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DAMMII 


LEXICON HOMERICUM. 


PARS PRIMA. 


A. 


Δ, mutant facile οἱ δωριεῖς in ». ut, Qi»eacos 
pro φίλτατος. eX εἵλετο, et omisso augmento 
ἕλετο, per syncopen ἕλφο, fit ἕντο, et mutato 
spiritu aspero in », yí»ro, capiebat, sumebat. 
ἢ A ῥαψῳδία inscribitur 4 ᾿Αγαμέμνονος ἀριστεία, 
et ille est tertius pugnze dies. 

X&, (Adm) particula inseparabilis, in com- 
positione magnum fruendi conatum innuens, 
ex λάω, fruor, vescor. est ergo particula inten- 
siva. Vide sequens, et sub στάζω. 

AUG, λάαος, ὁ. (Exéw) et contracte ὁ 
λᾶς, λᾶος. lapis magnus, saxum. et notat idem 
pe ὁ πίτρος aut 4 πέτρα. etiam urbs quae- 

dicta fuit 4 Az;, unde οἱ Διόσκουροι dicti 
Aamíerzi, quia eam expugnavcrant. a λᾶς, la- 
pis, est compositum λαξεύειν, et λαφόμος, et 
λατύπος. notat semper, ingentem lapidem. cz- 
terum est nomen ab ἐλάω, nam valde vehe- 
talis lapis conjectus impingit et percu- 

tit. Azz; ἀνα,δὴς, irreverens saxum, A, 592], 


i e. ingens et cum magna vi accidens. ὀξέ 


, 


A&i, II, 159. AZav γάρ μιν (τὸν δράκοντα) ἔθηκε 
Ζεὺς, B, 319, ubi ν cc ran accusativo, pro- 
ducend:ze syllabze causa : retentum autem et in 
prosa ob euphonian. σόσον vig ἰσιλεύσσει ὅσον 
λᾶαν ἰφίησιν, tantum spatium quis prospicit, 
per quantum potest mittere saxum, siehet einen 
steinwurf weit, (sees to the distance of' a stone's 
throw, Y, 12. et id spatium non sane est lon- 


πῆρ, sub impetu saxi. 
(pa, MH, 968, seqq. coll. 264. φιτρῶν καὶ 
pu plur, pro denm M, 29. sic a 
τραάτων fit χράτων, ἃ v) χράας, ατοι, caput. 
ceterum wk, ua operi M c interseri κορμοὶ, 
tam facile perrumpi posset opus. sic et 4, 
4, truncorum et lapidum magnorum. λάεσσι 
ἴβαλλον, lapidibus incessebant eum, r, 80, dat. 
Vor. IH. 


b... 


A 


A cog. 


plur. Ionieus, a nominat. plur. A4z:;, contr. Az:;, 
factus per annexum σι. et intelliguntur fundi- 
tores. συκνοῖσι λάεσσι μεγάλοις, Ὡ, 798, quibus 
contegebatur superne sepulerum Hectoris. sic 
2 Samuelis xviii, 17. Azs δὲ τοῦ (ξύλου) ἑκάτερθεν 
δύο λευκὼ, W, 529, quze est ἡ εἰωδυῖα διὰ Ailuy 
ἔρεισις τῶν ἐν ὑπαίθρῳ ἑστηκότων ξύλων, solitum 
adminiculum stantium sub dio columnarum 
lignearum. AZ»; ὑπαὶ ῥιπῆς, 9, 192, prz im- 
petu lapidei illius magni disci, 92 ὁρμῷς λίθου. 
πσλὺ μείζονα λᾶαν ἀείρας, ι, 557, Polyphemus, 
jaculaturus in navem Ulyssis: coll. 481, 484. 
λᾶαν βαστάζοντα πελώριον ἀμιφοτέραισι; SC. χερσὶν, 
ὃ Σίσυφος ἐν ἅδου, A, 595, coll. 595, 598. hoc βασ- 
σάξειν ergo fiebat, propellendo per arduum op- 
positis manibus. et 597, λζας ἀναιδής. ὅς μιν (τὴν 
νῆα) λᾶαν ἔθηκεν, w 165, Neptunus. ῥυτοῖσιν 
λάεσσι, E, 10. Q, 267, 1. 6. ἑλκυστοῖς, διὰ τὸ μί- 
γεθος. ξισσοῖσιν λάεσσι, x, 211, 2955, cmsis et 
politis ad regulam saxis. «à ἐσίνειον (navale, 
portus) "Ἤλιδος dicebatur Az;: hinc illud, Az» 
στερήσεις. ceterum particula intensiva insepara- 
bilis λα est ab hoc nomine sumta. 


λαβραγόρας, ον. à. (Ῥίω) molestus dicendo, 
ὁ ἐν τῷ ἀγορεύειν λάβρος, l, 6. λίαν βαρύνων τὸν 
ἐκούοντα, Ψ, 479, coll. 478. 


α 

λαβρεύομαι, f. σομαι, ('Páo) loquor rapide 
et cum prafestinato 1mpetu. ic rede viel und 
geschwinde, rede vorschnell, (I speak much 
and quick. ) est verbum metaphoricum, a ven- 
to vehementiori petitum. λάβρως λαλέω. τί 
πάρος λαβριύεαι ; cur ante tempus prrecipitas 
orationem, 'Y, 474. et 478, αἰεὶ μύδοις λαβριύται, 
semper verbis praeceps es. ex quo apparet, quis 
sit à λαβραγόρας. à iv τῷ ἀγορεύειν λάβρος. ἡ κω- 
τιλὰς ὁδὶ ἡ στωμύλην ἡ αἱμύλη κωφίλλειν, foemi- 
na loquax. tales femine dicebantur etiam χε- 
λιδόνες, hirundines. 


λάβρος, m, ον. (Ῥάω) vehemens, rapiens. 
est a. λίαν et ῥάω vel ῥήσσω deductum nomen : 
notat enim, diim valde et cum impetu ac- 
cidens, σοταμὸς Ameis, der reissende strom, 


Λαγχάνω. 


(an impetuous river,) Φ, 271. Ζέφυρος λάβρος 
ἐσαιγίξων, rapidus superne ingruens, B, 148. 
ὡς ürt κῦμα ἐμπέσῃ vui λάβρον ὑπαὶ νεφέων ἀνε- 
μοπρεφὲς, Ο, 625. quando unda incidat in na- 
vem rapida, a nubibus vento aucta; nam ne- 
cesse non est, hoc neutrum adverbialiter posi- 
tum putare. ceterum hoc adjectivum semper 
connotat sonum murmurantem graviter et 
stridentem. sic apud Herodot. VIII, 12, oz- 
Beas λάβρος, Àmber vehemens. οὖρον ἐπαιγίζοντα 
λάβρον, o, 295, ventum vi accidentem rapidum 
et stridulum : ubi quoque necesse non est, ad- 
verbialiter intelligere. ἤμασι ὀπωρινῷ, ὅτε λαβρό- 
σατον χέει ὕδωρ Ζεὺς, ΤΙ, 5688, in autumno, 
quando vehementissimam et maxime sonan- 
tem fundit aquam pluvialem a&r. hinc est et ὃ 
λαβραγόρας, ou, cum magno sono loquens, bla- 
terans. alibi ὁ λάβραξ, axes, est ὁ λίαν βορὸς, 
vorax, avidus cibi. Sed aliud est ὁ λαῦρος, 
publicus locus, ubi λαὸς ῥέει, populus fluit 
quasi, interserto » zolice, wo viel leute wan- 
ken, (where many people are moving io and 
Jfro:) et inde est ἡ λαύρα, sc. ὁδὸς, via publi- 
ca, vicus, eine strasse, (a street, high-voad. ) a 
quo cxezcixcs; rmoulier communis dicitur ἡ 
σσοδησιλαύρα, Ϊ. e. ἡ ἐν δημοσίαις λαύραις ca- 
δουμένη, ὡς χαμαισύπη, quz in vicis coit humi 
jacens. venti λάβροι sunt οἱ ξαχιρηεῖς. λάβρον 
vo, Eurip. Orest. 696. 


λαγχάνω, (Λέγω) est distractum a λήχω, 
f. 2. λαχῶ. aor. 2. ἔλώχιον, sortior, accipio per 
sortem, adsigno per sortem. deinde in genere, 
participem facio, vel particeps fio. est a λέγω, 
pono: nam apud antiquos hoc verbum proprie 
nOtal στὸ ἀπὸ τοῦ κλήρου ἐρχιόμενόν Tii καὶ πὸ ἀ- 
ποτέλεσμωα ποῦ κληροῦσθαι, unde et propinquius 
ἃ λήγω, desino, possit deductum concipi; sors 
enim finem ponit dubitationi aut contentioni 
de habendo aliquo: as durchs loos jemandem 
all und zu theile wird, was durchs loos gege- 
ben wird, (what falls to a person's share by 
lot.) apud recentiores vero hoc verbum etiam 
ipsam sortiendi actionem, non modo conse- 
quens et effectum σοῦ κληροῦσθαι, significat, 
imo et, quidquid quis per ψῆφον, i. e. per cal- 
culum vel tabellam eorum qui sententias fe- 
runt, nanciscitur. κλήρῳ νῦν πεπάλαχθε, ὅς: κε 
λάχησιγ pro λάχη, quis per sortem accipiat, H, 
171. et 179, Ζεῦ πάτερ, ἢ Αἴαντα λαχεῖν (sorte 
d accipere) 7 Τυδέος υἱὸν, sc. 32e, quod supple- 
tum est 208. στὸ γὰρ λάχομεν (ἐλάχιομεν) γέρας 
ἡμεῖς»), hunc honorem nos in partem nostram 
nanciscimur, hic honos nobis per sortem nos- 
tram evenit, A, 49, diese ehre ist unser. iheil, 
(this honour was decreed ws.) sic et Q, 7O. 
ὥσσω (ἅτινα) ἔλαχόν γε, 1, 967, quaecunque in 
divisione przedz per sortem accepi: nam hic 
est communis ille δασμοὸς, de quo 555. prin- 
cipes autem, preter hanc zqualiter divisam 
partem, praecipua accipiebant γέρατα. πρὸς 
Θύμβρης δὲ ἔλαχον Λύκιοι, K, 450, ergo sorte 
distribute erant partes castrorum et statio- 
num: et hoc verbum etiam ad 428 pertinet. 


Λαγχάνω. 


ἐγὼν ἔλαχον ἅλα ναίειν, πωλλομένων 50. ἡμῶν͵ 
ego mare habitandum accepi, sortientibus no- 
bis, inquit Neptunus, O, 190. et 191, ᾿Αἴδης 
ἔλαχεν ξόφον. et 192, Ζεὺς δ᾽ ἔλαχε οὐρανόν. et 
195, γαῖα δ᾽ ἔτι ξυνὴ (communis) závzw», xci 
μακρὸς "Ολυμπος. λαχόντα vi λήϊδος αἶσαν, Σ, 
527, si accepisset partem suam de przeda. με- 
σὰ τόνδε ἔλαχε Ἐθμηλος, destinatus est per sor- 
tem, Y, 554, ubi est ellipsis duarum vocum. 
et 356, ἔλαχε ἐλαύνειν, ubi est unius vocis. et 
551, ἔλαχε ἐλαύνειν ἵσ'στους, ubi plene dictum 
est. et 862, πρῶτος κλήρῳ ἔλαχεν, primus sorte 
destinatus est. ὡς κεν ᾿Αχιλλεὺς. δώρων ix ΠΙριά- 
po λάχη, 9, 76, donorum ab Priamo parti- 
ceps fiat, ut nanciscatur dona: et genitivus 
est per ellipsin, δόσιν, vel similem accusativum. 
et 400, κλήρῳ λάχον (ἔλαχον, sorte designabar) 
ἐνθάδε ἕπεσθαι, coll. 399. Ag, 4 περ λάχε (ἔλαχε) 
γεινόμενόν sp, Ψ, 79, fatum, quod me, cum 
nascerer, in portionem suam accepit ut absor- 
beret me; inquit umbra Patrocli, et ἡ x2? per- 
sonificata ibi est eleganter. his locis ergo iz- 
transitive positum verbum. acéive vero est, H, 
80, ὀῷρα πυρός μὲ "Tomis λελάχωσι ϑανόντα, ut 
Trojani me participem faciant ignis, si mor- 
tuus fuero, i. e. ut comburant corpus meum : 
et λελάχωσι est ionice pro λάχωσι, δόντες ἐμοὶ 
λάχος πυρός. SiC et Ο, ὅ50, οὐδὲ νυ τόν γε γνωτοί 
σε γνωταί v& πυρὸς λελάχωσι ϑανόντα, non eum 
mortuum participem fecerint rogi. et X, 543, 
ὀῷρα πυρός με Τρῶες. et Ψ, 76, ἐπήν με σπυρὸ: 
λελάχητε, ἴ. e. postquam me combusseritis ; 
inquit umbra Patrocli insepulti adhuc. ic £z4z- 
σὴν νῆω ἐλάγχανον ἐννέα αἶγας, sorte dividebam, 
; 160, ut jurgium in eligendo averteretur. 
nisi malis ibi in tertia pluralis intelligere, sorte 
accipiebant. caprarum erant centum octode. 
cim: decem, ut przcipuum γέρας accipiebat 
Ulysses; reliquz centum octo dividebantur in 
partes duodecim : et tunc sorte constituebatur, - 
quz navis quam portionem sumeret. σολλὰ δὲ 
ὀπίσω λάγχανον, ξ, 235, sorte accipiebam, in 
communi illo δασμῷ per squas partes: nam 
precipuum illud, duci dari solitum, dictum 
est 252. μοοῖραν, ἴσην ὥσπερ αὐτοὶ ἐλάγχανον, υ, 
282, portionem, zqualem sicut ipsi nancisce- 
bantur: et sermo est de convivio, ubi sectae 
carnes in zquales portiones distribuebantur. 
nam de sorte ibi cogitare, nimis fortasse anxi- 
um esset. generalis ergo notio nanciscendi ibi 
est. σῷ xs (tunc sane) ἔλαχον (SC. ᾿Αχαιοί με) 
κτερέων, t, 011, participem fecissent me exse- 
quiarum et funeris: quo sensu supra ex Iliade 
loca sunt citata: dedissent mihi justa funebria. 
Eustathius tamen ἢ, l. per ἔτυχον, nactus es- 
sem, exponit: quod an sit verius, peritioribus 
judicandum relinquitur. οἱ δ᾽ ἔλαχον, ii sorte 
designabantur et accipiebant id faciendum, ,, 
354. λαχὼν ἀπὸ ληΐδος αἴσαν, t, 40. », 158, 1. e. 
κληρωσάμενος, nactus per sortem. cugzv δὲ λε- 
λόγχωσιν Ἶσα ϑεοῖσιν, et honorem nacti sunt 
eque ac dii, A, 505, de Castore et Polluce, 
i e. ἔλωχιον. nam prat. m. quod deberet esse 
λέλοχα, habet y intersertum, aeque ac praesens 


Λαγωὸὺς. 


id habuit. ab hoc verbo est ὃ Az», sortitio, 
et τὸ λαχρμητήριον. alia vox ὃ λαλιμοὸς est sub 
λάχνη. ἀπολαχόντες τῶν κτημάτων τὸ ἰπιβάλ- 
22» Klerodot. IV, 115, accepta facultatum 
parte quz illis conveniebat. 


λαγωὺς, s. ὁ. (A&w) lepus, ein hase, (a 
hare.) est ab ὃ λαγὸς, o, lepus; a quo et est 
nomen proprium ὁ Λάγος : interserto », ut in 
κολωὸς, ab ὃ χόλος. λαγὸς autem est a AZ», 
i e. βλέπειν, nam dormit oculis apertis, crebro 
etiam circumspicit arrigens se in posteriores 
pedes. attice dicitur idem ὁ λαγὼς, τοῦ λαγώ. 
hinc ille: Azyo βίον Qus, ὃ πρὶν ἄτρομος λέων. 
hinc est et adjectivum λάγῷος, et λάγειος, e. C. 
κρία λαγῷα ἢ λάγεια. alio vocabulo lepus di- 
citur à δασύπους, πόδος : apud Lacedzmonios 
VeTO, ὁ ταχίνας, ov. ejus catulus à λαγιδὴς, tes 
contr. 29;. Sic ὁ λυκιδὴς, τοῦ λυκιδέος CODtr.. 
δοῦς, lupi catulus, ὁ σελαργιδὴς, χηνιδὴς» περδι- 
zi)»;, εἴς. est et ϑαλάσσιο; λαγώς. solus ex 
omnibus animalibus concipit praegnans jam, 
adeo, ut prater mox maturum partum alius 
immaturior in utero lateat; et hoc per qua- 
tuor gradus csse potest, ut prior conceptus sit 
jam Σασὺς in utero, alter adhuc nudus, tertius 
vix formatus, quartus post hos tres conceptus 
plane adhuc informis, etc. 5 χκεμάδα ἢ λαγωὸν, 
K, 561, aut hinnulum aut leporem. αἰετὸς, 
ἁρπάξων ἢ ἄρνα ἀμαλὴν ἢ πτῶκα λαγωὸν, X, 
510, rapturus aut agnam teneram, aut pavi- 
dum leporem: qui dicitur per epitheton ὁ 
πτὼξ, ὡκὸς, l. €. ὑποπτώσσων καὶ δειλός. Sl eTgO 
“πτὼξ solum ponitur, e. c. P, 676, est id per 
ellipsin, sicut βροτὸς pro βροτὸς ἀνὴρ 4 ἄνθρω- 
πος. αἶγας ἐπ᾿ (contra) &ygeríozs, ἠδὲ πρόκας, 
ἠδὲ λαγωοὺς, &, 295, ubi dicitur de cane vena- 
tico bono : et quia Ithaca non habuit lepores, 
intelligendus est hic locus de venatione Epiro- 
tica, ubi Ulysses quoque magna parti domina- 
batur. Vide sub s£z;, et Κάρπαθος in Rt. 

λάε, pro ἔλαε, vide sub AA'Q. 

λαζοίωατο, pTO λάξοιντο, vide sequens. 

λάζομαι, f, ξομαι, (Δήβω) est idem, quod 

“βάνω apud poétas : capio, sumo, prehendo. 
dicitur idem et λάζω, λαζύω, χάξυμι, unde est 
ἀντιλάζυσθα, πόνων τινὸς, una capessere :rum- 
nas alicujus, eumque in iis adjutare, Eurip. 
Orest. 751. et, ἐσιλάξυμαι, στόμα, ich halte 
mein maul, (I hold my tongue,] taceo, An- 
drom. tica recs tamen his formis etiam 

reci lonici, ut igitur appareat, esse 

cx dialecto Tonica. nam A zo poé. 
tis Graecis peculiarem aliquam linguam adsig- 
nant. σολλοὶ Bak λαξοίατο (pro λάζοιντο) γαῖαν, 
multi morsu arripiant terram, viele ins grass 
beissen müssen, may many bite the ground, ) V, 
418, et λάζιταί τις γῆν ὁδαξ, div τῷ σισιῖν σφα- 
καὶ δάκνων αὐτήν. πάλιν ὅγε λάζετο μῦδον, 

pro ἰλάζετο, ἷ, € ἀνίλαβιε τὸν plo» ἀνάπαλιν, 
M 557, retro sumebat orationem, nohm doas 
wieder zurück was er gesaget, (retracted. what 
he had said, ) retractabat. et corrigebat sermo- 
nem, coll 362, s. sic et », 954. ἡνία λάζιτο 


Λ 


ΔΛαίλαψ. 


χερσὶ, lora et habenas capiebat manibus, E, 
365. à, 483. si€, μώστιγα καὶ ἡνία, P, 482. 0, 
441. AZ£sro ἀγκὰς (complectebatur, amplexa- 
batur) ϑυγατέρα ἣν, filiàm suam, E, 511. et 
745, ἔγχος, i. 6. ἔλαβε, capiebat hastam, sum- 
sit hastam. et 480, μάστιγα, scuticam. sic, £y- 
χος, 0, 989. πέτρον, ll, 754. ἔμελλον λάξεσθαι 
ὀρχηδὸν ἕκαστος δέκα δραχμὰς, Herodot. VII, 
144. czterum a AZzéouaus cum ὦ intensivo, est 
ὃ ἡ ἀλαζὼν, ὄνος, arrogans sibi quze non habet, 
ein praMer, grosthuer, übermüthiger, (a boaster, 
braggart, swaggerer.) cujus etymologie ple- 
nior expositio est apud Xenoph. Cyrop. lib. 
2, non procul ab initio. 


λαθικηδὴς, tos. ὁ 4. (K2) quod zerumnarum 
eblivisci facit, πσαυσίλυπος, καὶ εἰς λήθην πάσης 
λύπης καὶ παντὸς βλάβους ἄγων. λαθικηδέα μα- 
Zi» X, 85, mammam doloris omnis pueros 
oblivisci facientem, die stillende brust. (the 
breast that makes a child quiet. ) 

Aaloimco, prO λάθοινπο, vide sub AH'O9, ali- 
quanto a fine. 


λάθρη, (Λήθω) adverb. clam. ionice pro 
λάθρα. à δὲ αὐτῇ παρελέξατο λάθρη, B, 515. II, 
184. et cum genitivo persons, λάθρη αὐτοῦ, 
clam eo, E, 269. 0, 72. λάθρη ὀπιπεεύσας, H, 
248. ὑπεξαναδὺς, N, 852, 557. λάθρη γυῖα βα- 
ρύνετιαι, T,.165, sensim membra gravantur et 
defatigantur. λάθρη, ἀνωϊσεὶ, ὃ, 92, ubi posteri- 
us est explicatio prioris. ἐμίγησαν λάθρη, S, 
269. ἀνὴρ, ὃς ἐμίσγετο λάθνη, ο, 429, coll. 
416—421. sic, μίσγοντο, x, 445. λάθρη, ἐμοῦ 
ἀέκητι, ubi genitivus ad utrumque adverbium 
pertinet, clam me et invita me, e, 45, inquit 
mater ad Telemachum. et 80, λάθρη κτείναντές 
(4t, ex insidiis et improviso occidentes me, cum 
non possunt vi aperta. 

λάϊγξ, ὕγγος. ἡ. (Ἐλάω) lapis parvus, la- 
pillus respectu grandium. συκιναὶ λάΐγγες», cre- 
bri calculi, :, 455. λάΐγγας ποτὶ χέρσον ἀπο- 
πλύνισκε ϑάλασσα, ζ, 95. 


λαίλαψ, σός. ἡ, (Λάστω) turbo ventus, 
ein wirbelwind, (a whirlwind.) deinde in 
genere, impetus vehemens venti. nomen est 
a Az, valde, et λάπσφσω, evacuo, exhaurio; 
quia ejusmodi ventus secum rapit quae pot- 
est. víQos ἄγει λαίλαπα πολλὴν, Δ, 978, nubes 
adducit magnum ventum procellosum. ὁ- 
πότε ZáQueog víQim στυφιλίξῃ, ἀργιστάο Nó- 
vow βαθείῃ λαίλαπι σύπσων, A, 906, quan- 
do Zephyrus nubes coégerit, albi et velocis 
Noti alto turbine verberans, sc. aquam vel 
aérem; e; βυσσόθεν ταρασσούσῃ τὸ τυπ'σόμενον 
ὕδωρ, vel, ὡς πολὺν &ipm πταρασσούσῃ καὶ εἰς βώ- 
δος αὐτοῦ ἱκνουμίνῃ : οἱ λαίλαπι est ablativus, 
Zephyrus una cum turbine Noti. nam in gravi 
tempestate ventus valde variat, nunc hinc nunc 
illinc impetum dans. et 746, αὐτὰρ ἰγὼν ἰνόρου- 
σά (pro ἰνώρουσα, cum impetu irruebam) κι- 
λαινῇ λαίλασι T1705, instar atri turbinis, ex nubi- 
bus atris decidentis. et notat cursum et impe- 
tum vehementem. sic M, 575, ἔβαινον Veri. ἱσάλ- 
Eus (vadebant contra propugnacula) leis λαΐ- 
o 


j 


Λαιμὸς. 


Amm. σοι. νέφος ἔρχεναι εἰς οὐρανὸν, αἰθέρος ix 
δίης, ὅτε Ζεὺς; λαίλαπα τείνει, XL, O65, l. €. ὅτε ὃ 
ἀὴρ (qui est Ζεὺς physice) ἐξασιλοῖ (extendit) 
πανταχοῦ λαίλωσα, ἄγουσαν νέφος, post pra- 
gressam serenitatem aris. nam λαίλαψ est 
κίνησις νεφῶν καὶ ταραχὴ μετὰ (post) εὐδίαν. οἵ 
584, ὑπὸ λαίλαπι (Dro λαίλαπος) πᾶσα κελαινὴ 
βέβριθε χθὼν, a procella omnis nigra obruta 
gravatur terra. ἐλθὼν δ᾽ ἐξαπίνης ἄνεμος σὺν λαί- 
λάσι πολλῇ, P, 57, ex quo loco vis vocabuli 
maxime apparet: est enim λαίλαψ qualitas 
quzdam venti, orientis subito et cum magna 
vehementia ad breve tempus. et tales venti 
maxime navigantibus sunt formidolosi, σπνέον- 
σες κατὰ (secundum morem) σοὺς ἐκνεφίας καὶ 
συφωνικοὺς καὶ ὅλως ἀελλώδεις. αὖε (clamabat 
valide) "Aeas, ἐρεμνῇ λαίλαπι Ἶσοςγ Ὑγ), 51, nam 
ejusmodi vis venti multum sonat, νηυσὶ δ᾽ ἐστῶρσε 
ἄνεμον βορέην Ζεὺς λαίλαπι ϑϑεσσεσίη, καὶ συνεκά- 
λυψε γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον, i, 68, ubi vehe- 
mentissimus et subito exsurgens ventus pro- 
cellosus describitur, qui vela navium diiacerat, 
et ipsas vi summa agit. ibi per duos dies dura- 
bat haec vis venti, rediens per vices. sic μ, 314, 
ἐπῶρσε Ζεὺς ζαὴν ἄνεμον λαίλαπι ϑιεσπεσίηῃ. et 
408, αἴψα γὰρ ἦλθε κεκληγὼς Ζέφυρος μεγάλῃ 
σὺν λαίλαπι ϑύων, collatis sequentibus. et 426, 
Ζέφυρος μὲν ἐπαύσατο λαίλαπι ϑύων. est ergo 
fere id, quod Saxones inferiores eine windflage 
(a squall) vocant. οὐδέ xs ἐπαυσάμεθα “«τολέ- 
jpoi0 (cessassemus a pugnando) εἰ μὴ Ζεὺς λαί- 
Auc. ἔπαυσεν, Ómmissa subita tempestate ces- 
sare fecisset nos, », 42, dem gefechte ein ende 
gemachet hülte durch eim plüsliches gewitter 
mit. sturm, (had put an end to the fight by a 
sudden tempest. ) 


λοιμὸς, oU. 5. (Ada) guttur, die kehle, der 
hals, der vachen, (the throat.) est a λάω vel 
λαύω, fruor vescendo. dicitur idem et ὃ λαμός. 
ἔβωλεν αὐτὸν δουρὶ (κατὰ) λαιμὸν, ὑπὸ ἀνθερεῶνα, 
in guttur sub mento, N, 588, ergo μετὰ (post) 
τὸν ἀνθερεῶνα εὐθὺς ὁ λαιμός. et 542, ᾿Αφαρῆα 
(sarà) λαιμὸν ἔτυψε δουρί. δείδιε γὰρ (8 ᾿Αντίλο- 
Χος) μὴ λαιμὸν ἀποτιμήξειε (Achilles ipse sibi) 
σιδήρῳ, X, 54, pre nimio luctu. conf. δείδω. 
πρὶν δ᾽ οὔπως ἄν ἔμοιγε φίλον κατὰ λαιμὸν ἱείη οὐ 
πόσις οὐδὲ βρῶσι;, T, 209, ante nequaquam sane 
mihi per guttur meum demittatur potus aut 
cibus, ich will nichts eher zu mir nehmen — 
(I will not taste meat or drink till —.) σὸν Y 
᾿Οδυσεὺς κατὰ λαιμὸν ἔβαλεν ἰῷ, x, 15, ubi 
vides ellipsin suppletam, percussit eum in gut- 
ture sagitta; et id ex merito, διὰ «à φάγον καὶ 
λαίμμαργον, propter gulositatem ejus. nam quo 
quis peccat, in eo et punitur apud poétam ; 
recte. 


λαΐνεος, m, ov. ('EAZ») lapideus, saxeus. 
σλυνοὶ εὐρέες καλοὶ λαΐνεοι, X, 154, loca ad la- 
vandas vestes, lata, pulcra, lapidea, λίθινοι. 
conf. zw. verbum λεύω, lapido, est apud 
Eurip. Electr. 528, πέσροις λεύει σόν. fut. λεύ- 
σω, unde apud Herodot. IX, 5, οἱ ᾿Αθηναῖοι, 


, , 
περιστώντες, τὸν Λυκίδεα κατέλευσαν, βάλλοντες. 


4, Λαῖφος. 


et paullo post: αἱ γυναῖκες --- κατὰ μὲν ἔλευσαν 


αὐτοῦ σὴν γυναῖκα, κατὰ δὲ τὰ πέκνα. et sermo 
est de principe, proditionis suspecto, nomine 6 
Λυκίδης», 8. et. V, 67, est ὁ λευστὴρ, rigos; dignus 
qui lapidetur. 


λάγνος, 4, ον. (Ἔλαω) idem. λάϊνον ἕσ- 
v) χιτῶνα, lapideam indutus fuisses tuni- 
cam, TL, 57, i. e. lapidatus fuisses. conf. ἕω, 
induo. AZ/ves οὐδὸς, limen lapideum, I, 404, 
et quidem templi Delphici, cujus divitiae jam 
Homeri zevo fuere immensze. σερὶ σεῖχος λάϊνον, 
M, 178, circa murum lapideum ardebat ignis, 
sc. 1s, quem portabant Trojani ad incendendas 
naves: nam jam pugnabatur ad murum, quem 
castris circumduxerant Graci. ὅσε ὑπερέβη Adi- 
voy οὐδὸν, cum transiret lapideum limen, S, 80, 
et quidem oraculi Pythici. eadem verba de domo 
Eumzei rustica, z, 41, et de domo regia Ulys- 
sis, 6. 90. et «p, 88. σπορὰ λάϊνον οὐδὸν, v, 958, 
juxta lapideum limen triclinii illius magni, ubi 
epulabantur proci. κρητῆρες καὶ ἀμφιφυρήες λώϊ- 
voi, », 106, coll. 107, λίθεοι, quod idem est. 


λοισήϊον, aw vá. (Σέω) est scuti species, 
quod minus ponderosum et coriis pilosis in- 
ductum erat: scutum AdZziw ix ctrpix peior 
δερμάτων ἀνεργάσφεων paratum 5. ἀσσπιδίσκιον ὠμο- 
βύρσινον, κοῦφον ὃν, καὶ οὐδὲ μεγαλόκυκλον. hinc 
et Herodotus ait: λαισήϊα εἶχον ἀντὶ ἀσσίδων, 
ὠμοβοείοις πεποιημένα, ex crudis coriis bubulis 
confecta. ut ergo differentia hujus speciei satis 
appareat. sic et poéta: azeríüms εὐκύκλους, Aci- 
cid vt πτερόεντα, clypeos magni orbis, et par- 
mas alatas quasi, i e. leves, E, 455. M, 426, 
κοῦφα, ἐλαφρά. erant przecipue inter arma ἀμα- 
ξονικὰ, ἐξ ἀκαπεργάσπτων ὄντα βυρσῶν. COD. σέλ- 
v». est ergo a λέσιος. Herodianus quidem 
Grammaticus inquit, πάντα τὰ κατὰ μάχην 
σκεπαστήρια λέγεσθαι λαισήϊα, διὰ τὸ ἐν λαιᾷ 
φέρεσθαι, χειρί: sed id nimis generale dictum 
satis confutatur ex allatis locis. 


λαῖτμα, mcos. T. (Τέμω) mare magnum, 
interjectum mare inter terras. est a syllaba in- 
tensiva, λα; et có σμῆμα, sectio: intersecat 
enim terras a seinvicem. ἁλὸς εἰς μέγα λαῖτμα, 
T, 267. μέγα χαῖτμα ϑαλάσσης, 2, 504. ε, 174. 
et 409, τόδε λαΐσμα διασμήξας ἐπέρησα, hoc 
magnum quor persuleans nando transii, 
νηυσὶ μέγα ἐκπερῶσι, navibus sequor transeunt, 
ἡγ 95. et 276, νηχήμενος πόδε διέτμιαγον, nans 
hoc sequor sulcavi. νῆες λαῖτμα ἁλὸς τάχιστα 
ἐχπερῶσι, naves nostre citissime pertranseunt 
interstitium magnum maris, 3, 561. sic et, 
ἥσε ἐκπερᾷ, quze navis transit, ,, 525. et. 260, 
ὑπὲρ μέγω ϑαλάσσης ἤλθομεν, super et trans in- 
terstitium magnum maris ivimus. 


λαΐζος, os. v6. (Λέπω) est πτωχικὸν πα- 
X) ἱμάτιον, ὡς καὶ τὸ σπεῖρον, ein grobes 
bettlerhemde, ein grober kiticl: eim lumpen 
lappen, (a beggar's coarse garment ; a ragged 
garment.) deinde et, ἡ τοῦ πλοίου ὀθόνην» ἱστίον, 
velum. λαῖφος ἀμφιέσω, 0 κεν στυγέη ἄνθρωστος 
ἰδὼν ἔχοντα, v, 599, induam tibi vile velamen, 


Δαιψηρος. 


quod aversari possit homo videns habentem, 
coll. 454, τοιάδε λαίφεα ἔχοντα αὐτὸν, v, 206, 
talibus pannis indutum eum. 


λαιψηρὸς, &, ὃν, (“Απῶὼλ) valde celer. ab αἱ- 
Ψηρὸς, prefixà syllaba intensiva λα. valde al- 
terum consequens alterum. λαι ψησὰ δὲ γούνα- 
σα ἐνώμα, K, 058, movebat genua celeria, in 
fugiendo: ubi adjectivum pro adverbio λαιψη- 
22; positum, celeriter valde movebat. id appa- 
ret ex O, 269, Ἕκτωρ λαιψηρὰ πόδας καὶ γού- 
vam, ἐνώμα, ὀτρύνων ἱππέας, celeriter obibat or- 
dines adhortans. sic et de Achille, X, 24. et 
de recipiente se Hectore, 144. ἀνέμων λαιψηρὰ 
κέλευθα, ventorum celeres vie, E, 17, sic dicta. 
sunt ἀνερεώκεις νεφέλαι, καὶ ἀελλόσοδες. SiC et O, 
620, celeres incursiones et motus ventorum. 
Ζεῦς μοὶ ἐπῶρσε (excitavit) μένος λαιψηρά τε 
γοῦνα, t, 98. X, 204, οἷ. λαιψηροῖς ᾿Απόλλωνος 
βελέεσσιν, celeribus sagittis, Φ, 278, sunt enim 
“πτερόεντα, gefiedert, (feathered. ) et 964, 'Avi- 
23m λαιψηρὸν ἔόνφα, 1. 6. ποδώκεα, den schnellen, 


(the swift. ) 


AAKE OQ, et ληκέω, f. 9. Au»2. aor. 9. 
ἔλακον. Í. 1. κήσω. notat sonum Zyzzzov, inar- 
ticulatum, ποιόν σα ἦχον ἀψύχων σωμάτων, 
crepito, crepo, ich klappere, (I make a ποῖδο, 
crackle, clatter.) apud tragicos notat et φωνεῖν 
et λαλεῖν, sicut Itomanorum crepare. imo et 
disrumpi cüm sono, sicut Actor. 1, 18, iAz- 
z"7:, ruptus crepuit. ab hoc verbo est λάσκειν, 
loqui, Eurip. Electr. 1213. Rhes. 724. An- 
dromach. 671. et λακάζειν et λακίφειν, idem. 
λάσκων, crepans, loquens, Aristoph. Ach. 
1045. adu» λακάξειν, ZEschil. Theb. 192, ubi 
clamor muliebris exprimitur. nam proprie de 
sono avium clamantium ponitur. est ergo ver- 
bum ex sono factum, knakkem, (to chatter. ) 
possit ad x24» referri, si cui ita videatur. λάκε 
(1X.22:) δ᾽ ὀστέα, crepuerunt ossa cum perfrin- 
gerentur, N, 616, die knochen knacketen, als sie 
wrbrachen, (the bones crashed as they broke. ) 
κάκ: δ᾽ ἀσαὶ; ὑπ᾿ αὐτῆς, SC. μελίης» 'Y, 217, cly- 
peus crepuit sub hasta, cum hasta clypeum 
perfringeret et transverberarct, ἤχησε διωκοσεῖ- 
γα, καὶ ἄσημον ποιὰν φωνὴν ἰδίδου. hinc sunt et 
€i λακίδις ἱματίων, quando vestes cum sono 
quodam dilacerantur; zi διακοπαὶ αὐτῶν. λάκε δὲ 
πιρὶ χροῖ χαλκὸς νυσσομίνων ξίφισίν τι καὶ ἔγχε- 
ri», &, 25, xs circa corpus resonabat percussis 
iis per gladios et hastas. nam ἢ. 1. describitur 
rralaia ἡ μάχη καὶ ἔργον ἀγχέμαχον. aptissime 
autem per χαλκὸν intelligitur thorax et clypeus 
et galea, passive; non vero active, enses et 
hastze quee sonum czedendo efficiunt, Σχύλλη, 
bur» λειλακυῖα, μ, 85, horribiliter resonans, 
utpote petra ad quam fluctus alliduntur per- 
petuo : et est particip. praeter. rmed. κίρκος ἰγ- 
ystis ὀξὺ λιληκὼς, X, 141, quod potest idem 
participium esse, ionice mutato z in s: vel est 
per syncopen particip. pret. act. pro 242.2x7- 
xd. caterum ea est ἰδιότης τοῦ κίρκου, ὀξὺ Qu- 
νρῦνσος ὅτε ἀγωνιζ, ὑγγὺς τοῦ διωκομίνον γινόμι- 


A 


δ 


᾿ς Λαμπτῆρ. 


νος. nusquam igitur imi ἀνθρωπίνης φωνῆς Ῥο- 
nitur «à λακεῖν» nisi apud tragicos quosdam. 


λαχτίζω, £ ica. (Λέγω) pede ferio. stosse 
mit dem breiten untern fusse, (I push away 
with the sole of. the foot.) λακτίξων ποσὶ γαῖαν, 
v, 98, Irus in pugilatu dejectus et animam 
agens. ποσὶ δὲ Seóvev ἀμφοτέροισι λακτίζων ἐτί- 


ναξε, χ, 88, vulnere accepto dejectus in tricli- 
nio. 


λαμὸς, δ, vide sub λαιμός. 


λαμπετάω, (φάω) luceo, splendeo. a λάμ- 
πῶ, per paragogen. ὀσσεδδέ οἱ πυρὶ λαροετόωντι 
iixcz», ambo oculi ei similes erant igni fulgen- 
ti, A, 104. δ, 662, die augen funkelten ihm 
wie feuer, (his eyes sparkled like fire. ) 

λαμπρὸς, ἃ, ὄν. (Φάω) splendidus, illustris, 
fulgens. est per syncopen pro λωρσηρός. κατέ- 
δυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, Occidebat splendida lux 
solis, A, 605. sic, διψεσθαι, visurum me esse 
lumen solis, E, 120, i. e, victurum me esse. 
ἀστέρα, E, V1. λαμπρὸς ἦν (ὁ χιτὼν) ἠέλιος; ὧς, 
candida erat tunica, sicut sol, v, 234. ἀστέρι 
ὀπωρινῷ, ὅστε μάλιστα λαμπρὸν, (neutrum ad- 
verbialiter) σπαμφαίνησι (dorice pro σαρφαί- 
yu) λελουμένος ὠκεῶνοῖο, E, 6, Sirio. si€, λαρ- 
“ρότατος ὅγε ἀστὴρ, ldem Sirius, fulgidissi- 
ma stella inter fixas, X, 50. et neutrum 
adverbialiter, ϑώρηκες λαμπρὸν γανόωντες, N, 
267. et, κόρυθες γανόωσαι, 'T, 559, splendi- 
dum quid renidentes quasi. λαμσροῖς φάλοις, 


ἽΝ, 152. IL 216. λαμπραῖς κορύθεσσι» P, 269. 


hine est verbum λαμ σρύνω, splendidum et luci- 
dum facio. λελάμσρυνται κόρας, Aristoph. Plut. 
655, lucidus factus est oculis suis. et vide, 
ejusmodi verba in tertia singulari, similia sunt 
tertize plurali. e. ὁ. ἐξήραντσαι, aridus factus est, 
κατήσχυνται, turpatus est, etc. 


λαμπτὴρ, ἤρος. ὁ. (Φάω) locus ubi ardent 
et lucent faces; qui sustinet ardentes faces ct 
lucem sic praebet in domo, eine art von gros- 
sem leuchter, ((a sort of large candlestick. ) dic- 
tus alias 4 λυχνίαν iQ' 3 δᾷδες κείμεναι ἢ ξύλα 
ξηρὰ ἀνάπσονται. antiquissimis ignotus adhuc 
erat cereorum aut candelarum aut facum cx 
stuppa et pice paratarum, usus: igitur ad lu- 
cem in domibus nocturno tempore habendam 
utebantur lignis ardentibus, et instrumentum 
quod ea sustinebat, erat ὁ λαμπτήρ. apud 
Phzaces, splendidos nimirum, erant statuae 
juvenum jnaurate in palatio regis, quie ex- 
tensis manibus faces ejusmodi tenebant, », 100, 
101, 102. alibi erant iéx;i£omi μετίωροι, ἐφ᾽ ὧν 
ἔκαιον ξύλα, foci portatiles elati a terra, super 
quibus incendebant ligna ad lucendurzo, et 
singulis adstabant ancillae ad curandum ignem ; 
e, 906—310, λαμπτῆρας τρεῖς ἴστασαν V μεγά- 
qui», tres ejusmodi focos luculentos statuerunt 
in conclavi magno. et 242, αὐτὰρ à o λαμα- 
τῆρσι φαιίνων αἰθομίνοισιν, sed ille (Ulysses, 
succedens unus voluntarius in vices ancilla- 
rum) apud focos ardentes lucem procurans 
stabat, et finito convivio, quando faces crant 


3 


Λάμπω. 


exstinguendz, σῦρ ἀπὸ λαμπαήρων χαμάδις 
ἔβαλον, projecerunt in terram conclavis de 
focis, «, 65, quanquam ibi removentur ligna 
jam deusta, ut novis lignis aridis locus suffi- 
ceret ad ardendum clare; ut ergo «72 ibi sint 
carbones vivi. terra conclavis vero erat pavi- 
mentum nudum, nulla alia munitione super- 
inducta. apud lones potest et foemininum, ἡ 
λαμπτὴρ, locum habere. Vide sub ξύλον. 


λάμσπω, f. ψω. (báo) luceo, splendeo. est 
a particula intensiva Az, valde, et φάω, luceo, 
interserto &, et quasi λάμφω. ἔλαμπεν ἀμφὶ 
vci τεύχεω, arma coruscabant in corporibus 
omnium, A, 452. ἔλαμπε τῆλε χαλκὸς, ὡς ἀσ- 
σεροσὴ, K, 154. N, 245. λάμφ᾽ (pro ἔλαμπε) 
ὅλος χαλκῷ, Er blitzetle und glanzete iiber und 
über in. seiner Ulanken rustüng, (he shone and 
glistened in his bright armour, ) ^, 66. M, 465. 
χαλκὸς αὐσοῦ πεοὶ στήθεσιν, X, 92. ὀφθαλμὼ πυρὶ 
λάμπετον, Oculi micant igne, N, 474. ἐλάμπετο 
αἰχμὴν Splendebat cuspis, Z, 319. 6, 494. 
χαλκῆς, A, 45. πεδίον χαλκῷ ἀνδρῶν T£ καὶ ἵπ- 
πῶν, Ὑ, 156. χαλκὸς ἴκελος πυρὶ, X, 154. ὄσσε 
λωμπέσθην, omisso augm. oculi ambo fulge- 
bant, O, GO8. TT, 566. λαμπόμενος τεύχεσι, P, 
214. πυρὶ πάντοθεν, O, 623, ob arma fulgida : 
simul adducebat multos πυρῴφόρους, qui naves 
incendere cupiebant. λαμπόμενον τεύχεσι, Ὑ, 
46. λαμπόμενοι τεύχεσιν Σ, 510, λαμπομένης κό- 
qufos, Π, 71. 


λανθάνω, (Λήθω) est distractum praesens, pro 
Ato, lateo, latere facio. ἄλλους μὲν πάντας ἐλάν- 
θανε, δάκρυα λείβων, alios omnes latebat lacri- 
mans, 3, 95, 552. βάλλοντες ἐλάνθανον, jaculantes 
in occulto stabant, N, 721. σότε δὴ ἐφημοσύνη: 
ἐλανθανόμην, obliviscebar praecepti, μ, 227, i. c. 
ἑκὼν ἠμέλουν, consulto negligebam: nam λήθην 
ibi vocat poéta σὴν ἑκούσιον ἀμέλειων, h.l. ich 

ergass mit willen, ( I wilfully forgot. ) 


λὰξ, (Λέγω) adverb. est ληκσικῶς, 1. e. σῷ 
λήγοντι μέρει σοῦ σποδὸς, extremo pede, quod est 
vel δωακαύλοις ποδὸς, vel etiam σῷ πέλριατι. nam 
ἃ λήγω est AzZ unde λάξ. et secundum anti- 
quos est, σῷ ὑποκάτω μέρει τῶν τοῦ ποδὸς δακτύ- 
λων, mit dem forderfusse unter dem xehen, 
(with. the fove-pavt of the foot next to the toes :) 
deinde et, μόνῳ «a μεγάλῳ δακαύλῳ τοῦ ποδὸς, 
mit oder am der grossen sehe, (with or at the 
great toe.) ceterum nota, non instrumentum 
notari solum hac voee, sed et simpliciter lo- 
cum : quanquam prius frequentius. ὁ λὰξ προσ- 
βὰς, E, 620, pede extimo priori apposito. λὰξ 
ἐμβὰς στήθεσσι, pede primo imposito pectori 
jacentis, Z, 65, i. e. ποδὶ πατήσας εἰς τὸ στῆθος. 
slc, λὰξ ἐμβαίνων στήθεσι, N, 618. τί, 505, 865. 
λὰξ ποδὶ κινήσας, Nestor dormientem sub dio 
et in terra Diomedem, K, 158, ubi χὰξ videri 
possit actio Nestoris, ποδὶ vero passio Diome- 
dis: extremo pede suo, movens eum ad pedém 
ejus. sic et », 45. sed conf. ποῦς. λὰξ ἔνθορεν 
ἰσχίῳ, Q, 2999, l €. τῷ AWyowri ποῦ σ'οδὸς μέρει 
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Λαὸς. 


γλουτῷ, stiess in mit dem ,fusse an die lende, 
( kicked his breech. ) et notat id extremam τοῦ 
Μελανθίου ἀπαιδευσίων, qui ignotum sibi et in- 
nocentem hospitem in via publica sic tracta- 
bat; et is hospes, sub mendici senis persona, 
erat herus et rex ejus, Ulysses. quam proter- 
viam deinde gravissimo supplicio expiavit. 
ceterum talis ictus vocatur et, ῥαθασυγίζειν, 
i.e. πλατεῖ ποδὶ tis τὴν πυγὴν παίειν. — Vide 
sub σοῦς prope initium, et ὀδάξ. 


Λαὸς, οὗ. ὃ. ("A») populus congregatus. 
ein versamunlet volk, (a collection of' people. ) 
in specie, exercitus, eine armee, (am army.) 
deinde et, plebs, eine gemeine, (the common 
people.) facta est vox. ex ἐσισασικῷ μορίῳ (par- 
ticula intensiva) Az, et αὔω, i. e. φωνέω, sono, 
ut sit inde λανὸς, et extruso y, λαὸς, πολύφωνο: 
γὰρ ὃ λαός. notat ergo proprie conventum ho- 
minum varie inter se sonantium et colloquen- 
tium: sicut et Germanorum, die leute, ((the 
people, ) a lauten, i. e. sonare, dicti sunt. nam 
ὁ λαὸς Germanice sunt die leute, (the people. ) 
simulque proprium illud generis humani, 
quod sermone uti potest articulato, connotatur. 
alii quidem historice deducunt hanc vocem a 
2àz;,lapis; quia Cecrops, videns Atticam «- 
λυανθρωποῦσαν, et numerare volens populum, 
jusserit quemque afferre lapidem. sed quam id 
frigeat, apparet. alii mythice, ex fabula de 
Deucalione et Pyrrhá, quam et Ovidius nar- 
rat, sed vox λαὸς antiquior est fictione ista de 
Deucalione, utpote quam Homerus ignorat, 
cum tamen λαὸν habeat. caeterum λωὸς espvo- 
vía est λέξις quam à δμρωδο; : hinc poeta. λαὸν 
de Gracis ponit, H, 506, sed 507, 2ua3o» de 
barbaris. σαῦρος δέ οἱ εἵπετο λαὸς, B, 675, hatte 
wenig volk bey sich, (had but few people with 
him,) et 809, s. ix δ᾽ ἔσσυτο λαὸς, πεζοί v. im- 
σῇῆΐςς v5, 65 rückele die armee munter aus, (the 
army advanced boldly. ) sic et 6, 58. λαὸς Πριά-- 
μοιο, Δ, 47, 165. et 351, οὔπω λαὸς ἀκούετο 
ἀνφτῇς, 1 e. nondum in proelio adfuerat. conf. 
ἀντή. ὅτε ἐν Θήβησιν (ad "Thebas) ἀπώλετο λαὸς 
᾿Αχαιῶν, Z, 293. et 449, Πριάμοιο. ἀμφὶ πυρὴν 
πρισὸς ἔγρετο λαὸς ᾿Αχαιῶν, Ἡ, 454, surrexit 
lecta manus, 4856. ibi per noctem ad ardentem 
rogum vigilaverat; eim dazu commandirles 


corps, (a corps appointed io that. duty.) sic εἴ 


Ω, 789. πίστε δὲ λαὸς, cadebant multi, es Dlie- 
ben viel leute, ( many fell,) Θ, 67. Ο, 519. ΤΙ, 
718. A, 85. et 766, ἢτέ guy οἴω πολλὰ μεσακλαύ- 
σεσθωι, ἐπεί x^ ἀπὸ λαὸς ὄληται, DYO ἀσόληται; 
certe puto eum valde ex poenitentia fleturum 
post, quando exercitus perierit. et 795, ἅμα δ᾽ 
ἄλλος λαὸς ἑπέσθω, die truhpen sollen mitgehen, 
(the troops shall go too. ) ἐπίωαχε λαὸς» acclama- 
bat populus, N, 892, 854. P, 25. «όν γε κίχον 
λαός τε καὶ ἵπποι, holetem ihn cin knechte und 
vrilter, (horse and foot followed him,) 2, 155. 
σοὶ γὰρ μάλιστω λαὸς ᾿Αχαιῶν πείσονται μῦθοις; 
Y, 156, ubi singularis collective. tibi maxime 
verbis tuis obedient Graci. Ileízgsos καὶ λαὸς: 
rex et populus universus, ἢ, 28. et 665, δαίνυ.- 


Λαὸς. 


vb σε λαὸς, epularetur in epulo funebri. λαοῦ 
ἀποτμήξαντε, quum interclusissent eum a suis, 
.K, 864. Πηλείωνα δόλῳ ἀποέργαθε λαοῦ, P, 599, 
avertit ab exercitu. Zu λαῷ, A, 226, pariter 
cum reliquo exercitu. εἶπέ v: λαῷ, sagete zw 
seinen vülkern, (said to his men,) E, 600. ἀγο- 
ρήνδε καλέσατο λαὸν, A, 54, ad concionem con- 
vocavit exercitum. et 117, βούλομαι ἐγὼ λαὸν 
σόον ἔμμεναι (μᾶλλον) ἤ ἀπολέσθαι. qui versus 
Θ, 246, sic est immutatus: νεῦσε δέ (Ζεὺς) οἱ 
λαὸν σόον ἔμμεναι, οὐδ' ἀπολέσθαι. μέγα δ᾽ ἔψαο 
λαὸν ᾿Αχαιῶν, A, 454. II, 257. ἐπεὶ πολὺν ὥλεσα 
λαὸν, nachdem ich viel volk verloren, ((since I 
have lost many men,) B, 115. et 190, φοιόνδε 
(qualitate) τοσόνδε, (numero.) et 165, 14 νῦν 
μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν. εἴ 280, σιωπῶν λαὸν ἀνώγει, 
silentium imperabat. et 438, λαὸν ἀγειρόντων 
(ἀγειρέτωσαν) κατὰ νῆας. et 664, mox Y ὅγε 
ἀγείρας. ἐμοὶ λαὸν ἀγειρούσῃ, Δ, 28, et sequitur, 
Πριάμῳ (εἰς) κακά. et 287, αὐτὼ γὰρ μάλα λαὸν 
ἀνώγετον iQu μάχεσθα,.. οἱ OTT, ἅμα πολυνείκε! 
λαὸν ἀγείρων, €ine armee xusammenxiehend, 
(assembling an army.) et 407, παυρότερον ἀγα- 
γόντε, l. 6, ὀλιγώφσερον. et 450, σόσον ἕπεσθαι; 
ἔχοντα ἐν στήθεσιν αὐδὴν, ubi ad etymologiam 
vocis respicitur.: εἰς ví ἔτι καείνεσθα, ἐάσετε λαὸν 
᾿Αχαιοῖς, quousque interfici tandem permiseri- 
tis populum ab Achzis, E, 465. et 575, νεκροὺς 
ἔρυσαν μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν, ad exercitum Grze- 
cum. et 758, ὁσσάτιόν v& καὶ οἷον ἀπώλεσε λαὸν 
"Agns, wie vieles und wie braves volk hat das 
schwerd gefressen, (how many and how brave 
men has the sword. destroyed») λαὸν ἐρυκάκετε 
πρὸ πυλάων, COhibete, Z, 80. et 453, στῆσον, 
exercitum siste. ἵσσους καὶ λαὸν ἐουκάκοιγ H, 
542, ross und mann abhalten müchte, (might 
keep off foot and horse.) ἐπεὶ πολὺν ὥλεσα, 1, 
22, inquit Agamemnon ; ut supra in B habui- 
mus. et 118, δάμασσε δὲ λαὸν ᾿Αχαιῶν, interficit, 
zum tode verdammet, (doomed to death.) et 
338, «íi δὲ λαὸν ἀνήγαγεν ἐνθάδε ἀγείρας ᾿Ατρεί- 
bn; ; et 424, νῆάς τε σόῃ καὶ λαὸν, conservet. et 
479, πολὺν δέ μοι ὥσασε, dedit mibi, ut dux et 
princeps ei sim. et 704, σρὸ νεῶν ἐχέμεν λαόν τι 
καὶ ἵσσου;, die infanterie und die ritterschaft, 
(the infantry and cavalry.) ὅτε ἐς νῆάς τε ἴδοι 
καὶ λαὸν ᾿Αχαιῶν, K, 14. et 79, ἄγων, copias 
ducens, hinc est ὁ λαγέτας, ov, l. e. ὁ λαοῦ ἡγε- 
μών. τὸν δ᾽ ἄλλον λαὸν ἀνώχύω μάρνασθαι δηΐρις, 
A, 189, 204. et 715, οὐδ᾽ ἀΐκοντα, Πύλον κατὰ, 
λαὸν ἄγειρεν. et 757, ὅδεν αὖτις ἀπίτραπε λαὸν 
᾿Αδήνη. et 769, ἀγείροντες κατ᾿ ᾿Αχαιΐδα. ἐπ᾽ 
ἀριστερὰ λαὸν (τὸν “Τρωϊκὸν) ἐέργων, ad sinistras 
partes separans copias Trojanas, M, 201, 219, 
ubi sermo de aquila augurium  przbente. 
Alawrt, σφὼ μίν κε σαώσιτι λαὸν ᾿Αχαιῶν, N, 
47. et 196, ᾿Αμφίμαχον μὶν κόμισαν κατὰ λαὸν, 
durch die armee am einen sichern ort hin, 
(through the army to a place of safety. ) et 249, 
οὐδ᾽ ὅγε (Ζιὺ,) πάμπαν ἤδιλι λαὸν ῥλίσσα, "Ants 
xí» μιτὰ λαὸν, ad exercitum, O, 56. et 218, 
imi, abiit ab exercitu, et 506, ἢ οὐκ ὀσρύνοντος 
ἀκούιτι λαὸν ἅπαντα Ἕκτορος, et 695, ὥτρυνι δὶ 
(Zi) λαὸν ὅμα αὐτῷ, ( Ἐκτορι) οἱ 725, ien- 
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cU.»ro δέ. ἐγὼ δέ κε λαὸν ἀγείρω, ΤΙ, 129. et 
368, s. λεῖπε δὲ λαὸν Τρωικὸν, οἷς ἀέκοντας ὀρυκτὴ 
φάφρος ἔρυκε, quae constructio est Attica, quan- 

o nomen collectivum singulare sequitur 
pluralis. et 577, 4 Aseo» ὀρινόμενον ἴδε. et 
501, ὄτρυνε δὲ ἅπαντα. Sic et P, 559. μέγα 
δ᾽ ἤκαχε λαὸν ᾿Αχαιῶν, Il, 822, magno dolore 
affecit, lat sehr seufzen gemachet, (has ex- 
ceedingly afflicted. ) πέμπε δέ μιν πόλεμόνδε; 
πολὺν δ ἅμα ὥπασε λαὸν, gab ihm viel volk 
mit, (gave him many men with him,) X, 453. 
et 503, κήρυκες ἐρήσνον, sedabant populum. 
ἀλλ᾽ ἄγε, λαὸν μὲν σκέδασον (lass aus. einander 
gehen in. ihre zelte,) (let the men disperse and 
go to their tents) καὶ δεῖπνον ἄνωχθι ὅσ'λεσθαι, 
T, 171. «gl» κατὰ Tiysm λαὸν ἐέλσαι, prius- 
quam concluseris, 4, 295. iz: ὥλεσα λαὸν ἀτασ- 
βθαλίῃσιν ἐμεῆσιν, inquit Hector in supremis suis, 
pomitens quod pacem non prius fecerit, X, 
104. et 107, Ἕκτωρ 2Q« βίηφι πιθήσας ὦλεσε 
λαόν. σκίδασον κατὰ νῆας, W, 169. et 958, αὐτοῦ 
ἔρυκε, ibi continuit. ὄφρα τέως αὐτός τε μένω καὶ 
λαὸν ἐρύκω, inquit Achilles, Ω, 658, ut tamdiu 
et ipse exspectem, et copias contineam. óAí- 
vovro δὲ λαοὶ, denm es sturben, viel leute, ( and 
many people died,) A, 10. et 382, ἔθνησκον imac- 
σύσεροι. d λαοί T ἐπιτετράφαται, B, 25, 62. et 
517, Zum σῶγε πολὺ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι λαοὶ 
ἕποντο. Sic et 818, ϑωρήσσοντο. et 708, οὐδέ ci 
λαοὶ (copia) δεύονσο ἡγεμόνος. et 77, λαοὶ δὲ παρὰ 
ῥηγμῖνι ϑαλάσσης δίσκοισιν τέρποντο καὶ αἰγανέῃ- 
σιν ἱένσες, macheten. sich eine lust zum sxeitver- 
treibe, (were amusing themselves. ) λαοὶ δ᾽ ἠρή- 
cz»ro, Supplicabant vota facientes, T, 318. H, 
177. ἀποφθινύθουσι, schmelxzen, werden immer 
weniger, (to melt away, diminish. ) E, 643. sic 
φθινύθουσι, Z, 527. τεθαρσήκασι, animo confirm- 
atz sunt copia, 1, 420. εἰσὶ uiv μοι σαδες ἀμύ- 
pog, εἰσὶ δὲ λαοὶ καὶ πολέες, K, 170, inquit 
Nestor. λαοὶ δὲ σερίπρεσαν ἀγροιῶται, Δ, 615, 
rustici trepidi fugerunt, die landleute, (the 
rustics.) καί οἱ πειθοίατο, ei paruerint, M, 299 
ἔπειτα λαοὶ ἕποντο, ὡσεὶ μετὰ καίλον ἕσπετο μῆλα, 
N, 492, sic sequebantur ZEneam su: copia. 
Ümiómyro λαοὶ ὑπ᾿ ᾿Αργείων, Cxedebantur ab Ar- 
givis, N, 676. et 710, σολλοί vs καὶ ἐσθλοὶ ἕσον.. 
vo ἕταροι λαοὶ, i €. milites, qui erant ἕσαροι 
ejus. ergo valde grave scutum Ajacis, si tot 
viri ad sustinendum illud requirebantur, quan- 
do Ajax unus levare se illo onere volebat. hi 
eraut scutigeri ejus. στείνοντα δὶ λαοὶ, COarcta- 
bantur copie, E, 34. πολέες γὰρ ἅμ᾽ αὐτῷ ἕσον- 
v0, ΤΠ, 551. εἶν ἀγορῇ ἔσαν ἀθρόοι, X, 497. et 502, 
ἀμφοτέροισιν Vr mus. ubi de turba forensi, non 
vero militari, sermo est. et 519, ὑσολίφονει, 
paullo breviores reliqui homines erant ficti, 
quam duces. εἰσόκε ἔλθωσι πρστὶ ἄστυ σπιφυζό- 
Τίς» copiz fugientes, Φ, 531. ἀμφὶ δί λαοὶ κω- 
κυτῷ T εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ, X, 408, 
s. ubi luctus civium ob czsum Hectorem de- 
scribitur. et 412, λαοὶ μέν ῥα γίροντα μόλις ἔχον, 
die leute konnten ihn. kaum Lobos. (the people 
could scarcely hold him. í et quia sermo est de 
rege, ergo λαοὶ sunt b. l, multi, ctiam princi- 
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pes civitatis. λαοὶ δ᾽ αὖ θηεῦντο v ϑάμβησάν τε, 
Y, 728, ubi quoque sermo est de multis in 
genere, sive nobiles sint sive plebeii, sic et 881. 
et 59, λαοὶ δ᾽ ἐπὶ ἔργα τράπωνται, ei copie ad 
munia sua revertantur, duces et gregarii. ἕκασ- 
σοι igxidymyvo, Q, 1. et 740, ly ὀδύρονται κωτὰ 
ἄστυ. δύω κοσμήτορε λαῶν, Α, 16. ποιμβένα λαῶν, 
B, 243. O, 262. X, 277. Y, 590. et sic szpis- 
sime de magno duce. γνώσῃ ἔπειτ᾽ ὅστ᾽ ἡγεμό- 
νων κακὸς ὅς σε VU λαὼν, B, 965, ubi ἡγεμοόνες 
sunt ductores ordinum, die officiers, (the of- 
ficers,) λαοὶ vero gregarii milites, die gemeinen, 
(the common soldiers.) σασρατῷ εὐρέϊ λαῶν, Δ, 
76, exercitui copioso. et 90, s. ἀμφὶ δὲ μιν κρώ- 
σεραὶ στίχε: ἀσπιστάων λαῶν. Sic et 202. Qus 
που ἄτερ λαῶν πόλιν ἑξέμεν ἠδ᾽ ἐπικούρων οἷος σὺν 
γαμβεοῖσι κασιγνήποισί vt σοῖσιν Inquit Sarpedon 
ad Hectorem, E, 473, et per λαῶν intelligit in 
genere copias militares, máxime τοῦς ἐγχωρίους, 
cives, in opp. ad ἐπικούρους. tale quid memo- 
rant Historici Romani de gente Fabia, quze 
sola magno bello gerendo suffecit aliquamdiu. 
nam domus Priami valde erat numerosa filiis 
et generis et nepotibus. ἀναδῦνα, ἄψ λαῶν ἐς 
0uiXov», in turbam militum, H, 218. et 234, 
κοίρανε λαῶν.. ἀπεόντων, militari setate nbsente, 
0, 522. οὕνεκα πολλῶν λαῶν ἐσσὶ ἄναξ, I, 98, et 
116, s. ἀντί νυ πολλῶν λαῶν ἐστιν ἀνὴρ ὅντε Ζεῦς 
κῆρι φιλήσῃ. ἡγεμόνος κακότητι, μεθημοςύνησί τε 
λαῶν, N, 108, imperatoris vitio, et remissione 
copiarum, ubi ἡγεμὼν est Agamemnon, Az 
vero copie Achillis irati, quae non pugnabant. 
et 495, λαῶν ἔθνος, l e. Aa;, die gemeinem, 
(the men. ) ὄρχαμε λαῶν, H, 102. P, 19. 'T, 989. 
$, 291. ἡγήσατο λαῶν, O, 911, ducebat copias. 
δύο στρατοὶ λαῶν, X, 509. et 529, δύο σκοποὶ 
λαῶν. μηδέ τις ἄλλην λαῶν ὀτρυντὺν ποσιδέγμενος, 
T, 284. πολέων ἡγήτορα λαῶν, v,9898. οὐδ᾽ ZA- 
λοισὶ κελεύεις λαοῖσιν μενέρεεν, E, 486. λαοῖσι πε- 
ποιθότες ἠδὲ βίηφι, M, 158. οἷος σὺν λαοῖσι ed Ἴλιῳ 
ἐγγεγάασι, P, 145. coll E, 475. σημαίνουσιν 
2x&eT0$ λαοῖς, €im jeder hat eim. commando, 
(each has a command,) P, 251. et 390, λαοῖς 
"δῴη, ubi sermo est de cerdone, qui operis suis 
(seinen gesellen,) (his journeymen,) dat opus 
faciendum. λαοῖσι δόχω καταδημοβορῆσαι; » 
501. λαοῖσι φέρεις χάριν, Φ, 458, sc. Trojanis. 
λαοῖσιν δ᾽ ἄλλοισι " μεινυνθαδιώτερον ἄλγο: ἔσ- 
σεται, andern leutem wird es weniger nahe 
gehen, (others will feel it less severely,) X, 54. 
et 205, ἀνένευς, sc. suls Grecis militibus. «rz- 
vía, λαοῖσί σε, et civibus suis, Q, 97. et 777, 
pium. αὐτός τε κάθησο καὶ ἄλλους Opus λαοὺς, 
B, 191, die soldaten, (the soldiers. ) et 580, σπο- 
Aó τε πλείστους ἄγε λαούς. λαοὺς ᾿Οτρῆος, Y, 
186, populum Otrei. ἐφόβησε δὲ, fugavit, O, 
15. et 475, ἄλλους ücvub. sic et 'T, 136, excita. 
is σεῖχος ἁλῆνωι, IM 714, congregari δώροισι 
xaTUToUyu καὶ ἐδωδῇ λαοὺς, Clves, in opp. ad 
milites, P, 296. λιθους ποίησε, Q, G11, ubi ser- 
1n0 est de civibus Niobes, quos Jupiter duros 
fecit, ne misererentur Niobes. λαοὺς ἀπολυμαί- 
νέεσθαι, lustrari et purgari sacro ritu, A, 213, die 
armee, (the army.) δέδμησο δὲ λαὸς ὑπ᾽ αὐτῷ, 
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populus subjiciebatur ei, y, 304. πολὺς δέ uo! 
ἕσπετο, δ, 164. Sous εἰσαγείρωτο, 1. €. SOcii na- 
vales, £, 248. ὅς λαὸν ἤγειρα, congregavi, β, 
41. et 81, οἶκτος ἕλεν ὥπαντα. ὥλεσε λαὸν ἀτάσ- 
ÉgXov, ἡ, 60. ὅσσον ἔπεφνεν, A, 517. et 499, πέῴφ- 
νον λαὸν ἄριστον, fortissimos viros occidi. κατέσ- 
xus ἅπαντα, wu, 529. σὸν δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ 
ἐπερχόμενον ϑηεῦνπο, Ommes cives sui, β, 13. e, 
64. λαοὶ μὲν σκίδνασθε ἐπὶ ἔργα ἕκαστος, abite 
quisque ad opus suum curandum, β, 252. ἡμΐ- 
σεεὲς λαοὶ ἐρητύοντο μένοντες αὖθι, ty, 155. et 215, 
ἢ σέ γε λαοὶ ἐχιθαίρουσι xa ads δῆμον. Sic et e, 95. 
λαοὶ δ᾽ ᾿Αγαμέμινονος εὐχόμεθω εἶναι, i, 269. ἀμφὶ 
δὲ λαοὶ ὄλβιοι ἔσσονται, A, 165, SC. ἀμφὶ vov. 
cives tui. sic et 4j, 989. λαοὶ πάντες ἀπὸ π“’σό- 
uos προσίδωνται, v, 156. coll 158, ἄνθρωποι- 
alle leute, (all aen. ) λαοὶ δ᾽ οὐκ £ai πάμπαν ἐφ᾽ 
ἡμῖν ἦρα φέρουσι, non gratificantur nobis, z, 
975. ἀρετῶσι δέ λαοὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ, v, 114. οὔτι; 
λαῶν οἷς ἄνασσε, β, 254. s, 12. ὄρχαμε, δ, 156, 
291. z, 538. ἐρέω σοὶ τὸ ὄνομα λαῶν, C, 194, wie 
das volk heisset, (what the people are called. ) xa 
λαῶν, οἵ μιν ϑεὸν ὥς εἰσορόωντες, η, 7l. civium 
et 398, οἵ λαῶν ἡμετίρων, die von unsern leu. 
tex, (Lhose of our people.) πάντων ἀριδείκεα: 
λαῶν, omnium civium tuorum clarissime, 9, 
382, 401. et 524, ὅστε ξῆς πρόσθεν πόλιος λαῶν 
τε πέσησι, qui pro suo populo ceciderit. σ’οιμένι, 
e, 69. et 151, κοσμήσορι, de Ulysse in patrió 
Suà. σὺ δὲ φείδεο λαῶν σῶν, y, 54, civibus tuis. 
καὶ σὺν πᾶσιν λαοῖς, δ, 176, SC. σοῖς οἰκειωποῖς, 
domesticis: vel et, quoscunque secum voluis- 
set adducere. non vero simpliciter, cum omni- 
bus incolis Ithaca. et 740, ὀδύρεται, apud po- 
pulum deploret. λαοῖς πετιμένον, 9, 472. ν, 28. 
et 69, πέρπεο σαισί di καὶ λαοῖς. εἴποι, χ, 1566. 
λαοὺς ἵκετο, ad spectatores, 9, 125. ἀπώλεσε 
λαοὺς,., 265. w, 427, sed differenti sensu his 
duobus locis. λαὸν quidem Pindarus deducit a 
lapidibus, sed id poétice magis accommodans 
fabule, quam serio. Vide sub ᾿Αϑήνη, in R. 


λαοσσόος; cy. ὁ ἡ. (Ξέω) concitator exercitus 
et populi, adhortator copiarum ad rem geren- 
dam strenue, congregator populi ponitur in 
bono sensu, ut ultima pars compositi possit 
esse a σόος, Salvus; qui populum incolumem 
przstat, ὁ σώζων λαόν : ponitur in malo quoque, 
concitans et concutiens populum, a zóz, agito, 
moveo : etiam in medio sensu, populo et copiis 
motum injiciens. sic et à à δορυσσόος, ov, hastam 
agitans et vibrans. it. in pugna salvum pra- 
stans, ab hasta Dpreeservans. πρέποντες δορωσσόοις 
σαγαῖς, decori armaturis et πανοσλίαις, Aischy- 
lus in Sept. c. Th. 127, collato 397. "Ἄρης τε 
καὶ ' Alnyxin λαοσσόος, Mars et Minerva, exerci- 
tum ad strenue pugnandum incitans et movens, 
N, 128, der ein àeer in bewegwng und thaten 
Setzet, (inciting and encouraging the army to 
fight. ) nam ad id efficiendum opus est forti et 
prudente duce. sic et"Aez;, P, 398, ὁ λαοῦ zz- 
ρορμητικός. "Ἔρις κρατερὴ λαοσσόος, COUtentio 
fortis et armata, populum concitans, Y, 48, ἡ 
λαοὺς σξουσω l. €. κινοῦσα καὶ παρορμῶσω εἰς «τό- 


Λαοφόρος. 


λερον καὶ νεῖκος. Ct 79, ᾿Απόλλων, quatenus is 
notat providentiam divinam, qua res humanz 
cientur sepe; coll 80, ubi explicatio est hu- 
jus epitheti. Xaessóev ᾿Αμφιάραον, e, 244, τὸν 
λαοὺς σόοντα 1. 6. διώκοντα κατ᾽ ἀνδρίαν, qui 
exercitus hostiles agitat, suosque zcommovet 
per fortitudinem suam; ubi ergo est epitheton 
boni et strenui imperatoris. nam et in pace ta- 
men populus debet exerceri in armis. possit 
tamen b. l. etiam esse, ὁ σώξων λαοὺς, διὰ μαν- 
7i47;, nam erat egregius vates, et bonus pater 
patrig. οἰόμενος λαοσσόον εἶναι ᾿Αθήνην, putans in 
animo, etsi aliter enuntiaret verbis, hunc sub 
specie Mentoris esse Minervam belletricem, 
x: 210, σόουσαν λαὸν tig πόλεμον : unde et ἀγε- 
λείη dicitur ἡ ἄγουσα à» λεὼν in bello et pace: 
simul et Az» σόον τηροῦσα, λαοῦ σώτειρα, unde 
εἰ ἐρυσίπτολις, custos civitatis et servatrix. sed 
ut ut sensus hic posterior szepe sit aptus; ip- 
sum tamen epitheton a σόω, i. e. σεύω, κινέω, est 
factum : et notat incitatorem populi aut exerci- 
tus ad agendum impigre. scribitur et per sim- 
plex Sigma, λασσόος. σοῦ, σοῦ, est interjectio, no- 
tans sonum hominis abigentis bestiam aliquam, 
Aristoph. Vesp. 219. 456, σοῦσθε, pro σούεσθε, 
abigimini, a σούω, abigo, σούομκαι, abigor. nam 
σόω est quoque, agito, abigo: quod et ca» et 
σούω dicitur. interjectionem σοῦ σοῦ patet thema 
esse. à σόος, ov, est ὁρμὴ πρὸς αὔξησιν, der schuss 

gewüchses, (the shoot of a plant.) "Vide 
sub 'AzíA2.2» in R. 

λαοφόρος, et attice λεωφόρος, su. à ἡ. 
(φέρω) populum ferens, publicus. ab ὁ λαὸς, 
qui attice est ὁ λεώς. AaoQépov καθ᾽ ὁδὸν, O, 
682, auf der heerstrasse, (on the high-road. ) 

λαπάρα, ας. ἡ. (Λλάπεω) est à λαπαχθεὶς τό- 
πος καὶ κενὸς ἐστίων, ἡ λωγὼν, die dünnung am 
leibe, wo keine ribben, sind, (the abdomen, that 
part of the trunk where there are mo ribs.) 
dicitur enim χενεὼν, ὡς κενεὸς ὀστῶν τόπος, καὶ 
λαγὼν, ὅτι λήγουσι (desinunt) ἔνθα τὰ ὀστώδη 
πλευρὰ, est ergO τόπος ὑπὸ τὰς πλευρὰς, Sed, τὰ 
πλενρά. nomen est a Aéro, unde est λαπαρὸς, 
ἃ, à» vacuus, inanis, tenuis, mollis: et hinc 
ex substantivum ἡ λαπάφη. παραὶ λαπάρην, 
juxta ile, T, 559. H, 255. αὐτὸν οὔτα ( vulne- 
rabat) κατὰ λαπάρην, Z, 64. H, 447. λαπάρης; 
h διήλασε χάλκεον ἴγχος, T1, 918, per ile traje- 
cit hastam. φάσγανον αὐτῷ ὑπὸ λαπάρην τίτατο, 
X, 207, gladius ei ad latus pendebat. οὔτα καλ.- 
λαπάρην, prO κασὰ λαπάρην, M, 517, sic enim 
legunt, qui «rz per contractionem fieri pu- 
tant pro οὔται; qui vero per apocopen σοῦ « 
factum esse putant, ii legunt κατὰ, et corripi- 
unt σὸ σὰ in οὖτα, quod tunc scribendum illis 
quoque est cum circumflexo : nam contractuin 
οὔτα corripi nequit sequente consona. Vide 
sub AA'IITO. 

AA'IITO, (pro λάσω) f. éxyu. f. 2. «ro. 
dicitur proprie de lupis aut canibus bibenti- 
bus; a quorum sono, quando lingua aquam 
vel aliud liquidum hauriunt, verbum cst fic- 


tum, deinde, quia in bibendo linguam tenuem 
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protendunt; hinc est λάσσω etiam, extenuo, 
exinanio, ich mache dünne, lappich, schlapp, 
(I make thin, flaccid, flabby,) ἐκκενόω. λύκοι, 
λάψοντες (lambituri, hausturi) γλώσσησιν ἀραιῇ- 
σι μέλαν ὕδωρ ἄκρον, IL, 161. coll. 156. quia 
44-5» etiam notat, esse alvo vel ventre tenui 
et inani, hinc herba ἡ λάπαθος ἢ «à λάσαθον, 
nomen habet, utpote quae ventrem evacuat et 
alvum ciet. a praet. pass. A&Aausuuzu, fit ἡ λαμία, 
qua proprie species est piscium planorum, 
eine art breit-oder halbfische, (a species of flat 
fish :) deinde et spectrum inane notat, terri. 
culamentum pueris. a przet. act. λέλαφα, est 
và λάφυρον, preda, «cà ix τῶν πολεμίων σκηνῶν 
καὶ αόλεων ἐκκενούριεενον, egestum., et ab aor. 2. 
ἔλαπον lit ἡ λασάρα. ab eodem λάσσω est et 
λαφύσσω, et λαπάζω, et ἀλαπάζω. denique 
λάστειν est poQruv, sorbere. 

λάρναξ, &xog. *. (Νέω) capsa, conditorium. 
est eadem, quz recentiorum ἡ κιβωτός. habet 
nomen a λαρὸς, jucundus, delicatus; et vZz, 
habito, vel et ze», condenso: quia i» λάρνακι 
tuto et jucunde quasi babitant condensate ibi 
Yes. ὅσλα σε πάντα λάρνακα ἐς ἀργυρέην συλλέ- 
ξατο, Σ, 415, instrumenta omnia (sermo est de 
Vulcano) in argenteam arcam colligebat, i» 
einen silbernen kasten, (into a silver chest. ) 2z- 
τία ( Hectoris combusti) χουσείην ἐ; λάρνωκα 
ἔδηκαν, 0, 795, nam pretiosa vasa ad sepultu- 
ram adhibebantur. hinc sepulcra szepe spoliata. 
notus est Κύρου τάφος πσολίολβοςς. Alexander, 


. Magnus vulgo dictus, iy χρυσῇ πυέλῳ ἐτέθη, sed 


postea ὑελίνην ἔλαχε. a collectione quieta no- 
men est, Vide sub χηλός. 

λάρος, ev. ὁ. (Ῥέω) est avis marina, alba, 
nans, valde vorax et valde cacans, a quo pos- 
tremo etiam nomen esse videtur, a Az inten- 
sivo, et f£», fluo. Mercurius, per mare iens, 
comparatur huic avi, s, 51, et conf. 'Ezuz; in 
KR. recentiores παροιμιακῶς λάρους VOCant σοὺς 
εὐήθεις, stolidos et hebetes. eosdem vocant quo- 
que κέσφους, ab ave stolida et facile capienda : 
(de qua ave vide Aristoph. Plut. 915, schol. 
nam eadem avis putatur *ó λάρος et ὁ xímQos, 
quz Bomanis fortasse est fulica vel gavia. 
ponitur λάρος et de peculatore, et parasito. 
Aristoph. Nub. 591.) etiam ὥτους, ἀπὸ ὀρνέου 
μιμηλοῦ xal εὐειξαπατήτου. hinc comeedia, ri- 
dens Athenienses, dixit: ὦ μόνοι $c» τῶν 'EA- 
λήνων, Objiciens iis, quod facile verbis possint 
capi Vide sub κορώνη. 


λαρὸς, ἃ, ὄν. (Ῥίω) valde aptus et congru- 
ens animo nostro, jucundus, gratus, angenehm, 
(agreeable.) ἄγαν ἀρηρὼς ψυχῇ, ϑυμήρης. ἃ 
syllaba intensiva λα, et ἄρω, apto, ἁρμόξω. et 
quia in hac voce duo « sunt conflata in unum, 
hinc praestat producere penultimam. αὐτὸς lv 
κλισίῃ λαρὸν α'αρὰ δεῖανον ἴϑθηκας pro παρίθηκας, 
T, 216, ipse in tentorio aptum et lautum jen- 
taculum mihi apponebas. 2422» δέ οἱ αἷμα ἀν- 
dos σου, l. €. λαρόν ci αὐτῷ ἰστὶ, P, 572, muscae 
nimirum. λαρὸν τετυκοίμεθα δόρπον, lautam pa- 
remus canam, 4, 283. £, 408, οἶνον ἡδὺν, ὅστις 


Λάσιος. 


ὠετὰ σὸν λαρότατος, ὃν σὺ φυλάσσεις, vinum 
suave, quod inter illud est suavissimum et ap- 
tissimum, quod tu sub clavibus tuis habes, f, 
550, etiam ex hac scriptione superlativi appa- 
ret, syllabam Az esse longam. ergo non scribi 
debet eg»: nam poeta et alibi ὁ comparativorum 
aut superlativorum producit, e. c. v, 276, ubi 
quoque tres breves loco dactyli positi. Vide 
sub λάρναξ. 

A106, ἴα. iv. (Σέω) pllis vel lanis dense 
obsitus, stark «it haaren oder dem. ümnlichen 
bewachsen, (thickly overgrown with hair, or the 
üke.) et quia multa corporis humani loca, 
apud calidiores et animi pleniores, pilis sunt 
obsita, quz apud alios vel calva, vel rariori- 
bus et tenuioribus pilis inducta, sunt: hinc 
per tropum notat, prudens, animosus, virilis, 
robustus, calidus, apud poétam ponitur in 
sensu primo et secundo. esta Az, syllaba in- 
tensiva inseparabili; et σείω, moveo, concito. 
Top iv σπήθεσσι λασίοις, de Achille calido et 
animoso, A, 189, ubi στήθη λάσιω sunt physice 
σὰ συκνὰ ταῖς Spi», ut est apud calidos et ad 
animositatem natos: inde tropice, ad iram et 
fortitudinem prona; nam tales sunt οἱ λασιό- 
στερνοις imo ipsum cor sepe pilosum repertum 
est in talibus. οἱ φυσιογνώμονες docent, σῶν παν- 
ούργων καὶ συνετῶν, καὶ TY δρασσηρίων; cca 
λάσια εἶναι. ergo ponit poéta signum pro sig- 
nato. sic, Πυλαιμένεος λάσιον κῆρ; B, 851. i. e. 
ὁ συνεσὸς ἢ δρασπήριος αὐτός. et, Πατροκλῇῆος» 
II, 554, der muntere und tapfere Patroclus, 
(the spirited and valiant. Patroclus. ) δὶς λάσιος 
μέγας, aries magnus densa lana indutus, 9, 
125, ὃ στεινόμεενος μωλλοῖς, dense obsitus villis. 
ubi vides significatum primum. λασίην ὑσὸ 
γαστέρα ἐλυσθεὶ:, sub villoso ventre contractus 
ego, ;, 422, ubi sermo est de ariete magno et 
villoso, qui Ulyssem sub ventre ejus libratum 
ex antro Cyclopis extulit. in notione secunda 
ergo poéta hanc vocem in bono sensu trans- 
tulit izi ἐπαίνου Ψυχινοῦ: postea vero, apud 


Iamblichum, ὃ Πυθα γορικὸς Λύσις invertit bunc 


significatum, et adhibuit hoc epitheton de 
animo frivolis et inutilibus cogitationibus et 
consiliis et opinionibus obsito, ut veritas ra- 
tionalis inde emergere, aut in eum illucere, 
non possit. 


, ^ . 
AQUXG&VIO ας. 5. (AZ) guttur. idem quod δ 


λαιμὸς, et ab eodem Azí»: nam est ὁ ἀπολαυσ-᾿ 


σικὸς τόπος, locus ubi vescendo fruimur. Qzí- 
^ , , 

vero δὲ λαυκανίης, SC. μέρος, apparebat pars gut- 

turis, X, 525, οὐκ οἶνον λαυκανίης καθέηκαν Ω, 

642, nullum vinuni per guttur demisi. 


A&U90, ws. ἡ. (Ῥέω) platea in urbe, σσενὴ 
ὁδὸς) ἡ ἄμφοδος, Di ἧς λαοὶ ῥέουσιν roi φέρονται. 
nam est ex λαὸς et ῥέω compositum nomen. 
hinc est ὁ διάλαυρος, vicinus e regione mihi in 
eadem platea. est tamen et adjectivum, λαῦρος, 
&, oy, latus, copiosus: etsi ab aliis id scribatur 
λάβρος. ἦν ὁδὸς ἐς λαύρην, erat via vel apertura 
versus plateam, x, 198, et 157, ἀργαλέον στό- 
μα λαύρης, difficilis est aditus ad aperturam 
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hanc versus plateam. hinc est ἡ σποδησιλαῦρα; 
meretrix publica ; nam σποδεῖσθωι ponitur etiam 
ἐπὶ μίξεως - ἴῃ triviis colens noctu. eadem dici- 
tur 4 χαμαισύπη, in terra praebens se permo- 
lendam. Vide sub ᾿᾽ομφάλη in R. 


λαφύσσω, f. ὑξω. (Λάπσω) exhaurio, pro. 
prie lambendo, sieut lupi aquam bibunt. deinde 
in genere, deglutio, et quidem avide. αἷμα καὶ 
ἔγκατα πάντα λαφύσσει, de leone, A, 176, ubi 
verbum proprie positum ad primum nomen ; 
ad alterum metaphorice, ut notet ῥαγδαίως κα- 
σαπίνειν, lacerando avide deglutire. sic et P, 
64. et Z, 589, λαφύσσετον, ambo deglutiunt et 
exhauriunt. inde est ὃ λαφυγμὸς; οὔ, deglutitio, 
helluatio, Aristoph. Nub. 52. et ὁ λαφύκτης, ΄ 
o), helluo, liguritor, qui et ὃ λαφύστιος», ov, 
dicitur. 


λαχαΐνω, (Χάω) terram fodiendo mollio, 
διασκάπτω. Est ἃ λίαν χαΐνειν, valde hiscere; 
fossor enim facit terram »í»s», ut semina et 
pluvias eo paratius excipiat: διωαψαίρω. dicitur 
et λαχάνω. huc pertinet Doricum nomen ἡ 
εὐλάκα (Dro εὐλάκη) vomer; et verbum εὐλώ- 
ζω, f. ἕω, aro. Thucyd. 5, 16. caterum 2z- 
χαίνειν in genere est effodere. μεγάλην ἐλά- 
χαινε τάφρον, magnam fodiebat fossam, Mosch. 
Id. 4, 96. 


λάχειω, us. $. (Χάω) mollis, molli solo, 
von weicher mürber erde, (of loose mould. ) est 
ἃ λαχαίνω, et notat solum, quod fodienti fa- 
cillime cedit. v/zos λάχεια, 1, 116, coll. 1531— 
155. quidam id nomen ibi pro proprio habent ; 
sed si confers, x, 509, ἀκτὴ λάχεια, littus 
molle, ad quod navis sine malo suo appellitur; 
apparet, nomen esse appellativum. est ergo in 
genere 4 λάχεια, 5 εὔγεως καὶ ἐπιτηδὴς λαχαί- 
νεσθαι; 1. 6, σκάστεσθαι : ἃ quo et est τὸ λάχα- 
vo», olus quod circumfoditur ut melius crescat, 
et cujus causa foditur terra. alii, loco ex ; ci- 
tato, scribi jubent ἐλάχεια, parva, ab ἐλαχὺς; 
sicut à λιγὺς fit λίγειω : sed nulla necessitate. 
^ Ah, "s, fossa. τάφων πατρῴων λαχαὶ, AS- 
chyl. Sept. c. Th. 920, sepulcrorum paterno- 
rum fosse, διορύξεις, σκαφαί. notat tamen 5 
λαχὴ etiam sortitionem, xA4ezeiv, ἃ λαγχάνειν, 
et ea expositio apud ZEsch. est magis poetica: 
ut sit 3,5259 040 LUE VOI τάφοι, sorte adsignati. 

λαχεῖν, vide sub λαγχάνω, prope initium. 

λαχμὸς, οὔ. 0. (Κάω) est ἡ ix τἧς λάχνης 
λασιόχης. ἀρνειὸς λωχρμῷ στεινόμενος, 1, 445, aries 
vellere denso gravatus et obsitus. sed cum 
poéta σὴν λάχινην de ovibus nusquam posuerit ; 
et à Az; alibi sortitionem denotet a Azy- 
χάνειν :- hinc dubitatur ἢ. 1. de hac voce. alii 
scribi volunt, λάχνῳ, ut ὃ A&xvos sit idem quod 
ἡ A&»vn. possis tamen pro defendenda recepta 
lectione dicere, arietem pro λαχρμῷ, sorte et 
parte sua propria, habere vellus suum: ut ad 
λαγχάνειν etiam h. l. pertineat nomen. — Vide 
sub Azyx v» ad finem. 

λάχνη, ης. ἡ. (Χάω) lanugo, σρίχωσις. non 
statim et in se est Sai, sed similitudo quzdam. 


Λόχρηεις. 


δασύτης τοιχοειδὴς, haarig und kraus wie mit 
wolle besetzet, (hairy and. curled as if covered 
with wool.) est a syllaba intensiva Az, valde, 
multum; et x»z$»w, vello. de capillo est B, 219, 
ὕσπερόε φοξὸς ἔην κεφαλὴν, ψεδνὴ δ᾽ ἐπενήνοθε λάχ΄- 
γηγ superne acuminato erat capite, et inerat 
capiti tenue capillamentum ; ubi sermo de 
Thersite turpi. de tunica nova est, K, 134, οὔ- 
λη δ᾽ ἐπενήνοθε λάχνη, crispa inerat ei lanugo, 
war wollig wnd kraus auf der fláche, (was 
woolly and nappy on the surface. ) et de barba, 
A, 519, πρὶν συκάσαι γένυν εὐανθέ! λάχνη», ante- 
quam vestirent mentum pulcre florescente 
lanugine; ubi sermo de adolescentibus non- 
dum barbatis. ponitur et de animalibus, den- 
sos pilos habentibus. 


λαχνήεις, ἥεσσα, xtv. (Χάω) pilosus, pilis 
Obsitus. φῆρας λαχνήεντας, B, 745, ubi sic vo- 
cat Centauros, qui, qua parte equi erant, 
λάκχνην, l e. pilos habebant. λαχνῆεν δέρμα 
συὸς, pilosam pellem apri, 1, 544. στήθεα λαχινή- 
£»zz, X, 415, ubi de Vulcano sermo est, qui in 
pectore suo habebat pilos densos, utpote 3:e- 
μός. talia pectora vocantur alibi Aziz. λαχνή- 
εἐντὰ ὄροφον, arundinem superne pilosam, O0, 
451, ergo et ὁ ὄροφος, arundo qua domus te- 
guntur et parietes vestiuntur, est λα χνήεις», διὰ 
τὴν i» ἄκρῳ Tory ctn δασύτητα, wegen der haari- 
gem kolben, (on account of its fleecy top.) 
Vide sub δέρμα. 

ΔΑΊΏ, fruor, vescor. it. specto attente. it. 
volo, proclivis sum in aliquid. est vox facta ex 
sono monstrantium aut deprehendentium la- 
tum quid. a λάω, specto, est ἀλαὸς, coecus. i» 
προτέροισι πόδεσσι κύων ἔχε ποικίλον ἑλλὸν ἀσσ'αί- 
gov λάων, v, 229. et 230, οἵ χρύσεοι ὄντες, ὁ 
μὲν Ads νεβρὸν ἀπάγχων, αὐτὰρ 0, ἐκφυγέειν με- 
μαὼς, ἤσπαιρε πόδεσσιν - Canis hinnulum palpi- 
tantem et calcitrantem vorare instituens ; et 
ille vorare incipiebat suffocando hinnulum. et 
narratur ibi imago, acu picta ex auro, in veste 
Ulyssis. der hund biss ein jung zappelnd reh 
Lodt und wollte es fressen, (the dog worried a 
panting fawn to death and would have devoured 
i.) nam praesens et imperfectum sape cona- 
tum agendi proximum denotant. A4: est pro 
ἔλαε, bh 6. ἀπίλαυ:ε, ἀπολαύειν 56:2: ab hoc 
verbo videtur esse ἡ 1zz£», illusio, contumelia, 
der muthwille, (insolence.) ivi γίλωτι καὶ 
λάσθη, deridendi et insultandi causa, Herodot. 
VI, 67. 


λέβης, ητορ. ὁ. (Λεήβω) pelvis, in quam a- 
qua defluit et funditur quando manus lavantur, 
ein waschbecken, (a wash hand-basin. ) deinde 
sic et vas dicitur, in quo pedes lavantur. deni- 
que et vas zneum, in quo coquitur aqua. est a 
λείβειν, fundere. ejusmodi pelves lavandarum 
manuum donari solebant memoriw causa, sed 
non erant tam pretiosa quam τρίποδις. αἴθωνας: 
δὲ λίβητας ἱείκοσι, 1, 125, qui dicuntur αἴθωνες 
ex colore cupri rubeo, si probe detersum et 
defricatum est cuprum. οἷς et 265. et €x pro- 
portione numeri vides, σοὺ; cg»; fuisse 
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multo i»rigerízow;. sic et T, 944. ὡς δὲ λέβης 
ζεῖ ἔνδον, ἐπειγόμενος πυρὶ πολλῷ, Φ, 562, utque 
lebes fervet intus, quando urgetur igne mul. 
to: ubi vides, esse vas coquinarium, ἐστὶ tZ- 
σει κρεάτων, eine art von kochkessel, (a kind of 
pot for cooking.) ἄπυρον λέβητα, καλὸν, τέσσαρα 
μέσρα κεχανδότα, (capientem) λευκὸν ἔτι, "VW, 
267, ubi, si confers 264, vides, etiam magni- 
tudine differre tripodem et lebetem ; usu vero 
non multum differre. h. l. ergo λέβης, ὃ μήπω 
τεθεὶς εἰς πῦρ, καὶ λευκὸς, ἀπὸ χεύματος κασσι- 
πέρου, weil er verzinnet war inwendig: eine 
art von kleinerm kochkessel, (because it was 
tinned within ; a kind of small kettle:) τρί- 
ποὺς VerO, ein grosser kessel auf. drey füssen, 
(a large pot with three legs. ) et 259, νηῶν (cas- 
tris nauticis) δ᾽ ἔχφερε ἄεθλα, λέβητάς vt, τρίπο- 
δάς τε, ἵππους ci, ἡμιόνους vt, βοῶν τ᾽ ἴφθιμα 
κάρηνα (starke haupter rindvieh) / fine cattle ) 
ἠδὲ γυναῖκας ἐῦζώνους, πολιόν vi σίδηρον. et 485, 
δεῦρο νυν, ἢ τρίποδος περιδώμεθον ἢ λέβητος, ubi 
conf. περιδίδωμει. czeterum ἢ. 1. λέβης prope par 
habetur tripodi; nisi mavis, esse: sponsionem 
faciamus vel de tripode, vel, si id nimium vi- 
detur, de lebete. et 615, λέβητα παμφανόωντα, 
totum lucentem, interne stanno novo, externe 
colore cupreo rufo puro. et 885, λέβητα Z-v- 
go» βοὸς ἄξιον, ἀνθεμόεντα, ubl ἀνθεμόεις meta- 
phorice idem notat quod σαρφανῶν, totus ni- 
tens. δύο αἴθωνας τρίποδας, πίσυράς (quatuor) 3s 
λέβητας, Ὡ, 955. χέρνιβα (aquam ad lavandas 
manus) δὲ ἀμφίπολος (ministra elegans) σροχίόῳω 
(mit der gieskanne) (with the ewer) ἐπέχευε 
φέρουσα, καλῇ, χρυσέιη, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος» 
4, 167, ubi φέρουσα pertinet ad ὑπὲς λέβητος. 
apparet, ibi lebetem esse pelvim, in qua stat 
πρόχοος, quze continet aquam ad manus lavan- 

recentiores talem λέβητα vocarunt τὸ χεο- 
νίβιον. χέρνιβα δέ αὐτοῖς " Apnros ἐν ἀνθεμόεντι λέ- 
βητι ἔφερε, y, 440, ubi non fit mentio τῇς σρο- 
χόου, ut videri possit, λέβητα ἢ. l. esse στὸν 
ἰδιωτικῶς (vulgo) λεγόμενον Lien», περιέχοντα 
và ὕδωρ. At antiqui docent, λέβητα etiam ἢ. l. 
esse, cà κατὰ τοὺς νέους “ερνίβιον, pelvim ma- 
nuum lavandarum, xzij ἐντὸς αὐτοῦ κεῖσθαι 
(stare) τὴν σρόχοον, περιέχουσαν χέρνιβα : poé- 
tamque una voce utrumque expressisse, cum 
nominet χέρνιβα, i. e. τὸ περιεχόμενον ὕδωρ, τὴν 
δὲ περιέχουσαν πρόχοον Subintelligat. ἀνθεωόεις 
vero est, pulcer, purus, nitidus. χέρνιβα ἀμφί- 
πόλος (iv) προχόῳ ὑπὶρ λέβητο; ἀργυρίου ἔφερε, 
adferebat, δ, 55. s, 175. x, 569. ο, 156. o, 92. 
quibus omnibus locis repetuntur iidem duo 
versus. λέβης ὡς ἐν sug) πολλῷ, p, 951, ubi 
iterum vides, vas coquinarium sic vocari. ἄγε, 
δῶμεν αὐτῷ τρίποδα μέγαν ἠδὲ λίβητα ἀνδρακὰς, 
viritim, quisque ex nobis unum magnum vas 
aheneum cum tribus pedibus, et unum minus 
vas «neum sine pedibus adfixis, », 15. et 917, 


“τρίποδας περικαλλίας ἠδὲ λίβητας ἠρίθμει», nume- 


rabat, an omnes essent. et quod aenei fuerint, 
patet ex 19. et vide simplicitatem heroicam ; 
donant principes Phaeacum et rex ipse, Ulyssi, 
quod vita in usu habere potest. δώσω zo, ^» 


Λέγομναι. ] 


τινα σριπόδων εὐχάλκων; ἠὲ λεβήτων; o, 84. αἰτί- 
ζων ἀκόλους (mendicans et corrogans frusta 
cibi) οὐκ opus οὐδὲ λέβητας, (qualia dantur no- 
bilioribus) 95 292. γρῆυς εἷλε λέβητα παμφωανόων- 
σὰ, τῷ (in quo) πόδας (pedes hospitis) ἐξαπένι- 
ζεν, lavabat, v, 986, ubi res sic est intelligen- 
da: λέβης stabat sub pedibus, anus vero tends 
bat pedes extra aquam, et sumta aqua ex le- 
bete lavabat manibus suis. hinc 469, λέβητι 
ἐνέπεσε κνήμη; κανάχησε δὲ χαλκός. vides igitur, 
esse aéneum vas, eine küpferne wamme, (a 
ccpper vessel,) ad pedes ex eo lavandos: et 
huic infundebatur aqua fervida ex λοεσροχίόῳ 
πρίποδι, aus dem, grossen dreyfüssigen kessel, 
darin das wasser kochete, (out of the large 
three-legged. pot, in which the water is boiled. ) 


APyO04, λέξομαι, vide sub κρίνω, prope fi- 
nem. 


AET'^O, f. Zo, pono, compono, ich lege, (1 
lay, put.) it. lego, eligo, colligo, ich lese aus 
oder auf, ( I select, or collect.) it. propono ver- 
bis, dico, ich lege dar, trage mit worten vor, (I 
propound, explain.) prior significatus est pro- 
prius. notio etiam numerandi inest huic ver- 
bo, quia in digitis solemus ponere singula quz 
numeramus ordine. fuere, etiam inter antiquos, 
qui negarent notionem σοῦ εἰπεῖν inesse huic 
verbo apud poétam: sed lapsos eos memoria 
fuisse, mox apparebit; quanquam omnino ra- 
rior sit ista notio apud eum. ᾿Αγαμέρνονι λέγε 
(ἔλεγε) ὀνείδεα, crimina objectabat et imponebat 
ei verbis, B, 2229. ὅσα αὐτὸς ἐμόγησε, πάντα 
ἔλεγεν Ψ, 908, omnia proponebat ei verbis et 
narrabat, quae ipse passus esset srumnosa. 
τοῖσι δ᾽ ᾿Αθηναίη λέγε κήδεα πολλὰ ᾿Οδυσῆος, ε, δ, 
illis (diis in concilio) Minerva proponebat et 
exponebat verbis pericula multa Ulyssis. σὺ δέ 
μοι λέγε ϑέσκελα ἔργα, De, 975, tu autem mihi 
narra res admirabiles. ἐγὼ σὰ ἕκαστα λέγων, 
ἑσάροισι ἐπίφαυσκον; pos 165, ego illa singula 
exponens et narrans, sociis nota faciebam. λέ- 
quy ἐμὰ κήδεα, 5, 197, narrans meos labores. 
ταῦτα ἕκαστα λέγων, o, 486. L, 562, hzc sin- 
gula proponens et narrans mihi. 7zzs ψεύδεα 
πολλὰ, λέγων ἐσύροοισιν δμιοῖαγ T, 205, veris si- 
milia facicbat multa ficta, cum marraret ea 
similia veris. et hoc participium λέγων vel εἰ- 
πῶὼν Sepe eleganter omittitur, e. c. 4, 551, 
580. λέγων αἱμασιὼς, l. 6. συνάγων, συλλέγων, 
colligens sepes, dornen samlend, (collecting 
thorns,) e, 558, et deberet ibi, si ad σοὶ, 557, 
refertur, esse λέγοντι: sed referri debet ad 
ἰδέλεις, 556. hinc sunt οἱ λογάδες λίθοι, collecti 
lapides ex agro. ἠῶθεν δή σοι ἐλέγομεν λευκὰ ὁσ- 
τία, ᾿Αχιλλεῦ, w, 72, primo mane legebamus 
ossa tua alba, reliqua post combustionem cor- 
poris tui mortui: et σοὶ est pro σοῦ. et 299, 
αὐτοὶ, αἱκασιὰς λέξοντες, χοντο, abibant, col- 
lecturi sentes. ἔπεισα ὀστέα Παπρόκλου λέγωμεν, 
legamus ossa. ejus, Y, .239, pro συλλέγωμεν, 
colligamus. ἐν κήτεσιν ἡμᾶς πρώτους ἔλεγεν D, 
452, inter cetos numerabat et recensebat nos 
primos. scd, quaso, cur Proteus, vates ille 
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magnus futurorum et absentium, ignorabat 
rem przsentem, viros hic cubare, involutos 
coriis phocarum ? sine dubio id ignorare vo- 
luit; vel, animum non advertit: nam nihil 
cognoscimus, nulla attentione adhibita. non 
suspicabatur, homines hic cubare in insidiis ; 
ergo rem eam animo suo presentem facere 
non poterat. alia cognoscebat, interrogatus, et 
intendens vim animi, et eruens ex imo animi 
fundo quz ibi latebant. vide ergo, quantum sit 
malum defectus attentionis, quo et omniscius 
fere vates tamen labitur et decipitur. ex natura 
igitur animze finxit etiam hoc loco Homerus, 
et cum magna ratione, potuit et Proteus, nolle 
jam id scire; cum a diis daretur facultas 
Menelao, interrogandi vatem aditu tam dif- 
ficilem. λέξον νῦν μὲ τάχιστα, Ὡ, 635, l 6. xoi- 
piro» permitte jam ut cubitum eam. ἐγὼ μὲν 
ἔλεξα Διὸς νόον, Inquit Somnus personificatus, E, 
252, ego cubare feci, sopivi; animum Jovis, 
ut in alto somno nihil cogitaret. alii tamen ibi 
legunt, ἔβελξα, conf. φρήν. sed forma media est 
intransitiva. μηκέτι νῦν δηθὰ αὖθι λεγώμεθα, B, 
455, non jam diu hic cubemus ; ubi per meta- 
phoram notat cessationem ab opere. σαῖς 426 
λέξαςο (ἐλέξατα) ὕπνῳ, A, 151, puer dulci cubat 
somno. media igitur forma, vel passiva, notat, 
ich liege, (I lie down ; ) activa, ich lege, (T 
lay down, put down.j ἐν τῷ λεξάσθην, cubabant 
ambo, Jupiter et Juno, in illo cubili, E, 550. 
Πάσροκλος δ᾽ ἑσέρωθεν ἐλέξατο, 1, 662, ille ab 
alia parte abibat cubitum. λέξομαι, εἰς εὐνὴν, 
componam me in lectum, e, 102. c, 595, will 
nich ins bette legen, zu bette, (I will go to bed, ) 
κοιμηθήσομαι. ὄφρα καὶ αὐτὸς λέξομαι, y^, 172, 
ut tamen ego cubem, et solus, sine uxore. λέ- 
ξεται ἐν μέσοις») ὡς νομεὺς ἐν πώεσι μήλων, COm- 
ponet se dormitum, δ, 415. i; τῆμος (tunc, sc. 
cras, cum occidente sole) σὺ μὲν δεδροημένος Vz- 
v» λέξεαι, tu sopitus somno cubabis in navi, 
2; 519, et id futurum est praceptivum, cuba- 
to: nam volebat rex, ut dormiret Ulysses in- 
ter transportandum. ἐκτὸς μὲν δὴ λέξο, γέρον 
φίλε; €, 650, extra meum cubiculum cuba sane, 
senex care: et hac forma est imperativi prz- 
sentis medii, pro λέγεσο, per syncopen, et mu- 
tato tunc yz in Z, ut notet, ποιμήθητι. sic et », 
920, : ἔρχεο νῦν συφεόνδε, μετ᾽ ἄλλων λέξο t ἑσαίρων, 
abi nunc in haram, cuba cum aliis sociis tuis ; 


inquit Circe ad Ulyssem, quem putabat statim 


mutatum iri in porcum, sicut socii ejus, quos 
przemiserat, mutati fuerant, contacti virga di- 
vina et epoto poculo magico. vitiose ibi qui- 
dam libri habent, λέξον, quasi esset imperat. a. 
l. a. melius alii in. medio legunt λέξαι» lege 
dich, (lie down,) εὐνάσθητι; quod possit et in- 
telligi, ἀριθμήθητι, numerator. σὺ δ᾽ αὐτοθι λέξεο 
μίμνων εὐνῇ ἐν μαλαπκῇ, 1, 615, inquit Achilles 
ad Ῥμωπίοοιῃ : tu autem hic cubato manens 
in lecto molli. et est futurum imperativi in 
medio, pro λέξεσο. nam frustra sunt, qui im- 
perativis et conjunctivis futura abjudicant, vel 
potius deesse opinantur. et ]. c. pracedit quo- 
que futurum, ἀγγελέουσιγ prO ἀγγελοῦσι, Y€- 


Λεαίνω. 


nuntiabunt. sic et 7, 598, ἔνθα κε λεξαίμην (ibi 
sane cubaverim) σὺ δὲ λέξεο τῷδ ἐνὶ οἴκῳ, tu au- 
tem cubato in hoc triclinio. sz; ἐπώχιετο, 
λέκτο δ᾽ ἀριθμὸν, omnes obibat recensebatque 
numerum, δ, 451, pro ἐλέγετο, per syncopen, 
et mutata deinde media in tenuem ante tenuem. 
sed 455, ἔπειτα δὲ λέκεο καὶ αὐτὸς, componebat 
et ipse se, dormitum. coll. 452, ἔλεγε, recen- 
sebat, numerabat. i» μέση (SC. χύσει φύλλων, 
vel, εὐνῇ ἐκείνῃ) λέκτο ᾽Οδυσσεὺς, s, 487, | e. εὖ- 
γάσθη, componebat se dormitum. sic, v, 546, 
᾿Αλκίνοος δ᾽ ἄρα λέκτο μυχῷ δόμου, in interiore 
parte domus. et c, 50, ἔνθα ἄρα καὶ τότε ἔλεκτο, 
coll. 49. ἐγὼν μετὰ vois ἐπίκουρος ἐλέχθην, an- 
numeratus sum iis socius, T, 188, i. e. ἠοιθμή - 
θην i» αὐτοῖς. ví σε xo ταῦτα λέγεσθαι ; quid 
opus est, te ista exponere, enumerare, dicere, 
N, 275, i. e. ἀπαριθμεῖσθαι, SC. τὰ οἰκεῖα καλὰ, 
tua decora tibi propria. et 292, μηκέτι ταῦτα 
λεγώμεθα, non diutius ista narremus. sic et T, 
244, i. e. διαλεγώμεθα, λαλῶμεν. Sic et yy, 240, 
ubi alii, eodem sensu, legunt λεγοίμεθα. et v, 
296. occasionem ergo przbuit poéta, ut re. 
centiores audacius σὸ λέγειν adhibuerint pro 
εἰπεῖν et μυθεῖσθαι. ἔνθα κε λεξαίμην, ibi sane 
cubaverim, y, 365. e, 598. sed ὠ, 108, οὐδέ κεν 
ἄλλος κρινάμενος λέξαιτο κατὰ πτόλιν ἄνδρας 
ἀρίστους, nec sane quis seligens eligeret per 
civitatem viros przestantissimos, prO ἐκλέξαι το, 
künte auslesen, (might choose;) et est idem 
cum xgi»z. hinc est λεκτὸς, et ἐπίλεκφος» Se- 
lectus; et adverbium ἐπιλέγδην. εἰ γὰρ νῦν λε- 
γοίμεθα πάντες ἄριστοι, l. e. ἐπιλεγοίμεθα seli- 
geremur, N, 276. et ab hoc verbo potest esse 
& Meg: ἐν λόχῳ γὰρ (ad insidias ponendas) 
ἔχκριτοι ἐπιλέγονται. εἰ γάρ κε ἐθέλοιμεν Τρῶας 
αὲν λέξασθαι, ἐφέστιοι ὅσοι εἰσὶν, B, 125, si enim 
vellemus Trojanos secundum capita numerare, 
quotquot proprii sunt Trojani et cives, non 
ana numeratis auxiliatoribus eorum. es ix 
ποταμοῖο δυώδικα λίξατο κούρους, eligebat, 4, 
27, nam reliquos occidebat. φυλακτῆρες ( vigiles) 
λεξάσθων, 1, 67, cubanto; et est dualis imperat. 
aor. 1. medii. ἐγὼ πέμπτος μετὰ σοῖσιν ἐλέγμην, 
pro ἐλεγόμην; 4, 535, seligebar per sortem: vel et, 
ipse annumerabam me sponte iis per sortem 
electis. ξύλα πολλὰ λέγεσθε, colligite et dispo- 
nite, 6, 507. et 547, ξύλα πολλὰ λέγοντο, 1. 6. 
συνῆγον. et 519, λίξασθαι περὶ ἄστυ ἐπὶ πύργων, 
cubare, ponere se, circa urbem in muro: et id 
przcipiebatur pueris pubescentibus, et seniori- 
bus; cum reliqua militaris juventus esset ex- 
tra urbem : ne impetus hostilis fiat in murum. 
est ergo ibi pro, συναχϑῆναι, disponere se or- 
dine. «i ὡρολόγιον €8t à ὡράριθμον, quod horas 
numerat et adnumerat. ἡμερολεκτεῖν, Omnes 
dies numerare. et ἡμερόλεγδον est, quande dies 
continui omnes numerantur. Z/Eschyl. Pers. 
63. Vide sub 'Adzw. 


λειαίνω, f. avc. (Adm) leve et mquum et 
planum facio, polio radendo. ez» Y εὖ λειήνας, 
Δ, 111, ubi sermo est de arcu corneo, apte 
confecto. κίλευθον πᾶσαν λιιανίω, pTO λιανῶ, 
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Λειμιῶν 


viam omnem complanabo, O, 26], removebc 
omne εἶ wow τραχύ vi ἔχει. λείηναν δὲ χορὸν, S, 
260, i. e. τὸν πέπον σοῦ χοροῦ, den tamzplatz, 
(the dancing place.) dicitur idem λεαίνω. et in 
sensu metaphorico est, commendo, adsentior. 
ἐπιλεήνας τὴν Ἐέρξεω γνώμην, Herodot. VII, 10, 
adsentando comprobans sententiam Xerxis: 
facilem factu ostendens. 


AEL BO, f. ψω. fundo, fluere facio, stillo. 
deinde in specie est, libo, fundo merum ex 
patera in honorem dei, ut sit idem quod σσέν- 
δω, f. σπείσω, 4. V. χερσὶ δ᾽ ἀνίπτοισι Διΐ λείβειν 
αἴθοσια οἶνον ὥξομεαι, Z, 266, nam id illotis ma- 
nibus facere nefas erat: coll. 259, 268, nam 
ἡ λοιβὴ, libatio, erat concomitans εὐχῆς. οἶνον δ᾽ 
ἐκ δεπάων χαμάδις ἔχεον, οὐδὲ τις ἔτλη πρὶν πιεῖν, 
πρὶν λεῖψαι Ai, H, 481. ἀπὸ δὲ κρητῆρος π“λείου 
ἀφυσσάώμενοι, ἔλειβον ᾿Αϑήνῃ οἶνον, K, 519, ergo 
crater debebat esse plenus, ex quo libandi 
causa, in pocula infundebatur. vao χεῖρας. 
ἠφύσσατο οἶνον, εὔχετο στὰς, ἔλειβε δὲ οἶνον, οὖρα-- 
γὸν εἰσανιδὼν, Il, 251, ubi Achilles libat et pre- 
catur. et λείβειν οἶνον est plena phrasis. δῷρα 
AsNpuvrs κιοίσηνγν Q, 285, ut libatione facta 
proficiscerentur ambo : et libabat rex ex aureo 
poculo, coll 287. et 306, νιψάμενος, ἔλειβ: 
οἶνον, καὶ εὔχετο. Sic et de profecturis, o, 149. 
ἔλχειβον δὲ ἀθανάτοισι Sois, β, 459. δάκρυα λχείβων 
N, 658. et 88, ἔλειβον. Σ, 52. s, 84, 158. 9, 86, 95, 
539. σπ, 214. differunt ergo λείβειν et σπένδειν, 
nam prius in genere est fundo, hinc δώκρυα λεί- 
βει τις» non vero ezíyàu. etiam aquae λείβονται, 
funduntur, fluunt; unde φὰ λείβηθρα, loca irri- 
gua, et οἱ λειβήθριοι. ἃ χείβω eSt, et ἡ κελέβη, quasi 
χελείβη, poculum ex quo libatur, ein kelch, (a 
Cup; ) ἃ χέειν λοιβὴν εἰς αὐσὸ καὶ ἐξ αὐτοῦ. 


λειμὼν, ὥνος. ὃ. (Λείβω) pratum humidum, 
ὃ ὑγρὸς καὶ βοτανώδης πόσος. vulgo dicitur c 
λιβάδιον. est, judicibus antiquis, a λείβω, fun- 
do; ejusque praet. pass. λέλειμομιαι, fusus sum, 
fluito. nam notat pratum aquosum, aut quod, 
quam primum velis, ex proximo flumine aqua 
superfundere satis copiose possis: ein gras- 
reicher bruch, ein.nicht tiefer teich voll gras 
und rohr, (a marsh, a shallow pond full of grass 
and reeds.) ᾿Ασίῳ i» λειμῶνι, Καῦσπτρίου ἀμφὶ 
ἑέεθρα, B, 461, ubi vides notari locum amplum, 
quem inundat fluvius Caystrius, et ubi ver. 


santur anseres, grues, cygni, ibique piscantur; . 


qui vero zestate arescit forte, et herbas largiter 
alit. eos, βοσκομίνη λειμῶνι, II, 151, et cqui 
amant ejusmodi pascua, ubi iis in aqua est 
vadendum, et gramer ex aquis depascendum. 
ὄροφον λειμωνόθιν ἀμήσαντις, Ὦ, 451, calamos 
vel arundines ex palude colligentes. ἐν 'Id xv 
οὐ λειμὼν, ὃ, 605, nam est montana et aspera : 
hinc non iaóforos. ἀμφὶ δὲ (τὰς κρήνας, fonteo 
et rivos) λειμῶνες μαλακοὶ i9 ἤδὲ σελίνου ϑή 
t2», virides et floridi erant, εν 72, nam ii rivi hos 
λωμῶνας inundabant leviter. et sic dicuntur aa 
differentiam γῆς κραναῆς, quie non est μαλακή. 
sic ζ, 292, insduoffluit)wgórn ἀμφὶ (hw κρήνην) 
λειμεὼν, circa r'vum est pratum leviter a rivo 11.0 
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inundatum,. et ,, 152, ἐν (47 νήσῳ ἐκείνῃ) μὲν γὰρ 
λειμῶνες ὑδρηλοὶ, μαλακοὶ, et quidem μωλακοὶ 
ob plurimam et altam satis herbam. cave ergo, 
in poéta prata sicca quaeras, qualia a recentio- 
ribus hoc nomine vocantur: is enim etymolo- 
gie arcte inhzrens, aquosum pratum dicit 
λειμῶνω. id solum excipe, apud inferos esse 
ἀσφοδελὸν λειμῶνα, A, 558, 5712. vw, 13, cui in- 
ambulant umbra, siccum sine dubio: et unde 
deinde latior nominis usus fluxit. in terris su- 
peris sunt λειμῶνες ὑδρηλοί. Sirenes quoque in 
ejusmodi prato humido sedent, Zjgswu i» λει- 
μῶνι, μ, 45. et 159, λειμῶνα ἀνθεμόεντα Σειρή- 
νων. et is λειμὼν erat prope ad littus. ταῦρος 
βοσκόμενος λειμῶνι, Q, 49. est ergo, εἰς ὃν ὕδωρ 
λείβεται, ὅθι ὕδωρ συλλείβεται. vulgi vocabulum, 
và λιβάδιον, est ab aor. 2. ἔλιβον, a λείβω. Vide 
πολυδένδρεος. 


£06, εἴα, εἴον. (Λάω) levis, proprie terendo 
et atterendo; deinde in genere, μὴ σρωχὺῦς, 
nam ἡ λειότης et σρωχύτης sunt opposita. est 
idem quod λισσὸς, quod sub ἦσος exhibuimus. 
notat deinde et, tener, zart, (iender ;) plauus, 
eben, (level, ) ubi nihil eminet, quo pes offendi 
posset. αὔγειρος λείη, populus lzvis, A, 484, in 
cujus cortice et trunco non sunt nodi et rami, 
sed in qua summa tantum rami sunt, J«é- 
Qum λεῖα ἐποίησεν, M, 90, coll 32, ἀμαλδύνας, 
fundamenta et zedificationem planam fecit, des- 
truxit sic ut nihil emineret ex terra: nam ser- 
mo est de muro Graco, quem Neptunus sic 
disjecit immissis fluctibus, ut vestigium nullum 
superesset de eo. λεῖος ἱππόδρομος, circus pla- 
nus et undique equus, Y, 550. et 359, ἐν λείῳ 
πεδίῳ, in plano campo. χῶρος, λεῖος πετρῶν, lo- 
cus lzevis et liber a saxis, ἐ) 443, in opposito ad 
ἀκτὴν σρωχιεῖων. sic et », 282. ἄροσις λείη, ar- 
vum molle, ;, 194. λείην 520», planam viam, x, 
105, den gebaneten fahrweg, (the beaten road. ) 
ἃ λεῖος est. và λῆδος, tos, Vestis tenera et tenuis, ae- 
statis tempore induenda, £/eid von sommerzeug, 
(a summer garment. ) Yota tamen subscr. potest 


omitti. cà ληΐδιον et λήδιον, idem, Vide sub λιτός. 


λείπω, f. εἰψω. f. 2. λιπῶ.(Λέπω) separo me, 
velut cortex a ligno: relinquo, desisto, desum. 
nam est a λέπω. ἐμὲ ἐν πένθεϊ λείπεις, me in luctu 
derelinquis, X, 485, inquit Andromache ad 
occisum Hectorem. σκοπελὸν οὔποτε κύματα 
Ass, nunquam absistunt a scopulo fluctus, 
B, 596, es fehlet dem. felsen im meere mie an 
wellen die dran schlagen, (the rock in the sea 
is never wihout waves breaking wpom it.) 
αὐχίκα ᾿Αχαιοὺς λείψει, statim eos linquet, de- 
cedet ab iis, O, 156. λείψειν φάος ἠελίοιο, mori- 
turum esse, 2, ll. Así pee 9v οὔτω ys νέας, N, 
620, ihr werdet demn doch so die schiffe verlas- 
sen, (ow will then leave the ships so :) κατα- 
λείψετε 245 werdet sie doch lassen müssen nach 
wie vor, (will be obliged to leave them a- 
gain as before.) ζωόν σε ἔλειπον ἐγὼ, T, 988, 
te relinquebam vivum, cum abirem hinc. et 
959, μνησάμενοι ἃ ἕκαστος ἐνὶ μεγάροισιν ἔλειπον, 
recordantes, quze quisque domi reliquerint cum 
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abirent. σαωτέρι γόον λεῖπε, relinquebat, hin- 
terliess er, (he left behind,) E, 157. ἔλειπε: 
λαὸν Τρώων, relinquebat, liess zwrück, (lefz be- 
hind,) τι, 568, ipse aufugiens ex periculo. νεκ- 
σὸν, P, 108, verliess ihn, (loft him. ) sic, σὸν μὲν, 
X, 296, discedens ab eo. sic et in imperativo, 
λεῖπε νεκρὸν, discede a mortuo, P, 13. ἔνθα ἄλο- 
xo» ἔλιπον καὶ υἱὸν, E, 480, ibi conjugem reli- 
qui et filium. ὅθ, i» λίπον υἷες ᾿Αχαιῶν, ubi 
eum reliquerunt Graci, B, 722. ὡς λίσον, sic 
reliqui eos, haben sie dort gelassen, (left them 
lhere,) E, 204. ὅτε πρῶτον λίπον "Ἑλλάδα, cum 
prima vice discederem e Gracia, I, 447. ἄνδρα 
καείνας πύματον, λίπον SC. σὴν μάχην, omisi 
pugnam, extremo viro a me interfecto, A, 758, 
nisi ἔλιπον pertinet ad ἄνδρα, liess ihm. liegen, 
(left him lying. ) sie, ἔλιπον ἄρματα ἵπποι, relin- 
quebant currus, II, 971, 507. ποῦ νῦν, δεῦρο κιὼν, 
λίπες Ἕκτορω ; K, 406, ubi relinquebas eum, 
cum huc ires? αὐσὸν ἔλιπεν αὐποῦ, reliquit eum 
ibi, A, 498. B, ὅδ. τὸν δὲ ἔλιπε Ψυχὴ, ihm 
vergieng der athem, er ward onmüchtig, (his 
breath forsook him, he swooned,) E, 696. τοὺς 
μὲν λίπεν αὐτοῦν, eos reliquit ibi, A, 292, 564. 
K, 987. A, 99, 229. O, 218, 729. 3, 468. Ὑ, 
540. $, 17, 496. ὀπίσω δὲ πύλας λίπε, X, lOT. 
et 213. ? Φοῖβος» i. €. mors appropinquabat. So5- 
vov, surrexit a sella, O, 124, ubi est πιρωθύσσερον. 
σπέος, X, 65. ῥίον Οὐλύμπου, H, 925. T, 114. 
αὐτὸν Supós, A, 470, 1. e. moriebatur. ϑυροὺς 
ἔλιπεν ὀστέα, M, 386. II, 410, 745. v, 406. ἐμὲ 
δήσαντες λίπετε, cODstringentes me vinculis re- 
linquite hic, K, 445. ὅθι πρῶπον λιπέτην ἅλα, 
ubi primum reliquerant ambo mare, ἘΞ, 284. 
Quy ἀγαθὸν Μενέλαον, A, 181, postquam reli- 
quit eum hic mortuum, da er ihn hier lassen 
müssen, (when he had been obliged to leave 
him here.) λιπὼν δίφρον, E, 20. vías, naves, P, 
619. ἕδος», sedem, I, 194. πόλεμον, pügnam, Z, 
254. E, 49. N, 250. λιποῦσα ϑάλαροον, γνωτούς 
ví, T, 174. ἁδροτῆτα καὶ ἥβην ψυχὴ, IL, 857. 
X, 368. ἄσσυ Ximóvyr:, cum ambo ab urbe abi- 
rent, E, 981. οὐκ ἔδελε αὖθι λιπεῖν ἵππους, M, 
lli. ἐπὴν δὴ τόνγε λίπῃ (reliquerit) Ψυχή τε 
καὶ αἰὼν, anima et vita, II, 456. ᾿Ατρεὺς δὲ ϑνησ- 
κων ἔλιπε τὸ σκῆπαρον Θυέστῃ, B, 106. et 107, 
Θυέστης ᾿Αγαμέμνονι ἔλειπε, col. 105, Πέλοψ 
δῶκε ᾿Ατρέϊγ ubi videri possit, và λείπειν esse 
ἀνάγκης, và διδόναι vero φιλίας, et quod hoc 
verbo Az» discordia a recentibus celebrata 
inter Atreum et Thyesten innuatur. Sed Ho- 
merus ignorat hanc discordiam a recentioribus 
fictam: ergo notat solum, heredi relinquere. 
conf. Θυέσσης, in R. ἐπειδὴ copzv (caesuram, ab- 
scissionem, locum ubi abscissum est ex arbore) 
λέλοισε, SC. σὸ σκῆπαρον, Scipio ille ligneus, A, 
255, postquam reliquit; coll. 256, ubi etymon 
innuitur per Aízw: nam prior locus id dicit, 
postquam primum est abscissum et decortica- 
tum; quod posterior locus clarius tantum in- 
dicat. et hoc perfectum medii notat in specie, 
destituo, desum, deficio. νῦν δὲ ἤδη πάντα λέ- 
Aoi, É, 215, nunc vero omnia ista deficiunt 
me, es is damit bey mir vorbey, (mow I hav 
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none of those things. ) et 134, ψυχὴ δὲ λέλοιπε, 
et anima deficit eum, mortuus est: nisi vis 
subintelligere ex precedenti, jzrz. σοὶ ἐνθάδε 
λείψω ἄγαλμα, δ, 602, ubi sermo est de equis 
pretiosis, quos Telemachus dono accipere re- 
cusat, eosque vult Menelao relinquere, ut is 
iis delectetur, ich will sie dir lassen, (( I will not 
deprive thee of them.) χλαῖναν μὲν ἰὼν, ἕπάροι- 
ziv ἔλειπον, laenam, quum abirem, apud socios 
reliqueram, £, 480. 2v μοῦνον ἐνὶ μεγάροισιν ἔλει- 
πες, ^, 68, quem unicum filium reliquisti pro- 
ficiscens; sic et », 403, σαιδὶ, à» ἐν μεγάροισιν. 
et δ, 112, ὃν ἔλειπε νέον γεγαῶτα; recens natum. 
et*1 44, quibus omnibus locis sermo est de Te- 
lemacho, relicto a patre. et 734, 7 κί με τεόνη- 
κυῖαν ἐγὶ μεγάροισιν ἔλειπεν, aut me mortuam in 
domo reliquisset; inquit Penelope. σὴν νῆσον 
ἐλείπομεν, ue, 201, 405. Κρήτην, E, 901. ἐλείπετε 
πατρίδα, relinquebatis, x, 462. τὰ ἄρσενα λεῖπε 
ϑύρηφι, mascula inter oves et capras reliquit 
foris extra speluncam, ; 258. et 3538, οὐδὲ ci 
ἔλειπε βαθείης ἔκτοσθεν αὐλῆς. οὔ xt μήτηρ λείποι 
τάδε δώματα, ἅμα ἄλλῳ ἰοῦσα, Q, 116, non sane 
mater relinqueret has ades, cum alio sponso 
abitura. ἰδόντα με καὶ λίποι αἰὼν καῆσιν ἐμὴν» vel 
moriar dummodo videam id, η, 224. sic, E, 685, 
ἔπειτά με καὶ λίποι αἰὼν ἐν πόλει ὑμέτερηγ deinde 
lubens moriar in urbe vestra. 2 ἐλάσειγ ὥς μιν 
ψυχὴ Rima αὖθι πεσόντα, an feriret. ut morere- 
tur illic cadens, z, 90. ἔλισε δ᾽ ὀστέα ϑυμὸς, y, 
455, moriebatur, de bove mactato. sic et z, 414, 
de rnatore navis. Σχείρην, abiit ab ea in- 
sula, η, 79. δῶμα, 9, 452. ῥόον ὠκεανοῦ νηὺς» ue, 
l. σχίζῃ δρυὸς, ἣν λίπε κείων, £, 425, segmine ar- 
boris, quod reliquum fecerat cum ligna secaret. 
et 426, ci» δὲ (σῦν) ἔλιπε ψυχή. μοῦνον ἐμὲ τε- 
x4», me unicum natum reliquit, cum proficis- 
ceretur binc, m, 120. et 341, λίσε X ἕρκεα T£ 
μέγαρόν τε, reliquit aulam, ἀνεχώρησε, μακρὰν 
γίγονε τοῦ οἴκου. SiC eto, 604, i.e. ex urbe 
rus rediit. et 254, τοὺς μὲν λίπε αὐφσόῤ,, ἧκα κιόν- 
745, reliquit eos ibi, placide iter facientes. οὕς λί- 
7245», quos reliquimus, a quibus discessimus, ὃ, 
488, ἐπεί κε πρῶτα λίπῃ ὀστέα ϑυμὸς, λ, 220, ubi 
primum mortuus fuerit. αἱ δὲ (ἡμίονοι, junctze 
ad currum) ὦκα λίπον ποταμοῖο ῥέεθρα, abierunt 
afluvio, ζ, 317. ἐπεὶ λίπον ἰοὶ ἄνακτα, Cum 
sagittz: deficerent herum, da die pfeile alle wa- 
ren, (when the javelins were all gone, x;, 119. 
Jumrirn» στολίεθρον, abierunt ambo ab urbe, y, 
485. Aui με αὐτοῦ, relinque me hic, /ass mich 
hier, (leave me here,) x, 266. », 299, ubi ulti- 
mum : apocopatum facit λίπ᾽, λιπίσω δὲ δύο 
siavs, Solos duos relinquito, y, 424. μηδὲ οὕτως 
λίπετε abr)», ne eum sic relinquite, T, 405. 
ἠΐλιος λιπὼν λίμνην, y, 1, i. e, exoriens ex aqua. 
λιπὼν φάος ἠελίοιο, i. e, mortuus, A, 92. ἔτι τον 
σαῦτα παισὶν, v, 258. ἔγχος, x, 95, rilinquens 
hastam in corpore occisi, μίαν οἵην παῖδα λιπὼν, 
relicta unica filia, », 65. ἀπὸ σοῦ οὐκ ἄν VO nia 
AMmiréz;, procul ate nolim relinqui, I, 445. 
οἷοι λείποντα, ἱπὶ ϑύραιγ x, 250, soli relicti 
sunt ad januam. τόσον δὴ αὐτοῦ lAwertro, VW, 
523, tantum sane ab eo relictus erat, sc. in cur- 
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su; tantum posterior erat eo. et quia sermo 
ibi de certamine curufi: hinc recentiores in 
genere, σὸν ἡττηθέντα, dicunt λειφθῆναι. sic et 
529. sed 640, οὕνεκα δὴ “παρὰ αὐτόφι (αὐτοῖς) 
σὰ μέγιστα λείπετο ἄεθλα, quia sane iliis relin- 
quebantur et cedebant maxima praemia, inen 
die wichtigsten preise zu theil wurden, (the 
chief prixes fell to their share. ) τῶν οἷος λιπό- 
£^» ex lis solus superstes fui, A, 692. sed, 
ἐγὼ λιπόμην, ego relinquebar, wurde zurück 
und da gelassen, (was left behind there,) i, 
916. », 286. o, 480. ἡμιδαὴς ναῦς ἐλίπετο 
αὐτόθι, IL, 294, semiusta navis supererat ibi. 
οὔ vs i» πόλει λίπετο (remanebat) ἀνὴρ, 0, 707. 
οὔ τις ἑταίρων, nemo sociorum vivus relin- 
quebatur, 2, 556, keiner blieb am leben, (not 
one was left alive. ) «ín λείπεσθε, φέριστοι ; cur 
vos przstantissimi relinquimini cursu, et su- 
peramini, '€, 409. et 407, μηδὲ λίπησθον, neque 
superamini vos duo, /asset euch micht überlau- 
fen in. schnelligkeit, bleibt nicht zurück, (lel not 
yourselves be outstripped in speed, be mot left 
behind.) πολλοὶ, οἱ μὲν δάμεν (ἐδάμησαν, OCCisi 
sunt) οἱ δ᾽ ἐλίσοντο, superstites erant, M, 14. 3, 
495. sed, 9, 125, οἱ δ᾽ iximovro, relinqueban- 
tur cursu, oi συνθέοντες ὀπίσω ἔμειναν. nami λειῷ- 
θῆναι Szepe est ἡστηθῆναι, superari in certamine. 
αἱ δὲ λίποντο ὀορφαναὶ, relictae sunt orbze paren- 
tibus, v, 67. 6s xs λίπηται, T, 255, quicunqae 
remanserit ut ignavus. 4 ἵνα μηδὲ ὄνομα αὐσοῦ 
ἐν ἀνθρώσοι: λίπηται, an, ne nomen quidem 
ejus reliquum sit inter homines? 3, 710. οἵ 
κεν ἐμεῖο δεύτεροι λίπησθε, qui superstites mihi 
fueritis, Ψ, 248. ὄφρα ἄν παῖδες λίπωνται, γν 
554, donec liberi superstites fucrint. υἱὸν, izi 
κτεάσεσσι λιπέσθαι, filium, qui relinqueretur 
opibus suis, E, 154. ὡς ἀγαθὸν καὶ παῖδα κα- 
ταφθιμένοιο ἀνδρὸς λιπέσθαι, ut superstes sit, 
nachzulassen, (to leave behind, ) y, 196. πῶς 
ἀπὸ σεῖο αὖθι λισοίμην, 1. C. σῶς ἂν σοῦ μεῤονω- 
μένος ἀσπολισοίμην, 1, 457, quomodo a te solus 
ego hic relinqui velim. ὅσε ἐγὼ καφόσισές λι- 
σοίμην, quando*ego relinquerer, Q, 116. μηδὲ 
ἡμῖν τεκίεσσί σε σῆμα λίποιτο ὄπισθε, malum re- 
linquatur, T, 160. σριφάτη $c, μοῖρα λέλειπται, 
tertia portio reliqua est noctis, cum duz partes 
ejus jam praeterierint, K, 255. εἴ σι ἔγχος ἐν 
κλισίῃ λέλεισται vo, reliquum est, N, 256. ἐγὼ 
μετόπισθε λελείμμην, ego post eum superstes 
relictus eram, X, 354. σοῦ ἄλοχος ἐλέλειστο, B, 
700, uxor ejus relicta erat a moriente. sic, τὸ 
ἑὸν φάσγανον παρὰ νηυσὶ λίλεισ'το, proprius ejus 
gladius relictus erat in castris, K, 256, latte es 
nicht mitgenommen, sondern da gelassen, ( had 
not taken it with him, but left it behind. ) δόρυ, 
ὅ οἱ lv κλισίῃ, N, 168. σὰ πρῶτα (primo) καὶ ἐς 
δίσκουρα λίλεωσ'σο, ad disci Jactum, i. e. longe, 
relictus erat currendo, Ψ, 523. οὖ oa vni λί- 
Auro, (remanebat) ἀλλὰ εἵσετο, gieng mil, 
(accompanied, ) x, 447. οὕσως ὁ piv αὖθι λί- 
λιασο σαθεὶς iw δισμῷ, relinquebatur ibi, x, 
200. ipe μάλιστα λελείψεσα, ἄλγεαγ relin- 
quentur dolores, à, 749. et 494, τῶν Y οὔτινα 
φημὶ (autumo) λελεῖφθαι, superstitem 05se. 
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sic et 256. coll. 260, τὰ δ᾽ ἐλέγχεα “ἄντα λέ- 
AsTT&, supersunt et relicti sunt vivi omnes 
probrosi, lauter taugenichts sind übrig geblie- 
ben ; die guten sind  todt, ( none but scoundrels 
are left behind ; the good are dead.) et 687, 
σαῖδες τοι μεσόσισθε λελειμμένοι, filii sane relicti 
ate in urbe; vel et, οἱ £z; ζῶντε: post Hecto- 
rem. et, A:Aupuive:, ,, 448, in opposito ad 
praecedentem et przeuntem. 


λειριόξις, ὅεσσα: óc». (Λάω) liliaceus. it. in 
genere, suavis, florens, ἀνθηρὸς, lenis. σέσσιγες 
κωτὰ ὕλην ὅπα λειριόεσσαν ἱέντες, T, 152, cicadae 
per sylvam vocem suavem mittentes, i, e. Qw- 
y^» ἀνθηρὰν, et inter flores sylvestres audien- 
dam. χρόα λειριόεντια, cutem et corpus floridum, 
N, 850, i. e. pulcrum et lucidum et nitidum, 
die glatte feine haut, (a smooth delicate skin. J 
et videri potest hoc scoptice dici, quasi is esset 
ἐσκιωτρωφημένος, in otio et in umbra molli edu- 
catus ad habitudinem plenam corporis. hinc 
est à Πποδαλείριος, quasi ὁ ἀνθηρόπους, qui pedem 
habet florentem, διὰ σὸ εὐτυχὲς, ein rosentreter, 
(one who walks on roses;) deinde et quasi ὁ 
TZ ἀνθοῦντα «εριοδεύων, qui flores et herbas obit 
et colligit; nam erat medicus ῥιξοσόμος. 

λεϊστὸς, ἡ, ὃν, vide ληϊσαός- 


AEIXO, f ξω. lambo protensa lingua, 
ich lecke, (I lick ) vox facta ex sono lamben- 
tis. hinc est λιχμάω, ἤσω, quod idem notat. it. 
λιχμάξω, f. ew. potuisset referri ad AZ», fruor 
vescendo. 

λέκτο, prO ἐλέγετοι, vide sub ΛΕ ΤΩ, paullo 
sub medio. 

λεκτὸς, Vide sub xgivu, paullo sub medio. 


Ἂν 

λεχτρον, ov. σό. (Λέγω) lectus. fere idem 
quod τὸ λέχος. ἃ λέγω, cubare facio. εὕδεσκε ἐν 
λέκτροισιν, X, 508. ἕζετο δ᾽ ἐν λέκτρῳ, considebat 
i lecto, e, 457. δεῦρο φίλη, λέκαρονδε σραπείο- 
μεν (τρωπῶμεν) εὐνηθένςε, inquit Mars ad Vene. 
rem, 9, 299. et 537, εὕδειν ἐν λέκπροις παρὰ 
᾿Αφροδίσῃ. κείμαι ἐνὶ λέκσρῳ, v, 516. ἐν λέκτροις 
κωθεζομένη μαλακοῖς, υ, 58. et 141, οὐ» ἔθελε ἐν 
λέκτροις καθεύδειν. ἀσὸι λέκαροιο ϑοροῦσω, a lecto 
seleriter exsurgens, 4j, 82. et 254, λέκερονδε 
4op.tV, γύναι. et 296, ἀσπάσιοι λέκτροισ παλαιοῦ 
“) σιμὸν (morem) Txovro. 

λελαβέσθαι, pro λαβέσθαι, vide sub ΛΗ ΒΩ, 
ad finem. ! 

λελάθοντο, pro ἐλάθοντο, vide sub AH'eQ. 

λελακὼς, λεληκὼς, vide sub AAKE'Q. 

λέλασμαι, vide sub AH/6Q. 

λελάχω, pro λάχω, vide sub λαγχάνω. 

AA, vide sub Asta. 

λελιημοένος, vide sub λιέω. 

λέλογχα, vide sub λαγχάνω. 

λέξο, pro λέγεσο, vide sub ΛΕ ΓΏ. 


, 
λέπαδνον, ον. «6. (Abra) lorum laturn, quo 
collum equi alligatur jugo. sunt τὰ λέπαδνα 
proprie πλατεῖς iwáwrts, οἷς ἀνεδεσμοῦντο οἱ 
πραχήλοι σῶν ἵππων πρὸς ví» ζυγόν. VOX est 
a λίπω, unde est c) λέσανον, ut à κόσσω est 
và κόπανον, ἃ Lio «à ξόανον : interserto 2. de. 
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inde sunt et, lora ea, quibus jugum equi 
jungitur temoni, die rieme vom kommet an 
die deichsel, (that part of the harness which 
goes from. the collar to the pole or shaft.) et 
sic ponitur E, 720, ἐνέβαλε λέπαδνα καλὰ χρύ- 
cuz, quibus ἄκρον ῥυμῷ jungebatur à ξυγός : et 
sermo ibi est de zurru divino, quem coria oc- 
cisorum animalium non decent; hinc ex auro 
tenui ἀμφὶ δὲ καλὰ λέπαδνα ἔσαν, T, 599, i. e. 
oi πλατεῖς καθιέμενοι κατὰ τῶν ἱππείων τραχή- 
λων στήθειοι ἱμάντες. aliis sunt οἱ τῶν ἵππων μωσ- 
χαλιστῆρες. 


λεπταλέος, in, ἐον. (Λέπω) tenuis, graciljs. 
λίνον (chorda) ὑπήειδε (succinebat) λεσσαλέῃ 
φωνῇ, 2, 511, i. e. sic artificiose fictus erat ille 
citharista, ut, si concitaret vocem, tenuem tan- 
tum vocem putares ciere eum. 


λεπτὸς, ἡ, ὄν. (Λέπω) tenuis, non crassus. 
λίνοιό v& λεπτὸν ἄωτον, tenuem florem lintei, 
i. e. linteum nitidissimum, 1, 657, quo lectus 
principalis consternebatur. μούνῳ (si quis solus 
in expeditionem nocturnam it) βρώσσων ct νόος 
(tardior intelligentia) λεστὴ δέ τε μῆσις» et in- 
firmum consilium, K, 296, i. e. ἀσθενὴς», eine 
schwüchere entschliessung, die mit weniger kraft 
ausgefüret werden kann, (a less energetic reso- 
lution, one that may be executed with less ef- 
fort.) est metaphora a funiculis infirmis et 
tenuibus; vel et a λεησοσάρκοις καὶ ἰσχνοῖς 
(macris) σώμασιν, qua plerumque sunt infir- 
miora densis et torosis. conf. uz. παρθένοι 
ὠρχοῦντο, ὧν αἱ μὲν λεπτὰς ὀθόνας εἶχον, tenuia 
indusia, Σ, 595, tenues linteas albas vestes, 
quas nos vocamus Aemden, (shifis,) et quae 
loco omnium aliarum vestium puellis sepe 
erant, feine durchleuchtende leimwand, (fine 
transparent linen. ) ῥίμφα τε λεπτὰ γένοντο βοῶν 
ὑπὸ ποσσὶν, Ὑ, 497, facile atteruntur ista strami- 
na, sub boum triturantium pedibus atteruntur et 
comminuuntur. εἵματα AtTTÁ TE καὶ χαρίενσα» 
X, 511, vestes tenues et venuste. ἐν Aez'77 xoviz, 
in tenui pulvere, ww, 506. et 590, ἀνδρὸς νέου 
κραιπνόσερος μὲν vóo, λεπτὴ Di μῆσις, Celerior 
quidem animus, sed consilium et prudentia 
tenuis. 854, πέλειαν λεπτῇ μηρίνθῳ ἔδησε ποδὸς» 
tenui filo. ὕφαινε (texebat) Aso» καὶ περίμε- 
ρον, tenuem et amplam vestem, 8, 95. «, 140. 
ὦ, 129. φᾶρος ἔννυτο (induebat) νύμφη λεπ' τὸν 
καὶ χαρίεν, stolam tenuem et venustam, e, 251. 
x, 544, et haec una vestis loco omnium. 2:777; 
δ᾽ εἰσίδμη, angustus introitus in portum, ζ, 
264, i. e. στενή. πέσλοι λεσ τοὶ εὔνησοι, ἡ) 97, 
indusia tenuia (sehr feine) (very fine) bene 
neta. δέσματα λεπτὰ, Art ἀράχνια, 9, 980, 
vincula tenuia, sicut fila araneorum ; nam illa 
δέσματα prorsus erant ἀόρατα. οἵω ϑεάων Atv 
σε καὶ χαρίεντα καὶ ἀγλαὰ ἔργα πέλονταιγ 3, 
225, ubi sermo est de textura Circes: et αἱ 
ϑεαὶ historice sunt foeminz principales juven- 
cule, qua texebant antiquitus tenuia et ama- 
bilia et pulcra opera. λεπτὰ ἠλάκατα στρωφῶσα, 
e; 97, nens tenuia fila ex colu. 4 λεσσότατος 
ἔθες χαλκὸς, Ὑ, 275. et 276, λεσιτοτάτη ῥινὸς fonds, 


| 


Λέχσυοον. 


tenuissimum 265, et tenuissimum corium bo- 
VIS, 

λέσυρον, và, vide sub λοσ'ός. 

AEIIO, f. 4a. decortico, putamen aut 
squamas aut crustam aut integumentum de- 
traho. ich schüle, lappe ab, schuppe, (I peel, 
shell, pare. ) ab hoc verbo est λεπτὸς, ^ λεπὰς, 
ostrei species, Aristophanes Plut. 1097. Vesp. 
105. à λεπηφὸς €t per syncopen λεπρὸς, 4 λεπὴς, 
ἡ λοσὰς, τὸ λέπαδνον, ἡ λέπας, l. €. ὀρεινὴ TQm- 
χκύτης, τὸ λέπος», ὃ λοπὸς, τὸ λώπιον, 1. €. ἱκά- 
vió» τι. λέπειν notat et, sic nudare aliquid ut 
emineat et pateat visui. sic, λεπαία χέων, terra 
montana, Eurip. Hipp. 1248. λεπαία ὀφρύη, 
prominens collis, Heraclid. 395, ubi ἡ ὀφρύη 
est pro ges. 

λέσχη; s. 4. (Λέγω) est publicum zdifi- 
cium nunquam clausum, in quod conferebant 
se mendici aut alii viles, hospitium non inve- 
nientes, ut ibi noctem transigerent, aut inju- 
rias cceli vitarent: δημόσιον ἀθύρωτον οἴκημα, ἔν- 
δα οἱ ἐπαῖται συνήγοντο. est ergo ἃ λέγω, cubare 
facio. ab hac prima notione fluxit deinde et 
altera, quia convenientes ibi homines colioque- 
bantur varie et claris vocibus: ut confabulatio 
quzevis, vel conventus confabulandi causa, di- 
ceretur 4 λέσχη, quando otiose componimus 
nos et considemus ad confabulandum. hinc 
est ὁ ἀδόλεσχος οἱ ὁ ἀδολέσχης» ov, confabulator 
ad satietatem, a «2 ἄδος. et verbum 2A:z Zt», 
et λεσχαίνωγ, et ἀδολεσχεῖν, garrire, confabulari 

atim, in poéta est in primo significatu: sic 

men, ut alter possit subintelligi, saltem ut 
inde occasio sumta sit formandi eum. οὐδ᾽ ii- 
Aus εὕδειν χαλκήϊον ἐς δόμον ἐλθὼν, ἠξ που ἐς λέίσ- 
xu: ἀλλ᾽ ἐνθάδε πολλὰ ἀγορεύεις ϑαρσαλέως, 
πολλοῖσι μετ᾽ ἀνδράσιν, v, 528, non vis dormire 
abiens in officinam ferrariam calidam, nec ali- 
quo in conciliabulum mendicorum, (mendici 
enim personam ferebat Ulysses jam) sed hic 


(in domo tam nobili) multa loqueris audacter, ᾿ 


inter tam multos homines nobiles, quales nos 
proci sumus: nam ἀνὴρ ibi est in sensu emi- 
nenti. 

λευγαλέος, &z, iav. (Λέγω) idem fere quod 
Asiyis, atque inde quoque deductum. per- 
niciosus, perditus. miser, calamitosus. φρεσὶ 
λευγαλίησι (λευγαλέαις) πιθήσας» 1, 119, inquit 
Agamemnon de suo facto contra Achillem: ob- 
sequens animo meo pernicioso, meinem schüd- 
lichen sinne, (my pernicious resolution,) qui 
fecit ut multi occumberent mortem. ipse igitur 
vocat se ὀλοόφρονα καὶ ὀλεθριόφρονα, εἰ D ὑμεῖς 
σολίμοιο μιθήσετε λιυγαλίοιο, N, 97, sed si vos 
remittetis a pugna, quze valde tunc fuctuosa et 
exitiabilis erit nobis. ἐν 32? λευγαλίη, in pugna 
periculosa, E, 387. μηδί σε λινγαλίοις ἱπίεσσιν 
ἀσοτριπίτω,, neque te verbis periculum mag- 
num minantibus avertat, T, 109. λευγαλίῳ 92- 
»írw, morte misera, 4, 281, in pugna. sic de 
morte in aqua, «, 212. et de suspendio, », 558. 
MwvyaXi5n ipla, D, 61, igitur et denique eri- 
mus morti traditi, sine forti defensione pro- 

Vor. 11, 
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Λευκὸς. 


pria: nam hic est sensus hujus loci. erimus 
traditi εἰς τὸ λέγεσθαι (1. 6. κοιμοᾶσθαι) νήγρετον; 
ut decumbamus somno inexcitabili. κήδεσιν ἀλ- 
λήλων σερπώμεθα λευγαλέοισιν, periculosissimis 
laboribus et zrumnis nostris delectemur re. 
cordando secure, v, 398, inquit Ulysses ad 
Eumzaum, personatus. σσωχῷ λευγαλέῳ ἐνα- 
λίγκιος ἠδὲ γέροντι, mendico perdito et seni si- 
milis, z, 273. e, 202, 587. «w, 156. μισγέμεναι 
(pro gieyz»z, misceri) κακότητι καὶ ἄλγεσι 
λευγαλέξοισιγ v, 905, ubi sermo est de homiui- 
bus, quos Jupiter creavit, ut immisceantur in- 
fortunio et zerumnis mortiferis. notat igitur, 
darniederlegend (laying down) active, vel 
darniederliegend, (lying down,) intransitive. 
Vide sub λυγρός. 

λευγαλέως, (λέγω) adverb. perdite, fu- 
neste. ἔνθα xs λευγαλέως ἀπὸ νηῶν Τρῶες ἐχώρη- 
σαν πρὸς Ἴλιον, Ν, 728, ibi sane cum magna 
clade a castris Grzecis abiissent Trojani versus 
urbem suam, 

λευχαΐνω, f. ανῶ. (Λύκος) album facio. ἐλεύ- 
καινὸν ὕδωρ ἐλάταις, wm, 172, remis albam et 
spumantem faciebant aquam. 


λευχὰς, ἄδος. ἡ. (Λύκος) alba. λευκὰς wí- 
voz, ὦ, 11, vide sub λευκὸς», et Λευκὰς in R. 


λεύχασπις, (δος. ὃ. (Zvá») qui cand dum 
et argento puro superinductum gestat cly- 
peum. sic vocatur Deiphobus, grandis heros, 
X, 294. colores enim varii erant clypeorum. 


λευχὸς, ἢ, 6v. (Λύκος) albus, weiss, white.) 
proprie est διαφανὴς καὶ λαμπρός. unde et flu- 
vius dicitur λευκότατος, si est valde limpidus : 
Callimachus in Jovem, 19. et λευκὸν ὕδωρ, 
aqua limpida et purissima. λευκὸν λέβησα, al- 
bum lebetem, intus stanno inductum, Ψ, 268, 
einen verzinneten kessel, (a tinned kettle.) et 
455, iv μετώπῳ λευκὸ σῆμα, de equo, habente 
in fronte album signum, eine weisse plesse an 
der stirne, (a white mark on the forehead. ) 
λευκὸν γάλα, A, 454. λευκὰ ὀστέα, Ossa alba, 
H, 847. v, 252. 0, 793. «e, 161. 3, 220, 
qua fiunt alba per combustionem. ὦ, 72, 
76. ἄλφισα, albas farinas, A, 639. Σ, 560. 
x, 590. A, 28. E, T7. λευκοὶ ὀδόντες, E, 291. 
K, 268. A, 416. λευκὸν xpi, E, 196. 6, 560. 
Y, 496. δ, 604, et quia in Odyssea alibi est 
xpi εὐρυφυὲς, apparet, hoc xe; non ex 5 κριθὴ, 
sed ex «à κρῖμνον (quod confer) esse apoco- 
patum. czterum est avena alba, weisser haber, 
(white oats: ) nam est et μέλαν ejusmodi fru- 
mentum. sic et δ, 41. ,& 958. AXivxó» ἄρνα 
Ἡλίῳ, LI, 105, sacrificatum. κρήδεμινον λευκὸν 
ὡς ἠΐλιος, BH, 185. λιυκῷ φάρεϊ, X, 950. σόλιν 
λευκὴν, Ll 6. λευκόγαιον, urbem circa quam 
multi erant albentes colles et campi, B, 759. 
λευκὰ ἱστία, A, 480. B, 426. ,, 77, alba vela. 
λευκὸν ὕδωρ, P, 795, ubi id apte dicitur de 
loco, multa albida cacumina habente. Ψ, 287. 
15, 70. confer ὕδωρ, quod poéta alias vocat μί- 
λαν. λευκὸν ἄνθος, P, 56, de olea. ἡνία, λευκὰ 
lxíQavri, E, 582, habens, albe ebore. et 505, 
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Δευκχώλενος. 18 


λευκοὶ ὕπερθεν κονισσώλῳ, ubi paullo ante, 500, 
dixerat de colore ξανθῷ, deinde 502, ὑσολεύκᾳ, 
et sic sensim descendit ad λευκόν. λίθοι λευκοῖ, 
y, 408. λευκὼ máy, E, 014. Ψ, 240. λᾶε 
δύω, Ψ, 529. λευκὸν χρόα, albam cutem, A, 
572. λευκὴ γαλήνη, x, 94, apte, nam γαλήνη 
est ἃ và γάλα, Quod est λευκὸν xav ἐξοχήν. 
λευκὴ αἴγλη», Q, 45. λευκοῖο γάλακτος, i, 246. 
λευκῷ ὀδόνσι σῦς, v, 595, 465. ᾧ, 219. λευκό- 
σεροι χιόνος, magis albi nive, K, 457, de equis. 
λευκοτέρηνγ de Penelope, v, 195, magis albam 
quam est sectum ebur, πρισσοῦ ἐλέφαντος, conf. 
ἐλέφας. ab hoc nomine est λευκαίνω, et ἡ λεκά- 
»4, pelvis alba intus et stanno obducta, vel et, 
pelvis stannea: et ἡ Asuxíz, 1. e. δέρμα λεύ- 
κῆς arboris, birkem borke, (birch bark: et ἡ 
λευκὰς, ἄδος, alba. 


λευκώλενος, ("Eg) pulcra et candida ha- 
bens brachia cum lacertis. et a parte ad to- 
tum, formosus. nam ejusmodi formositatis 
epitheta imitantur conjectum oculorum. si 
quis conspicit mulierem formosam, quocun- 
que conjicit oculos, id apparet ei admirabile. 
si ergo forte ad brachia flexit oculos, dicit 
λευκώλενος : Si ad pedes candidos, ἀργυρόπεζα : 
si ad crines, εὐσλόκωμος : siad genas, χκαλλι- 
πάρειος, etc. et ex ejusmodi parte totam pul- 
cram vult intelligi. czeterum candida et plena 
brachia, magna sunt pars formosi corporis. 
λευκώλενος "Hon, A, 55, 195, 572. E, 711, 755. 
E. 2'1. O, 78. 'T, 407. t, 112. 9, 577. Q, 55. 
et id allegorice quoque convenit Junoni, i. e. 
aéri, quando is est serenus et candidus. Ἕλέ- 
νη) T, 121. x, 227. ᾿Ανδρομιά χιη; Z, 911, 971 
Ω, 728. Ναυσικάα, 6, 101]. "Apgáez, ἡ, 988, 
955. A, 884. ἀμφίπολοι λευκώλενοι, €, 959, et 
sic alloquitur regia virgo honestiores suas mi- 
nistras. ἦλθον δ᾽ ἀμφίπολοι λευκώλενοι ἐκ μεγά- 
£0, c, 197, ubi de ministris Penelopes est 
sermo, qua ex domo, i. e. habitatione, sua, 
prodibant. sic et v, 60, δμωασὶ λευκώλενοι, in 
domo regia Ulyssis. 

λευρὸς, à, ὄν. (Λάω) idem quod λεῖος - sic 
tamen, ut et notio σοῦ εὐρέος inesse videatur, 
planus et latus. sed in genere est, levis, bene 
politus aut levigatus. λευρῷ ἐνὶ χώρῳ, i. e. 
04542, in regione plana, ἡ, 195. 


λεύσσω, f. χεύσω. (Adm) video. est a AZ; 
video, specto ; idemque quod βλέπω. λεύσσετε 
γὰρ τόγε πάντες, 1. e. βλέπετε, A, 190. Zuz 
πρόσω (in preteritum) καὶ ὀπίσω (in futurum) 
λεύσσει, inspicit, D, 110. ἥμενος iv σκοπιῆ, λεύσ- 
cav ἐπὶ οἴνοπα πόντον, Spectans in mare, E, 
711. οὐ γὰρ ἐμῆς κόρυθος λεύσσουσι μέτωσον, II, 
70, non enim vident Trojani frontem galez 
mea, i e. me in exercitu Graeco non con- 
spiciunt presentem et pugnantem. et 127, 
λεύσσω δὴ παρὰ νηυσὶ πυρὸς ἐρωὴν, COnspicio 
apud naves vim ignis. φρεσὶν 27» ἐπάρπετο δαί- 
δαλα λεύσσων, T, 19, artificiosa spectans. οὐδέ 
Ti φῶτα λεύσσω, ᾧ ἐφέηκα ἔγχος», neque virum 
conspicio contra quem emisi hastam, T, 946. 
λευσσόντων τοϊόνδε S9&Xos, COnspiclentibus tale 


Δέχρς. 


et tam admirabile germen, 2, 157. pro con- 
textu deberet esse λεύσσουσιν ad σφίσι, 155: 
sed hzc figura frequens in po&ta, ut obliqui 
casus inter se permutentur; nec est id σόλοι- 
xo», Sed καινοσρεπὲς, novitas decens in con- 
structione, ad sensum posita, maxime si ani- 
mus adfectu aliquo captus loqui inducitur. 
ἑσαῖρον ἐνηέω ἔλευσσε i» ἀγῶνι,» 3, 200. καὶ δὰ 
συρπολέοντας ἐλεύσσομιεν, x, 350, conspicieba- 
mus eos jam facientes et habentes ignem; 
nam ex fumo id procul conjiciebamus. «$72; 
χαῦτά γε λεῦσσε, πάτερ φίλε, s, 194: ἕως ἔλευσας 
αὐγὰς ἡλίου, ZEschyl. Pers. 712, quamdiu vide- 
bas radios solis, i. e. vixisti. 


λεχεποίη, "£. ^. (Πίω) epitheton regionis, 
multum et densum gramen habentis, σολυβο- 
φάνου, οὗ ἡ πόα χρήσιμος λέξασθαι, 1. e. ἐγκα- 
θευδῆσαι αὐτῇ. Τιτελεὸν λεχ ποίην, B, 697, her- 
bosam eam urbem. 


λεχεποίης, ov. ὃ. (πίω) est epitheton fluvii, 
circa quem multa sunt gramina, ποταμοῦ cpt- 
ᾧοντος πολλὴν πόαν (i. e. βοτάνην) i» 7 λίξεταί 
σις (i. 6. κατακοιμηθείηγ decumbere possit) διὰ 
và δασύ: cujus ποίη χρήσιμος λέγεσθαι, d. e. 
ἐγκοιμᾶσθαι: οὗ εἰς λέχος ἢ ποίη σχεδιασθήσε- 
σαι τῷ ἀνακεισομένῳι.ν ᾿Ασωπὸν λεχεποίην, Δ, 
989, 

λέχος, εος. TÓ. (Λέγω) lectus, et quidem 
ligneus ilie, das bettgestelle, (the bed-stead, ) 
ἡ κλίνη, quam recentiores vocant; attice ὃ 
ἀσκάντης, ov, communiter ὃ exípous, οδος, das 
spanbette, (a low bed-stead.) κράββατος vero esty 
in nulla dialecto. deinde in genere est, locus 
ubi ad dormiendum quis se componit, et cui 
injiciuntur stramenta aut stragula, ein lager 
xum. Schlafen, eine schlafstelle, (a sleeping 
place.) postremo ipsum concubitum notat. 
unde mulieribus objicitur ἀσληστία λέχους, 
apud Eurip. Androm. 217, insatiabile desi- 
derium coitus, est a λέγω, pono, cubare facio, 
ich lege, ( I lay, put to bed. ) ἐμὸν λέχος ἀνσιῶ- 
σαν, A, 51, ubi conf. ἀντιάω, et 609, Ζεὺς πρός 
ὃν λέχος "i, lbat ad lectum suum. κείνου πορ- 
συνοῦσα λέχος» T, 411, conf. στορσύνω. οἵ 447, Zo» s 
(praeibat Paris) λέχοσδε κιὼν, ad lectum conjuga- 
lem iens. et 448, τὼ μὲν ἄρα ἐν τρητοῖς λεχέεσσι 
κατευνάσθησαν, ubi conf. σρητὸς, et pluralis est 
pro singulari. nam sunt «erc, sicut et αἱ 
κλίναι Ot οἱ πλισμοὶ (1. 6. và ἀνάκλιντρα) sunt 
σρητοὶ, wie die lehnstüle und sessel, (like the 
backs of chairs.) alia A£z4 (cubilia) sunt. χα- 
μαὶ στρωτὰ ἐκ φύλλων ἢ «οιούτων, Ct αἱ σετιβάδες, 
a σπείβω. ἠὲ γυναῖκω, 7| κέν σοι ὁμὸν λέχος εἰσα- 
ναβαίνοι, 4186 tecum cubare possit, Θ, 291, i. e. 
ἢ vis ἂν εἴη ἡ συγκοιμωμένη vo, et quae tibi pa- 
riat natos qualis ipse es. caeterum ex collatione 
289, 290, vides tria praecipua genera donorum 
honoris causa, σρίποδα, ἵππους, γυναῖκα. Φοί- 
γικι σπορέσαι (sternere ei) πυκινὸν λέχος, L 617, 
dense et molliter paratum lectum, ein dickes 
weiches lager im zu machen, ((to make him a thick 
soft bed. ) et hinc intelligis, quid sit ἡ σαιβάς. 
et 656—658, ἐσσόρεσαν λέχος») quod ibi describi- 
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tur, Et vides simul simplicitatem σῶν ἥρω:- 
κῶν στρωμάτων, die einfalt der vollstündig auf- 
gemachten betten, (ihe simplicity of the bed- 
furniture.) νωΐπερον αὐτῶν Aixos κουρίδιον, ὃ μὲν 
οὐκ ἂν ἰγώ ποτε μὰψ ὑμόσαιμι, Ο, 59, 40, nos- 
trum ipsorum lectum, in quem ego virgo te- 
cum adscendi, quem ego non sane unquam 
frustra juraverim ; ubi Juno jurat Jovi hunc 
lectum: et poéta docet, dum eum facit sa- 
crum jusjurandum, quam sacer putandus et 
servandus sit conjugalis lectus, in quem uxor 
virgo olim cum juvene marito conscendit. 
κεῖνος ὅγε i» ϑαλάρμω καὶ ἐν (apud, juxta) δινω- 
τοῖς λέχεσι, de Paride, T, 591, ad lectum ar- 
tificiose factum. πρὸς λέχεα κλίνων, adponens 
ea ad lectum feralem, Ψ, 171, ubi de funere 
Patrocli est sermo, et lecto funebri. 2: ix 
λεχέων παρὰ Τιθωνοῦ GuvsuTo, A, 1. ε, l, quod 
poétice sic dicitur, quia nocturnum tempus 
somno dari solet. notat ergo hoc λέχισς moram 
solis sub terra. λεχέων ἐπέθηκε, (pluralis pro 
singulari) Ω, 589, ubi simpliciter notat locum, 
cui incubat corpus mortui. nam erat cuwrus, 
et sub corpore unicum d$zoz; jacebat. sic et 
702, κείμενον i» λεχέεσσι, Hectorem mortuum 
ex castris Graecorum advectum. sed 719, s. 
σὸν μὲν ἔπειτα ἐνέδεσαν πρητοῖς λεχέεσσι, ubi 
imponitur corpus lecto magnifico ad spectan- 
dum, auf ein paradebette, (on a bed of state : ) 
et confer locum, de corpore mortui principis 
alicujus. sic et 600. νεκρὸν κατέθεσαν tv λεχέεσσι, 
Σ, 239—236, ubi vides, ejusmodi λέχος et φέ- 
ρετρον esse idem, lectum feralem. conf. φέρε- 
vga». et 552, ἐνθέντε; δὲ (mortuum) λεχέεσσιν, 
ἑανῷ λιτὶ ἐκάλυψαν ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς, etc. 
ubi iterum describitur das paradebette, auf 
welchem er ausgetragen und verbrannt wurde, 
('the couch of state on which he was carried out 
and burned.) οὐδέ σε μήσηο ἐνθεμένη λεχέεσσι 
γοήσεται, b, 125. οὔ σε κλαύσομαι ἐν λεχέεσσι, 
inquit Hecuba ad Hectorem, X, 87. et 555, 
2924 et μήτηρ, CtC. παρὰ λεχέεσσι Μινοιτιάδου, nd 
lectum feralem Patrocli, Ψ, 25. ἰσσόρεσαν δοιὼ 
λέχεε, ad dormiendum, 0, 648. “παρὰ σρητοῖσι 
λέχεσι, ad lectum pulcrum Telemachi dor- 
mientis, z, 440. σῷ δὲ (marito suo) ἄλοχος 
δέσποινα λέχος πόρσυνε καὶ εὐνὴν, γ, 405. sic et 
5» 541, πὰρ δὲ γυνὴ δέσποινα. οἱ 540, ἐπεὶ στό- 
gira» πυκινὸν λέχος ἐγκονίουσαι ancilla. εἰ 545, 
κάθευδε convas i» λεχίεσσιν, λέχος δ᾽ ἤσχυνε καὶ 
εὐνὴν Ἡφαίστου, Mars, 9, 269. πάντες δὲ ἠρή- 
ea»rs (vota faciebant) παρακλιθῆναι (τῇ Τιην!λό- 
77) pci s Pao 366, e, 212, et sermo est de 
procis. αὐτὸν ἐκοίμησε Nia Twp τρητοῖς iy, γ, 999. 
εὕδουσ, (y τε τάπησι καὶ y νῶν », 12, de 
filiis ZEoli, et 497, ἴχλαιον i» λεχίεσσι καθήμι- 
», coll 480. χατίδιμίν σε i» λιχίεσσι, te, 
Achillem mortuum, &, 44—94, ubi funus 
magnificum Achillis occisi describitur. et 294. 
οὐκ ἄλοχος ἱκώκυσιν (luxit) ἐν λεχίεσσι φίλον 
πόσιν, n4 dem. paradebette, (on the funeral 
couch. ] ix λεχίων μὲ ἀνιγεῖραι, e lecto me sus- 
citare dormientem, 3, 750, στόρισόν pu λίχος, 
y, Vil. et 177—204, ubi Penelope consulto 
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repetit eadem verba, στόρεσον αὐτῷ, ut Ulys- 
ses occasionem habeat memorandi de lectu suo 
ἀπκινήπῳ, quem ipse olim fecerat, et cujus ra- 
tionem nemo mortalium, prater ipsum, uxo- 
rem, et nutricem fidam, sciebat. et ex hoc 
signo agnoscebat denique Penelope maritum 
suum verum. et 291, ἐσεὶ στόρεσων πυκινὸν λέ- 
xus ἐγκονέουσαι ancille. confer κλίνη, et λέκ- 
φρον, et εὐνήύ, — Vide sub δέμνιον. 


λέξων, syvos. ὃ. (λάω) leo. et hoc masculi- 
num nominis genus est iz/zcvo», poniturque de 
leone et de lezena; nam σὴν Aíziva» finxere re- 
centiores, nomen est a AZ, video: nam per- 
hibetur esse ὀξυδερκὴς, et dormit apertis oculis. 
ejus νεσγνὰ (catu'i) dicuntur σκύμνοι, οἵ Asovzi- 
δεῖς. ὥστε λέων ἐχόέρη μεγάλῳ σώματι ἐπικύρσας, 
T, 25---26. et 449, φοίτα (ibat Agamemnon) 
ϑηρὶ inxa;, nam leo κατ᾽ ἐξοχὴν vocatur S70 : 
et comparatio fortium heroum cum leone 
valde frequens est poétz. loco posteriori sub- 
intelligendum est, ἄγραν ἀπολωλεκότι, qui ve- 
natione captam predam amisit. conf. σῶμα. 
λέων ὡς, ἀλκὶ πεποιθὼς, E, 299, nam hzc fera 
novit vires suas. πρόσθε λέων, l. 6. Atovros κεφα- 
AA» ἔχουσα, Z, 181, de Chimara. ὡς δὲ λέων 
μήλοισιν ἐπελθὼν, K, 485—488. ὡς δὲ λέων ἐλά- 
Quo πέκνω ῥηϊδίως ξυνεάξε (confringit) λαβὼν 
κρωτεροῖσιν ὀδοῦσι, A, 113—119, ubi leo quoque 
ϑὴρ κραταιὸς absolute vocatur. et 129, ἐνωντίον 
ὦραο, λέων ὥς. ὡς δ ὅχαν ἕν τε κύνεσσι καὶ ἀν- 
δράσι ϑηρευτῆσι κάπριος ἠὲ λέων στρέφεται, σθένει 
βλεμεαίνων, M, 41—48. et 299—508, ὥστε λέων 
ὀρεσίτροφος. ὥστε λέων ὀλούέφρων, O, 620—636. 
ἠῦἴαε ταῦρον ἔπεῷνε λέων, Il, 487—491. et 825 
—828, ὡς ὅτε σῦν ἀκάμαντα λέων ἐβιήσατο χάρ- 
(4, leo aprum superavit pugna:. ubi Hector 
cum leone comparatur. ὡς ὅσε vie λέων ὀρεσίτρο- 
Qui, ἀλκὶ πεποιθὼς, P, 61—68, nam solet opti- 
mum eligere, et in cervicem primum irruit, 
etc. nam ejusmodi locis historia naturalis hu- 
jus ἔργῳ egregie pingitur. et 193—137, size- 
κει ὥς τις λέων περὶ οἷσι τέκεσσιγ pro catulis suis ; 
et vides, ibi de leone fcemina sermonem esse : 
nam leo mas οὐ σκυμναγωγεῖ. οἱ 542, αἱμαφόεις, 
ὥς Tí; τε λίων κατεδηδὼς σαῦρον. Ct 657, ἔβη, ὡς 
λέων ἀπὸ μεσαύλου, usque ad 665, ubi natura 
leonis optime est depicta, et quod ignem ti- 
meat: respectus autem parabole ibi est ad τὸ 
ἀκούσιον (involuntarium) τῆς ἀσελεύσεως. ivzv- 
σίον ὦρτο, λέων ὡς σίντης, (Y, 164—174, ubi 
quoque multa de leone ejusque indole: et pa- 
rabola est de vulnerato leone, ad iratam Achil- 
lis fortitudinem. λέων δ᾽ ὡς, ἄγρια οἷδε, €, 41] --- 
44. et 572, λίων ὡς ἄλσο θύραζε, Achilles ; ubi 
sola ὁρμὴ καὶ κίνησις notatur, quie in leone 
etiam non pugnante aut malum minante cst 
valde gnava et terribilis, ὡς ὅτε vig κύων συὸς 
ἀγρίου TÀ λίοντι; ἅστηται κατόσισθι, Θ, 558---- 
241, δαφοινὸν δίρμα λέονσος αἴθωνος μεγάλοιο σπὉ- 
δηνικὶς, K, 23, quod gestabat Agamemnon in 
humeris, ad contegendum corpus contra frigus 
nocturnum in obambulando per castra. sic et 
de Diomede, 177. et hac pellis alias una voce 
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dicitur ἡ λεοντῇ, ein lówenpelx, {ὦ lion's skin. ) 
οἴμοω λέουσος ἔχων, ὅστε σταθμοὺς κεραΐζων, ἔβλη- 
vo πρὸς στῆθος, ἑή τῇ μιν ὥλεσεν ἀλκὴ, TL 752, 
nam ἰδιότης leonis est, ut coram et a fronte 
adoriatur hostem, non a tergo, conf. στῆθος. οὐ 
πορδάώλιος τόσον μένος οὐδὲ λέοντος, P, 20. ὅτε Sa- 
ρητὴρ ἐπισεύῃ κύνας λέοντι, A, 296. ὥστε λέοντα, 
E, 156—147. et 476, καταπαώσσουσι, κύνες ὡς 
ἀμφὶ λέοντα. cive σὲ πεφοίκωσι, λέοντα ὡς μηκά- 
δὲς αἶγες, Δ, 3583. et 547---556, ὡς δ᾽ αἴθωνα 
λέοντα —, et indicatur ibi, timere eum ignes: 
cujus causa est rà ἔνθερμοον αὐτοῦ καὶ οἷον πυρῶ- 
δὲς. eandem ob naturam calidam οὐδὲ μούε, zo- 
μώμενος, καὶ γεννῶται δρῶν, nascitur videns. 
hinc et ossa ejus sunt πάνυ πυκνὰ καὶ στεῤῥὰ, 
qua ignem reddunt, si vehementius terantur. 
αἴθων igitur dicitur, non tantum ob colorem 
fulvum, sed et ob igneam ejus naturam, à; 
διάστυρος : unde et signum coeleste, in quo sol 
versatur tempore calidissimo, appellatum est 
ὃ λέων. ἐπῶρσεν αὐτὸν ᾿Αργείοις, ὡς λέοντα βουσὶν, 
M, 292. ὡς δ᾽ ἀπὸ σώματος οὔτι λέοντα αἴθωνα 
δύνωντωι ποιμένες μέγα πεινάοντα δίεσθαι, X, 161 
-- 164. ἐπεί σε χέοντα γυναιξὶ Ζεὺς ϑῆκεν, d, 488, 
inquit Juno ad Dianam, cui subitze mortes mu- 
lierum attribuuntur. et hoc loco iterum ὃ λέων 
etiam genus foemininum exprimit. λείουσιν ἐοικό- 
vts ὠμοφάγοισιν, E, 782. YI, 256. O, 592. et haec 
forma est poética, communis altera est, X, 
9362, οὐκ ἔστι λέουσι καὶ ἀνδράσιν (inter leones et 
homines) ὅρκια πιστὰ, fcedera certa. οἵω vay: 
Afer: δύω, E, 554—-560. nam lezna duos 
tantum edit uno partu, habens tantum δύο 
μαζούς. praterea lez;ena semel tantum parere 
dicitur, quia primus foetus, ut perhibent ha. 
rum rerum periti, uterum matris perdit. Ca- 
terum δύω non est absolute pleonasticum: nam 
apud poétam dualis zquivalet plurali szepe: et 
ob hanc ἀοριστίων, certitudinis causa additur 
δύω. Sic, ὥστε δύω λέοντε; N, 198—902, quam 
parabolam accusant quidam, dicentes, non so- 
lere leones societatem jungere ad venandum, 
sed quemque pro se capere sibi preedam. sed 
isti critici frustra postulant, ut tota parabola 
semper toti conveniat rei. quod raro admodum 
fit. nam ἢ. l. non περὶ συμμωχίας (de auxilio 
in pugnando) parabola est condita, sed «περὶ 
μόνης ἄρσεως ἑνὸς σώματος ὑπὸ δύο σινῶν : et ad- 
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λέοντος». συναρπάξζει καὶ ἕτερος ὑπωντώμενος, καὶ 
ἑκάτερος ἄγει ἄγραν ἑαυτῷ, quod, si unus leo 
arripuit predam, accurrit et alter una arri- 
piens, etalteruter aufert sibi praedam qui fortior 
est: et hoc unum, quando duo unum corpus 
arripiunt, parabola pingere voluit poéta. sic, 
ὥστε λέοντε δύω, K, 297. σμερδαλέω δὲ λέοντε δύω, 
Σ, 579—586. πρώτιστα λέων ἐγένετο ἠϊγένειος, de 
Proteo, δ, 456. et 791, ὅσα δὲ μερμήριξε λέων ἀνδρῶν 
ἐν ὁμίλῳ δείσας» ubi Penelope comparatur cum 
leone insidiis clauso et timente sibi, nihilque 
conante fortiter. 07 δ᾽ ἔμεν ὥσσε λέων ὀρεσίπροφος, 
ζ, 150—155, ubi parabola solam ἔκσιληξιν γυ- 
ναικῶν pingit. ἤσθιε ὦστε λέων, 4 299, 995, de 
Cyclope: nam ita vorant leones, uni parti cor- 
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poris quam semel appetierunt inhzrentes, 
donec plane sit absumta, non vero ut canes 
qui nunc hanc nunc illam partem admordent 
et lacerant. ἐν ξυλόχῳ (lustro) κρατεροῦ λέοντος, 
ὃ, 905—540, 0: 126—151. ἀμφί pv (circa eam, 
Circen) λύκοι ἔσαν ὀρέσπεροι ἠδὲ λέοντες, x, 212, 
218, non mutati ex hominibus, sed veri, man- 
suefacti a Circe vi medicaminum. et 455, ποιή- 
σεται ἡμᾶς λέοντας. χαροσποί τε λέοντες, A, 610. 
de leone est proverbium: ξυρεῖν λέοντα, tondere 
leonem, de re que fieri nequit: nam vivus leo 
a nemine tonderi potest. Vide sub σῶμα, et σῦς 
prope initium. 


AH' ΒΩ, (pro quo communis usus dixit 
λαμβάνω) f. χήψω, f. 2.. λαβῶ. capio, prehen- 
do, sumo. tango. ich fasse, ergreife, ( I lay hold 
of, seixe.) si idem est quod ὥσσομοι, ut par- 
tem aliquam apprehensam aut contactam no- 
tet; regit genitivum. ἔλλαβε (pro ἔλαβε) xu- 
gi γενείου, contigit manu mentum ejus, 6, 371. 
λάβε γούνων σκαιῇ, A, 500. coll. 407, λαβὲ γού- 
νῶν. Sic, λάβε, 557. ὑπέδραμεε καὶ λάβε γούνων, 
$, 68, 1. e. ἥψατο. SiC, x, 925. λαβὼν γούνων, 
Z, 45. x, 264. χ, 510, λάβε γούνων ᾿Οδυσσῆος. coll. 
5561, 5642. ξζ, 142. λάβε πέτρης, s, 428. ὃ μὲν 
&vríog ἤλυθε, γούνων, εἴ erus οὗ πεφίδοιτο, λαβὼν, 
Y, 464, ubi γούνων pertinet ad λαβών: et dis- 
tinguendum est ibi ut posuimus. χειρὶ δὲ vix- 
σαρέου &myoU, ἐτίναξε, λαβοῦσα, prehendens eam 
manu sua ad peplum venustum, concussit eam, 
I, 385. λαβὼν ποδὸς, prehendens eum pede, 4, 
120. K, 490. et ποδῶν, 2, 155. ποδὸς, v, 100. 
φάρυγος λάβε, v, 480, quo loco χεῖρ᾽ apocopa- 
tum, est pro xou pertinens ad δεξιτερῆφι», et 
ad ἐσπιμασάμενος, admovens tactu. proprie ta- 
men hoc verbum regit accusativum objecti to- 
tius, ut per genitivum deinde pars ex toto in- 
dicetur. αὐτὴν (τὴν σπρουθὸν) πτέρυγος λάβεν, B, 
516. αὐτὸν κόρυθος, beym helme, (ὃν the helmet, ) 
TI, 369. τὸν δὲ πεσόντα ποδῶν ἔλαβε, A, 463. ἀγ- 
xZs λαβέτην ἀλλήλων, complectebantur ambo 
se, Y, 711. scpe tamen et pars quze prehendi- 
tur, est in accusativo, λαβὲ γούνατα αὐτοῦ, Q, 
465. et 478, χερσὶν λάβε γούνατα ᾿Αχιλλῆος. et 
recentiores dicunt, λωβέσθαι τοῦτον das ergrei- 
Jen, anfassen, (the seising, grasping.) λαβὼν 
μέσα τὰ τάλαντα, libram in medio prehendens, 
9, 79. X, 212. χόλος ἔλαβεν avr», A, 587. Z, 
166. μὴ ἐμὲ οὗτός ys λάβοι χόλος, ne me talis 
sane capiat ira, II, 90, quam iram detestatur 
Patroclus. ἔλλαβε φόβος πάντας, A, 402. αὐτὸν, 
N, 470, πρόμος γυῖα, Θ, 452, Ὡ, 170. αὐτοὺς 
ἄχος, Ἐΐ, 475. II, 599. et 548, πένθος. μένος Su- 
μὸν, V, 468, conf. μένος. κάμασος γυῖα, Δ, 230. 
ἄλγος plv, E, 594. ubi hi affectus velut capti- 
vantes aliquem innuuntur. λάβε χερμάδιον, E, 
502. 8e, 521. T, 285. ἡνία, habenas, E, 328. e, 
116. εἰ μὴ ἐγώ σε λαβὼν, B, 9261. τάγε (ἡνία) 
ἔλαβε χερσὶ, P, 620. οὐδὲ ἔλαβε, apprehendere 
non poterat manibus, sc. apparens spectrum, 
VW, 100. χεῖρα δεξιτερὴν αὐτοῦ, Q, 672. ii λά- 
Div, οὐχὶ μεθίει, O, 716, postquam attigit et ap- 
prehendit, nequaquam remittebat. sic et II, 762. 
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priori loco erat de nave quam prehenderat, 
cum Patro:lus pedes ejusdem teneret. αὐτοῦ 
δύο παῖὸς λάβε, deprehendit hostiliter, bekar 
er in seine hünde, (he got into his hands,) ^, 
126. sic, E, 159, Πριάμεοιο δύω σαῖϊδε: Ut λα- 
βεῖν sepe et de occidendo ponatur. à» pu» Zu- 
φασίη ἐπέων λάβε, diu eum impotentia loquen- 
di tenuit, P, 696. δ, 704, coll. 705. ἔλαβε ἐντε- 
ρα χερσὶ, intestina per vulnus in ventre effusa, 
Y, 418, coll. 490. σὺ i» χείρεσσι λαβὲ αἰγίδα, O, 
229. κάρη λάβε παιδὸς, caput filii sui appre- 
hendit manu, Z, 71. ἐσσυμένως λάβε ἄεθλον; 
propere apprehendit premium suum, *, 511. 
ὄφρα λάβωμεν ἀσπίδα, ut capiamus in parte prae- 
dz clypeum illum, 6, 191. προφέρει μάστακα, 
ἐπεί κε χάβῃσι, pro λάβῃ, 1, 924, adfert os ple- 
num cibi, quamprimum nacta est avis: et prae- 
cedit προφέρησι, dorice, pro προφέρει, cui cave 
Iota subscribas, est enim terminatio per dialec- 
tum pro &. κατεσθίοει, ὅν κε λάβησι, de del- 
phino, vorante pisces captos, $, 24. ἵνα δαῖτα 
λάβησι, sc. leo, Q, 45. et 480, ὅταν ἄνδρω ἄτη 
συκινὴ λάβη, quando quem corripit magnum 
delictum. ὃν δὲ λάβοιμι, quemcunque corripe- 
rem, O, 22, wen ich etwa fassete, / whomsoever 
I might seize.) εἰ τούτω κε λάβοιμεν; si hos duos 
equos capere possemus, E, 273. et 6, 196, hzec 
duo, clypeum Nestoris, et thoracem Diomedis. 
ὅπως τούσδε ἵππους ἐλάβετον, quomodo hosce 
equos nacti estis vos ambo, K, 545. χεῖρας δ᾽ 
ἀλλήλων λαβέτην, manus invicem apprehende- 
runt amice, Z, 2553, pro ἐλαβέτην. et 427, ἀπέ- 
Auri σὴν, λαβὼν ἄποινα, dimisit eam liberam, 
accipiens pretium redemtionis, da er angenom- 
men, (having received.) coll A, 20. ὁμοῦ Az- 
Bé», simul apprehendens, A, 122. σποιμαίνοντω 
iri δεσσι (apud oves) λαβὼν, cum deprehendis- 
set eum pascentem, A, 106, et sermo est de 
capto viro nobili. et 114, ὀδοῦσι, dentibus cor- 
ripiens; de leone. sic et 175. et 238, σόγε χει- 
ο΄. et 841, ὑπὸ στέρνοιο λαβὼν ἦγεν αὐτὸν, sub 
pectore complexum eum duxit, amice: i. e. 
ἐπὶ σῷ στήθε, αὐτὸν ἀγκαλισάμενος. χειρὶ λαβὼν 
iríon σὸν πόκον, M, 452, manu una capiens vel- 
lus. σεύχεα λαβὼν δεῦρο ἴθι, armis sumtis huc 
veni, N, 235. ix χηλοῦ (e cista) và δέπας, ΤΙ, 
228. ὀδοῦσι, de leone, P, 63. et 678, καί μιν 
ὦκα λαβὼν ἐξείλετο ϑυμὸν, de aquila rapiente 
leporem. μάστιγα (scuticam) χειρὶ, T, 596. αὐ- 
τὸν "yi λαβὼν, abduxit captivum, Φ, 56. τὰ 
πρῶτα, $C. ἄεθλα, praemia, Ψ, 275, accipiens. 
€t 695, χιερτὶ, ὥρθωσε, apprehendens manibus 
erexit eum. zug δὲ χεῖρα avri, datis dex- 
tris invicem, 4, 286, sc, ἡ ᾿Αδήνη καὶ à Ποσειδῶν. 
σόγε (ἔγχος hastile) χειρὶ λαβοῦσα ᾿Αδήνη, manu 
tangens, ut repelleret, E, 853. σόξα λαβοῦσα 
ϑυγατίρος, t, 504. οὐκ ἀΐεις, οἷον xAbos ἔλλαβε 
δος ᾽Ορίστης, e, 298, nonne audis, qualem fa- 
mam babeat ille? μάστιγα καὶ ἡνία, Q, 81, 
prehendit manu. sic, τόξον, x, 7]. δίσκον, 5, 
186. Dimas, e, 102, τόξον καὶ βίλο;», Q, 148. &v- 
jn; δυσμενίες ἴλαβόν σι παρὰ οἴισσιν, o, 986, ce- 
perunt te deprehendentes ibi. εἴ τινα λάβοι στεί- 
χοντα ϑύραξε μετὰ οἴεσσι, comprehendere posset, 
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1, 418, fassen künte, zu fassen beküme, (might 
hold, might seixe. ) εἰτόκε αὖτις ϑυμὸν λάβητε ἐν 
στήθεσι, recipiatis animum, x, 461. οὐ μὲν ἐγὼ 
σανύω, λαβέτω δὲ καὶ ἄλλος» Q, 152, conf. σανύω. 
ἢ γούνων λαβὼν κούρην, €, 142. et 147, μή οἱ γοῦ- 
va λαβόντι (tangenti) χολώσαιτο κούρη, coll. 169. 
χείρεσι λαβὼν κοντὸν, i, 487. ἐρετιμὸν, X, 120, coll. 
Ny, 268. ἀσπαίροντα, palpitantem piscem, captum 
hamo, p, 254. ἑτάρου; τε λαβὼν καὶ νῆα, assu. 
mens mihi, e, 269. ἐκ κανέου, v, 3800. χειρὶ mu- 
ρήτατο νευρῆς, λαβὼν và τόξιν, Q, 410. λαβὼν 
ἔκυσε χεῖρα ᾽Οδυσσέως, ὦ; 597. λαβόντες ἐκ πόλιος 
ἀλόχους καὶ κτήματα, i 41. μῆλα, A, 4, οἱ 
priore loco, hostiliter; posteriore, suas pecu- 
des. ἥ με λαβοῦσα (excipiens hospitaliter) ἐνδὸυ- 
κέίως ἐφίλει, n 255, nahm mich auf und that 
mir alles gutes, (received and treated me most 
kindly.) μή & λαβοῦσα, neilla, contrectans eum 
manu, c, 290. et 467, χείρεσσι. ἢ κύσειε κάρη, 
καὶ χεῖρε λαβοῦσα, Penelope Ulyssis, 4j, 87, 
i. e. δεζιωσαμένη. ἐλλάβεςο αὐτῆς, SC. τῆς σχε- 
δίης», apprehendit ratem eamque tenuit natans, 
ε) 925, er ergriff es, (he laid hold of it,) coll. 
498. εἴπως σὺ «τὸν δύναιο λιλαβέσθαι, Si forte tu 
hunc possis comprehendere, δ, 388, ionice pro 
λαβέσθαι : nam Iones aut non amant augmen- 
tum, aut nimis amant. à λάβης, zvecs, nomen 
canis venatici, a λαβεῖν τὰ ϑηρία, greif, (to 
seize.) Aristoph. Vesp. 832. sicut a δώκνειν est 
ὁ δάκης, "TO; 


λήγω, f. Ea. (Λέγω) finire facio, cessare fa- 
"οἷο, desino. esta λέγω, pono, depono. σὺ μὲν 
πόνου οὔποτε λήγεις, K, 164, tu quidem a la- 
bore nunquam cessas, du legest das mühsame 
arbeiten doch mie ab, (thow' never desistest 
from. labour.) οὔπω λῆγε (ἔληγε) χόλοιο, A, 
224, nequaquam desinebat iram suam et con- 
tentionem, ἔριδος. nam cum genitivo notat 
hoc verbum, παύομαι. sed cum accusativo, 
σαύω. ᾿Ιδομενεὺς δ᾽ οὐ λῆγε (ἔληγε) μένος μέγα, 
non cessare faciebat impetum suum Πιδρ- 
num, N, 424, i. e. οὐκ ἔπαυσεν. οὐδὲ 
μέώνδρος ἔληγε τὸ ὃν μένος, suum impctum is- 
tum, Φ, 505. ponitur et sine casu. οὐδὲ ἔληγε 
μέγας 9:05, ᾧ, 248, non destitit, non quievit, 
er liess nicht nach, (he did not desist. ) et 924, 
οὐ πρὶν λήξω ἐναρίξων αὐτοὺς, non prius desistam 
ab occidendo eos. ἔμπης οὐ λήξω, omnino ta- 
men non cessabo, T, 423, werde nicht ablassen, 
( will not cease.) ἄναξ, ἐν σοὶ μὲν λήξω, σέο (σοῦ) 
V ἄρξομαι, Y, 97, ubi est ὑσσερολογία quidem, 
quales plurimae in poéta; consulto tamen po- 
sita: nam c? λήγειν habet reprehensionem mo- 
destam regis, σὸ ἄρχεσθαι vero laudationem ; 
et ab hac vult incipere. simul id volunt tecte 
hzc verba: tu omnium adversorum nobis cs 
causa, tu etiam ea omnia finire potes εἰ vis. vi 
ἀρχὴν καὶ τίλος τοῦ λόγου ποιήσομαι, ὡς Tipi 
πλείονος σὶ τῶν ἄλλων τιθέμενος. ᾿Αργεῖοι ἔληξαν 
φόνοιογ desierunt a cede, Z, 107. δίγμενος (ex- 
spectans) Αἰακίδην, ὁπότε λήξιμεν &ubw» Qquan- 
do finem facere vellet canendo, I, 191, wenn 
er aufhüren würde zw musiciren, (when he 
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should cease io sing.) sic cum participio 
étiam supra ex 9, 224. et '*, 87, ὅτε λήξειεν Zu- 
Qv ἀοιδός. οὐδέ κεν ὡς (οὕτως) χεῖρας ἐμὰς λήξαι- 
με Φόνοιο, ne sic quidem (si mihi vel omnia 
vestra daretis) cessare facerem manus meas a 
czde, x, 65, et ibi phrasis est plena, in notione 
activa: sine casu quarto notaret σαυθήσομαι; 
wollte ich aufhüren, (I would cease.) ἀλλ᾽ 
ἄγε, λῆγε ἔριδος, desine a contentione, A, 210, 
moderare eam, modum ei fac. sic et 4, 559, 
coll. 260. χοροῦ νέον λήγοντα; recens desinen- 
tem a saltando, T, 594, nam muudiores vestes 
celeriter sibi induerat Paris, post reditum ex 
certamine: der Jetxt erst xw tanzen. auf hüret, 
(who has just ceased dancing.) χηγέμεναι (pro 
λήγειν cum paragoge Attica; et infin. pro im- 
perativo, Azys) δ᾽ ἔριδος κακομηχάνου, 1, 957. 
οὖκ ἔμελλες λήξειν ἀπατῶν, v, 294, non eras 
destiturus a fallaciis. 


λήθη, ws. ἡ. (Aübw) oblivio. μή σε λήθη αἷ- 
ρείτω, B, 93, ne te oblivio capiat, noli oblivisci. 
cà λῆθος, sos, dorice và λᾶθος, est idem. "Theocr. 
Id. 25, 24. utrumque ponitur de mythico illo 
fluvio apud inferos, i. e. de statu mortuorum, 
qui memoriam omnem rerum humanarum ab- 
jecerunt. Vide sub ἔχλησις, et σαῖς aliquanto 
a fine. 


AH O8, f. ήσω. f. 9. «£2. lateo, it. latere 
facio, celo. αἰεὶ μὲν ὀΐεωι, οὐδέ σε λήθω, inquit 
Jupiter ad Junonem, A, 561, semper quidem 
arbitraris de me, neque te lateo; du denkest 
immer was ich etwa denken mag, wnd weis- 
sest. alles was ich thue, . (how art. always 
scrulinixing my thoughts and aclions:) de- 
scriptio rixosa uxoris, coll. 558, ὀΐω, et 557, 
555. οὐδέ σε λήθω κινύμενος, K, 279, inquit U- 
lysses ad Minervam, precans: non te lateo, 
non tu negligens imei es, si moveor ad rei 
agendam, merne unternehmungen sind dir nicht 
verborgen, dw nimmst antheil daran, du stehest 
mir bey, (my undertakings are mot concealed 
from thee, thow takest am interest in them, thou 
assistest me.) ἄλλον πού σινώ μᾶλλον λήθω μαρ- 
νάμενος, σὲ αὐτὸν δὲ ὀΐω ἵδμεναι, alius quidem 
fortasse magis ignorat me qualis sim in pugnis, 
te ipsum vero arbitror id certo scire, N, 273, 
inquit Meriones ad regem et socium suum 
Idomeneum. οὐδέ σε λήθω, ἧς σιμοῆς ἔοικε με σε- 
τιμήσθωι μετὰ ᾿Αχαιοὺς, Ψ, 648, inquit Nestor 
senex, honoris przemio donatus, ad Achillem: 
neque ignoror a te, quo pretio habendus sim 
inter Achzaos. οὐδέ μος λήθεις, ὅτι Θεῶν σι; ἦγέ σε 
δεῦρο, Q, 565, nec ignoro de te, quod deorum 
aliquis te duxerit huc, inquit Achilles ad Pri- 
amum. οὔτι με λήθεις, video te in omnibus, non 
quidquam lates me, z, 91, inquit Penelope ad 
ancilam malam. coll. 88, οὔσις iw μεγάροισι 
γυναικῶν λήθει ἀτασθάλλουσα αὐτὸν, SC« Τηλέμα- 
x» nulla mulier, i. e. ancilla, improbe agens 
latet eum. οὐδέ ξ λήθει, et probe scit, non ne- 
gligit, Y, 225, i. e. intelligit, πῶς ἡνιοστροφήσει 
σοὺς ἵσπους, τὸ στρῶσον, 1. e. po τοῦ εἰς τὸ τέρ- 
pem ἐλθεῖν. et 526, οὐδέ σε λήσει, neque incogni- 
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tum tibi manebit, facile id agnosces. et 416, 
οὐδέ με λήσειγ neque me fallet, coll. 415. σῆμα 
δέ σοι ἐρέω μάλα ἀριφραδὲς, οὐδέ σε λήσει, ^, 125, 
signum tibi dicam valde luculentum et ab aliis 
distinmuendum, quod te certe non fallet, quod 
tu certe advertes. et 101], οὐ γὰρ ὀΐω λήσειν (sc. 
σὲ) ᾿Εννόσιγαιον, non enim arbitror te incogni. 
tum fore Neptuno: coll. 100. οὐδέ με λήσεις, 
inquit Minerva ad Ulyssem, », 595. οὐδέ s: 
ἠριγένεια λήσει ἱπερχομένη, o, 198, aurora te 
non fallet adveniens; inquit Eummeus ridens 
ad Melanthium misere suspensum manibus et 
pedibus vivum. sic, οὐδέ μων ( Achillem lugen- 
tem et insomnem) ἠὼς Quivoptya λήθεσπκεν, lO- 
nice pro ἔληξε, Q, 15, non latebat eum exoriens 
aurora. σρίετε: (per triennium) μὲν ἔληθε δόλῳ, 
latebat hac arte sua, ὀίϊοῦ mit der list verbor- 
gen, dass es miemand merkete, (she kept her 
scheme concealed, so that mo one discovered it, ) 
f, 106. o, 140. et «e, 151, ρίετες μὲν ἔληθον 
ἐγώ. et sine augmento hoc imperfectum, ἀλλ᾽ 
οὐ λῆθε ᾿Αδάμαντα, N, 560, hunc non fallebat 
ille. νόον «τυκενὸν Διὸς, O, 461, Jupiter id sensit. 
obz ᾿Αθήνην, κιὼν ἀπὸ σπσαθρμοῦ, v, 156, vidit 
eum Minerva, cum iret ex stabulo rustico. οὐ 
Κίρκην ἐλθόντες ἐλήθομεεν, p, 17. φίλους λήθοντε 
(particip. prz. in duali) σοκῆας, E, 296, dc 
Jove et Junone, in domo paterna jam con- 
cumbentibus. quo fortasse notatur tempus, 
cum aer et aether nondum erant actu secreti, sed 
confusi. si modo in Homero talia sunt qua- 
renda, et is non potius ad mores hominum 
digitum intendit. πάσας δὲ Ἰρωὰς λάθεν, pro 
ἔλαθεν, T, 420, incognita manebat omnibus 
matronis, nulla earum id animadvertebat. N£z- 
vopu δ᾽ οὐκ ἔλαθεν ἰωχὴ, πίνοντά περ fuu, B,1, 
qui ergo non incuriosus erat rerum, nec disso- 
lutus, etsi bibens: nam bonus vir, etiam ἐν 
καιρῷ ἀνέσεως, quum remittit se a labore, avv 
προσεκτικός ἔσσι, ad omnia est attentus. οὐ A4- 
θεν "Ex opu, O, 588. οὐ Δία, ΤΙ, 259. οὐδ᾽ ' Acotos 
υἱὸν, P, 1, 89. et 626, Αἴαντα. et 676, αἰετὸν 
οὖκ ἔλαθ: πτὠξ, lepus. οὐδ᾽ ἔλαθ᾽ ᾿Αγχίσαο mis 
Ἥρην, Y, 112. οὐκ ᾿Αθήνην ᾿Απόλλων, VW, 588, 
i. e. prudens attentio herois celeriter sensit hoc 
infortunium. ἐμοὶ δ᾽ οὐ λάθεν εἰδότα πολλὰ, i, 
282. vou; δ᾽ οὐ λάθε νηῦς, 1, 182, Sirenes anim- 
adverterunt navem accedentem. ἔλαθον δέ, ὃ 
ϑυμὸν ἀπούρας, v, 270, non sum visus a quo- 
quam, quum eum interficerem. αὐτοὶ οὐ λάθον 
Ζῆνα, Q, 821. λαθέτην δέ μιν ἔνδον ἐόντα, hi duo 
fefellerunt eum intus versantem, cum ipsi es- 
sent ante januam, ;, 179, is non sensit eos. 
μή σε λάθησι (prO λάθη) κεῖσε ἐξορμήσασα ναῦς, 
ne tibi incognita sit navis excurrens eo, μ, 220, 
i. e. ut advertas bene -hunc cursum. εἴπερ có» 
(κύνα) λάθησι (ὃ νεβρὸς, binnulus) κατασσήξας 
ὑπὸ ϑάμνῳ, deprimens se sub fruticeto, X, 191. 
et 198, ojcws Ἕκτωρ οὖ AZÜs (ἔχηθε) ποδώκεα 
Πηλείωνα, non fallebat eum, non incognitus 
manebat ei. μὴ λάθοι (τὸ σῆμα) αὖτις ἰόντε, ne 
lateret id signum regredientes ambos noctu, K, 
468. οὐδὲ yàp ἄν φυλάκους λάθοι, vigiles non 
sane falleret, Q, 566. μή & λάθοι παριὼν, ne 
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praeteriens, vel potius accedens, lateret, eum, 
δ, 597. et nota huc celebrem versum Eurip. 
Med. 532, a Bruto in supremis suis usurpa- 
tum, Z:9, μὴ λάθοι σὲ; τῶνδ ὃς αἴτιος κακῶν, sed 
cave ibi eruditissimum  Barnesium audias de 
versu sequenti conjectantem : nihil enim fingi 
potest frigidius. neque στρατιώτης vis τῶν τυ- 
χόντων confecit virum illum, sed tribunorum 
aliquis. λαθὼν φύλακας, L 457. ᾿Αγαμέμνονα, 
A, 251, cum is id non adverteret. Zz? τείχεος 
ὦλεο A42», de muro desiliebat sic ut nemo 
animadverteret, M, 590. στῇ λαθὼν, O, 541, 
stabat in clandestinis insidiis, ut alter eum 
non adverteret. συλαωροὺς», cum falleret et in- 
cognitus maneret custodibus porte, O0, 681. 
Εὔμαιον, g, 905. ergo hzc activa forma sic 
semper intransitive apud poétam. sed forma 
media, λήθορμιαι, obliviscor, non cogito. σὺ δὲ 
λήθεαι, tu autem oblivisceris ea przecepta, I, 
259. ^, 789, estque exprobratio cum adhorta- 
tione juncta: refertur simul ad -ροθυμίων 
priscam, 781, cujus nunc sit oblitus. Θέτις δ᾽ 
οὖ λήθετο ἐφετμῶν, non obliviscebatur pracep- 
ta vel mandata, A, 495. οὐκ iAZé:ro συνθεσιῶν, 
E, 519, mandata. οὐ χάρμης, pugnam, M, 
205, (ubi deberet esse ληθόμενον) 595. δόλου 
οὐ ᾽Οδυσσεὺς, artem, "€, 725, nam luctatoribus 
licebat dolo uti, non vero cursu aut curru cer- 
tantibus. οὔποτε λήθετο θεῶν, nunquam oblivisce- 
batur deorum, 0, 427, quz est laus Hectoris 
ex ore Jovis. ἀλλ᾽ οὐδ ὥς τοῦ λήθετο, at ne sic 
quidem obliviscebatur eum absentem, 5, 23. 
οὐκ ἀπειλῶν, v, 126, Neptunus non oblivisce- 
batur minas suas contra Ulyssem. οὐ συβώτης 
ἀθανάτων, E, 421, er vergas gotles micht, (he 
did not forget the gods. ) λήθοντο δὲ χάρμης» et 
obliviscebantur pugnam, P, 759. οὔποτε λήσο- 
μαι αὐτῶν, nunquam obliviscar sermones istos 
tuos, z, 508, οὐκ &ág ἔμελλες οὐδὲ Savon λήσεσ- 
έα, ἐμοὶ (contra me) χόλου εἵνεκα σευχέων, A, 
553, inquit Ulysses ad umbram Ajacis apud 
inferos. 7 AZfsro (pro ἐλάδθετο) ἢ οὐκ iónes, aut 
oblitus erat, aut nunquam proposuerat sibi id 
faciendum, 1, 555, ubi sermo est de CEneo, 
Diane non sacrificante inter caeteros deos. 
caterum est χολσποιὸν (iram movens) magna- 
tibus, si vel omnino non agnoscuntur, vel se- 
mel agnitos non esse in przesenti memoria. in 
hoc versu στὸ ἤ οὐχ, in scansione valet pro 
unica syllaba longa; ut appareat, elisiones 
vocalium esse et in Greca poési: ct hzc fi- 
gura sepissime obvia apud poétam. οὐκ ἐλά- 
ἔοντο ἀλκῆς, non obliviscebantur fortitudinis 
suc, N, 855. λάθοντο δὲ ἀλκῆς, O, 922. 11,557. 
οὐδὲ ϑεοὶ λελάδοντό σου, A, 127, non obliti sunt 
dii te; ubi est Ionica reduplicatio, pro ἐλέδον- 
vo. μὴ μένιός τ᾽ ἀλκῆς τε λάθομαι, ne obliviscar 
roboris et fortitudinis, si vinum bibero, Ζ, 
265, i. 6. μὴ ἀμελήσω τοῦ ἀνδρίξεσθαι : quod est 
oppositum τοῦ, μνήσασθα, ἀλκῆς. nam volupta. 
tes gustatee avertunt facile animum a labore. 
sic et X, 282. μὴ φυλακῆς ἰσιπσάγχυ λάδωνται, 
ne excubiarum et vigiliarum omnino obliti 
sint, K, 99. et 249, σῶς ἄν ἰγὼ 'Οδυσῆος λα- 
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δοίμην, inquit Diomedes, electurus sibi socium ; 
quomodo obliviscerer illius: quod modeste, et 
Ulyssi ipsi non invidiose apud alios principes, 
dictum. sic et z, 65, ubi loquitur Jupiter. ἵνα 
πάγχυ λαξοίατο (pro X4fovro, obliviscerentur) 
πατρίδος αἴης, x, 256. ὄφρα λελάθῃ ὀδυνάων, O, 
60, ubi hoc preter. perf. τὰ. conj. est active 
positum, pro, ἐσιλησθῆναι worz, ut Apollo 
Hectorem oblivisci faciat dolorum ex vulnere. 
possit tamen et intransitive sic intelligi, ut 
Hector obliviscatur; ut sit aor. 2. m. conj. 
cum reduplicatione Ionica. apud Pindarum 
(vide compositum ἐσιλήθω) est λέλαθα, prat. 
perf. m. pro ἐπελαθόμην, oblitus sum. λαθέσθα, 
βουλῶν Ζηνὸς, oblivisci consiliorum et voluntatis 


.Jovis, non intelligere voluntatem ejus, M, 255. 


νόστου, 14, 97. et 102, νόστοιο λάθηται. εὖ δυνά- 
μην ἄτης λελαθέσθα:, non poteram oblivisci er- 
roris mei, sed pervidebam eum tunc, T, 156, 
Ionica reduplicatione pro Azéícéz. sic, μή τις 
ἀπειλῶν λελωθέσθω, pro λαθέσθω, ne quis obli- 
viscitor minarum, II, 200. etiam forma passiva 
notat, obliviscor, celor. σῶν δὲ λέλασκαι, ho- 
rumque oblitus est, de his non cogitat, E, 
854, preter. pass. dorice pro λέλησφαι: et hic 
dorismus obtinet in hoc perfecto passivo. σῶν, 
SC. ᾿Αργείων, vel ὧν ὑπέσχετογ promissorum 
suorum. ci πσαϑθόντε λελάσμεθα &Ax7;, quid ac- 
cidit nobis ut obliti simus fortitudinis, A, 515. 
νῦν πάγχυ λελασμένος εἷς ἐπικούρων, Omnino 
oblitus es auxiliatores tuos, II, 538. et 776, 
λελασμένος ἱπ'ποσυνάων, Oblitus rei equestris. 
sic et 2, 40. ἐμεῖο λελασμένοςγ, mel oblitus, ww, 
69. λελασμένος ὅσω ἐπεπόνθει, Oblitus, quot et 
quanta passus esset, y, 92, de Ulysse dormiente 
cum transportaretur in Ithacam: et hic est 
effectus somni profundi, in hac quoque re si- 
milis morti: mortui enim finguntur bibere c? 
«ἧς Λήθης ὕδωρ, 1. e. requiescunt, non conscii 
miseriarum hujus vite. quanquam hoc fig. 
mentum recentiorum, et hoc oblivionis pocu- 
lum, ignorat Homerus: apud quem ct post 
mortem conscia sibi praeteritorum et prasen- 
tium sunt animze, ex sententia priscorum sa- 
pientum. οὐδ᾽ iui φημὶ λελασμένον ἔμμεναι (eivai) 
ἀλκῆς, N, 269, quod honestius dictum, pro 
δειλιᾷν. 


ληϊὰς, ἄδος. ἡ. ( Ἕλω) foemina capta bello 
aut przdatione. ληΐάδα; δὲ γυναῖκας, Y, 193, 
mulieres in prada abductas, δουλίδας. 


ληϊβότειρα, (Bi) vel ionice ληϊ βοσείρη, 
ni, 9. ἡ διαβοσκομένη ἀλλότριον λήϊον, depascens 
segetem, vicini nimirum et alienam. est apud 
poéctam epitheton suis voracis, ez, 99, ix στ'άν- 
vag ὀδόντας γναθμῶν ἐξελάσαιμι, συὸς ὡς ληΐβο- 
v1í25;, omnes dentes ex maxillis ei excuterem, 
tanquam sui segetem depascenti. nam talem 
bestiam, ex lege apud Cyprios, i£535vet οἱ 
δισαόται τοῦ χωρίου, possessores agri dentes 
excutiebant bestie, brachen der sau cie πα γιὰ 
aus, und schickten sie so ihrem herrn wieder, 
( knocked out the sow's teeth, and sent her back 
in that state to. her owner.) Οἱ sus est vorax 
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animal, quod agros et hortos facile infestat. 
masculinum esset ὁ ληϊβότηρ, der die saat ab- 
Jrisset, (that devours the crop. ) 

ληΐξζομαι, f. ἴσομαι. (Ἕλω) predor, prae- 
das ago. δρμωαὶ δ᾽ ἃς ᾿Αχιλεὺς ληΐσσαπο, ancillae 
quas przedando ceperat, Σ, 28. δμώων οὕς wa 
ληΐσσατο δῖος ᾿Οδυσσεὺς, servorum quos mihi 
(filio et bzredi suo) predando peperit Ulys- 
ses, «, 298. ergo bellicosum patrem innuit 
fuisse, qui servos ex przda bellica ceperit. 
πολλὰ μὲν αὐτὸς ἐγὼ ληΐσομναι, Nj, 557, multa 
ipse colligam pradando, i. e. ἀκόντων ἀφέλω- 
pm, ab invitis rapiam, in opposito ad δώσουσι, 
358: et hic non Ithacenses suos, sed remo- 
tiores Samios, Zacynthios, aliosque, et ob id 
contumaciores, intelligit, quos vi coércendos 
esse videbat. preterea praedandi studium ex 
hostibus erat eo tempore regium. ceterum ἡ 
λεῖα οἱ ἡ λῃστείω multum differunt: prior fit 
bello, altera latrocinando. forma etiam activa, 
ληΐξω, alibi in usu est. 


λήϊον, ou. τό. (Γάω) seges stans in agro. 
it. ager ipse in quo seges stat. eim acker voll 
stehender saat, (a field of standing corn. est 
pro y/u», ab 4 γῆ. sic μόγις et μόλις permue- 
tant có y in A. dorice dicitur «à Aio unde 
est λαιοτομεῖν, metere, apud "Theocr. 10, 3. re- 
peritur et σὸ λῇον. nomen proprium ὁ Λάϊος 
sine dubio inde ortum est, ut notet hominem 
mult agri frugiferi. ὅστε κινήσει Ζέφυρος βαθὺ 
λήϊον, B, 147, quando Zephyrus movet altam 
segetem, longos et densos culmos habentem. 
κείρει ὄνος βαθὺ λήϊον, A, 559, depascit asinus 
segetem, ὑιψηλοὺς καὶ εὐτραφεῖς ἀστώχυας ha- 
bentem. ὡσεὶ περὶ ἀσταχύεσσιν ἐέρση ληΐου ἀλ- 
δήσκονσος, ὅτε φρίσσουσιν ἄρουραι, Ψ, 599, ut 
circa aristas auctae segetis ros circumfunditur. 
μάλα κεν βαθὺ λήϊον αἰεὶ εἰς ὥρας ἀμῷεν, 1, 184, 
admodum profundam segetem quovis anno 
semper meterent. coll. 125, nam σὸ λήϊον est 
ἐπετέσιον, ἄμπελος COntra diu est ἄφθιτος, λήϊον 
ergo est διττόν. αὐτὸ γὰρ τὸ ὑποκείμενον ἔδαφος 
sic dicitur, das kornfeld, (a corn-field,) καὶ οἱ 
ἀστάχυες δὲ λήϊον λέγονται καὶ αὐτοί. prior sig- 
nificatus est proprius, alter synecdochicus. iz;- 
κλίνεται γοῦν τὸ λήϊον, οὐ κινούμενον αὐτῷ δὴ T 
ἐδάφει, ἀλλὰ cos ἀσταχύεσσιν. καὶ ὥσπερ ἡ μά- 
χη φρίσσει ἐγχείαις, οὕτω «πὸ λήϊον ἀνώπαλιν 
ἐπικλίνεται ἀσταχύεσσιν. 

ληΐς, ἴδος. ἡ. (Ἔλω) preda quz capitur et 
abigitur. ἡ λαφυραγωγίω. ὅτε κεν δατεώμεθα ληΐ- 
δα, quandocunque dividemus predam ex capta 
urbe, I, 158, 280. ληΐδα δ᾽ ix πεδίου (ex agris) 
συνελώσαμεν πολλὴν, coegimus multam, A, 676. 
ὄφρα σφὶν ληΐδα πολλὴν ῥύοισο, ut ille murus 
ipsis predam suam multam tueretur, quam 
coegerant, M, 7. λαχόντα σε ληΐϊδος αἶσαν, cum 
cepisset portionem przdz, Σ, 327. σπλαζόμενοι 
κατὰ ληΐϊδα, circumvagantes et sectantes prze- 
dam bellicam, y, 106. λαχὼν ἀπὸ ληΐδος αἶσαν, 
sortitus in divisione partem suam przdz, s, 
40. », 198. εἰ 262, οὕνεκώ με στερέσαι (privare) 
τῆς ληΐδος ἤθελε πάσης. et 578, καί σφιν μενοεικέα 
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Λάκυθος. 


ληΐδα δῶκα, etillissatis praedae bonze dedi. ἐκ 
Τροίης ἄγεται (portat) κειμήλια κωλὰ ληΐδος, 2X, 
4l. καί σφιν Ζεὺς ληΐδω δῴη, £, 86, praedam con- 
cesserit agendam. 

λη στὴρ, ἤρος. 5. ("EAw) przdator, ein 
beute macher, (one who takes booly.) est 
idem fere qui à λῃστὴς, οὔ. nam antiquis et 
và πειρωτεύειν (piraticam facere) non erat σώ- 
νυ ἐπίλψογον οὐδὲ αἰσχρὸν οὐδὲ ἄδοξον: de qua 
re conferatur Thucydides. Hinc Nestor in- 
terrogat 'Telemachum, ejusque comitem Mi- 
nervam, cum ad se mari venissent, 4 z- 
ψιδίως ἀλάλησθε, οἷά τε ληϊσσῆρεςν ὑσεὶρ ἅλα, fy, 
78, oder kreuzet thr, ohne weitere geschafte, 
blos beute hie und da zw machen, auf dem 
meere herum ? (or are ye cruising about at 
random om the sea, without any other business, 
tham merely to make what booty ye can?) 
quae quastio fuisset odiosa et inhumana, nisi 
σαιραπαὶ, oi, in suo genere fuissent honesti, et 
Si σὸ ληΐζεσθαι φαῦλον ἐδόκει ἐπι πήδευμα. lisdem 
verbis interrogat Cyclops, sed alio sono, Ulys- 
sem, », 254. sic Herodotus narrat de Thracibus, 
quod illis ignavum visum fuerit agrum colere, 
contra κάλλισσον Yapto vivere. quod idem et 
antiquissimis Graecis visum, sic, ut sponsi spon- 
sis darent munera praclarissima σὰ ληϊσθέντα. 
nota sunt, quae Cesar et Tacitus de Germanis: 
hac de re narrent. sic et Ulysses fingit, se fuisse 
ἄνδρω λῃσαρικὸν, E, 224, seqq. ergo piratica an- 
tiquitus non infamis, ληϊσσῆρσιν ἐπισπόμενος 
Ταφίοισιν, v, 426, insequens Taphios praeda- 
tores. Zu ληστῆρσιν πολυπλάγκτοισι, ρ, 425, 
una cum fpradatoribus late vagantibus per 
mare. 


ληϊστὸς, à, ὅν. (Ἕλω) in prada abactus, 
pradando captus. scribitur et λεῖσσός. ληϊσεοὶ 
γὰρ βόες, pradando parabiles sunt boves, I, 
406. et 408, ἀνδρὸς δὲ Ψυχὴ οὔτε λεϊστὴ, οὔτε 
ἑλεσὴ, neque vi et praedando, neque aliis modis 
eligendo et sumendo, reparari potest, vita se- 
mel amissa. est ergo: quod pro preda agi 
potest et parari. 

ληΐστωρ, ορος. ὁ. (Ἕλω) praedator idem qui 
ληϊσπήρ. μὲ ἀνήρπαξαν Ταφίοι ληΐστορες͵ ἄνδρες 
ἀγρόθεν ἐρχομένην, me ex agro redeuntem ra- 
puerunt pirata, o, 426. 


ληΐτις, jos. ^. ("EAw) preedatrix, przedas 
agens. est epitheton Minerva, armate illius 
sapientiae: quze eadem et σκυλήτριω ᾿Αθήνη dici- 
tur; et ἡ ἀγελεία, ab ἄγειν λείων, 7 μέρος καὶ τὰ 
λάφυρα ἤ τὰ σκύλα. καὶ τάγε (spolia ademta 
occiso hosti) " Adnyaín ληΐφιδι δῖος ᾿Οδυσσεὺ; ὑψόσε 
ἀνέσχεθε χειρὶ, K, 460. 

ληχέω, vide AAKE'Q. 

λήκυθος, ov. ἡ. (Κῶ) est ἀγγεῖον ἐλαιοδόχον, 
ampulla olearia. est a vo, ἔλαιον κεύθειν, quasi 
ἐλαιόκυθος. idem vas dicebatur ἡ 24.22, ab ἔλαιον 
πεπάσθα!, 1. 6. κεκτῆσθαι. et fiebant ista vasa 
plerumque ex pretiosa materia. δῶκε δὲ χρυσέῃ 
ἐν ληκύθῳ ὑγρὸν ἔλαιον, deditque regina filize suze 
rus proficiscenti oleum in aureo vasculo, 2. 


Διάζω. 


79, 215. sed ἡ vel ὁ λέκυθος», quem usus deinde 
et scripsit λέκιθος, est ἐν σοῖς wis, vitellus in 
ovo, der dotter im ey, (the yolk of an egg: 
deinde est et nomen εἴδους ὀσπρίων, speciei ex 
leguminibus, τοῦ πίσου et quidem ὀσπρίου κρο- 
κοειδοῦς, si pellis ei est detracta. et hoc nomen 
ex λίπω et xi» compositum est. binc est 7 
λεκιθόπωλις, apud Aristoph. Plut. 427, eine 
hükerin, die eyer, oder erbsen, fcil hat, (a wo- 
man who sells eggs or peasc.) et idem Aris- 
toph. in Lysistr. 562, ubi λέκιθος non ovum, 
sed pisum, erbsen, (pease,) notat, singulari 
collective posito. 


λιάζω, f. ἄσω. (Λάω) agito, moveo celeri- 
ter et valde. passivum, λιάζομωι, f. λιασθήσομιοι; 
amoveo me celeriter et omnino. nam est a Aízv, 
omnino, nimium, valde. Scholiastes Euripi- 
deus ab £42, 1. e. πλανῶ, lt. ἐκκλίνω, esse pu- 
tat, unde fiat ἀλίζω, et transposite λιάζω, ad 
Hecub. 100. sed ambages istz videntur esse. 
conf. ἀλέω, vitare facio. ὁ δ᾽ ὕπαιθα λιάσθη, pro 
ἐλιάσθη, Ο, 520, ubi ὕπαιθα notat inclinationem 
corporis pronam paullo; et ἐλιάσθη est prori- 
puit se, amovit se, subduxit se: et utrumque 
simul, subductus est agiliter. et 543, ὁ δ᾽ ἄρα 
πρηνὴς ἐλιάσθη, pronus prolabebatur; ubi de 
graviter vulnerato, ut moreretur, est sermo, si- 
cut priore loco de erepto ex vi hostili. πτερὰ 
πυκνὰ λίασθεν, pro ἐλίασθησωαν, Ψ, 879, ^» τῶν 
πτερῶν πυκνότης ἐξέκλινεν, 4185 prolabebantur. 
et sermo est de columba in aére transfixa, ut 
collum et ale propenderent moribundz, et 
ipsa decideret. σὺ δὲ δεῦρο λιάσθης, pro ἐλιάσθης, 
X, 12, tu autem huc cucurristi, σαρεξέκλινας 
δρόμῳ, ἰξετράπης τῆ; εὐθείας ὁδοῦ. ἀμφὶ ϑεαῖς 
ἰλιάζετο κῦμα ϑαλάσσης, 0, 96, i. e. aqua ma- 
rina ἐκινεῖτο λίαν ἀμφὶ αὐταῖς, (circa Iridem et 
Thetidem, adscendentes ex mari in acrem ;) 
eid ci αἰσθητικὸν καὶ vocUw. καθὰ καὶ εἴ Tig ὅδοῦ 
ὑπιξίστατα, (de via decedit) διερχομένοις τοῖς; 
κρείττοσιν : sic unda celeriter dimovebat se, lo- 
cumque dabat transeundi: die wellen wichen 
ihnen aus, (the waves left a passage for them.) 
nam λιάζεσθα, est vel ἁπλῶς κινεῖσθαι, vel δια- 
χωρίξεσθαι καὶ διίίστασθαι. σταθμοῖο παρὰ κληῖδα 
λιάσθη ἐς σπνοιὰς ἀνέμου, δ, 838, celeriter sub. 
duxit se visui in ventos, i. e. disparuit dea, 
qua apparuerat Penelopz. νόσῷ, λιασθεὶς, in 
secretum vel separatum locum amovens se, A, 
919. A, 80,. χωρισθείς, ἔλαβε ἔντερα χερσὶ, λια- 
σϑεὶς, Ὑ, 418, prolapsus cepit intestina sua ma- 
nibus suis, quasi retenturus ea in ventre: nam 
sero est de graviter vulnerato in ventrem ; ut 
participium sit pro, πεσὼν αἶψα καὶ κυλινδόμενοι. 
et 420, ἔντερα χερσὶν ἔχοντα (tenentem) λιαξό- 
μένον (σισόντα καὶ κυλινδέμενον) mor) γαίῃ, pro- 
lapsum, ὕσαιδα δὲ τοῖν λιασθιὶς ἴἔφενγεγ subdu- 
cens se ei et proripiens fugiebat, 4, 255, ct 
sermo est de Achille, fugiente fluvium exun- 
dantem. Πηλείδη; δ᾽ ἀσὴ συρκαϊῆς (a rogo) ἱτί- 
gom λιασθεὶς, in aliam partem se proripiens, V, 
231. ix σοταμοῖο λιασθιὶς, «, 462, ex, et a fluvio 
secedens; de Ulysse qui enataverat in terram. 
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Δίων. 


λίαν, et ionice λίην, (Λάω) adverbium, ex 
inseparabili particula ortum. valde, nimis, om- 
nino, libenter, multum. λίην ves γε, A, 555, 
multum ante quidem, jam inde a multo valde 
tempore. λίην ἐοικότες φύλλοις ἢ Ψψαμάθοις, B, 
800, omnino similes foliis aut arenis, prze mul- 
titudine, ganz ühnlich, (just like.) λίην &xo- 
μα; (διὰ v3) ἕλκος», valde doleo ex vulüere, et 
nimium, Z, 100. et 486, μή μοι «i λίην ἀκαχί- 
ξεο Supz, ne mei causa nimis doleas animo: 
concedit enim v2 μέσριον, τὰ λίαν prohibet. est 
ergo idem quod Zyz», a quo est proverbium, 
μηδὲν ἄγων, nihil ultra modum. καὶ λίην οὗτός 
γε μένος ϑυμόν v' ὀλέσειε, Θ, 358, et omnino hic 
quidem vitam perdidisset jam dudum. λίην δεί- 
$c», nimium quantum timemus, I, 229. οὔ τι 
λίην σαρβεῖ ὃ ἀγαθὸς, N, 284, vir prastans non 
sane nimis trepidat: aliquantulum quidem, 
humanum est; sed λίην est timidi et ignavi. 
κείνου δ᾽ οὔτι λίην ποθὴ ἔσεται, Ἐ, 568, at illius 
(Achillis) non nimium erit desiderium, wir 
werden den nicht sonderlich und zu sehr vermis- 
sen, (we shall not miss him very much. ) λίην 
γὰο πολλοὶ πίππουσι, nimis multi cadunt, T, 
296. et 403, καὶ λίην σε ἔτι νῦν γε σαώσομεν, Ct 
omnino te nunc quidem etiam servabimus, 
allerdings werden wir dich diessmal noch 
gesund zurück bringen, (we shall certainly 
bring thee back this time safe and sound.) μή 
ci ἄρτι λίην vois, ne jam nimis trepida, 4, 288. 
et 566, λίην κρατερὸς περὶ σ΄άντων ἀνθρώπων. καὶ 
λίην ἐοικότι ὀλεθρῳ κεῖται κεῖνοςγ ὧν 46, und der 
hat auch den tod sehr wohl vexgdienet gehabt, 
(and he too has richly deserved death.) καὶ Xinv 
ἐσίσατο κεῖνος, ry, 209, et admirabiliter ille ul- 
tionem patris sui exsecutus est, sc. Orestes. et 
227, λίην γὰρ μέγα εἶπες» nimis magnum dixisti. 
sic, v, 945. νήπιος εἷς, ὦ ξεῖνε, λίην τόσον, ὃ, 071, 
ubi duplex ἐσίσασις, du bist doch gar zw sehr 
einfaltig, (thou art exceedingly silly.) et 825, 
μὴ δείδιθι λίην, ne omnino time nimis, conf. 
δείδω, ἐπεί με ἐχολώσατε λίην, 9, 205, cum me 
jamdudum irritare conamini. et 489, λίην κατὰ 
κόσμον ἀείδεις οἶτον ᾿Αχαιῶν, valde accurate ca- 
nis fatum eorum, du singest allerdings or- 
dentlich, (thow singest to be sure correct- 
ly.) καὶ λίην σέ γε ἔμελλε κιχήσεσθαι κακὰ 
ἔργα, 1, 417, nimirum omnino te consequi de. 
bebant male res et infortunium ob malefacta 
tua. οὐδέ σι λίην ἄλκιμος ἐν πολέμῳ, X, 552, 
nicht alzu tapfer im kriege, (not too valiant. in 
war.) καὶ λίην κείνη γε μένει, omnino illa ma- 
net in domo tua, A, 180. c, 57, allerdinges 
bleibet sie, ( she certainly remains. ) οὐδέ «i λίην 
οὕχω νώνυμός irri, nequaquam illa tantopere 
ignobilis est insula, sie ist ja doch so gar sehr 
unnamhaft nicht, (it is not so very insignifi- 
cant,) », 288, sic nimis, sic omnino. et 240, 
οὐδὲ λίην λυσρὴ, neque omnino incommoda et 
tristis, et 595, καὶ Aim» ἔγωγί σοι σαρίσομαι, 
omnino ego adero tibi, et 421, μὴ δή σοι κιῖνός 
γι λίην ἰνθύμιος ἴστω, sorge doch nur nicht. zu 
sehr vor den, (give not yourself too much con- 
cern about him.) λίην γὰρ ἱκὰς νηῶν 9AÉoputr, 


“Λιαρὸς. 


abiimus nimium longe a castris, £, 496. et 
461, iz: fo κήδητο λίην, quia sui (cogitantis 
hospitis) curam omnino habebat, Eumsus. 
οὔτι περιπληθὴς λίην πόσον, o, 404, sie ist so gar 
sehr wvolkreich micht, (it is mot so very po- 
pulous.) λίην γὰρ ὠτάσθαλον ὕβριν ἔχουσιν, 
w', 86. et 425, δὴ γὰρ κεχόλωνται λίην, sie wa- 
ven gar sehr erzürnet, (they were very angry. ) 
καὶ λίην ἀνδρός γε κύων 00s τῆλε Suvóvro;, Om- 
nino est hic canis viri procul hinc mortui, e, 
312, das ist freilich des in der fremde verstor- 
benen herrn sein hund, (this is certainly the 
dog of the man who died abroad.) χερσὶ δὲ 
μή σι λίην προκαλίξζεο, manibus vero ne quid 
nimis me provoca, e, 20, fordre mich nicht zw 
viel auf ein paar fauste heraus, (do not pro- 
voke me too much to blows.) οὐδὲ λίην ἄγαμαι» Np, 
175, neque nimis admiror eum. 


λιαρὸς, à, ὄν. ("Iz) calidus, plus quam te- 
pidus. warm, (warm. est pro χιλιαρός. nam 
Iones sepe abjiciunt primam consonam: sic 
dicunt «à ἤγανον pro πήγανον, μίλαξ prO σμίλαξ, 
ἀπάνη pro καπάνη, vehiculum, ἀσήνη, unde est 
καωπανικὸς, l. 6, ἁμαξιαῖος, ingens, et ὃ Κασπα- 
νεὺς) l. €. ἡνίοχος», auriga. αἵμα λιωρὸν, 1. €. 36- 
ὠδν, A, 4177, sanguis calidus in venis. et 829, 
νίξε ὕδατι Mog. Sic et 845, nam τὸ Θερμὸν 
σραῦνει ἀλγηδύνας, καὶ σοῦ αἵμωπός ἔστιν ἀγω- 
ψὸν, sanguinem fluere facit: ergo h. 1. sume- 
batur aqua tepida tantum, καὶ εὔκρασος, non 
vero nimis calida. ὕσνον λιωρὸν, E, 164, nam is 
Ssgumiv «à σῶμα, et vitalitatem conservat. 
ὕδατι λιωαρῷ ptt πηγὴν X, 149, ubi de fonte ca- 
lido est sermo. οὖρον λιωρὸν, ventum tepidum, 
s, 268, qui est ὃ νότος. sic et η, 266. hinc in- 
telligitur metaphora, οὖρος ἔσβη. ὕδατι λιαρῷ, 
ω, 48. 

λιάω, vide λιεξω. 


λίγα, (Λέγγω) adverb. claro sono. termi- 
natio est, ut in «xy, σάφα, etc. Aíoo ἐκώκυε; 
T, 284, sie heulete laut, (she lamented aloud. ) 
sic, Τρωσὶ ἐκώκυον, δ, 259. κωκύει, 9,527. de 
Circe vero, inter texendum clara voce canen- 
te, est x, 254, λίγα ἤειδε. possis dicere, esse 
hoc adverbialiter positum neutrum plurale 
pro λιγέα, per syncopen, et retracto ionice 
accentu. 


λιγαίΐνω, f, ανῶ. (Λίγγω) clarum et distinc- 


tum sonum edo, loquor clara voce. κήρυκες 
ἐλίγαινον, clamabant clare, A, 684, ὀξὺ ἐβόων. 
notat vero et, ξαίνειν, stringere, σύπσειν, percu- 
tere; unde apparet, verbum λίξζειν esse ejus- 
dem originis. ἀπολιγαίνω, nimis clare sono. 
Aristoph. Ach. 967, ἣν δ᾽ ἀπολιγαίνῃ, sin ni- 
mis clamet. — Vide sub λιγύς. 


AITTQO, f. jy». sono clare et acute, ich 
klinge hell, (I sownd shrill.) est vox ὠνοματςτο- 
πεποιημένη, sicut fere omnia vera themata. 
λίγξε (ἔλιγξι) βιὸς, arcus sonabat clarum, A, 

λίγδην, (Λίγγω) adverb. stringendo, super- 
ne lacerando, geschrammet, aufgeritzet, (grax- 
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Λιγὺς. 


ed, scratched :) ξισσικῶς, ἐπιπολῆς, ἐπι ψαύδην, 
ἐπιγράβδην. Τηλέμαχον ἔβαλε (κατὰ) χεῖρα 
λίγδην, ἄκρην δὲ ῥινὸν δηλήσατο χωλπκὸς, €r traf 
ihn an die hand müt eimem schramm-oder 
streifschusse, «nd der spiess beschüdigte die 
üussere haut, (he hit him on the hand, and the 
spear grazed the skin,) χη 978, ubi poéta ipse 
addidit explicationem vocis. 


λιγέως, (Λίψγω) adverb. clare et sonore. 
Μενέλαος ἀγόρευ:, παῦρα μὲν, ἀλλὰ μάλα M- 
ψγέως, Y, 214, loquebatur, pauca quidem, ut- 
pote Laco, sed valde clara et distincta voce. 
κλαίοντα λιγέως, flentem clara et acuta voce, 
T, 5. sic, κλαῖον Di, x, 201. κλαῖε δὲ ὅγε, A, 
590. v, 216. Q, 56, weinete mit lauter stimme, 
(wept aloud.) φυσῶντες λιγέως, de ventis, Ψ, 
218. 


^ . 
λιγυπνεώ, ἔ. εὐσω. (Ibi) cum stridore flo. 
ζεφύροιο λιγυσινείοντω:ς ἀήτας, 0, 567. ἃ AMybs, 
stridulus, acuto sono. 


λιγυρὸς, à, ów (Λίγγω) idem fere quod 
λιγύς. clare sonans. λιγυρωὶ svomi ἀνέμων, E, 
526, διὰ σὸ μετὰ ψόφου ποιοῦ τινὸς σπνέειν. πνοιῇ 
ὑσὸ λιγυρῆ, sonoro flatu venti, N, 590. Ψ,, 215. 
λιγυρῇ μάστιγι, A, 552, i. 6. λιγὺ κλαζούσῃ, 
die laut klatschet, (that smacks, cracks ioud- 
ly:) ^ ἐν ἀέρι «ψοφοῦσα. δονιθ; λιγυρῆγ, B, 290, 
avi canenti clare, λιγυφόόγγῳ. Σειρῆνες λιγυ- 
οῇ ἀοιδῇ, μ59, 44. et 185, λεγυρὴν ἀοιδὴν. 


λιγὺς, εἴα, ύ, (Λίγγω) sonorus acute et 
clare. est φωνῆς ποιότης καὶ ἀρετὴ : hinc de 
oratore ponitur, cujus virtus est, clara voce lo- 
qui et grata. hinc et praecones dicuntur λιγύῷφ- 
θογγοι, Sicut et ἡ ἀηδών. est sepe idem quod 
ὀξὺς, nisi quod λιγὺς de sola voce ponitur, ὀξὺς 
vero et de aliis. λιγὺς Πυλίων &XyopnvAs, Orator 
grate sonorus, A, 248. A, 995, de Nestore. 
λιγύς περ ἐὼν ἀγορησὴς, B, 246, de Thersite; 
vox tua quidem est sonora, sed sermo ipse fu- 
tilis est: nisi mavis ibi ironice id dictum pu- 
tare, ut re vera notetur χρώμενος φωνῇ pmo, 
coll. 222. sed praestat prius, ut ex collatione 
citata apparet. βχάβεσαι (intercipitur quasi) δὲ 
λιγύς περ ἐὼν ἀγορητὴς, T, 82, ut audiri minus 
possit, etsi sit vel maxime sonorus orator. λι- 
γὺς οὖρος, Sonorus ventus, y, 176. δ, 957, qui 
alibi et à κελάδων dicitur. λιγύν περ ἐόντα Zryo- 
£172», v, 274, canorum valde concionatorem ; 
ubi metaphorice positum nomen, pro, auda- 
cem. λιγέες ἄνεμοιν N, 684. B, 17. O, 690. y» 
289, qui et alibi λινύφωνοι et λιγυροὶ dicuntur, 
διὰ σὸν ἦχον. φόρμιγγι λιγείη, Y, 186, de Achille. 
et Σ, 569, de puero. sic, φόρμιγγα λιγεῖαν, 9, 
67, 105, 254, quod feemininum 1onice quoque 
scribitur A/ys«», cum acuto in antepenultima. 
sic et 597. x, 932. sic, Μοῦσα λίγεια, v, 62, 
unde apparet, masculinum scribi posse λίψυς. 
ponitur ergo ἐπὶ φωνῆς ὀξείας. hinc λιγαίνειν est, 
ῥηπορικῶς ὑμνεῖν καὶ ὀξέως φωνεῖν : et μάστιξ di- 
citur λιγυρὰ, quia cum sono claro et acuto 
concutitur, «weil mam helle «nd laut damit 
klatschen kann, (because it cracks with a loud, 


Διγύφθογγος. 


sharp noise.) uma σῶν Σειρήνων appellata est ἡ 
Λίγεια. 

λιγύφθογγος ho. ὁ ἡ. (φάω) acutum et li- 

γυφθογγος; eu. ὁ ἡ. (Φάω) acut 

quidum sonans, ὀξύφωνος. κηρύκεσσι λιγυφθόγ- 
yas, przeconibus clare clamantibus, E, 50, 442. 
L 10. v, 59. B, 6. conf. κήρυξ. Vide sub 
ὀξὺς, prope finem. 

λιγύφωνος, sv. 6 ἡ. (Φάω) argutum et cla- 
rum sonans. ez λιγυφώνῳ, T, 550, nam ze- 
z»,avis ex aquilino genere, volat χασὰ zAcy- 
γὴν λιγύφωνον, quod proprium est τῶν ἀεσωδῶν, 
cum clangore acuto. 


λιξω vel λιάω, f. λιήσω. (Λάω) est forma 
inusitata, pro λιλαίω, cujus tamen participium 
preter. pass. in usu est, Asuzu£»e, desiderio 
fruendi adfectus, cupidus fruendi, festinans 
ex amore vel alio adfectu magno. εἷλκε δὲ 
(αὐτὸν) ὑπ᾽ ix βελέων, λελιηρεένος, óQom τάχιστα 
σεύχεκ συλήσειε, Δ, 465, ubi sermo est de 
principe Graeco, qui hostem nobilem occi- 
derat, cupiebatque jam armis ejus potiri. δες 
λιημένες, ὄφρα τάχιστα ὥταιτο ᾿Αργείους, "Ex- 
742, E, 690, plenus cupiditate, ut quam celer- 
rime Grzcos repelleret. βὰν (ἔβησαν) δ᾽ ἰθὺς 
Δαναῶν, λελιημένο:, SC. μάχας», M, 106. II, 552, 


quod possis et explicare, ἐσιθυμοῦντες σῶν Az- 


ναῶν οἱ Τρῶες, SC. ὥστε ἀνελεῖν αὐτοὺς, Ut geni- 
tivus pertineat ad participium, non ad adver- 
bium. imo possis participium hoc etiam cum 
adverbio jungere, λελιημένοι ἰθὺς Δαναῶν, sc. 
βαίνειν, vadébant, cupidi recta invadere eos. 
sed przstat, absolute positum participium in- 
telligere, ardenti cupiditate pleni, velut ad vo- 
luptatem aliquam. caeterum apparebit lectori, 
hoe verbum λιλαίω et A4» cum ἐθέλω arcte 
cohzrere, sic ut alterutrum ad alterum po- 
tuerit referri in etymologia. sed ob sequentia 
multa consultius visum fuit, separare. hinc et 
forma λῇς» A5, quz pro aphzeresi habetur, pot- 
est aptius deduci ab AZ» vel λέω, ut sit pro 
^us, cOntr. Az; et ionice pro λῇς, Theocrit. 
Id. 1, 12, et passim. — Vide sub βέω. 

^if, pro λῖσα, vide zub λιτός. 

MÜAE, ἀκος. à ἡ. (Θέω) quod habet lapideos 
angulos et eminentias. Aj//zx, πέτρη, ε, 415, 
i €. σίτρη, ἐχούσῃ προβολὰς ὀξείας πολλὰς, 
grandi saxo ex multis quasi saxis composito ; 
qualia πάγου; ὀξίας dicimus. est ergo in pocta 
adjective positum. alias in genere notat locum 
saxis asperum. possit et A//zZ pro deminutivo 
accipi, ut a νέος fit vizZ, nisi poctz nostro ab- 
judicarentur deminutiva ab antiquis: ut essct 
λίδαξ miro, ἡ μεγάλη μὲν per se, ἔχουσα δὲ περὶ 
αὐτὴν ine ἐκφύμωτα. saltem explicatur his 
additis sententia loci. 


λιθὰς, ἄάδος. 9. (Θίω) lapis. συκνήσιν λιθά- 
δισσιν, crebris saxis, sc. conjectis, Z, 56, de 
Eumxseo abigente canes ab hospite adveniente. 
sed eadem verba sunt, 4), 192, de zedificio cro- 
bris et densis lapidibus exstructo, συκινῇ, λα- 
δάδισσι. ex quo apparet, qualia saxa vel lapides 
intelligendi, ii nimirum qui in agris reperiun- 


el 


: Aítoc. 


tur, parvi, magni, et quibus orbis antiquus fre- 
quenter est usus ad zdificationes. praeterea 7 
λιθὰς notat multitudinem lapidum, et lapida- 
tionem, apud ZEschyl. Sept. c. 'Th. 163. 


λίθεος, ia, cw. (Θέω) saxeus. βηλῷ ἐπὶ λιθέῳ, 
Y, 202, nam in spelunca habitant. ἱσαοὶ Aid:o, 
», 107, steinerne weberstühle, (stone-looms ; ) 
idem quod λάώϊνοι, 106. 


λίθος, ον. 5 et ionice 3. (Θέω) lapis, πέτρος, 
AZ;. videtur dictus a λίαν σεθεῖσθαι vel τίθεσθαι, 
διὰ và φύσει βοίθον. ioi oU cu λίθος χρὼς οὐδὲ 
cí2ngos, siquidem non illis est corpus lapis aut 
ferrum, da ihr leib nicht stein und stahl ist, 
(as their bodies are mot stone and steel,) Δ, 
510. τρηχὺς λίθος, E, 908. ὀκρυδεις» 1. e. ἄκρας 
ἔχων, der eckig ist, (having angles,) Θ, 527. 
λίθος πέσε εἴσω βεοιθοσύνη, intus cecidit pondere 
suo, M, 459, s. coll. 445, seqq. ubi de lapide 
ingenti quem jacit Hector. ὀφρῦς σύνελε λίθος, 
H, 740, coll 734, seqq. λίθος περ ἐοῦσα, de 
Niobe, Q, 617. ϑάλαμοι ξεστοῖο λίθοιο, Z, 244, 
248. von gehauenmen steinen, (of hewn stone. ) 
λίθου ἐπαυρεῖν, 'W, 540, ut εὐφήμως dicit σὸ προσ- 
κροῦσαι λίθῳ, CODf. ἐπαυρεῖν. λίθον εἵλετο χειρὶ 
μέλανα, πρηχὺν, μέγαν, H, 264, ubi priora duo 
epitheta ad differentiam marmoris: nam μώρ- 
μαρος λίθος, ἐπειδὴ μαρμαίρει, λεῖός ἔστι καὶ οὐ 
TOR US, Ty δὲ καὶ οὐδὲ μέλας. caeterum hac 
epitheta sunt ad fidem narrationi faciendam, 
dicere formam et colorem et mensuram saxi- 
sic et 4, 408. λίθοι ϑαμειαὶ, "M, 287. τοῖχος 
συκινοῖς λίθοις, Il, 912. cinco ἐπὶ ξεστοῖς λίθοιν 
ἱερῷ ἐνὶ κύκλῳ, Σ, 504, sedebant in czsis lapi. 
dibus in foro. sic Nestor sedet in foro, y, 406, 
et haec lapidea sella splendebat vel ut polita 
vel ut multo usu trita. et 9, 6, Phzaaces in 
foro sedentes in lapideis sellis. λαοὺς λίθους 
ἐποίησε ἹΚοονίων, Q, 611, 1. e. λιθίνους τὰς ψυχὰς 
αὐτοὺς ἀπέδειξε καὶ σκληροὺς καὶ ἀσυμσαθεῖς : 
nam cives oderant Nioben, quia, ob impieta- 
tem ejus, pestilentia paene omnes absumserat. 
fecit ergo eos σκληρυνθέντας εἰς v0 μὴ ἐλεεῖν. 
alibi ex lapidibus facti sunt homines, i. e. ex 
inhumanis et intractabilibus facti sunt humani 
et tractabiles. 44/xo0; δὲ λίθος μέγα κῦμα ἀποίρ- 
yt, ty, 296, quod scite dici possit, si quis per 
gemmam aliquam pretiosam avertat sibi mag- 
num malum. βόμβησεν δὲ Aído; 9, 190, l. e. 
discus lapideus. ἕξω δὲ ὡς ὅτε vig σπερεὴ λίθος, 
v, 494. sic, κραδίη σσερεωτέρη λίθου, Nj, 103, 
quod in laude dicitur, &rmum esse propositi, 
nec cedere malis, Sed recentiores lapidum et. 
ferri comparationem in deteriori sensu ponunt. 
Sic Aristoteles de fcemina audaci et importuna, 
qui vocabatur ἡ Σιδηρὼ, dicit, habere eam 
οἰκεῖον ὄνομα , οὐ ZEschylo est ὁ σιδηρόφρων, im- 
mobilis, immiotus, σεῖσμα δ᾽ ἔλυσαν ἀπὸ σρήητοῦ 
λίθου, v, 77, funem nauticum solverunt a la- 
pide perforato, ad quem alligarant navem. 
nam erat foramen in illa lapidea columna, per 
quod funis inserebatur. xieziv ἀπώσασθαι λίθον 
ὄβριμον, ὃν πιροσίθηκε, i, 505. et 416, ἀφεῖλε λίϑον 
ϑυράων, de Polyglistno, ejusque antro, Juv 
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λίθον, lapidem facere, sc. navem, v, 156, coll. 
163. et 517, λίθον ἐπέθηκε ϑύραις. αὐλὴ ὑψηλὴ 
δέδμησο κατσωρυχέεσσι λίθοις, 5 185, excisis la- 
pidibus vel saxis. λίθος alibi ponitur et pro an- 
cora, quia antiquissimi lapidibus magnis loco 
ancorarum usi sunt. 

λικμάω, f. ἤσω. (Κάμω) ventilo frumen- 
tura, vanno purgo frumentum. ὁ 2.xjeg est 
vannus, ventilabrum. videtur esse a λίαν xz- 
μεῖν, accurate opus facere, valde laborare: nam 
est opus multi laboris. aliis placet, ab ἡ ἰκμὰς, 
unde est et ἤκμενος εὗρος, preefixa syllaba inten- 
siva Az, deducere hoc verbum, quia vento 
maxime opus habent οἱ λικριῶντες. conf, ἰκμὰς 
et ἔκμενος. ἀνδρῶν λικμώντων, E, 500. 

λικμητὴρ, moss. ὃ. (Κάμω) ventilator, der 
da worfelt oder schwinget oder sichtet, (a fan- 
ner, winnower, or sifter.) λικμητῆρος iow, Vl 
ventilatoris, N, 590. 

λικριφὶς, ἴδος. ὃ 4. (Atyw) qui ex obliquo, 
et ex curvando se, agit. nam videtur esse ad- 
jectivum: etsi a plurimis pro adverbio babeatur. 
αὐτὸς μὲν ἀλεύασο κῆρω μελαΐνων, λικριφὶς ἀΐξας, 
EH, 465, indem er sich krimmete und auf die 
seite sprang, (by stooping and springing aside, ) 
ut hasta in eum conjecta praetervolaret. z2A- 
Aà» δὲ σαρκὸς διήφυσεν ὀδόντι λικριφὶς ἀΐξας, T, 
451, ubi sermo est de apro, qui ab obliquo 
dentibus vulaerat; et h. 1. Ulysses ab apro 
gravissime percutiebatur. nomen est a λέχ- 
£102* 

λιλαίω, (Λάω) et in media forma, λιλαίο- 
pui, cupio, frui volo, yA£xopoi. est a λάω, frui 
volo vescendo : unde est Azí», λιλαίω. inde est 
et ὃ Λίλας, «vros : ἃ 400 v) Λιλάνφειον dictum. 
οὐδὲ αὐτὸς ἧσθαι (sedere) ἐν κλισίωις λιλαίΐίομαι; 
ἀλλὰ μάχεσθαι, N, 959. πρὸς ἄσευ λιλαίομαι 
ἀπονέεσθαι, ad urbem cupio abire, o, 507. et 
996, σύγε πάγχυ λιλαίεαι ὀλέσθαι, Omnino cu- 
pis perire. πρῶσος δὲ σταθμόνδε (ad stabulum) 
λιλαίεαι ἀπονέεσθαι ἑσπέριος» inquit Cyclops ad 
arietem suum, ;, 451. εἰ δὲ ἔσι ἀκούειν λιλαίεαι, 
si cupis amplius audire, sc. narrationes meas, 
2, 919, ἐπιθυμεῖς. ví με (κατὰ) ταῦτα λιλαίΐεαι 
,ἠπεροσπεύειν, Y, 999, cur me isto modo cupis 
decipere? εἰ νῦν ἐν φιλόσηστι λιλαίεαι εὐνηθῆναι, Ei, 
551. ἀνὴρ δόρποιο λιλαίεται, v, 31, coena cupit 
frui postquam per diem totum in opere fuit. 
λιλαίεται (ὁ ἀνὴρ) μάλα ὦκα ὀπτηθῆναι τὴν γασ- 
σίρα ταύτην ἐμπλείην κνίσσης καὶ αἵματος U, 27, 
cupit vir ille, ut farcimen istud quam celer- 
rime assetur. λιλαίεσο δῦναι ὅμιλον, cupiebat 
penetrare in ordines pugnantium, ire in aciem, 
Υ, 76, sic, ut Hectorem contra se stantem in- 
veniret. ἀλλὼ φόωσδε τάχιστα λιλαίεο, A, 999, 
SC. ἱκέσθαι, inquit anima matris ad Ulyssem 
apud inferos: at tu celerrime ad lucem su. 
peram stude venire: et est imperativus. μή με 
λιλαίεο δειροτομῆσαι, xj, 049, ne przopta me 
occidere, sey nicht begieris mich zw tüdten, (be 
noL eager to kill me.) μὴ σύγε λιλαίεσθαι μά- 
χεσθαι Ἔρωσὶν, 1I, 89, ne tu esto cupidus pug- 
nandi contra eos, ubi infin. est pro imperativo. 


8 Λιμὴν. 


λιλαιόμενοι “πολέμοιο, Cupidi pugnae, T, 125. μή 
με ἔτι νῦν κατέρυκε, λιλαιόμενόν περ ὅδοῖο, tanto- 
pere cupidum itineris, e, 3T5. λιλαιόμενοι βιό- 
πσοιο, μι, 528. «, 5355, que duo loca collata 
ostendunt, βέοσον esse vitam, cupidi vitz, ut 
eam conservarent eaque fruerentur diutius. 
λιλαιομένη (ἡ αἰχμὴ, ἡ ἐγχείη, hasta, cum cu- 
pierat, cum festinarat, cum studuerat) χιροὺς 
ὦσαι, COrpore satiare se, 4, 168, ubi hasta ut 
persona describitur. sic, λιλαιόμενα (τὰ δούρατα, 
haste) χροὸ; ὦσαι, ΔΛ, 515. O, 317, ubi, qua 
viris in voto erant, hastis ipsis adscribit poeta. 
λιλαιομένη (ἡ Νύμφη) πόσιν εἶναι, quae cupiebat 
ut maritus is sibi perpetuus esset, «, 15. ;, 50, 
32. 4j, 984. notat ergo hoc verbum poéticum, 
cupidam festinationem ad fruendum aliqua re. 
binc est σὸ λῆμα; indoles, ingenium : quod, si 
solum ponitur, in bona est notione. unde est 
ληματιάω, sum magna et virili indole. 


λιμήν, μένος. à. (Νέω) portus, ein hafen, (a 
harbour.) est a λίαν μένειν, quia in portu quies- 
cunt naves et hospitantur. λιμὴν est totum, ὃ 
δόμος est pars, quae continetur portu: ὁ λιμὴν; 
ὡς σπεριεκπικὲς σῶν ὅρμων, multos habet intus 
δοριου:. etymologica ratio et ea est, quia bonus 
portus non infestatur et agitatur ventis, sed 
aqua ibi quieta manet, si conferas cum aperto 
mari. λιμένος πολυβενθέος ἐντὸς ἵκοντο, A, 452, 
coll. 455. “4 524, 552. et 470, νῆα κατιοῦσαν ἐς 
λιμένα ἡμέσπερον. λιμέσιν σε καὶ ἀκταῖς» portubus ct 
littoribus, M, 284, qua duo sunt diversa, sicut 
et 285, πεδια AXucoUyrm et πίονα ἕογα ἀνδρῶν, 
hafen wnd gestade, wiesen und ücker, (ports 
and shores, meadows and corn fields.) μυχοὺς 
λέήμενος ἐνόρμου, , 23, qui περιέχει ὅρμους. στῆ- 
σαν δ᾽ ἐν λιμένεσσι, Ψ, 745, nam plena portuum 
Lemnuvs insula; et ob licentiam standi ibi cum 
navibus, datur donum principi. ἐν Auu£vi “Ῥείθρῳ, 
&, 186. στῆσε δ᾽ iw ἐσχατιῆς λιμένος, D, 691, 
statuit navem ad extremam oram portus. ἐν δὲ 
λιμὴν εὔορμος, δ, 558, hinc, μετὰ «à ἐλλιμενισθῆ.- 
»z: (quando intravit portum) ἡ ναῦς δρμοεῖγ na- 
vis appellitur ad stationem suam in portu 
prope terram. et 846, λιμένες δ᾽ i» αὐτῇ ναύ- 
λόχοι ἀμφίδυμοι: Xta enim aptari solent portus, 
ut in ostio habeant molem objectam, ad defen- 
dendum portum, et uirinque introitum vel 
exitum. λιμένες νηῶν 0x; &, 404, portus capa- 
ces navium. et 418, Zióvzs qt πωραπλῆγας» λιμέ- 
vus σε. Sic οὐ 440. καλὸς δὲ λιμὴν, ζ, 265—264, 
ubi est descriptio boni portus. sic et ;, 156— 
141, i» δὲ λιμὴν εὔορμος, ubi est optima descrip- 
tio portus. et 116, παρὲκ λιμένος γαίης Κυκλώ- 
quy. ϑαύμαζεν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς λιμένας, m, 45, quia is 
portus plura habebat brachia: nam urbs ad 
mare sita ad ipsum portum, habebat a dextra 
et sinistra parte, si mare versus oculos vertas, 
suos introitus in portum: ut ergo recte dica- 
tur, Q, 266, ἐκάπερθε πόλεως. conf. σόλις. ἐς 2a- 
μένα κλυτὸν ἤλθομεν, x, 8'I—96, ubi est opiima 
descriptio. et 125, αὐχοὺς 0A:xov (perimebant) 
λιμένος πολυβενθέος ἔντος. et 141, ναύλοχον ἐς λι- 
μένο;. σπήσαμεν ἐν λιμένι γλαφυρῷ εὐεργέα νῆα; 
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M» 505. Φόρκυνος δέ τις ἐστὶ λιμὴν, v, 96—101. 
et 195, λιμένες vs πάνορμοι. et 546, ἥδε δ᾽ ἐπὶ 
κρατὸς λιμένος ἐλαίη, in altiore ripa portus. coll. 
545. czterum per pluralem, 195, intelligitur 
idem ille unus Phorcynis portus. et 279, z77- 
δῃ δ᾽ ἐς λιμένα προερίσσορεν, remigabamus in 
portum. ἐς λιμένα κλυτὸν ἤλθομεν ὦκα κιόντες, 
e, 471, 472, descendebamus in portum, ubi 
navis parata stabat. i» λιμέσιν χαλεποῖσινν T, 
189. 

λίμνη, «c. $. (Νέω) stagnum, stagnatio a- 
quz. est ab eadem origine, qua ὃ λιμὴν, a λίαν 
μένειν, et notat aquam perpetuo immanentem 
eo loco. hanc ob causam etiam mare vocatur 
λίμνη: ut ergo hoc nomen in genere notet 
stantem vel immanentem aquam, in opposito 
ad torrentem aliquem aut aquam non perpetuo 
ibi manentem. ein see, ein teich, (a lake, pond.) 
etiam, alveus profundus fluvii. παραὶ Βοιβήϊ δα 
λίμνην, B, 7115 conf. R. λίμνῃ κεκλιμένος Κη- 
φισσίδι, ad stagnum illud situs, E, 709. σπέος 
εὐρὺ βαθείης βένδεσι λίμνης, N, 52, ubi mare vo- 
catur λίμνην sicut et 21, ἔνθα δέ οἱ (Neptuno) 
κλυτὰ δώματα βένθεσι λίμνης. be λίμνης ἀνορού- 
σας ᾿Αχιλλεὺς, Φ, 246, ubi sermo est de fluvio, 
ex cujus alveo evaserat. conf. ἀνορούω. quan- 
quam alii h. 1, legant ix δίνης, ex vortice. et 
517, νειόθι λίμνης, ubi de stagnatione profun- 
diori exundantis fluvii sermo est. ἔνθορε σόντῳ, 
ἐπεστονάχησε δὲ λίμνη, Q, 79, ubi sinum maris 
Sic vocat. ἠέλιος à ἀνόρουσε, λιπὼν περικαλλέα 
λίμνην, ὃ, ly i. e. ὠκεανὸν; ex quo sol oriri fingi- 
tur. ἀνεδύσατο λίμνης, emersit e mari, dea, ε, 557, 
ἑσταότα iv λίμνη, stantem in lacu Tantalum, 2. 
582. τὼ Twyzin σέκε λίμνη, B, 865, ubi lacus 
peperisse dicitur duos principes: vel, quod 
illi erant ὑγροὶ καὶ ἰσαμοὶ ἢ διεῤῥνηκότες σὸν βίον, 
vel quod illud um valde amabant, vel 
quod villas ad ripam ejus habebant, in quibus 
erant nati; vel quia mater eorum ibi nuptias 
celebraverat. est id stagnum κατὰ τὴν Σαρδια- 
γὴν, dictumque postea ἡ K»Ac, ubi fuit ἱερὸν 
TZ; KoLonvas " AgrípaDor. 


λιμὸς, d. ὁ. (Λέπω) fames, der hunger, 
(hunger.) est a λείπω ejusque przeter. pass. 
λέλειμραι, destitutus sum. et correptio hujus 
diphthongi, pro λειρκὸς, innuit quasi à, τῶν λι- 
prrivru» ἰσχνὸν, maciem et tenuitatem esu- 
rientium, δίψα τε καὶ λιμὸς, T, 166. et 348, ἵνα 
μή μιν λιμὸς ἵκηταιγ ut ne fames ei veniat, ne 
esuriat. sic et 354. ἔτερε δὲ γαστίρα λιμὸς, 
fames ventriculum male vexabat, δ, 569. p, 
$32, d xi τοὶ λιμὸν ἰρύκοι, x, 166, quz, sane 
tibi famem arceant. μηδὶ τρυχώμιθα λιμῷ» κ᾽ 
177, λιμῷ δὲ οἴκτιστον ϑανεῖν, fame emori mi- 
serrimum est, μ, 542, notat ergo, defectum 
cibi necessarii sensibilem. hinc λιμηρὸς, ἃ, ὃν, 


famelicus, egens, πτωχὸς, Theocr. Id. 10, 57. 
λινοῦ mxsg. à 9. ("Ogw) lineo thorace 
indutus. Afz; Oase; λινοθώρηξ, B, 529, nam 


levibus peditibus praeerat, non equitatui aut 
gravi armaturz pedestri: hinc σιδηροῦ χιτῶνος 
οὔ πάνν Duro. 
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λίνον, ου. «τό. (Λάω) linum, linteum. prima- 
rio notat herbam illam, deinde fila ex lino facta, 
denique textum. lineum pertinet ad λεῖος, lzevis: 
nam notum est, hanc herbam nullis nodis distin- 
gui; et fila ex eo fiunt levia et tenuia; et quis 
nescit, linteum esse lxve, non hirtum. dicitur 
de velis navium ; et de plagis venatoriis, unde 
est cà, διελινήσατο ὃ λαγωὸς, 1. 6. ἐξελίνησεν ἤτοι 
διεξέφυγε τὰ λίνω, der haase ist durch die lappen 
gegangen, (the hare has got out of the snares. ) 
sape ponitur et de chorda musica, quia apud 
antiquissimos chordze ex lino fiebant; apud 
quos et 7j χέλυς dicebatur ἡ λύρα, sine dubio a 
chordis lineis. ὡς ἁψῖσι λίνου ἁλόντε πανάγρου, 
E, 487, ubi λίνον π΄άναγρον est rete maximum 
piscatorium, ex filis lineis nexum: tanquam 
nexibus lini omnia capientis capti, αἷς würet ir 
mit einem grossen netze alle auf einmal gefan- 
gen, (as if ye were all caught at once in a large 
net.) Heroés quidem ut plurimum carne aes- 
sata vescebantur, ex quo et culina dicitur τὸ 
ὀπτωνεῖον : sed nonnunquam, tempore neces- 
sario, et piscibus et avibus utebantur; saltem 
non ignota illis fuit piscatio, etsi venationem 
istam tenuibus et plebeiis relinquerent. λίνοιό τε 
λεσ σὸν ἄωτον, tenuem florem lini, i. e. linteum 
pulcerrimum, 1, 657, ein sehr feines leinenes 
laken, (a wery fine linen cloth,) quo lectus 
dormitorius heroi sternebatur; s;3Xwoui c 
σκέπασμα, apud Eurip. Or. 1431, de Helena 
dicitur: λίνον ἡλακάτη δακτύλοις ἑλίσσει, νήματα 
δὲ ἵετα, πέδῳ. ἰχϑὺν ἐκ πόντου ἕλκει λίνω καὶ χαλ- 
x4, Il, 408, ubi χαλκὸς est hamus, et λίνον est 
ἡ ix λίνου ὁρμιὰ, der flachsene angelfaden, (a 
flaxen fishing-line.) «à siiziva, (patietur) Z- 
σιγά οἱ αἷσα γεινομένῳ ἐπένησε λίνῳ, Ὑ, 128, quae- 
cunque ei nascenti fatum adnevit filo; conf. 
αἶσα. οὕτως αὐτῷ γεινομένῳ Μοῖρα (Parca) κρα- 
vui ἐπένησε λίνῳ, Q, 910. et η, 198, πείσεται 
&TiVÉ οἱ αἷἴσα κατακλῶθές σε νήσαντο λίνῳ, Qui- 
bus locis và λίνον αἴσης καὶ τῶν Μοιρῶν, filum fa- 
tiet Parcarum, sunt αἱ σῶν πραγμάτων στροφαὶ 
καὶ v ἐν Dig ὑφαινόμενα, nexus eventuum et ca- 
suum in vita humana. κατεστόρεσαν αὐτῳ ῥῆγός 
vi λίνον Tt, v, 15, linteum, ὕφασμά vci ἐκ λίνου, 
ad lectum dormitorium. sic et 118. de loco, x, 
510, λίνον ὑπήειδε καλὸν (1. 6. καλῶς) λεπσταλέῃ 
φωνῇ, vide R. hoc tamen hic monendum, in. 
telligi chordam lineam, quales antiquissimi ha- 
bebant; et cujus nomen fuit retentum, etsi 
materia mutaretur. 


λιπαροκρήδεμνος, ov. ὁ ἡ. (Af) epitheton 
foemina eleganti cinctura capitis ornate. mit 
Sehr feinem. kopfputze gezieret, ( having a very 
elegant head-dress.) idem ac καλλικρήδεμνος. 
et notat paullo plus, nam στὸ κάλλος, pulcritu- 
do, potest adesse et in viliori materia: at cà 
λισαρὸν tantum in pretiosior, σρομολοῦσα Χά- 
es (uxor Vulcani, prodiens) λισιαροκρήδεμινος, 
καλὴ, X, 582. 


λιπαροπλύκαμος, sv. à ἡ. (Πίλω) nitido 
et eleganti capillitio copiose ornatus. 172.1 " Ars» 
κιφαλῆς λιπαροπλοκάμοι", er ergriff die Ate 


Λιπαρὸς. 


bey ihrem. schüm σοϊιαανίοη, kopfe, (he seixed 
"te by her beautiful head of hair.) Ὑ, 126, 
prehendit Aten capite formoso et eleganter 
ornato. nam de capite Ates, non Jovis, sermo 
est: et habet hoc epitheton, quia omnis error 
mentis et judicii, primo sibi videtur sapientia, 
qui effert se et quasi comit ; sicut omnia pec- 
cata prima specie apparent iis, a quibus patran- 
tur, pulcra et gaudio digna. nam cum summa 
ratione poéta noster, sicut omnia finxit, ita et 
epitheta selegit. Ate estin capite errantium, 
et is ervor sub specie boni przstantis latet: 
hinc Atze affingitur caput eleganter et largiter 
exornatum. 


λιταρὸς, à, ὄν. (πίω) nitidus, mollis pin- 
guedine et tener. deinde metaphorice de tenero, 
molli, candido, lauto, hilari. sic λισαρὴ γωλήνη; 
Theocr. Id. 22, 19, nitida tranquillitas aéris. 
λιπωροὶ πόδες, pedes nitidi et succulenti ; quod 
epitheton pedibus tam frequens est quam ma- 
nibus và, παχεῖαι. ποσσὶ δ᾽ ὑπαὶ λιπαροῖσιν ἐδή- 
Caco καλὰ πέδιλα, Β, 44. K, 22, 152. β, 4. ὃ, 
509. ν, 225. et de Junone idem versus, &, i186. 
nam bene habiti et carnosi pedes, ut surze cum 
tibiis includantur, sunt magna pars formosita- 
tis: simul a parte innuitur totum, ὡς καὶ ToU 
ὅλου σώμασος εὐσωρκοῦναος δ εὐεξίαν. καὶ τοιαῦ- 
vU. σώμωτα WO τὸ γυμνάσιον. Ὡρῆνυν, τῷ κεν 
ἐσισχοίης λιπαροὺς σόδως εἰλαπινάζων, inquit 
Juno ad Somnum, &, 241, cujus pedes certe 
non sunt horridi. sic de Antinoo, e, 410. σῷ 
λιπαρῷ opponitur có αὐχμηρὸν, qvÜ ἀλιπὲς, τὸ 
ἀλιπαρίς. λιπαρὰς θέμιστας πελέουσι, i, 156, 
jura pendunt pinguia, εὐδαιμονεῖν ποιούσας. SiC 
et 298. conf. ϑέμις : nam sensus est de donis 
solemnibus, qualia subditi prabent principi 
suo, et ea ἢ. l. largiter. ἀπέῤῥιψε λιπαρὴν καλύσ- 
e», abjecit nitidum velamen capitis, Hecuba 
in luctu subito, X, 406, 1. e. λευκὴν καὶ λείαν. 
sie ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ pf deque y, tu 
954. v, 416. e, 209. Q, 65, de Penelope, viris 
apparente: 1. e. λευκὰ καὶ λεῖα, καὶ iux Qn, qua- 
lia gerunt zi πρυφῶσαι. sed, Τροίης λιπαρὰ πρή- 
λεμνα, v, 588, sunt muri splendidi et firmi : ut 
κρήδεμωνα Sint αἱ τῶν πύργων στεφάνω, καὶ ἐξο- 
χαὶ, λιπαρὰ vero notet có ἔκδηλον καὶ λαμπρὸν 
καὶ εὔδαιμον ποτέ. γήρᾳ ὑπὸ λιπαρῷ, sub molli 
et placida et auctoritatis plena senectute, 2, 
185. 4p, 183, coll. 286, ubi ἄρειον notat idem, 
optabilius, praestantius. sic, ἕως ἵκοιο γῆρας λι- 
σωρὸν, v, O68. αἰεὶ λιπαροὶ κεφαλὰς, 0, 591, 
senrper nitidi quod attinet capita, i. e. totas 
personas eorum: σρυφῶντες καὶ λιπῶνσεξ, μη- 
δαριῶ; poro ἢ ῥικνοὶ κασὰ voUg ἀλισεῖς. κεφαλὴ 
ergo notat totum hominem, in specie vero 
caput. sic οἱ ἀρχολίπαροι dicuntur οἱ λεπαινόμε- 
voi ἐκ σοῦ ἄρχειν, qui pinguescunt ex magistra- 
tu quem gerunt. ἀλείφειν Aim. ἐλαίῳ, pro λίπα, 
et id per apocopen pro λιπαρὰ, idque neutrum 
adverbialiter pro λιπαρῶς, fett und miedlich 
enit wl, (soft and. sleek with oil,) K, 5771. B, 
171. 2,550. y, 467. 4, 96. x, 564, 450. v, 
905. ἐπειδὴ πάντα (τὸν x; 00m αὑτοῦ) λοέσσατο καὶ 
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Aim ἄλειψεν, à, 227, nach dem er sich über «nd 
über gebadet, wnd miedlich gesalbet hatte, (af- 
ter he had bathed and anointed himself with 
oil; ) ubi vides, pertinere hoc apocopatum neu- 
trum adverbialiter ad verbum. et sic etiam 
prosaicis in usu esse coepit. ut ergo audiendi 
non sint, qui fingunt substantivum σὸ λύπας: 
&Tos, prO và λίπος: dicuntque, λίπα esse per 
apocopen pro Aízzr;, pinguedine: ut λίπ᾽ 
ἐλαίῳ sit per appositionem generis et speciei. 
Vide sub ποῦς, prope medium. 

λιπαρῶς, (πίω) adverb. nitide, beate. 2;- 
παρῶς γηράσκειν, feliciter et molliter senescere, 
à, 210, i. e. εὐδαιμοόνως, ἀνενδεῶς, ὡς ἐκ μεσαφο- 
ρῶς τῶν λιπώντων ξώων. preterea λιπαρῶς "yn- 
ράσκει ὃ ἐκ γενετῆς ὄλβιος, quod a fato datur 
nascenti. sed ὁ ἡ λιπ'αρὴς,» &os, est adsiduus, in- 
defatigatus, constans ; et λιπαρέω, f. 4c, sum 
adsiduus, unde προσλιπαρεῖν ταῖς πράξεσιν est 
προσμένειν αὐταῖς. et id est eX λίαν παρεῖναι; 
valde adesse aut adsidere. 

λισάω, f. ήσω. (Πίω) pinguiset nitidus sum. 
ἢ ὅσι οὐ 3176» ; num quod non niteo corpore, 
quod non plena sum habitudine? c, 72, in- 
terrogat in senem personatus Ulysses ancillam 
superbam ; et est pro contracto 2,77, distracto 
rursus circumflexo per ὁ. 

Ais, (ὅς. ὃ. (Λάω) leo. idem ac λέων. qui- 
dam contendunt, circumflecti debere vocem, 
Ais, sed sine suffragio veterum. σὸ ἔγχος χειρὶ 
λαβὼν εἷλκε Uri οἷ, ὥσσε λὶς,) A, 259, nam leones 
solent venatoribus eripere venabula. izi δὲ Aiv 
ἤγαγε δαίμων σίντην, A, 480, et ἢ, l. quidam 
contendunt, Aj; esse accusativum apocopatum 
pro Aivz, nam genitivum esse λινὸς, a nomina- 
tivo Ai» et A£;. et hec lis est sub judice adhuc. 
ἐφάνη Ais ἠυγένειος, O, 275. P, 109. 2, 518—522, 
et ibi sermo est de lezcna, cui catuli sunt 
abrepti: prseterea κάλλιον est σὸ γένειον ταῖς 
ϑηλείαις, ἄῤῥενες χαίτη μᾶλλον κοσμοῦνται. Ut 
ergo hoc epitheton primario leznam designet. 
plus omnino ii rationis habere videntur, qui 
scribunt, Ais, Aivós, λινὶ, λίνα. 

λίσαι, vide sub λίσομιαι- 

λίσσομαι, (Aiyyo) idem quod λίσομαι, ab 
ejusque futuro primo factum novum verbum. 
σαρακαλέω, (nvOCO. οὐδέ σε ἔγωγε λίσσομαι» fim 
νεκῷ i» μένειν, non ego a te peto, ut mei 


causa hic maneas, A, 174, inquit rex ad Achil- 


lem. ἐγὼ λίσσομαι, ' Axa μεθέμεν χόλον, A, 
288, et ego rogo ie, ut remittas iram contra 
Achillem: ubi Nestor alloquitur regem. Aíz- 
cop.ui ὑπὲρ ψυχῆς (σοῦ, per vitam tuam) καὶ 
ψούνων, σῶν τε τοκήων, inquit. Hector moriens 
ad Achillem, X, 358. λίσσομαι (ὑπὲρ aut πρὸς 
aut ἐπὶ) Ζηνὸς ἠδὲ Θέμισχος, D, 68, precor per 
Jovem et per Fas. et 210, σαῦσα μὲν οὖχ ὑμᾶς 
ἔσι λίσσομαι. 510, λίσσομαι, εἰ ποτέ σοί Ti πατὴρ 
ἐμὸς ἐξετέλεσε, ry, 98, ubi obtestatio est inter- 
posita, et res, quam rogat, sequitur 101. sic et 
δ, 828—031. λίσσομαι ὑπὲρ ϑυέων καὶ δαίμονος, 
per sacra quze facis et per deum, o, 261. Εὐρύ- 
μαχονγ Q, 218. ταῦτα δὲ, ὥ με ἐρωτᾷς καὶ λίσ- 


Auccoc. 


eiu, 2,947. e, 158. λίσσεται, πομπὴν ἔμπεδον 
εἶναι, 9, 50. λίσσοντα, αὐταὶ Δία, Y, 507. λίσσω- 
gua ἀνέρα τοῦσον, ubi eleganter omissa est con- 
junctio, ὄφρα, ἵνα, X, 418, nam male ibi quz- 
dam editiones habent indicativum. εἰ δέ κε λίσ- 
e»za irágosi, μ, 5O. et 165, εἰ δέ κε λίσσωμαι 
ὑμᾶς. καὶ ἐλίσσετο πάντας ᾿ΑΧχαιοὺς, A, lO. Az- 
βὼν γούνων, ἐλίσσετο, Ζ, 45. Μελέαγρον π΄αράκοι- 
σις ὀδυρομένη, 1, 587. Νέστωρ λίσσετο ὑπὲρ (pet) 
ποκέων, γουνούμενος ἄνδρα txucToO» Ο, 660. ἑλὼν 
γούνων, 9, 71, 75. αἰεὶ “Ηφαιστον, 9, 544, et no- 
tatur ἱκετείας σαρώμονος. ein anhaltendes bitten, 
fa persevering solicitation,) quod et λισαρεῖν 
dicitur, quasi A/z» παρεῖναι. ἀμφοτέραις (χερσὶ) 
λαβὼν γούνων, ἐλίσσετο, x, 264. καὶ μάλα ἐλίσσον- 
στο, δοῦναι ἐπικούρους, Δ, 519, et valde rogabant, 
dare sibi auxilia. σὸν δ᾽ ἐλίσσοντο γέροντες, 
(principes) ἐξελθεῖν, rogabant eum, ut exiret, 
L 570. et 580, πολλὰ αὐτὸν αὐτοὶ iAXicTOvTO. 
SiC, τὸν δὲ γέροντες ᾿Αργείων, E, 448. πολλὰ πα- 
τὴρ καὶ μήτηρ, X, 240, ἐμὲ ἕταροι ἐπέεσσιν; ι, 
294. ἡ δέ με αἰὲν λισσέσκεσο (ionice pro ἐλίσσετο) 
γούνων SC. ἁπτομένη, 1, 451, de matre rogante 
- filium, ut injuriam faciat patri: et addita ista 
ostendunt, quam difficilis fuerit filius ad id 
faciendum. ἤ λίσσοιτο κούρην λαβὼν γούνων, C, 
149, et 144, ἢ ἀποσταδὰ ἐπέεσσιν λίσσοιτο. et 
146, λίσσεσθα, ἀποσταδὰ (eminus) ἐπέεσσιν. ἢ 
λίσσοιτο ᾽Οδυσσέα LLL T γούνων, χ: 5951, coll. 
559. et 545, καὶ μὶν λισσόμενος προσηύδα. Sic et 
566. λισσόμενος, K, 118. II, 46. Φ, 75, 98, 968. 
X, 35. Ω, 485. λισσομένῳ, E, 491. Ψ, 609. 
λισσομένω, precantes ambo, X, 91. λισσόμενοι, 1, 
461, 497. T, 304. et 505, λίσσομαι. λισσομέ- 
vus, A, 609. λισσομένη, A, 502. B, 15. E, 958. 
6, 372. O, 77. λισσόμενο; βασιλῆα, 9, 157. uiv, 
x» 511. λίσσεσθαι, y, 19. et 327, ubi infinit. 
est pro imperativo, L 516, 694. K, 455. Y, 
469. xizz:»,roga, supplica, O, 467. Vide sub 
γουνῤομαι.- 

λισσὺς, à, ὄν. (ihe) est idem quod λεῖος, 
levis. glatt, eben, micht hückerig, (smooth, 
even.) est a λίαν ἶσος, valde zqualis sibi in 
superficie omni. ἔστι δέ τις λισσὴ αἰπεῖά τε εἰς 
ὥλα πέτρη, vy, 295, conf. πέτρη. λισσὴ δ᾽ ἀνα- 
δέδρομε (in altum eminet) πέτρη, «, 412, petra 
ubique lzvis. sic et x, 4. sed 23; viven, jo, 64, 
. est per apocopen, pro λισσή. et 79, est expli- 
catio hujus vocabuli, πέτρη γὰρ Ais ἐστὶ περι- 
Lw5 (circum undique politz arte et manu) 
εἰκυῖα, Similis, 

λιστρεύω, f, εὐσω, (Ayyw) terram rado et 
distringo Aízze», instrumento rustico. ich lockere 
die erde oben. ein wenig auf, (I slightly break 
up the surface of the ground.) purgo solum 
herbis inutilibus. λιστριύοντα φυτὲν, w, 996, qui 
rastro purgabat solum circa plantam aliquam, 
terramque leviter radebat, σπεριξύοντα, ἀμφιλα- 
χαίνοντα, circumfodicantem. 


λίστρον, συ. σό. (Λίγγω) est instrumentum 
domesticum, quo purgatur solum vel pavimen- 
tum in domo: τὸ ξύστρον, et id instrumentum 


erat ferreum, vel ferro munitum, quo altiores 
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vel densiores sordes abradebantur, eine eiserne 
oder mit eisen unten beschlagene schaufel, (a 
shovel cf iron, or shod with iron.) λίστροις δά- 
σεδον Dino ἔξυον, 27, 455, radebant pavimentum 
triclinii magni rastris. hinc est et «2, ἐκλισσρᾷν. 
preterea cà λίστρον erat et, instrumentum rus- 
ticum et hortulanum, quo terram poliebant, vel 
rumpebant leviter. "Vide sub ἐσιγράβδην. 


λ,τανεύω, f. εύὐσω. (Δίγγω) alloquor voce 
supplici, precor voce supplici et clara. idem 
quod λίσομαι et λίσσομαι. scilicet a λίφω fit per 
paragogen A;zZ»s, et inde λισανεύω: πολλὰ δέ 
quy ἐλιτάνευς γέρων, 1, 5177. πάντας ἐλλιτάνευε 
κυλινδόμενος, X, 414, et duplex A est ob me- 
trum. λιτάνευεν (omisso augmento ionice) ἐλ- 
θεῖν, Ψ, 196. ἢ αὐτὸν, γούνων ἁψάμενοι, λιτανεύ- 
gojAv, Q, 557. ἐλιτάνευεν ᾽Οδυσσεὺς, ἡ, 145. γού- 
νων (sc. ἁψάμενος) ἐλλιτάνευσα, SC. αὐτὴν, x, 
481. 

AT, ἧς. $e (Δίψγω) supplicatio, rogatio 
verbis supplicibus, clare prolatis. χαὶ γὰρ Λιταὶ 
εἰσὶ κοῦραι Διὸς, χωλαΐ τε, pura vt, παραβλῶπέ; 
v Ἰφθαλμὼ, αἱ μετόπισθε "Ατης κιοῦσαι ἀλέγουσι, 
I 498—510, ubi personificatz sunt αἱ λιταὶ, 
deprecationes, sequentes errorem commissum : 
et dicuntur χωλαὶ, διὰ τὸ σχολαίῳ (lento, seg- 
ni) ποδὶ καὶ ὡς oio» συμπεποδισμένους βαίνειν ποὺς 
λισσομένους. ῥυσαὶ δὲ, διὰ τὸ σχῆμα ποῦ σπροσώσου 
τῶν ἱκετευόντων οἷς σκυθρωπάζον καὶ συναγομεένον 
ῥικνοῦται (rugatur) τὸ πρόσωπον. hinc istz per- 
sonificatae deprecationes pinguntur a poeta ὡς 
yemabus, συνεστραμμέναι, ἐῤῥυτιδωμέναι - nam fu- 
φίδες Sunt αἱ ἐπὶ coU “προσώπου συστροφαὶ coU 
δέρματος. παραβλῶπες vero sunt, διεσσρα μι μέγαι 
τὴν ὄψιν, παραβάλλουσαι τοὺς dU, καὶ παρά- 
yoveza τῆς κατὰ φύσιν ὄψεως, στραβαὶ καὶ π“λα- 
γιόμμωτοι, quia non hilares. hinc et ἡ δυσωπία, 
nomen habet. λιταῖς ἐλισάμην νεκροὺς, A, 54. 


λήτομαι, f. ίσομεωι. (Λίγγω) alloquor voce 
supplici, precor voce supplici et clara, zzoz- 
καλέω, ich rufe an, (I call upon.) apparet 
ergo, esse ab eodem themate, unde AZ» et 
ὀλολύζω: nam significatus, et littere vocis, 
i. e. formale et materiale, determinant etymo- 
logiam. ἐπεὶ ἔθνεα νεκρῶν ἐλλισάμην, ob metrum 
pro ἐλισάρην, A, 55, coll. 29. Φοίνικας ἀγανοὺς 
ἐλλισάμην, v, 275. λίσαι Δία, precare Jovem, 
A, ὅ94. ἐπὴν εὐχαῖς λίση (aor. 1. conj m.) 
ἔθνεα νεκρῶν, precatus fueris, x, 525. Δία λιτοί- 
μην, E, 406, ubi conf. πρόφρων. ἦ γὰρ ἔμελλεν 
οἱ αὐτῷ ϑάνατόν τε κακὸν καὶ κῆρα λιτίσθαι, 
rogaturus ipse sibi erat mortem, II, 47, et 
vide, preces auditas, in perniciem precantis. 
ceterum ἐλίσεσο (rogabat) ibi Patroclus A- 
chillem. 


λιτὸς, à, ὅν. (ΕἸδὼ) est ortum ex λισσὸρ, 
alia tantum determinatione: notat enim, te- 
nuis, tenui filo textus, zart von faden und 
gewebe, fein, (of delicate texture, fine. ) prate- 
rea haec vox, per metaplasmum declinationis, in 
dativo et accusativo singulari ponitur in tertia 
declinatione, 2,7) pro λιτῷ, λῖσα prO λισόν. nam 
nominativum ig, »ró;, ὅ, ignorare se dicunt 


Λοβὸς. 


eritici Graci veteres, maxime ob irregularita- 
tem obliquorum. nam si esset nominativus 
Ais, deberet genitivus esse, vel 242;, vel λινὸς, 
vel λίδος. aliud vero nomen, «? λῆδος, dorice 
λᾶδος, quod notat ἱμάτιον εὐειδές : unde est 
Atticorum ὃ ἡ ληΐδιος, 1. 6. ποικίλος, Ot λείδιος» 
et λήδιος quz omnia sunt a λεῖος, laevis, mollis 
tactu: et nomen τὸ Az/àw» notat vestem mol- 
lem elegantem. a «à A225; est et ^42); adjec- 
tive; e£ nomen proprium, ἡ A4»«, nota illa 
ἡρωΐς. conf. Athenaeum. καταπετάσας λῖτα, 
tegumentum molle et leve integens, Θ, 441, 
i. e. λιτὸν ὕφωσμα, ne conspurcaretur currus in 
loco suo stans otiose. ἑωανῷ λιτὶ κάλυψαν (cor- 
pus mortui bene lotum et unctum) ἐς πόδας ix 
κεφαλῆς» X, 552. Ψ, 254, peplo subtili et laevi 
texerunt eum. Jeóvow ὑποπετάσας λίτα καλόν 
δαιδάλεον, &, 150, unde apparet, quod ejusmodi 
Aiv0», l. 6. ἁπαλὸν, ὕφασμα, sepe et fuerit σοι- 
xiXoy, vel in genere, colore aliquo pulcro tinc- 
tum. ὑπένερθε δὲ Ai. (λῖτα) ὑπέβαλλεν, x, 555, 
ubi de sedilibus adornandis est sermo, quibus 
imponebant, mollius sedendi causa, λῖσα, et 
super hunc etiam elegantiora quadam ῥά γεῶ. 
ceterum metaplasmus iste declinationis nemi- 
nem movere debet, qui novit, κλαδὶ poni pro 
κλάδῳ, νοΐ pro νόῳ, etc. 


λοβὸς, οὔ. 0. (Λήβω) auricula, das orlüplein, 
(the lobe of the ear.) λοβοὶ sunt σὰ «ov ὠτὸ; 
ἄκρω, ἔνθα ἐνείρεται τὰ ἐνώτια, ubi inseruntur 
inaures, wo man die orringe dram trüget, (in 
which ihe ear-rings are inserted.) est a λήβω 
vel λάβω, capio, prehendo, παρὰ τὴν λαβήν. 
εὐλαβὴς γάρ ἐστι ὃ λοβὸς, διὰ ἁπαλότητα. ἐνῆπεν 
(immittebat, inserebat) ἕρματα (inaures) εὐτρή- 
σοις λοβοῖς, Ἐ, 182, de Junone ornante se; in 
bene perforatas auriculas. et sub hac mythica 
narratione depingit poéta, quomodo sczepe max- 
imi principes a pulcris aut bene comtis mulie- 
ribus decipiantur. hinc σὰ ἐνώτια dicuntur et, 
τὰ ἐλλόβια, 1. 6. κόσμος ἐνώτιος, ἀπηρτημένος 
σῶν κατὰ TL ὦτα λοβῶν. 8. recentioribus etiam 
pars hepatis dicta est ὁ λοβός. imo et, ἀγγεῖόν 
v. ὀσπριοδόχχον, vas legumina includens, ein 
Schote, (a pod : ) et ἔλλοβος καρπὸς est, fructus 
inclusus siliqua. et ὀξυλοβῶ est, ταχέως ἀκούω s 
ut pars illa pro tota aure ponatur. sic Horatius 
Sat. 5, Libri 2, gaudent prznomine molles 


auriculae. et, auriculas asini quis non habet? : 


Pers. 1, 121. 


λόγος, ev. ὁ. (Λέγω) sermo, narratio. ἧσσό 
σε (pro ἧσο, sedebat apud eum) καὶ «ὃν ἕτερα: 
λόγοις, et oblectabat eum sermonibus, O, 595, 
coll. 401. nam adsidebat vulnerato et &gro, in 
tabernaculo suo jacenti, eique dolorem lenibat 
variis confabulationibus et narrationibus. αἰεὶ 
δὲ μαλακοῖσι καὶ αἱμυλίοισι χόγοσι ϑέλψει αὐσὴν, 
se. Calypso Ulyssem, z, 56, sie suchet in ganz 
einzunehmen mit freundlichen und schmeicheln- 
den unterredungen und ansprachen, (she seeks 
to fascinate him with kind and flattering speeches 
and discourse.) vides ergo, vocem, ὃ λόγος no- 
tam fuise Homero; quod quidam veterum 
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dubitarunt, memoria lapsi. vides simul, quid 
hac vox apud eum denotet. Sed apud recen- 
tiores varie determinatum hoc nomen. λόγος 
geometris est et, proportio, die ünlichkeit des 
vorhergehenden mit dem folsenden, (the propor- 
tion between what precedes and. what follows. ) 
phrasis est Attica, εἰς λόγον ἐλθεῖν i05, cum 
aliqua re versari, Aristoph. Equit. 805. coll. 
Vesp. 470. et Nub. 251, dicitur συγγενέσθαι 
εἰς λόγους. cum dativo tamen alii malunt hanc 
phrasin construi, εἰς λόγον ἔοχεσθαί τινι» rem 
habere et negotium cum aliquo, convenire ali- 
quem. 


λοετρὸν, οὔ. ví. (Aw) balneum, lavatio to- 
tius corporis. recentiores id contrahunt in Aov- 
voóv. ceterum et ex hoc nomine apparet the- 
m2, λόω et λοέω. ϑερμὰ λοεσρὰ, E, 6, ubi pulcra 
foemina curat lavationem viri ; eumque lavat, 
7, et quidem post sumtum cibum: et Macha- 
on, medicus, hoc modo tractatur. ϑερμὰ λοετρὰ 
Ἕκτορι, X, 444, conf. τρίπους. λοετρά τε 9ερ- 
μὰ, καὶ εὐναὶ, 39) 249, ubi thermzae enumerantur 
inter voluptates Phzeacum. nam nimis creber, 
et quotidianus usus calidarum lavationum re- 
prehensus fuit olim a severioribus: sed mode- 
ratus eorum usus etiam heroibus gratus fuit. 
et 451, ἀσπασίως ἴδε ϑυμῷ ϑερμὰ Xesroá; nam 
ea utilissima defatigatis. hinc Herculi sacra 
erant therma, maxime vero, sponte e terra 
promanantes, quia à πολύτλας ἫἩρακλῆς [15 
magnopere delectatus fuerat; et dictz sunt 
ea, τὰ Ἡράκλεια λουσρά. οὗ ϑέμις ἐστὶ λοετρὰ 
κωρήατος ὦσσον ἱκέσθαι, non fas est mihi, lava- 
tionem accedere ad caput meum, i. e. ad me, 
Uw, 44, inquit Achilles, coll. 40, ubi vides ser- 
monem esse de calida lavatione. Sed et in 
genere quodvis λοεσρὸν, etiam ψυχρὸν, hac voce 
notatur. sic de ursa ccelesti, Zyeuopós ἔστι Aot- 
σρῶν 'Qxszvoio, non particeps est lavationum in 
Oceano, i. e. nunquam occidit nobis, Z, 489. 
e, 218. 


λοετροχύόος, ov. ὃ 4. (Χάω) qui aquam ad 
lavandum effundit. estque vel vas vel homo. 
λοετροχίόον σρίποδα, X, 546. 9, 455, tripodem 
aeneum, in quo aqua ad lavandum calefit et 
ex eo effunditur deinde. ἠὲ λοεσροχόῳ ἦέ vim 
ἄλλῳ δμώων, v, 297, ubi notat servum balneo 
prepositum ; et loquitur quasi daturus ei num- 
mos. ἃ cà Aot ov, lavatio. 

λοξω, vide AO'Q. 

λοιβὴ, ἧς. ἡ. (Λείβω) libatio. Ae cs, I, 
496. σοὶ δ᾽ αὖ λοιβὴν φέρον, 1, 949, inquit Ulys.- 
ses adulatorie Polyphemo, quasi numini: tibi 
autem ferebam id quasi libationem. λοιβῆς οὐκ 
ἐδεύετό μοι βωμὸς, Δ, 49. Q, 70. cà λοιβώσιον est 
vas, ex quo oleum libabant sacerdotes ; quod et 
λοιβεῖον dicitur. et λοιβώομιαι est, libo. conf. 
σπονδεῖον, Sub. σπονδή, 

λοίγιος, ov. ὃ 4. (Λέγω) exitiabilis, pernici- 
osus, detestabilis, pestilens, ὀλέθριος. ἢ δὴ λοίγια 
ἔργα, A, 518, δ75, 1. e. ὀλέθρια, damnosa, 
odiosa zeque ac mors est, leidige dinge, fa sad 


Λοιγὸς. 


thing.) νῦν οἴω λοίψια ἔσεσθαι, nunc puto fore 


magnam cladem, ᾧ, 535, ubi est in significatu. 


proprio. et 3€, 5310, ubi sic vocat σὸ, σῆς νίκες 
ἐκπεσεῖν, quod glorie cupidis magnum vide- 
tur malum: et sermo est de certamine eques- 
tri ludicro. 

λοιγὸς, οὔ, & (Λέγω) caedes, strages. clades, 
pernicies. miederlage, das darniederlegen, ver- 
derben, (defeat, discomfiture, ruin.) est a λέ- 
ya, cubare facio, κχοιμίζω εἰς ϑάνατον. deinde 
notat quamvis pestem, quodvis exitium ma- 
lum. ludens aliquis deduxit ab ὀλίγος per ana- 
gramma, quasi sit à ὀλιγῶν τοὺς ζῶντας, qui 
vivos pauciores reddit. ἡμῖν ἀπαμῦναι λοιγὸν, ἃ 
nobis arcere pestem, A, 67, cladem ex pesti- 
lentia ortam. et 341, ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι τοῖς 
ἄλλοις, ab aliis defendere foedam cladem. et 
398, Κρονίωνι, a Jove propulsasse indignam 
perniciem. et 456, ἤδη νῦν Δαναοῖσιν ἀεικέα λοι- 
γὸν ἀμευνον, ἔωάδπι cladem pestilentiz. αὐτῷ tis 
πάρεστι ϑεῶν, ὃς λοιγὸν &póvu, Czedem et mor- 
tem prohibet ab eo, Y, 98. E, 603. et 662, za- 
σὴρ (Jupiter) 3s σι λοιγὸν ἄμυνεν, pro ἤμυνεν, 
prohibuit a one mortem aliquamdiu. 
nam paullo post occisus tamen est a Patroclo. 
Ἵνα μοί ποτε ἀεικέα λοιγὸν ἀμύνης») 1, 491, uta 
me aliquando indignam cadem arceres. sic, 
ἀμύνων ᾿Αχαιοῖς, N, 426. αἴκε μὴ ᾿Αργείοις ἀμύ- 
νης, ΤΙ, 92, et 75, Δαναῶν ἄπο ἀμῦναι. et 80, 
γηῶν ἄπο ἀμύνων, pestem et perniciem a navibus 
arcens, ne incenderentur ab hostibus. σεῖχος, ὅ 
κε ἀνδράσι λοιγὸν ἀμύναι (aor. 1. opt.) O, 736, 
murus, qui a viris mortem arcere possit. αὐτὸς 
αν ἠνήνατο λοιγὸν ἀμῦνα:, abnuit exitium arce- 
re, X, 450. εἰσόκε πάντις τίσετε Πατρόκλοιο Qó- 
γον, καὶ λοιγὸν ᾿Αχαιῶν, ᾧ, 184, occisionem, et 
czdem: utrumque est idem. et 138, Τρώεσσι 
δὲ λοιγὸν ἀλάλκοι, arceat. sic et 250. et 539, 
Τρώων ἵνα λοιγὸν ἀλάλκοι, ubi genitivus regitur 
à λοιγὸν, pestem et interitum Trojanorum: sed 
alibi dativus regitur a verbo. οὐδέ τις ἐστὶν ἀρὴν 
καὶ λοιγὸν ἀμῦναι, nemo potest arcere, ἢ, 489. 
ἔνθα x1 λοιγὸς ἔην, ibi sane clades accepta esset, 
0, 130. A, 310. 


λοιμοὸς, οὔ. ὁ. (Λέπω) pestilentia. est ab co- 
dem themate ac λιμὸς) 4. V. δ᾽ οὗ δηλαδὴ λεί- 
σουσι τὰ ζῶα, per quam deficiunt et minuuntur 
animalia. εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸν; 
᾿Αχαιοὺς, si quidem simul proelium et pestilen- 
tia superat et subigit Grecos, A, 61. et 97, 
οὐδὲ ὅγε (ὁ Suis) πρὶν λοιμοῦ βαρείας χεῖρας ἀφί- 
fu, non prius graves manus pestilenti ab- 
stinebit: ubi vel pestilentia sistitur quasi ma- 
nus babens; vel manus dei inferentis pesti- 
lentiam innuuntur, 


λοισθεῖον, su. v). et ionice λοισθήϊον ( Ὅλω) 
prozmium quod alicui postremo datur in certa- 
mine currendi. gewinn für den lesen im wett- 
laufen, (the. prize for the last in the race.) est 
à λοισθεύς. ᾿Αντίλοχος δ᾽ ἄρα δὴ λοισθήϊεν (xQus 
ἄιόλον, VW, 185, trug den lesten preiss davon, 
(won the last prize. ) immo est adjectivum, λοισ- 
Fior, εἴα, tiov. 

Vor. IH. 
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λοισθεὺς, ἕως. ὁ. (Ολω) postremus, der lexte, 
hinterste, (the last, hindmost. ) sic ὁ ἡνίοχος et 
ἡνιοχεὺς, Μελάνθιος et Μελανθεύς. ἡμιτάλαντον 
χρυσοῦ λοισθήι ἔθηκεν, postremo in cursu pe- 
dum, *, 751, dem lexten im wettlaufe sete er 
ein halb pfund gold xum gewinne, (he offered 
half a pound of gold as a prize ,for the last in 
the race. ) 


λοῖσθος, z, ον. ("OXu) idem ac λοισθεὺς, et 
λοίσξιος. deductum est nomen a radice 22», 
nam ultimus in certamine curuli perdit prz- 
mium. λοῖσθος ἀνὴρ ὥρισπος ἐλαύνει μώνυχας c- 
πους, Ψ, 556, prastantissimus vir postremus 
agit equos, is? der hinterste im, wettrennen, (15 
the hindmost in the race :) qui versus in pro- 
verbium abiit, quando optimus tamen excidit 
proposito. 

λοπὸς, οὔ. ὃ, (Λέπω) cortex. in specie tuni- 
Ca circa czepe. οἷόν τε λοπὸν κατὰ κρομύου ἰσχα- 
λέου, v, 253, quod et dicitur và λέπυρον. sed ἡ 
λοσὰς, ἄδος, nOtat πᾶν εἶδος ἀγγείου εἰς ὀξὺ λῆ- 
yov. unde est σὸ λοπάδιον, eine kleine flasche, 
(a small flask, ) Aristoph. Plut. 815. caeterum 
8b ὁ λοσὸς est éAómrw, f. so, corticem detraho, 
nudo, pro-zaóz», verso a privativo in o, et in- 
terserto z«, — Vide sub Πηνελόπη in R. 

A000, f. σω. (Aso) lavo totum corpus. idem 
quod λοέω, a quo est attice contractum. τὸν δὲ 
Ἥβη λοῦσεν, prO ἔλουσεν, E, 905, dea Martem, 
wusch ihn im bade, (washed him in the bath. ) 
Τηλέμαχον λοῦσεν καλὴ Πολυκάστη, Νέστορος 
ὁπλοτάτη ϑυγάτηρ, ty, 464, regis filia adolescens, 
adolescentem principem, hospitem. et id facie- 
bant hz principales foeminze, auxilio et in pree- 
sentia ministrarum suarum; sic tamen, ut et 
ipse pracipue manus corpori hospitis lavandi 
admoverent. xai λοῦσε (ἐμὲ) ἐν ποταμῷ, n, 296, 
et id ἢ, 1. tantum jubens, coll. 7, 216, seqq. 
ne quis ex hoc loco solam curam lavandi hos- 
pitis ad reliqua loca, ubi praesentes nobilissimae 


' femine dicuntur lavasse nudatos hospites 


suos, referat; meminerit, Ulyssem laudandi 
animo, quasi hac filia omnia hospitalitatis ac- 
curatz2» munia impleverit, mentiri ad patrem 
ejus, quasi ipsa quoque adfuerit, manusque ad- 
moverit, ἐσεὶ λοῦσέν vt, καὶ ἔχεισε, SC. ied, x, 
364, de ministra Circes, lavante Ulyssem, coll. 
9$58—6362. et 450,. τοὺς ἄλλους ἑτάρους Κίρκη 
ἰνδυκίως λοῦσέν τε καὶ ἔχεισεν ἐλαίῳ, et quidem 
h. l per ministram suam. ᾽Οδυσσέα Εὐρυνόμη, 
σαμίη, λοῦσεν, sp, 154, et ex tali lavacro fit ho- 
mo pulcrior, 156, 157. Λαέρτην ἀμφίπολος Xi- 
κελὴ λοῦσεν, ancilla herum suum, ὦ, 565. ἔνθα 
μὶν (τὴν ᾿Αφροδίπην) Χάριτες λοῦσαν, 9, 564. et 
454, τὸν δὶ irt δμωαὶ λοῦσαν. SiC et o, 88, σοὺς 
δὲ ἐπεὶ μωαΐί, καὶ τότε δὴ λοῦσάν τε, de mortuo 
Patrocli corpore, Σ, 550, et de Hectoris, ἢ, 
587. coll. 582. λοῦσεν ποταμοῖο fons; I1, 679, 
ubi Apollo dicitur lavasse mortuum corpus 
occisi filii Jovis, quia subito non aderant fo. 
mine ad id ministerium; coll. 666. et 669, 
λοῦσον αὐτὸν ποτάμοῖο ῥοαῖς. λούσατε αὐτὸν ἐν 
morae, inquit Nausicaa ad ministras suas, ζ, 
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210, nam hospites nobiles lavabantur a fcemi- 
nis honestis, sed Ulysses, jam omni ope in- 
digus et supplex, id ministerium demisse de- 
precatur, 218—222, et eam modestiam, velut 
debitam, acceptant ille ministra. εἵματα ἀμ- 
Φιίσασα καὶ χούσασα, ε, 264, Calypso Ulyssem 
naufragum et solum: et est ibi σρωθύσπερον. 
εἰς ἀσαμίνθους βάντες, λούσαντο, prO ἐλούσαντο, 
δ,.48, et 49, τοὺ; δὲ ἐπεὶ δμεωαὶ λοῦσων. Sic et e, 
87, 88. stiegen in die badewannen, (went into 
the bath.) sic et K, 576, ἐς ἀσαμίνθους βάντες, 
ubi eam calidam lavationem preecesserat frigi- 
da, 572—575. nam valde fatigati primum 
abluebant se frigida, et, si fieri poterat, mari- 
na: deinde sequebatur balneum calidum, et 
unctio: denique cibus. ἐπεὶ λούσαιτο φάγοι ct, 
c, 253, si laverit se, et cibum sumserit. πρῶτα 
μὲν οὖν χούσωσός, lavate ipsi vos, 4, 151. et 142, 
λούσαντο. εἰωθὼς λούεσθαι (ἐπὶ ἢ ἐκ) ποταμοῦ, Z, 
508. Ο, 265, et in boc lavari tota vis est para- 
bol; : nam talis equus pingitur, qui ad lavan- 
dum currit. equus autem amat lavationes: hinc 
Aristoteles, φιλόλουτρον, φησὶ, ξῶον ὃ Vamos, καὶ 
φίλυδρον καὶ χαῖρον λειμῶσι καὶ ἕλεσι. λουστικῆς 
παρασκευῆς Qescriptio est 9, 496, s. 452—497. 
449—459. locus balnei dicitur ὁ λουτρῶν, aves. 


λοφιὼ, ἃς. ἡ. (Λέπω) pili in cervice bruto- 
rum quorundam, qui erigi possunt si brutum 
est iratum. proprie de suibus ponitur, sicut 
,αίτη de equo et leone. est ergo 4 ἐν σῷ λόφῳ 
(cervice) σρίχωσις. φρίξας εὖ χοφιὴν, de apro, c, 
446, horrens pilis in cervice ob iram. 


λόφος, ov. ὃ. (Λέπω) cervix, der macken, 
(the neck. ) in jumentis proprie, deinde et in 
hominibus. it. crista galeze, vel et crista in ca- 
pitibus avium. it. collis, suprema pars collis. 
est a λέπω, Í. ἔψω, praet. perf. a. λέλεφα, ich 
schüle, lappe ab, (I pare, peel.) ἐκλεπίζω : ut 
ergo proprie notet partem illam corporis, ἀφ᾽ 
οὗ ἄρχεται ἐκλίπεσθα, καὶ ἐκδέρεσθαι πὸ σφαγὲν; 
ubi mactata victima incipit excoriari. ut ergo 
prima notio sit ὁ λόφης φωϊκός: deinde ad similitu- 
dinem ejus, ὁ ὀρεινὸς, et ὃ κατὰ vA» περικεφά- 
Anny. ἀπ'ενίξοντο (abluebant sibi) ἱδρῶτα (κατὰ) 
κνήμας τε ἰδὲ λόφον καὶ μηροὺς, K, 575, ubi ser- 
mo est de heroibus, lavantibus in littore maris: 
et λόφος est ὃ ἄνω τένων, l. 6, ὃ περὶ τράχηλον. 
ἱδρὼς ἀνεκήκις πολὺς ἔκ σε λόφων καὶ ἀπὸ στέρνου 
ἵσπων, i, 508, multus sudor exsiliit ex cervi- 
cibus et pectoribus equorum: ubi vides, in 
equis aliisque jumentis λόφον esse cómo» σοῦ 
σρωχήλου, ᾧ ἐπιπίθεται ὁ ζυγός. hinc ἡ λοφιὰ est 
ἡ σρίχωσις Circa hunc locum, die dicken haare 
auf dem nacken der thiere, die kammhaare ; 
(the thick hair om the mecks of animals, the 
mane:) et σὰ λόφουρα ξῶα sunt τὰ, οὐρὰν καὶ 
λοφιὰν MM nonnunquam simpliciter, ab hac 
parte, λόφος notat τὸν τράχηλον, etiam in homi- 
nibus, etsi ibi nulli sint pili, nedum crassiores 
et longiores illi. deinde σὸ ἄκρον ix τριχῶν ἔπα- 
νάστημα τῆς περικεφαλαίας. etiam ejusmodi 
ἄκρον eX alia materia. denique et J4jos ὀρεινὸν, 
unde est ὃ γήλοφος, attice γεώλοφος, collis vel 
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potius adjectivum, ὃ ἡ γεώλοφος», τὸ ψεώλοφον, 
ex plana terra eminens et elatus. hinc et neu- 
trum substantive ponitur, Theocr. Id. 1, 15. 
κυνέην ἵππουριν ἐπέθηκε κραωτὶν δεινὸν δὲ λύφος κα- 
θύπερθεν ἕνευεν, T, OT. A, 42. O, 481. II, 138. 
m» 124, i. 6. ἡ ἀκροτάτη κόρυς, superna pars 
galez, ubi densi stabant pili equini. hinc est 
và λοφεῖον, l. e. ἡ ϑήκη τοῦ λόφου τῆς περικεφα- 
λαίας, capsula, in qua adservantur crista istae. 
SIC v) κυλικεῖον CSt ἡ τῶν κυλίκων σκευοθήκη, lo- 
cus ubi pocula reponuntur. preterea v λό- 
φεῖον in genere est cavitas, cui inseritur aliud, 
e. c. speculum. conf. Aristoph. Nub. 749. et 
Acharn. 1108, ubi est loculamentum crista- 
rum. λόφον ἱππιοχαίτην, Z, 469, nam et ex ju- 
ba et ex cauda equi sumebantur tales pili ad 
ornandam superne galeam, quo terribiliores 
essent adspectu. ἄκρον ὑπαὶ λόφον. αὐτὸν, N, 
615, sub extrema vel infima crista ipsa, coll. 
615, ut ergo oi φάλοι sint ἐγγυτάτω (proxime) 
vA λόφῳ. ἀπέῤῥηξε ἵσσειον λόφον, πᾶς δὲ (ὁ Aó- 
Qus οὗτος) χαμᾶζε κάππεσεν ἐν xovingi νέον Qui- 
γικι Φαεινὸς, O, 597, coll. 555, ubi vides, recens 
coloratum fuisse hunc λόφον ex equinis pilis 
factum rubro colore. et hoc ἀσποῤῥήσσειν fiebat 
ictu gladii. ἐφῆκε (supra inseruit galez) χρύ- 
vtov λόφον. 3, 611, ubi sermo est de galea A- 
chilli a Vulcano facta, et cui supra inerat λό- 
Qe; ex auro factus ad imitationem pilorum 
equinorum. sic et X, 516, ἔθειραι χρύσεαι, ὡς 
“Ἥφαιστος ἵει λόφον ἀμφὶ ϑαμειὰς, utergo aurum 
in fila videatur fuisse extenuatum, ad formam 
pilorum equinz caudz veljubae: et λόφος ibi 
st locus superus galez, ubi infixze sedebant 
lstce ἔθειραι. λᾶαν ἄνω ὦθεσκε ποτὶ λόφον, A, 595, 
ubi sermo est de Sisypho, saxum suum tru- 
dente sursum ad summum collis. 24 “Ἑρμιαῖος 
λόφος icviw σ΄, 471, ubi summum jugum est 
collis illius, qui Herm:eus vocatur. ex illo ver- 
tice vidi id procul fieri. ab hoc nomine est, 
λωφάω, f. ἤσω, prima syllaba producta, quod 


'proprie notat ἀποθέσθα, ἄχθος τὸ ἐπὶ σῷ τραχή- 


λῳ, deponere onus a cervice: it. finem facere, 
desinere; it. levare onus. " 


λοχάω, f. deu. (Λέγω) insidior. ἦ μὲν αὐτὸν 
λοχόωσι νέοι, v, 425, certe quidem juvenes in- 
sidiantur ei, passem ihm auf, lauren auf ihn, 
(lie in wait for him,) pro λοχῶσι, eX λοχάουσι. 


᾿ σὸν δὲ οἰχαὸς ἰόνσα λοχῶσι μνησχῆρες. redeunti 


insidiantur, £, 181. μνησσήρων σὲ ἐπιτηδὲς (pro 
ἐχιτηδέες) ἀρισσῆες λοχόωσιν ἐν πορθμῷ ᾿Ιϑάκης τε 
Σώμοιό τὲ» ὁ, 28, procorum satis multi, et qui- 
dem fortissimi, insidiantur tibi in freto Ithaca 
Samique, passem auf dich im canal, wo dw 
durch must, (lie in wait for thee in the. strait 
through which ihow must pass.) sed "eie. 
machus, prasentiens hoc, cum nave sua non 
ad urbem Ithacam reversus est, sed ab altera 
parte insule, ante quam ad fretum illud ac- 
cederet, appulit navem, et pedestri itinere ad 
villam, inde ad urbem, rediit. 77 (ibi) σόνγε 
(Τηλέμαχον) μένον λοχόωντες ᾿Αχιαιοὶ, nobiles 
proci, 2, 847. sic, Τηλέμαχον λοχόωντες, T, O09. 


ν 


Λοχεία. 


et ob has quoque insidias, czedis faciendae causa, 
jure casi deinde sunt proci: casuri Ulyssem 
quoque, si solus subito et manifesto advenisset. 
ὅθ, σφίσιν εἶκε (ubi iis commodum videbatur) 
λοχῆσαι, X, 520, insidias collocare. ὄφρα βασι- 
λεύῃ αὐτὸς, ἀτὰρ σὸν παῖδα κατακτείνεις λοχή- 
σας, χε 50, inquit Eurymachus de Antinoo ad 
Ulyssem, jam aperientem se, postquam satis 
sibi providerat. ὄφρα μὶν αὐτὸν ἰόντα λοχήσομαι 
ἠδὲ φυλάξω i» πορθμῷ ᾿Ιϑώκης Σώμοιό τε, inquit 
Antinous, δ, 670. et 388, λοχησάμενος, insidia- 
$us, Proteo nimirum, et 465, ὀῷρα μὲ ἕλοις 
ἀξκοντώ λοχησάμενοςγ inquit Proteus. ἐγγὺς ὅδοῖο 
λοχησάμενος σὺν ἑταίρῳ, v, 268, an die landstrasse 
mich nebst einem gesellen legend und auf lau- 
rend, (lying in wait with an accomplice near 
the road. 

λοχεία, ἡ, insidiatio, vide supra et sub σοῦς» 
prope medium. 

λόχμη, ne. ἡ. (Λέγω) lustrum, cubile ferze, 
ein wild-lager, (the lair or den of a wild beast. ) 
. deinde in genere, locus densus arboribus, «2 
ξύλοχον, à δάσος ὕλης» ubi tuto ferze cubare et 
versari possunt: vel ubi avicula canentes in- 
sident, Aristoph. Av. 225. ἔνθα ἐν λόχμῃ συκι- 
νῇ κατέκειτο μέγας σῦς, 7, 459, coll. 445. 


λόχος, su. & (Λέγω) insidiz, ut notet c? 


ἔργον, τὸ λοχᾷν, ein. hinlerbalt an. einem ver- * 


dechten orte, (an ambuscade. ) notat autem et, 
τὸ τάγμα τῶν ἀνδρῶν, vÀ πόσον, ἐξ οὗ ὃ λόχος ἀ- 
παρτίζεται, numerus militum electorum, co- 
hors, ein bataillon, (a battalion.) sic Eurip. 
Phoen. 108, κινούμενον συγχάνει στράτευμα, χω- 
ρίφουσι Y. ἀλλήλων λόχους, 1. 6. ἀποχωροῦσιν τὰ 
τάγματα ἀλλήλων, sie formiren die bataillo- 
nen, (they formed the battalions.) unde est ὁ 
λεχαγὸς, ductor ordinum. est a λέγω, pono, 
cubare facio, ich lege, (I place, make to lie:) 
nam insidíantes solent subsidere, ne cer- 
nantur procul: unde et talis λόχος vulgi lin- 
gua dicitur σὸ ἔγκρυμμα. dicitur et ἡ ἐνέδρα, 
et verbum inde est ἐνεδρεύειν : nam ἐν τῷ συνι- 
ζάνειν συστίλλουσιν ἑαυτοὺς, ὡς μὴ προφαίνεσθαι. 
sic et Romanis insidiz sunt a sedendo. alter 
significatus potest esse a λέγω, seligo, eligo ; 
ὡς ἰκκρίτων καὶ ἐπιλέκτων ὀφειλόντων εἶναι τῶν 
ἐλλοχησάντων. denique et certa militum divisio 
dicta fuit ὁ λόχος, manipulus, eine rotte, (a 
company:] cujus tamen numerus non erat 
certus; nam nonnunquam erat hominum vi- 
ginu quatuor, cum duce, vigesimo quinto ; 
nonnunquam quinquaginta; nonnunquam ad 
centum. οὔτε λόχονδε ἰέναι σὺν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν, 
A, 227, ubi λόχος est ἡ ἐξ ἐπσικρύψεως ἐπίδεσις : 
quod 151 dixerat, ὁδὸν ἰλδεῖν, ire in expeditio- 
nem aliquam occultam cum paucis. et eo mit- 
tebantur fortissimi et fidissimi, ἐσίλεκτοι καὶ οἱ 
ἀριστεῖς. bsp ἀνιρχομίνῳ (redeunti,) (dem zurück- 
reivenden) (to him when. returning) πυκινὸν 
(validum numero) λόχον εἶσαν (locaverunt) 
κούρου; πεντήκοντα, δύω ἡγήτορις ἧσαν, Δ, 592, 
ubi videtur innui certus hominum numerus, 
qui λόχον utroque significatu, et insidiarum et 
C 
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manipuli, confecerit ; et videtur duplex is λό- 
xs; fuisse, ex bis viginti quatuor hominibus, 
cum ducibus duobus. simpliciter tamen optime 
de insidiis magno numero contra eum unum 
hominem positis intelligitur. caterum  ejus- 
modi dux dicebatur λοχαγὸς», ein rottmeister, 
(the officer commanding a company.) Xeno- 
phon dicit, λόχος ἕκαστος εἰς ἑκατὸν, Qqusvis 
divisio militum ad centum. "Tragicus vocat λό- 
X09 ἁπλῶς στρατιωτικὸν σύνταγμα, καὶ λοχαγὸν 
σὸν τούπου ἄρχοντα, nullo numero certo defini- 
to. ceterum λόχος et χόλος est anagramma, 
quo ludens poéta fortasse respicit ex 591. conf. 
συκινὸς, Ct εἶσαι. κρίνως ἐκ Λυκίης φῶτας ἀρίστους 
εἶσε λόχον, Z, 189, coll. 187, ubi idem dicitur 
συκινὸς δόλος. ergo λόχος est εἶδός qi δόλον. et 
κρίνας, una eum sizs, etymologiam innuit, quod 
sit ab ἐσιλέγεσθα, (seligere) et λέγεσθαι (ponere 
se, sich legen,) ((to lie down. ) μὴ λόχος εἰσέλθῃ 
σόλιν, O, 522, i. e. milites aut hostes in insi- 
diis positi. ix λόχου ἀνεπήδησε, A, 979, ubi ac- 
tio insidiándi notatur, et quod ante sederit vel 
curvando occuluerit se, coll. 371, nam post 
columnam latuerat Alexander. εἰ γὰρ νῦν λε- 
γοίμεθα (consideremus) σάντες ἄριστοι ἐς λόχιον, 
ἔνθα μάλιστα ἀρετὴ διαείδεσαι ἀνδρῶν, N, 276— 
287: sed tamen ἢ. l. λεγοίμεθα potius est, se- 
ligeremur ; nam ad λόχον ἔκκριτοι ἐπιλέγονται»; 
et σάντες est ut Germanorum, /auter, (exclu- 
sively. ) caeterum est ἐξ ὀλίγων συνειλεγμένοξ, CX 
paucis collectus. et 285, ἐπειδὰν ἐσίξζηται λόχον 
ἀνδρῶν, ubi sessio in loco insidiarum innuitur ; 
nisi potius est generalius intelligendum ver- 
bum, ut Romanorum insidere. λόχῳ δ᾽ ὑπεθω- 
ρήσσοντο, 2, 513, ad insidias faciendas (in casu 
tertio) armabant se clam. coll. 520, 522. et 
sermo ibi est, non de urbanis, sed de hostibus 
illius urbis. μηδὲ δείσητε πυκινὸν λόχον ᾿Αργείων; 
Ω, 779, nequaquam vereamini, ne vobis nume- 
rosas insidias locent Graeci ; id enim hoc tem- 
pore facturi non sunt; collatis sequentibus. 
τρὶς δὲ περιέστειξας κοῖλον λόχον, δ, 277, ubi ἀσ- 
πείως SiC VOCat σὸν ἵσιπον δούρειον, equum illum 
ligneum, qui jam erat locus ubi insidiz late- 
bant positz. sic, 9, 515, κοῖλον λόχον ἐκσ’ρολι- 
πόντες. αὐτὴ νῦν φράξου σὺ (explica tu distincte) 
λόχον θείοιο γέροντος, quomodo . ᾿μ5᾽ 418 contra 
divinum senem, Proteum, sint ponendz, ὃ, 
595. et 441, xu; δὴ αἰνότωτος λόχος ἔπλετο, 
illic sane molestissimze nobis erant insidiae nos- 
tre, da wurde uns das austauren sehr sauer, 
(we were heartily tired of lying in wait] et 
531, εἶσε λόχον Αἴγισθος» κρινάμενος εἴκοσι φῶτας 
ἀρίστουςγ qui Agamemnonem inter epulas, se- 
curum et sine przesidio, interficerent. ἠμὲν ἀνακ- 
λῖναι (aperire) πυκινὸν λόχον, ἠδ iawsivas, clau- 
sum tenere, A, 524, quo loco etiam de equo 
ligneo est sermo. ὁσότε κρίνοιμι λόχονδε ἄνδρας 
ἀριστῆας, b 217. et 469, ὑπὸ Τροίῃ (sub 'Iro- 
jam, prope ad urbem) λόχον ἤγομιν ἀρσύναντες : 
hinc factum postea est ὁ λοχαγός. ἤδη μνηστῆ- 
gui. ἴνδον ἴασι ἐκ λόχου, m, 460, ex insidiatione 
adversus Telemachum. εἴπερ πιντήκοντα λόχοι 
ἀνθρώπων νῶϊ σπερισταῖεν, 5i vel quinquaginta 
0 


Δύω. 


manipuli hominum nos circumstarent, v, 49, 
inquit Minerva ad Ulyssem, i. e. ipse prudens 
confilium jam circumspectum habens, et cer- 
tus de eventu bono. nam Homerus, ut poéta, 
non enumerat, qui et quot auxiliati fuerint 
Ulyssi ad occidendos procos, et qua clandes- 
tina arte eos contraxerit, filii sui ope. 


ΛΟΊΏ, et Λοξω, f. χοίσω. lavo totum cor- 
pus, ich bade, (1 bathe.) vías» est de mani- 
bus aut pedibus, σλύνειν de vestibus. A4 ἐκ 
πρίποδος, prO ἔλοε, à λόω, lavabat me, ex tri- 
pode magno hausta aqua calida, x, 561, et ibi 
ad, ix σρίποδος pertinet κεράσασω, κατὰ κρατὸς 
vero ad ἔλοε. et ratio ibi, 569, calida lavatio- 
nis additur: nam extrahit ea e membris de- 
fatigationem. frigida lavatio purgat tantum cu- 
tem. et vide l. c. 558—566, lavat pulcra Cir- 
ces ministra hospitem Ulyssem. apud Aris- 
toph. Plut. 657, ἐλοῦμεν αὐσὸν, lavabamus 
eum, pro éAóo:w. sic ibid. 658, λούμενος pro 
λοόμενος, lotus. sic et ab ἀσολόω, est imperfec- 
tum ἀσπέλου, abluebat, lavabat, Vesp. 118. 
nisi malis per apocopen dictum putare, pro ἀ- 
σέλουε, cui tamen locus Homericus ex z adduc- 
tus non patrocinatur. ὅτε δή uv ἐγὼν ἐλόευν, 
pro ἐλόεον, COntr, ἐλόουν, ionice, imperfectum a 
λοίω, à, 259, cum eum ego lavarem ; inquit 
Helena de hospite suo Ulysse. et vide, foe- 
minz primariz lavant nudos hospites suos. 
λοίσσας (ob metrum pro λοέσας, particip. a. 1. 
ἃ. ἃ λοίω) ὕδατι, λευκῷ, Ψ, 282, de Patroclo, 
lavante jubas equorum przstantium. λοΐσσαι 
(ob metrum pro λοέσα!) σε χρῖσαί σε, v, 520, 
ubi infin. est pro imperativo. λοεσσάμενος (la- 
vans Se) ποσαμοῖο, pro ἐπὶ ποταμοῦ, Vel ix, Φ, 
560, quod est σαρατιωτικὸν λουτρὸν, quando 
aquze calidz non sunt praesto. ὄῷρα λοεσσάμενος, 
auf' dass er, wenn er sich gebadet hat, (in order 
that, when he has bathed,) 9, 427. sic, α, 510, 
ut bene lotus corpore toto. αἱ δὲ λοεσσάρεεναι; 
cum hz lavassent, sc. ipse se, 4, 96, da sie 
sich im. flusse gebadet, (when they had bathed 
in the rwer.) ab hoc verbo λοέω (quod attice 
contrahitur in λούω) est à λοετρὸν, attice Aov- 
σρόν. ἤνωγον δέ μιν λοῦσθαι (contracte pro λόεσ- 
θαι; ἃ λόω, in medio λόομαι, contr. λοῦμοαι, la- 
vo me) iv ῥοωῖς ποταμοῦ, hortabantur eum ut 
lavaret, Z, 216, er solle sich baden, ((to bathe. 4 
et 221, ἄντην (coram vobis) οὐκ ἂν ἔγωγε λοίσ- 
cope pro λοέσοριαι, lavabor. et 2277, ἐπειδὴ σ΄άν- 
τὰ λοίσσατο DrO λοίσασο, cum se per omne 
corpus (κατὰ πάντα, secundum omnia) lavas- 
set; coll. 219. ab eodem λόω, in medio vel 
passivo Aóouai, contr, λοῦμαι, est participium 
praesentis Atticum λούμενος, qui lavat vel la- 
vavit se. λοεσσωμένω, cum hi duo lavassent, K, 
577. 


λύγος, ow. 0, et lonice 7. (Δύω) est φυτὸν 
ἐμμαντῶδες καὶ ἁπαλὸν, vimen, quod et ἡ οἦσος 
dicitur, et apud Atticos ἡ ἄγνος, (quasi ἄγονος) 
eine wiede, ((a with, ) maxime illa species quze 
valde humili trunco, sed latissimis ramis, ad 
aquam nascitur, frugemque nullam, prater se 
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ipsam, fert; quam Saxones inferiores hagen 
vocant. deinde notat ἁπαλὸν κλάδον cujusvis 
arboris, eim zarter zweig, der nicht sehr dick 
wnd stark ist, (a twig that is not very thick 
and strong.) est ab λύω, solvo, quia facile ita 
contorqueri potest, ut pro fune adhibeatur ad 
vincienda alia; et quia facile medium in lon- 
gitudinem disrumpitur, /asset sich leicht die 
lünge lang reissen, ( which easily splits in two.) 
δίδη αὐτοὺς μόσχοις λύγοις, ligabat et vinciebat 
eos mollibus viminibus: A, 105: nam μόσγιος 
adjective notat ἁπαλὸς, σρυφερὸς, εὐλύγιστος» 
quod facile curvatur. αὐσοὺς συνέεργον εὐσσρεφί- 
ἐσσι λύγοισι,γ hos colligabam bene contortis vi- 
minibus, ;, 427, et additur, quod talibus vir- 
gultis indormire solitus fuerit Cyclops, nimi- 
rum loco nostrorum straminum substernens ea 
pellibus, quibus incubabat. ἐγὼ σπασάμην po- 
vs v& λύγου; Ti, x, 166, ex quibus, coll. 167, 
dicit se fecisse funem vel quasi: ut ergo vi- 
deas, esse φυτὰ ἱμαντώδη καὶ εὐλύγιστα, ὡς καὶ 
σχοινίον ἐξ αὐσῶν στρέφεσθαι ἢ πλέκεσθαι, die sich 
wohl flechten lassen, (which may be easily 
plaited. ) nam λύειν in genere opponitur firmo 
et duro. ῥῶσες fere sunt idem. hinc est Awyi- 
Cu», contorquere, flectere, plectere, vincire, 
fut. λυγίσω, donce λυγιξῶ, Theocrit. Id. 1, 
97, 98. et ὃ λυγισμὸς», contorsio, flexio. 


λυγρὸς, (pro λυγηρὸς) à, ὅν. (Δύω) proprie 
est, vilis, non firmus et stabilis, non suspicien- 
dus; deinde, miserabilis, et quasi ψυχρὸς καὶ 
ϑανάσιμος. est ab à λύγος, qui est φυτὸν ψυχρὸν, 
et quod ob ἀγονίαν suam inferis adscribebatur, 
sicut ἡ ἱσέα, διὰ τὸ ὠλεσίκαρπον. ὅσσις λυγρὸς ξὼν, 
qui infirmus et imbellis exsistens, N, 119, qui 
opponitur ἀρίστῳ, 126. conf. μάχομαι. ex eo 
loco igitur vis vocis apparet. οὔτις αὐτῷ ἤρκεσε 
(arcuit) λυγρὸν ὄλεθρον, miseram mortem, Z, 16. 
sic, σό oi, 1, 989. ἢ μάλα λυψγρὸς ὄλεθρος ἠὲ βιῶ- 
yz, K, 174, aut valde misera mors, quz Achzis 
impendet, aut vivere: alterutrum erit, nihil 
est jam tertium. οὐδέ σι αὐτῷ χραισμήσει λυγρὸν 
ὄλεθρον, neque ullo modo ei remedio erit con- 


'tra tristem mortem, Y, 296, conf. χραισμέω. 


ῥίψει müc» ἀπὸ πύργου (εἰς vel xac) λυγρὸν 
ὄλεθρον, €, 735, de filio Hectoris. in vita vege- 
ta enim omnia sunt firma et animosa, in 
morte sentitur infirmitas humana et vilitas. 
sic, γήραι λυγρῷ, senectuti infirmze et frigide, 
E, 153. K, 79. 23, 454. Ψ, 644. £Axu, vulneri 
misero, quod infirmat virum, O, 593. πένθει 
ἐσείρεσο ups, X, 242, luctu misero atterebatur 
animus. ἀνδρῶν καὶ μάλα χυγρῶν, virorum etiam 
valde infirmorum et imbellium et vilium, N, 
257, si eorum multorum vires in unum con- 
veniunt; et δὲ ibi est enim, συμφερτὴ vero du- 
pliciter notat, collata in unum, et condensata 
quasi, firma, solida est. a δέ xt τῶν λυγρῶν δῴη, 
cui autem ex miseriarum et vilitatum dolio 
solo dederit, 0, 551, Jupiter, wem er lauter 
schwaches und schlechtes giebet, (to whom he 
gives nothing but. infiriity and misery.) λυγ- 
ρῆς ἀγγελίης, tristem nuntium, die betrübie 
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schlechte zeitung, (the melancholy tidings. ) P, 
642. et 686, λυγρήν. sic 2, 18, coll. 17. ἐμὴν 
ποτιδέγμενον αἰεὶ λυγρὴν ἀγγελίην, T, 557, inquit 
Achilles de patre suo Peleo: expectantem 
semper de me tristem illum nuntium, me esse 
mortuum. ἀνδροκτασίης ὑπὸ λυγρῆς) Y, 86, 
propter triste homicidium, quod ego commisi 


infirmus et miser puerulus. i» δαὶ Avyez, Ny 


286. 0, 739, in pugna frigida et misera, in 
pugna qua infirmat et frigidos facit multos. 
ἄλγεα λυγρὰ, curz frigida, N, 546. 0, 742. 
ἕλκεα, T, 49, vulnera infirmantia. ἔχθεα, odia 
misera, l', 416. κήδεα, curas tristes, E, 156. Z, 
450. λυγρὸς ἐὼν, tu vilis et infirmus et miser, e, 
106. zx λυγρῷ, luctu misero et infirmante, 
B, ΤΟ. ὀλέθρῳ, y, 87. o, 268, misera morte. 
sic, ὀλέθρον, y, 93, 194. δ, 992. E, 90. m, 
511. a, 96. νόστον λυγρὸν, reditum miserum, z, 
327. y, 152. γῆρας λυγρὸν ἔχεις, senectutem 
infirmam, w, 249. σὺν λυγροῖς ἑφσώροις,) 1, 454, 
cum miseris et invalidis suis sociis; inquit 
Polyphemus de Ulysse, κακοῖς, δειλοῖς. ἀοιδῆς, 
cantu tristi, z, 41. γαστέρος εἵνεκα λυγρῆς» e, 
473, ob miserum meum ventriculum, qui cu- 
pit impleri cibis. ἄτην λυγρὴν, sj, 224, errorem 
mentis tristem et miserum. σαῦσα λυγρὰ, illa 
tristia; y, 508. φάρμακα, λυγρὰ καὶ ἐσθλὰ Op- 
ponuntur, 2, 250. x, 236, traurige, schüdliche 
mittel, (bad, hurtful drugs.) κήδεα λυγρὰ, 
miseras erummas, A, 568. et 451, 4 2 ἔξοχα 
λύγρ᾽ (λυγρὰ) εἴδύϊα, illa foemina, in mente fo- 
vens eminenter tristia et misera. λυγρὰ, res 
miserz et tristes, £, 226, quales enumerantur 
2274, 5644. λυγρὰ tipa mau, vestes viles et miser- 
s, wv, 458. e, 203, 558, 513. w, 157. ὅτε δὴ καὶ 
λυγρὰ Si viMizwzi, r, 133, quando dii etiam 
tristia et misera adducunt. elend, ( misery.) est 
ergo nomen metaphoricum, a vili et infirmo 
vimine petitum, quidam ab eodem λύγος de- 
ducunt et λυγαλέος, et inserto s λευγαλέος, 
i e. ὀλέθριος :- nec male. 

λυγρῶς, (Δύω) adverb. misere, infirmante 
modo. αὐτὸν λυγρῶς πεπληγυῖα, E, 169, eum 
misero vulnere a me affectum. 


λύϑρον, sv. σό. (Abu) eSt ὁ τοῦ αἵματος μιασ- 
μὸς, ἀναμεμιγμένος τῇ κόνει, Sanguis commixtus 
pulvere, qualis adhzrescit pugnantibus in bel- 
lo. est a λούω, unde est τὸ λῦμα, i. 6. κάθαρμα, 
unreinigkeit, (fütk :) et scribitur per 9, ut dis- 
tinguatur a στὸ λύσρον, l. e. và ἄποινον, lüsegeld, 
(ransom.) est ergo à i£ αἵματος μολυσμὸς, ὃν 
Aum ἀπολούσασθαι, ὁ δεόμενος λύματος, l. 6. κα- 
δάρσεως : Dam) λυμαίνω 681 ἀποκαθαίρω. λυθρὸν, 
ἀκαθαρσία αἵματος μετὰ κόνεως. αἵματι καὶ λύ- 
f;» (ubi utrumque fere est idem) σεπαλαγμί- 
»» sx ἰστι εὐχετάασδα, Ad, Z, 268, inquit 
Hector: ei non licet precari solemni ritu ad 
Jovem. Af» ὑπαλάσσιτο (inquinatus erat) 
xeu, A, 269. "t, 509. αἵμασι καὶ λύθρῳ mi- 
παλαγμίνον, zx» 402. 4, 48. 

Δυκχάϊϑας, ἀντος. ὁ. (Bác) annus, das jahr, 
(a year, ) ὁ ἱνιαυτόρ. dictus, ob μόνον διὰ à, λυ- 
yan, l. 6, λεληθότως καὶ οἷον σκοτωνῶργ βαίνειν 
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καὶ παρέρχεσθαι, ab 4 λύγη, obscuritas, et βάω 
vel βαίνω: ἀλχὰ καὶ, διότι αἱ κατ᾽ αὐτὸν ἡμέραι 
καθ᾿ ὁμοιότητα διαβάσεως λύκων ἀλλήλοιν ἔχον- 
σαι. πιστεύεται γὰρ, ποὺς λύκους» lupos, διαβαί- 
voyras βίαιον ποταμὸν, ἐνδωκόντας τὴν κέρκον τῶν 
ἀεὶ προηγουμένων σοὺς ἑπομένους, στιχηδὸν διανή- 
χεσθαι, καὶ οὕτω μὴ παρασύρεσθαι τῷ ποταμῷ 
ἄλλον ἀλλαχοῦ. Sed quia utraque hzc etymo- 
logia nimis est quzesita: verior fortasse videri 
possit Macrobii editio, solem antiquissimis vo- 
catum fuisse σὸν λύκον, lucentem, den leuch- 
tenden, (the shining :) et sic paullo decentius 
λυκάβας dictus a σῷ βαίνειν τοῦ λύκου, a cursu 
solis, quo annus efficitur. σοῦ 2 αὐτοῦ λυκά- 
βαντος ἐλεύσεται ἐνθάδε ᾽Οδυσσεὺς, noch im dem 
itzigen sonnenlaufe, (in the present revolution 
of the sun,) £, 161. «, 306. imo cum et luna 

icta sit ἡ λύκη, unde Latini eam dicunt noc- 
tilucam: videri possit ὃ λυκάβας esse mensis 
lunaris; ut sit, bey dem itxigen mondenlichte, 
(in the present moonlight,) hoc mense. 

λυκηγενὴς, fes. ó. (Τάω) est epitheton Α- 
pollinis, in Lycia geniti, ut habitatores ejus 
terrze credebant, cum Graci contenderent in 
Delo insula eum fuisse natum. rectius vero, 
et ex mente Minerve, non vero imperiti Pan- 
dari, exponitur active, genitor lucis, nam ὃ 
λύκος antiquissimis erat lux diei. εὔχεο δ᾽ ᾿Απόλ- 
λων, λυκηγενέ! κλυποτόξῳ, A, 101, 119. conf. 
᾿Ασόλλων in. R. prope initium. 

AY'KOSZ, ow ὁ. lux solis, sol ipse; das 
sonnenlicht, die sonne, (the light of the sun, sun- 
shine. lumen κατ᾽ ἐξοχήν. est ex lingua vetustis- 
sima; et converit cum Germanorum /icht, 
(light ; ) etiam cum, glück, (luck, ) et cum, eine 
luke, (a sky-light,) i. e. fenestra quze lumen in- 
tromittit in tectum, et unde latius prospicitur, 
etiam Italorum priscorum, Lucumo, onis, i. e. 
vir clarus et illustris et& prudens, ex eadem est 
origine, ein luk mann, ein kluger und leuch- 
tender mann, (a prudent, noted and illustrious 
man.) hinc est et λευκὸς, albus, candidus. sol 
vel Apollo dicitur hinc et, ὃ λύκειος. conf. 
scholia ad Soph. El. ab initio. Vide sub Λύ- 
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λύκος, sw. ὃ. (Λύκος) lupus, ein wolf, (a 
wolf.) ab albente pilo sic dictus. vocabantur 
οἱ λύκοι etiam νυκτερινοὶ κύνες apud antiquos, 
nachthunde, (night-dogs.) οἱ δὲν λύκοι ὧ:, ἀλ- 
λήλοις ἐπώρουσαν, irruebant invicem, velut lupi, 
Δ, 471. sic, οἱ δὲ, λύκοι dig, ἔθυνον, ruebant cum 
impetu et farebant, A, 72. sic et, λύκοι ὡς 
ὠμοφάγοι, ΤΙ, 156—164, übi parabola de iis : 
sunt enim animal συναγελαστικὸν, gregatim 
vadens. et 359—356, ὡς δὲ λύκοι σίνται, ubi 
alia parabola de iis, λύκου πολιοῦ ῥινὸν ἕσατο ἔκ- 
τοσθεν, K, 334, i. e. δίρμα λύκου λευκανθίφοντος» 
nam λύκου χρῶμα est τεφρῶδες, color cineritius. 
ceterum ἢ. 1, ἡ λυκίη (ein wolfspelz,) (a 
wolf's skin,) additur fraudulento: hine Avxo- 
φιλίως est ὑπούλως, baba Tug. φυζανικαὶ ἔλαφοι, 
λύκων Him σίλονται, preda sunt luporum, N, 
10, οὐδὲ λύκοι σε καὶ ἄρνις ὁμόφρονα ϑυμὸν Vy. 
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ουσινγ, X, 965, inquit Achilles ad Hectorem. 
ἀμφὶ δέ μιν (circa Circen) λύκοι ἦσαν ὀρέστεροι, x, 
212. et 218, κρατερώνυχες, et 1i erant veri lupi, 
cicurati a Circe. Vide sub 'AzáAAw» in R. 
prope initium. 

λῦμα, € TO$e TÓ. (Aón) purgamentum, κάθαρ- 
μα, quod ἐν τῷ λούεσθαι abjicitur, quasi λοῦμα. 
ἀπὸ χροὸς λύματα πάντα ἐκάθηρε, Ἐ, 171, de Ju- 
none, ornante se accurate; omnes sordes pur- 
gavit de cute, πάντα σὸν ῥύπον καὶ σὴν περὶ σῶ- 
μα ἀκαθαοσίαν, ἣν χρὴ ἀπολυμαίνεσθαι 1. e. ἀπο- 
λούεσθαι, quam oportet ablui. est tamen et vox 
sacra, notans ea quibus populus purgatur in 
lustratione: εἰς ἅλα λύματα ἔβαλλον, A, 514, 
conf. ἀσολυμαίνω. Ὶ 


λύπη, ης. ἡ. (ὋΦ) tristitia. a λύειν viv ὦπα, 
quia solvit vultum ex statu naturali, et eum 
dedecorat. nimiam tristitiam przecidere vitam, 
docet mater Ulyssis exemplo suo, 2, 201. 

λυπρὺς, à, bv. (ΟΦ) per syncopen pro λυ- 
σ'ηρός. tristes faciens, tristis. οὐδὲ λίην Auro, SC. 
'Idzxz, v, 243, nec nimis tristis, i. e. infelix et 
horrida, est insula. alii autem σὴν λύπην dedu- 
cunt a λύειν σὸ πίον καὶ λιπαρὸν, dissolvere et 
absumere pinguedinem et nitorem corporis ; 
teste Triclinio ad Sophoclis Eiectram. sed ar- 
tificiosior ista est deductio quam verior. 

λυσιμελὴς, fos. ὁ ἡ. (Miu) membra resol- 
ens. est epitheton ὕσνου in poeta ; alibi et 9z- 
νώσου, οἴνου, etc. conf. ἀπογυιόω. ὕπνος λύων με- 
λεδήματα ϑυμοῦ λυσιμελὴς, v, 57, ubi videri 
possit alia compositio nominis indicata, quasi 
sit ὁ λύων τὰς μελεδῶνας : sed frigida foret haec, 
plurium ante positarum vocum contractio in 
unam. ergo prior phrasis est descriptio effec- 
tuum somni; et sequens epitheton ostendit, 
unde is effectus proveniat, quia nimirum est ὃ 
λύων τὰ μέλη TOU σώμιασος, qui omnia membra 
solvit ab opera solita, et sic hominem omnium 
curarum oblivisci facit. γλυκὺς ὕπνος λυσιμε- 
Ans, λύων μελεδήματα Sua), Ny, 549. 

λύσιξ, tug. ἡ. (Δύω) solutio, exsolutio, re- 
demtio, et quidem proprie. καί κεν ἀνάβλησις 
λύσιος νεκροῖο γένηται, €, 655, et sane retarda- 
tio redemtionis mortui fiat, ἡ ἀπόδοσις oU 
νεκροῦ ἡ διὰ λύτρων. εἴ τινα ἑσαίροισι ϑανάτου λύ- 
σιν, ἠδὲ ἐμοὶ αὐτῷ, εὑροίμην, i, 421, si possem 


aliquam a morte liberationem sociis et mihi 


ipsi reperire, ne in vinculis mortis teneremur. 


A003, ns. ἢ. (Λύκος) rabies, furor; in spe- 
cie lupi vel canis rabidi, nam de his proprie 
ponitur, quando tempore nimis calido vel fri- 
gido in rabiem aguntur. est ergo a λύκος de- 
ducta vox. κρατερὴ δέ & λύσσα δέδυκε, valida ra- 
bies subiit eum, I, 259. et 505, λύσσαν ἔχων 
ὀλοήν : similitudine petita a rabioso lupo vel 
cane. λύσσα δέ οἱ κῆρ αἰὲν ἔχει κρατερὴ, ᾧ, 549, 
et rabies cor ejus semper obtinet vehemens. 
apud Euripidem, in Hercule Furente, ἡ λύσσα 
est personificata, maxime v. 845, seqq. Vide 
sub κύων, prope initium. 


λυσσητὴρ, ἤρος. ὃ, (Λύκος) qui est rabiosus. 
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a verbo λυσσάω, f. ἥσω, rabiosus sum. σοῦ ον 
κύνα λυσσητῆρα, 9, 299, quod non contumeliose 
dicitur, sed ex parabola solita. Vide sub κύων, 
aliquanto sub initio. 


λυσσώδης; cos. ὃ ἡ. (Λύκος) rabiosus. valde 
vehemens. N, 55. 


λύχνος, ou. ὃ, (Λύκος) lumen, lucerna : ein 
licht dergleichen wir im finstern  anxünden, 
eine lampe, (a light that we burn in the dark, 
a lamp.) χρύσεον λύχνον ἔχουσα, v, 54) coll. 24, 
25, 59, et ἢ. l. subintelligendum ὡς, quasi 
aureum vas habens in quo praferebatur lumen 
oleo ardens; non vero δουλικῶς lumen prafe- 
rens; nam sermo est de Minerva. et sensus 
verus est: Ulysses jam disposuerat locis aptis 
vasa inaurata, in quibus ardebat lumen, ut li- 
quido ubique cernere posset ; quod artificium, 
fortasse antea non visum Telemacho, admira- 
tur hic magnopere. σὸ Avx»ío dicebatur olim, 
quod postea ἡ λυχνία. est ab à λύκος, lumen 
solis, quasi Aóxivos, lucidus, per syncopen λύκ- 
yos, et ob euphoniam λύχνος. alii deducunt ab 
ἡ λύγη, qua et ἠλύγη dicitur, i. e. ἡ σκιὰ, un- 
de est ἐπηλυγάω, f. ήσω, et ἐπηλυγάξω, f. ἄσω, 
obumbro: hinc in Platonis Lyside est ὁ iz2- 
λυγησάμενος, l. 6, ὃ προβαλλόμενος καὶ ἐπισκια- 
σάμενος, qui obumbrat se .objecto aliquo. sed 
ipsa ἡ ἠλύγη (nam ea est themati propior, 
λύγη est per aphzresin) est ab 4 privativo, et 
ὃ λύκος, lumen, quia umbra nihil est quam pri- 
vatio clari luminis, impeditio luminis. hinc est 
λυγαῖοςν ti, αἴον, tenebricosus, vyuxcos λυγαίας 
ὄμμα, i. e. tenebrze nocturne, Eurip. lphig. 
Taur. 110. ceterum à λύχνος etiam notat có 
ἐλλύχινιον, den dacht, (the wick. ) ut patet ex 
Aristoph. Nub. 55, 57, ubi σπότης λύχνος est 
ellychnium crassiusculum, absumens plus olei 
quam tenue. id alio nomine dicitur ἡ ϑουαλλὶς, 
ibid. 59. 


ΛΥΏ, f. ύσω. solvo, libero. ich lise, mache 
ον, (I release, set at liberty.) Ἶρις, λύσασα 
ἵσπους ἐξ ὀχέων, E, 069. et 776, “Ἥρη. cum sol- 
visset equos a curru. et Θ, 50, Ζεὺς, λύσας. et 
455, Ὥρα, μὲν λῦσαν (ἔλυσαν) ἵππους, et 440, 
λῦσε ᾿Εννοσίγαιος. et 504, λύσατε ἵσπους ὑπ᾽ ἐξ 
ὀχέων, solvite equos ὑσὸ ζυγοῦ ἐξ ὀχέων, sub 
jugo a curru ; quasi captivos jam sub jugo, ex 
vinculis. ἀλλὰ λύ (λύε, solve, spanne aus,) 
(loosen, ) ἵπαους, K, 480. et 498, ᾽Οδυσσεὺς λύε 
(ἔλυε, solvebat a prasepi) Taev;, machete sie 
los, (loosed them ;) ut abduceret eos. ἵσσους 
ϑεράπων ποῦ γέροντος λύε, 1. 6, ἔλυε, ἐξ ὀχέων, A, 
619. ἔλυσαν ὑφ᾽ ἅρμασιν ἵππους, Σ, 244, i. e. 
ὑπέλυσαν τῆς ξζεύγλης. 510, λύον, prO ἔλυον, VW, 
27. ὑπὸ ξζυγόφιν (ζυγοῦ) λύον ἵππους, €), 576. 
ἵσπους λύσας iL ὀχέων ὃ Ilortiügvy, N, 55. ut er- 
go in genere notet, vinctum solvere. λύε ἵπ- 
σους, ὃ, O5, SC. ἀπὸ ποῦ ζυγοῦ. λῦσε δέ οἱ ζωστῆ- 
£z, Δ, 215, solvit ei cingulum, ut vulnus fac- 
tum curare posset. et h. l. amice: sed II, 804, 
λῦσε δέ οἱ (Patroclo) ϑώρηκα ἄναξ ᾿Απόλλων, 
i. e. infortunium volebat ut thorax ipse se sol- 
veret; vel et, λεισοθυμία ex lassitudine, et con- 
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tentione virium nimia, ceperat eum. νείκεα λύ- 
σω αὐτοῖ;» E, 205, 904, solvam illis lites suas 
inter se, διαχρινῶ: nam litigantes sunt quasi 
vincti-invicem. sic, ἀνδράσι νείκεα λύει, m, 14. 
λῦσαι δ᾽ οὐκ ἐδύναντο παρασταδὸν, O, 22, sol- 
vere et liberare te non poterant adsistentes. 
λῦσαι δὲ κελεύῃς», und δε lest sie solten dich los 
binden, (and commandest them to loose thee, ) 
gs 59. et 165, κελεύω, jubeam ut solvatis me; 
coll 193, ἐκέλευον. ὕσνος λύων μελεδήματα 9υ- 
μοῦ, W, 62. v, 56. Ψ, 545. λῦσαν ἀγορὴν, dimi- 
serunt concilium, A, 505. αἶψα δ᾽ ἔλυσε, B, 
808. λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν αἰψψηρὴν, T, 276. β, 257. et 
69, ϑέμις ἀνδρῶν ἀγορὰς ἣ μὲν λύει ἠδὲ καθίζει, 
ubi est Homericum σπρωθύστερον, ceterum apte 
hoc verbum; nam φὸ συνάγεσθαι est δεσμός. 
hinc et δῆμος est quasi συνδεδεμένος ὄχλος» 
maxime χατὰ εἰρήνην δεδεμένος - cujus opposi- 
tum est στάσις Vel διάστασις. hinc Bacchus est 
Awzis, non solum ἐκλύων μέλη» membra ex- 
solvens viribus, aut μελεδήματα, curas exsol. 
vens ex animo ; sed et faciens λύην, dissidium 
et pestem, inter convivantes, si immodice bibi. 
tur; διαλυτικὸς τῆς συδετικῆς ὁμονοίας. παϊδα δέ 
μη λύσατε φίλην, τὰ Ü ἄποινα δέχεσθε, dimittite 
mihi filiam meam et recipite solutionis pretia, 
A, 20, gebt sie mir los um lüsegeld, (give her 
up to me for a ransom.) et 29, τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ 
λύσω, eam ego non dimittam, will sie nicht los 
geben, (I will not give her up.) et nota: hoc 
sensu activa forma ponitur, quando redem- 
tionis pretium accipio et captivum dimit- 
to; media vero forma, si pretium redemtionis 
offero, ut A4:/z, (in media forma) dicatur 
iai ἰξωνήσεως αἰχμαλώτου, ἢ ζῶντος ἢ καὶ σεθ- 
xum; hinc A, 15, ἦλθε λυσόμενος ϑυγατέρα, 
veniebat oblaturus pretium redemtionis pro 
filia. αἶψά κεν ᾿Αργεῖοι Σαρπηδόνος ἔντεα καλὰ 
λύσειαν, P, 165, redderent, würden sie heraus 
geben, (would restore them, ) quasi arma sint 
captiva. τάχιστα λῶσε:, ἵνα ἴδω αὐτὸν, 1l 555, 
gieb ihn mir los, (restore hum to me.) et 561, 
νοέω καὶ αὐτὸς (ipse propositum mibi habeo) 
ἍἝαχτορά σοι λῦσαι, dir in los zu geben, (to re- 
store him to thee. ) et 593, ὅτι Ἕκτορα δῖον ἔλυ- 
σα, dimisi corpus Hectoris a me, et 157, ἀλλ᾽ 
ἄγε δὴ, λῦσον, νεχροῖο δὲ δέξαι ἄποινα, dimitte 
eum, et recipe pretia pro corpore mortuo, gieb 
ios, (give up.) ἔλυσεν αὐτὸν &voi$mv, A, 106, 
i.e. ἀπίλυσι διὰ δώρων, hat um lüsegeld in los- 
gegeben, (has given him up for a ransom.) tales 
genitivi sunt, ὠνήσατο χρυσοῦ, emit auro, ἐδού- 
λευσε μισθοῦ, servivit mercede, ἐπώλησε πολλοῦ, 
vendidit etc. ὄφρα σοὶ λύσῃ Vrágous, ut 
tibi liberos dimittat socios, x, 298, quos Circe 
tenet captivos z rl et 387, λῦσόν μοι ἱ- 
ταίρου;, inquit Ulysses ad Circen. ὅσως λύσειεν 
Aena, be caa captum dimitteret, 59, 345. 
et 947, λῦσον αὐτὸν, coll, 559. (aves γυῖα, 50] - 
vit artus, i. e. interfecit, ἀνεῖλε, H, 12, coll. 16, 
λύντο δὲ γυῖα. Δ, 469. A, 940, 260. II, 212, 
400, 465. Φ, 406. ἔγχος ἴλυι γυῖα αὐτῷ, P, 
594. sic οἵ, ἔλυσε γούνατα αὐτοῦ, prO, ἰδανάτω- 
σεν αὐτὸν, οἱ γούνατα dicuntur determinate, pro 
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indeterminato γυῖα, nam genua collabuntur 
occiso in pugna: πολλῶν δὲ καὶ ἐσθλῶν γούνατα 
ἔλυσεν, E, 116. Il, 425. πολέμοιο πεῖραρ ἐπαλ- 
λάξαντες, ὃ πολλῶν γούνατ᾽ ἔλυσεν, Ν, 560, pug- 
nz funem nexum, qui multos cadere fecit; 
ubi est apta oppositio σοῦ ἐσπαλλάξαντες, cum 
extremitates funis connexuissent. ὅς zo γούνατα 
ἔχυσα, qui tibi czedem intuli, X, 355. confer 
γόνυ, et est phrasis, ubi consequens ponitur 
pro antecedente. sic et, αὐτῷ ἔλυσε μένος, solvit 
ei robur, i. e. occidit, II, 552. σὸν ἐγὼ λύσω 
μένος, Occidam te, P, 29. λῦσεν δὲ βοὸς μένος, 
y, 450, sic feriit hostiam czedendo, ut cade- 
Tet. πολλῶν πολίων κατέλυσε κάρηνα ἠδὲ ἔπι καὶ 
λύσει, B, 118, capita urbium solvet, i. e. 
urbes expugnabit et vastabit. sic et I, 25. 
éQgm Τροίης ἱρὰ κρήδεμνα λύοιμεν, IL, 100, 
quod venuste dictum, quasi Troja esset fcemi- 
na primaria, cujus redimicula capitis solvi de- 
berent; i. e. ut Trojam expugnemus et dirua- 
mus. sic », 588, ὅσε Τροίης λύομεν (ἐλύομεν) λι- 
σαρὰ κρήδεμνα, als wir Troja ires hauptsch- 
muckes beraubeten, (when we robbed Troy of 
her chief ornament. ) σφέων γούνατα ἔλυσα, 605 
occidissem, ὠ, 580. sed v, 118, ἐμοὶ ἄλφιτα τευ- 
χούση (farinas molenti) γούνατα ἔλυσαν καμά- 
σῳ, fecerunt, ut vires me deficerent lassitudine, 
haben mich ganz abgemattet, (have quite fa- 
tigzued me.) ἔλυον ἱστία, solvebant vela, ne es- 
sent expansa, o, 495. αὐτὸν ἔλυσε ᾿Ιφικλῆς, di- 
misit eum ex vinculis, A, 295, liess in los, ((re- 
leased him.) αὐτοὶ πρυμνήσια ἔλυσαν, f, 418. o, 
551, funes a puppe solverunt. κρήδεμινον Θεοῦ 
ἔλυσεν ἀπὸ to, t, 459, vittam dez solvit a se. 
λῦσε δὲ παρθενίην ζώνην, ^, 244, quod σεμνῶς de 
concubitu. ϑεοὶ αὐτὸν κακότητος ἔλυσαν, t, 597. 
», 921. c, 564, ex infortunio exsolverunt eum 
dii. ἀσκὸν ἔλυσαν, sie lüseten den schlauch auf, 
(they opened the leathern bag,) x, 47. λῦσαί τε 
γέροντα, et dimittere senem, δ, 422, ubi infin. pro 
imperativo; et id ἢ. l. izi ἀφέσεως ἁπλῶς dic- 
tum, nam nulla fuit mentio δεσμοῦ, lass von im 
ab, (let him go.) λυσόμενος, redemturus, allato 
redemtionis pretio, Q, 502, sc. αὐφόν. sic, 9u- 
γατέρα, A, 19. ἐγὼν ἐμὲ λύσομαι, redimam me 
a vobis, K, 378. ἢ ποὺς λυσόμενος δεῦρο ἔρχεαι, 
illos liberaturus huc vadis? x, 284, coll. 298, 
ubi activum est, dimittat. et 585, πρὶν λύσασθαι 
ἑταίρους, ante quam liberaverit suos. νῦν ἐλύσαο 
φίλον υἱὸν καὶ πολλὰ ἔδωκας, Q, 685, redemisti 
filium ; et ibi est oppositio, sed ipse tu in peri- 
culo captivitatis es. sic et, λύσασθαι, redimero 
dato pretio, 118, 146, 195, 257, einzulüsen, 
(to ransom, ) et 175. ξεῖνος αὐτὸν xsiftv ἰλύσατο, 
σολλὰ δὶ ἔδωκεν, hospes eum inde redemit 
magno, 4, 42. et forma passiva : υἱός σοι »í- 
λυται, filius tibi redditus est pro pretio, 0, 599, 
er ist dir losgegeben, (he is restored to thee for 
a ransom.) νῦν δὲ λύμην (pro λελύμην, pret. 
pass. optat.) «gis σόσα πορὼν, **, 80, nunc rogo 
ut liber dimittar quando ter tot dedero, 2.9fiin» 
λύτρα δούς. ἀπὸ στηθίων ἰλύσατο κιστὸν ἱμάντα, 
solvit sibi pictum cingulum a pectore, &, 214. 
λύοντο σιύχια, exuebant iis arma, P, 318. ἵᾳ- 
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σοὺς λυσάμενοι, prO λύσαντες, equos a jugo sol- 
ventes, Y, 11, et 7, λυώμεθα ἵππους», prO λύω- 
ey : et est hoc verbum proprium izi, &ze£tvy- 
γύειν ἵσιπους. σὴ δὲ βίη λέλυται, tuum robur so- 
lutum et infirmum est, prz» senectute, Θ, 103, 
et sequitur δὲ, enim. σπάρτα λέλυνται; B, 155, 
rudentes infirmati sunt, sind mürbe und xer- 
brechlich worden, (have become rotten.) λῦτο 
δ᾽ ἀγὼν, 0, 1, dimittebatur conventus specta- 
torum. αὐτοῦ λύτο γούνατα αὐτοῦ, ejus solve- 
bantur genua ibi, ᾧ, 114, i. e. prze timore vires 
eum deficiebant, ἀπογνοὺς σωθῆναι, desperata 
salute. sic, 2, 705. &, 297, 406. x, 68, 147. τῆς 
δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα, Φ, 425, et illius ibi col- 
labebantur genua, prz terrore et infirmitate. 
Aóvro δὲ γυῖα, H, 16, de morte, coll. 12. sic et 
O, 455. sed N, 85, καμάτῳ λέλυντο γυῖα, ubi 
nOtat ἔκλυσιν μελῶν καὶ πολὺν κάματον, defec- 
tum virium a defatigatione nimia. σοῦ δ᾽ α ὖθι 
λύθη Ψυχή τε μένος τε, ejus enim ibi vita et ro- 
bur exsolvebatur, E, 296, de morte. sic, 6, 
123, 515. P, 298. hinc et recentiores c2 λυθῆ- 
yi, absolute ponunt, pro mori. sic Sophocles: 
ἔθανες, ἀπελύθης, bist aufselüset, (art dissolved, 
et, ποίῳ ἀπελύσατο σρῥόπῳ, quomodo morieba- 
tur. μοὶ φίλα γυῖα λχέλυνται, 1. e. vires me de- 
ficiunt, 9, 255. sic, αὐτῷ, v, 941. et 211, σῶν 
(μνησσήρων, conspecta pulcra et ornata Pene- 
lope) δ᾽ αὐτοῦ (ibi, illico) Avo γούνατα, ἔξῳ 
δὲ Sup» ἐθέλιχϑησαν, prae stupore et desiderio 
apud se non erant nec virium suarum com- 
potes. sic et de gaudio magno et subito, 4p, 
205. ., 544. λέλυτο (pro λελύοιφον per synco- 
pen) δὲ γυῖα ἕκάσσόυ, c, 957, coll. 956—241, 
i. e. moriantur: et est aor. 2. optat. m. ῥαφαὶ 
(sutura, ubi lora erant assuta) ἐλέλυντο ἱμοάν.- 
σῶν, x5 186. λύθεν (pro ἐλύθησαν) δέ oi ἅψεα 
σάντα, de somno dulci, 2, 794. σ, 188. ἐκ δεσ- 
μοῦ λύθεν pro: ἐλύθησαν, S9, 960, ex vinculo li- 
berati et dimissi sunt. ceterum λύειν et Χούειν 
pene ejusdem videntur originis, quia per lo- 
tionem dissolvuntur sordes, oraculum apud 
Eurip. Med. 679, suadet ZEgeo, ἀσκοῦ cv 
προὔχοντα πόδα μὴ λῦσαι, i. e. non congredi 
cum aliqua muliere: ubi ποῦς προὔχων ἀσκοῦ 
est membrun: virile, quod quidem λύεται con- 
gressu maritali, ἀσκὸς notat ventrem, ad quem 
prominet is ποῦς, sicut ὁ ποδεὼν τοῦ ἀσκοῦ προΐ- 
Atto 
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λωβάομαι, f. βήσομαι. (Βάω) contumelia 
afficio, ὑβρίζω. begegne jemandem schmülich, 
( I treat some one contemptuously.) ἦ γὰρ ἂν, 
᾿Ατρείδη, νῦν ὕστατα λωβήσαιο, A, 252, SC. ei μὴ 
οὐτιδανοὶ ἦσαν οἱ ᾿Αχαιοὶ καὶ ἀφιλότιμοι. SiC et B, 
242, ubi robur Achillis vel ab invito przedica- 
tur. χώβης οὐκ ἐπιδευεῖς, ἥν ἔμε λωβήσασθε, sine 
augmento ionice, N, 623, 1. e. καθ᾿ ἣν ἰβλά- 
Ψαστέ με ὑβριστικῶς. nam illi sane non sunt 
ἐπιδευεῖς λώβης, οἱ καὶ σοῦτον λωβησάμενοι, die 
haben keen mangel an schande (passive) die 
einen, solchen herrn zw beschimpfen. sich beflis- 
$en. 816 sind schamdvolle leute, (they are mot 


wanting in dishonour who injure such a chief : 
they are an infamous people. ) 


λωβεύω, f. εὐσω. (Βάω) contumelia afficio. 
it. paullo levius, illudo, ich vezire muthwillig, 
(1 rally. ) cias μὲ λωβεύεις ; p, 15. et 26, οὔτι 
σὲ λωβεύω, ich üffe wnd spotte nicht, (I am not 
making game of, or mocking thee, ) ponitur er- 
£O VOX ἐπὶ χλεύης καὶ ὕβρεως, ὡς τὰ πολλά. 
alibi etiam izi τῆς ἁπλῶς βλάβης. ͵ 


Λώβη, ης- ἡ. (Βάω) est ἡ εἰς τὸ φανερὸν ὕβρις, 
καὶ ὡς εἰπεῖν ἐν μέσῳ λαοῦ βαΐνουσαγ εἰς τινά. 
manifesta contumelia et ignominia, illata pa- 
lam. eine üffentliche beschimpfung, muthwillige 
begegnung, bóser leumund, (a public disgrace, 
insult, defamation. ) Gal. prostitution. est ergo 
quasi λαόβη, eX λαὸς populus, et βάω, compo- 
Sita vox. notat fere idem quod σὸ αἶσχος : et 
ponitur et passive vel intransitive, probrum 
publicum, eine schande, (a dishonowr.) sic 4 
ἐρυσίβη est pro ἀεροσίβη, i£ ἀέρος βαίνουσα, mu- 
tatione ZEolica «o o in v. πάχνη γάρ τις iei 
γινομένη ἐν δυσαχερίᾳ, φθείρουσα καρποὺς, rubigo, 
der brand im getreyde, (the rust in wheat, ) ex 
aére superveniens frugibus. 4 οὕτω λώβην v 
ἔμεναι καὶ ἔπόψιον ἄλλων, T, 42, qui versus ety- 
mologiam confirmàt : ego mallem periisse, (sc. 
si ego essem eo loco quo tu nunc es) quam sic 
esse ignominiam publicam et spectaculum 
probrosum aliorum. 7 μὲν δὴ λώβη τάδε ἔσσεται 
αἰνόθεν αἰνῶς, H, 97, das wird eine mer als zu 
schwere üffentliche schande seyn, (it will be 
a grievous public disgrace.) πρίνγε πᾶσαν uo 
ἀποδοῦναι ϑυμαλγέα λώβην, 1, 087, ehe er mir 
für diese ganxe mich so sehr krankende, bes- 
chimpfung gemug gebüsset hat, sc. dass er 
wieder zur genüge beschimpfet werde, (before 
he has suffered sufficiently for the severe affront 
he has offered me:) ἀντιλωβηθῆναι ὧν ἐμὲ ἐλύ- 
πήσεν :- antequam totius mibi poenas persolvat 
acerbe contumelia. νῦν μὲν δὴ τοῦ πατρὸς ἀει- 
κέα «ἴσετε λώβην, Δ, 142, nunc certe patris in- 
dignam luetis injuriam, ihr sollt büssen für die 
ungesziemende schmülige begegnung die euer va- 
ter ausgeübet hat, ( ye shall suffer for the indig- 
nity offered me by your father,) collato 158, 
seqq. confer σειν. possit et exponi, σίσετε τὴν 
μετὰ αἰκίας ποινὴν, ἣν τὸν πατέρα ὑμῶν ἔδει στα- 
65». Sed prior explicatio aptior. ἄλλης μὲν 
λώβης «s καὶ αἴσχεος οὐκ ἔπιδευεῖς», ἣν ἐμὲ λωβή- 
σασθ:, N, 695, es felet euch micht an anderm 
schimpfe? wund schande, (ye are in mo want of 
other ignominy and disgrace,) inquit Menelaus 
ad Trojanos. σοὶ λώβη, αἵ κέν σι νέκυς ἠσχυμ- 
μένος ἔλθη, 2, 180, tibi erit ignominia, si forte 
mortuus turpatus fuerit: die schande wird 
deine seyn, wenn der todte kürper sollte schimp- 
Jlich. gemishandelt verden, (the shame will 
be thine if the dead body be treated igno- 
miniously.) ergo λωβᾶσθαι καὶ αἰσχύνεσθαι fere 
idem. ἐσὴν σισαίμεεθα λώβην, 'T, 208, wenn wir 
uns wegen der schmach werden bezahlet gema- 
chet haben ; wenn wir ihnen die schmach wer- 
den vergolten haben durch eine ihnen auferlegte 
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sch mach, (when we shall have resented. the in- 
sult ; when we shall have revenged it by bringing 
disgrace upon them.) σοί xs αἶσχος λώβη c5 
μετὰ ἀνθρώποις míancvo e, 224, dir würde es 
vor aller welt eine grosse schande seyn, (it would . 
disgrace thee in the eyes of the whole world.) 
et 546, μνηστῆρας oU πάμπαν εἴα ᾿Αθήνη λώβης 
ἴσχεσθαι, ϑυμαλγέος, abstinere a contumelia ani- 
mum excruciante contra Ulyssem. /ies micht 
zu, dass sie sich der schmaligen schneidenden 
bezegnung enthielten, ( did not permit them to 
desist from their contumelious treatment.) sic 
et y, 285. «wy (δμωῶν, ancillarum) νῦν λώβην 
σε καὶ αἴσχεα πολλὰ ἀλεείνων, T, 919, deren iren 
schmaligen begegnungen zw entgehen, (to avoid 
their scornful treatment. ) αἴ γὰρ δὴ Θεοὶ «ίσαιν- 
vo λώβην, ἣν ciis ὑβρίξοντες ἀεικέα μηχανῶνται, 
v, 169, utinam tandem dii ulciscerentur et re- 
penderent contumeliam, quam hi injuriosi in- 
dignam machinantur. λώβην τιννύμενος ϑυμαλ- 
yim καὶ κακὰ ἔργα, w, 025, contumeliam ul. 
ciscens acerbam et male facta. et 452, λώβη 
yo τάδε γ᾽ ἐστὶ καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι, lgno- 
minia enim hzc sunt et posteris auditu. et ex 
locis citatis apparet, λώβην nunc active nunc 
passive intelligi. est ergo ignominia, passive ; 
contumelia, injuria turpis, active, ἡ μέσον λαοῦ 
ἐπερβαίνουσά τινι. quidam hanc vocem a σὸ λώ- 
7.» Vestis specie, deducere conantur, unde 
est à λωποδύτη;, €t λωσοδυτίω: Ut sit λώβη 
quasi, ἡ i» ἀπεκδύσει λωπίου (detracto alicui in- 
dusio) ὕβρις ἐπα γομένη διὰ uti iryog, wenn man 
einem den eniblisseten leib geisselt, den staup- 
besen giebet, zur schimpflichem — bestrafung, 
(when a person is scourged, flogzed, whipped 
on the bare body, as an ignominious punish- 
ment.) ἡ μετὰ ἔκδυσιν λωπίου ἐπαγομένη γυμνῷ τινὶ 
ὕβρις. sed hzc etymologia plerisque diplicet. 


λωβητὴρ, ἤρος. ὃ, (Βάω) contumeliosus, qui 
alios contumeliis aut probris adficit. ein schmá- 
her, beschimpfer, ungerechter, (a slanderer, a 
defamer, an unjust person.) it. intransitive, 
probrosus, probris publicis obnoxius. σὸν λωβη- 
σῆρα ἰπισβόλον, B, 275, den schmühenden 
schwützer, (a slanderer:) mam ἔργῳ nocere 
non poterat homo nihili. σοξόσα, λωβητὴρ, κίρα 
ἀγλαὶ, α'αρθενοπῖσα, A, 985, ubi videri potest 
vox passive posita, pro ZZ»; λωβᾶσθαι, cin 
schandbarer, (an infamous person. ) est tamen 
et activus sensus bonus, ὁ λώβας ποιῶν, der 
garstige dinge thut, (who does disgraceful 
things.) sic et 0, 2999. ἔῤῥεσε λωβητῆρες, ἰλεγ- 
x íi, fugite probrorum factores, probris digni. 
idem dicitur λωβητὴς, οὔ. ὁ. sic λωβηταὶ víz- 
wm, beschimpfer der kunst, (a disgrace to. his 
art,) qui suis operibus arti ipsi ignominiam 
adferunt, Aristoph. Kan. 93, ubi sermo de 
poétis futilibus. 


λωβητὸς, ἡ, ὁ». (Βάω) ἱρποτηϊπίδ: obnoxius, 
τον ἄσιμος, voll schimpf' und schande. 

Li » werachtet, (full of infamy and 
discrace, defamed, despised. J λωβητὸν ἴδηκε, 
facit eum injuriis et ignominiz obnoxium, Ω, 
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551, nam adflicto facile additur ab aliis ad. 
flictio ; et calamitas turpis et probrosa putatur 
a felicioribus inhumanis. est a λωβάω, igno- 
miniz trado. 


λωΐτερον, (Λάω) fructuosius, aptius, po- 
tius. poétice pro λώϊον vel Ago». εἰ δὲ Opi» δο- 
xít πόδε λωΐπερον καὶ ἄμεινον, uw, 316, Si hoc 
vobis videtur fructuosius. sic et β, 141. 


λωΐων, ὄνος. ὃ T. TÓ λώϊον. (Λάω) magis 
appetendus ad fruendum, aptior, potior. est a 
Au, pro A», frui cupio. 5 σολὺ λώϊόν ἐστι, SC. 
σοὶ, certe multo magis tibi ex voto tuo est, A, 
229, certe multo magis cupis, spoliare eum 
donis suis acceptis, qui tibi contradixerit. 2o- 
κέει δέ μοι καὶ αὐτῷ ὧδε λώϊον ἔσεσθαι, videtur. 
que mihi etiam ipsi sic aptius futurum, Z, 
939. xai γάρ σῴιν ἄφαρ τόδε λώϊόν ἐστιν, β, 
169, nam ipsis hoc optabilius est. χρή σε δοῦ- 
Yi καὶ λώϊον ἠέ περ ἄλλοι σίτου, Q, 417, ubi 
λώϊον pertinet ad σίσου, et est, magis fruenda 
portio panis, qua ego plus frui possim. ψγνωσό- 
μεθα ἀλλήλων καὶ λώϊον, p, 109, inquit Pe- 
nelope de Ulysse, cognoscemus nos inter nos 
etiam jucundiore et commodiore modo, cum 
majore fructu et voluptate: nam certa agnitio 
parit magnum animi fructum et fruitionem. 

λώπη, ης. d (Λέσω) proprie est, λεστὸν 
ὕφασμα, χατίδ leinwand, (fine linen,) κατὰ 
σὸν ποῦ κρορούου λοπὸν, ad similitudinem tunicae 
circa cepam. est a λέπω, unde ὁ λοπὸς, et λω- 
πίζω, 1. 6. ἔξω σοῦ λοποῦ sow, exuo alicui 
tunicam, γυμνόω, et ἐχλωπίζω. ὃ λῶπος est và 
ἑμάτιον, Indusium ; et ὁ λωποδύτης», oU, ὁ τὰ 
ἱμάτια ἀποδύων, qui et ὃ χλαινοθήρας, ov, gras- 
sator, qui homines vestibus privat in via. ct 
verbum λωποδυτεῖν est, alios privare vestibus, 
Aristoph. Plut. 165. δίπτυχον ἀμφὶ ὥμοις ἔχου- 
σα εὐεργία λώπην, v, 224, ubi hac δίσισυχος 
λώπη est περίβλημά τι μανδυοειδὲς, qualia prin- 
cipes gestabant: nam sermo ibi est de juvene 
regio in agris versante, 


λωτεῦντα prO λωφοῦντα eX Aorótvrm vide 


sequens. 

λωτόεις, ἐσδα, tv. (Λάω) plenus herbae il- 
lius quz dicitur à Awmós. πεδία λωφεῦντα, ἴο- 
nice pro λωσοῦντα eX λωφόεντα, M, 283, ἔχοντα 
λωσὸν πολὺν, l. 6. βοτάνην αὐτοφυῇ-. et ejusmodi 
σεδία differunt a, πίονα ἔργα ἀνδρῶν, nam haec 
sunt culta ab hominibus, illa vero sunt ἔργα 
φύσεως αὐτομαξούσης TOig ζώοις σροφήν. alii ex- 
hibent h. 1. commune illud A»coevwrz: sed 
Massiliensis editio Msc. optima prafert Ioni- 
cum, quo δε et «o mutatur in εὐ. cave ergo, in 
Homero λωτὸν pro arbore quadam accipias. 


λωτὺς, οὔ, ὁ, (Λάω) lotus, herba et radix 
suavissima, est σόα καὶ ῥίζα, ἀφ᾽ ἧς σιτούμενοι 
oi τὴν ἄνυδρον νῆσον ἢ χώραν νεμόμενοι (incolen- 
tes) οὐ δίονται σοτοῦ, ὅπερ οὐδὲ ἔχουσι διὰ τὴν 
ἀνυδρίαν : deinde est et σοῖς ἵσσοις εὐπρόσιτος», 
μῦν μα et grata, et haec est notio hujus vocis 
in poéta. apud recentiores, est et, καρσὸς δίν- 
ὅρου, ἰρικόφος ptr aim, γλυκὺςγ xai οἶνος Ug αὐτοῦ 
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ἐκθλίβεσοι καθὰ καὶ ix φοινίκων. nomen est a 
λάω, fruor vescendo. verbum  z7»eciíd», de- 
cerpo et demeto optima, est apud Eurip. 
Supplic. 449, coll. 717, ubi lege ἀποκαυλίξων, 
a caule desecans et demetens: sicut Tarqui- 
nius capita papaverum a caulibus decussit. 
confer de loto apud Lotophagos, Herodot. 
IV, 177, ὁ τοῦ λωςοῦ. καρπὸς ici, μέγαθος 
ὅσον τὸ τῆς σχίνου, γλυκύτητα δὲ, τοῦ φοίνικος 
σῷ καρπῷ προσείκελος. ποιεῦνται δὲ ἐκ ποῦ 
καρποῦ voUToU οἱ Λωτοφάγοι καὶ οἶνον. ubi vides 
notionem recentiorum σοῦ λωσποῦ. ἵπποι, λωτὸν 
ἐρεχισόμενοι, B, 776, et ἐρέπσεσθαι proprie est, 
ex terra decerpere: quod ἢ. ]. fortasse est im- 
proprie, quia equi projectas sibi has herbas 
comederent. λωτὸν ἑρσήεντα, ΒΞ, 948, ubi enu- 
meratur inter herbas suaves et molles, quas 
terra protulit ad cubile parandum Jovi. χαΐεσο 
(adurebatur a Vulcano, incendente campum) 
λωσὸς, Φ, 951, utpote λειμωνία βοτάνη, herba 
pratensis. ἐν ᾧ πεδίῳ λωτὸς πολὺς» 9, 609, quo 
vescuntur equi cupide. Λωσοφάγων, oir& ἄνθινον 
εἶδαρ ἔδουσιν, Lotophagi homines, qui florentem 
in pratis cibum edunt, » 84. et 95, αὐτοῖς 
(sociis Ulyssis) δόσαν λωτοῖο πάσασθαι. et 94, 
λωτοῖο μελιηδέα καρπόν. Ot 97, λωτὸν ἐρεπτόμενοι, 
ἄνδρες, ex quo participio apparet, esse herbam 
cum radice, e terra vellendam. quidam hos 
Λωσοφάγους τῇ Μήνιγγι νήσῳ ἐμσπεριγράφουσι; 
λωτοφαγίσιν εἶναι λέγοντες τὴν νῆσον σαύτσην- 
alii designari putant oram maritimam Africee, 
a Maurusia ad /Egyptum.  ZEgyptii torrent 
hanc herbam cum radice, deinde conterunt et 
coquunt: semina ejus similia sunt papaveri, 
quae comminuuntur et coquuntur in panes, z.7n 
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malet die saamen kürner der pflanze, wnd 
bücket kuchen daraus, (the seeds of the plant 
are ground, and bread is baked, with the flour. ) 
confer Herodotum et Athenzum. fortasse et 
ex oratione Ciceronis in Verrem, quee inscribi- 
tur de suppliciis, et ubi narratur, nautas vix- 
isse radicibus palmarum, hac res lucem ali- 
quam mutuatur. est et alius λωσὸς, vel ad 
differentiam  herbz, λοτὸς, καλαμίσκος τις, 
arundo, ex quo tibie fiebant; unde apud 
Euripidem, λωτὸς βοάσθω, tibia sonet, Iphig. 
A, 438, et alibi, λοτοῦ (vel AwmoU) κατὰ σνεύ-. 
ματα μέλπει, ut ergo sit αὐλός vis, et hinc est 
ὃ λόταξ vel λώταξ, à αὐλητὴς», ὁ περὶ ποιοῦτον 
λωτὸν Vel Aoró» πονούμενος- 


λωτοφάγος, ev. ὃ ἡ. (Φάω) qui loto vivit. 
conf. λωτός. γαίης λωτοφάγων, οἱ ἄνθινον εἶδαρ 
ἔδουσι, 4, 84, et notantur justi et mites ho- 
mines. 


λωφάω, f. ἥσω. (Atrw) jugum vel onus a 
cervice (mea vel alterius,) amoliri conor, ἀσο- 
τίθεμαι ἄχθος τὸ ἐπὶ τῷ τρωχήλῳ, ἔνθα ἐστὶν ὁ ὑπὸ 
ζυγὸν λόφος. nam fit hoc verbum ἀπὸ τοῦ κατὰ 
τὸν τράχηλον λόφου, producto ὁ in o, sicut ab à 
Aoms, ὃ τοῦ κρομύου, fit ἡ λώπη et và λώπιον. 
est ergo, detrecto, desinere volo a ferendo la- 
bore aliquo. ὅδε (ποταμοὺς) μὲν τάχα λωφήσει, 
$, 292, hic cito desistet, et abjiciet molestiam 
insequendi et frustra obruendi te: ut ergo ibi 
valde metaphorice exstet, cum proprie dicatur 
de bubus jugum detrectantibus, jugo cervicem 
subtrahentibus et ultra opus facere nolentibus. 
ponitur et active, ἀπολωφάω αὐτῷ τοῦτο; levo 
eum ab hoc onere. 


M 


M, sepe σπλεονάξει. ut ὁ μοχλὸς ab ὀχλέω, ὁ 
fan puer qui fari potest, ab εἴρω, et ab 
eodem ὁ Ἑ ρμέας, contr. 'Eguz7s, deorum nun- 
tius, ὃ σὰ τῶν ϑεῶν εἴρων 1. €. ἀγγέλλων, pro 
᾿Ἐρέας, oU. ὃ, & πέκω st πὸ πέκρωρ l. €. σέλος, 
et σέκω est, infigo, figo, ich stecke, ( infia. ) 


μὰ, (Mw) adverbium jurandi, sed ἀπσω- 
μοτικὸν καὶ ἀποφατικὸν, quando quid negatur, 
e. C. μὰ σὴν δίκην, οὐ ποιήσω TOUTO. ναὶ VerO, et 
recentiorum νὴ, notat κατωμοτικῶς ἢ καταφα- 
σικῶς, quando quid affirmatur, e. c. ναὶ (νὴ) 
σοὺς λόγους, ποιήσω ToUvo, Sed cum ναὶ adfirmat 
μά. μὰ γὰρ ᾿Απόλλωνα, A, 86, ubi negat, ad- 
dito οὐ. sed 234, ναὶ μὰ τόδε ex" Too», ubi est 
ὅρκος miüxtus ἀπωμοτικὸς καὶ κατωμοτικὸς, Der 
sceptrum illud adfirmat futurum aliquid esse; 
in mente vero reticet, se tunc non adfuturum 
Gracis. οὐ μὰ Ζῆνα, Ψ, 46. v, 599. 


μαδὺς, ὃ, vide sequens. 


μαζὺς, s). ὃ. (Más) mamma, et quidem 
proprie, feeminea, quam pueri appetunt et quasi 
mandunt. communiter dicitur ὁ μαστὸς, quasi 
μασητὸς (per syncopen) «eis βρέφεσιν; ἃ μασάω- 
possis et a μάω, f. ἄσω, deductum putare, 
appeto, quaero ; unde est μάξω, idem. nam in- 
fantes quzrunt et appetunt cupide mammam. 
deinde in genere et de viris dicitur: et notat 
eam partem pectoris, ubi mammille sunt, die 
brust wo die warszen oder xitzen sind, (the part of 
the breast where the nipple is.) scribitur idem 
εἰ ὁ μαδὸς et μασδὸς et μασθὸς et μαθός. caete- 
rum est symbolum σοῦ ζωογόνου καὶ θρεπτικοῦ : 
hinc et pinguedo terrz vocatur e26zo ἀρούρης, 
uber arvi, quo nutriuntur terrestria omnia. 
ab nomine ὃ μαδὸς apte derivatur verbum zz- 
δάω, madeo; quia φύσει μαδᾷ μαξὸς πᾶς τῶν 


Μαθὸς. 


ϑηλαζόντων: et idem verbum μαδᾷν est et, 
sine pilis esse, quia uber foemineum est depile 
et glabrum quam maxime. νευρὴν μὲν μαζῷ 
πέλασεν, nervum arcus mammillee propinquum 
fecit, i, e. attraxit, A, 193. ἔβαλε (contigit 
ictu, er traf;) (he struck,) eczées παρὰ pa- 
Qi» 0, 191, 515. Ο, 577. P, 606. δουρὶ βαλὼν 
κατὰ μαξὸν ἀριστερὸν, A, O21. ἔβαλΞ στέρνον 
ὑπὶρ μαζοῦ, Δ, 598. E, 145. A, 108. βάλε 
στῆξος παρὰ μαζὸν δεξιὸν, A, 480. x5, 82. διξιτε- 
ρὸν κατὰ μαξὸν, E, 399, ethis locis sermo est 
de viris. στῆθος vel στέρνον, est totum ; μαζὸς 
est pars: et in στέρνῳ sunt duo μαζοὶ utrinque. 
μαζὸν ἀνέσχε, uber exseruit Hecuba in obtes- 
tando filio suo, X, 80. et 83, εἴ ποτε σοὶ λαθι- 
κηδέα μαξὸν ἔπεσχον, Si unquam tibi mammam 
dolores sedantem porrexi; inquit mater ad 
filium, die stillende brust, (the quieting, sooth- 
ing breast.) et hanc ostendit filio nuda- 
tam, quasi σροφεῖα τὸν υἱὸν miroUzz, rOgans, ut 
pro praebito ei lacte olim, nunc mercedem 
reddat. γυναῖκά τε ϑήσατο μαξὸν, suxit mulie- 
rem mortalem, quod attinet mammam, 2, 58, 
in opposito ad Achillem, a dea uberibus nu- 
tritum. possis tamen ἢ, 1. phrasin Atticam sta- 
tuere, pro γυναικεῖον μαξζόν: nam Attici et 
Dores szpe ponunt substantiva pro adjectivis, 
ut"EAA5v στρατὸς, DO Ἑ λληνικός : ἄνθρωπον θος, 
pro ἀνθρώπινον: Ἑλλὰς διάλεκτος» δοῦλον γένος, 
σκύθης οἷος, etc. CODÉ. γυνή. πάϊς δὲ ἦν αὐτῇ 
ἐπὶ μαζῷ, νήπιος, A, 447, σὺ μὲ ἔσρεφες τῷ σῷ 
ἐπὶ μαξζῶ, v, 485, isto tuo ubere nutristi me. 

μαθὺς, δ, vide supra. 

μαῖα, a5. ἡ. (Máp) nutrix, quz ubere ad- 
moto infantem alienum alit, eine ame, ((a 
wet nurse.) est a zzv, prehendo, capio, foveo. 
nam et in genere est, quz curat infantem 
educandum et nutriendum, eine kinderfrau, 
fa nurse.) μαῖα, O nutrix, β, 549, collato z, 
429—435, nam, 4 ἔστρεφε συτθὸν ἐόντα, est 5 
μαῖα. hinc eadem dicitur φίλη τροφὸς, β, 361. 
et 272, 94oru, μαῖα. et hzc Εὐρύκλεια fuerat 
Telemachi nutrix: eadem tamen et Ulyssis 
ipsius, «, 482, μαῖα, vin μὲ ἰδέλεις ὀλέσαι; σὺ 
δέ (nam tu) με ἔσρεφες αὐτὴ τῷ σῷ ἐπὶ μαξῷ 5 
inquit Ulysses ad eam, collato 557. et 500, 
μαΐα, τίη δὶ σὺ τὰς μυθήσεα,, inquit idem ad 
eandem, cur tu eas loqueris. et 15, 16, Te- 
lemachus eam alloquitur, μαῖα, ἄγε δή. et v, 
129, μαῖα φίλη, coll. 128. sed Penelope quo- 
que eandem vocat, μαῖα φίλη s, 11, quia mari- 
ti et filii fuerat nutrix. nam ipsius Penelopes 
nutrix fuerat 4 Εὐρυνόμη, e, 499, coll. 495. sed 
de Εὐρυχλείᾳ, Ulyssis τροφῷ, est et ;^, 480, sqq. 
x, 171. et tales nutrices suas. vel natorum 
suorum solebant lautiores homines retinere 
apud se etin pretia babere per omnem 
vitam. 

μαιμάω, f. fum. (Miu) valde cupio. est a 
Mw, cum reduplicatione μαμάω, et Iota eu- 
phonico interserto, μαιμάω. μαίμησε δ οἱ φίλον 
ἦτορ, E, 670, et magno studio concitatum est 
ei cor: coll. 671. ἱμοὶ περὶ δούρωτι χεῖρες μαι- 
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μῶσι, N, 78, mihi circa hastam manus cupide 
agunt, et cupide desiderant hastam, greifen 
begierig nach dem, spiesse, (to grasp the spear 
eagerly. ) et 75, μαιμεώωσι (prO μαιμῶσι per con- 
tractionem ex gijoyzi, distracto circumflexo 
μαιμόωσι, et ob metrum uaiuduai) δ᾽ ἔνερθε σπό-- 
δὲς καὶ χεῖρες ὕπερθεν, coll. 73, 74, ubi expri- 
mitur magna cupiditas pugnandi, ut pedes 
manusque id desiderium gestiendo indicent. 
μαιμώων (pYO μαιμκῶν, prO μαιμάων) ἔφεπε ἔγ- 
x5 Ο, 742, et maximo studio insequebatur 
hostes hasta. et 542, αἰχμὴ δὲ στέρνοιο διέσσυτο 
μοιμώωσα, πρόσσω ἱεμένη, ubi de hasta velut de 
ἐωψύχῳ, et est DTO μαιμάουσω, CODI. μαιμῶσα. 
sic et E, 661. 


μαινὰς, ἄδος. ἡ. (Μάω) furibunda. in spe- 
cie, sacerdos Bacchi. μεγάροιο διέσσυτο, μαινάδι 
ἴσηγ παλλομένη κραδίην, X, 460, de Androma- 
che: per domum excurrit in publicum, sa- 
cerdoti Bacchi similis, vehementer palpitans 
corde: nam quia αἱ Βάκχαι σὺν οὐδενὶ κόσμῳ 
ἐκινοῦντο, ὀπαδοὶ οὖσαι Διονύσῳ, πρέπουσαι TU μαι" 
νόλῃ : hinc parabola apta ἢ. l. de ea; quam 
tamen poéta non ulterius prosequitur, vel ne 
videatur non nimis σεμνὰ de tanta fcemina 
dicere, vel ne videatur μυστήρια ἐκφαίνειν. Cm- 
terum 4x42. ἴση est, βακχικῶς, μανικῶς, οὐ 
κατὰ κόσμον, perturbata vehementi adfectu 
mente. 

μαίνομαι, vide sequens. 

: 2 

[404V9, f. μανῶ. (Μάω) et in media forma, 
μαίνομαι, Í. μανοῦμαι. valde et nimis cupio, 
insanio. est a μάω, μαίΐίω, μαίΐίνω. non semper 
in malo illo sensu ponitur, a quo est ἡ μανία, 
insania, furor; et ὁ μαινόλης» ov, furiosus: sed 
et in sensu qitiori, ἐπὶ πάσης σφοδρᾶς κινήσεως 
καὶ ἐνεργείας, de quovis impetu et studio arden- 
te; imo et de omni adfectu vehementiore. hinc 
et ejusmodi adfectus et studia componuntur cum 
μαίνω 6. C. χρυσομιαγὴς, nimis auri cupidus, goid- 
toll, (inordinately fond of money,) οἰνομανὴς» 
γυναιμανὴς», 1. 6. à νοσῶν ἐρωμανίαν, wWeiber-toll, 
('inordinately fond of women :) et γυνὴ dicitur 
μανιόκηπος», M €. ἡ περὶ μίξεις μεμηνυῖα, nam ὃ 
κῆπος est et, τὸ ἐπείσιον, vulva. ab activa forma, 
prater perfectum activi μέμηνα, in simplici 
verbo nihil est in usu: at in compositis occur- 
rit ea forma, e. ὁ. ἐκμαίνω τινὰ, insanire facio 
aliquem, ἐκμαίνων ὄχον φόβῳ, Eurip. Hipp. 
1229, insanire faciens currum terrore, i. e. 
perterrefaciens vehementissime et consternans 
equos. unde est a. 1. ἐξέμηνα. hinc sunt et no- 
mina propria servorum, e..c. à Μάνης, ov, nam 
raro sapiunt servi; qui et scribitur ὁ Μανήςν 
in poéta autem plerumque μαίνεσθαι est, in 
proposito suo esse nimis pertinacem et vehe- 
mentem, et nimium quantum cupere ut efli- 
ciamus id quod semel destinavimus. οὐχ, ^y: 
ἄνευθε ϑιοῦ τάδε μαίνεται, E, 185, ubi de 
Diomede, ἰνδουσιῶντσι εἰς μάχην, sermo est. ἀλλ᾽ 
ὅδε λίην μαίνεται, οὐδέ τις οἱ δύναται (κατὰ) μένος 
ἰσοφαρίζειν, Z, 101, coll. 97, ut sit ergo ibi in 
sensu bellico et heroico; at ille nimium cu- 
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pide pugnat, nequa quisquam eum potest ro- 
bore adzequare. εἴσεται, (intelligat) εἰ καὶ àv 
δόρυ μαίνεσαι iy παλάμησιν: an et mea hasta ve- 
hemens sit in manibus meis, 9, 111, ubi de 
hasta velut ἀ6 ἐμ ψύχῳ, 1. 6. εἰ καὶ ἐγὼ αἰχμη- 
vÀs χρατερός sipu, ob auch mein spiess mer als 
gemeine thaten thun kann, (whether my spear 
can perform more iham ordinary deeds :) et 
ad molliendum tropum additz sunt αἱ παλά- 
Qum, per quas insaniat hasta, non per se. et 
955, ὃ δὲ μαίνεται οὐκ ἔτι ἀνεκτῶς Ex Top, in- 
sanit pugnando jam intolerabiliter. et 360, ἀλ- 
A& πατὴρ ὃ ἐμὸς φρεσὶ μαίνεται οὐκ ἀγαθῆσι, 
inquit Minerva de Jove; pater meus vehemens 
est mente non laudanda: quia Graecos om- 
nino vult dejectos, ut Achillem iis in pretio 
habendum inculcet. et 413, σῇ μέματον ; Tí 
σφῶν ἐνὶ φρεσὶ μαίνεται ἦτορ; quo contenditis ὃ 
quid vestrum cor in pectore tam vehementer 
appetit? Ἕκτωρ δὲ, μέγα σθένε βλεμεαίνων, 
μαίνεται ἐκπάγλως» furit pugnando terribiliter, 
I, 258, er raset. entsetzlich unter seinen fein- 
den herum, (he fights like a madman. ) Διο- 
μήδεος ἐν παλάμῃσιν μαίνεται ἐγχείη, hasta Dio- 
medis insanit in manibus ejus, Il, 75. et 245, 
4 οἱ πότε χεῖρες μαίνονταιν an tunc ei sint 
manus vehementes et violentz. μωΐνεσο δὲν 
ὡς ὅτε "Apns, ἢ ὁλοὺν πῦρ οὔρεοι, μαίνηται; Ο, 
605, 606, vehementer agebat, veluti cum 
Mars, aut perniciosus ignis in montibus, fu- 
rat. ὅτε gezívero "Ex ruo, cum fureret et cupide 
pugnaret ille, $, 5, ἐνθουσιωδῶς ἐμάχετο. εἶ οὕτω 
μαίνεσθαι ἐάσομεν " Apu, Si sic vehementer agere 
sinemus Martem, E, 717. vides ergo, μαίνεσθαι 
notare ἐπίτασιν σοῦ μαιμιᾷν καὶ δρμᾷν. μιαινομεένου 
Διονύσου, insanientis Bacchi, Ζ, 152, qui sic dici- 
tur ob ebrietatem, quam facit vinum merum ni- 
mis haustum. μηδὲ ἅξεο "Αρηΐώ ποῦσον μραινόμεενον» 
E, 851, neque verere Martemrn istum insanien- 
tem, i. e. vehementem istam pugnam. gz24644tyt, 
φρένας 241, O, 128, inquit Minerva ad Martem 
pertinacem, coll. 104, nam μαινόμενος plus est 
quam νήπιος: tu, post illam admonitionem 
meam tamen conans contra, certe insanis. πρὸς 
φεῖχος ἐπειγομένη ἀφικάνει (ἡ ᾿᾿Ανδρομάχιη) μαινο-- 
μένη εἰκυῖα, Z, 389, ubi notatur summa festi- 
natio, ex amore erga maritum et metu peri- 
culi, orta: hinc et ἐπειγομένη est explicatio τῆς 
(μαινομένης, als eine die ganz ausser sich war, 
(like one distracted. ) φρεοὶ μαινομένῃσιν, mente 
insaniente et nimis crudeli, Ω, 114, 135, 
de Achille, contra mortuum Hectorem sz- 
viente, σὺ δὲ μαΐνεαι οὐκ tvi ἀνεκτῶς, i 950, 
inquit Ulysses ad Cyclopem, homines voran- 
tem. ἐπιμὶξ δέ τε μαίνεται "Αρής, A, 596, 1. e. 
κινεῖται; δμζως δὲ, ὡς σῇ; κατὰ μάχην κινήσεως 
μανίᾳ ἰοικυίας διὰ πὸ ἐνθουσιᾷν. δαιμόνιοι, μιαίνεσθε, σ΄, 
405, inquit Telemachus, jocans quasi, ad pro- 
cos: insanitis, mente capti estis a vino. ai- 
νόμενος κακὰ ἔρεξε, ubi quoque de ebrietate 
sermo est, Q, 298, coll. 298—997. ὁ pzvas, 
av, servus, famulus: dictus ab hoc verbo in 
sensu mitiori. Aristoph. Ran. 996. Aves, 595, 
1511, 1329. Lys. 1107, 1214. et forma est si- 


44. 


Μάκαρ. 


cut ὁ “Ἑρμοῆ:») οὔ. etymon ipse Aristoph. innuit, 
Aves, 524. 


μαίομναι, (Md) quaro accurate et ulterius 
semper eundo. μιαιομένη κευθμῶνας ἀνὰ e πέος, per- 
quirens latibula per speluncam, v, 567, ubi 
sermo de Minerva, i. e. de prudentia Ulyssis, 
quzerentis, ubi abdere possit opes suas. μαΐεσθαι 
προτέρω, quaerere ulterius, £, 356, de nautis, 
quarentibus fugitivum suum. 


μάκαρ, ρος. ὃ fj. (Κάρα) proprie est, ὃ μὴ 
κηρὶ (ex quibus duabus vocibus nomen est 
compositum) i. e. σῇ ϑανατηφόρῳ μοίρᾳ, ὑσπο- 
κείμενος», μὴ ὑποπίπτων πῇ κηρὶγ ἀθώναφσος, mor- 
ti non obnoxius. deinde generalius, nullo malo 
fato obnoxius, beatus, felix. hinc οἱ μάκαρες 
sunt duplicis generis: οἱ Soi, καὶ oi vtfvzxócts. 
conf. Theocrit. Id. 15, 72, ubi per euphemis- 
mum dicitur ἀριθμεῖσθαι μακάρων, pro πεθνηκέναι- 
σρός σε Suv μακάρων, πρός σε ϑνητῶν ἀνθρώπων, 
coram diis et hominibus, A, 229, ubi oppositio 
est manifesta, et etymologia vocis ex more 
poéte subindicata. et 406, μάκαρες 90, im- 
mortales dii, fato nullo mutabili subjecti. οὐδὲ 
Θεοὶ μάκαρες λελάθοντό σου, A, 1277, et explica- 
tur vox per sequens synonymum ἀθάνατοι. et 
eo loco valde proprie posita illa vox. σοὺ; ἀμ- 
Qoríoou; (hos ambos) μάκαρες ϑεοὶ ὀτρύνοντες συν- 
ἐβώλον, Y, 54, commiserunt. σὸν δ᾽ ἐλεαίρεσκον 
Θεοὶ, €, 25, miserati sunt eum. et 99, μάκαρες 
ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες, ubi alterum per alterum expli- 
catur. et 422, κήδονται, curam habent. σῷ ἔνι 
vtomaovrua μάκαρες iol ἤματα πάντα, ζ, 46. οὐ 
σχέπλια ἔργα Θεοὶ φιλέουσι, ξ, 86. ἔργον ἀέξουσιν, 
augent mihi rem, o, 271. oct δὴ καὶ χυγρὰ (tris- 
tia) ϑεοὶ μάκαρες τελέσωσι, gy 159. οὐδέ τις θεῶν 
μακάρων, 9, 981. imo et absolute hoc epithe- 
ton de diis ponitur: x, 299, μέγαν ὅρκον μώ- 
κάρων. ἐνῶρτο γέλως μακάρεσσι ϑεοῖσιν, A, 599. 
ἐχὼρ ῥέει μακάρεσσι Θεοῖς, Es 540, et 819, ἀνσι- 
κρὺ μάχεσθαι. εἰ νῦν τοῦτο φίλον μακάρεσσι, e, 82, 
δὶ id nunc placet. de hominibus innuit przecel- 
lentiam fati faventis. ὦ μάκαρ ᾿Ατρείδη, μοιρη- 
γενὲς», ὀλβιόδαιμον, V, 182, ubi versus, a mono- 
syllabo incipiens, crescit ad pentesyllabum: 
an casu, an data opera, quarant alii. μακάρων 
' ££ ἐσσι σοκήων, a parentibus beatis et fortuna- 
tis es, Q, 577. ἀνδρὸς μάκαρος κατὰ ἄρουραν, A, 
68, felicis viri in arvo. nam talibus 7 γῆ εὐφορεῖ. 
tales dicuntur et ὄλβιοι, quibus ἐν ὀλαῖς 1. e. 
κριθαῖς (specie pro genere) ὁ βίος, die von viel 
korn, leben, (who live on, much corn.) μάκαρος 
ἀνέρος υἱὸς, m, 217, s. ubi est descriptio felicis 
hominis, ex parte: plus enim ad felicitatem 
requiritur, quam domi in adfluentia omnium 
rerum consenescere, est ergo descriptio ex 
mente vulgi. μάκωρι opponitur ὁ ἄποσμος 1. e. 
δύσσοτμος. recentiores opponunt σὸν εὐδαίμονα, 
καὶ «τὸν δυσδαίμονα. μακάώρτατος ἔξοχον ἄλλων, 
ζ, 158, est ille, qui bonam conjugem nancisci- 
tur. οὔτις ἀνὴρ προπάροιθε μακάρσατος οὔ v ἄρ᾽ 
ὀπίσω, A, 482, nemo ante te felicior, neque in 
posterum post te erit: ubi superlativus est 
comparative positus. 


Μακαρίζω. 


μακαρίζω, f. ieu. (Κάρα) beatum praedico. 
wg ἄν vi; σε συναντόμενος μαχαρίζοι, felicem te 
appellare posset, o, 557. e, 165. 7, 311. 

μακεδνὸς, ὃ, ὄν. (Μάχω) longus, procerus. 
φύλλα μακεδνῆς αἰγείρου, folia procerze populi, 
7, 106. nimirum a/zà uZxos est adjectivum μα- 
κεδανὸς, et per syncopen μακεδνός. ὁ μακεστὴρ 
ἤρος, qui prolongat, prolixus. μήσι μακεστῆρα 
μῦδϑον ἀλλὰ σύντομον λέγων, JEschyl. Pers. 700, 
μήκους ἐχόμενον. ᾿ 

μάκελλα, "mi 7. Ot » μακέλη, ns (Κέλω) 
ligo, ein. grabscheid, grabschaufel, (a spade, 
shovel. ) est ἡ σκαλὶς» * μονόθεν κέλλουσα, 1. €. κι- 
γοῦσα, τὴν γῆν. COntra 5 δίκελλα est ligo bifidus, 
ligo bidens. non fodiendo tantum adhibebatur ἡ 
μάκελλα; Sed et cedendo terram: eine erdhacke 
mit einem xahne, (a hoe,) sed ἡ δίκελλα, eine 
erdhaue von zwey xühnen, (a pick-az, mat- 
tock.) est ergo a κέλλω, moveo, et a μόνος, 
sicut alterum est a δίς. χέλλω dicitur et χελέω. 
χερσὶ μάκελλαν ἔχων, ᾧ, 259, ubi sermo est de 
aquilege. 

μαΐρος, ἃ, 5v. (Μάχω) longus, procerus, al- 
tus, excelsus, longinquus. est a cà μᾶχος, un- 
de μακερὸς, per syncopen μακρὸς. "Oxuues, 
altus, ὑψηλὸς, A, 402. B, 48. E, 298. Θ, 199, 
410. O, 21, 79, 193. 2, 142. Ω, 468. x, 507. 
e 45. v, 13. μακρὸς ὀχεὺς, longus pessulus, M, 
121, 291. N, 124. μακρὸν ἀὕὔσας, ubi neutrum 
est vel adverbialiter, Lr deest εἰς aut χατὰ, in 
longum spatium aéris clamans, εἰς πολὺ μῆκος 
xai διάστημα ἀέρος, T, 81. E, 285. Z, 66, 110. 
6, 172. A, 285. N, 415, 445. Ξ, 453, 478. O, 
346, 424, 485. Il, 268. P, 183. X, 294. uax- 
ρὸν ἐπάῦσεν αὐτῇ, E, 947. αὐτῷ, Θ, 160, sic, 
ἐπάῦσαν, inclamabant, ut longe et late sonaret, 
C, 117. μακρὸν ἀὔτει, 1. € iQuyu, Ὑ, 50. μακρὸν 
δόρυ, longum hastile, H, 140. E, 97. 7T, 281. 
X, 295. ἠΐονος στόμα arg n littoris longam 
oram, E, 36. μακρῷ ἔγχει longa hasta, E, 45. 
ᾧ, 402. σελέκκῳ, N, 613, manubrio longo. xí- 
Awfoy μακρὴν ἠδὲ εὐρείην, O, 558, viam longam. 
μακρὰ ἕρματα ὑπετάνυσαν, A, 486, phalangas 
subextenderant, sub navibus in terram subduc- 
tis. ἔγχεα, T, 135. δούρατα, E, 656, coll. 660, 
ἔγχε! μακρῷ et 664, ὃ ον μακρὸν. Sic, δούρατα, 
t, 162, 570, μ, 229, δοῦρε. 2c, 149, δοῦρα. κύμα- 
TZ, l. €. τὰ εἰς ὕψος κορυφούμενα, B, 144. 1, 
109, 4, 147. », 110. sZesz, alti montes, N, 18. 
δένδρεα, arbores procera, 1, 527. A, 88. s, 228, 
241. η, 114. ez, 558, τείχεα, muri alti, A, 24. 
X, 507. m, 44. ξυστὰ, conti longi, N, 497. O, 
338. φρίατα πάνυ μακρὰ, l 6. βαθέα, alti putei, 
Φ, 197. ἤματα μακρὰ, x, 470, ubi sunt, longin- 
T dies, qui diu durant antequam annum con- 

iunt. sed z, 366, sunt longi dies zestivi. sic 
€t x, 501. μακρὰ βοῶν, late clamans, B, 
224. μιμυχκὼς, late mugiens taurus, 2, 
580, nam ὁ μυχηδιμὸς (mugitus) «peg μῆκος 
πολὺ (per longum spatium dris) ἱκνεῖπο. 
μακρὰ βιβὰς, longos passus faciens, 11, 213, 
) e. διίστῶν εἰς μῆκος πολὺ τὰ σκίλη, διὰ ϑάρσος. 
sic, Ο, 507, 686..,, 480, λ, 538. sic, βιβάσθων, 
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gradiens, N, 808. O, 676. II, 554. et, βιβῶν, Y, 
22. ut animosus gressus notetur. μακραὶ σανί- 
δες, longi asseres, Z, 276. μακραῖς ἐγχείαις, Ty 
157. N, 540. μακρὴν κίονα, altam columnam, a, 
127. 3,66, 4785. e, 19. ἐρινεὸν μακρὸν, altam 
caprificum, μ, 452. et 456, δζοι μακροὶ καὶ με- 
γάλοι, rami longi et magni. μακρὸν ἐέλδωρ, p, 
54, longum desiderium. κλίμακα μακρὴν, sca- 
lam altam, x, 557. A, 63. τάφρον, longam fos- 
sam, Q, 121. νὺξ μάλα μακρὴν, X, 912, nox 
valde longa. κίονας μωκρὰς, a, 54- μακραὶ αἵ- 
γείροι, altae populi, x, 510, idem quod μακεδναί, 
μακραῖς ἐπηγκενίδεσσι, longis asseribus laterali- 
bus, e, 255, quibus navis munitur. σπύσυσιν, ;, 
186, piceis proceris. οὐραῖς, caudis longis, x, 
215, leones. 

μακρότατος; ἡ, ον. (Μάχω) altissimus, lon- 
gissimus. ἐλάφη μακροτάτη, H, 288. et 379, 
μακρότατα ἔγχεα, longissimze haste; sicut 
priore loco, abies procerissima. 

μωκρότερος, &, ον. (Μάχω) longior, proce- 
ΥἹΟΥ͂, καί μιν μακρότερον καὶ πάσσονα ϑῆκεν ἰδέσ- 
£zi, fecit ut appareret procerior et habitior, S, 
20. sic, μακροτέρην, v, 194. 

μακὼν, est particip. aor. 2. a. ἃ μηκάω, f. 
2. μακῶ. (Μῆλον) ponitur vero, adverbialiter 
quasi, de moribundo, ποιὸν ἦχον ἀποτελέσαντι»; 
einen seufzenden ton von sich hüren lassemnd 
im sterben, (io utler a sighing sound im dy- 
ing.) κατέπεσεν ἐν κονίαις μακὼν, Yl, 469, de 
equo vulnerato et exspirante. sic de cervo, sa- 
gitta confixo, x, 163. et de Iro, pugnis usque 
ad mortem conciso, v, 97. de apro confixo et 
cadente, z, 454. est ergo μακὼν, ἄσημον ἦχον 
ἀποτελίσας. Sunt, qui a và μῆκος derivent, ex- 
ponantque, εἰς μῆκος ἐκταθεὶς, protensus in 
longitudinem: sed ii sententiam suam nec an- 
tiquis probant, nec ingenio poético. 

μάλα, (Aáw) adverb. valde, admodum; 
imo, scilicet. ser, freilich, ja, ( very much, cer- 
tainly, indeed.) est a particula intensiva Az, 
addito μὰ, affirmandi particula. Scholiast. 
Aristophanis docet, sepe compositum videri 
μάλα CX μὴ ἀλλὰ, non, sed, i. e. imo potius. 
e. c, Ran. 757. jungitur aliis particulis vel 
adverbiis, μάλα αἶψα, admodum celeriter, P, 
682. T, 149. ὦκα, omnino celeriter, B, 52, 
444, 185. T, 14. O, 444, 483. P, 717. 7, 141. 
$, 284. Ψ, 389. αἰνῶς, perquam vehementer, 
Z, 441. K, 98. T, 23. X, 454. κρατερῶς, 6, 29. 
M, 152. πολλάκις, W, 9281. ἐγγὺς» Δ, 496. E, 
611. H, 225. K, 113. M, 457. P, 947. 2, 586. 
ἄγχι, E, 570. σχεδὸν, E,607. N, 402. ῥίμφα, 
X, 163. ἄντην, A, 590. Σ, 307. £, 263. e, 432. 
verbis, μάλα ἔκλυον αὐτοῦ, Scilicet audiunt et 
eum, um. 80 mehr hüren sie ihn auch, {80 much 
the more do they listen to him,) A, 218, om- 
nino et maxime audierunt eum, H, 979. I, 
79. E, 193, 978. O, 900. Ψ, 54. χολώδθη, A, 
494. A, 217. ἔλσιτο, O, 288. P, 234, 395, 
495. χρή σι, Ν, 463. II, 492, λίσσοντο, Δ, 279. 
πείσομαι, M, 286. et 151, ἰσρόμεον. rir), 9, 
67, ἕψομαι, K, 108. et 229, LM et 251, ἄνι- 
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σαι νύξ. σείρουσί σε, Z, 255. Θ, 102. ἠκούομεν, Δ, 
767. et 781, ἠδέλετον. ἀκαχήμεθα, YI, 16. et 94, 
QuA8. nominibus, μάλα καρτερὸς, E, 410, 645. 
N, 316. λυγρὸς ὄλεθρος, K, 174. χρεὼ, 1, 75. 
A, 409. X, 406. φίλος, A, 881. et 553, εὔκηλος. 
νήπιος» P, 629. πολλὰ, quod neutrum sspe ad- 
verbialiter positum, A, 156. B, 255. A, 929. 
Z, 207. 6, 292. 1, 348, 364. I1, 838. P, 66. 5, 
434. T, 265. 4, 230. X, 220. Q0, 591. z'XXov, 
L 398. Ψ, 832. πολλοὶ, Ω, 797. E, 981. sva, 
X, 115. καλὸν, $, 441. καλὰ, T, ll. πρότερος, 
K, 124, multo prior. et 289, μέρμερα ἔργα. 
μεγάλη, K, 172. O, 695. μέγα, O, 391. X, 
407, 435. μεγάλα, P, 595. ἐλαφρὸς, IL, 745. 
confer jam porro, si libet: μάλα pe, T, 381. 
O, 362. Z, 600. t, 101]. δειδήμονες, T, 56. μάλα 
πάγχυ, M, 165. 8, 143, qua est Attica σαυ- 
χολογία, l 6. λίαν πάνυ. μάλα πειρόμενοι, Ζ, 85. 
ἐσσυμένου:, Δ, 716. κραιπνὰ, E, 2298. et 278, 4 
μάλα σὲ οὐ δαμάσατο βέλος» ganz gewiss nicht, 
(certainly mot.) et 407, οὐ δηναιὸς, gar micht 
von langer dauer, (by no means of long dura- 
tion.) et 492, 4 μάλα δὴ, doch gewiss genug; 
(but enough.) et 512, zio» valde pingue. et 
710, πῆονα δῆμον. μάλα ἀνώγετον, Δ, 287. ἄνω- 
γας, Z, 382. πολλάκις, Θ, 969. ἡδὺ γελάσας, 
i e. ἐκλύτως, nimium suaviter, A, 378. πολε- 
peu, 1, 918. et 360, 5o, sehr früb, (very ear- 
ly.) et 419, ὑπερέσχε χεῖρα. κραιπνῶς, K, 162. 
et 249, μὴ αἴνεέ με, nam μηδὲν ἄγαν faciendum. 
et 413, 427, ἀτρεκέως. Sic B, 10. μάλα γὰρ δέος 
αἱρεῖ, P, 67. et 356, μάλα πάντας ἐπῴχετο; 
omnes studiose obibat suos. et 559, ἀμφιβαΐνειν 
αὐτῷ, defendere eum acriter. et 399, εἰ μάλα 
pav χόλος ἵκοιγ Si vel maxime iratus esset. et 
502, iprvilovrs μεταφρένῳ, proxime adspirantes 
tergo meo equos. et 571, μάλα eso, vel maxi- 
me. hec enim Romanorum dictio vim Grz- 
cz particule s:pe exhaurit. sic et 710. et A, 
217. 4 μάλα δὴ, A, 441. X, l9. 4, 55, 588, 
certe omnino sane. et, Z, 518. μώλα γὰρ ct 
κατεσθίει, Y, 25. ᾧ, 24, quod notat τὴν βορότη- 
vm καὶ ἀνδρίαν. οὔτι μάλα χρεὼ, non multum 
opus est, 'Y, 308, nam potest quidem et peri- 
tus doceri, non multum tamen. φεῦψε μάλα; 
fuge quantum vis, A, 179. et 178, εἰ μέλα 
καρτερὸς tis, Si prae aliis fortis es et viribus 
vales. μώλα οὖκ, omnino non, B, 241. μάλα 
τῆλε λοετρῶν, valde procula lavationibus, X, 
445, quod non σοπικῶς, sed πραγματικῶς posi- 
tum; nam actio lavandi procul ab eo erat, 
utpote jam interfecto : loco vero ipso non pro- 
cul aberat, nam ceciderat sub muro. vide por- 
ro, A, 238, 966, 318. M, 51, 63, 382. P, 116. 
A, 85. N, 90, 297, 317, 343, 660, 708, 741, 
829. E, 58, 104, 375. O, 206, 994, 930, 319, 
546, 604, 669. 3, 18, 954, 318, 999. Ὑ, 330, 
369, 440, 444, 468. 4, 817, 470, 500. X, 
229, 268, 297. Ψ, 63, 96, 245, 396, 334, 378, 
543, 660, 717, 738, 760, 767. 0, 111, 126, 
158, 187, 298, 541, 565, 663. A, 85. T, 904, 
214. E, 478. I, 40, 360. 2, 99. μώλα πολλὰ, 
4, 1, utrumque est adverbialiter : sed adjective 
alterum 292. sic, 2, 95. A, 279, 529. μ, 268, 
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213. ν, 6, 90. e, 400. Ψ, 267. ὠ, 173, 806. 
μῶώλα πολλὸν, y, 121. », 921. πολλοὶ, 9, 217. 
σώντω, v, 286. μέγα, y, 261. μυρίοι, m, 12], 
ubi numerus magnus pro multitudine inde- 
finita. πώγχυ, ἕξ, 367. e, 217. x, 195, quod 
est Atticum ἐκ παραλλήλου; pro λίαν. SIC, λίαν 
πάνυ, τυχὸν ἴσως, νόσφιν ἄτερ, synonymice jun- 
guntur, ut utrumque idem notet. ὦ, 179, 214, 
301, 304. B, 8, 200, 206, 324. y, 90, 199, 
398, 478. 2, 169, 333, (o, 194) 383, 472, 733, 
certe. 770, 809, 811. e, 26, 103, 144, 168, 
216, 320, 341, 342, omnino. $58, potius. 560, 
485. ζ, 44, 56, 87, 155, 209, 257, 819. ubi 
est, omnino sic, al/lerdinge, (by all means ; ) 
non vero, valde. η, 32, 118, 219. 9,139, 141, 
O17, 413, 541. ὦ 29, 238, 938, 50T. x, 111, 
171, 180, 441. A, 125, 133, 134, 349, 372. 
435, 620. p, 108, 194, 997, 372, 407. », 86, 
172, 939, 969, 280, 319, 389. £, 116, 155, 
191, 210, 231, 419, 599, o, 914, 990, 266, 
368, 493, 485, 555, μάλα μυρίαι. c, 8, 69, 92. 
e 14, 124, (3, 333.) 255, 264, 306, 346, 351, 
499, 547. σ, 4, 194, 145, 318, 969, 380, 384. 
v, 40, 78, 118, 158, 301, 3920, 324, 352, 384, 
474, 558, 580. v, 23, 97, 155, 157, 218, 972, 
302, 391. $, 56, 102, 196, 834. x, 13, 151, 
172, 178, 190, 383, 473. Ψ, 108, 141, 149, 
175, 183, 185, 187. ὠ, 66, 92, 260, 323, 3711, 
399, i. e. μένα. 513, 518, 521. μάλα xs ἄφθι- 
σοι ἄμπελοι εἶεν, Omnino sane ibi vites possent 
esse incolumes, si quis eas ibi plantaret, ;, 133. 
et 134, μάλα κεν βαθὺ λήϊον ἀμοῶεν, altam om- 
nino sane segetem: demetere et colligere pos. 
sent homines. et 135, μάλα πῖαρ ὕπ᾽ οὖδας, 
valde pingue solum subest. μάλα ἀεῖσαι, ni- 
mium canere er ultra modum, ξ, 464, et hoc 
adverbium ad duo sequentia verba, 465, repe- 
tendum: nam solum μάλα culpatur, non vero 
σὸ μέτριον. ut ergo notet sepe, gar zu sehr, 
(too much. ) 


μαλακὸς, 3, ὄν. (Μῆλον) mollis. item ac- 
tive, emolliens, μαλακοσποιός. ἃ μαλάσσω. ὕπνος 
μαλακὸς, 1. e. ὃ μαλάσσων, μαλάκοσοιδς, der 
sanfte schlaf, (soft sleep,) K, 9. €, 678. o, 6. 
ὃ λυσιμελὴς alibi dictus. nam σοῖς κοιμωμένοις 
ἀνίεται πὸ συντσεταμένον καὶ στερέμνιον, nervi re- 
laxantur a contentione. sic, xzpz μαλακὸν, so- 
por molliens, Z, 559. e, 200. sic, ἔγχος dici- 
tur ἄλκιμον, l. 6, ἀλκιμοσοιόν. et ϑάνατος μαλα- 
xàs, σφ 201, der sanfte tod, (gentle death.) μα» 
λακὸς χιτῶν, B, 49. a, 457. «, 254, quibus lo- 
cis non solum est mollis, sed et sübtili stamine 
et textura confectus, fein, (fine,) coll. 952, 
9255. μαλακὴ εὐνὴ, lectus mollis, I, 614. K, 75. 
X, 504. x, 196. κώεσσιν iv μαλακοῖς, y, O8. 
λέκαροις» υ, 58. πέπλοις, X, 796, ἐσθῆτος μαλα- 
x76, Ψ, 290. τάπητα μαλακοῦ ἐρίου, ὃ, 194. 
λωτὸν, κρόκον, ὑάκινθον, πυκνὸν καὶ μαλακὸν, ubi 
hzc duo epitheta ex communi ad tria substan- 
tiva pertinent, E, 549, nam utrumque adesse 
debet ad cubile bonum, ut sit densura et molle. 
μαλακὴ νειὸς, 3, 541, novale molle, ein wolgep- 
Jlügter brachacker, (a well-ploughed fallow. J 
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λειμῶνες μαλακοὶ, prata mollia, s, 72. ;, 133, 
i. e. densa herba obsiti. μαλακὰ ἔπη, Z, 5951. 
μαλακοῖς λόγοις, t, 56, l. €. προσηνέσιγ καὶ Nyu- 
χὴν σκληρὰν μαλάσσουσι. et opponuntur σοῖς 
ἀπειλητικοῖς, σκληροὶ γὰρ ἐκεῖνοι. μαλακοῖς ἐπέ- 
ἐσσι», x, 10, 422. v, 986. «, 5. μαλακώτερος 
Ἕκτωρ, postquam occisus erat, X, 575, mollior 
tactu, non adeo ferus et immitis, ut antea. 

μαλακῶς, (Μῆλον) adverb. molliter, sanft, 
(sofily.] μαλακῶς ἐνεύδειν, molliter indormire 
in lecto, γρ 350. εὕδειν μαλακῶς, ut dormiat 
molliter, v, 254. 

μαλερὺς, ἃ, ὄν. (MzAo») tenuis, idem. quod 
μελός. deinde in activo sensu, aoro, in 
tenues partes diffindens. est epitheton ignis, 
qui et ipse est tenuissimus, et in tenues et 
molles cineres convertit solida. deinde et vocis 
et cantus. μλεροῦ πυρὸς, 1, 242. μαλερῷ Uo, 
Ὑ, 916. 4, 315. πόθῳ στένεται μαλερῷ, desiderio 
gemit flagrante, ZEschyl. Pers. 62. 

μαλθακὸς, à, ἐν. (Mzs») mollis, emolliens. 
idem quod μαλακὸς, interserto 9. μαλθακὸς 
αἰχμητὴς, mollis et remissus pugnator, P 
588, coll X, 573. 

μάλιστα, ( Miu) adverbium, superlativi vim 
habens. maxime, validissime, plurimum, in 
primis, az» meéisten, am. liebsten, am vorzü- 
glichsten, ( mostly, chiefly, principally. ) et per- 
πεῖ ad μάλα, magis analogice quam μῶλλον. 
A, 16, prz aliis, precipue. et 175. ἔχθιστος δ᾽ 
᾿Αχιλῆ μάλιστα ἦν καὶ Ὀδυσσεῖ, B, 220, ini. 
miücissimus iis erat przcipue, er hassete diese 
herren vor allen andern und am meisten, (he 
hated them more than all the rest. ) et 802, σοὶ 
μάλιστα, tibi potissimum et przcipue. et 21, 
và» μάλιστα γιρόντων ἔτις, hunc praecipue ex 
reliquis principibus carum habebat. et 589, 
prz omnibus aliis, et cupidissime. T, 388. A, 
96, ix πάντων δὲ μάλιστα ᾿Αλεξάνδρῳ, et ex om- 
nibus pracipue ei, dem vor andern zum. besten 
und zur freude, (chiefiy fr his benefit and 
gratification. ) E, 5. ἐπεὶ πόνος ὕμμι (ὑμῖν, O 
JEnea et Hector) μάλιστα Ὑρώων καὶ Λυκίων 
ἐγκέκλιται, Z, 11, Vobis maxime innititur labor 
eorum bellicus, vos eum laborem vestrorum 
militum maxime sustentatis, ihr seyd die stützen. 
eurer leute in. ihren unternemungen, (ye are 
the chief. supports of your. people in their un- 
dertakings :) nisi mavis ad genitivum trahere, 
ul sit, ὑμῖν μάλιστα ἐκ πάντων Τρώων, et ut 
ὑμῖν ad ὑγκίκλιται, maneat, maxime inter om- 
nes a vobis sustentari debet labor bellicus. sic, 
355, 433, 493. H, 295. e, 84, maxime letale. 
et 500, χνίφας ἦλδι. σὸ (τοῦσο τὸ κνίφας) νῦν 
ἰσάωσε μάλιστα ᾿Αφγείουςγ prater murum et 
foniitudinem eorum, nox superveniens maxime 
servavit eos. K, 57, potissimum, libentissime. 
et 59. A, 123, nam et alíi principes, a Paride 
corrupti, pacem nolebant; sed hic przcipue 
proe aliis. M, 89, 510. N, 277, prae aliis pug- 
nandi modis: nam ibi sunt singuli conspicui 
ob paucitatem; et qui pro se debet rem 
Eerere, et 568, 734. 8, 399, 459, 460, 487, 
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490. Ο, 570, nam et alii precati fuerant, sed 
hic precipue. et 585, nam possunt et alize esse 
cause, ut fluctuet mare aliquo loco, II, 146. 
P, 286, 753. 2, 175. 1, 76, 77, 495. X, 591, 
410, 499. Ψ, 156, 159. Ω, 334, 574, 742. x, 
285, 842, 559, 454. β, 41, 162, 966, 455. t, 
94, 185. », 171, 211. A, 552, 199, 417. pw, 
289. ν, 57, 95. ἕξ, 54, 158, 284. o, 555, 559, 
520. «, 597. e, 172, 190, 500, 558. c, 112, 
159, 174. c, 160. φ, 277, 553. Ψ; 61, 209. ὦ, 
90. [ 

μᾶλλον, (Λλάω) adverbium, vim compara- 
tivi habens. magis, potius, validius, lubentius, 
amplius. szpissime autem loco positivi poni- 
tur, ut notet, valde, gar sehr, doch gar zu sehr, 
(very much, too much,) cum intensione aliqua 
majore. nam comparativi non semper cor »a- 
rant, sed semper intendunt. refertur ad LZAz, 
magis ex significatu, quam ex analogica de- 
ductione a μάλα. priscorum quidam perhi- 
bent, esse contractum ex μὴ ἄλλον. A, 563. B, 
81, potius. E, 208, 931, libentius et meliore 
cum successu. 6, 252, acrius, alacrius, vehe- 
mentius. et 470, ubi pertinet ad utrumque, ad 
ὄψεαι et ad ὀλλύντα. ἀπήχϑετό σοι κηρόθι, μᾶλ- 
λον, nimium, gar zu sehr, (too much,) vehe- 
mentius quam ut odium id vincere posses, I, 
900. et 257, ὄφρα σὲ μᾶλλον τίσωσι, ut te po- 
tius honorent et magis in pretio habeant. et 
581, 674, 696. K, 46, 225. M, 544, maxime, 
am, liebsten, (chiefly.) et 414, vehementius. 
καὶ μᾶλλον, libentius, sequente ἢ, N, 658. et 
272, 776. E, 97, 562, 441. O, 580, 726. II, 
211. T, 16, 900, 251]. 4, 156. Ψ, 986, 418, 
429, 447. Q0, 222, 245, 568. α, 89, 322, uz»^- 
Ao» ἔς, ἢ τὸ πάροιθεν, vehementius et auctius 
jam quam antea, i(zo mer als vorher, (now 
more than formerly. ) et 551, libentius. β, 202, 
5558. δ, 419, 606, 819. ε, 284. 9, 154. ,, 13, 
480. A, 207, 218. e, 198, 969, plus quam 
merueram vel eloqui possum. e, 458. e, 22,87, 
jam vehementius, 161, 215, 267, $46, 586. c, 
117. v, 166. Ψ, 251. 

μαμμαία, ἡ, μάμμη, ἡ, vide sub ΘΑΏ, et 
μήτηο prope medium. 

μάν, (Μήνη) particula adfirmandi et juran- 
di. sane, certe, tamen. Doricum, pro μήν. 5 
μὰν, certissime, freilich ia, (most assuredly, ) 
B, 970. οὐ μὰν, certe non, A, 512. ἄγρει; μὰν, 
age certe, E, 765, wolan in warheit, ('in truth. ) 
ἔσται μὰν, 0, 575, erit certe, es wird gewiss 
genug die zeit kommen, (the time will certainly 
arrive.) ἦ μὰν, doch warlich, (certainly,) N, 
954. μὴ μὰν, 0, 512, O, 416. X, 504. οὐ uv, - 
M, 318. N, 414. B, 454. O, 508, ubi is est 
Sensus: οὐκ εἰς πανήγυριν, ἀλλ᾽ εἰς κινδύνους, 
καλεῖ, καὶ ὅμως εὑρίσκει σεἰθομίνους μάχεσθαι xal 
ἡμῶν: σολλῷ mA ἡμῖν μαχητίον. P, 41, 415. 
V, 441. A, 343. e, 470. ζώειν μὰν ἔτι φασὶν αὐ- 
σὸν, ΤΙ, 14. 

μανθάνω, (pro pallia) f. μαθήσω. f. 9. uale. 
(Más) disco, est ἃ μάω, T. μάσω €t μήσω, CU- 
pio, quaro: nam discens quaerit sollicite quo- 


ἹΜαντεῖος. 


modo sit vel fiat aliquid. et proprie μαθεῖν est, 
discere usu et crebro diutinoque exercitio. 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὖν δὴ ἔργα κακὰ ἔμροαθεν, (ob metrum 
pro ἔμαθεν) οὐκ ἐθελήσει ἔργον ἐποίχεσθαι, ast 
postquam nunc sane adsuevit malis studiis, 
non volet opus rusticum obire, e, 226. sic, Zu- 
μαθες, e, 361. et sensusest: χαθὼ ὃ ἀγαθὸς ἀνὴρ 
οὗ ῥᾷον ἀλλοιοῦται, ἐπεὶ ἔμαθεν εἶναι ἀγαθὸς καὶ 
ἐσθλός : οὕτως οὔτε ὁ φαῦλος, ἐπεὶ ἔργα κακὰ 
ἔμαθε. δυσαπόβλητοι γὰρ; ἔσπι δὲ ὅσε καὶ ἀνασπό- 
BAmnvon ὥσπερ αἱ ἀγαθαὶ ἕξεις, οὕτω δὴ καὶ αἱ 
φαῦλαι. de habitu acquisito ergo μαθεῖν est 
intelligendum, recentioribus, generalius sed a 
determinatum. εὐμαθὴς», ὁ ^, docilis. it, quod 
facile discitur: sed ὁ Εὐμάθης, ses, est nomen 
proprium. sic enim solent nomina propria ac- 
centum mutare ; e. c. sz£cyzs, robustus, à Εὐσα 
. Éiyng : βαιὸς, ὁ Bajos : ἀστὴρ; δ'Αστηρ: ἀφετὴν 
dimissa in libertatem, ἡ ἀπόλυςος, ἡ ᾿Αφέτη: 
εὐανθὴ:» ὃ Ἑὐάνθης : ἐλπὶς» ὁ "Ἑλσις: ἰσχὺς» ὁ "σα 
xus, etc. 

(LAVTEIOS, εἴα, iov. (Μάω) ad vatem aut va- 
ticinia pertinens, oraculo destinatus, oraculo 
editus. δῴρα ὑμῖν εἴπω μαντήτα (ionice pro μων- 
vtm) Τειρεσίαο, uy 272, ut vobis narrem oracu- 
la Tiresiz et vaticinia. «à μωντεῖον est et, locus 
oraculi: hinc, σὸ νεκυοροαντεῖονγ locus ubi mor- 
i»i oracula edunt. 

μαντεύομαι, f. sóropmi. (Mio) sum vates, 
vaticinor. αἰεί σοι φίλα ἐστὶ τὰ κακὰ μαντεύεσ- 
ὅχι:, semper tuum est mala vaticinari, inquit 
rex ad Calchantem, A, 107. εἰ ἐσεὸν Κάλχας 
μαντεύςξσαι, By 500. τί μοι μανπεύεαι ὄλεθρον ; II, 
859. sic, σί μοι ϑάναπον, T, 420, νῦν σοὶ ἐγὼ 
μαντεύσομαι, ὡς ἀθάνωτοι ἐμβάλλουσι Sup, c, 
200. οὐ γὰρ ἀπείρητος μαντεύσομιαι, non. enim 
inexpertus vaticinabor, β, 170. et 178, μωντεύεο 
σοῖσι τέκεσσιν, μή τι κακὸν πάσχωσιν» ne quid iis 
accidat: et minatur procus hoc addito. et 180, 
σαῦτα δ᾽ ἐγὼ σοῦ πολλὸν ἀμείνων μαντεύεσθαι, 
hzc vero interpretari sum ego te longe me- 
lior. μαντευόμενος Κυκλώπεσσιν, 1, 510. ἐγὼ μαν- 
φεύσομαι, ὡς ἀθάνατοι ἐμβάλλουσι ϑυμῷ, o, 172. 
et 955, μαντεύεσο πᾶσι βροτοῖσι. ἀτρεκέως: γὰρ 
σοὶ μανπεύσοριαι, οὐδ᾽ ἐπικεύσω, Qy 154. ἄλλος δὲ 
οὗτος ἀνέστη μαντεύεσθαι; v, 580, coll. 576, seqq. 

μαντήϊος, Dro μαντεῖος» 4. Ve 

(AÁVTIG, ιος, (attice sos) ὁ ἡ. (Μάω) vates, 
ein wahrsager, (ὦ soothsayer. ) est nomen ge- 
neris, sub quo multa sunt species vaticinato- 
rum: ὃ εἰδὼς d) μέλλον. VOX est à μαίνεσθαι» 
quasi μαντικός vig, οἱονεὶ μαινόμενος καὶ ἐξεσση- 
κὼς ἐν σῷ προλέγειν φὰ μέλλοντοω : ὃ ἐνθουσιαστὴς 
ἥσοι ἔνθεος, ϑείαν τινὰ μανίαν praferens, 9:oQo- 
φούμενος : nam patiebantur furorem aliquem sa- 
crum plerumque in vaticinando. ἀλλ᾽ ἄγε δή 
viva μάντιν ἐρείομεν, Sed age, interrogabimus 
saue vatem aliquem, A, 62, et is erat ἢ. ]. 
Calchas, qui simul erat ἱερεὺς καὶ ὀνειροπόλος, 
περὶ δὲ οἰωνοὺς μάλιστα εὐδοκίμει. et 92, ηὔδα 
μάντις ἀμύμων, loquebatur vates nobilis. et 
106, μάντι κακῶν, inquit rex ad Calcliantem : 
nam is sepe regi mala erat vaticinatus, maxi- 
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me illud, quod dii placandi sint sanguine re- 
gio et mactatione Iphigenie, cum in Aulide 
venti ad proficiscendum nulli flarent. ergo erat 
regi κακόμαντις, κακὰ μαντευόμενος ; nOD vero, 
ὃ ἐν coi κακοῖς χρήσιμος. μάντει; tiDÓpotyos, ad- 
similatus vati, N, 69, coll. 70, 45—46, Cal. 
chanti. Ππολυΐδου μάντιος υἱὸς, N, 663, coll. 665 
—670. ἢ οἱ μάντιές tici, Suosxón ἤ ἱερῆες, OQ, 
221, ubi prius est nomen generis, altera duo 
nomina sunt species dua. οὔτε σι, μάντις ἐὼν 
eUv' οἰωνῶν σάφα εἰδὼς, neque admodum ex- 
sistens vates, neque auguriorum liquido peri- 
tus, 4, 202, utrumque fere est idem. ἔσκε ci; 
ἐνθώδε μώντις ἀνὴρ AUg τε μέγας τε, Τήλεμος Εὐ- 
ρυμίδης»γ ὃς μανποσύνῃ ἐκέκαστο, καὶ μαντευόμενος 
Κυκλώπεσσιν κατεγήρα, inquit Polyphemus, ;, 
508. Τειρεσίου, μάντιος ἀλαοῦ, x, 495. μ, 267. 
ἔνθα σοὶ αὐτίκα μάντις ἐλεύσεται, κ, DOS, lire- 
sias. de eodem est A, 98, προσηύδα ps ἀμύμων. 
sed 290, ὑπέσχετο μάντις ἀμύμων, est ὁ Μελάμ- 
ποὺς. μάντις, γενεήν γε Μελάμποδος ἔκγονος, 6, 
225. et 252, IloAuQsiosm μάντιν ᾿Απόλλων ϑῆκε 
βροτὼν ὄχα ἄρισπσον. μάντιν, ἢ ἰητῆρα κακῶν, ἢ 
σέκτπονα δούρων, p, 584, ubi ergo inter utiles rei 
publice homines numeratur, inter δημοιοεργούς. 
Vide sub οἰωνός. 


μαντοσύνη, me. ἡ. ( M») scientia vaticinan- 
di, ἡ μαντικὴ τέχνη. ἣν διὰ μαντοσύνην, ἣν οἱ πόρε 
Φοῖβος, A, 72. ἤδεε μανποσύνας, B, 852, A, 550, 
μανποσύνῃ ἐκέκαστο, i, 509. 

μαραΐίνω, f. zyz. (Μείρω) vires alicujus dis- 
pergo et frango, flaccidum facio, dissipo vege- 
tum robur. ponitur de igne quando desinit 
paullatim; de floribus deflorescentibus; de 
homine quando desinit esse ζαφλεγὴς» etc. et 
est a μαίρω, vrout notat μείρω. ich mache 
mürbe, welk, schwach, mar, (( I weaken, make 
sofi, cause to wither. ) πυρκαϊὴ ἐμαραΐνετο, "WW, 
228, rogus desinebat ardere flamma. φλὸξ ipz- 
ράνθη, flamma residebat, I, 212. opposita ergo 
sunt μαραίνεθαι et φλέγειν, si de igne sermo est. 

μαργαίνω, f. ανῶ. id. ac μαίνομαι, (" Eon) 
affectibus servio insane. 7 νῦν Διομήδεω μαργαίνειν 
ἀνέηκεν tr] Θεοῖς» quae nunc eum incitavit fu- 
rere in deos, E, 882, tollkünkeit zu gebrauchen, 
(to be fool-hardy. ) 

μάργος, ἡ, ον. (Ἔρω) insanus, wnsinnig, 
(insane.) vehementer operosus insano modo. 
est enim ab ἀργὸς, celer, vehemens, acer ; prze- 
posito μὴ, quasi μήαργος, quod praefixum notat 
vehementiam culpabilem et dolosam, sicut Ho- 
manorum ve, in vecors, μάργε; vi δὲ σὺ Θάνατον 
ῥάπτεις Τηλεμάχῳ ; cur tu,homo amens, mortem 
moliris ei, z, 491, μαινόμενε. μετέπρεπε γαστέρι 
μάργην» excellebat ventre insano, z, 2, i.e. ἐπὶ z«- 
ληστίᾳ, venter ejus capiebat et cupiebat longe 
plura quam aliorum sui generis: izi γάσαρι- 

" - ΄ ΄ * " EM 

μαργίᾳ. μαῖα φίλη, μάργην σε Seo) ϑέσαν, dii te 
fecerunt insanam, Ψ» 11, haben dich zur tho- 
rinn werden lassen, (have made thee a fool, ) 
μαινομένην. hinc est ὁ λαΐμαργος, gula deditus 
insano modo: οἱ ὃ γασσρίμαργος, edax supra 
modum. 


Μαρμαίρω. 


μαρμαίρω, €. ἀρῶ. (Μεΐρω) splendeo, niteo, 
spargo visum et adspectum lucidum : divido, 
findo. idem ac μαίρω per reduplicationem 
primse syllabe. ὄμματα μαρμαίροντα, ᾿Αφροδί- 
σῆς, Oculos venuste splendentes et celeriter se 
huc illuc volventes, T, 397. ἔντεα μαρμιαίρον- 
σα, arma coruscantia, M, 195. II, 664. 2, 131. 
"7", 27. sie, τεύχεα, 2, 616. Τρῶες χαλκῷ uzo- 
μαίροντες, N, BOl, sre et zmneis armis corus- 
cantes. sic, σὺν ἔνσεσι μυωρμιαίροντας, II, 279. 
δώματα χρύσεω μαρμαίροντα, de templo Nep- 
tuni ZEgis, ad lacum zdificato, N, 22. 


μαρμάρεος, (pro des) £4, tov. (Μεΐρω) co- 
ruscans, nitens, splendens. nam Attici et Io- 
nes in talibus adjectivis amant terminationem 
t2; DTO εἰος. ἱστὸν ὕφαινε, δίπλακα μαρμαρέην, 
Γ, 126. X, 441, et adjectivum pertinet ad 7 
δίπλαξ, non ad ἱστός. erat ergo textura du- 
plicata candida. ὥλα μαρμαρέην, B, 218, ubi 
est epitheton ϑαλάσσης γαληνιώσης, Taaris tran- 
quilli et a sole resplendentis. μαρμαρέην αἰγί- 
δα, P, 594, nam, quia physice αἰγὶς est nu- 
bes fulmina continens et fulgura, ei»e gewit- 
terwolke, (a thunder-cloud ;) hinc eam sic 
vocat διὰ τὴν μαρρμαρυγὴν (rutilationem) στῆς 
ἀστραπῆς. alibi eandem vocat ἐρεμνὴν, nigri- 
cantem, διὰ «à ix συννεφείας ἔρεβος. ἄντυγα 
τρίπλακα μαρμαρέην, X, 480, orbem triplicem 
candentem, circa scutum; διὰ τὸ σαερεὸν καὶ 
στίλβον. potest hoc adjectivum etiam alibi no- 
tare, marmoreus, specie marmoris candidi et 
levis. 


μάρμαρος, sv. d. (Meu) candidus, levis. 
in specie à μάρμαρος λίθος, marmor candidum ; 
quem vulgaris lingua in neutro effert, c μάρ- 
μαρον. apud poctam, a specie ad genus, est 
epitheton lapidis densi et lzevis ponderosi. μαρ- 
μάρφῳ ὀκρυόεντι βαλῶν, M, 980, percutiens eum 
conjecto saxo grandi aspero. sic et ;, 499. 
πέτρον μάρμαρον ὀκριόεντα, Yl, 725. notat igitur 
in specie τὸ διὰ πολλὴν πυκνότητα βάρος «τοῦ 
^v: nam tales sunt οἱ μάρμαροι λίθοι, διὸ καὶ 
στίλβουσι, ὡς WUXVOÍ. 


μαρμαφυγὴ, ἢ. ἡ. (Μείρω) splendor celer. 
iter movens et dispertiens se. das hin und her 
Jfahrende blinken, (a brilliant light moving to 
and fro.) μαρμαρυγὰς ϑηεῖτο ποδῶν, 9, 265, 
cum admiratione spectabat vibrationes pedum, 
artificiose saltantium ; στὰς συντόνους κινήσεις : 
ἐν γὰρ ταῖς ὀξείαις κινήσεσιν ἀπόστιλψίς τις γί- 
νεται. proxime est a verbo μαρμαρύσσω, T. ύξω, 
idem quod μαρμαίρω,. Ct inde est ὁ ἡ μαρμα- 
(γῶν, t$, vibrans radios: e. c. μαρμαρυγώ- 
iz ὄμματα. idem nomen dicitur 4 ἀμαρυγὴ» 
"i, et σὸ ἀμάρυγμα, τος, nitor, hilaris motus. 
"Vheocr. Id. 25, 7, ἀμάρυγμα χείλεος, blandus 
nitor labii, ad loquendum aut arridendum mo- 
ventis se. sic et, ἵσσων &pmpyyh, Aristoph. 
Av. 926, equorum micantes, i. e. celeriter se 
moventes, pedes. 

μάρναμαι, (ὑπερω) consero manus, pugno 
manibus, μάχομαι διὰ χωρός. οὐδ᾽ '᾿Αχιλεὺς μάρ- 
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ναται, Ay 519. ἐμάρνατο, N, 969. uáovab τε 
Τρώεσσι, καὶ ἄλλους ὄρνυθ; λαοὺς, O, 475, quze 
sunt duo boni ducis antiqui. sic, μάρναο χῶλ- 
xa περί μου, pugna ferro de me, II, 497. sed 
imperfectum, ἐμώρναο Τρώεσσιν, pugnabas con- 
tra Trojanos x, 298. ἐμαρνάμεθα, y, 108. 
ἐμωρνάσθην, pugnabant hi duo, H, 901. sic, 
νόσφιν, seorsim a reliquis hi duo, P, 582. et 
866, μάρναντο δέμιας πυρὸς, pugnabant instar 
ignis, ὥσπερ ἄν πῦρ wr, ardentissime. sic 
et A, 595. Σ, 1, et 453, ez» ἦμαρ, per totum 
diem pugnabant. μάχης ἐπὶ ἀριστερὰ μάρνωτο, 
in levo cornu aciei pugnabat, A, 498. ἶσος 
ἀέλλῃ, M, 40, wie ein wetter, (like a tempest. ) 
μάρναντο Τρωσὶν καὶ “Ἕκτορι, N, 720. ἀπάνευθε 
νεῶν, procul a castris, P, 405. et 424, 2; οἱ 
μέν. μάρνασθαι, dimicare, E, 953. μετὰ δηΐοις 
νωλεμὲς αἰεὶ, 1, 317. et 527, ἀνδράσι. δηΐοις 
κατὰ ὑσμίνην, A, 190, 205. ᾿Αφγείοις» cum Grz- 
cis, O, 577. ἔγχει, qui est ablativus instru- 
menti, II, 195, nam alibi est dativus objecti. 
δηΐοις νωλεμὲς, P, 148. οὐκ εἴα, non sinebat eos 
pugnare, Ω, 595. ἀφ᾽ ἵππων, ex curribus pug- 
nare, , 50. ὅτε ἀμφὶ πόλιν μαρναίμεθα, X, 512. 
μαρνάμενος, N, 275. μαρνωμένου, O, 609. μαρ- 
νάμενον, T, 507. Ζ, 204. y, 85, ubi additum 
σὺν σοὶ, unà tecum, te socio. uzovígivo, Z, 
256,528. E, 95. w, 39. et 4l, πρόπαν "wap 
ἐμαρνάμεθα. μαρναμένων; M, 499. E, 41]. II, 
775. w, 506. μαρναμένοις, A, 74. N, 96. O, 
699. c, 98, 116. μαρναμένους, v, 51, ubi de 
pugilatu positum. μαρναροένοιϊν, vobis duobus 
pugnantibus, A, 257, et sermo est de Achille 
et Agamemnone, litigantibus inter se. ibi er- 
go metaphorice potissimum positum verbum ; 
vel, summus gradus contentionis hostilis. sic 
de duobus exercitibus pugnantibus ferro, P, 
387, coll. 294, s. nam proprie positum est 
verbum omnibus aliis locis, de pugna conser- 
tis manibus. 


μάρπτω, f. yo. (Μεξίρω) prehendo manibus, 
χερσὶ συλλαμβάνω, nam v ρμάρη Sunt αἱ χεῖρες. 
deinde in genere, comprehendo, complector. 
ἀγκὰς ἔμαρσσεν ἣν παράκοιτιν, H, 546, Jupiter 
Junonem amplexus est ulnis, coll. 555. ἀμ- 
Qoríous χεῖρας (τὰς σῆς ᾿Αρτέμιδος ἡ Ἥρη) 
ἔμαρπτε σκαιῇ, Sinistra manu sua continebat 
ambas ejus manus, Φ, 489, utpote longe ro- 
bustior. ὕπνος αὐτὸν tumomTSM Ψ, 62. Ω, 679, 
somnus arripiebat eum et tenebat. v, 56. ἕνα 
ἑἱσάρων μάρψας, de Cyclope apprehendente 
hominem manibus, et vorante, x, 116. μώρψει 
δὲ ἱξροίης, ὅστε αἴτιος ὅστε καὶ οὐκὶ, O, 157, Ju- 
piter comprehendet suis potentibus manibus 
alium post alium, et noxium et innoxium, 
quando irascetur. improprie ponitur de pedi- 
bus, ut sit, contingere, attingere. οὐδὲ χιδόνα 
ipao Ti ποδοῖν, de Junone vadente per cacu- 
mina montium, et ex uno monte in alterum 
transgrediente sic ut planan!) terram non at- 
tingeret, X, 298, i. e. οὐχ ἥστιτο γῆς. xul με 
μάρψη μεταΐξα; τα χίισσι σόδεσσιν, et me com- 


" 


prehendat persecutus pedibus, 4. 564. ? τὸν 


Μαρτυρία. 


oU δύνατο μάρψαι ποσὶν, X, 201. imo et impro- 
prie de fulmine, quasi id haberet manus : Z 
xiv μάρπτῃ κεραυνὸς, quaecunque contigerit ful- 
inen, 0, 405, 419. 

μαρτυρία, «s. 4. (Δ είρω) testimonium ac- 
cusatorium et vindicativum. Διονύσον μαρτυ- 
φίαις, A, 524, testificatione Bacchi, qua contra 
Ariadnen apud Dianam fungebatur, i. e. zz- 
φαμωρσυρίαις; κατηγορίαις; quod sanctitatem 
violarit primo ibi concubitu. hinc Diana eam 
ibi occidit, testificante Baccho, 'Theseum et 
A1iiadnen id fecisse nefas. conf. in R. Διόνυσος. 


μάρτυρος, au. ὃ. (Μείρω) testis qui quasi 
manu simul admota adjuvat rem obtineri. ein 
zeuge, (a witness.) nam est ab ἡ μιάρη, ma- 
nus: et testes antiqui sublatis manibus testa- 
bantur. colice dicitur μάρσυρ, et transit in 
declinationem tertiam, σοῦ uzecvoes : Attici ve- 
ro habent in nominativo Sigma, μάρτυς, re- 
tentis obliquis ex declinatione tertia, nisi quod 
in acc. sing. dicunt μάρσυν, et in dat. plur. 
μάρτυσι. Cmterum ZEoles sepius amant cà e, 


ubi alii przeoptant Sigma : e. c. οὗσορ pro οὗτος». 


iq prO ἵππος, etc. μάρτυροι ἔστων (testes sint 
ambo) πρὸς Sow καὶ ἀνθρώπων, A, 938. ἐστὲ δὲ 
πάντες μάρτυροι, B, 502. T, 280. ἵνώ νῶϊν ὥσαν- 
veg μάρτυροι ὦσι, Fi, 274. ϑεοὶ ἄριστοι μάρσυροι 
ἔσονται, X, 255. μάρευροι ἀμφοτέροισι Θεοὶ, ἕ, 
594. οἷς Ζεὺς μάρτυρος, z, 425, testis et adju- 
tor et manutenens: ut ἢ, ]. maxime proprie 
positum nomen. caeterum ex Homero diju- 
dicari potest, quae forma hujus nominis sit 
prior et antiquior: is enim nusquam habet 
declinationem tertiam. 


μασάω, f. 4r». et in medio purius f. 
ἥσομοα.. (Μάω) apprehendo ore manducandum, 
tango dente, manduco. est a μάσσω, frico ; vel a 
(^u, cupide tango: et Germanorum mast, mas- 
ten, gemüstet, (mast, to fatten, fattened, ) ejus- 
dem est originis. nam idem verbum dicitur et 
μασπάζω, f. ἔσω, mando, comminuo ore. ἡ μώ- 
σησις est actio manducandi ; et σὸ μάσημα, id 
quod manditur. Zuzeco:, ὃ 5, qui nihil man- 
ducavit, impransus, jejunus. μασᾷν est, στόματι 
μιάσωσθαι, à μάομωι- 


μμιάσσων, ovos. ὁ ἧ. (Μάχω) longior, proce- 


rior, idem ac μακρότερος. ἢ τοσοῦτον, 4| ἔτι μᾶσ-. 


σον, aut per tantundem spatium loci, aut etiam 
longius, 9, 208, noch weiter, (still farther. ) 

μάσταξ, &z0:. 4» (Μάω) 0s quo manditur, 
in specie os anterius, σὰ χείλη. deinde notat 
et, cibum implentem os, vel in ore allatum, 
ein mund voll speise, (a mouthful of victuals. ) 
ὄρνις νεοσσοῖς προφέρει μάστακα, 1, 524, i. e. 
μάσημα, μεμασηῤρένην στροφὴν, cibum jam commi- 
nutum vel comminuendum ore. ᾽Οδυσσεὺς ἐπε- 
σίεζε μάστακωα χερσὶ, COmpressit os et labia 
viri, ne loqueretur, δ, 987, Aielt ihm die hand 
auf den mund, hielt ihm den mund zu, ( covered 
his mowlh with his hand, stopped his mouth. ) 
&2.2.6. Qus κεῖνος ἑλὼν ἐπὶ μάστακα χερσὶν, sed ille 
e capiens manibus suis super os, sp, 76, in- 


50 


Merc. 


dem er mir den mund zuhielte, (clapping lus 
hands over my mouth.) etiam αἱ ἀκρίδες» lo- 
custze, vocantur μάστακες, a mandendo. etiam 
αὶ ἐπὶ TOU ἄνω χείλους πρίχεξς; pili in labro su- 
periorij quemadmodum  zZzzes; dicuntur αἱ 
ἐπὶ σοῦ κάτω. ἃ recentioribus scribitur ἡ 44- 
σταξ. μασταρίζειν eSt, κακῶς μασᾶσθαι καὶ βλα- 
κικῶς, muffeln, mit verdrehetem maule kauen, 
(to mumble, to chew badly and slowly. ) à μαί- 
cuv, ὠνος, est ab eodem μασᾷν, et notat μάγει- 
ρον πολιτικὸν, estque persona comica: unde di- 
cuntur σκώμμωτα μαισωνικά. 

μαστίζω, f. i£». (ed) scutica impello et 
incito. μώσσιξεν δ᾽ ἵππους, E, 768. 0, 117. E, 
550. A, 519. μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν, scutica percussit, 
ad agendum et concitandum, equos nimirum, 
E, 566. 0, 45. X, 400. y, 484, 494. 2, 82. ὁ, 
199. et id ἐμώστιξεν alibi circumscribit per, 
νότῳ ἐπέβαλλεν ἱμώσθλην. nam μαστίξειν et ἱμάώσ- 
σειν est idem fere: siquidem ὁ ἱμὰς quoque est 
ἃ μάω, tango. 


μάστιξ, ἐγο:. ἧ. (Στάω) scutica, flagellum 
est a μάω, tango, et σπσίξω, incito, compositum 
nomen: attingo corpus jumenti sic ut incitem 
et pungam, hoc instrumento. eine peitsche, (a 
whip.) μάστιγι Sons ἐπεμαίεσο ἵππους, celeriter 
attigit, ut ad attendendum eos excitaret, E, 
748, coll. 752, nam «à κέντρον scepe notat idem. 
sic et Θ, 592, coll. 596. μάστιγι Son. ἐπεμαίετο 
ϑείνων, percutiens, P, 450. ἵμασεν ἵππους μάσ- 
«iyi λιγυρῇ» verberavit seutica clarum sonante, 
A, 599, λιγὺ κλαξούση, die hell klatschet, (that 
cracks loud.) μάστιγι κωτωμωδὸν ἤλασεν ἵπ- 
σους, O, 552, in tergo ad currendum adegit. ὁ 
δὲ ἄρα μάστιγι κέλευε, Scutica hortabatur equos, 
UY, 649. Q, 526. ἵμασεν φαεινῇ, ζ, 516. sic, φαει- 
γὴν, ἀραρυῖαν, K, 500. T, 395, ubi prius epithe- 
ton non modo στιλπνὴν, sed et A:sz77» ex usu 
ejus adjectivi notat: et scutica confecta erat 
ex tenuibus inter se apte junctis loris. σὺ μὲν 
μάστιγω καὶ ἡνία δέξαι, P, 479, cape scuticam 
et lora. sic E, 226. et 840, λάξετο, capiebat. 
sicut et P, 482. Ω, 441. ἐκ χειρῶν ἔβαλε φαεινὴν, 
Ww, 584. et 510, κλῖνε πρὸς ξυγόν. ἔλαβε, ζ, 81. 
et vides omnibus locis, penultimam obliquo- 
rum omnium produci. hinc Y, 500, scribi non 
debet μώστιγι, sed uei pro uri quod vide 
mox. ᾿Αργεῖοι Διὸς μώστιγι δαμέντες, Jovis fla- 
gello domiti, M, 57, et N, 812, Διὸς μάστιγι 
κακῇ ἐδώμημεν, ubl μώσσιγα Διὸς Vocat τὴν S«- 
μηνίαν, iram. dei, Gottes ungnade, (the wrath 
of. God. ) hinc Ajax, ez ϑεορηνίᾳ περιπεσὼν, dic- 
tus a Sophocle ὁ μαστιγοφόρος, qui iram deo- 
rum fert qua adfligitur. hinc est et ὃ μαστι- 
yíus, ov, qui ssepe loris cseditur servus. auri. 
gantes solebant plures scuticas paratas secum 
habere: et erat locus ad id in δίφρῳ, qui voca- 
batur ἡ ygavn, i. €. và κοῖλον τοῦ ἁρμωτείου δίφ- 
gov, εἰς ὃ τὰς μάστιγας οἱ ἡνίοχοι ἀπεσίθενπο. 
idem locus dicebatur ἡ ληνός. vide ᾿Αθήνη in R. 
et K, 501. 

μάστις, ιος. Ti» (rao) idem. geri δ᾽ αἰὲν 
ἔλαυνς κατωμωδὸν, scutica adsidue verberabat 


Μαστίω. 


super humeros, Y, 500, contracte pro μάστι;, 
sicut 315, 316, 318, μήτι pro μήτι, consilio, 
prudentia. cave ergo ibi legas μάστιγι, ob cau- 
sam sub zzzz£ ad h. l. dictam. $zzoei» ἐπε- 
βαλε μάστιν, o, 182. 

μαστίω, f. ἴσω. (Στάω) scutica impello et 
incito. idem ac μασσίξω. sic ab μῆτις fit μητίω, 
f. ίσω. μάστιε νῦν, P, 622. μασείεται (presens 
medii) πλευρὰς οὐρῇ, verberat latera sua cauda, 
de leone irato, Y, 171. — 


ματάω, f. ἥσω. (μάω) segniter ago, delibe- ᾿ 


rando quasi semper et quaerendo an et quid 
azendum sit. frustra sum. est ab adverbio z4Z- 
c5». est eo sensu fere quo Terentius ait: mo- 
ves, quidem, sed nihil promoves. μὴ v2 μὲν 
(Iam) δείσαντε ματήσετον, E, 233, ne hi duo equi 
consternati frustra agant et hasitent, inter de- 
liberandum quasi. ut ergo zzcz» fere sit quod 
ἀκινητίζειν. οὐδὲ ἐκάτησε, I1, 474, ubi sermo set 
de Nestore, celeriter equum vulneratum re- 
scindente a curru, gladio suo: non segniter 
agebat, sic ut tempus, quaerendo quid agen. 
dum sit, perderet: οὐκ ἐζήτησε và ποιητέον, 
ἀλλ᾽ εὐθὺς ἥψατο τοῦ πράγματος, er beson sich 
nicht erst lange, (he did not take much time to 
consider.) sic et Ψ, 510, οὐδὲ μάτησεν, ἀλλὰ 
ἐσσυμένω; ἔλαβε ἄ:θλον : ubi poeta ipse explicat 
vocem; sed propere apprehendit premium 
suum. ut ergo ματᾷν Sit, ζητεῖν καὶ ἐνίστασθαι 
xmi μὴ ϑέλειν ἐγχειρεῖν ἔογῳ, nicht frisch zu 
werke gehen, nicht wissen was manm will, (not 
to set about a thing vigorously, not to know 
what to be at. ) recentiores habent ματάξειν, et 
ματαιάζειν, Ct ματαΐξειν, frustra esse, ματαΐξειν 
vero notat et, crepitum ventris emittere; unde 
est apud Herodot. II, 162, izZoez« ἀπεματάϊσε; 
sublato crure pepedit. 


ματεύω, f. εύσω. (Μάω) quzero studiose et 
cupide et cum labore. ἐγγὺς ἀνὴρ, οὐ δηθὰ μα- 
σεύσομκεν, E, 110, prope est is vir, non diu ut 
quzramus opus est. est a μάω, i. e. ξφητέω. 


ματίη, ws. ἡ. (Μάω) tarditas et inanis deli- 
beratio in agendo, quze facit ut excidamus re 
destina'a. deinde in genere, quando quis non 
consequitur quod vult, ἡ ματαιότης. ἡμετέρη 
prim, x, 19, nostra frustranea quzesitione ; 
cum quzesissemus deductionem ab Eolo in 
patriam, sed frustra: nam dederat is quidem 
ventos bonos ; sed nos, quzrendo thesauros in 
utre ventoso, amiseramus reditum. ut ergo 
hzec vox ibi in argutissimo loco sit posita. cze- 
terum ἡ ματία est a ματάω, sicut ἡ ἁμαρτία CSt 
ab Patav post Homerum τὸ ri» dici 
capit εἶδός v; μέτρου, quo exquiritur quantitas 
discreta. notat vj μάτιον etiam χλάσμα ὀλίγον. 
ex prima notione est ὁ ματιολοιχὸ;, 1. 6. ὁ ἐκ 
σοῦ μευτριῖν λεΐχων, ἷ, €. κιρδαίνων, qui ex 
mensura lucrum captat, modo illegitimo et 
fraudulento., 


μάχαιρα, mg, ἡ, (Μμάχο) culter major, pu- 
gio. ἡ σαραξιφὶς, τὸ γχιρίδιον, deinde in ge- 
nere, culter acutus; qualis est novacula, aut 
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hortulani. recentiores sic et vocant gladium : 
imo et instrumentum quoddam  tonsorium, 
quod μία μάχαιρα vocabatur, cujus meminit 
Aristoph. Acharn. 849, ibique Kusterus. est a 
μάχω, contendo acriter: nam, qui μάχαιραν 
dictam volunt ἀπὸ τοῦ, αἵματι χαίρειν, ii in- 
geniose ludunt. ᾿Ατρείδης δὲ ἐρυσώμενος χείρεσσι 
μάχαιραν ἥ οἱ παρὰ ξίφεος κουλεὸν ἄορτο ἔταμνε 
πρίχως ἐκ κεφαλῶν ἀρνῶν, T, 271, ubi vides, esse 
cultrum ad vaginam gladii adsertum ; qualem 
et nostri venatores habere solent: apparet si- 
mul, cur iste culter dicatur σαραξιφίς, nimi- 
rum παρηρτημένη τῷ ξίφει. sicet T, 252. μα- 
χαίρας εἶχον χρυσείας ἐξ ἀργυρέων τελαμώνων, 
Σ, 597, juvenes gestabant aureos (i. e. aureis 
capulis ornatos) pugiones, pendentes ex ar- 
gentatis loris. ἐκ μηροῦ ἔταμνε μαχαίρῃ βέλος, 
A, 845, cultro acuto chirurgico exscidit ex fe- 
more sagittam alte infixam. 


μῶώχξω, vide MA'XO. 


μάχη, ne. 5. (Mxw) pugna, certamen, 
contentio ; non solum ferro, sed et verbis. σό- 
Asuos; autem de verbis non dicitur. porro ἡ μά- 
xm está τῶν ἀνδρῶν συμβολή : πόλεμος Vero de 
acie quoque et de tempore belli dicitur. μά χης 
synonyma sunt ἡ üc7, (ab 4», clamo) et ἡ 
Qéxomis, (ab ἡ 9j, vox, et và φῦλον, populus, 
quando exercitus clamant pugnando.) qui zz- 
x» compositam dicunt ex zzz χέειν, ludunt 
ii ingenio. caterum ῥαιψῳδία 6 vocatur a pris- 
Cis μάχη κόλος, quod adjectivum confer. de- 
scripta μάχη in ipso discrimine et vigore, O, 
708—715. P, 560—369. et comparatur igni, 
non solum ob vehementiam et ϑερμόσησα σῶν 
μαχομένων, sed maxime ob celeriter ἐξολοθρεύεσ- 
θαι τοὺς “ολεμουντας. μάχην ἐς κυδιώνειραν, A, 
225. sic, μώχῃ iv, Z, 194. μάχης καυστειρῆς, 
A, 542. ἔφριξεν δὲ μάχη φθισίμβροτος ἐγχείησι; 
N, 339. et 765, μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ (in lavo 
cornu) δακρυοίσσηςγ. multum flebilis; quod 
quasi de persona dicitur: czterum est δακρυο- 
“ποιὸς, καὶ μὴ ἱλαρὰ αὐτή. Sic, P, 199, ἀπάνευθε 
μάχης πολυδακρύτου, ad differentiam alius μέ- 
xs non ἸΔΟΥΪτηοβίο ; e. €. λογομαχίας. δριμεεῖα 
μώχη ἐτύχϑθη, O, 697. σότε δὴ μάχη ἐνοπή τε 
ἀμφιδεδήε, τεῖχος, M, 95, exarserat circa mu- 
rum, ἀνήπσετο. ἔνθα μάλιστα μάχη καὶ φύλοσις 
ἦεν, N, 789, ubi μάχη potest esse, pugna ipsa, 
φΦύλοσις Vero ἡ αὐτῇ παρεπομίνη τῶν φύλων 0s) 
ἤγουν βοή: misi potius est utrumque idem, ὡς 
ἐκ παραλλήλου, et 596, Tama ὄπισθε μώχης ἠδὲ 
στολίμοιο ἔσφασαν, Sic et H, 490. σῶν νῦν ἄγ- 
χισσα μάχη “πόλεμός τε διδήει, Y, 18, qui duo 
exercitus nunc pugnant. τῶν imi σα μάχη τί- 
Tuo ασύλιμός σε, M, 496, vquis viribus pug- 
nabatur. sic et O, 413. πολλὰ (adverbialiter) 
δὲ ἔνθα καὶ ἔνθα ἴδυσε μάχη (διὰ) πεδίοιο, Z, Ὁ, 
variis modis huc et illuc irruit pugna per cam- 
pum; ubi μάχη quasi σωματοιιδῶς sistitur: 
nam sola ea jam gerebatur sine interventu srgz- 
σώπων δαιμονίων. ἀρτύνθη, integrata est pugna, 
A, 216. τῶν ὁμόσε 44414, pugna eorum commit- 
tebatur, gieng aneinander, (attacked one an- 
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other,) O, 337. μάχη δὲ πᾶσα ἐπεφαάνθη, et 
pugna omnis, vel, acies tota, illustrabatur lu- 
mine solis claro, apparebatque, P, 650. μάχης 
εὖ εἰδότε πάσης, Otnnis generis pugnae periti, 
B, 893. E, 11, 549. M, 100. ἀδαήμονες, impe- 
riti, N, 811. pu ms μήδεω ἡμετέρης ἐπικείρει δαῖ- 
μων, fortuna pracidit consilia pugnae nostrae, 
O, 467. sic et, Ζεὺς, II, 120, ut appareat, quis 
Sit δαίμων. obs ἄν δὴ τόνδ᾽ ἄνδρα μώχης ἐρύσαιο, 
an non subduxeris eum ex pugna, E, 456, ne 
amplius pugnet. et 763, aix» "Αρηα μάχης 
ἐξαποδίωμιαι, exegerim eum ex acie pugnante. 
oUx ἄν τις ἔργον ἀτιμήσειε μάχης» Z, 522, nemo 
vituperare possit opus pugna hujus. οὐκ ἀπέ- 
Awys μάχης "Ex»vwp, non desiit pugnare, H, 
263, et ibi de μονομωχίᾳ Hectoris et. Ajacis 
sermo est. sic et A, 255. ἄρχε μάχης ἠδὲ π΄το- 
λέμοιον tu primus incipe pugnam, H, 232, in- 
quit Ajax ad Hectorem in certamine singulari 
ineundo. et 290, νῦν μὲν παυσώμεσθα μώχης 
καὶ δηϊοσῆτος, desinamus jam pugnare. et 158, 
χάχα κεν ἀντήσειε μάχης Excmwp, Cito sane re- 
perturus esset certamen. ἀπάνευθε, extra aciem, 
B, 391. A, 283. μεθιέντα, remittentem a pug- 
nando, M, 268. et 180, ἐπιτάῤῥοθοι, auxiiatores 
in pugna. et 216, xaverugzs ἀντιβολῆσαι. σόον 
ἐξαπονέεσθα,» salvum redire e pugna, II, 252. 
sic, μάχης ἰξωσονέεσθαι, abire a pugna, Y, 212. 
ἐκνοστήσωντι» redeunti e pugna, P, 207. X, 444, 
ἀποπωύεαι, cessas a pugnando, Π, 721. ἐξήγα- 
yt» αὐτὸν, eduxit eum ex acie, E, 95. uns 
ἀπκόρητοι εἰσὶ, N, 659, Τρῶες. sic et, ᾽Αχαιοὶ, Ὑ, 
2. ἔσχοντο, cohibuerunt se a pugnando, T, 84, 
hielten. ein, ( desisted.). sie, σχήσεσθαι αὐτὸν, N, 
747. νίκην, victoriam in pugna, H, 26. 6, 171. 
II, 362. et 436, μάχης ἄπο δακρυσίσσης», procul 
a pugna lacrimosa. πσαυσάμοενον μάχρης ἠδὲ π'το- 
λέμοιο, O, 160, 176. et 294, ἐπύθοντο, audivis- 
sent pugnam nostram. et 496, μὴ χάζεσθε, ne 
recedite. et 459, καί κεν ἔπαυσεν αὐτὸν, desinere 
fecisset eum a pugnando. μάχης ὁλοὸς πόνος 
“σερὶ αὐτῷ, II, 568, pugnae perniciosus labor de 
eo. Ζῆνα ὕπατον μήστορω μάχης, P, 939. et 
368, ἠέρι μάχης ἔπι, nube densa supra aciem. 
μηδέ με ἔρυκε μώχης» neque me cohibe a pug- 
na, 2, 196. et 248, δηρὸν δὲ μώχης ἐπέπαυτο 
&Atysvis, diu enim a pugna tristi abstinuerat, 
Achilles. sic et T, 46. Y, 48. μάχης ἐπὶ ἀρισ- 
σερὰ, in sinistro cornu aciei, E, 355, i. e. sinis- 
trum cornu Trojanorum vincebat jam ; sicut 
et sinistrum Graecorum, ubi Diomedes rem 
gerebat: sed utrumque dextrum cornu afflige- 
batur. eadem verba sunt, A, 498. N, 765, μώ- 
χης UT ἀρισπερὼ δωκρυοίσσης. et P, 116, “σώσης, 
in sinistro extremo cornu aciel. ἀνσιόωντες τῇσ- 
δε, T, 196. et 138, εἰ δέ xs" Αρης ἄῤχησι μάχιης, 
si forte is incipiat pugnam, vel, dux sit. et 
996, ἐσθλὸν ἀλεξητῆρα μώχη:» Strenuum pro- 
pulsatorem conflictus. παυσώμεσθω, cessemus a 
pugnando, ne pugnemus nos, 4, 467. &cóv 
zip ióvre, insatiabllem studio pugnandi, x, 
218. ἐσιδεύομιαις inferior sum pugna, Y, 670. 
οἷς, οὐκ ἐπεδεύεσο, non inferior erat, OQ, 385. 
et 705, ἐκνοσσήσαντι; redeunti ex proelio. μάχη 


δῶ 


Μαχητὸς. 


ἀρήγειν Ὑρωσὶ, A, 591. χέρειω (prO χερείονᾶν 
i e. χείρονα, deteriorem) μάχη, pugnando, A, 
400. "Aen; ἀμφεκάλυψε μάχη νύκτα, E, 507. 
et 701, οὐκ ἀντεφέροντο, non contra ibant pug- 
nando. μάχῃ ἐνὶ κυδιανείρη, H, 115. 0, 448. Ω, 
591. ὅς xs ἀριστεύη μάχη ἔνι» Δ, 409, qui forti- 
ter pugnat. et 755, συμφερόμεσθα, pro συνεφερό- 
μεθα, congrediebamur pugna. ζαχοηεῖς γίνον το, 
N, 684, valde acres erant pugna. υἱὸς γάρ οἱ 
ὅλωλε μάχη ἕνι» O, 111. ἄντα σοῦ εἶναι, contra te 
ire pugnando, $, 552. μαχη δέ τι καὶ σὺ παρῆσ- 
θα, δ, 497, nam pugnz et bello quidem et tu 
interfuisti. βῆ jz ἴμεν ἀνὰ μάχην καὶ κλόνον Ey- 
χειῶν, ibat per aciem, T, 519. μετὰ πρώτοισι 
μάχην ἀνὰ κυδιάνειραν ἵσταμαι, N, 270. sie, 
ποισ'νύοντω ἀνὰ, H, 155, sedulo operantem. οὔ 
κέ σε στέλλοιμι μάχην ἐς κυδιάνειραν, M, 825. et 
277, μάχην ὥτρυνον ᾿Αχαιῶν, concitabant aciem 
eorum. "Aezz, μάχην ἀνὰ κοιρανέοντωώ, ducem 
aciei, E, 824. καραίστην δὴ τήν γε δύειν ἀνδρῶν, 
Z, 185, acerrimam sane istam pugnam virorum 
iniisse, οὐκ ἐθέλουσι καταδύειν ἀνδρῶν, T, 241. 
ὀρνύειν, Clere, 1, 359. αὐτοῖς κατὰ ἴσα ἐτάνυσε 
Ζεὺς, A, ὅ56, squavit illis pugnam. et 542, 
Αἴαντος δ᾽ ἀλέεινε μάχην, pugnam cum Ajace 
vitabat. ἀλίασσον ἔχουσι νωλεμὲς, H, 57, vehe- 
mentem habent sine intermissione. et 510, 
ἔκλινε, inclinavit proelium. μάχην ἐμάχοντο; O, 
414, 673. 2, 538. ἐπεί κε μάχην ἐνοπήν τε δίη- 
vu ἀπὸ νηῶν, abegerit a castris, II, 246. et 251, 
νηῶν ἀπώσασθαι πόλεμον σε μάχην σε ἔδωκεν αὖ- 
σῷ Ζεύς. οὔτοι (non sane) ἐγὼν ἔῤῥιγα, horrere 
soleo pugnam, P, 175. et 261, ἤγειραν, susten- 
tabant. et 759, ἀνέεργον ὀπίσω, reprimebant a 
tergo, hielien hinten ab, (checked in the rear. ) 
ϑήσονται περὶ ἄστυ μάχην, disponent aciem ad 
urbem, O, 402. αἰεὶ γάρ σοι ἔρις τε φίλη, πόλε- 
μοί 25, μάχαι TE, Α, 177, ubl omnia tria notant 
idem; contentiones, zank, krieg wnd streit, 
( contention, fighting, quarrel : ) in sensu meta- 
phorico. αἰεί σοι περὶ ἄστυ μώχαι v ἀνδροκτασίαι 
σε, OQ, 548, circa urbem tuam semper sunt 
prelia et cedes. ὑσμῖναί vt, μάχαι πεν φόνοι σ᾽ 
ἀνδροκπτασίαι ví, A, 611, ubi priora duo sumt 
idem, sicut et duo posteriora: proelia, czedes. 
μάλα πολλὰ (valde sepe) μάχας εἰσήλυθον Zv- 
δρῶν, B, 798, inii proelia, interfui pugnis. ἐγὼν 
εὖ οἴδα Mime τ᾽ ἀνδροκπασίας σε; H, 257, peri- 
tus sum proeliorum, 


μωχήμων, oves. 05. (Μάχω) pugnax, pugnze 
aptus. οὐ γώρ σοι κραδίη μενεδήϊος (animus contra 
hostem firmiter stans) οὐδὲ μα χήμων, M, 847. 

μωχητὴῆς, οὔ. ὃ. (Μάχω) pugnator. Τυδεύς 
σοι (sane) μικρὸς μὲν tn» δέμας, ἀλλὰ μαχησὴς, 
E, 801, ingenio pugnax, corpore parvus erat. 
ϑέειν (ad currendum) σαχὺν; ἠδὲ μαχητὴν, II, 
186. 4 μάλα δή σε νέοι τείρουσι μαχηταὶ, Θ, 102, 
inquit ad Nestorem senem Diomedes. ϑέειν 
σαχὺς, ἠδὲ μαχητὴς, "yy 112. SiC, ταχὺν, ὃ, 202. 
Τρῶας φασὶ μαχητὰς ἔμμεναι ἄνδρας; e, 260. 

μωχητὺς, ἡ, ὄν. (μάχω) contra quem pug- 
nari potest, oppugnandus. ἀθάνατον κακὸν ἐσπὶ 
(Scylla) οὐδὲ μα 574v, μ, 119, quod pugnando 


Μαχλοσύνη. 


non vincitur, vel, quod pugna nemo potest 
adoriri, quod nemo potest expugnare. 

μωχλοσύνη, ἡ:. ^. (Χάω) incontinentia in 
re venerea, 4 i» γυναιξὶ μανία, libido turpis mu- 
lierum, exstat quidem hoc nomen, 9, 50, τὴν 
(ϑεὰν ὁ Πώρις) ἤνησε, ἥ οἱ πόρε μαχιλοσύνην ἀλε- 
γεινὴν, eam deam prz caeteris duabus probavit, 
46 ei se przbituram pollicebatur libidinem 
graves curas effecturam deinde; de Paride in- 
ter tres deas judicante. sed quia totum hoc no- 
men cum suis cognatis est ex recentiorum 
zvo; nec proprie de viris, sed de foeminis tan- 
tum, poni ab accuratis auctoribus solet: hinc 
omnis hic locus a 25—250, suspectus est criti- 
cis antiquis, ut intersertus ab aliena recentiori 
manu. possis quidem ad rationem alteram re- 
spondere, Helenam in abstracto sic vocari ex 
mente iratarum dearum: sed prior ratio est 
firmior. apud Hesiodum tamen, "Ez. 584, re- 
peritur superlativus; dicentem, quod «zstatis 
tempore sint γυναῖκες μαχλόταται, viri contra 
ἀφαυρότατοι, Ob zestum Sirii, valde imbecilles in 
ea re et sicci. 


MA'X0 et Μαχέω, f. ίσω. ago acriter, 
contendo. ich streite, mache mit heftigkeit, (I 
contest, act vehemently. ) it. protraho, extendo, 
ich strecke, ( I extend. ) forma media, uz x oua, 
et μαχέομαι, Í. ἔσομαι Ot ἥσοριαι, attice in usu 
est possit a zzz, cupio, deduci; nam μάχο- 
uz proprie est, acriter cupio contra aliquem: 
sed maluimus pro themate sumere, ut κατ᾽ ἐξο- 
χήν τινα, machen, ((to make, do,) denotet. sic 
et arbor contendit, quando in altitudinem cres- 
cendo exsurgit: ut intelligas, quomodo c? μῆή- 
x5;, longitudo, ad idem thema pertineat. 7; 
Ὑρῶας μάχεαι, Contra eos pugnas, P, 471. σοὶ 
πάντες; μαχόμεσθα, DTO μαχόμεθα, E, 875, tibi 
omnes succensemus, tu appellaris merito a no- 
bis ὡς αἰτιατίος et accusandus. nam μάχεσθαί 
7i», ut porro videbimus, est et, accusare et in- 
crepare aliquem, contra aliquem indignari, 
pugnare contra aliquem animo vel verbis. hinc 
eSt ϑυμομαχεῖν vi, irato animo esse in ali- 
quem, Actor. 12, 20. νὺν δ᾽ ὅρκια πιστὰ Ψψευσά- 
μένοι μα χόμεσθα, H, 552, nam nunc contra da- 
tam fi pugnamus et violato fcedere. οὐδὲ 
μάχεσθε, neque pugnandi cupidi estis, A, 246. 
P, 332. fm Δαναοί γε καὶ ἀθανάτοισι μάχονται, 
contra deos pugnant, E, 390. et 862, ὃς νῦν γε 
καὶ ἄν Adi πατρὶ μάχοιτο, qui nunc quidem vel 
cum Jove quoque pugnare paratus sit. ergo 
ἀντίδιοι, demi ποτὶ οἱ Τιτᾶνις καὶ Τίγαντες. et 
791, lvi νηυσὶ μάχονται, apud naves, in castris 
Griecorum. μετὰ πρώτοις, inter primos, M, 321. 
et 324, ivl σρώτοισι μαχοίμην, inter primos pug- 
nare paratus suf, σαυρότιροι σπ΄λεόνισσι μάχον- 
ται pauciores numero pugnant cum pluribus, 
N, 798. αἰγυπιοὶ σίτρῃ D ὑψηλῆ μάχονται, in 
alta rupe, II, 429, pugnant inter se. μα χόμην 
(ionice omisso augmento) οἱ (αὐτῷ) ἐγὼ, pug- 
nabam cum eo, H, 154. καρτίστοις ἱμάχοντο, 
contra fortissimos pugnabant, A, 267. et 272, 
κεήνοισι δ' ἂν οὔτις τῶν, οἱ νῦν βροτοὶ εἰσὶ, μα χίοι- 
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vo, puguare possit cum iis. et 271, μα χόμην 
κατ᾽ ἐμαυτὸν ἐγὼ, pugnabam et ego pro virili 
mea parte, et quantum ego poteram, non vero 
quantum illi heroés. οὐδὲ ἐμάχοντο, non milita- 
bant, B, 779. 0, 672. ἀμφὶ πόλιν, oppugnabant 
urbem, 1, 525. ἐμάχοντο δμιλαδὸν ᾿Αργεῖοι καὶ 
Τρῶες, pugnabant collatis signis et cominus, M, 
2. et 175, μάχην ἐμάχοντο ἀμφὶ πύλαις, Op- 
pugnabant portas; quz phrasis est Attica. 
μετὰ Βοιωτῶν, inter eos, una cum iis, N, 700. 
ἐπὶ σρύμναις, ad puppes, i. e. in castris Grze- 
cis, O, 385. et 698, ἐσσυμένως, acriter. et 711, 
πελέκεσσι καὶ ἀξίναις. οὐκ ἀναιμωτί γε» nOD sane 
incruente, P, 363. στησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο μά- 
x, Σ, 533. et 539, ὡμίλουν (manus in acie 
conserebant) ἠδὲ ἐμάχοντο. μώλα γὰρ κρατερῶς, 
valde fortiter, M, 152. ὄφρα μώχωμαι, ut pug- 
nem cum Diomede, E, 227. et 411, μή τι: οἱ 
(αὐτῷ) μάχηται, pugnet contra eum. ὄῷρα εἰδῇ 
Γλαυκῶπις, ὅτε ἂν ᾧ πατρὶ μάχηται, inquit Ju- 
piter de Minerva, Θ, 406, ut intelligat ea, 
sc. quantum sibi malum conciliet, quando con- 
tra patrem suum vult contendere. sic 420, 
£452, ubi verba Jovis nuntiantur Minervae. 
ὄφρα τάχιστα μαχώμεθα, ut quam primum 
pugnam ineamus, A, 269. sic, μαχώμεθα νω- 
λεμὲς, assidue, T, 232. αὖτε, 9, 160. ifs με- 
μαῶτε, X, 249. εἰσόκεν ἀμφὶ πύλαις μάχωνται, 
donec opugnent portas, E, 466. οὐκ ἄν ἔγωγε 
Soie: μαχοίμην, pugnare nolim contra deos, Z, 
129, qua est lonica διάλυσις τοῦ, ϑεομαχεῖν. 
καί κεν ἐγὼν ἐπέεσσι καὶ ἀθανάτοισι μαχοίμην, 
nam et ego verbis vel contra deos pugnare 
possim, non vero armis, 'Y, 367, ergo non sola 
hasta aliisque telis μάχεφσαί vis, sed et lingua, 
εὖ animo, etc. binc est vó, ληγομαχεῖν, verbis 
contendere cum aliquo. οὐκ ἂν ἐγὼ σοὶ πυρὶ μα- 
aw», inquit prases fluvii ad Vulcanum, Φ, 
358, non sane tecum igne contenderim. er- 
go et igne pugnatur, loco teli. οὐ δηναιὸς 
(non est longavus) ὅς ἀθανάώτοισ, μάχοιτο, 
qui contra deos contendit contumaciter, E, 
407, coll. 962, 457, καὶ ἄν Ai, vel con- 
tra Jovem. ἵνα Τρώεσσι μάχοιτο, ut contra 
eos pugnaret, eos oppugnaret, II, 576. et 
718, δίζε γὰρ, ἠὲ μάχοισο, ἢ — ambigebat se- 
cum, an pugnaret porro, an vero —. οὐ γάρ 
Tug ἄν γυμνὸς ἐὼν Τρώεσσι μάχοιτο, P, 711, 
nullo sane modo inermis contra Trojanos pug- 
naverit, εἰ v2sóvizzi D, 9251. μαχοίασο, prO μώ- 
χοιντογ pugnarent, A, 348. Φ, 429. ὅτε 'Ae- 
γείοις, quando contra Griecos pugnaverint. μη- 
κίτι πολεμίζετε μηδὲ μώχεσθον, Ἡ, 279, et u- 
trumque est idem: ne diutius pugnate armis; 
nam per prius determinatur posterius, quod 
est latius priori. μάχεσθε ἐπὶ νηυσὶν, pugnate ad 
naves, i, c. in castris Grzecis, O, 494. Τρώεσσι 
μαχίσθω, pugnato contra eos, II, 209. ἀνδρὶ, in 
virum hostilem, T, 153, i. e. πολεμείτω, fechte 
mil seinem. gegenmanne, (fight with his ad- 
versary.) μάχεσθον, pugnant ambo, IH, 824, 
aper et leo. μετὰ πρώτοισι μα χίσθην, inter pri- 
mos pugnabant ambo. E, 575. sic, συλέων 
πρόσδι, M, 145. οὐ τόξοις μα χίσκιτο, lonice pro 
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tuy sro, H, 140, et est ablativus instrumenti, 
sicut paullo ante ex O, 711, citavimus. alibi 
est dativus objecti. ἐμάχοντο wm», iy 54. “περὶ 
Ψυχῶν ἐμάχοντο, nc, 945. ἵνα Τρώεσσι μαχοίμην, 
A, 168. καί κε πριητοσίοις ἐγὼ ἄνδρεσσι μαχοίμην, 
σὺν σοὶ ὦ ᾿Αθήνη, ν, 390. ξ, 71, μάχοιτο. mis ἄν 
Φιλέοντι μώχοιτον 3, 208, quis contra beneficum 
hospitem certare velit? ut ergo et de ludicris 
certaminibus ponatur verbum, notetque, con- 
tendere serio. πῶς ἄν σὺ νεωτέρῳ ἀνδρὶ μιόχοιο, 
contendere possis pugilatu, z, 51. ἔριδι ξυνέηκε 
μάχεσθαι, ut contenderent inter se verbis et 
animo, A, 8. et 151, ἀνδρώσιν iji μάχεσθαι, SC. 
ἐξ ἀντιπαρατάξεως φανερᾶς, quod et ἶφι, πολεμεῖν 
dicitur. sic, ἶφι» A, 287. E, 606, ϑεοῖς ἶφι, con- 
tra deos palam. M, 567. Z, 14. 4, 486, κρείσσο- 
σιν. περὶ δ᾽ ἐστὲ μάχεσθαι, A, 258, 1. 6. καὶ πε- 
gísres ἐν τῷ μάχεσθαι, excellitis pugnando: ubi 
infinitivus est pro nomine, i.e. ἐν σῇ μάχη. 
talis infinitivus est 291, μυθήσασθαι, pro ἐν 
σῷ μύθῳ. μάχεσθαι ἀνδράσι παυροτέροι:, CODrA 
pauciores pugnare, B, 121. et 452, ἄληκτον 
(strenue) πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι (Ξ, 152.) sy- 
nonymice. et 865, ὑσμονι, stataria pugna. sic 
0, 56. εἴ us ἐθέλεις πολεμίξειν ἠδὲ, T, 67. et 70, 
ἀμφὶ “Ἑλένη, de Helena: οἵ ἢ, l. circeumloqui- 
tur poéta «à μονομωχιεῖν, quae vox est barbara, 
et notat certamen singulare inter duos. sic et 
91. et 455, ἀντίβιον πόλεμοον πολεμίζειν, ἠδὲ μά- 
χέσθαι ἀφραδέως. οἷον πρὸ ᾿Αχαιῶν Τρωσὶ, A, 156. 
et 504, οἷος πρόσθε ἄλλων. et 294, ὀτρύνοντα τούς. 
sic et, ὀσρύνων; 414. et 579, πολὺ πρὸ ἑτάρων 
δηΐοις μάχεσθαι, longe ante suos: pugnare in 
hostes. hinc factum est προμάχεσθαι. sed aliud 
πρὸ, πρὸ παίδων, est Θ, 57, 56, pro liberis, ad 
defendendum eos: i. e. ὑπὲρ τῶν φιλτάτων. imi 
Τρώεσσι μάχεσθαι; ubi infin. pro imperat. E, 194, 
pugna adversus Trojanos. et 244, iz σοι, contra 
te pugnare cupidos. et 536, 92i; ἔσκε (acer erat) 
μετὰ πρώτοις, l C. ἐν πρώτοις. ἄριστοί iat, μά- 
χεσθαί τε φρονέειν τε, Zi, 19, μέμασαν πολεμίζειν 
ἠδὲ μάχεσθαι, Ἡ, ὅ. et 210, οὕς ἐρίδος μένε! (con- 
tentionis robore) ξυνέηκε μάχεσθαι, commisit ut 


pugnarent pugnam. οὐκ ἄν ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι Au 


μαχέσθαι, Θ, 210. αὐτὸς ἐνὶ vpocur 1, 705, 
ubi inf. pro imperat. sic, μετὰ, Y, 338. διὰ 
νύκσα, K, lOl. ἐπὶ Τρώεσσι, 1. 6. xac Τρώων, 
adversus, A, 442. et 745, ἀριστεύεσκε, l. e. ἐν 


. cn ἠρίστευε, Sic II, 292, 551. P, 951. ἐπὶ νηυ- 


ci», oppugnare castra Grzca, apud naves pug- 
nare, M, 90. O, 722. et 508, e) μὰν εἰς χορὸν 
κέλεται ἐλθεῖν (ire) ἀλλὰ μάχεσθαι, 1. €. εἰς μά- 
χην. οἵ 570, ἄλκιμος ὡς σὺ μάχεσθαι, robustus 
sicut tu ad pugnandum. et 642, πατρὸς ἀμεί- 
νων υἱὸς παντοίας ἀρετὰς» ἡ μὲν πόδας ἠδὲ μάχεσ- 
(zi, ubi conf. ἀρετή. ἄρχε δὲ Μυρμιδόνεσσι μά- 
χεσθωι, dux iis esto ad pugnandum, Π, 65. et 
520, δυσμενέεσσιν, in hostes, et 564, ἀμφὶ v£xvi, de 
mortuo. et 631, οὔτι χρὴ μῦθον ὀφέλλειν, ἀλλὰ, 
nequaquam opus est verba augere, sed pug- 
nate. et 690, ὅτε δ᾽ αὐτὸς ἐποτρύνῃ. ὁπότε ἀνὴξ 
ἐθέλει πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσθαι, P, 98, adver- 
sus deum cum viro pugnare: ubi hoc vult: 
ἡ μαχόμενος ἀνδρὶ, ὃν δαίμων Tipus εἰ καὶ δοκεῖ &« 
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vA; ἀνθρώπῳ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀληθῶς, διὰ μέσον 
τοῦ τοιούτου, δαίμονι μάχεσαι, Coll. 104. et 353, 
Δαναοῖσι. ἄμμι, Contra nos, Z, 279. ἀντία IIn- 
λείωνος, contra Achillem, Y, 88. et 97, οὐκ icc, 
᾿Αχιλῆος ἐναντίον, ἄνδρω μάχεσθαι, nemo potest 
cum Achille pugnare. et 555, ἀντία ποῦ πολε- 
μίξζειν dí. et 555, μεμάτω δέ. et 957, am 
cum omnibus. Διΐ, 80. ποταμόν τινα, Φ, 193. et 
512, ἧσορ ὡρμᾶτο παολεμίξζειν ἦδέ. ἄμοτον pi- 
μαὼς ᾿Αχιλῆι, X, 36. ἐμοὶ (mecum) χείρεσσι, V, 
554, ad differentiam σοῦ ϑυμομαχιεῖν ἢ λογο- 
μαχεῖν. et 814, συνίτην μεμναῶτε. Ποσειδάωνι, v 
541, contra Neptunum contendere, mich ihm 
zw wiederseixen, (to oppose him.) οἷος ἐκεῖνος 
ἔην βουλεύειν ἠδὲ, £, 491. πολλοῖς καὶ ἰφθίμοις, 7, 
244. νεωτέρῳ γέροντα; σ, 52. μέμονέν τε, v, 15, 
de cane, feroce contra ignotum hominem. ἠὲ 
ἐνανχίον μάχεσθαι, ἢ φεύγειν, x, 65. et 214, 
μνηστῆρσι. εἰ yRp Αχιλλεὺς οἷος ἐπὶ Τρώεσσι μα- 
χεῖται, T, 26, quod est vel praesens ἃ μωχεόμαι»; 
vel fut. 2. a μάχομαι, ἔ, 2. μα χοῦμαι, coll. 27. 
si is solus in Trojanos pugnabit. ἠὲ περὶ σ'τό- 
λιος μαχεούμενον (prO μα χεόμενον, ob metrum) 
ἠὲ γυναικῶν, A, 402, ubi videri possit, zo no- 
tare causam impulsivam; pugnantem te ut 
caperes urbem et pulcras foeminas in prada 
parte: sed verior sensus est, pro urbe et fcemi- 
nis, defendendo. sic, μαχιεούμενοι, ὦ, 118. 
ἀνὴρ περὶ οἷσι μια χιειόμενος (YO μαχεόμενος) κτεώ- 
τεσσι, p, 411, pro suis fortunis. κείνοις δ᾽ οὔπις 
px toro, contra eos, A, 272; 1. e. οὔτις ἐξισωθείη 
ἄν αὐτοῖς τὰ εἰς μάχην, nemo iis praestantiam 
suam dubiam facere possit. et 544, σόοι μοα χέοιν- 
zo, incolumes pugnare possint et militare. xccz 
σφέας γὰρ μωχέσονται, pugnabunt quisque pro 
se, B, 566. ἐγὼ καὶ ἔπειτα μα χέσσομαι, prO μαχιέ- 
σομαι, pugnabo, T, 990. Σολύμοισι μια χέσσατο, 
pro ἐμαχέσατο, Z, 184, in eos. μαχεσσάμεθα 
ἐπίεσιν, B, 917, contendebamus verbis duris. ἀν- 
δρὶ μα χεσσώμενον, qui pugnasset contra fortem 
virum, T, 593. ἀντιβίοισι μαχεσσαμένων ἐπέεσσιν, 
A, 504, cum hi duo altercati fuissent verbis 
violentis. ἀντίβιον μαχέσασθαι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, Ty 
20. et 432, ἐναντίον. ὀτρύνων, E, 496. et 485, ἀνδρί. 
Sic, ὀσρύνων, A, 218. ἀντίβιον, H, 40, coll. 42, 
51. et 74, ἐμοὶ, mecum. ivzvrifuoy, 0, 168. Sei, 
cum leone, pro bubus, Ο, 653. αὐτὸς ἐποτρύνει 
μαχέσασθαι, P, 178. et 490, ἐναντίβιον ἄρηϊ, fer- 
ro. & δ᾽ αὐτὸν ἐποσρύνει, se ipsum concitat, de 
leone, t, 171. et 257, χαλκῷ ἐναντίον. πεπιθήσω 
ἐναντίβιον, persuadebo ei ut contra pugnet vi, 
X, 223. χερσὶ, e, 59, coll. 38, 59. χερσὶ piv oU- 
σι ἐγὼ μαχήσομαι, A, 298. nam pleraque ver- 
ba in í£» habent utramque formam futuri in 
ἔσω et ra. ἐγὼ δέ σοι οὔτι μαχήσομαι, Φ, 498. 
μαχήσεαι αὺξ, pugilatu certabis, Y, 621, vides 
ergo generalem notionem verbi, contendere, 
certare, μαχήσεται περὶ παόλιος ἠδὲ γυναικῶν; 
Σ, 265, de urbe, ut expugnet eam. nam ser- 
mo est de Achille contra Trojam. σ'λεόνεσσι, v, 
62, cum pluribus concertandum ei erit, plures 
inimicos experietur. δαναοῖς μαχησόμεθα, Z, 
84. Üzctpoy αὖτε, H, 291, ein andermal wieder, 
(once more.) Τρωσὶν, P, 719, in 605, ἐγχείαις 


Mox. 


μαχήσονται περὶ σοῦ, de te, T, 157. ὕστερον αὖτε 
μαχήσονται, H, 50. σοὶ aod T μαχήσομαι ἀφρα- 
δέοντι, tibi primum mme opponam et contradi- 
cam, I, 52, coll. 25, nam in consilio licebat con- 
tradicere regi summo, alibi non. μαχησόμενος 
Δαναοῖς περὶ π'σόλιος, pugnaturus contra eos pro 
defendenda urbe, P, 146. Te»ei μαχησόμενον, 
Σ, 59, 440. μαχησόμενοι πεοὶ ἄστυ, pugnaturi 
ad urbem, B, 801. μὴ ἴομεεν (ne eamus) Δαναοῖ- 
e: μαχησόμενοι περὶ νηῶν; M, 916, ubi non 
simpliciter dissuadet pugnam, sed σὴ uz χεσθαι 
περὶ νηῶν, de navibus, in castris Grzcis: nam 
id plane κινδυνῶδες. ἀργαλέον δὲ, (nam difficile 
est) ἀνδράσι καὶ πλεόνεσσι μα χήσασθαι περὶ Deui, 

, 245, contra viros fortes simulque plures, re- 
spectu unius T'elemachi; coll 251, εἰ σπλεό- 
γεσσι μάχοιτο, Si cum tam multis pugnare velit: 
et, de convivio: jocose additum ; utpote cujus 
intuitu et fortiores fiunt viri. οὐδ᾽ ἂν ἔγωγε ἀν- 
25 μαχ:σσαίμκην, N, 118, neque enim ego vi- 
rum illum objurgare velim, qui infirmus sit 
viribus, coll. 117, 119, ut notet, οὐκ ἄν ὀνειδισ- 
τικῶς λαλήσοιμι εἰς αὐτὸν, ἢ putjeNpoigeny αὐτὸν, 
non succenserem ei, non vituperarem eum. 
ergo ἢ. l. est pro νεμεσήσω, wolte es ihm ver- 
denken und ihn tade!n, ( would not take it amiss 
of him, or find fault with.) et δὲ, 116, est, 
enim; sed 119, est, autem. sic, Z, 329, σὺ δ᾽ 
ἄν μαχέσαιο καὶ ἄλλω, tu enim succenseres, 
eumque increpares verbis, et alii. ergo μάχεσ- 
θα, etiam de accusando verbis, et increpando, 
et ἐσιπληκτικῶς (exprobratorie) incitando, po- 
nitur. e)z ἄν vig coi πομσὲν ὀνοσσάρεενος, μαχέ- 
σαιτο, Q0, 439, non sane tecum aliquis, comi- 
tem despiciens et reprehendens, pugnaverit, 
vel contenderit; nemo tibi comitem expro- 
braverit. czeterum «à μσνομεα χιεῖν exercitii causa, 
solemne priscis, describitur Ψ, 802—825. iu 
seria μονομαχίᾳ Solebant esse tres congres- 
siones, H, 244—254. 255—962. 263—272, et 
tunc separabantur. μονομαχχῶν vero non est, 
μόνος ὡς ἐν σκιαμαχίᾳ μαχόμενος καὶ ἀέρα δαίρων 
sed est, ὁ μόνος πρὸς μόνον, ἢ εἷς πρὸς ἕνα, μαχό- 
ptos. 


μὰψ, (ΜάΖω) adverb. /Eolicum, pro μάτην. 
sic iidem /Eoles dicunt Z4 pro ὀπίσω, et ῥὰ pro 
ἑάδιον, et δῶ pro Σῶμα. notat in specie, sine con- 
silio, sine inquirendo quam aptum bonumque 
sit aliquid : quaerendo inepta aut injusta, cu- 
pide sine ratione et prudentia. μὰψ οὕτω φοϊόνδε 
σέσονδε τε Aaiv' Azuay ἄπρηκτον πόλεμον πολε- 
peu», talem ac tantum exercitum Graecorum 
sic frustra gerere bellum inutile, B, 120. et 214, 
μὰψ ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον ἰρίζειν βασιλεῦσιν, Sine 
consilio et non cum ratione contendere cum 
principibus. οἷον ἀπώλεσι λαὸν ᾿Αχαιῶν μὰψ ἀτὰρ 
οὖ κατὰ κόσμον, E, 759, sic prater rationem. 
ἄλοχόν μον μὰψ οἴχεσθε ἀνάγοντε;, proterve iba- 
tis abducentes, N, 627, et loquitur ibi Mene- 
laus. Paris enim, hospitio regaliter exceptus, 
justam nullam habebat causam, cur ita ledcret 
Menelaum. σὸ piv οὐκ ἄν ὑγώ mort μὰψ ip^rai- 
4 per hoc ego sane nunquam temere jurave- 


δ 


Μάω. 


rim, O, 40, i. 6. οὐκ ἐπιορκήσαιφει, non pejera- 
verim. «i νῦν οὗτος ἀναίτιος ἄλγεα πάσχει μὰψ 
ἕνεκα ἀλλοσρίων ἀχέων, cur hic innocens nunc 
serumnas patitur preter rationem ob aliena 
mala, *, 298, immerito. et 548, ἔφην, αὐτὸν 
(putabam, eum) μὰ Ψ οὕτως εὐχετάασθαι, sic te- 
mere gloriari καλεσώμενοι ᾿Αχαιοὺς ἐς ἀγορὴν 
μὰψ ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμιον, γ, 158, cupide et 
temere, non vero rite. σῖτον ἔδοντας μὰψ αὕτως 
ἀτέλεστον, panem edentes temere sic sine fine, 
z, 111, et sermo est de procis. 


μαψιδίως, (Mo) adverbium, ab adjectivo 
μαψίδιος, íi, τον, frustraneus, agens sine ratione 
et consilio, quarens non invenienda. τίς σε 
σοιώδε ἔρεξε μαψιδίως, quis in te talia » ravit 
temere, E, 574. 4, 510. πίνουσι o 10v μαψιδίως, 
8, 58. e, 551, bibunt vinum cupide et pro lu- 
bitu, nullo soluto pretio. ἢ μαψιδίως ἀλάλησθε 
ὑπεὶρ ἅλα οἷά v& ληϊστῆρε:» Sine certo proposito 
proficiscendi aliquo vagamini, y, 72. (, 255, 
conf. σπρῆξις. μαψιδίως κεχολῶσθαι, temere 
irasci, s, 910. ψεύδεσθαι, E, 565. οἱ δὲ διδοῦσι 
μαψιδίως, et hi dant sine consilio ulteriori, 
& 451, ohne bedenken, ('withoul hesitation. ) 


MA'Q, f. μάσω et μήσω. quzro, studeo, 
cupio, λίαν σροθυροοῦμαι. ab hoc themate est 
ἢ μαῖα, ἣ μήτηρ» ἡ Μοῦσα : etiam μαίΐίνω, quod 
proprie est, ὑπὲρ và δέον προθυμοῦμιαι, nimio stu- 
dio feror. videtur verbum factum ex sono esu- 
rientium aut sitientium, qui crebro aperto et 
rursus compresso ore desiderium suum signi- 
ficant. perfectum et plusquamp. act (nisi ma- 
lis esse in medio, μέμαα, et ἐμεμάειν) in usu 
esse solet, in significatu przesentis et imper- 
fecti. μέμασαν δ᾽ ὑσμῖνι μάχεσθαι, cupidi erant 
pugnare pugnam statariam, B, 863, ubi est 
plena phrasis: et est per syncopen pro ἐμεμκώ- 
κεισᾶν. possis quidem putare, esse aor, 1l. cum 
reduplicatione lonica, pro £zzzzv: sed se- 
quentes formze ostendent, recte ab antiquis 
criticis pro syncopato plusquamp. haberi ἐν 
ϑυμῷ μέμασαν πολεμίξειν, in animo cupidi erant 
pugnare, H, 5. μέμασαν δέ καὶ ὡς ὑσμῖνι μάχεσ- 
θαι, Θ, 56. sic, ἐπὶ νηυσὶ, M, 89. et 197, τεῖχος 
ῥῆξαι. μάχεσθαι, N, 135. et 557, ἀλλήλους ἐναίρειν. 
Ὄσσαν ἐσιδεῖναι "Ολύμσῳ, X, 914, studebant. μέ- 
μάτω, impcrativus perfecti a. pro μεμακέτω, stu- 
deto, A, 504. v, 555. «7 μέματον ; quo tenditis 
ambo, 6, 415, wo wollet ir beyde so ifrig hin? 
(whither are ye both. going in such a hurry ἢ) 
dualis perfecti a. sic K, 453, εἰ γὰρ δὴ μίμα- 
vov Τρώων καταδῦναι ὅμιλον, Wenn ir denn ja 
beyde lust habet ins Trojanische lager zu ge- 
hen, (if ye both have a mind to go to the T'ro- 
jan camp.) μέμαμεν εἶναί σοι Qi ramo, 1, 657, 
pro μεμάκαμεν, cupimus, studemus, σροθυμού- 
μεθα, ἰθέλομεν. ἢ ry μιν μέμαμιν καταπαύσειν, 
O, 105, an adhuc cupimus eum compescere ? 
οὐ προφρονίως μίματι, non alacriter studetis, 
H, 160, pro μεμάκατε : Ct οὐδὲ οἱ est in respectu 
ad 159, οἵσερ ἄριστοι ὑμῶν, Quicunque przes- 
tantissimi inter vos, ne tales quidem cupitis ; 
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μέμαθ᾽ vero est pro μέμωτε, σπροθυμεῖσθε, awch 
da ihr solche seyd, habt ihr doch nicht rechte 
lust, (even though ye are such, ye are mot 
very desirous.) ἢ μεμάασιν, an in animo pro- 
positum habent, K, 208, pro μεμάκασι. et 236, 
ἐπεὶ. μεμάασί γε “πολλοὶ, Siquidem sane multi 
cupiunt. et 409, ἤ. ὃν ἄνδρες ἀποκτεῖναι μεμάα- 
σιν, Ὑ, 165. ἠὲ μένειν μεμάασιν, X, 984, ob sie lust 
haben stand zw halten, ( whether they were dis. 
posed to resist. ) Τηλέμαχον μεμάασι κατωκτεῖ- 
ναι χαλκῷ, 0, (00, 740. παῖδα ἀποκτεῖναι, εν 
18. σοῦ ἀκούειν, e, 590. κτήματα δάσασθαι, vU, 
515. ἡμᾶ: ἐξεναρίξαι, student nos interficere, v, 
. 265. omnium frequentissimum autem est par- 
ticipium prateritl, μεμαὼς, pro uspuxos, Cu- 
piens. δσπότε xiv καὶ ἐγὼ μεμαὼς, SC. εἰμὴ wenn 
etwa einmal auch ich lust-habe, (when at any 
time I am desirous,) Δ, 40, coll. 53. καὶ σρίν 
σερ ϑυμῷ, E, 165. et 145, ὡς μεμαώς. et 501, 
σὸν κτάμεναι. et 852, ἀπολέσαι ϑυμόν. caeterum 
est ϑϑώρσους δηλοτικὸν, οὗ μὴν καὶ μένους, Signifi- 
cat audaciam et promtitudinem, non vero 
etiam robur. ἔβη ἀνὰ 00» μεμαὼς, lbat viam 
studiose, K, 339, ut hoc participium adverbii 
loco ponatur. sic, εἷλκε, A, 259, 258. ἦρχε &v- 
σικρὺ μεμαὼς, praibat cum studio contra, N, 
137, quod est idem ac, ἰθὺς φρονέων, et 182, 
ὥρμησε, μεμαὼς ἀποδῦσαι τεύχεα, Cupiens arma 
detrahere ei. et 475, ἀλίξασθαι, xóvz;, cum se- 
rio proposito arcendi canes: et sermo est de 
apro, ut ergo hoc verbum et de feris dicatur. 
imi αὐσῷ ἄλσο μεμαὼς, Yrruebas contra eum cu- 
pide, II, 754. «i» κτάώμεναι, cum proposito oc- 
cidendi illum, P, 8, et audax animosumque 
propositum notat. ἕλκειν, Z, 156. γούνων ἅψασ- 
θαι μεμαὼς, cum proposito, tangendi supplici- 
ter genua ejus, 4, 65. et 68, οὐσάμεναι, vulne- 
randi, οὐτάσαι ϑέλων. et 174, ὦλτο ἐπὶ mÜTG, 
cupide irruebat in eum. Zpero» μάχεσθαι, X, 
96. et 326, ἐπὶ αὐτῷ μεμαὼς, contra eum des- 
tinans ictum. νήχειν, cum proposito nandi, «, 
915. ἐκφυγεῖν, cupiens et studens effugere, c, 
251. et 449, οὐτώμεναι, pro o)zz», vulnerandi. 
σοῦ δὲ ἰθὺς μεμαῶστοξ, ejus recta irruentis, 6, 
118. μάλα περ μεμαῶσι»; Ν᾽ 5617. et 80, ἄροτον. 
ἰθὺς μεμαῶτι, X, 284. et o retinetur ob me- 
trum. ἐμὲ ἀλέξειν μεμαῶτα, cupientem opitu- 
lan, A, 590. στυφέλιξε δέ puv μεμαῶτα, H, 261. 
M, 405, et aspere tractavit eum cupide agen- 
tem. ἐσί oi, 0, 227, adversus se cupide pug- 
nantem. καὶ μεμαῶσα, etsi valde ardentem ani- 
mo, I, 651. σὸν ἰθὺς, A, 95. et 98, δάμασσε δέ μιν. 
μάλα gto, E, 915. Ὡ, 298. O, 298. et 604, κάλα 
περ μεμαῶτα καὶ αὐτὸν, COll. 605, quod prover- 
bialiter dictum: currenti calcar subdere. ἀλ- 
x6, μέγα περ μεμαῶτω, σχήσω, reprimam eum 
in fortitudine sua, ne eam przestare possit, etsi 
valde cupiat, P, 181, nam genitivus regitur a 
verbo finito. sic, Y, 256, οὔ με μεμαῶτα ἀπο- 
πρέψεις ἀλκῆς tz, non me cupidum avertes 
afortiter agendo verbis. et 386, «v i/;. et 400, 
δάμασσε δέ μιν μεμαῶσα, et interfecit eum stu- 
diosum: et dubium, σί vor: μέμαεν ἐκεῖνος : 
verosimilius est, cupidum eum fuisse defen- 


dendi vel ulciscendi socii interfecti, coll. 596. 
ἐξελθεῖν μεμαῶσα «τ-υλάων, proponentem sibi fir- 
miter, exire extra portas, X, 418. δεῦρο νέεσθαι, 
cupidum redeundi huc, δ, 551. et 416, μεμαῶ- 
τὰ καὶ ἐσσύμενόν περ, ubi utrumque est idem, 
etsi cupidum et nitentem. τί vá με σὺ μίμνεις 
ἑλέειν μεμαῶσα, inquit Ulysses ad umbram 
matris sue, A, 209, cur non manes me cupi- 
dum amplectendi te? διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες, SC. 
φοὺς Τρῶας, perdere cupientes, B, 473. sic, de 
canibus venaticis, aprum cupientibus occidere, 
P, 72". et σόλιν, A, 719. αἰχμηταὶ, μεμαῶτες 
ἐγχείαις ϑώρηκας ῥήξειν δηΐων ἀμφὶ στήθεσιν B, 
545, bellatores, cupientes hastis thoraces per. 
rumpere hostium circa pectora ; ubi est phrasis 
plena. et 818, μεμιαύτες ἐγχείαις, ubl est phra- 
sis elliptica, ex priore loco supplenda. et vide, 
o €st κοινῶς, ὦ vero ionice in omnibus obliquis 
prater nominativum. caeterum elliptica phrasis, 
Dro, προθυμούμενοι vois ἔγχεσι πολεμίους ἀναιρεῖν, 
φάλαγγας ῥήσσειν, καὶ ϑώρηκας πολεμίων ἀμφὶ 
σαήθεσι, innuit festinatione sua «à ἐναγώνιον 
Teuixów. iv ϑυμῷ μεμαῶτες ἀλέξειν ἀλλήλοις, Y, 
9. διωπραθέειν ἄρη!, ferro vastare cupientes, I, 
598. A, 152. Zporow N, 40, coll. 80. ἄμοτον 
μεμαῶςτι, inexplebiliter studenti et promto ad 
pugnandum. ἤϊξαν πεδίονδε μεμαῶτες, o, 189, 
ruebant in campum ardentes equi. κεῖνα, Zen; 
volentes ferro interficere, v, 50. ἡμεῖς δὲ μεμαῶ- 
cis ἅμω ξιψόμεθα, nos promti te sequemur, «f, 
127. σίτῳ ἐπιχειρήσειν μεμαῶτες, ὦ, 394, cibo 
manum admovere volentes, begierig das brodt 
zw essen, (eager to fall to.) ἄνδρας ἐρέσσειν με- 
μαῶτας, 1, 961, leute die lust zu rudern haben, 
( men desirous to row. ) quod notat, partini socios 
Achillis ναυτικωτάτσους, partim προθυμίαν Mug- 
μιδόνων ad abeundum, ob multas causas. nam 
divites erant facti praeda; liberari cupiebant 
periculis ; oderant regem ingratum, etc. z4»- 
σας ἀπίτραπε καὶ μεμαῶφας, Ὁ, 276, omnes 
avertit quamvis cupidos ad persequendum. sic, 
μάλα Tip x5, 173, quantumvis impetuosos. 
περήσειν μεμαῶσι, Cupientious transire, Sc. σώ- 
Qeov, fossam, M, 200, 218. ἐπί σε μεμαῶτε μώ- 
χεσθαι, cupidos ambos pugnandi contra te, E, 
244, 569. Z, 110. T, 159. 'Y, 814. μεμαῶτε καὶ 
&)rà, N, 46. et 197, μεμαότε ϑούριδος ἀλκῆς» 
proponentes sibi impetum faciendum; ubi 
quoque commune illud ὁ retentum, metro ita 
sinente. sic, καὶ αὐτὼ, Il, 555. Αἴαντε, P, 551. 
ἰθὺς μεμωῶσε μάχεσθαι; X, 945. "Ἔρις ἄμοτον 
μεμαυῖα, Δ, 440. E, 518, inexplebiliter studens 
et cupiens et furens et promta. et 752, "How 
μεμαυῖα ἔριδος καὶ &üc7;, Juno cupida pugna, 
ἐπιθυμοῦσα. ciTTt (quid tandem) σὺ αὖ μεμαυῖα 
7λθες) tu jam quzerens venisti, H, 24, coll. 25. 
Sic, σῇ μεμαυῖώ, quorsum tendens, &, 298. 
διέστατο Ἥρη, O, 88. et 172, "Io. μεμαυῖα 
μάχεσθαι, m, 171. πάρος μεμαυῖαν ᾿Αθήνην ὥτρυ- 
γε, Δ, 79. T, 549. X, 185. ὠ, 486. γαστέρα με- 
μαυΐωαν, ventriculum desiderio cibi incitatum, 
e 286. πρόσω μεμαυῖαι, A, 614, de equabus. 
᾿Αργείοις ἀλέξειν μεμαυῖαι, Ey 119, de deabus. 
est et verbum uox pro μεάομιαι, qucerO, Cu- 


Μεγάϑυμος. 


pio: unde est imperativus Ionicus ρεώεο, quare. 
Vide sub pauio, περιμαιμάω, Ct ἐπιμαίομιαι- 

μεγάϑθυμος, ον. ὁ ἡ. (Θέω) magno et excel- 
so animo przditus. et est vox laudis eximiz. 
μεγαλόψυχος. Sic vocatur ᾿Αγήνωρ, princeps 
Trojanus, A, 467. "IQuros, B, 518. et 706, Πρω- 
τεσίλαος- Αἰνείας» E, 554. et 547, Διοκλῆς. et 
565, Νέστωρ. Sic et W, 541. Τυδεὺς, E, 29. K, 
509. Μενεσθεὺς, M, 515. O, 551. ᾿Ἐπικλῆς, M, 
379. Ilz»loiéns, E, 454. Ἕκτωρ; O, 440. Φονεὺς» 
2,335. "Emu, W, 694. et 168, ᾿Αχιλλεύς- 
Ναυσίδοος, ny 62. NuAsUs, », 229. et 243, 'OrxAZs. 
Τηλέμαχος», γν» 564. Ὀδυσσεὺς, o, 2. Δευκαλίων, 
7, 180. Πειρίδοος, Q, 296. Πατροκλῆς; II, 818. 
Σχεδίως, P, 906. et 508, Αἴας. Πηλείδης, l. e. 
Achilles, $, 153. quos omnes vide in R. με- 
γώδυμος ᾿Αθήνη, 9, 520. v, 121. ergo et de diis. 
et prudentia practica facit animum magnum. 
μεγάθυμον ταῦρον, Π, 488, ergo et de bestiis 
generosioribus. μεγάθυμοι ᾿Αχαιοὶ, A, 125, ubi 
sermo est de principibus. et 155, ubi hzc 
vox est argumentum concilians. et o, 57. γέ- 
s»r:;, B, δ, senatores et principes. et 541, 
Αβαντες. Sic et. A, 464. Παφλαγόνες, E, 517. 
Ἐπειοὶ, A, 751. Τρῶες», E, 27. N, 757, ubi si- 
mul est specimen de iis. Y, 175, 181. 6, 155. 
P» N, 699. 'Ezuz», O, 519. ᾿Α,τωλῶν, Y, 
655. Φαιήκων, n, 16. μεγαθύμους Κεφαλλῆνας, 
B, 651. Τρῶας, K, 205. Καύκωνας, *y, 566. si 
ergo de populo sermo est, intelliguntur nobi- 
les et principes illius populi. 


μεγαίρω, f. mos. ('Aw) ut magnum ex- 
tollo ut magnum aliquid accipio, moleste 
fero. deinde et, invideo, φϑονέω, sehe mit schelen 
augen an, nehme übel auf, ( I look with an evil 
eye at, I Lake amiss. ) est a μέγα et αἴρω com. 
posita vox. ὁ γὰρ μεγαίρων (i. 6. φθονῶν) và με- 


c 


qua em vw; (praestantiam eripere quo- 
o conatur et auferre) σοῦ φθονουμένου. 


et dicitur hoc verbum esse ex γλώσσᾳ τὼν Xz- 
λαμινίων. in genere est : suspecto aliquam rem, 
suspicio ut magnam, seAe was als was grosses an, 
f I regard something as great : ) hinc et in ma- 
io sensu, μέμφομαι, nehme hoch auf, (1 envy, 
grudge) ut Komani suam, invidiam, ponere 
solent. hinc est μεγαίρφμαιγ sum in invidiá. et ἡ 
máymeorig, Ànvidia. et ὁ μεγαρτὸς, invidiosus. et ἡ 
Μίγαιρα, furiarum una. τάων (harum urbium) 
οὔτι ἐγὼ πρόσϑε ἵσταμαι (defensionem suscipio) 
οὐδὲ μεγαΐφω, Δ, 54, neque curo ut rem mag. 
nam, neque invideo tibi ob eam rem, see dich 
deshalb nicht schel am, verdenke es dir nicht, 
( 4 would. not take this amiss of (hee, would not 
be angry with thee for it.) coll. 55, ubi Q£o- 
γίω ut synonymum est positum, quod confer. 

δὲ νεκροῖσιν, κατακπίμιν (TO κατακαίειν) οὔτι 
utymiow, M, 408, i. e οὐ φϑονίω, non prohibeo, 
non ut rem aliquam suspecto. ich 
were es micht, (I do not prevent it.) βιότοιο 
pvyfon:, de vita amici sui sollicitus, N, 563, 
vitam ejus ut rem magnam curans et cordi ha- 
bens: da sein leben ihm am herzen lag als 
was achtenswürdiges, ( being careful of his life 
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as of something valuable;) eoll. 554. sed alio 
sensu videtur esse O, 475, Θεὸς Δαναοῖσι μεγή- 
ρας, nisi id et hóc loco est: eum arcum et 
sagittas ut rem nimis proficuam et bonam 
Gracis zsstimans. sic Romani: O dii, res Ro- 
mana nimium potens vobis visa hóc incolumi. 
Hine Herodotus aliique sumsere occasionem 
dicendi, φϑονερὸν εἶναι và Θεῖον, xci, φθόνον εἶναι 
καὶ παρὰ Sois. μέγηρε γάρ οἱ σόγ᾽ ᾿Απόλλων, 
invidit id ei, ut rem nimis felicem, Ψ, 865. 
μνηστῆρας ἀγήνορας αὔτι μεγαίρω ἔρδειν ἔργα βί- 
cix, B, 255, ubi μνηστῆρας pertinet ad ἔρδειν : 
et oppositum ad hanc thesin est 259, ἄλλῳ 
δήμῳ νεμεσίξομιαι, eX quo simul notio synony- 
Imica σοῦ μεγαίρειν €t νεμεσίξεσθαι apparet. οὐ 
μέμφομαι, ich mehme es so übel nicht, dass die 
Jfreier—, aber dem übrigen volk halte ich es 
ιν übel, (Ido not take it so much amiss that 
the suitors—but I take amiss of the others. ) 
κλῦθι Τιοσείδωον, μηδὲ μεγήρης ἡμῖν εὐχομένοισι 
σιλευτῆσαι τάδε ἔργα, y, 55, inquit precans 
bona Nestori: siehe és nicht für was zw gros- 
ses an, uns dessen zw gewüren was wir wün- 
schen, (consider it not as too much to grant 
what we desire.) οὔτι (per apocopen pro οὔτινα, 
neminem) μεγαίρω (velut nimium suspicio aut 
prestantiorem) πάντων Φαιήκων, 9, 206, ich 
halte keinen für zw wichtig, (I regard none 
of ihem.) vereor neminem eorum in hac 
arte. 


μεγακήτης, εος, ὃ 5. (KZ) magnze bestize 
marine instar. et, magnas bestias marinas ha- 
bens. μεγωκήτει v5, nave magna, 9, 222. A, - 
5, 599, i. 6, μεγάλῃ, κατά Ti κῆτος, Quia per 
T) κῆτος Ón genere denotari solet σὸ σολὺ μέ- 
γεθο;, unde et urbs Lacedamon, a magnitu- 
dine sua, dici putatur a quibusdam κητώεσσα : 
vel notat navem, velut κῆσός τσὶ ϑαλάσσιον per 
mare vadentem et mari innatantem, sicut ναῦς 
alibi dicitur ἵσπος ϑαλάσσιος. ὑπὸ δελφῖνος με- 
γακήτεος, ἃ magno delphine, $, 22. μεγακή- 
viu πόντον, ty, 158, quo loco nomen in sensu 
maxime proprio. 


μεγαλήτωρ, apos. ὃ T. ("Av) magnanimus 
μεγαλοκάρδιος, grosherz, ((magnanimous. ) fere 
semper in bono sensu: nisi quod in grandi- 
bus viris nonnunquam ira fit vehementior ob 
eandem bonam animi magnitudinem, nam in 
magnis animis motus exsistunt magni. δῆμον 
Ἔρεχθηος μεγαλήσορος, B, 547, des grossen 
geistes, (of the magnanimous.) sic et 641, 
Οἰνῆος. ᾿Αγχίσαο, E, 468. et 674, Οδυσῇϊ με- 
γαλήτορι. et 785, Στίντορι. ᾿Ηιτίωνος μεγαλή- 
σορος, Z, 595. ᾿Αρσινόουν, A, 625. ᾿οἱλιάδῃ, Ν, 
712. Πατρόκλῳ, Π, 257. P, 299, Αἰνείου, T, 
175. et 208, ᾿Αγκχίσου. ἸΙριάμῳ, Ὠ, 117. Φλέ- 
γνας μεγαλήτορας, N, 902. et 656, Παφλαγόνες. 
"Toig, *, 55. Μυρμιδόνες, 'T, 278. εἶσι πρὸς ὃν 
μεγαλήτορα ϑυμὲν, A, 405. P, 90. x, 5. Φ, 53, 
552. X, 98. σὺ δὲ σῷ μεγαλήτορι ϑυμῷ εἴξας, Y, 
109, ubi Nestor, valle reverens regis supremi, 
modestis et optimis verbis exprimit rem ma- 
lam, μιγαλιότητα ves; appellans σὴν αὐδά. 


Μεγαλίζομναι. 


Dum», et và σροπετεύσασθαι, temere egisse, vo- 
cat εἶξαι, concedere. tu autem, tuo magno 
animo concedens et indulgens. verbis ergo 
laudat vel excusat regem: nam μεγαλήτωρ 
Suus est ὃ πάνυ μέγας ϑυμὸς, qualis est in prae- 
stantibus viris: et hi, si irascuntur, sepe sunt 
nimii irz. et 255, σὺ δὲ μεγαλήτορα ϑυμοὸν ἴσχειν 
(infinitivus modeste pro imperativo) ἐν σπήθεσ- 
ci», magnanimam tuam iram, qua ex magni- 
tudine animi tui nata est, cohibe. et 625, ἄγ- 
ριον i στήθεσσι, Siro μεγαλήτορα ϑυμὸν, pro 
ἐνέθετο. et 671, χόλος ἔχει μεγαλήτορα θυμὸν, 
magnum ejus animum. Τηλεμάχου μεψαλή- 
vopo$, ty, 452. Ἰκαρίου, δ, 797. Εὐρυμέδοντος, 
5, 58. et 98, ᾿Αλκινόοισε. Αἰόλου, x, 56. et 200, 
Κύκλωσος. et 9207, Εὐρυλόχου. Αὐτολύκου, 
AP 85 ᾿Εσεόκρητες μεγαλήτορες, 7, 176, nam 
erant fortes bellatores. Λαέρτην; ὠ, 364. εἶπε 
πρὸς ὃν μεγαλήπορα ϑυμοὸν, s, 298, 555. βούλευ- 
σῶ κατὰ μεγαλήπορα ϑϑυμὸν, :, 299. et 500, οὐ 
πεῖθον ἐμὸν, quibus locis fere idem est ac si 
dixisset μεγαλόψυχον «Ψυχὴν, quales composi- 
tiones amant Greci, e. c. οἶνον οἰνοχοεῖν, βόας 
βουκολεῖν, etc. μεγαλήτορες ὀργαὶ, lst. 5, 44, 
magnanimi impetus, grosmüthige triebe, ( mag- 
nanimous disposition.) ergo hac vox semper 
in sensu laudatorio. 


μεγαλέζομαι, (Γάω) efferor, effero me, 
ἐπαίρομαι, ich thue gross und vornehm, erhcbe 
mich, ( I assume consequence, I ezalt myself. ) 
ab activo μεγαλίξω, altum et celsum facio. 
μηδὲ μεγαλίξεο ϑυμῷ, K, 69, i. 6, μὴ ἐπσαίρου 
và κατά σε μεγαλείῳ, lass dic nicht zu gross 
dazu dünken, nemlich dass dw den leuten gute 
worte giebest, und ihnen ere erweisest, ( imagine 
not thyself too great to give the people good 
words and. to show them honour.) οὔτε ἄρα ci 
μεγαλίξομαι,. V, 174, non effero sane me, 
lasse mich nicht zw viel dünken, (am. mot too 
much puffed up.) conf. ἀϑθερίξω. 

μεγάλως, (Γάω) adverb. alte, valde, pro- 
funde. ἐμὲ δὲ μεγάλως ἀκαχίζει:, m, 459, me 
valde suspirare facis. ὕψι μάλα μεγάλως, P, 
723, ubi conf. Z4p;. 

μεγαλωστὶ, (Yd) adverb. est idem quod 
μεγάλως, adjuncta paragoge cí. eodem modo 
fit νεωστὶ, δημιωσεὶ, ἱερωστὶγ οὔτι, οὕπωτι», EtC. 
κεῖτο μέγας μεγωλωσαὶ, procerus et ingens vir 
jacebat in magno terrz spatio, II, 776, bedec- 
kete einem grossen rawm, (covered a great 
space.) ἐν xavíaug μέγας μεγωλωσεὶ πανυσϑεὶς, eX 
tentus in pulvere, Σ, 26. κεῖσο (jacebas) μέγας 
μεγαλωσκὶ, (y 40. 

μέγαρον, ov. Tó. (Τάω) domus, ein hauss, 
ein pallast, (a house, palace. ) it. conclave am- 
plum, ein saal, grosses zimmer, (a hall, a large 
room. ) it. conaculum, eine wohnung im obern 
stocke, (a garret.) it. mansio quavis, eine 
wohnung, (a habitation, ) modo ne sit subterra- 
nea, nam vox ex eodem fonte est ex quo μέγας- 
οἵ δή σοι πρίετες (per triennium) μέγαρον κατάκοι- 
ρωνέουσι; ν, 577, domum per tuam regnum ha- 
bent. λίπε δὲ ξυκεώ vt μέγαρόν vi, m, O41, ubi 
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est σπρωθύσσερον, den hof, und den pallast, (the 
court-yard, and the house.) coll 345, ἐκ δ᾽ 
ἦλθον μεγάροιο παρὲκ μέγω. τειχίον αὐλῆς», exi- 
bant domo: et conf. παρέκ. sic et e, 604, 
λίπε δ᾽ ἕρκεώ πε μέγαρόν τε πλεῖον δαιτυμόνων; 
plenam convivatcrum. οἱ δ᾽ ἐφέβοντο κατὰ μέ- 
ψάρον, x; 299, fugitabant per conclave mag- 
num, liefen im saale vor furcht, aus einem 
winkel in den andern, (ran affrighted from 
one corner of the room to the other.) et 457, 
ἐπειδὴ my μέγαρον διεκοσμήσαντο, postquam to- 
tum triclinium purgaverant. «et 482, 2e 
Siudre μέγαρον, ut sulphure suffiam tricli- 
nium, den saal ausrauchere, (fumigate ihe 
hall.) et 494, εὖ διεθείωσεν μέγαρον καὶ δῶμα 
καὶ αὐλὴν, triclinium et atrium et aulam, den 
saal, den flur, (the hall, the ground-floor. ) 
(quem et Germani vocant das haus [the house ]) 
und den hof, (and the court-yard.) sed 
497, αἱ δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο, illae ibant ex gynze- 
Ce0, ἐκ γυναικωνίτιδος, quod erat in superiore 
parte zedium. 92v: κατὰ μέγαρον, uw, 448, fure- 
bat in triclinio, wütete im saale, (raved in the 
hall.) £p ἴτω ἐς μέγαρον πατρὸς, vw, 216, re- 
vertatur in domum patris sui. et 416, ἐς μέγα- 
Qo» καλέσασα SioTpóTo», in domum vocans. 
Κίρκης ἐς μέγαρον καταβῆναι, x, 499, nam 
Circe habitabat in palatio: Calypso contra 
in specu. ἐς μέγαρον καχέθηκεν ἐπὶ Sgóvov, U, 
96, in conclave, et est pro ἐν μεγάρῳ, non 
quidem in triclinio, sed in aliquo alio con- 
clavi non definito domus. ἐλθόντα ἐς μέγαρον 
᾿Οδυσῆος», in palatium, Q, 262, ut aula simul 
includatur. βῆ δ᾽ ἰέναι μέγαρόνδε, wv, 415, in 
tricdlInnium ubi proci convivabantur, im den 
grossen speise-saal, (in the great dining room. ) 
sic et Q, 58. κατάβηθι, καὶ ἂψ ἔρχου μέγαρόνδε, 
inquit Penelope ad ancillam fidam, 4j, 90, 
retro vade ad conclave cui przposita es, nam 
adscenderat in ὑπερῷον ad dominam. ergo ἢ. l. 
est das zimmer für die bedientinnen, (the 
apartments of the female servants,) collato 
24, αὖτις ἔσω μεγάρων, ubi pluralis signat 
plures cellas mulierum. catterum bac anus 
praeposita erat domui custodiendz, in specie 
γυναικωνίσιδι : ergo in inferiore parte domus 
habitabat. περὶ «τοῖχον ἐσπαθέος μεγάροιο, ad 
parietem firma domus, Σ, 574. μεγάροιο διέσ- 
vuvo, X, 460, per domum cucurrit. αἱ δ᾽ ἴσαν 
ἐκ μεγάροιο, Q, 647, ibant ex tabernaculo, vel 
parte illa tabernaculi, ubi dominus habitabat. 
ὅπως xiv μνηστῆρας ἀπώσεαι ἐκ μεγάροιο, αν, 
270, ex domo tua. πάροιθεν μεγάροιο, ante 
domum in aula, δ, 625. sic et e, 167. ὦκα 
μάλα ἐκ μεγάροιο διελθέμιεν, C, 504, ubi notat 
atrium, den flur, (the ground-floor.) apparet 
ergo, μέγαρον 6558. πᾶν cà περιῳκοδομημοένον, 
was in wande eingebauet ist, (all that is in- 
closed by the walls : ) et in specie determinan- 
dum ex contextu. ἔξαγεν ix μεγάροισ, e domo, 
9, 106. ix δ᾽ ἦλθεν μεγάροιο παρὲκ μέγα τειχίον 
αὐλῆς, T, 165, gieng aus dem hause und aus- 
serhalb der verzüunumng des hofes, (went out 
of the house and beyond the inclosure of the 
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court-yard : ) et positum ibi ἐπὶ σσαθμοῦ, von 
einem bauer-hause und hofe, (of a farm-house 
and yard.) idem versus 545 repetitur de pa- 
latio et aula principali. ut ergo hzc vox sit 
indifferens, de magna vel parva domo, de tota 
domo vel parte ejus aliqua in qua homines 
versantur. à/ £x μεγάροιο βεβήκει, c, 61, ex 
domo. et 96, ijs παρὰ σταθμὸν μεγάροιο, sedit 
ad m triclini, in quo proci erant. et 
525, pz δ᾽ ἰδὺς μεγάροιο μετὰ μνηστῆρας, recta 
per atrium et in triclinium ad procos. et 398, 
ξεῖνον ἄνωγας ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι, ἃ domo abi- 
gere. et 460, οὔ σε καλῶς δὲ ix μεγάροιό γ᾽ ὀΐω 
ἂψ ἀναχωρήσειν. γρηῦς δὲ δὲ ἐκ μεγάροιο βεβήκει, 
ex conclavi, c, 184. et 197, ἦλθον δ᾽ ἀμφίπολοι 
λευκώλενοι ἐκ μεγάροιο, ex habitatione sua mi- 
nistrze ille honestiores. sic et c, 60. γρηῦς δὲ 
ix μεγάροιο βεβήκει, v, 505. αἱ δ᾽ ἐκ μεγάροιο 
γυναῖκες ἤϊσαν, v, 6, ex triclinio et ex illa parte 
domus in suam habitationem. et 144, Τηλέ- 
μαχος δὲ δὲ ἐκ μεγώροιο βεβήκειγ eX domo. cóí£o 
μὲν πρὸς σταθμὸν ἐὔσταθέος μεγάροιο ἔκλινεν, Xx, 
120, ad postem triclinii. et 127, παρ᾽ οὐδὸν 
ralis μεγάροιο. €t 149, ἀνὰ ῥῶγας μεγάροιο, 
ubi conf. ῥῶγες. μέγαρον vero et h.l. est tri- 
clinium illud magnum. et 257, σταθμὸν με- 
γάροιο βεβλήκει, traf die pfosten, (struck the 
door-posts.) et 270, μνηστῆρες δ᾽ ἀνεχώρησαν 
μεγάροιν μυχένδε. quibus locis manifesto est, 
der saal wo sie gespeiset vorher haten, (the 
hall im which they had before eaten,) tricli- 
nium magnum, sic et 274. et 334, ἐκδὺς με- 
γώροιο, egressus triclinio et atrio. et 44i. 
ὁμωὰς ἰξαγαγόντες ieTmÉWog μεγώροιο, extra 
atrium. sic et 458. κληῖσαι μεγάροιο ϑύρας, 
€, 382, partis illius in domo, ubi mulieres ha- 

i t, τῆς γυναικωνίτιδος. ἐτράφη ἐπὶ μεγάρῳ 
εὐπήχτω, B, 661, in palatio firmo. σὴν δ᾽ ses 
i» μεγάρῳ, in conclavi suo, T, 125. «ess δέ μοι 
εἰσὶ θύγατρες Wà μεγάρῳ ἐὕπήκτῳ, l 6. domi, 
L 144, in meinem schlosse, (at home.) sic et 
286. τὴν περὶ κῆρι φίλησε πατὴρ xal πότνια μή- 
754p i» μιγάρῳ, N, 451, domi. sic et 0, 209, 
ἥμενοι iv μεγάρῳ, domi sedentes. πάντα γὰρ ἤδη 
ἀδρόα ἰνὶ μεγάρῳ, οτηηΐα jam sunt congregata do- 
mi, β, 411. 4 íz ἐν μεγάρῳ, aut sine me, vivam 
sc. in domo tua, ὃ, 744. i» μεγάρῳ ὑπελεί- 
Tir», in domo relinquebatur, », 250. £n 
i» μεγάρῳ, domi suz, 9, 422. οὐδέ vw ὥρη 
εὕδην ἐν μεγάρῳ, λ, 910, in cubiculo, et 375, 
i» μεγάρν, in conclavi meo, ἥμενος ἐν μεγάρῳ»; 
7, 422, sedens in triclinio, im saal, (in the 
hall.) μολοῦσα ποτὶ (πρὸ) μίγαρα, Z, 286, 
ad palatium, im den pallast, (to the palace, ) 
et in specie ad conclavia mulierum suarum. 
πατρὸς χατὰ μίγαρα στρωφᾶσθα,, 1, 459, in 
mdibus patris versari μνηστῆρις δ᾽ ὁμάδησαν 
ἀνὰ μίγαρα σκιόιντα, m, 965, et hic pluralis 
sepe amplitudinis causa ponitur pro singu- 
lari: ím schattigen saale, (in the shady hall. ) 
in triclinio umbroso, quz umbrze fiebant ex 
facibus ardentibus. sic et ὃ, 768. (Li μοι 
μεγάρων, β, 139, exite ex domo mea. et 400, 
ἱκσροκαλισαμίνη μεγάρων, CvOCanS eum ex tri- 
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clinio amplo. παῖδα ἐκ μεγάρων, ex domo, 3, 
728, &xAim. κλήϊσεν δὲ ϑύρας μεγάρων, v, 90, 
conclavium ubi mulieres habitabant, coll. 16. 
μνηστῆρας σχήσομεν ἔντοσθεν μεγάρων, in tri- 
clinio, 5, 172. et 399, ὠΐξεν δὲ ϑύρας μεγάρων, 
l e. σοῦ ψγυναικῶνος, COll. S96. ἐκ μεγάρων 
'O3vczos, ex palatio, ων 439. σέο σατρὸς ἐνὶ με- 
γάροισι, A, 396. et 418, σὲ κακῇ mien τέκον 
ἐν μεγάροισι, ἄλοχοι καὶ τέκνα εἶνται ἐν μεγά- 
ροισι ποτιδέγμεναι, B, 157, sedent domi. τοὺς 
ἐξείνισα καὶ i» μεγάροισι φίλησα, T, 207, domi 
mez. δαίνυσθαί μιν ἄνωγον ἐνὶ μεγάροισιν ἕκη- 
λον, E, 805. πέπλον, 0g οἱ δοκεῖ χαριέστατος: 
εἶναι ἐνὶ μεγάροις, Z, 91. et 217, αὐτὸν ξείνισε ἐν. 
et 371, οὐχ, εὗρεν αὐτὴν ἐν. et 977. ἔβη ἐκ με-- 
γάροιο. et 421, μοὶ ἑσ τὰ κασίγνητοι ἔσαν iy. et 
498, πατρὸς i» μεγάροις ἔβαλεν αὐτὴν " Apr&puse 
κατερήτυον v, retinere cupiebant domi, 1, 461. 
et 483, οὔτ᾽ iv μεγάροισι mácucÓz,, neque do- 
mi cibum sumere; in opp. comarum extra. 
domum. et 557, σὴν ἐν μεγάροι: πατὴρ καλέεσ- 
κεν ᾿Αλκυόνην, domi, zw hause, (at home,] 
ante quam elocaretur nuptum. νούσῳ φθίσθαε 
οἷς i» sua in domo, N, 667. εὔχεται γνωςὸν ivi 
μεγάροις λιπέσθαι, E, 485. et 509, γοήμεναι 
i» lugere domi. ὃν ἶσα φποκεῦσιν ἐτίομεν i», O, 
439. μή σου νῦν ἔτι πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἀκού- 
σω εὐχομένου, ᾧ, 475. ϑϑαρσύνων Μενοίσιον ἐν, Σ, 
325, et 331, οὐδέ με δέξεται ἐν μεγάροισι γέρων, 
domi suz. et 435, γήραϊ κεῖται ἰνὶ μεγάροις 
ἀρήμενος. μνησάμενοι ἃ ἕκαστος ἐνὶ ἔλειπον, T, 
339, domi reliquerant. κύνες, οὕς ἔσρεφον ἐν, 
X, 69. et 484, λείπεις μὲ χήρην i» et 510, 
σοὶ εἵματα i» κεῖνται. λήθετο ϑεῶν iv μεγάροις. 
obliviscebatur deos domi βὰς, 2, 427. et 


497, vovg δ᾽ ἄλλους μοὶ ἔτικαον ἐνὶ μεγάροισι 


γυναῖκες. οἵ 664, ἐννῆμαρ αὐτὸν ἐνὶ γοάοιμεν. 
vide et 219, 236. Ζηνὸς ἐνὶ μεγάροισι ϑεοὶ 
ἀδθρόοι ἦσαν, m, 27. et 269, οἷσιν ἐνὶ, domi suce. 
et 295, ἐν vic, domi tuz. στησαμένη μέγαν 
ἱστὸν iw, β, 94, in conclavi suo. αὐσὸν μὲν 
λισαρῶς γηρασκέμεν b» ὃ, 210. et 392, δ, τι 
σοι ἐν μεγάροισι κακόν T ἀγαθόν τε τέτυκται», 
domi tus. et 557, νύμφης ἐν μεγάροισι Καλυ- 
ψοῦς, ubi vox valde improprie, nam notat 
speluncam. sic et e, 143. sed de Κίρκῃ pro- 
prie, κατερήτυεν iv μεγάροισι, 4 31, ToU καὶ 
δώδεκα παῖδις ià μεγάροις γεγάασι, x, 5. et 
150, Κίρκης iw. ὅσοι οἶνον σπίνεσε ἐν μεγάροισιν 
ἐμοῖσι γερούσιον, ν, 8. πολλοὶ καὶ ἄλλοι υἱέες ἐν, 
ξ, 9201. δεῖσνον ἐνὶ μεγώροισι mTiTUXSM 6, 77, 
94. et 3523, ϑυμὸν ἀπὸ μελέων φθίσθαι οἷς ἐν, 
sua in domo. ἐν μεγάροις ἀΐκησι σοῦ, v, 94. 
et 106, ἐν ἐμοῖς κατακτάμενος. et 269, μένος 
qu "Aenos« ζώει ἰνὶ μεγάροις, e, 991, de 

enelope. et 52!, παρήμενος i», ubi de villa 
Eumzai sermo est. ἔρυξόν μοι ἐνὶ μεγάροισι 
γυναῖκας» v, 16, ancillas in cellis suis. et 254, 
πάρος ἰλεεινὸργ ἐν ἐμοῖςγν in domo mea. et 573, 
b» toig. et 589, παρήμενος. ly ᾿Οδυσῆος ἕλοιντο 
δαῖτα, vy 117, ἀΐίδλια, Q, 4. πολλὰ μὲὶν ly με- 
γάροισιν ἀτάσθαλα, πολλὰ V ἐπ᾿ ἀγροῦ, in pa- 
latio, in urbe, χ, 47, et 211, ἱσίρωθεν ὁμόκλεον 
i» in triclinio illo amplo, ubi epulati ante 
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fuerant, im speise-saale, (in the dining-room. ) 
sed 222, οὐδέ σοι υἷας ζώειν ἐν μεγάροισιν ξάσο- 
£s» in domo tua. et 970, ἔχειρον κτήματα ἐν, 
in conclavibus domus; et 417, γυναῖκας iv, 
l e. κατὰ σὴν γυναικωνῖτιν. Sic et 491. στη- 
σαμένη ἱσπσὸν i», ὦ, 128. et 391, 395, in con- 
clavi. apud recentiores peculiari aliquo sensu 
σὰ μέγαρα, quae e& τὰ μάγαρα, dicebatur sedes 
subterranea Cereris et Proserpina. Vide sub 
δώρου, ad initium. 


Μέγας, ἄχη, t. (T) magnus, celsus. er- 
haben, gros, hoch, (great, lofty. ) est, ut vide- 
tur, eX t^, non, et γαῖα, terra, composita vox, 
ὃ μὴ πρὸς γῇ ὧν, ἀλλ᾽ ὑπεραναβὰς τὴν γῆν, qui 
non ad terram et humi jacet, sed elatus pro- 
cerusque est. ceterum μέγας per syncopen est 
pro μεγάλος - hinc et nullos ex se obliquos 
habet, prater accusativum μέγαν per synco- 
pen pro μεγάλον. sic et neutrum μέγα est per 
apocopen pro μεγάλον, et vocativus μέγα per 
apocopen pro μεγώλε. exstat tamen apud 
JEschylum vocativus, ὦ μεγάλε Ζεῦ. hinc est 
nomen proprium ὁ Μέγαλλος, qui vel Siculus 
vel Atheniensis invenit unguentum, ab eo «c 
ὠεγάλλιον dictum, deinde et, ob pretiositatem, 
σὸ μεγαλεῖον μύρον. proprie μέγας de spatio po- 
nitur; improprie de gradu. οὐχ, δράᾳς οἷος xz- 
γὼ ^); σε μέγας τε, lormosus et procerus, 9, 
108, quae sunt duo summa ad formam et dig- 
nitatem corporis. TA4óAsos "0$ σε μέγας τε, 
B, 659. ᾿Αχαιὸς ἀνὴρ» 1, 167, 296. ᾿Ιφιδάμας, A, 
221. ἀνὴρ ἠΐς v: μέγας τε, Emtiós, y, 664. μέ- 
ys (de statura corporis) Ἕκτωρ, B, 816. T, 
394. E, 680. Z, 559. T, 124, ubi sic dicitur, ut 
eo magis irritetur Achilles. X, 252, 249. si- 
mul respicitur hac voce ad dignitatem ejus 
celsam, nam erat primus Priami filius regnique 
haeres. Διὸς μεγώλου tizyrol, By 154. πρὸς δῶμα 
Διὸς μεγάλοιο, E, 907. σειθώμεθα βουλῇ, M, 241. 
κεραυνὸς») H, 417. Φ, 198. ϑυγάτηρ μεγάλοιο 
Κρόνοιο, Θ, 583. μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν "Ολυμπον, A, 
530, den. hohen, ( high.) οὐδὲ Θεὸν μέγαν ὥξετο, 
ne magnum quidem deum verebatur, E, 434, 
Apollinem. ἤκουσε μέγως ϑεὸς εὐξαμένοιο, Il, 
551, Apollo, qui, utpote sol, vere est celsus 
supra terram, et ingens. κεῖνος μέγας ϑεὸς, d. e. 
Jupiter, 9, 90, coll. 88. per Apollinem vero 


intelligitur quoque divina providentia. vs» 


μέγαν οὐρανὸν, A, 497. wpnis ἐπισπέτρασ'σαι μέ- 
qs οὐρανὸς, Θ, 894. σάλσιγξεν, Φ, ὅ88. ἐπομοοῦ- 
μαι μέγαν ὅρκον; A, 238. et 259, ὁ δέ σοι μέγας 
ἔσσεται ὅρκος, COl. 294. ὄμοσεν μέγων ὅρκον, T, 
118, coll. 108. Suis δὲ μέγας iei βασιλῆος, 
ira ingens, B, 196. μέγας δέ σὲ ϑυμοὸς ἀνῆκεν; 
magna ira, H, 25. δάμασον ϑυμὸν μέγαν, 1, 492, 
coll. 255. μέγας Τελαμώνιος Αἴας, Ob proceri- 
tatem et amplitudinem corporis, E, 610. M, 
$64. simulque ob fortitudinem et dignitatem 
ejus. ἡ δὲ μέγαν ἱστὸν ὕφαινε, T, 125. ϑῆκεν ἐν 
ἀκμοθέσῳ μέγαν ἄκμονα, X, 476. et 478, σάκος 
μέγα. κῦμα αἰγιαλῷ μεγάλῳ βρέμεται, B, 210. 
μέγας ποταροὸς βαθυδίνης, "T, "IO. σοὶ πάρα (πά- 
esevi, auxiliatur) ποταμὸς μέγως, Φ, 192, ἀρχὸν 
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᾿Αλιζώνων ᾽Οδίον μέγαν, statura, E, 39. δὶ; λέ- 
vig μέγας» aries villosus magnus, Q, 125. et 
471, Πρίαμος. κεῖτο μέγας μεγαλωστὶ, Yl, 776, 
ingens statura occupabat jacens magnum spa- 
tium. sic et w, 40, κεῖσο. νῦν δ᾽ ὅτε δὴ μέγας ti- 
(à, inquit '"Telemachus jam adultus, 8, 314, da 
ich nun erwachsen bin, (as I am now grown 
wup,) cui opponitur νήπιος, 913. sic zc, 216, ὅτε 
δὴ μέγας ἐσσί. coll 215, suis. v, 552, coll. 550. 
γρηῦς δέ ϑεῶν μέγαν ὅρκον ἀπώμνυ, D, 5177, etvo- 
catur μέγας ob gravitatem rei, deus siquidem 
invocatur testis et ultor. ví; δ᾽ ὅδε καλός τε μΐ- 
γᾶς σε, ζ, 276. μάντις ἀνὴρ ἠὔς τε μέγας T, 15 
508. ἄη ξέφυρος μέγας; vehemens, £, 458. βο- 
ρέης ἄνεμος, v, 200. μέγας ὄρχατος, Spatiosus 
hortus, ἡ, 112, non paucis terra glebis con- 
Stans. ἐρινεὸς» caprificus alta et ampla, &, 105. 
εἶδος δὲ μώλα μέγα: ἦν δὁρώασθαι, m, 4. et 381, 
καί πού σις δοκέεις μέγας ἔμριεναι ἠδὲ κραταιὸς» 
magnus aliquis et potens, ei». grosser herr, ein 
vornehmer sachtiger, (a great, powerful, dis- 
tinguished personage. ) μέγας σῦς, magnus aper, 
v, 439. et 588, μέγας αἰετός. μέγας Ἐὔρυτος, Q, 
32, et 554, ξεῖνος μώλα μὲν μέγας ἠδ᾽ εὐπηγής. 
ἀλλ᾽ αἰεί σινα φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην, 
4, 513. coll. 508, nam Cyclopes omnes ingenti 
statura: hinc Polyphemo magnus et formosus 
Ulysses non videbatur talis. δέρμοα λέοντος με- 
γάλοιο, Ky 24. ἔλεος, O, 651, spatiosze paludis. 
κορυφῆς ὕρεος μεγάλοιο 11, 297. ταῦροιο βοὸς, 2, 
582. νοῦσον Διὸς μεγάλοιο, morbum a magno 
Jove immissum, ;, 411. et 481, ὄρεος. et 650, 
κόσρος κατὰ σπείους. κέχυτο μεγάλ᾽ (pYO μεγά- 
λου) ἤλιθα πολλή. nam quidam ἢ. l. μεγάλ᾽ pro 
μεγάλα, neutrum adverbialiter, ad ἤλιθα tra- 
hentes, nimis augere adverbia videntur. ix 
τρίποδος μεγάλοιο, x, 961. et 559, ὑπὸ τρίποδι 
μεγάλῳ. νώκην αἰγὸς μεγώλοιο, E, 550. Διὸς με- 
γάλου ποτὶ βωμὸν, χ, 519. μεγάλῳ σώματι ἐπι- 
κύρσας λέων, T, 23, magnz bestia. σύν τε με- 


γάλῳ ἀπέτισαν, Δ, 161, vide ἀποτίω. ξίφε!, Ey 


146. et 448, ἐν ἀδύτῳ. ἄχε: μεγάλῳ, 1, 9. δώρῳ, 
K, 304. ἀλαλητῷ, M, 168. B, 595, i. e. φωνῇ. 
ἄορι, magno gladio, II, 115. ἐν σέλα μεγάλῳ, 
P, 739. πατάγῳ, 9, 9. et 256, ὀρυμαγδῷ. et 
987, ὁμάδῳ. ἄχεϊ, x, 247. et 859, ὑπὸ τρίποδι, 
coll. 561. &AmAnTU, w, 462. ἸὙληπόλεμον ἠῦν τε 
μέγαν τε, E, 628. ᾿Ακάμανσα, Ζ, 8. Δημοῦχον, 
Y, 457. μέγαν περ ἐόντα καὶ Ἰῴθιμον καὶ ἀγαυὸν, 
A, 554. E, 625. ex quibus additis apparet, μέ- 
ye» proprie et solum ἢ, l. de statura corporis 
poni : addita autem magis evehunt virum, sine 
quibus ὁ μέγας nil nisi βουγώϊος, καὶ ἐτώσιον 
ἄχθος ἀρούρης. μέγαν τρίποδα, Σ, 544. X, 445. 
Y, 702. λίθον, Ἡ, 965. Φ, 404. βοῦν, Σ, 559. 
V, 750. ὅρκον, I, 192, 274. πύργον, Z, 586, al- 
tam turrim; nam hzc est propria notio hujus 
vocis. ϑεὸν, 0, 200, Neptunum. ἔλαφον, II, 158. 
γοροὸν, 2, 588, pascuum amplum. ὁρῶ σὲ καλόν 
σε μέγαν Tí, ἃ; 001. y, 199. μέγαν ἱστὸν, telam 
magnam, Q, 94, 104. x, 222. w, 128, 158, 
146. ἀσκὸν, ε, 266, et quidem ὕδασος h. 1, nam 
aquz plus esse debet quam vini. ,, 212. «ei- 
ou, 9, 499. et 519, ἵππον δουράπεον. ϑυρεὸν, 
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& 240, 540. ἔλαφον, x, 158. φροχὸν κηροῦ, μὲ, 
178. στέατος, Q, 178, 18. τρίποδα, v, 13. mic. 
λον, e, 291. δίφρον, Q, 177. οὐδὸν eri, x» 2. 9e- 
χατον, w, 221. et 80, τύμβον. μεγάλοι ἵπποι, Β, 
838. M, 97. προυνοὶ, A, 454. iiis καλοί σε με- 
Xu vi, i 496. ὅζοι μακροί σε μεγάλοι τὰ, qe, 
436. Bósu, σ, 311. μεγώλων ἔργων, Q, 26. με- 
γάλοις χερμαδίοις» Δ, 365. μεγάλους σκόλοπας; 
altos palos, M, 57, ὥστε μὴ ὑπερβαίνεσθαι. με- 
γάλους 31;, arietes magnos, e, 180. v», 250. μη- 
ροὺς καλούς τὲ μεγάλους τε, m, OT. ἄμφω καλὼ 
καὶ μεγώλω, Σ, 518. μάλα μεγάλη χρειὼ, K, 
172. πέτρη, O, 619. «ποθὴ, P, 104. νῆσος oU με- 
γάλη, δ, 846, 1e, p, 115. αὐλὴ καλή τε μεγάλη 
τε, É, T. γυνὴ καλή τε μεγώλη τε; 0, 417. πόλις; 
7, 178, μεγάλης κατὰ πέτρης» b, 399. 00AJ:, Qs 
221, cicatricis. μεγώλῃ ἰαχῇ, O, 584. et 695, 
χειρί. βίην Q, 42. σὺν λαίλαπι» p, 408. ψυναικὶ, 
», 289. v, 158. ἀρετῇ μεγάλῃ ἄκοιτιν, Up 192. 
μεγάλην ὅπα, T, 921. τάφρον, H, 441, ubi no- 
tat longitudinem ejus fosse, coll 449, 450. 
nam de latitudine est εὐρεῖαν, de profunditate 
βαθεῖαν. ἠϊόνα, M, 51. ὁμίχλην, N, O90. τιμὴν, 
IL 84. πεελίην, Φ, 942, s. ulmum altam. αὐ- 
AA4», Q, 459. et 455, πληϊδα. ἀλκὴν, 4 214. et 
296, νηδύν. et 514, ἀλκήν. χλαῖναν, £, 521. 
ἐσιγουνίδα, g, 995. γαστέρα, c, 117, magnum 
ventriculum, eine grosse magenwurst, (a large 
black-pudding. ) ἐν δίναις βαθείαις μεγώλαις, Φ, 
239. πέτραις, δ, 501. μεγάλας φρένας, I, 184. 
ἄτας, T, 970. πέτρας, μ, Tl. μέγα ἔργον, E, 
505. A, 753, 752. M, 416. II, 208, et opponi- 
tur verbis, notatque μάχην. sic et T, 150. T, 
286. κῦμα, O, 381. 4, 268, 515. ἔγχος, E, 746. 
e, 590. Π, 802, 141. δόρυ, P, 744. σώκος, Y, 
935. IL, 1986. 2, 608. v, 260. φάσγανον, x, 
9307. τόξον, A, 194. ἄστυ, B, 239, 805. Z, 292. 
O, 681. δῶμα, E, 215. τεῖχος», altum et longum 
murum, H, 4653, nam a diis facile minuuntur 
magna. M, 12. μέγα ξίφος, A, 194, quod si- 
mul indicat magnam herois manum, qua fa- 
cile stringere potuit tantum ensem. et 220, 
coll. 219. ξίφεσιν μεγάλοισι, Ο, 712. μέγα φᾶ- 
ρος, B, 43. τέμενος, M, 515. et 330. ἔδνος. κρώ- 
τος, Z, 587. Ο, 216. δῶρον, 1, 572, et tangit hoc 
epitheto magnificentiam donorum regis: nam 
si hoc est magnum, quantum est regis ipsius ? 
πῦρ, 6, 521. μέγα δόρστν, magna coena, T, 208. 
et 267, λαῖτμα. πίλαγος, E, 16, quod notat τὸ 
πολύνουν vU ἥσωος. νεῖκος, Ὁ, 400. et 124, 
κακόν. πῆμα, Y, 50. στόμα πολίμου, K, 8. «ív- 
ὅσος, ^, 254. A, 417, H, 124. P, 159, ἄφενος, 
W, 298. ἕλοι, Δ, 483. εὖχο;, E, 2856. A, 
298, i. e. κῦδος. X, 217. ma, T, 198. O, 325. 
A, 695. et 696, χρεῖος. ἔρισμα, A, 38. σῆμα, B, 
908, 324. 0, 349. ϑαῦμα, T, 544. ᾧ, 54. μένος, 
N, 424. O, 232, 962. sli», Σ, 606. 4$, 195. 
W, 827. χλίος, Z, 446, pro quo Attici dicunt 
μίγα κλίσυς, Sicut μέγα δόξης, prO μεγάλη δόξα. 
μέγα κουλεὸν, magna vagina gladii, T, 953. et 
533, λῶμα. et 373, σάκος. οἱ 588, ἔγχος. ἠρίον, 

sepulcrum, Ψ, 126. χτίρας, magnum 
domum, Q, 235. et 706, χάρμα. κρεῖον, carna- 
rium vas magnum, 1, 206. μίγα jungitur et 
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verbis, adverbialiter, pro μεγάλως, celse, ex- 
celse, late potenter. μέγα κρατεῖ π'ώντων, A, 78, 
cujus potentia late super omnes est. et 105, 
μέγα qium Avo φρένες μένεος, valde plenae fie- 
bant. μέγα προθορὼν, longe prosiliens, &, 563. 
μέγα δὲ Ὑρώεσσιν ὁμόκλα, X, 156, inclamabat 
valde. ὥτρυνε, Φ, 299. et 582, Ziíru. ῥίξας σι, 
X, 305, ubi tamen non,adverbialiter. μέγα σί- 
νεται; valde lzedit, 0. 45. et 174, κήδεται. μέγα 
μεμηλὼς πλούτου, valde curam gerens divitia- 
rum, E, 708. sic et σολέμου; N, 297, 469. μέ- 
γα ἴαχον, altum clamabant, B, 533. A, 506. 
SiC ἰάχουσα, E, 949. ἰάχοντες, B, 421. ὀχθήσας, 
A, 517. A, 30. H, 454. 6, 208. O, 184. II, 48. 
P, 18. 2, 97. T, 419. X, 14. φρονεῖν, elatum 
esse animo, nil humile spirare, 6, 549. A, 296. 
H, 258, 758, 824, ubi et de apro et leone hzc 
phrasis. X, 21. N, 156. χαίρειν, A, 256. T, 76. 
H, 54. II, 600. μέγα ἐνέδησέ με ἄτη, valde in 
errorem implicuit, B, 111. I, 18. σφονα χίξεται, 
B, 784. H, 95. ἀάσατο, 1, 5585. II, 685. Get, 
E, 147. 4, 328. οἰμώζειν; H, 195. X, 54. γη- 
θεῖν, H, 197, 214. κήδομοα;, B, 97. et 139, “λώ- 
ζω. ἀποσφήλειε, E, 567. ἀέξει, Z, 261. ἔχουσι 
aon», Ζ; 562. ὥνησαν αὐτὸν, 1, 505. ἤνασσε, K, 
52. ἀμφίμυκον, circrumboaverunt, M, 460. βρέ- 
ῥέεσαι; Hy, 599. ἔκτυσε, O, 677. κρατίων, mag- 
num imperans, II, 172, i. e. inter hos supre- 
mus dux. non autem dicit εὐρύ : nam id Aga. 
memnonis est. ceterum κρώτος aliud est quam 
κλέος. μέγα iuo, A, 454. TI, 251. et 566, ἔβρα- 
x. et 822, ἤκωχε. μέγα περ μεμαῶτα, P, 181. 
et 534, βοήσας. πεινῶντα, X, 162. et 561, βρίθειν. 
ἐκύδωνον, Ὑ, 42. et 949, ἔξιδεν. κυδιόωντες, Φ, 
519. βούλετο, Ψ, 682. jungitur μέγα etiam 
comparativis, μέγα ἀμείνων, multo melior, B, 
239. ἀμείνονες, A, 406, SC. πατέρων. et superla- 
tivus, μέγα ἄρισαος, omnium przestantissimus, 
B, 82, 274. P, 164. IL 271. ἄριστοι, B, 763, 
768. Z, 209. φέρτατε, II, 21. T, 216. sic Ger- 
mani suum Aoch, (high,) prafigere solent. 
aliisque adverbiis, μέγα μώλα, O, 521. μέγα 
ἄνευθεν, X, B8, 1. e. μεγώλως ἄνευθεν ἡμῶν καὶ 
πάνυ πόῤῥωθεν. nisi forte velis, ibi esse vocati- 
vum, pro ὦ μέγα, le. ὑψηλὲ vum, hohe 
person, (illustrious personage.) quod tamen 
vix videtur. et adjectivis positivis, μέγα ἕξο- 
zx, B, 480. νήσιος, IL 46. ὦ μέγα ἀναιδὲς, 
A, 158. μέγα ἔγχος, α, 100. et 240, μέγα 
κλέος» i. 6. εὔκλειαν, hohen rum, ( great glory. ) 
et 270, μέγα δυναμένου, des hochmügenden, 
(of the very powerful. ) ἄστυ, yy, 107. et 179, σέ- 
Aures. et 295, κῦμα. et 296, μικρὸς λίθος μέγα 
κῦμα ἀπσοίργει. et 921, πέλαγος μίγα τοῖον. 
μίγα ὀχθήσας, hoch seufzend, ('heaving a deep 
sigh,) δ, 532. et 508, μέγα ἀάσθη, er hat sich 
hoch versehen, (he has erred greatly.) sic et 
509, coll. 505. nam ἀασθῆνα, est, in fraudem 
induci errore aliquo mentis. μέγα emíos, spa- 
tiosa et intus alta spelunca, « 57. et 174, 
λαῖτμα ϑαλάσσης. οἱ 230, φᾶρος, cin langes 
oberkleid, (a great cloak. ) et 289, μίγα «εἴρας 
4i&óes, Yongum curriculum miseriz, et 296, 
κῦμας οἱ 999, μιγάλου ὑπὸ κύματος hofcis, von 
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einer hohen welle in die hihe gehoben, (lifted 
up by a great wave.) μέγα ἄγαλμα, 9, 509 
de equo Trojano. μέγα νήπιοι, 4 44. et 581, 
ϑάρσος μέγα, hohen muth, (great courage. ) et 
$95, σμερδαλέον μέγα ὥμωξε, er that entseslich 
sehr klaglich, (he wttered horrid screams.) et 
493, μέγα κακὸν ἐγγύθεν ἦν, ubi et ad κακὸν et 
ad ἐγγύθεν potest referri. κῦμα, οὔτε μέγα oU- 
qi ὀλίγον, x, 94, et 171, μάλα μέγα ϑηρίον, sic 
et 180. et 395, μέγα ἰάχουσα, hoch auf- 
schreiend, (shrieking aloud,) pra terrore. et 
545, QAzos. μέγα ἔργον ἔρεξεν, A, 271, ubi 
conf. ἔργον, nam est ἢ. 1. in malo sensu, eine 
grosse unthat, (a heinous crime.) et 413, ἀφ- 
νειοῦ ἀνδρὸς μέγα δυναμένου. et 477, μέγα φέρτα- 
σε ᾿Αχαιῶν. et 484, μέγα κρατέεις νεκύεσσιν, 
imperas magnopere mortuis. μέγα ἔργον ἐμη- 
σίσανσο, M, ὅ15, itidem in malo sensu, de 
peccato ingenti. xU μέγα 3): v, 85, ubi ut 
adjectivum et ut adverbium potest accipi. et 
152, μέγα ὅρος», coll. 183, ubi hoc μέγα ex- 
plicatur per περίμηκες ὄρος, mons valde altus 
et longus. et 496, μέγα δέρμα ἐλάφον. sic 
δέρμα αἰγὸς μέγα (longum et latum) xai δασὺ, 
ξ, 51. ubi conf. δασύ. φᾶρος, o, 6l. et 227, 
μέγα ἔξοχα Ἰπυλίοις, ubl utrumque adverbialiter 
ad ἀφνειός ναίων δώμασι, valde eminenter inter 
Pylios dives habitans. et 274, μέγα δὲ κρατέου- 
σιν ᾿Αχαιοὶ, valde petentes sunt. et 394, ὀχθή- 
σας. et 975, μέγα χατέουσιν, valde privati sunt 
lis rebus. μέγω νεῖκος, magnum certamen, i. e, 
prelium, z, 98, 116, et 159, μέγα ἀχεύων. 
et 241, σοῦ μέγα κλέος ἤκουον. et 249, λίην 
μέγα ἔειπες» nimis magnum dixisti. et 346, 
μέγα ἔογον ὑπερφιάλως πετέλεσταιγ ubi est in 
bono sensu, supra modum magna res effecta 
est. μέγα δ᾽ εὔξατο χεῖρας ἀνασχὼν, e, 259. et 
299, τέμενος μέγα, latum fundum. et 489, 
μέγα πένθος. et 541, μέγα ἔππαρε, alte sternu- 
tabat. μέγω νεῖκος πολέμου, pugna bellica, c, 
268. μέγα κῶας», v, 58. et 92, ἔρδουσα μέγα 
ἔργον, in malo sensu. μέγα cóLow, Q, 74. et 
247, μέγα δ᾽ ἔστενε κῆρ. et 266, αἶγες αἱ πᾶσι 
μέγα ἔξοχοι. et 409, ἄτερ σπουδῆς (sine labore) 
σάνυσε μέγα τόξον ᾿Οδυσσεύς. coll. 405. μὴ μέγα 
εἰπεῖν, x, 288, ubi infin. pro imperat. ne 
magnifica loquere, sprich nicht hoch. (talk mot 
big.) et 614, κακοεργίης εὐεργεσίη μέγα ἀμείνων. 
et 408, ἐπεὶ μέγα εἴσιδεν ἔσγον. μὴ μέγα ἐπεύ- 
X5 N^ 59. et 121, οἵ μέγα ἄριστοι κούρων. et 
188, σῆμα. μέγα δὲ φρεσὶ πένθος ἔχων, uw, 
232. et 401, οὖλέ τε καὶ μέγα χαῖρε. et 425, 
4 μέγα ἔργον ἐμήσατο. et 457, od μέγα ἔργον 
ξρεξον ἀσασθαλίαις κακαῖς. et 519, μένος μέγα, 
altum animum et robur. sic et plurale neu- 
trum szpe adverbialiter ponitur, μεγώλα zcv- 
πεῖν, 0, 715. Ψ, 119. βρέμει, A, 495. κλάξειν, 
IL, 429. εὔχεσθαι, A, 450, alta voce, etiam 
magna fiducia. T, 275. II, 844. 6, 547, et op- 
positum est σῷ, σιγῇ εὐχὴν ποιεῖσθαι : nam est 
idem quod ἀμφαδίην εὔχεσθαι. sic et O, 569, 
εὐχετόωντο. μεγάλα ἴαχε, de fluctu, A, 489. 
μεγάλα ἴαχον, in luctu, Z, 29. et 228, izyis» 
᾿Αχιλλεὺς, de clamore militari, δχόαι μεγά- 
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λα ἴαχον, Φ, lO. μεγάλα στενάχουσι, Yl, 59], 
de fluviis. et 595, στενάχοντο ἵπποι. σαοναχί- 
Quw W, 172. κῦμα ἴαχε μεγάλα, β, 428. με- 
γάλα αὐδήσαντος, ὃ, 505. et 516, στενάχοντα. 
ἰάχοντα, 1, 692, de ferro candente in aquam 
immerso. et 599, ἤσυεν. στινάχοντες, E, 054. 
ἐβρύόντησας μεγάλα, v, 115. ἔκτυπε Ζεὺς») Q, 
418. sed adjective est II, 774, μεγάλα χερμά- 
δια, magni lapides. 

μέγεθος, εος. τὸ. (Td») altitudo, longi- 
tudo, magnitudo. die hühe, lünge, (height, 
length.) εἶδός σε, μέγεθός σε B, 58, vultu pulcro, 
proceritate, apta membrorum omnium dimen- 
sione et habitudine. sic et à, 152. A, 556. 
Aim», ἐπεί σοι δῶκε ϑεὸς μέγεθός σε βίην σε καὶ 
σινυτὴν, H, 288, en tria eximia viri dona na- 
tura. ἦλθε ψυχὴ (Πατρόκλου) πάντα αὐτῷ μέ- 
ψεθός σε καὶ δμιματα εἰκυῖα, NV, 66. Πηνελόπεια 
εἶδος ἀκιδνοτέρη σοῦ, μέγεθός σε, inquit Ulysses ad 
Calypsonem, s 217. ἐς μέγεθος καὶ κάλλος δρώ- 
μενος, σ, 218, et 948, περίεσσι γυναικῶν (superas 
omnes mulieres) εἶδός v& μέγεθός σε. οὔ σοι δού- 
λειον εἶδος καὶ μέψεθος, v, 252. et 575, εἶδός τε 
μέγεθός σε ἀμύμονά σε Sut τις ϑεῶν. 

μεγήρας, vide sub μεγαίρω. 


μεγιστος, eT, ἱστὸν, (TZ») altissimus, 
maximus, plurimus. der Aüchste, meiste, (the 
highest, greatest, most. ) quasi positivus fuisset 
μεγὺς, compar. μεγίων. τοῦ γὰρ (Διὸς) κράτος 
ἐσσὶ μέγισαον, B, 128. I, 25. et 59, 2, «s (βα- 
σιλικὸν) κράσος ἐσσὶ μέγισπον. ἥβης ἄνθος, 0, σε 
κρώσος ἐστὶ μέγισσον, N, 484, robur juventa 
est maximum. ὅστε μέγισσος ὅρκος Θεοῖς, O, 
37, attice, nam praecedit ὕδωρ Στυγός. συὸς κά- 
pou, οὗ σε μέγιστος θυμὸς, P, 21. πέπλον, ὃς 
μέγισσος, Z, 90, der làngste und weiteste, (the 
largest and widest.) et 294. μέγισπον σέκιμωρ, 
A, 525. σὺ γάρ σῷισι πῆμα μέγισσον, X, 288. 
Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε, B, 419. T, 298, 976. H, 
202. Q, $08. καλλίστους ἵππους ἠδὲ μεγίστους, 
K, 456. μέγιστα ἄεθλα, Ψ, 640. ἀσπίδας, ὅσαι 
ἄρισται καὶ μέγισσαι; B, ὅ71. ὅστε μέγιστος oo- 
κος Θεοῖς, t, 185. πέπλος, ὅς κάλλιστος ἠδὲ μέ- 
γισσος, 0, lO'T. οὗ κράτος ἐστὶ μέγιστον, &, ΤΟ, 
de robore Polyphemi. σοῦ δὴ νῦν γε μέγιστον 
κλέος, i, 964. 

μέδω et μεδέω, f. μιδήσω. (μάω) prasum 
et przeo consilio, rego, curo, administro. est 
a μήδω, correpto », βουλεύομιαι. futurum non 
potuit fieri μέσω a μέδω, coincideret enim cum 
nomine duali μέσω a μέσος. ob eandem ratio- 
nem 29» non habet ἔσω, sed is», quia est 
adverbium ἔσω in usu. Θυγάτηρ Φόρκυνος, μέ- 
Qovros ἁλὸς, qui praesidet mari, o, 72, ᾿Αργείων 
ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, ubi utrumque est idem, 
B, 79, χρὴ γὰρ τὸν ἄρχοντα οὐ μόνον ἡγεῖσθαι; 
ἀλλὰ καὶ πρόβουλον εἶναι. SiC et, Τρώων, Κ, 501. 
H, 144. Λυκίων, M, 516. Μυρμοιδόνων, II, 164. 
᾿Αργείων, Ψ, 457, 5765. Φαιήκων, v, 156, 186. 
» 186, 210. Δαναῶν, A, 525. Ζεῦ πάτερ, "Ἰδηθεν 
μεδέων, nam in eo monte habebat templum 
celebre, et hinc ab illo monte consulere rebus 
Troicis vel Graecis hoc tempore credebatur, T, 
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916. H, 202. Ω, 508. sic Δωδώνης, II, 2354. 
regit ergo activum verbum genitivum. in me- 
dia forma μέδομοαι et μεδέορμεαι, Í. δήσορια,, in 
specie est, curam alicujus rei in me suscipio, 
consilium et propositum meum dirigo aliquo. 
πολέμοιο μεδέσθω, B, 584, cogitet de proelio. δόρ- 
ποι μέδοντο, Ὦ, 2, (omisso ionice augmento) 
cenam cogitabant. πάρος δόρποιο μέδεσθαι; 2, 
245. νόστοιο μεδοίωτο pYO μέδοιντο» 1, 618. κακὰ 
δὲ Ὑρώεσσι μεδέσθην, Δ, 21. Θ, 458. mala Troja- 
nis struebant et cogitabant ambze dez. εἴ κε vóz- 
φοιο μέδηαι, Si de reditu cogitaveris eumque cu- 
raveris, A, 109. 4, 157, wenn du für die nach 
hausekunft weislich sorgest, (if thou wisely 
providest for the return home. ) ὁπότε κεν κοίτου 
μέδηται, Si de cubitum eundo cogitaverit, β, 
558. sic, δείπνοιο, σ,͵, 921. καὶ wei μεδώμεθα 
ϑυύνιδος ἀλκῆς, et nos duo cogitemus de fortitu- 
dine, A, 418, E,718, i. e. φροντίσωμεν. slc, σίτου, 
de cibo, Ω, 618. κοίτοιο κεδώμεθα, ty, 594. πολέ- 
aus μ:δήσομαι, 1, 646, cogitabo de pugnando. 
ergo ὁ μέδων est à φροντιστικὸς ὧν, καὶ βουλευτι- 
xi; τῶν ἀρχομένων, eorum quz suscipiuntur. 
Germanorum messen, (to measure,) et müssi- 
gen, (to moderate,) metiri et temperare, ejus- 
dem sunt originis, utpote cum cura et cogita- 
tione facienda. 

μεθάλλομαι, (“Αλλω) adsilio, irruo. falle 
hinzu, (I fall upon.) οὔτασε χεῖρα μετάλρενος 
ὀξέί χαλκῷ, DTO μεθαλλέμενος, E, 556. ἵετο ὅμ!- 
λὸν ῥῆξαι μετάλρενος, conabatur ordines per- 
rumpere irruens, A, 538. ἥσπαξε (abripuit ali- 
quam ovem) μετάλ μενος, M, 305, de leone. τὸν 
οὗτασε δουρὶ μετάλμενο;», Fi, 443. οὐκ ἔστι ὅς κέ 
σε ἕλη μετάλμενος, non erit qui te assequatur 
consectans, «j, 545, ubi de certamine curuli 
pacifico sermo est, et μετὰ notat post, mac, 
(after. ᾿ 

μεθέλω, (“Ἕλω) comprehendo, excipio. /»;- 
δίως μιδίλεσκεγ lonice pro μεθεῖλεγ facile exci- 
piebat pilam, 9, 576. recentioribus est μετα- 
λαμβάνειν. 

μεθέπω, (Ἕσω) sequor, viso, quaro. αἶψα 
δὲ Τυδείδην μίδεπε κρατερώνυχας ἵππους, E, 529, 
pro μιθεῖσε, et ad ἵσ'σου; deest κατὰ, quod at- 
tinet equos, i. e. cum equis suis secutus est 
eum: secutus est vestigia ejus. ὁ Σὲ ἡνίοχον μέ- 
fiai ϑρασὺν, 6, 126, quserebat oculis aurigara 
audacem, sc. alium, in locum occisi sui ; sae 
Sich nach einem wm, (looked about for one,) 
ἰφήτω, ἀνηρεύνα. ὡς ἴδε ᾿Αδηναίην μετὰ Τυξέος 
vii» ἵσουσαν, sequentem, sectantem, comitan. 
tem, una cum eo versantem., sic et X, 254, με- 
Trà Di σῷ, ποδώκης εἵσιτο ᾿Αχιλλιεὺςν pTO μεθεί- 
vire, una cum iis sequebatur, una cum iis a- 
derat. 4i νίον pif imu; ; num nunc primum ades 
apud nos, s, 175, ἷ, e. ἥκως εἰς ἡμᾶς, visis nos. 

μέθημαι, ("Ἐω) adsideo. μνηστῆρσι μιθήμι- 
νοι) 4, 118. coll. 114. συγκαθήμενος. 

μεθημοσύνη, wu. ἡ. ("E») incuria, negli- 
gentía, remissio animi, ἀμέλεια, μεδημοσύνησί τι 
λαῶν, Mrnaviaque militum, N, 108, et 121, 
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enis μεθημοσύνῃ, bey solcher farlüssigkeit, (by 
such carelessness.) et haec sape oritur ex des- 
tinato consilio, nec semper est vitium naturae. 
Vide sub ἐφημοοσύνη. 


μεθήμμων, ovas. ὃ 4. ("Ew) negligens, remis- 
SUS. ὁ ἀμελητὴς καὶ ἔκλυτος. DUX ᾿Αχιλῆϊ χόλος 
φρεσὶν, ἀλλὰ μεθήμων, SC. ᾿Αχιλλεύς ἔστι, B, 
241, ubi Thersites fortitudinem Achillis de- 
primit, καὶ ῥωμαλέον uiv αὐτὸν ὑπεμφαίνει, χαῦ- 
γον δὲ καὶ οὐ ϑαρσαλέον οὖδε ἐντρεχῆ. τί νύ σε ὧδ: 
μεθήμονα γείνατο μήτηρ, ζ, 25, 1. 6. ἀμελοῦσαν 
τῶν «τοῦ οἴκου. hinc est et 4 μέθη, ἡ χαυνοῦσα τὸν 
γοῦν» remittens mentem ; et τὸ μέθυ, i.e. ὃ εἰς 
μεθημοσύνην ἄγων οἶνος. 


μεθίημι, f. μεθήσω. ("Ἔω) remitto, relaxo. 
emitto, contra mitto. μεθίεμοεν “Ἐκ τορι νίκην, nos 
Graci concedimus ei victoriam, Ξ, 564, wir 
überlassen ihm den sieg, (we give up the vic- 
tory to him.) nam hoc verbum activum solet 
habere accusativum, nisi subintelligenda est 
ellipsis σοῦ τί. medium vero habet genitivum, 
e. C. ἐκέλευσέ μὲ oU μεθίεσθαι αὐτοῦ, jussit me 
eum non omittere, Aristoph. Plut. 43. vide 
tamen loca Homerica de usu hujus verbi. τί 
ὧδε uiÜitr& ἀλκῆς», CUr sic remittitis de robore 
vestro, M, 409. sic N, 116, ὑμεῖς δ᾽ οὐκέτι καλὰ 
μεθίετε ἀλκῆς. ἠὲ ἑκὼν μεθίης, an sponte et con- 
sulto remittis et cessas, 2, 372, negligis, coll. 
271. et vide ibi tres causas, cur quis quid pos- 
sit negligere: est enim vel stolidus, vel lan- 
guidus, vel data opera sciens volensque negli- 
git; er ἰδέ entweder zu dumm; oder zw com- 
mode und trüge, oder er will mit /fleiss nicht, 
(he is either too stupid or too indolent, or wil- 
fully neglects.) hoc μεθίης scribitur et μεθίεις, 
quasi a μεθίω. ἀλλὰ ἑκὼν μεθίεις σε καὶ οὐκ ἰδέ- 
At, Z, 595, sed volens cessas et non vis, sc. 
pugnare acriter, ἀμελεῖς - et blanditur ibi Hec- 
tor Paridi, ut in se satis forti et animoso, sed 
nescio qua de causa remittenti de studio pug- 
nandi, ut excitet eum hac laude. ὅσαις ἑκὼν με- 
δίησι μάχεσθαι, N, 234, qui sponte remiserit a 
pugna, non vero vulneratus graviter. et est 
conjunct. przes. a μεθίω. nam hoc verbum for- 
mat tempora ut ízui ut iiw, Ut ἴω. πολλάκι 
γὰρ μεθίει τε καὶ οὐκ ἰθέλει πονέεσθαι, K, 121, 
saepe enim remittit et non vult laborare: ubi 
est praesens ἃ μεθίω. 00771 μεθίει, nec remittebat, 
Q, 716, ubi est imperf. a μεθιέω. sic et II, 762. 
οὐδὲ, Φ, 72, neque dimittebat e manu. xai δὴ 
μεθίεν (pro μεθίεσαν, imperf. a. μεθίημι) χόλου 
Τηλεμάχῳ, etsane dimittebant iram in Tele- 
machum, 4$, 277, liessen nach, (gave up. et. 
haec syncope est lonica. σρὶς δὲ μεδῆκε βίῃ, nam 
ablativus et genitivus in tali constructione τὸ- 
quivalent. /iess mit seiner gewalt nach, weil 
sie vergeblich war, sezte dreimal ab, (relazed 
his force because it was in vain, thrice desisted. / 
τὸ μὶν À ποταμὸν μεθῆκεν, ε, 460, immisit id 
κρήδεμνον (vittam) in fluvium, übergab es dem 
strome, (threw it into the river,) utin mare 
efferretur, μετὰ δ᾽ ἰὸν inxt pro μεδίηκε, emisit 
sagittam, A, 48, pestiferam in Graecos, xme 
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ἄχεος μεθέηκα, cor a dolore levavi, P, 559. et 
ut h. l est κῆρ, accusativus, sic supra ad βίῃς 
vel βίῃ est omissus accusativus αὑσὸν, ipse se 
remisit a vi. ἑκὼν μεθέηκεν ἐλαύνειν, sponte re- 
misit paululum in agitando equos, Y, 434: 
et hujus μεθίημι oppositum est £Q/np, concito. 
πλαύσας καὶ ὀδυρόμενος μεθέηκε, a fletu remittere 
solet tandem, Q, 48. οὔτι πόσον κέλαδον μεθέηκεν, 
non tantum tumultum immisisset et excitasset 
nobis, ec, 401, ubi κέλαδος velut sagitta aliqua 
pingitur per hoc verbum. μὴ χωσαμένη σὲ με- 
θείω, pro μεθῶ, aor. 2. conj. interserto ε ob dis- 
tractum circumflexum, et Iota ob metrum ; ne 
irata te mittam et destituam, T, 414. ὅστις z- 
λέμοιο μεθείη, qui a pugnando remittat, N, 118, 
ubi est optativus. εἰ ues μιεθείη ῥῖγος καὶ x puros, 
s, 471, si me relaxet frigus et lassitudo, ut in 
somnum delabar: si me resolvat in somnum. οὐ 
σεῖο μεθήσω, non te destituam, A, 840. Ποσειδάων 
δὲ μεθήσει ὃν χόλον, α, 77, remittet et relaxabit 
iram suam, ἀφήσει, χιαυνώσει. oU σε μεθήσειν non 
destituet te, o, 212, er wird sich nicht wunbe- 
kümmert um. dich lassen, (he will mot .forsake 
thee,) οὐκ ἀμελήσει ct: et sequuntur breves po- 
sitiones festinantis. est in genere: non dimit- 
tet te a se, wird dich nicht so weglassen, (will 
not dismiss thee thus, ) vel: er wird nicht nachlas- 
sen, micht ablassen, (he will not desist, ) rogando 
non desistet. οὕσω δὴ wiÜáropsv, an sic remitte- 
mus, O, 558. ἢ τοῦτον Τρώεσσι μεθήσομοεν ἐρύσαι 
σρὸς ἄσσυ, COncedemus eum iis trahendum 
ad urbem, P, 418, ubi dativus pertinet ad 
verbum finitum, accusativus ad infinitum. 
εἰ δ᾽ ὑμεῖς πολέμοιο μεθήσετε, Si vOS a pugna 
remiseritis, Ν, 97. οὔ μὲ φημὶ μεθησέμεν, 
pro μεθήσειν, T, 561, ἀμελήσειν. οὐ γάρ σι μεθη- 
σέμεναί wav ὀΐω, nequaquam puto eum remissu- 
rum quidquam esse, z, 577, er wird micht 
nachlassen, (he will mot relax. ) uf v μεθίεσε 
ἀλκῆς, ne remittite a fortitudine, A, 294. et 
240, οὕς τινας αὖ μεθιέντας ἴδοι πολέμοιο, SÍ quos 
cerneret remittentes a pugnando. et 516, $4 
μεθιένσως ἴδοιτο. SIC Z, 350, ἴδοις. et M, 268, ὅν- 
σινώ μάχης μεθιέντα ἴδοιεν. et N, 299, ἤδηαι. εἴ σε 
νῦν ἀπολύσομεν ἠὲ μεθῶμοεεν, Si te nunc. dimiseri- 
mus, K, 449, ubi est ionice pro ἀσολύσωμεν. et 
est fortasse differentia, μεθῶμεν δωρεὰν, ἀπολύσω- 
py acceptis λύσροις. wenn wir dich losskaufen 
lassen und also gehen lassen, (if we ransom 
thee and. set thee αὐ liberty. ) μεθέμοεν χόλον, A, 
285, inf. a. 2. ionice pro μεθεῖναι, ut dimittas 
iram. sic et O, 138. πολέμοιο μεεθιξμοεν, inf. praes. 
pro μεθιέναι, a pugna desistere, A, 551. et cum 
Attüca paragoge μιεθιέμιενωι πολέμοιο, N, 114, 
coll. 97, 116, 118. de diis inferis inquit umbra 
Darii regis evocata apud ZEschyl. Pers. 692, 
λαβεῖν ἀμείνους εἰσὶν ἢ μεθιέναι, ad accipiendum 
quam ad dimittendum sunt promitiores. 


μεθίστημι, (Στάω) una statuo, adjungo. it. 
permuto, ich setze wm, (I change, ) transpono, 
aliud vel me. Αἰνείας δ᾽ ἑτάροισι pes íz memo, con- 
stituit se et adjunxit se sociis suis, E, 514, συν- 
ἴστωτο, Stabat inter suos, ἐγώ σοι ταῦτα μετάσ- 
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fru, δύναμαι γὰρ, 9, 612, ego tibi ista commu- 
tabo, valeo enim; inquit Menelaus ad Tele- 
machum, alia dona cupientem quam ista obla- 
ta: ich will dir andré dafür geben, denn 
ich habs, ( I will give thee others instead, for I 
an. able,) μεταλλάξω: ἐκ μεταφορᾶς Tuy διὰ 
σταθμοῦ ἀντικαταλλασσόνσων, si quis per libram 
alteri tantundem appendit. ϑανεῖν xai μεταστῆ- 
νῶι βίου, synonymice dictum, Eurip. Alcest. 


μεθομίλεω, f. ἡσω. ("EX«) sum commilito. 
φοῖσιν ἐγών μεβομιίλεον, prO μεθωμίλεον, A, 269, 
una cum his ad pugnam profectus sum contra 
hostes, coll. 271. 


μεθορμάω, (Ὅρω) adgredior, contra ruo. 
σὴν Λυρνησσὸν ἔπερσω, μεθορμιηθεὶς σὺν ᾿Αθήνη καὶ 
Ai πατρί, Y, 192, persequens te in illam ur- 
bem, quam deinde diripui. μεθορμοηθεὶς ἐν κύμα- 
σιν ἐλάβετο αὐτῆς, t, 925, persequens in undis 
carinam apprehendit eam: da er hurtig dar- 
hinter her war, (as he quickly followed. ) 

piÜU, «2. ("E») vinum. 3 οὗ μεθήμονες οἱ 
πίνοντες γίνονται, εἴ σε λίαν διὰ μέθης», Sive ni- 
mium per ebrietatem ; εἴ σε καὶ ἄλλως κατὰ 
ῥᾳσσώνην Ἐμιφρονα, sive et alias per hilaritatem 
sobriam. ceterum vox μέθυ non absolute est in 
malo sensu: possumus enim dicere, μέθυ λείν 
βειν. hinc et Bacchus dictus μεθυμναῖος. dictum 
ergo sic vinum, quatenus remittitur eo animus, 
et exsolvitur curis. μέθυ χίλια μέσρω;, l. 6. οἴνου, 
H, 471. πολλὸν δ᾽ ἐκ κεράμων (ex amphoris) 
μέθυ πίνετο, 1, 465. σῖτον καὶ μέθυ ἡδὺ, ὃ, 
748. ἡ, 265. e, 566. δαινύμενοι κρέα καὶ μέθυ 
429, i, 162, 557. et 9, μέθυ δ᾽ ἐκ κρησῆρος ἀφύσ- 
σων. οἱ 45, πολλὸν μὲν μέθυ ritmo. μέθυ νεῖμον, 
ἡ, 179. v», 50, coll. 55. μέθυ γλυκερὸν, ἕξ, 194. 
οὐδ᾽ εἶχον μέθυ λεῖψψαι ἐπ᾽ αἰθομένοις ἱεροῖσιν» ges 
ὅ62, sie hatten keinen wein zwm trankopfer, 
(they had no wine for the sacrifice.) ceterum, 
quantum malum sit ἡ μέθη, ebrietas, docet ex- 
emplo suo τηλικοῦσος Κύκλωψ, 5 345, seqq. 
μέθυ est indeclinabile. 


μεϑύω, f. dro. ("E») madeo vino, ebrius 
sum a nimis hausto μέθυ. ἧσται (sedet) νευστά- 
ζων κεφαλῇ, μεθύοντι ἐοικὼς, nutans capite, ebrio 
similis, c, 259, et h. l. proprie posita vox. Sed 
P, 390, βοείην μεθύουσαν ἀλοιφῇ, corium bubu- 
lum largiter inunctum oleo; ubi metaphorice 
notat πλήρωσιν τὴν ἀπὸ πληθυσμοῦ ἀλοιφῆς. SiC 
Demosthenes metaphorice: s σῷ μεγέθει 
σῶν πεπρωγμένων ὃ Φίλισπος, ebrius est a mag- 
nitudine rerum a se gestarum. quidam «à με- 
θύειν dictum esse volunt a, μετὰ τὸ ϑύειν, post 
sacrificium factum, quia in feriis et ἐν ἑορτασσι- 
κῇ ἀδείῳ, in otio feriarum, id potissimum fit ut 
inebrient se homines. quod interpretamentum 
magis facetum, quam etymologia est. Vide 
sub "ro. 

Μειδάω, f. ἥσω. ("Aw) renideo tacite. sub- 
rideo nihil loquens. nam est compositum ver- 
bum ex μὴ αὐδᾷν. etid modestius zzi σεμνότε- 
eo quam γελᾷν. μειδήσωσα δὲ Ἥρη iiio χειρὶ 
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κύσιλλον σαιϊδὸς, A, 596, Juno, regina tanta, 
et mater. allegorice 72 μειδίαμα “Ἥρης est sere- 
"itas aéris; quem suavem risum excitat Vul- 
canus, i e. temperatus calor. sic εἰρήνη γλυκὺ 
γελξ, καὶ ἡμέρα διαγελξ, καὶ γὴ γελᾷ. μείδησεν 
δὲ πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε, E, 426, nam μειδᾷν 
quidem potest σεμνὸν πρόσωπον iTi TUTO, 
ἀλλ᾽ οὐ γελᾷν proprie. ὃ μὲν (Ἕκτωρ) μείδησεν 
ἰδὼν ig ααιδα gus, Z, 404. P δὲ móTWX 
"Hon, μειδήσασα δὲ ἑῷ ἐγκάτθετο κόλπῳ, B, 222, 
S. πατὴρ ϑεῶν, O, 47. Ἥρη, 9, 454. ᾿Αχιλλεὺς, 
χαίρων ᾿Αντιλόχῳ, Ὑ, 555, quia simpliciter An- 
tilocaus, et quasi judex, locutus erat; et quia 
addiderat: si illum alterum miseraris, da ei 
quodvis aliud de tuo ex misericordia, non vero 
ut przemium certaminis, utpote quod jam meum 
est: maxime autem quod ad pugnam se obtu- 
lerat ob id przemium. ridet igitur leniter, εὐ- 
γένειαν (propriam suam) ἐν τῷ ᾿Αντιλόγῳ φαντα- 
σάμενος, suam ipse nobilitatem animi in Anti- 
locho ns. μείδησεν δὲ Μενέλαος, 2, 609. 
Καλυψὼ, t, 180. ᾿Αδήνη, », 287. ἱερὴ 1$ Ἰηλεμά- 
Apu απ, 416. μείδησε δὲ ϑυμῷ Σαρδάνιον μάλα 
σοῖον, u, 501, er verzog im zorne den mund als 
ob er lachelte, (in hisanger he forced the ap- 
pearance of a smile. ) ᾽Οδυσσεὺς, y, 111. Vide 
sub βέω. 


μειδιάω, f, ἄσω. (" Au) idem quod pulo. 


μειδιόων (DYO μειδιῶν) βλοσυροῖσι προσώπασι, de 
Ajace, surgente tacite, H, 212, nam μειδιᾷν est 
γίλωτος μὲν αὐστηρότερον, ernsthafler als das 
helle lachen, (more grave than loud laughter, ) 
σκυθρωπότητος δὲ φαιδρόσερον, lustiger als das 
sauersehen, (more cheerful than a melancholy 
look ; ) et βλοσυρῷ προσώπῳ μειδιᾷν κέκραται Su- 
μῷ καὶ χαρᾷ. lá mit ernsthaften minen, 
(smiled with a serious look. ) conf. σπρόσωσον. 
Sic μειδιόων, Ψ, 786, de Antilocho, qui per dis- 
simulationem doloris renidebat, quia alii ride- 
bant, coll. 784. ut sit h. 1, Σαρδάνιον μειδιᾷν, et 
Hesiodeum illud ixy:42» i e. if» καὶ ἐπισπο- 
λῆς ys», üusserlich làácheln da es einem in- 
1wendig so micht ums herz ist, (to smile out- 
wardly, though one's feelings by no means cor- 
respond,] "Eey. 59. ἔδθεινε (percutiebat, verbe- 
rabat) μειδιόωσα (pro μειδιῶσα) ἐντροπαλιζομένην, 
huc illuc se versantem, ᾧ, 491. 


μείζων, νος, ὁ ἡ. τὸ μεῖζον. (Γάω) major, 
altior. est a μέγας, comparativus μιγάτερος et 
μίσσων, beotice μέξων, (nam Booti duplex 
Sigma efferunt per 7.) et interserto Iota, μεί- 
Quy. σοὶ τὸ γίρας πολὺ μεῖξον, SC. ler), est tibi, 
habes, aceipis, A, 167. κιφαλῇ μείφονες καὶ ἄλ- 
A», V, 168, capite et statura quidem et alii al. 
tiores sunt, et prominent, collato 169, s. μεΐί- 
Qr κευτῆγα, 1, 102, capaciorem craterem. et 
404, τῶν mtQwv ἀφιτὴ βίη τι τιμή Ti, quorum 
(deorum) altior est qualitas et vis et honor. 
τάχα δή σι κακὸν ποιήσετε μεῖζον, majus malum 
conciliabitis, Ν, 120. μείφων βοὴν major clamor, 
E, 4. et 577, ἀσπίδι μείζονι. μιίξων χόλος, O, 
121, major ira. μεῖζον dif», majus praemium 
W, 551. et. 599, εἰ μεῖζον ἀπαιτή- 
Vor, 11. 
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σειας; Si majus quid a me. poposceris. νῦν δ᾽ αὖ 
καὶ πολὺ μεῖζον, SC. κακὸν, D, 48, was viel ür- 
geres, (something much worse.) πολὺ μεεῖξον 
xai ἀργαλεώτερον ἄλλο, δ, 698. τὸν ᾿Αθήνη ϑῆκεν 
μείζονά m M καὶ πάσσονα, 6G, 250, hunc 
Minerva fecit proceriorem adspectu. οἵ habitio- 
rem. collato v, 174. sic et 4, 157. &, 968. «v 
μεῖζον κλέος ἀνέρος, 9, 147. et 187, δίσκον pwsí- 
Qova. cU μὲν δὴ πόδε μεῖζον tmi (ἔπεστι) κακὸν, ps 
209, non hoc majus adest malum. πολὺ μείζο- 
γώ λᾶαν ἀείρας, t, 557. ἄνδρες πολὺ καλλίονες καὶ 
μείζονες εἰσοράασθαι, proceriores adspectu, x, 
$96. ἔτσι μεῖζον μήσεαι ἔργον, A, 4ió, magis ar- 
duum excogitares negotium. εἴσοθι μεῖζον ἕλῃσι 
κῆτος, Si quam majorem capere possit baleenam, 
Ms 96. ἔτι μοὶ σόδε μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ ϑῆκε ἹΚρονίων, 
z, 291. τ, 10, hoc etiam maju in mentem 
mihi dedit. μή πού τι κακὸν καὶ μεῖζον ἱπαύρη, 
e, 106, ne forte majus etiam malum accipias. 
et 254, μεῖξόν τε κλέος εἴη ἐμὸν καὶ κάλλιον oU- 
vu. SiC et c, 128, πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ πόδε μεῖζον ἐνὶ 
φρισὶ μερμηρίζω, v, 41. 


μείλιγμα, mmus. ví. (Μέλω) delinimen- 
tum. φέρει μειλίγματα ϑυμοῦ, fert delinimenta 
ire, x, 217, e. c. cibos. Vide sub μέλω 

μείλινος, ἡ, o», vide μέλινος. 

μειλίσσω, f. ἴξω. (Μέλω) suaviter tracto, 
mulceo, placo, delinio. ich ihue gütlich und zw 
willen, (I treat kindly.) μειλίσσειν (διὰ) πυρὸς 
ὦκα, quamprimum grate iis facere igne, H, 
410, et sermo est de mortuis; simulque ἀσ- 
φείως dictum. sicut enim saw» μειλίψμωτω 
sunt σὰ ἐκείνων ϑελήματα: (wenn man den 
kindern den willem thut, so schreien sie nicht) 
(when you gratify the whims of children that they 
muy mot cry.) SIC νεκροῦ μείλιγμα ἡ ὠκεῖα TR QA 
daran geschichet der todten beger, (the dead are 
appeased by it.) μηδέ ví μὲ αἰδόμενος μειλίσσεο, 
y, 96. δ, 526, rede nicht etwa, aus achtung 
gegen mich, mir nur nach dem. munde, (do not 
say agreeable things merely to. flatter me :) 
ubi μειλίσσειν non est καταπμαὔνειν, placare; 
sed est positum ἐπὶ σοῦ, λέγειν τὰ μείλιχα, 
grata loqui, auribus dare aliquid. 


μειλχίη, ης. ἡ. (Mix) blandities, blanda 
verborum structura; lenis et mollis actio. ἐν 
χερσὶ φῶς, ob μειλιχίῃ, πολέμοιο, in manibus 
victoria et salus sita est, non in lenitate pug. 
ns, O, 741, man muss im fechten nicht süu- 
berlich thun, und sein selbst nicht schonen, ((in 
battle a person must not spare either his ene- 
muy or himself.) et sic legit Aristarchus in 
ablativo. Dionysius "Thrax autem legi jubet in : 
nominativo, οὐ μειλιχίη πολίμοιο, Y. 6, σολίμου 
οὔκ ii προσήνια, in pugna lenitas erga hostem 
et se ipsum, non habet locum, sed ij χερσίν 
ἔστιν σωτηρία. 


μειλίχιος, ον. ὁ ἡ. (Μίλων) suavis sicut mel, 
deinde metaphorice, de moribus animi et vitze 
socialis; comis, humanus, suavis convictu, 
freundlich, gelinde, ( kind, mild,) γλυκύθυμος. 
προσηύδα μωλιχίοισινγ 50, ἔπισιν Δ, 256. Z, 214, 
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quorum contrariuni erat 145. et 549, τὸν δὲ 
Ἑλένη μύθοισι προσηύδα μειλιχίοισι. δώροις ἀγω- 
voie ἔπεσσί T£ μειλιχίοις, 1, 115. μειλίχιον μῦθον 
ἔφερε Καδμείοις, l. e. εἰρηνικὸν, eim freundlich 
wort, (kind words,) K, 288. μειλίχιοις ἔπεσιν, 
K, 542. A, 197. M, 967. P, 431. $, 239. ,, 
$68, 495. x», 173, 449, 546. A, 551. u, 207. 
v, 279. e, 282. c, 415. Q, 192. w, 592. λίσσεσ- 
θαι μειλιχίοις ἐπέεσσιν, ζ, 145, 146. et 148, μει- 
λίχιον καὶ κερδωλέον φάτο μῦθον. ionice est et 
peculiare femininum : μτιλιχίη «ibo, 9, 172. 
Sophocles dixit, μειλιχχίων ποτῶν ῥεῦμα, fluen- 
tum potionum gratarum. 


[UEM OG, ου. ὁ ἡ. (Μέλω) idem. πὥσιν γὰρ 
ἐπίστατο μείλιχος εἶναι, P, 671, de Patroclo: 
er wuste sich gegen jedermamm  holdselig zu 
beweisen, (he knew how to behave courteously 
towards every one.) sic, de eodem, T, 500, 
κλαίω σε, μείλιχον αἰεί. οὐ γὰρ μείλιχος ἔσκε 
σωτὴρ σπεὸς ἐν δαὶ χυγρῇ, Ὡ, 759, in pugna non 
lenis erat: sed extra eam erat valde μείλιχος: 
de Hectore. μείλιχον ἔπος, suave verbum, ὁ) 
9773, sie giebet einem kein. erquickend wort, (she 
cannot give any one a kind word. ) 

μειουρία, ἡ, μειουρισιωὸς, 5, vide sub ὄφις. 

ΜΕΤῬΩ, f. “ερῶ, a. 1. ἔμειρα. perf. a. μέ- 
μῶώρκο;. perf. pass. μέμαρμαι et attice. εἵμαρμοαι. 
perf. m. μέμορα, attice ἔμμορα. divido, par- 
tior, tribuo, ich theile xu, (I allot. ) in medio 
est et, particeps sum vel fio, tribuitur mihi. 
ἶσον ἐμοὶ βασίλευε, καὶ ἥμισυ μείφεο τιμῆς, 1,619, 
sequaliter mecum regna, et capesse in partem 
tuam dimidium dignitatis meze, inquit Achil. 
les ad Phoenicem, cum quo vult partiri prin- 
cipatum suum. οὔποτε ὁμοίης ἔμμορε τιμῆς βα- 
σιλεὺς, A, 278, nunquam zqualis honoris par- 
ticeps fuit et pro parte sua accepit rex : nam 
ibi praefert Nestor Agamemnonem omnibus 
regibus, qui ante eum fuerunt ; nunquam enim 
alius tot reges et principes, et tantum exerci- 
tum, sub se habuerat. ἕκασσος δ᾽ ἔμμορε σιμῆς, 
O, 189, inquit Neptunus de divisione fraterna 
inter tres filios Saturni: quisque sortitus est 
pro parte sua suam dignitatem, ἐκ μοίρας ἔτυ- 
xt» eadem verba: dicit. regina in concilio 
Phaacum, A, 537, ubi confer σιμή: quisque 
vestrum habet suam partem in honore habendi 
et bene tractandi hospitem talem : vel et, quis- 
que dignus est honore suo, ut δὲ sit enim, et 
ut trahatur ad hospitem. νῦν δὲ εἵμαρτο μὲ ἁλῶ. 
νῶι λευγολέῳ ϑανάτῳ, Φ, 281, inquit Achilles 
in fluvio periclitans: nunc enim destinatum 
et attributum mihi est a fatis, ut ego corripiar 
a misera et ingloria morte. hinc est particip. 
prat. pass. εἰμαρμοένος, tributus afato; et ἡ «i- 
μαρμένη, sors cuique attributa a fatis et a nexu 
rerum: quam tangit poétice, A, 1—74. ubi 
docet, eventus rerum pendere a consilio Jovis, 
et fatum nihil esse aliud nisi consultum divi- 
num de regendis rebus, quod occultum sit ho- 
minibus. idem versus, νῦν δὲ εἵμέαρτο — repeti- 
tur ε, 219, ab Ulysse naufrago. sic et », 54, 
νῦν 26 σὲ οἰκτίστῳ ϑωνάτῳ ἁλῶναι εἵμαρτο, attri- 
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butum tibi erat. a μείρω est per paragogen μέ- 
ρίξω. pro μείρω reperitur et Zzs«í2w, quod conci- 
pitur compositum vel cum z intensivo et co- 
pulativo, ut sit, impertior libenter, tribuo uti- 
que: vel cum z privativo, ut sit, non tribuo, 
privo parte sua. hinc est ἀπαρμείρω vel ἀπαμείρο- 
μαι, quod quidam codices habent in e, 522, 
ἥμισυ γάρ w' ἀρετῆς ἀπαμείρεται εὐρυόπα Ζεὺς 
ἀνέρος, dimidium enim virtutis bonze aufert Ju- 
piter viro; pro quo ali et meliores legunt 
& roiv TX, eodem sensu. 

μεὶς, ὃ. (Μήνη) est zolice pro μήν. ἕβδομος 
εἱστήκει μεὶς, T, 117, septimus surgebat men- 
sis, cum extra ordinem pareret illa filium. 


(A6/0V, oyos. ὃ 4. ("E») est comparativus a 
μικρὸς, minor, brevior. et superlativus est μεῖσ- 
70$, ^, ον, minimus ; Sicut a πλείων fit erAcizmos. 
et ab hoc μεῖσσος fit μιστύλλω, in minutas par- 
tes seco ; abjecto s. σαχὺς Αἴας μείων, οὔτι τό- 
vog γε ὅσο; Τελωμώνιος Alu, ἀλλὰ πολὺ μείων, 
ὀλίγος μὲν £»», B, 528, 529, ubi repetitis phra- 
sibus brevitas ejus indicatur, si cum ingenti 
altero Ajace eui conferas. μείων μὲν κεφαλῇ 
᾿Αγαμέμινονοξ, Y, 199, capite quidem, 1. e. sta- 
tura, minor Agamemnone. 

μελαγχροιὴς, ἐος. ὃ $4. (Χράω) idem ac. με- 
λανόχροος. fusco colore. et hic color est heroi- 
cus, brüunlich und schün, (a manly brown. ) 
&p δὲ μελαγχροιὴς ἐγένετο; 7, 175, rursus fus- 
cus colore fiebat, sc. Ulysses, in suam propri- 
am formam restitutus ex dissimulatione. hinc 
et σλήμων Ulysses dicitur, nam firmiora pu- 
tantur corpora nigricantia quam albida. Attici 
dicunt μελαγχρφήςν» ἕος, ὁ ἡ. hinc est μελαγχρὲς 
μειράκιον, cujus meminit Hor. I, Od. 32, 11. 


μέλαθρον, ov. ví. (Λάω) proprie est trabe 
illa media, quz super zedificii tectum proten- 
ditur, et in quam alia tecti tigna utrimque se 
inclinant; quz trabs alias dicitur τὸ ὑσέρτονον. 
talis trabs media etiam in iis tectis erat, quae 
plana quidem, in medio tamen paullo altiora, 
erant, ut pluvia aqua posset defluere: ut ergo 
in talibus tectis reliqua tigna utrimque posita, 
admodum leni fastigio se reclinarent in hoc 
páco» τῆς στέγης ξύλον. nomen habet ἀπὸ τοῦ 
μελαίνεσθαι καπνῷ αἰθομεένου πυρὸς, nam implu- 
vium erat circa eam trabem, ubi fumus exi- 
bat: cum nondum quadrangularis lapidea fis- 
tula reperta esset ad educendum ex domo fu- 
mum. deinde ab hac suprema tecti parte, to- 
tum tectum vocatur μέλαθρον, quod etiam extra 
μελαίνεται καὶ ϑέρεται ὑπὸ ἡλίου. et, Si domus 
plures habet contabulationes, etiam inferius 
laquear, maxime circa mediam ejus partem, 
ubi erat foramen magnum ut fumus exiret, 
dicitur hoc nomine. et denique per svnec- 
dochen, domus tota. sic et apud nos, ein 
rauchfang, eine fuerstate, (a chimney, a fire- 
place,) dicitur pro domo. σρίν με καταβαλεῖν 
πρηνὲς μέλαθρον αἰθαλόεν ἹΠριάμοου, B, 414, i. e. 
domum Priami: nam μέλαθρον wifaAó in 
specie est, impluvium illud, ubi fumus exit, et 
quod nigrescit et aduritur quasi fumo. vides 
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igitur, ab hac parte dici totum. φίλτατοι ἄνδρες 
ἐμῷ ὑπέασι μελάθρῳ, sunt sub tecto meo, I, 204, 
ubi tabernaculum temporarium, sed ob moram 
belli in casze satis magnae modum, exstructum 
in castris, sic vocatur. et 636, αἴδεσαι μέλαθρον, 
ὑπωρόφιοι δέ σοι ἐσμὲν, reverere tectum, nam 
sumus sub tecto tuo, i. e. hospites supplices 
tibi ne repudies, conf. ὑπσωρόφιος. αἰδεῖται οὖν 
vis τὸ μέλαθρον, 1. €. οἶκον, καὶ δροῷον, εἰ τοὺς ἐν- 
σὸς ὄντας ἡγεῖται αἰδοίους καὶ ὡς οἷον ὁμαίμονας, 
l e. συγγενεῖς, ὁμογενεῖς. διὰ rà» ἕρκεῖον Δία. καὶ 
βθύπερθε μελάθρου, superne e laqueari, 3, 279, 
ubi narratur de Vulcano, insidias componente 
Marti et Veneri. ἁψαμένη βρόχον ἀφ᾽ ὑψηλοῖο 
μελάθρου, nectens laqueum ex superna trabe, 
A, 277, ad suspendium. et ibi in significatu 
primo nomen positum. sic et v, 544, ἀψ δὲ ἐλ- 
θὼν (ὁ ἀετὸς) καθέζετο imi προὔχοντι μελάθρῳ, 
revertens considebat in prominente parte tecti, 
in culmine, vel ad latus prominente trabe, ἐν 
σῷ iLizovri μέρει τῆς δοκοῦ. Sic et, xz, 299, αὐτὴ 
δὲ ἀναΐξασα ἕζετο ἀνὰ μέλαθρον αἰθαλόεντος με- 
γάρξου, ubi sermo est de Miuerva, in hirundi- 
nem se transfigurante, quze sedebat ad trabem 
laquearis in triclinio magno, ubi fumus evolve- 
batur, i. e. jaculabatur aliquis socius Ulyssis 
etiam per illud foramen in procos. ἐπεί χε μέ- 
λαθρον ἐπίλθοιγ σφ 149, quandocunque in do- 
mum venerit, ad tectum accesserit. 


μελιαΐνω, f. ανῶ. (Λάω) atrum reddo. it. ater 
etobscurus fio. μελάνει (pro μελαίνει, ob metrum, 
sicut »iBzvu pro eidzivu) πόντος, H, 64, mare ni- 
grescit, pro μελαίνεται. μελαίνετο (Omisso aug- 
mento) χρόα (κατὰ) καλὸν, E, 954, de Venere 
vulnerata : sanguine nigricante oblinebatur 
quod attinet pulerum corpus externum. ,:- 
λαίνετο ὄπισθεν, SC. ἡ ἄρουρα, X, 548, post ara- 
trum apparebat terra versa nigrior quam ante 
aratrum. 

μελάνδετος, su. ὁ ἡ. (Aim) nigro illigatus. 
est epitheton gladii. πολλὰ δὲ φάσγανα καλὰ 
μελάνδετα, O, 718, i. e. σιδηρόδετα, ferro, i. e. 
ferreo manubrio, firmiter illigata, ἐνδεδεμένα 
ἐπιμελῶς σιδήρν κατὰ τὴν λαβὴν, die in ein 
eisern. gefüss wohl eingefuget sind, (firmly 

d in an iron handle.) ut καλὰ ergo perti- 
neat ad gladium ipsum, zu der Minge, (the 
blade.) et quia id ferreum manubrium erat 
magnum, hinc additum, κωπήεντα. nam αἱ 
κῶπαι Ct αἱ λαβαὶ sunt idem. id igitur vult 
pi). dibvra, ἔχοντα μιλαίνας λαβάς. μίλας γὰρ ὁ 
σίδηρο;. 


μελιάνδρυον, τὸ, vide sub δρῦρ. 


μελανόχρους, ον. ὁ ἡ, (Χράω) nigricante co- 
lore in cute. von schwürzlicher haut, schwarz- 
braun, (of a dark complezion, swarthy.) γυρὸς 
i» Suns, μελανόχροος, οὐλοκώρηνοιγ T, 246, 
comes Ulyssis erat elatis humeris, nigricante 
facie, crispo capite. idem nomen et in declina- 
tione tertia casus habet, κύαμοι pAXavéx pott, Ν, 
589, dunkelfarbige bonen, (beans of a dark 
coleur. ) 
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μελανυδροξ, av. ὃ 4. (Ὕω) nigricantis aquze. 
est epitheton limpidze et alte aqua. κρήνη με- 
λώνυδρος, L DLLUI H,3,4, Conl., κρήνη. et 
160, ἀπὸ κρήνης μελανύδρου. sic et $, 257. ἐπὶ 
κρήνην, u, 158. 


μέλας, αἰνα,. ἂν. (Adm) ater, obscurus. 
schwarz, ser dunkelroth, dunkel, (black, dark, 
of a very dark red.) est a μὴ, non, (quod in 
compositione sepe in με corripitur) et AZ», 
video ; quia omne nigrum impedit aciem ocu- 
lorum: vel et a AZ, fruor cum voluptate, 
quia nocte extra domum, et morte, aliisque ta- 
libus atris, nemo cum lubentia facile fruitur. 
μέλας tragos, α, 423. e, 505, ubi ἕσπερος est ἡ 
ἑσπέρω : hinc additur μέλας, ut hic ἕσπερος dis- 
tinguatur ab illo ἑσπέρῳ, qui est lucidissimus 
in colo. οἶνος μέλας, 1. €. ἐρυθρὸ:»γ s, 265, coll. 
165. 1, 196, coll. 208. μέλανος ϑανάςου, B, 
834. II, 687. p, 92. e, 526. οἶμοι μέλανος xvá- 
v0, A, 94, 85. αἰετοῦ, nigrae aquila, 4, 252. 
μείλανι πόντῳ, Ob metrum pro μέλαν, Q, 79. 
sic nomen proprium à Μελανίων, scribitur et 
Μειλανίων. SIC et cà θεμέλιον et ϑερείλιον, μελίσ- 
σειν μειλίσσειν, μέλιχος μείλιχος, etc. caeterum 
id mare l. c. vocatum postea est ὁ Καρδιανὸς 
κόλσος, ab urbe Καρδίᾳ. λίθον μέλανα, H, 965. 
$, 404. μέλανες βότρυες, X, 562, μέλαινα νὺξ, Θ, 
486. Ξ, 459. Ο, 524. Ω, ὅ66. ναῦς, A, 141, 
800, 493. B, 170. Ο, 425. f, 480. γαῖα, B, 
699. Ο, 715. A, 864, 586. c, lll. νιφέλη 
ἄχεος, 2, 22. w, 314. σίφρη, 3, 25. μελαίνη 
(ionice) xag, i e. ϑάνατος, B, 859. T, 360, 
454. E, 99, 659. H, 954. H, 469. 4, 66. f, 
283. eg, 500. x,14. ὠ, 196. δὶς, K, 215. x, 
527, ovis atra. μελαίνης ἠπείρου, E, 97. Q, 109. 
μέλαιναν ἄρνα, T, lOS. μέλαινα, νῆες, B, 524. 
ὀδύναι, A, 191, 1. e. αἱ ϑανατηραὶ, εἰ; ἅδην μέ- 
Az κατάγουσαι. 5ἷς, μελαινάων ὀδυνάων, prO 
μελαινῶν ὀδυνῶν, Δ, 117. Ο, 8394. II, 304. με- 
λαίνῃ φρικὶ, δ, 402, conf, φρὶξ. sic, φρῖκα, 9, 
196. μελαίνῃ σποδιῇ, s, 488, nam σὰ τεφρώδη 
xal τὰ φαιὰ pertinent ad hunc colorem qui 
dicitur μέλας. μέλαν αἷμα, 1. 6. ἐρυθρὸν, Δ, 149. 
H, 262. K, 298. A, 812. Ν, 655. II, 599. 4, 
119. y, 455. κῦμα μέλαν, W, 699. ὕδωρ, II, 
161. 4, 202. B, 825, et hoc μέλαν est flumi- 
num et maris commune epitheton. hinc et 
dicunt κυανώσπιδα ᾿Αμφιτρίτην, et Ποσειδῶνα xua- 
νοχαίτην: καὶ ταῦροι μέλανες ϑύονται τῷ Ποσει- 
δῶνι. Signat tamen, τὸ μέλαν etiam và βαθύ : et 
quo purior simulque profundior est aqua, eo 
magis videtur nigricans. sic, μέλαν ὕδωρ, ὃ, 
858. 6, 91. &, 104. », 409. ᾿μέλαν νέφος ϑανά- 
σοῦ, ΤΙ, 350. δ, 180, ῥίζῃ μέλαν, x, 504. μέλαν 
δρυὸς, E, 12, ubi neutrum pro substantivo po- 
situm; et vide δρῦς, μιλάνσιρον niv πίσσα, 
nigrior quam pix est, vel, μέλαν κατὰ τὴν πία- 
σάν, ziemlich schwarz wie pech, ( black as pitch, ) 
A, 276, ubi sermo est de nube, qua quo ni, 
grior est, eo densior est et plenior aquis. rarae 
enim nubes apparent albe, rariores etiam ru- 
fie. οὔτι μελάντερον ἴσθοε, nullum nigrius ves- 
timentum, ὦ, 92, ubi sermmo de Thetide lu- 


E? 


ἹΜέλδω. 


gente. czeterum ex hoc comparativo apparet, 
ex genitivo μέλανος extrusum esse và v, eu- 
phoniz causa, sicut ex σάλανος, ἃ τάλας. 


μέλδω, (Δάω) macero, mollio, ich mache 
weich, (I soften.) et med. μέλδοριαι, liquefio, 
maceror. λέβης ζεῖ ἔνδον ἐπειγόμιεενος πυρὶ πολλῷ» 
κνίσσῃ μελδόμενος σιώλοιο, ᾧ, 86, lebes fervet 
intus, dum urgetur igne multo, maceratus, 
(i. e. qui macerari et coqui facit) adipe suis 
saginati: de qua constructione vide κνίσσα. 
caterum hoc verbum est compositum ex σὰ 
μέλη» membra, partes; et δαίω, uro, accendo, 
fervere facio. σήκων τὴν κνίσσαν. 


μελέδημνοι, τος. τό. (Μέλω) cura sollicita. 
ümyos, λύων μελεδήματα ϑυμοῦ, Ψ, 62. v, 56. 
Aj, 8545. ἀνὴρ τοιοῦτος ἔχων μελεδήματα ϑυμῷ, 
talis vir, habens in animo sollicitudines, ὃ, 
650. νύκτα διὰ ἀμβροσίην μελεδήματα παξρὸς 
fyupt» o, 8, in animo per noctem excitabat 
sollicitudines de patre; et sermo est de Tele- 
macho somnum non capiente. sunt ergo Qeov- 
τίδες, λύσαι. et possit videri nomen compositum 
ab ἔδειν σὰ μέλη, comedere et depascere mem- 
bra: sicut et αἱ μελεδῶνες, ὡς τὰ μέλη ἔδουσαι 
καὶ σήκουσαι. Sed lusus is est ingenii, vocem 
curatius interpretantis, et memoriam adjuvantis. 


μὠελεδώνη, ης. ἡ. (μέλω) cura sollicita. 
idem ac μελέδημα. συκιναὶ δέ μοι ἀμφὶ κῆρ ὀξεῖαι 
μιελεδῶναι, v, 517. eadem; dicitur et ἡ μελεδὼν, 
ὥνος. 

μελείστὶ, (μέλ) adverb. membratim, με- 
λεϊσαὶ σαμῶν, m frusta dissecans corpus, 9, 
409, glied vor glied, stückweise, (limb by limb, 
piecemeal. ) 


ὠξελεος, £a, tov. (Μέλω) inefficax. proprie, 
qui conari semper videtur, ad effectum autem 
conatuum non pervenit. ἃ μέλεσθα, i. e. Qgov- 
σίδα tru»: δῆλον γὰρ, ὅτι ὃ διηνεκῶς ἔμφροντις 
(perpetuo conans et meditans) καὶ διὰ và οὕπω 
μέλεσθαι ἀεὶ μέλλων, ἀπρωακτεῖ. deinde per con- 
sequens est, μάσαιος, vanus, inanis. οὔ σε χρὴ 
ἑσσῶναι, μέλεον σὺν σεύχεσι, K, 480, non te 
oportet nihil efficientem stare in armis: ubi 
vides significatum primum ; te minantem qui- 
dem egregia sed nihil agentem. οὐ μέν σοι μέ- 
Atos εἰρήσεται αἶνος, non a te sine pretio dicta 
erit hzec laudatio mei, 'Y, 795. ἤμβροτον ἀλλή- 
λων, (aberrarunt a se invicem jaculando) μέ- 
Aso» δ᾽ ἠκόντισαν ἄμφω, Il 996, ubi neutrum 
est adverbialiter, et utraque phrasis est eadem : 
sie schossen beyde fel, (they both missed. ) μέ- 
Asoy δέ οἵ εὖχος ἔδωκας: $, 479, ubl μέλεον 
(neutrum adverbialiter) pertinet ad ἔδωκας, 
inaniter et nullo tuo contrario conatu concedis 
ei victoriam de te? /üssest ihm den Sieg wm- 
sonst, ('dosl thou relinquish the victory to him 
without a struggle ὃ) μελέη δέ μοι ἔσσεται Opp, 
ineíficax mihi erit conatus meus, ε, 416. alibi 
est et epitheton hominum in genere, ut sit, 
miser, laboriosus, curis infelicibus exercitus et 
vexatus. 


μελέω, vide ME'AQ. 
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Μελιηδῆς. 


μέλι, πος. σό. (Μέλω) ταδὶ, honig, (honey. ) 
et fortasse hoc nomen prius est, ἃ μέλω, ut a 
τῷ μέλιτι ἡ μέλισσα dicta putari possit. μέλιτος 
γλυκίων αὐδὴ, sermo melle dulcior, A, 249, 
de Nestore. χόλος, γλυκίων μέλιτος καταλειβο- 
μένου, ira, saepe hominibus dulcior melle de- 
stillante, Σ, 109. μέλ, χλωρὸν, i. e. eor Qro, 
νεοτρύγησον, recens expressum mel, A, 630. x, 
284. nam mellis multus usus apud priscos, 
etiam in cibis. sic, μέλισι. γλυκερῷ ἐκόμισε αὐὖ- 
τὰς, nutrivit eas virgines melle dulci, v, 69, 
una cum «yog καὶ οἴνῳ, honig, butter, wein, 
(honey, butter, wine ;) tres eximize res ad vic- 
tum simplicem simul et delicatum. μέλισος 
καὶ ἀλείφατος ἀμφιφορῆας, amphoras plenas 
mellis et adipis imposuit rogo, Ψ, 170. sic, 
καΐεο, (comburebaris) ἐν ἐσθῆτι 9:2», καὶ ἀλεί- 
Qui πολλῷ, καὶ μέλιτι γλυκερῷ, ὠ, 68, ut ergo 
mel et in sepeliendis corporibus adhibitum 
sit, ut νεκρικὸν μείλιγμα. verbuma μέλιπσόω, f. 
σώσω, melle condio, it. suavitate dulci re. 
pleo. comp. κατωμελιτόω, apud Aristoph. Av. 
225, οἷον κατεμελίτωσε τὴν λόχμην ὅλην, quan- 
topere replevit suavitate fruticetum totum lus- 
cinia canens. etiam verbum βλίσσω, f. βλίσω, 
aufero exprimendo, est pro μελίσσω, quia mel 
ex favis exprimitur. Aristoph. Equ. 791. 
Lys. 476. nam pr. est, castro favos. 


, . 

μελιίῶ, ἂς. ἧ. (μέλω) fraxinus arbor. est 
a μέλω, peto: quia hzc arbor altum et latum 
spatium crescendo implet et appetit. et quia 
ex ligno hujus arboris bona fiebant hastilia : 
hinc tota hasta per tropum vocatur 4 μελία- 
deinde et fructus hujus arboris hoc nomine 
vocatur. denique αἱ M:aíz, sunt Nympha, 
praesides hujus arboris, et, ab hac specie 
etiam aliarum arborum. apud poétam tropice 
notat hastam, ab hastilis materia appellatum : 
bis tamen de arbore ipsa positum nomen, ὁ δὲ 
ἔπεσεν, μελίη de, N, 178—180, ubi parabola de 
czsa hac arbore. sic et, II, 767, φηγόν τε» με- 
λίην vt, fagos et fraxinos cadere in monte. 
αἰχμηταὶ, μεμαῶπες üptx T Tiv μελίῃσι ϑώρηκας 
ῥήξειν δηΐων, hastati, cupidi protensis hastis tho- 
races perforare hostium, B, 545: ubi ὀρεκταὶ 
μελίαι sunt δόρατα, διότι ἀπὸ ξύλου μελίας ἐσ- 
κευάζοντσο. Ἰιηλιάδα μελίην, 1. e. hastam, cujus 
hastile erat fraxineum ex monte Pelio, II, 145, 
coll. 144. sic et T, 390. 4, 162. X, 123. sic, 
Πηλιὰς μελίην Y, 277. et 822, μελίην εὔχαλκον; 
hastile probe munitum ferro. μελίης χαλκοῖ 
γλώχινος, X, 225. et 598, μελίη χαλκοβάρεια. 
μελίην ἰθυππίωνα ἐφῆκεν αὐτῷ, Φ, 169, hastam 
recta volantem immisit in eum. et 174, μελίην 
᾿Αχιλῆος. πολλοὶ ἐπήϊσσον (irruebant) geAínei, 
cum firmis hastis, Z, 281. μελίη ἔπεσε, χ, 259, 
276. sic ὁ ἐλέφας est animal, et pars ex eo, sc. 
óc ToUV. 

μελίγηρυς, υος. ὃ ἡ. (Κρῶ) suavi voce can- 
tans vel cantatus, μελίγηρυν ἀπὸ στομάτων. ὅσα 
ἀκοῦσαι, jj 187, de Sirenibus. 


μελιηδὴς, dog. ὁ ἡ. (“Ἤδω) mellis suavita- 
tem habens, ἃ σὸ &i2; mel. et metaphorice, 


Μελίέκρατον. 


valde suavis et gratus. paaoanüns οἶνος, ἃ, 946. 
Z, 258, (collato 264, ubi idem μελίφρων dici- 
tur, melsapiens) K, 579. M, 320. 2, 545. y, 
46. ,, 208. b, 78. s, 150, 425. Φ, 295, i. e. 
γλυκὺς et quasi mellitus. πυρὸς, suave triticum, 
K, 569. καρπὸς, X, 568, ubi uva sic dicitur. 
καρπὸς λωτοῦ, i, 94. ἄγρωστις,γ gramen dulce, 
$ 90. ὕσνος, 4 551. νόσσος» reditus 1n pa- 
triam dulcis, A, 99. κηρὸςγ cera suavis, p, 48, 
Sc. ὁ ari τοιοῦτος antequam mel exprimeretur; 
suavis tamen et nunc odore. ϑυμὸς, «nima et 
vita dulcis, K, 495. P, 17. A, 202, quod meta- 
phorice dictum; nihil enim vita dulcius homini. 
ὁ ἡ φιληδὴς, fos, qui amat suaves res. 4 φιληδία, 
studium voluptatis, Aristoph. Plut. 507, 510. 
φιληδίω, delectari cupio. οὐ φιληδῶ μάχαις; 
Aristoph. Pax, 1150. 

μελίκρατον, o5. τὸ. (Κάρα) infusum ex melle 
et lacte. apud recentiores est, ex melle et aqua. 
sed in poéta est prius. x, 518. A, 27. et hoc 
erat νηφάλιον πόμα, conveniens animabus et 
σοῖς i» ὥδου. post sequebatur vinum merum : 
et tunc denique aqua pura. ὁ ἡ ἁλίκρας, «ros, 
est μερμιγμένος ϑαλάσση, sicut à ἡ χαλκόκρας 
est, ὁ χαλκῷ κεκραμένος. 

μέλανος εἰ μείλινος, m, ον. (μέλω) fraxine- 
us. est epitheton hastz, a materia hastilis. sic, 
ἔγχος μείλινον, E, 655. N, 597. 4, 172. X, 293. 
sed loco T, 272, alii, aptius fortasse, legunt, 
χάλκεον ἔγχος DIO μείλινον. δόρυ, E, 666, 694. 
*, 178. Il, 114, 814. μείλινα δοῦρα, N, 715. T, 
261. 

μέλισσα, wg. ἡ. (Mín) apis, die biene, (a 
bee.) dicitur a μέλειν, curae esse, curare; nam 
est rà ἰσιμελίστατον ζῶον : Opus quoque ejus, 
σὸ LÍ), cum cura quaeritur ab hominibus et 
cupide appetitur. potest vivere sex vel septem 
annos. czterum est ζῶον ewvyyiis c9? ποιήσει» 
(cognatum arti poética) διά τε σὸν μόχθον 
τὸν ivi τῇ ἐργασίᾳ, (ob operam sollicitam in 
elaborando) καὶ διὰ σὴν τοῦ ἔργου γλυκύτητα, 
(ob dulcedinem operis) καὶ τὸ σοῦ κηρίου εὐσύν- 
&iro», (aptam favorum dispositionem) quam et 
poétz! imitantur in disponendo. ingeniosius 
alii quam verius σὴν μέλισσαν dictam tradunt, 
παρὰ Ti, μήλοις (lk 6. ἄνθεσι) ἐφιζφάνειν, quasi 
μήλιζα. (byte μελισσάων ἀδινάων, examina apum 
densarum, B, 87, ubi parabola de iis. ὥσει 
σφῆκες ἠδὲ piusras Μ, 67, nam hoc animal 
valde pugnax est pro favo et prole sua. hinc 
proverbium: εἰς μελίστας ἰκώμασας, ἴῃ! apes 
comessabundus et petulans incidisti; quod di- 
citur de iis, qui przeter opinionem incidunt in 
malum, ivi τῶν σαραδόξως κακουμίνων. ἔνθα τι- 
ῥαιβώσσουσι μέλισσαι, ν, 106, ubi favos ponunt 


UA) d pgun, (igo) exhilarans dulcedine sua, 
et benignus velut mel. a 4 μέλι. μελίφρων ὅτ. 
γος, B, 54, der süsse schlaf, (sweet slumber. ) 
μελίφρονα, Z, 264, coll. 258, μελιηδέα, quod 
anl idem. sic et e, 506, 546, viv κατὰ μίλι εὐ- 
nam μελίφρων est ob euphoniam zvy- 

nineQfi» CX. μελωύφρων: οἶνος autem est à εὔφρων 
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(lzetificans) καρπὸς γῆς. SiC οἶνον, 9, 284. 5; 
189. x, ὅ56. », 59. o, 148. πυρὸν, triticum 
dulce, 6, 188- σίτου μελίφρονοςγ w, 488, panis 
dulcis. 


μέλλω, (μέλω) futurus sum, sum fortasse, 
soleo, volo. dicitur hoc verbum non solum iri 
γινησομένου πράγματος, de futuro; sed et ἐπὶ 
παρῳχημένου μὲν, ἀδήλου Di, de praeterito qui- 
dem, sed incerto aut non satis cognito ; seepe 
est et στοχαστεικὸν ῥῆμα, conjecturam aliquam 
aut probabilem futuritionem aut existentiam 
innuens. ich werde wohl, ich bin wohl, ( I shall 
probably, I think I am.) ceterum està μέλω. 
propria ergo vis verbi μέλλω est, cogito adhuc 
et consulto quasi mecum quid acturus sim, ic 
besinne mich moch, ich stehe bey mir an, ich 
müchte vielleicht, ( I think I shall, I intend to, 
I may possibly.) ἄλλοτε δή ποτε μᾶλλον ἐρωήῆσωι 
πολέμοιο μέλλω, N, 177, alio tempore saue ma- 
gis recessisse ἃ pugnando videri fortasse pos- 
sum ; et deest ibi in festinatione loquentis, at 
nune sane nequaquam recessi. eim andermal 
müchte ich vielleicht eher das amsehen haben 
gewichen zw seym: aber, itzo nicht, (amother 
time I should be less unwilling to retreat ; but 
mot now. ) conf. ἐρωέω. μέλλω που ἀπέχθεσθαι Διὶ 
πατρὶ, 9, 85, sine dubio odit me Jupiter, ic^ 
muss wohl bey gott sehr in ungnaden seyn, (1 
must be quite out of favour with Jupiter : ) ubi 
rem przesentem sed non satis certam notat. 4 
μέλλεις εὔχεσθαι, cuisoles vota facere, A, 564. 
T, 451, i. e. ἔοικας, videris. μέλλεις γὰρ ἀφαι- 
ρήσεσθα, ἄεθλον, W, 544, vis enim me spoliare 
dono et premio meo. εἰ δ᾽ οὕτω τοῦτο ici», 
ἐμοὶ μέλλει φίλον εἶναι, nam si hoc ita est, (sc. 
quod suspicaris, 558, 559.) voluntas ea mea 
erit, placebit mihi ita, A, 564, et id tibi suffi- 
cere debet. Z οὐ σελέεσθαι ἔμελλε, quae non fu- 
tura erant perfici et re vera effici, B, 56. et 
116, οὕπω σου Διΐ μέλλει φίλον εἶναι, SiC fortasse 
erit voluntas Jovis. sic et I, 28. N, 996. &, 69. 
καὶ μὲν δή πού τις μέλλει βροτὸς ἀνδρὶ «ελέσαι, 
2, 562, etiam mortalis aliquis sane praestaret 
id alteri, sc. ut ei adesset amice, et omnia ex- 
periretur ad commodum ejus promovendum ; 
et loquitur ibi Juno ad Jovem, de Grecis, 
in quorum gratiam ipsa operam dederat, ut 
Achilles quovis modo ad arma concitaretur. 
μίλλει γάρ που τὶς καὶ φίλτερον ἄλλον ὀλέσαι; 
Ω, 46, potest aliquis etiam proximiorem amit- 
tere. cz δὲ μέλλετε ἀκούειν ὥς mig ἰσιὸν, B, 125, 
hacc sine dubio audivistis. ὅθι που μίλλουσιν ἄρισ- 


voi βουλὰς βουλεύειν, K, 526, ubi principes so- - 


lent consultare de fugiendo aut pugnando: 
ἰσίκασι, Solent. (e) γὰρ ἔμελλεν ἐπιθήσειν Τρωσὶ 
ἄλγια, B, 59, impositurus enim adhuc erat 
Jupiter illis eerumnas. et 694, τάχα δὶ ἀναστή- 
σισθαι! ἔμελλεν, mox autem surrecturus erat, sc. 
Achilles ab otio suo. καὶ δὴ τάχα ἔμιλλιν δώ- 
σειν αὐτὸν τῷ ϑεράσοντι, κατάξειν Vr) νῆας, Z, 52, 
et sane jam traditurus eum erat ministro, de- 
ducendum ad castra Grmca. et 395, τῇ γὰρ 
ἴμιλλε διιξίίναι mibioybt, en. enim via. exiturus 
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erat ex urbe in campum. et 515, εὖσε ἄρα 
ἔμελλε στρέψεσθαι ἐκ χώρης» cum jam conver- 
surus erat se ex illo loco, ut abiret, da er 
eben sich von dem orte wegwenden wollte, 
(jusi. when he was about to leave the place. ) 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν "Ex opi Ulo ἀποίσειν, non rela- 
turus erat ei nuntium, .K, 256. et 365, ὅτε δὴ 
TÉ ἔμελλε. μιγήσεσθαι φυλάκεσσιν, cum jam 
prope erat ut in vigiles incurreret. sic, iz 
σ΄τόλιν. ἵξεσθαι, cum prope ad urbem perventu- 
rus erat, A, 181, sc, Agamemnon. οὐδὲ τάφρος 
Δαναῶν καὶ σεῖχος ἔμελλεν ἔτι σχήσειν, M, ὅ, 
neque fossa et murus castrorum amplius pro- 
hibiturus erat vim hostium. et 24, ὡς Zoo ἔμελ- 
Xov ὄπισθεν ϑήσειν, ita deinde facturi erant. et 
118, οὐκ ἔμελλε ἀπονοστήσεινν non rediturus 
erat. ix σοῦ ἔμελλε παλίωξιν παρὰ “νηῶν Sücuy 
Ἴρώων, O, 601, ex eo tempore facturus erat ut 
fugarentur Trojani a navibus et castris Grze- 
Cis. 4 γὰρ ἔμελλεν οἵ αὐτῷ Θάνατον λιτέσθαι, TO- 
gaturus enim certe ipse sibi erat mortem, II, 
46. et 460, αὐτὸν Πάσροκλος ἔμελλε φθίσειν, 
eum is perditurus erat et interemturus. ὅτε 
ἔμελλε βίην "Ἡρακλείην τέξεσθαι ' AXxpuyn, cum 
paritura esset Herculem, T, 98. οὐ πείσεσθαι 
ἔμελλεν, non persuasurus ei erat, Y, 466. y, 
146. αὐτὸν πέροπειν tig ἀϊΐδαο, OCcisurus eum 
erat, $, 47. φθίσεσθαι, interficiendus erat, 0, 85. 
ἐμέλλετε ἄσειν κύνας, Saturaturi eratis canes, A, 
816. τάχα μνήσεσθαι ἔμελλον ᾿Αργεῖοι Φιλοκτή- 
vov, Yecordaturi erant ejus, B, 724. σὰ-δὲ οὐκ 
ἔμελλόν με óváru», E, 205, hzc mihi profutura 
non erant, sc. τὰ σόξα. et 686, οὐκ ἔμελλον ἕ- 
γῶγε εὐφρανεῖν ἄλοχ, ον, non exhilaraturus ego 
eram conjugem. ᾿Αχαιοὶ ἐς Τροίην ἀναπλεύσεσ- 
θα, ἔμελλον, navigaturi erant, A, 22. et 699, 
περὶ τρίποδος γὰρ ἔμελλον ϑεύσεσθοι, CUrsu cer- 
taturi erant de tripode. qvum. δὲ καὶ coU 
"Ax puo) μέλλον ἀπέσσεσθα,γ, minime vero et ab 
eo abfuturi erant Graci, P, 278. et 497, οὐκ 
ἔμελλον ἀναιμωτί γε νέεσθαι αὖτις, non incruenti 
abituri erant. iz οὐκ ἔμελλον ἑταίρῳ κτεινομένῳ 
ἐπαμῦναι, Siquidem amicum, cum occideretur, 
defensurus non eram, defendere eum mihi 
non licebat, z, 98. οὐδ' ἄρ᾽ ἔμελλον πείσειν» 
persuadere id tibi non volebam, X, 556. conf. 
σείθω. ὅτε δὴ τάχα ἔμελλον ἐπαΐϊξεσθαι ἄεθλον, 
cum jam appropinquaturi erant ad praemium 
propositum, Ψ, 775, cursu. αἰεὶ δὴ μέλλοιμεν 
ἔσεσθαι, perpetuo futuri essemus, M, 328. μέλ- 
λω ἀθανάτους ἀλιτίσθαι, videor deos offendisse, 
sine dubio peccavi contra deos, δ, 577, ich 
werde mich wohl an dem güttern versundiget 
haben, (I must surely have offended the gods. ) 
et 200, μέλλεις δὲ σὺ ἔδμεναι, nam tu potes id 
scire. μέλλεις ἀρήμεναι, sine dubio optasti et 
precatus es, χη 522, so wirst dw wohl oft ge- 
wünschet haben, (mo doubt thow hast eftem 
wished.) πατέρων τάδε μέλλετε ἀκούειν, 8, 94, 
etiam ex patribus ista sine dubio audivistis, 
potestis audivisse. μέλλουσι κύνες ῥινὸν ἀπὸ 
ὀστέων αὐτοῦ ἐρύσαι, b, lOO, fortasse canes cu- 
tem ejus ab ossibus (i. e. corpore) detraxe- 
runt, ὄλβον δὲ Θεοὶ μέλλουσιν ὀπάζειν, fortu- 
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nam dii poterunt dare, e, 19. ὅτε μέλλον ἄκρον 
ὑπερβαλεῖν, quando jam in eo erat, ut lapi- 
dem super superiorem marginero montis tra- 
Jicere vellet, A, 595, de Sisypho. Κύκλωψ, 
oUx ἄρ' ἔμελλες ἔδμενα, (St) ἑταίρους ἀνάλ- 
κιδὸς ἀνδρὸς, non vorabas socios ignavi ho- 
minis, , 475, ut ergo, cwm infinitivo pre- 
sentis vel aoristi, hoc verbum circumloqua- 
tur imperfectum. simpliciter sepe. et 477, καὶ 
λίην σέ γε ἔμελλε κιχήσεσθαι κακὰ ἔργα, Omni- 
no te infortunium consecuturum erat. οὐκ ἄρα 
ἔμελλες, οὐδὲ ϑανὼν, λήσεσθαι χόλου, ne mortuus 
quidem obliturus eras ire, A, 552, inquit U- 
lysses ad umbram Ajacis. οὐκ ἄρα ἔμελλες λή- 
ξειν ἀπατάων, non finem facturus eras fallacia- 
rum, », 298. μέλλεν μέν πότε οἶκος 00s ἀφνειὸς 
καὶ ἀμύμων εἶναι, erat dives hac domus, pote- 
rat esse dives et honorata,, ὦ, 252. «4 δὲ ἔμελ- 
λεν αὐτῷ κήδεα ἔσεσθαι, ὃ, 107, ipsi futurze erant 
zrumnz. et 18], ἀλλὰ τὰ μέν που μέλλεν ἀγά- 
σασθαι ϑεὸς αὐτὸς, ea fortasse invidebat nobis et 
nimia putabat deus ipse: nam meliores legunt 
ibi ἀγάσασθαι, cum alii habeant futurum ἀγά- 
σεσθαι. et 274, χελεύσειν δέ σε ἔμελλε δαίμων, 
deus aliquis te volebat eo ituram, es muste dich 
wohl ein gott es heissen wollen, (ἃ god must cer- 
tainly have impelled thee. ) et 514, ὅτε δὴ τάχα 
ἔμελλε Μαλειῶν᾽ ὅρος ἵξεσθα,» cum venturus erat 
ad promontorium illud. ὅτε δὴ ἔμελλε πάλιν οἷ- 
»όνδε νέεσθαι, cum volebat retro domum reverti, 
C, 110. et 165, cA» ὁδὸν, (iter) 7 ἔμελλεν ἐμοὶ 
κακὰ κήδεα ἔσεσθαι, quod futurum mihi erat 
magna zrumna. et 155, κούραις μίξεσθαι, acces- 
surus erat ad coetum puellarem. σελευτήσεσθαι, 
3, 510, hoc consilio vel hac sententia (2c; 
σῇ βουλῇ, 509,) futurum etiam erat ut de- 
nique ageretur. ἑσάροισι ἐρωτεινὸς ἔσεσθαι» a- 
mabilis futurus erat meis sociis, 2 250, et 
978, 0 μοχλὸς ἐν συρὶ ἔμελλεν ἅψασθαι, vectis 
igne arsurus erat. οὐδὲ ἔμελλεν ἐκτελέειν, neque 
ad finera perducturus erat, x, 26, non poterat 
id efficere usque ad finem destinatum. ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ὡς τινὰ ἔμελλε ἀπαλεξήσειν κακότητος, ρ, 
ὅ64, sed ne sic quidem aliquem prohibiturus 
erat ab infortunio. et 412, γεύσεσθαι προικὸς, 
gustaturus erat. οἷον (δόρπον) ἔμελλε ϑεὰ καὶ 
καρτερὸς ἀνὴρ ϑήσειν, appositurus erat, υ, 595. 
ὀίστοῦ γεύσεσθαι, Q, 98, gustaturus erat pri. 
mus sagittam. ἄλεισον ἀναιρήσεσθαι ἔμελλε; 
elevaturus erat poculum ad os, in eo erat ut 
elevaret, x, 9. καὶ σοὶ παραστήσεσθαι ἔμελλε 
μοῖρα ὀλοὴ, w, 28, et tibi adfutura erat mors. et 
469, οὐδ᾽ Ag ἔμελλεν ἂψ ἀπονοστήσειν, reversu- 
rus erat. ἅπερ τελέεσθαι ἔμελλον, D, 156, quae 
debebant in fine pati, qua ipsis deinde futura 
erant, conf. ὁρμαίνω. 9» γὰρ ἔμελλον ἔτι ξυνίσεσ- 
θαι, δι ξύν, n, 270, certe enim adhuc conflictaturus 
eram cum miseria. ὅσε δή ῥα ἔμελλον ἵξεσθαι ἐς δέ- 
μον Κίρκης, x, 2715, cum igitur venturus eram. 
᾿Αγαμέμνονος κακὸν (κατὰ) οἶπον φθίσεσθαι ἐν μεγά- 
£^is ἔμελλον, periissem eo modo quo A gamcmnon 
perierat, », 984. ἐγώ “ποτε ἔμελλον ὄλβιος εἶναι» 
e, 157, eram felix, poteram esse. ἔμελλον αὐτὸν 
εἴρεσθαι, volebam eum interrogare, v, 94. τῶν 
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(pro ὧν, ὀστῶν) τάχα ἔμελλον ᾿Αχαιοὶ πειρήσεσ- 
όχι, Q, 418, quas sagittas ilii mox experturi 
erant. ἅτ, αὐτὴν ἄξειν οἴκόνδε ἔμελλον ' Arm, 
reducturi essent , y, 221. prima σοῦ μέλ- 
Au» notio est, velle, cupere: ut appareat cognatio 
ejus cum μέλω, cure habeo, cogito. et hinc, 
μἴλλειν ἀγαθὰ, est, exspectare bona, Eurip. 
Or. 1182. 


μελόνσων, prO μελέτωσαν, vide sub ME'AQ, 
edium. 


ad medi 


μέλος, τος. τό. (Mix) membrum corporis. 
est a μέ cure sum, ad curam pertineo. 
apud recentiores addita est notio carminis et 
modulationis. ἐπλήσθησαν δὲ ἄρα αὐτῷ μέλεα iv- 
σὸς ἀλκῆς καὶ σθένεος, impleta ei sunt membra 
in corpore, pleno robore, P, 211. μέλεω ἤλδανε 
ποιμένι λαῶν, membra auxit et succulenta fecit 
principi isti, e, 69. ὠ, 567. ϑυμὸν ἀπὸ μελέων 
δῦναι δόμον " Aides, Vitam ex membris subire in- 
feros, H, 151. ϑυμοὸς dro ἀπὸ μελέων, 1. e. 
ἔθανε, N, 675. IL, 606. sic, ἔσσατο ix μελέων 
ϑυμὸς, avolavit vita ex membris, w, 880, quod 
ibi apte de ave sagitta transfixa dicitur. sic et, 
ἐξείλετο μελέων Suus, λ, 200, absumere solet 
vitam e membris, ἱδρὼς ἔῤῥειν ἐκ μελέων, sudor 
defluxit ex membris, IL, 110. A, 599. ϑυμὸν ἀπὸ 
μελέων φθίσθαι, o, 955, vitam absumi e corpore. 
οὐδέ Ti μελέων κινῆσαι ἦν, nullum poterat mem- 
brum movere, Mars vinctus, 9, 298. σάντοθεν 
ἀρχόμενος μελέων, &, 428, undique ex membris 
mactati suis primitias diis desecans. 7; ivi γναμσ- 
τοῖς μέλεσιγ robur in membris quz flecti pos- 
sunt, i. e. brachiis et pedibus, A, 668. Q, 283. 
Sic, xixvs, robur, A, 593. τρίχες. 11, 959, ubi et 
caput sic dicitur. ἤνεσιν ἠδὲ μέλεσιν, Ψ, 191, in 
nervis atque artubus. χάρψω (rugosum et ex- 
succum faciam) χρόα καλὸν ivi γναμστοῖς μέλ- 
wi, », 598. εἰ 450, κάρψε. εἰ 452, πάντεσσιν με- 
λέεσσι ἀμφίθηκε παλαιοῦ δέρμα γέροντος, ubi vi- 
des personam quam circumponebat Ulysses 
capiti precipue, et manibus, fortasse et pedi- 
inferne. σάρκες περιτρομέοντο μέλεσσιν, prO 
μέλεσι, e, 76. apud Pindarum occurrit recen- 
tior illa notio carminis artificiosi. ὁ ἡ ἐμμελὴε, 
ἔρος», si de homine ponitur, est venustus, scitus. 
ἐμμελὴς καὶ χαρίεσσα ϑεραπαινὶς, ministra scita 


et grata, Plat. t. 


μελιπηθρον, ου. vi. (“Ἔπω) tripudium cum 
cantu. in genere, discursatio lzta cum sono. 
ein lustiges hüpfen mit gesange, (dancing and 
singing. ) αὖθι κυνῶν μίλσηθρα γίνοιτο, hic cani- 
bus lusus lztus fiat, N, 233. Πάσροκλον Τρωῇσι 
(Tgonis) κυσὶν μίλπηδρα γινίσθα,, eum Trojanis 
canibus tum et ludibrium fieri, P, 
255. 1, 179, 1, e. παίγνια. μετὰ κόρον γὰρ (post- 
saturi facti sunt) οἱ κύνες ἱμπηδῶσι (saltu 
; ) τῷ λοιπῷ σώματι τοῦ νικροῦ, καὶ τὰς 
De te διασπῶντις οἷον σφαιρίφουσι (quasi pila 

unt, projiciendo et eidem rursus incursan- 
do) καί mw τὰ συνήθη μίλαοντις (et vel quasi 
canentes ex more suo) iguxaxrovri (adlatrant:; 
σκιαμαχίαν ταύτην Dons ὑπιμφαίνοντις, καὶ τὴν 
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φαντασιάν εἰς κυνηγίσιον ἐρεθίζοντες. ergo in poeta 
est vox metaphorice posita. 


μέἕλπω, ("Ezw) cano cum saltatione et tri- 
pudiis. est a à μέλος, quod notat membrum, 
et ἔχω, dico: quando carmina dico, sic ut ma- 
nus et reliqua corporis membra una inserviant - 
letitize et celebrationi. et in genere, canticum 
cano artificiose, ut signet fere idem quod Z3». 
μολπῇ Θεὸν ἱλάσκοντο, καλὸν ἀείδοντες παιήονα 
κοῦροι ᾿Αχαιῶν, μέλποντες Ἑκάεργον, A, 474, ca- 
nentes in chorea. οἶδα δ᾽ ἐνὶ σταδίῃ δηΐῳ μέλσεσθαι 
" Aeni, H, 240, novi in stataria pugna forti tripu- 
diare Marti, dem Mars einen freudentanx xu 
thun, (to perform a dance in honour of Mars, ) 
i. e. εὐχερῶς κινεῖσθαι, καὶ οἷον ara4Qsiv καὶ ἄδειν, ἐν 
τῇ κατὰ συστάδην καὶ πεζῇ μάχη, novi alacriter 
pugnare pedes. est ergo allegorica phrasis ἢ. ]. 
ex qua tamen vis propria verbi elucet. σῆς δ᾽ 
᾿Αργειφόντης ἠράσατο (amore ejus captus est 
Mercurius) ἰδὼν μετὰ μελπομέναις iv χορῷ ' Ag- 
σέμιδος, II, 182, cum vidisset eam inter canen- 
tes et saltantes in choro Dianae, i.e. in coetu 
virginum, qui festo Dianze die ad sacra cane- 
bant cum saltatione. μεσὰ δέ σφιν ἐμέλπετο ἀοι- 
δὸς φορμίξων, δ, 17. coll. 19, canebat cithara ad 
saltationem. sic et y, 27. Vide sub ᾿Αεΐδω, et 
ΨΑΏ. 


ME ΛΩ, et μελέω, f, μελήσω. cur sum, 
curam injicio, possis hoc verbum per σραυλισ- 
μὸν a μείρω Ortum putare, et a μερμέρω, quod 
confer: sed maluimus novum thema statuere. 
caeterum notat multam curam et multum studii 
per singulas partes. εἰμὶ ᾽Οδυσσεὺς, ὃς erai δόλοισιν 
ἀνθρώποισι μέλω, καί μου κλέος οὐρανὸν ἵκειγ 4» 
20, qui ob omnigenas calliditates ab hominibus 
curiose celebror, et fama de me undique per or- 
bem dispersa est: i. e. ἐν ἐπιμελείᾳ tipi, ὡς δόλοις 
ἐμπρέπων, σσεατηγικοῖς καὶ ἄλλω; ἀγαθοῖς» οἵπε 
εἰς ὕλην τῇ φρονήσει καθυποβέβληντσαι, qui doli ἃ 
materiam praesentem a prudentia suppeditati mi - 
hi sunt et suppeditari solent. nam erat solertis- 
simus vir, et przesentissimi ubique animi in inve- 
niendo utilia ad rem przsentem. id ipse sibi con- 
scius, ex verofamam cummunem de se adfirmat: 
nam κλέος non est gloria simpliciter, sed in 
genere fama et sermo divulgatus. maxime 
autem hoc verbum quasi impersonaliter in ter- 
tia persona omnium temporum in usu est, ut 
notet, curz est, cum dativo persona, et non- 
nunquam sine casu rej, nonnunquam cum eo, 
eoque vel nominativo vel genitivo, ut exempla 
ostendent. οἷς οὔτι μέλει πολεμήϊα ἔργα, B, 938, 
die sich ums fechten nicht bekümmern, die kei- 
nen. theil am fechten nehmen, (who care not a- 
bout fighting, who take no part. in the fight. ) 4 
xal ἱμοὶ τάδι πάντα μίλει, certe et mihi ista om- 
nia curze sunt, curo ista et ad animum refero, 
Z, 441. et 450, οὔ μοι μίλει ἄλγος Τρώων ὀπίσω, 
non me sollicitat calamitas Trojanorum in pos- 
terum, sic, se) οὔ τί μίλω “πόνος Τρώων, X, 11. 
pÁXu μοὶ σόλεμος, K, 92, sollicitat et curis im- 
plet me bellum, distrahit me in anxias curas. 
οὔ τι σοΐ γε μίλει κακὸν, non cogitas de aliquo 
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malo, quod imminere tibi possit, Ω, 683, du bist 
ganz ohne sorge wegen einiges bels, (thow art 
wholly wnmindful of amy evil.) οὐ Φαιή- 
κεσσι μέλει βιὸς, arcus non cura est illis, 
ζ, 270. σούτοις μὲν ταῦτα μέλειν vw, 159, 
hac, sc. qua jam tibi indicabo, curant isti, nec 
quidquam aliud. μέλουσί μοι ὀλλύμενοί περ, CU- 
re mihi magnz sunt pereuntes illi, miseret 
me eorum, T, 21, inquit Jupiter de Grzcis : 
et zig est particula augendi et adseverandi 
h. l. μέλε (ἔμελε) γάρ oi, ἐὼν ἐν δώμασι νύμφης; 
cura enim erat ei, Minerva, Ulysses versans 
in domo nymphze Calypsus, t, 6, pertinebat is 
ad curam ejus, cum esset in ea domo, nec re- 
verti posset. oj; ἔμελέν μοι, ταῦτα ἔρεσθαι, non 
curz erat mihi, ista interrogare, z, 465, ich 
bekiümmerte mich nicht darum, darnach zu 
fragen ; sondern ich eilete mur wieder weg, (I 
did not trouble myself to inquire concerning 
these matters, but hastened away again.) χρὴ 
vs πάντα μέλειν σοι, E, 490, oportet haec om- 
nia curz esse tibi. σὸν ξεῖνον ἐῶμεν Τηλεμάχῳ 
p4AMÍus», lonice pro μέλειν, hospitem ei curan- 
dum relinquamus, e, 420. σοὶ δὲ μελέτω “Ἕκτωρ, 
tu curam habe pro Hectore, O, 251, inquit 
Jupiter ad Apollinem. μηδέ τί οἱ ϑάνατος μελέ- 
Tw φρεσὶ, Q, 152, et 181, coi: ne sollicitet eum 
(te) metus mortis. σοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέτω, tu au- 
tem ipse curam adhibe, z, 305, ubi est sine 
casu rei: sey fein sorg faltig, (be very careful. 
μή τί σοι ἄλλο ἐνὶ στήθεσσι μελέτω κακὸν ἔργον 
v& ἔπος τε, D, 504, ne time aliud malum fac- 
tum aut verbum, nisi quod epulaturi sumus in 
domo tua; inquit procus. καὶ cóvt ὑμῖν μελέτω 
κάρτος τε βίη σε, δ, 415, tunc studete ut adhi- 
beatis vim. ἄλλο τί σοι μελέτω φρεσὶ, aliud cura, 
ἡ», 208, ne hoc cogites, ne id existimes: cura 
potius, ut me miserum adjuves ; non enim sum 
deus aliquis. ϑώρσειν μή σοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ 
σῇσι μελόντων, X, 466, attice pro μελέτωσαν; ἐν 
φροντίδι ἔστωσαν. SiC, πέκνον, μή σοι, T, 29. et, 
ϑάρσει, μή vou, v, 962. c, 466, ubi in σοὶ est 
amphibolia aliqua: nam re vera hoc vult, nobis 
cure erit, quomodo occidatur Telemachus; 
coll. 448. sic eadem verba, «, 556. σοὶ δ᾽ ἐνθά- 
à: πάντα μελόντων, tibi hic omnia curze sunto, 
v, 265. e, 594. ταῦτα δὲ "Aon: καὶ ᾿Αθήνῃ πάντα 
μελήσει, E, 450. σόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει, Ζ, 
492. t, 167. sic, pulos, α, ὅ58. πομπὴν ^, 551. 
φόξον, Q, 952. ῥίξαντας (ἡμᾶς, nos, postquam 
fecimus) μέγα ἔργον, 0 xs» Τρώεσσι μελήσει, K, 
282, ubi notat non procurationem, sed tristem 
recordationem | et moestitiam, bekümmerniss 
machen, wird, (will occasion affliction. ) sic et 
5l, ἔογα ἔρεξε (Hector) ὅσα φημὶ μελησέμεν 
(ionice pro μελήσειν) ᾿Αφγείοισι, facinora fecit, 
quze puto sollicitudini et moerori futura Grz- 
CÍS, μερίμονας ποιήσειν αὐτοῖς. τάδε κεν Διΐ πάντα 
μελήσει, P, 515. sic, αὖ, p, 124. πομπὴ δὲ Θεοῖς 
ὑμῖν σε, A, 551. ἐμοὶ τάδε πάντα καὶ ἀθανάτοισι, 
£; 601. μελήσουσιν δ᾽ ἐμοὶ ἵπποι, E, 258, ich will 
für die pferde sorgen, (I will take care of the 
horses.) sic et K, 481. prat. perf. μέμηλεν est 
per syncopen pro μεμέληκεν Sicut pro ἐγώμησα 
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est ἔγημα. ᾧ τόσα μέμηλε, cui tot et tanta curze 
esse debent et solent, B, 25, διὰ φροντίδος γίνε- 
ται. ἢ αἰεὶ ἀήσυλα ἔργα μέμηλεν, Qua semper 
studuit rebus iniquis, E, 876. οὐ δαιτὸς ἔργα; 1, 
228, non convivii res nobis curze sunt. μοὶ οὔ 
σι μετὰ φρεσὶ ταῦτα, T, 213. ci; (quibus avibus) 
ϑαλάσσια ἔργα, 1. 6. ἡ ϑάλασσα, t, 61. τὰ δὲ ipn 
φρενὶ πάντα, C, 65. αὖ σοὶ πολεμήϊα ἔργα, po, 116. 
οὔ σφι ϑαλάσσια ἔργα μεμήλει» non illis mare curce 
fuerat, utpote mediterraneis, B, 614, per synco- 
pen plusquamp. pro ἐμεμελήκει» 1. e. o) φροντὶς 
ἦν αὐτοῖς τῶν κατὰ ϑάλασσαν, οὐδὲ ναυτικοὶ ἦσαν, 
οἷα μεσήπειροι. τοῖσιν μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα μεμήλει, 
αν 151. αἵ κέν σοι σὰ μεμήλῃ, Si forte tibi ista 
cure fuerint, Δ, 255, przt. perf. conj. sic et 
I, 859. μέγα “πλούσοιο μεμηλῶς pYO μεμεληκὼς, 
E, 708, valde divitiarum curam habens, et qui 
cura sua dives factus erat. sic, μέγα erroAtpeoit, 
N, 297, 469, pugnz valde cupidus. nonnulli 
quidem formam μέμηλε pro preterito perf. me- 
dii habent: sed aptius videtur, sicut βέβουλα 
est pro βεβούληκα, et λέληκα prO λελάληκα, 
sic eandem syncopen et hic intelligere. ἐμοὶ δέ 
κε σαῦσα μελήσεται (attice pro μελήσει!) ὀῷρα 
σελέσσω; Ày 525. μή τί σοι ἡγεμόνος γε ποθὴ παῶ- 
θὰ νηΐ μελέσθω, x, 505, ne tibi curze esto desi- 
derium ducis viz in navi, bekümmere dich um 


. keinen wegweiser, ( give thyself no concern about 


a. pilot. ) οὐκέτι σοὶ πάγχυ μετὰ φρεσὶ μέμβλεται 
᾿Αχιλλεὺς, nullo modo tibi curz est ille, T, 
248, pro μεμέλησιαι; per syncopen, interserto β 
loco εν et correpto » in s, ob metrum: estque 
forma priet. perf. passivi deponentialiter. sic 
et plusquamperfecti forma, μέμβλετο, gro ἐμε- 
μέλητο, curz erat, ᾧ, 516. x, 12, i. e. διὰ με- 
λήσεως ἦν. " 

tpa, vide sub MA'O, ad initium. 

μέμωκα, vide sub μηκάω. . 

μεμβλέται, ῬΙῸ μεμέληφαι, μέμβλετο, pro 
ἐμεμέλητο, Vide sub ME'AQ, ad finem. 

μέμβλωκα, prO μεμόληκω, vide sub μόλω. 

μεμηκὼς, pro μεμηκηκὼς, vide sub μηκάω. 

μέμηλε, pro μεμέληκεγ vide sub ME'AO, 
paullo sub medio. 

pápnyz, vide sub μαίνω, ad initium. 

μεμίανται, Vide μοιαίνω, et sb φαίνω, aliquan- 
to sub medio. 

tuia To pro μνάοισο, μέμνημαι; puteo peat, 

μεμνώμεθα pro μνώμεθα, vide sub μνάομαι ad 
medium. 

μέμονα, vide sub μένω, paullo sub medio. 

μέμορα, vide sub MEI PQ. 

μέμυκε, vide ΜΥΏ, et sub συμρούω. 

μεμυκὼς» vide sub ΜΥΚΩ. 


μὲν, (ήνη) sepe est conjunctio, quidem ; 
saepe est adverbium confirmandi, sane, pro zzv, 
ionice. si est conjunctio, sequi solet 3i, e. c. B, 
494, 509. et 705, οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἱ (οὗ οι) ἄναρχοι 
ἔσαν, πόθεόν γε μὲν ἀρχὸν, ἀλλὰ — es waren doch 
auch die nicht ohne f ührer, sie vermisseten zwar- 
Jreilichihren anführer mit schmerzen; sondern— 
(they were not without leaders ; they had the 
misforiune to lose their own leader ; but —. 


ἹΜενφαίνω. 


μὲν δὴ, sane, doch ja, {ἱπάσεά,) A, 514. et 561, 
569. μάλα μέν σοι ἐγὼν ἔσομαι, ἀλλὰ — Δ, 266, 
268. ἣν μὲν ἐγὼ, E, 893, ubi nullum 3i, vel 
simile, sequitur. et 901, οὐ μὲν (pro μὴν) γάρ 
v; nequaquam sane enim. οὐ gi» ya? ποτε, Z, 
124. et 125, ἀτὰρ μὲν νῦν γε. et 84, 86, ἡμεῖς 
μὲν, ἀτὰρ σύ. καὶ ῥα à μὲν, pro μὴν» 1, 650. οἱ μὲν 
γὰρ δὴ, A, 824, et 826, τῶν δὲ, contra illorum, 
ἔγχεσι μὲν γὰρ, sequente duplici δὲ, II, 535. τὰ 
μὲν, prO μὴν, Σ, 131. T, 79. πρῶτα μὲν, ἔκαιε δὲν 
Φ, 543, ubi μὲν abundat, nam δὲ est et, und, 
(and.) τῶν ἵπποι μὲν, (quidem) οὐδὲ μὲν (μὴν) 
αὐτοὶ, VW, 511, ihre pferde zwar, sie selbst aber 
doch nicht, (their horses indeed, but not them- 
selves.) σὺ μὲν, H, 957, coll. 359, 3560. et hoc 
pi» ut Latinorum quidem, sape notat auch, 
50 gar, (even, £, 88. μέντοιγ sane, pro μήν coi, 
8, 294. 4, 370, s. B, 294. ὃ, 411. οὐ μέν τοι τό- 
às das ist ja. doch nicht, (but that is not,) ἡ, 
159. e, 232, Jedoch gewiss nicht, (but certainly 
not, ) sequente δὲ, quod notat nam, denn, (for, ) 
255. αἶνος μέντοι ἀμύμων, E, 508, nobilis sane 
(fürwar) (certainly) narratio allegorica, », 
320. Q, 207. μέν γε, P, 629. λ, 107. μέν xs, N, 
47. μὲν τε, B, 145. A, 341. O, 203. ᾧ, 464. μὲν 
γὰρ, P, 127. μὲν δὴ, Γ, 451. 6, 238, A, 158, 142. 


μενεαίΐνω, f. ανῶ. (Νέω) destino, cupio fir- 
mo proposito; irascor. nam est a và μένος. im- 
petu quodam animi concitor, sive is sit cu- 
piendi et adsequendi, sive ulciscendi causa. 
ἀσαερχὶς μενιαίνεις "xou ἐξαλαπάξαι, πτολίεθρον, 
indesinenter cupis Ilium evertere, Δ, 52. et 
sine ^ o» σὺ UY ἀσπερχὲς μενεαίνεις, tu au- 
tem v cupidus propositi tui es, X, 10. νῆας 
ἰνιπρῆσαι μενεαίνειγ naves incendere destinat, O, 
507, cupit valde. νῦν μενεαίνετε 02 ἐμβαλεῖν 
γηυσὶν, N, 698. μενέαινε δὲ κῦδος ἀρίσθαι, ᾧ, 545, 
vehementer cupiebat victoriam reportare; ubi 
simul vindicte cupiditas stimulos addebat. οἱ 
δὲ χαὶ αὐτοὶ ἀλίξασθαι μενέαινον, ili vero ipsi 
jam propositum firmitor habebant defendere, 
O, 565. IL 569. εἴκετε, μηδὲ Dog μενεαινίμεν 
ἴφι μάχεσθαι, E, 606, pro μενεαίνειν ionice; et 
est infin. pro imperativo : cedite, nec obfirmate 
animum ad pugnandum contra deos, μὴ σπρο- 
ἐυμεῖσόι. κατακτάμεναι μενεαίνων, interficere 
cupiens valde, Γ, 579, E, 436. T, 546, 442. 4, 
33, 140, 170, ὀΐστὸς ἐπιπσσίσθαι μενεαίνων, 58- 
gitta, valde cupiens et propositum sibi habens 
advolare et contingere, A, 126, nam dulcedinis 
causa et ἀψύχοις σροσπλάττιι ὁ ποιητὴς σροαι- 
φιτικὴν ὁρμὴν, et animat quasi inanima, imo et 
rationis plena facit. μάλα Tip pivtzíyuy, O, 617, 
valde quidem conans et cupiens. sic, ἐεύσασθαι 
μενεαίνων, extrahere e terra hastam conans, 4, 
176. ὦ φίλος, οὐδί m αὐτὸς ἰρύκεσθαι μινιαίνω, 
O amice, nec ipse sane volo detineri hic, e 17, 
ich wünsche es selber micht hier aufgehalten 
und behalten zw werden, (I am unwilling 
to be detained here.) et 185, Vari σόλιν)ε ἰίναι 
e quia propositum tibi firmiter habes 

urbem ire. εἰ Y ἤδη uà αὐτὸν κτιῖναι μινιαί- 
γτὶ χαλχῷ, Si me ipsum cupitis interficere 
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ferro, v, 815. δὴ γὰρ μενέαινε (omisso augmento) 
νέεσθαι, nam sane cupiebat valde redire, v, 50. 
νῶν μὲν ἀμφοτέρω μενεήναμεν, (ον 1.) nos qui- 
dem ambo cupidi eramus, à, 282. χτάμεναι 
μενεαίνων, Occidere propositum habens, x, 295, 
522. ὀρίξασθα, μενεαίνων, Se extendere ad me 
et contingere me cupiens, à, 591, ut com- 
plecteretur me. et 584, σιεῖν, bibere cupiens, 
de 'Tantalo. ἐρύσεσθαι, attracturum se esse 
nervum super cornu alterum arcus sibi firmi- 
ter proponens, Q, 125. οὐ μὲν δή σε καταφϑίσει, 
μάλα περ μενεαίνων, non sane te perdet, quan- 
quam valde id cupiens irato animo, s, 54], 
ubi de Neptuno adversus Ulyssem sermo est. 
νήπιοι, οἱ Ζηνὶ μενεαίνομιεν ἀφρονέοντες, qui Jovi 
irascimur amentes, O, 104. καεινόμεενος TIR 
cum interficiebatur, ira plenus erat, II, 491, 
Sarpedon, coll. 486—508. ἔριδι μενεήναμεν 6i- 
vix κούρης, T, 58, inquit Achilles ad Aga- 
meminonem: contentione acriter irascebamur 
ob puellam. et 68, οὔ με χρὴ ἀσκελέως αἰεὶ με- 
νεαίνειν, irasci. et 567, ὁ δὲ Τρωσὶν μενεαίνων, gra- 
viter irascens illis. Ἕκτορα ἀείκιζεν μενεαίνων, 
Ω, 22, indigne tractabat iratus. et 54, κωφὴν 
γαῖαν ἀεικίξει μενεαίνων, 1. e. mortuum corpus. 
ὁ δὲ (Ποσειδῶν) ἀσπερχὲς ἐμενέαινεν "Olugza, m, 
20. sic, ὁ δὲ ἐπιξζαφελώς, €, 530. 


μενεδήϊος, ου. ὁ ἡ. (T&w) qui hostem sus- 
tinet et non fugit. est idem qui μενεσ πόλεμος 
καὶ μενεχάρμης, δ, cui opponitur ὁ φυζανικός et 
ὁ φύξηλις. qui in acie et prelio firmus stat. 
οὐ γάρ σοι κραδιή μενεδήϊος, M, 247. καὶ γάρ τὸ 
πάρης μενεδήϊος ἦσθα, N, 228, der im gefechte 
stand hüllt, und nicht füiehet, (who is staunch 
in battle and does not run away.) ἃ μένω, ma- 
neo. Vide sub ὑσμίένη. 


μενεπτόλεμος, nv. ὁ ἡ. [Πάλλω) qui in pug- 
na firmus stat, nec cedit loco: σσαδαῖος ἢ στα- 
δερὸς πολεμιστὴς, qui statariam pugnam firmus 
depugnat. sic hoc epitheto insignitur ὃ Πολυ- 
vorn, B, 740. Z, 29. Ψ, 836, 844. Λυκοφόν- 
φής, Δ, 595. Θρασυμήδης, K, 255. y, 442. 
Τυδείδης, T, 48. μενεσ τόλεμοι Περαιβοὶ, Β, 749. 
est ἃ μένω, maneo firmus, non cedo: et cir- 
cumlocutio ejusmodi herois est A, 855, ὁ Y ἐν 
πεδίῳ Τρώων μένει ὀξὺν ἄρηα, er hült das schürfeste 
&gefechte mit den T'rojanern im felde standhaft 
aus, (who stands firm in the most obstinate en- 
gagement with the Trojans.) est oppositus ei, 
qui cedit aut tergum vertit. Vide sub ὑσμίνη. 


μενεχάρμης, ov. ὃ, (Χάω) qui stabilis est 
in proelio, et cum firma alacritate pugnat. 
idem dicitur íavermóAsuos, €t. μενεδήϊος : cujus . 
oppositum est φύξηλις» δειλός. 'laaóAoxov μέενε- 
χάρμην, ubi positum ironice, A, 122. et σοῦ, 
"Iararóvoove ᾿Ανσίλοχοςν N, 596. O, 582. Ψ, 419. 
Κουρῆτες xmi Αἰτωλοὶ μενεχάρμαι, 1, 525, ubi 
epitheton ad utrosque pertinet. 

μενέχαρμος, ey. ὁ, (Χάω) idem. ὃς δί κ᾽ ἀνὴρ 
μενίχαρμος, ἔχει δ' ὀλίγον σάκος ὥμῳ, Si quis 
vero est vir promtus manu, sed nimis parvum 
scutum humero gestat, is id deteriori viro det, 
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et majus scutum sibi sumat, &, 376, coll. 375. 
Vide sub ὑσμίνη- 

(A660), vide μένω et sub sÜpesyé me» 

μενοεικὴς, fos. ὃ ἡ. (Εἴδω) appetitui con- 
veniens. ἃ «cà μένος, impetus, et &/xw, similis 
sum, convenio. παρετίθει μενοεικέα δαῖτα, COe- 
nam appetitui et edendi cupiditati similem, I, 
90. et 997, πάρα γὰρ μενοεικέα πολλὰ δαίνυσ- 
θαι, adsunt nobis ubique multa sufficientia ad 
epulandum. αὐτὰρ à voici τάφον μενοεικέα δαῖνυ; 
epulum funebre his satis lautum praebebat, 
W, 29, σὸν ἐπαρκοῦντα cQ κατὰ φύσιν μένει. οἵ 
tale epulum tunc et est ἐπήρατον. δῶρα οἴσουσι, 
ὄφρα ἴδηαι ὅτι σοὶ μενοεικέα δώσω, T, 144, appe- 
titui pulcra et blandientia. μρενοεικέω νήεον ὕλην, 
sufficientia accumularunt ligna, ad comburen- 
dum mortuum, Ψ, 159. et 650, σοὶ δὲ S: 
vu) ἀντὶ χάριν μενοεικέα δοῖεν, dii tibi dent pro 
his gratiam largam. ut ergo notetur hac voce 
συμμετρία τὶς ἡ κατὰ τὸ ἀρκοῦν, daran man sich 
begnügen lassen kann, (with which one may be 
satisfied. ) ἐγὼ σῖσον καὶ ὕδωρ καὶ οἶνον ἐνθήσω 
(in navem tuam) μεενοεικέω, t, 166, ubi mas- 
culinum adjectivi maxime respicit σῖτον καὶ οἷ- 
»o, simul tamen et «à ὕδωρ: et hzc omnia 
sufficienter. et 267, ἐν δέ οἱ ea τίθει (el in na- 
vem) μενοεικέα πολλά. μήτηρ D ἐν κίστῃ ἐτίθει 
μενοεικέα ἐδωδὴν, ζ, 716. αἴψα δ᾽ ἔδωκε Θεὸς με- 
νοεικίω ϑήρην, venationem largam, ; 158. καί 
e Qu μιενοεικέω ληΐδα δῶκα, praedam animo eorum 
convenientem, », 273. et 409, ἔσθουσαι (eden- 
tes sues) βάλανον μενοεικέα. τῶν ἐξαιρούμην μενο- 
εἰκέαγ ex his eligebam mihi qua Εἰκοεβάδι et 
pulcra videbantur animo meo, Z, 232. ζωὴν 
(ad vitam necessaria) καταφαγεῖν μενοεικέω πολ- 
A4», v, 429, placentia multa. δεῖσινον ἡδύ σε 
καὶ μενοεικὲς, v, 991, prandium suave et lau- 
tum, coll. 392. alii derivare volunt ab sx», 
cedo, et interpretantur, ᾧ «à μένος εἴκει διὰ πὸ 
ἀρκοῦν. sed nostra etymologia, quae est prisco- 
rum, aptior videtur. 


μενοινάω, f. ήσω. (Niw) firmiter in animo 
propositum habeo, desidero cupide, conor cum 
constantia, cogito de aliqua re serio et de- 
fixa mente. verbum est a μένος, c», aut, si ma- 
vis, ἃ μένος νόου, vis mentis, δ οὗ ἀΐσσει νόος 
εἰς ἔργον. et hinc est 4 poi, impetus animi 
ad agendum. οὖ σε φημὶ ἄπρηκτόν γε νέεσθαι 
Ti φρεσὶ σῆσι μενοινᾷς, non puto te redituram 
esse infecta ea re quam animo agitas efficien- 
dam, E, 221. et 264, "Yers, σίη δὲ σὺ ταῦτα 
μετὰ φρεσὶ σῆσι μενοινᾷς ; Somne, cur tandem tu 
talia in mente sua sollicite circumspicis. ubi ta- 
men alii, aptius contextui legunt, βάλλεαί ciet 
pro μεταβάλλεαι, versas animo. nam σὸ pivoizv, 
h. l. vix locum habere potest. οὔ σε ἔολπα τελευ- 
φήσειν ἃ μενοινᾷς, non sperare possem te effec- 
turum quz conaris, B, 275. et 285, σοὶ δ᾽ ὁδὸς 
οὐκέτι δηρὸν ἀπέσσεσαι ἣν σὺ μενοινᾷς», iter non 
diu differetur quod tu meditaris. σοὶ δώσουσιν 
ὁδὸν Soi, ἣν σὺ μενοινᾷς, dabunt tibi iter quod 
cupis, à, 480. σοὶ X ϑεοὶ σόσα δοῖεν ὅσα φρεσὶ 
σοῖσι ᾧ, 180. νόστον, ὅπως φρεσὶ σῆση ὡς σοι 
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Ζεὺς σελέσεις, reditum, ut tibi optas, sic tibi 
perficiat Jupiter, o, 111. οἷα μενοινᾷς ἕρδειν, 
qualia conaris facere, x, 217, et ad ista οἷα 
pertinet praecedens ἐν σοῖσι. εἴ Tip γὰρ ϑυμῶγε 
μενοινάῳ (pro qesvonZ) πολεμίζειν, si proposuit 
sibi pugnare, T, 164. αὐτῷ Ζεὺς ἀγαθὸν τελέ- 
ctt 0, vi, Φρεσὶν ἦσιν μενοινᾷῷ, D, 84, Jupiter ei 
bene vertat quod in animo habet. et 92, νόος 
δέ οἱ ἄλλα pivovZ, alia destinat. sic et », 581. 
v, 282. μενοίνα. καί οἱ πάντα γένοιτο, ὅσα Qps- 
σὶν fir», e, 955, et omnia ei fiant quae 1nente 
sua agitat efficienda. νῦν μέν σις καὶ ἔλπεται iyi 
φρεσὶν ἠδὲ μιενοινᾷ γῆμαι Πηνελόπειαν, Q, 157. ἔτι 
γὰρ πολέμοιο μενοίνα (DO ἐμενοίναε) ἀντιῶν, ad- 
huc enim pugna interesse conabatur, N, 214. 
κακὰ δὲ Ὑρώεσσι μενοίνα, X, 551, mala enim 
Trojanis moliebatur, σπροεθυμεῖτο. μενοίνησεν δ᾽ 
ἀγορεύειν, nam conabatur loqui, β, 56. et 248, 
εἴπερ γάρ κε ᾽Οδυσσεὺς ἐπελθὼν μνηστῆρας ἐξελ- 
ἄσαι μεγάροιο μενοινήσῃ ἐνὶ ϑυμῷ, cuperet et pro- 
poneret sibi in animo. μήπως καὶ διὼ νύκτα με- 
νοινήσωσι μάχεσθαι, K, 101]. ὅσε vus μιενοινήσειε 
πολλὰ, animo agitet et cogitet muita, O, 82. et 
293, ὧδε μενοινῶν, 516 serio agens. 
᾿ς ῥμενοινεω, (Νίω) idem. σπεζοὶ δὲ μενοίνεον, 
ionice sine augmento imperfectum, pedites cu- 
pide conabantur, M, 59. 

μενοινόω, (Νέω) idem uw» δὲ καὶ οἷος 
Ἕκτορι μάχεσθαι, N, 79, ubi 6 ob metrum est 
productum. nisi malis dicere, ex μενοινώω con- 
tractionem 4:voyz esse distractam per interser- 
tum 2, et id poétice productum in s. 


μένος, sog τό. (Νέω) robur, vis: die kraft, 
macht, stürke, /strength, force, energy.) et 
fere idem quod «i σθένος. in specie, vis vivifica 
animans corpus, die bewegende kraft des leibes, 
(the vital principle. ) denique et, ira vehemens, 
ein trieb des xornes, (a paroxysm of anger. ) 
VOX est a μένω, maneo et resisto firmiter. ἄϊτρυ- 
γε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστευ, Incitabat robur et im- 
petu cujusque, E, 470, 492. Z, 72. A, 291. N, 
155. O, 500, 667. II, 275. 9, 15. καὶ λίην οὗτός 
γε μένος ϑυμόν τε ὀλέσειεν et omnino hic quidem 
robur omne perdere debuisset, i. e. mori de- 
buisset, 9, 358, coll 5359. οἱ δὲ μένος χειρῶν 
ἰθὺς φέρον, E, 506, et hi robur manuum recta 
tulerunt, i. e. recta progrediebantur pugnan- 
do. οὐ γὰρ αὐτὸν ἔτι ἔφαντο (credebant) ὑσό- 
σροσπον ἐκ στολέμοιο ἵξεσθαι, προφυγόντα μένος καὶ 
χεῖρας ᾿Αχαιῶν, evadentem robur et manus eo- 
rum, Z, 502. ὃς σοῦ πολλὸν ἀφαυρότερος χεῖράς 
σε μένος τε, H, 457, qui te multo est imbecil- 
lior robore manuum. Τρῶες γε μένος καὶ χεῖρας 
᾿Αχαιῶν μίμνειν οὐκ ἐθέλεσκον ἐναντίον, N, 108, 
noluerant contra stare contra vim et manus 
Gracorum. et in proeliis μένος est, q ando mi- 
les non cedit, sed fortiter stat contra hostem, 
et st»nue depugnat: ut manifesta sit etymo 
logia a μένειν. et 287, οὐδέ xsv ἔνθα πεόν γε μένος 
καὶ χεῖρας ὄνοιτο, tuum robur et manus vitu- 
peraverit, i. e. tuam fortitudinem constantem. 
et 218, αἰπὺ αὐτῷ ἔσται, κείνων νικήσαντι μένος 
καὶ χεῖρας ἀάπτους, ἐμπρῆσαι νῆας) difficile ei 
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erit, vincenti robur et audaces manus eorum, 
incendere naves. ἡμέτερον δὲ μένος καὶ χεῖρας 
ἤδησε Ζεὺς, Ξ, 73, vinculo quasi constrinxit, 
ne robore nostro et manibus uti possemus. 
μῖξαι χεῖράς τε μένος τε, O, 510, i. e. pugnare 
cominus. i» στήθεσσι μένος βάλε “ποιμένι λαῶν, 
pro ἐνέβαλε, indidit robur pectori principis, ut 
nihil cederet nec metueret, E, 515. sic, μένος tz 
βαλεν αὐτῷ, K $66. IL, 529. σφῶϊν δ᾽ iv γούνασι 
βαλῶ (ρτο ἐμβαλῶ, indam, ingeram) μένος, ἠδ᾽ 
ἐνὶ ϑυμῷ, P, 451. ich will eure knie und muth 
stárken, dass sie nicht wanken, / I will impart 
strength to your knees and your hearts, 80 
that they shall mot fail. ] τῷ 9 ἐνέπνευσε μένος 
᾿Αδϑήνη, inspiravit ei robur, i. e. fortitudinem 
non cedentem, K, 482. sic, Φοῖβος, O, 60, 262, 
nam robur animi oritur ex consilio bono et 
firmo; et est simul divinum munus ; resistit- 
que omni φόβῳ. sic et T, 110, ἐνέπνευσε, SC. 
᾿Απόλλων, ποιμένι λαῶν, robustum eum fecit. 
χαλκὸς γὰρ ἀφείλετο μένος, ferrum enim iis 
(agnis in re sacra mactatis) abstulerat vires 
vitales, T, 294. τοῦ δ᾽ αὖθι λύθη ψυχή τε μένος 
τί, E, 296, Θ, 125, 515, ejus ibi soluta est 
anima et vis vivifica. sic, σοῦ δ᾽ αὖθ, λύθη μένος, 
P, 298, seine kraft wurde aufgelüset, (his 
strength failed, ) i. e. moribundum vires omnes 
deficiebant. καὶ μὲν τῶν ὑπέλυσε μένος καὶ φαίδι- 
μα γυῖα, Z, 27, eorum solvit robur et splendi- 
dos artus. αὐτῷ αὖθι (ei ibi) λῦσε μένος, II, 552. 
et 621, πάντων ἀνθρώπων σβέσαι μένος, omnium 
robur extinguere; quze est optima σπερίφρασις 
ϑανάτον ψυχροῦ. σὸν ἐγὼ λύσω μένος, tuum ro- 
bur forte solvam, P, 29, coll. 50. σῇ δή e» μέ- 
νος; οἴχεται, ὃ πρὶν ἔχεσκες», quo tibi vadit robur 
et constantia, E, 472, coll. 470. Ἕκτορος δρ- 
σωράν κρατερὸν μένος, Ἡ, 58, incitemus ejus 
forte robur. πρόφερε (profer, progredi fac) κρα- 
τερὸν μένος, K, 479, coll. 480. ἀμφοτέρω (am- 
bos) ἔπλησεν μένεος χρατεροῖογ N, 60. ἔσι moi 
μένος ἔμπεδόν ieri», E, 254, adhuc mihi vires 
integrae sunt, et fortitudo cedere nescia. 4; 
Ἕκτωρ, ἄσβισσον ἔχων μένος, οὐχ, ὑπεχώρει, X, 
96, sic Hector, inexstinctum habens robur, 
non recedebat: et vides ibi oppositionem. 
iix: δί οἱ (indiditque ei) μένος ^v, T, 80, pul- 
crum robur. Πατρόκλου ποθέων ( Achilles) 3z5- 
τῆτά Ti καὶ μίνος ?, Ω, 6. ponitur et de rebus 
inanimis: de hasta. ἔνθα ἀφίει μένος ὄβριμος 
"Aen, Π, 613. P, 529, hasta gravis amisit vim 
suam: ex quibus duobus locis etiam eadem 
verba explicari possunt, N, 444, nisi ibi ἀφίει 
active est intelligendum, emisit robur ejus, sc. 
occisi hominis, hasta valida, conf. ἀφίημι. 3u- 
v» πυρὸς μίνος αἰδομίνου ἀποσνιίουσα, SC. ἡ χί- 
pauen, terribile robur ardentis ignis spirans, Z, 
182. Ἕκτωρ πυρὸς αἰνὸν ἔχει μένος, οὐδὲ ἀπολή- 
yu χαλχῷ δηϊόων, P, 565, habet horrendam 
vim ignis, nec cessat ferro caedere. ἰνῆκε δὲ (et 
immisit, rogo 8C.) πυρὸς μένος σιδήριον, invictum 
robur ignis, Ψ, 177. et 258, ὁπόσον ἱπίσχε συ- 
es μένος, quantum obtinuit vis ignis. et 190, 
pon ἠελίοιο, vis solis. σοταμῶν μένος, fluviorum 
vim, εἰσαγαγόντες, inducentes, M, 18. «2u μί- 
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vos Βορέου καὶ ἄλλων ἀνέμων, E, 524. et de ani- 
malibus brutis, z4e»e χρατερὸν μένος ἀμφιβα- 
Aóvr:ts, muli validum robur adhibentes, P, 742, 
die ihre starke kraft dranstrecken, (who exert 
their strength upon it.) et 476, ἵππων ἀθανά- 
σων ἔχειν δμῆσίν τε μένος 7s, immortalium equo- 
rum habere domationemque et robur. et 456, 
ἵπποισιν ἐνέπνευσεν μένος o». ὀφέλλετο (augeba- 
tur) γὰρ μένος ἦν Vaov, V, 524. κούρην δὲ προτὶ 
ἄσαυ φέρεν μένος ἡμειονοῖ ιν, n, 2« ἀνδρὶ δὲ κεκμηῶτι 
(viro enim delassato) μένος μέγα (quod neutrum 
est adverbialiter, pro, λίαν) οἶνος ἀέξει, Z, 261, 
dat ei multum roboris. ᾿Ἰδομενεὺς δ᾽ οὐ λῆγε 
μένος μέγα, non cessare sivit robur suum mag- 
num, N, 424. σόφρα αὐτῷ ἔγειρε (excita et sus- 
tenta ei) μένος μέγα, O, 252. et 594, ὅς σφισιν 
αἰὲν ἔγειρε, qui eis excitare solet. δὴ vórt piv 
σρὶς τόσον ἕλεν μένος, ter tantum robur et forti- 
tudo invasit eum, E, 156. et 516, καὶ μένος 
ἐσθλὸν ἔχοντα, et robur nobile habentem. σῶν 
μένος αἰὲν ἀτάσθαλον, eorum robur semper ni- 
mia vi praeditum, N, 654. οὐ πορδάλιος πόσον 
μένος, P, 20. et 156, εἰ γὰρ νῦν Ὑρώεσσι μένος 
πολυθαρσὲς ἐνείη ἄσπρομιον. μένος πολυθαρσὲς ἐνῆκε, 
T, 57, nam 54 παραίνεσις) ἀνδρίζεσόαι σοὺς εὖ πε- 
φυκέτας ἐρεθίζει. μένεος δ᾽ ἐμπλήσατο ϑυμὸν 
ἀγρίου, ira effera implevit sibi animum, X, 
512. sic, A, 105, μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφιμέ- 
λαιναι πίμηλαντο, valde ira repletum erat pec- 
tus, et 207, ἦλθον ἐγὼ παύσουσα τεὸν μένος» 
tuam iram impetuosam, et 282, σὺ 2i σαῦε τεὸν 
μένο;. ἀλλ᾽ fci μᾶλλον πιμπλάνεται μένεος, 1, 
675, coll. 674, magis etiam impletur ira. S9v- 
μοβόρου ἔριδος μένε!, H, 210, vitam vorantis con- 
tenüonis robore; quz est circumlocutio pug- 

nz martiz. καὶ μένος oU πόσον ἦ iv στήθεσιν lois, 
et impetus pugnandi non tantus sit in pectore 
meo, T, 202, ubi notat 9uzó» (iram) ἀκμάξον- 
σα ἄρτι μάλιστα i» τῷ ἥρω. ἐπεὶ μένος ἔλλαβε 
ϑυμὸν, postquam impetus occupavit animum ; 
et sermo est de equis, Ψ, 468, i. e. im: πτροεθυ- 
μήθησαν, ἢ καὶ ἐθυμώθησαν, αἱ Vado. οὐκ ' Ax auci 
ἀλκῆς ἰξελάθοντο, μένος δ᾽ ἰδὺς φέρον αὐτῶν, το- 
bur suum intrepidum recta in eos (Trojanos) 

intulerunt, II, 602, nam μένος est ἀλκὴ μὴ νεύ- 
aura, fortitudo non nutans et recedens, et op- 
positum hujus est, ὑποχώρειν, coll. X, 96. nam 

μένος de eo proprie dicitur, qui firmiter manet 
adversarium suum, ἃ μένω. τὰ δὲ οὐ μένος ἁμὸν 

ἰρύξει, que non arcebunt robur et impetum 
meum, 6, 178, et sermo est de muro. οὐδέ τίς 
οἱ δύναται, (κατὰ) μένος ἰσοφαρίξειν, par esse ro- 

bore et constantia pugnandi, Z, 101, keiner 
kümmet ihm an stürke gleich, (none equals him 
in strength. ) νὺξ διακρινεῖ μένος ἀνδρῶν, B, 287, 

nox dirimet pugnam, nam hzec est μένος ἀνδρῶν 
in sensu proprio. Αἴαντος προφυγόντα μίνο; καὶ 
χεῖρας ἀάστου;, M, 909, effugientem Ajacis 
pugnam et manus. ἀμφότεροι μένος " Agnes δα τίον- 
σαι, l 6. dimicant et decernunt ferro, X, 264, 
conf. δατίομαι. φθίσει σὶ τὸ σὸν μένος, tua forti- 
tudo perdet te, Z, 407. οὐδὲ Σκάμανδρος ἔληγε 
và ὅν páveg, suum robur et impetum, 4, 305. 
τὸ ὃν (κατὰ) μένος οὐδενὶ εἴκων, X, 459, sua for 
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titudine intrepida nemini cedebat, coll. 457. 
cum genitivo ponitur μένος sicut ἧς, ut notet 
ipsum virum fortem et intrepidum : ὀδύναι ἔδυ- 
νὸν μιένος ᾿Ατρείδον, 1. e. ᾿Αφρείδην, A, 268, 279. 
μένος “Ἕκτορος (i. 6. Ἕκτωρ) ἔσεσε χωμαὶ, H, 
418. ᾿Εχεκλῆος κρατερὸν μένος, l. €. ὃ ᾿Εχεκλῆε, 
II, 189. sic, Λεονσῆος, l. €. ó Λεοντεὺς, W, 857. 
SiC, μένεα ἀνδρῶν, pro ἄνδρας ἰφθίμους, A, 4417. 
Θ, 61. δ, 565, viri etiam ipsi. ἱερὸν μένος ᾿Αλκι- 
νόοιο, 1. e. sacer rex Alcinous, », 167, 178. ὃ, 
2, 585, 491, 495. », 20, 24, 49, 64. nut»; 
ἩἩφαίσσου, l. 6, à “Ἥφαιστος, 9, 959. ἱερὸν μένος 
᾿Ανφινόοιο, 1. 6. ὃ ᾿Αντίνοος, Ob nobilitatem, e, 54. 
μένος πατρώϊον ἄσπρομον, fortitudinem paternam 
imperterritam, E, 125. et 892, μητρός σοι μοένο: 
ἐστὶν. ἀάσχεπον, οὐκ ἐπιεικφτὸν, “σης, inquit Ju- 
piter ad Martem ; impetus et robur. et apte, 
nam Ἥρη physice est aér inferior, qui valide 
commotus magnam vim habet; sic et pugna 
comrnissa, quae est ὃ "Aes. simul foemineam 
mentem impetuosam pingit pocta: dw hast 
deiner multer heftigen  unertrüglichen | sinn 
und. kopf. der nicht nachgeben will, (thou hast 
thy mother's fierce intolerable tezywper and 
mind that will not give way.) οἷον ἐροόν γε μένος 
καὶ χεῖρες Raro, mea fortitudc, e, 450. δυσ- 
σήνων δέ σε παῖδες ἐμῷ μένει (meze fortitudini et 
robori) Zvrizzi, occurrunt, $, 151. et 451, ἐμῷ 
μένει ἀντιόωσα, Occurrens meo robori. sic et Z, 
197, δυστήνων παῖδες, 1. 6. δύσσηνοι, infelices, σοῦ 
δ᾽ ὥσρυνεν μένος " Apne, E, 563. Ἰρώεσσιν ᾽Ολύμ- 
quoe ἐνῶρσε μένος, Θ, 555, quibus locis de forti- 
tudine militari sermo est. semper ergo memi- 
nerimus notionis primz et etymologicze hujus 
nominis: sic nunquam errabimus. nam aptis- 
sime transfert poéta, quando transfert. μένος 
ὀσρύνοντες ᾿Αχαιῶν, M, 266, ambo Ajaces, ut 
boni imperatores. καί μοι μένος ὥρορε, fortitudo 
mea excitata est, N, 78. μένος δ᾽ ὄρσασκεν ἕταί- 
ρου, excitavit, P, 425. et 505, "Ez«opz. οὐ μένεος 
σχήσεσθαι ὀΐω, cohibiturum eum esse fortitudi- 
nem suam. sic alio sensu: οὐκ ἐφάμην (non 
putabam) ᾿Αχαιοὺς σχήσειν (sustenturos esse) 
ἡμέτερον μένος καὶ χεῖρας», M, 166. sic P, 658, 
Ἕκτορος μένος καὶ χεῖρας σχήσεσθαι αὐτούς. μὴ 
(μένεος ἀλκῆς τε λάθωμιαι, ne obliviscar roboris 
mei, Z, 265. κοιμήσασθε, σεταρπόμενοι φίλον ἦτορ 
círoU καὶ οἴνοιογ πὸ γὰρ μένος ἐσεὶ καὶ ἀλκὴν 1, 
702, nam somnus, cibus et vinum, dant viro 
novum robur: hinc et ἕωθεν (mane) ante opus 
ἐδείπνουν οἱ σ'ὡλαιοί. Διομήδει ᾿Αθήνη δῶχε μένος καὶ 
ϑάρσοςγ E, 2, μένος κατὰ σῶμα, ϑάρσος κατὰ 
ψυχὴν, ἐπαυξάνουσα ᾿Αθήνη (i. e. prudens con- 
silium et propositum ipsius herois) rà αὐτῷ 
£4Qura. et his duobus, (addita prudentia ter- 


tia) perficitur à ὄντως ἀνδρεῖος : δυνάμει, καὶ So , 


cu, καὶ συνέσει. CODÍ. ϑώρσος. ᾿Αργείων μινύθει 
μένος, ὁ Ζεὺς, minuit, O, 495. εὖτε ἄν ϑεὸς ἐμ- 
πνεύσῃ μένος ἀμφοτέροισιν, T, 159, ut immoti utri- 
que stent contra. ὃς (Ζεὺς) μοι ἐπῶρσε μένος καὶ 
γυῖα, Ὑ, 95. et 172, ἰθὺς φέρεσαι μένει, 1. e. δυ- 
νώροει, robore, et sermo est de leone. et 174, 
᾿Αχιλῆα ὥφρυνε μένος καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ. μένος δὲ 
οἱ ἐνέθηκε φρεσὶ Eávlos, 9, 145. et 540, μὴ ἀπό- 
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πᾶνε τεὸν μένος, ne cessare fac robur tuum, et 
988, ἐπεὶ Ἐξάνθοιο δάμη μένος, cum ejus impetus 
esset suppressus. et 411, ὅτι μοὶ (κατὰ) μένος 
ἀνσιφερίξεις, quod mihi robore tuo te opponis. 


'sic et 488. et 482, χαλεπή σοι ἐγὼ, μένος &vri- 


φέρεσθαι, difficilis tibi ego, robore tuo te mihi 
opponi. ὅς οἱ ἐπῶρσε μένος καὶ γοῦνα, X, 204. et 
282, ὄφρα, σὲ ὑποδείσας, (timens te) μένεός αἱ 
ἀλκῆς τε λάθωμαι, ut obliviscerer fortitudinis 
mea. et 546, αἱ με μένος καὶ ϑυμὸς ἀνείη, uti- 
nam me ira mea incitaret. μένος δ᾽ ἱπαοῖσιν ivz- 
xt», impetum fortem indidit equis, scutica per- 
cussis, Y, 590. et 400, 'Adzvz, 1. e. dexteritas 
aurigae. αἰνῶς γὰρ müróvw pus μένος καὶ ϑυμὸς ἀνώ- 
yt, 9,198, impetus animi mei, et immotum 
propositum. et 442, ἐνέσνευσε ἵπποις καὶ ἡμιόνοις 
μένος ἠδ, SC. Scutica. et 792, πυρὸς μένος ὅσον 
ἐπέσχε. μένεα πνείοντες ᾿Αβαντες», robur et forti- 
tudinem intrepidam spirantes, de viris fortibus, 
B, 586. sic, 'Ax;zio, D, 8. A, 508. et ᾿Αχαιοὺς 
πνείοντας, Ὦ, 564. aii» ἀλιπρὸς ἐμῶν μενέων ἀπε- 
£wsvs, semper iniquus propositorum meorum 
impeditor, Θ, 361, i. e. χωλυτὴς σῶν ἐμῶν «ρο- 
θυμοιιῶν. nam «2 μένος scepe et ex perf. m. μέμό- 
va notionem adsciscit. ὀῴῷρα (ut) οἱ μένος ἐνθείω 
Φοισὶ, constantiam et robur ei indam in pectore, 
a, 89, inquit Minerva. et 521, αὐτῷ ἐνέθηκε μέ- 
νος καὶ ϑάρσος, Telemacho Minerva, i. e. de- 
liberatio ipsius prudens. μένος ἄσχετε, β, 85, 
i.e. κατὰ μένος, qui consilia et proposita sibi, 
in potestate sua non habet ; vel, qui vi et ro- 
bore nimio zbutitur. sic et 203. q, 406. sic, 
ἄσχεσοι, ty, 104. ἄσχετος Κύκλωψ», v, 19. εἰ δή 
σοι σοῦ πατρὸς ἰνέσσακται (instillatum est) μοένος 
ἦν, D, 271, tui patris robur et constantia animi, 
vis ejus bona. ἔλυσεν δὲ βοὸς μένος) bovis robur 
solvit, cum percuteret eum mactans, y, 450. 
μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι ἐπίμαλαντο, 
δ, 661, ira. ἀνέμων μένος, vis et robur ven- 
torum, s, 478. σῷ 440, ὅση (ubi) κεῖνος ἐμὸν 
μένος ἠλασκάζει, meam iram et robur evitet, 
4 457. δὴ γάρ μιν ἔχεν μένος ἠελίοιογ M e. 
Da, sitiebat valde ob vim aestus solaris, x, 
160. πυρὸς κρατερὸν μένος αἰθομένοιογ ^, 219. et 
269, ᾿Αμφισρύωνος υἱὸς (κατὰ) μένος (fortitudine 
et viribus) iv Zc&gz;, indomitus, Hercules. et 
501, ci σσύξαιμοι (reprimerem) μένος καὶ χεῖ- 
ρῶς ἀάστους, fortitudinem suam. et 514, và ὃν 
(κατὰ) μένος (fortitudine bellica sua) οὐδενὶ εἴ- 
κων, et 561, δάμασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα ϑυμὸν, 
ubi notat iram firmam. πέρι σοι μένος, robur et 
constantia tibi abundans est, í, 279. αὐτὴ (Ὁ 
Minerva) παράστηθί quot μένος πολυθαρσὲς ἐνεῖσα; 
indens, ν, 587, precatur Ulysses. ἐσισσόμενοι 
μένε! σφῷ, obsequentes proposito suo et libidi- 
ni animi sui, Z, 262, i. e. ἰδίᾳ δύναμει, facien- 
tes id quod poterant, non eurantes an esset 
justum. sie, e, 451. ὠ, 182, robur suum pro 
regula agendi habentes. ὁπότε μνηστῆρσι καὶ ἡμῖν 
μένος κρίνηται" Agnos, qr, 69, 1. e. ὅτε πολεμοῦμεν, 
quando pugnamus, et ferro decernimus. conf. 
κρίνω. οἶσθα μὲν, οἷον ἐμὸν μένος ἔμπεδον, οὐκ ἐπιεικ- 
σὸν, στ) 495, inquit prudens nutrix ad Ulyssem: 
nosti, quale meum robur animi adhuc firmum, 


Μέντοι. 


et quod non subduxit se mihi. et mens est: 
scis, quod ea, quz semel proposui mihi agen- 
da, firma sint et invariabilia. conf. ἐσιεικ τὸς. 
fri μοὶ μένος ἔμαεδόν ἔστιν, adhuc robur me- 
um est incolume, ᾧ, 426. οὐκ ἔτι σοὶ, ᾿Οδυσεῦν 
ἔνθα μένος πνείοντες ἐφίστασαν, ibi stabant, robur 
εἰ fortitudinem spirantes. ἀνὰ ῥίνάς τε οἱ ἤδη 
δριμὺ μένος προὔῦτυψε, w, 518, per naresque ei 
jam acer impetus, acris vis spiritus, prorupit: 
nam diutius continere se non poterat, quin 
aperiret se patri suo. notatur per δριμὺ μένος 
humiditas illa acris, quz superne in naribus 
sentitur, quando ex magna misericordia aut ad- 
fectu tenero, ad fletum cogimur: et προτύψαι 
est, hervor dringen mit gewalt, (to push on 
with impetuosity.) et 519, ἔμπνευσε μένος μέγα 
Παλλὰς 'Aff»m, lk. 6, μεγάλην ἰσχὺν καὶ ἀλκὴν, 
magnam fortitudinem, est sepe, ut vidimus, 
consilium, consilium et propositum roboris 
plenum et firmissimum; quz notio maxime 
ex v, 495, apparet. 
μέντοι, vide sub ut». 


μένω, f. va. (Ní») non nuto, non cedo, fir- 
mus maneo, exspecto immotus. it. non moveo 
me, non procedo, non progredior, quiesco. est 
ΕΣ uA, non, et νεύω, nuto, compositum verbum: 
et quia », est littera epenthetica, hine in deri- 
vatis rursus extrudi potest. imo simpliciter ex 
1, non, et νέων vado, fluctuo, moveo. αὖθ, μέ- 
νω μετὰ τοῖσι» ἠὲ ϑίω μετά σε αὖσις ; lbi maneo 
apud illos, an curro ad te retro? K, 62, ubi 
presens est loco futuri. et 65, adi μένειν, ibi 
manere, sc. te jubeo; et infin, est. loco impe- 
rativi. ὄφρα τίως αὐτός τε μένω, καὶ λαὸν ἐρύκω, 
0, 658, ut tamdiu et ipse cessem nec me com- 
moveam, et exercitum contineam a pugnando. 
et ibi hoc verbura in primo significatu. i» δή- 
μὰν μένω, in civitate manet, nec ex ea fugere 
debet, 1, 650, ἢ μένει, εἰσόκε, an cessat et quie- 
tus sedet, donec, A, 665. ᾿Αχιλλεὺς im) νηυσὶ 
μένει, κεχολωμένος ἧτορ, apud naves in castris 
nec commovet se, &, 567, et sic circum- 
Scribitur ἡ í,5»s, quae est ὁ μένων χόλος. miren 
μένει ἀνίμους, petra sustinet ventos, nec ab iis 
movetur, O, 620. et 622, ὥς Δαναοὶ Τρῶας ἔμε- 
γον, Sic et P, 494, ὥστε στήλη μένει ἔμπεδον, Sic- 
ut columna lapidea stat firma, et 436, ὡς ἔμε- 
νον, Sic stabant immoti, οἱ δὲ μένουσιν ἄφαρ, A, 
418, illi vero urgent tamen, nec absistunt. ἄλ- 
λοι δ᾽ ἵντοσέε μίνουσι, nam alii intus remanent, 
X, 237. 5 mimm Ὑρῶας σχεδὸν Vv, A, 247, 
an sedetis, donec prope accedant ad naves. ἀλ- 
- γιφίλαις ἰοικότες καιρῷ vnviping, stabant 
similes quando ventus nullus est, E, 

522, et 527, ds Δαναοὶ Temas μένον (sustinebant) 
Tories, οὐδ᾽ ἰφίβοντο. ἄλλ᾽ pars (adversus firmi- 
ter stabat, nec fugiebat) ὥς σῦς, ὅστε μίνω xo- 
ληφυρσὸν ἀνδρῶν, N, 471, 472. et 476, ὡς μίνιν 
᾿δομενίν,, et 836, ᾿Αργεῖοι οὐκ ἰλάδοντο ἀλκῆς» 
ἀλλ᾽ ἵἴμινον Τρώων ἱπιόντας ἀρίστους. sic ab hoc 
verbo est ἡ μνήμη, cujus oppositum est. ἐλάδον- 
τον " Ax; ausi "eas ἱπιρχομίνους μένον Vjseri2oy, Std 
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bant firmiter, O, 406, contra eos, et 599, « 
γὰρ μένε Ζεὺς, hoc exspectabat. et 709, οὐ τόξων 
ἀϊκὰς ἀμφὶς μένον οὐδὲ ἀπόντων, non eminus ex- 
spectabant impetus arcuum et jaculorum. οὐδὲ 
ἴφθιμοι Λύκιοι μένον, ἀλλὰ ἐφοβήθησαν «ἄντες, II, 


659. sic σῷ μένειν opponitur «à φεύγειν. ἔμενε 


ἀπροτίμαστος, habitavit intacta, T, 265, de 
Briseide apud Agamemnonem. ὁ X μὲν μένε, 
T, 480, ille vero eum stans exspectavit, nam 
non poterat fugere. ᾿Αχιλῇῆα ἀλεὶς μένεν, 9, 5771, 
eum conversus exspectabat stans. οὔποτε ἐνὶ T A5- 
6i μένε ἀνδρῶν, nunquam in multitudine viro- 
rum manebat, X, 458, ἀλλὰ πολὺ προθέεσκε, 
procurrebat. οὔτε δύω Αἴαντες μενέτην, stabant 
contra hostes, sed recipiebant se, Θ, 79, sie Aiel- 
ten auch nicht stand, (they did not stand firm. 
δοιὼ Y ᾿Ατρεῖδαι μενέσην, remanebant, T, 310. 
οἵπερ ἐν ἀγῶνι νεῶν μένεσκον, lonice pro £4avov, T, 
42, qui in loco navium subductarum manere 
solebant; quorum species sunt, gubernatores 
navium, et cibariorum przaparatores, etc. ii 
subsistebant in castris, quando exercitus exiret 
vel conveniret. μενέω (pro μενῶ) καὶ τλήσομαιν 
A, 517, ich will stand halten und aushalten, 
( I will stand firm ; ) et utrumque fere est idem. 
ἐγὼ μενέω νηῶν ἐν ἀγῶνι, II, 259, manebo in cas- 
tris. δύντα ig ἠέλιον μενέω καὶ “λήσομαι ἔμπης, 
T, 508. ἐγὼ μενέω «τυχὶ Οὐλύμπου ἥμενος, 5666- 
bo in cacumine, T, 22. ἤτοι μὲν ἐγὼ μενέω καὶ 
ἵσποι, Ψ, 279. ἄλλοι μενέουσι, DIO μενοῦσι, IDA- 
nebunt bie, nec movebunt se hinc, I, 45. 'A- 
x; οὐ, non sustinebunt, sed fugient, M, 79. 
Τρῶες δέ κατὰ μόθον o), in pugna non stabunt, 
ᾧ, 510. οὐ φημὶ “Ἑκτορὰ μενέειν, prO μενεῖν» non 
opinor Hectorem staturum esse, E, 575. et haec 
distractio circumflexi est Ionica. ὃς ἐμὸν ἔγχος 
ἔμεινας, qui meam bastam exspectas, i. e. qui 
contra me stare vis, Z, 126. Αἰνείας δ᾽ οὐ μεῖνε, 
E, 571, non stetit contra, sed cessit. σὸ μὲν 
ἥμισυ αὐτοῦ μεῖνε, et dimidia pars ibi, in scuto, 
hzsit, N, 564. ὁ μὲν αὐτόθι, B, 119, is ibi habi- 
tavit et vixit. et 286, ἔνθα μὲν “Ὕσνος ἔμεινε, ibi 
is sedit, in arbore illa praalta; 7ere. ᾿Ανφίλο- 
χος δ᾽ οὐ μεῖνε, O, 585, non stetit contra, sed. 
recepit se, et 656, αὐτοῦ δὲ παρὰ κλισίῃσιν ἔμει- 
»a» ἀθρόοι, ibi ad tabernacula restiterunt fre- 
quentes, ἐμείναμεν ἠῶ δίων, A, 722, .,, 151, 306, 
496. μ, Ἴ. οὐκ ἂν δὴ μείνειας αὐσὸν; T, 59, hüt- 
test du nicht stand gegen in halten künnen ἢ 
(couldst thou mot make head against hw? 
coll, 36, 37, 30—35. cAfv& φίλοι καὶ μείνατε, 
haltet aus und stehet feste, ( be firm and make 
a stout resistance,) B, 299, nec vacillate animo, 
ne fugite hinc. af xs ἐμὸν ἔγχος μείνῃγ 8, 526, 
si forte sustinuerit hastam meam accedentem 
ad se, i, e. si steterit contra me, nec cesserit, οὐ- 
δέ mug ἔτλη μεῖναι ἐπερχόμενον, A, 535, ubi ser- 
mo est de diis, accedente in concilium eorum 
Jove: memo sustinebat sedere cum ille acce- 
deret, sed omnes consurgebant ei obviam. do- 
cet ergo poéta, quomodo erga superiores sit 
agendum. et sicut ἢ, l, de sedendo sermo est, 
sic de firmiter stando, X, 252, coll. 253. «ixi 
ταλάσσης μεῖναι ἐμὸν δόρυ, N, 850, sic, ἐμὲ lauiv- 
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σα, O, 165. ἐν μάχη ὁμοκλὴν, TI, 147, sustinere 
firmiter clamores et impetus. ἔτι ἀλλήλους, Se 
invicem exspectare, 9, 609. Ἕκτορα δ᾽ αὐτοῦ 
(ibi) μεῖναι ὀλοὴ μοῖρα ἐπέδησεν, X, 5, sein schick- 
sal verblendete in, dass er da blieb, (infatuated 
by fate, he remained.) εἰσόκε ἀὐεμὴ ἐν στήθεσσι 
μένη, quamdiu spiritus in pectore meo habita- 
bit, I, 606. K, 90, i. e ἕως ἄν ζῶ ὑγιῶς. 
ἢ xs μένῃ, sive maneat hic, I, 698, coll. 697, et 
615, φροασόμεθα, ἤ xt νεώμεθα iQ! ἡμέτερα ἤ κε 
μένωμεν. ὡς δὲ δράκων ἄνδρα μένησιγ prO μένῃ, X, 
95, non fugit hominem, sed firmus sedet. ἔφρα 
ἔμπεδον αὖθι μένοιεν νοστήσαντα ἄνωκτα, N, OT, 
ubi sermo est de equis alligatis, ne abire pos- 
sent absente domino suo. ἀλλὰ μένε (exspecta 
hic, nec abi) ὄφρα σοὶ οἶνον ἐνείκω, Z, 258. sic, opo 
ἀσπώσομεν, Θ, 96. ἦξ μένε; ἠέ σε δουρὶ κιχήσομιαι, aut 
sta, aut te adsequar hasta jacta, K, 570. μενέσω 
πριτάτῃ ἐνὶ μοίρᾳ, maneat in tertia sua parte, 
nec extra eam evagetur, O, 195. παρὰ ἡμῖν τα- 
y? (duces) μενόντων; pro μενέτωσαν, attice, WW, 
160. et 674, κηδεμόνες δέ οἱ αὖθι μενόντων, cura- 
tores funeris ejus hic manento adsidue. οὔ σε 
ἔγωγε λίσσομαι, ἕνεκα ἐμοῦ μένειν, A, 174, mei 
causa hic manere, coll. 169. αἰσχρόν ro, turpe 
sane, δηρόν τε μένειν, κενεόν σε νέεσθαι, B, 298, 
diu hic sedere, et deinde inanem redire. οὐδ᾽ 
ἄλλοισι κελεύεις gétfg.5», lonice pro μένειν, E, 
486, nec aliis militibus hortator es, stare forti- 
ter contra hostes. αὖθ, μένειν, ibi manere, sc. te 
jubeo, K, 65, infin. pro imperativo; coll. 62. 
et 410, ἢ μεμάασιν αὖθι μένειν, an in animo ha- 
beant, ibi manere per noctem. sic, αὖθι μένειν, 
ut ego ibi manerem, in urbe, nec exirem ad te, 
X, 941. et 584, ἠὲ μένειν μεμάασι, καὶ "ExTopos 
οὐκ iTi ἐόντος, δῇ audeant contra resistere, licet 
Hector mortuus sit. et 157, οὐδ᾽ £r) ἔσλη αὖθι 
μένειν, ibi contrastare, et depugnare. αὖθι μένων, 
101 desidens, nec se promovens inde, A, 492. alio 
sensu est, I, 291, hic resistens, nec discedens. 
ἕνα μῆνα μένων ἄτο ἧς ἀλόχοιο, B, 292, unum 
mensem degens procul ab uxore sua. ὁ δ᾽ ὄπισθε 
tive», ἃ tergo meo manens ille et reses, ἀργῶν, 
cum ego procul irem in expeditiones, I, 332. 
et 412, εἰ μέν κ᾽ αὖθι μένων ἀμφιμάχωμαι πόλιν, 
si hic constanter manens pugnaverim circa ur- 
bem. et 427, παρὰ ἄμμι, apud nos remanens, 
nec revertens. μεερῥοήριξε, μένων ὅ,τι κύντερον £o- 
δοι, K, 506, cogitabat, quidnam audacius etiam 
faceret, nondum recedens, sed urgens rem 
prasentem. ὁ σῷ σπολέμιζε μένων, O, 589, is 
contra eum pugnabat perseverans et non ces- 
sans, πολλὰ μένων ἐπετέλλετο ἰόντι, Il, 898, 
domi manens multum przecipiebat proficiscen- 
ti. ὡς ὥρμαινε μένων, 9, 64, sic cogitabat stans 
eo in loco. sic et X, 1531, stehen bleibend, 
( standing still. ) ἵνα αὖποῦ (ibi) μένων πέρποισο, 
ut manens in sedibus suis delectaretur otii 
bonis, Ψ, 298. ἴση μοῖρω μένοντιγ καὶ ti μάλα 
vig πολεμίζοι, 1, $18. ubi ὁ μένων εὐφήμω: et 
leniter dicitur, qui re vera est ὁ λειποτάκτη:» δει- 
Aà;, qui in castris sedet, quando reliquus exerci. 
tus in aciem procedit : der weit davon und xzu- 
rücke bleibet, der nicht sich auf machet, nicht von 
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seinem orte sich rühret, (who stays behind ; does 
not move from the spot.) πολλὰ κραδίη πόρφυρε 
μένοντι, ᾧ, 551, multa animus agitabat secum, 
cum staret ibi, nec procederet. ἄπο πτολέμοιο μέ- 
voyrz, procul a pugna remanentem, Σ, 64, οἱ 
δὲ μένοντες ἔστασαν, quieti et non moventes se, 
stabant, A, 533, ubi conf. πύργος. nam sensus 
ibi est: exspectabant, quando alia cohors 
Gracorum impetum faceret in Trojanos, et 
sic etiam ipsi possent initium pugnandi fa- 
cere, imitantes nimirum veteranam illam co- 
hortem, cum ipsi essent tirones, recens ad- 
ducti in castra. ergo est pro, ἀναμένοντες. con- 
fer et ἀστή. μαχησόμεθα, αὖθι μένοντες, Ζ, 84, 
pugnabimus, hic resistentes. «oz νηυσὶν ἐρητύ- 
oro μένοντε;, 0, 545, apud naves contineban- 
tur, inclusi et nihil procedere audentes: vel 
potius, resistentes, et non fugientes. sic et 
παρὰ ὄχεσφιν, apud currus, O, 5, et 567, παρὰ 
νευσί. παρ᾽ ἀλλήλοισι, Py 121. στέομεν (pro στῶ- 
μεν) καὶ ἀλεξώμοεσθα μένοντες, A, 548, stemus et 
defendamus sustinentes. sic et X, 251. εἵατο 
αὖθι μένοντες, sedebant ibi, Y, 128, nec disce- 
debant. δύω φῶτε παρ᾿ ἀλλήλοισι μένοντε, duo 
viri constanter sibi adsistentes, E, 572, coll. 
571, sc. adversus hostes. preter. perf. med. 
μέμονα notat, firmiter statuo, confido, audeo- 
promtus sum, adsum, constitui, in animo ha, 
beo: ut firmum aliquod propositum, nec ce- 
dens difficultatibus, exprimat : ich Aabe trieb, 
(1 am determined.) καὶ μέμονα αὐτὸ; ἀνδρὶ 
μαχέσασθαι, E, 482, promtus sum et ipse pug- 
nare cum viro. «s μέμονας πόλεμον καταπαύ- 
σειν, quomodo constituisti, H, 36, wie hast du 
dir vorgenommen das gefechte zw enden, (how 
dost thou purpose to terminate the fight.) ἀλλ᾽ 
ἄνα, ti μέμονάς γε καὶ ὀψέ περ υἷας ᾿Αχαιῶν τει- 
θομένους ἐρύεσθαι ὑπὸ Ὑρώων ὀρυμαγδοῦ, 1, 247, 
inquit Ulysses legatus ad Achillem: sed 
surge, siquidem sustines, etsi sero tandem, 
Achaos adflictos liberare a tumultu Trojano- 
rum; wenn du je willens bist, (if thow ever 
inlendest. ) πῆ μέμονας καταδῦναι ὅμιλον, Qua 
parte constituisti apud te, aciem intrare et 
exercitum, N, 307. οὕσω δὴ μέμονας Ὑρώων eró- 
λιν καταλείψειν, sic igitur constituis "Trojam 
post te salvam relinquere; inquit Ulysses ad 
Agamemnonem, de reditu in Grzciam con- 
silia agitantem, &, 88. σῶς δὲ σὺ νῦν μέμονας 
ἀντὶ ἐμοῦ σσήσασθαι, Φ, 481, quomodo tu nunc 
ausa es contra me stare. σοσσήμωρ μέμονας 
κτερεΐζειν Ἕκπορα δῖον, quot dies cogitas justa 
facere Hectori, 0, 657. οὐ ja ἀπείρηπος μέρονε 
σταθμοῖο δίεσθαι, M, 304, de leone, qui tamen 
non, periculo nullo facto, abigi vult a stabulo 
pastoritio, ist nicht willens, kann es nicht übers 
herz bringen, (is not inclined, cannot prevail 
on himself.) διχθὰ δέ μοι κραδίη μέμονε φρεσὶν, 
II, 435, dupliciter ego in animo constitutum 
et deliberatum habeo, ein doppeltes anliegen, 
fa two.fold resolution.) ἕλκειν μέμονεν, ad se wa- 
here cupit, et constituit, 3, 176, nam notat 
cupiditatem, quando animus quasi fixus est 
firmiter in aliqua re. 2; δὴ νῦν κρατέει, μέμιονεν 
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δ᾽ ὅγε ἶσα ϑεοῖσιν, ᾧ, 315, qui Achilles nunc 
sane superat, et proponit sibi qualia diis, i. e. 
potentissima: et est ea descriptio σοῦ ϑαρσοῦν- 
σος, Siquidem ϑάρσος est τὸ ix 3:o9 ἔπαρμα, ein 
von Gott erhabener muth, ( courage inspired ὃν 
God. ) idem est μενοινᾷν ἐκ Θεοῦ. πολλὸν ἄριστος 
ἀνὴρ, μέμονέν τε μάλιστα μητέρα ἐμὴν γαμεῖν, 0, 
520, maxime in animo habet se ducturum 
esse matrem meam. κύων ὑλάει, μέμονέν τε μά- 
χεσθαι, canis latrat, et firmus adest ad pugnan- 
dum, υ, 15. ἠὲ μένω παρὰ παιδὶ, an maneam 
apud filium, «e, 525, nec abeam ab eo in do- 
mum alienam. sic, A, 177, 180. z, 33, 37. i»- 
θάδε δηρὸν μένει, hic diu haeret, 9, 33. ἔντοσθεν 
(λιμένος) ἄνεν δεσμοῦ μένουσι vss, Sine vinculo 
firme stant naves, », 100, nam μένειν etiam 
apud Gracos notat, quod Romanis, manere, ut 
designet diversorium nocturnum, eine herberge, 
(a lodging.) ἔνθα μὲν ἑπτάετες μένον (ἔμενον) ἔμ- 
πεδον, ΩΣ Calypso mansi per septennium, », 
259, hielt da aus, (staid there.) sic, ^, 627, 
αὐτοῦ, lbi, in eo loco, firmus stetissem ; sicut 
et 629, ἴδον, vidissem : et apodosis est 631, sed 
prius —, et ego timebam — : 
igitur 655. ἑπτάετες αὐτούι, E, 285, da blieb ich 
sieben jahre, ( I staid there seven years. ) οἴη δ᾽ 
᾿Αλκινόου ϑυγάτηρ μένε, ζ, 139, coll. 141, στῆ 
ἀντασχομένη. hinc est σὸ μένος, robur quod non 
cedit, constantia. οὔποτε i; πληθὺν μένεν ἀνδρῶν 
οὔτ᾽ ἐν ὁμείλῳ, A, 518, nunquam inter multitu. 
dinem et in acie ordinata restitabat, sed mul. 
tum procurrebat. ἔμενε ἀσφαλέως, o, 235, ubi 
sermo est de viro, qui impellitur ut cadat, sed 
qui firmus stat. i» σείσῃ κραδίη μένε, animus 
persuaderi sibi sinebat, w, 25, es liess sich hal- 
ten, ( suffered itself to be persuaded, relented.) 
πᾶσαν ἠοίην μένομεν, ὃ, 447, totum antemeridia- 
τσ tempus tolerabamus id firmiter. ἀλεξά- 
μένοι μένομειν πλέονας, defendentes sustineba- 
mus plures, ;, 57, coll. 59. et 932, μένομεν τί 
pu» ἔνδον, exspectabamus eum intus. ἔμενον δὲ 
Veaioos ἰπτλδεῖν, α, 422. e, 904. δ, 756, erwar- 
teten den abend, ( waited the approach of even- 
ing.) et 847, τῇ τόνγε μένον λοχόωντες, 101 eum 
iasidiantes exspectabant. (zz ἔμενον τερσῆναι, 
ζ, 98, sie warteten dass die wüsche trocken 
werde, (they waited till the clothes which had 
been. washed. should — ϑεαὶ μένον οἴκοι, 5, 
594, dez remanebant domi, nec prodibant. 
ἔνα vu má», Stabant, ,, 544. δυώδικα ἤματα 
᾿Αχαιοὶ, v, 199. ivfa ἔμενε, )bi exspectabat, », 
161, da erwartete er es, (there he awaited it. ) 
τέφρα αὐτοῦ μενίω καὶ τλήσομαι, ε, 362, tamdiu 
hic αὐτὰρ Vyam αὐτοῦ μενίω, v, 132, ast 
ego hie manebo te. μενέως δὲ σὺ, ἴνδα Tip ἄλλοι, 
x, 2988, nam et tu manebis ubi et alii sunt. et 
53, ἀλλ᾽ ἴτλην καὶ (gura, sustinui, ich hielte 
σι, ( I endured.) μῆνα γὰρ οἷον (pua, unum 
mensem domi sedi, £, 244. τὸ μὶν (una pars) 
«vri mi, pro ἔμεινε, ibi firma harebat, 2, 
508, et 733, ἢ xwv puri, aut sane domi man- 

τοὶ V ἀδρόοι avrihi μεῖναν, w, 465, alii il- 
lic (ín urbe) conferti remanebant; et sequens 
Versus 464, pertinet ad 462, nam erat divisa 
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jam civitas in duas partes, et major pars erat 
contra Ulyssem. ἔνθα καθεζόμενος μεῖναι (infin. 
pro imperativo iov) χρόνον, praestolare ali- 
quamdiu, Z, 295, coll. 298, ἀλλ᾽ ἐπικέλσαντας 
μεῖναι χρόνον» sed ut, qui appulerunt navem, 
sedeant ibi aliquamdiu, ;, 138. αἴθε ὄφελον μεῖ- 
yai παρὰ Φαιήκεσσιν, v, 204. οὐδέ rig ἔτλη μεῖναι 
ἐναντίβιον, Stare contra, £, 270, coll. 969, in 
opp. ad fugam. μεῖναί τε κελεύοι αὐτοῦ, an ju- 
beat eum hic manere, o, 304. et 345, μεῖναί τέ 
με κεῖνον ἄνωγας» et me illum exspectare jubes. 
sic, e, 570, 582, warten, (to wait. ) ὄφρα ἔμπε- 
δὸν αὖθι μένοιεν, 9, 275, utpote δεσμηθέντες. ἀλ- 
AZ μένε (imperativus) αὖθι, ἐπὶ σοῖσι καθήμενος, 
B, 369, mane hic apud tuos. ἤτοι μὲν σὺ μένε 
αὐτοῦ (hic) τῳδς ivi χώρῳ, x, 271. sic, μένε, ex- 
specta, o, 51, 75, et hoc μένε est repetendum 
initio versus 81. et 334. οἱ δ᾽ ἄλλοι μένεσε αὐ- 
σοῦ (manete hic) ἀολλέες, y, 428. παρὼ νηΐ μέ- 
vt» καὶ νῆα ἔρυσθαι, navem custodire, ,, 194. x, 
444. E, 260, ubi est pluralis, νήεσσι. οὐ γὰρ ἐπὶ 
σταθμοῖσι μένειν ἔτι τηλίκος εἰμὴ, non amplius ea 
sum zetate, ut ruri possim habitare et opus fa- 
cere, e, 20. ἐβούλοντο μετὰ Λωτοφάγοις μενέμεν, 
ionice pro μένειν, 4 97. οὔτις νέμεσις μενίμεν ci 
ἦν, v 390, exspectare Ulyssem. ἐνθάδε αὖθι μὲ- 
γων» σὺν ἐμοὶ τόδε δῶμα φυλάσσοις, hic isthic ma- 
nens, mecum hanc domum custodires, ε, 208, 
inquit Calypso ad Ulyssem. sic, αὖθι μένων, v, 
314, hic manens; inquit Alcinous ad eundem. 
et 315, aix: ἐθέλων γε μένοις, si sponte remanere 
velis apud me: nam nemo coget te invitum. 
αὖθι μένοντα βουσὶν ἐπὶ καθήμενον, v, 221, 290, 
μένοντές μεν) eXspectantes me, e, 304. μένοντες 
αὖθι, manentes ibi, y» 155. πωρὰ ἀλλήλοισι μέ- 
γονσε, t, 227, Ulysses et Calypso per eam noc- 
tem; ut ergo z£»» ut Romanorum manere, 
saepe sit, pernoctare, diversari per noctem. μέ- 
vovr:;, per noctem manentes hic, nec navigan- 
tes ulterius, μ, 292. et 372, μέψα ἔργον ἐμητί- 
ezyvo μένοντες, magnum facinus commiserunt 
diversantes ibi, bey irem herbergen alda, ( dur- 
ing their stay there. ) αὖθι, hic habitantes per- 
petuo, » 44. ἰνιαυτὸν ἅπαντα παρ᾽ ἡμῖν αὖθι μέ- 
γονσεςγ apud nos hic manentes, o, 454. ὄπισθε, 
e 201, remanentes, cum alii abiissent. moz 
σταθμοῖσι μένοντε, apud postes januz exspec- 
tantes et stantes, χ 181, duo viri. m? ἀλλή- 
λοισι μένοντε ἥβης vxparzyai, Nj, 211, de conju- 
ibus caris. ἧστο μένουσα, Sedebat exspectans, 
, 439, wartete auf' uns, ( waited for us.) 


μέρμερος, ου. ὁ ἡ. σὸ μίρμερον. (Μείρω) mas- 
culinum notat, curiosum, sillicitum, percon- 
tantem. neutrum est, quod curas anxias exci- - 
tat, de quo multa est quizestio et inquisitio. et 
boc neutrum plarale apud poétam occurrit. οὔπω 
100v ἄνδρα ἵνα τοσάδε μίρμερα Ver) ἤματι μητί- 
σασόαι, ὅσα “Ἕκτωρ ἴριξι, K, 48, nunquam vidi 
virum unum tot et tam stupenda uno die 
molitum esse, qualia Hector re vera perfecit. 
et 259, ἂψ ἀσιὼν μάλα μίρμιρα μήσατο dorm, 
rediens valde stupenda suscepit opera facien- 
da. et 524. ϑηιῦντο (admirabantur spectantes) 
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δὲ μέρμερα ἕργω, ὅσα ἄνδρες ῥέξαντες ἔβησαν. πὸ- 
λέωου μέρμερα tpym, Θ, 458. “Ἕκσωρ, μέρμερα 
ῥέζων ἔγχεϊ τε ἱα' ποσύνῃ τε, Δ, 5602, κατὰ πε- 
δίον μέρμερα ῥέξειν, 9, 217, in campo admira. 
bilia patrare memento. sic Hector Ulyssem 
VOCat κακὸν μέρμερον, Eurip. Khes. 509, ma- 
lum grave. hinc est et 4 μέρμηρα, sollicitudo. 
μερμηρίζω, f. iu. (μείρω) curiosa delibera- 
tione dijudicare conor, varia consideratione 
cogito de re. est a μείρω, et dieitur tunc, εἰ 
σὰ βουλευόμεενα διωφόρως ἔχει πρὸς ἄλληλα, διὰ 
σὴν διχόνοιαν καὶ và» σοῦ ϑελήματος μερισμὸν, 
quando res deliberanda voluntatem in diversa 
trahere potest: μερίζεσθαι (dividi animo) εἰς 
διαφόρους βουλάς. compositum ἀπομρερμηρίξειν 
est, depositis curis obdormiscere, ἀσποδαρθεῖν : 
nonnunquam et, Saws», mori ; quemadmodum 
et ἀπομεριμνῷν est. Suysiv. ἥτορ αὐτῷ i» στήθεσι 
διάνδιχα μερμήριξε, A, 189, cor ei in pectore in 
duas partes dividebatur deliberando. sic, διάν- 
διχα, 0, 167, N, 455. ἀλλ᾽ ὅγε (Ζεὺς) μερμή- 
οιζε κωτὰ φρένα, ὡς ᾿Αχιλῆα σιμήση, B, 8. di- 
viso huc illuc animo cogitabat, ut illum hono- 
raret. μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ 
ϑυμὸν, ἢ, 4, E, 671. σρὶς μὲν μερμήριξε κατὰ, 
9, 169, ter quidem ita deliberabat. ó μρερμήρι- 
ζε, 7, ἢ, K, 509, Ἥρη, ὅπως, quo modo, 5, 
159. οἵ ῥὰ ἔτι μερμήριζον, adhuc deliberabant 
dubie, M, 199. μερμηρίζων, ἢ, ἢ, TI, 647. ἢ τί 
tpi Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν μερμηρίζεις ; O Jupiter? 
T, l7. πολλὰ φρεσὶ μερμηρίζων, m, 427, multa 
mente reputans. μνησσήρεσσι φόνον μερμηρίζων, 
v, 2, 52. μερμηρίζων, ὅπως δὴ μνηστῆρσι χεῖρας 
ἐφήσει» υ, 28. et 38, μερμηρίζει μοι ϑυμὸ:, ὕπως 
ἐφήσω αὐσοῖς χεῖρας. et 41, ἔτι καὶ 60s μεῖζον 
ἐνὶ φρεσὶ μερμηρίζω. et OD, μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα, 
deliberabat deinde et exputabat. δίχα δὲ φρεσὶ, 
ἢ, ἢ, χν 595. δόλον τόνδε ἄλλον ἐνὶ φρεσὶ μερμήριζε;, 
«, 127, excogitavit. (et β, 93.) sic et 954, 
κατὰ φρένα, ἢ, 4. φόνον ἡμῖν μερμηρίξζειγ D, 324. 
μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμοὸν, 
ἢ, ἠὲ, ὃ, 117. οἱ 593, ἀεικέα μερμηρίζων. et 791, 
ὅσα δὲ μερμήριξε χέων (leo moliri et diverso 
modo exsequi solet) ἀνδρῶν iv ὁμίλῳ δείσας : 
ubi hoc verbum et de leone positum. αὐτὰρ ὃ 
μερμήριξε πολύτλας Dios ᾽Οδυσσεὺς, ε, 954, curis 
distinebatur. ἀλλὰ μερμήριζεν (ὃ Ζεὺς) ὅπως 
ἀπόλοινπό μοι πᾶσαι νῆες», i, 554. κατὰ ϑυμοὸν 
ἀμύμονα μερμήριξα, ἠὲ, ἢ, x, 50. et 151, κατὰ 
φρένα, ἐλθεῖν, an irem. et 458, ἔγωγε μετὰ φρεσὶ, 
ποιεῖν r), an id faciendum mihi sit. ἔγωγε ἔθε- 
λον, φρεσὶ μερμηρίξας, ἑλεῖν ψυχὴν, λ, 206. μερ- 
μήριξε Μενέλαος, ὅπως αὐτῷ ὑποκρίναιπσο, o, 169. 
μητρὶ δ᾽ ἐμῇ δίχα ϑυμὸς ἐνὶ φρεσὶ μερρηρίζει, ἢ, 
ἢν, v, 15. et 997, ἐμὸν κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονα μερ-- 
μηρίξας φράσομιαι, εἴ κεν νῶϊ! δυνησόμεθα. et 256, 
ἀλλὰ σύ γ᾽, εἰ δύνασαί τινα ἀμύνσορα μερμηρίξαι» 
φράξου. et 261, 46 τινα ἄλλον ἀμύνπορα μερμη- 
δ ὁ δὲ μερμήριξεν ᾽Οδυσσεὺς, ἠὲ, ἢ, e, 255. 
ἢ τότε, ἢ, ἠδ, v, 89. πολλὰ δὲ μερμήριξε κατὰ 
φοΐνα καὶ κατὰ ϑυμὸν, 9À, ἢ, v, lO. himc est ἡ 
ze ipea ὡς) l e. 2 φροντίς : et adverbium 
&pspponosl, 1. e. δίχα μερίμνης, sine deliberatio- 
ne. dicitur idem verbum et μερμαίρω, et μερ- 
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μέρω, et μερμερίξω, l. 6, βουλεύομιαι.  compo- 
situm ἀποροερμεηρίζομαι, Í. ἰσομοῶι, curas omnes 
depono et dormio paulisper interdiu. Aristoph. 


Vesp. 5, ἐσιϑυμῶ σμικρὸν ἀπομερμιηρίσαις 


MEDIUM, δος. ἡ. (Ῥέω) funiculus tenuis. idem 
aC μήρινθος, Q. V. piros λεπτή. μέρμιθι ἀργυρέη, 
x, 23, qua colligatus superne erat uter ab 7Eo- 
lo datus. et ex hac qualicunque πολυτελείῳ σοῦ 
δεσμοῦ opinabantur socii, res inesse τῷ ἀσκῷ pre- 
tiosas. non ἀργύρεος piros arctius constringit, qui 
et σύρμα dicitur. erat igitur ἀργύρεόν τι σφήκωμα, 


μέροψ, omos. ὃ 7. ("Exw) est adjectivum, 
epitheton hominis proprie ; quia homo solus 
habet φύσει, μεμερισμένην ὅπα εἴς τς λέξεις καὶ 
εἰς συλλαβὰς καὶ εἰς στοιχεῖα, articulatam vocem 
ad vocabula, et syllabas, et simplices litteras. 
ἄλλαι φωναὶ brutorum id non habent, neque 
vocantur proprie ὅσες ἢ αὐδαί. ergo μόρον est 
8 μείρω, et ab ἡ 2j, articulatam vocem habens. 
quia tamen et aves quaedam dicuntur μέρσοσες i 
hinc semper conjunguntur μέροπες ἄνθρωποι. in 
insula Co habitarunt olim populi, nomine 
proprio Mígez:s dicti: unde insula eorum die- 
ta fuit Κῶ; Μεροπηΐς. Christiani maluerunt 
originem epitheti deducere a secretione lin- 
guarum et ἃ dispersione per orbem terrarum, 
μετὰ τὸν τῆς χαλάνης πύργον : Sed id pie magis, 
quam vere. δύο γενεαὶ μερόπων ἀνθρώπων, duse 
generationes hominum, A, 250. maze ἐλέγ- 
Auro» ϑέμεναωι μερόπων ἀνθρώπων, B, 285, pro- 
brosissimum facere coram omnibus hominibus. 
εἴ σίς σοι καὶ κεῖθι φίλος μερόπων ἀνθρώπων, Y, 
402. ἢ μοῦνοι φιλέουσι ἀλόχους μερόπων ἀνθρώ- 
vu» ᾿Ατρεῖδαι ; 1, 940, num soli hominum Atri- 
dz amant conjuges suas? "Ipi)gg Κρονίων tv vá- 
Qu στήριξε ipsus μερύπων ἀνθρώπων, A, 28, Iri- 
des Jupiter in nube fixit ostentum hominum. 
σόλιες μερόπων ἀνθρώπων, X, 342, urbes homi- 
num. et 288, Πριώμοιο πόλιν μέροπες ἄνθρωποι 
πάντες μυθέσκοντο πολύχρυσον, Omnes homines 
praedicabant eam urbem divitem. et 490, δύω 
σόλεις μερόπων ἀνθρώπων. ἐν πεδίῳ πεπόλιστο 
πόλις μερόπων ἀνθρώπων, Ὑ, 217, in plano con- 
dita erat urbs. εἴπερ πεντήκοντα λόχοι μερόπων 
ἀνθρώπων νῶϊ περισαιαῖεν, υ, 49, si vel quinqua- 
inta cohortes hominum nos circumstarent 
hostiliter. et 152, ἕτερόν γε τίει μερόπων ἀνθρώ- 
σῶν, ἕτερον δὲ ἀτιμήσασα αὐτὴ ἀποπέμπει. 


μεσαιπόλιος, ov. à ἡ. (πέλω) semicanus, 
appropinquans jam ad eam zetatem in qua ca- 
nities venit; cujus capilli jam miscentur ca- 
nis, μιξόθριξ, ὑποπόλιος. a4 in hac voce est pro 
e, Sicut in. Κλυταιμνήστρα, Πυλαιμένης, ᾽1θαι- 
μένης, πτιθαιβώσσειν, etc. hoc epitheto insignitur 
ὃ ᾿Ιδομενεὺς, N, 961. 

^ 

μεσῶτος, ἡ, ov. (Μείρω) medius, dimidius, 
intermedius. idem quod μέσος, ab eoque 
factum, sicut mpírazes ἃ τρίτος. 7| i» ὠεσ- 
cázg (duplicato Sigma ob metrum) ἔσκε, quae 
navis in medio castrorum erat, 6, 2293. A, 6. 
recentiores Attiei dixerunt μεσαίτατος. 


μέσαυλον, cv. τό. ("Aw) villa rustica cum 


Μεσηγὺς. 


sais stabulis quae cingunt aream pecuariam. 
der viehhof, landhof, (a farm-yard.) “ποιμενικὴ 
κατοικία ἥτοι ἔπαυλις, ἀγροτικὸς σταθμὸς, ἀγροι- 
κικὴ κατοικία. βοῶν ἀπὸ μεσσαύλοιο, A, 547, 
et Sigma ob metrum ionice duplex. ἔβη ἀπὸ 
μεσσαύλοιο, P, 112. et 657, ds; τίς τε λέων ἀπὸ 
μεσσαύλοιο. ὃς νείκεσσε (vituperavit, getadelt 
hat, ('affronted,) ϑεὰς (sc. duas alteras) ὅτε οἱ 
μέσσαυλον ἵκοντο, Cum ad ejus rusticum stabu- 
lum venissent, Ὡ, 29, ubi sermo est de Paride 
aliquando pastore rustico. ὅτε οἱ (KóxAwmi) 
μέίσσαυλον ἵκοντο ἡμέτεροι ἕσωροι, x, 495. vide sub 
Μεσαύλιος in. R. 

μεσηγὺς, (Msi) adverb. inter, in medio, 
interim. μεταξύ. μεσσηγὺς μων, inter humeros 
in medio, E, 41, 57. 0, 259. A, 448. I1, 807, 
μεσσηγὺ, nam ob metrum Sigma in medio du- 
plicatur, in fine abjicitur. czeterum hzc est 
circumlocutio σοῦ μεταφρένου, dorsi. μεσσηγὺς 
γαίης καὶ σὐρανοῦ, E, 169. 0, 46. Σιμόεντος καὶ 
Ἐάνθου, Z, 4. Τενέδου καὶ Ἴμβρον, N, 55. Σάμου 
καὶ Ἴμβρου, Ω, 78, ᾿Ἰδάκης καὶ Σάμου, δ, 845. 
νηὸς καὶ αὐτοῦ, à, 527. κρητῆρος ἠδὲ ϑρόνου, x, 
341. εἰ 442, ϑόλου καὶ ἕρκεος. et 98, ὥρμων. οὐ 
πολλὴ χώρη μισσηγὺς, Ψ, 521. μὴ μεσσηγὺς 
κακόν σι πάθη, πρὶν ἧς γαίης ἐπιβῆναι, ne interea 
mali quid accidat ei accedat ad suam 
terram, s, 195. μεσσηγὺ νεῶν ἠδὲ Ἐάνθον, Θ, 556. 
Κουρήτων καὶ Αἰτωλῶν, 1, 545. Τρώων καὶ 
᾿Αχαιῶν, A, 569. et 572, πολλὰ δὲ δοῦρα καὶ 
μεσσηγὺ, in medio spatio, inter duos hostes. 
sic et O, 516. αἰδοιίων σε μεσηγὺ καὶ ὀμφαλοῦ, 
N, 568, νηῶν καὶ ποταμοῦ, ll, O96. τὸ μὲν ct- 
Aíu, v) δὲ καὶ μεσσηγὺ κολούει, Ὑ, 970, aliud 
efficit plenarie, aliud in medio conatu mutilum 
et ineffectum relinquit, Achilles. 

μεσήεις, ἐσσα, t» (Μείρω) mediocris, me- 
dius. ὅστε ἔξοχος, ὅστε μεσήεις, ὅστε χερειότε- 

5, ἐπεὶ οὔπω πάντες ὁμοῖοι ἀνέρες ἐν πολέμῳ, M, 

269, et h. 1, mediocritatem fortitudinis et vi- 
rium in pugna notat. 

M, "s. f. (Atw) quasi μεσοδομμὴ per 
svncopen, παρὰ τὸ, μίσον δεδομῆσθα,, quod in 
medio est inzedificatum. trabs magna, colli- 

alias in rhedio inserta. in navi est trabs 
pertusa, cui inseritur malus. ἱστὸν κοίλης 
ἔντοσδε μισύδμης, s, 289. in domo quid sit 
μεσόδμη, querendum videtur. loca sunt duo, 
T, 51, τοῖχοι μεγάρων, καλαί Ti μεσόδμαι, 
εἰλάτιναί σε δυχκοὶ, καὶ κίονες ὑψόσε ἔχοντες. 
αἵματι δ᾽ Vidua: (adspersi sunt) τοῖχοι καλαί 
σὰ μισύδμα;, v, 5354. videntur ibi esse, interstitia 
inter columnas ad parietem. quzeratur ergo. 
μεσοπαγὴς, im. ὁ ἡ, (Πήγω) usque ad 
mediam sui partem infixus. μισοσαγὶς ἴγχος 
κατὰ ὄχθη ἴδηκι, fecit, ut hasta usque ad 
mediam sui partem infigeretur in ripa, 4, 
172, i. € ἕως μίσον παγὶν, διά τι τὴν τοῦ 
βίαν, καὶ τὸ τιλματῶδις τοῦ τόπου, dass 
spiess. δία an. die halfie ἐπὶ das ufer fuhr, 
(so that the spear penetrated half its. length 
into. the bank. ) alii scribunt μισοσαλὶς, lh c. 
lo μίσου σαλλόμενον καὶ κραδαινόμενον. quod 
Vor. LH. 
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alii in interpretando jungunt utrumque, et ex- 
plicant, ὅπερ ἕως μέσου πεπηγὸς, ἐπάλλετο κατὰ 
φὸν οὐρίωχιον. 


μεσοπαλὴς; fos, ὃ ^, vide supra. 


μέσος; m, ον. (Μείρω) medius, dimidius, in- 
termedius. est pro 4£2»;, mutato 9 in Sigma: 
nam medietas est pars tertia inter duo ex- 
trema, et contingit utraque communiter, ut 
ergo sit precipua pars et primaria. xacífog: 
(desiliit) ἐς μέσσον, ob metrum pro ἐς μέσον, A, 
79, et hoc μέσον erat spatium inter duos con- 
currentes exercitus, der platz zwischem zwey 
in schlachtordnung stehenden .feindlichen hee- 
ren, (he space between two hostile armies 
drawn «p in order of battle,) quod recen- 
tiores vocarunt cà μεταίχμιον. 510, ig μέσον 
ἀμφοτέρων (exercituum duorum) συνίτην, g- 
μαῶφς μάχεσθαι, Z, 120. Y, 159. Ψ, 814, quo 
postremo est, in medium spectatorum utrim- 
que stantium : prioribus locis est, in medium 
utriusque aciei. sic, ἐς μέσσον ἰὼν, H, 55, in 
medium pugnantium, ut cohiberet eos. xz- 
κοὺς (deteriores milites) δ᾽ ἐς μέσσον (in medi- 
am aciem) ἔλασεν, coégit, A, 299, ut ante et 
post se haberent fortiores. ἐς μέσσον xzcí- 
βαλλε ὄχθας καπέτου, Ο, O57, in medium 
fosse dejecit labra fossz. ἐς μέσον ἀμφοτέροισι 
δικάσατε, Y, 574, in mediun. utrisque jus 
dicite, i e. ἐξ ἴσου, ἵνα μέσοι γένησθε, καὶ μὴ 
ἑσεροβαρεῖς, μὴ κατὰ χάριν καὶ ἐπὶ ἀρωγῇ, Wh- 
parteyisch, niemandem zw liebe. oder xu leide, 
( impartially, without bias either for or against 
any one.) et 704, ἀνδρὶ δὲ νικηθέντι (victo) γυ- 
ναῖκα ig μέσσον ἔθηκε, in medium proposuit, 
praemii loco; festive. et 685, 710, βήτην ἐς 
μέσσον ἀγῶνα, procedebant in medium certa- 
minis et spectaculi locum, mitten auf den 
kampfplaiz, (in the middle of the scene of 
action.) ὦρσε δέ μιν (cum impetu ire eum 
fecit) κατὰ μέσσον, ὅθι πλεῖστοι κλονέοντογ ubi 
plurimi conferti tumultuabantur, E, 8. sic, 
ἀντικρὺ κατὰ μέσσον, ὅθι, Tl, 285. ἐκάθιξον κατὰ 
μέσον τάφρου καὶ τείχεος, 1, 87, considebant in- 
ter murum et fossam vigiles; ut murum cas- 
trorum a tergo, fossam ante se contra hostes 
haberent. σφῆκες μέσον αἰόλοι, M5 167, vespa, 
in medio corporis sui habentes articulum quo 
movere se possunt: et ad μέσον deest κατά. 
μέσον σάκος οὔτασε δουρὶ, M, 258. O, 598. ὅς οἱ 
οὔτα μέσον σάκος ὀξί, χαλκῷ, N, 561]. ἔβαλε 
Πηλείδαο μέσον σάκος, Xs 290, sic, ἔβαλεν αὐ- 
xvm μέσον, E, 657. et ἘΞ, 497, ἴλασεν, percus- 
Sit. ἠΐλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει, Θ, 68, ΤΙ, 
711. δουρὶ μέσον περόνησεν, hasta medium virum 
perforavit, transfodit, H, 145. N, 597. — Keeíz- 
μου στῆθος μίσον οὔτασε δουρὶ, O, 525. εἰ καὶ 
ἐγώ σε βάλοιμι τυχὼν μέσον ὀξί; χαλκῷ, V, 695, 
wenn auch ich dich trafe mitten in. den. leib 
mit dem spiesse, (if I should hit thee in the 
middle of the body with the spear :) nam par- 
ticipium idem fere valet ac verbum apposi- 
tum. τὸν βάλε μέσσον ἄκοντι, Ὑ, 412, 486, αὐ- 
τοῦ μίσον ἧπαρ, 11,912, in medio corpore hu- 
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mano situm. μέσου δουρὸς ἑλὼν, hastam appre- 
hendens in media ejus parte, T, 78. H, 56, 
vide δόρυ. ἐμὲ καὶ Μενέλαον συμβάλετσε iv μέσῳ 
μάχεσθαι ἀμφὶ, “Ἑλένη, T, 69, committite nos 
ad pugnandum de Helena, inquit Paris: et 
và μέσον St τὸ στενὸν σὸ μεταξὺ τῶν δύο στρα- 
σευμάτων, Quod recentiores dixere vó μεταΐχ- 
Lov DTO μεσαίχμιον. Sic et 90, οἵους. αὐτοῖς νεῖ- 
κος ἐνέβαλε (iv) μέσῳ, Δ, 444, iis injecit conten- 
tionem in medio eorum, et in conflictu exer- 
cituum. sic, μέσσῳ δ᾽ ἀξἐφοτέρων (duorum pug- 
nantium heroum) σκῆπτρα σχέθον κήρυκες, H, 
277, ut dimitterent eos a pugna. Ῥῆσος 2 ἐν 
μέσῳ (in medio loco exercitus circum se jacen- 
tis) εὗδε, K, 474. sic Saul, cum Davides castra 
ejus nocturna intraret. μέσω κατέβαλε ἐν δμίλω, 
aquila draconem, in medium exercituum con- 
gressorum, M, 206. περὶ μέσσω γιεῖρε τιτήνας, 
medias ambas manus circumjiciens ei, N, 554, 
i. e. medium circumplectens manibus. «czzs 
“ἴσῳ (iv) dox, II, 251. Ω, 308. αὐτοὶ δὲ ἐν 
μέσῳ, ili in medio, P, 575, in opposito ad duo 
cornua exercituum. sic, ἐν μέσῳ ἀμφότεροι (Τρῶες 
καὶ ᾽Αχαιοὶ) μένος " Apnos δατέονται, X, 264, in 
concursu suo. ἔνθορς μέσσῳ, insiliit in medium 
fluvium, Φ, 255, pro εἰς μέσον. στῇ δὲ μέσῳ ἐν 
ἀγῶνι, V, 507, constitit medio in circo. ὁ δ᾽ ἐν 
μέσσοισι παρίστατο ἰσόθεος φὼς, A, 212, et ubi 
Menelaus medius inter amicos cingentes eum 
stabat. ὁ τοῖσι στὰς iv μέσσοισιν, inter eos medi- 
us consistens, H, 584. ἔλσαν δ᾽, iv μέσσοισι με- 
σὰ σφίσι Op τιθέντες, incluseruntque, in medio 
inter se pestem hanc collocantes, A, 415. ὄφιν, 
κείμενον ἐν μέσσοισι, M, 209, coll. 206, in medio 
exercitu. κεῖσο δέ ἐν μέσσοισι δύο χρυσοῖο τάλαν- 
σα, X, 507, propositz erant in medio due li- 
brz auri. et 569, σοῖσιν δ᾽ i» μέσσοισι πάϊς Qio- 
puy'yi ἱμερόεν ἐκιθάριξε. ἐξ ἕδρης, οὐδ᾽ ἐν μέσσοισιν, 
ἀναστὰς, T, 77, ex sede sua surgens rex, non 
vero in medium procedens ; οὐ προελθὼν συνή- 
θως εἰς pico» τῆς ἐκκλησίας, COnf. αὐσόθεν. et 
264, ἐν δὲ μέσοισι κορίσσετο δῖος ᾿Αχιλλεὺς : ar- 
mabat se. ἴζε δὲ iv μέσσοισιν consedit Neptunus 
inter reliquos deos, v, 15. i» δὲ μέσοισι φέρον 
Πάτροκλον ἑταῖροι, in medio militum comitan- 
tium funus, Y, 154. ὁ γεραιὸς, Q, 162, senex 
Priamus inter eos. 7 iz) δεξιὰ παντὸς σσρατοῦ, 
ἢ ἀνὰ μέσους, ἢ ἐπὶ ἀριστερὰ, Ν, 608, an ad dex- 
trum cornu, an ad mediam aciem, an ad sinis- 
trum. ἐδίνευον κατὰ μέσσους, Circumagebant se 
saltatores in medio conventu, X, 605. μέσση δὲ 
χίμαιρα, in medio capra, Z, 181. μέσσῃ δ᾽ ἐνὶ 
πῖλος ἀρήρει, in media galea, i. e. intus, K, 
265. μέσῃ γαστέρι ἐνέπηξε» Ν, 912, 398. ἐν μέσῃ 
ὑσμίνῃ δηϊοτῆτος, Y, 245. vUp7, V, 24]. γαστέρα 
σύψε μέσην ξίφει, ventrem percussit medium 
gladio, A, 551. sic, αὐτὸν μέσην κατὰ γαστέρα 
«js, P, 813. et 309, «iv βάλε ὑπὸ κληῖδα μέ- 
env. τὸν βάλε πέπρῳ μέσην κατὰ κεφαλὴν, IT, 412. 
ἐς μέσσην ἀγορὴν, Τ, 119. ἀγυιὰν ἰοῦσαι, 'T, 254. 
ὑπὸ παΐρυγος βάλε μέσσην, SC. πέλειον, colum- 
bam, Y, 875. μέσαις ἐν νηυσὶ, N, 512. ἐνορούσος 
(irruens) βουσὶ, O, 635. ἐν μέσαι: (ἄλλαις Seis) 
ix uit Θέτις, Q, 84. ἔβαλε μέσας θύρας, M, 457. 


Μετὰ. 


μέσα τάλαντα λαβὼν, libram in medio prehen.- 
dens, Θ, 72. X, 212, ut solent ponderantes, 
κατὰ Ἑλλάδα καὶ μέσον " Acyyos, &, 344. o, 80, 
μέσον ἱστίον, velura in medio sui, β, 427. πέ- 
Aayos, ys, 174. ἱσπὲν, s, 916, malum in media 
sui parte. ἥμαρ, ἡ, 288. κίε ἐς μέσσον, S9, 262. 
στῆ, ρ) 447. μέσσον ὑπὲρ Ἰζοήτης, ἕξ, 200, ubi 
deest διὰ vel κατὰ, per medium mare supra 
Cretam. σὲ μέσον βάλον ἔγχει te per medium 
corpus transfodissem hasta, v, 806. μέσσῳ δαι- 
συμόνων, S, 66, 479. ὃ μὲν (ἀρνειὸς) iv μέσῳ, n 
429, cui arieti ad latera adjuncti erant duo 
alii arietes. μέσῳ γὰρ μεγάλοι ποτωμοὶ, interja- 
cent enim inter nos et vos magna flumina, 2, 
156, inquit umbra matris apud inferos ad 
Ulyssem qui vivus eo descenderat; pro, διὼ 
μέσου. ἐν μέσσῳ στάσα, p, 20. et 80, σκοπσέλῳ 
ἐσσὶ σπέος. ἥμενοι iv μέσσοισιν, ὃ, 281. ἔσταν, 
constiterunt, ὦ, 440. μέσῃ ἀγορῇ ἔστη, β, 37. 
ἁλὶ νῆσος, à, 844, quibus locis ablativus est sine 
praepositione ἐν. iv μέσσῃ (σχεδίη, rate) δὲ κάθι- 
ξεν s, 526. et 487, λέκτο, recubuit in media 
congerie foliorum. zazviv δ᾽ ivi μέσση, SC. νήσῳ, 
x, 196. μέσση μὲν, ipsa quidem Scylla ad me- 
diam sui partem, 4, 93. λέξεται (recubabit) ὃ 
νομεὺς iv μέσοις πώεσι μήλων, δ, 413. μέσαις με- 
τὰ δμωαῖς, 7, 936, in medio conventu ancilla- 
rum. μέσω (κατὰ) νῶτα, in medium tergum, x, 
161. 


^ 
μεσφῶ, ("Ἔω) adverb. est per dialectum, 
pro μέχρι. παννύχιοι μέσφ᾽ ἠοῦς, per totam noc 
tem usque ad auroram, 6, 508. 


META prezpositio, regens tres casus 


apud poétas. dorice dicitur σεδώ. cum geni- 
tivo est, cum, nit, /with,) ut notet societa- 
tem et conjunctionem arnicam. μετὰ ἱππέων, 
una cum equitibus, A, 51. μεσὰ Βοιωτῶν ἐμά- 
χοντο, N, 700, ut socii Boeotorum iisque ad- 
juncti pugnabant. μετὰ ἡμῶν, una nobiscum, 
$, 458. μετὰ ἄλλων λέξο ἑταίρων, cuba cum 
aliis tuis socils, x, 520. uic Ope» ἔπινε, T, 
140, cum famulis suis bibebat. cum da- 
tivo vel ablativo est, inter, apud, bey, (among, 
sine necessaria notione amicitize. ἠὲ μετὰ 
Τρώεσσιν ὁμιλέοι ἢ μεα᾿ ᾿Αχαιοῖς, E, 86, coll. 
85: an inter Trojanos militaret an inter 
Graecos, Trojanus an Gracus miles esset; 
nam nunc erat in exercitu Greco, nunc in 
mediis Trojanis. ἔντεα μετὰ Ὑρώεσσιν txov- 
σαι, arma apud Trojanos tenentur, Σ, 150, 
Trojani potiti sunt iis armis. ἵνα μή σι μετὰ 
Ὑρώεσσι πάθη, Y, 126, ne quid mali ei accidat 
inter Trojanos, i. e. a Trojanis, et sermo est de 
Achille. ὀῴρω ἐγὼ μετὰ ᾿Αχιαιοῖς ἐπολέμιζον, dum 
ego una cum iis pugnabam et militabam, I, 
952, 1. e. σὺν αὐτοῖς : et Achilles us £i- 
δόσι γάρ τοι ταῦτα μετ᾽ ᾿Αργείοις ἀγορεύεις. 
apud probe gnaros ista dicis, K, 250. ὅσοι. 
λαοῖς σὺ ἀνάσσεις μετὰ ᾿Αργείοισιν, quanto exer 
citui tu imperas inter Argivos principes, A, 
94, coll. 84, 85. οὕτως ἦν, εἴποτε ἔην γε» μετὰ 
ἀνδράσιν, talis eram inter viros, cum aliquande 
vel olim eram, A, 761. sic, μετὰ ἀνδράσιν ἐσϑλὸν, 
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Merz. 


optimum inter fortes viros, N, 461. αὐτὸν T6 : 
νεσσι μετὰ ἀνδράσι μοῦνον ἐόντα, eum unum inter 
plures, Ο, 611, prz aliis omnibus eum. πόλερεισ- 
τὰ μετὰ ἀνδράσιν, Π, 492, tu fortis vir inter fortis- 
simos, qui es unus fortissimorum, ἐν ἀνδρείοις. 
οἷοί περ πάρος ἦτε μετ᾽ ἀνδράσιν, ἢ καὶ ἀρείους pro 
ἀρείονες, quales antehac eratis inter fortes viros, 
vel et fortiores quam antehac eratis, II, 557, 
vun beweiset euch so wie sonst, oder auch noch 
besser als sonst, unter tapfern münnern, (now 
prove yourselves as brave as formerly, or still 
braver.) μάρνασθαι δηΐοισι μετὰ ἀνδράσι, P, 
148, pugnare cum hostibus ; ubi notat, contra. 
et 445, 5 ἵνα δυστήνοισι μετ᾽ ἀνδράσι ἄλγεα ἔχη- 
σον; an ut inter miseros homines labores ha- 
beatis ambo? "Ex«eoz, ὃς 91s ἔσκε μετὰ ἀνδράσι, 
0, 258, qui deus erat inter viros magnos. μετὰ 
πρώτοισιν ἐόντας, inter primos, cum primis, ἐν 
πρώτοις, A, 541. E, 556, 575. Z, 445. 1, 12, 
nam is (coll 9.) praecipue laborabat, ad eum 
prz aliis pertinebat dolor. ὁσέ μεν μεσπὰ πρώτοις» 
ἄλλοτε δ᾽ i» συμάτοις, A, 64, ubl vides τὴν ἰσο- 
δυναμίαν «οὔ ἐν. M, 515, 521. N, 270. T, 151. 
1, 338. 4, 90. ἔστην μετὰ προμάχιοις, steti inter 
primos ordines, A, 743. μετὰ τριτάτοισιν ἀνάσ- 
ci, imperat tertie generationi, A, 252. sic, 
᾿Αργείοις, Ψ, Ἵ11. ἴδὼν μετὰ μελπομέναις, videns 
eam inter saltantes religiose, II, 182. μετὰ σοῖ- 
σιν ἐλέχθην, in iis numerabar, iis annumerabar, 
TL, 188. sic porro μετὰ pro i», X, 476. Ψ, 476, 
649, 781. A, 503, 525. O, 50. 2, 86. T, 515. 
à, 500. A, 516. A, 6]. E, 2. Ὁ, 96. Σ 266, 
inter omnes, apud omnes. II, 15, 570. T, 299. 
πολλοῖς, A, 988. N, 661. II, 240. X, 28. v, 60. 
ἀμφοτέροις, inter utrosque, T, 85, 110. A, 16, 
28, 83. T, 460. K, 517. Z, 393. μετὰ αἵματι, 
1, e. iv αἵμασι, O, 118. γαμφηλαῖς, 1. 6. ἐν ciz- 
γόσι, N, 200. μετὰ παισὶ, Y, 409, ἰχϑῦσι, ᾧ, 
122. στρατῷ, X, 49. φρισὶ, Δ, 245. E, 264. Σ, 
419, 465. T, 29, 213, 345. Ὑ; 310. Ψ, 600. 
Q, 105. χερσὶ, E, 544. A, 4, 184. O, 717. v, 
780. 0, 345, 647, 794. σφίσιν, A, 968. B, 
93. A, 2. Καὶ, 208, 511, 598, 409, 414. A, 4183, 
708. N, 658. O, 8. Σ, 234. X, 474. v, 14, 698. 
ὑμῖν, i. e. ἐν ὑμῖν, B, 112. σνοαῖς, W, 561. ἀ- 
στράσι, X, 517. νηυσὶ, N, 668, et 579, σοσί. 
τούτοις, K, 62, A, 502. E, 508. μετὰ γένυσι, in 
maxillis, A, 416. μετὰ πρώτη ἀγορῇ, 1. 6. i», T, 
50. et 110, ὅς xw ἤματι τῷδε mica μετὰ Tor. 
γυναικὸς, qui nasceretur eo die, ubi est pro με- 
74Lw, inter pedes. στροφάλιγγι xoving, Ῥ, 503. 
μετὰ φαῖσι, (0 732. Τρώεσσι, inter eos, H, 561. 
μετὰ σοῖς, t, 19, 257. y, 156, 962. ὃ, 254, 689. 
1, 224, 287. €, 60. », 23. 9, 215, 347, 351. ,, 
96, 335, 346. x, 208. A, 18, 494, 601. p, 385. 
», 128. £, 254, 567. s, 816. v, 88. e, 256, 285. 
e, 224, 252, 529, 389. τ, 126, 315, 430, 457. 
v, 262. 9, 310. x, 318, 321, 351, 401. Ψ, 45. 
ὦ, 475, 545. μετὰ ταῖς, V. 6. ἷν ταῖς, β, 148. ὃ, 
499. 9, 572.,, 418. v, 936. e, 505. τ, 82. ὦ, 
256. μιτὰ φρισὶ, 9, 825. x, 498. v, 562. m, 457. 
t 469. “, 454. χιρσὶν, y, 981. ὃ, 300. 1, 49. 
» 101. $, 245. x, 10, coll 19, 497. Ψ, 
291. e, 2. eQiv, 5, 173. 2, 17. » 27. τοῖσδισι, 


" 
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ῷ, 95. ἡμῖν, 9, 936. Q, 989. ὑμῖν, B, 310. Q, 281. 
κύμασι, γ, 90. Soie, μ, 510. πύματον μετὰ (ἐν) 
οἷς ἑταίροις, a, 969. διμοωκῖς, 9, 455. et 156, ἀγορῇ. 
et 160. ἀνθρώποις ἀριθμ, X, 448. ἄλγεσι, o, 399. 
i.e. ἐν. cum Zccusativo est in genere, post, nach, 
(after ; ) ad, zu, (to; et notat plerumque mo- 
tum, varie tamen determinaundum. ἵκοντο μετὰ 
αὐτοὺς, vel ἦλθον, venerunt ad eos, T, 264. A, 
70. H, 35. K, 205. P, 458, i. e. ad locum ubi 
pugnabatur inter utrosque, ad illos. et 460. 
μετὰ χῆνας, n anseres, auf die ganse los, ('to- 
wards the geese. ) E, 261, 524. N, 401. II, 534. 
536. λαὸν, ad exercitum, E, 573. H, 506. 6, 
76, ut fere idem sit quod εἰς. N, 196, ubi alii, 
minus bene, legunt κατά. O. 56. μετὰ στρατὸν; 
ad exercitum, E, 589. et 804, πολέας, ad mul- 
tos. Πρίαμον, E, 614. ᾿Αχιλλέα, post eum, se- 
cundum eum, nüchst dem, (after him.) B, 674. 
H, 298. II, 146. sic, Ἕκτορα, X, 96. ᾿Ἑλένην, 1» 
140, 282. ἑταῖρον ἸΠηλείωνος, II, 195. πρώτῳ cel 
μετὰ ἐμὲ, primo tibi post me, 6, 289. sed, με- 
σὰ iui ἤλυθες, N, 259, ad me accersendum ve- 
nisti. sic et Germani suum mach, (after, 
ponere solent. ἔβη μετὰ σὸν, perrexit ad eum 
insequendum hostiliter, E, 152. Z, 21. amice 
autem, ad visendum eum, est K, 73. hostiliter, 
N, 297, 469. post hunc, de tempore, e, 261. 
P, 258. de dignatione, M, 104. μετὰ αὐτοὺς, 
ad eos, amice, E, 156. ad eum, O, 221. sed 
hostiliter,II, 864, ubi alii, eodem sensu, legunt 
ivl, contra. sic, P, 605. sed, secundum eum, 
280, 551. adversus eum, v, 407, 485. X, 140. 
ὅν σε μέσα, post quem, de tempore, Ὁ, 227, 
554. et 391, ad eum, irato animo. βῆ δὲ μετ᾽ αὐ- 
σοὺ;, K, 149, ivit ad eos, secutus est eos, coll. 
146. sic, ad eos, P, 212, 455. Y, 14, 94. ᾧ, 
205, 298. A, 292, 564. ἰὼν μετὰ ἔῤνος ἑταίρων, 
iens ad multitudinem militum tuorum, H, 
115. sic, ἔρυσεν, traxit ad suos, P, 581. ἔρχεο 
yu» μετὰ φῦλα 9:2», abi jam ad ccetus deorum, 
O, 54, 161, 177. ἐφόρει ταῦτα μετὰ μῶλον " A- 
£12:, ferebat ista in pugnas, H, 147. sic, ἐγὼ 
ἴω, I1, 945. 2, 188. βουλῇ μετὰ πάντας ἄριστος, 
Ι, 54, i. e. κατὰ πάντας, Ónter omnes consilio 
optimus. ἵσσου; μετὰ νῆας ἐλαύνειν, equos ad 
castra agere, E, 165. sic, φεύγοντα, M, 123. 
μετὰ δούρατο; dii cero ἐρωὴν, A, 957, dem spiesse 
nachgieng dahin der gefaren war, ihn zu holen, 
(he went after the spear, to pick it up again. ) 
sic N, 247, 518. μετὰ ἤθεα, ad loca solita, Z, 
511. O, 268. Sí» μετά σε, curro ad te, K, 65. 
γόον μετὰ σὸν, ad tuam mentem, O, 52. ἡ ἴοι με- 
τὰ ὅμιλον Δαναῶν, an iret ad exercitum, &, 21, 
coll. 22, 94. φῶτα μετὰ ὅμιλον, virum aliquem 
in exercitu, apud exercitum, P, 149. μετὰ ὕ- 
A5», H, 418, 420, in sylvam, εἰς σὸ óc uyày δάσος, 
ins holz, (into the wood,) ad ligna inde feren- 
da. sic, μετὰ ἀγῶνα, Ὑ, 99, ad coetum, εἰς ἀδ- 

οισμα. ὀκριστὺν, ad multitudinem, N, 291. μετὰ 
ὄγμον, Serie recta, X, 552, i. €. κατὰ σαίχον 
τινὰ, auf eine reihe, (in a row.) εἶσιν σόλιμόνδ: 
μετ᾽ áyipas, vadit in pugnam ad viros, H, 209. 
μιτὰ υἱὸν ἵασσυσαν, Comitantem eam eum et se- 
quentem, K, 516. ἰλόόντι; Tem μιτὰ ἄιδλα, 
9 


Μέτα. 


qui eunt ad certamina et praemia ibi petenda, 
A, 699. et 227, μετὰ κλέος, ad famam, cum 
audiisset de iis. sic et N, 564. et 492, μετὰ 
xTÍXO» ἕσπεσαι μῆλα, sequi solent arletem. ἐρευ- 
νῶν μετὰ ἴχνιανγφ der spur mach, (to trace out, ) 
2, 921. οἴχονται μετὰ δεῖσινον, abeunt ad jenta- 
culum capiendum, T, 546. conf. jam porro: 
A, 222, 495, 424, 478. B, 143, apud. 163, ad. 
LT, 570, 577. Δ, 595, inter, zwischen, (be- 
tween,) apud. Y, 142, ad. β, 550, inter, apud. 
δ, ΤΟΙ, μετὰ τὴν &xov», 1. e. ut aliquid audiret. 
sic β, 508. e, 43. σφαῖραν ἔῤῥιψε μετὰ ἀμιφίσπολόν, 
Sie warf den ball nach ihrer kammerjungfer 
hin, (she threw the ball to her maid. servant, ) 
€, 115, ad eam, versus eam. 3, 116, post, se- 
cundum: de ordine. A, 259, post, de tempore 
et successione, 504; sed de ordine przcellen- 
tim, 209, 469, 591, 550. », 440, ad. e, 556, 
post. 4j, 85, ad. ζ, 260, post, de loco. 9, 585, 
post, de ordine dignationis. £j μετὰ Καύκωνας, 
proficiscor ad eos, y, 566. δ, 258, ἦλθε. sic, 
ἐρχομένῳ, eunti ad principes eorumque conci- 
lium, à, 54. 9, 294, 456. 2, 508. μ, 247. m, 
85, Z41. et 419, i. e. ἐν σοῖς) inter eos. e, 525, 
604. e, 183. c, 594. v, 146. Q, 190, post hos, 
tempore. οὐδὲ μετ’ ἄλλας ἐρχόμεθα, non alias 
mulieres vel sponsas sectamur, β, 206, gehen 
keinen andern damen nach, um sie zu werben, 
(not go after any other women, to court them. ) 
sic, £, 155, de leone cervos sectante. pez ἔχνια 
ἔβαινε τῆς», sequebatur eam przeuntem, c, 195. 
ἡ, ὅδ, f, 406. y, 50. et 168, post nos pro- 
fectus est inde; de tempore. ἡμᾶς, apud nos, 
ὃ, 652. ἄλλους, inter alios, 4 188. ἐκεῖνον, 7, 
151, ubi possit esse, ad eum; potest et esse, 
διὰ ἐκεῖνον, ejus causa, iim nach, (for his sake. ) 
sic A, 281, usc, 1. e. διὰ, κάλλος», ihrer schün- 
heit nach und wegen, (for the sake of, on ac- 
count of, her beauty.) sic et, μετὰ χαλκὸν, ὦ, 
184, eisens wegen, (for the sake of the sword. ) 
et x, 552, δαῖτα, i.e. διὰ δαῖσα, essens wegen, 
(for the sake of a meal,) διὰ «à φαγεῖν οὐκ ἦρ- 
χόμην (ibam) εἰς σὸν δόμον ἀεισόμεενος μνησσῆρσιν; 
ἀλλὰ ὅτι ἦγόν με ἐκεῖνοι ἀνάγκῃ, vi. sepe hac 
praxpositio, ut jam vidimus, postponitur casui 
suo, retrahitque accentum, e. c. ᾿Εφύρους μέτα, 
N, 501, inter eos, coll. 502, et sensus ibi est : 
aut inter hos aut inter illos una capiunt arma 
Mars et filius ejus: nec hi duo utrisque eo- 
dem tempore favent, sed alterutri parti dant 
victoriam, alteri vero vincuntur. sic, πόλεμον 
μέτα, Ὑ, 529, ad pugnam, ut intersint pugnze. 
sed 114, μετὰ μῦθον ἔειπε»; est avulsum pro με- 
σέεισε, dixit ad eos. ponitur et nonnunquam 
sine casu, ut notet, una, e. c. B, 446, inter eos. 
et 477, i. e. ἐν αὐτοῖς, σὺν αὐτοῖς. sic, O, 67. X, 
515. Y, 155, ubi est, post. a tergo eorum. 
Vide sub μεσέρχομαι. 


μέτα, pro μέτεσσι, vide sub utra. 


μεταβαίνω, (Bá) transeo. ἦμος δὲ σρίχα 
vuxTüs ἔην, μεσὰ δ ἄστρα βεβήκει, μ, 512, cum 
tertia pars noctis esset, et astra transissent, 
mediam nimirum coli regionem ; μετεκινήθη 
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πρὸς δύσιν, occidenti adraota essent. sic et ἕ, 
488. ἀλλὰ ἄγε δὴ μετάβηθι, transi ad aliud. ar- 
gumentum, 9, 492. μεταβαίνω et active notet, 
transfero, transire facio. 


μεταβάλλω, (Βάλλω) verto, converto. σῇ 
φεύγεις, μετὰ νῶτω βαλὼν, κακὸς ὥς) ἐν ὁμίλῳ : 
Θ, 94, i. e. στρέψας νῶτα, terga dans. ὃ γὰρ τὰ 
vaca στρέψας vois πολεμίοις, μεταβολῇ χρῆται: 
προβάλλων γὰρ τὰ στέρνω πρὸ τῆς φυγῆς:», μετά- 
βάλλει ἐν τῷ φεύγειν δεικνὺς τὰ νῶτα «τοῖς ἐχθροῖς : 
et hzec est. μεταβολὴ τῆς ἀντιπροσώπου στάσεως. 
est deinde hoc verbum idem, quod Romano- 
rum, versare animo. γυνὴ, ἥτις δὴ ποιαῦσα μετὰ 
φρεσὶν ἔργω βάληται, prO. μεταβάληπαι, que ta- 
lia facinora animo versare possit, A, 427. nisi 
forte malis ἢ. 1. putare, non esse compositum, 
sed βάλητωι simpliciter esse exponendum, in- 
jiciat, inducat; et μεσὰ φρεσὶ, pro ἐν φρεσὶ, in 
animum. confer et I, 454. E, 264, ubi quoque 
μετὰ ad verbum pertinet. "Vide sub βάλλομεν 
aliquanto sub medio. 


μεταβουλεύω, f. εύσω. (Βάλλω) aliud con- 
silium capio, beschliesse nachher anders, /I 
change mj mind.) ἢ μάλα δὴ μετεβούλευσαν 
ϑεοὶ ἄλλως ἀμφ᾽  "Obuczi, s, 286. 

μετάγγελος, ov. 5. ("Arya) nuntius, index, 
narrator, legatus, qui ab aliquo aliquid refert 
aut perfert, et nuntiat. idem quod ἄγγελος, 
abundante praepositione, ut in ἐσίουρος, et tali- 
bus. Ἶριν 7€ Θεοῖσι μετάγγελος ἀθανάτοισι, O, 
144, quanquam ibi alii scribi jubent 9:o/z; μετ᾽, 
ut μετὰ pertineat ad 9:02, pro ἐν θεοῖς. sic et Ψ, 
199, ὠκέα Ἶρις ἀράων ἀΐουσα μετάγγελος "AP 
ἀνέμοισιν, ubi quidam σὸν wc" ad ἦλθε referunt, 
pro μετῆλθεν ἀνέμοις, lvit ad ventos, ἦλθεν πρὸς 
ἀνέμους, quo tamen loco compositum μετάγγε- 
2e, ein xwischenbote, (a messenger, ) internun- 
tius, przstare videtur. 

μεταγορεύω, (Pip) inter et ad. aliquos lo- 
quor. cóys μῦθον ἠοῦς Τρώεσσι μεσωγορεύσω, hunc 
sermonem cras mane ad eos loquar, 6, 525, et 
involvit simul adhortationem. sic szepius, avul- 
SO μετά. 

μεταδαΐνυμαι, (Δάω) una convivor. οὐ σός 
ys πατὴρ μεταδαίνυται ἡμῖν, una convivatur 
nobiscum, X, 498, i. e. non est sodalis noster, 
non pertinet ad nostrum gregem. 

μεταδοΐομνωι, f. αἴσομαι. (Δάω) una epu- 
lor, ME. epulo. ἵνα δὴ καὶ ἐγὼ μεταδαίσο- 
pua ἱρῶν, Ψ, 207, ut et ego una epuler de sa- 
Cris. αἰεὶ δὲ ἡμῖν μεταδαίσεται, c, 48, semper no- 
biscum epulabitur, συνειλαπινάσει. 

μεταδήμιος, av. ὁ ἡ. (Δέω) qui inter popu- 
lum suum versatur. ὁ ἐνδήμιος. οὐ γὰρ ἔτι 
Ἥφαιστος μεταδήμιος, ἀλλὰ ἤδη οἴχεται ἐς Λῆμ- 
νον, 3, 295. μή vi κακὸν μεταδήμεον εἴη, ν, 46, 
nihil mali in hoc populo versetur ; uti precatur 
Ulysses abituriens a Phzacibus. sie dicitur 
μεταδόρσιος, ὃ iv τῷ δύρπῳ, in coena. 

μεταδόρπιος, ἰου. ὁ ἡ. (Πάω) quod in cona 
et inter ccnandum fit, ἐπὶ αὐτῷ σῷ δόρπῳ; 
bey der malszeit, ( during supper. ) οὐ yag ἔγωγε 


Μεταδρομάδην. 


πτέρσομαι ὀδυρόμενος μεταδόρπιος, 2, 194, non ego 
delector flendo in ccena, coll 215, seqq. nam 
in eo erant jam ut comnare vellent: eo autem 
tempore opus est remisso et exsoluto curis ani- 
mo. ergo in genere est: comnz tempore ves. 
pertino, in opp. ad zz. — Vide supra. 

μεταδρομάδην, (Ὑρέω) adverb. cursu perse- 
quens, a μεσαδρέρω, persequor aliquem currens. 
πρόσθεν ὅθεν φεύγοντα, μεταδρομιάδην ἔλασε ὦμον. 
E, 80, percussit insequens humerum fugientis 
ante se. hoc adverbium de pedibus ponitur, 
sed ἐπισροχάδην de lingua. 

μεταΐζω, (Ἔω) una sedeo. οὐδέ τινα ἄλλον 
εἴων μεταΐζειν, nec'quenquam alium sinebant 
una sedere, z, 562. 


μεταΐσσω, f. ἴξω. ("Aw) ruo insequendo, 
persequor. ich verfolge, (I pursue.) it. irruo, 
ich falle an, (I fall upon.) κτεῖνε μεταΐσσων, 
II, 598. καί με μεταΐξας μάρψη, dy 564. ἠὲ με- 
ταῖξας ῥοπάλῳ, irruens baculo crasso, e, 256. 
sic et v, 11, ἠὲ μεταῖξας ϑάνατον τεύξειεν ἑκάστῃ. 

μεταίχμμον, σὸ, vide sub μεταμάζιος, μέσος 
ad initium, μετώσιον, et αἰχρμη.- 


μετακιάθω, ("Ez) est idem quod μετακίω, 
pervenio ad, consequor, accedo, persequor. 
Τρῶας καὶ Λυκίους μετεκίαθε, II, 685, inseque- 
batur eos, hostiliter; war hinter i^nen her, 
(pursued them. ) Αἰδίοστας μετεκίαθε, ad eos pro- 
ficiscebatur vel profectus erat, amicissime, z, 
22. ἱπσῆςς δ᾽ ὀλίγον μετεκίαθον, equites enim 
paululum subsequebantur, A, 59. cf. ἱπσεύς. 
et 713, ἀλλ᾽ ὅτε mz» πεδίον μετεκίαθον, cum 
proficiscerentur omnem planitiem implentes. 
Vau» ἐπιβάντε; μετεκίαθον, conscensis curribus 
insequebantur, Σ, 532. et 581, σὸν δὲ κύνε; με- 
τεκίαθον ἠδ᾽ aito, hunc recepturi canes et ju- 
venes ibant, ut leonibus eriperent; et sermo 
est de tauro rapto. 

μετακίω, ("Ez) accedo ut intersim. hoc 
compositum inesse videtur per tmesin, loco ex 

T, 50, sub xí» citato. Sed 5, 147, μετὰ τοὺ: 
íx:, post hos ibat, sequebatur eos; ibi non 
est compositum verbum, sed simplex. 

μεταχλαίω, f. αύσω. (Κλάω) post lugeo et 
ploro. 4 ui» ὀΐω πολλὰ μετακλαύσεσθα,, Certe 

credo eum multum postea ploraturum esse, A, 
763. 

μεταχλίνω, “Κλάω) retro flecto. πολέμου 
μετακλινθίντσος, A, 509, pugna inclinante se in 
aliam partem, wenn sich das blatt im gefechte 
wendet, (when victory inclines to the other 

side. J 

μεταλήγω, f. ἥξω. (Λίγω) cesso, desisto. 
αὐτῷ μετα vri (ob metrum, pro μεταλή- 
ξαντι) χολοῦ, 1, 157. et 299, σοί, sic et 261. 

, Μεταλλάω, f. λήσω. ("AX2s) quero cu- 
riose aliud post aliud. ich forsche eines nach 
dem andern, (I serutinize one thing after an- 
other. ) πολυπραγμονίω. ponitur plerumque de 
quaestionibus jam non nimis necessariis, von 
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neugierigem forschen, (0 enquiry made out of 
curiosity :) et sumta est VOX ix τῶν μετάλλων; 
ἐσεὶ μηδὲν περιεργότερον (judice Eustatbio) z:- 
ταλλουργίας.- μέταλλα vero dicuntur ἀπὸ ποῦ, 
μετὰ τὰ ἄλλα τὰ κατὰ τὸν βίον, διὰ τὸ μετὰ τὰ 
ἄλλα πάντα ἐπινοηθῆναι. τῶν γὰρ ἀναγκαίων εὗ- 
ρεθέντων, εἶτα ἐπολυπραγμονήθη τὰ μεταλλικά. 
et didicisse videtur homo a cuniculis: nisi ma- 
vis esse revelatum a deo. μήτι σὺ ταῦτα ἕκαστα 
διείρεος μηδὲ μετάλλα, A, 550. et 559, οὐτ᾽ εἴρο- 
μα: οὔτε μεταλλῶ, non exquiro nec percontor, 
Jorsche vorwitzig, (enquire out of. impertinent 
curiosity. ) ponitur tamen et de omni accurata 
percontatione etiam in bono sensu. σοῦτο δέ σοι 
ἐρέω 0 μ᾽ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς, will dir das sa- 
gen was du mich fragest und wornach dw 
Jorschest, ( I will answer thy enquiries, } T, 177. 
μετάλλησάν (pro ἐμετώλλησαν) γε pu» οὔτι, E, 
516, percontati tamen eum nihil sunt. et hoc 
addit poéta, quia ulteriorem exgositionem res 
non sinebat a poéta fieri. οὗ; σὺ μεταλλᾷς, 
nach denen du fragest, (whom thou enquirest 
after,) K, 195. N, 780. ἐπεὶ ταῦτά με ἀνείρεαι 
ἠδὲ μεταλλᾷςε, m, 951, quandoquidem ista ex 
me quzeris et sciscitaris. νῦν δὴ κάλλιόν ἐστι με- 
σαλλῆσαι καὶ ἔρεσθαι ξείνους, οἵτινές εἶσιν, y, 69, 
nunc sane opportunum est quzerere ex hospiti- 
bus quinam sint. et 245, νῦν δ᾽ ἐθέλω ἔπος ἄλλο 
μεταλλῆσαι. καὶ ἔρεσθαι, mun will ich noch ein 
wort fragen, (I wil mow ask one question 
more.) τοῦτο δέ τοι (σοὶ) ἐρέω à μ᾽ (ἐμὲ) ἀνείρεαι 
ἠδὲ μεταλλᾷε, n, 245. o, 40l. v, 171. ἕκαστα 
μεταλλᾷ, de singulis inquirit accurate, frag 
nach allem, ( enquires concerning every thing, ) 
£, 198. et 578, ἀλλ᾽ ἐμοὶ οὐ φίλον ἐστὶ μεταλλᾷ- 
σαι καὶ ἕρεσθαι, ich habe nicht lust zu forschen, 
(1 take no delight in enquiring. ) οὐκέτι μέμνη- 
ται τεθνηότος οὐδὲ μεταλλᾷ» Sie denket nicht mehr 
an den verstorbenen und fragt nicht nach ilim, 
(she thinks no more of the deceased, mor does 
she enquire concerning him,) o, 98. et 961, 
τόφρα τί μοι φίλον ἔσκε μεταλλῆσαι καὶ ἔρεσθαι, 
80 lange hatte ich lust wornach zu fragen, (80 
long 7 had a desire to make enquiry about it. ) 
nam τσὶ est accusativus rel ad μεταλλῇσαι.. et 
989, ἐπεί με ταῦτα ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς. ὅτε 
κίν σε μεταλλῶσιν, ποθέοντες, quando forte te 
interrogent, desiderantes sc. arma, z, 287. v, 
6. οὐκ ἔμελέν μοι, ταῦτα μεταλλῆσαι, T, 467, 
non curz mihi erat, jsta percontari. μεταλλῇ- 
σαί τί Sup; ἀμφὶ πόσει κέλεται, quirere ali- 
quid eam animus de marito jubet, e, 554, sie 
hat begierde nach ihrem gemale zu fragen, (she 
has a desire to enquire. concerning her hus- 
band.) ἰμὶ νῦν τὰ μὲν ἄλλα μιτάλλα, 7, 115, 
quare ex me jam alia. et 190, ᾿Ἰδυμενῆα μετέλ- 
Az, quzrebat ex eo. οὐδὲ σαριφομίνη μεταλλᾷς 
αὐτὸν, Ψ, 99, non assidens quzris ex eo. κεῖνος 
μέντοι ὅδ' αὐτός ἰγὼ, πάτιρ, ἕν σὺ μιταλλᾷς, 
de quo tu quseris ex me, », 320. et 477, τί 
με ταῦτα μειταλλᾷε, τίκνον. notat ergo in gen. 
ere, sciscitor, ich suche etwas «wu erfahren, (T 
enquire, ) inquiro, exquiro, percontor, interro- 
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ge. hinc postea factum est μετωλλεύειν, ab- 
scondita sub terrá quaere. nam necesse non 
est, ut μεταλλᾷν a metallis deductum dicas ; 
sed simpliciter compositum esse ex μετὰ ἄλλα, 
aliud post aliud, i. e. accurate et distincte, sc. 
quaerere. 

μετάλληξας, vide sub μεταλήγω. 

μεταμάζιος, ov. ὃ 7. (Μάω) spatium inter 
ambas mammillas, τὸ μεταξὺ σῶν μαξφῶν. ἔβαλε 
στῆθος μεσαμάζιον, E, 19, SiC, và μεταίχριον est 
τὸ, μεταξὺ τῶν αἰχρμῶν, spatium quod est inte 
duas adversas acies. 


μεταμίσγω, (μίσγω) admisceo. δαΐδας με- 
τέμισγον, admiscebant et addebant faces, κέ ϊ- 
ken. kienholz, (pieces of fire-wood,] e, 909, ut 
ligna alia citius arderent. κσήματα, £ σοι ἔστιν, 
vois Οδυσσέως μεταμίξομεν, x, 991, τὰ: bona 
cum bonis Ulyssis coramiscebimus, eaque pa- 
ri ratione dividemus inter nos, sicut Ulyssis 
bona divisuri sumus. et sic minantur Mentori 
proci. 


μεταμνώλιος, ov. ὁ ἡ. (ἼΔω) est idera quod 
ἀνεμώλιος, ab eoque cum prapositione zz et 
per syncopen factum, pro μετανεμοώλιος, scribi- 
tur et μεσαροώνιος. vanus, irritus, sine effectu. 
vergeblich, wngültig, (vain, wseless.) quidain 
operosius hanc vocem deducunt ab ὀνέω, juvo, 
prosum, et uz, non, utsit pro μηόνιος per cra- 
sin μώνιος, non juvans; addità praepositione 
μετὰ, inversionem aut consequentiam notante : 
eui deinde Attica mutatio σοῦ » in X accedit. 
sed praestat, ab ἀνεμόω, quod et notat, in ven- 
tos verto, ich mache zu winde, (( I convert into 
wind,) vel ut Germani loquuntur, zw wasser, 
( into water,) deductum credere. mutatio σοῦ 
ν in A ápparet et ex νεογιλὸς, i. €. à νεωστί γι- 
νόμενος, vioyyyós, Yecens natus. 510 et có γάνος et 
γάλα habent συγγένειαν. «τάδε πάντα ϑεοὶ με- 
ταμκώλια Sit», in ventum versa faciant, A, 565, 
l. e. μάταια. μή μοι μεταμώλια νήμασα ὄληται; 
ne mihi pereant fila irrita, β, 98, fila frustra 
deducta aut ad textrinam applicata. sic et c, 
143. a, 132. μεταμώλια βάζεις, vy 551, O9l, 
garris vana. 

μετανάστης, ov. ὃ. (Νέω) inquilinus, pere. 
grinus, qui cum aliis in domo aliena habitat, 
ὃ μέποικος, qui ex sua sede cjectus in alieno 
degit. et tales erant minus henorati τοῖς αὐτό- 
x3on: nam οἱ αὐτόχθονες pütabautur nobilio- 
res, contra οἱ μέτοικοι credebantur διὰ μοχθηρίαν 
πρόπου καταλείποντες τὰς ἰδίας χώρας, Ob per- 
versitatem morum et pravam vitam relinque:e 
patriam suam. quze quidem opinio rarissime 
fallitur. sic Athenienses apud Herodot. VII, 
161, gloriantur, se omnium Graecorum solos 


non esse μετανάστας, Sed esse ἔθνος ἀρχαιόταπον. 


Grecis. ὡσεί τινὰ ἀτίμητον μετανάστην, Quasi 
aliquem nullius pretii inquilinum, I, 644. II, 
59. est ergo idem qui ὁ μεταναιέτης», ov. alii 
derivant hoc nomen' ab ἀναστσάω, exsurgo, et 
μετὰ, trans, ut notet eum, qui exsurrexit e 
patria, et transiit ad alienos : et sensus quidem 


Μεταπρέπω. 


nominis non multo est alius ; etymologia vero 
est quaesita. 

μετανίσσομαι et μετανείσσομναι, (Ἔω) trans- 
eo, supero, ich gehe hiniüber, (I go over.] it. 
una versor. gehe wm, (I am, live, associate 
with.) 4o; δ᾽ ἠέλιος μετενείσσετο βουλυτόνδε, 
cum sol transiret ad eum locum coli, in quo 
cum est, boves solvi solent ab opere, II, 799. 
"t 58, l e. μετῆλθε, ἐπορεύθη, et est circum- 
scriptio vespertini tempcris. recentiores ama- 
runt σὸ μετανίσσεσθαι, antiquiores và μεσανείσ- 
σεσθαι, etiam per unum Sigma μεσανείσεσθαι. 


μεταξὺ, (MszZ) adverb. inter, dazwischen, 
( between. ) μάλα πολλὰ μεταξὺ οὔρεα, A, 156, 
multi adimodurn montes interjacent. 


μεταπάλλομαι, (Yid XA) sortor una. (ἐκ) 
TOV, μεσαπαλλόμενος, κλήρῳ λάχον ἐνθάδε ἕπέσ- 
éz,, ex his ego, sortiens cum iis, sorte desti- 
nabar huc proficisci ad Trojam cum exercitu 
reliquo, 9, 400, et vide; loqui facit ibi Mer- 
curium poé&ta: ergo, si Mercurium, deorum 
nuntium, cogites, miendacia ea sunt; si vero 
aliquem ducem (einen officier,) (an officer,) ex 
copiis Achillis missum, qui Priamum introdu- 
ceret in castra Graca clam et provide, veris- 
sima ea esse possuat. qui igitur re vera erat 
magnus ductor ordinum aliquis sub Achille ; 
eum po3tice vocat Mercurium, et ex vero eum 
loqui facit. 


μετιαςταυσωλὴ, ἧς. ἡ. (Πάω) cessatio, quies. 
ideni ac σωυσωλή. cessatio intermedia. ὁσσότε 
σις μεταπαυσωλὴ πολέμοιο γένηται, quando fue- 
rit quies aliqua a pugnando, intermissio aliqua, 
1, 201, παῦσις, ἀνάπνευσις- 

μεταπαύω, (Πάω) facio cessare interira. 
μετασπαυόμενοι δὲ μάχονπογ P, 975, pugnabant 
sic, ut per intervalla quaedam quiescerent ; 
ἀναπαυόμενοι, interquiescentes. potest et intel. 
ligi: ἀμείβοντες ἀλλήλους, ὦ: παύεσθαι μὲν του- 
TOUS; érfgous δὲ ἄρχεσθαι μάχης. 

μεταπέλομαι, (πέλω) intersum. cupi» ἥτε 
καὶ ἰσσομεένοισι μετ᾽ ἀνθρώποισι “ἰέληται, mulc- 
tam, quz et inter posteros versari et adesse 
possit, T, 287, 460, ut ergo non pecunia mo- 
do, sed et aliud monumentum, aut vasa du- 
ratura ad posteros, dentur poenze loco. 

μεταπρεπὴς, ἔος. ὃ ἡ. (Ἕπω) excellens. 
idem quod ἐκσπρεπής. Ἡφαίσαόυ δόμον, μετα- 
πρεπέω ἀθανάτοισιν, X, 910, 1. 6. ἐκπρεπέα ἐν ἄλ- 
λοις δόμοις ἀθανάτων. 

μετασπρέπω, ("Ezw) conspicuus et decorus 
sum inter alios. σαῦρος βουσὶ μεταπρίπει; B, 
481, coll. 485, nam est et verbum ἐκσρίπω; 
ejusdem notionis. et 579, πᾶσι μετέπρεπεν ἡρώ- 
ἐσσιν. ἱππεῦσι μετέπρεπον ἡμετέροισι, insignis 
eram inter equites nostros, A, 719, ἐξέσρεσον, 
ἀριπρεσπὴς καὶ ἀρίψνωτος ἦν. μετέπρεπε δὲ Τρώ- 
ἐσσι, Ν), 175, that. sich unter. ihnen hervor, 
(was pre-eminent among them. ) sic et ὁ, 550. 
ὃς πᾶσι μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσιν ἔγχει μάρνασθαι. 
Π, 194, hatte einen vorzug, (ewcelled,) et 596 
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ἹΜετασεύω. 


ὄλβῳ τε πλούτῳ τε μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσι. et 
835, ἔγχεϊ δ᾽ αὐτὸς Ὑρωσὶ μεταπρέπω. τότε δ᾽ 
αὖτε μετέπρεπον ἡρώεσσι, tum autem excellebam 
et conspicuus eram inter heroas, Y, 645. ὡς 
ἥγ᾽ ἀμφιπόλοισι μετέπρεπε παρθένος, ξ, 109, sicut 
luna plena inter stellas alias. μεστὰ δὲ πρέπει 
ἀγρφομένοισιν, 3, 172, eminet in concilio. 2/», 
(arietem) ὃς μήλοισι μεταπρέπει ὑμετέροισιν, X, 
525. A, 99. αἶγας ἄγων, mi πᾶσι μετέσρεσον 
αἰπολίοισι, o, 219. υ, 114. μετὰ δ᾽ ἔπρεπε γαστέρι 
μάργη, σφ 2, i. e. ἐκπρεπὴς ἦν ἐπὶ γαστριμαργίᾳ, 
eminebat vel quasi, sola voracitate, ἀπληστίᾳ. 

μετασεύω, (ig) moveo post aliquid, sequi 
facio. πολλαὶ δὲ μετεσσεύοντο γεραιαὶγ multae 
matronz nobiles comitabantur eam, Z, 296, 
ubi Sigma poétice est duplicatum in imperf. 
med. 'A£z»zín δὲ μετέσσυτο, 9, 4925, adsiliit ad 
eam Minerva. nam media forma notat actio- 
nem intransitivam, sicut activa forma transi- 
tivam : μετῆλόε, gieng munter auf sie los und 
zu ihr hin, ( rushed eagerly towards her.) sic, μεά-- 
λα 9 ὦκα μετίσσυτο ποιμένα λαῶν, valde ala- 
criter accurrebat ad principem, Ψ, 589. et de 
hac verbi forma vide simplex σεύω. 


μετασπέω, f, 9, σπῶ. a. 2. μετέσσον, par- 
ticip. a. 2. μετασασών. ( Ἕπω) insequor, con- 
sector, UTgeO. οὔπω τῆλε ποσὶ κραιπνοῖσι, μετασ- 
πῶν, P, 190, necdum in longinquo pedibus 
velocibus insecutus eos. ὦχα zi κραισνοῖσι 
μετασπὼν, ἕξ, 53, accurrens celeriter. iz/22z44». 
ἀπιόντα μετασπόμενος, N, 567, abeuntem inse- 
cutus. 

μέτασσαι, αἱ. (Misígu) medize. pro μέσσαι vel 
uázumi, interserta syllaba σα: SUDt zi μεσήλι- 
x1, mediz zetatis oves, ;, £21. 


μεταστένω, (Tz) post defleo, post gemo ob 
aliquid. Ze» δὲ μετέστενον, nam errorem illum 
jam gemitibus deplorabam, δ, 261. est hoc ver- 
bum simile τῷ μετανοεῖν. 


μεταστοιχ εἰ, (Xrz») adverb. serie et or- 
dine: ἐπὶ στοῖχον xal τάξιν τινὰ, ἐπὶ στίχον. ὁ 
στίχος VerO est ἡ imi βάθο; στάσις ἢ ἡ κατὰ μί- 
TwT»» Ordinatio alterius post alterum vel al- 
terius juxta alterum. zzz» (ἔστησαν) δὲ μετασ- 
σοιχεὶ, Y, 358, ubi sermo est de certamine 
cursus in curribus ineundo ; et 757, de certa- 
mine velocitatis pedum ineundo. et priore loco 
opinatur Eustathius, dici de ordine «zzz βά- 
Pos, um etiam scripsisse dicit anti- 
quissimos, non linea recta a sinistra ad dex- 
tram, vel vice versa; sed linea recta deorsum, 
gerade herunter von oben, (in a straight line 
Jfrom top to bottom: ) et hinc opus fuisse sorte. 
sed loco posteriore id non apparet, ubi potius 
stabant cursuri in linea recta xzrz μίτωπον, ἃ 
dextra ad sinistram. ergo et priore loco sortie- 
bantur equestres certatores de loco suo in illa 
linea recta transversa, non vero quis stare de- 
beret post alterum. 


μεταστρίφω, (Τρίω) converto, inverto. εἴκεν 
᾿Αχιλλεὺρ ἱκ χόλου μεταστρίψη "roe, si forte 
ab ira avertat cor, K, 107. ἢ τι μιταστρί- 
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Ψεις ; Ο, 905, i. e. μεταθήσει;, μετασοιήσεις, SC. 
σὸν μῦθον, Nel et, σεαυτόν; an forte mutabis, 
sermonem illum tuum durum, quem Jovi re- 
nuntiari jussisti ; vel, ipsum te? et est meta- 
phora de corporibus quibusdam, qua cc2:Q5- 
μενα χροιὰν ἑτέραν σπροφαίνουσι, quae conversa 
elium colorem ostendunt. et 52, αἶψα μετασ- 
voi vus νόον μετὰ σὸν, celeriter converterit men- 
tem suam, vel se, ad tuam mentem. μή τὶ με- 
φτασσρέψωσι, ne forte convertant rem dii, 8, 67, 
ut in vestra capita recidat, quod aliis machina- 
mini. στῆ δὲ μεταστρεφθεὶς, A, 594. O, 591. P, 
114, stetitque conversus, ut faciem rursus ver- 
teret ad hostes, ἀντιπρόσωπος αὐτοῖς, «τοῖς πολε- 
βίοις. τῷ δὲ μεταστρεφθέντι ἐνέπηξε δόρυ μεταφρέ- 
yu, Θ, 258. A, 447, ei converso infixit hastam 
in tergum. αὐτὸν μεταστριφθέντα δοκεύσας, N, 
545, tergum vertentem observans et excipiens, 
érs δή je Αἴαντε μεσασσρεφθέντε κατ᾽ αὐτοὺς 
σταίησαν, P, 753, cum Ajaces conversi contra 
ipsos consisterent. 

μετατέρπομαι, (Ὑρέω) possit per tmesin 
esse, o, 599, ut notet, post oblecto me, post 
fruor, respicio rem actam, cum voluptate; et 
ut sensus ibi sit, exantlati et praeteriti labores 
sunt jucundi memoratu. 


μετατρέπω, f. ψω. (Ὑρέω) converto. μετα- 
πρέπομαι, COonverto me ad aliquid, ad curan- 
dum aliquid, ἀλεγίζω : idem dicitur ἐντρέπομαι 
et ἐπιστρέφομαι. τῶν οὔτι μεταπρέπη οὐδ ἀλεγί- 
Cus, A, 160, ad qua merita de te mea tu nullo 
modo respicis neque rationem eorum habes, 
οὔ τι πρέπῃ μετὰ σῶν, quce enumerarat 158, 
159. cave ergo σῶν in masculino trabas ad 
Τρώων : est enim neutrius generis. οὐδὲ μεσατρέ- 
πετάι φΦιλότησος ἑταίρων, 1, 626, neque ratio- 
nem habet amoris sociorum, non convertit se 
ad respiciendum eos et ad amorem debitum iis. 
σῶν οὔτι μετατρίπομ᾽ οὐδ ἀλεγίξω, M, 258, ad 
quas aves minime converto me, neque curo 
eas, an przdicant quid, kere mich michis an 
sie, (I care not for them. ] in significatu pro- 
prio est A, 199, μετεσράπετο, convertebat se ad 
Minervam a tergo suo stantem et capillos 
ejus prensantem : ἐστράφη, τρέψας ὀπίσω τὰς 
ὄψεις. quod allegorice est, reprehendit ipse se, 
et ad melius consilium respexit. 

μετοτροπαλίζομαι, (Ὑρέω) converto me 
retro, respicio. σότε δ᾽ οὔτι μετατροπαλίξζεο (im- 
perf. sine augm.) φεύγων, tunc enim nequa- 
quam respectabas inter fugiendum, sed con- 
tentissime fugiebas, ut ne respiceres quidem, 
'*, 190, nihil speciei dabas, quasi resistere vel. 
les; nequaquam generoso modo et paullatim 
fugiebas ; οὐκ ἰστρίφον ὀπίσω, ἀλλ᾽ ἀμετασεριπεὶ 
καὶ προτροπάδην ἴφιυγις, est idem quod ἐντρο- 
παλίξομαι. 

μεταυδάω, f. ἥσω. ("Au) adloquor, sage su 
einem, (I accost some one.) Via ᾿Αργείοισι με- 
σηύδα, 1, 16. σἄσιν, O, 109. κασιγνήταισι, X, 
139. ᾿Αργείοισι, T, 269. ὁμωαῖσιν, X, 449. ἱτά.- 
eniti, N, 5, et 569, ubi sine casu. ἀδανάτονσιν 
f), 92. et 715, λαοῖσι. ἵσια ἀδανάτοισι μετηύδα, 


F4 


Meran. 


&, 9l. φαῖσι, ὃ, 121. ἀμφιπόλοισιγ ζ, 217, 258. 
Φριήκεσει, 9, 96, 586, 585. ἀθανάτοισι, μ, 916. 
Φαιήκεσσι, v, O6. μνηστῆρσι, υ, 391. Q, 67. ἐγὼν 
ἑτάροισι μιεταύδων, μ 155, 270. ^ 

ὠετάφημι, (Φάω) adloquor, ich rede an, (T 
address.) loquor inter alios. σοῖσι δὲ μετέφη, in- 
ter hos dicebat clare, B, 411. sed 795, μετέφη 
pav, À. 6. αὐτὸν, alloquebatur eum. slc, vo, A, 
158. T, 55. à, 660. 39, 132. v, 568. e, 42, 51, 
811. ν, 270. Q, 101, 140, 274. 


μεταφράζομαι, (Φάω) post iterum cogito 
et perpendo in animo: μετωβουλεύομαι. ταῦτα 
μεταφρασόμεσθα καὶ αὖτις, A, 140, sed de his 
quidem alias consulam : nam curze psoioeritos 
sepe meliores; praesertim cum ἢ. l. rex mina- 
tus esset insontibus ; ad quos consolandos id 
addidit. simul omnes eas minas, 157—159, in 
odium unius Achillis protulerat, ut is magis 
doleret, cum audiret, amicissimis suis propter 
se, mala impendere. en prudentiam poeta in 
omnibus, qui nil molitur inepte. caeterum 
Achilles in respondendo ad has minas contra 
innocentes respicit, 150, 151. idem verbum 
hoc sensu dicitur et ἐσιφράζομαι, et ἐπιμηθεύο- 


por 

μετάφρενον, ον. v. (Φέρω) tergum, pars cor- 
poris opposita pectori e regione: der rücken, 
(the back.) à μετὰ, post, et αἱ φρένες, pectus, 
diaphragma: et notat totum cà ἀπὸ aUytvos 
ἕως ὀσφύος ὄπισθεν, in specie vero σὸ &yri* QU 
ὄπισθεν τῶν φρενῶν ἢ τοῦ στήθους. σκήπτρῳ μετά- 
φρενον καὶ ὦμω ἔπληξε, scipione tergum ejus et 
humeros percussit, B, 265, ergo est pars inter 
humeros. et 267, σμῶδιξ utra Qotvou ἐξυπανέστη, 
vibex exsurrexit e tergo. μεταφρένου δόρυ ἐνέ- 
σηξε μεσσηγὺς: ὥμων, καὶ διέλασε στηθῶν, E, 41, 
ubi satis describitur, quid sit μετάφρενον. has- 
tam intrusit tergo inter humeros, et transfixit 
hastam per pectora. sic et 56, οὔτασε δουρί. μή 
vís σοι φεύγονει μεταφρένῳ ἐμπήξη δόρυ, ne quis 
tibi fugienti in tergo infigat hastam, Θ, 95, 
nam ibi miles non est munitus. et 258, usrz- 
φρένῳ ἰνέπηξε. sic et A, 447. ᾧτινι μαρναμένων 
σαρεφθέντι μετάφρενα γυμινωθείη, Si cui pugnan- 
tium circumvertenti se ad fugam terga nuda. 
rentur, M, 498, et poéta pingit stoliditatem 
militum, qui in ipso prolio mallent tergum 


nudum hosti prabere et occumbere, quam 


strenue pugnantes et arma obvertentes conari 
an vincere queant. ἔσληξεν μετάφρενον αὐτοῦ 
καὶ &Üptt ὦμω χειρὶ κατασρηνεῖγ, IL 791, quod 
Apollo fecit Patroclo; i. e. deliquium animi 
subitum passus est heros fatigatus pugnando 
et ardore solis. et 806, ὄπιθεν δευρὶ, ὥμων μεσ- 
σηγὺ, ἔβαλεν. φεύγοντα οὔτασε δουρὶ μετάφρενον, 
Y, 402, ubi vides accusativum personz, et ad 
casum loci deest praepositio εἰς vel κατά. et 
488, ἔνυξε. ἵππω éorrvelovrs μοι μεταφρένῳ, equos 
tam prope me ut adspirent tergo meo, P, 502. 
οὐ μέν μοι φεύγοντι μεταφρένῳ ἐν δόρν πήξεις, X, 
285, inquit Hector ad Achillem; et i» quidem 
ad verbum pertinet, regit tamen casum nomi- 
nis praecedentis. mentem eam Lacones tenue- 
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runt, apud quos non erat fas sepeliri virum in 
tergo vulneratum. πνοιῇ ἵππων μεφάφρενον αὐτοῦ 
ϑέομεσο εὐρέε v ὥμω, Ψ, ὅ80, in certamine cu- 
ruli, ubi antecedens cursor adflatur halitu equo- 
rum insequentis. 2zizéev xósrrovrts δούρεσσι (ba- 
culis, hastilibus ligneis) μετάφρενον ἠδὲ καὶ d- 
μους, 9, 528, et est sermo de foemina qua ab 
hostibus captiva abducitur. 

μεταφωνέω, (φάω) una loquor, inter alios 
loquor, colloquor. μετεφώνεε κήρυξ, H, 584, 
vocem edidit. σοῖσι δὲ, i e. μετὰ «oig ἐφώνες, 
inter eos locutus est, I, 52. Μυρμοιδόνεσσιν, X, 
525, Φαιήκεσσι, 3, 201. ois ἑσάροισι; T, 554. 
μνησχήρεσσιν, σ; O5. ἐγὼ μεπσεφώνεον, SC. αὐσοῖς» 
x, 67, ego respondebam iis. 


μετεέργω, ("Ega) una implico et includo. 
δρμέος μεσέερτο ἠλέκτροις» una implicatus et pic- 
tus erat electris, o, 495, pro μετέερκ ro, war be- 
sext mit bernstein, (was set in amber.) sic sim- 
plex, e, 295, ὅρμον, ἠλέκτροισιν ἐερωένον, pro 
ἐεργμένον, ubi inclusa erant electra, ὃς cwvvezi- 
TAiXTÓ, UUVEXEX SIT TO. 


μέτειμι, (Ἔω) una sum. intersum, bin da- 
bey, (1 am present. ) àQeu ἄν ζωοῖσιν jio, pro 
&TZ,.conjunct. quousque vivis intersum, X, 
888. ὀᾷρα ζωοῖσι portio, W, 47, ubi metri causa 
et ionice, lota est insertum. οἷς δ᾽ à γέρων με- 
ví57:, quibus autera senex interfuerit, D, 109. 
l. €. συνῇ. oUx ἄν γνοίης, ποτέροισι μετείη, E, 85, 
non sane cognosceres, utris adesset et interes- 
set is. ἵνα ἀθωνάποισι μετείη, o, 251, ut interes- 
set immortalibus. Zvj ξωοῖσι μεπείην,γ amplius in 
vivis essem, x, 52. ϑανὼν φθιμένοισι μεσείην, mw, 
455, mortuus sim cum iis qui perierunt. Az- 
ναοῖσιν ἀριστῆες μετέασι, DYO μέτεισι, inter Grae- 
cos sunt fortes viri, H, 297. οὔτι ἔτι δωοῖσι με-- 
σέσσομνι, non amplius vivis interero, Z, 487, 


' cum vivis versabor. οὖ γὰρ παυσωλή γε μετέσσε- 


σαι, B, 386, nulla enim cessatio aderit, nulla 
quies intercedet per totum diem. μεσὰ δ᾽ ἔσσε- 
T4, una erit, I, 151, i. e. ὀγδόη σὺν αὐταῖς ἔσ- 
τῶι; Octava inter has erit. ἐὼν μετ᾽ ἐμοῖς trcpoi- 
Ci, A, 78, prO μεσεών. ἄνδρεσσι μοετέμμοεναι, 
inter homines versari, Σ, 91, i. e. ζώειν, vivere. 
σὺ δὲ κουροτέροισι μετεῖναι, Δ, O16, ubi và, σὺ, 
pendet a precedente ὠφελες, utinam tu deberes 
junioribus interesse, i. e. ipse junior esse, non 
vero infirmus senex. et 329, ἱππεῦσι μετέσσο- 
(24, inter equestres copias una versabor, i. e. 
συνέσομαι. οὗ γάρ Tig μέτα ποῖος ἀνὴρ, DTO μέ- 
τεστιγ nOD adest aliquis talis, ᾧ, 95. 


μέτειμι, ("Ew) post venio, post eo, sequor. 
ἢ ἴθι, ἐγὼ δὲ μέτειμι, aut i, egoque sequor, ich 
will nachkommen, (I will follow,) Z, $41. “πό- 
λεμύνδε μέτεισι, ad pugnam una it, N, 298. et 
247, μετὰ γὰο δόρυ ἤει, pro μετηΐειγ hastam pe- 
titurus erat, gieng mach einem, spiesse, (went 
for a spear. ) et 90, μετεισάμενος» Obiens. sic et 
P, 285, i. e. μετελθών. 

μετεισάμενος, Vide supra. 

μετεκφέρω, (digo) post effero. τὰς δὲ μετεξ- 
ἐῴερον Διομήδεος ἵπποι, CE, OTT, ἴ. €. μετὰ τὰ; 


Mezzo. 


(ϑηλείας τοῦ ᾿Αδμήςου ἵπ'αους) ἐξέφερον (intransi- 
tive positum, sc. ἑαυτοὺς», l €. προέτρεχον τῶν 
λοιπῶν) οἱ vou Διορήδου: ἵπποι. 

μετέπειτα, (Εἰ) post, deinde, postea, tamen, 
porro, idem quod ἔπειτα : et μετὰ sepe notat, 
post. &, 310. x, 519. A, 27, 659. Vide sub με- 


, 
σόσισθεν. 


μετέπω, (Ἕπω) dico alicui, adloquor. ἀγο- 
ήσατο καὶ μετέειπεν, A, 15, ubi utrumque fere 
idem: nisi quod posterius etiam notat σιαραι- 
νετικῶς ὑποθέσθαι τὸ ποιητέον, μετέειπεν ὅπερ ἐχρῆν 
γενέσθαι. sic et 255. B, 78, 289. H, 326. I, 95. 
Ὁ, 985. 3, 255. B, 94, 160, 298. δ, 773. η, 
158, 185. 9, 25. », 171. «, 591, 599. z, 411. 
v, 244. u, 53, 494, 452. τοῖσι δὲ καὶ μετέειπεν ὃ, 
B, 236. T, 96, 455. K, 219. Ξ, 109. T, 76. v, 
889. 8, 95, 157. y, 930. λ, 541. ξ, 459. », 
505, 438. e, 151, 568. ω, 441. τοῖσι δὲ καὶ με- 
σέειφ᾽ ἱερὴ i; τοῦ, D, 409. e, 404. Q, 130. μετὰ 
avulsum, αὐτοῖς αὐτὸς μετὰ μῦθον ἔειπεν, T, 500. 
Z, 915. H, 66. 1, 619. ;, 171. x, 188, 561. p, 
519. e, 467, 493, 495. Q, 151. x; 4. ἀνίστατο 
καὶ μετέειπε, H, 94, 170. 6, 20. I, 51. », 155. 
«, 140. v, 521. w, 129, 421. αὐσοῖς μετὰ μῦθον 
ἔειπεν, Y, 992. μετὰ "Teumiziw ἔειπεν, X, 476. 
λαοῖσιν, 0, 777. 
μετέγχομαι, ("Ἐρα) post eo, persequor. 
una eo. obeo. recentioribus in specie notat ii 
ἀμύνης καὶ ἐκδικήσεως, C. C. μετῆλθεν ἡ δίκη σὸν 
χακόν. λίων βουσὶ μετέρχεται, ζ, 152, ubi tamen 
accuratiores legunt, βουσὶν ἐπέρχεται. πατρὸς 
ἐμοῦ κλέος εὐρὺ μετέρχομαι ἤν που ἀκούσω, ^y, 58, 
is 1nei famam latam persequor si forte ali- 
cubi de eo audire possim, ἔρχομαι (proficiscor) 
δι’ ἀκοὴν αὐτοῦ. ἀλλά σύ γ᾽ ἱμερόεντα μετέρχεο 
feyz γάμειο, E, 429, inquit Jupiter ad Ve. 
nerem; cura tu et obi. sic, ἔργα μετερχόμε- 
γος, villas et rem rusticam circumobiens et 
visitans, στ, 314, coll. 218, s. ἐγὼ δὲ Πάριν με- 
τελεύσομαι, ibo ad eum, Z, 280, i. e. μεσά σε 
(post te et a te) εἰς αὐτὸν ἐλεύσομαι, von dir will 
ich zu dem gehen, (from thee I will goto him, ) 
et szpius hoc compositum est pro simplici. 
ἴρχισθαι εἴ, τινα. scpe tamen hoc μετὰ, ὑσσε- 
ξσχρονίαν notat, e. c. Z, 296, μετεσεύοντο, deinde 
movebantur. ὅστις σινυτός γε μετέλόοι, quicun- 
que cordatus interveniat, intersit, z, 229. et 
134, ὑπερφιάλοισι μετελθὼν, superbis cum istis 
Versans, συνών. οὐκίτι ἔργον ὀνόσαιτο ἀνὴρ μετελθὼν, 
vir qui interesset rei, non posset reprehendere 
rem quze gereretur, A, 539. οὐκ ἄν δὴ τόνδε ἄνδρα 
μάχης ἰρύσαιο μετελθὼν, E, 456, an non arcere 
possis hunc virum a pugnando, irruens in eum. 
et 461, Toa» δὲ σσίχας οὖλος "Aenr ὥσρυνε με- 
Tis», eorum ordines Mars omnibus viribus 
suis incitabat, obiens eos. ὥς οὔτ᾽ ἄν xi» " Agni 
ὀνόσαιτο μετελθὼν, quas sane ipse Mars non pos- 
set. vituperare, et obiens eas si esset, 
N, 127. et 351, ᾿Αργείους δὲ Ποσειδάων ὀρόθυνε 
μευτιλδὼν, accedens οἱ obiens eos, ϑιεοῖσι δὲ m zzi 
perio», ad deos omnes a nobis abiens, X, 
294. Ala» ἀγίληφ, μετελθὼν, leo ad armentum 
accedens etin illud irruens, Πι 487. κούρωισι 
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μετελθὼν, ad virgines accedens, ᾧ, 292, vel 
prasentibus virginibus, apud eas exsistens: ut 
ergo et sit, versari cum quo, una esse. ἀλλεξ 
μέτελθε, at insequere, &, 422. in genere μετέρ.- 
χεσθαΐ τι, est, ire ad aliquid adsequendum, pe-. 
tere vel repetere aliquid. sic Eurip. Phoen. 
267, μετέρχεται δόμους, repetit paternas sedes, 
ex quibus injuste est pulsus. 

μετέσσυτο, vide sub μετασεύω. 

μετήῆορος, ov. ὃ à. ("Az) in sublimi pen. 
dens, alte suspensus, schwebend, im der hühe 
hangend, (hovering, hanging aloft.) ab ἀείρων, 
i. e. κουφίξω καὶ ἄνω φορέω. recentiores scribunt 
eandem hanc vocem j:zízos : sed illa Home- 
rica scriptio analogie et origini est multo 
propior nam ad recentiorum etymologiam 
poscitur perf. m. 4»ez (ab ἀείρω) unde est ὁ 
ἄοιρος, l. €. ὃ εἰς ἀέρα ἐλαφρισθεὶς, in a&- 
rem elevatus; hinc σὸ z mutatur in s, et δι in c, 
addita prepositione μετὰ, ut fiat μετέωρος. at 
μετήορος 5010 οι in ὁ mutato descendit a sua ori- 
gine. μετήορα πάντα γένοισο, in altum elevata 
omnia fierent, e, 26. ἄλλοτε ἀΐξασκε (τὰ ὥρμα- 
τα) μετήορα, WV, 569, interdum subsultabant 
currus in aérem, Aoben sich im schnell laufen 
von, der erde in die hühe, ( bounded up from the 
ground as they ran swiftly along. 

μετηύδα, vide sub μεταυδάω. 

μετοίχομαι, ("Ew) persequor, sequor, adeo. 
"ABavra μετώχετο, petebat eum, invadebat eum, 
E, 148. ἀνὰ ἄστυ pira x eTo ᾿Αϑήνη, per urhem 
circumibat, S, 7. et 47, κήρυξ δὲ μετώχιετο Soy 
ἀοιδὸν, ibat ad arcessendum cantorem. ut ergo 
hoc μετοίχεσθαι, et và μετέρχεσθαι, Z, 86, sz pe 
sit idem. nam est ἐλθεῖν εἴς σινα, ad aliquem 
adire. εἴ cus καὶ σούσδε μεσοιχόμενος καλέσειξ, 
si quis et hos adiens advocaret, K, 111. c; cvi 
μετοιχιομένη, φάος oiu, quanam tibi, tecum 
iens, lumen portabit, z, 24. 


μετοκλάζω, f, ἄσω. (Κλάω) subsido in 
genua, sinke in die knie, auf die knie nieder, 
( I fall, sink upon my knee.) idem dicitur ὁκ- 
Aa καθῆσθαι, l. 6. ἐπὶ và γόνυ. μετοκλάξζει, καὶ 
iw ἀμφοτέρους; πόδας ἵζει, Ν, 9281, demittit 
genua, et super ambos pedes sedet ex more 
Orientalium. ὀκλώξω, submissis genibus sub- 
sido, ich kauere, ( I cower.) Vide sub Ἱζω, 


μετοπάζω, f. ἄσω. (Ἕπω) una sequi facio. 
ἀρχὸν δὲ ἀμφοτέροις μετώπασα, praefectum utris- 
que przebui et adjunxi, x, 204. 


μετόπισθεν, (Ἕπω) adverb. a tergo. pos- 
tremo. καὶ μετόπισθεν ἔχει κότον, A, 82, etiam 
in posterum retinet iram manentem. μήτις gt- 
τόπισθε μιμνίτω, ne quis a tergo remaneat, dass 
niemandeturück bleibe, (that mo one may 
lag behind, ) Z, 68, nam sape, spoliorum cau- 
$a, progrediente exercitu, morantur quidam a 
tergo, αὐτῷ σοὶ μετόσισθε ἄχος ἴσιται, 1, 249, 
i. ὦ, ὕστερον, postea. et 500, μετόσισθε Ατης ἀ- 
λίγουσι sieben), ubi pertinet adverbium partim 
ad participium, partim ad genitivum: οἱ ser- 
mo est de deprecationibus, quae errorem requi 


ἹΜετοχλίζω. 


solent commissum, et eum procurare student. 
«àv μετόπισθε λαβὼν ποδὸς, K, 490, hunc pone 
prehensum pede. ?zw γὰρ μετόπισθε ποδῶν ἔγ- 
γῶν ἀπιόνσος, N, 7], a tergo enim gressum pe- 
dum abeuntis agnovi, denn ich habe ihn von 
hinten xw am gange erkannt, als er weg gieng, 
(for I recognised him from behind by his gait, 
as he was going away.) σαρεφθεὶς γὰρ μετόπισ- 
θεν, O, 645, conversus retro. et 672, ὅσοι μετό- 
σισθεν ἀφέστασαν, quotquot. a tergo procul ste- 
terant. ὅσοι δὴ μετόπισθε μάχην ἤγειραν, quot- 
nam deinde et post hos pugnam congregatim 
fecerint, P, 261. τρὶς μέν μιν ἀνε ῥυσόν poco) 
λάβε, 3, 155, ter deinde. καὶ παῖδες παίδων, οἵ 
κεν μετόπισθε γένωνται, Ὑ, 508, et nati natorum, 
et qui postea nascentur ab illis, i, e. nepotes, 
et nepotum posteri. Τρωσὶν δ᾽ αὖ μεσόσπισθε γε- 
ρούσιον ὅρκον ἕλωμαι, Χ, 119, ἃ Trojanis etiam 
deinde capiam jusjurandum per principes dan- 
dum. et 554, ἐγὼ μετόπισθε λελείμμην, ego post 
eum reliquus eram. et 596, μεσόσισθε ποδῶν 
πένοντε, ἃ posteriore parte pedum, Ainten am 
Juss, (at the hinder part of the foot.) εἴ κεν 
μετόπισθεν ἐλωύνοι, Si a tergo agitaret vel illum 
equum, Y, 346, post ie. αἰδῶ καὶ φιλότητα 
σεὴν μετόπισθε φυλάσσων, Ὡ, 11], reverentiam 
tui et amorem etiam post hoc custodiens. et 
456, μή μοί σι κακὸν μετόπισθε γένηται. et 687, 
παῖδές σοι μεσόσπισθε λελειμμένοι, filii tui qui 
sunt relicti tibi, i. e. οἱ ἔτι δῶντες, post tot oc- 
ClsOs. οὐδέ σις ἐσεὶ χάρις μετόσισθ᾽ εὐεργέων, 2, 
695, neque post est ulla gratia benefactorum. 
sic et χ 319. μήπως σοὶ μετόπισθε κοτεσσάμε- 
νος χωλεπήνη, t, 147, ne tibi deinde iratus 
molestias creet. μηδέ σοι ξίφεος ποθὴ μετόσισθε 
γένοισο, 9, 414, neque tibi ensis desiderium 
deinde oboriatur. μετόστισθε νεῶς πατέβαλε, 4 
559, post navem, a tergo navis. οἵ δὴ μετόπισ- 
θεν ὄλοντο, A, 581, qui postea successive perie- 
runt: coll. 382, 585. et 223, ἵνα καὶ μετόπισθε 
φεῇ εἴπησθα γυναικὶ, ut etin posterum tuze nar- 
res uxori. ὅσοι μεπόπισθε, πρὸς ζόφον, », 24], 
qui a tergo, versus occidentem, habitant: nam 
utrumque est idem. pro μετόπισθεν est μετέ- 
vuTX, ξ, 408, in opposito ad αὐτίκα. αὐτῷ 
σοὶ μετόσισθ᾽ ἄχος ἔσται, xj, 545. τοῖς» οἱ νῦν 
γεγάασι, καὶ οἱ μετόπισθεν ἔσονται; &,y 84. 
μετοχλίζω, f. ἴσω. (Χάω) dimoveo, trans- 
InOV€O. οὔτις ὀχῆας υράων prim μετοχλίσειε»" Ὡ, 
567, nemo pessulos Januarum facile remo- 
veat, μετακινήσειεν ἄν. sic et de lecto, Ψ, 188, 
nemo facile id transponere in alium locum 
possit. et ὁ μοχιλὸς fortasse dictus fingi possit 
a μὴ et ὀχλίζεσθαι,. ὁ μὴ ὀχιλιξόμενος, i. e. μὴ 
μεταιρινούμενος, SC. ab alienis, qui ab aliis non 
removert potest. 


ts 


uergén, fÍ. ἥσω. (Μείρω), metior. πέλαγος 
μέγα μετρήσαντες, y, 179, 1. e. διαπεροιωσά- 
μένοι. nam transiens mensurat quasi. μετρεῖν 
ponitur et pro, mutuum utendum dare, Aris- 
topn. Ach. 1020. et peres sóc, est, mutuum 
utendum sumere, Hesiod. "E;y. 547. 


ἴτοῦν, ou. τό. (Μείρω) mensura, modus, 
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das maass, (a measure :) in specie, vas quo 
aliquid metimur, de siccis et humidis. et ejus- 
modi vas semper continet partem, ut explo- 
remus, quoties haec pars insit toti. apparet 
ergo, nomen esse 8 μεΐρω, aut ἃ τὸ μέρος, in- 
terserto v. μέτρα χίλια οἴνου, H, 471. ejusmodi 
μέτρον postea dictum est ὃ ξέστης, ου. μέτρα ἐν 
χερσὶν ἔχιντες, M, 422, ubi μέτρα sunt αἱ σὴν 
yn μετρῶσαι ἄκαιναι; αἷς T y gp ἐοίκασιν 
ἀκόντια,  messstübe, (rods Ὁ measuring 
land :) et ἡ ἄκαινα dicitur, quia σαερίσκει TOU 
καίνεσθαι ποὺ; ipiQovrus περὶ γῆς») prohibet ne 
interficiant se mutuo, litigantes de agro. σέσ- 
cupo μέτρα κεχανδὼς λέβης; "v, 268, capiens 
quatuor modios. et 741, κρατὴρ ἕξ μέτρα χαν- 
δάνων : ut appareat, μέτρον indicare certam tunc 
temporis notam mensuram, jam vero nobis 
incertam. εἴκεσι Berg ἀλφίτου, farine, β, 555. 
ὕδατος 5 ἔχευε ἀνὰ εἴκοσι μέτρα; 1, , 409, ubi ser- 
mo est de vino generosissimo, cujus uni parti 
admisceri poterant viginti partes aquae: ut er- 
go ibi indeterminata mensura, modo ut zequali 
portione repetatur, designetur. ἐπεὶ ἥβης ἐρι- 
κυδέος ἵκεπο μέτρον, cum pervenisset ad men- 
suram floridissimze juventze, A, 225, ut μέτρον 
olt ἡ ἡλικία. SiC, εἶ ἥβης μέτρον ἵκοναο, Si ad ple- 
nam juventam pervenissent, A, 818. μέγας εἷς, 
καὶ ἥβης μέτρον ἱκάνεις, inquit mater ad 'Tele- 
machum, σ, 216. sic de eodem, ; ἱκώνει, v, δ52. 
μέτρα κελεύθου, à, 589, 1. e. κέλευθον. sic et x, 
569, viam ipsam, et mensuram itineris. ὅταν 
ὅρμου μέσρον ἵκωνται, » 101, i. e. εἰς «iv δρῥτον, 
in plenum portum. sic et μέτρον κελεύθου po- 
test intelligi, plena enarratio quo modo sit 
proficiscendum. 9 


μετώπιον, o3. có. ("0Q) est interstitium in- 
ter supercilia duo statim super naso, der kleine 
raum, zwischen den augenbraunen über der 
nase, (the small space between the eye-brows 
above the nose). τὸ μεσόφρυον. SiC cà μεταμάζιον 
est σὸ μεταξὺ σῶν μαζῶν, et στὸ μεφαίχρον est 
có μεταξὺ δύω στρατῶν. ita et μεσώσιον, τὸ με- 
cut) ὠπῶν, interstitium inter oculos, caeterum 
hoc nomen non est deminutivum, sicut nec cà 
ἤχνιον, vestigium : sed est derivativum a τὸ 
μέτωπον, vel potius compositum eX μετὰ, in- 
ter, et oi ὦπες, oculi. μετώπιον oir δουρὶ ἔνυξε, 
1. e. xac τὸ μεσώπιον, ln illud interstitium 
percussit eum hasta, A, 95. sic et, ἔβαλεν αὐ- 
và» (κατὰ) μεπώπιον ὀξι) Ai Π, 799, percus- 
sit eum in ima fronte acuto saxo. 


μέτωπον, ov. τό. ("0g) frons, die stirn, 
(the Jorehead. J pars capitis Supra oculos, và 
μετὰ τοὺς ὦπας. ἐνέπηξε LETT y fronti infixit 
hastam, A, 460. Z, 10. ἤλασε μέτωσον ῥινὸς 
ὑπὲρ πυμάτης, percussit frontem supra extremi- 
tatem nasi, Ν, 6 15, ex quo loco apparet, Ts- 
θα τοῦσθαι σὸ μέτωσον πρὸς 77 ἀρχῇ τῆς ῥινός, 
frontem ibi finiri, ubi superne incipit nasus. 
οὐδὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι κυανέῃσιν ἰάνθη, neque 
frons super supercilia nigra exhilarabatur, o, 
109 οὐ γὰρ ἐμῆς κόρυθος λεύσσουσι μέτωπον ἐγ- 
γύθι λαμ πομένης» non enim vident in propin- 


| 


Μέχρι. 


quo frontem galez mez splendentis, II, 70, 


ubi notatur, loco totius, pars galez: ad μέτω-- 


zo» Achillis κειμεένη:- ἀνδρὸς Θείοιο κάρη χαρίεν 
vt μέτωπον, viri divini caput et venustam fron- 
tem, IL 798. ϑρυλλίχέη δὲ μέτωπον ἐπ᾿ ὀφρύσι, 
lzsa est frons super supercilia, Ψ', 596. et 454, ἐν 
δὲ μετώπῳ λευκὸν σῆμα ἐτέτυκτο, in fronte equi 
erat alba nota. σασάων δ᾽ ὕπερ ἥγε κάρη ἔχει 
ἠδὲ κίτωπτα, ζ, ἸΟΤ, de Diana inter nymphas 
suas, super oinnes illa eminet capite et fronte, 
ist eines halben kopfes hüher als alle, (is taller 
by half a head than all the others.) ὁ δὲ χιθόνα 
σύπτε μετώπῳ, terram percutiebat fronte, 
moribundus ex vulnere accepto, zx, 86. et 
94, χθίνα δ᾽ ἤλασε παντὶ μετώπῳ. 


μέχρι et μέχρις, (Ἔω) adverb. usque ad, 
biss, (as far as, till. ) tenus. ponitur de loco 
et de tempore, est ab Zu, una, et ἱκηρὸς ab 
ἥκω, Ortum. μέχρι ϑαλάσσης, usque ad mare, 
N, 145, ubi est de loco. σέο μέχιοις, quousque, 
pro μέχρι τίνος, 9, 128, ubi est de tempore, 
quoad, quamdiu. 

MH', ne, non. varie construitur. cum con- 
junclivo, σὺ ἀπόστιχε, μή σε νοήσῃ Ho», tu 
abi, ne te animadvertat Juno, A, 522. et 587, 
μή σε ἴδωμαι ϑτινομεένην, ne te videam vapulan- 
tem. sic A, 51. E, 684. Z, 265. cum impera - 
livo, μή με ἔρεθε, μή σε μεέείω, T, 414, ne me 
irrita, ne te relinquam. μὴ ψεύδεο, ne mentire, 
Δ, 404. sic L 545. K, 145. II, 22, 19. cum 
eptativo, μὴ πριν ἀναΐϊξειαν, ne ante exsurge- 
rent cum impetu, A, 114. μὴ παῖδα ὀρφανικὸν 
ϑείης, Z, 452, ne filium orbum facias. post ver- 
ba timendi affirmat, ut Latinorum ne. δείδοικα 
μή σε παρείπῃ, vereor ne te verbis commoverit 
ad malum, A, 555. sic I, 244. N, 745. Ξ, 44. 
4, 529. szpe est, num ? ὄφρα ἴδωμεν, μὴ τοὶ 
(αὐτοὶ) κοιμήσωνται, ut videamus, num illi dor- 
miant, K, 98, et 101, οὐδὲ ἴδμεν, μή πως μενοι- 
γήσωσι, neque scimus, an forte in animo ha. 
beant, ob zicht etwa, (whether perhaps.) sic 
et Komani; vide ne id tibi obsit, siehe zw ob 
dir das nicht schaden künne, (look to it whether 
it may not hurt thee. ) sepe additur οὐ. μή νύ 
σοι οὐ χραίσμῃ, A, 28, ne forte tibi non prosit. 
μὴ etiam interrogat ; μή πού τινα δυσμενέων φά- 
abs ἴμμεναι, ἀνδρῶν, ζ, 200, num forte aliquem 
hostium putatis esse? denket ihr denn etwa ? 
(do you imagine ? ) adhibetur in jurejurando : 
᾿Εννοσίγαιον ὄμνυδι, μὴ μὲν ἱκὼν τὸ ἐμὸν δόλῳ ἅρμα 

«i, Ψ, 585, jura per Neptunum, non sane 

malo meum currum impedivisse. μὴ μὲν ἐγὼ 

κούρῃ χιῖρα ἱπενεῖκα, T, 261, ubi jurat Aga- 
meimnon de non violata a se Briseide; et de. 
beret esse: ἴστω Ζεὺς, μή με τόδε ποιῆσαι. sed 
est ἔλλωψις, ut plene sit: ὄμνυμι ἐγὼ, μὴ ποιῆ- 
σαι Tib. μὴ μὶν τοῖς ἵπποισιν ἀνὴρ ἱποχήσιται 
Τρώων, K, 230, priecedente 329, ἤστω 

: Zi, non sane istis equis v/v vehetur alius 
Tr πῇ; et jurat ibi H«ctor Doloni, se 

| daturum ei esse Achillis equos. et ibi, praeter 
voluntatem suam, Hector innuit, neminem 
omnino hos equos conscensurum przter Achil. 
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lem : sed addito sequente versu voluntas ejus 

determinatur. sic sape veritas clarissime dici 

videtur, qu: deinde per addita alia rursus 

tenebris involvitur: atque, ut h. l. forte for- 

tuna, sic alibi consulto id fit. notat et, neuti- 

quam : μή με νοήσῃ, 9, 569, er muss mich j« 

micht gewar werden, (he must mot perceive 

cé.) nam hzc prior consultationis pars est, 

non pugnandum cum eo mihi est. confer jam 

porro μὴ, A, 59. M, 216, 403. Z, 961, 360. O, 

41, 95, 164. II, 50, 89, 545, 859. P, 17. X, 

126, 463. 'T, 24, 929, 506. , 517. t, 50, 

62. X, 123, 559, 545, 558. 0, 53, ubi sunt mi- 

na. 218, 569. «, 155, 586, 408. p, 313. 3, 

254, 684, imprecans. 699, 747. s, 467, ubi 

deest δείδω. 9, 147. 1, 590, pertinet ad ἱκέσδαι. 

A, 653. μ, 106. », 21, 46, 562. », 90, 199, 2978, 

558. «v, 179, 255, ubi deest σκόσει, vel 2d- 

δώ, vel simile: nam sensus est, δέος ἐσσὶ, μὴ, 

φτίσεσθαι ποὺς κακοὺς προθέμενος, πικρανθῆς αὐτός. 

389, 437, 457. o, 24, 188, 399, 448, 479. v, 

18, 166, 555. τ, 390. w, 544. Q, lll, 986, 

5770, 595, ne forte, num forte. χα, 251. ω, 552, 

461, 490. μὴ ὄφελες λίσσεσθαι, αὐτὸν, utinam 

illum non rogoturus fuisses, I, 694. μὴ λάθοι, 

pro jw μὴ vel2Qoz μὴ, K, 468. v, 190. plene 
est Θ, 468, ὡς μὴ πάντες ὄλωνται; ut non omnes 
pereant. et K, 567, ἵνα μή vis φϑαίΐη, ut ne quis 
occupet, zuvorkomme,; ('anticipate.) μή νυ, ne 
certe, A, 566. εἰ μή τις, H, 98. μή mov, D, 179. 

i 900. 7, 106. μὴ καὶ, X, 55. μὴ μὰν, 0, 512. 

X, 504. ὅτε μὴν nisi, E, 248. c, 197. Ψ, 185, 

et est hoc attice positum, sicut et ὅτι μή. εἰ μὴ 
commune est. z/xs uz, Σ, 91. μὴ πρὶν, B, 415. 
H, 46. μὴ δὴ, A, 545. II, 81, 198. P, 509. Σ, 
8, ubi deest δείδω vel δέδοικα, vereor. v, 451. 

V, 7. Ω, 65. s, 300. », 421. μήσε, μήτε, A, 975, 
277. E, 827. H, 400, 401. r1, 98. Q0, 337. zc, 
99. ἕξ, 387. e, 401. e, 78. μή cis, B, 954. T, 
107. Z, 57, 68. 6, 7, 95, ubi deest ὅρα vel δεί- 
διθι, vide, verere. K, 511. N, 649. Ξ, 90. II, 
900, 446. P, 499. X, 207. 0, 650. «, 356, sc. 

δείδω. sic, τσ, 121. v, 581, ubi deest, διὸ δέδοικα. 

et 134. ez, 140. v, 308. μή vi, A, 550. B, 195. 

et interserta particula σῷ, μή πώ τι, Δ, 954, ne 
forte. N, 52. μῆ p σι, Z, 486, ubi est czzeis, 

pro μή ví μοι, V. 6. μηδαμῶς. μήτε ἄρ vi, ᾧ, 988, 
neque jam sane. μηδὲν vel μὴ δὲ, ubi δὲ sepe 
est pro δὴ, A, 550. B, 260, 435. T, 160, 434, 
407. A, 184, 303, 902, 505. E, 441. Z, 58, 59. 

K, 957, 939. 6, 944. N, 48. H, 85. O, 159, 

976. P, 31. T, 99, 256, 403. t, 191. 4, 558, 
840, 375. X, 57, 85, 185, 945, 950. 0, 148, 
152, 171, 177, 181, 778. «, 989. 3, 710, 754, 

895. 9, 414. Z, 168. A, 250, 6192, ubi duplex 

negatio, uj μηδὲ ἄλλο σι, non sane artem om- 

nem “ἢ δα aliud quid magis artificiose ela. 

borare possit, es ἐξέ micht müglich, dass der was 
noch künstlichers verfertizen künnte, {11 is not 

possible that he could produce a more ingcnioxs 

piece of work. ) v, 82. 


μηδὲ, vide sub MH', prope finem. 
μηδεὶς, μηδιμία, μηδὲνν ("Ew) nemo, nul. 


Mop. 


lus. quasi μηδὲ $i, ne unus quidem, auch nicht 
einer, (not even one.) μηδὲν ἑλέσθαι, omnino 
nihil accepisse, Z, 500. 


μήδομαι et μήθομαι, ἔξ, uhren. (Μάω) 
prudenter consulto, überlege, fasse rath, bes- 
chliesse, (I consider, weigh maturely.) ἄλλο 
σι δὴ σὺ, ϑεὰ, πόδε μήδεαι, οὐδέ τι πομπὴν, 6, 173, 
aliud quid sane tu dea, per hoc machinaris, 
non vero dimissionem amicam. 7 σοι χωομένη 
κακὰ μήδεται; qua tibi irata, mala struit in ani- 
mo suo, 4, 415. ἃ Ζεὺς μήδετο (augm. omisso) 
ἔργω, B, 38, quae Jupiter statuerat futura. sic, 
αὐτοῖς κακὰ μήδετο Ζεὺς», παννύχιος κτυπέων, H, 
478, mala struebat contra eos, et in animo de- 
creverat, cum per totam noctem tonaret: ἐβου- 
λεύετο κακὰ δίδους ἄνωθεν σημεῖα. Caeterum ἢ. 1. 
est τρόπος ἐσυμολογικὸς ποῦ, μητιέτης, quod epi- 
theton ibi exstat. κακὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ἔργα, A- 
chilles contra illos miseros, 4, 19, statuebat 
animo malas res, cedem nimirum immitem. 
sic et Y, 176. “Ἕκτορα δῖον ἀεικέω μήδετο ἔργα; 
indigna in eum machinabatur Achilles, X, 
595, i. e. εἰς Ἕκτορα. sic et Ψ, 24. πότε δὲ 
Ζεὺς λυγρὸν ἐνὶ φρεσὶ μήδετο νόστον ᾿Αογείοις, de- 
cernebat secum tristem reditum Graecis, », 
159. et 160, Ζεὺς δὲ οὔπω μήδετο νόστον» non- 
dum volebat ut redirent. et 166, ἐγίνωσκον, ὅτι 
κακὰ μήδετο δαίμων, mmachinaretur deus. sic et p, 
295, cogitaret contra eos. καὶ τότε ᾿Οδυσῇ; μή- 
δέτο πομπὴν, ε, 255, decernebat ei in animo 
dimissionem ἐμοὶ κωκὰ Ζεὺς, £, 246. et 300, 
Ζεὺς αὐτοῖς ὄλεθρον. o0 Λωτοφάγοι μήδοντο ἑσάροις 
ὄλεθρον, 1, 92, non struebant illis perniciem. c; 
ἔτι μεῖον ἐνὶ φρεσὶ μήσεαι ἔργον; A, 413, quid 
adhuc majus propones tibi in animo efficien- 
dum? σὺ δέ οἱ κακὰ μήσαο, prO ἐμήσωο, tu au- 
tem mala contra eum decreveras, E, 253. sic, 
IIooívos κακὼ αὐτῷ ἐμήσατο Supe, agitabat in 
animo contra eum et statuebat, Z, 157. σόσα 
γὰρ κακὰ μήσατο ᾿Αχαιοὺς, tot enim mala cu- 
pide struxit in eos, K, 52, ubi deest εἰς. 289, 
μάλα μέρμερα μήσατο ἔργα, ausus est ardua. 
Αἴγισθος ἐμήσατο ὀλεῦρον, SC. ᾿Αγαμέμνονι,) γ» 
194, struxit ei mortem. et 249, τίνα δ᾽ αὐτῷ μή- 
σατο ὄλεθρον Αἴγισθος δολόμηκις, qualem mortem. 
et 261, μάλα γὰρ μέγα ἔργον» Valde magnam rem 
ausus erat. et 508, ταῦσα χυγρὰ Αἴγισθος οἴκοθι» 
domi patravit. ὃς (᾿Αντιφάτης) δὴ τοῖσιν ἐμήσατο 
λυγρὸν ὄλεθρον, x,115, decernebat animo: naim 
devorare cupiebat eos. vides ergo, huic verbo 
manifesto inesse notionem τοῦ; ic, qucerendi, 
cupiendi, studendi: ut ergo recte ad thema zo 
pertineat. οἷον δὴ καὶ κείνη ἐμήσωτο ἔργον ἀειπὲε, 
indignum peragere proposuit sibi, A, 428, de 
Clytzmnestra. ὅσας ὑπερβασίας οὗσος σῷ ἐνὶ οἴκῳ, 
xo 169. ἐν νόστῳ γάρ μοι Ζεὺς ὄλεθρον, wy 96, ubi 
loquitur anima Agamemnonis, et ea ad Jovem 
refert, quod ZEgisthus fecit: nam sine dei con- 


silio nihil omnino fieri potest. et 198, Τυνδα- 


ρέου κούρη (ἡ Κλυταιμνῆστρα) κακὰ tom, OCCl- 
dendo virum. et 425, 4 μέγα ἔργον ἀνὴρ 006 μή- 
σάτο (εἰς) ᾿Αχαιοὺς, faciendum suscepit cóntra 
nobiles homines. et 449, οὐ γὰρ ᾽Οδυσσεὺς ἀθα- 
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νώτων ἀέκητι ϑεῶν qs μήσατο ἔργω, SC. caedem 


^ s , e $2 25 M 3'4 ΄ 
| procorum. σῷ 4o£y νοέω, ὠτινῶ ὧν ἐμζοι αὐτή μηδοίς 


μήν, ὅτε μὲ χρειὼ σόσον ἵποι, inquit. Calypso ad 
Ulyssem, ε, 189, et ad νοέω additum est, καὶ 
φεάσομαι, i. e. & vote: (quz sentio re vera in 
animo) ἐκεῖνα καὶ συμβουλεύσομαι, (ea et suade- 
botibij) £ καὶ ἐμοὶ φρασαίμην ἄν (qua et mi- 
hi ipsi suaderem et consulerem) ὅτε εἰς τοσοῦτον 
χοείας ἔλθω, si in tantam necessitatem venis- 
sem. αὐσός τε εὖ μήδεο, πείθεό σε ἄλλῳ, B, 560, 
et ipse bene consule et decerne in animo, et 
obsequere alii bene consulenti. nam regum «?- 
βουλία duplex est: ἡ iM κατ᾽ ἑαυτοὺς, καὶ 7 
σὺν σοῖς βουλευταῖς, οἵ loquitur ibi Nestor ad 
regem. conf. σείθοροι. Czeterum, praesens quo- 
que esse μήθομαι, apparet eX ὁ ἡ σρομηθὴς, pro- 
vidus, et ex ὁ ᾿Εσιμηθεὺ:, qui post consulit. 


μῆδος, sos. σό. (Μάω) cura, consilium, pro- 
videntia, praecognitio. est a μιαθέω vel udo, ex 
quo μανθάνω: 9 vero et 2 facile alternant. in 
plurali σὰ μήδεα notant et, partes pudendas vi- 
riles, σὰ τοῦ ἄῤῥενος αἰδοῖα, quse et μέζεα dicun- 
tur ἃ μέδω, il. e. ἄρχω, quia in animali sunt 
initium aliquod vitze. ἐν πυρὶ δὴ βουλαί σε γενοία- 
vo μήδεά τ’ ἀνδρῶν, B, 40, num sane voluntates 
cum consilio captze et curze virorum fient in ig- 
nem, sollem denn die anschlüge alle zw wasser 
werden ? (shall then all the deliberations come to 
nothing ?) ᾽Οδυσσεὺς, εἰδὼς παντοίους σε δόλους 
καὶ μήδεα πυκνὰ, T, 202, qui novit varia et clan- 
destina consilia. et 208, ἀμφοτέρων ( Menelai et 
Ulyssis) δὲ φυὴν (staturam et corporis figuram) 
ἐδάην (cognovi) καὶ μήδεω πυκνὰ, et densa eo- 
rum consilia, et 212, ὅτε δὴ μύθους καὶ μήδεα 
σὥσιν ὕφαινον, cum texerent omnibus verba et co- 
gitata, 1, e. cum eloquerentur in concilio pru- 
denter cogitata. ergo μήδεω sunt βουλεύματα, quae 
quis ipse praecognovit et praeexaminavit. κήρυξ, 
πεπνυμένω μήδεω εἰδὼς, H, 278, quae est descriptio 
prudentis praeconis, qui est Διὸς (1.6. σοῦ νοῦ) Zy- 
y**«s, praeter quod et est nuntius majestaticus. 
SiC, κηφύσσων γήρασκε, φίλα (amica erga regem 
suum) φρεσὶ μήδεω εἰδὼς, P, 595. πεπνυμένα, β, 
98. μάχης ἡμεπέρης μήδεα πάγχυ ἐσπικείρει Dmi- 
μων, fortuna prorsus incidit omnia consulta et 
destinata pugnze nostra, O, 467. sic et, Ζεὺς» 
II, 120, ubi cave, putes, poétam quasi jocula- 
riter alludere ad Jovem, σεχνίτην ὄντα κείρειν 
μήδεα, ut sit amphibolia in nomine μήδεα, quod 
Jupiter genitalia patri suo pracidisse narre- 
tur. nam Homerus sordidam eam fabulam, a 
recentioribus fictam, prorsus ignoravit. sunt 
ergo ἢ, l. sicut praecedente, μήδεα simpliciter 
βουλεύμασω, consulta, die anschlage und αὖ- 
sichten "nd mittel, ((the resolutions, intentions, 
and means.) et vide, quam facile scriptori af- 
fingi possint cogitata, ab hominibus ingenio 
abundantibus. ϑνησός ἐστι καὶ οὖ πόσα μήδεα 
οἷδε, Σ, 969. v, 46, de homine, respectu ad 
deum. sic, Ζεὺς, ἄφθιτα μήδεα εἰδὼς», cujus con- 
sulta et decreta non pereunt aut intercidunt, 
Ω, 88. et 282, Πρίαμος καὶ κήρυξ, πυκινὰ φρεσὶ 
μήδεα ἔχοντες», ambo valde prudentes et deli- 
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berata mente. sic et 674. ᾿Αλκίνοος δὲ (rex 
Phzacum) ϑεῶν ἄπο μήδεα εἰδὼς» a diis doctus 
consilia, Z, 12, ϑεόσοφος : et est hic ϑείου καὶ 
σοφοῦ ἀνδρὸς ἔπαινος. sic de Ulysse, ἄνδρα, Sois 
ἐναλίγκια μήδεα ἔχοντα, v, 89, virum prudentis- 
simum. σά τε μήδεα, 1, 201, ubi mater Ulyssis 
inter causas mortis suze enumerat desiderium 
filii sui, et prudentiam ejus quam desideraverit 
absentis, itidemque comitatem ejus. et 444, λίην 
γὰρ πιυτή ví, καὶ εὖ φοεσὶ μήδεα οἶδε, Penelope 
prudens et recte cogitans. γρηὺς» πυκινὰ φρεσὶ 
μήδεα ἔχουσα, anus, prudenter animata, et bene 
sentiens, «, 553. vides igitur, μήδεα semper ad 
cogitata prudenter poni, non vero ad curas sol- 
licitas et inquietas. «'742»» (frondem) ὃς ῥύσαιτο 
μήδεα φωτὸς, qua velaret inguina viri, Z, 129. 
ζώσατο ῥάκεσι περὶ μήδεα, cingebat se pannis suis 
circa genitalia, e, 66. et 86, μήδεά τ᾽ ἐξερύσας δῴη 
κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι, et inguina tibi evellens det ea 
canibus cruda dilaceranda et voranda ; quz sup - 
plicii erat magna pars. sic x, 476, μήδεά τ᾽ ἐξέρ- 
vzz», cum Melanthius crudeli supplicio afficere- 
tur. τὰ uíé:z apud Hesiodum fiunt ex μήδεα, 
correpto x, et mutato ut solet 2 in 7. 
μηκὰς, ἄδος. ἡ. (Μῆλον) est in poéta epithe- 
ton caprz : unde deinde et μηκάω ad capras de- 
terminari coeptum est. μηκάδες αἶγες», A, 586. 
dits καὶ μηκάδες αἶγες, V, 51, et fortasse epithe- 
ton ad utrasque referendum est. μηκάδας αἶγας; 
i, 194. et 244, ἤμελγεν δις καὶ μηκάδας αἶγας. 
μηκάω, f. ἥσω. (MZA»») ponitur de voce 
ovium et caprarum. recentiores id verbum pro- 
prie de capris retinuerunt, de ovibus dixerunt 
βληχᾶσῥαι, sumentes id ex μ, 266. czeterum est 
verbum ex sono ipso factum. dicitur idem 
μηκάζειν. dits μυρίαι, ἀξηχὲς μεμακυῖαι, ἀκούσα- 
σαι ὅπα ἀρνῶν, Δ, 455, Oves innumerae, as- 
sidue balantes, postquam audiunt vocem ag- 
norum suorum. possit hzc forma esse przeter. 
perf. medii, a μηκάω, f. 29. μακῶ, aor. 2. ἔμα- 
xs», pret. perf. m. μέμαχα, cujus particip. 
μεμακώς : sed antiquis magis arridet syncope, 
prO μερμηχηκυῖαιγ ut sit particip. perf. activi, 
priore ἡ mutato in z. ceterum huic sono con- 
fuso comparat ci» ϑόρυβον in exercitu Trojano, 
cum QGrzcos laudasset a silentio suo inter 
eundum. syncope ista magis apparet, K, 562, 
ὁ λαγωὸς προθέησι (a forma προθέημι, pro σπρο- 
δίω, prOCUITO) μεμηκὼς, DTO μεμηκηκὼς», ubi id 
verbum et de lepore dicitur, ejusque sono 
quem edit jam jam comprehendendus a cani- 
bus: quükend, ( crying.) simul idem refertur ad 
κεμάδα, hinnülum, 361, cum κεμὰς per trans- 
positionem et correptionem sit dicta, quasi μηκάς. 
a prat. perf. m. μέμακα, fit novum. verbum 
lonice, μεμήκω, cujus imperfectum 4, 439, 
ϑήλειαι δὲ ἐμίμηκον, oves forminae balabant ; sic 
tamen ut simul intelligantur capra. de bove di- 
citur μυκάω. sic et de cornice dicitur κρώξειν, de 
angue συρίξειν vel συρίστων. Vide sub MH^AON. 
μηκέτι, (T4) adverb. non jam, non am- 


plius, nunquam. P, 259, 435, in quo versu ad 
finem legendum, μηδ᾽ iv. H, 979. N, 299. 
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2, 2395. v, 244, 854, 376. Ψ, 492, 755. 0 
560. y, 940. δ, 545. x, 297, 456, 488, 547. 
» 296. e; 390. g, 202. 75 265, 584. Uv, 314, 


[MAIGTOS, ἡ, ον. (Μάχω) longissimus. «2» 
δὴ μήκιστον καὶ χάρτιστον ἄνδρω, hunc sane pro- 
cerissimum et robustissimum virum, H, 155. 
cüs δὴ μηκίστους, quos certe procerissimos, a, 
308—511. σί νύ μοι μήκιστα γένηται, €, 299, 
ubi neutrum plurale adverbialiter; sicut Ger- 
meni: wie wird es doch mit mir in die lünge 
werden / (what will become of me in the long 
run) τίνα μοι κακὰ μείζω γένηται, quae mala 
mihi majora nascentur. quidam h. 1. legi ju- 
bebant μήχιστα, quasi esset neutrum plurale 
superlativij a cà μῆχος, l 6. μηχανὴ, consi- 
lium: sed dudum sunt explosi. 


μῆκος, (dorice μᾶκος) εος. TÓ. (Mx) lon- 
gitudo, die lànge, (length.) est a μάχω, con- 
tendo ; quod confer. τόσον ἦν (τοῦτο τὸ ῥόπαλον, 
εἰς vel κατὰ μῆκος, 1, 524, so lang war er, (it 
was so long ;) et và πάχος, crassitudo, deinde 
additur: et sermo est de scipione vel clava 
Cyclopis. μῆκός γε γενέσθην ἐννεόργυιοι, X, 511, 
longitudine erant novem orgyiarum, neun klaf- 
tern hoch, (nine fathoms in height ; ) et sermo 
est de Oto et Ephialte; coll. 310, ubi. vides, 
proportionem crassitudinis vel latitudinis cor- 
poris humani esse, tertiam partem longitudi- 
nis: ἕσ, AZ ros σώματος ἐστὶ τὸ πρίτον τοῦ μή- 
κους αὐτοῦ. μῆκος δὲ ἔπορε " Aprépus, v, 71, ubi 
sermo est de pulcris puellis, quibus dez dona 
dederant: ergo Diana proceritatem corporis. 


μήκων, uvas. 3. (Máx) papaver, maun, 
(the poppy.) est φυτὸν, oU τὸ σπέρμα εἰς ὕσινον 
εὐοδοῖ. dicitur et ἡ χώδεια et κωδύα. habet no- 
men a τὸ zx; : et communis usus dixit μάκων. 
μήκων δὲ ὡς, Θ, 506, 507, ubi parabola de ea. 
et E, 499, ubi caput papaveris vocatur κώδεια. 

μήλεω, ug. ἡ. (μῆλον) malus, ein apf-l- 
baum, (an apple-tree.) μηλέαι ἀγλαόκαρποι, 
ἡ, 115, quia id pomum et figura et colore est 
pulcerrimum, coll. 120. sic A, 588. δέκα μη- 
λέας, w, 999. hoc nomen non. contrahitur in 
μηλῇ, sicut ἡ συκέα contrahi solet in συκῇ : 
quemadmodum nec ἡ μορέα. fructus ejus arbo- 
ris, praeter τὰ μῆλα, dicuntur et σὰ ἦλα, et τὰ 
μάδρυα, quasi per syncopen pro μαλόδρυα, idque 
pro μηλόδρυα, ad similitudinem cz, ἀκρόδρυα : 
etiam rZ βράβηλα, ὡς ἐυκοίλια, καὶ τὴν βορὰν ἐκ- 
βάλλοντα, quod alvum laxam conservant, et ex- 
crementa ciborum ejiciunt leniter, dicuntur et 
κοκκύμηλα. Ub ἡ μηλέα babent et αἱ Μηλίδες 
(dorice Μαλίδες) Νύμφα, nomen; qua et αἱ 
Μαλ,άδες. conf. ἡ euxía, 

μηλοβυοτὴρ, "peg. ὁ. (BeU;) pastor ovium, 
sic tamen ut. per μῇλα etiam alia pecora intel- 
ligi possint. κχσεῖνον δ᾽ imi. (interficiebant insu- 
per) μηλοβοτῆρας, X, 529, ubi συλληπσικῶς 
sunt pastores ovium boumque: οἱ σῶν μήλων 
σοιμίνες καὶ οἱ βουκόλοι : quemadmodum τῷ σῶν 
βοῶν ὀνόματι, 580, καὶ τὰ μῆλα συμπεριείληφε. 


MH^AON, ;. στό, proprie est, ovis, ein 
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schaaf, (a sheep.) deinde σὰ μῆλα sunt oves 
et capra, pecudes, grex ovium caprarumve. 
deinde alia omnia quadrupedia, etiam ferze. 
ovis erat eximium animal priscis; nominatum 
a sono quem edit, a quo et est σὸ μηκᾷν. et 
ob istam przstantiam etiam malum, ein apfel, 
(an apple,) dictum est «2 μῆλον : imo et dein- 
de omne pomum. 4 μηλωτὴ est ἡ δορὰ αἰγῶν 
ἢ προβάφων, quae et dicitur ἡ ὀΐω et ἡ oz, et àz, 
et da, et οἰείη, et οἰέη, ab ἡ ois, Ovis. "Irová τε; 
μητέρα μήλων, de urbe gregibus ovium nobili, 
B, 696. sic, Φθίην, I, 475. iv Θράκῃ, μητέρι μή- 
λων, A, 292. sic, Πύλῳ. o, 2206. ὑπὸ ctos 
ἤλασε μῆλα, A, 219, coll 275, ut ergo h. l. 
sole caprae sic dicantur: nisi mavis gregem 
mixtum ex capris et ovibus intelligere. et hz 
pecudes non facile ferunt tonitrua et imbres. 
et 476, τοκεῦσιν ἅμα ἕσπετο μῆλα ἰδέσθαι, pa- 
rentes comitabatur ad visendum greges. 7Qix 
μῆλα, pecudes, quarum carnes edentem robo- 
rant, et habentem greges earum divitiis opu- 
lentum reddunt, E, 556. 6, 505, 545. et I, 
406, ληϊσαοὶ μὲν γώρ τε βόες καὶ ἴφια μῆλα, in 
prada possunt capi, lassen. sich erwerben durch 
beute machen, (may be obtained in the way of 
plunder.) et 469, πολλὰ δὲ ἴφια μῆλα καὶ ἕλι- 
x&s βοῦς ἔσφαξον. SiC, πρόσθε πυρῆς ἔδερον, ex- 
coriabant, 'W, 166. κύνες περὶ μῆλα, canes circa 
greges, K, 185, ubi in genere pecora domes- 
tica intelliguntur. sed 485, λέων μήλοις ἀση- 
μάντοις ἐπελθὼν, αἴγεσιν ἢ ὀΐεσσιγ ubi solae hae 
minores pecudes. λέοντα μήλων πειρήσοντα, leo- 
nem in pecora villatica tentaturum aliquid, M, 
801, i. e- ϑρεμμάσων quorumvis, (sic et C, 
154.) et 508, ἄνδρας, φυλάσσοντας περὶ μῆλα. 
et 319, ἔδουσι δὲ πίονα μῆλα, SC. οἱ βασιλεῖς ἡμέ- 
φέροι τ ubi quoque est generalis notio sub ista 
specie. μετὰ κτίλον ἕσπετο μῆλα πιόμενω ἐκ βο- 
τάνης, arietem sequi solent pecudes bibiturae 
post pastum, μετὰ βόσκησιν, N, 493, et dicunt, 
ea πιαίνεσθαι ποτῷ : hinc additur, yZvvzzi φρένα 
vi», gaudet pastor. simul creditur μᾶλλον 
ὑψιαίνειν σὰ ζῶα, ποτοῦ ὀρεγόμενωα : hinc per 
sestatem pastores eis projiciunt salem, et qui- 
dem in centum oves μέδιμένον Salis. λύκοι, ὑπ᾽ 
ἐκ μήλων αἱρούμενοι, agnos et hzedos subripien- 
tes ex grege pecudum, II, 559. μῆλα δὲ κήδει, 
χειμὼν, pecudes, i. e. ζῶα πάντα, contristat 
hiems, P, 550. ὁσόσε μῆλα iuvro καὶ βοῦς, 2, 
594. πεντήκοντα μῆλα ἕνορχα ἱερεύσειν, "Y, 147, 
quinquaginta victimas masculas sacrificaturum 
se esse: et quia ibi sermo de fluvio, cui sa- 
crum ferri debebat ; fluviis autem tauri im- 
molari soliti: apparet, speciem pro genere 
esse ibi positam. λέων εἶσι ἐπὶ μῆλα βροτῶν, 
vadit contra pecora hominum in genere, 9, 
48. μῆλα ἀδινὰ σφάζουσι, καὶ βοῦ:, m, 99. ὃ, 
320, de procis: ut inter μῆλα sint oves, caprae, 
Sues. σρὶς τίκτει μῆλα εἰς ἐνιαυσὸν, à, 86. et 419, 
νομεὺς ὡς πώεσι μήλων, sicut pastor in gregibus 
ovium cubat. et 662, ἦγον κῆλα, adducebant 
pecudes, i. e. ϑρέμμασα omnis generis. et 640, 
μήλοισι σ'αρέμμεναι, apud oves esse. δυοκαίδεκώω 
μῆλα ἱέρευσεν, 3, 59. πολλὰ ἰσφάζον, i, 45. et 


Μῆλον. 


184, ἔνθω δὲ πολλὰ μῆλα; διὲς σε καὶ αἶγες, ἰαύ- 
εσκον. et 187, μῆλα οἷος ἐποίμεαινεγ OVES et ca- 
pras. et 917, ἐνόμευ: κατὰ νομὸν (ubi est post- 
positum, sic scribendum, νομὸν κάτω) σπίονα 
μῆλα, pascebat in pascuo pingues pecudes. et 
298, ἔκειτο σανυσάμενος διὰ μήλων, jacebat ex- 
tendens se per omnes pecudes suas: ut innua- 
tur longitudo corporis ejus. et 508, zgsAys 
κλυτὰ μῆλα. et 956, καλλίτριχα. et 667, εἰς 
σπέος ἤλασε πίονα. et 515, πρὸς ὅρος πρίσπε. et 
512, Zvroov ἐξήλασε. οἵ 405, μή τις σοῦ ἀέκονσος 
μῆλα ἐλαύνει, num quis abigit pecudes tuas te 
invito ? et 458, νομόνδε ἐξέσσυτο ἄρσενα μῆλα: 
in pascuum egrediebantur mascula ovium. et 
444, ὕστατος μήλων ἀρνειός. et 464, μῆλα τανύ- 
σποδα σίονα δημῷ, oves longipedes pingues adipe. 
et 469, καλλίσριχα. et 548, μῆλα Κύκλωσος 
δασώμεθα. ἄργυφα νομεύων, oves albas pascens, 
x, 85. et 552, ἐσφαγμένα. et 595, 01», ὃς μετα- 
σρίπει μήλοις, arietem, qui optimus est inter 
oves. coll. 1, 20, 53, et 107, ἔφιω ἠελίοιο. SIC, pe, 
198, 156, 265, 301, coll. 299. νέῳ ἐπιβώτορι μή- 
λων, οἷοι ἀνάκτων παῖδες» juveni, pastori ovium, 
quales sunt filii principalium virorum, v, 222. 
ἕκαστος μῆλον ἀγινεῖ, ξ, 105, coll. 103, ubi mani- 
festo notat capram, et coll 106. ἐπήλυθε μῆ- 
Au πάντοθεν ἐξ ἀγρῶν, e, 170, coll. 180, 181, 
ubi apparet, πάντα τὰ σεπράποδα Slc dici, ὡς 
ἀπὸ μέρους. εἴ 246, μῆλα κακοὶ φθείρουσι vous, 
ubi sermo est de solis capris. ἀπάγουσι βόας καὶ 
ἴφια μῆλα, c, 377. deducunt ad eam boves et 
opimas oves. σίκτει δ᾽ ἔμπεδα μῆλα, T, 119, ubi 
μῆλα sunt πάντα và ϑρίμματα, et ἔμπεδα est 
przedicatum, pecora pariunt robustos foetus. 
καὶ κεν σῶν ἐλάσαιο (abigeres vi) βόας καὶ ἴφια, 
y, 5l. sic, πολλὰ, βόας καὶ ἴφια μῆλα, ἔσφαζον, 
ὅθεν (sui, loquentis Penelopes) εἵνεκα, 4p, 504, 
et dicuntur 70:4, opima, ut et Germani sfar£, 
(large, fat) vocant quod crassum et densum 
est. μήλων σφαζομένων; v, 912, pecudibus jugu- 
latis. μῆλα σριηκόσια Μεσσήνιοι ἄειρων νηυσὶ ἐξ 
Ἰθάκης», Q, 18. & μοι μνηστῆρες κασέκειραν, Np, 
956. μῆλα κασεκτάνομεν, μάλα πίονα, o, 66, ἴῃ- 
quiunt umbra procorum: et ejusmodi μῆλα 
sunt ἴφια. apud alios reperitur σὸ μῆλον etiam 
de feris esculentis positum. caterum de ove et 
capra est nomen proprium factum, 7 Πολυμή- 
A4, et ἡ Φιλομήλη. de malo est, I, 598, χαμαὶ 
ἔβαλε Dtybosm μακρὰ σὺν αὐτοῖς ἄνθεσι μήλων, 
evertit aper ille proceras arbores cum ipsis 
floribus pomorum : ubi a nobiliore specie to- 
tum genus pomorum appellatur; sicut idem 
de ovibus vidimus. γηράσκει μῆλον ἐπὶ μήλῳ; 
s, 120, malum (der apfel;) (an apple) senescit 
juxta aliud recens natum malum: nam sermo 
est ibi de arboribus felicibus semper fructus, 
alios maturos alios inmmaturos, habentibus: 
conf. ἐπί. ejusmodi μῆλον. dicitur καλὸν, et 
ἀγλαὸς καρπὸς, quia est pulcerrimum pomun',, 
ὡς tig ἄγαλμα φύσεως. sunt deinde varie eorum 
species. sic est σὸ τῆς περσέας μῆλον: οἵ và xi- 
χρίον, quod et xicQny a Romanis, et “Ἑσσεριπκὸν 
appellatur, quia. Hércules hzec mala fecit nota, 
ex Libya petens surculos et fructus. hinc «à 
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μῆλα τῶν Ἑσπερίδων decantata, quia maxime 
moz Λίβυσι dicuntur ἑσπερικά. amoris quoque 
symbolum erant τὰ μῆλα, ob rotunditatem : 
hinc, μῆλα ἔρωτες ἰδοὺ τρυγῶσι: et μήλῳ ὑπὸ 
πορνιδίου βληξξίς. sunt et troplce μῆλα χρυσᾶ: 
unde apud Persarum regem 7 τῶν μηλοφόρων 
αὐλὴ, 1. e. atrium satellitum habentium ἐπὶ 
σῶν στυράκων μῆλα χρυσᾶ, grosse güldene knüpfe 
oben auf den stüben, (large golden balls on the 
top of the rods.) «à μῆλον erat et vox amato- 
ria ut amantes suas amasias vocarent γλυκύ 
uw μῆλεν, Theocr. li, 39, quod et ὑφὲν, có 
γλυκύμηλον. imo μῆλα ἴῃ genere sunt amores, 
Id. 14, 38, Theocr. ἐκείνῳ τὰ σὰ δάκρυα μῆλα 
ῥέουσιν ilius causa fluunt tuze lacrimze, tanquam 
amoris signa. et μήλῳ βληθῆναι est, amore cap- 
tum esse, Aristoph. Nub. 993. Vide sub Πή- 
δασος in R. 


μήλων, ὡπος. ὁ. ("OQ) pomi maturi colo- 
rem habens, apfelgelb, (having ihe yellow 
colour of a ripe apple. ) ἃ πὸ μῆλον, malum, ein 
apfet, (an. apple, ) et ἡ ὁπωπὴ;, 1. e. ἡ ϑέα, adspec- 
tUS. ἀλετρεύουσι μύλης ἔπι μήλοπα καρπὸν, molunt 
in mola flavum triticum, z, 104, «à» zie», ὡς μη- 
Aou τὴν χροίαν, l. e. κιῤῥὸν καὶ ξανθόχρουν. un- 
de et ἡ Δημήτηρ ζανόῃ dicitur. Vide sub Μύλη. 

[MÀS πνός. ὃ. (M4yz) mensis, der monat, (a 
month. ) dorice dicitur ὁ μὰν, a»vós. ἕγα μῆνα 
μένων ἄσο ἧς ἀλόχου, B, 292, unum mensem 
remotus ab uxore. "Azz; δέδετο σπρισκαίδεκα 
μῆνας, Ἐ, 587. μῆνα πάντα (i e. ὅλον) ἐφίλει 
μὲν mensem integrum benigno me hospitio 
habuit, x, 14. sic, μῆνα πάντα ἄη νότος, μ, 25, 
spirabat auster. μηνῶν φθινόντων, x, 470. 7,152. 
ων 142, i. e. in fine anni. 2v: μῆνες καὶ ἡμέραι 
ἰξετελοῦντο, A, 293. E, 295, qua phrasis est ex- 
plicatio σοῦ, μηνῶν Qivóvrw». τοῦ μὲν φθίνοντος 
μηνὸς, τοῦ δὲ ἱσταμένοιο, E, 162. c, 507, i. e. 
περὶ ἀκριβῆ τριακάδα μηνὸς, in fine mensis, et 
incipiente novo mense lunari. et posteriori loco 
citato is dies futurus erat cras : sed id non ad- 
dit, de quo mense loquatur, sed de hoc anno 
tantum dicit, in fine mensis alicujus venturum 
Ulyssem. czterum eum diem finientis et inci- 
pientis mensis vocant recentiores Attici £v» 
καὶ νέαν, l. e, παλαιὰν καὶ νέαν: nam ἔνον est τό 
παλαιὸν καὶ παρῳχημένον. ἔνη cum spiritu leni, 
et extra metri leges cum uno », est vox Ionica: 
Attici contra amant asperum. μῆνα οἷον ἔμεινα, 
ξ, 244, mensem unicum mansi domi. μηνὶ οὖὔ- 
A, ὧν 118, 1mense toto. xai κεν τρεῖς μῆνας» 0, 
408, auch wohl drey monat lang, (or even for 
three months,) i. e. diu: et significat vulnus 
grave, infligendum mendico. 

μὴν, (Μήνη) particula adfirmandi, et juran- 
di. sane, certe, tamen,  Dores dicunt μάν. sic 
Germani, ein wort ein man, (an honest man 
will be as good as his word :) et, zwar, ('in- 
deed,) per syncopen est, es ist war, (it is 
(rue,] verum est. ἄγε μὴν σείρησαι, A, 902, 
wolan versuch es doch, (well, try it.) 4 μὴν καὶ 
νίσε εἶς, certe vero juvenculus es, I, 57. xai μὴν 
si (pro οὗτοι) τότε γε εἰς ἀγορὴν ἴσαν, T, 45, et 
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certe tunc isti libenter ad concilium ibant. καὶ 
μὴν τετελεσμένον ἔσται, Ψ, 410, et certissime 
fiet. sic et σῷ 440, οὐ μήν οἱ τόγε κάλλιον, non 
certe ei id pulcrum est, 0, 52, das ist für ihr. 
gewiss nichts schemes, (that is certainly mot 
honourable in him.) καὶ μὴν Τάνφαλον εἰσεῖ- 
δον, A, 581. et 592, Σίσυφον, quze est adfirmatio 
per μὴν» ne res ficta videatur. οὐ μὴν καλὰ ἀγο- 
φεύεις, o, 981, du redest gewiss nicht wohl, ( real- 
ly ow do not speak becomingly : ) quanquam alii 
ibi legant μὲν, eodem sensu. nam hzc vocula 
tripliciter dicitur, attice μὴν, dorice μὰν, ionice 
μέν. Sic et à IIeízsros et Πρίαπος et Πρίεπος. in in- 
terrogationibus, ἀλλὰ ví μήν; aber was denn ? 
(i ipi what then ? ) apud Platonem, e. c. in Ly- 
side. 


MH' NH, s. 4. luna, der mond, (the 
cmoon.) dorice ἃ μάνα, «s. habitus a quibus- 
dam priscis, sicut et nostris Germanis, pro 
virc, der man, ((a man. ) sicut sol pro foemina, 
die sonne, die schüne, (the sun, the fair one. ) 
nam admiratores foeminei sexus fuerunt ma- 
jores nostri: hinc et in coelo eam praestantiam 
indigitantes. σέλας Züct μήνης, l. 6. σελήνης, T, 
374, splendor sicut luna. sed cur non ἡλίου ; 
ob colorem clypei illius, qui nigris partibus 
erat interstinctus: nam ἐσιφαίνονται καὶ τῷ τῆς 
σελήνης προσώπῳ φαντασίαι τινὲς μέλαιναι. λευκὸν 
σῆμα περίτροχον (rotundum) ἠΐτε μήνη, V, 455, 
de nota in fronte equi alba. Vide sub σελήνη. 

μηνιθμὸς, οὗ. ὃ. (Νέω) idem fere quod ἡ 
μῆνις. ira perdurans. οὐ grey μηνιθμὸν κατασπαύ- 
σειν, non prius iram me cohibiturum esse, II, 
62. et 202, πάντα ὑπὸ μηνιθμὸν, 1. 6. σὸν ὅλον 
καιρὴν τῆς μήνιδος, qui sunt dies sexdecim. ser- 
mo enim his locis est de ira Achillis contra re- 
gem. et 282, μηνιθμὸν ἀποῤῥίψαι, iram abjecisse ; 
quod quasi ἐπὶ βάρους τινὸς eleganter dictum. 

μήνιμα, memos. b. (Nío) ira, in specie ira 
divina contra malos aut inofficiosos. φράζε» νῦν 
(dispice nunc animo accurate) μή σοί vi ϑεῶν 
μήνιμα γένωμαι, X, 558, 1. 6. μή σοι ὀργισθή Seis 
δὶ ἐμέ. sic et ^, 75. 

μῆνις, ιος. ἡ. (Νέω) ira perdurans, ἐσιμένου- 
σα ὀργή- esta μένω, constans sum, non cedo. 
μῆνιν οὐλομένην, A, 1. οἱ 75, ᾿Απόλλωνος. Διὸ; Df 
ἀλεώμεθα, E, 54, Jovis vitemus iram. et 178, 
χαλεπὴ δὲ ϑεοῦ ἔσι μῆνις» gravis enim dei tole. 
ratu est ira. et 444, μῇνιν ἀλευνάμενος ᾿Απόλλω- 
veg. σὶ μῆνιν ἀποῤῥίψαντα, Y, 515, te abjicien- 
tem et deponentem iram. et μῆνις notat idem 
quod ὁ κότος, qui esta κεῖμαι, coll. N, 517. 
οὐδέ τι ϑυμῷ Ζηνὸς χαλεπὴν ἰδίσασε μῆνιν, Ν, 
624, παρὰ Διὸς ἀθανάτοισι χόλος καὶ μῆνις ἐσύχ- 
θη, a Jove contra deos, O, 122, ᾿Απόλλωνος 
ἀλευόμενος μῆνιν, Yl, 71]. μῆνιν ἀπειπόντος 11η- 
λείωγοςγ Achillis abdicantis iram suam, T, 75. et 
85, bm owirov! Ἀγαμέμνονι, quam contra Α gamem- 
nonem foverat. 9:4» δί d μῆνις ἀνῆκε, et deo- 
rum ira eum excitavit, 4, 525, ubi sermo est 
de fumo ab incensa urbe surgente. 312» δ᾽ ὑπο- 
διίσατε μῆνιν, reveremini indignationem deo- 
rum, β, 66. Διὸς X ἱσοσίζιο μῆνιν, t, 146, ve. 
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specta iram Jovis. Διὸς δ᾽ ὠπίξεσο μῆνιν, Z, 285, 
Jovis enim respiciebat iram et verebatur. μήνι- 
og ἐξ ὀλοῆς» y, 195, ex ira perniciem inferente. 
ludentes quidam deducuut nomen a μὴ ἕν, non 
unum ; στερεῖ (privat) γὰρ τῆς ἑνότητος ἡ μῆνις; 
διηστῶσα ποὺς ἐρίζοντως, mache sie wneins, 
( makes them disagree.) alii nomen referunt ad 
μαίνεσθαι. genitivus est et μήνιδος. 


UnVíal f. ἴσω. (Νέω) permanenter et gravi- 
ter irascor. attice a recentioribus dicitur hoc 
verbum μηνιάω. ᾿Ασρείδης δ᾽ ἑσέρωθεν ἐμοήνιε, ab al- 
tera parte irascebatur, ἐχολοῦσο, A, 247. et 422, 
μήνιε ᾿Αχαιοῖς,, fove iram contra eos. et 488, 
αὐτὰρ ὃ μήνιε, DrO ἐμήνιε, ὄφρα ᾿Αχιλλεὺς ἐμήνιε, 
Β, 769. quamdiu is iram alebat. μηνίσας ἱρῶν, 
i e. ἕνεκα ἱερῶν, deus, iratus ob sacrificia non 
rite facta, E, 178, vel et, ob omnino non facta 
Sacra. sic alibi, ἐσιμέμφεσωι ἑκωτόμβης, indig- 
natur propter sacrificia. oQoz μὲν "Exvwep ξωὸς 
ἔην καὶ ἐμήνιε ᾿Αχιλλεὺς, M, 10, ᾿Αγαμέμονονι 
ἐμήνιε οὗτος ἀνὴρ, hic talis et tantus vir, Z, 257. 
ξεῖνος δὲ εἴπερ μάλω μηνίει, hospes si vel maxime 
irascatur, e, 14. 

μῆπ 07£, (Ὃ) ne quando, damit nicht eim- 
mal, (that not once.) H, 545. notat et simpli- 
citer nunquam, niemal, (mever,) Y, 155, 2775. 
et imprecationem notat, 455. vide porro T, 128, 
nie wieder, (never more.) Y, 315. 9, 974. X, 
106, ne aliquando. Ψ, 575. 1, 440. c, 81, ubi 
deest 2ez, provide, cave. Q, 924. y, 287. 

μήπου, (Ὁ) ne forte. E, 130. δ, 775, ubi 
alii minus commode legunt μήπως : nam se- 
quitur cie, et nimius cz» Sigma concursus est 
minus suavis. ν, 123. «e, 461, μή σου τίς. 

μήπως, (Ὁ) ne forte. numforte. μήπως vá- 
χα δαμείης, Y, 459. ἦτορ ὀλίσης, E, 250. et 
298, ἐρρύσαντο νεκρὸν, ne quo modo traherent ad 
se. et 487, γένησθε. ὁρμήσωνται φεύγειν, Θ, 510, 
ἀβροτάξομεν, ne forte aberremus, K, 65, et o 
ionice est pro ». et 101, μενοινήσωσι, an forte in 
animo habeant. et 548, ἀλύξη, ne forte effugiat. 
ἕλοιεν 20i», ne forte interfecerint eum, A, 509. 
conf. porro E, 510. P, 95. *, 501, 578. Ψ, 
941, 498, 435. Ω, 672. 2, 596. ε, 147, 415, sc. 
δείδω, quod verbum przcedeus in sensu, est 
omissum. 4, 806, ubi id praecedit. ;, 102. p, 
224. v, 208. z, 292, c, 11. ὦ, 543. 


, . . . 
μήῆρινθος, ov, ἡ. (Ῥέω) funiculus tenuis, ein 
bindfaden, (a cord. ) λεπαὴ σχοῖνος. recentiores 
scribunt σμήρινθος : estque eum ἡ σειρὰ ejusdem 


originis. σέλειαν Aere μηρίνθῳ ἔδησεν (ix) σπό- 


δος, Ψ, 854, columbam alligavit ad pedem fu- 
niculo. et 857, 866, 867, 869. proverbium ; 7 
μήρινθος οὐδὲν ἔσπασεν, Aristoph. "Thesm. 955, 
i. e. αὕτη ἡ μηχανὴ οὐδὲν ἤνυσεν, hcc consilium 
nihil effecit: ἃ metaphora σῶν, σχοίνοις ϑηρεύον- 
σων ἢ ἁλιευόντων, de funiculo piscatorio. 


ἐμηρίον, ov, «6. (Μείρω) femur, femen. idem qui 
ὃ μεηρός. σοὺς μηροὺς, ὡς τι τίμιον, ὡλόκαύφουν, ἔξαι-- 
QaUvris ἀπὸ τῶν ἄλλων σοῦ ξώου μερῶν; διὰ τὸ συντε- 
λεῖν σοῖς ζώοις εἰς βάδισίν τε καὶ εἰς γένεσιν τῇ σροῖ- 
σει σοῦ σπέρμωτος : σῶν δὲ λοιπῶν τοῦ ζώου μελῶν 
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μικρά cuya, ἐκτέμονοναες, ον σινῶᾶς ἀπαρχὰς TOU 
ὅλου ζώου, ἐπετίθουν αὐπὰ vois διπτύχοις τῶν μη- 
ρίων, et hoc erat và ὠμοθετεῖν, quod confer. fe- 
mora ergo victimarum (die keulen) (the legs, 
tota comburebantur in sacrificiis, obtecta su- 
perne et inferne adipe multo, ut celerius ar- 
derent et suavius olerent; de reliquis partibus 
victimae desecabantur parvze portiones tanquam 
primitize aliquze, et una cum adipe et femori- 
bus comburebantur: reliqua omnia comede- 
bantur. coterum «à μηρίον semper in sacro sig- 
nificatu obvium apud poétam. κατέκηζ σοι πίονα 
μηρία, ὦ "᾿Απολλον, A, 40, coll. 460, 461. et 
sunt σίονα, pinguia, vel διὰ «à εὐλιπῇ Qux Sse- 
θαι, vel3,à và λίπος τῆς κνίσσης ὑφ᾽ ἧς ἐκαλύσ- 
voro οἱ μηροὶ, quando adolebantur. ἐπὶ πᾶσι 
βωμοῖς δημὸν βοῶν καὶ μηρίω ἔκηα, inquit Aga- 
memnon, Θ, 240. Πηλεὺς πίονω μιηρίω ἔκης βοὸς 
Ai, Δ, 772. ἢ βοὸς ἢ διος πίονα μηρία κατα- 
καίων, O, ὅ75. ὅς μοι (inquit Jupiter de Hec- 
tore) πολλὰ βοῶν μηρία ἐπέκηεν, X, 170, sic, 
ὑμῖν (O dii) Ἕκτωρ μηρία ἔκηε βοῶν αἰγῶν v5 
πελείων, Q, ὅ4. Sig δ᾽ ἐπέκαιον μηρία, γ, 9. et 
179, ταύρων πολλὰ μηρία ἐπέθεμεν Ἰτοσειδῶνι. et 
h. 1. est μῆρα, quod per syncopen et apocopen 
(wzg) potest esse pro μηρία, vide tamen et à 
μηρὸς in fine. et 278, πολλὰ δὲ μηρί ἔκηε ϑεῶν 
ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖς. et 456, ἄφαρ δὲ ἐξέσαμενον gn- 
πῶς πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ καπεκάλυψαν κνίσση 
ἱπσυχὰ ποιήσαντες, καὶ ἐπὶ αὐτῶν ὠμοθέτησαν- 
et 461, ἐπεὶ κατεκάη wüp, ἄλλα ἐμίσσυλλον, 
postquam combusta .erant feraora, dissecabant 
reliquas carnes victimae, et assabant eas ut 
epularentur. ἢ βοὸς ἢ διος κατέκηε πίονα μηρία, 
δ, 764. τὸν ἀρνειὸν (arietem) Aur ῥέξας, μηρία 
ἔκῃον, ι, 555. εἴ ποσε  Οδυσσεὺς ὑμῖν ἐπέκης μηρία 
ἀρνῶν ἠδὲ ἐρίφων, κωλύψας (involvens) gioi δ. 
μῷ, ρ, 241. τῷ γὰρ (Ἑ)ρμείᾳ ) κεχαεισμένα μηρία 
ἔκαιεν ἀρνῶν ἠδὲ ἐρίφων, v, 597, coll. 566. αἶγας 
ἄγειν, ὄφρω ἐπιθέντες μηρία ᾿Απόλλωνι, ᾧ, 267. 
βωμὸν, ἔνθα Λαέρτης ᾿Οδυσεύς τε βοῶν πολλὰ μη- 
, , , e . . 
ρίω ἐπέκαιον, χ, 336. ponitur et de femoribus 
humanis. sic Aristoph. Eccl. 897, de puella 
florida : σὸ τρυφερὸν ἐμπέφυκε vois ἁπαλοῖς μη- 
Qoi, καὶ ἐπὶ τοῖς μήλοις (papillis) ἐπανθεῖ. 


μηρὸς, οὔ. ὃ. (Μείρω) femur, femen. est a 
μείρω, divido: nam ibi est corpus humanum 
medium, vel, incipit ibi separata quasi a reli- 
quo corpore pars. ἔνθω μηρὸς ἰσχίῳ ἐνσπρίφεται, 
E, 805, ubi apparet, quid dicatur ὁ μηρός. et 
660, Ῥληπόλεμος μηρὸν ἀφιστερὸν βεβλήκει, dst. im, 
die linke lende getroffen, (is wounded in the 
left thigh. ) et 666, μηροῦ ἐξερύσαι δόρυ. φώσγανον 
ἐρυσάμενος παρὰ μηροῦ, Stringens gladium qui 
ad femur appensus erat, A, 190. μιώνθην (per 
syncopen pro ἐμιάνθησαν) αἵματι μηροὶ εὐφυέες, 
Δ, 146, pulposa femora. ἀσενίζοντο (abluebant 
Sibi) κνήμας σε, λόφον σε, ἀμφί δὲ μηροὺς, tibias, 
et cervicem, et utrimque femora, K, 575. ἔβα- 
λέ μιν (traf ihn) (hit him.) μηρὸν (a2) δεξιὸν 
ὀιστῷ, A, 589. et 585, ἐβάρυνε δὲ μηρὸν, dolore 
affecit et inutilem fecit, et 809, βεβλημένος κα- 
τὰ μηρὸν ὀϊστῷ, €t 828, μηροῦ δ᾽ ἔκπαμε ὀϊστὸν 


Μηρύομαι. 


exscinde. et 845, ἐξέταμνε μαχαίρῃ μηροῦ ὀξὺ 
βέλος, excidebat sagittam ex femore. ἔβαλε 
μηρὸν ἔγχεϊ, IL 508. et 473, σπασάμενος ἄορ 
(gladium stringens) σα χέος παρὰ μηροῦ. SIC, ^, 
230. et ἐρυσώμενος, b, 173. 1, 300. x, 126, 294, 
521, 499. φυήν γε μὲν οὐ κακός ἔστι μηρούς T: 
(σατὰ) κνήμας τε, 9, 155, was die bildung und 
den wuchs betrift an, lenden und beinen, (as to 
the shape of his thighs and legs.) ἔφαινς δὲ μη- 
ροὺς καλούς τε μεγάλους στε, 7, 66. QUE καὶ ὦ 
πεπλήγετο μηρὼ, M, 162, quasi ἐπὶ ϑαύματι με- 
γάλῳ. sic et Ο, 597. et 115, ϑαλερώ. conf. Je- 
remiz xxxi, 19. sic et v, 197. μηρὼ σπληξάμενος, 
II, 125, prz admiratione exterrente. in sacrifi- 
ciis οἱ μηροὶ sunt femora victimarum, μηρούς τ᾽ 
ἐξέσαμον, A, 460. B, 423. μ, 360. confer μη- 
φίον. in plurali οἱ μηροὶ dicuntur a poéta etiam 
σὰ μηρώ: ἐπεὶ κατεκάη μηρὰ, A, 464, coll. 460. 
B, 427. μ, $64. μηρὰ δὲ κείαντες, cum adole- 
vissent femora victimarum, v, 26. διωρηρίζειν 
apud recentiores de congressu cum fcemina 
ponitur. Aristophanes, Aves, 670, 707, 1254. 
Vide sub “οὖς ad initium, et κνήμη. 


μηρύομαι, f. ὕύσομαι, (Μείρω) conglomero 
in rotundum et densum, ich balle zusammen, 
wickele rund zusammen, ( I roll up into a ball.) 
ab activa forma μηρύω, qua est ab ὁ μηρὸς, 
propter rotunditatem et condensationem ejus. 
ie dicitur de lana quando convolvitur, et 
de filis convolutis in glomum. deinde et de aliis; 
ut et de intexenda trama ponatur, utpote quz 
semper circumplectitur si denuo est interseren- 
da stamini. est ergo verbum metaphoricum, 
sumtum a forma femoris humani et clunis. τὸ 
μήρυμα εἰ μήρυγμα εἴ μήρυσμα, Ccircumvolutio 
fili in orbem et glomum. verbum μηρύκω et 
μηρυκάω notat rumino, revolvo cibum et iterum 
νηὺς ἱστία μηρύσαντο, navis vela con- 
volvebant et complicabant, z, 170, quod fiebat 
h. 1. quia nulli flabant venti, ut inutilia essent 
vela expansa: συνέστειλαν. sic filum deductum 
circumvolvitur, μηρύεται, fuso: piscatores 44- 
φύουσι, aut in media forma μηρύονται τὰ σχοινία 
Tig) αἰγιαλὸν, ὅτε συνάγοντες κατὰ κύκλον εἰλοῦ- 
σιν αὐτά. Ctiam ὁ ἀράχνης οὕτω μηρύεται κατά 
viz εἴλησιν τὸν αὐτοῦ ἱστόν. καὶ ἱμονιοστρόφοι 
(funium loreorum confectores) δὲ οὕτω μηρύον- 
ται ὥπερ συγκχλώθουσιν. 


μήστωρ, eges €t attice ὡρος. ὁ, (Μάω) pru- 
dens cogitando et agendo, przestans consilio et 
arte, peritus rei, est a μήδω. Ζῆνα, ὕπατον μήσ- 
Twez, qui alias dicitur μητιίτης, cujus consiliis 
omnia fiunt, 6, 22. et in specie, μάχης, P, 
539, a cujus consilio pendent eventus pugnze. 
Πρίαμος, ϑιεόφιν z e. θεοῖς) μήστωρ ἀτάλαντος, 
prudens rector diis similis, H, 366. sic, Πωρί- 
&sog, E, 518. Τιάπροκλορ, P, 477. y, 110. et 409, 
Nous. ᾿Αδϑδηναῖοι, μήστωρις ἀστῆς, prüdentissi- 
mi et peritissimi pugna, A, 398. βουλιυτικοὶ ἐν 
μάχη. et sane σακτικώτατος memoratur hic rex 
eorum Menestheus, Μηριόνην σε καὶ ᾿Αντίλοχον, 
μήστωρα, ἀῦτῆεν N, 95, 479. δύω μήστωρις ἀῦ- 
en, Πώτσροχλος καὶ Ἕκτωρ, Yl, 759. ἵππω δύω, 
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μήστωρε φόβοιο, E, 272, duos equos, admodum 
veloces ad persequendum et fugiendum : ubi 
id nomen quasi de rationalibus positum. coll. 
295. ut ergo h.l. φόβος notet non φυγὴν modo, 
fugam passivam, sed et δίωξιν, fugationem ac- 
tivam. Διομήδην, πρατερὸν μήστωρα φόβοιο, l. e. 
μιηδόμενον καὶ βουλευόμενον, δὲ ὧν ὧν φόβον πάθηεν 
οἱ ἀντίπαλοι, qui fortiter novit fugam injicere 
hostibus, Z, 97. sic, Αἰνείαν, 0, 108, nam lo- 
quitur quidem ibi Diomedes: at heroés Ho- 
merici virtutem et in hoste praedicabant liben- 
ter, nec solebant de absentibus magnis viris 
ignominiose loqui: ergo et ἢ. l. est in sensu 
laudabili. sic et, Ἕκτορα, M, 59, qui probe 
callet fugam hostilem facere. sic et, Ideo λον, 
Y, 16. 


μήτηρ, πέρος et πρός. d. (Μάω) mater. est a 
μάω, T. μάσω εἴ μήσω, 1. 6. ξητέω, foveo, tracto. 
a cura ergo sua circa natos nomen habet. me- 
taphorice et de regionibus fcecundis et pascua 
leta prebentibus ponitur. σὸν ἀθανάτη cíxi 
μήτηρ sc. Achillem Thetis, K, 404. P, 78. πότ- 
wa μήπηργ, Z, 264, ubi est vocativus, attice, 
pro μῆτερ. et 413, οὐδέ μοι ἐστὶ πατὴρ καὶ πότ- 
wm μήτηρ. €t 429, ἀτὰρ σύ μοι ἐσσὶ πατὴρ καὶ 
“πότνια. sic idem epitheton, I, 557, 580. A, 452. 
2,55. W, 92; X, 541. ζ, 50, 154. p, 154. v, 
460, διοωαὶ xai πότνια μήτηρ, quam non nomi- 
nat Eumzeus; sed longe est alia, quam γυνὴ 
ante scepius narrata, «, 416, seqq. ὅντινα γασεέ- 
gi μήσηρ κοῦρον ἐόντα φέροι, Z, 58, ubi γαστὴρ 
notat sinum et ubera. σῷ δὲ jg, ác? μοῦνον 
ἔτεκε, H, 492. πότνια μήτηρ ci, ὃν τέκεν αὐτὴ, 
dich ihren leiblichen son, (thee her own 8ογι,) 
X, 552. τώ μοι μία γείνατο μήτηρ, T, 238. sic 
idem verbum, A, 474—476. E, 896. σκότιον δέ 
& γείνατο μήτηρ, Z, 24, 26. ἐμὲ οὔκ ἀνάλκιδα, N, 
TT. ἠπιόδωρος ἐναντίη ἔλυδε μήτηρ, indulgens, 
Z, 251. χόλῳ (bile) δέ σε £resQs μήτηρ, I1, 205, 
ubi conf. χόλος. ᾿Αφροδίση μήσηρ, ἥ μιν (Αἰνείαν) 
ὑπὸ ᾿Αγχίσῃ ἔτεκε βουκολέοντι, E, 919. χαρείη δὲ 
φρένα μήτηρ, Z, 481. οὐδὲ Θέτις μήτηρ, γλαυκὴ 
δέ σε σίκτε ϑάλασσα, nec Thetis mater tibi est, 
sed czeruleum te mare peperit, II, 54, coll. 37, 
et 2, 932. ὥς ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε, Σ, 9, 
coll. II, 96, 57. μήσηρ φίλη, mater mea, 2, 
189. ἄνδρα μὲν, ᾧ ἔδοσάν με πατὴρ καὶ πότνια, 
T, 291. et 295, τρεῖς κασιγνήπους, οὕς μοι μιὰ 
γείνατο. ὅτε μὶν τέχε μήτηρ, cum nasceretur, T, 
128, et 209, μήτηρ δέ μοι lon ᾿Αφροδίτη. μινυν- 
θάδιον δέ με γείνατο, ᾧ, 84. et 109, ϑεὰ δέ με 
γείνατο. et 125, οὔ σε γοήσετα,.. et 276, ἀλλὰ 
φίλη μήτηρ, 5 με Ψεύδεσσιν ἔθελγεν, ubi accusa- 
tur insons mater. μήτηρ ὀδύρετο, X, 79, 959, 
405, 428. 0, 78, 562, 710. urne ὡς, V, 188, 
quod summam notat σσόργήν. Διώνης, μητρὸς 
iz;, E, 971. et 892, μητρός σοι μένος ἰσαὶν, in- 
quit Jupiter ad Martem, du hast deiner mut- 
ter gewalisamen sinn, (thou hast thy mother's 
violent temper :) i e. sicut aér (Juno) com- 
motus valide, est impetuosissimus ; sic et bel- 
lum violenter agit. τόγε μητρὸς Variófero, hoc 
ex matre rescierat, P, 408, coll. 410, 411, ubi 
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nater ex amore malum celat. μητρὸς σ'υκινὴν 
ὠπίφεσο ἐφετρμῆὴν, 2, 216. et 596, μητρὸς ἐμῆς ió- 
enr. κυνώστιδος, inquit Vulcanus de Junone: 
instinctu et consilio matris meze audacis. »óz- 
φι φίλου παπρὸς καὶ μητέρος, T, 422. λίσσεό pav 
ὑπὲρ πατρὸς καὶ μητέρος, $5, 466. μητρὸς δ᾽ ἐκ 
Θέτιδος: ἔκψονόν σε εἶναι φασὶ, T, 207. τῆς μητρὸς 
ἐριννύω:, Φ, 412. ἐξ ἀρέων, 1, 562, propter im- 
precationes diras matris. μησρὶ φίλῃ "paca, 
matri suze supplicabat, A, 351. et 352, rto, 
ἐπεί με ἔτεκες μινυνθάδιον ἐόντα. μητέρι σῇ καὶ gum, 
Z, 87, matri tuze et mez, inquit Helenus ad 
Hectorem. πατρὶ φίλῳ xai μητρὶ ᾿Ιλιονῆος εἴπ'ετῈ 
γοῆναι, B, 502, dicite patri ejus et matri, ut 
lugeant; plorare jubete eos. ἅμα, II, 8. ἄλγος 
ἐμῷ ϑυμῷ καὶ μητέρι, X, 58. 4 vc ἀλόχῳ ἰδέειν, 
καὶ μητέρι; καὶ mixer ᾧ, Q, ὅ6. μητέρα δὲ, Z, 425. 
ὑπὸ μητέρω σαῖς, €, 271, sicut puer ad matrem 
se adplicat, et sub eam subit. iz», 1, 451. Tz- 
βθὺν, E, 901, 502. 4», suam, T, 20. χήρην, vi- 
duam, X, 499. μῆσερ, A, 952, 586. 2, 78. T, 
21. Φθίην, μητέρα μήλων, regionem illam, ma- 
trem pecudum, i. e. valde compascuam, 1, 475. 
sic et, i» Θρώκῃ, μητέρι μήλων, Δ, 222, ob mul. 
tas et pingues ibi oves et capras. qui terram 
vocat matrem ; is ei potest et addere mammas: 
et hinc est τὸ οὔθαρ ἀρούρης. SiC, "Ἰδωνά τε, μητέ- 
΄ NT , E 
ρα μήλων, B, 696, corov, ϑρεσ'σικὸν μήλων. Ἰδὴν 
μητέρα ϑηρῶν, montem ldam, multas feras 
alentem, πολύθηρον, 0, 47. &, 285. O, 151. μή- 
7e dicitur et de ave, pullos habente, B, 515, 
515. et de vacca, P, 4. ὡς ὅτε μήτηρ παιδὸς 
ἐέργει μυῖαν, A, 150, ubi simile est elegans, de 
matre arcente muscas a corpore dormientis filii, 
ne diu sedendo aculeum infigant: et pertinet 
ad, ἔεργεν ἀπὸ χροὸς» non vero ad σόσον, quod 
neutrum est adverbialiter positum, et de solo 
spatio exiguo, quo przetervolavit hasta corpus, 
intelligendum, nec pertinet ad simile de ma- 
tre. μήτηρ μὲν ἐμὲ φησὶ ποῦ εἶναιγ mater quidem 
dicit, me esse filium illius, «, 215, 216, quem 
locum quidam intelligunt, quasi jocetur 'T'ele- 
machus, et quasi dicat, nullum filium de patre 
suo posse esse certum, sed matri id credendum. 
sed poeta politissimus id non vult. re vera enim 
Telemachus patrem suum, utpote paullo post 
natum 'Telemachum ad 'rojam profectum, 
nunquam noverat; ergo aliud dicere non pot. 
est, nisi, se fidem habere matri, affirmanti, se 
esse filium Ulyssis; neminemque per se scire 
posse, si pater non adsit, cujus filius sit, nisi 
mater id ei indicet. dicit preterea, se de facie 
Ulyssem patrem suum non nosse. ceterum 
Euripides, minus aulicus et politus, dicit: μή- 
τὴρ φιλότεκνος μᾶλλον πατρὸς, ἡ μὲν γὰρ αὐτῆς 
οἵδεν üvTG, ὃ δὲ οἴεται: quod vulgi quidem est 
dicterium, injuriosum autem in sexum. conf. 
Τηλέμαχος, €t Aristotelem in rhetoricis« φίλη 
& 752, tua mater, β, 88. et 155, ἀρήσεται (com- 
precabitur, invocabit) ᾿Ἐριννῦς. μὴν ὀιξυρὸν σέκε, 
mater peperit eum ad infelicitatem, »y, 95. 3, 
525. et 294, οὐδὲ εἴ οἱ κατατεθναίη μήτηρ τε πα- 
τήρ σε. σὲ ὧδε μεθήμονω γείνατο μήτηρ, i95, 
i. e. cur sic negligens es natura. et 76, μήτηρ 
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δ᾽ ἐν nian ἐτίθει ἰδωδήν. div οἱ κατακλῶθες γεινο- 
μένῳ νήσαντο (neverunt) λίνῳ, ὅτε jui» τέκε μή- 
v", ἡ, 198. εἰπὲ üvogum, ὅ,τι σὲ κεῖθ, ἐκάλεον μή- 
v"p τε πατήρ Tí, 9, 550. sic, 1, 567, Οὖτιν δέ ws 
κικλήσκουσι. iui δ᾽ ὠνητὴ τέκε, 1. e. serva fuit 
mater mea, £, 202. σὸ ὄνομα tÜeró μοι πότνια 
μήτηρ ix γενετῆς, e, 5, inquit mendicus jacta- 
bundus: nam proprie hoc epitheton est nobi. 
lium matrum. μήσηρ μητρὸς, v, 416, i.e. ἡ 
μάμμη, avia materna. οὐ γάρ τοὶ (nequaquam 
enim) σέ γε τοῖον ἐγείνασο, Q, 172. οὐδέ E μήτηρ 
ἔχλαυσε, w, 291, neque eum mater deflevit, 
presentem mortuum. ἀέχησι Φίλων πατρὸς καὶ 
μητρὸς, invito et inscio patre suo et matre, ᾧ, 
287. et 510—315, describitur potentia matris 
regiz in aula. μητρός τ᾽ ix Πέρσης, x, 159, ex 
qua nata est Circe. ψυχὴ μητρὸς κατατεθνειυίης, 
A, 84—89. 140—145. 151—295, et maternus 
ibi depictus est in infortunio filii. et 279, μῃ- 
σρὸς ᾿Ἐριννύες, ubi sermo est de CEdipode, quem; 
conscientia male factorum in matrem urebat, 
conf. ᾿Εριννύες. sed cur eundem non et patris 
"Egiwyéts ὃ quia hunc insciens occiderat. et ma- 
trem quidem etiam inscius duxerat: sed quia, 
re palam facta, haec se suspenderat; hinc id 
eum magis angebat. ergo ᾿Ἐριννύες notant et, 
magnam tristitiam et anxietatem et despera- 
tionem, quee mentem consistere non sinunt, et 
corpus quoque adficiunt; conjunctze cum ca- 
sibus tristibus aliis fortuitis. ergo h. l. non 
precise ob ἔκθεσμον γάμον, sed potius ob ca- 
sum tristem et eventum miserabilem matris 
51188; quod poéta ipse innuit 276, 277, 278, 
coll. 270, seqq. ceterum μησρὸς est, αἱ ὑπὲρ 
σῆς μητρὸς», propter matrem. μητρὸς ἕῃς; πατέρα, 
v, 995. τί με χρὴ μητέρος αἶνον, Q, 110. παρὰ 
αἰδοίῃ umo, 9y 420, x£vz, x, 8. Πύλῳ ἔνι μη- 
σέρι μήλων, o, 296, μητέρα δὲ, εἴ οἱ Suis ἐφορ- 
aras γαμεῖσθαι, ἂψ ἵἴπω, α, 975, qui est soloe- 
cismus voluntarius, et accusativum deberet se- 
qui ἀπόπεμοψον : sed fingitur loquens conside- 
rate; qui szepe, incipiens loqui in construc- 
tione aliqua, mox animadvertens fore eum 
sermonem incommodum, nutat sequentia. 
sic ἢ, l ἀπόπεμψον durius esset ad fi- 
lium Φιλομήτορα : hinc mutat id in ἄψ iru. 
utrumque tamen innuitur: vel dimitte tu 
eam, vel ipsa sponte abeat. ceterum Minerva 
ibi est prudentia Telemachi deliberantis secum 
quid jam sit agendum: id poé&tice narratur, 
coll. 948. ὄφρα ἂν ἵκηαι μητέρα ἐμὴν, $6, 50«---- 
515, ubi ea mater regit domum et regem, sed 
precario et clam. μητέρα Σκύλλης, p, 125. ἀ- 
μύμονα, oy 15. 4 μιν ἔτικτε, sp, 925. μῆτερ ἐμὴ, 
a, 546. A, 168, 209. o, 46. e, 296. Q, 544. «p, 
97. μυκώμεναι ἀμφιθέουσαι μητέρας, x, 414, de 
vaccis. ἡ μήσρα, et 4 pnis, est uterus. 


μητιάω, f. ἄσω. (Mé») consulto, cogito, 
propositum mihi habeo, molior consultando. 
βουλὴν, 9 ῥα ϑεοῖσιν ἐφήνδανε μη τιόωσιν, consilium 
et voluntatem, qu: jam diis placeret consilian- 
tibus, H, 45, et decernentibus: pro gw»ricovei, 
contr. «n7i9c:, et. rursus distracto circumflexo 
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per insertum ὁ. sic et tertia plur. pres. indic. 
ἅτινα μητιόωσι μετὰ σφίσιν, quee consilia habeant 
capta, K, 208, 409. κακὰ μητιόωσα, mala ma- 
chinans et deliberata tecum habens, O Juno, 
Ὁ, 27, pro μητιάουσα. Ἕκτορι ἐπήνησαν (adsensi 
sunt) χακὰ μητιόωντι, mala illis re vera consu- 
lenti, 2, 512, coll. 318, ὃς ἐσθλὴν φράξετο βουλήν. 
ut ergo uc» etiam sit, consilium dare. ἑκώ- 
σερός κάθεινσο μητιδωνφες βουλὰς», consilia agi- 
tantes, 'r, 153, de diis separatis in duas partes. 
ἑτέρως ἐβάλοντο ϑεοὶ, κακὼ μητιόωντες» ὦ, 254, 
aliter accidere fecerunt dii, mala decernentes 
in nos. ' Adzyn, νόστον ᾿Οδυσσῇ! μηςιόωσα, reditum 
ei moliens, à, 14. 9, 9. δὴ τότε μητιόωντο (pro 
ἐμήτιάοντο, CODtT, ἐμησιῶντο) Ποσειδάων καὶ ᾿Α- 
πέλλων, τεῖχος ἀμαλδῦναι, M, 17, tum vero sta- 
tuebant illi, murum dejicere prorsus. Qe46:s6s, 
ϑεοὶ, καὶ μητιάασθε, prO μητιάεσθε, CODtT. μητιᾶσ- 


δε, X, 174, consultate; et utrumque est idem, ut 


Sit izírazi; »τήματος per synonymiam, quz 
magnam in deliberando et statuendo dli- 
gentiam innuat. ocu Ζεὺ; ἤθελε μητιάασθαι, pro 
μητιάεσθαι COntr. μητιῶσθαι, SiC voluit Jupiter 
decernere, ;, 262. 


μητιέτηςγ ov. ὁ. (Μάω) qui magnus est con- 
silio, qui consilio suo statuit, BoyXsurixés, ὃ μέ- 
γα βουλεύων, et est in poéta epitheton Jovis, cu- 
jus a consilio omnia pendent. μάλιστα δὲ μητιέτα 
Ζεὺς, ubi syllaba finalis ἧς euphonice mutata 
estin e, sic tamen ut accentus loco suo non 
moveatur, A, 175. zolice quidem poni possit 
acutus in autepenultima, Αἰσλεῖς γὰρ προπαροξ- 
υντικοὶ, qui scribunt δύνασος pro δυνατός : prg- 
stat tamen in penultima relinqui eum, ut no- 
minativus iste satis discretus sita vocativo ; 
qui vocativus est A, 508, Ὀλύμπιε μητίετα Ζεῦ. 
φιλεῖ δέ & μητίτα Ζεὺ:, B, 197. et 594, ἔφηνς 
τίρας, Ostendit et apparere fecit portentum. 
Λαοδαμείῃ παρελέξατο, cum ea concubuit, Z, 
198..xzxz αὐτοῖς μήδετο, H, 478, ubi etymo- 
logia innuitur. cgi; ἔχτυπε, tonabat, e, 170. 
οὐχ Ἕκτορι πάντα νοήματα ἐκτελέσει, K, 104. 
οὖκ ipi εἴασε, non mihi permisit, A, 278. ὅστε 
ὥρετο νίφειν, quando incipere solet ningere. M, 
279. et 292, υἱὸν ἕὸν ἐπῶρσεν ᾿Αργείοις, Σαφρπη- 
)όνα, concitasset in eos. μέγα δ᾽ ἔκτυσε, Ο, 577. 
τοῦ δ᾽ ἴκλυε, Ὠ, 514. ἐμοὶ δειλῷ (misero) xzxz 
«ἥδετο, E, 245. αὐτοὺς; Τιαλλὰς ᾿Αϑηναίη ϑέλξω 
(obstupescere faciet et impotes animi,) καὶ 
μητιίίτα Ζεὺς, v, 298. conf. Theocr. Id. 16, 70. 

μητιύεις, ξεσσα, όεν, M») consilii plenus. it. 
eum cura et consilio inventus aut confectus. 
weislich, (wisely. ) φάρμακα μητιόεντα, me- 
dicamina artificiose facta, 2, 227, τὰ κατὰ ev»- 
ἐσιν εὑρημίνα. 

μητίομαι, f, ἴσομαι. (Máo) consilia agito ut 
efficiam aliquid; efficere conor aliquid con- 
tliis meis et cura tma. μέσῳ δ᾽ ἀμφοτίρων, 
Ἡρώων καὶ Δαναῶν, μητίσσομαι (Οὐ metrum pro 
μητίσομαι) ἔχϑια λυγραν inquit Venus, Γ, 416, 
struam odia perniciosa inter eos consilio meo : 
i. e. efficiam cogitationibus meis artificiosis ut 
tu fias utrisque commune odium, ut utrique 
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te φῆι detestentur; nam loquitur ad. Helen- 
am minaciter: faciam, ut in medio utrorum- 
que sis odiosa. ergo μησίομιαι est antecedens, 
consequens subintelligitur, πρᾶξαι. ich wil bey 
beyden parteyen einen. heftigen hass wieder dich 
ausstudiren. (I will excite in both parties a 
violent hatred of you.) ἄνδρα ἕνα «οσσάδε μέρ- 
μέρα ἐπ᾿ ἤμασι (uno die) μητίσασθαι, K, 48, 
efficienda suscipere animo: et ei opponitur τὸ 
ῥέζειν, facere ipso opere, 49. nam Sigma vide- 
tur prater rationem duplicari a quibusdam 
editoribus: cum Iota sit anceps. αὐτῷ ϑάνατον 
μητίσομωι, O, 549, will ihm den tod schmieden, 
(I will contrive his death. ) οὐδὲ mco) πλείονα 
σοῦ αὐτοῦ ἴσασι μητίσασθαι, Y, 512, nec tamen 
ilii ipsi plura te sciunt excogitare et machi- 
nari, βουλεύσασθαι. ὃν ἂν κακὰ μητισαίμην, i. 6. εἰς 
ὅν, e, 27, in quem sane mala machinarer, dem 
ich wohl gar übel rathen und mitfahren müchte, 
(on whom I would strive to bring misfortune ; ) 
nam sunt 688 minz Iri. ἕταροι μέγα ἔργον ἐμη- 
πίσαντο μένοντες, μι, 513, Socii mei magnum fa- 
cinus patrarunt commorantes hic. 


μῆτις, δος et ιος. 3. (Μάω) consilium pru- 
dens, machinatio. est pro zzi, a μήδω, f. 
μήσω: et est idem quod ἢ βουλὴ et σκέψις et 
và βούλευμα, klugheit im thun. (prudence in 
conduct.) possis et aptius dicere, esse a 5 sing. 
pret. pass. a μήδω, f, μήσω, praet. pass. μέμη- 
μαι, 1744, ἡται: Ut Sit excogitatum cum cura 
consilium. A/f &rZAavres (κατὰ) μῆτιν, Jovi 
equalis in consulendo prudenter, i. e. pruden- 
tissimus in consulendo et quarendo quid et 
quomodo sit agendum, B, 169, 407, 636. K, 
137, quibus locis sic vocatur 'O2uzetós. et "Ex- 
vu», H, 47. A, 200. nam magnus princeps 
maxime in bene consulendo et imperando sus- 
tinet personam dei. αὐτοὶ φραζώμεθα μῆτιν &o- 
στην, P, 654, 712, ipsi dispiciamus consilium 
optimum. εἴ vivz σὺν αὐτῷ (Nestore) μῆτιν ἀμ- 
ὕμονα (consilium irreprehensibile) σεκτήναι τον 
fabricare posset rex, K, 19, νῦν δ᾽ εἴη, 2$ τῆσδέ 
γ᾽ ἀμείνονα μῆτιν ivo, nunc exsistat sane, 
qui hoc melius consilium verbis indicet, &, 
107. ὑφαίνειν μῆτιν, texere consilium et com- 
ponere, H, 324. 1, 93, de Nestore. οἱ δ᾽ ἔνδοθι 
μῆτιν ὕφαινον, δ, 678, illi (proci) intra septum 
aule texebant inter se consilium, (coll. z, 
412.) et 759, ii φρεσὶ ὑφήνα;» texens. πάντας δὲ 
δόλους καὶ μῆτιν ὕφαινον, texebam animo, ,, 492, 
überlegte, ( considered. ) δεῦρο ἱκόμην, ἵνα σὺν σοὶ 
μῆτιν ὑφήνω, v, 502. et 386, ὕφήνον, texe, strue. 
ἰστί σις βμοτῶν, ὅστις ἔσι ἀθανάτοισι νόον καὶ μῆτιν 
ἐνίψψει - est ne aliquis mortalium, qui posthac 
diis mentem et consilium indicabit suum, H, 
447, conf, νόος. pem ἄλλην φράζωνται ἐνὶ φρεσὶ 
μῆτιν ἀμείνω, I, 423, ut aliud deliberent et dis- 
piciant consilium. αὐτῷ βράσσων τε νόος, λιπτὴ 
δὶ σε 574, οἱ est tardior intellectus, et infir- 
mum consilium, K, 226. κραισπνόπσερος μὶν γάρ 
và νόον, Aie σὴ δί τι μῆτις, Ψ, 590, sc. juvenis 
viri: velocior et pracipitantior est ei intellec- 
tus, et consilium tenue; ὡς οἷα μηδὲν ἁδρὸν καὶ 
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,rrtppóy (nihil solidi) στρομν θουβοένου ποῦ νέου ἀνδρός. 

E ἐσχνὴ μῆτις, εὐδιάλυτσος, εὐδιάῤῥηκτος, οὐ δραστήριος, 

᾿ ἀπαχῆς. est ergo haec lenis vituperatio. διὰ 
μῆτιν ᾿Αϑήνης, K, 497. ἡμῖν δ᾽ οὔτις τοῦδε (νόου) 
νόος καὶ μῆτις ἀμείνων, ἢ — nobis nulla mens 
nullumque consilium hac mente et hoc con- 
silio melius est, quam — O, 509, et in tali con- 
textu νόος est internus, quem nemo alius videt, 
nam non omne voxéiv ἐξαγγέλλεται : μῆτις VerO 
est, consilium verbis prolatum. μήτι (pro gc, 
consilio) σοὶ (certe) δρυτόμοος (lignarius homo) 
μέγα ἀμείνων, ἠὲ Din, longe przstantior est, 
quam vi, Y, 915. sic et 316, κυβερνήτης. et 
$18, ἡνίοχος. artificio prudenter excogitato 
magis proficit, quam viribus. et 315, μῆτιν ig- 
βάλλεο ϑυμῷ παντοίην, Siste tibi ante animum 
omne consilium ; omnigeno modo dispice quid 
agendum sit. οὔ ss πάγχυ γε μῆτις ᾿Οδυσσέος 
σεολέλοισπε, non te, filium ejus, prorsus desti- 
tuit prudentia patris tui, 9, 279, accepisti et 
tu partem tuam paternz sapientiz. εἴδοροεν 
(ionice pro εἴδωροεεν, videamus) ἥν cive μῆτιν ἐνὶ 
στήθεσσι κίκευθε, 'y, 18, quod consilium habeat, 
et proferat. et 120, οὔσις ποτὲ μῆτιν ὁμοιωθῆναι 
ἤδελε, nemo poterat conferri cum eo, quod at- 
tinot vim consilii. μῆτις ἀμύμων, ars consilii 
illa praestans, » 414, quod me Οὖτιν appella. 
veram : et quod hic Οὗτις accipiebatur pro μή 
sis. φραζώμεθα, εἴ τις ἔτι ἔσται μῆτις, X, 195, con- 
sideremus, num quod adhuc erit consilium. 
pci (pro μήτι, contracte) τε xAteua: καὶ κέρ- 
2:1, consilio celebris sum et compendiis, inquit 
Minerva, », 299, i. e. τῇ βουλῇ εὐκλεής εἶμι. οὖ- 
σε τινὰ ἄλλην μῆτιν ἐφευρίσκω, v, 158. et 526, 
σερίξιρει (supero alias foeminas) νόον καὶ ἐσίφρονα 
μῆτιν. ὄφρα (donec) σὲ μῆτις ἐξήγαγε ἐξ ἄντρου, 

' prudens consilium te eduxit ex antro Cyclop- 
is, v, 20. σὴν γὰρ ἀρίστην ἐπὶ (apud, inter) &y- 
θρώπου: φασὶ εἶναι, sp, 125, inquit Telemachus 
ad patrem. 


μῆτις, à $. μήτι, τό. (Ta) ne quis, nemo; 
nihil, nequaquam. et sequitur conjunctivus vel 
optativus vel imperativus. μή vis jen nm αὐτῷ, 
E, 411. xí»; ne quis abeat, A, 704. ἐμβαΐη, II, 
94. νεμεσήσεται, P, 99, ne quis succenseat; 
Ionica indifferentia σοῦ s et ἡ, sicut et σοῦ o et 
o, in conjunctivo, pro νεμεσήσηται. SiC, μήτις δη- 
λήσεται, 9, 444, ne quis fraudet te. ἔστω πρόφρων, 
nemo sit benevolus, 8, 230. s, 8. εἰ μὲν δὴ μή- 
«i$ σὲ βιάξεσαι, Si quidem nemo te violat, ;, 
410, ubi est pro nomine proprio, coll. 408, et 
hinc est indicativus. ἀκούση, ne quis audiret, 
p» 48. μὲ προσαυδάτω, nemo me alloquatur, o, 
459, coll 441. ἀκουσάτω, nemo audiat, re- 
sciscat, z, 901. pleraque autem lizc loca de- 
bent intelligi divisa voce, μή σις, ut μὴ regat 
modum verbi. μήτι, nequaquam, ja micht etwa, 
keinesweges, (not even, by no means,) A, 42. 
E, 150, ubi infin. est pro imperativo, et 252. 
K, 26, ubi deest verbum timendi, quod prece- 
dere deberet, eleganter. et 383, 558. Ξ, 111, 
483. O, 196. P, 242. T, 179. t, 127. X, 120. 
D, 67, 9093. 2, 820. £5 187. X, 28; 504. ^ 
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485. "t 2321. L^] 216, 229. 05 12, 19. σι 20, ῷ» 
288. w, 507. 


μητροπάτωρ, opos. δ. (Πάω) matris pater, 
ὃ πρὸς. μησρὸς πάπαος, avus maternus, grosva- 
ter von mütterlicher seite. ( maternal grand.fa- 
ther.) A, 294. 


μητρυιὼ, ὥς. ἡ. (Μάω) noverca. exemplum 
bonae novercse, amantis privignum, amore in 
virum ducta, est E, 70, 71. et 589, wow, 
περικαλλὴς ᾿Ηερίβοια, quam confer in KR. γνω- 
và» μησρυιῆς, N, 697. O, 556. prisci norunt 
etiam μησρυιὸν, ἴ. e. patruum, vel et, vitri- 
cum. poétice 7 μησρυιὰ signat pravas disposi- 
tiones animi, quemadmodum ἀγαθαὶ διαθέσεις 
vocantur μητέρες : et Hesiodus dies quasdam 
vocat μητέρας, ie χρηστὰς, alias vero μη- 
τρυιὰς, l. 6. τὰς μὴ ἀγαθάς. 

μητρώϊος, ἴα, Ὧν. (Μάω) maternus. ga- 
σρώϊον ἐς μέγα δῶμα, ἴῃ magnam domum ma- 
ternam, σῷ 410. in prosa contracte scribitur 
βμητρῷος. 


μήτρως, mos. ὃ. (Μάω) frater matris, mut- 
terbruder, ( maternal uncle. ) ut à πάπρως, wo;, 
frater patris mei. dicitur alias et, à ἀπὸ vel “πρὸς 
μησρὸς ϑεῖος. sed post Homerum a recentioribus 
dictus est 5 μητροπάπωρ;, ὁ πρὸς μητρὸς πάσπσος, 
mein miültterlicher grosvater, (my maternal 
grandfather ;) immo et omnes majores ma- 
terni dicti οἱ μήσρωες : frater vero matris dic- 
tus est ὁ μησράδελφος, sicut patris ὁ πατράδελ- 
Qos. in specie etiam ὁ πατρὸς ἀδελφὸς dictus est 
ὃ νέννος : et patris vel matris ἀδελφὴ dicta est 
ἡ τήθη vel ἡ τηθίς. πατρὸς tolo φίλον μήτρωα 
κατέκτα, patris sul matris-fratrem, B, 663. 
μήπρως ἦν “Ἕκτορος, II, 717, erat frater Hecu- 
bz, matris Hectoris. 


μηχανάω, f. ήσω. (Μάω) conor aliquid effi- 
ciendum, quaro rationem efficiendi. studire 
worauf, trachte zw finden, (I study how to ac- 
complish something, to devise the means of do- 
ing it.) ὁράω μνηστῆρας ἀτάσθαλα μηχανόωντας, 
v, 142. sed forma media est frequentior. 5j 
vá: τείχεα μηχανόωντο, O, 177, pro ἐμηχα- 
»ayro, qui hos muros moliti sunt aedificare. sic, 
ἀτάσθαλα μηχανόωντογ COnabantur, proposita 
sibi in animo habebant, A, 694. sic, μηχαν- 
όωνται ἀτάσθαλα, y, 207. πολλοὶ γὰρ ἐμοὶ κα- 
xz, multü enim contra me mala struunt, z, 
134. et 93, ἀτάσθαλα μηχανάασθαι, ptO μη- 
χανᾶσθαι. et 196, οὐ γάρ πως ἄν ϑνητὸς ἀνὴρ 
τάδε μηχανόῳσο, non enim sane mortalis talia 
conaretur; optativus, prO μηχανάοιτογ Contr. 
μηχανῶτο. ἐχθροὶ μὲν πάντες, (omnes quidem 
odiosi et invisi mihi sunt) ἐπεὶ κακὰ μηχα- 
νόωνται, e, 499, etiam active, inimici mihi 
sunt: sed prius przestat. et 588, οὐ cis ἀν- 
θρώπων ὧδε ὑβρίζοντες (adeo insolenter agentes) 
ἀτάσθαλα μηχανόωνται. Sic et, ἀεικέα, indigna, 
v, 170. et 570, μηχανάασθε, pro μηχανᾶσθε- 
et 594, πρότεροι γὰρ μηχαωνόωντο. ἐπεὶ κακὰ quta 
χανόωνται, Qy 515. αἵπερ πρόσθεν (antea) ἀει- 


Μῆχος. 
κία μηχανόωντο, patrabant et in animo habe- 
bant, x, 432. κακὰ μηχανάασθαι, y, 219. 

μῆχος, τό. est ἄκλιτον, (Μάω) notatque, 
cónsilium, artificium, remedium, ratio efficien- 
di aliquid, facultas excogitata. est a μήδω, f. 
fr», ejusque prat. perf. a μέμηκα, prO μῆκος, 
mutato x in x, quia aliud nomen τὸ μῆκος, 
longitudo, etiam in usu est; ut distinguatur 
ab eo. apud Herodotum tamen ionice dicitur 
μῆκος pYO μῆχος. κακοῦ οὐδὲν ἦν μῆκος, ΙΝ, 151. 
idem dicitur et τὸ μῆχαρ, sicut a «à δέλος fit 
δέλ contra ab ἡδονὴ fit τὸ ἦδος, cum spiritu 
leni ZEolico. οὐδέ τι μῆχος εὑρεῖν δυνάμεθα, B, 
542. οὐδέ σι μῆχος ῥεχθέντος κακοῦ il εὑρεῖν, 
1, 249. οὐδέ σι μῆχος εὑρέμεναι (εὑρεῖν) δυνώ- 
quiz, μ, 592. ἦεν ἀνήνασθαι, E, 258, nullo modo 
mihi facultas et ratio relinquebatur negandi et 
renuendi. . 


μιαίνω, f, av. (Θέω) proprie est, tingo co- 
lore rubro et sanguineo, it. inficio sanguine. 
deinde in genere, tingo, illino colore aliquo. de- 
nique est et, polluo, conspergo. poétain genere 
utitur hac voce, ut sit, tingo colore, sive de- 
cens sit ille color, sive minus. pertinet ad az. 
ὡς δ᾽ ὅτε Tig γυνὴ ἐλέφαντα φοίνικι μιεήνῃ, si qua 
mulier ebur rubro colore hic illic tingat, A, 
141. et 146, τοῖοί σοι, Μενέλαε, μιάνθην, (dualis 
per syncopen, pro ἐμιανθήτην, etsi alii putent, 
esse pluralem pro ἐμμάνθησαν) αἵματι μηροὶ εὐ- 
φυίες. tale tingere dicitur et φαρμάσσειν. μειάν- 
θησαν δὲ ἔθειραι αἵματι καὶ κονίαις, IT, 795. et 
797, πήληκα μιαίνεσθαι (pollui) κονίαις. 9αλε- 
gh δὲ μιαίνετο χαίτη, P, 459. ἄμφω μιάνθησαν 
κονίῃ, de luctatoribus cadentibus ad terram, v, 
132, oblinebantur pulvere. 

μιαιφόνος, ov. à ^. (dw) tinctus cruore, 
cruentus a czede facta. a μιαίνω, tingo, ich fürbe 
(I colour, stain.) in specie colore rubro et 
sanguineo; et ὁ φόνος, cruor fusus cede et 
est epitheton Martis, non probri causa, sed 
ut consequens naturale certaminis bellici. sic 
μιαρὸς wixe);, cruore oppletum corpus mor- 
tuum, à αἱμοβαφής. "Acts βροτολοιγὲ, μιαιφόνε; 
homines exitio dans, sanguine et cade cruen- 
tate, E, 51, 455. et 844, μιαιφένος " Aens- sic 
et 4, 402. est ex re ipsa bellica petitum no- 
men in laude, magis quam ἐφ᾽ ὕβρει ἢ ψόγῳ. 

μιαρὸς, ἃ, 6v, (Oi) proprie est, tinctus co- 
lore rubro, oblitus sanguine. οὐδέ ποθι μια- 
£^, nusquam est cruore obductus, 0, 420, 
coll. 419, αἷμα πέριξ νίνισ'ται : ut ergo sit, οὐ 
βιβαμμίνος αἵματι. ἃ recentioribus vero hac 
vox, media olim; determinata est in deteriorem 
partem, ut illis sit μιαρὸς à λυμάτων ἄξιος, ῥυ- 
παρὸς, λυμεὼν, ἀκάθαρτος. Sic plures voces, bo- 
nz initio, in malam partem sunt deflexz, e. 
€. ἅγιος, φαῦλος, etc. 


μιγάζομαι, (μσγω) οοὔο, Ἥλιος ἐνόησε 
μένους φιλόσησι, vidit concumbentes eos, 
5, 271. in genere ρμωγάξω idem est quod 


uiryv. 
μίγδα et μίγδην, (Μίσγω) adverb. permix- 
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tim, promiscue. μίγδα ἄλλοις Sici, 0, 457, in 
ccetu aliorum deorum. ὀσσέα σοῦ καὶ Πατρόκλον 
κεῖται μίγδα, w, T1. SiC et χρύβδην et κρύβδα. 

μίγω, vide MI'3TQ. 

μικρὸς, à, ὅν. ("Ew) parvus, paucus. est 
quasi μὴ ἱκηρὸς, non pertingens ad id quod 
majus et prolixius est, nicht hinreichend, (not 
equal to. ) Τυδεύς voi μικρὸς μὲν ἔην δέμας, ἀλλὰ 
μαχητὴς, E, 801, i. e. βραχυῆλιξ, brevis sta- 
ture. ingenio pugnax, corpore parvus erat; 
quo versu pocta Priapéius lusit voce δέμας, 
quatenus id notat membrum virile. μικρὸς δὲ 
λίθος μέγα κῦμα ἀποέργει, ty, 296, ubi parvus 
lapis dicitur comparative ad vastos fluctus 
maris. pro 44xeos ponitur saepe ὀλίγος. μικρὸν 
ὅσον, sequente futuro, est, brevi post, bald her- 
nach, (soom afterwards. ) Dores pro μικρὸς di- 
cunt Lxxàs, unde est deminutivum μικκύλος, 
pusillus. μεκκός γε (κατὰ τὸ) μῆκος οὗτος, par- 
vus quidem statura iste est, Aristoph. Ach. 
909, et respondetur, ἀλλ᾽ Za» κακὸν, sed om- 
ne malum inest ei, er isí lauter übel, (he is 
thoroughly bad.) ἡ Μίκα, est nomen propr. foem. 
inde Aristoph. Thesm. 767. 


μιλτοπάρῃος, ov. ὁ ἡ. (Παρὰ) est epitheton 
navium, quarum prorz minio erant illite, nam 
ἡ μίλτος €St χρῶμα ἐρυθρὸν, δὶ οὗ τὰ τῶν νηῶν 
ἔμπροσθεν βάπτονται εἰς ὡραϊσμόν. — Ulyssis na- 
ves in specie hoc epitheto insignite, B, 627. 
sed et in genere, quecunque naves, ;, 125. 


μιμνάζω, (Niz) non nuto, non cedo, fir- 
mus maneo, exspecto immotus. item, non mo- 
veo me, non procedo, non progredior, quiesco, 
idem ac uu»w et μένω. ὃν δέ xs ἐγὼν ἀπάνευθε 
μάχης, ἐθέλοντα, νοήσω μιμνάξειν παρὰ νηυσὶν, 
proprio ausu remanentem in castris, B, 392. 
οὐδέ σι φημὶ, (non puto, non volo) μιμνάζειν 
παρὰ νηυσὶ, γέρων ria ἐὼν, K, 549, et subducens 
me pugnae. 


μιμνήσχομαι, vide sequens. 


μιμνήσκω. (Νίω) idem quod μνάω in primo 
significatu : facio ut aliquid firmiter in memo- 
ria bereat, in memoriam revoco. est verbum 
ortum ex futuro, view, interserto x, et prae- 
fixa reduplicatione σοῦ μ. μηδὲ με τούτων μίμ- 
γηῃσκε, ne fac, ut ista mihi perpetuo in mente 
sint, £j, 169. coll. 168, 170. forma media no- 
tat intransitive. σοῦ γὰρ μιμνήσκεται ἤματα 
πάντα, ilius memor est, v, 54. οὐδέ σι χάρμης 
μιμνήσκοντο Τρῶες, non memores erant pugna, 
N, 722. ὅτι δὴ ὕσνου καὶ κοίσου μιμνήσκοιτο, U, 
158, νόστου μιμνήσκισθαι, yy 142. παντοίης ἀρι- 
σῆς μιμγήσκεογ Omnis fortitudinis memor esto, 
X, 268. ἤδη νῦν pageyfiaxto π΄απρίδος ains, x, 472. 
τῶν μιμνησκόμενος, Ὦ, 9. et 167, τῶν μιμνησκό- 
ptas 

μίμνω, (Ní») non nuto, non cedo, firmus 
maneo, exspecto immotus. item, non moveo 
me, non procedo, non progredior, quiesco. 
est idem quod μίνω. ὄφρα ἔμστιδον αὐτόθι μίμνω, 
i, 161, ut in eodem loco firmiter maneam nec 
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me inde movere possim. τί με οὗ μέρονεις, ἑλέειν 
ἱμεμωαῶφα, λ, 209, cur me non exspectas, cur 
fugis me, cupientem amplecti te. et 186, z- 
φσὴρ δὲ σὸς αὐτόθι μίμνει (iv) ἀγφοῷ, habitat ibi 
perpetuo in agro: et in sequentibus describitur 
luctus veterum, 187—195. «eZ νηυσὶν μίμνει, 
in castris manet semper, N, 747, quiescit ibi, 
nec se movet ad pugnandum. αἵτε (arbores) 
&yspuov μίμνουσι (sustinent firmiter) καὶ ὑετὸν 
ἤματα πάντα, M, l353, die wind und wetter 
aushalten, (brave wind and weather.) et 156, 
οὕτως tujuyov αὐτοὶ ἐπερχόμενον τὸν, Sic illi fir- 
miter excipiebant eum invadentem: et notan- 
tur σταδαῖοι μαχηταί. αἰσσε xüTUTTÜUTOTES 
&Qirruct, μίμνετε δ᾽ ἄλλους - Δ, 540, cur for- 
midolosi absistitis, et manetis in loco vestro 
quieti, ut alii ante vos incurrant in hostem ? 
ἔνθα οἷον ἔμιμνε, ibi me solum exspectavit stans, 
ut singulari certamine pugnaret mecum, I, 
555. et 658, ἠῶ δῖαν ἔμιμνεν, exspectavit auro- 
ram in lecto suo quiescens. sic v, 50. z, 368. 
et de equis, quasi essent λογικοὶ, 0, 561, μίμ- 
νον ἠῶ. οὐ γάρ σῷι σταδίῃ ὑσμίνῃ μίμνε x5o, non 
sustinebant pugnam statariam, N, 713. οὐδὲ 
Ἕκτωρ μίμνεν ἐνὶ Τρώων ὁμάδῳ, O, 689, coll. 
693, s. non manebat in turba suorum, sed 
procurrebat longe. et 727, Αἴας δ᾽ οὐκέτι ἔμιμνε» 
non diutius stabat, sed recipiebat se. sic et II, 
102, quod honestius dictum quam ἔφυγε. ὅγε 
pp ᾿Αχιλλῇῆα, Stabat excepturus impetum 
Achillis, X, 92. et 459, ἔκτοθι μίμνε πυλάων, 
extra portas substiterit. ὁ δὲ uev» ἐρύκων im- 
σου:, Ὦ, 470, substitit retrahens equos ne pro- 
cederent cum curru. οὐδέ uv μεΐμονον, non susti- 
nebant eum, E, 94. Νέστωρ δ᾽ οἷος tape, solus 
stetit cum alii cederent retro, 6, 80, coll. 79. 
et 78, οὔτ᾽ ᾿Ιδομεενεὺς ἔτλη μοίμονειν. αὐτοὶ χείρεσσι 
πεποιθότες μίρινον ἐπερχόμενον μέγαν ἤΑσιον, M, 
156. coll. 152, 153. Ἰρῶάς τε καὶ “Ἕκτορα δῖον 
ἔριμενον, Ν, 129. ἀολλέες ἔνδον ἔμεμνον, Np, ὅ8, 
frequentes in domo habitabant una. ἐμοίμονομεεν 
ὀξὺν ἄρηα (sustinebamus acre prodlium) ae 
ἀλλήλοισι μένοντες, Juxta nos invicem constan- 
ter stantes, P, 721. μίμνομεν ty μεγάροις, sede. 
bamus et exspectabamus domi, «o, 395. εἰ y 

πεν σὺ πολὺν χρόνον ἐνθάδε μείμενοις, o, 544, si tu 
vel maxime diu illic maneas et moreris. ἵνα σοὶ 
vt σόω μίμνη, ut hzc tibi salva serventur, v, 
264. 0, 882. αὐτοῦ μίμνε ἐπὶ πύργῳ, Z, 46], 
hic remane in muro, in urbe. μή μοι μοίμεωνε σὸν 
ἄνδρα, erwarte mir den mann micht, (do mot 
wait for the man,) X, 958, inquit pater ad 
Hectorem. μίμνετε σ'άντες αὐσοῦ, manete omnes 
hic, B, 551, patienter perdurate hic. μίμνετε 
ἐσειγόμενοι σὸν ἐμὸν γάμον, sustinete vos, urgen- 
tes has meas nuptias, β, 97. c, 142. o, 15], 
habt geduld, wartet, ( have patience, wait. ) ἄλ- 
λοι μὲν νῦν μίμνετε, Tmoanete hic, ;, 172. μηκέτι 
νῦν ἀέκοντες ἐμῷ tw μίμνετε οἴκῳ, ne amplius se- 
dete inviti in mea domo, x, 489, dimittam ego 
libens vos, nec morabor. μετόσισθε μενέτω, re- 
tro maneat, Z, 69. μιμονέτω αὖθι τέως γε, ma- 
neat hic, tamdiu saltem, T, 189. et 190, μήμ- 
νοῦς δ᾽ ἄλλοι πάντες ἀολλέες, congregati. οὐδ᾽ 
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ἐδύναντο. τείχεος ἔκτοσθεν μίμνειν, non poteraut 
extra murum sustinere nos, I, 548, konten das 
feld nicht halten, (could mot keep the field. ) 
Τρῶες χεῖρας ᾿Αχαιῶν μίμνειν οὐκ ἐθέλεσπκον ἔναν- 
σίον, N, 106. μὴ μίμνειν ἠῶ δῖαν ἐν πεδίῳ, Σ 955. 
et 265, οὐκ ἐθελήσει μίμνειν ἐν πεδίῳ. wi οἱ ἄδοι 
αὐτόθι μίμνειν, Si ei placeat hic sedem habita- 
tionemque ponere, d, 245. εἴ με καὶ tig ἐνιαυτὸν 
ἀνώγοισ: αὐσόθι μίμνειν, A, 059. ἥν περ γάρ κε 
ἐθέλωσιν ἐζθρονον ἠῶ μίμνειν, exspectare, e, 517, 
biss an den morgen bleiben, (to stay till the 
morrow.) σὺ δ᾽ αὐτόθι μίμνων, 1, 615, hic ma- 
nens hospes mihi. ἐνθάδε μοιμεινόντεσσι, hic se- 
dentibus nobis, B, 296, ubi hoc verbum ha- 
bet ὀνειδισμὸν ἀργίως, καὶ δηλοῖ và ἀπράκτως 
ἧσθαι. 


μὴν, (Ὁ) pro. αὐτὸν, αὐσὴν, αὐτό. et est en- 
clitica. σόσε κέν piv, A, 100, eum. σῷ pu» ἐεισά- 
μενος προσεφώνεε, B, 22, piv, SC. ᾿Αγαμέμνονα, et 
pertinet ad προσεφώνεε, 1. e. προσέειπεν. sic et. 
795. II, 720. P, 585, 526. Y, 82. possit qui- 
dem trahi ad ἐεισάμενος, ut sit pro ἑαυτὸν, SC. 
quod attinet φθογγήν; sed id usui minus est 
consentaneum. conf. εἴδοροαι. οἱ δέ μιν ἀμφὶ δίκας 
εἴροντο ἄνακαα, Mli vero, mortui, jura interro- 
gabant circa ipsum, regem suum et judicem, 
A, 569, ut ergo μὲν pertineat ad ἄνακτα, wm ihn 
als ihrem richter, (concerning him» as their 
judge : ) interrogabant eum de jure. οὐκ ἄν τίς 
pav ἀνὴρ ὑπεροπλίσσαιτο, o, 268, non facile sane 
aliquis eam domum expugnaverit ; ubi μὴν per- 
tinet ad domum: quae per οἷν ei, sc. οἴκῳ, 266, 
est indicata, ad sensum, etsi 264 praecesserit 
δώματα. videri quidem possit, hoc uj» respicere 
τὰς ϑύρα:», 267: sed attento ad. contextum id 
non ita videbitur; etsi largiamur, Liv etiam 
pluralem notare posse. ἀρνειῷ μιν (αὐτὸν) ἐΐσκω; 
T, 197. οἵ μιν ἄδην ἐλόωσι, qui eum satis exer- 
cebunt, N, 515, sc. Hectorem, 516, ubi ergo 
ta» eodem modo przcedit, sicut ex 4 vidimus ; 
nemlich den Hector, (namely, Hector. ) γεφύ- 
uat» δέ μιν αὐτὸν, quasi ponte junxit eum ip- 
sum, $, 245, i. e. eum totum fluvium, quam 
latus est: et connotatur σὸ μέγα. sic et, uiv 
&)ró» 518, eum ipsum, quantus est. sic et Q, 
472, 1. e. αὐπὸν ἐκεῖνον, ihm selbs, dem grossen 
mann, (himself, the great man.) et y, 527, 
19, ubi αὐτὸν κατ᾽ ἐξοχὴν additur, μή cx cov 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐσὸν ἐκεῖνον. et δ, 670, eben ihm, 
(precisely him.) v, 190. est etiam pro ἑαυτὸν, 
αὐτὸν gi», Se ipse, δ, 244. μὶν in plurali est, M, 
285, κῦμα δέ μιν προσπλάζον ἐρύκεται, coll. 278, 
SC. τὰς νιφάδας, unda autem accedens alia su- 
per aliam prohibet eas nives, ne possint in mari 
et littoribus cumulate apparere, die welle 
rücket sie weg, (the wave drives them back, ) 
coll. 284. uiv pro αὐτὴν, A 29, πρίν μιν γῆρας 
ἔπεισιν. et 201, μὴν (αὐτὴν, «v» ᾿Αθήνην) προσηύ- 
δα, ὁ ᾿Αχιλλεύς. μὴν (τήν ᾿Αδθήνην) χόλος "ptis Δ, 
25. sic, uiv, “Ἥρην, E, 399. γενεὴν Ζ, 15l. κε- 
φαλὴν, N, 204. et 452, sc. Ἵσσποδάμειαν. “πρόσ- 
ηὔδα, Hen», O, 48. ἀλωὴν, Φ, 547. et 592, sc. 
κνήμην. Κλυταιμνήστρην, γ 969, nam sermo est. 


Mota. 


hoc versu de ea, subigenda ab ZEgistho: cum 
fatum eam tradebat ut superaretur ab adultero. 
nam poeta refert omnia ad regimen deorum. 
colL Rom. i, 28. sequens autem versus de 
ZEgistho loquitur. dv, SC. νῆσον, 1, 190. ᾿Αριάδ- 
γῆν, A, 328. vum, v, 165. αὐτήν μιν, ipsam, A, 
117, sc. σὴν ἔλαφον. et Q, 729, sc. Τροίην, coll. 
732. μὲν pro αὐτό. A, 997, sc. σκῆπτρον, coll. 
254. Z, 991, sc. δέπας. Il, 142. ἔγχος. sic et 
T, 989. X, 286. τόξον, Q, 41, 150, 246. χερμά- 
Ze», T, 287. ! 


μινύθω, ("Ἐω) facio ut numerus fiat exi- 
guus, ut res fiat parva, imminuo, it. intransi- 
tive, iraminuor, minor fio. οὖς μινύθη, quos in- 
firmiores facit deus, O, 492, sc. subtrahendo 
iis auxilium suum. et 493, ὡς νῦν ᾿Αργείων 
μινύθει μένος, ὁ Ζεύς. Ζεὺς δ᾽ pte» ἄνδοεσσιν 
ἐφίλλει τε μινύθει τε, ὅππως κὲν ἐθέλῃσι, T, 242, 
auget minuitque bominibus przstantiam et 
felicitatem, prout vult. μινύθει δέ σε ἔργα ἀνθρώ- 
πῶν, ΠΙ, 592, imminuuntur agri culti, vastan- 
tur. μινύθουσι δὲ οἶκοι, zedes minuuntur. i. e. 
consumuntur, igne, P, 728. μινύθει δέ σοι ἦτορ 
ἱσαίρων, δ, 974, minuitur tibi cor sociorum, 
i. e. animo cadunt. et 467, μινύθει δέ μοι ἔνδοθεν 
drop. agi δὲ ῥινοὶ μινύθουσι, et circum cutes con- 
sumuntur, z, 46, die haut an ihnen verfaulet, 
(the skin of them is putrified. ) τοὺς γὰρ μεινύ- 
δεσκον ἔδοντες μνηστῆρε;, E, 17, hos enim porcos 
imminuunt numero proci comedentes, ver- 
zehreten sie nac hund nach, ( consumed them by 
degrees. ) 


μίνυνθα, ("E») adverb. paullum, paullu- 
lum. eim wenig, nicht viel, nicht lange, (a 
lite, not much, not long.) ἐπεὶ νύ σοι αἶσα μί- 
vuvé& περ, οὔτι μάλα δὴν, A, 416, ubi me perti- 
net ad ἐσεὶ, siquidem ; et adverbia pendent ab 
omisso verbo ἐσσὶ, vel simili; ut μίνυνθα et δὴν 
sint oppositum, siquidem tibi portio vitz brevis 
valde est, non sane diuturna: da du so ein 
klein stück zw leben bekommen hast, (as the 
share of life allotted thee is so small. ) μίνυνθα 
Σί οἱ γένετο ὁρμὴ, brevis autem ei fuit hic cona- 
tus, A, 466. ἀλλὰ μίνυνθα ἡμῶν ἔσσεται, ἦδος, 
sed brevis nostra erit delectatio, die freude 
wird geringe seyn, (our joy will be short,) A, 
517. et 539, μίνυνθα δὲ χάξετο δουρὸς, paululum 
recedebat ab hasta, i. e. omnino non remisit 
hastam. Sic et Germani suum, wenig, ( little, 
ponunt, si adsiduitatem magnam volunt no- 
tare. e. c, er kómmt wenig von den büchern, 
(he scarcely quits his books, ) i. e. semper libris 
vacat. ὄφρα πόνοιο μίνυνδά Tip ἀντιάσητον, vel 
paululum, M, 356. συπεὶς ἤσπαιρε μίνυνθά πιρ. 
οὔτι μάλα δὴν, Ν, 573, percussus palpitabat 
breviter modo, non sane diu. et posterior 
phrasis, ejr, μάλα δὴν, est explicatio prioris, 
μίνυνθά περ. καί σῴιν κῦδος ὄπαζε μίνυνθώ eio, 
saltem ad breve tempus, ὄφρα ἔτι εὕδει. Ζιὺς, B, 
358, i, e. ἰσὶ ὀλίγον δή, μίνυνθα δὶ καὶ τοῦ 
᾿Αχαιοὶ μίλλον ἀσίσσισθαι, P, 277, parumper, 
non diu, abfuturi et Achivi erant ab eo, i. e. 
cito et illi accessuri erant, οὐδὲ μίνυνδα ἵξουσιν 
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Πηλείωνα, ne per minimum tempus sustinebun 
eum, T, 27. μίνυνθά περ ἀμφιβαλόντε ἀλλήλων, 
paululum modo et ad breve tempus complexi 
nos invicem, Y, 97, inquit Achilles ad um- 
bram Patrocli apparentem sibi. οὐ μέν σφας ἔτ᾽ 
ἔολπα μίνυνθά γε κείεμεεν οὕπω, non tamen eos in 
posterum spero vel paululum sic jacere velle, 
3,9515, i. e. οὐδ᾽ ἐπ᾿ ὀλίγον, ne per breve qui- 
dem tempus. εἰ τοϊόσδ᾽ ἔλθοιμι μείνυνθά περ εἰς 
πατέρος δῶ, si talis ire possem, vel ad breve 
tempus, in patris mei domum, 2, 500, inquit 
mortuus Achilles. οὐ πολλὸν ἐπὶ χρόνον, ἀλλὰ 
μίνυνθα, sie schliefen micht lange sondern wenig, 
(they slept not long but only a little,) o, 493. 
ἤσπαιρον δὲ πόδεσσι μίνυνθά περ, οὔτι μάλα δὴν, χιν 
475, de ancillis suspensis. sepe μένυνθα est οἱ 
ὀλιγάκις, wenige mal, (seldom. ) 

μινυνθάδιος, im, iov. ("E2) non diu durans. 
de homine est βραχύβιος, de aliis rebus ὀλεγο- 
χρόνιος, σὐδηναιός (quod adjectivum est ab οὐ 
24»). dicitur ergo de brevitate temporis. sed et 
de brevitate spatii, et stature, non longus. μῇ- 
vip, ἐπεί μὲ ἔσεχές ψε μινυνθάδιόν περ ἐόντα, da 
du mich mun von doch so kurzem leben geboren 
hast, (as thow hast born me to so short a 
lifs,) A, 552, i e. ὀλίγον, sC. τῷ χρόνῳ τῆς 
ζωῆς: ἐπ’ ὀλίγον ζῆσαι μέλλοντα. μινυνθάδιος δέ 
οἱ αἰὼν ἔπλετο, nam breve ei zvum erat, A, 
478. P, 502. μινυνθάδιος γὰρ ἔμελλεν ἔσεσθαι, 1. 6. 
ὀλιγοχρόνιος, O, 612. μινυνθάδιον δέ με μήτηρ γεί- 
yaTO, 9, 84, μινυνθαδίω δὲ γενέσθην, X, 506, bre- 
vis evi nati erant ambo. ἄνθρωποι δὲ μινυνθάδιοι 
σελέθουσιν, brevis svi sunt, v, 528. λαοῖσιν δ᾽ 
ἄλλοισι μινυνθαδιώτερον ἄλγος ἔσσεται, populo 
brevior erit dolor, X, 54, in opposito ad paren- 
tes, qui vehementius lugent filium occisum. 
ergo ibi est, minor gradu et intensione. sic ab 
ἀμφαδὸν fit ἀμφάδιος- 


μινυρίξω, ("E») quod et μινύρομαι dicitur, 
i.e. μινυὸν κλαίω, Vel μιννὸν ἄδω, fleo vel can- 
tillo voce pressiore, ich winsele, weine sachte, 
singe sachte und. xart, ( I whine, weep soft/y, 
sing tn a low tone. ) nam est per paragogen, a 
μινυὸς» 1. 6. μικρὸς, λεσσός. μήτι μοι παρεζόμενος 
μινύριζεγ selze dich nicht her und winsele, (do 
mot sit down and whine,) E, 889, μὴ ϑρήνει 
λεπσὸν καὶ ἠρέμα, μὴ ἀποδύρου. σερὶ δὲ δμωαὶ 
μεινύριζον, δ, 719, ancillae circa eam gemebant. 
ponitur ergo iv] ὑφειμένονυ κλαυθμοῦ in poeta. 
Vide sub κλαίω, prope medium. 

pito, fut. vide MI'zroü. 


μισγάγκεια, ας. ἡ. (Ka) locus depressus, 
in quem a montibus circumpositis aquae con- 
fluunt. a τὸ ἄγκος, οἱ μίσγω, misceo. χείμαῤῥοι 
ποταμοὶ καταρίοντες ὄρισιν ἐς μισγάγκειαν συμ- 
βάλλετον ὕδωρ, A, 455. est ergo idem quod 
κοίλη χαράδρα. 

ΜΙΣΓΩ, (pro μέγω) f. i£. f. 9. yo. mis- 
ceo, adjungo. κρητῆρι δὲ οἶνον μίσγον, pTO ἔμισ.- 
y^» V, 770, quod h. 1, proprie dicitur: nam vi- 
num Grawecuin et "Trojanum commiscebatur ad 
libationem, quia in fodere faciendo duo vina 
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in unum permiscenda erant. alias vinum liban- 
dum debebat esse ἄκρασον, non vero aqua mix- 
tum. alibi hoc verbum de vino aqua mixto po- 
nitur, e. c. οἶνον ἔμισγον ἐνὶ κρητῆρσι καὶ ὕδωρ, &5 
110. ἄνδρας μισγέμεναι (attice pro μίσγειν) κῶ- 
κότητι καὶ ἄλγεσι, v, 908, münner in unglück 
und kummer zw setzen, (to plunge men into 
calamity and. affliction. J μίξαι χεῖράς σε μένος 
σε» Ο, 510, quod proprie de tali pugna dictum: 
nam erat συμπλοκὴ στρατευμάτων, ὡς ἐπὶ πά- 
λήξ, conserere manus et robur. οὐδ᾽ ἔς ᾿Αχαιοὺς 
ἐμίσγεσο, Σ, 215, sc. Achilles, cum prodiret ad 
terrendos hostes; non aliis Achzais se admis- 
cebat, sed solus seorsum stabat. ergo simplici- 
ter συνεῖναι h. 1. notat. in specie et de amico- 
rum congressu et convictu ponitur: καί κε 
Sau, ἐνθάδε ἔοντες, ἐμεισγόμεθα, δ, 178, et sane 
frequenter hic una fuissemus, inquit Menelaus 
de Ulysse vicino. κούραις ἔμελλε μίξεσθαι, Ven- 
turus erat ad virgines, c, 156, accessurus ad 
conventum earum. et 288, ἀνδράσι μίσγηται, 
cum viris versetur. De ξενίῃ, hospitii jus 
constituturi, ὠ; 515, quz est periphrasis vo), És- 
νισθῆναι. οὐδὲ ἐμοὲ frr vun ἐῶσι, SC. εἰς αὐτοὺς, non 
sinunt me admisceri sibi et in societatem suam 
recipl, v, 75, queritur anima Patrocli de in- 
feris, cum adhuc esset insepultum corpus. αἰ- 
δέομαί σε μίσγεσθαι ἀθανάτοις, in conventum 
deorum venire, 0, 91, inquit Thetis. ἐπεὶ Szuz 
ἐμισγόμεθα ἀλλήλοις, frequenter conversabamur 
inter nos, «, 209, de amicis. vx» ἐάσομεν 
ἔσω μίσγεσθαι; sc. ἡμῖν Vel εἰς ἡμᾶς; c, 49, men- 
dicum versari nobiscum sinemus in domo. στῶν 
μισγομένων ἐγένετο ἰαχὴ, Δ, 456, ubi de pug- 
nantibus, et apte, nam przcesserat simile de 
aquis. μοισιγομένων ἀνέμων, variis ventis impetu- 
ose flantibus, s, 517. γλῶσσαι ἐμέμικαο, A, 498, 
erant ibi varize et confusze dialecti: nam est ibi 
per apocopen γλῶσσ᾽, et accuratiores jubent 
subintelligi pluralem, etsi verbum sequatur in 
singulari; qua figura in Pindaro est frequens, 
ut et foemininum aut masculinum plurale, non 
tantummodo neutrum, habeat verbum in sin- 
gulari. sic alibi, κνῆμαι παλάσσετο. μείκτο (pro 
ἐμέμικτο) δ᾽ ὁμίλῳ, recepit se in ordines aciei 
suz, A, 554. II, 815. πολλὰ μὲν ἐσθλὰ, μεροιγ-- 
μένα, πολλὰ δὲ λυγρὰ, à, 250, multa salutaria, 
multa noxia, permixta inter se. οὔτι μεμιγμένον 
ἐστὶν ὁμείλῳ, 9, 196, hoc signum non intermix- 
tum est numero aliorum signorum positorum. 
ὥλεσι μεμιγμένον εἶδαρ, cibum salibus intermix- 
tum, A, 122. «p, 270, i. e. pisces ex mari cap- 
tos: nam οἱ ἅλες (si displiceat statuere αἱ ἅλες) 
poétice positi sunt pro mari, quia est salsum ; 
et cibus mixtus salibus, i. e. salsis marinis 
aquis, sunt pisces et ostrea, et ejusmodi. ap- 
paret ex iis locis, piscium mercaturam et ex- 
portationem in alia loca fieri illis temporibus 
nondum solitam. possis et generalius explicare 
h. l. non edunt cibum, commixtum salibus 
marinis, i. e. opera maritima quzsitum aut in 
mari coctum. ἄλλη ἄλλων γλῶσσα μεμιιγμένη; 
v, 175, alius alia dialecto utitur in ea regione. 
σρομόάτοισιν ἐμίχθη, E, 194. 0, 99. N, 642. O, 
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457. σῶν δ᾽ ἄμυδις μίχθη μένος, Y, 374, horum 
(duorum exercituum) collatum est robur, ad 
pugnandum. Ἰρώεσσιν ἀγειρομένοισιν ἔμειχιθεν» 
pro ἐμίχθησαν, T, 209, venerunt legati ad το- 
janos in concilio congregatos. κάρη κονίαις 
ἐμίχθη, caput injectum est in pulveres, x, 579, 
der kopf ward ihm vor die füsse geleget, (the 
head was throwm at his feet.) sic et K, 457. 
μιχθεὶς ἀλλοδαποῖς, cum ad extraneos venisses, 
r, 48. ᾿Αθήνη οὐκ εἴασε μιχθήμεναι (prO μιχθῆναι) 
ἔγχος ἔγκασι φωπὸς, non sivit hastam penetrare 
in corpus, A, 458. Τρώεσσι μίγη (ἐμίγη) Διο- 
μήδης, "Trojanis immiscebatur, pugnans contra 
eos, E, 146, drunge unter sie, (was encom- 
passed by them.) μίγεν (ἐμίγησαν) ἀνδράσι λω- 
φοφάγοις, 1, 91, accesserunt ad eos, et iis im- 
miscebantur, ut legati. ἐπεί χε νομῷ μοιγέωσι», 
pro μιγῶσι, aor. 2. conj. pass. B, 475, si vel 
maxime in pascuo permixti inter se fuerint 
greges illi. ὅτε iv κονίαις μιψείης, T, 55, quando 
pulveri immistus fueris, i. e. quando cades in 
bello: et est ibi pro ipprytins, wenn du wirst 
erleget seyn, (when thow shalt be slain. ) ἐπὴν 
πρητῆρι μεγείη, postquam immixtum fuerit me- 
dicamen illud crateri, δ, 222. ἕως ὅγε Φαιήκεσσι 
μιγείη, ut ille inter Phaacas, hospites suos fu- 
turos, veniret, enatans e mari, ἐν 586. et 578, 
εἰσόκεν ἀνθρώποισι διοτρεφέεσσι μιγείης, donec ve- 
nias ad eos. καί κεν μνησσήρισσι μιγείην, o, 514, 
ad procos accederem et inter eos versarer. αὐὖ- 
σοῦ μιγήμεναι (μιγῆναι) ἐν παλάμαισι, $, 469, 
1 e. ἐμμιγῆναι παλάμαις αὐτοῦ, cum manibus 
ejus conserere suas manus, pugnando ; ἀνσισ- 
στῆναι ἄχοι χειρῶν. sic, panynyaa ἐν δαὶ, pro ἐμμι- 
γῆναι δαὶ, àÀmmisceri pugna, N, 286, nisi ibi 
mavis statuere, deesse dativum, τοῖς πολεμίοις» 
ut ἐν ad 227 pertineat, in pugna. sed prior lo- 
cus ex 4 przlucet. sic et &, 586, ubi adest da- 
tivus, σῷ, 50. Ποσειδῶνι, oU ϑέμις ἐστὶ μιγῆναι ἐν 
δαὶ, non fas est, non licet cuiquam, congredi 
contra hunc in pugna ; et id additum ad dif- 
ferentiam alius congressus, iv γυμνασίᾳ, φιλό- 
σητι, CtC. ὅτε ἔμελλε μιψήσεσθαι φυλάκεσσι, cum 
accessurus prope erat ad vigiles, K, 565, infin. 
fut. 2. pass. coll. 180, ubi est phrasis synony- 
mica. μιγέντα προμάχοις, A, 554, 1. e. προμα- 
χόμενον, simulque, pugnantem contra primam 
aciem Trojanorum, immixtum primis ordini- 
bus hostium, et contra eos dimicantem. sic, e, 
978, ἐμὲ ἴδοις πρώτοισιν ἐνὶ προμάχοισι μωγέντα, 
cene conserentem 
manus, $C. στολεβείοις, cum hostibus. οὐδέ «is αὐ- 
σῇ μίσγεται, nemo cum ea versatur, nemo ad 
eam accedit, es hat niemand wmgang mit ihr, 
(none has access to her,) ἡ, 247, wbi sermo 
est de Calypso, que sola colit insulam ; nisi 
malis αὐτῇ, i. e. νήσῳ ᾿Ωγυγίη, intelligere, 
ad.quam nemo accedit; nam prorsus ἐκσε- 
σόπισσαι hzc insula a posta. ἄελλα ἁλὶ μίσγε- 
σαι N, 197, turbo venti miscetur mari, i. e. 
ineumbit mari et commovet illud. οὐ Τρῶες 
ἐδύναντο μιγήμεναι (μιγῆναι) κλισίαις Δαναῶν, 
O, 409, non poterant eo penetrare in ccstra, 
ut inter tabernacula pugnarent cum Gracis: 
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i e. πελάσαι; appropinquare, hostiliter. sed K, 
424, eu; εὕδουσιν ἐπίκουροι, ἢ μεμοιγμένοι Τρώεσσι, 
ἢ ἀπάνευθε, quomodo dormiunt auxiliares co- 
pis, num permixtze cum Trojanis, an seor. 
SUD; συγκεχυμένως καὶ ἀναμὶξ κείμενοι : Ot TOU, 
ἀπάνευθε, synonymum est, κεκριμένοι, separati. 
de congressu venereo non minus szepe positum. 
ἵνα μίσγεαι ἐν φιλότητι γυναικὶ νξηγ ut miscearis 
in amore mulieri juvencule nova, B, 252, et 
est ionice pro μίσγηασις ἀνὴρ, ὃς ἐμίσγετο λάθρη, 
qui coierat c cum ea, o, 429, coll. 416— 
491, πλυνούσῃ ἐμίγη εὐνῇ xai φιλότητι, cum ves- 
tes lavaret, coiit cum ea. δμωαὶ μνηστῆρσιν ἔμεισ- 
γίσκοντο, υ, T, prO ἐμίσγοντο, et hzec vocis dila- 
tatio simul innuit crebram consuetudinem hu- 
jus rei. sic, 5 Εὐρυμάχῳ μισγέσκετο, v, 924, quae 
cum 60 frequenter coibat, et additur, xai φι- 
λίεσκε, pro ἐφίλει, SC. αὐτόν: ubi describitur 
ancilla infida, quze non sentit luctum dominz 
suz, sed potius cum inimico dominz consue. 
tudinem corporis habet, ἡδονὴν ἀνταλλαξαμένη 
coU πενθεῖν. ἐκλελάθοιντο ᾿ΑφΦροδίτης, ἣν εἶχον jT 
μνηστῆρσιν, μίσγοντό v& λάθρη, χ, 445, ubi poe- 
na sumitur de iis ancillis. ἄλοχοι δὲ ἄλλοις pa- 
γεῖεν, prO ρμωγείησαν, uxores misceantur cum 
aliis, T, 501, qua est imprecatio in hostes. 
(vide Bayle Diction. sub voce Epgialee, nota 
B.) et 445, ἐμίγην φιλότητι καὶ εὐνῇ, miscebar, 
ego cum Helena, coll 442, s. ποιμαίνων ἐμίγη 
φιλότητι καὶ εὐνῇ, τῇ καλῇ Nui, Z, 25. et 161, 
αὐτῷ (Βελλεροφόντη) γυνὴ Προίτου ἐπεμήνατο 
(ardentissime cupiebat) κρυπταδίη φιλόσητι pu. 
γήμεναι, pro μιγῆναι. εἴ 165, ὅς μοι ἔθελεν φιλό- 
enti μιγήμεναι οὐκ ἐδελούση, ubi hac uxor Proeti 
accusat innocentem. φιλόσης καὶ εὐνὴν ἣν ἐμίγη:, 
O, 33, i. €. κατὰ ἣν ἐμοὶ, inquit Jupiter ad Ju- 
nonem. αὐτῇ (τῇ Περιβοίᾳ) μίγη ποταμὸς, 1, 6. 
przses fluvii, Φ, 143. εὐνῇ δὲ οὔποτε ἔμικτο, prO 
ἐωέμικτο, concubitu nunquam mixtus est cum 
ea, z, 433, sc. cum hac pulcra ancilla sua, a se 
amata. et est hoc verbum, de congressu quovis 
poni solitum, ut vidimus, circumlocutio σεμνή. 
sic εἰ verbum iz/Aíx:zés, amplecti; e. c. 
Αἰγυπτίαν ὠνησάμενος θεράπαιναν, ἐπεπλέκετο 
αὐτῇ. ᾿Ι«σίωνι ἐμίγη Δημήτηρ φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
congressa erat Ceres cum eo, ε, 126, et duo 
addita nomina determinant rem, qualis fuerit 
co αὐτῇ Ποσειδῶν ἐμίγη, n, 61, colit 
cum ea. 5 ('Igusibuz) δὴ φάσκε Ποσειδάων, pa- 
y?»u, quz sane dicebat se congressam cum 
Neptuno, A, 205. ἢ ἔσι iz (pro iz», sineret) 
μνηστῆσσι μιγῆναι, SC. αὐτὰς, v, 12, coll. 6—8. 
εὐνῆς ἡμιτίρης ἱπιβήσομεν, ὄφρα, μιγίντε εὐνῇ καὶ 
φιλότητι, πετοίδομεν (ionice pro σεποίδωμεν, 
perf. conj. m.) ἀλλήλοισι, inquit Circe ad Ulys- 
sem, x, 554, ut fidamus alter alteri. Ποσειδάωνι 
μιγεῖσα, α, 15, ᾧ τίκνα τίκῃ (cui liberos pepe- 
rerit) Φιλόσητι μιγεῖσα, τ, 266. 'Ελίνη ἀνδρὶ va- 
ρὰ ἀλλοδαπῷ (extranéo) ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
v, 919, μήσοτι τῆς εὐνῆς ἱσιβῆναι ἠδὲ μιγῆναι, 
|, 155, 275. T, 176, de praeterito. ὅτι πρώτισ- 
τὸν Vuryisóns φιλότητι, Ἐ, 295, coibant ambo, 
Jupiter et Juno, εἰς εὐνὴν φοιτῶντι. ἀγαθὸν δὲ, 
γυναικὶ μίσγισθα, iy φιλότητι, inquit Thetis co- 
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hortans filium, 0, 151. ὡς τὰ σρῶτα μίγησαν, 
S, 268, Mars et Venus, coll. 271. i» ἀγκοίναις 
Διὸς μιγεῖσα, A, 9267, ἡ ᾿Αλκμήνη. notat ergo 
quemvis congressum, determinandum ex con- 
textu. proprie hoc verbum dicitur iz ὑγρῶν: 
metaphorice de omni conjunctione. — - 


μισέω, f, ἥσω. (Món) aversor, nolo, repudio, 
odi. est a 72 μῦσος, mutata vocali: quod a góc. 
μύει γὰρ ἐπὶ mos ἐχθροῖς ὃ μισῶν. Ct và μῖσος 
fere idem est quod Romanorum invidia, quan- 
do quid torvis et indignantibus oculis contue- 
mur. μίσησεν (pro ἐμοίσησε) δ᾽ ἄρα μιν δηΐων κυσὶ 
κύρμα γενέσθαι, P, 272, et hinc displicebat ei 
valde, fieri eum pradam canibus hostium ; et 
sermo est de Jove, nolente, ut Patrocli cada- 
vere potirentur Trojani: οὐκ ἤρεσκεν αὐτῷ, xv- 
νοσαώρωκτον γενέσθαι αὐτόν. Sed et ἐπὶ μίξεων 
ἀσέμνων posuit comicus honeste στὸ μισεῖν. hinc 
ἡ μισητὴ est meretrix, quze vulgat corpus tur- 
piter: et ἡ μισητία ponitur ἐπὶ κατωφερείας, 
l e. ῥοπῆς ἀσχέσου τῆς περὶ μίξεις, Salacitas in- 
continentior. 


μισθὸς, οὕ. ὁ. (Θέίω) merces, der lohn, 
(wages. ) donum pactum, pro labore suscepto 
datum. dicitur idem et, στὸ AZre»v: hinc ὁ λά- 
vis, 10$, eSt ὁ ἐπιμίσθιος, qui mercede conduc- 
tus opus facit. vox putatur composita ex cà 
μῖσος, odium, et ϑέω, i. e. τίθημι, οὗ μισητὴ ἣ 
ϑέσις, nam δουλοποιεῖ quasi. antiquis enim liber- 
tas pretiosissima videbatur, et merces putaba- 
tur odiosa res, ὡς ἀνελεύθερος : adeo, ut et Attici, 
vitantes hoc odiosum vocabulum, ϑαῦμα dixe- 
rint loco μισθοῦ, et ϑαυμάζειν pro μεισθὸν διδόναι- 
probabilis igitur fit haec etymologia, qua indi- 
catur posilio odiosa et invisa, imo et conditio 
vite odiosa, si quis cogitur egestate, opus mer- 
cede facere. paullatim in specie μισθὸς poni 
ccpit de stipendio militari, ut notaret δῶρον 
ᾧπερ στοιχεῖ ὁ σαραπεύομενος. hinc ἡ μισθοφορὰ 
dicta est ἡ ὑπὲρ τοιούτων δώρων δημοσία συνεισῷο- 
e, si confertur tributum in stipendia militum. 
communius tamen ὃ μισθὸς est ὁ διδόμενος imi 
ἐλευθερίας ἀπεμπωλήσει, qui datur alicui pro 
vendita libertate ipsius: et οἱ μισθωσοὶ sunt οἱ 
μὴ προῖκα δουλεύοντες, ἀλλὰ διὰ δώρων λῆψιν. 
deminutivum ejus est τὸ μισθόριον. verbum est 
μισθόω, f. dco, unde à μισθωτός. μισθαρνεῖν est 
μισθὸν αἴρειν Vel ἄρνυσθαι. ἵνα παισὶν ἀεικέα μισθὸν 
ἄρηται, Ut liberis suis miseram mercedem ca- 
piat, M, 435, quo innuitur illiberale σοῦ μισθοῦ, 
et indicatur, hanc mulierem esse χερνῆσιν μισ- 
θώπριαν. μισθῷ ivl ἑητῷ, pro mercede dicta, 
J'ür abgeredeten lohn, (for the wages agreed 
0n, ) *, 445, (coll. 444.) et 450, μισθοῖο τέλος, 
mercedis persolutionem. et 451, νῶν βιήσατο 
μισθὸν ἅπαντα, vi detinuit mercedem, et 457, 
μισθοῦ χωΐδμενοι. ubi quater hanc vocem odio- 
sam Neptunus indignabundus repetit; et pro- 
prie quidem positam, nam est donum pro la- 
bore servili praestito. Sermo est de his duobus 
diis, mercenariam operam, poen: loco, pries- 
tantibus Laomedonti. μισϑὸς δί οἱ ἄρκιος ἴσται, 
merces enim οἱ sufliciens erit, K, 204, ubi ser- 
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mo est de speculatore nocturno excitando pra. 
miis. et h. 1. respicit militarem mercedem. sic, 
σοὶ, σ, 951, de operario rustico. ὑπέσχεσο μισ- 
δὸν, ὃ, 525, sc. /Egisthus observatori illi, quan- 
do rediret Agamemnon. ἔνθα x' ἄϊανος ἀνὴρ 
δοιοὺς ἐξήρωατο μισθοὺς, x, 84, sc. diurnam et 
nocturnam mercedem mereri posset. deinde, et 
quasi per metaphoram, hac vox non odiose ad- 
hiberi solita. 


μιστύλλω, ("Eg) in partes minutas disseco, 
schneide in kleine stücke, (I cut into lille 
pieces,) vide μείων. est enim a μοεῖσιγος, extruso 
t: διαιρέω εἰς μερίδας μικράς. Sed apud Atti- 
cos aliud verbum est μισσυλάω, quod est, διὰ 
μιστύλης (ab ἡ μιστύλη) 1. 6. διὰ κοίλου Zorov, 
ζωμὸν ἀρύομαι: ἴσως δὲ καὶ πὸ, ἐν μικροῖς ἀρτίσ- 
X06: ὡς δηλοῖ vÓ, μεμιστσυλημένοι ἐπ᾿ ὀλιγίστοις 
ἀλφίτοις, apud Aristoph. Plut. 627. scribitur 
eadem μισσύλη etiam μυσσίλη, cochlear ex 
pane cavato; et verbum μυστιλάομαι, haurio 
pultem excavata pane. αἱ μυσσίλαι dicuntur et 
σὰ μύσσρα ἢ μυστρία, COchlearia. μἰσσυλλόν τ᾽ 
ἄρα τἄλλα, καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔσπειραν, À, 465, 
1,. e. εἰς μεῖσσα, 1. e. σμικρότατα, κόσπονσες: 
εἰς βραχύτατα μόρια σέμνοντες. Sic et B, 428. 
y» 462, μ, 565. ἕ, 430. μίσευλλόν (imperfec- 
tum sine augmento) c ἄρ᾽ ἐπισταμένως, πεῖρών 
v ὀβελοῖσιν, H, 517, εἰς μικρὼς μερίδως Exo TOV: 
coll 516, διέχεναν, hieben in auf, (cut him 
up:) ut ergo μισσύλλειν plus sit quam διωχέ- 
εἰν. Sic et Q, 625. v, 499. xai τὰ μὲν εὖ μίσ- 
συλλε, καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειρε, 1, 210, coll. 209, 
ubi σὸ τάμνειν majores partes facit, quam «5 
μισεύλλειν. εὗσέ σε, MT TUAM σε, b, T5, er san- 
gete die geschlachteten schweine, und. xerstüc- 
kete sie, (he singed the slaughtered hogs, and 
cut them in pieces.) conf. Aristoph. Equit. 
824, 1165. 


μίτος, ov. ὃ. (Mizyw) filum in genere, con- 
tortum nendo. deinde in specie, licium in 
textura, der einschlag, (the woof.) σηνίον 
ἐξέλκουσα παρὲκ μίτον, Ψ, 762, ubi conf. κα- 
νὼν et πηνίος. deinde ὃ μίτος notat et laminam 
enuem longam. παρὲκ» l.c. pertinet ad parti- 
cipium. 

μίτρα, ms, à. (Μίσγω) cinctus latus circa 
ventrem, quo tegitur et constringitur venter. 
apud militares viros erat cinctura, quae sub 
thorace ferreo gestabatur, ut venter eo magis 
a vulneribus defenderetur ; eratque inducta la- 
mina ferrea, infra quam erat laneus pannus. 
apud foeminas vero erat cinctura, ventrem in- 
feriorem constringens; unde λύειν μέσρων est, 
coire cum aliqua. derivatur ab à μύσος, unde 
est μισηρὸς» à, ὃν, et per syncopen mgos, a, 
o» post Homerum ἡ μίσρα etiam iz] τῆς περὶ 
κεφαλὴν ταινίας» vel ex communi dialecto £zi 
σῆς φασκίας, poni coepit, ut notaret obvolu- 
crum capitis, einen bund um den kopf, ( some- 
thing enveloping the head,) περίϑεμα κεφαλῆς 
ζωνοειδέ;. unde apud Herodotum: ἀντὶ πίλων 
μιπροφόροι ἦσαν, loco pileorum gestabant mitras 
in capitibus, trugen sie bunde auf den küpfen, 
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(they wore turbans on the head. ) wirons, ἣν 
ἐφόρει ἔρυμα 26200, A, 157, et quae sub tho- 
race ad tutandum corpus inferius gestabatur ; 
et vides ex eo loco, externe fuisse zonam ar- 
tificiosam ; sub ea thoracem ; et sub illo μί- 
vozv. et 187, ξῶμά 5 καὶ pic 25 (quod utrumque 
est idem) ἥν χαλκῆες κάμον ἄνδρες. sic et 216. 
conf. ϑώρηξ ad initium. ἐς κενεῶνώ, ὅθ, φωννύσκετο 
μΐπρην, E, 857, in ventrem imum, ubi cinctus erat 
mitra. conf. ὁ Zwrgexírww  eratergo cingu- 
lum laneum in ventre cingendum, et apud 
milites superne erat lamina ferrea, ad defen- 
dendum eo melius ventrem. Zw χλαίνης καὶ 
εὐμοίπροιο χιτῶνος, Mosch. Id. 4, 98, sine lana et 
bene cincta tunica. 


μνάομαι, f. μνήσομαι. (Νέω) in memoriam 
mihi revoco et infixum habeo, cogito, in ani- 
mum induco. in specie, mentem et cogitatio- 
nem in sponsam defigo, ambio constanter 
sponsam. ὅστις ἄριστος μνάται ἀνὴρ καὶ πλεῖστα 
7607, T, 71, ubi est contractum ex vara. 
Sic etc, 529, nisi quod ibi est pro μνάεται- 
μνάᾳ δὲ γυναῖκα, v, 451, ambis uxorem ejus, 
pro μνάεσαι, μνάεαι, μνάῃ, μνᾷ, et distracto cir- 
cumfílexo per intersertum z. et 125, σόσοι pa- 
πέρα ἐμὴν μνῶνται. slc et ὦ, 248. ἤδη γάρ σε 
μνῶνται ἀριστῆες κατὰ δῆμον, jam enim te am- 
biunt et 1n memoria sua infixam habent prz- 
stantissimi et nobilissimi in civitate, 2, 54, in- 
quit Minerva ad Nausicaam. et, de eadem, 
284, oí μιν μνῶνται πολέες τε καὶ ἐσθλοὶ, Qui 
eam ambiunt. οἵ με ἀεκαξομένην μνῶνται», Qui 
me invitam ambiunt, z, 1ὅ. 4 πολὺ χείρονες 
ἀμύμονος ἄκοιτιν μνῶνται, Q, 256, quae omnia 
sunt pro μνώονται. μήτε μνάωσθαι (pro μνάεσόαι, 
contr. μνᾷσθαι) ἄκοιτιν, ὧν ὅ9, neque uxorem 
ejus ducere velle. Ze; οὐ δικαίως ἐθέλουσι μνᾶσ- 
θαι, £, 91. μνώμενοι ἀντιθέην ἄλοχον, A, 116. 
y, 578. μνώμεθα ᾿Οδυσσέος δάμαρτα, ambiebamus 
uxorem Ulyssis, », 124, σὴν πάντες μνώοντο 
περικτίσαι, quam omnes ambiebant vicini, Δ, 
287, pro ipy&ovro, contr. ἐμνῶντο, lonice omis- 
so augmento, et po&tice inserto et collocato 
o: nam id, nisi metrum obstaret, deberet po- 
ni μνόωντο. ὃς μνάσκετο Οδυσσέος δάμαρσα, v, 
290, pro igvzíextro, quee forma est lonica 
imperfecti, pro ἐμνάετο. ἕκαστος μνάσθω ἕέδ- 
νοις διξήμενος, ambiat, dotibus datis quzerens 
eam, z, 591. Q, 161. his omnibus locis ergo 
est specialis illa notio. ὅς μοι ὕσνον ἀπεχθαίρει 
καὶ ἐδωδὴν μνωομένῳ, qui'mihi, recordanti ejus, 
invisum facit somnum et cibum, δ, 106, pro 
μναομένῳ, COntr, μινωμένῳ, poetice interserto ὁ. 
Sic, μνωομένω, nos ambo, in memoriam revo- 
cantes nobis, o, 599. οἵγε οὐ πολέμου ἐμνώοντο, 
non pugnz memores erant, B, 686, pro ἐμνῶν- 
vo. οὐδὲ ἕτεροι μνώοντο φόβου, neutri memores 
erant fugae, A, 71. II, 771. οἱ δὲ ἄλλοι φύγαδςε 
ἐμνώονπο txarTos, Il, 697, nam alii ad fugam 
capiendam meminerant quisque, δρόμον «ποῦ εἰς 
φυγήν. ὅπότε ἐκείνου μνήσομιαι, 1, 645, quan- 
do ejus recordabor. ἔπειτω δὲ καὶ περὶ ποροπἧς 
μνησόμεθω, », 1929, de deductione et dimissione 
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memores erimus, sic, μνησόμεθα βρώμης; me- 
mires erimus cibi capiendi, x, 177, ubi est 
ionice pro μνησώρεθα. αὐτίκα γὰρ μνήσονται 
᾿Αχαιοὶ πατρίδος αἴης, Δ, 172. τάχα δὲ μνήσεσ- 
Éz. (SC. αὐτοῦ) ἔμελλον ᾿Αφγεῖοι, B, 724, recor- 
daturi erant ejus. ᾿Αχαιοὺς δηρὸν (diu) ἐμῆς καὶ 
σῆς ἔριδες μνήσεσθαι ὀΐω, memoriam retenturos 
eos puto, T, 64, inquit Achilles ad Agamem- 
nonem. καὶ ποῦ τῶνδε μνήσεσθαι (SC. ὑμᾶς) ὀΐω, 
&, 212, et fortasse horum vos recordaturos 
esse arbitror. μνήσατο γὰρ κατὰ ϑυμὸν Αἰγίσθου, 
recordabatur ZEgisthum, a, 29. sic, ' AvriA xev, 
à, 187. μνήσαντο δὲ χάρμης, et memores erant 
pugna, A, 292. 6, 252. &, 441. 0,580. φόβου, 
fugz, II, 557. ἐμνήσατο σίτου, €, 602, 619, ci- 
bi memor erat. Αἴας μνησάσχετο (ionice pro 
ἐμνήσατο) ἀλκῆς, recordatus est fortitudinis 
suz, A, 565. μνησώμεθα χάρμης, O, 477. T, 
148. x, 73. Bio rov, Q, 601. δ, 213. δαισὸς, v, 
946. ἵνα καί wort ἐὼν ἐν πατρίδι αἴῃ μνήσῃ ἐμεῖο, 
ut et aliquando in tua patria recorderis mei, 9, 
462, inquit Nausicaa, cum Ulysses vale dic- 
tionem pararet: ὡς τῇ; εἰσίπειτα διηνεκοῦς ἀγα- 
δῆς μνήμη; ἐφετῆς οὔσης καὶ παρὰ τοῖς Φαίαξι, 1. 
e. ut appareat, bonam in posterum nostri me- 
moriam optabilem esse etiam voluptuosis Pha- 
acibus. μὴ μνήσαιτο ZAx7;, ὃ, 527, SC. Aga- 
memnon. si rescisceret, quid patrasset 7Egis- 
thus; et id is resciturus fuisset, nisi statim in 
littore adveniens dolose exciperetur, et sub spe- 
cie amicitize deduceretur in hospitium ad epulas. 
nam si alium quem adveniens convenisset, 
narrata ei extemplo esset res, et tunc memor 
rex fuisset fortitudinis et potentie sua. 2r: 
μνησαίατο (prO μινήσαιντο) κοίσου, », 138, quan- 
do memores essent lecti ad dormiendum. sic, 
ti n Μοῦσα, μνησαίατο, nisi Musz memores 
essent, et memoriam horum conservarent, B, 
492, coll. 488. simul et active, commemora- 
rent ex memoria sua. nam poeta ibi se ipsum, 
488, et poésin suam, quam Musas vocat, dis- 
tinguit: dicitque, se quidem gregarios milites 
nominare singulos non posse; Musas in 
genere probe scire, quot etiam gregarii, nu- 
mero, venerint ad Ilium. se ergo nominaturum 
esse duces, deinde ex memoria Musarum 
numeraturum esse naves et milites. ut ergo 
μνήσασθα, h. 1. fere idem sit quod ἀναμνῇῆσα, 
xai bhà&Éz. ἘΠῚ hinc videntur ii, qui μαϑήσεις 
dixerunt esse ἀναμνήσεις, OCccasionem ita sen- 
tiendi suimsisse. etiam Horatius hinc sum- 
sit suam sententiam, Lib. 4, Od. 9, versu 13 
—98. nam nisi Musa Homerica reliquisset 
posteris hzec scripta, omnes isti heroés sepulti 
essent in zternas tenebras. νόστου δὴ μνῆσαι, 
memor esto reditus, K, 509. τῶν μνῇῆσα,, O, 
375. X, 84, hec babe infixa memoriz. -z- 
σρὸς σοῦ, Ὦ, 486. dv νῦν μοι μνῆσα,, vy, 10]. ὃ, 
551, 765. ἱτάροιο φίλοιο, zx 208. γῦν Tij (quis- 
que) Πατροχλῆος διιλοῦ μνησάσθω, P. 671. 
ανήσασδε ἀλκῆς,  memenptote fortitudinis, Z, 
112. &, 174. Δ, 287. O, 487, 734. ΤΙ, 270. P, 
185. φυλακῆς, vigiliarum, H,371. X, 299. γασ- 
T» (émsireldi] am élus, To μνήσασθαι, memores 
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nos esse sui, », 217. χέλομαί σε, μνήσασξα, ἐμεῖ; 
rogo te, ut memineris mei, A, 71. ὠνησάμενος δὲ 
ἀδινῶς ἀνενείκατο, T, 914, sc. τοῦ Πατρόκλου, re- 
cordatus igitur et assidue memor ejus crebros ex 
pectore ciebat gemitus. σοῦ πατρὸς, Q, 504. μνη- 
σώμενοι, ἃ ἕκαστος ἐνὶ μεγάροισιν ἔλειπον, T, 539. 
ἀλκῆς μνησαμένω, μηδὲ φόβου, vos ambo, con- 
stanter memores fortitudinis, non fugae, Ν, 
48, 1. e. ἀκρατῶς ἀνδρισάμενοι, καὶ μὴ ἐνδοιασ- 
τικῶς ἔχοντες εἰ; νοῦν, ὡς ἤ στῆναι ἢ φυγεῖν: 
vel, ἀλκήεντες φανέντες διόλου, καὶ μὴ πρὸς 
ὥραν τινὰ, ὡς ἀνδρίσασθαι πρὸς ὀλίγον, εἶτα Qu- 
γεῖν. τὼ δὲ μνησαμένω, Ὡ, 509, ἀναμνησθέντες. 
᾿Οδυσῆος μνησαμένη, t, 6. μή μοι μᾶλλον ἔνι- 
πλήσης ὀδυνῶν. μνησαμένω, T, 118. μνησαμένω 
"Oburzo:, v, 205. μνησάμενοι δὲ ἔπειτα, μ, 309. 
μνησαμένοις ἔργων ᾿Αντιφάτου, x, 199. “πῖνε, καὶ 
ἄλλα παρὲξ μεμνώμεθα, bibe, et aliarum re- 
rum przter istas memores simus, £, 168, coll. 
169, 170, est presens conjunctivi, cum redu- 
plicatione Ionica, pro μνώμεθα : et ἢ. 1. habet 
accusativum, cum alibi sit genitivus, ἄλλων. 
trink, und lasset uns an andre dinge ausser 
dieser sache denken, (drink, and let us think 
of something else.) ejusmodi reduplicatio est 
et in futuro, φίλου μεμνήσομαι ἑφαίρφου, X, 390, 
pro μνήσομαι. et in presenti optativi, ὡς 
PER δρόμου, Y, 361, pro z»&ore, contr. 
&»&To, et distracto circumflexo per insertum 
t μνέῳτο, cum reduplicatione Ionica: ut 
memori et immota mente attenderet cur- 
sum, et renuntiaret ex memoria firma, quis 
propior accesserit ad metam, quis recte vel se- 
cus cucurrerit, etc. sic et infin. futuri, σοῦ mos 
μεμνήσεσθα, (prO μνήσεσθα.) ὀΐομαι ἔν περ ὀνείρῳ, 
v, 581. φ, 79, cujus deinde memoriam me re- 
tenturam puto vel in somnio, nedum vigilan- 
tem. ex forma passiva occurrit preteritum 
perf. μέμνημαι, quod deponentialiter idem no- 
tat quod μνάομεαι, memini, in memoria firma 
habeo. ἀλλ᾽ ἔτι σῶν μέμνημαι ἐφετμέων ἃς bmi- 
σειλας, adhuc memor sum przeceptorum tuo- 
rum, E, 818. Τυδέα δ᾽ οὐ μέμνημαι, ἐπεί με ἔτι 
συτθὸν ἰόντα κάλλιπεν, Z, 222, eum non memini 
qua facie fuerit, quia me adhuc infantulum re- 
liquit cum periret; et vides ibi accusativum, 
sic et, I, 593, μέμνημαι τόδε ἔργον ἐγὼ πάλαι, 
οὔ σι νέον 'yt, ὡς ἦν, memini ego hoc factum 
antiquitus, non vero recens, quale erat; in- 
quit Nestor, narraturus rem antiquam, gestam 
ante memoriam eorum quibus narrabat: ic/ 
erinnere mich sehr genau einer alten geschichte, 
( I perfectly recollect an old story. ) hinc est «à 
ἀπομνημόνευμα. εἴ m, 192, μίμνημαι «άδι πάν- 
σα, ich weiss das alles noch, (I still remember 
all this. ) ὥς μου ἀπὶ μίμνησαι, ut mei semper 
memor sis, Ψ, 648. οὐδὲ τῶν μέμνηαι, neque 
eorum recordaris, Φ, 442, ubi Sigma ionice est 
extrusum : attice deinde contrahitur in zin, 
ἢ οὐ μίμνῃ, oder weissest du micht noch, (or 
dost thow mot remember,) O, 18. Y, 188. 4, 
396. w, 115. οὐδί τι τῶν μίμνηταιγ nec ullo 
modo illorum meminit, Θ, 362, ὡς σρὸς ἀντί- 
χαριν, ut gratiam aliquam referat. ὡς eru 
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μίμνηται ᾿Οδυσσηος, quod nemo memor est 
ejus, β, 255. s, 11. οὐκέτι qíÜymóTog, o, 25, non 
amplius mortui memor est. ὡς εὖ μέμνησ᾽ ᾽Οδυ- 
€52$, prO ἐμέμνητο, plusquamp. pass. «, 1941, 
quam bene memor erat ejus. ῥεέμονηνφο γὰρ αἰεὶ 
ἀλλήλοις ἀλέξειν, P, 964, recordabantur enim 
perpetuo se invicem defendere. οὗ αἰεὶ μεμνή- 
θην, cujus semper memor esse possem, £1, 745, 
et est perf. opt. pass. μεμνῆσθαι πόσιος καὶ ἐδη- 
vios, T, 251, et infinitivus cum accusativo per- 
sonz pendet ἃ χρὴ», 228, et 250 deest elegan- 
ter ἐκείνους δὲ, ὅσοι. αἰεὶ δὲ βούλονται ϑεοὶ (ἡμᾶς) 
μεμνῆσθαι ἐφεσμοῶν, semper enira dii volunt nos 
meminisse praeceptorum, δ, 353. πατρὸς καὶ 
μητέρος, e, 266, ubi est infinitivus pro impera- 
tivo, memor esto ; sic et 269. μεμνημένος TT- 
v4», E, 265, quanquam genitivus magis perti- 
net ibi ad infinit. ἐπαΐξαι, qui est loco impera- 
tivi: et participium est elliptice, ἐκείνου οὗ ti- 
σον. ὡς δέ qug ὑμείων μεμνημένος ἀνδρὶ μια χιέσθω, 
T, 158, sic et vestrum aliquis, memor.sc. ἀλ- 
xz; Nel σῶν ἐμῶν ποτὲ ἀρισσευμάτων, pugnet 
contra suum virum hostilem. ἔκλαιε, φίλου ἑτά- 
goo μεμνημένυς, Q, 4. et 129, σὴν ἔδεωι κραδίην», 
μεμνημένος οὐδέ τι σίπου οὔτ᾽ εὐνῆς») ubi cibus et 
concubitus junguntur ut summa naturze desi- 
deria. καὶ νῦν ἤτοι (et nunc sane) ἐγὼ, μεμνη- 
μένος, ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῇ! ἐμυθεόμην, ὃ, 151. et 592, 
ἐμοῦ, ἤματα πάντα, SC. εἰς ἀγαθόν. ἡμετέρης ἀρε- 
τῆς, nDOstra virtutis et prastantiz recordatus, 
9, 244. et 431, ipo) ἤματα πάντα: et hic est 
finis beneficii dati. οὔτε φόβου μεμνημένον, Q, 
216. αἰεὶ ἄλης χαλεπῆς μεμνημένοι, semper va- 
gationis moleste recordantes, x, 464. μεμνη- 
μένη αἰεὶ ἀνδρὸς» semper memor ego viri, a, 
543. πατρὸς μνησθῆναι, patris mentionem fa- 
cere, δ, 118, inf. aor. 1. pass. μεμνῆσθαι, notat 
et, ἐσιμέλειαν ἔχειν, diligentem esse, sorg füllig 
seyn und aufmerksam, (to be careful and at- 
tentive.) sic illud: μισῶ μνάμονα (dorice pro 
μνήμονα) συμπόταν, non est intelligendum, σὸν 
μεμνημένον χθιξφῶν ἁμαρτημάτων συμποσιαίων : 
sed, τὸν ἄγαν ἐπιμελητὴν τοῦ συμαοσίου, qui ad 
omnia nimis diligenter attendit. 


μνάω, f. ἤσω. (Μέω) facio ut aliquid fir- 
mum in mente hareat et maneat, ne excidat 
animo, in mentem revoco, cogitare facio, est a 
τὸ μένος, quasi μενώω, per syncopen. τῶν σὲ αὖ- 
τις μνήσω, O, 51, hac tibi in memoriam redu- 


Càm. μνήσει δέ σε καὶ ϑεὸς αὐτὸς, μ, 58. ἐπεί με΄ 


ἔμνησας ὀιξύος, ἣν ἀνέσλημεν, 9, 106, εἰς μνήμην 
ἤγαγες. σῶν νῦν pav μνήσασα, horum nunc eum 
admonens et recordari faciens, A, 407. Zx»v- 
pu, ὁπότε vig μνήσῃ (mentionem facit, et me 
cogitare facit) κεδνοῖο ἄνακτος, E, 110. 


μνῆμα, emo;. τό. (Νέω) res quee memoriam 
alterius rei conservat, memoria: in specie, 
νεκριπκὸν μνῆμα, monumentum, quod memoriam 
mortui conservat. recentiores dixere «cà 4va- 
μεῖον. σοὶ σοῦτο κειμήλιον ἔστω, ἸΠατρόκλοιο a ou 
μνῆμα εἴνωι, Serva hoc apud te, ut sit memoria 
sepulturz Patrocli, Ψ, 619, ubi δῶρόν «4 sic 
vocatur, datum in meinoriam ejus rei. δῶρόν 
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σοι ἐγὼ ποῦτο δίδωμι, μνήμω χειρῶν Ἑλένης», ὁ, 
126, in memoriam manuum Helenz, ex qui- 
bus id donum accepisti. σόξον ἔκεισο iv μεψά- 
gus, μνῆμα ξείνου φίλου, arcus repositus erat 
domi, in memoriam cari hospitis, $, 40, quod 
vulgo σὸ μνημόσυνον dici solet. ergo apud poé- 
tam μνῆμα est ἁπλῶς n μνήμη, n ἐνθύμησις, ein 
andenken, (a remembrance,) ^ ὑπόμνησις. sic 
^ βρώμη et rà βρῶμα sunt idem. pro sepulcro 
postea poni coepit, διὰ và μνήμην ἀνωκινεῖν σοῦ 
ποτὲ ζῶντος. ἡ μνᾶ vero est certum pondus, 
etiam 8 μένω: a quo est »aimios, €. C. λίθος, 
qui eo pondere est. 


ὠνήμη, 4, vide sub μένω, paullo sub initio ; 
differt a μνεία, vide sub Jes, μνημοσύνη, et 
μνῆμα. 

μνημιοσύνη, ge d. (Νέω) memoria, cogitatio 
firma. μνημοσύνη τις ἔπειτα πυρὸς δηϊοιὸ γενέσθω, 
Θ, 181, inquit Hector ad suos castra Graca 
oppugnaturos: memoria aliqua certa deinde 
ignis ardentis esto, ut comburantur naves 
Graeca. Musarum mater hoc nomine est dic- 
ta; nam Muse postulant curam et attentio- 
nem. ceterum est idem fere, quod ἡ μνήμην 
qua est a μένειν, διὰ và κατ᾽ αὐτὴν μόνιμον «οὔ 
γοητοῦγ COll Ν, 855, 856, οὐκ ἐλάθοντο,; ἀλλ᾽ 
ἔμενον. μνήμη autem et μνεία, ἡ, differunt: 
prius est, cura, memoria firma; alterum est, 
mentio. 

’ 

Q0, ovos. à 9. (Νέω) memor, firmiter 
attentus, accurate cogitans. diligens, achtsam, 
( careful.) φόρτον τε μνήμων, 9, 165, qui in 
memoria servat ouera navis, ὁ γραμματεὺς, ὃ 
λογιστὴς, ἐπιμελησὴς, der schifs-schreiber, (the 
clerk, supercargo. ) καὶ γὰρ μνήμων εἰμὶ, etenim 
memor sum, ᾧ, 95. conf. ad μνάω et μνάομιαι, 
ad finem. 

μὠνησαίασο, pro μνήσαιντο, Vide sub μονάομοαι, 
aliquanto ante medium. 


μνηστεύω, f. εύσω. (Nie) procum ago. μὴ 
μνησσεύσανσες, ὃ, 684, ubi est imprecatio Pe- 


.nelope: velim, ut hi proci, ut non ambientes 


me sponsam, pereant. ἀγαθὴν γυναῖκα μινησ- 
σεύειν ἐθέλουσι, ambire volunt, e, 276. idem 
verbum dicitur et μνηστέω, f. ἤσω. μνηστήσας 
“Ἑλένην, qui sponsam accepit Helenam, Theocr. 
ld. 18, 6. 


μνηστὴ, ἧς. ἡ. (Νέω) quam quis ambiendo 


conciliavit sibi in uxorem. μνησσαὶ ἄλοχοι, Ζ, 


246. μνηστὴν ἄλοχον, 1, 999. et 552, μνηστῆ 
ἀλόχῳ. ἀπὸ μνηστῆς ἀλόχου, A, 242. ἄλοχον; αν 
56. ἀλόχου, ^, 176. 

μνηστὴρ, ἦρος. ὃ, (Νέω) procus, qui ambit 
foeminam ut nubat sibi. «cas! μνηστήρεσσιν 
ἀπειπεῖν, x, 91, omnibus procis edicere ut 
abeant. et 106—108, εὗρε δὲ μνηστῆρας ἀγή- 
νορῶς», quorum opus erat edere et ludere, coll. 
133, 144, 945—251, nam debuissent ἕδνο- 
φορεῖν; sed horum. donorum adferendorum 
loco ipsi exedebant domum Ulyssis. et 254, 
μνηστῆρσιν ἀναιδέσι. οἱ 272, ubi dicuntur ;. 
guts ᾿Αχαιοὶ, nam erant nobilissimi ex cir- 


νῆστις. 


cumjacentibus insulis, et 295, 296, ὅπω: μνη- 
στῆρας xTiyne ἠὲ δόλῳ ἢ ἀμφαδόν. et 368, μη- 
σρὸς ἐμῆς μνηστῆρες ὑπέρβιον ὕβριν ἔχοντες. 
μνηστῆρες (i£) ᾿Αχαιῶν, B, 87, proci ex nobi- 
libus Grzcorum. et 96, κοῦροι, ἐμοὶ μνηστῆρες, 
ubi Penelope eos adloquitur. «ízzeéz, μνη- 
στῆρα: ὑπερβασίης ἀλεγεινῆς, 'y, 206, coll. 212. 
plura de iis vide in R. sed przterea μινηστὴρ 
etiam est, qui recordari facit, qui memoriam 
facit. 

μνῆστις, ws. 5. (Νέω) memoria, mentio. 
est ἃ μέμνηται, per intersertum Sigma. οὐδέ 
vig ἡμῖν δόρασον μνῆστις ἔην, w, 280. wir dach- 
ten an kein abend-essen, (we mever thought 
of supper:) wir erinnerlen einander nicht 
dran, (we did mot remind one another of 
ἐξ.) 

μνηστὺς, jos. 5. (Νέω) studium proci ad 
conciliandam sibi sponsam. παύσασθαι vna v dos 
ἀργαλέης, Cessaturos eos esse a procatione mo- 
lesta, 8, 199. μὴ καταισχύνητε δαῖτα καὶ μνησ- 
σὺν, αν 294. v, 13, Lh e. σὴν σῆς Πηνελόπης 
μνηστεΐαν. 

μνήσω, fut. vide μνάω. 

μνώοντο, pro ἐμνάοντο, vide sub μνάομαι, pro- 
pe initium. 

μογέω, f, 4zu. (Xáw) gravi et serumnoso 
labore exerceor, cum gemitu laborem efficio, 
ich lasse es mir sehr sauer werden, (I effect it 
with great labour.) ἄλλος μὲν μογέων ἀποκινή- 
σασχε τραπίζῃ τὸ δέπας πλεῖον ἐὸν, Νέστωρ δὲ ὁ 
γέρων ἀμογητὶ ἄτιρεν, A, 635. alius quidem vix, 
viribus connixus, movebat de mensa poculum 
plenum, at senex Nestor tollebat id nullo ne- 
gotio: et notatur quidem pondus poculi, quod 
ἦν δυσβάστακτον: ἄλλος Vero est alius quis ex 
senioribus, non vero ex fortissimis illis juveni- 
bus, quales erant Achilles, Ajax, etc. 9 εμείλια, 
ἃ ἔδεσαν μογΐοντες ᾿Αχαιοὶ, fundamenta, qua 
multo labore connixi posuerant Grzeci, M, 29. 
υἱεῖς τοῦ γίροντος ἦλθον ἐξ ἔσγων, μογέοντες, ὡ; 
387, filii senis redibant ex opere rustico, quod 
cum multo labore fecerant et ex quo anhela- 
bant fessi. γέρας, ᾧ ἔσι πολλὰ ἰμόγησα, A, 162, 
donum honorarium, de quo multos labores sus- 
tinui, ὥς Ur/ eni μάλα πολλὰ ἔπαθον καὶ πολλὰ 
ἰμόγησα, Y, 488, ubi sermo est de viro, qui 
educavit puerum cum multa molestia. σὺ γὰρ 
Dh σολλὰ ἵπαδι; καὶ πολλὰ ἰμόγησας ἕνεκα ἐμοῦ, 
V, 607. οὔτις ᾿Αχαιῶν σόσα ἐμόγησε, ὅσα "Obve- 
σεὺς latent καὶ ἤρατο, fecit et tulit cum mag- 
no labore, 2, 106, 107. et 152, ὅσα κεῖνος &iQU- 
ex; ἱμόγησιν ἀμφὶ iue, inquit Menelaus de U- 
lysse. sic et 170, ὅς τἵνεκα Vaio πολεῖς ἱμόγησεν 
ἀϊέλου:. πολλὰ Vauísy καὶ πολλὰ ἰμόγησα κύ- 
βασι (i9) καὶ πολίμῳ, 1, 225, ὅσα γι δὴ ξύμπαν- 
Tx, ϑιῶν ἰόσησι, ἱμόγησα, v», 214. E, 198, e, 
119. συλλὰ, 9, 155. et 490, ὅσα ἴρξαν v Ural» 
Ti καὶ ὅσα ἰμόγησαν 'Aymo, que fecerunt et 

- passi sunt et quanto labore exantlarunt 

li. ὅσα i» Τροίῃ ᾿Αφγεῖοι Τρῶΐ, τε, p, 190. et 

259, οἴκτιστον δὴ κιῖνο πάντων, ὅσα ἱμόγησα, mi- 
serrimum sane illud erat ex omnibus, quie se. 
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rumnosa tuli. ὅσα τ᾽ αὐτὸς ὀἰζύσας ἐμόγησε, 
πάντα ἔλεγε, Ψ, 907. ἀγρὸν Λαέρτου καλὸν, ὅν 
σότε αὐτὸς κτεάτισεν, ἐπεὶ μάλα πολλὰ ἐμόγησεν, 
ad villam ejus pulcram veniebant, quam quon- 
dam ipse possidendam ceperat, et possessionem 
suam propriam fecerat, postquam valde multa 
laborando et excolendo eum agrum exantlarat, 
ὦ, 206, nam eum agrum voluerat esse nidum 
senectutis suze Laértes, ideo multo labore eum 
excoluerat. hinc est và μόγηρεα, labor defati- 
gans et gravis, et id quod eo labore confici- 
tur. σῷ iTi ἄλγεα πολλὰ μογήση, cujus filii 
educandi causa ipse olim multos dolores et 
curas pertulerit, z, 19, ubi describitur filius 
πεπαιδευμένος, in quem pater multos labores 
impenderit. πολλὰ μογήσας, multis molestiis 
susceptis et toleratis, B, 690, sic, ἄλγεα πολλὰ 
μογήσας, D, 948. y, 239. v, 483. s, 449, πολ- 
A4. sic et y, 147. o, 488. Ψ, 338. κακὰ πολλὰ, 
$, 175. Φ, 207. Ψ, 101, 169. differt a ΠΗ'ΘΩ, 
q. v. ad initium. 

μόγις, (Χάω) adverb. egre, vix, cum diffi- 
cultate, quasi cum gemitu. μόγις δέ μου ἔκφυ- 
γεν ὁρμὴν, egre autem meum effugit impetum, 
L 355. μόγις 9 ἐσαγείρατο ϑυμὸν, nam vix re- 
colligere poterat animum et spiritum, Φ, 417. 
μόγις δ᾽ ἐτέλεσσε Kooviuv, y, 119, multo enim 
negotio nobis finem nobis propositum conse- 
qui dedit Jupiter. 


μόγος, ov. 5. (Χάω) labor durus et zerumnosus, 
idpuTZ, ὃν ἵδρωσα μόγῳ. sudorem, quem sudavi 
hoc difficili et tristi labore, A, 27, coll. 96, πόνον. 

μογοστόκος, ev. ἡ. (Tíxw) cum difficultate 
multa pariens. Sigma in medio abundat, sicut 
in 9:278;7o;, ϑέσφατος, etc. est epitheton Luci- 
Dz. μογοστόκος Εἰλείθυια, II, 187 T, 103, quae 
parientibus dolorosis adest. sic, Εὐλείδυιαι μογοσ- 
φόκοι, A, 207. sic et ἡ δυσφσόκος, oy, male pariens. 
et δυστοκέω, f. ἥσω et ἔσω, Mosch. Id. 4, 87. 


μόθος, sv. ὁ. (Θέω) pugna, concursus prc- 
liantium. est ab ὁμοῦ ϑέεινγ concurrere, factum 
nomen. μόθου icri ἀκόρητος, M, 117, d. 6. μά- 
xs et concursus pugnacis est insatiatus. οἶδα 
μόθον ἵππων, novi concursum equestris pugnae, 
H, 241. ἄλλοτε ἐπαΐξασκε κακὰ μόθον, ἄλλοτε 
δ᾽ αὖτε στάσκε, μέγα ἰάχων, X, 159, alias irrue- 
bat concurrendo, alias rursus stabat, valde 
clamans; nam in concurrendo clamabat ad 
hostes terrendos ex more prisco: stando au- 
tem inclamabat suos cohortans, et imperans 
iis. et 597, σεῤνειῶτα κατὰ μόθον, mortuum in 
concursu cum hoste, in prelio. Τρῶες δὲ κατὰ 
μόθον οὐ μενέουσι, prO μενοῦσιγ Φ, 510, non sta- 
bunt in concursu, werden micht stand. halten, 
( will not stand firm.) Vide sub μόλις. 


μοῖρα, us. ἡ. ( Maipo) portio, pars. sors, condi - 
tio. fatum. etiam fatum supremum, i. e. mors. à 
tío: nam proprie μεῖρα ponitur de re divisa, et 
de attributa alícui portione. hinc est gegen, 
in portiones divido. ἡ σεσφωμίνη quoque nomine 
τῆς μοίρας appellatur ; et ea est duplex. vel ea, 
cui ne Jupiter quidem imperare solet, e. c. mort 


Μοῖρα. 


tandem debere homines natos: vel ea, cui Jupi- 
ter imperat, sic, ut et homines aliquam ibi potes- 
tatem habeant, e. c. celerius an tardius aliquid 
fieri, consultius an inconsultius, sic an aliter, 
feliciter an infeliciter. priori sensu et ἡ ἀνάγκη 
dicitur. μοῖρα est et, ἡ τύχην Vel ἀγαθὴ, vel φαύλη. 
hinc est illud: οὐ πάνυ μοΐρας εὐδαιμοονίξει πρώτης, 
l e. οὐ τῆς πρώτης μοίρας σῶν εὐδαιμονιξόντων ἐσ-- 
vi, (non ex primo ordine et classe felicium est) 
ἀλλὰ τῆς ἐσχάτης, Sed ex infima classe. ταῦτά 
yt πάντα κατὰ μοῖραν tuts, A, 286. 0, 146. 
1, 59. Καὶ, 169. Ψ, 626. 0, 379. δ, 266. sic, σοῦ- 
vo ἔπος, O, 206. Sic, ἔειπεν, 2, 227. 9, 597. £u- 
7:6, », 085. et 48, ἔειπεν. e, 169. v, 97. x, 486. 
ἔειπε, Q, 278. οὐ κατὰ μοῖραν tus, β, 251. et 
his locis, xav μοῖραν, eSt, κατα πὸ προσῆκον, 
προσηκόντως, SiC, uti pertinet ad rem  pro- 
positam aut quaesitam, wie sichs zur sache 
schicket, wie es sich gehüret und gebüret, nach 
büligkeit und recht, (as is suitable, reasonable, 
proper, just.) sic, sod μοῖραν tog ἔειπες, b 
509, prater conditionem persons et con- 
venientiam rei; non sic, ut tempus et res 
praesens postulat. ταῦτα κατὰ μοῖραν κατέλεξας, 
hzc ordine et uti decet, distincte, enarrasti, y, 
231. sic, καταλίξης, 3, 496, coll. 489. κατέ- 
λέξω, x, 16. μ, 95. πάντα κατὰ μοῖραν, de nave 
exornanda, δ, 785. 9, 54. et de Cyclope mul- 
gente et procurante pecudes suas, ;, 245, 509, 
849. et 5529, ἐπεὶ οὐ κατὰ μοῖραν ἔρεξας, non 
egisti uti decet. ὅπως οἱ (i. e. αὐτῷ) κατὰ μοῖ- 
ρῶν ὑποκρίναισον Ut ei recte responderet, o, 170, 
sic ut ad rem pertineret: imo et, secundum 
verum fatum quod portendebatur hoc augurio. 
conf. ὑποκροίνομαι. Ot 205, ὅπως αὐτῷ ὑποσχό- 
qeevog κατὰ μοῖραν τελέσειε, ut, et quomodo, ei 
pollicitus id, dextre efficeret. οὐδὲ κατὰ μοῖραν 
ἐπέραον πάλιν, neque ordine bono transierunt 
fossam retro, II, 967, 1. e. ἀτάκτως, δυσδαιμέ-- 
vui, ἀκόσμως. SiO TO σιγῇ ᾿Αργεῖοι κατὰ μιοῖρον 
ἀκούοντες βασιλῆος, sedebant Graeci, sic ut par 
erat, cum silentio audientes regem, T, 256. 
μηρία ἐξέπαρνον, πάντα κατὰ μοῖραν, l. e. rite 
omnia, y, 497. ϑάνατος καὶ μοῖρα κρώταιὴ, mOrs 
et potens fatum, irresistibile fatum, E, 85. T, 
477. IL 394, 859, σοὶ ἄγχι παρίστηκε, tibi 
prope adest. sic et Q, 132. Τληπόλεμον ἐπῶρσε 
Σαρπηδόν: μοῖρα κραταιὴ, fatum, quo morti des- 
tinabatur, impulit eum adversus Sarpedonem, 
E, 629. ϑεός τε μέγας xai μοῖρα κρωταιὴ, A pol- 
lo et fatum, sc. in causa sunt, cur Patroclus 


perierit, T, 410. ἀλλά με μοῖρω ὀλοὴ καὶ Λητοὺς 


ἔκτανεν υἱὸς, inquit Patroclus moribundus, II, 
849, coll. 845. “Ἕκτορα δ᾽ αὐτοῦ (ibi) μεῖναι ὀλοὴ 
μιοῖρω ἐπέδησεν, quasi compede constrictum coé- 
git, X, 5. nam est et alia μοῖρω salutaris et 
bona, a qua est ἡ εὐμοιοία, et ὁ μοιρηγενὴς, d. e. 
εὐδαίμων. μοῖρα ὀλοὴ ϑανάτοιο, β, 100. αὐτὸν ἦγε 
μοῖρω κακὴ πρὸς σίλος ϑανάσου, N, 602. πρόσθεν 
(ante) γάρ gu» μοῖρα δυσώνυμος ἀωαφεκάλυψεν 
ἔγχει! ᾿Ιδομεενῆος, M, 116, ad differentiam alte- 
rius μοίρας εὐωνύμου καὶ ἀγαθῆ:. ϑάνατος καὶ 
μοῖρα κιχάνει σὸν, P, 672, mors et fatum con- 
sequitur eum, perge ἡ xerà ϑάνατον. ἔνθα αὐτὸν 
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μοῖρα ἐπέδησεν, ibi eum fatum suum constrinxit. 
A, 517, i. e. mortuus est ex letali vulnere. 
apte tamen verbum zz» ἢ. 1. positum: nam 
vulnus accepit in tibia, ut effugere non posset. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή μιν μοῖρα ϑεῶν ἐπέδησε δαμῆναι, γ» 
269, ubi gi» pertinet ad Κλυσαιμνήσσρην, et 
sensus est: ὅσε μοῖρω ἦν, αὐτὴν ὑπὸ σῷ Αἰγίσθῳ 
γενέσθαι, cum ita fatum ejus cogeret, ut subji- 
ceret se /Egistho: nam σὸ δαμῆναι ponitur de 
foemina, quz corporis sui potestatem facit viro ; 
et poéta omnia ad consilium deorum refert. 
est tamen h. l. μοῖρες κακὴ, infortunium ejus, 
als ihr. unglück wollte, dass sie dem ZEgisthus 
sich ergab, (as her unhappy fate decreed that 
She should resign herself to ZEgisthus. ) et quae 
sequuntur, ipse ZEgisthus fecit, non defendente 
amplius Musicum illum Clytzmnestra: is 
enim fuerat ab Agamemnone additus ei cus- 
tos pudicitiae. οὔ zc γάρ σοι μοῖρα, δ νεῖν, non- 
dum enim tibi fatale est, mori, H, 52, inquit 
Helenus, vates egregius, ad Hectorem. ὦ φί- 
λοι, εἰ καὶ μοῖρα, παρὰ ἀνέρι τῷδε δαμῆναι πάντας 
ὁμῶς, P, 421, si vel in fatis esset ut omnes si- 
mnl juxta hunc virum interficiamur. μὴ καὶ 
ὑπὲρ μοῖρων δόμον ἄϊδος εἰσαφίκησι, Y, 995, ubi 
μμυΐρω est, tempus fato constitutum : ne et prz- 
ter fati constitutionem moriaris, ne citius quam 
tibi fato decretum erat. ἡμῶν δ᾽ ὁποτέρῳ ϑάνα- 
vos καὶ μοῖρω τέτυκται, σεθναίη, Y, 101, utri 
nostrum mors et fatum ultimum paratum est, 
is moriatur. ἀλλά ἑ μοῖρα ἦγε ἐπικουρήσοντα με- 
τὰ Πρίαμον, sed eum fatum suum malum duxit 
auxiliaturum ad Priamum, E, 613, sein un- 
glück führete ihn dahin, (his evil fate carried 
him thither. ) μοῖραν. δὲ οὔτινα φημὶ (arbitror) 
πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, neminem effugisse 
unquam mortem, quicunque natus sit, Z, 488, 
ubi est ὁ ἐξ ἀνάγκης Θάνατος : ein jeder muss 
sterben, es geschehe auf was art es wolle, (every 
one must die in some way or olher. ) σεῖν (tibi) 
δὲ ἐπέθηκε μοῖραν, SC. Ζεὺς, et imposuit tibi 
fatalem mortem, A, 559, τὴν τοῦ ϑανάτου. ἐπὶ 
ἑκάστῳ γάρ vu ἔθηκαν ἀθάνατοι ϑνητοῖς μοῖροιν;, 
in qualibet re sane posuerunt dii hominibus 
certam constitutionem et partem, v, 592, ubi 
notatur ἡ κατὰ εἱρμὸν βίου διωνέμεσις, in nexu 
vitae distributio consecutionum ; ut post vigi- 
lias sequatur. somnus, post somnum vigiliz, 
&c. et ut homo ex quavis re capiat quantum 
necesse est. ὁ μὲν i» μοίρῃ πέφαται, hic quidem 
jure czsus est, y, 54, i. e. δεόντως σπεφόνευται- 
et 415, τοὺς μοῖρω ἰδώμασε ϑεῶν, 1. 6. δίκη Θεοῦ, 
qua deus attribuit cuique partem suam merit- 
am: hos retributoria justitia deorum subegit. 
ἀλλ᾽ ἔτι οἱ μοῖρα ἔστι», φίλους ἰδεῖν, sed adhuc ei 
fatale est, videre suos, ες 114, es ist ihm noch 
bescheret die seinem wieder zu sehen: ( Fate 
has decreed that he should yet see his family. ) 
et ponitur, sicut ἡ αἶσα, ἐπὶ τοῦ πεπρωμένου, de 
constitutione fatorum. αὖ (ἡμίονοι) δή οἱ καὶ ἔσ’- 
εἰσώ φόνος καὶ μιοῖρα γένοντο, Q, 24, quee mulae 
tamen ei etiam deinde occasio fuerunt ut oc- 
cideretur; ubi notat σὴν ϑανάσιμον μοῖραν. ti- 
mig μοι καὶ μοῖρα Διὸς πληγέντι κεραυνῷ, κεῖσθαι 


Μοῖρα. 


ὁμοῦ νεκύεσσι, O, 117, si vel maxime fatale mihi 
sit, percusso mihi fulmine Jovis, jacere inter 
mortuos. ὅτε μοῖρα, Σαςπηδόνα, φίλτατόν μοι ἀν- 
δρῶν, δαρμεῆνα, ὑπὸ Πατρόκλου, quando fatale est, 
ut is occidatur ab eo, II, 454. ἀλλά € (eum, 
Herculem) μοῖρα (mors et fatum) δάμασσε, 2, 
119. et 120, εἰ δή μοι ὁμοίη μοῖρα τέτυκται», Si- 
mile fatum paratum est mihi. ἀλλὰ Ζεὺ; καὶ 
μοῖρα, καὶ ἠεροφοῖτις ᾿Ἐριννὺς, sed Jupiter et fa- 
tum, et in caligine multa accedens error men- 
tis furorque animi, T, 87, inquit Agamemnon: 
et μοῖρα καὶ Ζεὺς est, infortunium divinitus im- 
missum ; ᾿Εσιννὺς vero est affectus vehemens, 
obnubilans rmentem. nam ita loquitur rex de 
facto suo contra Achillem, poenitentia ductus. 
Jj» αὖ (nunc rursus) ui σεαῖς χερσὶν ἐνέθηκε μοῖ- 
£z ὀλοὴ, infortunium meum, $, 85, nun hat 
mich das unglück dir wieder in die hünde ge- 
liefert, (aclverse Fate has again delivered me 
into thy hands.) ἀλλά τοι (sed certe) xz» 9ά- 
»aTog καὶ μοῖρα κραταιὴ ἐπέσσεται, etiam mihi 
mors aderit, Φ, 110, ut ἐπὶ ad καὶ ἐμοὶ perti- 
neat. vU» αὖτέ με μοῖρα κιχάνει, nunc vero me 
mors consequitur et apprehendit, X, 303. et 
436, νῦν αὖ ϑάνατος καὶ μοῖρα κιχ dist SC. σέ. καὶ 
δέ σοι αὐτῷ μοῖρα, ἀπολέσθαι; sed et tibi fatale est, 
perire hie, €, 80. ὁπότε κεν δὴ μοῖρω ὀλοὴ ϑανά- 
τοὺ καθέλῃ μιν, Quando eum fatum perniciosum 
mortis corripuerit, y, 258. sic, εἰσόκε x&v pu, v, 
145. z, 131. et 29, καὶ σοὶ παραστήσεσθα, ἔμελλε 
μοῖρα ὀλοὴ, ἣν οὔτις ἀλεύαται, ὅς κε γένηται; 
mors, quam nemo effugit. οὐ γάρ σοι πρὶν μοῖρα 
φίλου; ἰδέειν καὶ ἱκέσθαι οἴκον, δ, 475, SiC ἀλλ᾽ εἴ 
οἷ, 4, 532, fatis constitutum est. et, ὥς γάρ vi, 
t, 41. et 345, £f, (ubi) σοὶ μοῖρα irri ἀλύξα,, ef- 
fugere omnes miserias et pericula. χαλεπὴ δὲ 
ϑεοῦ μοῖρα κατεπίδησι, gravis fortuna a deo im- 
missa constrinxit eum, à, 291, infortunium. 
"Aeycey (canem bujus nominis vetulum) κατέ- 
λαβε μοῖρα Savi rou, p, 926. Ζεὺς εὖ oi2tv ἅπαν- 
σα, μοῖράν τ᾿ ἀμμορίην τε ἀνθρώπων, v, 76, ubi 
notat τὴν εὐδαιμονίαν καὶ εὐτυχίαν. Sed, A, 553, 
μοῖραν καὶ γέρας ἐσθλὸν ἔχ ων, bonam praedae porti- 
onem habens, et egregium bonoris preemium 
przcipuum. sic ὁ δὲ ἕζετο ἡ παρὰ μοίρῃ, et ille con- 
sidebat ad suam portionem cibi, Z, 448, sc. 
Eurmsus, sezte sich zw seinem stücke essen. 
(sat down to his portion of victuals. ) cà xou- 
ὧν (carnium) μοῖραν παρίθηκαν, p, 525. δασά- 
μένοι κτήματα κατὰ μοῖραν ἰφ' ἡμᾶς, dividentes 
bona per zquas partes inter nos, mw, 385. οὐδὲ 
«idsUs μοῖραν ἔχουσιν, v, 171, neque pudoris part. 
em aliquam habent, haben gar keine schaam im 
leibe, are utterly devoid of' shame.) «αρῴχηκε 
νὺξ τῶν δύο μειράων, σρτάτῃ δ᾽ (Ti μοῖρα λέλεισ- 
ταν K, 253, nam nox dividebatur and antiquis- 
simos in tres tantum partes et vigilias; sicut 
et dies in matutinum meridianum et vesperti- 
num tempus. μενέσω τριτάτῃ ii μοῖρη, O, 195, 
inquit Neptunus: maneat Jupiter in tertia sua 
portione. nam mundus inter Jovem Neptun- 
um et. Plutonem in tres partes divisus fuit, ut 
l c. apparet. ὧν ὄφελον τριτάτην πιρ μοῖραν 
ἤχων, quorum utinam possem, vel tertiam par- 
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tem habeus, δ, 97. χώρης ὀλίγην tvi μοῖραν ἔχον- 
τες» Spatii exiguam adhuc partem habentes, 
Il, 68, quz est περίφρασις ToU στείνους, angusti- 
arum spatii. αἴκε ϑάνῃς, καὶ μοῖραν ἀναπλήσῃς 
βιότοιο, portionem vitze expleveris, A, 170, 1. e. 
σὸν βίον. ἴση μοῖρα, &equa portio, I, 518. σλητὸν 
γὰρ Μοῖραι ϑυμοὸν ϑέσαν ἀνθρώποισιν, Parce de- 
derunt hominibus vitam hac lege ut mala fer- 
ant, Ω, 49. et 209, αὐτῷ οὕτως Μοῖρα κραταιὴ 
ψεινομένῳ ἐσένησε, ei Parca sic nascenti adnevit, 
das müchtige schicksal hat ihm so den, faden ge- 
sponnen: (mighty .Fate has so spum his 
thread. ) et id κλῶσμα τοῦ λίνου Parcarum no- 
tum. ἔδωκε δὲ σπλάγχνων μοῖρας, in sacrificio 
dedit hospitibus suis partes de visceribus gust- 
andas: y, 40. coll 66. μερίδας. sic, παρετίθει 
σπλάγχνων μοίρας, v, 960. et 980, δασάμενοι. 
ἤδη μοίρας ἕνεμοον, jam dividebant portiones, 9, 
470, coll. 475, sqq. ubi de portione sua mittit 
alteri partem. nam apud antiquos cuique ap- 
ponebatur sua portio satis magna: et confer 
historiam Josephi, epulantis cum fratribus, in 
Genesi. κρέατα δαίετο (secabat) καὶ ἔνεμε (dis- 
tribuebat) μοίρας, o, 140, portiones. sic, δάώσ- 
avro, T, 425. παρέθεσαν ᾿Οδυσῆ! μοῖραν; υ, 281, 
portionem. et 295, μοῖραν ὃ ξεῖνος ἔχειγ ὡς ἐπέ- 
0x5, i75». Yecentiores σὴν μοῖραν ponunt etiam 
ἐπί τινος τάξεως, de numero aliquo militum aut 
populi. hinc est nomen proprium ὃ Μοίριχος» 
quasi fatalis. Vide sub γέρας» prope finem, Ajzz, 
δίκη, et KAoo, in R. 


μοιρηγενὴς, fog. ὃ ἢ. (Γω) est o ἐν εὐμοιρίᾳ 
καὶ ἐν ἀγαθῇ σύχη γεννηθεὶς, ὁ μέτοχος μοίρας 
ἀγαθῆς. ad felicitatem natus. ubi 4 μοῖρα, in 
bonam partem sumitur: et μοῖρα, δαίμων, T2770; 
ταυτοδύναμα Graecis. ὦ μάκαρ ᾿Ασρείδη, μοιρη- 
γενὲς, ὀλβιόδαιμον, T, 182, O beate, Ἰεῖο fato nate, 
fortunate. du glückskind, (thou favourite of 


fortune. ) 


μοιχάγρια, ἴων. τά. ('Pí») pretium, quod 
moechus deprehensus peenze loco solvere debet. 
μοιχάγρια Qu, adulterii mulctam debet, 
Mars Vulcano, 3, 552, τὰ ὑπὲρ ἀγρεύσεως (i. e. 
συλλήψεως) μοιχοῦ ἐκτινύμενα. 


μολέω, vide μόλω. 


μόλιβος, ον. d. (Μμέλω) plumbum, ey. 
(lead. ) a μολεῖν dictum, quia gravitate sua cu- 
pide petit inferiora. dicitur idem nomen et 5 
μόλιβδος οἱ μόλυβδος. αἰχμὴ ἰσράσετο ὡς μόλι- 
Bos, ΔΛ, 257, cuspis retundebatur sicut plumb- 
um, die spitze legte sich um wie bley; (the 
point turned aside like lead ;) ut notetur «có 
ἀχρεῖον τῆς ἰπιδορατίδος, ἢ μολίβου δίκην ἐνετράπη 
i» τῷ ἀσαμβλυνθῆναι. ᾿ 


μόλις, (Χάω) adverb. smgre, vix, cum dif. 
ficultate, quasi cum gemitu. idem ae μόγις. 
Ao μὲν γίροντα μόλις εἶχον, cives quidem vix 
retinere poterant senem ne exiret ex urbe, X, 
412, sie konnten den alten. herrn mit. vieler 
miühe kaum zurück halten, (they had great dij- 
ficulty to detain the old man.) μόλις Y ima 


Μολοβρὸς. 


υξεν ἀέλλας, eegre evasit procellas, e, 189. hinc 
est ὃ μόλος, qui idem est qui à μόγος et μόθος- 


μολοβρὸς, cU. ὃ ἡ (Βοῦς) est ὃ ἀγύρτης, καὶ 
μολὼν αὐτὸς εἰς βορὰν, ein landstreicher, ein bet- 
tler, der sein futter bey andern suchet, (a va- 
gabond, a beggar, one who sponges other, 
for a subsistence. ) parasitus, ein, schmarotzesr 
fa parasite. ) qui cibi causa ventitat ad alios. 
est ἃ μόλω vel μολέω; advenio, eo; et ἡ βορὰ, 
vel ὁ βορὸς, per syncopen. ein herumlüufer, der 
mw fressen suchet, (a vagabond, one who seeks 
something to eat.) πῇ δὴ πόνδε μολοβρὸν ἄγεις : 
e, 219, quo tandem ducis istum sectatorem ci- 
borum? ὡς ὃ μολοβρὸς ἐπιτροχιάδην ἀγορεύει, σ᾽ 
26, quam promte et volubiliter loquitur iste 
mendicus! hinc est à μολοβρίτης, ou, ὁ ἐπὶ τὴν 
βορὰν ἐρχόμενος, der auf den frass ausgehet, 
(one who goes in quest of food. ) qualis et sim- 
pliciter ὁ βορὸς dicitur. et ὁ μολοβρίτης 5 sus 
fera, pastum exiens: et σὰ νέα αὐτῶν dicuntur 
σὰ μολόβρια, fresslinge, (greedy eaters,) quz 
una cum matre pastum exeunt; et corrupte 
κολόβρια. die anfangen selber zu. fressen, und 
mitgehen, wenn die alte fressen gehet, ( which 
begin to eat themselves and accompany the mo- 
ther when she goes in quest of food. ) ex hac 
analogia debet esse ὠμοβρὸς pro ὠμοβόρος, qui 
crudas carnes vorat, ut vocatur Cyclops apud 
Eurip. Troad. 456, ubi legitur ὠμόβρος. idem 
dicitur zjofozs sicut ἀνδροβρὼς, παιδοβρὼς, quod 
postremum est epitheton Saturni. genit. est 
ὥσος. et notant talia active. 

μολπὴ, ἧς. ἡ. (Ἔπω) cantus festivus cum 
tripudio. οἱ δὲ πανημέριοι μολπῇ ϑεὸν ἱλάσκοντο, 
A, 472, cantu et tripudio placare studebant ; 
ad differentiam aliorum jam peractorum ἱλασ- 
μῶν, €. c. sacrificiorum, et redditze Chrysidis, 
πάνχων μὲν κόρος ἐστὶ, καὶ ὕπνου καὶ φιλότητος» 
καὶ μολπῆς γλυκερῆς καὶ ἀμύμονος ὀρχηθμοοῖο, Ν, 
657. «οἱ δὲ ῥήσσοντες ὁμαρτῆ μολπῇ T ἰυγμῷ TÉ, 
ποσὶ σκαίοοντες ἕποντο, 2, 512, illi autem pul- 
santes terram simul, cum cantu et exclamatione 
lacta, omit freudengesang und mit juchen, (with, 
joyful songs and. shouts ; ) et differunt ambo 
sicut λόγος ἐμμελὴς ἃ βοῇ ἀμελεῖ, ut cantus 
musicus a clamore non musico. nam 02.372 est 
μειμκελισμένον ἔπος, ἰυγμὸς vero est φωνή τις ἄση- 
pos, ein. jauchzen für freude, (a shouting Jor 
joy,) ὅποῖος καὶ ὃ συριγμός. οἵ 605, δοιὼ κυβισ- 
σητῆρε, μολπῆς ἐξάρχοντες, Cantul cum tripudio 
praefecti et praeitores. sic et 2, 19. μολπή τ' ὁρ- 
χηστύς τε, ὦ, 152. que duo juncta faciunt 
unum, saltatio ad concentum musica, ἡ μετὰ 
qns παιδιὰ, ἡ τῷ μέλει ἑπομένη, ein lanx mach 
der music, (a dancing to music.) vais: δὲ Nav- 
σικάα ἤρχετο μολπῆς» ζ, 101, praibat illis can- 
tu et saltatione, et ancillze suze imitabantur 
eam. ἑψιάασθαι μολπῇ καὶ φόρμιγγι», Q, 450, lu- 
dere cantu saltante et cithara. i» δέ σφισιν ἵμε- 
£o» ὧρσε μολπῆς τὸ γλυκερῆς καὶ ἀμύμονος ὄρ.-. 
χηθμοῖο, Nj, 145. nomen est a praet. m. μέμολ:- 
qu, ἃ μίλπω, 1. 6. μέλος imu. 

μολύβδωινα, ἡς. ἡ. (Μμέλω) est ὁ πρὸς τῇ 
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δρμιξ (am, angelfaden) (to the line) καὶ «2 
ἀγκίσπρῳ περιθέμενος μόλυβδος, bley omweit des 
angels unten, (lead attached to the line near 
the hook,) πρὸς «à ϑᾶπττον καθικνεῖσθαι τὸ ἄγκισ- 
veo», ut hamus celerius in aqua subsidat. μό- 
λυβδαίνη ἰκέλη is βυσσὸν ὦρουσε, Ὡ, 80, sicut 
plumbeus globulus in fundum irruit Thetis. 
μόλω et μολέω, f, ήσω. (Μέλωλ) volo aliquo, 
peto locum, propero, accedo. est a μέλω, ejus- 


que przet. perf. medii μέμολα. πρὶν δωδεκάτη μό-᾿ 


A7 ἠὼς, antequam adventet duodecima aurora, 
Q, 781, et est aor. 2. conj. act. λέων, μολὼν ἐν 
νυκτὸς ἀμολγῷ, cupide accedens noctu, A, 173. 
ἡ δὲ μολοῦσα πρὸς μέγαρα, properans domum, 
Z, 286. νῆες, δεῦρο μολοῦσαιγ naves quae huc ac- 
cesserunt, O, 720. δεῦρο μολὼν, cum huc ve- 
nisset, profectus esset, s, 354. sic, δεῦρο μολόν- 
vt$, y, 44. prat. perf. a. μεμόληκα solet mu- 
tari in μέμβλωκα : νῦν ἴομεεν, (ionice pro jov, 
eamus jam) δὴ γὰρ μέμβλωκε μαλίστα ἦμαρ, 
maxime enim dies jam processit, e, 190, es is: 
schon hoch am tage, (the day is already far ad- 
vanced;) et ejusmodi dies in autumno, mense 
Novembri nostro, qui tunc re vera erat, non 
diu moratur occasum. confer ejusmodi synco- 
pen et in μέλω, ut appareat magis cognatio 
horum verborum. sic Eurip. Rhes. 699, c- 
Atpiuy μεμιβλωκότων, hostibus profectis et ve- 
nientibus. 


μονὰξ et μουνὰξ, ("E») adverb. solum, 
singulariter, einzeln. einfach, (alone, by one's 
Self.) μουνὰξ δρχήσασθαι, solo zw tanzen, einer 
nach dem andern, (to dance singly, one after 
another.) S9, 571, μόνους, καθ᾽ tw ἰδίως, Coll. 
979. ἀνδρῶν μουνὰξ κτεινομένων, ^, 416, sisinguli 
viri interficiuntur. 


μόνος, ἡ, ον. ("E») solus, unus. simplex, 
einfach, (single.) desertus, relictus, verlassen, 
(forsaken. ) est ab sis, ἑνὸς, orta vox, scribitur 
ob metrum et μοῦνος. σύν τε δύο ἐρχόμενω, καί 
τε πρὸ ὃ σοῦ ἐνόησεν ὅσ'σως κέρδος ἔη, μοῦνος δ᾽ εἴ- 
περ τε νοήση, ἀλλά τέ οἱ βράσσων v& νόος λεπτὴ 
δέ σε μῆτις, K, 294-—926, und wenn zwey mit 
einander gehen, so kann auch der eine etwa vor 
dem andern was gewar werden das vortheilhaft 
seyn kanm: aber einer alleine wenn er auch 
verstàndig seyn mag wnd was merket, so ist 
doch die einsicht insgemein langsamer, und 
der rathschluss schwücher, (when two. go to- 
gether, one may perceive something that may 
be advantageous soomer tham the other: but 
when one is alone and »makés his observations, 
let his understanding be ever 80 good, his per- 
cepiion is slower and his judgment weaker. ) 
Séony δ᾽ ἔχε μοῦνος ἐπιβλὴς εἰλάτινος, Ὡ, 458, 
januam. cohibebat unus obex abiegnus, i. e. 
εἷς, unus solus. Θερσίτης δ᾽ ἔτι μοῦνος, B, 212, 
in opp. ad ἄλλους. οὐ τάρβει μοῦνος ἐὼν, non 
pavebat etsi solus erat, A, 588. à μοῦνος £z» με- 
τὰ πέντε κασιγνήταις, K, O17, 1. e. σηλύγετος 
ἦν ἐν σέντε ἀδελφαῖς, unicus filius inter quinque 
sorores. nam χηλύγετος et μόνος 5Φ2})}06 sunt 


idem. sic: ᾿Ιδομεενεὺς τηλύγετος ἐν μά χηγ 1. €. 
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póvos, N, A70, τηλύγωτον &;, sicut solum ali- 
quem delicatulum. c3 δὲ ῥίγιον αἴκεν ἁλώω μοῦ- 
νος, pejus, si interclusus fuero solus, A, 406. et 
467, ὡς εἴ δ βιῴατο μοῦνον ἐόντα Τρῶες, aC si eum 
vi ur solum Troes, coll. 470, nam μονω- 
θεὶς et μόνος ἐὼν sunt idem. εἰ δέ κε μοῦνος ἐὼν 
τοίσδεσσι μάχωμαι, P, 94. μοῦνος ἐὼν ἀγαπητὸς, 
B, 565, der einzige liebe sohn, (the only beloved 
son.) ἢ ὅγε μοῦνος ἐὼν, y, 217, ille solus. μοῦνος 
ἰὼν ὁδίτης, solus ambulans viator, », 204. μοῦ- 
νος ἐὼν πολέσινγ unus multis, v, 50, 40. ἐμοῦ δ᾽ 
ἀπὸ μούνου ᾿Αχαιῶν εἵλετο, mir alleine hat er es 
genommen, (took it from me alone,) 1, 335. et 
540, ἢ μοῦνοι φιλέουσι ἀλόχου: ᾿Ατρεῖδαι ; μούνῳ 
ἑπξαμένῳ, soli rumpenti, M, 411. ὡσεί τε «770 
ὅν παῖδα φιλήσῃ μοῦνον τηλύγετον, 1, 478, solui 
unicum. sic et mw, 19. σὸν μήτηρ μοῦνον σέκεν» 
Ξ, 492. Ζεύς pu» «λεόνεσσι μετ᾿ ἀνδράσι μοῦνον 
ἐόντα τίμα καὶ κύδαινε, Ο, 611, Jupiter eum in- 
ter plures solum honorabat. σὲ μοῦνον ἐόντα σεῦα, 
te, solus cum esses, agitabam, T, 188. μοῦνον 
ἀποτμήξα; πόλιος, solum intercludens ab urbe, 
X, 456. «is με ϑεῶν ὀλοφύρατο μοῦνον ἐόντα, X, 
157, mich verlassenen, (me forlorn wretch, ) 
inisertus est. ὅν μοῦνον ἔλειπε» quem unicum 
filium relinquebas, A, 68. 5 μάλα δή με βιάξετ: 
μοῦνον ἐόνταγ μη 297, cogitis me vi. εἰ δέ με πλη- 
δύ; δαμάσαιντο μοῦνον ἐόντα, π΄, 105. et 118, 119, 
120, ubi enumerat majores, qui unum tantum 
semper filium genuerint, coll 117. μοῦνον ἐνὶ 
«λεόνεσσι, x7, 12. et 107, μή με ἀποκινήσωσι 3u- 
ἔων μοῦνον ἰόντα. μία μούνη, Np, 9527. μούνω, nos 
, ed soli, «, 939. μοῦνοι vai Sau», 9, 445. 
μονόω, f. ὥσω. ("Ez) unum facio, ad unita- 
tes redigo, solitarium facio. mache dass etwas 
alleine ist, (render solitary.) ὧδε γὰρ ἡμετέρην 
γενεὴν gesivers (prO ἐμόνωσε) Κρονίων, v, 117, i. 
e, sic voluit Jupiter, ut in domo nostra sem- 
per unus tantum esset filius, non plures si- 
mul: et id deinde per tres generationes enu- 
merat, 118—120. σὲ μουνωθέντα, te solum re- 
lictum, s, 385, solum te versantem. δείδω, μή 
ca α'άδησι μονωθες, A, 470, coll. 467. 
μορήμος, sv. ὁ ἡ. (Maígw) ἃ fato attributus 
et destinatus. μόριμον δέ οἱ ἔστι ἀλίασθαι, nam 
fatale ei est, effugere, Y, 302, coll. 500. 
μορμύρω, (Móz») magis in usu est de flu- 
viis et aquis cum sono fluentibus. est ergo 
idem quod μύρω, nisi quod paullo majorem 
strepitum indicat. ποταμὸν (σὺν) ἀφρῷ μορμύ- 
φοντα Ἰδὼν, cum spumis et sono fluentem, E, 
599. fies ὠκίανοῦ ἀφρῷ μορμύρων, X, 40. sic 
ποταμὸς, T, 825, ὁ ἀναβράττων. hinc est ὁ μορ- 
μύρος, ev, piscis quidam : et ἡ Μορρὼ, quae est 
μυθικὸν δαιμόνιον ἄγριον, spectrum aliquod terri. 
fice sonans. hinc deum est adverbium μορμὼ, 
(1: unde comicus: Μορμὼ τοῦ ϑράσου;, 
€. ὦ τοῦ ϑράσους. ab ea et τὸ μορμολύκειον, 
itidem spectrum, est compositum. sed adver- 
bialiter est apud Theocr. 1d. 15, 40. 

—— μορύεις, trem, δεν. (Miigu) letalis, fatalis. 
deinde, divisus in partes plures, curiose elabo- 
ratus in partes. ὥματα τρίγληνα μορόιντα, in- 
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aures tribus gemmis separatis factas, &, 182, 
orgehünge von drey hommeln,. ('ear-rings with 
three drops.) sic et e, 297. ἐκπεπονημένα καὶ 
μεμεριμινημεένα τῇ κατασκευῇ καὶ φσέχνῃ, inquit 
Eustathius, quia à μόρος et est ἡ κακοπάθεια, cu- 
ra sollicita; sed his ambagibus opus non est, 
cum per στρίγληνα fere idem innuatur, inaures 
non fuisse simplices sed triplices ; sic tamen 
ut ars accurata simul indicetur, quae partes 
quasvis aptas efficit. huc possis referre Azzv- 
às, &, ὃν, valde elaboratus, lepidus. it. impu- 
dens, procax, impetens valde. ex λα intensivo. 
de leone dicit Theocr. Id. 25, 234, λαμυροὺς 
δὲ χανὼν ὑσέδειξεν ὀδόντας. 


μόρος, ov. ὁ. (Μείρω) portio- in specie, por- 
tio a fatis attributa; mors, exitium. ejóz, ὅτι 
μοὶ μόρος, ἐνθώδε ὀλέσθαι, Scio, quod mihi a fato 
destinatum sit, hic perire, T, 421, inquit 
Achilles. αὐ γώ: μιν ϑανάτου ὧδε δυναίμην νόσ- 
Qu» ἀποκρύψαι, ὅτε μιν μόρος αἰνὸς ἱκάνοι, ὡς αὖ- 
σῷ σεύχεα καλὰ πάρεσται, Σ, 465, utinam eum 
sic a morte possem occultare, quando ad eum 
fatum grave accesserit, sicut ei arma pulcra 
aderunt: ubi μόρος et ϑάνασος sunt idem, nisi 
quod prius notat destinationem et attributio- 
nem fatalem. οἷς Ζεὺς ἐπέθηκε κακὸν μόρον, Z, 
357, 1. e. κακὴν τύχην, infortunium, malam 
fatalem portionem. ἀλλὰ καὶ ὥς ὀλέεσθε (peri- 
bitis) κακὸν μόρον, malam mortem, ᾧ, 155. et 
517, ὑπὲρ μόρον, praeter fatum, contra quam 
attributum est et destinatum fatis. sic de homi- 
nibus, ὑπὲρ μόρον, ὦ, 54, quod repetitur em- 
phatice de ZEgistho, 55, i. e. ὑπερ τὴν μοῖραν : 
nam quadam accidunt ex fato divino; multa 
vero przeter fatum, culpa et errore hominum. 
conf. ὑπέρ. et de Ulysse, ε, 456, ἔνθα κε δὴ 
ὥλετο ὑπὲρ μόρον, periisset, cum fato suo id ei 
nondum esset sic destinatum. οὐκ ix Διὸς ἠείδεις 
viv iày μόρον, X, 980, non ex Jove noras fa- 
tum meum, i. e. errabas cum putares me oc- 
cisum iri. ἔκλαιε μόρον οὗ παιδὸς ἀμύμονος, QD, 
85, de Thetide, flente fatum filii sui prope- 
diem perituri. αὐτὸς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, ille 
periit malum fatum, i. e. mortem, z, 166. 
ἄλλοι ἐφύγομεν ϑάνασόν στε μόρον ví, 1, 61, uos 
alii effugimus mortem et fatum ; ut utrumque 
notet idem. sic A, 408, Αἴγισθός μοι τεύξας 34- 
νωτόν τε μόρον σεν inquit Agamemnonis umbra, 
et 617, ἦ σινὰ καὶ σὺ κακὸν μόρον ἠγηλάζεις, 
certe et tu quoddam malum fatum portas, 
coll. 618. «ín δὲ σὺ Τηλεμάχῳ ϑάνατόν vi μόρον 
τι ῥάπτπεις ; v, 421, inquit Penelope ad pro- 
cum. sic v, 241, μνηστῆρις ἤρσυον, parabant 
ei mortem. ἡ μόρα quoque est portio, divisio ; 
et erat apud Lacedaemonios militaris vox : est 
que prO μοῖρα. Tà μόρον, bacca mori arboris, 
cine maulbeere, (a mulberry. ) etiam bacca τῆς 
βάτου, cin brommbeere, (a blackberry, ) ab eo- 
dem themate est: et arbor est ἡ μορία. ἡ μόρτη 
dicebatur sexta illa pars frugum ex agris, qum 
dabatur σοῖς ἱκτημορίεις V. e. illis qui ;us habebant 
accipiendi eam sextam, etiam oec, arbor, dicta 
fuit ἡ μορία, quia μόρον, mortem noxia conci- 
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liarat Ha'irrhothio, Neptuni filio, de qua voce 
et historia vide Aristoph. Nub. 1001, et ibi 
schol. Vide sub μορόεις. 

μόρσιμυυς, ov. à 4. (Μείρω) a fato attributus et 
destinatus. idem ac μόριμος. ἡ δὲ ἄν ἔπειτα γή- 
μαιτο, ὅς κεν πλεῖστα πόροι καὶ μόρσιμοος ἔλθοι» 
illa nubat ei, qui plura donaverit et a fato 
destinatus ei maritus venerit, z, 592. ᾧΦ, 162. 
qui versus simul erat Qu» ci, μαντευομένη τὼ 
bmp ᾿Οδυσσέως, COnf. πόρω. οὐ γάρ με καανέεις, 
ἐπεὶ οὔτοι μόρσιμός εἰμι, Ànquit Apollo ad Achil- 
lem, X, 13, non enim me interficies siquidem 
nequaquam fato mortis obnoxius sum : οὐ ὑσό- 
xupuu τῇ μιοίρῳ. οὐκ ᾿Οδυσὴῆϊ μόρσιμον ἦν, mày 
ἀσποκσεῖναι, non ei fato concessum erat, hunc 
occidere, E, 674. ἀλλά σο: αὐτῷ μόρσιμοόν ἔστι» 
δαμῆναι, tibi ipsi constituturn est a fatis, inter- 
fici, T, 417, ἤδη αὐτῷ ἐπώρννε μόρσιμοον ἦμαρ 
᾿Αθϑήνη ὑπὸ Ἰπηλείδη, Ο, 61, jam in eum devol- 
vebat fatalem mortis diem Minerva a manu Pe- 
lida. «gv μόρσιμον ἦμαρ ἐπέλθη, x, 175,1. 6. à 9«- 
όθιν ϑάνατος. ὡς δέ οἱ ἐδόκεε, μόρσιμον ἤδη tivi τῇ 
Βαβυλῶνι, ἁλίσκεσθαι, Herodot. III, 154, ubi vi- 
sum est ei, fatale jam esse Babyloni, ut capere- 
tur.  Videsub αἴσιμος. 

μορύσσω, f, ύξω. (Μείρω) malo fato adfcio, 
conficio. in specie, feedo, turpo, ἀφανίφω, ich 
mache schmutzig, halte garstig, (I make fil- 
thy, keep dirty.) nam est a μόρος, et μορέω. 
εμοώ τας (indumenta) ῥωγαλέα, ῥυπόωντα, κακῷ 
μεωορυγμένα καπνῷ, v, 455, lacera, maculosa, 
malo vexata et deturpata vapore quasi; qui 
malus fumus vel vapor est nigredo qus:dam 
sordida, quze opponitur bene lotis aut mundis 
vestibus: μεμολυσμένα καὶ πεφυρμένω. ab eo- 
dem verbo, per σραυλισμοὸν, est recentiorum 
verbum μοολύνω, pro μορύνω et μορύω, ἃ μορέω. 

μορφὴ, ἢ;. ἡ. (φάω) forma. et proprie po- 
nitur ἐπὶ προσώπου, de facie; hinc differt ὁ εὐ-- 
εἰδὴς, 1. 6. ὁ τοῦ εἴδους εὖ ἔχων, ὃ ἅπαν τὸ σῶμα 
καλὸς») et ὃ εὔμιορῷος» i. e. ὃ μορφῆς εὖ ἔχων, ὃ 
εὐπρόσωπος. nam est ab ὃ μόρος, portio, et cà 
φάος, oculus, vel φάω, luceo: ut sit, cui pars 
corporis circa oculos est lucida et splendida, 
pulcra facie. vel a μείρω, partior, divido, et 
φάω, apparere facio: nam forma, maxime 
humana in facie, distinguuntur individua clare. 
nam non praecise formam bellam notat, sed 
formam in genere. εἶδος ἀκιδνόπερος ἀνὴρ, ἀλλὰ 
Ss μορφὴν ἔπεσι σαέφει, S, 170. coll. 167, 
adspectu deterior est szepe. vir; at deus faciem 
et formam ejus ornat eloquentia. σοὶ ἔνεστι μὲν 
μορφὴ ἐπέων, tibi inest pulcritudo verborum, 2, 
966, i. e. πιθανόσης, καὶ κάλλος λόγιον : Ut er- 
go et metaphorice ponatur. 

μόρῷνος, 0U« δ. ("Eez) est μέλας, niger. ab 7 
doQva, et ὃ ὀρφνὸς, unde praefixo & fit μόρῷνος. 
est epitheton aquile, utpote nigra, si major 
ejus species indicatur. 0, 316. sic cum praefixo 
ὠ ab ὀχλέω fit ὃ μοχλός. sed alii varie hanc vo- 
cem ἐσυμολογοῦσι. dicunt enim quidam, esse 
pro s/uooQes, ab ἡ μορφὴ, forma, interserto ». 
ahi jungunt hoc epitheton cum θηρησῆρα, et 
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putant esse pro μιοροφόνος, ὡς Φοίνιος καὶ μόρου 
αἴτιος τοῖς ἄλλοις ὀρνέοις : ab ὃ μόρος, mors, et ὃ 
φόνος, caedes. alii, quasi Qus peo pniekvas ertgi φόνον, eX« 
ercitatus ad czedem, a μορέω, attribuo, exerceo: ὃ 
Uápoy. φέρων. aliis est, συλληπσικὸς σῶν διωκομένων, 
qui facile comprehendit ea quze insequitur; a 
pom ru, l e. συλλαμβάνω, prehendo, cujus perf. 
act. est μοέμεαρῷα, unde sit μοόρῷνος, mutato a, et in- 
serto ν. sed has ambages nihil moramur: nam 
simplicior illa deductio videtur verior. id tantum 
monemus, scribi a quibusdam cum acuto in 
ultima, z229vis, ut maxime editoribus Hesiodi 
placuit, in Scuto Herculis, versu 124, μορῷνοῖο, 
ubi Tzetzes tamen dicit, esse pro μέλανος. 


μόσχος, eU. ὁ 7 (Μύκω) vitula; vacca te- 
nella. metaphorice etiam, et adjective, tener, 
ἁπαλὸς, πρυφερός : in specie et substantive, 
ramus tenellus et lentus viridisque. in poéta 
occurrit adjective, μόσχοις λύγοις, lentis vimini- 
bus, A, 105. 


(£0TOV, οὔ. có, et à μοτὸς, οὗ, (Μύω) lineum 
concerptum, quo vulnera expleri solent a chi- 
rurgis, gescharbete leimwand, karve, (lint, cad- 
dis. ) hinc est verbum poco, f. ὥσω, expleo ejus- 
modi linteo discerpto in tenues partes, ejusmodi 
filamenta indo in vulnus. est a βύω factum, ut 
significatus ostendit. 


Ue 9; ὃν, ῬΙῸ μόνος, Q.V. 

μοχθέω, f, ἥσω. (Κάω) cum difficultate et 
gemitu laboro. idem ferme quod 2x4», prz- 
ÍfiXO μ. αὐτὸν οἴω κήδεσι μοχιθήσειν καί “πλείοσιν, 
K, 106, ipsum arbitror curis laboraturum esse 
etiam pluribus. 


μοχβθίζω, f. ἰσω. (Χάω) cum difficultate et 
gemitu laboro. idem ac μοχϑθέω. ἕλκει μοχθί- 
ζοντα κακῷ, B, 729, ulcere et vulnere tetro la- 
borantem misere. 

μοχλέω, É ew. (Χάω) vectibus molior, 
phalangis moveo. deinde in genere, collabefacio, 
convello, emoveo vi. στήλας δὲ προβλῆτας ἐμό- 
Xov, M, 259, i. e. αὖ ἔρυον, vallos przepositos 
cor,vellebant et extrahebant, moliebantur vallos. 
idem dicitur uox Aib, f. :óz». unde ἡ μόχλευ- 
σις. et ὁ μοχλευσὴς, oU, qui molitur et quassat, 


, Aristoph. Nub. 568, ubi Neptunus vocatur 


γῆς τε καὶ ϑαλάσσης ἄγριος μοχλευτής. et 1399, 
ὦ καινῶν ἐπῶν κινητὰ καὶ μοχλευτώ. 

μοχιλὺς, oU. ὁ. (Χάω) vectis, lignum lon. 
gum quo quid molimur et movemus, ei». hebe- 
bawm, (a lever. ) it. obex grandior, quo admo- 
to vel remoto claudimus vel reseramus fores, 
ein, riegel, (a bar.) proprie est, ᾧ τὰ βάρη ἀν- 
οχλίξονσαι; l. 6. κινοῦνται. dicitur idem ὁ ὀχλεὺς, 
et μ᾽ est praefixum, mutata terminatione. vide 
tamen μετοχλίξω. ex notione obicis fluxit et 
usus metaphoricus, ut notet σὸν φύλακα, custo- 
dem, e. c. φόβου μοχιλὸς», ein riegel vors fliehen, 
(a bar to flight. ) μοχλοῖσιν δ᾽ ἄρα τήν γε κατεί- 
uri» εἰς ἅλα, vectibus deinde eam deduxit et 
detrusit in mare, :, 261, sc. navem a se zedifi- 
catam ; mit hebebüwmen, und auf untergeleg- 
ten büumen, ( with levers and on beams placed 
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underneath.) sic et μοχιλὸν vocat illud τρῆμα 
voU ῥοπάλου ὁ ἴον, partem desectam longae 
clavze, oculum Cyclopi extrivit, 4, 532, 
575, 318, 582, 587, 594, 396, coll. 519 — 
529. βάλανος dicitur pessulus ferreus, quo fir- 
mabatur μοχλὸς (obex, sera) ad postem, ne 
posset amoveri Vide sub littera 6e, et ζυγὸς 
prope finem. 

4LU0Q E06, m, ον. (Ὕω) valde uvidus et hu- 
midus. ὑψόθεν Ζεὺς καθῆκεν iorum; αἵματι μυδα- 
λέας, demisit ex alto rores sanguine humidos 
et infectos, A, 54, διύγρους. nam vitium aliquod 
in humiditate connotatur. Vide sub διερός. 

ὠνελύεις, δεσσα, ὅεν. (Μύω) medulle plenus. 
ὀστία μυελόεντα, i 293, Ossa quibus medulla 
inerat, marks-knochen, (/ marrow-bones. ) 

μυελὸς, οὔ. ὁ. (Mów) medulla. a μύω, clau- 
do; quia est in intima carnium et ossium par- 
te. μυελὸς ix σφονδυλίων, T, 483, medulla ex 
vertebris spinze dorsi exsiliit. μυελὸν οἷον ἔδεσκε» 
καὶ oiu» πίονα δημὸν, medullam solam edere so- 
lebat et ovium pinguem adipem, X, 501, de 
filio Hectoris parvo. et sic Achilles quoque di- 
citur eductus : nam cibus bonus infanti przebi- 
tus prodest deinde toti vitae. ἄλφιτα, μυελὸν &v- 
δρῶν, B, 290. v, 108, i. e. μυελοποιὸν, ϑρεσ'σικὸν 
μάλιστα : et intelligit, partim totum corpus ho- 
minis alendum, partim ὅλην τὴν τοῦ ϑρεπστικοῦ 
ἐνέργειαν. 

μὐζω, f. ύξω. (Món) clauso ore sonum ali- 
quem per nares edo, qualem indignantes so- 
lent; clausis et protensis paululum labiis in- 
dignor. proprie est, τὴν φωνὴν τοῦ μ᾽ στοιχείου 
ἐχφωνίω. deinde, tacite indignor sono aliquo ob- 
scuro, ich maule, brumme, schniebe, ( I mutter, 
grumble, murmur,) μεμυκότων χειλέων ἦχον 
ἀσοτελίω διὰ σῆς ῥινός. linc est ἀπομύσσομαι, 
nares purgo cum sono aliquo, ich schneuze aus, 
(I sneeze,) €. €. πατὴρ τῷ ἀγκῶνι ἀπομυσσόμεν- 
6$, διὰ τὸ μὴ ἔχειν σοῦτο ποιεῖν τῇ χειρὶ, ἀσχολου- 
αἴνῃ (occupata) σερὶ ἁλίπαστα, de salsamentar- 
io, qui cubito nasum emungit. ab hoc verbo 
μύξω €St ὁ μυκτὴρ, nasus. et ἡ μύτις, ἐδος, nasus, 
et ἡ μύξα, pituita quae per nasum ejicitur, it. 
candele ardentis excrementum, die licht- 
schnuppe, (a snuff of candle, ) (qua et à μύκης, 
τοι, dicitur) ἥτις ἀνθρακοειδὴς τῶν ἀναπτομένων 
ἰλλυχκνίων προβίβληται. caterum 4 μεύκης»γ preeter 
id quod diximus, notat et τὴν τοῦ ξίφους λαβὴν, 
maxime extremam ejus : etiam σὸν τῆς 
σπάδης, die kolbe an der mürselkeule : (the bulb 
of a pestle ;) ponitur etiam ia] σοῦ ix γῆς Qvo- 
μένον ἰδωδίμου περιττώματος, ὅ δὴ ἀμανίτην, (ab 
ὁ ἀμανίτης» ον, tuber) φασὶ κοινότερον, ein erd- 
schwamm den man isset, (α mushroom. ) et ὁ μύκ- 
»; est itidem a μύζω, quia undique clausum est 
tuber. inde est et μυχϑίξειν, ingemiscere clauso 
ore, vel et, deridere sono per nares edito ; et 
ὁ μυγμὸς, sonus ejusmodi. à μυχϑισμὸς est so- 
nus, edunt moribundi ex vulnere, 
Eurip. RHbes. 789. urbs Μυκήνην, n, ^", no- 
men babet ab ὁ zóxw;. cmterum sicut μύ- 
ἔων proprie est, pv. λέγειν» sic ab litera e «- 

H 


115 


Μυθέομναι. 


ἡχεῖται ὃ ῥοῖζος» et ἀπὸ ποῦ v ὁ σιγμός. conf. 
Eustath. ad O, 502: significatus σοῦ μύζω 
et μυξέω, quo notat, sugo, recentiorum est. 
Vide sub ji». 


μυθέομαι, f, ϑήσομαι. (Μόω) narro, loquor, 
dico. maxime autem coheret huic verbo notio 
cogitandi accurate. πληθὺν δ᾽ οὐκ ἄν ἐγὼ μυθή- 
eeu ai (ionice pro μυθήσωμεαι) οὐδ᾽ ὀνομήνω, B, 488, 
non ego narrare aut nominare possim gregales 
milites. sic 2, 940, πάντα μὲν οὐκ ἄν ἐγὼ μυθή- 
eoguua οὐδ᾽ ὀνομήνω. SiC et, A, 516, πάντας. et 
927, πάσας. οὐ ϑυμῷ πρόφρονι μυθέομιωι, X, 184, 
non loquor animo serio et ex consilio jam des- 
tinato, ad opitulandum Hectori: non cogito 
de servando eo. sic et Θ, 40. ὧδε δὲ μυϑθέομαι, H, 
76, sic vero aio et paciscor. οὔτε ϑεοσροπίης 
(vaticinii) ἐμεπιαζόμεθα, ἣν c9 μυθέαι, B, 202, quod 
tu exponis; per syncopen pro μυθέεα,, idque 
pro zodíszz,. quod Attici, ejecto Sigma, contra- 
here solent in μυθέῃ et μυθῇ. (sic πωλέαι; 2, 811.) 
et cum producto «in εἰ est, 9, 180, ὡς σύ γε 
μυθεῖαι, ut tu opinaris. ex quo simul positio 
accentus post eam syncopen apparet ; nimirum, 
non μύθεαι, Sed μυθέαι. οὐκ ἄπο δόξης μυθεῖται 
βασίλεια περίφρων, A, 944, non preter opinio- 
nem quam de ea ejusque humanitate habemus. 
οἷα ὅγε μυθεῖται, qualia ille narrat, e, 514. et 
580, μυθεῖται κατὰ μοῖραν, COgitat ut par est. 
ὡς αὐγῷ ἐμυθεόμην, ut ei indicabam, β, 172. μυ- 
δεόμιην, narrabam, ὃ, 159, Σκύλλην δ᾽ οὐκέτι 
izv.iug», nondum commemorabam illis, 4, 
223. et 451, ἤδη γάρ σοι χθιζὸς tuuliópnv, jam 
heri narrabam. πατὴρ ἐμυθεῖτο vosóvri καὶ αὐτῷ, 
consilia dabat, Ψ, 505. μῦθον μυθείσθην (omisso 
augmento) consilium consultabant, 5, 140. 
Πριάμου πόλιν πάντες μυθέσκοντο (ionice pro 
ἐμυθοῦνπο) σολύχρυσον, omnes narrabant et fere- 
bant eam opulentam, Σ, 289. ἐγὼ πᾶσιν μυθή- 
copa ἀνθρώποισιν, 9, 497, ubi loquitur quidem 
Ulysses; simul tamen id de Homero ipso ple- 
nissime verum est. νῦν δ᾽ ὄνομα πρῶτον μυθήσο- 
(αι, narrabo, ;, 16. σοὶ πᾶσαν ἀλήθειαν (nil nisi 
verum) μυθήσομαι, X, 506. ἐγὼ οὐκ αὕτως (sic 
leviter) μυϑήσομα, (indicabo) ἀλλὰ σὺν ὅρκῳ, E, 
151. σόν σοι μυθήσομαι (marrabo, describam) 
οἷος ἔην, v, 245. οἱ 269, νημερτῶς γάρ σοι μυθή- 
σομαι, οὐδ᾽ ἐπικεύσω. Sic et Ψ, 265. ἔπειτα μυθή- 
σεαι», indicabis, α, 124. «ín δὲ σὺ μυθήσεαι τὰς, 
quid tu eas indicas, c, 500. μυθήσατο πρὸς ὃν 
θυμὸν, loquebatur ipse secum, P, 200, 442. ε, 
285, 3576, i. e. cogitabat. οὕτως αὐτῷ χρείων 
(vaticinans) μυϑήσατο Φοῖβος, 9, 79. sic, ϑέσ- 
φατα (vaticinia, oracula) d μοι Κίρκη μυϑήσα το, 
p, 155. ὥς μοι βασιλεὺς Φείδων, ut is mihi nar- 
ravit, r, 286. μοὶ ψυχὴ Τωρισίου, Ny, 251. ToU- 
veut μυθησαίμην, T, 235, et quorum nomen 
meminisse animo, et referre possim. ἔτσι xiv καὶ 
“πλείονα μυθησαίμην κακὰ, narrare possem, », 2135. 
ἴσος τί κε μυθησαίμην, ἢ x1fw ; an dicere de- 
beo aliquod verbum, an reticeam, Q, 193, sollte 
ich woh was sagen, «der schweige ich ? ( shall 
I speak, or be silent ἢ} οὐκ ἄν ua σαύφρονα uv- 
δήσαιο εἶναι, Φ, 462, non sane me satis sanum 
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animo censeres et diceres esse, ὀῴρα ἕκαστα μυ- 
δήσαιπο, ut singula et omnia percipere posset 
animo, et cogitando constituere, y, 191, sermo 
enim ibi est de Minerva, docente Ulyssem, 
i. e. de cauta ipsius prudentia: ut ergo hoc 
verbum cogitandi et distincte proponendi, sibi 
vel aliis, apte sit positum, «ís κεν ἐκεῖνα πάντα 
ys μυθήσαισο, quis tandem narrare possit, y, 
114. κέλεαί με μυθήσασθαι μῆνιν ᾿Απόλλωνος, €X- 
ponere, causas ejus distincte explicare, A, 74. 
et 291, ὀνείδεα, ubi conf. προσίθημι: et infiniti- 
vus est positus, pro, ὀνείδεω «oU λόγου, num 
permittunt et proponunt dii ei contumelias 
orationis? Ἕκτορα ταῦτα κελεύετε μυθήσασθαι, 
loqui, H, 284. πάντα τί (pro κατά «) um 
κατὰ ϑυμὸν ἐείσαο μυθήσασθαι, Y, 641, ex parte 
mihi omnia, quae movere animum meum certe 
possint, appares exposuisse. Ζεύς με προέηκε σοι 
σάδε μυθήσασθαι, exponere, A, 201. sic, 2, 829. 
σάφα oim καὶ αὐτὸς κερπομίας ἠδὲ αἴσυλα μυ- 
θήσασθαι, Y, 202, 455. et 246, ἔστι γὰρ ἀμ- 
Φοτέροισιν, ὀνείδεα, possumus uterque opprobria 
proloqui. ἀληθέα, vera loqui et indicare, Z, 
582, coll. 576, μυθήσασθέ μοι νημερτέα. ἐναίσιμα, 
fatalia aperire, β, 159. et 373, ὄμοσον, μὴ μητοὶ 
τάδε, jura, te non indicaturam esse hzc matri 
mez. ὧδε ἐοικότα, Sic decentia loqui posse, y, 
195. ὅτε συ σλαίης, μοὶ σὰ σὰ Mi, Ay 578, 
narrare mihi. οὐδ᾽ ἐθέλουσιν ἀληθέα, E, 125. ὅσα 
οἱ υἱὸς ἀνώγει, T, 559. ἐμοὶ φίλα, (soleo) ἀληθέα, 
050 15. φὰν γάρ (putabant enim) ,uv ἀληθέα, 
σφ 541. 


μυθολογεύω, f. εὐσω. (Λέγω) verbis recen- 
seo, narro. ab ὁ μῦθος, sermo, et λέγω, expono. 
ví σοι τάδε μυθολογεύω, quid tibi ista narrem ? 
i^» 450, nosti enim ipse jam. et 453, αὖτις, ἀρι- 
ξφήλως εἰρημένα, μουθολογεύειν, satis perspicue dic- 
ta, iterum narrare. et hinc intelligis, quia Ho- 
mero inimicum est c? δισσολογεῖν, nullam apud 
eum δισσολογίων frustra, aut loquacitatis causa, 
esse insertam, sed consilio magno. 


μῦθος, ov. ὃ. (Μύω) verbum, sermo: et qui- 


dem primario, sermo cogitatus in animo, qui 


pracedere debet sermonem ore prolatum. nam 
est a μύω, comprimo; ut et etymologia indi- 
cet, sermonem esse rem sacram, et loqui de- 
bere nos ante nobiscum, quam cum aliis. hinc 
et μῦθος et ϑυμὸς, sicut sunt anagramma sic 
sepe idem innuunt: et Germanorum gemülth, 
(mind, disposition) est ejusdem originis. no- 


tat ergo μῦθος proprie, cogitatum, consilium : - 


et prolatus ore sermo nil est nisi signum illius 
primi et proprii. ποῖον σὸν μῦθον ἕειπας ; quale 
hoc cogitatum dixisti, A, 552. A, 25. 6. 209. 
B, 550. ᾿Αδθηναίην "Hon πρὸς μοῦθον ἔειπε», pro 
προσέειπε μῦθον, B, 156. sic, τὸν Τληπόλεμος, E, 
652. sic porro, Z, 581. H, 46. Θ, 426. K, 140. 
A, 429, 440. N, 206. H, 189. O, 13. II, 440. 
Σ, 961. Ω, 485, 598, ubi est, πρὸς Πρίαμον φά- 
vo μῦθον. 682. Ψ, 68, 255. ὃ, 890. ζ, 21. ἕ, 
492. o, 45. π, 460. , 74, 414, 495. c, 168. 
v, 96. u, 52, 261. «p, 4. τοῖς δὲ Πρίαμος μετὰ 
μῦθον ἔειπε, pro μεσέεισε; dixit inter eos, ad eos, 
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T, 503. sic, I, 619. x, 561. μ, 519, ubi deest 
casus personz tertius. sic e£ Y, 114, sc. ϑεοῖς : 
nam 3:6); pertinet ad καλέσασα. et 292, ubi 
nihil deest. Q, 777. μῦθον ἀκούσας ἐχάρη λίαν, 
T, 76. sic, χαίρω σοῦ, T, 185. εἰσορόων ὄψιν v 
ἀγαθὴν καὶ μῦθον ἀκούων, Q, 652, coll. 650, ubi 
δεξιόσης λόγου erat loco illius οἷος. ὡς ἅμα πρῶ- 
σοί σε καὶ ὕστασοι μῦθον ἀκούσειαν, καὶ ἐπιφρά-: 
σώιντο βουλὴν, B, 282, ubi vides, μεῦθον καὶ βου- 
λὴν esse idem. sic, ἐχάρη μέγα, μῦϑον ἀκούσας, 
H, 54. μῦθον ἤκουον, ὃν Ἕκτωρ ἠγόρευε, Θ, 492. 
ἄλλων μῦθον ἀκούων πυνθάνομαι, β, 514, 1. 6. 
sciscitor, ut aliorum cogitata audiam. et 412, 
μία Q οἴη μῦθον ἤκουσεν. ἄλλου μοῦθον ἤκουσας 
σλαζομένου, γ- 94, ubi est narratio, relatio. sic 
et à, 524. m, 59. g, 551, ἐπεὶ τὸν μῦθον ἤκουσεν. 
i» ἔπος καὶ μῦθον ἀκούσῃς ἡμέτερον, A, 560. ἀν- 
δρῶν ἑκάστου μῦθον ἤκουε, U, 589, sermonem, et 
ex eo elucens consilium animi. σοῖς ἄρα μύθων 
ἦρχε Νέστωρ, incipiebat sermonem proferre ad 
eos Nestor, et consilium indicare, B, 433. K, 
203. sic de eodem, ἦρχον ἐγὼ μύθων, A, 780. 
᾿Αθήνη, E, 420. Ποσειδῶν, H, 445. Φ, 987. Αἴας, 
P, 628. πατὴρ ἀνδρῶν σε ϑεῶν σε, X, 167. μῦθον 
ἀγασάμενοι Διομήδεος, 5 404. 1, 5l. Διὸς, Θ, 
29. ὥδε δ᾽ “ἝἝκτορι μῦθος ἀπήμων, placuit ei hoc 
consilium bonum, M, 80. N, 748. αὐσὸν χαλε- 
πῷ ἠνίπαπε μύθῳ, B, 245. P, 141. κραπερὸν δ᾽ 
ἐπὶ μῦθυν ἔσελλε, prO ἐπέτελλε, A, 25, addebat 
et injungebat potens verbum, i. e. regaliter 
minax. sic 996. et II, 199, imperatoriam ad- 
hortationem. ἀλόχῳ δὲ μῦθον ἐπέτελλε, conjugi 
illud mandavit, 4j, 349. δάκε δὲ φρένα: "ExTopt 
μῦθος, momordit animum ejus, E. 493, i. e. in- 
stigavit. sic, ϑυμοδακὴς γὰρ μῦθος, 9, 185. ἅλιον 
và» μῦθον ὑπέστημεν Μενελάῳ, vanum hoc pro- 
missum dedimus ei, E, 715. σοῖσι δὲ πῶσιν ím- 
δότα μῦθον ἔειπεν, omnibus placens consilium 
dederat, sententiani gratam dixerat, I, 173. c, 
421. sic, τοῖσιν ἐπιήνδανε μοῦθος, v, 16. v, 406. v, 
50, 289. v, 247. οὐ γάρ σφιν ἅδε μῦθος ἐνὶ φρεσὶ, 
u, 464. εἰ δ᾽ ὑμῖν ὅδε μύθος ἀφανδάνει, displicet, 
m, 987. cà» μῦθον ἀπηλεγέως ἀποειπεῖν, senten- 
tiam suam aperte edicere, I, 309. sic, ἵνα ἀποεί- 
Tuy, ὦ, 913. μειλίχιον ἔφερε μῦθον Καδμείοις, K, 
288. μειλίχιον καὶ κερδαλέον φάτο μῦθον, €, 148, 
coll. 143, 146. τὸν “Ἕκτορι μῦθον ἕνισστε, Δ, 186, 
nuntia hoc ei. et 838, oQoz ᾿Αχιλλῇῆϊ ἐνίσστω. οὐ 
ποῦσον ἐγώ πότε μῦθον ἐνίψψω, talem ego senten- 
tiam nunquam dicam, β, 137. ἐγώ σοι νημερτῶς 
τὸν μῦθον ἐνισπήσω, rem indicabo, s, 98. ἄγε, 
μοὶ ToU παιδὸς μῦθον ἕνισπε, narra mihi de filio 
meo ejusque animo, 2, 491. οὐδέ xs τίς μοι μῦ- 
θον ἀπιμήσει, sententiam improbaverit. I, 69. et 
55, oU vis σοὶ σὸν μῦθον ὀνόσσεται; nemo tibi is- 
tam sententiam vituperaverit. sic E, 127, οὖκ 
ἄν μῦθον ἀτιμήσητε πεφασμένον, ὃν κεν εὖ εἴπω. 
σῶν μὴ σύγε μῦθον ἐλέγξης, 1, 518, horum tu 
sermonem et adhortationem ne reprehendas et 
spernas. πάλιν δ᾽ ὅγε λάξετο μῦθον, A, 257, re- 
tro flexit, retractavit orationem. sic », 9254. 
φύόνδε φέρω Aui μῦθον ἀπηνία τε κρατερόν σε; O, 
202, inquit Iris ad Neptunum, durius ad man. 
data Jovis respondentem. οὐκ ἔμελλεν Zap " Ex- 
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σορι μῦθον ἀποίσειν, non relaturus ei erat narra- 
tionem, K, 337. εἶπέ vs μῦϑον, H, 277. et 374, 
εἰπεῖν ᾿Ατρείδαις μῦθον ᾿Αλεξάνδρου, sententiam. 
sic, 388. A, 646. X, 391]. οἶσθα καὶ ἄλλον μῦ- 
Éov ἀμείνονα τοῦδε νοῆσαι; H, 958. M, 889. ἄπαγ- 
γεῖλαι δὲ τάχιστα χρὴ μῦθον Δαναοῖσι, καὶ οὐκ 
ἀγαθόν περ ἰόντα, 1, 623. αὐτίκα ἔπειτα ἅμα μῦ- 
Ks; ἔην, τεσίλεστο δὲ ἔργον, T, 242, conf. ἅμα. 
dictum, factum. ἄλλων μῦθον ἄκουε, οἵ σοῦ φέρ- 
Tis εἰσιν B, 900, audi aliorum sententiam. 
μῦθος δ᾽, ὃς μὲν νῦν, ὑγιὴς, εἰρημένος, ἔστω, τὸν δ᾽ 
ἠοῦς ἀγορεύσω, verbum et consilium, et nunc 
prolatum, et quod crastina luce dixero, fir- 
mum et salubre esto, 6, 524, et vides artificio- 
sum hyperbaton: nam re vera c, ἔστω, perti- 
net ad ὑγιὴς, et ad εἰρημένος : posterius pro im- 
perio, prius pro voto et precatione. et 419, 
Διὸς δὲ σφίσι ἔννεπε μῦθον, et Jovis iis indicavit 
sententiam et mandatum. μῦθόν σ᾽ εὖ γνῶτε ἕ- 
κάστος, COntendite, ut bene intelligatis men- 
tem meam, T, 84. et 85, πολλάκι δή μοι τοῦτον 
᾿Αχαιοὶ £tirov, in. hanc sententiam mecum lo- 
cuti sunt; quam tamen, utpote notissimam, 
ulterius non exponit rex, sed uno tantum 
verbo tangit, 86, xai τε μὲ νεικείεσκον, atque me 
reprehenderunt. οὔσι χρὴ μῦθον ὀφέλλειν, ἀλλὰ 
μάχεσθα,, Π, 651, i. e. non opus est σολυλό- 
γεῖνγ sed manu rem gerere. ἐσείθετο μύῤῳ, pa- 
ruit imperio regis, A, 33, et pluribus locis μῦ- 
£;; notat imperium, einen befehl, (an order. ) 
et 221, οὐδὲ ἀπίθησε μύθῳ ᾿Αϑηναίης, consilio 
Minerve et jussui. et 388, ἠπείλησεν μῦθον, ὃ 
δὴ τετελεσμένος ἐστὶ, minaciter ostendit consi- 
lium caprum, quod et re ipsa factum est. et 
565, ius δ᾽ ἰπιπείδεο il», obsequere meo con- 
silio tibi dato. sic, A, 412. φάτο puto», Ψ, 491. 
et 271, i» 'Aeytiag. sic et 456, 657, 706, 7522, 
801, 786. ὀνείδειον Φάτο μῦδον, ὦ, 399, 471. πό- 
σιν (virum suum) δ᾽ ἠνίπαπε μύθῳ, T, 427. 
αὐτὸν εὖ ἴρξαντα κακῷ ἠνίπαπε Ul, E, 651. 
σοὺς ἰἐθάρσυνε μύθῳ, K, 190. οὐδὲ τέλος μύθῳ 
ἐσιδήσεις, non effectum verbo addes, T, 107. 
mibi, ὥς σοι Vy» μύῤου TíXog ἐν φρεσὶ ϑείω, 
Il, 83, obsequere, ut tibi ego consilii finem 
iu animum posuero, i e. quoad ego te pro- 
gredi jussi, wie ich dir meine absicht erklüret 
habe, (as I have explained my design to thee. ) 
sic, ufus σελευτὴ, finis consilii, effectus des- 
tinatus, L 621. αἰεί eu μῦδοι φίλοι ἄκριτοί εἰσιν, 
B, 796. semper tibi proprii sunt sermones 
innumerabiles: et vituperatur nimia consul- 
tatio. iy γλώσσῃ πολίες fm (ἔνεισι) μῦθοι, σαν- 
vois, "T, 248, ἀτὰρ οὐ τίλος ἵκιο μύθων, 1, 56, 
sed non ad finem plenum consiliorum venisti : 
bona quidem dicis, quibus contradici nequit ; 
sed non plene omnía et sufficienter consuluisti, 
et 443, μύθων ῥητῆρα εἶναι πρηκτῆρά σι ἔργων. 
ὁσότι κοῦροι ἱρίσειαν περὶ μύβων, quando juvenes 
principes certarent verbis, O, 284, ἰσίκλοσος 
ἴσλιο μύδων, insidians mihi eras verbis, X, 251. 
αὐτὸν uides ἠμιίβιτο, T, 171, 437. 0, 200, 424. 
κελιεύσω βουλῇ καὶ μύδοις, quod utrumque fere 
idem, A, 5:25. τὸν μυδοῖσι προσηύδα μειλιχίοισι, 
V, 349. μύφοισιν Vrigmovro, πρὸς ἀλλήλους bre 
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πόντες, A, 642. ὁ μὲν μύθοισιν, ὁ δ᾽ ἔγχεῖ, πολ- 
λὸν ἐνίκα, X, 252. ἐπισλήτω σοὶ κραδίη μύθοισιν 
ἐμοῖσιν, T, 220, “πειθόμενος μούθοισιν ᾿Απόλλωνος, 
Y, 295. et 569, οὐδ᾽ ᾿Αχιλλεὺς πάντεσσι τέλος 
μύθοις ἐπιθήσει. σοὶ μάλιστα πείσονται μύθοισι, Ψ, 
157. et 478, αἰεὶ μύθοις λαβρεύεαι, semper ver. 
bis praeceps es. μὴ δὴ πάντας ἐμοὺς ἐπίελπεο 
μύθους εἰδήσειν, inquit Jupiter ad Junonem, A, 
545, omnia mea consilia et decreta. ὅσε δὴ μύ- 
Éous καὶ μήδεα πᾶσιν ὕφαινον, cum consilia om- 
nibus proferrent, T, 219, cum prudentes ora- 
tiones perpetuas contexerent in concilio. zo; 
ἄνδρεσσι μελήσει, α, 558, ubi sermo est de μύδῳ, 
ἐν μέσῳ ἀνδρῶν, in conventu virorum solemniori, 
nam est antiqua przceptio: γυνὴ iv ἐκκλησίᾳ 
σιγάτω, ὃ γὰρ δημηγορικὸς λόγος ἀνδράσι μελέ- 
τω. de locustis ferunt, fominas earum esse 
ἀφώνους : feliciores ergo οἱ σέστιγες hac in. par- 
te hominibus. τῇ δ᾽ dT Tipos ἔπλετο μῦθος, ei 
non avolans erat id mandatum, probe id ser- 
vabat, o, 57. «, 29. Q, 386. X» 998. οὐκ ἔσει 
δὸε μῦθος ir TVs, Np, 62, non est hzc nar- 
ratio vera. οὐδέ τινα ἄλλην μύθου (rei et consilii 
vestri) ποιήσασθαι ἐπισχεσίην ἐδύνασθε, ἀλλὰ---- 
non alium fingere poteratis praetextum, nisi— 
9, 71, ubi μύθος est consensus plurium ad rem 
aliquam gerendam. hinc recentiores etiam σὴν 
στάσιν, seditionem, dixere μῦδον, eine meuterey, 
conspiration, complott, (a sedition, conspiracy, 
plot. ) potest et l. c. esse, historia narranda. 
sic, A, 567, μῦθον δ᾽, ὡς ὅτε ἀοιδὸς, ἐπισταμένως 
κασπέλεξας, historiam narravisti apte et scite tan- 
quam poéta. ubi apparet, qui fuerint antiquis- 
simorum hominum historici et oratores, alii- 
que sapientize magistri. hinc sumsere quoque 
recentiores, narrationem ex ingenio fictam vo- 
care μῦθον : et poéta ipse innuit l. c. definitio- 
nem ejusmodi fictze narrationis, quod sit λόγος 
ψευδὴς, ἀληθείας ἔχων ἔμφασιν, (speciem) coll. 
365, seqq. sed has omnes novatas significatio- 
nesin Homero ipso ne quzras. Anacreon qui- 
dem τοῦς στασιαστὰς NOCat μυθητὰς, meuterey- 
macher, (exciters of sedition. ) σόφρα γὰρ ἂν 
κατὰ ἄστυ ποτισ'τυσσοίμεθα μύθω, B, 78, tam- 
diu enim in civitate insectaremur vos oratione. 
ἐπεὶ προσπ'τύξατο μύθῳ, quia adhzsit tibi verbis 
assiduis, 2, 647. πέφραδε μύθῳ, 9, 149. σευγε- 
£9 μὲ ἠμείβετο μύθῳ, μ, 278. coll. δ, 67. 1, 506. 
Xy 71. A, 59. o, 455, 458, Αἰτωλός με ἀνὴς ἰξή- 
vi μύθῳ, b, 519. ἄφαρ Y ἐρεείνετο μύθῳ, p, 
905. et 399, ξεῖνον ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι (ex- 
pelli) μύθῳ ἀναγκαίῳ, i e. vi, re cogente, ἀν- 
ἀγκαστικῶς. SIC et υ, 044, dinourav δίεσθαι. xgu- 
δίην ἠνίσασε μύθῳ, v, 17. et 505, Krücurmoy. 
μῦθον πίφραδι vci, rem enarra omnibus, z, 978. 
et 361, παιδὸς γὰρ μῦθον πεπνυμίνον ἔνθετο ϑυμῷ. 
sic et Q, 555. ἱκάστω φωτὶ παρισταμίνη φάτο μῦ- 
£ov, indicabat rem et consultum, cum hortatio- 
ne, B, 384. μῦθον μυθιίσθην, τοὺ εἵνεκα λαὸν ἄγειραν, 
y, 140, rem exponebant et consilium. fov δί 
74 οὐκ ἱπικεύσω, rem sane te non celabo narran- 
dam, δ, 744. οἷον δὴ τὸν μῦθον ἐπεφράσθης ἀγορεῦ- 
v*i, 1, 185, qualem sane hanc rem instituisti 
loqui. et 538, εἶσί «i pfe», dixitque adlocu- 
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tionem. οἵδῪὲ δὲ σὸν μῦθον ποτιδέγμοενο; ἰσχανόων- 
ταις hi tuam jussionem exspectantes cunctan- 
tur, ἡ, 161. ὡς οὖν ϑυμαλγία μῦθον ἤκουσε, tris- 
tem nuntiationem, 3, 272, iristificam rem fac- 
tam. et 502, εἰπέ σε, narravitque rem. — »;43: 
αὐτῷ μῦθον ἅπαντα πιφαύσκειν, ὃν εὖ εἰδῆς, A, 
441, neque ei rem omnem detege, quamcun- 
que tu nosti. confer maxime, δ, 777, 774. ᾿Αλ- 
κινόῳ δὲ μάλιστα πιφαυσκόμενος φάτο μῦθον, v, 
37, regique maxime indicans mentem suam, 
inquiebat. sic, Ἑλένη δὲ, ὑσποφθαμένη αὐτὸν, 
(praveniens ei) φάσο μῦθον, explicabat rem, ὁ, 
171. et 196, πῶς κέν μοι ὑποσχόμενος τελέσειας 
μῦθον ἐμόν ; numquid mihi pollicereris te fac- 
turum voluntatem meam tibi patefactam ? et 
444, ἀλλ᾽ ἔχετε ἐν φρεσὶ μῦθον, memores estote 
consilii capti, et celate id probe: nam utrum- 
que h. 1. dicitur. ἐμοῦ δὲ σύνθεο μῦθον, p, 1598, 
probe percipe animo verba mea. sic et z, 268. 
et 502, ἀλλ᾽ ἔχε σιγῇ μῦθον, ἐπίτρειψον δὲ 9 εοῖ- 
σιν, custodi silentio hanc rem, quam nosti, et 
permitte reliqua diis. xa πὲρ χαλεπὸν ἐόντα 
μῦθον δεχώμεθα, v, 971, sustineamus hanc ejus 
orationem etsi valde molestam nobis. et 526, 
αὐτῷ 06 κε μῦθον φαίην ἥπιον. μνηστῆρσι μεταύδα, 
καὶ φάτο μῦθον, Q, 67, et proposuit illis rem 
oratione. γήθησεν καὶ qo» ἔειπε, x, 207, et 
hortabatur eum. et 289, S«ojzi Ufo» ἐπιτρέψαι, 
rem permittere. μοῦθον ἔειπε διμοώεσσιγ manda- 
tum dabat servis, ω, 212. et 512, ἐχάρη, καὶ 
μῦθον us, gavisus est, et sic sensus animi sui 
exposuit: in hanc sententiam locutus est. 7o 
γὰρ μῦϑθοί γε ἐοικότες, y; 124, certe enim ser- 
mones quoque similes. μῦθοι δὲ καὶ ἠῶθέν mto 
ἔσονται Τηλεμάχῳ καὶ ἐμοὶ, διαειπεῖν ἀλλήλοισι, 
à, 214, sermones enim et narrationes cras esse 
poterunt, ut inter nos satis colloquamur. σοῖσι 
δὲ μύθων ἦρχε αὐτὸς, ἢ αὐτὴ, exponi potest per 
dativum objecti, ad quod sermo instituitur, ad 
hos: nonnunquam vero τοῖσι est ablativus 
ellipticus, pro σούσοις μύθοις, his verbis ccepit 
loqui, fieng folgendergestalt am xw reden, (be- 
gan to speak as follows,) «, 298, 367. y, 68, 
417, 474. », 47, qui locus clarissime ostendit 
ablativum : nam ibi sola loquitur Minerva ad 
solum Ulyssem. sic et, 253. x, 994. 2, 334. 
» 974, ubi rursus solus cum solo colloquitur. 
o, 50]. e, 100, 184. c, 108, 508. x, 261. o, 
489. ἐμών ἐμπάξεο μύθων, adverte consilium 
quod tibi do, α, 271, 305. ὁ δὲ οὐκ ἐμπάζετο μύ- 
θων, o, 488. v, 275, 884. κίκλυσέ μου μύθων, 
x, 189. μ, 271, 540. οὐ πολὺν χρόνον ἦεν ἄπυσ- 
vog μύθων (consiliorum) obe μνηστῆρες ἐνὶ φρεσὶ 
βυσσοδόμευον, δ, 616. ὥρη μὲν πολέων μύθων (con- 
fabulationum) ὥρη δὲ καὶ ὕπνου, A, 918. et 510, 
αἰεὶ πρῶτος ἔβαξε, καὶ οὐχ ἡμάρτανε μύθων, non 
errabat consiliis dandis. μύθων τε κλοπίων, οἵ 
σοι π'αιδόδεν φίλοι εἰσὶ, et consiliorum tacitorum, 
quz tibi a pueris propria fuere, ν, 995. ἀκού- 
εἰς μύθων ἡμετέρων καὶ ῥήσιος, οὐδέ τις ἄλλος 
ἡμεπέρων μύθων ἀκούει, audis sermones nostros 
inter nos, ᾧ, 291, 292, quod imputant proci 
personato Ulyssi. Τηλέμαχον μύθοις ἀμείψασ- 
θαι χαλεποῖσιγ β, 89. οὔπω μύθοισι πεπείρημαι 
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συκινοίσιν, y, 25, nondum exercitatus sum in 
oratione prudenter babenda; inquit Telema- 
chus ad Mentorem suum. μύθοις ἀμειβομένη 
σροσέεισεν, δ, 254. «, 252. w, 549. sic, ἀνειρό- 
qesvos, δ, 651. μύδοις σέρπεσθε, sermonibus, con- 
fabulationibus, δ, 259. et 597, αἰνῶς γὰρ μύ- 
θοισιν ἔπεσσί τε σοῖσιν ἀκούων τέρποριαι, narrationi 
bus et verbis tuis. sic, σερπέσθην μύθοισι, πρὸς ἀλ- 
λήλους ἐνέποντες, Ψ, 501, narrationibus, Ulysses 
et Penelope. δέχεσθαι μύθοις σὸν ἄρχιοντω, ἡ», 12, 
est, salutare principem, laetis acclamationibus 
excipere, εὐφημεῖν καὶ εὐλογεῖν. καὶ μύθοισι κέ- 
κῶσχο, », 157, consiliis et eloquentia prasta- 
bat. pimTas GT TUS βουλῇ καὶ μύθοις, v, 298. 
v, 490. μύθοις ἀχανοῖσι παραυδήσας, o, 55, i. e. 
π΄ἀραρυυθησώμεενος, προσεισ'ών. μάλισσα δὲ YIoveXo- 
σπείῃ ἥνδανε μύθοισι : φρεσὶ γὰρ κέχρηπο ἀγαθαῖς. 
SC. à 'AuQivouss, nobilis procus, z, 598. χαλε- 
vois ἐρεθίζειν, p, S95. οὐδὲ παρ᾿ αὐτὸν iQoptvn μύ- 
θοισὶν ἀνείρεαι οὐδὲ μεταλλᾷς, Ψ, 99. μύθους μὲν 
ὑπερφιάλους ἀλέασθε, δ, 774, coll. 777, ubi ap- 
paret, μοῦθον esse consilium: et ὑπερφίαλοι sunt, 
elati, non cauti et timidi satis, tambour bat- 
tant. nunquam ergo de vocabulo ponitur μῦ- 
6», sed de sermone, eoque in primis tacito, 
apud animum; deinde et, exposito verbis. 
apud recentiores fuit Syracusis πολυτελὴς x5- 
σὸς») ὃς ἐκαλεῖτο Νῦθος, ἐν ᾧ "Ιέρων βασιλεὺς ἔχ΄- 
ρημώτιξεν. et vocabantur isti horti sic, ob ce- 
lebritatem fame de iis, et quod exteris mag- 
nificentia eorum possit videri ficta res. ceterum 
fictiones, et μῦθοι in sensu recentiorum, sunt 
quasi ψυχή τις τῷ «ἧς ποιήσεως σώματι, διόλου 
σ΄ἀρενεσπαρμένοι. Sic e. 6. ᾿Αθήνη, B, 446, sqq. 
est σύνεσις βασιλικὴ, λόγῳ ἐρεθίζουσα, ὡς ἐκ tias 
ἐπιπνοίας σινὸς, và» λαὸν, καὶ ῥωννύουσα. Ῥοξία 
verus omnibus potest dare personam, et sensi- 
bus sistere omnia: hinc recte Poésis vocatur 
oratio sensualis, eine sinnliche rede, (a sensual 
language, ) et qui Homerum attente legit, is de- 
mum recte intelligit eam definitionem. ὁ ἐγγασ- 
πρίμουθος, ov, est vates, qui verba facit a daemone 
aliquo sibi subjecta, quem in ventre vel corpore 
suo inclusum habet. idem dictus ὁ ἐγγασσρίτης» 
ov. talis fuit olim ὁ Εὐρυκλῆς, Aristoph. Vesp. 
1014. Vide sub κῇῆσος. 


(LU, ας. ἡ. (Mów) musca. est item a μύω. 
honestatur alibi a poéta ob perseverantiam 
suam et audaciam, alibi vituperatur ob impu- 
dentiam. Zürs μυιάων ἀδινάων ἕθνεω πολλὰ; Sicut 
muscarum densarum et crebrarum greges inulti, 
B, 469—471, ubi parabola ab iis de exercitu 
magno, exprimens τὸ ϑρασὺ καὶ ἐπιθυμητικὸν 
voU αἵμαπος, ἔτι δὲ καὶ và πλῆθος. 5ἷς et Η, 
641—648, ὡς ὅτε μυῖαι ἐνὶ σταθμῷ (casa rusti 
ca) βρομέωσι, ubi quoque parabola de iis circa 
lac volantibus, ad ϑρώσος, καὶ ἐπιθυμίαν αἵμω- 
vos, et ad fremitum pugnantium. ὡς ὅτε μήτηρ 
παιδὸς ὑπινοῦντο: ἐέργει μυῖαν, A, 151, quod simile 
ad solam diligentiam averruncandi malum, et 
ne spiculum infigatur cuti, positum est: ut σό- 
σον Sit, tanto studio. καί ijo μυΐης ϑάρσος ivi 
στήθεσσιν ἐνῆκε, indidit pectori ejus audaciam 
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muscz, P, 570—573, ubi valde honeste mus- 
ca comparatur viro non territo. ἀλκὴ vero in 
comparationem ibi non venit; foret id enim de 
musca ridiculum: βίη separatim inditur heroi. 
μυῖαι καταδῦσαι κατὰ ὠτειλὰς, μὴ εὐλὰς ἐγγεί- 
γωνται, T, 25, nam istze muscze ἐντιθέασί σι παῖς 
σαρξὶ-, ἀφ᾽ οὗ σκωλήκια «ίκτονται, Schmeissen 
maden in die wunden, (breed maggots in the 
wounds. ) et 30, 81, αὐτῷ ἀλαλκεῖν (arcere ab eo) 
ἄγρια φῦλα, μυίας, αἵ φῶτας ἀφηϊφάτους κατίδου- 
σιν, ubi epitheton muscze ponitur διὰ «à ἄγαν 
ἀναιδὲς καὶ ϑρασὺ τοῦ ζώου. erat et παιδιά τις 
(lusus aliquis puerilis) καλουμένη * χαλκῆ μυῖα; 

uam sic describunt οἱ παλαιοί : καταδεῖταί (ob- 
ligatur) vus ῥακίῳ τὰς ὄψεις, καὶ καταστὰς εἰς 
μέσον τῶν συνειλεγμένων, παριὼν φωνεῖ, χαλκῆν 
μυῖαν ϑηράσω. οἱ δὲ κύκλῳ ἑστῶτες βίβλοις ἢ καὶ 
ταῖς χερσὶ παίοντες, ἀποκρίνονται: ἀλλ᾽ οὐ λήψῃ: 
οὗ δὲ ἂν λάβηται, καθίστησιν ἐκεῖνον εἰς σὴν ἑαυσοῦ 
χώραν. ex quo apparet, esse eundem lusum, 
quem nostri pueri vocant die blinde kuh, ( blind- 
man's buff. ) λέγεται δὲ χαλκῆ μυῖα, 4018 sunt 
quaedam χαλκαῖ μυῖαι; συννεμόμεναι τοῖς κανθά- 
gnis χαλκίζουσαι σῇ χροιᾷ, gelbe koth liegen, 
(yellow dung.flies.) a μυῖα est ἡ μυιοσόβη, δρ- 
γανόν τι ἐκ τριχῶν, Dr. οὗ μυῖαι ἀποσοβουνται»; Jüe- 


genwedel, (a fly-flap. ) 
μυκάω, vide MY'KQ, et μηκάω. 


μυκηθμωὺς, οὔ. ὁ. (Μύκω) mugitus boum. 
μυκηθμῶ ἀπὸ κόπρον ἐσσεύοντο, X, 515, cum 
mugitu e stabulo ruebant. μυκηθμοῦ ἤκουσα βο- 
ὧν, us 265. 


ΜΥΚΩ, et Μυχάω, f. κήσω. mugio. pro- 
prie de bubus ponitur; et est ex sono factum 
verbum. σύλα, οὐρανοῦ μύκον, pTO ἔμυκον, BOT. 
2. a. E, 749, i. e. ἤχησαν καὶ ἀνεῳ χϑησαν : nam 
porte in domo alta cum vi aperte sonum 
gravem edunt. et quia Homerus hanc vocem, 
de foribus coli aperientibus se, ponit, quz 
πύλαι οὐρανοῦ physice sunt νέφη βοονπώδη, qua 
cum fulgure et tonitru se quasi aperiunt: 
hinc recentiores id verbum simpliciter, etsi 
μικροπριπῶς, de tonitru posuere, ut dixerint, 
βροντὴ μυκᾷ. multo aptius de domo alta reso- 
nante, et de janua magna aperiente se, dicitur 
metaphorice. sic de foribus porte in muro 
Graco, percussis jactu lapidum, hoc verbum, 
M, 460, ubi non ἀνοιγόμεναι, ἀλλὰ ϑρανόμεναι 
ὑπὸ λίδου βολῆς μυκῶσι. ταῦρος» μακρὰ μιμωκὼς, 
particip. perf. med. Σ, 580. de fluvio est Φ, 
937, μεμυκὼς, ἠδτε ταῦρος. οἱ hec est causa, 
cur taurus fluviis immolatus sit olim, ut φίλον 
ξῶον ob aliquam in sono similitudinem. μέγα 
μὖύκι (ἴωνκε) δουρὸς ἀκωκὴ ἀμφὶ σάκος, graviter 
mugiebat quasi cuspis hastz in clypeo, Y, 260, 
et liec metaphora apta, nam ἡ ἀσσὶς dicitur et 
βοῦς, βοὸς Th τὴ μυκᾶσθαι. πόρτιες ἀδινὸν μυκώμε- 
γα, x, 415, vitulze multum mugientes. xeíz δ᾽ 
ἀμφὶ ὀβιλοῖς ἱμεμύκει, p, 395, plusquamp. med. 
et ne quis possit hoe quasi a μύειν dictum intel- 
ligere; hinc 396 additur, βοῶν φωνή. Vide sub 
μηκάω. 
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μύλαξ, ἄκος, 6. proprie est lapis molaris, 
ein mühlstein, (( a mill-stone. ) qui et à μουλίας, ov, 
εἰ ὁ μυλίτης, ev, dicitur, deinde, quivis lapis 
μυλοειδὴς καὶ στρογγύλος καὶ μέγας, Ommis in- 
gens lapis, maxime rotundus. κόρυθες βαλλόμε- 
vai μυλάκεσσι, galez ictze saxis grandibus, M, 
161. 

Μύλη, ». ἡ. (Ἐλάω) mola, die mühle, (a 
mill.) est fortasse a μόλις, segre, cum difficul- 
iate ; et ἐλᾷν, trudere, conflatum nomen. nam 
o facile transit in v. antiquissimis autem erant 
mole manuarie, quz ab hominibus molesto 
cum labore versabantur et trudebantur, donec 
inventze sunt asinarie ; deinde ab aquis, aut 
vento, versandz. recentiores eandem vocant ὁ 
μύλος, Ct ὃ μύλων. ὃ μυλίας λίθος est à tjs ἀλετὸν 
χρήσιμος» der mühl.stein, (the mill.stone. ) à μυλλὸς 
est à διεσσραρ μένος τὴν ὄψιν, distortus vultu. μούλ.- 
4s» dicitur et de congressu venereo. ἡ ἐσιρύλιος 
q35 est, quam canebant inter molendum, laboris 
fallendi causa ; quae et μυλωθρὸς 495 dicta. erat et 
aliquis δαίμων ἐπιμύλιος, ἔφορος τῶν ἀλετῶν, Qui 
proprio nomine dicebatur à Νόσσος, et ὃ Εὔνο- 
στος. dentes molares quoque dicuntur L4A«;, 
quos et μυλόδοντας, καὶ τοὺς ἀλήθοντας, die back- 
züne, (the grinders, the double teeth,) vocant. 
αἱ μὲν ἀλχεπτρεύουσι μύλης ἔπι μήλοπα καρπὸν, ἢ, 
104, ubi opera ancillarum in domo principali 
memorantur, et dicuntur quadam 3z»zi γυναῖ- 
xig ἀλήθειν σῖτον ἐν μύλωνι, €t σὸν σῖτον dicit μή- 
λοσα ob colorem flavum, quem habet triticum, 
ἃ τὸ μῆλον, pomum, quale est citreum, die frucht 
die apfel gelb austehet, (fruit of a yellow colour 
like a ripe apple.) frigide quidam grammatici 
hunc locum exponi jubent, στρέφουσι καὶ φ«ρίβ- 
ουσι ἐπὶ τῆς μύλης, ἥ ἐστιν ἄκρον μηροῦ σοῦ κατὰ 
τὴν ἐπιγουνίδα, τὸ ἐκ προβάπων ἔριον. Sed μύλην, 
ut notet τὸ γόνυ, das knie, der schooss (the knees, 
the lap,) ignorat poeta: recentiorum iste est 
usus. nec in Homero quzrendus est xax; 
προβάτου, ita, ut notet và ἔριον : preterea μήλ- 
ὧν absurde tunc esset compositum ; nam ἔριον 
est quidem δῶρον προβάτου ἢ μήλου, non vero 
ὄψιν ἔχον μήλου. hinc exploditur istud interpre- 
tamentum. potius ex v», 106, sqq. explicatur 
res, ubi poéta dicit, quod Ulyssi fuerint μύλαι» 
in quibus duodecim ancillz opus fecerint, ἄλ- 
φιτα σεύχουσαι καὶ ἀλείαφτα, preparantes farinas 
ex hordeo et frumento, μυελὸν ἀνδρῶν, medul- 
lam virorum, i. e. cibum maxime roborantem 
homines, et 111, 7 ῥὰ μύλην στήσασα, molam 
stare faciens ; ubi una istarum ancillarum pre- 
cata interitum procis inducitur, propter quos 
tam assidue in molendo exerceretur, coll. 118, 
119. fuit ergo apud antiquissimos opus ancil- 
larum vilium. 


μυλήφατος, ev. ὁ ἡ. (Φάω) a mola commi- 
nutus. μυληφάτου ἀλφίτου, farinie a mola com- 
minute, 2, 355, nam στὸ μυλήφατον est ὃ xA«- 
ται ὑσὸ μύλης. 

μυλοειδὴς, ἰος. ὁ ἡ. (δὼ) formam molaris 
lapidis habens, i, e. στρογγύλος. it. molari la- 
pidi magnitudine equalis. βαλὼν gvAotds cmi 
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σρῳ, H, 270. sic et in Bzerezxop. 212. ab ? 
40Xos, lapis molaris, et «à εἶδος, similis adspectu 
lapidi molari. 


[LXVI], ης. d (Mié) tergiversatio, heesitatio, 
excusatio, remansio a re proposita. ἀλλ᾽ ἄγε; 
μὴ μύνησι (μὐναις) παρίλκετε, at, ne tacitis re- 
moris et dilationibus mutis extrahite rem, ᾧ, 
111. alii hoc nomen, zeolice mutato o in », et re- 
tracto, itidem solice, accentu, factum dicunt 
ex 4 μονή. Conf. ἐσισχεσία. 

μύξω, fut. vide udo. 


μυρίκη, ης. ἧς. (Ἔω) est φυτὸν ἐν πεδίῳ αὐτο- 
μάτως φυόμενον, myrica, ex genere humilium ar- 
bustorum, arcte invicem stantium. et quia val- 
de arcte inter se stant, hinc ex μυρίαι, innu- 
mere, et ῥίζαι, radices, est denominatum id 
arbusti et fruticeti genus, quasi tausendwurs, 
(thousand-root. ] Varo BXaqétvrs ii ὄξῳ μυρικί- 
νῳ, Z, 59, equi offensi ad ramum myricinum ; 
ubi vides adjectivum μυρίκινος. ἔθηκεν ἀνὰ μυ- 
ρίκην, K, 466, imposuit myricz. et 467, μυρίκης 
ἐριθηλέας ὄξους, Semper virentes ramos, δόρυ κε- 
κλιμένον μυρίαις, ὦ, 18. et 350, καίοντο T TEAÉDUI 
σε καὶ ἱπέαι ἠδὲ μυρίκαι. 8684 omnia ista loca 
probant arboris speciem non nimis humilem 
aut tenuem, Vide sub δόναξ. 


μυυρίχινος, ἴνη, ivov. ("Eo) myricinus. vide 
ὠυρίκη, eX Ζ, 59. 


μυρίοι, ίαι, ἴα. (Μύρω) permulti, infiniti, in- 
numerabiles. a strepitu, quem multitudo ciere 
solet. sed cum accentu in antepenultima, μύρι- 
oi iz4, τῶν Sunt przecise decies mille; quam de- 
terminationem ignoravit Homerus, a recenti- 
oribus factam. indeterminatum illud etiam in 
singulari numero occurrit, pugíos, fe fov. μυρίον 
dvoy ἄλφοι ὑμῖν, o, 451, copiosum lucrum inve- 
niat vobis. στένθος μυρίον, 2, 88, immensus luc- 
tus. hinc est ὁ ἡ πολυσενθής. SIC, ἄχος, Y, 282. 
ἅλις χεράδος, μυρίον, Φ, 520, affatim sabuli, in- 
numerum. ἄμα y ἕσπετο (una sequebatur) se- 
Abs ὅμιλος», μυρίοι, 9, 110. φοίσων  (coibant) 


ἄλλοθεν ἄλλος» μυρίοι, x, 190. δμῶες μάλα μυε 


gio, 0, 422. τ, 78. ἔσταν ἐν λειμῶνι, μυρίοι, Β, 
468, de exercitu congregato. ἐκάθιζον παρὰ νηΐ 
W, 99. et 124, νέφος πεξῶν, μυρίοι. μυρίαι δίες, 
Δ, 484. βόες. Ο, 652. ὕες, o, 555, quas supra 
determinate numeraverat ἐνακοσίους (fortasse le- 
gendum ἑξακοσίους) καὶ ἑξήκοντα. κῆρες ϑονά- 
σου μυρίαι, M, 8527. μυρία ἄλγεα, Α, 2. κήδεα, 
Q, 659. δῶρα, I, 695. », 282. ἕδνα, II, 190. X, 
472. A, 981. e, 566, ubi ἕδνα sunt subintel. 
ligenda. φῦλα ἐπικούρων, P, 220. ὀνείασα, x», 9. 
o, 515. ἔθνεα νεκρῶν, A, 6651]. xim, μ, 97, in 
mari. ἀθύρμωπτα, o, 415. μυρία ἤδη, infinita 
sciebat, β, 16. 

μῦρμος, ov. δ, (Μύρω) formica. dicitur et 
μύρμηξ, nxos, ὃ, et dorice μύρμαξ, et agmen vel 
sedes earum est ἡ μυρμηκιὰ, quee et à μωρμη- 
δῶν, ὄνος. €St ἃ μυρίοι. Cceterum est proverbium, 
μύρμηκες κακὸν φάρμακον, sumtum ex X, 94, 
quia dracones putantur formicas comedere: 
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sicut et formicae mortuos angues, quo esu inli- 
ciant aérem circa sedem suam. 


ΜΥῬΩ, f. υρῶ. fluo largiter et cum aliquo 
strepitu. it. fundo largiter cum aliquo vel 
quasi strepitu. maxime in forma media ponitur 
de largo lacrimarum fluxu cum gemitu ; κασὼ 
ῥοῦν τινὰ ἐκχέω δάκρυα. proprie tamen ponitur 
verbum de aquis, quando cum strepitu fluunt ; 
ut credi possit, pertinere ad ῥέω et jv», fluo, 
unde est ἡ ῥύμη, fluxus, a quo per transposi- 
tionem fit ἡ μύρη, et inde verbum μύρω. czte- 
rum ficta vox ex sono quasi γοερῷ. πύργῳ 
ἐφειστήκει γοόωσά Tt μυρομένη ct, stabat in turri 
vel muro gemens et cum gemitu flens largiter, 
Z, 913. δάκρυα χαμάδις ῥέε μυρομένοις, P, 438, 
lacrimze deorsum fluebant flentibus cum sono 
lugubri; nam maxime sonus aliquis exprimi- 
tur, per hoc verbum fluendi. et 441, μυρομένω 
σῴγε ἰδὼν, hos duos lugubriter flentes conspi- 
catus. ἕσαῖροι μυρόμενοι, X, 234, coll 235. 
&rmipo ἐμούροντο, TT, 6, coll 5, ἐθρήνουν. et 
2138, ἑσιαῖροι μύρονται. et 340, peUpo Ae vos σούς 
γε ἰδών. xAmiovr& μουρομεένω πε, X, 427. μυρόμε- 
yoi ἥλωσαν ἵππους, ^V, 14—16, ubi per multas 
phrases indicatur δαψίλεια pozis δακρύων : et haec 
vis lacrimarum concitatarum ad numen relata. 
et 106, ψυχὴ γαόωσά ,τε μυρομένη vt. et 109, 
μυρομένοις τοῖσι. 510, μυρόμενοι, Q, 794. οὔτις 
mancus ἐγίνετο μυρομοένοις, x, 202, nihil lucri fie- 
bat miserabiliter flentibus. γοόωντά τε μυρόμε- 
voy τε ἐν οἴκῳ ἀλλοπρίῳ, v, 119. ergo ubique in 
poéta de lacrimarum fluxu gemente. ceterum 
ab hoc verbo est et σὸ μύρον, τὸ πρῶτον (prius) 
δάκρυον ἐκχυθὲν ἀπὸ Μύῤῥας, σῆς σοῦ Θείαντος» 
qua lacrims ejus postea verse erant in un- 
guentum pretiosum. vocem quidem hanc, τὸ 
μύρον, non habet Homerus: rem tamen novit ; 
nam vocat ἔλαιον, cum epitheto, e. c. ῥοδόεν, 
'Y, 186, aut ejusmodi, si esset oleum arte 
preparatum ex rebus bene olentibus. hinc 
est μυρόω, f. óc», ungo unguento arte facto; 
pro quo recentiores dixere μυρίζω. habebant 
veteres plura ἐλωιώδη μύρα. exempli loco est 
τὸ βρένθειον, ἡ Eipig, σὸ ἴρινον, ἀμαράκινον, ῥόδινον, 
μεγάλλιον, (ut scribunt accuratiores; aliis est 
TÀ μεγαλεῖον) TÓ κινναμνώμεινον, νώρδινον, σήλινον, 
σωμιψψύχινον, αἰγύπσιον, quod et dicebatur có 
μετώπιον, preparatum ex oleo et χικρῶν xa- 
ρύων. ἃ μύρειν est et ἡ μύραινα, piscis delicati 


, 


species, quae et ὃ μύραινος et σμύραινος et μύρος 
^- " 3! 


et σμούρος dicitur. etiam λαρμυρὸς, οὔ, i. €. εὖ- 


λαλος, εὐπράπελος», facete loquax et garriens, 
ab syllaba intensiva AZ. 


μυχμὸὺς, οὔ. ὃ. (Μύω) gemitus, clausis la- 
bris per nasum emissus. ἐφοίτων μυχμῷ ct 
σαοναχῇ vt, w, 415, ubi sermo est de paren- 
tibus procorum occisorum : conveniebant cura 
alto et tristi gemitu; ubi sic dicit c0 διὰ 
σῶν μυκπσήρων ἄσθμω καὶ σὸν ἐντεῦθεν ἦχιον. mit 


tiefem seufzen, (with deep sighs.) 


, " . . . 
[MX 0/TOTO02, ἡ, ον. (Μύω) maxime interior, 
ab introitu in ultimam et intimam partem re- 
motus. zw innersí, zw hinlerst, ((innermos!, 


Μυχὸς. 


Jfarthest,) est superlativus ab à μυχὸς, et pos- 
set scribi μυχώτατος, Attici vero recentiores 
dicunt μυχαίτατος. est à ἐνδύτατος. SIC ἃ πάρος, 
ante, fit σαροίτερος, παροίτατος, i. 6. ó ἔωπροσ- 
δεν, ὧν vel σρέχων, anterior. παρὰ κρητῆρα ἷζε 
μυχοίτατος, Q, 146, sedebat in ultima parte 
triclinii ad craterem, remotissimus ab limine. 
vides igitur, ubi steterit ὁ χρασὴρ in triclinio 
magno: nimirum in intima parte ejus, an 
der wand gegen der thüre über, (at the end 
farthest from the door. ) 


μυχὺς, sd. & (Món) penetrale, recessus. 
ein inneres zimmer, ein verwahretes, (an inner 
room, one that is well secured.) est a qw, 
claudo : notatque locum undique circumdatum 
et clausum, locum interiorem, angulum ulti- 
mum. μυχῷ (omisso ἐν) "Azy:os, 1. e. ἔνδον, Z, 
152. y, 263. conf. "Aeys; in R. εὗδε μυχῷ 
x^izim;, dormiebat in interiore parte taberna- 
culi, 1, 659. 0, 675. sic, δόμεου, y, 402. 2, 304. 
λέκτον, cubabat, η, 546. ἱστὸν ὕφαινε μυχῷ Dó- 
μον, X, 440, ubi audire non potuerat qua in 
publico agerentur. μυχῷ σπείους, in interiore 
parte speluncz, s, 226. ἄντρου, ν, 963. w, 6. 
ϑαλάμου νίου, P, 56, ubi notatur νεόνυμεῷος γυνὴ, 
simulque σώφρων. μυχῷ ϑαλάμων ἥμεθα, Ny, 
41. quibus omnibus locis est ablativus ab- 
solute. ἰχθύες φεύγοντες πιμπλᾶσι μυχοὺς λι- 
μένος») Φ, 25, implent recessus intimos portus, 
metu delphini fugientes pisces. ἐς μυχὸν ἐξ οὐ- 
Σοῦ, in partem interiorem domus ab primo li- 
mine, », 87, 96, biss xw innerst und hinterst 
hin, (to the innermost and remotest part from 
the entrance.) conf. τοῖχος. ἀπεσσύμεθα ἐς μυ- 
m» ἄντρου, i. 256. i; μυχὸν ϑαλάμου, π, 285. 
ϑαλάμονυ κατὰ μυχὸν, in interiori et postremo 
angulo conclavis, x, 180, zu hinterst in der 
kammer, nicht etwa nur bey dem eingange, (at 
the farther end of the apartment, not at the 
entrance.] ἀνεχώρησαν μεγάροιο μυχόνδεγ 2 
270, et procul ergo a limine. ergo est μυ- 
xis, locus ab introitu e regione, et conclusus 


ibi pariete postremo, per quem exitus non 
est. 


ΜΥΏ, f. íz». claudo, comprimo, con- 
traho, dicitur proprie de ore et labiis, si sunt 
juncta; wenn der mund xu ist, (when the 
mouth is shut.) deinde et de oculis et palpe- 
bris; imo et de aliis rebus, si non hiant. notat 
et, inclinare, inclinare se. 'ab hoc verbo habet 
littera M? nomen ; vel a situ labiorum, quando 
littera 4 exprimitur, est verbum factum, et ad 
alia translatum. ss γὰρ μύσαν (ἴμυσαν) dci, 
nunquam clauserunt se oculi mei, 0, 627, 
nunquam declinarunt se, i. e. non dormivi ; 
Ut μύσιν τὴν Vr) ὕσνῳ dicat. ab hoc verbo, cum 
& privativo, est ἡ ἄμυστις, τος €t i)», potandi 

"exercitium, quando ore híante bibitur, quod 

vocant schrauben, Galli vero sabler, 
flo gulp down ;) conf. Horat. I, 26, 14. etiam 
ipsum poculum, ex quo sic bibi poterat, hoc 
nomine m ἱχμυστίξων inde est, 
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notatque τὸ ἐφ᾽ ἕν πνεῦμα πιεῖν, conf. Eurip. 
Rhes. 419, coll. 458. 


μυὼν, yos, ὃ. (Más) musculus in corpore. 
proprie ὁ μυὼν est περιεκτικὸν, ὡς περιέχον μύας, 
ubi sunt musculi: μύες 2i, σάρκες συνεσσραμμέ- 
ναι καὶ νευρώδεις, ἃς οἱ κοινολεκτοῦντες ποντικοὺς 
καλοῦσι, μεταληπασικῷ τινὶ τρόπῳ, quia in Pon- 
to magni gignuntur mures. vulnus vehemens 
κατὰ μυώνων, letale esse solet: nam sunt ibi 
nervi multi, et omnes nervi ex cerebro oriun- 
tur. σπρυμνὸν σκέλος, (pars aversa tibize, sura) 
ἔνθα πάχιστος μυὼν ἀνθρώποις πέλεται, ubi den- 
sissimus est musculorum complexus in corpore 
humano, II, 515. et 524, πρυμνὸν δὲ βραχίονα, 
(postremum brachium ubi humero adhzretj 
ἔδρυψε ἀπὸ μυώνων, discidit a musculis suis, 
riss ihn, von den muskeln ab, (tore it from the 
flesh. ) suram vocant alias Graeci σὴν γαστροκ- 
γηροίαν, vulgi vero lingua σὴν ἄνξαν. 


μῶλος, ov. ὃ. (Ἔω) prelium, pugna. eine 
Schlacht, (a battle. ) est contracta vox ex μήο- 
Aoi, TO μὴ ὅλος, ὁ μὴ τὴν ὁλότητα φυλάττων τοῦ 
στρατοῦ, qui integritatem exercitus dissolvit : 
et addi solet "Azes μῶλος, quia "Αρης est à μὴ 
ἐν ὁλότητι ἀφιεὶς τὸν στρατόν : ut ergo notetur 7 
φθορὰ iv πολέμῳ, damnum militum et laceratio 
exercitus in proelio. sic 4/eges (a μὴ ὁρᾷν) con- 
trahitur attice in μῶρος, κοινῶς Vero ln μωρὸς» 
stultus, imprudens; qua vox Homero est ig- 
nota. alii τὸν μῶλον derivant a μόλις vel μόγις, 
zgre, ut notet c7» voAsQuxAn» κακοπάθειαν, ex- 
tenso ὁ in z. alii eodem modo a τῷ μολυσμῷ ἐν 
μάχη, quando corpora cruore feedantur. nobis 
prior illa etymologia praeferenda visa est. apud 
recentiores μῶλος est quoque moles, quz arcet 
impetum undarum, aut continet ἔθυσα partem 
ne corruat. εὐχόμενος Θάνατόν σε φυγεῖν καὶ 
μῶλον "Agnes, B, 401, precans, ut effugoeret 
mortem, et salvus rediret ex pugna. καὶ τὰ 
τεύχεα αὐτὸς ἐφόρει μετὰ μῶλον " Agros, ferebat 
in acie, inter czeedem Martis i. e. ferri, H, 147, 
nam ὁ Ze»; est ferrum. ὁπότε ἐγὼ ἴω μετὰ μῶλον 
ἄρηος, Il, 245, quandocunque ego ineo pro- 
lium. σὺ μὲν μήπω καταδύσιο μῶλον "Αρηος, tu 
ne ingredere pugnam, Σ, 154. et 188, σῶς τ᾽ 
ἄρ᾽ ἴω μετὰ μῶλον; Ubi deest ἄρηος. sic et P, 
597, περὶ δ᾽ αὐτοῦ μῶλος ὀρώρει ἄγριος, de eo 
pugna atrox coorta est; coll. 401, ubi idem 
vOCatur κακὸς πόνος. οὐ ξείνου καὶ Ἴρου μῶλο; 
ἰσύχθη μνηστήρων ἰότησι, pugna hospitis et Iri 
non evenit ex sententia procorum, e, 232, illi 
nec concitarunt hanc pugnam, nec tamen 
eventus ejus is fuit quem maluissent. Vide 
sub M24»; in R. 


μωμέομᾷι et μωβνάομαι, T, ἥσομαι. (Mám) 
vitupero, Ὑρωαὶ δί με πᾶσαι μωμήσοντδι, V, 412, 
inquit Helena : habebunt in me quod conspici 
et reprehendi possit. 


μωμεύω, f. τόσω. (Mám) idem. μή τις Vi 
ew» μομεύῃ, t, 274, coll. 273, ne quis deinde 
carpat. 


Μῶμος. 


μῶμος, ον. ὃ. (Μάω) vituperium, probrum, 
macula ignominiosa. esta μόω (ortum ex zo, 
quaro) f. μώσω, 1. e. ζητέω. erat enim ὁ Μῶμος 
δαίμων τις, ἀεὶ ἐπιζητῶν, καὶ μηδὲν τῶν ἄλλων 
ἱκανὸν εἶναι νομίζων, ἀλλὰ ἐνδεῖν τοῦ κρείπτονος, 
qui semper quaerebat meliora, et przesentia om- 
nia vituperabat. hinc vituperium et vituperatio 
ipsa est dicta. ἐθέλεις μῶμον ἀνάψαι, β; 86, vis 
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nobis inurere maculam et probrum. Vide su» 
ὄνειδος. 

μώνυξ, υχος. ὃ ἧ. (Νύσσω) una ungula prz- 
ditus. pro μονώνυξ, ἃ μοόνος, per syncopen. est 
epithetcn equi, qui habet ungulam perpetuam ; 
ad differentiam aliorum ζώων πολυωνύχων, καὶ 
διχηλῶν. μώνυχες ἵπποι, E, 296, 581. 0, 139. 
I, 712. 


N 


IN solent Dores interserere. e. c. pro ϑύω dicunt 
ϑύνω, conf. iAze. iidem Dores hanc litteram 
ponunt, ubi alii habent A, quod Attici faciunt 
vice versa. sic Dorum est Qívrzro; pro φίλτα- 
vo;, et fortasse và γάνος hoc modo ortum est 
ex τὸ γάλα, et ᾿Αθήνη ex ἀθήλη: Atticorum 
contra est và Aírgo» pTO νίτρον, νεογιλὴν pTO vto- 
γινὸν et. νεογνόν. Vide sub ἀνεμώλεος; νεογιλὸς» 
' Ad ad finem, et"EAQ, similiter. 

NAJT', adverbium adfirmantis, comproban- 
tis, jurantis: ja, gewiss, warlich, (yes, certain- 
ly, indeed. ) ναὶ μὰ σόδε σκῆπσρον, A, 254, ubi 
juratur per sceptrum, conf. μά. et 286, ναὶ δὴ 
χσαῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ξειπες. SÍC 
et Θ, 146. et K, 169, φίλος. et Ψ, 626, τέκος. 
et Q, 579, γέρον. et δ, 266, γύναι. et v, 169, σέ- 
zog. et v, 57, ϑεά. et χ, 486, cíxvoy ἐμόν. qui- 
bus locis est approbantis dicta. et Σ, 128, ναὶ 
δὴ τοῦτό γε; τέκνον, ἐτήτυμον. 510 alibi, ναὶ σοὺς 
Θεοὺς, per deos. 

νωιετάω, (No) frequento, inhabito. it. in- 
transitive, sum frequens et celeber, habitor. a 
ναίω 6st ναμέω. f. ἔσω, unde est à ναιέτης, et ναΐ- 
74:, ov, €t inde est vzisráo, sum habitator, sum 
habitandus. ὅσοι Λυκίην νωιετάουσι, P, 172, quot- 
quot Lyciam inhabitant. ἢ £w ναιετάασκε (ionice 
pro ἐναιέταε) πατὴρ, o, 984, in qua habitabat 
pater. ναμεταώση (prO ναμεταούσῃ, CODtr. ναμεσώ- 
σῃ, et rursus distracte) αὐτῇ Λακεδαίμονι, €i cum 
Lacedamone habitaret, TI, 587. "Agyz ναιετάων 
H, 9, habitans in Arne. οἱ σὴν πόλιν ναιετάασ- 
xo», lonice pro ἐναιέταον, B, 539, 841. ὃς i» 
Ἤλιδι ναιετάασκον Δ, 612. ἐν τῇ πόλει οἰκία ναιε- 
σάασκε, Ῥ, ὅ08. ναιετάω ᾿Ιϑάκην, & 21. εἰ δέ σις 
ἐσσὶ βροτῶν οἵ ἐπὶ χθονὶ ναιετάουσι, ᾧ, 153. et 245, 
ἐνθάδε ναιετάων, ubi Nausicaa non Phaeacem 
aliquem intelligere videtur, sed ipsum Ulys- 
sem, de quo optat, ut ei placeat habitare in 
Scheria ; hinc addit, καὶ οἱ ἅδοι αὐτόθ, μοίμνειν. 
ἔνθα ὅγε ναιετάων μαντεύετο πᾶσι, o, 255. Κρήτῃ 
ναιετάων, in Creta habitans, e, 525. sed passiva 
notio non minus est frequens. αἵ γὰρ πόλεις 
ναιεσάουσιν ὑπὸ ἠελίου, quae enim urbes celebres 
incolis sunt sub sole, A, 45. σόλεις εὖ vausv&u- 
σας, DrO ναμεφαούσας, CODtT. ναμετώσαςν et rursus 


distracta contractione per insertum «, bene ha- 
bitatas et frequentatas urbes, B, 648. πόλιν Κὶ- 
λίκων εὖ ναιετώωσαν; DYO ναιετῶσων, Z, 415, i. e. 
εὖ γαιομένην. et 570, δόμους εὖ ναιετάοντας. SIC 
et 497. A, 768. νῆσοι πολλαὶ ναιεσάουσι, Íre. 
quentantur incolis, ;, 25, et ipse illa insulze 
prope invicem sunt, densz. μεγάρων εὖ ναιεταόν- 
σῶν, T, 50. Q, 987, zdium bene habitabilium. 
sic, δόμων, v, 571. δόμου: εὖ vaut ἄοντας; e, 28, 
85, 275. Q, 249. w, 561. οἶκον εὖ μάλα ναιετώ- 
oyrz, ὃ, 96, 1. e. οἰκούμενον. ᾿Ιδώκης ἔτι ναιεταώ- 
σῆς, «, 404. et hoc εὖ coalescere potest cum 
participio, sicut quidam codices exhibent, e. c. 
B, 400, μεγάρων εὐναιεταύντων, de conclavi 
magno, ubi bene versari possunt multi hospites. 


Vo), (No) habito, impleo locum. nam est 
ἃ vto, vu, 1. e. σωρεύω, σπληρόω. it. situs sum 
velut cumulus aliquis aut acervus: et ab hac 
notione descendit ἡ νῆσος, insula, ut poéta ipse 
innuit, B, 626, νήσων, αἵ ναίουσι πέραν ἁλὸς» insu- 
larum, quze sitze sunt sic ut mare transeundum 
sit si ad eas pertingere velis. sed 150, ναίουσι 
κατὰ TTóA, Ónhabitant urbem. et 555, πέραν 
Εὐβοίης, e regione Eubcez. ἀμφὶ δὲ (Δωδώνης) 
Σελλοὶ, σοὶ ὑποφῆσαι, ναΐουσι; Π, 235, tui vates 
et interpretes, habitant circa. ἔναιεν ἐν πόλει,» E, 
543. Z, 15, 596. N, 695. O, 384. et sine aug- 
mento, ναῖε, ἐν τῇ, E, 618. παρὰ ὄχθας, Z, 54. 
παρὰ Πρίαμῳ, N, 176. SC. νῦν, ἐν τῷ σοῦ πολέμου 
καιρῷ, nam antea, 172, ναῖε πήδαιον. ναῖε δῶμα, 
E, 121, implebat, i. e. inhabitabat domum. et 
hac eadem notione dictum est deinsulis, quod 
impleant et quasi inhabitent mare vel maris lo- 
cum aliquem. notat prztterea hoc verbum, fre- 
quenter et dense versari. ὃς σαρὰ αὐτῷ ναῖε, O, 
452, qui cum illo habitabat et versabatur. et 
551, παρὰ Πριάμῳ, coll. 548. ἐν Σικυῶνι, Ψ, 299. 
oi δὲ σὴν πόλιν ναῖον, prO ἔναιον, B, 511, 596, 


615, 681, 824, 854. παρὰ ποταμὸν, B, 522, ad 
fluvium. ναῖον ἐσχασιὴν Φθίης, Y, 480. ναΐεσκεν ἐν 
«7, pro ἕναιε, ionice, E, 708. τὴν, II, 719. πε- 
ei ὄρος; B, 757. ναίοιτε ὙἸροίην, ΙΓ, 74, müget 
da beysammen wohnen, (might live there to- 
gether.) ναΐτιν μετὰ ἁλίαις, X, 86. ναιέμεν ἅλα, 
ionice pro vzíu», O, 190. zy (ἐν) αἰδέρι ufum, 


Ne. 


B, 419. A, 166. sic, Ζεῦ, τηλόθι ναίων, Il, 235, 
nam est zether superior physice. οἰκία vaio», 
domos inhabitans, ἐσὶ ὁδῷ, ad viam publicam, 
Z, 15. iv Ὕλη, 1. 6. κατοικῶν περὶ σὴν Ὕλην, H, 
291. sic porro οἰκία, Ν, 664. IL, 595. P, 584. 
8, 555, 198. w, 104. δέ, κλυτὰ δώματα ναίω, ὦ, 
805. ἀπόπροθι, δώματα ναίεις; δ, 811. ϑεὰ ἐν δώ- 
gummi ναίει, my 51. ἔνθα vais δεινὴ Θεὸς, n, 246, 
9255. et 29, ἐγγύθι πατρίς. ἔνθα Σκύλλη, qe, 85. 
et 449, Καλυψώ. ὀρέων γαίουσι κάρηνα, i, 113. 
ἔνθα νεκροὶ, 4, 415, versantur dense. ψυχαὶ, o, 
14. πρὸς 54, v, 240. ἔναιε ἐν Opis, δ, 126, et 
516, ὅθι δώματα ναῖε Θυίστης τὸ πρὶν, ἀτὰρ πότε 
ἔναιε Θνεστιώδης Αἴγισθος. ἐν ᾧ (σπέει) νύμφη ναῖεν, 
s, 58. et 80, ἀπόπροθ, δώματα ναίει. ἔνθα ἔναιεν 
Αἴολος, x, 1. οἱ 135, Κίρκη. iv Ἰαολκῷ Πελίας, 
A, 256. οὐ πολὺ ναῖεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, o, 96, non pro- 
culab eo habitabat. et 296, ἐν Πύλῳ. et 227, 
ἀφνείος δώματα ναίων. ἐν Σάμῃ οἰκία ἕναιε, uy 288. 
ὅθι δώματα ναῖε συβώτης» ὠ, 149. 7 Κύδωνες ἔναιον, 
y, 292. ἐν Ὑσερείη, ζ, 4. ἐγώ ποτε οἶκον ἔναιον, 
9, 419. 7, 75, et additur his locis, ὄλβιος ἀφ- 
γειὸν, dives et felix opulentam. ἐν δώμασι ναίειν; 
à, 98. τηλόθι, p, 155. ναιέμεν (ναίειν) Θήβην, A, 
264. «τόθ, οἱ (αὐτῷ) αἴσιμον ἦεν ναιέμεναι, o, 240, 
cum pa Attica pro ναίειν. ναίων δώματα, 
4, 18. et 36, ἐν γαίη. et 49, ἤπειρον valovrts. πο- 
Aim» εὖ γαιομενάων, urbium bene frequentata- 
zum, L, 400. εὖ ναιορεένην πόλιν ὑμὴν, E, 489. 
SiC, εὖ ναιομεένη πόλις ὑμὴ, N, 815, vestra urbs 
bene habitata et culta. ἐς Σιδονίην εὖ ναιομένην, 
», 285. Va rà εὖ ναιόμενα ππολιέθρα, 1, 149, 291. 
et hoc εὖ sepe coalescere potest cum participio, 
ut scribatur εὐναιόμενον πφολίεθρον, A, 164. B, 
133. iv Βουδείω εὐναιομείνῳω, IL, 572. loco illo, I, 
159, 995, πᾶσαι δ᾽ ἐγγὺς ἁλὸς νέίαται Πύλον, 
quidam cà, νέαται, sumunt pro νεναΐωται, lo- 
nice pro νέναιντα,, ut sit perf. pass. a ναίω, 
f. »zízw, habito; et ut sensus sit: σῶσαι, ei- 
κοῦνται (inhabitatzee frequenter sunt) ἄγχι 
T"; κατὰ Πύλον ϑαλάσση:. sed veram ex- 
positionem vide sub νεία τος. praeterea etiam 
hzc syncope, νέαται prO νέναινται, per se esset 
obscura et insolens: ut nihil dicamus, fu- 
turi »zíz;, et temporum inde orientium, nul- 
la dari exempla apud poctam. generalis notio 
σοῦ ναίειν est, frequentare, celebrare, volkreich 
machen, (to frequent :) et si de individuo di. 
citur, notat habitare, eo sensu ut et Itomani 
hoc verbum ponunt, e. c. in culina habitare. 
Vide sub νάω» 


VÁXT, wg. ^ (ΚΖ) pellis villosa, precipue 
ovis; ein wollig zottig fell, (a woolly, shaggy 
skin.) dicta quasi ἀνάκη, quia in talibus anti- 
quitus ἀνίκειντο ὑπνοῦντις. ἀνείλετο νάκην αἰγὸς 
εὐτριφίος μεγάλοιο, E, 520, sustulit et tulit se- 
«um hoc villosum αὔγειον δίρμα Eumxsus, ut 
per noctem incubaret ei, 

ναὺς, (ionice νηὸς) οὔ, ὁ. (Νίω) medes sacra, 

ἑερόφ, ἃ νίω, V. € σωρεύω, quia ibi donaria 
ntur et inferuntur. 47 πότε σοὶ νηὸν χα- 


£vra (adverbialiter neutrum plurale) ἐσέρεψα, 


A, 39, si grate tibi olim templum contexi, i. e. 
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construxi : si gratum tibi fuit, cum olim tibi 
templum construerem. nam dabant homun- 
ciones diis, ut darent; et studiose imputabant 
diis sua bene facta. ἑῷ ivi zíow νηῷ, in suo pin- 
gui templo, B, 549. Minerva posuit eum in 
suo pingui templo, tanquam νεωκόρον τινὰ, 5 
καὶ ἱερέα, nam sacrabatur Minerva. 24, οἱ (ei, 


. Apollini) νηὸς ἐσέσυκσο, ubi templum sacrum 


erat, E, 446. νηὸν ' Afnyzin;, Z, 88, coll. 89, ubi 
de eodem templo sunt Sez: ἱεροῖο δόμοιο, ut vi- 
deas synonymiam. et 92, Ss, (ponere do- 
num) ᾿Αϑηναίης ἐπὶ γούνασιν, ut ergo simula- 
crum sederit. et 269, πφὸς νηὸν ἔρχεο σὺν Sutteezi, 
cum suffimentis. sic et 279. σεύχεω κρεμόόω 
(pro xes4z, ut sit vel presens, distracto cir. 
cumflexo per 6, loco futuri, ob certitudinem 
futuritionis; vel futurum secundum, eodem 
modo distractum) «oci (πρὸς) νηὸν ᾿Απόλλω- 
νος», H, 85, nam arma devictorum solebant sus- 
pendi in templo aliquo. conf. Euripidem in 
Φοινίσσαις, et Aristophanem in 'Iz-:)z;», et 
1 Sam. xxi, 9. καὶ νηοὺς ἐποίησε Θεῶν, ᾧ, 10, 
᾿Ἤελίῳ πίονα νηὸν τεύξομεν, μ, 546, pinguem, ob 
victimas opimas, σπιαινόμενον λιπαροῖς ϑύμασιν. 


, . 
νάπαι, αἱ, vide νάπη, et sub σκοσιά. 


γάπη, ης. A. et νάπος, εος. «τό. (Πίω) vallis, 
circumdata montibus. eine thal, eine hülung 
zwischen den bergen, (a valley, or hollow be- 
tween two hills, ) est ab νὴ, affirmandi et inten- 
dendi particula, et a zi», bibo; ubi bibit terra 
multum humoris ex montibus defluentis. nam 
derivatio ex νὴ ersonrixd, et φάω 1. e. λάμπω, 
quasi νάφη ci, ἡ ἀφώτιστος καὶ οὐ κατὰ τὰς 
σκοπιὰς (sicut juga elata) ἐκκειμένη φωτὶ, inge- 
niosior quam verior est. caeterum vari et σκο- 
σιαὶ sunt opposita. αἱ Na«aiz; sunt Nymphae in 
humidis vallibus habitantes. «2 νάσυ, vos, et và 
civmm;, quod et 4 νάσπεια dicitur, indidem est. 
ἐξίφανον πᾶσαι σκοπιαὶ καὶ πρώονες ἄκροι, (quee 
duo sunt idem fere) καὶ νάσαι, Θ, 554. Π, 300, 
apparuerunt omnia juga montium, et con valles, 
qua ὑπόκειντα, τῇ σκοπιξ καὶ τῷ σρώονιγ φάραγ- 
yis» κοιλάδες, δρυμοὶ, nam in specie sic dicuntur 
valles nemorosz et umbrosa. tantus ergo erat 
splendor ignium, ut et νάσα, illustrarentur. 
deinde notat et regionem saltuosam, ubi valles 
et juga alternant. 


ναρκάω, f. ἥσω. (Ka) torpeo, obtorpeo, sum 
hebes; prorsus resideo et cesso. nam est quo- 
que ab ἀνακέω vel ἀνάκειμαιγ recumbo ; inter- 
SerlO p, ὄγκον CAUSSA. ἰνάρκησε χεὶρ ἐπὶ καρπῷ, 
Θ, 9328, i. e. ἐλύθη, manus ad carpum, 1. e. 
tota manus recubuit quasi ét inutilis ad agen- 
dum facta est, et quidem, quia manus lapide 
graviter icta erat. sensus loci integri est: Teu- 
cer volebat Hectorem sagitta ferire in collum 
ad pectus, ubi letale fit vulnus; at lHlector 
occupavit eum, percutiens lapide, quo nervus 
in arcu rumpebatur, et manus ad remitten- 
dum cogebatur. hinc est ἡ νάρκην piscis, qui vag- 
κἄν quii σὸν σλησιάζοντα, οἱ nomen pr. ὁ Νάρ- 
κισσός. νάρκη δῖ et ipse stupor, Aristopl. Vesp. 


ΝΝάσθη. 


71i, eine làmung, unempfindlichkeit, (a lam- 
ng, disabling : ) νάρκη καταχεῖται κατὰ χειρός. 
νάσθη pro ἐνάσθη, νάσσα pro ἕνασω, vide sub νάω. 


νάσσω, f. νάξω. (Νέω) condenso, cogo. ἀμφὶ 
δὲ γαῖαν ἕναξε, Q, 122, et circa terram conden- 
savit, ἐπίλησεν, ἢ πατήσας ἢ χερσὶν συμπιλήσας. 
hinc est ὁ ναστὸς &ovos, 1. e. placenta, rotundo 
et tereti ligno, vel et manibus, condensata in 
latitudinem. sic, μάξαν ναξάμενος, da er einen 
kuchen backeie wnd dicht machete, (made a 
thick cake and. baked it. ) 

νωύλοχος, ow. ὃ. (Λέγω) est epitheton por- 
tus: ὃ τὰς ναῦς κοιμίξων ὡς ἐπὶ λέχους, ἐν ᾧ tÜ- 
νάζονται νῆες, ubi naves in securo ponuntur 
quasi ad quietem habendam, dahinein man die 
schiffe leget, (in which ships are laid up.) est 
ergo ab ἡ vs, et τὸ λέχος» cubile, compositum 
nomen: quiescere faciens naves. λιμένες ναύ- 
λόχοι, 2, 846, ubi quidem, si conferas 847, vi- 
deri possit, quasi dicantur, £v οἷς ἔστι λοχῆσαι : 
sed ut ut hoc re ipsa ita fieri possit, tamen no- 
men ipsum inde non est factum. conf. x, 141, 
ναύλοχον ἐς λιμένα. SiC et αἱ ἀγκύρα, dicuntur 
εὐναὶ, quia requiem quasi prastant navibus. có 
ναύλοχιον, ou, Substantive positum, notat statio- 
nem navium; locum ad littus, ubi naves ap- 
pelluntur. 

νωύμωχος, ov. ὃ ἡ. (Μάχω) quo pugnatur ex 
navi. nam vzup os active est, pugnans e navi. 
ξυστὰ ναύμαχια, hastze ad navale proelium adhibe- 
ri solitee, O, 389. et 677, ξυστὸν μέγα ναύμαχον. 

ναῦς, ναός. ἧ. et lonice νηῦς, νηός. (Νέω) et 
obsolete in nominativo νεὺς, genit. νεὸς et νεώς. 
navis major, ein grosses seeschiff, (a large ship.) 
est ἃ νέω, i. e. σωρεύω, impono acervum, it. γή- 
χω, nato: et obsoletum νεὺς origini suze est 
proximum, cujus obliqui tamen in usu sunt. 
ab ἡ ναῦς est ναυσιάω, nauseo, Rabe die see. 
krankheit, ( I am sea-sick, ) qui morbus primum 
navigantibus oriri solet. ab ὃ νωύτης, ov, vero 
est ναυτιάω, naviculariam facio, ich schiffwerke, 
(1 am a sea-faring man.) ναῦς dicitur de navi 
majore, πλοῖον vero de minori, et σ'λοῖον est vo- 
cabulum recentiorum. sic Aristoteles: ἐξέ- 
TA&UTE ναυσὶ μὲν πεντεκαίδεκα, quindecim cum 
navibus bellicis, πλοίοις δὲ συχνοῖς ἱππαγωγοῖς 
καὶ στρασιωσικοῖς, Cum multis navigiis quibus 
equos et milites transportabat. a poeta dicitur 
ναῦς, ἅρμω θαλάσσης, ἁλὸς Viros, et ab Euri- 
pide, vziz ἀπήνη. possimus naves et πόδας ἄν- 
δρῶν dicere; unde insulani ab antiquis dicti 
ναυσίσοδες, ὡς ναυσὶ χρώμενοι πρὸς τὸ διὰ ϑαλάσ- 
cas δδεύειν ὅσα καὶ ποσί. μεγάλη ναῦς πριήρης 
habere solebat quinquaginta socios navales, et 
prater eos duo, σὸν κυβερνήτην καὶ cà» πρωρέα : 
vide 9, 48, et 51—55, reliquus apparatus nau- 
ticus describitur. sepe autem numerus socio- 
rum navalium ad centum et viginti excresce- 
bat, si exercitus esset portandus, ut apparet ex 
B, 510. deinsignibus navium in puppi, vel et in 
prora, vide Eurip. Iphig. Aul. 239, 255, seqq. 
ναῦς ἀμφιέλισσα, B, 165. et 170, εὔσελμος μέλαι- 
ve. Sic et ὅ58, 615. εἰ 297, κορωνίς. sic et A, 170, 
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ποντοπόρος, A, 499. et 421, ὠκυπόρος. Sic et B, 
951. et 293, πολύζυγος. Son, A, 900, 389. μεγα- 
x"T7:, A, 8. y^ Quen; ps 82. “πολυκληΐς» B, 74. 
ἑκασόνξυγος οὖκ ἄν ἄροισο ἄχθος, Ὑ, 247, si omnia 
scriberentur. μία ἤγαγε νηῦς εὐεργὴς», Q, 996. 
οἷόν σι ποσὸν πόδε νηῦς ἐκεκεύθει, i, 948. οὔσω vig 
νηῦς φύγεν ἀνδρῶν, μ5 66, 69, ubi conf. ἀνήρ. ἐπὶ 
ἰκρίου νηὸς ἀμφιελίσσης, o, 288. et 284—299, 
ubi apparatus nauticus et navigatio describitur. 
et 456, κοίλη νηῦς ἤχθετο, onerata erat merci- 
bus. et 472, ὠκύαλος. εὐεργὴς, m, 929. ποῦ δὲ 
νηῦς ἕστηκε Sox, w, 298, 507. πανημερίη γλαφυ- 
e?» ὃ, 956. νηῦς καπείρυσπαι, deducta est in a- 
quam, 9, 151. εἴχετο αὐτοῦ, heesisset ibi, p, 
205. νεὼς προπάροιθε μελαίνης, O, 425. et 693, 
ἔθυσε (recta ibat, κατὰ, contra) νεὼς κυωνοστρώροιο. 
sic idem epitheton, ;, 482, 539. x, 127. λ, 6. Hs 
100. (et 420, ἐγὼ διὰ νηὸς ἐφοίτων, δῴῷρω κλύδων 
σοίχους ἀπέλυσε πρόπιος, donec unda parietes 
solvit a carina: nam quia navis est οἶκός vis μετα- 
φορητὸς, recta habere parietes dicitur. conf. zo;- 
χος.) πεῖσμα νεὼς κυανοπρώροιο, xc, 465. et hac 
genitivi forma est Attica. communis forma est 
νεὸς», ἃ νεύς. νεὸς καλῆς ποντοπόροιο ὠκνάλου, O, 
704. σπρόπιν ἀγκὰς ἑλὼν (brachio amplectens) 
νεὸς ἀμφιελίσσης, my 252. γεὸς ἱστία, μ, 170. et 
368, σχεδὸν ἦν νεὸς ἀμφιελίσσης. ὅσιλον νεὸς, Qy 
390. ionice genitivus est νηὸς, mutato c in ἡ, 
A, 416, παρὰ πρυμνήσια κοιμήσαντο. νηὸς ἀπ'ο- 
θρώσκοντα, B, 702. ἐπέβαινε, N, 665. sic porro 
νηὸς, O, 982, κῦμα νηὸς ὑπὲρ τοίχων καταβήσε- 
σαι, unda supra parietes navis descendet in na- 
vem. 455. et 729, ἴκρια νηὸς ἐΐσης. κυανοπρώροιο, 
V, 852, 878. νηὸς ἐπήβολος γίνομαι; D, 919. et 
416, ἀνέβαινε, Y. 6. ἄνω τῆς νηὸς ἔβαινε. et 498, 
ἰούσης. ἱσφία ἐΐσης, y, 10, et 281, ϑεούσης. ἐπέβη 
κοίλης, ὃ, 817. ἔδαφος νηὸς», t€, 249, carinam, in- 
fimam partem 2aavis, ubi sentina confluit: et 
additur ibi, Qeeríàes εὐρείης, ut notetur navis 
oneraria et mercatoria. ἐεικοσόροιο μελαίνης Qog- 
σίδος εὐρείης; 5 929. αἰεὶ γὰρ πόδα νηὸς ἐνώμιων, 
pedem navis regebam, i. e. clavum, guberna- 
culum, x, 52. et 974, παρὰ νηὸς ἀνήϊον, a nave 
sursum ibam in regionem terrz paullo altio- 
rem littore. ἐπὶ ἀλλοσρίης) A, 114. νηὸς ἐξέφθιτο 
di πάντα, μ, O99. ὁποίης δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίκεο, E, 
188. et 295, μὲ ἐπὶ νηὸς ἐέσσασο ποντοσπόροιο. SiC, 
ἀλλά με νηὸς ἔφεσσαι, impone me navi, o,'277. 
ἐπὶ νηὸς ἐὔσέλροιο μελαίνης ἄξω TOv, e, 249. et 
516, ἀποδρὰς, fugiens a nave. ϑοῆς ἐπὶ νηὸς ἰόν- 
vi, proficiscenti in celeri navi, c, 258. et 243, 
ἀπέπεμπον VUkAquoU imi. et 559, ἐσὶ νηὸς ἰὼν δό- 
λιχηρέτμοιο, in navi longos remos habente. sic 
et Ψ, 176. vni παρὰ πρύμνῃ, H, 586, i. e. παρὰ 
νηἱ, παρὰ πρύμνῃ, nam est appositio. sic, i», K, 
570. B, 417. o, 206, 225, ut toti addatur pars, 
in navi, in puppi. νηΐ πολυκληΐδι, 0, 259. με- 
γακήτεϊ, A, 599, 1. e. ϑαλασσίᾳ, et quae inna- 
tat mari velut magna vel ingens quadam ba- 
lena. ὅτε κῦμα Son ἐμπέσῃ vw, O, 694—6928, 
ubi periculum naufragii describitur. ἔμβαλον 
σῦρν Il, 193. Soy σὺν νηΐ μελαίνῃ ἐξωαγάγοις quo 
Σκυρίθεν παῖδα», T, 551, ut mihi ex Scyro fili. 
um adducas navi ἐν νηΐ igi πόντον ἔρχεσθαι. 


Ναῦς. 


navi super mare ire, β, 265. κοίλῃ παρὰ vni 
μελαίνῃ, ny, 965. ἐνέβη vui Πύλονδε, conscendit 
navem ut in Pylum proficisceretur, 2, 656. 
πέμψουσι αὐτὸν ἐν νηΐ εἰς πατρίδα "yminy, & OT. 
ὅστε ἅμα νηΐ πολυκληΐϊδὲ ϑαμιζων, ἀρχὸς ναυ- 
φσάων, qui cum nave transtrata frequenter ver- 
satur, caput nautarum, 3, l6l. et 445, ἰὼν 
(proficiscens) i» μελαίνῃ. σὺν tz, 4 175, quae 
praepositio est eadem quz i» et zzz. sic, x, 
932. et 502, εἰς "Alle; δ᾽ οὔπω τις ἀφίκετο νηΐ 
μελαίνῃ, quibus verbis ipse poéta innuit, se 
finxisse ista. caeterum etiam in mythis venerat 
eo Hercules et Theseus, sed non cum nave. ὃ 
Χάρων vero, ejusque cymba, post Homerum 
demum est conficta. deest ad hunc ablativum 
σὺν vel ἐν. sic, 2, 160, coll. 58. i» νηΐ» in navi 
est, μι, 320, coll. 110. et 411, πρυμνῇ ἐνὶ νηΐ, in 
puppi. et 415, ἐνέβαλε κεραυνόν. vide porro νηΐ, 
ὁ, 218, 415. 4, 24. e, 42. s, 88. v, 382. Q, 
307. e, 151. νῆα νηησάσθω, i. e. σωρευσάτω; 1, 
137, ubi etymologia nominis est indicata, a 
vim, f. νήσω, 1. 6. σωρεύω: διὰ τὸ, ἐν νηΐ σωρεύ:σ- 
δα, τὰ ἀγώγιμα. SIC et 279, νῆας νηήσασθαι. νῆα 
Sat» (celerem) ἐθύνε; (ὁ κυβερνήτης μήτι!) ἐρεχ- 
δομένην ἀνέμοισι, V, 517. vue ἐρίταις εἴκοσι, α, 
280, ubi est navis εἰκέσορος, viginti remis in. 
structa. et 303, ἐσὶ Som καπελεύσομαι. ὅς σοι 
Som στελίω, β, 987. 985, 387. et 389, νῆα Son» 
ἅλαδε εἴρυσε, πάντα D i» αὐτῇ ὅπλα ἐτίθει, ἅτε 
vits ἐύσσελρσι φορέουσι. et. 490, δησώμενοι δ᾽ ἄρα 
ὅπλα Son» ἀνὰ vna μέλαιναν, colligantes igitur 
armamenta navis, 2, 646, 731, 780—783, ubi 
navis armamenta et apparatus describuntur. 
Thong, νῆα Sono ivi πόντῳ ἐλαύγειν, η, 109, in lau- 
i Phaacum. νῆα μέλαιναν ἐρύσομεν εἰς ἅλα, 
πρωτόύπλοον, 9,94—37. et 567, Φαιήκων εὐ:ο- 
γῆα, 1, 219, 546. x, 244, 403. λ, 70, 105, 
455. μ, 82, F5, 185, 220, 218, 290. νῆα ἐπεσ- 
σεύοντο, pO, ieri νῆα ἰσεύοντο, ad navem festina- 
bant, », 19. et 149, περικαλλία. 168, 161, σον- 
σαόρος, ubi navis vertitur a Neptuno in lapi- 
dem. £, 332, 334, 399. », 93, 445, reich be- 
laden, (richly laden,) χρηματιστικῶς ἔμφορτος. 
πὶ 925, 348, 357, 359. c, 274, 289, 291. Ψ, 
291. vía (accusativus ἃ νεύ;) μέν μοι κατίαξι 
ἔων, i, 283, ubi est initio versus pes ana- 
paestus (ἀνάπτα,σσος) loco σαονδείου. ve, B, 509, 
516. ἀμφήλισσαι, N, 174, et 681, Αἴαντος νέες. 
0, 549. ὅσα αὐτῷ vis &y fos ἄειραν, γ, 912. v, 9. 
et 36, Φαιήκων νίες ὠκιῖα, ὡσεὶ π'τερὸν ἠὲ νόημα. 
ἐειλιτοπάρησι, 1, 125, coll. 126, 127, 129. ionice 
est νῆες, 4, 64, σιτυσκόμεναι φρεσὶ νῆες Φαιήκων, 
3, 556—563, ubi Phzacum naves describun- 
Wir, ut mentibus przdite: i. e. gubernatores 
et naut sunt peritissimi artis suae. sic ἡ 'Aeya 
navis etiam fuit φωνήεσσα, quia carina ejus ex 
quercu Dodon:a facta ; c magis prodigi. 
recentioris sevi figmentum sine d» 
ratione poética. nam recentiores finxere ut 
finxerint: Homerus cum summa ratione ubi- 
sic de Phaeacurn navibus quasi ἐμ- 
9b nautarum peritiam et laborum pa- 
tentiam, », 319—328. τῷ V ἅμα νῆι; ἵποντο 
Ἰνώλικα μιλασπάφηοι, B, 637, et conf. ᾽Οδυσσεὺς 


4 


; 


i 
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in R. εὔπρυμνοι, Δ, 247, 2948. νῆες δ᾽ ἐκ Λήμνοιο 
«αρίστασαν οἶνον ἄγουσαι, H, 467, coll. I, 71, 
72. Δαναῶν, obs ἐνθάδε νῆες ἔνεικαν, 1, 306, coll. 
N, 453. νῆες εἴρυντο ἐπὶ Si» ϑαλάσσης, B, 
30— 36, ubi subduetze naves Graece ad Tro- 
jam describuntur. nam quia classis erat 1200 
ferme navium, ad mare omnes subduci nequi- 
verant: ergo priores paullo remotiores a mari, 
in campo stabant, sic ut proris versus littus 
spectarent, et ad puppes facta erat fossa cum 
muro; altera pars navium stabat in littore, 
proris versus mare versis: et inter hos duos 
ordines erant castra Grzca et tabernacula, 
cum foris et altaribus. neque simplices erant 
isti ordines, sed duplicati vel triplicati; et vize 
per eos ordines multa, ad mare et in campum 
patebant. de illis prioribus, in campo stanti- 
bus, sermo est, si de oppugnatis ab Hectore 
navibus Graecorum narratur: sed de posterio- 
ribus, ad littus stantibus, dicitur l. c. quod 
procul a pugna illa (εἱλκυσμέναι ἦσαν) subduc- 
te fuerint. coll. O, 653—658, 790. et νῆες 
Achillis describuntur II, 168—172. et 276, 
ἀμφὶ δὲ νῆες σμερδαλέον κονάβησαν ἀῦσάντων ὑπ᾽ 
᾿Αχαιῶν. νῆες πολλαὶ, νέαι ἠδὲ παλαιαὶ, B, 292, 
295. οὐ γάρ οἱ «΄“ἄρα νῆες ἐπήρετμοι καὶ ἑταῖροι, 
δ, 559. e, 145. s, 16, 141. et confer £, 924, 
ἀλλά μοι αἰεὶ νῆες ἐπήρετμοι φίλαι ἦσαν, ubi 
vides, esse epitheton navium, remis instructa- 
rum. »z: δ᾽ ὁδὸν ἀμφιέλισσαι εἴρυνται, $, 264, 
ubi de portu Phaacum ad alteram urbis par- 
tem (nam terrestri itinere jam tendebant eo) 
narratur: et ad ὁδὸν est ellipsis σοῦ, κατὰ, i. e. 
stant ordine, et faciunt quasi viam aliquam, 
conf. ἐρύω. et 271, νῆες ἐΐσαι; 1. 6, accurate zedi- 
ficate, ne in altera parte haberent aliam aut 
ponderosiorem structüram. νῆες ijQwyo ὁπ λίσ- 
vovrzi, e, 288, et quidem γαστρὸς ἕνεκα νεῶν 
ἄσο καὶ κλισιάων, B, 464. ᾿Αχαιοὶ φεῖχος ἔτει- 
χίσαντο νεὼν ὕπερ, H, 449, murum struxerunt 
pro navibus, ad defensionem navium. izeiz- 
σοντά vw» tix;0», irruentem contra naves, sus- 
tinebant eum, N, 687, potest tamen non so- 
lum ad participium, sed et ad verbum per el. 
lipsin, pro ix νεῶν εἶχον, pertinere, arcebant 
eum a navibus; sicut zz»/37, serio, acriter, 
gnaviter, pertinet ad participium et ad verbum. 
γεῶν ἐν ἀγῶνι, in navium conventu, i. e. in loco 
ubi naves multa stant, O, 428. II, 500. T, 42. 
μετὰ ἀγῶνα νεῶν, ad coetum mavium, j. e. in 
castra Grzca, T, 35, i. e. ἄθροισιν. ἱστοὶ καὶ 
ain vv, ζ, 971. σπίνακάς σε νεῶν, tabulas 
ractarum navium, μι, 67. ionice est, νυῶν εἶλαρ, 
H, 538, eine bedeckung der schiffe, (the deck 
of vessels, ) et 457. νηῶν ἄκρα κόρυμβα, Y, 241. 
ϑοάων lx ofi, extra celeres naves, O, 59]. νηῶν 
iv ἀγῶνι, Tl 959, i. e, ἐν ἀδροίσματι νηῶν, in loco 
ubi frequentes stant navos, ἰλθὼν ix νηῶν, 2, 
279, profectus a navibus et e castris. εἶχον oisi 
νηῶν, 'T, 45, i. e. gubernatores erant. i» νηῶν 
ἀγύρει, Ὦ, 141, quod idem alibi dicit, iv ἀγῶνι. 
νηῶν ὠκυπόρων ἐπιβαίνειν, αἵτε ἁλὸς amr ἀνδράσι 
γίγνονται, σιρῶσι δὶ πουλὺν ἱφ' ὑγρὴν, ὃ, 708, 
ubi quidem apta est comparatio navium cum 


Nas. 


curru equis juncto, et deest ibi ὡς, quasi: sed 
considerandum tamen, an Penelope eam tali 
tempore apte proferat: nam in luctu tam gra- 
vi vix vacat verbis ludere καὶ ἀστεΐξεσθαι. nisi 
muliebris  περισσολογία excuset hunc. locum. 
λιμένες νηῶν ὄχοι, £&, 404. ὅπλα μελαινῶν, ζ, 268. 
εὐσέλμων ἐπὶ, S9, 500, νηῶν ἀγνυμενάων, navium 
fractarum, x, 123. οὔ τις νηῶν πημάνθη, ξ, 955. 
γέεσσιν ἐν ποντοπόροισι, T, 46, 444, et id epithe- 
ton designat naves magnas, non vero navigia 
piscatoria aut fluvialia: simul et, non nunc 
primum factas, sed mare jam expertas. izi 
πρύμνῃσι νέεσσιν, T, 155. O, 722. ἤρξα, imperium 
habui, £, 250. νήεσσιν ἀναπλεύσεσθαι, A, 22, ubi 
xu&T ἐξοχὴν simpliciter dicitur, i. e. plurimis. 
ἄξειν ἐν νήεσσι, IL, 832. iv νήεσσι πολυκλήϊσι, apud 
naves, Y, 248. et 829, «τὸν ἤγετο ἐν νήεσσι, eum 
advexerat navibus. ἔβημεν ἐν νήεσσι, abibamus 
navibus, y, 151. ἠέ σε ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδά- 
(A76; ἃ, 898, i. e. an. naufragium fecisti et 
sic periisti? sic et, οὐ, 405, in opposito izi 
χέρσου, 400, 407. sic et ω, 109—111. νήεσσι 
ἡγήσασθαι, praeesse, ξ, 238. iy κορωνίσιν εἰς Ἴλιον 
ᾧχιετο, v, 182. νηυσὶ παρὰ κορωνίσιν, B, 392, i. e. 
in castris. et 454, i» νηυσὶ γλαφυραῖς. ἐν νηυσὶ 
νεέσθω, in navibus redeat domum, T, 159. σὺν 
κειναῖς νηυσὶν, cum navibus inanibus praeda, A, 
181. ἕξ elis σὺν, tantummodo cum sex navi- 
bus, Hercules, E, 641. ὅτε xt» δὴ νηυσὶν ἐπὶ 
γλαφυρῆσι γένωμαι, Θ, 180, quando accessero 
ad naves hostiliter. et 380, ἐπὶ νηυσὶ πεσὼν, 
apud naves occumbens mortem. δώδεκα πόλεις 
ἠλάπαξα σὺν νηυσὶ, vastavi classe, I, 328, in op- 
posito ad πεζὸς, pedestri exercitu, 329. νηυσὶν 
Uri To pL VOS M, 403. et 441, γηυσὶν ἐνίεσε πῦρ, 
coll. Ο, 597, 598. II, 113. ἐν νηυσὶ μελαίναις 
πεσεῖσθαι, apud naves nigras casuros esse, P, 
639. ἠλᾶτο ξὺν νηυσὶν, y, 902. ἠγαγόμην iv, 
ὃ, 82. et 499, Αἴας μὲν μετὰ νηυσὶ δάμη δολι- 
χηρέτμοισι, una cum navibus periit. νηυσὶ 
Sono σοί γε “«εποιθότες ὠκείησιν Arq μέγα 
ἐκπερῶσιν, ἡ, 94, coll. 96. Φαιήκων ἀγορὴ 
παρὰ νηυσὶ τέτυκτο, erat eo in loco, ubi naves 
subducta stabant, 9, 5, ὅπου αἱ νῆες ἵσταντο. 
et 247, νηυσὶν ἄριστοι. SiC, παρὰ, 1, 86. σὲ 
ἄνδρες δυσμενέες νηυσὶν ἔλαβον, o, 386, te hostes 
navibus captum abduxerunt. ἔβη κοίλαις ἐν 


νηυσὶ, l. e. ἐνέβη νηυσὶ, e, 180. σολυκληΐσι, 
Φ, 19. ἐπὶ νηυσὶ σιθένσες, pro ἐσιτιθέντες, 
ω; 418. νηυσὶν ὀχήσονται γλαφυραῖς, Q, 741, 


imponentur et avehentur. νέας gs, 1. e. ἧμε- 
πέρας, N, 96. et 101, ig (contra, adversus) ἧμε- 
τέρας ἰέναι νέας. εἵλκομεν εἰς ἅλα, y, 159. et 
162, ἀποστρέψαντες ἔβαν νέας ἀμφιελίσσας, a- 
vertentes in diversam regionem naves suas abie- 
runt. et 299, νίας κνανοπρωρείους πίντε: στῆσα 
νέας εἰς ποταμοῦ, pro εἴσω, δ, 582. εἴσω £i aov νέας, 
intus dirigebant, in portum, x, 91. coll. 95, 
ἐγὼ ἔξω σχέθον, extra portum continebam navem. 
᾿Αργείων Ti νέας» d l5. οὐ τοί ys. ἴσασι vias φοι- 
νικοπιαρήους, οὐδ᾽ εὐήρεα ἐρετι μὰ, ἅσε πτερὰ νηυσὶ 
σέλονται, A, 128. V, 271, nam procul mari ha- 
bitant, nec piscatoriam aut naviculariam exer- 
cent. νῆας, B, 168, 664, an. et 671, ἐΐσας. 
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br), δὰ, T, 119. H, 78, 84, 572, 381. ἔσχατοι 
νῆας ἐΐσας εἴουσαν, mee in extremo cornu 
castrorum, subduxerant naves, 0, 295. εὐσέλ- 
μους Anh: ἕλκειν, 1, 679. et 961. ὄψεαι ἐπὶ 'EA- 
λήσποντον π'λεούσω: νῆας ἐμάς. οἱ 558, νηήσας εὖ 
νῆας, Onerans probe, ubi est etymologice. ἐσὶ 
νῆας εὐκλείας, ad naves gloriosas, K, 281. ἐξαλα- 
v&Ltuy νῆας, N, 814, te perditurum esse naves 
nostras et castra. ἀνὰ γλαφυρὰς, ad, O, 488. et 
566, φράξαντο δὲ νῆας ἕρκεῖ χαλκείῳ, i. e. armis 
suis. ἐπὶ, ad, Z, 14, 280. ὅθεν τ᾽ ἀπὸ νῆας ἐΐσας 
ἐν πόντον Bii Aoyri, 3; 558, pro, ἀποβάλλουσι, vel, 
ἀφ᾽ οὗ, 1. e. odsy ἀποπλέουσι, unde naves emit- 
tunt in mare. et 426, ἐγὼν ἐπὶ νῆας, ὅθι ἔστασαν 
i ψαμάθοισι, ἤϊα, ibam ad naves, ubi stabant in 
sicco. sic et 571, et 577—580, ubi navigationis 
apparatus. σιλησάμενοι νῆας, E, 87, et 248, ἐννέα 
νῆας ἔστειλα, Coll. 247, εὐστείλαντα νῆας. et 583, 
νῆας ἀκειόμενον (reficientem) ὥς οἱ ξυνέαξαν 
(quassaverant) ἄελλαι. ὥλεσε μὲν νῆας γλαφυρὰς» 
ἀπὸ δ᾽ ὥλεσε λαοὺς, w, 427, hat schiffe und 
mannschaften verlohren, (! has destroyed the ships 
and their crews. J ὁπότε ναῦφιν ἀφορμηθεῖεν᾿᾿ Αχαι- 
οὶ, l. e. ἀπὸ τῶν νηῶν, ἃ navibus et e castris suis 
impetum caperent, B, 794. sic, gez ναῦφι; apud 
naves, 9, 474, quod tamen et, a navibus, παρὰ 
σῶν νηῶν prO ἀπὸ, possit intelligi. ναῦφιν ἀμυνό- 
pvo, Ν, 700, ubi omissa est praepositio, περὶ 
γηῶν. ἐπεί κε ἀπὸ ναῦφι μάχην Dina, si a navi- 
bus proelium depulerit, hostes ex castris nostris 
expulerit, IL, 246. et 281, παρὰ ναῦφι, apud 
naves suas, in castris suis. sic X, 305. £, 498. 
ut ergo ubique sit pro νηῶν. constructio navis 
minoris describitur &, 234—957. 


ναυσικλειτὸς, οὔ. ὃ ἡ. (Κέλω) navibus et navi- 
gandi peritia celeber. κούρῃ (filize) ναυσικλειτοῖο 
Ajuayros, 6, 22. 

ναυσικλυτὸς, οὔ. ὃ ἡ. (Κέλω) navigandi pe- 
ritia clarus. ναῦς amat dativum pluralem νηυσί : 
sed in compositione redit «à «. Φαίηκες ναυσι- 
xAuro, », 99. 9, 191. v, 166. o, 414. qui scri- 
bunt ναυσίκλυσοι, recte quoque scribunt : nam 
utroque modo accentuantur hzc. 


ναύτης, ov. ὃ. (Nt) nauta, ein schiffmann, 
seemann; (a Seaman, mariner.) et per epen- 
thesin σοῦ ἄν, ὃ ναυάτης, ov. Eurip. Iphig. Taur. 
1880. τρομίουσι δὲ ναῦχαι δειδιόπες, συσθὸν γὰρ ὑπ’ 
ἐκ Savá soin φέρονται; O, 627, non procul sunt a 
morte, et à ᾿Ανάχιαφσις; philosophus Scythicus, 
μετρεῖ id spatium paucis digitis, quot scilicet est 
crassities asserum navis. πῶς δέ σε ναῦται ἤγα- 
γον εἰς ᾿Ιθάκην, a, 171. £, 188. m, 57, 222. ναῦται 
ἀκήριοιν Mlaesi, u, 98. εἴ μοι ἐθέλοιτέ γε ναῦσαι ὅρ- 
κῳ πιστωθῆναι, ο, 454, si vos nauta volueritis 
mihi fidem dare jurejurando, πίστιν δοῦναι δὶ δρ- 
που, mihi fide digni fieri juramento intercedente. 
ἀρχὸς ναυτάων, pra ναυτῶν, 3, 162. et ionice 
ναυτέων, 4 158, ἢ ναύτησι (ionice pro ναύταις) 
χέρας, signum, A, 16. Sek ναύτῃσιν ἐελθομοένοσιν 
(cupientibus) ἔδωκε οὖρον, ventum secundum, 
Η, 4. ὡς ürCy-ix πόντοιϑ σέλας ναύτησι φανείη x04- 
ομένοιο πυρὸς, T, 575---.-078, quando nautis ex 
ponto prospicientibus appareat procul splendor 
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ardentis ignis in monte aliquo accensi, quo signo 
noctu admonentur ubi sint, σέλας πυρσοῦ σωστι- 
κοῦ wxyrÜAiw, f. ὥσω. veho nave aliquem. ναυσ- 
θλώσων αὐτὸν sig πατρίδα, Vecturus ego eum in 
patriam, Eurip. Supplices, 1057. proprie, dato 
naulo nautis, revehendum eum curabo. Vide 
sub ναῦς, ad initium. 


ναυτιλία, zs. ἡ. (Νέω) navigatio, navigandi 
ars. σπεριγινόρεεθα ἄλλων ναυτιλίῃ, Superamus om- 
nes re navali, 9, 255. caeterum laus hujus rei 
est ,, 195—130, omnes enim insule essent de- 
sertze aut ab hominum societate avulsz, absque 
illa si esset arte. 

ναυτίλλομοαι, (Nis) navigo, naviculariam 
exerceo. ὡς ἄν ἐπισμυγερῶς ναυτίλλεται (ionice 
prO ναυτίλληται) εἵνεκα πατρὸς, 0, 612, ut labo- 
riose naviget propter patrem. Αἴγυσσόνδε μὲ ϑυ- 
uà ἀνώγει ναυτίλλεσθαι, ξ, 246, ad Nilum vo- 
lebam navigare. 


γάω, f. νάσω, (Nin) congrego, compleo. it. 
intransitive, compleo me, congregor, sum ple- 
nus. it. congrego in ades, habitare facio. hinc 
est Germanorum, nahe, (near,) i. e. prope, ex 
propinquo, confertim : et verbum, nahen, (to 
approach, ) appropinquare, accedere. de flumi- 
nibus ponitur yc», quando fontes ita comple- 
verunt et roboraruntse, ut dense effluant. ix 
δὲ κρήνη viu, effluit rivus, ζ, 292. hinc sunt zi 
Nnidv, et ipse ὁ Νηρεὺς, qui ex νάειν et ῥέειν est 
compositus. sic »»» ποταμὸς fluvius pleuis a- 
quis fluens, Theocr. Id. 25, 9. »zo» (pro tva») 
Σ᾽ 4s» ἄγγεα, vasa completa erant sero, ,, 222, 
ubi notat σεσληρῶώσθαι, ὡς καὶ ἔξω ῥέειν. hinc est 
σὸ νᾶμα, fluentum, et ci νωρὸν, et và ἀένναον, 
quia νάω est et, ῥέω. ἐξ οὗ (ὠκεανοῦ ) πᾶσαι, κρῆ- 
γα, καὶ φρίατα νάουσι, ᾧ, 197, ex quo omnes 
fontes et putei eflluunt. nam sic putatum 
est olim, ex mari, per meatus subterraneos, 
oriri fontes fluviorum et puteorum. αὐτῷ 
ἐκ "Aeyu νάσσα (pro ἔνασα) πόλιν, 2, 174, 
habitare fecissem eum in urbe Peloponnesi, 
habitandam et implendam ei fecissem urbem. 
Sigma duplicatum est ob metrum vel ex dia- 
πατὴρ dug" 4 νάσθη, pro ἐνάσθη, Ξ, 

119, habitare M et pertinet bzec for- 
ma inter eas, in quibus Sigma passivis przeteri- 
tis perfectis et aoristis additur ex solo usu et 
extra ordinem. »£zzzéz, est οἰκῆσαι, habitare : 
et ὁ »airn;, συ, €eSt ὁ ἰγκάτοικο;. hinc deinde 
est ναίω, Ut ἃ χλάω €CSt κλαίω. ἀμφορῇς at- 
tice pro ἀμφορεῖς, (ab ὁ ἀμφορεὺς) ἄλλως νενασ- 
μένει, Aristoph. Nub. 1205, amphorz alia re 
(non vero vino bono) expletz: quod dicitur 
de hominibus nauci, proverbialiter. κασα- 
νάσμα, C9 κχατοικίω: undo est perf. pass. 
κατανίνασδε, habitatis, et per sync. κχατίνασθε, 


. Aristoph. Vesp. 660. quod et simpliciter esse 


potest, congregati estis. 

Vi, vide sub νέφους, νὴ, et μά. 

εαιρα, et ionice νεΐαιρα, ag. ἧ. (Νίω) est 
quao imi ventris, ἡ ἰσχάτη, et quasi τὸ 
νίατον, i. 6, ἔσχατον, μέρος τῆς κοιλίας. Sic et 
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apud mulieres ἡ ὑστέρα, uterus, ab UrTtgos, 
ultimus. νειαίρῃ ἐν γαστρὶ, E, 559, 616. P, 
519. νείαιραν κατὰ γαστέρα, Il, 465, i. e. τὴν 
ἐσχάτην κατὰ βάθος. post factum est nomen pro- 
prium, ἡ Νέαιρα, quasi νεαρὰ, die junge, frische, 
(the young, fresh. ) 

νεανιας;, ov. ὃ. (Νέω) adolescens. νεηνίῃ (ionice) 
ἀνδρὶ ἐοικὼς, x, 978. ἄνδρες κοιμήσαντο (cuba- 
bant) vemvíu;, £, 524. γαμβρῷ, donabit juveni 
genero, Ol. 7, 5. τέκτονες κώμων νεανίαι, Ne. 
ὅ, 8, artifices hymnorum juvenes. Vide sub 
vios, ad finem, σαῖς prope finem, οἵ Ἐνιῆνες in R. 


VE&MIG et ionice γεῆνις, jog. 5. (Níw) ado- 
lescens virgo. ἀμφίπολοι χρύσειαι, ζωαῖσι νεήνισιν 
&pixvizi, vivis virginibus similes, Σ, 418. παρ- 
θενικῇ εἰκυῖα νεήνιδι, κάλπιν ἐχούσῃ, ἡ, 20, nam 
principales virgines solebant aquam petere ex 
suburbanis fontibus. Vide sub νέος, ad finem, 
et 'Evzvig in R. 


"$0206, à, ὄν, (Νέω) novitius, tenellus. ὡς 
παῖδες νεαροὶ, ut pueri teneri, B, 289. 

νίαται, prO νεναίαται, i. e. νέναινται, vide 
sub ναίω ad finem ; et sub νείατος. 

νεβρὸς, οὔ. ὁ ἥ. (Βοῦς) et foemininum przeva- 
let ionice et attice. notat σὰ νεογνὰ τῆς ἐλάφου, 
hinnulus, eim junger hirsch, (a fawn.) est 
VOX ἃ νέον, recens, et ἡ βορὰ, composita, νέον εἰς 
Bog» ἰὼν, ὃ νεωστὶ βορὰν δεχόμενος. et szetates sic 
differunt: iAZQw» τὰ μὲν νέα, νεβροί : αἱ δὲ ἀρ- 
σίως ἐκ νεβρῶν ἐπὶ ἐλάφους μεταβάλλουσαι, κεμά- 
δες : σὰ δὲ σέλεια, οὐκ ἄλλο τί ἢ ἔλαφοι. ví οὗ.- 
Tu; ἔστητε τεθηπότε:, ἠΐσε νεβροὶ, Δ, 243, seqq. 
ubi pavor σῶν νεβρῶν describitur, et Agamem- 
non sic increpat ignavos SuOs. αἰετὸς, νεβρὸν 
ἔχων ὀνύχεσσι, 0, 248, et 249, παρὰ βωμῷ Διὸς 
κάββαλε νεβρὸν, ubi augurium narratur, et per 
νεβρὸν servatum figurantur Graci servandi. κύων 
ὥς, ὅστε νεβρῷ βλημένῳ ἐσιαίξη, Ο, 579, qui ir- 
ruit in hinnuleum jam a venatore ictum. «i; 
ἐξῆγε ϑύραξε σεθηπότας, hir: νεβροὺ:, d, 29. 
πεφυζότες (fugientes trepidi) zc: γεβροὶ, X, 1. 
et 159, sqq. ὡς δ᾽ ὅτε νεβρὸν ὄρεσφι κύων ἐλάφοιο 
δίηται, ὄρσας ἐξ εὐνῆς, ubi talis venatio uberius 
pingitur. ὁ πότε ἐν ξυλόχῳ (in silva) ἔλαφος 
xoucipoo λέοντος νεβροὺς κοιμήσασα, δ, 536, ubi 
ξύλοχιος λέοντος est, cubile leonis in densa syl. 
va. Sicete, 127. ὁ μὲν (κύων) Ads νεβρὸν Z- 
πάγχων, r, 230, spectabat hinnuleum, suffo. 
care conans eum. — Xenoph. Cyn. 9. 1. seqq. 
Vide sub πόρτις. 

νεηγενὴς, íog« ὃ ἡ. (Γάω) recens natus, vt»y- 
và, vtoryiA.óg, 1n qua voce có ν mutatum in A. 
ἔλαφος, νεβροὺς κοιμήσασα νεηγενέίας γαλαθηνοὺς, 
cerva, hinnulos collocans recens natos lacten- : 
tes, δ, 336. e, 197. 

γνεἤχης, tog. ὁ ἡ. (KZ) recens acutus, neu- 
geschliffen, (new-ground.) a νίος vel νέον, re- 
cens, modo, νεωσεὶ ἠκονημένον, ἔχον νίαν ἀκήν. 
σελίκεσι (securibus) νεήκεσι, N, 591. II, 484. 

γέηλυς, vier. ὁ 9. ("E») qui recens advenit, 
new angekommen, (just arrived. ) ἃ νίον, modo, 
et ἰλεύδω, νιήλυθες Vamos K, 494,558 : ethi, ig- 


Nie. 


nari rerum, magis opportuni insidiis, simul fessi 
ab itinere : et eos, ut tales, nondum ibi vidisti. 

ysa pro νέεσαι, vide sub Néouos prope me- 
dium. 


νείατος,᾽ ἄτη, eov. (Νέω) novissimus, ulti. 
mus. est lonicum, a νέος» unde νεῖος, et ejus 
superlativus »uóvr«vos, per Ssyncopen νείωτος. 
idem dicitur et νέατος. opponitur τῷ ὑπάτῳ, 
supremo, primo. apud Musicos est 4 ὑπσάτη 
καὶ νεώτη, et per crasin νήτη, SC. χορδὴ, chorda 
suprema et acutissima, et postrema seu infima. 
ὑπαὶ πόδα νείωασον "lóns, 1. €. ἔσχασον, B, 824, 
ad infimum pedem montis. παρὰ νείατον ἀνθε- 
ρεῶνα, ad mentum, qua est infima pars faciei, 
E, 293. et 857, νείατον ig κενεῶνα, imum in 
ventrem. sic A, 381. II, 821. βάλε νείατον à- 
uy, O, 541. sic, παρὰ, P, 510, ad extremam 
partem humeri. ἔκειτο δὲ vimos ἄλλων, SC. ὃ 
πέπλος ἐκεῖνος) Jacebat ultimus, i. e. ἔσχατος καὶ 
ἰδιάζων, ὡς ExxpiTos, Ζ, 295. o, 108. νείωτα πεί- 
ρώτα γαίης καὶ πόντου, ultimi fines terrze et ma- 
ris, 0, 478, ἔνθα ἡ ἀπείρων γῆ τελειοῦσιαι : nam sunt 
et alia πέρατα; e. c. ὁδοῦ, sed haec sunt τὰ τῆς γῆς 
extrema. νείασον ἀστρώγωλον, Ξ, 466, extremam 
vertebram dorsi, ubi collo cohaeret. πωρὼ νείατον 
2:50», ad postremum ordinem, s, 127, in hor- 
to. πόλις, νεώτη Πύλου, A, 711, urbs extrema 
et ultima in regione Pyli. sic, πόλεις, νέαται 
Πύλου, ἐγγὺς ἁλὸς, 1, 159, ubi notantur urbes 
extreme in ditione Agamemnonis, et confines 
Pylo, δμοοροῦσαι τῇ Πύλῳ, die am ende des Py- 
lischen fürstenthumes am meere onweit liegen, 
(situated on, the border of the kingdom of Py- 
los, near the sea.) sic et 295. quomodo alii 
hunc locum explicent, vide sub ναΐω, et cave 
auscultes. νείατος et νέατος possunt et concipi 
orta simpliciter ex νεῖος vel νέος, sicut a πρίσος fit 


σρίτατος : prastat tamen superlativus Ionicus. . 


νεικείω, (Εὔκω) certo. objurgo, castigo, idem 
quod νεικέω. ἢ: V. νείκειον (ἐνείκειον) δ᾽ ᾿Οδυσῆα χολ- 
ὠτοῖσιν ἐπέεσσιν; reprehendebant, accusabant, vi- 
tuperabant, increpabant, »;, 26. τῶ (τοὺς) γὰρ νει- 
κείεσκε, lonice pro ἐνείκειε, B, 221, hos enim vitu- 
perabat studiose, σοὺ: μάλα νεικείεσκε χολωτοῖσιν; 
ἐπέεσσιν, Δ, 241, ignavos in proelio. καὶ 7£ με νει- 
κεΐεσκον, T, 86, etszepe mereprehendebant, inquit 
Agamemnon de suis. licebat ergo tum nonnun- 
quam reges accusare verbis coram ; iisque id 
molestum non erat. ex quo apparet, quid sit 
νεικεῖν per se: per addita demum fit durior 
VOX, €. C. νεικείειν βασιλῆας ὀνειδείοις ἔπξξεσσιν, B, 
277, die fürsten mit vorwürfen xw tadeln, (to 
censure the princes.) ómácamy ἰσόμορον νεικείειν 
ἐβέλησι χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν, O, 210. υἱώσιν οἷσιν 
ὁμόκλωα νεικείων, Ὦ, 249, rex Priamus; quo 
participio determinatur «2 ὁμοκλᾷν. est ergo 
idem ἢ. 1. quod ivizeuv. νεικείων ᾿Αγαμέμνονα, 
B, 243, et quidem Θερσίτης. σὸν καὶ νεικείων 
προσέφη, W, 458, reprehendens. καί gu» νεικεί- 
ὧν προσήυδα, v, 9, increpans, jurgans. 2Qsc μὴ 
abvt vuxtían πάπηρ, ne deinde objurget te et 
reprehendat pater, A, 579. οὔτε σὲ νεικείω περιώ- 
$/0V, οὔτε κελεύω,. Δ, O59, neque reprehendo 
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te temere neque hortor. δείδια p μοι ὀπίσω 
νεικείη, ne me deinde objurget, e, 189, eo 
sensu quo Marci xvi, 14, ὠνείδισε. hinc et σὸ 
νεῖκος» Certamen, etiam bellicum. 


νεικξω, f. ἔσω. (Eixw) certo. objurgo, cas- 
tigo. ἡ δὲ καὶ αὕτως αἰεί [55 νεικεῖγ A, 521, sem- 
per mecum temere litigat, inquit Jupiter de 
Junone.  cía ἔριδας καὶ νείκεω νῶϊν ἀνώγκη vu- 
κεῖν ἀλλήλοισιν ἐναντίον, quid necesse est nos jur- 
giis et contentionibus certare inter nos, T, 259. 
et 254, ὥστε γυναῖκες, αἵτε νεικεῦσι (ionice pro 
νεικοῦσι) ἀλλήλησι (ἀλλήλαις) μέσην ἐς ἀγυιὰν 
ἰοῦσωι; Contendunt jurgiis. ᾿Αγακέμενονα νείκεε 
μύθῳ, B, 224, eum increpabat sermone, et 221, 
v2 (dualis accusat.) vuxsíszxs, ionice pro ἐνεί- 
x:$, cum his contendebat probris, coll. 222, 
λέγεν αὐπσῷ ὀνείδεα, quod idem est. ἄλλον μει- 
λιχίοις, ἄλλον στερεοῖς ἐπέεσσιν ἐνείκεον, M, 968, 
alium blandis (sc. verbis cohortabantur, nam 
tale verbum est subintelligendum, e. c. ὥσρυ- 
νον, ἐκέλευον, aut simile) alium duris verbis cas- 
ligabant. nam non semper unum verbum ad 
duo commata litteraliter pertinet, ex usu vete- 
rurn. regit ergo hoc verbum et dativum et ac- 
cusativum persone qua castigatur severius. 
δύο δ᾽ ἄνδρες ἐνείκεον εἵνεκα ποινῆς ἀνδρὸς ἀσοφθι-- 
μένου, Σ, 498, contendebant coram judicio. 
φίλον περ ἐόντα καὶ αἰδοῖον Μενέλαον νεικέσω, K, 
115, objurgabo carum quantumvis et veneran. 
dum mihi eum, will dem ir sonst so liehen 
und werthen, doch einen verweiss mit worten 
geben, ( will reprove him though so dear to me. ) 
ab boc futuro in £z» (quod alii et in £z» fa- 
ciunt) est à νεικεσσὴρ, objurgator, exprobrator. 
μή quoi τοὔνεκα ἀμύμονα νείκεε κούρην, n, 909, ne 
mihi, hujus rei causa, innocentem objurgo 
puellam, tadle sie mir deshalb nicht, (chide her 
not on that account.) ἐπεί qus κατ᾽ αἷσων ἐνείκε- 
σᾶς, οὐδ ὑπὲρ αἶσαν, V, 59, quandoquidem me 
moderate et jure objurgasti, neque supra mo- 
dum. sic et Z, 353. et praecedit utroque loco: 
σὸν δ Ἕκτωρ νείκεσσεν (ἐνείκεσεν;) ἰδὼν, αἰσχροῖς 
ἱσέεσσιν, verbis pudorem injicientibus, D, 38. 
Z, 8295, mit schaamroth-machenden  worten, 
mit beschümenden, (with words calculated tz 
make him blush for shame.) σοὺς δὲ ἰδὼν νείκεσ- 
σὲν ἄναξ, A, 3956, ex quo loco maxime appa- 
ret, etiam mitissimo sensu poni hoc »uzzy, 
castigare. et 368, καὶ τὸν μὲν νείκεσσεν, ἰδὼν, 
κρείων ᾿Αγαμέμινων. μάλα νείκεσεν “Ἕκτορα, E, 
471, valde castigabat, lenissime tamen et jus- 
tissime. ὡς νείκεσσ᾽ ὃ γέρων, Νέσσωρ, H, 161, 
hortando et castigando. ὄσρυνέ σε νείκεσέ τ᾽ ἄν- 
σὴν, K, 158, excitabat et castigabat adstans. 
σὸν δὲ κασιψνήπη μάλα νείκεσεν 9, 470, increpa- 
bat molliter, Diana Apollinem : machte ihn 
vorwürfe, ( reproved him.) et 480, χολωσαμένη 
Διὸς ἄκοιτις νείκεσεν ᾿Ιοχέωιραν ( Dianam) ὀνειδείοις 
ἐπέεσσι, Ll €. ὠνείδισε : sed totum hunc versum 
deleri jubet Eustathius, statuens elegantem el- 
lipsin σοῦ, ἔφη, post 479; quod sane Home:o 
est dignius: nam imitatur hac ellipsis festina- 
tionem irata. imo ἀπὸ κοινοῦ ex 478 potest »a- 
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peti προσέφη. talis ellipsis est et post 487, 488 ; 
ibi enim, loco ἀσοδόσεως», sequitur ipsum fac. 
tum, ut arripiat eam. ὃς (Πάρις))νείκεσσε ϑεὼς, 
ὅτε οἱ μίσσαυλον ἵκοντο, Q, 29, i. e. κατεδίκασε 
φιλονείκως; καὶ ὀνειδιστικῶς ; qui reprehendit deas, 
cum ad ejus stabulum pastorale venissent. 
γείκεσε δ᾽ ἄνσην, vituperabat coram stans, S, 
158. et 239, σὲ οὗτο: ἀνὴρ iv ἀγῶνι παραστὰς 
γείκεσε. ποὺς δὲ ἰδὼν νείκεσσεν, ἔπος v ἔφατο, iX 
v ὀνόμαζεν ἔχπαγλον καὶ ἀεικὲς, ρ, 215, Me- 
lanthius, verbis increpavit. et 239, σὸν δὲ συ- 
Burns νεΐκεσεν ἄντα ἰδὼν, reprehendit intuitus: 
ex quo patet quid sit-Z»rz». et 574, ᾿Αντίνοος 
Σ᾽ ἔσεσιν νείκεσσε συβώτην. ᾿Αδηναίη νείκεσσεν 
᾿οδυσῆα χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν, reprehendit, vitu- 
peravit, χ. 225, i. e. ipse se. οὐκ ἄν τίς σε 
»txíe, nemo te vituperare possit, c, 108, φι- 
λονείκως μέμῷοισο, tadelsuchtig tadeln mag, (let 
those who love to censure, censure ;) ἀλλὰ δηλα- 
δὴ ἔν πολλῷ ἐπαίνῳ ϑείη. μήτε μὲ μάλα αἴνεε μιή- 
σε Ti νείκει, K, 249, neque me nimis lauda 
neque vitupera: neutrum necesse est apud 
scientes omnem rem. Νέσσωρ καὶ ἐγὼ vuxic- 
xzutiy (ionice pro ἐνεικέορεεν) οἴω, nos duo soli 
contendebamus cum eo de principatu in hac 
re, 4, 511. 


γεῖχος, teg. τό. (Εἴκω) contentio, certamen, 
status quando quis non cedit aliis. der streit, 
(a dispute.) est ab εἴκω, cedo, et particula ne- 
gativa νὴ, conflatum 'nomen, non cedens lis. 
nam notat et pugnam hostilem. deinde est et, 
criminatio, accusatio. iv: ὡς ἄγε νεῖκος ᾿Αδή- 
»z*, A, 720, ubi narrat Nestor sua fortia facta 


^ cum juvenis esset, quod pedes inter equites 


suos una pugnaverit ; quandoquidem sic (me) 
ducebat (ad) Minerva, i. e. ipsa 
mea voluntas. et 736, Πυλίων xai ᾿Ετειῶν tT- 
Ais νεῖκος, committebatur certamen. et 670, 
᾿Ηλείσισι καὶ ἡμῖν νεῖκος ἐτύχθη, certamen orio- 
batur. νεῖκος ὀρεῖται φυλόπιδος, certamen conci- 
tabitur pugnae, T, 140. ἥ equ καὶ τότε νεῖκος 
ὁμοίϊον ἔμβαλε (1v) μέσσῳ pro μίσῳ, A, 444, que 
(Ἔρις, dea) eis etiam tunc in medio injeeit 
certamen par, i. e. pugnam. et his locis est 
vOX bellica. μὴ eUTá γε νεῖκος ὀπίσω σοὶ καὶ 
ἐμοὶ μίγ᾽ ἴρισμα uiv ἀμφοτίροισι γίνηται, Δ, 
37, ubi νεῖχος est subj et pua przdi- 
catum ; ne hzc contentio postea inter nos fiat 
magna lis, damit dieser streit zwischen mir 
wnd dir künftig nicht zu einem grossen zanke 
und umwillen unter uns auschlage, (that this 
misunderstanding between u$ may mot here- 
after grow into a morlal feud.) nam νεῖκος 
proprie est, quando partes in sententiis di- 
wersis sunt pertinaces, nec alter alteri vult 
concedere, h. L ergo de controversia verbali. 
Ala», vinti &pirrt, W, 482, rixa fortissime, ubi 
notatur ἡ ἄπλῶς φιλονεικία. λαοὶ D εἰν ἀγορῇ 
ἴσαν ἀδρόοι, ἵνα δὶ νεῖκος ὠρώρει, disceptatio ju- 
dicialis, 2,497. ἰξ ἥ, (Ἥ»»ε) ἀδανάτοισιν ἴρις 
καὶ νεῖκος ἱφῆπται, Φ, 558, a qua immortalibus 
lis et contentio immissa est. ἱννῆμαρ δὴ νιῖκος 
ly ἀδανάτοισιν ὅρωριν "Exrogos ἀμφὶ vínvi, de ca- 
Vor, II. 
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davere Hectoris, ἢ, 107, controversia. νείκει 
ὀνειδίζων, H, 95, in oratione contentiosa probra 
jacieus: ubi est accusatio vehementior, ein 
verweiss, (a remonstrance.) expostulatio. εἰ 
δέ σι καὶ κεῖθι πόνος καὶ νεῖκος ἔρωρεν, M, 548, 
si vero illis et ibi labor et contentio est, wenn 
die dort auch genug xu thun haben, (though 
they have enough to do there,) et sermo est de 
pugna. et 561, εἰ δὲ καὶ ἐνθάδε sip πόλεμος καὶ 
νεῖκος ὄρωρεν. ὁπότε νεῖκος ὀρώρχται, πολέμοιο, 
contentio pugnz, N, 271. et 333, σῶν δ᾽ ópóv 
ἴσφατο νεῖκος, horum contentio par stabat, i. 
e. pugnabant. et 122, δὴ γὰρ μέγα νεῖκος 
ὄρωρεν, SiC et O, 400. «οὔ εἵνεκα νεῖκος ὄρωρεν, T, 
87, cujus causa contentio orta est et bellum, 
der streit, (the quarrel. ) sic H, 574, 588. ἔγειρε 
δὲ νεῖκος ᾿Αθήνη, P, 544, excitabat contentio- 
nem, et stare faciebat eam. et 584, ἔριδος μέγα 
νεῖκος, l. e. pugnam. νεῖχος ἀπωσαμοένους, M, 
276, repellentes nos pugnam. 4c ἔσλετο 
νείκεος ἀρχὴ, quse fuerat certaminis initium 
ἡ Ἑλένη, X, 116. ὅς us μεσ’ ἀπρήκτους ἔριδας 
καὶ νείκεα βάλλει, SC. Ζεὺς, B, 376, inquit 
Agamemnon, culpam in fatum  rejiciens, 
quod cum Achille in contentiones et rixas 
inciderit, quibus nihil efficiatur, qua faciant 
ut nihil promoveatur. ἄκριτα νείκεα λύσω; BH, 
205, jurgia solvam (inter Oceanum et Te- 
thyn) a nemine alio dijudicanda aut dirimen- 
da, ἐφ᾽ οἷς οὐχ, εὕρηται κριτής. Sic et 804. ἀλλὰ 
vín ἔριδας καὶ νείκεα νῶϊν ἀνάγκη νεικεῖν ἀλλή- 
λοισιν ἐναντίον, Y, 951, sed quid rixis et jurgiis 
nobis opus est altercari inter nos. φεύγων νείκεα 
πατρὸς, 1, 448, fugiens jurgia et accusationes 
et increpationes patris, die verweise, das schei- 
ten, (΄ reproofs, invectives.) quibus quatuor locis 
de contentione verbali. sic et 9, 75, νεῖκος 
᾿Οδυσσέως καὶ ᾿Αχιλλέως, ὡς δηρίσαντο ἐσέεσσιν, 
ut certarunt verbis inter se. ἀνδράσι νείκεα λύει, 
viris lites solvit, regina Phaacum, ἡ, 74, ne 
contendant inter se diutius. κρίνων νείκεα πολλὰ 
δικαζομένων, μ, 440, ubi sermo de judice. καὶ 
εἰ μέγα νεῖκος ὄρηται, etiam si magna, i. e. bel- 
lica, contentio oriatur, v, 98, i. e. καὶ ti μεγά- 
An μάχη ἐγείρεται. sic et 116. ἔκριναν μέγα vi- 
κος ὁμοιΐου πολέμοιο, v, 265, creverunt magnam 
contentionem congredientis pugna. ἵνα μή τις 
ἔρις καὶ νεῖκος ὅρηται, υ, 267, ne rixa et jurgium 
oriatur. ἐξ οὗ Κενταύροισι καὶ ἀνδράσι νεῖκος ἐτύχ- 
θη, 9, 5083, contentio pugnae. ἴσχεο, σ'αῦε δὲ vu- 
κος ὁμοιΐου πολίμοιο, w, 542, cessare fac, cohibe, 
contentionem commisse pugne. notat ergo 
νεῖκος omnem concertationem pertinacem, seu 
verbis seu manibus, et neutrum, có νεῖκος» est 
ex antiquo usu: recentiores magis amarunt 
femininum ἡ νείκη. sic ex σὸ βλάβος, δίψος, 
κνίσσος, σκάφος, νάπος, vixog, ados, factum est 
ἡ βλάβη, δίψα, κνίσσα, exaqn, νάπη, νίκη. 
, "ipm, pro (viua, vide sub NE'MO prope 
initium, 

γειόθεν, (Νίω) adverb. ex infimo, ex imo, 


ex intimo, est per syncopen pro »uarófi», ἃ 
νείασος. νειόδιν lx. καρδίας ἀνιστονάχιζι, K, 10, 
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sc. rex. nam in corde, secundum priscos, resi- 
det cà ἡγεμονικὸν, et gaudium vel tristitia ibi 
habent initia sua. 


νειόθι, (Νέωλ) : adverb. in imo. per syncopen 
pro νειαφόβι, ἃ νείαπος. νειόθι λίμνης, Φ, 517. 


νειὸς, οὔ. 4. (Νέω) novale, braake, (land 
Jfresh broken wp.) ager recens factus vel fa- 
ciendus, dreesch, (fallow.) est a νέος, ionice 
tios, novus, et a νεάω, f. ἄσω, innovo, renovo; 
et notat σὴν ἢ ὀφείλουσαν ἢ δυναμένην σχίξισθαι 
εἰς βάθος γῆν. νειοῖο βαθείης, K, 559. ἐν νειῷ βόε, 
N, 705, ubi est ἡ ἄρτι νεαζομένη γῆ, ἡ ἀνανεουμέ- 
Ve νειὸν μαλωκὴν, πρίπολον, X, 541, i. e. ἡ σρί- 
voy ἐσπσραμμένη, et hinc μαλακὴ; dreimal gepflü- 
gel, und daher snürbe, (thrice ploughed and 
thence soft ; :) nam σολεῖν est ἀνωσσρέφειν. et: 
547, yE1010 βαϑείης σέλσος ἱκέσθαι; ad novalis alti 
i. e. magni, terminum venire. 'Ixcíowi Anpá- 
Up ῷ ϑυμῷ εἴξασα, i ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ νειῷ 
ἐνὶ πτριπόλῳ, in novali j jam tertiato, £ 127, conf. 
᾿Ιασίων, in R. ὅσον ἐν νειῷ οὖρον σέλει ἡμοιονοῖ ἐν» 
3, 194, et in νεῷ dicuntur muli meliores esse 
bubus. ἀνὰ νειὸν βόε, v, 92. sic Sophocles, Zvz- 
νεώσασθωι λόγους, l 6. ἀνακινῆσαι, ἀναπ'ολιῆσαι- 
Vide sub βαύϑύς. 

νεός, m, ον; vide supra, et νέος. 


νεΐσσομναι, f. νείσομαι. ("Eo) est idem quod 
y! ἔομεαι, eo, proficiscor, vado ; factumque ex εἴω, 
f. εἴσω, cum praepos. ἐν per aphaeresin, ut ex 
futuro medii fiat novum verbum, ex more Io- 
nico. possis et dicere, ex νέω fieri νείω, Ut ἃ κέω 
fit κείω, ἃ χίω χείω, l. €. χωρέω, capio, unde est 
ἡ χειὰ, lustrum, latibulum: et ab ejus futuro, 
»iízu, esse novum verbum, duplicato Sigma. 
quanquam alii et praesens scribant per unum 
Sigma; dicantque, praesens id poni in signifi- 
catu futuri. possis ergo quam simplicissime 
dicere, praesens esse vi/opezu, ptO νέοροαι, Í. νείσο- 
quus odixaDs νεισόμενον, revertentem domum, 3, 
701. s, 19. eum qui redire velit. σοῦ νεισσομένου, 
te vadente, Theocr. Id. 7, 25. 


νεΐφω, f. 9. νιφῶ, aor. 2. tugow perf. m. 
νένοιφα, ut ἃ λείσω λέλοιπα; ἃ λείβω λέλοιβα, 
πείθω πέποιθω, etc. (Φάω) ningo, ich schneie, 
( I snow. ) est a νέφω, obscuro; cujus perf. m. 
est νένοφα, apud Aristophanem, ut a λέγω est 
λε ἐλόογα. notat et; βρέχω, humefacio, compluo. 
ἤματι χειμερίῳ, ὅτε Goto Ζεὺς νιφέμεν (pro wQaiv) 
ἀνθρώποισι, M, 280, coll. 278, die hiberno, 
quando ordiri solet aér ningere hominibus. 


ψεκὼς, dios. ἡ. (Kd) strages mortuorum, 
acérvus caesorum, σάξις στῶν νεκρῶν. ἐν αἰναῖς 
νεκώδεσσιν, E, 886. 
νεκρὸς, ἃ, ÓY. (K2) mortuus. conf. ἀκχήριος 
in fine. est ergo per syncopen pro, νηκήριος, 
qui vita caret, ohne leben, entseelet, (without 
life, dead.) vocatur mortuus apte, xe" 
γαῖα, quas duas voces confer. caterum A- 
ristophanes, Ran. 425, chorum beatorum 
apud inferos inducit, qui vivos im terra ho- 
mines vocat ποὺς ἄνω νεκρούς. γυνὶ δὲ κεῖνος δη- 
ἀαγωγεῖ ἐν τοῖς ἄνω νεκροῖς, rem publicain admi- 


130 


Nexeoc, 


nistrat inter mortuos superne. et id ob mi. 
serias vite, et stoliditatem viventium. conf. 
Luc. ix, 60. oi ἐπὶ νεκροῖς παθαινόμενοι sume- 
bant atratam vestem ; quod imitatur Thetis, 
ob filium proxime inotiturum, Ω, 98, s. funere 
militari efferebatur mortuus illustris vir, non 
feretro aliquo, sed manibus virorum: hinc 
Achilles tenet caput Patrocli, cum ita efferre- 
tur a sociis, ut pedes pracederent, Ψ, 156. 
custoditur a putredine, partim in umbra posi- 
tus, partim inunctus quibusdam oleis : quorum 
utrumque figuratur per Thetin, que amat 
umbras frigidas et est humida, T, 357—359, 
coll. 28, seqq. corpus mortuum viri illustris 
quomodo procuratum sit, describitur, v, 45— 
94. anima non poterat recipi inter coetum ali- 
arum animarum, nisi praecesserit σαφὴ σώματος 
legitima, Y, 71—74. post σαφὴν autem anima 
non amplius vagatur, nec apparet vivis. conf. 
πρόθυρον. Scepe ὃ νεκρὸς simpliciter est, corpus 
mortuum, die .leiche, der leichnam, ((a corpse: 
potest id et σὸ νεκρὸν, SC. σῶμα, dici ἐν even 
ὑπάτῃ νεκρὸν (τὸν τοῦ “Ἑκτορος) ἔθεσαν, Ὡ, 78, 
circa quem locum funus illustre describitur. 
ὄφρα τάχισχα πυρὶ φλεγέθοινπο νεκρὸν, Ψ, 197. 
ἐξοπίσω ἀνεχάξετο, ἔλειπε δὲ νεκρὸν, Ρ, 108. et 
13, χάζεο (cede retro) λεῖπε δὲ νεκρὸν, corpus 
mortuum relinque hic, /ass den kürper liegen, 
(let the body lie.) νεκρὸν ἐρύειν, corpus mor- 
tuum ad se trahere, A, 467, 492, 492, 506, 
νεκρούς. E, 298, 5783. P, 235, 713. nam stude- 
bant potiri corpore occisi a se illustris hostis ; 
sui autem tale corpus defendebant. ἐκ νεκροῦ 
(e corpore mortuo hostis) ἐσπάσατο ἔγχος, E, 
621. νεκροῦ χωρήσουσι, II, 629. σερὶ νεκροῦ δηρι- 
ἄασθωαι, P, 794. νεκροῖο ἄποινα, redemtionem 
corporis mortui, quo hostis potitus erat, 0, 137. 
et 139, ez εἴη ὃς ἄποινα φέροι. καὶ νεκρὸν ἄγοιςο. 
ét 655, ἀνάβλησις λύσιος νεκροῖο γένηται. πρηνὴς 
imi νεκρῷ κάππεσεν, II, 579. P, 800. νεκρὸν ἀεί- 
gavres φέρετε ἐκ πόνου, P, 718. et 7292, νεκρὸν 
ἀπὲ χθονὸς ἀγκάξοντο ὕψι μάλα μεγάλως, coll. 
794, 1355. ἀεικίσωσι δὲ νεκρὸν, indignis modis 
tractent corpus mortuum, II, 545. et 641, 
goi γεκρὸν ὁμοίλεον, pugnabant conferti. sic et 
644. & πως ἐρυσαίμεθα yp. PSSIO. μὴ pias 
(muscae) ἀεικίσωσι νεκρὸν, T » £6. νεκρὸν ᾿Αχαιοῖς 
δώσω πάλιν, reddam iis tuum corpus, X, 259. 
veis σερὶ νεκρὸν ἤλασαν iT TOUS, Ψ, 13. et 51, ὡς 
ἐπιεικὲς νεκρὸν ἔχοντω γέεσθαι ὑπὸ ζόφον, ut so- 
lemne est ut mortuus accipiat et sic abeat sub 
Tartara. et 165, ἐν συρῇ wen ἔθεσαν, circa 
quem locum quoque est funus illustre Patro- 
Cli. νεκρὸν ἄγοι αὖτις προτὶ ἄσευ, Q, 151, 180. 
ἔπιπτον νεκροὶ ὅμοῦ ᾿Ὑρώων καὶ Δαναῶν, P, 362. 
χάσατο (cedebat) ὀπίσω νεκρῶν (ἀπὸ) ἀμφοτέ- 
ρων, N, 194. νεκροὺς πεθνειῶτας, corpora. mor- 
tuorum, Z, 71. ἐσενήνεον πυρκαϊῆς, H, 428, 431* 
et 352, κυκλήσομεν, convehemus plaustris. et 
57, κήομεν, comburemus. εἰρύσαντο; δὲ νεκροὺς, 
Ρ, 317, trahebant ad se. νεκρούς τ᾽ ἀλλήλων 
£euoy (ad se trahere studebant) καπατεθνειῶτας, 
Σ, 840. ὦσε δὲ νεκροὺς, ὃ ποταμὸς, propulit, 4, 
235. et 343, ἔκαιε. et 948, κατέκηεν. νεχρὸν 'EA- 


Νέκταρ. 
Lj 


à σήνορα πεθνειῶτα, pp, 1O. et 13, deu νεχρής ς᾽ 


» , b L4 συ» , , ^ 
ἐκάη καὶ τεύχεα νεκροῦ, σύμβον χεύαντες, καὶ 


ἐπερύσαντες στήλην. etiam νεκροὶ placantur rmnu- 
neribus, non solum dii, z, 518—523. et 526, 
κλυτὰ ξῤνεα νεκρῶν. sic et A, 54, s. ubi ista sup- 
plicatio mortuis facta fiebat in honorem domi- 
norum illius regui emortualis, Plutonis et 
Proserpine: nam ipsi mortui nihil sentiunt, 
nisi biberint sanguinem, i. e. nisi redeant in 
vitam, quae est in sanguine. Z25s2s κατελθεῖν, 
ἔνθα νεκροὶ ἀφραδέες ναίουσι, 4, 474, s. ubi conf. 
Ecclesiastem, c. ix, versu 10. σὰ κενέβρια, ων, 
sunt carnes ex mortuo cadavere, aas, ( carrion, ) 
Aristoph. Aves, 558, et est factum nomen per 
transpositionem literarum, quasi νεκρέβια vel 
γεχοιμαῖα. Vide sub ἐρύω, ad initium. 

νέχταρ, αρος. «τό. (Κάρα) potus deorum, 
Nectar. c est littera interserta: ergo est cum 
μάκαρ ejusdem originis, sc. ex particula inse- 
parabili negante νὰ, cujus longa vocalis est 
correpta; et 4 x»», mors, adversitas fati : ut 
notet potum immortalitatis et supremae felici- 
tatis. quod sit ποτὸν Ssi»», obtinuit ex Homero 
apud plures: recentiorum tamen quidam ex 
eo fecere ξησὰν θείην τρυφήν. Sappho, Alcman, 
aliique recentiores, dixere, ϑεοὺς ἐσθίειν γέκταρ, 
καὶ πίνειν ἀμβροσίην. cum utrumque nomen ab 
immortalitate sit appellatum ; rei ipsi perinde 
est, utrum dicas. nam utrumque innuit, frui 
deos suavissime immortalitate sua, eamque 
esse invariabilem. circa Olympum Lydium fie- 
bat ex vino et κηρίοις μελισσίοις admixtis potus, 
quem quoque vocabant νέκταρ. etiam ἄνθη 
quzdam εὐώδη sic vocabantur. Πατρόκλῳ 
(mortuo) νέκταρ ἐρυθρὸν ἔσταξε κατὰ ῥινῶν, ἵνα 
οἱ χρὼς ἔμπεδος εἴη, T, 58, ubi sermo est de 
(Thetide, curante corpus occisi Patrocli, ne 
cito contabesceret, describitur ergo ibi nectar 
ὡς οἰνῶδες Th» χρόαν, colore vini rubri simile ; 
dum καὶ οἰνοχοεῖσθαι λέγοιτο πιθανῶς. sic de Ca- 
lypso, Mercurium accipiente, s 93. ἐκέρασι 
(infudit in poculum) νίκταρ ἰρυθοόν. et 199, de 
eadem, τῇ δὲ παρίθηχαν δὁμωαὶ ἀμβροσίην καὶ 
γίκταρ. ἀλλὰ σόδε νἱκταρός ἰστιν ἀποῤῥὼξ, i, 559, 
inquit Polyphemus de vino generosissimo et 
suavissimo, cujus sapor et odor omnibus sibi 
-motis vinis przestabat: at hoc est nectaris de- 
scendentia, "Hn six a2 ἰῳνοχόει, A, 9, diia re- 


yexT » ἔα, t» (Κάρα) pro νιχσάρειος, 
preestantissimus, divinus, 91/5;. Iota abjicitur, 
et ob metrum, et ionice. γιχταρίου ἑανοῦ, T, 
585, i. e. ϑιείφυ : fortasse et εὐώδους, nam nec- 
tar est. valde suaveolens et fragrans. νικταρίῳ 
xr", X, 95. sic alibi, praestantes et tenues 
tunica vocantur £zeera εἵματα. sic et de aliis 
rebus przstantibus; 6. €. λόγος ἀμβρόσιοι. 
Vide sub ia». 
SW, ^, vide sub »íxv;, ad finem. 
HAUS, vss. ὁ, (Kw) mortuus. idem qui ὁ νεκρός. 
etiam inde vox, abjecto e, et ieolice mutato 
s in s, retractoque accentu. mi» δὲ νίκυν ἀ το)ώσω, 
mortuum corpus reddam, H, 84, coll. 79, ubi 
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idem dicitur σῶμα. νέκυν ἐρύοντο, ad se trahere 
conabantur, P, 277, sc. σὸν τοῦ Πατρόκλου. νέ- 
xus ἠσχυμιένος» X, 180, foede tractatum corpus 
mortuum. κεῖσαι νέκυς &xAmurvos ἄθαστος, πά- 
προκλοςγ X, ὅ86. οἷς μάλιστα κήδεός ἔστι VÉXUS, 
quibus maxime ad sepeliendum curandus est 
mortuus, quos proxime contingit necessitu- 
dine, Y, 160. et 168, δηρὸν (adipem) ἑλὼν 
ἐκάλυψε νέκυν, ut facilius arderet in rogo. et 
190, χῶρον, ὅσον ἔπειχε νέκυ; ὃ τοῦ “Ἑπκπτορος» lo- 


'cum omnem ubi jacebat corpus. ix νέκῦος ἐσ- 


πάσατο ἔγχος, N, 509. στὰς πρόσθεν νέκυος, 
quod alibi dixit περιβὰς, II, 521, consistens 
ante eur, defensurus. et 577, ἁπτόμενον γέκυος» 
capere et trahere volentem. »íxves ἀμφιμάχιον- 
σαι γυμνοῦ, pugnant de corpore armis spoliato, 
non vero vestibus, 2, 20, sc. ᾿Αχαιοὶ καὶ Τρῶες. 
et 172, ἀμυνόμενοι νέκυος περὶ πεθνειῶτος, pug- 
nantes pro corpore mortuo, et defendentes id. 
κήδονται Sio καίπερ νέκυος ἐόντος, Ὦ, 425, cu- 
ram ejus, etsi mortui jam, tamen habent. Z4- 
Qi νέκυϊ κατατεθνειῶσ, μάχωμαι, pro mortuo 
pugnem, II 526. et 565, Τρῶες xai ᾿Αχαιοὶ 
συνέβαλον (irruerant in se invicem) ἀμφὶ νέκυΐ 
xaraTivumci μάχεσθαι. Ἕκτορος ἀμφὶ vixi, 
de mortuo corpore Hectoris, Q, 108. νέκυν ἕσέ- 
Quat ἐρύοντα, corpus mortuum in adversam par- 
tem trahere volentem, A, 492. αἴκε νέκυν περ 
᾿Αχιλλῆι σροφίρωμεν γυμνὸν, si mortuum saltem 
Achilli ferre possimus armis spoliatum, P, 121. 
et 127, vixu» κυσὶ δοίη, et 794, ὡς εἴδοντο γέκυν 
αἴροντας ᾿Αχαιού;. οἱ 755, ἔφερον ἐκ πολέμοιο, 
auferebant corpus e pugna. sic et 746. γαστέρι 
δ᾽ οὔπως irri νέκυν σενθῆσαι ᾿Αχαιοὺς, fieri non 
potest, ut Achzi lugeant mortuum ventriculo, 
i e. abstinendo a cibis, T, 225. μυρομένοις &p- 
Qi νέκυν ἐλεεινὸν, flentibus circa mortuum mise- 
randum, 'Y, 110. et 155, So£i (comis suis sibi 
abscissis) δὲ πάντα νέκυν καταείνυον, tegebant. 
σὸν οὐκ ἔτλητε νέκυν περ (saltem) ἐόντα σαῶσαι, 
Ω, ὅ5. et 581, νέκυν πυκάσας, contegens vesti- 
bus. et 697, ἡμίονοι δὲ νέκυν φέρον, currus cui 
muli juncti erant, vehebat mortuum corpus. 
αἰεὶ δὲ συραὶ καίοντο ϑαμειαὶ νεκύων, Ay, 52. οὐ 
γάρ vig φειδὼ νικύων κατατεθνειώσων γίνεται, 
mortui non sunt adservandi, H, 409. et haec 
VOX, χατατεθνειῶτες, nOn est abundans ad νέ- 
κυας : possunt enim esse νέκυες, qui nunquam 
sub sole vixerunt, e. c. infantes nati mortui. 
possunt et esse víxuig, ζῶντες μὲν, ἀλλὰ κακῶς, 
μὴ καλὼς : nam et mali coloris homines, quos 
Terentius vocat cadaverosa facie, dicebantur 
νεκροί, hinc aliquis, ludens in civitatem .insa- 
lubrem, dixit: σῶς ἄν m» ταύτην ieu σις voe. 
σώδη, ἔνθα καὶ ai νεκροὶ περιπατοῦσι. tales voca- 
bantur et, χλωροὶ ἄνθρωποι, et σύξινοι, διὰ i 
xaT ὄψιν ὠχοῖν. possunt et esse civiliter mor- 
tui, e. c. seeternis vinculis traditi, imo ὁ νέκυς 
est in genere, corpus morti obnoxium. deni- 
que per hoc additum demonstratur, »íxuy : dici 
in sensu proprio: nam est et tropicus signifi- 
catus, e. c. Matth c. viii. v. 99, γικύων δι- 
φΦαΐνιτο χῶρος mim TÓvTuv, K, 199, spatium ap- 
parebat inter stragem cadaverum. ἰναύλους 
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σπλήσειαν γεκύων, fossas implessent cadaveribus, 
II, 72. et 661, κείμενον ἐν νεκύων ἀγύρειρ 1n. acer- 
vo cadaverum ; quod alibi dicitur ἐν νεκάδι. 
πλήθει νεκύων ῥέεθρα, alveus fluvii plenus est 
cadaverum, Φ, 218. et 220, στεινόμενος νε- 
κύεσσιν, angustatus alveus corporibus. et 325, 
μορμύρων (ὃ ποταμὸς) ἀφρῷ τε καὶ αἵματι 
καὶ νεκύεσσιν. Sed, iv νεκύεσσιν, apud inferos, 
E, 597, ubi mortui habitant. κεῖσθαι ὁμοῦ νε- 
κύεσσι, jacere inter casos, O, 118. γνέκυας 
ἄγειν, csesos in pugna convehere, ad sepul- 
turam, H, 418, 420. unde postea factum est 
và, νεκραγωγεῖν, comportare mortuos ad se- 
peliendum. ἄν (pro ἀνὰ, per, super) φόνον 
ἄν νέκυας, lbant, K, 298, et vide ἀνά. στεί- 
βοντες (calcantes equi) νέκυώς σε καὶ ἀσπίδας, 
A, 584. sic, ἔστειβον, Y, 499. καὶ δὴ ἔγωγ᾽ ἐφά- 
μην (putabam) νέκνας (inferos) καὶ δῶροω ᾿Αἴδου 
ἤματι σῷ ὀψεσθαι, Ο, 251, i. e. moritarum me 
esse. sic Horatius Lib. II. Ode. 15, versu 21, 
Seqq. γουνούμην νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα; personas 
viribus omnibus carentes mortuorum apud in- 
feros suppliciter rogabam, A, 29. et 57, ψυχαὶ 
νεκύων καπχατεθνειώτων. 515 540, 565, et 604, 
κλαγγὴ νεκύων ἣν, οἰωνῶν ὡς πάντοσε ἀτυζομένων, 
ubi strepitus ex solo volatu avium ortus signi- 
ficatur, non vero clamore, es war ein rauschen, 
(a rustling noise. ) νεκύων δ᾽ i£ (ex cadaveribus) 
ἔγχεα ἕλοντο; χ, 211. χοὴν (libationem) χεῖσθαι 
πᾶσιν νεκύεσσι, X, 518. et .521, πολλὰ δὲ γου- 
νοῦσθαι νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα. et 560, πολλαὶ ψυ- 
χαὶ ἐλεύσονσαι νεκύων καπατεθνειώτων. χοὰς ἐχέο- 
μεν νεκύεσσιν λ, 26. et 484, νῦν αὖτε μέγα κρατέεις 
(emines inter) νεκύεσσι. et 490, πᾶσι νεκύεσσι 
κασαφθιμένοισιν ἀνάσσειν, rex esse, et non modo 
κρατεῖν, eminere tanquam principalis aliquis. 
et 568, Μίνωα, ϑεμισσεύοντα νέκυσιν. δύσομωι εἰς 
᾿Αἴδαο, καὶ ἐν νεκύεσσι (in regione mortuorum) 
Φαείνω, μ, 583, inquit 50] iratus. μετὼ κααμέ- 
νοισι νέκυσι, apud casa cadavera, x, 401. Ψ, 
45. νέκυας ἐφόρεον (portabant ex domo) κασα- 
σεθνειῶχας, x, 448, ubi id epitheton etiam de 
czsis vi ponitur: nam sermo est de ancillis 
noxiis, exportantibus cadavera caesorum proco- 
rum. ὀῴρα ἴδης νέκυας καὶ ἀτερπέα χῶρον; locum 
mortuorum, A, 95. νέκυς (pro νέκυας) ἐξ οἴκων 
ἐφόρεον, w, 416. ex narratione de Ulysse mor- 
tuos interrogante, facta est ἡ νεκυία vel νεκόα, 
qua est ἡ πραγματεία κατοὸ τοὺς νέκυας, quan- 
do de mortuis agitur vel mortui agentes indu- 
cuntur ; vel quando manes evocantur ut respon- 
deant de futuris : qualis percontatio fuit regis 
Saulis ex defuncto Samuele, ubi a prze stigiat- 
rice mire ludebatur rex credulus et male sanus. 


νεμέθω, (Μέμω) pasco pecus in pascuo. δοιαὶ 
σελειάδες χρύσειαι ἐνεμεέθοντο, pascebantur, A, 
634, i. e. adeo, artificiose factze erant istze. au- 
rez columba, ut prze se ferrent gestum, quasi 
pascerentur. 


γεμεσάω, f. ἥσω. (Νέμω) indignor, repre- 
.hendo, improbo. ich verdenke einem, was, bin 
unwillig auf etwas wungerechtes, (I am dis- 
pleased with a person for something, am angry 
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' with him for doing something amiss.) νεμεσαν 


viv) nOtat οὐ μόνον χολοῦσθαι τὴν ἁπλῶς χολὴν, 
ἀλλὰ καὶ TÀV μετὼ δικαίας μέρ peus, irasci ali- 
cui ex justa aliqua improbatione factorum ejus. 
οὐ γὰρ ἐγὼ νεμεσῶ ᾿Αγαμέμνονι, A, 413, non im- 
probo eum, ich verdenke es ihm micht, (I do 
not find fault with him for it.) καὶ δ᾽ ἄλλῃ νε- 
μεσῶ, "| τις τοιαῦτά γε ῥέξοι; et aliam improbo, 
quacunque forte talia faciat, ζ, 286, et loqui- 
tur ibi virgo regia de nuptiis clandestinis. μὰ 
γεμέσαω, ne succense nobis, nimm es nicht übel, 
(take it. mot amiss,) K, 145, deute es bestens, 
( construe it favourably.) sic et II, 22, ubi id 
maxime spectat reprehensionem sequentem; 
sed tamen et lacrimas: fleo enim eos quibus 
tu irasceris. Δδιΐ δὲ κρατερῶς ἐνεμέσσα, pro iveus- 
σάε, N,16, et Jovem valde improbabat, Neptu- 
nus. sic et 359. πᾶσιν δὲ νεμέσσα μνηστήρεσσιν, Qy 
147, ubi sermo est de uno procorum cordato 
et probo, qui petulantias et injurias aliorum 
magnopere improbabat. μὴ νῦν μοι τόδε χιώεο 
μηδὲ νεμέσσα, ne nunc mihi propter id irascere 
aut succense, 4j, 215, sey deshalb nicht unge- 
halten auf mich, (be not angry with me for it. ) 
et est ibi imperativus. determinatur autem τὸ 
χώεσθαι, quod sepe cum injuria fieri potest, 
per sequens νεμεσᾷν, quod semper σὺν τῷ δικαίῳ 
ἐστίν. μὴ νῦν μοι νεμεσήσεσε ϑεοὶγ ne nunc mihi 
succenseatis, O dii, O, 115, et videtur hzc for- 
ma esse futuri imperativi activi; cujus exem- 
pla quoque sunt E, 109, ὄρσεο, καταβήσεο, nisi 
ibi contendere velis, a futuro factum esse no- 
vum verbum, a quo et imperfectum formetur. 
nam etsi id non negamus, ideo tamen futura 
imperativa negari non possunt. νεμέσησε (ἐνεμέ- 
σησε) δ᾽ ᾿Απόλλων, indignabatur, A, 507, er 
ward unwillig, ( he became angry. ) sic et, “Ἥρη, 
9, 198, nam μισεῖ ϑεὸς τος ἄγαν προθυμίας, Si 
quis nimis acriter urget. οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὗπερ- 
φιάλως (supra modum) νεμέσησαν, indignaban- 
tur, e, 481, ob injuriam mendico seni factam. 
sic et, 9, 285, timentes nimirum, ne hic men- 
dicus, ut videbatur, arcum tenderet, quod ipsi 
nequirent. μή πού τις ὑπερφιάλως νεμεσήσηγ ne 
forte quis magnopere improbet nos, N, 295. 
μή τίς μοι ᾿Αχαιϊάδων νεμεσήση, β, 101. «, 146. 
u, 195» καὶ δ᾽ ἄλλῳ νεμεσᾶπον, δ, τις τυιαῦτά γε 
ῥίζοι, V, 494, nam et alium improbaretis, qui- 
cunque talia faceret; pro νεμεσάητον, dualis 
pras. conj. forma megia eodem significatu po- 
nitur. ὑμῖν δὲ νεμεεσσῶμιαι περὶ κῆρι, VOS autem 
improbo serio, euch verdenke ich es herzlich, 
(I am seriously offended with you,) Ν, 119. 
νεμεσσῶμαί γε μὲν οὐδὲν κλαίειν, ὅς κε ϑάνη, ne- 
quaquam sane improbo, deflere eum, quicun- 
que mortuus sit, 2, 195. νεμεσσῶμαι δὲ καὶ ἄλλῳ; 
e, 69, nam improbo et alium, qui sic facit; 
ergo ipse sic non fecerim. οὐ νεμεσῶμαι, κεχ- 
λῶσθαί σε ποῦτο, l. €. διεὲὶ voUTo, c, 226, non im- 
probo, te irasci ob hoc, ich verdenke es nicht, 
dass du darüber zürnest, (I find no fault with 
you, for being angry om that account. ) νεμεσ- 
σῶμαί γε μὲν οὐδὲν, equidem nequaquam im- 
probo, v, 264. sic, νεμεσσώμαι δέ T ἀκούων 
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namque indignor audiens id, Φ, 169, ich ver- 
wundere mich mit unwillen darüber, / I am as- 
tonished and indignant at it:) coll 153. νε- 
μεσσᾶται δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 9,158, in animo suo im- 
probat ipse se si ita faciat, er scheuet sich vor 
sich selber, er verdenket es sich, er hüllt es sich 
für übel, (he is ashamed of himself, he reproaches 
himself, he condemns himself.) μάλιστα νεμεσ- 
erai (διὰ) xaxd ἔργα, ἕξ, 284, 1. 6. ἐπὶ κακοῖς to- 
γοῖς, er ist unwillig über das bise wesen, (he is 
angry at the misconduct. ) νεικέσω, εἴπερ joi vtpei- 
σήσεαι, reprehendam et objurgabo te, si vel 

succenseas mihi ob id, K, 115. et 199, οὔτις οἱ 
γεμεσήσεται, nemo ei succensebit. z/cis μοι Ax- 

γαῶν νεμεσήσεται, 0g κεν ἴδηται; P, 93, SC. δείδω, 

vereor, ne quis me improbet quicunque viderit 
id. et 100, οὔ σις μοι, nemo vitio dabit mibi. 
εἰ καί μοι νεμεσήσεαι 0, TI κεν εἴπω; &, 158, an 
et succensebis mihi ob id quod dixero? wirst 
du mir es auch wohl übel nehmen was ich etwa 
sagen werde ? wirst du es, mir verdenken, oder 
zur last legen? (wilt thou take amiss what I 
am going to say ? will you be angry with me 
for it? J nam narraturus est rem, de qua quzri 
possit; cur vero tu id pateris? an tu adeo ig- 
navus es, ut nullo modo obsistas? μή σίς μοι 

δμώων νεμεσήσεται, T, 121, ne aliqua domesti- 

carum mihi id vitio det. νεμεσήσαιτό κεν ἀνὴρ» 

vir bonus valde id detestaretur, z, 223, et in- 

dignaretur ob id. imo et passiva forma eodem 

sensu: ad indignationem et stomachationem 
commoveor. νεμεσσήθη (ἐνεμεσήθη) δ᾽ i Sw, 
nam indignabatur, e, 119. αὐτῷ ᾿Αχαιοὶ ἐκπά- 
γλω; κυσέοντο νεμέσσηθέν τ᾿ ἐνὶ θυμῷ, B, 223, pro 
ἐνεμεσήδησαν, mirum quantum aversabantur eum 
et indignabantur animo; δικαίως ἐπεμέμφοντο: 
τάχα δὲ καὶ οἰκτείρουσι σὸν βασιλέα, σκοπούμενοι, 

ὡς; αἱ σῶν μεγάλων δυστυχίαι ὑψοῦσ; τοὺς Tz- 

πεινοὺς, miserantur regem, animadvertentes, 

quomodo infortunia magnorum hominum ex- 
tollunt et superbos faciunt humillimos quosque. 
μὴ, ἀγαθῷ περ ἰόντι, νεμεσσηθῶμεν οἱ (1. 6, αὐτῷ) 
ἡμεῖς, Ὦ, 59, inquit Jupiter de se et de diis, 

re ei, Achilli, quamvis egregio viro, succense- 

anus nos, eumque improbemus, dass wir ihm 
das nicht etwa ser übel nemen müssen, (we 
must nol take it much amiss in him.) hinc 

facta est ἡ Νέμεσις recentiorum, justa indignatio 

deorum. νεμεσσήδητε (imperat. a. 1. pass.) δὶ 9u- 
μῷ, et sentite indignationem animi, II, 544, ver- 
denhet euch selbst die schande, (reproach your- 

selves with the disgrace.) sic, B, 64, νεμισήθητε 
καὶ αὐτοὶ, sSchermelt euch vor euch selber, es so 

zw machen, und scheuet das urteil der ver- 
münftigen welt, (be ashamed to do so, and have 
re Jor the opinion of sensible men :) col- 

sequentibus, nam post αὐτοὶ, sequuntur 

€t ἄλλοι, et Jus. νῦν μίν κι νεμεσσηθεὶς ὑσοιίξω, 

nunc quidem, indignabundus licet, retro ce- 

dam et obsequar imperio, O, 211, vel potius, 

reveritus actionem indignam me ipso. et 227, 

ὅτι, νιμεσηδιὶς, ὑπόεξι χιῖρας ud, et sermo ibi 

est de Jove imperante, et de Neptuno, invito 

obtemperante tamen : εὐλαβηδεὶς τὴν »i- 
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μέεσιν, reveritus judicium aliorum de se et facto 
suo. et 103, «zzi» δὲ νεμεσσηθεῖσα μετηύδα, 1. e. 
usu Ψψαμένη πάντας, SC. Juno: possit tamen 
πᾶσιν ad μετηύδα pertinere, ut participium sit, 
reverita. 


γεμεσητὸς, ἡ, ὄν. (Νέμω) indignatione dig- 
nus, was xu verargen ist, (worthy of reproach. ) 
nam proprie hoc nomen est δηλωτικὸν vbovs, 
notatque passive, ut usui z, ποιητὸς, etc. repe- 
ritur tamen et active, pro νεμεσῶν, indignans, 
sicut recte dicitur ἄνθρωπος λαλητὸν ζῶον, pro 
λαλοῦν. νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη, nam iniquis aliorum 
oculis intuendum sane esset, den» es würe mir 
mit recht zu verargen, (for I should lay my- 
self open to just censure, ) T, 410, coll. 419, zz- 
σαι Τρωσὶ μωμήσονταί με. nOtat ergo τὸν ix πάν- 
vw» δίκαιον μοῶμον. Sic et Ξ, 5386. et Q, 465, in- 
dignum, invidendum esset. et »;, 489, reprehen- 
dendum. οὐ μὲν. γάρ τι νεμεσσηπσὸν, T, 182, 
haudquaquam enim indigne ferendum. οὔτι 
νεμεσσητὸν κεχολῶσθαι, vitio tibi vertendum ne- 
quaquam erat, te irasci, I, 519. x, 59. αἰδοιὸς, 
»$4:7772;, venerandus mihi et reverendus est 
is, A, 648, inquit Patroclus de Achille suo: 
ubi ergo est in bono sensu, suspiciendus, cujus 
dignitatem et amicitiam revereri debeo: ut 
sit eo sensu, quo νερεσίξειν ϑεοὺς. loco suo ex x 
videbimus. alii minus bene explicant active, 
quod Achilles sit vir, qui facile indignetur, 
pronus ad accusandum et indignandum, (coll. 
653.) ἑποιμομεμφὴς, φιλομεμφὴς, μεμψίμοιρος, ὃ 
γεμεσητής. Sed ea explicatio contextui primo 
repugnat, et melioribus displicet: nec collatus 
sequens locus vituperatorie, sed reverenter, est 
intelligendus. ceterum forma nominum in σὴς 
talis, est et in καθηγητὴς, διαιτητὴς; ποιητὴς, οἷς, 
quz notant ἐνέργειαν, et active. 

νεμεσίξομαι, vide sequens, et sub μεγαίρω. 

νεμεσίζω, (Νέμω) indignor, reprehendo, im- 
probo. idem ac νεμεσάω. media forma apud poé- 
tam occurrit sola. οὐ νεμεσίζομαι, GTI RAE Αχαι- 
ovs, B, 296, i. €. οὐ μέμφομαι δικαίως, ich verdenke 
es ihnen nicht, dass sie — (I find no fault with 
them, because they) Ζεῦ, οὐ νεμεσίζη " Apni (διὰ) 
τάδε καρτερὰ ἔργα, E, 151, i. 6. διὼ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πραττόμενα κακά: Atticus homo diceret, σῶνδε. 
"Hen δ᾽ οὔτι τόσον νεμεσίξομαι, 0, 407, ubi loqui- 
ἔργων, vel, ἕνεκεν ὧν σοιεῖ. sic et 872, ὁρῶν τάδε. 
tur Jupiter ex persona magni principis, cui 
est conjux irrequieta et morosa, qua rebus 
gerendis sese immiscere ubique studet. et 
sic dicere potest ὁ ἀπεγνωκὼς διόρθωσιν φαύλου 
προσώπου, Quicunque desperat emendationem . 
capitis male sani: nam Jupiter desperat emen- 
dationem Junonis suz, et loquitur ὡς οἷα i6;z- 
fig τὴν ἱκείνης ἀπόνοιαν, velut adsuetus jam fer 
re amentiam ejus. et 421, eadem verba, cum 
νεμεσίξιται, nam Iris ibi nuntiat verba Jovis. 
νεμεσιξίσθω Y iv) Suus, indignator animo, P, 
254 er habe eime empfindung von der unan- 
stándigkeit der sache, er. schüme sich ins herz, 
(let him be sensible of the impropriety of the thing 
—Let him be ashamed of it in his heart. ) ὑμίτε- 
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gor δ᾽ εἰ μὲν ϑυμὸς νεμεσίζεσαι αὐτῶν, B, 138, aber 
wenn ihr einige ere im leibe habet, einige empfin- 
dung von dem unbillizen das ihr thut, ( but if. ou 
have any sense of lhionour, any | feeling of the in- 
justice ye do. ) et 239, νῦν δ᾽ ἄλλῳ δήμῳ νεμεσί- 
$2421, jam vero popule reliquo succenseo, ich 
verdenke es dem. volke, bin empfindlich und 
habe es ihm für übel, (I find fault with the peo- 
ple, am angry and take it amiss of them. ) ἐπεί 
ῥα ϑεοὺς νεμεσίζετο, reverebatur enim deos eo- 
rumque de se judicium, z, 263, turpe sibi pu- 
tabat, deos non colere et vereri. ubi vides, νε- 
μεεσίς εσθαι notare et, δεδιέναι,, καὶ δὲ ἐπισαροφῆς 
ἔχειν, Sich woran keren, wofür sich scheuen, (to 
care for something, to be afraid of something. ) cze- 
terum ut a προκαλέω fit προκαλίζω, ἃ σέβω eii ίξω, 
Sic ἃ νεμεσάω νεφεσίξω. 


VÉUEGIG, εως. ἡ. (Νέμω) justa indignatio, jus- 
ta reprehensio, eine gerechte übelnemung wund 
übeiempfindung, einer unbilligen handlung des 


andern, fa just indignation at and. reprehen- 


sion, of the misconduct of another.) est nomen 
8 νέμω, & 400 νεμέω, f. fee, et ἔσω, attribuo: 
quando aliqua culpa attribuitur alicui, quando 
poena attribuenda dignus judicatur, vel quando 
nimium alicui tributum a fortuna arbitramur. 
ob νέμεσις, Τρῶες καὶ ᾿Αχαιοὺς ποιῆδε ἀμφὶ γυναι- 
xl πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχειν, αἰνῶς ϑεαῖς εἰς ὧς 
σὰ ἔοικεν, T, 156—158, non vitio verti potest 
ilis, οὐ νεμεσητόν ἐστι, οὐ δικαίω: μεμιτὸν, 65 ist 
imen gar nicht zw verdenken, (no fault can be 
found with them.) hos tres versus pronuntiabat 
olim aliquis de regina, valde pulcra sed probris 
oppleta; et donabatur ab ea magnis muneri- 
bus. οὔτι ἐγὼ Ὑρώων πόσον χόλῳ οὐδὲ νεμέσσει 
(po&tice pro νεμιέσει, sicut σόσσον est in textu pro 
φόσον) ἥμην ἐν ϑαλάμῳ, Z, 955, coll. 526, non 
ego tantopere ex ira et indignatione adversus 
'Yrojanos meos sedebam in thalamo et morabar 
domi, sed potius volebara dolori me tradere: 
et loquitur ibi Paris. et 951, 2 ῥ᾽ ἤδη νέμεσίν τε 
καὶ Gic em πολλὰ ἀνθρώπων, qui eU sciret 
indignationem et multa probra hominum, i. e. 
qui intelligeret, quam ob rem alii indignari 
propter eum debeant, et quam juste ei turpia 
multa exprobrarent: et loquitur ibi Helena de 
Paride. nam is non intelligere videbatur, quz 
sit justa νέμεσις, et cui νεμέσει aliorum ipse irasci 
non debeat: et.non εἰδέναι νέμεσιν (non moveri 
indignatione aliorum) est χαρακτὴρ ἤθους ϑρα- 
σέος, καὶ οὐδὲ ἔμφρονος : : nam ὁ γεμεσῶν (indig- 
nans) iri αἰσχροῖς νεμεσᾷ, καὶ δ αἰσχυνόμενος (pu- 
dibundus) σὸν νεμεσώντα αἰσχύνεται. Ich. wollte, ich 
hütte einen mann, der da einsahe, was die leute 
ihm mit recht verdenken künnten, und der sich 
vor leuten zu schümen gelernet hütte, ( I wish I 
had a husband who was sensible of what was 
Jusily censurable in. him, and had some feeling 
of shame.) iv φρεσὶ ϑέσθε ἕκασσος αἰδὼ καὶ νέμεσ- 
i» N, 122, in pectore ponite quisque reveren- 
tiam et reprehensionem, i. e. cavete reverenter 
.et boneste, ne quis vos reprehendere jure pos- 
Eit. οὐ γάρ τις νέμεσις, φυγέειν κακὸνγ E, 80, non 
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succenseri ei potest, si quis fugiat malum : nam 
vir fugiens necessario tempore, iterum pugnat; 
occisus vel captus, nihil ultra potest. voco δ᾽ 
οὗ νέμεσις, Δαναῶν κακὸν οἶτον ἀείδειν, y O50, hic 
reprehendi non potest, quod canit infortunium 
Graecorum. νέμεσις δέ μοι ἐξ ἀνθρώπων ἔσσεται, D, 
156, die welt wird es mir gar ser verdenken, 
(the world will take it highly amiss of me.) 
σόφρα οὔτις νέμεσις, μενέμεν TE, ἦν, ἴσχειν τε 6i ia 
&3, V 920, tamdiu nulla erat reprehensio, tamdiu 
reprehendi non poterat, exspectare, et protelare 
procos, so lange war es micht zw verdenken, zu 
warten und die freier aufzuhalten, ( so long, there 
was no fault to be found for waiting and detain- 
ing the suitors.) οὔτε τινὰ ἀνθρώπων νέμεεσιν κατό- 
csv ἔθεσθε, neque ullam futuram hominum re- 
prebensionem proposuistis animo vestro, x 40, 
ihr stelletet euch keine folgende bestrafung von 
menschen vor, (mor did ye anticipate any 
Juiture punishment from men.) nam νέμεσις 
proprie est, ἡ ἐξ ἑσέρων μέμψις (quando alii ali- 
quem improbant) πρὸς σὸν κακόν 7i πράσσοντα, 
εἴτε διορθοῖτο ἐ ἐκεῖνος diss καὶ μή. αἰδὼς δὲ, ἡ, διὰ 
νέμεσιν γενομένην πρὸς Tiv) εἴτε καὶ ἐλπιζομοένεν, 
ἐπιστροφὴ καὶ διόρθωσις τοῦ κακοῦ: καὶ, & τις 
ἑαυτῷ νεμκεσῶν διορθοῖσο, καὶ ἡ χσοιαύχη νέμοεσις» τῆς 
ἰἐλσιζομένης ἐξ ἑτέρων νεμέσεως ἥντηται, καὶ εἰς 
αἰδὼ ἀποτελευτῷ. haec innuit poéte, β, 64---67. 
caterum νέμεσις est justa, χιόλιος vero potest esse 
injustus. 


νέμομαι, vide sub NE'MO, paullo ab initio. 


VERLO, sog. ch. (Νέμω) locus pascuus umbro- 
sus, τόπος δασὺς (densus arboribus et arbustis) 
ἐσιπσήδειος εἰς νομὴν, eine Schattige viehweide, (a 
shad» pasture. ) ἐν νέμει! σκιερῷ, A, 480, ubi ad 
differentiam σοῦ λειμῶνος additum σκιερόν. 


NEMO, f. «uz. tribuo, adtribuo, distribuo. 
pasco pecus. habito, habitare facio. possideo, 
possidendum do. colo, colendum assigno. ich 
nehme, mache dass jemand etwas nimt oder ein- 
nimmel, ( I take, cause some one to take or re- 
ceive something. ) prima et propria hujus verbi 
notio est, pascere, weiden, f to feed. ) Ζεὺς νέμει δλ- 
βον ἀνθρώστοις, ὃ ὅσως ἐθέλησιν ἑκάστῳ, 6, 188, distri- 
buit felicitatem, theilet einem jeden zu, ( dispen- 
ses to each. ) νέμε (ἔνεμε) δὲ κύπελλα, distribuebat 
pocula, x, 557, gab die becher herum, ('hand- 
ed round the goblets.) κρέα iBaísro, καὶ νέμε μοί-- 

ὡς, 0, 140, secabat carnes, et dabat portiones. 

inc deinde dictus est » κρεανόμος, et χρεωνομεέα". 
οἱ δ᾽ ἤδη μοίρας ἔνεμον, S, 470, sie theileten die 
portionen aus, ( distributed the portions. ) conf. 
Geneseos xliii, 54. κρέω νεῖμεν (vsus) ᾿Αχιλλεὺς, 
carnes distribuit ille, L 217, i. e. ἐμέρισε κατὰ 
μοίρας : coll. 216, σῖτον ἐπένειμες τραπέζῃ, legte 
brodt auf, (laid bread on. ) hinc est à σραπεζονό- 
uos recentiorum, sic et 0, 626, 625. κήρυκες νεῖ - 
μαν (ἔνειμαν) ἀρίστοις Τρώων xai Αχιαιῶν, Ty 274, 
distribuebant principibus, cuique partem suam. 
ἐμοὶ οἰκία ἔνειμαν, attribuebant mihi habitationes, 
£, 210, sie theilelen mir wonungen xw, ein güt- 
chen, (they gave me habitations, an, estate. J et 
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436, τὰς δ᾽ ἄλλας (μοίρας κρεάτων) νεῖμεν ἑκάστῳ, 
reliquas carnium portiones distribuebat cuique 
suam. et 449, σῖτον σφίσιν ἔνειμεε, panem. κύσελ- 
λα δὲ νεῖμε συβώτης, v, 259, pocula vini dabat 
ille, cuique unum ebibendum: coll. 252, ubi 
eodem sensu est ἐνώμων, distribuebant. uiv νεῖ- 
μον “τἄσιν, distribue omnibus vinum, v, 179. », 
50. gieb ihnen wein, (give them wine.) ἕως ἐσ- 
ἤλός νέμων, donec advenit pascens pecora, biss 
er vom viehweiden herzu kam, (till he returned 
from the pasture, ) :, 2933. forma media eodem 
modo in usu est, sed intransitive. σὺ, ὦ xo, 
(aries) »(gsz; (pasceris) ἄνθεα ποίης, i, 449, du 
nimmest zu dir, frissest, ( thou mayest crop, feed 
on.) τεμένη νέμεται Τηλέμαχος», ^, 184, fruitur 
portionibus suis agrorum, hat seine güter im 
besiiz wnd genuss, (is in full possession and 
enjoyment of his lands. ) ἐν siagesvn ἕλεος νέμονται 
μυρίαι βόες, pascuntur, O, 631. Νύμφα; ἄλσεα 
καλὰ νέμονται, inhabitant et fruuntur, habent 
pro parte sua sibi attributa, T, 8. hinc intelli- 
gis, quz sint αἱ ἀγρονόμοι Νύμφαι, 1. 6. αἵ νέμσν- 
σα, ἀγρούς. σύες νέμονται, v, 407, pascuntur sues. 
Ὑρίην ἐνέμοντο, inhabitabant, possidebant fruen- 
dam, B, 496, ubi, de B«otis loquens, ter ponit 
ἐνέμοντο, quater εἶχον, sepius ναΐεινν qua tria 
notant idem. et hzc tria deinde in omnibus 
populis reliquis repetit, e. c. 5531, 6533, etc. 
ὄφρα vipmza τὸ τέμενος, ut pro parte. tua propria 
habeas et colas partem illam, T, 185, et est 
prasens conj. m. ὄφρα σὺ πατρώϊα πάντα νέμη- 
&i, habeas et fruaris, v, 3386. σέμενος νεμόμεσθα 
μέγα, M, 318, wir besitzen und geniessen ein 
grosses gehage, (we possess and. enjoy a large 
domain.) οἷ νεμόμεθα ᾿Ιδάκην, qui incolimus, f, 
167. οἵ ἀμφὶ Τιταρήσιον ἔργα ἐνέμοντο, rura cole- 
bant et possidebant fruentes, B, 751. et 780, 
mri Ti πυρὶ χθὼν πᾶσα νέμοιτο, quasi terra om- 
nis igne depasceretur ; ubi est in notione pas- 
siva. sed eadem forma est Z, 195, τέμενος, ὄφρα 
vip2iro, ut haberet et frueretur; intransitive. hinc 
intelligis, quid sit 72 νέμος, locus sc. attributus 
nobis ad possidendum, maxime ad pecus ibi 
pascendum. σοῖσιν δ᾽ (Vw "Hens) ἀμβροτίην 
Σιμόεις ἀνέτειλε νέμεσθαι, E, 777, iis equis divinis 
fluvius crescere fecit ambrosiam ut pasceren- 
tur. ἐνῆχε πυρὸς μένος, ὄφρα νέμοιτο, immisit ignis 
robur, ut depasceretur rogum, Y, 177, i. e. 
xamwtin, verzehren müchte, ( might consume. ) 
αὐτοὺς (σιάλου; σύας) εἴασε κατὰ (nva. νίμεσθαι, 
ad septa aulz interiora pasci, v, 164. alibi τὸ 
»ipu» notat et, regere, administrare; unde est 
aj ugevspai», manus apte regere et movere : quod 
€t χατα χρηστιχῶς de pedibus ponitur, ἐχερονό- 
μησι σκίλεσιν, Sic, νέκταρ ἰωνοχόει, Tay ἰβουκ.- 
λουντο, etc. 


νεοαρδὴς, (ως. ὁ ἡ, (Δίω) recens rigatus et 

aqua.  Begím; νεσαρδία ἀλωὴν αἶψα ἂν 

ξηράν, Φ, 546, recens rigatum hortum celeri- 

ter sane siccaverit. et quia terra, humida plu. 

viis, inquinat pedes: hinc ἡ ἄρδα est, cernum, 
lutum, sordes; et ἀρδαλόω est, inquino 


»ογιλὺς, 9», ὅν, (Vo) est ὁ νεωστὶ yyiv pivot, 
I 
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recens natus. deberet esse v:eyi»ó;, ἃ quO per 


'syncopen in usu est νευγνὸς, sed ν sepe muta- 


tur in A. sic σλεύμων est prO sviUpum, πὸ δ - 
xXo» DIO Zixvov, h 6. εἰς 0 Tig λίαν ἱκνεῖται, ad 
quod quis cupide vadit: notat enim comam, 
maxime in dialecto Laconica, et dicitur quo- 
que «2 αἶκλον: unde sunt τὰ ἐσάϊκλα, 1. e. 
πσραγήματά τινα δείπνου, de quibus vide Athe- 
πέρατα. et hzc mutatio σοῦ y in A est Attica. 


σῆς φωνὴ μὲν ὡς σκύλακος νεογιλῆς γίνεταιγ με, 


86, de Scylla, quam conf. in R. Vide sub 
μεταμώλιος- 


νεύδαρτος, cv. ὃ 4. (Afgw) recens excoriatus 
vel detractus. σέσσαρα φωκάων δέρματα, πάντα 
νεόδαρτα, ὃ, 437, frisch erst abgezogene hüute, 
( hides recently taken from the animals.) ἀμφὶ 
δὲ δέρμα ἕστο βηὸς νεόδαρσον, χ, 565, circum in- 
dutus erat corium bovis recens detractum, ut 
ob humorem talis recentis corii totum se con- 
tegeret et involveret. 


νεοθηλὴς, os. ὃ ^. (Θάλω) recens protru- 
sus, recens virens aut florens. xev ἔφυεν veo- 
δηλέα moin» EH, 041, recentes herbas virides et 
floridas. 


γεοίη, ws. ἡ. (Niw) est fere idem quod ἡ 
νεότης) juvenilis aetas, ἡ νεωτερικὴ κατάστασις. ἃ 
νέος fit νεοῖος», νεοίη, ut ab ἄλλος fit ἀλλοῖος, ἀλ- 
λοίη. et quemadmodum ἤἠοῖος, ἠοίη, ficio» (quod 
est ab ἡ ἠώς, τῆς ἦδος) non solum notat tem- 
pus orientis, sed et locum, vel id quod tem- 
pori vel loco illi convenit: sic et ἡ νεοΐη sepe 
est ἡ νηπιέη, ὁ νεωτερικὸς νοῦς καὶ ἡ νεάξουσα φρὴν, 
temeritas juvenilis. νῦν αὖτε νόον (mentem sani- 
orem) νίκησε νεοίη, V, 604, coll. 589, nam hac 
est περίφρασις τοῦ, ὑπερβασίαι νέου, die jugend- 
hitze, ( youthful ἀγάοιιν. ) 

Νέομαι, ("E») eo, abeo, adeo, redeo. pro 
contracto vo9jzz4 dicitur ionice νεῦμα... est mani- 
festo ab £», vado, proficiscor ; et initiale y vide- 
tur esse ex przepositione iv. iei οὐ νέομεαί γε φί- 
λην i; σπασρίδα γαῖαν, X, 100, da ich wohl nicht 
wieder ins vaterland komme, (( since I shall «ot 
return to my native land. ) sic et Y, 150. ἠῶ- 
θεν γὰρ νεῦμαι ἅμ᾽ ἠελίῳ &vióvri, mane redeo una 
cum sole oriente, X, 156, ὑσονοστήσω, παλιννοσ- 
σχήσω : nam presens est pro certissime futuro, 
ὁπότε Τηλίμαχος νεῖται ἐκ Πύλου; 9, 609, quan- 
do redit inde? ὅγε τερψάμενος νεῖται», μ, 188, 
ille delectatus abit. ὡς νεῖται ᾿Οδυσιὺς, quod 
venturus et rediturus est ille, ξ, 152. σαώτερος 
ὥς κε νέηαι, ut abire possis salvus, A, 32, ἀσίλ 
δης. οἴκαδέ arto σὺν νηυσὶ νεώμεθα, domum rever 
tamur, B, 256, i. e. νοστήσωμεν. ἡμεῖς δ᾽ ἐν νήεσσ 
γεώμεθα, T, 283, wir wollen nach hause gehen zi 
schiffe, we will return home in our ships.) ὅταν 
αὖτε νεώμιθα (11;) σατριδα γαῖαν, H, 935, quan- 
do revertemur in patriam. φρασόμεθα, ἤ κε vtw- 
pilo. ἐφ᾽ hpirtoa, 9| κι μίνωμεν, Y, 615. ὁπότε xsv 
ix Ὑροίης σὺν νηυσὶ νιώμεθα, H, 505. sic, οἴκαδι, 
H, 205. νηυσὶν ἐπὶ νεώμεθα. ad naves reverta- 
mur, X, 392. ῥουλῇς ἰξ Sext vitas), B, 84, 
abire ex concilio principum. et 290, exhi, 
domum abire, ct 291, 
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νέεσθαιγ dolor gravis est, molestia conflictatum 
frustra, abire, es is& ein leiden, wieder mach 
hause zw gehen, wenn aller vortheil des aussen- 
seyns sonst michts als plage gewesen, und man 
nichts damit gewonnen, hat, (it is mortifying to 
return home, after struggling abroad, with mis- 
fortune, and gaining nothing by it.) nam vis 
hujus dicti est in Zwztvza. et 298, αἰσχρόν τοι; 
turpe sane et pudendum, δηρόν τε μένειν χενέον 
vt νέεσθαι, diu manere extra domum, et va- 
cuum redire. et 554, μή τις ply ἐπειγέσθω οἷ- 
κόνδε νέεσθαι. οἱ 551, ἐκπάγλως ἐθέλει. et 453, 
πόλεμος γλυκίων γένετο ἠὲ νέεσθαι ἐν νηυσί. sic et 
A, 18. καλεῖ σὲ, οἵἴκόνδε, Γ, ὅ90. ἕνα δ᾽ οἷον itt, 
οἵκόνδε νέεσθαι, Δ, 597, unum solum dimisit 
domum. εἰ δέ σοι αὐτῷ ϑυμὸς ἐπέσσυται, ὥστε, 1, 
42, si tibi ipsi lubido est reverti, ποταμοὺς δ᾽ 
ἔτρεψε νέεσθαι κὰρ ῥόον, M, 52, fluvios convertit 
ut redirent in alveum ordinarium ; pro κατὰ 
fóo», cum antea omnia inundassent. οὐδὲ σὲ Φη- 
pÀ ἄπρηκπόν γε νέεσθαι, non puto te infecta re 
reversuram vel abituram, ἘΞ, 221. οὐκ ἔμελλον 
ἀναιμωσί γε νέεσθαι, P, 497, et quidem αὖτις, 
retro, non sine sanguine. ἠέλιον "Hen σπέρμ ψεν 
ἐπὶ ὠκεανοῖο ῥοὰς ἀέκοντα νέισθαι, Σ, 240, sc. 
γέεσθα, ἐπὶ ῥοὰς, abire ad fluenta oceani, i. e. 
occidere, δῦναι, ins meer hineinzugehen, (to 
descend into the sea.) motat ergo νέεσθαι in 
genere πορεύεσθαι, etiam ἐπανελθεῖν. σὲ Φθίηνδε 
νέεσθαι, T, ὅ50. Opus κέλευσε Διὸς πρὸς δῶμα 
νέεσθαι Θεοὺς, T, 6, convocavit eos, ut irent ad 
concilium habendum. πέμψειν εἰς ᾿Αἴδαο καὶ 
οὐκ ἐθέλοντα νέεσθαι, Φ, 48, etiam nolentem eo 
subire: ut paullo ante de sole positum. et 
598, πολέμου μιν ἔκσεμοσε νέεσθαι, ex pugna 
dimitte eum ut abeat. ἐμὲ κατακτείναντα τὸν 
νέεσθαι, ut ego, occiso a me illo, abirem, X, 
109. νεκρὸν νέεσθαι ὑπὸ ζόφον, ut mortuus abeat 
sub tenebras, Ψ,, 51. et 299, οἱ δ᾽ ἄνεμοι πάλιν 
αὖτις ἔβαν οἴκόνδε νέεσθαι. αὖθις πρὸς δῶμα Διὸς 
μεγάλοιο νέοντον, E, 907, pro ἐνέοντο, abibant. 
vo) δ᾽ οὔτι πάλιν οἴκόνδε νέοντο, non reverteban- 
tur domum, Z, 189, οὐκ ἐπαλιννόσσησαν εἰς τὰ 
οἰκεῖα. οὐκ ἄν ἔγωγε πεὸν πρὸς δώμα νεόῤΐμην, Hi, 
535, non sane redirem ad domum tuam. αὖτις 
πρὸς δῶμα νιεοίωτον Σ, O11, prO víorvro, domum 
redire possent. i» νηυσὶ γέεσθω, navibus reverta- 
tur, T, 159, sc. Helena ista pulcra. νεΐσθω, 
ἄγων κλισίηνδε ἡμίονον, abeat, ducens ad ten- 
torium suum mulum, "Y, 662, quem premium 
accepit, σοὶ δὲ νεέσθων "Ἄργος ἐς, et hi revertan- 
tur eo, I, 74, attice pro νεέσθωσων. αὐτὰρ ἐγὼ 
veut, V, 61, ego abeo, ut revertar in patriam, 
ich reise heim, (I am returning home.) oW 
κακῶς νεῖαι, 4, 115, sero male redibis ; ubi prze- 
sens est-pro futuro. a víepwe est νέεσαι, vísuu, 
γεῖαι : Ubi ες contractum est in εἰ: sed Attici 
contrahere solent sz, in z, ut fiat y£z, quae for- 
ma secunda singularis communiter a gram- 
.maticis exhibetur, sed minus accurate; est 
enim Attica contractio; fundamentalis vero 
terminatio secundze singularis est in £z«;, quod 
Sigma extrudunt Iones, ut fiat εαι. et sic in 
reliquis modis et temporibus medii aut passivi 
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hzec persona terminatur regulariter in σα... ea- 
dem verba sunt, &, 141. νόστον αὐτοῦ, ὥσκε νέη- 
σαι, reditum ejus, ut sane redeat, α, 87. et 
205, φράώσεται ὥς κε νέηται, meditabitur id, ut 
redeat. prioris loci verba sunt et, s, 51. ἀλλὰ 
μάλ᾽ ἦρι νέονται, v, 156, sed admodum mane 
redibunt; praesens pro futuro. φαῦτα τελευτή- 
σᾶς νεόμην, pro ἐνεόμην, δ, 585. e, 148, hoc per- 
fecto, abii. ἢ καθύπερθε Χίοιο νεοίμεεθα,, ἢ ὑπένερθε, 
y» 170. οἴκόνδε νέεσθαι, ut domum rediret, z, 
l7. πασρὸς μὲν ἐς οἶκον ἀπεῤῥίγασι verfo, hor- 
rent ire in domum patris, β, 52. sed 258, «iy 
δ᾽ οὐκ tri φασὶ νέεσθαι, non putant eum esse re- 
diturum, δός ws πρήξαντα νέεσθαι, *y, 60, da ut 
redeam, quando perfeci id quod volui. et 556, 
ἀλλὰ νέεσθαι, domum abire decet tempestive ex 
convivio sacro. et 544, izi νῆα; ad navem abire. 
σὴν ἔπεμπε νέεσθαι Μυρμιδόνων προτὶ ἄστυ, δ, 8, 
deduci curavit eam ut veniret eo: ubi notat 
iter πον nuptze ad sponsi domum remotam. 
sed 260, νέεσθαι ἂψ οἴκόνδε. ev 951, ἐμὲ δεῦρο με- 
μαῶτα νέεσθαι, me cupientem huc redire. zr; 
οἴκόνδε, Q, 110. μὲ ἐκέλευεν, n, 262. οὐδὲ, ,,) 95, 
non voluit reverti ab Lotophagis. igi δ᾽ οὐκ ἔτι 
φασὶ, de me putant, me non esse reversurum, 
A, 175. εἴ σις (ϑεῶν) μοὶ φήνεις ὁδὸν νέεσθαι, an 
aliquis mihi ostenderet viam ad revertendum, 
i» 554. δὴ γὰρ μενέαινε, nam sane cupiebat re- 
verti, », 20. et 206, ὅς xt» μὲ ἔσπεμσε. οὖκ ἐθέ- 
λουσι νέεσθαι ἐπὶ σφέτερα, nolunt abire ad sua, 
E, 91, coll. 87. et 261, ὀπτῆρας δὲ κατὰ σκοσιὰς 
ὥπρυνα νέεσθαι, speculatoresque ad speculas ju- 
bebam ire, πορεύεσθαι. sic et o, 450. εἰ πλέονας 
σαρὰ ναῦφιν ἐποτρύνειε νέεσθαι, E, 498, si plures 
velit a navibus huc mittere. ὀσρυνέουσα νέεσθαι, 
hortatura ut revertatur, o, 9. et 72, ὅστε οὐκ 
ἐθέλοντα νέεσθαι ξεῖνον ἐποσρύνη, qui nolentem 
abire hospitem impellat. et 456, νηῦς ἤχδεπο 
σοῖσι νέεσθαι; navis satis onerata erat ab his, ut 
possit proficisci inde. σὺ δὲ δεῦρο νέεσθαι, v, 132, 
tu autem huc reverti, sc. memento; nam est 
inf. pro imperativo. et 550, ϑοῶς οἴκόνδε. ὀπτρυ- 
γέουσω νέεσθαι, incitatura ad eundum, c, 185. et 
240, οὐδὲ νέεσθαι οἴκαδε, ὅπη οἱ νόστος, noch mach 
hause zu gehen wo er hin gehürete, ((nor yet to 
return home to the place to which he belonged.) 
στυγερῶς τινὰ ἐγὼ πέμψαιμι νέεσθαι ἡμετέρου ἐξ 
οἴκου, Q, O14. abire. sic fere, 4j, 95, σπσυγερῶς 
quy ἐγὼν ἀπέπεμι ψα νέεσθαι αὖτις ἔσω μεγάρων, 
duriter eam dimississem ut rediret in cellas 
ancillarias. ὀτρυνέουσα, hortatura, jussura, ut 
irent, x, 454, 496. et 484, πάσας δ᾽ ὄτρυνον 
δμωὰς κατὰ δῶμα, νέεσθαι, incita omnes ancillas 
in domo, ut veniant. σὸν δ᾽ οὐκ ἔς; φάντο νέεσ- 
θαι, hunc non putabant reversurum esse, », 
459. βούλομαι ἤδη νεῖσθσι (pro νέεσθαι) ἐφ᾽ ἡμέ- 
σερα, o, 88, volo jam reverti domum. est ergo 
in genere, ire, proficisci, venire: ire ut simus 
in aliquo loco, quod praefixa cum aphazresi 
prepositio ἐν innuit. talis aphaeresis ab ἔρα est 
in, νέρθε, νέρτεροι, etc. 


Y . . 
VeUTEVZG, ios. ὁ 4. (IV) recenti et primo 
luctu. παρθενικαί τ᾽ ἀταλαὶ νεοπενθέω ϑυμὸν ἔχου- 
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σαι, virgines tenerz, habentes animum primo 
et juvenili luctu oppressum, A, 29, nam vetu- 
le mulieres habent ϑυμὸν π'ἀλαιοπενθέα. 

γεόπλυτος, sv. ὃ ἡ. (Aw) recens lotus. εἴς- 
ματα νεόπλυτα, ζ, 64. 

νεόπριστος, ev. ὃ ἡ. (Πέρα) recens sectus et 
politus. χολεὸν δὲ νεοσιρίστου ἐλέφαντος, Vagina e 
recens secto ebore facta, 9, 404, nam ad enses 
elegantiorum hominum tales erant vagina. 


γέος, m, s». (Νέω) novus, recens. est a νέων, 
congrego, moveo ; ut notet integrum viribus et 
statu, vel, recens congregatum et auctum. in 
atate notat adolescentiam viridem et vegetam. 
ἦ μὴν καὶ νέος ἐσσὶ, ἐροὸς δέ κε καὶ πάϊς εἴης» 1, 
51. ἢ νέος ἠὲ παλαιὸς, H, 108, Jung oder alt, 
(young or old,) sive sit junior sive senior, 
modo ut melius consilium proferat isto. eje 
αὐτὸς νέος ἐσσὶ, Q, 068, du bist auch kein Jüng- 
ling mehr, (nor art thow thyself young.) et 
125, ἀπ᾽ αἰῶνος νέος ὥλεο, vita excidisti juvenis, 
periisti a vita. νέος πάϊς, δ, 665. αὐτὸς μὲν νέος 
εἰμὶ, v, 11. et 99, aj γὰρ ἐγὼν οὕτω νέος εἴην 
σῷδ᾽ ἐνὶ Suus, lk €. αἱ ἐγὼν νεάζοιμι κατά σε, 
ἔχων ὃν ἔχω ϑυμὸν, wenn ich bey diesem mei- 
nem muihe so jung würe wie du, (if I, pos- 
sessing the courage I do, were as younz as 
thou.) κήρωσας δὲ γυναῖκα μυχῷ ϑαλάμοιο νέοιο, 
P, 56, ubi ϑάλαμος νέος notat γυναῖκα νεόνυμφον, 
recens nuptam uxorem. alii opinantur quidem, 
ad »í;v subintelligi ἀνδρὸς, qui genitivus regatur 
ab, ἐχήρωσας, viduasti uxorem in conclavi in- 
teriori sedentem viro suo juvene: sed ea expo- 
sitio postponenda est priori simpliciori. οἶσθα οἷαι 
νέου ἀνδοὺὸς ὑπερβασίαι, W, 589, 590. ubi φύσις 
στοῦ νίον describitur paucis verbis. μοὶ ví» σπόλε- 
μόνδε κιόντι, A, 683, quod miraculi causa addi- 
tum, quod valde adolescens tam multa obierit 
et acquisierit bellando. νέῳ δέ τε (κατὰ) πάντα 
ἐσίοικεν, X, 71, juvenem in omnibus decet ea 
res. εἰ δή σοι νέω ὧδε (adeo juveni) ϑεοὶ πομσῆες 
ἵχσονται, γ, 576, id enim unum miratur senex, 
quod tam adolescentulo comes sit dea: nam. 
ipsam ἐσιφάνειαν τῆς 'Afm»wz; per se non mira- 
tur, utpote qui in tam longa vita plures viderat 
ejusmodi ἐναργείας ϑεῶν. sed quzeso, lector bone, 
ne obliviscaris, tibi rem esse cum poeta; et 
historicum sic narraturum fuisse: si tu adeo 
adolescens jarn tam sapis et tanta prudentia 
simul et magnitudine animi regeris. nam hae 
dus virtutes sunt personificate in Minervae 
πρόσωπον poéticum. si resolvis, lector, poéticas 
fictiones in simpliciores ideas: multarum quzes- 
tionum tibi compendium feceris, et cum vo- 
luptate poctam leges. ἀνδρὶ δίμας εἰκυῖα viw 
ἰσιβώτορι μήλων, v, 222, ubi rursus Minerva 
adsimilabat se juveni regio, pastoribus prafec- 
t0: i e. Ulysses ipse secum perpendebat sin- 


gula caute; et ejusmodi prudentia debet esse - 


vegeta et animosa, si effectus bonus sequi de- 
bet: hinc tur prudentia Ulyssis ado- 
lescenti delicato et splendido. ἰτάνυσε νίῳ iri 
κόλλοπ, χορδὴν, Q, 407, a einem. neuen 
wirbel spannete er die saite, (stretches a chord 
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on d new pin.) ἀνδρὶ vig καὶ καλὰ ioi 
Xe» εἵματα ἔχοντι, v, 210, coll 208, 209. 
σοὶ δ᾽ αὖ vtov ἔσσεται, ἄλγος, Z, 462, neuer kum- 
mer, (fresh sorrow, grief.) μέμνημαι τόδε ἔργον 
ἐγὼ πάλαι, οὔτι νέον γεν ὡς ἦν, 1, 525, ich erin- 
nere mich der sache von alters her, sie ist 
nichts neues mer, wie sie beschaffen gewesen, 
(1 recollect that affair of old—it is not of re- 
cent date—how it was. ) possit tamen νέον ἢ. 1. 
esse adverbialiter. σὲ νέον περ ἰόντα, W, 506. νέον 
ἄνδρα ἰξερέεσθα, γεραίτερον, αἰδώς ἔστι, 'y, 24, re- 
verentia repugnat, si adolescens senem quzes- 
tionibus fatigat, ein junger mann scheuet sich, 
einen alten mit fragen xu beschweren, (a young 
man should avoid annoying an old one with ques- 
tions.) et 67, χρεῖός μοι ὀφέλλεται οὔτι νέον γε 
οὐδ᾽ ὀλίγον, debitum debetur mihi neque recens 
neque parvum. ᾧοίνικος νέον ἔρνος, ζ, 169, ein 
neuer aufschuss eines palmenbaums, (the ^ ἢ 
shoot of a palm-tree. ) ῥηϊδίως Ssín νέον ἠδὲ γέ- 
ρονσα, facile facere possit juvenem et senem, 
v, 198, sub persona nimirum, senem; demta 
persona, juvenem, qualis re vera erat. neutrum 
vero, νέον, Sepissime ponitur adverbialiter, ut 
notet, nuper, modo, jam, kürxlich erst, neuer- 
lich, jetzo, (lately, recently, just now. ) μελισ- 
σάων, πέτρης ix γλαφυρῆς αἰεὶ νέον ἐρχιομενάων, 
B, 88, semper recens, et novo quasi examine, 
€x cavo saxo prodeuntium : i. e. οὕτω “πολλαὶ; 
ὥσας συνεχῶς προϊοῦσαι νεωστὶ ἐδόκουν ἐξέρχεσθαι, 
die menge so gros, das es imvmer schiene, als 
Jfienge der schwarm erst an hervor zu quellen, 
( in such mumbers that it seemed all along as if 
the swarm, was but just beginning to pour 
forth. ) possis quidem per νέον intelligere 72 ἔαρ, 
σότε γὰρ μάλιστα σῶν σίμβλων ἐξίρχονται μέλισ- 
σαι: sed prior explicatio simplicior, et poési 
aptior. χοροῖο νέον λήγοντα, T, 3594, a chorea 
modo desinentem. νέον cwvooiópetv. φάλαγγες» 
A, 532, copie recens concurrentes, conf. zvyo- 
ρίνω. ζεφύρου ὀρνυμένου νέον, H, 64, recens insur- 
gentis, der sich alleweile erst erhebet zu wehen, 
( Just beginning to blow : ) nam brevi post fiunt, 
non φΦρίκες, sed κύμασα : Qo enim est và agooi- 
μιον κύματος. et 421, ἠέλιος νέον προσέβαλλεν 
ἀρούρας, 50] recens percutiebat arva radiis, 
beschien aufs neue die felder, ( shone anew upon 
the fields,) i. e. oriebatur mane. sic et c, 455. 
ἰμὶ ϑήσειν νέον ἡβώοντα, me facere velle recens 
juvenem, er wolle mich wieder jung machen, 
(that he will make me young again,) 1, 446. 
τοῦτον δ᾽ ἄλλον ἐγὼ viov ἤγαγον Ux πολέμοιο, ΔΛ, 
662, et hunc alium ego modo eduxi ex proelio, 
Jetzo erst, (just now. ) sic, M, 336, viov κλισίη- 
θεν ἰόντα, N, 211, 964. O, 240, 538, νέον Qoivixi 
φαεινὸς, i. €. λάμπων φοινικῷ νιαρῷ χρώματι. Ω, 
444, 415. a, 175, ἠὶ viov μεθέπεις, ἢ καὶ πα- 
τρώϊός ἰσσι ξεῖνος ; an recens, nunc primum, ac- 
cedis ad nos, an et paternus es hospes. », 318, 
ἄλλοθιν vkav εἰλήλουθι. δ, 119, νίον γιγαῶτα, Ye- 
cens natum sibi filium. sic et 144. 9, 13, ἵκεσο 
δῶμα. οἱ 989, “παρὰ σατρὸρ lex turre. γίον ἄλλο- 
δεν ἵνϑον ἰόντα, mv, 26, denuo aliunde domi ex- 
sistentem, dass du aus der fremde wieder zu 
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hause bist seit heute, (that thow art this day 
returned home from abroad.) et 181, ἀλλοῖός 
μοι ἰφάνης νέον ἠὲ πάροιθεν, jetxo anders als vor- 
her, (thow appearest to me ποὺ .a different 
qnan from, what thou wert formerly.) est ergo 
sepe Germanorum, nun, (now, ) nunc, jam. et 
199, ἥτοι νέον (modo, paullo ante) ἦσθα γέρων, 
et sequitur yy» 200. est ergo ibi Romanorum 
eodo, vor einem augenblicke, (a moment 
since.) e, 112, ἐλθόντα νέον ἄλλοθεν. σ, 908, νέον 
κεκεασμένα ξύλα, modo fissa ligna. e, 400, σαῖ- 
δα νέον γεγαῶτα. Ot 519, ἔαρος νέον ἱσταμένοιο, 
vere recens orto. v, 191, ξεῖνος νέον εἰλήλουθε, et 
560, ἀφραίνει ξεῖνος viov ἄλλοθεν εἰληλουθὼς, quasi 
dicat, si diutius nobiscum versatus esset, plus 
saperet. Τηλέμαχος νέον μὲν ἀέξετο, x, 426, 
modo adolevit, 2s erst kürzlich mannbar wor- 
den, erwachsen, (is just grown wp.) νέοι εἶχον 
“εμπώβολα χερσὶν, A, 465, coll. 470, ubi κοῦροι 
dicuntur. sic et y, 460, ergo juniores ministra- 
bant in sacrificio, sicut et in convivio. νεωτέρων 
γὰρ αἱ σοιαῦται ὑσπηρεσίαι. hinc dicuntur tales 
etiam παῖδες juvenili nomine καὶ παιδίσκαι, οἱ 
καθυσπουργοῦντες ἐν σοιούτοις- δμοήγερέες; ἠμὲν νέοι 
ἠδὲ γέρονσες, B, 789, juniores et senes, equites 
et senatores ad atria regis congregati. 4 γέρον, 
ἢ μάλα δή σε νέοι τείρουσι μαχηταὶ, 0, 102, certe 
sane valde te premunt adolescentes milites. 
σαῦτα ἴσασι (sciunt) ἠμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες, 1, 
56. et 258, «ίσωσί σε ἠμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες. αἰ- 
δὼς, ᾿Αργεῖοι, κοῦροι νέοι, N, 95, ubi id vult: 
estis juvenes validi, et tamen tam imbelles et 
invalidi videmini. ἄλλοι πολλοὶ, νέοι ἠδὲ παλαιοὶ; 
&, $95, ubi hoc dicit: vos proci soli non estis, 
qui ad regnum possint adspirare. ergo tecte 
μυκτηρίξει ᾿Αντίνοον. πολλοὶ δ᾽ ἔσαν νέοι ἠδὲ πα- 
λαιοὶ, S9, 58. et 110, ἀνίσσωντο νέοι πολλοὶ καὶ 
ἐσθλοὶ, multi et nobiles juvenes. et 202, σοῦτον 
νῦν ἀφίκεσθε, νέοι, ad hunc terminum nunc per- 
tingite, juvenes, respectu mei senioris et tamen 
tantum valentis. ἢ μέν μιν λοχόωσι νέοι, l. e. 
proci, v, 425. ὅτε ἐπικρατέωσιν ἄνακτες οἱ νέοι, ἕ, 
61, et sic dicit Eumaeus σοὺς μνηστῆρας, dicit- 
que id dolenter, violentiam eorum notans per 
ἐπικρατέουσι. νέοι χλαίΐίνως εὖ εἱμεένοι;. juvenes 
bene induti vestibus, o, 330, 331, ubi descri- 
buntur delicati adolescentes et luxuriosi, pul- 
chelli ministri ad mensas lautiorum hominum. 
ἀγίνεσκον αὐτὸν (canem venaticum) νέοι ἄνδρες 
ἐπὶ αἴγας, juvenes nobiles, e, 294, et 479, μή 
σε vei (die jungen herren, [the youths,]. proci) 
διὰ δώματα ἐρύσωσι, per triclinium trahant: 
maxime ipse, ita loquens, respectu hospitis, ut 
videbatur, senis, coll. 482. Ἶρον δὲ νέοι κίκλησ- 
xo ἅπαντες, 7, 6, nam γέροντες non solent esse 
σκωσσικοὶ nec utuntur nuntiis clandestinis ad 
res e. c, amatorias. αὐτὸν αἶψα, won δόμου 
ἐκπέμψασθε, vos O proci, v, 561, comitate eum 
et educite e triclinio et domo, quia putat jam 
esse tenebras nocturnas; ut viam inveniat, 
coll. 375. ὄφρα v&a ϑάλσποντες, b. e. proci, Q, 
179, 184. ζώννυνται vi νέοι, w, 89. νίων δ᾽ ἀλά- 
παζε φάλαγγας, juvenum vastabat ordines, 
A, 503, in proelio. ὧδε δέ us εἴπεσκε νέων ὕπερη- 
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vopsóvr zov, von, den muthigen jungen herren, (of 
the spirited youths,) B, 524, 831. δ, 769. e, 
482. v, 975. 9, 961, 401. ἠὲ νέων ἀνδρῶν, ἢ οἱ 
προγενέσσεροί εἰσι, [bj 29. οὔτε νέων τινὰ οὔτε γε- 
góvruv, e, 962. ἔταμνε νέους δρπηκάςνγ Schnitt 
Junge schüsslinge ab, ( cut off the young shoots, ) 
$, 58. νέους ποσὶ πάντας ἐνίκα, V, 156. νέην γυ- 
ναϊκαν puellam recentem, B, 2532, eine junge 
neue, (a young girl.) νύμφην νέην, recens nup- 
tam juvenculam, A, 446. πολλαὶ iv 'lddsem νέαι 
ἠδὲ παλαιαὶ, B, 295, ubi de navibus sermo est. 
hinc Comicus navem prorsus novam dixit 
σαρθένον, mare nondum passam et vectores, 
δμωαὶ πᾶσαι, νέαι ἠδὲ παλαιαὶ, 9, 120. ab hoc sig- 
nificatu σοῦ, νέος, juvenis, sit à νεῶν, zvos : unde est 
ὃ νεανίας, oU, et ἣ νεᾶνις», “δος. prO νέος dicitur et 
νεοχιμδὸς οὐ νεωχμός. "Theocr. Id. 924, 65, χρέος 
νεοχιμοὃνγ rem magnam recens oblatam, quz 
sollicitos habebat parentes. 


νεύσμηκτος, ou. à ἡ. (Mu) recens detersus 
et politus. νεσσμήκτων ωρήκων αὐγὴ, N, 942, 
splendor thoracum politorum. 

γεοσσὺς, sg. ὁ, (Νέω) pullus, recens nata 
avis. est simpliciter a νέος», cum paragoge. nam 
qui fingunt compositum ex νέον i. e. νεωσ- 
vi, modo, et δσσεσθαι 1. e. βλέπεσθαι, videre ; 
vel a νέον et σεύεσθαι 1. 6. κινεῖσθαι, moveri, mu- 
tato ν in e, ii ambages nimis quarunt. ecg«v- 
θοῖο νεοσσοὶ, νήπια τέκνα, B, Oll, ut notentur 
σὰ νεογνά. ὡς ὄρνις ἀπτῆσι (implumibus) νεοσ-- 
σοῖς προφέρησι μάώστακα, OS plenum, 1, 5293, 
quibus comparat Gracos εὖ regem. qui con- 
tendunt, esse compositum νεοσσὸς ἃ νέον ὀσσόμε- 
yos, l. €. νεωστὶ φῶς βλέπων, afferunt exempla, 
quibus à » mutatur in Sigma; ut in πασσυδίῃ 
pro πανσυδίη, et in σύσσιτος pro σύνσιτος. Attici 
dicunt v:772;, et per syncopen vezzás. 


νεόστροφος, ou. ὃ i. (ΤἸρέω) recens tertus. 
νευρὴν νεόσπροῷον, O, 469, coll. 462, nervum 
arcus recens tortum ex loris. 

VEÓTEUXTOG, ov. ὃ 4. (Τέκω) recens factus. 
κνημοὶς νεοτεύκτου κασσιπέροιογ Φ, 592, Ocrca ex 
recens elaborato stanno facta. 

νευτευχῆὴς, fos. ὃ 4. (Τέκω) idem. δίφροι 
νεοτευχίέες, currus recens fabricati, E, 194. 

γεύτης, wros. ἡ. (Νέω) juvenilis zetas, pueri- 
tia. οἷς Ζεὺς ἐκ νεότησος ἔδωκε καὶ tig γῆρας To- 
Autos) πολέμους, pugnare, E, 86. ἄμφω γὰρ 
ἀφτέμβονται νεότητος, ambo carent juventute, 
Ww, 445, beyde sind nicht mehr jung, (neither 
of them is now young. ) 

γνεούτατος, ov. à 4. (TZ) recens et modo 
vulneratus. a νέος. ἄλλον ζωὸν ἔχζουσα νεούτατον», 
ἄλλον ἄουτον, Σ, 506, de pugna. αἷμα κατέῤῥεε 
γεουτάσου χειρὸς, Ny 559. 

γέπους, οδος. ὁ 4. (Πάω) qui est sine pedi- 
bus; vel, qui est exiguis et brevibus pedibus, 
ut pzme similis sit carenti iis, ὀλιγόπους, pa- 
κρόπους, καὶ διὰ σοῦτο ἐγγὺς ἄποδος. nam o pri- 
vativum, et νη στερητικὸν, quod correpte νε 
scribitur, ponuntur etiam ἐπὶ ὀλιγότητος. quae 
observatio etiam locum habere potest ad Zwz- 


Νέρθε. 


σύπους, ut notetur is, qui raro et sine appa- 
ratu delicatiore pedes lavat. zx νέποδες 
καλῆς ᾿Αλοσύδνης, phocze humilibus pedibus, 
quibus in terra zgre utuntur, et quz sunt pe- 
culium pulcre Halosydnz, deze maris, 2, 404, 
ubi ergo est epitheton der meerkülber, (of 
seals.] hinc quidam potius a v£», nato, vocem 
compositam esse volunt, ut νέσους sit ὁ νήχων 
αοσὶ, ὁ νηξίπους, qui pedibus ad natandum 
magis uti potest quam ad gradiendum in sic- 
co, schwimmfüssig. (web.footed.) sunt tamen 
quoque, quibus νέποδες sunt, σέκνα, ut iste 
phoca dictze sint, natz illius deze, i. e. maris 
lpsius: nam κασά «iw γλῶσσαν, νέπους est ὁ 
ἀπόγονος», unde Latinorum est nepos. sed prze- 
stat prius. de posteriori significatu vide Theo- 
critum Id. 17, 25, ubi notat nepotes : non vero, 
ut ridicule quidam vertunt, sine pedum usu. 
νέρθε, et νέρθεν, ("Ἔρα) adv. in terra. in- 
fra. idem ac ἔνερθε. νέοθς δὲ “ποσσὶν ἤϊε, pedi- 
bus infra ibat, H, 212. ῥαίνοντο (Tama) δὲ νέρθε 
κονίη, adspergebantur infra pulvere, A, 282. 
et 538, αἵματι δ᾽ ἄξων νέρθεν ἅσας πεπάλακτο. 
sic et "T, 500. νέρθε δὲ ποσσὶν ἔσσυμαι, pedibus 
infra moveor, N, 78, coll. 75. Κρόνον Ζεὺς γαίης 
viol: καθεῖσε, Saturnum infra terram sedere fe- 
cit, E, 404. νέρδεν ὑπ᾽ ἐγκεφάλου, sub cerebro, II, 
947. νέρθε δὲ γοῦνα πήγνυται, X, 452, genua sub- 
tus torpent. οἵ (Castor et Pollux) καὶ νέρθεν γῆς 
τιμὴν πρὸς Ζηνὸς ἔχουσιν, A, 501, qui et sub ter- 
ra honorem a Jove habent. νέρθε τε γοῦνα, v, 352. 


νέρτερος, a, ον. ("Eez) inferior. idem ac ἐνέρ- 
Tips. q. v. per aphzeresin. οἵπερ νέρτεροί εἰσι 
S14, qui dii sunt sub terra degentes, veluti 
poena causa, O, 225. 

γευρὰ, (ionice νευρὴ) zs vel z;. ἡ. (Νίω) 
nervus in arcu, die sehne am bogen, (the string 
of a bow.) dicta a πὸ νεῦρον, ex quo antiquitus 
fieri solebat. iz] νευρῇ κατεκόσμει πικρὸν ὀιστὸν, 
A, 118, ad nervum apte ponebat sagittam a- 
maram. et 125, νευσὴν μὲν μαφῷ ἐπέλασεν, cum at- 
traheret nervum. et sic jaculabantur antiquissi« 
mi, etiam zi ' Auzeóvts : Sed, μέχρι καὶ εἰς πὸ δεξιὸν 
οὖς αὐτὴν ἰντανύεινγ recentiorum sagittariorum 
erat conf. σανύειν. die alten hielten den bogen 
vor der brust, und die sehne ward gegen die 
rechte brust gezogen; die meuern hielten ihn 
gegen den kopf, besser zw zielen, und da xog 
sich die sene beym abschiessen gegen das rechte 
or : und die rede ist vom schützen selber, und 
von seiner stellung, (the ancients held the bow 
before the breast, and. the string was drawn 
Lowards the right breast : the moderns held τὲ 
before the head. for the purpose of. taking better 
aim, and the string inshooting was drawn towards 
the right ear : and the matter relates to the pro- 
tection of the body, and the position of the bow. ) 
ὀϊστὸν ἴδηκιν Veri νευρῇ, pro Veíénxiv, O, 224, i. e. 
χὰ, τοῦ ὀΐστοῦ γλυφίδας ἰσίλασε τῇ νιυρᾷ. εἰ 528, 
ἐδξε δὲ οἱ νευρὴν, lapide magno conjecto versus eum, 
disrupit ei nervum in arcu. coll. 325, ubi αὖ 
igév» est retro trabere nervum : et σαρὰ ὦμον 
cum sequentibus, notat locum quem destina- 
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bat sagittarius feriendum, et quo dirigere sa- 
gittam volebat. ὃν ἔβαλε ἀνὴρ ἰῷ ἀπὸ νευρῆς, A, 
476. et 668, ἰῷ ἀπαὶ viven; βεβλημένον. αὐπῷ 
εὐστρεφέα νευρὴν ἐν ἀμύμονι obo ῥῆξε, ἐρύοντι 
(quod pertinet ad οἱ, i. e. αὐτῷ) ἐπὶ ἐκείνῳ, con- 
tra illum, O, 465, ubi vides, contortum fuisse 
ex nervis bubulis. et 469, νευρὴν δ᾽ ἐξέῤῥηξε vir moo- 
Qov. νευρὴν ἐντανύσαι, τ, 587, nimirum extra usum 
nervus ad unum tantummodo cornu alligatus 
erat ; ad usum vero nervus debebat alteri cornu 
circumponi : et hoc est ἐντανύειν. ad id efficien- 
dum in magno et valido arcu viribus opus erat, 
ut sic curvaretur genu imposito, ut nervus 
huic alteri cornu posset circeumdari, vel cornu 
nervo inseri, sic Q, 97, ἐώλσει νευρὴν ἐντανύσειν. 
et 127, ἐπιελπόμενος. et 410, πειρήσατο νευρῆς» 
(sc. cum jam esset circumposita cornu alteri, 
et arcussic contentus) ἡ δὲ καλὸν Zuss, tentabat 
nervum manu, et is sonabat acute, utpote acri- 
ter tensus. et 419, εἷλκεν νευρὴν γλυφίδας ci. 
οὔτις ἐδύνατο βιοῦ νευρὴν ἐντανύσαι, ὠ, 170, dran 
spannen die sehne an. das andre horn des bogens, 
und auf solche art den bogen spannen, ( stretch 
the string to the other horn of the bow and 
thus bend it.) δισπὸν ἀπὸ νευρῆφιν ἴαλλεν, Θ, 
500, 309, pro ἀπὸ νευρῆς, a nervo misit sagit- 
tam. priscorum tamen quibusdam placet, νευ- 
ρῆφιν adverbialiter quasi positum intelligere, et 
ἀσὸ ad verbum trahere, ἀπίαλλεν, er schoss ab, 
mit der sehne, (he shot the arrow from the 
String.) sic, N, 585, ὃ μὲν ἔγχει ἵετο ἀκοντίσαι, 
à δὲ ἀπὸ νευρῆφιν ὀϊσσῷ, ubi tamen satis clare 
apparere videtur, νευρῆφιν esse cum paragoge 
pro νευρῆς, et subintelligitur βάλλειν, coll. 
586. nisi quod quidam ὑφὲν legi jubent, Z«;- 
νευρῆφι, ut tamen adverbialis positio defenda- 
tur. sic O, 318, ἀπὸ νευρῆφι δ᾽ ὀϊστοὶ ϑρῶσκον, 
saliebant. et II, 775, io] ππερόεντες ἀπὸ νευρῆφι 
ϑορόντες, ruentes. et $, 115, βαλὼν ἀπὸ νευρῆφιν 
ὀιστῷ. et A, 606, ἔχων iri νευρῆφιν (υευρῆς) δι σ- 
vi», ubi alii adverbialiter legunt ἐσινευρῆφιν. 


γεῦρον, ov. 76. (Νέω) nervus, eine sehne, (a 
sinew. ) robur, die stürke, beste kraft, (strength, 
greatest vigour.) filum ex nervo factum, ein 
starker faden, (a strong string.) est a νεύω, 
nam nervi sunt fons omnis motus corporei in 
animalibus. ὡς δ᾽ εἶδεν νεῦρόν σε καὶ ὄγκους ἱκτὸς 
ἰόντας, ut vero vidit nervum et hamos extra 
vulnus esse, A, 151, ubi sic dicit nervum il- 
lum bubulum, quo circumligata erat sagitta 
superne, ut ferrum arundini sagittae affixum eo 
firmius sederet, νεῦρον, τὸ κύκλῳ σφίγγον τὴν 
σοῦ σιδήρου τοῦ βέλους ἐμβολὴν, der band von 
sehnen, der um das holz gewunden war oben wo 
das eisen sass, (the string that. bound on the 
iron barb of' an arrow.) et quia hami in ferro 
erant infra cuspidem prominentem, rétro re- 
flexi : hinc intelligis, hoc ligamen nerveum in 
superiori parte sagittae fuisse proxime infra ha- 
mulos illos. igitur non alte penetrarat sagittim 
cuspis, et facili negotio poterat extrahi ; quz si 
altius penetrasset, ut hami acuti una subiissent 
carnem cum nervo illo subligrato, exscindenda 


ΝΜευστάζω. 


fuisset, ampliato vulnere per cultrum chirurgi- 
cum. ἔγχεος αἰχμῇ νεῦρα διεσχίσθη, nervi disscissi 
sant a cuspide hastze, II, 516, se. nervi in sura 
pedis. εἶλκε δὲ, poU γλυφίδας τε λαβὼν καὶ νεῦρα 
βόεια, traxitque, simul capiens digitis crenas sa. 
gittze et nervum bubulum, A, 122, ubi nervus 
arcus sic vocatur, ex nervis bubulisfactus; ut sit 
περίφρασις τῆς νευρᾶς, ἥ ποτ: ἐκ τῶν νεύρων ἠρτύ- 
£T». κατακρουόμενα γὰρ Bü νεῦρα, εἶτα ἕαι- 
νόμοεενα καὶ κλωθόρεενα, συνεστρίφοντο καθὰ καὶ 
σχοῖνος, καὶ οὕτω: ἐχρησίμευον εἰς ῥαίβωσιν τόξου. 
post Homerum adhibiti sunt ἱμάντες βόειοι 
contorti. his locis ergo proprie positum no- 
men. metaphorice notat robur, ut, si quis pe- 
cuniam dicat νεῦρα πραγμάτων. 


νευστάξω, (Νέω) nuto frequenter, caput fir- 
mum tenere non possum vcl non teneo, ca- 
put demitto. Αἰνείας ἐβεβήκει, νευστάζων κόρυθι» 
Ύ, 162, nutans conum in galea. ὀφρύσι νευστά- 
ζων, oculis frequenter innuens et signum dans, 
p, 194. ἔβη, νευστάζων κεφαλῇ, v, 159, moti- 
tans caput; ut solent, quibus displicet aliquid, 
et qui curarum ancipitium sunt pleni: vel et, 
vergens caput versus terram, ut solent cogita- 
bundi. et 239, Ἷοος ἧσται (sedet) νευστάξων κε- 
φαλῇ, capite demisso et nutante, coll. 236. 
id verbum, extruso e, dicitur νυστάξζω, f. ἄξω, 
dormito sic ut capite frequenter nutem. quod 
deinde metaphorice notat, negligens et non at- 
tentus sum. hinc est ὃ νυστακτὴς ὕπνοι, Aris- 
toph. Vesp. 12, coll. Aves, 629, οὐ νυστάξειν 
ἔτι ὥρα ἐστὶν ἡμῖν, jam non tempus nobis est 
dormitandi et negligenter agendi. 

Νεύω, f. εύσω. (Nis) nuo, capite moto nu- 
tum do. est a νέω, moveo, interserto », ich micke, 
(1 mnod.) νεύσω μὲν σοι ἐγὼ κεφαλῇ, innuam ι1- 
bi capite, z, 283. coll. φ, 451. δεινὸν δὲ λόφος 
καθύπερθεν tysuev, terribiliter crista galeze super- 
ne nutabat, D, 337. A, 42. II, 158. O, 481. x; 
194. λόφον ἱππιοχαίτην, δεινὸν (neutrum ad- 
verbialiter) ἀπ᾿ ἀκροτάτης κόρυθος (a summa 


galea) νεύοντα, Z, 470. ἱππόκομοι κόρυϑες λαμ- 


προῖσι φάλοισι (splendentibus conis) νευόνσων, 
N, 153. II, 217, qui genitivus participii pendet 
ab omisso ἀνδρῶν, vel λόφων, nutantium capite 
virorum, vel, nutantibus galearum cristis. νεῦσε 
(ἔνευσε, sc. Ζεὺς, nutu suo confirmavit) 36 οἱ 
λαὸν σόον ἔμμεναι, 0, 246, ubi simplex est pro 
composito ἐσένευσε, annuit ei. νεῦσε Ades Φοίνικι» 
I, 223, nutu capitis signum ei dedit. νεῦσε, ἐπί 
οἱ καλέσας», nutu capitis eum ad se vocabat, e, 
550, 1. e. προσεκαλέσατο νεύματι. οὕσω νῦν μνησ- 
σῆσες νεύοιεν κεφαλὰς, ita nunc utinam proci nu- 
tarent, quod attinet capita eorum, nec possint 
ea erecta ferre, c, 256, coll. 258, 969. 
νεφέλη, ης. ἡ. (Φάω) idem quod νέφος. notat 
etiam retis subtilioris speciem, sicut νέφος. ἐκ 
νεφελάων Διὸς, 1. e. ἀέρος, B, 146, ex quibus 
venti vehementiores oriri videntur. hinc et Ju- 
piter, quia ejus dicuntur nubes, vocatur νεφελη- 
γερίτης» l. e. νεφέλας ἀγείρων; καὶ οὐκ εὔδιος ἢ 
εὐδίαν ποιῶν, quando aer non est serenus. νεφέ- 
Ac! Διὸς possunt ergo esse simpliciter αἱ ἀέριαι, 
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quoniam tamen Ζεὺς simul est nomen supremi 
dei, hinc per νεφεληγερέτης etiam suprema po- 
testas divina indicatur, quoniam per nubes et 
pluvias alitur terra, et hominibus in nubes nihil 
juris est. νεφέλῃ εἰλυμένος ὥμους, E, 186, de deo 
aliquo, invisibiliter presente. sic Apollo, εἷ- 
μένος ὠμοιϊν νεφέλην, indutus humeris nubem, 
O, 308. et dii, ἀμφιέσαντο ἄῤῥηκτον νεφέλην ὥμωοι-: 
civ, 'T, 150. σὸν ἐρύσατο Φοῖβος κυανίῃ νεφέλη, E, 
ὅ45, eum servavit atra nube, i. e. ex ardore 
solis sicca erat planities, et hinc densissimus 
pulvis excitabatur a pugnantibus, ut in ista 
caligine feliciter evaderet hostem. et 522—526, 
νεφέλαις ἐδικόπες», ubi pugnatores firmiter stan- 
tes, nec cedentes, comparantur nubibus, tem- 
pore tranquillitatis in aére nihil motis. ἐφέσαν- 
vo νεφέλην καλὴν χρυσείην, induti erant, Jupiter 
et Juno, Ξ, 350, coll. 543. σὺ ἐκρέμω (pende- 
bas) ἐν αἰθέρι καὶ νεφέλαις, O, 20. et 192, Ζεὺς 
δ᾽ ἔλαχε (in portionem suam accepit) οὐρανὸν 
εὐρὺν iv αἰθέρι καὶ νεφέλησιν, inquit Neptunus. 
κινήσει πυκινὴν σσεροπηγερίτα Ζεὺς, submovere 
solet densam nubem fulgurum congregator 
Jupiter, IL, 298. πορφυρέῃ πυκάσασα ἕαυτὴν, 
de Minerva in terras descendente, P, 551. 
et 591, σὸν δὲ ἄχεος νεφέλη κάλυψε μέ- 
λαινα, doloris atra nubes. sic et Σ, 22. », 514. 
et de moriente, νεφέλη δέ μιν ἀμφεκάλυψε κυανέη, 
Y, 417, coll. I, 315. δ, 180. συνῆγεν νεφέλας 
ἐσάραξε δὲ πόνσεν, $, 291. ἠέρι καὶ νεφέλῃ κεκα- 
λυμέναι, νῆες Phaeacenses, 9, 562, ubi utrum- 
que est idem, caligine multa involutz, i. e. in- 
visibiliter. sic de Cimmeriis, habitantibus sub 
coelo nebuloso, κεκαλυμυμένοι, A, 15. νεφέλη δέ 7 
(scopulum illum) ἀμφιβέβηκε (circumdat) xvz- 
νέη ,44, 14, et sequitur có ui», pro 2, quasi prze- 
cessisset νέφος. et 405, κυανέην ἔστησε ἹΚρονίων ὑπὲρ 
νηός. Sic et £, 305, nubem fulminibus prag. 
nantem atram. 


γεφεληγερέτης, ov. ὃ. (Pi) nubes congre- 
gans et conjungens. est epitheton solius Jovis, 
ab ἡ νεφέλη, et ἀγείρω. physice autem Jupiter 
est aér superior, in quo nubes pendent. termi- 
natio, accentu manente, szepe est νεφεληγερέτα 
in nominativo. A, 511, 560. A, 30. E, 888. 
H, 280. B, 293, 541, atque ibi maxime appo- 
site, quia sermo est de nube. O, 220. t, 19. X, 
182. Q, 64. α, 65. νεφεληγερέταο, genitivus /Eo- 
licus, E, 651. Y, 10. 4, 499. praterea compe- 


^ tit hoc epitheton Jovi, quatenus in sensu 


theologico est Deus summus. Vide supra. 


νέφος, εος. τό. (φάω) nubes densa, eine dicke 
wolke, (a thick cloud. ) est a particula negandi 
νὴ, et và φάος, lux : nam νέφος est στέρησις Q&- 
ov, privatio vel impeditio clar; lucis diurnz. 
inde est ὁ νόφος, γνόφος; δνοφερὸς, et và κνέφος et 
κνέφας, et à ζόφος, et νείφω, etc. ἐπήγαγεν αὐτῷ 
κυώνεον νέφος Φοῖβος, V, 188, super induxit ei 
sc] nigricantem nubem, sc. cadaveri Hectoris, 
ne.a calore deformaretur. et huic κυανέῳ oppo- 
situm est νέφος χρύσεον, Ἐ, 243, 244, quo con- 
texit se Junonemque Jupiter, coll. 550, 551, 
et est nubes in supremo aére, qua ab zthere 


NíéQoc. 


inficitur rufo colore. tales sunt maxime αἱ iz- 
φιναὶ nubes. fabula de Jove postea ficta ex hoc 
epitheto, quod ex aurea nube Rhodiis fuderit 
divitias die Minerva natalitio, ut narrat Pin- 
darus, Ol. 7, 62, ad quam fictionem Home- 
rus ansam przebuit B, 670. re vera, per artifi- 
ciosa opera lucrati sunt Rhodii magnas opes. 
ἀμφὶ δέ οἱ κεφαλῇ νέφος ἔστεφε χρύσεον, Σ, 205, 
206, i, e. φλογῶδες, nam fulgor cassidis ejus 
prastringebat intuentium oculos, ut ipsum ad- 
spicere nequirent, quasi involutus esset nube 
ignea. sicut et terror eum comitabatur quacun- 
que vaderet; qui terror est ἡ ziyis, 204. ἀπὸ 
σκοπιῆς εἶδεν νέφος ἐρχόμενον χατὰ πόντον, A, 215 
--2718, eine schwarze gewitterwolke, (a black 
thunder-cloud,) actam a Zephyro, nigram et 
horribilem visu, ferentem secum imbres. et ibi 
parabola est de tali nube ad exercitum hosti- 
lem venientem. ἀπ᾿ ᾽Ολύμπου νέφος ἔρχεται oU- 
φανὸν εἴσω, 1I, 364, vide οὐρανός. ἀμφὶ αὐτὸν ἐσ- 
φιφάνωτο ϑυόεν, O, 153, circa ipsum (Jovem) 
circumdata erat nubes odora, i. e. aér a flori- 
bus et herbis erat εὔοδμοος ἢ εὐώδης, simulque 
paullo crassior. observant physici Graci, τὰ ox- 
và σταδίοις ὑπερέχοντα τῆς γῆς ὕψη οὐ νεφελί- 
ξζισόχι, ultra octo stadia a terra non adscendere 
nubes. et h. l. sermo est de cacumine montis, 
quod solet szpe esse mebulosum. τοῖσι δ᾽ ἀπ᾽ 
ὀφθαλμῶν νίφος ἀχλύος ὦσεν ᾿Αθήνη ϑεσπέσιον, O, 
668, nubem caliginis divinitus factam depulit 
iis ab oculis, i. e. nebulam. coll. P, 572, νέφος 
eb φαίνετο πάσης γαίης, Sed erat αὐγὴ ἠελίου 
ὀξεῖα, et pugnabant viri ὑπ᾽ αἰθέρι : ut δά γαίης 
desit ὑπὲρ, nulla erat nubes super terra. κονίη 
ἀειρομένη ὥσσε νέφος, pulvis excitatus in altum 
velut nubes, Ψ, 566. ἠμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν νέ- 
φος ἢ ἰσιθεῖναι, aut aperire densas nubes aut 
concludere, E, 751. 8e, 595, ubi nubes velut 
januz zdium dicuntur aut expandi aut obdi. 
ἤριδας iy νίφεϊ στήριξε Ζεὺς, A, 28, ὑπαὶ νεφέων, 
sub nubibus, 428 premunt aérem et excitant 
ventos, O, 625. alio sensu, sub nubes, in al- 
tum, II, 375. et, in alto aére, Ψ, 874. ix νεφέων 
φαίνεται ἀὴρ ἰρεβεννὴ, ex nubibus apparet caligo 
atra, E, 864, nubes atra fulminibus przgnans. 
οἷος ἐκ νιφίων ἀναφαίνεται οὔλιος ἀστὴρ παμφαί- 
νων, τοτὶ δ᾽ αὖτις ἔδυ νίφια σκιόεντα, A, 62, 63, 
qualis ex nubibus mox apparet magna stella 
tota lucens, mox rursus subire solet umbrosas 
nubes: sicut id accidit, quando nubes multa 
vagantur per celum. ὅταν ix νεφίων πτῆται vi- 
φὰς, quando ex nubibus volat nix, O, 170. 
αἰεσὸς εἶσιν πιδίονδε διὰ νιφίων ἱσεβεννῶν, X, 209, 
aquila vadit versus campum et descendit ex 
atris nubibus, quippe antea altissime volans. 
ὁμοῦ νιφίισσιν ἰὼν εἰς οὐρανὸν, E, 867, Mars, simul 
cum nubibus iens in celum: ubi nubes pul- 
veris a pugnantibus excitata in altum acrem 
intelligitur. ἄκρῳ ᾽Ολύμπῳ ὑπὸ χευσίοισι νίφισσιν 
ἧστο, N, 525, ubi ob metrum duplex Sigma, 
pro νίφισιν, Ἴδην νιφίεσσιν (ionice et poétice, pro 
2 κατιχάλυψι, P, 594. sic, συνικάλυψιε 
γαῖαν ὁμοῦ καὶ σόντον, & 299. et 308, οἵοις Tii 
evíQu οὐρανὸν Ζεύς. γαῖαν, «, 68. et 145, κατιί- 
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ΟΝΝέφος. 


χέτο γὰρ νεφέεσιν; SC. ὃ οὐρανὸς, Vel, à σελήνη, de- 
tinebatur ne luceret. συνεκάλυψε γαῖαν, p, 514. 
ὕψιπερ ἐν νεφέεσσι καθημίνω, in alto habitantes 
ambo, Jupiter et Minerva, z, 264, i. e. ma- 
jestas principalis et sapientia. ἄνεμοι νίφεα 
σκιόεντα διασκιδνᾶσι, E, 5295. στυφελίζει  Zí- 
Qvo», A, 905, agitat. δονήσας σκιόεντα, M, 
157, agitans opacas nubes. xAovíovris, 'W, 
213, agentes. σῴφαῖρωαν ῥίαστασκε Tori, pilam 
jaciebat ad nubes umbrosas, 9, 374. sic 
de ramis arborum Tantali, A, 591. ἐβρόντησεν 
ὑψόθεν ἐκ νεφέων Ζεὺς, v, 104, coll. 114, οὐδέ πο- 
86, νέφος ἐστὶ, ex quo apparet, ἐκ νεφέων attice 
dici cómo» τῶν νεφέων, i. e. σὸν οὐρανὸν, Vel v 
ἄνω in genere: nam tonitru hoc fiebat przter 
naturam, sudo coo, 105, et Attici ponere 
solent rem in loco contentam, pro loco conti- 
nente eam: e. c. oi ἰχθύες, i. e. forum in quo 
pisces veneunt. caeterum oraculum monuit ali- 
quando, ne ponatur urbs eo loco, ubi i» 
&iboím υἱτὸς (sudo colo pluvia) esset vi- 
sus: intelligebat autem lacrimas sine causa 
fusas. αἱ μὲν (ὀρνιθες) ἐν πεδίῳ ἴενται (vadunt, εἰς 
vel πρὸς) νέφεα, παώσσουσαι,, x, 304, aves in 
campo, quando falcones et accipitres ex mon- 
tibus eas invadunt, properant ad νέφεα, per 
qua Eustathius intelligit speciem δικτύων, re- 
tium, ab Aristophane (in Avibus, 195, et 
528.) νεφέλα; vocatam. nam comparantur ἢ. 1. 
μνηστῆρες aviculis, quae, λίνων αὐταῖς ἱσταμένων, 
i. e. δικσύων, (quando retia iis sunt statuta) εἶτα 
αἰγυπιῶν ἐπιόντων, (invadentibus eas accipitri- 
bus, qui dicuntur ἐξ ὀρέων, quia ibi habitant et 
nati sunt, non vero quia nunc pracise inde 
veniunt) σπτήξασαι, ἐπὶ viQim ἵενται, 1. 6. δικ- 
σύοις ἐμπελάζουσι, ubi capiuntur et exhilarant 
venantes. ab his retibus, expansis contra avi- 
culas, dicitur 4 νεφελοστσασία locus ille, ubi re- 
tia sunt constituta. apparet ergo, venationem 
per aves rapaces ab hominibus institutam, jam 
Homeri avo notam fuisse. nisi tamen per »í- 
$:« intelligitur colum altum: solent enim 
avicule, e. c. alauds, nubes altas petere, si 
conspiciunt accipitrem. sed prius longe prz. 
Stat. Θανάτου μέλαν νέφος ἀμφεκάλυψεν αὐτὸν, 
II, 550. δ, 180. νέφος πεζῶν, nubes, i, e. densa 
multitudo, peditum, A, 274, qua» metaphora 
est audax, sed lenitur sequentibus. sic Livius 
de Antiocho dicit, (Lib. 55. c. 49.) regem 
jactare nubes peditum equitumque. habet et 
faceti nonnihil haec metaphora : nam νέφος est 
οὐράνιον, τοῦτο δὲ περιπίζιον. SIC, νέφος πεζῶν, μυ- 
ρίοι, V, 155. κυάνεον νέφος Τρώων, II, 66, nigri- 
cans nubes 'Trojanorum,. ^ στρατιωτικὴ πύκνω- 
Vig, καί μελανία τις ἰκ συκνώσιώς τι πολλῇς καὶ 
ix τῆς σιδηρίας ὁπλίσεως. nam gregariorum mi- 
litum galez et thoraces erant plerumque nigri- 
cantes, caeterum apta h. 1, dictio, quia Ὑροίη 
ἀνειμόισσα et in alto sita ibi dicitur: ex alto 
autem veniunt nubes. ψαρῶν νέφος ἠὶ κολοιῶν, 
P, 755, l. e. σολὺ σλῆδος : nam tanta multitu- 
do nigrarum avium volans obfuscat acrem, et 
est nubi similis. et 243, πολίμου νίφος (pugne 
nubem, nam est accusativus) mig) wávrm xa- 


e: 
NeQoos. 
Arcu Ἕκτωρ, i. 6. pugnam late diffusam et 
acrem: nisi malis in nominativo per apposi- 
tionem ad Ἕκτωρ intelligere, et περὶ avulsum 
ἃ καλύστει putare, sicut Amphiaraus vocatur 
πολέμου νέφος, Ne. 10, 16, Pindar. propter for- 
titudinem suam qua ingruebat velut tempestas 
aliqua in hostes, et propter magnitudinem ex- 
ercitus. sed tamen ejusmodi dithyrambicaz lo- 
cutiones Homero sapienti familiares non sunt. 
νεφρὸς, οὔ. ὃ. (Φέρω) ren, die niere, (the 
kidneys. ) deinde improprie et ἀσσείως, etiam 
οἱ ὄρχεις, testiculi, vocantur νεῷροί. est nomen 
compositum ex νέον, novum, recens, et φέρω, quia 
renes semper novam secernunt et in vesicam 
deferunt urinam, imo fortasse etiam semen. 
hinc est νεφρίδιος, ἴα, 10», ad renes pertinens. 


NE OQ, f. νήσω et νεύσω. est, ex notione 
prima, moveo, κινέω, factumque ex sono juben- 
tium ut quid fiat, vel operantium strenue. de- 
inde in specie est, acervo, glomero, σωρεύω. it. 
nato, fluctuo, ich schwimme, (I swim, in quo 
significatu maxime futurum est νεύσω. notat et 
€o, ich gehe, (1 go.) et si accuratius inquiras, 
existimes, hanc radicem pertinere ad "EO, vado, 
ad cujus familiam etiam v£ouz;, in notione va- 
dendi, jam retulimus. sed quia nimis multa ab 
hoc νέω descendunt, noluimus hoc non separatim 
ponere. nam hinc est et νάω, i. e. £o, fluo ; et 
2 ναῦς, in quam multa σωρεύονται, ἣν σωρὸς ἐγ- 
κείμενος βαρύνει, et que ipsa natat movetur- 
que: et ὁ ναὸς, et ναίω, habito, et cà νᾶμα, flu- 
entum, et ai Νηΐδες, et νεύω, nuo, etc. οἱ δ᾽ 
ἀλαληπῷ ἕννεον (pro ἔνεον, ob metrum) ἔνθα καὶ 
ἔνθα, P, 11, 1. e. ἐκολύμβων, natabant; et ser. 
mo est de fugientibus, et in flumen compulsis, 
hostibus. χείρεσσι νέων, manibus natans et pro- 
movens se in mari, &, 544. et 442, ποταμοῦ 
κατὰ στόμα ἷξε νέων, ad ostium fluminis adve- 
nerat natans. νεῖν ys ῥιαθοῦμια!, natare sane dis- 
cam, Theocr. Id. 11, 60. hinc est compositum 
ἐσινέομωι. Herodot. II, 101, δηλώσω coUo, καὶ 
ἐπινήσομαι, indicabo id, etadjungam scribendo. 


, . . 
γεωτῶτος, ἄτη, erow (Νέω) recentissimus, 
minimus natu. der neueste, der jüngste, (the 
latest, yowngest ) γενεῇ (natu) δὲ νεώτασος ἔσκεν 

€ 7 " lod e. , , 
Tyra, H, 1585. sic, γενεήφι νεώσιωπος εἰμι D 
ὑμῖν, inter vos, E, 112. νεώτατος ἔσκε γόνοιο, T, 
409, SC. χοῦ Πριαμικοῦ γόνου, des Priamus 


jungster son, ( Priam's youngest son. ) οὔτε νεώ-. 


vog ἐσσὶ μετ᾽ ᾿Αργείοισι σοσοῦτον, V, 476, non 
adeo es minimus natu inter Graecos: nam erat 
μεσαιπόλιος τὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐσικλείουσι 
ἄνθρωποι, ἥτις ἀκουόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται, 
&, 552, nam novis capiuntur homines, decies 
vel centies decantata fastidiunt. sic ᾿Αϑηναίοις 
ἀεὶ ἦν ἔφεσις καινόν ai ἀκούειν. ἁπλῶς ἀοιδαῖς χαί- 
βουσίν ἄνθρωποι, μᾶλλον δὲ 77 viz, καὶ μάλιστα 
“ἢ VEU TTA et Τιμόθεος ἡ: Μιλήσιος scrip- 
sit, οὐκ ἀείδω σὰ TUA, καινὰ γὰρ κρείσσω: 
νέος ὃ Ζεὺς βασιλεύει, (κατὰ) στὸ παλαιὸν δὲ ἦν 
Κρόνος ἄρχων: ἀπίτω Μοῦσα 9 παλαιά. ᾿Ἑλπήνωρ 
δέ τις ἔσκε νεώφασος, x, 552, et hinc maxime 
improvidus. 
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νεώτερος, ἐ ἔφα, ἐρον. (Río) recentior, junior. 

οὔτις σεῖο νεώτερος ἄλλος ᾿Αχαιῶν, O, 569, de 
Antilocho. σὺ yàg γενεῇ νεώτερος, natu minor, 
$, 459, et vide, ἐμπειρίαν καὶ σύνεσιν ἐπιμαραύ- 
LT (adjudicat. testimonio suo) τῇ πολυχρονιό- 
σησι. πολλὸν γὰρ ἔγωγε νεώχερός εἰμι σεῖο, Ψ, 
587, ubi modestus adolescens regius id pro 
causa adfert, cur cedere debeat seniori Mene- 
lao. reperitur idem comparativus in sensu fero 
positivi, sic tamen ut comparatio involvatur, 
quam Germani efferunt per, ziemlich jung, 
(rather young. ) πειρᾷ ἐμεῖο, γεραιὲ, νεωτέρου, Ὡ, 
458. ἀλλὰ νεώτερός ἔστιν, yy, 49, coll. 50, 52, 
59. ἠὲ νεώτερός tipi, ᾧ, 152, oder ich bin moch 
zw jung dazu, (or I am yet too young for 
that.) νεωτέρῳ ἀνδοὶ μάχεσθαι, cum juvene pug- 
nare, σ᾽ 52. et SU πῶς σὺ νεωτέρῳ ἀνδρί μάχοιο. 
αἴκε νεώτερον ἄνδρα, si forte tam adolescentu- 
lum impuleris verbis tuis, β, 188. οὐδὲ κε φαίης 
(non sane putares) ἄνδρα vi ξώτερον ὧδε ἐοικότα 
μυθήσασθαι, virum adolescentem sic apta loqui 
posse, y. 125, ein so junger mann so geschick- 
liche dinge vortragen werde, ((hat so young a 
man should discourse so discreetly. d. ὡς οὖκ ἂν 
ἔλποιο νεώπερον ἀντιάσαντα ἐρξέμεν: αἰεὶ γάρ σενεώ-- 
τεροι ἀφραδέουσι, ἡ, 295, 294, ut non sane spe- 
rare possis, juvenem occurrentem facturum 
fuisse : semper enim Juniores sunt incogitan- 
tes. νῦν αὖτε νεώτεροι ἀντιοώνσων ἔργων σοιούτων, 
Y, 645, nunc vero juniores subeunto opera 
talia. αἰχμὰς αἰχμάσσουσι νεώτεροι, A, 524, has- 
tas vibrabunt juniores. oU νυ καὶ ἄλλοι ἔασι νεώ- 
Tipi υἷες ᾿Αχαιῶν : an non sunt alii juniores ? 
K, 165. ἄλλοι φιλότητι νεώσεροι ἄνδρες ἕ ἐστον T 445 
y, 965, alii juvenes ex caritate ejus sequuntur 
eum, gehen aus freundschaft mit, (accompany 
him out of friendship. νεώτεροι, 7 πάρος ἦσαν, κ, 
595, coll. 596, et hic est fructus τρυφῆς μετρί- 
&:: sermo enim ibi est de mutatis a Circe, et 
deinde restitutis in integrum. ἄμφω δὲ νεωτέρω 
ἐσπὸν iesio, A, 259, inquit Nestor ad Agamem- 
nonem et Achillem. confer superlativum, et 
locum ex ὦ, 5052. 


γὴ, (Nai) est particula adseverandi, idem- 


que quod ναί. quidam codices eam legunt pro 


νὺ, I, 164. est vero et particula inseparabilis, 
partim negans vehementer, e. c. νηλεὴς», mini- 
me misericors. partim intendens, e. c. vx voe, 
valde diffusus et effusus. conf. σύνη, sub ZY'. 
necnon μὰ, et νέπους. 


νηγάτεος, fa, sov. (Γάω) est vel νεωσσὶ γινό- 
μένος, quasi νεήγαπος», noviter factus ; vel alibi 
est ex νὴ στερητικῷ, et và γατὸν; 1. 6. ψεγενημέ- 
νον, quasi ἀγένητος, non factus, ἀ χειρότευκτος. 
nam ut a τείνω (ex σάω) fit σατὸς, slc ἃ γείνω 
(ex γάω) fit γατὸς, natus, factus. χιτῶνα κα- 
λὸν, νηγάτεον, B, 45, ubi notat tunicam novam. 
κρηδέμνῳ καλῷ νηγατέῳ, B, 185. 

γήγρετοξς, ov. ὁ ἡ. (" Aw) non excitatus, non 
ad vigilandum erectus. est hoc factum ex ἀνή- 
yetTos, quod est pro ἀνήγερσος; adjectivo forma- 
to ex tertia sing. przet. perf. pass. et c privati- 
vo, interserto » euphonico. qui non excitatur. 


Nia. 


est ergo νήγρετος per aphaeresin, et transpositio- 
nem litterarum. ἵνα νήγρετον εὕδοι, v, 74, sc. 
j«»», ut dormiret non excitatus e somno. et 
80, νήγρετος Varvos, €in schlaf, daraus man nicht 
erwachet biss man vüllig augeschlafen hat, ein 
βίον schlaf, (a sleep, from, which one does 
not awake till he is refreshed, a sound sleep. J 

νηδύϊα, ἴων. τά. (Κέω) intestina quae in alvo 
continentur, τὰ κατὰ νηδὺν σπλάγχνα, qua et 
cà ἐντόσδια €t σὰ ἔνδινα dicuntur, et σὰ νήδυα, 
ύων. ἔγχος αὐτῷ ἐν νηδυΐοις κραδαινόμενον, P, 524, 
hasta in visceribus ei tremens, postquam ibi 
hzserat. Vide sub ἔνσερον. 

νῆδυμος, au. ὃ ^. ("H3w) dulcis, suavis, 
delectans. idem quod ἡδὺς, cum paragoge et 
prafixo ». recentiores dixere νηδύμειος, et 52uuos, 
quod posterius etiam propius est origini suze. 
est in poéta epitheton somni dulcissimi et alti. 
B, 2. K, 91, 187. &, 255, 242, 354, nam nihil 
somno dulcius est fessis. IL, 454. Ψ, 63. 3, 
793. μ, 511, 366. », 79. qui hanc vocem a δύω 
vel 2ó»», subeo, cum particula negativa »7, 
compositam esse volebant ; explosi suut ab an- 
tiquis: sicut et illi, qui a νὴ ἐπιτατικῷ, quasi 
esset ὁ ἄγαν δύνων. 

νηδὺς, des. ἡ. (Νέω) alvus. der bauch, (the 
belly. ) notatque in specie, vel ventriculum, in 
quem cibi ingeruntur et recipiuntur, vel ute- 
rum, qui impletur fetu. ponitur et alibi de 
cavitate qualibet, in quam quid congeritur. 
est a νέω vel νηέω, coacervo, congero, impono. 
5 στέρνων ἢ νηδύος ἀνφιάσειε, N, 290, vel pectori 
vel ventri occurrerit telum missum. αὐτὸν βάλε 
ἴσον Rxoyri, ἐπάγη δὲ ἐν νηδύ, χαλκὸς, Ὑ, 486, 
hunc percussit medium jaculo, et ferrum in- 
fixum est alvo. υἱοὶ ἐννεακαΐδεκι μέν μοι, ἰῆς ἐκ 
γηδύος, ἦσαν, inquit Priamus, 0, 496, filii no- 
vemdecim mihi erant ex uno eodeinque utero, 
Hecubze scilicet. ἐσεὶ Κύκλωψ μεγάλην ἐμπλη- 
σατο νηδὺν, i, 296, postquam implevit cibo et 
potu magnam alvum, quz erat σολυχανδής. 
cxierum hinc est à 4 ὁμονήδυος, ov, uterinus 
frater vel soror. ἔσι οἱ πάρα νηδὺς ἐκείνη, Calli- 
mach. in Dian. 160, de Herculis voracitate, 
der wanst, (a paunch. ) 

νηξω, f. νηήσω. (Nim) acervo, congrego, 
compono, consuo. est a νέω, f. νήσω: et Ger- 
manorum nehen, (to sew,) suere, est ejusdem 
originis. » ergo est littera interserta, Ionico 
TDOTe, w5 ἅλις χρυσοῦ καὶ χαλκοῦ νηησάσθω, 
navem multo auro et sre onerato, I, 137, i. e. 
σωρευσάτω, er mag hüufig beladen, (he may 
heavily load :) et haec. figura est etymologica ; 
nam νηῦς sic dicitur Σιὰ τὸ σωρεύισθαι iy αὐτῇ τὰ 
ἀγώγιμα. est imperat. a. 1. m. pro νησάσθω, ἃ 
via, f. νήσω, pro quo ionice est νηίω. et 279, 
νῆα, νπήσασέα, ἅλις χρυσοῦ, οἱ 358, νηήσας εὖ 
viae, l. €. σωριύσας, φορτίσας, wenn er die schiffe 
voll geladen, (when he had «completely loaded 
the ships.) νήτον (pro ἰνήεον) ὕλην, coacervabant 
ligna, sie legten holz auf einander, (they pilea 
wp wood, ) ut construerent rogum, 'Y, 139, 163. 


et 169, περὶ δὲ δρατὰ ( ) σώματα vhi, 
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pro ἐνήεε, circumque mactata corpora accumu- 
labat, περιεσώρευε, imponebat rogo. ici ἀπήνης 
γήεον (ἐνήεον) ᾿Εκτερίης κεφαλῆς ἄποινα, Ὡ, 276, 
in curru componebant redemtionis pretia pro 
Hectore, ἐσώρευον, luden reichlich auf, (loaded 
il.) vUe εὖ νηῆσαι, o, 321, ignem bene accumu- 
lare, i. e. candentes carbones sub acervo cine- 
ris abscondere, ut ad usum posteri diei adsit 
ignis. res ipsa ergo convenit cum εὐνῆσαι, πῦρ» 
il. 6. κατευνάσαι καὶ ξωπυρῆσαι ἐν σποδιᾷ. potest 
et l. c. esse, bene accumulare, impositis lignis, 
ut ardeat luculenter. sic, z, 64, νήησαν (ἐνήησαν) 
ξύλα πολλὰ, coacervabant ligna multa, ut esset 
ignis ad lucendum clare, et ad calefaciendum 
corpus, ἐσώρευσαν. quidam codices locis ex '* 
adductis legunt νήνεον, eodem sensu: nam est 
et verbum νηγέω, novo v interserto, et dorice 
; 
γνανεω- 


νήθω, f. νήσω. (Νέω) neo, fila agglomero. 
est a νέω, acervo, sicut a χνάω fit xv4fo, et a 
μάω 1. 6. ζητέω fit μήθω, a quo est ὁ Προμηθεύς. 
πείσεται (patietur) ἅτινά οἱ Αἷσα Κατακλῶθές 
σε βαρεῖαι γεινομένῳ νήσαντο, prO ἐνήσαντο, nas- 
centi adneverunt, s, 198, was die schicksale 
ihm gesponnen haben, (what the fates have 
spun for him, ) ut notetur nexus rerum a pra- 
visione divina constitutus. 


νῆϊος, iz, ἴον, (Νέω) est ionice distractum ex 
sos, navalis. a νεὺς» ἦν factum adjectivum. ad 
naves vel zedificandas vel administrandas utilis. 
γήϊον δόρυ, trabem ad navem zedificandam, T, 
62, ἰπιτήδειον εἰς vnm, xum schiffbau dienlich, 
( proper for ship-building.) estque ea res mag- 
na artis. γήϊνον εἶναι, ut ad navem struendam 
adhibeatur, N, 291. II, 484. στάθμη δόρυ viov. 
ἐξιθύνει, trabem navalem, O, 410. δόρυ μέγα viov, 
P, 744, ein grosses holz zum schiffbau, (a 
large timber for a ship.) sic, δόρυ, 4, 584, et 
498, νήϊα δοῦρα, ligna navalia, 1. e. navem. 
mons in insula Ithaca dicebatur c? N£i»» quia 
inde ligna ad naves struendas apta peteban- 
tur. 


- 

V/465 (δος. ὃ ἡ. (ἴδω) nescius. a νὴ, particu- 
la negante, et ἴσημι, scio. ἄπειρος, ἀνεπιστήμων, 
&ibpig. ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ νή δα οὕτως ἔλπομαι, adeo 
rudem, H, 198, coll. 257. nam priore loco lo- 
quitur Ajax modeste, et ἀπσοφατικῶς, non sum 
rudis: altero loco vero Hector xzraQzcix2: ct 
confidenter loquitur, εὖ οἶδα. ἐγὼ δ᾽ οὐ viis ἀέξθ- 
λων, 9, 179, non sum ignarus certaminum. 
notat ergo vz/s, στέρησιν oU εἰδίναιγ ὃ μὴ εἰδὼς, 
ἄτεχνο;. 

νηκερδὴς, ίος. ὃ ἡ. (Xw).non prudens, non 
commodus. νηκερδέα βουλὴν, l. 6. ἀσύνετον, Py 
469, nam τὸ κίρδος est ἡ σύνεοις. οὐδί ci παρὰ 
μοῖραν πος νηκιρδὶς (umi, 5, 509, nec ullum 
preter rem verbum inscitum dixisti : et judicat 
Eum:us κιρδαλιόφρονα τὸν ξεῖνον, σοιοῦσος γὰρ 
ὁ μὴ ἀκιρδὴ λωλῶν. sensit Eum:eus, ficta evm, 
sed tamen apta, locutum ; hinc lucratur etia 
hospes τὸ, χλαῖναν Va) σκίπῃ λαβεῖν, festive er- 
go respondet narranti, nullum verbum non 
commodum locutus es, et olim et nunc. 


ΝΥηχουστέω. 


γηχουστέω, f. 4zu. ("Aw) non audio, non 
obsequor. idem ac ἀνηκουστέω. οὐδ᾽ ᾿Ἑνοσίχθων 
γηκούστησε ϑεᾶς, Ὑ, 14, i. 6. οὐκ ἀνήκοος γέ- 
γονε. 

νηλεῆς, εἶος. ὃ ἧ- ("EA4) non miserans, non 
misericors, non parcens. it. metaphorice, du- 
rus, obstinatus, non cedens. οὐδέ σε χρὴ νηλεὲς 
ἧσπορ ἔχειν, 1, 495, non te decet immisericors et 
durum cor habere, ein hartes micht zw bewe-. 
gendes herz, (an obdurate heart that is not to be 
moved,) quale est σοῦ ὥδου, coll. 158. ἀμύνετο 
(defendebat) νηλεὲς ἦμαρ, A, 484, et 587, ἀμύ- 
vert: d. e, σὸν Syarov, igo “)ανάσιμον. ἰς στα- 
δίη μὲν (in pugna stataria) ἀμύνετο νηλεὲς ἥμαρ, 
N, 514. ἄμυνον, ᾿Ολύμπιε, νηλεὲς ἦμαρ, arce, 
prohibe, O, 575. νῶϊν δὲ ζωοῖσιν ἀμύνετε, P, 511. 
et 615, καὶ σῷ μὲν φάος (salus) ἤλδεν, ἄμυν: 
(ἤμυνε) δὲ νηλεὲς ἥμαρ, et arcuit, sc. is super- 
veniens socius. ὑσοφυγῶν, 9, 57, effugiens 
mortem. sic et ;, 17. ἄσσε καὶ τεκέεσσιν ἀμύ- 
νων, à civitate et liberis arcens interitum, 3, 
525. νηλεὲς», ἴῃ vocativo masculino, dure, im- 
misericors, II, 23, ubi hac vox praecedit se- 
quens σκῶμμα de mari et saxis, οἷς οὔκ ἔστιν 
ἐλεεῖν. Sic et 204, coll. 203. 


γηλὴς, os. ὃ ἡ. ( Ἕλω) idem quod νηλεής. 
ἀνηλεής. νηλὴς) 1, 628, ubi attice nominativus 
pro vocativo. ἐμὲ δήσαντες νηλέ; δεσμῷ, Κ, 445, 
me vincientes vinculo non parcente, non re- 
inittente. sic, ἐμὲ ἐκοιμίσατσε (soplistis) νηλέϊ 
ὕπνῳ, UH, O12. νηλέϊ χαλκῷ, T, 292. A, 348. M, 
427. N, 501, 553. II, 545. T, 966. δ, 745. 9, 
507. A, 45. £, 418. et sic dicitur de gladio, 
hasta, cultro, securi. »zA£7 Suu2, in malo sen- 
su, 4, 287, 272, 368. | Sed in bono sensu, vz- 
λέα Suuóv, T, 929, ubi sermo est de mortuo 
cremando, quem oportet cremare habentes ani- 
mum firmum, postquam eum defleverunt unum 
diem. apparet ergo, quod ὁ ἔλεος et de parcen- 
do et cedendo ideam adharentem habeat. 


VIAITÀG, fog. ὃ ἢ. (A&w) non peccaminosus, 
non sceleratus, non deflectens ab officio, αἵτε 
σὲ ἀτιμάξουσι, καὶ αἵ νηλιτεῖς εἰσὶν, m, 917. m, 
498. sic, μὲ, xy, 418, coll. 421—425, 452. et 
duae ibi fiunt classes ancillarum, quae herum 
absentem honorant officiose, et hae sunt νηλι- 
σεῖς, qua et νηλίτιδες alibi dicuntur; et qua 
honorant eum ejusque domum. est composi- 
tum nomen a νὴ, negandi particula, et ἀλείσω, 
pecco. qui κατ᾽ ἀντίφρασιν vocem hanc positam 
autumant, pro, valde scelestus; ii et analogiae 
vim adhibent, et contextum Homericum mi- 
nus attendunt. 


— γῆμα, «τος. τό. (Νέω) filum, ein faden, (a 
thread.) est vox generis, cujus species sunt 
eruvíov, μίπος, CtC. μή μοι μεταμώλιω νήματα 
ὅλησαι, D, 98. v, 143. ὠ, 132. σάλαρον νήματος 
ἀσκητοῦ (elaborati, perite facti) βεβυσμεένον, 
plenum, à, 194. sic Hesiodus de araneo, νεῖ 
νήματα ἀράχνης. nam verbum est et νέω, fila 
jungo. in genere τὸ νῆμα, dorice νὥμα, est id 
quod nendo est effectum, das spinmwerk, ges- 
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pinste, (any thing that has been spun. ) Theocr 
Id. 15, 27, 50. coll. Id. 24, 74. 


νημερτέως, (Pto) adverb. cum terminatione 
lonica. ἀληθῶς. ἐγώ σοι νημερτέως τὸν μοῦθον ἶνισ- 
πήσω, t, 98. νημερτέως γώρ σοι μυθήσομαι, οὐδ᾽ 
ἐπικεύσω, v, 269. 

νημερτὴς, fos. 5.4. (Ῥίω) non vanus, non 
aberrans a vero et certo, non mentiens, scopum 
contingens. etiam, qui facit ne ego errem et 
Scopo excidam. est a particula negativa νὴ, et 
ἁμαρτάνω, ejusque aor. 2. ἥμαρτον. γέρων ἅλιος 
νημερτὴς, Senex marinus omnia rectissime con- 
jectans, i. e. Proteus, δ, 549, 584, 401. ρ, 140, 
optimus ἐν μαντικῇ σέχνη. ἵνα εἴπη νημερτέα 
βουλὴν, ut nuntiet ei certissimum consilium et 
decretum deorum, z, 86. s, 50, et id nuntiat 
Mercurius. ἐπειδὴ σῶν γε νόον νημερτέα ἀνέγνω, 
postquam horum sententiam animi certissimam 
agnovit, ῷ, 205, quod possit tamen et neutrum 
plurale esse adverbialiter, certissima ratione. 
ynpssoris ἕνισπε, dic certum, y, 101, coll. 527, 
ἵνα ἐνίσπῃ. δ, 5614, 551, 642. μ, 112. χ 166. 
y^ 55. νημερτὲς μὲν δή uoi ὑπόσχεο καὶ κατάνευ- 
σον, Α, 514, inquit Thetis ad Jovem. μάλα 
voUTo ἔπος νημερτὲς ἔειπες, Τί, 204, dieses ein 
wahres wort, (this is a true word.) φράζεο, Ylou- 
λυδάμα, καί μοι νημερτὲς ἔνισπε, I, 470. ἄγε μοὶ, 
δμωαὶ, νημερσέα μυθήσασθε, Ζ, 3576. ὕπως νη- 
μερτέα εἴπῃ, y, 19. δείδω, μὴ δὴ πάντα S: νη- 
μερτέα εἶπεν, ε, 600. ἵνα σοὶ εἴπω, ^, 95. et 136, 
εἴρω, dico. et 147, ἐνέψνει, dicet. εἰπέ poi εἰρομεένᾳ 
(interroganti, snir der ich mir will sagen lassen, 
( me who wish to be informed ) νημερτέα, o, 265. 
αἷψά κε ἐγὼ νημερτέα πάντα ἐνέποιμι αὐτῇ; ὁ» 
561, lauter wahres, (τπιοἐϊιΐηισ but the truth.) 
et quidem mox, i. e. cras, post pne ngoQoviav, 
sed eum sensum nunc occultat, et mendacic 
utitur. coll 549, a? x αὐτὸν γνώω νημερτέα 
πάντα ἐνέποντα. οἱ 556, εἰ δέ κέ σε γνοίη. 

γηνεμυία, ἴως. $. ("Aw) tranquilla serenitas 
aeris. νηνεβοίης, SC. οὔσης, vel, καιρῷ», E, 526. 
talis genitivus elliptice attice ponitur. sic νυκ- 
σὸς) ἡμέρας, ϑέρους, χειμῶνος, SC. καιρῷ. potest 
et praepositio omissa subintelligi, ivi νηνεμίης, 
bey einer windstille, ( during a calm. £2 γα- 
λήνη Em AUTO γηνεμοίη, t, 092, ex quo loco appa- 
rere videtur, esse adjectivum : nisi est apposi- 
tio. masculinum tamen νηνέμιος est inauditum. 
sic et 4, 169. hinc est verbum vavestopuu, ven- 
tis non agitor. 

γήνεμος, ou. à ἧς ('Az) ventis non turba- 
tus, wo kein wind ist, (where there is no wind. ) 
a particula negativa v4. νήνεμος αἰθὴρ, 0, 552, 
tranquilla serenitas coeli, 

γηὸς, ὃ, vide ναός. 

νηκτενθὴς, fos. ὁ ἡ. (τπήθω) non lugens, luc- 
tum non admittens. φάρμακον γησενθὲς, .2, 291, 
và στερίσκον πένθους, quod moerorem expellit. 
alibi potest notare passive, và ἐσσερημένον πέν- 
θους-. 

γηπιάα, ὡς. ἧ. (Πνέω) stultitia, hebetudo, 
ἀφροσύνη, unvernunfl, unverstand, (stupidity, 


Νησιαχεύω. 


want of understanding. ) deinde et, status in- 
fantim, unmündigkeit, (the state of infancy, 
minority.) νηπιάας ὀχέειν, stultitias et puerilia 
perferre, α, 297, i. e. νήπια φρονεῖν». vel potius 
hoc loco, νησιοφροσύνας φέρειν, stultitias alio- 
rum ferre ; es enim regis filius et heres. sed 
confer ὀχέω. 
νηπιαχεύω, f£. εύσω. ("Iz) pueriliter clamo: 
mon semper prz dolore, sed et prz lascivia. 
παύσαιτό σε νηπιαχεύων, X, 502. 
γηπίαχος; sw. ὁ ἡ. (Ἴ“) puerilem clamorem 
edens. differt a νηφίῳ: nam νήπιος signat vel 
ἡλικίαν vel ἦδος :- νηπίαχος VerO suvueQmiva τῇ 
ἡλικίᾳ καὶ vh» βρεφικὴν φωνὴν; ἥτις ἔστι κλαυό- 
μυρισμεός. est ergo ἃ νήπιος et ἰάχειν composita 
VOX. παισὶν ἐοικότες νηπιάχοις, B, 558, stulte 
clamantibus. οὐδ᾽ ἐλεαίρεις παιδά τε νηπίαχον 
xai ἐμὲ ἄμορον, Ζ, 408, coll. 468. et valde do- 
lens ibi loquitur mater. σαῖδες νηπίαχίοι, pueri 
insulse et przter rationem clamantes, II, 262. 
non ergo simpliciter infantes lactentes, sed in 
genere pueri zetate et animo indicantur. 
γηπιξη, ἡ, vide sub νεοίη. 
νηπίειος, εἴην» εἰον. (Πνέω) iufantilis, unmün- 
dig, (in a state of infancy. ) insipidus, incogi- 
tans, puerilis. ionice extruditur Iota, ut sit νη- 
πίεος, im, tov. νηπιέαις» SC. φρεσὶ, 1. 6. ἀφροσύναις» 
ἀσυνεσίαις,γ O, 565. 'T, All. w, 468. ἐν νησιέη 
ἀλεγεινῇ, in infantia, curz indiga, ἐν ἡλικίᾳ 
βοίφους, 1, 487. 
νήπιος, im, «v. (Πνέω) est idem, per synco- 
γηπύτιος. non astutus, non callidus, 
deinde est et etatis nomen, infans, 
unmündig, (am infant, a minor,) quia ea 
atas, ob defectum experientize multze, defici- 
tur tia omni fere. νήσιος υἱὸς, E, 480, 
688, filius infans. Z, 366, 400. ai; δέ v: (vel, 
V ἔσι) νήπιος ἦα, nam adbuc puer eram tunc, Φ, 
95,antequam Ulyssesad bellum proficisceretur. 
ei νήπιον, οὔπω εἰδότα πολέμου, te puerum, non- 
dum peritum pugnandi, I, 440, ubi utraque 
notio inest: et sermo de Achille, qui quatuor- 
decim vel quindecim annorum erat, cum pater 
eum mitteret Agamemnoni ad bellum. nam in 
bello Graci consumserant annos 
decem, alios decem in gerendo; et hic erat is 
decimus, cum Phoenix senex hzc loqueretur. 
x »»rín, puella infans, II, 8. νήσια σέκνα, 
de i et brutis, B, 156, ubi sie dicun- 
tur nati, quales fuerant tempore τοῦ ἀπόπλου 
ad bellum. 311, de passerculis. A, 258. Z, 95, 
et dicuntur sic omnes nati, nondum ad puber- 
tatem deducti, imperitique rerum. A, 115, de 
catulis cervi, P, 155, 134, de leonis. et 295. 
2,514. X, 63. πάϊς 9 Voi νήπιος αὕτως, X, 484. 
locis.est nomen ἡλικίας fere. sed in proprio suo 
sensu est, B, 3B, νήσιοεγ οὐδὲ σὰ ἤδη, d ja Ζιὺς 
μήδετο tere de Agamemnone, qui «à νῦν, v2- 
σικῶς (in lato sensu) dictum, ἀντὶ τοῦ, αὐδημε- 
t^» (hoc ipso die) ines: debuisset referre τὸν 
τοῦτον (effatum hoc divinum) ad ali- 
Vor. 11]. 
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quem. vatem, aut alio modo eum examinare : 
ergo erat jam μὴ βουλευόμενος ἢ νοῶν καλῶς, er- 
go νήπιος, in molli sensu. et 875, ubi νήπιος di- 
citur de bellatore, exornato ἠΐσε κούρη. νήπιος, 
οὐδὲ τὸ οἷδε κατὰ φρίνα Τυδέος viós, E, 406. γνω- 
σὸν δὲ, καὶ ὃς μάλα νήσιός ἔστιν, ὡς ἤδη — mani- 
festum enim, etiam ei qui valde hebes acumine 
mentis est, quod jam Trojanis fatum instet, H, 
401, etiam ei qui valde imperitus rerum est. sic, 
γνοίη, P, 629, 630. porro, νήσιος, M, 11. et 
127, νήπιοι», die unweisen, ( foolish :) nam non: 
paruerant consilio salutari, et przter ratio- 
nem nimia sperabant. λισσόμενος, μέγα νήπιος, 
de Patroclo, II, 46, valde ignarus futuri; ro- 
gabat enim sibi rem, in qua erat periturus. et 
686, de eodem, ubi ex 685 «i μέγα repeten- 
dum. ῥεχθὲν δέ σε νήπιος ἔγνω, factum enim jam 
malum etiam stultus agnoscere potest, P, 52, 
prudentis autem est, providere. conf. ῥέξω. sic 
et T, 198. νήπιος» οὐδ᾽ ἐνόησε, ὡς, Ὑ, 264, incogi- 
tans, qui non intelligebat, quod — de Achille, 
dubitante de firmitate armorum "Vulcani. do- 
cet ergo poéta, differentiam divinorum et hu- 
manorum operum nunquam esse ex oculis di- 
mittendam ; simulque eum, qui divinitus quid 
habet, de eo nunquam dubitare debere. et 296, 
de JEnea, nimis fidente sibi. et 466, de Troé, 
qui tam longo tempore non melius cognoverat 
mores Achillis: der einfültige, der unbedacht- 
same, (ihe sily, thoughtless.) váísuos, οὐκ it- 
λων, ἀμφ᾽ ἀστραγάλοισι χολωθεὶς, Ψ, 88, ubi si- 
mul atate inprovidum notat, nam sermo est 
de puero, qui alium puerum in lusu occiderat 
ictu infelici. νήσιεν inquit Hector ad occisum 
Patroclum, II, 835, coll. 842, σοὶ φρένας ἄφρονι. 
νήπιε, μηχέτι ταῦτα νοήματα Quivi, bringe vor 
den tag, ( manifest, ) Σ, 295, inquit Hector ad 
Polydamantem, prave ut videbatur suaden- 
tem. sic, 4, 99, ad Lycaonem Achilles, quod 
is non intelligeret nihil se juvari, quod He. 
cuba mater ei non sit, ladique potius quod 
Hector frater, X, 3398. νήπιοι, 0, 177, de 
Achaeis Hector: sc. εἰσί. O, 104. P, 256, 497. 
&, 8. τοὶ δὲ μέγα νήπιοι οὐκ ἐπίθοντο, 14, 44. νή- 
qua ἀγροιῶσαιν Stulti rustici, Q, 85. «o δὲ νήπιοι 
οὐκ ἐνόησαν, ὡς — χη 92, qui putabant per er- 
rorem jaculantis id accidisse. et 570, σὲ δὲ νή- 
iai οὐδὲν ἔτιον, proci, futurorum improvidi. νή- 
m. 4, de Agamemnone, y, 146, qui putabat 
numen esse leve, et nimis facile placandum. 
οὐ μὶν νήπιος ἧς τὸ πρὶν, δ, 51. coll. 32, νῦν γε 
σάϊς ὡς νήπια βάξεις. et 971, νήπιος εἷς», ὦ ξεῖνε, 
λίην τόσον, VÀ χαλίφρων, 7À ἱκὼν μεθίης, ubi vides 
tres causas Sosibilas, cur aliquis non curet 
utilia sibi: vel ob hebetudinem mentis, vel ob 
insitam negligentiam, vel consulto jam alia 
nolens habere. et 818, νήπιος», οὔτε πόνων εὖ ιἰ- 
δὼ,, οὔτ᾽ ἀγοράων, l. e. τῶν xaT ἄνδρα πράξιων 
ir, ἄπειρος: ubi Telemachum absentem sic 
materne increpat Penelope, dolens, quod is 
peregre et per mare, se inscia, abierit. νήσιος 
ig, ὦ Euri, ἢ σηλόθιν εἰλήλουθας, ,, 915. et 419, 
οὕτω γάρ με νήπιον εἶναι ἤλσισο bl Qgivis αὐτὰρ 
ἐγὼ βούλενον, ὅσω, ὄχα ἄριστα γίνοιτο. οἱ 442, 


κ 
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«à δὲ νήπιος οὐκ ἐνόησεν, ὥς. et ita respondendum 
ad omnes alias quasstiones, cur Polyphemus 
non ita vel ita egerit potius? », 257. de zetate, 
respectu simul ad imperitiam habito, est νήπιος» 
B, 313. £, 501. A, 448. e, 298. «, 19, 560, 
coll. 532. v, 5310, coll. 509. βίη δέ σι νηπίη αὐ- 
σῶν, A, 560, nam robur eorum est puerile, ἀσ- 
θενὴς καὶ νηπίοις παισὶ πρέπουσαν ut notetur ἀδυ- 
ναμία. νηπίη, οὐδὲ ἐνόησε, de Andromache, pa. 
rante balneum viro reversuro, qui jam erat in- 
terfectus, X, 445, ubi ergo miserans poéta hoc 
nomen ponit, quod ignara et simplex non co- 
gitet, quantum malum jam acciderit. ponitur 
ergo proprie ἐπὶ σῶν μὴ βουλευομένων ἤ μὴ νοούν- 
TAY καλῶς, ἢ πταισάντων τι λόγου ἄξιον. 


γήποινος, ου. ὁ ἡ. (Φάω) nulla data satisfac- 
tione; pro quo satisfactio non datur, nullo so- 
luto pretio aut mercede aut remuneratione. in 
specie, cujus czdes ultionem aut satisfactio- 
nem non habet. νήποινοί κεν ὄλοισθε, sine ultione 
eerte pereatis, z, 580. 8, 145, quam impreca- 
tionem postea eventus comprobavit. ergo est 
νήποινος proprie, ὃ ἀνεκδίκητος, qui occiditur 
sic, ut ultionem non habeat. neutrum adver- 
bialiter ponitur ; notatque, sine retributione et 
satisfactione. ἀλλότριον Bíoroy νήποινον ἔδουσι; 
alienum victum, alienam rem familiarem, e- 
dendo et bibendo absumunt, nullo restituto 
pretio zequivalente, «msonst, ( for mothing, 
gratuitously,) «, 160, 977. B, 142. ἕξ, 577. e, 
279. ἄλλοι δ᾽ ἡμέτερον κάματον, alii nostrum 
gravem laborem absumunt convivando, nullo 
soluto pretio et nulla data satisfactione: £, 
417. confer Jobi xxxi, 59. sev; est quzevis 
remuneratio. syllaba negandi insepar. νή- 


νηπύτιος, ow. ὃ ἡ. (Πνέω) non prudens, non 
callidus, non edoctus usu, ineptus. est a v7, 
negandi particula inseparabili, et z;»/», quasi 
νηπίνυσος. νηπύσιον ὡς, quasi aliquem imperitum 
rerum et animo non satis constantem, Y, 200, 
481. et 911, ἐπέεσσι νησπυτίοισι, Verbis ad rem 
nihil pertinentibus. et 244, ἀλλ᾽ ἄγε, μηκέτι 
φαῦτα (talia) λεγώμεθα, νηπύτιοι ὥς, Velut inepti 
homines; et previdens id posuit Homerus, 
fore quosdam qui reprehenderent, hos heroas 
quasi ἀκαίρως loqui factos esse talia tam multa: 
hinc et 251, seqq. ipse velut reprehendit se. vz- 
ric, inepte, incogitans, 4, 410, 441, ubi addi- 
tur, ὡς ἄνοον κραδίην ἔχ, εἰς» quam nihil sapiens cor 
habes. et 474, 585, du unverstündiger, einfál- 
tiger, ( thou stupid, silly fellow. ) μηκέτι ταῦτα 
λεγώμεθα, N, 299, 1. e. ὡς μὴ φρονοῦντες τὰ 
δέοντα, ὡς ἰστερημένοι τοῦ πεπνύσθαι καὶ πινυτῆς 
ἢ πινυτότητος 1. €. φρονήσεως. comicus opponit 
σῷ νηπυτίῳ πὸν τρίβωνα, veteratorem, einen alten 
practicus, (a crafty ἔπαυε, ) qui est ἐντριβὴς περὶ 
σράγμασα, quem alii vocant τὸν πριβωκόν. ut 
ergo apparéat;: νήπύτιον esse imperitum. 

víeayro, pro iviezvro, vide sub νήθω. : 

νῆσος, ον. 4. (Νέω) insula. est a νέω, nato, 
quia innatat aquis; et ab eodera verbo est et 
^ νῆσσα, ng, anas, die ente, (a duck.) πολλαῖς 
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νήσοις x01" Aoryti παντὶ ἀνάσσειν, B, 108, ubi ac- 
curatiores per νήσους intelligunt κώμας χερσαίας 
voU "Αργους, vicos agri Argivi. sed fortasse 
sunt intelligenda insule adjacentes parti illi 
Peloponnesi. et 625, ᾿Εχινάων ἱεράων νήσων. et 
611, νήσους τε Καλύδνας. et 121, ἐν νήσῳ κεῖται ὅγε, 
Φιλοκτήτης. νήσῳ δ᾽ ἐν κραναῇ, T, 445, ubi vide 
πραναός. σηλόθεν ix νήσου, X, 208. νήσῳ ἐν ἀρε- 
φιρύχη, ὦ, 50, 198. et 51, νῆσος δενδρήεσσα», ubi 
est ἐπανάληψις, etsi impar casibus. et 85, νῆσον 
ἐς ᾿Ωγυγίην, coll. 4, 244, 254, qua insula ab 
ipso Homero fingitur ἔκσοσος καὶ ἀοίκησος ἀν- 
δράσι: vates tamen, qui circa versum 198 lo- 
quens inducitur, ut de habitata a viris loquitur, 
ut oraculum suum reddat obscurum, simulque 
verisimile. et 245, ὅσοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν 
ἄριστοι. SIC et v, 160. νήσου ἐπὶ WVugíns, y, 171. 
et 2770, σὸν μὲν ἀοιδὸν ἄγων ἐς νῆσον ἐρήμην, quod 
fecit, ne videretur vim σῷ ἀοιδῷ attulisse, si- 
quidem vivum in terram exponens. sic defossse 
sub terram virgini nonnihil cibi, ne ab homi- 
nibus necata videretur. νῆσός vie ἔπεισα ἐστὶ πο- 
λυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ, AiyÜ coU προπάροιθε, ὃ, 554, 
ubi de Pharo insula sermo. et 575, 2; δὴ δηθὰ 
ἐνὶ νήσῳ ἐρύκεαι, diu detineris. et 556. (c, 142) 
σὸν δ᾽ ἴδον ἐν νήσῳ δάκρυ καταχίέοντα, iv μεγάροις 
Καλυψοῦς. et 607, (collato ,, 21—927.) οὐ γάρ 
vig νήσων (circumjacentium Ithacam) ἱσσήλα- 
σὸς οὔτε εὐλείμων, αἵτε ἁλὶ κέκλινται, ᾿Ιϑάκη δέ 
σε καὶ πέρι πάντων, plus quam omnes reliqua : 
et loquitur de insulis suze ditionis, et ἁλὶ in- 
telligendum de mari illo Ithacensi. nam de 
insulis simpliciter omnibus absurdum esset 
dictum. et 844, ἔσσι δέ vig νῆσος, μέση ἁλὶ, πε- 
φρήεσσα; ᾿Αστερίς. 0 μὲν ἐν νήσῳ κεῖται, ε, lO, 
νῆσοι, πολλαὶ ἀμφὶ ᾿Ιθάκην, s 22. et 116, νῆσος 
ἔπεισα Λάχεια παρὲκ λίμενος σετάνυσται γαίης 
Κυκλώπων, ὑλήεσσω, usque ad 160: ubi ϑαυ- 
μασαὴ, prope Siciliam et ejus regionis portum, 
sed deserta, ad quam Ulysses magno suo bono 
noctu venit, et deinde, relictis ibi undecim na- 
vibus, cum sua una nave in majorem insulam 
transiit nomen ejus dubitatur an sit Λάχεια, 
nam potest id esse epitheton, quod confer. si ta- 
men est nomen proprium,,revelatum id Ulyssi 
a Circe postea fuit. et 545, ὅτε δὴ σὴν νῆσον 
ἀφικόμεθα, ubi articulus est δεικσικῶς positus. 
σλωτῇ ii νήσῳ, ἴῃ insula qua quasi innatat 
mari, x, 9, ex quo loco apparet etymologia no- 
minis. et 155, Αἰαίην ἐς νήσον. 515 et A, 70. μι, 
ὅ, νῆσον, ἣν πέρι πόντος ἀπείριτος ἐστεφάνωται, vy 
195. et 308, ἀνὰ ὑλήεσσαν. Θρινωκίῃ νήσῳ, A, 
106, quz est denominatio Siciliz. sic, Θρινακίης 
ἀπὸ νήσου, T, 215. νῆσον Σειρήνοιν, p, 167. nam 
duas tantum Sirenas novit poéta. et 261, ϑεοῦ 
ἐς ἀμύμονα νῆσον, 1. 6. in Siciliam, soli sacram. 
et 269, νῆσον ᾿Ηελίοιο., et 276, παρὲκ τὴν νῆ- 
voy, ubi articulus est δεικσικῶξ, pro ταύτην. 
et 951, ἐὼν i» νήσῳ ἐρήμῃ. νήσῳ σπροσέπίλνατο 
y4Us, v, 95. et 254, «ie νήσων εὐδείελος. ἑκὰς νή- 
cuv ἀπέχειν νήαγ o, ὅδ. et 298, νήσοις ϑοαῖς tmi- 
προέηκε, SC. σήν νῆα, et conf. ibi Θοαὶ in R, et 
402, νῆσος vis Συρίη. ὅσοι νήσοις πρὸς "Ἤλιδος κ0,- 
ρανέουσιγ Q, 541. — Vide sub ναίω. 


Νῆστις. 


νῆστις, ιος. ὃ ἡ. (Σέω) qui non edit, jejun :5, 
ἄγευστος σίτου. fit ἃ particula negandi insepa- 
rabili νὴ, et ab ὃ sive; vel τὸ σῖτον, cibus: ut 
sit per prO νήσισις» 50s, ὁ 7. ergo est 
idem quod ἄσιτος» etiam quod ἄπαστος ἐδητύος. 
γήστιες ἄχρι μάλα κνέφαος, s, 569, nihil come- 
dentes usque ad multam noctem, sc. post jen- 
taculum prima luce sumtum. váecizs, ἀκμήνους, 
T, 207, ubi utrumque notat idem. est ἔντερόν 
σι μεταξὺ κοιλίας καὶ στομάχου, quod dicitur ὁ 
γῇστις, intestinum jejunum. νήσφσιες sunt et εἶδος 
ci κεστρίων (ab ὃ κεστρεὺς, piscis quidam) οἵ καὶ 
πλῶτε; VOCantur: et isti χεσσρεῖς abstinere di- 
cuntur ab esu omnium piscium, sicut et ipsos 
alii pisces non vorant; et abierunt in prover- 
bium de famelicis. apud Siculos fuit et dea, ἡ 
Nzeci:, vel Nzzzi; dorice. 


γητὺς, à, ὄν. (Χέω) coacervatus, conglome- 
ratus, σεσωρευμένος εἰς αλῆθο:, ἃ νέω, f. νήσω, coa- 
Cervo. 3d: νητὸς χρυσὸς καὶ χαλκὸς ἔκειτο, D, 338. 


νήχω, f. ἥξω. (Nis) nato. est a νέω vel νάω, 
nato, per paragogen. νηχέμεναι μεμαὼς, prO νή- 
xj$*, & 915, conans natare. et 299, »7;: pro 
ἔνηχε, natabat. sic et 459. et 864, νήξομια,, na- 
tabo. ἐγὼ νηχόμενος τόδε λαῖτμα διέτμαγον, n, 216, 
ego natans has undas emensus sum. et 280, νῇ χιον 
(ἔνηχον) πάλιν, retro nabam. χερσὶ διήρεσα ἀμ- 
Φοτίρησι, νηχόμενος, remigavi ambabus manibus, 
natans, £, 352, ubi posterius est explicatio prio- 
ris. ὅτε ἄν ἀσπασίω; γῆ νηχομένοισι φανείη, Ψ, 
933. et 997, παῦροι ἐξέφυγον ἁλὸς ἤπειρόνδε νή- 
χόμενοι. hinc est ἡ νῆσσα, anas. 


vitu, (Nizc4) lavo, in specie manus vel pe- 
des. deinde et, vasa quzedam ; abluo, eluo. per 
dialectum est pro νίσισω. 7Eoles dicebant νίσσω, 
quidam Dores vero solebant verba in cz» ef- 
ferre per ζω. e. c. σλάσσω π“λάζω, ἀνάσσω ἀνάζω. 
id tamen ab antiquissimis sic fieri solitum, testis 
est Homerus: ut ergo ex »/zr» factum sit νίσ- 
vw, et inde νίζω. ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ αἷμα viQ: (lava) 
ὕδατι λιαρῷ, aqua tepida, A, 829; $45, quo loco 
posteriori νίζε est pro ἔνιζε, lavabat: priori est 
imperativus. οἱ δὲ σπσόγγοις τραπίξας vigev, pro 
ἔνιζον, α, 112. οὐκ ἰάᾳς (ρτο ἐξς ex izus sinis) 
»iQu», lavare tibi pedes, σ, 574. et 592, νὔζε 
ἵνιζι) ἄνακτα i» herum suum. ix πσόταμοῦ 
κατὰ) χρόα γίξζετο, totum corpus lavabat sibi, 
e 224. 
νικάω, f, σω. (Εἴκω) vinco, supero, superior 
sum. imi τὰ χερείονα νικᾷ, A, 516. e, 405, quan- 
do deteriora superant omnem delectationem, 
et obterunt. sic Euripides: ἐπεὶ δὲ κρεῖσσον τὸ 
κακόν levi τοῦ ἀγαθοῦ. ἀγορῇ νικᾷς υἷας ᾿Αχαιῶν, 
concionibus vincis et przstas, B, 370. μάχη 
γνικῶνσες ᾿Αχαιοὺς, IL, 79. πάντα Y ἰνίκα priis, 
Δ, 389, i, 6. xarà πάντα, SC. ἄιόλα. sic et E, 
807, ubi id πάντα potest esse accusativus mas- 
πάντα κοῦρον: esse et neutrum 
κατὰ σάντα ἄιόλα. ἀλλὰ ὁ ui» μύθοισιν, 
ὁ Σ᾽ ἴγχιεῖ, σολλὸν ἱνίκα, X, 252, alter verbis, 
alter hasta, multum , πόδισσι δὶ máv- 
σας bíixa, T, 410, pedibus, i. e. cursu, omnes 
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superabat, übertraf er, (he surpassed.) sic et 
VW, 756, νέους ποσὶ πάντας, Omnes juvenes cur- 
su. et 742, κάλλει ἐνίκα πᾶσαν ἐπ᾿ αἶαν πολλὸν, 
pulcritudine multum przestabat in tota terra. et 
680, πάντας Καδιείωνας, omnes vincebat certa- 
minibus ludicris. μάλα πολλὸν ἐνίκα δῖος 'O- 
δυσσεὺς παντοίοισι δόλοισι, "y, 121, superabat om- 
nes alios in omni genere astutarum. ἀνέρας 
ἀλφηστὰς νίκα ταχέεσσι πόδεσσι, Y, 261. αἵ κάλ- 
λει ἐνίκων φῦλα γυναικῶν, qua pulcritudine su- 
perabant genus mulierum, 1, 130, 279. ἀγορῇ 
δὲ E παῦροι ᾿Αχαιῶν νίκων, O, 284, concionando 
pauci przstantiores erant eo. οὔ με μάλα ῥεῖα 
νικήσει, T, 102, vincet pugnando. οὔτι μὲ νική- 
sUzi, c, 918, non me delassabunt. στεῦτο γὰρ 
εὐχόμενος (asserebat enim glorians) νικησέμεεν, 
pro νικήσειν, superaturum se esse Musas arte 
canendi, B, 597. ἐσεὶ δοκέω νικησέμεν Ἕκτορα, 
quia videor superaturus pugna eum, H, 192. 
νῦν μὲν γὰρ Μινέλαο: ἐνίκησεν σὺν ᾿Αϑθήνῃ, vicit 
ope Minervz, T, 459. νῦν αὖτε νόον νίκησε νεοίην 
nunc mentem vicit adolescentia, Ψ, 604. et 
654, πὺξ μὲν ἐνίκησα Κλυτομήδεα, pugilatu vici 
eum. βουλὴ δὲ κακὴ νίκησεν ἑταίρων, sententia 
mala vicit, x, 46. εἵνεκα νίκης, ἣν μὲν ἐγὼ νίκησα 
δικαζόμενος, quam ego reportavi in judicio, A, 
544, da ich den process gewonnen, (as I gain- 
ed the cause.) et 547, ὡς δὴ μὴ ὄφελον νικᾷν, uti- 
nam non vicissem in illo judicio, et additur, 
cud) ἐπ’ ἀέθλῳ, tali eventu futuro, quasi cer- 
taminis praemio; et sic vocat mortem Ajacis. 
wm einen, so hohen preiss, (for so high a prixe. ) 
ἢ ἀλύειςγ ὅτι "loov ἐνίκησας τὸν ἀλήτην, σ, 999, 
592. ὁπαότερος δέ κε νικήσῃ κρείσσων τε γένηται, 
T, 71, 92. e, 46. et 82, αἴκεν σ᾽ οὗτος νικήση 
κρείσσων τε γένηται. τῷ δὲ κε νικήσαντι φίλη 
κεκλήσῃ ἄκοιτις, V, 158, vincentis uxor eris. et 
404, νικήσας EAE) στυγερὴν ἐμὲ οἴκαδ᾽ ἄγεσθαι. 
κείνων νικήσαντι μένος, illorum vincenti robur, 
N, 318. συγμῇ νικήσαντα, Ψ, 669. et 702, σῷ 
μὲν νικήσαντι, μέγαν τρίποδα. et 704, ἀνδρὶ δὲ 
νικηθένσι, γυναῖκα : quod praemium habebat jo- 
cum quendam, quasi victo γυναικισθέντι τῇ xu- 
τὰ πάλην μαλθακότητι. οἵ 656, τῷ δ᾽ ἄρα νικη- 
δέντι τίθει δέπας. et 668, αὐτὰ ὁ νικηθεὶς δέπας 
οἴσεται. εὔχεσθαι, ἐμὴ νικῆσαι, gloriari, te me vi- 
cisse, Φ, 501]. ἔφατο νικῆσαι καὶ ἔπειτα διὰ με- 
γάθυμον ᾿Αθήνην, 9, 520. cà δ᾽ εὖ νικάτω, erat 
formula bene ominandi, sicut et, σὸ δ᾽ εὖ κρα- 
τοίη, bonum vincat. /Eschyl. Agamemn. 1235, 
145, 167. 


Níx9, ^. 5. (Eixw) (etiam alibi σὸ νῖκος) 
victoria, der sieg, (he victory. ) preecellentia, 
der vorzug, die oberhand, (the superiority, the 
upper hand.) est quoque a particula negativa 
νὴ, et εἴκω, concedo: ut notet statum, quando 
quis alteri non cedere debet erat et urbs ἡ 
Νίκη, et per paragogen ἡ Νίκαια, sicut ^ «ax» 
est et ἡ Φώκαια. etiam ἱταίρα τὶς erat Νίκιον. 
νίκη Καδμείη, proverbium, vide ᾿Ἐσέγονοι in. K. 
νίκη dicitur et φῶς, quod confer. ὁ Φιφίνικος est 
idem qui Νικηφόρος. γίκη μὶν δὴ φαίνεται Μινι- 
λάου, V, 457, apparet sane victoria ejus. sic A, 
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15, ἀλλ᾽ ἥτοι νίκη, μὲν Μενελάου, ubi deest. φαί- 
verau vel ἐστὶ, eleganti ellipsi. νίκη δ᾽ ἐπαμείβε- 
. T€ ἄνδρα:», Z, 559, alternat inter viros, i. e. 
nunc hujus nunc illius est: et respicit victo- 
riam Menelai de se. νίκη δὲ Τρώων, 50. ieri, P, 
689. ὕπερθεν νίκης πείρωτω ἔχονται ἐν ἀθανάτοισι 
Sis, H, 102, victori: fines superne positi 
sunt (hangen) (depend) in diis; i.e. 4 νίκη 
ipsa, utpote cà τέλος σῶν ἀγωνιζομένων: et est 
metaphora a funibus aut talibus, quae habent 
ἀρχήν τινὰ καὶ πέρας. χώσατο D. αἰνῶς ἀμφότερον» 
(ἕνεκα) νίκης 7$, (quod eam adeptus non esset) 
καὶ ἔγχεος ὃ ξυνέαξε, N, 166, et ob hastam quam 
fregerat. σάσασσε δὲ Supós ἑκάστου νίκης ἱεμένων» 
Y, 5171, cujusque cupidorum victoris ; quae 
phrasis est Attica. et 457, ἐσειγόμενοι (festinan- 
tes) περὶ νίκης. sic et 496. et 659, ἀγασσάμενοι 
περὶ νίκης» invidentes mihi de victoria. et 718, 
μάλα νίκης ἱέσθην, cupidi valde erant. et 767, 
νίκης ἱεμένω. quibus locis de victorialin certamine 
ludicro sermo est. κεχολωμένη (ψυχὴ Alaveos) 
εἵνεκω νίκης, σήν μιν ἐγὼ νίκησα, Quà ego eum 
vici, A, 545, ubi est de victoria in judicio. κε- 
χαρηότα νίκη, H, 012. et 26, ἵνα δὴ Δαναοῖσι 
μάχης ἑτεραλκέα νίκην δῷς» COD. ἑσερωλκής. ea- 
dem phrasis est Θ, 171, τὴν ἑτεροκλινῆ, quae ad 
alterum deflectit, qua alteri robur et superio- 
ritatem dat. γίνωσκε μάχης Eripe Aim νίκην, Tl, 
562. Τρώεσσ; δίδον (dabat) ἑπσεραλκέα, P, 627, 
sic et 596, μοὶ κατένευσε ἹΚρονίων νίκην καὶ μέγα 
κῦδος, Θ, 176. σοὶ γὰρ ἔδωκε νίκην Ζεὺς, II, 845. 
Ζεῦ, δὸς νίκην Αἴαντι, H, 905. et 999, εἰσόκε δαί- 
μων δώῃ ἕπέροισί γε νίκην, ubi exponitur cà τῆς 
νίκης ἑτερωαλκές. sic οἱ 78, ὅ97. οὔπω πάγχυ 
δίδου ἑπεραλκέω νίκην, x, 266, nam nullius est 
victoria, si utraque pars sequo Marte pugna- 
vit; sed tum demum victoria paritur, si alter- 
uter superat viribus. Τρώεσσι δὲ foíAtvo νίκην; 
H, 21. σὺ δέ σῴισι βούλεο νίκην», Θ, 204, tu vero 
illis cupias victoriam. Ζεὺς μὲν ἄρα Τρώεσσι καὶ 
Ἕκτορι βούλετο νίκην, N, 547. Il, 121. ἡμῖν δὲ 
Ζεὺς μὲν πολὺ βούλεσωι ἢ Δαναοῖσι νίκην, P, 562, 
nobis multo potius quam illis. μέγα δ᾽ αὐτῷ 
βούλετο νίκην, Ψ, 682, ubi de homine, cupiebat 
ei valde victoriam, günnete ihm, (heartily wish- 
ed him :) de Jove est, volebat ut illius esset 
victoria, beschloss für ihn, ( decreed him.) ἐέλ- 
aro νίκην, N, 609, sperabat: et id μυκασηρίξων 
dicit poéta. £c. δ᾽ ἤλπετο νίκην, O, 539. Ζεὺς 
&QsíAcro (auferre potest et negare) νίχην ῥηϊδίως, 
II, 689. P, 177. Ποσειδάων, δὲ νίκην πᾶσαν imí- 
σρεψας, 9, 472, omnem ei concessisti fugiens. 
μεθίεμεν "Excopi νίκην, H, 564, relinquimus ei, 
coll. 565, κῦδος ἔρηται; ex quo apparet, cà σέ- 
Aog τῆς νίκης καὶ σὴν τιμὴν εἶναι, effectum victo- 
rie et propositum, esse gloriam. 


WV, (tO) idem quod μίν. Doribus autem 
frequens in primis est, quibus et loco dativi 
ponitur. yj» ἰόντα, eum vadentem, A, 480, da 
er voran oder vorauf gieng;als anf ührer, (going 
before as leader.) et pluralem referat: Eurip. 
Spupl. 1140, vi» σετακόταςγ eos absumtos. 


NI ΠΤΩ, (pro νέσω) f. νέψω. lavo, in spe- 
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cie manus vel pedes. deinde et, vasa quaedam ; 
abluo, eluo. κῦμα ϑαλάσσης ἔνιψεν αὐτοῖς ἱδρῶ- 
σα ἀπὸ χρωτὸς, unda maris lavit iis sudorem a 
corpore, K, 575. τὸ δέπας (poculum) £wy 
ῥοαῖς καλαῖς ὕδατος, abluit et eluit pura aqua, 
IL 299. si πόδας νίψψω, lavabo te quod attinet 
pedes, «, 976, κατὰ πόδας, vel σὲ, τοὺς πόδας 
δηλαδὴ, non vero totum corpus. et ὅδ6, 5 σε 
viu πόδας. et 358, νίψον ὁμήλικα (zequalem 
state) ἄνακτος σοῦ, heri tui. et 505, ἐσεὶ νίψεν 
(ἐνέψεν) τε καὶ ἤλειψεν. medium. νίππομοαι, lavo 
ipse me. víqpmro δ᾽ αὐτὸς χεῖρας, lavabat manus 
suas, II, 250, ἵνα μὴ ἀνίπαοις χερσὶ σπείση (l- 
baret) τῷ Διΐ. νιψάμενος δὲν κύπελλον ἐδέξατο; 
poculum cepit, ad libationem cum precibus 
faciendam, Q, 505. χεῖρας νιψψάμενος πολιῆς ἁλὸς, 
cum lavasset manus suas ex cano mari, β, 261, 
nam ad rem divinam faciendam et ad precan- 
dum, accedi debet puris manibus. sic et p, 
336, χεῖρας νυψάμενος», ex more εὐξομένων. idem 
faciebant parantes cibum, x, 182, χεῖρας νιψά- 
μένοι ἐπεύχοντο δαῖτα. Sic et, capturi cibum, 
χέρνιβα προχόῳ (est ablativus instrumenti) ἐσπέ- 
xit ὑπὲρ ἀργυρέου λέβητος, νίψασθαι; 1. €. ὥστε 
νίψασθαι, ad lavandum manus, ut lavaret se, 
superfudit ex gutto aquam, supra argenteum 
lebetem, «, 128. δ, 54. η, 174. x, 310. o, 137. , 
05 93. ad pedes lavandos dabatur aqua frigida, 
cui deinde affundebatur tantum calida et fer- 
ventis, quantum sat erat ad temperandum; 
quod discis ex c, 587, 588. 


νίσσομιαι, f. νίσον ti. ("Eo) idem ac νείσσο- 
μαι. redeo, venio, θῶ. οὐ γὰρ ἔτ᾽ αὖτις νίσομαι 
ἐξ ᾿Αἴδαο, non redibo ex Oreo, ἐσανελεύσομαι, 
Y, 76, ubi minus accurati habent duplex Sig- 
ma. ἐκ πεδίου νίσσοντος M, 119, ex campo redi- 
bant. οἴκαδε νισσόμεθα, domum redimus, x, 42. 
νισσόμενον πόλεμόνδε, venientem in pugnam, N, 
186. O, 577. «ἢ νίσσοντο φορῆες, X, 566, qua via 
ibant bajuli. 

νιφὰς, 4X. ἡ. (Φάω) nix, multitudo nivis 
decidentis. der schnee, die schnee-flocken, 
( snow, flakes of' snow. ) ἔπεα, ἐοικότα νιφάδεσσιν 
χειμερίαις, T, 222, verba similia nivibus hiber- 
nis; de Ulysse, legato ad Trojanos: ut no- 
tetur orator copiosus et volubilis et luculen- 
tus et gravis. nam similitudo est διὰ τὸ σάχιος 
σῶν νοημάτων, καὶ διὰ τὸ πυκνὸν, καὶ διὰ τὸ τῆς 
σαφηνείας διάλευκον, καὶ διὰ à φρίκης γέμον: 
fortasse enim et minas graviter adhibuit, ut- 
pote tanti populi legatus ad infirmiores. ὡς 
γιφάδες ἔπιπσον ἔραζε và βέλη, M, 156, sicut 
nives cadebant in terram jacula, coll. 157, 
158, 159. et 278—286, ὥστε νιφάδες χιόνος 
πίππουσι ϑαμειαὶ ἤματι χειμερίῳ. ὅσαν ἔκ νεφέων 
παῇπσαι νιφὰς, ubi singularis est collective, 
quando ex nubibus volat nix, O, 170. sic, σαρ- 
Quol νιφάδες Διὸς ἐκποτέονται ψυχραὶ, T, 557, 
dense nubes a Jove, i. e. ex aere, devolant 
frigida. ratio etymologica, a c νέφος, liquet, 
nam maxime nubilum et densum est coelum, 
quando ningit. 


- γιφετὸς, οὔ, ὁ, (Φάω) nix, mingendi actie. 


NiQoac. 


das schneien, (a fall of snow.) τεύχων ἢ «ολὺν 
ὄμβρον ἠὲ χάλαζαν ἤ νιφετὸν, K, "T. οὐ νιφετὸς 
οὔτε χειμοὼν πολὺς, ὃγ 566. 

νιφόεις, rz, ἔν. (Φάω) nivosus, nivibus 
oppletus. est apud poétam epitheton altorum 
montium. $e νιφόενσι ἐοικὼς, de Hectore in- 
genti, N, 754, ob proceritatem corporis, simul- 
que terrorem. Θρηκῶν vesz νιφόεντα, Hi, 227. Κοή- 
σης») τ, 938. ᾿Ολύμσου νιφόεντος, Σ, 615, desiliit 
de Olympo nivoso. Τμώλῳ ὑπὸ νιφόεντι, T, 
385. 

γνίφω, f. νίψω, (Φάω) ningo, idem ac νείφω. 

ea forma recentioribus est usitatior. locus 

en Homericus ex M, sub νείφω citatus, etiam 
huc pertinere possit. Aristoph. 158, xacíw: 
σὴν Θράχην χιόνιγ es hat xugeschneiet, (the snow 
has covered.) sc. ὃ Ζεύς. 


νόξω, f. ἥσω. (Nim) intelligo, sentio, ani- 
madverto. ich sehe ein, verstehe, bin gesinnet, 
nehme war, werde gewaltr, ( I perceive, under- 
sland, am. sensible of.) in quadam dialecto 
hoc verbum dictum est xcío, unde est ὃ χαλ- 
λικῶν, l. €. ὁ καλὸς εἰς τὸ νοεῖν: et, ὁ ἀμνοκῶν, 
l e. ὁ ἀμνὸς σὰ εἰς νοῦν, ὁ προβατώδης, εὐήθης, 
simplex, eineinfültig lamm, ( silly as a lamb : ) 
Aristoph. Equit. 264, pro ἀμνοκοέΐων : et ἡ ' Ax- 
xa, quz non cogitat apte: et maxxoz», l €. μὴ 
x Aristoph. Equ. 62, ἑρᾷ αὐτὸν wtpnxxou- 
κότα, Videt eum insipientem. ἡ Mzxxo, mulier 
delira. ex futuro νοήσω, fit, per crasin, novum 
verbum, νώσω, etinterserto, x, vwzxw, et prae- 
fixo y, γνώσκω, et per reduplicationem γιγνώσ- 
zw, unde est γινώσκω. sic ex δοῦπος fit γδοῦσος, 
unde est ἐρίγδουπος, valde fragorem edens. sic 
et ὁ γνόφος fit a νείφω. sie, ἀγνοεῖν (a γνόω et 
y») pro, μὴ νοεῖν, non intelligere ; quod et 
scribitur ἀγνοιεῖν. imo et ipsum futurum νοήσω, 
cum temporibus inde descendentibus, contra- 
hit 7? s» in ὦ ionice: unde est νωσάμενος pro 
νοησάμένος , probe observans, bene cogitans, 
Theocrit. Id. 25, 963. νῦν δ᾽ ἔτ, καὶ μᾶλλον 
γοίω φρεσὶ σιμήσεσθαι, SC. vi, X, 255, inquit 
Hector ad personatam Minervam sub specie 
Deiphobi, i. e. ipse ad se de Deiphobo, quem 
sperat sibi auxilio venturum: sed spes ea eum 
frustrata est. proposui apud animum meum, 
te nunc multo magis in pretio habere: nun 
denke ich dich künftig noch werther zu halten, 
(1 think. I shall in future love thee more dear- 
ly than ever.) νοίω δὲ καὶ αὐτὸς “Ἕκτορά σοι 
λῦσαι, nam ipse proposui mihi, tibi reddere 
corpus Hectoris dato pretio, 0, 560, denn ich 
bin es von. selbst. willens, (for τὲ is my inten- 
lion :) ergo non opus est, ut me multis ver- 
bis ad id faciendum horteris, simulque mihi 
in mentem revoces qua me conturbare adfec- 
tibus possent variis. apparet simul ἢ, 1. cha- 
racter impotentis et pracferocis juvenis. οὕτω 
γῶν καὶ ὑγὼ νοίω, γίναι, ὡς σὺ VIRUS, inquit 
Menelaus ad Helenam, 2, 148, sic nunc et 
ego in animum induco, conjux, sicut tu con- 
jicis ex similitudine formam, ich denke es nun 
euch so, / I mow think too.) ἀλλὰ τὰ μὲν vw 
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καὶ φράσομαι, ἅσινα, ἐμοὶ ἄν αὐτῇ μηδοίμκην, 6, 
188, sed ea sentio erga te et deliberabo, quae 
sane mihi ipsi consulerem, ich bim so gestnnet 
gegen dich, (such are my sentimenis towards 
thee.) ἐγὼ ϑυμῷ νοέω καὶ οἶδα ἕκαστα, ἐσθλά τε καὶ 
σὰ χέρηα : ἀλλά τοι οὐ δύναμαι πεπνυμένα πἄν- 
σὰ νοῆσαι, v, 227-- 229, ego in animo quidem 
sentio et intelliro omnia ista, bona et mala: 
sed tamen non possum omnia consilia sapien- 
tia (contra malos istos) per me invenire. conf. 
ϑυμός. nam εὐφυὴς xai ϑυμόσοφός ici, ox ἀπὸ 
διδασκάλου φρονεῖ. sic et v, 309. et 567, ἐπεὶ 
γοέω κακὸν ὑμεῖν ἐρχόμενον, quia przevideo et intel- 
ligo malum vobis adventans. vou; δὲ καὶ αὐτὸς, 
9; 257, nam tu ipse id intelligis, dw begreifest 
es von, selbst und. siehest es ein, (thou thyself 
comprehendest and art aware.) εἰπεῖν $aos, 0, τι 
νοήσεις, dicere rem quam in animo propones 
tibi, A, 545, das du im sinne hast, (what thow 
hast in thy mind.) οὐ γάρ «is νόον (sententiam, 
consilium, judicium) ἄλλος ἀμείνονα «τοῦδε νοή- 
σειν οἷον ἐγὼ νοίω ἡμὶν πάλαι ἠδὲ ἔτι καὶ νῦν, ἴπ- 
quit Nestor, I, 104, 105, niemand kann eine 
bessere meinung und gesinnung hegen, ((no one 
can have a better opinion and. sentiments,) de 
hac re, καῦτα δ᾽ ἐγὼν αὐτὸς σεχνήσομια, ἠδὲ νοή- 
σω, animadvertam, Ψ, 415. ἄλλα μὲν αὐτὸς ἐνὶ 
φρεσὶ σῇσι νοήσεις, ἄλλα δὲ καὶ δαίμων ὑσοθήσε- 
vZ4, 'y, 26, alia ipse animo tuo excogitabis et 
dispicies, alia etiam deus et fortuna suppedi- 
tabit. ὀξὺ ἐνόησε, celeriter animadvertit, Tl, 574. 
E, 680. 6, 92, 152. A, 546. O, 649, attentus 
ergo, Y, 291. ἀναξ δ᾽ ἐνόησε τάχιστα, O, 453. 
và» Ü ὡς οὖν ἐνόησε Μενέλαος, postquam igitur 
animadvertit et conspexit eum, I, 21. et 50, 
᾿Αλέξανδρος. et 596, ὡς οὖν ἐνόησε ϑεᾶς σερικαλ- 
λέα δειρὴν, ut animadvertit deze perpulcrum 
collum. et est fere idem quod, ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν : 
nam ὁ νοῦς est qui videt, et audit. σὸν δ᾽ ἐνόησεν 
ἑσταότα, A, 200, conspexit, is! in gewahr wor- 
den, (perceived him.) sic, E, 95, ϑύνοντα. et 
590, τοὺς Ἕκτωρ. et 711, τοὺς Ἥρη. et 665, 
và μὲν οὔτις ἐπεῴφράσατο οὐδὲ ἐνόησε μηροῦ ἐξερύ- 
σαι δόρυ, neminem cogitatio haec subiit, extra- 
bere ex femore hastam: differunt tamen hzc 
duo verba nonnihil ; nam ἐσιφράξεσθαι est, de- 
liberando invenire consilium, durch (düberle- 
gung, (by consideration,) νοεῖν vero, celeriter 
animadvertere et in animo propositum habere, 
durch baldiges gewahr werde, (by quick percep- 
tion. ) conf. ἐσιφράζω. et 669, νόησε δὲ ᾽Οδυσσεὺς, 
conspexit id, sahe das, (saw it.) σοὺς ᾿Αθήνη, H, 
17. ᾽Οδυσσεὺς, 1, 223, animadvertit nutum is- 
tum. et 533, ἢ λάθετο ἢ οὐκ ἰνόησεν, aut oblitus 


erat, aut omnino non cogitarat id faciendum: 


sibi esse : utrumque est x/eAomov magnatibus. 
cmterum ibi, 4 οὐκ, in scansione facit unam 
syllabam. οὔπω ποίους ἵππους ἴδον οὐδ᾽ ἐνόησα, 
Κ, 550, ubi utrumque est idem, vel posterius 
est, ἰξ ἀκοῆς ἔμαθον. τὸν μὲν ὡς οὖν ἰνόησι Κόων, 
A, 248, ut Coon vidit eum. et 984, Ἕκτωρ δ᾽ 
ὡς. et 521, Κιβριόνης Τρῶας. €t 574, σὸν Εὐρύ- 
συλος. €t 580, σὸν ᾿Αλίξανδρος. οἱ 598, σὸν δὲ 
ἰδὼν ἰνόησιεν ᾿Αχιλλεὺςγ ubi manifesto utrumque 
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est idem: sic tamen ut posterius sit, advertit 
ad animum, ut videre cum affectu aliquo sig- 
nificetur. ἐπειδὴ τεῖχος ἐπεσσυμένους ἐνόησαν 
Τρῶας, M, 142, postquam conspexerunt Tro- 
janos invadentes murum. et 398, αὐτίκα ἔπειτα 
ἐνόησεν, Statim postquam animadvertit; nam 
praecedere debet conima tantum, non colon: 
nisi malis sic intelligere, statim deinde consil- 
ium firmum cepit, recepit intellectum, ut se- 
quens ὅμως δὲ sit, nam tamen. et id omnino 
prestat. "Exewg ὡς ἐνόησεν ἀνεψιὸν ὀφθαλμοῖσι 
σεσόντα, O, 422, ubi ablativus pertinet ad ver- 
bum finitum, nam νοῦς δρᾷ per oculos. coll. 
4583, ubi ἐνόησεν, ἰδὼν αὐποινψεὶ, suis oculis id 
videns: et 395. σὸν οὐκ ἐνόησεν, eum non ani- 
madvertit et vidit, II, 789, i. e. οὐκ εἶδεν, coll. 
790. τὸν δὲ μάλα αἴψψα, gar bald sahe er ihm, 
( quickly perceived him,) P, 116. et 485, "Ez- 
τωρ, Vidit id. et 486, ἵππω τῶδε ἐνόησα Αἰακίδου 
σὺν ἡνιόχοις κώκοῖς) equos praestantissimos Achil- 
lis video cum malis aurigis apparere: ergo spes 
est, nos intercepturos esse hos equos. et 682, 

iv μάλα αἶψα. Ζεὺς δ᾽ οὔτι δολοφροσύνην ἐνόησε, 
T, 112, astum non animadvertit. οὐδ᾽ ἐνόησε 
καχὰ φρένα καὶ κατὰ Sup, non intellexit, Y, 
264. et 419, ὡς ἐνόησεν “Ἕκτωρ, ut vidit. sic, 
Φ, 49, ᾿Αχιλλεύς. et 418, σὴν “Ἥρη. et 550, 
αὐτὰρ by ὡς ἐνόησεν ᾿Αχιλλῆα- "Exropu δ᾽, ὡς 
ἐνόησεν, ἕλε πρόμος, euro, υὖ id vidit, cepit ti- 
mor, X, 156. et 445, vagin, οὐδ' ἐνόησεν, neque 
sciebat et cogitabat, sie dachte das nicht, (she 
did not think.) et 463, σόν δ᾽ ἐνόησεν ἑλκόμενον, 
vidit eum. ἔνθα αὖτε ἄλλα ἐνόησε, alia porro 
sibi facienda proponebat et in animum indu- 
cebat, Ψ, 140, 198. οἷόν μιν ἐγὼ τὰ πρῶτα ἐνόη - 
σώ οἴκῳ ἐν ἡμεσέρῳ, qualem eum ego primum 
vidi in mea domo, z, 257. σοῦτό γε ἐναίσιμον 
σὺ» ἐνόησεν, hoc certe non proficuum excogita- 
vit et in animum induxit, β, 199. ἔνθα zc: 
ἄλλα ἐνόησε 3:2, D, 595, 582, quod ποριμόσητα 
νυημάσων δηλοῖ. Sic, Ἑλένη, δ, 219. et 795, 
᾿Αθήνη. ε͵) 382. C, 119. et 251, Ναυσικάα. wq, 
409, Πηνελόπεια. c, 186, ᾿Αθήνη. sic, 4p, 242, 
544. νδησε δέ puv, animadvertit et vidit eum, 
lacrimantem, er merkte es dass er weine, (he 
observed that he was weeping,) δ, 116. et 653, 
ἐμιβαίνονταω ἐγὼν ἐνόησα, COnspeXi. φοίνικος νέον 
ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα, Vidi, ᾧ, 165. στὸν Φαίη- 
κες οὐκ ἐνόησαν, non animadverterunt eum, 27, 
59. et 290, ἀμῷ,πόλους παιξούσας, eonspexi. et 
299, τοῦτό γε ἐναίσιμιον οὐκ ἐνόησε παῖς iu^, hoc 
certe decorum et justum non consideravit et 
animadvertit filia mea. ' AAxíveoz δέ pav οἷος ἐπε- 
φράσατο ἠδὲ ἐνόησεν, 9, 94, sensit et animadver- 
tit eum: ubi utrumque est idem. sic et 5535. 
et 271, ἥλιος αὐσοὺς ἐνόησε μιγαξομένους φιλότη- 
vi, Sensit et vidit eos. σὸ δὲ νήπιος οὐκ ἐνόησεν, 
non cogitabat, das dachte der einfültige nicht, 
(the silly fellow did not imagine,) 1, 442. ὡς 
ἐνόησεν ἐμὲ, ut conspexit me, x, 375. οὐκ ἐνόησα, 
non cogitabam, non adverti animum, ich dachte 
nicht drann, (I did mot think,) x, 62, coll. 
x, 5517. ἤδη τῶν ἐνόησα πόδος, jam videbam, p, 
248. οὐδέ τὶς ἡμᾶς ἀνθρώπων ἐνόησε, nemo nos 
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vidit, ist uns gewahr orden, (has observed 
us,) v, 270. et 518, οὔ σε ἴδον οὐδ᾽ ἐνόησα. τὸν 
ὡς οὖν ἐνόησεν, hunc ut conspexit, o, 59. νόησε 
δ᾽ ᾿Οδυσσεὺς κύνας, vidit, v, 5. et 160, οὐκ ἴδεν 
οὐδ᾽ ἐνόησε. et 164, vidit. τί σοῦσο ἐνόησεν 
ἀλήτης, cur hoc in animum induxit hic erro? 
& 516. et 01, ὡς ἐνόησε ᾽Οδυσσέα, ut vidit ca- 
nis ille herum suum veterem. σὸν δὲ χισῶνα ἐνόη- 
v4, Vidi, v, 252. et 552, χῆνας», anseres con- 
spexi. ἴδιον ὡς ἐνόησα, sudabam prae angore, ut 
animadverti id, v, 204, et ut cogitabam id, ὡς 
εἰς νοῦν ἔλαβον. τὸ δὲ νήπιοι eUx ἐνόησαν, non cogi- 
tabant, x, 52. et- 162, νόησε δὲ ὑφορβὸς, vidit, 
sensit. fa, κεν οὔτινα ἀδάκρυτόν γε ἐνόησας, nec. 
minem sane ibi non flentem conspexisses, ὡ; 
61. et 251, cà» δὲ ὡς οὖν ἐνόησε ygoi TépbA5VOYe 
ὃν δέ xs» ἐγὼ νοήσω, quem animadvertero, B, 
391. e, 10. O, 348. αἰεὶ γάρ μοι ἕωθεν (solita 
est) iwxAZ», o7. νοήσω, Θ, 408, 422, ubi vides, 
hoc νοήσω esse aoristum 1. conj. infringere 
mihi et irritum facere, quidquid proposuero 
mihi. μή σε νοήσῃ “Ἥρη, ne te conspiciat Juno, 
A, 522. συνερχομένω δὲ δύω (duo una vadunt) 
καὶ σε ὃ πρὸ τοῦ ἐνόησεν, ὅπως κέρδος ty, et sane 
alter pra altero intelligere et providere solet, 
quomodo utile sit aliquid ; μοῦνος δ᾽ εἴστερ νοήσῃ, 
solus vero si vel maxime intelligat, et animad. 
vertat aliquid proficui, ἀλλά τε οἱ βράσσων τε 
νόος, tamen saltem tardior est ei intellectus, K, 
224—226, si facultatem habeat intelligendi 
alias et animadvertendi, tamen tardius id tunc, 
si solus est, procedit, et consilium e re capi- 
endum est debilius in efficiendo. nam εἷς ἀνὴρ 
οὐδεὶς ἀνήρ. φρεσὶ πευκωλίμησι νοήση, mente re- 
cordari et cogitare solet, O, 81, ubi parabola 
est de celeritate mentis in percurrendis variis 
regionibus, ad celeritatem itineris divini. μή με 
ἀπαειρόμενον πόλιος πεδίονδε νοήσῃ, ne advertat et 
sentiat, me abire ab urbe in campum, 4$, 566. 
μή τις ἴδη μή σε νοήση, Q, 957, ne quis videat 
nec animadvertat. et Achilles ipse ibi misit 
aliquem, conscio Agamemnone et principibus, 
qui Priamum clam in castra Graeca introdu- 
ceret. λόφον ἀπὸ κόρυθος νεύοντα νοήσας», Z, 470, 
animadvertens, videns; et sermo est de in- 
fante: nam et illius νοῦς ὁρᾷ. et 484, sis δ᾽ 
ἐλέησε νοήσας, maritum miseruit ejus videntem 
id. αὐτὸν iv ὀφθαλριοῖσι νοήτως, eum oculis vi- 
dens, 9, 294, 512. 5 ài φρεσὶν ἦσι νοήσας, ὦ, 
222, sensu interno id sentiens et animadver- 
tens. ὅπως αὐτῷ κατὰ μοῖρων ὑποκρίναιτο νοήσας, 
o, 170, quomodo ei recte responderet, ut in- 
telligens monita fatorum, als eim der sache 
verstáàndiger, mit einsicht, (like one who thor- 
oughly understands the matter.) σὺ δ᾽ ἔπει- 
σα νοήσας, tu, si nutum illum meum animad- 
vertisti, z, 285, wenn du den wink gewahr wor- 
den, (if thow hadst observed my mod.) μή τις 
σὲ ἔκτοσθε νοήσας» ne quis te extra domum ad- 
vertens et videns, e, 278. οὐδέ vu οἷδε νοῆσαι ἅμα 
πρόσω καὶ ὀπίσω, A, 545, nescit inspicere σὰ 
πρόσω, 1. €. τὰ παρελθόντα καὶ τὰ νῦν, praeterita 
et praesentia, ὀπίσω VeTO σὰ μέλλοντα, futura. 
et id est ἴδιον ἀνδρὸς φρονίμου καὶ ἀγχινουστάτου» 
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ἐχ σῶν παξεληλυθότων στοχάζεσθαι, τὰ μέλλοντα 
οἷα ἔσται: et quidem ἅμα, i. e. ὁμοῦ, t» ἀμερεῖ 
“χρόνῳ, conferendo ea celeriter. et recte σὰ μέλ- 
Asvra dicuntur a tergo esse, nam oculis non- 
dum apparuerunt, sicut preterita et preesen- 
tia apparent. notum est somnium Annibalis, 
in Italiam proficiscentis, Lib. 21 Livii. ὃν δ᾽ ἄν 
μῦθον ἐγὼν ἐθέλοιμι νοῆσαι, A, 549, quod consi- 
lium ego vcluero in animo habere et conci- 
pere: dicit Jupiter: was ich für mich werde 
denken, (what I shall decree.) τῶν (virorum) 
οὔτινα νῦν δύναμαι ἐγὼ ἰδεῖν οὐδὲ νοῆσαι, videre et 
animadvertere, gewahr werden, (to perceive, ) 
E, 475. οἵσέα καὶ ἄλλον μῦθον τοῦδε ἀμείνονα vori- 
721 Concipere animo et sentire consilium, H, 
358. M, 252. ἐπεὶ πέρι οἷδε νοῆσαι, nam abun- 
dat consilic prze omnibus, K, 247. ἱέμενος (cu- 
piens) xoi καπνὸν νοῆσαι ἀποθρώσκοντα ἧς γαίης, 
vel fumum videre, α, 58. ϑεοί μου φέρτεροί εἰσι 
νοῆσαί σε κρῖναί σε, t, 170, ad intelligendum et 
dijudicandum. ἀλλά v» (sed tamen) οὐ δύνα- 
pua πεπνυμένα πάντα νοῆσαι, v, 299, coll. 227, 
ubi vis est in, σάντα : et νοῆσαι re ipsa, differt 
ἃ, viu ϑυμῷ. auf alle klupe entschliessungen 
mich wirklich zu besinnen, dass sie mir einfal- 
len auf'alle falle; obgleich im gemüthe die fühig- 
keit dazu vorhanden ist, ( I cannot bethink my- 
self of all prudent resolutions, so that they may 
occur to me on all occasions ; though the facul- 
ty of forming them erists in my mind.) ἥδ᾽ 
(Penelope) οὔτ᾽ ἀδθρῆσαι δύνατο ἀντίη (neque 
adspicere et intueri poterat ancillam) οὔσε voz- 
ez, neque animadvertere id, quod ancilla vel- 
let narrare aliquid ; adeo aliis cogitationibus 
erat immersa, ut nihil circa se sentiret, v, 478, 
et Ulysses celeriter conticescere faciebat ancil- 
lam. μητρὶ, αὐτῇ περ νοεούσῃ, A, 571, licet ipsa 
id probe intelligat. ἐμυδθεῖσο, νοίοντι καὶ αὐτῷ, 
consilium dabat, ipsi per se etiam idem intelli- 
genti, *, 505. γιγνώσκω, φρονέω, σάγε δὴ νοΐοντι 
κελεύεις, jubes eum, qui et ipse id perspicit et 
in animo habet, z, 156. ;, 195, 281, et tali 
facile przecipitur. ὁ δὲ πάντα νόει, pro ἐνόει, ille 
vero omnia intelligebat, er merkete das alles 
wohl, (he comprehended it all,) &, 67, und ver- 
stunde was sie weiter sagen wolle, ( and under- 
stood what she meant to say.) sed imperativus 
est, 1, 596, μή μοι ταῦτα νόει φρεσὶ, ne tu sic 
sentias et consilium capias, sey nicht so gesin- 
met, (harbour not such sentiments:) et μοὶ 
eleganter abundat in sermone amici. αὐσὸς σὺ 
μετὰ Φρισὶ σῇσι νόησον, Ὑ, 510, tu ipse dispice et 
delibera in animo tuo. οὐ νοήσατο μάστιγα ἱλίσ- 
έα,, K, 501, non in mentem ei venerat scuti- 
cam tollere, er hatte nicht daran gedacht die 
peitsche mitzunehmen, ( it did not occur to him to 
take the whip with him.) sic et prudentissimi sze- 
pe minuta quaedam non observant: nam sermo 
est de Ulysse, equos alienos abigente. 


νόημα, «τος. τό. (Νίω) cogitatio, sensus. 
consilium, voluntas, inventum. ἄλλος xí» τις 
τοῦτο Dian Dira νόημα, alius quis deorum, im- 
becillior te, suspicere et formidare possit hoc 
K 
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excogitatum Gracorum et consilium, H, 456, 
ubi sermo est de muro, quem Greci circum- 
jecerant navibus subductis suis, Neptuno que- 
rente et vcrente, ne hujus muri fama diutur- 
nior sit muris Trojanis a se et A polline structis ; 
cui Jupiter respondet. caeterum murus iste a 
poeta fictus omnino diuturnior est muris ipsis 
Troieis. ἥ οἱ ἀπαγγέλλεσκε Διὸς νόημαῶγ 1. e. 
βουλὴν, den sinn und willen, (the purpose and 
will) P, 409. ᾿Αχιλλῇϊ οὐ νόημα γναμπ'τὸν 
ἐνὶ στήθεσσι, 9, 40, ubi νξημα γναματὸν dicit τὴν 
ἐπιείκειαν, καὶ τὸ ἐκ μειταμέλου σαρεσ' τὸν, die 
rechtmüssige billige reue, ( sincere repentance. ) 
vías δέ moi τέκνον; ἐνὶ φρεσὶ τοῦτο νόημα ἔπλετο ; 
B, 963, cur tandem tibi, O fili, in animo ista 
sententia et id consilium est: wie kümmst du 
auf die gedanken ? (how canst thou conceive, 
Such ideas?) sic et, o, 525, «ín, ξεῖνε, cur, O 
hospes. σῶν (Φαιήκων) νέες ὠκεῖαι, ὡσεὶ πτερὸν 
ἠὲ νόημα, quasi ala et cogitatio, η, 56, quod 
S4imgs ἐσσὶ ταχυτῆτος ἔνδειξις. et hanc celerita- 
tem ipsa Minerva de navibus Phaacum prz- 
dicat, preemuniente poeta viam ad σερατολογίαν 
Alcinoi de suis navibus, coll. 521—528. αἰεί 
σοι τοιοῦτον ivi στήθεσσι νόημα, v, 900, semper tibi 
talis in pectore prudentia est, et consilium pro- 
vidum. αὐτὰρ ἐμοὶ Ζεὺς miris ἐνὶ φρεσὶ moUco vón- 
μα ἐποίησε, hoc consilium et cogitatum, £, 275. 
ἀλλ᾽ οὔ σοι ποιοῦτον ἐνὶ στήθεσσι νόημα, hoec vo- 
luntas tibi non est, so bist du micht gesinnet, 
(thou art not so disposed, e, 408, sc. ut liben- 
ter des aliis. οὐκέτι (jam non) σοὶ φρένες ἔμσεδοι; 
οὔτε νέημια, v, 214, neque intellectus et consi- 
lium est firmum tibi. sic et 219, neque cogita- 
tio. μηδέ σι χείρονος ἀνδρὸς iUQgaivonua νόημα, v, 
82, das herz und den sinn, (ihe heart and 
mind ;) ubi conf. εὐφραίνω. et. 546, μνηστῆρσιν 
᾿Αϑήνη παρίπλαγξε νόημα, errare fecit cogita- 
tiones et mentem eorum. ἡ δ᾽ eZri νοήμασος ἤμ- 
βροσεν ἰσθλοῦ, ἡ, 292, et illa neutiquam abfuit 
ab indole bona et nobili, von edler gedenkung- 
sart, (from her noble sentiments.) ἐγὼ δέ xs σεῖο 
νοήματί x&v προβαλοίμην πολλὸν, T, 218, ego vero 
fortasse te multum superem cogitando, ἐν σῷ 
νοεῖν: et hoc babet Ulysses non naturz tan- 
tum dono, sed et πολλῇ ἐμπειρίᾳ, utpote seni- 
or multo: idem posset Achilles habere, si es- 
set etate eadem. ergo non offendit Achillem 
hac propositione : nam et praefert sibi Achil. 
lem fortitudine, 216, 217, et và, xs, bis posi- 
tum, dubitative ponitur, maxime cum optati- 
vo. nam senior jure suo sibi arrogare pruden- 
tiam pleniorem videri potest, concedente uni- 
verso orbe antiquo. etsi his temporibus jam 
alii sunt mores: nostris enim omnia sunt pra- 
cocia. e) Sw» Ἕκτορι πάντα νοήματα (consilia, 
proposita sibi) Ζεὺς ixmiAézu, K, 104. νήσιε, 
μηκίτι (jam non) ταῦτα νοήματα φαῖνε (appa- 
rere fac) i» δήμῳ, in publico, X, 295, /ass 
solche gesinnungen nicht blicken, ( manifest not 
such sentiments. ) et 528, οὐ Ζεὺς ἄνδρεσσι νοήμα - 
τὰ πάντα σιλευτᾷ. τάων (ex his foeminis) οὔτις 
ὁμοῖα νοήματα Yu oim ἤδη, D, 121, similia in- 
venta et consilia, quie ante dixerat κέρδεα, aus- 
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gedachte vortheile, ( housewifely management : ) 
et ἑρμηνεύει his additis πὸ, περίφρων. ἀλλὰ σαοῷρο- 
νύσαις. νοήματα (consilia, .die absichten πὰ ge- 
danken) (intentions and ideas) πατρὸς ἔκευθε, 
dissimulavit prudenter, quasi nihil de iis sci- 
ret, 4j, 80. αὐταὶ (νῆες Φαιήκων) ἴσασι νοήματα 
καὶ φρένας ἀνδρῶν, norunt voluntates hominum, 
3, 559. et 548, μὴ σὺ κεῦθε νοήμασι περδωλέοισι; 
δ,σι xí σε εἴρωμοαι, ne cela ingenio vafro, qua 
te interrogavero. ὅτε ὁμοοφρονέοντε νοήμιωσιν εἶκον 
ἔχητον ἀνὴρ ἠδὲ γυνὴ, €, 189, ubi de felicitate 
conjugii concordis sermo est, collato 180, 
seqq. Vide sub νόος, prope initium. 


νοήμων, oyog. ὃ ἧ. (Νέω) cogitans recte, 
prudens, intelligens. vernünftig, einsehend, 
(prudent, intelligent. ) ἐστεὶ οὔτι νοήμονες, οὐδὲ 
δίκαιοι, B 282. y, 153. v, 209, nicht verstündig 
und bedüchtig, noch gerecht, (neither intelli- 
gent, nor prudent, nor just. ) 


νόθος, 5, ον. (Θάω) natus ex pellice. apud 
priscos 7 νοθεία non erat probrosa, licebat enim 
habere pellices. ergo vó£e; υἱὸς non est pro- 
brum. Sed ex furtivo coitu natus dicebatur 
σκότιος, et is erat longe inferioris dignationis 
τῷ νόθῳ. notat ergo νόθος simpliciter et citra ul- 
lam iguominiam, eum qui a patre ex concu- 
bina legitima, non vero ex uxore primaria, est 
genitus. recentiores deinde et spurium dixere 
νόθον: quem sensum cave Homero adfingas. 
quia tamen primarium conjugium erat res 
magis sacra, quia pellices citra ullas caerimo- 
nias adsumebantur: hinc γνησίῳ vig, ex con- 
juge primaria nato, erat jus majus; et νόθος 
dictus est a v, syllaba negativa sicut νὴ in com- 
positione, et 9:/;;, qui non est adeo suspicien- 
dus et sanctus habendus, in comparatione cum 
γνησίῳ - quippe non ex solemniter inito conju- 
gio ortus. sed hic solorum natalium ratio ha- 
betur in appellatione, non vero hominum ip- 
sorum. Μέδων, 'Orx-es νόθος υἱὸς, natürlicher 
Sohn, (the natural son,) B, 727. υἱὸν Ἰπριά- 
μου νόθον, Δημοκέωντα, Δ, 499. σὲ νόθον περ ἐόντα 
πομοίσωασο, Θ, 284, coll. 281, seqq. ex quo loco 
maxime apparet, quod νόθος non in contume- 
liam aliquam dicatur: nam Agamemnon sic 
appellat Teucrum, dum ei blanditur eumque 
adhortatur. ergo nati ex honesta pellice, dicti 
νόθοι, ἀκαταγνώστῳ καὶ ἀνεμεσήτῳ κλήσει. οὐδὲν 
δὲ ἧσσον ἐτιμιῶῶντο σῶν γνησίων. οἱ ἐν νόθοις ἀγαθοὶ, 
ἐσεὶ οὐδὲ ἡ παλλακὴ ἐφύβρισσον ἦν δνομοώ, Sicut et 
ex sacris litteris patet. βασιλικὸς δὲ ἦν εὐγενὴς ὃ 
Τεῦκρος, ἩἩσιόνη γεννηθεὶς σῇ ἀδελφῇ Πριάμου, ἣν ὃ 
Τελαμὼν γέρας ἔλαχε πολέμου ἐν Τροίᾳ ποτὲ ὑφ᾽ 
Ἡρωκλέους, ὅτε διὰ ποὺς ἵσστους τοῦ Λαομέδονσος 
πλεύσας εἷλε τὴν Τροίαν. διὸ καὶ οἰκείως Τεῦκρος 
ἐκλήθη - nam "Trojani sunt Τεῦκροι, etipse ma- 
terno genere erat Trojanus, paterno vero Σα- 
λαμοίνιος. COnf. R. vis δύω Πριάμοιο, νόθον καὶ 
γνήσιον, A, 102. et 103, ὁ μὲν νόθος ἡνιόχευε. et 
490, Δόρυκλον Πριαμίδην volo» υἱόν. νόθος υἱὸς 
"OrJzos θείοιο Μέδων, ἀδελφεὸς Αἴανσος, Ν, 694. 
O, 933. Κεβριόνην, νόθον υἱὸν ΤΙριάμοου, ΤΙ, 738. 
ὅς pu νόθος μὲν ἔην, πύκα δ' ἔσρεφε δῖα Θεανὼ Ἶσα 
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φίλοισι πέκεσσιγ χαριζομένη πόσεϊ dy Ey 70. κού- 
φρὴν δὲ Πριάμοιο νόθην ἔχεν, N, 178, in matrimo- 
nio habebat. recentiores habent ex sua deter- 
minatione et Aóyo» νόθον, et νόημα νόθον, 1. e. 
μὴ γνήσιον, unde per transpositionem est στὸ 
ὀθνεῖον. Sic Admetus, respectu parentur suo- 
rum, conjugem carissimam vocat γυναῖκα ὀθνεί- 
ὧν, Alcest. Eurip. 646, nulla consanguinitate 
et nullo natalium sacro mihi junctam. 


νομυεὺς, ἕως. ὁ. (Nfpu) pastor. et est nomen 
generis. species sunt, βουκόλος, ποιμὴν, αἰπόλος, 
συβώτης. νομεὺς οὔπω εἰδὼς Sngl μάχεσθαι, pas- 
tor nondum peritus pugnandi cum leone, O, 
632, ubi notatur βουκόλος. ὡς vopsUs i» σπώεσι 
μήλων, ut pastor in gregibus pecudum, 3, 413, 
ubi notat ποιμένα ἢ αἰπόλον. κύνες v ἄνδρες σε 
νομῆες, P, 65. δύω δ᾽ ἅμα ἕποντο νομῆες τερπόμε- 
νοι σύριγξι, Σ, 525. et 577, χρύσειοι δὲ νομῆες 
ἐσσιχόωντο ἅμα βόεσσιν, SC. in figuris illis a Vul- 
cano factis. et 589, οἱ δὲ νομῆε: αὕπως ἐνδίεσαν, 
frustra insequebantur. δύω ἅμα ἕπονσο, v, 175. 
e; 214. et 246, μῆλα κακοὶ φθείρουσι νομοῆες. εἷ- 
Aero ἀγέλην καὶ "GU ἠδὲ νομῆας, A, 696. ἔχπεμ- 
Ψάν σε νομῆας ἅμα σύεσσιν, v, 9. et 27, οὐ ϑα- 
μὰ ἀγρὸν ἐπέρχεαι (Obis) οὐδὲ νοροῆας. μῆλα ἐξ 
᾿Ιδάκης ἄειραν ἠδὲ νομῆας, Q, 19. 

γομιεύω, f. εύσω. (Νέμω) sum pastor, pasco 
pecus in pascuo. ἐνόμευς κατὰ νομὸν μῆλα, pas- 
cebat in pascuo pecudes, ;, 217. et 336, μῆλα 
νοῤῥεύων. Sic et x, 85. 

γομυὸς, οὔ. ὃ. (Νέμω) locus ubi pascuntur 
pecora; nam est nomen περιεκτικὸν, notans σὸν 
φῆς νομῆς πόπον. nam ἡ νομὴ est vel res quze de- 
pascitur, pabulum ;. vel actio depascendi. apud 
recentiores notat νομὸς et, regionem, tribum, 
einen kreis landes, (a district. ) sed à νόμμος est 
lex aequa, suum cuique tribuens, et qua regi- 
tur civitas velut a pastore. ἐσεί xs vod μιεγῶσι» 
etsi in pascuo fuerint permixti, B, 475. μετὰ 
νομὸν ἵστπων, ad pascuum equorum, Z, 511. O, 
268. βόες ἀπὸ κόπρου (e stabulo) ἐπεσσεύοντο 
(agebantur) νομοόνδε, ad pascuum, Σ, 575. et 
587, ἐν δὲ νομὸν ποίησε, finxit in clypeo pascuum 
Vulcanus; er bildete auf dem schilde ab, und 
amete der natur nach, (he represented upon 
the shield, in imitation of nature ;) et vide ety- 
mon poéseos. additum l. c. μέγαν οἰῶν ἐν καλῇ 
βήσσῃ, magnum pascuum ovium Ín pulcra con- 
valle. ἐπέων δὲ πολὺς νομὸς, Y, 249, ubi est me- 
taphorice, verborum largus est proventus, vel- 
ut herbarum in pascuo. positum ergo ibi izi 
πληθυσμοῦ, et quasi ἐπὶ λειμῶνος, ὃν ἡδέως terivi- 
μέονπωι τὰ ἐκεῖθεν τρεφόμενα, CODÍ. ἔπος. ἐνόμευε 
νομὸν κάτα, πίονα μῆλα, pascebat in pascuo 
pingues oves, ; 217. et 438, νομόνδε ἐξέσσυτο 
ἄρσενα μῆλα, in pascuum exibant arietes et 
hirci. à μὲν ποταμόνδς κατήϊεν ἐκ νομοῦ ὕλης, πιό- 
μένος, cervus ad fluvium descendebat e pascuo 
sylva, bibiturus, x, 159. hinc est et ἡ ἐσπινομὶς, 
íàes, qua& erat pars triremis navis, μέρος τι τριή- 
Qovs. 

γόος, ov. ὃ. (Νέω) mens, animus, der sinn, 
die gesinnung, ( (he mind, disposition.) cogita- 
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tio, der gedanke, (thought. ) ingenium, die ge- 
müthsart, ( genius. j est a νέω, 1. e. κινέω τ nihil 
enim celerius et mobilius mente, quz in per- 
est fluxu quasi. οὔπω σάφα οἶσθα, οἷος νόος 
᾿Ατρείδου, B, 192, quale sit consilium ejus. σοὶ 
ἐνὶ στήθεσσιν ἀτάρβητος νόος ieci, tibi In praecor- 
diis imperterrita mens est, Γ, 63. φόνδε νόον xai 
ϑυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ἔχοντες, A, 309, hunc sen- 
sum et animum, diesen sinn und muth, (this 
mind and heart.) 5 ῥά τις ivi βροτῶν, ὃς ἔτι 
ἀδανάτοισι νόον καὶ μῆτιν ἐνίψει, Η, 441, gewiss 
es ist nun noch wohl jemand, der den güttern 
seinen sinn und anschlag ansagen wird, ('cer- 
tainly there is still some one who will submit 
his plan and sentiments to the gods, ) certe jam 
aliquis consilium suum indicabit diis, quzeren- 
do nimirum an placeat id diis ; 72 νόημα κατ᾽ 
ἐνθύμησιν, ὃ πληροφορεῖται διὰ μαντικῆς ἢ ϑυτικῆς 
ἐξερωτήσεως. οὔτις ἄλλος vol» ἀμείνονα τοῦδε νοήσει, 
εἷος ἐγὼ νοίω ἠμὲν παλαὶ ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν, 1, 104, 
inquit Nestor, nemo alius meliorem hac senten- 
tiam senserit, qualem ego sentio et olim (i. e. 
paullo ante cum eriperes Achilli suam puel- 
lan) et nune quoque ; coll. 106, iZíz; vov, jam 
inde ex eo, sc. tempore, et id respicit «2 σώ- 
Am: et 111, ἔσι καὶ νῦν. et 108, οὔσι καθ᾽ ἡμέ- 
πτερόν γε νόον, nOn sane ex nostra (i. e. mea) 
sententia. νόος enim est vel, mens ipsa, quz est 
fons consiliorum, et cujus σροβολαὶ sunt τὰ 
νοήματω: velest, productio et effectus mentis, 
ἡ ἔννοια. μοῦνος δ᾽ εἴ πίρ σε νοήσῃ, ἀλλά Tí οἱ 
βράσσων τε νόος) λεπτὴ δέ τε μῆσις, K, 226, so- 
lus vero, si quamvis intelligens sit, tamen ei 
tardior et mens est, et debilius quoque consi- 
lium, seine einsicht ist langsamer und seine 
entschliessung scwücher, ( his understanding is 
slower and. his resolution weaker, ) eo ipso quia 
unus tantummodo est: oculi plus et celerius 
vident, quam oculus, νόος γε μὲν ἔμπεδος fi», 
mens quidem nihil mota erat, A, 812, er war 
bey vollem verstande, (his senses remained un- 
impaired,) et id non frustra additum: nam 
ex multo sanguinis fluxu solet exsistere λει- 
ποθυμία καὶ ἀλλοφροσύνη ; sed hic nihil tale. εἴ 
σι νόος ῥέξει, B, 62, si mens et consilium pro- 
i iquid, wenn verstand was ausrichten 
kann, (if understanding be of any advantage : J 
in opposito ad vires corporis. ὡς 2 ὅτε £vaizn 
νέος ἀνίρος, Bg ἐπὶ πολλὴν γαῖαν ἰληλουθως, φρεσὶ 
mriux 5) iungi νοήσῃ, ἔνθα εἴην ἢ ἔνθα, μενοινήσειί τε 
πολλὰ: κραιπνῶς---Ο, 80---ϑῦ, ubi parabola 
est de celeri cogitationum et recordationum 
motu, quo celerrime quis ex ;oco in locum co- 
gitando transit. alibi summam celeritatem ex- 
primit per, ὡς νόημα. et 129, 5 σοι αὕτως οὔατα 
ἀκούειν ἰστὶ, νόος δ ἀπόλωλε καὶ αἴδὼ,, nam qui 
sine mente est, is frustra babet aures ; siquidem 
mens est, quze audit et videt: multo etiam ma- 
frustra, si ad vecordiam accedit impuden- 

et irreverentia : verstand und scheu hast du 
werloren, (thou hast lost understanding and 
shame.) et 942, ἱπιΐί μιν iyugt Διὸς vos, quia 
eum excitabat consilium et voluntas Jovis; 
non ipse Ζεὺς, sed solus νοῦς «jus tantam vim 


habet, sein bedachter rath und entschluss, (his 
deliberate counsel and resolve. ) et 509, οὔτις vov- 
δὲ νόος καὶ μῆτις ἀμείνων, nulla sententia. me- 
lior hac, es ist kein besserer sinn und rath αἷς 
der, (there is no better plan and advice than 
this.) et 699, σοῖσι δὲ μαρναμένοισιν ὅδε ἦν νόος, et 
his pugnantibus hzc erat cogitatio, sie dachten 
80, ('they thus thought. ) σοὶ νόος igciv ἀπηνὴς» 
II, 35, mens tibi est immitis, i.e. »zA:7s, coll. 
33, ein unbarmherzig gemüthe, (a cruel dis- 
position. ) (sic et Ψ, 484.) et 103, δάμνα μὲν 
Ζηνός τε νόος καὶ Τρῶες ἀγανοὶ, superabat eum 
Jovis voluntas et Troés nobiles. et 688, ἀλλ᾽ 
αἰεί σε Au; κρείσσων νόος ἠξ περ ἀνδρῶν, Jovis 
voluntas potentior quam hominum. sic et P, 
176. et 546, δὴ γὰρ νόος ἐτράπετο αὐτοῦ, SC. Διὸς, 
mens ejus mutata erat, quod μεσαμέλου 2210. αὐ- 
σαῖς ἔνεστι νόος μετὰ φρεσὶν, in pectoribus earum 
inest intellectus, Σ, 419, sie haben verstana, (in 
whom there is intelligence ; ) et sermo est de au- 
reis puellis Vulcani, i. e. de przeclaris artibus 
fabrilibus. ὅπη νόος ἑστὶν ἑκάστου, quomodo sen- 
tentia est cujusque, mach eines jeden sinme, 
(according to the opinion of each,) t, 25. ἔρ- 
Éov ὅπη σοι νόος ἔσλεσο, X, 185, fac prout tibi 
mens est. χραωιπνότερος μέν γάρ τε νόος, λεπτὴ δέ 
σε μῆσις, Y, 590, de adolescente: mens qui- 
dem velocior, consilium autem tenue, et hinc 
μὴ ἀσφαλής. nam ei σαχεῖς φρονεῖν oux ἀσφαλεῖς 
εἰσὶ, facile cadunt aut labuntur, ut inquit φιλό- 
μηρὸς Sophocles. est ergo laus ambigua. συνέ- 
χύτο νόος γέροντι, Q, 658, timore. et-367, τίς ἂν 
δή σοι νόος tin; wie würde dir da zu muthe 
seyn? (how wouldst thou then feel ? ) ut no- 
tetur μέγας καὶ δυσίκφραστος κίνδυνος. ὅπη 6i 
νόος ὄρνυσαι, qua ei mens et animus impellitur, 
&, 547, i. e. quomodo vult. νόος δέ οἱ ἄλλα με- 
vuvz, By 92, ihr herz denket ganz anders, ( their 
hearts incline otherwise. ) sic et », 581. e, 282. 
aU γάρ τ᾽ αἴψα ϑεῶν σρίπεται νόος αἰὲν ἰόντων, ty, 
147, coll. 145, non enim sane celeriter verti- 
tur sententia et mens deorum sempiternorum : 
et τρίπεσθα, h. 1. idem est quod σείδεσθαι, 146. 
si juste irascitur deus, non illico audit vocem 
deprecantis poenam. ἐμοὶ νόος iei» ἐναίσιμος, t5 
190, mibi mens est justa et aequa. φιλόξενοι, xai 
σῷι νόος iri. ϑεουδὴς, ζ, 12]. 9, 576. 1, 176. », 
209. ἢ xai νόος ἐσράπετο αὐτῆς, η, 269, vel et 
animus ejus mutatus erat; ubi de Calypsone 
id dubitanter dicit Ulysses, quia Mercurium 
nuntiantem ipse non viderat: coll. «, 84, seqq. 
1 81, seqq. caeterum nota est ei muliebris in- 
constantia. νοῦς ἦν ἔμαεδος ὡς TÀ πάρος TA, X, 
240, mens erat immota, sicut antea ; et sermo 
est de sociis Ulyssis a Circe in sues mutatis. 
et 329, σοὶ δέ τις ἰν στήθισσιν ἀκήλητος νξος ἐστὶ» 
mens insuperabilis, τοῖος γὰρ νόος ie riv. ἐσ χθο- 
νίων ἀνθρώπων, οἷον Var ἦμαρ free (pro ἐσάγειν 
ab ἰσάγημι) πατὴρ ἀνδρῶν «i ϑιῶν σι, e, 155, 
scilicet elatus in bonis, abjectus in adversis re- 
bus. conf. ἦμα . et 551, σοὶ αἰεὶ φοιοῦσος νόος 
ieri», haec. indoles, heec. mens. sic et 29], et 
580, σοὶ νόος lai» ἀσηνήξ. καὶ νόος iv στήδισσι τι- 
συγμίνοεν οὐδὲν ἀωκὴς, v, OGO, mens apta, non 
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improba, sed bene composita et morata. ὅτε δή 
pr ἔγειρε Διὸς νόος, ὦ, 165. οἱ 475, «i σοι νόος 
ἔνδοθ, κεύθει - οὔτ᾽ ἀφραδίαις νόοιο, K, 122, non 
incogitanti:se mentis. φραδέος νόου ἔργα τέτυκ- 
σαι, Yes cogitanti animo dignae accidunt jam, 
Q, $54, dinge die ein  wolbedenkend herz 
erfordern, (things that demand. deliberation. ) 
κακοῤῥωφίησι νόοιο, malis consilis mentis, β, 
956. et 546, νόου πολυΐδρείησιν, peritia animi. 
sic et 4j, 77, ut notetur provida scientia. οὐ μὲν 
qo vi νόον γε καὶ αὐτὴ δεύεται ἐσθλοῦ, m, 75, 
nam nequaquam etiam illa caret intellectu bo- 
no et animo nobili: ubi sermo est de regina 
Phaacum. Zi2gsízis νόοιο, A, 271, inscitia, 1m- 
peritia animi, κατὰ ἄγνοιαν, per ignorantiam. 
μηδὲ οὕτως xA: νόῳ, A, 152, ubi conf. κλέσ- 
σω. et 565, ἐξαύδα, (eloquere) μὴ xc νόῳ, ne 
occulta in animo. sic et II, 19. ἕνα Supóv ἔχοντε, 
νόῳ καὶ ἐπίφρονι βουλῇ ἐφραζόμεθα, concordes in- 
vicem intelligenter consultabamus, mit einsicht 
und vorsichtigem rathe, (with sagacity and 
prudent counsel,) y, 1928, ad differentiam 
πρὸς σοὺς ἀφρόνως καὶ ἀβούλως ὁμοψυχοῦντας. 
νόῳ δ᾽ ἐπέβαλλεν ἱμάσθλην, €, 520, prudenter 
impegit scuticam mulis, sic nimirum, ne nimis 
currerent, ut sequi possent pedites mulieres cum 
Ulysse, mit verstande und vorsicht, (with pru- 
dence and discretion : ) φρονίμως ἡνιόχευεν, ὅπως 
ὥμα ἕποιντο πεφοὶ, Simul et μεσροῦσα σὴν ὥραν, ἵνα 
σρὴς ἑσπέραν εἰς τὴν πόλιν ἔλθη: et sermo est de 
Nausicaa, ut praecedens μάλα non sit, valde, sed, 
omnino sic, a/lerdinge, ( by all means.) ergo du- 
plici consideratione modum adhibebat auriga- 
tioni suae. ἄναξ ἔχαιρε νόῳ, gaudebat mente, 6, 78, 
non vultu aut verbis significans gaudium, sed 
tacitus. ἀλλὰ καὶ ἔνθεν (ex antro Cyclopis) £475 
ἀρετῇ βουλῇ τε νόῳ τε ἐκφύψομεν, μ, 211, sed et 
inde, mea virtute et consilio et providentia, effu- 
gimus. μή μοί vi κακῷ νόῳ (malo consilio, mala 
mente) ἀντιβολήσαις, v, 299. et 505, ὠπασάν σοι 
ἐμῇ βουλῇ τε νόῳ τε, praebuerunt tibi mea ex vo- 
luntate et prudenti consilio ; inquit Minerva de 
donis quae prabuerant Phaaces Ulyssi, i. e. 
ipse de sua prudentia, qua se carum et suspi- 
ciendum fecerat Phaacibus. οὐκ ἄν ϑνητὸς ἀνὴρ 
vis μηχανάοιτο ᾧ αὐτοῦ γε νόῳ, efficere posset 
suo ipsius quidem consilio, nisi deus adjuvaret, 
g, 197. et 974, αὐσὸς μὲν γὰρ ἐπιστήμων βουλῇ 
vt νόῳ vt, cOnsilio et mente. ἀνὴρ δέ xt» οὔτι 
Διὸς νόον εἰρύσαιτο, homo enim sane nequaquam 
consilium et voluntatem Jovis impedierit, 6, 
148. χόλος οἰδάνει ἐν στήθεσσι νόον πύκα περ Qgo- 
νεόνσων, 1, 550, ira intumescere facit animum 
in pectore etiam sapientum. ἐμὲ σωρὲκ νόον ἥγα- 
γεν Ἕκτωρ, K, 591, eduxit me ex provida co- 
gitatione: et accusativus pendet a παρὰ, pra- 
ter, darneben vorbey, (past, beyond.) ἔθελγε 
νόον ᾿Αχαιῶν, mentem Graecorum torpere facie- 
bat, M, 255. ἄλλῳ δ᾽ ἐν στήθεσσι τίθει νόον ἐσθλὸν 
Ζεὺς, alii dat prudentem et bonum intellectum, 
N, 752, i. e. φρόνησιν, guten verstand, (sound 
understanding : ) nam est et νόος μὴ ἐσθλός. et 
haec φρόνησις multo est preestantior ἀνδρείᾳ, coll. 
7858, 154, T9'1—' 129. ὅπως ἐξαπάφοιτο Διὸς νόον; 
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quomodo deciperet Jovis prudentiam et ani- 
mum, Z, 160. et 217, ὀαρισεὺς, πάρφασις, ἥτε 
ἔκλεψε (obnubilare potést) νόον πύκα περ Qoo- 
νεόντων : ergo noxia est talis ὀαριστὺς (confabu- 
latio) καὶ πάρφασις (persuadentia) pzAo- 
ψίσασα. et 259, ἐγὼ μὲν ἐθέλξα νόον Ais, ubi lo- 
quitur somnus, et notat σὴν κατὰ νοῦν ἀργίαν 
σῶν ὑπνούνσων. αἶψα μεσαστρένψειε νόον μετὰ σὸν, 
confestim converterit mentem suam ad tuam, 
O, 52, würde sich bald nach deinem sinne wen- 
den, (would presently embrace thy opinion. ) 
et 579, Τρῶες μὲν, ὡς ἐπύθοντο Διὸς νόον, ut ani- 
madvertebant voluntatem Jovis. et 461. οὐκ 
ἔληθε Διὸς νόον, non latuit, i. e. non in obli- 
vioni fuit: nam Jupiter sola mentis suz vi 
servat quoque Hectorem, ut excitarat eum. et 
648, καὶ (κατὰ) νόον iv πρώτοις Μυκηναίων trt- 
vuxcTo, οὗ prudentiam quod attinet inter primos 
eorum censebatur. Ἥρη; μὴ χαλέπαινε παρὲκ 
νόον, l. e. ἔξω νόου, preter rationem, T, 153. 
δῷρα γνῶμεν Ὑρώων νόον ὅντινα ἔχουσιν, consilium 
et voluntatem, propositum, X, 382. σὺ δέ οἱ 
νόον οὐκ ἐτέλεσας, tu vero ei sententiam suam et 
voluntatem non perfecisti, Ψ, 149. et 604, νῦν 
αὖτε νόον (animum, mentem) ἐνίκησε vtoín. σπέσ'- 
vuzzí σε νόον, Q, 977, valde intelligens es, hast 
viel verstand, (hast am excellent wunderstand- 
ing.) πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, καὶ νόον 
ἔγνω, «t, ὅ, 1. €. ἦθος, ἔθος, διαγωγὴν, gesinnung, 
aufführwng, ( disposition, manners. ) et ejusmo- 
di peregrinatio, hoc versu depicta, maximo- 
pere laudata est a priscis, et summis viris soli- 
ta. sic Hercules quoque et Liber pater orbem 
terrarum peragrasse dicuntur. νόος est indoles, 
ingenium, die gemüthsart, ( genius, ability.) et 
66, ὃ: πέρι μὲν νόον ἐσσὶ βροτῶν, qui alios ho- 
mines superat prudentia, intelligentia, con- 
silio, συνέσει, βουλῇ. ὄφρα xs (quousque sane) 
κείνη (Penelope) τοῦτον ἔχη νόον, ὅντινά οἱ νῦν ἐν 
στῆθεσσι τιθεῖσι ϑεοὶ, hanc habeat sententiam, 
hanc mentem, f, 124, ut sic velit agere, quem- 
admodum nunc sibi proposuit. et 281, μνηστή- 
ρων μὲν £z (sine, omitte, patere) βουλήν «t νόον vs 
ἀφραδέων, sine eos agere ex mente sua. μοὶ 
πάνω νόον κατέλεξεν ᾿Αχαιῶν, à, 256. et 267, ἤδη 
μὲν πολέων duy βουλήν τε νόον τε ἀνδρῶν ἡρώων, 
σολλὴν δε (nam) ἐπελήλυθα γαῖαν. et 495, οὐδέ 
vi σὲ χρὴ Ἰδμεναι οὐδὲ δαῆναι ἐμὸν νόον, nOn Opus 
est t;bi scire et discere meam mentem, i. e. ea 
quz ego scio et intelligo futura esse, vel facta 
esse Jam. οὐ γὰρ δὴ voUrov μὲν ἐβούλευσας νόον 


&)r?, non ipsa hoc censilium per te reperisti et - 


constituisti, s, 25, et est ibi interrogatio: an 
non ipsa hoc prudenter intelligis simul et con- 
stituis? (sic et ὠ, 478.) et 103, e) πως isci 
Διὸς νόον, οὔτε παρὲξ ἐλθεῖν ἄλλον St0v, οὔτε ἁλιῶ- 


σαι, fieri non potest, ut Jovis consilium et vo- 


luntatem vel alius deus egrediatur, vel irritam 
faciat. sic et 157. νόον δ᾽ ἀποφώλιος ἐσσὶ, 9, 176, 
mente vero et ingenio minus instructus es. σῷ 
καὶ πεθνειῶτι (κατὰ) νόον ἔπορεν Περσεφόνεια οἵῳ 
πεσινύσθαι, x, 494, cui etiam mortuo, quod 
attinet intellectum, dedit Proserpina soli sa- 
9,4. [4 v 3 , , , 
pere. sit δέ pun μνηστης ἄλοχου βουλήν T£ νοῦν 


Νόσος. 


σε, ἃ, 176, dic mihi conjugis meze voluntatem 
et mentem, qualis jam sit. αἰεὶ ἐν στήθεσσι πο- 
λυκερδέα νόον νωμῶν, v, 255, agitans prudens 
consilium. νόον σχέθε «τόνδε ἐνὶ ϑυμῷ, ἕξ, 490, 1. e. 
ἔκρυψε τὸν μυστηριώδη λόγον κατὰ νοῦν, Er be- 
hielte den klugen sinn ihm herzen, so wie er ge- 
wont war in zu haben; er fassete folgenden 
gulen rath bey sich, so wie er pflegete, (he 
concealed the. prudent plan in his heart, as he 
was accustomed : he kept his counsel to him- 
self as he was wont.) et 492, seqq. sequitur id 
consilium ; ubi δὲ est, enim: et σχέθειν est, ca- 
pere occulte, vel, tenere apud se. σίγα, καὶ xz- 
σὰ σὸν νόον ἴσχανε; μηδ᾿ ἐρέεινε, v, 42, prO κατίσ- 
χανε, cohibe mentem tuam. et 526, σῶς δαήσεαι; 
εἶ γυναικῶν ἀλλάων Tipiuga νόον, quomodo cog- 
nosces, an superem alias foeminas indole et 
consilio bono? et 479, στῇ γὰρ 'Afmwzim νόον 
ἴσραπεν, nam Minerva (i e. cogitatio tacita 
alia) vertit ei, Penelopze, mentem alio, ut jam 
ad hanc rem mon attenderet Penelope. ἐσεδὴ 
τῶνγε νόον ἔγνω νημερτέα, 1. 6. νημερτῶς, certis- 
sime, $, 205, postquam eorum animum et 
mentem cognovit, ihre gesinnung, (their sen- 
timents.) ὧδε γὰρ ἡμέτερόν γε νόον τελέεσθαι ὀΐω, 
nostrum consilium et propositum perfectum 
iri puto, χη, 215. vidimus ergo, apud poétam 
solum nominativum contractum fuisse semel, 
in obliquis autem contractionem omisisse. mul- 
to minus novit metaplasmum illum recentio- 
rum, qui genitivum formant etiam, νοὸς, dati- 
wum νοΐ. à Νόος vel Νοῦς est et nomen pro- 
prium fluvii. 


νόσος, ον. ἡ. et ionice νοῦσος. (Σέω) morbus, 
defectus valetudinis integre. krankheit, seuche, 
(illness, sickness.) est a particula negandi in- 
separabili νὴ vel » vel v, et σόος, salvus, inte- 
ger. lones vero et 7Eoles solent v interserere, 
€. C. γουνὸς prO γονὸς, l. €. ὁ γόνιμος τόπος. Contra 
Beotii addunt 9 τῷ υ, e. c. οὔδωρ, pro ὕδωρ. 
»νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὦρσε κακὴν, excitavit in exer- 
citu pestilentiam, A, 10. νούσῳ ὑπ᾽ ἀργαλίῃ 
φέϊσέα,, morbo molesto absumi paullatim, N, 
667. et 670, ἀλέεινε νοῦσον στυγερὴν, evitare 
studebat morbum odiosum. przoptaverat ergo 
Euchenor in prolio cadere quam perire lento 
morbo, ex mente omnium μεγαθύμων. ὃς iv 
νούσῳ κεῖται, d OQÓ. νοῦσόν γ᾽ οὔπως ἔστι Διὸς 
μεγάλου ἀλίασθαι, morbum a Jove magno im- 
missum non licet evitare, ;, 411, inquiunt Cy- 
clopes ad clamantem et ebrium Polyphemum. 
ἢ δολιχὴ νοῦσος ἢ " Agri, aut diuturnus mor- 
bus aut subita mors, 1, 171. et 199, οὔτις μοὶ 
wur ὑπήλυδι. οὐδέ σις ἄλλη νοῦσος σσυγεφὴ, ὁ, 
406, ubi salubritas et felicitas insulze przedica- 
tur. 
γόστεω, f. 4g. ("Ew) redeo, ich kehre zu- 
éck ; reise nach hause zurück, ( I return, rc- 
turn home. ) ἢ εὖ 9) κακῶς νοστήσομιν, B, 252, 
a Troja domum. οἴκαδε νοστήσας, Δ, 102, 121. 
εἶ Ἡ κι νοστήσω, καὶ ἱσόψεμαι ἐφῥαλμοῖσι πατρί- 
δὰ ἐμὴν, E, 212, et 687, νοστήσας οἵἴκόνδι φίλην 
M πατρίδα. τούτου Y. ἱσπομίνοιο (Ulysse comite) 
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καὶ ἐκ πυρὸς (vel ex igne ardente) ἄμφω νοστή- 
σαιμεν, ambo reduces esse possemus, K, 247, 
ubi simpliciter est, redire, salvum venire. ὄφρα 
μένοιεν (ἵσσοι) νοστήσαντα ἄνακτα, N, ὅ8, ut 
equi ad currum juncti eo in loco manerent he. 
rum suum, donec rediret ad eos. et 252, μὴ 
κεῖνος ἀνὴρ tvi νοστήσειεν ἐκ Τροίης, ne vir ille re- 
vertatur unquam ad suos ex Trojano solo: et 
est imprecatio. εὔχετο νοστῆσαι, vota fecit ut re- 
diret incolumis, O, 374. οὐκέτι νῶϊ ἔλπομαι vor- 
σησέμεν, prO νοστήσειν, non jam credo nos hinc 
ex hac pugna abituros esse, P, 239. et 626, 
ὅπως χάρμα φίλοις ἑτάροισι γενώμεθα νοστήσαντες, 
ut eos exhilaremus reditu nostro ex his peri- 
culis, si vivi redimus et cum effectu, ex proelio. 
οἴχαδε νοστήσαντα, domum reversum, Σ, 60, 
441, 90. et 258, οὐδ᾽ αὖτις ἐδέξατο νοστήσαντα. 
sic 550, δέξεσαι ἐν μεγάροις. κεῖσξ με νοστήσαντα 
φίλην ἐς πατρίδα, Ψ, 145. τὸν δ᾽ ἔκτανε νοστή- 
σαντα, ipsum reversum in patriam occidit, ἃ; 
96. et 89, αὐτὸν νοστῆσαι, ὅνδε δόμονδε. et 169, 
κεῖνον ᾿Ιϑάκηνδε νοστήσαντα. et 968, 7 κεν νοστή- 
σας ἀποτίσεται (ulciscetur eos) ἠὲ καὶ οὗκί. et 
290, νοστήσας δ᾽ ἤπειτα φίλην ἐς πατρίδα. εἴποτε 
οἴκαδε νοστήσειε, β, 545. κεῖσέ με νοστήσαντα, 60 
me divertentem in reditu meo, δ, 619. o, 119. 
cum in itinere, domum versus, divertissem ad 
eum, ἐκεῖσε εἰς αὐσὸν ἐλθόντα ἐμὲ in reditu. nam 
pro ἁσλῶς ἐλθεῖν, sine respectu alicujus reditus, 
poni non solet hoc verbum. οἴκαδε νοστήσας, 9, 
102, 252. σοὶ μὲν νοστήσαντι ἐχάρημεν, gaudio 
adfecti sumus per reditum tuum ad nos, x, 
419. et 285, οὐδέ σε φημὶ αὐτὸν νοστήσειν, nec te 
ipsum puto rediturum inde esse. ὅσοι με ᾿1δά- 
κηνδε ἴδοινσο νοστήσαντα, A, 960, qui me vide- 
rint reversum in Ithacam. τέκνα οἴκαδε vor á- 
σαντι παρίσταται» Qs AO. ἄκοιτιν νοστήσας εὗροι- 
pi, dass ich meine gemahlin bey meiner xach 
hausekunft finde, (that at my return home, I 
may find my wife,) », 45, et 540, ἤδεα ὅτι vor- 
φήσεις. οἴκαδε νοστσήσει, L, 165. et 599, ὅππως 
νοστήσῃ. οἵ ὅ95, εἰ μέν κεν νοστήσῃ ἄναξ τεὸς ἐς 
vibs δῶμα. οἱ 424, εὔχετο πᾶσι ϑεοῖσι, νοστῆσαι 
Οδυσῆα σπολύφρονα ὅνδε δόμονδε. SiC v, 959. Q, 
204, νοστήσας, ᾿Ιϑάκηνδε κιὼν, o, 157. et 177, 
οἴκαδε νοστήσει καὶ σίσεται. ὁππότε νοστήσειε φίλην 
ig πατρίδα, σγ 147, σὸν 2 οὐχ; ὑποδίξομαι αὗτις 
οἴκαδε νοστήσαντα i; πατρίδα, τ, 258. et 298, 
ὅππως νοσφήσειε ἐς πατρίδα. οἱ 465, χαῖρον νοστή- 
σαντιγ gaudebant reducem eum factum. ὄφρα 
ἰώλπει νοστῆσαι αὐτὸν, v, 929. et 932, εἰ γόστησε 
᾿οΟΣυσεὺς καὶ ὑπότροπος ἵκετο δῶμα. ἐπεὶ νόστησας» 
w, 099. et 404, νοστήσαντά σε δεῦρο. 


γόστιμως, ον. ὁ ἡ. ("Ἐὼ) ad reditum perti- . 
nens, αὐτὰρ ὁ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον hut α, 
9, i. e. ch» οἴκαδε ὑποσσροφήν. et 168, σοῦ δ᾽ 
ὥλετο νόστιμον ἦμαρ, i. e. reditus ejus periit. et 
954, οὗ γὰρ ᾽Οδυσσεὺς οἷος ἀπώλισι νόστιμον 
ἦμαρ. οἴκαδε ἰλδίμεναι καὶ νόστιμον ἦμαρ ἰδίσθαι, 
y. 499, ubi alterum eleganter explicatur per 
alterum, sic et 4 290. 9, 466. ἵνα νόστιμον 
ἦμαρ ἴδηαι χαίρων, ζ, 911, ut reditum tuum 
consequaris gaudens. σατρὸς ἱλοίμιθα νόστιμον 
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ἥμαρ, T, 149, sc. si homines ipsi possent for. 
tunze dona sumere, tunc sumeremus nobis prae 
omnibus aliis reditum patris ad nos. Ὀδυσῆϊ 
γε τηλοῦ ἀπώλετο νόστιμον ἦμαρ, o, 259. et 571, 
mel σότε μὲ εἰρέσθω πόσιος πέρι νόστιμον ἦμαρ, οἵ 
tunc me interroget de marito, quod attinet il- 
lius reditum. νῦν δέ σε πάμσαν ἀφείλετο νόστιμον 
ἥμιαρ, T, 969. ἐπεὶ ἔσι νόστιμός ἔστι σὸς πάϊς, est 
is qui redibit, δ, 806, er kümt gewiss wieder 
nach hause, f he will certainly come back. ) εἰ δὲ 
ὃ μὲν ἀπόλωλε καὶ οὐκ ἔτι νόσχιμός ἔστιν, T, 88. 
νῦν δ᾽ ἤδη πόδε δῆλον ὅτι oUx ἔσι νόστιμός ἐστιν, υ, 
333. Vide sequens. 


νόστος, ov. ὁ, ("Ew) reditus, die rückkehr, 
rückkunft, (the return.) fit a νέομοα,, ejusque 
tertia persona νεῖταιγ cum interserto Sigma, ut 
differat ab à νόσος, qui est venti species. apud 
recentiores ὁ νόστος notat ἡδύτησα, suavitatem, 
dulcedinem, διὰ τὸ ἡδὺ τοῦ “Ομηρικοῦ νόσσου, quia 
in Homero reditus ad suos tam dulcis traditur. 
hinc est, βρῶμα vórzipov, cibus süavis. bene ta- 
men se babet hzc metaphorica notio: nam qui 
comedit talem cibum, optare solet, ut redeat 
alio tempore ejusmodi cibus; et Germani di- 
cunt, es schmecket nach mehr, (it smükes one 
long for more,) vel komm wieder so, (come 
again thus.) porro, ἡ εὔνοστος, erat vile simula- 
crum dea, molarum praesidis, et maxime 
mensure farinarum, ϑεὸς ἐπιρύλιος, δοκοῦσα 
ἐφορᾷν τὸ μέτρον σῶν ἀλεύρων. nam farina dulce 
quid est. νόστον σε φυλάσσφρις, B, 251, reditum- 
que captes, darfst nicht auf die rückreise lau- 
ren, (nor snatch at an excuse for returning. ) 
et 155, ὑπέρμορα νόστος ἐτύχθη αὐτοῖς», praeter fa- 
tum reditus (die rückreise) (the return ) illis ac- 
cidisset. ὀῴρω τάχιστα ἐκ κλισίης νόσποιο μεδοία-- 
T0, prO μέδοινσο, I, 618, ut eo celerius de redi- 
tu vel abitu ex tugurio cogitarent, sc. reliqui 
legati, si viderent, sterni jam lectum dormito- 
rium Phoenici. et 413, ὥλεσο μέν μοι νόστος, 
periit mihi reditus. νόσσου δὴ μνῆσαι, cogita de 
receptu in castra, K, 509. φίλον δ᾽ ἀπὸ νόσον 
ἕλωνται pro ἀφέλωνται, II, 82, eripiant nobis 
reditum. ἀρνύμενος ἥν σε Ψυχὴν καὶ νόστον ἕταῖ- 
ρῶν, reditum suorum in patriam, z, 5. et 18, 
và» δ᾽ οἷον νόστου κεχρημένον, privatum reditu. 
et 87, νόσπον ᾿Οδυσσῆος. et 77, ἡμεῖς δὲ περιῴρω- 
φώμεθα πάντες νόστον, ὁσίως ἔλθη, sc. Ulysses ; 
ubi νόστου explicatio addita, est enim ἐσανά- 
λευσις, ἐσιάνοδος. et 987, εἰ μέν κεν πατρὸς βίότον 
καὶ νόσσον ἀκούσης, Vitam ejus, et reditum spe- 
randum, vel reditum a Troja in aliquam Gra- 
cam terram. et 326, ὁ δ᾽ ᾿Αχαιῶν νόστον ἄειδε 
λυγρὸν, reditum a "Troja. et 419, νόστος ἀπώ- 
Atro πατρὸς ἐμεῖο. νόστον πευσόμενος πωτρὸς Qi- 
λου, ἤν που ἀκούσω, β, 3860, λυγρὸν νόστον Ζεὺς 
μήδετο ᾿Αργείοις. y, 1929, 142, 160. et 241, 
κείνῳ δ᾽ οὐκ ἔτι νόστος ἐσήτυμος, €l jam non est 
reditus verus, es isí nicht wahr dass er wieder 
kümmt, ((it is not true that he is returning. ) ὃ, 
172, 381, 390, 424, 470, 497, 519, νόσεος 
ἀπήμων, 114. & 91, νόσαον ᾿Οδυσσέος, ὥς πε Vine 
vw. et 108, ἐν νόστῳ ᾿Αθηναίην ἀλίτοντο; Offen- 
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derunt graviter eam. et 153, νόσσον ὀδυρομένῳ» 
et 844, ἐπιμαίεο νόστον. νόστον ἐμοὸν πολυκηδέα, 
4 97. et 97, νόσσου τε λαθέσθαι, 102. x, 15, 
540. νόστον δίζηα, μελιηδέα, X, 99, reditum in 
patriam quaeris dulcissimum. et ex hoc loco 
sumsere recentiores suum nominis hujus sig- 
nificatum metaphoricum. et 349, νόσφοιο χατί- 
Cuv. et 988, iv νόστῳ δ᾽ ἀπόλοντο κακῆς ἰότητι 
ψυναικός. νόστου σε μέδηαι, μ, 197. et 419, ϑεὸς 
δ᾽ ἀποαΐνυτο νόστον. Sic et ξ, 309. νόσφον δ᾽ οἱ οὔ- 
ποτ᾿ ἀπηύρων, v, 182. et 579, σὸν αἰεὶ νόστον 
ὀδυρομένη. τοῦγε ϑεοὶ νόσσον κατέδησαν, E, Gl. et 
966, νόστον ἐμοῖο ἄνωκφος. νόστου ὑπομινήσουσα 
σὸν, ο, 9. et 69, itpsyoy νόσσοισ. et 111, νόστον, 
ὅπως μενοινᾷς, ὡς σοι Ζεὺ: τελέσειε. p, 106. οὐδὲ 
νέεσθαι οἴκαδε, ὅστη οἱ νόστος, 400 ei reditus erat, 
e, 241, ergo est à νόστος ἡ εἰς οἶκον ὑποστροφή. 
v, 270. πηλοῦ ἐμοὶ νόστοιο τέλος γλυκεροῖο γενέσ- 
θαι, ut longe mihi sit perfectio dulcis reditus 
domum, x, 323, en alterum locum, ubi dulcis 
dicitur reditus. ὥλεσε νόστον ᾽Οδυσσεὺς, "p, 68. 
et 951, ἐμὸν πολυκηδέω νόσαονο iv νόσσῳ, w, 96, 
bey der rückkunft, (in the return.) 


Νόσφι, adverb. et νόσφιν. ( Ἕπω) separatim, 
seorsum. abgesondert, von, ( separately, apart. ) 
est a particula negandi »» vel v» inseparabili; 
et ab £rzzw, sequor, adjungo me: ut separa- 
tionem notet, non continuum quid aut sectans 
aut adhaerens. ἄφαρ ἕζετο vóeQi ἑτάρων λιασθεὶς» 
A, 549, deinceps sedit proripiens se a suis pro- 
cul οἵ xs» νόσφιν ᾿Αχαιῶν βουλεύωσι, B, 547, 
quicunque separatim a reliquis principibus 
Graecorum, sibi consilium capiunt: die an- 
ders als andre fürsten denken, (who incline 
differently from the other princes.) ἀλλ᾽ voi ταὶ 
νόσῷ, κοωθήμεναι» εἰσορόωσαι σέρπεσθον, Δ, 9, sed 
tamen istze (dez dus) aliquanto spatio sepa- 
rate ab eo sedent, adspicientesque delectan- 
tur, et sequitur: contra vero illi alteri semper 
prope adstat Vénus. ὅσε ἤλυθε, νόσφιν ᾿Αχαιῶν, 
ἄγγελος ἐς Θήβας, E, 806, cum ivit, solus et sine 
alis Achzis, nuntius et legatus ad "Thebas. 
αἴκε κακὸς ὡς (velut ignavus) νόσφιν ἀλυσκάζω 
πολέμοιο, Z, 449, proelium, separatus ab eo, 
divito: nam genitivus pertinet et ad verbum 
et ad adverbium. νόσῷ, νεῶν ἀγαγῶν, procul a 
navibus ducens eos, 6, 490, daer sie auf einige 
entfernung vom Griechischen lager gefüret, 
(having conducted them to some distance from 
the Grecian camp. ) μάλα πολλὰ πονήσατο νόσ- 
Q» ἐμεῖο, 1, 948, jam permulta effecit sine me, 
dum ego ei non adsum et opitulor. νόσφι 9:2», 
sine diis, M, 466, ohne beystamd der güóltter, 
(without the aid of the gods. ) νόσφι φίλων σ΄άν- 
σῶν, procul separatum eum ab omnibus suis, 
H, 256, ergo sola Herculis navis ejecta erat, 
nulla sociorum. αὐ γάρ μιν ϑανόφον νόσφιν ἀπο- 
κρύψαι δυναίμην, Σ, 465, utinam eum a morte 
prohibere et abscondere possem, ne ea ad eum 
accederet aut eum sequeretur. ἐνθάδε ὀλέσθαι 
γόσῷφ, φίλου πατρὸς καὶ μηπέρος, "1, 422, hic pe- 
rire, procul a meo patre et matre. οὕς ἐσὲ νηυσὶν 
ἐπέφνετε νόσφιν ἐμεῖο, Φ, 195, quod apud navet 
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occidistis, cum ego non adessem iis, sed separa - 
tum me ab iis tenerem. νόσῷ, σοκήων, te procul 
a parentibus tuis, X, 508. οἱ δ᾽ ὦκα διέπρησσον 
πεδίοιο νόσφι νεῶν σαχέως. V, 565, et illi (equi, 
juncti curribus in certamine curuli) ocyus per- 
currebant campum a navibus celeriter, von 
den schiffem oder dem lager weg, (away from 
the ships er the camp. ) ἠρύκακεν ἵσπους νόσφιν 
ἀπὸ φχοίσβοιο, tenuit equos semotos a tumultu 
pugnantium, E, 322, Aielt mit den pferden, 
abgesondert vom gedrange, (stopped with the 
herses at some distance from the contest. ) sic 
et, βουλὰς βουλεύει, νόσφιν ἀπὸ φλοίσβου, K, 416, 
consilia agitat, semotus a multitudine castren- 
Sk σίη δὲ σὺ νόσφιν ἀπ᾿ ἄλλων ἧσο, O, 244, cur 
tandem tu, semotus ab aliis, sedes? ὁ δὲ, νόσῴι 
λιασθεὶς, τῶν ἄλλων ἀπάνευθε καθέζετο, A, 80, 
ille autem (Jupiter) qui secesserat, sedebat so- 
las ab aliis, da er sich bey seite gemachet, 
(having withdrawn.) et 284, ὡς ivinzs ᾿Αγα- 
μέμνονα νόσφι κιόντα, cum animadvertit quod 
Agamemnon abierit, ἀνα χωρήσαντα, οἰχόμενον. 
sic et, Ἕχτορα, Ξ, 440, ubi σεμνῶς ea phrasis 
ponitur, etsi «jx ἀληθῶς, nam graviter erat vul- 
neratus, nec sponte abierat. πάλιν σρέπεν ὄσσε 
νόσφιν ἐπὶ Θρῃκῶν αἶαν, retro vertit oculos ab 
inde, ad terram Thracum, N, 4. νόσφιν ἐμαρνάσ- 
£»», procul inde, alio loco, pugnabant hi duo, 
P, 382. et 408, πολλάκι γὰρ τόγε μητρὸς ἐπεύ- 
δετο νόσφιν ἀκούων, ssepe enim hoc ex matre di- 
dicerat et rescierat in secreto audiens, χωρὶς» καὶ 
Bm, μυστηριωδῶς, als etwas ins or gesagtes, 
micht im gegenwart andrer, (as a matter 
whispered im the ear, mot in the presence of 
others.) ἐμὲ V οὐδὲν ὀπίξεο νόσφιν ἐόντα, me non 
przsentem ei minime respectabas, X, 552. νόσ- 
φιν ἀειράσας αὐτὸν ὁμωὰς, 0, 583, ancillas quz 
eum portarent in locum secretum, wenn sie 
den kürper bey seite getragen, (when they had 
carried the body away.) οὔτε mig οὖν ποταμῶν 
ἀσίην, νόσφι ᾿Ωκεανοῖογ 'T, 7, nullus fluviorum 
(velut numinum) absens erat in consilio deo- 
rum, si excipias Oceanum ipsum. ϑεοὶ ἐλέαιρον 
ὥπαντες, νόσφι Ποσωδάωνος, a, 20, dii misera- 
bantur eum omnes, excepto Neptuno. et 185, 
vnés Vernxis Vx! ἀγροῦ νόσφι πόληος» navis stat 
ad oram agri, procul b uspe. sic et ω, 307. xai 
αὐτοὶ ἀκούετε, νόσφιν ἰόντες, y, 193, et ipsi audie- 
batis, qui procul ab eo habitatis. ὄφρα ei νόσφιν 
ἀπήγαγε Τιαλλὰς ' Af vn, donec te inde abduxit 
Minerva procul, 2, 289. 4 μοι ew συνήντετο νόσ- 
Q» ἱταίρων, que mibi soli occurrit, semoto a 
meis sociis, 3, 367. ut sc. sine arbitris loquere. 
cum eo. ὡς 1t» Ἥφαιστον viru κιόντα, ut 
vidit Vulcanum proficiscentem inde, vel pro- 
fectura inde, 9, 286. ὅτε που σύγε νόσφι γίνηαι, 
si forte aliquando tu non ades, x, 486. οἴη δ᾽ 
ψυχὴ νόσφιν ἀφιστήκι,, procul remota 
stabat, 1, 542. ὁ δὲ νόσφι βιβήχει, ille vero abi- 
bat inde, », 164. νόσφιν δισποίνης καὶ Λαίρφτου, 
sine ope domine et Laértze, ξ, 9. et 147, ἡδεῖον 
καλίω καὶ νόσφιν ἰόντα, etiam absentem eum 

fratrem venerabilem. et 451, νόσφιν δισ- 

καὶ Aaíprev, sine interventu et ope. εἰ 
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527, νόσφιν ἐόντος, non presentis, 50. αὐσοῦ σοῦ 
᾽Οδυσσέως. ἐπ᾽ ἀγροῦ νόσφι πόληος, in agro, pro- 
cul ab urbe, interficiamus eum, τὶ, 383. sic et 
2, 211, in villa bene curabat eum anus. c νόσ- 
φιν ἰδὼν ἀπομόρξατο δάκρυ, e, 904, ille eminus 
videns eum canem, detersit lacrimam : nisi 
potius est, ille vultum alicrsum vertens, da er 
das gesichte auf die andre seite gewendet, 
(turning his face another way,) ne Eumzeus 
videret lacrimas. Vide sub ἄτερ. 


νοσφίζω, f. ἴσω. (Ἕπσω) separo, semoveo. 
νοσφίζομεαιγ Separor, separo ipse me, χωρὶς γίνο-- 
μαι ἢ ἀφίσταμαι, tret fern. von etwas, trenne 
mich wovon, bin nicht nahe dabey, (I goto a 
distance from something; keep apart from it.) 
recentiores ponunt νοσφίζεσθαι pro ἰδιοσ'οιεῖσθαι;, 
quod et σφεσερίξεσθα, dicitur, im seinen beutel 
stecken, sich was fremdes xueignen, ('to put in- 
to one's pouch, to steal something : ) sed hic sig. 
nificatus Homericus non est. νοσφιζοίμεθω, B, 81, 
i. e. χωριζοίμεθα, πόῤῥω γενοίμεθα, non accedere- 
mus huic sententiz, abhorreremus ab hac re, 
fidem non adhiberemus. sic et 0, 292. σίφθ᾽ (cur 
tandem) οὕτω πατρὸς νοσφίζεαι, οὐδὲ παρ᾿ αὐτὸν 
ἑζομένη, Ny, 98, 1. e. νόσφι γίνη, χωρίζῃ, sejungis 
te, elonginquas te ab co: et expositio statim ad- 
dita a pocta. nam sez τινὰ ἕξεσθα, est opposi- 
tum σοῦ νοσφίζεσθαι, Sicut và παρὰ, ποῦ νόσφι. 
ὅτε πρῶτον Κρήτης ὄρεω νοσφισάώμην ἐπὶ νηὸς ἰὼν, 
v, ὅ59, l. e. ἀφῆκα, νόσφιν ἐποιησάμην. ἡ δὲ κυ- 
γνῶσις νοσφίσατο, X, 424, subduxerat se, recesse- 
rat a me, procul erat. az ἐμὴν νοσφισσαμένη, 
ϑάλαμόν τε πόσιν τε, SC. ipi, δ, 265, inquit He- 
lena de Venere, filiam meam segregans a me 
et thalamum et maritum, cum me duceret ad 
Trojam. σῷ κεν ἅμ᾽ temroieny, νοσφισαμένη «πόδε 
δῶμα κουρίδιον, v, 579, eum sane sequar conjux, 
relinquens hanc domum in quam virgo olim 
nupsi, ἀφεῖσα. apparet ergo, hoc medium nunc 
active (ut l. c. ex 2) nunc intransitive, ut ἢ, l. 
notare. sic et Q, 77, 104. νοσφισθεὶς, X, 79, i. e. 
νόσφι γενόμενος, χωρισθεὶς, ὑποχωρήσας, profectus 
hinc et procul constitutus. olim igitur c?, νοσ- 
φίζεσθα! τι, ἦν mà, νόσφι τινὸς ἑαυτὸν ἀπάγειν, καὶ 
οὕσω χωρίξειν, εἴτε λόγος ἦν ἐκεῖνο εἴτε πρᾶγμα : 
sed apud recentiores νοσφίζεταί Tig, εἰς ἑαυτὸν 
ἐσισπώμενος τὸ ἀλλότριον, καὶ νόσφι τοῦ ἔχοντος 
σοίὼν αὐτὸν 


νότιος, ít, τον. (Νέω) ad austrum pertinens. 
it. humidus, madidus. partim ergo hoc adjecti- 
vum respicit νόσον ἄνεμον, ejusque regionem aut 
flatum ; partim effectum ejus, τὴν νοτίδα. μήκων 
(papaver) καρπῷ βριθομίνη (gravatum) νοτίῃσί 
σε εἰαριναῖςν fructu et humidis vernis, sc. πνοαῖς» 
vel ὑγρότησι, ταῖς ἐκ νότου, €, 507. κατίῤῥεε νό- 
σιος deis ὥμων καὶ κιφαλῇς, defluxit humeris ct 
capite sudor madefaciens, A, 810, i. e. à σάνυ 
v) σῶμα Vyptivuv : lx τοῦ νότου ἀνίμου Ya dic- 
tus, utpote qui ventus est valde ὑγρός. alii qui- 
dem ἢ, l. exponunt per, ὁ ix σοῦ νοσεῖν τὸ σῶμος 
quasi νόσιος, ab ἡ νόσοςγ sudor profluens quia cor- 
pus est egrum et affectum, ein matter kranker 
schweiss, ( a sweat from weakness and sickness ; / 


Νότος. 


sed id quaesitum nimis est. sudabat quidem re 
vera h. l. vulneratus et vix corpus trahens: id 
tamen non impedit, quo minus nomen in suo 
naturali significatu humectandi largiter intel. 
ligatur. sic et Ψ, 715, ubi de luctantibus, et 
nihil minus quam infirmis aut sgris, sermo 
est; ὑγρός : etsi ibi alliteratio sit ad σὰ νῶτα, 
714, nam ὁ νῶτος ejusdem est originis, ut vide- 
bimus. ὑψοῦ δ᾽ ἐν νοτίῳ φσήνγε (ναῦν) ὥρμισαν, ὃ, 
785. 9, 55, i. e. ἐν ὑγρῷ, in alto mari, et est 
fere idem quod, βένθοσδε ἔρυσαν, deduxerunt 
navem in aquam, in opp. ad subducere in sic- 
cum. conf. ὑψοῦ. possit tamen videri, sspe 
pro νώσιος correpte positum nomen, ut notetur 
dorsum, velut ἢ. |. dorsum maris alti: sed 
simplicius intelligitur de multa aqua. 


νύτος, ου. ὃ. (Νέω) motus, ventus australis 
versus orientem, sidost, ('south-east,) cui op- 
positus est ὁ ζέφυρος, ventus septentrionalis 
versus occidentem, nord-west, (north-west. ) hic 
ventus in Grzcia et Italia inferiori solebat esse 
humidus et nubilus valde, etsi nonnunquam 
tamen et serenitatem faceret, quod Horatius 
testatur Lib. 1. Od. 7, versu 15—17, ubi sen- 
sus est: etiam notus ipse nonnunquam sere- 
num facit coelum (quod albus innuit) neque 
semper ex more suo pluvius est. caterum a 
more isto nubilo habet nomen, quia conglo- 
merat nubes, et quasi natat imbribus: et hinc 
ab eo dicta est ἡ vorzis, 42e, humor, humiditas, 
Jfeuchtigkeit, ( humidity ) νότος ἐπαΐξας Trois 
Διὸς ix νεφελῶν, B, 145. et 395, ὅτε κινήσει νόσος 
ἐλθὼν κῦμα. νότος κατέχευεν ὀμίχλην, nebulam 
densam, LI, 10, nam ventus est humidus, et 
ὀμίχλη constat ex multis et densis humoribus 
in acre: caterum omnia verba ἢ. 1. ad natu- 
ram rei apte indicandam sunt exquisita. ἀρ- 
γέσσου νότοιο λαΐλαπι», velocis noti procella nu. 
bila, A, 206. sic, ϑύελλαν, 4$, 554. Eópós τε Nó- 
vos τ᾽ ἐριδαίνεσον, IL, 765. νότος κῦμα ὠθεῖ, y, 
295. νότου δυσαέος, μι, 289. et 326, οὔτις ἄλλος 
ἀνέμων εἰ μὴ εὖρός σε γίνεσο. οὐ 9295, ἄλληκτος 
(non desinens) ἄη νότος. et 427, ἐπῆλθε νότος 
ὦκα, Cum cessasset ζέφυρος. αἱ πρὸς νότου (SC. 
μέρος) ϑύραι εἰσὶ ϑεώτεραι, v, 111, coll. 109. Vide 
sub ὥθω ad initium, κυλίνδω, et Βορέας in R. 


y), (Nai) adverb. certe, tamen, imo, igitur. 
nservit et interrogationibus. est enclitica, et 
adsciscit etiam novum ν in fine, »)» per Zyx2- 
σιν istam facile distinguendum a νῦν. ponitur 
pro δὴ, sane: frequentissime autem pro οὖν. 
conf. Theocr. 10, 10, ibique Heinsium. μή 
νύ σοι οὖ χραίσμη, ne sane tibi nihil prosit, 
A, 98. οἱ δέ νυ Auc ἔθνησκον, A, 382, et 
. milites moriebantur igitur, et 414, zí νύ σε 
ἔσρεφον, cur tamen vel igitur educabam te, 
warum, erxog ich dich doch, (why did I 
bring thee up.) et 416, ἐπεί νύ σοι αἶσα, quia 
certe tibi fatum. et 566, μή νύ σοι οὐ χραίσμωσι 
Soi. ὡς νύ περ ὧδε, prO ὥσπερ νυ, sicut fortasse 
sic, B, 258. ἢ ῥά νύ σοι πολλοὶ, certe igitur sane, 
T, 185, et 978, καί νύ κεν εἴρυσεν, atque igitur 
certe pertraxissef. ví νύ cs Πρίαμος τόσα κακὰ 
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ῥέζει, was taut dir doch. Priamus so ser viel xu 
leide, (in what now has Priam done so much 
ill to thee ? ) Δ, 51. et 95, ἢ ῥά νύ μοί τι πίθοιο ; 
gewiss, woltest dw wohl etwa mir worinn folgen, 
(indeed wouldst thow at all obey me? ) et 155, 
ϑάνατόν νύ σοι ὅρκια ἔταμνον, pepigi igitur fce- 
dus, tibi ad mortem. confer porro, exercendi 
judicii causa, E, 191, certe, wohl, ( certainly. ) 
et 311, καί νύ κεν, sequente εἰ μή. sic et 588, 
et certe sane, nisi. et 679. Z, 215, 74 ῥά vv, et 
439, 4 νυ, aut sane. H, 48, 273, 352. Θ, 52, 
39, 90, 104, 131, 201, 217, 1, 116, certe. K, 
165, οὔ νυ καὶ ἄλλοι tici, an non sunt et alii? 
ubi interrogat. et 401. A, 511, M, 262. N, 
257. O, 440, ubi interrogat. sic et 558, II, 
629, ϑνητὸς δέ (nam) νυ καὶ σὺ, mortalis enim 
certe et tu es. P, 469, τίς σοί νυ ϑεῶν, quisnam 
tandem tibi deorum? et 647, ἐσεί νύ σοι, quan- 
doquidem sane tibi. 5, 165, 197, 269, 558, 
392. T, 95, 169, 515, 421. t, 184. 4, 509, 
interrogative. X, 9, 11, 185, 405, 490, 431. 
Ψ, 582, 490, 540, 755. 0, 53, 205, 935, 239, 
521, 540, 683, 715. e, 59, 60, 62, ubi ex af- 
fectu ter repetitur, et bis interrogative. et 
195, 217, 944, 547, 407. β, 60, 320, 527. ὃ 
110, 197, 363, 371, 462. ε, 299. Z, 149, 977. 
4, 79. 2, 170, 209. x, 280. £, 275, 559. o, 
19, 229, 276. «, 28. σ, 530, 390. c, 501. v, 
114, 198. ᾧ, 86, 128, 226, 598. », 4'/5, 515, 
527. cum adfixo » est K, 105, ὅσα «oj νυν 
ἐέλπεται; quaecunque fortasse sane sperat. et 
V, 485, δεῦρό νυν. evrsU0é νυν, festina sane, Aris- 
toph. Plut. 414. caeterum caveant tirones, ne 
opinentur, ullam Gracam particulam esse me- 
re expletivam otiose, nec quidquam ad sermo- 
nis elegantiam facere. 


νυκτερὶς, (jos. à. vespertilio, eine jfleder- 
maus, (a bat.) ἐχόμην ὡς νυκσερὶς, haerebam 
ad ramos arboris velut vespertilio, μι, 433, ea 
enim non sedet in arbore, sed adhzret. νυκ- 
vipiües μυχῷ GyvpoU πρίζουσωι ποτέονται, ὠ, 6— 
8, ubi parabola de 115, simulque de historia 
earum naturali: dormiunt enim minimum et 
solent cohaerere sibi invicem. 


γύωφη, us. f. ($4) puella nubilis, it. spon- 
sa, nova nupta. it. nurus. it. in genere, afii- 
nis mulier junior. it. rosz incipientis aperire 
se osculum, a quo deinde pars quadam orifi- 
cii vulva. nomen habet. vox est a νέον, recens, 
et φάω, appareo, quasi νεόμεφη : nubilis enim 
aut recens nupta puella apparet quasi flos no- 
vus et lucidus. δεῦρο ἴθι, νύμφα φίλη, T, 150, 
ubi soror Paridis sic compellat Helenam: 
huc accede, cara affinis: et terminatio est ex 
dialecto communi ; 2 enim in fine est Ionicum. 
eadem compellatio est 2, 745, ubi sic alloqui- 
tur ἡ Εὐρύκλεια, nutrix Ulyssis, Penelopen, 
uxorem Ulyssis, quasi nurum suam. νύμφας 
δ᾽ ix ϑαλάμων, δαΐδων ὑπολωμσομενάων, ἠἡψίνεον 
ἀνὰ ὥσευ, sponsas ducebant per publicum, Σ, 
492. vide plurain R. Vide sub vyie, et Νύμφη 
in R. ad finem. 


VU[4I06, ia, iov. (Φάω) ad sponsam pertinens. 


No. 


masculinum substantive positum notat sponsum, 
novum maritum. ὡς δὲ πατὴρ o9 παιδὸς ὀδύρεται 
ὀστία καίων νυμφίου, V, 223, sicut pater lamen- 
tatur, filii sui ossa comburens, sponsi, i e. 
adolescentis, mox inituri matrimonium. σὸν 
μὲν, ἄκουρον ἐόντα, ἔβαλεν ᾿Ασπόλλων, νυμφίον, 
μίαν oim» παῖδα λιπόντα, η, 65, hunc, sine 
prole mascula, interfecit Apollo (i. e. mors 
subita) recens maritum, relinquentem unicam 
filiam: ubi ergo eum sic dicit, qui juvenis 
nondum diu vixit in matrimonio. Vide sub 
Νύμφη in KR. ad finem. 


YU (Nai) adverbium temporis, de praesenti, 
praterito, et futuro. cum paragoge Attica νυνὶ 
vero, semper de praesenti ponitur. quantitate 
sua, quia semper producitur hoc adverbium, 
facile discerni potest a νὺν, quod corripi solet. 
ἢ νῦν ἢ ὕστερον, A, 27. et 59, nunc, hoc tem- 
pore; et sequitur futurum. et 91, 127, 141, 
272, ei νῦν βροτοί εἰσιν, quales nunc sunt homi- 
nes, wie sie Jezt sind, (as they mow arc. ) nam 
decrescebant mortales jam Nestoris senis zevo. 
et 354, 417, 421, 445, 455, 456. 506, 522, 555. 
B, 12, ubi id νῦν, quia non przcise de hoc die 
intelligi debet, aptum est ad λοξόσητα ὀνείρου. 
“οἴ 29, 114, ubi respicit «?, «i» 112. 193, 
242, ubi de praeterito. 284, 330, 681, sc. £z- 
TiTÍ ub, ὦ Movcai, Y, 67, 254, 241, 567, 403, 
432, 439, 446. A, 179, 321, Jjext hingegen, 
(now, on the other hand.) 547. E, 117, νῦν 
αὖτι, jam etiam. 124, 129, 279, 304, οἷοι νῦν 
βροτοί (sic et M, 983, 449.) 362, 410, 457, 
604, 791, 881, modo, in opp. ad πρῶτον, antea, 
883. Z, 68, sc. i» ταύτῃ cu» πολεμίων διώξει; 
125, 537, 340, 352, νῦν, sequente ózíz», in 
posterum. 354, 451. H, 29, 226, 290. 6, 141, 
163, 186, 192, 234, coll 250. 370, 374, 498, 
500, 502, 524, 541, νῦν ἡμέρη ἥδε: ut accura- 
tius determinetur στὸ νῦν, quod et laxius notare 
potest. sic et, νῦν σήμερον, eadem determinatio 
est N, 828. nam στὸ νῦν indeterminatum dece- 
perat regem, B, 12, 29, ut id de ec die intelli- 
geret falso. I, 259, 356, 980, imprzesentiarum. 
515, jam vero. K, 173, 280. A, 962, 363, 
367, 651, 789. M, 215, 271, 3526. N, 98, 
292, 250, 276, 463, 772, 775, 784. Εἰ, 95, 
107, 198, 219, 262, 271, 309, 328, 508. Ο, 
61, 115, 131, 138, 211, 221, 254, 258, 292, 
495, 502, 719, 725. I1, 112, 207, 958, 429, 
estis »unc celeres, cum celeritate opus non 
est? celeres ad fugam, tardi ad pugnam ? 492, 
5816, 538, 667. P, 34, 75, 153, 154,156, 173, 
206, 227, 478, 588, 670, 672, 710. z, 88, 
νῦν δὶ, SC. εἰς γάμον ἦλθις αὐτοῦ, conjux ejus 

e$, ἵνα —. et 1Ol, 111, 255, 261, 267, 
$90, 2993, 998, 406, 435, ubi est aposiopesis, 
pra luctu. 'T, 92, 67, 148, 203, 906, 258, 
275, 319. "T, 18, 29, 89, 287, οἷοι νῦν βροτοί 
εἶσι, 207, ὅ50, 554, 449, 450. Φ, 80, 82, 122, 
155, 160, 281, 475, 539. X, 16, 18, 46, 104, 
126, 172, 216, 219, 222, 255, 943, 259, 268, 
271, 308, 391, 436, 482, 505, 5086. Ψ, 48, 
214, 333, 463, 492, 552, 587, 602, 604, 618, 
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Ω, 35, 208, 299, 401, 560, 568, 614. α, 43, 
82, 166, 182, 194, 200, 569. 5, 28, 124, 176, 
259, 981, 514. y, 69, 101, 209, 366. 3, 52, 
195, 685, 7277, 817. s, 184, 512. ζ, 245, 525, S, 
100, 156, 929, 550, 465. 1, 16, 264, 495, 515. 
x, 457, 468, 472, 489, 548. 2, 440, 448, 484. 
£, 158, 193, 215, 407, 489, 495, 506, 512, 
ubi sensus est: ὡς νῦν μὲν, τεύξη ὧν ἐθέλεις 
(nunc quidem nancísceris qua cupis) ἕωθεν δὲ 
và σὰ ἐνδύσῃ ῥάκεα (cras vero indues rursus 
tuos pannos) καὶ ἀποδώσεις τὸ ἐπίβλημα : Causa 
nobis est, quia non multe nobis sunt vestes. 
e, 968, 570, 450, 519. v, 65, 451. e, 155, 
217, 456, 460, 566. c, 50, 78, 104, 122, 209, 
916, 967, 402. v, 66, 81, 82, 169, 215, 953, 
552, 549, 572. v, 65, 119, 155, 178, 200, 
835. Q, 107, 157, 258, 279. y, 6, 99, 41, 
69, 195. 4, 54. a, B4, 259, 598, 552, 460, 


^ X^ ^ , 
VU, distinguendum a νῦν, vide supra, et sub 
, 
yv. 


νὺξ, υκτός. ἡ. (Νύσσω) nox. proprie est γῆς 
σκιά. improprie sic et vocatur σκότος νεφῶν ἐν ἀέρι 
καὶ σσέρησις ἡλιακοῦ Quoc, coelum nubilum, aer 
caliginosus ; etiam si oculis nostris caligo of- 
funditur ex debilitate virium. dicitur nox 
proprie sic dicta etiam ἡ εὐφρόνη, quia ἀγαθὴ ἐν 
γυκτὶ βουλὴ, conf. Plin. lib. 9, epist. 56. divi- 
debatur antiquis in tres partes, εἰς ἑσστέραν, εἰς 
ἀμολγὸν, εἰς ἕω, Sicut et dies in matutinum, 
meridianum, vespertinum tempus. pro quo 
recentiores babuere suas quatuor vigilias. no- 
men ipsum est ἃ νύσσω, f. νύξω, et id vel ἀντι- 
φραστσικῶς, ἡ μὴ νύσσουσω εἰς ἔργον ἀλλὰ μᾶλλον 
καταθεῖσα, unde et ϑοὴ quibusdam dicta vide- 
tur, ἡ καταθετική : vel proprie, quia instigat ad 
somnum, et consulit σὰ πρὸς ἀνάπαυσιν, Sicut 
dies oriens consulit esse laborandum. fortasse 
et, quia tenebris suis, percellit animum, et 
facile terret. νὺξ δ᾽ 7/2» σελέθει, ἀγαθὸν καὶ vuxci 
σιθέσθαι, H, 282, 295, quz verba abierunt in 
proverbium, et quibus nox ut σρόσωσον loquens 
inducitur, ad quietem adhortans. νὺξ ἐλθοῦσα 
διακρινεῖ μένος ἀνδρῶν, noX adveniens dirimet 
vim virorum, i. e. pugnam, B, 587. οὔπω ἠὼς, 
ἔτι δ᾽ ἀμφιλύκη νὺξ, nondum aurora clara, sed 
jam tamen albescens nocturnum colum, H, 
455. ᾿Αχαιοῖς ἀσπασίη τρίλλιστος ἱπήλυθε νὺξ 
ἐρεβεννὴ, Θ, 488, 115 7 valde exoptata super- 
venit nox atra. νὺξ δ᾽ “δ᾽ ἠὲ διαῤῥαίσει στρατὸν, ἠὲ 
σαώσει, Y, 78, hec nox aut perdet exercitum et 
castra, aut salvum przestabit ; utrum futurum 
sit, dubium est. ὅτε δὴ σερὶ νὺξ ἐκάλυψε, pro 
σερικάλυψε, Κ, 201, sc. τὴν γῆν καὶ τὰ περὶ 
γῆν» kl. €. ὅτε νὺξ Vyivtro, cum sane nox omnia. 
circumtexisset. et 251, μάλα γὰρ νὺξ ἄνισαι, 
ἐγγύθι Y ἠὼς, ἄστρα δὲ δὴ προβίβηκε, παρῴχηκεν 
ὃς σλίων νὺξ τῶν δύε μοιράων, τριτάτη δ᾽ ἔτι μοῖ- 
ρα λίλεισσαι, omnino enim nox ad finem pro- 
perat, et aurora propinqua est, sidera enim 
processerunt, et preeteriit major noctis pars 
duarum partiurm, et tertia adhuc pars jam reli- 
qua est. nam nox apud antiquissimos erat rg; 
φύλακτος, l € τριῶν φυλακῶν, dicit ergo, dua 


Νὺξ. 


partes noctis praeterierunt, una tantuin est reli- 
qua: et eo tempore securiores esse incipiunt 
φύλακες, hinc opportunum exploratoribus id 
tempus. sic et diem facit poéta τριμερῆγ dicens: 
ἔσται ἠὼς, ἢ δείλη, ἢ μέσον ἦμαρ, früh, abends, 
mittags, (be it morning, evening, or noon: 
ut ἠὼς sit ab ortu usque ad horam nos- 
«cam decimam: deinde μέσον ἤμαρ usque ad 
nostram tertiam vel secundam: reliquum tem- 
pus diei usque ad occasum solis sit δείλη. Zu- 
φεκάλυψε δὲ ὅσσε κελαινὴ νὺξ, cooperuitque ocu- 
los atra nox, E, 310, ubi noctem vocat σὴν σῶν 
ὀφθαλμῶν σκόπωσιν. SiC et. A, 356, 1. e. ἡ καλύσ- 
φουδᾳ σὴν 0x» τινὸς σκότωσις, Sl quis deli- 
quium patitur. nam νὺξ quatuor signat: 1l, ἡ 
σωματικὴ δαίμων τοῦ μύθου ; 2, 7j κοινῶς οὕτω λε- 
γομοένη 9, ἡ σκοτεινὴ ἐκ νεφῶν κατάσσασις ἐν ἀέριν 
ἢ ἡ ἐν ἀέρι πωχεῖα ζόφωσις : 4, 0 τῶν ὀμμάτων σκο- 
σισμός. εἰσόκεν ἔλθη νὺξ ἀβρότη, donec venerit 
nox obscura, Ξ, 78. et 259, Νὺξ διήτειρα ϑεῶν 
καὶ ἀνδρῶν, ubi loquitur somnus personificatus. 
et 261, ὥξζετο γὰρ (reverebatur enim) μὴ Nuxi 
Son ἀσοθύμια ἔρδοι, quibus locis Νὺξ ut πρόσω- 
σον aliquod inducitur. Jupiter eam reveretur, 
quia est antiquissima rerum: nam nox et 
Chaos fuerunt ante quam quidquam esset 
aliud. sacra ergo habita est nox: et somnus 
se servatum ab ea dicit, nam natura dedit noc- 
tem ad somnum. docemur preterea exemplo 
Jovis, abstinendum esse ira et vindicta, si prze- 
sens est aliquis venerabilis. et 439, x43 δέ οἱ 
ὅσσε νὺξ ἐκάλυψε (pro χκατεκάλυψε) μέλαινα, 
βέλος δ᾽ ἔτι ϑυμὸν ἐδάμινα, et nox nigra operuit 
oculos ei, nam jactus jam vincebat vitam, i. e. 
moriebatur. est ergo νὺξ et, ἡ ἁπλῶς ἀορασίᾳ, 
status quo nihil cernimus, 2/ ἣν ἡ ὄψις ὡς iv 
νυκτὶ καθίσταται. SiC, vüv δὲ κατ᾽ ὀφθωλροῶν ἐρε- 
βεννὴ νὺξ ἐκάλυψε, pro, κατεκάλυψεν abc» νὺξ 
ὀφθαλμῶν, E, 659. Ν, 580. X, 466. ὅτε δὴ δεκά- 
τή μοὶ ἐπήλυθε νὺξ ἐρεβεννὴ, 1, 470. νῦν μὲν νὺξ 
ἀπέπαυσε ποδώκεα ἸΠηλείωνα. ἀμβροσίη, Σ, 267, 
nox abstinere fecit eum a pugnando: et apte 
ἀμβροσίη h. 1. nam. innuit ἀληθῶς ἀμβροσίαν 
ἐσιγενέσθα, νύκτα τοῖς Τρωσὶν, καὶ οἵαν ἐποφεί- 
λεσθαι χάριτας, ὅτι ἐκρύψατε αὐτοῖς πὸν ᾿Α- 
χιλλέα. ἐπήλυθεν ἀμβροσίη νὺξ, δ, 429, 574, quo 
tempore apparatur ὁ δόρπος, das abendbrod, 
( supper. ) ὀρώρει δ' οὐρανόθεν νὺξ, s, 294. 1, 69. 
45 915, i. e. tenebricosa et diem obscurans tem- 
pestas. hinc οὐρανόθεν, i. e. ἐξ ἀέρος καὶ νεφῶν. 
sic et dies δυστυχὴς καὶ ϑανάσιμοος dicitur ἡμέρα 
μέλαινα. ἀλλ᾽ ἐπὶ νὺξ πέταται ὀλοὴ δειλοῖσι βρο-- 
σοῖσι, A, 19, sed nox damnosa superintenditur 
miseris illis mortalibus ; ubi νὺξ quoque notat 
ἀέρα. ἐπινέφελον: nam naturalis nox non est 
ὀλοὴ, Sed ἀμβροσίη καὶ dat). et 529, νὺξ φϑεῖ- 
σαι ἄμβροτος, noX perit divina. nam. recreat 
vires et reficit hominem : hinc habet. hoc epi- 
theton; et dolendum sane, si nox vana abit, 
sine hoc effectu. et 572, νὺξ δ᾽ ἥδε μάλα μακρὴ 
ἀθέσφασος : ergo Ulysses autumni tempore ibi 
fuit. νὺξ δὲ μάλα δνοφερὴ κάτεχε οὐρανὸν, », 269, 
nox erat valde obscura. ἐπῆλθε κακὴ σκοτομή- 
v0$, & 457, nox mala, illunis. et 475, xax, 


160 


Νὺξ, 


σηγυλὶς, mala, gelida.. νὺξ δ᾽ ἔσται», ὅφε δὴ στυ- 
γερὸς γάμος ἀντιβολήσει δυλομένης ἐμοῦ, m, 271, 
nox enim erit, quando sane odiosz nuptiae oc- 
current mihi perdite et ἀνόλβου. et potest id 
intelligi de nocte nuptiali : potest et abominose 
dictum videri, μὴ ἴδοι ποιοῦταν κακὸν γάμον ὃ 
ἥλις. COnfÍ. γάμος. αὐτὰρ ἐσὴν νὺξ ἔλθη, ἕλῃσι δὲ 
κοῖσος ἅπαντας, 7, 515, at si nox accessit et cu- 
bile cepit omnes. ὁμίχλην, xAtaTA ἀμείνονα νυκ- 
σὸς» nebulam, furi commodiorem nocte, T, 11. 
μολὼν ἔν νυκτὸς ἀμολγῷ, invadens eas nocte in- 
tempesta, A, 173. sic, μελαίνης vuxTs ἀμολγῷ, 
O, 324. μετὰ ἀσεράσ; νυκτὸς ἀμολγῷ, X, 28, 
611. ὄνειρον νυκσὸς ἀμολγῷ, δ, 841, conf. ἀμολ- 
γός. ἐγγὺς γὰρ νυκτός τε καὶ ἤματος εἰσὶ κέλευθοι, 
x, 86, ubi conf. κέλευθος, et ἐγγύς. ἦμος δὲ 
vehic vus cis ἔην, g, 812. & 485, conf. τρί- 
χα. ἱκάνομεν ἐνθάδε νυκτὸς, v, 2718, qui geniti- 
vus est attice, pro κατὰ νύκσα, noctu. ὁ δὲ ἤιε 
νυκαὶ ἐοικὼς, de Apolline, A, 47, i. e. vultu 
tristi et terrifico; etiam invisibilis. caeterum 
physice notatur sol luridus, ob intemperiem 
aeris, ex qua oriebatur pestilentia. ἐσάωσεν «)- 
σὸν) vux ci καλύψας, l. 6, ἀορασιᾷ, E, 25, i. e. 
subducens eum visui hostis sui: et Vulcanus 
ἢ, 1, historice, sunt arma, i. e. armati, prote- 
gentes eum, et recipientes inter se. νῦν μὲν z&u- 
θώμεθα vuxci μελαίνῃ, O, 509. 1, 65. μ, 291. 
conf. “πείθομαι. Ἕκτωρ; νυκπὶ Jon ἀτάλαντος 
ὑπώσιω, M, 469, διὰ vn» δεινότητα, nocti similis 
vultu, i. e. terribilis. et ex h. l. apparet ety- 
mologia νυκτὸς, ἃ νύσσειν, quià nox est horri- 
bilis natura. 46 ziv ἐρεβεννῇ vus. Ti καλύψαι, NS 
495, i. e. καεῖναι, occidisse; quod alibi dixit, 
σροίάσ'τειν Z0, ut ἄϊς et νὺξ hoc sensu sit idem; 
status mortis in quo nihil cernitur oculis. ἰῇ δ᾽ 
ἐν νυκτὶ γένοντον una. eademque nocte nati erant, 
Z, 251, sc. Hector et Polydamas ; sed non ea- 
dem hora: hinc tamen differens eorum et 
mens et fortuna, etsi amicitia arcta. δεκάτῃ δέ. 
με νυκτὶ μελαίνῃ, νῆσον ἐς ᾿Ωγυγίην πέλασαν Θεοὶ», 
ἡ, 255. μ, 447. sic, γαΐη, É, 514. ἐπὶ δὲ ἀμ- 
βεοσίη νὺξ ἤλυθε, wn, 285. ἐρεμνῇ vuxci ἐοικὼς, A, 
605, i. e. terribilis vultu; nam sermo est de 
Herculis umbra apud inferos. hinc et de um- 
bra sola potest intelligi, quod nocti similis sit. 
vuxci δ᾽ ὁμῶς «λείειν, o, 94, noctu pariter navi- 
ga, et eodem modo ac interdiu: vetat eum ad 
insulas accedere, ad. quas solebant nonnunquam. 
navigantibus noctes peragi in littore. «7 γὰρ 
νυκαί μοι παρίδραθεν, nam bac nocte dormivit 
mecum, v, 88, sc. mihi somnianti. et 551, νυκ- 
vi μὲν ὑμῶν εἴλυνται κεφαλαὶ, Capita vestra in. 
volvuntur tenebris; nam erat eclipsis solis. et. 
962, τάδε νυκτι ἔΐσκει, hzec nocti similia putat. 
coUg δὲ Αθήνη vus] κασακρύψασα, Ψ, 912, faciens 
ne viderentur cuiquam: et re vera exibant, 
antequam esset clarum mane. ἀμβροσίην διὰ 
yUx a, B, 57, 1. 6. γλυκεῖαν. Sic et Κα, 41, 142. et 
88, διὰ ὀρφναίην, 276, nam nox dici potest, si sol 
tegitur densa nube vel pulvere. et 297, διὰ μέ- 
λαιναν, μήπως καὶ διὰ νύκτα ᾽Αχαιοὶ φεύγειν ὁρμή- 
cuyrzi, Θ, 510, 1. e. κατὰ νύκτα. μὲ ἰόντα Son 
διὰ νύχτα μέλαιναν, K, 594, 468. et dicitur 322, 
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quia, ut umbra terre, a sole circumacto perpe- 
tuo fugatur. est ergo nox semper in motu et 
fuga. preterea dormientibus videtur nox cele. 
rius abiisse quam dies. cf. 9οός. Sophocles noc- 
tem vocat αἰόλαν, διὰ τὸ iv Gr TpOi$ ποικίλον GÜ- 
τῆς - ἃ QUO et ποικιλείμων νὺξ (ἃ ποικίλος, et. và 
εἶα, vestis) ab ZEschylo vocatur, die buntrück- 
ἦρε, (dressed in party-coloured robes.) et 497, 
σὴν νύκτα, h 6. νύκτωρ, pro quo Attici dicunt 
νυχτὸς, DOCtu. et 188, νύκτα κακὴν φυλασσομέ- 
γοις. et 512. οὐδὲ ἐθέλουσιν νύκτα φυλάσσειν, noc- 
turnas vigilias agere. hinc φυλακαὶ νυκτὸς dic- 
tz. "Aens νύκτα ἀμφεκάλυψε μάχη, Mars noc- 
tem circumtexit pugna, E, 506, ubi densissi- 
mus pulvis excitatus a pugnantibus vocatur 
γὺξ, sic tamen ut simul mortes cadentium in- 
nuantur. sic IL, 567, Ζεὺς ἐπετάνυσε κύκτα ὀλοὴν 
ὑσμίνη, Jupiter superinduxit noctem pernicio- 
sam pugna, ubi τὸ σεοὶ vi» ἀέρα (qui est Ζεὺς 
physice) πολὺ πάχος ix τῆς κονίας dicitur νὺξ, 
ἣν κονίαν καὶ ἀξλλη νεφώδει comparaverat paullo 
ante, et ἑμέχλῃ, 974, 564. ergo νὺξ ἢ. l. est ἥ 
ἐξ ἀέρος ἐν ἡμέρᾳ ζόφωσις : et dicit eam ὀλσὴν, 
propter cades in pugna. victoria comparatur 
serenitati, 297, labor in pugna et cades, nocti. 
ἐνέπεσεν ὠκεανῷ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, ἕλκον νύκτα 
μέλαιναν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν, Θ, 486. οὐδ᾽ ἀνὰ νύκ- 
v2, K, EO, noctu. νύκ τα μὲν εἰν ἀγορῇ σθένος ἕξομεν, 
Σ, 274, per noctem habebimus robur in concilio, 
i e. consultabimus valide; vel, in foro tuti 
erimus. γύχϑδ᾽ ὑπὸ τήνδ᾽ ὀλοὴν, X, 102, pro, κατὰ 
γύχτα, hac nocte exitiali. Sez» διὰ νύκτα μέλαι- 
γαν, Ὦ, 966. et 565, ἀμβροσίην. et 653, ϑοήν. 
γύχτα μὲν ἀέΐσαμεν, per noctem dormivimus, y, 
151. et 490, Zizz» (quieverunt.) iy ποταμῷ δυσ- 
κηδία νύκτα φυλάξω, ad fluvium sollicitam noc- 
tem vigilabo, s, 466. ϑεός σις ἡγεμόνευε (dux 
viz erat) νύκτα δὲ ὀρφναίην, «, 143. et 404, ἐβόη- 
σας δ ἀμβροσίην. διὰ νύκτα ϑοὴν ἀλάλησθαι, 
errare, μ, 284. νύχτα δὶ ἀμβροσίην μελεδήματα 
πατρὸς ἔγειρεν, ὁ, B, per noctem, aliis ad dul- 
cem quietem a natura datam et ad refectionem 
virium, curas de patre excitabat et vigilare eas 
faciebat TTelemachus. et 40, ἔνθα δὲ νύκτα ἀέσαι, 
et ibi noctem quiesce. et 50, διὰ δνοφερὴν ἐλ Zy, 
per tenebricosam noctem vehi curru. et 188, 
&wa», quiescebant. sic, Lx) ἠσείρου νύκτα ἄσα- 
», v, 267, in terra. διὰ νύχτα pv (obam- 
bulans) κατὰ οἶκον, vr, 66. Μιλάνδιε, νύκτα Qu- 
λάξως, vigilabis per noctem, χ, 195. νύκτα μὲν 
ἐν σιράτῃ Σολιχὴν σχίδε ᾿Αϑήνη, sp, 242, ubi nox 
a Minerva extenditur, sicut alibi extensa fuisse 
narratur in generatione Herculis a Jove εἰς 
τρήσαιρον μῆκος, et Musarum d; ἰννεάνυκτον : 
h. 1. poétice hoc dicitur: nox longa visa est 
esse, quae sufficeret tot narrationibus et am- 
* et somno sufficienti ; vel potius, pru- 

dentia Ulyssis non. exspectavit in lecto ortum 
aurore, sed citius surrexit et abiit. conf. σερά- 
en. ἐϊξυραὶ δ οἱ (αὐτῇ, τῇ Vivien) φϑίνουσι νύκ- 
τές, misereque ei noctes a^ sumuntur, 1, 182, 
», 998. v, 39. ὅσα, γὰρ νύκτις τί καὶ ἤματα ix 
Διός εἶσι, “ο veil. Gott nüchte und tage werden 
lüsset, as many nights and days as God sends, J 
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E, 95. αἵδε δὲ νύκτες ἀθέσφατοι, o, 591, nam ns» 
noctes sunt valde longze ; erat enim mense rio- 
vembri nostro. ix νυκτῶν δ᾽ ἄνεμοι χαλεποὶ, μὸν 
286, i. e. ἐν αὐταῖς νυξί. νύκτας «ε καὶ LT TA E, 
490. X, 432. 0, 75. D, 544. x, 28, 80. ὁ, 475. 
w, 63. νύκτας vs καὶ ἥματα, X, 940. Ψ, 186. 
Q, 745, i. e. ἀεί. γύχτας Gü-voUs ἴαυον, Cuba- 
bam, 1 325. «c, 340. νύκτας «τ᾽ ἄἀλλύεσκεν, 
retexebat noctu, β, 105. 7, 150. «, 159. νύκτας 
μὲν ἰαύεσκεν (cubabat) ἀνάγκῃ (coactus) οὐκ ἐθέ- 
λων παρὰ ἐθελούσῃ, ε; 154. δύω νύκτας κύματι πλά- 
ξεσο, t, 988. 1, 74, errabat in fluctibus. φαίνοντες 
νύκτας, qui lucent noctu, η, 102. νύκτας δὲ παρὰ 
αἰδοίοις ἀλόχοις εὕδουδι, x» 11. τρεῖς γάρ δή μιν εἷ- 
A^» 9, 515, per tres noctes eum jam habui. 
πολλὰς νύκτας i» ἀεικελίῳ κοίτη diga, v, 94], 
coll. 340. νύκτας δ᾽ ὕσνος ἔχησι, per noctes 
somnus occupet eum, v, 85. caeterum quod νὺξ 
proprie sit σκιὰ γῆς» innuitur et illo sepius 
repetito, izcxie»ro πᾶσαι ἀγυιαί. νὺξ deberet 
habere genitivum νυχὸς, quod apparet ex com- 
positis, ἔννυχος, Tw»wxos, etc. sed postquam 
usus interseruit z Atticum, asperata x; debuit 
mutari in x. et iste usus obsoletum deinde fe- 
cit genitivum regularem et primarium. Vide 
Sub πέρατος, et τρίχα- 


VUbG, sU. 5. est ἡ σοὺ υἱοῦ γυνὴ. (Νέω) respec- 
tu patris et matris, nurus, die schwiegertochter, 
Sohnes frau, (a daughter-in-law, son's wife. ) 
deinde et latius est nomen συγγενικὸν, affinita- 
tem notans, eine schwiegerin, ( any female con- 
nected by marriage, ) ut et fratris uxor aut ejus- 
modi propinqua possit intelligi. modo adsit 
notio juventutis vegetze. nam est a νέος, et hinc 
deinde est ἡ νύμφη, i. e. ἡ ἀναφανεῖσα wv, 
nam νύμφη notat nurum, deinde et sponsam 
juvenculam. γυναῖκα. εὐειδέα ἀνῆγες ἰξ ἀπίης 
γαίης, νυὸν ἀνδρῶν αἰχμητῶν, T, 49, inquit Hec- 
tor ad Paridem; et notat ea vox συμβολικῶς, 
οὕσω προθύμως μα χήσασθαι τοὺς ᾿Αχαιδὺς ὑσὴρ 
“Ἑλένης, ὡς ἀδελφοὺς ὑπὲρ νύμφης, oim τῷ «Μενε- 
λάῳ προσφερομένους ἀδελφικῶς, διὰ τὸ φιλάλλη- 
λον. ἑλκομένως T& νυοὺς ὁλοαῖς ὑπὸ χερσὶν ᾿Αχαιῶν, 
X, 65, ubi senex Priamus enumerat infortu- 
nium suum, et comprehendit sub hoc nomine 
σὴν ᾿Ανδρομάχην τᾶ. ϑυγατέρες δὲ ἠδὲ vuol ὠδύ- 
govro, Q, 166. ὠλόλυξαν (carmen sacrum lzetze 
canebant) ϑνγατέρες τε νυοΐ τε καὶ παράκοιτις, 
cum fieret sacrum, y, 451. 


νύσσα, w;. ἡ. (Νύσσω) meta in certamine 
curuli, circa quam circumagebant currum. et 
duplex fuit ista »ózez, vel ab initio cursus, 
quod Romani vocabant carceres ; vel in ulti- . 
mo circi, ad quam circumagendus erat currus. 
nomen est a νύσσω : nam antiquitus infigebatur 
terr», sine magna arte. ἢ τόγε νύσσα τίτυκτο 
ii προτίρων ἀνθρώπων, V, 552, coll. 527— 
329.  Anstarchus ibi scribi jubet, σχΐρος ἔτυκ- 
vo; nam ὁ σκίρος (quem medici scribunt exip- 
je, οἱ qui iis notat tumorem durum morbo- 
sum) est 4 figu, radix cum eminente trunco, 
map τὸ ἱσκιάσθαι, quia obumbratur ramis, κα 
quo est nomen Minervae ἡ Σχιρὰς, ἄδος. deinde 
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σκίρος est et, lapidis aut marmoris fragmen- 
tum: notat et γύψον ἢ γῆν γυψώδη, imo et 
πυροῦ ῥύπον, sordes exteriores casei, a quo est 
σκιροῦσθαι, duro cortice obduci. sed praestat lec- 
tio recepta. et 558, ἐν νύσσῃ δέ σοι ἵππος ἄρισφε- 
T)s ἐγχριμφθήτω, ad metam. et 544, εἰ γάρ κ᾽ 
ἐν νύσσῃ γε παρεξελάσησθα διώκων. est ergo ὁ 
καμπ'τὴρ δρόμου ἱππικοῦ. alibi autem est locus, 
unde cursus incipiebat, ut 758, σοῖσι δ ἀπὸ 
νύσσης τέτατο δρόμος, ubi sermo est de viris, 
cursu pedum certantibus, quibus δολιχὸς ἦν 
ὃ δρόμος καὶ ἀκάμιπιος. Sic et 9, 121, ut notetur 
meta a qua cursus incipiebat, et ubi sola pe- 
dum celeritas spectabatur. 


NY'ZZO, f. d£. pungo, fodico. proprie, 
acutum aliquod adhibeo ad rem agendam. de- 
inde in genere est et, pulso. χείρεσιν ἀσπίδα 
γύσσων, manibus scutum feriens, II, 704, ubi 
sermo est de Apolline. manibus suis Patrocli 
scutum feriente: i. e. de sole exceecante he- 
roém in eo loco, ut minus recte rem gerere 
posset; vel et de fato, impetum herois repel- 
lente. νύσσοντες Luecoimi μέσον σάκος, ΔΛ, 564, 
fodicantes hastis medium scutum Ajacis. vc- 
voyris Ζίφεσίν σε καὶ ἔγχεσι, fodicantes proten- 
sis gladiis et hastis, N, 147. O, 278. P, 751. 
ἔγχεϊ νύξ' (ἐνυξε) αὐτὸν xc wo», hasta fodit 
eum in humerum, E, 46, i. e. ἐκέντησε, ἔτρωσε. 
et 579, κατὰ κληΐ δα, ad jugulum. ἀσαίδωα νύξεν, 
clypeum pupugit, H, 260, coll. 258, ubi sy- 
nonymica est phrasis, μέσον σάκος οὔτασε δουρί. 
sed differt, ἔῤῥηξε, 259, nam is est saepe effec- 
tus consequens σὸ νύσσειν, qui autem effectus 
non semper sequitur. μεσώπιον δουρὶ νύξε, A, 96, 
in fronte pupugit hasta. et 255, ϑώρηκος ἔνερθε, 
infra thoracem pupugit eum. et 252, νύξε δέ wv 
κατὰ χεῖρα μέσην; ἀγκῶνος ἔνερθεν, in medium 
brachium infra cubitum. et 425, κατὰ πρότμη- 
σιν, in umbilicum. ᾿Αλκμάονα δουρὶ, Μ, 595. 
et 404, ἀσπίδα. αὐτὸν ὑπὸ οὔατος ἔγχεϊ, Ν, 177. 
κύμβαχον ἀκρότατον, Conum summum in ga- 
lea, O, 536. taza ἐπιβησόμενον ἔνυξε κατὰ δεξιὸν 
ὦμον, ll 545. et 346, κατὰ eróum. εἰ 404, 
γναθμὸν δεξιπερόν. κατὰ στομώχου ϑέμεθλα, P, 48, 
guttur. κατὰ κρόσαφον, Y, 597. et 489, μεσά- 
Φρενον, dorsum. xav ἀσπίδα, W, 819. quibus 
omnibus locis est νύξε pro ἔνυξε. ᾿Οδυσῆα σπροσ- 
ηύδων ἐγγὺς ἐόνσα, ἀγκῶνι νύξας, cubito fodi- 
cans eum leniter, Z, 485, nam de cubantibus 
sermo est: da ich ihn mit dem ellenbogen an- 
stiess, (jogging him with the elbow. ) νυσσομεένων 
ξίφεσίν σε καὶ ἔγχεσιν, Ἐ, 296, cum ferirentur 
gladiis et hastis: et ad przcedens σφίσι debe- 
ret esse γυσσομένοις. Sic eadem verba, II, 657, 
cum ferirent se in vicem: nam est forma me- 
dia. "Vide sub ὀμόργω. 


1 

νωθὴς, fo;. ὁ 4. (Θέω) non celer et promtus 
ad currendum, tardus. est epitheton asini, sic- 
ut rex); equi: compositum ex v vel νὼ, 
particula ioseparabili negativa, et S£», curro, 
propero. ἐσσερημένο: σοῦ Séuw. ὄνος vous, Δ, 
558, asinus tardus. notat deinde metaphorice 
et, stupidus animo, ab hac voce compositum 
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est illud comicum, ὁ νώθουρος, à νωθέα ἔχων τὴν 
οὐρὰν iv σῷ συγγίνεσθαι, cujus membrum non 
alacriter erigitur: cujusmodi homo etiam dic2- 
batur Zzrvro:, qui non posset σαύεσθαι i. e, ar- 
rigere, in rigorem adduci. 

νωΐτερος, ipm, spo». ("Ew) idem quod 4a- 
σερος, noster, nisi quod proprie duos notat. 
νωΐπερον λέχος αὐπῶν, noster amborum torus, 
O, 59. νωϊπέρην ?c, nostram vocem, μι, 185, 
inquiunt duze Sirenes. 


νωλεμΐξως, pro νωλεμῶς. (Λέσω) adverb. in- 
desinenter, sine cessatione aut defectu aliquo, 
nihil reliqui faciendo. ixívwvro φάλαγγες νωλε- 
μέως πόλεμόνδε, movebant se et progrediebantur 
summo studio ad pugnam, A, 428. νωλεμέως 
ἔχειν, ut sine cessatione aut intermissione per- 
severent et contendant, E, 492, dass sie ohne 
ablassen anhalten und stand halten wieder den 
Jeind, (that they may persevere without inter- 
mission, and make head against the enemy. ) 
et hoc tu debes precibus efficere, non vero 
minis. πόνον ἔχειν καὶ óiQU» νωλεμέω:», N, ὅ, la- 
borem et aerumnam habere continuam. et 780, 
διμιλέομεεν Δαναοῖσιν νωλεμξως, Ynanus conserimus 
cum iis et collatis signis pugnamus indesinen. 
ter. μάσσωκω (0s, den mund) (the mouth) x:- 
gi ἐπεπίεξζε (comprimebat ei) νωλεμεέως, non re- 
mittendo, δ, 288. νωλεμέως ἐχόμην, adhaerebam 
non remittendo, ; 435. &, 457. et narrat his 
locis, se, complectentem manibus id cui adha- 
rebat, non remisisse manus, nicht los lassend, 
(not loosing his hold. ) ἕπαῖροι νωλεμέως κτεΐνον - 
v), Δ), 4129, ad. unum omnes, sic ut nullus re- 
linqueretur. αὐτῷ μάλα ἐν πείσῃ (in continen- 
tia) ἔμενε κρωδίη νωλεμέως, v, 24, er hielt feste 
an sich, und sagte oder that nichts, (he re- 
strained. himself, and neither said nor did any 
thing. ) 

νωλεμνὴς, fog. ὁ ἡ. (Λέπω) adsiduus, non de- 
sSinens, non cessans. est ex negativa particula 
γὼ, et λείπω, pro νωλεπὴς» nicht machlassend, 
immer fortfahrend, (not desisting, continuing.) 
in poéta solum neutrum, adverbialiter posi- 
tum, occurrit: ohne ablassen, (without ceas- 
ing). μάρνασθωι νωλεμὲς αἰεὶ, 1, 517, pugnare 
sine requie interposita ; ubi prius explicatur 
per posterius: et hic pleonasmus synonymicus 
est Atticus, ut, λίην πάνυ, etc. sic et P, 148, et 
385, καμάτῳ δέ καὶ ἱδρῷ νωλεμὲς αἰεὶ γούνατα 
καὶ πόδες καὶ χεῖρες καὶ ὀφθαλμοὶ παλάσσετο 
(ubi singularis verbi respicit neutrum plurale 
γούνατα, quod primum positum erat) μαρναμέ- 
voiy, et duo illa adverbia pertinent ad μαρναρεέ- 
vc», assidue et indesinenter pugnantium duo- 
rum exercituum. μάχην ἀλίασαον ἔχουσι νωλε- 
μὲς, pugnam vehementem sustinent incessan- 
ter, Z, 58. μαχώμεθα (pugnemus) νωλεμὲς αἰεὶ» 
T, 252. πάρος δ᾽ ἔχε νωλεμὲς αἰεὶ, m, 191, sc. 
và δάκρυον, antea enim cohibuerat lacrimas per- 
petuo, nec fleverat. conf, ἔχειν. ἐμράρναο νωλε- 
£55 αἰεὶ, xz, 228, pugnasti perpetuo. 

νωμάω, f. μήσω. (Νέμω) tribuo, attribuo, 
σὠρέχω. moveo, administro, agito, κινέαν. notat 


ΝΝώνυμννος. 


et, observo, specto oculis in omnes partes con- 
versis sollicite. est a νέμω, unde νόμος, inde veu zo: 
sicut a στρέφω fit στρόφος et στρωφάω, τρίπω σρό- 
vog τρωπάω, τρέχω τρόχος τρωχάω, πέλω πόλος 
quida εἰ πωλέω, 1. 6. ἀναστρέφομιαι. νηὸς ofi 
νωμᾷ, ula navis administras et moves, 
u, 218. ἐνὶ φρεσὶ κέρδεα ἐνώμας, in mente ver- 
sutias agitabas, s, 215. σκῆπτρον δ οὔτε ὀπίσω 
οὔτε προπρηνὲς ἐνώμα, ἀλλ᾽ GrTipQis ἔχεσκεν, T, 
218, omnino non movebat: nullos gestus ma- 
nu faciebat. iv παλάμετις ἔγχος ἐνώμα, hastam 
in manu quassabat, E, 594, huc illuc movebat. 
λαιψηρὰ δὲ γούνατα ἐνώμα φεύγειν, celeriter ge- 
nua alternabat et motitabat ad fugieudum, K, 
358, ubi neutrum adjectivi est adverbialiter, 
pro λα Ψηρῶς. sic et O, 269, λαιψηρὰ πόδας καὶ 
γούνατα ἐνώμα, coll. 263, 264, de Hectore suos 
obeunte et adhortante. et 677, ἐνώμα ξυστὸν μέ- 
yz ἐν παλάμαις, versabat contum magnum in 
mapu. ᾿Αχιλεὺς λαιψηρὰ (adverbialiter) πόδας, 
X, 24. εἰ 144, “Ἕχτωρ. vóLo» μετὰ χερσὶν ἐνώμα, 
€, 245, arcum inter manus versabat et tracta- 
bat. et 400, i» χερσὶ νωμᾷ ἔνθα καὶ ἔνθα, in ma- 
nibus versat arcum huc illuc ad inspiciendum. 
et 398, à δ᾽ ἤδη τόξον ἰνώμα, πάντη ἀναστρωφῶν, 
ubi posterius est explicatio prioris, nam νωρεᾷν 
idem est quod ἀναστρωφᾷν. ἄλεισον μετὰ χερσὶν 
ἐνώμα ὄφρα πίοι, χ», 10, poculum manibus trac- 
tabat et movebat, ut biberet. κέρδεα νωμῶν, as- 
tutias volvens animo, v, 257, i. e. κινῶν, στρέ- 
Qu εἰς νοῦν. αἰεὶ ἐνὶ στήθεσσι νόον πολυκερδέα νω- 
μῶν, », 255, semper in przcordiis mentem per- 
astutam agitans, huc illuc volvens, adhibens. 
αἰεὶ γὰρ πόδα νηὸς ἐνώμων, semper enim ipse ad- 
ministrabam gubernaculum navis, x, 32. οἷδα 
ἐσὶ δεξιὰ diia ἐπὶ ἀριστερὰ νωμῆσα, βῶν, novi ad 
dextram novi ad sinistram bene versare et te- 
nere clypeum, H, 238. νώμησαν Y ἄρα πᾶσιν, 
distribueruntque igitur omnibus, sc. vinum in 
poculis, A, 471, i. e. παρεῖχον. sic et I, 176. y, 
940. Q, 272. sic et, νώμησεν (σἀρεῖχε) δ᾽ ἄρα 
πᾶσιν, ", 185, et, ἐσισταδὸν, ν, 54. c, 424. 
σπλάγχνα ὀπτήσαντες ἰνώμων, υ, 252. i. 6. πα- 
guis, coll 253. ubi ἔνωμε eodem sensu. 
ὁ εὐνώρμης, 0U, l. C. εὐκίνητος, est epitheton χρό- 
»v apud Sophoclem. ὁ ἱπσονώμης, ev, agitator 


equorum, i. e. sol, Aristoph. Nub. 571. Vide 
sub ἐσινέμω. 


γώνυμνος, aw. ὁ ἡ. (Νέμω) idem ac ἀνώνυμος. 
cujus nomen non citatur nec celebratur. nam 
poésis interserit c; », eodem significatu cum 
γώνυμος manente, ἀνονόμαστος : et in genere, 
ἀκλιὴς, ἰστερημίνος ὑμνεῖσθαι. possit videri, in- 
esse huic voci τὸν ὕμνον, qui per syncopen et 
mwolice factus est ex ὄνομα, notatque proprie, 
celebrationem nominis ; 1 specie, post mortem, 
ut spe sit idem qui ὁ 977»; : et in hac com- 
voce przfixam esse particulam negandi 

lem γώ, νωγύμνους ἀπολίσθαι ᾿Αχαιοὺς, 

M, 70. N, 227. Ἐ, 70, sic ut nomen celebre 
nullum sequatur eos post mortem, ἀδοηνήτους, οἱ 
ut ne nomen quidem eorum postremum ciea- 
ΠΤ, ex more antiquo. οὐ μέν σοι γινεήν γι ϑεοὶ 
L 
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ΝΝῶτος. 


γώγυμινον ἔθηκαν, αν 222, non celebrem: alii ta- 
men, eodem sensu, ibi legunt vZvuuov. 

νώνυμος, ου. ὃ ἢ. (Νέμω) idem. οὐδὲ ej 
νώνυμός ἔστιν, non' adeo ignobilis est fama, ν, 
259. ὅπως ἀπόληται φῦλον νώνυμεον ᾿Αρκεισίου, E, 
18, ut intereat stirps ejus sic ut ne nomen qui- 
dem sit reliquum. 


νῶροψ, ovs. ὃ ἧ. ("Ogw) fulgens, fulgidus; 
qui ob fulgorem suuin se adspici non patitur, 
λαμπρὸς καὶ στερίσκων ToU ὁρᾷν, qui preestringit 
oculos adspicientium fulgore suo: a νὼ, parti- 
cula negativa, et ὁράω. est epitheton χαλποῦ. 
ἐνεδύσατο vagos a, χαλκὸν, B, 518. A, 16. &, 388. 
II, 150, et sic vocat arma splendide polita. de 
clypeo, N, 406, coll. 340, 541, ubi explicatur 
quid sit vzzaxp, sc. cujus ἡ αὐγὴ ἀμερδει ὄσσε, ὡς 
ἀποστερεῖν τοῦ δρᾷν. κορύσσετο νώροπι χαλκῷ; H, 
206, i. e. λαμπρῷ. ἕσσαντο “περὶ χροὶ νώροπα 
χαλκὸν, w, 466, 499. alibi etiam de homine hzc 
vox poni potest, quem vocamus ;/AA£» szez- 
βλῶσα, σεραβόν. 


γῶσαι DYO νοῆσαι, νωσάμενος pTO νφρησάμεενος, 
vide sub ἐσιβοάω, et νόεω ad initium. 


νῶτος, ey. ὅ. €t và νῶτον, ου. (Νέω) dorsum, 
tergum. est ab eodem νέω; contr. »2, quia acer- 
vantur et componuntur onera in tergo. nam 
maxime de tergo jumentorum, deinde et ma. 
ris, et montium, et hominum, ponitur. ὥμον 
ἀπὸ αὐχένος ἠδὲ ἀπὸ νώτου ἐέργαθε, E, 147, hu- 
merum a cervice et a tergo abscidit, Aieb ihm 
die schulter weg, (cut off his shoulder. ) ἐγχείη 
δ᾽ ὑπὲρ νώτου ἱεμένη, hasta super tergum trans- 
volans, Y, 279, nam inclinaverat se, jactum 
przvidens. sic et 4, 69. νώτου ἀποπροταμὼν, de 
tergo abscindens partem, 9, 475, vom zimmer, 
(from the haunch,) τοῦ abra σπαρατεθειμένου 
βασιλικώτερον, apposito ei regaliter: nam ea 
pars animalis, tergum, das zimmer, (the 
( haunch, ) principibus viris apponebatur, quem- 
admodum τὰ μηρία offerebantur diis. caeterum 
desecat de eo sic, ut sibi maximam partem re- 
linquat. οὐκ ἄν iv αὐχένι ὄπισθε πέσοι βέλος οὐδ᾽ 
ἐνὶ νώτῳ, N, 289, non averso vulnere vulnera- 
tus fueris. ἐνέθηκε νῶτον δῖος καὶ πίονος αἰγὸς, ἵν, 
207, coll 208, ubi non differt ab ἡ ῥάχις, 
spina dorsi. simulque ibi, a parte illa nobili, 
tota ovis aut capra aut sus, paullo ante macta- 
ta, indicatur, de qua Achilles abscidit assandas 
carnes. σῦς φρίσσει νῶτον ὕσερθεν, N, 475, erhebet 
die borsten. auf dem rücken, sonderlich gegen 
den hals hin, (erected the bristles on his back, 
and especially those towards the neck. ) nam νῶ- 
To; praecipue est pars illa dorsi inter duos hume- 
ros. hinc e, 469, βώλε δεξιὸν ὦμον, πρυμνότατον 
κατὰ νῶσον, ad extremur! dorsum, ubi coha- 
ret cervici εὐρία νῶτα ϑαλάσσης, B, 159. 0, 
511. *, 228. 3, 142. 3, 819. i. e. τὴν ἰσιφά- 
vua», superficiem. sic et vara σεδιάδος dicuntur, 
dorsa campi et planitiei, δρώκων iai vae δαφοι- 
vj, B, 508, an φεύγεις, μεταβαλὼν νῶφα (terga 
vertens) ὡς κακὸς», 0, 94, tanquam ignavus et 
pavidus. φλίβα «arm» ἵκερσιν, ἥτις ἀνὰ νῶτα 
Door διαμπιρὶξ» αὐχίνα ἱκάνει, Ν, 517, nam 
9 


Νῶτος. 


&ccuratus fuit Homerus anatomicus; ut vel 
ex vasta ejus scientia omnium fere rerum ap- 
aprere possit, non tenuem, aut ignobilem na- 
talibus, eum fuisse. ἔβωλε vo» μέσον (κατὰ) νῶ- 
σὰ, 't, 414, coll. 416, ubi discis, »2zz quoque 
dici adversam umbilico partem corporis. c:- 
σρίγει δ᾽ ἄρα varum, der rücken kmackete, (the 
back cracked,) Ψ, 714, ubi luctatores descri. 
buntur. νῶτα βοὸς πίονα παρέθηκε, δ, 65, hospiti 
nobili, ad sacrificium occurrenti forte. et vides 
ibi, hanc partem regi dari solitam. ZApzv, 4 οἱ 
νῶτα καὶ ὥμους ἄμπεχεν, ζ, 295. τοῦ καταλα- 
Bav νῶτα, 1, 433, ubi de ariete, quem Ulysses 
ex antro Cyclopis fugiens, apprehendit ; paul- 
lo latiori sensu, ut notet id quod Romani ter- 
gora vocant, et 441, ὀΐων ἐπεμιαίετο νῶφα, per- 
trectabat. xoc ἄκνηστιν μέσα νῶτα ἔβαλλον, 9. 
161, Zch traf ihn, den hirsch, ihn den rückgrad 
recht in die mitte, ( I hit him, the stag, just in 
the middle of the back. ) νώτοις Αἴαντα διηνεκέεσσι 
ἐγέραιρε, H, 321, Ajacem, tergo toto eum ho- 
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vau. oUx ἔκλινε τῷ πολεμίῳ, quod tergum suum 
in proelio non verterit. simul sibi ipsi apposita 
rex dabat victori: nam solebant σοῖς ἐν ὑπεροχῇ 
và voca “΄αρατίθεσθαι. hinc Herodotus scribit : 
γέρα εἶναι σοῖς βασιλεῦσιν ἐν Σπάρτη; σῶν ϑυομέ- 
νων τὰ δέρματα καὶ và νῶτα λαμβάνειν, καὶ πρώ- 
σους ἵξειν ἐπὶ σῷ δείπνῳ, καὶ διπλάσια νέμειν αὖ- 
vois τὰ πάντα. et vide, vilia premia magni la. 
boris temporibus heroicis. sic £, 497, voces 
᾿Οδυσσῆα διηνεκέεσσι ἐγέραιρεν ὑὸς, tergo suis, quia 
hzc erat portio βασιλικὴν quam hospiti concedit. 


νωχελίω, ας. d. (Κέλω) tarditas, ἡ βραδυτής. 
est a particula inseparabili negante νὴ et v4, et 
verbo κέλλω, i. e. currere facio, curro; muta- 
ta tenui in asperam, per usum. οὐδὲ γὰρ ἡμετέ- 
en βραδυτῆςί τε νωχελίῃ τε, T, 411, inquit equus 
ad Achillem: et utrumque nomen notat idem. 
adjectivum est νωχελὴς», ὃ ^, segnis, tardus, ut 
apud Eurip. Orest. 797, πλευρὰ νωχελῆ νόσῳ, 
corpus tardum et gravatum morbo. Vide sub 


norabat, sc. bovis assati; in symbolum, quod βραδυτής 
aae 
amd 
bran 


pm 

Lau, f. ανῶ. (Htw) pecto, carmino, pec- 
tine rado et complano. est a ξέω, a quo et ξάω. 
εἴριά τε ξαίνειν, xz, 493, lanasque carpere et di- 
videre, wolle sw kümmen, (to comb wool; 
quz est species ἔργων muliebrium, 422 in ge- 
nere positorum: et in mente est addendum, 
et cetera, vel, et similia. nam hoc unum opus 
est exempli causa positum. apud recentiores 
ξαίνειν notat et, jacere, injicere, conjicere: it. 
percutere, czedere, concidere, σύπσειν. unde est 
và ἐπίξηνον, mensa coquinaria in qua conci- 
duntur carnes, eim hack-block, hack-breit, ((a 
chopping-block, mincing-board, ) Aristoph. Ach. 
217, coll. 519. et 354, 257, 564. potest et 
dici à ἐπίξηνος, SC. κορμός. 


ξανθὸς, ἡ, v. (Ξέω) flavus, gelblich, gold- 
gelb, (yellowish, of & gold yellow. ) it. fuscus, 
órüunlich, (brownish.) est a ξαίνω, quasi ξαν- 
σός : et proprie ponitur de colore tritici aut 
pomorum quorundam, quse probe rasa et sic- 
cata zstu solis, hunc colorem assumunt. dein- 
de, ex hac prima notione, et de aliis. ξαίνειν 
vero proprie est, radere, distringere. dicitur 
hic color de coma, de facie, ut color admodum 
speciosus et heroica σρόσωπα decens. ἕανθὸς 
Μελέαγρος» B, 642. Μενέλαος, Τ', 284, 454. Κὶ, 
940. P, 6. Ψ, 296. α, 985. o, 110, 155. Ῥα- 
θάμανθυς, ὃ, 564. η, 525. et hic color sine du- 
bio de facie est intelligendus, eodem modo quo 
de Davide, 1 Sam. xvi. 12, c. 17, 42. nam is 
est color heroicus, virorum multum in sole 
versantium. imo et ex εὐκρασίᾳ quadam san- 
guinis et humorum corporis nascitur, et index 
est ingenuze animositatis, ex mixtura nigrican- 


tis et albi vividi oriens, facile a colore mor- 
bido distinguendus. hinc foeminis quoque 
idem tribuitur, ξανθὴ ᾿Αγαρμήδη, A, 159. ut ergo 
fus cusille faciei color sit laudatissimus, et ut 
a parte hac laudetur formositas universa. de 
comis quoque diserte ponitur: unde quidam, 
ubi comz mentio expresse non fit, tamen τὸ 
ξανθὸν ad solos capillos referunt; cujus tamen 
fidem vix faciunt. ξανθῆς δὲ κόμης ἕλε πηλείω- 
νῶ, A, 197, ubi possis putare, σὸ ξανθὸν tribui 
Achilli, ut innuatur có ὀργίλον σοῦ ἥρωος» quasi 
Sit ξανθόχολος, splendida bile plenus. sed tri- 
buitur id et aliis minime iracundis. ᾿Αχιλλεὺς 
ξανθὴν ἀπεκείρατο χαίτην, llavam czesariem sibi 
desecuit, m luctu, Ψ, 141. ξανθὰς ὀλέσω σοὶ 
τρίχας ἐκ κεφαλῆς; v, 999, ubi sic dicit Miner- 
va ad Ulyssem, i. e. prudens heros ipse ad se, 
cum personam sumere vellet. et 451, ξανθὰς 
δ᾽ ἐκ κεφαλῆς ὄλεσε τρίχας, i. e. sic eos capillos 
occultavit, quasi omnino haberet nullos. ξανθὴ 
Δημήτηρ» E, 500, flava Ceres, messis nimirum 
tempore: triticum enim maturum in agro est 
flavum. ξανθὰς ἵππους, flavos crinibus equos, A, 
679. ἵππων ξανθὰ κάρηνα, i.e. ξανθοὶ Tzu, 1, 
407, quo colore in equis delectabatur Achilles. 
quantum comz pulcrz tribuerint antiqui, ap- 
paret et ex Apuleii Metam. Lib. 2. et flavus 
comze color habebatur przstantissimus. hinc 
et talis capillus dicebatur 4244245, καὶ χρύσεος : 
et talem habens dicebatur ὁ χρυσεοκόμης, cov, 
vel dorice χρυσεοκόμας. sunt, qui contendant, 
ξανθὸς esse ab ἐξανθεῖν, efflorescere, quasi ἐξαν- 
θὲς, valde efflorescens ; abjecto s: sicut ξάδιος 
fiat ab ἐξάδιος. sed nobis ratio reddita est, 
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cur ad Zzí»» potius cum antiquis plurimis 
referendum censuerimus. dicitur hic color et 
αἰδός. et Éoufós, ἢ, ὃν pro ξανθός. unde ξουθαὶ 
μέλισσαι, Eurip. lphig. Taur. 165, et 654, 
flavze apes, vel et, celeres. rufum tamen ma. 
gis colorem notat. verbum ξανθίξειν ponitur et 
de carnibus assandis, Aristoph. Ach. 1046, 
ὀπτᾶτε ταῦτα καὶ καλῶς ξανθίζετε, machet es 


fein braun, (brown them nicely.) 


ξεινήϊος, ον. ὁ ἡ. ("Exw) hospitalis. est ad- 
jectiva forma Ionica, pro ξείνειος. οἱ δὲ xai ἀλ- 
λήλοισι πόρον (dederunt) ξεινήϊα καλὰ, Z, 218, 
enumerantur 219, 220. et χαλὰ, 1. e. εὐει- 
bn, ἀξιρδίατα. ϑώρηκα, τόν ποτέ οἱ Κινύρης δῶκεν 
ξεινήϊον εἶναι,» A, 30. σὺ μὲν νῦν οἱ παράθες ξεινήϊα 
καλὰ, Σ, 408. ἦ ui» δὴ νῶϊ ξεινήϊα πολλὰ φα- 
γόντε ἄλλων ἀνθρώπων, 2, 53, certe et nos hos- 
pitalia multa ^ uid comedentes; ubi appa- 
ret, et de solis cibis, qui hospiti advenze dan- 
tur, poni vocem. ἀλλ᾽ ἄγε; οἱ δῶμεν ξεινήϊον, ὡς 
ἐσιεικὲς, 9, 589, ubi singularis notat distribu- 
tive, ut notet dona a singulis proceribus dan- 
da, coll. 390—395. εἴ σι πόροις ξεινήϊον, ἠὲ καὶ 
ἄλλω; Duns δωσίνην, ἥτε ξείνων (hospitum acti- 
vorum) ϑέμις ἐσφὶν, mos est, ;, 267, ubi £uvfiov 
et Σωτίνη, differre videntur ut κειμήλιον καὶ μὴ 
κωμήλιον: et sine dubio ξεινήϊον ibi est potus et 
cibus hospitalis; δωτίνη vero notat κειβοήλιον 
aliquod in memoriam: conf. δωτίνη. et 570, 
ví2s σοι ξεινήϊον ἔσται, Coll. 269, 556. τοῦτό σοι 
ἀντὶ ποδὸς ξεινήϊον, xz, 290, qua verba abiere in 
proverbium, i-i τῶν ἀντὶ κακοῦ ἀπολαβόντων 
κακὸν, de iis qui pro dato malo malum accipi- 
unt: nam h. l. hasta erat pro osse illo, coll. v, 
292, seqq. καί οἱ δῶρα πόρον ξεινή ἴα, οἷα ἐῴκει, co, 
272. Sed σὰ ξυνήϊα sunt communia, a ξυνὸς, 
qua poéta vocat ἄδασσα, ὡς μήπω μερισθέντα. 


ξεινοδόκος, ον. ὁ, (Δίκω) hospites accipiens, 
hospes activus. et apud poetam ὁ ξένος est λέξις 
unm hospitii jure junctus alicui: apud alios 
denotavit simpliciter ἀλλότριον, imo et 
βάρβαρον. ξεινοδόκον κακὰ ῥίξαι, ὅς xi» φιλότητα 
παράσχη, Y, 554, ubi Menelaus loquitur, re- 
spectu ad Paridem quem hospitio comiter ex- 
rA den ἄφρων καὶ οὐτιδανὸς ἀνὴρ, ὅστις ξεινοδόκῳ 
ri a προφίρησαι, 9, 210, qui cum hospite suo 
activo contentionem profert. et 543, ξεινοδόκοι 
(inen) καὶ ξιῖνος. ξεῖνος μιμνήσκεται ἀνδρὸς ξεινο- 
v 6j xav φιλόσητα παράσχῃ, ty 58. εἰ 70, νε- 
μεσῶμα, eo verdenke es,) (I am angry at 
ἀν, ) Eu»; ὅκα, ὅς κε ἴξοχα pi» φιλίῃ, ἴξοχα 
ἐχέαίφ, nimis deinde molestus est, retinendo 
festinantem, ξωνοδόκος μὶν Vy, v, 62, 
ego sum hospes activus, inquit Telemachus, 
ích bin wirth, ( I am the host :) et hoc nomen 
non erat invidiosum, sed officiosum tantum ; 
hinc ipse se sic vocat, non vero βασιλῆα, domi- 
num, sed id honoris vocabulum aliis tribuit, 


p et ad cavendam rixam. — Vide sub 
» ad finem. 


ξεδος, 4, o», vide sub ξίνοι, prope initium, 
et sub ξεινήϊο,» conf.r etiam "Erw prope finem. 
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ξενία et ξεινία, as. ἡ. ("Ew) hospitium, ex- 
ceptio hospitis, hospitalitas. ξενίη ἀγαθῇ, ὦ, 285, 
cmt puter hewirtung, (with hospitality.) et 
515, μίξεσθα, ξενίγ, una nos futuros esse in 
hospitio. 

ξενίζω, f. ἰσω. et ionice ξεινίξω. ( Ἔω) hos- 
pitio excipio. σοὺς δ᾽ ἐγὼ ἐξείνισα, καὶ ἐν μεγά- 
gnis ἐφίλησα, T, 207. et 252, πολλόκ, μιν ξείνισ- 
σεν (pro ἐξείν,σε) Μενέλαος ἐν οἴκῳ. ἐννῆμαρ ξείνισ- 
σεν αὐτὸν, ut hospitem tractavit, Bellerophon- 
tem, Z, 174. ξείνους ξεινίζειν, ty, 555. ξεῖνον ἐνὶ 
μεγάροις ξεινίσσομεεν, pro ξεινίσορκεν, m, 190. κεῖνος 
γὰρ ἔφασκεν (dicebat) ξεινίσαι ἠδὲ φιλῆσαι ἰόντα 
is πατρίδα γαῖαν; É, 522. và» μὲν ἐγὼ πρὸς δώ- 
ματα ἀγὼν εὖ ἐξείνισα, v, 194. sic publice ex- 
cipiebantur honestiores. et 217, ξείν,σας ἐμὸν 
πόσιν, hospitaliter tractasti maritum meum. 
ἄνδρα ποτὲ ἐξείνισα, w, 265. et 270, αὐτόν εὖ 
ἐξείνισα. et 287, ὅτε ξείνισας αὐτόν. 


ξένιος, et ionice ξείνιος, ία, τον. ("Ἑω) hospi- 
talis. οὐδέ e; ϑυμῷ Ζηνὸς ἐδείσατε μῆνιν ξεινίου, N, 
625. Ζεὺς ἐπιτιμήτωρ ξείνων ξείνιος, 4, 971. ἀλλὰ 
Δία ξένιον δείσας, Jovem hospitalem reverens, ἕ, 
389, qui locus nobilissimus dignus est ut le- 
gatur in contextu. et 254, Διὸς δ᾽ ὠπίξετο μῆνιν 
ξεινίου. ἵνα σοὶ δῶ ξείνιον, SC. δῶρον, 1, 556, coll. 
570, ubi est donum illud χυκλώπειον. αὐτῷ καὶ 
ἐγὼ δῶ ξείνιον, v, 296, coll. 299. et ad δῶ deest 
ἵνα. ξείνια (δῶρα) δ᾽ εὖ παρέθηκεν, ἅτε (sicut dari) 
ξείνοις Sui; (mos et jus) ieri, A, 778. ἀλλ᾽ 
ἕπεο προτέρω, ἵνα σοι πὰρ ξείνια ϑείω, DTO παρα- 
(tip, Σ, 587, qua jam erant cibus et potus ; 
deinde et alia dona κειμήλιω, in memoriam 
hospitii. sic et s, 91. et ;, 517, ubi Cyclops 
iratus, sed dissimulans, id promittit. et 999, 
καὶ εἴ μοι ξείνια δοίη, i. 6. εἴπως μὲ ξενίσει. Sed 
Ulysses in omni sua narratione id callide inter- 
serit, quod speraverit ξένια, ut Phzaces divites 
eo magis admonerentur, ne hunc, jam re vera 
inopem, inanem a se dimitterent. ξείνια δῶκα, 
É 404, quas sunt ἢ. l. σροφὴ καὶ σπρωμνὴ, 
kost und nachtlager, (food and lodging.) er- 
go sunt ξένια in genere, res hospiti praebenda ; 
quidquid datur advenae. à δὲ τοῖς πὰρ ξείνια 95- 
κι, pro παρίθηκε, apposuit, y, 490. et », 188. et 
518, οὐ γάρ σοι ξενίων arof, non erit tibi desi. 
derium, i. e. defectus, donorum. et 545, ξι- 
γίων δέ οἱ oU "Tom ἔσσαι, 65 soll ihm an michts 
JfeMen was zur bewirthung eines fremden gas- 
tens. gehüret, (he shall want nothing of the 
hospitality that is due to a stranger.) ξείνια 
δῶκα, hospitio excepi eum, στρ 185, coll. 
194, 5. ἴστω νῦν Ζεὺς πρῶτα ϑεῶν, Livin τε σρά- 
mita, É, 158, s, e, 155. v, 230. juratur ergo 
mensa hospitalis. 

ξένος, ("E») et ob metrum ξεῖνος, m, ὃν. 
hospes, activus et passivus: nam dicitur de 
διχομίνῳ καὶ διχθίνσι. est ab ἵκω, f. 1E», quasi 
ἵξενοεν per aphiresin. jus hospitii valde sanc- 
tum apud antiquissimos, faciebat id conjunc- 
tionem inviolabilem, non solum ipsis, sed «t 
posteris eorum. apparet id ex Z, 212, seqq. na:n 
nepotes hospitum ibi se agnoscebant, et id 
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jus sanctius fere, quam cognationis. Hinc 
Teucer, valde propinquus Priamo et Hectori 
sanguine, tamen pugnabat contra Trojanos: 
Glaucus et Diomedes, hospites ex avis suis, 
hoc jus reverentes, hostilem animum exuunt. 
adveniens peregre, etiam ignotus, et receptus 
in hospitium, primum excipiebatur benigne: 
post, probe refectus cibo potuque, interrogaba- 
tur demum, quis esset et quid vellet. si vero 
conditio ejus jam aliunde nota erat, causa ad- 
ventus vero lateret; ssepe ea post dies aliquot 
quarebatur. sic Z, 174. caterum ξενίᾳ fiebat 
τελείαν διὰ σὸν κοινὸν ἁγνίτην At, καὶ πὸ ὃμος- 
πράπεζον καὶ δὁμοέστιον καὶ ὁμωρόφιον, Si alienus 
sub tecto reciperetur, et eidem mensz admo- 
veretur. πρόξενοι dicebantur hospites activi 
publici, qui exterorum populorum legatos, 
nomine populi sui excipiebant, eosque ad po- 
pulum suum producebant ; et talis erat 'Trojee 
Antenor. ἀσσόξενοι sunt, a majoribus orti qui 
cives ibi fuerant, sed ipsi nunc peregrini : 
qualis Agamemnon in Lydia, et ᾿Ασρεὺς τοῖς 
Φρυξί : ἀπὸ γὰρ προγόνων Φρὺξ ἦν ὃ ἸπΠελοποννή- 
vios ᾽᾿Ατρεύς. σρόξενοι etiam metaphorice dicti 
οἱ κακοῦ ἢ καλοῦ τινὸς αἴπιοι, Quasi qui hospitio 
apud se babeant illam rem quam ad alios 
deinde transmittant, e. c. ἀπωλείας πρόξενος ἢ 
φθορᾶς, ἢ σωτηρίας ἢ ὑγείας. Sepe in sensu 
generali ξένος est, advena peregre. εἰσῆλθ: Μυ- 
κήνως ξεῖνος, ὁ Τυδεὺς, A, OTT. et 587, οὐδὲ ξεῖ- 
νός περ ὧν, ubi per περ innuitur, quod ut ad- 
vena debuerit revereri cives, et ut μόνος ti- 
mere πολλούς. ἢ pa νύ μοι ξεῖνος παπρώϊός ἐσσι 
ques, Z, 215, et hinc arma cum eo permu- 
tat, coll. 251, ὅτι ξεῖνοι πα πρώϊοι. ἔξείνιά m εὖ 
παρέθηκεν ἅτε ξείνοις ϑέμις ἐσσὶ, A, 778. ξεῖνος 
γάρ οἱ ἔην, hospes ejus erat, N, 661. ξεῖνος γάρ 
οἱ ἔδωκεν ἄναξ, O, 552, ubi est hospes activus. 
Σαρπηδόνα, ἅμω ξεῖνον καὶ ἑταῖρον, κάλλιπες», P, 
150, ubi id magnum et triplex probrum, Sar- 
pedonem Jovis filium, hospitii et sodalitii jure 
sancto junctum tecum, destituisti, et peccas 
εἰς ξένιον καὶ εἰς &rouptioy Δία. et 584, ξείνων QÍA- 
vuvos ἔσκεν. κεῖθεν δὲ ξεῖνός μιν ἐλύσατο, καὶ 
πολλὰ ἔδωκεν, d$, 42, ex quo loco apparet, 
quantum bonum fuerit ἡ ξενία, nam ob hospitii 
jus redemit hospes hospitem suum ex servitute 
hostili. ἐπὶ ἀνθρώπου: ξείνους, apud peregrinos, 
Q, 202, ubi £«ívo opp. civibus. Ταφίων ἡγήτορι, 
Míyez, e, 105, Minerva speciem inducta Men- 
tz, hospitis, principis Taphiorum. et 120, 
νεμεσήθη ξεῖνον δηθὰ ϑύραις ἐφεστάναι, indignaba- 
tur, hospitem diu ad januas stare, ante quam 
intro vocaretur. et 125, χαῖρε, ξεῖνε, παρ᾽ ἄμμι 
φι,λήσεαι. et 158, ξεῖνε φίλε. et 176, πατρώϊός 
ἐσσι ξεῖνος. et 187, ξεῖνοι δ᾽ ἀλλήλων πατρώϊοι 
εὐχόμεθ᾽ εἶναι ἐξ ἀρχῆς, patres nostri jam fuere 
hospites, 51 initium quzris hujus conjunctionis. 
et 307, ξεῖνε. et 315, eim φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι δι- 
δοῦσι, SC.' δῶρα. et 405, ἐθέλω σὲ, φέριστε, tl 
ξείνοιο ἔρεσθαι, volo te, optime, de hospite in- 
terrogare. et 417, ξεῖνος δ᾽ ojos luis πωτρώϊος; 
quae loca, si historiam juris hospitalis quaeris, 
in contextu sunt legenda. ὡς οὖν ξείνους ἴδον, 
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ἀθρόοι ἦλθον (iverunt) davess, χερσίν τ’ ἡσπά- 
ζοντο, καὶ ἕδριάασθαι ἄνωγον, ty, 94, ubi sermo 
est de advenis peregrinis. et 70, ἔρεσθαι ξείνους, 
οἵπινες εἰσὶν, ἐπεὶ τάρπησαν ἐδωδῆς, interrogare 
advenas, quinam sint, postquam refecti sunt 
cibo. et 550, eet ξείνοισιν ἐνεύδειν, nec ut hos- 
pites in iis dormire possint. et 555, ξείνους 
ξεινίξειν, ὅστις xi ἐμὰ δώματα ἵκηται, fremde zw 
bewirthen, (to entertain strangers. ) vide Jobi 
xxxi, 32, ξείνω δή τινε τώδε, advenc duo, 3, 
96. et 56, λύε ἵππους ξείνων, ἐς δ᾽ αὐτοὺς προτέ- 
gu ἄγε ϑοινηθῆναι, ad epulandum nobiscum. et 
301, ubi cubitum deducuntur. et 571, ὦ ξεῖνε. 
ὅδε vig δύστηνος ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱκάνει, vU» νῦν 
χρὴ κομέειν: πρὸς γὰρ Διός εἶσιν ἅπαντες ξεῖνοί 
v$ πτωχοί σε! δόσις δ ὀλίγη τε φίλη τε. ἀλλὰ 
δότε, ἀμφίπολοι, ξείνῳ βρῶσίν τε πόσιν τε, λούσα- 
ví re, ubi loquitur Nausicaa de accedente ad 
se nudo et ignoto sibi Ulysse, £, 206—210, 
246. et 977, καλός τε μέγας τε ξεῖνος, advena 
peregrinus. ἐγώ so ξεῖνε πάτερ.» δόμον δείξω, ἡ, 
28, ubi ignotus advena sic honorifice compel- 
latur. et 24, ξεῖνος τωλαπείριος ἐνθάδε ἱκάνω mn- 
λόθεν ἐξ ἀπίης γαίης, eX longinquaterra. et 160, 
ξεῖνον μὲν. χαμαὶ ἧσθαι ἐπ’ (juxta) ἐσχάρῃ iv 
κονίῃσιν, Collatis sequentibus, ubi honorifice 
exciplendus advena jubetur. et 190, ξεῖνον ἐνὶ 
μεγάροις ξεινίσομεν. et 299, ξεῖνε, ubi rex Alci- 
nous cum advena suo loquitur. sic εἰ 509. 
ὄφρω ξεῖνον ἐνὶ μεγάροις φιλέωμεν, 9, 42. et 145, 
καὶ σὺ, ξεῖνε πάτερ. et 166, ξεῖνε, ubi Ulysses, 
hospitio exceptus, sic adfatur hospitem acti. 
vum. sic quoque 208, ξεῖνος (activus) γάρ uo 
δὸς ἐσσί. coll. 210, ubi idem vocatur ξεινοδόκος. 
et 251, ὥς κε ὃ ξεῖνο; ἐνίσπῃ οἷσι φίλοισι, οἴκαδε 
νοστήσας, ut hospes (passivus) narrare possit 
suis. et 402, σὸν ξεῖνον ἀρέσομοα:, hunc advenam 
placabo. et 408, χαῖρε πάτερ, ὦ ξεῖνε. et 461, 
χαῖρε ξεῖνε. et 545, ἵνα περπώμεθα πάντες ξεινο- 
δόκοι καὶ ξεῖνος, nos hospites activi et ille hospes 
passivus. et 544, εἵνεκα γὰρ ξείνοιο τάδ᾽ αἰδοίοιο 
σέσυκται, et 546, ἀντὶ κασιγνήσου ξεῖνός T ἷκε- 
της τε τέτυκται ἀνέρι, ὅστε ὀλίγον ctp ἐπι Ψαύει 
(sentit) πραπίδεσσι, pectore. ὑμῖν ξεῖνος ἕω, vobis 
hospitii jure junctus sim, ;, 18. & 270, Ζεὺς 
δ᾽ ἐπσισιμήσωρ ἱκετάων τε ξείνων τε ξείνιος, ὃς ξείνοι- 
σιν ἅμα αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. et 252, ὦ ξεῖνοι, «ίνες 
irri, quod irrisorie dictum a Cyclope. ut et 
97, νήπιος εἷς, ὦ ξεῖνε. et 268, ἥτε ξείνων ϑέμις 
icri, qui mos est hospitum activorum, ut dent 
abeunti bospiti passivo ἕεινήϊον. et 478, ἐπεὶ 
ξείνους οὐχ, ἄξιο σῷ ἐνὶ οἴκῳ Ἔσθειν, qui non ve- 
ritus es, hospites domi tuse vorare. ξεῖνος δ᾽ 
αὖτε ἐμός ἔστιν, porro et hospes meus est, 2, 
337, quod dicit regina, ut alii cum reverentia 
tractent tante reginze hospitem. νήπιος εἷς. ὦ 
ξεῖνε, », 257, dicit Minerva personata ad Ulys- 
sem; mitiori sane sono, quam supra Cyclops. 
exceptus ignotus advena, et, ut videbatur, 
miser et sordidus ab Eumao accurate, Z, 45— 
51. et 55, Ζεύς σοι δοίη, ξεῖνε, Ὁ hospes active, 
qui me excepisti tam benigne. et 56, ξεῖν᾽, (pas- 
sive) οὔ μοι ϑέμις (mos) fec, οὐδ εἰ κακίων 
σέδεν (miserior et vilior te) ἔλθοι, ξεῖνον ἀτιμῆ- 
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vai. πρὸς γὰρ Διὸς (a Jove, et in ejus tutela) 
εἰσὶν ἅπαντες Luo) σε πτωχοί σε. δόσις δ᾽ ὀλίγη 
σε φίλη vt γίγνεται ἡμετέρη, inquit Eumzeus 
probus: et ἢ. l ξεῖνος in tribus versibus est 
prima vox, τοῦ κάλλους causa. simul docetur, 
etsi advena sit pannosus et εἰδεχϑὴς (odiosus 
visu) non tamen spernendum esse. et 102, 
βόσκουσι ξεῖνοί σε καὶ αὐσοῦ βώςορες ἄνδρες, ubi 
ξεῖνοι sunt οἱ μωσθωτοὶ, in opposito τ servos 
proprios pastores. et 415, ἵνα ξείνῳ ἱερεύσω vn- 
λιδαπῷ, ut hospiti mactem peregrino, i. e. 
χάριν τοῦ ξείνου. et 261, ὦ δειλὲ ξείνων, Ὁ mi- 
serrime omnium, et 443, ἔσθιε, δαιμόνιΞ ξείνων, 
ede, optime hospitum. στοῦ γάρ vs ξεῖνος μεμ- 
γήσετα, ἤματα πάντα ἀνδρὸς ξεινοδόκου, ὅς κεν 
φιλότητα παράσχη, ὁ) 54. et 69, s. ubi descri- 
bitur officium boni ξεινοδόκου erga hospitem 
suum. et 72, s. si nolentem abire hospitem 
abire jubeat, male facit; et si abire cupien- 
tem detinet. 196, ξεῖνοι δὲ διαμπερὲς εὐχόμεθα 
εἶναι ἐκ πατέρων φιλότητος. Ct 541, καὶ νῦν μοι τὸν 
ξεῖνον ἄγων ἐν δώμασι σοῖσιν ἐνδυκέως φιλέειν καὶ τιέ- 
μεν. ἧσο, ὦ Euvt, v, 44, ubi regius juvenis cedere 
sibi volentem personatum'raendicum prohibet : 
et sequentia etiam magis ostendunt, qua in 
dignatione fuerit ignotus ille et deformis ad- 
vena in oculis Telemachi. et 108, ξείνους v: 
σευφελιζομένου;. và» ξεῖνον δύστηνον ἄγε ἐς πόλιν, 
£; 10. et 84, ξεῖνον ταλαπείριον ἦγεν ἐς οἶκον. et 
245, δὸς σῷ ξείνῳ σαῦτα φέρων. et 882, τίς γὰρ 
δὴ ξεῖνον καλεῖ ἄλλοθεν. et 598, ὃς σὸν ξεῖνον ἄνω- 
yas ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι μύθῳ ἀναγκαίῳ. et 485, 
καί σε ϑεοὶ, ξείνοισιν ἐοικότες. €t 5Ol, ξεῖνός vus 
δύστηνος ἀλητεύει κατὰ δῶμα. et 522, ᾿Οδυσσῇος 
ξεῖνος πατρώϊος. οἴ 559, ξεῖνε πάτερ. χαῖρε πάτερ 
ὦ ξεῖνε, e, 121. et 22], ὃς σὸν ξεῖνον ἕασας ἀεικισ- 
ξῆνα,, collatis sequentibus. et 5296, ξεῖνε τάλαν». 
et 400, ai: ὠφελλε ὁ ξεῖνος ἀλώμενος ἄλλοθι 
ὀλέσθαι, πρὶν ἐλθεῖν. come colloquium Penelo- 
pes cum personato illo misero mendico est v, 
104, seqq. et 191, ξεῖνον Φίλον σε αἰδοιόν τε. SiC 
253, 254. 316. 525—334. 350, 579. πῶς ξεῖ- 
γον ἐτιμήσασθε, v, 199, s. et 3974, Vri ξείνοις γε- 
λόωνσες, COll 960. ξεῖνον ἐόντα κατέκτανεν, Q, 
27. et 40, μνῆμα ξείνοιο φίλοιο. et 288, ὦ δειλὲ 
ξιίνων. et 319, ξείνους Τηλεμάχου. ὁ ξεῖνος, στὸν 
πάντις ἀτίμων, lle hospes, quem omnes de- 
honestabant, ille erat Ulysses ipse, Ψ, 28. ξεῖνος 
γάρ οἱ im, w, 104, coll. 114. et 962, ἀμφὶ 
Li»» iss, de amico meo. et 267, οὔπω τις 
Eisen τηλεδαπῶν φιλίων (magis amatus) ἐμὸν 
ἵκετο δῶμα. apud recentiores ὁ ξενοδόκος est, 
qui vulgum advenientium excipit hospitio, ein 
üffentlicher gastwirth, (an innkeeper,) ὡς ξυνὸς 
(V. 6. κοινὸς) ὑπεδοχεὺς, qui et σανδοχεὺς, ionice 
πανδοκεὺς dicitur, et femininum attice aa»2e- 
πεύτρια, 5, qux Ebrais na» quam οἱ LX X 


inficete reddidere πόρνην. talem hospitem Ho- 
merus in Iliade vocat σάντας φιλίοντα, etsi 
nec i talis, qui pro pecunia solvenda exce- 
perit viatores. apud Eurip. Iphig. Taur. 1355, 
1553, & Zi» est ἡ ναῦε, navis peregrina, nam 
absurde ibi de statua dez aut de Iphigenia ipsa, 
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intelligitur. et 1564, ubi deinde νὶν est plurale, 
eos, et imperfecta tempora per conatum sunt 
interpretanda. Vide sub ξεινήϊος, ἱκέτης» et ἵξω : 
conf. etiam "Ez, prope finem. 

ξενοσύνη, et ξεινοσύνη, s. ἡ. ("Ew) hospi- 
tium, hospitalis necessitudo et amicitia. ἀρχὴν 
ξεινοσύνης σπροσκηδέος, ad initium et institutio- 
nem hospitalitatis curam mutuam adferentis, 
ῷ, 35. 


ξερὸς, οὔ. 0. οἱ τὸ ξερὸν, oU. (Χάω) series, co- 
hzerentia, proprie litoris, das fest gestade, (the 
solid shore. ) idem quod σχερός. ῥόχθει κῦμα “πρὸς 
ξερὸν ἠπείρου, ε, 402, murmurabat fluctus ad lit- 
toralem tractum continentis. sed ξηρὸς, ἃ, ὃν, 
est, siccus, aridus; et descendit a £i», rado. 
Vide sub γηραιός. 


Eeoric, ἢ, ὄν. (Ξίω) politus, bene rasus et 
planatus. nam ξέω habet in perf. pass. ἔξεσμαι, 
ἐσῶι, ἐσται. ξεστοῦ δίφρου, Ὦ, 529, currui bene 
polito a fabro, sc. quatenus erat ex ligno soli- 
do. οὐδοῦ ξεστοῦ, elaborati liminis in domo vel 
conclavi ad januam, z, 33. x, 72. ἵσστῳ ivi ξεσ- 
v4, in ligneo illo equo, δ, 272, i.e. δουρείῳ, 
i e. ξυλίνῳ: nam ξύλου ἴδιον τὸ ξύεσθαι. ξεστὲν 
ἐφόλκαιον καταβὰς, per gubernaculum navis levi- 
gatum delabens, Z, 350, i. e, per ligneum. ξεσ- 
τὴν πράπεξζαν, ἃ fabro lignario bene factam 
mensam, z, 153. δ, 54. ἐπὶ ξεσσοῖς λίθοις, in 
czsis et levigatis saxis, Σ, 504. γ, 406. S, 6. 
qui sunt λίθοι χειρόκρητοι, εὔξεσσοι, glatt gearbei- 
tete steine, (polished stones : ) sicut de ligneis 
operibus ponitur, quz faber lignarius ex re- 
gulis artis suze praeparavit, was der zimmer- 
mann oder tischler verfertiget, ('carpenter's or 
cabinet-maker's work.) sie, δώματα τετυγμένα 
ξεστοῖς λάεσσι, polito saxo, x, 211, 258. ξεσταῖ; 
αἰθούσαις, porticibus ex lapide caso factis, Z, 
245, ταῖς ἐκ λίθων ἐξεσμένων. Sic T, ll, ξεσ- 
σαῖς αἰδούσαις ἐφίζανον, dii in palatio Jovis, i. e. 
ἕδραις στυλωταῖς αἰδωμέναις S €. καταλαμσομεέν- 
aig) φωτί: etin his σερὶ và ἔδαφος sedebant, 9άλ- 
μοι ξισσοῖο λίθοιο, Z, 244, 248, cubicula, con. 
clavia, ex lapide quadrato structa, vel, intus la- 
pide polito intecta ad parietes: ex lapide bene 
praeparato structa. ξεσταῖς ἐλάταις, μ, 172, 1. e. 
remis, ex ligno abiegno apte factis a fabro ligna- 
rio. διὰ ξεστῶν κεράων, per cornua bene rasa et 
praeparata, 7, 566, ubi sermo est de somniis per 

"portam corneam exeuntibus, et vera indicanti- 
bus. ergo ξεσσὸς in genere est, artificiose factus 
a fabro aliquo. 


ΞΕ Ώ, f, iz». rado, polio, plano. quod fa- 
ciunt maxime fabri lignarii. facta vox ex sono 
radentium aut rasorum. idem dicitur ξάω et ξύω. 
ξίσσε (pro ἔξεσε) δ᾽ ἐσισταμίνως, levigavitque ar- 
tificiose, trabes sc. et tabulas, ad «dificandum 
navigium, «, 245. sic de limine domus, e» 941. 
Q» 44. λίχος lvo», lectum ligneum fabricabam, 
N^, 199. et id faciunt ii fabri lignarii planulis 
5018 et asciis, 

ξηραίνω, f. «vu. (Ξίω) sicco, aridum facio. 
wu» V imphvwón cibi» ἴσχιτο δ᾽ ὕδωρ, ὡς Wr 
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ὀπωρινὸς βορέης νεοωρδέα ἀλωὴν (recens rigatam 
aream) misa ἄν ξηράνῃ; χαίξει δὲ, ὅστις μιν ἔδεί-- 
es; (incolit) ὡς ἐξηράνθη πεδίον πᾶν, Φ, 545— 
548. 


ξηρὸς, ἃ, ὄν. (Sto) siccus, aridus: f£rocken, 
(dry.) est a ξέω, rado; nam arida facile pos- 
sunt radi et poliri. et ε est productum per ἡ. 
sed cave, locum Homeri, s, 402, ubi est ἕερὸν, 
quod quidam ibi esse volunt pro ξηρὸν, huc re- 
feras. conf, potius σχερὸς et ξερὸς. caeterum est 
proverbium, ἐπὶ ξηροῖς καθίζειν τινὰ, in sicco col- 
locare aliquem, 1. e. fraudare et nudare victu 
necessario, Theocrit. Id. 1, 51. Vide sub yz- 
gauós. 


ξίφος, tos. «i. (Ξέω) gladius, ensis. ein de- 
gen, ((a sword.) est cum ὀξὺς ejusdem originis, 
a ξύω, rado, seco, pungo. ὦμοις ἀμφεβάλετο ξί- 
Qos ἀργυρόηλον, humeris circumjecit (balteum 
nimirum, ex quo pendentem gestabat) gladium 
argenteo capulo instructum, B, 45, gestabant 
enim antiqui cz ξίφη σερὶ σοὺς ὠμους. καὶ οὐκ 
ἐξώννυντο αὐτὰ καθάπερ οἱ ὕστερον. heroicis au- 
tem temporibus in more erat τὸ ὁσλοφορεῖν ἀεὶ, 
etiam in concionibus et conciliis: post autem, 
intellecto malo inde oriente, vetita fuit ἡ 2z2o- 
Φορία extra belli usum ;- quae apud. barbaros 
solos retenta est. narratur hinc historia de Zz- 
λεύκῳ σῷ Λοκρῷ, magno legislatore. vetuerat 
is, ne quis cum armis aut telo in concionem 
aut curiam veniret: tempore belli ipse arma- 
tus introiit: criminante ergo aliquo, quasi ipse 
suam legem solveret, respondit, se οὐ λύσειν 
ví» νόμιον ἀλλὰ κπκυρώσειν, et stricto gladio se 
ipse interfecit. εἵλκετο 2 ἐκ κολεοῦ. μέγα Li- 
Qos, A, 194, trahebat e vagina. sic, ἐκ κολεοῦ 
ἐρυσάμενος ξίφος ὀξὺ, M, 190. E, 496. v, 984. 
9, 116. ἀργυρόηλον, N, 610. περιέθεσο ὥμῳ ὀξὺ, 
B, 5, iturus in concionem. sic et 2, 508. ἀμφε- 
βάλετο ὥμοις, A, 29—51, ubi simul reliqua 
structura gladii est descripta. sic et Γ, 534. II, 
185. T, 872. dos ἔχων citm καὶ ξίφος, Y, 18. 
et 361, ἐρυσάμενος. et 367, i» χείρεσσιν ἐάγη- 
ἐρύσωπό ξίφος ὀξὺ, A, 590. ἔδωκε ξίφος ἀργυρόηλον 
σὺν κολεῷ, H, 508, id Hector dat donum Ajaci, 
in memoriam μονομαχίας finitee sine caede aut 
vulnere: contra Ajax dabat ζωστῆρα. conf. 
δῶξον. Μηριόνης δ᾽ ᾿Οδυσῆι, δίδον ξίφος, K, 261. 
ξίφεσιν μεγάλοις, O, 712. πᾶν 06 οἱ εἴσω ἔδυ ξίφος 
ἄμφηκες, 9$, 118, das zweyschneidige, (the two- 
edged. ) ξίφος ὀξὺ ἐρυσάμενος παρὰ μηροῦ; i, 300. 
x, 126, 294, et gladius terret Circem, 2zpóvio» 
quidem οὖσαν ἐμωκροχιρόνιον, ϑνησὸν δὲ διζως καὶ 
σωμιώποειδὲς, καὶ πάθει δειλίας ἁλώσιμον: vel et 
κατὰ φυσικήν viym ἰδιότητα» nam quaedam δαι- 
μόνιωα ὕλας TiVES π'ποοῦνσαι, €. C. ἡ ἴασσις dicitur 
formidolosa σαῖς ᾿Εμπούσαις καὶ ἄλλοις εἰδώλοις : 
et animze apud inferos terrentur gladio nudato. 
sed quid opus est his ambagibus? poéta pingit 
ingenium femineum. et 261, ἐγὼ ξίφος ἀργυ- 
ρόηλον ὦμοιν περιεβωλόμην μέγα χάλκεον. COll. 
521. et 555, ἐγὼ ξίφος ὀξὺ ἐρυσάμοενος παρὰ μη- 
eo, apud inferos. sic A, 48. et 96, ξίφος ἀξγυ- 
θόηλον κουλεῷ ἐγκατέπηξα. περιεβάλετο ὦμοις ὀξὺ, 
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Ξύλον. 


ξ, 598. ἄμφηκες, m, 80, περιέθετο ὥροῳ ὀξὺ» v, 
195. ἔδωκεν αὐτῷ ὀξὺ, ᾧ, 54. et 119, ἀσέθετο 
ὥμων. et ὅ41, ἄμφηκες. et 491, ἀμφέθετο. εἵλετο 
χειρὶ, xo» 526. ξίφεος κουλεὸν, T, 253. ξίφεος πο- 
ἐὴ, 9, 414, coll. 406, coll. 405, 404. ξίφεος δ᾽ 
ἐπεμαίεσο κώπην, X, 590. ξίφει μεγάλῳ ἔπληξε, 
E, 146. et 584, ἤλασε κόρσην- sic, αὐτὸν, A, 109. 
ξίφει Θρηϊκίῳ, N, 576, quales gladios habebant 
'hraces. xemsvvi, Il, 992. et ὅδ, πᾶν ξίφος 
(totus gladius) ἐθερμάνθη αἵμαςι. et 340, πᾶν 
εἴσω ἔδυ ξίφος. οὐτάξων ξίφε! μεγάλῳ, Ὑ, 459. et 
4715, μέσην κατὰ κεφαλὴν ξίφει ἤλασε κωπήεντι. 
εἰ 476, πᾶν δ᾽ ὑπεθερμάνθη ξίφος αἵματι. ξιφέεσ- 
σιν οὐσάζοντο, H, 276. ξίφεσι νύσσοντες, N, 147. 
O, 278. P, 731. νυσσόμενοιν BH, 26. IL 697. et 
337, συνέδραμον. ξιφέεσσιν ὡρμηθήτην, P, 530. 
ϑείνειν ξίφεσι πανυήκεσι, xj, 449. ἔτυπαον ξίφεσιν, 
ὡ, 596. hinc est verbum διαξιφίζειν, digladiari, 
pugnare; et ξιφίξειν, i e. χειροτονεῖν, πώρα- 
σλήσιον ξίφει và τῆ: χειρὸς σχῆμα ποιεῖν, manum 
protendere quasi gladiui, et sic saltare. et ὃ 
ξ, φισμοὸς eSt σχῆμα ἐμμελείας, figura quaedam 
saltandi. 


ξύλον, ου. có. (Ξέω) lignum, Aolz, (wood. ) 
est a ξύω, rado; quia id variis modis secatur 
et raditur, si ad usum est adhibendum. pro- 
prie enim notat magnum lignum. ἕσσηκε ξύλον 
αὖον ὅσον τ᾽ ὀργυιὰ ὑπὲρ αἴης, Stat aridus stipes 
in cubiti longitudinem super terra, Ψ, 327. ξύ- 
Am πολλὰ ἐσιλέγεσθε, Θ, 507, colligite multa 
ligna, ad faciendos ignes in castris. et 547, 
ἐπελέγοντο, brachten es zusammen , und. legten 
es zw rechte, ( collected and piled it up.) ὑσὸ δὲ 
ξύχα ἔδαιον, Σ, 947, sub tripode magno ligna 
accendebant. sic et 9, 496. ὑσὸ δὲ ξύλα κάγκα- 
yz κεῖται, Süubjacent ligna sicca, sub lebete, 4, 
964. ἄξετε νῦν; Tous, ξύλα ἄσαυδε, Q, 778, 
convehitote nunc ligna ad urbem, ut fiat ro- 
gus, coll. 784. ἕδρως vs ξύλα «' ἀμφὶ καὶ ὕδωρ 
οἴσειν, yy, 429, sellas et ligna circum et aquam 
ferre; ubi usus ejus est, jedes am seinem ort, 
(each in, its proper place.) ἐκέασε ξύλα χαλκῷ» 
diffidit ligna ferro, Z, 418. sic, ξύλα δανὰ (sicca) 
διακεάσωι, 0, 521. περὶ δὲ ξύλα κάγκανα ϑῆκαν, 
αὖα πάλαι, περίκηλα, νέον κεκεωσμίνα χαλκῷ, 
v, 507, quibus lucem przbebant triclinio. nam 
habebant in magno illo conclavi (ihm. saale) 
(in the hall) tres λαμπαῆρας, |. e. focos alios 
portatiles, satis latos; his imponebant ligna 
arida, intermixtis tzedis; ea accendebant, ut 
noctu lucidum esset convivium. nam cereorum 
aut candelarum usum eo tempore ignorabant. 
sic et v, 64, νήησαν ξύλα πολλὰ, φόως sivi. εὖ 
καὶ ἐπισσαμένω: κέωασων ξύλα, u, 161, findebant 
ligna, ad usum domesticum. ξυλεύειν est, lig- 
nari, holz f üllen wnd. holen, ((to cut down and 
fetch wood :) unde est ἡ ξυλεία, lignatio. sic, 
πεντήκοντα α'λοίων ξυλεία, lignatio ad navesquin- 
quaginta zedificandas. caeterum antiquissimi 
utebantur ξυλίνοις σκεύεσιν, qualia erant oj zí- 
yux:$, τὰ κισσύβιαν etc. est παροιμία, ἐξ ἀξίου 
ξύλου x&v ἀπάγξασθαι, si pereundum est, a digno 
tamen et honesto homine pereamus, ad quod 
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allusit Aristoph. Ran. 748, ἐσὶ τῶν ἐθελόντων 
σεμνῶς δυστυχεῖν. Vide sub δόρυ, ad initium. 


ξύλοχος, ου. ὃ ἡ. (Χάω) ligna habens et 
continens, τόσος ὑρεινὸς πυκνὸς ξύλοις, saltus, 
sylva densa. poéta ponit in foeminino, ut sub- 
intelligatur ὅλη. ein forst, eine heide, (a forest. ) 
εἶσι βαθείης ix ζυλόχοιο, vadit ex alto et denso 
arboreto, aper, A, 415. et panthera, 4, 575, ut 
ergo in specie locus fruticetis densus intelliga- 
tur, ein gebüsche, (a thicket,) ὑλώδης καὶ δασὺν 
σόπος. βοῶν, ξύλοχον καταβοσκομενάων, depas- 
centium saltum, E, 162, 411 pascuntur per 
sylvam. i» ζξυλόχῳ λέοντος, in lustro leonis, 3, 
835. e, 126, ἐν ὀρεινῇ καταδύσει αὐτοῦ, ἐν xo T2 
σοῦ λίοντος. et de apro, v, 445, ὃ δὲ ἀντίος ix 
ζυλόχοιο, occurrens venatoribus ex lustro suo 
denso, coll. 439—443. nisi locus ex E citatus 
nostram etymologiam defenderet, videri posset, 
hanc vocem cum ἡ Aexjzz et ὃ λόχος ejusdem 
esse originis, a λέγω, pono; compositam cum 
ξύλον. sed nihil necesse est. 

ξυμβλήμενα; pro συμβλῆναι, ξύμβληντο, pro 
συνέβληντο, vide Ξὰῦ συμβάλλω, ad medium. 

ξυνέαξε, vide 5υὺ συνάγω. 

ξυνέδησα, vide sub συνδέω. 


ξύνειμι, ( Ἔω) una eo, coco, vel amice vel 
hostiliter. ἐς μέσον συνίτην, Z, 120, et quidem 
μάχεσθαι. τὼ δ᾽ αὖτις συνίτην ἔριδος πέρι, ΤΙ, 476. 
μάχεσθαι, T, 159. W, 814. οἱ δὲ ξύνισαν μεγάλῳ 
ἀλαλητῷ, Ξ, 59, coll. 400, s. et sermo est de 
pugna exercituum duorum. ἐς χῶρον ἕνα ξυνιόν- 
v1;, Δ, 446. Θ, 60. ἔριδι ξυνιόντων, congredien- 
tium ad pugnandum, Ὑ, 66. sie ἔριδι ξυνιόντας. 
$, 390. 


ξύνειος, ὁ ἡ. et per διάλυσιν, ξυνήϊος. ( Ἔω) 
comrnunis. una versans. idem quod ξυνός. οὐδέ 
τί qu iut» Ζυνήϊα κείμενα, nusquam novimus 
posita communia et nondum divisa, A, 124. 
sic ab ἡμέτερος fit ἡμεσέρειος» et ionice ἡμετερήϊος. 
σιύχεα δ᾽ ἀμφότεροι ξυνήϊα ταῦτα φερίσθων, V, 809, 
utrique communia hzec arma auferant, κοινά: ut 
deinde vel sorte vel alia ipsis visa ratione ea 
anma inter se dividant ipsi. hinc est ἡ ξυνωνία, 
le. χοινωνία. 
ξύνεσις, tw. ἦ, ("Ew) commissio, concur- 
sus, conjunctio. ξύνεσίς τε δύω ποταμῶν, X, 515. 
Sic dicit τὴν συνάφεσιν καὶ εἰς ταυτὸ συμβολὴν 
ποταμῶν τῶν ῥηθίντων paullo ante. recentiores 
ponunt τὴν Einen iri φρονήσεως, si quis, com- 
paratis invicem pluribus, scit eligere optimum. 
sic et ἡ ξυμβουλὴ, quasi συμβολὴ, comparatio et 
consultatio de eo quod est melius. apud Hero- 
dotum est et ἡ ἵἴξεσις. emissio, si e. c. uxor repu- 
diatur. et ἡ i£izia, i. e. ἡ Vr) σρισβείαν ἴχπεμψιε, 
adfuit. apud Eurip. Orest. 396, ponitur ἡ 
»z;; in genere, pro συνείδησις, conscientia. τίς 
σι ἀτόλλυσι νόσος ; ἢ σύνισις, ὅτι σύγοιδα δεινὰ 
εἰςγασμίνοι. 
yv, 4 5 vide ξύνειος. 
Ἰῆμα, vide συνίνμι. 
ξύνσαν, vide sub ξένειμι. 
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ξυνὸς, ἢ, ὄν. (Ἔω) communis, κοινός. ge- 
meinschaftlich, (in common.) πᾶ versans. 
ξυνὸς ᾿Ενυάλιος, communis Mars, Z, 309. κοινὴ ^ 
σοῦ πολέμου τύχη, καὶ ὁ xc cT GUT)» κίνδυνος κοι- 
νός : καὶ oU μᾶλλον τούτου ἢ ἐκείνου. γαῖα D ἔτ: 
ξυνὴ πάντων, καὶ μακρὸς "Ολυμσιος, terra et Olym- 
pus communis adhuc est omnibus diis, O, 193, 
et nulli proprius: ergo injuste de communi pel- 
lor. ξυνὸν δὲ κακὸν πολέεσσι σιθεῖσιγ commune enim 
malum multis efficiunt, II, 262, sc. pueri illi, 
qui irritant crabrones. sic per unum malum multi 
communiter lzduntur. 


M . - 

ξυρὸς, οὔ. ὃ, (Eiw) acutissimus culter, quo 
celeriter et facile raduntur et secantur res. 
eim sehr scharf messer, eim scheermesser, 
(a very sharp knife, a razor.) νῦν γὰρ δὴ 
πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς, K, 178, 
nunc enim sane oinnibus in acie novacula 
statur, iz; ἀκμῆς ξυροῦ ; quod est proverbium, 
l e. νῦν iy χινδύνῳ ἐστὶ σὰ καθ᾿ ἡμᾶς, καὶ οἷον 
ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ ὀξύτητι καὶ σομῇ ποῦ ξυροῦ. et 
est desumtum ἐκ σῶν τραυμάτων, ἃ vous ἤδη 
δέονται, 4186 curatio per sectionem semper esse 
solet anceps et periculosa. vel et a tonsoribus, 
qui celeriter barbam resecant. res jam est in 
summo discrimine. possis et explicare ex ellip- 
Sl σὰ ἡμέτερα ἢ τὰ τῶν ᾿Αχαιῶν ἵσταται (COM- 
stituta ΣΝ ἐπὶ ἀκμῆς ξυροῦ. est et neutrum, 
τὸ ξυρόν. apud Herodot. VI, 11, izi ξυροῦ τῆς 
ἀκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ πράγματα, ἢ εἶναι ἐλευθέ- 
ροις,) ἢ δούλοις, καὶ πούτοις ὡς δραπέσαις. et 
Theocr. Id. 22, 6, σοὺς Διοσκούρους vOcat ἀν- 
θρώπων σωτῆρας ἐπὶ ξυροῦ ἤδη ἐόντων, hominum 
servatores existentium jam in ultimo discri- 
mine, in acie novacula, 


ξυστὸν, οὔ, cá. (Riu) est idem quod c δόρυ. 
bastile, die stange des spiesses, (the stafF of a 
spear : ) et ab bac parte, hasta tota, der spiess, 
(a spear. ) nam nomen est ab opera circa has- 
tile secunda. primum abscinditur a stirpe, et 
δέρεσαι, decorticatur; binc dicitur 222v; deinde 
raditur et politur, ut fiat teres; hinc dicitur 
ξυσαόν. αὐτὸν οὔτησεν ξυστῷ χαλκήρεϊ, eum vul- 
neravit hastili ferro aptato, δ, 469. A, 260. 
ἐνώμα δὲ ξυστὸν μέγα ναύμαχον ἐν παλάμαις, 
κολλησὸν βλήσροις, δυωκαμεικοσίπηχυ, O, 677, 
versabat contum magnum navalibus pugnis 
aptum in manibus, compactum annulis ferreis, 
duo et viginti cubitalem ; quze erat hasta na- 
valis, ex pluribus hastilibus ligneis crassis in 
longitudinem composita, et ubi commissa erant 
ista ligna, annuli ferrei, firmitudinis causa erant 
circumpositi. νύσσοντες ξυστοῖσι σάκος, Ay 564. - 
paxeod$, N, 497. O, 388. 


ξυστὺς, ἡ, ἐν. (Bí) politus, bene rasus et 
planatus, idem quod ξεστός. a ξύω. a quo verbo 
et est proverbium : ξύων σὸν ἀντιξύοντα, scabere 
rescabentem, et ab eodem est et ὀξύς. neutrum 
substantive ponitur; quod supra vidimus. 


, 4 » 
ξύω, f. ύσω. (Ξίω) rado, polio, plano. quod 


faciunt maxime fabri lignarii. idem ac EE't 


nisi quod et de textore ponitur, qui texendo 
planam et densam facit texturam. ἑανὸν, (ves- 
tem) ὅν οἱ ᾿Αθήνη ἔξυσε ἀσκήσασα, E, 179, 1. e. 
ἐκέρκισε: ξύουσι γὰρ τὴν κρόκην πρὸς và πσυκνω- 
θῆναι - Velet, ἐλέανενν ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ξύλων. 
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λίσαροις δάπεδον δόμου ξύον, prO ἔξυον, x, 456, 


instrumentis ferreis radebant pavimentum con- 
clavis, et abradebant de solo cruorem aliasque 
sordes. ἡ ξύσσις» ιδος, vestis purpurea, hinc xac* 
ἐξοχὴν dicta, Aristoph. Nub. 70. 


O 


O, mutatur zolice szpe in s, e. c. δνυμῶ 
pro 2v. scepe preefigitur vocibus, e. c. ὄνυξ a 
νύσσω, ὀδύνη ἃ δύνω, ὀδαξ ἃ δάκνω, ὀμόργω (quod 
vide) a μόργω. nonnunquam et z mutatur in o, 
8. C. ἀσταφὶς et ὀσταφὶς, ἀστακὸς et ὀσταπός. 


'O, ἡ, vé. articulus, der, die, das, ('the,) 
ponitur. sepe emphatice. Νέστωρ δ᾽ à γέρων, se- 
nex ille, in opposito ad juniores, A, 636. et 
659, βέβληται μὲν ὁ Τυδείδης κρατερὸς Διομοήδης, 
ubi articulus ἐξοχὴν δηλοῖ. ὁ γέρων Πρίαμος, X, 
25, 53, 77, ubi miserantis est. sepe est pro 
oUrog Vel αὐτός. ἀνυτὰρ ὁ [DÀ Λυκίηνδε, Z, 17]. 
ἤτοι ὁ μητρὶ χωόμενος, 1, 551. ἀντὰρ ὁ ἔγνω, hic 
sentiebat, A, 335, et 597, ὁ τοῖς ἄλλοις ὠνοχόει-. 
ὃ ϑυμὸν ἔχων, E, 806, is animum retinens. et sic 
ponitur Joco nominis proprii. οὔτε à «àv ἐξελάσαι, 
οὔτε ὃ τὸν ἂψ ὦσασθαι, ἔδυνωνπσο, O, 417, 418, 
neque hic illum abigere, nec ille hunc repel- 
lere, poterant. et 539, ὁ σῷ σολέριζε, hic in il- 
lum pugnabat. αὐτὰρ ὁ Μηριόνη δῶκεν, SC. ὃ Mó- 
Aes, K, 270. et 917. à (pro οὗφος) μόνος ἦν ὃ 
ξεῖνος, τὸν πάντες ἀτίμων, derselbe fremde, den 
alle verunereten, (the same stranger whom. all 
dishonoured,) «y, 28. à δὲ λὰξ ἐμβαίνων σεήθεσ- 
ei», II, 503. jener aber, (but the other.) 5 à 
δεύτερος ἔλθοι, X, 207. er selbst aber, (but he 
himself. ) etiam in prima persona : ὃ σφὶν ἀμύ- 
yu ϑάνατον, qui ego arceo ab illis mortem, Il, 
508. ὃ μὲν, Αἴας δὲ, M, 400, 404, alter, Ajax 
vero: nam ibi de duobus est sermo, et ὃ est 
loco nominis proprii paullo ante positi, Τεῦ- 
προς. Sic E, 142, sc. Achilles, ὁ μὲν ὡς ἀπόλοιτο. 
Νεσσορίδωι δὲ, ὁ μὲν, et post intersertas quinque 
voces sequitur demum ᾿Ανσίλοχος : Nestoris 
filii, alter, nimirum Antilochus, II, 217, 218, 
et coll. 319, ubi alter filius quoque nominatur. 
ὡς ὃ μὲν, Sic ille, Ω, 22. et 584, μὴ ὁ μὲν, ne is. 
porro loco nominis, ΤΙ, 813. «, 166. τρεῖς») καὶ ὃ 
μὴν, tres, unus ex iis, Q, 21. ὁ μὲν, εἷς δὲ, eig. δὲ; 
y, 421, 425, 425, coll. 418, ubi tribus precipit 
pater. ὁ ui» ἡμεῖς 0i, wu, 482. ὁ μὲν δὴ γήραϊ κεῖ- 
σαι ἀρημένος, ἄλλα δέ μοι νῦν» inquit "Thetis de 
se et Peleo, Σ, 454, ille quidem senio jacet 
confectus, alia autem mihi nunc, sc. sunt in- 
commoda. ὁ μὲν, ὃ δὲ, alter, alter, H, 275. &, 
591. X, 259, 499, 500. Ψ, 641, 642. c, 94, 
95. c, 250, 951. ὃ μὲν, σὸν δὲ ἕτερον, μι, 75,101. 
ὃ saepe longe avulsum ἃ suo nomine, ut jam 
semel paullo ante vidimus. ὁ πλησίον εἱστήκει 
᾽Οδυσσεὺς, A, 929. sic, γεραιὸς, E, 99. Μέδων, O, 


$55, 334. σοῦ sepe ponitur pro οὗ, cujus, vel 
αὐτοῦ, ejus, vel σούτου, hujus. σοῦ καὶ ἀπὸ γλώσ- 
σης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδὴ, A, 249, cujus 
etiam a lingua fluebat sermo dulcior melle. 
σοῦ γὰρ κράτος iei μέγισαον, B, 118. τοῦ εἵνεκα 
νεῖκος ὄρωρε, Ob quem contentio concitata est, 
T, 87. Πριώμῳ κακὰ, τοῖό τε παισὶν, €i et natis 
ejus, A, 28. σοῦ ὅγε σεύχεα ἔχων, H, 150, pro 
σούτου et fere semper ἐξοχήν vivo notat, in bono 
aut malo sensu. ἀπήχθετό σοι αὐτὸς καὶ coU 
δῶρα, odio est tibi ipse et ejus talis dona, I, 
201, ejus unius. ἀντίθεον ϑεράποντα τοῖο ἄνακτος, 
ubi demonstrandi vim habet, istius, A, 522. et 
126, τοῦ περ δὴ δύο παῖδε λαβών. ὕπαιθα, δὲ σοῖο 
λιωσθεὶς ἔφευγε, , 255, sequente ὃ δὲ, 256, loco 
nominum propriorum. et 458, σοῦ δὴ νῦν λαοῖσι 
φέρεις χάριν ; hujus nempe nunc populis grati- 
ficaris? coll. 452, pro, σούτου Λαομέδοντος λα- 
οἷς. potest tamen et esse, τούτου χάριν, ἕνεκα 
τούφου, αὖ sit neutrius generis, et referatur ad 
totam rem narratam, ad fraudem, φέρεις λαοῖς 
χάριν ἀντὶ τούτου ; gratificaris nunc populis et 
exercitui pro hoc merito? ὥς σοῦ χαλκὸς £A- 
ἄμσε, articulus emphaticus, τούτου, X, 32. ἐρέω, 
σοῦ σὲ ἕνεκα δεῦρο ἐκάλεσα, Ὦ, 106, pro οὗ, cujus 
rei causa. et 164, κόπρος ἕην κεφαλῇ τοῖο γέρον- 
vos, lstius senis, emphatice. et 248, σοῦ ἥβη, 
pro οὗ, cujus. σοῦ γὰρ κράτος ἐσσὶ ἐν οἴκῳ, ἃ, 
559, ubi est δεικσικῶς, digito ad pectus suum 
admoto, pro, ἐμοῦ, ἐγὼ οἰκοδεσποτέω. et 544, 
ἀνδρὸς, τοῦ κλέος εὐρὺ DYO οὗ. ὅτε δώματα ἵκοντο 
σοῖο ἄνακτος, hujus, y, 988. sic, ὀλοφώϊα oio 
γέροντος, prO τούτου. σοῦ (DTO ix πούτου οἴνου) 
ἔφερον ἐμπλήσας ἀσκὸν; i, 212, ἀπὸ σούτου, davon, 
dessen, füllete ich einem schlauch voll, und 
nahm ihn mit, (I füled a skin full of it and 
Look it along with me. ) late avulsus est articu- 
lus, ξ, 153, ποῦ ῥινὸν, pro αὐτοῦ. et 161, 162, τοῦ 
δ᾽ αὐσοῦ λυκάβαντος ἐλεύσεται ἐνθάδε ᾿Οδυσσεὺς» 
σοῦ μὲν φθίνοντος μηνὸς) ποῦ δ᾽ ἱσταμένου, οἴκαδε 
νοστήσει, hoc ipso anno veniet huc, uno mense 
finiente et altero incipieute, redibit domum. i. 
e. vespera ante primum diem mensis. sic et c, 
506, 507. annum ergo determinat et diem, sed 
non mensen): et tamen suberat jam noviluni- 
um aliquod. σοῦ νῦν οἶκον ἄπιμον ἔδεις, m, 441, in 
hujus talis viri domo bona absumis sine pretio 
soluto. σοῦδε περὶ ξείνου, ρ, 971, de hoc hospite; 
tali misero. ἑορτὴ σοῖο 9:ojo, Q, 258, illius nos- 
tri, coll. 267, «oU ὅγε δακρυχέων, w, 424, pro, 
φούτου ἵνεκω. τῷ, etiom pro τούτω, B, 109, τῷ 
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ὅγε ἐρεισάμενος. εἰ Δ, 7R, τῷ εἰκυῖα. TÀ πάντα 
rh sage dem alles, (tell him all, ) ei tali, 
1, 569. ἐν τῷ ῥά χύχησε γυνὴ, prO ἔν αὐτῷ, 
da drinnen, (therein,) Δ, 651. τῷ ὀλοὰ φρονέων, 
ubi est dativus i l, τούτω, II, 70]. σῷ 
ἐεισάμενος, P, 326, huic se adsimilans ; nam zi» 
intersertum pertinet ad προσέφη, allocutus est 
eum. τῷ δ᾽ ἤδη δύο γενεαὶ ἀνθρώπων ἔφθιντο, A, 
250, pro, αὐτῷ. τῷ δ᾽ ἄνευθεν ἐόντι, φαίνεται; huic 
procul stanti apparet id, A, 277. ἤματι τῷ 075, 
pro ἐκείνῳ, B, 951, 743. T, 189. E, 210. Z, 
545. A, 444. N, 954, «a2: hoc. τῷ δ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
χοτέοντο, at nobiles isti tali valde irati erant, B, 
992, αὐτῷ τούτω. τῷ πείσεαι, llli obsequeris, I, 
74, sequente 2; xt». σῷ x:», pro à ἄν» &, 241. 
sic, τῷ, dem, /to the,) Δ, 697. Q, 295, S18. 
σῷ δ᾽ ἐνὶ Suns ϑῆκε μένος» e, 520, pro. αὐτῶ; sc. 
Telemacho, ixíézxs μένος ϑυμῷ, ei indidit in 
animum robur. ii εἴδε; τῷδε, e, 508, bey der 
so schenen gestalt, (with so fine a shape.) τῷ 
δὲ, illi vero, jenem aber, (but to him,) A 10. 
demselben, (to the same,) X, 410, illi statui et 
tempori: nam est neutrum, ad rem totam 
narratam respiciens, dem zustande war es ün- 
lich, als ob, (it was in such a state, as if,) τῷ, 
ipsi ei, ihm selber, (to himself, ) 3, 306. ab eo, 
T, 50, coll 33. σῷ, $71, illi, cuicunque, 8, 
114. ἀλλὰ τῷ, ὅστε, sed tali, qui, 9, 161. τῷ δ᾽ 
ἤρτυεν αὐτὸς 53.1625», €i tamen parabat ipse mor- 
tem, «, 448. σὲ σῷ γήμασέα;, e, 288, te ei nup- 
sisse. λίβητα, τῷ πόδας ἐξασπένιζε, pro i» s, v, 
587. et 409. τῳ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ὄνομα ἔστω, $0 soll er 
heissen, (let his name be. ) τῷ ἰκέλη, ὡς εἰ, A, 
467, ubi est neutrum, τοισύτῳ πράγματι ἔοικεν 
ἡ φωνὴ, καθάπερ ἄν, εἴ cii; βιάξζοιντο αὐτόν. τῷ 
ἀλενψαμένη, l. €. τῷ τοιούτω ἐλαίῳ, B, 175. ali- 
bi est pro 2, quo, womit, ( with which : ) τῷ δάμ- 
νησὶ στίχας ἀνδρῶν, E, 746. sic 747, τοῖς pro 
οἷς. et 750, τῆς prO αἷς. σῷ (2) ἐφέηκα, T, 546. 
TÀ οἱ ἰπικλώσαντο ϑεοὶ νέεσθαι, m, l7, pro i» o, 
quo anno destinaverant ei dii ut rediret dom- 
um. saepe est pro τινὶ, et tunc sine accentu ab 
accuratioribus scribitur, sed enclitice : μηδέ c» 
ἰχφάσέα;, must es niemandem sagen, (must 
mot tell any one. ) », 308. ἠΐ c» ἄλλῳ, aut ali- 
 €ui alii, v, 297, pro eni ἄλλῳ. ἠΐ Tw κῦδος ὀρέξ- 
emt» ἠΐ σις ἡμῖν, M, 328, i. e. aut nos occidet 
aliquis, aut nos aliquem. τῷ τείρετο, pro z, vel 
σούτῳ, SC. τελαμῶνι, E, 797. sspissime autem 
τῷ ponitur adverbialiter et elliptice, pro διὸ, 
hinc, ideo, igitur, hac de causa, quare: A, 
418, adeo, sic. Β, 250, 254, 296, 354. A, 410. 
E, 129, 209, 410, 676, 816, 894. Z, 224, 953. 
H, 352. 1, 100. M, 9, 315. N, 230, 264, 356, 
514, σῷ ja, i. e. διὸ δὴ, ideoque, wesshalb denn 
also, and therefore, ) et 669. &, 35, 196, 484. 
0, 109, 158, 194, 741. IL, 631. P, 16, 100, 
154, 227, 273, 340. x, 406. T, 220, 900. t, 97. 
$,190, 194, 399, i. e. 304 σε νῦν. *, 308, 510, 
591. Ω, 428, 568, 540, 773. f, 281. y, 194. 9, 
226, 233, 548. ,, 479. A, 338, 440, 485. », δ, 
248, ES 67, 510. τῷ νῦν δυσμινίις μάλα 
μυρίοι xw, v, 121, ubi ue est, igi- 
tur, hanc ob rem, sc. διὰ d aae ad v od 
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coll. 120, quia ego sum unus, et adolescens. 
nisi velis σῷ esse, ei, i.e. mihi. alii minus be- 
ne legurt cz» νῦν. et 445. e, 417, 546, 569. c, 
140, 964. c, 81, 115, 134, 959, 376. v, 308. 
x, 90, 951, 517, 525, 549. 416. 4j, 67. ω, 
195. τῷ ponitur et χρονικῶς», ut notet tunc; 
etiam pro, sic, σὕσως : et ibi ellipsis est facilior 
suppletu. zz xs, tunc sane, B, 373. A, 290. 
alsdenn ja wohl, auf die weise ja, (then indeed, 
thus then. ) E, 283, et tunc. H, 158. N, 57. O, 
51. II, 728. P, 5653. T, 61, σῷ χε, pro οὕτως Z», 
sc. si puella illa ante mortua esset. 4», 280, 452. 
X, 427. W, 527. «, 259, tunc sane. y, 224, 
958. δ, 155. s, 511. τῷ κε, igitur, w, 25. 9, 
467, tunc certe tibi etiam ibi velut deo vota 
facturus sim. ;, 458. A, 501. Z, 969. s, 181, 
(ubi pari modo verba, sicut ex $ modo citavi- 
mus) 536. e, 164, 944. σ, 574, 401. «, 310. v, 
275, alias quidem. Q, 574. x, 78, 134, 4, 48. 
w, 52, 980. quibus omnibus locis est σῷ κεν 
przcedente vel expressa vel tacita conditione : 
si hoc esset, tunc certe. Attici dicunt τῷ τότε, 
φῷ μεταξὺ, τῷ τέως, l €. iv σῷ τότε χρόνῳ, iv 
φῷ σέω: καιρῷ. ποῖον τὸν μῦθον fucus, prO τιῦ- 
vo», A, 552. Δ, 95. B, 330. ci» δὲ οὐ βέλος ἐδά- 
uz, illum vero sagitta non interemit, E, 106 
Jenen aber, ( but him.) «i» δὲ ἠοῦς (sC. xau 
μετὰ Τρώεσσιν ἀγορεύσω, illum vero sermonem 
cras mane ad Troas dicam, sc. uf» 6, 525. 
sic et Romani suum i/lud premittunt, et intel- 
ligunt sequentia: folgende rede aber will ich 
morgen. früh an sie halten, ( but this speech will 
I address to them to-morrow morning. ) τελεύ- 
φησίν τε và» ὅρκον, l e. voUvow, H, 280. B, 578. 
52 κεν ἐγὼ σὸν, aut ego certe illum, Φ, 226, abi 
est loco nominis proprii. sic et 1, 564. μὲ τὸν 
δύστηνον ἐλέαιρε, X, 59, empbatice. καὶ vi» 'A- 
χιλλεὺς ϑῆκεν ἀέδλιον, hunc talem, Ψ, 748. ez;- 
δα τὸν ἄριστον, Q, 242, ubi rticulus facit em- 
pbasin de ἐξοχικῷ μεγαλείῳ Ἕκτορι. ἄνδρα τὸν, 
ὅσκε ϑεοῖσιν ἀπέχθηται, virum eum, i. e. talem, 
x, 14. ἀλλὰ σὸν αἰδέομαι, e, 188, loco nominis, 
i e. ἄναχτα Τηλέμαχον. οὔπω Quz) «τὸν εἶναι, 
nondum putat me eum esse, «jJ, 116. οὐδέ «is 
ἰδύνατο γνῶναι civ ἐόντα, quod is ille sit, », 158, 
dass er der sey, (that he is the man, sc. rex 
Ulysses. ἀλλὰ τὸν οὔτι ἔπειθε, Z, 161, at illum 
non persuadebat. χρὴ μὲν δὴ σὸν μῦθον ἀπηλιγί- 
ὡς ἀποισεῖν, illum quem dicturus jam sum, I, 
309. σὸν Ἕκτορι μῦθον ἔνισπσε, A, 186. 5 τὸν σάν- 
vier ἀνάσσειν, illum imperaturum esse omni- 
bus, T, 109, coll. 111. et 185, χαίρω, σοῦ civ 
μῦθον ἀκούσας. €t 526, ἠὶ σὸν, ὃ; Σχύρῳ μοι ἰνιτρί- 
φιται Φίλος υἱὸς, coll. 322, ex. quo deberet esse, 
σοῦ, SC. ἀποφθιμίνον, υἱοῦ : sed constructio sepe 
sic mutatur; ex affectu loquentis, qui non sem- 
per recordatur, quam verba constructionem 
postulent, sed quam in mente habeat sententi- 
am. χαὶ σὸν, etiam hunc, Ψ, 246. οἷον δὴ có» 
pilo», s, 185. ὅσι δὴ ϑάλαμον viv &Qinvro, Φ, 42. 
σὸν ióvra, eum euntem, i. e. αὐφὸν, Π, 789. 
saepe est pro ὅν. ᾿Αστόλλων;, τὸν σίχε Λησὼ, A, 56. 
Νίστορι, τόν ja μάλιστα γερόντων (principum) ἴ- 
σι ᾿Αγαμίμνων, B, 21. sic et σὸν pro à», 309, 
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296. H, 138. K, 88. O, 167. II, 755, cóv οἷ, 
pro ἕν αὐτῷ, quem ejus manus poterat capere. 
P, 35. Σ, 81, pro ὅν, et sequitur 82, σὸν, eum. 
$, 55. Ψ, 560. z, 30, sequente 31 σοῦ pro αὐὖ- 
σοῦ. t, 150. và» μὲν τὸν δ᾽ ἕσερον, E, 145, 146. 
ὄφρα οἱ τοὺς ἰνώριξον, dum ii hos czesos spolia. 
bant, M, 195. et 196, τόφρα οἱ Πουλυδάμαντι 
καὶ "Excopi κοῦροι fvTovro, ubi οἱ est articulus ad 
κοῦροι longe a suo nomine remotus, et notat 
tales, coll. 197. οἵ με ἀεκαξομένην μνῶνσαι, T, 
155, pro οὗτοι, isti, δεικτικῶς. dis oi μυὲν περὶ xsi- 
νον δροίλεον, SC. μνησσῆρες» ὠ, 19. οἱ μὲν ἅμα Ἕκ- 
σορι ἴσαν, M, 88, coll. 89, illi cum eo ibant; 
qui. οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐσκίδναντο, V, 2, alii quidem, in 
opp. ad Μυρμειδόνως» 4, οἱ μὲν ἄρα ἐθρήνεον; 0, 722, 
coll. 720, nam viri canebant lugubre carmen, 
non foeminz. οἱ δ᾽ ἔθελον δοῦναι, A, 980, ubi est 
loco nominis proprii, coll. 376, et sub nomine 
urbis proprio intelliguntur cives. οἱ δὲ ἕκηλοι 
πέρσονται, E, 759, ubi ἡ Κύσρις καὶ ὃ ᾿Απόλλων 
junguntur articulo masculino plurali. οἱ δέ σοι; 
σὺ δὲ, hi enim tibi, tu vero, 6, 208. οἱ δ᾽ ἀλλή- 
λους, illi se invicem, &, 24. οἱ δέ οἱ ἐβλάφθησαν, 
V, 387, ubi prius οἱ est articulus demonstra- 
tivus, alterum est dativus pronominis c2, οἷ, ἕ : 
et utrumque simul, est pro, sui, die seinigen, 
( his. ) sic 692. αἱ δέ οἱ ἵστστοιγ equae suae. et 500, 
οἱ δέ οἱ ἵπποι. οἱ δὲ γάμον φεύξουσι, SC. pater 
Icarius, et alii propinqui, e, 277. οἱ δὲ κακὰ 
φράζονται, B, 667, Sc. οἱ ἄτακτοι. οἷ μὲν ἀποσαρέ- 
pavoris, γ, 162, hi digressi. οἱ δὲ δύω σκόπελοι, 
ὃ μὲν, μι, 15, ili quos nunc dictura ego sum ; 
et alter sequitur 101. οἱ δ᾽ ἤγαγον o? và πάρος 
20, e, 171, iidem qui et antea. οἱ δὲ ἐκβήσαντες 
ἔβησαν, SC. οἱ ναῦται, t£, 500, oi μὲν ἐκήρυσσον, 
σοὶ δ᾽ ἠγείροντο, B, 444, illi proclamabant, et hi 
congregabant se. sic οἱ μὲν, τοὶ δὲ, K, 541. οἱ 
μὲν ἐδάμησαν, οἱ δ᾽ ἐλίπονσο, alii interfecti erant, 
alii superstites erant, M, 14. οἱ μὲν πρόσέε, οἱ δ᾽ 
ὄπιθεν, Ν, 721, 119. sic, οἱ μὲν, οἱ δὲ, 758, 762--- 
764. ᾧ, 519. a, 110, 111. e, 256, 237. x, 206, 
204- sed, ξ, 975, ἀλλ᾽ οἱ uiv σὰ ἕκαστα παρήμε- 
νοι ἐξερέουσι, ἠμὲν οἱ ἄχνυνται, ἠδὲ οἱ χαίρουσι, ubi 
priori versu, οἱ μὲν, sunt illi qui ibi sunt, et ad- 
sidentes advenienti narrant, φίλοι : et hi iidem 
φίλοι sunt 376, ἠμὲν οἱ: 577 vero sunt proci. 
et isti proci contradistinguuntur per letitiam su- 
am, amicis tristibus qui cum dolore narrant mala 
ista. cave ibi cum acuto legas ἠμὲν οἵ, ἠδὲ ei: nam 
nihi] magis sensui est contrarium; sicut et expo- 
Sitio σοῦ, ἐξερέουσιν, per intérrogant, cum potius 
sit, exponunt, enarrant, est ergo per bis repeti- 
tum ci distributio eorum qui in domo versantur, 
in duas partes, szepe σοὶ ponitur pro oj, A, 447, 
pro αὐτοί. Y, 74. A, 220, pro ejvo.. E, 265, pro 
αὐτοί. Ὑ, 195. X, 254.. pro οὗσοι. vo) δ᾽ ἐβόησαν, 
SC. οἱ ϑεώμοενοι, 'W, 847. mol δὲ σχιαὶ ἀΐσσουσιν, 9, 
495, reliqui vero volitant ut umbrze, preeterea- 
que nihil, οἱ περὶ σὸν ὥδην. v, 277, illi, jene, die 
andern, (those, the others ; ) sequente οἱ δὲ, 279, 
at hi, sc. μινησχῆρες, ὡς σύες ἐνειρχθέντες εἰς σῷα- 
γήν. sic opponuntur vice versa οἱ δὲ, σοὶ δὲν w, 
462, 463, einige, die andern, (the one and. the 
other. ) et H, 507, 511, voi δὲ, ἑσέρωθεν. σοὶ δ᾽ ἐν 
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μεγάροισιν ἕκηλοι, SC. μνηστῆρες», 7, O14, coll. 
297, σούς. xz, 507. τῶν οὔτι μεταστρέπη, A, 160, 
quorum tu nihil curas, sc. meritorum de te, 
paullo ante memoratorum, est ergo pro ὧν, in 
genere neutro. et 407, σῶν νῦν μοὶν μνῆσασα, hor- 
um meritorum eum nunc recordari faciens : 
prO σούτων. ὡς τῶν πᾶσω ἀψορὴ ἐκινήθη, B, 149, 
1. e. ἐκείνων. et 509, 586, 1. e. σούφων τῶν λαῶν, 
et οἷ, ei, est ibi pro αὐσοῦ, ejus, sc. Agamem- 
nonis. et 618, 620, coll. 621, 761, 784, 837, 
841. T, 18. τῶν xi» σοι χαρίσαιτο rav, SC. 
κειμηλίων, Z, 49, coll. 47, ἐκ σῶν. et 295, ὅτε 
xi» σῶν δῆμον ἵκωμαι; SC. ᾿Αργείων, CODÉ. ὅφε. σῶν 
νῦν δνχινα, ex illis, H, 74. et 257, σῶν vt σθένος, 
pro ὧν. Θ, 218, sc. Δαναῶν. et 569, οὐ τῶν μέμ- 
νηται, 0, neque eorum recordatur, quod ; pro, 
ἐκείνων, ὅσι. et 429, σῶν ἄλλος μὲν ἄλλος δέ. TOV 
ὃ γέρων πίων κεχολωμένος ἠδὲ καὶ ἔργων, M, 702), 
pro σούσων. coll. 705, σὰ pro ταῦσα, et 712, 
σὴν prO σαύχην. σῶν πάντων, DYO τούτων πάντων, 
M, 24. N, 85, pro ὧν, coll. 87, «oi pro εἴ, qui. 
O, 413, τῶν μάχη, SC. ᾿Αχαιῶν καὶ Τρώων. Τί; 
16, pro ὧν. et 266, sc. σφηκῶν. P,172, πῶν ὅσοι- 
et 207, pro σούσων. 2, 79. et 595, τῶν αἱ μὲν οἱ 
δὲν horum ille, et illi, nam est de choro juve- 
num et virginum sermo. Y, 210, τῶν δὴ vvv, sc. 
v» ἡμετέρων γονέων. X, 424. Ψ, 511, 650. Q, 
167, 512, sc. ἑταίρων. 546. τῶν ἀμόθεν, ex his 
ab aliquo, 2, 10. von einem puncte an unter 
diesen dingen, (from any one point among these 
things, ) et 116, τῶν μὲν σκέδασιν, SC. μνησσήρων, 
et σῶν emphatice est postpositum ; coll. 117, αὐ- 
σὸς δὲ, quod sequens facit, ut σῶν μὲν potuerit sic 
poni. δ, 821. η, 56, pro αὐσῶν. μι, 521, ubi v» 
δὲν non σῶνδε, legendum : conf. δέ. ξ, 142, eor- 
um, coll. 140. ὁ, 275. », 889, εἰ μὴ τῶν, οἵ, 1. 
e. ἐκείνων, talium. σοῖσιν μεγάλα εὔχετο, his, i. e. 
in commodum eorum, magna voce precabatur 
sacerdos princeps, A, 450, pro αὐτοῖς, coll. 456. 
τοῖς μύθων ἦρχε, B, 459, ad eos incipiebat loqui, 
αὐσοῖς : nisi potius est ablativus, σοῖς pro σούς- 
vois ἔπεσιν, his sequentibus verbis. id apparet 
ex A, 155. maxime vero ex &, 287. y, 574, ubi 
sola ᾿Αθήνη cum solo Ulysse loquitur, ut mani- 
festum sit, σοῖς esse pro στούσοις μύθοις. sic et c, 
508, ἦρχε μύθων μύϑοις σούτοις, incipiebat loqui 
his verbis. σοῖσι δ᾽ ἔπι, post hos, ad hos, H, 164 
—167, coll, 165, τῷ δ᾽ zzi, post hunc, secun- 
dum hunc. σοῖσι δ᾽ ἀρήγει; O, 42, δεικτικῶς. ποῖσιν 
pro οἷς», Π, 157, 171. X, 413. et 506, his, cum 
his, coll. 508. αὐσὰρ ὃ ποῖσιν ἀφείλετο νόστιμον 
ἤμαρ, &, 9, i. €. αὐτὸς αὐτοῖς. et 101, pro οἷς. 
σοῖσίν κεν, lis sane, ἡ, 212. σοῖσιν δ᾽ ἡγεμόνευε; S, 
421, illis praeibat. καὶ μὲν vois, prO cobro, 5 
87, talibus, tam improbis. σοῖσιν ἔνευδε, pro οἷς» 
y, 95. et 567, vois ἔξειμοι, 1. 6. σὺν αὐτοῖς, Cum 
iis exeo. σοὺς, δεικτικῶς, pro σούτους,. A, 409. 
γῶν δ᾽ αὖ σοὺς, B, 681, Sc. ἔσσετέ μοι, ὦ Μοῦσαι, 
ex 484, repetendum. σοὺς pro obs, quos, E, 
493. et 519, ubi σοὺς longe a suo nomine re- 
motum, Δαναοὺς, 590. ποὺς ἵσ'πους» 1. €. ἐκείνους. 
dieselben pferde, (these horses,) K, 592. τοὺς 
ἤμεν, pro ἐκείνους ἐλθεῖν» ut illi accedant, A, 655. 
pro eüg est M, 56. 4, 51, σοὺς μὲν, l. 6. ἐκείνους» 
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jene, (those) &, 72, coll. 73. εἰ 14, ποὺς μὲν; τοὺς 
Σέ. sic et 0, 605, 606. ὠ, 426, 428. O, 7,8, ubi 
τοὺς μὲν respicit Τρῶας. et 67, τοὺς ἄλλους, ubi 
σοὺς est δεικτικῶς, Conf. Ζεὺς, in R. τοὺς πάντας, 
BH, 506. «οὺς μὲν, unam partem, die eine hülfte, 
(half, ) &, 8, et 257, pro τούτους, COll. 255, cci», 
prO τούτον τοῦ ποταμοῦ. τοὺς, DIO καθ᾽ οὕς, 9, 
25, ubi tamen multi legunt οὔτ, eadem przpo- 
sitionis ellipsi. σοὺς δὲν sc. ἑταίρους σὺν vmi, x, 
48. τοὺς ἀφίχηαι, ad eos, i. e. tales, veneris, a, 
121. et 249, i, e. τούτους, coll. 248, ubi pra- 
cedit σέχνα, ut sequi deberet ταῦτα : sed, ex 
more Attico, sensus szpe magis respicitur 
quam vocabulum; nam τέκνα ista erant duo 
filii. σοὺς, sc. μνηστῆρας, T 297. ποὺς δὲ, l. 6. 
illos alios, χ 246. ἡ μὲν ἡ δὲ, 1. e. αὕτη μὲν, 
ἐχείνη δὲ, Z, 149. X, 149—151. η, 129, 150. et 
504, ἡ μὲν γὰρ, ἀλλ᾽ ἐγώ. x, 9352, 956, 554, 
558. μ, 118. ξ, 59, pro αὕτη. ἡ δὲ, 1. 6. αὐτὴ, 
v, 557. ᾧ, 167, 4 δ᾽ coll. 164, ubi przcessit δό- 
gw, et repetitur feminine, quasi przecesserit ἐγ- 
xt". ergo pronomen ad sensum. «c7;, pro ἐν 
ταύτῃ, B, 448. xa) τῆς» in fine versus, A, 158. 
E, 538, pro, καὶ διὰ ταύτης. et 268, τῆς γενεῆς, 
emphatice. στῇ pro αὐτῇ, A, 558. τῇ, pro αὐτῇ, 
E, 947, 563. 1, 556. ἣν καὶ τῇ, SC. νυκτὶ, si vel 
in ea, E, 78, in opp. ad diem. sic, ἐν c7, sc. 
ἀγορῇ, X, 491. ἀταρπιτὸς, τῇ νίσσοντο φορῆες») pro 
5, semita, qua ibant bajuli, x, 566. sed t, 272, 
75 est demonstrative, in ea, hac sane, durch 
dieselbe, ( by this one,) τῇ, SC. γυναικὶ, o, 462, 
winkete der bewusten frau, (beckoned to the 
said female.) 4, 172. τῇ pro τάυτῃ, K, 216, 
517. O, 647. τῆπερ, pro 5, Q, 608. τῇ, i. e. 5, 
SC. μηρίνθῳ, Y, 866. τῇ, SC. χώρᾳ, M, 62, coll. 
66, 98. τῇ saepe elliptice ponitur, et quasi ad- 
verbialiter, ut notet eo, daselbst, dahin, ( thither, 
there ;) et ubi, wo, (where :) iv τῇ vel ταύτῃ 
κώρᾳ vel ja. τῇ ῥα δ αὐτάων εἶχον (TVs, 68 
via per eas portas dirigebant equos, E, 752. et 
858, τῇ ῥά μιν οὔτα, ea parte corporis vulnera- 
bat eum. Z, 293. 6e, 527, 396. «τῇ γὰρ φίλον 
ἔσλετο Suus, eo enim volebant, K, 531, ἐκεῖ γὰρ 
ἤδελον οἱ ἐλαύνοντες. τῇ ῥ᾽ ἰνόρουσε, illuc irruebat, 
da sezte er an, ('thither he rushed,) Δ, 149. 
499, 520, 807, pro ivrzuéa. M, 48. et 118, pro 
ὅσου, ubi. 120, 124, ἐκεῖσε. et huic τῇ respon. 
det J: τῇ δὲ σεριδείδια, ἢ ῥα ὕγι, N, 52, 50, ibi, 
ubi. Ξ, 404, i. e. ἔνδα 27, ubi quidem. τῇ ἵμεν, 
ἢ χιν σὺ ἡγιμονεύοις, Ὁ, 46. et 560, i. e. διὰ τοῦ 
τοιούτου "y ὕματος. οἱ 448, i, e. ἰνταῦδα ἔλαυ- 
γεν, Vriiy i», ἡσχολεῖτο, eo cupiebat. T, 479, ibi. 
fe, 6, 402, 554, L. e. ὅσον. X,157, i. e. ἐνταῦθα. 
326, ibi. v, 422, ubi sane, 775, ubi quidem, 
vel, ibi enim. 875, τῇ f ὅγε δινεύουσαν, ἷ, 6. ἐκεῖ 
δὰ οὗτος, ibi sane ille: nam male legunt qui- 
dam ibi, τήν. 0, 472. sic, τῇ, ubi, δ, 229, re- 
spectu ad Aizyvrrí», allwo das land viele arze- 
neimittel hervorbringet, (where the earth pro- 
duces many medicines.) est ergo pro 5: et 
Germanorum da ('there ) ea omnia exprimit. et 
847, τῇ τόνγε ἴμινον, ibí eum exspectabant. sic 
t$, 1, 442. », 281. τῇ Tip δὴ καὶ ἵσωτα τιλιυτή- 
σισύκ, Tut, 9, 510, coll. 506, i. c. ταύτη 
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βουλῇ, nach der meinung sollte es denn nun 
auch gehen, (it; was ezpected to be soom ac- 
complished;) et in sequente versu ad ἀσο- 
λέσθα, subintellimendum est σόλιν. duo priora 
consilia erant bona ; sed vicit pejor sententia, 
ex ϑεορηνίᾳ. dubium autem h. 1. esse possit, an 
τῇ Sit pro σαύτῃ, sc. βουλῇ, an sit adverbialiter, 


pro, ὅπου δὴ καὶ ἔμελλε στῆναι, αὐτοῖς τὰ τῆς 


βουλῇς, κατὰ ϑεομηνίαν δηλαδή. sed 556, mani- 
festo est adverbialiter, ὄφρα σὲ τῇ πέώπωσι, αἱ 
te illuc deducant. aliud «ἢ, sine Iota subscrip- 
to, est imperativus a σάω, porrectum mihi ac- 
cipio, porrigo; c4: contr. τῷ, ionice σῇ, quod 
vide. σὴν pro αὐτὴν vel ταύτην, vel ἥν. A, 29, 
72, 185, 319, 589—89591, σὴν μὲν, τὴν δὲ, alter- 
am, alteram. 592, σὴν pro ἣν, quam. πόλιν τὴν» 
l e. rouaórn», A, 4l. σὴν αὑτοῦ, Suam, SC. ἄκοι- 
ci», 1, 242, 660, 6638. A, 152. Ὁ, 250. T, 59. 
et 132, i. e. διὰ τάυτην τὴν ἄτην, propter hunc 
errorem. Y, 191. X, 211. Y, 592. 0, 165, pro 
ἣν δή. σὴν γὰρ ἀοιδὴν, prO ταύτην, talem, α, 351 
A, 280, pro ἥν. qois τήνδε, Sc. Χάρυβδιν, μ, 244. 
φὴν μὲν, τὴν δ᾽ ἑσέρην, ἢ δ᾽ ἄλλη, ν, 67---69, in 
distributione trium. et 249, pro ἥν. sic et e, 207. 
αἱ δὲ, E, 907, coll 908, illa vero. αἱ δέ σου, 
Y, 460, sc. equze Eumeli. αἱ μὲν, zi δὲ, v, 149 
—l151. σαὶ, pro αὐταὶ, A, 9, dez. eaíiys, pro αὕ- 
σαι, I, 507, coll. 508, τῷ, i. 6. σοιούτῳ, cobrw. 
σαὶ D ao ἔπαιζον, €, 100. vuv, pro τῶν in fcemi- 
nino, A, 46, τάων (τούτων) ma πέρι κῆρι» 1. e. 
περισσότερον iv τῇ Ψυχῇ μοῦ. et 54, τάων πρόσ- 
&& ἵσταμαι, has defendo. ϑεώων τάων, i. e. σοι- 
«órw», talium dearum, E, 332. vw» ix πασέων, 
I, 220, coll. 146, 288. II, 853, τάων δὲ πρόσθε, 
pro his enim, coll. 851: et est σερίφρασις τοῦ, 
αὐτῶν δὲ ὃ Ἕκτωρ σρομάχεφσαι. 'r, 225, pro av. 
σάων, αἵ w&pog ἦσαν, D 119. 191, 294. cuv 5 
pi», ἡ δ᾽ ἑτέρη, x, 059—854. e, 47. cv, 545. 
A» 425. παρὰ τῇσι, pro ταῖς vel αὐταῖς, SC. vxv- 
σὶν, N, 2. ἐπὶ τῆς, pro, ἐπὶ ταύταις, Σ, 275. τῆς 
μετηύδα, xu denen sagete sie, ( she said ἐο them, ) 
δ, 721. τῇσι δὲ ἤρχετο μολπῆς», his precinebat, 
€, 101, et regebat cantum earum przceptis 
suis. σῇσι σοκῆας, parentes harum, v, 67. τὰς, 
pro αὐτὰς, A, 55. pro ὥς, Z, 290, sc. Sidonias 
mulieres. H, 468. Σ, 541. Ψ, 386, sc. ἵππους 
EüpÁow. et 462, pro ταύτας. τὸ, prO 9, A, 
234, 325. sic et Germani articulum suum loco 
pronominis relativi ponunt. «à γὰρ λάχιομεν 
γίρας, pro τοῦτο, A, 49, 923. 1, 422. II, 55, 
457. Q0, 70. sic, οὐδὲ và (ποῦτσο) οἶδε, E, 406. 
porro pro σοῦσο, N, 257. O, 907. I1 116. T, 
63, 161. *, 186, 466. Ψ, 559. ὃ, 644, 655. 
t, 450. 4, 395, 442. σ, 226, cà μὲν οὔ vi νεμεσ- 
σῶμα, κεχολῶσθαι, ubi sic ordinandee voces in . 
sensu, τοῦφο μὲν, SC. σὲ κεχολῶσθαι, οὐ νεμεσῶ- 
μαι, istud quidem, nimirum irasci te, non in- 
iquum arbitror, das verdenke ich dir michi, 
dass du. zürnest, ( I cannot find fault with you 
Jor being angry. ) *, 104, 229. v, 220, 381. x, 
52. et pro.J, H, 28. 6, 500. M, 5. N, 360, O, 
40, pro ὅ δή. sic P, 737. Ψ, 808. wwpe τὸ 
elliptice est pro διὰ τοῦτο, T, 176. H, 239. P, 
404. T, 2189. w, 547, i. e. διὸ, οὕτως ἄν. 5, 
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932. sape est pro χατὰ δ, E, 795, pro, καθ᾽ 
δ ἔβαλεν αὐτὸν, quo vulneravit eum. sic, A, 
362, pro κασὰ σποῦτο, was das betrift, (as to 
that,) coll. 365. sic et o, 401, σόγε, 1. e. εἰς 
TOUT), κατὰ χοῦσο, hierin, was das eine betrift, 
( herein, as to this point. ) sepe partem indicat, 
καὶ τὸ μὲν αὐτοῦ ἔμεινε, N, 564, una pars, die 
hülfte, (the half.) và μὲν, «à δὲ, Y, 510, τὸ 
μὲν, πατέρα ἐσθλὸν ἀπώλεσα, β, 46, coll. 48, 
primum, patrem bonum perdidi; erstlich, 
(firstly. ) và μὲν φάσθαι, và δὲ xal κεκουμμένον 
εἶναι, A, 442. τὸ πρὶν, DIO κατὰ τὸ qi», II, 
208. sed Q, 32, est pro 2 πρίν. longe remotum 
v) ἃ suo nomine e:t O, 74. c, quasi przeces- 
sisset νέφος, cum praecedat νεφέλη, μι, 75, coll. 
74, quod est schema Atticum, ad sensum, non 
ad litteram spectans. σὰ μὲν πολίων ἐξεπράθο- 
μεν, «ἃ δέδασται, A, 195, ubi prius τὰ est pro 
&, posterius pro σαῦτα vel αὐτὰ vel ἐκεῖνα, quse 
pradati sumus, ea divisa jam sunt. et 218, σὰ 
sríyoyro, DYO, ταῦτα. 268, 554. τὰ φρονέων, 1. e. 
σοιαῦτα, 9, ὅ6. et 145, i, e. ἅ. et 262, pro ἅτε. et 
425, illa, jenes, ('that.) conf. A, 168, 361, ea- 
dem. 422, quibus induti, pro 4, 468. E. 59, 
481. ἔπειτα δὲ καὶ σὰ, l. e. ἐκεῖνα, SC. facietis, 
ut spolietis, Z, 70. et 147, φύλλα, «X μὲν, ἄλ- 
λα δέ σι. πυρὰ πολλὰ, τὰ (ἃ) xzísro, ignes 
multos, qui ardebant, K, 12. porro, H, 146. 
1 489, 515. 2, 4. M, 99. Ξ, 48, 410, τά ῥα, 
pro ἃ δή. Σ, 74, 79. 10], i. e. 2 δή. 485, σὰ 
οὐρανὸς ἐστεφάνωται, l 6. καθ᾿ d, quibus coelum 
cinctum est, T, 102, 559. τὰ πείσεται, ἅσσα οἱ 
αἷσα, 1. e. ταῦτα, ἅτινα, Y, 127. οὔτε τὰ τεύ- 
Am, τά σπου κείσεται, l. C. TUTO, ἃ, P, 517. 
τά δέ v αἴδεο, reverere ista, sc. ubera mea, X, 
82, coll. 80, ubi pracedit masculinum, pu 
ζούς SiC, ἐσθῆτα, χρυσόν vt, τά οἱ Φαίηκες ἔδω- 
χῶν, 39, 440, ubi neutrum σὰ pro Z repetit 
praecedens masculinum et feemininum. 0, 119, 
147, 176, 196. β, 590. 3, 549. £; 140. τὰ μὲν 
νοέω, l. e. τᾷυτα, t, 188. et 259, εὖ τεχνήσατο 
καὶ τά, τὰ μὲν, TX δὲ, Mlia, alia, E, 444. τὼ δὲ, 
ambo, B, 8565, E, 12, 15. τώδε δὲ, hos duos 
equos, /Enez nuper ademtos, 6, 109, nam 
precedentes σούτω sunt Nestoris equi. c2, i. e. 
οὗτοι, K, 577. M, 155. H, 981. P, 488, τώ 
xt», 1. 6. os ἄν. e, 200. τοῖν ἀπὸ, A, 110. Ψ, 
336. N, 66. δ᾽ sape est masculinum cum ac- 
.centu, pro οὗσος vel αὐσός : sepe et pro ὅς. A, 
$88, pro ὅς. et 581, pro αὐτός. B, 50. 2 ἐνόη- 
σεν πρὸ ToU, l. 6. οὗτος πρὸ ἐκείνου, hic pro illo 
vel ante illum, K, 224. sic, οὔτε ὃ τὸν δύνασαι 
ὑποφεύγειν, οὔτε 0 διώκειν, X, 200. 201, i. e. οὗσος 
ἐκεῖνον, tmtivos, nec ille potest istum effugere, nec 
iste adsequi illum. O, 291, pro ὃς, qui. P, 554, 
pro αὐτός. et 600, pro οὕσος. 2, 15, 446, 451. 
T, 245, pro οὗτος. 408, 407. Φ, 17, 59, 150, 
205, 230, 581, 581, 599, 602. X, 452, 480. 
W, 658. c, 152. v, 85, 9 γὰρ, SC. ὕπνος. Q, 
52. sed animadverte de hoc scribendi modo: 
s! est pro ὅς, recte scribitur cum acuto: sed 
si est pro αὐτὸς, nihil necesse est, nisi insit vis 
praecipua huic articulo. sic δ, sine accentu, 2, 
θῶ, 250, 520. T, 51. 4, 18. X, 157. s, 554. 
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& 249. o, 191. σ, 810. v, 1. v, 75, sc. Ζεύς. 
242. x, l. sic pluralis σοὶ, pro eóco, T, 45. 
?, 608. e, 578, ubi perperam scribitur a qui- 
busdam ut enclitica, vel pro σοὶ, sed est σοὶ, 
pro οὗτοι, SC. μνηστῆρες. Sed aliud τοὶ Doricum 
est pro oj qui, Ω, 687. 

ὅ, σε, profzes, q. v. aliquanto sub initio. 

000, ἡ, vide ἄορ, et sub ἀείρω. 

ὀαρίζω, f. zw. (Ῥέω) versor familiariter cum 
aliquo, σύνειμοι καὶ οἷον συνέξευγμιαί τινι, δμιλέω. 
deinde et, colloquor cum aliquo, φιλικῶς ὅμι- 
λέω. et regit dativum. ὀάριξεν (pro ὠάριζεν) 2 
γυναικὶ, congressus verbis erat cum uxore sua, 
Z, 516. τῷ δαρίζειν, ἅτε (quemadmodum) παρ- 
θένος ἠϊθεός τε, ὀαρίζετον ἀλλήλοισιν, confabulan- 
tur inter se, X, 127, 128, ἁπλῶς καὶ ἀκακῶς 
δμιλεὶν αὐτῷ, Slc sine periculo versari cum eo, 
sicut adolescens et virgo versantur secum in- 
vicem. Vide sub ᾽᾿Ωρίων in R. 


ὀαριστὴς, οὔ. ὁ. (Ῥέω) confabulator, conver- 
sator, ὁμιλητὴς, Φοιτηφής. notat enim etiam 
discipulum, qui versatur cum praeceptore col- 
loquente. ὀωριστὴς Διὸς Μίνως, v, 179, quod, 
prater traditionem illam de Mino&, versante 
cum Jove, (Horat. Lib. I. Od. 28, versu 9.) 
explicari quoque potest per βασιλεὺς κατ᾿ ifo- 
χήν. nam regia dignitas est quasi commercium 
cum Jove: unde reges dicuntur διοτρεφεὶς καὶ 
διογενεῖς. 

ὀωριστὺς, jos. ἡ. (Ῥέω) conversatio, familia- 
ris collocutio, συνουσία : in specie, quze est inter 
conjuges, maxime in congressu maritali: con- 
gressus et confabulatio amantium blanda. &, 
216, ubi est eadem quzxe 4 πάρφασις, 217, vel 
non multo diversum : nam notat σὴν μίξιν. ἣ 
(αὕτη) γὰρ πολέμου ὀαρισσὺς, hoc enim est 
commercium pugna, P, 228, ubi valde ele- 
ganter translatum nomen: hec est disciplina 
belli. hinc sunt philosophorum ὀαρισσύες, qu: 
et συνουσίαι dicuntur, αἱ παιϊδείαι, λόγοι. 


ὀβελὸς, οὕ. ὁ. (Βάχλω) veru, ein bratspiess, 
fa spit. ) in genere, hasta parva, ein spiess, (a 
spear.) est a và βέλος per pleonasmum σοῦ ὁ 
prafixi. poétz ὃ ὀβελὸς et ὀβολὸς est idem, ut 
ex composito z:L-wpoxes; apparet: sed apud 
recentiores differunt. his enim 29:22; est quae- 
vis lineola recta: in specie lineola praefixa ver- 
sui, admonens lectorem, hunc versum haberi 
pro vitioso: unde est ὀβελίζειν, notare ejusmodi 
signo. sed ὀβολὸς illis est monetze species, valens 
nostros sex nummules Misnicos, vel quadragesi- 
mam octavam partém thaleri imperialis commu- 
nis: (three farthings English : ) quorum obolo- 
rum sex valebant drachmam, h. e. tres gros- 
sos Misnicos, vel octavam partem thaleri imper. 
communis: (fourpence half-penny English : ) 
isti ὀβολοὶ primitus erant ferrea oblonga ἐλάσμα- 
σα, €à crassitie, ut sex eorum manum viri com« 


plerent: unde et talis ἑξὰς τοιούτων ὀβολῶν, ὅσων. 


ἐπιδεδράχῥαι ἐδύνατο χεὶρ, δραχμὴ dicebatur. 
Postea autem rotundi et tenues sunt percussi ; 
obtinuere tamen antiquum nomen obolorum et 


1 
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᾿Οβριμοεργὸς. 


drachmae. v? σριώβολον erat moneta, valens tres 
obolos, ἢ. e. Misi sextam partem thaleri 
» imp. communis vel grossum unum Misnicum 
cum dimidio: /fwoepence one farthing Eng- 
lish:) et id dedit Pythagoras discipulo ad dis- 
cendum tardo; quoties figuram  Geometri- 
cam comprehenderat cum demonstratione. ὃ 
ὀβελίας ἄντος videtur esse panis tanti venditus, 
ein zwey dreyer oder zwey kreuzer-brod, (a 
penny, or two-penny loaf.) ὁ πριωβόλιμαϊος est 
ἑ εὐτελὴς» καὶ τετρωβόλου βίος, victus diurnus ex 
quatuor obolis: qui et erat στρατιώτου μισθὸς, 
die tügliche soldatenlóhnung von zwey guten 
groschen, (the soldiers" daily pay of four oboli.) 
alius erat ὀβολὸς ἀργυροῦς, ejusdem valoris cum 
obolo antiquo, et ideo valde parvus. ἀμφ᾽ ὁβε- 
Asi; ἔπειραν, A, 465. B, 428. H, 317. 1, 210, 
verubus affigebant, steckten es am bratspiesse, 
(fixed it on spits.) et 215, ὀβελοὺς ἐφύπερθε τά- 
γυσσε, extendebat verua supra carbones. ex 
quo loco mos assandi eorum apparere videtur ; 
non similis nostro, ubi verua assidue ad ignem 
luculentum circumaguntur: sed ubi verua per 
vices longiusculas super carbonibus converte- 
bantur aliquoties, simili more nostro rüsten, 
(broiling. ) sic et 0, 625. nam heroicum szcu- 
lum magis amabat hoc ?z7z» quam «à ia». 
hinc và ὀπσανεῖον dicebatur, quod deinde μα- 
γειρεῖον dictum, culina. sic et y, 462. μ, 565. 
εἰ 595, κρία δ᾽ ἀμφ᾽ ὀβελοῖς ἐμεμύκει, prodigiose. 
E, 450. v, 422. ὀπτήσας πάντα, παρίθηκεν αὐτῷ 
ϑιρμὰ αὐτοῖς (σὺν) ὀβελοῖς, E, 17, ubi praepositio 
attice omissa, coll. 75. ex quo loco etiam ap- 
paret, nonnunquam carnes minutulas assatas 
cum ipsis verubus appositas fuisse convivze; ut 
nos ue interdum solemus, maxime avicu- 
las delicatiores. Vide sub βάλλομεν, prope me- 
dium. 
ὀβριμοεργὺς, οὔ. ὁ ἡ. ("Ega) qui gravia fa- 
cit et sustinet. ab ὁ ἡ ὄβριμος, gravis, durus. E, 
403, violenta patrans. sic et X, 418. 
ὀβριμοπάτρη, ης. ἡ. (Πάω) gravi et przepo- 
tente patre nata. est epitheton Minerve, ab 
ὄβριμος, gravis (quam vocem confer) et zzz. 
καὶ μυθικῶς μὶν và τῆς AUnvas ἐμφαίνει ἐξαίρετον, 
ὅτι πατίρα μόνον ἔχει ὄβριμιον, non vero et ma- 
trem aliquam ;: vero sensu autem est ἡ φρόνησις, 
ἡ πατίρα ὄβριμον ἔχουσα τὸν νοῦν. τοῖσίν τε κοτίσ- 
σιται ὀβριμοπάτρη, quibusque irascetur Miner- 
va, i.e. qui minus sunt sapientes, E, 747. 6, 
991. a, 101. μήνιος ἰξ ὁλοῆς γλαυκώπιδος ὀβρι- 
μοπάτρης, ex iciosa ira Minerva, i. e. ob 
stultitiam ipsorum, y, 155. χατίπεσιν πρόσθεν 
γλαυκώπιδος, w, 539, decidit fulmen ante Mi- 
nervam, i. e. prudens Ulysses intellexit, jam 
tempus esse paciscendi. priora tria loca monent, 
cum magna ratione et dexteritate esse 


gerenda; duo posteriora sapientiam in genere 
commendant. 


ὄβριμος, ov. ὁ ἡ. (" Au) fortis, gravis, vehe. 
mens. ark von krüften, stark von amfall, 
( strong, violent. ) schwer ( heavy) etiam in sen- 
su physico. et est a βρίδων, prefixo, », quod et 
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aliis vocibus prafigitur otiose. μή μιν ἴδοι δβρι- 
μος "Αρης» impetuosus Mars, E, 845, qui phy- 
sice est, ferrum firmum et validum. et h. l. est: 
ne hasta posset transire galeam. ἀφίει, μένος δβρι- 
μος "Αρήςγ validus Mars emisit robur ejus, N, 
444, i. e, validum hastze ferrum fecit, ut homo 
moreretur. cv φησὶν ὃν ἔμμεναι ὄβριμος " Aene, SC. 
σὸν ᾿Ασκάλαφον, eum dicit Mars vehemens 
suum esse filium, O, 112. ἀφίει μένος ὄβριμος 
"Aen:, Il, 615, ubi manifesto est: ibi deinde, 
robur suum movendi se, amisit valida hasta 
ferrata. nam sermo est de hasta in terram im- 
petu suo defixa, die in die erde gefahren und 
da stecken blieben, (which has penetrated the 
ground, and-remains fixed in it.) ὄβριμος “Ἔκ - 
vwp, 0, 475. K, 200. A, 547. oBoius "Αχιλλεῦ, 
T, 408. ὄβριμον ἔγχος, quod idem est ac ὄβριμος 
* Aens, TI, 657. A, 529. E, 790. H, 251. N, 519, 
521. Ἐ, 452. T, 267. ὄβριμον ὕδωρ, A, 458, 
starkes reissendes müchtiges wasser, ( impetuous 
torrent.) ὄβριμον ἄχθος ὕλης ἀξαλέης ἔφερε, 
grave pondus lignorum aridorum, ,, 255, et 
241, Sues)» μέγαν, ὄβριμεον, magnum, gravem, 
et 505, λίθον ὄβριμον. 

ὀγδόατος, n, ov. (TZ) octavus. idem ac 2y- 
δοος, sic dicitur veíros et τρίτατος, ἕδβομος et ἕβ- 
Démos, etc. ὀγδοώτῳ ἔτει, y, 506. δ, 82. ἑπτὰ 
γυναῖκας, ἀτὰρ ὀγδοάτην Βοισηΐδα, T, 246. 


ὄγδοος, $5, ow. (Τῶ) idem, der achte, 
(the eighth.) ὄγδοον χαλκὸν, H, 225, 946. ἔτος, 
n, 261. ξ, 287. 


ὀγδώκοντα, (TZ) adverb. octoginta, achizig, 
(eighty.) est per crasin, pro ὀγδοήκοντα. νῆες» 
octoginta naves, B, 568, 652. sic ex δόμημα, 
extruso zz et facta crasi, fit δῶμα, ex ἐσιβοήσο- 
μαι (invocabo) ἐσιβώσομαι, eX τὸ ἥμισυ τώμισυ. 
et apud Herodotum ἀνέβωσε pro ἀνεβόησε, ἐννώ- 
σαντα pro ἐννοήσαντα, cogitantem. 


ὅγε, ἥγε, πόγε, (Ὁ) is, ea, id. szepe est em- 
phatice pro talis. ὅγε ὡς εἰπὼν, A, 68. ὅγε δέκτο 
gà» ἱρὰ, B, 490. et 694, τῆς (ἕνεκα) ὅγε (is talis) 
κεῖτο ἀχέων. SIC, κεῖνος ὅγεγ 1116 talis, T, 591. A, 
989. ὅγε ἥρως, SC. Σθένελος, E, 927. Z, 474, 479. 
K, 504. A, 226, i. e. οὗτος. et 786, is. M,40. O, 
6716. 'T, 840, 344. ᾧ, 551, sc. ᾿Αγήνωρ. X, 90, 59, 
92, v, 5, 896. Q, 50, 530. a, 4,403, talis. β, 152. 
y» 90. δ, 821. s, 386. e, 514. e, 141, quisque, 
coll. 140. v, 140. 5ys, Z, 972. O, 585. T, 93. X, 
440. B, 204, 454. ré»: pro τοῦσο, A, 116. B, 501. 
et 873, ubi respicit totam phrasin, ἰένα, σολεμένδε 
χρυσὸν ἔχων ἠΐσε κούρη. H, 281. E, 342, ad ὄψεσ- 
fai. b, 571. X, 901. Ψ, 865. Ω, 59. e, 401, i. e. 
εἰς ToUTO, κατὰ τοῦσο. οἱ 568, τοῦτο. τοῦγεγ prO 
φούτου, Ὑ, 99. E, 61. σῷγιε, B, 817. V, 173. σῇγε» 
ibi, Z, 495. σόνγε, i. €. τοῦτον, A, 582, eum in- 
gentem. E, 794. P, 399, talem. Y, 35. 0, 710, 
|. e. εἰς τοῦτον, 7, διὰ TOUTOY, σὸν φερόμενον νεκρόν, 
14, 41. τήνγε, E, 132, 821. οἵγε, i. e. οὗτοι, M, 171. 
P, 735, 746. 1, 113. », 201. σοίγε, ili, αὐτοὶ, M, 
240. v, 390. αἵγε, quae, A, 21. σαΐγιν i. €. αὐ- 
ταὶ, T, 5, 7. et 176, σάγι, P, 21, 122. δ, 260. 
4 109, x, 43. 


"Ὄγκιον. 


ὄγκον, ov. v6. (Χάω) est theca, in qua sa- 
gittze adservabantur; deinde in genere cista, 
1n qua ferramenta adservabantur, habet nomen 
a8 primaria aliqua bonorum ferramentorum 
parte, a cuspidibus sagittarum, qua munitze 
erant ὄγκοις» von dem spilzigen eisen der pfeile, 
an, welchem wiederhaken, (from. the irom head 
of javelins, which were furnished with barbs, J 
ὄγκοι, sassen, imo et tota 4xi;, prominens cus- 
pis sagittae, vocata est ὄγκος. est ergo primario 
βελοθήκη : deinde in genere σιδηροθήκη. deberet 
scribi ὀγκεῖον, ad formam «à κρεῖον, (i. e. κρεοδό-- 
Xo» ἀγγεῖον) ὠδεῖον, μουσεῖον, etc. sed ionice cor- 
repta est media. quanquam in vetustis lexicis 
reperitur et ὀγκαῖον, cum explicatione, esse 
ἀγγεῖον πλεκτὸν οἷον σπυρὶς, ἐν ᾧ αἱ ἀκίδες σῶν 
βελῶν (cuspides jaculorum) αἵ καὶ ὄγκο, λεγό- 
μέξναι, φυλάττονται. ἀμφίπολοι ἔφερον ὄγκιον, ἔνθα 
σίδηρος κεῖτο πολὺς καὶ χαλκὸς, ἀέθλιω τοῖο ἄ- 
νώχαος, Q, 61, 62, coll. 76, 81, ergo ἢ. l. erat 
cista, in qua duodecim illi πελέκεες ferrei ad. 
servabantur, ad eum usum fabricati olim, ut 
quis per duodecim illa foramina sagittam traji- 
ciat in certamine ludicro. nam ejusmodi instru- 
menta, adhibita ad certandum, dicuntur Z&- 
2a. COnf. πέλεκυς, et στάω. 


ὄγκος, ou, ὃ. (Χάω) eminens et extans ali- 
quid, etwas hervorragendes, (something that 
projects.) nam est ab ἀνέχω, sursum habeo. 
linc solet, per usum, quatuor notiones habere: 
τὸ βάρος σταθμητικὸν, pondus in libra, quod al- 
teram lancem sursuma tenet; eminentia in sa- 
gittis ; διωπέτεια καὶ ἄρσις σωμαπικὴ, quando tu- 
mor est in corpore, eine dicke und geschwulst, 
(a swelling, a tumour ; ) ἀλαξονεία, tumor animi, 
quze notio est metaphorica, utpote ὄγκος ὃ φυσῶν 
xe) ἐξαίρων ποὺς ἄφρονας : et in bono sensu, elatio 
animi, gloriatio honesta, erhabenes herz, ('self- 
complacency,) Eurip. Rhes. 760. apud poétam 
sola secunda notio occurrit, qua οἱ ὄγκοι sunt 
oi πώγωνες τῆς ἀκίδος, οἱ γωνιοῦσι (α γωνιόω, an- 
gulatum reddo) «? βέλος, exstantes a latere 
cuspides retro flexi paululum in cuspide. sa- 
gittze, hervorragende wiederhaken am» eisen 
des pfeiles, (barbs at the head of the jave- 
lins.) εἶδεν ὄγκους ἐκτὸς ἐόντας, vidit hamos 
βαρι85 non penetrasse in vulnus, sed solam 
priorem cuspidem sagittae, hamos autem extra 
esse ante vulnus, A, 151, nam de vulnerato 
sagitta sermo est. et 214, πάλιν ἄγεν ὑξέε; ὄγκοι» 
retro versi sunt acuti hami sagittze: nam quia 
per cingulum extrahebatur sagitta, molliores et 
subtiliores iste exstantize in posteriore parte 
cuspidis sagittz, a vi extrahentis reflecteban- 
tur. ὄγκοι Sunt ergo vizi ἀνέχουσαι. verbum 
ὀγκύλλομαι nOtat, si quis magnum laborem si- 
mulat adhibere, nec tamen re vera adhibet, 
Aristoph. Pax, 464. 

ὄγμος, ou. ὃ. (07) suleus, eine furche, (a fur- 
row.) it. recta series plantatorum vel plantan- 
dorum. it. series illa quam messor in metendo 
observat. prima notio est propria. et nomen est 
ab οἴγω, ejusque prat. pass. ᾧγμαι: οἴγεται 
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γὰρ ἀρόσρω ἡ γῆ in sulco faciendo. hinc Ceres 
habet epitheton 7 £zióypuos. verbum ab hoc no- 
mine factum, est ὀγμεύω, sulcum ducc: et de- 
inde metaphorice, de itinere faciendo et ambu- 
lando. ἀμητῆρες ὄγμον ἐλαύνωσιν κασὰ ἄρουραν 
πυρῶν ἢ κριθῶν, messores sulcum quasi, i. e, 
rectum ordinem in demetendo, ducunt in arvo 
tritici aut hordei, A, 68, ut ergo videas, meta- 
phorice quoque istum ordinem sic dici, quem 
Germani dicunt, das schwad, (ἃ swath: ) nam 
similitudinem quandam ducti per agrum sulci 
habet. zóvoi δὲ στρέψψασκον (pro ἔσσρεψψαν) ἀνὰ 
ὄγροους, et illi deinde vertebant terram sulca- 
tim, 2, 546, ubi de arantibus est sermo. et 
552, δράγματα δ' ἄλλα μετ’ ὄγμον ἐπήτριμα 
ἔπιπτον ἔραζε, manipuli alii recta serie densi 
cadebant in terram ; ubi de messoribus est ser- 
mo. et 557, βασιλεὺς (dominus agri) ἑστήκει 
ἐπὶ ὄγμου, stabat ad seriem illam jacentis de- 
messi frumenti, bey dem schwade, (by the 
swath.) ὄγμιοι ergo proprie sunt αἱ σοῦ ἀρότρου 
σομαΐ: deinde et metaphorice, στίχες ληΐου 
ϑεριζομένου. alibi notat et τὴν ἐπίσσιχον καὶ αὖ-- 
λακώδη φυτείαν. vide Theocr. Id. 10, 2, ubi de 
messore. 

ὕγχνη; me. ἡ. (Χάω) pirus sylvestris, ein 
holzbirnbawm, (a wild pear-tree,) qua et ἡ 
ἀχρὰς, &àog dicitur, δένδρον ψεννῶν τοὺς ἀγρίους 
ἀπίους. nomen est ab ἄγχειν, ἄγχουσι γάρ πὼς 
(constringunt fauces gustantibus) οἱ ἐκεῖθεν καρ-- 
v0), διὰ τὸ ἄγαν στύφον. ipsa quoque ἡ ἄπιος, 
pirus arbor, dicta est quasi μὴ ἔχουσα πιύφητα, 
et proprie notat sylvestrem pirum; fructus 
autem est ὃ ἄσιος, pirum. o autem ab initio 
est, sicut in à ὄρχαμος ab ἄρχειν. deinde ὄγχνη 
in genere notat arborem pirum, etiam horten- 
sem et sativam : nam sylvestris tamen est anti- 
quior, et nomen ideo ejus quoque prius. hinc 
et pira mitia et hortensia dicuntur yz. 
scribitur a quibusdam et ἡ 2x;»», omisso y. δέν- 
δρεα, ὄγχνωι καὶ μηλέαι, A, 588. η, 115. στὰς 
ὑπὸ βλωθρὴν ὄγχνην, stans sub patula piro, o, 
266. et 246, οὐκ ὄγχνη, quibus locis de arbore 
sermo est. sed η, 120, ὄγχινη ἐπ᾿ ὄγχνῃ γηῤάσ- 
κει, μῆλον δ᾽ ἐπὶ us, ubi fructum arboris no- 
tat, die birn, (the pear.) apud "Theocrit. Id. 
l, 154, est ὄχνας, pira dulcia. 


O0Qd0G, mim, miov. ("E») ad viam aut iter 
pertinens et idoneus aut necessarius. in specie 
v óüxiz sunt ez merces, propter quas merca- 
tor iter suum mercatorium instituit, das wes- 
wegen der kaufmamn eine reise thut, (the 
merchandise on. account of' which a merchant 
wndertakes a jowrney.) ἐπίσκοπος ὁδαίων, in- 
spector mercium in itinere comparandarum 
aut permutandarum, 9, 165, der kaufmann 
im schiffe, (the supercargo om board a ship.) 
ἐπείγετε δ᾽ ὦνον ὁδαίων, festinate emtionem mer- 
cium in hoc itinere comparandarum, o, 444, 
beschleuniget ewren hamndel, (expedite your 
business.) conf. ἐπείγω. 


ὀδὰξ, (Δάω) adverb. morsu dentium, mor- 


dicus. est a δάκω vel δάκνω, pro δὰξ, prefixo - 


| 
| 
| 
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abundante ὁ, ut in pluribus fit vocibus. δηκτι- 
κῶς, καὶ μετὰ δηγμοῦ. SiC ἃ λήγω, f. λήξω, fit 
λὴξ, et per systolen λάξ. hinc est vox comica, 
αὐτοδὰξ, l. e. παραχρῆμα. πολλοὶ πρηνέες (proni 
cadentes) ἐν κονίῃσιν, ὀδὰξ λαζοίατο (λάζοινπ2) 
γαῖαν, mordicus prehendant terram, D, 418, 
sic Germani de ejusmodi cadentibus in proe- 
lio, ins grass beissen, (to bite the dust.) φῶτες 
ὀδὰξ ἕλον οὖδα:, A, 748, δάκνοντες τὴν γὴν ὑπὸ 
σφαδασμοῦ. «ὅσοι ᾿ΑΧχαιοὶ ὀδὰξ ἕλον οὖδας; T, 61, 
et est ci utio morientium in proeliis, et 
cadentiura in pectus. est ergo pro: ἐν μάχῃ 
ἔπεσον πρη"εῖς. πολλοὶ γαῖαν ὀδὰξ εἷλον, X, 17, 
L e. ἐφονεύθησαν. Ἕκτορος i» παλάμησιν ὀδὰξ 
ἕλον οὖδας, Q, 158. notat ergo τὸ, δάκνειν σὴν 
γῆν τοὺ; πεφονευμένους ἐν τῷ σφαδάζειν. est au- 
tem a specie ad genus, nam non omnes in prc- 
lis proni cadunt. ergo in genere: morientes 
in pugna. πάντες ὀδὰξ ἐμφύντες χείλεσσι, a, 581, 
morsu inhaerentes labiis, bissen sich in die lippen, 
( bit their lips : ) quod est signum irz et indigna- 
tionis. sic Aristophanes : ὑπ᾽ ὀργῆς τὴν χελύνην 
ἐσθίων, l. e. δάκνων σφιγκτῶς T) χεῖλος. SIC et v, 
409. v, 268. ἅμα πάντες ὀδὰξ ἕλον οὖδας, 2; 269. 


ὅδε, ἥδε, τόδε. (Ὁ) hicce, hzecce, hocce, dieser 

da, (this.) εἰσέ μοι καὶ «όνδε, ὅστις ὅδε ἐστὶ, T, 
192, was der da für einer ist, ( what sort of man 
this is.) et 167. Z, 100. I1, 747. et in prima 
persona, ἐγὼν ὅδε, ich selber, (I myself.) T, 
140. et 224, 22:, 1. e. à ῥηθεὶς υἱὸς ἐγώ. Αἰνείας 
ὅδε, T, 117. 4, 57, 292, 535. Ψ, 858. Q0, 207, 
898. a, 925, 511. δ, 142. ζ, 216. 4 4. λ, 147, 
148. e, 174. -, 205, 287. pg, 22, 155, 306, 
512, 559. s, 17. w, 54, 191. ἔνδον (domi) μὲν 
δὴ ὅδε αὐτὸς ἐγὼ, Q, 207, ubi tria idem notant. 
ἐγὼ μὲν ὅδε εἰμὶ, χ, 5671. κεῖνος μέντοι ὅδε αὐτὸς 
ἐγὼ, w, 520. ἡμίρη ἥδε, Θ, 541. νὺξ, 1, 78. "Ex- 
σορὸς γυνὴ, Ζ) 460, das ist Hectors gemahlin 
gewesen, (this was the wife of Hector.) αἰδὼς 
μὲν νῦν ἥδε γι, P, 536. ἥδε γὰρ ὀτρυνεὺς κακὸν 
ἴσσιται, T, 235. ἥδε ἠὼς, Φ, 81, 155. νηῦς, a, 
185, ubi potest esse Juxr;xó» et tunc recte 
cum acuto scribitur: potest vero et esse zvz- 
lxi» (pronomen relativum ab 2725) si post 
μοὶ ponitur comma, et tunc debet προπερισπᾶσ- 
fai, 9, quze: navisque est mihi, quz stat —. 
sed prius praestat, ut sit sensus: navis illa, de 
qua dixi et quam absentem intelligis, stat —. 
85h γι βουλὴ οὐκ ἄνευ 9120, D, 812. ὁδὸς, ὃ, 664. 

4 518, e, 274, talis. τ, 571. », 512. τόδε, istud, 
A, 41, 504. A, 17. H, 375. 6, 147, 242, wenig- 
stens doch dies, (this at least.) O, 56, 208, 
286. ΤΙ, 517, 523. T, 56. '1, 544. καὶ τόδε, b, 
319. à, 300, 380, 574. sepe autem «22: notat 
braWéa, hie, huc, hier, hieher, (here, hither. ) 

| TUM ἱκάνιις, l. €. κατὰ TU χωρίον, E, 298. et 
509, δεῦρο τόν ἱκάνω. ἴγχος τόδε (hic) κεῖται» 
"T, 845. ἢ, 172, ἱκάνω. SiC, ἱκάνω, a, 409. x, 75, 
Ok € εἰς τοῦτο δῶμα. δεῦρο τόδι ἵκετο, g, 524. 7, 
407, νῦν Diigo τόδε ἵκω, e, 444. nimirum hec 
. locutio est elliptica, ut desit praepositio κατὰ 
| wel ai, et substantivum neutrum. vide porro 
φδε, istud, 2, 619, se. δῶρον, v, 551, κακόν. a, 
! - Vor IL. 
! 
I 
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516. β, 141. δ, 697. μετὰ καὶ πόδε «οῖσι γενέσ- 
ἕω, post illa hocce quoque fiat, ε, 224. et 275, 
ἄλλο τὶ τόδε. 1, O59, 570. μ, 209. v, 291, 207. 
g, 446. v, 10, 586. v, 58, 41, 217, 333. φ, 
106, 251. Ψ, 218. ὠ, 508, 505. στοῦὸς ἀνέρος; 
II, 435. X, 583. τοῦδ᾽ £v, sic enim legunt ac- 
curatiores, pro σοῦσέ σι, A, 625. τοῦὸ αὖ τοῦ 
λυκάβαντος; imo et hoc ipso anno, £Z, 161, nam 
sic legunt meliores, pro vulgato τοῦδ᾽ αὐτοῦ. 
sic et e, 206. o, 428. τῆσδε, A, 168. E, 107. T, 
126. τῷδε, isti, E, 174. τῷδε ἐπὶ δίφρῳ, Z, 554. 
φσῷδε ἐγὼ ϑωρήξομαι, H, 101, ubi est dativus 
incommodi, contra hunc, ἐπὶ τούτῳ ἢ κατὰ 
σούτου. ἥματι τῷδε, ἰδῖο die, O, 259. et 426, ἐν 
σεείνε! τῷδε. 5ἷς, τῷδε, isti, el, T, 55, 110. ᾧ, 
584, ca) ἐνὶ orae, B, 517. χώρῳ, x, ἘΠ. in 
isto hoc loco. οἴκῳ; v, 598. ἤματι; v, 116. τῷδε 
ix ϑυμῷ, cum hoc animo, z, 99, pro coía, tali, 
coll. 107. «72s μεθημοσύνῃ, tali remissione ani- 
morum, N, 121. τῇδε £7, tali errore, 6, 257. 
ez: γὰρ ἔβρισαν, P, 519, ubi est elliptice, vel 
pro, τῇδε i» χώρᾳ, hic, hoc loco; vel pro «73: 
μάχῃ, tali pugnandi ratione: priori sensu 
idem τῇδε est, M, 545, coll. 558, κεῖθι: ut er- 
go prior explicatio przstat. sic et O, 159, σῆδ᾽ 
εἴη, hic sit, utinam huc accedat. ὄφρα xai τῇδε 
σ΄άθω κακὸν, ut ethic, in hac terra, patiar ma- 
lum, 2,173, coll. 172. et μ, 186, οὔπω cis τῇδε 
σαρήλασε, nunquam quis hac preeternavigavit. 
€ v, 88, «72: yuxvi, hac nocte. φόνδε, T, 166, 
istum. A, 509, hanc, talem, den sinn, (this 
purpose, intention, δεικπικῶς. sic E, 827, 998. 
Z, 826, 416. M, 322. O, 202, den denn ? (him 
then?) 145, coll. 743, X, 379. 9, 197. «óvàs 
γε. sic et &, 216. τόνδε, illud consilium, quod 
nunc narrabo, ξ, 490, coll 492, ubi δὲ est, 
enim, πΦ 364. p, 979. «, 127, talem, τοῖον. 
v/y)s, A, 197. X, 109. ξ, 955. o, 493. ὠ, 958. 
οἵδε, i 6. οὗτοι, Z, 930. K, 419, 434. II, 428, 
coll. 420, οἱ pro evo, Ψ, 610. ἡμεῖς οἵδε, nOS 
hic congregati, z, 76. οἵ τινες οἵδε, quinam hi, 
δ, 158. οἵδε δὲ τί ἴσασιν, L, 89, isti vero, quid 
sciunt? οἵδε γὰρ ἔνδον, ili enim domi sunt, , 
855. e, 50, 231. a, 494. αἵδε, μ, 529. v, 44. 
αἱ κύνες αἵδε, v, 572. τάδε ἔργα, diese hündel, 
(these deeds,) T, 521. Z, 348, 549. τάδε 
πάντα, A, 969. σάδε τόξα, ubi contemtim posi- 
ta particula, E, 215. ci; ἂν (κατὰ) τάδε γηθή- 
cui; L 77. ὅπως ἔσται τάδε ἔργα, T, 116. B, 
252, e, 78. X, 512. Ψ, 159. 0, 373. p, 176, 
968, 973. δ, 75, 745. n, 296. 9, 544, 564. 6 
σι σάδιε riv, x, 44, 326, 327. X, 196. ξ, 363; 
v, 107, pro veia, coll. 196. v, 911, 362. x, 
350. w, 449. τῶνδι, T, 264. B, 191. μ, 219. 
σοῖσδε, 4, 286. & 449. πούσδι, A, 94, sc. νεκροὺς» 
et est ibi phrasis Attica, ad sensum, non ad 
litteram, nam pertinet ad ἔῤνεα νεκρῶν. E, 272, 
alios. r, 207. illos. τάσδε, E, 107. τοῦδε (rixa, 
hujus rei causa, A, 110. σώδε, illi duo, φ, 15. 
τοισδισι, est pro τοῖσδε, cum syllaba paragogica, 
quie accentum non immutat in dativo plurali. 
poctice etiam duplicari potest Sigma. K, 462. 
f, 47, 165, coll, 163. ξὺν τοίσδεσι, x, 268, » 
258. iv φοΐσδισι wai», Q, 99, i. €. roro. 
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ε f . . B 

ὁδεύω, £, εὐσω. ("E») viam eo, iter facio, 
-proficiscor. ici νῆας δδεύειν, A, 568, ad naves 
ire. inc à δδευτὴς, οὔ, viator. i 

τῶ . . . 

ὁδίτης, ov. 5. ("Ew) viator, proficiscens, qui 
in via aliqua vadit. ἄνθρωπ'ος δδίτης, II, 268, 


έ 


homo per viam eam iens. εἰ δ᾽ Zoz τις, καὶ μοῦ-. 


νος ἰὼν, ξύμβληται δδίτης, Si autem aliquis, et 
quidem solus iens, occurrat viator, », 904, 
nam multitudini non ostendunt se dii promis- 
cue. coi ξυμβλήμενος ἄλλος δδίπσης, tibi obviam 
factus alius viator, A, 126. sic, μοὶ, Ψ, 974. 
μή τις δδιτάων ἀνθρώπων, ne quis ea via euntium, 
v, 193. ὅθι πάντες ἐπιρέζεσκον ὅδιται, o, 211, ubi 
omnes przetereuntes sacrum faciebant. est ergo 
generale nomen, de omni qui viam facit. 

00), ἧς. ἢ, ("O£2) odor, halitus qui sen- 
titur per olfactum. der geruch, (the smell.) 
scribitur et ὀσμὴ», unde est ὀσμηρός. ou δεινὴ 
ϑεείου, odor gravis sulfuris, E, 415. σικρὸν 
ἀποσνείουσαι (αἱ φῶκαι) ἁλὸς luz», amarum 
odorem maris spirantes phocz, 2, 406. et 442, 
ἔσειρε γὰρ αἰνῶς (graviter enim adficiebat nos) 
φωκάων ὀλοώτασος ὀδμὴ, teterrimus odor; ubi 
attice adjectivum positum generis communis. 
et 446, ὄλεσε κήτεος ὀδμὴν, perdidit odorem 
bestize marinze. 521 κέδρου, ε, 59. ἡδεῖα, ., 210, 
et 211, ϑεσσεσίη, οἴνου. 


ὁδοιπόριον, ou. có. (Πέρα) merces vel donum 
pro comitatu in via. jui» ὁδοιστόριον mmutiguv, 
δαῖτα ἀγαθὴν, o, 505, ubi Telemachus loquitur 
ad voluntarios socios suos, qui eum in Pelopon- 
nesum, et inde rursus domum, comitati fue- 
rant ; quibus pollicetur convivium loco merce- 
dis, alicujus, ἀμοιβὴν (eine erwiederung und 
vergeltung) (a recompence and remuneration ) 
ὑπὲρ τοῦ πλεῦσαι, pro navigandi opera. sic zz» 
δῶρον ὑπὲρ συνοδεύσεως appellari potest. 


ὁδοισπτόρος, ου. ὃ. (Πέρα) dux vize, qui facit ut 
viam possimus ab initio ad finem tuto transire; in 
notione activa. s zz τοιόνδε ἧκεν ὁδοιπόρον, Q, O15, 
qui mihi talem misit via ducem et comitem. 

ὁδόν ἔλδεῖν, detachiret werden, (to be de- 
tached wpon special service,) vide sub λόχος 
prope initium. 

0006, sj. f ( Ἔω) via qua itur, ein weg, eine 
strasse, (a road,) et est generis nomen, quod 
habet varias species, e. €. ἀμαξισὸν, λεωφόρον, 
ἀπραπιτὸν, etc. deinde notat et quamvis pro- 
fectionem et expeditionem, militarem, nauti- 
cam, mercatoriam, etc. eine reise, ein marsch, 
(a journey, march.) denique et methodum, 
artificium, disciplinam. est ab Z2, vado, ejus- 
que tertia pers. przet. pass. εἶταιγ itum est. «gà 
ὅδου ἐγένοντο, Δ, 982, progressi erant in via, 
pro προεγένοντο. COnÍ. πρό. σοῖσι δὲ δεξιὸν ἧκεν 
ἐρωδιὸν ἐγγὺς ὁδοῖο, prope viam qua ibant, K, 
274, atque ibi significatur simpliciter via qua 
quis it, sive trita ea jam ab aliis fuerit, sive 
minus. nam l.c. ibant speculatores per cam- 
yum, nulla via trita. ἐν ξυνοχῆσιν ὁδοῦ, "E, 550, 
ubi conf, ξυνοχή. nimirum notatur ibi ἡ νύσσα 
ἢ e καμπαὴρ, ubi duce ille vie, una in curren- 
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do ad metam, altera in recurrendo ad carceres, 


maxime coherent inter se. caeterum mom so- 
lum signa elaborata vel statue imponebantur 
sepulcris veterum ; sed et szepe simplicia ligna 
erecta, ut ex h.l. apparet, et λίθοι ἀνεικόνιστοι. 515 
in Elpenoris sepulcro solus remus erectus. et 
595, ἵπποι ἀμφὶς ὁδοῦ δραμεέτην, utrinque ex via 
excurrebant, vel, a via declinabant cursu. et 
419, σεεῖνος δδοῦ κοίλης, angustiam vie cavae. 
et 421, ὕδωρ ἐξέῤῥηξεν ὁδοῦ, SC-- μέρος σι» multum. 
et 427, στεινωπὸς γὰρ ὁδὸς, τάχα δ᾽ εὐρυτέρη πα- 
ρελάσεις, via est arcta, mox autem laticri via 
prateragere currum poteris przeter alterum il- 
lum currum. et 416, στεινωπῷ iv ὅδῳ. et 494, 
ἐκτὸς 0209, SC. εὐθείας. ἵνα πρήσσωμοεν ὅδοῖο, ut 
peragamus iter, OQ, 264. ἱππηλασίη ὁδὸς», via, 
qua equi agi possunt, H, 540, 439. πάρ τοι ὁδὸς, 
pro σπαρώ v4, 1, 45, via tibi pater, der weg ist 
vor dir, (the way is before thee. ) ὁδῷ ἔπι οἰκία 
ναίων, ad viam habitans, Z, 15, an der heer- 
strasse, ('on the high road, ) ἐν 77 λεωφόρ ῳοϊκῶν : 
qui locus πρόσφορος ξενοδόκῳ. sic de vespis et 
crabronibus, quos pueri vexant, ὁδῷ ἔσι οἰκία 
ἔχοντας, ll, 961. στεινωπῷ i» 00g, H, 145, in 
angusta et cava via. coll. Ψ, 416. «726 γ᾽ ὁδῷ, 
hac quidem profectione vel itione nostra, I, 
622, wenigstens auf dieser diessmaligen reise, 
auf diesem gange dem wir gethan haben, (at 
least in this journey, in this excursion which 
we have made. ) ut igitur ὁδὸς saepe ipsam eundi 
actionem notet. μέλισσαι οἰκία σοιήσονται ὁδῷ 
tmi παιπαλοίσση, ad viam confragosam, M, 168, 
anciner wüsten wnebenen gegend, (in a wild 
vusged country: ubi ergo 532; in genere est, 
via, qua iri potest, etsi nullo vestigio solito 
trita ; quales vias venatores habent et circumer- 
rantes. μήπως συγκύρσειαν ὁδῷ tu ia 01, Ψ, 455, 
ne forte colliderentur in via, i. e. in cursu, 
equi. 4 δδὸν ἐλθέμεναι pro ἐλθεῖν, aut profectio- 
nem aliquam ire, A, 151, ubi notat c, σοὺς 
ἀριστεῖς εἰς λόχον ἀπελθεῖν, quando eunt aliquo 
ad insidiandum hosti: nam in bello iter sus- 
ceptum ad insidias hosti struendas, xz ἐξοχὴν 
dicitur ὁδός. hinc etiam Demostheni ἐν ὁδῷ est 
pro, ἐν λόχῳ. potest deinde et esse ire in ex- 
peditionem aliquam, awf partey gehen, (to go 
upon an expedition,) et simile. σὴν ὁδὸν, ἥν sp 
“Ἑλένην ἀνήγαγεν, viam illam, vel cursum na- 
vium, per quam viam huc adduxit Helenam, 


.2, 299, i. e. κατὰ τήνδε κέλευθον, καθ᾿ ἥν. nam 


non propter Sidonias mulieres sic navigavit, 
sed in itinere eo devenit. Paris enim, rapta 
Helena, non eadem via qua venerat rediit, ti- 
mens ne persequerentur eum raüisse a Lace- 
daemoniis naves; sed per ambages, legens 
ZEgypti et Phoenicize et Cilicisee oras. et 591, 
σὴν (κατὰ) αὐτὴν ὁδὸν αὖτις, eadem via retro, 
Bà ἀνὰ ὅδδὸν μεροαὼς, lvit iter suum cupidus, K, 
939. λαοφόρον καθ᾽ 60i», O, 682, publicam per 
viem; quz attice dicitur λεωφόρος : et notum 
est praeceptum Pythagorae: δδοὺς λεωφόρους μὴ 
στεῖχε, i.e. γνώμῃ τῶν πολλῶν μὴ ἀκολούθε;ς 
coll. Horat. I, Epist. 1, 70, seqq. εὐθεῖαν μὲν 
γὰρ ἄγει ὃ χρώμενος ἡγεμόνι μόνῳ, τῷ νόῳ : relie 


- 
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qui, hoc duce minus utentes in alia omnia 
abeunt. οὔ σοι ἔπειτ᾽ &Aím δδὸς ἔσσεται, D 275, 
iter frustraneum et sterile. et 285, σοὶ δ᾽ ὁδὸς 
ejzivi: δησὸν ἀπέσσεται, tibi profectio tua non 
diu aberit, i.e. celeriter proficisceris et cito 
quoque redibis. et 318, οὐδ᾽ ἁλίη, non vana 
profectio, etsi per mare. nam festive de itinere 
navali sic dicitur. 7 μέγα ἔργον ἐτελέσθη TwAs- 
μάχῳ ὃδὸς 52, hzc profectio, δ, 664. «m, 547. 
σοὶ δ᾽ ὁδὸς οὐκ ἔτι δηρὸν ἀπέσσεται, 9, 150, mox 
proficisceris, die abreise von hier wird bald 
geschehen, (thou wilt soon. depart hence.) οὐκ 
ἀγορεύσω, ὁποτέρη σοὶ ὁδὸς ἔσσεται, ἀλλὰ xci 
αὐτὸς βούλευε, μι, 51, non dicam, utra tibi via 
ex duabus eligenda sit, sed ipse in re praesente 
considera. ἀδανάτων δδὸς ἐστὶν, deorum introi- 
tus est, y, 112, ubi sermo est de specu sacro, 
qui duos habet introitus, alterum hominibus 
patentem, alterum diis destinatum solis. ergo 
mirum non est, si οὐδὸς (zolice pro ὁδὸς) no- 
tat limen inferius januz, et januam ipsam : 
nam ecce, ὁδὸς ponitur pro ingressu per ja- 
nuam, imo pro janua, coll. 109. ἥδε δ᾽ ὁδὸς (hoc 
iter, hzc profectio, diese reise,) (this journey. ) 
καὶ μᾶλλον ὁμοφροσύνησιν iváru, etiam magis 
conjunget nos benevolentia mutua, ὁ, 193. ἦν 
Bis ἐς λαύρην, erat janua et accessus ad viam 
publicam, z, 128. ἐπειγόμενός περ ὅδοῖο) etsi 
festinans ad iter prosequendum, ^, 309. , 
284. et », 49, ἐπειγομένους T. Sic, λιλαιδμενόν 
περ ὁδοῖο, cupidum proficiscendi, z, 315. izzó- 
μενός περ ὁδοῖο, ὃ, 159, quantumvis festinans ad 
iter faciendum. μὴ δηδὰ διατρίβωμεν ὅδοῖο, D, 404, 
ne diu moremur iter faciendum. ἵνα πρήσσησιν 
ὁδοῖο, ut conficiat iter suum, y, 476. sic, ὄφρα 
πρύήσσωμεν ὁδοῖο, o, 47, 219, et ibi dc itinere navali 
sermo est: dass wir die reise vollenden, (that we 
may finish our voyage.) ἦρχε δ᾽ ὁδοῖο, dux erat 
viz, & 237. ἐκτὸς 62:9, extra viam, in loco ubi 
ambulari non solebat, », 125. et 268, ἐγγὺς 
ὁδοῖο λοχησάμενος, juxta viam in insidiis latens. 
$ i» ὁδῷ, aut in itinere aliquo, in via extra 
urbem, z, 584, unter weges, auf einer reise, 
(on a journey. ) iBeóstvi φρεσὶν ἧἦσιν ὁδὸν, m, 444, 
er überlegte die reise, (he was considering of 
the journey, ) iter. σούτῳ δ᾽ ὀτρυνέει Μέντωρ ὁδὸν, 
huic parabit celerem profectionem ille, β, 252. 
et 256, ciXíu δ᾽ ὁδὸν οὔποτε ταύτην, er wird die 
reise nicht vollenden, (he will never finish this 
Journey, ) sc. non feliciter. στυγερὴν i22» ἰφοά- 
σατο Zi, Odiosam profectionem destinavit 
Jupiter illis, y, 988. £, 235, eine betrübte rcise, 
(an unprosperous journey.) σὺ δὲ vnüzinv ὁδὸν 
124»«, tuque frustraneum iter facias, γ, 316. ὁ, 
13. ἦνον ὁδὸν, finiebant iter, y, 490. ὅς xí» σοι 
εἴπῃσιν ὁδὸν καὶ upon κιλεύδου, qui tibi dicat 
viam et modum itineris, 2, 589. x, 539. eixo- 
μένοιο sibi δολιχὴν ὁδὸν ἀργαλίην cw dum tu 
profectus es iter longum et difficile, 2, 595. et 
483, Αἴγυπτόνδ᾽ i», δολιχήν. siC p, 426. καὶ 
σότι σοὶ δώσουσιν ὁδὸν Suo, dabunt tibi eam viam, 
et felix iter, 3, 480. et 732, ταύτην ὁδὸν ὁρμαίνον- 
74, hoc iter eum in animo habentem. 224: τὴν 
ὁδὸν $n a.v ἱμοὶ κακὰ κήδεα ἴσισθαι, feci id 
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iter, quod mihi erat magno damno futurum, 
€, 165. et 264, νῆες δ᾽ δδὸν ἀμφιέλισσαι εἴρυνται» 
ubi confer νῆες. ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἡγεμονεύσω, ego dux 
ero vim, Z, 961. 4, 50. «τίς γὰρ ταύτην ὁδὸν 
ἡγεμονεύσει, x, 50], et deest przepositio, εἰς ὁδόν. 
sic 263, αὐτὸν ἠνώγεα αὐτὴν (εἰς) ὁδὸν ἡγήσασθαι; 
jussi eum per eandem: viam ducere nos. et 2, 
224, ὃ τοῖσι γέρων 22 (εἰς) ἡγεμόνευεν. ἤρχε δὲ 
σῷ αὐτὴν ὅδὸν, prcivit ei, duxit eum, eandem 
viam, S, 107. ἄλλην δδὲν, ἄλλα κέλευθα ἤλθομεν, 
(, 261, aliam viam ivimus. ἐγὼν ὁδὸν ἤπεον, το- 
gabam ut proficisci possem, x, 17. et 41, ἡμεῖς 
δὲ Ópmy» δδὸν ἐκτελίσαντες, €t DOS COmmune cum 


' eo iter emensi. et 103, ἴσαν λείην ὁδὸν, Ibant via 


trita. et 158, ἔλαφόν μοι εἰς ὁδὸν αὐτὴν ἧκεν misit 


. mihi cervum in ipsam viam qua ibam. et 490, 


ἄλλῃν᾽ χρὴ πρῶσον 622» σελέσαι, aliud iter per- 


"ficere prius oportet nos. et 565, ἄλλην δ᾽ ἡ μιν 
' ὁδὲν τεκμιήρατο Κίρκη, aliud iter nobis ostendit. 


ἐγὼ δείξω ὁδὸν, monstrabo viam, μι, 25. et 554, 
εἴ cís μοι 022v. φήνεις νέεσθαι, si quis deorum mihi 
viam ostendere velit ad redeundum in pa- 
triam. εἰ xzi Λαέρτῃ αὐτὴν 000» ἄγγελος ἔλθω», 
an et ei nuntius eam eadem via, z, 158, auf 
eben dem wege, (n the same road :) et deest 
κατά. στεΐχοντες ὁδὸν κατὰ παιπαλόεσσαν, euntes 
in via aspera et inzequali, e, 904. ἐξεσίην πολ- 
Au» (χατὰ) ὅδὸν ἦλθεν, Q, 20, legationem ivit, 
longum .iter, einem weiten weg auf gesand- 
Schaft, (on a distant mission. ) ἀνὰ ὁδὸν στείχων, 
in via publica vadens, 4j, 156, auf der strasse 
in der stadt gehend, (going through the streets 
of the city. ) est ergo, ut diximus, generale no- 
men ἡ ὁδός. hinc est διαμφοδῆσαι, l 6. ὧδε καὶ 
ἐκεῖ παρωατρέπεσθαι καὶ ἀστοχῆσαι τῆς ὀρθῆς ἀμ- 
φόδου. et διαμφοδεῖν est compositum ut διαῴω- 
νεῖν, dissonare. σὸ ἐπεισόδιον est digressio quze- 
dam in narrando, ad aliquid quod interseritur 
quasi itineri et filo narrationis: eine zwischen- 
geschichte oder zwischenhandlung zwischen der 
hauptsache, (a digression or episode interwoven 
with the main story. ) δδοιδοκεῖν eSt ὁδοσκοσεῖν : Ct 
οἱ ὅδουροι SUDt οἱ κακοῦργοι δδ}οφύλακες. εἰ δὲ ἰωχῆ 
σε φύβῳ τε πάσα; «λῆσαν (ἔπλησαν) ὁδοὺς» ili 
cum clamore et fuga omnes impleverunt vias, 
II, 574, ubi sic vocat angustias in castris Grzeco- 
rum navalibus ; quas alibi ἐναύλου;, l. e. στενὰς 
ὁδοὺς vocat. hinc et αἱ ἀτρασιτοὶ dicuntur, ὡς μὴ 
ἐκσροπὰς ἔχουσαι, SChmale wege, neben denen 
man nicht ausbeugen kann oder darf, ( narrow 
paths from which yow cannot step. aside.) 


ῥΟδοὺς, (ex 
4. (A4w) dens, 


usu communi, pro 222v) ὄντος. 
der zahn, ((a tooth.) est & δάω 
vel δαίω, seco, findo, scindo; profixo ὁ. ab 
antiquo ὁ ὀδὼν est in usu à σρούδων, evreg, ὁ 
σοὺς ὀδόντας ἰξοτίρω ἔχων σοῦ δίοντος, eujus 
dentes nimis prominent ex ore, rafzahnig, 
( having too. prominent teeth. ) idem dicitur et 
ὁ χαυλιόδων, dem die zühne «aus dem maule 
hervorstehen, wie dem eber, (having teeth pro- 
Jecting forwards, like a boar's tusks.) et eadem 
forma vocis est in ὁ ἀμφόδων, χαλκόδων, οἷο. CX 
quibus antiquus nominativus, etymo suo pro« 
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pior, apparet. ϑήγων λευκὸν ὀδόντα, de apro, A, 
416. et 417, κόμπος ὀδόντων, strepitus ex in- 
cussis dentibus, wenm er mit den waffen um 
sich hauet, (when he lays about him, with his 
tusks.) sic de eodem apro, M, 149. et N, 474, 
ὀδόντας ϑήγει. ἔκτοσθε δὲ λευκοὶ ὀδόντες ἀργιόδον-- 
vos ὑὸς Suits ἔχον, K, 263, et hac erat nova 
quzdam figura galez, obsitze densis dentibus 
albis apri, et collucentis inde: intus vero erat 
σῖλος, ne radices dentium caput attererent. 
«οἷόν σε ἔπος Φύγεν ἕρκος ὀδόντων, A, 950. E, 883, 
etc. conf. ἕρκος. ἐσεί κεν ψυχὴ ἀμείψεται ἕρκος 
ὀδόντων, I, 409, quandoquidem anima transierit 
septum dentium, i. e. quando morietur homo: 
et Ψυχὴ est, der athem, (the breath. ) ἄρωβος 
δὲ διὰ στόμα γίνετο ὀδόντων χλωρὸς», ὑπαὶ δείους, 
K, 375, strepitus dentium, pra timore. sic N, 
288, πάφαγος δὲ ἐγίνετο ὀδόντων, ein, zxühnklap- 
pern, (a gnashing of ieeth. ) «o9 καὶ ὀδόντων 
μὲν καναχὴ πέλεν, cul et dentes frendebant, 
T, 965, nam sermo est de irato Achille: i. e. 
wv ϑυμούμενος ἦν, καὶ ὥσσερ πρίων αὐτούς : 
voiQuy: hnirrschete mit den zünen, (gmashed 
his teeth. ) περὶ δ᾽ ἀφρὸς ὀδόντας γίγνεται, spu- 
ma circum dentes nascitur, T, 168, de leone; 
ubi quoque notat παράθηξιν αὐσῶν συχνήν. διὰ 
δ᾽ αὐτοῦ πεῖριν ὀδόντων, per dentes ejus transe- 
git hastam, IL 405. et 348, ix δὲ «ίναχϑεν 
(ἐζετινάχιθησαν) 006yz:s, excussi sunt. τῆς ἐξέᾳξεν 
αὐχένα, λαβὼν κραπεροῖς ὀδοῦσι, P, 63, de leone 
bovem cadente. Sic de eodem, A, 114, 175. 
ἀνὰ ὀδόντας ὑπέταμε ψλῶσσαν χαλκὸς, ψυχοὸν 
' ἕλε χαλκὸν ὀδοῦσιν, E, 74, 75, ubi sermo est 
de vulnerato per aversam cervicem usque in 
0s, et qui prae dolore κωτέσφιγξε τοῖς ὀδοῦσι σὸν 
σίδηρον. et 291, λευκοὺς δ᾽ ἐπέρησεν ὀδόντας. ἐκ 
δὲ ὀδόντως ὦσε δόρυ, P, 617, excussit. οὐλὴν» σήν 
σοσέ Qu σῦς ἤλασε λευκῷ ὀδόντι, «v, 999. et 
450, πολλὸν δὲ διήφυσε σαρκὸς ὀδόντι, rnultum 
carnis exhausit dente, sc. aper cadens eum 
oblique. et 465, ὥς uv ϑηρεύοντωα ἔλασεν σῦς 
λευκῷ ὀδόντι. SiC et Q, 210. ποῖόν σε ἔπος φύγεν 
ἕρκος ὀδόντων, &, 64. y, 230. s, 92. v, 492. Q, 
168. 4p, 70, etc. ὅς xs πίῃ καὶ πρῶσον ἀμείψε- 
v. ἕρκος ὀδόντων, et primum. (adverbialiter) 
transierit septum dentium, sc. potio illa, x, 
3928, conf. ἀμείβεσθαι; in βάω. «ρίσποιχοι ὀδΈόν- 
τες ασυκνοὶ καὶ ϑαμέες, πλεῖοι μέλανος ϑανάποιο, 
μ5 91, de Scylla ore. χαμαὶ δ᾽ ἐκ πάντως ὀδόν- 
σας γναθμῶν ἐξελάσαιμοι, σ, 28. et 97, συνήλασε 
ὀδέντας, colidebat dentes, prae dolore, ὁ Ἶρος, 
ὡς σφαδάζων. ὃ νωδὸς, οὔ, est edentulus senex, 
Theocr. 9, 21. 


ὀδύνη, qs. ἡ. (Δύω) dolor, schmerz, ( pain.) 
moror, kummer, ( grief. ) ponitur de corpore, et 
de animo: diciturque a δύνω, praefixo o, διὰ và 
εἰς βάθος δύνειν - nam alte penetrant dolores et 
meerores veri. μελαινάων tope ὀδυνάων pYO ὄδυ- 
νῶν, fundamentum et causam continuantem 
atrorum dolorum, A, 117, et sic vocat sagit- 
tam corpori infixam. et 191, φάρμακα, ὦ κεν 
σαύσησι μελαινάων ὀδυνάων, et VOCat eas μελαΐ- 
νῶς, quod atram mortem comitem habent, et 
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descendere faciunt ad nigrum orcum, i. e. in 
sepulcrum. Zx4ouíva» ἐδύναις, E, 954, pressam 
doloribus. et 397, αὐτὸν ὀδύναις ἔδωκεν, tradidit 
eum doloribus, quasi diris personis: i. e. ὠδύ- 
νήσεν. et 999, ὀδύνησι (ὀδύναις) πεπαρμένος, a 
doloribus, quasi ab hostibus quibusdam, trans- 
fixus. et 417, ὀδύνα, δὲ καπηπιόωνφο (mitiga- 
bantur) βαρεῖαι. et 766, av)» κακαῖς ὀδύνησι 
“ελάξειν, doloribus admovere et propinquum 
facere, et dicit κακαῖς», l e. κακωτικαῖς, mise- 
rum aliquem reddentibus. ὀξεῖα, ὀδύναι δῦνον 
μένος αὐτοῦ, A, 268, ubi poéta ipse ex more 
suo indigitat etymologiam veram. sic et 272, 
pungentes, secantes, dolores subierunt robur 
ejus, i. e. eum; qui augentur etiam adjecta 
parabola. et 398, ὀδύνη δὲ διὰ χροὸς 446 ἀλε- 
γεινή. et 847, ἁπάσας ἔσχε ὀδύνας, cohibuit et 
sedavit dolores id medicamentum, that ein- 
halt, ((allayed.) ἀλγήσας ὀδύνησι,ν M, 206, do- 
lens doloribus; ut notetur differentia σοῦ ἀλ- 
Aus ἀλγεῖν κατά vi λύπης ἄλλο εἶδος. ἀξηχὴς 
ὀδύνη “Ἡρωκλέος», O, 25, dolor vehemens quem 
Hercules patiebatur, meum animum requies- 
cere non sinebat; et precedit ἐμὲ Su» 1. e. 
ἐμὲ κατὰ θυμὸν, 1. 6. ij» Supóy, animum me- 
um. alii autem legunt ibi Suus ἀζηχὴς» ita 
vehemens, et ὀδύνῃ in ablativo, in dolore Hor- 
culis, vel etiam, in dolore ob Herculem. sed 
prior lectio est longe melior: nisi quod tamen 
et in illa quidam genitivum objective intelligunt, 
ut dolor fuerit vehemens in animo Jovis ob 
Herculem male habitum, et exponant sic: οὐκ 
ἀνίει σὴν «υχήν μου ὀδύνη ἡ ὑπὲρ Ἡρακλέος. ast 
recte intuentibus contextum, apparebit, non 
necessariam esse hanc artificiosam expositio- 
nem; et recte posse subjective intelligi: do- 
lor ipsius Herculis non quiescere sinebat ani- 
mum meum, amantem ejus, et sollicitum de eo. 
λελάθῃ (oblivisceretur) δ᾽ ὀδυνάων, αἱ νῦν μὲν 
σείρουσι κατὰ φρένας, O, 60, 61, ubi dolores ex 
vulnere gravi accepti intelliguntur. et 394, iz? 


(vulneri) φάρμακον ἀκεσώδυνον, quod potest 


ἀκέσασθαι ὀδύνην, mederi doloribus ; quale poe- 
ta dicit ὀδυνήφατον, occidens dolorem, A, 846, 
epitheto egregie poético. χεὶρ ὀξείαις ὀδύναις 
ἀμφελήλαταί μοι, ΤΙ, 518, manus mihi undique 


acutis doloribus confixa est, ab ὀξέ; iz, acuta 


sagitta, venientibus. et 594, χοίμισον δ᾽ ὀδύνας, 
Sopi dolores: ubi tamen accuratiores legunt 
κοίμοησον, eodem activo significatu. et 528, 
ἔπαυσε ὀδύνας. ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας «t γόους vt κατίέ- 
Juss, z, 242, ubi de doloribus animi sermo est. 
νῦν δέ μοι ἀσπρήκτους ὀδύγας ἐμβάλλετε ϑυμῷ, β, 
79. παύσασθαι Quy πολλῶν, δ, 819, cessare 
a doloribus animi. ὠδίνων ὀδύνησιν, 4, 415, cru- 
cians se doloribus, corporis sc. et 440, ὀδύ- 
νῃσι κακῆσι φειρόμενος, afflictus. αὐτὸν ὀδύνησιν 
ἔδωκεν, 0, 567, doloribus, quasi cruciatoribus, 
tradidit, ὠδύνησεν, Suy tear ams ὀδυνάων, v, 117. 


ὀδυνήφωτος, ον. ὁ ἡ. (Φάω) quod dolores 
minuit et prorsus tollit. ἐσέβαλε ῥίζαν σικρὴν. 
ὀδυνήφατον, A, 846, imposuit radicem amaram 
dolores tollentem. sic, αὐτῷ Iles» ὀδυνήφατα 
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φέρμακα ἐπιπάσσων, οἱ Pmon dolores tollentia 
medicamina insternens, E, 401, 900, δ ὧν 
ὀδύνη πίφατα, vel πέφαστα, ἤγουν πεφόνευται. 
eadem dicuntur ἀκεσώδυνα φάρμακα, φέροντα 
ἄκος ὀδύναις. nam ὀδύνην φάσαι, l 6. φονεῦσαι; 
idem est ac ἀκέσασθαι ὀδύνην. 


ὀδύρομναι, (Δύω) sentio dolores in animo, 
eumque sensum prodo ploratu et gemitu. ich 
thue sehr klágiich, (I deplore bitterly.) est ab 
ὀδύνη, quasi ὀδύνομεαι; et p loco v gravitatem ali- 
quam magnam hujus dolentis sensus exprimit. 
foveo profundos dolores in animo. notat enim 
hoc verbum non levem aliquem στεναγ εὸν, sed 
et λύπην βαθεῖαν ἐνδιάθετον, καὶ ἐπίτασιν oU 
ἄχους. τῶν πάντων οὖ σόσσον ὀδύρομαι, ὡς ἑνὸς, 
sc. f»xz, X, 494, vel et omissa praepositione, 
ὑπὲρ ig. στοῦ δὴ ἐγὼ καὶ μᾶλλον ὀδύρομαι ἤπερ 
ἐκείνου, δ, 819. οὐδὲ vi σῶν ἔτι πόσσον ὀδύρομαι 
ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθα,, E, 142, ubi cj σῶν pertinet 
ad ζδέσθαι, et ὀδύρομαι est, lamentor cum desi- 
derio gravi. et 174, νῦν αὖ παιδὸς ἄλαστον (sine 
fine) ὀδύρομαι. οὔτι γάμου τοσσοῦσον ὀδύρομαι, Q, 
250. ὀδύρεαι ἔνδοθι ϑυμῷ ᾿Αργείων, 3, 511, 1, e. 
ὑπὲρ ᾿Αργείων, et post ᾿Αργείων est comma, per- 
tinet enim ad 22z:z;, non ad ἀκούων. ὡς δὲ πα- 
σὴρ οὗ παιδὸς ὀδύρεται ὀστέα καίων νυμφίου, Ψ, 
222, ubi genitivus pertinet ad ὀστέα, simul ta- 
men et ad verbum. et 994, ὡς ᾿Αχιλεὺς ἑσά- 
£zio ὀδύρετο ὀστέα καίων. CrgO res, propter quam 
dolemus graviter, poni solet in genitivo. sed 
dativus, cui dolorem illum indicamus. ἐξελθὼν 
λαοῖσιν ὀδύρεται, δ, 740, egressus in publicum, 
populo indicat dolorem animi sui. ἐκπάγλως 
γὰρ παιδὸς ὀδύρεται οἰχομένοιο, 0 554. καὶ γά 
vig T' ἀλλοῖον ὀδύρετα, ἄνδρα ὀλέσασα κουρίδιον, ἢ 
'Oluezz, v, 265, ubi verbum sine casu positum, 
et ad ixízaz£ τις γυνὴ pertinet ἄνδρα ἀλλοῖον, 
i. e. virum alia indole przeditum, non tam pra- 
stantem quam Ulysses fuit. ἀλλήλοισιν ὀδύρον- 
φαι, Sibi mutuo dolorem et desiderium suum 
indicant, B, 290. λαοί pu» ὀδύρονται κατὰ ἄστυ, 
Ω, 740, lugent eum, beklagen ihm herzlich, 
( deeply lament him. ) regit ergo et accusativum 
personze, propter quam luctus est. ὀδύρονται αὐ- 
vi» Λαίρτης καὶ Τιηνελόπεια, 2, 110. et 104, τῶν 
πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι, ὡς ἵνός. οἱ 100, ἔμπης 
πάντας μὲν ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων. ᾿Αντίλοχος δ᾽ 
ἱτίρωθεν ὀδύρετο, pro ὠδύρετο, lamentabatur, Σ, 
92. μήτηρ Σ αὖτ᾽ ἱτίρωθεν ὀδύρετο δακρυχίουσα, 
X, 79. νυοὶ ὠδύροντο, lamentabantur, Ω, 166. et 
714, Ἕχτορα δαχρυχίοντις ὀδύροντο. ὁ δ᾽ ὀδύρετο 
πατρίδα γαῖαν, ν, 219, cum luctu desiderabat 
patriam suam, sehnete sich mit grosser. betrüb- 
niss nach seiner heimath, (he longed with pain- 
ful. solicitude to return. to his native country. J 
Mn ἀλίαστον ὀδύρεο, Ὦ, 549, est imperat. nec 
perpetuo mere, sic et ε, 160, μὴ ἔσι ὀδύρεο, ne 
amplius lamentare et desiderio te macera in 
animo tuo. μή ge σύγχει ϑυμὸν ὀδυρόμενος καὶ 
ἀπχιύων, I, 608, ne conturba mihi animum la- 
mentando et dolendo. ἧσται, ὀδυρόμενος ἵταρον 
Φίλον, T, 345. κλαύσας xai ὀδυρόμενος etl xs, 
postquam flevit et lamentatus est, remittere 
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solet de luctu, Ω, 48. τίνος μέχρις ὀδυρόμενος καὶ 
ἀχεύων σὴν ἔδεαι κραδίην; € 128. σοῦ ϑυγάτη 
Dre nvov ὀδυρόμενον κατερύκει, m, 55. et 245, οὐδ᾽ 
ἔς, κεῖνον ὀδυρόμενος στενωχιίξω οἷον. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς 
τοῦ λήθετο ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων, β, 95. οὐ γὰρ 
ἔγωγε τέρπομαι ὀδυρόμενος μεταδόρπιος, ὃ, 194. 
κατείβετο, consumebatur, αἰὼν νόστον ὀδυρομοένῳ, 
reditum in patriam desideranti lugubriter, «, 
153. coll. 160. ἐνθάδε, ὀδυρόμενος, δηρὸν μοένει, S, 
95, hic diu exspectat, cum luctu desiderans 
missionem. ὄφρα ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στονα χί- 
ζω, 1, 15. 2, 218. z, 195. ut magis lamentans 
ingemiscerem. ἀντιθέου γὰρ ἄνακτος ὀδυρόμενος 
καὶ ἀχεύων "pul, E, 40. στοναχῇ τε γόῳ τε ἥσται 
ὀδυρόμενος; m, 145. et 214, ἀμφιχυθεὶς σατέρα 
ἰσθλὸν ὀδύρετο δάκρυα λείβων, circumfusus patri 
egregio, clare testabatur desiderium lacrimas 
fundens. ut ergo ἢ. l. acrem sensum affectus 
subiti notet. nam TTelemacho non speranti ex- 
hibetur pater desideratissimus. et 220, καὶ νύ κε 
ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο. Sic et Q, 296. οἱ Ψ, 
154. ἑσαῖροι εἴαπο (εἶἷντο, sedebant) ὀδυρόμενοι, 
cum lamentatione desiderantes me, ,, 545. 
κλαῖον ὀδυρόμενοι, x, 454, ubi sermo est de so- 
ciis Ulyssis, se mutua miseratione et gaudio 
post desiderium excipientibus. et 486, ἀκφὶ 
ἐμοὶ ὀδυρόμενοι, qui mihi luctum suum testantur 
et desitlerium patrid. καὶ νύ xs ὀδυρόμενοισι Q&- 
νη ἠὼ:, Ψ, 241, narrantibus sibi invicem dolo- 
res exantlatos et prae gaudio lacrimantibus 
clare. μήτηρ ὀδυρομένη, B, 315, de passere flebi. 
liter clamante, cum devorarentur pulli sui a 
dracone. Μελέαγρον ἐλίσσετο παράκοιτις ὀδυρο- 
μένη, 1, 887. εἴπως Πηνελόπειαν ὀδ0ὺυρομένην γοόω- 
σῶν σαύσειε κλαυθμοῖο, ὃ, 800, lamentantem cum 
desiderio et lugentem. et 828, σὲ δ᾽ ὀδυρομένη» 
ἐλεαίρει. σὸν ἀεὶ νόστον ὀδυρομένη κατὰ ϑυμὸν, 
cum luctu desiderans tuum reditum, ν, 379. 
καί οἱ ἐδυρομένῃ βλεφάρων ἄπο δάκρυα πίπτει, E, 
129, ἵνα μηκέτι ὀδυρομένη κατὰ ϑυμὸν αἰῶνα (vi- 
tam) Qéiófo, e, 202. ἡ δέ με, ὀδυρομένη, εἰρήσε- 
σαι ἀμφὶς ἕκαστα; v, 46. οἱ 515, ἥματα μὲν γὰρ 
τέρπορμαι ὀδυρομένη γοόωσα. οἱ 517, μελεδῶναι ὄδυ- 
ρομένην ἐρέθουσιν, sollicitant. notat ergo lamen. 
tationem affectuosam valde. 


ὀδύσσομναι, f. ὀδύσομαι, aor. 1. ὠδυσάμην. 
(Δύω) succenseo, invideo, cum dolore aliquo 
intueor alium. nam est ab ἡ ὀδύνη. ví οἱ σόσον 
ὠδύσαο (pro ὠδύσασο, quod Attici contrahunt in 
ὠδύσω) Ζεῦ, c, 62, inquit Pallas ad Jovem de 
Ulysse: et id pane ἀστείως. nam quia 'O3vzetvs 
nomen suum ab hoc verbo habet; id videri 
potest Pallas dicere: vere ᾽Οδυσσεὺς hoc suum 
nomen gerit, si quidem tu, O Jupiter, tanto- 
pere ὀδύσσῃ αὐτῷ. et h. l. positum active, suc- 
censes, odium foves dolorificum, adversus eum. 
σί σοι ὧδε Ποσειδῶν ὠδύσατο ἐκπάγλως ; cur te sic 
vehementer odit Neptunus, εν 340. et 423, οἵδα 
γὰρ, ὥς μοι ὀδώδυσται κλυτὸ; "Ἐννοσίγαιος, novi 
enim, quam me odio prosequatur Neptunus : 
et hoc pret. pass. deponentialiter positum, 
cum reduplicatione Attica prime syllabw, pro 
ὥδυσται. ὀδύσαντο (sine augmento ionice) γὰρ 
3 
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αὐτῷ Ζεύς τε καὶ ἠέλιος, α, 275, irati fuerant ei. 
et 407, πολλοῖσιν γὰρ. ἔγυγε ὀδυσσάμενος (pro 
ὀδυσώροενος, Ob metrum) τόδε ἱκώνω, venio huc 
invisus multis, μισηθείς. et h. 1. passive posi- 
tum: nisi quod tamen et medii quid inest, qui 
odium et indignationem a multis mihi conci- 
liavi, der ich mich bey vielen verhasst gemacht 
habe, (who have rendered myself odious to 
many.) et hoc loco rationem reddit avus Au- 
tolycus, cur nepotem suum recens natum vo- 
cari velit 'O2vec:/;. in memoriam nimirum, διότι 
πολλοὶ αὐτῷ, τῷ Αὐσολύκῳ, ὠδύσαντο. ἐπεὶ μέγας 
ὠδύσατο Ζεὺς, Σ, 299. τῷ μὲν ἔπεισα ὀδύσαντο 
Sio, Z, 138. ὡς μὴ πάντες ὄλωνται; ne omnes 
pereant, ὀδυσαρένοιο πεοῖο, te irato, postquam tu 
irasceris, O Jupi*cr, 6, 57, σοῦ ὀργισθέντο:, da 
du zürnest, (when thow wast angry.) et 468, 
ὀδυσσαωμεένοιο (ob metrum duplici Sigma) S«o7, 
irato deo. aptius etiam hoc verbum a δύω, f, 
δύσω, praefixo o, deducitur: nam subit animum 
adverso sensu id cui ὀδυσσόμεθα. 


δδῪὼὼδω pro dà«, ὀδώδειν pro dou», vide sub 
"OZQO. 

ὀδώδυσται, DYO ὥδυσται, vide sub ὀδύσσομοαι. 

-6:;, terminatio, vide sub κηώεις. 


0c 0c, ov. 0. ("Ex) ramus, surculus. ein ast, 
zin mweig, (a bough, a branch.) est ab ἕζω, 
nam sedem przebet avibus, aliisque, et ipse in- 
sidet quasi trunco. dicitur sic et nodus in ar- 
bore. ex quo exit ramus. iQ» ἐπ’ ἀκροτάτῳ, in 
summo ramo, B, 512. ὅξῳ ἐνὶ βλαφθέντε (ἵππω) 
μυρικίνῳ, Z, 59, impediti ad surculum myrici- 
num. μυρίκης v ἐριθηλέας 0QoU;, K, 467. Qoi ir 
ἀκροτάτῃ (αἰγείρῳ, populo) σπεφύασι, A, 484, 
nam ὅξοι sunt ex trunco arboris enascentes ; 
ἀἴγειρος Vero procerum habet truncum, ad cu- 
jus supremum demum rami nascuntur. oos 
εἰλαπίνοις, H, 989, coll. 987. suxivoiz, 9, 945. 
cx vpov οὔποτε ὄζους φύσει, SCiplo nunquam ra- 
mulos gignet, A, 234. αἵτε πρὸς ἀλλήλας ἔβα- 
λον τανυήκεως ὄζους, l C. μακροὺς, Il, 768, et 
sermo ibi est do multis arboribus propinquis 
sibi invicem. ἀσπήωροι δ᾽ ἔσαν ὄζοι μακροί σε με- 
ψάώλοι 7t, μ», 435. metaphorice dicitur aliquis 
060: "Apnot, ᾿Ελεφήνωρ, B, 540. et 663, Λικύμο- 
νιὸς. et 704. Ποδάρκης. et 745, Λεοντεύ:. et 849. 
Πύλαιος. Ἵκετάων, D, 147. Λεοντεὺς, M,188. Ψ, 
841. ᾿Ἱκετάων, Y, 258. " AAxiuos, Q, 474. et 22os 
notat aliquem ex posteris illius, sicut in sacris 
litteris. σπέρμα vero est, filius. ὄζους δρυὸς, Py. 
4, 468, conf. δρῦς. 

ΟΖΩ;, οὐ Ὀφέω. f. ὀζήσω et ὀζέσω. oleo, ex- 
halo odorem. vox facta ex sono halitus quem 
emittimus, vel ex sono narium quando odorem 
attrahimus: estque cum Germanorum, atem, 
(breath) ejusdem originis; qui spiritus apud 
homines adolescentes. et recte valentes mundos- 
que, suavissime olet. ὀδμὴ κέδρου καὶ ϑύου ἀνὰ νῆ- 
σον ὀδώδει, per insulam olebat, ε, 60. ὀδμὴ ἡδεῖα ἀ- 
πὸ κρητῆρος ὀδώδει, à cratere olebat odor suavis. 
est plusqu. medii. nam oc» habet in f. 2. 232. 
aor. 2. δον. praet, perf. m. Z2z, attice 2222», per 
reduplicationem prioris syllabae: hinc plus- 


"Ot 


quamperf. 22234». scribitur idem et 22222, ὠδώ- 
δειν. ista praeterita medii autem sazepein notione 
prasentis et imperfecti ponuntur. Doribus 
hoc verbum est ὄσδω. 252 κρονίων; redoleo satur- 
nalia, Aristoph.. Nub. 397, sum ex prisco orbe 
fatuus aliquis, nec novis sententiis elegantibus 
imbutus. 


ὅθεν, (Ὁ) unde, woher, ( whence, ) sine inter- 
rogatione. ὅθεν ῥέεν ὕδωρ, sub nemore platanis 
consito, ex quo fluebat aqua, B, 507. et 852, 
ἐξ ᾿Ενετῶν, ὅθεν ἡμιόνων γένος,» unde est genus 
mulorum; ex qua regione muli egregii veniunt. 
et 857, ὅδεν ἀργύρου ἐσσὶ γενέθλη : et videri pos- 
sit, ἢ, l. esse pro ὅπου, ubi argenti est nativitas, 
i.e. ubi egregiz argentifodinz. γένος δέ pu 
ἔνθεν, ὅθεν σοι, sum ex eadem nobili stirpe, A, 
58, inquit Juno ad Jovem. ὅθεν αὖτις ἀπετρά- 
vro Ἕκτωρ, unde retro aversus fuerat, K, 200. 
sic et A, 757, ὅθεν αὖτις ἀπέτραπε λαὸν ᾿Αθήνη, 
unde Minerva copias retro avertit. ὅθεν ἐλθεῖν 
οὖκ ἔλσοιτό ys, unde redire non sane speraret, 
y, 919. et 521, ὅθεν τέ περ οὖδ᾽ οἰωνοὶ αὐπόετες 
αἰχνοῦσι, unde et ne aves quidem magna eo- 
dem anno redeunt, si eo hinc profectae sunt. 
ὅθεν νῆας ἀποβάλλουσιν ἐς πόντον, unde naves de- 
ducunt in mare, 2, 8.58. ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται; 
unde aquabantur oppidani, s, 151. e, 206. 
ψεύδεα ἀρτύνοντας» ὅθεν x& σις οὐδὲ ἴδοιτο, A, 568, 
mendacia condientes et concinnantes, unde 
sane nemo videre possit, sc. quomodo ea com- 
posuerint. ἐς Σικελοὺς πέμιψωμεν, ὅθεν πέ σοι ἄξιον 
ἄλφοι, v, ὅ85, unde, ex qua terra, tib: pretium 
inveniri possit. ἀρξάμενοι σοῦ χώρου, ὅθεν σέ περ 
οἰνοχιοεύει, Q, 142, incipientes a loco, unde is, 
qui solet, vinum ministrat etiam. ἐν σσείνει, ὅθεν 
οὔπως ἦεν ἀλύξαι, xz, 460, in angusto loco, unde 
nequaquam licitum erat effugere. poeta ergo 
hanc vocem de /oco ponit. 


ὅθι, (Ὁ) ubi. 24" AXeneroe modico ἐμβασίλευ- 
s», ubi is primum regnabat, B, 572. οἱ 722, ὅθι 
pày Moy ᾿Αχαιοὶ, ubl eum reliquerant. et 785, 
ὅθ, φασὶ TuQutos ἔμμεναι εὐνὰς, ubi dicunt ejus 
esse cubile. et 861, δ, περ Τρῶας ἐκεράϊξε, tru- 
cidabat. 24, Xxe;zi πύλαι ἦσαν, ubi ec portae 
erant, TI, 145. πόλιν, ὅθι σοι φίλοι ἀνέρες ἐγγεγά- 
σι, A, 41, 1. €. φιλουμένην σοὶ πόλιν. et. 132, ὅθι 
ζωσσῆρος ὀχῆες σύνεχιον, ubi baltei annuli con- 
stringebant. et 210; 44, Μενέλαος ἦν. et 217, 
ἴδεν ἕλκος, ὅθι ἔμπεσεν ὀϊστὸς», Vulnus, ubi incide- 
rat sagitta. et 516, ὅθι μεθίεντας Ἰδοισο,ι] remit- 
tentes et cessantes videret. sic porro, E, 8, 446, 
780. Z, 516. H, 143. e, 83, 491. 1, 582. Κα, 
199, 526, 504, 5290, 526, 568. A, 148, 558, 
722. M, 22, sc. μεταξὺ Σκαμάνδρου καὶ Σιμόεντος. 
M, 66. N, 299. &, 284. II, 288. P, 54. Σ, 265, 
590, 521. v, 590, 591, 414. X, 154. 'Y, 61, 
138, 148, 206. 0, 615. «, 50, 425. p, 558. y, 
100, 990, 526. à, 197, 245, 496, 517, 564, 
627. «, 258, 941, 280, 945, 559. ζ, 55, 42. S, 
ΘΙ, 512. 14, 50, 301. x, 82. 4, 189. 5, 2, 11, 
986. v, 159, 2975. £, 75, 141, 291, 597, 552. z 
101, 297, 405, i. e. supra Ortygiam, sed occi- 
dentem versus; et haec Ortygia est Delus. si 


i 
᾿ 


᾿᾽Οδόμαι. 


ex Delo spectas septentriones, tunc tibi ista in- 
sula Syria vel Syrus est versus sinistram paullo, 
gegen nordwest von. Delus aus, (to the north- 
west of Delos.) v, 4'12. e, 169, 211, 523. c, 
58, 188, 411. x, 109. ὦ, 27, 149, 508, 450. 
semper ergo locum notat. 

606/521, vide sub "0eo. 

ὀθύνη, a. ἡ. ( Ὅδω) linteum, in specie 
tenue. inter vestes sic vocatur, quod nos voca- 
mus indusium: et hoc solo sepe induti anti- 
qui, maxime fominz, procedebant in publi- 
cum, nomen est ab if»zz, l. e. κινοῦμαι, quia 
levis est, εὐκίνητος, et motui valde obnoxium : 
fortasse et, ἧς ὀδόμεθα, 1. e. ἐπισαρεφόμεθα, qua 
visa movemur, maxime si indutum ea est cor- 
pus pulcrum pellucens. ἀργενναῖς καλυψαμένη 
ὀθόναις, T, 141, ubi pluralis est loco singularis, 
candido indusio velata: et sermo est de Hele- 
na formosa. hinc oritur de ea, sic conspecta, 
sermo, 157, 158, cum et senes commoveren- 
tur hac specie amabili. αἱ μὲν (παρθένοι) λεπτὰς 
ὀθόνας εἶχον, οἱ δὲ (ἠΐδεοι, adolescentes mares) 


χιτώνας, Virgines saltantes in choro gestabant 


indusia tenuia, pueri vero tunicas, Z, 595, ubi 
vides, ὀδόνας λεσ' τὰς esse ἱμάσια γυναικεῖα, Ob ten- 
uitatem suam pellucentia, qualia Roma erant 
multitia: χιτῶνες vero sunt viriles non λεσι σοὶ ἢ 
διαφανεῖς, sed densiores. καιροσέων δ᾽ ὀθονέων (pro 
ὀθονῶν, lonice) ἀπολείβεται ὑγρὸν ἔλαιον, η, 107, 
ubi per epitheton determinantur lintea, tenuia 
quidem filis, at ita dense et arcte contexta, ut ne 
oleum quidem per ea penetret, sed defluat. cf. και- 
gius adject. a xziges, der cinschlag am gewebe, 
(the woof, ) formatum, et notans tramam arcte 
et dense insertam. alize ergo sunt αἱ Aezzí. 

ὕθριξ, ὄτριχος. ὃ 9. (Θέρω) similibus pilis. 
est epitheton equorum jugalium, quorum color 
si est idem, laudantur. ὄτριχας ἵππους, B, 765, 
pro δωοιότριχχας» per syncopen, et mutato spiritu 
ob sequens c. 

"OO40, f. ἔσω. moveo, molior. verbum fac- 
tum ex sono molientium rem graver. media 
forma, 4/;4z4, moveo me, moveor aliqua re, ra- 
tionem multam habeo alicujus rei, /asse mich 
wodurch bewegen, empfinde einen stos, (I am 
moved, impelled. ) hinc est ἡ 2», res quae me 
movet et impellit. idem verbum scribitur et ὀθέω, 
1n0VeO. ox ὅδομεα, κοτίοντοςγ non moveor tua si- 
muitate, A, 181, i. e. οὐκ ἐπιστρέφομαι καὶ μετα- 
κινούρμεαι, ich lasse mich durch deinen zorn von 
nichts abtreiben, ( I shall not be moved by thy an- 
ger to depart from my resolution.) ὃς οὐκ ὅθετο 
(pro Z£vrs) αἴσυλα ῥίζων, E, 408, qui nullum 
motum animi sentiebat cum improba faceret, οὐκ 
ἱπιστρίφιτό τινος ἀδικῶν, qui in injuria facienda 
neminis rationem et verecundiam habebat. et sic 
indignatur Dione contra Diomeden. αὐτοῦ δ᾽ οὐκ 


! ὄδεται φίλον ἦτορ, ejus cor nulla reverentia move- 


tur, non repellitur ab ea sententia, O, 166, scin 
herz empfindet keinen scheu, (his heart. feels no 

gnance. ) et 182, σόν. et 107, οὐκ &AvyiQu 
οὐδ᾽ ἔξιται, non curat nec permovetur. hinc est 
ὠφίω, et ἡ ὀδόνη. multi et prot. m. ἐσινήνοδε ab 
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Οἰδάνω. 


ἐσενόθομωαι deducunt, moveor super aliqua re: 
quod tamen aptius ad ἐπσανθέω pertinet. 

OI'. est particula, gemitum exprimens ; 
nonnunquam et admirationem, et gaudium. 
similis est particule Germanicze, ey, Ὁ. poni- 
tur cum nominativo, accusativo, et dativo; et 
szepe etiam cum genitivo rel: οὐ ἐγὼ, οἱ ἐμὲ, o 
£i, qui posterior casus est frequentissimus: οἵ 
μοι τῶν κακῶν ! SC. ἕνεκα. loco hujus antiqui z/, 
attice dicitur ὦ cui quidam Iota subscribunt, 
sed prater consensum accuratiorum. inde est 
ὦ μοι- οἴμοι 3n gaudio, est apud Aristoph. Nub. 
771, οἴμοι, ὡς ἥδομαι. 

οἵ, pro £u vel ἕοῖ, vide sub ὃ, ad initium οἱ 
medium. 

0f, proZ μοι, videsub ἐγὼ, aliquanto sub medio. 

οἴωξ, ἄκος. 6. (Οἴω) clavus navis, guberna- 
culum ; in specie ansa gubernaculi. deinde in 
genere notat, instrumentum per quod quid re- 
gitur in motu suo: e. c. extremitates lupati 
quibus annectuntur habenc ad regendum e- 
quum; it. lupatum ipsum: temo in curru : 
annuli, per quos in jugo transeunt lora quibus 
reguntur equi juncti, nam nomen est ab οἴω, 
fero: per istud ὅπλον enim fertur et regitur ali- 
quid. semel hzec vox in Homero occurrit, de re 
paucissimis litteratis satis cognita : ζυγὸν ἡμειόνει- 
ov, εὖ οἰήκεσσιν (ionice pro οἰάκεσσι» οἴαξι) ἀρηρὸς, 
Ω, 269, ubi notantur fortasse, Eustathio Judice, 
κρίκοι (annuli) δ ὧν ἐνείρονται αἱ ποὺς ἡμιόνους 
οἰακίζουσαι (regentes et gubernantes) ἡνίαι. 

οἴγνυμι!» (07) aperio, ich üffne, (I vpen. ) 
σἄσαι δ᾽ ὠΐγνυντο σύλαι, apericbantur portze to- 
tz, B, 809, sc. αἱ τῆς πόλεως. Sic et Θ, 58, pro 
ᾧγνυντο. 


οἴγω, f. οἴξω. (O7) idem. est verbum ex par- 
ticula exclamandi οἱ factum, qua quis clamat 
oryi, ut aperiatur sibi ostium. Ἑρμείας ᾧξε γέ- 
£^vri, aperuit seni portas, Q, 457. οἴξασα κληῖδι 
ϑύρας δόμου, Z, 89. sepissime autem id Iota non 
subscribitur augmento, sed adjungitur per dize- 
resin. σῇσι ϑύρας ὠΐξε Θεανὼ, Z, 298. ἄφαρ δ᾽ 
ὠϊξε σύλας, Q, 446. ἀὠΐξεν δὲ ϑύρας ϑαλάμν, e, 
456. οἶνον ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ὠϊξεν ταμίη, ty, 599, 
aperuit vinum, i. e. dolium vini, πίθον: πίθος 
γὰρ, ὃ περιέχων τὸν οἶνον, ἀνοίγεσαι. ἐξελθοῦσα θύ- 
ρας ὠϊξε, x, 250, ubi est σρωθύστερον, pro, οἴξασα 
ἐξῆλθε. sic et 256, 512. zu £i δὲ ϑύρας μεγάρου, 
X» 399. sic, zr Zav δὲ ϑύρας, w, 500. Ψ, 570. ab 
οἴγω fit. οἴγνω, οἰγνύω, οἴγνυμι: uti. ἃ Sógo (i. e. 
σηδάω) fit ϑϑόρνω, ϑορνύω, Ségvupeie 

οἶδα, vide sub εὔδομμα, prope medium, et 
OI"QO aliquanto a medio. ἡ 

οἰδάνω, f, «νῶ. (O1) tumeo, ich hin geschwol- 
len, ( I am swollen, ) deinde et, intumescere fa. 
οἷο. nam fere omnia verba Gr:eca activo forme 
transitive et intransitive notare possunt. M:Aí- 
ἀγρὸν ἴδν χόλος, ὅστε καὶ ἄλλων οἷδάνι, lv στή- 
δεσσι νόον σύκα aie Φρονιόντων, I, 550, ubi meta- 
phorice positum. et bene pra«cedit ἔδυ, nam 
ἅπασα ἰξοίδησις γίνεται δύντος few τινός i: hiinc οἱ 
αὐτοῦ YOUR ἰξῳδηκι δύγχος αὐτὸν χόλου. οἱ 642, 


Μ4 


Οἰδέω. 


ἀλλά μοι οἰδάνεται κραδίη χόλῳ. SiC et prO με- 
λαίνω dicitur μελάνω. vide sub οἰδέω. 

οἰδέω, f. ἥσω. (07) tumeo. est a particula οἷ, 
qua vel dolorem, vel admirationem, significa- 
mus. ᾧδεε δὲ χρόα πάντα, tumebat enim toto 
corpore, ἐξώγκωτο, t, 455. sine Iota subscripto 
alibi esse potest pro ὠζεε, ab ὀξέω, f- ἔσω et 4zu, 
quia £ facile transit in δ ob cognationem. idem 
verbum dicitur et o/24», unde est οἰδάνω et oci- 
δαίνω. inde est et χοιλοδιάω et κυλοιδιάω, habeo 
cavitates sub oculis tumentes, Theocr. Id. 1, 
98, ἃ và κοῖλον, aut ἡ κυλὰς, cavitas illa sub in- 
ferioribus oculorum palpebris. 


010/40. &Tos. v6. (ΟἿ) tumor, intumescentia. 
est per syncopen pro οἴδημα. ποταμὸς, οἴδματι 
Só»v», intumescentia aquarum furens, $, 954. 
Y, 250, de mari, quando altos fluctus volvit a 
vento. 


; 

οἰέτης, £0. ὃ ἢ. ("E2) est δμοέσης, διμόχρονος. 
squalis, ejusdem setatis, von einerley alter und 
Jahren, (of the same age. ) ab ὁμοῦ deberet esse 
ópso$ r$, Sed per syncopen est δέτης, et ob metrum 
οἰέφης, cum spiritu leni ionice. recentiores scri- 
bunt δετῆς. cum acuto in ultima ὀτριχας, οἱέτε- 
ὧς) σταφύλῃ ἐπὶ νῶτον ἐΐσας, ejusdem pili, ejus- 
dem setatis, et in dorso ad perpendiculum pa- 
res, B, 765, de equabus duabus. 


ὀιζυρὺς, ἃ, ὄν. (07) laboriosus, zerumnosus, 
miseria adfectus, ὁ ϑρήνων ἐπάξιος, lamentis 
dignus. ἅμα v' ὠκύμορος καὶ ὀϊξυρὸς περὶ π'άντων, 
simul et celeris fati et laboriosus es supra om- 
nes alios, A, 417. ἐλπόμενοι παύσεσθαι διζυροῦ 
πολέμοιο, sperantes se Cessaturos a misera pug- 
na, T, 112. γίνεται "Agns ἀλεγεινὸς ὁ ζυροίσι 
βροτοῖσι, N, 569, ferrum fit grave miseris mor- 
talibus in proeliis. et miseratur ibi poéta sortem 
humani generis maxime in bello. nihil enim 
apertius insaniam bumani generis, vel potius 
obnoxiam insaniis paucorum conditionem ejus, 
loquitur quam bellum. πέρι γάρ μιν ὀϊξυρὸν τέκε 
μήτηρ, γ, 95. δ, 525. et 197, τοῦτό νυ καὶ γέ- 
ρας οἷον ὀϊ ζυροῖσι βροτοῖσι, nimirum defleri post 
mortem: quod unicum miserie perlatz prz- 
mium ne contingit quidem omnibus. οὔπω 
παύσατο ὀϊξυροῖο γόοιο, ab cerumnoso luctu, S, 
540, vom, klüglichem seufxemn, (from painful 
grief.) dg vig πάμπαν ὀιζυρὸς καὶ ἄποτρμος, U, 
140. ὀϊξυραὶ νύκτες, gemituum plena noctes, 2, 
181. », 557, w, 58. οὔτι ἐστίν που δξυρώτερον 
ἀνδρὸς (homine) πάντων ὅσα τε γαῖαν ἔπι πνείει 
σε καὶ tort, nihil usque est miserius, ex omni- 
bus quotquot animalia spirant repuntque super 
terra, P, 446. deberet scribi ὀϊζυρότερον, nam 
syllaba é» est longa, sed hanc regulam negli- 
gunt poéta ex usu Ionico. caeterum ὀϊζυρὸς est 
idem fere quod δύστηνος, coll. 445, quod fit a 
στενάζειν, sicut illud ab ὀΐζειν i. e. Senveiv- φησὶ, 
σοι ἄνδρα παρεῖναι Di upto raray ἄλλων τῶν ἀνδρῶν, 
οἵςττ s, 105, dicit apud te esse et morari virum, 
laboriosissimum et zerumnosissimum aliorum 
illorum virorum, qui ad Trojam fuerunt. 


$7 ^ ΕἸ . . . 
ὀϊζὺς, og. ^. (O7) miseria, 2erumna, gemi- 
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tus: status laboriosus et gemituum plenus. 
noth, mühseligkeit, (pain, affliction :) ἡ ἀξία 
ϑρήνων κακοσάθεια. est ab ὀϊ ζύω, quod ab cic», 
ah! dico: et id ab e. φαΐην xs» φρένα ἀτέρπου 
ὀϊ ζύος ἐκλελαθέσθαι, Z, 285, putarem sane, cor 
meum obliturum esse ingrate miseriae, so, 
dücht ich, kónnte mein herz seines ungemachs 
vergessen, und nicht mehr seufxen, (tus, thought 
1, my heart may forget its afflictions, and 
cease ío mourn.) conf. ἄσερπος. τοὺς μὲν ἕα 
πόνον v" ἔχειν καὶ ὀϊξὺν, N, 2, illos quidem Tro- 
janos et Graecos, sivit habere laborem et zerum- 
nam. οὐ 97v οἵοισίν γε πόνος τ᾽ ἔσεται καὶ ἐϊξὺς 
ἡμῖν, Ἐξ, 480, wir werden ja doch wohl micht 
alleine immer laxter moth haben, (we alone 
surely shall not be overwhelmed with afflic- 
lion.) ci, Φοῖβε, πολὺν κάματον καὶ ὀϊζὺν συνέ- 
χξἔας (confudisti, irritum fecisti) ᾿Αργείων, O, 
565, multos toleratos labores et miserias. ἐσεί με 
ἔμνησας ὀϊζύος, ἣν ἀνέσλημεν. quandoquidem me 
recordari facis erumnae, quam pertulimus, y, 
105. αἴκε ποθὶ Ζεὺς παύσῃ ὀϊξύος, 9, 05, utinam 
Jupiter nos quiescere faciat a miseria. et 812, 
καί qus κέλῃ παύσασθαι üiQUos, et me jubes ces- 
sare a luctu, i. e. consolaris. ἔνθα οἱ αἶσα ix- 
φυγέειν μυέγο; σεῖρως ὀιζύος, d μιν ἱκάνει, s, 289, 
ibi ei fatale est effugere magnam metam 
srumnz, quz eum pressit, vel, qua ei desti- 
nata fuit. ἔμελλον ἔτι ξυνέσεσθαι ὀϊξύϊ πολλῇ, 
certe enim conflictaturus eram adhuc cum mul- 
ta miseria, ἡ, 270. et 211, ὀγχέοντας ὀϊξὺν, por- 
tantes sruranam: et ibi ἀνθρώπων pertinet ad 
pracedens οὕστινας», respicitque sequens σοῖσιν» 
i.e. cojcoas. πόνον v ἐχέμεν (ἔχειν) καὶ ὃ ζὺν, 
9, 529. ἀλλ᾽ αἰεὶ ἔχων ὀϊφὺν ἀλάλημαι, Sed va- 
gor, semper habens miseriam, A, 166. et 619, 
ἀλλ᾽ ὀιζὺν εἶχον ἀπειρεσίην, serummam infini- 
tam; inquit umbra Herculis. «nendüche noth, 
(endless «misery. ) οἵπερ ὀϊζὺν δὴν ἔχομεν, qui 
serumnam diu habemus, £Z, 415. ὅσι με ἔσαυ- 
σᾶς ἄλης καὶ διζύος αἰνῆς, quod me quiescere 
facis ab errore et miseria gravi, o, 541. ὁμὴν δ᾽ 
ἀνεδέγμεθα óiQuy, eandem pariter sustinuimus 
zrumnam, e, 565, ego et Ulysses: et id nunc 
dicit verissime : nam loquens id ipse erat Ulys- 
ses personatus. ϑεοὶ καὶ βασιλεῦσιν igixAGcOY- 
σαὶ ὀἰ ζὺν, υ, 196. Soi δ᾽ ὥπαζον oiQUv, Ψ, 210. 


50, 1 


0/GU9, f. ύσω. (07) lugeo, gemo prz moes- 
titia, miser sum, in miseriis versor. pro οἰφύω. 
notat in genere κακοπαθεῖν, et est a particula 
lugendi et exclamandi o4 proprie notat ge- 
mere, Jew», seufzem wund klagen, (to sigh 
and groan,) plorare. αἰεὶ περὶ κεῖνον óiQus, per- 
petuo apud eum plora, Γ, 408, ut notentur 
mala servitutis miserz. ἧς εἵνεκα ὀϊξύομεν κακὰ 
σολλὰ, cujus causa misere exantlamus mala 
multa, E, 89. ὅσα κεῖνος ὀϊ ζύσως ἐμόγησε ἀμφ᾽ 
ἐμοὶ, δ, 152, quot mala ille gemens cum mag- 
no labore exantlavit propter me. sic et fere, 4j, 
907, ὅσα τ᾽ αὐτὸς ὀϊζύσας ἐμόγησε. 


“7. 

0/210, oy. và. (Οἴω) clavus, gubernaculum. 
ionice pro oiZxiov, ab ὁ o/aZ, 1. e. πηδάλιον. nec 
est deminutivum, sed derivativum. οἵ σε xv- 
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βερνῆται, καὶ ἔχον (pro, καὶ οἱ εἶχον) “ἰήϊα νηῶν, 
T;-43, gubernatores (pam id prius οἱ est artic- 
ulus, accentus autem, quem sustinet, est ab 
enclitica «:) et qui habebant gubernacula na- 
vium ; vbi per posteriorem phrasin explicantur 
tantum οἱ κυβερνῆται, qui sint. τυτθὸν ἐδεύησεν δ᾽ 
οἰήϊον ἄκρον ἱκέσθαι, paululumque aberat, quin 
ad extremum clavum pervenisset saxum con- 
jectum, ;, 485, coll. 482, προπάροιθε: νεὼς») an- 
te navem. ubi oritur questio, quomodo potu- 
erit sasum, conjectum ante navem, et quod 
suo in aquis facto motu navem retro impulerit, 
pervenire pene ad clavum, qui est in poste- 
riori navis parte? hinc critici quidam prisci 
cum asterisco simul ὀβελίζουσιν hunc versum ; 
ut asteriscus quidem sit signum boni versus in 
se, sed obelus signum positi non suo loco. 
contra versum 540, ubi eadem sunt vefba, 
solo asterisco notant, ut bonum et süo loco 
positum. sed etin priori versu videtur sanatio 
locum habere, si imnagineris, Ulyssem conver- 
tisse navem inter elloquendum, ne pzcgrede- 
retur interim ulterius; et sic primum quidem 
saxum cecidisse ante navem, ci desiinationem 
ejus spectes, quia ravis eo volebat ubi scxum 
decidezrat ; simul tamen, cb constitutionem 
prasentem navis, tetigisse caxum pzne cla- 
vum extremum, eumque coufregisse: deinde 
vero, rursus navi ad cursum suum restituta, 
alterum saxuia etiam pane ad eundem cia. 
vum perügisse. iz: γηὸς eim τωμᾷς», Quando- 
quideza clavum torques et administras, μὲ 
218. 

οἴηξ, ὁ, vide οἵαξ, et sub πηδάλιον. 

οἴκαδε, (Ξάω) adverb. domum. ídem ac 
οἴχόνδι. et hoc est communius; v/xiy?s poctis 
magis placet. sic, φυγήνδε et Qóya2s, in fugam. 
εἴκαδε ixiseÓz, in patriam venire, A, 19. I, 
414. domum redire, 0, 287. ἔμεν, ire domum, 
A, 170, 179. P, 155. Z)rh ἱεμένων οἴκαδε; 
zlamor cupientium redire in patriam, B, 154. 
ἔγεσθαι, T, 72, 404. νοστεῖν, A, 103. Σ, 60. 90, 
441. δοῦνα, wá, HM, 79. X, 942. νεώμεθα, II, 
205. B, 176, 179, 343. y, 160, 255. δ, 520. 
5, 188, 326. 9, 466. 1, 261, 530. x, 55, 42. 
A, 151, οἴκαδε ἀποστείχειν, et xp, 219. v, 152, 
169. £, 163, 280. », 177, 450, 435. v, 570. 
ἀλλά σε δαίμων οἴκαδε ὑπιξαγάγοι, at te deus 
in domum tuam ex bac societate bonis modis 
educat, v, 146. 407, in domos vestras. 418. 
v, 258. 


οἰκεὺς, bug. ὁ. (X&w) domesticus, particeps 
domus, ὁ i» οἴκῳ. notat apud poétam, quemvis 
in eadem domo versantem, sive servus sit sivc 
liber, sive cognatus sive alienus. sic et οἱ ei- 
xiva, (qui et οἰκῆτα,) non semper sunt servi 
apud antiquos, sed in genere omnes οἱ κατ᾽ 
οἰκίαν. γοῶσα φίλους οἰκῆας Vytion Vg Umvov, lu- 
gens suos domesticos excitet e somno, E, 413, 
ubi est cireumlocutio luctus nocturni ex desi. 
derio intolerabili. ὄφρα ἄν ἴδωμα, οἰκῆας (ionice 
pro οἰκίας) ἄλοχόν τι φίλην καὶ υἱὸν, Ut videam 
icos meos, (die meinigen,) ( my family ) 
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conjugemque meam et filium, Z, 566, ubi 
prius potest esse totum, quod deinde sequun- 
tur partes: sed praestat tamen, in genere in- 
telligi de tota famiiia et cognatis, quibus ad- 
duntur duz prestantissimze partes. σὰ μὲν ei- 
xA: ἔδουσιν, e, 592, ommes in domo, cujuscun- 
que sint conditionis. sed, οἰκῆν ἐοικὼς, servo 
&dsimilatus, δ, 245. οἰκήων, οὗς ἐκτήσατο, S€t- 
vorum et operariorum, quos comparaverat sibi, 
ξ, 4. et 63, οἷκ ᾧ οἰκῇ ἄναξ εὔθυμος, qualia 
suo servo herus benignus, sc. dare solet. μήτε 
σις οἰκήων, nec aliquis domesticorum in genere, 
e, 908. sic alibi : χρηστὸς (benignus) εἰς τοὺς 
δούλους ἔστι καὶ τοὺς οἰκέτας, gegen die sclaven 
und alle hausgenossen, (to the slaves cad all 
the- domestic. ) 


οἰκέω, f. ἥσω. (Xáw) habito, domum vel 
domicilium habeo, ich wohne, habe aufenthalt, 
(I dwell reside.) ὥκεον i» YUDksvug mw, B, 116, 
habitabant ibi. ὑπωρείας ᾧκεον "lóns, Ὑ)| 218, 
inhabitabant radices Ide. οἰκέομεν Zervtvbsv ἐν 
πόντῳ, habitaraus longe ab aliis hominibus in 
ponto, 5, 204. dxu γὰρ ἐν ἄλσεϊγ s 200, et 
400, dixsoy ἐν σπήεσσι- τριχθὰ δ᾽ ὠκηθεν, pro g- 
κήθησαν, in tres partes divisi habitare facti 
sunt, B, 665, distincti erant habitationibus in 
tres tribus. οἰκέοιτο πόλις Πριάμου, habitetur 
Troja, A, 18, mag bewohnet bleiben, (may 
continue to be inhabited. ) 


οἰκίον, eu. σό. (Χάω) domus; habitatio ; 
conclave. nomen generale habitationis et re- 
ceptaculi. idem ac οἶκος. non enim deminuti- 
vum; qualia apud poétam sunt nulla: sed 
“'αρώνυμον et derivativum. etiam in prosa usita- 
tum, eine wohnung, ein haus, (a dwelling-house, 
a house. ) quz a recentioribus pro deminutivis 
sunt posita, non ideo etiam apud poétam an- 
tiquissimum et accuratissimum sic exstant. sic 
v) ϑηρίον non est deminutivum, nec có Zw, 
nec σὸ ἀργύριον ; sed οἰκίδιον, ἀργυρίδιον, et ejus- 
modi, sunt deminutiva. T'igi Δωδώνην οἰκία 
ἔθεντο, B, 150, habitabant circa Dodonam. ὁδῷ 
ἔσι οἰκία ναίων, ad viam publicam habitans, Z, 
15, ubi sermo est de viro hospitali et benigno, 
omnes libenter excipiente. sed de vespis est II, 
161, ὁδῷ ἔσι οἰκία ναΐοντας, 1. 6. φωλεὸν, quem 
alibi vocat κοῖλον δόμον. Ὕλῃ ἔνι οἰκία ναίων, in 
urbe H yla habitans, H, 221. Κορινθόθ,, in Corin- 
tho, N, 664. ᾿Αβυδόθ, in Abydo, P, 584. Ὲλ- 
λάδι, ἰῃ Hellade, II, 595. ᾿Ιδάκῃ tw, ὃ, 555. et 
798, Φίραις ἔνι Σάμη, v, 288. ᾿Ιδάκῃ, w, 104. 
σφῆκες ἠδὲ μέλισσαι οἰκία “ποιήσονται (facere 
solent) ὁδῷ ἐπὶ σαἰπαλοίσσῃ, οὐδὲ ἀπολείπουσιν 
κοῖλον δόμον, M, 167. et 2291, ἀεσὸς ἀφίηκε mov 
δράκοντα, πάρος φίλα οἰκία ἱκίσθαι, nquila omisit 
draconem ex unguibus in aére, antequam ad 
nidum suum pervenisset. ergo et de avibus «? 
οἰκεῖν poni solet, et de avibus marinis, e. c. ὁ 
κύματα οἰκῶν ὅρονις, Qui in fluctibus nidificat. 
proprio nomine nidus avium dicitur ἡ καλιώ. 
sic de aquilis, διξιὼ ἤξξαν διά τ᾽ οἰκία καὶ πόλιν 
αὐτῶν, D, 154, ad dextram avolarunt ad nidos 
et civitatem suam : ubi nidi isti magnifice vo- 
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sic dicuntur revertisse, in signum, Ulyssem et 
Telemachum libere usuros postea rebus suis. 
διὰ vero habet emphasin: nam non statim re- 
sident tales aves in nido, sed ante per regionem 
ejus se crebro circumagunt. i» Ilzvoz7;. οἰκία 
vaitráuan:, P, 908. μὴ φανείη οἰκία σμερδαλέα; 
εὐρώεντω, ne apparerent oculis omnium habita- 
tiones horribiles, sentze situ, inferorum, T, 64, 
vbi perridiculum esset id nomen de tam capaci 
habitatione positum, si esset deminutivum ; et 
poéta potius δώματα scripturus fuisset: sed 
nomen δώμασα tribuit σοῖς ἄνω θείοις Ηφαιστο- 
σεύκτοις οἴκοις, nOD vero inferis. οἰκία μησρὶ δοῖ- 
μεν ἔχειν, ubi de domo regia sermo est, β, 335. 
σ΄, 985. ut Penelope ibi resideat, et ut novus 
maritus ejus sit rex. 'ldázz ἕνι οἰκία ἔχοντα, 
habitantem ibi, habentem domicilium, ; 505, 
591. dA ᾿Ηοῦς oixím καὶ χοροί timi, gy 4, 1. 6. 
quae valde lucida est et jucunda, in opposito ad 
loca tenebricosa Z2»», ex quibus jam redibat. 
ἐμοὶ μάλα παῦρα δόσαν, καὶ οἰκία ἔνειμαν, E, 210, 
mihi valde pauca dabant, et zedes attribuebant. 
οἰκίω T ἐγγὺς ἐμεῖο τετυγμένα, et sedes prope 
ad meas zdificatas, ᾧ, 215, pollicetur Ulysses 
servis fidelibus, si se adjuvent in pugna contra 
procos. 


οἴκοθεν, (Χάω) adverb. inde a domo, von 
hause, (from home.) it. de meo, de proprio, 
vom, eigenen, (of my οὐ. t«i οἴκοθεν ἄλλα 
ἐπιθεῖναι, adhuc alia de meo addere, H, 8564. et 
591, de suo. δέσας, à οἴκοθεν ἦγεν ὃ γέρων, A, 
691, poculum, quod a domo secum portavit 
senex, das er von hause initgebracht, (which he 
brought from home:) ut non ex preda Tro- 
jana fuisse indicetur, sed quod “λούσιος ὃ γέρων 
ἀνέκαθεν (ex longo tempore) ἐκ προγόνων fuerit. 
innuitur simul artificium et sapientia Grzeco- 
rum, ut in Troade tam artificiosa reperiri non 
queant. οἴκοθεν ἄλλο ἐπιδοῦναι, Ψ, 558, coll. 
592. 


οἴκοθι, (Χάω) adverb. in domo, im hause, 
lin the house.) ὡς βέλος καὶ οἴκοθ, πέσση, αἴ 
ictum etiam in domo sua concoquendum ha- 
beat, i. e. ut vulnus etiam domi suz diu cu- 
randum aut tolerandum habeat, H, 513. σοιωῦ-- 
σα αὐτῷ κεῖται, talia ei in domo sua reposita 
sunt, Q, 598. «, 237, an tales vestes in domo 
sua habere solitus sit. 


οἴκοι, (Χάω) adverb. Atticum. domi, zw 
hause, (at home, quod et ἔνδον dicitur. βούλο- 
quoa. αὐτὴν οἴκοι ἔχειν, As 113. οὔ νυ καὶ ὑμῖν οἴκοι 
ἔνεσσι γόος, ὅτ: μὲ ἤλθετε κηδήσοντες, Inquit Pria- 
mus ad intempestive accedentes ad se cives 
nobiliores, Q, 240, non etiam vobis domi est 
luctus, quod acceditis ad me curandum? οὐκ 
ἔχοντες πένθος, ἐμὲ παραμυθεῖσθε s vel et, ἐμοὶ 
συμααθήσοντες ἥκετε, οὐχὶ δὲ ἕκασαος ἴδιον δρίξε- 
σαι πένθος σὸν θάνατον “Ἕκτορος : et vult, ut 
quisque domi suz lugeat Hectorem, non apud 
regem. ϑεαὶ μένον αἰδοῖ οἴκοι ἑκάστη, dez re- 
manebant ex pudore domi quaque, 9, 524, 
blieben aus schamhaftigkeit zu hause, ('staid at 
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home out of modesly,) nec ibant ad spectan- 
dum Martem cum Venere colligatum. ἄκοιτιν 
εὕροιμι, uxorem inveniam domi, y, 42. μησέρα, 
o, 15. et 178, ἤδη, domi jam est, et in patria. 
sic, ἔσαν, «, 19, erant domi suze. 


οἴκόνδε, (Χάω) domum, mach hause, (at 
home.) ponitur adverbialiter. κακκείοντες ἔβαν 
οἴκόνδε, decubituri domum ibant, A, 606, ubi 
conf. 94». sic, «, 424. ν, ὅ96. ^, 229. », 17. 
φεύξονται, B, 158. et 354, νέεσθαι. T, 690. A, 
180. Z, 189, 365. Ψ, 229, coll. 194, seqq. Q0, 
581. α, 17. et 317, δῶρον vixóvàs φέρεσθαι. et 560, 
πάλιν oixóvós βεβήκει, col. 5692, retro ivit ad 
conclave suum. δ, 261, Z«j. ὅς κέ σε oixóvós 
ἀγάγηται, €, 159, qui te sponsam suam do- 
mum suam duxerit. καλέσας, vocans me do- 
mum suam ad convivium, A, 409. Z, 87. z, 
550. Q9, 954, in ihr zimmer, (to her apart- 
ment.) sic et 4j, 292. ω, 417. 


οἶκος, oy. ὃ. (Χάω) domus, eín haus, (a 
house ; ) habitatio, eine wohnung, ((a dwelling ; ) 
conclave, ein zimmer, (an apartment. ) est no- 
men generale habitationis et receptaculi ; ab 
ἔχω, habeo, teneo ; a quo ὃ ὄχος et οἶκος. po- 
nitur sepe etiam ut continens pro contento, 
ut notet rem familiarem, et familiam ipsam. 
οἶκος καὶ κλῆρος ἀκήρατος» O, 498, ubi utrum- 
que fere idem, domus et patrimonium inte- 
grum. μέλλεν μέν ποτε οἶκος ὅδε ἀφνειὸς καὶ ἀμύ- 
μων εἶναι, Ubi ἔμελλεν εἶναι est pro ἦν, «, 259, 
erat quidem aliquando domus hac opulenta et 
nobilis. et 251, οὗτοι δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες οἶκον 
ἐμὸν, isti vero absumunt edendo rem meam. 
coll 248, σρύχουσι δὲ οἶκον, atteruntque rem. 
οὔτ᾽ tri καλῶς οἶκος ἐμὸς διόλωλε, neque jam 
res mea perit aliquc bono modo, β, 64. ἐσθίιε-- 
σαί μοι οἶκος, ὄλωλε δὲ πίονα ἔργα, 2, 918, res 
familiaris mea comeditur, et pingues res rusti- 
cz mez pereunt, j. e. pecora mea opima. ez 
δὲ οἶκος ὀφέλλεσον, et celeriter opes meze auge- 
bantur, £, 233, et hinc oriebatur reverentia 
mel. αὐσὸν ptis μῆνας ἀπόπροθεν οἶκος ἐρύκοι» e 
408, eum tres menses procul a se removeret. 
domus haec; ubi suaviter de zdibus dicitur 
quod sint prohibiture eum a se. οἶκος μέν co: 


88e ἐσσὶ, γυνὴ δέ σοι ὅδε ἐν οἴκῳ, cedes quidem 


tuce istzee sunt, et uxor tua ista est in domo, v», 
94. et 265, οὐ δήμιός ἔστιν οἶκος 005, ἀλλ᾽ ᾽Οδυ- 
σῆος, non publicze sunt hse zedes. ἔνθα αὐτῷ ἦν, 
ibi erat ei habitatio, », 207. γέρων δ᾽ ἰθὺς κίε 

οἴκου, Q, 471, ubi de tabernaculo in castris. et 
519. dixo ϑύραζε, ex tabernaculo exiit celeriter. 
ἄναξ οἴκου, herus, «, 597. ἀπερχομένη οἴκου, Si 
excedit domo, β, 136. οὐ σύγε ἄν, ἐξ οἴκου, σῷ 
ἐσιστάσηῃ οὐδὲ ἅλα δοίης, e, 455, non tu sane ex 
re tua roganti te ne salem quidem dares. et 
5858, οἷος ᾿Οδυσσεὺς ἔσκεν ἀρὴν ἀπὸ οἴκου ἀμῦναι, 
qualis ille erat damnum a domo arcere. οἴκου 
κήδεσθαι καὶ καήματα. πάντα φυλάσσειν, v, 25, 
domus curam habere et possessiones custodire. 
et 161, ἤδη γὰρ ἀνὴρ» οἷός vi μάλιστα οἴκου κή- 
δεσθαι, jam enim vir est, et maxime potest cu- 
ram domus gere:e. et 572, ἥδε ἠὼς ἀποσχήσε, 
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με οἴκου, hic dies separabit me ab hac domo. 
φήμην ἐξ οἴκου προέηκε γυνὴ, ominosam vocem e 
domo misit mulier, v, 105. ἔβησαν, ᾧῷ, 188, coll. 
190. ἡμεσέρῳ ἐνὶ οἴκῳ, A, 30, in nostra domo. 
sic et T, 233. z, 258. ᾧ i», Z, 500, in sua 
domo. et H, 127, in qua sedebat ob senec- 
tutem. δ, 4. σῷ ἐνὶ, in tua habitatione, ;, 478, 
ubi «à σπσήλαιον Cyclopis sic vocat. 2 (ὅτι) μέϑι 
κακὸν ἔμπεσεν exa, quod mihi malum incidit 
in domum meam, f, 45. et 186, σῷ (ἐν) οἴκῳ 
δῶρον προσδεχόμενος, tua in domo donum ex- 
spectans ab eo: nisi potius est dativus com- 
modi, tuze domui donum. Z οὐ πολλὰ i», cui 
non sunt multa domi, y, 549. ὅσα κειμήλια ἐν 
ἐμῷ, ὃ, 615. e, 115. ἠείδει cv οἶνον οὔτις δμώων 
ξνὶ,,, 206, noverat istud vinum nullus servor- 
um in domo. et 555, εὕροι δ᾽ i» πήματα οἴκῳ; 
inveniatque calamitates in domo sua. sic, δήεις» 
invenies, A, 114. et 189, εὕδει 26i δμῶες ἐνὶ, dor- 
mit ibi ubi servi sui domestici. σὺ δὲ τέρσεο 
T2) bi, v, 61. χῆνα ἀτιταλλομένην ἐνὶ, o, 174. 
et 974, ἐπεὶ κακὸν ἔμκπεσεν. et 416, πατρὸς ἐμεῖο 
ἐνί. πῶς τὸν ξεῖνον ὑποδέξομαι οἴκῳ, 9, 1O, ubi de- 
est i». coll. 121. αὐτῶν μὲν γὰρ κτήματα ἀκήρα- 
TZ κεῖται ἐνὶ, g, 552, ipsorum enim copiz in- 
(δεῖς jacent in domo eorum. £y ἀλλοτρίῳ εὖ xen 
γοῶντα ἧσθαι, 7, 119, in aliena domo non decet 
flentem et gementem sedere. et 514, οὐ ezzv- 
T'/gís εἰσιν ἐν, DOn rectores sunt. et 514, i», in 
conclavi meo. et 598, τῷδε iyi, in hoc conclavi, 
in diesem. saale, (in this hall. ) πῶς ξεῖνον ἐτι- 
μήσασθε iyi, in domo nostra, v, 129. et 171, ἐν 
ἀλλοτρίῳ ἀεικία μηχανῶνται. ξεῖνον κατίπτανε ᾧ 
ἐνὶ, Φ, 97. et 555, τοῦ γὰρ κράτος ἐστὶ ἐνὶ», hujus 
enim potestas est in domo. σάντας ἐτίσωτο ᾧ ἐνὶ, 
Ψ, 57, omnes punivit sua in domo. ἀλλ᾽ εἰς 
οἶκον ἰοῦσα τὰ σαυτῆ; ἔργα κόμιζε, Z, 490, ubi 
sic dicit Hector ad conjugem in publico stan- 
tem; at in domum iens tua opera cura; qua 
opera 491 enumerantur. eadem verba sunt Tele- 
machi ad matrem, stantem in conclavi magno, 
ubi proci epulabantur, a, 356, coll. 562, 550, ut 
appareat per οἶκον intelligi h. 1, habitationem 
inulierum in domo magna. in genere commen- 
datur fceminis τὸ οἰκουρεῖν, servare domum: et 
hinc sunt σὰ οἰκούρια, 1. 6. οἰκοφυλάκια, τὰ ὑπὸ 
μητίρων παιδίοις ὑπολειπόμενα παίγνια; Si matres 
dant pueris infantibus domi manentibus cre- 
pundia, quibus lusitent, ne absentia matris 
moveantur. τῶν ἥν χε ἰδίλῃ ἀγίσθω πρὸς οἶκον, 
harum filiarum quam voluerit, ducat domum 
et habeat uxorem, 1, 147, 289. πολὺ μεῖζον, 
(χακὸν) d δὴ τάχα οἶκον ἅπαντα πάγχυ διαῤῥαί- 
σε, B, 48, multo majus malum, quod certe 
celeriter domum omnem funditus destruet. et 
59, 926, ἱπίτριπιεν αὐτῷ οἶκον ἅπαντα, COmmen- 
davit ei proficiscens, et 958, κα τίδουσι βιαίως οἶκ- 
ον ᾽Οδυσσῆος, comedunt violenter rem familiar- 
rem ejus. ἀπώλεσα οἶκον εὖ μάλα ναιετάοντα, D, 
95, amisi domum valde bene habitatam ; in- 

it Menelaus, loquens tecte de rapta sibi 

elena, una cum multis opibus quas illa secum 
extulerat: et sequens ὧν, 97, respicit, non hacc 
solum σολλὰ, 96; sed precipue illa κτίατα, 
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90, 95 memorata. et 476, ἱκέσθαι ἐϊκτίμενον, 
venire domum bene zdificatam. ἐς j4j5poQov, 
alte contectam, i.e. altam, e, 42. x, 474. σοὶ 
δὲ Θεοὶ ἄνδρα mt καὶ οἶκον καὶ ὁμοοφροσύνην ὀπάσειαν, 
inquit Ulysses supplicans ad virginem regiam, 
€, 181, tibi vero dii largiantur virum et domum 
et concordiam, coll. 185, ut per domum intel- 
ligatur familia, ex liberis et re familiari reli- 
qua constans. ὅσαι νῦν γε γυναῖκες ὑπ᾽ ἀνδράσιν 
οἶκον ἔχουσι, ἡ, 68, so υἱοί als hausmütter und 
hauswirthinnen sind, (so many as are house- 
wives, mistresses of families.) et 514, οἶκον δὲ 
ἐγὼ καὶ κτήματα δοίην σοὶ, inquit rex Alcinous 
ad Ulyssem, offerens ei filiam suam modeste. 
vov ναίει, 1, O5, pinguem domum habitat. 
ἔδωκεν οἶκόν τε, b, 64, dedisset domum et por- 
tionem agri. et 141, οἶκον, ὅθι πρῶτον ἐγενόμην, 
ubi natus sum. et 167, ἐλεύσεται, domum ve- 
niet, wird mach hause-kommen, (will come 
home.) et 918, ἦγεν ἐς, duxit eum fatigatum 
in domum suam. κείνου βούλεται οἶκον ὀφέλλειν 
üs κεν ὀπυίοι, o, 21, illius vult domum et rem 
augere, cui est in matrimonio; et sermo est de 
vidua ad nuptias secundas transeunte, quz 
priores liberos suos negligit. σοὶ δὲ φθινύθουσιν 
ἔδοντες οἶκον ἐμὸν, v, 128. et 491, coU νῦν οἶκον 
ἄτιμον tts, Mlius nunc rem familiarem ab- 
sumis, nullo pretio restituto pro absumtis; σὰ 
iv οἴκῳ: ut positum sit c2 σεριέχον pTO πΈριεχο- 
μένῳ. καὶ γὰρ ἐγώ ποτε οἶκον ἐν ἀνθρώποισιν ἔναιον 
ὄλβιος ἀφνειὸν, o, 419. v, 75. et 195, πολλῶν κατὰ 
οἶχον ἰόνπων, 1. e. in domo opulenta. οἵ δὴ οἶκον 
ἀτιμάζοντες ἔδουσιν ἀνδρὸς ἀριστῆος, Φ, 932. ἐμοὶ 
κατεκείρετε οἶκον, nj, 36. οἶκον ἱκάνεται ὀψέ περ 
ἐλθὼν, domum redit etsi sero rediens, Ψψ, 7, 27, 
36, 108, coll. 229. ἴομεν προτὶ οἶκον, ὠ, 557, 
coll. 360, 361. μινύθουσι δὲ οἶκοι ἐν σέλα! μεγά- 
A^, P, 738, minuunturque zdes per fulgorem 
maznum, i. e. conflagrant zedes alia post aliam 
flamma maxima. pluralis iste scribitur cum 
circeumflexo, at adverbium Atticum οἴκοι cum 
acuto. ἀμειβόμενοι κατὰ οἴκους», per vices in do- 
mibus vestris, ez, 975. f, 140, da ihr das 
schmausen in euren hüusern reih um gehen 
lasset, ein. krünzchen haltend, (give enter- 
tainments in. your houses by turns.) ἰδείμα το 
οἴκους, ζ, 9. ix δὲ νέκυς (pTO νέκνας) οἴκων Qó- 
ρέον, ὦ, 416, corpora mortua ex aedibus porta- 
bant ad sepeliendum. circa οἴκους novit Ho- 
merus πολυτίλειαν, koslbarkeit, (costliness, ) 
etiam apud heroas. exemplo sit domus Mene- 
lai, 2, 79—75. et Alcinoi, 4, 82—96. ab οἶκος 
est à οἰκίσκος, cdicula, etiam cavea ad adser- 
vandas aves. σὰ οἰκοπορεῖα SUDt và xaT οἰκίαν 
σκεύη, hausgerüthe, (furniture. ) ὁ οἰκόσιτος est ὁ 
οἴκοθεν (V. €. τὰ ἑαυτοῦ) ἐσθίων, ἢ, μισθωτὸς τρίφων 
ἑαυτὸν, der sich selbst beküstigen muss und nicht 
vom lohn herrn gespeiset wird, (one who is 
obliged to board himself, and is not fed by his 
master. ) ὁ οἰκονρὸς ἐράκων CSt QUARE τῆς 115λιά- 
δος, vel, iv τῷ ναῷ τῆς Πολιᾷδος ( Palladis) διαι- 
σώμινος, qui et scribitur οἰκοῦρος. οἱ ἄγροικοι 
sunt qui procul urbe negotiisque urbanis ruri 
vivunt, ut Laértes, Eumxaus, alii; et horum 


Οἰκτείρω. 


οἴκησις VOCatur 4 ἀγροικία: Sed ὃ ἀγροῖκος est, 
ἀπαίδευσος, wngexogen, grob, (rude, wunman- 

nerly ; ;J et hinc fit substantivum ἀμφίβολον, 
ut 7 ἀγφοικίω possit etiam esse 7 σοῦ σοιούσου 
φαύλη ἕξι:. 


οἰκτείρω, f, ἐρῶ, (OT) miseror. τὸν δὲ ἰδὼν 
ὠκτειρε Μενοιτίου υἱὸς, A, 816, coll. 814, 817. 
᾿Αχιλλεὺς, IL, 5. 'Y, 534, coll. 535, 536. pro- 
prie enim οἰκτείρειν est, λαλεῖν λόγους; οἵ κινοῦσιν 
à οἴκεον ἤτοι ἔλεον, et tales λόγοι sequuntur ll. 

. deinde et tacite miserari aliquem cogita- 
lioe: εἰ δέ μιν οἰκτείρεις, W, 548, οἰκτείρων ma- 
λιόν τε κάρη πολιόν τε γένειον, miserans canum 
caput et mentum, Q, 516. 


OLATIOTOG, η, ον. (07) miseratione dignissi- 
mus, maxime miserabilis. est superlativus a 
substantivo factus. comparativus deberet esse 
οἰκτίων, ὃ ἢ, sicut a TÜ αἶσχος est αἰσχίων, αἴσ- 
χεσαος. voUTo δὴ οἴκτιστον πέλεται δειλοῖσι βρο- 
σοῖσι» Σ, 76. si ἃ canibus senes mortui laceren- 
tur. οἴκτισσον δὴ κεῖνο ἴδον ὀφθαλ εοῖς, ὦ. 258. et 
542, λιμῷ δὲ οἴκτσισσον ϑωνεῖν. ὡς (sic) Sávoy 
(moriebatur) 01A TÍG TA ϑανάσῳ, A, 411. καεῖναί 
(65. Ne. 19. ἁλῶναι, wy O4. ὅπως οἴκαιστω (ad- 
verbialiter neutrum plurale) ϑάνοιεν, ut maxime 
miserabiliter morerentur, x, 472. 


οἶκτος, oy. ὃ. (Of) miseratio. est ἐπίσασις σοῦ 
ἐλέου, quando aliquem valde miseramur et 
plangimus, οἱ dicendo. οἶκτος δ᾽ ἕλε Ae» ὥσπαν- 
σώ, commiseratio cepit omnem populum, P, 
81. ᾿Αχαιοὺς, ὦ, 457, wurden von mülei- 
den sehr gerühret, (they were filled with com- 
passion. ) 

olxTpó$, ἃ, ὄν. (0) miserationem ciens, 
miserabilis. per syncopen pro οἰκαηρός. οἴκτου 
ἄξιος. οἰκαρὸς, der heklagenswürdige, ( deserving 
compassion,) A, 242, et poéta, ibi pluribus 
verbis οἰκτίζεται heroém juvenem occisum 
misere. οἰκτρὰ (neutrum adverbialiter) ὀλοφυ- 
ρομένη, qua plorabat, ut omnes eam misera. 
rentur, die erbürmlich klagete, (who lamented 
piteously, ) 3, 719. sic, ὀλοφυροροένους, x, 409. 7 
543. w, 59. τούτων καὶ οἰκπρόσερα ἄλλα κή- 
δεα, his etiam miserabiliora infortunia, Δ, 
980. eixcporórzv ὅπα Πριάμοιο ϑυγωτρὸς», A, 
420. ceterum habet hzc vox ἀμφιβολίαν. nam 
notat miserabile in sensu aífectuoso, ut his 
locis vidimus, et ut ponitur, si e. c. Tragi- 


cus ciet miserationem justam: ponitur autem - 


et in sensu contemtus pleno, e. c. οἰκαρὸν ὧν- 
δράσποδον, mancipium miserum et vile. hine ὃ 
"^ vos, homo eruditus, cum legisset ei Dio- 
nysius tyrannus tragaediam a se factam, inter- 
rogaretque qualia ei-ista viderentur; οἰκτρὰ; 
respondit : nolens apertius neque laudare, ne- 


que reprehendere; idque tyrannus, placens 
sibi, non intellexit, 


οἰκωφελία, us. f. ("E2») cura domum et 
rem familiarem augens. gute wirtschaft, (good 
management. ) ab, οἶκον ὀφέλλειν. ἔργον (illud 
primarium ; agricultura nimirum) δέ pa οὐ φί- 
λον ἔσκεν, οὐδ᾽ οἰκωφελίῃ, ἥτε τρέφει ἀγλαὰ χέκνα, 
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Οἰμωγὴ. 


E, 295, die vermehrung des hauses und υογηιῦ- 
gens, (1 increase of wealth and property, ) á οἰ- 
κουρικῆ οἰκονομείω, v οἰκουρία καὶ ἐπιμέλεια σοῦ οἱ- 
"os maxime διὰ γεωργίας : : πορισμὸς βίου εἰρηναίου, 
ἥσοι σοῦ XOT εἰρήνην πουροτρόφου. quando quis in 
pace gignit liberos eosque quzerendo per operas 
rusticas victu alit. — Vide sub ᾿Οφέλλω. 


οἰῶ; «τος. τό. (Ow) impetus quo fertur 
aliquis. est per syncopen pro oipenpee, et est ab 
οἴω, fero. minus recte scribitur per Spiritum 
asperum, nisi per usum Atticum. poéte nos- 
tro Ionico relinquendus est suus lenis, etymo 
conformis in hac voce. οἴμω λέοντος ἔχων, im- 
petum vehementem leonis habens, I1, 752, da 
er wie ein l&we drauf los gieng, f rushing 07 
with the fury of a lion.) αἰετοῦ οἴματα ἔχων, 
aquilae impetus celeres habens, $, 252, ubi 
male quidam legunt ὀμμώτα. 


οἰμμάω, f. ἥσω. (οἴω) impetu feror in ali- 
quid. κίρκος ῥηϊδίως οἴμησε (ruere solet celeri 
suo volatu) μετὰ víXuz» in columbam, wie 
der habicht leicht auf eine taube schiesset und 
stüsset, (as a falcon darts and pounces upon a 
dove,) X, 140. et 208, spas: δὲ ἀλεὶς ὥστε 
αἰεσὸς, et irruit conversus vel connitens, sicut 
aquila; et sermo est de Hectore, coll. 511. 
sic et », 557, de Ulysse. proprie notat, con- 
trahere se paulum ad impetum dandum, 
ἑαυσὸν συστρέψαντα δρμᾷν, si additum est 
ἀλείς. 

δὴ . 

0/4, ns. ἡ. (Οἴω) via, ein weg, ein strasse, 
(a road, a street. ) metaphorice est, deductio 
ordinatee narrationis, ἡ διήγησις - etiam 427, 
cantio, ein lied, (a song.) est itidem ab οἴω; 
fero. ἀείδειν κλέα ἀνδρῶν, οἴμης, τῆς τότε κλέος 
οὐρωνὸν ἵκῶνε, 9.) 14, prO, ἀπὸ οἴμης ἐκείνης, ἧς» 
canere famas heroum, a narratione illa, cujus 
tunc fama celeberrima erat. incipiebat enim 
canere a narratione illa. et 481, οἴμας Μοῦσο 
ἐδίδαξε, 1. 6. σὰς ῳδὰ:, cantus et narrationes 
poéticas Musa docuit eos. 9:2; δέ gai ἐν φρεσὶν 
οἴμας σπ΄ανποίας ἐνέφυσεν, nam deus mihi in ani- 
mum varias cantiones et enarrationes poécticas 
insevit, y, 547, ideoque sum αὐτοδίδακτος, 1.6. 
non ab aliis didici cantiones et edidici, sed ipse 
eas compono. nam alii sunt, qui canunt quae 
alii composuere carmina ; alii vero qui ipsi 
sunt poétz. ab hac voce est và προοίμιον, quod 
ante narrationem aut cantionem praecedere so- 
let, praambulum; quod et contracte φροίμιον 
dicitur. hinc et est ipsa ἡ φόρμιγξ. 

01,06, ov. ὃ. (Οἴω) semita, via. it. linea di- 
recta, series, quae et in circulum potest cir- 
cumducta aut curvata esse. ϑώρηκος δέκα οἰμοὶ 
ἔσαν μέλανος κυάνοιο, δώδεκα χουσοῦ;, εἴκοσι κασ- 
σιτέρου, A, 24, quasi ξῶναι, ὁδοὶγ ῥάβδοι ὀρθαὶ, 
streifen, (5ἰγὶρε8,) 


οἰμωγὴ, ἧς. 5» (07) ejulatus, gemitus flebi- 
lis. ἐνθάδε à ἅμα οἰμιωγή σε καὶ εὐχωλὴ (gloriatio 
sonora) σέλεν ἀνδρῶν ὀλλύντων τε καὶ ὀλλυμένων, 
Δ, 450. Θ, 64, et observa positionem duorum 
nominum et participiorum ; nam posterius 


Οἰμώζω. 


participium pertinet ad nomen prius, gemitus 
clarus pereuntium. χωκυτῷ καὶ οἰμωγῇ, X, 
409. et 447, κωκυτοῦ δ᾽ ἤκουσε καὶ οἰμωγῆς. οἷ- 
μωγῇ τε στοναχῇ vt, Q, 696. οἰμωγὴ δὲ δέδηε; 
ejulatus accensus est, υ, 352, qualis gemitus 
incenditur ab iis qui in pugna occiduntur. 

οἰμώζω, f. ξω. (0?) gemo, lamentor, ploro, 
deploro, ejulo factum est verbum ex οἵ uo, 
lugentis particula. sicut enim ab ὦ fit 2», 
i.e. ὦ λέγω: sic fit hoc verbum, pro οἵ μοι 
λέγω. et notat intentum luctum. factum est 
ergo verbum χατ᾽ ὀνοματοποιΐαν. 'Avotións δ᾽ 
duauii» ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρὺν, er Seufzete laut, 
und sahe gegen himmel, (he sighed aloud, and 
raised his eyes to heaven,) T, 564. sic, IIzA«4- 
δης, 9, 2972. ὥμωξεν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, K, 599. WV, 
178. 0, 591. δή ῥα τότ᾽ ὠμωξέν Ti καὶ ὦ πεσλή- 
ysra μηρὼ, M, 162. Ο, 597. ν, 198. σμερδαλέον 
δ᾽ ῴμωξε, 2,955,de Achille. et ;, 595, de Cy- 
clope. ὥμωξεν δ᾽ à γέρων, κεφαλὴν δ᾽ ὅγε κόψατο 
χερσὶν ὑψόσε ἀνασχόμενος, μέγα δ᾽ οἰμώξας ἐγε- 
γώνει, X, 58, 54. et 408, ὥμωξεν δ᾽ ἐλεεινὰ πα- 
TÉ. οἱ δ᾽ ᾧμωξαν ἀολλέες, VW, 12, qui tamen in 
hoc suo claro ejulatu nihil articulate sunt lo- 
cuti, sed οὔ et ὦ tantum resonabat. s χε μέγα 
οἰμώξειε γέρων, H, 195. γνὺξ δὲ ἔρισε οἰμώξας, er 
sank in die kniee mit einem lauten seufxer, (he 
sank on his knee with a deep groan,) E, 68, 
vulneratus nimirum jetaliter. sic et Y, 417. ἐν 
κονίαις κάασ'πεσεν οἰμώξας, 11, 290. ὁ δὲ οἰμώξας 
ἀπὸ πύργου ἔβαινε, de muro descendit, 4, 529. 
ἠμείβετό με μύθῳ, cum gravi suspirio respondit 
mihi, 4 506. A, 59. οἰμώξας δὲ ϑεοῖσι sm. ἀθανά- 
Tui γεγώνευν, μ, 910, ad deos clamabam. ὅγε 
οἰμώξας vigi» ὕστιος ἐν κονίησιν, v, 591. sic 
φεύζειν est, φεῦ λέγειν, quemadmodum οἰμώξειν 
est οἵ μοι λέγειν. — Vide sub ὦ μοι. 

οἰνίζομαι, ("O»w) vinum peto. sic ὑδρεύομεαι 
est, aquor, aquam peto. et hoc οἰνίζεσθωαι est 
&paya» : à οἰνοῦσθαι VeTO ox ἐσαινεσόν. ἔνθεν 
ἄρα οἰνίζοντο ᾽Αχαιοὶ, inde igitur vina sua pe- 
tebant Graci ad "Trojam sedentes, H, 472, 
collato 467— 475, nam permutatione mercium 
id fiebat: ἀμοιβαῖς γὰρ ἐχρῶντο οἱ παλαιοὶ, καὶ 
οὐ νομίσμασιν, οἶνον δὲ μελίφρονα οἰνίζεσθε, Θ, 
506. et 546, οἶνον οἰνίξοντο, quae phrasis est 
Attica. 

οἰνοβαρξω, f. ἥσω. ("Λὼ) sum gravis vino. 
it. sum aliis gravis ex nimio vino. ἐρεύγετο ci- 
νοβαρείων, eructabat et convomebat se, vino 
gravatus, ,, 274, pro οἰνοβαρίων, particip. prze- 
sens, χατελίξατο οἰνοβαρείων, decubuerat post 
haustum nimium vinum, x, 535. οἱ δ᾽ αὐτῷ 
πρώτῳ κακὸν εὕρετο σἰνοβαρείων, Q, 504, ubi de 
Centauro ebrio sermo est, qui aliis injuriam 
faciens sibi ipsi malum peperit. conf. βαρίω. 

; οἰνοβαρὴς, ίως. ὃ 9. (" Au) vino gravis. qui, 
vino largiter hausto, aliis est gravis. οἰνοβαρὶς, 
κυνὸς jugar ἔχων, κραδίην Y ἰλάφοιο, A, 225, 
ubi notatur rex εὐςπσιφόρως ἴχων εἷς τὰ κατὰ 
οἶνον, καὶ ἐπονειδίζων, qui eo vitio laborabat, ut 
vino facile accenderetur ad. inique loquendum 
aut agendum. ceterum ea est libera exprobra- 
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tio, non a subdito, sed a socio et pari facta : 
ungestüm vom wein, (flushed with wine. ) nec 
est contumeliose dictum, kein scheltwort, ((not 
used opprobriously,) sed veritas irato et que- 
renti expressa. conf. ἔλαφος et κύων. nam dicta 
aut facta, politioribus moribus adversa, in om- 
ni Homero quzsrenda nulla sunt. man darf 
bey dem po&ten nie was grobes oder pebelhaftes 
suchen, (nothing coarse or vulgar is to be found 
in this poet.) iniustitiam solum, ex nimio vino 
oriundam, liberrime notat magná injuria ad- 
fectus Achilles magnus. est ergo: ebrius, et 
inde inique agens. Vide sub zz. 

οἰνόπεδον, ov. «6. (lu) solum vinez, ἀμ- 
πέλων γῆ σπεδινή. eim boden zwm weinbau, ein 
weingarten, weinland, (land suitable for the 
vine, a vineyard. ) accuratiores deducunt ab ἡ 
οἴνη, Vitis, ein weinstock, (a vine,) et và πέδον : 
sicut a σιμὴ est σιμόθεος. et deberet sic esse oi- 
νόπεδος, ὁ ἡ, adjective, ut pleraque alia. σέμε- 
vos, (predium) «à μὲν ἥμισυ, οἰνοσέδοιο, dimi- 
diam ejus partem quod attinet, terre ad vites 
ponendas aptz, I, 575, halb zwm weinbau, 
(the half. adapted to the culture of vines.) ἕρ- 
σύζοντα ἀνὰ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο, m, 195. A, 
192, reptantem per fertilitatem soli viniferi : 
quibus locis adjectivum satis manifesto appa- 
ret. sic et σὸ στρατόπεδον dicitur, locus ubi 
exercitus consedit, eim platz zwm heerlager, 
(the site of a camp.) 

οἰνοπληθὴς, bos. ὃ ἡ. (Πέλω) vino abundans, 
vini ferax, weinreich, (abounding im wine.) 
νῆσος Συρίη, εὔβοτος, εὔμηλος, οἰνοπ'ληθὴς, πολυ- 
συρος, ^, 405, ubi sunt laudes omnes terrz, 
armento, pecore, vino, frumento, abundantis. 


οἰνοποτάξω, f. ἄσω. (Iw) vinum poto, 
frequenter bibo. σῷ ὅγε ἐφήμενος οἰνοποτάζει, C, 
509, ubi talem vitam virgo regia comparat cum 
deorum vita. ἐνταυθοῖ νῦν ἦσο μετ᾽ ἀνδράσιν (cum 
dominis) οἰνοποτάζων, v, 262, hic nunc adside. 
βασιλεῦσιν ὑπέσχεο οἰνοσρτ ἄξων, principibus pol- 
licebaris ad vinum sedens, 1,84, nam vinum fere 
facit homines gloriosos. dicitur et οἰνοποτέω. 


οἰνοποτὴρ, ἤρος. ὅ. (Πίω) vini potor. ἄνδρας 
μετὰ οἰνοποτῆρας ἤϊεγ 9, 456, ibat ad magnates, 
qui sedebant ad vinum. 


οἶνος, cu. ὃ. (Ὄνω) vinum. habet nomen 
ab ὀνέω, juvo, prosum ; nam nihil est in rebus 
bumanis wtilius bono vino ciboque (unde et 
is dicitur ὄνειαρ, ut videbimus) sicut nihil est Ao- 
nestius pecunia, nihil jucundius bona foemi- 
na, nihilque z»agis necessarium bona animi 
corporisque valetudine. Plato, ludens nimi- 
rum, σὸν οἶνον compositum esse dicit ab οἴω, 
puto, et ὁ νοῦς, mens; quasi οἰόνους, quod im- 
pleat animum variis opinionibus et spei spec- 
tris. conf. Διόνυσος in Kt. ipse Psalmus favet 
etymologim Grece nostre, Ps. civ, 15, nam 
ὀνεῖν notat fruendum prebere cum voluptate 
insigni, Platonica illa etymologia perinde est, 
ac si quis Germanicam vocem wein, ( wine, 
compositam diceret ex, weh ín, (woe in,) vc 


ΟἾνος. 


intus, sc. in poculis; quia nimirum ebriosi 
per vinum sibi multa mala contraherent: id. 
que confirmaret ex Esaiz V, 11, 22. ἐσέλειβε 
αἴϑοπα οἶνον, supralibabat vinum calidum et 
generosum, A, 462, conf. λείβω. οἶνον ij Qpova, 
καρπὸν ἀρούρης, & ἀσκῷ iv αἰγείῳ, T, 246, 1. e. 
σὸν εὐφραντιπὸν, letificantem : et κατ᾽ ἐξοχήν 
σινώ fructum terra. et 295, οἶνον δ᾽ ἐκ κρητῆρος 
ἀφυσσάμενοι δεπάεσσιν, ἔκχεον, vinum ex cratere 
haurientes poculis, effundebant sc. vinum in 
libatione et precibus faciendis. nam vinum 
inerat appositum in grandi cratere, im einer 
grossen kanne oder flasche, (in a large pitcher 
or flagon, ) ex quo infundebatur in pocula. coll. 
500, et ἐκ χέω. ᾿γερούσιον αἴθοπα οἶνον ᾿Αργείων οἱ 
ἄριστοι ἐνὶ κρητῆρσι κέρωνται; A, 259,  principi- 
bus dandum generosum vinum principes mis- 
cent aqua in crateribus, vel simpliciter, infun- 
dunt ex utre in crateres. et 546, ὀπσαλέα κρέα 
ἔδμεναι, ἠδὲ κύπελλα οἴνου πινέμεεναι μελιηδέος, 
pocula vini bibere suavis sicut mel est. ἔδουσί 
σε πίονα μῆλα, οἶνον δ᾽ ἔξαισον μελιηδέα, vinum 
eximium dulce, sc. πήνουσι, M, 520, ubi sermo 
est de principibus, ex publico epulantibus. 
verbum deest, ex przecedenti ἔδουσι supplen- 
Qum. σὺ μὲν νῦν πῖνε καθήμενος αἴθοστα οἶνον, ἘΞ, 
5. οὐ γὰρ zivoy ἔδουσι, οὐ πίνουσι αἴθοπα οἶνον, SC. 
dii, E, 341, et subintelligendum, ἀλλὰ νέκ- 
TU, conf. ἰχώρ. ἀνδρὶ δὲ (enim) κεκμηῶτι μέ- 
yos μέγα οἶνος ἀέξει, nam viro defatigato robur 
valde auget vinum, Z, 261, pracedente 260, 
αὐτὸς üvírimi αἴκε πίησθα, ipse juvaberis si mo- 
do biberis; ubi poeta etymologiam ex more 
suo innuit per ὀνήσεαι : : et mens Hecuba ibi 
loquentis est, có coU κεκμηκότος ᾿μένος αὔξει ὃ 
οἶνος μεγάλως, καπὰ καιρὸν προσφερόμενος, in 
tempore oblatum vinum, sed aliter sentit Hec- 
tor de vino, 264, μή Bn οἶνον ἄειρε (apporta) 
μελίφρονω, μή us ἀπογυ:ώσῃς, ne me enerves; 
quia ἡ ἄκαιρος πόσις τοῦ οἴνου μελῶν ποιεῖ τάρε- 
σιν, membra facit graviora et quasi exsoluta. 
Hecubze sententia est in se bona: sed Hector 
circumspecte cum vino congrediendum exis- 
timat: calidum enim natura et humidum vi- 
num, utile et amicum est senioribus; at in 
flore ztatis constitutis ἄκρασος οἶνος non sem- 
per est utilis. ἄκρατος autem libabatur diis, 
coll. 266, Ai λείβειν. αἴθοπα οἶνον χιερσὶν ἀνίπ'ποι:» 
ἅξομαι, vereor. huc accedebat, quod jam ni- 
hil cibi aderat: solum autem, sine cibo pra- 
vio aut comite, vinum sumtum a fatigato, non 
nimis conducit ad robur faciendum. et 958, 
0pm xt σοι μελιηδέα οἶνον ἐνείκω, donec tibi af. 
fero dulce vinum. οἶνον δ᾽ ἐκ δεπάων χαμάδις 
xí, οὐδέ σις tTÀT" πρὶν σιξῖν σοὶν λεῖψαι Ai, 
H, 480, ut averterent hac libatione iram Jovis 
. et malum omen, ccjl. 479. vide et de vino 
471—415, ubi de comparando vino sermo est. 
σίνοντες κρητῆρας ἐσιστεφέας οἴνοιο, Θ, 252, ebi- 
bentes crateras impletos usque ad summam 
oram vino. et 506, οἶνον δὲ μελίφρονα οἰνίξεσθαι» 
et vinum suave petite, Aolet wein herzu; á bring 
hither wine. ) et 946, οἰνίξοντο. εἰ 189, οἶνόν τ᾽ 
ἰγκεράσασα; πιεῖν ὅτε ϑυμὸς ἀνώγοι; ubi sermo 
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est de Andromache, qua equis mariti sui, 
animi causa, szepe suis manibus non pabulum 
modo dedit, sed et vinum iis admiscuit, ut 
biberent inde si vellent. sic nostri homines s:e- 
pe equis suis prxbent panem cerevisize inna- 
tantem: quem cibum potumique equi semel 
adsueti cupide hauriunt. et Andromachen ipse 
Hector dicit, szepe equos priores sic curasse; 
quam semet ipsum, coll. 188, 190. caeterum 
ibi, 186, ad 7», subintelligendum est xac. 
σ'λεῖαί σοι οἴνου κλισίαις ὃν νῆες ἡμάτιαι Θρήρηθεν 
ἄγουσι» 1, 71, plena tibi vino sunt tabernacu- 
la, quod quotidianz naves ex Thracia adve- 
hunt: nam transmissus ille erat unius diei. 
et 224, πλησάμενος δ᾽ οἴνοιο δέπας, δείδεκτο Aya- 
λῆα, implens poculum vino, dextra manu ap- 
prehendit Achillem, eique sic propinavit, χαῖρε 
᾿Αχιλεῦ, post quae duo verba bibit, et deinde 
ulterius locutus est qua sequuntur. et 485, 
οἶνον ἐπισχὼν πολλάκι μοὶ καπέδευσας ἐπὶ στήθεσσι 
χιτῶνα οἴνου, ἀποβλύξων ἐν νησξη; ubi de puello 
sermo, cui in gremio sedenti parens offert ci. 
bum et PUT et 702, ποιμήσασθε, σεταςπός 
peeves φίλον ἦτορ σίτου καὶ οἴνοιο, τὸ yEe, Uu μένος 
ἐσσὶ καὶ ἀλκὴ, ex his tribus oritur robur. coli. 
T 161, σ'άσασθαι (vesci) cívoU καὶ οἴνοιο, τὸ 
γὰρ μένος ἐσσὶ καὶ ἀλκὴ, ubi duo tantum me- 
morantur roboris efficientia: nam ἕωθεν ἐδείπ- 
youy οἱ παλαιοὶ, ante labores suscipiendos. et 
167, ἀνὴρ οἴνοιο κορεσσάμενος καὶ ἐδωδῆς, πανη- 
μέριος πολεμίξει; per totum diem pugnare po- 
test, coll. 251, s. ἀπὸ κρητῆρος πλείου ἀφυσσά- 
PaL ἔλειβον ᾿Αθϑήνῃ μελιηδέα οἶνον, K, 579. 
οἴνῳ πραμινείῳ, vino vétusto, A, 658, ubi descri- 
bitur potio mixta caseo caprino et farinis al- 
bis: et οἶνος πραμνείος natura est ἐναντιώτατος 
quis φλεγμοναῖς, quia est 5 TU US καὶ πολύτροφος. 
et 774, εἶχεν χρύσειον ἄλεισον, σπένδων αἴθοπα 
οἶνον ἐπ᾿ pibe: 8 ἱεροῖσιν. στίνεσκεν (biberat) ἀπὸ 
τοῦ δέπαος (ex ila patera) αἴθοπα οἶνον, Π; 
296. et 250, ἀφύσσατο αἴθοπα, At δὲ οἶνον, 
ubi duo versus eadem voce finiunt. σοῖσι 2 
χερσὶ δέπας μελιηδέος οἴνου δύσκεν ἀνὴρ ἐπιὼν, X, 
545, ubi sermo est de aratoribus, et tangit 
morem antiquum σῆς σῶν ἀροτήρων ϑερωπείας 
δ οἴνου, ἵνα προθυμοῖντο εἰς ἔργον : 5᾽σῦ nos 
messoribus nostris largiter prebere solemus 
potum et cibum. οἶνον ἀφυσσάμενος χαμάδις χές; 
δεῦε δὲ γαῖαν, in libatione et precibus, Ψ, 220. 


et 257, 250, κατέσβεσαν πυρκαϊὴν αἴθοπι οἴνῳ; 


extinxerunt rogum vino; in funere Patrocli. 
sic et Hectoris, 9, 791, non aqua, in hono- 
rem herois. hoc ergo semper in funere illus- 
trium hominum factitatum. et 284, Ἑ κώβη 
οἶνον ἔχουσα μελίφρονα χρυσέῳ ἐν δέπαι!. et 506, 
λεῖβε δέ. et 641, αἴθοπα οἶνον λαυκανίης καθέηκα, 
per guttur demisi. oí μὲν ἄρα οἶνον ἔμεισγον ἐνὶ 
κρητῆρι καὶ ὕδωρ, £5 110. πίνουσι αἴθοπα uuua- 
δίω:, β, 57. et 290, οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι. οἱ 540, 
πίθοι, οἴνου παλαιοῦ ἡδυπόσοιο, θεῖον ποτὸν ἐντὸς 
ἔχοντες, ubi vides laudes vini, quibus vinosus 
argui possit Homerus, judice Horatio jocaz- 


te: nam nil inest his verbis, preter, descrip- 


tionem vini egregii ex re vera. et 349, οἶνον 


Oivoc. 


ἐνΖφυσσον (infunde) ἀμφιφορεῦσι, ἡδὺν, ὅστις λα- 
ρώτατος (qui dulcissimus et lenissimus est) 
μετὰ Tí» ὃν σὺ φυλάσσεις» inter illum οἶνον quem 
tu adservas. et 421, στήσαντο κρητήοως imizTi- 
φέας οἴνοια. δὸς καὶ τούτῳ δέπας μελιηδέος οἴνου, σπεῖ- 
σαι; 'y 46, coll. 40. et 51, ive ilta χερσὶ δέπας ἡδέος 
οἴνου. εἴ 139, ἦλθον οἴνῳ βεβαρηότες, gravati vino, 
ebrii, et 552, κεράασθϑε δὲ οἶνον, miscete aqua. et 
391, ἀνεκέρασε (implevit totum) κρητῆρα οἴνου zi- 
δυπότοιο, ὃν ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ὥτξε ταμίη, quod vi- 
num, i e. cujus dolium. et 460, ἐπέλειβε zi- 
Borm. et 479, ἐνέθηκεν ἅρματι σῖτον καὶ proficis- 
centibus. et 472, οἶνον ἐνοινοχοεῦντε: ἐν χρυσέοις 
δεπόεσσι, infundentes. εἰς οἶνον ἔβαλε φάρμακον, 
ἔνθεν ἔπινον, de quo vino bibebant, 8, 220—928, 
233. et 622, ἔφερον δ᾽ εὐήνορα οἶνον, forte vinum 
et homines exhilaraus, οἶνον ἐρυθρὸν : μενοεικέω 
ἐνθήσω, SC. εἰς σὴν νῆα, εν 165. et 265, ἐνέθηκε 
ἀσκὸν μέγαν μέλανος οἴνοιο, Ubi μέλας dicitur, 
qui antea ἐσυθρὸς, quia utrumque est idem; et 
αἴδοψν sine dubio de eodem colore est intelli- 
gendum. ἐνέχευεν οἶνον ἀσκῷ ἐν αἰγείῳ, Gy TTe 
πηρύκεσσι κέλευσον οἶνον ἐπτκρῆσαιγ infundere, ἡ, 
164, coll. 179. et 182, μελίφρονα οἶνον ἐκίρνα. 
παρετίθει δέπας οἴνοιο, πιεῖν ὅτε ϑυμὸς ἀνώγοι, 5, 
το. et 470, κερόωντο δὲ, et temperabant vinum. 
ἄμπελοι, αἵτε φέρουσιν οἶνον ἐριστάφυλον, i, 111, 
i.e. qui in magnis uvis continetur. et 196, 
αἴγειον ἀσκὸν ἔχων μέλανος οἴνοιο ἡδέος. et 204, 
οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι δυώδεκα, ἡδὺν, ἀκηράσιον, θεῖον 


ποτὸν, ὃν ὅτε σπίνοιεν μελιηδέα οἶνον ἐρυθρὸν, ἕν δέπας 


ἐμπλήσας (Tig) ὕδατος ἀνὰ εἴκοσι μέτρα ἔχευε, 
iux δ᾽ ἡδεῖα ἀπὸ κρητῆρος ὀδώδει, ϑεσπεσίη : «ότε 
ἄν οὔτοι ἀποσχέσδα, φίλον ἦεν. εἴ 165, οἶνος ἐρυ- 
$74, coll. 162, uit» ἡδύ. et 5946, χισσύβιον μέ- 
Ausg οἴνου, εἴ quia id erat Cyclopis, capacissi- 
mum igitur. et 348, οἷόν v; ποτόν. et 555, 354, 
558, 359, 560. et 562, Κύκλωπα σπεριήλυθεν 
εἶνος φρένας, nahm ihm den kopf ein, ('over- 
whelmed his senses.) ἐμεθύσθη ὁ Κύκλωψ», nam 
biberat re vera ἕξήκοντα κισσύβια tam capacia 
vini meri, siquidem unum alias, si innoxium 
esse deberet, miscendum erat viginti partibus 
aquz; is autem ter ebiberat id χισσύβιον in- 
gens. et 454, δαμασάμενός με φρένας οἴνῳ, Coll. 
516. czterum tale eximium vinum, quod est 
ἀμβροσίης καὶ νέκταρος ἀποῤῥὼξ, 559, dixit ali- 
quis veterum, " Apesliens γάλα. Cseterum κρά- 


'σεις €jus πολλαὶ, varie rationes temperandi 


illud aqua. quidam miscebant ἴσον ἴσῳ: He- 
siodus przcipit tres partes aquz, unam vini ; 
alii aliter. sed ista χράσις, qua viginti par- 
tes aquze admiseebantur uni parti vini, plane 
singularis est, et calidissimi fortissimique vini 
exemplum. ergo etiam cito obruerunt Poly- 
phemum tria ingentia pocula ἀκράτου τούτου 
οἴνου, Cito exhausta. κρητῆρι ly ἀργυρίῳ μελιῷφ- 
gova, sivo ἡδὺν ἰκίρνα, ἵνεμί δὲ χρύσιια κύπελλα, 
x, 056. et 460, ἰσθίετε βρώμην, καὶ πίνετε οἶνον. 
εἰ 519, xh» χεῖσθαι 82i οἴνῳ. Sic et A, 27. et 
61, ἄσὶ μι ἀδίσφατος οἶνος, OCciPCavit me. αἴδο- 
πὰ οἶνον inten p, 19. et 327, log μὶν σῖτον 
ἔχον καὶ ὀἶνον ἱρυθρόν. γιρούσιον αἴδοπα οἶνον ari- 
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ἐντίμων, principum, συμποσίῳ πινόμενον. et 50, 
μελίφρονα ἐκίρνω, coll. 50. ct 569, ἐρυθρόν. et 
244, ubi de Ithaca dicitur quod vini sit ferax. 
σίτου καὶ οἵνοιο κορεσσάμενος κατὰ ϑυμὸν, É, 46. 
et 78, ἐν κισσχυβίῳ κίρνη (i. e. συνέμιξεν ὕδατι) 
μελιηδέα οἶνον, nam semper etiam adstabat aqua 
cum vino. et 95, οἶνον δὲ φθινύθουσιν ὑπέρβιον 
ἐξαφύοντε:. et 109, ἐνδυκέως κρέα ἤσθιε πῖνέ τε 
οἶνον ἁρπαλίως ἀκίων. εἴ 115, αὐτῷ πλησάμενος 
δῶκε σκύφος οἴνου ἰνίπλειον. et 447, σπείσας δ᾽ αἴθο-- 
σα. 465---466, εὐξάμενός (gloriose) i ἔπος ἐρέω, 
οἶνος γὰρ ἀνώγει ἠλέος, ὅστ᾽ ἐφέηκε πολύφρονα περ 
μάλα ἀεῖσαι (nimis canere,) καί τ᾽ ἁπαλὸν γελά-. 
σαι, καί v ὀρχήσασθαι ἀνῆκεν, καί vi ἔπος προέη- 
κεν, ὅπερ v ἄῤῥητον ἄμεινον : Ubi adverbium μάλα, 
nimis, est repetendum, et aoristi finiti sunt 
explicandi per solet. ergo οἶνος est δεσπότης τοῖς 
πολυπύταις, ἀνώγει γάρ: Ot ἐφέηκεν 1. 6. ἐνεσεί- 
λατο, przcipere solet. οἶνος est λάλον σι καὶ 
ἐπινοησικὸν, er giebt einfülle,. (inspires. ideas, 
sallies.) caeterum personatus Ulysses simulat 


ibi. οἶνον ἔχων ἐν χειρὶ μελίφρονα χρυσέῳ ἐν δέπαϊ 


ὄφρα λείψανες: (libatione facta) κιοίτην, ambo 
abirent, o, 148. et 333, σπράπεζαι σίτου καὶ 
κρειῶν ἠδ᾽ οἴνου βεβρίθασιν, Oneratze sunt. et 506, 
δαῖτα ἀγαθὴν κρειῶν σε καὶ οἴνου ἡδυπότοιο. vide 
porro σ᾿ 14, 52, 110, 444, ἐρυθρόν. p, 536. v, 
150. et 530, ἦ ῥά σε οἶνος ἔχει φρένας, l. 6. με- 
θύων ἄρτι ἀφραίνεις, ebrius jam deliras. sic et 
590. et 496, ϑεοῖς σπείσαντες ἔπιον μελιηδέα. Q 
δὲ δακρυπλώειν βεβαρηότα με φρένας οἴνῳ, putet 
lacrimis madere me gravatum vino, σῷ 122, 
dass wein und. barmherzigkeit zusammen sind, 
(that my sorrow is the effect of wine. ) sic Hero- 
dotus: οἴνου κατιόντος ἀνασλώει t7:x,abundant 
verba subeunte animum vino, διὰ và σπολυλό- 
yous εἶναι ποὺς i» μέθη. Sic h. l οἴνου κατιόντος 
ἐπιπολάζουσι δάκρυα, ὡς εἴ vivos βαρέος σώματος 
ἐμπεσόντος ὑδροδόχῳ ἀγγείῳ; ἐπιπολάζον πὸ πρῴην 
ὑγρὸν ἐκ χέεται. ἐκόμισε δὲ αὐτὰς (puellas) ᾿ΑΦρο- 
iT τυρῷ καὶ μέλιτι γλυκερῷ καὶ nO οἴνῳ, ν, 69, 
ubi de educatione puellarum illustrium est 
sermo. et 136, 252, 960, 378, 312. οἶνός σε τρώει 
(vulnerat quasi) μελιηδὴς, ὅσσε καὶ ἄλλους βλάπ- 
Ti, ὃς ἄν μιν χανδὸν (Ay. μηδὲ αἴσιμα πίνῃ, οἶνος 
καὶ Κένταυρον ἀγακλυτὸν ἄασε, Q, 995—304. 
nam si nimis bibitur, facile pugnas concitat. 
hinc Διόνυσος dictus Auc; nou modo quod 
curas dissolvit, sed et στασιαστὴς, ab ἡ λύη 1. c. 
στάσις, Cui opposita est ἡ εἰρήνη ab d» necto, 
ligo, ἡ εἴρουσα εἰς ἕν : χύη vero est a 2v», solvo, 
dirimo. hinc et ὁ μῦθος Baccho, circumdat zz;- 
δαλῆν φόρημα, eine pantherhaut sum mantel, (a 
panther's hide for a mantle :) et Alceus eum 
vocavit ὀξύτερον τριβόλων, in opposito ad μελιη- 
)4;. dictus et hinc οἶνος ἡ μητρόπολις τῶν δεινῶν, 
patria et primaria civitas rerum atrocium, 3; 
ὃν αἱ μίθαι, μανίαι, «΄“αροινίαι», ἔριδες, μάχαι, etc. 
ὄφρα πίοι οἴνου SC. v), nonnihil vini ut bibat, x, 
ll. πολλὸς δὲ σίδων ἠφύσσιτο oivos, No, 505. ἐλί- 
y^pav ὀστία (legebamus ossa combusti tui cor. 
poris) οἴνῳ lv ἀκρήτῳ καὶ ἀλείφατι, Vino mero 
largiter sparsa et adipe admisto, », 72. et 563, 
κιρῶντας mibora οἶνον, Optimum priscis vinum 
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putabatur à μέλως:»γ qul zzoz Χίοις πρώτοις Eyt- 
νετό, quibus artem curandze vitis:et vini facien- 
di tzadidit à ᾽Οινοσίων, filius Διονύσου, qui primus 
eam insulam condidit. ceterum confer Athe- 
nzura, qui multa de vino vetusto narrat. ho- 
mines austeri et natura sicci si bibunt vinum, 
fiunt hilariores et mitiores ; nisi quis sit natu- 
ra nimis calidus, aut juvenis. senex citius quo- 
que fit ebrius, ob defectum calidi naturalis. 5 
στώροινος est vinosus, vini bibendi studiosus: 
hinc est, zzgewizv νοσεῖν, nimis delectari vino. à 
ἔξοινες vero duplici sensu dici potest: ut ἐξ sit 
vel ἔξω, qui crapulam edormivit, aut qui vino 
captus non est; vel ut intendat, ὁ οἴνου tj Qoo- 
7o;, lta obrutus ut usum membrorum non ha- 
beat, quod patitur qui οἶνον πίνει ὑπερβολάδην. 
Alczi vox nota est: οἴνῳ πνεύμονα τέγγε : et, 
và ξῆν tii μοι ví ἔστιν; TO πίνειν φῆμ᾽ ἐγὼ. et 
comicus jubet, ἄρδεσθαι (rigari) οἴνῳ «v νοῦν» 
ὡς λέγειν ci δεξιόν. adhibebatur in sacrificiis, us- 
σὰ τοὺς οὐλοχύτας, |n gratam memoriam tam 
egregii a diis dati beneficii: vinum enim se- 
rius repertum quam frumenta. Alexandriz, 
diu ante Christum natum, mos erat solemnio- 
ribus diebus festis, ut currus magnus lente per 
urbem procederet, in quo repositus erat ingens 
uter ex pluribus coriis consutus, plenus vino, 
ex cujus utroque latere erant aptatze fistulce 
apertz, et.per has eflluebat vinum, ut quisque 
qui vellet aut posset, vas suum impleret: quod 
narrat Eustath. ad x, 19. zegyptiace ὁ οἶνος 
dicitur ἡ zzz, 10;, qua voce et Graecorum qui- 
dam usi sunt. οἶνος κρίθινος est cerevisia, apud po- 
pulos Scythiz et circa mare Caspium inde ab 
antiquissimis temporibus notus: de quo etiam 
Athenzus est consulendus. οἱ παλαιοὶ, σιμεῶντες 
σὴν εὕρεσιν ποῦ οἴνου, ἄδειν ἐφεῦρον, καὶ τοὺς ἑαυτῶν 
κωμήσας κωκολογεῖν : ὅθεν ἐῤῥέθη καὶ πὸ κομῳδεῖν, 
Oct καὶ τὴν λυμαινομένην ταῖς ἀμπέλοις αἶγα, ὧθ- 
λον τῆς ῳδῆς προέθεντο. hinc deinde et tragoedi 
dicti, διὰ τὴν ἐπὶ σρώγῳ ὠδήν. ea omnia, primum 
valde rudia, invenit inventum vinum, et gau- 
dium de eo. ἡ cj», vitis, 4 ἄμπελος, Eurip. 
Phoen. 956. χὴν οἰνάνθην vero vide sub ἄνθος. 
optima οἴνου κρᾶσις dicitur σρίω καὶ δύο, Aristoph. 
Equ. 1184, i. e. dua partes vini generosi, tres 
partes aque. 


οἰνοχοεύω, f. εύσω. (Χάω) vinum infundo. 
Τρώων δ᾽ ἄνδρω ἕκαστον ἑλοίμεθα οἰνοχοεύειν, DB, 
127, conf. οἰνοχόος. et alluditur ad Τανυμήδην; 
Trojanum puerum. caeterum erat id munus, 
quod εὐγενέστατοι maios; apud priscos principes 
obibant, sicut et Romae in sacrificiis publicis 
fiebat: imo in genere, ministrare senioribus 
erat negotium juniorum. hinc miti vocabulo 
σαῖδες dicti et oí δοῦλοι. Δι oivososbuv, Ὑ, 954, 
ubi sermo de ipso Ganymede. κήρυξ ἐπῴχετο οἰ- 
yox otia, α, 143. ἀρξάμενος TOU χώρου, ὅθεν τέ v'82 
οἰνοχοεύει, SC. ὃ οἰνοχόος, 142, quod fiebat a parte 
dextra ordinis sedentium aut stantium ; et hoc 
est ἐνδέξια, A, 597. alias và οἰνοχοεύειν dicitur et 
zipyzy, et recentioribus ἐγχανάσσειν, 1. 6. ἐγχέξειν 
οἶνον, Sicut ἐκκανάσσοειν. est ebibere; unde est «à 
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κάνασσρον, poculum capaxí qua sunt à «à xZ- 
νέον, quod et speciem poculi, eine grosse kanne, 
(a large cup, olim notabat. 

οἰνοχοέω, f. fcu. (Κάω) idem. ϑεοῖς ἐνδέξια 
πᾶσιν ὠνοχόειγ γλυκὺ νέκταρ ἀπὸ κρητῆρος ἀφύσ- 
σων, A, 598, ubi Vulcanus ministrat diis nec- 
tar. ergo οἰνοχοεῖν h. 1. sic positum, ut alibi ?z- 
σοι ἐβουπολέοντο l. e. iv£uoveo σὺν βουσὶν, vel, ἔνθα 
καὶ βόες ἄν: ut ergo νέκπσαρ οἰνοχοεῖν Slt, ἐγχέειν 
νέκταρ, δίνην οἴνου. SiC, οἰκοδομεῖν πόλιν, l. €. σό- 
λιν καὶ οἴκους δεῖμαι: βουθυτεῖν ὗν καὶ σπράγον, 
una cum bove porcum et hircum mactare: «»- 
κάδο; Dien» λεαίνης παυρουμένη, 1. 6. ἀγριουμένη 
ὡς λέαινα καὶ ὡς ταῦρος : ἐχειρονόμεησε τοῖς σκε- 
λόσιν, crura movebat apte una cum manibus 
vel sicut manus: εἶχεν ἐπὶ χειρὸς πέδην, unde ἡ 
χειροπέδη, ein hand-schuh, (a glove,) nam σέ- 
δὴ proprie de pedibus: sic v2 συφλόστομα “πο- 
ταρμοῦ, Ostium fluminis, quod olim fuit, nunc 
vero obstructum est arenis. οἶνον οῆσαι, ὃ, 959. 
o, 022. et 141, φνοχόει δὲ υἱὸς Μενελάου. νέκσαρ 
ἐῳνοχόει “Ἥβη, Δ, 3, ubi attice additum est aug- 
mentum syllabicum temporali. sic in ἑήνδανεν £u- 
cu, etC. ἐῳνοχόει δὲ Μελανθεὺς, v, 255, qui qui- 
dem erat servus conditione, inter procos tamen, 
ob sororem suam formosam et dilectam a qui- 
busdam procorum, hominem honestum agebat ; 
quz erat ejus ἀγλαΐα. etsi autem de nectare, 
quod est analogum vini, recte dicatur hoc ver- 
bum ; de aqua tamen, extra jocum, dicere οἶνος 
χοεῖν αὐπὸ, contradictio esset irr adjecto. 

οἰνοχόος, ου. ὁ, (Χάω) qui vinum infundit 
et miuistrat, der wein einschenket, (a cup- 
bearer.) et in honestis conviviis is nunquam 
erat servus; sed vel filius herilis id munus 
obibat, vel οἱ κήρυκες eo.fungebantur, utpote 
ministri honesti magnatum. πολλαὶ δεκάδες 
δεύοιντο oivox oU, B, 198, ubi dicit: si Graci 
ad Trojam dividerentur in decades, et qua- 
vis decas accipere deberet unum Trojanum ad 
vina ministranda ; multae decades non habiturze 
essent talem pocillatorem. μέθυ, ix πρητῆρος 
ἀφύσσων, οἶνοχχόος φορέῃ ἄν καὶ ἐγχείη δεπάεσσιν, 
4, 10, οἰνοχόον ἔβαλε (κατὰ) χεῖρα, c, 995. et 
417, οἰνοχόος μὲν ἐπωρξάσθω δεπάεσαιν, pincerna 
incipiat poculis distribuendis, sic et ᾧ, 263. 

οἴμοψψν, osos. ὃ 4. ("OQ) vini colorem et ad- 
spectum habens, nigricans. ab ἡ ws et ὃ οἶνος 
composita vox, vetustissimum et optimum vi- 


num erat nigricante colore. est epitheton maris, 


ὡς ἔχοντος ὄψιν οἴνου μέλανος : deinde et boum. 
ὁρόων ἐπὶ οἴνοπα πόντον, Δ, 550, prospectagms su- 
per mare, vultu super mare verso. sic, λεύσσων 
ἐπὶ, E, 771. ἰδὼν ii, V, 149. περάαν imi, tran- 
sire super mare, B, 613. πλέων izi, H, 88, na- 
vigans super mare. et σλέων eio “πόντον, Uy 
188, sine prapositione. zz, (consilio et pru- 
dentia) κυβερνήτης ivi οἴνοπι πόντῳ νῆα ἰθύνει, Ψ, 
516. μέσῳ iw, μ, 988. de bubus est N, 709, 
βός οἴνοπε (duo boves nigricantes) Zo»rgov τισαί- 
»&roy, aratrum trahunt. sic et », 32. 

οἰνόω, . οἰνώσω. ("Ov») vino impleo, in vi- 
num quasi verto, inebrio. passivum vel medi 


Οἰοπόλος. 


wm, οἶνόομεαι, inebrior, inebrio me. μήπως σἷν- 
ὠθέντες, ἔριν στήσαντες ἐν ὑμῖν, ἀλλήλους σρώσητε, 
vos invicem vulneretis, z, 292. «, 11. 


οἰοπόλος, av. ὁ ἡ. (Πέλω) desertus, ἔρημος» ἐν 
ᾧ οἷός τις πολεῖν €insam, ( solitary. ) χώρῳ ἐν ὀιδ-- 
πόλῳ, N, 415, ubi sermo est de apro, habitante 
in deserto. et eadem verba, P, 54, de olea, 
plantata in loco aperto, ad aquam, ἐρήμῳ ἐν 
πόπῳ: dicunt enim, σὰ ἐν ἐρημίᾳ καὶ μονάξζοντα 
φυτὰ μάλιστα ϑάλλειν, σὰ δὲ μὴ σοιζυτα ἧσσον 
εὔσροφα εἶναι, οἷα τὴν ἀλλήλων εὐφυΐαν τῇ ἐγγύ- 
σητι ἀφαιροίμενα. ΕΥΡῸ οἰοπόλος in genere est, 
qui solus aliquo in loco est, nec alios sut gene. 
ris prope se habet, ubi quis e/o; σολεῖ καὶ μόνος 
ἀναστρέφεται. dicuntur etiam ea loca, qua sunt 
εὔθετα εἰς νομὰς καὶ ἀγαθὰ Wig (1. 6. ϑρέμματα 
καὶ πρόβατα) πολεῖν ἐν Toig ἐκεῖ. σταθμῷ ἐν οἷο- 
πόλῳ, ἴπι statione solitaria, T, 577, ubi sermo 
est de igne nocturno, qui ad mare ex monte 
aliquo relucet nautis. ἐν τέσρησιν ἐν οὔρεσι οἰοπό- 
λοισιν, Ὦ, 614, qualis locus aliis verbis descri- 
bitur x, 281, ài ἄκριας ἔρχεωι οἷος, per as- 
pera et alta loca vadis solus. ϑῆρας, οὕς αὐτὸς 
(Orion) χατέπεφνεν ἐν οὔρεσιν οἰοπόλοισιν, dn 
montibus deviis, 1, 573, ubi simulacra ista 
ferarum apud inferos sectantur simulacrum 
Orionis, quas vivus occiderat. 
οἷος, a, ον. (Ἔω) unus, solus. est nihil aliud 
quam ἴσος, praefixo 5. unicus exsistens. οἷος ἀγέ- 
zzT»;, unus sine honoris praemio, A, 118. μὴ 
ἔδελε οἵος ἐρίζειν βασιλεῦσι, noli tu unicus con. 
cum principibus, B, 247, collato 248, 
s. ubi describitur iste, qualis sit. et 745, 822, 
οὐκ οἷος, ἅμα τῷγε. οἷος πρόσθε ἄλλων, Solus ante 
alios, A, 504. 4 δέ μιν (λίθον) fé. πάλλε (facile 
vibrabat) καὶ οἷος, vel solus, E, 504, (sic et M, 
449. Ὑ, 987.) coll. 503. et 474, οἷος, σὺν κασιγ- 
νήτοις, tu solus, una cum fratribus tuis, sine 
interventu auxiliorum, μόνος. excludit ergo hzc 
vox comitatum, aut socios aut participes, xzvZ 
«ibi» οἷος ἀλῶτο, Solus oberrabat, Z, 201, et 
ibi ὁ μονασμὸς, solitudo, describitur ut Suz^05- 
e» τί. et 408, οἷος γὰρ ἰρύετο Ἴλιον Ἕκτωρ, 
unus ille servabat civitatem. sic et X, 507, ἔρυ- 
ve, Servabas, tutabaris. οἰόδεν οἷος, H, 59, i. e. 
μόνος ἐκ μόνου, i, €, εἷς ix σοῦ ἑνός. οἱ 996, i. e. 
μόνος ἐκ κόνον ἐμοῦ, εἴσεαι, COgnOSCeS. σῶς ἀπὸ 
σεῖφ λιποιμην οἷος, remotus a te relin. 
querer solus, I, 438, i. e. πῶς ἄν σοῦ μεμονωμέ- 
vé, ἀπολιποίμην, εἷος ἐπελθὼν, solus adiens, K, 
40, nam i» σοισύτοι; ἐκνηρὸν σὸ μονῆρες :- hine 
postea duo proficiscuntur eo; sed 'Trojanus 
solus interficitur in itinere, nec σαλιννοστεῖ. et 
585, ἔρχεαι clos, vadis solus. σῶν οἷος λιπόμην, 
ex his solus reliquus sum, A, 692. et 762, οἷος 
«3 ἀριτῆς ἀπονήσιται, Solus virtute sua fruetur ; 
quod magnum probrum, si quidem in com- 
mune prodesse non vult virtute ista. μενοινάω 
Wi καὶ οἶος “Ἔχτορι μάχισθα,, cupio vel solus 
pugnare cum eo, N, 79. οἱ 457, ἢ σωρήσαιτο 
καὶ οἷοι, an vel solus periculum faceret. ἀγγι- 
λίην din, AE ἴκλυνις οἷος, nuntium ex Phthia 
audiívisti solus, II, 12. et 945, εἴσιται, ἢ ῥα καὶ 
νοι, II. 
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elo; ἐπίστηται στολεμίξειν, cognoscat Hector, 
num vel solus (nedum, si ego una essem) pos- 
sit bene pugnare Patroclus. οἷος, σὺν λαοῖσι οἵ 
Ἰλίῳ ἐγγεγάασι, solus, ab auxiliis relictus, cum 
suis civibus, P, 144. et 588, οἷος ἀείρας νεκρὸν, 
solus tollens et asportans mortuum. ὁ yz» οἷος 
ὅρα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, ille enim solus videbat 
praterita et futura, Z, 250. ἀλλά μεν (τὸ ἔγχος 
ἐκεῖνο) ἐπίστατο T3341 ᾿Αχιλλεὺς, norat vibrare 
eam hastam, T, 289. II, 142. εἰ γὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
οἷος ἐπὶ Ὑρώεσσι μαχεῖται, Si enim is solus contra 
eos pugnet, T, 26. οἷος, ἄνευθε ἄλλων, solus, sine 
aliis, X, 59, μόνος. οἷος ἐγὼν ἵππου; αὐγάξομιαι, 
$i καὶ ὑμεῖς ; solus ego equos noscito, an et 
νος Ψ, 458. et 677, οἷος ἀνίστασο, Solus sur- 
rexit. σῶς ἐθέλεις ἐπὶ νῆας ἐλθεῖν ci, qua ra- 
tione vis solus eo proficisci, 0, 205. et 456, 
ἐπιῤῥήσσεσκε καὶ cis, etiam solus obdebat pes- 
sulum. et 499, ὅς δέ μοι οἷος ἕην, qui mihi uni- 
cus erat: sc. eximius prae aliis quos przeterea 
habeo. et 573, οὐκ οἷος, ἅμα τῷγε. οἴω φαινομέ- 
νη, ei soli apparens, A, 198. σοὶ δ᾽ οἴῳ ἐπέτρεψεν 
πονέεσθαι, Κ, 116, tibi soli reliquit laborem. μοὶ 
οἴω ἀμύνατε, me defendite, qui solus sum, N, 
481. οἷον προστήσας μάχεσθαι, te solum ante 
statuens ut pugnares, A, 156, hinc postea fac- 
tum τὸ μονομαχεῖν. et 597, ἕνα δ᾽ οἷον ἵει, dimit- 
tebat. οἷον ἐπόρσειαν πολεμίζειν, unum aliquem 
excitent ad pugnandum, H, 42. οἷον ἔμιμνε, sc. 
ui, exspectavit me, hielt stand wider mich al- 
leine, (waited for me singly,) 1, 555, sc. ad 
certamen singulare. οἷον ἔπεφνε, unicum occi- 
dit, O, 658. οἷον ἐόντα iv ἱερῷ δίφρῳ, P, 464, coll. 
472. οἷον ἐμὴ φθίσεσθαι, me solum periturum esse, 
T, 399. μὲ οἷον ἐάσατε ἐξελθεῖν, me solum sinite 
exire, X, 416. et 501, μυελὸν οἷον ἔδεσκεγ xnedullas 
solas edebat. οἷον, μηδέ wig ἄλλος ἅμα ἴτω, t 
148, 177. ὄφρα οἵοι Ὑροίης κρήδεμονα λύοιμεν, Il, 
100. ἀνὰ στρατὸν οἷοι ἀλᾶσθε, soli vagamini, K, 
141. οὐ ϑὴν οἴοισίν γε πόνος ἔσεται, non sane so- 
lis labor erit, Ξ, 480. οὔἴοισίν με ἵπποις παρήλα- 
σαν, solis equis (in opposito ad alia certaminum 
genera) me pratervecti sunt, W, 658. οἵους μά- 
χεσθαι, solos pugnare in certamine singulari, 
T, 91. οἴη iv ἀθανάτοισιν, sola inter deos, A,598. 
οὐκ οἴη, ἅμα τῇγε, T, 149. οἴη γάρ ῥα ϑεῶν, A, 
74. οἴη δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοεσρῶν ὠκεανοῖο, X, 489, 
sc. ex his jam nominatis sola. sic et ε, 975. et 
565, μία δ᾽ οἴη ἀπαρσισὸς ἦεν, unica semita. « c/- 
νεχα κούρης 02e, 1, 684, ob unam foeminam. et 
532, οἴῃ δ᾽ οὐκ ἔῤῥεξε Διὸς κούρη, l. e. Dianae, ei 
soli sacra non fecit. αἱ 2' ez, illae solae, e, 444, 
sc. ex aliis omnibus. 15 οἵαις σὺν νηυσὶν E, 641, 
i. e. μόναις, allein. mit sechs schiffen. (with sir 
ships only.) xAÁog οἷον ἀκούομεν, famam tantutn 
vagantem audimus, nec certi quid scimus, B, 
486. ἔγχος Y οὐχ ἵλετο oiov, -«0lam hastam non 
sumsit, cum reliqua omnia arma caperet, II, 
140, coll. 142. et 340, ἔσχε δὲ οἷον δίρμα, tene- 
bat sola cutis. φάσγανον co» ἔχων, solum gladi. 
um habens, 4, 19, et nihil praterea telorum. 
οἴω οἴχεσθον, soli duo ibant, mur zwey, (two en- 
ly,) N, 781. Mo οἴω, ἢ, 4195. Νίστωρ καὶ Vyo 
vux&sxouty duy, nos duo certabamus cuia eu, 


Ojos. 


prudentia, A, 511. οὐ ἕν, οὐδὲ δύο οἴω, sed multa, 
ξ, 94. ἐριδαίΐνειν οἷος, solus contendere ira, a, 79. 
et 354, οὐκ ᾿Οδυσεὺς οἷος. οὐκ οἷος, ἅμα τῷγε κύ- 
Xs δύω, D, ll, ubi id habet miserabile quid, 
cum regium juvenem non sequuntur οἰκέται ἢ 
ἑσαῖροί Tivs, Sed caues. et 84, ᾿Αντίνοος δέ uv 
eios ἀμειβόμενος. et. 158, ὃ γὰρ οἷος ὁμηλικίην ἐκέ- 
κασφτο δρονιθας ψνῶναι. οἷος γὰρ μετὰ τοῖσι γεραῖ- 
Tipos εὔχομαι εἶναι, ty, 3862. Αντικλος δὲ οἷος, D, 
286. ᾿Αλκίνοος δέ pv οἷος ἐπεφράσατο, animad- 
vertit, 3, 94. et 219, οἷος δὴ Φιλοκτήτης. et 
235, ᾿Αλκίνοος. sic et 539. (μῆλα οἷος ποιμαίνεσπκε, 
i, 188, ovis solitarius pascebat. ἐγὼν οἷος σχιέθον 
ἔξω νῆα, x, 95, ego solus tenui navem foris. et 
281, δὲ ἄκριας ἔρχεαι οἷος. et 429, Εὐρύλοχος. 
οἷος ὑπέσχετο ἰξελάᾳν, A, 290. αὐτὸς κτήσατο 
οἷος, ipse comparavit solus, Z, 450, μόνος, καθ᾽ 
ἑαυτὸν, für sich, (alone, by himself,) sine ope 
aliorum. οὐκ cios, ἅμα rays, o, 100. Εὐρύμαχος» 
X» 44. Τηλέμαχιος, w, 174. et 451, ὁ γὰρ cios 
ὅρα πρόσω καὶ ὀπίσω. ἥ μοι οἴῳ ἔῤῥοντι συνήντετο; 
à, 867. ἐμοὶ δὲ Dina ἔξελον οἴῳ, 14, 160. τῷ καὶ 
τεθνειῶσι νόον vrops Περσεφόνεια οἴῳ πεπνύσθαι; s, 
495. ἀτασθαλία, δὲ οἱ οἴῳ ἐχθραὶ ἔσαν, improbi- 
tates, Q, 146. τὸν δὲ οἷον νόστου κεχρημένον, egen- 
tem, c, 13. et 244, οὐκ tvi κεῖνον οἷον. μὲ οἷον 
ἐάσατε πείρεσθαι, me solum sinite atteri, non 
vero et facultates meas, β, 70. σὸν ἐγὼν ἐσάωσα 
οἷον, £&, 131, solum, nullos comites habentem. 
ἐφέστιον ἤγαγε δαίμων οἷον, n, 249, l 6. μεμονω- 
μένον τῶν περὶ ἐμέ. μήτις σὲ βιάζεται οἷον ἐόνσα, 1 
410, solitarium. zazvyóv δ᾽ οἷον ὁρῶμεν, x, 99. 
μῆνα γὰρ οἷον ἔμεινα, E, 244, οἷον ἀπ᾽ ἀνθρώπων, 
90, 364, semotum ab hominibus. σαόνον οἷον 
ἄκουον, vy, 40, gemitum solum. audiebam, οἷον 
πατέρα, patrem solum, sine comitibus, w, 295. 
οἷοι λείπονται, Soli reliqui sunt, y, 250, oiu, σύ 
T ἐγώ τε, Ψ, 997. a, 904. οἴοισιν ποσὶν, 'solis 
pedibus, 9, 230, in opposito ad alia certamina. 
νῶ!ν δ᾽ oicis, m, 295. σφῶϊν οἵοις δμώων, Solis inter 
servos, Q, 210. δύο οἴους, y, 424. p, 154. οὐκ 
οἴη, ὥμω τῆγε, α, 991. v, 601. me δ᾽ οἴη ἴσέι, 
tu sola scito, B, 356. et 412, μία Y οἴη, eine 
einzige, (one only.) ἐγὼ ài μιν eim ἀνέγνων, ὃ, 
250. οἴη δ᾽ ᾿Αλκινόου ϑυγάτηρ μένε, ζ, 199. φσαμίη 
δὲ μία οἴη, i, 207. οἵη δ᾽ Αἴαντος Ψυχὴ, sola, 
sine aliis, A, 742. οἴη δὴ κείνη, p, 69. οἵη δ᾽ οὐκ 
εἴσειμοι qot. ἀνέρας, v, 188. μία δ᾽ οἴη iQopuA, x, 
130. οἴῃ ἀπαγγείλας, π, 133. oUm οἵην, $, 84. 
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qx) οἵην παῖδα, η,) 65. οἴην πρὸς ξεῖνον φάσθαι. 


ἔπος, remotis arbitris, €» 884. οὐ δεκὰς, οὐδὲ δύο 
(δεκάδες) οἷαι, π΄, 945. ποῦπο γέρας οἷον βροτοῖς, 
δ, 197, honos solus: ubi quidam legi jubent 
οἷον, Sapori ds prolatum : sed frustra. Qaívt- 
τῶι οἷον ἀπ᾿ ἄλλων, i, 192, apparet id cacumen 
solum ab aliis, i. e. eminet longe supra om- 
nia. záxos οἷον ἔχων, E, 482. 


οἷος, &, ὅν. (0) qualis, qui. οἷος νόος ᾿Ατρεί- 
δου, B, 192, quz sit mens Agamemnonis, οἷός 
τε ἔρχεται " Aezs, qualis incedit Mars, H, 208, 
coll. 211. οἶσθα, οἷος ἐκεῖνος δεινὸς ἀνὴρ, A, 652, 
du weissest, wie derselbe furchtbare mann ist, 
(thou knowest how terrible a man heis.) οἴδα, 
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ἀρετὴν οἷος εἷς, N, 215. et 298, οἷος δ᾽ "Αρης μέ- 
σεισι πόλεμόνδε. οἶσθα, οἷος ἐκείνου ϑυμὸς, Ο, 94. 
οἷος ἐκείνου Supe, οὐκ ἐθελήσει μίμνειν, X, 262, 
qua est Romanorum quoque phrasis: e. c. 
qua tua est gloria. sic, e, 212, οἷος ἐκείνου Sw- 
às, eU σε μεθήσειν, non te dimittet: οὐχ, ὁράᾳς» 
οἷος Xy, καλός τε μέγας τε, 9, 108. οἷος δ᾽ 
ἀστὴρ εἶσι μετ’ ἄστρασι, X, 517. οἷος δὴ σὺ, δέ- 
μᾶς καὶ εἶδος ἀγητὸς», admirabilis, Ω, 376. et 
680, ὅσος ἔην καὶ οἷος, quantus erat et qualis, 
i.e. quam przestans et admirandus. οἷος πά- 
gos εὔχεο εἶναι, A, 264, qualis antea gloriabaris 
esse. ὄφρα ἴδῃς, οἷος Ζηνὸς γόνος ἐνθάδε ἱκάνω, Ν, 
449. οὐ γὰρ tai ἀνὴρ, οἷος ᾽Οδυσσεὺς ἔσκεν, D, 59. 
0» 5931. v, 315. ἀκούειν ἀοιδοῦ «οιοῦδε, οἷος ὅδε ἐσ- 
viv, ὦ, 371, ., 4, οἷος ἐκεῖνος ἔην σελέσαι ἐργόν T£ 
ἔπος σε, D, 272. δ, 689. οἷος ἐκεῖνος ἕην βουλεύειν, 
so wie er bewundernswürdig war im rathfas- 
sen, ( how judicious he was in counsel, ) £, 491 , so 
wie er vermochte, ( how powerful in action.) οἶσθα 
γὰρ» οἷος ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι γυναικὸς; ὁ, 20. αὐτός 
σε οἷος ἔην, et ipse qualis erat, τσ, 219, 1. e. qua 
forma, coll. 245, οἷός s, sequente infinitivo, 
notat facultatem et promtitudinem. ἤδη γὰρ 
ἀνὴρ, οἷός τι μάλιστα οἴκου κήδεσθαι, v, 160, ubi 
deest ἐστί - et talis est qui maxime valeat do- 
mui praeesse. sic Q, 117, οἷός τε ἤδη, πατρὸς ἀΐ- 
όλιωα ἀνελέσθαι, valens jam, patris praemia vic- 
torialia etiam capere. et 178, οὔ σε σοῖον γείνω- 
vo μήτηρ, οἷόν Ti εἶναι ῥυτῆῤω βιοῦ. et χ, 234, 
οἷός σοι Μέντωρ εὐεργεσίας ἀποτίνειν, quam valde 
possit beneficia tibi retribuere. et hzec construc- 
tio recentioribus magis etiam est frequentata. 
οἷος ἔησθα, wp, 178, qualis eras. οἷος Νήρικον εἷ- 
λον, qualís eram viribus et ztate, cum Neri. 
cum caperem et occuparem, «, 376, coll. 378. 
γνοίης, οἵου φωτὸς ἔχεις παράκοιτιν, T, 53, quam 
admirandi et przestantis ; ut οἵου notet πολλὴν 
καὶ ἀνέκφραστον περιφάνειαν. στιβαρώτερον, ἢ οἵῳ 
Φαίηκες ἐδίσκεον, 9, 188. κάλλει, οἵω Tp Κυδέ.-: 
ρεια χρίφται, m, 192. οἷον ἹΠειρίθοον εἶδον, A; 263, 
quam eximium; ubi simul Nestor quinque 
alios admirabiles nominat. οἷον δὴ ϑαυμάξομεν 
"Ex Tope δῖον, E, 601, qualem sane. et 638, ἀλλ᾽ 
οἷόν viv. φασὶν Ηρακλῆ, qualem aiunt Hercu- 
lem: et id cum admiratione Herculis dic- 
tum; ἀλλ᾽ vero est, at. et 758, ὁσσάτιόν cs 
καὶ οἷον ἀπώλεσε λαὸν ᾿Αχαιῶν, quod et qua- 
les milites Graecorum perdidit. χορὸν, οἷόν ποτε 
Δαίδαλος ἤσκησεν, X, 591, chorum, qualem ali- 
quando is eximie instituit, cum saltaretur in 
honorem Ariadnes. οἷον δὴ τὸν μῦθον, s, 183. 3v- 
μὸν οἷον v6, x, 469. οἷον τὸν Τηλεφίδην, A, 518. 
οἷόν σε oU) ὀμόσας si, ἐπήγαγον, É, 392 qua- 
lem te. potest tamen ibi et esse neutrum ad- 
verbialiter. οἷόν ct κρομούοιο λοπ'ὸν, v, 299. xoi 
πάϊς, οἷόν πού τις ἐέλδεται, Uy 55. Ct 577, οἷον μέν 
φινά ποῦτον ἔχεις. οἷοι νῦν βροτοὶ, quales nunc 
sunt homines, minores et infirmiores multo, E, 
204. M, 58, 449. tt, 287. οἷοι 'Γρώτοι ἵπ' ποι, E, 
222, Θ, 106, quam admirabiles illi equi. οἷοι 
καὶ Δαναοῖσιν ἀριστῆες, quales et inter Danaos 
sint fortissimi viri, H, 297. οἷοί περ πάρος ἦτε 
μετ᾿ ἀνδράσιν, ἢ καὶ ἀρείους, quales sane ante 
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eratis inter fortes viros, val et meliores quam 
ante, IL, 557, est adhortatio bonorum, ut ipsi 
se superare contendant in bene agendo. οἷοί τε 
ἀνάκτων «παῖδες ἔασι, v, 225, wie grosser herren 
sühne zu seyn pflegen, (as the sons of kings 
usually are.) οἷοί τε τραπεζήες κύνες γίγνονται, 
ey 509. οἵοις νεφέεσσι, quantis et qualibus, ε, 503. 
οἵη δ᾽ ἐκ νεφέων ἐρεβεννὴ βαίνετωι ἀὴρ, E, 864, et 
quam atra caligo apparet et oritur ex nubibus 
densis. οἵησερ φύλλων γενεὴ, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν, Ζ, 
146. οἵη φοὶξ, H, 63, qualis horror unde a pri- 
mo vento commotze. ᾿ς, οἵη a'2os ἔσκεν, Q, 286, 
sic, ἀλκὴν εἴη ὅτε, xz, 227. οἵην τερπωλὴν, quam 
egregiam delectationem, z, 57. et 7, οἵην £i- 
γουνίδα φαίνει à γέρων, quale femur ostendit. οἷαι 
γέου ἀνδρὸς ὑπερβασίαι, Ψ, 589, ubi id οἷαι est 
ἀορίστως intelligendum, non vero graves: wie 
es pflegt mit jungen leuten zu seyn, dass sie 
sich leicht vergehen, (as it is usually the case 
with young people, that they are liable to do 
wrong.) οἷον (in neutro) ἔειπες» tees, B, 194. H, 
455. 6, 159. N, 894. &, 95. II, 49. P, 173. X, 178. 
», 140. e, 248. οἷον ἐμόν γε μένος, Θ, 450, quale 
meum robur. οἷον ἔρνος ἐλαίης» qualem stirpem 
olivae, P, 55. et 157, μένος, οἷον v ἄνδρας ἐσέρχε- 
σαι, οἵ. Stepe autem hoc neutrum adverbialiter 
ponitur. οἷον πρὸς τοὺς μάχεαι μοῦνος, quomodo 
pugnas in eos solus, P, 471, qua ratione in- 
ductus, quomodo. et 587, οἷον δὴ Μενέλαον ὑσέ- 
σρεσας, Sicuti sane nunc eum times. οἷον δὴ καὶ 
ὅδε, sicut jam et iste, 4, 57. οἷον δὴ ἄνδρεσσι χα- 
ρίξεα, ὑβριστῆσι, N, 656, quomodo sane gratifi- 
caris hominibus superbis, O Jupiter. οἷον ὅτε 
πρώτιστον ἐμισγίσθην φιλότητι, Ἐ, 295, i. 6. ὥσ- 
περ, ὅτε, SIC 1, 447, οἷον ὅτε πρῶτον λίπον Ελλά- 
ὅα. οἷον δ᾽ αὖτι ἀνίστη, SiC ut rursus surrexit, 
O, 287, et est mirantis vox fere. et 555, οὐχ 
ὁράᾳε, οἷον Δόλοπος σεύχεα περιέπουσιν, Ut COD- 
sectantur arma ejus, wie sie sichs sauer werden 
lassen, ihm die rüstung abzuziehen, (how they 
are striving to strip him of' his armour.) 9av- 
μάξομεν, οἷον iris In, B, 520, quantum et quale. 
οἷον ἄκουσε, Z, 166, was er da hürete, (what he 
heard, ) quam triste, quam molestum. οἷον ἕες- 
σήεις κεῖται, wie frisch liegt er da, ( how beauti- 
ful he lies,) €, 419. et 682, οἷον ἔτι εὕδεις, wie 
schlüfest du noch, (how thou still sleepest. ). οἷον 
δή νυ ϑεοὺς βροτοὶ αἰτιάονται, α, 32, qua ratione 
tandem mortales accusant deos: et Jupiter id 
(«asi mirabundus loquitur. et 410, οἷον ἀναΐξας 
ἄφαρ οἴχεται, ut exsiliens statim abit. οἷον ἅπαν- 
μας ὅσ᾽ ut omnes sedetis, β, 259, quod 9;- 
μαστικῶς et indignanter dictum. οἷον ὅτε, ut 
quur, », 588, οἷον τόδε (pil καὶ ἔτλη, 2, 242, 
quale illud. sic et 271. et 270, οἷον ᾿Οδυσσηος ἦν 
κἤρ, quale ejus COT erat. οἷον τί σοτόν, (, 545, 
quatn egregium. τέλος οἷον ἰσύχθη, w, 199. οἷα 
κακὰ ἴργα, O, 97. οἷα ἀγορεύεις, sicut loqueris, 
Z, 95. et 466, τιύχεα, ea σις ϑαυμάσεται. οἷα 
τιύχια οὔπω τις ἰφόρησιν, T, 11, et 21, οἷα ἐσ᾿ι- 
unis Voya εἶναι ἀδανάτων. dá μὲ ἴοργας, qualia 
contra me fecisti, X, 347. ἴτλην, οἷα οὔπω τις 
ἄλλος, , 505. et 598, δώρων am δίδωσι. οἷα ξιΐ. 


vni ζιΐνοις διδοῦσι, v, 515, κίρδια, οἷα οὔπω Tiv 
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ἠκούομεν, D, 118. οἷά σε ληϊσφῆρες, Sicut preeda- 
tores, y, 73. 1, 254. ὄψα, oim ἔδουσ; βασιλῆες, γ» 
480. sic, σύες», x, 245. βροτοὶ, s, 197. οἷα ἀγο- 
φεύεις, δ, 611. ρ, 479, 514. σ, 551, 988. et v, 
255, ubi οἷα est pro dee, vel ὡς. sic et ω, 511, 
ubi quidam etiam legunt ὡς, et pertinet ad 
ὄψεαι, videbis mea facta talia, sicut tu ea dicis. 
οἷα κήτεα πολλὰ πρέφει &As, t, 422. οἷά vs φύλ- 
λα, ἡ, 106, qualia sunt folia populi arboris, in 
perpetuo motu, et juxta se. σολλὰ 46A«, 9, 
160. et 244, καὶ ἡμῖν Ζεὺς ἔργα ἐπιτίθησι. et 965, 
Θεοὺς ἐπένηνοθεν, ubi οἷα est adverbialiter, sicut 
diis floride inhzrescit id oleum pulcrum. οἷά v: 
πολλὰ ἄνδρε; περῶσι θάλασσαν, ,, 198, ubi deest 
przepositio, διὰ οἷα πολλὰ SC. αἴτια καὶ πράγμα- 
σα, Ob quales varias causas vel negotiationes ; 
ob qualia multa. οἷα S:&a» ἔργα πέλονται, qualia 
sunt opera dearum, x, 222. οἷά v: πολλοὺς βόσκει 
γαῖα; &, 969, ubi quoque adverbialiter: sicut. et 
est pro οἵους. et 535, οἷά σε πολλὰ γίγνεται ἐν 
πολέμῳ. οἷά τε ᾧ οἰκῇ! ἀναξ ἔδωκεν, Sicut herus suo 
servo dare solet, Z, 65, ubi quoque adverbiali- 
ter: etrespicit ad κτῆσιν, pro οἷαν, posuit vero 
neutrum, quasi pracessisset σρώγματα. hzc ve- 
ro describit Eumzeus, non ut ἔχων jam, sed ut 
ἕξων si adesset herus suus. dergleichen, (in like 
manner. ) οἷα πάρεστι, 80 gut es da ist (such as is 
there,) ἕξ, 445. οἷά xs ἔχωμεν, so gut wir es ha- 
ben, ('such as we possess,) e, 280. et 393, οἷά 
τε σοῖς ἀγαθοῖσι παρωαδρώωσι χέρηες, qualia hon- 
estis et nobilibus viris przestant humiliores, so 
gut es geringe den vornehmen leisten künnen, 
(such as the humble can render to the evalted. ) 
et 378, οἷά τε ϑυμὸν ἀεὶ δμιώεσσιν ἰαίνει, qualia 
semper animum servis lzetificant. οἷα ἀτάσθαλα, 
qualia dementiae plena, z, 93. e, 142, et est 
sermo mirantis amentiam improbissimam pro- 
corum. οἷά ποτε κασέλεισπεν, qualia olim ea re- 
linquebat, z, 289. v, 8. οἷα μενοινξίς ἔρδειν, pro 
talibus quae cogitas facere, x, 217. οἷα ἄεθλα, 
qualia praemia certaminum, o, 91. et 272, δῶρα 
ξεινήϊα, οἷα txt, qualia decebat dari tali viro. 
οἵω τσὼγε λέοντε, E, 554, coll, 559. 


οἰοχίτ ὧν, νος. ὁ. (X&w) sola tunica, vel et, 
solo thorace ferreo, indutus, sine aliquo alio 
tegmine ad arcendum frigus nocturnum. £, 
489, ubi utrumque jungendum. 


οἰόω, f. ὀιώσω. (Ἔω) solum facio, solum re- 
linquo. /a:sse alleine, (I leave alone. ) Τρώων δ᾽ 
οἰώδη καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπις ivy Ζ, 1, sola relin. 
quebatur pugna, sine interventu deorum, ut 
soli pugnarent Trojani et Grzeci. pro Za». οἰώθη 
δ᾽ ᾿Οδυσεὺ;, οὐδέ σις αὐτῷ παρέμεινεν, A, 401, so- 
lus relinquebatur. « 

ΟἾΣ, οἰὸς, ὁ &. οἵ ionice distracte, δις, 2/2. 
ovis, ein schaaf, (a sheep. ) est nomen ex sono 
et balatu inditum huic pecudi : modo ne diph- 
thongum istam proferas more Saxonum inferio- 
rum, quem docuit Erasmus; sed sicut Ger- 
manicam aut Romanam diphthongum oe. csete- 
rum pari modo ὁ qos, et distracte (f, miis 
τις πλακοῦς, placent;e species; qui tamen ol- 
liauos non habet, sed 5 habet. in accusativo 
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Attici dicunt οὖν, lones δὲν. conf. Aristoph. 
Pax, 928—932. ii; λάσιος μέγας; aries villosus 
magnus, nisi mavis vervex, Q, 125. πόκον ἄρσε- 
vos οἰὸς, M, 451, conf. σόκος : et ois ἄρσην, aries, 
major solet esse ovibus foeminis. εὐσαρόφῳ οἰὸς 
ἀώτῳ, N, 599, 716, i. e. σφενδόνῃ, facta ex pro- 
be praeparato arietis corio egregio. κεκωλυμριέ- 
νος οἰὸς ἀώτῳ, COntectus praestanti vellere ovis, 
&, 445. εὐσπρεφὲς ἔντερον οἰδτγ bene contortum 
intestinum ovis, Q, 408, quibus cithara inten- 
debantur. νῶτον δίος καὶ πίονος αἰγὸς», 1, 207, in- 
ter edulia delicata. 27» πίονα μηρία κατακαίων, 
Ο, 575. δ, 764, in sacrificiis. σῶν πάντων ἕκασ- 
vos (singuli principes Graeci) δώσουσίν οἱ oi» μέ- 
λαινῶν, ϑήλυν, ὑσπόῤῥηνον, dabunt ei ovem nig- 
ram, foeminam, agnum ubere alentem, K, 215, 
nam grex harum nigrarum cum totidem agnis, 
erat omnino donum admirabile illis tempori- 
bus. nam unus color omnibus, isque rarus, erat 
signum doni honorifici: et nigrae dabantur ut 
symbolum τῆς ἐν μελαίνῃ νυκτὶ κατορθώσεως, rei 
bene geste in tenebris noctis: et agni simul 
dati prolongabant gloriam diutius manentem. 
δὲν ZpyuQov, albam, Q, 621. παρμμέλανα, x, 524. 
et 527, vi» ἀρνειὸν ῥέζειν, ϑηλύν σε μέλαιναν, nam 
et aries debebat esse ater, inferis sacrificandus. 
sic et A, 52, 33. x, 572, κατέδησε, alligavit. 
ὥστε 05g ἀμελγόμεναι, ἀξηχὲς μεμάπυϊαι, ἀκού. 
σασάι ὄπα ἀρνῶν, Δ, 455, et harum, dum mel- 
guntur, confuso clamori comparat clamorem 
exercitus "'roici. πολλοὶ 0;ts σφαζόμενοι, Y, Gl, 
multi verveces. ἄρσενες 0.tc, εὐτρεφέε:, δασύμωλ- 
λοι) κώλοΐ σε μεγάλοι πε) ἰοδνεφὲς εἶρος ἔχοντες |y 
425, verveces pingues, denso vellere, pulcri et 
inagni, violaceam lanam habentes. et 451, τρεῖς 
δὲ ἕκαστον φῶτα iss φέρον, col. 429, 450. et 
184, μῆλα πολλὰ, διὲς σε καὶ «αἶγες. ἀρνειῷ, ὅσφσε 
ὀΐων μέγα UU διέρχεσαι (pervadit) ἀργεννάων, 
T, 198, ubi Ulysses comparatur ejusmodi arieti. 
πώ:ω καλὰ ἀργεννῶν ὀίων, X, 599. πάντων ὀΐων 
ἐπερμαίεσο νῶτω, COntrectabat terga, ., 441. et 
448, ὑπὸ εἰροπόπων ὀΐων στέρνοις, sub pectoribus 
villosorum vervecum. xa ὀΐων, vellera, υ, 9. 
σεντήκοντα βοῶν ἀγέλας, τόσα πώεα οἰῶν, As OTT, 
οἰῶν μέγα πῶϊ, Ovium magnus grex, O, 520. νο- 
μὸν μέγαν οἰῶν ἀργεννάων, pascuum magnum 
ovium albarum, Σ, 588. μυελὸν οἷον (medullas 
solas) ἔδεσκε καὶ οἰῶν πίονα δημὸν, et ovium pin- 
guem adipem, X, 501, de puero delicate nutri- 
to. φθογγὴν οἰῶν σε καὶ αἰγῶν, |, 167. et 448, 
οὔτι πάρος γε λελειμιμένος ἔρχεαι οἰῶν, inquit Cy- 
clops ad arietem suum primarium, cui infra 
adhzrebat Ulysses: tu sane nunquam alias 
vadis relietus ab ovibus, sed pracedis eas. οἰῶν 
Tun καλὰ, A, A0l. σύσα δὲ (ἑπτὰ SC.) οἰῶν 
πώεα καλὰ, πεντήκοντα ἕκαστα, [44 129, septem 
greges ovium, et singulos greges quinquaginta 
ovium. et 266, οἰῶν σε βληχὴν, balatum. et 299, 
OU μέγ᾽ οἰῶν. δώδεκα πώεα, E, 100, et. 519, δέρ- 
μώτα ἐνέβαλλε εὐνῇ. ἐν κώεσιν οἰῶν ἔδραθεν, dormi- 
Vit, v, 142. περιπαμνόμενοι οἰῶν πώεα, wo 112, cir- 
cumcidentes homines ovium greges, i. e. de- 
minuentes, abscindentes a possessoribus suis, 
abigentes. σὲ μουνωθέντα sag. οἴεσιν ἢ παρὼ βουσὶν, 
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te solum deprehensum apud oves aut boves, », 
385, quia nobiles pueri operam dabant. pastio- 
nibus. et heec pecora nobiliorum curz daban- 
tur; nam apud sues, plebeiis tantum opera 
erat. ἐσὶ εἰροστόκοις ὀΐεσσιν, pastor apud lanigeras 
Oves, E, 127. sic, ἐπὶ ἀργενναῖς. Z, 424, cum 
pascerent albas oves. μήλοις, αἴψεσιν ἢ ὀΐεσσιν, 
K, 486, nam μῆλα sunt genus, capra et oves 
species σῶν μήλων. λέων ἐπέρχεται (invadit con- 
tra) ὀΐεσσιν, €, 152. περὶ ἀργενναῖς, e, 472. ποι- 
ῥῥαίνων ἐπ᾽ δεσσι, Ζ, 25, regis filius, pascens prze- 
fectus ovibus; qui ibi cum Nympha filios 
genuit. ποιμαίνοντα ἐπὶ δεσσι λαβὼν, A, 106, 
nam has pascebant principales pueri. στεί- 
xovra ϑύραξε μετ᾽ 0:71, 4, 418, inter oves egre- 
dientem. ceterum hac forma est per syncopen, 
pro ὀΐεσσι, extruso lota. αἶγας δμοῦ καὶ ig, Δ, 
245, pro 2/25, per syncopen. βοῦς ἱερεύονσες καὶ 
δὶς καὶ σίονας αἶγας, 9, 56, mactantes. ἑζόμενος 
ἤμελγεν Dus, 4, 244, S41. ἱέρευον Dig μεγάλους, 
verveces magnos, e, 180, 535. v, 250. mono- 
syllabum οἷς in poéta non occurrit. ceterum 
inde est ἡ οἵα οἷ ὀΐα, et oit«, ἡ δορὰ προβάτου, 
ein schaaffel, (a sheep skin : ) quz et dicitur ἡ 
4e. sed ἡ óz est fimbria vestis infra, quae ex 
ejusmodi corio adsui solebat, eim saum unten 
am kleide, von schaaf leder gemeiniglich, (a 
border at the bottom of the garment, commonly 
of sheep leather :) qua quoque ἡ ῴη dici solet, 
alias 4 λέγνη, «à λῶμα; ὃ ὄχθοιβος, ἡ πέζα. Vide 
sub πρόβατον. 


0/6, ὃ ἡ, vide supra, et sub πρόβατον. 
ὀ:σάμην, vide sub OI"O, aliquanto a fine. 
οἶσθα, pro οἶδας, vide sub εἴδορια,, aliquanto 

sub initio. 
ὀϊ στεύω, f. εύὐσω. (Oto) sagittis ferio, sagittas 

mitto, ich schiesse pfeile, ( I discharge arrows.) 
δίσπευσον (κατὰ) Μενελάου, sagittam dirige ad- 
versus eum, A, 100. et 196, ὅν τις ὀϊστεύσας 
ἔβαλεν, den jemand mit einem pfeile getroffen 
hat, (whom some one has hit with a dart.) sic 
et 206. ἐπεί cw οἰστεύσας βεβλήκε,, quando 


aliquem sagitta ferierat, Θ, 269. πρῶτος x ἄν- 


δρα βάλοιμι οἰστεύσας, 9, 216, primus sane vi- 
rum ferire possem sagitta. σύξῳ ῥιστεύσας, με, 
84. λίπον iol ὀισπεύονταω ἄνωκτα,; Sagittantem do- 
minum deficiebant sagittze, χ, 119. 

ὀϊστὸς, οὔ, ὃ. (Οἴω) sagitta, ein. pfeil, (an 
arrow.) nomen est ab ὀΐω, 1. e. xopico, fero ; 


ejusque tertia sing. pret. perf. pass. ὥϊσται: 


nam fertur celerrime per aérem ab arcu. ἐσὶ 
νευρῇ κωτεκόσμει πικρὸν ὀιστὸνγ aptabat et com- 
ponebat amaram sagittam ad nervum, A, 118. 
et 134, ζωστῆρι ἐνέπεσε πιπρός. οἱ 917, ἕλκος 
(vulnus) ὅδ, ἔμπεσε πικρὸς, ubi acciderat. et ha- 
bet id epitheton ob dolores amaros et ab effec- 
tu suo, ὡς σικροσοιὸς σαῖς ὀδύναις : Vel et, ϑανά- 
vipo:. SiC βέλος wOCatur ἐχεσευκές. utero 
σικρὸς, E, 99. φαρέσρης ἐξείλετο πικρὸν, Θ, 323. 
et 324, ἐπέθηκε νευρῇ, quod supra dixerat eo- 
dem sensu κατεκόσμει. ὀϊσσῷ σπριγλῴχινι, E, 
993..et 395, ὠκύν. σόνγε- δα μάσεται (occiderit) 
ὠκὺς, A, 418. τανυγλώχινας ὀϊττοὺς, Θ, 297. 
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ποῦ σοὶ τόξον, ἰδὲ α'΄τερόεντες ὀιστοὶ, E, 171. δισσῷ 
κατὰ μηρὸν βέβληται» A, 661. et 809, βεβλημέ- 
γος. σῶζον ἔτεινε, λίγξε βιὸς, νευρὴ δὲ μέγα ἴαχεν, 
ὦλτο δ᾽ ὀϊστὸς ὀξυβελὴς» Δ, 125, tetendit arcum, 
arcus leniter clanxit cum sagittarius sagittam 
mitteret, nervus valde insonuit, et celeriter 
volavit sagitta cuspidata acute. nam 4/77; to- 
tam notat sagittam, cujus extremum ferrum 
dicitur «à βέλος, quod si est acutum, fit ὀστὸς 
ἐξυβελής. ἵει χαλκήρεω δισπὸν. Sagittam ferro 
prefixam, N, 650. et 662, προΐει. ἔχλαγξαν 
ὀιστοὶ ἐπὶ ὥμων, A, 46, in pharetra reconditi, 
cum iret iratus. ἀπὸ νευρῆφιν (vivons) ὀιστῷ, N, 
585. et 587, ἀπίπσατο πιχρός. ὀϊστῶν δὲ ῥοῖζον 
καὶ δοῦασον ἀκόντων, Yl, 361, das pfeiffem der 
pfeile und den. stos der wurfspiesse, (the whix- 
zing of arrows, and. clashing of spears:) prius 
fit per volantem in aére, posterius per inciden- 
tem clypeo vel thoraci. εἷλκεν ix ζωστῆρος, A, 
213. μηροῦ D ἔχπαμε, A, 828. συνεκλόνεον γὰρ 
ὀιστοὶ, N, 122. ἀπὸ νευρῆφι δὲ ὀϊστοὶ ἔθρωσκον, 58ἃ- 
liebant, O, 313. et 458, ἄλλον ὀϊστὸν ἐφ᾽ “Ἕκτορι 
αἴνυτο, Contra eum depromebat ex pharetra. et 
470, ὄφρα ἀνέχοιτο ϑαμὰ ϑρώσκοντας ὀϊστούς. 
βαλὼν ἀπὸ νιυρῆφι Viera, Φ, 119. et 499, ταχέες 
ἔχαιπτον ὀίσσοί. ἀπέταμε μήρινθον πικρὸς» Ψ, 867. 
et 871, ὀϊσσὸν ἔχεν, πάλαι ὡς ἴῤυνεν, sagittam 
tenebat directam, sicut paullo ante direxerat : 
nam száAz est, jam dudum, jam ante. δουρὶ δὲ 
ἀκοντίζω, ὅσον οὖκ ἄλλος Tig ὀιστῷ, SC. ἵησι, 561 
πέμπει, hasta jaculor tam longe, quantum non 
alius sagitta, 9, 229, ich werfe mit dem spiesse 
80 weit als kein andrer mit dem pfeile schiesset, 
(1 can throw a javelin farther than any other 
can shoot an arrow: ) nam ἀκοντίζειν de sagit- 
ta non dicitur: valet ergo regula, unum ver- 
bum ad duo diversa substantiva additum ad 
unum tantum proprie pertinet. sic, σῖτον ἐσθίειν 
καὶ οἶνον, SC. αίνειν: καπνὸν ἐλεύσσομεν (videba- 
mus) καὶ Qfeyyx SC. ἠκούομεν. et heec figura 
dicitur σύλληψις ἢ συνεκδοχὰ in latiori sensu. 
τόξον ἔχων καὶ Vari νευρῇφι ὀϊστὸν, ad nervum sa- 
gittam, A, 606. ἄκοντες καὶ ὀϊστοὶ, E, 925. ῥυ- 
τῆρας ὀϊστῶν, σ, 261, tractores sagittarum, sc. 
ex pharetra, vel potius, dum sagittam nervo 
impositam ad se trahunt in sagittando, i. e. 
sagittarios. διαῤῥίατασκεν ὀϊστὸν, v, 515. στονόεν- 
τις ὀϊστοὶ, l €. στόνον βεβλημένου ποιοῦντες, Q, 
12, 60, et 98, ὀΐστοῦ πρῶτος γεύσεσθαι, ἔμελλεν. 
et 178, ῥυτῆρα βίον καὶ ὀΐστοῦ. εἰ 416, εἵλεσο δ᾽ 
ὠκύν. οἱ 490, ἧκε, ἄνσα τιτυσκόμενο:. ᾿Αντινόῳ 
ἐσιδύνετο σικρὸν, n, 8, εἰ 3, σαχίας ὀϊστούς. et 
106, diws μοι ἀμύνισθα, πάρα ἐϊστοὶ, quousque 
mihi ad defendendum prmwsto sunt sagit» : 
coll. 116, 119. t, 177, sagittae saepe inficie- 

veneno, ut uno ictu praesens mors es- 
set. sed justo in bello id fieri non solebat : 
conf. ἰός. sed adversus procos venenatis sagittis 
usus est. Ulysses. 


οἷστρος, sv. ὁ, (Οἵω) ἀβίσυβ, asilus, tabanus. 
est proprie animal ex genere muscarum, majus 
musca, quod circeumvolans involat boves aut 
equos, eosque cogit infixo aculeo vesanos cur- 
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Οἰχνεω. 


rere. habet igitur nomen ab οἵω, f. οἴσω, porto, 
fero, agito, κομίζω: et hinc metaphorice om- 
nis ὁρμὴ ἐνθουσιαστικὴ, €. C, amoris, irge, εἴς. 
dicitur οὖσσρος, et, qui eo fertur et abripitur, 
dicitur οἰστρηλατεῖσθαι; €t οἰσπρεῖν, et παροισσρεῖνο 
idem animal vocatur etiam μύοψ vel μύωψ, c. 
ὡς βόες ἀγελαῖαι, ὥς μὲν αἰόλος οἶστρος ἐφορμηθεὶς 
ἐδόνησεν (circumagitare solet) ὥρῃ ἐν εἰαρίνηγ x, 
300, et habet id epitheton διὰ à ποικίλον τῆς 
χροίας αὐποῦ, καὶ διὰ πὸ εὐκίνητον : vel et, quia 
ToU αἰόλλεσθαι, 1. €. κινεῖσθαι ταχέως; αἴτιός ἐσ- 
σιν σοῖς βουσὶν, weil er das vieh umherlaufen 
machet, oder, weil er bunt von farbe ist, ( because 
it makes the cattle run about, or, because it is 
of different colours. ) verbum est οἰσσρέω et οἷσ- 
σράω. conf. Virgilii Georg. 3, 147, seqq. 
etiam magni quidam pisces vexantur sub aqua 
ejusmodi animalculo, quod et ipsum dicitur 
οἶστρος, eosque exsilire facit ex aqua prz im- 
patientia, 

οἰσύϊνος, «, ον. (ΟἸω) ex salice. φράξε δέ αὐτὴν 
(τὴν σχεδίαν, νῆα) ῥίπεσσι οἰσυΐνωις, κύματος εἷ- 
λαὰρ εἶναι, ε, 256, sepsit densavitque eam virgis 
salignis, ut essent defensio undae. fortasse loco 
nostre stupze vel sparti, omnes rimulas con- 
densavit istiusmodi virgis, ne aqua penetrare 
posset in navem. sed de ejusmodi rebus artifi- 
cialibus, optime artifices respondent. 


οἶτος, ov. ὃ. (ΟἹ) fatum miserum, infelicitas. 
idem quod ὁ μόρος : nec ϑάναωτον solum, sed et 
quamvis δυσσυχίαν notat. est ab οἷ, Θρηνησιακῷ 
ἐπιῤῥήματι. hinc est ὁ μεγάώλοιτος, ὁ πάνυ δυσφυ- 
χὴς. σὺ δέ κεν κακὸν οἶτον ὅληαι, T, 417, du als- 
denn gar klaglich wmkommest, (thou mayest 
then perish miserably.) οἵ κεν δὴ κακὸν οἶτον 
ἀνασλήσαντες ὄλωνται, Θ, 94, die gewiss gar 
kláglich umkommen müssen, (who must cer- 
tainly perish miserably,) κακῷ ϑανάτῳ οἰχήσον- 
σαι. Slc et 954, 465. ᾿Αλκυόνος πολυσπενθέος ei- 
vo» ἔχουσα, ejus infortunium simile habens, ἃ, 
559, ξυμφορὰν, Gasum durum, ut ergo non de 
morte solum, sed et de quavis σύχῃ βαρυσυμ- 
φόρῳ, ponatur. ὅς μοι καλὰ (καλῶς) τὸν οἶτον 
ἀπότμου σ΄αἰδὸς ἔγισσες, Ὦ, 588, qui mihi tam 
apte illud infortunium infelicis filii mei indi- 
casti. Δαναῶν κακὸν οἶτον ἀείδειν, Grecorum 
pessimum infortunium canere, α, 350, τὴν κα- 
κοσυχίαν. πολίες κακὸν οἶτον ἐπίσσον, y, 134, 
multi malo fato obierunt, malum fatum con- 
secuti sunt. xac κόσμον ᾿Αχαιῶν οἶτον ἀείδεις, 
ordine canis σὴν x«xemá(uz» Graecorum, 3, 
489—491. ubi per addita istud triste fatum 
explieatur, et 578, δαναῶν ἠδ᾽ ᾿Ιλίου οἶσον &- 
κούων, infortunium. 5 δὴ ᾿Αγαμέμνονος φόίσεσθαι 
κακὸν οἶτον ἔμελλον, periturus fuissem certe do- 
mi me:e sicut ille, », 584. 

οἰχνέω εἰ οἴχνω, ("E») eo, abeo, proficis- 
cor. est factum ab οἴχω et οἰχίω, interserto », 
notatque idem, οὐδ᾽ οἰωνοὶ αὐτόετες οἰ χνεῦσιν, 
ionice et dorice pro οἱ χυοῦσι, yy, 529, unde ne 
aves quidem magne uno anno vadunt. πρὸ 
συλῶν οἴχνισκον, E, 790, ante portas prodibant ; 
ubi est imperf, Ionicum ab «7x», pro avo, 
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Οἴχομαι. 


i.e. ἤρχοντο. ἀγγελίης οἴχνεσκεγ O, 641, sc. 
χάριν, nuntiandi causa, ut nuntiaret οἱ, ἤρχετο 
ἀγγέλλων, ἐκόμιζε ἀγγελίαν αὐτῷ. SIC ab ἵκω fit 
ἱκνέω. possis ergo hoc imperf. Ionicum et per 
syncopen factum dicere ab οἰχινέω, ixaperf. oiv. 
νέεσκον prO ῴχνεον, per syncopen οἴχνεσκον, 
Vide sequens, 


οἴχομαι, (Eo) eo, abeo, proficiscor. est ab 
ἴχομαι, mutato x in y, et Iota in οι: vel est 
paragogicum verbum ab ἕω, contr. ὦ, vado. 
futurum deberet esse o/Zzuai, sed id in usu non 
est, ne confundatur cum verbo oye, f. οἴξω : 
descendere tamen inde preter. pass. vides sub 
ἐποίχομαι. Ceterum futurum οἰ χήσομαι quasi 
ab οἰχέομιαις, cum suis inde descendentibus, 
apud alios in usu est. est et forma Ionica, ci- 
x», cujus perf. act. οἴχωκα, abii, profectus 
sum .: it. perii, actum de me est. et plusquamp. 
οἰχώκειν, Ut: ὃ μὲν κήρυξ οἰχώκεε ἀγγελέων «αῦ- 
τὰ Δαρείῳ Ibat uuntiaturus ista, Herodot. IV, 
137. ex exemplis autem apparebit, przasens 
οἴχκομκα, habere plerumque notionem praeteriti, 
ut significet continuationem rei. possit et sic 
concipi hoc verbum, quod ab ἕω, cz, sit oix £o, 
f. ἥσω. prater. pass. ὥχημαι, unde novum sit 
verbum οἴχομαι, tenens quid ex sua origine 
prateriti. "Excop, πῆ δή σοι μένος οἴχεται, ὃ 
σρὶν ἔχεσκες, E, 472, i. e. ante inerat tibi z£vos, 
impetus, vis; νῦν δὲ ἀπεδήμησεν αὐτό. ergo est 
sermo zv»: quo abiit vis tua. οἴχεται ἀνὴρ 
4pirTos, abit vir prestantissimus, A, 288. 'E»- 
γοσίγαιος οἴχεται εἰς ἅλα δῖαν, O, 295. νῦν δ᾽ oi- 
χέται, οἷος ἀείρας νεκρὸν, P, 588. οἴχεται ἵππιον 
ἄγων, abducit equum, Ψ, 577. οἴχεται ἄϊστος 
ἄπυστος, &, 242, abest, nemo de eo quidquam 
novit, nemo de eo quidquam audit, et 410, 
ἀναΐξας ἄφαρ οἴχεται»; exsiliens statim abiit. ἤδη 
γὰρ φάος οἴχεται ὑσὸ ζόφον, jam lux solis it sub 
tenebras, y, 5535. νῆα μοι οἴχεται ἄγων, abiit 
navem meam secum habens, δ, 654. et 665, 
ἐκ τόσσων Ü ἀέκητι νίος aris εἴχεταιν ex totinvi- 


tis abiit adolescens: ubi ix ad verbum perti-- 


net. et 707, τίσσε δέ μοι πάϊς οἴχεται, cur filius 
meus profectus est. et 891, σῶν ἐνὶ δήμῳ ἵνα oi- 
χέεται, ilorum in terra quo profectus est. ἐς 
Λῆμνον, abiit eo, 9, 294. οἴχεσθον τετυμμένω 
ἀμφοτέρω κατὰ χεῖρα, absunt vulnerati ambo 
in manum, N, 782. et 627, οἴχεσθε ἀνάγοντες» 
abduxistis. et 290, ποῦ σοὶ ἀπειλαὶ οἴχονται, 
quo abeunt tibi mina. ἄλλο; οἴχονται μετὰ 
δεῖσινον, T, 546, abierunt ad cibum matutinum 
sumendum. σῇ δή ze φρένες οἴχονται, Ὡ, 201, 


quo pectus tuum prudens abiit. ὅτε ἄν αὖτε 


᾿Αχαιοὶ οἴχωνται σὺν νηυσὶν ἐς πατρίδα, H, 460. 
O, 499. αἴκε aw οἴχωμαι, Si silentio abirem, 
E, 511. μή τι μοὶ οἴχωνται ἐπὶ νηὸς ἄγοντες, ne 
forte abierint, asportantes mihi aliquid in nave 
sua, v, 216, ob sie mir was mit weggenommen 
haben, (whether they have carried off any 
thing of mine.) εἰ κεν "Apns οἴχοιτογ si Mars 
abeat, 9, 358, et 556, εἴπερ οἴχηται φεύγων, si 
forte fugiat. ergo et hoc verbum cum partici- 
pio velut abundanter ponitur et periphrastice. 
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uis ϑύελλα οἴχοισο προφέρουσά με, v, 64, quod 
est idem ac, προφέροι pi, utinam turbo aspor- 
taret me in mare. sic Z, 346, ὡς ὥφελεν οἴχεσ- 
θαι προφέρουσά με εἰς κῦμα, utinam tulisset me 
turbo venti in mare ; ut οἴχεσθαι προφέρουσα sit 
idem ac προφέρειν. ἐννήμωρ μὲν ἀνὰ σαρατὸν 
ὥχετο κῆλα ϑεοῖο, per novem dies ierunt 58- 
gittze dei per castra, A, 53. et 580, χωόμενος δ᾽ 
ó γέρων T AI ὦ X ETO, retro ibat. caterum de 
sagittis contra hostes, et de texendo, solemniter 
ponitur hoc verbum. ἄχεσο &mocTÁgusyos, 1. 6. 
avolavit, B, 71, ἀσέπαη, SC. ὁ ὄνειρος. κατὰ 
στρωτὸν ᾧχετο πάντη, E, 495, per exercitum 
undique ibat. sic et Z, 1C4. A, 212. et 557, 
μετὰ δούρατος ῴχετο ἐρωὴν, lbat eo quo hasta 
lerat, gieng dem geworfenen spiese mach ihn 
wieder zu holen, (went after the spear which 
he had thrown, to pick it up cgain. ) ἐς στρατὸν 
ὥχετο ᾿Αχαιῶν, N, 98, ad exercitum. et 505, 
αἰχμὴ κατὰ γαίης ᾧχετον cuspis in terram ibat, 
fuhr in die erde, ( stuck in the ground. ) sic et 
Il, 615. ὦκα δὲ ϑυμὸς ᾧχετο ἀπὸ μελέων, N, 
672. II, 607, i. e. ἔθανε. ὁ μὲν ἐπὶ φῦλα ἀνθρώ-- 
σῶν, ad homines, EK, 561. αὐτὴ πρὸς πατρὸξ 
δώματα, T, 556. εἰς ἀΐδαο, 1n Orci regnum, X, 
218. Ψυχὴ κατὰ χθονὸς, anima sub terram 
abiit, disparuit, Y, 101, coll. 65, s. et 564, ὁ 
δὲ ὥχετο καὶ οἱ ἔνεικεν, Mleque abiit et attulit ei. 
et 652, “πολὺν καθ᾿ ὅμιλον, ad multitudinem. 
dijo γὰρ κᾳκεῖσε ἐπὶ νηὸς, profectus est et il- 
luc, 4, 260. κατὰ ππόλιν ἤχετο πάντη, per ur- 
bem ibat ubique, 8, 383. πότε, quando abiit, ὃ, 
649. παρὰ Μενέλαον, ad eum ivit, », 415. εἰς 
Λακεδαίμονα, o, 2. ἐξ οὗ εἰς "IA:ov, eX quo tem- 
pore profectus est eo, e, 104. et 294, σάρος δ᾽ 
εἰς Ἴλιον, ante profectus est eo. et 589, ὁ ὕφορ- 
βὸς εἰς ὅμιλον, ibat zd coetum eorum. Ἴλιον εἴσω, 
7, 188. et 960, ἐπὶ νηὸς ἐποιψόμενος κακοΐλιον, 
visurus malum illud Ilium. sic et 597. 4, 19. 
ἄγγελος κατὰ TTóAi:, nuntius et fama ibat per 
urbem undique, o, 412. ἐσεὶ ᾧχεο νηὶ Πύλονδε, 
postquam navigaveras in Pylum, z, 24, 142. 
e, 42. et 109, ὠχόμεθα is Πύλον, proficisceba- 
mur. sic, ἐς Θήβην, A, 966, i. e. ἤλδομεν. οἱ δ᾽ 
ἐπεὶ οὖν ᾧχοντο ἰδὲ πρὸ ὁδοῦ ἐγένοντο, Cum profi- 
ciscerentur et viam carperent, A, 382, pro 
προεγένονσο ὅδοῦ : utraque phrasis eadem. ἐς 
Σιδονίην ἀναβάντες d) x;ovro, versus Sidoniam ibant 
in altum provecti, y, 286, i. e. navigabant. ᾧ- 


᾿ χοντὸ ἄλλυδις ἄλλος, ἕξ, 25, ibant alius alior- 


sum. αἱμασιὰς λέξοντες ᾧχοντογ ibant collecturi 
spinas, v, 224, wollten dornen sammlem, (went 
to gather thorns.) πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομέ- 
vaio, Sciscitaturus de patre diu absente, a, 281. 
B, 215, ubi νόσσον, reditum, ad πατρὸς, addi- 
tum; ut appareat ellipsis priori loco. sic 264. 
s, 270, ubi est illa ellipsis» ἄλγεα ἔχει πατρὸς 
πάϊς οἰχομένοιο, ὃ, 164, dolores habet filius de 
patre absente, coll. 166, ὁ μὲν οἴχιεσαι, SC. Tu- 
vie, ile abest. et 595, οἰχιομένοιο σέθεν δολ χὴν 
ὁδὸν, dum tu profectus es longinquum iter μὲ. 
᾿Οδυσσῆος πόθος αἴνυπαι οἰχομένοιο, ἕξ, 144, me 
desiderium ejus capit absentis.. (inesse tamen 
potest notio exitii, sicut et apud Platonem in 


Oro. 


Phed. ὃ 34, ed. Fisch.) et 576, οἵ ἄχνυνται 
δὴν οἰχομένοιο ἄνακτος, qui dolent ob herum diu 
absentem. ἐκσάγλως γὰρ παιδὸς ὀδύρεται οἶχο- 
μένοιο, o, 954, gravissime ob filium luget ab- 
sentem et qui profectus est. δμωαὶ δὴν οἰχομένοιο 
ἄνακτος, v, 919. Sic, χτήματα δάσασθαι δὴν, υ, 
216. δάμαρτα μνώμεθα Ὀδυσσῆος δὴν, w, 124, 
uxorem ejus ambiebamus proci. οἰχιομένῳ σὺν 
γηυσὶ Ἴλιον εἴσω, v, 199, eunti cum navibus 
in lliensem terram» μὲ οἰχόῤενον, me pro- 
fectum 60, 4,332. οἰχόμενοι δ᾽ ἐπὶ πάντας; 
adeuntes eos omnes, &, 381, et praepositio per- 
tinet ad verbum. οἰχόμενοι κόμισαν δέπας, 5816 
trugen den becher davon, (they carried away 
the goblet,)] W, 899, pro κομίσαντες ὥχοντο, 
abibant reportantes. οἰ χόμενοι Κίκονες», abeuntes, 
1, 41. et 91, αἶψα οἰχόμενοι μίγεν, postquam 
ierant a nebis, statim immixti sunt illis. οἶχο- 
μένη Κίρκη, x, 511, abiens, οἰ χομένη πετιθήσω 
σὸν, accedens persuadebo ei, X, 223, will hin- 
gehen. und: ihn bereden, (will go and persuade 
him.) ἐπεὶ ἴδεν ᾿Αϑήνην οἰ χιομένην, postquam vidit 
eam abeuntem, E, 511. proprie ergo est, ire, 
abire, absentem esse. deinde ponitur izi σῶν 
ἀφανῶν γενομένων, de disparentibus. deinde et 
de morte. czeterum οἴχεσθαι et φοιτῶν sunt op- 
posita: prius notat abire ; posterius, accedere, 
adire; ut inter alia apparet ex Theocrit. XI, 
22, 23. 


OI"Q. et o/£u, f. οἴσω et οἰήσω. puto, exis- 
timo, credo, arbitror, auguror. it. scio, νοέω, 
ich weiss, stelle mir vor, (I know, think. ) it. 
duco, porto, fero, ich führe, trage, bringe, (I 
lead, carry, bring.) verbum fictum ex sono ad- 
sentientium, aut et, cum conatu agentium. 
ἀλλά μιν οἴω κήδεσι μοχϑθήσειν καὶ πλείοσιν, sed 
eum puto zrumnis laboraturum etiam pluri- 
bus, ich denke er wird noth genug bekommen 
mehr als wir iz, (I think he will be involved 
in greater distress than we now are,] Κι, 105. 
οὔτε uà ᾿Αγαμέμνονα πεισίμεν {(σείσειν) οἴω, i. e. 
οὖκ οἴω, non arbitror, αὐτὸν πείσειν μὲν quod is 
persuasurus sit mihi, I, 315. ἦσέ μιν οἴω πολλὰ 
μετακλαύσεσθα,, A, 162, certe quidem eum ex- 
istimo multum postea fleturum. οὐδέ pay οἴω 
γῦν ἰένα,, P, 709, neque tamen eum puto nunc 
iturum huc. ἀλλά ci» οἴω ἀσπασίως αὐτῶν γό- 
νυ κάμψειν, T, 71, sed quemque eorum credo 
cum voluptate resessurum esse. οὐδὲ τινα 
οἴω Ἡρώων χαιρήσειν, neminem eorum puto ga- 
visurum, Ὑ, 262. τῷ τ᾽ οἴω λοίγια ἔσεσθαι, ideo- 
que existimo tristia futura, Ψ, 310, et cum 
amissione przemii conjuncta: daher glaube ich 
es wird schlecht ablaufen, (I therefore think 
that it will terminate ill. ) οὐδέ μιν οἴω ἥβην Ἱξισ- 
£z; 0, 727, neque puto eum ad adultam ado. 

tiam perventurum, ich glaube nicht, dass 
er wird gros werden ; ich vermuthe es nicht, (I 
do mot believe that he will live to grow up; I 
do not think so. ) et ex hac notione divinandi 
vel conjectandi futura, est ὁ οἰωνὸς, Aaugurii 
avis. uentius autem poéta, et metri et ele- 
gantis Lonicz caussa, dissolvit diphthongum. 
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γῦν ἄμμε δίω NV ἀπονοστήσειν, A, 59, mun denke 
ich werden wir wohl zurück gehen müssen, 
(now I think we shall be oblized tc return.) 
et 171, οὐδέ σε ὀίω ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν, 
nec te arbitror divitias hausturum esse hic. que 
est modesta minatio: cum ego hic a te tam 
vilis putor, sequetur inde id, ut nec tu sine me 
aliquid efficias. simul posituta est consequens, 
praedas ex direptione urbis capere; pro antece- 
dente, expugnare urbem. et 204, ἀλλ᾽ £x σοι 
ἐρέω (pro ἐξερῶ σοὶ) v (pro 2) δὲ καὶ σετέλεσθαι 
δίω, sed palam: dieam tibi quod et effectum iri 
arbitror: quze est phrasis affectuosa, et de viri- 
bus suis vel veritate eventus confidentis, cujus 
opinari est certum scire. hic versus saepissime 
repetitur apud poétam. Z cuz οὐ πείσεσθαι ὀΐω, 
A, 289, ubi cz est accusativus singularis, an- 
nexus ad ἃ, neutrum plurale, enclitice tantum, 
non.vero ex ὅσαις ; ut sensus sit: quz quem- 
quam (Romanis cuiquam) persuasurum eum 
esse non arbitror, ich achte nicht, dass er dessen 
Jemand bereden werde, (I do not think that he 
will persuade any one to it : ) ut ἃ sit, quod at- 
tinet haec. et 296, οὐ γὰρ ἔγωγε tvi σοὶ πείσεσε. 
θαι ὀΐω, non enim ego quidem porro tibi ob- 
temperaturum me esse puto, ich bin nicht sin- 
nes, fenner unter. deinem befehl xu stehen, (I 
think I shall not continue under your com- 
mand.j et 497, καί μιν πείσεσθαι diu, et eum 
auditurum me esse arbitror vel credo: ich 
denke er wird sich bereden lassen, ((I think I 
Shall be able to persuade him.) et 558, τῇ σι 
ὀίω κατανεῦσαι, €i te arbitror adfirmasse aliquid, 
coll. 561. οὐδὲ σε πεισέμεν δίω, non existimo, te cui - 
quam esse persuasurum, E, 252, i. e. mihi certe 
non persuadebis. est ergo elegans circumlocu- 
tio in isto verbo ὀΐω, indignationis aut aliorum 
adfectuum plena. et 894, σῷ σὲ ὀΐω κείνης τάδε 
πάσχειν ἐνεσίαις, igitur te puto ista pati ex in- 
citationibus illius, daher kann ich leicht denken, 
dass dir auf ihr anreizen wiederfaren : sie hat 
dich aufgehetzet, und darüber bist du zw scha- 
den gekommen, (I can therefore readily ima- 
gine that this has befallen thee owing to her in- 
stigation: that she has instigated at thee to that for 
which thow art now suffering.) κιχήσεσθαι δέ σε 
ὀΐω, Z, 541, puto me consecuturum esse te, 
ich denke ich werde dich wohl einholen, ( I have 
«no doubt that I shall overlake thee.) τῷ xív 
pa» ἱπαυρήσεσθαι ὀΐω, Z, 555, ideo credo eum 
fruiturum esse isto, daher glaube ich, er wird 
es zu geniessen haben, es wird ihm zu hause 
komm:n, (I therefore think that he will. suffer 
for it, that it. will come home to him,) in sen- 
su peenali, iy πρώτοισιν, ὀΐω, κείσεται οὐπηθεὶς, O, 
536, inter primos, auguror, jacebit confossus, 
ich denke er wird einer von den ersten seyn, die 
auf de» stelle liegen bleiben, (I predict he ut 
be one of the first who will fall : ) quod fiducize 
plena oratione dictum. ἽἝχτορα καὶ μιμαῶτα 
μάχης σχήσισύαι ὀΐω, Hectorem, etsi valde cu- 
pidum, a pugna temperaturum credo, I, 651. 
sic, οὐκίσι μάχης σχήσεσθαι, N, 747. et, οὐκ αὐ- 
vi» uvis, P, 503, non eum a robore et vi tem- 
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peraturum puto. σινὰ Θεὸν ὑμῖν δοῦναι mico; 
ὀΐω, K, 551, puto aliquem deum dedisse eos 
Vobis. νῦν ὀΐω περὶ γούνατα ἐμὰ στήσεσθα, ᾿Αχαι- 
οὺς λισσομζένους, Δ, 608, nunc auguror. σαεῖνος 
y&e, ὅθι πρώσεσθαι ὀΐω, M, 66, angustize enim, 
ubi sauciatum iri puto. et 73, σὐκέτι ἔπειτα ὀΐω 
οὐδ ἄγγελον ἀπονέεσθα, ἄψοῤῥον eroi ἄστυ, tunc 
ne nuntium quidem ad urbem reversurum 
esse puto. ἀλλ᾽, ὀΐω, χάσονται, Sed, ut puto et 
certum habeo, cedent, N, 153. et 262, οὐ γὰρ 
ὀίω, ἀνδρῶν ἑκὰς ἱστάμενος, πολεμίζειν, nOn enim 
in animo habeo eminus pugnare, sed commi. 
nus. et 272, σὲ δ᾽ ἴδμέναι αὐτὸν ὀΐω, puto, i. e. 
certo scio, te ipsum scire id; ubi modeste po- 
situm est pro oz. oUx ὀΐω ἅλιον πηδῆσαι ἄκοντα, 
E, 454, non puto vanum exsiliisse e manu ja- 
culum, et 456, καί μιν ὀίω αὐτῷ σκηστόμενον 
κατίρεν δόμον "Αἴδος εἴσω, et credo eum niten- 
tem eo (jaculo, quasi scipione) descendere ad 
domum Orci: quod facete dicitur de occiso 
hasta eminus. διωκρινθέντας ὀΐω ἂψ, ἴμεν, direm- 
tos puto retro ituros, Y, 141. οὐ γὰρ ὀΐω σὰς 
χεῖρας φεύξεσθαι, 9, 92. et 599, σὲ νῦν ἀποτίσειν 
ὀίω, ὅσα μὲ opas. et 556, νῦν ὀΐω χοίγια ἔσεσθαι; 
ubi tamen est οἵω. ἔνθα μὴν ἐκπεσεῖν ὀΐω, V, 467, 
ibi eum excidisse reor. σάχα δ᾽ ἄμμε διαῤῥαΐσεσ-- 
θαι, ὀΐω, vereor facile eum nos perditurum, Ὡ, 
355. ὡς πελέεσθαι ὀΐω, ut futurum puto, α, 901, 
le. νυμίζω, στοχάζομαι, COnjicio, auguror: 
nam ἡ μαντικὴ σέχνη est στοχασσική. 516 et o, 
175. ἀλλ᾽, ὀΐω, καὶ, δηθὰ καθήμενος, πεύσεται, β, 
255, ubi mens est: sed, puto, etiam in Ithaca 
diutius sedens et morans, tamen resciscet ali- 
quem nuntium de patris sui statu, nec faciet 
necessario hoc iter. et ita loquitur procus, ir- 
ridens spem T'elemachi, quasi vivat pater; vel 
etiam tacite minans, quod aliam accepturus sit 
Telemachus certiorem denuntiationem, mor- 
tem sc. suam ipsius, a manu procorum. οὐ γὰρ 
δίω oU σε ϑεῶν ἀέκητι γενέσθαι, te natum esse 
diis iratis, γ, 27. et 296, οὔπω τοῦτο ἔπος πελέ- 
εσθαι, credo nunquam id effectum iri. vide et 2, 
754. 6, 178. ἀλλ᾽ iv πρώτοισιν ὀΐω ἔμμεναι», S 
180, verum inter primos fuisse me puto, i. e. 
vere dicere possum. A, 100. &, 212, καί cou 
φῶνδε μινήσεσθωι ὀΐω, puto vos et horum memo- 
res futuros. ν, 5, 524, credo. 526, 594, ubi de 
probe gnaro. 427, ἀλλὰ cs οὐκ ὀΐω, at ista 
non credo, οὐ νομίζω. sic et o. 31. et 277, διώ- 
x&v γὰρ ὀίω, Satis scio, insequi eos me. ἐμὸν 9v- 
μὸν καὶ ἔπειτα, ὀΐω, γνώσεαι, 1. €. ὡς ὀΐω, ut pu- 
to, ut satis scio, z, 309, quod modeste dictum 
ab adolescente. et 511, ἀλλ᾽ οὔτοι (non sane) 
σόδε κέρδος ἐγὼν ἔσεσθα; ὀΐω "ippiv, aber ich sollte 
doch denken, das würe uns kein vortheil, (but 
I should. not think that this would be any ad- 
véntagé to ws: et sequitur, zi, nisi tu melius 
pervides rem. et 577, οὔτι μεθήσειν wv ὀΐω. 65» 7» 
460, ubi καλὰ pro καλῶς. e, 23, 148, 258. νῦν 
μὲν σοῦ, ξεῖνε, ὀίω πειρήσεσθαι, nun denke ich dich 
vecht ausxuforschen, (now I shall closely ezam- 
ine you, ) v, 215. v, 180, 205. Q, 91, 261, es 
wird sie niemand wegnehmen, denke ich, ((I 
should think no one will take her away. ) τόν περ 


ài», und der glaube ich ist es, (and. I think it 
is he,J xz, 159. 215. 4p, 261. forma media, οἴο- 
«ci, prosaicis magis est in usu: quam poéta 
distrahit in ὀΐομαι, arbitror, judico, conjecto. 7 
γὰρ ὀΐομαι χολώσειν ἄνδρα, denn ich glaube und. 
weiss gewiss, der herr wird, büse werden, (for I 
believe and. indeed am certain that the hero will 
be angry,) A, 18. οὐδέ Os Ὑρώεσσιν δίομιο, ἄλκαρ 
ἔσεσθαι, E, 644. sic porro, A, 822. M, 217, ubi 
est vox modesta. O, 292, co:l. 298, ubi est oi», 
eodem significatu. P, 641. T, 334. Y, 195. αν) 
173. £, 190. π, 59, 224. B, 198. y, 47. 9, 203. 
x, 195. E, 214, sed tamen, cum stipulam vides, 
puto te ex ea agnoscere posse plenam aristam 
(τὸ λήϊον, quod est omissum) qualis fuerit. et 
sic dicitur de sene, ex quo de adolescentia ejus 
conjectura potest fieri. et 569, ἀλλὰ τάδε οὐ 
κατὰ κόσμον ὀΐομαι, ubi σάδε sunt reliqua, ex- 
ceptis aliis; at ista non pro decenti et justo 
ordine arbitror dixisse te. conf. κόσμος. 7, 568, 
coll. 569—567. 581. Q, 79. v, 224, i. e. ἐλπίζω. 
Xo 67. αἰεὶ μὲν ὀΐεαι, semper quidem opinaris et 
conjectas, νοεῖς, A, 562, coll. 558. y, 255, cre- 
dis ipse. χη 380, suspectas. ἀλλώ μοι ὧδε ἀνὰ 
ϑυμοὸν ὀΐεται, ὥσπερ ἔσεται» T, 912, 1. €, φαίνεται, 
sed mihi sic in animo videtur, sicut et sine du- 
bio erit re ipsa. ubi ergo hac forma est passi- 
va. Sed p, 586, οὐκ ἄφρων ὃ ξεῖνος ὀδΐεται; ὅσστερ 
ἄν εἴη, non stultus iste hospes ita judicat, quis- 
quis etiam ille est; coll. 580, μυθεῖται κατὰ 
μοῖραν, ἅπερ κ᾽ οἴοιτο καὶ ἄλλος, loquitur rei ip- 
si convenienter, sicut et sane alius existimatu- 
rus esset. ubi utroque loco videtur esse active : 
nisi priore loco est pro φαίνοταιν non stultus 
videtur esse hospes. οὔτι σὲ τόνδ ἄξεσθαι δίομεθα; 
nequaquam putavimus te istum adsumturam 
esse maritum, ᾧ, 522, vel, istum ducturum esse 
te conjugem suam. κεῖνος 2 a4 ἀΐδηλος ἀνὴρ, 
ὃν ὀϊόμεθ᾽ αὐτοὶ, ἔρχεσαι ig ϑάλαμον, Mle nimi- 
rum rursus pestilens vir, quem arbitramur nos, 
vel, quem conjectamus nos, it in conclave, x, 
165, et κεῖνος est loco nominis proprii. et 12, 
σίς κε olorzo, quis tandem putaret. participium 
in sensu activo plerumque ponitur. κεῖνον ὀϊο- 
μένη τὸν κάμμορον, D, 551; i. e. ἐλπίζουσα, νομοίξ- 
ουσῶ; SC. ἐλθεῖν αὐτόν. τῷ ἑπόμην, ὀϊόμενός περ, ἀν- 
ἄγκῃ, eum sequebar, etsi sentiens, necessitate 
coactus £, 298, ob ich es gleich  merkete, 
und es mir ahnete, was er mit mir vorhabe, 
(though I well knew what he was about.) 
σὲ, ὀΐόμενον ϑανεῖσθαι, te, existimantem, moritu- 
rum te esse ibi, v, 21. οἰόμενος λαοσσόον Epupusv 


᾿Αϑήνην, suspicans et sentiens, Minervam esse 


salvatricem : sciens et certo credens, xy, 210. 
οὐδέ τ᾽ διομένοισι, sed. non. putantibus nobis, z, 
400. αὐτῶ κραδίη πατάσσει, κῆρας Ó40pA 50 cor 
ei palpitat, presagienti mortem, N, 285, ubi 
docet, μὴ χρῆναι τὸν λοχῶντα κῆρας φαντάζεσθαι» 
ἀλλ᾽ ἀγαθὴν ἐλπίδα προβεβλῆσθαι. ἀνεχάξετο τυτ- 
θὸν, ὀϊόμενος ϑανέεσθαι, putans se moriturum 
esse, O, 728. καὶ νῦν ἐξεσάωσεν (Venus Paridem) 
ὀϊόμενον ϑανέεσθαι, A, 12, ubi dubium videri 
possit, an in sensu activo vel passivo sit iniel- 
ligendum, putantem credentemque et timen - 
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tem, vel, creditum ab aliis quod in media mor- 
te hareat. prius sine dubio est verius. ümper- 
fectum medii Z;4zz», putabam, animo sistebam, 
imaginabar. γόον δ᾽ ὠΐετο ϑυρὸς, x, 248, luctum 
prasagiebat animus noster, quem iste nuntius 
ferret ; vógaziv ἐδίδου καὶ ἐφάνταξε θρήνου δήλωσιν. 
sic et v, 549, ἐφαντάζετο ϑρήνους ἡ ψυχὴ, ani- 
mus eorum przesagiebat sibi, etsi indistincte, 
luctum : ihrer seele fieng an, was zu ahnen, und 
traurig zu werden, so dass auch die augen über- 
giengen, (their souls began to have forebodings, 
and to be melancholy, so that their eyes overflow- 
ed. ) ὀΐσατο (aor. 1. m. sine augmento) γὰρ Ssày 
εἶναι, i ; sentiebat, deum esse eum, ἃ, 
525, vel potius, sciebat jam certo. αὐτίκα γάρ μοι; 
ὀΐίσατο 9uuà;, nam statim animus mihi preesagie- 
bat, ;, 218, denn mein herz trug es mir gleich zu, 
es ahnete mir gleich so was, (for my heart inume- 
diately foreboded, I had a presentiment.) qui 
Sigma ibi duplex scribunt, rationem nullam ha- 
bent, nam lota hujus verbi ubique est longum. 
αὐτίκα γὰρ κατὰ ϑυμὸν ὀΐσατο, T, 990, denn erver- 
muthete es gleich, (for he immediately conjectur- 
ed- illico enim suspicabatur. 7 τε ὀϊσάμενος, aut 
praesagiens aliquid, dass ihm entweder was ahn- 
ete, (because he either suspected something, ) 
4, 389. sic, δόλον εἶναι, x, 232, suspicans frau- 
dem ibi esse. et 258. ὁ δ᾽ ὀϊσάμενος καταδήσῃ μὲ 
δεσμῷ, et ne ille, suspicans aliquid et przsagi- 
ens, vinciat me, », 442. etiam aoristus 1, pas- 
sivze formze deponentialiter poni solet. οὐδέ c; 
ϑυμῷ ὠΐσθη δόλον εἶναι, neque ullo modo sentie- 
bat fraudem ibi esse, δ, 455. καὶ - omg ὠΐσθην 
τοὺς ἔμμεναι, €t eos suspicabar esse illos, z, 476, 
ἐνόμισα. differt ergo ab οἶδα, addito ibi: nam 
εἶδα eSt πρὸς ἀκρίβειαν, ὠΐσθην VETO Tp; νόμεισιν. 
πατὴρ αὐτίκα ὠϊσθεὶς πολλὰ κατηρᾶτο, pater il- 
lico suspicans et sentiens valde detestabatur me 
hostili prece, I, 452, γνοὺς, resciscens. — Quan- 
do autem hoc verbum notat peto, ich hole, (I 
fetch ; ) fero, ich bringe, ( I bring ;) porto, ich 
trage, (I carry : ) forma futuri activi et medii 
in usu tantum est; ex quo futuro deinde, 
more lIonico, fit quasi novum verbum οἴσω. Ze- 
γώ οἰσίμεναι, DTO οἴσειν, ut peteret et adferret ag- 
num, L, 120. et 103, οἴσετε &o»s, fertote agnos 
duos: ubi est vel imperativus futuri activi ; 
vel praesentis a novo praesenti ex futuro facto. 
potest tamer etiam esse futurum indicativi, 
coll. 104, A/£ Y ἡμεῖς οἴσομεν ἄλλον, nos adfere- 
mus, ἵσσω ἅρμα οἴσετον, ferent currum equi, E, 
232. σιύχια συλήσας οἴσω ποτὶ Ἴλιον, arma spo- 
lians feram ad urbem, H, 82. jme si πόλινδε 
οἴσουσι, ferent te ad urbem, N, 820. sic, μὲ imi 
φραφιρὴν, me ferent super siccam pariter ac 
e s i B, 308. οἴσετε σῦρ, fertote ignem, O, 
718. παρὰ Ἡφαίστῳ οἰσίμιν (οἴσων ). ἔντεα, 2, 
191, a Vulcano se petituram et allaturam esse 
arma, wolle holen, ( would fetch.) δῶρά σοι 9s- 
ὄντες οἴσουσι, adferent tibi, T, 144. et 173, 

ὥρα οἰσίτω M μίσσην ἀγορὴν, ferto in mediam 
concionem, mag bringen lassen, ( bring.) sic a- 
pud Aristoph. Ach. 1098, dz: παῖ, adferto, 
puer. et 1100. Σκάμανδρος οἴσει, εἰς ἁλὸς κόλσον, 
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fluvius feret in medium mare, $, 125. οἰσέμε- 
ναι (οἴσειν) κλισίηθεν, V, 564, ad petendum ex 
tentorio, es xu holen, ('to fetch it. ) τὶς οἴσει χρυ- 
σὸν, aliquis adferre debet, B, 229. αὐτῷ 'A- 
χαιοὶ οἴσουσι κλέος εὐρὺ, different famam latam de 
eo, y, 204. et 429, xai οἰσέμεν ὕδωρ» ad peten- 
dum aquam. cis φόρμιγγα οἰσέσω, petito, ferto, 
9, 255. et 257, ὦρτο δὲ κήρυξ οἴσων φόρῥοιιγγώ», 
surgebat petiturus citharam e domo. δῶρα 
οἰσέμεναι πρόεσων κήρυκα, mittebant praeconem, 
ut adferret dona, 9, 599. z, 290. νεκρὸν οἰσέμοε- 
»«i, ut apportarent corpus mortuum, gj 10. ize 
χρυσὸν, ο, 447. «ίς σοι μετοιχιομένη φάος οἴσει» 
quaenam tecum itura portabit lumen, c, 24, ἐν 
χερσὶ βαστάσει. μεθ᾽ ὕδωρ ἔρχεσθε καὶ οἴσετε, ad 
aquam ite et apportate, gehet nach wasser und 
holet, (go and fetch water,) v, 154, ubi vide- 
tur esse imperativus novi presentis Ionici. 725 
σοι σάκος οἴσω, jam tibi afferam, », 101. et 162, 
οἴσων σεύχεω, petiturus et allaturus arma, et 106, 
εἷσε ϑέων, currens affer, lauf wnd hole, (run and 
bring :) ubi manifesto est imperativus novi il- 
lius verbi. sic et 481, οἷσέ μοι ϑέειον, οἷσε πῦρ, affer 
mihi sulfur, affer ignem. οἰσόμενος δόρυ, petitu- 
rus sibi hastam, N, 168. nam οἴσων est ἑτέρῳ 
mil, οἰσόμενος δὲ ἑαυτῷ : οἴσων ἀπ᾿ ἄλλου εἰς ἄλ- 
λον κινεῖ τὴν ἐνέργειαν σοῦ χρησίμον, οἰσόμενος δὲ 
ἑνὶ προσώσ'ῳ ἐμπεριγράφει αὐτήν. sed haec differ- 
entia non ubique valet. nam c, 504, οἰσομένη 
ποδάνιπιτρα, allatura aquam ad. pedes lavandos 
Ulyssi, est idem quod οἴσσυσα. οὐκ ἄτερ ὅρκου 
οἴσῃ (pro οἴσεσαι; oiztzs, oic contractione attice) 
ἄεθλον, auferes tibi praemium istud, Ψ, 441. et 
663, 667, νικηθεὶς δέστας οἴσεται, feret sibi. sic et 
858, ἡμιπέλεκκα. ἔολπα νῶϊ οἴσεσθαι μέγω κῦδος 
᾿Αχαιοῖς, nos allaturos esse illis magnam 
gloriationem, X, 217. σὸ συμφέρον et τὸ συνοῖ- 
σον unum idemque notat, commodum utile. 
hinc est δυσοίω, et δυσοίξω. in malam partem 
accipio, zegre fero. vide Eurip. Rhes. 724. est 
et, suspicor. δυσφορέω, Quz x tomivu, ὑποστεύω, Qo- 
βοῦμαι. et in media forma, δυσοίξοροα,, dubito, 
ibid. 805, differor, distrahor. 


οἰωνιστὴς, οὔ. ὃ. (οἴω) augur, auspex, qui 
ex avium volatu aut vocibus auguratur. "E»vo- 
pes B, 858. P, 218. Κάλχας, N, 70, ubi 
additur ϑεσσρόσος : nam οἰωνισσὴς est spe- 
cies τοῦ ϑεοσρόπου ἢ μάντεως. Vide sequens. 

οἰωνοπύλος, ον. ὁ ἡ. (Πέλω) qui circa aves 
interpretandas versatur, qui avium volatus aut 
voces intelligit, augur. idem dicitur ὁ οἰωνομάν- 
vig οἱ οἰωνοθέτης et οἰωνισπτής. Κάλχας, οἰωνοαό- 
λων ὄχα ἄριστος, As 69. sic, Ἕλενος, Z, 76. 

οἰωνὺς, οὔ. à. (Οἴω) augurii avis, augurium,, 
quo adfertur aliquid praesentiendum. σύμβολον 
μίλλοντός τινος ἀγγελτικόν. et quia ad auguria 
capienda maxime corvi et aquila spectaban- 
tur; binc notat in genere, avem majorem car- 
nivoram, ein raubvogel, (a bird of prey.) ἱλώ- 
Qiu, οἰωνοῖς ari, predam avibus carnivoris om- 
nis generis, circa "Trojam volantibus, A, 5. 
Τρώων χορίει κύνας 4) οἰωνοὺς, €, 919. N, 85], 
P, 241. φυγίεν (ad affugiendum) κύνας ἠδ᾽ οἰω- 


Qiwvoozozio. 


νοὺς, B, 999. οἰωνοὶ δὲ περὶ π'λέες (plures sunt 
circum eum) ἠὲ γυναῖκες, A, 395, conf. γύψ. et 
453, οἰωνοὶ ὠμησταὶ ἐρύουσι, lacerabunt et effodi- 
ent oculos ei, τὼ ὅσσε. σὲ μὲν κύνες ἠδ᾽ οἰωνοὶ 
ἑλκήσουσι, dilacerabunt te, X, 335. et 354, ἄλ- 
A κύνες χε καὶ οἰωνοὶ καταδάσονπαι σὲ πάντα, 
te totum discerpent. οὔπω σπόνδε κύνες φάγον 
(comederunt) οὐδ᾽ οἰωνοὶ, 0, 411. sunt ergo σαρ- 
κυφάγα ὄρνεα. ἀλλ᾽ οὐκ οἰωνοῖσιν ἐούσατο κῆρα 
μέλαιναν, at non auguriis et avium spectationi- 
bus effugit mortem, B, 859. σύνη ? (tu vero) 
οἰωνοῖσι τανυππερύγεσσι κελεύεις πείθεσθαι, jubes 
avibus parere augurium volatu suo portanti- 
bus, M, 237, coll. 288—242. et 249, εἷς οἰωνὸς 
ἄρισσος, ἀμύνεσθαι pl πάσρης; unum hoc au- 
gurium est praestantissimum, defendere pa- 
triam; hzc defensio satis admonere et inci- 
tare nos potest ad agendum e re: αὐτὸ voveo, 
và ἀμύνειν τῇ πατρίδι, ἰστὶν ἄρισσος οἰωνός. im- 
petus is defendendi patriam, est augurium il- 
lud quod sequitur et spectat vir bonus. conf. 
αἰεσός. aliquis veterum, jocose imitatus hunc 
versum, dixit: εἷς οἰωνὸς &piT O6, ἀμύνασθαι σερὶ 
δείπνου. ἐπίαχε λαὸς, οἰωνῷ ϑάρσυνος, augurio et 
omine isto plenus fiduciz factus, N, 825, αἴτει 
δ᾽ (pete vero precibus a Jove) οἰωνὸν, ταχὺν 
ἄγγελον, SC. σοῦ μέλλοντος, €, 992. et 299, φίλ- 
vu&To0g οἰωνῶν αὐτῷ, SC. aquila, quae est Jovi 
carissima inter aves augurales. et 310, σέμιψον 
δ᾽ οἰωνὸν, ταχὺν ἄγγελον, ὅστε σοὶ αὐτῷ φίλτατος 
οἰωνῶν, etc. ubi aquila auguralis describitur, 
coll. 515—320. οὔτε vi μάντις ἐῶν, οὔτ᾽ οἰωνῶν σά- 
φα εἰδὼς, α, 202, ubi utraque phrasis notat 
idem. nam οἰωνὸς et ὄρνις in genere notat σπᾶν 
σημαντικὸν TOU μέλλονσος ἢ τῆς ToU ϑεοῦ βουλῆς : 
μάντις vero est, qui signa illa intelligit. οὔτι 
ἄνευ ϑεοῦ ἔπτατο (volavit) δεξιὸς ὄρνις : ἔγνων 
γάρ μιν; ἐς ἄντα ἰδὼν, οἰωνὸν ἐόντα, 0, 591, ubi 
vides, οἰωνὸν esse, non simpliciter avem. sed et, 
σημεῖον μαντικόν: ἔγνων αὐσὸν σημαντικὸν καὶ 
μανπευτικὸν ὄντα. hinc οἰωνίξεσθαιγ vaticinari. 
ergo ἢ. l. ἔγνων, ὡς οἰωνίξεταί σοι ὃ ὅονις οὗτος. 
φοῖον ἐγὼν οἰωνὸν ἐφρασάμην, animadverti, e, 160. 
σόνγε κύνες τε καὶ οἰωνοὶ κατέδαψαν, devorassent 
eum, y, 259. et 271, αὐτὸν χάλλιπεν, οἰωνοῖσιν 
ἕλωρ καὶ κύρμα γενέσθαι, ut fieret prada volu- 
cribus carnivoris post mortem suam. et 321, 
πέλαγος μέγα ποῖον, ὅθεν οὐδ᾽ οἰωνοὶ αὐτόετες οἶχ- 
νοῦσι, mare tam latum, unde nec volucres uno 
anno redire possint. κλαγγὴ νεκύων ἦν, οἰωνῶν 


ὥς πάντοσε ἀπσυξομένων, sonitus mortuorum erat. 


velut aviuni undique agitatarum, A, 604, sicut 
ille volantes strepunt. ex: οἰωνοὶ, E, 133. 
ἔκλαιον (flebant) ἀδινώτερον ἤ τ᾽ οἰωνοὶ φῆνωι ἢ 
αἰγυκπιοὶ, 7, 216, ubi vides genus, cum additis 
duabus speciebus. ϑηρσὶ καὶ οἰωνοῖσιν ἕλωρ γένε- 
vo, ὠ, 291. collato 1 Samuelis xvii, 44. Vide 
sub Or'O, prope initium, ἀετὸς, et αἰγυσιός. 


οἰωνοσχοπία, ας. ἡ. ("OQ) spectatio avium, 
augurium. ab ὃ οἰωνὸς, avis augurii, hoc vatici- 
nandi genus extollit quidem poéta plurimis 
locis et exemplis; sed tamen et per obliquum 
illud deprimit, quod vides 9, 180—185. nam 
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contra omnia dici potest; et στὸ ἀμφοτερόγλωσ - 
σον est exercitium eloquentia et prudentia. sic et 
apud Sophoclem Jocasta contra μαντικὴν dicit. 

ὅκεν, pro ὅσκεν, vide sub ὅσκε. 

, ^ . 

0XV£0), f. 4zw. ("Ονω) piget me alicujus 
opere, vel, pra lassitudine et defatigatione 
impar sum operae. vel et in genere, supersedeo 
facere aliquid, omitto actionem. ὀκνείω (poétice 
pro ὀκνέω) δ᾽ ἵππων ἐπσιβαινέμεν, non placet mihi 
jam conscendere currum, E, 255, ubi contex- 
tus ostendit, nolle eum jam id facere, non ob 
pigritiam aut lassitudinem, sed ex fiducia: 
coll. 249—256. ἄρχειν δὲ πολέμου ὥπκνεον ἀμφό-- 
vto, incipere pugnam cessabant ambo, super- 
sedebant. 

ὄκνος, ey. ὃ. (᾽Ὀνω) ignavia, cessatio, grava- 
tio. antiquissimis simpliciter notat desidiam, 
vel vitiosam illam animi, vel corporis natura- 
lem et ex defatigatione ortam: vel et, si ali- 
quam operam faciendam suscipere nolo, ob 
causas quaslibet. est enim nomen ab, οὐκ óvsiv, 
1. e. μὴ ἐνεργεῖν καὶ ὠφελεῖν, recentiores deinde 
ὄκνον posuere pro φόβῳ, timore, metu: sed id 
nihii ad Homerum. οὔτε μὲ 35$ ἴσχει ἀκήριον; 
οὔτε vig ὄκνος, E, 817, coll. 811. ἤ κάματος δέ- 
δυκεν γυῖα σοῦ, " σε δέος ἀκήριον ἴσχει : CX qua 
collatione apparet, ὄκνον et κάματον h. l. esse 
idem, ut notetur cessatio ab opere faciendo et 
ab ulterius conando aut moliendo, ob lassitu. 
dinem virium et defatigationem corporis. οὔτε 
ὄκνῳ εἴκων, οὔτε ἀφραδίησι νόοιο, neque defatiga- 
tioni alicui aut desidizee cedens, neque inscitize 
consilii; K, 122, coll. 121, πολλάκι, μεθίει καὶ 
oUx ἐθέλει πονέεσθαι, et 199, ἐμὴν ποτιδέγμενος 
ὁρμὴν, meam exspectans inceptionem et auda- 
ciam. nam ὄκνος est quasi imperans quis, lassi- 
tudo corporis exigit, ut sibi concedatur. πάντες 
ἐσισπάμεθα πολεμίζειν, οὔτε Tiy& δέος ἴσχει ἀκή- 
ριον, οὔτε vig ὄκνῳ εἴκων ἀνδύεται πόλεμον, N, 
224, ubi sun: tres causa, cur fugiat aliquis σὰ 
àuv&: si non habet scientiam operandi, si est 
timidus, si laborem vel non amat vel prz de- 
fatigatione non sustinet: horum trium nul- 
lum jam inest nobis. 

ὄκνος, ou. ὃ. (Χάω) pigritia, ignavia, tze- 
dium, metus. est ab ὁ ὄγκος, quatenus pondus 
notat, ut ὄκνος sit, schwerfülligkeit, trügheit, 
( heaviness, indolence.) 


ὀκριάομαι, f, opui. (Κάρα) durus et asper 
fio, exasperor, collidor aspere. σπανθυμαδὸν 
üxpibtvro αὐτοὶ, DrO ὠκριῶνπο, v, G3, 1. e. ὁλοψύ- 
χως tTpmxwo»vo, geriethem sehr ernstlich am 
einander, ( quarreled dreadfully.) 

ὀκριόεις, όεσσα, όεν. (Κάρα) acutas et duras 
extremitates habens, ὃ ἄκρας (i e. ὀξύτητας) 
ἔχων καὶ πραχύς. hart wnd eckig, (hard and 
pointed.) est ab ἡ ἄκρα. αὐτὸν ἔβαλεν λίθῳ oxgi- 
όεντι; Θ, 327. λάξετο (prehendit) πέτρον μάρ- 
μᾶρον ὀκριόεντω, IL, 755, coll. 759, ubi idem 
vocatur λᾶς ὀξύς. ἡ ὄκρις, «5, dicitur pro 7 
ἄκρις- | 


ὀκρυύεις, ἐσσᾶ; ἐν. (Κάρα) est idem ac 


᾿Οπρυόεις. 


ὀκριξεις, 4. v. per zquivalentiam σον, et v in 
quibusdam. putatur quidem, inesse huic ad- 
jectivo τὸ κρύος, frigus, horror; ut notet, hor- 
ribilis, odiosus: sed ex Homero id non appa- 
ret. est ibi epitheton lapidis agrestis. μαρμάρῳ 
ὀπρυόεντι, saxo aspero, M, 580, quo jaculabatur 
in hostem. sic et ,, 499. confer tamen infra, 
hoc adjectivum iterum. 

ὀχρυόεις, εσσα, ww (Ko) frigidus, frigere 
faciens. idem χρυδεις, prefixo e. cen- 
sent quidem multi, esse idem quod ὀκριόεις: 
(quod confer) sed quia multis id secus vi- 
detur, repetere hoc nomen placuit. ὀκρυόεν 
χερμάδιον, Δ, 518, saxum horribile, et quod 
frigus letale infert percusso, ipsum etiam 
omni calore per se carens. δζερ ἐμεῖ κυνὸς 
κακομηχάνου ὀκρυοίσσης, Z, 944, inquit He- 
lena ad Hectorem, levir mei, impudentis 
multa mala causantis, horrenda, et σολλοὺς 
γεκρωσάσης πολέμοις, καὶ κρνερῷ ἅδη προπεμψά- 
v»;: ut sic ab effectu se vocet ipsa. et hoc 
sensu eadem dicitur ῥιγεδανὴ, horribilis, frigus 
letale inducens, cum horrore adspicienda. z;- 
λέμου ὀκρυόεντος, 1, 64, pugnae horrenda. 


ὀχτάκνημος, ου- ὃ ἡ. (Κνάω) rota octo radiis 
instructa. nam κνῆμαι quoque sunt αἱ ἀπὸ τῆς 
ἔσω χοινικίδος (nam ἡ χοινικὴς est modiolus rotze 
interior, ex quo radii rotze ad peripheriam ten- 
dunt) ἕως τῆς ἔξω περιφερείας ῥάβδοι, sic dictze 
πρὸς ὁμοιότητα ζωϊκῆς κνήμης ὑπανεχούσης τὰ 
ἐπικείμενα μέρη τοῦ σώματος. κύκλα ὀκτάκνημαν, 
E, 725, de curru Junonis, in quo erant rotze 
ὀκτάραβδοι, διὰ πλείω στεῤῥότητα, et Ob gravita- 
tem corporis ccelestis. humanze rotze solebant 
esse ἑξάκχνηροι. 

'Oxrà, (TZ) adverb. numerale. octo, acht, 
('eight.) est ab eodem σάω, a quo τάσσω : nam 
digiti manus utriusque juxta se positi, faciunt 
hunc numerum. ὀκτὼ γεσσσοὶ σαρουθοῦ, B, 513. 
δισσοὺς, 6, 297—299, octo sagittas emisi, qui 
singuli virum aliquem transfixerunt, at hunc 
canem rabidum non possum indipisci sagitta : 
quos versus applicuit aliquis veterum ad D'o- 
genem Cynicum, et Fortunam sic loqui facit : 
quasi dicat ἡ Τύχη, πολλοῖς μὲν βέλεσι δυσπρα- 
yis κατιστοχασάμην τοῦ Φιλοσόφου τούτου κυ- 
vit, βλάψαι δὲ οὐκ ἴσχον αὐτόν. ὕα;, Octo por- 
cos, 5, 60. δούρατα, hastas, x, 110. 

ὀχτωχαιδέχατος, η, ον. ἸΔίκω) decimus oc- 
tavus. ὀκτωχαιδικάτῃ Di, SC. ἡμίρᾳ ἰφάνη ὄρεα 
γαίης, εν) 279. m, 268. ἴδομίέν σι πυρὶ, w, 65, 
combussimus te, post luctum septendecim 
dierum. 

ὀλβιοδαΐμνων, sos. ὁ ἡ. (Adm) valde felix, 
felici numine natus et alitus. ὦ μάκαρ ' ATotion, 
μοιρηγενὶς, ὀλβιόδαιμον, T, 182, beate, magna 
sorte nate, felici fato et dignitate. Sic postea 
fictus est ὀλβιογάστωρ, Cl κοιλιοδαίμων, Cujus 
di et felicitas omnis est in ventre. sim- 

ia in ὧν faciunt vocativum ut ὁ Μαχάων, ὦ 
Mayan: $'lxvrámv, ὦ |xvraov: sed composita 
retrahunt accentum. 
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ὔλβιος, im, ιον. ("Iz) notat proprie eum, ᾧ 
i» ὀλαῖς (i. e. xpilzis, specie frumentorum po- 
sita pro genere) à βίος, καὶ ὁ ἀπὸ γεωργίας «“λού- 
σιος, Cul victus est ex agricultura et frumentis. . 
σὰς ὀλὰς poéta et οὐλὰς dicit; et per eas, ut 
partem, omnia ex terra capienda commoda in- 
nuuntur. ein sich wohl nührender landwirth, (a 
thriving farmer. ) deinde notat in genere eum, 
ὃ σὸν ὅλον βίον roi τὸν τῆς ζωῆς πάντα χϑόνον ἐν 
εὐδαιμονίᾳ διάγων. prisci mortales solas ex agri- 
cultura et re pecuaria ortas divitias noverunt ; 
et his qui fruebatur, ὄλβιος dictus: donec ac- 
cederent et aliae, ut ὄλβιος in genere esset co- 
piosus et fortunatus. ὄλβιος, ἦ γὰρ πόνγε πατὴρ 
φίλος ὄψεται ἐλθὼν, A, 449, felix (filius ille) ; 
certe enim eum suus pater veniens videbit. 
οἶκον ἔναιον ὄλβιος ἀφνειὸν, o, 420. 7, 76. καὶ γὰρ 
ἐγώ ποτε ἔμελλον ἐν ἀνδράσιν ὄλβιος εἶναι, σ, 197, 
nam et ego aliquando eram fortunatus inter 
nobiles. et 217, καί xt» τις φαίη γόνον ἔμμεναι 
ὀλβίου ἀνδρὸς, filium beati viri, eines vornehmen 
herrns kind, (the son of a distinguished per- 
Son.) Ζεῦ ἄνα, (δὸς) Τηλέμαχόν μοι ἐν ἀνδράσιν 
ὄλβιον εἶναι, By O54. καί σε, γέρον, τὸ πρὶν μὲν 
ἀκούομεν (pYO ἠκούομεν) ὄλβιον εἶναι, inquit Α- 
chilles ad Priamum, 9, 545, audiebamus olim. 
te esse fortunatum. ὄλβις Πηλέος vii, w, 56. et 
191, ὄλβιε Λαέρτου παῖ. ἀμφὶ δὲ (σοῦ) λαοὶ ὄλβιοι 
ἔσονται, Δ) 156. Ψ, 284, i. e. εὐδαίμονες. εἴ heec 
magna principis laus et felicitas, circa se ha- 
bere et moriens relinquere suum populum fe- 
licem. αὐτοῖς ϑεοὶ ὄλβια δοῖεν ζώειν, pro ὀλβίως, 
2, 148, et sequentia indicant, quid dicat ὀλβίως 
ζώειν, 1. e. κσήματα satis ampla habere, eaque 
liberis suis relinquere ; praterea honoratum 
satis esse. sic et 9, 415, ϑεοὶ δέ σοι ὄλβια δοῖεν, 
i. e. opes sat amplas, ne unquam egeas aliquo 
bono. οὖλέ σε xai μέγα χαῖρε, ϑεοὶ δέ σοι ὄλβια 
δοῖεν, w, 4Ol. πομπὴ καὶ δῶρα, ἅ μοι ϑεοὶ ὄλβια 
ποιήσειαν, v, 42, deductio in patriam et dona; 
quz mihi dii bene fortunent. Vide sub o)Az/. 


ὄλβος, ov. & ("Iz) opes, fortunz, in spe- 
cie, divitiae ex agricultura. hinc ὄλβον ἀπάρ- 
χεσθαι, apud Theocr. Id. 7, 35, frugum pri- 
mitias sacrificare. it. felicitas, status vitae for- 
tunatus, εὐδαιμονία. ὄλβω τε σλούτῳ τε μετέπρε- 
πε Μυρμοιδόνεσσι, excellebat inter eos, II, 596, 
an wolstande und reichthum, (in prosperity 
and wealth. ) πάντας γὰρ ἐσὶ ἀνθρώπους ἐκέκαστο 
(ornatus erat) ὄλβῳ σε πλούτῳ στε, Ὡ, 596. 
utrumque nomen notat fere idem. prsecipue 
tamen ὁ ὄλβος notat τὴν τῶν ἀγρῶν κτῆσιν, üt Sit 
ὁ σερὶ ὀλὰς, Ll e. κριθὰς, βίος, ἴ. e. ὁ ix σῆς 
γιωργίας. ἀλλ᾽ οὔ μοι τοιοῦτον ἰπέκλωσαν ϑεοὶ 
ὄλβον, γν 208, inquit Telemachus ; coll. 205, 
s. sed non eam mihi dii attribuerunt felici- 
tatem et facultatem, nam in ὄλβος inest etiam 
ἡ βία, vis, potentia. pua y ἀρίγνωτος γόνος ἀνί- 
^is ἅτε Κρονίων ὄλβον ἱπσικλώσῃ γαμίοντί τε γει- 
γομιίνῳ τε, ὅ, 208, potentiam et opes ; in parti- 
cipiis vero inest σρωδύστερον. — Ziu; δ᾽ αὐτὸς vk- 
pu (attribuit) ὄλβον ᾿Ολύμσιος ἀνθρώποισιν, ἴσ- 
δλοῖς ἠδὲ κακοῖσιν, ὅπως ἰῤίλησιν ἱκάστῳ, ζ, 188, 
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i. e« εὐδαιμονίων, et ἐσθλοὶ sunt honesti et no- 
biles, κακοὶ vero viles et humiles homines. 
multi tamen ἢ. 1]. ἐσθλοῖς καὶ κακοῖς non in da- 
tivo masculini generis, sed in ablativo neu- 
rius, posita intelligunt, hoc modo: deus dat 
fortunam cuique ut vult, non in solis ἐσθλοῖς 
perpetua serie, sed in permixtis ἐσθλοῖς καὶ κα- 
κοῖς τ felicitas hominum semper habet multum 
amari admixtum. conf. πίθος Διὸς, Sub 4e. 
nam id minus placet, construere ὄλβον (iv) 
ἐσθλοῖς, καὶ ὄχβον (iv) xexovs, ut posterius vi. 
deatur dictum abusive, sicut CEdipus apud 
Sophoclem se vocat κάλλος κακῶν, 1. e. iv xa- 
κοῖς κάλλισσον, maxime ornatum malis rebus. 
ὅς πότε, ϑεὸς ὥς, mito δήμῳ, ὄλβῳ τε πλούτῳ T£, 
sc. i» E, 906, sstimabatur maximi a populo, 
propter opes et divitias suas. ὄλβον δὲ Θεοὶ μέλ.- 
λουσιν ὀπάξειν, σφ 19, fortunam autem solent dii 
prebere; hinc eam tibi non exprobrabo: at, 
quod manus attinet, iis ne provoca me, ergo 
h. l. tamen ὄλβος in dubio significatu positus 
videri possit. Sed necesse non est, id ἢ. l. re- 
perire: nam dicit, felicitatem dant dii, ergo tu 
in culpa non es, si eam non habes. et i22, 
γένοιτό σοι ἔσπερ ὀπίσω ὄλβος, ἀτὰρ μὲν νῦν γε 
κακοῖς ἔχεωι (teneris, constrictus es) “πολέεσσι. 
sic et v, 200. ἧς σε Ζεὺς ὄλβον ἀπηύρω, c, 212, 
cujus Jupiter fortunatum statum abstulit, ἣν 
ἀφῆκεν ἄνολβον καὶ δυσδαίμεονα. apud quosdam 
recentiores ὁ ὄλβος notat et σὴν φρόνησιν, ver 
stand, (understanding ;) sicut Germani di- 
cunt, er weiss zu leben, (he knows how to live : 
ὄλβιος lis szepe est, prudens; et apud Sopho- 
clem ὁ ἄνολβος est à ἀπαίδευτος, wngexogen, 
('uneducated. ) hzec notio inde orta, quia sum- 
mz felicitatis pars est prudentia ; sicut stolidi. 
tas est magna infelicitas. ὀλβίζω, f. (zw, ditem 
reddo. Eurip. Iphig. Aul. 51. 


ὀλέθριος, ov. ὃ 4. (Ὅλω) exitialis, letalis. c7 
πάντες ὀλέθριον ἥμαρ ἐσέσσπον, qui ommes ]e- 
talem diem obierunt, T, 294. et 409, ἀλλά 
σοι ἐγγύθεν Amp ὀλέθριον, tibi prope est dies 
mortis. 


ὕλεθρος, ov. ὁ. ("Ολω) perditio, exitiumi, 
pernicies. das verderhen, der untergang, der 
verlust, (destruction, perdition.) νῦν γὰρ δὴ 
σάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς, ἢ μάλα λυ- 
γρὸς ὄλεθρος ᾿Αχιαιοῖς, oi βιῶναι, K, 174, nunc 


enim sane omnibus Graecis in novaculs acie: 


situs est, aut valde tristis interitus, aut incolu- 
mitas. τῇ δέ σ᾽ ij (Boi) ἀναφαίνεται αἰσὺς ὄλε- 
ὅρος, ^, 174, uni certe vacca instat gravis mors, 
a leone interficienda. et 441, 4 μάλα δή σε xi- 
χάνεται, αἰπὺς, certe quidem te adsequitur 
grave exitium. ex τῆδε (cito hic) σεσεύξεσαι 
αἰαὺς, fiet gravis caedes, M, 345. νῦν voi σῶς 
αἰπὺς ὄλεθρος, nunc sane plenum adest exitium, 
N, 773. sic, pol, mihi, 5 305. et σοὶ, libi, x, 
28. oom ἡμῖν αἰπὺς ἐσπιῤῥέπη, ut in nos vergat 
et inclinet se gravis mors, &, 99, κάτω βαρύνῃ, et 
respicit σὰ τάλαντα Διός. σχεδόθεν δέ οἱ ἦεν δλεθρος; 
ex propinquo, in propinquo ei erat mors, II, 
800. ἡμῖν δ' αὖτ᾽ ἀναφαίνεται αἰπὺς», P, 244, nobis 
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imminet et exoritur mors. $we Ψυχῆς ὥκισφος 
ὄλεθρος, ubi vitze est celerrima destructio, X, 
825, ubi amissio vitze fit celerrime: et sic vo. 
Cat vv ἀφάνειαν καὶ τὸν ἀπὸ σοῦ φώματος χω- 
ρισμοὸν αὐτῆς. μνηστῆρσι δὲ Φαίνεται ὄλεθρος, c, 
557, procis apparet czdes. ὥς κεν ϑᾶσσον ὀλέ- 
θρου πείρωτα ἵκηαι, Z, 149. Y, 429, ut sane ce- 
leriter ad fines mortis pervenias, ad plenam et 
ultimam mortem. ἤδη Ὑρώεσσιν ὀλέθρου πείρατα 
ἐφῆπται, jam Trojanis fines mortis adjuncti 
sunt, i. e. σέλειος ἐπῆλθεν αὐτοῖς ὀλεόύρος, exi- 
tium plenum et consummatum, H, 402. M, 
79. sic, eQiv καὶ πᾶσιν, ipsis omnibus, x, 33. et 
41, ὑμῖν καὶ vc», vobis, et quidem omnibus. 
καὶ λίην κεῖνός γε ἐοικότι κεῖται ὀλέθρῳ, & , 46, 
merita morte. ἧχι ἕκαστος ἀπώλετο λυγρῷ ὁλέ- 
(ew, y, 47, coll. 88, κείνου δ᾽ αὖ καὶ ὄλεθρον 
ἀπευθέα xs ἹΚρονίων, illius vero mortem incog- 
nitam fecit Jupiter. ZAsro ὀλέθρῳ ἀδευκέϊ, ὃ, 
489, periit morte ingrata. ὠπέφδιτο λυγρῷ, ab- 
sumtus est tristi morte, o, 268. καεῖναί με oix- 
τίστῳ, Y, 79, interficere me miserrima morte. 
apparet ergo, ὄλεθρον maxime poni pro ϑανώτῳ. 
οὐδέ οἱ «όγε ἐπήρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον, B, 8739, 
neque ei id depulit acerbam mortem. sic, αὐ- 
τῷ οὔτις τῶνγε córt ἤρκεσε λυγρὸν, Z, 16. et 
57, τῶν μήτις ὑπεκφύγοι αἰπὺν, horum nullus 
effugiat gravem mortem. οὐ χορύνη οἱ ὄλεθρον 
χραῖσμεγ non clava ferrea ei mortem arcebat, 
H, 143. τοῖς οὔτις δύνατο χραισμῆσαι ὄλεθρον, his 
nemo potérat arcere mortem, A, 120. ἀλύξειι 
αἰπὺν, effugiturum esse, K, 371. ἀπὸ χροὸς ἤρε 
κει, à COrpore arcebat pestem, N, 440, de tho- 
race. Sic, ἤρκεσε, O, 554. δ, 292. τῷ γὰρ ϑεοὶ 
ἰβούχλευσων ὄλεθρον, statuerant ei, E, 464. ὅπη 
φύψοι, quo effugere posset mortem, A, 507. 
νῶν δ᾽ ἐκδυμεν δλεθφον, nobisque duobus effugere 
mortem liceat, Π, 99. et 285, ὅση φύγοι. ἀμυ- 
γέμεεν αἰπὺν, defendere, 2, 129. σάκος αὐτῷ ἤρ- 
κεσε λυγρὸν, Ὑ, 289. et 296, οὐδὲ τι αὐτῷ χραισ- 
μήσει. ῥίψει ἀπὸ πύργου (dejiciet de muro vel 
turri, εἰς vel xav) λυγρὸν ὄλεθρον, Q, 755. ὅσοι 
Φύγον αἰπὺν, αν», ll. et 57, εἰδὼς, gnarus gravis 
exitii. sic, σόνὸς οὐκ εἰδύτα δλεθρον, ὃ, 554, qui 
nihil de morte suspicaretur. ὄσσοντο δ᾽ ὄλεθρον, 
omen de morte dabant hz aquila, β, 152. κρα- 
δίη προτιόσσετο ὄλεθρον, Suspectabat mortem, s, 
989. κείνου λυγρὸν ἔνισσ'εῖν, ilius tristem. mor- 
tem narrare, y, 98. et 194, Αἴγισθος ἐμήσατο 
λυγρὸν, struebat is ei mortem. et 249, σίνα δ᾽ 
αὐτῷ μήσατο ὄλεθρον , quamnam struxit ei mor- 
tem? et 297, σπουδῇ ὃ ἤλυξαν, multo negotio 
vix effugerunt mortem homines. θεοὶ iz:x22- 
σώντο ἀνθρώσοις, tribuere solent hominibus, 5, 
579. δείσαντες, metuentes interitum, , 72. et 
92, οὐ μήδοντο ἑτάροισιν, non parabant sociis 
meis interitum, et 286, ἐγὼ σὺν voiv2s ὑπέκφυ- 
γον αἰπύν. et 60, αὐτοῦ γάρ κε καὶ ἄμμες ἀπω- 
λόμεθα αἰπὺν ὄλεθρον, ibi enim tamen etiam pe- 
riissemus, wir hüttem doch awch da wmkom- 
men müssen, (for we should yet have perished 
there.) et 455, ὃν οὔπω φημὶ πεφυγμένον εἶναι 
ὄλεθρον, quem nondum puto effugisse perniciem 
suam. τῶν ἄλλων ἑτάρων κατέλεξεν ὄλεθρον, nar- 
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ravit interitum eorum, x, 250, sc. quod mu- 
tati sint in sues. ergo non simpliciter notat 94- 
νατον. €t 491, κατάλεξον, Dalra. πότε τοι τεκ- 
μαίρομαι ὄλεθρον νηΐ τε καὶ ἑτάροις, przfinio, in- 
dico, 2, 111. μ, 139. et 216, αἴκε Ζεὺς δῴη τόνδε 
ὄλεθρόν γε ὑσεκφυγέειν καὶ ἀλύξαι, diesen tod 
doch, (this death. ) et 244, δείσαντες. et 446, οὐ 
γάρ κεν ὑπέκφυγον αἰπὺν, non enim tamen effu- 
gissem mortem. φραζέσθην μνηστῆρσιν ὄλεθρον, 
deliberabant ambo iis exitium, ν, 375. ὑμῖν δ᾽ 
ἰσιφράσσεται (prO ἐπ:φράσηται) δλεθρον, et vobis 
constituat mortem, e, 443. ἡμεῖ: δ᾽ ἐνθάδε αὐτῷ 
φραζώμεθα χυγρὸν; v, 971. et 448, τῷ δ᾽ ἥραυεν 
αὐτὸς ὄλεθρον, €i autem parabat ipse mortem. 
icu: “χεΐγου λυγρὸν, B 90. et 500, Ζεὺς δέ σῷιν 
μήδετο ὄλεθρον, consulebat contra eos. μοὶ φυγόν»- 
σι περ αἰπὺν, (y AT. ἀλλά τινα οὗ φεύξεσθαι ὀΐομαι 
αἰπὺν, zx. 61. pai Ζεὺς μήσατο λυγρὸν, ὦ» 96. 
«ανωλεθρία hostilis, quando parcitur nemini, 
descripta Z, 55—60, et conf. γαστήρ. et 4, 
100—105. 
ἀλέκω, ("Ox) idem quod ὀλέω. perdo, pe- 
rire facio. ἀλλήλους ὀλέκουσι, cctedem mutuam 
faciunt, A, 530. Σ, 172. οἱ δέ τε σὰς ὀλέκουσι» 
505. αὐσούς T ὄλεκεν (DIO ὥλεκεν) καὶ ἵππους, 
czedebat, Φ,.521. πεζοὶ μὲν πεζοὺς ὄλεκον, A, 150. 
et 326, ὡς ὅλεκον Τρώων, ita occidebant eos. 
égon οἱ σοὺς ἔλικον, x, 125. Τρώων ὀλέκοντα φέ- 
λάγγας, Θ, 219. T, 152, οεάρηιθηι. οὗς ἑτάρους 
ἐλέκοντα, SuOS socios czedentem, O, 249. ὀλέ- 
κοντας ἐνόησε, E, 712. H, 18, ubi Trojani erant 
czdentes, Grxci vero czesi: ut ergo praecedens 
σοὺς respiciat Τρῶας. ὡς ὀλέκονται, ut pereunt, 
ΤΠ, 17. ὀλέκοντο (prO ὠλέκοντο) δὲ λαοὶ, et mili- 
tes moriebantur pestilentia subito, A, ἰ0. est a 
perf. m. ZA£x« etiam forma novi verbi ὠλύκω, 
perdo, c-ucio, eneco. fut. ὠλύξω. inde est ὡλύ- 
yis €t διωλύγιος, ὃ 5, enecans, perdens, cru- 
cians. διωλύγιος φλυαρία, Plat. Thezet. beschwer- 
liches geschwütz, (tiresome prate.) 
ὀλεσίκαρπος, ου. ὁ ἡ. (Κάρφω) fructus per- 
dens et amittens, et in poeta » initiale ob rce- 
trum producitur in ὦ, ἰτέα, ὠλεσίκαρποι, X, 
510, salices steriles; quz sic dicuntur, quia 
ἀποβάλλουσι mà ἄνέος, quod quidem fructum 
promittere fuerat visum, sed nullusconsequitur 
fructus : ἄγονοι. 
ὀλετὴρ, ἤρος. 4. ("Ox4c) interfector, perditor. 
ὄφρα φίλης κεφαλῆ, ὀλετῆσα κιχείω, X, 114, ut 
consequaf interfectorerm tam cari mihi capi- 
tis. 
ὀλυγηπέλέω, (Tine) mon multum polleo, 
*um quasi paucus, parum valeo, ich tann nicht 
viel, (I cannot do much; ὀθώγον πίλειν, ὁλι- 
γοῦσθα, διά τι πάδος φϑυροποιὸν, ohnmüchtig wer- 
den oder seyn, von krüften kommen, (to be in- 
reduced in strength. ) ὄφρα ἄν ἵκηται γῆν 
δ, ,γησιλίων, donec ad terram perveniret (de- 
jectus de calo) exanimus, Ὁ, 94. et 245, τίη 
σὺ deus eywriiov, cur tu sedes hic sine ullo 
robore vitali. ὁ Y ἄπνιυστος καὶ ἄναυδος κιῖτο 
ὀχυγηπελίων, jacebat sine spiritu et sine voce 
exanimis, &, 457, de Ulysse, post tridui nata- 
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tionem tandem in terram veniente. ἥ σε σόδας 
νέψει, ὀλιψηπελέουσά περ ἔμπης, T, 556, quae ti- 
bi pedes lavabit, etsi ipsa valde infirma, ἀσθενῶς 
ἔχουσα, καὶ ἤδη ὀλίγη πέλουσωα κατὰ τὸ εἶναι 

ὀλιγηπελία, ας. 5. (Πέλω) infirmitas, pau- 
cum virium reliquum. ἐξ ὀλιγηπελίης δαμάσῃ 
κεκαφηότα ϑυμὸν, s, 468, opprimat vitam jam 
demersam ex imbecillitate virium, ἐξ ὀλιγοψυ- 
χίας- ; 

ὀλιγοδρανέω, f. zw. (*Ozw) pauca facere va- 
leo, ich kann micht viel mehr, (I can do but 
little. ) ab ὀλίγος» paucus, et δράω vel3eaí»w, ago. 
ví δ᾽ ὀλιγοδρανέων προσέφη Ἕκτωρ, defectus viri- 
bus, ὀλιγοδυμῶν, O, 246, coll. 245. Παςπρόκλεις» 
I1, 825, ubi est, jam moribundus, πνέων và λοίσ- 
ἔιον. sic et Ἕκτωρ, X, 537, qui priore loco hie 
citato tantuin deliquium animi passus fuerat ; 
ἢ. 1. vero moriebatur. 


ὀλίγος, ἡ, ow (Λέγω) paucus, extremum 
reliquum. opponitur ei πολλὸς, et ὅλος : sepe 
tamen et ὀλίγος est pro μικρὸς, sicut πολὺς est 
pro μέγας. proprie autem ὀλίγον «i est multi- 
tudine, μικρὸν longitudine, συσϑὸν mensura cor- 
poris minima, ut βρέφος τυτθὸν καὶ ἐπιτύτδιον. 
sed et συτϑὸς szepe ponitur pro μικρὸς aut ὀλίγος. 
caeterum est a λήγω praefixo abundanti ὁ μικρῷ, 
ut sit, cito et facile desinens, ad cujus extre- 
mum facile pervenitur. ὀλίγος ϑυμοὸς ἐνῆν, A, 
595, non multum vitz inerat, paene exspira- 
veram. 'O/Azeg Αἴας, ὀλίγας μὲν ἔην, B, 529, non 
multi corporis erat, non crassus nec longus. 
ὀλίγος δ᾽ ἔσι χῶρος ἐρύκει, K, 161, paululum 
spatii distinet eos. ἐὼν ὀλίγος τε καὶ οὐτιδανὸς καὶ 
ἄκικυς» 1.) 515, et sic describit Polyphemus U- 
lyssem, ergo ὀλίγος οὐ μόνον ἐπὶ πλήθους, sed et 
ἐπὶ μεγίθους ponitur, notatque μικρός. sic Hesi- 
odus νῆα ὀλίψην dixit, i. e. μικράν. οἱ ἐχϑὺς ὁλί- 
yos €St μικρός. ὦ γέρον, ἦ ὀλίγου σε κύνες διεδηλή- 
σαντο, É, 57, i. €. διὰ ὀλίγου καιροῦ, Ῥξδτιθ. re- 
centiores idem elliptice dicumt μικροῦ, et μικ- 
ρου bu, es fohlet wenig dran, bey nache, (it 
wants but little, almost. ) ὀλίγῳ ἐνὶ χώρῳ, in par- 
vo spatio, M, 425, et ibi omnis vis parabolz 
tendit ad hunc ὀλίγον χῶρον. σοὶ à γίρας πολὺ 
μεῖζον, ἐγὼ δὲ ὀλίγον τε φίλον σε ἔχων ἔρχοραι 
imi νῆας» A, 167, was weniges, damit ich jedoch 
xufrieden bin, (but little, though I am content 
with it, ) abeo ad castra mea. ἢ ὀλίγον οἱ (αὑτῷ) 
σαῖδα ἐοικότα ἰγείνατο Τυδεὺς, E, 800, certe non 
multum similem sibi filium genuit ille; et 
ὀλίγον in neutro positum ibi pro σὐδαμῶς, colL 
812, s. sic Sophocles: βαιὸν ἐντρέπεσθαι, i. e. 
οὐδ᾽ ὅλως, ganz und gar nicht, (mol at all: 
μείων λόγος, i. €. οὐδείς. sic neutrum est, A, 52, 
imavag D ὀλίγον μετεκίαθον, sequebante. paullo 
post, et 546, ὀλίγον γόνυ γουνὸς ἀμείβων, lentis 
et brevibus passibus, mit ganz kurzen schritten, 
(with very short. steps.) ὀλίγον δέ μιν ἄχθος 
imu, M, 452, non multum premit eum. et 
his locis neutrum «st adverbialiter. sic et 'w, 
424, ὀλίγον δὲ aga.xXivas, paululum declinans. 
et 789, ἐμοῦ ὀλίγον προγινίστσερός lei, nom mul- 
tum me atate antecedit. ἔχε δὲ ὀλίγον σάκος 
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ὥμῳ, parvum scutum, &, 576. οὐκ ὀλίγον χρόνον, 
per non breve tempus, T, 157. sic, oA/yov χοό- 
vov, "E, 418. χρέος οὖκ ὀλίγον, debitum non exi- 
guum, nicht eine kleine schuld, (not a small 
debt, ) y, 318. κῦμα οὔτε μέγα οὔτε ὀλίγον, fluc- 
tus neque magnus neque parvus, i. e. omnino 
nullus, x, 94, ubi sermo est de portu tutissi- 
mo. ὀλίγον δέ τι ἧσσον ἐσίμα ipi, o, 564, und 
nur gar wenig geringer achtete sie mich, (and 
she paid me but very little less honour.) ὀλίγον 
προγενέσσερος αὐτοῦ, v, 244, non multo senior, 
paullo senior eo. δίσκον, στιβαρώσερον ob ὀλίγον 
Tte, discum non sane paullo crassiorem, sed 
potius multo densiorem, 3, 187. et 547, ἀνέρι, 
ὅστε ὀλίγον ip ἐπιψαύει πραπίδεσσι, qui vel 
paululum sapit; quanto magis multum sapienti. 
ἵνα μήτι παραπνεύσῃ ὀλίγον περ; x, 24, ut ne 
quid exspiraret ne paululum quidem; et ser- 
mo est de sacco ventorum, ab /Eolo dato, et 
superne accurate constricto. καὶ εἴ κε ὀλίγον 
περ ἐπαύρῃ, etsi vel paululum attigerit, sc. has- 
ta corpus, A, 391. κρείσσων εἷς ἐμέθεν (pro ἐμοῦ) 
καὶ φέρτερος οὐκ ὀλίγον σερ ἔγχειν Ὑ, 217, po- 
tentior et praestantior me es hasta non paulu- 
lum sane, sed multum. 4 δὴ μιὰν ὀλίγον γε, αὐὖ- 
ποῦ Jmvóvwos, κῆρ μεθέηκα ἄχεος, P, 588, certe 
sane paululum quidem, post mortem illius, 
cor remisi a dolore. ὀλίγη δὲ ἣν ἀμφὶς ἄρουρα, 
non multum terrz interjacebat, T, 115, wenig 
erdboden war dazwischen, (but little land. lay 
between.) re ὀλίγη μὲν πρῶτα κορύσσεται, 
parva primum, sc. 4 Ἔρις, Δ, 442. ὀλίγη 
ἀνάπνευσις πολέμου, parva respiratio a ,pugna, 
A, 800, ubi sensus est: ut respirent adflicti jam 
Graci ; nam et parva ejusmodi respiratio a pug- 
na, tamen proderit multum, quod posterius o- 
mittit festinans vel tristis, vel: respiratio illa erit 
parva res, nec invidenda nobis ; non enim pos- 
tulamus, ut omnino Trojanos per te vincamus: 
ut ὀλίγη sit praedicatum. et hzec expositio est op- 
tima, nihilque deest. nam iratus Grzcis Achil- 
les, qui tamen omnino perire nolebat Graecos, 
flecti ad opitulandum non poterat, nisi magno 
periculo proposito, et postulata exigua tantum 
ope. sic et II, 49, ubi iisdem verbis Patroclus 
rogat Achillem: dicitque, non multum pro- 
dero illis, sed tantulum modo, ut respirent 
paulisper ; et talis respiratio est sane non mag- 
na res. sic et Σ, 201. δόσις δ᾽ ὀλίγη τε φίλη τε; 
ζ, 208. ξ, 58, ubi pertinet ad ἡμεσέρη, et δὲ est 
nam, enim. conf. δόσις. πίδακος ἀμφὶ ὀλίγης» Ob 
fontem exiguum, ut duobus vel non sufficiat 
jam, vel tam arctus sit, ut simul duo bibere 
non possint, II, 825, nam sermo est de apro et 
leone, convenientibus ad ejusmodi aquam ut 
bibant. óA£ys ἐνὶ χώρῃ, P, 994. φθεγξάμενος δ᾽ 
ὀλίγῃ ὀπὶ, loquens submissa et tenui voce, Z, 
492, ne alii audirent. dicit ergo sic, vocem 
ἠρεμιαίαν καὶ μικράν. χώρης ὀλίψην ἔσι μοῖρων 
ἔχοναες, II, 68, quae est descriptio angustize, 
περίφρωσις τοῦ στείνους. ὀλίγην σε πράπεζαν, V, 
259. ἰχθύσι σοῖς ὀλίγοις, parvis piscibus, μ, 252, 
i. e. μεκροῖς. ὀλίγιστος ἄμηπος, 'T, 223, messis 
admodum exigua ; conf. ἄμητος. 
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ὀλισθέω, f. ήσω. ("OA») labor in loco lubri- 
co gradum fallente, ich eleite oder glitsche aus, 
strauchele wnd falle, (1 slip, stagger and fall.) 
ὁ ὄλισθος, ov, lapsus in lubrico vestigium fal- 
lente. ab hac propria notione transfertur de- 
inde verbum ad quemvis lapsum, et quamvis 
corruptionem ; ut ὄδλισθεῖν sit fere idem quod 
βλάπεσθαι. est cum λοῖσθος et λοίσθιος ejusdem. 
originis. ἔνθα Αἴας μὲν ὄλισθε 9iev, ibi Ajax 
quidem lapsus est currens, er gleitete im laufen 
auf dem glattem aus und fiel, (he slipped in 
running and fell,) procidebat, Ψ, 774, pro 
ὥλισθε, aor. 2. et ibi proprie positum. idem 
verbum dicitur ὀλισθαίνω, labor. 


ὄὕλλυμι, ("OX«) perdo, amitto. active, per- 
do, interimo, destruo, deleo. idem quod ὀλλύω, 
ab eoque ortum.. Ἕκσωρ ὀλλὺς ᾿Αργείους, OC- 
cidens eos, K, 201. ὄψεωι ὀλλύντα στρατὸν αὐὖ- 
σῶν Δία, videbis Jovem perdentem copias eo- 
rum, 9, 472. οἰμωγή τε εὐχωλή τε ἀνδρῶν ὁλ- 
λύνσων v& καὶ ὀλλυμένων, gemitus et gloriatio 
virorum perdentium et pereuntium, A, 451. 
6, 65, et nota ibi positionem participiorum et 
nominum: ad posterius enim nomen pertinet 
prius participium. εἰσορόων ὀλλύντας τε ὀλλυμέ- 
νους vt, A, 85. ὀλλυμένων Δαναῶν ὀλοφύρεται, Θ, 
202. μέλουσί μοι (curz mihi sunt) ὀλλύμενοι, 
dum occiduntur, Y, 21. ἐσιδὼν υἷας ὀλλυμέ- 
vous, "X, 62. κόναβος ὀρώρει ἀνδρῶν ὀλλυμένων, 
x, 126, tumultus excitatus est cum viri occi- 
derentur. 

ὀλλύω, f. ύσω. ("Ὅλω) idem quod ὀλέω 
et δλλυμι. prisci dicebant et ὄλλω, unde per 
epenthesin solitam est AA». ὀλλῦσαι Τρῶας. 
ad perdendum eos, 6, 449. 

ὅλμος, ον. ὃ. ("Oxw) et ionice etymoque 
propius, 2Aéos, ou. ὃ. eSt σκεῦος κοῖλον ἐκ λίθου 
ἢ ξύλου, ἐν ᾧ ἑπσίσσοντο (tundebantur) κοπ' τόμενα 
ὄσπρια (legumina) ἢ ἕτερά τινά. mortarii spe- 
cies. est ab ὅλω vel ὅλλω, quia ὄλλονται (com- 
minuuntur et conteruntur) eZ i» αὐτῷ π'τισσό- 
μενα. conf. Hesiod. "Eey. 421. ein mürsel, (a 
mortar,) in specie zum. grütze stampfen, (for 
pounding groats.) et quia tripos Apollinis fere 
ejusmodi speciem superne praebebat, tanquam 
sella rotunda ad tergum et latera: hinc et ea 
sella dicta 2A,&s attice, ionice oAjs, et inde 
est proverbium, i» 0Agem ἐκοιμιήσω; Y. €. μαντικὸς 
ἐγένου, in tripode Delphico dormivisti, i. e. va- 
ticinandi artem nactus es. poeta vero ulterius 
metaphorice sic dicit truncum humani corporis 
a collo usque ad pudenda, demtis brachiis ca- 
pite et pedibus, den rumpf, (the trunk of a hu- 
man, body :) εἰκάξει ὅλμῳ τὸ ἀπὸ τραχήλου μέ- 
χεις αἰδοίων κύτος TOU σώματος δίχα τῶν Χειρῶν, 
ὃ καὶ ϑώρακά σινες καλοῦσι, ἕσεροι δὲ κορμοόν. χεῖς- 
eus ἀποτμήξας καὶ αὐχένα ἀποκόψας, ὅλμον ὡς» 
ἔσευεν αὐτὸν κυλίνδεσθαι δὲ ὁμίλου, A, 147, velut 
ejusmodi rotundum mortarium. alibi Eustath- 
ius derivat vocem A40; ab àA2, l. e. κριθὴ, et a 
μειοῦν, 3. e. comminuere, ut sit vas, ἐν ᾧ αἱ σοι- 
αὕται, ὀλαὶ μειοῦνται εἰς π'τισσάνης σκευὴν, XUT 
bereitung der gerstengraupen oder grütze, (for 
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| &he preparation of shelled barley or groats.) sed 
ista enarratio, sicut rem ipsam probe explicat, 
ita in etymologia est nimis artificiosa et quae- 
sita. conf. Aristoph. Vesp. 238, coll. 259, ubi 
apparet ligneum id pistoris instrumentum. 

ὀλοιὸς, ἃ, ὃν, vide sub ὀλούς. 

ὀλολυγὴ, ἧς. ἡ. (Λίγγω) cantio ad deos inter 
precandum. conf, Aristoph. Aves, 222. αἱ δ᾽ ὀλο- 
λυγῇ murus ᾿Αϑήνῃ χεῖρας ἀνέσχον, 4, 901, coll. 
304, unde apparet, ὀλολυγὴν esse τὴν τῶν γυναικῶν 
εὐχήν : et h. l. ea fiebat σὺν οἴκτῳ. mos ex Libya 
traductus est ad Graecos aliosque, cum misera- 
bili aliquo fletu claro precari: ut ergo videas, 
preces flebili aliqua modulatione a mulieribus 
factas ad deos, proprie dici ὀλολυγήν. ut ergo re- 
centior determinatio, qua notat lamentationem 
miserabilem in luctu, tantum sit latior vetusta 
illa; dequa confer Herodotum. czterum ab ;- 
λολύζειν est et nomen avis, ἡ ὀλολυδὼν, vel ὁλο- 
λυγών : quze eadem, ab ὀλοφύξω, dicitur ὀλοφυγὼν 
et ὀλοφυδὼν, et interserto apud Theocritum ὁ- 
λοφυγδὼν, ἣν λαλιστάτην, καθὰ καὶ σὴν κερκώπην, 
ἡ παροιμία οἶδεν. ὁ ὀλολυγμὸς notat et, laetum cla- 
morem ob rem bene gestam, Eurip. Orest. 
1137. ἡ ὀλολυγὼν, ἔνος, est avis cantans clare, 
quam qui eandem cum birundine putant, 
apud Theocrit. Id. 7, 159. 


ὀλολύξω, f£. (a. (Λίγγω) exclamo alta 
voce, sive id in luctu sive ex letitia subita vel 
pia fiat. apud poétam ponitur ἐσὶ γυναικείας 
εὐχῆς, de comprecatione clara muliebri, et de 
cantu sacro ; recentioribus vero est pro, κλαίειν 
καὶ iai ϑρήνον. sed Homero est, clara muliebris 
cantio ad deos directa. sic et apud Eurip. 
Med. 1173. ἀνωλόλυξε, clara voce compreca- 
batur Deum: cui opp. 1176, ἀντίμολσπον àA2- 
λυγῆς ἧκι μέγαν κωκυτόν: et de foemina pre- 
cante, deinde 1 te, sermo est. sic et apud 
Theocr. Id. 17, 64, de mulieribus fausta pre- 
cantibus recens nato puero regio. et apud 
Aristoph. Equit. 613, νῦν ἄρα πᾶσιν ἄξιόν ἐστι 
ἰσολολύξαι,, nunc sane par est, ut omnes lzeta 
voce exclamemus, εὔξασθαι, καὶ εὐφημῆσαι. 1524. 
sic et Aves, 784, 222. Lys. 240. Pax, 96. 
Thesm. 136. ut ergo et totus Aristophanes 
cum Homerico usu consentiat. αἱ δ᾽ ὀλόλυξαν 
(omisso ionice augmento) ϑυγατέρες τε γυοί τε 
καὶ αἰδοίη παράκοιτις, y» 450, canebant clara 
voce, ob sacrificium recte factum a Nestore : 
sie sungen mit lauter stimme ein. kurzes opfer- 
lied, (they sang with a clear voice a short sa- 
crificial hymn. ) vides ergo γυναικείαν εὐχὴν λι- 
γύφωνον, ὧς εἰποῦσα ὀλόλυξι, D, 767, quod est 
prO, σὕσως ὀλολύξασα εἶσι, sic dicebat inter 
canendum et precandum clara voce; et sermo 
est de Penelope, comprecante Minervam. et 
eam ὀλολύξουσαν Vri εὐχῇ, i. 6. γεγωνότερον ἀνα- 
βοῶσαν, audivere proci : hinc turbati sunt, coll. 
768, etsi non verba ipsa intellexerant, quid 
precata sit regina. furi» τ᾽ ὁλολύξα,, 2x, 405, 
8C. ἡ Εὐρύκλεια, conata est statim exclamare ad 
«um cantu gratulatorio, τρανιστίρᾳ φωνῇ 
pla: καὶ Disv; ἐσιβοήσισθαι, διὰ τὴν χαρὰν, 
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ein danklied den güttern zu singen, (to sing a 
hymn of thanksgiving to the gods.) sed id jam 
vetat Ulysses, 411, iv Sup, γρηῦ, χαῖρε, καὶ 
ἴσχεο, μηδ᾽ ὀλόλυξε: οὐχ, δσίη (ἡ εὐχὴ) κεαμένοι- 
σιν ἐπ᾿ ἀνδρά ιν εὐχετάασθαι : Ubi apparet, vo- 
luisse anum ita canere, sicut moris erat apud 
sacrificium rite oblatum et consecratum diis : 
sed Ulysses dicit, hos occisos viros non esse 
victimas gratas deo; hinc et ejusmodi can- 
tu abstinendum. gaude in animo tacita, et 
cohibe te, neque canta clare: dii enim no- 
lunt invocari inter mortuos homines, divina 
vindicta caesos. 

ὀλοοίτροχος, ον. ὁ ἡ. (Τρέω) cum pernicie 
currens, ὁ ὁλοὸς iv τῷ τρέχειν. et id estab ὁ 
πρόχιος, cursus. lota vero est ante penultimo ὁ 
additum euphonice, sicut in ὁδοιστόρος et tali- 
bus. ὑλοοίπροχιος (sc. λίθος ἢ πέτρας) ὡς X TÍ- 
Te5:;, N, 137, nam a petra nihil aliud aveilitur 
nisi saxum. alii δασύνουσ, (cum spiritu aspero 
scribunt et legunt) vocem, ὁλοοίσροχος, et tunc 
est, ἕλος 20272102, totus rotundus, xai σαντα- 
χόθεν ἀστήρικτος, undique volubilis a Demo- 
Crito và κυλινδροειδὲὶς σχῆμα VOCAtur v óAooi- 
vex» — Herodotus autem σεσρασυλλάβως, 
ὀλοίπροχον πέτρον λέγει, ὃς λειαίνεται (poli- 
tur et levigatur) κατασυρόμενος iv τῇ πρὸς ἄλ- 
λούς προσσρίψειγ dum atteritur ad alia saxa, et 
sie asperitas deteritur ei ceterum sape saxa 
grandia devoluta sunt in hostes, si occasio es- 
set: et damnum, inde illatum exercitui, in 
animo babuit poéta, cum id epitheton poneret. 
possis et lapidem molarem sic vocare, qui cur- 
rendo conterit frumenta: maxime, si cogites, 
σὴν οὐλὴν €t 02.3» esse farinam crassius molitam, 
schroot, (corn coarsely ground. ) 


0.006, 2, ὄν. (Ὅλων) cum clade conjunctus, 
pestifer, noxius. scribitur alibi etiam ὀλοιὸς,, ob 
metrum, e. c. ἥβην αἰτῆσαι, ξῦσαί v ἄπο (ἀσποξυ- 
σα!) γῆρας ὀλοιὸν, senéctutem damnosam et de- 
structivam, Hym. in Venerem, 225. μάχης 0A- 
ei; πόνος, ll 568, pugna cum clade aliqua. 
ὀλοοῖο λιλαιόμενοι πολέμου, T, 155. φόβοιο, i. 6. 
φυγῆς, A, 71. Π, 771. γόοιο, luctus funesti, 'w, 
10, 98. πυρὸς, μ» 68, ignis letalis, i. e. fulmi- 
nis. ὀλοῷ 'AxiA74, Q, 99. et 487, γήραος οὐδῷ, 
auf der zum tode führenden schwelle des ho- 
hen alters, (on the threshold of' old age, which 
leads to death. ) i» δεσμῷ, x, 200, in vinculis 
ad mortem servantibus et letaliter crucianti- 
bus, in vinculo mortifero. mU? ὀλοὸν, N, 629, 
νηυσὶν ἐμβαλεῖν. et O, 605, μαΐνεσα, εὔρεσι, Sa- 
vit in montibus. nam est et alius letior ig- 
nis, e. c. nuptialis, culinaris, etc. x5, cor ce- 
dium amans, Ξ, 159, sein mürderlich herz, ( his 
heart fond of slaughter.) ἀλλά με μοῖρα ὀλοὴ 
καὶ Λητοῦς ἔκτανεν vióg, das lüdtende schicksal, 
(destructive fate,) Yl, 849. xà x^g, eadetn 
qua μοῖρα, fatum mortis, 3, 535. νῦν αὖ με 
τιαῖς χιρσὶν ἰνίθηχε μοῖρα ὀλοὴ, d, 83, die mir 
bestimmte. sterbe-stunde, (the hour appointed 
Jor my death.) Ἕκτορα Y αὐτοῦ (ibi) μεῖναι 
ὀλοὴ μοῖρα ἱφίδησι, X, 5, alligavit. nam est et 
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alia felix μοῖρα, ut notet σὴν εὐμοιρίων. μοῖρ’ ὀλοὴ 
«ανηλεγέος ϑανάτοιο, B, 100. γ, 258. v, 145. v, 
184. Mog ὀλοὴ, τὴν οὔτις ἀλεύαται ὅς κε γένηται, 
quam nemo effugit qui modo natus sit, Parca 
mortifera, ὦ, 29. ὀλοὴ νὺξ, A, 19, eine todtem 
macht, (a fatal night.) μήνιος ἐξ ὁλοῆς, durch 
den  tüdtlichen xorn, (from the destructive an- 
ger,) y, 185. λύσσαν ἔχων ὀλοὴν, mortiferam 
rabiem, I, 905. κῆρα, fatum mortis, N, 665. 
νύκτα, multz cladis causam, II, 567, ἐπετάνυσε 
Ζεὺς ὑσμίνῃ. vx Ü ὑπὸ τήνδ᾽ ὀλοὴν, X, 102, quia 
Achilles ea nocte exsurgebat. Χάρυβδιν, p, 119, 
498. ὀλοωῖς φρεσὶ Sci, furit mente pestifera, A, 
342, et ibi in scansione syllaba As producitur, 
ob sequentem σερισπωρένην. ceterum hinc est 
ὃ ὀλοόφρων, 1. 6. à ὀλέθρια φρονῶν, qui exitialia et 
mortifera cogitat. ὀλοαῖς ὑπὸ χερσὶν, von mürder- 
lichen hünden, (by destructive hands,) X, 65. 
Θεῶν ὀλοᾶς διὰ βουλὰς, A, 275, quod pertinet ad, 
ἄλγεα πάσχων, dolores habens per consilia deo- 
rum ad interitum spectantia. ὀλοοῖς ἀνέμοις φερό- 
(Lv. ts 82. μ, 425. E, 515. τῷ ὁλοὰ φρονέων, per- 
niciosa contra eum cogitans, II, ΤΟΊ, gesinnet 
ihn zw, tüdten, (designing to kill him.) 

ὀλούφρων, (φέρω) qui perniciosa cogitat, ab 
0400s, perniciosus. it. qui totum curat, prudens 
in omnia, ab ὁ ὅλος, totus, cujus spiritus ionice 
mutatur ob duplicatum deinde o μικρόν. est er- 
go epitheton poéticum ambigua, ut solent ta. 
lia, notionis. ὀλοόφρονος ὕδρου, hydri perniciosi, 
B, 728. λέων ὀλούφρων, leo caedem cogitans, O, 
630. συὸς κάστρου ὀλοόφρονος; apri cedem medi- 
tantis, P, 21. sed, "ArAzyro; ὀλοόφρονος, «, 52, 
coll. 58, ubi vides, notari omniscium: et "Ac- 
λας est in mytho, cà ὑπὲρ ὅλων φρονοῦν καὶ σῶν 
ὅλων φροντιστικὸν, providentia divina quze omnia 
curat. sic, Ai/Zroy ὀλοόφρονος, x, 157, χοῦ συνετοῦ 
καὶ φρονοῦντος ὁλόκληρα, et pingitur princeps 
cura sua complectentis omnia sibi subjecta ; 
unde et filius solis fingitur: der in allem sehr 
vernünftig und weise ist, (who is very sensible 
and prudent in all things.) qui sensus etiam 
ideo przvalet ἢ. 1. quia poéta praeter necessi- 
tatem nusquam maledicit: alias notaret σὸν 
οὐχ, ἱλαρὸν κατὰ và ἦθος et struentem mala aliis. 
de loco 4, 521, conf. Μίνως, in R. Vide sub 
ὁλοός. 

ὅλος, ἡ, ov. ([Ἐω) completus, plenus. totus, 
integer. ganz, vollstündig, heel, heil, (whole, 
entire, sound. ) ponitur proprie izi συνεχοῦς 7i- 
νὸς óAóv5T0;: 5660 6 tamen et de σλήθει, e. c. 
ὅλος ὃ σσρατός. Sicut πᾶς, quod proprie ἐπὶ 
πλήθους dicitur, szepe est pro ὅλος : ut et Ro- 
mani suum omnis et totus sepe permutant, 
czterum est ab ἕω, i. e. πληρόω, πελειόω. Ho- 
merus «có, ὅλος, non habet, sed Ioriicam formam 
00 X06» 

ὀλοφυδνὸς, x, ov. (07) lugubris, lamentabilis. 
ἔσος δ᾽ óXoQuüvó» fure, er sagte klaglich und 
herzbrechend, ((he said im a melancholy and 
heart-rending manner,)] E, 683. Ψ, 102. v, 
$62, luctus plenum. . 


ὀλοφύρομαι, (Φίρω) totus commisceor et 
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permisceor quasi, totus perfundor adfectu et 
commoveor. plerumque ἐπὶ zopmabetas καὶ ἐλέου 
poaitur hoc verbum a poéta, de commisera- 
tione, vom mitleiden, ('of pity ;) et de complo- 
ratione, vom klaglich thun, (of lamentation : ) 
sed et, si quis prze insperata lzetitia, commixta 
cum dolore aliquo, lacrimas fundit et voce tur- 
batur aut vehementer movetur. est ab ὅλος» to 
tus, et φύρομεαι, maceror, misceor, perfundor; 
cum spiritu Ionico. possis et simpliciter ab ὅλος, 
totus, plenus, et φορέομαι, feror, agitor, factum 
putare verbum, per mutationes vocalium soli- 
tas. καί μοι δὸς σὴν χεῖρα; ὀλοφύρομαι, Ψ, 15, in- 
quit anima Patrocli ad Achillem ; et est sum- 
ta hac rogatio a more peregre abeuntium, nec 
unquam redituros se sperantium : et mihi da 
manum tuam, sum plenus miserationis. nam 
ἵνα h. l. deesse putare, opus non est. sermo 
omnis est abruptus, quem hzc anima loquitur. 
ἠὲ σύ γ᾽ ᾿Αρψείων ὀλοφύρεαι; an.tu Graecorum 
causa plenus miserationis es? II, 17, coll. 3, 7, 
11, nam ea miseratio causa erat lacrimarum : 
ὑπὲρ τῶν ᾿Αργείων. ἀλλὰ, φίλος, 3Sáve καὶ σὺ, τίη 
ὀλοφύρεαι UTC; ; 9, 106, sed, O bone, morere 
et tu: quid anxius et tristis es frustra? warum 
thust du so klüglich, (why art thow so sorrow- 


ful ? ) πῶς δὴ νῦν, ἄντω μνηστήρων ὀχλοφύρεαι ἄλκι- 


μος εἶναι ; x, 2932, inquit Minerva ad Ulyssem, 
exprobratorie et acerbe, i. e. acuens ipse se 
Ulysses ad acerrime pugnandum : quomodo 
tandem nunc contra procos lamentabiliter ter- 
giversaris fortis esse? quasi quis de puero di- 
cat, ὀλοφύρεται φειτᾷν εἰς διδασκάλου, er weinet 
das er soll in die schule gehen, (he cries be- 
cause he is obliged to go to school. ) σοὶ ὀλοφύρε- 
σαι ϑυμὸς (ὑπὲρ) Δαναῶν ὀλλυμένων, Θ, 202, mis- 
eratione commovetur. σίστε ἄρ᾽ ὧδε ᾿Αχιλεὺς 
ὀλοφύρεται υἷας ᾿Αχαιῶν ; Δ, 655, cur sic miser- 
atur Graecos? ἀλλ᾽ d σοι φίλος ἐστὶ σεὸν ὃ ὁλο- 
φύρεται ἦτορ, at, Si tibi carus est et tuum cor 
eum miseratur, II, 450. ἐμὸν δ' ὀλοφύρεται ἦτορ 
(ὑπὲρ) Ἕκτορος», inquit Jupiter, cernens eum in 
periculo supremo, X, 169. ἀλλ᾽ ἔμπης Δαναῶν 
ὀλοφυρόμεθωα, 6, 53,464, inquiunt Dez ad Jo- 
vem. ἀλλά xs κεῖνα μάλιστα ἰδὼν ὀλοφύραο Sup Gi, 
λ, 417, sed sane et ista si vidisses, maxime 
commotus esses miseratione. est aor. 1. m. sine 
augmento, pro ὠλοφύρασο, ab ὠλοφυράμην. es 
würde dir in der sele weh gethan haben, würde 
dir durch die seele gegangen seyn, (it would 
have wrung thy heart.) «iv δὲ aae (Ζεὺς) 0Xo- 
φύρατο δακρυχέοντα, 0, 945, eum, Agamem- 
nonem, pater miseratus est lacrimantem, Zz- 
v&ipsy αὐτὸν κλαίοντα, hatte mitleiden mát ihm, 
( pitied. him. ) sic et P, 648. εἰ μή τις μὲ ϑεῶν 
ὀλοφύρατο καί μ᾽ ἐσάωσε; ὃ, 964, nisi aliquis deo- 
rum miseratus esset me et me servasset, χωσε- 
λεήσαςο, wenn nicht ein gott sich meiner erbar- 
met und mich gerettet hüite, (had mol, one of 
the gods pitied and saved me.) sic, x, 157, καὶ 
σόσε τίς μὲ ϑεῶν ὀλοφύρατο μοῦνον ἐόντα. καί 
p ὀλοφυρόμενος ἔπεα «πτερόεντα προσηύδα, s, 871, 
et tunc plenus tristitiae et lamentans verbis al- 
locutus est, Mars vulneratus, Jovem, E, 871, 


᾿Ολοφώος. Q 
sich herzlich beklagend, (with dolefal lamenta- 


tion.) ergo notat et: queror apud aliquem, 
conqueror tristis. sed A, 814, eadem verba 
sunt de Patroclo, dolente et miserante duram 
sortem ducum Grecorum. et de Marte, lo. 
quente ipso ad se, ὀλοφυρόμενο: δὲ προσηύδα, O, 
114, nam tristis et iratus erat de morte fiiii sui, 
Ascalaphi. et 398, ubi Patroclus miserans al- 
loquitur Eurypylum saucium. καί μ᾽ ὀλοφυρό- 
μενος προσηύδα, x, 265, ubi Eurylochus depre- 
catur Ulyssem, ne eat ad Circem, nec se una 
eo ducere velit ; redete mich sehr beweglich an, 
(addressed me in very moving terms.) eadem 
verba sunt A, 615, ubi umbra Herculis apud 
inferos alloquitur Ulyssem, miserando eum: 
voll mitleiden, (full of pity.) ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔς- 
σὸς ηὔδα, », 199, ubi Ulysses loquitur ad se ip- 
se, querens de sorte sua misera. et 221, σολλὰ, 
multum lamentans, coll. 219, sich sehr beklag- 
end, ( bitterly lamenting.) et de Eumzo, cum 
subito conspiceret herun; suum incolumem, de 
quo desperaverat, e, 22, voll inniger regung 
und mit freuden thrünen, (with deep emotion 
and tears of joy.) πολλὰ ὀλοφυρόμενοι, Q, 828, 
multum lamentantes, et miserantes regem se- 
nem, abeuntem ad ingens periculum, ut vide- 
batur. εὗρον ἑταίρους eixc2z (pro οἰκτρῶς) ὀλοφυ- 
φομένου:»γ x, 409, coll. 415, et 418, 419, ubi 
quoque sermo est de lacrimis lztitize et doloris 
causa fusis; et hic locus a 408—421, maxime 
illustrat vim verbi, intimam commotionem an- 
imi denotantis. sic, ὀλοφυρομένη προσηύδα, X, 72, 
miserans eum '"fhetis, filium suum, et toto ani- 
mo commota. et 5, 562, ubi Euryclea nutrix 
miseratur Telemachum, peregre abire volen- 
tem. et de Penelope, lamentante filium suum 
οἰκτρὰ, ὃ, 719, coll. 703—706. 716. de Circe, 
territa, x, 324, 525, voll inniger bewegung redete 
sie mich erschrocken am, (wüh deep emotion 
and in great alarm she addressed me.) et de 
anima matris apud inferos, A, 153. et 471, 
de anima Achillis. et e, 40, ubi Penelope ὀλο- 
φυρομένη alloquitur filium sibi restitutum in- 
opinato: ut ergo et ibi affectus miserati- 
onis laetitia tenerrima mixtus appareat. παῖδα 
ὀλοφυρομένη "IruXsv, de luscinia, lugente filium 
suum, e, 522, herzlich beklagend, (büterly de- 
ploring.) et 545, οἰκτρὰ ἐλοφυρομένην, mich da 
ich erbármlich klüglich that wegen der mir ge- 
Lódteten  gánse, (lamenting erceedingly on 
account of the geese that had. been killed. ) αἰνὰ 
ὀλοφυρόμεναι, x, 447, die entsetzlich klüglich 
thaten, (wailing piteous!y;) et sermo est de 
ancillis post procos czsos productis ad poe- 
nam. οἰκτρὰ, w, 59, ubi de nymphis marinis, 
comitibus Thetidis, lamentantibus Achillem 
mortuum, maxime serium ergo motum et com- 
mistionem animi notat. 


ὁλοφώϊος, v. ὁ ἡ (Φάω) proprie est ὁ ὁλο- 

"vn φωτῶν, i. 6. ἀνδρῶν, qui viros perdit: 

ὁλοῦς, exitialis, et ὁ φώς. deinde in genere 

losus, terribilis, ἰχφοβητικὸς, δεινός. πάντα 

σοι ἱρίω ὀλοφώϊα τοῖο γίροντος, Omnia tibi nar- 
Voi. 1]. 
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rabo terriculamenta istius senis, δ, 410, nam 
mutare se potest in terribilia. caterum vox 
h. l. fere ridendo profertur: videntur quidem 
ὀλοφώϊα, als dinge die einen fressen wolten, als 
gefürliche dinge, (as things that would con- 
sume one, as dangerous things ;) sed non sunt. 
et 460, ὅτε δὴ ἀνίαζε ὃ γέρων ὀλοφώϊα εἰδὼς, ubi 
jocus magis apparet ex verbo ἀνιάζειν : cum 
dolore nimis adficeretur hic senex terricula- 
mentorum peritus; der sich auf popanzmachen 
verstunde, (expert at conjuring up bugbears. ) 
nisi malis simpliciter eo sensu intelligere, quod 
potuerit Proteus se ipse mutare in varia, et sic 
quasi perdere et destruere virum, i. e. se. 
avra δέ σοι ἐρέω ὀλοφώϊα δήνεα Κίρκης, m, 289, 
ubi seria est vox : narrabo tibi exitiabiles artes 
ejus: nam potest viros facere sues. οἷον ius 
κύων ὀλοφώϊα εἰδὼς, e, 248, inquit Melanthius, 
servus protervus, ad Eumzum ; et est ibi con- 
tumelia vox, der strauchdieb, der spitzbube, ((a 
thief, scoundrel. ) 


ὀλοώτατος, 4, o» (᾽Ὅλω) superlativus, 
sepe loco positivi cum valde ponitur. 9:2» 
ὁλοώτατε πάντων, lh 6. λίαν ὀλοὸς ἐν ϑεοῖς, X, 
15, quz est explicatio nominis ᾿Απσόλλων : nam 
est λοιμοῦ αἴτιος, non vero sic dicitur, quasi et 
alii essent ὀλοοὶ, ille vero maxime. alii quidem 
ἢ. l. scribunt δολοώσατε, quia δόλν ἔθελγε có» 
᾿Αχιλλέα: sed frustra. inest potius huic loco 
nonnihil σκωπαικοῦ ἀστείου : nam Apollo dixe- 
rat, non me agnoscis deum? cui respondetur, 
agnosco, sed non 4; ἀγαθοδότην, ἀλλὰ ὡς ϑεῶν 
ὀλοώτατον. φωκάων ὀλοώτατος ὀδμὴ, ὃ, 442, at- 
tice pro ὀλοωτάτη. 

ὁλοώτερος, &, ov. (Ὄλω) perniciosior, cu- 
pidior ad damnum dandum. Ζεῦ πάτερ, οὔτις 
σεῖο Suv ὀλοώτερος ἄλλος, nullus deorum plus 
damni dat quam tu, T, 365. v, 201, ὀλοὸς εἷς 
iv Θεοῖς. 'AvríAe; s, οὔτις σεῖο βροτῶν ὀλοώτερος 
ἄλλο;, V, 459, plenior damni et incommodi 
dandi. 

ὀλύρα, ὡς. T» ([Ἐω) est σπόριμον μέλαν, μι- 
κρόφερον σοῦ λεγομένου βίκου καὶ «οὔ ὀρόβου. et 
fortasse est arinca, schwarzer roggen, ((rye.) 
expleri solebant hoc σπέρματι equi lautiores. 
pertinet certe ut species, ad genus σῆς Quz;. 
amo xoi λιυκὸν ἐρεσ'πόμενοι καὶ ὀλύρας, E, 196. 
Θ, 560. 

"OAQ et 'OX&v, f. ὀλίσω. perf. ἃ. ὥλεκα, 
att. ὀλώλικα, perdo, amitto ich verliere, (I 
lose.) item active, perdo, interimo, destruo, 
deleo, ich verderbe, vertilge, (I destroy, kill. ) 
a forma 2A» est passivum ὅλομαι, pereo. σρίμω 
μόρους φίλων ὀλομίνων ἰδίσθαι, JEschyl. Sept. e 
'Th. 427, horreo neces meorum pereuntiuni 
videre. ξανθὰς δ᾽ bx κιφαλῆς ὀλίσω τρίχας, llavas 
tibi ex capite demam crines, inquit Minerva 
ad Ulyssem, », 399, i. e. prudentia Ulyssis ita 
sibi personam aptavit, ut et crines absconde- 
rentur in capite, et species preberetur quasi 
esset omnino calvus. et 491, ξανθὰς δ᾽ ix κιφα- 
λῇς ὅλισε (ionice pro datei) τρίχας. ἐπεὶ πολὺν 
ὥλισα λαὸν, postquam multos amisi milites, 
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naüchdery ich viele leute verloren, (after I had 
lost many men,) B, 115. I, 22. et X, 104, νῦν 
δ᾽ ἐπεὶ ὥλεσα λαὸν ἀτασθαλίῃσιν ἐμῆσιν, temeri- 
tate mea, ς0]}. 107, “Ἕκτωρ ἤφι βίηφι πιθήσας 
ὥλεσε λαὸν, hat wiele leute auf die schlachtbank 
geliefert, ( has occasioned the slaughter of many 
men.) πόλιν ἔσραθον, ὥλεσα δ᾽ αὐποὺς, urbem 
diripiebam ipsosque interficiebam, ;, 40. ὡς σὺ, 
οἰδὲ Syaw, ὄνομα ὥλεσας, nomen celebre non 
amisistl, », 95. εἴως φίλον ὥλεσε ϑυμὸν, donec 
vitam suam amisit, A, 942. T, 412. i» δέ μιν 
ὥλεσεν ἀλκὴν, suum robur peremit eum, II, 759. 
αὐπσὸς ὃ ὥλεσε ϑυμὸν ὑφ᾽ Ἕκτορος, amisit vitam 
a manu:Hectoris, P, 616. i£ οὗ σαῖς ὑπὸ χερσὶν 
ἐμὸς πάϊς ὥλεσε ϑυμὸν, eX quo tempore per ma- 
nus tuas meus filius perdidit vitam, 0, 658. 
ὄλεσσε (pro ὥλεσε) δὲ κήσεος ὀδμὴν, et delevit 
odorem belluze marina, benahm der garstigen 
geruch, (took away the disagreeable smell, ) 
B, 446, ὠλίγωσεν. ἀλλ᾽ ὃ μὲν ὥλεσε λαὸν ἀτάσθα- 
λον, ὥλετο δ᾽ αὐσὸς, η,) 60, ille quidem perire 
fecit populum suum amentem, ipse tamen 
étiam periit una: er lieferte sein frevelvolles 
volk auf die schlachtbank, und kam auch selbs 
dabey wm, (he gave up his wicked people to the 
slaughter and himself perished.) quod pane 
similiter dictum, ac illud ad Cresum : Κροῖσος 
μεγάλην ἀρχὴν καταλύσει, SC. suam ipsius. si 
Croesus bunc. Homericum versum recordatus 
^guisset, rectius fortasse intellexisset oraculum. 
ἄλλ᾽ ὄλεσεν Διὸς υἱὸς ἀμφοτέρω, at Jovis filius, 
Apollo, interemit ambos, A, 317. ἑταίρους καὶ 
γῆα ὦλεσε, SOClos et navem amisit in mari, c, 
274. κεῖται iv ἄλγεσιν, ἐπεὶ φίλον ὥλεσε ἀκοίπτην 
postquam suum maritum amisit, Q, 88. et 284, 
ἢ ἤδη μοι ὄλεσσεν ἄλη v ἀκομιστίη T£ SC. τὴν ἶνα 
ἐμὴν, an jam mihi exemerit et destruxerit cir- 
cumvagatio et defectus curationis corporis vires 
meas. ὥλεσε νόστον, ὥλετσο δ᾽ αὐτὸς, reditum per- 
didit periitque ipse, 4j, 68. ὥλεσε μὲν νῆας ἀπὸ 
δ᾽ ὥλεσε λαοὺς,» amisit naves et homines, zo, 427. 
ἀγλαΐην γὰρ ἔμοιγε Sto] ὥλεσαν, decorem enim 
et elegantias mihi dii ademerunt, ze, 180. et 
251, ἐμὴν ἀρετὴν (presstantiam) εἰδός τε δέμας τε 
(formam et hàbitudinem corporis) ὥλεσαν 
ἀθάναποι. SiC et v, 125. oi vzdág v ὄλεσαν καὶ 
ἑταίρους πάντας, ubi est vere activus sensus, 
perdiderunt naves et occiderunt socios omnes, 
V^ 919. sic et», 527, καί νύ κε δὴ πάντας T 
ἄλεσαν καὶ ἔθηκαν ἀνόστους €t sane occidissent 
omnes et fecissent eos expertes reditionis. σώς- 
χα ἄν ποτε ϑυμὸν ὀλέσσῃ, poétice pro ὀλέσῃ, 
cito aliquando, vitam amittet, A, 205. et 559, 
ὡς ὀλέσῃς πολέας, ut perire facias vel sinas mul- 
tos; dass du viele wmkommen lassin wollest, 
(that thou shouldst cause many to perish. ) sic 
et ὀλέσῃ, B, 4. μήπως φίλον "rop ὀλέσσης» ne vi- 
tam tuam amittas, E, 250, i. e. μὴ ἀποθάνῃς. 
ὅσε xt» σε Πάρις καὶ Φοῖβος ὀλέσωσιν iw π΄ύλαις, 
quando te isti interficient ad portas, X, 560, 
uti Hector moriens vaticinatur Achilli. ὄφρα 
ἡμὰς πάντας ὀλίσσηγ, ut nos omnes interficiat, 
B, 330. καὶ λίην οὗπόσγε μένος ϑυμόν v" ὀλέσειε, 
et omnino quidem iste amisisset vitam, e, 358, 
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er sollte allerdings das leben verloren haben, 
wund zwar billig, (he ought to have lost life, his 
and very justly. ) ἀλλά oi αὐτῷ Ζεὺς ὀλέσειε βίην, 
πρὶν ἡμῖν πῆμα φυτεῦσαι, 0, 668, sed ei ipsi Ju- 
piter potius perdat vires vitales, antequam no- 
bis malum struere possit. i» δὲ Qéu xai ὄλεσσον, 
pro ὄλεσον, in clara luce vel occidito nos, P, 
647, et est optantis aliquid saltem solatii in 
malo. nam nebula densa prohibebat prospec- 
tum: hanc deprecatur, et optat lucem. εἴ zo 
Τρῶας ἔδωκε Kobvou παῖς πάντας ὀλέσσαι, pro 
ὀλέσαι, Si tibi Jupiter concessit omnes Ἴγο]α- 
nos interficere, 4$, 216. μέλλει γάρ πού τις xai 
φίλτερον ἄλλον ὀλέσσαι, fieri potest, ut aliquis 
etiam cariorem sibi alium amittat, Ω, 46. et 
249, μοὶ Ζεὺς ἄλγεα ἔδωκε, παῖδα ὀλέσαι τὸν 
ἄριστον, mihi Jupiter istum dolorem dedit, ut 
amitterem hunc praestantissimum filium. οὐδ᾽ 
ὅγε (Ζεὺς) πάμπαν ἤθελε λαὸν ὀλίσσαι ᾿Α χαιϊκὸν, 
N, 549. ἀνδρὸς ἑνὸς βίοπον νήποινον ὀλέσσαι, absu- 
mere. ὧν 977. B, 142. εἰ δὲ νῆα ἰθέλη ὀλέσαι, Si 
voluerit navem destruere nobis, μ, 549. τίη με 
ϑέλεις ὀλέσαι, cur me vis occidere, c, 482. γὺν 
ἐφάμην, νῆας δ᾽ ὀλέσας καὶ πάντας ᾿Αχαιοὺς, ἂψ, 
ἀπονοστήσειν, nunc existimaveram, navibus et 
ipsis omnibus Grzcis perditis, retro me iturum 
esse in urbem, 6, 498. σφόλιν ᾿Ηετίωνος ὀλέσ- 
σας, prO δλέσας, cum diriperem urbem ejus, I, 
188. sic, Λυρνησσὸν; T, 60. πολεῖς ὀλέσαντα αἰ- 
ξηοὺς, eum qui multos juvenes occidit, vel, eum 
postquam occidit, O, 66, οἱ piv, ψυχὰς ὀλέσαν- 
v:;, 401 vitam amiserunt, N, 763, 1. e. ϑανόν- 
τες») Quasi κασήμωτι pretioso amisso. sic et ἢ, 
168. φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους, postquam amise- 
rant suos socios, ;, 63, 566. x, 1854, et id re- 
spicit ad 4xzx tv», gementes. ἄνδρα ὀλέσασα- 
v, 265, maritum quem perdidit, amisit. "Ez- 
vwp ᾿Αργείους ὀλέεσκεν, interimebat, T, 135, io- 
nice, pro ZA:« et hoc imperfectum maxime 
ostendit, presens verum esse óAíw. Media 
forma frequentem habet aor. 2. ὠλόμην. ἄνερ 
ἀπ᾽ αἰῶνος νέος ὥλεο, lonice pro Asso, Q, 725, 
marite, ex zevo tuo, juvenis perditus es, vitam 
juvenis amisisti. ὦλετο μέν μοι vór ros, reditus 
quidem in patriam periit mihi, I, 413. et 415, 
QA&TÓ μοι κλέος ἐσθλὸν, fama nobilis periit mihi. 
γῦν ὥλεσο πᾶσα κατ᾽ ἄκρης Ἴλιος, nunc praeceps 
periit tota urbs, N, 772. ὠλετό σε στενάχων, pe- 
ritque gemens, I1, 489. ὅτι αὐτῷ πολὺ φίλτατος 
ὠλεθ᾽ Evaipos, prO ὥλεφο, periisset, P, 411, G4v, 
655. ἀλλὰ τί μοι σῶν ἧδος, ἐπεὶ φίλος ὠλεθ᾽ ἑποῖ- 
gos, at qui me ista juvant, postquam periit ille, 
Z2, 80, coll. 82. τοῦ δ᾽ ὠλετο νόστιμον ἦμαρ, 
amissus est dies reditus ejus, ας 168. ὠλετο τῆ- 
^s, periit peregre, procul a patria, 8, 183. τη- 
λόθι πάτρης», β, 65. ὡς ᾿Αγαμέμνων diro. ὑπὸ 
δόλῳ Αἰγίσθου, yy, 255, sicut alibi hzec praepositio 
ponitur, ὑσὸ "Excopi, ὑπὸ χερσὶν σοῦ : quod Ro- 
mani sine praepositione, dicunt, dolo, manibus 
ejus, etc. ὥλετο ὠλέθρῳ ἀδευκέϊ!, ὃ, 489. δύστηνος 
ὑσὶρ μόρον ὦλετο, periiset extra fati sui constitu- 
tum, s, 456. ἀλλ᾽ Aw, ξ, 68. iv Θήβαις, c, 
247, ad "Thebas, er blieb bey Theben, (he died 
αἱ Thebes.) ἄναξ δὲ οἱ ὠλετο, gy 919. οὕτω 


"Ὄλω. 


yàg καὶ ἐγὼν ὀλήρεην prO ὠλόμην, A, 196, sic οἱ 
ego mortua sum, sc. desiderio tui contracta 
morte: ci ποθοῦσα τέθνηκα. κεῖνοι δὲ σφετερῆτιν 
ἀτασθαλίησιν ὄλοντο, Sua temeritate et amentia 
perierunt, a, 7. et A, 409. ἄλλοι πάντες, A, 
692, filii Nelei. δαναῶν κεχαλωμένοι, ὅσοι ὅλον- 
vo, ob Danaos irati, quorum tam multi occisi 
sunt, IL 546, 848, πάντ:ς ἄν αὐτόθ, ὄλοντο, 
omnes sane hic perissent. xai σότε δυώδεκα φῶ- 
vi;, 2, 280. δώδεκα παῖδες, Q, 605. πολλοὶ δὲ 
καὶ ἄλλοι φῶτες, nam et multi alii viri, α, 555. 
ἄνδρες σόοι, οἵ τόσε, ὃ, 98. σρὶς μάκαρες καὶ Tí- 
τράκις, οἵ πότε, ε, 506. ἕξ ἀφ᾽ ἱκάστης νηὸ; ἑταῖ- 
£i, 4, 61, ubi conf. ναῦς. ἄλλα, ἀολλέες αὐτόθι, 
z, 152. et 457, τούτου γὰρ καὶ κεῖνοι ἀτασθα- 
Ainsi», nam et illi temeritate hujus periere. οἵ 
δὴ μετόπισθεν, A, 581. et 628, oj δὴ τὸ πρόσθεν. 
οἱ μὲν πάντες ἐν πόντῳ, τῷ) 277. ἵσπου; διζήμενος 
αἵ οἱ óAovro, equas quaerens quas amiserat, Q, 
29. μὴ, πατέρα διζήμενος, αὐτὸς ὄλωμαι, o, 90. 
σὺ δέ κεν xaxov» οἶτον ὅλγαι, T, 417, et tu sane 
male pereas. ὀὑῴῷρα μὴ ἄσπερμο; γενεὴ Δαρδάνου 
ὄληται, Ὑ, 505. μή μοι μεταμώλια νήμκτα ὅλη- 
«αι, D, 98. σ, 143. w, 152. ἐπὴν πόσι; (maritus) 
ἄλλοθι ὄληται, E, 150. οἵ xiv δὴ κακὸν οἶτον ἀνα- 
πλήσαντες ὄλωνται, Θ, ὅ4, 384, 465. εἱ 57, ὡς 
μὴ πάντες ὄλωνται. νήποινοί κεν ἔπειτα δόμων ἔν- 
σοσθεν ὅλοισθε, a, 580. β, 145. ὡς ὠφι:λες αὐτόθι 
ὀλέσθαι, utinam ibi periisses, T, 428. μοὶ μόρος 
(mihi fatale est) ἐνθάδε ὀλέσθαι, T, 421. $i xt» 
αὐτῷ ὀλέσθαι, l 6. ὑπ᾽ αὐτῷ, aut ab eo et ejus 
manu mori,. X, 110. ὡς πρὶν ὥφελλον, utinam 
ante mortuus essem, Q, 764. ἐπ᾿ "pari πάντας, 
B, 284, ut uno die omnes pereant. φίλων ἀπὸ 
γόσφιν, procul a suis separatus mori, ἐν 112. xzi 
δὴ φάμεν, avri, et sane putabamus nos ibi 
morituros, , 496. ἢ σύγε πάγχυ λιλαίεαι αὐ- 
σόδι, an tu omnino cupis ibi mori, o, 526. αἴθε 
ὥφελλε ὁ ξεῖνος ἀλώμενος ἄλλοθι ὀλίσθα,, alibi, c, 
400. particip. aor. 2. m. fere active, sepe ta- 
mmen et passive, ponitur. οὐλόμενε, prO ὀλόμενε, 
ob metrum, &, 84, ὀλέθρου αἴτιε, O causa detri- 
menti aut incommodi, du schadender, dir und 
wns, (thou cause of' mischief to thyself and 
wu5,)] noxie. sic et e, 484. et est amica incre- 
patio, monentis ne damnum sibi aliisque con. 
trahat aliquis. potest tamen et passive intelligi : 
perdite, infelix, miser: du unglüc'.eliger, 
(thou wretched man.) σὺν οὐλομίνῃ ἀλόχῳ, A, 
409, cum pessima uxore mea. δόλῳ οὐλομίνης 
ἀλόχοιο, 3, 92. w, 97, quibus locis sermo est de 
Agamemnone ab uxore occiso. ἕνεκα οὐλομένης 
λυγρῆς γαστρὸς, ΟὟ ventriculum perniciosum, 
j ob famem multa male facere cogit, e, 474. 

5, 548, γαστίρα οὔπως ἰστὶν ἀποκρύψαι μεμαυῖαν 
οσὐλορείνην, e, 287, ventriculum non licet occul- 
tare cupidum, et damna creantem nisi desi- 
derio «jus fiat Satis, γάμος οὐλομίνης ἱμοῦ, ἧς 
Ζευς ὄλβον ἀσνύρα, z, 272, ubi significatio pas- 
siva et intransitiva est manifesta, σῆς σαϑούσης 
44, LL καὶ ἀνόλβον, καὶ δυστυχίος, Tniserie et 
infelicis nam poeta ipse per additum sic deter- 
minat. sicut et de ventriculo, ob additura λυ- 
yti, potest significatio intransitiva teneri, der 
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unzlückselige magen, (an wnlucky appetite. ) 
sed alibi per addita determinatur magis notio 
activa, μῆνιν οὐλομένην, ἣ μυρία ᾿Αχαιοῖς ἄλγεα 
ἔθηκεν, A, 2, ira perdens, simulque ergo infelix. 
σὺ γὰρ τίχες (genuisti) ἄφρονα κούρην οὐλομεένην, 
E, 876, ubi sermo est de Minerva ex ore Mar- 
tis; puellam amentem et perditam, φάρμακον 
οὐλόμενον, medicamen noxium, x, 394. λήσεσθαι 
χόλου εἵνεκα τευχέων οὐλορεένων, Oblivisci irae ob 
arma illa infelicia, A, 554, quz Ajaci fuerunt 
causa mortis voluntariz. óAeQw:o; idem fere 
notat. fut. 2. m. ὀλοῦμαι. οὗ κλέος οὔποτε ὁλεῖ- 
ταῖν cujus fama nunquam peribit, B, 325. sic, 
ἐμὸν κλέος, II, 91. οἱ, i. 6. αὐτῷ, κλέος, w, 195, 
et id pro αὐτοῦ. ὀλέεσθε (pro ὀλεῖσθε) κακὸν μό- 
e», mala morte moriemini, ᾧ, 133. et 278, ἥ 
με ἔφατο ὀλέεσθαι ᾿Απόλλωνος βελέεσσιν, quae di- 
cebat me periturum esse sagittis ejus. οὐκ ἔφα- 
σαν (non putabant) φεύξεσθαι ix χακοῦ, ἀλλ᾽ 
ὀλέεσθαι, pro ὀλεῖσθαι, Ο, 700, pret. perf. m. 
ὄλωλα, cum reduplicatione Attica, pro Aa. 
σοῖος γὰρ ἀνὴρ ὥριστος ὄλωλε, periit, mortuus 
est, cecidit, Ω, 584. et 729, ἤ γὰρ ὄλωλας ἐπίσ- 
κοπος) Certe enim periisti protector. υἱὸς γάρ οἱ 
ὄλωλε ἐν μάχην O, 111, ἀνὴρ δ᾽ ὥριστος, T1, 521. 
oUcig δύναται εἰπεῖν ὁπόθι ὄλωλεν, Ubi perierit, y, 
89. ἐσθίεταί μοι οἶκος, ὄλωλε δὲ πίονα ἔργα, res 
rusticae meze pingues pereunt, δ, 518, gehen 
zw grunde, (perish.) ἔσται ἥμαρ, ὅταν ὀλώλῃ 
(prat. perf. m. conj.) Ἴλιος igz, Δ, 164. Z, 
448. 


ὁμαδέω, f. ἥσω. ("Aw) fremitum concieo. 
strepitum colloquendo facio. μνηστῆρις δ᾽ ὁμά- 
δησαν ἀνὰ μέγαρα, α, 965, redeten laut durch 
einander, (talked loudly all together, ) ut con- 
gregata multitudo hominum liberorum solet : 
maxime horum, motorum adspectu pulcra 
Penelopes, et vota facientium, ut liceat sibi 
versari cum illa conjugaliter. et vide, paullum 
modo intermiserat musicus, et statim fremitus 
ingens. hinc Telemachus hortatur eos ad eden- 
dum bibendumque, tolerabilius id putans, 
quam audire eum strepitum. sic et 2, 768, 
cum sentirent reginam vota facientem, sed 
nescientes, qua. sic o, 360, nam canente Phe- 
mio silentium fuerat. et z, 398. x, 21. notat 
ergo collocutionem claram multorum. 


ὅμαδος, ov. ὁ. ("Au) fremitus ex confusis 
multorum clare loquentium vocibus. ἡ ὁμοῦ 
αὐδή. hinc et populus congregatus dicitur 
ὅμαδο;. ὕμαδος δ᾽ ἦν, fremitus populi in concio- 
nem convenientis erat, B, 96, nam colloque- 
bantur inter sese, et inde oriebatur is strepitus 
qui grzece sic appellatur. ὁ iv μετὰ λαὸν ᾿Αχαι- 
ὧν 5i 40 Wy Τρώων ὅμαδον xit, H, 507, 306, i.c. 
ibat ad Trojanos varie inter se frementes. sed 
σιμνοτίρα hoc sensu λίξις est λαὸς : hinc λαὸν 
de Graecis dicit, ὅμαδον de barbaris. nam pro- 
prie est ὁ κωνὸρ ϑόρυβος ex confusis vocibus : 
qui et ἀλαλησὸς, quasi ὁμολαλητὸς (ex « copu- 
lativo, et —— dicitur, τῶν δὲ τάχ᾽ ἀμφὶ «ó- 
λας ὕμαδος καὶ δοῦσος ὀρώριι, 1, 569, quie nou 
est σαυτολογία simpliciter; sed prior vox ad 
9o 
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homines clamantes, altera ad sonos ex jactis 
telis aliisque moliminibus ortos, respicit. αὐλῶν 
συρίγγων τ᾽ ἐνοπὴν, ὅμαδον τ᾽ ἀνθρώπων, Κι, 18. 
δμμαδος δ᾽ ἀλίαστος ἐτύχθη, M, 471, clamores 
vehementes. ϑεσπεσίῳ δ᾽ ὁμάδῳ ἁλὶ μίσγεται, N, 
797, ubi poétice hzc vox de fluminis strepitu 
in mare influentis dicitur ; quasi undze ejus 
sint tot homines. confuse loquentes. ἐφόβηθεν 
(in fugam versi sunt) Τρῶες ϑεσπεσίῳ ὁμάδῳ, Tl, 
295. et 296, ὅμαδος ἀλίαστος ἐτύχθη. ἔτι ἔφαντο 


φωὸν ἐνὶ πρώτῳ ὁμάδῳ Τρώεσσι μάχεσθαι, P, 580, 


ubi πρῶτος ὅμιαδος est prima acies, die vürdere 
schlachtordnung oder das vürdere treffen, (the 
front of an army in order of batile :) ἐν προ- 
μάχοις τ ut ergo ὅμαδος in genere, multitudi- 
nem hominum congregatorum notet, sic ta- 
men ut semper ἦχος connotetur. οὐδὲ μὲν "Ex- 
τωρ μίμνεν ἐνὶ Τρώων ὁμάδῳ, O, 689, apud aciem 
instructam. ἀνδρῶν δ᾽ ἐν πολλῷ ὁμάδῳ πῶς κέν 
σις ἀκούσαι, ἢ εἴποι; T, 81, in multo strepitu 
clamantium. σὺν δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ ὁμάδῳ, d, 
587, fielen einander an, (they engaged.) «av 
pav ἐπερχομένων δμαδος καὶ δοῦπος ἔγειρεν, Ψ, 
254, qui locus maximc illustrat hanc vocem : 
nam principes ibant ad Achillem dormientem 
sic temere in herba : horum sermones inter se, 
et pulsus pedum, excitabant eum, est ergo ἢ. ]. 
imi σώφρονος ὁμοῦ αὐδῆς, l. 6. συλλαλιᾶς, wenn 
vernünftige personen lcut mit einander sprech- 
en, (when sensible persons speak loudly to one 
another :) alibi autem et ἐπὶ ἀπαιδεύτου. κινου- 
μένων δ᾽ ἑτάρων ὅμαδον καὶ δοῦπον ἀκούσας, 15-550, 
de Elpenore, in tecto domus seorsu:n a sociis 
dormiente. ergo Zz43»; ex colloquentibus, δοῦς- 
σὸς ex pulsu ambulantium, nascebatur. sed 
ὅμαδος πολίμου (pugnz) est ἦχος, ἔχων ὅπλα 
καυποῦντα, ἀλαλαγμοὺς ἀνδρῶν, φριμαγμοὺ; Ἱπ’- 
σῶν, βοὰς, εὐχὰς, οἰμωγάς. Vide Sub ὅμιλος» 
aliquanto a fine. 


ὁμαλὸς, à, ὄν. (Ὁ) planus, equus. eben, 
glatt, gleichgerade, ( plain, smooth, level. ) οἱ δὲ 
ubi sermo est de vecti, informi adhuc; quem 
socii Ulyssis cortice et aliis asperitatibus libe. 
rarunt, coll. 526, ut idem sit quod ἀσώξυναν. 
caterum nomen est ab ὁμὸς, interserta syllaba 
&AX. notat, prater planitiem, etiam erequale, 
zquabile, idem in diversis, gleich, einerley, 
(equal, the same.) ut ergo etymon manifestum 
sit. et id magis patet ex loco "Theocri:i, Id. 
14, 56, οὔτε κάκιστος οὔτε σρῶτος, ὁμαλὸς Di 
σις σσρατιώτης, nOn ignavissimus nec prima- 
rius, sed aliquis ex grege miles, equalis aliis 
et ejusdem conditionis: ut Germani dicunt, 
es ist im gleichen, (not eminent,) nihil emi- 
nentis aut conspicui prze aliis habet. 


ὁμαρτέω, f. ἤσω. (Piu) una simul sequor, 
simul cum aliis aliquid facio. Αἴας καὶ Τεῦκρος 
διοαρτήσαντε, illi ambo simul agentes et eodem 
tempore, M, 400, conjunctis viribus agentes, 
et arcte adsistentes sibi, opo ἀραρότες καὶ συνώσ- 
“πίσαντες. Sed de tempore eodem maxime est 
intelligendum, et de eodem conatu. σφὼ δὲ ἄρα 
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ὁμαλὸν ποίησαν, 1, 527, ii vero laevem fecerunt : 


᾿Ομηγερὴς. 


ὁμωρτήτην, per syncopen et omisso augmento, 
pro ὡμαρτησάτην, simul agebant ambo, N, 584, 
ὁμοῦ ἀφῆκαν, “Ἕλενος 0c TOv, καὶ δόρυ Μενέλαος : 
ubi ergo de duobus hostibus, simul in se in- 
vicem jaculantibus. binc τὸ ἔπεισα, 586, quod 
ibi non notat μετέπειτα, postea; sed est pro 
δὴ, igitur. i» va? ἢ πεζὸς ὁμαρτέων, Q, 438, in 
navi aut pedestri itinere simul tecum iens. 
οὐδέ κεν WonL κίρκος ὁμαρτήσειεν, v, 87, ubi de 
celeritate navis sermo est, quam ne accipiter 
(ein falke) (a falcon) square volando posset, 
ut semper juxta navem volaret. i£ οἴκου ἔβησων 
ὁμαρπσήσαντις ἅμα ἄμφω, una euntes simul am- 
bo, 9, 188, ἅμα ὁρμήσαντες, ὁμοῦ ἀρηρότες ἀλλή- 
λοις) juncti sibi. 


t ^s . 

0,0077, (“Ῥέω) adverbium. serie continua 
nexum, connexe, una. est idem quod ἅμα et 
ὁμοῦ, et compositum ex ὁμοῦ et ἀρτάω. scribitur 
etiam &uaorz, Ut τὸ ἅμα appareat. alii scribunt 
ultimam per acutum, ὁμαρτὴ vel ἁμαρτὴ, di- 
cuntque esse apocopatum ex 22752» vel ἁμαρ- 
σήδην, adverbiis. accuratior sane scriptio est per 
& initiale, et per circumflexum in ultima: scd 
primum « mutatur per dialectum in ὁ. καὶ σῶν 
μὲν Opto T7 δούρατα ἐκ χειρῶν ἤἥξαν, eorum has- 
tze simul eodemque tempore e manibus evola- 
verunt, E, 656. ὁ δ᾽ ὁμαρτῆ δούρασιν ἀμφὶς, et 
ille simul hastis utrinque utraque manu, ᾧ, 
162, nam erat ἀμφίδεξιος. oi δὲ ῥήσσοντες ὁμαρτῆ, 
μολσῇ v ijyjed Tk, ποσὶ σκαίροντες» ἕπονσο, X, 511, 
ubi conf. ῥήσσω. pertinet autem ad £zevre.. sic, 
ὃ δ᾽ Opt o Bios ᾿Οδυσσεὺς ἰὸν ἀπ'οπ'οο! εἰς, simul 
sagittam mittens, χν 81, Iota, quod quidam τῷ 
3 subscribunt, caret ratione. 


ὄμβρος, ov. à. ("Péw) pluvia, imber. der re- 
gen, (rain. ) it. defusio in genere. est sine du- 
bio a ῥίω, fluo, prafixo o, multitudinem no. 
tante: reliquz litterze paullatim ex usu sunt 
insertze, ut jam multa manifesta exempla vidi- 
mus. ὅτε ἐπιβοίσῃ Διὸς ὄμβρος, E, 91, i. 6. ὑετὸς 
i£ ἀέρος, qui materiam dat torrenti. sed eadem 
verba, M, 286, posita sunt de nive multa: ut 
ergo ibi generalis notio appareat. vel, quia nix 
fit ex pluvia. ἀθέσφατον ὄμβρον, T, 4. K, 6. 
Διὸς ὄμβρῳ, A, 495. ἀσπέτῳ, N, 159, ex quo exsis- 
tit ὁ χειμάῤῥους. ξύλον, ὃ οὐ κατασπύθεται ὄμβρῳ, Ψ, 
328. ὀστέα σύθεται oj Gom, m, 161. οὔτέ πον ὄμβρος, 
δ, 566, infestat sedem beatorum. sic, de eodem, 


| €, 49. otv ὄμβρος περάασκε, s, 480. v, 442, utro- 


que loco est de densissimo fruticeto. Διὸς δώβρος 
&i£u, Jovis pluvia auget, sc. ea quz crescunt, 
5 111, 558; et simul notat, terram eam non 
esse αὐχρμηράν. αἰεὶ δ᾽ ὄμβρος ἔχει, », 945, de 
terra bona. 


ὁμμηγερὴς, fas. à ἡ. (Ῥίω) una congregatus, 
ex ὁμοῦ et ἀγείρω. ὁμηγερέες ἐγένοντο, 516 waren 
beysammen  versammlet, (they were assembled 
together,) A, 51. 0, 190. B, 9. y, 417, qui to- 
tus versus abest a multis exemplaribus; vide 
ἐπαγείρω. 3; 24. uy 490, πάντες ὁμηγερέες, om- 
nes in unum congregati, B, 789. H, 415. Q, 
84, 99. ὁμηγερίεσσιν ἀθανάτοις ἐπῆλθε, ad con- 


᾿Ομηγυρίζω. 


gregatos in concilium deos venit, O, 84, inter- 
venit sedentibus in concilio. 

ὁμηγυρίξζω, f. ἴσω. (Ῥέω) una congrego in 
unum conventum. se» κεῖνον ὁμηγυρίσασθαι 
᾿Αχαιοὺς εἰς ἀγορὴν, antequam ille cives convo- 
cet in concionem, c, 376. nimirum, ὁμοηγυρέον- 
φαΐ τινες, αὐτοὶ, COngregant ipsi se et conve- 
niunt ; ὁμηγυρίξονται δὲ ὑπ᾽ ἄλλων, contrahun- 
tur in unum ab aliis. 

ὁμήγυρις, ias et sus. ^. (Ῥέω) conventus, 
congregatio. ab ὁμοῦ, et ἡ ἄγυρις. ϑεῶν μεθ᾽ ὁμή- 
γυριν ἄλλων, ad coetum, T, 142, ad locum ubi 
dii sunt. - ; 

ὁμηλικία, as. ἡ. ("Ew) sequalitas zetatis, it. 
homines ejusdem zetatis. AoUca ὁμηλικίην ἐρα- 
φεινὴν, relinquens meas amabiles zequales, in- 
quit Helena, T, 175. à» igi πάσης Tii» ὁμη- 
λικίης, E, 326, quem supra omnes zequales zes- 
timabat, πᾶσαν γὰρ ὁμηλικίην ἐκέκαστο κάλλε 
καὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσὶ, N, 451, l. e. κατὰ πάσας 
φὰς ὁμήλικας, inter omnes suas equales. et vide, 
tres prastantias foemineas, raro junctas. et 485, 
εἰ γὰρ ὀμηλικίῃ γεγενοίμεθα cud ἐνὶ ϑυμῷ, Si ze- 
quales zetate essemus cum hoc animo. ὁμοηλικίην 
ἰλεήσας, qualitatem zetatis misericordia respi- 
ciens, T, 465. ὁμηλικίην ἐκέκαστο δρνιθας γνῶναι» 
B, 158, 1, e. κατὰ τοὺς ὁμήλικας, inter homines 
sui temporis. ὁμηλικίη ἐμοὶ αὐτῷ, est ejusdem 
atque ego zetatis, γ, 49. et 364, πάντες ὁμηλικίῃ 
Τηλεμάχοιο, omnes equali ztate cum eo. 7 οἱ 
ὁμηλικίη μὲν ἔην, quae ei equalis erat, ζ, 23. 
ὁκηλικίη δὲ μοι ἐσσὶ, 65 mihi aequalis, x, 209. ut 
ergo hoc abstractum szepe pro concreto ponatur, 
pro égz24£. 

ὁμῆλιξ, imag. ὁ ἡ. ("E») «αμα}15. idem qui 
ἃ ἦλιζ, ἀτὰρ καὶ ὁμήλικές ἰσμεν, o, 197. μετὰ 
ὁμήλωκας» inter aequales, z, 419, inter equales. 
TÁVTÀS κεκριμένοι καὶ ὁμήλικες, a 107. vispov σεῖο 
ἄνακτος ὁμήλικα, v, 958, lava heri tui zequalem, 
der so alt ist wie dein herr, ( who is as old as thy 
master. ) 

ὁμηρέω, f. sew. (Ὁ) convenio, occurro, zv»- 
αντάω. una occurro et coincido. ὡμήρησε δί μοι 
παρ᾽ ἱταίρων ἄγγελος ὠκὺς, κήρυξ, m, 468, coll. 
328, s. 322, s. congrediebatur autem, et eo- 
dem tempore mecum veniebat eo, nuntius celer 
a sociis (tuis, O Telemache) przco: ὁμοῦ γί- 
γον!» mit mir zusammen, hatte eben wie 
ich ein. gewerbe, und begegnete mir, an deine 
mutter, ( arrived at the same time with me, had 
a commission as well as I, and met me at thy 
mother's.) Vide sequens. 


ὄμηρος, sw. ὁ. (Ὁ) qui simul contingit, qui 
sorte una est. deinde et, pignus fidei, obses. ut 
ab οἶνος fit οἰνηρὸς, ab οἴσυπος οἰσυπηφὸς, Sic ab 
ipis fit per epenthesin Za5e», a quo est ver- 
bum ὁμηρίω, ἷ, 6, συναντάω. est ergo : qui simul 
cum aliquo datur et est. 

ὁμιλιαδὸν, ("Ex») adverb, turmatim, cater- 
vatim, idem ac ἰλαδόν, ἐμάχοντο ᾿Λογεῖοι καὶ 
Tesis ὁμιλαδὸν, pugnabant σοιηπηΐχε! inter se 
et consertis manibus, M, 3, non vero eminus. 
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Ὅμλέω. 


δμιλαδὸν αἰὲν ἕποντο Δαναοὶ, O, 277, consertis 
ordinibus ex propinquo sequebantur hostem 
suum cedentem paullulum. sic et P, 730. no- 
tat ergo proprie, quando ἴλαι unius exercitus 
σαῖς ἴλαις alterius cohzerent frontibus adversis, 
et pugnant. 


ὁμιλέω, f. ἥσω. (Ἕλω) proprie est verbum 
militare: ὁμοῦ ταῖς στρατιωτικαῖς ἴλαις γίνομαι» 
sum una in exercitu ; vel et, quando ὁμοῦ αἱ ἴλαι 
γίνονται, quando copiae conserunt manus; ὅτε 
ὁμοῦ mi σακτικαὶ ἵλαι, γίνονται, quando exerci- 
tus concurrunt; deinde est in genere, versor 
cum cctu aliquo, sum una. ἤδη γάρ vov ἐγὼ 
καὶ ἀρείοσιν ἠέσερ ὑμῖν ἀνδράσιν ὡμίλησα, inquit 
senex Nestor, A, 261, jam olim ego annume- 
ratus fui commilito etiam fortioribus viris quam 
vos estis. nam senes laudant tempora acta se 
pueris. ἠὲ μετὰ Ὑρώεσσιν ὁμιλέοι ἢ μετ᾽ ᾿Αχαιοῖς, 
E, 56, an Troico exercitui connumeretur an 
Achaico : adeo versabatur inter duas acies pug- 
nando. et 854, νῦν δὲ μετὰ Τρώεσσιν ὁμιλεῖ, 
nunc cum Trojanis facit, eorumque exercitui 
est admixtus, Mars. et ἢ. 1, maxime proprie 
positum verbum. Ἕκτωρ piv μετὰ τοῖσιν ὁμίλει 
A, 502, inter hos versabatur, cum his commit. 
tebat copias suas, et ipse lis intererat pugnan- 
do. et 523, νῶϊ μὲν ἐνθάδ᾽ δμιιλέομεν Δαναοῖσιν, nOS 
hie confligimus cum Danais. nos hic copiis 
nostris adsociati praeliamur contra copias Grze- 
cas: ut et his ex locis appareat proprietas ver- 
bi; simul et, quod 5 2,;2:; proprie sit, quan- 
do copia adversa concurrerunt. sic et N, 779, 
ὁρειλέομεεν Δαναοῖσιν, COpiis collatis pugnavimus, 
ὁμόσε κατὰ πολεμικὰς ἴλας αὐτοῖς ἐγενόμεθα. αἰεὶ» 
περὶ νεκρὸν ὁμίλεον, II, 641, 644, copiis conser- 
tis confligebant circa mortuum. ἐνὶ πρώτοισιν 
ὁμιλεῖ, ónter primos in acie stat, et pugnat, X, 
194. et 535, "Ἔρις xai Κυδοιμὸς ὁμίλεον, COm- 
mittebant hi eos ad manus conserendas, et ipsi 
una pugnabant: nam hzc numina ὡμίλευν 
(ionice pro ὡμίλουν) ὥστε Quo) βροτοὶ, ἠδ᾽ ἐμά- 
xovro, 539, versabantur una in acie ut vivi 
mortales, et pugnabant. φύλοσις, (certamen) 
εὐτ᾽ ἄν σρῶσον ὁμιλήσωσι φάλαγγες, T, 158. 
quando collatis signis pugnabunt phalanges. εἰ 
γὰρ φοῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμιλήσωεν ᾽Οδυσσεὺς, ὦ, 
265, concurreret cum illis. nam est et ἢ, l. 
bellica vox, σαρὰ và, ὁμοῦ τὰς στρατιωτικὰς ἴλας 
εἶναι μωχομίνας. Sic et ὃ, 545. e, 196. ὁ μὲν 
μνηστῆρσιν ὁμίλειγ ῬΥῸ ὡμίλει, erat una inter 
procos, et unus de exercitu eorum, f, 21, an- 
numerabatur illis commilito. et 288, πρὸς δώ- 
pena! ἰὼν μνηστῆρσιν ὁμίλει, inquit Minerva. ad 
Telemachum ; versare cum illis, ne sentiant 
consilium tuum de itinere. et 381, ubi eadem 
verba, sed $5441 est ibi imperfectum sine aug- 
mento, versabatur placide; erat apud exerci- 
tum quasi eorum, sed non ut commilito, sed 
ut spectator, et his locis ὁμιλεῖν est λίξις φιλική. 
ἄλλοτε ὁμιλήσαντες, ὃ, 684, i, 6. ὅμιλον «οιήσαν- 
τις, congregati alias. μνησσῆρσιν ἐμίλει, esto cum 
procis una, w, 271. μὴ πάντα (pro eávrox) 
μνηστῆρσιν ὁμιλεῖν, e, 166, ne omnino cum pro- 
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cis versetur. et 282, οὕνεκα πὰρ παύροισιν καὶ 
οὐκ ἀγωθοῖσιν δμειλεῖς» pro “΄αρομιλεῖς, una con- 
numeraris et versaris. ἐνθάδε ὁμιλέομεεν ποτιδέγ- 
(£21, Q, 156, hic congregati versamur expec- 
tantes. ὥς oi μὲν περὶ κεῖνον ὁμοίλεον, c, 19, sic illi 
circa illum (Achillem) congregabantur, sc. 
proci mortui. 


.— ῥμιίλος, ov. ὃ, ("EXv) proprie est, constitutus 
exercitus ad pugnam. ein Aeer in schlachtord- 
nung, (an army in battle array. ) imo et, con- 
cursus ipse exercituum ad pugnam, die schlacht, 
(the battle. ) deinde et, exercitus, et quzevis con- 
gregata multitudo. szepe notat et, gregarios mi- 
lites in opp. ad ἡγεμόνας. ἐρχόμενον προπάροιθεν ὃ- 
μίλου, euntem ante ordines militum, der das volk 
anführete, ( he who headed the men, ) Y, 22. et56, 
αὖθις κατίδυ ὅμιλον, retro in ordines suorum se 
immiscuit. et 540, ix&r:gliv ὁμίλου, ex utroque 
iustructo exercitu, in utraque acie. et 449, ἀνὰ 
QM» Qoira, ibat ante aciem ab uno ejus cornu 
ad alterum, gieng vor der fronte entlüngs, (went 
along the front.) Ὑρώων κατεδύσεσο piov, in 
aciera eorum se immiscuit, A, 86. et 126, xa£ 
Opikoy ἐπιπτέσθαι μενεαίνων ὀϊστὸς, Sagitta cu- 
piens involare in aciem adversam. et 209, βὰν 
δ᾽ ἰέναι xaÜ ὅμιλον ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν, 
ibant per aciem Graecorum: et in Graco 
prius per posterius determinatur, quis fuerit 
ille pA os, czeterum utrumque est idem. et 502, 
μηδὲ κλονέεσθαι ὁμίλῳ, neque turbari ordinibus, 
sed junctos ordines tenere. et 445, ἐρχομένη 
καθ᾿ ὅμιλον, Vadens per aciem, sc. ἡ "Egi. sic 
et 516, ἡ ᾿Αθήνη. et 490, xaf ὅμιλον ἀκόντισε, 
in acie stans jaculatus est: cujus oppositum 
est, prodire ante aciem, 495, s. αὐτὴν ἐξῆγεν 
ὁμίλου, eduxit eam ex acie, et ex conflictu, E, 
9583, brachte sie aus dem gedrànge, (led her out 
of the throng.) et 445, àmártolty ὁμίλου, Seor- 
sum ab acie. et 598, ἀνὰ ὅμιλον ἐφοίτα, πολλὰ 
κελεύων, Obibat aciem suorum, hortans eos mul. 
tis verbis. καὶ διὰ ὁμίλου, eliam, in acie stantes 


invicem contra, Z, 226, coll. 220, s. et sensus 


videtur esse; ne tui me vulnerent, nec mei te, 
in acie concurrentes: hunc in finem permuta- 
bant hi ambo adversarii duces arma, ne milites 
lederent indutum armis sui ducis. alias et sic 
intelligi δέ ὁμίλον possit: χατὰ cov ὑφ᾽ ἡμᾶς 
πάντα ὅμιλον: Ut ea amicitia etiam ad suos 
milites invicem se extenderit. quod tamen non 
probabile videtur. φέρων ἀνὰ ὅμοιλον, ferens per 
aciem, H, 1853, 186, trugs die schlachtordnung 
entlángs, (carried it along the line.) et 218, 
ἀναδῦνα, Asp λαῶν ἐς ὅμιλον, recipere se ad suos, 
ante quos progressus fuerat. σῇ φεύγεις μεταβα- 
λὼν νῶτα ὡς κακὸς iy ὁμίλῳ, quo fugis tergo 
dato ut ignavus in exercitu et acie, 6, 94, nam 
in acie concurrente et pugnante sunt ignavi 
mixti fortibus viris: et χακὸς iv ὁμίλῳ est, ig- 
navus inter milites gregarios, i» δημότσαις, einer 
von den gemeinen, (one of the private soldiers. ) 
ἤθελε καταδῦναι ὅμιλον Τρώων K, 251, intrare in 
castra Trojanorum, et ad exercitum eorum, 
noctu. et 338, ὅτε ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν κατέλιπε 
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ὅμιλον, Castra reliquerat proficiscens. et 455, si 
γὰρ δὴ μέματον (cupitis) Τρώων καταδῦναι ὅμιλον» 
intrare in castra. et 499, ἐξήλαυνεν ὁμίλου, exe- 
git equos e castris. et 517, Τρώων κατεδύσατο 
πολὺν ὅμιλον, ingressus est magna castra. et 
545, καταδύντες δμιλον, ingressi castra. et his 
locis δμίλος est pro evez ros, qui cum quasi βά- 
£o; habeat, additur verbum καταδύνειν. ἔσσευε 
κυλίνδεσθαι δ ὁμίλου, A, 147, projecit volven- 
dum caput abscissum per aciem. et 247, φέρων 
ἀνὰ ὅμιλον, ad exercitum suum. sic et 259, ἕλ- 
κοντα αὐτὸν ἀνὰ 0A oy. Ct O24, ἀνὰ δμιλον ἰόντε, 
ante aciem. et 354, μίχτο δ᾽ ὁμίλῳ, immixtus 
est exercitui suo. et 460, κεκλόμεένοι καθ᾽ ὅμιλον, 
cohortantes se per aciem. et 469, ἀλλ᾽ ἴομεεν καθ᾽ 
(piXov, eamus per aciem, i. e. εἰς μέσον τοῦ σῶν 
μαχομένων ὄχλου. et, 487, àv ἰξήγεν ὁμίλου, edux- 
itex acie. et 557, ὁ δὲ (ero δύνα, διειλον ἀνδρό- 
μεον, ῥῇξαί τε, cupiebat intrare in pugnam viro- 
rum, et perrumpere alteram aciem impetu. et 
545, τρίσσε δὲ παπτήνας ἐφ᾽ ὁμίλου, fuga placida 
recessit, circumspectaus ad aciem hostilem. ἀνὰ 
àpiXoy ἰὼν, aciem suam obiens, M, 49. et 191, 
δ ὁμίλου, in acie stantem. et 206, μέσῳ δ᾽ ἔνι 
κάββαλ᾽ ὁμίλῳ, pro κατέβαλε, dejecit in me- 
dium exercitum. et 467, ἑλιξώμενος καθ᾽ ὅμιλον, 
hue illuc se convertens per aciem suorum. «:;- 
χος ὑπερκατέβησαν ὁμίλῳ, N, 50, murum trans- 
cenderunt omnibus copiis, παμπληθεί, sic et 87. 
et 204, X ὁμίλου ἧκε, per aciem misit jactum 
caput abscissum. et 507, σῇ μέμονας καταδῦναι 
διοιλον, Ubi cogitas ingredi aciem nostrorum, a 
dextra an a sinistra. et 532, κεκλόμενοι καθ᾽ opa- 
λον», cohortantes per aciem. et 358, ἀλλήλους 
καθ᾽ ὅμιλον ἐναίρειν, invicem in concursu acierum 
interficere. et 459, ὕστατον εὗρεν ὁμίλου ἱσταύτα, 
stantem post aciem suorum. et 560, cicvexóps- 
vos xa ὕμιλον, collimans in acie et inter suos 
stans. 4 jf" ὅμιλον ἴοι Δαναῶν, an iret ad exerci- 
tum, E, 21. σὸν δ᾽ οἴω δείσεσθαι Δαναῶν, xa TEDU- 
vai ὅμιλον, O, 299, intrare in ordines Graecorum. 
et 588, φεύγει (leo) πρίν περ ὅμιλον ἀολλισθήμε-- 
γαι ἀνδρῶν, antequam multitudo virorum con- 
gregetur. ubi de conventu pastorum contra 
leonem sermo est. et 616, ἔθελεν ῥῆξαι σείχας 
ἀνδρῶν, ἣ δὴ πλεῖστον ὅμιλον ὅρα καὶ τεύχε ἄριστα, 
ubi densissimi stabant hostes et fortissimi. et 
628, ἔνθορε ὁμίλῳ, impetum fecit in hostes con- 
fertos. ᾿Απόλλων δύσεσο ὅμιλον, Ingressus est a. 


ciem, II, 729. et 815, μίκτο δ᾽ ὁμίλῳ, immiscuit 


se ordinibus suorum. ἐς 2544.» ἑταίρων, ad suos 
se recepit, P, 129. et 149, μεθ᾽ op,Aov, in. exer- 
citu. πολλὸς δὲ χορὸν (coetum saltantium) σπερι- 
ἴσφατο ὁμιλος, τερπόμενοι, X, 605, magna corona 
spectatorum circumstabat, oblectantes se: ubi 
pluralis ad singulare collectivum sequitur at- 
tice, pro σερπύμενος. ἄψν Δαναῶν ἐς ὅμιλον, retro 
ad exercitum Grazcum, T, 402. ἐσεὶ μεθ᾽ δίμιλον 
᾿Ολύμαιοι ἤλυθον ἀνδρῶν, ad exercitum virorum 
eorumque conflictum, Y, 47. et 76, λιλαίετο 
δῦνα, ὅμιλον, “Ἕκτορος ἄντα, Cupiebat intrare 
conflictum, e regione Hectoris. et 175, πρώτῳ 
ἐν ὁμίλῳ, in. prima acie, ip vürder treffen, (in 
the front of the batile,) quod alibi dicit πρῶτον 


» 
᾿᾽Ομίχλη. 
ὅμαδον, καὶ πρῶτην ὑσμίνην. et 178, ví σὺ τόσσον 
ἑμίλου πολλὸν ἐπελθὼν tens, tantum spatium 
aciei emensus constitisti contra me? ἦλθον ópi- 
Aa, 5, 606, i. e. ἰλαδὸν καὶ ὁμοῦ, conferti, mit 
vollem haufen, (in close ranks. ) ἐπεὶ ἀνδρῶν ἵξεν 
ὅμιλον, postquam venit ad congregatos ibi viros, 
X, 462, πολὺν xaf ὅμιλον ᾿Αχαιῶν aao, VW, 
^651, ad multum cetum spectantium Achivo- 
rum abiit. et 804, προπάροιθεν ὁμίλου, ante con- 
sessum spectatorum. et 813, ἑχάτερθεν ὁμίλου, 
seorsum a coetu. χλαίων δ᾽ ἀμφίστατο ὅμιλος, 
multitudo hominum, Q, 712. ví; δὲ ὅμιλος ὅδ᾽ 
ἔπλετο, a, 225, qui est hic cetus? λέων, ἀνδρῶν 
ἐν ὁμίλῳ δείσας, δ, 791, in corona virorum et 
conglobatione. ἅμα δ᾽ ἕσπετο πουλὺς ὅμιλος, pp 
ea, magna multitudo sequebatur, 9, 109. et 
196, ἐπεὶ οὔτι μεμιγμένον ἰστὶν ὁμίλῳ, τὸ σὸν TíD- 
μα, l. €. οὐ τοῖς τοῦ ὁμίλου τέρμασιν, οὐ τῷ «λήθει 
τῶν τερμάτων, l. €. σημάτων, ist nicht elwa un- 
ter den andern xzielen, sondern weit über die 
lanaus, (is not within of the throws of the others 
but far beyond them.) et sermo est de jactu 
disci, ubi notabatur signo, ubi cujusque jactus 
discus cecidisset. et 216, iv ὁμίλῳ ἀνδρῶν δυσμε- 
γέων, in adversa acie hostium. οὔποτε ἐς πληθὺν 
μένεν ἀνδρῶν, οὔφ᾽ ἐν ὁμίλῳ, ἀλλὰ πολὺ προθέεσκε, 
λ, 515, ubi sermo est de forti heroe, qui non in 
multitudine suorum inclusus manet, sed pro- 
currit multum: ut ἐν ὁμίλῳ idem sit ac i» 
πληθύϊ. οὐκ i» σοῖς κατὰ ἴλας μαχομένοις, qui in 
ordinibus stantes pugnant: et ii sunt gregarii : 
duces enim et nobiliores ante aciem versantur. 
εἰ δὴ μνηστήρων ἐθέλεις καταδῦναι, ὅμιλον, 0, 527, 
procorum coetum ingredi. sic e, 29, ἀνδρῶν μνη- 
στήρων προσορᾷν ἀΐδηλον ὅμιλον» OTCO Similem cce- 
tum: quo notatur multitudo eorum, quasi 
esset exercitus. τῶν μὲν ἔπειτα ἀλεύατο πουλὺν 
ὅμιλον, vitabat procorum consessum, e, 67. et 
564, μνηστήρων χαλεπῶν ὑποδιίδια ὅμιλον. et 590, 
ὥχιτο μνηστήρων ig ὅμιλον. μνηστήρων ἐς ὅμιλον 
ἀκοντίσαι, in cotum procorum jaculari hastis, 
xo» 263, 282. ἀνδρῶν μνηστήρων ἰσορῶσα ἀΐδηλον 
ὅμιλον, Ψ, 503. 


Oui, »:. ἡ. (Ἕλω) nebula, ein nebel, 
fa fog. ) spiritus lenis est ZEolicus et Ionicus, as- 
per vero, ὁμίχλη, Atticus et proprius voci. est e- 
nim ab ὁμοῦ εἰλεῖν, quasi ὁμοῦ εἴλησίς σις, COnVO- 
lutio aliqua particularum humidarum in unum 
corpus: et intersertum x; roborat vocem ad 
Tajorem densitatem indicandam, notat enim 
nebulam valde densam, que omnia circumja- 
centia tenebris et ἴᾳ involvit similiter. ἀν- 
ilu ἁλὸς ἠδτε ὀμίχλη, A, 559, ubi similitudo 
€t ex levitate: nam levia facile emergunt. 
conf. ἀναδύω. etiam nebula facile exsurgit in 
nubes. εὖ τ᾽ ὄρεος κορυφῇσι Νότος κατίχιυιν ὁμίχ- 
An», r, 10, quando montis cacuminibus Notus 
offudit nebulam; et additur, eam furi esse ap- 
tiorem nocte: nam noctu intentiores aguntur 
custodia, quam interdiu sí est nebula. czterum 
comparatur h. l. pulveri densissimo excitato. 
4m μεγάλην ἱστᾶσιν ὁμίχλην, pulveris stare 
faciunt magnam nebulam, N, 936. ἠΐρα μὲν 


215. 


᾿Ομνύω. 


σκίδασεν καὶ ἀπῶσεν ὀμίχλην» P, 649, caliginem 
discussit et dispulit nebulam. Si velis dicere, 
x assumtum esse ex ἀχλύειν, cocare; non in- 
commoda dixeris. 


ὕμμια, «τος. «ό. (ΟΦ) oculus, das auge, 
(the eye,) facies, das gesicht, (the face.) esta 
prat. pass. verbi ὄσσω, ὥμμαι, deponentialiter, 
κυνὸ; ὄμματα ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο, A, 225, 
ubi nulla est magna contumelia: nam id vult 
Achilles; habes faciem et oculos, audaciam et 
animositatem ostendentes, sed cor pavidum. 
eanis enim, in bono sensu, est imago audaciz 
bellicae et constanti& animosa. alii tamen id 
explicant h. l. de oculis cupidis et avidis; quo 
sensu Siracides, c. 90, 14, δόσις ἄφρονος οὐ λυσι- 
σελήσει σοὶ, οἱ γὰρ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀνθ᾽ ἱνὴς πολ- 
λοί: sed contextus, et addita ἡ ἔλαφος, satis 
confirmant nostram interpretationem. οἰνοβαρὲς 
vero ibi dictum est de statu presenti regis; 
ut Achilles dicat: sic certe in me non ageres, 
nisi jam esses gravis vino. 'Ayzuig vuv, ou pez 
καὶ κιφαλὴν ἴκελος Ad σερτικεραύνῳ, Íacie et 
persona similis Jovi fulminatori, B, 478, er 
sahe majestütisch und gros aus, (he lvoked, tall 
and majestic. ) conf. Ζεὺς, in R« ὑπαὶ δ᾽ ἴδεσκε, 
χατὰ xÜovóg ὄμματα «τήξας, Oculos ad terram 
defigens, I, 217, quz est explicatio prioris 
commatis, et 597, δόματα μαομαίροντα, Oculos 
micantes acriter; de Venere. Γοργοῦς ὄμμα- 
vm ἔχων ἠδὲ βροσολοιγοῦ "Aemos, O, 349, sahe 
schreckend aus, (looked terrific.) ἀπὰρ ovx ἴδον 
ὄμματα φωτὸ;, A, 612, faciem viri non vidi, 
habe ihm nicht ins gesichte gesehen, (1 did not 
see his face:) wt potior pars faciei pona- 
tur pro tota. Ψυχὴ Πατρόκλου, πάντα αὐτῷ, 
μέγεθός τε καὶ ὄμματα καλὰ, εἰκυῖα, Y, 66, 
ubi deest κατά, εἵλισο δὲ ῥάβδον, τῇ v ἀνδρῶν 
ὄμματα ϑέλγειγ ὧν ἐδέλει, τούς τ᾽ αὖτε καὶ ὑσνώ- 
ὄντας ἐγείρει, (2, 948. ε, 47. «, ὅ. de Mercurio, 
qui oculos aliorum potest stupidos facere ut 
nihil videant, kann die augen starrend und 
zufallend machen, (can make their eyes dull 
80 that they cannot see. ) αἰνῶς γὰρ κεφαλήν cs 
καὶ ὄμματα καλὰ ἔοικας κείνῳ, αγφ 208, ubi xi- 
φαλὴ, notat totam personam, ὀμερεώτα vcro ocu- 
los et faciem, vultum. σαρβήσας δὲ, ἑτίρωσε 
ἴβαλε ὄμματα, conturbatus, flectebat oculos in 
aliam partem, «m, 179, sahe weg, (turned Ais 
eyes.) Üavoy ἰπέχευεν ὄμμασιν, ε, 492. οὔ μοι ἐπ᾽ 
ὄμμασι γήδυμος ὕπνος ἱξφάνει, pro ἐφιζάνει, insidet, 
Κ, 91. 

ὅμνυμι, (Νέμω) juro, invoco religiose no- 
men aliquod. idem ac os. δμνυθ, ᾿Ἐννοσίγαιον, 
jura per Neptunum, Ψ, 585, ut praesidem rei 
equestris. 

ὀμνύω, (Νίμω) idem. estque distractum ab 
ὀμόω, in praesenti et imperfecto usitatum tan- 
tummodo, sicut reliqua tempora ab i45» pon- 
untur etsi id przesens in usu non 511. ὥμνυε δ᾽ 
ὡς ἱκίλευνε, ϑεοὺς δ᾽ ὀνόμηνεν ἅπαντας, E, 278, 
coll. 280. ὥμνυε δὲ weis ἔμ᾽ αὐτὸν, v, 288, ad- 
jurabat id mihi. bulis δέ σοι Vonov ly ' Agytisi- 
vi» ἀναστὰς, T, 175. 
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᾿Ομογάστριος. 


ὑμογάστριος, ov. ὁ ἡ. (Χάω) uterinus frater. 
οὐκ ὁμογάστριος “Ἑκτορός tipa, Φ, 95. κασίγνητον 
ὁμογάστριον, Ὡ, 47, et hi vere sunt fratres : 
nam οἱ ὁμοπάτριοι putantur tantum fratres 
germani esse, — Vide sub αὐτοκασίγνητος. 


ὁμοῖος, z, ον. (Ὁ) similis, par. et notat pro- 
prie ποιότητα, qualitatem ; sicut ?ros ποσότητα, 
quantitatem. recentiores Attici scripserunt 
64.010; : Sed antiqui constanter tenent accentum 
in penultima ; scribuntque etiam óz»í;»;. ca- 
terum est ab δμὸς, sicut ab ἄλλος est ἀλλοῖος. 
σῷ οὔ τις ὁμοῖο; γένετο ἀνὴρ, κοσμῆσαι VT TOUS τε 
καὶ ἀνέρας, B, 553, ei nemo par erat ad ordi- 
nandum et instruendum in acie equites et pe- 
dites; er verstund sich unvergleichlich auf gute 
schlachtordnungen, (none equalled him 1n the 
arrangement of an army in order of battle. ) 
οὔτι: αὐτῷ διμκοῖος tm» ἰπισπέσθαι ποσὶν, Ἐ, 521, 
nemo ei similis erat cursu, ad persequendum 
pedibus et cursu fugientes. ví; γάρ σοι ἄλλος 
óuuoios ἵππων ἀθανάτων ἔχειν δμῆσίν σε μένος σε, 
P, 476, quis enim tibi alius par ad regendum 
robur equorum immortalium, et ad doman- 
dum eos. ἔνθα οὔ τίς μοι ὅμοῖος ἀνὴρ ἐγένετο, Ψ, 
632, ibi nullus erat mihi par. δέρας ἀθανάτοισιν 
ópoio, cOrporis structura par diis, y, 468. 9, 
14. καί σοι χρὼς οὖκ ἔτι ὁμοῖος, Ct tibi est cutis 
habitu et colore jam non similis ac paullo ante 
erat, c, 182. ὡς (quam) αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει Θεὸς 
&; (attice, pro, πρὸς) σὸν ὁμκοῖον, p, 218. οὗ τινά 
ῴησιν ὅμοῖον οἵ εἶναι, neminem putat similem sibi 
esse, I, 205, er denket, niemand sey ihm zu 
vergleichen, (he thinks that no man is equal to 
him.) et id dicit Ulysses, incitaturus Achil. 
lem ; nam sermo est de Hectore, qui credat, 
neminem Graecorum heroum posse comparari 
secum. ὁπότε δὴ và» ὁμοῖον ἀνὴρ ἐθέλησιν ἀμέρσαι, 
IL δὅ, quando vir potentior voluerit simi- 
lem sibi privare parte sua: et jam Achilles 
dicit se ὁμοῖον, cum antea se superiorem et 
prestantiorem putaverit. θέειν δ᾽ ἀνέμοισιν 
δριοῖοιγ currendo sunt similes ventis, K, 457, 
quze laus est equorum. e πάντες ὁμοῖοι ἀνέρες ἐν 
πολέμῳ, in pugna non omnes viri sunt zequi- 
parandi, M, 270, conf. ἀνήρ. παῦροι 'y&e τοι παῖ- 
δὲς pon πατρὶ πέλονται, pares virtutibus, f, 
276. παῦροι γὰρ ᾿Αχαιῶν ἦσαν Ope, v, 240. 
ὁμοιΐου πολέμοιο, 1, 440. N, 858, 655. X, 242. O, 
670. 4, 294. e, 265. «, 542. et dicitur πόλεμος 
(pugna, proelium) ó»íi2s, διὰ τὸ χαλεπὸν, καὶ 
ux vh» ὁμοιότητα καὶ ἰσοπραξίαν τῶν ἔπ, μαχο- 
μένων, καὶ τὴν τοῦ τέλους ἀδηλίαν, propter zerum- 
nosum utrisque pugnantibus, et zequalitatem ac- 
tionum in pugna ab utraque parte, et ob incerti- 
tudinem eventus, qui prosper et huic et illi parti 
esse potest, nec addictus est uni semper. nam 
qui ἀπὸ τοῦ, δμοῦ ἰέναι σοὺς πολεμοῦντας, hanc 
vocem sic factam putant, sicut et σὸ ὁμοίζον κα- 
xów i €. và ὁμοῦ ἢ ὁμοίως πᾶσιν ἰὸν, Quasi ab 
ὁμοῦ et civi, ire: ii sine dubio ludunt ingenio, 
et vocis sensum magis apte enarrare conantur, 
quam vocis ipsius formam. sic, γῆρως ὁμοίζον, 
à, 915, ixi ψόγῳ senectutis κεῖσαι, quia hoc 
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᾿Θμοκλέω. 


epitheton apud poétam semper notat malum 
commune; ut ergo sit, περὶ ὃ πάντες ὁμῶς διάώ- 
κειντῶι ὡς χαλεσὸν, das allem gleich beschwer- 
liche, (equally grievous to all.j nam ea expli- 
catio, quasi esset γῆρας ópsoitovy τὸ, ὁμοίως πᾶσιν 
ἐπικείμενον τοῖς ἐπιτεινομένοις εἰς và nv, omnibus 
similiter incumbens provectis etate; non pla- 
cet antiquis ut frigidiuscula. sic, νεῖκος δμοίτον; 
A, 444, i. 6. κακὸν ἀμφοτέροις, concertatio per- 
molesta utrique concertantium parti. θάνατον 
ὁμιοίϊον, γ, 236, mortem «zequaliter omnibus 
odiosam, σὸν ὁμοίως πᾶσι, QopTixüv, καὶ περὶ οὗ 
πάντες ὁμοίαν ἔχουσι δόξαν, vel et, quae omnes 
uni eidemque statui tradit. δμοίης ἔμμορε σιμῆς, 
A, 278, equalem sortitus est honorem alius 
princeps. μή μοι πατέρας δμοίῃ ἔνθεο τιμῇ, A, 
410, ne majores mihi insere zquali honori, 
halte sie nicht in gleichem werthe, ( claim not for 
them the same honour. ) ὁμοίη μοῖρα, communis 
sors, Z, 120, i. e. mors, fatum commune om- 
nibus, ϑάνατος ójoiwg πᾶσιν ἐπικείμενος Smeg. 
et 929, ἄμφω ὁμοίην γαῖαν ἐρεῦσαι, ambos ean- 
dem terram sanguine suo inficere, σὴν αὐτὴν 
γαῖαν, beyde cinerley erdboden roth zw f'ürben, 
(both to slain the same ground with their 
blood.) ἀθανάσησι Qui» καὶ εἶδος ὁμοίη, deabus 
statura et forma par, 4, 16) βάτην πελειάσιν 
ἴθμασι ὁμοῖαιγ E, 118, ibant ambze deze colum- 
bis gressu similes. κόμα, Χαρίτεσσὶν ὁμοῖαι», P, 
51, 1. 6. σοιαῦται, οἵα; ἔχοιεν ἄν αἱ Χάριτες. κό- 
μας ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας, Q, 251. «p, 158. οὔ- 
πότε φῦλον ὅμοῖον Θεῶν καὶ ἀνθρώπων, E, 441, 
nequaquam par est genus deorum, et homi- 
num in terra repentium. τῇ μὲν χτέρας οὐδὲν 
ópoioy, K, 216, ei, sc. δόσειγ ex 215, nullum ac- 
quisitum donum est simile; ob multitudinem 
et prastantiam videlicet; et est dictum ὕστερ - 
βολικῶς : fortasse autem Diomedes erat φιλό-: 
ζωος, et studiosus pecudum ejusmodi in spe- 
cie: in genere autem, qui ζώοις magis delec- 
taretur quam x&pzAíus: et inter pecudes om- 
nino ista species estimabatur prastantissima. 
nam sermo est de ovibus atris. οὔσις ὅμοϊα νοή- 
ματα (consilia) ἤδη, 8, 121. ἔσκε (ἤϊσκε, 1. e. 
εἴκαζε) ψεύδεα πολλὰ, λέγων (cum diceret tam 
grate et jucunde) ἐσύμοισιν ὁμοῖα, veris rebus 
similia, x, 203. 


ὁμοιόω, f. ὥσω. ('O) similem efficio vel pu- 
io. exzquo, zquiparo. ὀῷῴρα στυγέηῃ δὲ καὶ ἄλ-- 
Aes (ut sane horreat etiam alius) ἶσον ἐμοὶ φάσ- 
θα, (putare se esse zqualem mihi viribus et 
majestate) καὶ ὁμοιωθήμεναι (prO ὁμοιωθῆναι) 
ἄντην, et comparari palam contra, A, 187, ubi 
utraque phrasis est eadem. ἔνθα οὔτις T^7i μῆ- 
σιν ὁμοιωθήμεναι ἄντην ἤθελε, y, 120, ibi nemo 
cum eo unquam, quod consilium prudens at- 
tinet, comparari poterat; nemo volebat cum 
eo de ea re contendere. nam pugnandi idea 
adhzret huic verbo. 


ὁμοκλέω et, ὁμοκλάω, f, ἤσω. (Κέλω) cla- 
more adhortor, inclamo graviter, minis ago. 
ὁμόκλεον (lonice sine augmento) ἀλλήλοισι» 
adhortabantur se invicem multo clamore, 0, 


Ὁ μυχλὴ. 


658. μνηστῆρε; ὁμόκλεον ἐν μεγάροισι, proci om- 
nes simul inclamabant minaciter in triclinio, 
φ, 960. et 567, “πολλοὶ ὁμόκλεον. Coll. 968, ubi 
ἀπειλεῖν, notat idem, minaciter clamare. sic x, 
211. ^uwg πάντες ὁμοκλέομεν ἐπέεσσι» ω, 172, 
inquiunt proci mortui. μέγα δὲ Τρώεσσι ὁμόκλα, 
ubi est imperf. ab ὁμοκλάω, magna voce suos 
inclamabat adhortans, Z, 156. sed in sensu 
vituperationis est Q, 248, de Priamo. ὁ δὲ 
υἱάσιν οἷσιν ὁμόκλα νεικείων, lle filios suos in- 
clamabat reprehendens: coll. 252, τοῖς ὁ 
γεραιὸς, ὁμοκλήσας, ἐκέλευε, his senex, iucla- 
mans et increpans, mandabat. est ergo opo- 
xi» verbum generis, cujus species per addi- 
ta determinantur. ὁμοκλήσασκε δε μύθῳ, increpa- 
bat sermone, B, 199, est aor. 1. lonicus, pro 
ὡμόκλησε. ὁμόκλησάν σε ἐπέεσσιν, SC. qois ἵπποις» 


clamose exhortati sunt equos verbis, €, 565, 


schrieen den pferden zu, (shouting to the 
horses, ) incitantes ad currendum. ἢ ὁμοκλήσειε, 
λαοὺς ἐς τεῖχος ἀλῆναι, am clamore imperaret, 
copias intra murum congregari, II, 714. ὁμο- 
κλήσαντο ἐπέεσσιν, omnes inclamarunt me et ob- 
jurgaverunt verbis, v, 155, schrieen mich mit 
verweiss und drohen an, (shouted at me with 
abuse and threats. ) ὁμοκλήσας ἔσευε κύνας, cla- 
mans valde, abegit canes, E, 35. δεινὰ δ᾽ ὁμο- 
κλήσας, Lh 6. δεινῶς ἀπειλησάμενος, graviter in- 
crepans et objurgans clamore, E, 459. ὁμοκλή- 
za; ἴπο; πὔδα, clamans dicebat, Z, 54. sic, δει- 
yx, IL, 706. Y, 448. κέκλετο ὁμοκλήσας, T, 565. 
τῇ ἔχε ὁμοκλήσα;, ea dirigebat equos, incla- 
mans, II, 378. ἵσπον κένσαι, ὁμοκλήσας, V, 557, 
ut notet hortatoriam inclamationem. σπάντες 
ἑμοκλήσαντες, O, 534, omnes sublato clamore. 


ὀμοχλὴ, ἢ,. ἡ. (Kíxw) hortatio clamosa, 
inclamatio. proprie est, quando multi simul 
clamant, hortantes vel territauntes, ab ὁμοῦ, si- 
mul, et χκέκλεσθαι: ut patet ex IL, 147, μάχῃ 
bà μεῖναι ὁμοκλὴν, in pugna sustinere atrocem 
clamorem hostium territantium, et se ad inva- 
dendum acriter cobortantium. deinde et de 
uno, multis clamoribus adloquente, ponitur. 
ἔχιν αὐτὸν τρόμος ἀνδρὸς ὁμοκλῇ, Cepit eum tre- 
mor ex inclamatione atroci illius viri, Lycur- 
gi. Z, 137, coll. 130, seqq. οἱ δὲ ἄνακτος ὑποδεί- 
σαντι; ἑμοκλὴν, Lycii, regis sui reveriti adhor- 
tationem, M, 413. sic et de equis, Ψ, 417, 446. 
et de filiis Priami, πατρὸς ὁμοκλὴν, increpatio- 
nem, Ω, 265. χαλιπαὶ δέ τ᾿ ἀνάκτων εἰσὶν ὁμο- 
κλαὶ, inquit servus, e, 189, graves enim sunt 
dominorum increpationes et jussiones. 


ὁμοκλητὴρ, ἤσος. ὁ. (Κίλω) qui clamore 
hortatorio vel minaci utitur. ὁμοκλητῆρος ἀκού- 
ων, M, 273, i. e. Hectorem; qui eum audit 
cohortantem suos, et territantem nos, clamore 
$uo. habet hec denominatio ἢ, l. σκώμματός 
Ti. ὁμοκλητῆρος ἀκούσας, Ψ, 452, cum audiret 
adhortantem. et inclamantem equos suos auri- 
gan. 


ὀμόργνυμι. ("Ex») exprimo, premo. )ά- 


κενά τ᾿ ὡμόργνυντο, lacrimas abstergebant sibi, 
1, e. üebant, A, 526. 
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Ὁμοῦ. 


ῥιωύργω et μόργω, f. £u. (“Ἔλω) idem. ici 
drücke heraus, (I press out.) it. tergeo strin- 
gendo. est ab ἀμέλγω et μέλγω, unde fit ἀμέρ- 
yu, l. e. ἐκσιέξω, et μόργω et ὀμόργω. €t μόργω 
videtur esse antiquum ; cui deinde ὁ est prze- 
fixum, ut a νύσσω, f. νύξω, fit à ὄνυξ, a τλάω ὁ 
ürA0;, l 6. ἡ κακοπάθεια, ἃ δύνω ἡ ὀδύνη. χερσὶ 
παρειάων δάκρυα ὀμορξαμένην, manibus a genis 
lacrimas detergentem, Z, 194. δώκρνα ὀμορξα- 
μένος, lacrimas detergens sibi, 9, 88. οὔτε z«- 
ρειᾶν δάκρυα ὀμορξάμενον, A, 529. et hoc est con- 
sequens praecedentis vel largi fletus. 

ὁμὺς, à, ὄν. (0) communis, idem, ὁ αὐσὸς, 
gemein, einerley, ( common, of the same kind. ) 
est ortum nomen ab articulo ipso. οὐ γὰρ σ΄άν- 
wv ἦεν ὁμοὸὸς ϑρόος, non enim omnium erat unus 
et communis sonus, A, 437. ὀστέα νῶϊν op σο- 
ρὸς ἀμφικαλύστοι, OSSA nostra communis et 
eadem urna contegat, Y, 91, ἡ αὐτή. ὁμῇ αἴσῃ 
πεπρωμένον, O, 209, eadem constitutum for- 
tuna, et portione dignitatis, a fato, σὸν izg^- 
gov, l. €. ὁμότιμον, der zu gleichem. stande und 
einerley hoheit bestimmet ist, (destined to the 
same station and fortune.) óg^» τιμὴν, idem 
pretium, eandem dignitatem et dignationem, 
Ω, 57, ὁμοίαν. ó0óv, eandem viam, idem iter, x, 
41, σὴν αὐτήν. (tw, e, 565, communem 
serumnam pertulimus. $42» A£x»;, idem cubile, 
6, 291], ubi de concubina formosa est sermo, 
qua promittitur praemii loco danda, ut sit ejus 
ὁμόλεκτρος καὶ παλλακή. ὁμὸν νεῖκος, NN, 332, 
coll. 557, contentio aequalis, ὁμοῦ ποιοῦν εἶναι 
αὐτούς; Quod explicatur per parabolam addi- 
tam. γένος» idem genus, N, 554, einerley her- 
kunft, (of the like origin, descent.) hinc est 
ὁμογενὴς» ὃ T 

ὁμόσε, (Ὁ) adverb. eundem in locum, con- 
junctim. σῶν πάντων ὁμόσε στόματα ἔτραπε Φοῖ- 
Bos, M, 24, ubi sermo est de fluminibus exun- 
dantibus, quorum ostia a mari retroaguntur, 
ut inundent omne littus. τῶν ὁμόσε ἤλθε μάχη, 
N, 527, horum commiscebatur pugna, con- 
gressa est in unum, hinc Attici sumsere: ὁμόσε 
ἦλθεν αὐτῷ, l. 6. ἀντικατίστη, ὡς εἰς πόλεμον, ET 
kam mit ihm zusammen, (he engaged him,) 
i. e. pugnabat vel altercabatur cum eo. et for- 
tasse poeta πόλεμον, pugnam, hinc dicit 4goíio», 
quando συναναμιγῶσιν ἀλλήλοις οἱ ἀντίμαχοι. 
sic et dicitur, ὁμόσε χωρεῖν, an einander gera- 
then, (to engage closcly,) quod de pugnantibus 
aut rixantibus dicitur. 

ὁμοστιχάω, (Xrá») una incedo, ὁμοῦ στεί- 
χω. σρώταις καὶ ὑστατίαις βόεσσιν αἰεὶ ὁμοστι- 
χάει, Ο, 635. συνοδεύει pastor. 


δμότιμος, ov. ὁ ἡ. (Tu) ejusdem pretii et 
honoris, von gleicher würde, (of equal rank. ) 
pÀ ὁμότιμον ἰόντα, O, 186, inquit Neptunus, 
comparans se Jovi, — Vide sub ὁμός. 


ὁμοῦ, (Ὁ) adverbialiter et elliptice positum, 
cum sit genitivus ab ὁμὸς, pro, ἐσὶ ὁμοῦ πόσου, 
in eodem loco: sicut αὐτοῦ adverbialiter est 
pro, ἐπ᾿ αὐτοῦ τοῦ τόπουγ ibi, in eodem loco. 


᾿Ομοφρονέω. 


est ergo proprie στοσιχὸνγν an eben dem und 
einerley orte, (at the same place,) ἐν τῷ αὐτῷ 
vóTw: Sicut ἅμα proprie est χρονικόν. inest ta- 
men sape etiam τῷ, ὁμοῦ, aliqua temporis no- 
tio, et conjunctionis rerum eodem tempore 
exsistentium. εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός Tt δαμᾷ καὶ λοι- 
μὸς ᾿Αχαιοὺς, Si Scilicet pariter pugna et pestis 
absumit Gracos, A, 61, eodem sc. loco, ἐν 
Τροίη. ὁμοῦ γλυφίδας τε λαβὼν καὶ νεῦρα, COD. 
junctim capiens crenas sagittze et nervum ar- 
cus, A, 122. ὁμοῦ νεφέεσσιν, una cum nubibus, E, 
867. ὁμοῦ δ᾽ εἶχον ἵππους, A, 127, et simul ha- 
bebant regebantque equos, vel, regere volebant 
stantes eodem loco, quia impediti erant equi 
loris. et 2945, αἶγας ὁμοῦ xai Dig, Simul. κεῖσθαι 
ὁμοῦ νεκύεσσι, jacere inter mortuos, O, 118. 
ἔπιπτον νεκροὶ ὁμοῦ Ὑρώων καὶ Δαναῶν, permix- 
tim, uno loco simul, P, 562. et 745, ϑυμὸς τεΐ- 
ρέται ὁμοῦ καμάτῳ τε καὶ ἱδρῷ, Simul conve- 
niente defatigatione et sudore. ἵσσοι ἔστειβον 
ὁμοῦ νέκυς τε καὶ ἀσπίδας, equi calcabant pa- 
riter et eodem loco mortuos et clypeos, t, 499. 
μὴ ἐμὰ σῶν ἀπάνευθε τιθῆναι ὀστέα, ἀλλὰ ὁμοῦ, 
1. e. ἐπὶ ὁμοῦ πσόπου, Ψ, 84, non mea a tuis se- 
paratim poni ossa, sed eodem loco. ὅσαι gol opo 
iro nra», quotquot mecum simul nutritz sunt, 
à, 723, beysammen erzogen sind, (are brought 
up together. ) συνεκάλυψε νεφέεσσιν ὁμοοῦ γαῖαν καὶ 
σόντον, ε, 294. μι, 915. 1, 69. et 75, ὁμοῦ καμά- 
φῳ σε καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἔδοντες, animum rodentes 
lassitudine et curis cruciantibus convenientibus 
in unum. sic et x, 143. ϑῆρας ὁμοῦ εἰλεῦντα, 
feras in unum locum cogentem, 2, 572, ubi de 
magno venatore sermo est, qui comportat feras 
ἃ 56 interfectas. ἀλλὰ ὁμοῦ πίνακάς Ti νεῶν καὶ 
σώματα φωτῶν, sed permixtim et tabulas na- 
vium et corpora virorum, c, 67, de naufragio. 
ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ. ἔδητάν με, ὁμοῦ χεῖράς σε πό- 
δας τε, μ9ς 178, bunden xusammen, (bound to- 
gether. ) et 494, Zu Qu συνέεργον oso, utrumque 
colligabam, ich band beyde aneinander, (I 
bound them both together.) τῇ δωοῦ ἐτρεφόμην, 
cum ea in uno loco educata sum, o, 564. 


ὁμοφρονέω, (Φίρω) eadem et concorditer 
sentio. εἰ δὴ ὁμοοφρονέοις, inquit Cyclops ad arie- 
tem suum, ;, 456, si mecum idem sentires et 
mihi faveres. ὁμοοφρονέοντε νοήμασιν, $, 183, de 
conjugibus, coll. 181. unanimes ambo. — Vide 
sub ἀμφὶς» ad medium. 

ὁμοφροσύνη, zs. ἡ. (Φέρω) unanimitas. σοὶ δὲ 
Θεοὶ δοῖεν ἄνδρα τε καὶ οἶκον, καὶ ὁμιοφροσύνην ὁπά- 
euzv (praebeant) ἐσθλὴν, inquit Ulysses ad re- 
giam virginem, Z, 181, i. e. τὸ σὰ αὐτὰ βου- 
λεύεσθαι, vom gleicher gesimnung zum guten, 
(equally disposed to what is good : ) ὃ σπάνιον ἐν 
ταῖς κατ᾽ ἀνθρώπους συξυγίαις : οἱ σ΄ λείονες γὰρ 
ζυγομωχοῦσι κατὰ πὸν βίον. ἥδε 2. ὁδὸς καὶ μᾶλ- 
“λον ὁμοφροσύνῃησιν ἐνήσει ἡμᾶς», inquit ad Nesto- 
reum filium Telemachus, o, 198, et hoc iter 
etiam magis in amicitiam veram nos immittet. 
conf. ivgg. — Vide sub ἀμφὶς. 


ἑμόφρων, (dipw)'eadem cogitans et sentiens, 
€oucois, ὁμούφρονω Suy ἔχουσιν X, 263. 
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᾿Ομφαλὸς. 


ὀμόω, f. ὀμόσω εἰ ὀμώσω. (Νέμω) juro, invoco 
religiose nomen aliquod. nam ὀμόσαι est, εἰπεῖν 
i Ssioy ὄνομα, €. €. yn τὸν Θεὸν, νὴ τὸν Δία, νὴ vel 
μὰ τὴν σὴν ἱερὰν κεφαλὴν, etc. conf. ἕρκος. ὥμο-. 
σα καρτερὸν ὅρκον, ὃ, 253. αὐτὰρ ἐπεί p. ὑμοσίν τε 
(omisso augmento ionice) τελεύτησέν Tt τὸν δρ- 
xov, x, 946. B, 678. E, 280, coll. 278, ubi ety- 
mologia apparet. sic et, ἐπεί ῥ᾽ ὄμοοσαν, p, 304. 
e, 497. dors δὲ πρὸς ἐμὲ αὐτὸν, adjuravit id 
mihi, Z, 331, er schwur e$ mir xu, (he swore 
to qme.) νῶϊ πολεῖς ὠμόσσαμεν ὅρκους, "T, 919, 
nos ambz multoties juravimus. ὅσαις ἐπίορκον 
ὀμόσῃ, T, 279, cui post mortem pcena est con- 
stituta. sic et T, 260, coll. 265, ὅστις ἀλίτηται 
ὀμόσας. οἷόν σε οὐδὲ ὀμόσας περ ἐπήγαγον, qualem 
te ne juratus quidem induxi ut crederes mihi, 
£, 592, coll. 391, es valde incredulus. καὶ μοι 
OjaTz0», pTO oj407ow, jura mihi, K, 321, coll. 
928, καί οἱ ὄμοσσε prO ὥρμοσε, ei juravit. sic et 
A, 76, coll. 86. νῦν μοι ὄμοσσον Στυγὸς ὕδωρ, ΚΞ, 
271, coll. 275, et 278, ubi quoque etymon ap- 
paret. νῦν μοι ὄμοσσον καρτερὸν ὅρκον, T, 108, 
coll. 115, ἀλλ᾽ ὄμοσεν μέγαν ὅρκον. νῦν μοι πάν- 
vss ὑμόσσατε καρτερὸν ὅρκον, v, 55, COll. 58. τὸ 
(λέχος κουρίδιον) μὲν οὐκ ἄν tym ποτε μὰψ, ὀμό- 
czipi, O, 40, coll. 36—959. et μὰψ ὀμόσαι est 
ἐπιορκῆσαι, pejerare. σαῦτα δ᾽ ἐγὼν ἐθέλω ὀμόσαι, 
T, 187, coll. 175—177, ubi vides, σαῦτα esse 
rem, de qua et de cujus veritate juratur per 
deum. εἰ μή μοι τλαίης γε, ϑεὰ, μέγαν δόκον 
ὀμόσσαι, t, 178, coll. 184—186. x, 543. et 
299, μακάρων μέγαν ὅρκον ὀμόσσαι, COll. 546. 
à γλῶσσα ὀμώμοκε, ἣ δὲ φρὴν ἀνώμοτος, inquit 
Hippolytus apud Eurip. Hipp. 612. 

ὁμόω, f. ὁμώσω. (Ὁ) jungo in unum. Zz«- 
θῆναι φιλότητι, jungi eos amore et conjugali 
amicitia, &, 209. coll. 206, 207, ὁμοῦ γενέσθα: 
αὐτοὺ:, ut fiant rursus caro una. alibi id potest 
notare, ὁμοῖα φρονῆσαι. 

ὀμφαλόεις, ὅεσσα, ὅεν. ($4») umbilico orna- 
tus. ὀμφαλόεσσα ἀσπὶς, scutum umbone pradi- 
tum, Z, 118. A, 259, 424. X, 111. A, 448. 6, 
69. M, 161. N, 264. II, 214. T, 360. e, 32, 
est ἡ ἔχουσα μέσον αὐτῆς ὀμφαλὸν, ὅς ἐσσι κάλ- 
Aeg ὑπερανεστηκὸς» ἐπίθετον, συγκεκροτημένον ἔκ 
τινος ὕλης στερεᾶς» ἐν ἀσσαίσι μὲν χαλκῆς ἢ ἀρ- 
γυρᾶς ἢ καὶ χρυσῆς, ἐν ἄλλοις δὲ καὶ ἀπό τινος 
ἑσεροίας. sic dicuntur et στῶν βίβλων ὀμφαλοὶ, 
cornua. etiam in pomis sic vocatur summum 
illud medium. ζυγὸν ὀμφαλόεντα, jugum equi- 
num eminentiis in medio ornatum, Q, 269, qui 
est vel χύπλους τινὰς κοίλους ἔχων ὀμφαλοειδεῖς» 
vel habens γλύμμα vi κοῖλον περὶ τὸ μέσον ποῦ 
ξυγοῦ, ὅπου οἱ ἱμάντες περιτίθενται, vel potius, à 
ὑπεροχάς τινας ἔχων ἐν μέσῳ, αἷς οἱ ἱμάντες περι- 
εἰλοῦνται: ἔχων μέσον ὀμφαλὸν; e προσδεῖται 
ἱμᾶσιν ὁ ῥυμός. in genere οἱ ὀμφαλοὶ sunt βοῦλ- 
Aaí ciyég, εἰς κόσμον ἐπικείμεναι, μάλισσα περὶ 
τὸ μέσον πινὸς, καθ᾿ ὁμοιότητά τινα TOU ζωϊκοῦ ὀμ.- 
φωλοῦ. 

ὀμφαλὸς, οὔ. ὃ, {Φάω) umbilicus, der na- 
bel, (the mavel ; ) cui ex adverso sunt σὰ νῶτα. 
est prominentia in ventre humano, et est à 


Ὄμφαξ. 
φάλος, prefixo », cui additur, roborande 50]- 
labz causa, g. deinde et de aliis in medio 
eminentibus ponitur. οὔσασε (per apocopen οὖ- 
T4) αὐτὸν δουοὶ παρὰ ὀμφαλὸν, vulneravit eum 
hasta ad umbilicum, A, 525. sic, (εἰς) γαστέρα 
ἔτυψεν αὐτὸν, «αφρὰ, 9, 180. αἰδοίων μεσσηγὺ xai 
ὀμφαλοῦ, N, 568. ἀντικρὺ δὲ διέσχε αἰχμὴ mno, 
t, 416, coll. 414, ubi a tergo transfixus describi- 
tur. ἐν ἀσσαίδ, ἦσαν ὀμφαλοὶ κασσιτέρου λευκοὶ A, 
34, verzinnete buckeln, (tin bosses, ) βοῦκλαι. sic, 
ἀσπίδος ὀμφαλὸν, umbonem, N, 192. etiam in 
jugo equorum est ὀμφαλὸς, Q, 273. ὀμφαλὸς 
ϑαλάσση:, media eminentia maris, z, 50, ubi 
poeta fingit, σὸν ὀμφαλὸν; 1. 6. à μεσαίτατον, τῆς 
᾿Ατλαντικῆς (nam extra Mediterraneum mare 
fingit esse eam insulam) ἢ τῆς ὅλης ϑαλάσσης, 
esse insulam τῆς μυδικῆς Καλυψοῦς. alias fin- 
gunt fabule, Jove emissis ab oriente et occi- 
dente duabus aquilis, dimensum esse terram, 
sic ut medius ejus locus essent Delphi: ad 
quam rem respicit Pindarus, Delphos vocans 
ὀμφαλὸν μέσον, SC. γῆς ὅλης» a primo significatu 
αἱ μαῖα, (obstetrices) dicuntur ὀμφαλητόμοι, et 
ἡ ὀμφαλητομία est, quando przeciditur nato in- 
fanti umbilicus, wenn die nabelschnur abge- 
schnitten wird, (when the navel-string is cut. ) 


ὄμφαξ, ακος. 5, et lonice ἡ. (P) uva im. 
matura, eine unreife traube, (an unripe grape.) 
ἡ τὸ ἄνθος καὶ τὴν κύτριν μεταβάλλουσα εἰς στα- 
Φυλήν. vox est composita est φάω, ostendo pro- 
cul, et οἶνος, vinum ; utpote spem vini futuri 
ostendens. ὄμκφακχες, &,fo; ἀφιεῖσαι, 5n, 125, ἀνε 
immaturz, florem deponentes, die die blüte 
abstossen, (shedding the blossom,) ut soleat 
baccule post florem nascentes: 4o: vero 
ibi est, in conspectu, ad vitem. cum ὄμφαξι 
comparari solebant mammsze sororiantes a 
poétis, conf. Theocr. Id. 11, 21, ibique Ca- 
saub. czterum per tropum et alia poma pri- 
mum inturgescentia vocabantur ὄμκφακες : ut 
possis credere, compositum nomen a τὸ ὃν et 
φαίνειν, quia tunc ostendunt quid sint et futura 
sint ista poma. sic et ἡ ἄωρος ἐλαία, oliva im- 
matura, dicta est 244222, unde ὀμφάκιγον ἔλαιον 
est oleum ex immaturis olivis expressum, 4 
by σινόμενον τοὺ; d» τῇ κοιλίᾳ πλατεῖς ἵλμινθας 
ἀναιρεῖ, Vide sub σταφυλὴ, uva. 


"0j 2, 3s. ἡ. (Φάω) oraculum, vox divina, 
VOX Ominosa eX vero, χκληδών. est ἃ τὸ ὄν Q&uv, 
verum dicit et ostendit, ἡ ἀληδὴς φήμη. 

inde in genere est, vox vera, cà ὃν φαίνουσα. 
hinc est ὁ ὀμφαῖος, de quo vide ἡ κληδὼν, unde 
ὁ x) nives, θείη δέ μιν ἀμφίχυτο ὀμφὴ, et divi- 
na illa allocutio eum circumfundebat, B, 41, 
i e. totum eum occupaverat animo : et ἢ, T. 
€a ὀμφὴ fuerat ὄνειρον qui quoque nomen habet 
üb, τὸ ὃν fpe», ἷ, €. ἀγγίλλων τὸ ὄν. ταῦτα 
θεῶν ἰχατύσισα, ὀμφὴ,» ως ex indicatione deo- 
rum didicerit, Y, 129, es aus einer. güttlichen 
ansage vernehmen wird, (will learn it from a 
divine intimation. ). ἱπισπόμενοι ϑιοῦ ὀμφῇ, γ, 
215. e, 96, i. €. χρησμῷ, obsequentes oraculo 
alicujus dei: nam swpe populi destituerunt 
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"Ovae. 


principem suum ob oraculum aliquod super- 
veniens, et divino jussu. Vide sub ὅσσα, κλεη- 
Bav, et ὄνειρο:, ad initium. 

ὁμώνυμος, av. ὁ ἡ. (Νέμω) ejusdem nominis, 
cognoniinis, idem ac ἰσώνυμος. ἶσον ϑυμὸν ἔχον. 
τες ὁμώνυμοι, P, 720, eundem animum haben- 
tes cognomines, nos duo Ajaces. 

ὁμῶς, (Ὁ) adverb. pari ratione et modo, 
pariter, communiter. ὁμοίως. ἄμφω ὁμῶς φιλε- 
euzz, utrumque pariter amans, A, 196. ὃν 
Τρῶες ὁμῶς lloidgonió τέκεσσιν ἕτιον, quem Troés 
eodem modo ἃς filios regis honorabant, E, 
5854. ὅσον (sc. διάστημα) ἀπέεργε (separabat) 
τάφρος πύςγου (fossa munitionis) ix νηῶν, a na- 
vibus, ἔσληθεν, (repletum id spatium erat) 
ὁμῶς ἵππων σε καὶ ἀνδρῶν, communiter equis et 
viris, Θ, 214. ἐχθρὸς γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς ᾿Αἴδαο 
σύλαις, Odiosus mihi est ille zequaliter ac in- 
ferni porte, I, 512. (sic et £, 156.) et 520. 
κάτθανε (occumbit, mori solet) ὁμοῶς à τ᾽ ἀεργὸς 
ἀνὴρ δ σε πολλὰ ἐοργώς. et 60], οὐκ ἔσι ὁμῶς 
σιμῆς ἔσεαι, non amplius zque in pretio eris. 
αὐτοί T& ὁμῶς καὶ ἵσσοι, M, TOT. σοὺς μὲν ὁμῶς 
Θεοῖς χκυδαίνει, illos aeque ac deos gloriosos fa- 
cit, E, 72, i. e. ds; οἷα καὶ ϑεού;. oU φημι πἄσιν 
ὁμῶς ϑυμὸν κεχαρησέμοεν, non arbitror omnibus 
aque animum gavisurum, Ο, 98. et 257, ὁμῶς 
αὐτόν τε καὶ πτολίεθρον, pariter ipsum te et ur- 
bem. δαμῆνα, πάντας ὁμῶς, Occidi omnes com- 
muniter, P, 422. et 644, ἠέρι (caligine) κατέχον-- 
ται ὁμῶς αὐτοί τε καὶ (3 TTOI. ἢ ἄρα ὁμῶς καὶ κεῖθεν 
ἐλεύσεται, an igitur pari ratione etiam inde re- 
diturus sit, 4,62. et 521, ὁμῶς αὐτούς τε καὶ ἵπ- 
που;. ὁμῶς νύκτας Ti καὶ ἥμαρ, Ὠ, T2, nocte 
pariter ac die. μύθους ὑπερφιάλους πάντας ἀλέ- 
ἄσθε ὁμῶς, vitate pariter, δ 115. ἵνα ὁμῶς mip- 
πώμεθα πάντες, 9, 542. ἐννῆμαρ μὲν ἐσλέομεν, 
ὁμῶς νύκτας τε καὶ ἦμαρ, X, 28, BO. ἔνθα χ᾽ 
ὁμῶς προσίφη κεχολωμένος, ἢ κεν ἐγὼ σὸν, A, 564, 
ibi tamen similiter allocutus esset me iratus, 
certe sane ego eum ulterius allocutus essem. 
conf. πρόσφημι. ὁμῶς δέ σοι ἤπια οἵδε, v, 405, i.e. 
ὁμοίως σοὶ, pari ratione ac tu: qui aeque ac tu 
humanus est et benevolus erga tuos. sic et ὁ, 
99. et 54, wuxci δ᾽ ὁμῶς σλείειν, memento pari- 
ter etiam nocte navigare. et 475, ἱξῆμαρ μὲν 
πλέομεν ὁμῶς νύκτα; τε καὶ ἦμαρ. πάντες ὁμῶς 
ἔφθιθεν, omnes pari modo perierunt, 4j, 552. 
ἐχλαίομίν σε ἱπτακαΐδεκα ὁμῶς νύκτα; TE καὶ 
ἦμαρ, deflebamus te per septendecim noctee 
pariter ac dies, w, 63. et 414, ὁμῶς ἱφοίτων, si- 
militer ibant, 

ὅμως, (Ὁ) adverb. tamen, attamen. bey 
dem, allen, (nevertheless. ) ὅμως δ᾽ οὐ λήθιπο͵ 
χάρμηςν non tamen oblitus est pugnz, M, 595. 

ὄναρ, 75. ('Pío) indeclin. somnium, verum 
et liquidum et ordinatum bene; non confu- 
sum aut obscurum, aut in se mendax. idem 
quod 2»uge;, ex eoque factum. καὶ γάρ τ᾽ ὄναρ 
ix Διός irri, dantur et somnia divina, A, 63. 
κακὸν γὰρ ὄναρ κιφαλῇ ἰσίστη Τυδείδη,, K, 496, 
ubi facete sic vocat Diomedem, cum occideret 
dormicntem hostem, οὐκ ὄναρ, ἀλλ᾽ ὕσαρ ἰσύλὸν, 
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v, 547, nam hac duo sunt opposita: ὄναρ enim 
nuntiat et praefigurat tantummodo rem ; ὕπαρ 
vero (quod confer) prasentem oculis sistit. 
φαντασίᾳ γὰρ τὰ καθ᾽ ὕσνους, καὶ οὖκ ἐν ὀντότητι. 
ἐπεὶ οὐκ ἐφάμην (non credebam) ὄναρ ἔμεναι, 
ἀλλ᾽ ὕπαρ ἤδη, vu, 90. senex dicitur ὄναρ ἡμερό- 
ᾧῴαντον, somnium interdiu apparens, ab ZÉs. 
chyl. Agam. 82, ob defectum virium. 


ὄνειαρ, &Tog« τό. ("Ovw) in genere notat σιῶν 
εἰς ὄνησιν ἐπιτήδειον, omne quod juvat et prodest, 
et quo frui possumus. in specie est, cibus, 
speise, nahrung, (food, sustenance. ) ab ὀνέω, 
scribi deberet 2v», sed « ionice est productum: 
et ὀνέω est ὠφελέω.ς πᾶσί τ᾽ 0yuzo Τρωσὶ, omni- 
bus przsidium et auxilium, quo fruebantur, 
X, 433, et sic vocatur Hector. et 486, οὔτε σὺ 
σούτῳ (τῷ υἱῷ ἡμῶν) icri, Ἕκτορ, ὄνειαρ, ἐπεὶ 
Jáws, postquam mortuus es ἐφράσατο μέγα 
ὄνειαρφ excogitavit magnum przsidium contra 
teterrimum odorem, δ, 444, eine grosse hülfe, 
(a great defence. ) ἀμφότερον, κῦδός τε καὶ ἀγλα- 
1n, καὶ ὄνειαρ, beides, eine ere und ansehnlichkeit, 
und eine erquickung gegen die reise, (both an 
honour and distinction, anda refreshment for the 
Journey,] s, 78, prius respicit hospitem acti- 
vum, posterius passivum jam abeuntem ; quan- 
quam et prius ad «v ξεινοδοχηθέντα, honorifice 
tractatum hoc modo. ceterum sermo est de 
lauto convivio, quo abiturus splendide reficitur. 
σὲ τόσα ὀνείατα ἄγοντα, Q, 361, ubi δῶρα sic di- 
cuntur, qua rex curru vehebat Achilli: ergo 
sunt χρήματα, güter, ( goods, ) ὡς ἄν ὠφελήματα. 
mmo δὲ σῷιν ὀνείατα μυρία κεῖσαι, appositi sunt 
iis cibi innumeri, x, 9, filiis et filiabus ZEoli. 
εἴ poti δεῖπνον δοῖεν, ὀνείωτα μυρία ἔχοντες, 0, 515, 
i. e. βρώματα, ἐξ ὧν ἔστι ὄνησις. οἱ δ᾽ ἐπὶ ὀνείατα 
ἑσοίμα σροκείμεναω χεῖρας ἴαλλον, hique ad. cibos 
paratos appositos manus mittebant, I, 91, 221. 
Ω, 627. α, 148. δ, 67, 218. s, 200. 9, 71, 484. 
ξ, 458. e, 142. m, 54. o, 98. v, 256. sic ab ἔδω 
fit εἶδαρ, ab ἔαρ εἶαρ. Vide sub ὌΝΩ. 

ὀνείδειος, ov. ὃ ἡ. ("Ovw) probrosus, expro- 
bratorius. voll tadel und. vorwiürfe, (reproach- 
ful, opprobrious. ) ὀνείδειον φάτο μῦθον, 9, 593, 
dicebat sermonem probris et criminationibus 
plenum. sic et 471. et si sequentia, quibus pro- 
bra insunt, confers, vim vocis intelliges. sed 
480, ὀνειδείοις ἐπέεσσι, is versus totus abest ex 
melioribus codicibus, conf. νεικέω, et Ἥρα in 
R. ἐνένιπισεν αὐτὸν ὀνειδιίοις ἐπέεσσιν, A, 519, 
quum me irritat et increpat criminosis verbis : 
ubi cave scribas ὀνειδίοις, nam εἰ non mutatur 
in Iota, nisi metro postulante. νεικείειν βασιλῆας 
ὀνειδείοις ἐπέεσσιν, B, 977. et elliptice, xai ὀνειδεί- 
δισὶν ἐνίσσων, increpans, X, 497. οὔτι Τρῶες óvu- 
Ding ἐπέεσσι νεκροῦ χωρήσουσι, nequaquam illi 
verbis probrosis abscedent a mortuo, abigen- 
tur, II, 628. 


ὀνειδίζω f. ἴσω. ("Ov») probra jacio in ali- 
quem, ὀνοστώ viv, καὶ ἐπίμομφα λέγω, ἀλλ᾽ "coi 
ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον, sed sane verbis quidem in- 
crepa et criminare eum, A, 211, quod et facit 
Achilles, 222—2952. mache ihm vorwiirfe mit 
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worten, wie es die warheit nur seyn mag, ('re- 
proach him in words consistent with truth.) αὐτῷ 
ὀνειδίζων, ὅτι οἱ μάλα πολλὰ διδοῦσιν ἥρωες Δαναοὶ, 
B, 255, ei exprobrans criminose, quod ei Grz- 
ci multa dant. et vide, hinc sumsere ansam re- 
centiores, determinandi suum ὀνειδίζειν ad ex- 
probrationem accepti beneficii, quando com- 
memoro beneficia alteri a me prestita cum ex- 
probratione ingrati animi. ἀλκὴν μέν μοι πρῶτον 
ὀνείδισας ἐν Δαναοῖσι, fortitudinem primum meam 
vituperasti coram Danais, I, 54, coll. 55, ubi se- 
quitur explicatio: ἔφης εἶναί pos GT τόλεμοον καὶ ky- 
ἄλκιδα, dicebas, me esse imbellem et imbecil- 
lum, ich würe nicht streitbar und nicht stark 
und tapfer, (that. I am wnfit for fight, soft 
and wmnwarlike.) alias κλοπὴν ὀνειδίζειν est, 
κλέπτην εἶναι λέγειν. sed Homerus aliter. γείκει 
ὀνειδίξων, jurgio probra jaciens, H, 95 οὐδ᾽ ἄν 
qui σὴν γαστέρα ὀνειδίζων ἀγορεύοις, v, O19, nec 
mihi ventriculum exprobrans commemorares. 
hine est à ovudiepós. 


ὄνειδος, sog. «b. ("Ov») probrum, vituperi- 
um, jurgium. ein vorwurf, ein tcdel, ein ver- 
weiss, (a reproof, reproach, vituperation.) est 
ab ὄνω, vitupero, per paragogen: notatque ὄνο- 
σιν, l. €. μέμο ψιν. apud recentiores ὄνειδος notat, 
commemorationem et imputationem praeclari 
alicujus facinoris, προφηρὰν εὐεργεσιῶν ἐπὶ ἐλέγ- 
χῳ ἀχαριστίας (vide Eurip. Phoen. 828.) sed 
id Homerus ignoravit. εἰ αὐτὸν αἰχμητὴν ἔθεσαν 
Sol, τοὔνεκά οἱ προϑέουσιν ὀνείδεω μυθήσασθαι, A, 
291, cum bellatorem fortem eum fecerunt dii, 
num eam ob rem proponunt ei, et copiam fa- 
ciunt ei, loquendi probra? Minerva quidem 
(i. e. consilium prudens,) permiserat Achilli 
id facere, 211, minus malum nimirum antever- 
tens majori: vehementibus enim adfectibus 
omnino obviam ire, non est prudentie ; sed 
moderatione aliqua suadentis opus est. ἔλεγε 
ὀνείδεα, dicebat probra, criminabatur, B, 222. et 
251, ὀὺκ ἄν αὐτοῖς (βασιλεῦσιν, principibus) ὀνείδεα 
προφέροις, ne contra eos probra et criminationes 
proferas. αἴσχεα δειδιότες καὶ ὀνείδεα πολλὰ ἅ μοι 
ἔστιν, I, 242, inquit Helena de fratribus suis, 
Castore et Polluce, quos jam absentes esse 
videbat ; et suspectabat male sibi conscia, ab- 
esse eos et latere, non ferentes dedecora et pro- 
bra quae sorori suze essent. et 458, μή pu, γύναι; 
χαλεποῖσιν ὀνείδεσιν ϑυμὸν ἔνιπ' τε, ne incesse me, 
uxor, duris probris et jurgiis; inquit Paris ad 
Helenam, coll. 497—456. σοὶ γὰρ ἐγὼ καὶ t- 
asuma, κατηφείη καὶ ὄνειδος ἔσομαι, II, 498, inquit 
moribundus Sarpedon ad socium suum Glau- 
cum, rogans ut se vel mortuum defendat, ne 
spolietur armis: nam aliter si fit, ero tibi in 
posterum pudor et probrum apud alios. sic et 
P, 556, σοὶ μὲν δὴ, Μενέλαε, κατηφείη καὶ ὄνειδος 
ἔσσεται; εἰ — tibi erit pudor et opprobrium, si 
hoc malum accidit. ἔσσι γὰρ (licet enim, possi- 
bile est enim) ἀμφοτέροισιν, ὀνείδεω μυθήσασθαι 
πολλὰ μάλα, Y, 246, probra, exprobrationes, 
vituperationes multas proloqui; coll. 187— 
198. nemo vivit, cui non vitio dari multa pos- 
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sint. ἐμοὶ δέ xs ὀνείδεα ταῦτα γένοιτο, et mihi 
sane ἰδ οβϑϑϑηξ criminationes, ζ, 285, crimin- 
arentur me merito homines eam ob rem, coll. 
282—284, etiam 280, 281. imo et ad vocabu. 
lum, 273, 274. est ergo ὄνειδος idem quod Qz,us 
ἀδευκὴς Ot μῶμος. ὅτε δὴ καὶ ὀνείδεα βάζεις, py 
461, quando sane etiam opprobria loqueris et 
jurgia, coll. 454. αἵ à» ἐμῇ κεφαλῇ xectyiwav 
ὀνείδεα, μητέρι δ᾽ ἡμετέρη, x, 463, ubi Telema- 
chus loquitur de pessimisancillis suis: quae sane 
contra me contuméliosa verba effuderunt et 
contra matrem meam ; si sc. a me vel ab illa 
reprehenderentur iste ancilla. possis in ge- 
nere dicere, «3 ὄνειδος notare rem mirandam, 
in bono et malo sensu ; miraculum. Vide sub 
ὄνηρει, et σκότος. 

ὀνείρειος, εἴη, εἰον. (Ῥέω) ad somnium perti- 
nens. ἡδὺ κνώσσουσα ἐν ὀνειρείαις πύλαις» SUaviter 
dormiens Penelope in somniosis portis, i. e. in 
somno ad quem accedunt somnia, 3, 809, et hze 
porte sunt ἐγγὺς ἄδου, ἔξω σοῦ ὠκεανοῦ : et ροῦ- 
ta loquitur, quasi dormientes transferantur in 
ea loca ubi somnia habitant. ergo i» σύλαις 
ὀνείρων ὑπνοῦντα τινὰ λέγειν, idem est ac si dicas, 
ἐοικέναι ϑανόντι τὸν ὑπνοῦντα, similem esse mor- 
tuo dormientem. nam somnus et mors sunt 
fratres. 

ὄνειρον, τὸ, Vide ὄνειρος. 

ὀνειροπόλος, sv. ὁ ἡ. (Πέλω) qui circa som- 
nia videnda et interpretanda versatur, ὁ σερὶ 
ὀνείρους στρεφόμενος, καὶ ὃ τὸ μέλλον προειδὼς 

τοῦ κρίνειν ὀνείρου;. Ein. traumseher, (a 5667, 
one to whom a knowledge of future events is 
communicated by dreams.) ἢ καὶ ὀνειροπόλον, καὶ 
γάς v ὄνα, ἐκ Διός ἐστιν, A, 65. υἱοὺς Εὐρυδάμαν- 
τος) ὀνειροπόλοιο γέροντος, E, 149. notat proprie 
talem, cui Deus per somnia indicat res futuras 
aut incognitas. sed apud recentiores στὸ ovugozo- 
24i» est scomma, et notat ἐν φαντασίᾳ μάτην iA- 
πιδοκοπεῖσθαι, vanas spes imaginari. e. c. ὀνειρο- 
πολεῖ ἱππικὴν, rem equestrem somniat. Vide 
sub κρίνω. 

ὄνειρος, ον. à. οἱ τὸ ὄνειρον, ov. (ἱ Ῥέω) somnium, 
verum et liquidum et ordinatum bene; non 
confusum aut obscurum aut in se mendax. 
nam est nomen a, và 4» s/zu», narrare et indi. 
care verum : τὸ ἀληδὲς ἰνύσνιον. tale somnium 
dicitur et ἡ ὄμφη, ἀπὸ σοῦ, τὸ ὄν φάειν ἢ φαίνειν, 
nam φάω notat, dico, ostendo. πέμψα, ἰσὶ᾿᾽᾿Ατ- 
Qin οὖλον ὄνειρον, mittere ad Agamemnonem 
somnium integrum et distinctum, B, 6, et 8, 
Mi, οὖλε $»ues, ubi apte poéta somnium fingit 
causam Graecis fiduciam fuisse ad pugnandum 
vel sine Achille: nam tota illa fiducia erat 
somnium, et abibat in vanum. praterea σὸ τοῦ 
ὀνείρου λοξὸν, ambiguum, μάλιστα ἐπιπρίπει χρησ- 
Ms, oracula iisque solitum est. nam 
vocula νῦν, 12, 29, ambiguitatem habet: potest 
enim signare hunc decimum annum ; potest 
et, hunc ipsum diem. in posteriori sensu intel- 

rex; prior autem erat verus. et 20, ἵστα- 

Tai ὄνμρος ὑσὶρ κιφαλῆς τῷ βασιλιῖ, l 6. i» τῇ 


κιφαλῇ leri v0 λογιστικὸν, ὅπου καὶ ὁ ἰγκίφαλορ, 
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ἐξ οὗπερ ἡ ἀρχὴ τῶν αἰσθήσεων. sic et Herodotus 
de somnio dixit: ὑπέρσταν πὸ ὄνειρον σοῦ ᾿Αρταβά- 
ζου. et 22, ϑεῖος ὄνειρος. et 26, Διὸς ἄγγελος» 
somnium divinum, a deo missum, 3/éz:pmos. 
sed simulat h. 1. hanc dignitatem hoc somni- 
um; fallit enim tamen regem, vel potius, ipse 
se fallit occasione somnii. alias, ut Διὸς 4yy:- 
Aes, debet esse οὐκ ἀπατηλός. sed et errores 
humani szpe pertinent ad consilia dei. et 56, 
ϑεῖός μοι ἐνύπνιον ἦλθεν ὄνειρος ἀμβροσίην διὰ νύκτα. 
et 71, ὥχετο ἀποπέάμενος, avolans quasi, coll. 
35. hinc somnia pinguntur alata. et 80—82, 
εἴ σις ἄλλος τὸν ὄνειρον ἕνισπε; Si quis alius tale 
somnium narraret—vwy δ᾽ ἴδεν, ὃς μέγα ἄριστος», 
nunc autem vidit is qui przestantissimus est. et 
animadverte modestiam Nestoris in ἔνισσε, et 
ἴδεν: si quis alius diceret se vidisse, non cre- 
derem ego; nunc autem rex, cujus ipsius res 
maxima agitur, dicit se vidisse, ergo re vera 
vidit. αὐσποῖς ὃ γέρων οὐκ ἐκρίνατο ὀνείρους, E, 150, 
illis senex non enarravit somnia. ὡς δ᾽ ἐν ὀνείρῳ 
οὐ δύναται; φεύγοντα διώκειν, X, 199, ubi est par- 
abola de conatu currendi in somnio. et Ψ, 65 
—l10Il, ubi in somnio anima Patrocli apparet 
Achilli, et vera nuntiat: ea enim evenerunt 
Achilii, quze 80, 81, dixit. ὄνειρος Penelopes ea- 
dem somniantis quz vigilans prudenter et sobrie 
cogitarat, est δ, 795—839, maxime vero 814— 
819, coll. 724—728. hinc dicitur Minerva id 
somnium immittere, i. e. prudentia et attenta 
cogitatio Penelopes. sic et Nausicaze ὄνειρος ex 
prudenter cogitatis ortus, ζ, 2—41, atque ibi 
est exemplum ἐναργοῦς τινὸς ὀνείρου, matutini: et 
tam clarum somnium dicitur ὅραμα. et 49, ἀπε- 
θαύμασε ὄνειρον. σκιῇ ἴκελον ἢ καὶ ὀνείρῳ, ἔπτατο; λ, 
206, anima matris apparens. et 221, ψυχὴ ἠῦτε 
ὄνειρος, ἀποπααρένη, post apparitionem. 9456s oi 
ἐνύσνιον ἦλθεν ὄνειρος, E, 495, quae est appositio, 
ἡλϑθέν μοι ἐνύσννιον, 0 ἦν tios ὄνειρος : Vel ἐνύπνιον ad- 
verbialiter est pro iv (ava. ἀλλ᾽ ἄγεν μοὶ vov ὄνειρον 
ὑσόκριναι, dijudica, dispice, interpretare, «, 535, 
ubi est aliud Penelopes somnium valde clarum, 
etsi figuratum, verum tamen. et 541, ἐγὼ ἔκ- 
λαιὸν ἔν περ ὀνείρῳ. εἰ 555, ὑσοκρίνασθαι ὄνειρον. 
si in ipso somnio etiam explicatio ejus additur, 
verissimum esse solet. talia somnia, quorum 
eventus is est qui visus est in somnio, dicun- 
tur et ϑεωρηματικοὶ : ali ὄνειοοι sunt. ἀλληγορι- 
xol οἱ ἄλλα δ᾽ ἄλλων ἀγοριύοντες. et 581, σοῦ 
ποτὶ μεμνήσεισθαι ὀΐομαι ἕν ario ὀνείρῳ, Vel in som- 
nio, auch im traume, (even in a dream : ) 
quod accidere solet valde desiderantibus, ut 
etiam in somniis videant desiderata. sic et Q, 
79. ἥτοι μὲν ὄνειροι ἀμήχανοι, ἀκριτόμυθοι, γίγ- 
γόνται, (dantur sane etiam somnia explicatu . 
difficilia et impossibilia) δοιαὶ γὰρ a iX«i ἀμινη- 
νῶν (umbratilium) εἰσὶν ὀνείρων, αἱ μὲν κιράεσσι 
τετιύχαται, αἱ δ᾽ ἰλίφαντσι, etc, v, 560—569, 
ubi dus somniorum porte, cornea et eburnea. 
innuit id e/»y,«, somnia esse vel vera vel fal. 
sa: vera per corneam ad nos exire finguntur, 
quia verbum xgzívuv, efficere re vera, cum no- 
mine κίρας, convenit sono ; falsa per elephan- 
tinam, quia ἐλιφαίρισέαι (i. 6. σαραλογίξεσθαι» 
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decipere) et ἐλεφάντινος, quoque conveniunt 
souo quodammodo. et hzc videtur verissima 
hujus fictionis origo, ut respiciatur ad eventum 
somniorum : nam πύλαι exitum rei figurant 
apte: etsomnia ἢ. l. in notione generali po. 
nuntur, quatenus vera, et inania, intelliguntur. 
ali exponunt: cornu est pellucidum, et per 
id possumus videre res; per ebur vero non, 
etsi sit splendidum : ergo illud est symbolum 
veritatis, hoc solius claritatis et speciei, αἰϊὲ 
corneam portam referunt ad oculum, a parte 
ad totum, quia ibi est cuticula cornea appellata; 
eburneam vero ad os, ob albos dentes: ut in- 
nuatur, vera esse qu: cernuntur deinde in even- 
tu, alia praedicari tantum per os. aiii vera som- 
nia, οὐρανίους καὶ Dio fpe TT TOUS ὀνείρους, comparari 
cornu dicunt, quia cornu bovis sursum tendat, 
falsa vero ἐλέφαντι, quia hujus bellus dentes 
κάφω declinent. a/ii eburneam portam exeuntia 
somnia interpretantur, quae quis imaginatur 
cibo et potu, per os et dentes transmisso, gra- 
vatus, eaque esse plerumque vana: quz vero 
quis sobrius videt, ea esse veriora, et hujus rei 
symbolum esse cornu, erectum, et ad caput, 
sapientie domicilium, positum. nam νησσείως 
symbolum est τὸ κέρας : et τοῦ, £A, φάγε, (cape, 
comede) symbolum est ὁ ἐλέφας, per corneam 
ergo venire, ex vi animae previdendi futura, 
vel ex divino monitu; cornua enim ad caput 
sita notare intellectum, et erectionem ad coe- 
lestia: per eburneam vero, ex sola imaginatione, 
utpote facultate inferiori, sicut dentes sunt in- 
feriores cornibus, et ex flatibus e cibo et potu 
surgentibus, orta. et 568, αἰνὸν ὄνειρον, momen- 
tosum somnium. ἠδὲ παρὰ ἠελίοιο πύλας καὶ δῆ- 
μον ὀνείρων ἤϊσαν, praeterierunt portas solis, et 
populum somniorum, o, 12, ubi quasi de per- 
sonis, qua noctu ad nos veniunt, et quibus 
ideo convenit locus noctis ad habitationem. 4; 
οἱ ἐναργὲς ὄνειρον ἐπέσσυτο; δ, 841, quum ei evi- 
dens somnium accessit. et h. l. est exemplum 
vocis in neutro genere. in plurali hoc etiam in 
tertia declinatione flectitur, v, 87, αὐτὰρ ἐμοὶ καὶ 
ὀνείρατα ἐπέσσευεν (immisit) κακὰ δαίμων. in prosa 
quoque ὀνείρασι, etiam in singulari ὀνείρατος et 
óviíoxei, inveniuntur, quasi ἃ cà ὄνειρας. pro- 
verbium est apud Theocr. Id. 9, 16, de mag- 
na copia magnisque divitiis: ἔχω ὅσα ἐν ὀνείρῳ 
φαίνονται. nam somnia solent esse larga. 


$7 3 
νεὼ, vide "ONQ. 
ὀνήμκεενος, vide sequens. 


VUA, ("Ow») vitupero. idem ac ὄνω. 3«»ris 
ὄνησος prosit tibi epulum, c, 68, satis habe, frui- 
tum te esse cibo et potu. ἐσόλός μοι δοκεῖ εἶναι» 
ὀνήμενος, SC. εἴη, D 52, bonus mihi videtur esse: 
et huic elogio breviter additum est votum, esto 
adjutus, fruatur, ὄναιτο ταύτης ἀγορᾶς (cormmo- 
dum capiat ex hac concione) καὶ εἰς ἀγαθὸν 
σελεσθείη (bene et feliciter eveniat ei) ὅσερ ἐθέλει. 
sic a διξέω fit δίζημι, αἰνέω αἴνημι, φιλέω φίλημι, 
et sexcenta alia. Heraclitus quidem Alexan- 
drinus dicit, ZEoles mutare sape cà ov in ἡ, 
e. C. ἐκαλήμην prO ἐκωλαύμην, 516 et àvrgecvog pro 
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ὀνούρεενος : Sed prestat tamem ab ὄνηβειν quod in 
medio regulariter deberet esse 2veua et ov£gsevos, 
ionice factum dicere óvw/usvos. Czeterum forma 
media est et ὄνωμιαι, quasi verbum fuisset va, 
unde esset ὄνημι : quam formam poeta ponit ἐπὶ 
μέμψεως, recentiores vero pro ὀφελέομαι. ὅτε μὲ 
4yX7o,cum me vituperavit, contemsit, P, 25, 
et est imperf. med. et ab hac significatione est 
τὸ ὄνειδος, cujus l. c. 26, sequitur specimen. 

ὄνησις, ios. ἡ. (ὌὈνω) juvamen, fruitio, fruc- 
tus. αὐ γὰρ δὴ τοσοῦτον ὀνήσιος ἀντιάσειε, utinam 
tantundem fruitionis bona consequatur, ᾧ, 
402. ceterum hzc est Φήμη vi: nam potuit 
facile tendere arcum ; ergo multum boni con- 
sequetur. sed ἡ ὄνοσις est, vituperatio. 

àynzo, Vide sub ovzgu. 


P 

0VÜ0G, au. ὁ. ("Ows) stercus, fimus. mist, 
(dung.) est itidem ex ὄνω vel ὀνέω, duplici ra- 
tione: nam ob fottorem et sordes aversamur 
stercora; eademque multum prosunt terrze. 
σῇ βοῶν κέχυτο ὄνθος ἀποκταμένων, ubi cumulate 
jacebat fimus boum mactatorum, ww, 775. et 
777, vou Botov ἐνέπλητο στόμα. et "781, ὄνθον 
ἀποπ'τύων, exspuens fimum; nam ore prono 
deciderat lapsus in stercore. ab hoc est, ὀνθυλεύω, 
contamino, adultero, e. c. ὀνθυλεύειν οἶνον, vinum 
adulterare, wein schmieren, (to adulterate 
wine.) huc pertinet et ὁ μηλολόνθης, ov, scara- 
bzeus in fimo habitans plerumque, alias dictus ὃ 
χουσοκάνθαρος, ἃ τὸ μῆλον, pecus, ut notetur in 
stercore pecudum versans, per reduplicationem 
syllabae Ae. Aristoph. Nub. 761. 


- οϑ . ^ 

0/144,  ("Ow») vitupero. idem ac ovg. re- 
peritur et alibi ὀνίσκω. αἰδὼς ἄνδρας μέγα ὀνίνησι, 
pudor hominibus multum prodest, 0, 45, sicut 
et alio tempore saepe obest. 

ὄνομα, aos. σό, (Nip) nomen, der name, 
(a name. ) quia cuique suum nomen tribuitur, 
hinc dictum est a νέρρω : hanc saltem portionem 
accepit quisque, ut habeat nomen, idque suum. 
antiqui quarebant maxime bellica nomina, 
quze imponerent liberis suis. οὖς κεν ἐὺ γνοίην καὶ 
σοὔνομιωα (pro và ὄνομα) μυθησαίμην, Ty 255, quos 
bene notos habeam et nomen eorum dicere pos- 
sim. σῶν δ ἄλλων τίς ἄν 774 φρεσὶν obvóuam 
(poétice pro ὀνόμεα τα) εἴποι, reliquorum autem 
quis tandem mente sua nomina comprehendere 
et eloqui possit, P, 260. ἢ ἵνα μηδ᾽ ὄνομ᾽ αὐτοῦ 
ἐν. ἀνθρώποισι λίπηται ; an ut ne nomen quidem 
ejus in terra reliquum sit? δ, 710, i. e. memo- 
ria ejus inter homines. ἐρέω δέ σοι οὔνομα λαῶν, 
ζ, 194. ᾿Αρήτη δ᾽ ὄνομ᾽ ἔστιν ἐπώνυμον, ἡ, 54, sie 
heisset mit namen. Zrete, (she is called rete. ) 
Sic c, 409, τῷ (isti puero recens nato) 2''O2v- 
σεὺς ὄνομ᾽ ἔστω ἐπώνυμον, COll. 406, ciiebs αὐτῷ 
ὄνομα, ὅ,τι κεν εἴπω. Ct 405, αὐτὸς νῦν δνομῶ 
εὕρεο, (inveni, excogita,) ὅτι χε ϑείης ui. 
quibus locis sermo est de Autolyco Ulyssis, 
prasente cum hic nepos ei nasceretur, et roga- 
to, ut nomen ei imponeret. et 185, ἐμοὶ δ᾽ ὄνομα 
κλυτὸν, Αἴϑων, nomen mihi est ZEthon, quo me 
omnes vocant; et 247, Εὐρυβάτης δ᾽ ὄνομ᾽ ἔσκε; 
nomen ejus erat Eurybates. sic c, 5, 'Aevaia 


᾿Ονυμάζω. 


δ᾽ ὄνομ᾽ ἔσκε. Krücsrmo; v, 288, αὐτὰρ ἐμοί γ᾽ 
ὄνομ᾽ ἔστιν ᾿Ἐπήριτος, w, 505. Θεοκλύμενος δ᾽ ὄνομ᾽ 
qt», o, 256. εἰπέ μοι ὄνομαν ὅ)τι GÀ. κεῖθι κάλεον, 
9, 550--.554, ubi dicitur, neminem esse, qui 
non nomen saltem proprium habeat, statim a 
natalibus. νῦν δ᾽ ὄνομα πρῶτον (adverbialiter) 
μυδήσομαι, i 16. et ὅ55, καί μοι τεὸν οὔνομα 
- εἰσὲν inquit Cyclops ad Ulyssem. et 564, ἐμὲ 
εἰρωτᾷς ὄνομα κλυτὸν, VOCatum mihi nomen in- 

; me, à χαλοῦσί με πάντες. εἰ O66, Οὖ- 
τις ἔμοι γ᾽ ὄνομ᾽ ἔσσ᾽, Οὖτιν δέ (nam) με κικλήσ- 
κουσι πάντες. εἴ 414, ὡς ὄνομ᾽ ἐξαπσάτησεν ἐμόν. 
czeterum ab, ὄνομα xAvri» compositum est no- 
men proprium, ὁ 'OvogxAvros, ἥρως τις, Celeber 
nomine. Ἰδάχης γε xai i$ Τροίην ὄνομ᾽ ἵκοι, v, 
248, ejus nomen, i. e. fama, et usque ad Tro- 
jam pervenisse debet. ὥς σὺ μὲν οὐδὲ Savov ὄνομ᾽ 
ὥλεσα:, ἀλλά σοι miu πάντας iw (apud) ἀνθρώ- 
ποὺ: κλέος ἔσσεται ἐσόλὸν, w, 95, ubi notat no- 
minis celebritatem. 


ὀνομάζω, f. ἄσω. (Níuw) indico, nomino: 
estque ferme idem quod ὀνοραίνω. csterum fu- 
turum dorice est et, ov;zzZo. εἰ μὲν γὰρ μὴ 2u- 
£z. φέροι (offerret tibi) τὰ δὲ ὄπισθε óveuáQo,, et ea 
denique etiam nominatim enumeraret, quze da- 
turus esset, I, 511, ἀριθμοῖ xac ὅγομα : et ὄπισθε 
respicit antegressam injuriam, quam nunc, 
post eam, expiare vult donis. σασρόδεν ix γε- 
νεῆς ὀνομάξφων ἄνδρα ἕκαστον, appellans virum 
nobilem quemque ex paterna ejus origine, K, 
68, ut ex ista appellatione admoneretur quisque 
generis sui, et quid se deceret, ne dedecoraret 
stirpem suam: coll 87, 144, 159, etc. ubi 
sunt exempla ejusmodi appellationis. «2124 
πιρικλυτὰ δῶρα ὀνόμαξον, X, 449, i. 6. εἰς TAÁ- 
eos ἰξετίθουν, ἰξωνόρεαινον, macheten sie namhoft, 
( mentioned. ) ἐξονομακλήδην ὀνομάφων ἄνδρα ἵκωσ- 
To», X, 415, appellans et compellans quemque 
suo nomine proprio. sic. ὀνόμαξες (pro ὠνόμα- 
Qu) ἀρίσσους Δαναῶν, ὃ, 278. et 551, σὺ δὲ “ρί- 
τον ἄνδρα ὀνόμαξι, indica, i£ ὀνόματος κάλει, iL 
ὀνόματος δήλου αὐτόν. τὸν μὶν ἐγὼ καὶ οὐ παρεόν- 
τα ὀνομάξειν αἰδίομαι, E, 145, coll. 147. et vide- 
*ur esse prO, ὀνομάζω αἰδούμενος, nOmino eum 
«um debita ei reverentia: imo et sensus hic 
est, religio mihi est, vocare eura tantum no- 
mine suo, aut vocare herum ; nam prius facit 
quivis alienus, alterum vero non est respectu 
mei, nam amavit me, non ut herus, sed ut 
amicus et cognatus: ergo malo eum vocare 
ἠδιῖον, κατὰ φιλοφροσύνην ἀδελφικήν. σὺ δὲ ὠνόμα- 
σας καὶ luTA ἵχαστα, w, 538, COll. 540, 


ὄνομαι, ("Oww) forma media verbi ἐνόω, qua- 

si ab ὄνωμι, ab i»: notatque idem, valde vi- 
tupero. ἢ ὄνοσα, ὅσι σοὶ βίοσον κατίδουσιν ἄνακτος 
ἰνδάδε ἀγιιφόμενοι ,, an parum tibi videtur, quod 
tibi beri tui victum comedunt hic congregati 
tot viri? e, 378, an vituperas id, quod non 
strenue satis absumuntur bona? est ergo ἀσ- 
Tia dictum, pro, μέμφῃ ἡμῖν, ὡς μὴ βοροῖς οὖσι, 
p" δαπανᾷν εὖ δυναμίνοις σὰ τοῦ οἴκου τῶν σῶν 
ὁτῶν, καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἱτίρους ἄγω; ποὺς 
ἀξιυλογώτιρον καταφαγομίνου; ἐκεῖνα ; an poeni- 
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tet te sumtuum qui hic fiunt? nam ὄνοσα, in- 
teligere pro, ὠφέλειαν ἔχεις, juvat te; fal. 
sum est: deberet enim 6586 ὄνησα. — Vide sub 
ὌΝΩ. 


ὀνομναίνω, f, ανῶ. (Νέμω) voco nomine, ich 
nenne bey namen, (I call by name.) πληθὺν 
(gregarios aut ignobiliores milites) δ᾽ οὐκ ἄν ἐγὼ 
μυθήσομαι (prO μυθήσωμαι, ionice) οὐδ᾽ ὀνομοήνω, 
non sane ego nominibus indicare possim, B, 
488, i£ ὀνομάτων εἴπω. SiC, πάντα μὲν, δ, 240. et 
A, 927, πάσας. et 516, πάντας. ὑμοῖν δῶρα 0y0- 
μμήνω, I, 121, i. δ. πρὸς ὄνομα καταλέξω καὶ ἐξα- 
ριθμήσομιαι. φίλον δ᾽ ὀνόμεηνεν ἑσαῖρον, K, 522. II, 
491. Ψ, 178. Ω, 591, 1. e. πρὸς ὄνομα ἐκάλεσεν, 
ἐξ ὀνόματος. SiC, ϑεοὺς ἅπαντας, Ἐ, 918. καὶ σὸν 
Sed ovra ὀνόμηνεν, Ψ, 90, et appellavit eum 
ministrum et adjutorem tuum, er ernennete 
ihn dazu, (he appointed him.) ἴσχεο, μηδ᾽ óvo- 
μήνῃς, A, 250, i. e. μὴ ἐξ ὀνόμιατος μὲ εἴποις, ne 
nomen meum indica; vel omnino, ne rem 
hanc nomine suo indica, erwühne der sache 
nicht, bringe sie nicht vor deinen mund, ( men- 
tion wot the matter, say not a syllable about 
it.) conf. zy». ὄρχους (series vitium) δέ μοὶ 
ὧδε (sic, eodem modo) ὀνόμηνας δώσειν πεντή- 
xovr&, 9, 540, coll. 538, nomine certo numeri 
indicavisti, te daturum mihi: pro ὠνόμηνας» 
benennetest was gewisses, ((didst specify pre- 
cisely. ) 

ὀνομμωκλυτὸς, οὔ. ὃ ἡ. (Κέλω) celebri no- 
mine. ὁ ἐκ μόνου ὀνόματος κλυτὸς, ὃ περιώνυμος. 
"Αλφης, X, 51. scribitur et divisim, ὄνομα κλυ- 
τός. Vide sequens. 

ὀνομαστὸς, à, v. (Νέμω) nominandus, cele- 
ber. namhaft, berümet, (famous, celebrated.) 
in specie, nomine suo proprio appellandus. 
κακοΐλιον οὐκ ὀνομαστὴν, Tv, 260, 597. «4, 19. 
i. e. κακοΐλιος μὴ ἀξία rri μηδὲ εἰς μνήμην 
ἥκειν ci, διὰ σὰ ἐν αὐτῇ κακώ: ne nominar 
quidem digna est, ob multa ibi mala, quorum 
ipsa fuit causa. ὀνομακλυτὸς est, cujus nomen 
proprium celebre est per orbem : ὀνομωκλήδην 
est, nomine proprio vocato. nam ὀνομώξειν est, 
nomen proprium vel vocabulum ad rem per- 
tinens proferre ore, 

ὄνος, ov. à ἧ. (Ὄνω) asinus, asina. nomen 
est ab 2»», quod notat vitupero, it. adjuvo, it. 
miror. et omnia ista ad denominationem asini 
adferunt aliquid; nam vituperatur et quasi 
cum indignante admiratione adspicitur pigritia 
ejus et lentitudo; laudatur tamen et utilitas 
ejus varia: conspicitur etiam muto ejus et 
salacitas. ὄνος vwé»z;, tardus asinus, A, 557— 
561, ubi parabola de ejus tarditate. proprie 
ergo ὄνος est ζῶον χερσαῖον : deinde et piscis vo-- 
catur 2»;, qui et à ὀνίσκος xai βάκχος dicitur, 
ein lachs, (a salmon.) etiam σκεῦός τι id no- 
men habet, a quo est ὀνεύειν, l. e. κινεῖν xai σε- 
εἰώγιν, etiam lapis molaris superior. natus ex 
equo et asina dicitur à γίννος. ὁ ἀστράβης, ev, 
est asinus onera portans, ein packesel, (an ass 
Jor carrying burdens,) et eorum actores di- 
cuntur ἀστραβη) ται, Csclireiber, (anm ει88- 


᾿Ονοστὸς. 


driver :) sed ὑποξύγιοι ὄνοι sunt ὑφ᾽ ἁμάξαις 
ζευγνύμενοι. ὄνοι dicuntur etiam οἱ κώνθωνες et 
xx». apud Herodotum, IV, 129, nar- 
ratur ϑώσμα μέγιστον, τοῖς Πέρσαις σύμμα- 
χον, τοῖς δὲ Σκύθαις ἀντίξοον : φωνὴ τῶν ὄνων, καὶ 
ἡμιόνων và εἶδος, nam equi Scythici nunquam 
audierant tale animal; hinc consternabantur 
ad vocem et speciem eorum. — Dorice ὁ κίλλος 
est asinus, et κίλλιος»γ fx, τον, asininus. ὄνος ' Av- 
σρώνιος, Vide sub Αντρων in. R. ὄνου πόκος, vide 
sub πόκος. 

ὀνοστὸς, ἡ, ὅν. (ἤΟνω) vituperabilis, contem- 
nendus. est ab ὀνόω. δῶρα μὲν οὐκ ὀνοστὰ διδοῖς» 
dona sane non contemnenda, I, 164. 

9 δ . . 

0/099, f. ὀνόσω. ("Ονω) valde vitupero, poeni- 
tet me valde alicujus opera vel rei. ich bin 
sehr unwillig worüber, bin, unzufrieden, (I am 
very angry at something.) contemno. οὔ τί; 
σοι τὸν μῦθον ὀνόσσεται, DTO ὀνόσεται, nemo tibi 
istam sententiam reprehendet, I, 55, vitupera- 
bit: et est f. 1. m. in significatu activo. νῦν δέ 
σευ ὠνοσάμην πάγχυ φρένας, nunc autem om. 
nino poenitet me pectoris tui, E, 95, valde vi- 
tupero sententiam tuam, omnino desidero pec- 
tus tuum cordatum alias. sic et P, 173. ἔνθα 
κεν οὐκέτι ἔργον ἀνὴρ ὀνόσαιτο μετελθὼν, Δ, 539, 
tum vero nemo adveniens et przesens vitupe- 
raret rem gestam. sic et N, 127, φάλαγγες» às 
οὔσε ἄν" Apns ὀνόσαιπο, οὔτε ᾿Αθήνη, 1. e. τὰ κατὰ 
σοὺς Αἴαντας ἀμεμφῆ ἦν καὶ ἀθανάτοις : fortitudo 
ibi erat ("Ae»;) et sapientia ('A££v4) in dis- 
ponendis ordinibus. οὐδέ xs ᾿Αθήνη πόνγε ἰδοῦσα 
ὀνόσαιτο, P, 399. οὐκ ἄν τίς σοι, πομπὸν ὀνοσάμε- 
νὸς, (in textu ob metrum duplici Sigma) μα χέ- 
ez,ro, non sane aliquis in te pugnaverit, con- 
temnens deductorem tuum, Ω, 429. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ὡς σὲ ἔολπα ὀνόσσεσθαι κακότησος, & 579, quod 
facete quasi dictum : sed ne sic quidem, ut 
.spero, peenitebit te mali, quasi sit parum : et 
genitivus est per ellipsin, ἕνεκα. notat ergo h.l. 
ἐξευτελίσαι τὴν κάκωσιν, non nimiam putare, 
ἐκφαυλίσαι quasi sit parva. 

ὄνυξ, υχος. à. (Νύσσω) unguis, ein nagel an 
den fingern oder zehen; eine klaue, (a finger 
or toe-nail ; a claw.) est a νύσσω, f. £o, praefixo 
o: et est có χατὰ δακτύλους ἔξω σκληρὸν, quo 
perfodere et perfindere quid possumus. αἰεσὸς, 
νεβρὸν ἔχων ὀνύχεσσιν, lonice pro ὄνυξιν, 6, 248. 
sic, aitrós, δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι, M, 902, 
220. δρυψαμένω (dus aquile sibi invicem) δ᾽ 
ὀνύχεσσι παρειὰς καὶ δειρὰς, β, 159. αἰετὸς, χῆνα 
(anserem) φέρων ὀνύχεσσιγ o, 161. — Vide sub 
3 , 
δῥόργω- 

ἼὌΟΝΩ, εἐΟνέω, f. ὀνήσω. vitupero, ich 
tadle, (I abuse.) it. juvo, prosum, ich elfe, 
nütze, ( I assist, benefit.) utraque notio reduci- 
tur ad notionem imputandi, aut censendi suc- 
currendum et sustentandum esse. verbum or- 
tum ex sono vel improbantium vel approban- 
tium et mirantium : ponitur enim et de ὠφε- 
λείᾳ et de μέμψει. vituperandi notio tenet for- 
mam 2», in forma media. οὐχ, ὡς μὲ μνηστῆρες 
ἀτιμάζοντες ὄνονται, VOD, sicut me proci in- 


294. 
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honorantes vituperant et incusant, Q, 427, i. e. 
μέμφονται, ἐκφαυλίζουσι, pro inutili et debili 
habent. σὴν ἀρετὴν βροτὸς οὔτις ὄνοιτο, 9, 239, 
tuam virtutem et dexteritatem nemo mortalis 


reprehendere possit. ἔνθα οὐ σεόν γε μένος καὶ. 


χεῖρας ὄνοιτο, SC. cis, ibi non sane tuum robur 
et tuas manus incuset aliquis velut inutiles et 
segnes, N, 287, μέμφοιτο. juvandi vero notio 
habet formam oa, in activo et medio. οὗ ος 
γὰρ δὴ ὀνήσει ᾿Αχαιοὺς, hic enim certe juvabit 


eos, wird ihnen vorteil und ere bringen, (will 


bring them honour and profit, ) H, 172. βουλὴν 
ὑποθήσομεαι, ἥτις ὀνήσει, COnsilium suppeditabo 
quod certo proderit, 6, 56, 467. σὲ δὲ τοῦτό γε 
γῆρας ὀνήσει, Ψ, 24, pro κατὰ τοῦτο, tibi hacte- 
nus et in hac re proderit senectus tua, teque 
proteget a mea ira: darinm soll dir dein alter 
zw. stallen kommen, (thy age shall protect thee. ) 
τὰ Di με οὐκ ἄρα ἔμελλον ὀνήσειν, E, 205, nam 
ista mihi igitur non erant profutura. 7 ἔσει 
ὥνησας κραδίην Διὸς, ἠὲ καὶ ἔργῳ; aut ver- 
bo juvisti animum Jovis aut etiam re, A, 
595, sc. cum indicasti ei verbis insidias contra 
eum; et facto ipso adduxisti ei Briareum in 
auxilium. debemus autem acceptorum quomo- 
docunque beneficiorum memores esse. et 505 
εἴ ποσε δή σε ὄνησα (poétice et ionice pro Zvzez) 
ἢ ἔπει ἢ ἔργῳ, ubi Thetis ipsa nihil specialius 
memorat, ne exprobrare videatur: nam erga 
superiores parcissimi esse debemus in admoni- 
tione acceptorum a nobis beneficiorum. Achil- 
les vero ea commemorarat in familiari colloquio 
cum matre, 996—407. τόνδε μέγ᾽ ὠνησαν, eum 
valde juvare eique prodesse solent, I, 505. μὲ 
πολλὰ ὦνησεν ἄναξ, εἰ αὐτόθ, ἐγήρα, E, 67, mihi 
multum commodi collaturus fuisset herus, si 
hic consenuisset, i. e. diu vixisset. forma me- 
dia est, juvor, delector. 4 οὔνεσθε, ὅτι μοι Ζεὺς 
ἄλγια ἔδωκε; Q, 241, an juvat id vos, quod 
Jupiter mihi dolores dedit? ubi tamen et haec 
notio habere videtur formam ὄνῳ, med. ovoua,, 
nam est ionice pro ὄνεσθε : nisi malis conten- 
dere, esse itidem ionice pro ὀνεῖσθε. ἔπειτα δέ 
κε αὐτὸς ὀνήσεαι, Z, 260, deinde et ipse juva- 
beris et utilitatem percipies. καὶ δ᾽ αὐτὸς ὃν Sv- 
μὸν ὀνήσεται, H, 175, imo et ipse animum 
suum juvabitur, ὀνηθήσεται, cipenüts oim νικη- 
σὴς, Coll. 172, Grecos juvabit, et ipse sibi 
voluptati erit, utpote περισωσάώμενος ἑαυτὸν, καὶ 
γέρας σχὼν πολυτίμηπον τοῦτο. τίς σου ἄλλος 0v 
σέται ; quisa ἴθ alius fructum aliquem feret? Π, 
81, wer wird sonst deiner gemessen ? (who will 
derive any other advantage from thee ὃ ) πρὸς δ᾽ 
αὐσοὶ ὀνησόμεθα, insuper et ipsi juvabimur et re- 
creabimur bono cibo, Z, 415, ut ἢ. l. sit ὠφε- 
ληθῆναι ἀπὸ τοῦ φαγεῖν: unde est cà ὄνειαρ, 1. e. 
βοῶμα. ὠνήθην μεγάλως dicunt Graci, quando 
sibi de facto aliquo gratulantur, de quo vide 
Theocr. Id. 15, 56, et ibi Casaub. 


ὀξυβελὴς, ios. ὁ A. (Βάλλω) acuto ferro 
prafixum telum, sagitta valde acuminata. nam 
βέλος proprie est ferrum in sagitta, quod ferit. 
ὀξυβελὴς 0e Ts, A, 196. conf. órecós. 


» 7 : 

— ὀξύκους, i, vide sub ὀξύς. 
ὀξυόεις, ἐσσα, tw. (Ξέω) acutus. acer. idem 
. quod ὀξύς. et est epitheton hastz. est quidem ar- 
bor, ἡ ὀξύα, foliis spinosis et acutis ; ut ab hac 
arbore hoc adjectivum possit formatum videri, 
et significari hastile ex ligno ejus arboris confec- 
tum. sed de ista interpretatione nullum apud 
étam apparet vestigium ; qui de hac arbore 
nonnihil indicasset, si mens ejus in eam directa 
fuisset. teneatur ergo significatus simplicior. 
ἔγχος ὀξυέεν, E, 50. e, 514. N, 584. iyu ü- 
ξυόεντι, H, 11. Ο, 536, 742. ἔγχεα ὀξυόεντα, E, 
569. «, 99. ὀξυόεντι δουρὶ, Ξ, 445. ceterum 7 
ἐὀξύη notat et, hastam, Euripid. Heraclid. 727, 
χειρὶ ἔνθες ὀξύην, hastam cujus bastile ex ea ar- 

bore, sicut ἡ μελίω, hastile ex fraxino. 
ὀξὺς, εἴχ, 4. (Ξίω) acutus, scharf, spitz, 
( sharp, pointed. ) it. acer, munter, ( brisk. ) pro- 
prie ponitur de basta aut alia ejusmodi acie 
secante vel pungente: est enim a ξύω, rado, 
pungo; unde est Z5, et prefixo 5, ὀξύς. tro- 
pice deinde et de aliis. ὀξὺν πέλεκυν, acutam 
securim, P, 580. y, 445. ὀξέσι πελέκεσσι, O, 
711. ὀξὺν ἄκοντα, acutum jaculum, $, 590. K, 
935. £, 531. 9, 340. soU χαλκῷ, acuto fcrro, 
T, 211. 4, 57. Y, 412. a, 99. », 127. δονρὶ, 
acuta hasta, A, 490. O, 745. IL S17. E, 73, 
238. ὀξέα δοῦρα, E, 619. Z, 104. x, 265. ὀξὺ 
φάσγανον, acutus gladius, A, 190. X, 306, 511. 
sp 90. ξίφος» A, 550. T, 984. Ξ, 496. β, 5. ,, 
900. x, 126. v, 125. ἄορ, gladius, 4, 175. pi- 
λον jaculum, A, 592. brun καὶ ἐμὸν βέλος δξυ 
πάροιθεν, T, 437, siquidem et meum jaculum 
(mea hasta) acutum est parte sua anteriore, 
iav προβίβληται στὴν αἰχμήν: nisi potius πάρ- 
οιδεν St χρονικὸν, Ut desit, s», sc. xfi; καὶ «ρώ- 
s», erat heri et nudius tertius, i. e. antea ; war 
sonst auch spitz, (was formerly sharp-pointed.) 
AAau;, ὕπερθεν ὀξὺς, lapis, superne acuminatus, 
M, 447. et 56, σκολύπεσσιν ὀξέσιν, vallis acutis. 
et 64, σκόλοπες ὀξέε;. SIC, πάγοι, saxa acuta, s, 
411. ὀξὺν "Aen ἐγείρομεν, loniee pro ἐγείρωμεν, 
ubi Mars sic dicitur ab acutis tclis, B, 440. A, 
252. 6, 531. 2, 204. T, 227. conf. ἐγείρω. sic, 
μένειν ὀξὺν "Agna, sustinere pugnam Martiam, 
A, 835. P, 721. ὀξὺς "Acn; ἰἐσκίδασιν αἷμα αὐ- 
τῶν, H, 330. et" Azw; physice est ferrum. czte- 
rum posset et inte ligi his locis, ταχὺς καὶ σφο- 
Ζεὺς πόλεμος, pugna vehemens et celer: nam 
"Agni hoc sensu et alibi est ἐνδουσιώδης, Supix às, 
pznáuavése μοχιλὸν, ὀξὺν ἐπ’ ἄκρῳ, vectem, acu- 
tum in extremo, 4 382. a£u 42, lapide acuto, 
Il, 739. i£» &x;es, dolor acutus, T, 125. X, 425. 
A, 207, quasi esset βίλος σὶ ἢ ξίφος. hinc apte 
additur, írvpi. ὀξίες 9yxu, hami acuti, A, 214. 
iius Avr», clamor acutus, O, 314, ad differen- 
tiam βαριίας, ὃ μὴ xac! ἰπίτασιν Típyt τὸν ἀίρα. 
Guia αὐγὴ ἡλίου, P, 972, ex quo simul intelli- 
gitur, cur Apollo dicatur τοξότης τ nam αὐγὴ, 
non hebetat nubes aliqua, est τμητικὴ 
í, €t radii solis sunt quasi sagittz. ὀξεῖαι 
ναι, acres dolores, A, 268, 272. sic et, ὀξείαις 
δδύναιε, V, 518, et apte: nam erant ab. ifi is, 
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ab acuta sagitta. ὀξείας δρεπάνας, acutas falces, 
2, 551. ὀξείη κορυφῇ» acuto vertice, μ, 14) et 
sermo est de petra. ὀξεῖα, μελεδῶναι, pungentes 
curz, c, 517. ὀξὺ adverbialiter poni solet. ὀξὺ 
ἐνόησε, celeriter et acute animadvertebat, T, 
974. E, 512, 680. 6, 91, 152. A, 543. O, 649. 
€T, 291. notatur attendens acriter, et deinde 
ὀξυχειρίᾳ χεησάμενος. ὀξὺ μάλα προὶ δὼν, s, 993, 
acute admodum prospiciens: ut ergo ὀξνωσίαν 
attribuat Ulyssi. ὀξὺ foez», i. e. λιγέως, helle, 
(clearly, shrilly,) P, 89. Y, 52. hinc λιγύφθοψ- 
γοι ἄνεμοι. ὀξὺ ἤκουσεν, P, 256, ergo. ὀξύκοος ille 
Ajax ὀξὺ xexós», acuta voce ejulare, de fcemi- 
na, Z, 71. λεληπκὼς, acutum clangens, de acci- 
pitre, X, 141. ὀξέα κεκληγὼς, B, 922, de Ther- 
site loquente. et de Hectore, P, 88, ut appar- 
eat, non esse probri loco positum, sed, ut erat, 
de vocis claritate et elatione. sic et de Troja- 
nis insequentibus hostes, ὀξέα κεκλήγοντες, M, 
195. ὀξύτατον φάος 'HiAízu, acutissimus oculus 
est Solis, E, 345. ὀξύτατον δέρκεσθαι, acutissi- 
mum cernere, P, 675. Ψ, 477, de aquila, et de 
homine. ὀξὺ, de voce acuta positum, habet cou- 
trarium.-«à βαρύ : de oculis aut telis, «à ἀμβλύ : 
de gustu, cà γλυκύ. 


δου, pro οὗ, vide sub ὅς, paullo sub initio. 


ὀπάζω, f. ἄσω. (Ἕπω) comitem do, sequi 
facio, gebe mit zum geführten, (give as a com- 
panion.) et in genere, prabeo, comitari quid 
quem facio, gebe mit, lasse mit folgen, (send 
along with.) deinde et iatransitive, comitor, 
adhzreo, sector, consequor. est ab iz, per 
paragogen, et mutata prima vocali cum spiri- 
tu. χαλεπὸν δέ σε γῆρας ὀπάζει, 6, 105, difficilis 
senecta te premit et comitatur, διώκει, καταλαμ- 
βάνει σὲ ix σῶν κατόπιν. et l4l, vuv μὲν σούτω 
Ζεὺς κῦδος ἐπάζει σήμερον, gloriam adjungit ei 
comitem, sic et P, 566. Φ, 570. «e, 161, i. e. 
παρέχει, lasset. ruhm. und. ehre in begleiten, 
( causes glory and honour to attend him. ) 'Eo- 
μῆς ἀνέρώπων ἔργεισι χάριν καὶ κῦδος ὀπάζει, ὁ, 
519, Mercurius hominum operibus gratiam et 
honorem conciliat. Ἕκτορι x92»; ὅπαξε, pro 
ὥπαξε, M, 255. O, S27. II, 750, dabat, adjun- 
gebat. imperativus ὄπαζε, est E, 558, καί σῷιν 
κῦδος ὅπαξε μίνυνθά eio, et illis gloriam praebe 
vel paululum. Νέστορι μὲν πρώτιστα καὶ υἱάσι 
κῦδος ὄπαξε, y, 51, przesta iis gloriam et decus. 
S42) Y. ὥπαζον bi», Ψ, 210, dii adjungebant ei 
comitem et sectatricem miseriam. ἝἝχ τωρ ὥπαξεν 
' Ax ticus, insequebatur, premebat sectando, 6, 
941, κατόπιν ἐδίωκε, verfolgete, (pursued, ) coll. 
942, οἱ δ᾽ ἰφίβοντο, nani hi fugiebant, καί οἱ ἐγὼ 
τόδ᾽ ἄλεισον ἐμὸν ὀπάσω, €i ego quoque dabo hoc 
meum poculum, ut id secum ferat in patriam 
suam, 9, 4350. χσήματα ὀπάσω ὑμῖν, Opes et 
possessiones dabo vobis, Φ, 214. «oo» γάρ ei 
πομπὸν ὀπάσομεν, 0, 155, talem enim ei deduc- 
torem et comitem prabebimus et una-cabimus, 
wollen ihm zur geleitung mitgeben, (will give 
him for an attendant. ) Vrai οἱ ὥπασα πομπὸν, 
N, 416, addidi deductorem. ἀρχὸν δὲ pi ἀμ- 
φοτίροισιν ὄπασσαγ pro ὥπασα, gab beyden thicilen 
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einen anfühvrer zu, ( gave a leader to both, x, 
204. πολὺν δέ μοι Grat λαὸν, 1, 479, multum 
populum me sequi fecit ut ducem suum, 
machte mich zum heerführer über viel volk, 
( made many follow me as their leader. ) πέμπε 
δέ μιν πόλεμοόνδε, πολὺν δ᾽ ἅμα λαὸν ὄὅπασσε, 3,452. 
ἅμα δ᾽ ἄλλον λαὸν ὅπασον, Il, ὅ8. jube mecum 
ire in pugnam reliquum exercitum. et his locis 
proprie: nam milites sequuntur et comitantur 
ducem suum. zzzi» óT&7t» αὐτῷ, Opes concilia- 
vit ei, Ξ, 491. σεύχεα ᾧ παιδὶ omues, hat dem 
sohne die rüstung ühergeben, (has resigned his 
armour ἐο his son,) P, 196. πολλὰ γὰρ ὥπασς 
σ΄αἰδὶ, filie maulta dedit, nuptum elocatze, Aat 
der £ochter viel milgegeben, (has given his 
daughter a large portion,) X, 51. sei γάρ με 
σατὴρ (Ζεὺς) ἅμα πομπὸν ὄπασσεν, Q, 461, in- 
quit Mercurius δα Priamum. σάλαρόν τ᾽ ὑπό- 
κυκλον ὕπασσεν, 0, 151, donavit regina Helenze 
abeunti: einen unten runden korb von silber, 
(a round basket of silver. ) σοὶ Θεὸς ὥπασεν &a- 
δὴν, 9, 498, attribuit possidendam facultatem 
canendi. xcci» ὄπασσεν, ξ, 62, daturus fuisset. 
χαλεπήν τε φῆμιν ὅπασσε γυναιξὶ, v, 200, gravem 
opinionem fecit in posterum de mulieribus, 
sc. Clytzmnestra. κσήματα ὠπαάσων οἴκαδε ἰόντι» 
», 121, haben mitgegeben, (have given with. ) 
sic et 305. τῷ δὲ Θεοὶ κάλλος καὶ ἤνορέην ὥσασαν, 
Z, 157, formam et fortitudinem. Ἰτασρόκλῳ 
ἥρωϊ κόμην (ἐμὴν) ὀπάσαιμι φέρεσθαι, p, 151, in- 
quit Achilles, cum detonderet caput suum luc- 
tus causa, et mortui corpori eam comam im- 
poneret: 44] es ihm. gerne mütgeben, (will 
cheerfully give him.) ἄνδρα σε καὶ οἶκον καὶ 
διμυοφροσύνην ὀπάσειαν (Ssoí σοι) ἐσθλὴν, C, 181, 
precatur Ulysses regiz virgini ϑεοὶ δ᾽ ἀρετὴν 
(praestantiam et felicitatem) ὀπάσειωαν παντοίην, 
», 45, precatur idem valedicens regi: sequi fa- 
ciant te. ἴσην ἀμφοτέροισι βίην καὶ κῦδος ὅπασσον, 
H, 205. ἅμα ἡγεμόνα ἐσθλὸν ὄπασον, o, 909. τεῖν 
δ᾽ ἐθέλω «ὁδ᾽ ὀπάσαι, o, 119, οὖ 0] hoc volo 
dare, ut te sequatur et tecum eat: hoc sc. 
opus et munus. sic et 2, 619. τρίτατον κήρυκα 
ἅμα ὀπάσας, praeconem tertium his duobus 
euntibus adjungens et comitem dans, ;, 89. x, 
102, i.e. δοὺς ἕπεσθαι, sequi faciens. ὄλβον δὲ 
Soi μέλλουσιν ὀστάζειν, nam felicitatem et opu- 
lentiam soli dii praebent, e, 19. οὔτι σὲ ἄνωγα 
ἐμοὶ mos 24$ ὀπάξειν, nequaquam a te postulo 
ut mili deductores addas, v, 364. ὅτε δὴ ἐκί- 
χανε. (cum assecutus esset eam) eA)D» κατ᾽ 
δρμίλον ὀπάζων, persequens eam, inter multos et 
densos ordines, E, 334, i. e. κατόπιν διώκων, 
hinter ihr her seyend, (being behind her:) et 
κατὰ uio) pertinet ad ἐκίχαν:. ῥεῖα δ᾽ ἐπαΐς- 
ξασκε πολὺν καθ᾿ ὅμιλον ὀπάζων, P, 462, coll. 
463, ἐσχεύετο διώκειν, nam διώκων et ὀπάξων est 
idem, tali in contextu. δῶρα μυρίω ὀπάζων, ὦ; 
282, da dw sie ihm mit auf die reise gabest, 
(as thow gavest them to him to take with him 
on, his journey.) Media et passiva forma, ozá- 
G^zu, est, urgeor, agitor: it. comitem assumo, 
comite ducor, comiti socior, comitem lego mi. 
hi. σὺ χείρονα ὀπάσεαι, tu deteriorem tibi ad- 
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junges, K, 258, προσλήψῃ σοὶ ὀπαδὸν, si vere- 
cundiz locum das, et natales intueris. óz42;- 
μενος Διὸς ὄμβρῳ, SC. ὃ χειμάῤῥους, A, 495, tor- 
rens qui urgetur Jovis imbre, ἐσειγόμεενος, κα- 
σόσιν ἐλαυνόμενος τῷ ἐξ ἀέρος δμέβρῳ. et est poéti- 
ca imago, quasi imber esset hostis, qui urgeret 
torrentem ad celerem fugam. Νέστορος υἷας 
ὀπάσσατο; T, 298, ejus filios sibi comites sum- 
Sit, ὀπαδοὺς ἐκρίνωατο. ἐγὼ κήρυκα T ὀπασσάμενος 
(Sigma duplex est ob metrum) καὶ ἑταῖρον, x, 
59, i. e. ὁπαδὸν ἑλόμενος, comitem assumens. 
hinc fit à ὀπαδὸς, attice 07420;, comes, &xóXoutzz. 


ὕπατρος, oy. ὃ. (Πάω) ex eodem patre geni- 
tus, ὁμοόπιατρος per syncopen. deberet ergo prius 
o habere spiritum asperum (δασύνεσθαι) sed ὁ 
ante v non amat istum spiritum (ψιλοῦται) 
nisi habeat ἔννοιων ἀναφορικὴν, qualem habet 
óvroios, órócos, ὅπηλίκος, etc. sed alibi, e. c. in 
ὀπάων ab ἕπω, habet lenem. κασίγνητον καὶ 
ὄπάτρον, fratrem ex eodem patre, A, 257. Τεῦ- 
κρος, κασέγνητος καὶ ὄπασρος» M, 571. sic alius 
est δμοροήτριος. 

ὑπώων, ἄονος. o. ("Ezw») comes, sectator. 
et est manifesto ex ἕσω, sector. ὀπάων ᾿1δομε-- 
vios Μηριόνης, Meriones, collega et administer 
Idomenei, 6, 262. Καὶ, 58. P, 258. Μηριόνον 
ὁπάονα, P, 610. Φοίνικα, ὀπ'άονα πατρὸς ἑοῖο, COl- 
legam et administrum patris sui, Ψ, 560, 
seinem generaladjutanten, (his minister. j 

ὅπη, (*O) quo, wohin, ('whither. ) quocunque, 
wohin da mur, (whithersoever.) ubicunque. 
ὅπη ilóu, σῇ εἴκουσι, ubicunque impressionem 
facit, ibi cedunt, M, 48. ἄρχε, ὅπη σὲ ϑυμὸς 
ἀνώγει, duc, quocunque vis, N, 784. vide porro 
ἘΞ, 507. II, 283. T, 25, quo, wohin, ('whither. ) 
X, 185, 521, ubi. a, 547, quocunque. y, 106. 
9, 45, 573. 1, 279, quo dirigebas; vel potius, 
ubi firmabas, ubi tenebas alligatam navem. et 
457, ubi. x, 190—192, ubi quater positum, ubi, 
qua parte. Z, 517. o, 452. m, 81. e, 241. x, 
43. 


ὀπηδέω, f. dco. ("Ezw) comitor, sector. x4- 
QuE, ὅς οἱ ὀπήδει, pro ὠπήδει, B, 184. ἀνεμώλιω 
γάρ μοι ὀπηδεῖ τὰ σόξα, arcus inutilis me comi- 
tatur et mihi adest, E, 216. ἐκ δὲ Διὸς σιμὴ καὶ 
κῦδος ὀπηδεῖ, P, 251. γέρων ὃξ σοι οὗσος ὀπηδεῖ, 
Q, ὅ68, senex, atque ideo imbellis, est tibi 
comes, Auf óc ἱκέτησιν ὥμ᾽ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ, m, 
165, et adverb. pertinet ad verbum. sic et 181, 
una comitatur eos et adest illis. ἀλλ᾽ ἐθέλεις 
ἀρετὴν σὴν φαινέμεν (φαίνεινγ apparere facere) 7 
σοι ὀπηδεῖ, 3, 257, virtutem tuam quse tibi in- 
est, die geschicklichkeit die dir beywohnet, (the 
skill which is in thee : ) nam quaedam olim pos- 
sessa δεζιόσης potest abiisse; hec vero te comi- 
tatur etiam nunc. Ζεὺς Éeiwes, ὃς ξείνοισιν ὥμ᾽ 
αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ, i, 271. 0 δέ οἱ πρόφρων ἅμ᾽ ὀπή- 
δει, pro ὠπήδει, hic enim eum benevolus comi- 
tabatur, v, 598, ἠκολούθει αὐτῷ, ὡς ἐλλόγως 
AXAPTTOVTI. 


ὀπίζομαι, f. ἰσομαι. (“Ἕσπω) respecto secu- 


turum, revereor, vereor vindictam divinam se- 
cuturam. et in genere, curo, revereor, ich 


"Orsi. 


kehre mich woran, scheue mich wofür, (I care 
about something, pay regard to it.) μητρὸς γὰρ 
πυκινὴν ὠπίξζετο ἐφετμὴν, reverebatur enim ma- 
tris preceptum accuratum, Achilles, de non 
pugnando, 2, 216. ἐμὲ δ᾽ οὐδὲν ὀπίξεο (pro ὠπί- 
cro, vel attice ὠσίζου) νόσφιν ἐόντα, et me nihil 
verebaris absentem, X, 552, inquit Achilles ad 
Hectorem: de me nihil curabas, ἐφρόντιζες. 
ἀλλὰ σὸν αἰεὶ ϑυμὸν ὀπίξομαι, ἠδ ἀλεείνω, Sed 
tuam iram semper vereor ne me sequatur, et 
evitare studeo, », 14&, inquit Neptunus ad Jo- 
vem. Διὸς δ᾽ ὠπίζετο μῆνιν ξεινίου, É, 283, reve- 
rebatur iram Jovis hospitalis. 


E * 

0710:V, (Ἕπω) adverb. ex posteriori parte, 
ex posteriori tempore vel loco. idem quod 
ὄπισθεν, abjecto Sigma ob metrum. στῆ δ᾽ ózi- 
£v», A, 197, a tergo stetit. sic et Ii, 791, sed 
hostiliter. "ABzvr:s δπιθεν κομόωντες, B, 542, ad 
ecciput longas comas babentes. seózés λέων, 
ὄπιθεν δὲ δράκων, μέσση δὲ χίμαιρα, Z, 181. ó-i- 
Ki» δὲ βάλεν σάκος, scutum rejecit in tergum, 
A, 544, ne tergum vulneraretur. σοὺς ὄπιθεν 
ὥρσεν ᾿Αχαιοὺς, N, 85, postremos excitabat 
Achivos. et 721, οἱ 2 ὄπιθεν βάλλοντες ἐλάνθανον, 
hi sagittarii et funditores, post principia stan- 
tes et jaculantes, latebant, ὄσιθεν δὲ μετάφρενον 
ἐξέ; δουρὶ βάλε, ΤΠ, 806. στῇ δ᾽ ὄπιθεν δίφρου, P, 
468. ἔπιδεν δὲ κορυσσάρεενος βῆ (ἔβη) ᾿Αχιλλεὺς, 
T, 597, post aurigam, et secundo loco adscen- 
dit in currum armatus, nach ihm, (after him. ) 
ἐγὼ δ᾽ ὄπιθεν κεραΐζων, ᾧ, 129, ego a tergo fu- 
gientes incursans. ὄπιθεν δὲ κάρη ἔχε, post se- 
quens caput tenebat, Y, 156, nam mortuus sic 
ferebatur, ut pedes przecederent, caput autem 
pone esset, quod Achilles manibus suis tene- 
bat. et 726, χόψε ami» χώληπα, er schlug 
ilm von hinten in die kniekehle, dass er fal- 
len muste, (he struck him on the hough, so 
that he fell,] in certamine luctatorio. οὐδ᾽ 27:- 
δεν κακὸς ἔσσεαι, β, 270, non in posterum igna- 
vus eris, sic et 278. εὖ μὲν βάξουσι, κακῶς δ᾽ 
ὄσιδεν φρονέουσι, v, 167, postea, post bona 
verba male sentiunt, machher, (afterwards. ) 
vU» δέ σε τῶν ὄπιθεν γουνάζομαι οὐ παρεόντων, M, 
66, i.e. πρὸς τῶν ὄπιθεν, l. €. πρὸς τῶν μὴ πα- 
ξόντων, Obsecro te per absentes eos, ad quos 
cupis postea venire, qui 67, 68, enumerantur ; 
per futuros eos, quorum conspectu cupis frui, 
et certe quoque fruiturus es. et 72, μή με ἄ- 
ῥαπτον, ἰὼν, ὄπιδιν καταλείπειν, ne me insepul- 
tum, abiens, post te relinquas. τὰ ὄπιθεν, vide 
sub γουνάζομαι εἰ αὐτίκα. 


ὑπιπτεύω, f, «ὕσω, (ΟΦ) speculor, specto; 
respecto ; ize rim, ἱπιτηρῶ, ἱπιόπτομαι. €St ab 
(vv, unde ὀπστεύω, et ὀτιπτεύω, ut diligens ali- 
qua speculatio hac prolongata voce denotetur. 
hinc ὁ 'Ocz;z»;; habet nomen, quasi ᾿Οσισιανός. 
τί δ᾽ ὀσιπτιύιις πολίμοιο γιφύρας, Δ, 511, quid 
circumspectas interstitia inter ordines pugnan- 
tium? nam Diomedes stabat in curru alto: 
hinc rex σχώπστι, abri»: quasi ex alto specula- 
retur, quo potissimum se recipere posset fuga. 
nam γίφυρα, πολίμον Sunt *patia intcr ordines 
I 
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in acie stantes, per 48 receptus dabatur post 
principia. οὐ γάρ σε ἐθέλω βαλέειν, τοιοῦτον ἐόντα; 
λάθρη, ὀπιπτεύσας, ἀλλὰ ἀμφαδὸν, nolo te, talem 
virum, clandestino modo, sed palam, ferire, 
nec insidiose speculabor occasionem vel locum 
te feriendi, H, 243. et ex hoc loco Homerico 
sumsit Alexander, cum diceret, nolle 56. κλέσ- 
τειν νίκην. δινένων (Obversans) κατὰ οἶκον, ὀπιπ’- 
σεύσεις γυναῖκας, curiose spectabis feminas, c, 
67, περιέργως βλέψεις. hinc est à γυναικοπίπης» 
ev, et à πυῤῥοπίπης. 


» T . 

0716, (δος. 5. ("Emw) respectus, conversio, 
die rücksicht, (respect,) ἐπισασροφὴ, wenn man 
sich woran kehret, und auf das folgende den- 
ket, (when a person pays attention to some- 
thing, and considers what is to follow.) it. 
animadversio et poena divina, ἡ ὄπισθεν ἑπομένη 
vízis, ἡ τῶν μετόπισθεν (τῶν μελλόντων) Θεία 
ἐπιστροφὴ, die güttliche rache, (the divine ven- 
geance.) vOX est ab ἕπομαι, sector, insector. est 
etin genere, conversio mentis in aliquod se- 
quens, conjunctum cum praeterito, wenn man 
die folgen ansiehet, (when one meditates on the 
consequences.) ϑεῶν ὄπιν οὐκ ἀλέγοντες, deorum 
vindictam non curantes, II, 588. οὐκ ὄπιδα 
φρονέοντες ivi φρεσὶ, οὐδ᾽ ἐλεησὺν, ξ, 82, sie den- 
ken an keine künftige strafe und am kein er- 
barmen, (regarding neither future punish- 
ment nor pity,) coll. s, 146, s. καὶ μὲν «eis ὅπι- 
Pos κρατερὸν δέος i» φρεσὶ πίπτει, b, 88, ubi ser- 
mo de piratis, qui tamen quandoque verentur 
vindictam divinam. οὐδ᾽ ὄπιδα προμέουσι ϑεῶν, v, 
215. οὐδὲ ϑεῶν ὄπιν ἠδέσατο, Q, 28. ponitur ergo 
in poéta de vindicta divina, sequente mala opera, 
apud Moschum, Id. 4, 117, de homine reve- 
rente senem, αἰδεσθεὶς ὄπεδα προτέρην σπολιοῖο γε- 
γείου, ubi in genere respectum notare videtur: 
reveritus curam priorem et antiquiorem cani 
menti ; vel et, adspectum senilem, ὄψιν. 


ὕπισθεν et ὕπισθε, (Ἕπσω) adverb. ex pos- 
teriori parte, ex posteriori tempore vel loco. 
factum ab ὀπίσωθεν, per syncopen. σαῦτα δ᾽ 
ὄπισθεν ἀρεσσόμεθα, A, 562, hec autem deinde 
placabimus. sic et Z, 526. φοίτα δ᾽ ἄλλοτε μὲν 
πρόσθε Ἕκτορος, ἄλλοτ᾽" ὄπισθεν, E, 595, ibat 
nunc ante eum, nunc post eum, οἷα σὐραγῶν. 
et h. L proprie posita vox. ὁ δ᾽ ὄπισθε μένων 
“αρὰ νηυσὶν Mle remanens in castris, cum alii 
proficiscerentur in expeditionem, à/icb zurück 
im lager, (staid behind in the camp, 1, 552, 
quod valde probrose dictum ab Achille in 
Agamemnonem ; quasi ᾿Αχιλλέως σρομαχοῦν- 
σος, βασιλέως σὲ οὐδὲ οὐρα γοῦντος ἀνδρείως. εἰ μὴ 
δῶρα φέρει, σὰ δ' ὄπισθ᾽' ὀνομάζοι, Si dona non 
ferret, ct reliqua non nominaret quz deinde 
daturus esset, 1, 511, εἰς và μίλλον ὑπόσχοιτο, 
alia in futurum polliceretur. et 515, νῦν δ᾽ ἅμα v 
αὐτίκα πολλὰ διδοῖ, τὰ D ὄπισθιν ὑπίστη, αἴ nunc 
simul in przsenti multa dat, et in posterum 
pollicetur. ὄπισθε καθεφόμενος, post Ulyssem re- 
sidens, A, 397, sc. Diomedes erat vulneratus 
in pede: Ulysses statuit se ante Diomedem, 
defensurus eum; Diomedes a tergo hujus de- 
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᾿Ὄχιεσθεν. 


fensoris resedit in terra, ct sagittam sibi ex pede 
extraxit. et 612, ἤτοι μὲν τά γ᾽ ὀπισθε May oy 
πάντα ἔοικεν Certe a tergo in omnibus Macha- 
oni similis est, vom hinten anzusehen, (looked 
at. from behind, ) κατὰ τὰ ὄπισθεν. οὕτως ἔμελλον 
δστισθε, Ἰϊοσειδῶν καὶ ᾿Απόλλων Oct» τὸ πσεῖχος, 
80 wollten sie es künftig mit der mauer machen, 
( such was their future intention with regard to 
the wall, ) M, 54, nach diesem, ( after this. ) na 
Zluctus maris, et longa dies, abolere solent vel 
firmiora, quam hic ex tempore factus murus 
erat. οὐκ ἄν iv αὐχένι ἔπισθε πέσοι βέλος οὐδ ivi 
νώτῳ, N, 289, wird wohl nie hinten verwundet, 
fis never wounded behind ;) et sermo est de 
forti bellatore, tereum non dante hosti. et 
556, ἵσσους», οἵ οἱ üviGÜS μάχης ἠδὲ erTOMÍQMUUD 
ἕσσασων, qui post aciem stabant, hinter der 
fronte, (behind the front.) et 854, ἱπίαχε λαὸς 
ὄπισθεν, milites sequentes ducem suum clama- 
bant. sic et P, 728. κλονέοντας ὕπισθεν E, 14, 
agitantes a tergo. et 450, ὄπισθε μώχης, de 
equis post aciem stantibus cum curru, si domi- 
nus eorum opus habeat. κλονέοντας, O, 7. et 
541, βάλεν ὦμον ὄπισθε. οἴ 451, οὐχένι γάρ οἱ 
ὄπισθεν ἔμσεσεν ἰὸς, Sagitta incidit cervici ejus a 
tergo. et 541, βάλεν ὥμον. et 694, τὸν δὲ Ζεὺς 
ὥσεν ὄπισθε χειρὶ, eum Jupiter manu sua impu- 
lit a tergo, sc. ut celerius progrederetur. 4ix- 
μῆς παρὰ καυλὸν ὕπίσθεν, YT, 115, ubi genitivus 
pertinet ad adverbium, inter dem eisen des 
spiesses, a», der Use, (below the iron head of the 
spear. ) ὄπισθεν Αἴαντε ἰσχανέτην, P, 746, a ter- 
go li reprimebant hostes, sc. a tergo eorum 
qui ferebant mortuum. 4 δὲ μελαίνετο ὄπισθεν, 
Σ, 548, sc. terra arata, post aratrum. et 554, 
ὄπισθε παῖδες, post eos pueri positi erant. 5 δ᾽ 
ὄπισθε ῥέων ἕσπετο, Φ, 256, fluvius Achillem. ὃ δ᾽ 
ὄπισθε διώκων, a tergo insequens fugientem, X, 
157. ὄπισθεν ἴχνια τύπαε πόδεσσιν, VW, 165, e& a 
tergo proxime sequebatur currentem. δίῴρου 
ὄσισθεν, pone, in posteriore parte, 0, 15, hinter 
dem wagen her, (behind the car,) et pertinet 
ad ἕλκεσθα,.. et 525, ὄπισθεν Vo, pone cur- 
rum mulis junctum sequebatur currus cum 
equis. οὖρος ἐπισπνείῃσιν ὄπισθεν, ventus ferens 
adspirat a puppi, 2, 957. πέμψω δέ σοι οὖρον 
ὄπισθεν, &, 167. sic et: σέμιψει; o, 54. δμωαὶ Dt 
οἱ εἶνται ὄπισθεν, ancillee ejus sedent pone eam, 
€, 5607. οἱ δὲ ὄπισθεν κόπτοντες δούρεσσι μετάφρε- 
νον ἠδὲ καὶ ὥμους, ἃ tergo verberantes lignis 
tergum et humeros, 3, 528, sc. mulieris ejus, 
et aliorum captivorum. κατέλιπον Anas γοόων- 
σὰς ὄπισθεν, x, 209, reliquerunt post se nos lu- 
gentes. κῦμα δ᾽ ὄπισθε πορφύρεον μέγα (adverbi- 
aliter) 9ύε, v, 84. οὗ γὰρ ὄπισθε κατέλιπον ἰὼν 
οὖρον ἐπὶ κεεάσεσσιν ἐμοῖς, o, 88, non enim post 
me reliqueram proficiscens custodem super 
possessiones meas. óozizó: μένοντες, domi ma- 
nentes, o, 201, die zurück blieben, (staying at 
home. ) ὄπισθεν υἱέες, c, 496, canes venatici prae- 
ibant vestigantes, post eos ibant filii Autolyci, 
in venatione. ἀπὰρ ἄμμες (ἡμεῖς) δπισέεν ἀρεσ- 
σάμενοι, et nos deinde placantes te, x, 55. et 
174, σανίδας δ᾽ ἐκδῆσαι ὄπισθε, januas adstringere 


298 


post, i.e. postquam feceritis ei id quod dixi, 
μετὰ τοῦ πάντα ὅσα χρὴ ἐπὶ τῷ Μελανθίῳ σποιῆ- 
σώ! : €rgo est χρονικὸν hoc loco. ἀλλ᾽ ἔτι ὄπισθεν 
᾽ ΄ x ΄ » A 249 E 
ἀμέσρητος πόνος ἔσται; N/, 249, restat immensus 
labor. et 261, ἐπεὶ καὶ ὄπισθεν (oim) σπεύσομαι, 
quia tamen postea, ut puto, audiam. cz ὄπισθεν, 
vide sub γουνάξομαι, et αὐτίκα- 
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OTIGTQTOG, n, ov. ("Ezw) postremus. nam 
ab ὀπίσω fit ὀσισότερος, ὀπισότατος, €t per syn- 

, , 2 , ^ » P4 

copen ὁπίσσερος),  OTiGTATO$. αἰέν ἄσποκτείνων 
σὸν ὀπίσσαπον, postremum in fuga, Θ, 342. 
A, 178, quod Romani dicunt, terga hostium 
caedere. 


ὀπίσω, (“Ἑπω) adverb. retro, rückwürts, 
zurück, (backwards, back.) it. post, postea, in 
posterum, Aernach, künftig, (afterwards, in the 


sequel.) it. rursus, hierauf, wiederum, (here-. 


upon, again.) est ab tz. poéta solet ózízo 
ponere de futuro tempore, de preterito vero 
và ἔμπροσθεν: futura enim sequuntur nos et 
adsectantur a tergo ; cum preeterita jam pro- 
flipaverimus quasi. ob metrum scribitur ózíz- 
σω. usum adverbii priscum potes discere ex 
loco Herodoti, IV, 71, τὴν νηδὺν (alvum, mor- 
tui scilicet regis) ἀνασχισθεῖσαν (sectam, et 
purgatam deinde, et impletam aromatis) καὶ 
συνεῤῥαμριένην ὀπίσω, et hoc facto rursus consu- 
tam. οὖδέ τι οἶδε νοῆσαι ὥμμω πρόσσω καὶ ὀπίσσω, 
A, ὅ45, ubi πρόσω est, in presens, quod ante 
oculos est ; et ὀπίσω, in futurum, quod a tergo 
est, et nondum: spectatur: er werstehet sich 
micht darauf, aufs gegenwürtige und künftige 
mugleich zw denken, (he cannot think of the 
present and the future at the same time.) Zue 
πρόσσω καὶ ὀπίσσω λεύσσει (ὁ γέρων), simul pra- 
sens et futurum spectat, I, 109, i. e. καὶ σὰ 
ἐσόμενα, μήπω μὲν ἐλθόντα, ὄντα δὲ ἐν v μέλλειν ; 
ut σὰ ὀπίσω sint, immediate consequentia se 
invicem, die folgen, (he consequences.) et 
160, μηδ᾽ ἡμῖν τεκέεσσι v ὀπίσσω πῆμα λίποισο, 
ne nobis liberisque nostris in posterum in 
damnum et calamitatem remaneat; et sermo 
est de Helena reddenda. et 218, σκῆπτρον δ᾽ 
oUr ὀπίσω οὔτε προπρηνὲς ἐνώμα, ubi non de 
tempore, sed de motu retrorsum, ponitur: 
Sceptrum neque retrorsum neque in anteriorem 
partem movebat, ἀλλὰ ἀστεμφὲς ἔχεσκεν, sed 
immotum tenebat, sursum erectum protensa 
manu. et 261, κατέσεινεν ^e ὀπίσσω, ubi de 
aurigaturo est sermo, qui, cum adscendit, lora 
retro ad se trahit. et 411, Τρωαί με ὀπίσσω μω- 
μήσονται, deinde, in posterum, per consequens, 
hiernüchst, (afterwards. ) μὴ ποῦτό γε νεῖκος 
ὀπίσσω σοὶ καὶ ἐμοὶ μέγ᾽ ἔρισμιω μετ᾿ ἀμφοτέροισι 
γένηται, Δ, 37, ne hac contentio quze mihi et 
tibi est, postea fiat inter nos magna lis: nam 
νεῖκος est, quando alter alteri cedere non vult; 
et ex eo solet existere và ἔρισμεω, zank und 
streit, ( quarrel and contest. ) et 210, τοῖς δ᾽ αὖ 
Θάνατος καὶ κήδεα ὀπίσσω ἔσσεται, rnOrs et fune- 
ra illis erunt per consequens, werden sie ver- 
folgen, (will pursue them. ) ἀνεχάξετο τυτθὸν 
ὀπίσσω, E, 449, retro cessit paullulum, zog 
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sich eim wenig zurück, (receded a lile.) et 
599, ἀνέδραμεν ὀπίσσω, retro currere solet. et 
605, πρὸς Τρῶας τετραμμένοι αἰὲν ὀπίσσω εἴκεςε, 
facie al hostes versa semper retro cedite ; ubi 
sermo est de φυγῇ ἀντιπροσώπῳ, zxiehet euch 
rücklings zurück, mit vorwürts gewandtem 
gesichte, (retire with your .faces towards 
ihe enemy.) «vore οὔτε νῦν φρένες ἔμ τεδοι 
οὔτε ὀπίσσω ἔσονται, Ζ, 552, hujus neque nunc 
mens constat néque in posterum constabit. et 
557, ὡς xul ὀπίσσω ἀνθρώποις ἐσομένοις oie 
σελώμεθα, ut et posteris cantilena et fabula si- 
mus. et 450, οὔ gi Τρώων πόσον μέλει ἄλγος 
ὀπίσω, mihi deinde non tantum curze est eo- 
rum miseria. αἱ δὲ (λιταὶ) ἐξαχέονται ὀπίσσω, 1, 
508, preces vero (ad deum missz) medicinam 
faciunt erroribus mentis deinde. ἰδνωδεὶς ὀπίσω, 
retro curvatus, M, 205, et sermo est de ser- 
pente. et 272, μήτις ὀπίσσω τετρώφθω, ἀλλὰ 
ποίσω ἴεσόε, ubi utrumque de loco: nemo retro 
vertat se, sed antrorsum procedite. ózíz» ^ 
πληθὺς ἀπονέοντο, retro redibant maxima pars 
exercitus, O, 304. et 497, ἀλλ᾽ AAoxós τε σόη 
καὶ παῖδες ὀπίσσω, SC. Si quis, pugnans pro pa- 
tria, cecidit in acie, est tamen uxor deinde 
salva et liberi, post eum. et 735, ἠέ σινας Qz- 
μὲν εἶναι ἀοσσητῆρας ὀπίσσω, an putamus, post 
nos et a tergo nostro esse adjutores, si jam fu- 
gimus? Πάτροκλος δ᾽ ἀνεχάξετο πολλὸν ὀπίσσω, 
multum retro cedebat, II, 710. ὀτίσσω νῶν; μα- 
χησόμεθα Τρωσὶν, a tergo vestro nos pugnabi- 
mus cum 'frojanis, P, 718. et 752, p» 
ἀνέεργον ὀπίσσω Τρώων, ubi genitivus perti- 
net ad μαχὴν, et ὀπίσω est, a tergo abeun- 
tium cum mortuo Patroclo, coll. 746, s. 
στώσκε, ὀπίσω δ᾽ οὐ χάζετο πάμπαν, Y, 160, 
stetit, neque ullo modo retro cessit. et 250, 
Πολυδάμας οἷος ὅρα (ὥρα) πρόσσω καὶ ὀπίσ- 
e», praesens, et ex eo secuturum et coharens 
futurum, τὰ μέλλοντα ἔτι ἀφανῆ. ἡνία χκατ- 
ἐσειναν ὀπίσσων d O94. αὐτὸὲν ἀποπρωπῶ- 
μὲν ὀπίσσω, Ὑ, 119, eum avertamus retro. δῆσε 
Y ὀπίσσω χεῖρας ἱμᾶσι, ligavit a tergo manu- 
loris, 4, 30. ἐπεὶ οὔτι τίσιν γ᾽ Durus ὀπίσσω, X, 
19, quia nullam vindictam timere poteras post 
venientem : nam immortalis deus es. loquitur 
ibi Achilles ad Apollinem, qui Achillem des 
ceperat: die nachfolgende rache, (subsequent 
vengeance. ) et 157, ὀπίσω δὲ σύλας λίπε, post se 
reliquit portas 'a tergo, et cucurrit a portis. ct 
488, τούτῳ γε πόνος καὶ κήδια ὀπίσσω ἔσσονται, la- 
bor et curz graves in posterum erunt ei. ἠρώησαν 
ὀπίσσω, W, 43, sie blieben xurück im laufen, 
(they were behind in the race ;) ubi sermo 
est de certamine curuli et de equis. ponitur ergo 
ὀπίσω de tempore, de loco, de motu, de statu. 
γεντὴν γώνομον ὀπίσσω ϑῆκαν ϑεοὶ, α, 929, igno- 
bilem in posterum, et 240, Z παιδὶ μίγα κλίος 
ἤξατο ὀπίσσω, suo filio magnam famam repor- 
tasset in posterum. μή σού c κακὸν πάσχωσιν 
ὀπίσσω, B, 179, ne quid mali illis accidat dein- 
de. et 367, σοὶ κακὰ φράζονται (miro, tibi mala 
struunt post tergum tuum. μή σις ὀπίσσω μω- 
uib», ne quis deinde reprehendat, 7, 272. ἀπή- 
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γαγον διίκαδε ὀπίσσω, ἡ, 326, rursus eum redux- 


erunt domum, haben ihn wieder xurück geführ- 
et, (conducted him back.) ἰδνωθεὶς ὀπίσω, 5, 
375, ubi sermo est de jaciente discum recta in 
altum. ὅς μοὶ ἔφη cát π΄άνε'α τελευτήσεσθαι ὀσίσ- 
σῶν; 1, 511, in futuro tempore. ev εἶσιν ὀπίσ- 
cu, retro abit, A, 148, et utrumque adverbium 
notat idem. et 278, αὐτῷ ἄλγεα κατέλιπε ὀπίσω 
πολλὰ, reliquit ei moriens. et 452, αἶσχος xac- 
ἔχευεν ὀπίσω ἐσομέναις γυναιξὶ, post eam futu- 
ris. σοῦ δὲ οὔτις ἀνὴρ προπάροιθε μακάρτατος 
οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω, ubi genitivus pendet ab utroque 
adverbio, neque ante te inter majores, neque 
post te inter posteros, fuit vir ullus felicissimus, 
sicut tu. potest et intelligi de tempore ante 
mortem et post mortem hujus unius: sed pra- 
Stat, εἰς v) μέλλον. ἱσπσὸς δὲ ὀπίσω σέσεν, malus 
retro cecidit in navem, μι, 410, ubi est de loco. 
et de tempore, 437, ὄφρω (donec) ἐξεμέσειεν (re- 
vomeret Charybdis) izízzw ἱστὸν xal τρόπιν «9- 
7c, ubi utrumque adverbium notat idem. Q/- 
λοις κήδεω ὀπίσω πᾶσ; σετεύχαται, É, 157, ami- 
cis post eum omnibus luctus parati sunt exin- 
de. et 252, σολλὰ δ᾽ ὀπίσσω λάγχανον, deinde 
accepi per sortis divisionem. et 370, καὶ 2 ««i- 
δὶ μέγα κλέος ἤρατο ὀπίσσω, Conciliasset in pos- 
terum. sic et ὠ, ὅὅ. σύγε ἀγγείλας ὀπίσω κίε, 
nuntio perlato revertere, c, 150, δείδια, μή μοι 
ὀπίσσω νεικείηγ ργ)ν 188. οὔ φησι, κακὸν πείσεσθαι 
ὀπίσσω, non putat, se malum passurum in pos- 
terum, z, 151. c2 καταρῶνται πάντες βροτοὶ 
ἄλγεα ὀπίσω ζωῷ, T, 530, ei vivo imprecantur 
omnes homines malum persequens, hinter ih» 
her, (pursuing him.) γένοιτό σοι ἔσσ'ερ ὀπίσσω 
ὄλβος, in sequens tempus, v, 199. ἀοσσητῆρες 
ὀπίσσω, V, 119, defensores a tergo, qui eum 
tueantur. 'Aou£feens, eios ὅρα (videbat) σρόσσω 
καὶ ὀπίσσω, praesens et futurum, o, 451. Vide 
sub νοέω aliquanto a fine, sub zóz: ad finem, 
et πρόσω. 


— ÓmAEU, f. ήσω. (I1£2 2) instrumentis suis in- 
struo et orno. ich riiste mit dem gehürigen ge- 
rüthe aus, (I equip with every requisite.) &- 
μαξαν ὅπλεον, (lonice sine augm.) ᾧ, 75, cur- 
rum instruxerunt instrumentis debitis. 


VTAZ, ἧς. ἡ. (Πέλω) ungula, der huf, (a 
hoof. ) et in genere, die klaue eines vierfüssigen 
tieres, (the claw of a quadruped. ) ésto» (pro 
óm2.9v) ἱπ'σπείων, A, 596. 'T, 501. 

ὁπλίζω, f. iem. (Πέλω) instruo, construo, 
apto. ich mache zurechte mit allem. zugehür, 
( 1 equip with every requisite.) ἐπεί ῥα ὥσλισσε 
(ob metrum pro ὥσ'λισε) κυκεῶνα, postquam ap- 
paraverat hanc mixtam potionem, A, 640, συγ- 
κιράσασα αὐτόν. υἷας ἅμαξαν ὁπλίσαι ἠνώγει, 
filios currum aptare et instruere jubebat, Ω, 
190. ὅπλισον ?íz, para mihi viatica, ἑσοίμασον, 
p, 989. ἀλλ᾽ ὁπλιζώμιθα S&crov, sed armemur 
celeriter, », 494, coll. 495, 499, ubi de mili- 
tari armatura. «o δ᾽ ewAiQovro μάλα ὦκα, m- 
struebant se instrumentis necessariis, H, 417, 
ut cadavera colligerent, et materiam cadereat 
ad rogos faciendos. Test; ἀνὰ πτόλιν T AA QOVTO, 
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Θ, 55, coll. 54, nam de armis militaribus est 
sermo ibi. δόρπον δ᾽ ὁπλισόμεσθα, coenam appara- 
bimus, μ, 292. ὅγ᾽ ἔξω ἰὼν ὠσλίζετον exiens Eu- 
meus instruebat se necessariis instrumentis, £, 
526, coll. 528—551, ut ergo in genere sit, 
ἡτοιμάζετο. δόρπον ἐπισταδὸν ὡπλίζοντο, m, 455. 
ὡπλίσατο δόρπον δρυτόμος, lignator parare solet 
comam, A, 86, ἐσκεύασεν. nam ὅπλα sunt «ez 
πανσὸς ἔργου καὶ ἁπάσης τέχνης ὄργανα. SiC, ἵπ- 
σοὺς ὡπλίσατο, W, 501, 1. e. εὐτρέπισεν αὐτοὺς 
vois δηλοῖς, l. C. σοῖς ἡνιοχευσικοῖς τεύχεσιν ἢ ὁ9- 
γάνοις ἢ σκεύεσιν, et ὅ51. πύματον δὲ (αὐτὸν) 
ὡπλίσατο (sis) δόρπον, ultimum eum virum pa- 
ravit Cyclops sibi in coenam, β, 20, i. e. iz- 
κεύωασεν. τοὺς δὲ διωμελεϊσαὶ ταροὼν ὡπλίσατο δόρ- 
z^», 14, 290, de Cyclope. et 311, συμμάριψας 
δύω, ὡπλίσατο δεῖσινον. et 344, δόρπον. nam sex 
homines, ccenis duabus, uno jentaculo, absum- 
sit Cyclops. et de Antiphate, x, 116, ἕνα μάρ- 
Npus ἱτάρων, ὡπλίσατο δόρπον. δόρπον δ᾽ ὅπλι- 
σάμεσθα, ὃ, 429, 574. ὅπλισθεν, (ὡσπλίσθησαν, 
ionice) δὲ γυναῖκες», sj, 148, adornatze et paratae 
sunt mulieres, non ἀρείκῶς, sed εἰς ἑτοιμασίαν 
χοροῦ καὶ ὀρχηθμοῦ : nam hac nocte instauratu- 
rus erat Ulysses nuptias suas; itaque choris 
mulierum ornatarum et adolescentium erant 
letificandze: sie macheten sich zw rechte, (they 
had adorned themselves. ) 
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0T 660), (Πέλω) idem. γαστέρος (ventri- 
culi) ἕνεκω καὶ νῆες ὀπλίσσονται, p, 289, etiam 
naves ornantur et instruuntur in mare. 


ὅπλον, ov. «6. (Πέλω) instrumentum quod- 
libet, quo opus fit aut adjuvatur: ein werkzeug, 
(an implement.) est ab ὁ copulativo, ex ὁμοῦ 
Orto; et zíA», sum: quod una est in re efli- 
cienda. ὅπλον νηὸς», l. €. σχοινίον, ein tau, (a 
cable,) Q, 590. sic et £, 546, ὅπλῳ εὐστρεφέ:» 
i. e. σχιοινίφ. pluralis, σὰ 27A, est frequentior, 
et notat quoque instrumenta cujusvis artis aut 
laboris: in specie autem arma militaria, ut cj?- 
γανώ πολεμικῆς τέχνης. ὁπλοῖσιν ἐνὶ δεινοῖσιν ἐδύ- 
«5» Κ, 254, 972, ambo induebant se armis 
terribilibus: ubi δεινὰ dicuntur σὰ σοῦ δεινοῦ 
πολέμου δογώνα, ad diff. aliorum 2zA»» in aliis 
artibus. à9ez. ἂν ἐγὼ φύσας ἀποθείομναι (pro ἀπο- 
θῶμαι) ὅπλα τε πάντα, donec ego folles et alia 
o'nnia instrumenta seponam, Z, 409, coll. 412, 
413, ὅπλα, οἷς ἐπονεῖτο, et sermo est de Vul- 
cano, et de χαλκευτικοῖς αὐτοῦ ἐργαωλείοις. et 
618, ἐπεὶ πάντα ὅπλα ἔκαμε, ubisermo est de 
armis, Achilli faciendis: postquam omnia ar- 
ma elaboravit. sic, T, 21, σὰ μὲν ὅπλω Θεὸς σπό- 
gs» qua οἱ £vesz dicuntur, "EF, 26, 27. πάντα 
ὅπλα, ὅσα νῆες φορέουσι, ubi de instrumentis 
nauticis sermo est, β, 590. 2, 268, 969. x, 404, 
494, sC. σὰ τῆς νηὸς, inter quae precipua sunt 
rudentes. A, 9. μη, 151, 410, sc. nautica. ὅπλων 
ἅπαισθαι, apprehendere instrumenta nautica, 
eaque aptare, f, 590—430. », 288—291. ἦλθε 
χαλκεὺς, ὅπλα MIRA ἔχων ἐν χερσὶ, instru- 
menta fabrilia, y, 455, 454. ergo klomeri avo 
hoc nomen generale de quibusvis instrumentis. 
determinatio de armis bellicis est specialis. ar- 
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morum bellicorum sunt quatuor εἴδη, qu:e 
enarrantur T, 559—561. πανοπλία vero descri- 
bitur A, 17—45. sicut et ὅσλισις Paridis de- 
scribitur per partes, Γ, 598—338. 


ὁπλότατος, η, ow. (Πιέλω) maxime juvenis 
et aptus ad arma. deinde et, minimus natu. 
proprie de viris adolescentibus; improprie de 
puellis virginibus. Νέστορος ὁπλοτάτη Svyácne, 
adulta tamen jam et nubilis, y, 465. sic, Εὐρυ- 
μέδονσος, ἡ, 58. ὁπλοσάτην κούρην ᾿Αμφίονος, A, 
282. σὴν ὁπλοτάτην vixt παΐδων, o, 565, quam 
postremam peperit natorum. 


ὁπλότερος, m, ον. (Πέλω) armis instructior 
aut aptior. it. junior, ὃ νέος, ὡς ὅπλοις προσήκων. 
nam de juventute militari proprie ponitur. 
deinde in genere de zetate magis Juvenili. ó72.5- 
Tipós γενεῆ, natu minor, der jüngere unter 
zwej erwachsenen brüdern, (the younger of 
two grown up brothers,) B, 707. «, 184. αἰεὶ δ᾽ 
ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρένες ἠερέθονται, semper juve- 
num virorum mentes efferuntur et pendent in- 
stabiles, T, 108, in cpposito ad virum seniorem, 
105, 109. et h. l. nomen est proprie positum. 
nimis fidunt juvenes robori suo, et facile in de- 
teriora deflectunt. νεώτεροι, οἵπερ ἐμεῖο ὁσπ'λότεροι 
γεγάασσι, πεποίθασίν τε βίηφι, inquit Nestor, A, 
525, ubi magis etiam proprie, et in optimo 
sensu; qui sunt magis μάχιμοι καὶ ὅπλα αἴρειν 
δυνάμενοι, quam ego jam senex. ἐμὸς δέ κε καὶ 
mis εἴης ὁπλότερος γενεῖ, inquit Nestor ad Dio- 
meden, I, 58, filius meus vel natu minimus esse 
posses. si ergo γενεῇ additur, de aetate juniore 
in genere sermo est. ὁπλόσερός περ ἐὼν, Q, 970, 
ubi loquitur Telemachus, simulans iram, ad 
Eumzum; et ibi uterque significatus, zstatis 
et virium locum habet, si confers 571, βίηφι δὲ 
φέρτερός tipp, nam viribus et potentia przstan- 
tior sum. etiam de feminis, respectu zetatis 
junioris, ponitur hoc nomen. ἐγὼ δέ σοι Χαρί- 
σῶν μίαν ὁπλοτεράων δώσω ὀπυίειν, inquit Juno 
ad Somnum, &, 267, 275, ego autem tibi unam 
Gratiarum junieorum dabo uxorem, i. e. juven- 
culam formosissimam et maxime amabilem: 
nam apud formosas etiam atas prima adoles- 
cens est gratissima. notat alibi et simpliciter, ἐρ- 
γατικὸς καὶ ἐνεργής : quia og. vocantur instru. 
menta cujusvis operz, et ὁσ'λίζεσθαι est gener- 
aliter, εἰς ἔργον ἑτοιμάξεσθαι. 
, ὀπλοφορία σῶν πάλαι, vide sub ξίφος, ad. ini. 
tium, 


ὅπλω, (II£Aw) instrumentis suis instruo et 
orno. idem ac ὁσλέω. Osvo» ἄνωχθι δαλεσθωι 
comam jube instrui, (passive) vel, instruere 
eos, (in media forma) T, 172. 'v, 159. 


ὁπόθε et ὁπόθεν, (Ὁ) unde. et z ob metrum 
duplicatur. ὁπόθεν οὗτος ἀνὴρ» unde est hic vir? 
a, 406. εἴρεωι, ὁπόθεν εἰμὲν, quaeris unde simus, 
y, 80. sed 89, ómáP ὄλωλε, ubi perierit ; ubi 
ósif est ex ózób,, quod vide mox. ὅπόθεν ἐσσὶ, 
unde es, Z, 47. z, 162. attendendum ergo, an 
apostrophatum ózó£'esse possit ex oz/:, an ex 
δαόθι: 
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ὁπόθι, ('O) extra interrogationem, idem ac 
fi. ubi, ubicunque. oz πόθ, πιότατον σπεδίον----ἔνθα 
μὲὶν ἤνωγον τέμενος ἑλέσθαι» T, 573, ubi esset pin- 
guissimum solum—ibi eum jubebant agrum 
sibi eligere. ὁπόδ᾽ ὄλωλεν, y, 89, ubi periit. 
ὑποῖος, m, av. (CO) idem fere ac ποῖος. qua- 
liscunque. sed non necessario interrogat. ὁποῖόν 
κε εἴπησθα ἔποθ, σοϊόν κε ἐπακούσαις, TT, 250. 
ἀλήτηῃ Ta, ὅποιος ἔοιγ o, 42]. 7, TT. ᾿ὁποίης ἐσὶ 
γηὸς, α, 171. & 188, ubi est interrogativum. 
ἑποῖα ἅσσα εἵματα tero, qualibus vestimentis 
indutus erat, σ, 218. 
ὀπὸς, οὔ. ὃ. ("Ew) coagulum, 4 σὸν συρὸν 
συμπήσφουσα πυεσία ἤ πυτία h πητύα, laib, 
(rennet,) quo casei ex lacte recente fiunt. hinc 
ὁ ἐπίας τυρὸς eS ὁ πεπηγὼς ὑπὸ ὁποῦ. ὡς δὲ, ὅτε 
ὀπὸς γάλα λευκὸν ἐπειγόμενος συνέπηξεν ὑγρὸν ἐὸν, 
E, 902, ut, quando coagulum lac candidum 
urgens coagulat fluidum ante exsistens : et di. 
citur ἐσειγόμενος, nam personificatur ἢ. Ll ὃ 
ὀπὸς, festinanter persequens. si quaras, unde 
fecerint hunc ὀπὸν, praesto est alter significatus 
hujus vocis, quo notat τὸ γαλακτῶδες τῆς CU- 
x75,, succum lacteum in ficu arbore; et in ge- 
nere, στὸ σῶν δένδρων δάκρυον, καὶ τὸ ὑγρὸν ὃ và 
φύλλα πρὸς τοῖς κλάδοις συνέχει, a 400 et ἡ ὀπώ- 
ez nomen babet compositum ; et unde Ger- 
manicum obis, obs, obst, (fruit,) originem 
traxit. est ab ἔσειμι, adsum, contra sum, super 
sum. ab ὁ ὀπὸς et verbo ὅσω, turbo, incito, fit, 
interserto A, verbum ὀρσολοπέομαι Ct ὀρσολοπ'εύο- 
pz, conturbor, et coagulo quasi aliquo com- 
primor. χακόμαντις ϑυμὸς ἔσωθεν ὀρσολοπεῖται 
ἀκφὶ νόστῳ, /Eschylus Pers. 10, mala augu- 
rans animus intus conturbatur de reditu, Vide 
sub ἐσείγω, ad medium. 
ὁπόσε, vide πόσε. 
ὁπόσος, ('O) quantus. de magnitudine et de 
numero. ὁπόσον (τόπον) ἐπέσχε πυρὸς μένος, "VW, 
258. €, 792, s» weit das feuer gebrant hatte, 
( so far as the fire had burned. ) ὁπόσα πολύπευσε 
σὺν αὐτῷ, quot peregerat una cum eo, 9, 7. 
κήδεα ἀνίτλης, E, AT. κτήματα, x, 220. 
ὑπύταν, (᾿ Ανὰ) conj. pro ὁπότε ἄν. eodem 
significatu et regimine. II, 62. Y, 516. 4, 575. 
ὁπότε, ('O) est idem quod ὅτε, quando, 
quum, aliquando, aliquo tempore. ob metrum 
szxpe duplicatur cà v. wenn etwa, als, einsmals, 
(Af perhaps, when, once,J A, 163, 599. B, 794. 
T, 173, 233. A, 40, 229, 334, 544. H, 415, pro 
quo recentiores Attici dicunt πηνίκα. 6, 230. I, 
191, 643, 698. A, 305, 492. N, 711, 817. 5, 
217, 327, 504. 0, 209, 984, 259,-382. 1I, 53. 
P, 98. 2, 115, 524, 544. T, 201, 317. t, 148. 
*, 112, 340. X, 965. Ψ, 620. «, 41. 8, 551. 
y» 251. δ, 525. e, 196. δ, 633, 650, 731. 9, 
444. x, 293. 1, 105, 590. », 155. E, 217. «v, 
268. e, 470. e, 147. v, 83, 196, 386. χ, 216. 
L4] 243. 
ὁπότ ἐρος, ρα, ἐρον. (Ὃ) uter, utra, utrum. 
ac σύσιρος. Οἱ α' sepe, ob metrum, du- 
. ὀπαότιρος δέ κι νικήσῃγ uter nostrum 
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vicerit, T, 71, 92. et 101, ἡμῶν δ᾽ ὁποτέρῳ. et 299, 
ὁπ πότεροι πρότεροι, quicunque ex duobus priores. 
δα σοσέροις ὀρέξῃ, E, 99. SiC, ὁπ ποτέρῳ, X, 130. 
ὁππότεραι, W, 487. et. 805, ὁππότερος. ὁσ'ποτέρη 
δδὸς, μι, 51. ὁππότερος δέ κε νικήση; uter vestrum, 
v, 46. 

ὁποτέρωθεν, (0) et ob metrum ὁπποτέρωθεν, 
ex utra parte, vom welcher seite und gegend, 
(from each side and quarter,) ἘΞ, 59. 


" 

0700, (Ὁ) ubi. y, 16. pro eodem est ὅθι 
gov, ubi, c, 411. et intersertum sov est s, 506, 
à ποὺ σις») pTO ὅτις vov, quicunque forte, coll. 
907, et ὅτις est pro 2e7:, wer etwa, ((who- 
ever. ) 

ὀπταλέος, im, fov. ("Ezw) assatus. φίλα 
χρέα ὀπταλέα ἔδμεναι, Süaves carnes assas edere, 
A, 545. κρέα ὀπταλέα τε καὶ ὠμὰ, (ey 596. κρει- 
ὧν πίνακας ὀππαλέων, e, DO. 

ὀπτάω, f. ήσω. ( Ἕπω) torreo ad ignem, as- 
SO. κρέα ὥπαων, carnes assabant, y, 95, 469, 
col. 470, ἐπεὶ ὥπσσησαν κρέω ὑπέρτερα. conf. 
ὀβελός. ἐπεί ῥὰ ὦπτησε, καὶ εἰν ἐλεοῖσιν ἔχευε, 1, 
215, postquam assaverat et mensis culinariis ad 
dissecanda ista assata imposuerat. 77464» δὲ 
περιφραδέως, A, 466. B, 429. H, 318. Q, 624. 
ys 65. É, 451. v, 425. v, 279. confer περιῴρα- 
δέως. ὀπσῆσαί σε κρεῶν, o, 98, qui est Attica 
phrasis: partem aliquam carnium earum. et 
329, BuurosUsmá σε καὶ ὀπτῆσαι καὶ οἰνοχοῆσαι, 
divisorem carnium assatarum agere, et assare, 
et vinum infundere. ὀπτήσας δ᾽ ἄρα πάντα, É, 
76. σπαλάγχα δ᾽ ἄρ᾽ ὀπτήσαντες, v, 252. ὦκα λι- 
λαίεσαι ὀπτηθῆναι, v, 27, cupit vir 1116, ut is ci- 
bus celeriter assetur. hinc est ὃ 4 ὀσσήσιμος, 
1, e. ἐπιτήδειος ὀπιτᾶσθαι. Cocterum ὀσσησοῖ; οἱ 
ἝἭρωες ὡσεπιπολὺ χρῶνται κρέωσι, καὶ πούσοις ἐκ 
σῶν προχείρων Que». nam gula ab iis procul 
erat. ἰχθυοφαγίαν δὲ καὶ ϑήραν ὀρνίθων ὃ λιμὸς 
ἀναγκάξων ἐσγιεδίαξεν, extra illum casum iis non 
utebantur. Vide sub σεριφραδῶς. 

ὁπ' τὴρ, ἤρος. ὁ, ("OQ) visor, speculator. ὁπ'- 
σῆρας δὲ κατὰ σκοπιὰς ὠσρυνα νέεσθαι, specula. 
tores in speculas jussi ire, £, 261. e, 450, ut 
observarent quid ageretur in agris. 


ὑπτὺς, ἡ, ov. ("Ecw) assus, a, um. per syn- 
copen pro ὀπσητὸς, 5, ὄν. SiC ἐφδὸς dicitur pro 
ἑψητός. alias τὸ ὀπτὸν est et và ϑεασὸν, visum, 
spectatum, ab 2z«», visui exhibeo, video. hinc 
est jocus Athenaei, ὀπ'σὸν ὠμὸν ἰχθύν. κρίας ὁπ- 
σὸν, Carnem assam, v, 449. νῶτα βοὸς πίονα 
παρίθηκεν αὐτοῖς ὀπσὰ, δ, GO. σῖτός σε κρία v 
ὀπτὰ φορύνετο, x, 21. Herodotus habet et Z,- 
ovs oz τοὺς στυρὶν gebacken brodl, ( baked bread: ) 
quod Theocr. 14, 7, dixit ómcóv ἄλευρον: ἤρατο 
ἐκεῖνος Vm ToU. ἀλεύρου, deamabat ille panes, 1. e. 
famelicus valde erat. 


ὕπτω, f. 1. ovp, f. 2. ὀπῶ, a. 29. Drev, praet. 
m. ὦπα, attice ὄσωπα, f. 1, m. ὄψομαι. ("OQ) 
video, specto. apud poétam occurrit solum f. 
l. m. et przet. perf. τῇ, ὄψεα, ἣν Mime, videbis 
si volueris, A, 353. 1, 559. ὄψεαι, αἴκε M modu, 
e, 471. c, 510. ὄψεα, αὐτὸς ἄγων, 0, 60], pro 
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hac forma secundz personz Ionica, attice est 
ó^pu. nimirum ex ὄψεσωαι Iones extrudunt so- 
lum Sigma: Attici vero vel contrahunt cz; in 
5, vel extrudunt syllabam σα, et contrahunt 
remanens sg. οὐ γὰρ ἔσι αὐτὸν ὄψει ἐν ᾿Αργείοις, 
"V, 620. τὸν δ᾽ ἕτερον σκόπελον χθαμαλώτερον 
ὄψει, ᾿Οδυσσεῦ,γ μ, 101], πόνγε πατὴρ ὄψεσαι, A, 
449, hunc pater videbit. οὐδέ σε μήτηρ, o, 515. 
ὄφρα μὲ μήτηρ, ρ, T. ὄψεσθε " E»opz, Ὡ, 104, vi- 
site, videte: ubi est imperativus futuri in m. 
sic et 9, 515, ἀλλ᾽ ὄψεσθε, ἵνα τώγε καθεύδεπον 
ἐν φιλότητι, Sehet wie sie beyde liegen, (see how 
they both lie together. ) si quis ibi contendat, esse 
futurum indicativi ; concedi id possit. ἔτι DAps- 
θαι φάος ἢελίοιο, E, 190, coll. 104. μὴ δείδιθι (ne 
verere) ϑεῶν viv - ὄψεσθαι, aliquem deorum 
id visurum esse, E, 545. ἔγωγε ἐφάμην vixvas 
διψεσθαι, ego putabam visurum me esse inferos, 
O, 252. ἔλπεται ἤματα πάντα, ὄψεσθαι φίλον 
υἱὸν, Sperat omnes dies, se visurum esse filium 
suum, Ὡ, 492. οὔποτε ἔγωγε δ'ψεσθαι Uus 
(ὑμᾶς) ἐφάμην, v, 357, nunquam ego putaram 
me visurum esse vos, » 357. οὔ σε ἔφι ἔγωγε 
διψεσθαι ἐφάμην, m, 24. ρ, 42. ἀγρὸν ἔσειμι (eo 
rus) ὀψόμενος πατέρα, *p, 560, visurus patrem. 
εἶμι γὰρ (vado enim) ὀψομένη πείρατα γαίηε; 
visura terminos terra, i. e. mare oceanum, &, 
200, 205, 301, 304« ὀνψόμεναι γέροντω ἅλιον, 
visurzee senem marinum, Σ, 141. οὔπω φοιόνδε 
σοσόνδε T& λαὸν ὄπωπα, B, 799. οὐ μὲν “γὰρ σοτὲ 
ὄπωπα (ei) μάχῃ ivy, Z, 124. σὸν μὲν ἐγὼ μάλα 
πολλὰ μάχη ἐν omae, ὀφθαλμοῖσιν, Ὡ, 399. ἐγὼ 
δέ μιν αὐτὸς ὄπωπα, Q, 94. εἴπου (si aliquo loco) 
üTUT UE ὀφθωλμοῖς, y, 99. δ, 9299. πάρος δ᾽ οὐ 
πώποτε ὑπώπει, Q, 129, nam antea id 'Telema- 
chus nunquam viderat, ut nunc id imitaretur ; 
ergo ex propria solertia:id fecerat. εὐνὴν ἡμετέ- 
en», ἣν οὐ βροτὸς ἄλλος oTt, wy, 226. ab hoc 
prat. m. est nomen, 4 óz»7^/. Cseterum appa- 
ret, poni hoc verbum, si quis cum admira- 
tione, au£ cum apprehensione aliqua majore, 
aut subito, quid videt. Z«« (8 pret. perf. 
pass.) πάλαι δὴ καὶ βεβούλευται σάδε, ZEschyl. 
Prom. 997, considerata et consulta dudum 
mihi sunt ista. 


πυίω, (Ὕω) habeo in matrimonio, habeo 
uxorem. futurum hujus verbi nullum esse pot- 
est, quia post » consona locum nunquam ha- 
bet. factum est ab ὕειν, pluere, rigare, et ózie, 
cura, respectus ; quia per congressum marita- 
lem respicitur ad c«xvozo/zv, quae conserendo 
et compluendo arvum genitale perficitur. nam 
maxime hoc verbum congressum illum ipsum 
notat. quidam antiquorum inesse σὴν oz» cen- 
sent, ut sit ju» διὰ ὀπῆς. v autem ionice non 
mutatur in Q, etsi ὕειν habuerit asperum. δοῖ- 
μεν δ᾽ ᾿Ατρείδαο ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίσιην, OT UÁ EIS 
dare vellemus tibi eam formosissimam, ut 
haberes eam uxorem, N, 579. et 429, σρεσ- 
βυτάτην δ᾽ ὥπουιε ϑυγατρῶν, maximam matu ex 
filiabus Anchisis i in matrimonio habebat. Χαρί- 
τῶν σοι μίαν δώσω 0T VICI, καὶ σὴν xix230001 ἄκοι- 
«y, H, 268, ubi posterius additum synonymice, 
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explicationis uberioris causa. ὃς ἀναφανδὸν ὄσυιε, 
lonice pro Zzw:, qui pálam eam habebat conju- 
gem, II, 178, ubi adverbium determinat «y 
νομίριην ὁμιλίαν ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς, cul opponi- 
tur τὸ, λάθρα παραλέγεσθαι, 184, i. e. xAtNa- 
ty uiv. Χάρις, σὴν ὦσυιε ᾿Αμφιγυήεις, X, 585. ἃς 
ἐπιεικὲς ὀπυίειν ἐστὶν ἑκάστῳ, β, 207, quas liceret 
ducere et habere; et ibi quoque, ut semper, 
ἐπὶ ἐννόμου γάμον ponitur. ὅσαις ὀπυίοιν β, 386, 
qui eam habuerit uxorem. sic et », 21. 7, 586. 
σὴν Εὔμηλος ὥσυιε, ὃ, 198. οἱ δύο ὀπυίοντες, duo 
erant mariti, et habebant uxores, ζ, 65, qui 
opponuntur coi; ἠϊθέοις, ezelibibus : zwey sühmne 
^aren verheirathet, die amderm arem moch 
Junggesellen, (wo sons were married, the 
others were still single. ) ὀπυιομένη μήσηρ᾽ ἔσεκε 
σὸν, Θ, ὅ04, ergo maritus ózvíu, ὌΧΟΥ ὀπυΐε- 
TÜÍS 


ὀπωπὴ, ἧς. d. ("OQ) visus, actio videndi. 
das sehen, das gesichte, ( sight, the act of see- 
ing.) ἀλλ᾽ εὖ μοι κωτάλεξον ὅπως ἤντησας ὄπω- 
755, at liquido mihi enarra, quomodo contige- 
rit tibi visus ejus, quid de eo videris, y, 97. 3, 
327. et sermo ibi est de patre. generalius paul- 
lo idem versus, e, 44, quid videris, ví εἶδες. 
conf. ἀνφέω. ὅς μοι ἔφη; χειρῶν ἐξ ᾿Οδυσῆος ἄριαρ- 
τήσεσθωι ὀὁπωπῇῆς». qui mihi dixit, a manibus il- 
lius me perditurum esse visum et oculum 
meum, ; 512, ich mein gesichte verlieren 
würde, (I should lose my sight ;) inquit Cy- 
clops. 


ὀπώρω, ὡς. ἡ. (Ὅρω) autummus incipiens. 
est compositum nomen ab ὁ óc, succus, in 
specie pomorüm imaturorum; et ἡ ὥρα, anni 
tempus: ut notetur id tempus, quo poma eft 
ejusmodi arborum vel plantarum esculenta 
sunt matura ad fruendum, ὥρα μεσάξὺ κειμένη 
ϑέρους καὶ τοῦ μετ αὐτὸ μετοπώρου, tempus in- 
ter messem et autumnum deficientem ; et idem 
fere, quod nos dies caniculares vocamus. est 
ergo μέρος Signs và πελευτᾶϊον (eXtrema pars 


astatis) μεθ᾽ ὃ ὃ σὸ  μεσόπωρον. hinc et Sirius dici- 


tur ἀσσὴρ ὀσωρινὸς, qui illo tempore cum sole 
oritur. nonnunquam tamen etiam serior au- 
tumnus, propinquus jam solstitio hiemali, di- 
citur ὀπώρα, quie alias 5 μεσοπώρα et σὸ φόιν- 
ὄπωρον VOCatur. ἀσσὴρ, ὃς ῥά «σ᾽ ὀσώρης εἶσι, Stel- 
la, quze etiani in autumno vadit, sc. una cum 


.sole, X, 27, ét ad genitivum deest καιρῷ. ce- 


teruni ἢ. 1. per hoc additum determinatur Siri- 
us, ut distinguatur ab aliis stellis ; non vero de 
ipso illo tempore ἢ. l. sermo est. αὐτὰρ ἐπὴν ἔλ- 
θησι ϑέρος, τεθαλυϊώ τ᾽ ὀπώρη; X, 191, sed si adve- 
niat aestás, et floridus primus autumnus, 4 μετὰ 
TÓ à ϑέρος:ὥρη. οὔτ᾽ ἐν ϑέρει, οὔτ᾽ ἐν ὀπώρῃ;, £316. et his 
locis est in notione propria. καὶ φάτο ἐλεύσεσθαι 
ἢ ἐς Θέρος» ἢ ἐς ὀπώρην, ξ, 884, ubi serior autum- 
nus videtur intelligi; nam illo tempore re vera 
rediit domum Ulysses. proprie ergo est ἡ ὥρα 
σῶν ὀπῶν, anni tempus succi plenorum frugum 
et pomorum: et ex hac compositione apparet, 
spiritum asperum in ὥρα non esse necessarium 
semper. Vide sub ὀπὸς, et oivávón. 


Ὀ χωρινὸς. 


ὀπωρινὸς, ἢ, ὄν, ("Opw) autummalis, statim 
post messem factam. deinde et, sero autumno. 
ἀστέρι ὀπωρινῷ ἐναλίγκιον, Sirio similem, E, 5, 
vide ὀπώρα. et ἢ. l. est in significatu primo. 
ἤματι ὑπωρινῶγ ὅτε λαβρότατον χέει ὕδωρ Ζεὺς, 
II, 535, tempore autumnali, quando plurimum 
fundit imbrem Jupiter: ubi per addita deter. 
minatur serus autumnus, quando incipit tem- 
pus pluvium continuuin. nisi tamen potius b. 
l. est primus autumnus, quo tempore rarae so- 
lent esse pluviz in illis terris ; et ut talis lar- 
gior pluvia sit sigaum Θεορηνίας : ut ergo hoc 
sensu ipsa etiam messis et coctio pomorum ad 
maturitatem, comprehendatur ἤμασι ὀπωρινῷ- 
sic et, ὀπωρινὸς Βορέης, $, 546, ubi manifestus 
est sensus de vento, flante primi autumni tem- 
pore. sic et ε, 328, 1. e. à ϑερινὸς»γ ὃ ἐτησίας κατὰ 
τοὺς Σικυωνίους) quo tempore sunt hi venti iz x»- 
φότερο; καὶ ξηρότεροι. ; 


ὅτως, (Ὁ) quomodo, wie, how.) ut, auf. 
dass, ( that. ) quumyals, (when. J et est fere idem 
quod ὡς. ὅπως ἀντάξιον ἔσται,, A, 196, sicut 
ejusdem pretii erit ; nisi ibi est divisim intelli- 
gendum, 2 zw;, ut πὼς sit enclitica ad 2, quod 
fere, das etwa, welches, (that perhaps which. ) 
et 944, ἕππως (ob metrum duplicato z) ux 
&iyz5, ut pugnare possint. ὅχως ἔσται τάδε ἔργα, 
B, 252. Δ, 14. E, 5, 61. T, 116. e, 78, 274. 
ὅσω; ὄχα ἄριστα γένηται» T, 110. y, 129. 4, 420. 
», 965. Ψ, 117. ἔρξον ὅπως ἐθέλεις, A, OT. v, 145. 
v, 67. w, 480. ὅπως ἀλεξζήσεις Δαναοὶς κακὸν 
ἦμαρ, qua ratione depellas ab iis, I, 251. et 
611, ὅππω; κέν νῆάς τε σόοις καὶ λαὸν, quà ra- 
tione et naves serves et exercitum. zz; xíg- 
δος ἔῃ, qua ratione proficuum esse possit, K, 
225. et 545, ὅπως τούσδε λάβετον, quomodo vos 
ambo cepistis hos? ubi est pene directa quz- 
5:10 ; nisi quod praecedit εἰπὲ, sage mir doch, 
wie ihr sie bekommen, habet, (tell me how you 
came by them. ) dzws ἴδον ὄφιν, ut. viderunt an- 
guem, M, 208. ὅσσως ἰἐξαπάφοιτο Διὸς νόον, E, 
160. ἔσπετέ μοι, ὅπως πῦρ ἔρπεσεγ quomodo, II, 
115. φράξιο νῦν, 9$ «όλιν σαώσῃς, P, 144. et 
718, jaws τὸν νεκρὸν ἐρύσομεν, ὅπως Mii αὐτὸς, 
Σ, 473, de Vulcano, sie, ὅσσως κεν ἐθέλῃσιν» SC. 
Zio, prout voluerit, T, 242. sic, ζ, 189, ἑκάστῳ. 
et e, 349. ὅπως παύσειε πόνοι αὐτὸν, Φ, 157. et 
548, θανάτου χεῖρας ἀλάλκοι. σανύσῃη, Y, 324. 
βασιλῆα ἰκπίμψειε, Ω, 680, ὅπως ἤντησας ὀπω- 
eii, y, 91. ὃ) 527. ey 44, ὅπως ᾿Ιδάκης ἐσιλήσε- 
σαὶ, Ut ejus obliviscatur, «, 57, ionice pro ἐσι- 
λήσηται. €t 77, ὅπως ἔλθη, ut veniat. et 270, 
φράζεσθαι, ὅπως ἀπώσιαι μνηστῆρας. et 295, κτεί- 
γῆς. ὅπως νημιρτία εἴση, ut certa dicat, y, 19. 
et 379, ὅπως ἴδιν, ut vidit. ὅπως δὴ δηρὸν ἀποίχε- 
ται, ὃ, 109, quod diu abest ille. et 545, ἵκηαι, 
modo venire possis, ὅπως ἅμα ἵποιντο πεζοὶ, 
519, ut simul sequi possint. λύσει, ut solve- 
Tet, 9, 545. ἀπόλοιντο πᾶσαι viii, 4, 054. ἰρί.- 
eii, interrogarem, A, 228. et 479, ἱκοίμην, quo- 
modo venire possem. ἀλάλκοις μοι Rye, ν» 
319. et 576, φράξευν, ἕπω;» considera, quomodo, 
£ χεῖρας μνηστῆρσι. οἱ 386, ὅπως ἀσοτίσο- 
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quu αὐτούς. ὅπως μὶν ἔγωγε ἐθέλω, sicut eum ego 
cupio venire, Z, 172. et 181, ἀπόληται, ut pe- 
reat. et 512, πῆμα φύγοιμι, ut-effugerem, et 
529, vorrázz, quomodo redeat. 27; φρεσὶ με- 
νοινᾷς, ὡς πελέσειξ σοι Ζεὺς, o, 111, sicut cupis, sic 
perficiat tibi Jupiter. et 170, ὑσοκρίναιτο, quo- 
modo responderet. et 208, σελέσειε. ὅπως ἐθέλει, 
sicut vult, z, 208, πεσάσειε Suiv μνηστήρων, C. 
159, ut dilataret animum et cupiditatem eorum. 
«:Aíu, quomodo efficiet, e, 557. ἐφήσει, injiciet 
manus illis, y, 99, 59. ἴδον ἄνδρα πεσόντα, ut 
videbant mortuum, x, 99. ἐφῆκε, quomodo in- 
jecit ilis manus, 4j, 57, et est quzxstio vel 
quasi, precedente ez uo. 


eu . 
ὑραμῶ, τὸ, vide sub ὄνειρος. " 


ὁράω, f. ἄσω. ("Ogw) video, intueor. intel- 
ligo, cerno mente. est ab 254, concito, erigo 
me vel aliud, ich rüre, richte, (1 stir, raise : J 
vel ab ὁ ὅρος» meta, terminus erectus. νῦν δ᾽ ZA- 
Aou; μὲν πάντως ὁρῶ, nunc autem alios quidem 
omnes video adesse, T, 254. οὐχ, ὁράᾳς δὲ, non 
enim vides, II, 448. Ο; 555. οὐχ ὁράωῳς, οἷος 
κἀγὼ; καλός τε μέγας Ti, b, lOS. ὄφρα ἂν μέν κεν 
ὁρᾷ «ὃν, quamdiu eum videt, A, 187. et 902, 
ὁρᾷς. üQgm δέ μοι ζώει καὶ δρᾷ Quos ἠελίοιο, 
quamdiu enim mibi vivit et spectat lumen so- 
lis, Z, 61, 442. εἴπου ἔσι ζώε, καὶ ὁρᾷ φάος, ὃ, 
839. ἕ, 44. v, 907. καπνὸν δ᾽ οἷον ὁρῶμεν (im- 
perf. sine augmento, videbamus) Zz? χιϑονὸς 
ἀϊσσοντων x, 99. ἡ δὴ erXuaTOY ὅμιλον ὅρων (etiam 
imperf. sine augmento, videbat) καὶ τεύχεα 
ἄρισσα, ubi densissimos pugnantes cernebat et 
arma przstantissima, O, 616. κασ᾿ αὐτοὺς αἰὲν 
ὅρων, versus illos semper adspiciebat, dirigebat 
oculos ad eos, II, 646, ubi vides primam no- 
tionem verbi. «zs μὲν ὅρα tvi καὶ (jam et) σολὺ 
μᾶλλον ἰούσας, SC. ἵππους, multo celerius eun- 
tes, Ψ, 986. ὁ γέρων οἷος ὅρα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, 
solus pervidebat et contuebatur praesentia et 
futura, », 451. sic de Polydamante "Trojano, 
Σ, 250, qua ingens laus σοῦ συνετοῦ preterea 
et μάνσεως; : et ὁρᾶν ibi est vozzz;, providentiam 
acutam dirigere in aliquid. οὐχ ὁράᾳς $ (ὅτι) 
μοι υἱὸς ἐπέπταρε, non animadvertis, quod filius 
mihi adsternutavit, o, 545, et circumfílexus ex 
ὁρᾷς distractus est novo interjecto z. cceterum 
est prO vosi;, nam ὁ νοῦς ὁρᾷ, sic idem circum- 
flexus pro re nata distrabitur per insertum »: 
ἄνδρε ὁρόω (prO δὁράω, COntt. ὁρῶ) κρωτερὼ, COn- 
spicio duos viros fortes, E, 244. sic, ὁρόω δὲ 
Μαχάονα, A, 650, video enim et agnosco eum. 
ἄνδρα, €, 855. μάλα γάρ σε ὁρόω καλόν τε μέγαν 
ví, &, 901. y, 199. μητρὸς. ψυχὴν, ^, 140, οἷα 
ὁρόω μνηστῆρας ἀτάσθαλα μηχανόωντας, v, 142. 
sic et in aliis contractis formis circumflexus 
distrahitur: νῦν δὲ φίλως γ᾽ ὁρόῳσε, nunc vero 
libenter videretis, Δ, 347, pro ὁράοιτεγ contracte 
ὁρῷτε, ἡδίως ἂν βλίσοισε, Cujuz oppositum est 
σὺν φόβῳ ὁρᾷν. ζώειν καὶ ὁρᾷν φάος ἠελίοιο, €, 558, 
qui versus videtur ab aliena manu h. l. intru- 
sus, cum non intelligeret is qui intersoruit 
eum, vim verbi pracedentis (zz4 μὲν, quod est, 
pepercisti mihi, 557. οὐδέ μοι κῆρ ἤθελε ἔτι Qtr 
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παὶ δρᾷν φάος ἠελίοιο, δ, 540. Ζεῦ πάσερ, οὐ νε- 
μεσίξη (non indignaris) ὁρῶν τάδε ἔργα, E, 872. 
et distracto circumflexo, ὁρόων ἐπὶ πόντον, Spec- 
tans super mare, oculos dirigens ad mare, A, 
950. ἐς γενεὴν δρόων, auf geburt und herkunft 
sehend, ((out of regard ío his birth and de- 
scent,) K, 239. ἔνθα ὁρόων φρίνα σέρψομαι, ibi 
spectans oblectabo animum meum, Y, 23. et 
481, πρόσθε ὁρόων ϑάνατον, ante se videns mor- 
tem. αἰεὶ víouc, semper metam spectans, Y, 
993. αἴσχεα πολλὰ, m, 929. ἐγὼ δὲ ἀκάχημαι; 
ego autem, videns id, doleo valde, 9, 314. στο, 
x&crw, sedebat, terram spectans, 4j, 91, sass 
«nd sahe vor sich mieder, ((sat with downcast 
look.) αὐπὸν ὑποπρομέεσκον ὁρῶντες, "Y, 28. δεῦρο 
ὁρόωντες, huc respiclentes, P, 697. αὐσὰρ ἐπεὶ 
φσάρπησαν ἐς ἀλλήλους δρόωντες, Ὡ, 693, post- 
quam delectati sunt mutuo adspectu, «7 ὄψει: 
nam alter alterum admirabatur.. ϑαύμαξον δ᾽ 
ópówvr:;, admirabantur enim eum videntes, », 
145. σχέτλια toy, i 295. Media forma po- 
nitur loco activa, attice. μέγα ϑαῦμα «τόδ᾽ oQ- 
θαλμοῖσιν δρῶμαι, N, 99. O, 286. v, 544. 6, 
54. τ, 66. φίλον ἄνδρα διωκόμενον, gratum mihi 
virum agitatum video, X, 169. ὅτι ϑνήσπκοντας 
ὁρᾶσο, quod morientes videbat, A, 56. et 198, 
ἄλλων οὔτις, aliorum nemo videbat eam. ὅτι 
ópz,ro ϑεοὺς ἔριδι (pugna) ξυνιόντας, ᾧ, 590, δει- 
QióTZS, ὅτι ὁρῶνσο ἸΙηλείωνα, Ὑ, 45, timentes, 
cum viderent hunc. Θεοὶ δέ vs πάντες δρῶντο, 
diique omnes spectabant, X, 166, quasi rem 
dignam spectaculo divino. χείρεσιν ἀμφαφόωντο 
(manibus contrectabant et versabant illud mo- 
nile aureum venale) καὶ ὀφθαλμοῖσιν ἑρῶντο, ad- 
spectabant, o, 461, besahen es, (viewed it.) et 
vides, huic imperfecto deesse ionice augmen- 
tum. 2v, ξὸν φίλον υἱὸν ὁρῷτο (pro ὁράοιπο, cer- 
nere deberet) ἔργον ἀεικὲς ἔχοντα, T, 199. ὁ δ᾽ 
ὀφθωλμιοῖσιν ὁρῷτο, δ, 226, et is id oculis suis vi- 
deret. χαλεσὸν δὲ ξωοῖς, τάδε ὁρᾶσθαι, A, 155, 
difficile est viventibus, ista videre. βουλοίμην 
σεθνάμεν, ἢ τάδε ἔργα αἰεὶ δράασθαι, m, 107. v, 
217, circumflexo distracto. εἶδος δὲ μώλα μέγας 
ἦν δράασθαι, speciem vero quod attinet, satis 
magnus erat statura, e, 4, war ansehnlich lang 
und gross, (was tall and robust.) αὐτὰρ ἐπεὶ 
φάρπησαν ὁρώμενοι ὀφθαλμοῖσιν, ὃ, 47. x, 181, at 
postquam satis delectati sunt contemplantes 
oculis. ἐς γαῖαν ὁρώμενος, versus terram dirigens 
oculos, dum natabat, ε, 439. ἃ καὶ αὐπὸς ἐν ὀῷ- 
θαλμιοῖσιν ὅρηαι, 80 wie du sie hier vor dir sie- 
hest, (as thow seest them here before thee,) £, 
$45, qua est forma prasentis medii ab ὅρη μοι» 
med. PDT TR 4721, extruso lonice Sigma δρηᾶι. 
invenitur etiam verbum ὁρέω. differentia inter 
ὁρᾷν et βλέπειν, apparet ex loco Aristophanis, 
Plut. 98, ubi Plutus czecus dicit: πολλοῦ δικαίους 
οὖχ, ἑώρακα χρόνου : et alter respondet : καὶ Szv- 
μά γε οὐδὲν, οὐδὲ ἐγὼ γὰρ ὁ βλέπων, neque enim 
ego, visu pollens. coll. 115, 116. 


» . . . . 

09yU!U, (sic enim, προπαροξυσόνως, scripsit 
prisca 'Acis, sicut et ἄγυιω : recentiores scri- 
bunt ὀσγυιὼ) «s, f» (Ῥέκω) mensura sex pedum 
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vel trium cubitorum ; proprie spatium, quod 
extensis ad dextram et sinistram manibus me- 
tiri possumus, eine klafter, (a fathom.) est ab 
ὀρέγω, extendo, quasi ὀρέγυιαγ per syncopen. 
ἕστηκε (Stat) ξύλον αὖον (stipes aridus) ἕσον τ᾽ 
ὄργυιω ὑπὲρ αἴης» Ψ, 527. σοῦ μὲν (ῥοπάλου) ὅσον 
σ᾿ ὄργυιαν ἐγὼν ἀπέκοψψα, ι, 925. πεῖσμα, ὅσον v 
ἔργυιων, funem, x, 167. Vide sub ὀρέγω. 


ὀρέγνυμι, (Ῥέκω) tendo, extendo, ich recke 
oder strecke aus, (I stretch out.) it, porrigo, 
prabeo, ich reiche dar, vecke hin, (I reach, 
extend.) χεῖρας ὀρεγνὺς»γ) manus extendens, in- 
ter precandum, A, 351. et inter orandum ad 
hominem, X, 57. est et verbum ὀριγνάομαι; 
idem quod ὀρέγομοαι, appeto manu extenta. y: 
ὠριγνῶπτο πελαμῶνος, llle apprehendebat manu 
extenta lorum, Theocrit, Id. 24, 44. Axiochus, 


$ δ. 


: , Ogya, f ξω. [Ῥέκω) idem. εὔχεσο, χεῖρε 
ὀρέγων εἰς οὐρωνὸν, O, 571. 1, 527, precabatur, 
ambas manus protendens versus ccelum. στάν- 
vo7& χεῖρα ὀρέγων, extendens manum quoquo- 
versus et ad omnes, ut mendicus, £; 966. χεῖ- 
ρᾶς ἐμοὶ ὀρέγοντας, extendentes manus suas ad 
me, et auxilium meum implorantes, 4, 257. 
ἔσι γάρ σῴισι κῦδος ὀρέξω, jam) enim illis victo- 
riam przbebo et dabo, P, 455, inquit Jupiter 
de Trojanis. σινὶ κῦδος ὀρέξομεν, cuidam przebe- 
bimus gloriam, interficiemur ab aliquo, M, 
228. sic, εὖχος, gloriationem, N, 9327. οἷσιν 
᾿Αθήνη νῦν ὥρεξε τάχος, quibus Minerva nunc 
prebuit velocitatem, V, 406, de equis, a bono 
equite przeparatis olim. Θέτις δ᾽ ὠρεξε πιοῦσα, 
postquam bibit, redhibuit poculum, Q0, 102, 
ie. ἀνσέσσρεψε τὸ ποτήριον, reichete ihm, den 
becher wieder, (returned him the cup.) μηδὲ 
μέγα κῦδος ὀρίξης Ἰτηλείδη, X, 57, inquit Pria. 
mus ad Hectorem, depugnare volentem solum 
cum Achille. ὁποτέροις Ζεὺς κῦδος ὀρέξη, E, OO. 
et 260, αἴκεν μοὶ κῦδος ὀρέξη ᾿Αϑήνη, 1. e. dexte- 
ritas pugnandi. sic, ὁποτέρῳ κεν ᾿Ολύμπιος. X, 
150, nam eventus pugnz est in manu Dei. αὐ 
xí» σις κοσύλην καὶ πύρνον ὀρέξη, o, 911, si forte 
quis potum et panem porrigere velit. εἰ οἱ vóz- 
σον ὥσαντες ὀρέξειων, si ei tantundem omnes da- 
rent, e, 407, et sensus est: ἐὼν oi μνησσῆρες 
πάνχες vocoUroy δοῖεν τῷ πτωχῷ πούτῳ σπολὺν 
ἄν καιρὸν διαγάγοι μὴ ἐλθὼν εἷς τὸν οἶκον ποῦτον, 
würde er wohl in langer zeit nicht wieder kom- 
men xa, betteln, (it would be a long time before 
he would return to-beg ; ) quod quidem signi- 
ficare videri possit, multam ἐλεημοσύνην, men- 
dico datam: re vera autem notat σληγὴν με- 
γάλην καὶ τραῦμα δεινὸν, δὲ οὗ πολὺν χρόνον oUx 
ἂν ἰσχύσῃ ἐλθεῖν εἷς σὸν ποῦ ᾿Οδυσσέως οἶκον ὃ πτω- 
χός. ὀρέξαι κῦδος σῷ, Vel «ois. prebere victo- 
riam, A, 79, de Jove. M, 174. O, 596, 602. à, 
275. οὐ γὰρ ἐμοὶ ϑνήσκων χεῖρας ὀρίξας ἐκ λεχέω, 
non enim mihi manus tuas moriens e lecto tuo 
prabuisti, hast mir nicht zu guler lext. bey dei- 
mem. sterben die hand aus dem bette gereichet, 
(thow didst not bid me a last. farewell, by ex- 
tending thy dying hand from the bed,) 9, 146, 


᾿Ορέγω. 


inquit Andromache de Hectore suo occiso. 
istym ergo proprie est ἐχσείνω, deinde est, 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα, δίδωμι. hinc ὀρεκτὸν δόρυ, 
basta protensa. et ἡ ὄργνυια est^ εἰς πλάτος ἔκ- 
φασις ἀμφοῖν ταῖν χεροῖνγ quod et dicitur ὁ 2e- 
γυιος. forma media, ὀρέγορεαι, solam ἔχ τασιν no- 
tat, extendo me ad aliquid, ich strecke mich 
wornach aus, ((I stretch toward something. J 
ποὺς στόμα χεῖρα ὀρέγεσθαι, versus os tuum ex- 
tendere manum meam supplicem, 0, 506, nisi 
fortasse est, manum tuam apprehendere et ex- 
trahere eam ad os meum, ut eam osculer, coll. 
478, 479, qua explicatio videtur verior. possit 
tamen prior defendi ex A, 502, ut «ροσορέγεσ- 
ῥα, στόμα ἀνδρὸς παιδοφόνου κατὰ χεῖρα, i e. 
χειρὶ, idem sit quod ἑλεῖν ὑπὸ ἀνθερεῶνος. simul 
hoc ὀρέγεσθα, involvit conatum cupidum. imo 
loco ex Ὡ citato apostrophatum χεῖρ᾽ potest 
esse χειρὶ, manu appetere ; cujus constructionis 
exempla sequentur. ἔγχει ὀρεξάσθω, hasta pro- 
tensa hostem appetat, A, 307, sc. ὁ ἕτερος ἐκεῖ- 
νος, Nestor enim hoc vult: si quis amittat 
suum currum, quod fieri poterat vel equo 
interfecto, vel rota fracta, vel alio casu, et 
se conferat ad alterius currum, in quo forte 
vacet locus alter; is ne aurigator, sed pug- 
nato tantum. duo enim in ejusmodi curru 
militari erant, alter aurigans, alter pugnans. 
exemplum hujus przcepti est, E, 229— 
240. et confer e, 115 — 118, ubi Nestor 
ipse contra hoc suum praeceptum egisse vide- 
tur. est ergo pro: ἔγχος προτεινάτω. SIC ὃ τεί- 
»u» πόδα ἢ χεῖρα, dicitur ὀρέγεσθαι “τοδὶ ἢ χειρὶ, 
extendere se, manu sua: et ὁ δόρυ ἐκτείνων di- 
citur δόρατι ὀρέγεσθαι, i 6. σὴν τάσιν ποιεῖσθαι 
τῷ ἔγχε διὰ χειρός. SIC, πρόσϑεν " Aon; ὠρέξατο 
ἔγχεϊ, ante se extendebat se Mars hasta, E, 
851, i. e. hastam protendebat cupide. binc 
ἐρεχταὶ μελίαι, haste quz non jaciuntur, sed 
quibus protensis cominus pugnatur ; coll. 855, 
856. οὗ παιδὸς ὀρέξατο Ἕκτωρ, Z, 466, ubi est 
genitivus objecti et rei, extendebat manus suas 
ad filium suum, ἐκσαδεὶς ἥψατο αὐτοῦ. πρὶ; μὲν 
δρίξατο ἰὼν, ter extendit se vadens, i. e. tres 
faciebat passus, N, 20, ubi ponitur de pedum 
ἰχτάσει καὶ διαστάσει, er that drey schritte, (he 
took three strides ;) et loco σοσὶ addidit poéta 
ἐών. ὠρίξατο χερσὶ, extendebat se manibus, Ψ, 
99, i. e. ei protendebat manus, ad apprehen- 
dum. ἔφδη ὀριξάμενος πρυμνὸν σκίλος, IL, 514, 
ubi deest ἔγχε, et participium est pro : ὀρεκτῷ 
δόρατι πλήξας. et 299, ἔφθη ὀριξάμενος πρὶν οὐ- 
τάσαι, Ubi conf. πρίν. ὁπότερός κε φόήσιν ὀριξά- 
μενος χρόα, Ψ, 805, uter prior attigerit cutem, 
ὀριχτὸν δόρυ σείνας εἰς τὴν τοῦ σώματος τοῦ ἀνθο- 
airov (adversarii) ἐσιφάνειαν. ut ergo ὀρίξασθα, 
per ellipsin notet vulnerare; extendendo se, 
contingere hasta vel gladio, conf. Qézz. ὀριξα- 
μίνη ἀπὸ σασσώλον αἴνυτο τίζον, extendens ma- 
num suam, a clavo sumsit arcum, Φ, 55, Pene- 
lope. er»kg εἰς Ud χεῖρας, ὀρίξασθαι μενεαίνων, 
^, 591, extendens ad me manus suas (umbra 
Agamemnonis versus vivum Ulyssem) et 
contendens apprehendere me amice. «7i» 
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᾿Ορεχϑέω. 


ὀρωρέχαται, pedibus extenderunt se, i. e. cu- 
currerunt, II, 854, ἐτανύσθησαν, et est 9 plur. 
perf. pass. cum reduplicatione Attica et ter- 
minatione lonica, pro ὥρεχνται. sic in plus- 
quamp. pass. ὀσωρέχατο, prO ὥρεχντο, 1. e. ἔτε- 
τάντο, extenderant se, A, 26, et quidem sic 
extenti dracones, ut incurvarent colla et capi- 
ta, quasi devoraturi. 


, 

ὁρεκτὸς, ἡ, ὅν. (Ῥέκω) quod protenditur et 
extenditur. ὀρεκ τῇσι μελίῃσι, hastis ante se por- 
rectis et protensis, contra hostes, B, 545, nam 
üpsx Tm] μελίαι SUnt δόρατα ἐκτεινόμενα κατὰ τῶν 
πολεμοίων- 1 

ὀρεσίτροφος, ov. ὁ 4. (Teo) in montibus ali- 
tus et roboratus. λέων ὀρεσίτροφος, leo ferus, 
cicurato oppositus, M, 299. P, 6l. 6, 150. ;, 
292, ἐν ὄρεσι τραφείς. 

ὀρεσχῶος, ov. ὁ ἡ. (ΚΖ) in montibus cubans 
et habitans. est ab σὸ ὅρος, mons, et κεῖμαι, ja- 
ceo. nimirum ab zí» vel χείω fit κεῖος et κοῖοςν 
et per ἔκτασιν κῷος. sic ab eodem κείω fit 7 κοί- 
τή. SUnt ergO ὄρεσκῷοι οἱ b» ὄρεσι κείοντες, 1. 6, 
κείμενοι καὶ διώγοντες. est epitheton ferarum. 
conf. Κῶς, in R. ἐμάχοντο φηρσὶν ὀρεσκῴοις, A, 
268, pugnabant cum Centauris. αἶγας ὀρεσκῴ- 
09$, 1, 155, capras sylvestres et montanas. nam 
hoc epitheton est generale omnium Zóesviuov 
τῶν ζώων. οἱ κῶοι SUDt et, κοιλώματα γῆς Orta 
ex motibus terre, quando subsidit locus et 
cavitatem fecit; imo et in genere omnia alia. 
hinc et ὀρεσκῶσι possent esse, in speluncis mon- 
tanis jacentes. 

ὀρέστερος, ρα, spov. ("Opw) montanus, in 
montibus et saltibus versans. it. ferus, ἄγριος, 
nam tali natura sunt σὰ ἐν ὄρει διωαιτώμενα. δρώ- 
κων ὀρίστερος, X, 9. λύχοι ὀρίστεροι, x, 912, 
alias in montibus degere soliti, nunc vero a 
Circe cicurati. 


ὀρεστιὰς, δος. ἡ. ("Opo) przses montis vel 
saltus nympha. Νύμφα, ópiemi&2:, Z, 490. ὁ 
ὀρίστηξ») cv, monticola: ἡ óeseTu, i$, et (δὸς, 
form. unde ἡ ὀρεστιώς. 

ὀρεὺς, ionice οὐρεὺς, ἕως. ó. ("Ogo») mulus, 
cin maulthier, (a mule.) habet nomen a «5 
ὄρος», nam ad montana aptum animal, per quze 
facillime vadit, σαλαεργὸν καὶ ἀχθοφόρον ζῶον. 
οὐρῆας (lonice pro ὀρέας) μὲν πρῶτον ἐπῴχετο 
κῆλα ϑεοῖο, καὶ κύνας, A, 50. πρὸ αὐσῶν οὐρῆες 
κίον, ibant prz illis muli, Ψ, 115. et 111, οὐ- 
5ag δ' ὥτρυνε καὶ ἀνέρας, ἄξειν ὕλην: et 116, 
117, describitur iter per montana. iidem 121 
dicuntur ἡμίονοι, sunt ergo idem. εἴζασέ μοι 
οὐρεῦσι διελθεῖν, de via cedite mihi, ut cum mu- 
lis possim transire, ὦ, 716, ubi est casus sex- 
tus, coll. 702, ubi eosdem dixerat ἡμιόνους. 
aliud οὐρεὺς est sub ὁ eges, ἷ 6, φύλαξ, quod 
vide paullo inferius. 


ὀρεχθέω, f. seu. (Ῥίκω) valde extendo me 
ad aliquid, impense cupio. it. simpliciter, ex- 
tendo me. σολλοὶ uà» βόες ἀργοὶ ἐρίχθεον ἀμφὶ 
σιδήρῳ σφαξόμενοι, V, 50, pro ὠρίχϑιον, multi 
boves albi extendebant se in terra mactati fer- 


^ 


"Ogs. 


YO, ἐσανύονσο ἀναιρούμενοι, καὶ ἐξετείνοντο, ὠρέγον- 
o. alii tamen exponunt de sono obscuro quem 
mactati boves edant: quod si verum est, perti- 
net verbum hoc significatu ad ῥοχθέω, sed, etsi 
concedamus, posse hunc significatum defendi: 
constat tamen, extensionis et cupiditatis aut 
desiderii notionem proprie huic verbo adesse. 
imo locus Theocriteus, Idyll. 11, versu 48, σὰν 
ψλαυκὰν δὲ ϑάλασσαν ἕω ποτὶ χέρσον ὀρεχθεῖν, 
potest apte exponi, nam glaucum mare sine ad 
littus volvere se et contendere. 


ὀρέω, vide sub "OPO, ad medium. 

ὅρημιι, ("Ogz) et medium ionice, Zezjzi, vi- 
deo, specto. cujus exemplum est sub ὁράω ad- 
ductum ex ἕξ, 343. et vide ἐνόρημοις 


d 

ὕρθιος, ἰώ, τον. ("Ogo) erectus, stans, elatus. 
ἔνθω στᾶσα ἤϊσε ϑεὰ μέγα ct δεινόν τε, δοθιω ' A- 
χαϊιοῖσιν, ἀν 11.) ubi neutrum plurale communi- 
ter exponitur, intentissima et sublatissima 
voce; quia Musici habent tonum quem vo- 
cant ὄρθιον νόμον ἢ σπῤόπον τῆς ὠδῆς» εἰς πόλεμον 
ἐρεθισιτικόν : Sicut "Timotheus ille, ὄρθιον ἄσως, 
implevit Alexandrum cupiditate pugnandi, ut 
statim prosiliret ad arma: sehr scharf und 
hoch, (very shrill and loud.) sed re vera ἢ. 1. 
per hoc neutrum indicatur actio per hunc cla- 
morem jussa, ut surgerent omnes, et arma ca- 
perent erecti, /a reveille, alarme. alias in ge- 
nere notat, firmiter erectus ; ὄρθιοι pz 72), stan- 
tes mamille, non flaccide et pendentes. 


* A/ » 

ὀρθόκρομιρος, ou. ὁ ἡ. (Κάρα) cujus et foemi- 
ninum est o/foxozíoz, ionice. caput erectum ha- 
bens, vel et, caput directum habens in rectum. 
nam attice ἡ κραίρω, «s, est, caput, et maxime. 
caput erectum. z:QzA4 ὀρθία, et quasi κώρη αἰ- 
θόμενον, caput sublatum, elatum; ut ergo xozí- 
ρα Sit quasi κάραιρα, per syncopen. hinc At- 
tici dimidium caput vocant σὴν ἡρίκραιραν, 1. e. 
«à ἡμίκρανον. est in poéta epitheton boum, βοῶν 
ὀρθοκραιράων (ubi est forma foeminini, pro ὀρθο- 
πραιρῶν) O, 931. Σ, 573. p, 348, i. e. γαύρων, 
ὀρθοκεφώλων, ὀρθοκεράπων, ὀρθίων σὰς κεφαλὰς, διὰ 
«ὁ ἀγελαῖον καὶ ἄνετον, quia in pascuis lzetis li- 
bere versabantur, et bine animosi et pulcri 
erant. metaphorice autem οἷ᾽ νῆες opfósmooupui 
dicuntur, quarum subductarum prore stant 
erectze et quasi cornutis capitibus, Z, 3. T, 344, 
et vide νῆες. 


ὀρθὸς, ἢ, 6v. ( Ὅρω) erectus, excitatus 1n al- 
tum, erectus recta in altum, aufzgerichtet in die 
hühe, (raised om high./ hac enim est propria 
notio hujus nominis, et in pocta obvia: ab gu, 
ejusque tertia sing. perf. pass. Zero. στῆ δ᾽ tg- 
θὸ:, stabat erectus, 1. e. surgebat ut staret, Ψ, 
271, 456, 657, 706, 752, 801, nam verba fac- 
turus semper stabat in conventu. οὐδ᾽ ὀρθὸς δύ- 
νῶται στῆναι ποσὶν, neque erectus potest stare 
pedibus, e, 240. ὀρθὸς ἀναΐξας, erectus exsur- 
gens, i. e, celeriter surgens ut staret erectus, 


ΟΦ, 119. nam opponitur hoc nomen τῷ sedere, 


vel cubare. ὀρθὸν i» iTowiós, stantem me ad 
maium navis, &, 51, 162, 179, ut prospectus 
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Ὄρνω, 


longior esset; non vero sedentem aut cuban- 
tem, ὀρθὸς ἀναστὰς, 9, 11, ubi prius est quasi 
consequens, aut potius efficiens, posterioris : 
nam qui in altum erigit et excitat se, is surgit. 
ὀρθῶν δ᾽ ἑσταύτων ἀγορὴ, concio erecte stantium, 
Σ, 946, et id h. l. prae metu et exspectatione. 
ὀΐων ὀρθῶν ἑσταόσων νῶτα ἐπεμαίετο, contrectabat 
tergaomnium ovium stantium jam, non vero cu- 
bantium, » 442, die aufgerichtet auf den füssen 
Stunden : die sich auf die füsse gehoben hatten 
und stunden, ( which had risen, and were stand- 
ing up.) ὀρθαὶ δὲ τρίχες ἔσταν, Q, 959, erecti pili 
stabant, pra horrore. ἔγχεα δὲ ὀρθὰ ἐπὶ σαυρω- 
χῆρος ἐλήλατο, hastze in altum erectee stabant, 
fixze cuspide posteriori in terra, K, 159. ergo 
notio prima apud Homerum satis apparet. 
ex Pindaro discimus ὀρθὸν a recentioribus etiam 
de directo in longitudinem poni, sicut dicitur 
γραμμὴ ὀρθὴ, vecta linea; et metaphorice, de 
recto morali. 


" 


ὑρθόω, f. ϑώσω. ("Opa) in altum recta erigo. 
χερσὶ χαβὼν ὥρθωσε, W, 695, manu apprehen- 
dens erexit jacentem ; quod φιλοίκ τως factum. 
σὸν δ᾽ αἷψαὰ ὥρθωσεν ᾿Απόλλων, H, 279, conf. 
᾿Απόλλων, ἴῃ R. ἕξεσο δ᾽ ὀρθωθεὶςγ) sedebat erec- 
tus, B, 42. 'Y, 255. ὀρθωθεὶς δὲ ἐπ’ ἀγκῶνος, erec- 
tus in cubitum, K, 80. et 21, ὀρθωθεὶς δ᾽ ἔνδυνε 
περὶ στήθεσσι χιπῶνοι. 


3! . 
0202106, ὁ $, vide sequens. 


ὕρθρος, ov. ὃ. ("Ogw) tempus circa ortum 
solis, sub aurora; καθ᾿ ὃν ἀνίσφανται ἄνθρωσοι 
ὀφθούμενοι; οὖκ ἀναμένοντες ἥλιον: ὃς εἰς ἔργα ἡμᾶς 
ὀῤθοῖ. nam orto sole jam przeteriit ó ὄρθρος. est 
ergo ab ὅρω. ὑπ᾽ ὄρθρον, Datrachom. 102, sub 
ortum aurorz. bine est ὄρθριος, ov. 0 ἡ, Hymn. 
in Merc. 145, matutinus. Vide sub ὀρνύω. 


ὀρίνω, f. n. ("Opu) concito, cieo, commo- 
Veo. ἄελλω πόντον ópive procella pontum conci- 
tat et permovot, A, 298. ἄνεμοι δύο πόντον ὀρίνε- 
vo», commovent, I, 4. «í γυναιπὶ ϑυμὸν ὀρίνετον, 
commovetis, perturbatis, Q, 87. μνηστῆσας ὀρίνων, 
procos conturbans et percellens terrore, », 447. 
notat ergo in specie, perturbationem magnam. 
σῇ γάρ px μάλιστά γε ϑυμόν ὄρινα, TO ὥρινα, 
huic enim igitur vel maxime animum moveram. 
ut eam mei misereret, 2, 966. ὥρινάς μοι ϑυμοὸν, 
commovisti mihi animum ad indignationem 
et ad succensendum tibi, 9, 178, coll. 185, du 
hast mich aufgebracht wieder dich, (thow hast 
incensed me against thee. ) sed ad commisera- 
tionem, est £, 561. e, 485. τοῖσι δὲ Sup» ἐνὶ 
στήθεσσιν ὄρινεν, pro ὥρινεν, illisque animum in 
pectore commovit et perturbavit, B, 142, sc. 
ut cuperent abire inde in patriam. sed, σῇ, illi 
Helenz, ad cupiditatem congrediendi cum eo, 
vel, ad admirationem rei gestze, utpote inexspec- 
tata, T, 595, machete sie im gemüthe unruhig 
wnd belreten, (made her uneasy in mind and 
confused.) sic, σῷ, A, 208, sc. misericordia, et 
studio succurrendi. et A, 805, ut cuperet, ita fa- 
cere, sicut suaserat amicus. ᾿Ανσιλόχῳ μάλιστα, 
N, 418, sc. ira et indignatione. et 468, σῷ; sc. ut 


᾽Ορίνω. 


cuperet defendere et uleisci amicum. scepe est 
idem ac, ἐβάρυνε ψυχήν : nam species adfectus 
ex contextu est determinanda. sic, Αἴαντι, B, 
459, sc. dolore et tristitia. et 487, πηνελέῳ. et P, 
123, Αἴαντι. quibus omnibus locis est, ϑυμοὸν ὥρινε, 
animum adfectu magno concitavit. οὐκ Z» δή- 
cori ϑυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ἐμοῖσιν ᾿Ασρείδης piv 
διαμπερὲς, ἀλλὰ Ζεὺς----Ἔ, 22, non sane ille so- 
lus et plenarie perturbavit mihi animum ; sed 
Jupiter hac occasione usus est ad mala Grzcis 
inferenda. ergo ᾽Ατρείδης et Ζεὺς h, 1. jungun- 
tur, ut medium et auctor verus. svrz 2 ὄρινε 
ἑξεόρα, commovit omnia fluenta sua, 4, 235. 
γόον δ᾽ ἀλίαστον (avt, Q, 760, pro dais, com- 
movebat. ὥρινεν δὲ ϑάλασσαν, n, 273. ϑυμὸν ἐνὶ 
στήθεσσιν, g, 150. et 216, κῆρ αὐσοῦ. aliud ὄρινε 
est imperativus praesentis. πολὺν δ᾽ ὀρυμαγδὸν 
ὄρινε, multam turbam concita, $, 313. μηδέ uo 
vae ὄρινε, p, 47, commove, sc. ad lugendum. 
σίς δὲ οἷδε, εἴ κέν οἱ σὺν δαίμονι ϑυμὸν ὀρίνω ; quis 
enim scit, an tamen ei cum bona fortuna ani- 
mum commovere possim, sc. ut auxilietur, O, 
403. sie, ὀρίνοις, A, 791, ihm sein herz rühren 
kannst, (canst move his heart.) τῷ νῦν μή μοι 
μᾶλλον i» ἄλγεσι Supr ὀρίνῃς, igitur, ne mihi 
magis in tristitia animum commoreris, 0, 568. 
μαχήσεται, ἑπαότε κέν μιν ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν 
ὀρίνη, καὶ ϑετὸς ὄρσῃ, 1, 699, pugnabit quando- 
cunque eum animus ipsius impulerit, et deus 
incitaverit : ubi tamen alii, rectius an secus, le- 
gunt ἀνώγῃ, jusserit. Tess ὀρίνονται ἐσιμὶξ, tur- 
bantur confuse, A, 525, coll. 521, Τρῶας ὄρινο- 
μένους ἐνόησεν, perturbatos animadvertit : et no- 
tat idem quod κλονεῖσθαι. σοῦ δ᾽ ὠρίνετο Oups, 
ἀκούοντος κακὰ ἔργα, L, 591, commovebatur ad 
contra eundum his malis. Ἴρῳ δὲ κακῶς ὠρίνετο 
δυμὸς, v, 74, male adficiebatur, sc. metu. nam id 
κακῶς facit differentiam ab alia commotione no- 
biliori. es wurde ihm übel zu muthe, (he was 
avercome with fear.) τοῦ δ᾽ ὠρίνετο ϑυμὸς ἐνὶ στή- 
έεσσι φίλοισι, 56. ad indignationem et iram, v, 
9. sed, ὠ, 317, commovebatur ingenti commi- 
seratione animus. ὀρινομένη ϑάλασσα, i 6. Tu- 
φασσομένη, DB, 294, εἰ κύμασιν σαραχώδη δηλοῖ» 
τοῦς μὲν ὀρινομέγου;, SC. ᾿Αχαιοὺς, R, 14, οἱ ad- 
ditur, σοὺς δὲ κλονέοντας ὄπισθε Τρῶας, actos in 
fugam Grzecos, et agentes eos in fugam illos 
alteros. (cf. locum paullo ante ex A, 521.) et 
59, ᾿Αχαιοὶ ὀσινόμενοι κλονίονται. 510, σοὺς μὲν 
ὀρινορείνουεγ SC. Τρῶας, O, 7, qui agebantur et 
contu . ἡ αλεῖστον ὀρινόμενον ἴδε λαὸν, 
IH, 377, i. e. σαραττόμενον, ne vero putemus, 
semper de fuga trepida, aut passive esse intel- 
ligendum, docet locus x, 360, 74 en ἀντεβόλη- 
ei» ὀρινομείνῳ κατὰ δῶμα, ant in te incidit furen- 
tem per conclave hoc magnum, xiwvpásw μετὰ 
ϑυμοῦ, irate vadentem et undique perturbationes 
portantem. πᾶσιν ὀρίνθη θυμὸς, omnibus com- 
motus est animus variis adfectibus, ira, misera- 
tione, terrore, etc. E, 29. II, 280, ubi additum, 
ἱκίνηδιν δὶ φαλάγγις, ordines inclinati sunt; ct 
ibi manifesto μετὰ θόρυβον καὶ διιλίας. X, 293, 
kí. 6, σάντις ἰταράχϑησαν, sie erschraken. alle, 
(they. were all. confounded.) ieivfn δί οἱ ἦτορ, 
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ὅτι οὐ δύνατο προσαμῦναι, IL, 509, es gieng ihm 
sehr nahe, sehr zu herzen, dass er nicht. helfen 
konnte, (he was exceedingly grieved because he 
could not assist him. ) μὴ ' AxaXmi. ὀρινθείη φίλον 
ἦτορ, ne ei irritaretur animus suus, ira subita 
invadente eum, Q, 585. ἐκ ϑρόνων ἀνόρουσαν ὃριν-- 
θέντες, x, 93, ex sedilibus exsilierunt com. 
moti terrore subito, et perturbati currentes per 
conclave magnum, im saale, (through the hall. ) 


ὅρκιον, ov. Tí. ("Eox) est scepe idem quod 
ὃ ὅρκος. S'epe autem et, feedus jurejurando san- 
citum, ein eidlicher bund und vergleich, (a com- 
pact ralified by oath.) οὐ μέν πως ἅλιον πέλει; 
2210», non sane frustraneum est jusjurandum, 
A, 158, ein eid ist ja micht vor die lange weile, 
(an, oath is not a mere pastime : ) ὅρκος οὐ δύνα- 
ται εἶναι ἅλιος, διὰ τὸ ὑπὸ Oso ἐφορᾶσθαι καὶ ποὺς 
ὅκρους, ὡς καὶ πᾶσαν ἄλλην φιλοτήσιον ξεξίωσιν. 
hinc est Ζεὺς ὅρκιος, καὶ φίλιος, καὶ ἑσαιρεῖος. 
domum πιστὰ φωμόντες, foedere facto per sacri- 
ficium, B, 124, icto fido fcedere per dissec. 
tum sacrum. et 539, ποῦ δὴ συνθεσίαι, καὶ ópxic. 
βήσεται ἡμῖν, quo abibunt nobis pacta et jura- 
menta? nam per jusjurandum consociarant se 
Graci populi et principes. φιλότητα καὶ ὅρκια 
πιστὰ ταμόντες, amicitiam et fcedera facientes, 
DT, 73, 94, et l05, 0Qom ὅρκια τάμνῃ αὐτὸς, Ut 
ipse foedus faciat percusso sacro. et 107, μή cis 
ὑπερβασίῃ Διὸς ὅρκια δηλήσησαι, ne quis petu- 
lanter Jovis foedus violet, i. e. foedus per Jo- 
vem factum. et 245, κήρυκες ἔφεμον Sia» ὅρκια 
πιστὰ, l 6. σὰ i» ὅκροις χρειώδη, σὰ εἰς ὅρκον 
χρήσιμα. Sic τάμνειν ὅρκια est, ϑῦσαι τὰ ivl 
ὅρκῳ σφάγια, victimas immolare et mactare ad 
foedus faciendum adhiberi solitas. et 269, κή- 
ρυκες ὅρκια πιστὰ ϑεῶν συνῆγον, 1. 6. victimas ad 
federa congregabant. et 280, φυλάσσετε δ᾽ ὅρκια 
πιστὰ, ὦ θεοί. et 299, ὁπότεροι πρότεροι ὑπὲρ δρ- 
xiu σημήνειων, quicunque priores contra feedus 
damnum intulerint. ὥς κεν Τρῶες ᾿Αχαιοὺς ἄρ- 
ξωσι πρόσεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσασθαι, Δ, 67, ut 
'Trojani priores incipiant Grzcos ledere con- 
tra fcedus. et 155, ϑάνασον νύ σοι ὅρκιώ ἔπαμενον, 
ergo fedus percussi, tibi ad mortem. et 157, 
καφεπάτησαν ὅρκια πιστὰ, pedibus conculca- 
runt fedus factum. et 269, ἐσεί γε συνέχευαν 
Τρῶες ὅρκια, disturbarunt. et 271, ἐπεὶ πρότεροι 
ὑσὲρ ὅρκια δηλήσαντο, quia priores contra foedus 
hostiliter egerunt. ὅρκια μὲν Ἐρονίδης ὑψίξυγος 
οὖκ ἰτίλεσεν, foedus ad finem suum destinatum 
venire non sivit, H, 69, conf. Ζεύς. et 951, νῦν 
δ᾽ ὅρκια πιστὰ ψευσάμενοι μα χόμεσθα, nunc pug- 
namus, postquam mentiti sumus federa per 
jusjurandum firmata, i. e. violato fcedere, con- 
tra jusjurandum, ἐπιορκήσαντες, als meincidige 
fechten, wir, ( we fight as oerjured men ; ) quod 
quidem male cedet nobis. loquitur ibi Antenor, 
beue suadens Paridi. sic σισσωθῆναι ἕρκῳ, est, 
fidem de se facere alteri per jusjurandum. et 
411, Zoxin δὶ Ζεὺς ἴστω, Sciat id ut testis: nam 
juraverant Trojani in illa pacificatione, T, 292, 
et circa, memorata; etsi pocta. id ibi reticuit 
διὰ cà σἄσι δῆλον. ὅρκια πιστὰ τάμωμιν, Τ, 19], 
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federa fida feriamus. ὡς οὐκ ἔσσι λέουσι καὶ ἀν- 
δράσιν ϑρκια πιστὰ, X, 262, sicut nulla sunt foe- 
dera leonibus et hominibus. et 266, οὔτε σι νῶι 
δρκια ἔσοντοι, 516 et inter nos nulla erant. ἔμ- 
πῆς δὲ σοι ὅρκια δώσω, Omnino tibi jurabo, c, 
302, et sequitur 3093, seqq. carmen jurisjuran- 
di. ὅρκια πιστὰ σαμόντες, foedus percutientes, 
ὦ, 482. et 545, ὅρκια μετ᾿ ἀμφοτέροισι ϑῆκεν 
᾿Αδήνη, fcedus constituit. est ergo ὅρκιον ab à ὅρ- 
πος, Sicut est σὸ λόγιον, 1. €. ὁ χρησμὸς, ab ὁ Ao» 
γύς. 


02X06, ου. ὃ. (Ἔρα) jusjurandum. eim eid, 
ein schwur, (an oath.) est nomen deductum 
ab εἴργω, 1. 6. ἐγκλείωγ nam jusjurandum in- 
cludit nos in ea qua jüravimus. ab eodem 
verbo est 4 ὁρκάνη, pro ἑρκάνη, quae est ἕρκος τὴ, 
ἀκανθῶδες περίφραγμα, sepimentum loci ex 
dumis et spinis factum, ein dorn-hecken-zaun, 
(a quickset hedge.) καὶ ἐπὶ μέγων ὅρκον ὀμοοῦμεαι, 
pro ἐσοροῦμαι; will einen hohen eid dazu schwü- 
ren, (will swear a solemn oath, ) A, 233. I, 132, 
274. ὃ δέ σοι μέγας ἔσσεται ὅοκος, A, 299, erit 
tibi magnum jusjurandum, nimirum Achilles 
jurabat scipionem ligneum et aridum, sic cer- 
to fore desiderium sui, i.e. se nolle adjuvare 
Graecos pugnando, sicut iste scipio folia et vi- 
rorem suurn recepturus non sit. ὅρκου γὰρ δει- 
νοῦ Στυγὸς ὕδατος, B, 755, nam ex hac inferna 
Styge, qua erat jusjurandum divinum et horri - 
bile, eflluebat à Τισαρήσιος :- hinc et τοῦτο cà 
δεινὸν τῆς Στυγὸς ἀνεπίμικπον μένει TQ Ylavud: 
δέδιε γάρ πως ὃ ἹΤηνειὸς σὴν ἀνάκρασιν, ὡς εἴ περ 
ἔμψυχος ἦν. potest tamen et historice intelligi, 
quod οἱ ἐγχώριοι per Titaresium fluvium jurare 
soliti fuerint, sicut dii per Stygem ; et hanc 
historicam veritatem more suo poétice involvit. 
sic in Βιθυνίῳ erat fluvius, nomine Ὅρκος, ὅς 
Φρικωδέστασος Opa σοῖς ἐκεῖ ἐνομίζετο, COnf. 
Arrianum, Στυγὸς ὕδωρ, ὅστε μέγιστος ὅρκος 
δεινότατός τε πέλει μακάφεσσι θεοῖσι, O, ὅ8, ubi 
refertur Juno jurans Jovi, etzi subdole; debe- 
bat enim jurare, quod ipsa nihil fecerit πρὸ; 
ἀπάτην adversus Jovem; nunc jurat, quod 
Neptunus non Junonis impulsu, sed suo, fa- 
ciat qua faciat. vU» oi ὄμοσον, ᾿Ολύμιπιε, καρτερὸν 
0x2», T, 108. et 115, δμοσεν μέγων ὅρκον. dici- 
tur μέγας ob ea per quz juratur: καρτερὸς 
Vero, i. e. γενναῖος, καὶ ὃς ὧν μὴ σπ΄αρωβαθῆναι 
δύναται. hinc et Jupiter, cum summo licet do- 
lore, semel praestitum ὅρκον, etsi deceptus, ser- 
vat tamen religiose. nam σεβάσμιος ὃ ὅρκος 
etiam in fabulis, nedum in re seria. etsi ladi- 
mur per datum ὅρκον, deceptis quoque et in- 
ductis tamen debet esse sanctissimus. et id do- 
cere vult poéta. coll. 125. et 175, ὀμνυέτω δέ 
σοι ὅρκον ἐν ᾿Αργείοισιν ἀνωσσάς : nam juraturus 
stabat. vo: πολεῖς ὠμόσαμεν DoxoU:, Y, 515, in- 
quit Juno de se et Minerva: nos multa jura- 
vimus juramenta: et excusat se, quod ideo 
non possit adesse /Enez. docetur ergo sub 
exemplo ficto, etiam summis et potentissimis 
sanctum esse debere ὅρκον. Ὑρωσὶν δὲ γερούσιον 
Sono» ἕλωριωι, X, 119, i. e. a principibus eorum 
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sumam ὅρκον, πρέποντα σοῖς ψέρουσιν, gravem 
nimirum, et obligantem omnes cives, conf. 
Josuz ix, 19, 15. ὅγε ἠρνεῖτο στερεῶς, ἐπὶ δ᾽ δρ- 
xo» διμίοσέν, V, 42, recusabat constanter, et in- 
super jurabat; et in sequentibus recitatur car 
men jurisjurandi. et 441, ἀλλ᾽ οὐ μὰν οὐδ᾽ ὡς 
ἄσερ ὅρκου οἴσῃ ἄεθλον, Sed certe ne sic quidem 
sine juramento auferes przmium. magnam 
rem esse ὅρκον, docet poéta, T, 276, seqq. ubi 
omnes dii et omnia elementa contra perjurum 
excitantur. et apud Herodotum evolve TAa3- 
xov τὸν Λακεδαιμόνιον. Sacrificium, jurisjurandi 
causa factum, ab ἐγχωρίοις (habitatoribus illius 
terra) defodiebatur in terra: sed οἱ ἐσήλυδες, 
(peregrini et hospites) projiciebant id in mare 
aut in fluvium, Hinc Ταλθύβιος, utpote pere- 
grinus jam in 'Troade, projicit; T, 967, s. 
Priamus vero, inquilinus, agnos σῶν ὁρκίων se- 
cum aufert, ipse suis manibus imponens eos 
currui T, 310: nunquam vero de ejusmodi 
sacris gustabatur aliquid. ritus ὅρκου vide Zz, 
271, seqq. et circa rem equestrem Ψ, 582, 
seqq. ubi conf. ὥἅπτομαι. γρηῦς δὲ ϑεῶν μέγαν 
ὅρκον ἀπῶμνυ, B, 8571. et 8518, πελεύτησέν χε σὸν 
ὅρκον. VOCátur μέγας, quia deus, res summa, 
invocatur testis et ultor: σελευτῆσαι vero est, 
πληρῶσαι καὶ ἀποδοῦναι σὸν ἔνορκον λόγον, plene 
enunciare et eloqui jusjurandum ; e. c. ποιήσω 
σόδε, ἢ οὐ ποιήσω : determinare liquido id quod 
juratur. Zorz καρτερὸν ὅρκον, μὴ ποιεῖν v, ὃν, 
253. et 746, ἐμεῦ δ᾽ ἕλετο μέγαν ὅρκον, meum 
magnum jusjurandum sumsit, μή με ποιεῖν ποῦ- 
v0, von mir nam er einen hohen eid, (he took 
my solemn oath. ) εἰ μὴ «Xaíns, ἐμοὶ μέγων Doxoy 
ὀμόσαι, t, 178. sic et x, 348. μακάρων μέγαν do- 
xov ὀμόσαι, per deos jurare, x, 299. et 346, ἐπεὶ 
ὠμοσέν τε τελεύτησέν τε τὸν ὅρκον ; et carmen id 
jurisjurandi est ε, 184, seqq. ἤδη γάρ σοι ἀσπτώμο- 
σα καρτερὸν ὅρκον, x, 981. ἀλλ᾽ ἄγε νῦν μοι πάντες 
ὑμόσωτε καρτερὸν ὅρκον, μ5, 998. (sic et e, 55.) 
et 304, ἐπεὶ ὑμοσών τε τελεύτησάν vt πὸν ὅρκον. 
ἀλλ᾽ ἤτοι ὅρκον μὲν ἐάσομιεν; Sed sane juramen- 
tum jam omittemus, Z, 171, 1. e. non opus est 
jurejurando ἐν ἀδήλοις, de incertis; potius opus 
est εὐχῇ, voto, 172. coll. 151, μυθήσομαι σὺν 
ὅρκῳ, loquar juratus, et carmen jurisjurandi 
sequitur 158, seqq. ubi ipse personatus Ulysses 
jam presens jurat Eumao non noscenti eum, 
Ulyssem mox adfuturum. ὃς ἀνθρώπους ἐκέκασ- 
vo κλεπαοσύνη d ὅρκῳ Tt, v, 396, ubi dicitur 
pater Mercurius dedisse Autolyco, avo mater- 
no Ulyssis, ut posset superare omnes astutia 
et ὅρκῳ, SC. τῷ ἐπὶ κλεπσοσύνῃ. mam potest 
sczpe aliquis vere jurare, ubi tamen audientes 
decipiuntur. sic ille, qui abreptum piscem so- 
cio dabat, jurabatque se non habere piscem ; 
alter vero, se non abripuisse: vel et, se non 
habere piscem, nec scire alium qui abripuerit; et 
alter, se non abripuisse piscem, nec scire alium 
qui habeat: et sic ἐσοφίσαντο τὸν ἰχβυξμσορον 
non satis attendentem verbis, et simplicem. 
tales sunt ὅρκοι σοφισμωπώδεις, veri in se, con- 
tra tamen sensum audientis. talibus frequerter 
usus est Σίσνῷος: confer tamen ἢ. l. Dacieuam, 
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qua aptius fortasse explicat: et est opera ejus 
laudatissima etiam in reliquis plurimis aliqua 
difficultate laborantibus locis. czterum non 
semper jurabant deum ipsum. sic Telemachus 
jurat per ἄλγεα πατρὸς, v, 339, μὰ Ζῆνα, καὶ 
ἄλγεα πατρὸς ἔροοῖο, ubi, simul cum Jove, jurat 
per zerumnas patris sui, quam verze sint illz, 
tam verum et esse hoc. et is ipse δυχκος ἢ. l. 
est exemplum decipientis, veri tamen, jurisju- 
randi. jurat enim, se non moraturum esse 
nuptias matris suze novas: et ipse intelligit 
renovatas nuptias patris sui, quem sciebat jam 
adesse; proci autem, id ignorantes, intellige- 
bant id de nuptiis alicujus ex ipsis cum Pene- 
lope. Socrates jurare solitus fuit per κύνα, ca- 
nem mordacem. ἐρῶ σοὶ, καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρκον 
ὀμοῦμαι, vy, 229, et sequitur 250, seqq. carmen 
σοῦ ὅρκου, ubi ipse Ulysses personatus jurat, 
Ulyssem mox adfuturum: ut ergo esset ὅρκος 
verissimus, deceptor tamen innoxius audienti. 
supra ex Z idem adfuit. εἴ μοι ἐδέλοιτε ὅρκῳ ᾽πισ- 
σωθῆναι, si mihi volueritis dato jurejurando fi- 
dem de vobis facere, o, 435, nam σιστοῦσθαί 
“σιν, est, fidum existimari alicui. et 437, τελεύ- 
v7» τὸν ὅρκον, haben den eid fürmlich abgele- 
get, ('had taken a solemn oath. ) μὰ in juramen- 
tis negativis locum proprie habet, quia est pro 
μή: sed addito ναὶ valet in affirmativis pro 
solo szí. sic Pythagoras in aureo carmine, ver- 
su 47, ναὶ μὰ τὸν ἡμετέρᾳ ψυχῇ παραδόντα τε- 
τρακτὺν, e. per deum, qui indidit vitae nos- 
trae quaternarium numerum : et ista 7 σεσρακ- 
σὺς pertinet inter arcana Pythagorica. conf. 
Macrob. Serm. Sat. Lib. 1. c. 6, ibique com- 
mentatores. 


ὀρμαθὸς, su. ὁ. (Ῥέω) series connexa, cate- 
nata series. ἐπεί xí σις ἀποπέίσῃ ὀρμαθοῦ ἐκ πέ- 
vgni, ἀνά τ᾽ ἀλλήλαισιν ἔχονται, w, B, ubi ser- 
mo est de vespertilionibus, in antro saxi laten- 
tibus: et dubium ibi est, an ὀρμαθὸς Sit series 
quzdam connexa, qua cohzrent invicem ves- 
pertiliones, sicut apes solent post examen duc- 
tum; ut sit, si forte aliqua deciderit a cohae- 
sione et ex saxi superiore parte; an vero ὁρ- 
μαθὲς ibi sit, latibulum, rima saxi: nam hac 
significatio quoque in usu est. ceterum est ab 
εἴσω, necto, conjungo. et posterior quoque sig 
nificatus inde est, lustrum ubi animal se con- 
trahit et cui se adjungit arcte. 


ὁρμαίνω, f. uv. ("Opw) moveo, agito. po- 
nitur szpissime de cogitatione et consilio, ut 
notetur κίνησις βουλευτικὴν agitatio mentis con- 
sultatoria: qua finita τὸ ἵστασθαι, statuere, se- 
quitur, e. €. ἔστησα «up ἱμαυτῷ βουλήν. img ὁ 
ταῦτ᾽ ὥρμαινε κατὰ Quiva καὶ κατὰ ϑυμὸν, A, 
193, ubi prior pes est anapzestus loco dactyli 
vel spondei ; ἕως ἔτι ἐν κινήσει, καὶ ἀρχῇ ἰτύγ- 
χάνι βουλεύματος, indem er das bey sich ge- 
dachte, und. geneigt war. es zu thun, (as he 
thought this. within. himself, and was disposed 
!0 do it:) et sequitur duplex apodosis versu 
, 40 zog er den degen zwar, aber es 

kam —, (he drew his sword indeed, but there 
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came --ο} nisi protasin vis finitam esse post 
ξίφος, ut apodosis incipiat cum ἦλθε δὲ, da 
kam, (there came, ) tunc veniebat. sic et K, 507. 
A, 411. P, 106. Σ, 15. 2, 120, sequente etiam 
apodosi per δέ. «,965, 424. ὡς (οὕτως) ὃ γέρων ὧρ-- 
μέαινε, δαιξόμενος (divisus quasi) κατὰ Suy διχα 
θάδια, dupliciter, Ej 20, sic agitabat mente, sc. 
βουλεύματα. ὡς ὥρμαινε μένων, sic cogitabat se- 
cum stans, 9, 64. X, 151. ἑξόμενος δ᾽ dououvs 
κατὰ φρένα, ᾧ, 118. πολλὰ δὲ οἱ κῆρ ἱσταμένῳ, 
41 88. ἄλλα δέ οἱ κῆρ φρεσὶν zai, e, 844. πολλὰ 
ὃς οἱ κῆρ ὥρμαινε, y, 86. quibus omnibus locis 
de deliberatione aut divisa cogitatione ponitur. 
ὥρμοηνεν 9" ἀνὰ ϑυμὸν, agitabat animo, ᾧ, 157. 
ὥρμηνων δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν ἅπερ τελέεσθαι ἔμελλον, β, 
156, et sollicitabant δε res obscura agitatione 
animum, qua sane et futurz erant fieri, sie 
dachten unruhig im gemüthe an etwas, das 
auch wirklich am, ende geschehen sollte, (they 
had confused emotions as to what was des- 
tined finally to happen,) i. e. magnum in. | 
fortunium augurabantur sibi: et ἔμελλον non 
pertinet ad ὥπερ, ut σελέεσθαι sit passive; sed 
pertinet ad μνησσῆρες» et σελέεσθαι est in media 
forma sensu intransitivo: quz in fine experiri 
futuri ipsi erant. ὁρμαίνων, ἤ xs» ϑάνατον φύγοι 
51 xt» ἅλῳη, o, 299, inquietus animo, dubius, an 
mortem effugere posset, an caperetur morte. 
ἐμοὶ, δρμιαίνοντιγ 7| μιν, ἤν ΤΙ, 455, mihi delibe- 
ranti; an eum, an : mihi qui sum dubius. 5j- 
μαΐνοντα ἀνὰ ϑυμὸν, versantem in animo, Q, 
680, serio deliberantem. πολλὰ φρεσὶν ὁρμιαίνον-- 
σῶν Volventem multa animo, K, 4. εἰ γὰρ ἐγὼν 
σπυθόμην ταύτην 0Dày ὁρμεαίνοντω, Si enim ego re- 
scissem, quod tantum iter moliretur, δ, 752. 
ἤλυδον is Τροίην, πόλεμον θρασὺν ὁρμαΐνοντες, pro- 
fecti sunt in Trojanam terram, bellum animo- 
sum molientes, sc. illo tempore quo proficisce- 
bantur, K, 28, nam nunc, cum jam sunt in Tro- 
jano solo, dicuntur zeAsus», non vero Zezazívuv 
εἰς πόλεμον. SiC, ὃ, 146. ἤλθετε ὑπὸ Τροίην», ve- 
niebatis ad Trojam, ibatis: nam ἔρχεσθαι est, 
ire, proficisci. χαλεπὰ φρεσὶν ὁρμυαίνοντες ἀλλή- 
44$, 'y 151, dura contra nos invicem molien- 
tes et volventes animo: nam alteri alteros 
erant relicturi. et 169, ἔκιχεν (adsequebatur) 
δολιχὸν πλόον ὁρμαΐνοντας, i. 6. ὁρμῶντας, διαλο- 
γιζομένους, molientes. Τηλεμάχῳ φόνον φρεσὶν 
ógp.zivovrts, COnstituentes ei mortem in animo, 
δ, 843. et 789, ὁρμαίνουσα, εἰ ϑάνατον φύγοι υἱὸς» 
ἢ ὅγε δαμείη, sollicite cogitans, an filius effu- 
geret mortem, an caderetur. et 795, τόσα óo- 
μαίΐνουσαν, hec tanta et tot volventem animo 
auxio, coll. 791. ergo hoc verbum a pocta 
semper de agitatione mentis sollicite cogitantis 
καὶ ἐπὶ ποῦ διαλογίξεσθαι positum. 


ὑρμάω, f. few. ("Ορω) moveo me ocyus. 
deinde et active, x»í», moveo, impello, conci- 
to. est ab 4;», ejusque perf. pass. ὦρμαι : unde 
notio intransitiva magis est propria: sed valet 
tamen regula, quod ommia fere verba activae 
formae notare possint et intransitive, ἴρηξ (acci- 
piter) ὁρμήσω (κινήσει ἑαυτὸν, incitare solet. ipse 
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se) πεδίοιο (per planitiem et apertum locum ; 
et deest praep. διὰ) διώκειν ὄρνεον ἄλλο, N, 64. 
alia phrasis est O, 693, ἴδυσε, recta ruebat 
et contendebat zac νεὸς, contra navem. sic 
deest praepositio, A, 985, ὁπότε (κατὰ) Ὑρώων 
ὁρμήσειε, quando impetum daret contrh Trojanos. 
ὁσάκι δὲ ὁρμήσειε ᾿Αχιλεὺς στῆναι ἐναντίβιον, quo- 
ties impetum caperet contra stare vi, Φ, 265. 
Sic, ὁσάκι δ᾽ ὁρμήσειε πυλάων ἀντίον ἀΐξασθαι, X, 
194, quoties contenderet contra portas irruere. 
lis locis est intransitive. active vero et transi- 
tive est Z, 558, νῦν δέ με π΄αρειποῦσω ἄλοχος μα- 
λακοῖς ἐπέεσσιν ὥρμησε ἐς πόλεμον, nunc vero 
mihi suadens uxor blandis verbis me propulit 
et incitavit ad pugnandum. et e, 375, εἰ δὲ αὖ 
καὶ πόλεμόν erolcy δρμήσειε ἹΚρονίων σήμερον, si ve- 
ro etiam pugnam alicunde concitaret Jupiter 
hodie, media vero forma, et passiva, per se est 
intransitiva. μὴ φεύγειν ὁρμήσωντιαι, ne fugiendi 
impetum capiant, Θ, 511. Πηλείδης δ᾽ ὡρμήσωτο 
᾿Αγήνορος, 1. €. κατὰ σοῦ, , 595, irruit contra 
eum, warf sich auf ihn, (rushed wpon him.) 
ὡρμᾶφο ἐκ θαλάμου, T, 142, properabat ex con- 
clavi 5110. ὡρμᾶτο ἔγχει, impetum fecit hasta, 
E, 855. ἐν δέ οἱ ἦτορ ἄλκιμον ὡρμᾶφο πολεμίζειν, 
in eo cor forte impetum habebat pugnandi, ᾧ, 
572, empfand einen starken trieb, (felt a strong 
impulse.) Zepévro ἐκ κλισίης, properabant ex 
tabernaculo, I, 178. "TéUs00$ δ᾽ ὡρμυήθη μεμαὼς 
ἀποδῦσωαι σεύχεα, Ν, 182, accelerabat ut exue- 
ret ei arma cupidus. et 188, “Ἕκτωρ δέ. et 754, 
ὡρμήθη δρεῖ νιφόεντι ἐοικὼς, abibat cum impetu 
ingehs ille vir sicut mons. ὡρμήθη (κατὰ) ' Ax&- 
μῶνφος) contra cum ruebat, E, 488, fiel iha an, 
(fell upon him.) ᾿Αχιλεὺς, irruit, properavit, 
X, 19. οἱ δ᾽ αἴνψα διώκειν ὡρμήθησαν; festinarunt 
confestim insequi, K, 559. αὐτοσχεδὸν ὡρμήθησαν 
μακροῖς ξυστοῖς, COmünus strenue pugnabant 
longis hastis, N, 496, 526. «oi; δὲ σχεδὸν ὡρμή- 
θησων, Ψ, 817, die beyden fechter giengen drey 
günge mit einander, ((thrice did the two cham- 
pions rush upon each olher,) ter cominus ir- 
ruerunt adversus se inyicem. locum ex z, 214, 
vide 1n composito. ἐναντίω ὡρμηθήτην, adversi 
occurrerunt ambo, E, 12. ξιῴέεσσι αὐτοσχιεδὸν 
ὡρμηθήπην, ensibus cominus concuirrissent, P; 
530. ἢ ἀκοντίσαι ἢ σχεδὸν ὁρμηθῆναι, aut eminus 
jaculari aut cominus congredi acriter, N, 559, 
et inest ibi τεὺ, pro «às, omisso κατὰ, contra 
vel in aliquem. et 569, ἐγγύθεν δρμοηθεὶς, ex pro- 
pinqüo et cominus congrediens pugnando. sic 
et O, 529. κεῖσε μὲν ἔστι καὶ Ücvsooy δριοηθῆναι; 
eo póteris vel alio tempore proficisci, E, 313. 7 
pay ἀποπαύσει ἐς ὕστερον ὁρμηθῆναι, p, 196, quae 
zam (Scyllam) desinere fáciat, ne iterum irruat 
adversus te. δεύτερον δρμηθεὶς, deinde impetu 
factu, II, 402. et 467, δεύτερος. σὺν «τεύχεσιν, 
armatus invadens nos, Z, 269. Ἕκτωρ δὲ (κατὰ 
ToU) δριμηθέν τὸς ἀκόντισε, N, 185. et 190, Αἴας δέ. 
οὐδ᾽ ὁρμηθέντος ἄκουσα, neque audivi quod iter 
pararet, à, 728. οὖκ ἔτι ἔμυπεδω γυῖα ἦν δρμηθέν- 
vi, festinanti artus jam non erant firmi, N, 512, 
coll. 515, et sermo est de defatigato. μετὰ Λήϊ- 
vo» ὁρμηθέντα “Ἕκτορα, kiectorem qui cum Leito 
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acriter pugnabat vel pugnare cupiebat, P, 605. 
ἀθρόοι ὁρμηθέντες, conferti adgredientes hostem, 
T, 236. in sensu vere passivo est 9, 499, δρμη- 
θεὶς (ὑπὸ) S:), ubi de. poéta vel cantore est 
sermo, κινηθεὶς ὑστὸ Θεοῦ, à deo actus et instinc- 
tus: nam est S9sóroQos, a deo sapiens factus et 
institutus; non vero ex arte aliorum didicit 
hanc cantilenam: ipse eam composuit, non 
memoria cepit factam ab aliis. στάντες ὥμα δρ- 
ponto rss (moron) ὑπὸ πληγαῖς ἱμάσθληςγ Omnes 
simul incitati a verberibus scutica, », 82. νῶϊ 
μὲν ἀμφοτέρω ὁρμηθέντε, ὃ, 282, nos ambo inci- 
tati hoc sermone, 


ὃ € 3! DP P 
. Og/L&V0G, ὃ, ὄρμενος prO ὀρόμενος, vide sub 
"OPO, prope finem. 

ὁρμὴ, ἧς. 5. (Ὁρω) motus, impetus, cona- 
tus acer: initium, adgressio. etiam active, in- 
stinctus. μίνυνθα δέ οἱ γένετο óc, hoc inceptum 
et propositum non diu ei fuit, A, 466, et ser- 
mo est de heroé Graco, qui occisum a se hos- 
tem spoliare volebat, sed quem heros Troicus 
in ipso illo actu subito interfecit. δὸς δέ με ἄν- 
δρα ἑλεῖν καὶ ἐς δρμιὴν ἔγχεος ἐλθεῖν, gieb, O Mi- 
nerva, dass ich den mann ,fasse, und dass er 
mir ihn (oder auf) dem wurf eines spiesses 
komme, (grant, O Minerva, that I may see 
ihe man, and that he may come within reach 
of my spear, ) E, 118, tam prope, ut hasta con- 
jecta eum ferire possit. μόγις δέ μου ἔκφυγεν ὁρ- 
tA», vix impetum et incursum meum effugit, 
I, 955. ἔλαφος, ἱδρώουσα κραταιοῦ ϑηρὸς (leonis) 
ὑφ᾽ ὁρμῆς» cervus fugit sudans, pree impetu et 
adgressione, A, 119, sub impetu, bey dem an- 
Jfülle, vor dem anfalle, (during the attack, Le- 
fore the attack. ) et 157, ϑάμνοι πίπτουσιν ἔσει- 
γόμενοι (impulsi et adüicti) zug; opa, vi ig- 
nis, von der gewalt des feuers, (by the 'fierce- 
ness of the füre.) οὐδὲ δυνάσθη αἴψω ἀνασχεθέειν 
μεγάλου ὑπὸ κύματος δρμῆς, ε, 020, neque po- 
terat cito emergere ex immersione in fluctum 
magnum et ex vi alte unda. et 416, μελέη δέ 
μοι ἔσσεται δρμὴ, frustranea mihi erit inceptio, 
frustraneus conatus gravis. active videtur poni 
K, 123, ἐμὲ εἰσοῤόων, καὶ ἐμὴν ποτιδέγμενος δο- 
&A», me intuens, et meum instinctum exspec- 
tans, coll. 121, exspectans dum ego eum co- 
horter et agere jubeam. sic et β, 403, σὴν σὴν 
ποτιδέγμενοι 6p», ubi tamen aptius fortasse ; 
tuum exspectantes adventum, et tuam ad iter 
faciendum inceptionem. 

ὅρμημα, «2g. τό. ("Opu) inceptum, impe- 
tus. cícaclui “Ἑλένης δομήματά τε στοναχάς T 
B, 956, 590, ulcisci Helena impetus (in eam 
factos rapaciter) et gemitus nunc detentze: ubi 
ergo videtur passive notare, impetus quos He- 
lena passa est a Trojanis. et haec expositio om- 
nino est honestior, et contextui convenientior 
ipsique poéte: nam nusquam incusatur He- 
lena, quasi volens et sciens abierit Laceda- 
mone. alii tamen ὁρμήματα interpretantur h. 1, 
πὴν ἐξ ἀρχῆς ἑκουσίαν ἐξ ἁρπαγῆς ἔλευσιν «ὥς 
“Ἑλένης εἰς Τροίην: στοναχὰς δὲ, τὸν ὕσσερον puc- 
σάμελον, poenitentiam insecutam est a perf. 
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pass. ὥρροηρεαιγ cum impetu ruere factus sum, 
vi adfectus sum. — Vide sub Ἑλένη, in R. 
ὁρμίζω, f. ἴσω. ([Ὅρω) constituo navem ad 
ὅρμον, stationem in portu; ἔν ὅρμῳ ἵστημι τὴν 
»zy» differt ab PE nam ὁρωεῖ yzU;, Stat in 
statione ; ὁρμείζει δέ σις αὐτήν, |n genere est: 
stare facere navem. ὕψ, δ ix^ εὐνάων δροροίσσομοεν 
σὰς νῆας, DTO ὁρρεΐσομεεν, E, 17, in alto mari ve- 
ro ad ancoras stare faciemus naves deductas in 
ὕψοῦ δ᾽ ἐν νοτίῳ τήν γ᾽ ὥρμισαν, 2, 185, 
in alto stare fecerunt navem. sic et 9, 55. his 
locis ergo est generalis notio. specialis et pro- 
pria est y, 11, τήν δ᾽ ὥρμισαν, navem in portu 
ad stationem appulerunt. et μ, 317, νῆα μὲν 
ὡρμείσαρκεν, 1. 6. ἐν ὅρμῳ ἐστήσαμεν. 
ὅρμος, ον. ὃ. ("Ορω) est pars illa portus, ubi 
navis appellitur ad tezrara : der ort im hafen, 
wo sich das schiff ans land leget, (the spot in 
a harbour where a vessel brings to land :) τόπος 
λιμένος, ἔνθα ἡ ναῦς ions. hinc à λιμὴν dicitur 
εὔορμος. τὴν δ᾽ εἰς δομοον προέρυσσαν ἐρετμοῖς, Aj 
435, navem in stationem egerunt remis. yz:z, 
ὅταν ὅρμου μέτρον ἵκονταιγ naves, quando vene- 
runt in spatium portus, », 101, l. e. εἰς σὸν DA 
coll 96, 98. deinde vero 2745; est quoque xóz- 
Ma; περιτραχήλιός vis, QUÀ et ὁρμίσκος dicitur, 
pretiosus vel pulcer ornatus circa collum: et 
quidam hoc significatu scribi jubent 2242;, ut 
disti r ab ὅρμῳ κατὰ σὸν λιμένα. ἐχάλκευον 
(fabricavi) δαίδαλα πολλὰ, πόρπας vi, γναμπτάς 
T ἕλικας, κάλυχκά; τε, καὶ ὅρμους, X, 401, et 
Vulcanus ibi de se loquitur, quze fecerit per 
novem annos, latens apud Nereidas: ut ergo 
hze res omnes sint argenteze vel aurez, perti- 
neantque ad ornatum faminarum nobilium. 
χρύσεον ὅρμον μετὰ δ᾽ ἠλέκτροισιν ἔερσον o, 459, 
aureum monile habens, quod electris consertum 
erat. Goma» πολυδαίδαλον χρύσειον, ἠλέκτροισιν 
ἐπρμένον, ἠέλιον ὥς, v, 294. coll. o, 415, ἀϑύρμα- 
va, elegantize ludicrze, galanterien, (trinkets. ) 
confer et ci ἴσθμιον. ceterum prima nominis 
notio est, statio in portu, ad quam navis appel- 
litur; ab zz», appello, impello; it. incito 
me. altera notio monilis orta est ex significa- 
tone ejusdem verbi, quia vel motu aliquo 
pendet ad collum is ixxetzZptvos καὶ κεχαλασ- 
μένος Ornatus, vel quia cupiditate sua concitat 
feeminas. inde est et «à ὑφόρμιον, I. 6. κοσμάριόν 
τὶ χρυσοῦν, Ornatus quidam aureus appensus, 
Vide sub 241», ἴσθμιον, et ἕδνα. 
ὄρνεον, sv. τό. ("Ogw) avis. a themate 2», 
interserto ». ἴρηξ ὁρμήσει διώκειν ὄρνεον ἄλλογ ac- 
cipiter ruere solet ad inse aliam vo- 
lucrem, N, 64. 
ὄρνις, “δος. ὁ ἡ, ("Opgu) avis, ein vogel, (a 
J in specie, οἰωνὸς, avis augurium faciens 
et futuri index. μουσῶν ὄρνιθες (vel dorice ὄρνι- 
X") sunt omnes aves suaviter canentes ; et per 
tropum, poétze, "Theocr. 7, 47. apud recentio- 
res deinde obtinuit ut specialissime ὄρνις de 
gallo et gallina diceretur. ὡς οὖν εἶδον, ὅτι ix 
Διὸς ἤλυξιν feos, quod a Jove veniret augurium, 
6, 251, coll. 247. es γάρ σφιν ἱπῆλδθι, αἰετὸς, 
Voi. IH. 
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iz ἀριστερὰ λαὸν ἐέργων, M, 200, augurium e- 
nim illis veniebat, aquila, ad sinistram partem 
exercitum habens et distermipans. conf. ἐέργω. 
et 218—927. ὡς ἄρα οἱ εἰπόν. ἐπέπτατο δεξιὸς 
δονις, αἰεσὸς, N, 821, coll. 825, ϑάρσυνος οἰωνῷ. 
δεξιὸς est αἴσιος, felix, addicens augurium : δονις 
est genus, ἀετὸς species: ὄρνις Vero est ὃ σηῤέῶν- 
Tix0$ τοῦ μέλλοντος οἰωνὸς, ὃς δεξιὸς πετόμενος ἀ- 
γαϑθὰ οἰωνίξεται. μηδέ μοι ὄρνις ἐνὶ μεγάροισι κακὸς 
πσέλευ, neque mihi tu augurium esto malum in 
domo, 9, 219, qu: verba abierunt in prover 
bium, loquitur ibi Priamus ad Hecubam con- 
jugem, qua male ominabatur flendo, cum abire 
vellet rex ad redimendum corpus Hectoris. hic 
fletus poterat videri res mali ominis. nam om. 
ne σύμβολον μέλλοντος dicitur ὄρνις, ein prophet, 
(a foreteller ; ) et κακὸς ὄρνις est malum omen. 
&; ἄρα οἱ εἰπόντι ἐπέπτατο δεξιὸς ὄρνις) αἰετὸς» ὃ, 
160. et 524, κίρκος. et 530, 561, οὔτι ἄνευ Θεοῦ 
ἔπτατο δεξιὸς ὄρνις : ἔγνων γάρ μιν ἐς ἄντα ἰδὼν 
οἰωνὸν ἐόντα, agnovi enim eum, cum conspice- 
rem, esse σηῤἑεῖον μαντικόν. CTEO est ὁ οἰωνὸς ὁ οὐκ 
ἄνευ θεοῦ πετόμενος ὄρνις. ἐγὼ δέ σοι αἰετὸς Opis 
5a πάρος, ego tibi aquila in augurium missa e- 
ram paullo ante, c, 548, coll 558, nam loqui- 
tur ibi in somnio cum Penelope, paullo ante 
aquila, nunc vero visa homo. αὐτὰρ ὃ τοῖσιν 
ἀριστερὸς ἤλυθεν üzvis, αἰετὸς, v, 242, non felix 
illud augurium, coll 245. χαῖρε δὲ σῷ δρνιθ, ᾽Ο- 
δυσεὺς, ἠρᾶτο δ᾽ ᾿Αθήνη, K, 277, gaudebat isto 
augurio Ulysses, et precabatur ad Minervam. 
rectissime ibi non abjicitur Iota ultimum ab 
(6, nam plures ejusmodi versus leguntur, 
ubi tres breves sequuntur unam longam loco 
dactyli; e. c. ἀλλὰ τεὸν οὔποτε ϑυμοὸν ivi στήξεσ- 
σιν ἔπειθον, ubi ἀλλὰ vs est paeon primus, ^" "* 
loco dactyli. 4 τέ οἱ ἐσθλοὶ ἔσαν ὄρνιθες ἰόντι, 
δεξιοὶ, certe tamen ei honze erant aves proficls- 
centi, ad dextram vise, », 310. ϑάμβησαν δ᾽ 
dpwÜzs ἐπεὶ ἴδον, perterriti sunt cum vidissent 
has augurales aves, 8, 155, coll. 156, σοὺς μη- 
νύοντάς qi μέλλον. et 159, ὀρνιθας γνῶναι (auguria 
agnoscere) xai ἐναίσιμα μυθήσασθαι, et fatalia 
proloqui vel enarrare et interpretari: nam στὸ 
lyuiziuoy 651, αἶσάν Tiv, δηλοῦν, ἀφ᾽ mi, vivig δονι- 
δες μὲν αἴσιοι, ἕἵπεροι δὲ ἀπαίσιοι dicuntur. hinc 
est ἡ εὐορνιϑϑία, l. e. τὸ ἀγαθὸν οἰώνισμα, bonum 
augurium. sic 4 εὐερμία est và διὰ σὸν Ἑρμῆν 
ἀγαθὸν ἕρμαιον l. €. εὕρημα : ἃ quo est verbum 
εὐερμεεῖν. ὁ ὀργιθοσκόσ'ος est, qui ejusmodi augu- 
ria intelligit, et fatorum portenta enarrare pot- 
est in genere autem avis qu:libet. ὡς δ᾽ ὄρνις 
ἀσπτῆσι νεοσσοῖσι πιροθίρησι μάστακα, ἱπεί κε λά- 
Dori, κακῶς 9 ἄρα οἱ πέλει αὐτῇ, l 9239, sicut 
avis implumibus pullis adfert escam, quampri- 
mum cepit, et tamen ipsi male est; er bringet 
ihnen den bissen, so. bald er ihn erschnappet, 
und er selbs leidet also hunger, (brings them 
the food as soon as she gets it, and suffers hun- 
ger herself.) ὄρνις Y ὡς ἀνόσαια Dima TO, α, 
520, et sicut avís illius nominis avolare solet. 
(glo; ἁμαρτὼν, aberrans sagitta sua ab ave, 
der den vogel verfehlet, ( missing the bird, v», 
857, ubi sermo est de columba ad malum al- 
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tum alligata, quam sagittis petentes certabant. 
de eadem re est 877, 866. et 865, ὄρνιθος μὲν 
ἅμαρτε. et columba alligata erat paullo longi- 
ore filo ad pedem alterum, ut volitaret circa 
malum. ὄρνιθι λιγυοὴ ἐναλίγκιος, ἥντε χαλκίδω 
κικλήσκουσι Dol, ἄνδρες δὲ κύμινδιν, RH, 290. λάρῳ 
δονιδι ἐοικὼς, &, 51. et 65, ἔνθα δέ τ᾽ ὄρνιθες τανυ- 
σίπτεροι εὐνάζοντο; σκωσπές v, Ἰρηκές πε, καὶ κο- 
ρῶνωι. Τοῶες μὲν κλαγγῇ v ἐνοπῇ v ἴσων, δονιθες 
ὡς, γέρανοι, Y, 2, ubi sermo est de clamore in- 
condito: ὀρνίθων γὰρ và πκλάξειν proprie: et 
grues sic volare solent, δονιθες δέ σε πολλοὶ ὑπ᾽ 
αὐγὰς Dy WE φοισῶσι; οὐδέ Ti πάντες ἐναίσιροι, 
nec omnes portendunt aliquid, β, 181. ergo in 
genere sunt σὰ στην: in specie οἱ τοῦ μέλλον- 
vos δηλωτικοὶ καὶ ἐναΐσιμοοι, die was künftiges 
bedeuten, (portending something to come to 
pass.) ὥστε ὀρνίθων πετεηνῶν ἔθνεα πολλὰ, χηνῶν 
ἢ γεράνων ἢ κύκνων, B, 459. ὥστε ὀρνίθων πετεη- 
νῶν αἰετὸς αἴϑων ἔθνος ἐφορμῶ ται; χηνῶν 2 γεράνων 4 
κύκνων, O, 690, sicut nigra aquila irruit in gen- 
tem volucrium. ὄρνισιν ἐοικότες αἰγυπιοῖσιν, H, 59. 
ὥστε αἰγυπιοὶ ἐπ᾽ ὀρνίθεσσι ϑόρωσι, sicut vultures 
in aves irruunt, x, 505, et est dativus lonicus 
a nominativo plurali factus, adjuncta syllaba 
σι. ἵππου; ποδώκεος, δρνιθας ὡς», B, 764, de equis 
celerrimis. κίρκος (accipiter) σροιτροῖς φόνον φέρει 
ὀρνίθεσσιν, P, 757. ἰχθῦς, δονιθάς σε, pisces et 
aves, sc. capiebant ad cibum, 5, 551, quos non, 
nisi necessitatis tempore, venabantur antiquissi - 
mi. accus. sing. est oewéz et ὄρνιν, nominat. pl. 
δονιθες et ὄρνις», sic et acc. plur. ogwézg et ὄρνις. 
dorice vero genitivus sing. est ὄρνιχιοςγ) ἃ nomi- 
natio ὀρνιξ. est et idem nomen ἡ ὀρταλὶς, ἴδος; 
avis, in specie gallina, et specialissime, avis vel 
gallina pullos habens. hinc ὁ ὀρτάλιχος» ov, 
pullus cujuscunque avis. sic de pullis αἰγυπιῶν 
est apud /Eschyl. Agamemn. 54. confer Theo- 
crit. 13, 12. Aristoph. Acharn. 872, ubi schol. 
dicit, esse hoc nomen ex dialecto Boeotica, ut 
notet etiam adultum gallinaceum aut gallinam. 
inde est et verbum ὀρταλίζειν, incipere expli. 
care alas ad volatum, efferri volando, Aristoph. 
Equit. 1341. est ab d» vel ὀρίνω, nam nihil est 
avibus magis in motu, et magis velox. Vide sub 
οἰωνὸς, €t ἀετὸς ad initium, 


ὀρνύω, et ὄργυμι. ("Ὁ ρω) concito, cieo. hor- 
'tor, adhortor. οἱ δὲ ᾿Αχαιοὺς ὄρνψον, pro ὥονυον, 
.hortabantur et incitabant, M, 142. ὀρνύμεν ὅν κε 
ἐθέλῃ, x, 22, pro ὀρνυέμεεν, et id ionice pro ὀρνύ- 
τειν, concitare ventum quemcunque velit. sic et 
ὀρνύμεεναι prO ὀρνυέμεναι, et id attice pro ὀρνύειν, 
1, 3553. P, 546. δρνυθ, σοῦτον, l. €. διέγειρε; qun- 
ire. ihn auf, richte ihn auf, (rouse him up,J 
imperativus ab ὄρνυμι, Z, 569. ἄλλους, O, 475. 
"T, 139. μή μοι γόον ὄρνυθ,, ne mihi gemitum 
Cle, e, 46. ὄδρνυτε ἀνϊτὴν, incitate pugnam, O, 
718, erectam stare facite pugnam. μηκέτι νῦν 
γόον ὄρνυτε, x, 457. ὄρνυμαι, excitor. ὅτε κῦμα 
ϑαλάσσης ϑονυται, Δ, 498. φευγόντων δὲ οὔτε 
κλέος ὄρνυται οὔτε Tig ἀλκὴ» E, 552. Ο, 564, fu- 
gientibus vero neque fama surgit, neque ali- 
quod robur ad defensionem. σῶν δὲ σθένος ὄρνυ- 
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σαὶ αἰὲν, Δ, 826, horum robur surgit et crescit 
semper. ὅση οἱ νόος ὄρνυται, &, 947, sicut ei 
mens incitatur et dirigitur. πκονίσσαλος ὥρνυτο, 
erigebatur pulvis motus, I, 15. et 267, ὥρνυτο 
ἄναξ, exsiliebat. et 549, χαλκῷ, irruebat ferro. 
sic et E, 17. IL, 479. P, 45. ἀπὸ χθονὸς ὥρνυτο 
πεζὸς, E, 15, pedes irruebat in terra, in opp. 
ad, ἀφ᾽ ἵππων, ex equis, i.e. in curru. σῇ δὲ 
(Minerva) ἀντίος ὥρνυτο ᾿Απόλλων, obviam 
currebat, H, 20. σῶν δὲ e«óvos ὦρνυσο, gemitus 
gravis ciebatur, K, 485, sc. cum occiderentur. 
ἠὼς ὥρνυτο ἐκ λεχέων, Δ, 2. ε, 2. et T, 2. ἀπ᾽ 
ὠκεωνοῖο ῥοάων. hinc dicitur à δοθρος, ἐν ᾧ εἰς ξργον 
ὀρνύμεθο; 1. 6. ὀρθούμεθα : mam ὀρθοῦσθα, καὶ 
δρνυσθαι sunt idem. physice etiam et optice 
poéta sic loquitur; quia sol ex inferioribus 
quasi adscendere et se erigere videtur usque 
ad meridiem : unde et crescere dies dici- 
tur. ὥρνυσο δοῦπος, Il, 695. κτύπος, T, 963. 
στόνος. Φ, 20. x, 308. o, 188. obace, exsurge- 
bat, et erigebat se, Y, 488, 674, 754. ὥρνυτο 
cris ἐξ εὐνῆς, surgebat alacriter e cubili, y, 
405. 2, 307. B, 2. S, 9. coll. 3, ἀνῶρτο, quod 
est idem. οἱ δ᾽ ὥρνυντο, strenue surgebant, w, 
131. οἱ δ᾽ εὕδειν Zgyuyro, exsurgebant ut cubi- 
tum irent, 8, 397. οἱ δ᾽ ὥρνυντο, καὶ ἐνεδύοντο 
φεύχεσι, accelerabant et induebant se armis, z, 
495. δονυσθε Τρῶες, seyd munter dran, (rush 
0n,) A, 509. E, 102. M, 440. exsurgite, Y, 
707, 753, 881. ὄρνυσθε Lens ἐσιδέξια, accedite 
alacriter ordine, a dextra parte incipientes, Q, 
141. estque imperativus formae medize in pra- 
senti, ab ὄρνυμι. ἄνωκτος ὀρνυμένου, Δ, 421, rege 
alacriter incedente. καύματος, E, 865, zestu in- 
gruente. κῦμ ὀρνύμενον, E, 395, unda concita- 
ta, vel, concitans se. ὀρνυμένων ἄμυδις», Ὑ, 158, 
i. e. σπουδαίως πρεχόνσων εἰς ἕν. νηῦς ἐγγύθεν ὁρ- 
νυμιένηγ) jy 189, navis prope appulsa. 


ὀροθύνω, f. υνῶ. ("Ogw) excito, erigo, con- 
cito. ab Zee fit per paragogen ὀρόθω, et per no- 
vam paragogen, ὀροθύνω, vi» δ᾽ ὀρόθυνεν, hunc 
interim tamen incitavit ad eundum, K, 332. O, 
512. et 595, ποὺς δ᾽, coll. 594, ubi est synony- 
mica phrasis, ἐγείρειν μένος «τινί. πάντας δ᾽ ὀρόθυ- 
νον ἐνωύλους, Omnes concita alveos, Φ, 319, 1mp. 
a. 1. a. πάσας δ᾽ ὀρόθυνεν ἀέλλας, omnes procel- 
las excitavit, ε, 292. ϑεῶν νύ τις ὕμμοε ὀροθώνει, ali- 
quis deorum vos sine dubio concitat, reixet, ('in- 
stigates,) e, 406. ᾿Αργείους δὲ Ἰποσειδάων ὀρόθυνε, 
incitabat, cohortabatur, N, 351, ionice omisso 
augmento. quibusdam videtur verbum com- 
positum ex ag» et ϑύνω, quorum utrumque 
verbum idem fere notat; et utrumque est 4, 
234, 235. sed non necesse est; cum paragoge 
ejusmodi sit et alibi solita, e. €. ἀμωλὸς, Zia 2- 
δύνω. 


2 ^ . L 
ὀρὸς, οὔ. ó. ("Ogo) serum lactis, wadike, 
molken, (whey :) «à ὑσολειπόμενον ὑδατῶδες ἐν 
σῇ πήξει σοῦ γάλακτος, quod remanet si coagu- 
latum est lac coagulo, ἡ ὑδατώδης ve? γάλακ- 

€ /, - », Ν 7 - 
vos ὑπόστασις. εἴ id erat ἀγροτικὸν πόμα, bibe- 
batur a pastoribus pro potu ordinario. est ab 
ὄρω, Cie0: nam immisso in lac coagulo fit 
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motus, quo pinguedo lactis separatur ab aqueis 
partibus. ἔνωαον δ᾽ óeg ἄγγεω, nabant, 1. e. re- 
pleta erant vasa sero lactis, ;, 222, ubi de Po- 
lyphemo sermo est. xaí xs» ὀρὸν πίνων, et sane 
serum lactis bibens, e, 225, et id serum in iis 
terris sine dubio melius est nostro lacte. 


ὅρος, sw. ὃ. ("Ozw) terminus, lirnes; pro- 
prie, lapis erectus in signum termini. nam est 
ab 27», quod et notat erigo, it. moveo, nam id 
signum quoque sepe notat, quousque moveri 
quid debeat, meta, vel ad quod quid moveri 
debeat, finis, propositum : etiam definitio, 
intra quam quid valet. verbum est ὁρίζω, f. 
ízu, termino. 


ὅρος, εος. στό. ("Ogw) mons. ein berg, ein 
gebirge, (a mountain, a range of mountains. ) 
esse hoc nomen ab zzz, salio, exsilio, it. mo- 
veo, concito ; manifestum est. nam mons alte 
exsiliit supra planitiem. Κυλλήνης ὄρος αἰπὺ, B, 
603. et 829, Τηρείης. προφίρουσά με ϑύελλα εἰς 
ὅρος, Ζ, 947, abripiens me turbo in montem 
diis, sc. ut ab eo pracipitarer in mare. 
Μαλειάων ὅρος αἰπὺ, yy, 281. 9, 514. μέγα ὅρος 
πόλει ἀμφικαλύψειν, 9, 569, magnum montem 
urbi nostra circumdaturum esse. coll. », 152, 
158, 177. ὄρος Νήριτον, 1, 21. et 315, πρὸς ὄρος 
τρίπε μῆλα, ad montes egit oves. σερίμηκες 
ὅρος, », 183. et 351, φοῦτο δὲ Νήριτόν ἐστιν ὅρος κα- 
σαειμένον ὕλη. SiC, Παρνησοῦ προσέβαν, τ, 431. ἐξ 
ὄρεος κατεβήσατο παιπαλόεντος, N, 17, ex monte 
aspero. et 179, ὄρεος κορυφῇ ἕκαθεν περιφαινομέ- 
γοισ, montis vertice procul conspicui. ἀπὸ κορυ- 
Qs dotes μεγάλοιο κινήσει νεφέλην Ζεὺς, II, 297. 
et 757, ὅρεος κορυφαῖς, in jugis montis. sic et 
824, et sermo est de feris pugnantibus ibi 
inter se. i£ ὄρεος κατὰ παιπαλόεσσαν 20», 6 
monte per arduam viam, P, 745. ἄξειν ἐξ ὄρεος, 
convebenda ligna e monte, Ω, 663. ὑψόθεν 
ἐκ κορυφῆς ὄρεος, D, 147. ἀποῤῥήξας κορυφὴν ὄρεος 
μεγάλοιο, 4, 481, Polyphemus abrumpens vei- 
ticem aliquem magni montis. γυναῖκα, ὅσην 
πορυφὴν, x, llo. ἀετὸς, ἐλθὼν ἐξ dotes, ὅθι 

οἱ γενεή Ti τόχος τε, 0, 115. v, 558. ὄρεος κορυ- 
| Νότος κατέχευεν ὁμίχλην, Ty 10, ὅλην οὔρεος 
|i ib κορυφαῖς, B, 456. nam et Hero- 
us, IV, 43, habet: φεύγεσκον πρὸς σὰ οὔρεα, 
fugiebant in montes. i» βήσσαις, in saltibus 
montis, Γ, 34. A, 87. E, 297. IL, 634, 766. 
ἄγκεα οὔριο; ἀζαλίοιο, die anhühen eines mit 
trockenem holze besezten. berges, (the crags oJ 
a mountain covered with stunted wood, 't, 491, 
ein dürres gebirge, (an arid mountain.) "Az- 
TWaig εἶσι κατ᾽ οὔριος, ζ, 102, vadit per montes. 
deii νιφόεντι ἰοικὼς ὡρμήϑη, διὰ δὲ Τρώων σίτιτο, 
N, 754. impetuose ivit monti nivali similis, et 
per Trojanos suos volabat; ergo simile est 
propter τὸ μέγιδος τοῦ ἥρωος καὶ ὑσιρφαίνισθαι 
τῶν λοιπῶν. Οἱ nisi verba celeritatem notantia 
addidisset poéta, potuisset notare hzec similitudo 
iav Tivk καὶ βραδυκινησίαν. κῦμα σπιριιστάθη 
Teo», 1, 242, ἱπὶ Θρηκῶν ὅρια νιφόιντα, B, 

| ἐφάνη ὅρια σχίέεντα yaini, apparebant um- 
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brosi montes, s, 279. », 268. Κρήτης νιφόεντα 


νοσφισάμην, reliqui, v, 958, οὔρεά τε σκιόεντα, 
A, 157. μακρὰ ἔτρεμε, tremuerunt alti montes, 
N, 18, sub pedibus dei incedentis. κατὰ οὔρεα 
φῆρας ἐναίρειν, per montes occidere feras, 4, 
485. cpi; ἀπὸ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἔκτυπε Ζεὺς, O, 170. 
et 410, κατέβη ᾿Ιδαίων. sic et A, 196. Ο, 79, 
169, 257, i. e. ἐξ "Ἴδης. ὑψηλῶν ὀρέων κορυφὰς 
καὶ πρώονας ἄκρους, M, 282. ἐξ ὁρέων ἐπὶ κὰρ, 
de montibus in przceps, Il, 592. νέφος δ᾽ οὐ 
φαίνετο πάσης γαίης, οὐδ᾽ ὀρέων» nam nubes non 
apparebat super omnem terram, nec super 
montes, P, 575. ἐσίναξε ὀρέων αἰπεινὰ κάρηνα, 
'(*, 58. et 189, ἔσευά σε xav ᾿Ιδαίων ὀρέων τα- 
χέεσσι πόδεσσι. ἐκ Σολύμων ὀρέων, t, 285. Νύμ- 
Qua, αἱ ἔχουσι ὀρέων αἰπεινὰ κάρηνα, €, 128, οἵγε 
ναίουσι ὑψηλῶν, i, 115, de Cyclopibus. et 121, 
κορυφὰς ὀρέων ἐφέποντες, de venatoribus. et 192, 
ῥίω ὑψηλῶν, cacumini montium altorum, einer 
gebirgekoppe, (a mountain peak. ) ἀφ᾽ ὑψηλῶν 
καταγίνεον ὕλην, x, 104, devehebant materiam 
a montibus altis. αἰψυσιοὶ, ἐξ ὀρέων ἐλθόντες», v, 
$08. ποταμοὶ, ὅσοι ἀπ᾽ ᾿Ιδαίων (1. €. ἀπὸ "1δης) 
ἅλαδε προρέουσι, Versus mare defluunt, M, 19. 
tT ἀκροπόλοισιν ὄρεσσιν» E, 595, superne in sum- 
mis montibus: et Signia est duplex ob me- 
trum. ὄρνιθι, "wr iv ὄρεσσι χαλκίδα κικλήσκουοι 
Θεοὶ, E, 290. ἄρνεσσιν, αἵτε ἐν ὄρεσσιν διέσμαγεν, 
agnis, quae in montibus disperse sunt a reli. 
quo grege, IL, 953. καπρίῳ, ὅσσε iv, P, 282, 
apro, qui in montanis. κύματα, ἴσα ὄρεσσιν, ty, 
290. ἐν οἰοσπόλοισιν, ón deviis et desertis mon- 
tibus vel saltibus, A, 575. χιὼν κατατήκεται ἐν 
ἀκροπόλοισιν, in elatis, c, 205, quod est idem 
ac, ἐν κορυφαῖς ὀρῶν: nam ὄρος dividitur in tres 
partes εἰς ἀκρώρειαν, quz est 7 κορυφὴ ἢ ἡ ἀνω- 
τάτω TOU ὄρους ἐξοχή: εἰς ὑπερώρειαν, qua est 
ἡ πλευρὰ τοῦ ὅρους : εἰς «έρμα, αμποα est τὸ cs- 
λευταῖον ἤ οἱ σόδες. κορυφαὶ vero dicuntur et 
ἀκροπόλοι, ἢ ἀκροπόλα pn. τῶν δὲ τηλόσε δοῦσον 
ἐν οὔρεσιν ἔκλυε ποιμὴν, Δ, 455. ἄγρια, & σε τρί- 
Qu οὔρεσιν ὕλη, E, 52, feras, qua llabitant in 
saltibus. ϑῶες ἐν, A, 479. δρύες οὔρεσιν, quercus 
in montibus, M, 152. σέκσονες, N, 390. et 470, 
σῦς. οἱ 570, βοῦς. πῦρ μαίνηται, O, 606. ἔλαφον, 
II, 158. et 485, τέκτονες. quibus omnibus locis 
est casus sextus, omissa praepositione iv. iv oio- 
πόλοισιν, Ὦ, 614, ubi sermo est de Niobe. 
ποταμοὶ κατὰ ὄρισφι ῥέοντες, prO καταρίοντες 
ὁρίων, A, 452. sic, ἔρχηται δ ὄρεσφι, vadit. per 
montes, K, 185. ϑῶες ὄρεσφιν, A, 474, ubi est 
pro ὄρεσιν omissa prapositione i»: et fortasse 
praestat scribi dz1zzv. et 495, κάτεισι χειμάῤῥους 
(descendit imber) κατ᾿ ὄρεσφιν, de montibus, 
κατ᾽ ὁρίων. σὺρ καίεται ὑψόθι Got Qu, 1. 6. ἐν ὄρεσιν, 
T, 576. sic, κίρκος ὄρεσφιν, X, 139. et 189, νεβρόν. 
swpe igitur ὅσος non solum montem, sed et sal- 
tum significat. sed ὁ ὄρος vel ὁ ὀῤῥος est à περὶ τοῦς 
γλουσοὺς τόπος, podex, der ars, (the posteriors: J 
a quo est cà ὀροσύγιον Vel οὐροαύγιον, οἱ ὀρωδεῖν 
i e. φοβιῖσθαι, quia τὰ ἄλογα ὑποστίλλουσι τὸ 
οὐροπύγιον ly τῷ εὐλαβεῖσθαι. mv ὀρὸν VerO, i e. 
vh» τοῦ γάλακτος ὑποστάθμην, die wadike, 
(whey,) jam vidimus. 
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ὀρούω, f. zw. (Ορω) concitus feror, ruo, festi- 
DO Citatus. πρὸς σ“'λατάνισσον ὄρουσεν ὃ δράκων, B, 
510, ionice sine augmento : ad platanum cele- 
riter perrexit sursum rependo. ἐς δίφρον ὀρου- 
ὅσας, 1n currum suum propere insiliens, A, 559, 
et 742, ἐγὼ, in meum. αἰχμὴ ἀπὸ χειρὸς δρουσεν; 
N, 505. II, 615, e manu evolarat hasta. Θεοῦ ἀπὸ 
χειρὸς ὀρούσας, impetum habens a manu dei ad 
sic saliendum, Y, 527, et innuit, eum suble- 
vatum esse maru dei et propulsum quasi, ut 
celeriter transiliret ordines suorum.  czeterum 
poética hyperbole notat, promte eum recep- 
tum esse inter ordines suorum, ut celeriter in 
posteriorem aciem perveniret; atque id maxi- 
me ope nebulae densa, quae subito ex mari vel 
ex humido solo exhalaverat. nam Neptunus 
est aqua, ex qua oriuntur nebulze. ἐς βυσσὸν 
ὄρουσεν, in. fundum maris irruit, O, 80. 


ὀροφὴ, ἧς. ἡ. ([Ἔρα) contectio conclavis aut 
thalami aut zdis. die decke oben im, zimmer, 
(the ceiling of a room.) ὑψόθεν ἐξ ὀροφῆς; su- 
perne ex laqueari, 4, 298, coll. 259, 240, et 
notatur in specie locus ille laquearis, ubi erat 
impluvium, per quod evadebat fumus ex tri- 
clinio aut conclavi. est cameratio, das gewülbe, 
(a vault. J 


ὄροφος, oU. ὃ. (Ἔκα) est Da ποτάμιος, 
ἐσιτήδειος εἰς T ἐρέφειν, arundo fluvialis, apta 
ad contegendas casas, rohr zum decken, ( reed 
Jor thatching :) καλαμίσκου εἶδος ὑδροχαροῦς, 
ἐπιτηδείου tig ὀροφήν. καθύπερθεν ἔρειψων, λα χινήεν- 
σα ὄροῷον λειμωνόθεν ἀμήσωντες, Q, 451, superne 
contexerant (casam temporariam Achillis in 
castris ad Trojam) arundinem villosam ex pra- 
tis uvidis secantes et colligentes: nam iste 2zo- 
Qos ἐν λειμῶν, (in paludoso loco) πεσανθεὶς (ad 
maturitatem suam perductus) δασεῖαν ἐπανθού- 
σήν ἔχει λάχνην, hat eine dichte weiche und 
$chwarze kolbe oben, (has a compact, soft, 
black head at top ;) ὅτε καὶ ἔστιν &yalis ἐρέφειν. 
et quia ejus antiquissimus ad tegenda zdificia 
rustica et castrensia erat usus; hinc postea 
omnes σσέγαι οἰκιῶν dictze sunt ὄροῷοι : ἀφ᾽ ὧν 
καὶ φάλαγγες ἤτοι ἀράχναι, aranei, dicti ὑπωρό- 
Qu, οἱ φωλοῦντες ὑπὸ ποὺς ὀρόφους. ergo ὃ δοοῷος 
proprie est arundo ad tectum rusticum apta: 
deinde tropice, quodvis tectum cedificii. in 
conclavi est, camera, gas gewülbe oben, (a 
vaulted roof. ) 


ὕρπηξ, 4x25. ὃ, ("Opw) surculus ex radice 
prosiliens. ein aufschüssling, ein junger 
Schwanker stamm, (a sucker, a young shoot. ) 
est ab δρω, concito; cui fortasse adhaeret ex 
πήσσω, Í. AZ», denso, firmo: ut notetur ὁ Zvz- 
πηδήσας εἰς αὔξησιν εὐπαγῇ, der zu, einem dich- 
ten wuchse aufzeschossen ist, (which has grown 
up to a large size. ) τάμνε νέους ὄδρπηκῶς, secabat 
novos surculos, ut ambitus essent currus, ἵνα 
ἰριυῶσος ἄντυψες εἶεν, 9$, 58, conf. ἐρινεός. Spiri- 
tus lenis est Ionicus et etymo conformis; as- 
per est Atticus, deinde et alii rami vegeti novi, 
maxime tales quos Germanorum hortulani 
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rüuber vel wasser-veiser ('useless suckers) wo- 
cant, dicuntur ὀρπηκεςο 

ὀρσοθύρη, ἡς. 4. (Θέω) janua conclavis se- 
cundaria, in süperiorem zedium partem emit- 
tens, eine kleine seitenthüre im. saale, mit 
einer treppe in die hühe, (a side door to a hall, 
with a staircase leading to the upper chambers.) 
meminit ejusmodi januz poéta, x, 126—143. 
et 3325. ubi enarratores sic: ϑύρα τὶς ἐπίσημος, 
ὑψηλοτέραν πρόσβωσιν ἔχουσα, εἰς ἣν οὐχ, οἷόν σε 
ἣν ἀνελθεῖν σινὰ, εἰ μὴ διὰ κλίμακος ἴσως, ἢ ἄλλως 
πῶς ἀνορούσαντα sul ἀναθόροντα εἰς αὐτήν. SiC 
composita est ἡ ὀρσύδρω, ἴ. e. ὀπὴ, δὲ ἧς δονυσαι 
ὕδωρ ὑὕνψγνοῦ. alii exponunt ὀρσοθύρην, ἐκτομιάδα 
Sópav, δ ἧς εἰς ὑπερῷον ἀναβαίνουσιν, ὀρούοντες 
ἐπ᾿ αὐτῆς. et videntur duce ejusmodi ὀρσοθύρωι; 
in illo conclavi magno fuisse: una quz ferebat 
in locum ex quo populus vocari poterat, die 
auf eine gallerie fürete oder einen balcom, 
(which led to a gallery or balcony ;) et quam 
obsidere jussus erat Eumzeus; altera incusto- 
dita, ad cubiculum aliquod superius ferens, 
per quam adscendebat Melanthius. 

ὕρσομνοι!, ("Ogw) concito me. it. active, 
concito. novunr verbum, lIonico more .factum 
ex futuro verbi "OPO. $c: ὥρσετο μησιέτα Ζεὺς 
γίφειν, quando providus Jupiter oriri solet ad 
ningendum, M, 279, ubi tamen alii legunt 
Zo*ro, eodem sensu, magis frequens est forma 
imperativi. dors? Λαομεδοντιάδη, καλέουσιν ἄρισ- 
vo, surge, O fili Laomedontis, vocant te prin- 
cipes, I; 250, mache dich auf, ( rise.) sic, ὄρσεο, 
διογενὲς Παπρόκλεις, Il, 196, propera. IIzA:íàm, 
2, 170, surge. Κυλλοπόδιον, 9, 551. δὴ νῦν, ξεῖνε, 
Q, 255. δρηίγαοίθ ὄσσου, lonice ὄρσευ. nam im- 
perativus prasentis medii vel passivi terminat 
secundam singularis in szv, ex quo abjici io- 
nice solet Sigma; et deinde contrahunt attice 
in oy, Iones vero, si contrahendum est, in sv. 
ἀλλ᾽ ὄρσευ πόλεμόνδε, A, 264, propera ad pug- 
nandum. sic et T, 159, ubi id dicit rex: ad 
suum ὑποστραπηγοῦντα, eique dat omne impe- 
rium. pro ὄρσεο dicitur et, extruso s, deo, vel 
per apocopen ógz. δρσ᾽ ᾿Ασκλήπιάδη, A, 204. 
doro, πέπον Καπανηϊάδη, E, 109, propera, sua- 
vissime. Gri, O, 88, surge, mache dich gesch- 
wind auf, (rise quickly.) ὄρσο κέων, ὦ ξεῖνε, 
surge decubiturus, O hospes, », 342, bepgieb 
dich nun in dein schlafzemach, (now repair to 
thy chamber. ) δεῦρο δὴ dero, huc sane propera, ;;, 
9295. 

ὀρυχτὺς, 3, 6v. (Ῥάω) fossus. τάφρος ὀρυκτὴ, 
IL, 569, i. e. ἡ χειρόκμητοςγ manu facta fossa, 
σρὸς διαστολὴν σῶν ἄλλων, μὴ ὀρυκτῶν χαρφαδρου-. 
μένων τόπων, ad differentiam aliarum, e. c. vi 
imbrium aut aquarum, factarum lacunarum. 
σάφρῳ ὀρυκτῇ, M, 12. O, 344. τάφρον ὀρυκτὴν, 
i. e. σὴν εὖ ὀρωρυγμένην, 0, 179. K, 198. v, 49. 
Vide ᾿Ορύσσω. 

ὀρυμωγδὸς, οὗ. ὃ. (Ῥάω) sonus asper et tu- 
multuosus. est pro ὀρυγμαδὸς, quee vox et apud 
alios reperitur: nam est ab ὀρύσσω, quod et 
cum ἀρώσσειν nonnihil comraune habet, ob cog» 


᾿Ορύσσω. 


nationem originis, nam, qui a «? ὅρος derivant 
nomen, et proprie poni contendunt ἐπὶ ἤχου 
τομῆς ξύλων i» dese de sono quem lignatores 
faciunt dum cedunt ligna in montibus: ii ni- 
mis longe petunt rem suam. significatus ipse 
propius etymon commonstrat. ceterum notat 
durius quam x«ózos ἢ δοῦπος, ἢ ψόφος» et de 
quovis ϑορύβῳ μεγάλῳ ponitur. πολὺς 2 ὀρυμαγ- 
δὸς ὀρώρει, magnus strepitus excitabatur, ab ag- 
mine armato prodeunte in aciem, B, 810. e, 
59. et 63, a confligentibus exercitibus. sic et 
A, 449, w, 70, de agmine appropinquante hos- 
tiliter« ὑσὸ Τρώων ὀρυμαγδοῦν in acie confligente, 
1, 248. K, 539, et ἢ, 1. deesi participium, quod 
priore loco appositum. πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς imi 
αὐτῷ ἀνδρῶν ἠδὲ κυνῶν, K, 185, ubi de venatione 
leonis ingentis sermo est. δρυσόρων ἀνδρῶν ὀρυ- 
μαγδὸς οὔρεος ἐν βήσσαις, 1l, 622, lignatorum in 
ibus. σιδήρειος οὐρανὸν ἵκει, P, 424, de arma- 
torum conflictu. et 741, ἵππων καὶ ἀνδρῶν ἀξη- 
zs, de clamore bellico in pugnis. ῥέων μεγάλῳ 
ὀρυμαγδῷ, Φ, 235, de fluvio exundante et gra- 
viter strepente. et 515, σολὺν δ᾽ ὀρυμαγδὸν ὄρινε 
φιτρῶν καὶ λάων, multum strepitum excitabat 
fluvius volvendis truncis et saxis. ξεῖνος ἀνιηθεὶς 
ὀρυμαγδῷ, hospes tzedio adfectus a strepitu con- 
et clamore tot procorum epulantium pe. 
tulanter, z, 153. βαλὼν ὀρυμαγδὸν ἔθηχε, 4, 265, 
dejiciens de humero allata ligna, strepitum 
magnum fecit Cyclops, rediens domum. 


᾿Ορύσσω, f. £u. (Pu) fodio, fossam duco : 
effodio, infodio, circumfodio, perfodio, pertun- 
do. est indidem a ἑάω, praefixo o, et cognatum 
cum γράφω. ὀρύξομεν τάφρον, fodiemus fossam, 
H, 541. et 440, τάφρον ὄρυξαν, lonice pro ὥρυ- 
Luv. χαλεπὸν δὲ ἀνδράσιν, ὀρύσσειν τὸ φυτὸν voVro, 
x, 505, difficile est hominibus, effodere e terra 
hanc plantam. et 517, βόθρον ὀρύξαι, Scrobem 
fodere ; sic et A, 25, ὄρυξα. 
ὀρφανικὸς, ἡ, ὁν. ("Ἐρα) idem quod ὀρφανὸς, 
orbus parente. nisi tamen est possessivum, poni 
solitum loco primitivi. sic σιαρθενικὴ pro σπαρθέ- 
νοῦ. μὴ σαἴδα ὀρφανικὸν ϑείης, χήρην τε γυναῖκα, 
ne filium orbum parente facias, et conjugem 
viduam, Z, 452. et ejusmodi locutio est ellip- 
tica, nam deest genitivus cujus est. ὀρφανὸς ἢ 
ὀρφανικό;. παῖδες ὀρφανικοὶ, liberi ejus sunt orbi 
parente, A, 394. ἦμαρ V ὀρφανικὸν παναφήλικα 
quida τίδησι, X, 490, dies orbitatem adducens 
filium ab ornibus zequalibus suis desertum 
facit, der wüysenzustand machet in. verlassen 
von seines gleichen, (his orphan state causes 
him to be forsaken by his equals. ) 
ὀρφανὸς, κα, iv. ("Eza) est ab ὀρφνὸς factum 
in sensu metapbhorico, interserto a. et est, or- 
bus parente. nam talis privatus est luce aliqua, 
maxime ante tempus maturitatis suc ; et ver- 
satur in tristibus quasi tenebris. deinde per 
novum tropum hac vox in genere notat,' or- 
bus, non particeps. ταύταις κούρησι τοκῆας QU- 
σαν 2aol, αἱ δὲ λίποντο γαὶ ἐν μεγάροισι, v, 68, 
puellis parentes perdiderant dii, et ipsa re- 
erant orbe et in statu tristi, τῆς ὀρφανίας 
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δεινὰ enumerat Andromache, X, 488, seqq. et 
sermo ibi in genere est de pupillo quovis im- 
pubere, non in specie de regio pupillo. νύμφας 
ὀρφανὰς ξυναόρων, Eurip. Orest. 1136, sponsas, 
orbas maritis. 

ὀρφναῖός, «ἴα, αἴον. ("Egu) tenebricosus post 
obtectum solem. nam post occasum solis, 
quando sol est sub terra, incipit ἡ 220v». νύκτα 
δ ὀρφναίην; in obscura nocte, K, 85, 276, 386. 
4, 143. 

ὄρχαμος, ov. ó. (Ἔρα) idem fere qui ἀρχὸς» 
et ab eo derivatum : nam o pro z est ut à zAóxa- 
pos ἃ πλέκω, et terminatio est ut ὁ ϑάλαρος ἃ 
ϑάλλω. dux, prefectus, pro ἄρχαμος. "Acuog, 
ὄρχαμος ἀνδρῶν, B, 837, ubi de duce supremo 
militum dicitur. sic, ' Ay;AZa ὄρχαμον ἀνδρῶν, Ζ- 
99. "Ασιος, M, 110. sed ὄρχαμος λαῶν augustius 
multo notat, et est idem quod ἄναξ ἀνδρῶν : δρ- 
χαμε λαῶν, de Agamemnone, &, 102. Μενέλαε, 
διοτρεφὲ:, P, 12. IlZvgoxA:, T, 289, ubi mulier 
sic loquitur ex affectu, et hyperbolice. ἄγη μὲ 
ἔχει, ὄρχαμε λαῶν, $, 221, ubi aliquis xoA«- 
κεύων loquitur sic Achill. Eumaus dicitur 
ὄρχαμος ἀνδρῶν, &, 22, quia praefectus erat qua- 
tuor aliis servis, et magne rei rustica, ei; 
verwalter, (a bailiff-) sic e, 850, 388. c, 36. 
sic et à φιλοίφιος, v, 185, 254. sic regius filius, 
qui ordines militize duxerat, πεισίστρατον, ὄρχα- 
μον ἀνδρῶν, γ, 400, 454, 482. πολίτης», ὄρχαμος 
ἀνδρῶν, praefectus, x, 224, qui sine dubio duc- 
tor aliquis ordinum fuerat in bello. Sed ad re- 
gem magnum, Μενέλας διοτρεφὲς ὄρχώμε λαῶν, 
δ, 156, 291. ᾿Οδυσεῦ, x, 538. Μενέλαε, o, 64. 
λαῶν ergo multo augustius est, quam ἀνδρῶν : 
hi enim inferiorem ducem partis alicujus viro- 
rum innuunt, λαῶν vero supremum regem po- 
puli cujusdam. 

ὄρχατος, cw. ὃ. ("Ἔρα) series plantatarum 
arborum. planta; ordine dispositze inter quas 
ambulari potest, hortus bene ordinatus. idein 
ac ὄρχος. et formata vox, ut ἃ viros est τρίτα- 
τὸς, ἃ μέσος μέσασος, ἕβδομος ἑβδόμασος, μυχὸς 
μύχατος, etc. qua terminationis mutatione sig- 
nificatus nihil mutatur. ἔκ ποσθεν δ᾽ αὐλῇς μέγας 
ὄρχατος τετράγυος, περὶ δ᾽ ἕρκος ἐλήλαται, ἡ, 
112, ubi de horto regio juxta aulam regiam 
Alcinoi: et is hortus variis arboribus ordine 
consitus erat, et vitibus, οὐκ εὗρεν Δολίον, μέγαν 
dp rov εἰσκαταβαίνων, magnum hortum ingres- 
sus non invenit ibi eum quem quazrebat, », 
121. et 244, ἀμφιπολεύειν δρχάτον, curandi hor- 
tum et vineam, collatis sequentibus, et 256, 
τίνος ὄρχατον ἀμφιπολεύεις 5 οἱ 957, ἴωμεν πρὸ; 
οἶκον, ὃς ὀρχάτον ἐγγύθι κεῖται, domum, que ad- 
jacet horto. πολλοὶ δὲ φυτῶν ἔσαν ὄρχατοι ἀμφὶς, 
HB, 123, ubi κήπους SiC σαραλαλεῖ, erant multi 
arborum ordines circa villam ab omni latere. 
nam prisci hortorum studiosissimi, Vide sub 
κῆσος. 

ὀρχέομαι, f. ἤσομαι. ("Ῥίκων salto, ich tanze, 
(I dance.) antiquissimis ponebatur hoc ver. 
bum simpliciter pro κινεῖν, movere, concitare ; 
€. C. ὥρχησι Φρίνας μοῦ, movit cor meum ; ut 
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ὀρχέω sit, concito, ad contentionem aliquam 
duco; ὀρχιέοροαι, moveo me. ὠρχιήσαντο ἐλαφρῶς, 
movebaut se facile. est enim, ab ὀρέγω, ejusque 
perf. a ὥρεχα; intendo, contendo, extendo, pro- 
moveo pedes vel manus. poni deinde in specie 
ὀρχεῖσθαι coepit de aliquo artificioso et musico 
motu corporis. ἤΐδεοι καὶ παρθένοι (adolescentes 
caelibes et puellc virgines) ὠρχεῦντο (ionice pro 
ὠρχοῦντο) ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχοντες, 
Σ, 594, 590—605, ibique docet poeta, hanc sal- 
tationem juvenum puellarumque ἀναμὶξ, in- 
ventam esse a D:edalo, cum adolescentes et 
virgines Athenienses, servati a Theseo in Cre- 
ta, letitije causa luderent: qui mos deinde 
obtinuit, et conversiones crebrz imitabantur 
anfractus Labyrinthi. et ista saltatio dicta Kvzz- 
cim ὀρχήματα. κυβιστητὴρ vero est, qui praeit 
reliquis, convertendo se et agitando. plura da- 
bit Athenzus, et Dionysius ὃ Περιηγητῆς, ad 
eumque Eustathius. αὐτοὺς ἐκέλευσεν μουνὰξ ὁρ- 
χήσαθαι, 9, 571. ein solo zu tanzen, (to dance 
one at a time. ) et id quidem ad lusum pilos: 
excipiebant enim pilam manibus, suspensi in 
aére, pedibusque varios facientes et celerrimos 
motus; quod vocabant ϑερμωῦσσρίξειν, et ἡ 
ϑερμαῦστρὶς erat talis δρχησις. οἱ 977, ὠρχείσθην. 
οἶνος ἀνῆκεν ὀρχήσασθαι, ξ, 465, Cf. μάλα. vide et 
saltationem descriptam 9, 962---966, et quidem 
ad Demodoci cantionem: quze saltatio erat μΐ- 
μησις τῶν ὑπὸ τῆς λέξεως ἕρμηνευομένων πραγμά- 
σῶν. Sicut Ovidius dicit, saltata fuisse carmina 
sua in theatris. czeterum priscis saltatio erat in 
honore eximio: de quo videatur Lucianus 
σερὶ ὀρχήσεως. 


ὁρχηθωὸς, οὔ. ó. (Ῥέκω) saltatio, der tanz, 
(the dance. ) idem ac ὀρχηστύς. πάντων μὲν κό- 
gos ἐσεὶ, ὕσνου, φιλότητος, [402.9775 , καὶ ἀμύμονος 
ὑρχιηθρουῖο, N, 637, ad differentiam τῆς φαύλης 
ὀρχήσεως, quam nemo sobrius saltabat; vel et, ob 
honorem, arti huic apud priscos habitum. fuisse 
tamen et turpes saltationes, ex 0, 261, videamus 
a Priamo filiis exprobratos ; et Juvenalis Hora- 
tiusque eas taxant, et Plinius Paneg. c. 49, circa 
finem. δαήμοονες ὀρχηθμοῦ, 3, 969. ἀοιδὸς ἔχων 
Φόρμιγγω, ἡμῖν ἡγείσθω φιλοπαίγμονος ὀρχιηθιμοῖο, 
Ψ, 154, ubi nuptialis saltatio. et 145, ἀμούμονος, 
des edlen, (the honourable. ) et 298, παῦσαν ἄρ᾽ 
ὀρχηθμοῖο πόδα:, παῦσαν σε γυναῖκας : nam sal- 
taverant viri cum puellis; illi armati, hae cum 
coronis in manu altera. 


ὀρχηστὴρ, 3255. 5. (Ῥίκω) saltator, ein tünzer, 
fa dancer. ) κοῦροι δ᾽ ὀρχησσῆρες ἐδίνεον, Circum- 
agebant se varie, Σ, 494. 

ὀρχηστὴς, οὔ. ὁ. (Ῥέκω) idem. Μηριόνη, σὲ 
καὶ ὀρχηστήν περ ἐόντα, II, 617, ubi innuitur ἡ 
Πυῤῥίχη» δρχησις ἐνόπλιος, qua juvenes nobiles 
armati se exercebant ad agilitatem in armis. 
dicitur eadem ἡ Τυῤῥιχιακὴ ὄρχησις», et dicitur 
inventa in Creta a Curetibus. l. c. est pro κοῦφος 
στρατιώτης, Qui in armis est valde agilis. 4pzz- 
σαὶ, 9, 261, ubi id. Priamus inter alia probra 
objicit filiis suis quibusdam. ergo ibi non de- 
signantur οἱ τὰ ivóv Xue πυῤῥιχίζοντες, sed alii mi- 
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nus masculi, aut nimii, saltatores. Caeterum ἡ 
Πυῤῥίχη dicta ἀπὸ Πυῤῥίχου, ἀνδρὸς Λάκωνος : 
quz et vocabatur χιειρονομία. 

, ^ . 

ὑρχήστυς, jog. ἡ. (Ῥέκω) saltatio, der tans; 
(the dance.) ἄλλν δ᾽ ὀρχησεὺν, N, 731. sed hic 
totus versus est intrusus a Ζηνοδόσπῳ τῷ Μαλ- 
Aóv;, nec Homericus, utpote ἢ. l. ineptus. 
nam poéta συγκρίνει tantummodo ἀνδρίαν καὶ 
Φοόνησιν. Si locus esset sanus, notaretur ἡ iz«- 
νουμένη, qualis et erat σῶν Περσῶν: Perse enim 
a pueris docebantur ἱππεύειν καὶ ὀοχεῖσθωι, cre- 
dentes, his duabus artibus acquiri corporis vires 
et firmas et agiles. eA, ὀρχηστύς τε, Cantus 
et saltatio, qua sunt decoramenta convivii 
finiti, «, 159. et 421, εἰς ὀρχησαὺν xol ἀοιδὴν 
σρειψάμενοι. sic et c, 509. ναυτιλίῃ καὶ ποσσὶ καὶ 
ὀρχηστύ! καὶ ἀοιδῇ, 9, 253, quz sunt quatuor 
artes Phzacum: navigatione et cursu et salta- 
tione et musica cantione. σοὶ 2 ὀρχηστύϊ καὶ 
ἀοιδῇ τέρποντο, proci, post meridiem, e, 605. 

ὕρχος, ov. 0. ("Ἔρα) series plantatarum ar- 
borum, eine allée, (a walk or avenue.) in ge- 
nere, plantz ordine disposite, inter quas am- 
bulari potest, hortus bene ordinatus. ἡ κατὰ 
φάξιν φυτεία, qualis maxime in vineis locum 
habet. est ab ἔρχω. vado, vadere facio in terra, 
ut sit à εὔτακτος καὶ οἷον ἐρχόμενος ἤτοι στείχων, 
ubi planta aliam alia ordine excipit, quasi va- 
derent sua serie: et, si de arboribus dicitur, 
sunt δένδρα ἐπίστιχω, κατὼ φυτείαν ἀμπέλου. 
πρασιαὶ rod. νεέαπον ὄρχιον; areze hortenses erant 
ad extremum ordinem arborum et vitium, ἡ, 
197. ὄρχους δέ μοι ὧδε ὀνόμηνας δώσειν πεντήκοντα, 
dixisti sic, te daturum mihi esse quinquaginta 
ordines, v», 540, τοὺς τῶν ἀμπέλων, funfzig rei- 
hen weinstücke solllen meine seyn, (fifty. rows of 
vines should be mine. ) 


"OPQ, f. ὁρῶ, et solice ὄρσω. concito, in- 
cito, oriri facio. regen, amregem, erregen, (to 
slir wp, excite, incite.) αὖτις πόλεμον ὀρσοῤεεν, 
rursus pugnam ciebimus, vel cieamus, A, 16, 
nam est ionice pro Zezeuv, aor. 1. conj. xa- 
λεσὴν ὄρσουσ'. ϑυέλλην, gravem excitatura pro- 
cellam, 4, 335. νοῦσον ἀνὰ σπρωτὸν ὥρσε, mOr- 
bum in castris excitavit, A, 10. ὥρσε δὲ σοὺς μὲν 
" Aeng, τοὺς δὲ ᾿Αθήνη, A, 439, movebat "Trojanos 
Mars, Graecos Minerva. ὦρσε δέ μιν κατὰ μέσ- 
σον, impulit eum ut ἰγοῦ in medium, in me- 
dium interstitium inter duas acies, E, 8. et 
106, εἰ ἐτεόν με ὥρσεν ἄναξ, si re vera me incita- 
vit Apollo et excitavit. et 159, σοῦ μέν τε σθένος 
dert», ilius quidem robur commovit et. irrita- 
vit: coll. 208, ubi est synonymica phrasis, 
ἤγειρα δὲ μᾶλλον, incitavi, concitavi magis. 
hinc est ὃ ὄρθρος, ὃ ὀρθῶν καὶ ἐγείρων ἡμᾶς. μοῖρα 
Ὑλησπόλεμον ὥρσεν ἐσὶ Σαρπηδόνι; E, 629, 'Tlepo- 
lemum impulit fatum suum ut iret contra Sar- 
pedonem. αὐτοῖς xaxóv"Agmipus ὦρσε; malum iis 
immisit, I, 529, coll. 525. ὥρσεν δὲ Θρῃκῶν βουλη- 
Φόρον, excitavit e somno, K, 518, coll. 519. 
σοὺς Ocribty ὥρσεν ᾿Αχαιοὺς, illos qui a tergo 
erant, postremos, commovit, sezte in bewegung, 
( set in motion, N, 85, sic, 'Axaiebs, 125. et 
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794, «ότε δὲ Ζεὺς dori μάχεσθαι, SC. αὐτοὺς, 
commo*it eos ad pugnam. Πασροκλῆος λάσιον 
κῆρ ὥρσιν᾿Αχαιοὺς», Π, 554, cohortabatur. καί 
οἱ ἀμύνειν ὦρσεν ἑταίρους, Py 215. ἐν Τρώεσσιν ὧρ- 
σε πυδοιροὴν, inter eos concitavit conturbationem, 
X, 218. ἥρωας ᾿Αχαιοὺς», T, 4l. αὐτὸν ἀντία coU, 
Ὑ, 19. γόου ἵμερον, V, 14, lamentandi studium. 
fj», y, 161, contentionem excitavit. et 167, 
ἑταίρους. αὐτὸν χειρὸς ἑλὼν ὥρσεν ἀπὸ ἐσχάρας, 
eum, manu ejus.apprehensa, surgere fecit a 
foco, s, 169. συφορβὸν, ire jussit subuleum, z, 
154. μνηστῆρσι ᾿Αθήνη γέλον deer, risum illis 
oriri fecit amentia eorum, υ, 346. ἀπὸ ὠκεανοῦ 
"Hovyisz», ab oceano oriri fecit Auroram, 4j, 
548. et 567, αὐτοὺς, munterte sie an, ((roused 
them.) ὥρσαν Νύμφαι αἶγας, agitarunt, exagi- 
tarunt, excitaverunt, ,, 154. κονίην ὥρσαν πόδες 
ἥσσων, surgere fecerunt pulverem, A, 152. μέ- 
ves δ᾽ ὄρσασκεν ἑταίφου, P, 425, ionice aor. 1. pro 
ὦρσε, robur socii sui excitabat his verbis, aut 
excitare studebat. ὁσότε ui» ϑεὸς 9275, quando 
eum deus concitaverit, I, 699. hinc est ϑέορτος, 
ὁ ἡ, divino instinctu motus, et adverbium 3:5;- 
7«:, deo instigante: cui opponitur βρότειος, ὃ 4, 
a mortali ortus. "Exceees ὄρσωμεν μένος, CODCi- 
temus, H, 58. 2$:z πυρὴν ὄρσητε καῆνα,, Ψ, 910, 
ut (vos venti) rogum flando incitetis ad arden- 
dum. 4?zz; αὐτὸν ἐξ εὐνῆς, postquam excitavit, 
exagitavit, cervum e cubili, X, 190, au/fzejaget, 
(started. ) T ἀνέμων ἀδτμὴν, postquam oriri 
fecit, concitavit, ventorum flatum, 2, 599, 406. 
ἀνέμους καὶ κύματα, u, 110. δοσασα ἀνέμων ἀή- 
τας, M, 254. Forma passiva et media zzz; 
concitor, concito ipse me. χαὶ εἰ μέγα νεῖκος 
ὄρηται, Si. vel magnum certamen oriatur, z, 
98, 116, 1, e. καὶ εἰ μεγάλη μάχη ἐγείρεται, 
ein grosser streit sich erhebet oder erheben solte, 
(a violent dispute arises or is to arise.) sic et 
v, 267. ὅτε τὶς χειμὼν ὄροιτο, E, 522, wenn sich 
ein ungewitter erheben müchte, (when a storm 
should arise.) καὶ ἄμμι νεῖκος ὄρειταιγ et nobis 
certamen orietur, T, 140, f. 1. m. óeevuzi : διε- 
γιρθήσεται. ὅτε qUp ὥρετο καῖον ὕλην, cum ignis 
exsisteret exurens sylvam, Ξ, 597. ὅτε ὥρετο (ex- 
surgeret) δῖος ᾿Αχιλλεὺς, X, 102. ἀνστάώντε; D 
ὀρίοντο, B, 598, surgentes ex concilio, discurre- 
bant passim ad sua tabernacula: et est pro 
ὥροντο, loco augmenti interserto ε. et fortasse 

bi plures reperiuntur formz, ut et verbum 
ἐρίω, f. ἐρήσω (cujus syncope possit esse 2772) 
constitui possit. σοὶ δ᾽ ὀρίοντο ἠχῆῇν Mli (venti 
personificati) ruebant cum sono, Y, 212. Ze» 
ἐπ᾿ αὐτοὺς, irruebat in illos, per syncopen pro 
ὥρετο, E, 590. τοῖος ἄρ᾽ Αἴας doro πελώριος, Ἢ, 
211, so gieng der drauf los, (so did he ad- 
vence.) εἰ 162, πολὺ πρῶτος, exsiliebat om- 
nium primus, sprang zw allererst auf, (sprang 
up first. ) coll. 163, post eum surgebat celeri- 
ter. φλὸξ, exoriebatur flamma, Θ, 135. et 409, 
"leu, sie. machete sich eilend auf, (she rose in 
haste.) κλαγγὴ καὶ κυδοιμὸς, K, 595, clangor 
et tumultuosus clamor exoriebatur valde, es 
gieng eifrig an, (a great tumult arose. ] ἱναντίον 
4, 129. et 151, κονίη, pulvis surgebat. hinc 
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factum 4 κονιορτός. et 5453, Ἕκτωρ iT) αὐτούς. 
et 644, ἀπὸ ϑιρόνου, ex sella exsurgebat. Z7, 
clamor, M, 577. Ο, 512. t, 374. ἴρηξ σέτεσθαι, 
N, 62, accipiter incitari solet ad volandum. 3/ 
ἐκ προθύρον, O, 124. ᾿Αχιλλεὺς, surgebat celeri- 
ter, X, 203. ἔρις») T, 48. et 66, κτύπος. et 164, 
ἐναντίον. κῦμα, W, 914. et 988, πολὺ πρῶτος, 
le. ἀνέστη ἐχπηδήσως. Sic et 990, 295, 708, 
811, 856, coll. 859. 859. iz abc ἀκροκελαι- 
γιόων, ᾧ, 248, concitavit se et intumuit contra 
eum superne nigricans: et sermo est de fluvio. 
Ἶρις, 9, 77, 159. et 515, ἀπὸ ϑρόνου. doo σο- 
λινὸς ἔμεν, m", 14, machele sich auf mach der 
stadt zw gehen, (he arose to go to the city.) S, 
111, 256, surgebat. κλαγγὴ συῶν, E, 412. et 
499, αὐτὸς καρπαλίμω:. ἀπὸ Soivow, x, O64. 
prat. perf. m. ὥρα, attice 2euez, et transposito 
augmento, ὥρορω: mnotatque active, concito ; 
etiam intransitive, concito me, concitor. xó- 
ματα ὥρορε ἄνεμος, COnCitat, surgere facit, un- 
das, B, 146. talis transpositio est et in, ἠνάλω- 
vo, prO ἀνήλωσο. πόλεμος ὄρωρεν, pugna orta est, 
B, 797. νεῖκος, contentio, T, 87. H, 574, 588. 
οὐκ οἷδε, ὅσον «ἐνθεο: ὄρωρε κατὰ στρασὸν, nescit, 
quantum luctus concitatum sit in castris, A, 
657. εἰ δέ aQu. καὶ κεῖθι πόνος ὄρωρε, si vero illis 
etiam ibi sat laboris paratum est, M, 548, et 
561, καὶ ἐνθάδε πόλεμος, pugha. καί μοι μένος 
ὄρωρε, etiam mihi robur est erectum, N, 78, 
meine kraft ist rege, ( I am vigorous.) et 122, 
δὴ γὰρ μέγα νεῖκος. SiC et O, 400. ὀρυμαγδὸς» II, 
633, fragor exoritur. νεῖκος ἐν ἀθανάτοις, COn- 
tentio inter immortales, Q, 107. οὐκ οἶδα, εἴ vig 
pay ϑεὸς ὥρορεν, impulit, incitavit, 2, 712. ἐξ οὗ 
ὥρορε δῖος ἀοιδὸς, eX quo coepit, 9, 559, sic ta- 
men ut instinctus divinus in hoc cantore con- 
notetur; ὡρμήθη ϑεοῦ. χαλεπὸς δέ τις ὥρορε δαί- 
ῥέων, *, 201, iratus aliquis deus concitabat enim 
talem ventum: velet, grave infortunium in- 
cumbebat nobis. σὴν δ᾽ ἤτοι ῥίξαι Θεὸς ὥρορεν ἔρ- 
γον ἀεικὲς, Mam, ut faceret rem indignam, in- 
citarat sane deus, 4j, ?22. ut ergo et przece- 
dente loco optime intelligatur active. plus- 
quamp. m. ὥφειν, attice ὀρώρειν. σολὺς δ᾽ ὀρυμαγ- 
δὸς ὀρώρει, multus strepitus exoriebatur, ἠγείρετο, 
B, 810. Δ, 449. Θ, 59, 65. ἀλαλητὸς, Δ, 456. 
ὅμαδος, 1, 569. βοὴ, A, 500, 550. N, 169, 540. 
II, 267. πῦρ, M, 177. δοῦπος ὑπὶρ πᾶν τεῖχος, 
superne in toto muro, M, 289. νεΐκος, P, 584. 
et 297, μῶλος, prelium concitabatur. ὑμέναιος, 
cantus nuptialis, X, 492, sc. sic expressum erat 
figuris, quasi canerent quidam. et 498, νεῖκος» 
quasi disceptarent. στοναχὴ, Ὦ, 512. οὐρανόθεν 
νὺξ, t, 294, 1. e. κατισσεύθη ἰξ &ipos ὡς οἷά τις 
νὺξ, l. e. ἀορασία καὶ σκότωσις. SiC eta, 69, es 
wurde ganz schwarz und düster in der luft, 
(the atmosphere became quite black and dark. ) 
Sic et μ, 152. κόναβος κατὰ νῆας, x, 192. xovin 
ἐκ κρασὸς, A, 599, pulvis circa caput molientis 
saxum exoriebatur et densus volabat. βοὴν w, 
48, et 70, ὀρυμαγδὸς. καί μοι φίλα γούνατ' ὀρώρῃ, 
et mihi mea genua movent se, I, GOG. K, 90. 
A, 477. X, 888. e, 132, i. e. quamdiu vivo et 
vires habeo. participium ὄσμεενος est per synco- 
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᾿Ορωρέχαται. 948 "Oc. 


pen pro ὀρόμενο;», qui excitatur, qui concitatur, 
qui properat. z'ZA;» ὀρμένω, retro properantes 
illi duo, A, 526, i. e. ὁρμήσαντες ὀπίσω (cum 
impetu dato retro conversi) καὶ ἀντὶ νώτων τὰ 
στέρνα δείξαντες. scribunt id quidam ὑφὲν, «z- 
λινορμένω, sed minus bene. et 571, ὄρμενα πρόσ- 
σω, vorwürts fahrend, (thrown forward, ) impetu 
acta ante. vUo, ὄρμενον ἐξαίφνης, πόλιν φλεγέθει», 
ignis subito cooriens et excitatus, P, 738. sic, 
φλέγει, 9, 14, 1. e. ἐγειρόμενον. apud recentiores 
in usu est nomen, ὃ ὄρμενος, notans τὸν σῆς 
κράμβης καυλόν : unde est ἐξορμενίζειν, l. 6. ix- 
καυλεῖν. πρὶν ὥρθαι Πηλείωνα, antequam exsur- 
geret Achilles, 6, 474, i. e. διεγηγέρθαι. et est 
infin. pret. perf. passivi, ab ὄὀρομόωι, excitor, 
perf. ὥρμαι. ab hoc verbo per paragogen est 4 
ὀρτωλὶς» ίδος, gallina, et à ὀρτάλιχιος» pullus gal- 
linaceus, "Theocr. Id. 15, 12, et ὀρταλίξειν, 
subvolare velle, more gallinarum cubitum eun- 
tium. conf. dovig. 

ἱὡρωρί xc o a pro ὥρεχντῶι» ὀρωρέχιατο pro ὥ- 
φέχντο, vide sub ᾿Ορέγω, ad finem. 


ὁρώρομναι, ("Ozz) concitor. novum verbum 
factum ex 2pzoz prat. perf. m. verbi "OPOQ. sic 
a9 ὄλωλα fit ὀλώλω, et ab Zw, praet. m. ἄρηρω; 
fit ἀρήρω, apud Hesiod." Eey. 429. ἐπεί μοι ὀρώρε- 
vu. ἔνδοθι ϑυμοὸς κήδεσιν, v, 577, quoniam mihi 
commovetur intus animus aerumnis. et 524, 
ἐμοὶ δίχα Suns ὀρώρεται; dupliciter impellitur 
mihi animus, ὀρίνεται. ὁπότε νεῖκος ὀρώρηται πο- 
λέμοιο, N, 271, quando contentio pugna com- 
mota fuerit. 


ὃς, d, ὃ. (Ὁ) qui, qua, quod. sepe tamen 
habet vim demonstrandi; ut cognatio ejus cum 
articulo ὃ appareat. ὃς δὲ κε ἀνὴρ» quicunque 
vero, Δ, 506. E, ὅ76. T, 167. ὅς δέ κεν ὑμῶν, 
qui vestrum, O, 494. P, 229. ὃς νῦν, A, 91. ὅς 
5 εἴρεαι, qui me interrogas, O, 247. ὃς κέλεαι, 
Z, 286. et cum prima persona, ὅς ἔλυσά σοι 
γούνατα, X, 555. ἐγὼ, 0s, β, 287. et 41, ὃ: λαὸν 
ἤγειρα, qui populum convocavi in concionem. 
0s, SC. οἰκεὺς, L, 65. 0s, SC. Μελάμπου:, o, 226. 
ὃς sepe est pro οὗτος» iste, μηδὲ ὃ: φύγοι, neque 
is effugiat mortem, Z, 59. ὅς οὐ ἐπεὶ, sicut Ro- 
mani ponunt, qui postquam, prc, postquam is, 
O, 680. ἀλλὰ καὶ ὃς δείδοικε, Sed et 1ste me- 
tuit, ἐκεῖνος, Φ, 198, auch der, (he too. ) ὃς γὰρ 
δεύσαπος ἤλθεν, prO οὗτος; α, 986, der als der 
lexte, (for he last.) ὃς γὰρ μάλιστα ἥνδανε, 56. τοῖς 
μνηστῆρσι» e, 1715, hic enim maxime placebat 
ilis. an locus, z, 45, πάρα δὲ ἀνὴρ ὃς καταθήσει» 
nam adest vir hic, qui ponet mihi sellam ; ad 
demonstrativum significatum, οὗσος ὃ Ἑὔμαιος, 
an ad relativum, an ad utrumque simul, per- 
tineat; quzri possit: sed re vera est relativus 
sensus ibi. caeterum pro ὅς in utroque signifi- 
catu ponitur &. 43 σὸν οὐ δύνατο μάριψαι σ'οσὶν, 
οὐδ᾽ ὃς ἀλύξαι, ὡς ἐν ὀνείσῳ οὐχ, ὃ σὸν δύναται ὗπ'ο- 
φεύγειν, οὐδ᾽ 0 διώκειν, X, 200, 901, is hunc non 
poterat adsequi currendo, nec hic effugere, sic- 
utin somnio non hic.illüm potest effugere, nec 
ille consequi: quo loco 2; sine dubio est pro 
ixi, sed ὁ multi scribunt sine accentu, nam 


articulus ipse habet vim demonstrandi. $ 4: 
προέηκε, qui me misit, A, 648. 2 κεῖτο μέγας, 
M, 380, pro ὅς. 9 oi νέον ἦλθε, pro ὃς αὐτῷ, N, 
211. sic 4 zo, pro ὅς σοι, ^, 101, qui contra te. 
ὃ καὶ, v, 551, 591. à pv ὑπέδεκτο. DYO ὃς αὐτὸν, 
v, 5712. idem 9 demonstrative, pro ἐκεῖνος vel 
αὐτός. ὡς ὃ ἔκειτο, Il, 485. αὐτὰρ 0 φορμίξων, 9, 
266. sic ὃ prO ἐκεῖνος, ,, 896, 399. δ γὰρ οἷος 
ὁρᾷ πρόσσω καὶ ὀπίσσω, Spectat praeterita et fu- 
tura, », 451, ille solus. ὃς sepe omittitur ele- 
ganter. e. c. β, 54, καὶ oi, pro καὶ os oi. et 114, 
xui &yükyu, pYO καὶ às ἄνδάνει. οὗ κάλλιστον 
ὕδωρ, B, 850, fortasse attice pro 2, conf. aia. 
οὗ κραδίη, Ky, 244. οὗ με ἄχος, X, 425. pro οὗ 
lonice ponitur εὖ, καὶ εὖ κράτος ἐστὶ μέγιστον, 
Ω, 293, 611. οὔτις εὖ (pro αὐποῦ) ἀκήδησε; B, 
427, nemo eum neglexit. etiam δου, α, 70, δου 
κράτος ἐστὶ μέγισσονγ Cujus robur. ὅου κλέος οὔ-- 
vov ὀλεῖσαι,, B, 525. ᾧ, cui X, 594. Ω, 529, 
581. o, 571. ὃν μέν κε, SC. μῦθον, A, 547, 549. 
ὅν οἷ, SC. πέπλον, Ey 038. χόλος, ὃν σὺ φυλάσσεις» 
II, ὅ0. ὃν σὺ κελεύεις, e, 22. οἷ, qui, B, 496, 
499, et szepius ibi. et 625, o? δὲ ἐκ Δουλιχίου, 
σῶν ἡγεμόνευς Μέγης», ubi videtur poni debuisse, 
οἵ δὲ εἶχον πόνδε τόπον, ἀρχηγὸν εἶχον τόνδε, qui- 
que tenebant eam regionem, ii ducem habe- 
bant illum : sed poéta elegantius. sic et 835, 
857. et 853, sc. Paphlagones, ex 851. ἑταίρους» 
οἵ σοι ἔωσιν, quos tu habes, H, 295. ej πλεῖστοι 
καὶ ἄριστοι ἔσαν, M, 89, 197, qui plurimi et 
prastantissimi erant. ἄλλοις, οἱ δὴ, 2, 108, ix- 
θύες, οἷ, 9, 555, 554, ubi id οἱ eleganter repeti- 
tum. οὗ δεύτεροι, οἵ v& πάροιθεν, V, 498. ἢ οἱ μάν- 
σιξς εἰσι, aut qui vates sunt, Q, 221. κοῦροι δ᾽ o 
κατὰ δῆμον ἀριστεύουσι, δ, 652. idem oj saepe est 
pro ojco, ἐκεῖνοι. οἵ οἱ ἕπονται, hi eum sequun- 
tur, δ, 659. sie, ἕποντο, A, 9l. οἵ οἱ ἅμα, N, 
491. ὄπισθε, H, 4980. οὐδὲ οἱ πόσοι ἦσαν, neque 
isti, T, 190. οὐδὲ οἵ μέροωτε, neque hi promti 
estis, H, 160, coll. 159. οἵ δ᾽ ἐσεὶ οὖν, 1. e. 
ἐκεῖνοι, Sc. 'T'elemachus et socii, », 585. ϑαυμά- 
ξεσκον ἅπαντες» ὡς οἱ χρύσεοι ὄντες, ὁ μὲν, ὁ δὲ, T, 
230. οἵ σε ἔβλαψαν, pro o?vo, isti te laserunt, 
4,14, coll. 11. pro οἱ szepe est vo), qui. σοὶ 
Ἰλίῳ ἐγγεγάασιν, qui in Ilio nati sunt, Z, 493. 
P, 145. ᾿Αργεῖοι, τοὶ δὴ, pro οἵ δὴ, K, 27, qui certe, 
die doch, (who indeed. ) sed 98, un τοὶ κοιμμήσων- 
vai, neilli dormiant, ubi est pro αὐσοὶ vel οὗ τοι. 
σοὶ σεκόμεσθα, qui genuimus te, X, 53. Aifiozazs; 
σοὶ διχθὰ pro od, a, 25. ἀθάνατοινγ τοί με ἔπεμ- 
ipa», qui me deduci sjverunt, e, 149, coll. 146, 
οἱ καί μιν πέμποιεν. vo) ὃ ἀγέροντο ᾿Αχαιοὶ ὑπὸ 
ἄλσος, u, 277, ubi σοὶ pertinet ad ᾽Αχαιοὶ, ut 
sit loco articuli οἷ, notatque alios, diversos a 
procis: reliqui nobiles Achzei. σοί οἱ ἐογάζοντο, 
pro οἵ αὐτῷ, qui ei opus faciebant, v, 209. ὄφρα 
vo) ἀμφεπένοντο Μενέλαον, pro οὗποι, A, 290, in- 
dem die wm ihn beschüftiget waren, (while they 
were engaged about him.) ceterum «oi pro οἵ 
est Doricum: nominativus est σὸς, qui com- 
muniter abjicit στὸ 7, ut fiat ὅς : sicut id 2; sze- 
pe abjicit suum Sigma, ut maneat 2 pro ὅς. σῶν 
ἔφαγόν τ᾽ ἵπιόν τε) 0, 012, pro ix σούτων, ἀπὸ τού- 
voy, de hisedi et bibi ; et pluralis notat σὴν τοῦ 
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ἔργου αὔξησιν, von dem allen, ( of all those things, J 
coll. 371, ubi singularis est ἔργον. οἷσι, pro οἷς» 
quibus, A, 685. ', 405. β, 234. ε, 12. x, 110. 
ἄλλα πολλὰ, Gri» v εὖ ξώουσι, p, 425. v, 79. 
οὖς, Quos, IL, 867. T, 208. X, 272. ἀξέλους, 
(xav) οὕς Φαίηκες ἐπειρήσαντο 'O3uz os, 3, 23, 
in quibus periculum ejus faciebant, an sit ho- 
mo nobilis pro οὖς sepe est σούς : ἀμύντορε, 
«τοὺς ἀγορεύεις, auxiliatores duo, quos indicas, z, 
263. 2, quos duos, A, 104. pro quo est 72, 2, 
254, qui erant fortes ministri Jovis, i. e. reges. 
confer cum his omnibus articulum ὁ. aliud 3; 
est pro iz; et σεὸς, quae vide. 5, quae, 2, 19. et 
564, ἔγωγε, ἣ φημὶ, die ich, (I who.) &, 494. 
X, 498. et 458, 4 μιν ἔχεσκε, l. 6. ἥτις αὐτὸν 
εἶχεν, quz eum tenebat, ut imperans ei. με» 
125, 196, ubi ἥ μιν repetitum. 5 σε φυλάσσω; v, 
47. $4 sepe est pro αὕτη. 5 γὰρ δίκη ἐσεὶ γερόν- 
σῶν, ὦ, 254, hic enim est justus mos senum, 
hzc est portio senum. ὡς 7, sic illa, P, 551. et 
228, ἢ γὰρ πολέμου ὀαριστὺς, hzec enim est pug- 
na conversatio, pro αὕτη: et pronomen attice 
icit genus sequentis nominis, non vero 
entis rei ad quam pertinet ; nam debe- 

Tet esse, τοῦτο γάρ ἔστιν ὀαριστὺς πολέμου. «τῆς 
γενεῆς, ἧς Τρωΐ Ζεὺς ἔδωκε, E, 265, ex illa radice 
sunt hi equi, quam dedit Jupiter Troi, ubi 
casus pronominis attice sequitur nomen przce- 
dens, non verbum sequens : von der art, welche, 
(of the breed which.) pro 7; dicitur attice et 
ionice ἕης, e. €. φυλόπιδος μέγα ἔργον, ins τὸ πρίν 
y ἰράασθε, davon ihr doch vorher solche liebha- 
ber waret, (of which ye were formerly so fond, ) 
IL, 208. nam circumflexus szepe distrahitur per 
additam vocalem ; sicut £4; dicitur pro εἷς» unus. 
ἢ ἔπι, Sc. σάφρῳ, B, 61, bey welchem aufzuwer- 
graben sie es sich recht sauer werden las- 

sen, (at the digging of which they suffered so 
much. ) sepe autem hoc 7 adverbialiter ponitur, 
pro ὅπου, ubi, et pro ὡς, sicut: et accuratiores 
tunc Iota non subscribunt, sicut nec sub σῇ, ὅπη, 
ἄλλη i. €. ἀλλαχοῦ, ἡ ϑέμις ἰσσὶν, lC. ὡς, Si- 
cut jus et institutum est, B, 73. 5 ϑέμις ἀνθρώ- 
Tw» πίλει, Sicut mos bominum est, I, 134, 276, 
mach aller welt weise, (as is the custom of every 
body. ) sic et T, 177, ubi pro ἀνέρώπων est, ἀν- 
Ἢ γυναικῶν: etest pro, καθὰ Jimi», Si- 
cut naturale est, ἥφις δίκη ἐστίν. SiC, 7 ϑέμις iz- 
viv, ἄναξ, ἀγορή, 1, O3, l. €. ὡς νόμος iT) τοῖς 
συγκληθεῖσιν εἰς ἀγορὴν, convocatis in concionem 
vel concilium : iwi γὰρ ἐκεῖ ἀγορεύων σὰ Do- 
xz : alibi parendum est imperio regis. ἡ ῥα 
fh, i. e. ὅπου δὴ, wo er sahe, (where he saw,) 
. M, 389. 5 ῥα ὅγε, ubi sane iste, N, 59, przce- 
dente τῇ, lbi, ista parte, 52, 5 μιν ἀνώγει:» qua 
eum jusserat, quo, wohin, ('whither,) N, 329. 
et 679, 4 τὰ σρῶτα, ubi primum. σῇ Z1», 4 xi» 
δή eu ἡγιεμονεύοις, i. €. ὅσοι ἄν, quocunque, 0, 
46. et 448, τῇ γὰρ εἶχι (lao, eo dirigebat 


equos) 5 "x πλεῖσται φάλαγγες. et 616, 5 δὴ 
TÀuerew ὅμιλον ὅρα, ubi videbat. sic fere, II, 


977, 978, 4 πλεῖστον ἴϑε λαὸν, σῇ εἶχι, 8C. ἵσ- 
πον. ἦ λιπτότατος χαλκὸς, T, 275, φαίνιτο δ᾽, 
7, apparebat tamen corpus nudum, ubi, X, 
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3924. ἣ ὕδωρ ἰξέῤῥηξιν ὁδοῦ, ubi aqua disruperat 
de via aliquid, Ψ, 420. et 581, 5 ϑέμις ἰσείν. 
sic et OQ, 652. y, 45, 187. A, 450. et 564, 3 κεν 
ἐγὼ vi» quo modo fere ego illum. Z, 130, ubi 
ali perperam legunt, 4 ϑέμις ἐσσι. et 2, ἡ οἱ 
᾿Αθϑήνη πέφραδε Dio ὑφορβὸν, quo ut iret, pruden- 
tia ipsius suaserat ei ; nimirum ad subulcum 
fidum et sapientem, cum syllaba paragogica 
fit ἧχι, adverbialiter, i. e. ὅπου, ubi, qua. et 
hzc sola vocula habet spiritum asperum ante 
x. A, 607, T, 526. E, 774. 0, 14. A, 76. ἦχι 
ἕκαστος ἀπώλεφον Ubi et qua ratione, wie und 
wo, (how and where,) y, 87. à, 94. v, 553. et 
huic voci quoque non subscribitur Iota a melio- 
ribus, ut appareat adverbium. aliud 7 est indig- 
nabundum aut mirabundum: a quo est ox. 
κούρην, ἥν, quam, Z2, 444, sequente τὴν, 445, 
pro ταύτην. αἱ γάρ vt, prO αὕται, K, 352, 
quanquam et ibi articulus esse possit eodem 
sensu. αἵ ὃ εἶχον, quae eam tenebant, X, 474, 
i e. αἵτινες αὐτήν. prO αἷς lonice est ἧς et Ze», 
E, 54. II, 168. Ω, 201. neutrum 2 non solum 
pronominis vim habet, quod, das, welches, (that, 
which : ) sed et conjunctionis, quod, dass, (that : 
notat et adverbialiter, pro, δι᾿ 2, διότι, eo quod, 
desshalb, weil, (for this reason, because.) à γὰρ 
ὄχα ἄριστον, M, 344, denn das ist das allerbeste, 
(for tàis is by far the best, ) pro σοῦτο. 9 μοι γέ- 
£2: A, 120, quod mihi erat premium, γέρας ἐπκεῖ- 
Yo, 0 μοι ἦν. ἕλκος, 0, vulnus, quod, E, 561. II, 
511, coll, 514. οὐδέ «1 σῶν μέμνηται; 0 οἱ πολλάκις 
υἱὸν σώεσκην, pTO ὅτι αὐτῷ, Vel αὐςοῦ, υἱὸν ἔσω-- 
ζον, Θ, 562. et 463, δ᾽ σοι, pro ὅσι zo, quod tibi 
Sit. sic, 2 4o prO $740, quia mihi, I, 489. et 
530, ὅ oi, pro dz. αὐτῇ. et A, 439, à oi, pro ὅτι 
αὐτῷ, quod sibi. δ΄ με 1, 6. ὅτι με, O, 248. ὃ Ζεὺ;, 
quod Jupiter, ὅτι, IJ, 120. δ' 7, pro ὅτι σόοι, 
διόσ, δὴ, P, 207. sic, à μοι, T, 421. 2 μιν, pro, 
ὅτι αὐσὸν, Ὑ, 122. et 283, 0 οἱ ἄγχι, quod pro. 
pe se. et 466, 0 οὐ, 1. e. ὅσι ob. à μιν, pTO, ὅτι 
αὐτὸν, X, 445. à ϑαρσαλέως ἀγόρευ:, α, O82, 
quod. sic et z, 410. v, 269. sic et, 2 οὐ, y, 146. 
et 166, ὃ δὴ (ὅτι ἀληθῶς) κακὰ μήδετο δαίμων. ὃ 
καὶ, l e. διότι καὶ, propterea etiam, δ, 206. et 
771, $ οἱ vii, prO ovi. d. οἱ υἱὸν, quia filium ejus, 
A, 589. à δὴ, μι, 295, dass, ('that,) et 375, à οἱ 
βόας; ἔκταν, quod interfecissent boves ejus. οὐχ 
ὁρᾷς» ὅ μοι υἱὸς ἐπέπσαρε, non vides, quod meus 

lius adsternutaverit, o, 545. 4 μοι αἰετὸς ἔκτανε 
χῆνας, quod aquila interfecerit anseres meos, 
v, 549. γιγνώσκω, 0 vu πινυτὴ φρίνας ἵκειγ pro 
ὅχι σοι, v, 228, agnosco, quod prudens sis. à 
pav, pro ὅτι αὐτὴν, N., 220, et ibi deest, x«i: 
nam post, εἰ ἤδη, si scivisset hanc sententiam, 
217, ponendum est colon: et deinde sequitur 
alterum, quod si scivisset, quod Graeci eam 
repetituri essent armis, eo quod decepta esset 
fraude. 7 j£ vu S4», w, 181, quod certe. et 
sepe etiam hoc ὃ est pro, σοῦσο, δεικτικῶς. à 
γὰρ γίρας Vari Savovruv, w, 189. Ψ, 9, d, qua, 
P, 195. 


ὃς, d, ὃν, (Ὁ) sepissime per aphzresin po 
nitur pro ἰός. βίῃ οὗ πατρὸς ἀμείνων, robore me. 
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lior patre suo, A, 404. οὗ παιδὸς ὀστέα, filii sui 
ossa, Ψ, 229. et 748, οὗ ἑτάροιο. σατρὸς ὅλε- 
Soo, sui patris mortem, v, 411. pro οὗ ponitur 
oio, lonice. οἷο δόμεοιο, suce domus, «, 330. c, 8. 
κάλλεος εἵνεκω 0), OD suam pulcritudinem, o, 
251. Y, 255, i. e. ἰδίου, et singularis cujusdam 
formositatis causa. ἄνοκ τος, o 909. χαριξομένη 
πόσει! ᾧ, gratificans marito suo, E, 71. ϑεράπον- 
σι, Z, 59. et 500, ἐνὶ οἴκῳ. Spr: d, H, 1593, 
quod pertinet ad ϑυμός. σθένεϊ 9, i. e. ἰδίῳ, II, 
549. σαιδὶ, filio suo, K, 270. II, 522. P, 196. 
W, 550. e, 540. α, 240. τέκε: o, 0, 56. 8, 175. 
viti γημαμένη, l. e. σῷ ἕαυτῆς υἱῷ, A, Q72. et 
218, ᾧ ἄχεϊ ex;opiva, suo luctu. πατέρι, y, 99. 
ν, 265. ϑυμῷ, ἕξ, 445. πρὸς ὃν λέχος, ad cubile 
suum proprium, A, 609. à» ϑυμὸν, suum ani- 
mum, E, 806. Z, 202, (coll. 170, 2) P, 90, 
200. Φ, 552. α, 4. ὃν υἱὸν, filium suum, Z, 474. 
II, 447. 4. 550. «óv φησιν ὃν ἔμιμενωι " Ame, O, 
112, Mars dicit, eum esse suum, sc. filium. 
và ὃν κατὰ μένος. Quod attinet suum impetum 
et robur, 4, 505. X, 459, à, 514. πότμον, 11, 
857. X, 568. ἀδελφεὸν, K, 92. ἑταῖρον, Ο, 64. 
χόλον, &, 18. γάμον, B, 205, suas nuptias. z«- 
vía, ^, 212. cum syllaba δὲ notat motum ad 
locum : ὅνδε δόμονδε, ad domum suam, II, 445. 
y, 272. £j, 494. v, 599. ἀπὸ ὧν ὀχέων, ἃ. suo 
curru, A, 306. ὧν izvw» ἐπιβὰς» Conscendens 
equos suos, i. e. currum, E, 398. ὀχέων ἐσπε- 
βήσετο, A, 517. ἐσέρπετο οἷσι φίλοισι, prO tois, 
oblectaverat se cum suis, 9, 45. μετὰ οἷς ἕτά- 
gnci, cum suis sociis, e, 237. , 969.. sic, μετὰ 
οἷσι φίλοισι, αν, 19, apud suos. οἷς ἀγανοῖς βελέεσ- 
σιν, Suis lenibus sagittis, yy, 208. κέλευε δὲ οἷσιν 
ἕκαστος, lmperabatque suis unusquisque, A, 
498. sic, κέκλονσο, Ψ, 371. et 819, Gouaciv. 
sic et B, 775. i» μεγάροισιν, A, 16, 1. €. ἐν ἰδίοις. 
οἷσι σίκεσσιγ Il, 265. P, 198. ποσὶν οἷσι, Suis pe- 
dibus, 4, 605. P, 27. δώμασιν, «, 402, i. e. 
tuis ἰδίοις.  oUs παῖδας, B, 852. ἑσάρους, A, 294. 
O, 249. à μηρὼ, sua femora, utraque, M, 162. 
ἧς νηὸς, l. 6, £s, ἰδίας, B, O58. ἧς ἥβης, P, 25. 
ϑυγατέρος, d, 504. c, 400. ἀλόχοιο, Ὡ, $05, 
αἴης, &, 4l. et 59, γαίης, i. 28: 94, παςρίδος. 
ἀρετῆς, ὦ, 196. ἢ γυναικὶ, Suze uxori, Z, 516. 
χοοιῇ, Ἐ, 164. κεφαλῇ, II, 800. γαίῃ, v, 251, 
954. μοίρη, ἕξ, 448, «x ἑαυτοῦ, SC. ὁ Ἐὔριαιος. et 
cum syllaba paragogica, z$« βίηφι» suo robori, 
X, 107. ἥτε ἀλόχῳ, suze conjugi, Q, 96. ἥν διὰ 
μανποσύνην, sua vaticinandi arte, A, 72. et 412, 
ἣν ἄτην, suam aberrationem a recto et utili, 
Sein vergehen, (his transgression,) sic et II, 
274. Q, 502. ϑυγωτέρω, E, 571. Z, 192. N, 
976. A, 226. ἀρετὴν, l. e. ἰδίαν ἀνδρίαν, Θ, 535. 
γαῖαν, O, 505. α, 21. παράκοιτιν, E, 046. μη- 
τέρα, T, 20. B, 195. ψυχὴν, vitam suam pro- 
priam, a, 5. κακόσησα, mala sua, 0. 517. ἧς 
ὑσεροσλίῃσι, prO αἷς, suis elationibus, A, 205, 
ἰδίαις. φρεσὶν 271», sua mente, B, 915. Ξ, 92. 
IL 520. 2, 450. 7T, 19. α, 444. v. 590. Q, 501. 
et in secunda persona, σὺ δὲ φρεσὶν dei - ἰανθῆς» 
T, 174, ettu mente tua exhilareris. ἦσι προ- 
θυμίησι πεποιδὼς, B, 588, sua alacritate fretus. 
σι κυσὶν, Suis canibus, Q, 409. τὰ ἃ xzA«, suas 
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sagittas, M, 280. σὰ & δώματα, suas sedes, Ὁ, 
58. E, 158. τὰ ἃ, SC. σεύχεα, τὰ ἑαυτοῦ, ἔδωκε», 
P, 195. Σ, 451. τὰ ἃ ἔργα, sua opera, ,) 250. 


ὁσάκις, (*O) quoties. dicitur et ὁσάώκι et ὁσ- 
σάκι. ὅσσακι δ᾽ ὁρμήσειε στῆναι ἐναντίβιον, , 965. 
sic, ἀντίον ἀΐξασθαι, X, 194. ὁσσάκι γὰρ κύψει ὃ 
γέρων, quoties caput declinat senex '"lantalus, 
A, 584, et sequitur σοσάκις : so oft als er den 
kopf niederbücken will zu trinken ; so oft—(as 
often as he stoops his head to drink ; so often—. ) 

ὅσιος, ἴῃ, τον. (Θάω) divino mori conveniens, 
sanctus. nam est ab ZEolico cj, i. e. 9:εός. et 
ab δωοιος ; quasi ὁμοιόσιος. vide sub ὁθριξ. de- 
inde in genere, bonis moribus et justis con- 
veniens. in poéta solum occurrit fcemininum, 
elliptice et ionice quasi substantivum positum, 
ἡ ózíz, jus, fas, mos: deo placens res. οὐδ᾽ ὁσίη, 
κακὰ ῥάπτειν ἀλλήλοισι, z, 425, non est pium,. 
σοὺς ἱκέτας, activum et passivum, mala suere 
sibi invicem. óz/4, sc. βουλή, l. e. οὖχ, ὅσιόν 
ἐστ, πράγμα. οὐχ, ὁσίη, κααρένοισιν ἐπ’ ἀνδράσιν 
εὐχετάασθαι, x5, 419, coll. 411, 408, et y, 450, 
nimirum εὐχετᾶσθαι est idem quod ὀλολύζειν, 
cum leta gratiarum actione elata voce precari : 
id licet fieri in victimis oblatis deo, at non in 
occisis hominibus; id aversatur Deus. docet 
ergo, non nimis gaudendum esse ob czsos ini- 
micos: saltem, si quis ex Ssopnvíz, ab irato nu- 
mine, est czesus, non ejusmodi preces lzetze sunt 
offerendz deo. ergo ad ὁσίη subintelligenda 
δίκη vel εὐχή. Conf. ὀλολύζω. preterea εὐχὴ, 
comprecatio, postulat παρουσίαν θεοῦ : adesse 
autem «à ϑεῖον non putabatur, ubi czesus homo 
jaceret; saltem se latis precibus invocari 
nolle. alibi 4 ὁσίη subintelligitur σαφὴ, justa 
funebria; qua valde sacra erat antiquis. apud 
alios và ὅσιον est et, publicum, publico sacrum. 


0945, ἥκε, ὅκε. (Ὁ) qui quidem, qui sane. 
A, 64. B, 566. E, 481, oóex' ἐπιδευὴς, quicum- 
que indigus: ubi nullum habet verbum, sc. 
7. alibi regit hoc x« vel optativum, vel conjunc- 
tivum ; ut primo loco, εἴποι : altero loco, £7, pro 
ἦ, Sit. ὅσκε σύχη», quicunque nanciscatur a for- 
tuna alterutrum, 6, 450. ὅσκε ἴδησαι, qui modo 
viderit, E, 416. P, 95, 100. et 241, 2; xs «x 
κορίσει κύνας, qui quidem mox saturabit canes ; 
ubi sequitur indicativus, ob certitudinem. ὅσκε 
φύγη, qui modo fugerit, 2, 271, quod δριμέως dic- 
tum a Polydamante, κατὰ πὸ i£ ἀορίστου κοινὸν, 
ut et Hector una innui videatur: quod intelli- 
gens Hector, increpat Polydamantem ; et ex 
obliquo iterum pungit, 500, 301. et 467, ἔδησαι. 
Qóyari, T, 72. et 928, ϑάνησι. et 255, λίσηται- 
oUx ἔστιν, ὅσκεν Θάνατον φύγῃ, ὅντε θεός γε ἐμαῖς 
χερσὶν ἐμβάλῃ, non est aliquis, qui — quemcun- 
que — 4, 108. et 296, φύψησι, cffugerit. 9:25, 
V, 559. ὅσκε Svzsc. quicunque mortuus sit, 
δ, 196. σὲ οἰκόνδε ἀγάγηται, ζ,) 159. πεπνυμένα 
εἰδῆ, prudens et cordatus sit, 9, 586. σίη; bi- 
berit, 5, 528, ὅς: κεν ἐμὲ ἐφίλει, ubi quoque in- 


᾿ dicativus, ob certitudinem, ξ, 62. ὅσκεν ὀσινίοι, 


quicunque uxorem ducat, o, 21. πλεῖστα πόροι, 
z, 992. et 458, ὅσκεν Τηλεμόχω χεῖρας ἐποίσει, 
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vim afferet. ἐθέλῃσι, o, 11, 19, 559. σὲ ϑείνηγ te 
percusserit, z, 62. ὅσκεν iis γε χοίνικος ἅπτη- 
vui, v, 27. et 522, τοῦτον ἀνιάζη, hunc vexa- 
verit. τάδε δώματα ἵκηται; υ, 295. ἐντανύσῃ βιὸν, 
Q» 15. γένηται, ὦ, 29, natus sit. pro ὅσκεν poni- 
tur ὅχεν, T, 354, φιλότητα 72257777, quicumque 
amicitiam exhibuerit. ᾧκε ἐθέλοι, B, 54. et 128, 
ἐδέλη. dius σὺ χαίροις» t 556. ἐθέλῃσθα, cui volue- 
ris, σφ 269. ἐδέλησιγν $, 280, et 545, ἐθέλω. 
$»x5, Z, 229, δύνηαι, quemcunque possis. 2»: 
Si; τιμᾷ, quem deus in pretio habeat, P, 99. 
λάβη, 9, 94. οἵχεν Ἴλιον εἰρυόμεεσθα, $, 587, qui 
defendimus llium. οἵκε κείσονται, X, 70. λίπησ- 
£s, Ψ, 247. ἐκάμοντο, labore suo  excoluerunt, 
4, 180. γοάοιεν, w, 188. pro eo dicitur et σοίκεν» 
B, 346, βουλεύωσι, consilium capiant. coit» με- 
πόπισδε γένωνται, quicunque postea nascentur, 
T, 908. ἥκεν ἀποκήαι, qux sane exurat, Φ, 556, 
aor. 1. opt. a. ab ἀπσοκαίω vel ἀποκάω, pro ἀπο- 
κάσαι, lonice. ἥκε εὐτργὸς ἔπη, quzecunque bene- 
fica sit, », 201. casus sextus adverbialiter, ἧκεν 
ἴησθα, qua iveris, K, 67. ἧκεν ἐγὼ σὸν, A, 564, 
qua ratione, quo modo, sicut, ego eum, sc. 
allocutus fueram. et hzc explicatio videtur 
aptissima ejus loci. alii legunt 7 κέν, certe 
sane; alii κεν, aut sane. sed in sensu pro- 
nominis est O, 738, 7xs, qua, sc. in urbe, coll. 
7371. 5» x! ἐθέλη, 1, 146, coll. 288. 5»xs ἐδελησθα. 
i$, 484. ἰδέλη, v, 47. τεῖχος, 0x5 ἀμύναι, quod 
arcere possit, O, 736. ὅχκεν ZAzAx4zt, quod 
defendet, x, 288. 4 xs» στυγέῃ ἄνθρωπος, v, 400. 
sequente spiritu aspero hoc xs mutatur in χ᾽, 
ἥνχ᾽ ἡμῖν umo, B, 31. coll. 45. 


ὅσος, », ον. (Ὁ) quotus, quantus, extra in- 
terrogationem directam. ponitur de numero 
et de mensura, wie viel, wie gross, (how many, 
how large. ) ὅσσος (ob metrum duplicato Sigma) 
in» οἷός σε, quantus erat statura, et qualis forma, 
0, 650, simul et, qualis animo : nam ὅσος per- 
cipitur maxime oculis, οἷος vero auribus quo- 
que, ex sermone. ὅσος τις χρυσός τε καὶ ἄργυ- 
gas ἀσκῷ ἵνεστιν, x, 45, quam multum auri ar- 
gentique insit utri. neutrum ὅσον vel ὅσσον fere 
adverbialiter ponitur, quantum, in quantum. δῷ- 
ga εὖ εἶδῆς, ὅσον Φίρτιρός εἶμι σοῦ, A, 186, quanto 
prastabilior sim te. et 516, ὅσον ἐγὼ μετὰ πᾶσιν 
ἀτιμοτάτη Jii; tipi, quam inhonoratissima dea 
sim. Zzz» ἐφ᾽, pro iei ὅσον, γῆς διάστημα, B, 
616. sic, ὅσον τ᾽ ἰσὶ, so weit als, ( as far as, ) 1,12, 
50. διάστημα. οὔ μοι Τρώων τόσον μέλειν, οὔτε 
σῶν, ὅσον σοῦ, Z, 454, 450. τόσον ἔνερθε ᾿Αἵδου, 
ὅσον οὐρανός lev! ἀπὸ γαίης, Θ, 16, ubi clare ap- 
paret, τὸν &iàw» esse, alterum hemisphzrium 
terrm, nobis oppositum et hinc non conspi- 
cuum. et 17, ὅσον εἰμὶ Siu» κάρτισσος. ὅσον, SC. 
διάστημα, Θ, 213, quantum spatium campi a 
navibus separatum erat per fossam illam, mu- 
nitionis castrorum causa factam; id omne 
€omplebatur armatis Trojanis. xaí je ὑσο- 
στήτω, ὅσσον βασιλεύτερός “εἶμι, ἠδ' ὅσσον yim 
περογινίστιρος, 1, 160, 161, etmihi subordinatus 
sit (nulla alia in re, nisi) in quantum majus 
imperium habeo, et in quantum major natu 
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sum: inquit Agamemnon de Achille pla- 
cando. et 354, ὅσον is Σκαιάς τε πύλας καὶ Qu- 
yi» ἵκανεν, quantum progrediebatur Hector ad 
vel ante portas Sczeas et ad fagetum, non vero 
longius ab urbe: tantum modo, ut in portis 
et ad fagos prope portas se ostenderet. ὅτε 
ἀπῆν, ὅσον v ἐπίουρα πέλονται ἡμιόνων, K, 551, 
cum abesset ab illis, quantum sunt spatia agri 
in longitudinem, quz spatia muli duo perarare 
solent uno die. ὅσον κεφαλὴ ἔχαδε φωτὸς, A, 462, 
quantum, sc. clamoris, vir unus capiebat et 
efficere poterat: so weit «nd so stark ein mann 
schreiem konnte, (as loudly as a mam could 
shout.) nam κεφαλὴ Queis est ὁ εἷς φώς. et 657, 
πένθεος ὅσον, quantum luctus, i. e. ὅσον vi μέρος 
σένθεος. ὅσον ἔγωγε γιγνώσκω, quantum ego in- 
telligo, so viel ich weiss, (so far as I know,) 
N, 292, quod recentiores dicunt ὅσα iyi εἰδέναι» 
ὅσον ἐπίαχον, quam multum sonare poterant 
decies mille viri, E, 147, tantum clamabat 
Neptunus, i. e. tam vehemens ventus con- 
citabat mare, et a parte Grecorum flabat con- 
tra Trojanos. izi ὅσον (διάστημα) γίνεται ἐρωὴ 
δουρὸς, so weit ein spiess flieget, (as far as a 
spear can be thrown,) O, 358. 4$, 251. αἴθε 
(utinam) ὅσον ἥσσων εἶμι, τόσον σέο φέρτερος εἴην, 
quantum inferior te sum viribus, tantum te 
przestantior esser, II, 729. ὅσον μὲν ἐγὼ δύναμαι, 
Y, 960. οὐ μὲν ἐγὼ «όσον αἴτιός εἰμοι, ὅσον οἱ ἄλλοι, 
$, 371. et 410; ὅσσον ἀρείων ἐγὼ, quanto fortior 
ego. et 488, ὅσσον φεοτέρη εἰμί. αἴθε Θεοῖς πόσον 
φίλος γένοιτο ὅσον ἐμοὶ, utinam tam carus diis 
esset quam mihi est, X, 41. ὅσον ἐπῆλθε φλὸξ, 
quantum pervaserat flamma, so weit das feuer 
gebrannt hatte, (80 far as the fire had burned, ) 
Y, 251]. et 276, ὅσον ἐμοὶ ἵπποι περιβάλλετον 
(ambo superant alios) ἀρετῇ. et 517, ὅσον ἵππος 
ἀφίσταται τροχοῦ, quantum abest equus junc- 
tus a rota. et 845, ὅσον τις ἔῤῥιψε καλαύροπα, so 
weit ein hirte seine keule werfen kann, (as far 
as a herdsmam can throw his staff.) et 890, 
891, ἴδμεν γὰρ, ὅσον προβίβηκας ἁπάντων, ἠδὲ 
ὅσον δυνάμει καὶ ἥμασιν ἔσλεν ἄριστος, Quantum 
pracellas omnes, et quantum viribus et jacula- 
tionibus sis przestantissimus. ὅσσον ἐντὸς ξεργ ει, 
quantum continet in se, 0, 544. ὅσσον τις — v6- 
σον ἐπὶ, 1. 6. ἐφ᾽ ὅσον διάσαημα χρόνον, ἐπὶ πόσον, 
per quod spatium temporis aliquis — per tan- 
tum temporis, s 249. et 484, φύλλων χύσις, 
ὅσον ἔρυσθαι, quse sufficeret ad contegendum 
duos vel tres viros tempore hiberno, si id vel 
maxime grave esset. ὅσον ἄρισται νῆες ἐμαὶ, quam 
prestantissimze naves meze, », 527, in wie weit, 
wie sehr, sie die besten sind, (by how far, and 
how much they are the best.) ὅσον σπεριγινόμεθα 
ἄλλων, quantum przstemus aliis, 9, 102. et 
9299, ὅσον οὐκ ἄλλος σις ὀΐστῳ, quantum, per 
quantum spatium. TOU μὲν ὅσον T ὄργυιαν, ab eo 
ferme ulnam, eine klafler ongeführ, (about a 
ἰρσφαναι 4, 025. sic et x, 167, πεῖσμα, funem, 

ongum fere ulnam. et 517, βόθρον (scrobem) 
ὀρύξα, Vo» τε πσυγούσιον ἴνθα καὶ ἔνθα, cubitalem 
quaquaversum. sic et A, 25, ὄρυξα. ὅσον τ᾽ ἐπὶ 
ἥμισυ wácni, ferme usque ad mediam partem 
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' totius, » 114, eo usque navis sicco insidebat. 
ὅσο" (ἐπὶ) πυρὸς ἵκετο ἀϊπμὴν 80 Weit als, (as far 
as,) πη, 290. v, 9. sed non adverbialiter neu- 
trum et masculinum ; ὅσον ἠεροειδὲς, quantum 
spatium in extremo caliginosum prospicit vir in 
monte sedens et mare prospiciens, E, 770, nam 
ibi usque ad extremum horizontem, sereno die, 
pertingunt oculi ; et id extremum videtur cali- 
ginosum: et tantum spatium uno saltu absol- 
vunt equi divini. ἐπεὶ ἔσιον, ὅσον (οἶνον) ἤθελε 
Θυρὸς, 1, 177. y, 642, 595. ἡ, 184. σ, 426. 
ἠϊόνος στόμω μιωκρὸν, ὅσον, Ἐ; ὅ6. αὐτῷ κλέος ἔσ- 
σεται, ὅσσον ἐμοὶ, P, 252. χῶρον ἅπαντα, ὅσσον 
ἐπεῖχε νέκυ:», Ψ, 190. et 397, ξύλον αὖον, ὅσον v 
ὀργυιὰ ὑπὲρ αἴης, lignum aridum, longum fere 
ulnam super terra. σόσον χρόνον, ὅσσον ἄνωγας, 
tantum per tempus, quantum poposcisti, Q, 
670. ὅσον ἐν vug οὖρον ἡμιονοῖν, 9, 124, quantum 
in novali est spatium mularum. ὅσσον ἱστὸν» 
quantum malum navis magna, ; 522. ὅσον 
λαὸν, quam multos milites, A, 517. τόσον χρόνον, 
ὅσον ἐγὼ νῦν, v, 169. ὅσοι, quotquot, A, 566, 
Soi. ἐφέστιοι, B, 195. et 145, οὐ βουλῆς ἐπάκου- 
σαν, quotquot sententiam consilii non audie- 
rant. et 249, Zuz ᾿Ατρείδαις. et 681, ἔναιον τὸ 
Πελασγικὸν ἔΑργος. ἄριστοι, A, 211. A, 690. M, 
13. O, 296. II, 23. «, 245, 247. 3, 108. S, 56. 
v, 122. ὅσοι ἵππων; E, 267. ἀρωγοὶ, Θ, 205. 5, 
511, 428. ᾿Αχαιοὶ, quotquot sunt nobiles Grze- 
ci, I, 55, 638. ἡγήτορες, K, 601. ποταμοὶ mp0- 
giauzi M, 19. ἔασι, II, 98. et 547, ὄλοντο. τῶν 
ὅσοι, P, 172. περιλίπωνται; 'T, 230. ἔφυγον ὅλε- 
£go», ὧν 11. ἄεθλοι, 9, 214. et 222, νῦν βροτοί. et 
575, χαλεποὶ καὶ ἄγριοι. πίνετε, », 8. et 240, 
241, ναίουσι πρός. ὅσοι τε καὶ οἵσινεςν Quot et qui, 
e, 256. ἴδον, «, 983. οὐδὲ ὅσοι, Q, 046, 847. ἔτι 
Quo», x» 245. ὅσσους “Ἑλλήσποντος ἐντὸς ἐέργει, 
B, 845. ὅση δύναμίς γε πάρεσσι, quantum | pos- 
sum, 6, 294, quanta vis quidem adest. sic N, 
786, nach allem vermügen, ((as much as possi- 
ble.) et 4p, 128. ὅση τῶν φωνὴ ἔπλετο, quantus 
erat horum clamor, Ξ, 400. ῥισὴ αἰγανέης, 1I, 
589. Sen, Q, 517. φωνὴ σκύλακος», μι, 86. qt- 
ywmixw, ὅσην v' ὄρεος κορυφὴν, x, ll3, foeminam 
tante stature, quantus est vertex montis. 
»αῆσιν, ὅσην, 3, 812. X, 1291. νῆας, ὅσα,, B, 
785, et 571, ἀσαίδας, ὅσαι. ϑεαὶ, X, 429. ἐκ πα- 
σέων, ὅσσαι μοι ὅμοοῦ τράφεν, prde omnibus foemi- 
nis, quotquot me cum simul educatz sunt, ὃ, 
726. ὅσσαι ἀφρισπήων ἄλοχοι ἔσαν, A, 226. et 587, 
ἄλλαι, ὅσαι ὥρμα αὐτῷ. et 998, ὅσσας ἡρώων ἀλό- 
χους ἴδον. ὅσσαι γὰρ vUXTig σε καὶ ἡμέραι ἐκ Διός 
εἰσιν, ξ, 96. ἄλλαι, (ψυχαὶ) ὅσαι ἅμα αὐσῷ,, ὡ; 
21. ὅσω φύλλα καὶ ἄνθεα, B, 468. 1, 51. κακῶν 
ἕνεκ᾽ ὅσσα ἔοργῶς» T, 51. et 66, δῶρα, ὅσσα κεν 
αὐποὶ (Ss) δῶσι. ὅσσα μοι ἠνείκαντο ἵσ'ποι, 1, 


127, przecedente σόσα, 125. et 269, 967. et 


148, ἐσπιμείλιω πολλὰ, ὅσα, 290. et 2685, ὅσσα 
δῶρα. et 380, ὅσσα «t οἱ νῦν ἐστι. ὅσα που νῶν ξέλ- 
σεται, K, 105. ἐμῷ ἐνὶ κήδεα ϑυμῷ, Σ, 53. et 
481, ἐμοὶ ἐκ πἀσέων ἄλγεα. ὅσσα διδοῦσι, SC. Soi 
ἄλγεα, 'T, 265. μὲ ἔοργας, b, 599. et 442, ἐπά- 
θομεν κακά. πάντα μάλα, ὅσσα ᾿Αλέξανδρος, X, 
115. et 118, πεόλις ἥδε κέκευθε. et 980, κακὰ, 
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Ὄσσα. 


ὅσα ob σύμπαντες οἱ ἄλλοι, ἔρδεσκεν οὗτος. ὅσα 
δίσκου οὖρα, V, 431, quanta sunt spatia quce 
jactus discus pervolare potest. ἕλκεα, ὅσα ἐτύπη, 
OQ, 421, vulnera, quotquot confossus est. sí- 
Qt ὅσω ἔοικε, &y 292. πακὰ, ty, 105, 107, 116, 
ei 186, πεύθομαι, quae audio, so viel als ich 
erfahre aus nachrichten, (as far as I can learn.) 
et 212, χσήματα. τάδε ἄσπετα πολλὰ, δ, 75. et 
152, κεῖνος ἐμόγησεν. ὅσσα δὲ μερμήριξε λέων, quae 
cogitare solet leo, 2, 791, sequente σόσα, 793. 
vide porro, s, 59. η, 214, 551. 9, 519, 490. 2, 
219. », 92, 151. £, 198, 362. o, 112, 486. s, 
284. o, $56. σ, 190. v, 295, 847. x, 46, 56, 


ὕσπερ, ἥπερ, ὅπερ, (Ὁ) qui, que, quod. 4; - 
ῥώ ἔβαλέν περ, A, 524. ὅς σε πάρος περ, O, 256, 
ubi vides tmesin. ὅσπερ φίλτατος ἔσκε Διΐγ 2, 
118. et 568, Svncós ἐστι. Sic et v, 46. ὅσπερ ϑεὸς 
ἄμβροτος, Y, 358. pro ὅσπερ est sspe ὅπερ» pro 
ὅς. ὅπερ σέο πολλὸν ἀμείνων, H, 114, coll. II, 
709, ubi eadem sunt verba cum ὅσπερ, qui te 
multo firmior est. sic et Φ, 107, cum Zz:g. sed 
neutrum, ὅπερ, est E, 466, ἔπος, ὅπερ ἄῤῥητον 
ἄμεινον, verbum, quod non dictufn melius est. 
dise ἔπινεν, ex quo, ἕξ, 112. ὅνπερ, I, 110. οἵπερ, 
A, 236, 324. E, 477, die wir doch mur, (we 
who indeed. ] H, 159. o? ποπάρος περ, N, 101. &, 
131. w, 507. οἵ σε περ βλωψαν, Ψ, 14. οἵπερ» 
O, 225. T, 42. ξ, 415. Q, 134. et pro eo σοΐσερν 
», 180, qui sane. ὥνπερ, N, 658. οἷσπερ, m, 97, 
115, ubi est eicit. οὕσπερ» $, 55. 2, 629, 
quoscunque. Z7:e,qui ambo, Ψ, 659. et 79, 
ἥπερ. ἧσπερ, wy 90, d. e. ἕνεκεν ἧς. ἱμάσθλην, 
ἥπερ, flagellum, cum quo, Ψ, 583. sed id ἧσερ 
scepe est adverbialiter, qua via, qua ratione, quo 
modo ; supplendum ex z, 10$, ὁδὸν, 7:0, viam, 
qua. sic, p, 81, ἥπερ ἄν ὑμεῖς παριθύνεπε να, 
preter quam petram vos preteragite navem, 
ἥπερ οἱ ἄλλοι ἐφοβέοντο, qua regione et alii fu- 
giebant, Z, 41. ᾧ, 4, i. e. ὅπου. ἧπερ ἄν οὗτος» 
SC. Zex;z, quocunque modo ille initium fecerit, 
H, 286, ubi alii mendose legunt εἴπερ. ἥπερ δὴ 
φρονέω, quo modo sentio in animo, so wie ichs 
denke, (as I think,) 1, 310, et omnino praestat, 
hoc adverbium sine Iota subscripto scribere. 
ἧπερ πρόσθεν ἵεν, quo antea mittebant aquam, 
M, 38, i. e. ὅπου. pro ἥπερ est sepe τῆῇπερ; pro 
ἐν αὐτῇ, δ, 565, i» 4, SC. γῆ. ἥνπερ, B, 286. 3, 
107. ἅπερ, B, 156. p, 580. 


ὑσφῶ, se. «ὧι (Ἔπω) est eadem quz ἡ 2s, 
et ab ea quoque facta vox, quasi ojs«. sed in 
Homero ubique est vox aliqua divina et omi- 
nosa, eine wahrsagende. anzeigende stimme, 
(an ominous, prophetic voice ;) et ponitur ἐπὶ 
ϑείας vivis φήμης, fingitur quoque ut Suióy «i 
πρόσωπον, ut numen aliquod, quod vocibus cer- 
tis divinitus missis hortatur. generalis illa no- 
tio de voce quavis, aut de fama, est recentio- 
rum, ex Homerica notione deducta. μεφσὰ δέ 
σφισιν ὄσσω δεδήει; ὀπτρύνουσα ἰέναι; Διὸς ἄγγελος, 
B, 95, inter eos vox differebatur, incitans ad 
eundum, a Jove missa. physice est Διὸς» σοῦ 
ἀέρος) ἥτις ἐξακονομένη διὰ τοῦ ἀέρος, ὀπρύνει τοὺς 


ὋὉσσάτιος. 


ἄνδρας ἰέναι. et re vera |. c. erat vel ἡ κέλευσις 
ἡγεμόνων, ἢ ἐγκέλευσις πάντων πρὸς ἀλλήλους, 
cum, przeter illos novem przecones, quisque al- 
terum hortaretur, erat ergo hac zzz, hortatio 
animum addens, a Jove i. e. ab imperantibus 
Orta. ἥν τίς σοι εἴπησι βροτῶν, ἢ ὄσσαν ἀπούσης ix 
Διὸς, ἥτε μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισι, αν 282, 
si quis tibi hominum id dicat, aut vocem au- 
dias a Jove, quz maxime fert famam homini- 
bus; et hec ὄσσα ἐκ Διὸς est fortuito audita 
quzdam vox, index veri: vel et oraculi aut 
vatis alicujus vox. sic 6, 216. eine unvermuthete 
stimme zur nachricht, ( an unerpected voice giv- 
ing information. ) [Ὄσσα δ᾽ ἄρ᾽ ἄγγελος ὦκα κα- 
vk πτόλιν ὥχετο πάντη, μνηστήρων ϑάνατον ἐνέ- 
σουσα, w, 412, ut persona aliqua ibat per ur- 
bem; i. e. fama certa. apud alios antiquos est 
quoque 4 ὄσσα idem quod ἡ κληδὼν et ^ ὀμφὴ, 
et ἡ φήμη, ϑεῖόν σι καὶ σημαντικὸν μέλλοντος, qua- 
lis ὄσσα in Livio est illa vox divina, Gallos ad- 
ventare, quz. postea Junoni Monetze fuit con. 
secrata. deinde in genere est, vox incitans, do- 
cens, preemonens. Vide sub κλεηδών. 


ὁσσάτιος, (Ὁ) per epenthesin est idem quod 
ὅσος, quotus, quantus, extra interrogationem ; 
vel potius per paragogen. nam ab ὅσος fit ὅσα- 
T0$, sicut a τρίτος φρίτατος : et inde ὁσάτιος. 
ὁσσάτιόν qs καὶ οἷον ἀπώλεσε λαὸν, E, 758, quan- 
tum et qualem exercitum ! 


ὄσσομαι, (*og) est ZEolicum pro ὄσσομαι 
mam οἱ Αἰολεῖς Scpius terminationem verbo- 
rum in zc», mutant in zzz. sic ex iv» fit 
ἐνίσσω. specto, oculis sisto. $zpe est et λέξις 
μαντικὴ, de praesensione animi posita, vel et de 
exhibito omine futuri alicujus. κακὰ 2'eze:co 
ϑυμὸς, x, 974, animus mihi erat in adspectu 
malorum occupatus, et suspicabatur mala alia: 
ἐφαντάζετο κακά. et sermo ibi de Ulysse apud 
Circem. est hoc πάθος ἀνδρὸς; φρονίμου, preesen- 
tibus suavibus tamen adversi quid metuere, καὶ 
ἄλλα φρονεῖν παρὰ τὰ βλεπόμενα. δὴ γὰρ κακὸν 
ὄσσιτο ϑυμῷ, v, 158, sane enim jam malum au- 
gurabatur animo, προιβλέπετο. ὄσσοντο γὰρ ἄλ- 
για ϑυμῷ, przsentiebant enim dolores animo, 
de equis "Trojanis, audientibus clamantem 
Achillem, X, 294. sicut his locis est intransi- 
tive; sic transitive, β, 152, de aquilis duabus, 
εἰσιδέτην πάντων κιφαλὰς, ὄσσοντο δὶ ὄλεθρον, ad- 
spiciebant omnium capita, nam portendebant 
omnibus mortem. et simpliciter, de adspectu, 
Κάλχαντα πρώτιστα, κακὰ ὀσσόμενος, To07iUTEY, 
A, 105, torvurn spectans et tuens, χακῶς σερι- 
βλεπόμινος, sehr zornig aussehend, (looking 
rx Pet : simul hoc ipso malum augurans 
[9 quia regis ira est nuntius exitii, 
ὅτι πορφύρῃ πίλαγος μίγα κύματι κωφῷ, ὀσσό- 
μενον λιγίων ἀνίμων λαιψηρὰ κίλευδα, E, 17, 
| nigricat et movetur magnpm mare 
" muto, przsentiens stridulorum vento- 
rum vehementes vías: ubi sermo est de mari, 
Em ventos, et attollente undas, non- 
tamen versus certam regionem movente 

25, utpote vento ipso nondum orto. simul ἢ. l. 
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mare, ὡς εἴπερ αἰσθητικὸν ὃν, dicitur preevidere, 
προορᾷν: ut per ἀντίθεσιν ^4 τροπὴν ἀστείαν, và 
αὐτὸ κῦμα κωφεύοι μὲν, προβλέποι δὲν πὸ μὲν διὰ 
σὸ ἄκτυπον, σὸ δὲ διὰ σὴν σῶν ἀνέμων δήλωσιν». 
imo est et ἢ. l. ὀσσόμενον prO σπροῤιωντευόμενον, 
ante indicans ut vates. οὔ voi ἐγὼ κακὸν ὀσσομεέ- 
νη (sis) σύδε ἱκάνω, non ego tibi malum vatici- 
nans huc advenio, 0, 172, inquit Iris ad Pria- 
mum, i. e. occultus internuntius. non jam fero 
tibi nuntium mali alicujus pramonitorem ; 
προλέγουσα. ὀσσόμενος πατέρα ἐσθλὸν ivi φρεσὶν, εἴ 
πόθεν ἐλθὼν μνηστήρων σκίδωασιν κατὰ δώματα 
Siín «, 115, cogitans de patre suo, si is ali- 
cunde veniens dissipationem procorum in hac 
domo faceret; φανταζόμενος, sich zum voraus 
vorstellend, (figuring to himself. ) 99:2, ᾿Οδυσῆα 
ὀσσομένη, ὑπὸ γαῖαν ἀφικοίμην, v, 81, ut, Ulyssem 
in animo mihi presentem habens, sub terram 
abirem ; inquit Penelope, mortem sibi precans, 
ut vel moriatur ἀνειδωλοπ'οιουμένη καὶ μὴ Aubo- 
pÁvn «σοῦ πόσεως, καὶ ἔχουσα μνήμην TOU ἀρίστου 
ἀνδρὸς ἐγγεγρωαμμένην ἀνεξάλειπτον εἰς ψυχήν. 
apparet ergo, c ὄσσεσθαι maxime dici de spec- 
tatione mentis ; si aliquid, absens jam, velut 
prasens imaginamur aut przvidemus aut in 
animo gestamus infixum. 


00606, tos. πό, et ὃ ὄσσος, ev. ("OQ) oculus. 
est zolice ab 277», video, specto, idemque 
quod c? ὄμμα. non omnes harum duarum for- 
marum casus in usu sunt, ab ὃ ὅσσος est in plu- 
rali σῶν ὄσσων, vois ὄσσοις : ἃ τὸ ὅσσος est dualis 
v2 ὅσσεε, per apocopen ὅσσε, et hzc sola apud 
poétam forma obvia est. ὅσσε δέ οἱ πυρὶ λαμσπε- 
vbwyri ἐΐκτηνγ Oculi ambo Agamemnoni prae 
ira similes erant igni splendenti, A, 104, (et 
δ, 662.) διὰ τὸ ὑπέρυθρον καὶ ὡσανεὶ πυρωπὸν καὶ 
πυροειδὲς, ὃ γίνεται διὰ λεπτοῦ αἵμασος ἀνάδοσιν ἐν 
σῇ τοῦ ϑυμοῦ ξέσει: οὗ αἵματος ἀναδιδομένου διὰ 
λεστῶν φλεβίων, φλογωπὸς τρόπον τινὰ 0 ϑυμού- 
μενος διαδείκνυται. alibi similes dicuntur igni 
καιομένῳ ἢ δαιομένῳ, in ira vehementiori aut 
barbariori, e. c. de apro. et 200, δεινὼ δέ οἱ ὅσσς 
φάανθεν, nam venerabiles et severi oculi, Mi- 
nervze sc. apparuerunt ei Achilli. ubi cave, de 
Achille oculos intelligas: nam Minerva ve- 
niebat jam in re atroci, Achillem dehortatura 
a czde regis supremi; ergo non poterat non 
apparere oculis deterrentibus, et atrocitatem 
facti prae se ferentibus, et quia ista Minerva 
est ipsa herois intelligentia ; hinc id vult poé. 
ta: ipse heros facile perspiciebat, quanta sit 
.hzc res quam primo ire impetu moliretur, et 
quam infamis. sapientia deterrens homines a 
facinoribus, non potest fingi blandis oculis, 
sed horroris plenis. quod notamus contra Da- 
cieriam, immortaliter alias de Homero meri- 
tam, nonnunquam tamen, ut sunt humanzc 
vires, a vero aberrantem. ὄσσε mA» κλίνασα, 
r, 427, Helena a Paride, ἔμσαλιν στρίψασα, 
retro ab eo in alterum latus flectens oculos, ut 
solent male contenti : ὡς οἷον στραβίζουσα. τὴν 
δὲ σκότος ὅσσ᾽ ἰκάλυνψιεν, pro ὅσσι, et id pro κα- 
χὰ σὼ ἔσσιι, et est circum locutio mortis, A, 


"Ὅστε. 


461, 505. Z, 11. N, 575. II, 516, 595. Ὕ, 595, 
471. $, 181. potest alibi et esse gravissimze 
λειποθυμίας. ἀμφεκάλυψε κελαινὴ νὺξ ὅσσε, E, 
310. Δ, ὅ56. sic et, κασεκάλυψε μελαίνη, H, 
459. viv δὲ κατ᾽ ὄσσε ἔλλαβε ϑάνατος, prO, κατ- 
ἔλαβεν αὐτὸν (κατὰ) ὄσσε, E, 82. YI, 556. οὔ σοι 
πατὴρ καὶ πόσνιω μήτηρ ὄσσε καθαιρήσουσι, COUn- 
priment tibi oculos morienti, A, 455. πυρὶ δ᾽ 
ὄσσε δεδήει, ardebant igne, M, 466, Hlectori. 
σάλιν σρίπεν ὄσσε φαεινὼ, N,O,l e. ἀλλαχοῦ, 
retro ab his aliorsum, σὴν ϑέαν ἔσρεψε, ἀφεὶς 
ἐκείνους μάχεσθαι. et 640, ὄσσε δ᾽ ἄμερδεν αὐγὴ, 
oculos perstringebat et coecabat fulgor. et 455, 
ϑέλξας ὄσσε φαεινὰ, obtorpescere faciens, erstar- 
rend, machend, (causing to stiffen,) i. e. mori 
faciens. et vides ibi pluralem adjectivi junctum 
duali substantivi. et 616, τὼ δέ οἱ ὅσσε πὰρ σπο- 
σὶν αἱμωφόεντε χαμαὶ πέσον, l. e. oculi ei excussi 
Sunt. κοίμησον (dormire fac) Ζηνὸς ores φαεινὼ, 
E, 256. et 286, ἔνθ᾽ "avos μὲν ἔμεινε, πάρος Διὸς 
ὄσσε ἰδέσθωι, [Ὁ] Somnus (personificatus) substi- 
tit, antequam Jovis oculos videret, i. e. ante- 
quam somnus occuparet eos. σὼ 25 οἱ ὅσσε λαμ- 
σπέσθην βλοσυρῆσιν ὑπ᾽ ὀφρύσιν, O, 607. στρεφεδί- 
νηθεν δέ οἱ ὅσσε, Vertigine correpti sunt oculi 
ejus, II, 792, Patrocli, deliquium animi pa- 
tientis prze defatigatione et zstu : hinc Apollo 
eum percussisse dicitur, i. e. sol radiis suis 
ferventibus. ἐσισκύνιον κάτω ἕλκεται λέων, ὄσσε 
καλύπσων, P, 156, leo cutem qui ei est in su- 
perciliis totam demittit et obtegit ea oculos 
SUuOs. et 679, σοὶ ὅσσε φαεινὼ πάντοσε δινείσθην, 
quaquaversum volvebantur. et 695, σὼ δέ οἱ 
ὄσσε δωακρυόφιν πλῆσθεν, lacrimis  replebantur. 
sic et Ψ, 596. δ, 704. x, 947, σπίμσλαντο. 
v, 471. v, 548. i» δέ οἱ ὄσσε δεινὸν ὑπὸ βλε- 
φάρων ὡσεὶ σέλας ἐξεφαάνθη, T, 16, elucebant 
in eo, ἐν αὐτῷ, die augen im kopfe, (the eyes 
in his head.) et 565, «à δέ οἱ ὄσσε λαμσπέσ- 
θην ὡσεί σε auos σίλας. πάλιν τράπεν ὄσσε φαεινὼ, 
retro flexit, 5, 415, et conf. πάλιν. οὔτε σοὶ ὀξύ- 
varo» κεφαλῆς ἐπκδέρκεται ὅσσε, Ψ, 477. οὔπω 
μύσων ὄσσε ὑπὸ βλεφάροις ἐμοῖς» Ὦ, 657. οὖκ ἀδα- 
κρύτω ἔχεν ὅσσε Νίσσορος υἱὸς, ὃ, 186, et 758, 
σχέθε δ᾽ ὄσσε γόοισ, Cohibuit oculos a luctu. οὐ- 
δέποτε ὄσσε δακρυόφιν πέρσοντο, ε, 151. ἐν δέ οἱ 
ὄσσε δαίεται, ardent ei in capite, ζ, 151, de 
leone: et conf. δαίω. ἔκαμον δέ μοι ὅσσε πάντη 
σαπταίνοντι» μ, 252. κνυζώσω δέ σοι ὄσσε πάρος 
Tiu MM ἐόντε, v, 401, 455, κνύξωσεν, defor- 
mavit, terendo fortasse aut alio modo. ἤδιον ὡς 
ἐνόησα (sudavi ut animadverti) 2:09 zevvraa 95 μοι 
ὄσσε, v, 204, lacrimisque suffusi mihi sunt ocu- 
li. est ergo ab ὄσσω, i. e. βλέπω, colice. sic 
JEoles dicunt zzz» pro xózc», tundo; πέσσω 
pro πέστω, coquo, etc. 


e" ἡ 
0676, ἥτε, ὅ,σε. ('O) qui, quz, quod. γνώση, 

e [ z s € “ c s 
ὁσσε ἡγεμόνων κακὸς, ὅστε λαῶν, B, O65, ubi 
prius ὅστε, apocopatum, et ob sequentem spiri- 
tum asperum, scriptum est íz£. χ εἰμιάῤῥῳ, ὅστ' 

e? LU ἂν s S E H4 
4X4 ῥέων, E, 88. occ εἶσιν gue ἀνερῶς, οὔστε 

, , , er » 
Κρονίων ξυνέηκε μάχεσθαι, H, 209. ὅσσε ἔξοχος, 
ὦσε μεσήειξγ 07 T& χερειότερος) M, 269. ὁστε ποτ 
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Uupa διαφθέρσει πόλιν, Ny 625. ὅστε μέγιστος 0p 

κο:, O, 91. . et 80, dev ἐπὶ αολλήν. ὅστε αἴτιος 
ὅστε καὶ οὐκὶ, O, 157. et 411, 0s ῥά τὲ πάσης 

ubi inter ὅσσε interserta est alia particula. sic, 
ὅς ῥά vs, W, 217. ὅστε σταθμοὺς κεραΐξων, Π 
752. et 689, ὅστε καὶ ἄλκιμον. sic et P, 177. et 
174, ἕστε με φὴς, qui me ais. et 549, às ῥά τε. 
et 749, ὅστε καὶ iQliquay. χόλος», ὅστε, ὅστε» B, 
108, 109. Ζεὺς, ὅστε τωμίως πολέμου, T, 224. 
ὅσθ᾽ ἅμα κάρτισεός τε καὶ ὥκιστος, b, 255. et 609, 
γνῶναι, ὅστε πεφεύγοι (qui effugerit mortem) 
ὅστε ἔθωνε ἐν πολέμῳ, in pugna ista. occ εἶσιν 
διὰ πεδίον, X, ὅ09. ὅστε ϑανὼν, Ψ, 995. ὅσσε 
καθορῶ ται, Ὡ, 291. et 292, ors οἱ αὐτῷ. et 310, 
σοί. et 729, piv αὐτήν. ὅστε, α, 532, εἶδε. δίδωσι» 
&, 948. μοὶ ὕπνον ἀπεχθαίρει, δ, 105. μέγιστος 
δοκος») ἐν 185, et praecedit ὕδωρ, ut sequi debe- 
ret, à ἐστὶ μέγιστος ὅρκος : sed talis constructio 
est Attica, qua pronomen relativum se confor- 
mat ad nomen sequens. et 445, ὅστε εἷς, qui- 
cunque es. ἀνέρι, ὅστε ὀλίγον περ, 3, 547. Θεοῖς 
ἀνάσσεις, v, 112. pro ὅστε ponitur sepe ὅ,τε, in 
masculino quoque: atque id poétice. ἔνθα, δι σε 
δειλὸς ἀνὴρ, ὅσ᾽ ἄλκιμος, ἐξεφαάνθη, N, 278, ibi 
apparere solet, quis ignavus sit vir, quis fortis. 
δαίμων, 0,T& μοι βιὸν ἔκβαλε χειρὸς, O, 468, for- 
tuna, quz mihi arcum excussit e manu. κάτ- 
θανε ὁμῶς ü,T& ἀεργὸς ἀνὴρ üyr& πολλὰ ἐοργὼς, 1, 
220, mori solet pariter. κίρκον, ὃ,τε σμικρῆσι 
Qóvov φέρει ὀρνίθεσσι, P, 157. ἀνδρῶν, 0,v& μοι εἴξειςε 
σόδεσσιν, £, 521, qui non tam velociter curreret 
ac ego. est ergo pro ὅς. ὡς 0,75 ἀοιδὸς, X, 567, 
ubi est pro σίς, vel pro ὅστις. neutrum 2,7 po- 
nitur nonnunquam pro διὸ, διότι. διτε κράτεϊ 
προβεβήκει, YI, 54, quia potentia przcellit, wei 
er mer macht hat, (because he has superior 
power.) οὗτε μέγιστος ϑυμὸς, P, 21, cujus apri. 
ἔπος, οὗτε τί κεν αἰὲν μερμινήμην, Ὡ, 744. ob ἕνεκα, 
cujus rei causa, ᾧ, 155, sc. σκοποῦ vel σέλους, 
quod erat Penelope. ὦσε σὺ, A, 86, quo agi- 
tante tu vaticinaris ; ut sit casus sextus ad ἀνα- 
φαίνεις ϑεοσιροσίας - potest tamen et esse casus 
tertius ad εὐχόμενος, quem tu comprecatus pro 
Gracis: quz sententia est optima. ᾧ σὺ εὔχε- 
σαι, καὶ ἀναφαΐνεις Δαναοῖς ϑεοσροσίας. nisi quod 
tamen id pronomen apte ad utrumque verbum 


in utroque casu trahitur. sed sextus casus ma- . 


nifesto est, E, 198, ᾧσε σὺ πάντας δωαμνᾷ» quotu 
omnes subigis. d Κρονίων ὄλβον ἐπικλώσῃ, cui 
Jupiter beatitatem attribuerit, 2, 207. ᾧτε va- 
νῆμαρ βό:, ν, 81, cui per totum diem duo boves 
ararunt. conf. Ziz:, ubi alius usus τοῦ ᾧτε in- 
dicatur. ὅνσε, quem, E, 467. I, 117. X, 29. Ψ, 
432, "6l. civs, ter repetitum, B, 754, 755, 
quique. οἵτε σὲ πσεφρίκωσι, utpote qui te hor- 
rent, A, 588. οἵτε κυβερνῆσαι, T, 45, et hoc pro- 
nomen repetendum est 44, καὶ (»iv€) ταμίαι. 
ois ἐσάωθεν οἵτε ἀπόλονπον, ty, 185, sive qui ser- 
vati sunt sive qui perierunt. pro οἵτε ponitur 
σοίχε, 1, 254. vy, 15. dies, qui duo, z, 264. es 
imt ἔτεκον, qua postquam pepereram, Σ, 55. 
ἥτε μένει, quz firmiter sustinet, O, 620. T, 287, 
460. X, 116. Y, 655. α, 941. ἧστε πλείστην» 
T, 292. 5vr:, E, 280, quam. αἵτε, II, 768. αἵ 
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fé v5 pro αἵτε ἄρα, Ὑ,.51. ge 59. αἵτε καὶ αἵ, 
“, 517. ὥςτε, quam, qualia. οὐκ ἀΐεις ἅτε Φησὶ 
Θεὰ, non audis quz dicat dea, O, 150. ἅτε 
ἀϊδλια γίνεται, quae praemia certaminum fieri 
solent, X, 160, qualia. pro eo sepe est zZc«. 
φσώτε στυγέουτ, ϑεοί περ, quae etiam dii valde 
horrent, Y, 65. «7: ἔλδεται, quze cupit, E, 481. 
ἔσθιε, ξεῖνε, τάτε πάρεστιν, prO ὥτε, qualia adsunt, 
30. gut es da ist, ( such as it 15,) ἕ, 80, so gut es 
unser einer hat, (such as any of us has.) sic 
vár: pro ἅτε, vel Z, 9, 558. », 60, ubi id neu- 
trum plurale duo substantiva singularia diversi 
generis refert, γῆρας καὶ ϑάνατος, quze duo ho- 
minibus tandem imminent, £z: ἐσισέλονται ἀν- 
“δρώποις. SiC, εὐνῇ καὶ φιλότητι, τάτε (pro ἅτε) 
φρένας ἠπεροσεύει γυναιξὶ, o, 420. ἔργα, «άτε, ὦ, 
538. κύματα, O, 621. σὰ μὲν ἄρ τε, ῬΙῸ «cs 
uà» ἄρα, ε, 569. attendendum vero ex contextu, 
an id τάτε pertineat ad ὅτε vel ὅστε. sic, ἡ, 
312, các: (pro σὰ, ab ὅτε) φρονέων ἅτε ἐγώ. sed 
idem istud ὥτε adverbialiter ponitur pro καθὰ, 
sicut. ἅσε παρθένος ἠϊδεός τε ὀαρίζετον ἀλλήλοις, 
X, 127. ἅτε ϑέμις ἐστὶν, Δ, 118, sicut mos est, 
hospitibus apponi. clariora exempla ex Pinda- 
ro mox afferentur. σαίτε pro αἵτε, T, 8, prc αἵ. 
Sic et σαΐίγε, T, 5. «if pro αἵτε, 2, 608. ὅ, τε 
κράτος ἐστὶ μέγιστον, 1, 69, ubi pronominis ge- 
nus accommodatur ad nomen sequens, cum 
tamen respiciat ἀλκὴν, et debeat esse ἥτε: sen- 
sus autem est, si cui datum est robur corporis 
et fortitudo, id maximum est quasi imperium, 
et maxima pracellentia. ἥτε ἐστὶ δίκη, 2, 691, 
qui est mos, ὅσερ ἐστὶ δίκαιον, et quasi νόμος à 
ἔδος. sic et 4, 268, ἥσε ξείνων ϑέμις iem», qui 
hospitum: activorum mos, et passivorum jus, 
est. οἵτε οἷ, i. 6, οἵ αὐτῷ, B, 254. οἵδ᾽ ἕὸν οἶκον, 


y 8. 


ὄστξον, ον. τό. (Στάω). Os, der knochen, (a 
bone. ) est a στέω vel στάω, stare facio: nam ossa 
dant corpori animali suam standi facultatem ; 
praefixo ». ὑπίρησεν ὀστίον εἴσω αἰχμὴ, A, 460, pe- 
netravit cuspis per 0s. ὑπὸ ὀστέον, ἤλυθε ἀκωκὴ, in 
0S penetravit cuspis, E, 67. N, 652, ἐξεπέρησεν. 
Α, 97, διὰ ὀστίου ἦλθε. αἰχμὴ ῥῆξε ὀστίον, Μ, 
185. I1, 510. 1, 599, ἀκωκὴ ὀστίον ἄχρι» ἀπά- 
ξαξι, II, 224, cuspis usque ad os abrupit mus- 
culos extremi brachii ad humerum, et simul 
ipsum os perfregit. et 741, οὐδὲ ἔσχεν ὀστίον, 
i e. οὐκ ἀντίσχεν, ἀλλ᾽ ἐκλάσθη, non restitit cs, 
sed diffractum est. γράψεν δί οἱ ὀστίον ἄχρις 
αἰχμὴ, discidit ei enim (carnes superioris bra- 
chii ad humerum) usque ad os, P, 599, i. e. 
διόλου, omnino, ἄχρι καὶ εἰς ὀστοῦν. oU) ὀστίον 
ἵκετο φωτὸς, dens apri diffidit quidem carnes 
femoris, sed non pertigit usque ad os viri, -, 
451. αἰχμὴ ὀστίῳ ἰγχριμφϑεῖσα, E, 662, cuspis 
ossi inflxa. ὀστία λήσει ϑυμὸς, vita reliquit ossa, 
i e. cecidit mortuus nec amplius stetit, M, 
886. I, 742. Ὑ, 406, mortuus plane est: et 
innuit simul, in ossibus σῶν ζώντων inesse mag- 
nam partem vitalitatis et virium. sic de macta- 
to bove, y, 455. de homine, 2, 290, imi xi 
mra λίσῃ λιυχκὰ ὀστία ϑυμός. Ct μ, 414. ὀστία 
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σοῦ φύσει ἄρουρα, putrescere faciet, A, 174. et 
521, ὀστέω λᾶας ἄχρις ἀπηλοίησε, prorsus dir- 
fregit. ὀστέα παισὶν οἴκαδε ἄγη, H, 004. πάντα 
κεφαλῆς συνάραξε, M, 584. p, 419. sic, συναρά-- 
Lu, Ψ, 619. συναράχιθη, s, 426. λάκε, N, 616, 
crepuerunt Ossa. κέασε λευκὰ, difüdit ossa, II, 
547. ἀλλέξαι, legere ossa combusti mortui, &, 
520. ἐμὰ σῶν ἀπάνευθε ὀστέα, mea ossa a tuis 
separata, W, 85. et 91, ὀστέα νῶϊν oA σορὸς ἀ με- 
φικαλύατοι. et 292, ὡς πατὴρ, οὗ παιδὸς ὀστέα 
καίων, ὀδύρεται. Sic 294. et 9539, ὀστέα Ἰιαςρό- 
κλου λέγωμεν. εἴ 252, λευκὰ ἄλλεγον εἰς χρυσέην 
φιάλην. sic et ὠ, 72—'77, de ossibus combusti 
Achillis et λέγονσο μουρόμενοι κασίγνητοι ἕταροί 
“:, Q, 195, de Hectore. οὗ λευκὰ ὀστέα σύθεται 
δμβροῳ, n, 161. μυελόεντα, i, 295. οὐκέτι σάρκας 
καὶ ὀστέα ἵνες ἔχουσι, A, 218, non amplius ner- 
vi continent carnes et ossa. εἴσω ἔθλασεν, e, 95. 
σολὺς ὀστεέφιν (prO ὀστέων) 3ie, multus ossium 
acervus, u, 45. ῥινὸν ἀπ᾽ ὀστεόφιν ἐρύσαι, cutem 
ab ossibus, i.e. a corpore, detrahere, Z, 154. 
et 155, ὀστέα αὐτοῦ κεῖται ἐπ᾿ ἠπείρου. φβινύθει 
ἀμφὶ ὀσπεόφιν χεὼς, T, 145, tabet circum ossa 
cutis, pro ὀστέων» 


ὅστις, ἥτις, 9, τι. (TZ) quis, quisquis, qualis. 
sunt proprie duze voces, ὃς et σὴς, hinc et geni- 
tivus οὗ retinet circumflexum suum, et τίνος 
acclinat tantum se utpote enclitica. solet et in- 
terrogare, quis, was vor einer, (what sort of ; ) 
est et pro simplici 2;, qui. ὅστις δὸς ἐστὶν 'A- 
χαιὸς ἀνὴρ, quis iste Graecus vir sit, wer denn 
dieser Griechische herr sey, (who this Greek is, ) 
T, 167. sic et 192, εἰσξέ μοι καὶ τόνδε, φίλον ví- 
κος, ὅστις ὅδε ἐστίν. ὅστις ὅδε κρατέει, E, 175, 
qui sic superat; ubi 42: non est masculinum, 
sed neutrum ab ὅσδε, adverbialiter : der so stark 
ist, (who is so strong.) $2: ergo pro ὧδε. sic 
et II, 424. possis quidem et his locis masculi- 
num defendere, per ellipsin, et δεικτικῶς, quis- 
quis iste est qui tam fortiter vincit et potenter 
agit. ὅστις ἀγαθὸς καὶ ἐχέφρων, quisquis bonus 
et cordatus, I, 541. ὅστις κεν τλαίη, qui susti- 
nere possit et suscipere in se, K, 507. ἐσίσται- 
vo ἄρτια βάζειν, qui sciret apta loqui, &, 92. et 
509, δὴ oos, quisnam primus, wer doch zu 
erst, (who first.) φέροι -9:;, quicunque af- 
ferre conetur ignem, O, 751. et 745, ἐτιφέ- 
gura νηυσὶγ quisquis inferret se contra naves. 
ἀφείη, quicunque emittat telum, P, 651. et 640, 
ἀπαγγείλειε, qui nuntiaret. et 8, ἀντίος ἔλθοι, 
quicunque occurrat. σχεδὸν ἔγχεος ἔλθη, qui- 
cunque prope ad hastam accedat, Y, 563. ἐδεί- 
gu uu», quicunque colit eum, 4, 547. Ζεὺς, ὅστις 
τε ϑιῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, Qui deorum est 
summus et przestantissimus, Ψ, 43. et 285, 
αίποιθε, quisquis fidit, et 667, οἴσεται, qui au- 
feret. et 749, ἐλαφρότατος ποσὶ πίλοιτο, qui ve- 
locissimus esset. ὅσσις πινυτός γι μετίλθοι, quis- 
quis cordatus interveniat, «, 229. et 401, βα- 
σιλεύσει, quinam rex erit, et 405, χτήματα 
ἀσοῤῥαίσει, qui bona eripiet. ἵκησα, ἀλώμενος, 
quicunque adveniat errans, « 448. Eve; ὅδε, 
οὐκ οἵδα, ὅστις ἀλώμενος ἵκιται ἱμὸν δῶμα, hos- 
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pes iste, haud scio, quisnam sit qui venit do- 
mum meam errans, 9, 28. et 210, ξεινοδόκῳ ἔριδα 
αροφέρηται, qui hospiti activo contentionem in- 
ferat. φάγοι, quisquis comedat, 4 94. τῶν εἴη 
βασιλεὺς, quisnam horum esset rector, x, 110. 
&pirzo:, qui esset praestantissimus, A, 178. £, 
106. c, 76. e, 988. v, 555. πελάσηῃ, quicunque 
accedat prope, μι») 41. ἁμάρτη, quisquis peccet, 
y», 214. ἀθανάτων ὃς τις σὲ φυλάσσει, quicunque 
deorum is est qui te custodit, v, 55. et 558, 
ἔμοιγε φίλος εἴη, qui mihi amicus sit. et 400, 
πολλὰ πάθη, multa passus sit. ózvío, qui eam 
duxerit uxorem, z, 586. ὑπάρξη, w, 285, si 
quis primus initium fecerit ; conf. ὑπάρχω. pro 
ὅστις dicitur ionice ὅσις. ὅτις σοιαῦσά γε ῥέξοι, 
quicunque talia faceret, 'w, 494. α, 47. x, 515. 
σφέας εἰσαφίκηται, quicunque ad eos pervene- 
rit, u, 40. v, 298. v, 188. x» 415. 4, 66. ὅεις 
κε ἐπίορκον ὀμούση, T, 279. Τί 260, 965. οἶνος, 
ὅσις λαρώτωτος, Vinum, quod dulcissimum, f, 
$50. 515, χρυσὸν, ὅτις, o, 447. et per tmesin, 5 
xi» vig, prO vu, m, 257. et 507, οὐκ ἀλέγει- 
ὅχις μοι κεῖθεν £e ero, qui me illinc secutus est, 
0» 55. pro, οὗτινος, est ionice 27:0, et ob metrum, 
OrTtÓ v: χρὴ, αν 194. Sic, μὲ, χ» 577, quo opus 
est mihi. contracte idem est ὅσου, et ionice 
ὅτευ, Ob metrum, ὅτσευ χρηΐζων, cujus rei in- 
digens, e, 121. et 421, ὅτευ κεχρημένος, cujus- 
cunque rei indigus. sic et c, 77. quidam et 
δου dictum volunt (extruso v) pro οὗτινος, B, 
9525, quanquam id magis sit pro οὗ, pleonas- 
tice praelixo o, ab ὅς. Dativus, 4 civ, cui, Q, 
756. quod attice dicitur ὅσῳ, cui, M, 428. et 
ionice ὅτεῳ, O, 664, ubi tamen dissyllabice in 
metro legitur. trisyllabice vero, D, 114, τῷ, 2714 
σε πατὴρ κέλεται, ei, cui pater jusserit nubere 
eam. sic et alibi pluralis δτέοις pro οἷστισι, που- 
σέοις prO cobvos, etc.  Accusativus 2vziv, 
quem, quemnam, B, 188. H, 74. ^, 611, 649. 
M, 268. 4,611 X, 582. 0, 752. β, 124. y, 
16, 520. 2, 714. λ, 146. 7, 511. pro quo ionice 
et poetice dicitur ὅσινα, 9, 204. o, 594. sic etin 
plurali saepe alibi est 2ci»zs pro οὕστινας. sed 
aliud ὅτινα, neutrum plurale, pro ὥσινα, ἔργα, 
X, 450, i. e. civ, qualia facta, qua. pluralis 
eiviytg, qui, quinam, B, 487. vy, 70. 2, 158. ;, 
90, 174. x, lOl. ὅσοι σε καὶ οἵσινες, 7, 236, 
quot et quales: nam sape hzc vox τὸ ποιὸν 
respicit, o, 565. Genitivus pluralis ὥντινων, at- 
tice et ionice est 2r«»», x, 39. quod et alibi. 
dicitur ὅσων: nam ες est epenthesis Ionica. 
Dativus, pro οἵσσισι, est ὅτέοις, et cum para- 
goge, δφέοισιν, O, 491, ubi « in metro dissimu- 
latur, nam alibi et 27»; dicitur. et orta est haec 
forma Attica a σοῖς, pro relativo οἷς, praefixo o. 
sicut in singulari ὅσου est pro σοῦ, et id pro οὗ. 
Accus. plur. οὕστινας, , A, 240. ἡ, 211. et pro 
eo, 2ciyas, Ὁ, 499. Zicuvss ἐστὸν, 9, 61, in duali: 


quanquam ibi alii legunt, οἵσινες ievóv non . 


male, siquidem poéta sepe pluralem et dua- 
lem conjungit, ob cà ἰσοδύναμον : wer ihr beyde 
seyd, (who ye both are. ) ris, quae, βουλὴ, Θ, 
467. βοῦς, P, 69. ἀοιδὴ, α, 559. σιμὴν, ἥντινα, 
T, 286, 459. ϑεοπροπίην, Il, 50, ὦ, 415. ὥς τι- 
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νας χώρας, 9, 515. ϑεοσρόπιον, δ, τι οἶσθα, vati- 
cinium vel oraculum, quodcunque nosti, A, 85, 
et diastole interseritur huic neutro, ut distin- 
guatur a conjunctione ὅτι. 5, τὶ δὴ σόσον χρειὼ 
1x1, ubi omissa przepositio xzc, secundum vel 
circa quod tantum venit tandem tibi necessitas 
et indigentia, K, 142, σί δήποτε σοσοῦτο χρεία 
κατείληφεν σε; was für so grosse moth stüsset 
dich denn an ? (what great distress is it that has 
come upom thee?) et 505, μένων dvi κύνσερον 
ἔοδοι, quidnam manens audacius etiam facere 
posset. αὔδα δ, τὶ φρονέεις, eloquere quodcunque 
in animo habes, Ξ, 195. Σ, 496. s, 89, ἀγαθὸν, 
0,71 φρεσὶν αἷσιν μενοινξ, Yn bonum, quodcunque 
mente sua agitat, 8, 54, ubi ἀγαθὸν est neu- 
trum pro εἰς ἀγαθὸν, vel ἀγαθῶς. κλέος, 0,71 ποσὶ 
ῥίξει, 3, 148, nihil magis ad gloriam confert, 
quam quod quis pedibus, i. e. exercitiis nobi- 
libus corporis, effecerit: nam 2,7; non imme- 
diate ad κλέος refertur, sed ad jiZu. φίλας ὅ,τι 
χεῖρας ἵκοισον quodcunque in manus nostras ve- 
niret, μι, 351. ob metrum duplicatur v. 0,77: 
νοήσω, 0, 408, quicquid cogitaro, coll. 422, 
νοήσῃ, COgitaverlt. ἀκούσω, ó,rTi ply ἵκετο vrivÜos, 
2, 64, ut audiam, quinam luctus eum invase- 
rit. φανείη, quodcurique appareat, X, 73. εἴροντο 
9,1 € κήδοι, interrogabarit, quidnam ei dolores 
faciat, , 409. ἰδώμεθα ὅ,τι τάδε ἐστὶν, x, 44, 
videamus quidnam ea sint. Ζεὺς δοίη σοι, ὃ, τσὶ 
μάλιστα ἐθέλεις, E, 54. ϑέλοιεν, o, 916, quidquid 
vellent me peragere. κνώδαλον 0T: ἴδοιτο fe- 
ram quam viderit, e, 517. δῶρα θεῶν, ὅ,ται δι- 
δοῖεν, e, 141, ubi singularis sequitur collective, 
post pluralem. οὐλὴν δ,ττι σάθοι, τ, 464, διά e, 
propter quid et ex qua re passus sit cicatricem, 
wie er zw der narbe gekommen sey, (what was 
the occasion of that scar. ) ὅ,ττι κεν εἴποις, Vel εἴπω; 
A, 294. B, 561. E, 421. ΒΞ, 190. Ω, 92. α, 158, 
816, 589. β, 95, 161. v, 115. «, 458. δ, ται κεν 
ὕμμι κακὸν πέμπη, O, 109, quodcunque vobis 
malum immittat. et 148, κεῖνος ἐποτεύνῃ, quod- 
cunque ille jubeat. σὲ εἴρωμαι, quod te interro- 
gavero, 9, 549. et 550, εἰπὲ ὄνομα, ὅττι σὲ Ex- 
4:0», dic mihi nomen, quod tibi imposuerunt. 
9 ϑυμῷ ἐθέλει, E, 445. ἅτινα οὐ πείσεσθαι ὀΐω, A, 
289, qua» quidem versuaderi nobis non arbi- 
tror. pro eo dicitur ὥσσα. φράζεαι, ὥἅσσ᾽ ἐθέλησ- 
θα, A, 554, consultas et decernis quacunque 
volueris. ὥσσα £A «x6» ys, quee ex communi sorte 
evenerunt mihi, I, 567. τὰ πείσεται, ὥσσα οἱ αἶσα 
ἐπένησε, patietur quzecunque ei Parca nevit, T, 
127. 4, 197. τὰ φράσομαι; ὥσσ' ἄν ἐμοί περ αὐτῇ 


μηδοίμοην, s, 188, ea cogito et consulo, quz. 


sane ipsi mihi consultura essem, inquit dea. 
σὺν τεύχεσι ὥσσω μοί beTiv, A, 14. ὁποῖα ὥσσα 
cere, quales vestes, was für kleider, (what 
sort of garments,) v, 218, ut utrumque ibi est 
idem. Attici dicunt Zezz, pro ἅτινα. czeterum 
hzc forma est orta ex dialecto: Dores enim 
σὰ dicunt pro eívz vel ez, et post praepositum 
ἃ duplicatur Sigma euphonice. sed sine spiritu 
aspero scribitur ἄσσα, εὖ id simpliciter σίνα 
notat. hinc K, 208, 409, accuratiores codices 
habent, ἄσσα τε μητιόωσι μετὰ σφίσιν, quaeque 


᾿Οσχεὸς. 


consultent inter se, σίνα βουλεύονται, was sie 
unter sich rathschlagen, (what they are con- 
sulting together about.) id et attice ἄττα scri- 
bitur, si simpliciter notat c/»& vel τινά. aiibi 
ἅττα etiam notat σότε, quando. 

-οσύνη, terminatio, vide sub γηθοσύνη. 

067/895, à, prO ὀχεὸς» vide sub σαῦρος») prope 
finem. 

ὅταν, ('Asz) conj. pro ὅτε ὧν, si quando, 
wenn num, (if now.) regit plerumque con- 
junctivum, B, 397. A, 519. A, 53, 164. K, 5. 
A, 269. ,, 6. x, 216, s. szepe indicativum, M, 
41,s. O, 170. et optativum, T, 575. Vide 
sub ὅτε, quando, prope initium. 

ὅτε, ἥτε, τότε. (Ὁ) et bic, et hzec, et hoc. 
ὅτε à, nam et hic, Ψ, 520. et 519, cer, 
et ejus. 75,7; quod, A, 270. φόντε, P, 2053, 
quem quidem. «vs 9, 545. sed plura re- 
ferenda ad ὅστε, quod confer. 

ὅτε, (Ὁ) conj quando, aliquando. wenn, 
weil, da, (when, because, as.) est particula 
temporis. ὅτε χώσεται, quando irascetur, A, 
80. et 397, ὅτε ἔφης, quum dicebas mihi. et 
432, οἱ δ᾽ ὅτε δὴ ἵκοντο, als diese nun gekommen, 
(when they had arrived. ) et 518, ὅτε ἐμὲ ἐφή 
σεις, quum me concitabis. 557, ὅτε xí» σοι 
χεῖρας ipis, wenn ich hand am dich legen 
werde, (when I lay hands on thee./ et 610, 
ὅτε ji» ὕπνος ἱκάνοιγν wenn ihn der sch!af 
antrat, ( when sleep came upon him.) ὡς δ᾽ ὅτ: 
κινήσει Ζίφυρος βαθὺ λήϊον, B, 147. et 503, ὅτε 
εἰς Αὐλίδα νῆες ἠγερέθοντο. οἱ 594, ὡς ὅτε κῦμα; 
quod ὅτε repetitur quidem 395, sed habendum 
est re ipsa pro semel posito. et 471. ὅτε γλά- 
γος. et 743, φῆρας ἰτίσατο, quum. et 782, 
quando. οἱ δ᾽ ὅτε δὴ, quum jam, ais sie nun, 
(when they now, ) T, 15. et 55, quando immix- 
tus fueris. 209, 212, 216. et 421, αἱ δ᾽ ὅτ᾽ 
ἵκοντο. Uf δε: λίξατο Umww, prO ὅτε, A, 151, 
quando dulci cubat somno. et 164, ὅτ᾽ ἄν πότ᾽ 
41447, ex quo deinde factum est ὅταν, regens 
conjunctivum. et 210, ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥα, aber als 
denn nun, ( but when now.) et 259, ὅτε πέρ τε, 
quandocunque. 265, 519. E, 91, 210, 534, 
3885, 392, 438, 802. 2, 293, 225, ὅτε xw 
τῶν (Ἀργείων) δῆμον ἵκωμαι, wenn ich etwa 
dahin kommen sollte, (if indeed I should ever 
come thither,) si forte in Grzeciam venirem : 
nam nunc erant hospites in loco tertio ; si au- 
tem Diomedes redux fit in patriam suam, 
tunc est hospes Glauci Argis; si Glaucus in 
Lyciam, tunc est hospes Diomedis ibi: et di- 
€it de se, quod postulat et sperat de altero, si 
us in suam patriam incolumis rediret ; 
conditionem omittit Diomedes, ne du- 

loqui de amico aut sinistre ominari 
videretur. simul quia poéta jam novit, Glau- 
«um non reversurum esse ad suos; ideo id 
addere omisit. Z, 345, 448, ὅτ᾽ ἄν ποτί. 454, 
524, if ὑσὶρ σίδιν, pro ὅτι. 506. ὅτ᾽ ἄν (sic 
enim legendum vel «scribendum apud poetam, 
non ὅταν) H, 235, 459. 6, 60, 180, 216, 229, 
-913, 406, 490. 1, 101, 129, 138, 271, 484, 
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497, 521, 549, 560. K, 7, 83, 120, 201, 9285, 
551, 557, 565, 540. A, 624. M, 279, 457, oiv 
y ὅτε δὴ, antequam. N, 325, 604. E, 71, quum, 
de praeterito. coll 72, 2c; de praesenti. 205, 
250, 295, ὅτε πρώτιστον, quum prima vice. 
(conf. x, 462.) 319, 521, 525, 526, 527, 597, 
401, 414, 529. O, 18, 76, 207, 9263. II, 265, 
386, 455, quum vel quia. 598, 643, 690, 695, 
705, 786. P, 25, 627, 128, 759. 756. 2, 67, 
85, 219, 295, 595, 465, 520, 566, 599, 600. 
T, 57, 60, 152, 154, 183, 204, 337. t, 29, 45, 
91, 128, 130, 188, 226, 555, 380. 4, 12, 77, 
148, 156, 526, 596, 499, 445, 450. X, 74, 
102, 162, 208, 359, 374, 471, 502. Ψ, 578, 
599, 721, 816. 0, S1, 32, 210, 365, 369. ex 
his locis, si a tirone revolvantur, satis apparebit 
vis hujus particula, quam Romani fere ubique 
per quum vel quando exprimere possunt. est 
enim composita ex 2, l e. χασὰ δ, SC. μέρος 
χρόνου, cum adjuncto c£. πρίν γ᾽ ὅτ᾽ ἄν, B, 914. 
y, 4177. v, 592. 4p, 49. sis ὅτε xs, β, 99, pro: 
εἰς ἐκεῖνο TOU καιροῦ, ὅπε κεν GUTÓY. SIC v, 144, et 
quidam ὑφὲν legunt, εἰσότε. ὅτε που, quando- 
cunque, x, 486, wenn mur, (if only.) ὅτε, se- 
quente τότε, A, 2953, 295. ὅτε, sequente οὐδ᾽ 
ἔνθα, e, 16, 18, ubi ἔνθα est temporis et loci si- 
mul: ne ibi et tunc quidem. ὅτε τ᾽ ἄλλοι», 
quum alii, da andre, (as other,) μι, 99. ὅτε κεν, 
pro z/z:2, quando forte, z, 287. c, 6. ὅτε μὴ, est, 
nisi quum, ohne nur wenn, wenn nicht, (un- 
less when, if not ; ) pro quo recentiores dixere 
ὅτι μή: €. C. οὐδεὶς ἕτερος, ὅσι μὴ ὁ Πέτρος, nemo 
alius nisi Petrus. οὐδένες ἄλλοι 64 μὴ οἷ---- : εἴ, 
οὐκ ἄλλο τὶ ἔδρα ὅτι μὴ ἐτρύφα, nihil aliud fa- 
ciebat nisi deliciabatur. et id sumsere recentio- 
res ex Homerico 2v: μή. N, 219, àv: μὴ αὐτός 
γε Κρονίων ἐμβάλοι, quando non ipse sane Jupi- 
ter injecerit facem ardentem navibus, i. e. εἰ 
μὴ αὐτός γε. SiC, E, 248, κελεύοι. οὐκ ἄλλῳ ὅτε 
μὴ Ait, IL, 297. ὅτε μὴ ϑεὸς αὐτὸς, wenn. nicht, 
(unless, ) εἰ μὴ, v, 185, conf. μή. 

ὁτὲ, (Ὁ) est particula enclitica, ab ὅτε quan- 
do, facta, notans, nunc, interdum ; praeceden- 
te vel sequente ἄλλοτε. Αἴας ἄλλοτε μὲν----ότε 
δὲ, A, 565, 567. ὁτὲ δὲ, praecedente ἄλλοτε non 
expresso sed implicito, P, 178, 177, alias. ὁτὲ 
μὲν, ἄλλοτε, T, 49, 50. 

ὅτε μὴ, vide sub ὅτε, quando, prope finem ; 
et EI' paullo sub medio, 


9Tt10, ὅτευ, ÜTTÀU pro οὗ σινος» ὁσέοις pro οἵσαισι, 
ὕτσεῳ prO ᾧτινι, ὅτεων prO ὥντινων, vide sub ὅστις 
paullo ante medium. 


ὅτι, (T4) conjunctio ; quod, quia, dass, wet, 
(that, bec«use.) est orta hec conjunctio ab 
neutro στοῦ ὅστις. Ob metrum scribitur ὅσαι. ὅτι 
ὁρᾶτο, quia videbat, A, 56. et 64, ὅτι τόσον ἰχώ- 
σατο, quod tantum, propter quid tantopere ir- 
ascatur: quanquam b. 1, vitiose videri possit 
legi conjunctio, et scribi debere 2, v; pro διόσιν 
cur. et 244, χωόμινος, ὅτι οὐδὲν ἵτισας αὐτὸν, ἸΓ- 
ascens, quia nihil honorasti eum. sic, ὅσ, quod 
vel quia, B, 255, 579. E, 526. H, 448. 1, 76. 
0, 217. r1, 55, ubi zequivalet particulv causit- 
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tivae. et 274, quod, dass, that.) Φ, 411, 488. 
05 918. e, 592. «, T2, 248. x, 56, quod. ὅτ᾽ pro 
ὅτι, Sequente vocali, A, 4129. A, 32. E, 531. Z, 
126. e, 251. II, 509. ἕξ, 566. Q, 254, 596. et 
sequente spiritu aspero, ὅδ᾽, Q, 289. ὅτι cáxar- 
σα, quam celerrime, A, 193. I, 655. 9, 434. 
órri. quod, E, 349. N, 675. P, 568. £, 567. A, 
4086. &, 407. O, 227. II, 581. P, 411. X, 292, 
489. E, 52, 441. Q, 414. 4p, 115. Y, 670. Q, 
558. ὅτοι, prO, ov. σοὶ, O, 92. porro, ὅτι, Ψ, 
484, 545, 556. Q, 114, 240. ^, 102. Aristoph. 
Plut. 156, formula quzsrendi causam alicujus 
dicti vel facti; et in responsione sequitur ὅτι, 
quia. 

ὅτι μὴ, vide sub ἘΠ᾽, paullo sub medio. 

0riv DIO ἅτινα, ὅσινας pro οὕσαινως, ὅτις pro 
ὅστις, vide sub ὅσσις prope medium. 

διττὸν, DrO o271yos, vide sub ὅστις», paullo ante 
medium. 


ὀτρολέυς, &, ὃν. (Ὁρω) alacer, sedulus, 
σπουδαῖος. idem quod ὀτρηρὸς, et ejusdem origi- 
nis. inde est adverbium. 

ὀτραλέως, ("Oco) alacriter, sedule, celeri- 
ter, zia. voi δ᾽ ὀπρωλέως ἐπίθοντο, Ob diebant 
promte, T, 260. παρέθηκά; pon δεῖσινον αὐψα καὶ 
ὀτραλέως, T, 517, apponebas mihi jentaculum 
alacriter: et utrumque adverbium est idem. 
μάλα ὀτραλέως κατέθηκε δίφρον, v, 100, alacriter 
posuit sellam. 

ὀτρηρὸς, à, ὄν. (Ὅρωλ) alacer, sedulus, σσου- 
δαῖος. munter, ausrichtig, (zealous, prompt. ) 
est apud poétam epitheton ministrorum, quos 
maxime decet alacritas et promtitudo agendi; 
qui ipsi se satis incitant ad agendum, nec aliam 
ὀτρυντὺν exspectant. ὀσρηρὼ ϑεράποντε, A, 521. 
oronpós ϑεράπων Μενελάου, ὃ, 95, et quia is vo- 
catur κρείων, 22, apparet regi eum fuisse adju- 
torem generalem. sic et 217. et 735, ἀλλά τις 
órg70:, aliquis alacer; et ibi non additur sub- 
stantivum : ut et ex non ministris aliquis esse 
possit, dummodo alacer sit. et 58, ὀσρηροὺς 3:- 
ράποντας. et ὦ, 109, ὀτρηροί. órpnph ταμίη, Ζ, 
581, sedula cellaria. est ab ὀσρύνω, concito ipse 
me. nam a cec», i. e. δειλιᾷν, deducere, repug- 
nat sensui. 


ὀτρυντὺς, Uo. T. (ορω) incitatio, jussum. 
ein antrieb, anregung, ( instigation, incentive, J 
μηδὲ τις ἄλλην λαῶν ὀτρυντὺν ποτιδέγμενος ἰσχα- 
γχαάσθω, ἥδε γὰρ ὀπρυντὺς κακὸν ἔσσεσαι, 0$ κε λί- 
ccc νηυσὶν ἐπ’ ᾿Αργείων, 'T, 254, 255, neque 
quis militum, quis ex militibus, aliam concita- 
tionem ad arma exspectans, restitet: illa enim 
altera concitatio, et ad arma convocatio impe- 
ratoria, mala res erit ei, quicunque relictus fu- 
erit in castris. sermo est de gregariis militibus, 
convocatis jam ad pugnam. ὁ ὀτρυντὴρ, ἦρος, in- 
stigator, incitator. Vide sub βρωεύς. 


VW. 2M 

οτρύνω, f. υνῶ. ("Ogu) incito, hortor. est ab 
»" LJ , 3 , , , , 
694, ὑρύνω; ὀπρύνω.ς Λυκίους orpUvw, E, 482, Ly- 
cios adhortor et impello ad pugnandum. τί με; 
σπεύδοντα καὶ αὐτὸν, ὀτρύνεις ; Θ, 294. 4 τινὰ 
ἑταίρων ἀπούνεις Τρώεσσιν ἐπίσκοπον, num ali- 
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o8 ᾿Οτρύνω. 

quem sociorum excitare vis ut eat speculator 
ad Trojanos? K, 58. ὀτρύνεις δὲ καὶ ἄλλον, ὅθι 
μεθιέντα ἴδηαι, et alium quoque incitas, ubi re- 
mittentem eum videas, N, 229. ἐμὲ ὀτρύνει κρω- 
δίη, me incitat animus, i. e. ego promtus sum, 
K, 519, 220. ἐπεί σέ γε ϑυμὸς ὀτρύνει £r] νῆας, 
Ω, 289, quandoquidem te animus incitat ire 
ad castra Graecorum. «re» ὀπρύνει ξεῖνος, 9, 
90, er bittet wm beschleunigung seiner fort. 
Schaffung, (he begs that his dismissal may be 
accelerated.) γαστήρ με ὀτρύνει, ventriculus me 
adhortatur, c, 54. et 60, σὲ κραδίη, si audes, si 
Vis. μώλα δ᾽ ὀτρύνουσι τοκῆες γήμασθαι, valde me 
hortantur parentes, ut nubam, σῷ 158. ὑμεῖς δ᾽ 
εἰς βρωτὺν ὀπρύνεπόν s, VOS ambo me, ad cibum 
capiendum quantoeyus, hortamini, T, 205, 
possit tamen ibi et esse imperativus, subaudi- 
endo τοὺς ἄλλους. ἵνα ὀτρύνω πολεμίξειν, ut ex- 
citem et adhorter eum ad pugnandum, O, 402. 
καὶ ὀπρύνω ᾿Εννοσίγαωιον δοῦναί σοι πομπὴν, 1, 518, 
utque rogem Neptunum, ut det tibi deductio- 
nem in patriam tuam. óQez "Excopm ὀτρύνησι 
μάχην εἰς Φοῖβος, ut is eum concitet ad pug- 
nam, O, 59, pro órgóvg. οὐδὲ πολίνδς ἔρχομαι, εἰ 
μή πού τι περίφρων TInveAógrum ἐλθεῖν ὀπρύνησι, E, 
574, neque ad urbem eo, nisi forte prudens 
Penelope jusserit me venire.: x Azo); órgóvopt», 
ionice pro ὀτρύνωμιεν, delectos dimittamus, ad 
eundum in legationem, I, 165, et celerita- 
tem quidem vel singulare studium denotat hoc 
verbum, a parte ejus quem hortamur. zócóv ἐς 
νῆσον ὀτρύνομεν, celeriter mittamus, z, 85. μήςι- 
να ἔτ, ἀγγελίην ὀτρύνομεεν, ne jam legationem 
aliquam dimittamus, z, 555. ἢ ἄγγελον ὠτρύ- 
νωρβέεν, &, 404, an nuntium ei celeriter mitta- 
mus. πομπήν τε ὀτρύνοιτε, A, 356, ubi sensus 
est: si me vel in integrum annum sedere ju- 
beretis; si modo deinde deductionem neam 
maturaretis, et splendida dona daretis: malim 
sane ego id, quam celerius deduci, sed paupe- 
rior. ivi Νέστορα εἶμι, καὶ ὀτρυνέω ἀνστήμεναι 
pro ἀναστῆναι, 60 ad eum, et hortabor ut sur- 
gat, K, 55, pro ὀτρυνῶ. τοῦτῳ δ᾽ ὀτρυνξε, Μέντω 

δδὸν, εἴ huic maturabit ille iter, β, 255, ubi fu- 
turum habet vim imperativi. participium futu- 
ri hine, ὀσρυνέων Δαναοὺς, incitaturus, N, 209. 
αυλαωροὺ:, hortaturus custodes portarum, 4, 
550. ᾿Οδυσῆα, w, 116. ἄλλους δ᾽ ὀπσρυνέοντες ἐνήσο- 
(μεν, aliosque hortaturi incitemus, Ξ, 151. ὀσρυ- 
γέουσα νέεσθαι, hortatura eum ut rediret domum, 
o, ὅ, et v, 185, Incitatura eas ad alacriter eun- 
dum. x, 454, 496. μὲ μάλα ὀσρυνέουσα κελεύεις 
εἰσ εῖνν me valde incitans jubes narrare, 4, 264, 
ubi hac forma est loco praesentis vel aoristi se- 
cundi. ὀπ'σῆρας δὲ κατὰ σκοπιὰς ὦσρυνα νέεσθαι, 
mittebam speculatores ut irent in speculas, ἕ, 
261. e, 450. ὥτρυναν ᾿Οδυσῇα, hortabantur eum, 
2, 941, excitabant eum e sede sua. ubi alii in 
imperfecto legunt ὠσρυνον. sic et E, 520, Δανα- 
οὺς πολεμίζειν, adhortabantur eos ad strenue 
pugnandum. εἰ αὐτὸν órgóvus (aor. 1. opt. at- 
tice) πόλινδε, e, 905, an eum hortaturus esset 
ad eundum in urbem. 42es ὀσρύνειαν ἀείδειν; 
quando hortarentur eum ad porro canenduin, 


᾿Οφύνω. 


9, 90. νῆα μὲν ἐς πόλιν ὀτρῦναι, δ, 51, navem 
quidem ad urbem mitte: ubi est infin. loco 
imperativi. et 40, «àv δ᾽ óvgUvau πόλιν εἴσω, mitte 
eum celeriter in urbemm. ϑοῶς ὀσρῦναι ᾿Αχαιοὺς, 
8e, 219, alacriter incitare eos. z42:/» Ἕκτορος 
ὀτρύναντος, Hectore jubente ut reverteretur, K, 
356. χάριν “Ἕκτορος ὀτρύναντος, ut gratificaretur 
Hectori imperanti, O, 744. ὄτρυνον Λυκίων ἡγή- 
925, incita, adhortare, duces eorum, II, 495, 
coll. 532, ὥτρυνεν, hortatus est. ὄτρυνον δ᾽ ἰόνσα 
εἰπεῖν ᾿Αχιλῆιϊ, mitte ocyus ut eat et dicat, P, 
654. πόλεμόνδε᾿Αχαιοὺ:, T, 69. hortatu tuo in- 
cita eos ad pugnam. ἠῶθεν, primo mane jube, 
Y, 49, et mitte. sic, γυναῖκας» mitte ad domum 
meam ancillas, e, 75. δμωὰς νέεσθαι, x, 484, 
jube ancillas celeriter venire. ἐγὼ ὥτρυνον ἑταί- 
ρους») excitabam, incitabam, x, 546. μ, 144, 206. 
ὥτρυνεν μάχην ᾿Αχαιῶν, exhortabantur, incen- 
debant pugnam eorum, i. e. eos ad pugnandum, 
M, 277. et ionice ὀτρύνεσκον, jubebant, horta- 
bantur, 0, 24, nullo prafixo. sic et 109. ᾿Αργεῖοι 
δ᾽ ὥτρυνον νίκνας ἄγειν, H, 420, ubi est intran- 
sitive, adhortabantur et incitabant ipsi se, ad 
adportandos mortuos; vel est elliptice, alius 
alium, coffortati inter se. à; εἰπὼν, ὥτρυνε (con- 
citabat) μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου, E, 470, et 
792, εἰποῦσα. et hic versus est frequens in poé- 
ts, e. c. Z, 72. A, 29]. N, 155. O, 500, 514, 
667. II, 210, 275. 9, 15. ὥτρυνεν δὲ γέροντα πα- 
ριστάμενος ἱπέεσσιν, T, 249, adstans festinare 
jussit senem verbis. ὥς εἰπὼν, ὥτρυνε πάρος με- 
μαυῖαν ᾿Αθήνην, A, 75. T, 549. X, 186. », 486. 
ὡς à γέρων ὥτρυνε, Sic hortabatur, A, 310. σοῦ δ᾽ 
ὥτρυνεν μένος " Ans, E, 562, incitabat Mars vim 
illius. ὥτρυνέ σε, surgere jussit celeriter eum, 
K, 158, weckete ihn auf, (roused him. ) Yaifo- 
xe: ὥτρυν᾽ ᾿Αργείους, N, 678. ᾿Ανσίλοχον Μενέ- 
245;, impellebat et hortabatur eum, O, 568, 
coll. 572, 513. et 695, λαὸν ἅμα αὐτῷ Ζεὺς, 
coll. 694. ἕκασσον ἐποιχόμενος ἐπίεσσιν, P, 215. 
et 525, ᾿Απόλλων Αἰνείαν. et 582, Ἕκτορα. ὡς 
᾿Αχιλῆα ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ, ἀντίον 
Muy Αἰνείου, T, 174. μέγα γάρ ja. ϑεῶν ὥτρυνεν 
(αὐτὸν) ἐφετμὴ, jussio Deorum, 4$, 299. 'Ayz- 
μέμνων οὐρῆας τ᾿ ὥτρυνε καὶ ἀνέρας, ἀξίμεν ὕλην, 
excivit et ire jussit ad convehenda ligna, Ψ, 
111. Ἶριν P ὥτρυνεν, celeriter misit eam, 6, 
598. A, 185. 0, 148. πύματος ὥτρυνι φάλαγγας, 
postremus cogebat copias, ut οὐραγὸς d», A, 
254. κρατερὰς ὥτρυνε φάλαγγας, N, 90. Τρώων 
δὲ στίχας οὖλος ΓΆρης ὥσρυνε μετελθὼν, E, 461]. 
᾿Αργείους TIortBuv, Ν, 44. Αἴας», O, 560, ταμίην, 
ancillam celeriter jussit, Ω, 202. ϑεὰ δ᾽ ὥτρυνεν 
ὕχαστον, hortabatur singulos, β, 592. ᾿Οδυσῆα, 
ζ, 254, coll. 255. τί μοι εἴδωλον τόδι Περσεφόνεια 
ὄτρυνε, cur mihi hanc umbram misit Proserpi- 
na, 2, 215, et 225, γάρ. ' Afin ᾿Οδυσῆα, ὡς ἄν, 
€» $62, incitavit eum, ut. μνηστῆρας ᾿Αγίλαος, 
» 241, hortabatur. ἄλλους ὄτρυνε (imperat. praes.) 
Ἀχαιοὺς, A, 268, excita, rege an, ( urge on.) λαὸν 
σαντα, totum exercitum, IL 501. P, 559. 
σάχιστα Μινίλαον, mone eum, et ut festinet 
Toga, ^, 14. ἐμοὶ opp ὀσρύνετε, maturate mihi 
nem, ἡ, 151. Δαναοὺς ὀτρύνεσον, adhor- 


259 


Ov. 


tamini ambo eos, M, 567. σφῶϊ μὲν, (οὐ γὰρ 
ἔοικε, nam opus non est) ὀσρύνειν SC. λαοὺς, οὔτι 
κελεύω, VOS ambos neutiquam jubeo adhortari 
et instigare milites, A, 286, et ratio sequitur 
287—291, nam ipsi per vos id jam satis facitis, 
sine jussu meo. ἀμφίπολον ὀτρυνέμεεν, lonice pro 
ὀτρύνειν, v, 152, ancillam ut mittat eo. ὀσρύνων 
πόλεμόνδε, B, 589. αὐτοὺς μάχεσθαι, adhortans 
eos ut pugnent, A, 294, 414. E, 496. A, 
213. O, 270, imas. ἵππους σε καὶ ἀνέρας, Il, 
167. I, 705. P, 585, hortationibus incitans 
eos ad pugnandum. ἡμᾶς καταπαύειν, nos ad- 
hortans et jubens quiescere, B, 244. ὀτρύνοντος 
λαὸν ἅπαντα ἀκούετε, O, 506, 199. D, 493. c, 
419, quibus locis est, ἀκούειν ὀτρύνοντος. ὀτρύ- 
voyri πίθοντογ Obediebant, M, 468. et 266, ὀςτρύ- 
yoyrig ᾿Αχαιῶν μένος. SiC, κύνας, dum incitant 
canes, Z, 584. «obs ἀμφοτέρους μάκαρες Sol ὀτρύ- 
yovr:g συνέβαλον, eos dii incitantes commiserunt 
ad pugnam, T, 54. τούτους, D, 74, instigantes 
hos. ὀσρύνουσα ἰέναι, jubens ut celeriter irent, B, 
94, 451. Media forma est intransitive. σοὶ δ᾽ 
ἐξ ἀγροῖο πόλινδε ὠσρύνοντο ἰέναι, illi ex villa ad 
urbem festinabant, incitabant ipsi se, ire, e, 
185. ὑμεῖς δ᾽ ὀτρύνεσθε, vos autem festinate, ἡ, 
222. sic et, auri δ᾽, x, 425, εἴ κεν ἡμεῖς ὀτρυνώ- 
μεθα ἀμύνειν ἀλλήλοισιν, ἘΞ, 569, si quidem ipsi 
nos excitamus ad defensionem mutuam. 

ὅτσεο, DTO οὗτινος, ὅτῳ prO ᾧ τιν, vide sub 
07715, paullo ante medium. 


ΟΥ̓Δ particula negandi. est ipse sonus ab- 
horrentis aut abnuentis aliquid. non, mein, 
nicht, (mo, mot.) οὐ μὰ γὰρ ᾿Απόλλωνα, oU τίς 
σοι χεῖρας ἐποίσειγ A, 86—88, ubi duplex nega- 
tio attice negat certius. οὐ γάρ mis νέμεσις Qu- 
γέειν κακὸν οὐδ᾽ ἀνὰ νύκτα, HB, 80, non enim vi- 
tio dari potest, fugere ex malo, ne per noctem 
quidem certe. οὐ γάρ eQu μίμνε κῆρ (iv) σταδίῃ 
ὑσμίνῃ, oU γὰρ εἶχον — οὐδὲ, N, 715—715, 712. 
ἀλλ᾽ οὐ μὰν οὐδὲ ὡς, Ψ, 441. οὐ γάρ σε οὐδὲ δαή- 
pov φωτὶ ἄθλων ἐΐσκω, non enim videris mihi 
esse peritus certaminum, 9, 159, nein, keines- 
weges siehest du mir darnach aus, (mo, thow 
appearest to me by no means —) οὐ γάρ κεν ῥύ- 
σαιπό σε ἐκ κακοῦ οὐδ᾽ ᾿Ἑνοσίχθων, jy 107. οὐ γὰρ 
ὀΐω, οὔ, σε ϑεῶν ἀέκητι γενέσθαι, non enim puto, 
non, te diis iratis natum esse, y, 27, 28. οὐ, μὰ 
Ζῇνα, οὔτι διωτρίβω γάμον, non, per Jovem, non 
moror nuptias, v, 539, 241. ἐπεὶ οὔ μιν ὀΐομαι 
οὐδὲ πεπύσθαι λυγρῆς ἀγγελίης, quia non arbi- 
tror eum audisse hunc tristem nuntium, P, 
641. οὔ με μάλα ἐεῖα νικήσειν οὐδ᾽ εἰ σαγχάλκεος 
εὔχεται εἶναι, Ὑ, 101, 102. οὔ οἱ νῦν ἔτι γ᾽ ἰστὶ, 
σπιφυγμίνον ἄμμε γενίσθαι, οὐδ᾽ εἴ κεν μάλα πολλὰ 
σάθοι ἱκάεργος ᾿Απόλλων, X, 219, non jam ei por- 
ro licet, esse talem qui effugiat nos, non si vel 
plurima moliatur Apollo. οὐ μὰ Ζῆνα --- οὐ 9i- 
ps rri, non fas est, Ψ, 42, 44. οὐ μὰν οἶδα, εἰ 
— non certe scio, an — Ο, 16. ἀλλ᾽ οὐ μὰν 
ὑμῖν γε Vox atras, P, 448, at non certe vobis 
saltem vehetur. οὐ gi, mew d, 224, 225. οὐ 
γάρ ort, Δ, 4B, pro οὔ ovi, nunquam. οὐ γὰρ 
ír, nam nop jam, mun nicht mehr, (now no 
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more,) E, 979. eb πάμσαν ἔτι, jam omnino 
non, N, 7, eoll. 777, pro οὐδόλως. οὔ μοι Τρώων 
πόσον μίλει ---ῷ οὔτε — οὔτε — οὔτε — ὅσον σοῦ» 
Z, 450—454. οὐ μὰν οὐδ᾽ ἄχο: ἐστὶ μετὰ φρεσὶν» 
οὐδέ τι πένθος, e, 470, non quidem nec gemitu 
dignum est nec moerore. οὔ οἱ ἔπειτα ἄρκιον ἐσ- 
σεῖσαι φυγέειν κύνας ἠδ οἰωνοὺς, B, 595, 1. e. μη- 
δὲν ἐπαρκέσει, (nihil satis validum erit) εἰς πὸ μὴ 
γενέσθαι αὐτὸν πτοῦσο ἢ τοῦτο, εἰς TÓ φυγεῖν αὐτὸν 
κύνας, αὖ effugiat canes et aves carnivoras. οὗ 
οἱ πότε γε ἔχραισμε, non ei tunc sane profuit, 
E, 53. οὔ οἱ ἀεικὲς, O, 496, non ei indecorum 
est mori pro patria. ut ergo et sequente vocali 
ponatur οὐ. οὔ κεν ἀλήϊος εἴη ἀνὴρ, nOn sane 
pauper esset, I, 195, 126, i. e. οὐκ ἄν. sic et 
267. οὔ κεν ἀνιδρωτί ys, non sane sine sudore, 
O, 228. οὔ xs Savóvri περ ὧδε ἀκα χοίμην, e, 256, 
non sane vel mortuum sic deplorarem. οὔ κέν 
οἱ κεχάροιτο γυνὴ, non sane eo leetaretur uxor, 
B, 249. sic 3, 64. 9, 280, τά κε οὔ κέ τις οὐδὲ 
ἴδοιπο, οὐδὲ 9:9», ea quidem non sane quis vi- 
dere posset, nec deorum quidem ; adeo tenuia 
erant vincula. οὔ νυ σέβεσθε; A, 242, scheuet ihr 
euch denn nicht ? (are ye not then afraid ? ) 
οὔ νυ καὶ ἄλλοι ἔασι: K, 165, giebt es denn 
keine andre ? (are there then no others ? ) Q0, 
58. et extra interrogationem, οὔ νύ σοι αἶσα, 
non tibi fatale est, II, 707. sic et o? interro- 
gative, sine vy, οὐ δὴ φὴς, an non dicis? ἡ, 239. 
coll. z, 60, οὔ νύ σε; an non et. negatio szepe 
ponitur loco affirmationis, οὐ ψγήθησε, non lz- 
tatus est, A, 330, 1. e. valde tristis factus est. 
vide porro οὐ, B, 276, 614. P, 19. Y, 256. f, 
214, 275. £; 406. v, 232. x, 254. 

00 77, (Οὐ) nusquam, mirgendwo, (no 
where :) nullo modo. P, 643. ε, 140, ubi est, 
nirgend wohin, (no whither. ) μ, 252, οὐδέ πη. 
sicet IT, 110. οὐδέ πή ἔσσιν, non enim ullo mo- 
do fieri potest, Z, 267, o πη δὲν pro οὔ em 
γάρ. 

οὐ 70), (02) non, nondum, nunquam, nus- 
quam, nequaquam. A, 224. B, 122, 192, 419, 
553, 799. T, 169, nie, ( never.) 502, nondum, 
sed tamen paullo post. A, 551. H, 52. I, 148, 
290. K, 47, 540, 550. M, 203, 270, nunquam, 
in nulla re. N, 521. II, 503. P, 190, 577. 3, 
287, 513, nequaquam, οὐκ. T, 11. v, 205, οὔτε 
Tw, Ὑ, 216. X, 457. Q0, 411, nondum. 505, 
637, 167. ᾿ 


οὔ πως, (οὐ) nequaquam, nullo pacto, B, 
208. A, 158. T, 225. X, 126. Ψ, 670. e, 12, 
286. e, 52. 


οὔ τι, (Οὐ) nequaquam, nullo modo. A, 
298, 588. οὐ μὲν γάρ «i, E, 402, pro οὔ τι μὲν 
γάρ- oU νύ σι, Θ, 59. οὔτι, T, 11. B, 528. 

οὔ τοι, (Οὐ) non sane, certe non. B, 561. 
T, 65. H, 97. N, 382,811. II, 443. P, 175 
Y, 182. X, 15, 181, 210, 2, 98. Q, 99. ἡ; 159. 
e, 511. e, 400. 

οὗ pro ἕο, vide sub ἕ, aliquanto ante me- 
dium. 

OUUC, «ros. τό. ("Ae) auris. das ohr, (ihe 
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ear. ) estab ἄω et zi». unde est và Zos, et trans- 
posite δας, et Ionico ZEolicoque v inserto, c2a;. 
ἃ πὸ δας est contractum ὡς, 26s. v. et ab οὗας 
est per syncopen, c? οὖς, cujus obliqui sumun- 
tur ἃ zi ὥς. Sic a φάω, luceo, est σὸ Q4»;, contr. 
φῶς. nec de aure animalium tantum dicitur c 
οὗας, sed et de annulis aut manubriis vasorum, 
vas aru, eim gefas mit henkeln oder ringen 
daran man es hebet, (a vessel with handles or 
rings, by which it is lified. ) idem adjectivum 
dicitur οὐωτόεις, longis auribus przeditus. etiam 
ὃ λαγωὸς, lepus, hinc derivatur, a particulá in- 
tensivà λα, et τὸ ὥς, interserto e, ein langohr, 
(a long ear. ) ὄνος dicitur hinc et Sap οὐατόεις, 
das hochgeürte thier, (the long-eared animal. ) 
αἱ γὰρ δή μοι ἀπ᾽ οὔατος ds γένοιτο, 2, 272, 
utinam sane mihi procul ab aure tale quid sit, 
O dass ich doch dergleichen gar mie hüren 
müste! (O that I may mever hear the like 
again!) sic et X, 454. et est hec ἐνδιάθεσος 
εὐχὴ et phrasis ἀσευχομένου, abominantis, et ti- 
mentis audire aliquod malum. priore loco est 
pro: sc (utinam) μὴ μόνον μὴ ἴδοιμι, ἀλλὰ 
μηδὲ ἀκούσαιμι σοιαῦσα. CODÍ. αἵ. «ὸν ἔβαλεν 
(κατὰ) κιφαλὴν ὑπὲρ οὔατος ὀξέϊ χαλκῷ, supra 
aurem, O, 458. τὸν ὑπ᾽ οὔατος ἔγχε! νύξε, N, 
177. et 671, σὸν βάλ᾽ ὑπὸ γναθμοῖο καὶ οὔατος. 
ὃ δ᾽ ὑπ᾿ οὐασος αὐχένα ϑεῖνε, II, 339. et 606, 
βάλεν ὑπὸ γναθμοῖο καὶ. sic et P, 617. αὐχένα 
ἔλασεν ὑπ᾽ οὔατος, v, 95. δ οὔατος ἦλθε αἰχιρὴ» 
Y, 473. ἵππων xc bos με ἀμφιβάλλει οὔωτα, K, 
δὅ5, ubi est duplex accusativus, prior notat 
totum, zi, alter partem totius, οὔατα. 4 νύ σοι 
&UTG$ οὔατα ἀκούειν ἐστὶ, νόος δὲ ἀπόλωλε καὶ αἰ- 
δὼς, O, 129, frustra tibi sunt aures ad audien- 
dum. ἀποκόψειν οὔατα, die ohren abschneiden 
zw wollen, (intended to cut off the ears,) 9, 
455. et 491, ἔθεινε παρ οὔατα αὐτὴν, verbera- 
bat eam ad aures, schlug sie damit wm die 
ohren, (beat it about her ears.) ἐπαλεῖψαι 
οὔαφσα, die ohren zw verschmieren, (to anownt 
the ears,) p, 47, 177. οὔατα κάββαλεν ἄμφω, 
dejecit aures, canis blandiens domino, e, 502. 
et 291, ἀνέσχεν οὔατα, spitzete die ohren, (he 
pricked up his ears, ) idem canis, adveniente pro- 
cul domino. 2; ἀποτάμῃ ῥῖνας καὶ οὔατα χαλκῷ, 
v, 85. sic ἀπαμήσαντες pivís σε xxl, Q, 900, s. 
et xy, 475, αὐσοῦ ἀπέταμον pis σε καὶ οὕατα 
χαλκῷ: εἰσί μοι ὀφθαλμοί τε καὶ οὔατα, νυ, O65, 
ich kann sehen und hüren, ( I can both see and 
hear.) oi δ᾽ οὔασι πάντες ἄκουον, M, 449, i. e. 
αὐτήκοοι τοῦ λόγου ἐγένοντο, audiebant auribus 
suis, non per internuntios. de vase est A, 659, 
οὔατα τέσσαρα ἔσαν σοῦ ποσηρίου, hatte vier hen- 
kel, (had four handles : ) δύο μὲν ἄνω ἰξ ἀμφοῖν 
τοῖν μεροῖν, ἄλλα δὲ δύο πάλιν ἀμφοτέρωθεν κατὰ 
μέσον và κύρτωμα, xwey ganz oben, und zwey 
mitten am bauche des geschirres, (two αὐ the 
top, and two in the middle of the body of the 
vessel :) nisi est, ex utraque parte erat dupli. 


catum οὖς, sic fortasse (S era Y xa δὰι- 
δάλεα προσέκειτο, die künstlichen henkel waren 
noch nicht dran, (elegant handles were not yet 
added,) 2, 518. etiam εἶδος ὀστρέου τροφιμώτα- 
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vo» dicebatur οὖς ᾿Αφροδίσης, eine art grosser 
austern, (a kind of large oyster. ) 

0000.4, và, vide sub "AA;. , 

οὖδας, «6. (Ἐῶ) solum, humus. der 
erdboden, der fussboden, (the earth, the 
ground.) et hec forma, prater nominativum 
et accusativum sing. nullos habet alios casus. 
notat idem quod sügusDtín χϑών. ὀδὰξ ἕλον οὗδας, 
ceciderunt ex vulnere, sie musten ins gras 
beissen, (they bit the ground, j A, 748. sic, ὀδὰξ 
fxey A&eTivow ὐπὸ, T, 01. f$), 758, et epithe- 
ton ad terram in genere pertinet. χαΐτη οὖδας 
ὕχανεν, juba rum ad terram pertinebat, T, 
406, demisso scilicet capite. χονίην οὔδάσδε βα- 
λόντε, pulverem excutientes in terram, P, 457. 
κεφαλὴν οὔδάσδε πελάσαι, X, 440, caput ejus, 
gladio desectum, in terram dejicere, terrz ad- 
TnOVere. πάρος ποσὶν οὖδας ἱκέσθαι, antequam 
pedibus terram attingeret is qui in altum sub- 
silierat saltans, 9, 376. μάλα πἴαρ ὑπ᾽ οὖδας, 
valde pingue solum est huic insule, ;, 155, 
sie hat unten einen sehr fetten. boden, (it has 
a very rich soil.) αἵματι παλαξέμεν ἄσπετον οὖ- 
δας, sanguine conspersurum esse ingens solum, 
» 595, i e. γῆν, goltes boden, (the ground. J 
ἢ πρὸς γῆν ἐλάσειε "m ἀμφ᾽ οὖδας, ἀείρας; δ, 
257, an ad terram allideret caput ejus, circa 
solum, attollens eum ; ubi utraque phrasis idem 
notat. conf. ἀείρω. nam qui terrze allidere ali- 
cujus caput vult, is debet eum attollere ante. 
πρὸς γῆν ergo et ἀμφὶ οὖδας est idem, ix παραλ- 
A5Xs» positum. alii ἢ, 1. adverbialiter legunt, 
ἀμφουδὶς, eodem sensu, i.e. πρὸς τῇ γῇ 7 πρὸς 
γῆν, ad ἐλάσειε quoque pertinens. ὀδὰξ ἕλον 
ἄσπετον οὖδας, ἷἴ. €. γῆν ὑποκειμένην in triclinio 
magno, x, 269. nam solum in ejusmodi ccena- 
tione, in inferiore parte zedium, non erat stra- 
tum lapidibus aut asseribus ; sed erat nuda terra. 
et 467, κή τις ποσὶν οὖδας ἵκηται, ne qua harum 
suspensarum ancillarum pedibus terram contin- 
gere posset. χραταίπεδον οὖδας ἔχοντες, l. 6. in so- 
lo jacentes, 4j, 46. est et hzec vox ab ὁδεύειν, am- 
bulare, ire, hinc est οὐδαῖσεν αν «v, ex terra, in terra, 

οὐδὲ, (Οὐ) neque. szpe autem id δὲ est se- 
parandum ab οὐ, notatque, non enim. bis posi- 
tum negat fortius, οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἷ ἄναρχοι ἔσαν, 
nec illi tamen sine duce erant, B, 703, 726. 
sic porro, bis positum, E, 22. Z, 150. K, 299. 
M, 212, ἐσεὶ οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἔοικεν, denn es. ziemet 
sich gewiss auch gar nicht, (for it is certainly not 
becoming : ) ubi διπλῇ ἀποφάσει ἀποτροσὴν τελείαν 
δηλοῖ τοῦ χρῆναι τὸν δημότην ἀντιλίγεινν τῷ κρα- 
φοῦντι : Sequens vero ἀίξειν, 214, pertinet sim- 
pliciter ad i4x«», non vero ad. negationem. ein 
untergebener muss nicht urtheilen wollen, son- 
dern er muss die macht des oberhaupts mehren 
und fordern, (a subordinate person must not 
presume to judge, but ought to strengthen. and 
promote the authority of the supreme chicf. ) sic 
N, 269. 8, 35. P, 24. 3, 117. T, 295. x, 527, 
551. ὃ, 32. et hec duplicatio est Attica. οὐδὲ τί 
οἱ βουλὰς συμφράσεμαι οὐδὲ μὶν ἴργον, non sane 
consilia cum eo agitabo, tantum abest ut res 
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gerendas, I, 574. ἐσθλὸν δέ οὐδὲ τί aru εἶπας faros 
οὐδ᾽ ἐτέλεσσας, A, 108, ubi diversa negantur, 
sed non semper sic diversa; e. c. e, 141, ὧν 
οὐδέν σοι ἐγὼ κρύψω ἔσος, οὐδ᾽ ἐσικεύσω, nam ibi 
utrumque verbum est idem. οὐδὲ τυσθόν με $7i- 
σεν, A, 554, in nullo omnino pretio me habuit. 
οὐδ᾽ ἠβαιὸν, B, 586. ἠβαιαὶ, E, 141. μίνυνθα, 'T, 
2Ἴ. οὐ γὰρ πώποτέ μ᾽ ὧδε ϑεᾶς ἔρος οὐδὲ γυναικὸς, 
E, 315, 517, 318, 321, 523, 526, 327, ubi id 
οὐδὲ repetitum. οὐδέ νύ σοί erso ὀλοφύρεται Suus ; 
Θ, 201, ne tibi quidem, denn auch dir nicht 3 
(not even to thee ? ) οὐδὲ νυ vóvys, O, 549, ubi 
est extra interrogationem. et cum interroga- 
tione, 553, 4, 441. οὐδ᾽ ἄρα περ, II, 60. X, 136. 
Ψ, 588. 1, 230. οὐδέ σε, A, 406, 573, et nequa- 
quam. 4, 596. X, 900, 201. Ψ, 504. 8, 182. 
οὐδ᾽ ἣν, neque si, A, 90. οὐδ᾽ ἄν, nec sane, Z, 
141. M, 230. &, 544. Ὑ, 947. 4, 277. οὐδέ xs», 
I, 392. A, 429. I1, 386. P, 598. T, 272. T, 
958. w, 87. », 86. p, 547. v, 211. οὐδὲ κεν ἄλ- 
λως οὐδὲ ϑεὸς τεύξε;ε, 9, 176, οὐδὲ s:pe est sim- 
pliciter, et non, und nicht, (and not, A, 95. 
et 119, etiam non. et 561, et non. B, 753. I, 
62, etiam non. οὐδ᾽ οἷ, pro οὐδὲ e$», neque 
tales, H, 160. οὐδέ σι» nec sane, A, 468, 542. 
sed οὐ δέ uo, e, 104, non enim mihi; ubi 
cave οὐδὲ legas. 

οὐδεὶς, οὐδεμία, οὐδέν. ("Ew») 115, οὐδὲ 
εἷς, Π6 unus quidem, pro οὐθεὶς, JEolica per- 
mutatione τοῦ ὃ et 9. «à ὃν μένος (sc. κατὰ) 
οὐδενὶ εἴκων, X, 459, robore animi nemini ce- 
dens. sic et A, 514. neutrum οὐδὲν poni solet 
pro οὐ, non, minime, gar micht, (/not at all ; ) 
ut et Romani suum mni^i/ ponere adsueverunt. 
ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔσισε, A, 412, praestantis- 
simum nihil honoravit, et 244, ἔτισας. II, 274. 
ἐμὲ δ᾽ οὐδὲν ὀπίξεο, me autum non respexisti, X, 
552. ἐγὼ οὐδέν σε ῥίξω κακὸν, Q, 970, ich will 
dir kein leid thun, (I will do thee no injury. ) 
νεμεσῶμαί γε μὲν οὐδὲν, ich verdenke es ja gar 
nicht, (I am mot angry at il,) δ, 195. «, 
264. ὃς οὐδὲν ποῖος ἔην, δ, 248, der michts we- 
niger war als das, (who was by no means such 
a man.) et 550, τῶν οὐδέν σοι ἐγὼ κρύψω. οὐδὲν 
ἀκιδνότερον γαῖα voiQu ἀνθρώποιο, σ, 129. νόος 
οὐδὲν ἀεικὴς, mens nequaquam iniqua, ν, 566. 
οὐδὲν ἐοργὼς, qui nihil (sc, mali) feci, χ, 318. 
et 570, σὲ δὲ νήσιοι οὐδὲν ἔπιον, et te fatui illi 
nihil zestimabant. ὁ δέ με οὐδὲν ἀμείβετο, 4, 987, 
ille mihi non respondebat. neutrum attice di- 
citur et οὐδεὲν, pro οὐδὲ ἕν. 

οὐδενόσωρος, 09. ὃ 7. ("Ogw) nullius cura dig. 
nus, σὐδεμιᾶς ὥρας i. e φροντίδος ἄξιος. infir- 
mus, non durans. σείχεα ἀβληχρὰ οὐδινόσωρα, 
muros infirmos contemnendos, 6, 178, ubi 
Hector sic vocat murum a Grecis ante castra 
$ua ex ten:pore structum. aliis placet, vocem 
ab ἡ ὥρα, maturitas, vel et ab ὁ Zeo;, annus, 
compositam putare, ut sit, nullius maturitatis, 
non perennis. 


οὐδέποτε, (Ὁ) nunquam. E, 789. Z, 99. 1, 
468. O, 408. Π, 644. X, 951. 0, 95. β, 96, 
209. γ, 182, sc, σρὸς καιρὸν, omnino non, sc. 
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Οὐδετέρωσε. 


ad certum tempus usque. 2, 360. ε; ὅ9. 9, 
562. x, 464. v, 157. 

οὐδετέρωσε, ("EJw) adverb. nusquam, auf 
keine seite, (om no side. ) προκυλίνδεται (πέλαγος) 
οὐδετέρωσε, provolvitur in nullam partem, Ξ, 18, 
neque in hanc neque in illam partem volvitur. 

, , 

0007516, οὐδήεσσα,, vide sub αὐδήεις. 

00006, οὔ. 4. ('Ew.) via qua itur. ceolice est 
pro ó3ós. ἀρισφαλέα εἶναι οὐδὸν, ρ, 196, viam esse 
ejusmodi, qua quis facile labi possit. Vide 
sub δδὸς, ad medium. 

οὐδὸς, οὔ. ὃ. (Ἔω) limen inferius, die untere 
thürschwelle, (the threshold of the door.) est 
ab ἡ ó3ós, zolice mutato spiritu et inserto v: 
nam est via in domum aut conclave, ὁδὸς εἰς 
οἶκον ἢ ϑάλαμον. hinc est φροῦδος, ἡ, ov, qui ex- 
tra limen quasi est, qui abiit et evanuit: quasi 
σρόουδος, et adspiratio σοῦ Q orta ex adspiratione 
σοῦ, ὅδός. vide Eurip. Androm. 1050, 1078, 
ubi non solum mulier fugiens dicitur φρούδη, 
sed et ἡ 2227 prae terrore, et φροῦδα ἄρθρα κάτω, 
quando pedes jam non sustinent infirmum et 
territum. χάλκεος οὐδὸς, Θ, 15, aeneum limen 
in Tartaro, i. e. firmum. λάγνος o000$, saxeum 
limen, 1, 404, et ponitur poétice pars pro toto, 
pro janua, imo pro zde ipsa. οὐδὸς δ᾽ ἀμῷο- 
vípaus ὅδε χείσεται, v, 17, ubi est proprie posi- 
tum: nam mendicus aut supplex sedebat in 
limine, humilitatis et miserationis causa. οὐδοῦ 
ἐπερβεβαὼς ὑνψψηρεφέος ϑαλάμοιο, I, 578, con- 
scenso limine alti conclavis. οὐδοῦ iz" αὐλείου, 
apud limen quod in aulam e domo spectat, z, 
104, bey der aussern haus-thür schwelle nach 
dem hofe xu, (at the threshold of the outer door 
next io the court yard.) và» καταβάντα οὐδοῦ, 
de limine degressum, i. e. intrantem in con- 
clave, δ, 680, i. e. εἰσελθόντα τὴν ϑύραν. et 718, 
b οὐδοῦ ἴζε ϑαλάμοιο, in. limine thalami sedit 
Penelope, lugens filium suum: nam hoc erat 
signum luctus, et non procul erat ab χομᾶζε 
καθεσθῆναι. idque ἢ. 1. apte: utpote lugens exi- 
tum et profectionem filii, et cupiens ejus redi. 
tum. ἐς μυχὸν i£ οὐδοῦ, a limine usque ad inte- 
riora ἡ, 87, von der thüre an bis ganz hinten 
hin und xu innerst, (from the door to the in- 
nermost parts.) sic et 96. παρὰ σταθμοῖσιν ἐπ᾿ 
οὐδοῦ ἑζόμεθα, x, 62, qui gestus est moestorum 
et infelicium, et misericordiam movere conan- 
tium. ἴζε δ᾽ ἐπὶ μοεελίνου οὐδοῦ ἔντοσθε Sugduv, sede- 
bat in fraxineo limine intra januas, g, 339. et 
515, τὸν δ᾽ ὑπὲρ οὐδοῦ βάντα, 1. e. hunc intran- 
tem in conclave. προπάροιθε ϑυράων οὐδοῦ ἐπὶ 

᾿ξεστοῦ, v, OO. οὐδοῦ ἀπὸ ἕεστοῦ τοξάσεται, iy (2 
et 208, οἱ μὲν ἐπ’ οὐδοῦ τέσσαρες», stantes in li- 
mine, et pugnantes contra procos in triclinio. 
ἐπὶ γήραος οὐδῷ, X, 60, 1. 6, ἐπὶ ἐξόδῳ γήρατος 
καὶ βίου, ἴῃ extrema senecta. nam ὃ οὐδὸς καὶ 
εἰσόδῳ καὶ ἐξόδῳ ὑπόκεισαι. hinc qui senectutis 
annos adire incipit, ὁ ὠμογέρων, dici potest izi 
γήραος οὐδῷ, ὡς νῦν ἄρτι γηράσκων καὶ εἰσιὼν σὸ 
γῆρας : 564 ὁ πέμπελος, decrepitus senex, dici- 
tur esse ἐπ᾿ οὐδῷ γήρατος, ὡς ὑπέργηρως, καὶ ἤδη 
καὶ αὐτὸ σὸ γήρας ὑπεξιὼν, καὶ πρὸς τῷ ϑανάτω 
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ὧν. Potest senectus fingi ut zedes aliqua, in cu- 
jus limine versatur et ingressurus eam et 
egressurus. sic et Priamus de se et Peleo 
dicit, Ω, 487, μνῆσαι T TQ0S σεῖο, ᾿Αχιλλεῦ, ση- 
λίκου ὥσπερ ἐγὼν, ὁλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ, in ex- 
trema senecta. sic o, 547, πατρὸς δὲν ὃν κατέ- 
Auri» ἰὼν (quem reliquit cum proficisceretur 
hinc ad "Trojam) ἐπὶ γήραος οὐδῷ, in ingressu 
senectutis. et 246, οὐδ᾽ ἵκετο γήραος οὐδὸν, non 
pervenit usque ad senectutem, hat kein hohes 
aller erreichet, (has mot reached old age,) 
ob κατεγήρασε : et loquitur ibi historice, non 
scoptice. sic 4j, 219, γήρωος οὐδὸν ἱκέσθαι, con- 
senescere; quae est felicitas conjugum. de in- 
gressu senectutis, et de ipsa senectute, ponitur 
ergo. ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν, ad limen progressus, auf 
oder an die thürschwelle tretend, ( going towards 
the door,) Z; 575. sic et v, 128. πρὶν χάλκεον 
οὐδὸν ἱκέσθαι, antequam ad aeneum limen, domus 
Alcinoi regis, veniret, 4, 8. et 89, ἀφγύρεοι δὲ 
σταθμοὶ iy χαλκέῳ ἔστασων οὐδῷ, argentei postes 
stabant in zeneo limine. et vide antiquas elegan- 
tias, silberne thürpfosten auf der kupfernen un- 
terschwelle, ( silver door-posts with a brass thresk- 
old.) et 150, ὑπ᾽ αὐλῆς οὐδὸν, sub limen quod 
in aulam spectat, wnter der hofthüre, (under 
the door of the court yard. ) et 155, ὑπὲρ οὐδὸν 
ἐβήσατο δώματος εἴσω, super limen ingressus 
est Ín domum. ὑπέρβη λάϊνον οὐδὸν, in templo 
Delphico, χρησόμενος, Pythiam consulturus, 
9, 80. ὑπὲρ οὐδὸν ἐβήσετο, v, 65, pro ὑπερεβήσετο, 
quod confer. et hoc loco sermo est de egressu 
ex domo. εἴσω itv, καὶ ὑπέρβη λάϊον οὐδὸν, saxeum 
limen, in tugurio Eumzi rustico, z, 41, et u- 
traque phrasis notat idem. sic et e, 50, in prin- 
cipali domo Ulyssis. sed 196, est ἡ οὐδὸς, i. e. 
00s, quam vide. et 413, αὖτις ἐπ᾿ οὐδὸν ἰὼν, re- 
trogressus ad limen, ut mendicus, accepto dono. 
sic et σ᾽ 109. παρὰ λάϊνον οὐδὸν, juxta saxeum li- 
men, in triclinio, y, 258, contemtus vel quasi 
causa. οὐδόν τε δρύϊνον προσεβήσατο; limen quer- 
num, Q, 45. et 124, 149, στῇ δ᾽ Zj ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν, 
ad limen vel ad januam accedens. », 177, 492. 
&Aco δ᾽ isi μέγαν οὐδὸν, insiliit in magnum li- 
men, x, 2, ne quis exire posset, et ut tutus 
esset a tergo et a lateribus. et 127, ἀκρότατον 
δὲ vag" οὐδὸν, ad extremum limen. et 182, ὑπὲρ 
οὐδὸν ἔβαινε, quando egrederetur ex thalámo. 
ἐστεὶ εἰσῆλθεν καὶ ὑπέρβη λάϊνον, sp, 88. e, 177, 
499. Vide sub βηλός- 


οὗδος, sos. có. ("Ew) solum, humus. idem 
ac οὖδας. et hujus formae nominativus et ac- 
cusativus in poeta non occurrit: sed genitivus 
οὔδεος, €t dativus οὔδε;, οὔδει. πέπλον μὲν κατέ- 
εὐεν ἑανὸν πατρὸς ἐπ᾽ οὔδει, E, 794. Θ, 585, pe- 
plum defluere fecit laxum in pavimentum patris 
sul, ἐπὶ ἐδάφει xomovixa, in solo conclavis, i. e. 
exuit peplum, eumque dejecit in solum cubi- 
culi ; locoque ejus induit loricam. nam sermo 
est de Minerva. ὁ δὲ ὕπσιος οὔδει ἐρείσθη, supinus 
solo affixus est, hasta nimirum transfixus, H, 
145. A, 144. M, 192. allisus est solo, fiel 
rücklings zu boden und blieb liegen; (was dashed 
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backwards on the ground and lay there.) δόρυ 
μακρὸν οὔδει ἐνισκίμφθη, hasta terre infixa est, 
fuhr im die erde, (stuck in the ground,) Π, 
619. P, 598. et.437, οὔδει ἐνισκήψψαντε καρήατα, 
duo equi admoventes capita solo. οὐ γὰρ iz 
οὔδει πίλναται, non admovetur solo terrz, T, 
92, hinc fit, ut πόδες sint ἁπαλοὶ, et ex ambu- 
lando in dura terra non indurescant. nam ideo 
occallescunt pedes σῶν BzXzzixo», quia ἐπ᾽ οὔδει 
ἀντιτύπῳ πίλνανται. οὔδει τε πελάσαι, et solo 
admovere eum, i. e. dejicere in terram, Y, 
719. i» Διὸς οὔδει», in Jovis pavimento, OQ, 527, 
i e. in palatio ejus, auf dem boden seiner 
wohnung, (on the floor of his palace.) ῥῖνές τε 
οὔδει πλῆντο, Ξ, 468, nares ad solum admove- 
bantur, τῇ yz ἐπτέλασαν. οὔδει; δέ σῷιν χαῖται ἔρη- 
ρίδαται, Ἰαθ:Β eorum solo profusce sunt, Y, 
2853, hiengen auf die erde, (hung down to the 
ground.) πρὸς οὔδεϊ, ad solum, in solo, ;, 459. 
et 242, ἀπ᾽ οὔδεος, ἃ solo, von der erde, (from 
ihe ground.) sic et M, 448. hinc est verbum 
προσουδίζω, f. ἴσω, solo allido, quod legunt me- 
liores apud Eurip. Iphig. A. 1151, βρέφος ἐμὸν 
προσούδισας (pro quo alii πιροσούρισω:) σῷ πάλῳ, 
infantem meum solo allisisti tua vibratione vel 
tuo jactu. 


OÀÜn2, «τος. có. (TZ) uber in bestiis. das 
euter, (the udder. ) pertinet ad σάω, i. e. τείνω, 
nam extenditur natura. οὔθατα γὰρ σφαραγεῦντο, 
1, 440, oves distendebantur, quod attinet ubera 
earum. DT ἀρούρης, 1, 141, 285, ubi meta- 
phorice notat «2 πιότατον καὶ τροφιμώτατον τῆς 
γῆς» εἴ quasi σὸν μαστὸν γῆς : et verisimile est, 
regem przferre terram suam in Peloponneso, 
aliis. czeterum pingitur hac voce terra velut 
mulier, mammis przedita, quasi πολύμαστος. 


6X, (Οὐ) non, sequente vocali tenui. oix 
᾿Ατρείδηγ A, 24. οὐκ οἷος, ἅμα τῷγε, B, 745. et 
241, ἀλλὰ μάλ᾽ οὐκ ᾿Αχιλῆι χόλος φρεσὶν, ἀλλὰ 
μεθήμων, non sane iratus est, sed remissus et 
iners: ubi μάλα οὐκ est pro σάνν οὐκ. Sic T, 
45. et interrogative, οὐκ ὧν δὴ ἐάσαιμεν αὐτοὺς, 
E, 32, an non sane siverimus potius eos? ἢ 
λάθετ᾽ (ἐλάθεσο, oblitus erat) 2 οὐκ ἐνόησε, aut 
non cogitavit, I, 553, ubi ἢ οὐκ pro una syllaba 
legendum in metro. sic et in, 7 οὐκ ἅλις, an 
non satis est, E, 349, et szpissime alibi. οὐκ 
ἀφαυρέτατος, les ἀνδρειότατος, O, 11], nam 
solet poéta τῇ ἀποφάσε, ἀντεισάγειν τὸ ἐναντίον. 
et 106, ὁ δ᾽ ἀφήμενος (procul sedens) οὐκ ἀλεγί- 
Qu οὐδ᾽ ὅδετα,, non curat nec movetur. οὐκ ἐσθ᾽ 
ὅς κε, non erit talis qui, Y, 345. οὐκ ἄρα σοίγε 
ἦν, ΤΙ, 58, οὐκ ἀῤ ἔμελλες οὐδὲ ϑανὼν Dictas, λ, 
552, ne mortuus quidem obliturus eras iram ? 
οὐκ ἄν δὴ μείνειας αὐτόν; non potius stetisses 
contra eum ? T, 52. οὐκ ἄν δή τις ἀνὴρ πεπίδοισο 
ἰαυτοῦ ϑυμῷ, Duy μετὰ Τρῶας; Κ, 204, an 
non aliquis fideret sibi, ire ad Trojanos? sic 
f), 263. sic et 7, 57, οὐκ d» δή μοι ἰφοπλίσιιας 
ἀπήνην ; Sic et n, 22. et οὐκ ἄν, sine interroga- 
tione, B, 250, 488. T, 54, 66. Z, 129. &, 126. 
Φ, 462, wohl nicht, gewiss nicht, (by no means, 
certainly not.) οὐκ ἂν ἴγωγε κιλοίμην, ἱποτρύ- 
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νουσώ σεν» ἰέναι, Q, 297. et 459, οὐκ ἄν τίς σοι μα- 
χέσαιςο, ὀνοσάμτενος πομπὸν, contemnens comitem 
tuum. sic, A, 579, 580. o, 520. m, 518. e, 587, 
497. e, 413. «, 107. v, 592. οὐκ £«4 B, 9255, 
jam non. 1, 601. K, 453. M, 951. ;, 550. v, 
214, 219. v, 533. 

οὐκέτι, (TZ) adverb. non jam, non amplius, 
nunquam. idem ac μηκέτι. H, 557. 0, 552, 
555, 421. 1, 458, 594, 681. K, 118. A, 822. 
M, 73. N, 116, 515, 701, οὐκέσ, πάμπαν, l. e. 
οὐδόλως, Omnino non jam. 747, 761. O, 599, 
721. II, 128. P, 238, 603, 625. 3, 985. T, 543. 
$, 565. 4, 189, 208. B, 285. :, 155. 9, 150, 
299. x, 79. A, 175, 455, nicht mehr, (mno 
more. ) μη, 56, 295, 445. v, 198. Z, 489. o, 10, 
29. «e, 288, (v, 7.) 375. 00 9095, 521, 460. e, 
144. v, 85, 88, 166. v, 137. x, 27, 296. 

οὐκὶ, (02) nequaquam. idem ἃς οὐχί. ἠὲ καὶ 
οὐκὶ, Β, 258, 349. K, 445. ὅστ᾽ αἴτιος ὅστε καὶ 
οὐκὶ, Ο, 197. πολλ᾽ ἐτεώ v& καὶ οὐκὶ, Y, 255. ἤ 
κεν----ἦς καὶ οὐκὶ, v, 268. 23, 80. et 652, 7 ῥά τι 
ἴδμεν ἐνὶ φρεσὶν, ἠὲ καὶ οὐκί; an igitur scimus 
aliquid certi, an etiam non ? 5 ἕπεται ἐς σόλε- 
μον (in proelium) πρόμος ἔμμεναι ἠὲ καὶ οὐκί; A, 
492. 

οὐλαὶ, ὥν. αἱ. ("Ew) dicuntur et αἱ κριϑαὶ, 
hordea; quia ejus grana sunt pleniora fere 
aliis frumentis. in specie autem οὐλαὶ sunt hor- 
dea contusa leviter, geschrotene gerste, ('shelled 
barley ;) mola, qua caput victimze consperge- 
baturantequam mactaretur ; et quod propri im- 
molare dicunt Latini. ἑσέρῃ (χειρὶ) δ᾽ ἔχεν οὐλὰς 
ἐν κανέῳ, ry, 441, ubi de sacrificio est sermo. extra 
poésin hze dicuntur 2Azi, vel ὅλαι, et ponuntur, 
ut species, pro omni frumento, imo de omni- 
bus ex agricultura provenientibus. a quibus et 
est ó ὄλβιος. caeterum conf, οὐλοχύτσης, oU. 9. 
μαξίσκην ἐξ λῶν μεμαγμένην, Aristoph. Equ. 
1164, placentam ex hordeis salsis confectam. 
Vide sub ἐλλεδανὸς», ὄλβιος, €t οὐλοχύται. 

οὐλαμὸς, οὔ. ὃ. (Ἔω) est in genere, quivis 
numerus arcte stantium militum in suis ordi- 
nibus, ein geschlossen stehender oder anriicken- 
der haufe soldaten, (a body of troops standing 
or advancing in close order.) in specie autem 
erat, τάξις ἐκ τεσσαράκοντα ἀνδρῶν. poeta vocem 
in significatu generali ponit, ignorans eam a 
recentioribus factam determinationem. cate- 
rum est ab οὖλος, i. 6. ὅλος, densus, plenus. a 
qua densitate ordinum militarium et "Az; di- 
citur οὖλος, wenn mannschaflen in dicht ge- 
schlossenen gliedern und reihen stehen oder an- 
rücken, (when troops stand or advance in close 
ranks. ) κιὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν, vadens per a- 
ciem ordine suo stantem imperator lustrans, A, 
251, coll. 250. et 275, κιών. et Y, 115, ἰών. et 
979, ἰδύσατο οὐλαμὸν ἀνδρῶν, recepit se intra or- 
dines suorum. est ex metaphora τῆς σαρκικῆς 
οὐλώσιως. apud recentiores sic ἡ φάλαγξ proprie 
erat ἀπὸ ἱκατὸν καὶ εἴκοσι: πύργος δὲ ἐκ πριακο- 
σίων καὶ ἱξηκόντα, τιτραγωνοιιδῶς πυκνουμίνη τά- 
ξις. sed his vocibus pocta quoque non in tam 
speciali significatu utitur. 
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οὕλη, ἧς. ἡ. ("Ew) cicatrix ex persanato 
vulnere, τὸ ὑγιωσθὲν σραῦμα. eine mnarbe von 
einer  zugeheileten  wunde, (the scar of a 
wound that has been healed. ) conf, ὠσειλή. est 
ab ὅλος, ionice et zolice o2Ace;, plenus, sanus: 
ὡς ἐπιγινομένη ἕλκει ὁλωθένφι, l €. εἰς δλότητα 
ἐλθόντι. wenn eine wunde heil worden, (when 
a wound is healed. ) talem οὐλὴν, habebat Ulys- 
ses in femore, ex quo agnoscebatur: nam ad- 
olescentem in venatione aper ferus vulnera. 
verat graviter, sic tamen ut os ipsum femoris 
non laderetur, caro autem usque ad os late 
rumperetur. hinc illa cicatrix erat valde mag- 
na. hac οὐλὴ describitur historice, τσ, 991— 
468. et 507, οὐλὴν δὲ κατεκάλυψε ῥακέεσσιν. Q, 
217—220, 221, s. «p, 75, s. », 550, s. hinc est 
à ἡ ὕπουλος, quando sub cicatrice aliquid meli 
ex priori vulnere latet: et hinc est có ὑὕσουλον 
ἦθος, et ὃ ὕπουλος ἄνθρωπος, qui sub specie boni 
et sani, malitiam. multam abscondit ; qualia 
solent esse vulnera aut ulcera, Z, δοκοῦντα ὑγι- 
ἄσθαι, οὐκ tig παντελὲς καθαρεύει, ἀλλὰ ὑπὸ τὴν 
προφαινομένην οὐλὴν κακόν τι κρύπτει. Germanis 
id nonnunquam dicitur unterküthig (foul under- 
neath, ) si sub cute integra sedet materia pec- 
cans. talis homo dicitur et σκοτομήδης» tos. ὃ. et 
ὁ ἡ σκοτοιβόρος, ὡς ὑπὸ σκότῳ βιβρώσκων τὸν vra- 
λεμούμενον, qui quasi in tenebris vorat inimicum 
suum: idem tamen et est, qui clam vorat ci- 
bum suum; ut par sit τῇ δειπνολόχχω γυναιπὶ 
apud Hesiodum. veterator quoque dicitur σαρε- 
Ψίκαλλος, 0, qui pulcra extra vertit, intus tur- 
pis, ἔξω τρέπων τὰ καλὰ, et quasi στρέφις. Vide 
sub οὔλω. 

οὕλιος, oU. ὁ ἡ. (Ἐω) totus et integer, ple- 
nus. it. ὑγιασαικὸς, καὶ ὁλότησος ποιητικὸς, jnteg- 
ritatem et sanitatem faciens, ὁ ποιῶν οὔλειν. 
solet esse epitheton Apollinis, qui est izrgó:, 
etiam qui est ὁ ἥλιος ; qul ζωογονεῖ, λάμπει, ϑάλ- 
Tt. οὔλιος ἀστὴρ, Stella plenissima, A, 62, et est 
h. l. sol ipse, utpote sidus plenissimum : alibi 
est vel Sirius, ὁ σοῦ κυνὸς, qui inter fixas est 
omnium maximus et fulgidissimus, et maxime 
ὅλο; Vel οὖλος : vel est Hesperus, inter errantes 
pulcerrimus et maximus visu. et hoc posteriori 
sensu quidam, corrigendi pruritu ducti legi 1. 
c. jubebant olim, αὔλιον, i. 6. Ἕσσερον ὃς εἰς αὖ- 
λιν ἄγει τὰ ζῶα, καὶ αὐλίζεσθαι αὐτὰ ποιεῖ. Sed 
quam apte, judicent poéseos gnari. Vide sub 
᾿Απόχλω in R. ; 

οὐλοκάρηνος, av. ὁ ἡ. (Κάρα) pleno et comis 
béne obsito capite, cui sunt οὗλαι σρίχες περὶ τὸ 
κάρηνον. et conf. οὖλος. c, 246. apud Herodo- 
tum talis dicitur οὐλόθριξ, οὐλόσπριχιος» ὃ ἡ crispo 
capite. 

οὐλόμεενος», ἡ; ov, vide sub "OAQ, aliquanto a 
fine. 


οὐλος, ἡ, ov. ("Ew) est idem quod ὅλος, 
JEolica ἐπενθέσει σοῦ v, et ceolice ioniceque mu- 
tato spiritu. plenus, sanus, voll, heile, (full, 
sound,) τέλειος, vollstandig, (/complete.) ἄρπον 
δ᾽ οὖλον ἑχὼν ἐκ κανέου, panem integrum sumens 
ex corbe, e, 345, σὸν ὅλον. μηνὶ οὔλῳ, mense 
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toto, ὅλῳ, w, 118. tropice deinde de variis rebus 
ponitur hoc adjectivum. o2A»s "Aene μετελθὼν 
ὥτρυνε στίχας Τρώων, E, 461. et 717, εἰ οὕτω 
μαίνεσθαι ἐάσομεν οὖλον " Aena. Mars ergo voca- 
tur οὖλος, quatenus prelium viget et integrum 
est, et ordines militum sunt densi ; non incli- 
nato ad fugam aut ignaviam exercitu. nam 
tunc Mars est quasi totus et sanus et plenus. 
hinc et de heroé forti ponitur: δείδια γὰρ μὴ 
obXot ἀνὴρ ( Axa AsUs) ἐς τεῖχος ἅληται, b, 556, 
metuo enim, ne plenissimus virium ille vir u3a 
intra mcenia irruat; sequens nimirum fugien- 
tes nostros, et hac occasione cum suis militibus 
una irrumpens : der ganxze, i. e. überaus brave 
mann, (the perfect, i. e. very brave man. ) de 
somnio dicitur 222e:, quando somnium aliquod 
est totum, quod coharet secum ab initio ad 
finem, non vero si sunt visa perturbata et zegro- 
ti somnia : ein ordentlicher vollstandiger traum, 
(ὦ coherent, complete dream.) ἐπιπέρψαι ' Ac- 
ρείδη οὖλον ὄνειρον, B, 6. et 8, βάσκ᾽ ἴθ, οὖλε ὄνει- 
e$, i somnium plenum; quod sic dicitur in 
opposito ad confusum et interruptum varie : 
coll. 22, ubi idem est θεῖος, ὄνειρος. nam divini- 
tus immissa somnia distinguunt se ab aliis clari- 
tate et ordine visorum. et 56, ϑεῖός pu ἐνύπνιον 
ἤλϑθεν ὄνειρος, nam vocatur ϑεῖος, ὡς Θεοπεμισσος» 
Διὸς γάρ ἰσσιν ἄγγελος : et οὖλος, l. €. ὑγιὴς καὶ 
ὁλόκληρος. alu quidem nituntur ἢ. l. o2»; de- 
ducere ab ὀλοὸς, quasi sic dicatur ὁ ὀλέθρευ ai- 
σιος τοῖς “Ἑλλησιν, et ab eventu, δλεθρον γὰρ ποι- 
ἥσει, suadeus, ut hoc die omnibus viribus pug- 
netur. sed illa prior explicatio est verior. apud 
alios quidem oZA»es saepe est pro ὀλοὸ:, ut apud 
Bionem, in carmine quod inscribitur Κλεόδα- 
μος καὶ Μύρσων, versu 14, οὖλον, χεῖμα φέρειν, 
i. e. ὀλοόν ἐστι, perniciosum est et damnosum, 
ferre hiemem. Sed id ad poétz loca nihil valet. 
de vocibus est οὖλος, ex omnibus viribus et 
valde elata voce, aus vollem halse, (with all a 
person's might,) spzgüw νέφος ἠὲ κολοιῶν, οὖλον 
(neutruni adverbialiter.) κεκλήγοντες, SC. spese 
καὶ κολοιοὶ, Sturni et graculi, P, 756. quod ap- 
plicatur ad Grecos fugientes, 759, clamore 
confuso et dissono vehementi, συνεσσρωμ εένον 
xai ὀξὺ clamantes, διὰ δειλίαν. οὕπω γὰρ κλάζουσι 
và δειλαινόμεενα. de texturis οὖλος est, densus, 
duplicatus, lana aut alio tali dense obsitus et 
crispus,  wollreich, ^ haarig, lockig, (woolly, 


. hairy, curled. ) οὔχων τε vuácwv, ΤΙ, 224, ubi «ά- 


σητες signantur οἱ δασεῖς καὶ σριχωποὶ, et. novi, 
nullo usu detriti, quales a recentioribus dicuntur 
σὰ ἐσέυχια, εὐείλησοι καὶ εὔκλωσεοι, dichte voll- 
standige decken, (thick, perfect covers.) hinc 
et de χλαίναις eadem vox ponitur, K, 164, 
χλαῖναν διπλῆν» ἐκπαδίην, οὔλη δ᾽ ἐπτενήνοθε λά χινη, 
lznam duplicem, amplam, et crispa super eam 
florescebat lanugo, i. e. ἐπῆν δασύτης τριχ otii. 
et Q, 646, χλαΐνας δ᾽ ἐνθέμεναι (in lectum. dor- 
mitorium, ad contegendum corpus) οὔλας, κα- 
θύπερθεν ἔσασθαι, superne obducendas super 
corpus jacentis. ἀμφέβαλον (corporibus eorum 
bene lotorum) χλαίνας οὔλας, ὃ, 50, ὑγιεῖς, πρι- 
χωτὰς, novas. et eo loco est Hornericum πρωϑθύ- 
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στερον, nam χισῶνες prius induuntur, deinde 
demum superponuntur χλαῖνα,. et 299, χλαί- 
vag δ᾽ ἐνθέμεναι οὔλας, in lectum. dormitorium. 
Sic et, post lavationem, x, 451. e, 89. χλαῖναν 
πορφυρέην οὔλην ἔχε Dies ᾿Οδυσσεὺς, τρ 225, et 
conf. χλαῖνα. sic et capilli dicuntur οὗλοι, si 
densi totum caput obsident et tegunt, simili- 
tudine a texturis sumta. καθῆκε κάρητος οὔλας 
κόμας, demisit et pendere fecit a capite plenam 
czsariem, ut capilli non essent rari, sed densi, 
€, 951, qui fortasse et crispi erant. sic et Ψ, 
158. hinc est compositum ὁ ἡ οὐλόθριξ, der sein 
vollstandiges haupthaar hat, (who has a com- 
plete head of hair.) nusquam ergo notio co 
ὀλοοῦ apparet. 

οὐλοχύται, dv. o. (Χάω) sunt molze salse, 
i e. far admixto sale. et haec sunt σὰ σροθύ- 
ματα. nimirum ante quam victima mactaretur, 
ex vase ad eam rem parato conjiciebant plena 
manu ejusmodi far in ignem arz: et id facie- 
bant, vel σολυσλήθειαν καρπῶν οἰωνιζόμενοι, ὧν 
ἀπαρχαὶ οἷον αἱ οὐλαὶ αὕται (1. €. χριθαὶ) προσή- 
γοντο: Ὑαὶ διὰ «à πρὸς Θεοὺς εὐχάριστον ὑπὲρ τῆς 
εἰς và ζῇν εὐεργεσίας, quia darent dii victum, 
nam liberati ab esu glandium, ut opinio anti- 
qua est, divino beneficio ad mitiora frumenta 
erant traductL xz; autem, ut putabatur, pri» 
mum fuit frumentum inventum : unde et no- 
men accepit, quia εὑρεθεισῶν τῶν κριθῶν, διεκρί- 
θησαν τῶν ἀλόγων ζώων οἱ ἄνθρωποι. unde et ὁ 
κρίβανος dictus, quasi κριθῆς βαῦνος, hordei for- 
Dax, et χριβανωτοὶ ἄρτοι, oi ov τηθέντε; ἐν κριβάνω : 
qui postea κλίβανος est dictus, mutato e in A. 
οὐλαὶ vero dicuntur ab ὅλος, quia ante inventam 
molam integrze coquebantur inaqua. est ergo 
compositum nomen ab οὖλος, totus, saluber, et 
χεύω, fundo. xievispavro δὲ, xal οὐλοχύτας ἀνέ- 
λόντο, εὐξάμενοι δὲ οὐλοχύτας προιβάλοντο, A, 
449, 458. B, 410, 421. Νέστωρ χέρνιβά v 
οὐλοχύτας τε κατήρχετο, γ, 445. ἐνέθετο δ᾽ οὐλο- 
κύτας κανίῳ, δ, 161. erant ergo οὐλαὶ, i. e. κριθαὶ, 
μετὰ ἁλῶν, ἃς ἐπέχεον τοῖς βωμοῖς πρὸ τῆς ἱερουρ- 
γίας ἢ ϑυσίας : imo saepe et sola illa σῶν οὐλο- 
κυτῶν oblatione res divina fiebat, ut ex postre- 
mo loco citato apparet. salem vero admisce- 
bant propter feecunditatem ejus, et utilitatem 
in cibis; etiam, quia sal erat symbolum ami- 
citi verz, nam habet vim conservandi cor- 
pora, imo et, quia ex aquis fluidis concrescit, 
ut notet constantiam amicitize unitz. hinc et 
liospitibus omnium primum salem appotiebant, 
in σύμβολον τῇ" κατὰ φιλίαν ἱνώσεως. et fortasse 
locus Marci, c. 9, 50, hinc aliquid lucis ca- 
pere possit. si non ad manus erant xg/£zi, su- 
mebant φύλλα δρυὸς, μ, 556 — 559, in memo- 
riam antiqui victus. οὐλοχύσαι dicuntur et ipsa 
κανῷ (ἃ τὸ χάνιον, COrbis) i. 6, ἀγγεῖα, δι ὧν αἱ 
σὐλαὶ χίονται, qui significatus ex parte etiam 
apud Homerum locum habere queat. prioribus 
duobus ex Iliade citatis locis: οὐλὰς δὶ γοοῦ μεέν, 
ἀπὸ μίρους, τὸ μίγμε: τὸ ἱκ πριθῆς καὶ ἁλῶν, εἰ 
bt χριδαὶ crassiuscule erant comminutz, iidem 
“ὑλοχύται dicti οἱ mox bra, Eurip. Iphig. in 
Aul. 955. 
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οὔλω, (Ἔω) sum integer et totus et plenus, 
ὑγιαίνω, sum bene valens, mir fehlet nichts, 
(I1 am well.) est ab οὖλος, 1. e. ὅλο;. οὖλέ ct 
καὶ μέγα χαῖρε, w, 401, Lh e. ὑγίαινε, ὅλος καὶ 
ὑγιὴς ἔσο. ab hoc verbo est 4 αὐλὴ cicatrix ex 
vulnere persanato, ἡ τοῦ τραύματος, ὁλότης οὖσα 
καὶ αὐτὴ τοῦ σώματος. SiC οὖλος ἄρτος CSt ὃ ὅλος 
xci ἀκέραιος : et οὐλοβόρος, ὁ ἡ, qui omne et to- 
tum devorat. conf. Hymn. in Apoll. 466. 

οὖν, (Ὁ) conj igitur, nun, (then.) non 
vero semper αἰφιολογεῖ hzc conjunctio; sed 
sepe est eleganter abundans quasi. iz& οὖν 
ἤγερθεν, cum igitur congregati erant, A, 57. 
φημὶ γὰρ οὖν, denn ich denke ja, (for 1 certain- 
ly think,) B, 550. τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε, T, 91. et 
154, ὡς οὖν εἶδον, als sie nun sahen, (when 
then they saw. ) ἐπεὶ οὖν, pro εἰπειδὴ, als denn 
nun, ( when then,) A, 944. μήτε vis oiv, es soll 
nun weder, (let then neither, ) 0, 7, ubi abun- 
dat. A, 753. coll. 755. N, 1. &, 440. O, 565. 
II, 594. P, 20, ist doch nun, nun so ist. doch, 
(though there be, still there is.) X, 588, νῦν δ᾽ 
im οὖν, nun also und da ich, (well then and 
since I.) Y, 7. a, 414. B, 125, 200. 2, 199, ν, 
122. £, 467. e; 226, 401. 

οὕνεκα, pro οὗ ἕνεκα, et οὕνεκεν. (Χάω) 
cujus causa, quia, propterea quod. A, 11, 111- 
B, 580. T, 44, ubi causa perridicula. et 403. 
A, 60. E, 377. Z, 78, 586. H, 140. I, 97, 501. 
A, 21, coll. 25, 79. N, 118, 727, coll. 728. ἘΞ, 
112, 192, 566. x, 247, 565. 1, 45. $, 415. v, 
386, 640. Q, 607. y, 553, 61. δ, 569. s, 216. », 
500. 3, 480, 566. ,» 199. y, 262, 265, 532. ὁ, 
49. a, 580, 379, 496. σ, 981. οὕνεχ᾽, 9, 900. 

οὔνεσθε, pro ὄνεσθε, vide sub "ONQ. 

οὕπη, (Ὁ) nusquam, nullo modo. N, 191. 
Ω, 71. s, 410. 

οὔποτε, (Ὁ) nunquam, niemal, nie wieder, 
( never, never again.) A, 165, coll, 166, 254, 
261. B, 202, 525, 596. A, 48, nam inter- 
seruntur szepe inter οὐ et cori alia vocula. 
E, 441. Z, 124. H, 91. 6e, 238. K, 164. M, 
45. N, 100, 556. P, 567, 404. T, 271. X, 458. 
v, 611. 9, 69, 496. «, 508, 433. f, 151, 256. 
y, 9715. ὃ, 693, οὔποτε πάμπαν, omnino nun- 
quam, gar nie, (never more. ) ἡ, 117, 258. i, 
83. x, 93. λ, 597. μ, 75. v, 192, 559, 956. E, 
94, 919. e, 406. v, 967. e, 114. Q, 38. «, 195. 

οὐπώποτε, (Ὁ) nunquam. A, 154, gewiss 
nie, (certainty never.) Y, 442. E, 815. Q, 125. 
y, 928. nam σώποτε notat unquam. 


οὕπως, (Ὁ) nullo modo. Homero hac est 
simpliciter negandi particula: sed οἱ ὕσσερὸν 
ea usi sunt pro adverbio temporis, nunquam. 
οὔπως τ“ λήσομαι ὁρᾶσθαι, T, O06. ἅμα πάντα δόσαν 
ϑιοὶ, Δ, 390, non omnia simul dare solent dii. 
ἔτι εἶχεν, non amplius poterat, H, 217. ieri 
καταβῆναι, non licet descendere, ἔνθα, illuc, M, 
65. et 337, οὔπως οἱ ἴην γεγωνεῖν, nequaquam 
poterat audiri. οὔσως levi, nullo modo decet 
vel licet, N, 114. et 729, οὔπως ἅμα πάντα Qu- 
vicia sic cum leri, E, 69. fri εἶχε, nullo mo- 


do jam in potestate ejus erat, P, 554. et 711, 
οὔπως ἄν, nullo sane modo. ἐσσὶ ἀπῶσαι αὐτὴν, 
es gehet nicht an, 65. schicket sich gar micht, sie 
zw, verstossen, (it is not fit, it is highly im- 
proper to put her away,) B, 150. et 511, δαίνυ- 
σθαι μεθ᾽ ὑμοῖν. 515 porro, ἐστὶ, s, 105, 157, 4138. 
4, 411. x, 170. λ, 157. o, 49. v, 555, 591. Q, 

| O31. x, 136. οὔπως ἔοικε, s, 212, non par est, 
οὔπως ἄν καθιείη, πρὶν, non ante demittatur, T. 
209. 


οὐρὰ, ἅς. ἡ. (" Ορω) cauda, der. schwansz, ((a 
ail.) est ab ops, 1. e. xii», moveo. οὐρῇ δὲ 
πλευράς τε καὶ ἰσχία ἀμφοτέρωθεν μασείεπαι, de 
leone, T, 170, et cauda latera et femora utrin- 
que flagellat iratus. et extremae leonis caudae 
dicitur inesse κέντρον τὶ μέλαν, quo irritetur leo 
ad pugnandum, flagellando ipse se. οὐραῖς μα- 
xQuis περισαίνοντες», caudis longis motis circum- 
blandientes, x, 215, de leonibus et lupis, a 
Circe cicuratis. οὐρῇ μὲν ὅγε ἔσηνε, e, 909, de 
sene Ulyssis cane, Argo. hinc compositum est 
τὸ σᾳίνουρον, ξῶόν vi. apud antiquos etiam τὸ 
αἰδοῖον ἀνδρὸς VOCabatur ἡ οὐρά : unde est ὁ νώ- 
£ouges, penem habens tardum ad erectionem, 
non facile arrigens, qualis etiam dicebatur ὃ 
ἄσαυτος, ἃ στεύομαι. et foemina αἰσχιροποιὸς, (ore 
morigerans) dicebatur ἡ μύζουρις vel ἀπομύξου- 
gis, παρὰ πὸ μυζοῦν ἢ μυξζᾷν 1. €. ϑηλάζειν, οὐράν. 
Vide sub ἀναγκαῖος, et οὖρος ventus. 

οὐραῖς, αία, «ἴον. (Ὁρω) ad caudam perti- 
nens. σρίχες ἄκραι οὐραῖαι, extremi pili in cauda 
equina, Y, 520, die üusserstem enden der 
schwanz-haare, (the hair at the end of the tail. ) 


οὐρανίων, ὠνος. ὃ f. (' Av) coelestis. et. solet 
esse epitheton deorum. 3i οὐρωνίωνες, Ay 510. 
vis οὐρανιώνων, E, O10. ϑεοὶ, P, 195. ἄλλος οὖ- 
ρανιώνων, d$, 275. et 509, «ίς. σοὶ πῆμα πόδε ἤγα- 
qov οὐρανίωνες, Q, 547. et 612, ϑεοί. η, 242. ,, 
15. v, 41. sed E, 898, ἐνέρτερος Οὐρανιώνων, ubi 
est nomen proprium, notans Titánas. 


οὐρανόθεν, (' Avx) adverb. de ccelo. vom him- 
mel, (from, heaven.) ἦλθε δὲ ᾿Αδθήνη οὐρανόθεν, 
προέηκε γὰρ αὐτὴν “Ἥρη, da kam die Minerva 
vom. hinumel, ( Minerva came from heaven. ) 
A, 195, quod poétice dictum, pro, ex capite 
ipsius Achillis venit sana ratio, simul et, ex 
directione divina. nam Deus regit consilia 
hominum, eaque vel refraenat vel concitat. 
Achilles ergo, cogitando prudentius, respexit 
mala futura, si interficeret ipse μικροβασιλεὺς, 
regem summum ; cogitavitque, quam absonum 
esset, si princeps alium principem socium et 
gentilem interficeret; rem eam esse pessimi 
exempli, reges occidere suos legitimos, ex ira 
aliqua. omne autem sanum consilium ex coelo 
est : id poéta docere voluit ἢ, l. Hinc et Mi- 
nerva dicitur a Junone regina missa: i. e. re- 
galis dignitas ipsa continuit Achillem, et do- 
cuit eum cedere majori, sicut ipse cedi sibi 
velit a minoribus. Hinc et Platonici caput 
humanum coelo compararunt. dicebant enim, 
animam ex colo ortam inclusamque corpori, 
.habitare in capite ficto ad formam spharze 
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coelestis: ut hoc parvum colum inhabitans re- 
minisceretur unde esset. in capite habitat certe 
directorium illud actionum nostrarum: unde 
Minerva Achillem crinibus prehendisse dici- 
tur. ἐξ οὐρανόθεν, Θ, 18, 21, ubi vel przepositio 
vel paragoge abundat. possit tamen i£ et ad 
verbum pertinere. et 554, i. e. ἀερόθεν, in. der 
luf, (in the air.) sic et II, 500. οὐρανόθεν κωτα- 
βὰς, ex sede deorum, A, 184. P, 545. et 548, 
ἐξ οὐρωνόθεν. ἀπὸ οὐρανόθεν, Φ, 199, ubi quoque 
praepositio abundare videtur. sic Germani: 
von, himmel her, (from heaven.) οὐρωνόθεν er:- 
δίονδε, Ψ, 189. οὐρώρει δὲ ὀρωνόθεν νὺξ, 1, e. ἐξ 
ἀέρος, €, 294. 1, 69. nam νὺξ h.l. est σκότωσις 
ἡ ἐκ σῶν νεφῶν, es wurde die luft sehr dunkel, 
(the atmosphere became extremely dark. ) sic et 
Uu» 515. καταβὰς, ζ, 281. προὔφαινε, i, 145. ἀπὸ, 
ps 981. ἦλθεν ᾿Αθήνη οὐρανόθεν καταβᾶσα, v 531. 
οὐρανύθι, ([Ανὰ) adverb. in ccelo, in regione 
coeli. οὐρανόθ, πρὸ, T, ὅ, i. 6. πρὸ οὐρανοῦ, et b. ]. 
est locus aéris sub nubibus, der wolkenhim- 
mel, (the atmosphere.) hoc sensu mons su- 
per nubes elatus potest dici ἐπουράνιος ἢ ὑπερου- 
ράνιος. 1 
οὐρανομήκης, εος. ὃ 7» (Μάχω) altus et pro- 
cerus valde, sehr hoch in die luft reiehend oder 
sich erstreckend, (very lofty, rising to a. great 
height in the air.) ἐλάτη οὐρανομήκης, s, 259, 
i. e. βλωθρὴ, l. e. μολοῦσα εἰς αἰθέρω, eX quo 
βλωϑρὴ conflatum est. 


Οὐρανὸς, οὔ. à. (Av) coelum, der himmel, 
(ihe sky. ) est compositum nomen ab ὃ ὅρος, 
terminus, qui zolice dicitur οὖρος, et Zw», su- 
pra: quasi supremus et supernus terminus et 
limes rerum. nam /Eoles mutare solent c? ó in 
οὖ, et sic dicitur vel regio aria a terra ad nu- 
bes: vel regio supra nubes, quz alias zther 
dicitur; vel regio stellis oppleta, et ubi est se- 
des deorum. in fabulis consideratur ὁ Οὐρανὸς 
ut maritus telluris uxoris suze: is quasi semi- 
num plenus, i. e. pluviarum aliorumque hu- 
midorum calidorumve, implet et imprzgnat 
terram, unde nobis nascuntur alimenta. xvízez 
δ᾽ οὐρανὸν κεν, nidor ad colum ivit, A, 517, 
ubi est ὁ ἀήρ. et 497, ἀνέβη μέγαν οὐρανὸν Οὔ- 
λυμπόνσε, Ubi est σόπος ὑπὲρ τὰ νέφη, supremus 
aér, et sedes deorum. ὑσὸ ἠελίῳ καὶ οὐρανῷ 
ἀστερόεντιφ Δ, 44, ubi id epitheton distinguit 
hunc οὐρανὸν ab illo qui aérem tantum nostrum 
designat. et id sic dictum affectus causá. μεσ- 
σηγὺς γαίης καὶ οὐρανοῦ ἀσπερόεντος, E, 769. 6, 
46. et 16, ὅσον οὐρανὸς ie ἀπὸ γαίης», τόσον 
ἔνερθε ᾿Αἴδου, ubi duo hemisphzeria intelliguntur, 
unum nostrum nostrisque sideribus ornatum, 
alterum oppositum: et id poétice sensualiter- 
que exprimitur. caeterum ex opinione vulgi in- 
fernus in opposito hemisphario tantum distare 
a terra dicitar; quantum nostrum coelum. 
ῴμωξεν ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρὺν, T, O64. sic et H, 
178, 201, ὧδε δέ «us εἴπεσκεν, ἰδὼν εἰς οὐρανὸν, 
qui est ritus precantium et invocantium deos 
in ccelo habitantes. Τρώων πῆρος πρὸς οὐρανὸν εὺ- 
ρὺν ἄερθεν (ἠέρθησαν) huben sich in dér wagschale 


Οὐρανος. 


gegen den himmel, (rose in the scale towards 
the sky,) 9, 74, portendebant illis gloriam et 
victoriam. nam Jovis lances, aliter fata homi- 
num expendunt ac nos in mercibus nostris so- 
lemus. elata lanx felicitatem, depressa mor- 
tem denotat. σινὰ ἀθανάτων ἐξ οὐρανοῦ ἀστερόεν- 
cos κατελθεῖν, Ζ, 108, 128. οὐρανοῦ ἐκκατέπαλσο 
δ αἰθέρος, T, 551, ubi οὐρανὸς est suprema sedes 
deorum. σύλαι μύκον οὐρανοῦ, Gs ἔχιον ὯΩραι, αἷς 
ἐπιτέτραπται μέγας οὐρανὸς Οὔλυμαός τε, E, 749, 
s. et Θ, 595, s. ubi utrumque, οὐρανὸς et Οὔλυμο- 
“πος, notat sedem deorum. prius determinatur 
per posterius additum. ἀμφεσάλπιγξε μέγας oU- 
ρανὸς, i. e. locus nubium, Φ, 588. conf. ea2i- 
Cuv. ἴστω νῦν τόδε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, 
O, 36, ubi colum ὁρκωμοτεῖσαι;, (juratur) ὡς 
πάντα περιειληφὼς, xci τὰ τιμιώτατα φέρων, Si- 
dera, et deos, et fertilitatem terre. ὅτε ἀπ᾽ 
᾿Ολύμαου νέφος ἔρχεσαι οὐρανὸν εἴσω αἰθέρος ἐκ δίης, 
IH, 564, s. ubi sensus est: post serenitatem (ut 
ibo Sit ἡ αἰθρία καὶ εὐδία, et ix post) oritur 
in colo (in loco nubium) nubes, a monte Ma- 
cedonico Olympo, i.e. ex vespertinis regioni- 
bus acceders, vel et, ex aére ipso, Z7 ᾽ολύμ- 
σου, accipiens materiam post serenum ccelum, 
μετὰ εὐδίαν, Occupat nubes totum coelum. νέφος 
εἰς ἀέρα ἔρχεται λαβὸν ἄνωθεν «ἢ ἐνδόσιμον. ut er- 
EO "Ολυμαος et οὐρανὸς sit idem. οὐρανῷ ἐστήριξε 
κάρη, καὶ ἐπὶ χθονὶ βαίνειν Δ, 445, i. e. maxime 
augetur. nam ad colum pertingere, est, valde 
magnum esse. ultra coelum enim non datur 
adscensus amplior. x&A2Auecos iv οὐρανῷ ἵσταται 
ἀστὴρ Ἕσπερος, X, 518. εὔχετο (precabatur vota 
faciens) χεῖρε ὀρέγων (ambas manus protendens) 
εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα, ad coelum, O, 571. sic, 
εὔχετο, οὐρανὸν εἰσανιδὼν, Il, 252. ubi βιωτικῶς 
viv τόπον δηλοῖ ἔνθα irm) τὰ τῆς εὐχῆς. nOD 
enim A// καταχϑονίῳ supplicat, sed οὐρανίῳ. εἰς 
οὐρανὸν ἀΐ χϑήτην, in sedem deorum, Q, 97. ἐς 
Οὔλυμπόν τε καὶ οὐρανὸν ἀστερόεντα, ubi utrumque 
notat sedem deorum, T, 128. et 150, ἔῤῥιψεν ἀπ’ 
οὐρανὸν τὴν " Any. ἀϊτὴ δὲ οὐρανὸν ἷκε, B, 159. M, 
538. E, 60. sic Latini: it clamor ccelo, i. e. reso- 
nat late per acórem omnem. αἴγλη δἰ αἰϑέρος οὐρα- 
νὸν 1x1 B, 458, i. e. splendor latissime per purum 
acrem spargebatur. nam nisi dies est serenus et 
collustratus sole, non multum splendent arma. 
ἀσπίδος κλέος οὐρανὸν ἵκει, fama de boc clypeo 
latissime sparsa est, 6, 192. et 509, σέλας δ᾽ 
tig οὐρανὸν 1x5, splendor per acrem fulgeat late. 
ἔμπης ἰς γαίην τε καὶ οὐρανὸν ἵκετο ἀϊτμὴ, B, 
174, ubique per terram et acrem ivit odor. 
ὀρυμαγδὸς χάλκεον οὐρανὸν ἵκε δ᾽ αἰδίρος, P, 425, 
strepitus per omnem aérem tunc serenum ivit. 
ἠΐλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφ,βιβήκιι, Θ, 68. IT, 777. 
» 400, κνίσσην ἄνεμοι Qigov οὐρανὸν εἴσω, Θ, 548, 
l e. εἰς τὸν ἀΐρα, χαλκὸρ οὐρανὸν εἴσω ἴλαμπε, 
A, 44, splendebat in puro aére. ἰὼν ig οὐρανὸν 
εὐρὺν, cum iret in calum, deorum sedem, da er 
gen himmel fuhr, (when he repaired to heaven, ) 
E, 867. ὁ uiv κλαίισκε πρὸς οὐρανὸν, $C. ἀναβλί- 
πων, Θ, 564. Ζεὺς ἔλαχε οὐρανὸν εὐρὺν ly αἰθέρι 
καὶ νιφίλαις, ad portionem suam accepit, O, 
192, Juifs πρὸς σὑρανὸν, V, 868, Jlog hoch. in. die 
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luft, (flew aloft in the air. ) ἐνέτενξεν οὐρανὸν in 
scuto Achillis, z, 485, et 485, «spia ἃ οὐρανὸς 
ἐστεφάνωται, sidera quibus coelum est circa or- 
natum. εὐξάμενος ἰδὼν εἰς οὐρωνὸν εὐρὺν, den freien 
himmel ansehend, (with his eyes raised to 
heaven,) 'T, 257. et 562, αἴγλη δ᾽ οὐρανὸν 
ἷκε. ἀθάνατοι οἱ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσι, ᾧ, 267. 
et 272, ὥμωξεν ἰδὼν εἰς οὐρανόν. sU ero οὐρανὸν 
εἰσανιδῶν, Ὡ, 607. ἐς πολύχαλκον οὐρανὸν, E; 
504, de pulvere adscendente. et y, 2, ἠέλιος 
ἀνόρουσεν οὐρανὸν ἐφ πολύχαλκον- et dicitur 
sic ob firmitatem suam: nam apparens is- 
tud colum sensibus nostris videtur immuta- 
bile. στερεὸν, καὶ μὴ λυτόν. mythice vero sic di- 
citur, διὰ ποῦς ἐκεῖ τοιούχου: οἴκους, οὕς “Ἥφαιστος 
χαλκπκεύει. in genere χάλκεον ἐπὶ στερεόσησος, 
de firmitate, ponitur. κίονες, αἱ γαῖάν τε καὶ oU- 
ρανὸν ἀμφὶς ἔχουσι, £t 54. COnf. ΓΑτλας, in R. et 
67, ἀθανάτοισιν» od οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. SiC 2, 578, 
479. s 169. ζ, 150. A, 159. μ, 544. c, 40. 
coll. 45. χ, 59. 4j, 280. ἴστω νῦν τόδε γαῖα καὶ 
οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν; t, 184, ubi coelum jura- 
tur. et 505, νεφέεσσι περιστέφει οὐρανὸν εὐρὺν Ζεύς. 
εἰ δέ σις ἀθανάτων γε κατ᾽ οὐρανοῦ εἰλήλουθεν, prO 
κατῆλθε, », 199, herabgefahren ist, (has de- 
scended. ) et 209, s. οὐκ ἐγὼ ἀθανάτοισιν ἔοικα οἵ 
οὐρανὸν ἔχουσιν. ἧς κλέος οὐρανὸν ix&y& 9, 14, 
fama de eà late per acrem differtur. sic et, μοῦ 
κλέος ἵκει, i, 20. et 527, εὔχετο χεῖρε ὀρέγων tis 
οὐρανὸν ἀστερόεντα. ἠέλιος, ὁπότε ἂν στείχηῃ πρὸς 
οὐρωνὸν ἀσσερόεντα, καὶ ὅταν ἄψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾽ 
οὐρανόθεν προτράπηται, A, 17, S. et 515, ἵνα οὐ- 
ρωνὸς ἄμβατος εἴη, ut adscensus in celum sibi 
fieret. de gigantibus sermo. σκοπελὸς οὐρανὸν 
ἱκάνει κορυφῇ, i, 15, alte ad nubes adsurgit. et 
980, ἠέλιος ἰὼν εἰς οὐρανέν. et 404, οὐρανὸ; ἠδὲ 
ϑάλασσα, nil nisi coelum et mare apparebat. 
sic et ξ, 509. νὺξ κάτεχε (κατεῖχεν) οὐρανὸν, v, 
269. τῶν ὕβρις τε βίη τε σιδήρεον οὐρανὸν ἵκει, 0, 
528. e, 565, quod de maxime ingenti injurià 
dicitur. σοῦ κλέος ἱκάνει οὐρανὸν, v, 108. ἐβρόν- 
φσησας ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἀστερόεντος, de sudo calo, 
v, 115, coll. 103. et 557, ἠέλιος οὐρανοῦ ἐξαπόλωλε; 
de ecclipsi solis. οὐρανὸς, fingitur ut ἔμψυχος 
et λογικὸς, in honorem Achillis exeuntis ad 
pugnam, ob quem natura omnis movebatur, 
T, 47—'5. conf. Οὐρανός. in R. ἡ οὐρανία erat 
εἶδός vi τῆς παιδιᾶς διὰ σφαίρας. proJiciebatur 
pila ab uno quam altissime in aérem, ipse 
simul subsiliebat: alter eodem modo subsiliens 
et pedes varie movens in subsultu isto, eam 
excipiebat. id innuitur 9, 571, seqq. 

οὐρανὸν ἱκάνειν, vide sub κλέος, ad finem. 

οὐρανοῦ πύλαι, Vide sub vA», ad finem. 

-συργὴς» terminatio, vide sub ἑκάεργος. 


οὐρεὺς, bus. ὁ. ("Ogw) idem qui ὁ οὖρος. φύ- 
λαξ, custos, inspector, praesidium. sic ὁ ἡνίοχος 
et ἡνιοχεὺς, υἱὸς οἵ vitüg. 9 σινα οὐρήων διζήμενος» 
ἤ viva ἱταίρων, K, 84, num aliquem custodum 
et vigilum visitans, an aliquem sociorum ὃ 
ionice pro οὐρέων. absurdum foret ἢ, 1, ἡμιόνους 
intelligere. Vide ὀρεύς. 


οὐρίωχος, wv. ὁ. ("Opw) ima hastilis pars, 


Οὗὖρον. 


ferro munita, ut in terra firmiter statui possit 
hasta erecta. est ab ἡ οὐρὰ cum paragoge. χαρ- 
δία ἀσπαίρουσα ἐπελέμοιξεν οὐρίαχιον ἔγχεος, COF 
(cui infixa erat hasta) palpitans in morte tre. 
mere fecit extremam partem haste, N, 445, 
l. e. và ἕσπερον ἄκρον τοῦ δόρατος ἐκράδανε : et oU- 
gía;cns CSt cà ἀντικείμενον τῇ αἰχμῇ, καὶ οἷον οὐρὰ 
δόρατος, ὃ καὶ σεύραξ λέγεται καὶ σαυρωτήρ. οὐ- 
ρίαχος ἔγχεος ἐπελεμίχθη, I1, 612. P, 528. Vide 
sub σαυρωτήρ. 


οὖρον, ov. τό. ("Opw) terminus. idem ac οὖς 
gos et ὅρος. ὅσον ἐν νειῷ οὖρον σέλει ἡμιεόνοιν, quan- 
tum est spatium determinabile duorum mulo- 
rum in novali agro, 9, 124, conf. ἡμίονος. nam 
si duo muli et duo boves eodem tempore ab 
eadem linea incipiunt arare; muli in fine no- 
valis multum praeverterunt boves. ὅσα δὲ δίσκου 
οὖρα πέλονται, quantum est spatium disci jacti, 
Y, 451, so weit die geworfene wurfscheibe 
flieget, (as far as the quoit can be thrown. ) quas 
voces composite dicit, 525, καὶ ἐς δίσκουρα λέ- 
Auro, etiam tantum relictus erat in certamine 
curuli, quantum est spatium jacti disci. nisi neu- 
trum singulare in Odyssea exstaret, possemus 
dicere, plurale σὰ οὖρα factum esse ex singu- 
lari ὃ οὖρος; sicut ab ὁ δάκτυλος sunt τὰ δάκευ- 
λα; ὃ λύχνος τὰ λύχινα, ὃ λύθρος ΄ὰἃ λύθρα, ὃ ὅμμη- 
ρος τὰ 0440 06, a quo est ἡ ὁμμησεία. 


οὖρος, ov. ὃ. ("Ogw) ventus validus satis et 
ferens: ventus non nimius, bonus tamen et 
bene constitutus, ἄὥνεροος ἡ εὐδιεινὸςγ ὡς Or αὐτοῦ 
ὀρούειν, l. €. δρμᾷν τὴν ναῦν, qui bene currere fa- 
cit navem. est ergo ab ὀρούω vel zgw, in activa 
significatione, moveo; et ventus in genere est 
motus aéris, σοῖσιν δ᾽ ixpotyov οὖρον ἵει ἑκάεργος 
᾿Απόλλων, hisque secundum ventum misit pro- 
cul operans Apollo, i. e. sol, A, 479, qualis 
ventus dicitur πλησίσσιος, vela implens. sic, 
voici» δ᾽ ἴκμενον οὖρον ἵει yAMmuxuus ᾿Αθήνη, B, 
420. οὖρον δὲ προέηκεν ἀπήμονά σε λιαρόν τε, ln- 
nocuum et tepidum, ε, 268, qui fortasse erat ὃ 
Νότος, nam ex meridionalibus navigandum jam 
erat. sic et η, 266. ἡμῖν δὲ κατόπισθε νεὼς (a ter- 
go navis) ἴκμενον οὖρον ἵει er Amaia iov, ἐσθλὸν ἕτιαῖ- 
£o», bonum socium navalem, A, 7. & 149. AZ- 
Beo» ἐπαιγίζοντα δὲ αἰθέρος, e, 295, validum ir- 
ruentem per aérem ; ubi vides, ventum notari, 
qui celeriter ferat navem. ὡς δὲ Θεὸς ναύσησιν 


ἐελδομεένοισιν ἔδωκεν οὖρον, ἐπὴν κεκάμωσιν, et sicut. 


deus nautis optantibus dat ventum ferentem, 
quando defatigati fuerint remigando, H, 5. 
πρίν τινὰ κεκριμένον καταβήμεναι ἐκ Διὸς οὖρον, 
antequam aliquis certus descendat ex Jove 
(aére) ventus, E, 19, ubi rursus ventus non 
nimis lenis denotatur. impro δὲ λιψὺς οὖρος ἀη- 
νῶι, surrexit stridulus ventus flare, y, 176, ein 
gelinde brausender, (a gentle breeze.) et 186, 
οὐδὲ ποτε ἔσβη οὖρος» ἐπειδὴ πρῶτα ϑεὸς προίηκεν 
ἀῆναι, non extinctus est ventus, postquam pri- 
mum deus emiserat ad flandum. οὐδέ sort οὖ- 
go πνείοντες Quivoyro ἁλιαέες, οἵ νηῶν πομπῆες 
7 


γίγνονται ἐπὶ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης, 9, 960—362. 
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et 251, vius, ἡ λιγὺς οὖρος ἐπιπνείῃ ὄπισθεν. et 
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590, dp δὲ ϑεοὶ οὖρον στρέψαν, atque dii ventum 
ferentem retro verterant ad tergum navis ; et 
post hunc versum est colon, ut apodosis ad 
519, 520, sequatur versu 521. et 585, ἔδοσαν δέ 
μοι οὖρον ἀθάνατοι. πέμψω δέ σοι οὖρον ὄπισθεν, 
ε, 167. et 176, νῆες, ἀγαλλόμεναι Διὸς οὔρῳ. 
ἔφερε τὴν νῆα, πρῶτα μὲν εἰρεσίη, μετέπειτα 
δὲ κάλλιμος οὖρος, A, 659. τὴν νῆα ἔπειγε γὰρ 
οὖρος ἀπήμων, μ, 167. πέμψει δέ σοι οὖρον ὄπισ- 
θεν, o, O4. et 296, νηῦ:» ἐπειγομένη Διὸς οὔρῳ. οἱ 
414, Ζεὺς δὲ οὖρον ἐπίαλλεν, immisit. notat ergo 
ἄνεμον Qogüv καὶ ὁρμητσίαν, ὃς παρορμᾷ καὶ crga- 
πέμπε τὰς ναῦς», impellentem naves. hinc est 
adjectivum οὔριος, íz, τον, vento satis bono vel 
forti: et à ἐξ οὐρίας (86. πνοῆς) πλοῦς, et ἐξ οὐ- 
ρίων (SC. πνευμάτων) πλεῖν, quod et οὐρίζειν et 
καπουρίξειν dicitur, vento ferente uti. et 4 οὐρία 
non tantum πνοὴ est, sed et δρνεόν σι, species 
γήσσης. vide Athenaum. alius οὖρος est sub 
δράω. ὃ οὔριος, SC. ἄνεμος, elliptice dicitur, ven- 
tus ferens et secundus. hinc et ἡ πρύμνη in na- 
vi, puppis, dicitur ἡ οὐρὰ, quia ab ejus parte a- 
gitur navis; ab ὅρω, concito. δαίμων τύχῃς οὐ ρί- 
ζει, fortuna spirat secunda, ZEschyl. Pers. 604. 
ubi vides verbum ab hoc nomine ortum. Vide 
sub οὖρος custos, 

οὖρος, oy. ὃ. ("Ogu) terminus, lines, est ionice 
pro ὃ gos. ἀμφὶ of'poig δύω ἀνέρε δηριάασθον, de fini- 
bus agri duo viri litigant, M, 421. τόν ῥ᾽ ἄνδρες στρό-- 
σεροι ϑέσαν ἔμμεναι οὖρον ἀρούρης, b, 405. et hzec 
Ionica forma est etymo propior, ab 272, interser- 
to ionice y: nam terminus est, quousque quid 
se extendit et concitat. spiritus asper est recen- 
tior et Atticus. hinc est à ἡ «7Aovgó;, remotus 
longe, ab z7A:, procul; Eurip. Or. 1525, ση- 
λουρὸς οὖσα δωμάτων; κλύω βοὴν, longinqua ego 
adhuc ab zdibus, audio tamen clamorem inde. 
et Androm. 889, στηλουρὰ ναίων &Q ἡμῶν σπε- 
δία, habitans remotas longe a nobis regiones. 
hinc est et Ionicum οὐρίξω, pro δρίξω, f. δρίσω, 
termino: unde οἱ διουρίσαντες pro διορίσαντες» 
apud Herodot. IV, 42. unde patet, quod ἀσού- 
ezs per syncopen sit pro ἀπουρίσας, hocque pro 
ἀφορίσας, qui separavit. et paullo post 1. c. ex 
Herodoto, οὐρίζει ἢ γῆ πρὸς σὴν ᾿Ασίην, conter- 
mina est Asize, pro ὁρίζει, sc. ἑαυσήν. est et inde 
vi οὔρισμια, terminus, pro δρισριώ;, ibid. c. 45. 

οὐρὸς, οὔ. ὃ. ("Ogo) est locus paululum ca- 
vatus, per quem navis in terram subducta, aut 
recens zedificata, in aquam deducitur et demit. 
titur: οἱ σόποι, ὅθεν ἡ ναῦς ὀρούει, 1. €. ὁρμᾶ, κα- 
θελκομένη εἰς ϑάλασσαν. est ergo indidem ab 
pw vel ὀρούω. οὐρούς τ᾽ ἐξεκάθαιρον, B, 155, et 
loca illa in littore, per qua naves erant dedu- 
cendz in mare, expurgabant et -;enovabant, 
quia in tam longo temporis spatio oppleta erant 
arenis vel aliis impedimentis. 


οὖρος, ov. ὃ, ("Ogw) custos, φύλαξ. Ῥγοεβὶ- 
dium prastans cum diligentia et sollicitudine 
animi. est ab ἡ Zee, ionice mutato ὦ in ov. et 
quia ig, video attente, ab eodem themate de- 
rivatur ; etiam. notio providendi inest σῷ οὔρῳ, 
προορῶνται γὰρ τὰ πιόντα οἱ φύλακες, unde et 
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φρουροὶ per crasin dicuntur, ἃ προορῶν. notio etiam 
τοῦ οὔρου, i. e. venti ferentis et secundi, ab hoc 
nomine non aliena est: nam bonus custos et 
provisor utilium facit cursum faustum rerum 
gerendarum. imo et ὁ 27;;, limes, ὁ iy σοῖς γη- 
δίοις, confert aliquid huc: δρίζειν γάρ πω: καὶ 
ὁ φύλαξ τέτακται τὰ φυλασσόμενα, καὶ ἀποδιῖσ- 
vcZ» αὐτὰ τῶν ἐπιόντων βλαβερῶν. Nestor sa- 
piens et consilio provido pollens, vocatur οὖρος 
᾿Αχαιῶν, Θ, 80. A, 859, O, 570, 659. y, 411. 
in notione propria vero est, o, 89, οὐ γὰρ ὃπισ- 
θεν οὖρον ἰὼν κατέλειπον ἐπὶ κτεάτεσσιν ἐμοῖσιν ΠΟΠ 
enim abiens post me reliqui inspectorem et 
custodem facultatibus smeis, i. e. φύλακα. 
hinc est ὃ φρουρὸς, οὐ (eX σπφὸ οἱ οὖρος) custos, 
in specie militaris, eine schildwache, (a senti- 
nel,) miles in statione, custodiz et vigiliarum 
causa. ἡ Qe«vzis, δος, est adjectivum foem. idem 
notans. et 4 φρουρὰ, ia, vigilia militaris. 
unde proverbium: φρουρᾶς ἄδειν, vigilize causa 
eanere, quia ejusmodi vigiles positi solebant ca- 
nere, solandz vigilie causa: et id deinde in 
genere ponitur pro insomnia, Aristoph. Nub. 
719, i. e. ἕνεκα φρουρᾶς. nisi scribendum φρου- 
z; in acc. pl. eodem sensu: vigilias canere. 

Vide sub ἐσόρω. 

οὖς, ὠτό;. τό. (Aw) auris, das ohr, (the 
ear. ) vide οὖας. "AvriQoy αὖ παρὰ οὗς ἔλασε Li- 
Qu, A, 109. αὐτὸν οὔτα δουρὶ κατ᾽ οὖς, Y, 473. 
ὅν σῷιν ὠσὶν ἐπάλεψα, μη) 200, quam ceram il- 
lorum auribus obleveram. 

οὐτάζω, f. ἄσω. (T4) vulnero cominus leta- 
liter. αὐτὸν οὐτάξων ἔγχει, hune transverberans 
hasta, T, 459. οὔταξζον σάκος, feriebant hastis 
suis clypeum ejus, N, 552. οὔτασε χεῖρα, per- 
fodit manum ejus, E, 336, coll. 555, ἐπορεξά- 
μένος, Contra extendens se. et 361, ἕλχος, ὅ με 
οὔτασε ἀνὴρ, Vulnus, quo me vulneravit bomo ; 
inquit Venus vulnerata in manum hasta Dio- 
medis: et est ibi duplex accusativus. sic et 
458, Κύπριδα σχεδὸν οὔτασε xz, Venerem 
cominus vulneravit in manum, sic et 883. et 
56, μετάξρινον οὔτασε δουρὶ, tergum fugientis 
transfodit basta. μέσον σάκος οὔτασε δουρὶ, H, 
258, coll. 260, ubi νύσσειν est idem. sic, N, 
607, 646. O, 528. αὐτὸν, A, 558; 421, ubi 
duplex accusativus. N, 546. E, 4493, 476. Il, 
317. P, 344; 601, cum dupl. acc. Y, 402, με- 
φάφρινον, στῆδο;, N, 4358. O, 523. II, 597. et 
467, ἵππον ἴγχεῖ, ubi est verbum generale. 
οὔσις ἰδυνήσατο αὐτὸν οὐτάσα, οὐδὲ βαλεῖν, B, 424. 
πρὶν οὐτάσαι;, Il, 322, prius vulnerare eum. 3 
οὐτάσῃ 5i βάλη, Φ, 516. ξιφίεσσιν αὐτοσχεδὸν οὐ- 
τάξζοντο, gladiis cominus vulnerassent se invi- 
cem, H, 2735. πολλοὶ οὐτάζοντο χαλκῷ κατὰ 
χρόα, M, 427. εὔταστα,, vulneratus est comi- 
nus, A, 660, coll. 6592, 659, 661, ubi differen- 
tia a βάλλεσθαι apparet. sic et II, 26, coll. 24, 
25, 27. οὔτε βιβλημίνος χαλκῷ, οὔτε αὐτοσχιδὸν 
οὐτασμίνο;, A, 595. 


οὑτάω, f. 4e». (TZ) idem. est significatu 
idem quod σπλήσσω €t τύπτω, sed a βάλλω dif- 
fert. est a σάω, tendo, intendo, praefixo », cui 
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solice adjungitur v: nam qui manu ictum 
gladio vel basta infligit, protensum telum ad- 
movet vi. μηδὲ τι σοῦτον ἀναίτιον οὔτας χαλκῷ, 
χν 356, neque hunc innocentem vulnera et 
interfice. civ οὔτασκε δουρὶ, bunc transverberabat 
hasta, pro οὐτάεσκε, imperf. Ionicum, O, 745. 
et 746, δώδεκα αὐτοσχεδὸν οὔτα, et sic duodecim 
cominus interfciebat. si hoc scz'reperitur cum 
ὦ correpto, est per apocopen, pro οὔτας, A, 525. 
E, 576, 858. Z, 64. A, 490, 491, ubi prior 
versus desinit cum οὖτα, alter incipit. N, 561. 
B, 447, 511, 517. II, 511, 820. T, 53. T, 455. 
x; 295. in fine versus perinde est, sive apoco- 
patum sive contractum putes, e. c. N, 199, 
notat maxime punctim hasta. σὸν οὔτησε ξυστῷ, 
hunc transfixit hasta, A, 469. A, 9260. et 434, 
οὔτησε κατὰ ἀσπίδα, transverberavit eum per 
scutum, etsi non omnino per corpus. sic et P, 
45, ubi tamen conatum tantum perfringendi 
scutum hasta significat, er suchete zu durch- 
boren, (he strove to pierce.) sic, κατ᾽ αἰγίδα, 
feriebat in zegidem, et conabatur perfringere 
id scutum divinum, Φ, 400, 402, ubi Mars 
pugnat contra Minervam, hasta. σὸν οὔτησε 
συχὼν κατὰ ὦμον, v, 452, hunc aprum iile 
transfixit feriens venabulo in humerum, coll. 
449, οὐτάμεναι μεμαὼς, Cupiens transverberare 
eum; Attica paragoge, pro, οὐτᾷν ϑέλων. sic, 
Φ, 68, 397. , 501. idem infinitivus, cc», 
ionice, dicitur οὐταΐμεν, et per syncopen οὐτά- 
μεν, E, 152, 821. οὐτήσασκε, lonice, pro οὔτησε, 
X, 575, infigebat hastam vel gladium in cor- 
pus jacentis mortui. βεβλημένοι οὐτάώμενοί τε, 
eminus et comminus vulnerati graviter, A, 
658, 825. N, 764. II, 24, coll. 25 — 27, et est 
per syncopen pro οὐταόμενοι. 2:Uv&, ἴομεν (ionice 
pTO ἴωμεν) πόλεμόνδε, καί περ οὐτάμενοι, ἀνάγκῃ, 
agite, eamus ad pugnam, etsi valde vulnerati, 
at quia necesse est, E, 128, coll. 65, ubi Nes. 
tor negat, vulneratum pugnare posse; cui 
nunc contradicit Diomedes. et 579, βασιλῆες» 
ovt&gmtvoi περ, Ubi est verbum generale, vulnus 
quovis modo inflictum notans: sicut alibi et 
βεβλῆσθαι verbum generale est, etsi proprie 
vulnus a sagitta inflictum notet. ἄνδιες οὐτά- 
μένοι ἐγχείαιςγ confossi et occisi hastis, A, 40. 
xaT οὐταμένην ὠτειλὴν, per fossum vulnus, E, 
518, per quod anima evolat. et P, 86, per quod 
sanguis manat largiter. κείσεσαι οὐτηθεὶςγ Jacebit 
confossus, 6, 557, ubi quoque est verbum gene- 
ris. caeterum, quia maxime mortiferam vulne- 
rationem hoc verbum notat, etymologiz ejus 
convenientia cum τείνειν et Sava coU» magis ap- 


paret. 


οὔτε, (Οὐ) nec, et non, noch «uch, (nor 
yet. ) οὔτ᾽ 4j oy εὐχωλῆς ἰἐπιμίμφεται oUf ἵκα- 
Tíu»;,nec ob vota ille irascitur nec ob 58- 
crum magnum, A, 93, coll. 65. et 296, οὔτε 
«ποτὶ — οὔτι, 227. et 548, οὔτε Siu» σις, οὔτ᾽ 
ἀνθρώπων. sic et bis positum, B, 202, r, 218. 
E, 592. Z, 959, 5893, “84. H, 294, 396, 398, 
ubi negative et hyperbolice comparat. O, 72, 
98, 99, 564, 570. II, 50, 51. P, 42, οὔτ᾽ ἀλκῆς 


Οὐὔτι. 


οὔτε (attice, nam poni potuisset καὶ) φόβοιο. et 
357, 558, 367, 439, 453. 9, 316, 317. T, 262. 
Y, 476, 477, 719. β, 127. δ, 818. s 32. ,, 
521. A, 197, 199. o, 335. οὐδ᾽ ὃ σὸν ἐξελάσαι, 
cUf ὃ τὸν ἂψ ὥσασθαι, O, 417, 418. οὔτ᾽ οὖν, 
οὔτε, P, 20, 21. α, 414, 415, pro οὔφσε δή. 1, 
157. οὔτε vc, οὔτε vTóc , A, 490, 491. B, 202. 
E, 700, 701. A, 518. οὔτε vus οὖν, οὔτε ἄρα, Y, 
7, 8. eir: «1, X, 265. OQ, 199, 150. «, 202, 
208. c, 208. e, 568. οὔτε κεν, M, 324, 525. 
οὔτε, οὐδὲ, 9, 194, 195. οὔτε σὺ cobrw, οὔτε σοὶ 
οὗτος, X, 485, 486. vide porro οὔτε, Q, 40, 156, 
157, 185, 186, 916, 533. «, 919. f, 49, 44, 
200, 201. ὃ, 264. Q, 49, 44. «, 247. 9, 168. 
4, 108, 215, 278, coll. 277. x, 94, 98. ξ, 166, 
167. v, 114, 115. e, 287. v, 227. ᾧ, 108, 109. 
Ψ» 174, 175. 

οὔτι, vide sub οὐ σι 

οὔτι, τὸ, vide οὔτις. 

οὐτιδανὸς, ἡ, ὄν. (TZ) res vel homo nihili, 
nichtswürdig, ( worthless. ) ἐπεὶ οὐτιδανοῖσιν ἀνάσ-- 
σεις», dum imperas hominibus nihili, A, 251, 
quod dictum ab irato Achille ad Agamem- 
nonem, ad concitandum populum in regem. 
et 293, 7 γάρ κεν δειλός τε καὶ OUTIDXY0g καλεοί- 
Qn», certe enim timidus et nullius pretii essem. 
κωφὸν γὰρ βέλος ἀνδρὸς ἀνάλκιδος οὐτιδωνοῖο, Δ, 
290, inefficax enim est jaculum viri imbellis et 
nullarum virium animi corporisque, ἀνάνδρου, 
μηδέν v. ὄνσος. ἄφρων δὴ κεῖνός γε καὶ οὐτιδανὸς 
vu ἀνὴρ, 9, 209, stolidus sane ille quidem, 
et nullo in pretio habendus, est homo. Z &» 
οὐτιδανὸς σόρεν O2zie, 1, 460, ubi Cyclops hoc 
adjectivo alludit ad id quasi proprium nomen. 
et 515, ἐὼν ὀλίγος τε καὶ οὐσιδανὸς καὶ ἄκικυς, 
qui est parvus corpore (in comparatione cum 
Cyclope ingenti) et nihili homo, et sine robore. 
Vide sub γένος, ad initium. 

οὔτις; νος. ὃ T. οὔτι, από. (Tz) nemo, nullus : 
"niemand, keiner, michts, (mobody, mone, mo- 
thing,) nihil. non aliquis, A, 88, quisquis is 
sit, coll. 90, οὔτις συμπάντων. et 198, οὔτις σῶν 
ἄλλων ὁρῶτο, nemo ex aliis eam videbat. et 
547, οὔτις οὔτε Θεῶν οὔτ᾽ ἀνθρώπων. T, 965, 451. 
E, 172, 665. Z, 16, 487. Θ, 253. K, 59, 129. et 
417, οὔτις κεκριμένη φυλακὴ, nulla selecta cus- 
todia. A, 120. N, 229. &, 425, 421. O, 450, 509, 
569. P, 100, 292. Σ, 105. et 296, οὐ γάρ cis. 
et 313. πάντας ἐλε πρόμος, οὖδεὲ τις ἔσλη. T, 14. 
$, 273, 975, 557. Ψ, 499, 639. 0, 489, 697. 
B, 191, 127, 233. y, 89, 120. δ, 106. εν 11. ἡ» 
67, 915. 9, 198, 370, 559. ,, 146. κ, 202, 
56. v, 279. £, 122. o, 334. 0, 451. v, 87. v, 
268, 376. Q, 344, 348, 93. », 50. οὔτινι, P, 
68. ξ, 96. οὔτινα ἄνδρα, Z, 488. οὔτε τινὰ, N, 
224. οὐὔτινα, E, 761, nulla jura; ubi est neu- 
trum plurale. et 475, σῶν οὔτινα, eorum nemi- 
nem. sic, H, 196, coll. 197, οὐ γάρ vis. Ψ, 
519, 668, ubi est intersertum verbum. Ω, 256, 
494. B, 199. y, 192. ζ, 176. 9, 219, οὔ πέρ 
τινά. y, 423. ec, 408. x, 414. s, 65. o, 61, 
quibus omnibus locis est masculinum in sin- 
gulari. pro eo censetur per apocopen esse οὔτι; 
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pro οὔσινα, πάντων, 9, 206, neminem omnium 
οὔτινες, Q, 979. οὔτι, A, 562. B, 538, gar nicht, 
(not at all,) 451, 807, 885. T, 164. E, 689, 
οὔτι προσέφη αὐτὸν, nihil dixit ad eum, ob fes- 
tinationem. Z, 161, 335, οὔτι πόσον, sequente δὲ, 
et sensus hujus loci est: non ego tam ob 
iram aut indignationem contra cives meos se- 
debam hic, sed volebam moerori me accommo- 
dare: et respicit Paris criminationem Hectoris, 
526, qui objecerat Paridi, quasi ex ira aliqua 
penitus insita animo contra Trojanos, pugnare 
porro nolit pro patria. moerorem vero dicit 
eum, quod ipse Menelaum non vicerit, aut 
saltem honeste ex proelio illo singulari abierit, 
coll. T, 346 — 382. causa irze vero videri po- 
tuisset, quia senserat sine dubio mentem civi- 
um suorum, TD, 455, 454, expressam. Hector 
autem sine dubio civiliter tantum banc cau- 
sam morae Paridis fingit, quia aliam, formi- 
dinem nimirum, aut pudorem ob rem male 
gestam, exprobrare ei nolebat, et causa tamen 
aliqua suspicanda erat: ergo levissimam et 
minus probrosam ei objicit. sic, oz; σόσον, 0, 
407. vide porro, Z, 349. H, 552. 6, 81, 1483. 
42]. 1, 108, 115, ov. ψεῦδος, 1. €. οὔτι «ψευδῶς. 
435, οὐδέ «i πάμπαν, 1. €. οὐδαμῶς, et omnino 
non. 603. M, 9, 258, ne tantillum quidem. N, 
461, &, 568. O, 194. οὔτι κάκισσος, 1, 6. ἀἂν- 
δρεῖος μάλα, II, 570. δ, 199. οὔσι, nullo modo, 
II, 628, 631. P, 207, wohl nicht, ( certainly not, J 
240, 446. 2, 161, 586, 425, 526. T, 112, 216, 
9321. T, 561, 408, 467. 9, 478, 498. X,. 11, 
19, 295. Ψ, 189, 308, 404, 515, 590, 547, 
603. 0, 66, coll. 68, 94, 385, 558, 642, 683. 
α, 75, 205, 595, 411. f, 60, 87, 235, 940, 
282, 3'12. y, 133, 147. 2, 292, 810. s, 88. v, 
73, 205, 216, 500. 9, 196, (206, ubi est per 
apocopen pro οὔτινω, neminem. ) 510, 597, (ubi 
pertinet ad, κατὰ μοῖραν) 451. 1, 27, 151, 448. 
x, 190, 596, ad ἐθέλχθης. 419, 551. A, 916. 
569, 489, 504. p, 517. », 5, 199, 141, 144, 
219. £, 155, 190, 197. o, 66, 403, 515. πα, 27, 
59, 510, 377, 447, 476, 480. c, 78, 176, 288, 
816, 456. σ, 15, 17, 169, 529, 589, 401. v, 
91, 118, 543, 425, 561. v, 185, 264, 364. Q, 
950, 309, 322, 495. χ, 50, 59, 350. 4j, 96, 
202. ὠ, 960, 511. οὐδέ σι, T, 312, 490. 4, 219. 
X, 194. δ, 771. », 111. ἕξ, 509. Q, 396. sed 
nomen proprium fictum, Ocus, jos et ides, ὃ, 
habet in accusativo Oc», 4, 955 — 570, 408 
— 414, 455, 460, coll. 515. poéta, cum Ulys- 
sem sic se vocantem inducit, vocalem post οὖτιν 
sequi non sinit, ne videatur z finale apocopa- 
tum: ubi autem Polyphemum loquentem, 
vocalem sequi sinit, ut auditori moveatur risus, 
imaginanti sibi οὔτινα, 569, et secum dicenti, 
certe tu postea neminem voraturus es. magno 
autem consilio Ulysses sic se nominasse fingi- 
tur, utpote przvidens, ad clamorem Cyclopis 
alios concursuros ; quos deinde id nomen, in 
διαιρέσει, οὔ is, acceptum decepit, unde et cum 
μή τις permutant, 408, 410. porro si verum 
nomen dixisset Ulysses, statim corripuisset 
eum Cyclops, metu oraculi, 508—516. ergo 
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"vir prudens ne nomep quidem suum temere 
indicat ignotis, nec qui re vera sit. nec fictum 
nomen prius indicavit Cyclopi, nisi ebrio jam, 
et przeterea stupido in se. Στρατόνικος ὃ κιθαρῳ- 
δὲς, interrogatus de alio, procero et inepto, 
musico quid sentiret, respondit : οὐδεὶς κακὸς 
μέγας ixfós: quod erat proverbium de pisci- 
bus marinis, qui quo majores eo sapidiores. 
sed jocus inerat, si vox quaeque separatim in- 
telligeretur: nihili homo est, malus et inutilis, 
magnus quidem corpore, sed piscis σῇ ἀφωνίᾳ 
et hebetudine. proverbium id et ita effereba- 
tur: μέγας οὐδεὶς σαπρὸς ἰχθύς; : ubi vide, 
σαπρὸς est inutilis, injucundus, non suavis, ni- 
mis vilis. 


οὗτος, αὕτη, τοῦτο. ( O) iste, ista, istud. non- 
nunquam ἀναφορὰν denotat rei jam narratz aut 
indicatz : plerumque autem est δεικτικόν. apud 
recentiores ponitur szepe pro Φίλος : nam ami- 
ci duo sunt unus, quia idem volunt. hinc Z 
οὗτος Vel ὦ αὕτη, est pro ὦ φίλε vel φίλη: et 
qui sic compellant, digitum ad se vertunt, qua- 
si dicant, O tu qui es alter hic. immo in genere 
apud eos est compellandi vox, sicut Germani: 
mein freund, ( my friend.) ὡς οὗτος (6 δράκων) 
κατέφαγε τὰ στρουθία, ὡς fiti —B, 526. οὗπός 
y ᾿Ατρείδης, .ic est Atrides, T, 178, coll. 166, 
167. et 200, οὗτος δ᾽ αὖ. et 299, οὗτος δέ: ubi 
Helena monstrat digito procul heroes Graco- 
rum, et nomen indicat. οὗτος γὰρ δὴ ὀνήσει 'A- 
χαισὺς, ille enim sane, sc. qui sorte destinatur, 
H, 172, coll 171. et 286, ἐγὼ μάλα iro, 
εἴπερ ἄν οὗτος, egO lubens obediam, si modo 
iste; coll. 284, 285. καὶ λίην οὗτός γε ϑυμὸν 
ὀλέσειε, Θ, 358, et maxime quidem huic pre- 
candum est ut pereat. οὗσός co, Διόμηδες, ἀπὸ 
στρατοῦ ἔρχεται ἀνὴρ, K, 941, hic vir sane ab 
exercitu et e castris hostium vadit huc. et 477, 
οὗτός TM, Διόμηδες, οὗτοι δέ TOi ἵπποι, 0Us—hic 
sane est ille vir, et hi sane sunt illi equi, 
quos—. 5 Σὴ οὐχ, οὗτος ἀνὴρ ἄξιος, certe an non 
hic vir dignus est, E, 471. μὴ ipi γοῦν οὗσός γε 
λάβοι χόλος, 0» σὺ φυλάσσεις, II, 30, ubi Patro- 
clus detestatur iram Achillis ; talis ira, qualem 
tu servas. εἰ δὲ οὗτος πρὸς ἄστυ ἔλθοι, hic, P, 
160. ὄφρα μὲν οὗτος ivit, quamdiu quidem 1]- 
le irascebatur, Σ, 257, coll. 261, et est κατ᾽ 
ἐξοχὴν positum, hic talis. ví, νῦν ejes ἀναίτιος 
ἄλγια mr us Ὑ, 297. ἐγὼν ἀποπαύσομαι, παυ- 
ίσθω δὲ καὶ οὗτος, Φ, 515. Αἴας μὲν--τοὗσος δὲ, 
sc. ὁ ᾽Οδυσσεὺς, V, 790. γέρων δέ σοι οὗτος ὀπηδεῖ, 
f1, 368, et senex hic te comitatur. ὁσόθεν οὗτος 
&vne, unde est hic vir, z, 406. et 417, ξεῖνος δ᾽ 
οὗτος ἐμὸς π'ατρώϊος, hic est meus paternus hos- 
pes. οὐχ ἱκὰς οὗτος ἀνὴρ, ὃς λαὸν ἤγειρα, β, 40, 
non procul est hic vir, qui congregavi popu- 
lum. οὗτος μὶν νῦν σοι ἅμα ἕψιται, γ, 559. οὔκ 
ef οὗτος ἀνὴρ διιρὸς βροτὸς, οὐδὲ γίνηται, ὅς-ττ 
non est talis vir inter vivos, neque nascatur, 
qui—£, 201, ut ergo et certam qualitatem de- 
signet. οὖτος δή σοι δόμος, Iv—hzcc est illa do- 
mis, quame», 48. οὐκ ἴσθ᾽ οὗτος ἀνὴρ, οὐδ᾽ ἴσ- 
σεται, οὐδὲ γίνηται, ὅς κιν-τεσ, 427, talis vir, et 
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Germani suum demonstrandi articulum sepe 
eodem modo ponunt: der mann ist micht, 
(that man is mot. J ἄλλοι μὲν πάντες-ττοῦυς 
δὲ-ττο, 504. αἴκεν σὲ οὗτος νικήση, v, 82, coll. 79, 
80. ἄλλος δὲ αὖτέ τις οὗτος, U, ὅ80, coll. 577 
oUTos δὲ ξεῖνος, μάλα μὲν μέγας $2 εὐπηγὴς» nam 
hic hospes, satis quidem magnus statura et 
bene constructis firmis membris, ᾧ, 554. οὗτος 
μὲν δὴ ἄεθλος, x, 5, sequente ἄλλος, 6. et 49, 
οὗπος γὰρ ἐπίηλεν τάδε ἔργα, hic enim has res 
incepit. et 134, οὗτος ἀνὴρ νῦν ὕστατα «οξάσαι- 
vo, der sollte alsdenn zum.-lexten male in der 
welt geschossen haben, (this man should then 
have shot his arrow for the last time.) et 254, 
φῶν δ᾽ ἄλλων oU κῆδος, ἐπὴν οὗτός γε πέσησι- 
et 572, ἐπειδή σε οὗτος ἐρύσατο καὶ ἐσάωσεν. οὗτος 
ἀνὴρ νῦν δὴ ξυμβλήμενος ἐνθάδε ἰόντι, ὠ, 259, ille 
vir (et quasi cireumspectat, an is adhuc adsit) 
qui nunc obvius mihi huc eunti fuit. coórov δ᾽ 
iemopivov, hoc tali vero comitante, K, 246. καὶ 
σούτου GíÜXov, etiam istius certaminis, Ψ, 707, 
753. ξίφεος τούτου, 0 μοι ἔδωκας, 9y 415. πούτου 
μὲν καπνοῦ καὶ κύματος ἐκτὸς, uy 219. τούτου γε 
ζώοντος, T, 515. τούτῳ γε ἀντιβολῆσαι, huic tali 
occurrere, H, 115, coll. 116. μηδὲ πρόμος ἵστασο 
φσούτῳ, X, 85. et 485, οὐδὲ σὺ τούτῳ ἔσσεαι, "Ex- 
TD, ὄνειαρ, huic filiolo tuo. τούτῳ δ᾽ οὐ νέμεσις, 
huic vitio verti non debet, z, 350. τούτῳ ὀπρυνεῖ 
ὁδὸν, D, 253. δὸς καὶ σούτῳ ἔπειτα δέπας, y, 46, 
coll. 47, ἐπεὶ καὶ τοῦτον. τούτῳ δέ με ἶφι δαμάση, 
et huic me vi subigat, z, 57, huic nimirum ad 
commodum et laudem. σοῦτον μαινόμενον, istum 
furentem, E, 831. σοῦσον δ᾽ ἄλλον, et hunc ali- 
um, A, 662. si δ᾽ ἐτεὸν δὴ πσοῦτον ἀπὸ σπουδῆς 
ἀγορεύεις, SC. μῦθον, talem M, 255, coll. 232, 
μὖϑθον ἀμείνονα τοῦδε. μή τις ἄλλος ᾿Αχαιῶν τοῦ- 
75» (hunc talem) ἀκούσῃ μῦθον, E, 90. et 219, 
τῇ νῦν ToUTO ἱμάντα. τοῦτον μεν ἐάσομεν κεῖσθαι, 
T, 8. ἀνέρα, X, 58, 418, ubi est cum emphasi. 
Sed Ψ, 52, est mere δεικτικόν. ὄφρα xs κείνη voU- 
σον ἔχῃ νόον, β, 194, quousque illa hanc men- 
tem lrbuerit. ἄεθλον, v, 576. εἰ δὴ coUcóv γε 
προμέειςγ, v, 19, ubi notat contemtim, hunc tam 
vilem, coll. 80. οἷον μέν σινώ τοῦτον ἔχεις, qua- 
lem exempli causa hunc habes, v 977, οὗτοι 
ἄρα ἡγεμόνες ἦσαν, D, 760. Il, 851. οὗτοι γὰρ 
κλητοὶ, tales invitantur, o, 586. τί κακῶν ἱμεί- 
gis coru, x, 431. οὐκ ἄν σις τούτων γέ) Dy 
497. τούτοισι μὲν ταῦτα μέλει, talibus talia curae 
sunt, z, 159. φθήσονται πούτοισι γοῦνα καμόντα; 
ἢ ὑμῖν, ante istis genua. defatigabuntur, quam 
vobis, 3€, 444. τούτους, hos, d, 556. τούτους μὲν 
δὴ dz, istos quidem novi sane, δ, 551. πρὶν 
χούτους ἰντανύσαι τόξον, v, 5806. ὁπότε τούτους 
κτίομεν, xz, 216, si istos interfecerimus. σούσω, 
hos duos, E, 273. 6, 109, coll. 113, et priores 
sunt equi Nestoris, consternati. ἐσύλὼ σούτω 
ἐπαμύνπορι, m, 265. αὕτη δίκη iri βροτῶν, A, 
217. ϑιῶν, v, 49. ταύτης voi γινεῆςν ex tali stir- 
pe Z, 211. T, 241. ἀοιδῆς ἀσόπαυε, α, 940. 
ταύτην δ᾽ οὐ σροσβάλλεαι, E, 879, hanc non cas- 
tigas. ὁδὸν, β, 256. σοῦτο δί σοι ἰρίω, 0 με ἀνεί-- 
etai, id dicam tibi quod me interrogas, D, 177. 
et 204, τοῦσο ἴσος νημιρτὶς Vumig. τοῦτό γε νεῖ» 


Οὕτω. 


κος, isthzec contentio, A, 58. ἀμήχανον ἄλλο, B, 
262. ἴσσω τοῦθ᾽, ὅτι v21y,— sciat hoc, quod no- 
bis-——O, 217. Z, 198, τοῦτο yi. σοῦσο δὴ οἴκτισ- 
vov, X, 76. vide porro Ψ, 647. ἃ, 390, 591. f, 
192, ἡ, 2999. ,, 11. 3, 547. », 551, e, 494. e, 
899, 576. v, 944. Q, 170, 278. x, 290. Ψ, 24, 
σὲ δὲ, τοῦτό γε, γῆρας ὀνήσει, te autem, quod 
hanc rem attinet, senectus tua juvabit, sc. ne 
te duriter a me dimittam ; ὅσον εἰς τὸ μὴ σευγε- 
ρῶς ἀποπεμιφθῆναι, ὀνήσει σὲ τὸ σὸν γῆρας, εἰ καὶ 
ἄλλως pipe Tim ἔσῃ : SI etiam alias vituperanda 
eris, tamen te aetas tua proteget, ne dimittaris 
a me acerbe. ταῦτα, pro, κατὰ ταῦτα, tanto- 
pere, vel et, sic, tali modo, T, 399. sic et, A, 
62, ὑποείξομεεν (κατὰ) ταῦτα ἀλλήλοις, concede- 
mus inter nos in his. οὐκ ἔτι ἐμοὶ φίλα ταῦτα 
ἀγορεύεις, jam non grata mihi ista loqueris, H, 
557. 2, 985. ταῦτά γὲ πάντα, 0, 146. I, 35, 
155, 277. K, 169. ταῦτα ὑπερηφανέοντες, 1. e. 
κατὰ ταῦτα, διὰ ταῦτα, Λ, 695. ταῦτά γε» etiam 
illa, N, 577, sc. que sequuntur jam in sermo- 
ne. ταῦτα δὲ---τοῖα, O, 96. ví ey ταῦτα ἀγορεύεις ; 
II, 627. et 715, ταῦτά οἱ φρονέοντι, talia cogi- 
tanti ei. P, 97. νοήματα, X, 295, talia consilia. 
T, 29, 187, 215, sc. δῶρα accipienda, coli. 200. 
4, 87, 199, 218, 944, 435. 4, 295, 569. X, 
192. Ψ, 415. 9, 264, 319, 669. v, 307. B, 180, 
210, 506. ἡ; 297. 9, 496. 2, 77, 80, 222. », 
486. π, 519, 456. o, 148. Q, 929, 353, ubi 
σαῦτα admirationis causa positum : nam sunt 
alia majora, quae vobis probro esse possunt. x; 
46. 4j, 16, 124. ὠ, 282, 406, 477. 

οὕτω, (Ὁ) adverb. sic, ita. εἰ δὲ οὕτω moUmo 
ἐστὶν, A, 564. οὕτω σπου, B, 116, also wohl, 
(thus perhaps. ) et 120, μὰψ οὕτω, sic temere. 
et 158, οὕπω δὴ, also denn; (thus then ? ) Y, 49, 
adeo, tali modo, tantopere. et 169, καλὸν οὕτω, 
tam pulcrum, et 170, γερωρὸν, adeo ornatum 
dotibus. E 717. 6, 244, 447. 1, 520. K, 192. A, 
582. N, 925, 309, 620, 825, ubi est in formula 
precandi. &, 69, 88, 366. O, 555, 201, 376. 4, 
184, 412. Ω, 373. B, 384. y, 315. ὃ, 148, 485, 
549. ε, 146, 904, 377. 9, 515, 465. 1, 262, 
419. A, 196, 559, 547. μ, 61. », 239. 5 402. 
6, 180, 272, οὕτω o καὶ ἐγὼν, sic sane et ego, 
sc. non sponte absum, a patria mea, ut tu non 
sponte abes. 483, tali ratione, z, 99. e, 172, 
291, 925, 254. σ, 198, 970. p, 98. 


οὕτως, (O0) idem. dorice scribitur et οὑτῶς. 
A, 181. Δ, 178, sequente ὡς. et 189, 507. E, 
255, ubi quidam legunt αὕτως. H, 198. 9, 282. 
K, 57, 199. N, 810. P, 647. T, 155. X, 498, 
tjj οὕτως, abi in malam rem ; vel clementius: 
abi sic frustra. y, 223, 9, 167. x, 518. ξ, 440. 
7, 3l. £ 447, 494, 599. «, 5CO. 6, 957. 

οὗχ, (Οὐ) non. pro οὐκ sequente vocali as- 
pera. οὐχ, ów' ἄνευθε Θεοῦ τάδε μαίνεται, E, 185. 
ἢ οὐχ; Ἑλένης ἕνεκα, nonne illius causa? I, 559. 
οὐχ, ὡς Τυνδαρέου κούρη, w, 198, non sicut illa. 

οὐχὶ, (02) nequaquam. οὐχὶ μεθίειγ O, 710, 
non remittebat. sic et II, 762. οἱ δέ σοι οὐχὶ σπεί- 
σονται, v, 279. hinc nonnunquam cum apos- 
tropho, οὐχ᾽. 
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"Od, particula, subitum terrorem vel do- 
lorem aut admirationem exprimens. hinc est ó 
ὄφις») et ov», cohortandi vox nautarum inde 
est, oz'áQ. 


ὀφείλω, f. «A2. ("EAu) debeo, in me sus- 
cipiendum mihi est vel fuit. ich soll, ich bin 
verbunden, (I must, it is my duty.) et est 
ejusdem originis cum ὀφέλλω. nam auctus sum 
onere aliquo, quando debeo. σπολέσιν γὰρ 'E- 
σειοὶ χρεῖος ὄφειλον, sine augmento pro ὥφειλον, 
multis enim Epei debitum debebant, A, 687. 
et 685, οἷς χρεῖος ὀφείλετο iy " HAiài, quibus de- 
bitum debebatur ibi. et 697. hinc est ὃ χρεω- 
φειλέσης» ov, debitor, aor. 2. ὥφελον, et ionice 
ὄφελον, debebam; νῦν ὄφελεν πονέεσθαι λισσόμενος, 
K, 117, nunc debuerat laborare supplicando, 
κατὰ πάντας} Viritim apud omnes, jest sollte er 
Sichs billig haben sauer werden lassen, (now he 
ought to have taken great pains.) πῶς δὴ tyw- 
γε οὐκ ὄφελον Τρώεσσι κοτεσσαμένη κακὰ ῥάψαι; 
Σ, 567. wie sollte denn ich nicht büse auf die 
Trojaner seyn müssen und. ihnen übels stiften, 
( how then could I avoid being angry with the 
Trojans, and bringing calamities upon them. ) 
ἀλλ᾽ ὦὥφελεν ἀθανάτοισι εὔχεσθαι, sed debuerat 
diis vota facere, Ψ, 546, er hülte beten sollen, 
(he ought to have prayed.) ὧν ὄφελον τριτάτην 
ἔχων μοῖραν ἐν δώμασι ναΐειν, δ, 97, horum de- 
bueram tertiam partem habens domi habitare. 
et hic aor. 2. etiam optative ponitur: vel sine 
particulis, vel cum particulis. sine iis, σὴν ὄφελ᾽ 
(ὠφελε) ἐν νήεσσι (apud naves in castris) κατακ- 
τάμεν (occidisse) "Ἄρτεμις ig, T, 59, utinam 
eam Diana sagitta sua interemisset, die háite 
die Diana tüdtem sollen plützlich, (would. that 
Diana had put her instantly to death. ) sic pre- 
catur iratus Achilles care suze Briseidi. cum 
particulis, αἴθε, de, μή: aids ὄφελες παρὰ νηυσὶν 
ἀδάπκρυτος καὶ ἀπήμων ἧσθαι, Ay 415, utinam se- 
deres. Sic ponitur cum infinitivo, pro particu- 
la optandi cum conjunctivo vel optativo. αὔθ᾽ 
0QsAís τ' ἄγαμος v! ἔμεναι ἄγονός v ἀπολέσθαι; T, 
40, utinam periisses : quod dictum de homine 
φαύλῳ, et ad malum commune et γεννηθέντι et 
ytyzjnxóri, utinam periisses non natus et in- 
nuptus. «if ὠφελλες ἀεικελίου gTQUuTOU ἄλλου 
σημαίνειν, E, 84, utinam imperator esses exer- 
citus alius minus idonei; et A poétice est du- 
plicatum. ai: ἁμὰ πάντες ὠφίλετε ἀντὶ "Exco- 
ges πεφάσθαι, utinam omnes occisi essetis loco 
unius Hectoris, 0, 254. aif ὄφελον μεῖναι παρὰ 
Φαιήκεσσινγ v, 204, utinam mansissent, sc. τὰ 
χρήματα ταῦτα : nam sermo est de donis ac- 
ceptis. et loquitur iratus, quia putat, se in ter- 
ram ignotam sibi, solum cum donis exposi- 
tum a Phaacibus: nam nondum diluxerat 
plene, cum expergefieret. zi ὠφελλ᾽ ὁ ξεῖνος 
ἀλώμενος ἄλλοθι ὀλέσθαι, utinam hic hospes va- 
gans alibi periisset, c, 400, pro ὥφελε, ob me- 
trum duplicato A. ὡς ὄφελεν θάνατός Qu ἁδεῖν 
κακὸς, Tl, 175, utinam mala morte periissem. 
et 498, ὡς ὥφελες bd6bi ὀλέσθαι, utinam ibi pe- 
riisses, ὡς ὀφελέν τις ἀνδρῶν ἄλλος ἔχειν, Δ) 515, 
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utinam alius haberet hanc gravem tuam eeta- 
tem, tuque esses junior: wenn doch ein andrer 
dein alter haben müsste, ( O that thy age could 
be transferred to another.) ὡς μὲ ὄφελε οἴχεσ- 
θαι ἤματι τῷ ὅτε μὲ τέκε μήτηρ, Z, 545, utinam 
die nativitatis meze abiissem ad plures: et sequi- 
tur constructio perturbata, utpote ex affectu 
loquentis; nisi malis dicere, οἴχεσθαι esse sen- 
su activo, abire facere. sed vide ϑύελλα. ὡς πρὶν 
ὥφελλ᾽ ἀπολέσθαι, dass er doch hütte eher den 
hals brechen müssen / (would that he had pre- 
viously perished / ) H, 590. ὡς ὄφελόν σοι ἐξελέσ- 
ἔχ, ϑυμὸν, A, 980, wenn ich dich doch hütte 
erschiessen müssen, (would that I had killed 
thee.) ὡς ὄφιλις σὺ μὲν αὖθ, ναΐεινν X, 86, 
utinam tu ibi perpetuo habitasses! es; μοὶ ὄφε- 
As Ἕκτωρ κτεῖναι, 9, 279, wenn mich dock 
der hütte erschlagen müssen, (would that he 
had killed me.) ὡς ὄφελεν ϑανέειν ἐν χερσὶν ipz- 
zi», utinam diem supremum obire potuisset in- 
ter manus meas, X, 426. et 481, ὡς μὴ ὠφελ- 
A: σεκέσθαι, utinam non genuisset, me pater. 
ὡς πρὶν ὠφελλον ὀλέσθαι, utinam prius interiis- 
sem, Q, 764, ubi alii legunt, ὠφελλ᾽ ἀπολέσθαι; 
56. ὅ ᾿Αλέξανδρος : sed male. ὡς δὴ ἔγωγ᾽ ὄφελον 
μάκαρός τινος ἔμμεναι υἱὸς, α, 217, utinam es- 
sem felicis cujusdam filius, wenn ich doch eines 
glückseligen mannes sohn seyn müste / (would 
that fate had decreed me to be the son of a for- 
tunate man / ] nam sic et Germani suum, 
müssen, (to be obliged, ] ponunt in precationi- 
bus. ὡς καὶ σὺ καταφδϑίσθαι σὺν ἐκείνω ὥφελες», β, 
184, utinam et tu cum eo periisses, dass du doch 
mit ihm háttes! umkommen müssen, ! (Ὁ that 
thou hadst perished with him / ) ὡς δὴ ἔγωγ᾽ 
ὄφελον ϑανέειν, 1, 508. £, 274. ὡς δὴ μὴ ὄφελον vi- 
κᾷν, 4, 541, dass ich doch nicht hütte gewinnen 
müssen / ((O that I had mot been destined to 
conquer !/) ὡς ὥφελλ᾽ Ἑλένης φῦλον ἀπολέσθαι; 
£, 68, utinam gens ejus periiset! ὡς ὄφελες 9ά- 
νατον ἐπισπεῖν, uy 50, μὴ ὥφελες λίσσεσθαι αὐτὸν, 
L 694, dass du ihm doch nicht hüttest gute 
worte geben müssen, (Ὁ that thou hadst mot 
been. obliged to supplicate him.) 94 μὴ ὥφελλε 
γενέσθαι, P, 686, wenn doch die nicht müsste 
geschehen. seyn, ( Q that these things had not 
been. destined. to happen,) sc. res ea, quam ἡ 
ἀγγελίη nuntiatura erat. sic et Σ, 19. τὼ μὴ 
γείνασθαι ὄφελλον, 9, 512, qui ambo parentes, 
utinam non genuissent! his locis ergo ab ὀφεί- 
2 est aor. 2, ὥφιλον, lonice sine augmento, 
et poétice szpe duplici 12. Sed quibusdam 
locis manifesto ὀφίλλω ponitur pro ὀφείλω, 
ionice, ἄλλοτέ Tip καὶ μᾶλλον ὀφίλλετε ταῦτα 
πίνισθα,, T, 200, alio quidem tempore etiam 
magis debetis hzc curare, pro ὀφείλετε. μοι- 
χάγρια ὀφίλλει, pro ὀφείλει, 9, 552, debet mihi 
pecuniam solvere, quam deprehensus adulter 
marito solvere debet. et 462, μοὶ σρώτῃ ζωάγ- 
qu ὀφίλλως, mihi prime debes pretium pro 
conservata tibi vita. 1»/z meus μοι ἐφίλλιται, 
vbi debitum mihi debetur, pro ὀφείλεται, γ, 
967: et quando de pecunia debita sermo est, 
cum ratione hoc verbum ponitur pro ὀφείλειν, 

Vor, LI. 
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nam omne tale debitum ἔγκυμόονεῖ ὥσπερ τὸν 
ἐσύσσερεν πόκον, et auget rem creditoris. hinc est 
nomen ὀφέλλιμος, quod zeolice dicitur ὀφέλσιροος, 
utilis, augens rem. ergo in presenti tantum 
ὄφελλω pro ὀφείλω nonnunquam positum. nam 
aliis locis est ab ὀφείλω aor. 2. ὠὥφελον. τιμήν 
πέρ μοι ὄφελλεν (debuerat, debuisset) Ζεὺς ἐγ- 
γυωλίξαι, honorem saltem mihi conferre, A, 
555, hütte mir doch sollen ehre zwuwenden, 
(ought to have gained me homour.) ἀνδρὸς 
ἔπειτ᾽ ὥφελλον (poétice, ad producendam sylia- 
bam, pro ὠφελον) Zpesivovos εἶναι ἄκοιτις, Z, 950, 
quod secundum deinde erat, debueram viri 
fortioris conjux esse, wenn ich doch alsdenn 
eines bessern helden gemalin hütte werden müs- 
sen, (would that I had then been destined to be 
the wife of a braver man.) ἀλλὰ μάλ᾽ ὠφελλες, 
δ, 472, sed omnino debueras. ἦλθε μετὰ χρεῖος, δ᾽ 
οἱ πᾶς δῆμος ὄφελλε, DTO ὥφελε, Q, 17, venit ad 
debitum repetendum, quod ei publice debitum 
erat. Sed ὀφείλειν nunquam de augendo poni- 
tur, sicut ὀφέλλω (ich helfe auf;) ( 1 help up, I 
increase.) nonnunquam de debendo. apud re- 
centiores in usu est 292.» (pro ὀφλέω) f. ὀφλήσω, 
debeo, in specie mulctam judiciariam. ?z«; ὠφ- 
Ax" ξένος δίκην, Aristoph. Av. 1457. ὅτε δίκας 
ὥφληκα, quando mulctas pendere debui, Nub. 
O4. ἥν σις ὄφλῃ παρὰ τοῖς ἄρχουσι δίκην τῷ, 51 
quis debeat mulctam alicui, a magistratibus im- 
positam, Eccles. 651. μὴ γέλωτα ὀφλήσεις, Nub. 
1081. et 775, μέλλων ὀφλήσειν, mulctandus. 


᾿Οφέλλω, f. mz. ("Exw) augeo. mache 
dass sich. etwas aufnimmt und zunimmt, (I 
cause something to increase and prosper. ) pro- 
sum, ich mutze, (I benefit.) noununquam 
ionice ponitur pro ὀφείλω, debeo. caeterum est 
ab ἕλω, capio, et particula hortatoria δῷ, quze 
et admirationem significat. ὀφέλλει δ᾽ ἀνδρὸς 
ἐρωὴν, auget et adjuvat viri impetum, sc. ὃ σέ- 
λεκυς, Ty 62, mehret eines mannes macht, ( se- 
conds the strength of the man.) 1; ἀνέμου μά- 
λιστά γε κύματα ὀφέλλει, O, 585, auget undas, 
machet dass die wellen zunehmen, (causes the 
waves to increase. ) οὔτι χρὴ μῦθον ὀφέλλειν, &A- 
λὰ μάχεσθαι, ΤΙ, 651, non opus est verba mul- 
tiplicare, sed pugnare, οὐ χὴ πολυλογεῖν, &xgi- 
πομυθεῖν, ληρεῖν, l. 6, πολλὰ λέγειν. Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν 
ἄνδρεσσιν ὀφέλλει σε μινύθει σεν Ὑ, 242, Jupiter 
autem praestantiam viris et auget et minuit, 
prout ipsi placet, ZiZu, Gott mehret und min- 
dert den wolstand und. glück der menschen 
nach seinem, wolgefallen, (God increases and 
diminishes the prosperity and happiness of mor- 
tals according to his pleasure. ) κείνου βούλεται 
οἶκον ὀφίλλειν, 6g xtv ὀσυῖοιγ o, 21, illius vult do- 
mum augere et adjuvare, qui eam duxerit ux- 
orem ; non vero prioris mariti: dessen haus will 
sie in aufname bringen der sie heirathet, (she 
wishes to bring prosperity to the house of him 
who marries her. ) hinc est ^ οἰκωφελία, i. ὁ. và 
διὰ πολυτρόπου οἰκονομίας αὐξάνειν τὰ TOU οἴκου, 
gute. wirthschaftsbesorgung, (skilful. manuage- 
ment of domestic affairs.) ὀφίλλουσα στόνον &v- 
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δρῶν, 4" Egie, augens laborem et gemitum viro- 
rum, A, 445, in pugnando. πόνον δ᾽ ἀμέγαρτον 
ὄφελλε, lonice sine augmento, pro ὥφελλε, B, 
420, laborem miserum augebat, δέρας δ᾽ ὥφελλε 
καὶ ἥβην, corpus el augebat et juvenilem statum, 
v7, 174, machete dass er starker und jünger 
aussahe, (caused him to look more vigorous and 
younger.) 0Qem ᾿Αχιαιοὶ υἱὸν ài» τίσωσιν, ὀφέλ- 
λωσίν σέ t σπιμῆ, ut Grzci fillum meum 
honorent, et augeant eum pretio honoris, 
A, 510, dass sie ihm recht schützen lernem, 
wund ihn ehrenwerther achtem mügen, (that 
they may learn to esteem. and honour him 
more highly: ubi quidam libri legunt «zv 
cum duplici accusativo; nec id male, nam 
triplicem potest hoc verbum habere constructio- 
nem ex usu poete, ut sit, αὐξήσωσιν αὐτὸν τιμῇ, 
αὐξήσωσιν GÜTOP σιμὴν, 1. 6. κατὰ v» cipAy vel 
σὴν εἰς αὐτὸν τιμὴν, αὐξήσωσιν αὐτοῦ τὴν σιμήν. QUO 
priora sunt hujus loci: tertium non, nam id 
est, pretium ejus augere. czeterum καὶ ἡ σιμὴ, 
zstimatio et existimatio honorifica, est αὐξη- 
σίς σις ἀνθρώπῳ, €hre machet einen menschne 
auch grüsser, (honour makes a man greater. ) 
ἢ ἔτσι καὶ πλεόνεσσιν ὀφέλλειεν πόνον αἰπὺν, an ad- 
huc etiam pluribus augeret laborem arduum, 
II, 651, ubi Jupiter deliberans inducitur. est 
aor. 1. optat. in forma Attica, pro ὀφείλαι: 
nam ab ὀφέλλω, f. «Ac, est aor. 1. ὥφειλα, Opt. 
ὀφείλαιμι: lonice autem «2 s mutatur in £A. 
sic β, 554, οὕπω κεν καὶ μᾶλλον ὀφέλλειεν πόνον 
ἄμμι prO ἡμῖν, sic sane etiam magis augeret 
nobis laborem, so würde er uns moch mehr zw 
schaffen machen, (he would give us something 
more to do:) et est id ironice et irrisorie dic- 
tum a procis de Telemacho. ὀφέλλετο γὰρ μέ- 
yos ἠδ 1720, augebatur enim robur nobile equi, 
Ψ, 524, ut ergo ὀφέλλεσθαι non solum ponatur 
ii ἔργων, sed et ἐπὶ προθυμίας. ab eo est σὸ 
ὄφελος utilitas, incrementum, zwwachs, ver- 
grüsserung, (increase, aggrandizement,] δὲ οὗ 
αὐξεταί τις ὁπτωσοῦν, et ἡ ὠφέλεια, utilitas. ei pz 
δ᾽ οἶκος ὀφέλλεσο, ξ, 255, ubi notat αὐξεσθαι χρή- 
μασιν, augeri opibus et copiis, ἐξ ὧν δεινός σε 
αἰδοῖός σε γίνεταί σις παρὰ ποῖς εἰδόσι, venera- 
bilior fit apud eos qui id vident et sciunt. est 
imperf. pass. ionice sine augmento. das Aaus, 
1. e. das vermügen, nahm bald zu, (the house, 
il. e. £he property soon increased. ) 


. ὄφελον, pro ὥφελον, vide sub ὀφείλω, ad mi- 
&um. ; 

ὄφελος, εος) τό. ("EA») utilitas, commo- 
dum, augmentum. ab ὀφέλλω. «ix ὄφελός τι 
γενώμεθα, si forte esse possimus aliqua utilitas, 
N, 956. ὅς σοι (κατὰ) πολλὰ ὄφελος γένετο ermó- 
λεΐ vt καὶ αὐτῷ, P, 152, qui tibi multis modis 
et saepe utilitas fuit et urbi et ipsi tibi. οὐδέν 
σοί γ᾽ ὄφελος, siquidem tibi nullum commo- 
dum, sc. ex illis erit, X, 515, da dir es ja nicht 
zw slattem kümmt, (as it is of no benefü to 
thee.) Vide sub Οφέλλω, ad finem. 

᾿Οφθαλμὸὺς, οὔ. ὃ. ("AAAw) oculus, das 
auge, (the eye. ) est ab owes» et ὥλλειν com- 
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᾿Οφϑαλμοὸς. 


positum, quasi ὀσταλμεὸς) nisi quod spiritus in 
medio composito, tenues mutat in adspiratas. 
ἅλλειν est, celeriter movere; nihil autem est 
conversionibus oculi et visu ipso celerius. est 
ergo cà μορίον ὅθεν τὸ ὀπσικὸν ἅλλεται. ὃν ὀφθαλ- 
μοῦ ἀλάωσεν, & 69, quem oculo excacavit. sic 
et ;, 516. et 508, ὀφθαλρμιοῦ ἀλαωτὴν, oculi ex- 
czecationem. sic plura de oculo Polyphemi ex- 
czecato, 4, 559, 583, 597, 587, 458, 525. ἔστι δ᾽ 
ἔγχος ἦεν ἐν ὀφθαλμῷ, HR, 499, coll. 498, οὔτα 
xuT ὀφθαλμοῦ ϑέμεθλα, et 494, s. nam alius ei 
hastam per oculum in caput adegerat, alius 
autem caput ei gladio pracidit. κατὰ ὀφθαλμῶν 
κέχυτο ἀχλὺς», oculis suffusa est caligo, II, 544. 
et 549, ἐνέπλησθέν (ἐνεπλήσθησάν) οἱ ἄμφω 0- 
θαλμοὶ αἵμωτος. οὐ 741, ὀφθαλμοὶ χαμαὶ ἔπεσον. 
ὀφθαλμοὶ παλάσσετο, Ῥ, 687. ὀφθωλμοὶ δ᾽ ὡσεὶ 
πέρα ἔσπτασαν ἠὲ σίδηρος, v, 211, de non flente, 
etsi tristi. εἰσί μοι ὀφθαλμοὶ, v, 065, ergo non 
utor ducibus viz alienis. ἀχλύν σοι ἀπ᾽ ὀφθαλ. 
μῶν εἵλον ἢ πρὶν ἐπῆν, E, 127, caliginem tibi ab 
oculis abstuli quze ante inerat. et 659, τὸν xa 
ὀφθαλμῶν νὺξ ἐκάλυψε, i. e. mortuus est. et 
696, κατὰ ὀφθαλμῶν κέχυτο ἀχλύς. TO μὲν κατ᾽ 
ὀφθωλμῶν wit» ἀχλὺν, Y, 521. et 541, αὐτοῦ 
ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν σκέδασεν ἀχιλὺν, coll. 542. et 421, 
κάρ ῥά οἱ ὀφθαλμῶν κέχυτο ἀχλὺς, pYO κατά- 
σὴν δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν νὺξ ἐκάλυψε, 1. e. deli- 
quium animi passa est, X, 466. 2oz τοῦτον 
ἐπιφλέγη πῦρ ϑᾶσσον ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν, ut hunc 
comburat ignis quamprimum ex oculis nos- 
tris, 'Y, 59, hinc, ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν γενέσθαι, est, 
σαφῆναι. ὀφθαλμῶν τε βολαὶ, δ, 150. ὀφθαλμῶν 
μὲν ἄμερσε, Oculis privavit, 9, 64. κατ᾽ ὀφθαλ- 
μῶν, χ, 88. μή σε ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμαι ϑεινομέ- 
νήν, ne te coram oculis meis videam percus- 
sam, A, 5877. ὀφθαλμοῖσιν ἰδὼν, T, 28, in oppo- 
sito ad videre animo, et ad phantasiam. καλὸν 
δ᾽ οὕτω ἐγὼ οὕπω ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, Sic pulcrum 
ego nunquam oculis vidi, T, 169. et 506, ἐν 
ὀφθαλμοῖσιν ὁρᾶσθαι. praepositio i» in talibus 
pertinet ad verbum. ἐσόιψομαι ὀφθαλμοῖς, E, 212. 
μέγα ϑαῦμα «πόδε ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι, N, 99. O, 
286. εἰσεῖδεν ὀφθαλμοῖς, 516 schauete, (she look- 
ed,) B, 158. et 456, ἀνίδρακεν. ἐνόησεν ὀφθαλ- 
μοῖσιν, O, 4229. nam νοῦς ὁρᾷ. et 488, ἴδον, et 
600, σέλας ἰδέσθαι. ὀφθαλμοῖσιν ἰδὼν, 1I, 182, ubi 
notatur ortus amoris venerei. δὸς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν 
ἰδέσθαι, P, 646. πρὶν ἐμὲ iv ὀφθαλμοῖσιν ἴδηαι, X, 
155, 190. ἵνα πάνπες ἴδωσι, 'T) 174. xa9 δ᾽ ἄχος 
οἱ x, Uo μυρίον ὀφθαλμοῖς, DrO κασέχυτο, Ὑ9 282, 
et 549, μέγα ἕξιδεν ὀφθαλμοῖς, clare vidit. et 
944, μέγα ϑαῦμα ὁρῶμαι. àv πρῶσος ἴδεν ὀφθαλ- 
μοῖς, X, 25. et 169, ὁρῶμαι. et 256, ἐπεὶ 1c. 
ἐν ὀφθαλμοῖσι νοήσας, €, 294. et 206, ἐσόνψγεσαι.- 
et 5192, νοήσας. et 599, ὄπωπα, vidi. et 555, ἵνα 
ἴδω. et 590, ἀνδρὸς ἐς ὀφθαλμοὺς ἐλθεῖν. πένθος ὑφ- 
θαλμοὺς ἐκάλυψεν $, 1. 6, κατὼ ἐφϑαλμοὺς, luc- 
tus operuit eum quoad oculos, A, 249. σέλος 
Savoy ἐκάλυψεν ὀφθαλμοὺς, YI, δ0ὅ. ἐλθεῖν ἀν- 
δρὸς ἐς ὀφθαλμοὺς, Q, 204. et 469, εἴσειμειν mm 
conspectum venio. iz: ἴδον ὀφθαλμοῖς, β, 155. 
ΕἾ που ὄπωπως σεοῖσι, y, 94, conf. mois, tuis. et 
970, ὅπως ἴδεν, ut vidit. ἑκὰς ἰδόμην óQoA quere, 


Ὄφις. 


5, 558. οὔπω τοιοῦτον ἴδονν nunquam tale vidi 
oculis, ᾧ, 160. ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶσα αὐτὸν, pro 
ἐνορῶσαγ adspiciens, 3, 459. ὁρώμενοι) x, 181. et 
179, ἔδρακον. et 587, ἵνα ἴδω. et 585, ἐνιδέσθα:. 
et 414, ἐπεὶ ἴδον. et 5765, ἴδοιτο. οὐδὲ υἷος ἐμπλησ- 
θῆναι ὀφθαλμοῖς ἔασε, A, 452, non filio impleri 
oculis sivit, i. e. non permisit ut filium vide- 
rem. ἰδέσθαι, É, 149. et 545, ἐνόρηαι. σὺ δὲ ἴδης» 
ὁ, 76. et 461, ὁρῶντο. «οἱ 48, ἴδον. δῷρα σὲ ἴδω; 
7, 52, nam possumus et solà φαντασίᾳ δρᾷν. 
quod jamdudum fecerat Telemachus in reditu 
suo, monitu Minerva. μέγα θαῦμα τόδε ὁρῶ- 
dmi T, 96. et 59, φαίνονται. et 446, πῦρ δεδορ- 
κώς. ἴδηαι πεοῖσιγ Ψ,6. φράσεται ὀφθαλμοῖς, anim- 
advertet, ω, 216. et 550, φράσαι. χερσὶ καθε- 
A4» ὀφθαλμοὺς, oculos comprimere morienti, A, 
425. καθελοῦσα, ὦ, 995. ὀφθαλμὼ παραβλῶπες, 
pro κατὰ ὀφθαλμοὺς, 1, 499, ὀφθαλμώ oi πυρὶ 
λάμπετον, N, 474. ὀφθαλμοῦ θέμεθλα, B, 495, S. 
ὀφέαλμοὶ etiam dicti οἱ σοῖς δειτνοῦσι λύχνους 
παρέχοντες», die den speisenden licht macheten, 
( which afforded light to those who were eating, ) 
sicut Ulysses, z, 342, oculos osculari inter no- 
biles moris erat; servis domino id facere non 
licebat. 

ὄφις, ws et εὡς. δ." (OQ) serpens, draco. 
nam viso eo recedimus cum metu. Τρῶες δ᾽ ἐῤ- 
ῥίγησαν, ὅπως ἴδον αἰόλον ὄφιν κείμενον ἐν μέσσοισι, 
M, 208, coll 200, seqq. ubi versus desinit in 
duas breves loco trochai: et hzc figura dici- 
tur μειουρία, l. e. μείωσις οὐραίου, l. 6. cíAoUs, 
ἄκρου. hic μειουρισμοὸς sepe apud poétam oc- 
currit. alii quidem sanare conantur hoc ipsis 
visum vitium, scribentes 2z$;, quod quidem 
in se non male scribi potest, sicut est «xz Qc; 
pro σχύφος, et id loco duplicati aspirati. hoc 
tamen loco hzc diligentia minus est opportu- 
na: nam hzc correptio ultimarum syllabarum 
habet emphasin terroris. 


"» 

ὑῷρα, ('O) est conjunctio et adverbium, ut, 
um, donec, quamdiu, tum, quando. ὄφρα μὴ 
οἷος ἀγίραστος; ἕω, A, 118, ut ne sim. et 155, 
αὐτὸς ἔχης. εἰ 147, iA4z12, ut places Apolli- 
nem, pro jAZz5z, ionice. et 185, εὖ εἰδῇς, ut 
probe intelligas, coll. 515. et 444, ἱλασώμεθα, ut 
placemus, et 525, τελέσω, ut efficiam et 524, πε- 
ποίδης, ut confidas. et 578, ὄφρα μὴ νεικείῃγ ne 
objurget. sic porro, B, 227, 299, ubi potest esse, 
donec sciamus, bis wir gewiss erfahren, (till we 
ascertain. ) 359, ut. T, 105, 353. Δ, 195, 205, 
249, 269, 200. E, 128, 221, 690. Z, 150, 250, 
280. H, 79. 6, 9, 105. I, 910, 425, 498. A, 
8538. M, 317. N, 326. X, 63. Ψ, 52, 197. habet 
ergo hoc 4:2, ut, auf dass, (in order that, ) 
conjunctivum. quibusdam locis videtur esse 
indicativus. ὄφρα ἡερεύσομεν, Z, GOB. ὄφρα καὶ 
“Ἕκτωρ ιἴσιται, Θ, 110, 111. ὄφρα σαώσετον, Ut 
servetis, P, 452. sed est haec forma Ionica, ubi 
in conjunctivo τὸ » et ω, và » et «, est indiffer- 
ens. nam et σὸ « aliquem sonum tenuem τοῦ , 
habuit olim, sicut » est duplex ;. ὄφρα, donec, 
bis dass, (till that.) ὄφρα σελίσσῃ, donec per. 
fecerit, A, 82, bis er seinen zorn ausüben kann, 
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"Ὄφρα. 


(till he can vent his rage.) et 509, ἀἄῷρα «i- 
σωσιν, bis sie ihn. ehremwerth halten. müssen, 
(til they are obliged to honour him ;) prace- ᾿ 
dente σόφρα, tamdiu. ὄφρα καὶ αὐτὼ κατέκτα- 
£«», donec et ipsi interfecti sunt ambo, E, 557. 
et 588, donec eum dejecerunt in terram. pot- 
est ergo hic significatus, si de re jam facta ser- 


mo est, indicativum babere. μένε, ez σοι 


ἐνείκω, exspecta hic, donec tibi attulero, Z, 


958. ὄφρα κεν ἔλθησον, donec ambo redieritis, 


K, 444. et 488; ἔπεφνεν, donec interfecit. et 
571, ἑτοιμάσαιντο, donec parassent, bis dass sic 
würden bereitet haben, ( till they had prepared. ) 
καλύψη, donec operuerit, M, 281. sic ' et, N, 
141, 529, 555, 574. E, 87, bis wir sterben, 
(til we die,) ἕως ἄν ϑάνωμεν. TI, 10. T, 190. 
notat et, usque, huc usque, bis hieher, (80 
αν.) ὃ δ᾽ ὄφρα pi» βοῦς ἔβοσκε, l. 6. εἴω:, O, 
547. quamdiu, ὀῴζρα μεν ᾿Αχιλλεὺς μήνιε, donec 
irascebatur, so lange als, (as long as,) B, 769. 
ὄφρα ἐθέλησπον, quousque volueritis, so lange ihr 
lust habet, (as long as yow please. ) Δ, 546. sic 
et E, 524, 788. Z, 115, 'interim dum. I, 552. 
A, 84, sequente τόφρα, 85. 187, 189. 202, 204. 
266, coll. 267. 477, coll. 478. &, 558. 11, 7777, 
coll. 778. P, 271. Z, 61, 442. Ψ, 47, i. e. ἕως 
ἄν. €, 559. 0, 66, sequente τόφρα, 67. 1, 546, 
547. Οἱ 518, 519. Z, 957, 258. δῷρα; dum, 
indessen dass, ( while, ) et sequi solet τόφρα, in- 
terim, tum. A, 2920, 991. H, 195, 194. e, 87, 
88. A, 857, 559. M, 195, 196. Z, 580, 381. O, 
942, et non sequente σύφρα, sed simpliciter, 
dum, indess dass, (while,) precedente aliquo 
alio, P, 186. X, 409. et ὁ, 81, tum, alsdenn, so 
lange, (then, so long.) ὄφρα, quando, si, 0, 
581, quando daret mortuum reportandum. 
confer jam, si lubet, B, 440. r, 165. Z, 170, 
195, 561. 565. 0, 191. 1, 257. K, 197. ὄφρα 
ἴδωμεν, μὴ, ut videamus, num. M, 10, 12. N, 
981. A, 499. O, 25, donec. 52, ut. 56. II, 100, 
249, 258, donec. 495, ut. 5924. 2, 52, 114, 
944, ὄφρα τάχιστα, ut quam celerrime. 4, 61, 
487, 558, donec. X, 56, 192, donec. 282, 542, 
982. 387, (fex ἄν, quoad sane. 445. Ψ, 210, 
737. 0, 285, 451. e, 961, ut. 510, donec, bis 
dass, (till. ) B, 194, quamdiu 204, so lange da 
nur, (as long indeed as.) y, 985, 555, quoad sanc. 
δ, 163, 289, 588, donec. 737, ὄφρα τάχιστα; 
damit er aufs baldeste, (that he with the ut- 
"0st speed.) ὄφρα, donec, quamdiu, σόφρα- 
tamdiu, «, 561, 262. ζ, 175, ut. 259, dum. sic 
Ovidius: dum perago tecum pauca sed apta, 
vaca. 259, 260, ὄφρα ἂν uiv — σόφρα, quamdiu 
quidem—tamdiu. z, 141, donec, bis dass, (till. 
9, 147, quoad vivet 181, so lange als, (as long 
as.) 275, ut. ὄφρα μὲν — σόφρα, quamdiu, tam- 
diu, » 56, 57. 465, donec, bis dass, (till. ) ὄφρα, 
dum, τόφρα, interim, x, 195, 196. 176, donec, 
so lange als, (as long as.) 516, ut. ὄφρα ec 
αὐτὸς ἵπωμαι, dofiec te comitari possim, o, 81, 
ubi ex 75. repetendum est μένε, mane, ex. 
specta, εἰσόκε. et 560, 561, ὄφρα, τόφρα, quam- 
diu, tamdiu. et 554, donec, is dass, (till, ) sic 
v, 450. e, 298. e, 100. 7, 17, 609. v, 20. ὄφρα; 


᾿Οφρυύεις. 


quamdiu, so Jange als, (as long as,) e, 152. v, 
156. 528, sequente σόφρα, tamdiu, 330. v, 
116, 117. donec, bis dass, (til,) 4, 192, 199. 


ὀφρυύεις, φεσσα, óc. (Ῥύω) in tumulo po- 
situs. nam αἱ ὀφρύες sunt et αἱ ὀρειναὶ ἐξοχαί. 
Ἴλιος ὀφρυόεσσα, X, 411, ἡ ἐπὶ ὀφρυώδους σόπου 
κειμένη, et hinc etiam ἄνεμόεσσα, ventis obnoxia. 


ὀφρὺς, jos. ἡ. (Ῥύω) supercilium, locus in 
ima fronte pilosus super oculis. est ab 27», 
video. et ῥύω, custodio, servo: φυλάσσουσι γὰρ 
p ὀφρύες σὴν Ow» ἔκ σε ἄλλων, καὶ σοῦ μὴ κα- 
κουργεῖσθωι ὑπὸ ἱδρώτων. €t quia is locus in 
fronte prominet supra oculos; hinc et promi- 
nentia terree dicitur ὀφρὺς, tumulus, collis; lit- 
tus arduum, eine anhühe, ein hohes ufer, (an 
eminence, a high shore. ) imo et in genere, ex- 
trema ora, qua circumdat et coércet inclusa 
sibi eim rand, eine üussere einfassung, (a 
marzin, outer border. ) dicitur eadem et ἡ ὀῷ- 
ρύη, ora extrema et paullo elatior. Herodot. 
IV, 181, et 185. 7, καὶ xvzvtais ἐπένευσεν ὀφρύσι 
Κρονίων, dixit, et adnuit nigricantibus superci- 
liis suis Jupiter, A, 528, ubi superciliis an- 
nuisse dicitur synecdochice et per syllepsin, i. e. 
toto capite versus orantem moto: hinc sequi- 
tur 529, quod et coma capitis mota sit in an- 
terius. physice habet Jupiter, i. e. ὁ ἀὴρ, νέφω- 
σιν ὀφρύων, ὅτε νεφούμενος (nubibus obductus ex 
parte 88) aizió» σι δηλοῖ, fatale quid ostendit, 
λόγῳ διοσημίας - ut ergo physice sit, ex nube 
atra significans Jupiter voluntatem suam per 
tonitru ; notum enim est, quantum antiqui tri- 
buerint tonitrubus, et quantopere ea observarint 
in rebus agendis. ex hac Homeri idea sumsere 
postea omnes statuarii et pictores, quomodo fin- 
gerent Jovem ; sicut et ex ejusdem descriptio- 
nibus, reliquos deos: de quo vide Strabonem, 
Lib. 8, p. m. 244, edit. Casaub. de 1587. 
κυάνεωι Vero ὀφρύες habitze sunt pulcerrimze in 
hominibus: et poéta semper pulcerrima, sicut 
et naturze rei aptissima, fingit. idem versus de 
Jove est et P, 209. de his nigris superciliis 
sumsit aliquis, ut diceret ὀφρύων νέφωσιν, nu- 
bem superciliorum, 1. e. «7» σκυθρωπότητα. ἢ, 
καὶ Ἰατρόκλῳ ὅγε (ὁ ᾿Αχιλλεὺς) ἐπένευσε σιωπῇ 
ὀφρύσι, innuit ei oculis et capite, I, 616, quem 
nutum Patroclus intelligebat. ὑσὸ ὀφρύσι δάκρυα 
ἔλειβον, N, 88, sic, πικρὸν ὑπ᾿ ὀφρύσι δάκρυον εἶβεν, 


pro ἔλειβε, 2, 154. et, ἐλεεινὸν ἄκρυον, 3, 581. 


m, 219. ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυα λείβων, 9, 86. κοίμη- 
σόν μοι Ζηνὸς ὅσσε ὑπ᾽ ὀφρύσιν, dormire fac mihi 
oculos Jovis sub superciliis ejus, &, 256, in- 
quit Juno ad Somnum. ὄσσε A2jzíetn» βλοσυ- 
exis ὑπὸ ὀφρύσιν, oculi fulgebant ei' sub torvis 
superciliis, O, 608, de Hectore irato et proe 
liante. ϑρυλλίχθη δὲ μέτωπον ἐπ’ ὀφρύσι, Ψ, 596, 
attrita est ei frons ad supercilia; nam proci- 
derat ex curru in terram. ἀνένευον ὀφρύσι ἑκάστῳ, 
44454», Vvetabam nutu, ne quis ploraret, ;, 468, 
ei post ἑκάστῳ ponendum est comma. ὀφρύσι 
νευσσάζων, superciliis crebro innuens iis, μ; 194. 
ἡ δὲ ἄρα ἐπένευσε ὀφρύσι, s, 164, innuit ei Miner- 
va, nutuque eo evocavit eum e domo. ἢ, χαὶ 
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ἐπένευσε ὀφρύσι, Q, 451, quod erat ex composito 
signum facienda cadis.procorum. et iis om- 
nibus locis, ubi νεύεν additur, per ὀφρύας totum 


caput designatur, a. parte ista maxime vultuosa. 


ví» σότε ὑπὸ ὀφρύος οὔτω (per apocopen, pro 
οὔφας, non vero per contractionem) κατ᾽ ὀφθαλ- 
μοῖο ϑέμεθλα, E, 495. ἡ δὲ ἐγέλασε χείλεσιν, οὐ- 
δὲ μέτωπον ἐπ᾿ ὀφρύσι κυανέησιν ἰάνθη, de Junone, 
O, 102, speciem ridentis dabat ore, at nequa- 
quam frons ad supercilia exhilarata et explica- 


ta est. &p Qorkpus δ᾽ ἐφρῦς σύνελεν λίθος, ambo 


supercilia confudit et confregit lapis, II, 740. 
πάντα δέ οἱ βλέφαρα καὶ ὀφρύας ἀμφεῦσεν GU vu, 
4 989, omnes palpebras et supercilia: adussit 
ei fervor. priore loco est accus. plur. contrac- 
tus, posteriore non contractus. ἐχκωθίζον ἐπὶ 
ὀφρύσι Καλλικολώνης, in tumulis, in collibus, T, 
151, ubi notat σοπικὴν ἐξοχήν. ῥήματα ὀφρῦς 
καὶ λόφου: ἔχοντα, Aristoph. Ran. 956, sunt 
verba elata et 1ninacia et superba. 

ὕχα, (X4») longe, multo. factum per 
aphzresin ab ἔξοχα, i. e. ἐξόχως, et jungitur 
adverbialiter superlativis. 2x ἄρισσος, longe 
prastantissimus, A, 69. B, 761. Z, 76. E, 845. 
O, 282. P, 507. Ψ, 357. 9, 193. ,, 432. », 997. 
o, 259. ἀρίσπους, w, 498. ὅπως ὅχα ἄριστα γένη- 
va Vel γένοιτο» ut quam optime fieret, T, 110. 
y» 129, 4 490. οὗτο γὰρ ὄχα ἄριστον ἁπάντων 
εἴην, hoc enim longe optimum omnium esset, M, 
544. mons Carystius dicebatur ἡ "Ox, ἐξέχων 
ἐν TOig ἐκεῖ. 

*, Α 

ὑχετηγῦς, oU. ὃ. ("Arym) οϑὲ ὃ σῷ ὕδατι σὸν 
ῥοῦν ἡγεῤορονεύων ἢ ἄγων, qui cursum δαπ66 du- 
cit, qui aquam derivat aliquo, der wasser leitet, 
(which conducts walter.) ab ὃ ὀχετὸς, canalis, 
et ἄγω. ὡς δ᾽ ὅτε ἀνὴρ ὀχετηγὸς ἀπὸ κρήνης ἀνὰ 
φυτὰ ῥόον ὕδατος ἡγεμοονεύει, Φ, 257, collato 262, 
φθάνει δέ χε καὶ τὸν ἄγοντα, ubi etymologia est 
indicata. sic ab ἄγειν fit à ὁδηγὸς, ὃ ἐνάγων εἰς 
ὁδὸν, qui in viam ducit, anführer zum rechten 
wege, (one who leads into the right way :) et 
ὁ στρωτηγὸς, 0 ἄγων στρατὸν, Qux copiarum, 
der ein heer anführet, (the general of an ar- 
7w,).cujus virtus duplex, βουλεύεσθαι, ἄριστα 
(quam optime) σὸ συμφέρον, πράττειν δὲ κάλλισ- 
σα τὸ βεβουλευμένον, ut laudatur Eneas et 
Hector, Z, 79, 105, seqq. N, 678, hortatur 
verbis, prziit factis. Vide sub "Ar9, aliquanto 
ante medium. 


ὀχεὺς, ἕως. ὃ. (Χάω) estin genere id, quo 
tenetur aut conjungitur res. est enim ab £x», 
teneo, contineo. in janua sic dicitur pessulus, 
der riegel, (c bolt;) in cingulo fibula, die 
schnalle, ( a buckle. ) aut ei zequivalens aliquid ; 
in galea lora, quibus sub mento alligatur ga- 
lea, etc. ἱμὰς ὑσὸ δειρὴν, 0s οἱ ὑπ᾿ ἀνθερεῶνος ὀχεὺς 
πρυφαλείας ἐτέτατο, T, 972, 971, lorum subter 
collum, quod ei sub mento retinaculum et fir- 
mamentum galez tensum erat; ubi vides, σὸν 
ὀχέα esse ἢ. 1. ἱμάντα συνεκτικὸν τῆς περικεφα- 
λαίας. ξωσφῆρος ὀχῆες χρύσειοι συνεῖχον, cinguli 
fibulae aurez coharebant, Δ, 152. T, 414. et 
hos ὀχῆας exponunt quidam per xgíxevs, οἷς 
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διόλον συνείχετο ὃ ζωστὴρ πρὸς τὸν ϑώρακα, an- 
nulos, LI cingulum circa adhzrebat tho- 
raci: sed contextus ostendit, fuisse coharen- 
tiam cinguli secum ipso, συνοχὴ περὶ τὸν ὀμφα- 
λόν : et id cingulum firmabat thoracem infra 
ad ventrem ut arcte et firmiter adhzreret cor- 

ri. μακρὸν ὀχῆα, longum pessulum, porte 
dem obtendi ce slim ut clausa esset, M, 121, 


291. N, 124. δοιοὶ δ᾽ ἔντοσθεν ὀχῆες εἶχον ἐπηρεοι- 


βοὶ, duo pessuli intra cchibebant portam invi- 
cem transversi, M, 453. et 460, οὐδὲ ὀχῆες ἐσ- 
χεθέτην. ἀπῶσαν ὀχῆας, removerunt pessulos in 
porta, schoben die riegel weg, (unbolted,) 9, 
537. sic, ἀπῶσεν, €, 446. et 566, οὐδέ xs oy rias 
ϑυράων ἡμετερώων ῥεῖα μετοχιλίσειξ sis, removere 
possit aliquis. ϑυρέων δ᾽ ἀνέκοστεν ὀχῆας» Januze 
duplicis repulit repagula clave inserta, Q, 47. 
ἐκλήϊσεν ὀχῆας» wy 165, occlusit seras, τοὺς pox;- 
AsU, τοὺς σῆς γυναικωνίτιδος καὶ τῆς αὐλῆς. 


Vide sub ἐσιβλὴς, εἴ ὑποζεύγω. 


ὀχέω, f. few. (Χάω) porto, habeo in dorso. 
proprie ponitur deequo portante sessorem suum 
aut sarcinam : jq'zos ὀχεῖγ ἱππεὺς ὀχεῖται. dein- 
de metaphorice, de quavis portatione oneris, de 
quovis onere quod quis habet. οὐδέ σε χρὴ νη- 
σπιάας ὀχέειν, m, 297, non oportet te statum et 
miseriam infantis pupilli, tutore egentis, diu- 
tius perferre, quasi sessorem ; jam enim τηλί- 
zs; es, et ad viriles annos pervenisti, ut ipse 
fari et agere prudenter, et cum auctoritate 
regio juvene digna, possis. νηπιάα ergo est 
h. l. nomen praegnans, quod statum annorum, 
simulque tecte statum animi puerilis, innuit. 
praterea verbum molestiam hujus status indi- 
cat, si quis ab eo est subactus et quasi onera- 
tus. ὀχεόντας ὀϊ ξὺν, ferentes miseriam impositam 
dorso suo, », 211, ubi integra est sententia : 
sane ego non sum similis deo alicui, sed po- 
tius talibus mortalibus, quales vos fingere 
vobis potestis maxime inter homines ferre 
zrumnam. ergo, ὀϊζυροὺς, Oneratos miseria. 
est ergo metaphora ἀχιϑοφορικὴ, a portando 
onere deducta. 4 σινὰ καὶ σὺ κακὸν μόρον ἤγη- 
λάξεις, ὅν περ ἐγὼν ὀχέεσκον (imperf. lonicum, 
pro ai») ὑπ᾽ αὐγὰς ἠέλιοισ, 1nquit Herculis 
umbra apud inferos ad Ulyssem, 2, 618, i. e. 
ἔφερον, ἰβέσταζον: certe et tu aliquod malum 
fatum portas, quale et ego portabam sub sole. 
ἥν ἄτην ὀχέων, suum errorem mentis portans ut 
sessorem et onus, Φ, 302, ubi id apte de Cen- 
tauro dictum: βαστάζων τὴν ἑαυτοῦ βλάβην, ὡς 
οἷά τις ἀ χϑοφορῶν Ἱπποκίνταυρος. οἱ δὲ ἵπποι ἀλε- 
γωνοὶ ὀχίισθα, ἄλλῳ ἢ ᾿Αχιλὴ, Κ, 400, isti 
enim equi sunt difficiles ad onus et sessorem 
ferendum alium quam Achillem: ubi est pas- 
sive, pro 4m »/5»z currui jungi et regi sub 
curru. sie et P, 77, gerilien oder vor den wagen 
gespannet xu werden, (for riding or drawing. J 
possis et in significatu verbi medii aptius intel. 
ligere: diffieiles sunt prxbere se ad portan- 
dum aut vehendum, alteri alicui quam Achilli: 
et ista expositio est verior. a; δὴ νηυσὶν ὀχήσον- 
ται, f), 731, quee (uxores Trojan) sane navi. 
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bus avehentur; ubi manifestus est sensus pas- 
sivus. ὀχήσατο (omisso augm.) κύμασιν "Eggs, 
vectus est in fluctibus Mercurius, sicut larus 
natare solet, s, 54, er ward auf den wellen ge- 
tragen, (he was borne upon the waves.) 


ὄχθέω, f. ἦσω. (Χάω) indignor: intumeo. δει- 
γόσ'αθέω. ὥχθησαν δὲ ϑεοὶ, doluerunt, tristitia ad- 
fecti sunt, dii, Ο, 101. A, 570, ob minas et iram 
Jovis. et 517,5 δὲ κέγα ὀχθήσας, 1116 vero graviter 
suspirans et ingemiscens, λυσηθείς. coheret 
plerumque et notio indignationis alicujus, aut 
itx: est enim hoc, verbum ab Zx» et zyfíio, 
vel ἄχω et ἀχέω ortum, notatque intransitive, 
sicut omnia fere verba activae forma possunt. 
sic, μέγα ὀχθήσας, A, 50. H, 454. 0, 908. O, 
184. Π, 48, ingemens valde. P, 18. z, 97. T, 
419. ὀχθήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα Su- 
μἐδν»" A, 405. P, 90. Σ 5. T, 545. 4, 55, 552. 
X, 98, coll. 14. Y, 143. μέγα, 3, 30, 532. », 
924. Q, 248, coll. 249, ubi £z; sequitur. iz- 
θήσας προσεφώνεε ἄλοχον, Np, 182. εἶπε πρὸς ὃν, ε, 
298, 555, 407, 464. recentiores dicunt eodem 
sensu: ox £i&w, unde est πρόσοχιδίζειν, cum dolore 
ferre aliquid, et c? προσόχθισμω, offensio, mo- 
lestia. 2x θεῖν szpe in genere est, laborare: un- 
de apud Hesiodum est εὐοχχθῶν, bene te habens 
in laboribus et operibus tuis, "Eoy. 475, non 
pressus molestiis in re tua familiari, 


ὄχθη, ἡ:. 5. (Χάω) proprie est, prominentia 
terrze ad fluvium vel mare, agzer, ein wall, (a 
mound :) in specie, ripa fluvii paullo elatior ; 
etiam aggerata ad fossam terra, die aufoewor- 
πε erde am rande des,grabens, (the earth 
thrown up on the border of the ditch.) est ab ἡ 
ὄχην eminentia, interserto S, ab ἐξέχω. κεῖται 
ποταμοῖο παρ᾽ ὄχθας, Δ, 487. παρὰ üx Cus Σατ- 
νιόεντος, fluvii, Ζ, 54. E, 445. Σκαμάνδρου, A, 
499. Ξάνθου, M, 313. 9, 557. ποταμοῖο, X, 553. 
ὄχθας καπέτοιο βαθείης, labra elata fossze pro- 
funda, O, 556, ubi de fossa sicca, munitionis 
causa ducta, sermo est. ὄχθαι uiyáAm ἴαχον, 
ubi de ripis fluvii Xanthi resonantibus, Φ, 10. 
et 17, ἔλισε δόρυ ἐπὶ ox (uis, relinquebat hastam 
in ripa reclinatam, quz ὄχόαι vocantur κρημνοὶ, 
26, ut appareat, fuisse ripas exaggeratas, ne 
fluvius nimis facile inundaret campum adja- 
centem. et 171, ὑψηλὴν ἔβαλεν ὄχθην, altam fe- 
rit ripam basta conjecta aberrans a viro. et 
172, μεσοπαγὲς ἔδηκε ἔγχος κατὰ ὄχθης, fecit ut 
hastee cuspis ad mediam sui partem in ripa 
hareret infixa. coll. 175, ubi 2x45 quoque di- 
citur κρημνὸς, et 900, παρὰ ὄχθαις ποσαμοῦ, Cy 
97, apud ripas fluvii. ἁλὸς παρὰ ὄχθας, ad et 
juxta ripas maris, ;, 152, ut appareat, non sim- 
pliciter littus vel ripam, sed elationem terrze 
et aggerem utrivis oppositum, sic vocari. 
tales ὄχθαι dicuntur et σὰ ἄνδηρα, quae sunt αἱ 
σῶν τάφρων (fossarum) ἀναβολαὶ, l. 6. τὸ ἀνα- 
βαλλέμινον χῶμσ, die aufzeworfene erde, (the 
carth thrown up,] δι οὗ ὀχθώδης ἄνω ἡ τάφρος 
γίνιται: et dicuntur διὰ à, ἄνω διερὰ εἶναι, quia 
superne sunt humida, sicut fossa inferne; vcl, 
quia ex inferno humido sunt elata, et supra 
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Lumidum fossze adscendentia. Vide sub litera 
Θ, et χρη μινός. 

ὀχλξω, f. ήσω. (Χάω) moveo cum strepitu 
aut molestia, turbo, vexo. ab ὅ ὄχλος», turba in- 
quieta. possis fingere verbum compositum ex, 
^ 0x?» l €. cw», cohsrentia, et λιώξειν i. e. 
λύειν, ut sit: ex connexione sua aliquid eximo: 
σὸ yo ὀχλούμενον καὶ ὀχλιξόμενον, 1. €. μετα- 
κινούμενον, ἐκκλίνει σὴν, ἔνθα ἔκειτο, συνοχὴν, Τα - 
tat cohsrentiam suam cum eo ubi jacebat 
ante. sed id nimis artificiose fictum videtur. cze- 
terum ab ὀχιλέω est ox, Asós, moveo, et praeposi- 
to μ᾽» ὁ 4057.05, pessulus, 9dezs ὀχεὺς, utpote qui 
motu suo diverso vel claudit vel aperit januam, 
ein vorschtebe-riegel, (a bolt,) it. μηχανῆς ξύλον 
vi, Vectis, ein hebebaum, (a bar, lever ;) unde 
St io x ety, ἐκμοχλεύειν, ἀναμοχιλεύειν. hinc est 
et à ἐποχιλεὺς, lignum quod rotis interseritur si 
sunt remorandze, ein hemmbauwm der rüder, ((a 
bar for stopping wheels,) διαβαλλόμενον ξύλον 
(ἰὼ σῶν τροχῶν, ὅτε κατάντεις τόπους ἔρχιοιντο, καὶ 
λύον αὐτοὺς ἐκτρέχειν κατὰ «πρανοῦς ἐπὶ βλάβῃ 
ποῦ ξευγοὺς. «οὔ μὲν προρέοντος, ὑπὸ ψηφῖδες ἅπα- 
ez. ὀχλεῦνται, diphthongo Ilonica, pro ὀχ λοῦν- 
τῶι, $, 261, hac aqua profluente, conturbantur 
et moventur cum strepitu quodam omnes sub. 
tus calculi; quod verbum in poési imitatur 
καχλασμὸν ἠρεμαιότερον τοῦ κελαρφύξειν, leniorem 
sonum quami stridere. 

, , . 

ὀχλίζω, f. ἰσω. (Κάω) moveo cum molestia 
aliqua. σὸν λίθον oU κε δύο ἄνδρε ῥηϊδίως ἐπὶ ἄμα- 
ξαν ἀπὸ οὔδεο; ὀχλίσειων, M, 448, eum non sane 
duo viri robusti facile in plaustrum a solo pro- 
movere et attollere queant. ϑυρεὸν μέγαν, óBoi- 
qu»: oUx ἄν cóvys δύω καὶ εἴκοσι ἅμαξαι (1. C. 
ζεύγηγ paria jumentorum) ἐσθλαὶ ἀπ᾽ οὔδεο; ἐχ- 
λίσειαν, , 242, ostium ingens, ponderosum: 
non sane iliud viginti duo juga boum bona a 
solo movere queant, so/ten iin fortschaffen kün- 
nen, (would be able to move it. ) 


05/06, ov. ὃ. (Κάω) molestia onerans et pre- 
mens. deinde, turba incondita et tumultuans, 
sibi aliisque molesta. prior notio est propria; 
estque ab ἔχειν, unde est ὀχέω, porto onus; 
unde est ὀχηλὸς, sarcinosus quasi, et per syn- 
copen 2xAos* 

006; oy. ὃ. (Χάω) qui habet et tuetur ali- 
quid, cubile tutum. est ab ἔχω, et huc pertinet 
ὁ ξύλοχος. quidam vitiose scribunt à ὀχὸς» qua- 
si esset ab ὀχέω, equito, veho, ut oxi essent, 
ἐφ᾽ ὧν νῆες ὀχοῦνται καὶ ἀναπαύονται. OU γὰρ ἔσων 
λιμένες νηῶν 0;oi, non erant ibi portus, qui tueri 
possent et tuto recipere naves, e, 404, φυλακτι- 
κοὶ νηῶν, ὡς συνέχοντες αὐτάς. οἱ ναύλοχιοι λιμέ- 
vss possint hinc dicti videri οἱ νηῶν ὄχοι, inter- 
serto 4 euphonico: 

07/66, εος. v6. (Χάω) currus, vehiculum. 
est indidem ab ἔχω, teneo. i£ ὀχέων ἄλτο 
χαμᾶζε, ex curru desiliit in terram, A, 419. 


A, 911. M, 81. N, 7/49. I1, 426. ἤριπε, 46. ᾽ 


cidit e curra in terram, E, 47. Θ, 122. Ο, 
452. P, 619. T, 487, er siürzele vom wagen, 
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( he fell from the car,) moribundus ex vulnere. 
ἔλυεν ἵππους, Solvebat equos a eurru, spannete 
aus, (unharnessed the horses,) E, 269. 6, 50. 
A, 619. N, 55. ἔπιπσον πρηνέεςς cadebant pra- 
cipites de curru, II, 979. ἐμῶν ὀχέων ἐπιβήσεσ, 
adscende in currum meum, E, 221. 6, 105. 
sic, σῶν, A, 512, coll 517, ὧν ἐπεβήσετο, ad- 
scendebat in currum suum. ὅς δέ x' ἀνὴρ ἀπὸ 
ὧν ὀχέων ἕτερα ἅρματα ἵκηται, A, 906, si quis 
autem a suo curru ad alium currum veniat. ἐς 


δ᾽ ὄχεα φλόγεα ἐβήσετο, E, 145. 6, 589, in flam- | 
meum currum adscendebat ; ubi talem currum ^ 


poésis tribuit Minerva. ut φωσφόρῳ, nam hoc 
cognomine gaudet. sunt ergo λαμσρά. ἂψ ὄχεα 
ἐπρόπεον V7.0, Yetro vertebant equi currus, 2, 
224. ἵπποι κενὰ ὄχεω ἐκροτάλιξον, A, 160, cum 
strepitu rapiebant. sic, xeoríovris, O, 455. ἀμ- 
Qi σφοῖς ὀχέεσσι, apud currus suos, Z, 251. Zzg- 
Qi ἔβαλε κύκλα, E, 722, votas ad currus po- 
suit, steckete die rüder an die achsen, /put the 
wheels on the axles : J ut appareat, axes maxime 
dici ὄχεα, utpote ferentes currum. παρὰ ὄχεσ- 
Qi», apud currum, E, 28, 794, pro óyseiv. M, 
91. O, 8. ὑπὸ ὄχεσφι τιτύσκεσο ἵππω, Sub currus 
aptabat equos duos, spannete am, (put to the 
horses,) O0, 41. et 136, ἵππω κωταπετήτην vo 
ὄχεσφι, concidebant sub curru, i. e. jugo, N, 
28. μὴ λυώμεθω ἵππους ὑπ᾽ ὄχεσφι, ne exsolva- 
mus equos qui sunt sub curru, "E, 7, coll. 8. 
et 150, ζεῦξαι. σὺν iari. καὶ ὄχεσφι, A, 297. 
E, 219. M, 119. I, 811. X, 99. w, 518. et 
sepe hic ablativus sine praepositione, ἵσσοισιν 
καὶ ὄχεσφιν ἀγαλλόμενος, M, 114. ἔβη καλέων 
᾿Αγαμέμνονα ἵσίποισιν xul ὄχεσφιν, ὃ, 555, ubi 
is ablativus pendet ab ἔβη, ivit cum curribus, 
vocaturus ad se eum. δύω ierzrovs αὐτοῖσιν ὄχεσ- 
Qi», quod magis etiam est Atticum, pro, σὺν ὄχε- 
σι, O, 290. sic, ?zzoi, A, 698. pluralis pro sin- 
gulari positus est attice; notat enim szxpe 
unum tantum ἅρμα cum duobus equis: res- 
Spicit tamen is pluralis duos axes, vel varias 
partes currus. Vide sub "Ex, ad finem. 


Op, ὀσός. ἡ. (Ἔσω) proprie est vox articu- 
lata, vox verba sonans. nam est ab ἔσω. deinde 
in genere, vox, etiam animalium quorundam 
brutorum. οὐδὲ αὐπσοῦ ὀπὸς ἔκλυον αὐδήσαντος» 
nec illius vocem audivi clamantis, II, 76. αἰδοί-- 
ἧς ἑκυρῆς ὀπὸς ἔκλυον, X, 451, venerandae socrus 
vocem audivi. Μοῦσα, ἄειδον ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ»; 
A, 604, in convivio deorum. et », 60, in fu- 
nere Achillis. hinc ἡ Καλλιόπη nomen habet 
κατ᾽ ἐξαίρετον, ἐν φωνῇ κάλλος ἔχουσα. ab ὃψ et 
ἐλλείπειν, deficere, est à ἔλλοιψ, ozos, mutus, 
it. piscis: unde est ἐλλοπεύειν et ἐλλοσιεύειν; 
piscari, Theocr. Id. 1, 42. ἡ δ᾽ ἔνδον, ἀοιδιάουσα 
ὀπὶ καλῇ, ὕφαινεν; in domo texebat, canens pul- 
cra. voce, s, 61, nympha Calypso. sic et, Κίρκης 
dyBoy ἄκουον ἀειδούσης ὀπὶ καλῇ, x, 22]. φθεγξά- 
μένος δ᾽ ὀλίγῃ ὁπί με προσέειπε, b, 492, gracili 
voce, ξυνέηκε ϑεᾶς ὄπα φωνησάσης, intellexit vo- 
cem dez loquentis, A, 182. K, 512. σέτσιγες 
ὄπα λειριόεσσαν ἱεῖσι, T, 152, οἱοδᾶτα vocem sua- 
vem emittunt. et 221, ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ὅπα μεγάλην 
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ix στήδεος ἵει, Ulysses concionans, ubi magna 
voce opus erat. notat ergo simul, eum füisse 
εὐρυβόαν : etiam hzec erat antiquis virtus ἥγεμο- 
νική. ἀκούσασα, ὅπα ἀρνῶν, A, 435, SC. Oves. ὡς 
γὰρ ἰγὼν ὅπ᾽ ἄκουσα (ὅπα ἤκουσα) ϑεῶν, sic enim 
ego audivi fatum deorum, H, 53, ubi positum 
est in sensu primo, ut notet cffatum, verbum. 
sic et, ἀμείλικτον δ᾽ π᾿ ἄκουσαν, Szevam respon- 
sionem audiebant, A, 137. et 4, 98, ἄκουσε. 
σόσσην ἐκ στήθεσφιν ὅπα κρείων 'Evoriz my ἧκεν, 
E, 150. ὡς οὖν ἄϊον ὅπα χάλκεον Αἰακίδαο, fer- 
ream vocem Achillis, Σ, 222. ὅτε ἄκουσε θεοῦ 
ὅπα φωνήσαντος, T, ὅ80, οἰκτροτάτην δ᾽ ἤκουσα 
ὅπα Κασσάνδρης, ^, 490, maxime miserandam 
mihi vocem, cum interficeretur mei causa. ὀῴρα 
κε τερπόμενος ὕὅπα ἀκούης Zugüwai», p, 52. et 
160, οἷόν με ἠνώγει ὅσα ἀκούειν, SIC et 185, ἀκού- 
σῆς. et 187, ἡμῶν μελίγηρυν ἀπὸ στομάτων ὅπα 
ἀκοῦσαι, mel sonantem vocem. et 192, ἱεῖσαι 
ὅπα κάλλιρον. τῆς κλαιούσης ὅπα CUYtTo ᾽Οδυσ- 
ziv; advertit, v, 92. ϑιᾶς ὅπα φωνησάσης, dea 
sonare faciente vocem suam, ὦ, 594. sepe ox 
est et λίξις μαντικὴ, idem quod ἡ κληδὼν, omen 
ex voce humana, et ὀσεύεθαι est captare ejus. 
modi omen. hine, ὀπευόμενος x&ézrz:, sedet ut 
vocem aliquam divinam ex ore humano aut 
alius excipiat. conf. Valer. Max. Lib. i. c. 5. 
n. 4. hinc est et ἡ μασσρωσπὸς, lena, πλεονασμῷ 
σοῦ Sigma i» μέσῳ: ἡ μητρὸς (dorice ματρὸς) 
ἔπα σοφιζομένη (dolose imitans) ἐν τῷ αἱμκύλα 
κωτίλλειν, prO mzre»rós eadem dicitur et 4 
ματρύλλα, Unde rà ματρυλλεῖον CSt σὸ πορνεῖον. 


ὀψὲ, (Ἕπω) adverb. sero, post tempus, 
tandem. est ab ἕσσω, sequor : et notat plerum. 
que futurum aut venturum quid. ἔκ σε zzi ὀψὲ 
71x45, prO ixT:A5, efficit postea, A, 161, her- 
nach, (afterwards. ) ὀψὶ δὲ δὴ Μενέλαος ἀνίστα.- 
75, H, 94, tandem et Menelaus surrexit. nam 
necesse non est, virum prudentem et magnum 
statim facere «5 παρατυχὸν, καὶ TOig κινδύγοις 
ἐσιπηδᾷν. et 599, ὀψὶ δὲ δὴ μετέειπε βοὴν ἀγαθὸς 
Διομήδης, tandem vero allocutus est eos, aliis 
satis diu tacentibus: nam erat junior aliis. sic 
et ᾿Αδήνη in concilio deorum, 6, 30, ubi Mi. 
nerva non festinat respondere, sed cum delibe- 
ratione et reverentia quadam. sic rursus Dio- 
medes, I, 51, et 692. et 247, εἰ μέμονάς γε, καὶ 
ὀψί TI, vias ᾿Αχαιῶν ἐρύεσθαι, Si in. animo tibi 
est, etsi sero et post multum tempus, defen- 
dere Achzos. ὀψὶ 3i δή μι» iraipog ἀνὴρ ἴδεν, P, 
466, tandem eum amicus vidit εἰσόχεν ἔλθη 
bos ὀψὶ δύων, *, 252, donec veniat sol ves- 
pertinus tandem occidens: nam síc scriben- 
dum, non vero ὀψεδύων, quod contra analogiam 
est. deberet enim esse ὀψιδύων, ut ὀψιμαϑή;. 
ὀψὶ δὲ δὴ μετὰ νῶϊ κίε Μινίλαος, postremo vero 
ad nos venit ille, y, 168. ὀψὶ δὲ δή μιν προσίε- 
σι, deinde, post aliquod spatium, allocuta est 
eum, 3, 706. ὀψὶ δύοντα Βοώτην, sero, post alias 
ἱ occidentem Booten, &, 272, quem na- 
vigans spectat: conf. R. et 522, iji δὲ δή ῥ᾽ 
&viàv, post aliquod spatium rursus emersit, ex 
fluctibus qui eum obruerant. μετίωσε, v, 155, 
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post deinde. ὀψὲ κακῶς ἔλθοι, precor ut sero 
male veniat, ;, 534, quod imprecatur Polyphe- 
mus Ulyssi. sic et A, 113, ὀψὲ κακῶς νεῖαι, se- 
ro calamitose redibis; quod vaticinatur ei Ti- 
resias: et Circe, μ, 141. et 459, iADeuíve δέ 
pu ἦλός ὀψὲ, desideranti mihi venit tandem, 
μετὰ παραῤῥοὴν χρόνου, nach verlauf einiger zeit, 
(after some time. ) μετέεισε, vy 521. οἶκον ἱκάνε- 
vai, ὀψέ περ ἐλθὼν, Np, ', domum venit, sero 
quamvis veniens, μετὰ πολὺν χρόνον, nach lan- 
ger zeit erst, sehr spüt, (mot till long after- 
wards.) nusquam ergo est in poéta, πρὸς ἑσπέ- 
ezv. 

, , s 

ὀψείω, (ΟΦ) videre cupio. οἵγ᾽ ὀψείοντες 
&üTZ; καὶ πολέμοιο, ἕκιον, isti cupidi videndi 
pugnam, vadebant, E, 57. nam talia verba in 
tip, ἔφεσίν τινα δηλοῦσι, καὶ τὸ ἐπιθυμητικῶς φινὸς 
ἔχειν: e. €. βρωσείω, esurio, edere cupio; κακ- 
κείω, dormitum ire cupio, etc. et talia nullum 
habent futurum. alii ]. c. scribunt, οὐ «Ψψαύοντες, 
non tangentes et appropinquantes: et quidam 
critici antiqui comprobant eam scriptionem. 
Vide sub κατακείω. 

ópíyovo, ου. ij. (Tám) est à ὀψὲ καὶ εἰς và 
μέλλον γενησόρξενος,) serorum et futurorum pos- 
terorum unus, ein spüter nachkomm, (a remote 
descendant. ) ὄφρα τις ἐῤῥίγησι καὶ ὀιψιγόνων &v- 
θρώπων ξεινοδόκον κακὰ ῥέξαι, T, 555, ut quisque 
horrescat et posterorum hominum, hospitem 
activum malo afficere. καί ποτέ «is εἴπησι καὶ ὀψι- 
γόνων ἀνθρώπων, Hy 87. τίς σου ἄλλος ὀνήσεται ὀψί- 
γόνος, II, 51, quis ex te alius fructum capiet, ex 
posteris unus, ἄλκιμος ἔσσ᾽, (ἔσο, esto) ἵνα τίς σε 
καὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπη, α, 902, ut et posteri te Jau- 
dent. sic et y, 200. ponitur ergo de futuris homi- 
nibus, quos nondum przvidemus quales sint fu- 
turi. alias posteri et οἱ ἐσίγονοι dicuntur. 

ὄὕψιμος, ov. ὃ 5. ("Ez») quod in longum 
tempus spectat et producitur, quod post multa 
alia demum venit. cíez; ὄψιμον, ὀψιτίλεστον, 
B, 525, ubi prius explicatur per posterius. 

ὄψις, εως. 8. ("OQ) vultus, os, species qua 
videtur. das aussehen oder üussere ansehen, das 
gesicht, (the look, countenance.) notat apud 
poétam objectum quod adspicitur, die gestalt, 
(the figure.) ἄψ δὲ ὃ σαῖς ἐκλίνθη, πατρὸς 
(res oiv ἀτυχθεὶς, retro reclinavit se pueru- 
us ad sinum nutricis, exterritus et pavefactus 
ad conspectum et speciem patris, Z, 468, coll, 
469, 470: nam fortasse nunquam patrem ple- 
ne armatum viderat infans. potest et przeposi- 
tio διὰ subintelligi. ὄψει δ᾽ οὔσ᾽ ap vw σὺ ἐμοὺς 
(τοκίας) ἴδες, οὔτ᾽ ἀῤ ἐγὼ σοὺς, vultu quidem tu 
nunquam vidisti meos parentes, neque ego 
tuos, Y, 205, von person kenne ich sie micht, 
aber wohl von ihrem nahmen und ruhme, ( 1 do 
not know them personally, though I am no stran- 
ger lo their name and reputation, ] 205, 204. 
εἰσορόων ὄψιν σ᾽ ἀγαθὴν, adspiciens vultum et 
speciem admirabilem Priami, 0, 632, seine 
trefliche person, (his venerable person :) coll. 
630, nam de totius viri externa specie sermo 
est ibi. pu δ᾽ ἄλλοτε μέν μὲν ἱνωσιδίως ἰσίδεσκεν, 


5.4 
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vultu quidem nunc eum conspiciebat, quasi 
verus adesset, 4j, 94, am gesichte wnd gestalt 
sahe sie ihn zwar an als den leibhaftigen  Ulys- 
ses, (in face and figure he seemed. to her the 
real Ulysses.) apud recentiores deinde et alias 
determinationes passum est hoc nomen. 


ὀψιτέλεστος, su. ὃ ^. (Τέλλω) sero ad fi- 
nem perducendus, serum finem rei exhibens. 
χέρας ὄψιμον ὀψιτέλεστον, signum serum, quod 
sero finiendam rem indicat, B, 525, et altera 
vox explicat priorem, quid vocet signum se- 
rum; id nimirum, cujus significatum sero 
per&icitur. ab ài, sero, tarde. 


ὄψον, ov. 76. (Ἕπω) omne id quod ad pa- 
nem comedimus, σιῶν và συνάμα σιτίοις ἐσθιόμε- 
νον, zukost, (any thing eatem with bread, 
sive sint carnes, sive olera, sive pisces, sive le- 
gumina, etc. apud recentiores deinde obtinuit, 
ut hzc vox κατ᾽ ἐξοχὴν ἐπὶ ἰχιϑύων, de piscibus, 
adhiberetur: unde est «à og», quod et cà 
προσφάγιον dicitur. ἡ παροψὶς, est vel σκεῦος, 
vas in quo cibi apponuntur; vel ποιὸν ὄψον, 
aliquid ad panem comedendum, ut idem notet 
quod ipsum Z2«pov. verbum ós/Zopai, vescor ali- 
quo cibo ad panem. ἡ εὐοψίω est ἡ τῶν owpov 
εὐπορία, cui opponitur ἡ ἀνοψία, quando an- 
gustia est rerum ad panem comedendarum. 
ὀψωνεῖν est, emere ejusmodi cibos, obsonari. 
ὀψοφαγεῖν dicitur, παρὰ và δέον ὄψοις χρῆσθαι; 
vanem negligere in edendis ὄψοις, alles eitel 
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μηὰ ohne brod essen, (all by themselves and 
without eating bread. ) Athenis erant ὀψνονόμοι 
duo vel tres, markt-meister, ('superintendents 
of markets. ) ἡ ἐπόψησις, et à προσόψψηρμια, sunt 
idem quod «2 expo». Socrates dixit, famem esse 
ὄψον πρὸς và δεῖπνον, quod ille ambulando sibi 
parabat. aliud dicterium est in ὀνψοφαγοῦντας : 
ὁ μὲν ἄρτῳ ὡς ὄψῳ χρῆται; ὄψῳ δὲ ὡς ἄρτῳ: 
nam plus panis edendum erat ex more anti- 
quo. vox ipsa est ab ἕσπω, sequor, comitor, 
mutato spiritu: nam «à ὄψον est vehiculum et 
comes σοῦ ἄρτου. ὅτε δή σε ὄψου ἄσαιμι προτα- 
uà», quum te satiarem carnibus assis, przese- 
cans tibi eas, I, 485, inquit Phoenix de pueru- 
lo Achille. κρόρουον, πόσῳ ὄψον, A, 629, quod 
ἀστείως dictum ad πότον: nam sicut alias τὸ 
κρέως ἢ ἄλλο vi eSt ὄψον ἄρτῳ, sic cepa est po- 
tui, qua facit ut libentius bibamus ; sicut oz 
faciunt ut libentius pane vescamur. die gut 
zum trunkeist, (an agreeable stimulant. ) ἐνέθηκε 
(δίφρῳ, currui peregre abeuntium) σῖτον καὶ οἷ- 
νον, διψῶ τε οἷα ἔδουσι βασιλῆε:» ty, 480, kalte 
küche, (cold meat.) sic et s, 267, i» δὲ κωρύ- 
xo ὄψα cílu μενοεικέω πολλὰ, multa obsonia 
appetitui convenientia: et praecedunt Ziz, via- 
tica, ut genus amplum, cujus species sunt σὰ 
ὄψα. sic et ζ, 177, ἐν πίστη ἐτίθει μενοεικέα ἐδωδὴν 
σανποίην, ἕν v δ'ψα cibo, ubi prius sunt, allerley 
gebackenes, (all sorts of baked dishes,) alter- 
um, allerley gebratenes, (all sorts of roast meat. ) 
Vide sub ἐδωδή. 


II 


IItyo, eV ὃ. (Πήγω) saxum majus et 
eminens, eine klippe, (a cliff.) σσπιλάδες «s 
πάγοι τε, & 405. et 411, πάγοι ὀξέες. sunt ergo 
πάγοι, πετρώδεις ἐξοχαὶ, ἢ εἰς ὕψος ἀνέχουσαι 
ὀξεῖα, πέτραι. 

παγχώλκεος et παγχάλκειος, ou. ὃ ἧ. 
(Χάω) totus ex are vel ferro. ἄορ πσαγχιώλκεον, 
ensem totum ex ferro, 9, 408. ῥόπαλον, cla- 
vam ferream, A, 574, gestamen Orionis. εἰ 
παγχάλκεος εὔχεται εἶναιφ Y, 102, si vel glo- 
riari possit se totum esse ferreum et chaly. 
beum. 


, 


πάγχαλκος, ov. ὃ 4. (Χάω) idem. κυνέη, 
galea, e, 576, coll. x, 102. 

παγχρύσεος, ον. ὁ d. et πάγχρυσος, oU. ὁ ἧ. 
(Χράω) totus aureus. ϑύσανο; πῶγχούσεοιγ B, 
448. 

y). (I4) omnino, prorsus. est poétice 
pro πάνυ. ὡς μὴ πάγχυ ἀκαχήμενος εἴη, E, 24, 
ne prorsus ef totaliter in luctu esset, hinc 
unum saltem filium ei incolumem remisit. εἰ 
μὲν γὰρ δὴ «γχυ κακὰ φρονέων ἀλαπάξει Ζεὺς 
σοὺς ᾿Αχαιοὺς, M, 67, ubi adverbium pertinet 
ad utrumque verbum, omnino mala contra eos 


consulens, et, omnino perdere vult. et 165, καὶ 
σὺ φιλοψευδὴς ἐτέσυξο πάγχυ μάλα, etiam tu 
mendacii amans factus es omnino prorsus, 
ganz und gar, (entirely,) πάνυ λίαν. et 268, 
ὅντινα πάγχυ μάχης guitvem ἴδοιεν, quemcun- 
que omnino a pugna remittentem vidissent. 
sic N, 747, ὃν οὐκέτι πάγχυ μάχης σχήσεσθαι 
ὀΐω, quera non diutius omnmo a pugna cessa- 
turum existimo. νῦν δέ σου ὠνοσάμην πάγχυ φρέ- 
νας»), E, 95, nunc enim vitupero omnino et in 
totum tuam sententiam, quam dixisti. (sic et 


ΟΡ, 173.) et 148, σοὶ δ᾽ οὔπω μάλα πάγχυ Sio 


μώκαρες κοπέουσι, tibi nondum in totum pror- 
sus irascuntur dii, sind dir.moch micht gamz 
wund gar ungnüdig, (are not yet wholly adverse 
to Lhee.) nam duplex adverbium ejusdem sig- 
nificationis σταυτολογεῖται ἀταικῶς, Sicut in 
prosa dicunt λίαν πάνυ. μή «i με; πώγχυ κα- 
xà» ὡς, δειδίσσεσθαι, nequid me, velut prorsus 
vilem et inertem, territet, O, 206, quanquam 
talibus locis hoc adverbium aptius ad ne- 
gationem ' possit pertinere, ganz und gar 
micht etwa, (mot at all.) et 467, 4 δὴ πάγχυ 
μάχης ἐπικείρει μήδεα δαίμων, certe sane omnia 
destinata pugnze nostrz pracidit fortuna. sic 
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- et H, 120. et 558, νῦν δὴ σάγχυ λελασμένος εἷς 
ἐσικούρων, omnino oblitus es sociorum tuorum. 
οὐκέτι πάγχυ, T, 942, jam omnino non. ὃ δὴ 
σάχα οἶκον ἅπαντα πάγχυ διαῤῥαίσει, quod ma- 
lum sane cito domum totam prorsus evertet, 
B, 49. et 279, οὐδέ σε πάγχυ γε μῆτις ᾿Οδυσσῆος 
προλέλοιπε, neque omnino te prudentia patris 
tui reliquit. οὐ γὰρ ὀίω πάγχυ Sois γονὴν αὐὖ- 
σοῦ ἔχϑεσθαι, non enim puto omnino diis genus 
ejus odiosum esse, 2, 755. et 895, Sors, μη- 
δέ ci πάγχυ μετὰ φρεσὶ δείδιθ, λίην, confide, nec 
omnino time, ganz und gar micht, {ποῖ at 
al|;) nam duo adverbia sunt jungenda. ἵνα 
πάγχυ λάθοιντο πατρίδος αἴης, x», 256, ut prorsus 
obliviscerentur patria. νόστον δέ οἱ οὔποτ᾽ ἀπηύ- 
ρων πάγχυ, v, 155, reditum enim ei nunquam 
omnino ademi, nie schlechterdinges zu rauben 
gesuchet, (never sought absolutely to prevent. ) 
ὄφοα ἔτι πάγχυ δύης ἐπὶ πῆμα γενοίμην," E, 558, 
conf. δύη. et 567, ὅτι ἤχθετο azoi ϑεοῖσι “όγχυν 
μάλα, quod invisus erat omnibus diis omnino. ἢ 
σύγε: πάγχυ λιλαίεαι αὐτόθι ὀλίσδαι, an tu om- 
nino cupis ibi perire? 9, 596. νῦν μὲν δὴ μάλα 
πάγχυ κακὸ; κακὸν ἡγηλάζει, p, 217, nunc 
quidem certe omnino malus malum ducit, 
leitet gewiss ein. taugenichts den andern, (one 
ἔπαυε truly leads another.) νῦν μὲν δὴ μά- 
λα πάγχυ, Μελάνέιε, νύκτα φυλάξεις εὐνῇ ἐνὶ 
μαλαχῇ καταλέγμενος, x, 195. et 256, οὔπω 
πάγχν δίδου νίκηνγ nondum omnino dabat vic- 
toriam. 

ααιδνὸς, οὔ, à. (Πάω) puer, puella (ztate). 
filius, filia (natura). idem qui ὁ παῖς, quando 
substantive ponitur: sed adultus σαῖς, circa 
annum decimum quartum, qui alias dicitur 
ἀντίπαι; Vel βούπαι;. ἦλθεν ᾽Οδυσσεὺς παιδνὸς ἐὼν, 
Q9, 21. sic, σαιδνὸς ἰὼν, κατὰ κῆπον ἐπισπόμενος, 
«, 557, ubi tamen videtur poni pro valde puer- 
ulo, e» νέος. caeterum est a genitivo σαιδός. 
Vide sub ἀκιδνός. 


᾿παιδοφόνος, 45. ὁ ^. (Φάω) natos, suos vel 
alienos, occidens. ἀνδρὸς aruibeQévoio χεῖρα, Q 
506, ubi Priamus loquitur de Achille a quo 
1ulti filii Priami cesi fuerant, maxime autem 
Hector. 


παίζω, f, ew et Lv. (Πάω) pro σπαιδίζω, 
per syncopen. ludo, lusito more puerili aut 
juvenili. nam est a σαῖς, παιδὸ;. παῖς autem non 
puerum tenerum solum notat, sed et juvenem, 
5: ztatis nomen est. futurum in zz est. Atti- 
cum, in ξω Doricum. σφαίρῃ αἵτε ἄρα ἔπαιζον, 
pila igitur illa ludebant, et sermo est de Nau- 
sicaa et ancillis ejus juvenculis otiosis, 9, 100. 
et 106, ᾿Αφτίμιδ, ἅμα Νύμφα, ἀγρονόμοι παίξουσι. 
ἀμφιπόλον; τιῆς ἰνόησα ψυγατρὸς παιξούσας, n, 
291, ludentes juveniliter. ἀλλ᾽ ἄγε, Φαιήκων 
βητάρμονις ὅσσοι ἄριστοι, «αἴσατι, 3, 251, salta- 
tores quotquot praestantissimi, ludite juvenili- 
ἊΣ et est aor. 1, imperat. ἃ σαίζω. sed alii a 
intelligunt cart, et statuunt ellipsin, 

56, σὴν γῆν ποσίν - defenduntque hanc senten- 
tiam €x phrasi synonymica, 264, σίπληγον δὲ 
Xt Sio ποσὶν, percutiebant pedibus circuin 
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admirabilem. sed cum et Herodotus habeaf 
πέπαισται, lusus est; et à συμπαίστωρ, 54 συμ- 
σαΐσερια, collusor, in usu sit: satis apparet 
usus futuri in σω a παίζω, ut ad zaís» confu- 
giendum necessario non sit ; przesertim cum id 
verbum apud po&tam nusquam alibi occurrat. 
μέγα δῶμα (der grosse saal) (the great hall) 
περιστονωχίξετο ποσσὶν ἀνδρῶν παιζόντων, καλλι- 
ζώνων vt γυναικῶν, Ψ, 147, ubi saltatio nup- 
tialis describitur; ut videas, in specie lusum 
saltatorium hoc verbo indicari. inde est in re 
poética ὁ ποῦς ἀνάπαιστος, " "^, qui tamen et a 
παίειν et ἀνωπαίειν dictus videri potest, der auf- 
schlager, (the beating of time.) etiam πόλις, ἡ 
Παισός. ἃ futuro Dorico est przt. perf. pass. 
πίπαιγρμαι, unde est &à σαΐγρια; «τος; lusus. 


παϊήων, ayog. ὃ. (Πάω) bymnus in Apolli- 
nem, οὐ μόνον ἐπὶ παὖσει λοιμοῦ, (ob finitam 
pestilentiam) ἀλλὰ xal iwi παύσει πολέμου (0b 
finitum prelium) ἀδόμοενος. sspe etiam immi- 
nente aliquo malo canebatur ejusmodi hymnus 
Apollini ut averruncatori malorum. est ergo 
a παύω (cum quo zzí» sepe est idem, 1. e. 3:- 
ραπεύω, et solet habere in futuro quoque zz;- 
σω) nam in κατασαύσει κακοῦ τινος ὃ τοιοῦτος 
ὕμνος ἐξεύρηται, Ob sedatum vel sedandum ma- 
lum ingens. καλὸν ἀείδοντες σ'αιήοναγ pulcrum 
hymnum Apollineum canentes A, 475, ob 
avertendam a castris Gracorum pestilentiam, 
ab irato Apolline immissam. nonnulli quidem 
post ἀείδοντες comma scribi jubent. et σαιτήἤονα 
velut nomen Apollinis trahunt ad 'ExZizyv : 
sed id displicet melioribus antiquorum. id ta- 
men constat, ab eodem zí» ejusque dieta modo 
notione, esse nomen proprium medici divini, 
à Παιήων : nam Θερασευτι κὸν, καὶ κατασπαυστι- 
κὸν κακῶν γένος est medicorum natio. et hinc 
illa interpunctio aliquam rationem trahit, ut 
Apollinem ipsum voluerint esse illum zziz, 
l e. ἰατρόν. pro ca» est et σαιάων, contr. 
σαιζν, ἄνος, ὃ, apud recentiores; ad formam ὁ 
᾿Αλκχμᾶν, ἄνος. idem hymnus dictus et ὁ zzi», 
ὥνος. hinc dicitur σαιανίξειν et σπαιωνίξειν, 1. e. 
hymnum eju:modi canere pro averruncando 
malo. hinc est et nomen herbs salutaris, 5 
«αἰωνία, quee medetur multis morbis. alius est 
à ΠΙαίων, ονος, itidem medicus aliquis celeber; 
etiam gens Graeca dicta οἱ Παΐονες, quorum re- 
gio ἡ Παιονία. rursum alia est ἡ σχιωνία χεὶρ, 
i. e. ϑερασευτική. imo ὁ σ'αἰὧὼν, ὥνος, est appel- 
lativum medici cujusvis. τυχὼν ᾿Ασκληπίιοῦ 
quidvyog εὐμεενοῦς, nactus medicum bonum, 7Es- 
culapium, Aristoph. Plut. 626. σαιὼν γένου 
σῆσδε μερίμνης, ZEschyl Agam. 99, medicus 
esto hujus sollicitudinis. Vide in R. 

παιπάλη, ηρ. ἡ, (Πάλλω) est proprie λισ- 
σότατον ἄλευρον, pollen, fein mel, (fine flour.) 
deinde et σίφρα, 4, cinis tenuis. nam ἡ m" 
ista duo notat, a quo per reduplicationem :t 
productionem primze syllabze fit σαν σάλη. me- 
taphorice de astutia ponitur, Gal. finesse. 

TUTO EG, δισσα, 6v. ('Avà) arduus, ex- 
celsus, asper. nam σὰ wair&Ae, ὧν, dicuntur 
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loca alta et saxosa, σὰ δύσβατα. δ ]αϊσὺς vel 
ais, repetito v a principio. σφῆκες οἰκία ποιή- 
σονται ὁδῷ ἐπὶ παἰπαλοίσσῃ, Vespae domos facient 
sibi ad viam montanam et arduam, M, 168, 
coll. 170, ubi de venatoribus dicitur; ut ergo 
appareat, sermonem esse de saltu clivoso, qui 
dicitur ὁδὸς. παιπαλόεσσα. maxime vero est epi- 
theton insularum, eminentium supra mare; 
vel et saxosarum. Ἴμβρου σπαἰπαλοίσσης, N, 33. 
Q, 78. Χίου, y, 170. Σάμου, δ, 671, 845. 
o, 29, ᾿Ιδάκην ἐξ παιπαλόεσσαν, λ, 479. 
deinde de jugis montium ponitur hoc epithe- 
ton. σκοπιὴν ig παιπαλόεσσαν ἀνελθὼν, in excel- 
sam speculam adscendens, x, 97, 148, 194. ἐξ 
Opto ἕλκωσι χατὰ παιπαλόεσσαν ἀταρπὸν, eX 
monte trahant per viam asperam et clivosam, 
P, 745, da es bald berg auf bald berg αὖ gehet, 
(the road. going sometimes up hill, and. some- 
limes down.) στείχοντες ὁδὸν xac παιπαλόεσ- 
σῶν, e, 204, euntes per viam clivosam et aspe- 
Yam. ἐξ ὄρεος παιπαλόεντος, N, 17, de monte 
arduo. notat ergo, fastigiosus, elatus varie. Sed 
σὴν παιπάλην quare sub πάλη. 


παῖς, παιδός. ὁ ἡ. (Πάω) puer, puella (zetate,) 
filius, filia (natura,) nam notio servi aut ancillae 
apud poétam obvia non est. sumsere tamen 
recentiores banc lenem appellationem servi aut 
ancilla honestioris, ut vocarentur παῖδὲς et 
σαιδίσκαι, eX Q, 216, ubi Ulysses dicit, fore eos 
fideles servos, fratres 'Telemachi, i. e. filios 
sibi. Κρόνου σαῖς, filius Saturni, i. e. Jupiter, 
B, 519. 6, 415. 1, 57. M, 450. *, 216. i/s παῖς 
᾿Αγχίσαο, Αἰνείας, B, 819. M, 98. Θέτιδος, A, 
512. σὸς, Q, 585, sc. Hector. ut ergo videas, 
filium etiam magnum natu sic vocari zi; 
ἐμὴ, inquit rex Alcinous de filia sua adulta, v, 
900. et 318, αἴκε παῖδα ἐμὴν ἔχειν ἰϑέλοις, in- 
quit idem ad Ulyssem, meine tochter zur ehe 
haben woltest, (if thow wishest to marry my 
daughter.) Μοῦσα, Διὸς παῖς, filia Jovis, 9, 488. 
ἤδη γάρ σοι παῖς τηλίκος, filius tuus jam adul- 
tus est tam, c, 174, ubi est laus filii egregii 
addita. et 215, παῖς ἔτι ἐὼν cum esses infans, 
ein. sohn von acht oder neun jahren, (a son of 
eight or nine years.) ἀλλ᾽ ἤδη παῖς ποῖος Τηλέ- 
μῶχος» 7, 86. et 519, παῖς δ᾽ ips, ὧν ἔτι νήπιος 
ἠδὲ χαλίφρων. est ergo ex contextu sermonis 
intelligendum, ubi σαῖς sit nomen zetatis, et 
ubi filiationis. crebro distracte dicitur eis. ' Ay- 
καίοιο eris, B, 609. et 713, ᾿Αδμήτοιο φίλος, ejus 
filius. IIgiZuoio, T, 514. E, 704. 2, 154. Koóvou, 
O, 91. Διὸς, N, 54, 825. et 422, "Exíow. et 698, 
Ἰφίκλοιο. ἂψ ὃ πάϊς (infantulus) ἐκλίνθη ἰάχων, 
reclinabat se avertens et clamans, Z, 467. 
wig ὡς ὑπὸ μητέρα, €, 271. ἐμὸς δέ κε καὶ πάϊς 
πλότερος yt», 1, 57, possis esse filius meus 
vel natu minimus, denn du künntest wohl mein 
Jüngster sohn seyn, (for thou mightest be my 
gowngest son, ) νομεισθείης, φανείης. ἄφρων, A, 589. 
071 τις ἄγχι θάλασσης, O, 562--- 264, ubi parabola 
de puero, ex arena domos ludendo zdificante. 
Ἱππολόχοιο, P, 140. πάϊς φόρμιγγι κιθάριζε, puer 
cithara canebat, Σ, 569. ᾿Αγχίσαο, Y, 112. δ᾽ 
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ἔσι νήπιος αὕσως, adeo infans adhuc puer, X; 
484, ubi in sequentibus describuntur mala 
pueri patre orbi. (sic et Q, 726, seqq.) et 499 
—6004, ubi puer delicate educatus. ἀνδρός γε 
ϑνησοῦ πάϊς, Elector, Ω, 259. et 496, ἐμὸς, in- 
quit Priamus de Hectore. εἰ δὴ ἐξ «óceio τόσος 
eris εἷς ᾿Οδυσῆος, α, 207. πάϊς ὡς νήπια βάξεις, ὃ, 
52. et 164, ἄλγεα ἔχει οἰχομένου πατρός. et 665, 
νέος οἴχεται, €i, 80 junger. mensch ist. gereiset, 
(so young a man. has set out. ) καὶ ἂν ἡγήσαιτο 
νήπιος, ein kind künte dich dahin weisen, (a 
child would be able to direct thee, ) £, 300. «ov 
γὰρ (Neptuni) ἐγὼ πάϊς εἰμὶ, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς &Ü- 
χεται εἶναι, 1, 519, ubi posterius est explicatio 
prioris: nam poéta solet, majoris certitudinis 
causa, sic explicative loqui. πάϊς δέ ei ἦν ii 
μαζῷ νήσιος, A, 447, erat ei filius, qui tunc lac- 
tebat. et 619, Ζηνός. ἀνέρος ἀφνειοῖο, ξ, 200, viri 
divitis filius. eis ἐξ ᾿Οδυσῆος, Ulyssis filius, z, 
500. et 337, σοὶ φίλος, tuus filius. ὠσχαλάᾳ, 7, 
159. eig, οἷόν vroU τις ξέλδεσαι εἶναι, U, OD, laus 
boni filii, et felicitas patris, νήπιος» Q, 95. ἐμὸς, 
«, 527, ubi loquitur Laertes de filio suo Ulysse 
jam admodum grandi. περίσχεο παιδὸς imos, 
nimm dich deines sohnes an, ('succour thy son, ) 
inquit Achilles ad Thetin, A, 393. et 596, 
παιδὸς κύπελλον, filii sui Vulcani, poculum ac- 
cepit Juno. παιδὸς (ἀπὸ) ἐέργει μυῖαν, mater a 
filiolo suo arcet muscam, motitans celeriter 
manum suam super faciem ejus, A, 151, 
wehret im die fliegen ab, indem sie geschwinde 
mit ihrer hand. mahe vor seinem gesichte vorbey 
Jühret, (drives away the flies by moving her 
hand quickly over his face.) ἀφαυροῦ, 1. e. &c- 
&syobs, H, 955. κῆρας ἄμυνε παιδὸς ἑοῦ, d. €. ἀπὸ 
σοῦ, M, 408, arcuit fata a filio suo. ποινὴ 2 οὔ- 
σις παιδὸς ἐγίγνετο πεθνειῶχος satisfactio et ultio 
nulla ob filium mortuum facta erat, N, 659. 
παιδὸς ἀπὸ ἤρκεσε ὄλεθρον, O, 534. κάρη λάβε 
παιδὸς tei, caput prehendit filii sui, Σ, 71. et 
89, πένθος ἀποφθιμένοιο, luctus ob mortem filii. 
ὡς δὲ πατὴρ οὗ σαιδὸς ὀδύρεται ὀσπέω καίων, Sicut 
pater meoeret filii sui ossa comburens, Ψ, 222. 
ἡ δὲ κλαῖε μόρον οὗ παιδὸς ἀμούμονος, Q, 85. et 214, 
σότε ἄντιτα ἔργα γένοιτο π'αἰδὸς ἐμοῦ, tunc ultio- 
nem caperem ob filium meum, Hectorem; 
inquit Hecuba. et 388, τὸν οἶτον ἀπότμου σπαι- 
δὸς ἔνισσες. ἔεδνα, ὅσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἕπεσ- 
θαι, α, 278. B, 197, ubi de dote filia sermo 
est. παιδὸς (filii) μῦθον πεσνυμένον ἔνθετο Sud, 
&, 961. Q, 955. εἴπου tvi ξώοντος ἀκούετε παι- 
δὸς ἐμεῖο, A, 457, ubinam audiatis filium meum 
vivere. et 491, ἀλλ᾽ ἄγε; μοὶ ποῦ παιδὸς ἀγαυοῦ 
μῦθον fue, narra mihi de nobili filio meo. σαν- 
δὸς (ἕνεκα) ἄλαστον ὀδύρομαι, E, 174. SiC, ἐκπάγ- 
λως ὀδύρεται, o, 954. et 557, ἄχεϊ οὗ παιδὸς 
ἀπέφθιπο κυδαλίμοιο, ubi de gravissimo luctu 
parentum Ulyssis sermo est ob hunc amissum 
filium. πεύθεσο γὰρ οὗ παιδὸς ὄλεθρον, resciscebat 
enim mortem filii sui, i. e. quod mors paretur 
filio, z, 411. παιδὸς παιδὶ φίλῳ, filiae sue filio, 
σῷ τῆς ϑυγατρὸς vig, τ, 404, seiner tochter 
sohne, (to the son of his daughter. ) οὐδέ «i παι- 
δὸς ἀλέγουσι, v, 214. ἐμεῦ κηδέσκετογ παιδὸς ἐόν- 
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τος», mel curam gerebat, cum infans essem vel 
puerulus, x, 358. οὗ παιδὸς πεθνειόσος ἀντιόωσα, 
w, 56, mater, adfutura mortuo filio suo. et 
492, παιδὸς (ἕνεκα) ἄλαστον πένθος ἐνὶ φρεσὶ ἔκει- 
vo. et 469, φῆ δ᾽ ὅγε τίσεσθαι παιδὸς φόνον, ulcisci 
cedem filii sui. σὺν παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ, cum 
filio suo parvo, et ancilla honestiori, Z, 372. 
audi δόμεν ϑάνατον, ut filio, Meleagro, darent 
mortem, I, 567, id rogabat mater irata deos 
inferos, ᾧ 22i, filio suo, A, 782. II, 522. P, 
196. φίλῳ, X, 147. πολλὰ γὰρ ὥπασε παιδὶ γέ- 
ρων, X, 51, multa dedit filie senex, Aat seiner 
tochter viel zur austattung mitgegeben, (gave 
his daughter a considerable portion.) 4, Ψ, 
350. α, 240, 308. ξ, 370. μένει παρᾶ, manet 
apud filium, A, 177. ἀλόχῳ x«i παιδὶ, uxori et 
filio, v, 403. σῷ, v, 168. z, 170. », 33. σὺν e, 
£» 98. παιδὶ δέ κεν εἴποιμι ἔπος, v, 165. et. 595, 
“παρά. et 569, ἀσπαστὸν ἐμοὶ καὶ παιδί. κάλλι- 
v1» αὐτὸ, reliquit id filio suo, $, 32. ἀμφέβαλε 
πήχες φίλῳ, w, 546, amplexus est Laertes fi- 
lium suum Ulyssem. zziz δέ μοι λύσατε Qi- 
24», A, 20, filiam meam mihi reddite accepto 
pretio pro ea. sic, σαῖδα, filiam, 443, 447. zi- 
δα τηλυγέτην, T, 175, 1. 6. μόνην ϑυγατέρα: 
qua erat 4 Ἑρμιόνη. ἐγείναο παῖδα ἀΐδηλον, 
E, 880, genuisti filiam pestiferam. σαῖδα 
ἐπὶ κόλπον ἔχουσα ἀταλάφρονα, γήπιον αὕτως, 
Ζ, 400. “εἰ 404, μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ, 
intuens silentio filium. et 408, νηπίαχον. et 
432, ὀρφανικὸν ϑείης, Orbum parente facias. et 
466, οὗ παιδὸς ὀρίξατο, streckete die arme zu 
seinem. sühnchen aus, (stretched out his arms 
to his litile son.) et 4777, ἐμόν. et 482, &óv. và παῖ- 
δα σποιεύμην, 1, 490, te filium mihi facerem ; ut 
ergo adoptivum quoque filium notet boc nomen. 
κρατερόφρονα γείνατο, E, 524, Herculem. φίλον 
σιμῶν, Il, 460, Jupiter Sarpedonem. τὸν παῖδα 
Σχυρόθεν ἐξαγάγοις, T, 551. ὡς παῖδα συφορβὸν, 
sicut subulcum adolescentem, 4, 282, et ex 
hoc loco etiam sumta est ansa, servum vocare 
puerum, παῖδα, apud recentiores, ipse poéta 
nibil servile hic in animo habuit: est ergo 
merum etatis nomen. χώκυσεν δὲ μέγα, παῖδα 
ἰσιίδοῦσα, Hecuba Hectorem mortuum ab A- 
chille tractum, X, 407. 490, ἦμαρ δ᾽ ὀρφανικὸν, 
παναφήλικα παῖδα τίθησι, ubi in sequentibus 
mala orbitatis enumerantur. ᾿Αμφιδάμαντος, 
ejus filium occidi, Ψ, 87, ubi puer, narratur 
puerum occidisse in lusu. σαῖδα ὀλέσαι, «i» 
ἄριστον, ut amitterem preestantissimum filium, 
f), 242, inquit Priamus. et 585, ἰδὼν coll. 583. 
wg ἀγαθὸν, καὶ παῖδα καταφέιμένοιο λιπέσθαι», 
ergo bonum est, bonum filium occisi viri re- 
linqui, qui sc. possit patrem suum ulcisci, y, 
196. et 489, σὸν ᾿Αλφειὸς τέκε παῖδα, filium 
genuit. ἰρατεινὴν “Ἑρμιόνην ἐγείνατο παῖδα, fili- 
am, 2, 15, et 269, ἐμὴν νοσφισαμένηγ filiam me- 
am segregans a me; et loquitur ibi Helena. 
et 727, ἀγαπητὸν ἀνηρείψαντο ϑύελλαι, venti 
abripuerunt filium carissimum, coll 817, σαῖς 
ἀγαπητὸς (n Vr) vni, abiit in nave. ἀγαπητὸν 
ἀσοκτεῖναι μιμάασι, cupiunt filium interficere, 
$, 18. ἐγείνατο παῖδα Ναυσίδοον, v, 6l. et 625, 
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βίων οἵην παῖδα, unicam filiam. σὴν ᾿Ωκεανὸς τέχε 
παῖδα, x, 159. và» ᾿Αλφειὸς, o, 187. Ἥβην, παῖ- 
δα Διὸς, A, 605. μετὰ παῖδα ᾿Οδυσῆος, ad filium 
ejus, », 440. σαῖδα γὰρ ἀνδρὸς og ἀτιτάλλω; ὁ» 
449, filium viri boni nutrio. ἀποκτείνεις, filium 
vis interficere, z, 452. ψενειήσαντα, filium jam 
barba vestiri coeptum, e, 268. et 322, παῖδα δ᾽ 
ὡς ἀτίταλλε, ut filiam educabat eam. νέον γε- 
γαῶτα, recens natum, e, 400. et 522, jxoQveo- 
μένη Ἴτυλον φίλον, ubi sermo de Philomela, 
lugente filium suum a se occisum. σὸν xeczx- 
σείνειε, y, 59, ut interficeret eum. βιόωντό τε 
παῖδα, violabantque filium, 4j, 9. et 56, εὗρε δὲ 
καί σε καὶ παῖδα. et 85, ἴομεν μετὰ ἐμὸν, eamus 
ad filium meum. Μελανθῆος, w, 109. et 988, 
σὸν ξεῖνον, iy παῖ δα inquit Laértes de Ulysse. 
Ain, qui Τελαμῶνος, A, 552. ὄλβις Λαέρτασ 
qi, u, 191. ὥστε παῖδες wimpol, B, 289. ἐπεί οἱ 
(Priamo) παῖδες ὑπερφίαλοι; καὶ ἄπιστοι, Y, 106. 
Πριάμοιο, Δ, Ol. Ζ, 245. ᾿Αλωῆος, E, 586. coll. 
592, παῖς κρατερὸς ᾿Αμφισρύωνος» Hercules. et 
408, οὐδέ μιν παιδὲς πασπάζουσιν, liberi ejus 
eum non blande appellant patrem. δυστήνων δέ 
σε παῖδες, 1. e. δύσπσηνοι, infelices, Z, 197. 9, 
151. hinc recentiores suam phrasin cum παιδὲς 
sumsere. εἰσὶ μέν μοι παῖδες ἀμύμονες, K, 170. 
et 422, οὐ γάρ σῴιν παῖδες σχεδὸν εἴαται οὐδὲ γυ- 
ναῖκες,) non enim ipsorum liberi prope sunt et 
conjuges. ὀρφανικοὶ, A, 894. πρεῖς ἀμύμονες ἐξε- 
γένοντο, E, 115. T, 231. ἄλοχος δὲ σόη καὶ παῖϊ- 
δὲς ὀπίσω, liberi utriusque sexus, O, 497. ξέον-- 
7:;, pueri ex more suo, II, 260—263, νησία- 
xo: quales solent lascivire in alios. δραγρεεύον- 
vi$, COlligentes pueri manipulos, Σ, 555, qui 
est alter locus, ubi σαῖς positus videri possit 
pro δοῦλος : sed est merum zetatis nomen, 
junge bursche, (a youth.) εἰσὶ γάρ οἱ παῖδες» 
habet enim ex se natos, Y, 183, coll. 9259, 
᾿Αγχίσην τέκε παῖδα. βασιλῆος, V, 65]. πατέρω 
ἀμφὶ καθήμενοι, 0, 161. et 551, καὶ γαμβροί. et 
603, δώδεκα ὥλοντο. et 687, μετόπισθε λελειμμέ- 
γδι. quon ὁμιοῖοι σ΄ἀτρὶ πέλονται, οἱ πλέονες κα- 
κίονες, deteriores, β, 276, coll. 271, 274. nam 
quales liberi futuri sint, in semine plerumque 
est causa: plures tamen degenerant quoque. 
hinc dubitare videtur Minerva, an in Telema- 
cho sit virtus patria; et hoc vult: εἰ πασρῳξεις 
(patrissas) ἀγαθὸς ἔση, καὶ οὐ μάτην δδεύσεις. 
ἔπεσα δὲ ἐν μεγάροισι Amaya, γ, 554. οἱ 475, 
ἐμοὶ, ubi Nestor adloquitur filios suos, eosque 
jubet currum parare hospiti nobili. ἀνδρῶν ic- 
41.2» παῖδες, nobilium hominum filii, i. e. nobi- 
les homines, ὃ, 256. et 688, οὐδέ ci πατρῶν ὑμε- 
τίρων và πρόσθεν ἀκούετε, quits ἐόντες, nibil de 
patribus vestris audiebatis, quia pueri infantes . 
eratis, da ihr noch kinder waret, (for ye were 
yet. children ;) et ἡλικίας solius nomen ibi est. 
ἀνίσταν τρεῖς ἀμύμονες, 9, 118, coll. 150, 143, 
419, de filiis Alcinoi regis. δώδεκα γεγάασιν, x, 
B. παῖδες δὲ Τρώων ἰδίκασαν, et nobiles '"l'rojani 
judicabant, 2, 546, de armis Achillis, cui sint 
danda. sic Galli et Hispani hodie, /es. Enfans 
d' Espagne ow de Portugal. οἷοί σε ἀνάκτων 
σαῖδις (auci, quales sunt filii principum viro- 
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rum, », 225, i. e. nobiles adolescentes. ὑπέρθυ- 
μοι, £j 209. φίλοι, «, 455. Δολίου, uw 408. μάχεσ- 
θαι πρό σε παῖδων πρότε γυναικῶν, O, 57. Sic, 
μνήσασθε ἕκαστος παίδων ἠδὲ ἀλόχων, καὶ κεαήσιος, 
ἠδὲ τοκήων, O, 663, qua sunt τὰ φίλτατα in 
rebus humanis. Δαρδάνου, ὃν Κρονίδης περὶ πάν- 
vuv φίλατο παίδων, Y, 504. et 308, καὶ παῖδες 
παίδων, oi κεν μετόπισθε γένωνται, quicunque 
in futurum nascentur. 2c: οἱ οὔτι παίδων, ἐν με- 
γάροισι γονὴ γένετο κρειόντων, Q, 539, i. e. ho- 
redum regni sui. et 540, ἀλλ᾽ ἕνα παῖδα τέκεν 
παναώριον. et "748, Ἕκτορ, ἐμῷ ϑυμῷ πάντων 
πολὺ φίλτατε παίδων. et 751, ἄλλους μὲν γὰρ 
σ΄αῖδας ἐμούς. ἔσι ἠΐθεος παίδων, adhuc czelebs in- 
ter filios suos, noch ein junggesell, (stil a 
bachelor, ) y, 401. £x τε φίλων παίδων, a suis li- 
beris honoratur maxime, s, 70. ϑεμισφεύει δὲ 
ἕχασσος παίδων ἠδ᾽ ἀλόχων, 1, 115, de Cyclopi- 
bus sermo, qui vivebant sicut Patriarchae anti- 
qui. παίδων δὲ προτέρων οὐκ tri μέμνηται, prio- 
rum liberorum, quos cum primo marito ha. 
buit, obliviscitur foemina ad secundas nuptias 
appellans animum, o, 22. εἰ δὴ μὴ παίδων φονῆας 
τισόμεθα, uy 465. et 48, ἡμεῖς ὃ αὖ παίδων φό- 
νοιο (cadis) ἔκλησιν ϑῶμεν : nam et alius, rei 
publice probe peritus, dixit, 2 πότνια λήθη τῶν 
κακῶν, ὡς εἶ COQA| παισὶν ἐοικότες νηπτιάχοις, B, 
337, nam de pugnando nihil erat dictum. ὥς 
κε ὀστέα παισὶν bxc TOS οἴκαδε ἄγη; H, O34. ἵνα 
σ΄αἱσὶν ἀεικέω μισθὸν ἄρηται», ut mercedem mi- 
seram pueris suis lucretur, M, 465, für ihre 
Finder, (for her children ;) et sermo est de foe- 
mina paupercula, victum manibus quzrente. 
inepti, supra quam fingi potest, sunt, qui id de 
Homeri matre intelligunt. quasi ex tam humili 
etinope loco tantus vir exsurgere potuerit, in or- 
be antiquo! et poetam et antiquitatem, ignorant, 
qui eum ignobilem, aut in tenui re educatum, 
opinantur, μεσὰ παισὶ νεώτασος ἔσκε γόνοιο, "M, 
409, erat ei inter filios minimus natu : αὶ alii 
vitiose legunt zZei. χαλεπόν σοι, ἹΚρονίωνος ΄σαι- 
σὶν ἐρίζειν, $, 185. et 460, σὺν παισὶ καὶ ἀλόχοις- 
σαισὶν ἐπισρέψειαν ἕκαστος κτήματα, ἡ, 149, 
nam, preter alias possessiones, filii etiam erant 
antiquitus haredes paternorum ἀξιωμάπσων et 
dignitatum : hinc «à γέρως, 150. οὕνεκά pav σὺν 
παισὶ περισχόμεθα (eurn servaveramus) ἠδὲ γυ- 
wx, i, 199, ubi quidem Aristarchus, ex fide 
historica nescio qua, legi jubet παιδὶ: sed in- 
solens nihil est, pluralem indeterminate poni, 
quando de numero solliciti jam esse nolumus ; 
mit seinen, kindern, es sey nun deren nur eines, 
oder mehrere, (with his children, whether Lhere be 
but one or several. ) σὺ δὲ τέρπεο σ'αἰσὶ τε καὶ λαοῖ- 
75, ν, 62, qua sunt preces reginae valedicentis 
hospiti. et 258, λιπὼν δ᾽ ἔτι παισὶ σοσαῦσα. pro 
παισὶ est etionice σαίδεσσι. αὐτῷ καὶ παίδεσσι; "ys 
58]. ἀσπάσιος, βίοτος πατρὸς παίδεσσι, $, 594. et 
A, 490, οἴκαδε ἐλεύσεσθαι. οὐδὲ obs παῖδας (filios 
SUOS) ἔασκε στείχειν ἐς πόλεμον, ἴῃ aciem pro- 
dire, B, 832. εἰρόμεναι παῖδάς τε, interrogantes 
de filiis suis, Ζ, 259. σρωθήβας, pueros primum 
pubescentes, 0, 518. ὄνος νωθὴς ἐβιήσωατο παῖδας» 
adolescentes, A, 557. et 559, πσαῖδες τύπεουσιν 
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αὐτὸν ῥοπάλοις. οἷς σέκε παῖδας, X, 954. ct 493, 
σόσου: ἀπέκτανε. ἵετο ἰδεῖν παῖδας, Y, 554. ὑμε- 
τέρους καταπαύειν ἀφροσυνάων, ὠ, 456. παῖδε δύω, 
B, 751. διδυμάονε γενέσθην, E, 548. γείνατο, Z, 
26. φίλω, H, 279. δύο, X, 46. ἔφξεκεν, A, 961. 


et 298, ἐψείνατος. et 306, ἔτεκεν. caeterum si σαῖς. 
in sensu omnium primo ponitur, notanda hzc 


sunt ztatum discrimina: βρέφος, và γεννηθὲν 
εὐθέως : παιδίον, và πρεφόμενον ὑπὸ τῆς πιθηνοῦ : 
παιδάριον, τὸ ἤδη περιπωποῦν καὶ λέξεως ἀντεχό- 
μέενον : π'κιδίσκος, ὃ ἐν τῇ ἐχομένῃ (statim illum 
priorem excipiente) ἡλικίᾳ, setate: σαῖς δὲ, ὃ 
δὶ ἐγκυκλίων μαθημάτων δυνώμενος iive. hanc 
subsequentem zetatem vocant στὸν πάλληκα, 
βούπαιδα, ἀντίπαιδα, μελλέφηβον, quse quatuor 
notant idem, einen jungen von 15 oder 14 
Jahren, (a boy of thirteen or fourteen.) dein- 
de sequitur ὁ ἔφηβος qui et κοῦρος») puber pri- 
mum. deinde μειρώκειον ἤ ὃ μείραξ : deinde νεα- 
νίσκος, deinde νεανίας, deinde ἀνὴρ μέσος. hunc 
sequitur ἀνὴρ προβεβηκὼς, qui et ὠμογέρων, 
circa annum quinquagesimum. hunc ὃ ψέρων, 
hunc πρεσβύτης, deinde ἐσχαπσόγηρως, qui et 
σύφαρ et πέμπελος. sed non omnium horum 
proprietas ubique est quaerenda: sicut e. c. «à 
βρέφος nonnunquam notat infantem nondum 
natum, qui alias σὸ ἔμβρυον : et vicissim sepe 
ἔμβρυον pro βρέφος. est nomen vel natalium vel 
statis; nusquam servitii. czeterum esi a ez, 
fruor cum suavitate. σαιδεύω proprie est, educo 
et erudio puerum. c2 παίδευμα, educatio, die 
zucht, education.) unde Hippolytus ab Eurip. 
ll, vocatur ἁγνοῦ Πιτθέως παιδεύματα, ubi 
pluralis pro sing. et abstractum pro concreto, 
πεπαιδευμένος. Vide sub ἡλικία. 


παιφάσσω, (Φάω) oculos cum impetu ir. 
ruendi intendo acriter, ich richte mein absehen 
hitzig worauf, (I turn my eyes eagerly to some- 
thing.) est verbum poéticum, factum ex φάω, 
a quo fit φάσσω, unde per reduplicationem zz- 
φάσσω pro φαφάσσω, et interserto Tota. notat 
ἐνθουσιωδῶς καὶ ἐπιφανῶς Ope v, furenter et aperte 
irruere. σὺν σῇ (αἰγίδι ἡ ᾿Αθϑήνη) παιφάσσουσα 
διέσσυτο λαὸν ᾿Αχοιῶν, B, 450, cum qua acriter 
et aperte agens percurrebat exercitum Grzco- 
rum, adhortans, et indens cuique robur con- 
stantiamque. alii compositum dicunt hoc ver- 
bum ex, πάντη τῷὼ φάη &iccuw, et esse, ἄλλη 
καὶ ἄλλη περιάγειν πὴν ὄψιν, circumspicere un- 
dique acriter: quod ad sensum quidem bene 
se habet, sed ad etymologiam nihil facit. et 
hzc z;egis ἢ. 1. erat majestas principum obeun- 
tium undique cum magno ardore. 


πάλαι, (πάλλω) adverb. pridem, quondam, 
olim: modo, dudum. apud antiquos magis in 
usu est notio, πρὸ πολλοῦ χρόνου ; apud recen- 
tiores Atticos vero frequentior est ea altera, quae 
de nupero admodum intelligitur. est pro zz, 
a πάλλω moveo, agito. ὃ γέρων, πάλαι πολέμων 
εὖ εἰδὼς, A, 510, jam inde a multis annis pug- 
narum peritus; vel potius, olim bonus miles, 
sed nunc senio confectus et abstinere coactus 
a pugnando. πάλαι ἦσθα ἐνέφτερος Οὐρανιώνων; 


Παλαιγενὴς. 


jam dudum fuisses in inferiora Titanibus loca 

us, E, 898, schon lange, (long ago. ἀνδρὸς 
σῆμα πάλαι κατατεθνειῶτος, monumentum viri 
olim defuncti, H, 89. Y, 331: νόον, οἷον ἐγὼ 
γοίω Tubi» σάλα, ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν, 1, 105, senten- 
tiam, qualem ego foveo et antea et nunc; ubi 
in genere notat tempus przteritum, etsi id 
paucorum dierum fuerit: schom vorher, und 
30 auch itzo, (formerly, and still. ) conf. 106, 
ἐξέτι σοῦ, 47:, jam ex eo tempore, quando. et 
525, μέ φόδε ἔεγον ἐγὼ «“ἅλαι, οὔτι, νέον γε; 
ὡς ἦν, memini illud factum ego priscis tempo- 
ribus, non sane recens, quale erat ; dieseibe alte 
geschichte, die nicht etwa vor kurzem erst gesche- 
hen, (the same story of old, the circumstances 
of it did not lately.) et loquitur ibi 
senex Nestor. ἄνδρα, ϑνητὸν ἐόντα, πάλαι πι- 
πρωμένον αἴσῃ, Virum, per se mortalem, jamdu- 
dum destinatum morti per fatum, II, 441, X, 
179. δὴ πάλαι ἄμμες (ἡμεῖς) ἐπαυσάμεθα «τολέ- 
442, sane jam diu nos desiissemus a pugnando, 
$, 452. ἦ γάρ ju πάλαι «έγε φίλτερον ἧεν Ζηνὶ, 
X, 301, certe enim igitur hoc jam diu magis 
placuit Jovi δὴ Gri» ἔχεν, πάλαι ὡς ἴθυνεν, 
sane sagittam intentam tenebat, sicut jam ante 
direxerat eam, 'Y, 871, er hielt den pfeil im- 
merfort so wie er ihn vorher gerichtet hatte, (he 
continued to hold the arrow in the same direc- 
lion as before : | ubi ἐσὶ ὀλιγίστον χρόνου posi- 
tum, ut notet jam, jam ante. nam ἔχειν et ἰδύνειν 
sepissime est idem; et σάλα, pertinet ἢ. l. ad 
ἤδυνεν, ut notet πεότερον, paullo ante. et ex hoc 
loco sumsere recentiores suam notionem τοῦ 
πάλαι, ut notet modo, a/leweile, kurz vorher, 
einen augenblick vorher, (just now, shortly be- 
fore, a moment since.) δένδρεα, αὖα πάλαι, ar- 
bores, jamdudum siccz et emortuze, ε, 240. sic, 
ξύλα, e, 308. ὡσεὶ πτωχὸς πάλα, εἴη, quasi men- 
dicus jam inde a longo tempore fuisset, e, 566. 
καί xi σάλα, ἰνξάδε ᾽Οδυσσεὺς n2», jam dudum 
sane etiam Ulysses huc venisset, c, 282, er 
würe sonst woM schon lange hier, (otherwise h- 
would have been here long ago.) καί κεν δὴ ae 
λα, ἄλλον βασιλήων ἐξικόμην φεύγων, v, 222, et 
sane jam dudum ad alium regum confugissem, 
hütte schon lüngst zu einem andern grossen 
herrn meine zuflucht genommen, (had sought 
refuge long since with some other monarch.) 
et 295, μοῖραν uiv δὴ ξεῖνος; ἔχε, πάλαι, ὡς ἐπίοικεν 
ἴσην, .hospes jam dudum portionem suam 
ciborum, sicut moris ester hat nun schon sein 
theil, (he has already his share.) ut igitur et 
h. 1, brevissimum tempus przeteriturn notetur ; 
sicut et Germani solent ponere. Τηλέμαχός 
μιν σάλα, Whu» ἱντὸς ἰόντα, js jam diu scivit 
eum domi esse, Ψ, 29, wuste er schon lange, 
dass er wieder zu hause sey, (knew long age 
that he is again at home.] Vide sub 'As/. 


TRUM, loj. ὁ 3. (Tán) olim natus, an- 
nosus, vetulus. γρηῖ Y εἰκυῖα παλαιγινί; σροσίωσί 
μιν, T, 586, i. assimilata Venus grandavae. 
dein ἄστα γωαὴ σαλα;γενὶς, P, 561, ut appa- 
Teat, esse vocem honorificam: nam hunc Pha- 


- 
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nicem valde honorabat Achilles. δεῦρο δὴ γρηῦ 
παλαιγενὶς») χ» 095. 


παλαιὸς, ἃ, ὅν. (πάλλω) vetustus, αἷέ, von 
alten zeiten her, (old, ancient.) ἦ ῥά w μοι 
ξεῖνος πατρώϊός icri παλαιὸς, Certe igitur mihi 
hospes paternus inde ab antiquo tempore es, 
Z, 215, et demonstratio hujus propositionis se- 
quitur, 216, seqq. παρὰ Ἴλου σῆμα παλαιοῦ, Δ, 
166, ad Ili antiqui monumentum vel bustum. 
ἢ vios ἠδὲ παλαιὸς, vel juvenis vel senex aliquis, 
7, 108. et 156, ᾿Εννοσίγαιος, “αλαιῷ φωτὶ ἐοικὼς, 
seni viro adsimilans se τῷ λίαν yigovri, βασι- 
AU ᾿Αχαιῶν νέοι ἠδὲ παλαιοὶ, principes Achzeo- 
rum juvenes et senes, e, 595, ex quibus potest 
rex eligi: ergo soli vos juvenes proci non estis 
11, ad quos solos spectet regia dignitas. vides 
ergo βασιλέα esse ἢ. l. quemque nobilem et di- 
tem in Ithaca. inest praeterea his verbis lenis qui- 
dam μυκτὴρ ἴῃ Antinoum. οὐδὲ σαλαιῶν, Tw», 
αἵ πάρος ἦσαν ᾿ΑΧχαιαὶ, neque inter vetustas he- 
roinas, illas quze antea fuerunt nobiles Graiz, 
B, 118. et 188, παλαιά τε πολλά τε εἰδὼς, Ve- 
tusta et multa sciens, i. e. homo peritus rerum 
humanarum, usu diuturno. sic et ἡ, 157. ὦ, 
5l. νῆες σολλαὶ, νέχ, ἠδὲ παλαιαὶ, naves multe, 
nova et vetusta, β, 295, tales naves vetulas 
comicus vocat γραίας- et 240, «πίθον οἴνου σἀ- 
λαιοῦ ἡδυπότου, amphorz vini vetusti suavis; 
qualem recentiores etiam γέροντα vocant. co- 
micus Alexis, οἶνος, ὀδόντας οὐκ ἔχων, ἤδη σα- 
πρὸς, γέρων δαιμονίως. Θὲ talis vetustus οἶνος di- 
cebatur et ὁ σαπρίας, ον. conf. Athenzum. 
erat et vini species ὁ ἀνθοσμίας, ov. δμωαὶ νέα; 
ἠδὲ παλαιαὶ, δ, 720, ancille juvencule et ve- 
tula. πολλοὶ ἔσαν νέοι ἠδὲ σαλαιοὶ ἄνδρες, 3, 58. 
δέρμα παλαιοῦ γέροντος, Cutem valde senis viri, 
», 452. γρηῦς παλαιὴ, χεδνὰ εἰδυῖα, v, O40. ἀσ- 
πάσιοι λέκτρον παλαιοῦ ϑεσμὸν ixevro, libenter 
ibant ad consuetudinem antiqui lecti, Ψ, 296. 


παλαιότερος, et per syncopen παλαίτερος» 
fom, ερον. (Πάλλω) senior. ἀθάνατοι τιμῶσι σπα- 
λαιοτέρους ἀνθρώπους, Ψ, 788. 


παλαισμοσύνη, xs. ἡ. (Πάλλω) luctatio. 
idem quod ἡ πάλη. scribitur et ἡ παλαιμοσύνη. 
παλαισμοσύνης ἀλεγεινῆς, V, (Ol. π'αλαισμοσύνῃ, 
3, 105, 126. 


παλαιστὴς, οὔ. ὁ. (πάλλων) luctator. eb γὰρ 
συγμάχοι εἰκὴν ἀμύμονες, οὐδὲ σσιλαισταὶ, Inqui- 
unt Phzaces nobiles, 9, 246. est ct mensurze 
nomen 4 πχαλαιστὴς, €t ἡ σπαλαιστὴ, €t ἡ 
παλαιστὶςγ palmus, quatuor digitorum, vier 
queerfinger breit, (four fingers" breadth. ) Vide 
sub ἱκκαιδικάδωρος, et δόχμη. ᾿ 


παλαίΐφωατος, sw. ὃ ἡ. (Φάω) olim dictus, 
ab antiquo celeber et memoratus. ἀσὴ Jovi; σα- 
λαιφάτον οὐκ ἰσσὶ, «, 165, non es ex arbore, de 
quibus olim narrabatur quod homines inde 
nascerentur. comf. δρῦς, alii scribi jubent «a- 
λαιφάγου, ἃ παλαΐφαγος, de quo olim cibus 
sumtus est, σαλαίφατα ϑίσφατα, i, 507. v, 172, 
prisca oracula. 


Παλαίω. 


παἀλαΐω, f. ew. (Πάλλω) luctor, lucta al- 
terum dejicere conor. οὐδὲ παλαίσεις, V, 621, 
ubi Achilles adloquitur senem Nestorem, jam 
infirmum ad exercitia corporis. et 733, xzí νύ 
κε và τρίτον αὖτις ἀναΐξαντε ἐπάλαιον, €t certe 
rursus tertia vice, cum jam bis cecidissent am- 
bo ad terram, surgentes luctati fuissent, ni- 
Si—. ἐσάλαισεν αὐτῷ καὶ κατέβαλεν αὐτὸν κρατε- 
ρῶς, luctatus est cum eo, et dejecit eum forti- 
ter, 2, 545. e, 154. 


παλάμη, ss. ^. (Πάλλω) palma manus, 
die flache hand, (the palm of the hand. ) manus 
tota, die hand, ((the hand, ) et apud recentiores, 
ars quam quis manu exercet, artificium, die 
handthierung, die kunst, (the trade, handicraft 
business.) est a πάλλω, moveo: nam ad id 
maxime manus est facta, ἔγχος 9 oi παλάμηφι 
ἀρήρει, pro iv παλάμῃ, hasta quz ei apta erat 
ad amplectendum manu, ein spies, den er mit 
der hand gut wmfassen und halten konnte, (a 
spear which he could conveniently grasp and 
hold in his hand,) T, 338. e, 4, der sich ihm 
in die hand passete, (which fiüled his hand.) 
sic et, δοῦρα, ἅ οἷ, II, 139, nam Achillis hasta 
erat nimis crassa, et hinc non apta manui e- 
jus: igitur alias hastas sibi eligebat. £x δὲ μοι 
ἔγχος ἠΐχθη παλάμηφιν, (pro παλάμης) ἐπώσιον» 
I, 568, ubi ergo lota subscribi non debet; 
nam est genitivus, ad ix pertinens. zzAZzz δ᾽ 
ἔχε χάλκεον ἔγχος, m, 104. D, 10. ὑπὸ "Agnes 
σαλαμάων, pro παλαμῶν; unter dessen fausten, 
(from the hands,) T, 198. ἀνδρῶν ἐκ παλαμάων, 
aus den hünden der herren, (from the hands of 
the men,) e, 251. σκῆσ'τρον ἐν παλάμης (pro zz« 
λάμαις, lonice) φορέουσι, A, 298. ἀνδρῶν ἐν παλά- 
pmi κατέκταθεν, virorum manibus occisi sunty 
E, 558. et 594, "Αρης δ᾽ ἐν παλάμῃσι πελώριο, 
ἔγχος ἐνώμα, manibus magnam hastam tracta- 
bat. Ἕκτορος ἐν uA uno, manibus ejus, durch 
dessen hünde würest dw getüdtet worden, (by 
whose hands thow hadst fallen,) H, 105. δόρυ 
μαίνεται ἐν, Θ, 111. σέκτονος i» παλάμῃσι δαήμο- 
νὸς, Ὁ, 411, in manibus periti naupegi. et 677, 
ξυστὸν, (hastam) μέγα ναύμωχον iv. μαίνεται ἐγ- 
χείη Διομήδεος ἐν, YI, 74. τροχὸν ἄρμενον ἐν παλά- 
μῆσιν ἑζόμενος κεραμεὺς σπειρήσεται αἴκε Dig, το- 
tam aptatam manibus sedens figulus tentaverit 
an currat, X, 600, ubi ablativus sine dubio per- 
tinet ad verbum finitum. sic, πέλεκυν ἄρμενον 
ἐν παλάμησι ἔδωκεν αὐπσῷ, securim aptam dedit 
ei manibus tractandam, ε, 254. ivre βιὸν ἐν 
παλάμησι», tetenderit arcum manibus, v, 577. 
Qs "75. αἴδετο γὰρ, παπροκασιγνήτοιο μιγήμεναι 
ἐν παλάμῃσι, verebatur enim, cum patruo ma- 
nihus pugnare, 4, 469, conf. μίσγω. hinc est ὃ 
σαλαμναῖος, quod de hominibus semper in malo 
sensu, funestus, caede contaminatus: quando 
autem est epitheton Jovis, notat justitiam ejus 
vindicem contra percussores, ὁ σοὺς ᾧονεῖς xa- 

, 
SUIT των. 


παλάσσω, f. ἕω. (Ππάλλω) conspergo, in- 
quino adspersis multis sordibus ; motu turbo 
et foedo. ich besprüize, bewerfe ; rühre durch- 
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einander, beschmiere, ((I bespatter, throw dirt 
at, stir up, besmear.) deinde et: moveo sor- 
tes, κληροῦμαι, λαγχάνω, ich rüttele das loos, 
(1 shake the lots. ) est ἃ πάλλω, i. e. κινέω, per 
paragogen: nam adspersio fit per motum. ab 
eodem πάλλω est adjectivum gaAci, ἢ, ὃν» 
cum impetu conjectus, παλσὸν πῦρ, l. e. và κε- 
ραύνιον : et σὸ παλτὸν, substantive, εἶδός ci óz'- 
λου, unde apud. Sophoclem est ὃ δίσαλσος Qo- 
vsus, latro duobus ejusmodi telis armatus. καί 
viva, οἴω αἵμακί T. ἐγκεφάλῳ τε παλαξέμεν (πα- 
Au») ἄσπετον οὗδως, d. €. γῆν, v, 995, et 
quemque eorum opinor conspersurum esse ter- 
ram sanguine et cerebro suo; ἀναδεύσειν, μολῦ- 
ναι. forma media notat intransitive: λύθρῳ δ᾽ 
ἐπαλάσσετο vsus, A, 169, et cruore feedabat 
sibi, inquinabatur, manus; ἐμολύνετο. ab hoc 
verbo est et πηλὸς, lutum, terra macerata. 
γούνατα τε κνῆμαί τε πόδες σε χεῖρές v^ ὀφθαλμοί 
σε παλάσσετο μαρναμεένοιν, pugnantium consper- 
gebantur sudore, P, 587, ubi vides plura no- 
mina diversi generis comprehensa verbo in 
singulari ; quod σχῆμα vocatur ab antiquis Πιν- 
δαρικὸν, quia Pindarus eo frequenter fuit usus. 
refertur tamen verbum ἢ. 1l. ad γούνατα, et re- 
liqua nomina consideravit poéta quasi similiter 
neutrius generis in plurali, quae verbum in 
singulari sequens habere attice solent. Sic He- 
siodus: σῆς δ᾽ ἦν meus κεφαλαὶ, Θεογ. 321. 
σαλάσσετο δ᾽ αἵματι ϑώρηξ; E, 100, sanguine 
conspergebatur thorax. ἐγκέφαλος δὲ ἔνδον Gs 
πεπάλακτο; et cerebrum omne intus (intra 
galeam) ei foede exsilire factum est e capite. 
vel, feedatum est, A, 98. et 535, αἵματι ἄξων 
ἅπας πεπάλακτο, AXis currus totus oblitus est 
cruore. sic et, ἐγκέφαλος ἔνδον; M, 186. Y, 400, 
de eo, qui per galeam vulneratus est graviter 
in caput. et 500, ἄξων. et 508, αὐτὸς χεῖρως, ubi 
deest κατὰ, quod attinet manus. αἵματι καὶ 
λύθρῳ πεπαλαγμιένον οὔκ ἐσσι Diog εὐχετᾶσθαι, 
non fas est, conspersum et inquinatum san- 
guine et cruore, diis vota facere, Z, 268, με- 
μμολυσμένον. σάκος γέρον, πεπαλαγμένον ἄζη, 
scutum vetus, fceedatum et oblitum situ, x, 
184. et 402, αἵματι καὶ λύθρῳ πεπαλαγ μενον 
᾽Οδυσσέα. et 406, ὡς ᾿Οδυσεὺς πεπάλακτο (κατὰ) 
σόδας καὶ χεῖρας, coll. 404, de leone. sic et 
πεπαλαγμένον, w4 48. κλήρῳ νῦν πεπάλαχθε 
διαμπερὲς, ὅς Xt λάχῃ; H, 171, sorte nunc sor- 
timini ordine omnes, qui destinetur sorte. τοὺς 
ἄλλους κλήρῳ πεπαλάχξαι ἄνωγον; 4, 551, κλη- 
ρθῶσωι; κληρώσασθαι, κλήρῳ λαχεῖν. 


πάλη, ug. ἡ. (πιάλλω) lucta, qua homo va- 
rie movetur aut attollitur et dejicitur. nam est 
a πάλλω, ich mache fallen, (1 throw down) 
moveo ut cadat quid. ἐνίκησα πάλῃ ᾿Αγκαῖον; 
vici lucta eum, Ψ, 655. qualis lucta deinde 
describitur a 700—759, et ratio nominis ety- 
mologica apparet maxime ex 719—727. ἢ e, - 
ἦὲ πάλη, ἢ καὶ ποσὶν, 9, 206. antiquioris etiam 
et rusticioris σάλης, qua alter alterum dejicere 
ad terram conabatur, descriptio est haec: «v 
εὐώνυμον χεῖρα ἑκάτερος ὑπὸ σὴν πλευρὰν ἔβαλε 


Παλὴ. 


σοῦ ἀγωνιστοῦ, «ἢ δὲ δεξιζ χειρὶ ἑκάτεροι τοῦ λαιοῦ 
ἀγκῶνο; ποῦ ἐναντίου ἐλαμβώνοντο, τοῖς δὲ μετώ- 
ποις ἀντηρείδοντο. 
TUM), Se. ἡ. (Πάλλω) est farina tenuis, 
fein meel das wohl ausgebeutelt ist, (fine flour 
that is well bolted. ) scribi ὀξυτόνως jubet Didy- 
mus ad K, 7. Vide sub παλύνω. 
σπαλίλλογος, ev. ὁ ἡ. (Λέγω) retro lectus et 
depositus, ex postfacto relectus et collectus. 
οὖκ ἐπέοικε, λαοὺς παλίλλογα ταῦτα ἐπαγείρειν, 
es gehet nicht an, dass die leute das von neuem, 
da es einmal unter sie getheilet ist, wieder zu- 
sammenbringen, und es nun rückwürts wieder 
gesuchet wird, (it is not right that the people 
should collect together again what has been di- 
vided among them, and that it should be 
given back,] A, 126. a πάλιν, retro, et λέγω, 
colligo. 


παλιμπετὴς, fos. ὃ ἡ. (Ππιέτω) retro cedens 
etfestinans. ἂψ ἐσὶ νῆας ἔεργε παλιμπετὲς αὐ- 
τοὺς, retro ad castra Graeca compulit retrorsum 
eos, II, 295, excludens eos a receptu ad ur- 
bem: et est vel pro παλιμσπετέας, contr. zz- 
λιμπετεῖς, extruso vel z vel Iota: vel est neu- 
trum adverbialiter. sed prius est verius. sic 
enim solet poéta, e. c. ἐσιτηδὲς pro ἐσιτήδεις» 
ἀκλεὲς DIO ἀκλεεῖς» €tC. μνηστῆρες D i» v4! πα- 
λιμπετὲς (prO σαλιμπετεῖς:, etid pro σαλιμσε- 
σίες) ἀπονέωνται, t, 27, et proci cum navi sua 
retro cedentes revertantur domum. πάλιν est 
retro, ὀπίσω: et nomen habet metaphoram ix 


σῶν πεσσῶν, ab alez ludo. recentiores ponunt . 


σαλιμπετὴς pro homine suam sententiam mu- 
tante in contrarium, ὁ ἑαυτῷ μωχόμενος, καὶ ἔναν- 
σιούμενος οἷς εἶπεν ἢ ἔπραξεν, contrarius iis rebus 
quas dixit vel fecit, 2; xai περιπετὴς λέγεται. 
παλιμπετὴς ἑαυτῷ ἐγένετο, retexuit ipse se. 


ὑψιπετὴ,, ἔος, $^, qui ex alto decidit, e. c. - 


παλλάδιον ὑψιπετίς. 


παλιμπλάξω, (Λάω) retro rejicio, repello, 
mache zurückprallen, ( I repel. ) νῦν ἄμμε (ἡμᾶς) 
παλιμπλαγχϑέντας ὀΐω ἂψ ἀπονοστήσειν, A, 59, 
nunc puto nos rejectos retro abituros esse 
domum: et imago est a sagitta, illisa solido 
alicui, a quo resilit et repellitur. οὔτι σὲ zz242- 
πλαγχϑέντα ὀΐω ἄψν ἀπονοστήσειν, v, 5, nequa- 
quam, te retro rejectum in errores novos, puto 
reversurum te esse in patriam. 


πάλιν, (πιάλλω) adverb. retro, εἰς τὰ imi- 
σω. haec enim est notio hujus vocis antiqua et 
Homerica; illa vero, ubi notat ix διυτέρου, re- 
centiorum est, et apud poéctam nullibi quaren- 

- da. ubique apud eum est notio reversionis, re- 
torsionis, retro actionis: et m4, et πρόσω 
sunt opposita. 2:7». πάλιν, reddere, εἰς τὰ omí- 
eu πσίμσιων, remittere detentam adhuc puellam, 
A, 116. et 380, πάλιν ὥχετο, reversus est unde 
venerat. ὄσσε πάλιν κλίνασα, Mielena oculos 
Avertens, ἔμπαλιν στρίψασα, Y, 497. πάλιν 
ἄγιν (ἰάγησαν) ὀξίες ὄγκοι, A, 214, retro flexi 
sunt i: conf. ἄγω. et 357, πάλιν δ᾽ ὅγι 
λάξιυτο μῦδον, et retractavit orationem, retro et 
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in contrariam partem flexit, nahm. seim wort 
zurück, wendete es anders, ((he recalled his 
words, and turned them another way.) hac 
phrasis alio significatu est », 254, οὐδ᾽ ὅγε ἀλη- 
θέα εἶπε, πάλιν δ᾽ ὅγΞ λάζετο μῦθον, neque is 
vera loquebatur, sed in oppositam vero partem 

exit sermonem : et prudens ibi dissimulator 
necessario tempore describitur, quando veritas 
sibi maxime noxia, nemini vero utilis, futura 
esset. σούζω δ᾽ οὐ πάλιν αὖτις ἀποίσετον ὠκέες 
ἵσσοι ἄμφω &Q ἡμῶν, hos ambos non retro re- 
ferent a nobis equi, E, 257, ubi utrumque ad- 
verbium notat idem; vel, e,» est retro, et 
αὖτις rursus. Sic, B, 276, οὐ 97v μιν ““ἄλιν αὖθις 
ἀνήσει ϑυμὸς νεικεῖν βασιλῆας ὀνειδείοις ἐπέεσσιν, 
non sane hunc retro rursus impellet animus ad 
objurgandum reges criminosis verbis: non is 
vertet se retro ad idem faciendum, postquam 
semel eum inde vi depuli, ἐχώρησαν πάλιν αὖ- 
σις) Cesserunt retro, P, 553. ἄψ σάλιν εἶσι, re- 
tro vadit, Σ, 280, ubi quoque utrumque adver- 
bium est idem. a4» αὖτις ἔβαν οἵἴκόνδε νέεσθαι, 
retro perrexerunt ire domum, Y, 229. αὐτοὶ δ᾽ 
αὖτε πάλιν ixi, retro iverunt, », 125. sic, £, 
356, «οἱ μὲν πάλιν αὖτις ἔβαινον ἐπὶ νηὸς») reversi 
sunt ad navem suam, ex qua prodierant quz- 
rentes fugitivum. et o, 490, νῦν κε πάλιν αὖτις 
ἅμα ἡμῖν οἴκαδε ἕποιογ ΠΟ sane revertens nos 
sequi possis. χειρὶ πάλιν ἐρύσασα αὐτὸν, manu 
sua retro trahens eum, E, 836, sie zog ihn mit 
der hand vom wagen zurück, (she drew him 
back by the hand from the car.) voi δ᾽ οὔτι 
qi» οἴκόνδε víoyro, lli non retro domum ve- 
niebant, Z, 189. σῶμα δὲ ἐμὸν οἴκαδε δοῦνα, πά- 
21» corpus meum exanime reddere domum, 
H, 79. X, 542. et 259, νεκρὸν ' Ameis δώσω 
mv, will den. kórper zurück geben, (will re- 
store the body,) ut ex hoc loco revertatur 
corpus in castra. αὐτὰς πάλιν vgtmt, μηδὲ ἕω 
ἄντην ἔρχεσθαι, Θ, 999, eas retro verte, neque 
sine eas coram et adversum me ire: qui locus 
maxime explanat notionem στοῦ «Z2: coll. 
456, ubi ἄψ idem est. et 432, σάλιν ἔτρεπεν 
ἵσπους, retro flexit equos, sie lenkete die pferde 
wm, dass sie xurück fahren konnte, ('she turned 
the horses to go back. ) hinc est à ἡ σαλίντροπος, 
retro versus et flexus ; et σαλιντροτᾶσθαι. ἄντην 
ἔρχεσθαι, recta procedere, est oppositum σῷ 
qi» φπρέπσεσθαι, reverti. οὐδὲ πάλιν ἐρίει, ne- 
que contra dicet, οὐκ ἐναντιούμενος ἐρεῖ σι», 
L 56. et 408, ἀνδρὸς δὲ ψυχὴ TEAM ἰλ- 
δεῖν, hominis vero anima ut revertatur ad vi- 
tam, dass sie zurück komme, (that it may re- 
turn,) ex statu mortis: quod ἡ σαλινζωΐα καὶ 
σαλιγγενεσία dicitur. et 652, παρὰ νῆας ἴσαν 
σάλιν, ad naves redierunt ex eo loco, δός u« 
σάλιν Vri νῆας ἀφικίσθαι, K, 981, da ut in cas- 
tra incolumis revertar. et 556, a2.» Ἕκτορος 
ὀτρύναντος αὐτὸν, Hectore jubente, ut revertere- 
tur, nec ulterius progrederetur, da er ihn hiesse 
zurück eilends gehen, (ordering him to return 
immediately :) ἀποσσρίψαντος. πάλιν ρμίνω, 
retro conversi ambo, A, 326, non fugientes 
amplius, sed converso ad hostes pectore pug. 


Πάλν. 


nantes; ὀπίσω. οἱ 651, νῦν δ᾽ ἔπος ἐρέων aav 
ἄγγελος εἶμι ᾿Αχιλῆϊ, nunc igitur renuntiaturus 
ei redeo ad eum, ich gehe zurück wnd will ihm 
nachricht bringen, wm. deren willen er mich 
hieher gesandt hat, (I amv returning and will 
carry him information respecting that on which 
he sent me hither. ) πάλιν τρέπεν ὅσσε, retro flexit 
oculos, ἀλλαχοῦ σὴν 9íav tcosNps, Ν᾽ 9. sed 5, 
415, πάλιν «pdt» ὄσσε, retro torsit faciem, 
ὀπίσω ἔσρεψε, ut abiret inde: ubi ergo ἐσὲ 
σαροφῆς ὅλου σώματος, de conversione totius 
corporis, est intelligendum. sie kehrete sich 
wum, und gieng weg, (she turned round and 
went away.) coll. 468, ὡς ἄρω φωνήσας, πάλιν 
ἐσράπετο. ὡς εἰποῦσα, πάλιν κίε, abiit conversa, O, 
149. ἰέναι πώλιν, reverti, sc. rnemento, II, 87, nec 
progredi ulterius. et 95, ἀλλὰ πάλιν σρωπᾶσθαι : 
et infinitivus ibi est loco imperativi. et 567, ἐπέ-- 
gov πάλιν, transibant fossam retro et reverten- 
tes. πάλιν τρώπετο vios ἑοῖο, X, 198, retro se con- 
vertit a filio suo abiens: ubi est su» τρέπεσθαί 
σίνος, abire diversum ab aliquo. apud Sopho- 
clem est ὃ σωλιντράπελος in malo sensu, ὁ ἀνώ- 
q'üAI τραπεὶς ποῦ Qpovsv, ἃ recta et bona sen- 
tentia retro versus. δόρυ ᾿Αθήνη (&sr?) ᾿Αχιιλῆος 
πάλιν ἔτραπε, Minerva hastam Hectoris ab 
Achille retro vertit, ut recideret hasta ad pedes 
Mectoris, Y, 439, 440. zv» £xis ϑυγαςέρος ἧς, 
Φ, 504, retro inde abiit, sequens filiam suam, 
ἔκιε ὀπίσω ϑυγασρὸς αὐτῆς : sie wendete sich wm 
«nd gieng ihrer tochter mach, (she turned 
round and followed her daughter.) et 593, 
qM δὲ ἀπὸ βλημένου χαλκὸς ἀπόρουσε, YetrO- 
que ab eo in quem conjectum erat telum, resi- 
liit illud. χεύωντες δὲ Tó σῆμα, πάλιν κίον, post- 
quam monumentum sepulcrale aggesserant, 
retro inde abibant, Y, 257. Q, 801, ὑπεχώρη- 
σῶν, ἐπαλιννόστησαν, Bgiengen sie davon, (they 
departed.) ἐγὼ πάλιν εἴσομαι, ego recedam, 
ich will zurücke bleiben, (I will keep back,) 
2, 462, nec in conspectum ejus veniam. et 
596, ἐς κλισίην πάλιν ἤϊε, rediit in. tabernacu- 
lum. πάλιν eixóvós βεβήκει, in habitationem 
suam reversa est, kehrete in ihre zimmer zu- 
rück, (returned to her apartment,) «, 560. Q, 
954. Ψ, 292. et 295, πάλιν κίεν, abiit retro. sic 
et, s, 177. et 456, πάλιν ποίησε γέροντα, ex for- 
ma pulcra fecit eum reverti in formam senilem ; 
contrario modo. et 467, πόλιν δεῦρο ἀπονέεσθαι, 
retro huc reverti, sc. memento. zi» ἐλθεῖν ix 
μεγάρου, retro ire me ad patrem meum ex 
hac domo, reverti me, c, 553. ὅτε δὴ ἄρ᾽ ἔμελλε 
cA oixóvóe νέεσθαι, cum reversura esset do- 
mum, $, 110. σότε δὴ (ἀπὸ) αὐτοῦ πάλιν ἔχυσο 
ἀὴρ» tunc ab eo removebatur caligo, z, 149, 
die dunkelheit. der augen. wich von ihm, (the 
mist was removed from, his sight.) et 9280, 
ἀναχασώμενος νῆχον πάλιν, recedens ab eo loco, 
natabam retro. ἀπαγγεῖλαι πάλιν, renuntiare 
legationem, ,.. 95, botschaft und. nachricht zu- 
rück zw bringen, (0 bring back a message and 
intelligence.) et 225, ἰέναι, vetro inde abire. 
δὸς σοι πάλιν εἶσιν ὀπίσω, A, 148, ille tibi abibit 
retro; ubi utrumque adverbium est idem. Sic 
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et in Pindaro hoc adverbium ubique notat re- 
tro, retrorsum. 


παλινάγρετος, ov. ὃ à. ("Píg) retro recol- 
lectus et retractus. ex cA», Fetro, et ἀγείρω. 
οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον, A, 526, SC. ἔπος, in- 
quit Jupiter; meum semel emissum verbum 
non retro retrahitur ad me et a me, οὐκ ix με- 
σαμέλου ἀνάπαλιν ἀγείρεται, ἀλλὰ μᾶλλον βέ- 
βαιόν izci. 

παλίνορσος, oV. ὃ ἧς ("Ogo) retro concitatus. 
ἃ πάλιν, retro; et ὄρω, concito, me vel alium. 
δράκοντα ἰδὼν παλίνορσος ἀπέστη, T, 95, qui dra- 
conem videt, solet resilire, Z4 ἀνεχώρησε, 
ἄψοῤῥος. 

παλίντιτος, ου. ὃ ἧ. (TZ) retributus. idem 
AC ἄνισος. οὗ ἡ τίσις πάλιν, 1. €. ὕστερον, iy σῷ 
μέλλονσι, γίνεσαιν was machher wieder gerochen 
und vergolten oder gestraft ist, (what is after 
a time avenged or punished. ) αἴ κε Ζεὺς δῷ πα- 
λίντιτα ἔργα γενέσθαι, α, 919. B, 144, si forte 
Jupiter dare velit, ut retributa et retro punita 
facta fierent. 


TUM VTOVOG, ov. ὃ $. (TZ) retro tensus. a 
πάλιν, retro. et duplex est notio hujus adjec- 
tivi. 1) si nervus ab altero cornu est demtus, 
ut uni tantum cornu adhzreat adhuc, et arcus 
sic sit remissus: quod semper fiebat extra 
usum, ne arcus perpetua intensione elasticita- 
tem suam perderet. hzec notio locum habet, K, 
459. et Q, 11, 59, ubi manifesto est sermo de 
arcu remisso. 2) si arcus jam est tensus, et 
nervus alteri cornu circumpositus, sagittaque 
ad jaculandum imposita, si deinde nervus ma- 
nu retro trahitur, ut sagittam protrudat. hic 
significatus sine dubio est 6, 266. O, 445, ubi 
sermo est de sagittario, qui dicitur σαλίντονω 
σόξο, civ αἴνων, retro tractum nervum tendens et 
ad protrudendum sagittam attrahens retro ad 
'se. vide σόξον. 


L3 *t^ 

σουλιῤῥόθιος, ov. ὃ ἡ. (Ῥέω) retro ruens, παλίῤ- 
ῥοος, refluus cum impetu cohzerente. πωλιῤῥόθιον 
κῦμα; h.l. est, retro a terra refluens unda, :, 450, 
và ῥοθοῦν κατὰ παλίῤῥοιων. ἦν μὲν γὰρ ἐκεῖνο ῥόθιον, 
412, ὅτε ἐπιδραμὸν σ'αρῆλθε σὸν ᾽Οδυσσέα : γέγονε 
δὲ πωλιῤῥόθιον, retro strepens, ὅτε εἰς ϑάλασσαν 
αὖθις ἐκ τοῦ αἰγιαλοῦ Gros aim TOTO. νῆα ἤπειρόνδε 
σ΄αλιῤῥόθιον φέρε κῦμα, retro strepens unda fere- 
bat navem versus terram, ;, 485, coll. 495, s. 
nam omne id dicitur retro, quod a tergo nos- 
tro esse volumus: si ergo terram nobis propo- 
sitam habemus, retro agimur in altum vi ali- 
qua occurrente; si vero altum mare, retro 
agimur ad terram. ergo utroque respectu κῦμα 
potest esse πσαλιῤῥόθιον, ἃ πάλιν, retro. notio 
strependi cum his compositis est jungenda. 


παλίωξις, εως. 7. (Δίω) est ὅτε ἐξ ὑποσαρο- 
φῆς διώκουσι οἱ δεδιωγ μένοι, quando fugientes aut 
cedentes convertuntur, et insequentes se ν]- 
cissim fugant et insequuntur: «enn sich 
das blatt im verfolgen. wendet, wnd der wei- 
chende qum seinen, verfolger jaget, (when the 
tables are suddenlu turned and the pursued be- 


^ ΤΠ]αλλακὶς. 


come the pursuers.) ix γὰρ «οὔ ἔμελλε (Ζεὺς) 
way παρὰ νηῶν ϑήσειν Ὑρώων, eine xurückja- 
gung der Trojaner, (a repulse of the Trojans, ) 
O, 601, ut Graci a fuga conversi insequeren- 
tur Trojanos. et 69, ix «2: ἄν ἔπειτα (vicis- 
sim) παλίωξιν παρὰ νηῶν φπεύχοιμι, le 6. σὴν ἐκ 
μεταβυλῆς φυγὴν τῶν διωκόντων, καταδρομὴν δὲ 
γικωμένωνε et σάλιν retro. et notat hzc vox 
passive, si «juis huc usque insequens retro agi- 
tur. hine et tota hzc ῥαιψῳδία inscribitur ab 
antiquis 4 παλίωξις, διὰ τὴν σῶν Τρώων ivi σὰ 
ξωπαλιν (retro) δίωξιν, passive. εἰ δέ κε ὑσοσαρέ- 
Ψωσ, (οἱ ᾿Αχαμοὶ) παλίωξις δὲ (τῶν Τρώων) γένη- 
σαὶ ἐκ νηῶν (a castris. Grecorum, ubi naves 
subductz stabant) M, 71. ergo est ἡ ἔωσαλιν 
δίωξις, τῶν διωκομένων ὑποστραφέντων tis διώκον- 
«us. 


σαλλαχὶς, ἴδος. ἡ.᾿(πάλλω) adolescentula ; 
in s. concubina. eadem quz ἡ σαλλακή. non est 
καθ᾽ ὑσοκορισμὸν (deminutive) facta, sed derivati- 
vaa masc. ὁ σάλλαξ. nam deminutiva vel nulla 
sunt apud poetam, vel certe rarissima. Omnes 
heroés Grzci, prater unum Menelaum, usi sunt 
in castris σαλλακαῖ:» ne Nestore quidem sene 
excepto. nam heroés illi etiam senes, non erant 
enervatis corporibus i» νεότητι διὰ μέθης καὶ 
ἀφουδισίων καὶ ἀπεψίας τῆς ἐξ ἀδηφαγιῶν :, hinc 
erant et in senectute amabiles, ut Nestor et 
Phaenix. praterea ist? σαλλακχαὶ fere omnes 
erant bello capte juvencule formosz, quibus 
jure victorie utebantur, liberalissime tamen. 
fj; um παλλακίδος πέρι χώσατο καλλικόμοιο, qui 
mihi ob concubinam suam formosam iratus 
factus erat, 1, 449, et 450. ἥν αὐτὸς φιλέεσκεν, 
ἀτιμάζεσκε Y ἄκοιτιν: et loquitur Phoenix de 
patre suo. et 452, μήτηρ δ᾽ ἐμὲ λισσέσκετο γού- 
νων, παλλακίδ, προμιγῆναι, ἵνα ἐχθήρεις γέροντα, 
mater supplicabat mihi, filio suo adolescenti, 
üt ante miscerer concubinz illi, ut ea fastidi- 
ret deinde senem. nam gustata adolescentis 
primazwi suavitate, senex deinde et deterior 
facile tzedio futurus erat puelle. quae tamen 
obedientia matri przestita, filio cessit male. izi 
Y ὠνητὴ vixi μήτηρ παλλακὶς, nam me peperit 
mater emta concubina, Z, 205, ergo et emtz 
puellz, fiebant postea concubina. cxterum est 
differentia ἑταίρας xai) παλλακῆς, prior est so- 
lius temporariz voluptatis causa, posterior vero 
idi consuetudinis. ipsa ἡ Παλλὰς vide. 
tur nomen habere ab ὁ σάλλαξ, i. e. ὁ νίος καὶ 
καλὸς, €t qui Strenue movet se. Vide sub 
Παλλὰς in K. 


ΠΑ΄ΛΛΩ, f, σαλῶ. 4. 1. ἔσηλα. quatio, 
concutio, cadere facio, exsilire facio, commoveo, 
sursum moveo, habet cum ἄλλω magnam cog- 
nationem. κλήρους i» κυνίη πάλλον, DIO ἔσαλλον, 
sortes in galea succutiebant, Γ, 516. nam ita 
fiebat sortitio: conjiciebant signa quadam in 
galeam ; aliquis, avertens vultum, sic sursum 
motitabat galeam, ut sortes succuterentur ct sur- 
sum salirent; quod deinde sic exsilire factum 
signum primum e galea exsiliebat in terram, id 

iebat rem. (hinc est ὁ σάλος» sors, it. jac- 
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tus, vibratio, Eurip. Iphig. Aul. 1151. et, ὁ 
ἀντίπαλος», adversarius in sortiendo vel jacien- 
do.) et 324, zZAXX«» δ᾽ “Ἕκτωρ, £v, ὁρόων, averso 
vultu, succutiebat sortes in galea. sic et Nes- 
tor, ut hujusrei peritissimus, H, 181. et Achil- 
les, X, 555. sic et, σώλλορεν κλήρους ἔν κυνοΊ, 
x, 206. ὃ δέ (τὸν λίθον) ῥέα σώλλε, καὶ οἷος, E, 
504, ubi sermo est de magno saxo, quod Ηο- 
meri avo vix duo viri ferre possent, sed quod 
Diomedes et facile, et solus, tollebat et conji- 
ciebat, elatum vibrabat. sic eadem verba de 
eadem re, de Hectore, M, 449. et de /Énea, 
T, 287. αἰχμὴν qM ᾿Αχιλλεὺς δεξιτερῇ, CUS- 
pidem vibrabat, elatam gestabat contra hos- 
tem, X, 520, et σάλλειν talibus locis est, di- 
rectam versus hostem, et infestam ferre. ὃ δοῦρς 
δύω πάλλων, Y, 19, ubi conf. δύω. πάλλων ὁ 
ὀξέα δοῦρα, E, 495. Ζ, 104. A, 212. αὐτὰ Uy 
ὃν φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε; e2A5 τε (ἔκυσε καὶ ἔπηλε) 
χερσὶν, εἶπεν ἐπευξάμενος Δι, Z, 474, i. e. διε- 
κίνησεν εἰς ἀέρα ὧδε καὶ ἐκεὶ, postquam osculatus 
est Hector filiolum suum infantem, et in ma- 
nibus suis sedentem crebro sursum moverat ; 
ut solemus infantulos in manus susceptos mo- 
titare. sic a ψάλλω est aor. 1. ἔψηλα, a σφάλ- 
Aw ἔσφηλα, ab ἰάλλω ἴηλα. Αἴας πῆλ᾽ αὕτως iy 
χειρὶ κολὸν δόρυ, vibrabat sic frustra in manu 
mutilatam hastam, II, 117, nam cuspis przecisa 
erat ictu gladii. et 142, «à μὲν ἔγχος (hastam 
grandem Achillis) οὐ δύνατο ἄλλος πώλλειν, re- 
gere et movere; ἀλλά μιν οἷος ἐπίστατο σπἤλαι 
᾿Αχιλλεὺς, sed solus ille valebat eam regere et 
ferre cum effectu. sic et T, 589, i.'e. κραδᾶναι. 
quod σάλλειν proprie sit, pulsare, quatere ; ap- 
parebit ex sequentibus. ἐν σσήθεσι πάλλεται 
ἦτορ ἀνὰ στόμα, X, 452, inquit Andromache, 
in magno terrore et timore caeco: conf. ἦτορ. 
ὑπὸ ἄντυγι ἀσπίδος ἔπαλτο; prO ἐπάλλετο, OÍ- 
fendebat infra ad extremam oram scuti, O, 
645, er stiess sich unten. an den rand des lan- 
gen bis auf die füsse reichenden schildes, (he 
siruck upon the edge of the long shicld that 
reached down to his feet ;) col. 647, i» τῇ 
βλαφθεὶς, quod est idem; nam βλάστεσθαι 
quoque- est, offendere pede et impediri. est 
ergó pro, προσέκρουσε, προσέπταισε. οἱ 191, ἐγὼ 
ἔλαχον ἅλα, παλλομένων, inquit Neptunus; 
ego sorte adeptus sum mare, sortientibus no- 
bis tribus: vel et, σαλλομένων κλήρων; motis et 
succussis sortibus. σαλλομένη κραδίην, X, 461, 
valde palpitans Andromache, quod attinebat 
cor, der das herz sehr klopfete und die brust 
bewegete, (whose heart beat. vehemently and 
whose bosomw heaved.] himc est et ἡ πέλση, 1. €. 
&ewig ἴτυν μὴ ἔχουσα, Eurip. Alcest. 488. et 
HRhes. 57]. 


παλύνω, f, υνῶ. (Πάλλω) farina conspergro. 
ponitur enim proprie ici ἀλεύρου : €t ἡ παλὴ 
est cà ἀποπαλλόμενον λιπτέτατον τοῦ ἀλεύρου, 
das feine mehl das herumstüubet, (the fine 
Jour that flies about : ) unde et cinis tenuis, 
qui ad levem ventulum adsurgit, dicitur ἡ ««- 
^5. proprie ergo σαλύνειν est. λευκαίνεν, album 
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facere, inspersa farina: deinde in genere est, 
A inquinare. χιὼν ἐσάλυνεν ἀρούρας» quau- 
do nix alba reddit, et albedine conspergit, ar- 
Va, K, 7. γυναῖκες λευκὰ ἄλφιτα πολλὰ imyüAU- 
vo», 3, 560, ubi de paratione cceenz pro opera- 
rii sermo est: mulieres multas albas farinas 
adspergebant carnibus. nam Eustathius h. 1. 
ait, non notari ἀρσοσποιΐαν, sed ἐπίσασμά τι», 
σύνηδες ὃν τοῖς παλαιοῖς : quia de carne assanda 
ibi sermo est, qua inter assandum conspergi 
solebat farina. inspergebant etiam carni, assa- 
ize jam, ejusmodi farinam, ut patet ex B 77, 
oq τήσας παρέθηκε ϑερμὰ (τὰ κρέατα) καὶ ἄλφιτα 
λευκὰ πάλυνεν, ubi res est manifesta, i ἐπέπασε, 
κατὰ ἔθος ἀρχαϊκὸν, τὸ ὕστερον ἀοργῆσαν. COM. 
ἄλφιτα. et 429, παλύνας (conspergens, sc. car- 
nes illas inter assandum) ἀλφίτου ἀκτῇ, farina, 
λευκάνας καὶ καταπάσας. Cave ergo, his locis 
explices per, μαξοσοιήσας, postquam placentas 
fecit ex farina humido affuso subacta, ewavz- 
δεύσας (postquam humidas fecit admixta aqua) 
τὰ ἄλευρα, farinas, ceterum hinc est à σέλανος» 
ov, qui proprie est Aezzó» sízuz, tenue libum, 
in sacris offerri solitum: deinde in genere, 
humor concretus, σῶν ἐξ ὑγροῦ πεπηγμένον. un- 
de et humor, qui ad oculos dormientis con- 
crescere solet, sic vocatur. vide Eurip. Orest. 
220. à πεπηγὼς ῥύπος. 


παμμέλας, χαινα, λαν. (Λάω) totus niger. 
ταύρους σαμμέλανας, ty, 6, quales Neptuno im- 
molari soliti. παμμέλανα $i x, 595. A, 99, 
nam inferis atra sacrificabantur, διὰ và σκοτει- 
νὸν τῶν ἐν ὥδου. 


πάμπαν, (Πάω) adverb. omnino, gün-lich, 
gar, (entirely, quite.) plerumque cum nega- 
tione plenaria jungitur. οὐδέ ci πάμπαν ἐθέλεις, 
nec omnino vis, I, 455, i. e. οὐδαμῶς, οὐδόλως» 
ganz und gar nicht, (by mo means.) et 458, 
ἔνθα ἰμοὶ οὐκέτι πάμπαν ἐρητύετο ἐν φρεσὶ Suis, 
ibi mihi jam nullo modo cohibebatur in pectore 
animus, gar nicht mehr, (by no means.) οὐδ᾽ 
ὅγε πάμσαν ἐχάξετο, non omnino tamen abs- 
cessit, wich nicht ganz zurück, ( did not wholly 
retire,) M, 406. οὐ πάμπαν ἔτι, jan omnino 
non, N, 7. et lll, eu-z» ἐτήτυμον, Omnino 
vere, allerdings wahrhaftiz, ( most assuredly. 2 
et 348, οὐδ 2 ὅγε qium my ἤθελε λαὸν ὀλέσσαι Axa 
xà», neque is volebat omnino perdere exercitum 
Grzcum. et 701, οὐκέτι πάμπαν ἀφίστατο αὖ- 
σοῦ οὐδ᾽ ἠβαιὸν, omnino non recedebat ab eo ne 
tantillum quidem. et 761, τεὺς δ᾽ εὗρε οὐκέσι 
σάμπαν ἀπήμονας, et hos invenit jam non om- 
nino illzsos. et 777, isi οὐδ᾽ ἐμὲ σάμσαν ἀνάλ- 
κιδα γείνατο μήτηρ, quia nec sane me imbellem 
peperit mater. si ergo hoc adverbium ponitur 
cum negandi particula, ad eam negationem 
pertinet, non ad aliud verbum. μῦθον, ὃν οὔ κεν 
ἀνήρ γε διὰ στόμα πάμπαν ἄγοιτο, Ξ, 91, sermo- 
nem, quem non sane vir quisquam in ore ha- 
buerit omnino. iz: οὐδὲ τὸ ἔλπετο πάμπαν; quia 
id sane nequaquam suspicabatur, P, 406. ὀπίσω 
δ᾽ οὐ χάξετο πάμπαν, retro autem omnino nihil 
cessit, Z, 160. Πηλῆα ὀΐομαι ἢ κατὰ πάμπαν 
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πεθνάμεν, DrO χκατατεθνάναι, arbitror eum omni- 
no mortuum esse, T, 554. et 342, δὴ πάμπαν 
ἀποίχεαι ἀνδρὸς, sane plane abscedis ab eo. μηδὲ 
ei πάμπαν ἔπεσιν ἀποτρεπέσω, nec ullo modo te 
verbis avertat, Y, 108. (sic et 5, 338.) et 376, 
μηκέτι πάμπαν Αχιλλῆϊ “οομώχιζε, ππεαυτς χοὸς 
jam .congredere cum eo ante aciem. ἀσὰ φρένες 
οὐκ ἕνι πάμπαν, Y, 104, ubi sermo est de ani- 
ma mortui apparente, quae est simulacrum 
tantum, sine praecordiis, i. e. sine nervis et 
vera vita. βίοτον πάμπαν ἀπολέσει, victum om- 
nem omnino absumet, 8, 49. οὐδ᾽ ᾿Αγαμέμενονι 
auum» ξήνδανε, ei nequaquam id placuit, y, 
143. et 548, παρὰ πάμπαν ἀνείμονος» apud ho- 
minem omnino destitutum vestibus. κεῖνος δ᾽ 
οὔποτε quu ἀτάσθαλον ἄνδρα ἐώργει; lle vero 
omnino nunquam insolens quid fecit cuiquam, 
δ, 695. οὔ cis πάμπαν ἀνώνυμος ἐστι, prorsus 
nemo est sine nomine, 9, 552. χεῖνον δ᾽ οὔπο3. 
σάμσαν ἐγὼν 1 ἴδον, illum ego nunquam vidi, A, 
597. ἐπειδὴ πάμπαν ἀναίνεαι, quia omnino ne- 
gas, £, 149. οὐκ fr, πάμπαν, ganz und gar 
micht, (not at all, ^ α΄, 5775. sic, μή «τίς: voi, v, 
140. et 315, οὐ πάμπαν εἴα, omnino non sine- 
bat eos. sic et y, 284. di σε πάμπαν ἀφείλετο 
νόστιμον ᾿ ἦμαρ, vc, 969. ὦ; τι πάμπαν ὀϊξυρὸς, v. 
140. μήποτε, x, 2357. οὔπω πάμσαν, omnino 
nullo pacto, 4, 240. οὐδέ κε, vw, 41. et 2944, οὐδέ 


Ti. 


παμποίχίλος, ον. ὃ ἡ. (Πέκω) valde varius 
arte et ornatu : ut notetur πλῆθος variegationis 
et artis adbibitz. σαμπόκιλοι πέπλοι, Z, 289. 
e, 105. 

πάμαρωτος, ου. ὃ 5. (I122) omnium primus, 
7g? πάντων. ὃ γέφων σάμαφξωτος ὑφαίνειν ἤοχετο 
μῆτιν, senex primus incipiebat texere consili- 
um, H, 324. I, 93. nam: hoc nomen ponitur, 
si quis ex multis primus quid agit. neutrum 
adverbialiter, πάμπρωτον, 8, 511, 180. x, 408, 
493. sic et in plurali, zZuz2«cz, omnium pri- 
mum, vor allen. dingen, (first ο΄ all, ) As 97. 
ὅτ, αὐτῇ πάμτρωτα (ix) Θεῶν ἠρήσατο πάντων, 
quod ei ex omnibus diis primum vota fecisset, 
P, 568, de Minerva. 


παμφαίνω, (bá) totus fulgeo, totum me 
ostendo. mt ergo apud poétam intransitive 
notet. ἀστὴρ ὁπωρινὸς μάλιστα λαμπρὸν (neutrum 
adverbialiter, pro λαμπρῶς) παμφαίνησι, Sirius 
maxime lucide totus splendet, E, 6, quze forma 
est Dorica, et in specie Rheginorum, ut βαρύ- 
co»z in εἰ efferant per zz, e. C. λέγει, λέγησι, 
φέρ £l, φέρησι : : etiam contracta in ti, νοεῖ νόησι- 
dicitur i is loquendi modus etiam ὁ ᾿Ἰβύκειος, quia 
poéta lyricus ὃ Ἴβυχος hoc genere terminationis 
verborum delectatus est. distinguenda ergo est 
hzc forma Dorica et 'Igsuxsiz ab illa, quando 
tertize personze sing. conj. act. adjungitur syl- 
laba σι, €. €. λέγῃ» Atyzz ubi lota subscrip- 
tum locum habet. est ergo l. c. pro zu 2zíve. 
ἧλοι χρύσειοι πάμφαινον, clasi aurei toti fulge- 
bant, pro ἐπάμεφαινον, A, 80. et 63, ἀστὴρ π΄αμ- 
φαίνων. Πάρις, σεύχεσι παμφαίνων, totus fulgens 
armis, quz erant recens expolita, Z; 515, coll. 
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521. sic, T, 398. et X, 96, παμφαίνοντα; sc, 
τεύχεσιν. σάκος, χαλκῷ mug Quivov, Fi, ll. στή- 
sei παμφαίνοντας, pectoribus nudatis et candi- 
dis lucebant quasi, A, 100, nam arma iis fue- 
rant exuta, ut corpus nudum appareret. ergo 
Troés corpore albi fuere: nam contumeliz 
causa hoc verbum a poéta positum non est, sed 
ad innuendum colorem humanum. 

παμφανάω, (φάω) idem, distractum poétice 
ex σαμφαίνω. παμφανόωντα (pro παμφανάοντα- 
contr. yzvrz, et distracto circumílexo per inser- 
tum e, νόωντα) τεύχεα, arma collucentia tota, 
E, 295. X, 144. δούρατα, hastas collucentes, E, 
619. N, 261. £vr:z, arma, I, 592. O, 120. ὥρ- 
ματα (nam ad id nomen videtur pertinere par- 
ticipium istud, non ad ἐνώπια) O, 455. 3, 42, 
currus collucentes et politos. nisi quod tamen 
ἐνώπια παμφανόωντα sunt x, 121, parietes lu- 
centes et candidos, probe dealbatos. σαμῷα- 
γόωντα, ἠέλιον, V, 29. λέβητα, Ψ, 6]. v, 586. 
ἐκ δίφρου παμφανόωντος, V, 509. αἴγλη παμῷα- 
γόωσα χαλκοῦ, B, 458. κόρυθα παμφανόωσαν, Z, 
473, galeam. φλόγα, Σ, 208. Φ, 549. 


πάναγρος, ον. ὃ ἡ. (Ῥίω) omnia congregans 
et colligens et capiens. σὸ σάναγρον est, mag- 
num rete piscatorium. Ze; λίνον πανάγρου, 
E, 487. 


πάναιθος, sv. à 4. (652) splendens et ardens 
totus, ex σῶν, et αἰθός. κρύψαντες κεφαλὰς Tu- 
γαΐίθαις (ubi ionice est fcemininum, σαναίθη) 
κορύθεσσι, EH, 372, tegentes capita fulgentibus 
galeis. sic a καλὸς fit πάγκαλος, cujus etiam 
femininum σαγκάλη in usu Ionico. "Vide 
Sub x5eu;. 


σπαναίολος, ου. ὁ ἡ. ("Exw) totum circum- 
volvens se, ganz drum herum sich schlingend, 
(twining quite round.) ξωστὴρ παναίολος, Aq 
186, 215. K, 77. ^, 236. simul tamen cingu- 
lum tale constabat ex complicatis et intextis 
variis, e. c. argento, etc. ϑώρηξ, A, 9374, qui 
totum corpus circumdat, vel, qui ex variis est 
compositus. sic σάκος παναίολον, N, 552, cly- 
peus complicatus ex variis et pluribus. et quia 
αἰόλλω in genere est, ταχέως xiu, hinc αἰολο- 
πῶλος est idem qui czz//z7»;, celer et agilis 
in equitando. et «2 ἀπαιόλημα est vafra impos- 
tura, Aristoph. Nub. 727. et ἡ ἀπαιόλη, frau- 
dulentia dextra, ibid. 1149, quz ibi dicitur 
παμβασίλεια, regina universalis, et personifica- 
tur ut numen. 


πανάπαλος, ev. ὁ ἡ. ("Azw) usque quaque 
tener et molliculus. ganz zart, (very soft. 
cujus caro succulenta et juvenilis valde mollis 
est tactu, delicatulus et nitidus. miedlich von 
zartem fleische, dessen er über den leib genug 
hat, (having delicate flesh and. plump.) νίῳ 
ava Aw, οἷοί T ἀνάκτων παῖλις ἴασιν, v, 222, 
quales sunt liberi nobilium hominum. 

πανάποτμος, ον. ὁ ἡ. (Πέτω) omnino infe- 
lix, κακοτυχὴξ, δυσάμμορος. ὥ μοι ἰγὼ πανάπετ- 
ut, Ὦ, 255. εἰ 495, αὐτὰρ Vy. 
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πανάργυρος, ov. $5. ("Ἐρα) totus argenteus. 
κρητῆρα πανάργυρον, 1, 208. «, 274. 

παναφῆλιξ, imos. à ἡ. ("Ew) ab omnibus 
zqualibus destitutus et desertus. ὁ σῶν Z2:xi- 
τῶν ἀπηλασμένος. ἦμαρ δ᾽ ὀρφανικὸν παναφήλικα 
παῖδα τίθησι, X, 490, si patre orbus sit filius, 
deserunt eum omnes ejus zquales et sodales, 
nam 4A;£ in sensu latiori est sodalis. quia or- 
phanus videtur impotens, negligunt eum flo- 
rentiores. hzc fabula ergo jam tum sic acta in- 
ter homines stolidos. 

παναώριος, ov. ὃ ἡ. ("Ogw) prorsus imma- 
turus, omnino intempestivus. nam ab ὥριος» 
maturus, tempore suo exsistens, est ἀώριος, in- 
tempestivus: et inde est hoc decompositum, 
qualia valde rara sunt apud poétam : ὁ σώντηῃ 
ἄωρος. iym, παῖδα τέκεν π'αναώριον, Ὡ, 540, inquit 
Achilles de patre suo Peleo et de se: qui u- 
num filium (me) genuit omnino ante justum 
tempus moriturum, et ad vitz satietatem non 
venturum. 

πανδαμάτωρ, coss. ὃ. (Δάω) omnium do- 
mitor. est epitheton somni. οὐδέ ju» ὕσινος ἥρει 
πανδαμάτωρ, Ὡ, 5. xc306 μιν, 1, 979. 

πανδήμιος, ov. ὃ ἡ. (Δέω) qui per totum po- 
pulum vagatur. ἐπῆλθε πτωχὸς πανδήμιος, m, 1, 
ein landbettler, (a common beggar, ) qui per to- 
tum populum mendicabat. 


πανῆμαρ, (Ῥίω) totum diem. A, 599. », 51. 


““σανημέριος, ov. ὃ f. (Ῥέω) per totum diem. 
recentiores dixere πανήμερος. ἠὲ πανημέριος κα- 
x; ἔσσομιαιν an tota hac die ignavus ero? P, 
180. ἀνδράσι πολεμέζει, cum hostibus totum 
diem pugnat, T, 168. οὐκ ipi Ζεὺς εἴασε Τρώεσσι 
πανημέριον πολεμίξειν, non permisit me contra 
eos totum diem pugnare, A, 278, ubi est vel 
accusativus ad ipi, vel est neutrum adverbiali- 
ter. οἱ δὲ πανημέριοι μολπῇ Θεὸν ἱλάσκονσο, A, 
472, illi vero per totum reliquum diem cantu 
deum placabant. κρινώμεθα "Apri, decernamus 
Marte, B, 385. κρίνονται "Agzi, X, 9209. οἱ δὲ 
πανημέριοι σεῖον ζυγὸν, quatiebant jugum equi 
ad currum juncti, i. e. currebant, y, 486. e, 
184. ἐσθίετε βρώμην καὶ πίνετε οἶνον αὖθι, edite 
et bibite hic, μ, 24, toto die. σοῖς δὲ πανημερίοις 
ἔριδος μέγα νεῖκος ὀρώρει, concitabatur certamen, 
P, 384, est et foemininum in usu * σπανημερίη 
ναῦς, ὃ, 056, navis per totum diem currens. σῆς 
δὲ πανημιερίης τέτασο ἱστία ποντοπορούσης, A, 1], 
navi per totum diem tendebantur vela curren- 
ti. σανημάτιος Vero nusquam pocta dixit, etsi 
simplex habeat ἠμάτιος. 
πανθυμαῦδὲν, (Θίω) adverb. toto animo, 
ὁλοψύχως, valde serio, z, 5, alles ernstes, mit 
vollem eiser und zorn, (in good earnest, with 
the whole soul. ) 
παννύχιος, ου. à ἡ. (Νύσσω) et in. foeminino 

σ'αννυχίη. per totam noctem. ionice pro σάννυ- 
χος. 9i καὶ ἀνίρις εὗδον σ᾿αννύχιοι, B, 2. SiC et 
f), 678. et 24, οὐ xen qa vvÜ x iov εὕδειν βουληφόρον 
ἄνδρα, ubi est masculinum ad ἄνδρα, sic et 6], 
9 
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nam ἐν νυκαὶ βουλή. hinc Terentius Heaut. 3, 
1, 82, οὐ Euripides: ἤδη ποτὲ ἄλλως νυκτὸς iv 
μακρῷ χρόνῳ ἐφρόντισα. hinc nox et εὐφρόνη di- 
citur, quia tunc optime potest deliberarl. z»- 
γύχιοι δαίνυντο, H, 476. et 478, “παννύχιος δέ 
σῷιν κακὰ μήδετο Ζεὺς, σμερδαλέα κευπέων, ἴο- 
nans, οἱ δὲν μέγα φρονέοντες, ἐπὶ πτολέμοιο γεφύρῃ 
cero σπωννύχιοι, ili, elati animis, ad pugnz 
pontem (i. e. ad campum, in quo pugnatum 
fuerat, et qui veluti pons jungebat duos exer- 
citus) sedebant per totam noctem, 6, 550, bey 
der wahlstatt, (on the field of. battle.) et 508, 
ὥς πεν παννύχιοι καίωμεν πυρὰ πολλά, ἀριστῆες 
εὗδον παννύχιοι, Ky 2. παννύχιοι ἐγρήσσοντες, Vi- 
gilantes, A, 550, die die ganze macht auf sind, 
(who are up all night. ) ab ἐγείρω est £yoo, inde 
ἐγρήσσω. Sic et P, 660. παννύχιοι Πάτροκλον 
ἀνεστενάχιοντο γοῶντες, Ey 515) O54. παννύχιοι 
ἄνεμοι, NV, 217. ἔνθα ὅγε παννύχιος ἐβούλευε φρεσὶν 
δδὸν, ὧν 449. ἐν φύλλοις εὗδον σ΄αννύχιος,η, 288. 
Φερόμεην; p, 429, ferebar natans. παννυχίη νηῦς, 
B, 454. ψυχὴ, W, 105, anima ejus pernox ad- 
stitit mihi, 

πάννυχος, ον. ὃ 4. (Νύσσω) per totam noc- 
tem. à δὲ πάννυχος ᾿Αχιλλεὺς οἶνον ἀφυσσόμεενος 
χαμάδις xis tota nocte vinum hauriens in ter- 
ram id effundebat, libandi et animam defunc- 
tam placandi causa, '£, 218, coll. 217. «í πάν- 
νύχιον ὕπνον ἀωτεῖς», K, 159, cur per totam noc- 
tem dormis? ὗε δὲ Ζεὺς πάννυχος, pluebat nocte 
tota, £j 458. πάννυχον ἐγρήσσοντω, vigilantem, 
νι δι, 


πανομφοῖϊος, ovy. ὃ. (Φάω) est epitheton Jo- 
vis, qui, quatenus physice est aér, omnis vocis 
causa est, nam φωνὴ est ἀέρος πληγή : Sed, 
quatenus est deus, ad eum omnis ominatio re- 
fertur, ut ad dirigentem et mittentem, ὃ zzz; 
μαντείας αἴσιος. alii enim. vates sunt tantum- 
modo ὑσοφῆται; Διὸς, sive daemones ii sint sive 
homines : ipse vero est summus προφήτης. z2v- 
opui Ζηνὶ ῥέζεσκον ᾿Αχαιοὶ. Θ, 250, quae ara 
erat in campo et sub dio. Vide sub 9s. 

“πάνορμνος, ov. ὁ d. ("Ogw) est epitheton por- 
tus, in quavis sui parte apti ad stationes navi- 
Um. erávopgzoi λιμένες», v, 195, οἱ ἀγχιβαθεῖς, εἰς 
oUs διὰ σοῦχο πᾶσα ναῦς καὶ ἐν παντὶ σόπῳ δρμεί- 
ζεται. et loquitur ἢ. 1. in plurali, intelligens 
tamen unu: illum portum Φόρκυνος, de quo 
paullo ante dixerat. 


πανύψιος, ov. ὃ ἡ. (ὋΦ) qui ab omnibus 
conspicitur, ὃ zzz δρωτός. πανόψιον ἔγχος, has- 
tam fulgore suo in omnium oculos incurzen- 
tem. et a qua omnes hostes timuerunt sibi, 4, 
597. sed hzc vox sine dubio est mendosa ibi. 
alii enim eam vocem compositam dicunt a zz» 
et oxi, ut sit, πάντων τελευταῖον καὶ ἔσχατον, et 
ut indignatio notetur, quousque progressa sit 
amentia et ira Minervs, ut tandem etiam 
Diomedis hastam direxerit in Martem: nam 
is ibi adloquitur Minervam irate. alii scribi 
censent ὑπ'ονόσφιον,. ut notetur fortasse (nam 
Eustathius dubitat, quid hoc vocabulum sibi 
h. 1. velit, quod priores Eustathio et οἱ σιαλαισὶ 


202 


Πάντη. 


non enarraverunt) cà ἐκ σοῦ Διομήδους ὑπ᾿ αὖ- 
φῆς νοσφισθὲν ἤτοι χωρισθὲν καὶ ὡρσπασθέν : vel 
minus duriter, hastam clam a tein manu ejus 
directam aliunde in me. 


πανσυδίη, et πασσυδίη, ἡς. ἡ, (Σέω) omne 
studium, si omnis adhibetur motus ad rem 
agendam idoneus. est a σῶν, et σύω pro σεύω, 
moveo. ablativus poni solet adverbialiter: est 
et adverbium «avevi. Θωρῆξαι αὐτὸν κέλευε 
᾿Αχαιοὺς πανσυδίη, B, 12, jube eum armare 
Acheos universos et omni conatu, σανστρά- 
vi, παμπληθεὶ, μηδενὸς ἀπομάχου μιένοντος; 
πανορμεί. πάντες ἦλθον ὁμῶς, mücol σε καὶ ἵπ- 
voi, πασσυδίηγ A, 708, omnes venerunt simul, 
ipsi et equi, cum omni studio et omnibus suis 
copiis. alibi potest esse pro, σαντελῶς, e. C. 
σ΄ἀνσυδεὶ διεφθάρθαι, omnino perditum esse. sic 
apud Euripid. Troad. 92, πανσυδίη χωρεῖν 
διὰ σ΄αντὸς ὀλέθρου, omni motu et maximo gra- 
du ire per omnes species exitii, et sermo ibi 
est de Hecuba misera. alias est προθύμως καὶ 
ven δρμῇ, ut his ll. cc. 


πάντη, adverb. et dorice, στάντα vel σαντᾶ; Q. 
V. (Πάω) ubique, allenthalben, (every where. ) 
omnino, prorsus, günslich, überall, (wholly, all 
over.) quoquoversum, allenthalben hin, ( all a- 
round.) omni modo, auf alle weise, (in every 
way. ) ἐπῴχετο κῆλω ϑεοῦ πάντη ἀνὰ στρατὸν, VO- 
labant sagittze dei ubique per exercitum et cas- 
tra, A, 384. κασὰ στρατὸν ᾧ χετο πάντη, per exer- 
citum vadebat undique, E, 495, summus dux, 
cohortaturus copias. et 739, ἣν περιεσπεφάνωσο 
Φόβος πάντη, von allem seiten und günzlich, 
(on all sides and completely.) ἔποιχόμενοι, 


obeuntes ubique, et sermo est de ducibus 


militaribus, Z, 81. K, 167. εἰλυφόων ἀνεμος 
φέρει πάντη, contorquens ventus differt qua- 
quaversum flammam, A, 156. et 219, κατὰ 
στρατὸν ὥχετο Tr^, per exercitum et aciem 
ibat quoquoversum. σάντη γὰρ περὶ cines 
ὀρώρει πῦρ, ubique circa murum excitatus est 
iguis M, 177. et 450, πύργοι καὶ ἐπάλξιες αἵ- 
μώσι φωτῶν ἐῤῥάδασο, ubique perfuse erant 
sanguine. TTA γάρ σε πέρι στέφανος πτολέμοιο 
δέδηε, N, 756, undique circa te. et 806, πάντη 
δ᾽ ἀμφὶ φάλαγγας ἐπειρᾶτο, ubique circa ordi- 
nes tentabat impetu facto, an perfringere eos 
posset. «pi δ᾽ ἔδραμε πάντη, H, 419, ubi ser- 
mo est de saxo jacto e manibus Ajacis; et 
adverbium notat, circum volvisse se saxum 
inter volandum. πάντη δὲ κακὸν κακᾷ ἐστήρικ- 
vo, omni modo malum malo stabiliebatur, II, 
111, coli. 110, οὐδέ σή, nec ullo modo. et 
496, δῦ, ἐποιχόμενος,ν de duce adhortante. 
σάκεσσι γὰρ ἔρχωτο πάντη, Clypeis enim septi 
erant undique, P, 554, waren überall damit 
bedecket, ( were every where covered with them.) 
ἡ δ᾽ ἄρω πάντη φοιτήσασω, Y, 5, de "Themide, 
convecante deos ad consilium ; circa obiens. 
οὐ 492, ἄνεμος κλονέων εἰλυφάξει φλόγα vcn, 
contorquet flammam quaquaversum. et 495, 
ὡς ὅγε πάντη ϑῦνε σὺν ἐγχεῖ, auf allen seiten 
und allenthalben, ((on all sides and every way. 


Ilzvrotev. 


ekvrm δ᾽ ἀμφὶ νέκυν ἔῤῥεεν eig, ubique, v, 54. 
et 127, “αρωκάββαλον ὕλην» omnino dejece- 
rant ordine ligna; sic ut nulla jam ligna 
petenda restarent, sed ex his posset construi 
rozus, coll 163, s. et 465, πάντη δέ μαι ὄσσε 
ἀνὰ πεδίον παπταίνετον, quoquoversum oculi 
mihi speculantur per campum. περὶ δὲ σκοποὶ 
εἵατο πάντη, circum constituti erant specula. 
tores undique, Q0, 799, überal rund herum, 
(every where round about.) κατὰ πτόλιν ὥχε- 
vo πάντη, per urbem obibat quaquaversum, β, 
383. πάντη κατὰ γουνὸν ἀλωῆς, ubique per 
vineam latam, 2, 192. überall, hie und. da, 
sind lagerstüte fur ihn bereitet, dass er ausru- 
hen kann, wenn und wo er will, (every where, 
at intervals, resting-places are prepared for 
him, so that he can sit when amd where he 
pleases.) motatur ergo infirmitas senis, qui 
per agrum tam multas habeat σσιβάδας, ut in- 
ter ambulandum szpius possit requiescere. 
ἔκαμόν μοι ὅσσε πάντη παπτεαίνοντι, p 299. 
ἀναστρωφῶν, versans arcum et contemplans 
eurn ab omni parte, ῷ, 394. et 405, ἐπεὶ τόξον 
ἴδε πάντη, nachdem er den bogen genau genug 
besehen, (after he had minutely examined the 
bow.) περὶ δὲ κλισίον ϑέε πάντηγ parva domus 
cirrum quaque ducta erat, e, 207, eine art 
von stall, und wo die knechte ihre zellen hatten, 
gieng von allen seiten um das hauptgebáude 
her, (a kind of out-house, where the servants 
lived, ran all round the main building ;) sine 
dubio a tribus tantum partibus. et 554, ἀγγε- 
λίας δὲ πάντη ἐποτρύνωσι πολέεσσι, passim mit. 
tant nuntios in urbes. et 412, ἄγγελος ὦκα 
κατὰ πτόλιν ἤχετο πάντη. 


πάντοθεν, (Πάω) adverb. undique, von allen 
seiten, (on all sides.) πάντοθεν ἐκ κευθμῶν, un- 
dique ex latebris suis emergebant monstra ma- 
rina, N, 28. ὁ λαμπόμενος πυρὶ πάντοθεν, Ob 
arma ejus fulgentia, O, 623. ἱδρὼς ἐκ μελέων 
ἔῤῥεεν, I1, 110, Ψ, 689. et 112, ix κλισιῶν, ex 
is. ζεῖ λίβης πάντοθεν ἀμβολάδην, der 

kessel siedet über und über, und wirft das 
wasser im. sieden im die hühe, (the kettle boils 
over and throws up the waLer in boiling,) 9, 
564. περίίσετη κακὰ, b, 270, et 428, ἀρχόμενος 
ἔων, undique ex omnibus membris mactati 
suis aliquid abscindens in primitias diis offer- 
endas comburendasque. μῆλα ἐξ ἀγρῶν, ey 171. 
παντοῖος, sim, οἷον. (Tl) omnimodus, va- 
rius, ἵπσου; παντοίου δρόμου &z7, equos vario 
cursu satiaveris, Z, 281. σολίες μῦδοι, παντοῖοι, 
multa verba et varia, T, 249. σαντοῖοι τελί- 
f», varii exsistentes, e, 486, ubi sermo est 
de diis apparentibus nunc sub hac nunc sub 
illa κύματα παντοίων ἀνίμων, D, 591. 
Sic, συοιαὶ, P, 56. κρειῶν παντοίων πίνακας, 
lances varíarum carnium, z, 142, 3, 58. ἀΐλ- 
λας vavraiw» ἀνίμων, procellas variorum ven- 
torum, «, 295. et 305, Ζιλλαι,, σαντοίοισι δό- 
λοισι, y, 119, 122, quales in bello laudabiles 
et legitimi. ἀνίμοις, i, 200. εἶδὼς παντοίους δό- 
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und geholze, (all kinds of wood.) v, 347. z«v- 
voi": ἀρετῆς, Omnnigenze virtutis, X, 968,. nam 
plus quam una dexteritas in bono milite esse 
debet. παντοίην ἀϑαμὴν, X, 471, varium fla- 
tum, alias leniorem alias fortiorem : et sermo 
est de follibus Vulcani. ἐδωδὴν, allerley ge- 
backenes, (all sorts of baked food,) €, 11. et 
254, ety vn SC. χαλκευτικὴν καὶ χρυσοχοικήν. 
ἀρετὴν» 1. 6. εὐδαιμονίαν, alles wohlergehen, (all 
kinds of prosperity.) ν, 45. φιλότητα, o, 246, 
quod attinet varia amoris divini dona, fuit 
enim magnus rex, bellator, vates, musicus. 
πόσιος ποθέουσα παντοίην ἀρετὴν, mariti deside- 
rans omnigenam virtutem, e, 204. φσέχνην, Ψ» 
161. πρασιαὶ παντοῖαι, ἡ) 128, arez in horto 
omnis generis. ezzQ»Azi, ὦ, 549, uva varia. 
παντοίαις ἀρεταῖς κεκασμένον, 0, 125, 815. sav- 
φοίας ἀρετὰς, O, 649. ἱπποσύνας, Np, 508, alle 
vüterliche Abungen, (all sorts of' equestrian 
exercises.) et 314, μῆτιν σαντοίην. οἴμμας TAY 
ποίας ἐνέφυσέ puoi Θεὸς, y, 548, ubi est character 
boni poétz, qui nascitur, non fit. 


πάντοσε, (Ild») quoquoversum, allenthal- 
ben hin, überall herum, (on all sides, all 
around.) svwrort ἐποιχόμενος, E, 508, obiens, 
dux cohortans. παπταίνων, oculos dirigens, Ν; 
649. P, 674. et 680, δινείσθην, circumfereban- 
tur oculi φοισήτην; M, 266, itabant ambo 
quaquaversum, cohortantes. δύνασαι δέ τε πάν- 
σοσε ἀκούειν, ll 515) potes enim et ubique 
audire; de numine precibus vocato. ἀσσίδα 
aávrori ἐΐσην, | 6. rotundam, IT, 547. E, 
500. H, 250. A, 61. M, 294. N, 157, 160. 
P, 7. t, 274. 4, 581. πάντοσε δαιδάλλων, X, 
479, undiquaque exornans artificiose et, varie. 
ἀτυξζομένων κυκλοτερὲς, o, 209, ad diíFerentiam 
TOU ἡμικυκλίου, xirkelformig überall, ( completely 
circular.) et 566, χεῖρα ὀρέγων, manum pro- 
tendens ad omnes. σασταίνοντες», x; 29, 980. 


πάντως, (rZ») adverb. ommino, freilich, 
günzlich, allerdinge, fürwar, (certainly, en- 
tirely, by all means, assuredly. ) -πάντω; ovx, 
nullo modo, 60, 450. πάντως οὔσι με λήθεις, T, 
91, ich sehe dich gar wohl, ( I shall keep a sharp 
eye on thee.) πάντως οὐκέτι, profecto jam non, 
v, 180. 


ποανυπερτατΟς, ἡ. ον. ("Ecw) omnium su- 
premus, excellentissimus, χθαμαλὴ σανυσπερ- 
TáT» εἶν ἁλὶ κεῖται, i, 25, ubi vide χϑαμαλή. 


πανύστατος, ου. ὁ ἡ, (Ἕσω) omnium pos- 
tremus. νῦν αὖτε σπ'ανύσταφτος, nunc contra pos- 
tremus inter omnes, ;, 452, aries ex spelunca 
Cyclopis exiens. οὔτι πανύστωτος ἦλθε διώκων, 
W, 547, i, € Pibraco οἱ 552, σπανύστατος 
ἤλυθεν ἄλλων. 

πάομαι, ἔ, πάσομαι. (Πάω) gusto, comedo. 
it. fruendum accipio vel habeo, in possessio- 
nem acquiro, possideo. apud poetam solus 
prior significatus locum habet, ut sit vel, γεύ- 
suu, comedo paululum; vel, ἀσοαληροῦμαι» 
comedo ad satietatem, ich koste, esse, ( T taste, 
eal.) νῦν δὴ καὶ σίτου πασάμην, καὶ αἴθοπα οἷ- 
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γον λαυκωνίης καθέηκα: πάρος γε μὲν οὔτι πε- 
πάσμην, Ὡ, 641, 642, nunc sane etiam cibi 
nonnihil gustavi, et vinum rubicundum per 
guttur demisi: antea quidem nihil omnino 
gustavi: οἰκεῖν γὰρ τῷ ἀτυχεῖ, ἀπογεύσασ- 
Éxi μόνον: εἰς κόρον γὰρ ἐλθεῖν οὐκ εἴα πὸ 
πάθος. czeterum πεπάσρην potest esse plusqu. 
pass. potest vero et esse aor. 1. med. ionice et 
per syncopen: Ilones enim vel omnino omit- 
tunt augmentum, vel nimis augent, ut z:zz- 
σώμην, repetita priore consona, sit pro izzz4- 
47» Syncope vero est per extrusum z. ἐπεὶ 
σπλάώγχνω ἐπάσαντο, cum de visceribus (sc. 
praeparatis ad ignem, e. c. de hepate, corde, 
pulmonibus, etc.) gustassent, A, 464. B, 497, 
ἀπογευσάμενοι ὡς Y ὀλίγον, εἶτα εὐωχηϑβέντες 
δα ψιλῶς. nam antequam reliquae carnes sacrze 
assatz essent, de ejusmodi visceribus, celerius 
praeparatis, gustabat quisque, ne quid de vic- 
tima sacra periret quod ad cibum pertinere 
possit. oj σπλάγχνα ἐπάσαντο, ϑεῷ δὲ ἐπέκαιον 
μηρία, y, 9, 461. μ, 564. αὐτὰρ ἐπεὶ σίτοιό T 
ἐπασσάμεθ᾽ (pro ἐπασάμεθα) ἠδὲ ποτῆτος, ι, 87. 
x, 58, at postquam festinanter cibi aliquid 
sumsimus et potus. οὐκ ἐθέλεσκες ἅμα ἄλλῳ οὔτε 
ἐς δαῖτα ἰέναι, οὔτε ἐν μεγάροισι π“ἄσασθαι, nole- 
bas cum alio neque ad convivium extra domum 
ire, neque domi tuz cibum capere, I, 483. 
ἀλλὰ πάσασθαι ἄνωχῥι ᾿Αχαιοὺς σίπου καὶ οἴνου, 
at jube Grzcos celeriter cibum et potum ca- 
pere, T, 160, i. e. φαγεῖν καὶ πιεῖν. mo γάρ σοι 
πρώτῳ πασάμην Δημήτερος ἀκτὴν, ᾧΦ, 76. genoss 
ich brodt, (I tasted bread.) δόσαν αὐτοῖς (ἐκ) 
λωτοῖο (vi) πάσασθαι, dabant iis aliquid gus- 
tandum de loto, ; 95. nam re vera verbum 
hoc regit accusativum ; genitivus vero est ex 
ellipsi. zí; cAzía πάσσασθα, (ob metrum pro 
“τάσασθαι) ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, x, 084, quis sus- 
tineret edere et bibere. δείσινου πασσάμενος μυ- 
θήσεαι, ex convivio paululum si comedisti, ut 
fere satur videri tibi possis, tunc narrabis, z, 
124, sic: δείσινον σ'ασσαμένω, 29,61. apparet er- 
go, plerumque hoc verbum a poéta poni non 
de plena satietate per otium. εἴ vis πέπαται ἐσ- 
λὰ, 5ῖ quis acquisivit bona, κέκτηται, Py. 8, 103, 
et est perf. pass. a «cuz, in sensu deponen- 
tiali;, acquiro, possideo. ab eadem origine est 
“΄ὥσσω, COnSpergo, z'uxíAAu: οὗ ὃ 5, affinis, 
ὁ ἐξ ἀγχιστείας ἐπίκπτησος συγγενής : Ct σολυ- 
πάμμων, ὃ ἦν l. C. πολυθρέμρεων, πολυκτήμων : et 
σὸ TG), grex. et adverb. παμπήδην, et 4 παμ- 
σπησίαν l.e. παγκτησία. ad duplicem significa- 
tum co) πάσασθαι, quo notat et φαγεῖν et καή- 
σώσθαι; respexit ille qui dixit, σοσαῦτα ἔχω ὅσα 
ἔφαγόν τε καὶ ἔπιον. πεπᾶσθα, voro, possidere id 
et fruendum habere, Eurip. Orest. 1197, ibi- 
que scholiasten: πρὸς ἀπόλαυσιν καὶ ὄνησιν xh 
σώσθαι- 


παππάξζω, (Πάω) amanter appello pa- 
trem ; βρεφικῶς προσφθέγγομωι τὸν πατέρα, πάσπ- 
πᾶν προσφωνέω. οὐδέ τί μιν παῖδες. ποτὶ (πρὸς) 
γούνασι παππάξζουσιν, neque sane eum filii ad 
genua ejus accedentes vel genibus ejus insi- 


204. 


ΠΠαπταίνω. 


dentes, blande patrem appellant eum, E, 408, 
l. e. παῖδες αὐτοῦ ταχὺ ὀρφανίζονται. — Comici 
dicunt hoc verbum et, zzzíeo. 


πάππας, ou. ὃ. (Πάω) est idem qui ὅ zz- 
7/2. tenelli infantes dicunt zz vel σᾶς, mono- 
syllabice ; sicut et 4z ad matrem: deinde per 
reduplicationem πάπας et πάπας, sicut μάμ- 
μα et μαμμία, 1. idem dicituret ὁ zz-ízz, cv. 
Bithyni, in montibus sacrificantes, vocarunt 
πάπαν, τὸν Áiu, ut et" Arr»: Scythze eundem 
Jovem vocarunt zzzziow ceterum πάπας et 
πάππας Cst προσφώνησις τιμητικὴ (honoris vox) 
υἱῶν πρὸς πατέρω. 516 sOror ad sororem vel fra- 
trem dicit ZzQz. πάσπα φίλε, inquit Nausicaa 
ad patrem suum, Z, 57, qui est allocutio 
ἀφελὴς, simplex et ingenua. sed à πάππος, ov, 
est avus ; ἐπίπασ'πος, abavus, qui et ὁ σρόπαπ- 
πος. eX antiquo more fere semper avi nomen 
imponebatur nepoti, ut quasi revivisceret in 
nepote avus, et memoria majorum, laudum- 
que eorum, permaneret ; vide E, 546—549. 


παπταίνω, f. ανῶ. ("OQ) circumspicio, ac- 
curate intueor undique. ab ὄσιτοραι est ὀσισάνω 
et ὀπταίνω, et hinc cum reduplicatione vel 
quasi, et mutata prima vocali zzzaívw. alii 
operosius deducunt a πάντῃ undique, quaqua- 
versum, et σεταννύω vel διαπεταννύω, ὧδε καὶ 
ἐκεῖγ σὴν Θέων, nam verbum quidem vim eam 
significandi habet, sed ita compositum non est: 
potius est derivativum ab oz«euz;, sicut ipsa 
notio ejus indicat. zeízzs δὲ παπαήνας iQ ὁμί- 
Aw, A, 545, recessitque ad aciem suorum, 
crebro circumspiciens undique. παπταίνων ἥρωα 
Μαχάονα, oculis querens eum sicubi videret, 
A, 200. ἐπόρουσε καὶ wiyuTo τεύχεα ἀπ᾽ ὦμων, 
παπταίνων, irruere studebat et detrahere cupie- 
bat arma ab humeris czsi hostis, circumspec- 
tans provide, N, 551. et 649, ἄψ ἐχάξετο, 
πάντοσε παπταίνων, retro cedebat, quoquover- 
sum circumspectans sollicite, sequente μή τις, 
ne quis. πασταίνων Αἴαντα, quarens eum ocu- 
lis, P, 115. et 674, ἀπέβη, πάντοσε πασταίνων. 
et ἢ. l. explicatur «2, σκέσπτεο νῦν, 652. et cir- 
cumlocutio ejus est 679, 680. δεινὸν σ'απ'ταίνων, 
severo vultu circeumspectans, Hercules, 2, 607, 
ut jaculabundus, et in id quod ferire vellet in- 
tentus. sic et de Ulysse, sagittis petente pro- 
cos, ὦ, 178, er zielete scharf, (he took good 
aim. ) ἔκαμον δέ μοι ὄσσε, πάντη παπεαίνοντι πρὸς 
πέτρην, oculi defatigabantur mihi, ubique in- 
tuenti petram, μ, 258. πάντοσε παπταίνοντες 
σρὸς σοίχους,) undique circumspicientes ad pa- 
rietes, x, 25. et 580, «ἄντοσε παπεαίνοντε, Cir- 
cumspectantes ambo, an alicunde periculum 
adsit. et 581, πάπεηνεν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς κατὰ iiv δό- 
L2», Ccircumspexit per domum suam, vel per 
conclave illud magnum. πάπτηνεν δ ἀνὰ σπύρ- 
γον ᾿Αχαιῶν, εἴ σινα ἴδοιπο ἡγεμόνων, M, δδᾶ. 
πάπτηνεν δὲ ἕκαστος ὅπη φύγοι αἰπὺν ὄλεθρον, Ἐ, 
507. II, 285. x, 45. πάπτηνεν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα κα- 
σὰ σείχας, αὐτίκα δ᾽ ἔγνω TV μὲν, τὸν δὲ, cir- 
cumspexit deinde per ordines, et statim vidit 
eum, et eum, P, 84, et quidenr circumspexit 
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ὡς ἀμυνόμενος. ἠκόντισε ἀμφί «ὃ παπτήνας, Δ, 
497, et ejusmodi hiatus per concursum voca- 
lium indicant attentionem  circumspicientis. 
αὐτὰρ Py "ow; παπτήνας, ἔπεί τινα βεβλήκει, Θ, 
269, sed is, probe circumspiciens, sc. quem 
potissimum sagitta ferire posset ; postquam ali- 
quem ferierat, se statim recipiebat post scutum 
Ajacis: et totius hujus loci constructio est 
paullo confusior, ad imitationem τῆς ἐνταῦθα 
συγχυτικῆς ἀγωνίας τῶν ἥρωων: intelligenda 
autem sic : ἐπειδὰν ὁ ἥρως, παπτήνας καὶ δἰ στεύ- 
σας, βάλοι τινὰ ἐν ὁμίλῳ, ὃ μὲν βληθεὶς ἔκειτο πε- 
σὼν, Τεῦκρος δὲ ἀναχωρήσας ἐγίνετο ὑπὸ τῷ σάκει 
«οὔ Αἴαντος. ἀμφί ὃ παπτήνας, O, 514, 1. €. πε- 
ριβλεψάμενος ὧδε καὶ ἐκεῖ τὰ κατ᾽ αὐτὸν προρμη- 
δέστερον. πρίσσε δὲ σ΄ αττήνα:, recepit se, cir- 
cumspiciens omnia, P, 605. ὁ δὲ σαπτήνα: ἕλε 
δίφρον κείμενον, e, 590, cum circumspexisset ubi 
esset sella vacua, sumsit eam sellam, stantem 
ibi, in qua structor sedere solebat; eamque 
sellam portavit ad mensam. κόψε δὲ παπτή- 
γαντα Tafiw, W, 690, percussit (in certamine 
czstuum) circumspectantem, vel, alio flecten. 
tem oculos, ad maxillam : c» περιβλεψάμενόν 
ποὺ εἰς ἕτερον μέρος. atque id notat «7» προσοχὴν 
(attentionem et temporis captationem) τοῦ 
Ἔπσειοῦ ὃς καιρὸν τοῦτον εὑρὼν ἔπληξεν εὐθύς ; hinc 
et σπιθανεύετα, σὸ κατὰ τῆς παρειᾶς κροῦσμα; 
alias enim os aut oculos feriisset, εἰ μὴ ἐπσλα- 
γίασεν ὁ Εὐρύαλος. ἔστη, παπτήνασα, ἐπὶ τείχει, 
stabat, circumspiciens, in muro, X, 465. σπασπ- 
τήνασα δὲ, χῆνας ἐνόησα πυρὸν ipi τομένους; π“αρὰ 
πύελον, adspiciens vero, vidi anseres, «, 552, 
da ich zusahe, ( when I looked. ) πάντη δέ μοι ὄσσε 


"Touixi» ἀμπεδίον παπταίνετον εἰσορόωντιγ V, 464. 


ΠΑΡΑ, przpositio, tres regens casus. 
convenit cum Germanorum ar, e. c. bar geld, 
(ready money, ) przesens pecunia ; et cum Ro- 
manorum, paro. apud poetas est szepe per apo- 
copen πὰρ, et per paragogen zzezi. cum Ge- 
nitivo notat motum a loco: et proprie quidem 
genitivus vivi alicujus ponitur cum παρὰ, non 
vivi vero cum ἀπό. sed poétze suaviter non- 
nunquam παρὰ cum non animato jungunt, 

ast esset animatum. παρὰ Ai, a Jove ve- 
niebat lris nuntia, B, 787. et O, 122, a Jove 
ira contra alios Deos. et Φ, 444, a Jove abeun- 
tes. sic, vo, Znvig, ^, 794. O, 131. 1I, 57, 51. 
Ἥρην, O, 5. Ὑδωνοῦ, A, 1. 1, 1. “Ἡφαίστου, 2, 
137, 616. Εὐρύτου, B, 596. γαμβροῦ, a genero 
ejus epistolam ferens, Z, 177. ἑταίρου, ἃ SOCiO 
suo rediens, N, 211. σεῖο, ate redemturus eum, 
£ 502. ἵππων, ab equabus veniens, A, 500. 
φάσγανον ἰρυσάμιενος παρὰ μηροῦ, gladium ex- 
trahens a femore, A, 190. II, 473. 4,173. 
hinc γλυκίως et per tropum de inanimatis, 
παρὰ ἀσπίδος, ἃ scuto nudabatur latus, A, 468. 
Tuo vnig, l. €. ix vel ἀπὸ νηὸς, a navi, A, 609. 
T, 148, 194. νηῶν, a navibus, Θ, 532. M, 114. 
N, 744. Ξ, 28, 46. O, 69, 407, 601. sic, παρὰ 
ναῦφιν, ἷ. €, ἀπὸ νηῶν, Θ, 474. M, 225. X, 505, 
E, 498. σαρὰ Ἴλον, ab lo, «, 259. πατρὸς ἐμεῖο, 
a patre "neo, Z, 290, Κρονίωνος, 9, 289. Αἰήταο 
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πλέουσα, navis Argo ab JEéta revertens, μ, 
10. ἐμεῖο, a me, y, 547. σεῖο, a te, o, 158. Tz- 
Qiu», E, 452, a Taphiis, ἑταίρων, a, 468. 'EAt- 
yn$, ὁ) 58. μηροῦ, 1, 500. x, 126, 294, 521, 459. 
A, 230. νηὸς, a nave, x, 446, 146, 274. y, 452. 
ῥοάων, x, 197. notat ergo cum Genitivo, voz 
darneben, von bey, (from close by. ) cum Dativo 
notat juxta, apud, ad; ut ἐγγύτητα signet. σαρὰ 
πατρὶ ἡμένη, apud patrem sedens, A, 358.sic σαρὰ 
πατρὶ; apud patrem, i. e. in ejus societate vel 
domo vel amicitia exsistens, P, 524. X, 96. ᾧ, 
520. Ζηνὶ καθήμενοι, A, 1. πὰρ δὲ Διΐ Κρονίωνι 
καθέζετο, E, 869, 906. sic, καθήμενοι, H, 445. 
Q, 100. παρὰ ἀλόχῳ κοιμηθῆναι, B, 955. xu- 
μῶντο παρὰ ἀλόχοις, Z, 246, 950. κεῖτο παρὰ 
μνηστῇ ἀλόχω,1, 552, 662. παρὰ κλισίῃ ἥμενον, 
A, ὅ29, ut appareat, hunc casum, qui rectis- 
sime pro sexto, non tertio, habetur, poni ad 
quaestionem abi, et de quiete in loco. sic et K, 
74. N, 2967. κλισίαις, O, 656. ἅρμασιν, apud 
currus, 6, 544. σείχεσι, H, 135. ὄχθαις, A, 415. 
στοσὶν, apud pedes, ante pedes, N, 617. Ξ, 411. 
váQo», M, 199. σήματι, K, 415, apud monu- 
mentum. βωμῷ, 0, 249. βουσὶ, X, 530. ϑύραις, 
H, 546. Πριάμῳ, O, 551. ἐπεὶ φιλέεσθε παρ᾿ αὐτῇ, 
cum amice tractati essetis apud eam, N, 627. 
ἕκάστῳ, Θ, 558. K,473. πὰρ δέ οἱ, T, 262. Δ, 567, 
neben ihm, (close by him.) αὐτοῖς, K, 472. et 
474, αὐτῷ. sic O, 431. P, 421. Νέστορι, Y, 411. 
ἀνδρὶ, Ὡ, 212. αὐτοῖς, P, 249. et 707, σεῇ δὲ 
m? Αἰάντεσσι, ubialii vitiose legunt στῇ δ᾽ ἄρ᾽ 
iv" Αἰάντεσσι. Sic enim idem locus legitur M, 
555. λεχέεσσι, W, 25. φηγῷ, H, 22. ἄμμι, 1. 6. 
ἡμῖν, 1, 427. ὄχεσφιν pro ὄχεσι, E, 28, 794. 6, 
561. M, 91. ὡς ἐπιεικὲς, σαρώ σοι, T, 148, i. e. 
παρὰ τῇ σῇ ἐξουσίᾳ κεῖσαι, tibi permissum esto, 
sicut decet : zz, σοι ποιεῖν ὃ βούλει: nam qui- 
dam legunt ibi πάρα, pro πσάρεσσι, ἔξεστι. possit 
tamen et sine interposito commate legi, 7s 
ἐχέμεν (pro ἔχειν) παρά σοι, ut sit infinitivus 
pro imperativo, κάτεχε παρά σοι. sed prius pra- 
stat: fac ut vis. σὰρ γάρ σοι πρώτῳ, ᾧ, 16. ἀλ- 
λήλοις, 1. e. ἐγγὺς ἀλλήλων, Δ, 506, 544. E, 
572. P, 721, hinc est c) σαραλληλίξειν, et λόγοι 
πσαφάλληλοι, si de παραθέσει ἢ συγκρίσει dici- 
tur. nam c, ἐν ἀλλήλοις plus indicat quam τὸ, 
ἐγγὺς ἀλλήλων. hinc, οὐ vag ἀλλήλοις ἀλλ᾽ ἐν 
ἀλλήχοις. et alibi, οὐ παρ᾽ αὐτοῖς ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς 
ὄντες κακοῖςγ ἷ. €. οὐκ ἐγγὺς ὄντες κακῶν ἀλλ᾽ 
ἤδη ἰντός. παρὰ νηΐγ apud navem, A, 800. B, 
54, 293. Ἡ, 389. K, 35. II, 286. w, 28. 0, 
419. νηυσὶ, A, 26, 89, 505, 415. B, 997, 795. 
H, 294, coll. 296. 1, 552, 605. K, 1, 25€. M, 
411, 418. N, 9, 746, 778. O, 567, 613. II, 
204, 979. P, 165. X, 256, 338. T, 44. tr, 1, X, 
89, 999, 508. 0, 115, 196, 995, 408. ναῦφι 
pro νηυσὶ, Π, 281. Σιμόεντι, Ὑ, 59. ῥηχμῖνι 3a- 
λάσσης, B, 719. et 775, ἅρμασιν. σφὶν ἱκάστῳ, 
E, 195. vri, γ, 965. ., 194. x, 272, 444, 447, 
511. μ, 299. 9, 2995, 419. νηυσὶ, α, 61. δ, 409. 
E, 460. κασιγνήτω, y, 99. et 156, '" Amgiíor: 
ἐπγμῖνι, ὃ, 449. et 595, σοί. βωμῷ, ζ, 162. vul, 
η, 154. v, 55, i, 6, ἐγγὺς πυρός. ἀλόχῳ, 9, 
243. x, 11, 61. σηχῷ,,, 919. σατρὶ, x, B. Νεν»- 
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λάῳ, A, 459. et 489, ἀνδρὶ ἀκλήρῳ. πέσρη, v, 
408. p, 121. σταθμῷ, Z, 32. x, 181. αὐτῷ, £, 
292, 982. v, 814. c, 984. παρὰ κακῷ καὶ ἐσθλὸν 
ἔθηκε Ζεὺς, o, 487. Τηλεμάχῳ, v, O21. et 525, 
qub. sic et A, 177. iex pn, wp, 71. et 219, 
ἀνδρὶ ἀλλοδαπῷ. ἐθελούση, & 155. ᾿Αφροδίτῃ, 9, 
991, 849. μητρὶ, o, 197. μνηστῆρσι», ὧν 154. x, 
464. λέχεσι, αν 440, ἀνδράσιν εὐνάζεσθαι, ε, 119, 
κείνοις, peues illos, A, 174, sc. ἐσσὶ» 1, e. habent 
ili. Φαιήκεσσιν, v, 204. ὕεσσιν, Ej 572. βουσὶν, o, 
383. παύροις, σφ 982. ὄχθαις, C, 97. 9, 5. 1, 54, 
86. x, 57. ἀλλήλοισι μένοντες, beysammen über- 
nachtende, (passing the might together, ) s, 2277. 
coll. o, 501, 454. α, 193. 2, 203. δαιτὶ, yy 57. 
ϑεόνῳ, Q, 434. ἔργῳ, Q, 239, 585. cum Accusa- 
tivo notat, ad, ápud ; ad quaestionem quo, wo- 
hin, whither,) ad quem locum. παρὰ ma, 
vulneravit eum ad eum pectoris locum ubi est 
mamilla, A, 480. 6, 191, 515. O, 577. P, 606. 
ὦμον, E, 146. 6, 525, ubi conf. ἐρύω. P, 310. 
ὄχθας, ad ripas, T, 187. A, 487. Z, 34. M, 313. 
E, 445. 2, 538. 9, $37. σροχιὸν, ad rotam, Z, 
42. Ψ, 594. αὐχένα, $, 117. σφυρὸν, A, 518, i. e. 
ἐγγὺς σφυροῦ περὶ τὸ τέλος τῆς κνήμης. P, 290. 
“σόδα, H, 190. Ψ, 866. ἀνθερεῶνω, E, 299. οὖς, A; 
109. Φ, 491. ὀμφαλὸν, A, 525. t, 416. ποταμοὸν, 
B, 522. 2, 576. 4, 906. 9iya, A, 64, 516, 327. 
I, 182. T, 40. Q, 12. τάφρον, 1, 67. Y, 49. 
ἐρινεὸν, Z, 456. A, 167. X, 145, coll. 157. «si- 
25255, M, 552. 4, 550. ζυγὸν, P, 440. T, 406. 
ἄντυγα, 3, 607. ἀσπίδα, II, 512, 400. κλισίας, 
A, 616. N, 167. σῆμα, A, 166. ἔπαλξιν, M, 
381. αὐλὸν, ad foramen hasta factum in galea, 
P,1297, conf. αὐλός. vel ad tormam fistula 
longz exsiliebat. sed prius praestat, cum αὐλὸς 
angustiam notet. αὐτὸν, A. 463, juxta eum. T, 
406. H, 46. A, 576, 591. M, 30. Z, 143. $4, 
180, 603. 0, 169. ipi, A, 514. P, 180. νῆας, 
A, $477, 476. 0, 220, I, 655. A, 804. τύμβον, 
B, 604. καυλὸν, li, 115. κουλεὸν, DT, 272. T, 
253. πυρκαϊὴν, WW, 225. πὰρ δύναμιν, N, 787, 
ultra vires, praeter vires, über vermügem, (be- 
gond-the power. ) sic, eae μοῖραν, £, 509, pree- 
ter conveniens, praeter conditionem praesentem, 
παρὰ πὸ προσῆκον, παρὰ Μενέλαον ἐλθὲ, proficis- 
cere ad eum, a, 285. et 333, σταθμὸν, juxta 
postem. sic 9, 458. z, 415. e, 96. e, 208. ᾧ, 
64. sic, παρὰ, juxta, 2, 51, 802. ζ, 89, 94. ἡ; 
127. 9, 469. ad, a, 21. », 199, 572, 414. 
apud, e, 414. e, 555. v, 258. $, 145. x, 127. 
mph ϑῖνα, à, 452. 14, 46, 182. x, 179. v, 220. 
ἕ, 048. παρὰ σὴν, y, 172. δ, 858. σὸν, y, 460. 
£, 598. 4j, 98, i. e. ἐγγὺς αὐτοῦ : cujus opposi- 
tum est yózQ«. ipi, y, 255, apud me. Ἤλιδα, 
o, 297, versus Elidem, et prater eam regio- 
nem. ὀρσοθύρην, xj, 555. πρυμνήσια, p, 52. sepe 
absolute et sine casu ponitur. zz δὲ "He, i. e. 
σαρὼ αὐτῷ ἐλέξασο, cubuit juxta eum, A, 611. 
SiC, μετὰ δὲν prO μετὰ δὲ ταῦτα: ἐπὶ δὲν pro 
ἐπὶ δὲ πούτοις : πρὸς i, DYO πρὸς δὲ σούτοις. πὰρ 
δὲν et simul, A, 771. παρὰ δὲ ᾿Αθήνη, et juxta 
eum Minerva, B, 279. sic, σὰρ δὲ, A, 330. E, 
709, σὰρ δὲ οἱ ἄλλοι Βοιωποὶ, ubi οἱ sine dubio 
est articulus demonstrativus: nam pars tantum 


296 


Παρὰ. 


gentis illius ibi indigitatuy. alii tamen οἱ pro 
dativo pronominis habent; minus, ut videtur, 
recte. porro, sez δὲ, I, 195. K, 560, et prae- 
terea, Y, 559, et juxta. A, 6950, 631. y, 416, 
400, £, 18. ;, 8. sape postponitur casui suo, 


et tunc retrahit accentum. ὄχθας πὰρ, A, 499. 


φαῖσι πάρω; SC. δεῖς, apud eas, Σ, 400. ϑεοῦ 
πάρα, à deo, T, ὅ. et 10, Ἡφαΐίσφοιο πάρα. ἐμοῦ 
σάρα, a me, Ὡ, 429. “Ἑλένης πάρα; o, 58. ἐτίθει 
πάρω, prO παρετίθει, ε, 196. sape avellitur a 
suo composito. vzz παρὰ γλαφυρὴν ἰθύνετε, pro 
σαριθύνετε, respectu habito ad ἧπερ, μ, 82, juxta 
hanc et preter hanc dirigite navem. ὑμῖν πὰρ 
προτέροις στυρὸν ἔθηκεν, prO παρέθηκεν, proponere 
solita est, Θ, 188. παρά τις σε κιὼν, DYO πάρω- 
κιὼν, praeteriens ex propinquo aliquis, II, 2635. 
ἵνα σοὶ πὰρ ξείνια ϑείω, pro παρωθῶ, 2, 887. λα- 
ρὸν παρὰ δεῖπνον ἔθηκας, pro σωρίθηκας, 'T, 516, 
lautum jentaculum apposuisti, ze δέ οἱ αὐτὸς 
irr", pro παρέστη, adstabat, Φ, 547. πὰρ δ᾽ αὐ- 
τὸς κλισμὸν Jive, prO σ΄ὠρέθετο» ὦ, 152. οἱ 138, 
σαρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάγυσε τράπεζαν, pro παρετάνυσε. 
πὰρ Ζηνὶ καθήμενοι, DYO παρακαθήμενοι, A, 1, 
coll. 229, et notat ἐγγύτητα: scpe tamen et 
παρέκνευσίν viv. «ἧς ὀρθῆς, declinationem a recta 
linea, confer σπαράφημι de zzox in composi- 
tione. sepe longius a casu suo positum. σοῦ xiv 
δὴ πάμπρωτα wp ἀγλαὰ δῶρα φέροιο, DTO qaod. 
αὐτοῦ, ΔῸ eo, A, 97. παρὰ δ᾽ οἱ ταγοὶ ἄμμι με- 
νύντων, pYO, οἱ ταγοὶ παρὰ ἡμῖν μενέσωσαν, Ψ, 
160. ὥστε σου (τινὸς) D παρὰ gr qur Gy Sigo 60$ 
y; 948, ab aliquo prorsus vestium egeno, coll. 
947, παρ᾽ ipo, ἃ me. πάρα sspe est pro σάρ-- 
ἐστι Vel πάρεισι. co ἔμοιγε καὶ ἄλλοι, A, 174, 
pro πάρεισί uci, Sic ἕν; pro ἔνεισι vel ἔνεστι. πάρα 
γὰρ ϑεοί εἰσι καὶ ἡμῖν, T, 440, ubi per pleonas- 
mum εἰσὶ est additum. σῷ δ᾽ αἰεὶ ge εἷς γε 
ϑεῶν, E, 603, pro πάώρεσφι. πάρ τοι ὁδὸς, pYO 
πάρεστί σοι ὁδεύειν, 1, 45, ὑφήσλωταί σοι ὁδὸς, 
der weg stehet. dir offen, (the way is open to 
goW.) καὶ γάρ σοι ποταμός γε πάρα μέγας») V» 
192. πάρα γὰρ καὶ ἀμείνονες ἄλλοι, Ψ, 479. πάρα 
σοὶ a (currus) σε καὶ ἵπποι, ty, 924. et 525, 
πάρ δέ σοι vits ἐμοὶ, praesto sunt tibi. et 551, 
αὐτὰρ ἐμοὶ π'άρα μὲν χιλαῖναι- οὐ γάρ οἱ πάρα νῆες» 
à, 559. e, 145, s, 16, 141. et 364, οὐ μέν σι 
πάρα ἄμεινον, nihil enim melius praesto est. et 
489, à μὴ πάρα γείτονες. οὐ γὰρ Κυκλώσεσσι 
νέες πάρα, DTO πάρεισι, παράκεινται, 4, 125. πάρω 


δ᾽ ἀνὴρ», v, 45. sic et recentiores: iyo πάρω,. 


en adsum. zz πολλὰ ixürT9, (9 459. πάρα 
ὀιίσπσοὶ, x5, 106. παρ᾽ αὐτόφι est pro, παρὰ αὐτοῦ, 
ibi, apud eum locum, ut αὐτοῦ sit adverbialiter 
de loco: M, 302. N, 42. sic, παρ αὐτόθι» ibi, 
Ψ, 147. et 640, αὐτόφι, eodem sensu. Y, 140, 
ibi, illico, αὐθωρόν. παραὶ pro παρὰ, B, 711. Τὶ 
359. E, 897. H, 255, quibus locis est cum ac- 
cusativo. sic et IL 151. ων 410. cum genitivo 
est O, 175. et 280, ubi cum ablativo- sicut et 
e, 572. avulsum a verbo suo est e, 566. c, 
212, pro zzeaxivézymi. et A, 252, pro sapgs- 
σρώπετο. — Vide sub νοσφίζω. 


πάρα, pro spec vel πάρεισι, vile sub 
πάρειμι. 


Παραβαίνω. 


παραβαίνω, (Bm) juxta sto, juxta consis- 
to. ich irete darneben, (I stand mear.) πὰρ 
δέ οἱ ᾿Αντήνωρ περικαλλέα βήσατο δίφρον, pro 
παρεβήσωτο αὐτῷ εἰς δίφρον, T, 262, juxta eum 
adscendit in currum, stellete sich meben ihn 
auf den wagen, (placed himself beside him in 
the car.) πὰρ δέ οἱ Ἶρις ἔβαινε, prO παρέβαινε, 
E, 8365. hinc est ὁ σαραβάτης, qui proprie est, 
qui pugnat ex curru, quem alius regit: sed 
loco posteriori est, qui regit currum ; priori, 
qui simpliciter est comes alterius in curru. 
σῶν ὀχέων ἐπεβήσετο, πὰρ δὲ Μαχάων βαῖνε, pro 
παρέβαινε, A, 518. et 515, παραβαινέτω, juxta 
adscendat: ἀναβαινέσω. et 599, Ἕκτορ, παρβε- 
βαὼς, pro παραβεβηκὼς, qui juxta Hectorem 
in curru consistebat. ὥς c παρβεβαῶτε μάλ᾽ 
ἔστασαν GAMMA, N, 708, pro σπαραβεβηκότε, 
extruso x, correpto » et producto o, et zzez- 
βαΐνειν ibi simpliciter est ἐγγὺς βαίνειν, ἄγχιστα 
ἑστάναι, darneben stehen, (to stand by.) 

παραβάλλω, (Βάλλω) juxta pono, appono. 
παρὰ δ᾽ ἔβαλεν εἶδαρ ἵπποις, E, 069, 1. e. Ta- 
ρατίθησι. παρὰ D ἵπποις βάλλετε ἐδωδὴν, Θ, 504, 
leget ihnen futter vor, (placed |food before 
them.) sic εἶδαρ, cibum, N, 35. πὰρ V ἔβαλον 
ζειὰς ἵπποις, ὃ, 4l. πὰρ δ᾽ ἄκυλον βάλανόν v 
ἔβαλε «oi; συσὶγ x, 949. i. e. παρίθηκε. hinc 
est c σαράβλημα, pabulum brutis objici so- 
litum. αἰὲν ἐμὴν ψυχὴν παραβαλλόμενος, 1, 322, 
semper vitam meam objectans periculis. σπιαρα- 
ρίπτων hinc est οἱ ἡ σαραβολὴ, comparatio. 

παραβάσκω, (Βάω) forma verbi σιαραβαίνω 
lonica, a παραβάω. juxta sto, juxta consisto. 
ὃ μὲν νόθος ἡνιόχευεν, " AvriQos αὖ παρέβασκε, A, 
104, nothus aurigabatur, Antiphus juxta eum 
pugnator stabat. ubi apparet differentia inter 
ἡνίοχον καὶ παραιβάτην. 

παραβάτης, et ionice σπαραιβάτης, ow. ὃ, 
(Βάω) qui juxta alterum consistit in curru. nam 
currus militaris, €x quo pugnabant nobiles, 
habebat duos, juxta se stantes; unus regebat 
equos, et is dicebatur ἡνίοχος. alter pugnabat in 
hostem, et dicebatur σπαραβάτης. utrumque 
tamen oportebat esse peritum et pugnandi et 
aurigandi, si ministeria essent permutanda ; 
sicut et utrumque ex prima nobilitate. in 
genere tamen παραβάτης est, ὁ σὺν ἑτέρῳ ἐρχό- 
μένος, Comes alterius, ἀν δ᾽ ἔβαν ἐν δίφροισι 
παρκιβάται ἡνίοχοί τε, V, 152, et ob tales du- 
os, δίφρος proprie dictus ὁ δίφορος, qui duos 
fert simul, apud Theocritum, Id. y, 52, ἡ 
παραιβάτις, 10$, €St ἡ μισθώπρια, ἡ ἐριθακὶς, ἦδος, 
p messoribus adest mercede conducta, ju- 

ice Eustathio. sed Heinsius ad l. c. mavult 

exponere per vemeficam, incantatricem, xzra«i- 
βάτιν, qux lunam possit deducere colo: imo 
et lezi jubet ibi «avari: — Vide sub σαρα- 
βαίνω. 


παραβλήδην, (Βάλλω) adverb, i. e. ἐκ πα- 
λῇς καὶ συγκριτικῶςγ COmparate. σπαραβλή- 
ἀγορεύων, Δ, 6. et comparat ibi Jupiter 
duas deas uni, et quidem infirmiori : dicitque, 
hanc umam esse diligentiorem] duabus poten- 
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tioribus. vergleichungs-weise, ( comparatively. 
Vide sub βάλλομεν, aliquanto sub medio, et 
κερτόμιος. 


mapu XOU, ὥσος. ὃ *. (Op) qui oculos 
ex recto et naturali statu distorquet, ὁ zoz- 
βάλλων ὦπας. et id facere potest à λεσαζόμε- 
yos, Supplicans et tristis, aut à μεν ἢ stra- 
bus, aut ὁ ἀποσεμνυνόμεενος ἐμβριθῶς καὶ σεμνο- 
προσωπῶν, 4] gravitatem in vultu et austeri- 
tatem severam adfectat. der die augen und 
gesichtsminen  verziehet, (who  distorts the 
eyes and features of the face.) de supplicatio- 
nibus peenitentium personificatis ponitur inter 
alia et, παραβλῶπές v ἐφθαλμὼ, 1, 499, ubi 
adjectivum. pertinet ad pracedens Λισαὶ, ad 
accusativum  dualem vero deest κατὰ, quod 
attinet oculos.et vultum. nam supplicans, et 
poenitentia erroris anxius, varie torquet lu- 
mina, et nihil rectum vel letum tuetur. pro- 
prie tamen hoc nomen de vitio vultus poni 
solet. est, ad hoc adjectivum non pertinens, 
monosyllabum £22, quod imitatur sonum 
cadentis in aquam vel terram gutta, e. c. so- 
num κλειψύδρας. sic dicitur κὺξ de sono lapilli 
cadentis; et βὴ pro βαὶ de balatu ovium. Vide 
sub νῶροψψ», et ῥώψ,. 


παραγίγνομαι, (Tás) adsum. καί eju 
παρεγίνετο δαιτὶ, o, 173, ipsis aderat in convivio. 


παραδέχομαι, f. ἐξομαι (Aixw) accipio. 
ἐπειδὴ σῆμα κακὸν παρεδέξατο γαμβροῦ, Z, 178, 
postquam accepit epistolze malze speciem ἃ ge- 
nero sibi missam : hatte zu handen bekommen, 
(had received. ) 


παραδραθέω, f. áru. (Θέω) juxta dormio, 
σῆδε γὰρ αὖ μοι νυκτὶ παρέδραθεν, v, 88, inquit 
Penelope, narrans somnium de marito suo. 
εἴ πως ἱμείραιπτο παραδραθέειν φιλότητι, E, 163, 
inquit Juno, sollicitatura Jovem ad congres- 
sum conjugalem dolose. pro παραδραθεῖν, inf. 
a 2. 

παραδρέμω, (Τρέω) pratercurro. ὁ δὲ ὦκα 
παρέδραμεν ἀφραδίαις, Ie celeriter cucurrit prze- 
ter eos imprudens, K, 550. ᾿Ἴφικλον δὲ σύδεσ - 
σι παρίδραμον, Ψ, 636, eum pedibus przeter- 
curri. ez jz παραδραμίτην, hac prater curre- 
runt ambo, X, 157. 


παραδύω, ὕμι. (Δύω) ex transverso inscio 
me. στεινωπῷ ἐν ὁδῷ παραδύμεναι, prO παραδῦ- 
»z, V, 416, angusta in via ix σλαγίου ἐσιδρα- 
paiy καὶ οὕτως ἔμπροσθεν γενέσθαι : quod et πα- 
ρεισδῦναι dicimus. . sich eindrüngen von der 
seite und dadurch dem andern verkommen, 
(to run by a by-way and thus get before a- 
nother.) 


παραείδω, f, σω. (EfA») cano apud. ἔοικα 
δέ σοι παραιίδειν ὥστε θεῷ, xc, 948, solitus sum 
tibi accinere ut deo, σχεδὸν ὡς ϑεῷ, prope ut 
deo. et κολακεύει in tempore necessario sapicn- 
ter et modeste. 

παραείρω, E τρῶ. (" Ao) ad latus suspendo. 
σαραΐρθη (aor. l. pass.) κάρηνον, Π, 511, caput 
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pendebat ad latus, σ΄ἀρεκρεμάσθη, διχκοπὲν τῆς 
συνεχείας, der kopf hieng noch an einer haut, 
(the head. stil hung by a piece of skin.) hinc 
posset et esse ὁ σαρήορος ἵππος, eim mit zur 
seite angespannetes pferd, (a horse harnessed 
to [he side.) nisi tamen id aptius ad ἀείρω, 
conjungo, referatur. 


παραέρθη, vide supra. 
παραὶ, vide sub ΠΑΡΑ", ad initium. 


παραιπεπίθω pro παραπιθῶ, vide sub σάρα- 
, 
iil. 


παραίσιος, ov. ὁ ἡ. (Adm) preter bonum 
fatum, infaustus. et est idem quod Zzzzízus. 
contrarium «oU αἰσίου. Ζεὺς, παραίσια σήματα 
φαίνων, Δ, 581, Jupiter, infausta et dira signa 
ostendens. 


παραΐσσω, f. ἴξω. ('"Aw) pretercurro, 
Springe vurbey, (I run past.) παρήϊξεν, pre- 
ter properabat, eilete vorbey, (hastened past, 
E, 690. 0, 98. tao γάρ με παρήϊξων, A, 614, 
1. e. σαχὺ σαρῆλθον. πιαραΐσσοντος, ', 414. 


παρακάββαλον, pro παρακατέβαλον, vide sub 
“ἀαρακαταβάλλω.- 


παρακαθέξζω, ("E») juxta adsidere facio. 
παρωκαθέζεσο Νέστορι, y, 469, sexle sich neben 
den, ('sat down beside. , 


παρακαταβάλλω, (Βάλλω) ordine depono. 
ἐπεὶ πάντη παρακάββαλον ὕλην, VW, 197, undi- 
que et ex omni parte composuerant. et 685, 
ζῶμα δέ οἱ πρῶτον παρακάββαλεν, cingulum ei 
primum circumaptavit, £éero περὶ và αἰδοῖα; 
circa imum ventrem. priori loco est pro: xa- 
κεῤῥψαν m παρακατίθηκαν ἐγγὺ; ποῦ δέοντος 
T0T0U. 

παρακαταλέγομαι, (Λέγω) juxta cubo, una 
cubo eodem lecto. σῇ ὅγε παρχατίλεκσο pro 
«αρωκατελέγετο, apud eam cubabat, I, 561, de 
Achille. et 660, τῷ ἄρα παρκατέλεκτο γυνὴ, de 
P'atroclo. 

παρακατατίθημι, (Gio) juxta depono. haec 
vox videtur quibusdam inesse z, 45, qui le- 
gunt, πάρα à ἀνὴρ ὃ: καταθήσει, ut jungant πά- 
ρωκαταθήσει, et explicent 2; per οὗσος. sed per- 
peram: nam πάρα ibi est πάρεστι. alibi tamen 
loc compositum verbum non est insolens: et 
ab eo est 4 παρακαταθήκη, que proprie notat, 
rem juxta aliquem operarium depositam, ut ea 
in opere faciendo utatur; conf παρασχεῖν : 
deinde in genere, depositum, fidei commis- 
sum. 


παράκειμαι, (KZ) adjaceo, appositus vel 
propositus sum. παράκειταί σῷιν ὀνείατα, zx, 9, 
appositi illis sunt. cibi. sic, παράκειται ἄσπετα, 
1, 6. πολλὰ, v, 494. νῦν ὑμῖν σαράκειπαι 2 μάχεσ- 
θαι ἢ φεύγειν, x;, 65, nunc vobis proponitur aut 
pugna aut fuga. παρέκειτο ἔντεα, aderant arma, 
K, 75, 177. τράπεζα, Q, 416, adstabat adhuc 
mensa, in qua coenabat. ὀισπὸν, ὅς οἱ πιἀαρέκειτο, 
$, 416, sagittam, qua. ei ad manus erat in 
mensa Jacens. 
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παροκίω, ("Es preetereo prope, gehe nahe 
vorbey, (pass near.) τοὺς παρακιών τις δδίπης; 
II 265. Vide sub κίω.- 


παρακλιδὸν, (Kx) adverb. deflectens, de- 
clinans prope. in specie, a vero sic declinans 
ut tamen vero sit simile. est a πσαρακλίνω, sicut 
a διωκρίνειν fit διακριδὸν, a γοσφίξειν νοσφιδόν. οὐκ 
ἄν ἔγωγε ἄλλα παρὲξ εἴποιμι παρωκλιδὸν, οὐδ᾽ 
ἀπατήσω, 0, 948. e, 139, ubi παρὲξ pertinet ad 
“αρωκλιδὸν, neben ausbeusend, (turning a- 
side,) σαρεκκλίνων σοῦ ἀληθοῦς, παραλαλῶν Di 
ὅμως αὐτὸ πιθανολογικῶς : παρατετραμμένως καὶ 
X&T ἔκκλισιν τοῦ ἀληθοῦς» von, der warheit neben 
abweichend, ( deviating from the truth. ) 

παρακλίνω, (Κλάω) juxta declino. ὀλίγόν 
σπαρακλίνας, paululum declinans a via, w, 424, 
coll. 495, nam παρατρέψας ἐκτὸς ó0oU est Iidem. 
4x& παρακλίνας κεφαλὴν, paululum declinans 
caput, v, 501. πάντες ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι 
κλιθῆναι, pro παρακλιθήναι, juxta cubare, con- 
cumbere, z, 566. ve, 212. 


παρακοιμάομαι, f. μηθήσομιαι. (Kz) accubo, 
juxta cubo. τίς γὰρ ἄν εἰναλίῳ κήτει σαράκοι- 
μηθείη, δ, 445, wer wolte gerne dabey liegen ? 
( who would like to lie beside ? ) 

παρωκοίτης, ου. ὃ. (K2) conjux, maritus. 
σὺ δέ μοι ϑαλερὸς παρακοίτης, Z, 450, inquit 
Andromache ad Hectorem suum. τάων (Troi- 
carum foeminarum) ϑαλεροὺς παρακοίτας ἐνί- 
βαλες κονίαις, '. e. Occidisti, Θ, 156, ubi 9αλε- 
φοὺς miserabile quiddam habet, in optimo etatis 
flore constitutos. est ergo idem, quod ὁ ἀκοίΐτης, 
ὁ ὁμόλεκτρος, κοινολεχὴς, γαμέτης, εὐνέτης. et 
apud recentiores ὁ σύζυγος et ξυνάορος. 


παράκοιτις, κος. ἡ. (Κῶ) est quidem eadem 
qua ἡ ἄκοιτις, sed sensu latiori, ut non semper 
notet uxorem legitimam et perpetuam, scd in 
genere, quz una dormit cum viro. oio» φωτὸς 
ἔχεις ϑαλερὴν παράκοιτιν, Y, 59, qualis viri ha- 
bes florentem uxorem, sc. Menelai, tu O Pa- 
ris. οὕνεκα σὴ παράκοιτις κέκλημαι, Δ, 60, in- 
quit Juno ad Jovem; quia tua sum uxor. sic 
et Σ, 565. Μελέαγρον εὔξωνος «αράκοιτις ἐλίσσετο 
(suppliciter rogabat) ὀδυρομένη, 1, 586, et hec 
pulcra ejus et justa uxor non frustra supplica- 
bat marito suo, nihil proficientibus omnium 
aliorum precibus. &yxzs ἔμαρπτε ἣν σπαρώκοι- 
σιν, E, 546, Jupiter Junonem. Ἥρη, Διὸς κυδρὴ 
παράκοισιςγ X, 184. χολωσαμένη Διὸς αἰδοίη, Φ, 
419. ἀνδρὶ (homini mortali) ἔπορον αὐτὴν ( The- 
lidem) παράκοιτιν, IIaAe 9, 60, inquit Juno: 


et simul id ibi tertium boni educatoris filize | 


officium numeratur, prospicere nuptiis alumnze 
sus, ne sine prole aut.sine voluptate degat. 
αἰδοίη παρωκοίτι; prO παρωκποίσιϊ» venerandze con- 
jugi, y, 981. et 451, αἱ oin qp x ovis Níz 2005; 
Εὐρυδίκη. Ἰπολύδαμινα, Θῶνος παράκοιτις, à, 298. 
Λήδην, Τυνδαρέου, A, 297. et 504, ᾿Ιφιμέδειαν, 'A- 
λωῇος. et 579, Λητὼ, Διὸς κυδρὴν, etsi ad tem- 
pus, et alio sensu ac Juno. sic poéta, μνηστή- 
gov ἀλόχους vocat quasdam δμωΐϊδας «σοῦ ᾽Οδυσ- 
σίως. εἰσόκε σοὶ φαίνωσι ϑεοὶ κυδρὴν παράκοιτιν, 
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e, 26, inquit Helena bene precans Telemacho. 
Οδυσσῆος, Q, 158. ἰφθίμη, Ψ, 92. ergo in Ho- 
mero ubique de uxore, in sensu optimo. eadem 
dicitur 4 ἄλοχος, καὶ ὁμόλεκτρος, καὶ ἀνδρὸς εὖς- 
»,;, communiter vero 7 σύνευνος. 
t q20426/,6.00, f. ἄσω. (Κάρα) juxta pen- 
dere facio. χεῖρα παρακρεμώσας, N, 597, ma- 
num ad corpus recta dependere sinens. 

παραλέγομαι, f. ἐξομαι. (Λέγω) una cubo. 
ὃ δέ oi παρελέξατο 244005, B, 515, de Marte et vir- 
gine 'Azzwix7. Ζεὺς Λαοδαμείη, Z, 198. Addon 
Ἑρμείας Πολυμήλῃ, Il, 184. Βορέας, ἵππῳ εἶσά- 
μενος, ταῖς ἵπποις, Ὑ, 224. ᾿Αχιλλῆϊ Βρισηΐς» Ω, 
676. ᾿Εννοσίγαιος «5 Τυροῖ, A, 941, ubi σεμνῶς 
de concubitu, sicut in plurimis ante positis ; 
coll. 244, 245, ubi duze aliae phrases verecunde 
de re eadem. ἐπεί κεν ἐγὼ σαραλέξομαι ἐν φιλό- 
v474, δωρώ σοι δώσω, E, 231. Ἑλένη παρελέξατο, 
ubi simpliciter de somno in lecto conjugali, 
2, 905, coll. 204. nam καθεύδειν et λέγεσθαι 
sepe sunt idem. 

παραμείβομαι, f. ψόμαι. (Βάω) praetereo, 
ich gehe vorbey, (I pass by.) τὸν παραμειψά- 
μενος, hunc praeteriens, 2, 510. 

παραμένω, (Χέω) juxta maneo, duro, per- 
duro. οὐδέ σις αὐτῷ ᾿Αργείων παρέμεινεν, neque 
quis Argivorum mansit apud eum pugnando 
et assistcndo contra hostes, A, 402. κχηδεμόνες 
δὲ παρ᾽ αὖθι μένον, prO παρέμενον, permanebant 
ibi, Ψ, 165. et 160, παρὰ δ᾽ οἱ ταγοὶ ἄμμι με- 
γόγσων, attice et per tmesin, pro σιαραμενέτωσαν 
^ui», duces maneant apud nos. οὐκέτι σοὶ δύνα- 
μαι ἐνθάδε πιαρμενέμεν, DTO παραμένειν, lonice, O, 
400, non diutius possum hic apud te manere. 
παρμένετε, pYO παραμένετε, perdurate, constan- 
ter obsistite hostibus, N, 151. ἔνθα παρ᾽ αὐτῷ 
μεῖνα, pro παρέμεινα αὐτῷ, E, 292. ἢ αὐτοῦ παρ᾽ 
ἐμοί τε μένν, DIO σιαραμένῃ μοὶ, an hic apud me 
permaneat, «, 74. 

παραμίμνω, (Νίω) juxta maneo, duro, per- 
duro. idem quod παραμένω. οὐκ ἔτι δὴν παρί- 
μίμνε, D, 297, non amplius diu morabatur. 
ἱξάεσες σ'χραμίμνων; per sex annos adsidens mihi, 
y Hs 


παραμίσγω, (Μίσγω) adjungo. οὐκ ἀνδρὶ 
z «T5 παρεμίγη Ἑλένη, non adjunxisset se 
viro extraneo, ψ, 219, ubi in textu est tmesis. 


παραμόλω et μολέω, f, figu. (Miu) juxta 
accedo, comitor, adsideo. accedo ad aliquid 
cum cura et cogitatione sollicita aut amica. 
extra nostrum poctam etiam, preetereo, az» 
χόμα;.. αὐτῷ ( Paridi) ᾿Αφροδίτη αἰεὶ παρμέμβλω- 
κι, Δ, 11, semper ei Venus adest, pro σαρα- 
μεμόληκε, per syncopen et mutationem : ser- 
per ad eum cum cura sua prope accedit, coll. 
9, ubi alis dem dicuntur procul ab altero se- 
spectatrices tantum, etsi fautrices, hzec 

ergo ἐγγύς Veri», σώφσιστιν, Vyyvr μολεῖ, et qui- 
αἰεὶ, i €. σαραμόνῳ φροντίδι, assidua et 
perpetua cura. hoc dicitur poétice ; res vera 
wulem est: venustas majestatica et eximia 
cjus semper commovet aliquos ut ei 
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adsint diligenter, etsi multis aliis sit odio. hinc 
et deinde Venus dicitur solvisse Jorum galez 
ejus, i. e. misericordia quidam moti erga taro 
pulerum hominem accurrerunt subito, et lo- 
rum illud dissciderunt, T, 569—582, et in 
tutum deduxerunt in turba. sic, 4 γάρ οἱ αἰεὶ 
μήτηρ παρμέμβλωκεν ὁμῶς νύκτας σε καὶ ἦμαρ, 
Q, 57, certe enim ei semper mater cum cura 
adest pariter nocte ac die, sc. Thetis Achilli ; 
et notatur ἐσιμέλεια παράμονος : παρακολουθεῖ, 
οὐ νόσῷφι καθημένη. ἡ hujus perfecti mutatum 
est in ω ob χαλλιφωνίαν, loco ὁ autem positum 
p, per usum poeticum et Ionicum. przteritum 
perf. autem sape assiduitatem actionis et so- 
litura quid notare solet et in aliis verbis. 


παρα μυθξομαι, (Mie) suadeo, hortor, so- 
lor. σοῖς ἄλλοις ἔφη σπαραμυξήσασθαι; οἴκαδε 
ἀποπλέειν, dixit, et suadere velle et aliis, ut 
domum hinc navigent, 1, 680. κακείνῳ ἐγὼ vz- 
ραμυθησαίμην, O, 45, et illi ego suasor sim. est 
ergo idem quod παρηγορῆσαι, zxureden, (to per- 
Suade,) παραινέσαι. nam μῦθος et αἷνος scepe 
sunt idem, et σαραινεῖν est hortari. sic et, zz- 
ραιφάσκειν, et παρειπεῖν. hinc 4 σπάρῷφασις et πα- 
ραίφασις, hortatio, παρηγόρημα. 

παραναβαΐνω, (BZz) juxta adscendo. steige 
darneben hinan, (to mount beside.) πὰρ δ᾽ 
ἄρα Νεστορίδης ig δίφρον τ᾽ ἀνέβαινε, ry, 482, s. 

παρανηνξω, (Νέω) juxta acervo, juxta et 
ante impono, ich setze reichlich vor, ( I supply 
abundantly.) σῖτον δὲ δμωκαὶ arupivávsoy i» κα- 
γέσισιγ &, 147, ministre panem apponebant in 
patinis latis. sic et z, 51, εἶτον παρενήνεεν ἐν 
χανέοισιν, 1. e. παρεσίθει συνάγων ἐν κανῷ, et no- 
tat τὸν πληθυσμὸν «οὔ ἄρτου. possis hoc verbum 
γηνέω et sic deducere: νέω, per reduplicationem 
γενέω, Der ἔκτασιν γηνέω. 


παρανήχω, (Νέω) przternato. ἔστι προτέρω 
σ΄αρανήξομαι, ἐγ) 417, si adhuc ulterius praeter 
hanc regionem natabo ad aliam, hanc oram 
legens natando. 

παράντης, εος. 6 ἡ. ('Avz) rectà vià proce- 
dens. was vor einem. gerade weg lieget, (lying 
in the straight road. ) πολλὰ πάραντα, Ψ, 116, 
pro παρώντεα, quibus opponuntur σὰ δόχρια, 
transversa, im die queer, auf die seite, sich 
streckend. gerade wege, krumme wege, ( running 
across, on ene side. Direct roads, cross roads, 


L c. 


παραπαφάω, (Βάω) aor. 9, «αρήπαφον. de- 
cipio. idem ac ἐξασαφάω. "Hem δ᾽ ἐν φιλότητι 
παρήπαφεν (τὸν Δία) εὐνηθῆνα,, E, 560, Juno 
decepit eum per amorem, ut dormiret. σαρώ 
pa ἤπαφε δαίμων, prO παρήσαφε, E, 448, nescio 
quis deus decepit me, in fraudem induxit me. 


παραπείθω, f. εἴσω. (Ἰπείδω) suadendo flecto 
et moveo aliquem plenarie, nam przepositio 
σαφὰ, propinquitatem indicans, vim persua- 
sionis denotat: quod et apparet ex meg«iQze- 
xu», πιαρεσεῖν, zureden, (to persuade, J etc. 
deinde hoc compositum notat persuasionem 
deflexoriam ab aliqua re. &; sime», σιαρίπεσιν 


Παραπέμπω. 


ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως, αἴσιμα π'ἀρειπὼν : ὁ δ᾽ ἐπεί- 
θεπο, H, 120, 121, ubi sermo est de Agamem- 
none, qui fratren Menelaum, adversus Hecto- 
rem singulari certamine depugnare volentem, 
ab hoc consilio averterat verbis: er überredeté 
das herz seines bruders vóllig, da er ihm gehó- 
rig zugeredet hatte ; denn derselbe gehorchete, 
( he completely persuaded the mind of his bro- 
ther when he had deliberately spoken to him ; 
for he complied.) et additum, ὃ δὲ ἐπείθετο, vi- 
deri possit superfluum ; nam ὁ παραπείθων, erti- 
θόμενον πείθει. sed per hoc δὲ indicatur id, ex 
quo colligi potest, recte preecessisse σἀρέσεισε: 
nam sepe aliquis videtur πείθειν alium, quem 
tamen minime πείθει. ergo δὲ non est, autem, 
sed enim : qui significatus conjunctionis hujus 
apud. poétam est frequertissimus. σταραπείθειν 
ergo est: durch zureden bewegen und lenken, 
(to induce and guide by persuasion. ) sic et N, 
788. οὐ γάρ κέν με τάχα ἄλλος ἀνὴρ “αἀρέπεισε, 
es würde gewiss kein, andrer mich 80 leicht snit 
worten besanftiget haben, (for certainly mo 
other could so easily have pacified me with 
words,) Ψ, 606, coll. 609. ubi manifesto plus 
notat quam simplex πείθειν. Μένσορ, μή σε ἐπέ- 
ἐσσι παραιπεπίθησιν ᾽Οδυσσεὺς, ne tibi verbis per- 
suadeat iste, γ, 215, ubi est Ionica forma aor. 
2. conj. a. pro z«ezíé4: nam ob metrum est 
αἰ pro «; in fine est syllaba paragogica con- 
junctivis addi solita; et ionice est augmentum 
cum reduplicatione etiam in conjunctivo: lass 
dich ja nicht von ihm, überreden, (let him not 
persuade thee. ) sic et in participio aor. 2. a. re- 
tinetur ionice ista reduplicatio : ὅς με ἦγε, παρ- 
πεπιθὼν, viv φρεσὶν, É, £90, qui me duxit, post- 
quam mihi id verbis persuasit, suo consilio 
clandestino. nam notio decipiendi noa inest 
huic verbo, nisi per accidens. σπουδῇ παρπεπι- 
θόντες ᾿Οδυσσῆω, ὠ, 119, postquam multa opera 
tandem permovimus eum verbis nostris. sic, 
στουδῇ παρπεπιθόντες, ἑταίρου χωόμενον κῆρ» 
multo studio adhibito persuadentes ei, irato 
ab sodalem suum, "v, 57, coll 40. εἰ κείνω γ᾽ 
ἐπέεσσι σ'ἀραιπεπιθοῦσα, si forte illos ambos, 
persuadens id illis, E, 208, (et id vi σῆς σῶραι- 
φάσεως in cingulo Veneris latentis, 217.) re- 
ducere possim ad concordiam. 


παραπέμπω, f. ψω. ("Emw) przetermitto, 
lasse vorbey gehen, (1 send past.) ἀλλ᾽ "Hen 
σ΄αρέπεμλψεν, μν 72, sed Juno fecit auxilio 
suo, ut incolumis przteriret navis hos sco- 
pulos. 


παραπετασμο,, mà, vide sub πετάω. 


παραπλάφω, (Λάω) prater errare facio, 
prater pello. ἐμὲ Βορέας ἀπίωσε, παρέπσλαγξεν δὲ 
Κυθήρων, 1, 81, Boreas me repulit inde, et prze- 
tererrare fecit przeter insulam illam. seézA«y- 
ξεν αὐτοῖς νόημα, v, 946, fecit ut essent alienata 
mente, verrückete ihnen die küpfe, (turned their 
heads,) vel, fecit ne rem praesentem cogita- 
rent. αὐτὸν Κρήτηνδε κατήγαγεν 4g ἀνέμοιο, πα- 
ραπλάγξασα Μαλειῶν, repellens me ἃ Malea 
promontorio, v, 187. χσαρεπλάγχθη 06 οἱ ἄλλῃ 
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δισστὺς,) O, 464, alio declinata est sagitta et 
depulsa, ne posset ferire scopum. 


παραπλὴξ, Syn ὁ ἡ. (Πέλω) qui preter 
rationem percutit et sollicitat chordam, in re 
musica: der falsch greifet im insirumentspielen, 
(who plays unskilfully upon an instrument. ) et 
hinc in genere sic dicitur à ἀπαίδευτος "καὶ mz- 
ρώμουσος, ἐξ ὁμοιότητος τῶν ἀτέχνως πληπτομένων 
χορδῶν: nam et passive intelligitur hoc sensu, 
pulsus preter rationem et harmoniam factus. 
sed in significatu primo et vero passivo est, 
qui ex obliquo feritur et a latere, non a fronte. 
ἠιόνας σε παραπλήγας, λιμένας τε ϑαλάσσης, 6 
418, 440. littora quz ex obliquo feriuntur a 
mari, et portus tranquilliores maris, «7 μὴ ἀπ᾽ 
ἐναντίας ἀλλ᾽ ἐκ πλαγίων πλησσόροεενωι κύμασιν, 
αἵ καὶ ποιοῦσι πόσον εὐλίμενον πλωγιαζόμενον σοῖς 
κύμασι; einige buchten, in welchen die seitenu- 
Jer nur gestreifet werden von den vorbey gc- 
henden, wellen, nicht aber geschlagem werden, 
('creeks, the shores of which are merely skimmed 
by the passing waves and. not struck by them. ) 
ergo παραπλὴξ, hoc sensu est, quem preeterit 
pulsus aliquis, nec directe ferit eum. Zeus 
σαρωπλὴξγ Aristoph. Plut. 942. 


παροαπλώω, (Πέλω) przternavigo. οἴη δὲ 
χείνη νηῦς παξόσλω; per apocopen pro Tu pE- 
“΄λωσε, μ5 69. 

παραπγξω, (Ibi) preterflo. ἵνα μή vi ve- 
ραπνεύσῃ ὀλίγον περ, Ut ne quid przeter exspi- 
raret vel paululum, z, 24, ex utre Z7Eoli: iz. 
σνεύσῃ. 

παρωῤῥητὰ, và, vide sequens. 

παραῤῥητὸς, οὔ. ὃ ἡ. (Ῥέω ) qui exorari se 
patitur verbis, 465 sich zuredeu lasset, (who 
suffers himself to be persuaded. ) boni heroés 
sunt σαραῤῥητοὶ ἐπέεσσιν; etiam irati vel maxime 
L 599. τὰ παραῤῥητὰ sunt, zuredungen, ( per- 
Suasions. ) ἀμήχανος ἐσσι παραῤῥητοῖσι πιθέσθαι, N, 
726, non potis es monitis obtemperare. ergo 
hoc neutrum exprimit res, quas monemus al- 
terum. 

παραστοδὸν, (cáo) adverb. adstando, ad- 
grediendo rem agendam. λῦσαι δ᾽ δὺκ ἐδύναντο 
σαρασταδὸν, Ὁ, 22, solvere te non valebant ac- 
cessu suo et admota manu: idque adverbium 
distinguit ibi rem susceptam re vera, a solo 
voto et σπροδυμίᾳ. παρωσταδὸν ἄνδρα ἕκαστον, 
accedendo ad singulos, x, 175, 547. p, 207. 

παρασφάλλω, (du) preter excidere fa- 
cio. παρέσφαλεν (aor. 2. a. sc. πὸ βέλος, σὸν 
δισαὸν) γὰρ ᾿Απόλλων, 0, 311, is enim fecit, ut 
sagitta praeter destinatum scopum caderet. 


παρασχέω, (Χάω) praebeo. idem ac σ'ἀρέχω. 
ὅς κεν φιλότητα παράσχη, hospitem activum, 
qui benevolentiam przbuerit, T, 554. o, 55. 
δῶρα D ἐγὼν ὅδε “ἄντα παρασχεῖν, dona autem 
ego en adsum, omnia prebere, quz» heri sunt 
promissa, T, 140, sc. ἕσοῖμιός tipi, ἐγγύς σου 
σχεῖν αὐτὰ, ὡς ἐπὶ δόσει. et 147, arapuox tucy δῶ- 
gu, le €. πλησίον τοῦ ληνψομένου σχεῖν. ὕλην T 


Παρατανύο. 


ἀξίμεναι (ἄξειν) παρά τε σχεῖν, DYO σπ'ἀρασχεῖν, 
Y, 50, ad ligna convehenda et ad manus ha- 
benda, sc. ut exstruatur rogus mortuo : 7A- 
σίον ϑεῖναι, zur hand zu haben und zu rechte 
zu legen, (to have at hand and to pile up :) 
coll. 127, ubi παρακαταβάλλειν; ie καταρίπ- 
cu» τὰ βασταξζόμενα ξύλα, natura przcedit cz 
σαρασχεῖν, przebere. hinc hoc verbum ἐπὶ πάσης 
χορηγίας καὶ δόσεως ponitur. in zedificationibus 
aut opificiis aliis ἡ παροχὴ est, ἡ εἰς τὸ xzT 


αὐτὰ ἔργον ὑλικὴ χορηγία, das handlangen, das ᾿ 


darreichen der materialien, (the supplying, 
serving with materials.) τὰ δὲ σοῖσι παρασχεῖν 
di χε σὲ ἄγωνται, ζ, 28, alia vero, (munda ves- 
timenta) 115 prebere, qui te ad nuptias dedu- 
cent; inquit Minerva ad virginem nubilem, 
hortans eam, ut omnia vestimenta lota recens 
ad manus babeat. 


παρατανύω, (12) juxta extendo. παρὰ δὲ 
ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν, DTO παρετάνυσε, ὧν 
158. η, 174. x, 510. e, 137. eg, 95. nam mensa 
erat oblonga. conf. σιταίΐνω. 


παρατεχταίνομαι, (Τέκω) facio alio modo, 
construo aliter. it. adstruo, addo, adfabricor. 
οὐδέ xt» ἄλλως Ζεὺς αὐτὸς παρατεκτήναιτο, Hi, 
54, nec sane aliter Jupiter ipse reformare pos- 
set, παραποιήσεις, coll. 53. nam semel factum, 
infectum fieri nequit. aj xs καὶ σὺ, γεραιὲ, 
ἔπος παρατεκτήναιο, εἴ σις σοὶ εἵματα δοίη, E, 
131, cito sane et tu, senex, narrationem im- 
mutares et aliter construeres, si tibi quis vesti- 
menta daret; narrares fortasse sic ut putares 
audientem malle: vel et, falso et prater veri- 
tatem institueres narrationem, si zzz intelli- 
gas prater, contra, 


παρατίθημω, (Θίω) appono, juxta pono, 
propono. 7 ei βρῶσίν τε πόσιν τε παρτιθεῖγ ὧν 
192, ἃ παρατιθέω, pro παρατιθεῖ, apponit cibum 
potumque. παρὰ δέ σῴι «ilu δαῖτα, pro σ΄ἀρετί- 
£u, apponebat, 1, 90, χύσελλα, pocula, δ, 58. 
γύμφη δὲ ἐτίθει πάρα Tru» ἰδωδὴν, Varios cibos 
παρετίθει, &, 96.7 χάνιον, 9, 69, S. σπλάγχνων 
μοίρας» v, 260. δίφρον, Q, 177. λαρὸν παρὰ δεῖσ- 
νον ἔδηκας, prO παρίθηκας, T, 316, lautum jen- 
taculum apponebas. ὑμῖν πὰρ προτέροισι μελί- 
φρονα πυρὸν ἔδηκεν, pro. σπαρίθηκεν ὑμῖν, Θ, 188, 
CODf. πυρό;. ζείνιά τ᾽ εὖ παρίδηκεν, A, 778. σῖτον 
φαμίη, αγ 129. et 141, δαίτρος κρειῶν πίνακας. 
et 142, aao 2i σφι τίδει κύπελλα. SIC, ταμίη, ὃ, 
55. et 57, δα πρὸ;) structor. et 65, καί equ νῶ- 
τὰ βοὸς παρὰ πίονα ϑῆκιν, prO σπαρίθηκεν. et 
133, τὸν σαρίδηκε φέρουσα. σράσεζαν, t, 92. et 
199, τῇ δὶ πὰρ ἀμβροσίην ὅμως: καὶ vixTmo ἔθη- 
xa» πὰρ δ' ὥρα οἱ QUoig τι χιτῶνά Tl, εἵματα, 
», posuerunt ei, £, 214, legten es ihm hin, 
(placed for him.) καὶ wagib nz ἱσάρϑισιν, pro 
παρίδηκα, i 526, apposui meis sociis, ut id 
preparent. ταμίη eivov, n, 175. x, 911. e, 94, 
259. ὀπτήσας Y ἄρα πάντα, φίρων σιαρίδηκ᾽ 'O2v- 
eni, b, 76. ὁ δὲ τοῖς πὰρ ξιίνια ϑῆκιν, exhibuit 
dona hospitalia, s, 188. κριῶν qivaxag παρίδηκι 


συβώτης ὑπταλίων, v, 49, αὐτῷ μιγάλην σαρὰ 
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γαστέσα ϑῆκεν ἐμσ'λείην κνίσσης σε καὶ αἵἴματο!» 
e, 117, eine grosse magen-wurst, (a haggis 
maw-pudding. ) et 119, ἄρτους δύω. πράώπεξαν» 
πὴν δή οἱ παρέθηκεν, Q, 29, mensam hospitalem 
reveritus non est, quam ei tamen ipse apposu - 
erat. et 182, πὰρ δὲ φέρων δίφρον Sut». πὰρ δ᾽ 
ἄῤ  Οδυσσῆϊ ϑέσσαν βρῶσίν τε πόσιν σε» DTO σ΄αρέ- 
θεσαν, ᾧ, 248. vides ergo, hanc λέξιν maxime 
esse ἐσυτρωπέζιον. μητρὶ map" αἰδαίῃ ἔθεσαν περι- 
καλλέω δῶρα, 9, 420, apud matrem venerabi. 
lem deponebant pulcra dona, ut ea hzc dein- 
de hospiti traderet: gaben sie ihr im verwaA- 
rung, ( committed to her care. ) unde est ἡ z«- 
ραθήκη, quando quid alicui administrandum 
aut reddendum datur. τῷ παρὰ uiv κρειῶν μοῖραν 
Sízav, p, 258. v, 981. ἵνα σοὶ πὰρ ξείνια ϑείω, pro 
σπ΄ἀραθέω, presens conjunctivi, Σ,. 587. s, 91. ;, 
517, ut tibi dona hospitalia exhibeam et tra- 
dam. εἰ γὰρ ἐμοὶ φοσσὴν δύναμιν Sol π'αραθεῖεν, 
y» 205, adderent, pro σπαραθείησων. σὺ μέν οἱ 
παράθες ξείνια καλὰ, Σ, 408, da ei. παραϑεὶς δίῷ- 
eo», ponens sellam, v, 259. δαῖτα ἀγαθὴν Tuom- 
θήσομαι, V, 810. ἐπὴν δαΐδας σαραθεῖπογ β, 108, 
quando faces adhibuerat et apposuerat sibi, 
ij. e. noctu. sic et », 139. et σ, 150, ἐπὴν δαΐ- 
δας παραθείμην. ἠῶθεν δέ κεν ὕμμιν ó0miTÉpisV. πα- 
ραθείμην, δαῖτα ἀγαθὴν κρειῶν σε καὶ οἴνου, o, 505. 
si grammaticam consulis, est aor. 2. opt. m. 
potest tamen et esse aor. 2. indic. m. pro zz- 
φεθέμην, abjecto augmento, et producto ε ante- 
penultima. πὰρ δ᾽ αὐτὸς κλισμὸν Siro, «, 132, 
pro παρέθετο, apponebat ei sellam. σφὰς γὰρ 
παρθέμενοι κεφαλὰς, β, 297, sua ipsorum capita 
periculo objectantes, προτείναντες, ἢ ὡς iv ivi- 
ξήνῳ ἥτουν ἐπικόπῳ (hackblocke) (chopping- 
block) ἤτοι ἐπικοριείῳ θέντες, ὥστε κοπῆναι, Ut 
abscindantur ipsis. sic de piratis, ,, 255, ψυχὰς 
σπ΄ἀρθέμενοι, die ihr leben dran setzen, ( who risk- 
ed their lives for it. ) 


παρατρέπω, (Ὑρίω) preter verto, wende 
darneben vorbey, ( I turn off past. ) παρατρέψ.- 
ας εἶχε ἵππους, dirigebat equos suos sic, ut 
prater illum pracurrerent, Ψ, 398. et 425, 
494, παρατρέψας εἶχε Vaous ixTis ὁδοῦ, 1. 6. 
παρακλίνως, darnebem vorbey richtets er die 
pferde ausser der bahne, dass er dem andern 
vorfahren müchte, (he turned the horses out of 
the track that he might pass the other :) nam 
de certamine curuli sermo ibi est. ὥμαρτε, σὰ- 
ραὶ δὲ οἱ VrpX iT ἔγχος, prO παρετράπετο, A, 
233. N, 605, aberravit, et prseter aversa est 
€jus hasta a corpore hostis; οὐ κατ᾽ εὐθὺ ἦλθεν 
ἔγχο; ἀλλ᾽ εἰς πλάγιον ἰσεράφη. 


παράτρεώ, (Τρίω) fugio in alteram: partem 
prater aliquam rem, /aufe wovor auf die seite, 
springe bey seite aus ,f'ür furcht, ( I run aside 
Jor some reason, I leap aside ,from fear. ) 45- 
mi» ἰξ ὀχίων, παρίτρισαν δί οἱ ἵπποι, E, 295, 
procidit in terram ex curru, et equi ejus con- 
sternati ad latus alterum ruebant. 


"TQOTOOUTEU, f. ἥσω. (Toi) preter verto. 
idem ac πταρατρίπω. τί MA TAUTA σαρατροπίων 
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ἐρεείνεις. 2, 465, cur me ista interrogas, quasi 
iu nescires, avertens te praeter rem meam, ocu- 
los tuos prstervertens quasi: vel et, ἐθέλων 
π΄αραλογίζεσθαι, παραπλανῶν, in hunc errorem 
inducens me ut credam te nescire meas res, 
sed prius prastat, dissimulans scientiam tuam, 
et vultum tuum praeter res meas vertens. 


παροτρωπάω, (Τρίω) przter verto. idem 
aC χσαρατρέπω. Θεοὺς εὐχωλαῖς κνίσση Ti παρα- 
' σρωπῶσι ἄνθρωποι, deos precibus et sacris factis 
avertunt ab ira sua homines, I, 496, placant. 


ποαρατυγχάνω, (Tizw) adsum. "Ἔρις οἴη 
ϑϑιεῶν παρετύγχανε μαρναμένοις, Contentio sola 
ex diis intererat pugnantibus, A, 74, ubi con- 
tentio facete personificata: nam quomodo pug- 
nent duz acies sine contentione? 


παραυδάω, f. 4c». ("A») hortor, solor, 
rede zu, muntre auf mit worten, preise an, (I 
exhort, encourage with words, ertol,) praedico. 
μὴ δή μοι ϑάνατόν γε παραύδα, X, 487, ne mihi 
mortem ut rem solatio idoneam allega, ne 
mihi mortem praedica, preise znir ihn nicht an, 
(extol it not :] nam Achilles mortuus con- 
temnit omnes glorias post mortem habendas : 
mavult vivus esse inglorius. μὴ ταῦτα παραύδα, 
c, 177, rede mir das nicht vor oder ein, (give 
qne not such advice. ) καί μύθοις ἀγανοῖσι σπ'ἀραυ- 
δήσας ἀποπέμψηῃ ἡμᾶς, o, 5o, mitibus verbis al- 
locutus, παραμυθησάμενος, προσειπὼν, σ'ἀρηγορῶν, 
παραινῶν. μειλιχίοις ἐπέεσσι παραυδῶν, blandis 
verbis hortans, v, 279, παραινῶν. quidam ibi 
legunt παραυδὼν, quasi esse particip. aor. 2. 
vitiose alii zzezóàz». 


παραῦθι, (A9) adverb. pro σαραυτόθι, ibi. 
"7, 165. 

παράφωσις, sus. f. (φάω) adhortatio, ad- 
locutio. das zureden, ammahnen, (persuasion, 
erhortation.) per syncopen est zeQaes, et 
per productionem poéticam σ«“ἀραΐφασις. ἐν δὲ 
πάρφασις, ἥτε ἔκλεψε νόον πύκα περ φρονεόντων, 
E, 217, ubisermo est de cingulo Veneris, cui 
inerat amor et desiderium, et secreta collocu- 
tio, et paullo accuratior allocutio qua subit 
insensibiliter et capit mentem prudentissimo- 
rum; ut ergo per πάρφασιν explicetur ἡ ὀαρισ- 
ci;, qualis sit, ἡ πειθὼ ἐκ τῆς δμιλίας. ἀγαθὴ δὲ 
σαραίφασίς ἔστιν ἑταίρου, A, 192. Ο, 404, allo- 
cutio adhortatoria amici bona res est. 


παραφεύγω, (Piu) praterfugio. sazoQu- 
yis», praetercurrisse, 4, 99. 
παράφημιζνι(φάω) suadeo, moneo, hortor, 
consulo, ich rede xu, (I advise,) συμβουλεύω. 
sic et v) παρειπεῖν ponitur (nam ᾧάναι est εἰ- 
πεῖν) et παραυδᾷν, et παραμυθεῖσθαι : recentiores 
vero amant στὸ, παρηγορεῖσθαι. μησρὶ δ᾽ ἐγὼ σα- 
ράφημι, ^, 517, matri autem ego suadeo. ρμνήσ- 
γῆρας μαλακοῖς ἐπέεσσι παρφάσθαι, DYO παρᾶ- 
φάσθα;, m, 2987. c, 6, qui infin. m. est pro im- 
perativo, et involvit notionem παραλεγισμοῦ, Si 
quem verbis a vera re aliorsum abducimus : 
procos mollibus verbis sic alloquere, ut duca- 


9802 


Παρδαλέη. 


tur animus eorum przeter rem ipsam in opinio- 
nem a vera diversam, rede ihnen zu mit freund- 
lichen. worten, und mache ihnen weiss, (ad- 
dress them. im. courteous words and persuade 
them.) εἴ τινα, παρφάμοενος ἐπέεσσιν, ἀποσρέψεις 
πολέμοιο, si quem alium, verbis inducens, aver- 
teris a pugnando, M, 249, ToO. 0r T ops yog 
αὐτὸν πιθανότητι λόγων, ihm zuredend,. ( having 
persuaded him.) 510, αἴ κε νεώτερον ἄνδρα, (ubi 
comparativus est pro positivo, ut szcpissime 
apud poétam) σπαρφάμενος ἐπέεσσιν, ἐποτρύνης 
χαλεπαίνειν, incitaveris adolescentem, suadens 
ei verbis, ad irascendum, et graviter agendum, 
B, 189, i. 6. παραπείσας, παραινέσας. esse au- 
tem pro παραφάμενος, manifestum est. et hoc 
παρὰ poétice mutatur in aezí. σὺ τόνγε ἐπέεσσι 
σαρωιφάμενος, Q, 771, ubi notat παραμυθίαν Qu- 
21x54», tu illum verbis admonens. duplicem 
ergo vim habet hoc verbum, ut notet vel sim- 
pliciter σὴν πειθὼ ἐκ παραινέσεως», vel ut conno- 
tetur πὸ, παρώγειν λόγοις καὶ παραλογίζεσθαι» 
mitissimo tamen sensu. 
παραφθαίη, vide sequens. 


T αράφθημι, (Φάω) pravenio, preetercurro. 
εἰ δὲ ἡμᾶς παραφθαίη ποσὶ, si currendo prater- 
currat nos, K, 546, qu ptc y παρέλθη, νικήσῃ. 
σοσάκις αὐπὸν ἀπέσαρεψε πρὸς πεδιὸν; παραφβὰς, 
toties eum ab urbe avertebat versus campum, 
precurrens, X, 197, ubi alii, minus bene for- 
tasse, legunt παραστάς. οὖς, σώχει παραφθάμε- 
νος Μενέλαον, Ψ, 515, nequaquam celeritate 
preveniens eum. accusativus pendet a przpo- 
sitione. 


παρβεβαὼς, pro παραβεβήκως, vide sub az- 
ραβαίνω. 

παρδαλέη, ai. ἧ. SC. δορὰ, (“Αλλω) pellis 
panthere, eine leoparden oder tieger haut, (a 
leopard or tiger's skin.) est enim adjectivum, 
quod integrum est παρδάλειος, εἴη, tiov. 510 εἴ 
alia ejusmodi, e. c. ἀνθρώπειος», λεῦντειος) κύνειος, 
σράγειος, ταύρειος» λύκειος, αἴγειος, etc. et fcemi- 
ninum ponitur pro pelle, subintellecto ἡ δορὼ, 
e. c. 4 ἀνθρωπείη, κυνείη, etc. et vel ob metrum 
vel ob euphoniam aliquam «? ; facile extrudi- 
tur, e. €. σραγέη, κυνέη, etc. et deinde fieri 
potest contractio in σραγῇ; κυνῆν παρδωλῆ, Atov- 
v7, etc. παρδαλέην aum ἔχων, T, 17, nam 
heroés solebant exuvias ferarum gestare. et 
h. l. poéta non frustra dat Paridi hanc z2;- 
δαλέην: nam notatur homo ποικίλος vv πρῦσπον 
καὶ οἷον πολύσσικτος τὸ ἦθος») κατὰ φὴν πάρϑαλιν. 
nam varii coloris est hoc animal: unde et in 
sacris litteris ejus fit mentio sub imagine ho- 
minum variis morbis animi: infectorum peni 
tus. sic alibi 4 ἀλωπεκείη notat hominem ver- 
sutum et callidum, ἡ λυκείη raptorem szevum, 


. etc. alius dicitur φορεῖν νεβρίδα, exuvium Lin- 


nuli, Διονυσιωακῶς, et notat δειλὸν καὶ μέέξυσον, in- 
super et σοικίλον καὶ παλίμβουλον. nam et 7 
νεβρὶς est variegata coloribus. sed tamen et de 
Menelao, sincerissimo beroé, dicitur K, 29, 
παρδαλέῃ μὲν πρῶτα μετάφρενον εὐρὺ (lotum | 
tergum) κώλυψε ποικίλῃ. ergo et de Paiide 


Παρέδραθεν.. 


fortasse nihil sinistri innuere voluit poéta, sed 
morem heroicum indicavit. ποικίλη autem di- 
citur διὰ τὰ ἐν αὐτῇ στίγματα. unde est pro. 
verbium ἐπὶ πανούργων: τὸ στικτὸν τῆς παρδά- 
λέως. mas hujus ferz dicitur et ὁ πώρδος, et à 
qu yéno, ngos. Vide sub βόεος, et ᾿Αντήνωρ in R. 

σ΄αρίδραέξεν, vide sub πιαραδραθέω. 

παρέδραμεον, vide sub παραδεέρω. 

παρέζω, f. ἔσω. ("Ev) juxta colloco. παρὰ 
δὲ σκοπὸν εἶσεν, Observatorem adposuit, Y, 559. 
παρὰ Σ᾽ εἶσαν ἀοιδοὺς ϑρήνων ἐξάρχους, juxta lec- 
tum mortui, O, 720. σὰρ 2 ἄρα Τηλέμαχον ti- 
σαν, y, 416. σοίγε παρήξζετο, tibi aderat, A, 557, 
ubi ε est auctum per η. et 407, σπ“αρέζεο, im- 
perativus, adside ei. πσιαρεζόμενός μοι, E, 889. 
Λαέρτη, δ, 758. μητρὶ; y, 554. et notat in ge- 
nere, adiens, accedens, adstans vel adsidens. 5 
δ᾽ ἕζετο ἢ παρὰ μοίρῃ, prO παρίζετο, adsidebat 
5.186 portioni cibi, sezte sich zw seiner portion 
hin, (sat down to his portion,) £, 448. πὰρ δὲ 
οἵ αὐτῷ tias Θεοκλύμενον, o, 286, π'αρεῖσεν ἑαυτῷ»; 
sexte ihn neben sich, (placed him beside him- 
sef.) 

σπαρειὰ, Z;. ἡ. (Παρὰ) gena, anterior pars 
vultus humani : die wange, backe, (the cheek. ) 
hinc et omnia anteriora rerum etiam ἀψύχων 
hoc nomine notantur. sic naves μιελτοπάρῃοι, 
quarum prorz sunt minio rubrz, quasi puel. 
larum gera. nam metaphorz a partibus cor- 
poris animati sumta perfrequentes sunt apud 
antiquos. ponitur et de galea, ut notetur pars 
galez quz tegit genas. nomen est a zzez, ad, 
apud, ante. γυναικὸς μέν τ᾿ ἀμφίδρυφοί εἰσι m- 
φειαὶ, ^, 595, uxoris quidem utrimque laceratze 
sunt unguibus genz, in luctu nimirum. δεδώ- 
κρυνται δὲ παρειαὶ, X, 491, lacrimis oppletz 
sunt gens. sic et v, 350. ϑαλερὸν δὲ κατείβετο 
δώκρυ παρειῶν, Q, 794, lucida lacrima stillabat 
n genis. καταβάλοι δάκρυ, ὃ, 225. παρειῶν δάκρυα 
ὀμορξοίμενον, ^, 528, a genis lacrimas abstergen- 
tem. κατὰ παρειῶν δάκρυον ἧκε χαμᾶξε, m, 190. 
χερσὶ παρειάων ἁπαλάων (παρειῶν ἁπαλῶν) δάκρυα 
ὀμορξαμίνην, X, 1925. ἄντα παρειώων σχομένη 
πρήδεμινα, α, 5334. m, 416. e, 209. Q, 65, i. e. 
κρηδέμνῳ καλυπτομίνη τὰς Tas, μηδὲ σὸ κάλ- 
Aeg ἰχφαίνουσα. ὥχρός τέ μιν εἷλε παρειὰς, pal- 
lorque occupavit eum quod attinet genas, T, 
55. δρυψαμίνω ὀνύχεσσι παρειὰς, ambae aquilze 
lacerantes sibi unguibus genas, β, 155, ubi xz- 
ταχρηστικῶς de aquilis, et hoc signabat luctum 
reliquorum multorum Ithacensium ex cede 
procorum. δάκρυ δ᾽ ἔδευεν (humectavit) ὑπὸ 
βλιφάροισι παρειὰς, 9, 522. et 520, τῆς δὲ φθινύ- 
ἔσυσιν ἄχεϊ παρειαὶ, Ut pars pro toto: sie ver- 
Jallet ganz vor langer trauer, (she is quite 
J'aded with long. sorrow.) ἰπιχοίσασα παρειὰς, 
e, 171], da sie ihr gesichte gesalbet, (having 
ansinted her face.) et 199, ἀπομόρξατο χιρσὶ 
παρειὰς, permulcebat manibus sibi genas; ut 
solent evigilantes ex somno meridiano. scribi- 
tur et ἡ σαργὰ, Ct τὸ παρειάν, Vide sub Γίνυς. 

mein, vide sub σαρίημι. 


σάρειμι, ("E») adsum, prope sum, praesto 
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sum. ὅση δύναμοίς γε πάρεστι, quanta potentia 
adest, Θ, 294, i. e. quantum possum, ex om- 
nibus viribus. sic N, 786. et 4j, 128. ἅτε δμώ- 
ἐσσι πάρεσσι χοίρεα, Suillas carnes, quales servi 
habent, Z, 80, nam saginatos porcos non habe- 
mus nos servi, sed proci. et 444, cíozso τοῖσδε 
οἵα πάρεσει, delectare his qualiacunque adsunt, 
lass es dir schmecken 50 gut es da ist, ( make 
Jree with such as there is.) πολλὰ πάρεστιν, 
multa przsto sunt, e, 457. ὑμεῖς γὰρ Sul ἔστε; 
πάρεστέ σε, SC. πᾶσιν, VOS deze estis, et adestis 
omnibus rebus, seyd bey allem gegenwürtig, 
(are ever present ; ) hinc sequitur, vos quoque 
scire omnia, B, 485. (ao, δ᾽ οὐ παρέασι, non 
adsunt, E, 192. E, 299. ἀρδιμοὶ ἐπηετανοὶ π'αρέ- 
«zi», aquationes perennes adsunt, v, 247. εἴ μοι 
δύναμίς γε «΄αρείηγ B, 62, si mihi rcbur adesset. 
Sic X, 20. ποίη δὲ παρείη, v, 369, si herba ades- 
tet. xai λίην σοὶ ἔγωγε “«αρίσσομαι, et.lubens 
ego tibi adero, », 393, ὥς οἱ φεύχεω καλὰ σαρὲσ- 
σεται; Sicut ei arma pulcra parata erunt, X, 466. 
καί ποτέ σοι σρὶς τόσσα παρίσσεται ἀγλαὰ δῶρα, 
A, 213, venient tibi. ταῦτα μὲν αὐτίκα πάντα 
παρέσσεται, hec e vestigio omnia aderunt, I, 
135, 217. iv δαίτησι παρέσται, K, 217, in con- 
viviis aderit. zo γὰρ ἔην καὶ ἀοιδὸς, γ, 267, pro 
“σἀρέην, παρῆν. κλυτὰ δῶρα παρῆεν αὐτῷ, 3, 417, 
pro παρῆν, aderant ei μάχη καὶ σὺ παρῆσέα, 
pugna et tu interfuisti, 2, 497, pro παρῇς. οὗ 
πάρεσαν 9o," prO παρῆσαν, A,'75, non aderant. 
σὸν π'αξεῖνωι ἐφάμην, hunc adesse mihi putabam, 
X, 298. ἄνδρα παρεῖναί «ot, virum esse apud te, 
commorari in zedibus tuis, s, 105. et 129, ἐμοί, 
μήλοισι παρέμμεναι, apud pecora esse, δ, 640. 
σπεύδοντι, 3, 472, studiose operanti adesse, 
beyzustehen, (lo stand by. ) αὐτὸς παρεὼν, ipse 
praesens eis, 9, 491, et videns oculis tuis. czz- 
μάντορος οὐ παρεόντος» absente custode, O, 325. 
οὔ ví; σοι ἀνιζτωι παρεόντι, 0, 934, nemo tzedi- 
um percipit ex te praesente. σποίσνυον π'ἀρεόντε, 
ministrabant przsto adstantes, OQ, 475. καὶ οὐ 
παρεόντα ὀνομάζειν αἰδέομαι, reverentiae plenus 
absentem quoque nomino, Z, 145. χρὴ ξεῖνον 
παρεόντα φιλεῖν, decet hospitem morantem apud 
nos amice tractare, o, 74. ὑπὲρ τῶν οὐ παρεόντων, 
per hos absentes, O, 665. σῶν (ὑσὲρ) ὄσιθεν οὐ 
παρεόντων, per futura nondum exsistentia, A, 
66, i. e. ὑπὲρ σῶν μελλόντων oTT:icÓmi, per ea, 
desiderata tibi, quze visurus postmodum es, re- 
ditum sc. ad tuos, tuosque ipsos. χαριζομένη 
παρεόντων, benigne praebens ea qui praesto 
erant in penu, α, 140. 2, 56. η, 176, coll. 166. 
6. 95. et sic vocat σὰ βρώματα τὰ i» τῷ ταμείῳ 
ἀπόθιτα "ru ἕωλα, hesterna: possunt et esse 
cibi diutius durantes, quales sunt τὰ ἁλίπασ- 
σα, eingesalzene oder geraucherte sachen, was 
die speisekammer vermochte, (such salted or 
smoked. provisions as the store-room afforded. ) 
πάρα pro πάριστι Vel πάρεισι. mp ἔμοιγε xai 
ἄλλοι, mihi sane adsunt et opitulantur alii, A, 
174. πάρα γὰρ μινοειικία πολλὰ δαίνυσθαι, Y, 227, 
pr«sto sunt grata multa ad epulandum. 4i 
γὰρ πάρα εἷς γε ϑιῶν, Ὑ, 08, semper enim ad- 
sistit ei unus deorum aliquis. age γὰρ καὶ 
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ἀμείνονες ἄλλοι, Ψ, 479, adsunt enim et prze- 
stantiores alii, 7 £c. we κείνοισιν ἐμὸν γέρας, ἃ, 
174, pro σ«“ἄρεστιν αὐτοῖς, an habent adhuc 
meam dignitatem. ubi tamen potest. esse 
praepositio παρᾶ. ab hoc σώρειμι est et, à 4 
λιπαρὴς, adsiduus, sedulus. a σὸ λίαν σπαρεῖ- 
yz; valde et magno studio adesse alicui rei. 
nisi malis referre ad πάρημαι, adsideo, aut 
ad παρέξω», adsidere facio, alium vel me ip- 
sum : ut và λιπαρὲς Sit, σὸ λίων προσκεκωθικὸς 
v4; ψυχῆς τινὶ, si animus valde adsidet ct 
inharet alicui rei; vel si quid animo valde 
adsidet. 


πάρειμι, ("E») pratereo, gehe vorbey, (I 
pass by.) it. adeo, ich komme hinam, gehe 
hinzu, ( I come to, go to. ) πὰρ δ᾽ ἴσων ὠκεανοῖο 
ῥοὰς, καὶ πὰρ ἠελίοιο πύλας ἤϊσαν, DYO σ'άρισαν et 
σαρήϊσαν, ων 11, 18. παρ᾽ ἄρουραν ἰὼν, prO σα- 
giày, A, 557. μή & λάθοι παριὼν, à, 5277, ne clam 
eo przteriret: vel et, ne lateret eum adve- 
niens: nam πάρειμι notat et, prope accedo, ut 
loco quoque ex A citato. παριὼν λὰξ ἔνθορεν; 
accedens, pede impetum fecit in eum, e, 233. 


TagEX, (Ex) aut παρὶξ, compositum ex 
σ΄αρὰ, juxta, et i», ut notet propinquitatem et 
declinationem simul, σὸ ἔξω καὶ τὸ ἐγγύ: τινος, 
nahe davon, (not far off.) vecentiores scri. 
bunt πάρεξ, et est illis pro χωρὶς, preter, cum 
genitivo. Sed Homerus utitur eo sensu quo 
diximus, et construit modo cum genitivo, mo- 
do cum accusativo, modo et sine casu. πολλὸν 
δὲ qaot ἅλα φῦκος ἔχευαν ἄνεμοι, multam «]- 
gam extra et jaxta mare fundere solent, 1, 7. 
ernvíoy ἐξέλκουσω παρὲκ piros, W, 162, ubi παρὲκ 
pertinet ad participium, ἐξέλκουσω :. ut notet 
διάστασιν per ix, et ἐγγύτητα per suot. νῆχιε 
moii, t, 459, natabat prope nec tamen nimis 
prope insulam, οὔτε σάνυ πόῤῥω τῆς γῆς» δέδιε 
ψὰρ μήπω; αὐτὸν αὖθις ἀναρπάξη Θύελλα : οὔτε 
αὖθι: ἐν χοῷ τῆς γῆς. iu μὴ παῖς πέτραις σροσῶ- 
ρωχθῇ. notat ergo ἐγγύτητα a2» πρὸς τῇ γῆ per 
παρὰ, οὐ ἄπωσιν τὴν ἐν ϑαλάσσῃ per ix. et h. ]. 
est sine casu. slc σωρὲκ λιμένος, 1, 116, ubi ix 
idem est ac οὐ σχεδὸν, et παρὰ est οὐκ ἀσὸ τηλοῦ. 
sic tamen ut «à «pz hh. ll. majorem vim ha- 
beat, nam insula erat valde propinqua. alibi 
à ix plus valet, e. c. Y, 199, μὴ χαλέσαινε παρὲκ 
νόον, ne szevi praeter rationem, ἔξω νοὸς, ἀνοήτως, 
temere. sic; πολλαῖς ἄπαις (roultis deceptioni- 
bus animi) μὲ σωρὲκ νόον ἤγαγεν “Ἕκτωρ, me 
extra sanam mentem duxit, K, 59], 1, e. ἐκτὸς 
λογισμοῦ, extra rationem consideratam. στῆ δὲ 
παρὲξ, A, 486, ubi παρὰ est fortius, stetitque 
ante eos, óA/yoy ci ἐκτὸς et tamen ἐψψύς. σ΄ωρὲξ 
ἀγορεύειν, M, 913, ubi Polydamas loquitur 
adulatorie, et hinc ambigue : nam id vult in- 
telligi, aliter loqui ac tu vis me loqui ; sed eum 
genitivum, vel eam determinationem, omittit 
prudenter vir disertissimus et multum videns. 
σ΄αρὶξ 5200, paullum de via declinantes qua 
ibat Dolon, K, 549, ubi βραχεῖάν τινα διάσπσασιν 
a via notat. hinc 344, verbum sic est composi- 
tum, ἐῶμεν ἀὐτὸν παρεξελθεῖν συσθὸν πεδίου, prae- 
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terire eum sinamus paululum in campo, eine 
kleine strecke, (a short distance,) scilicet in- 
terclusuri eum a tergo. sagi ᾿Αχιλῆα, 0, 
494, praeter Achilem. et $49, μέγα σῆμα 
Ιλου σ΄αρὲξ, preter magnum monumentum 
lli, sed nondum multum ab eo progressi am- 
bo. οὔπως irl, Διὸς νόον παρὲξ ἐλθεῖν ἄλλους, fi- 
eri non potest, ut aliquis consilium Jovis vel 
paululum quidem excedat, e, 104, i. e. μερικῶς 
axouzyxu. Sic et 198. παρὲξ παρωκλιδὸν, 2, 348, 
declinando vel paullulum a vero. sic et e, 159, 
l e. ἔξω μὲν ἀληθείας, ἐγγὺς δὲ ὅκως αὐτῆς, τῇ 
πιθανότητι, per verisimilia. ἀλλὰ παρὲξ ἐλάαν, 
sed in propinquo przeternavigato, μι, 47, 55. et 
445, παρὲξ περιμιήκεω δοῦρα, prope ad trabes il- 
las longas, sic tamen ut in eas ne inciderem: 
παρὰ co ξύλοις ἐγγὺ:, tamen et ἔξω αὐτῶν, 
καὶ οὐκ ἐπὶ αὐτοῖς ἤγουν ἄνω αὐτῶν. ἄλλα παρὲξ 
μεωνώμεθα, ὥ, 168, memores simus aliorum, 
his omissis; ubi ix respicit dicta hactenus, 
παρὼ vero respicit σὰ ἄλλα, ταῦτα παρὲξ ἐρέου- 
σα, wp, 16, dictura hac temere, ἀγγέλλουσα 
ἔξω μὲν ToU ἀληθοῦς») extra verum, ἐγγὺς δὲ σοῦ 
ἐφεσοῦ, propinquas tamen et-affines desiderato 
et optato res. ὥσα παρὲξ, 1, 488, depuli navem 
a littore. νῆα παρὲξ ἐλάαν, navem preeteragere 
prope scopulum, p, 109. et 276, παρὲξ «a» vz- 
coy ἐλαύνετε νῆα. μή με ἄγε παρὲξ νῆα, o, 199, 
ne me ducas prater navem, führe mich micht 
am schiffe vorbey, (conduct me mot past the 
Ship.) παρὲκ πειχίον αὐλῆς») extra sepimentum 
aule, sed tamen et prope illud, z, 165, 543. 
Vide sub £z?, paullo sub medio. 

παρεκπροφεύγω, (Φέβω) e manibus effugio. 
iym μή σε παρεκπροφύγησιν (cum syllaba para- 
gogica tertiae sing. conj.) ἄεθλα, ne te effugi- 
ant pramia certaminis, Y, 514, i. e. ἵνα μὴ ἡτ- 
σηθῆς. et sermo est de praemio primario. 

πορελάω et αὐνω. f, ἄσω. (Ἐλάω) preeter- 
vehor. preter ago, praverto. καί κεν 7 παρέ- 
λασε, ἢ ἀμφήριστον (νίκην) ἔθηκε, Y, 682, etsane 
aut prztervectus esset (praevertisset in certa- 
mine isto curuli) aut dubiam victoriam fecis- 
set, ut ambo eam consecuti videri potuissent. 
et 497, τάχα παρελάσεις, praterveheris, pro- 
vertes, νικήσεις. et 527, παρέλασε; οὐδὲ ἀ μφήρισ- 
vo» (quod in neutro quoque concipi potest, 
dubium,) Zézx:. et 6358, παρήλασάν με, 1. e. 
ἐλαύνοντες ἐνίκησαν, Curru vicerunt me. iz: 
φάσγε (Σειρῆνας) παρήλωσε, SC. ἡ ναῦς, μ, 197, 
postquam przetervecta navis est eas, et 186, οὔ 
σις σῆδε (ὁδῳ) παρήλασε νηΐ, nemo hac  przeter- 
vectus est navigando: quibus locis in sensu 
maxime simplici. czeterum recentiores hoc ver- 
bum de quavis victoria posuerunt, ut σπαρελᾷν 
φινὰ sit, superare, vincere aliquem. 


παρέλχω, ("EAw) praeter et juxta traho. 
extraho, ich zügere, (I put off, ) moror tempus. 
ἀλλ᾽ ἄγε, μὴ μύνῃσι (μύναις», ἷ. 86. προφάσεσι, 
przetextibus, ausfluchte, vorwande,) ('preteats, 
παρέλκετε, Φ, 111, ne extrahite et differte rem: 
ubi eos εἰς ἀπροφάσιστον ἐρεθίζει σπουδὴν δα stu- 
dium nullis excusationibus et tergiversationi- 
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bus obnoxium. σῶν μὲν δῶρα πἀρέλκετο, eorum 
dona attrahebat sibi, σ 281, sez (i. e. ix) 
τῶν μνηστήρων δῶρα εἷλκε. Simul innuit hzc 
vox, dona non a libentibus data, sed astu mu- 
lieris abstracta et elicita ab illis; ut notetur 
ἀντισήκωσίς vis, Siquidem ὁλκὴ etiam ὄγκον de- 
signat. 

παρενήνεον, pYO arzotvéssov, vide sub ἐτήσυρος. 


παρὲξ, vide παρὲκ, et sub ἔρω prope me- 


dium. 


παφεξελάω et αὐνω, f. ἔσω. (Ἐλάω) juxta 
exigo, ich treibe darneben hervor, (I drive on 
by the side of.) ἐπεὶ σήμα παρὲξ Ἴλοιο ἔλασσαν, 
pro παρεξήλασαν, SC. σοὺς ἵππου; καὶ τὸ ὥρμα, Ὡ, 
349. possis tamen commode h. l. simplex 
verbum positum dicere, cum adverbio παρὲξ, 
quod accusativum adsciscere solet. conf. aot. 
εἰ γάρ x ἐν νύσσῃ γε παρεξελάσησθα διώκων, W, 
544, aor. 1. conj cum paragoge 3z, si ad 
metam prope praterveharis: et deest ἵσσους. 
κάμψα; παρέλθῃς. 

παρεξέρχομαι, (Ἔρα) juxta egredior, clam 
exeo. iZuií» μιν πρῶτα παρεξελθεῖν πεδίοιο, Si- 
namus eum przetergredi praeter nos per pla- 
nitiem paullulum, K, 544, wir wollen ihn eine 
kleine weite des feldes vor uns lassen vorbey ge- 
hen, (we will let him pass us a little way on the 
plain :) ut sc. reditum ei ad suos intercludere 
possimus. οὔκ ἐσσι Διὸς νόον π'αρεξελθεῖν, ε, 104, 
138, non possibile est Jovis consilium et vo- 
luntatem transgredi et praeterire. ῥεῖα σωρεξελ- 
δοῦσα, x, 519, 1. 6. παρὶξ ἡμῶν ἐλθοῦσα, i. e. 
ἐγγὺς μὲν, (quod latet in παρὰ) ὅμως δὲ ἠρέμα 
πόῤῥω, sie gieng nahe bey uns sachte vorbey 
und von uns, ( she glided softly past close beside 
us and left us,) λεληθόσω: διελθοῦσα. 

παρίπλω, prO παρίασλωσε, Vide sub eaz- 
“πλώω. 

"em, (" Ez) hortor, dictis movere co- 
nor, dictis duco, ich rede zu, überrede, (1 ez- 
hort, persuade.) δείδω, μή σε παρείπη Θέτις, 
metuo, ne Thetis tein suam sententiam verbis 
suis pertraxerit, A, 555, παραπείσῃ, παραλογίση- 
ται: et notat ibi fere in malam partem. αἴσιμα 
v4PuTé», recta monens et suadens, Z, 62. et 
337, νῦν δέ με παριποῦσ ἄλοχος μαλακοῖς ἐπί- 
iei ὥφμησι ἐς πόλεμον, DIO παρειποῦσα, l. €. 
παραπίσασα, μαλακοῖς 1, C. παραμυθητικοῖς καὶ 
πωστσιπκοῖς. verba ipsa non exhibuit pocta. αἷ- 
σιμα παρεσῶν, H, 121, nam παρειπσεῖν habet 
notionem πιαραινίσεω,. — mi οἷδε εἴ xi» οἱ ϑυμὸν 
we παρωπὼν, hortando, A, 792. O, 404, 

ch, zureden, (by persuasion. 

παρερχομαι, (*Esx) praterco. it. prodeo. 
τῇ μίν v οὐδὲ moTnTÀ σαρίρχεται» ibi nec vo- 
lueria impune prztereunt, μ, 62, sie kommeu 
nieht davon, (they cannot pass it.) (ἴσιδον αὐ- 
τοὶ νῆα σαριρχομίνην, ipsi vi 

t mv, 557. imu οὐ σαριλιύσια,, non 
elaberis, du wirst mir nicht entkommen, (thou 
shalt not escape me,) ^, 132, non sic abibis, οὐ 
παραδράμης. et habet hic locus faceti nonnihil : 

Vor. II. 
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Παρέχω. 


hoc enim innuit, εἰ καὶ σῇ ποδωκεία σαρελθεῖν 
με δύνασαι, ἀλλὰ ἀπατῶν καὶ δολιευόμενος οὐκ 
ἄν με νικήσας παρέλθῃς. εἴως μέγα κῦμα παρῆλ- 
&& s, 429, donec magnus fluctus praeteriisset. 
δείδοικα ποσὶν μή τις μὲ παρέλθη, metuo, pedi- 
bus ne quis me przcurrat, 9, 230. nam et v4» 
et δόλοις, aliisque virtutibus, δύνασαί τις qapiA- 
δεῖν ἕτερον. κερδαλέος κ᾽ εἴη καὶ UTIXAOT os, ὃς σε 
παρέλθοι ἐν π“ἄντεσσι δόλοισι, Mlum oportet in- 
signiter astutum et valde versutum esse. qui 
te superet dolis omnibus, », 291. et ἢ. l. me- 
taphorice verbum positum : proprie vero Y, 
945, οὔκ ἔστι 0$ σε παρέλθῃ, cursu scilicet equo- 
rUm. οὔποτε Qupd vió» βωμὸν νηΐ παρελθεῖν, nun- 
quam puto me navi pretervectum esse aram 
tuam, 6, 259. : 
πσαρίσφαλε, vide sub π'αρασφάλλω. 
παρέτρεσαν, Vide sub aea rito. 


παρευνάζομαι, f. ἄσομαι. ("ἙὩ) preter ias 
juxta cubo. δμωῆσιν δὲ γυναιξὶ “'αρευνάζεσθε βιαί- 
ὡς, apud ancillas cubabatis vidlenter, | 91, 
qnoi và δέον συνεκοιροῶσθε. Ut ergo «oz duplici 
sensu, praeter et juxta, insit huic verbo. 


T0250), f. to. (Χάω) praebeo. ὅς σοι a- 
ρέχει βρῶσίν τε πόσιν τὲ ἐνδυκέως, qui tibi prze- 
bet cibum et potum benigne, o, 489. Θάλασσα 
ix();, mare praebet pisces ex propinquo, c, 
115, ἐγγὺς ἔχει, cui Opp. ἀπέχειν, weg halten, 
(to keep o[f,) παρεκτὸς ἔχειν, entfernen, (to 
remove.) iis αἰεὶ παρέχουσι γάλα ϑῆσθαι, Oves 
perpetuo prebent lac mulgendum, δ, 89. ἐγὼ 
τούτοισι φάος πάντεσσι παρέξω, ἔσο his lumen 
omnibus faciam ut prope sit, c, 516, ich will 
ihnen feuer zur leuchtung halten, (I will hold 
them a torch to light them.) ἐγὼ δ᾽ εὖ πᾶσι παρέξω, 
se. δαῖτα, ego enim laute omnibus prabebo 
epulas, 9, 39. ἀλλὰ παρέξει, SC. ὃ σόλος οὗτος 
σιδήρου ἅλις, Ψ, 855, sed efficiet ut ad manus 
przesto sit satis ferri, adeo crassus et ex multo 
ferro est. ἐγὼν ἱερήζα (ἱερεῖα, 1. e. σφάγια) πολ- 
λὰ παρεῖχον, ego prsebebam multas victimas, 
et ad mactandum pecudes, Z, 250. σαῖδις ἀσ- 
περχὲς σάρεχον, pro σ'αρεῖχίον» ministri sine 
intermissione przbebant, faciebant ut ad ma- 
nus satis esset, X, 556. χλαῖναν συκνὴν, 4 oi 
παρεχίσκετο ἀμοιβὰς, ἕννυσθαι ὅτε «lg χειμὼν ἔκ- 
quy»; $T, pallum densum, quod ei pra- 
bebat mutationes, i. e. quod permutare sole- 
bat cum aliis levioribus et-tenuioribus vesti- 
bus, si magna tempestas frigida ingrueret, E, 
521, ionice pro παρείχεσο, aliiibi legunt zz- 
ρεκέσκετο ἀμοιβὰς, DIO σαρίκειτο εἰς. ἔνθα ἐγὼ 
σῖτον παρίχοιμι, ibi ego tibi panem praberem, 
e, 959. et 192, ὄφρα ἀριτὴν παρίχωσι Doi, 
quamdiu felicitatem preebeant dii, so lange es 
ihm wohl gehet, {80 long as he prospers.) ἀλ- 
λήλῃσι γέλωτα καὶ εὐφροσύνην σαρίχουσαι, V, By 
de ancillis juvenculis et lautioribus: sibi invi- 
cem risum et hilaritatem preebentes. σαάρεχειν 
est ergo, ἐγγύς τινος ἔχειν τί, ὁ «ἄροχος est 
prabitor, qui hospitium et utenda necessa- 
ria praebet. deinde et in re nuptiali sic dice. 
batur honoratior sponsi amicus, qui sponsatui 


deducendam curabat. nam in curru nuptiali 
sponsa sedebat media, ad dextram sponsus, 
ad sinistram iste zozx;os : et is quasi πιαροχιού- 
μένος, juxta qui vehitur, ab oxíoua; vehor, ut 
sit quasi σαραιβάτης τίς. sed communior no- 
tio τοῦ παρόχιου est à παρέχειν. 

σ΄αρήξετο; vide sub L7 147 

παρήϊον, ov. τό. (Ππαρὰ) gena, anterior pars 
vultus humani. idem quod ἡ παρειά. deinde 
et, ornatus ad genas, wangenschmuck, (or- 
naments for the cheeks.) πᾶσιν δὲ παρήϊον αἿ- 
ματι φεινὸν, omnibus gena sanguine est rubra, 
I], 159, de lupis qui cervum discerpserunt. 
ἕκοψε παρήϊον, percussit eum ad genam, 'w, 
690, ubi sermo de pugilibus. αὐσῆς τήκετο 
καλὰ παρήϊα δωακρυχεούσης», v, 208, de Penel- 
ope flente. σπαρήϊω ἀμφοτέρωθεν αἱμωτόεντα σπέ- 
Au, x, 404, de leone qui bovem discerpsit. 
σπαρξήϊον ἔμμεναι ἵππων, Ut sit ornatus equorum 
ad maxillas, A, 142. i. e. và σοῦ χαλινοῦ πα- 
ραγναθίδιον, κόσμος ἵππου παραγναθίδιος- 

σαρήλασω, Vide sub παρελάω. 

πάρημαι, (Ἔω) juxta sedeo. σὰρ δέ οἱ ἤσ- 
θην, adsidebant ei, ἡ, 251, s. νηυσὶ παρήμενος, 
A, 491, 488. Qui, w, 260, et 9839, c Qiv, 
illis. ἐμὲ κεῖνος ἔθελγε» 6», 921. μοὶ, v, 589. σόν 
γε σύεσσι παρήμενον, apud sues habitantem, », 
407, coll. 411, evrz παρήμενος ἐξερέεσθαι, ad- 
sidens omnia interrogare stude. χλαιούσης tov 
ἄνδρα σ΄ὠρήμενον» T, 209. ἀλλοτρίοισι παρήμενος, 
e, 456, apud alienos commorans. ὡς μή μοι 
«ρύζησε σαρήμενοι ἄλλοθεν ἄλλος», Il, Oll. οἱ gi 
μὰ ἕκαστα παρήμενοι ἐξερέουσιν, E, O15. ix γάρ 
γε πλήσσουσι παρήμενοι ἄλλοθεν ἄλλος, e, 230. 
cibos ἑκάπερθε παρημρένω, A, 5775, vultures duo 
utrinque adstantes et additi ei, 


παρηρρία, ας. ἡ. (Pío) lorum illud vel ca- 
tena, quo equus σαρήορος adjungitur σῇ ξυνωρί- 
δι: ἡ τοῦ παρηόρου ἵσπου ἡνία. ἵππίδιο σπῶρηο- 
ρίας ἀπέτεμνε, lora illa disscindebat, 6, 87. ἐν 
δὲ πιὡρηορίησιν ἀμύμονα Ἰτήδασον ἵςι, indidit hunc 


4 


equum loris illis, II, 152. 

παρήορος, ay. ὃ ἡ. (Ῥέω) juxta adjunctus, io- 
nice pro z«&eges, vide ἀείρω. proprie dicitur 
de equo, ὃ παρέζευγμένος, i. €. ὃ ἐγγὺς ὧν 
σῶν ζυγιτῶν ἢ τῶν ζυγίων. nam οἱ ξυγίσαι ἵπποι 
ἢ ξύγιοι sunt ἄπο 1111} equi, qui temonem currus 
inter se habent : si his adjungitur tertius ad la- 
tus alterius, is tertius est eru opos ἵσσος. κεῖχσο 
“΄ἀρήορος ἐν κονίησι; ΤΙ, 471. εἴ 474, ἀπέκοψε παρή- 
ogo», letaliter vulneratum eum tertium equum, 
abscidit a curru, coll. 148—154, 467. et ejus- 
modi equus capite suo quidem adjunctus erat 
jugali equo, sed posterior ejus pars erat libera, 
nec ad currum trahendum adjuncta: hinc sepe 
posteriori sua parte evagari in transversum et 
lascivire poterat. addebant autem szpe talem 
equum, ut haberent, si jugalium unus periret, 
quem in locum ejus statim subderent. deinde 
per metaphoram hoc nomen notat, ineptus, 
prater rem vagus, exsolutus, £zAvco;, quasi a 
παρὰ, prater, et ἀείρω, apto. ἐπεὶ οὔτι σπ΄ὠρήορος 
οὐδ᾽ ἀεσίφρων ἧς πάρος, V, 602, siquidem nequa- 
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quam incertus et levis eras antea, denn du 
warest ja sonst micht eines so weitschichtigen, 
auschweifenden, und windigemn sinnes, (thou 
wert not used to be so unsteady, thoughtless and 
full of levity.) ὡς οἱ πιαρήοροι ἵπποι οὐ, κατὰ τοὺς 
Quylau:, ἀσφαλῶς καὶ στερεῶς καὶ ἀραρότως συν- 
δέδεντα, τῷ ἅρματι, ἄχλὰ ἄφετοι παραείρονται ἢ 
παραζεύγνυνται: οὕτω παὶ ὃ μὴ φρενήρης οὐ συν 
ἤκται εἰς ἑαυσὸν ὡς ὃ ἀρηρὼς σὰς φρένας» ἀλλὰ 
κατὰ ποὺς παρηόρους ἀνίεται ϑέλων πλάζεσθαι. 
denique notat et, extentus in longitudinem, in 
transversum, exsolutus ex viribus suis, nihil 
valens: sumta ab eodem equo metaphora. 
πολλὸς ἔκειτο παρήορος ἔνθα καὶ ἔνθα, H, 156, 
jacebat multus, i. e. longus, extentus huc et 
illuc, et resolutus, vir ille grandis, interfectus 
a me: κεχυμένος ὧδε καὶ ἐκεῖ, ἐκτεταμένος, ἄφετος. 
in antiquo Lexico est: 9420s, ὃ παρατεταμένος, 
(juxta extentus) ὁ ἄφρων; ὁ ἵππος συνδεδεμένος τῷ 
ξυνωρίδι - et horum trium significatuum exempla 
apud poétam vidimus. eandem vocem 'Theo- 
critus per syncopen facit ze«oeoes, ab ἄρω, apto 
quasi παρηρμοσμένος, ὃ μὴ συνέχειαν ἔχων, ὃ μὴ 
φρενήρης, 1. €. μὴ εὖ ἀρηρὼς κατὰ νοῦν, ἀλλὰ 
«“ευδόμενος τὴν νοερῶν ἁρμονίαν, καὶ παρασεσραμ- 
μένος «οὔ οὕτως ἀρηρέναι, Id. 15, 8. Vide sub za- 
ραείρω. , 

παρήπαφον, vide sub παρασπαφάω. 

παρθενικὸς, ἡ, ὄν. (Θάω) virginalis, virgineus, 
et foemininum, ἡ πιὠρθενικὴ, SC. κόρην 58606 sub- 
stantive ponitur, pro ἡ παρθένος. π΄αρθενικῇ εἰς 
x uie, νεήνιδι κάλπιν ἐχούσῃ, ἡ. 20, virgini similis, 
juvencule urceum aquze ferenti. παρθενικαὶ c 
&TZAUl, λ, 99. παρθενικαί σε καὶ ἠΐθεοι, ἀτωλεὶ 
φρονέοντες, zürtliche herzen habende junggesellen 
und jung fern, (young men and maidens hav- 
ing tender hearis,) Σ, 567. sic ὀρφανικοὶ π'αῖδες» 
i, e. οἱ ὀρφανοί. 


παρθένιος, im, uw». (Θάω) virginalis. Εὐδω- 
got, παρθένιος, II, 180—192, a virgine natus. 
quippe matrem ejus Polymelen virginem ada- 
mavit Mercurius, et furtivo coitu genuit ex 
ea eum. tales υἱοὶ z«pfwo, narrantur quoque 
B, 512—515, a matre, pro virgine habita, clam 
nati. ceterum differt Eudorus a Menesthio 
natalibus: nam Eudorus natus est a matre 
ante conjugium aliquod legitimum ; sed Me- 
nesthius, durante quidem conjugio legitirao, 
ex alieno tamen patre, sicut et Hercules. λῦσε 
δὲ παρθενίην ζώνην, Δ, 244, 1. e. coivit cum ea 
et devirginavit eam. sunt qui contendant, h. l. 
esse pro σαρθενείην» ob metrum : σαρθένιος enim, 
inquiunt, est natus ex virgine; σαρθενεῖος au- 
tem est generale nomen omnium ad virgines 
et virginitatem pertinentium rerum. quod qui- 
dem tamen ex Homero non apparet. Vide sub 
Εὔδωρος, in R. 

παρθενοπίπης, ov. à. (OQ) virginum spec- 
tator elegans, ad feminas diligenter respec. 
tans: ὃ τὸς παρθένους δπιπτεύων καὶ ἐπιτηρῶν, γυ- 
ναιμανής. παρθενοπίπια, in vocativo, A, 585, et sic 
vocatur Paris. ad hanc formam est ὁ zziomím;, 
οἰνοπίπηςγ qui cupide et attente ista spectat. 


Παρθένος. 


παρθένος, rv. ἡ. (Θάω) virgo adulta. it. in 
genere, puella. est a παρὰ, praeter, et ϑέειν, su- 
gendum prabere, compositum nomen, ut in- 
nuatur puella, quz vel nondum lactavit infan- 
tem, a παρὰ, preter; à ἰστερημένη τοῦ ϑηλά- 
£u»; vel quz propinqua est ad lactandum, 
cujus ubera jam sunt habilia ad lactandum; 
a παρὰ, ad: ut notetur puella nubilis. υἷες 
? Amas, οὃς dixt» ᾿Αστυόχη παρθένος αἰδοίην By 
514, ubi puella regia, a Marte imprzgnata, 
παρθένος dicitur: nam nec uxor nec pellex 
"Martis postea fuit; ergo solum virginale no- 
men ei reliquum erat, respectu status, in quo 
ante imprzegnationem fuerat. ἔνθα μὲν ἠΐθεοι καὶ 
παρθένοι ἀλφεσίβοιαι ὠρχοῦντο, Σ, 595, junggesel- 
len und jungfern, (youths and maidens. ) ἅτε 
(sicut) παρθένος ἠϊθεός σε, X, 127, 128, nam hzc 
verba repetuntur, ut poéta innuat suavitatem 
hujus zetatis et status. οὐκέτι δὴν παρθένος ἔσσεαι, 
€, 55. et 109, παρθένος ἀδμής. sic et 228, virum 
non passa. Vide sub ἠΐδεος. 

παριαύω, f. αύσω. (Aw) 3uxta commoror, 
cohabito, una cubo. ἔχει ἄλοχον ϑυμαρέα, τῇ 72- 
ριαύων͵ τερπίσθω, 1, 056, habet concubinam gra- 
tam, ei concumbens oblectetur. et id regerit A- 
chilles verbis legatorum, 274, nam hoc dicit: 
quid tum, si non concubuit cum ea? imo habeat 
et fruatur. et 466, ἀμφὶ ἐμοὶ νύκτας παρίαυον φύ- 
λάκες» i. €. διέτριβον, commorati sunt. sed totus 
ille locus a versu 460—475, multis criticis est 
suspectus, ut ab aliena manu intrusus. sic: 
κύνε; παρίαυον, &, 21, canes aderant semper. 


σαρφίζω, (Ἔω) adsideo. Τηλεμάχῳ δὲ zz- 
git, ὃ, 511, ei adsidebat, setzete sich meben 
den, (sat down by him. ) 

παρίημι, ("Ez) juxta demitto. παρείθη μήριν- 
δος πρὸς γαῖαν, dépendebat (a pede volantis 
columba) funiculus (quo columba alligata 
fuerat) ad terram, Ψ, 868, ἐχαλάσθη. et est aor. 
1. pass. media forma πσαρίεμαι notat, deprecor, 
παραιτοῦμα.. Plato in Ap. Socr. $. 1. ich 
protestire, ( I protest against. ) 


παριθύνω, f. υνῶν (Gia) prater dirigo, prze- 
tercurrere facio. ὑμεῖς νήα παρὰ γλαφυρὴν ἰθύ- 
»rt, pro σ'αριδύνεσε, μη 82, ut hoc compositum 
ἢ, 1, idem notet quod zzgiZ iz» conf. παρὼ 
avulsum. przeterdirigite. 

“παρίστημι, (Στάω) juxta statuo, vel sto. 
iii ἤδη ἄγχι augur TEXA ϑάνατος, tibi jam prope 
instat mors, valde prope adest, Il, 853, verba 
suprema Patrocli ad Hectorem. sic et 0, 132, 
verba matris ad Achillem. αὐτὰρ ὃ 722 λαμπ- 
τῆρσι Quiivuv αἰδομένησιν εἱστήκει, σ, 545, 942, 
ast ille juxta focos portatiles ardentes lumen 
nutriens adstabat ; ubi preepositio longe avulsa 
a verbo suo. ὄφρα κί μοι παρστήιτον, ut sane 
mihi adstent, z, 182, honoris causa, pro Tzo- 
erwro, dualis aor. 2. conj. act. distracto cir- 
cumfíle.o per additum «4 τὶς ἡμῶν αὐτῷ σὰ 
σταίη, pro σαρασταίη, aliquis nostrum ei ad- 
stet et adsit, im beystehe, (stand by him,) 't, 
121, εἰ καὶ μάλα πολλοὶ ἱταῖροι ἄγχι παρασταῖινὶ 
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9, 218, vel si multi socii adstarent mihi, loca- 
liter. σοὔνεκα νῦν δεῦρο παρίστης; T, 405, ejus 
rei causa nunc huc accessisti? εἴ ποτέ μοὶ κἄν 
πατρὶ φίλα φρονέουσα παρέστης» si unquam mihi 
et patri benevola adfuisti, O dea, E, 116. σύν 
σοι, δια Sid, ὅτε σῷ πρόφρασσα παρέστης, ὡς νῦν 
μοι ἐθέλουσα παρίστασο, R, 290, 991, magna fa- 
cinora edidit pater meus, tecum, O dea, cum 
ei benevola aderas: sic nunc mihi volens pro- 
pitia adsiste: ut πρύόφρασσα explicetur per ἐθέ-- 
λουσώ. πὰρ δέ oi ἔστη Μενέλαος, pTO παρέστη. 
Ζ, 43, adstitit ei Menelaus, hostiliter et pug- 
naturus adversus eum, es trat Menelaus an 
ihn, ( Menelaus faced him.) ϑέων δέ οἱ ἄγχι 
παρέστην accurrens constituit se juxta eum, 
amice, O, 442. sic et 483. sed, 649, est hos- 
tiliter et occidendo.. To δέ οἱ αὐτὸς ἔστη, €r 
trat neben ihn, (he stood by him,) defensorie, 
$, 547, 548. o3 ἄρα οἵ σις ἀνουτητί γε σπαρί- 
στην nec sane ei aliquis non vulnerans ferme 
adstitit, X, 571, de Hectore mortuo, ad quem 
visendum eique insultandum Graci principes 
accedebant: coll 375, καὶ οὐτήσασκε παρασ- 
τάς. ἡ δὲ παρέστη ἀμφίπολος, accessit ad eum 
ministra, aquam ad lavandas manus ferens, Ὡ, 
203. sic de Penelope prodeunte ad viros, z409/- 
moXos D ἄρα οἱ κεδνὴ ἑκάτερθε armo ia TH, α, 565. c, 
210. Q, 66. cóc: δή ῥὰ κακὴ Διὸς miam παρέστη 
ἡμῖν αἰνομόροις, 14, 52, tunc sane malum Jovis 
fatum incubuit in nos infelices. sic porro z- 
ρίστη, accessit, o, 75, ubi est oppositum xa; 
vp&tro, avertebat se seorsum : et Telemachus 
ibi honorat hospitem advenientem, ut veniente 
eo non sedeat βασιλικῶς, sed occurrat φιλικῶς. 
νῆες δ᾽ ἐκ λήμνοιο παρίστασαν, οἶνον ἄγουσαι, Hi, 
467, aderant, ἐνελιμενίσθησαν, appulerant, sta- 
bant ad littus, non vero subductze, sed in aqua. 
παραστὰς, statuens se juxta eum, accedens, ad. 
sistens, adstans, B, 189. Z, 75. H, 188. Πουλυ- 
δάμας ϑρασὺν “Ἕκτορα εἶπε παραστὰς, M, 60, 
210. N, 725. sic et, ᾿Απόλλων εἶπε Ἕκτορα παᾶ- 
gzrT2;, ubi accusativus pendet ab omissa prze- 
positione πρὸς ad εἶστε) vel et ut παρὰ ex partici- 
pio etiam junctum intelligatur verbo finito. zz 

δὲ στὼς» E, 112. τὸν παρστῶς ἀνέγειρι, K, 157. 
et 518, Ἕκσορι εἶπε παρασσάς. et 489, ὅντινα 
ἄορι πλήξειε, quemcunque gladio transfixisset 
cominus. sic, αὐτῷ κάρη ἀπέκοψεν caput ei deje- 
cit ense adgressus eum, A, 261. ἔσληξεν ἄορι 
ἄγχι παραστὰς, Yl, 114, et 404, ἔγχε: ἔνυξε. 
vig ϑεῶν, P, 558. οὔτα αὐτὸν, Y, 472, vulnera- 
bat eum cominus. προπάροιθεν παραστὰς, X, 
197, da er ihm zu mahe im wege stunde, 
(he stood ready in his way,) nggrediens et 
occurrens ei a parte illa anteriori, ut retro vel 
in obliquum averteretur, coll. 195. 'Ayagipvovi 
(m1, Ψ, 155. et 304, σατὴρ δέ οἱ ἄγχι. οἱ 617, 
ἔωσι, dixit accedens ad eum. confer porro 95, 
238. ,, 595, 597, 545. v, 538. e, 221. v, 190, 
197. παρστᾶσα, Nj, 87, accedens ad eum, et 
notat fere semper studium aliguod. «9 δέ μοι 
αὐτὴ στῆθι, pro παράστηί μοι, assiste mihi auxi- 
lio tu, », 387. et 389, αἴκε μοι ὡς πσαρασταίηξι, 
si mihi sic adsisteres. ἀλλὰ φίλοι πάρστητι, pro 
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παράστητε, Π, 544, adeste ei, defendite eum. 
Τρωσὶ παριστάμεναι καὶ ἀμύνειν, YO σ΄αριστάναι; 
Φ, 231. et idem infinitivus, sed ἃ παρέσσηβροι; 
O, 255. P, 563. 2, 827, defendere. v, 94, pra- 
sens esse, παρίσταμαί σοι καὶ φυλάσσω, αἱ 
utrumque sit idem, custodio te, E, 809. v, 501. 
σ΄ἀρίστασαί wo, adstas mihi custos et tutela, 
K, 279. sed, e, 450, accedis ad omnes mendi. 
cans. παρίσταται, adest ei et auxiliatur, Ψ, 
785, ubi additur synonymum, izaz/rya. δὴ γάρ 
σῷ, παρίσταται αἴσιμον ἥμμαρ, σ΄, 280, sane enim 
instat illis dies mortis, ἐἔνψὺς αὐτῶν ἵσταται. σῷ 
οὔτι γυνὴ καὶ τέκνα νοστήσαντι παρίσταται, δὰ 
eum redeuntem non acceait et excipit laete uxor 
et liberi. 4, 45. αὐτῷ ὥκα παρίστατο ᾽Οδυσσεὺς, 
B, 244, ad eum celeriter accessit, et adstitit ei, 
trat an ihn hinan, (went up to him. ) ἐν μέσοις» 
in medio eorum aderat, A, 212. μάλα ἄγχι 
ποιμένι λαῶν, E, 570. sic, ei, Z, 405. II, 2, 715. 
Σ, 70. 7,6, 251, quibus locis est, amice. sic 
et y, 222, 445, aderat, adstabat, sacrificaturus. 
o, 104, 195, accedebat. οὕσως νῦν μοι ἐθέλουσα 
σαρίσσασο, ades mihi ét adsiste volens propitia, 
K, 291, coll. 290. καί σοι παρασσήσεσθαι ἔμελλε 
μοῖρα ὀλοὴ, etiam tibi institura erat mors? o, 
28. σαριστώμοενος, accedens, T, 249. Δ, 253. 
P, 119. δ, 62. o, 242. σαρισσώμενοι; x, 109. 
σἀρισταμένη, D, 984. 9, 10. x, 577. gm, 455. o, 
861. e, 69. ὠ, 967, 515. ἀμφίπολοι παριστώ- 
μεναι, ἡ, 941, accedentes ministrze. 


παρίσχω, (Χάω) przbeo. idem quod zz- 
εασχέω, et παρέχω. νῦν δὲ σοι ἑπτὰ παρίσχιομεν 
ἔξοχα ἀρίστας, nunc vero tibi septem prestan- 
tissimas puellas offerimus, I, 654, loco unius 
ilius. παρισχέμεν (τοὺς ἵππους) ἐπέτελλεν GU- 
σῷ, in propinquo tenere equos mandabat illi, 
A, 229, “λησίον ἔχειν αὐτούς : et haec est notio 
prima, ex qua altera illa dandi et prabendi 
nata est. 

παρκατέλεκτο, DO παρακατελέγετο, vide sub 
παρακαταλέψομαι. , 

παρμέμβλωκε, prO παραμεμόληκε, vide sub 
παραωμόλω. 


πάροιθεν, (Παρὰ) adverb. ante, antea, von 
vorne, vor; vor diesem, vorher, (befove,.for- 
merly.) καί ῥα πάροιθε αὐποῖο καθέξετο» et ante 
eum assedit mater, A, 560, sic ut facies versus 
faciem ejus esset versa. sic et "Thetis ante Jo- 
vem, 500. et T, 162, δεῦρο ἐλθοῦσα, πάροιθε ὃ μκεῖο 
ὕζευ, φίλον σέκος, inquit Priamus ad Helenam: 
setze dich vor mich, dasstwir einander ins ge- 
sichte sehen künnen, (sit down before me that 
we may face each. other. ) πάροιθεν ἐρύσωτο ζωσ- 
«Ap, ἠδὲ ὑπένερθεν ζῶμά τε καὶ μίπρη, Δ, 185, 
ubi prius adverbium notat superficiem exte- 
riorem, oben auf, xw erst, (at the top, at first : ) 
alterum notat, drunter, nacliher auch, (below, 
also afterwards. ) πάροιθε λάμπετο δουρὸς αἰχμὴ, 
in parte anteriore splendebat cuspis haste, Z, 
519. πάροιθεν αὐτοῦ ἔσιχιεθον ἀσσίδας, ante eum 
tenebant clypeos, ut protegerent eum a vi, &, 
49'1, hielten vor ihn, (held before him.) σ΄ώροιθε 
Διὸς στήτην, coram Jove constiterunt ambo, Ο; 
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154. et 227, πάροιθε ὑπόειξς, ante cessit; ubi 
vides notionem temporis. e δὲ πάροιθε κλισίης, 
stetitque ante tabernaculum, II, 955. καὶ ἐμὸν 
βέλος ὀξὺ πάροιθεν, etiam meum jaculum est 
acutum in parte sua anteriore, Ύ, 457, auch 
mein wurfgewer ist vorne.spitz, (my Jjavelin 
too is sharp at the point, ) ὀξεῖαν προβέβληται τὴν 
αἰχμήν. possit tamen h.l. χρονικῶς intelligi, 
erat antea et alias acutum, ar vordem auch 
spitz, (was formerly sharp also. ) πάντα πελέω, 
và πάροιθεν ὑπέσσην, omnia praestabo, quze ante 
pollicitus sum, Ψ, 20, was ich vorher verspro- 
chen, (what I before promised.) sic et 180. 
et:218, ἀνέμω, νέφεα κλονέοντε erüpoibev, venti 
duo, nubes agitantes ante se, die wolken vor 
Sich her jageten, (which drove the clouds before 
them.) et 498, oj δεύτεροι οἵ τε πάροιθεν, qui 
posteriores quique priores. c2 πάροιθεν, alias 
antea, z, 522. et B, 312, ὡς τὸ πάροιθεν, quod 
antea, dass ihr vorher, vor diesem, (that ye 
Jormerly.) πάροιθεν μεγάροιο, ante domum, δ, 
625. e, 167. πολλὰ ϑεοὶ τελέουσι πάροιθεν, dii 
multa perficient ante, 2, 174. spo: δέ «σ᾽ δω- 
φακές εἶσι, et uvae quoque immature sunt ante 
oculos, πρὸ ὀφθαλμῶν, οἷα βλεπόμεναι, καὶ μὴ εἰς 
và ἐπιὸν ἔτος ἐλπιζόμεναι : mam, hat da vor sich, 
(a-person has before him.) optime tamen h. ]. 
ut χρονικὸν intelligitur hoc adverbium: antc 
sunt hic uvze tales, deinde tales. στῆ δὲ zo 
αὐτῆς, Constitit ante eam, σῷ 166, stellete sich vor 
ihr hin, ( placed himself before her: ) quod poétice 
est, prudentiam suam dextre adhibuit, nec eam 
ex oculis suis omisit. et 181, ἀλλοῖός uui, ξεῖνε» 
Φάνης νίον ἠὲ πάροιθεν, alius mihi jam videris 
quam ante, dw siehest ganz anders ixi aus als 
vorher, (how lookest quite different from what 
thou formerly didsi.) «à» δὲ πάροιθεν ἀγίνεσκον 
ἐπὶ αἴγας, hunc canem venaticum ducebant 
olim contra capras feras, e, 294. μνησσήρων ovx; 
ἥδε δίκη và πάροιθε τέτυκτο) hic mos procorum 
olim non erat, c, 274, so war vor diesem der 
Jeier weise micht, (this was mot formerly the 
praclice of suitors,) ἀνέκαθεν, ἐκ παλαιτάτων 
χρόνων. indicat ergo, suos procos esse καινίζον- 
σας καὶ νεωτερίζοντας καὶ νεωσεροπ'οιοὺς, die eine 
neue mode aufbringen wollen, (who wish to 
introduce a mew custom.) σπ΄ἄροιθε δὲ ᾿Αθήνη φάος 
ἐσοίει, machete es lichte vor ihnen her, (shed a 
light before them,) v, 53. et 227, σ΄άροιθε δὲ 
δαίδαλον ἦεν, ἃ parte anteriori vestis ea artificiose 
picta erat. : 


παροίτερος, ἔρα, ερον. (Παρὰ) anterior. ἄλλοι 
μοι δοκέουσι παροίπεροι ἔμμεναι ἵπποι» ali mibi 
videntur equi priores et anteriores esse 1n 
cursu certaminis, Ψ, 459, laufen voram vor 
den vorigen, (keep ahead of' the rest.) et 
480, "eoi δ᾽ αὖσε ἔασι σ΄αροίπεροι οἵστερ “τὸ 
πάρος, lidem enim etiam;nunc equi sunt prio- 
res et anteriores in cursu, qui paullo ante 
erant; et opponuntur iis οἱ δεύτεροι 498. 

σαροΐχομοι, :("Eu) pretereo. σαρῴχετο 
᾽Ατρείδης, praeteribat ultra, A, 272. qr Qu Hs 
δὲ νὺξ πλέων σῶν δύο μοιρῶν, K, 252, praeterutque 
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nox, plus quam duz ejus partes: ubi est ex- 
emplum verbi activi πιαροι χέων f. ήσω. vide 
sitit. 

παφομίλξω, £. ἥσω. ("Ex2) una conversor. 
7, 982. 

πάρος, (Παρὰ) adverbium loci et temporis. 
ante, vor, ( before ; ) antea, vorher, (formerly ; 
antequam, eLe als, (before that ; ) alias, sonst, zu 
andrer zeit auch, (in times past.) possit qui- 
dem a πρὸ per dilatatiouem factum videri : sed 
maluimus huc referre, quatenus παρὰ notat 
praeter, ad, apud. Τυδείδον wes σχεῖν ἵππους, 
ante Tydidem direxisse sic, ut Tydides 
veheretur posterior, 6, 254, coll 256, ἀλλὰ 
πολὺ qrou ros, 50. Τυδείδης. ὥτρυνς πάρος μεραυΐαν, 
incitabat, antea jam cupidam, A, 73. X, 186. 
T, 549. a, 486. aoo; τάδε ἔργα γενέσθαι, ante- 
quam ista facta essent, Z, 348. “ρος χοόα 
ἐπαυρεῖν, antequam cutem et corpus gustarent 
ea conjecta tela ; sic ut averterentur a gustan- 
do, ut exciderent proposito suo, A, 572. O, 516. 
πάρος ἱκέσθαι, ita ut non veniret, antequam ve- 
niret, M, 221. ἰδέσθαι, antequam conspiceret, &, 
286. πάρος δ᾽ οὖκ ἔσσεται ἄλλως, πρίν γε — E, 
218, nam ante non erit aliter, quam; vel, 
uam, ut apparet, non erit aliter, quam. «ees 
vi»& γαῖα καθέξειν IL 629, antequam multi 
obierint, ehe einer und der andere erleget ist, 
(until some are slain.] πάρος κόνιν ἀμφιχυθῆ- 
γι, antequam pulvis superfunderetur vestigiis, 
Y, 764. et 474, τί πάρος λαβρεύεαι, cur ante 
tempus, et antequam probe perspexisti rem, 
garris? et 480, iaa δ᾽ αὖτε magoimson,, oii τὸ 
74255, equi enim et nunc sunt priores, qui an- 
tea erant. οἷος πάρος εὔχεο εἶναι, Quales ante 
gloriabaris esse, A, 264. καὶ γάρ aQs πάρος εἶἷ- 
2:5, nam eos ambos jam antea viderat, vor eini- 
zen jahren, schom ehedem, (some years ago, 
long since, ) A, 111. et 668, οὐκ ἐμὴ 4s ἔστι οἵη 
πάρος ἔσκεν, nion meum robur est quale olim 
erat. ἰξεπλήγη ἡνίοχος αὐτοῦ φρένα; ἃς πάρος ti- 
κιν» N, 594, auriga ejus excussus est ea mente 
quam ante habuerat. κάρη, πάρος χαρίεν, caput, 
antea decoratum, X, 403. οὐκ ἀισίφρων ἦσθα πά- 
£^; V, 604, non ventosus eras alias. ἔνθα π'άρος 
κοιριζτο, ubi alias decumbere solebat, A, 610. 
7,49. ὅσοι πάρος ἦσαν ἄριστοι, quotquot alias 
' erant fortissimi, A, 824. II, 26. et 557, οἷοί περ 
πάρος ἦτε uiv ἀνδράσιν, quales quidem antea 
eratis inter viros, i, e. fortissimi, ϑυμὸν ἔχων ὃν 
καρτερὸν, ὡς σὸ πάρος Tig, DTO ὥσσερ, ani- 
1]num adhuc retinens suum fortem sicut an- 
teca, E, 806. sic, ὡς τὸ πάρος στρ, H, 510. 
K, 509. X, 250. οἵ và πάρος περ, pTO οἵπερ, 
M, 346. N, 101. E, 12]. P, 720. T, 193. 
Sic, 35, P, 587. «à woo, N, 228. Xx, 233. 
4], W, 480. et 782, 4. ai;, Ω, 201. 2; σε σά- 
en σιρ Mee, pro ὅσπερ, qui te olim, N, 
465. ῥύοβα,, O, 256, qui te et alias servo, et 
eripio ex malis, πάρος σοι δαίμονα δώσω, Θ, 166, 
potius tibi infortunium dabo : quod mitius in 
Greco est, quam Germanorur, ich will dir 
cher den teufel auf deinen kopf geben, (I will 


send yow to the devil.) καὶ λίην σὲ πάρος γε οὗ 
εἴσομαι, et omnino quidem alias te non per- 
contor, A, 559, cui opponitur νῦν δὲ, 555, sed 
hoc tempore. sic, sos γε, alias quidem, antea 
quidem, II, 796. P, 270. Σ, 586, 425. T, 42. X, 
302. Q, 642. :, 88, du kümmst ja. sonst nicht 
oft, (hitherto thou hast not come often.) eec: 
δόραοια μέδεσθαι, ante quam coenam curarent 
sibi, Σ, 245. πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσθαι, antequam 
veniret in terram suam, «, 2]. αἵ πάρος ἦσαν 
᾿Αχαιαὶ, qui antea vixerunt nobiles foeminz, 
f, 119. et 127, ἡμεῖς δ᾽ οὐκ ἐπὶ ἔργα πάρος d- 
μεν, πρίν γε. SiC et v, 287. ὅθ, περ πάρος ὕβριν 
ἔχεσκον, ubi quidem et alias semper insolen- 
tiam suam excercebant, 2, 627, sonst auch, 
(and elsewhere also.) e, 169. sie, ἔνθα “πάρος 
v:2, ubi et ante, s, 82. σώρος οὔποτε, nun- 
quam ante, $, 525. ὅσοι; πάρος εἰσὶν ἄριστοι; 
quotquot alias sunt przestantissimi, 9, 36, sonst 
immer, (otherwise. ) et 516, πάρος ποσὶν οὖδας 
ἱκέσθαι, antequam pedibus terram attingeret. 
νεώτεροι ἢ πάρος ἦσαν, juniores quam ante fue- 
rant, x, 395. πάρος δὲ, nam ante, A, 923, 452. 
et 595, κίκυς (Vis) οἵη περ πάρος ἔσκεν. SIC, 45, 
vis, Q, 283. ὅτι μοι epos ἠπίη ἦσθα, quod mihi 
olim semper mitis eras, ν, 514. et 401, 455, 
ὄσσε πάρος περικαλλέε, Oculos ante perpulcros. 
πάρος δὲ ἔχε νωλεμὲ:»γ v, 191, antea enim. cf. 
ἔχω. et 218, πάρος πετεεινὰ γενέσθαι, ehe sie 
Jlügge worden, ( before they are able to fly. ) πά- 
gos ài, nam ante, e, 293. οὔ πώ ci πάρος σοιοῦ τον 
ἐσύχθη, nunquam ante tale quid accidit, e, 
96. et 161, μᾶλλον ἤ πάρος fii», magis quam 
ante erat. et 163, οὔτ, σσάρος γε, nequaquam 
alias quidem. et 2928, πάρος δ᾽ ἔτι νήπιος ἦα, 
nam antea eram infans. sic et v, 510. sic, ἦα 
σάρος, in Opp, ad νῦν αὖτε, v, 549, eram mo- 
do. et 553, ἧχι πάρος περ, ubi et antea. et 
253, νῦν μὲν δή μοι, ξεῖνε, spo περ ἐὼν ἐλεεινὸς, 
φίλος ἔση αἰδοῖός τε, antea. quidem miserabilis, 
so mitleidenswürdig du mix vorher waresi, 
( when I greatly pitied thee. ) αἵ μνηστῆρσιν ἔμισ- 
γίσκοντο πάρος περ, Uy T. “΄ἄρος δ᾽ οὔποσε ὀπώσει, 
nam antea nunquam id fieri viderat, o, 123. 
καταλίξα, ἅπαντα, antequam enarrasset om- 
nia, 44, 509. μείξονα δ᾽ ἠὲ πάρος, majorem 
quam ante, w, 368. et 485, ὡς τὸ πάρος, sicut 
antea. ὡς ví πάρος περ, DTO ὥσσερ, D, 505. 9, 
51, sicut et alias. x, 240. «, 540. v, 167. sic, 
οἵπερ, qui et alias et antea, o, 171. αἰεὶ γὰρ τὸ 
πάρος wt, semper enim et alias, », 201. oc: 
χάρος γε πώλε᾽, prO ἐπωλέεσο, ἐπωλίεο, nequa- 
quam antea venire huc solebas frequenter, 2, 
811. sic, ἔρχεαι, vadere soles, o, 448. 


παρπεπιθὼν, vide sub παραπείδω. 

παρφάρεενος pTO παραφάμενος, π'αρφάσθαι pro 
παραφάσθαι, vide sub παράφημι, 

πάρφασις, ἡ, pro παράφασις ᾳ. v. 


Πᾶς, ἄσα, ἄν. (Πάω) omnis, totus, quivis. 
alle, ganz, ein jeder, (all, the whole, every 
one.) proprie notat quantitatem discretain, 
omnis: deinde vero et continuam, totus, est 
a verbo πάω, frui facio, deductum nomen : 
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totum enim exhibet fructum plenarium. zz; 
δ᾽ ἄρα χαλκῷ ἔλαμπε ὥστε στεροπὴ, l. €, ὅλος, 
totus ille igitur fulgebat ferro polito velut 
fulgur, A, 65. πᾶς χαλκῷ σμερδωλέῳ XLI UT 
vo, totus ferro erat contectus, N, 191, de ar- 
mato, ὅλος. et 408, τῇ (ἀσπίδι) ὕπα πᾶς ἑώλη, 
sub illo clypeo totus obtexit se. σᾶς δὲ χαμᾶ- 
Qs κάπσεσεν O, 597, totus conus galez; deci- 
ditin terram. οἱ δ᾽ ἄλκιμον "rop ἔχοντες» σρόσ- 
σω πᾶς πέτεται, de vespis iratis, Π, 265, i. e. 
ἕκασχος αὐτῶν, ἀγρόμενοι (congregati) Ts δῆ- 
pos, totus pagus, die ganze gemeinde, (the 
whole hive,) Ὑ, 166. οὔτι μοι mE; δῆμος ἀπεγ- 


| θόμενος χαλεπαίνει, tota civitas, v, 114, coli. 


95, 96. χρεῖος, τό οἱ πῶς δῆμος ὄφελλε, quod 
ei populus debebat publice, ᾧ, 16. σανπσὸς ἀ- 
γῶνος ὑπέοβαλε, transjecit trans totum certa- 
minis spatium, Y, 847. πατρὶ δὲ σῷ μέγα TA- 
μῶν, πόληϊ Tt, παντί vt δήμῳ, toto civitati, T, 
50. σὲ γὰρ αὐχὴν παντὶ ἐΐσκεις, te ipsam cuivis 
adsimilas, y, 515, de Minerva: nam prudens 
accommodat se rebus et temporibus. χθόνα δ᾽ 
ἤλασε παντὶ μετώσῳ, terram feriebat tota fron- 
te, y, 94, 296. πάντα κόσμον, HR, 187, omnem 
ornatum. χρόα, secundum totum corpus, T, 
2'I. σὲ κύνες καὶ οἰωνοὶ πάντα (l. 6. ὅλον) κατά- 
δάσονται, discerpent, X, 554, νέκυν, totum cor- 
pus mortuum, Ψ, 135. et 652, αἶνον, totam 
laudationem. ἐκώλυσε πάντ. 1. 6. ὅλον αὐτὸν, 
Q, 20. νόον κατέλεξε, omnem mentem eorum 
exposuit mihi, à, 256. δόλον, omnem fraudem, 
3, 282. μῆνα, integrum mensem, x, 14. u, 
525. αὐτὸν πάντα κύσεν περιφὺς, eum oscula- 
batur, totum amplexus, z, 21, i. e. ὅλον πε- 
ριφύς. ἀποδούψωσι δὲ πάντα, lacerent σὲ τὸν 
ὅλον, e, 480. πάντα ἄνακτα ἐμὸν, totum herum 
meum, ὅλον, v, 475. possit quidem videri, 
quibusdam his locis esse neutrum plurale, pro 
κατὰ πάντα μέρη σοῦ σώματος : sed masculinum 
est magis poéticum. δόροον, zx, 440. “πόνον, Ψ, 
250, omn?m laborem. ἄλλοι μὲν πάντε; ἐπ- 
εὐφήμησων, ali omnes favebant huic roga- 
tioni, A, 22. ὡς ἄν ἐγὼ εἴπω, πειθώμεθα πάντες, 
B, 159, ubi id non frustra positum, sed ut 
ansa detur alicui, ad contradicendum ; sicut in 
concilio principum id jam erat ita composi- 
tum. eadem verba, alio contextu, sunt I, 26, 
et scpius. οὐ πάντες ἀκούσαμεν, non omnes 
intelleximus, B, 194. et 205, βασιλεύσομοεν, 
non omnes imperare possumus. οὐ πάντες 
bmeuvíous», non omnes consentimus, A, 29. X, 
181. οἱ μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤἥμωτι " A1202 εἴσω, Ζ, 
422, illi omnes eodem die mortui sunt. et 
498, πάντας γὰρ ἔπεφνεν (interfecit) ' AyiAAeds. 
ei δὲ ἐννέα πάντες ἀνέσσαν, Omnino novem, i» 
allen neune, (nine in all,) H, 161, ubi ele- 
ganter et ex usu abundat. ἅμα πάντες αἰνεῖτε, 
consensum omnes date, omnes idem sentite, 
9, 8, coll. 4. et 5, κέκλυτέ uiu «ἄντες τε ϑεοὶ 
πᾶσαί σε ϑέαιναι, inquit Jupiter in concilio 
deorum, sic et 90, ἐξάσισεσθε, hünget euch alle 
mit euren hünden dran, (cling all of ow to it 
with your hands.) et 18, ἵνα εἴδετε πάντες, ut 
sciatis omnes, s»rsg ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ» 1 


29. et 3, πένθεϊ δ᾽ ἀτλήτῳ βεβολήατο “πάντες 


ἄρισσοιν luctu intolerabili icti sunt omnes prz- . 


stantissimi. et 430, ἀκὴν ἐγένοντο, ubi per azve:s 
intelliguntur tres illi legati, sümtlich, (all to- 
gether.) ergo non semper πολυλαΐαν, rnagnum 
numerum hominum, designat. Ἕκτορι σπάν- 
vig ἑπώμεθα ἀολλέες, M, 78, i, e. πάντε: δμοῦ 
πεσπυκνωμένοι, omnes conferti et densis ordini- 
bus. et 180, ϑεοὶ πάντες, ὅσοι Δαναοῖσι μαχῆς 
ἐπιτάῤῥοθοι ἦσαν, auxiliatores. σαντες γὰρ ἰπι- 
στάμεθα π'τολεμίξζειν ; N, 928. et 276, εἰ λεγοί- 
μεθα ἄριστοι ἐς λόχον, Ubi ἄριστοι παρὰ νηυσὶ 
jungendum, fortissimi qui in castris sunt, col- 
locaremur in insidias faciendas. σώντες ἀνήϊξαν, 
omnes celeriter surrexerunt, O, 86. Ψ, 203. 
πάντες, ὅσοι πάρος ἦσαν ἄριστοι, κεῖνται, II, 28, 
quod quidem est mendacium, multi enim prin- 
cipes eodem tempore in acie stabant; sed διὰ 
v) συμφέρον prolatum innoxie. et 589, ποταμοὶ 
σ'λήθουσι (ἕνεκα) σῶν, omnes fluvii propter hos 
exundant. et 660, οὐ μένον, ἀλλ᾽ ἐφοβήθησαν σ’άν- 
vie. ἸΠρίαμοιο πόλιν ἄνθρωποι πάντες μυθέσκοντο 
(narrabant esse) στολύχρουσον, Σ, 289. οἵ πάντες 
ὀλέθριον "juo ἐπέσσιον, T, 294, qui omnes perie- 
runt, et qui erant tres fratres. zvrtc δ᾽ ἐσσείοντο 
πόδε: "lóns. "v, 59. εἰσόκε πάντε: τίσετε ΤΙατρό- 
κλοιο φόνον, ᾧ, 1393. et 196, ἐξ οὗπερ (Ὠκεανοῦ) 
σἄντες ποταμοὶ καὶ πᾶσω ϑάλασσα, ubi Ocea- 
nus est personificata aqua marina. et 428, 
τοιοῦσοι νῦν πάντες εἶεν. αἴθε ὅμια πάντες ὠφέλετε, 
yi Ἕκτορος, loco Hectoris, σεφάσθαι, inter- 
fecti esse, Q0, 253. et 383, καταλείπετε 
Ἴλιον; et 688, γνώωσι, si resciscerent omnes 
alii. et 775, πάντες δέ με πεφρίκασι, omnes me 
horrent et summo in odio habent. ὅσοι φύγον 
ὄλεθρον, ας 11. et 566, ἠρήσαντο (optabant sibi) 
σπαρακλιθῆναι Asuitres in lectis cubare juxta 
eam. sic et z, 219. οὐδέ vt πάντες χϑρνιθες) &v- 
αἰσιμοι, fata portendentes, β, 182. οὔτι νοήμονες 
οὐδὲ δίκαιοι πάντες ( Αχαιοὶ) ἔσαν, y, 154. ἵνα 
ἐνήμεεθα (ubi insidebamus, in equo ligneo) zZ»- 
ets ἄριστοι, 0, 272, omnes fortissimi, lauter sehr 
tapfere und vornehme, (all very valiant and 
illustrious.) et 487, si ἀπήμονες ἦλθον, an in- 
columes omnes abierint. ἐννέα πάντες ἀνίσταν, 
omnino novem, in allen neune, (nine in all.) 
3, 258, et 512, ὅδ, εἴωπο (ubi sedebant, in equo 
ligneo) πάντες ἄριστοι. πάντες γὰρ καλέουσι, À, 
186, invitant eum ad se. et 287, σὴν μνώονχο 
περικτίπαι, eam ambiebant omnes vicini ad 
connubium secum ineundum. πόδες δυώδεκα 
πάντες ἄωροι, μ5» 89. δυοκαίδεκα σ'άντες ἄριστοι, 
z, 251, ex Ithaca proci, nobilissimus quisque. 
ἐχθροὶ piv, e, 499, odiosi mihi omnes. εἰ σάν- 
σες σὲ ἴδοιεν, e, 245. ὄλοντο, v, 211. et O90, 
σῷδε καταρῶνται πάντες βροτοὶ ἄλγεα; οἱ impre- 
cantur omnes mala. μηδὲ ὥμω πάντες, non om- 
nes simul intro ite, sed alter post alterum, ᾧ, 
280. sic, μὴ ἅμα ἀφίετε δούρωτα; py 251. πάν- 
vig κεκριμένοι (electi) καὶ ὁμήλικες, ὠ, 107, lau- 
ter auserlesene und von einerley alter, (all cho- 
sen. men and equal im age.) τετιμῆσθαι πτέρε 
πάντων, 1, 98, honoratum esse supra omnes. 
πάντων μὲν κόρος ἐστὶ, N, 696, man. bekümmt 
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alles satt, ('one becomes tired of every thing. ) 
ὕανε; ἄναξ πάντων, Ξ, 255. et 256, vóru φίλων 
πάντων. ἀργαλέον δὲ, πάντων (ἐκ) ἀνθρώπων ῥῦσ- 
θα, γενεὴν, SC. ἡμῶν, difficile est, ab omnibus 
hominibus liberare sobolem nostram, O, 141, 
ut nullus homo occidere possit natum ex deo 
vel dea. et 193. yziz ξυνὴ, communis est diis 
omnibus. et 719, νῦν ἥμιν πάντων Ζεὺς ἄξιον ἦμαρ 
ἔδωκε, 1. 6. ἀντάξιον καὶ ἰσόῤῥοπον τῶν προλαβόν- 
cw» πόνων ἢ ἠἡμάτων, diem, qui tantumdem 
valet quantum omnes przteriti dies et labo- 
res, qui premium adfert eorum omnium. 
ὡς ἄν μοι τιμὴν μεγάλην καὶ κῦδος oou πρὸς 
πάντων Δαναῶν, magnum mihi honorem parias 
ab omnibus, II, 85, per quod explicatur c?, u:- 
γάλην. et 621, ἀνθρώπων σβέσαι μέξνος», omnium 
extinguere robur, i. e. omnes occidere. σῶν 
μὲν γὰρ πάντων βέλεα ἅπτεται, eorum omnium 
tela attingunt corpus hostile, sie Aaflen alle, 
sie treffen, (they all hit,) P, 631. coll. 653. 
ἡμῖν πᾶσιν ἐτώσια via Tu. et 447, οὔτι ἐστὶν Qi ζυ- 
ξώτερον ἀνδρὸς, πάντων (ix) ὅσα γαῖαν ἐπισνείει- 
sic et σ, 130. σῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι, X, 
424. 3, 104, coll. 100. ἐκ πάντων δημὸν ἑλῶν, 
ex omnibus victimis eximens adipem, 'w, 168. 
οὔτι δυνήσεται ἀντία πάντων, m, 18, COll. 76. οὐ 
πάντων ἀίκητι ϑεῶν, €, 240. ἀέξόλων σπειρηθῶμεν 
πάντων, 9, 10]. et 128, προφερέστερος. et 40], 
ἀριδείκετε λαῶν. ᾿Αργείων, A, 968, variis et mul- 
tis de Gracis. ὅσα ἐμόγησα, p, 259, ex omni- 
bus qua passus sum misere. σολὺ φίλτατος, 7, 
446. et 254, τῶν εἴ κεν πάντων ἀντήσομεν, Si COS 
omnes adoriri volemus, non vero singulos. 
χαλεπὸς πέρι πάγτων, & 988. βροτῶν δηλήμονα, 
v, 84, 115, sc. σῶν περιπσιπτόντων ταῖ; αὐτοῦ 
χερσί, οἵ βασιλεὺς ibi est generale nomen, no- 
tans herum et dominum. πελέκεων, Q, 76. et 
312, ὅσοι κατὰ δώματα. οἰωνοῖσι δὲ πῶσιν, €t οπι- 
nigenis quibuscunque alitibus carnivoris, A, 5. 
νῦν σὲ ϑέλουσιν «vei» (est casus tertius) iA£y- 
χίστον ϑέμεναι βροτοῖς, volunt te jam facere pro- 
brosum apud omnes homines, B, 285, sc. ci; 
γῶν καὶ τοῖς ἐσιγόνοις, flagitiosissimum. et 143, 
πᾶσι μετὰ πληθὺν, Ubi πληθὺς est ὁ πολὺς, 1. 6. 
κοινὸς λαὸς, in Opp. ad βουλευτὰς οὐ πολλοὺς ὄν- 
τάς. ὅτε μήδια πᾶσιν ὕφαινον, T, 219, quando 
apud omnes et in concilio, cogitata sua ordine 
proponebant. et 454, ἶσον γάρ «Qu» a aci» ἀπήχ- 
δεσο κηρὶ μελαίνῃ, omnibus odio erat zeque ac 
rnOrs ipsa. τόδε πᾶσι φίλον καὶ ἡδὺ γένοιτο, Δ, 
17. et 167, Ζεὺς ἐπισείῃ αἰγίδα πᾶσιν, quod πα- 
vm) bains notat Ὑρώων Ti καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖ; 
ἐπικούρων, οἱ 289, τοῖος ϑυμό;. πᾶσιν ὀρίνθη 9υ- 
not, E, 29. X, 223. II, 280. νῆας, u1 πᾶσι κακὸν 
Ὑρώισσι γίνοντο, E, 63, naves Paridis. ἡμίρη ἥδε 
κακὸν Qigu mai μάλα, Ν, B29. ταῦτα δὲ καὶ με- 
TA πᾶσιν ἀκούσια, ἀθανάτοισιν, et hiec quoque 
apud omnes, ab omnibus, audies, O, 96. et 
98, sb mari» ὁμῶς. €t 109, μετηύδα, ad omnes 
dixit. et 199, σιριδείσασα, timens omnibus. et 
280, κάσσισε θυμὸς παραὶ ποσίν, οἱ 968, ϑιοῖσι 
yu ἀνίσχοντες, manibus sublatis ad omnes 

πᾶσι σπαρήϊον αἵματι Φοινὸν, ΤΙ, 159, omni. 
bus maxilla sanguine rubra. et 194, μιτίσρισε, 
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inter omnes excellebat. et 248, σεύχεσι £v», cum 
omnibus armis suis, ἰνδάλλετο δέ σῴισι πᾶσι, Simi- 
lis videbatur iis omnibus, sc. Achilli, P, 213. et 
417, αὐτοῦ πᾶσι γαῖα χάνοι, hic omnibus terra 
hiscat. coll. 421, δαροῆναι π'΄άντως ὁμεῶς, occidi om- 
nes simul. et 671, πᾶσιν γὰρ ἐπίστατο μείλιχος 
εἶναι ξωὸς ἐών. οἱ 750, SC. ποταμοῖς. ἔθηκε πόνον, Φᾧ, 
524, omnibus adfert laborem et Φουα Πα . ὅ- 
yuzo, X, 455, omnibus emolumentum eras. εἰδό-- 
σιν ἐρῶ, V, 187, omnibus probe scientibus id di- 
cam. Jugis ἰάνθη, Ὡ, 321. et 446, ἐπέχευε Dmryov, 
omnes vigiles dormire fecit. μῦθον πέφραδε, ad 
omnes dirige orationem, α, 273. αὐτῷ i» πὥσιν 
ἐγὼν ὑποθήσομαι, D, 194, eiin primis et inter 
omnia alia suadebo, vor allen andern will ich 
das ihm rathen, (above all things I will advise 
him.) Sora Atos γὰρ ἀνὴρ ἐν πσιν ἀμείνων ἔργοις 
σελέθει, audens vir in omnibus negotiis firmior 
est, », 5l. ἐγὼ πᾶσιν μυθήσομαι ἀνθρώποισιν, - will 
es aller welt erzühlen, (wil  proclaim to 
all the world ;) 9, 497, quod hyperbolice dic- 
tum. et 554, ἐπιτίθενται ὀνόματα. ὃ: wi Dó- 
λοισιν ἀνθρώποισι μέλω, bin bey aller welt wegen 
allerley ist und geheimen anschlügen  be- 
sungen, (amv celebrated by all the world for 
wiles of all kinds, and. stratagems ;) 1, 19, ubi 
adjectivum pertinet ad utrumque nomen sub- 
stantivum, maxime tamen ad prius. et 204, 
οἶνον ἐναφύσσων ἀμφιφορεῦσι δνώδεκα πᾶσιν, Wein 
einfüllend in zwüólf flaschen in allen, (füling 
in all twelve flagons with wine.) ὡς ὅδε πᾶσι 
φίλος καὶ τίμιος ἀνθρώποισι, κ OO. πομπὴ δ᾽ ἄν- 
δρεσσι μελήσει πᾶσι, μάλιστα δὲ ἐμοὶ, Qeportatio 
hospitis curze erit viris solis, a//ein den mün- 
nern, (to the men alone,) A, 552. et 490, ἢ 
v7! νεκύεσσιν ἀνάσσειν, Omnibus mortuis im- 
perare. μαντεύετο πᾶσι βροτοῖσιγ Vaticinabatur 
omnibus, quicunque eum consulerent, a//en 
leuten, (to all the people,) e, 255. υἱὸς ἐπέππαρε 
ἐπέεσσιν πῶσιν, hat alle meine reden benieset, 
( sneexed at all I said,) e, 545, coll. 546, 547, 
non in medio meo sermone, ut pars tantum 
confirmari videretur sternutando, sed finito 
omni meo sermone. μνηστῆρσι πᾶσι μάλα, T, 
558. ἐπεὶ καὶ «civ ἑορτὴ, v, 156, ferize publicze, 
ἑορτὴ πάνδημος, non procis solis. οὐκ εὖ πᾶσι 
πιθήσεις, Q, 369, non cum bono tuo obedies 
omnibus, coll. 570, 571. ὡς δή σφιν καὶ σὥσιν 
ὀλέθρον πείρατα ἰφῆσσο, x, 99, 41. lonice 
hic casus tertius vel sextus dicitur πάντεσσι. 
ὑμῖν δ᾽ ἐν πάντεσσι, 1, 0121, coram vobis om- 
nibus. νῦν γὰρ δὴ πάντεσσιν (᾿Αχαιοῖς) ἐπὶ 
ξυροῦ ἀκμῆς ἵστατα, ἢ ὅδλιθρος ἠὲ βιῶναι, K, 
173, nunc sane omnibus stat in acie novacu- 
]me aut mors aut vita, i. e, mors et vita tam 
prope sibi sunt, ac spatium est, quod acie no. 
vacule tangitur: pro quo nos dicimus, es ist 
nur ein haarbreit: dazwischen, (there is but a 
hair' s Lreadth between. ) ἀρδμὸς πάντεσσι βοτοῖσιν, 
aquatio omni pecori, X, 521, μετίφη πάντσισσι 
Sis, dixit ad omnes, T, 100. coll. 104. οὔ- 
vw; ἦν (fieri non poterat) i» πάντεσσ᾽ ἴφγοισι 
δαήμονα φῶτα γιενίσθαιγ in. omnibus operibus 
peritum quemquam esse, Ψ, 671. eísbiwewi» 


U 4 


Πᾶς. 8192 Πᾶς. 


σάντεσσιν, D, 166. et 175, ἄγνωσσον. ov π'άν- 
σεσσι Sis χαρίεντα δίδωσι ᾿δλῥάδπο; 5, 167. et 
538, οὐ πάντεσσι χαριζόμενος, πάδε ἀείδει, non 
omnibus placens canit ista. ὃς ce παρέλθοι ἐν 
σώντχεσσι δόλοις; qui te stiperaret in omnigena 
astutia, y, 292. iv πάντεσσι πόνοις σὲ φυλάαδώ, 
y, 48, ἔπος πάντεσσι πιφαύσκων, » 131, 247. 
προκαλίζετο πώντας ἀρίστους, LI, 19. sic, προ- 
καλίσσασο, H, 285, ubi est aculeus levis in 
Hectorem. coll. 150. πάντας ἔπεῷνε Τυδεὺς, Δ, 
997, uno excepto. faTARyP αὐτὸν, πὰρ δὲ ἕταί- 
ρους» qa TUS ἀρίστους», lauter sehr brave leute, 
( all very valiant men,) K, 560. ἐκέκασσο δὲ 
qt ym ts ᾿Αχαιοὺς ἐγχείῃ,» EB, 124, conf. κάζω. 
δός μοι ἵμερον, ᾧ σὺ πάντας δαμνᾷ ἀνθρώπους, da 
mihi id desiderium (ut in mea potestate si 
commovendi id apud marem) quo tu subigis 
omnes homines, inquit Juno ad Venerem, Z, 
198. et 506, τοὺς πάντας ὑφεῖλε δίος, eos omnes 
invasit timor. πώνσας ἐσασσυτέρους πέλασε χθονὶ; 
II, 418, omnes alium super alium prostravit. 
volaobms εἴκοσι πάντας ἕτευχε, Σ, O10, über- 
haupt «nd. in allen, (altogether, in all.) ἐπ’ 4- 
μάτι, πάντας ὀλέσθαι, uno die omnes perire, 6; 
284. ἀπεκαίνυτο πάντως &pig TOU: vincebat om- 
nes prastantissimos, in eo exercitio, 9, 127. 
σάντας δὲ δόλους καὶ μῆτιν ὕφαινον, 4, 492, omnes 
dolos et omnes consi'ium volvebam medita- 
barque, πολλοὺς, καὶ πάντας ποὺς περὶ σοῦ σπρο- 
κειμοένον πρώγμωοτος, quidquid ad rera przesen- 
tem conducere posset. Σειρῆνες qvas ἀθρώπους 
ϑέλγουσι, ὅστις σφέας εἰσαφίκηται, sie bezaubern 
alle leute, wer mur nahe an sie kómmet, (they 
fascinate, bewitch, all who approach them,) 
&, 59, ut pluralem totius sequatur singularis 
partitivus. αὐσὸν καὶ πάντας ἑταίρους, tr, O22, 
nullo amisso. δώδεκα πώντας» v, 514, coll. 578, 
in summa duodecim. et 394, «οὔ κλέος εὐρὺ 
£e (hospites passivi) διωφορέουσι πάντας ἐπὶ 
ἀνθρώπους, qua est usitata hyperbole. vous ài 
ἴδεν μάλα πάντας (onmino omnes) iy zum, 
X» 989. «τῶν πᾶσα ἀγορὴ ἐκινήθη, tota concio, B, 
149. νῦν ὥλετο πᾶσω κατ᾽ ἄκρης Ἴλιος, N, 772. 

Ἰρώων σόλις πῶσα, M 6. πάντες "Tea: 5 II, 69. et 
384, χϑών. et 419, 578, ἡ δ᾽ ἄνδιχα πὥσα πεώσθη, 
ward υὐἱς vordpalieiis (was completely divided 
into two parts.) sic et Y, 387, i. e, ὅλη. tota 
omnino diffringebatur. c»sre δέ τὲ πᾶσω δια- 
v9), P, 3893, de corio bubulo. γέλασε χθὼν, T, 
062. et 405, χαίτη. Τροίη πυρὶ πᾶσα δάηται», 


1, 316. ᾧ, 375, i. e. 22.5, comburetur tota, et. 


246, εἴσω πᾶσα ἐριστοῦσα; tota prolapsa intus. 
πυκωμένη, de Charybdi, p, 938, 241. et 416, 
ναῦς. καὶ δὴ προὐφαίνετο TAX, SC. ναῦς, ν, 169, 
et sane videbatur tota, in conepectu erat. gá- 
xus aoa: εὖ εἰδὼς, B, 825. E, 11, 549. M, 100, 
muf alle arten von fechten sich wohl verstehend, 
( well acquainted wilh alt the modes of fighting.) 
(cns ic ἀρισσερὼ μώρνασο πάσης, Δ, 198, 
pugnabat in levo cornu. cízcows, ὅστε πάσης 
εὖ ᾿εἰδῇ σοφίης». Ὁ, 411. i. e. ὅλης τῆς ἐκείνης 
«τέχνης. νέφος δ᾽ o0 φαίνετο ons γαίης» P, ὅ72, 
in universo caupo. ϑαλάσσης πάσης βένϑθεοι, us 
53. 0, 586, i. e. omnia arcana. ὅσον τ᾽ ἐπὶ Zpa- 


cv πάσης, v, 114, auf die hülfte des ganzen 
schiffes, (about lialf of. the whole ship. ) ὃς πό- 
en Πλευρῶνι ἤνωασσε, N, 217. pig oi mcm ἐπὶ 
ἠδὸν, preestantissimi ad omnem conatum, x 
79. ἀσπίδα sràsay (1. e. ὅλην) χρυσείην; Θ, 195, 
i e. inauratam. πρίν γέ μοι πᾶσαν ἀσοδουνωι 
λώβην, 1, 687, antequam mihi persolverit pce- 
nam pro omni contumelia. zZzezy εὐ 
ἐκέκαστο κάλλεϊ καὶ ἔργοις ἠδὲ φρεσὶ, N, 461, 

laus pueliz bonc absoluta. et 546, Birkedprt 
φλέβα πᾶσαν, abscidit venam totam, coll. 548. 
ἵσσοις κέλευθον Yu» λειανῶ, Ὁ, 261. ἵνα πᾶσαν 
διατάμῃν, P, 522, nervum totum. αὐσῷ νίκην 
πᾶσαν ἐπέτρεψας, hast ihm den sieg ganx über- 
lassen, (hast yielded to him the complete vic- 
tory,) ὦ, 415, πυρκαϊὴν πᾶσαν, Ψ, 258, coll. 
250. Q, 792. ἐπὶ αἴαν, V, 742. Ω, 695. ὠ, 508. 
ἀληθείην, die lautere wahrheit, ((the whole 
truth, ) Q, 407. XA, 506. ἠσίην tptvopsv, wir war- 
leten den ganzen morgen, [we waited all the 
morning) 3, 447. ἐδωδὴν παρετίθει, omnes ejus- 
modi cibos, quales comedunt homines, :, 196, 
197. era δέ μιν πέρι, Circa totam eam insulam, 
X, 9. σρὶν πᾶσαν μνηστῆρσιν ὑπερβασίην ἀποτίσαιν 
antequam retribuisset procis omnem insolen- 
tiam, v, 198, x, 64. ἀγλαΐην, omnem nitorem 
forme, e, 81. πᾶσαι δ᾽ ὠΐγνυντο πύλαι πόλεως» 
i. e. ὅλαι, B, 809. βόες, Ο, 656, 638. σκοσιαὶ, 
I, 299. ϑεαὶ, Σ, ὅ8, 50. et 470, φῦσα, εἴκοσι 
πᾶσαι ἐφύσων, folles in summa viginti flabant. 
χολάδες, intestina, $, 180. διμωαὶ, δ, 720. «ὥσα: 
ὥμα σπαίρουσιν ἐναντίαι», x, 412. περόναι δυοκωί- 
δεκῶ πᾶσαι, in summa duodecim, 7, 292, quae 
erant in peplo feemineo. sic, γυναῖκες δώδεκα 
σᾶἄσαι, v, 107. x, 494. Μοῦσαι ἐννέα ““ἄσαι», Uh 
60, alle neune, (all nine.) ἐκ πασέων, geniti- 
vus lonicus, qui tamen in metro valet duas 
tantum syllabas longas, πασῶν, I, 950. 3, 723. 
sed m«eze» suut tres syllabae, Z, 107, coll. 
108, et oritur hzc forma ex circumtlexo dis- 
tracto per intersertum a. ἐφόβησε wácms, A, 
174. et 680, ἵππους πάσας SuXsíus, lauter stu- 
ten, (all mares.) ἀέλλας, s, 992, omnes pro- 
cellas ventorum. σιέειν ἅμα πάσας οὐκ εἴων, ἀλ- 
A& προμνησφτίνας, bibere eodem tempore omnes 
non sinebam, sed alteram post alteram, 2, 251. 

γίγνωσκε δ᾽ ἄρα ᾧρεσὶ πάσας, n, 501. wv δ᾽ 
εὖ λειήνας, totum cornu probe poliens, A, 111. 
và δὲ τεῖχος ὑπὲρ σῶν, per totum murum, M, 
289. πεδίον, per totum campum, A, 713. II, 78. 
3», 900, 348. ἕξ, 267, ἔγχος, ΤΙ, 801. et 555, 540, 

ξίφος. sic et T, 476. Φ, Hm ἐπισκύνιον, totum 
supercilium, P, 136. ἦμαρ, P 453. ὡς δή μιν 
(τὸ $ ἔγχος ἐμὸν) σῷ ἐν χοροῦ σῶν κομίσαιο, utinam 
iam id tuo in corpore totum reciperes, X, 286, 

ἦ: 6. -ὡς διαμπερὲς ἐλαθείης ὑπ᾿ nb. “γέγωνε 
(clamabat) δὲ πᾶν κατὰ ἄσευ, Ὡ, 708. οὕπω mv 
ἔσος εἴρητο, K, 540. v, 11, 551. σὰ δὴ νῦν πάντα 
σελεῖσαι», 65 gehet denn nun das ailes τη, seue 
erfüllung, (all these things are now about to 
be accomplished,) B, 850. et 649, τῷ δὲ πάντα 
ἐπσετίπσαλτος huic summa rerum commissa erat, 
l. e. rex erat. οὕπως ἅμα πάντα ϑεοὶ δόσαν ἀν- 
θρώποισινγγ A. 390. et ὅ62, τάδε πάντα Sid με- 
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παμώλια ϑεῖεν. εἰ 589, πάντα δ᾽ ἐνίκα ῥηϊδίως, 
pro κατὰ πάντα, in certaminibus. sic 
et E, 807. possit quidem ibi intelligi masculi- 
num, πάντα, SC. vi» &»vizv&»7a: sed neutrum 
geuus przstat. βάλλειν ἄγρια πάντα, feras om- 
nis generis czdere, E, 52, allerley wild zu 
schiessen, zu fallen, (to kil all sorts of wild 
beasts.) et GO, χερσὶν ἐπίστωτο δαίδαλα πάντα 
σεύχειν, artificiosa varia fabricari, vel, omnia 
quze fabricabatur artificiosa fabricari tota. sic, 
δαίδαλα πάντα, T, lO, arma omnino artificiose 
facta. Τυδείδη μιν ἐγὼ (κατὰ) πάντα ἐΐσκω, E, 
181, agnosco eum omnino talem. σπάντα αὐτῷ 
ἀγορεύειν, dic ei omnia, I, 569. et 442, διδάσκειν 
c4: πάντα, μύθων τε ῥητῆρα ἔμεναι, πρηκτῆρά τε 
ἔργων, ad docendum te ista omnia, ut fieres 
orator verborum, et actor rerum, coll. 440, 
441. ubi ergo σάντα de duobus positum, quia 
in his continentur omnia quz doceri debet 
adolescens, bene loqui et bene, facere. ix σοῦ 
cá: πάντα πέλονται, ἃ te, O Jupiter, N, 632. 
et 729, οὔπως ἅμα πάντα δυνήσεαι αὐτὸς ἑλέσθαι, 
nequaquam simul omnia poteris ipse tibi ca- 
pere et acquirere. ᾧ ἔνι wá»vz σετεύχαται, ἴῃ 
quo cingulo omnia inserta sunt, E, 220. τριχθὰ 
di πάντα δέδασται, Omnia trifariam divisa sunt, 
O, 189. πάντα αὐτῇ ζωάγρια τίνειν, 2,407, ubi 
notat ἐπίστασιν τοῦ χρέους, magnitudinem debiti, 
ex parte Vulcani erga Thetin: σάντα τὰ ἐμὰ, 
εἰς ζωάγρια τῇ Θέτιδ, ἐποφείλεται, omnia mea ei 
ad przinium pro conservata mihi vita persol- 
vere debeo. et 511, ἄνδιχα δάσασθαι, in duas 
partes omnia dividere; ubi σάντα pertinet ad 
sequens χτῆσιν, 519. δέκα ἄντα τάλαντα, T, 
947. n, 232, in cllen zehen, (ten in cll.) αὐὖ- 
τῷ πάντα ἰοικὼς, ἴ. €. κατὰ πάντα, günzlich, in 
allem, ühnlich, ( resembling him in every point, ) 
*, 600. sic, νέῳ δὲ (χατὰ) πάντα ἐπέοικε, X,711. 
et 115, χτήματα μάλα, omnino omnia. et 271, 
νῦν ἀδρόα πάντα ἀποτίσεις, nun solst du für alles 
auf einmal büssen, (now thou shalt suffer once 
Jr all.) et 491, (κατὰ) πάντα ὑπεμνήμυκε, in 
omnibus est demisso capite, muss sich überall 
bücken und schmiegen, (must every where bend 
and shrink. ) πτάντα αὐτῷ εἰκυῖα, Ψ, 66. et 483, 
ἄλλα (κατὰ) πάντα δεύεαι, in aliis omnibus de- 
fectu laboras; ubi acerbe regeritur Ajaci suum 
scomma ex 479, dicendo, ei «2 ἄμεινον καὶ τὸ 
&yaéi» ubique et in omni sensu deesse. conf. 
διύομα,. et 849, ὑσίρβαλε σήματα πάντα, QUO- 
rum tamen duo tantum erant. τὰ δὲ ἐλέγχεα 
πάντα λέλεσσαι, ), 260, hzc vero probra me- 
ra supersunt, /auter taugenichtse, ( downright 
villains. ) νῦν 9 &l són πάντα ἀπέτισε, e, 45, ubi 
per πάντα intelliguntur facinora ejus mala, 
adulterium, negata Mercurio et diis obedien- 
tía, cedes foeda regis, et alia: quie omnia luit 
simul morte sua. v3: δὴ νῦν πάντα τελεῖται, D, 
M6. et 265, τάδε «ἄντα διατρίβουσιν ' Ax uid, 
impediunt omnia, sie hintertreiben alles was 
du mir zu thun befoMen hast, (they oppose 
ell that thow hast ordered me to do. ) meia 
πάντα ἱξίγαμνον, femora omnia exciderunt, 
haben die keulen ausgcschnitten, (have cut out 
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the thighs,) xy, 456, umus tantum bovis sacrifi- 
cati : ergo est pro ὅλα, ὁλόκληρα, ganz, ( whole.) 
πάντα δὲ γιγνόμενος, de Proteo, δ, 417. οἶδα καὶ 
αὐτὸς πάντα μάλα, ε, 316, omnino omnia. et 
944, εἴκοσι ἔκβαλε πάντα, in allen zwanzig 
büume, (twenty trees in all.) et 408, εἴλυτο δ 
πάνθ᾽ ἁλὸς ἄχνη, et omnia operuit adspergo 
maris. ἐπειδὴ πάντα λοίσσατο, ubi deest χασὰ, 
postquam se totum lavisset, ζ, 297, σὸν χρόα 
ὅλον: nam potest esse masculinum, potest et 
esse neutrum plurale. ἀμείνω δ᾽ αἴσιμα πάντα 
z, 510. e, 71. ἕο δ᾽ αὐσοῦ πάντα κολούει:, SUA 
ipsius omnia mutilat; 9, 211, sua commoda. 
et 214, πάντα γὰρ οὐ κακός εἶμι, Omnino enim 
non sum ignavus et ineptus, κατὰ σώντα. μῆ- 
λα πάντα μάλα, 1, 338. et 589, βλέφαρα π΄ἄντα; 
totas palpebras. πάντα κατίλεξα αὐτῇ, p, 95, 
idem quod ἕκαστα, 54. et 280, σοί γε σιδήρεω 
πάντα «ίτυκται, du bist ganz von eisen, ((thow 
art all steel.) οὐ πάντα νοήμονες, v, 209, non 
omnino cordati. ἕνδεκα, £, 105. et 215, ἤδη λέ- 
^az:» omnia jam defecerunt. δίχα δέ σῴισι 
πάντα δέδασται, 0, 411. τεύχεα πάντα μάλα, T, 
286. et 339, εἶπε, ὅσα, et erant tamen pauca, 
coll. 121, 340. et 588, ἔχειν πατρώια πάώντα, 
obtinere, soll alle sein vatergut behalten, (and to 
retain, all his patrimony.) σημάντορι σπ'όντα gi- 
ἐέσθαι, ἄδην amweiser und meier in allem xu 
gehorchen, (to obey the overseer and bailiff in 
all things,) g, 21. et 855, καί οἱ avra γένοιτο, 
ὅσω φρεσὶν οἷσιν μενοινᾷ. et 549, νημερτέα πάντα, 
lauter zuverlássiges, (what may certainly be 
depended on, ) omnia certa. μὴ πάντα μνηστῇρ- 
σιν δρειλεῖν, non nimis versari cum illis, z, 166, 
non nimis se immiscere illis. et 229, σεσνυμένα 
πάντα νοῆσαιγ omnia prudentia animadvertere ; 
nam ad id animadvertendum adesse debet quies 
quzdam mentis. círpzwz πάντα τερίσρῳ, ᾧ» 
198, sc. ubi opus erat. 


πασιμέλουσα, ss. ἡ. (Mía) de qua omnes 
narrant, quam omnes curant. nam participium 
μέλων, ουσὰ, o» in usu est, maxime neutrum, 
τὸ μέλον, id quod ad curam nostram pertinet, 
quod curz est. ᾿Αργὼ πασιμέλουσα, is 10, Duc 
σε v, πολυϊστόρητος εἶναι, καὶ διὰ ví, πᾶσι ποῖς 
ἐξ Ἑλλάδος διὰ μελήσεως τεθῆναι, οἷα (utpote) 
ποὺς ᾿Αργοναύτας φέρουσα, và» τῶν Ἑλλήνων ἄω- 
σον, quia florem Graecis; portabat. 


πάσσαλος, ev. ὁ. (Πήγω) paxillus, clavus 
infixus ad suspendendas ex eo res, vel et ad 
compingendas per eum res, est a ze», figo, 
in specie est clavus ligneus. ἀσὸ σασσώλου τό- 
Éa ἱλόμην, E, 209, quod πεαγματικῶς εἴρηται, 
ὡς τῶν ἡρωϊκῶν προσώπων ἁπλούστερον οὕτω TOÀ-. 
Ak σκεύη κρειμώντων. SiC, Ω, 268, ἀπὸ πασσαλό- 
φιν (πασσάλου) ζυγὸν ἥρεον, ἃ clavo detrahebant 
jugum : nam sic suspensze solent asservari res. 
χιτῶνα πασσάλῳ ἀνακριμάσασα, tunicam Tele- 
machi ex clavo juxta lectum suspendens an- 
cilla, z, 440. lx σασσαλόφιν ἰκρίμασι φόρμιγγα, 
3, 67. εἰ 105, &mà πασσώλου αἴνυτο τόξον, Q» 
53. dictum id igitur his locis ex re ipsa. sed 
recentiores tropice dicunt, σασσάλῳ ἀνακριμώ- 
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σαι; l. e. ἀμελῆσαι, negligere, sicut nos, etwas 
a» den nagel hüngen, (to hang something on a 
nail:) et, ἀπὸ πασσάλου λαβεῖν; l. 6. ἐπιμελη- 
θῆναι, wieder hervor suchen, (to fetch out 
again.) ὃ πάσσαλος dicitur et ὁ πάσσος, et ὃ xív- 
9zXo;, unde παιδιώ qug διὰ σ΄ασσάώλων γινομένη, say - 
δαλεσμὸς ἐλέγετο, deminutivum est à πσώσσαξ, 
0x63. 
, 

«0,000, f. πάσω, (Πάω) conspergo, sc 
bestreue, ( I besprinkle, bestrew. ) it. variego, ich 
besetxe bunt, ((I variegate,) ποικίλλω. prior 
notio in specie locum habet, si carnes consper- 
guntur sale, ut diutius serventur, ἐσιτίθημοι 
ἅλας σπρὶς ταριχείωαν, ich pkele ein, (I pickle 
wit salt.) unde est κρέας ἁλίπαστον, oingesalzen 
Jleisch, (salted meat.) deinde in genere est, 
spargo. caterum est a zZ», fruendum do. 
ware: (ἔπασσε) δ᾽ ἁλὸς ϑείοιο, conspersit sale 
Sacro, carnes assandas, I, 214. hinc sunt σὰ 
παστὰ; M €. fvvog ἀλφίτοις μεμιγμένον, eim ge- 
mvüse mit mehl eingerühret, ((hasty-pudding. ) 
et cz ἐπίπαστα sunt αὐτὰ τὰ ἄλφιτα. pret. 
pass. est σέπασμαι. κατάπαστος ἄνθεσι νικητὴς» 
victor conspersus floribus. 

πάσσων, ὁ à, vide sub TUS. 

πάσχω, (Πήθω) patior, suffero. esta σιάθω 
vel zai» deducta forma, in praesenti et imper- 
fecto tantum usitata. πάσχεις ἄλγεα, m, 189. 
cpuTh, S, All. eto, 49, πάσχει. ἄλγεα πάσ- 
χουσιν κυνηγέται; 4, 121, perferunt incommoda 
et labores, ví κακὸν σόδε πάσχετε, v, 551, quid 
hoc mali est quod vobis accidit ; wie kommt ihr 
xu der begebenheit mit euch ? wie wirds mit euch 
so übel bestellet ? ( what misfortune is it that has 
bcfüllen you? ) αὐτοῦ πήματα ἔπασχον ἐν νεκάδεσ- 
σιν, E, 886, ibi mala sustinuissem inter cadavera. 
ὅθ, πάσχομεν (πάσχομεν) ἄλγεα᾽ Αχαιοὶ, ubi ma- 
'a sufferenda habebamus nos Grzci nobiles, y, 
290. w, 27. sic, zx emi, pro ἐπάσχετε, »y, 100. 
à, 245, 850. AilXous, als ὅθεν εἵνεκα ἔπασχον, CeT- 
tamina, quz sui causa sustinebant, T, 128. ὥς 
κεν δηθὰ, ξωὸς ἐὼν, χαλεπὰ ἄλγεα πάσχη; χ» 1177, 
ut diu, vivus, dolores graves sentiat. μή πού vi 
κακὸν πάσχωσιν ὀπίσω, ne forte quid mali iis ac- 
cidat in posterum, β, 179. σὲ ὀΐω κείνης vs 
πάσχειν ἐννεσίῃσιν, puto tibi id mali accidisse ex 
instigationibus illius, E, 894. πήματα πάσχειν» 
dolores et arumnas sufferre, a, 190. xzxà, 
malis conflictari, 8, 970. ἄλγεα, v, 221. ἀλλὰ 
σιωπῇ πάσχειν ἄλγεα πολλὰ, v, 910, ubi infin. 
pro imperat. stehe in der stille aus, (endure in 
silence. ) ἄλγεα πάσχων, B, 667, 721. 9, 572. 
ες 13, 595. c, 170. ^, 274, et huc pertinet se- 
quens, διὰ βουλάς. πήματα, t, 56. e; 444. κακῶς 
πάσχοντος ἐμεῖο, Si male tractor, z, 275, wenn 
mir übel mitgeführen ᾿ wird, (if I am used ill.) 
κακά περ πάσχοντες ἑταῖροι; F2 189. fh 138, 
271, 340. A, 103, 110. πάσχοντες ὑῶν ἕνεκα, Es 
416, sc. τὴν δὲ QU», sufferentes erumnam prop- 
ter porcos. 


πάταγος, ov. ὃ. (Bo) pulsus, sonus ex pul- 
su. das pochen, ((a knocking. ) πάπαγος δέτε γί- 
vtr a ὀδόντων, N, 289, ein zühnklappen, ((a chat- 
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tering of the teeth, ) coll. 282. prae timore. z- 
vuyos δέ «t ἀγνυμενάων, SC. γίνεται, fit fragor 
dum franguntur ez arbores, Π, 769, es entste- 
het ein geknacke «nd geprassel wenn sie brechen, 
(there arises a snapping and crashing when they 
are broken : ) et est sermo de arboribus a vehe- 
mentissimo vento motis. ἐν δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ πα- 
σάγῳ, Φ, 9, fugientes desiliebant in aquam mag- 
no strepitu, sie plumpeten hinein in den strom, 
(they plunged into the river : ) de sono quem ho- 
mines aquze incidentes faciunt. Vide sequens. 


GU TUGOU, f, ἕξω. (Bo) notat proprie, ccle- 
riter et cum pulsu pedum an:bulare, Aurtig 
wnd schavf treten im gehen, (to walk with a 
hasty loud. pace ; ) petten (to pad ] apud Saxo- 
nes inferiores. nam est ab à zos, qui proprie 
et active est, das pettem der fusse im. treten, 
(the pattering of' the feet in walking ;) unde 
et est à πάταγος : deinde passive, via trita am- 
bulando. metaphorice deinde πατάσσειν notat 
vecti», pulsare, percutere cum sonitu, Klopfen, 
(to knock. ) “Ἑκτορί σ᾿ αὐπῷ Swpós ἐνὶ σπήθεσσι erá- 
σασσεν, pro ἐπάτασσε, H, 216, das herz pochele 
ihm in der brust, (his heart throbbed in his 
breast,) prae admiratione herois et expectatione 
futuri, imo prae praesenti periculo. et vide, ne 
fortissimi quide bellatores, si extremum cer- 
nunt discrimen, sine omni timore sunt, mode- 
rantur modo eum. Signat ergo vox quasi so- 
num quem edit cor in palpitando. alibi dixit : 
καρδία ἔξω στηθέων ἐκθρώσκει, πατάσσουσα SC. 
hebt im klopfen die brust ein wenig, dass man 
es auch vón aussen kann. sehen wie es klopfet, 
( makes the breast heave with its beating, so that 
a person may even see how it throbs. ) ἐν δέ vt οἱ 
κραδίη μεγάλα στέρνοισι rtm a TÀI κῆρας οἰομένῳ, Ny 
282, intus cor valde palpitat ei fatum pravidenti. 
et h. 1. prze timore magno. πάτασσε δὲ ϑυμοὸς ἕκ- 
ἄστου νίκης ἱεμένων, V, 970, ubi prz spe et cu- 
piditate vincendi in certamine curuli ludicro. 
notat ergo in poéta τὸν τῆς καρδίας ἐναγώνιον 
παλμὸν καὶ τὸν ποιὸν ἦχον τῶν ἐντός. idem non. 
nunquam est βαμβαΐίνειν. 


πατὴρ, ἔρος. ὃ. (Πάω) pater, der vater, ( a 
father. ) di a πάω, fruendum do; vel a zc- 
(puri, ejusque praet. perf. pass. wed acqui- 
sivit, nactus est, fruendum possidet. imo est 
a πεπᾶσθαι, l e. ἀπολαύειν, frui, possidere: 
unde χπασὴρ πολλῶν δόμων est ὃ δεσπότης αὐτῶν. 
qui artificiosius etymologiam quarunt, persua- 
dent sibi, inesse verbum στηρέω : ut de deo sit. 
ὁ τὸ πᾶν ! πηρῶν: : de homine vero, ὡς σοὺς παῖς 
δας χηρῶν. ὃ πέτρως, ωὡὸς. est ἀδελφὸς πασρὸς, 
patruus: sicut ó “μήπρως, ὡος, est matris frater. 
caterum πασρικὴ σχέσις (animus paternus) e- 
tiam in μύθοις ὑσεμφαίνεται a poeta : e. c. E, 
895—905, ubi is animus etiam in minus bene 
moratum filium innuitur. Jupiter dicitur za 72» 
gávruy ϑεῶν καὶ ἀνδρῶν, et xav ἐξοχὴν πατήρ: 
utappareat, etiam dignitatis et potestatis no- 
men id esse, simulque beneficentia. et in spe- 
cie innuitur is, qui natis suis bona relinquen- 
da acquisivit, iisque bona danda curat: quz 
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est ratio etymologiz. 9450 vri; ἀνίσταν ἐξ 
ibis», σφοῦ πατρὸς ἐναντίον, A, 554. πατρὸς Διὸς 
ἐκ νεφελάων, B, 146. ἐπευξάμενος Ari πατρὶ, T, 
350. πατὴρ ἀνδρῶν τε Θεῶν c5, le. ὁ πάντων αἴ- 
σιος, Δ, 68. et 255, οὐ γὰρ ἐπὶ Ψεύδεσσι πατὴρ 
Ζεὺς ἔσσεται ἀρωγὸς» non adjuvabit mendacia. νῦν 
γι καὶ ἄν Adi πατρὶ μάχοισο, er Sollte mun wohl 
auch wider den fechten, (he would now dare 
even to fight against him,) E, 3962. τὸν 
δὲ πατὴρ (ὁ ϑεὸ:) ὀλόφυρατο, 0, 245. P, 648, 
coll. 645. sic et A, 80, τῶν μὲν ἄῤ οὐκ ἀλέγιζε 
πατὴρ, 605 non respexit deus. ἀνδρῶν τε ϑεῶν 
«t, Ὁ, 47. T, 56. X, 167. μ, 445. e, 156. σα- 
«ho ἐτίταινε σάλαντα, X, 209. μηδ᾽ ἔτ; Τηλεμάώ- 
xo πατὴρ κεκλημένος εἴην, εἰ μὴ---Β, 260, et 
Δ, 554, ὄψεαι, Τηλεμάχοιο φίλον πατέρα προρμά- 
χοισι μιγίντα Τρώων, videbis Telemachi patrem 
manus conserentem cum primis ordinibus hos- 
tium: quo utroque loco Ulysses testatur me. 
moriam paternam absentis filii unici. Simul 
loco posteriore inest lenis reprehensio regis : 
ego filium unicum reliqui, ut tibi inservirem ; 
quod tu non satis videris intelligere, cum me 
verbis increpas. i» ἀφνειοῦ πατρὸς, SC. Dóua, Z, 
47, coll. 49, 50. et 418, οὐδέ μοι ἔστι π“ατὴρ καὶ 
πότνια μήτηργ, ὉὈΌΪ Andromache fata parentum 
suorum narrat miserabiliter; et ad maritum 
dicit 429, Ἕκτορ, ἀτὰρ σύ μοι ἔσσι πατὴρ καὶ 
πότνια μήτηρ. εἰ 468, 471, ubi Hector cum fi- 
liolo suo paterne ludit, eique bene precatur. 
mucho δὐμὸς t ἐμὸς) φρεσὶ μαίνεται, O, S60, sic 
Minerva de Jove. καί με ἐφίλησε, ὡσεί τε πατὴρ 
$» παῖδα φιλήσῃ μοῦνον τηλύγετον, πολλοῖς ἐπὶ 
κτεάτεσσι, 1, 477, ubi per ultima verba innui- 
tur etymologia nominis, et 579, γουνούμενος 
vi?» suppliciter rogans filium suum; ubi est 
exemplar obstinati filii, Meleagri, quem tamen 
uxor exorat tandem. σὺ μὲν σοίγε πατὴρ καὶ 
πότνιχ μήτηρ ὅσσε καθαιρήσουσι ϑανόντι, Oculos 
morienti compriment, A, 452. τὴν πέρι κῆρι 
ce πατὴρ καὶ μήτηρ, N, 490. et 658, μετὰ 
á σῷ, πατὴρ xit, δάκρνα λείβων, lacrimans. wa- 
τρὸς ἐμεῖο πατὴρ, avus meus paternus, &, 118. 
v, 180, est ὁ πρὸς πατρὸς τάππο;, grosvater von 
vüterlicher seite, (grandfather by the father's 
side:) qui et ὁ γεροντίας dicebatur laconice. 
hunc excipiebat ὁ ἐσίπαπαος, abavus. Sic ma- 
tris vel patris mater vocabatur ἡ στήθη, et hanc 
excipiebat ἡ ἐσιτήδη, die obergrosmutter, ( great 
grandmother.) et 119, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς " Apyti νάσ- 
f», habitabat, οὐκ ἄρα σοίγε πατὴρ Πηλεὺς ἦν, 
οὐδὲ Θίτις μήτηῤ, II, 55, de immani dictum, et 
indigno parentibus bonis. ἄνδρα μὴν, ᾧ ἔδοσάν 
μι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, inquit pulcra Bri- 
Seis, T, 291. πατρὸς ἰφίζετο γούνασι κούρη, de 
Diana et Jove, 4, 506, 508, 512. πατὴρ Κρονί- 
)«, X, 60. et 239, πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 
λίσσοντα, γουνούμενοι, COll, 541, et 408, φίλος, 
luget filium. et 420, τοιόσδε, ὡς δὶ πατὴρ ὀδύρι- 
σαι οὗ παιδὸς ὀστία καίων, Ψ, 9929. et 504, οἱ 

τάς. €t 608, σός τε πατὴρ ἀγαθός. 
πατὴρ Di μοί ἱστι, 0, 597, et 461, σοὶ γάρ μι 
πατὴρ ἅμα σομσὲν (deductorem) ὄπσασιν, inquit 
Mercurius missu Jovis. et 770, ἵκυρος δὶ, πα- 
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cho ὥς, ἥπιος αἰεί, ὥστε πατὴρ ᾧ παιδὶ, m, SOS. 
πατὴρ δ᾽ ὡς, "Tio; ἦεν, de bono principe, β, 47, 
234. ε, 12. et sic laudatur Cyrus ab Herodo- 
to. sic et », 152, ubi loquitur Menelaus de 
Nestore, ἔμοιγε. ut ergo et senior princeps erga 
parem dignitate, possit esse ut pater. ἄνωχθι. δέ 
qv γαμέεσθαι τῷ, ᾧτινι πατὴρ κέλεται, καὶ ἁνδά- 
yu αὐτῇ, jube eam nubere ei, cui pater ejus 
eam hortatur, et qui placet ipsi foeminz, f. 
114, coll. o, 16. ergo in nubendi negotio pater 
hortatur tantum filiam, non cogit. οὐδ᾽ εἴ οἱ κα- 
τατεθναίη μήτηρ τε πατήρ τε; 0, 294, coll. 290, 
221, de virtute pharmaci νηπενθοῦς. et 756, 
δμῶα, ὅν μοι ἔδωκε πατήρ. χαίρουσιν δὲ πατὴρ 
καὶ πότνια μήτηρ, de formosa et bona filia, ᾧ, 
90, 36. et 154, σρισμάκαρες μὲν σοίγε πατὴρ 
καὶ πότνια rne, at sponsus multo felicior. 
πάντα μοι ἀποδώσει (reddet) παφτὴρ ἕεδνα, dona 
sponsalia, quz ei dedi ob filiam suam, S, 517. 
et 550, dvoum, 0, qi σὲ κεῖθι κάλεον μήτηρ Ti πα- 
e/o σε. Οὖσιν δέ μὲ κικλήσκουσι, 1, 567, Coll. 
519, εὔχετσαι εἶναι πατὴρ ἐμός. coll. 599. πατὴρ 
δὲ σὸς, A, 186, seqq. ubi luctus paternus descri- 
bitur ob filium infelicem, im sack und in der 
asche, (in sackcloth and ashes;) et 449, 450. 
ὡς δὲ πατὴρ ὃν παῖδα φιλοφρονέων ἀγαπάζει, T, 
17—19. et 188, πατὴρ τεός εἶμι. et 494, δεῦρο 
πατὴρ τεὸς ἵκετο φεύγων, huc confugit supplex. 
ὥσεί τε πατὴρ ἕὸν υἷα, o, 111, 112. ἀμφίπολόν 
μοι δῶπε πατὴρ, Np, 228, οὐδέ ὃ μήτηρ κλαῦσε 
pointe πατήρ T, οἵ τεκόμεσθα, ὦ, 292, 
coll. 279. «moo iso φίλον μήτρωα κατέκτα, 
B, 662. πατρὸς μέγα κλέος ἀφνύμενος, patris glo- 
riam sustentaturus, Z, 446. et 479, πολλὸν 
ἀμείνων $ys, multo melior patre. πατρὸς νεί- 
κεα, 1, 448. et 449, χωομένοιο. λώβην vírtimt, 
τοῦ πατρὸς, luetis injuriam a patre vestro fac- 
tam, A, 142. ἐξ ἀγαθοῦ, B, 113. et 414, πατρὸς 
Διός : ubi deest ἀνδρῶν σε ϑεῶν τε. Τοῦ γένετο ἐκ 
πατρὸς πολὺ χείρονος υἱὸς ἀμείνων, Ο, 641. οὐκ 
ἀνηκούστησε, non inobediens fuit, II, 676. οὐχ 
υἱὸς ἐν ἔντεσι πατρὸς ἐγήρα, P, 197. coll. 196. εἴ 
κεν τοῦ πατρὸς ἀποφθιμένοιο π'νθοίμιην, ubi articu- 
lus emphasin habet, sicut et loco paullo ante ci- 
tato, T, 522. et 555, πρὸς πατρὸς ἐρισθενέος δῶ, ad 
domum patris valde potentis. et 4292, γόσῷφ, 
φίλου, καὶ μητέρος. ἄνευθεν ἄγων πατρός τε φίλων 
σε, 9, 78. ε΄. 109, πατρὸς δ᾽ εἰμὶ ἀγαθοῦ, inquit 
Achilles. et 475, πατρὸς iv) μεγάροισιν. m 2oT02- 
κυλινδόμενος πατρὸς Διὸς, X, 221. et 492, ἄνεισι 
aig ἐς πατρὸς ἑταίρους. et 498, οὐ σός γε φατὴρ 
μεταδαίνυται ἡμῖν. et 500, ἑοῦ la] γούνασι. εἴ 505, 
φίλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτὼν, prO ἀφαμαρτὼν, 
privatus patre suo. ὀπιάονα ioo, V, 960. ὑσοδδεί- 
σαντις ὁμοκλὴν, (, 265. et 466, καί μιν mio 
(per) πατρὸς καὶ μητέρος λίσσεο. οἱ 486, μνῆσαι 
πατρὸς vo, coll. 507, 511. ἐς μέγαρον ques 
μίγα δυναμίνοιογ m, 976. et 281, ἔρχεο πιυσό- 
μένος πατρὸς, abi sciscitaturus de patre, coll. 
94. et 52], ὑπίμνησιν δί À πατρός. ly πατρὸς ϑώ- 
x», in paterna sede, 9, 14. et 194, ix γὰρ τοῦ 
πατρὸς κακὰ πιίσεμαι, αὖ Ulysse si redeat, 
coll 151. conf. σπείσομα,. ct 271, εἰ δή σοι σοῦ 
σατρὸς ἰνίστακται μένος ἠδ, et 276, maion γάρ 
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τοι παῖδες ὁμοῖοι πώσρὶ πέλονται, οἱ πλέονες κώ- 
κίους, παῦροι δέ ποι πατρὸς ἀρείους. et 508, μετ᾽ 
ἀγαυοῦ πατρὸς ἀκουὴν, ut aliquid de nobili pa- 
tre audias. sic, y, 82, ἐμοοῦ κλέος pee Tip aput, 
sum in itinere, ut aliquid audiam de patre meo. 
δάκρυ χαμάδις βάλε, πατρὸς ἀκούσας, 0, 114, 
coll. 115. et 164, πολλὰ γὰρ ἄλγεα ἔχε: πατρὸς 
πάϊς οἰχομένοιο. et 206, φοίου γὰρ καὶ, 1. e. 
ἀγαθοῦ. ὡς δ᾽ ὅταν ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι φα- 
νείη πατρὸς, ὃς i» νούσῳ κεῖται, t, 595. ἣ ἀέκητι 
Ῥίλων, πατρὸς καὶ μητρὸς, ἐόντων; ἀνδράσι μίσγηται; 
& 287. νῦν δέ σε τῶν ὄπιθεν γφυνάξομαι, πρὸς τ᾽ ἀ- 
λόχου καὶ πατρὸς, A, 67. et 1798, εἰπὲ δέ μοι σ'α- 
πρὸς, ἴ.6. regi παπρός. παλαίφατα ϑέσφατα πατρὸς 
ἐμοῦ, ν, 179. coll. 178. οὔτι χερείω πατρὸς £010 
φίλοιο, E, 177. μελεδήματα πατρὸς ἔγειρεν, o, 8. 
πρῶτόν xty TOU πατρὸς ἑλοίμεθα νόστιμον ἥμαρ, TT, 
149. ποιούπου γὰρ πατρὸς, SC. υἱὸς εἶς, 7, 128. 
κτεώτεσσι πεποιθὼς "TOU; tolo, v, 289. et.339, 
οὐ μὰ Ζῆνα καὶ ἄλγεω πατρὸς ἐμεῖοι οἷός T& ἤδη, 
“ατρὸς καλὰ ἀξθλια ἀνελέσθαι, Q, 117. semel 
sine syncope est apud poétam, ἐς z'ígos δῶμα, 
A, 5OO. παπρὶ δὲ σῷ μέγα πῆμα, Y, 50. ὃς erup 
παφρὶ γέροντι κηρύσσων γήρωσκε, P, 524, quie 
est felicitas utriusque. ceterum filii antiquo- 
rum exercebant fere semper paternam artem, 
Ail mavo, Z, 259. II, 227, 255, 250, qui et 
absolute dicitur πατήρ. hinc σοὺς i» ἀνθρώποις 
πατέρας ἀφιδρύματα ποῦ ποιούτον πατρὸς φασὶν οἱ 
σαάλαιοί. τοκεῦσι, πατρὶ φίλῳ καὶ μητρὶ, €, 5l. 
56, 57, 67. πατρὶ Ἰποσειδάωνι, i, 419, nam filius 
ejus erat Polyphemus. οἱ δ᾽ αἰεὶ παρὰ πατρὶ φί- 
λῳ καὶ μητέρι κεδνῇ δαίνυνταιν X» 8. ᾧ πατρὶ χα- 
ριϑόμενος, V, 265. χολωθδεὶς, o, 254, nec additur 
irze causa: fieri enim saepe solet, ut filii cum 
patribus non idem sentiant. ip2 πίσυνος, fretus 
eo, e, 159. ἐπεπείθεσο, 7, 14. et extra syncopen, 
παρὰ πατέρι d, apud patrem suum, y, 39. z- 
πέρι δὲ γόον λεῖπε, E, 156—158, quod misera- 
biliter dictum. zíp, Πριάμῳ, Q, 57. ὀσσόμεενος 
πατέρα ἐσθλὸν ivi Seiei, &, 115. ἀπώλεσα, D, 46. 
ἐτίμα, ty, 919. ἐξεναρίξας, A, 272, suum patrem 
occidens; et sermo est de CEdipo. ἀντίθεον δι- 
ϑήμενος, o 90, μητρὸς Ens πατέρα ἐσθλὸν, v, 595. 
]ztitia de patre viso, est », 518—520. Ζεῦ σά- 
περ, I, 265. E, 872. ὦ πάτερ ἡμέσερε Ἱζρονίδη, Θ, 
51. «, 45, 8l. ὦ πάτερ ἀργικέραυνε κελαινεφὲς» 
X, 178. πῇ, πάτερ, ἰθύνεις ἵππους, quo, pater, 
dirigis equos, 0, 562, coll. 571, φίλῳ δέ σε πα- 
σρὶ ἐΐσκω, ubi est honoris nomen: et docet 
poéta, σοὺς φιλοπάσορας σέβεσθαι τοὺς ἡλικιώτας 
σῶν πατέρων. hinc et Plato voluit κοινὰς εἶναι 
τὰς γυναῖκας, ἵνα οἱ γέροντες ὡς πατέρες τιῤῶν- 
σαι : quivis enim junior adspecturus esset mul- 
to seniorem velut patrem suum. quze tamen 
ratio, cur uxores debeant esse communes, ut 
patres sint incerti et quivis senior presumi 
possit pater; admodum est ridicula. ξεῖνε z4- 
τερ, ubi est honoris vox, ἡ, 28, coll. 29, πατρός 
μοι ἀμούμονος ἔγγύθ,, proxime apud patrem meum 
nobilem ; ubi est natura. sic et 48, Zeiyc: et vir- 
go nobilis ibi inducitur, monens in via publica 
hospitem. seniorem. sic et 9, 145, 408. o, 558. 
v, 121. v, 199, quibus onu ibus locis est hono- 
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ris nomen. sed natura, «, 35, 56. x, 99, 101. 
πάτερ φίλε, mi pater, «4, 125. », 372, 510. 
220, ubi in summo affectu dictum. ἡμεῖς zz- 
πέρων μέγω ἀμείνονες» Δ, 405. et 410, σῷ (ideo) 
μή μοι πατέρας ὁμοίῃ ἔνθεο τιμῇ. μηδὲ γένος πα- 
φέρων αἰσχύνειν, οἱ μέγα ἄριστοι ἐγένοντογ Z, 209. 
sic et «y 507. ξεῖνοι ἐκ πατέρων φιλότητος, 0, 197, 
quae est explicatio 702, διωμπερὲς» 196, et est 
idem ac πατρῷοι. per syncopen est πσασρῶν, ὃ, 
687. ἐξέτι πατρῶν, 9, 245, 1. 6. ἐκ προγόνων ἀνέ- 
καθεν. et heec syncope est poética, sicut in Su- 
γῶώτζρων- 

Πάτος, ον. ὁ. (Βάω) via trita, der pfad, 
J'usssteig, (a foot-path. ) πεπατημένη ὁδὸς) πρί- 
Bes. est pro βάτος, a βάω. unde βατέω, acta, 
ambulo. hinc est ἀναπατεῖν, l. e. ἄνω σου οἰκή- 
μασος ἀργοῦντα κινεῖσθαι, aufwürts steigen, oben 
herumgehen, (to go up stairs. ) ἀποπατεῖν, de via 
decedere, in specie ad exonerandam alvum, ab- 
tritt. nehmen, seine nothdurft zu thun, (to go 
aside to ease one's self : οἵ à ἀπόπατος est ἡ &- 
φοδος, der abtritt, (the privy, ) locus ubi exonera- 
tur venter, it. ἡ κόπρος. apud Aristoph. Acharn. 
81. et ἀποπατεῖν, Plut. 1185. περιπατεῖν, cir- 
cumambulare, et à περίπατος, deambulatio, et 
locus ubi ambulatur. et ἀπάτη, ^. £x v&cov est 
idem quod ix ποδῶν, aus dem wege, geh sir aut 
den beinen, (get out of my way.) ὃν Suiv κατί- 
δων, erro» ἀνθρώπων ἀλεείνων, Z, 202, de Bellero- 
phonte, i. e. ἐκφεύγων τὴν utm ἀνθρώπων συνδιατρι- 
βὴν, den umgang mit menschen meidend, ( avoid- 
ing intercourse with mankind ; ) οἷα εἰς μελαγχο- 
λίων ἐκκυλισθείς. ἡμεῖς καθεξώμεσθα κιόντες ix 
πάώτου εἰς σκοπιὴν, Ὑ, 157, ex via ubi ambula- 
tur, in locum celsum unde prospicere possu- 
Inus. οὐ μὲν γὰρ πάτος ἀνθρώπων ἀπερύκει, 1» 
119, ubi notat ipsam ambulationem, das wan- 
ken und herumwandeln der leute, (the walk- 
ing and strolling about of people, ) ἡ ἀνασπροφή. 
non homines ibi versantur et circumeunt. 
Vide sub κονίσσαλος.- 

πάτ £7, «s. ^. (Πάω) patria. in communi 
dialecto dicitur 7 qr T QU, ας. τηλόθι πάσρης» 
procul a patria, A, 50. II, 461. Σ, 99. Ω, 86, 
541. B, 365. εἷς οἰωνὸς ἄρισσος, ἀμύνασθαι περὶ 
πάτρης, M, 248. ἴα mcg», una eademque pa- 
tria, μία, N, 554. οὔ οἱ ἀεικὲς, ἀμυνομένῳ περὶ 
σάσρης, πεθνάναι, O, 496. ἄνδρες», οἱ περὶ πάτρης 
ἀνδρώσι δυσμενέεσσι πόνον καὶ δῆριν ἔθενσο, P, 157. 
ὅσσε iwi πάτρῃ φῶτα καπσακτείνας, Ὦ, 480. ἐμῆς 
ἀπελήλυθα πάτρης, OQ, 166, sic, ἐπ: βήσετε ἐμῆς» 
.4, 223, deferetis me in patriam meam. ἄλλοθι 
πόάσρης ὥλεσο, extra patriam periit, o, 518. ἡ γὰρ 
δίκη, ὁπότε πάτρης ἧς ἀπέησιν ἀνὴρ πόσον χιρόνον, 
«, 168. et 223, ἐμῆς ἀπελήλυθε πάτρης. SIC οἵ zo, 
209. 


πατρὶς, δος. ἧ- (Πάω) patria. σόλις vis, 
περὶ ἣν ἐσράφη «us γεννηθεὶςγ civitas vel regio 
ubi quis natus et primum educatus est. est 
nomen derivativum ab 4 σάσρα, ut notet σὴν 
ἐκ πατέρων γῆν. recentiores magis amant dicere 
4 οἰκεία. czeterum adjective fere ponitur ἡ - 
vg, SC. γῆ. φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, B, 140, 
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454. φίλῃ ἰνὶ πατρίδι γαΐᾳ, T, 944. ποῦ δέ νύ οἱ 
γεντὴν καὶ πατρὶς ἄρουρα, ὦ, 407. v, 195. et ea 
amatur maxime, si quis quid in ea habet ama- 
bile; alias minus, vel indifferenter: quod poéta 
innuit η, 224, 225. hinc est proverbium : zz- 
σρὶς ἔστι πᾶσα, ἵνα (1. 6. ὅπου) ἄν πράτσοι Tis 
εὖ, patria est ubicunque bene est. patria lau- 
datur ,, 27, 28, 84, ὡς οὐδὲν γλύκιον ἧς πατρί- 
δὸς οὐδὲ σοκήων γίγνεται- ἀνεφαίνετο πατρὶς ἄρουρα, 
x, 29, apparebat jam procul.-et 553, ἵνα ϑᾶσσον 
ἱκοίμεθα πατρίδα γαῖαν. et 49, γαίης ἄπο πα- 
vios. €& 66, ὄφρα ἀφίκοιο πατρίδα σήν. et 416, 
ὡς εἶναι ὡς εἰ πατρίδα ἵκοιντο καὶ πόλιν αὐτῶν. t 
490, ὡς εἴ τ᾽ εἰς ᾿ἸΙδάκην ἀφικοίμεθα πατρίδα γαῖ- 
ἀν. φθίμενος (absumtus, confectus) ἐν πατρίδι 
γαΐῃ, Θ, 559. sic, ἀεικίσασθαι $5 iv, X, 404. ἐὼν 
ἐν, E, 145. ἤδη ἐν; e, 157. φίλη ἐνὶ, w, 265. μνή- 
σοντα, πατρίδος αἴης, Δ, 172. τῆλε φίλων καὶ, 
A, 816. γαίης ἄπο, O, 555. et 740, ἑκὰς ἥμεθα 
πατρίδος αἴης. σλάξει (errare facit eum) δ᾽ ἀσὸ, 
a, Ἴ5. et 208, οὔτι tri δηρόν γε φίλης ἄπο--εΐσσε- 
σαὶ, non diu absens erit a patria sua. χαίρων 
ἐπεβήσατο πατρίδος αἴης, gaudens contigit pe- 
dibus suis patriam terram, δ, 521. et 522, καὶ 
κύνει ἁπεόμενος ἣν πατρίδα, et osculatur, tan- 
gens manu ad os admota prius, suam patriam ; 
terram nimirum solam, nam urbem Μυκχήνην 
non introiit Agamemnon. ἵνα πάγχυ λάθοιντο 
πατρίδος αἴης», x, 9256. et 472, ἤδη νῦν ρμιμνήσκεο. 
et 474, οἶκον εἰς καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. καὶ 
ἐγὼν ἐκ πατρίδος, SC. ἄκων εἰμὶ, invitus patria 
careo, o, 272, μακράν εἶμι αὐτῆς. et 581, ἀσε- 
πλάγχθϑης σῆς, καὶ τοκήων, col. 384, ubi est 
circumlocutio patriz. οὐκ ἔτι δηρὸν ἀπέσεσθαι, 
s, 144. ἰἐσόψομαι πατρίδα ἐμὴν, E, 219. ὅταν 
αὖτε νεώμεθα πατρίδα γαῖαν, Ἡ, O55. φίλην ἐς 
ἔβησαν, M, 16. οὐδ᾽ αὖτις ἀφίκετο, Ν, 645. οἵ- 
χωνται σὺν νηυσὶ φίλην is, O, 499. et 706, οὐδ᾽ 
αὖτις ἀπήγαγε πατρίδα γαῖαν. ἄξειν is, IL, 852. 
οὐ νέομαί γε φίλην is, 2, 10]. χεῖσξ με νοστήσαν- 
σα, V, 145. et 150, οὐ νέομκαί γε. ἔλθοις σὴν is, 
f, 557. νιστήσας V ἤἥπειτα φίλην ἐς, «, 290. 
ἀνιηθεὶς ἵκοιο σὴν, ty, 117. ὄφρα τάχιστα σὴν ἰς 
πατρίδα ἵκοιο, ὃ, 474, coll. 476, ubi γαῖαν est 
additum. πέρ ψουσι δ᾽ i» νηΐ, 1, 97. et 42, ἕὴν ig. 
αὐτὰρ ἰμοὶ πομπὴν ὀτρύνετε, πατρίδα ἱκίσθαι ϑῶσ- 
σόν, ἡ, 151. σοὶ δὲ ϑιεοὶ ἄλοχόν τ᾽ ἰδέειν καὶ σα- 
TRE ἱκέσθαι δοῖεν, 9, 410, ἀσκηθὴς ἱκόμην; 19. 
et 523, καὶ Vn» ἐς. ὅτε πρώτιστον ἐλείπετε, X, 
462. “πλειοτίρῃ σὺν κερὶ ἱκίσθαι ἐς, A, $58. εἰ δέ 
xi» εἰς ᾿Ιδάκην ἀφικοίμεθᾳ, πατριδῶ γαῖαν, pe 
545. εἴσιδε, » 197. et 2.9, ὁ Y ὀδύρετο “αωτρίδα. 
ἡέγγα i, E, 522, ἀφίκοιο οἶκον, καὶ σὴν, o, 129. et 
228, ἄλλον δῆμον ἀφίκετο, πατρίδα φεύγων. μὲ 
ὦκα ἴπεμψαν, 9, 149, λιπὼν κατὰ, pro κατα- 
Jam, v, 256. ἤλυθον, εἰκοστῷ ἔτε i, Q, 208. 
- ὧν 921. sic, ἔλδοι, Ψ, 102, 170, et 120, σπησύς 
σι προλιπὼν καί. οἱ 250, ὑπεί σε ϑεοὶ ποίησαν ἱκίσ- 
fas cina), καὶ σὴν ἰς. οἱ 940, σίμψαν σὺν vni ἐς. 


σατ. p^ (Πάω) a parentibus. arf, ix 
γι τῆς, ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον, à patre, a genere, 
com quemque, K, 68. ut incitetur, ad 
imitandum clarum patrem, et ad nobilitatem 
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generis sustentandam. et hzc est ratio, cur in 
adhortationibus patronymicum soleat poni. 
conf. γενεά. 

πατροχασίγνητος, ev. ὃ. (Τάω) patris fra. 
ter, qui et à ϑεῖος, et ὁ σάτρως, dicitur. 4, 469. 
2, 330. », 342. | 

πατροφονεὺς, ἐ)ς, ὃ. (Φάω) qui patrem, 
suum vel alienum, occidit. ᾿Ορέσσης ἔχανε 
πατροῴονῆα Αἴγισθον, α, 299. y, 907. et 197, 
κεῖνος ἐτίσατο (puniit) πατροφονῆα. nam ZEgis- 
thus interfecerat insidiose patrem Orestz, Aga- 
memnonem, redeuntem ex bello Trojano. 

7 ατρώϊος, 17, iov. et per syncopen πατρῷος. 
(Πάω) paternus, qui cum patre jam fuit, a 
patre acceptus. est nomen z757:xóv, et deberet 
esse σιώσροῖος : nam est a genitivO πατρὸς; Si- 
CUL ἃ παντὸς est παντοῖος : Sed o extenditur in 
&, et Iota vel subscribitur vel adscribitur. sic 
et μηφρῷος, παππῷος; Μινῷος» etc. ἢ ῥά vU μοι 
ξεῖνος πατρώϊός ἔσσι παλαιὸς, Z, 215, i. e. patres 
nostri jam fuere hospites; collatis sequentibus. 
et 251, dc. ξεῖνοι «'΄ἀτρώϊοι εὐχόμεθ᾽ εἶναι. ἤε νέον 
μεθέπεις ἢ καὶ παφρώϊός ἔσσι ξεῖνος ; α, 195. et 
417, ξεῖνος δ᾽ οὗτος ἐμὲς παπρώϊος ἔκ Τάφου ἐστὶν, 
jam cum patre meo habuit jus hospitii, et est 
ex Tapho. sic, ἑσαῖρος, sodalis, B, 286. ᾽Οδυσ- 
σῆος ξεῖνος πατρώϊος»γ 0, 522, qui jam cum patre 
Ulyssis hospitium coluit. £ívu δ᾽ ἀλλήλων mz- 
σρώϊδι εὐχόμεθ᾽ εἶναι, ὦ, 187. oi vé οἱ ἐξ ἀρχῆς 
erred εἰσιν ἑπαῖροιγ β, 254. sic, ἦσαν, e, 69. 
σκῆπτρον πασρώϊον, Scipionem quem pater ha- 
buerat, B, 46, 186. ἔγχος, T, 987. σέμενος, 
portionem agri, Y, 591. δῶμα, 9, 44. μένος, ro- 
bur, E, 125. 4 σοι γενεῇ πατρώϊόν ἔσπιν, ὦ, 587, 
quod est aculeus contra Telemachum, quasi 
nullam aliam ob rem rex fieri possit, quam 
quod pater ejus rex fuerit: nam virtus pater- 
na non semper sequitur filium. sic à σοῦ αὐλη- 
σοῦ υἱὸς ScOptice quoque dicitur αὐλητής. σα- 
φρώϊα ἔργα, β, 22, xem paternam, i. e. agricul. 
turam, et alia opera, opesque patris. μῆλα Qv- 
λάσσεινγ pecudes paternas, μ, 196. ξώειν καὶ 
ἔχειν varo “ὄντα, Omnia quz pater habuit, 
v, 388. sic, δάσονται, divident inter se, e, 80. 
σὺ χαίρων νέμηαι, v, 856, tu gaudens omnia 
possideas usque fruaris quae pater tuus habui. 
ἀποδοῖτε, χ. 61, coll. 58, si mihi omnia dare- 
tis, quz? patres vestri habent. i» γαίῃ mac, 
», 188. et 251, χαίρων 2 γαίῃ πατρῴη. 

παῦρος, ἡ, ον. (Πάω) von multus, paucus, 
facile finiendus. nam est a za», desinere fa. 
cio, finio, apud poétam est vox numeri: sed 
apud recentiores etiam mensurze, ut notet, brc- 
vis, non longus. παῦρος δέ oi ἐἵπετο λαὸς, 1. C. 
ὀλίγος» ein, kleines heer, wenig kriegesvolk, (a. 
small body, a few soldiers, ) B, 675. ἡμεῖς παῦ- 
poi κεκωακωμένοι ἦμεν, A, 688. ἀγορῇ δέ V παῦροι 
ἐνίκων, Θ, 985, im reden thaten es ihm wenige 
zuvor, (few surpassed him in eloquence. ) σαῦ- 
pni σ'αῖδες ὁμοῖοι avo), β, 216, wenig sühne thun 
es dem vater gleich, (few sons equal their fa- 
Lhers. ) παὔροι γὰρ ᾿Αχαιῶν ἦσαν ὁμοῖοι, v, 240, 
denn wenig edle waren ihm gleich, (for few 
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chiefs equalled. him. ) ἐξέφυγον, «p, 256, pauci 
enatarunt e naufragio. οὐ γάρ κε ἐδάμη παύροισι 
βοοτοῖσις non sane vinci poterat aper ille a pau- 
cis, I, 541. οὕνεκω πὰρ παύροισι καὶ οὐκ ἀγαθοῖ- 
σιν δρμοιλεῖς, DYO παρομοιλεῖς, versaris cum iis, e, 
382, et hi pauci, quibus Eurymachus circum- 
datus terat, sunt in opposito ad exercitum, 
cum quo Ulysses sperabatur rediturus. οὐ παύ- 
δοὺς μνηστῆρας κατερύκετε, πολλοὶ ἐόντες, 0, 241. 
Μενέλαος ἀγόρευε παῦρα μὲν, loquebatur pauca, 
utpote Laco, T, 214. διαδασάσκετο, pauca divi- 
debat, 1, 553, sc. in commune omnibus ; et 
opponitur zoAA4. ἐμοὶ μάλα παῦρω δόσαν, valde 
pauca dabant, Z, 210. comparativus, πσαυρόσερον 
λαὸν, pauciores milites, A, 407. ὡπλίζοντο παυ- 
φότεροι; sc. Tas, in opp. ad Grzcos, Θ, 56. 
μάχονται παυρότεροι σ'λεόνεσσιν, pugnant pau- 
ciores contra plures, N, 739. σαυρόπεροι δὲ πολὺ 
Φθίνυθον, multo pauciores peribant, P, 364. 
ἄρσενες πολλὸν παυρότεροι, multo pauciores mas- 
culi, Z, 17. μάχεσθαι ἀνδρώσι π΄αυροτέροις, B, 
129. σὺν ἀνδρώσι, E, 641, ubi comparativus est 
vel pro positivo vel pro superlativo, mit xiem- 
lich wenigen, (with very few.) παυροτέρους περ 
ἐόντας, O, 407. ἃ σαῦρος est per traulismon 
παῦλος», paucus. et inde est φαῦλος, ἡ, ov. quod. 
primario notat, vilis, non ornatus aut circum- 
ductus, schlecht, ( mean.) hinc Platoni «à 
φαῦλον et ἁπλοῦν sunt synonyma, sicut et φαύ- 
λως καὶ βρωχέως;, in "Thect. 


σαυσωλὴ, Ze. d. (Πάω) cessatio, quies. οὐ 
y&p παυσωλή γε μετέσσεται, non enim cessatio 
intercedet ulla inter pugnandum, B, 586, pug- 
na continuabitur per totum diem sine inter- 
missione. 


παύω, ξ, παύσω. (Πάω) sedo, quiescere fa. 
eio. est oppositum σοῦ e» concito, ich mache 
vege, (I excite :) ut παύειν sit, machen dass 
sich, was leget, stillen, enden, legen, (to quell, 
calm, allay, appease.) est a πάω, nam sola 
quies dat fruitionem solidam. ἐγὼ παύω xov, 
ego desinere facio et &inio iram, T, 67. οὐ σαύ- 
σω χόλον, non cessabo ab ira, O, 72. ἵνα eraózo- 
μεν ἄγριον ἄνδρα, ut compescamus et desistere 
faciamus ferum virum, 4, 514. ipi ἔπαυσας ἐπὶ 
Τρώεσσι μάχεσθαι, mme cessare fecisti a pugnan- 
do contra eos, A, 442. sic, ἐμὲ ἄλης καὶ iC os, 
o, 941, me recreasti et ad finem venire fecisti 
e& vagatione et miseria : ubi hoc verbum maxi- 
me proprie positum est: ad quietem venire 
me fecisti. ἔπαυσε μάχης Ἕκσορα, O, 15. et 
459, καί xt» ἔπαυσε μάχης ἐπὶ νηυσὶν, et sane 
desinere fecisset eum a pugna contra naves et 
castra; per mortem scilicet. et 250, ἔπαυσε 
(Αἴας ἐμὲ) ἀλκῆς, desistere fecit a fortitudine : 
non tamen per mortem. sed P, 81, sunt eadem 
verba de morte. παῦσεν ἀρισσεύοντα, per vul- 
nus, cessare eum fecit a strenue agendo, A, 
506. sic, παῦσε δὲ χάρμης, excsedere eum pug- 
na fecit, M, 589, per vulnus. sic et P, 602. 
αὐσίκα παῦσε ὀδύνας, e vestigio finivit dolores 
vulneris, II, 528, per medicamen praesens. à δ᾽ 
αὐτίκο, παῦσεν tà» ῥόον, fluvius statim compes- 
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cuit et lene fecit fluentum suum, ε, 451, qui- 
etum et placidum fecit. οὐ παυσάμεθα amoto o, 
£i μὴ Ζεὺς λαίλαπι παῦσεν SC. ἡμᾶς, non desiisse- 
mus a pugnando, nisi Jupiter tempestate fce a 
desinere fecisset nos, ὦ, 42. Μοῦσαι Θάμυριν mute 
σαν ἀοιδῆς», ademerunt ei artem canendi, B, 595, 
μνηστῆρες emücuy (ξαυτοὺς SC.) ἀέξόλων, δ, 659 
ubi ergo intransitive hoc activum pro medio 
positum. παῦσων ὀρχηθμοῖο πόδας, desinere fece- 
runt pedes a saltatione, 4j, 298. μὴν ἤδη παύσα .-. 
(45v, υ, 274, eum jam desinere fecissemus, sc. a 
loquendo, per czdem. ἠὲ χόλον παύσειε, an 
iram sedaret apud se, A, 192. ὅπως παύσειε πό- 
40, ᾿Αχιλῆα, ut desinere faceret Achillem a 
labore suo bellico, 4$, 157, 249, et sermo est 
de fluvio personificato, qui mergere cupiebat 
heroém. εἴπως Πηνελόπειαν παύσεις κλαυθικοῖο, 
ὃ, 801]. ἵνώ μιν κωμάσου, ut eum recrearet a 
defatigatione, e, 492. φάρμακα, ἅὥ κεν παύσησιν 
(αὐτὸν) ὀδυνάων, Δ, 191. νῦν μὲν παύσωμεν πόλε- 
μον, H, 29. αἴκε Ζεὺς παύσῃ ürQUos, SC. ἡμᾶς, D, 
$5. χρή σε πόλεμον παῦσαι, OpOrtet te pugnam 
quiescere facere, H, 251. ἀλλὰ γόου μὲν παῦσαι, 
v, 268, ubi est infinitivus loco imperativi: ni- 
si mavis esse imperativum a. 1. med. sed 6, 
279, νῦν μὲν παῦσαι τόξον, quiescere facite ar- 
cum; ubi manifesto est infin. pro imperat. 
nam sermo est ad plures. σὺ δὲ σαῦε σεὸν μένος, 
quiescere fac robur tuum et impetum tuum 
pertinacem, A, 282. ἀλλ᾽ ἔσι καὶ νῦν παῦε, ἴα 
δὲν χόλον, 1, 260, sed saltem hoc tempore ces- 
sare fac et omitte iram: nam utrumque ver- 
bum pertinet ad accusativura. σαῦε δὲ νεῖκος 
σολέμοου, &, 549, quiescere fac contentionem 
pugna. μὴ πρὶν παύειν χεῖρας πολέμοιο, non 
prius desinere facere manus a pugna, die Aünde 
micht eher ruhen zw lassen vom fechten, (not 
to let the hands cease from fighting till —) 4, 
294. ἢ μὲν παυΐμεναι (παύειν) A0 ὀρνύμεν (ὁρ- 
γύειν) àv x ἐθέλῃσι, x, 22, de /Eolo, ventorum 
rectore. ἄλλους παύεσπκον μνηστῆρας, lonice pro 
£z», alios quiescere faciebam procos, x, 315, 
ich hiess die andern, stille sitzen und ablassen 
vom wunrecht thun, ((I desired the others to be 
quiet and to desist from their evil doings. ) ἦλθον 
ἐγὼ σπαύσουσα vt)» μένος, Cohibitura, sedatura, 
tuum robur. A, 207, "Hen καὶ ᾿Αθήνη, παύσα- 
σαι 'Aem» postquam cohibuerant Martem, E, 
909, ἀνδροκπασιάων, à, caedibus. ergo activa for- 
ma est transitiva. Media forma notat intransi- 
tive. οὐ μέν σοι σ΄ωύομιαι, non equidem cesso et 
quiesco, 8, 295. ἄλλοτε γόῳ τέρπομαι, ἄλλοτε D 
αὖτε παύομαι, δ᾽ 108. ἱδρὼς παύετο, sudor repri- 
mebatur, der schweiss liess mach, (the per- 
spiration ceased,)] O, 2949. μία οὔπω “παύετο, 
una ancillarum nondum quiescebat ab opere 
molendi, v, 110. ἐνὶ κλισίη παυέσκεσο, pro 
ἐπαύετο, in tabernaculo requiescebat, ἢ, 17. 
ἕλκος ἐτέρσετο (vulnus siccabatur) σπαύσατο 
δ᾽, αἷμα, ubi posterius est explicatio prioris, 
das llut wurde geslillet, (the blood was stanch- 
ed,) A, 967, vel potius est ibi πρωθύσσερον, ut 
natura prius sit postpositum, ;et effectus prae- 
positus, sic et 847. ὁ δ᾽ ἐπαύσατο, χιωύμιενός περ» 
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&, 960, ille cohibebat se, quamvis iratus. σταύ- 
σατο δὲ φλὸξ, die flamme legete sich, (the flame 
ired,) €, 928. ix σοῦδ᾽ οὔπω παύσατο γόου 

ὁ ξένος, destitit, 9, 540. ἄνεμος, p, 168, 400. et 
426, Ζέφυρος. ἀσιδὸς, gy 359, conticuit. σάλαι 
ἄμμες (ἡμεῖς) ἐπαυσάμεθα «τολέμοιο, dudum 
nos conquiessemus a pugna, $, 432. οὐδέ κε 
πάμπαν, Omnino non destitissemus a pugnan- 
do, s, 42. ἐπεὶ παύσαντο πόνου, cum a labore 
cessarant, da sie mit der arbeit fertig waren, 
(when they had finished their work,) A, 467. 
B, 490. H, 319. «, 478. », 383, quibus iocis 
sermo est de opera paranda coenz. sajzzvro 
᾿Αχαιοὶ φυλόπιδος, 2, 241. πομπῆς μὲν παύσασθε 
βροτῶν, desinite homines deducere navibus 
vestris quo volunt, », 180. σὲ ἐγὼ παύσασθαι 
κέλομαι» te ego qui et absistere jubeo, T, 
454. sic, παύσασθαι, πολέμου, desinere a pug- 
nando, H, 376, 395. μνηστύος, ἃ procatione 
ista molesta vobis, 8, 198. ἔργων, ab operibus 
suis cessare, 2, 682. et 812, ὀιζύος ἠδ ὀδυνάων. 
παύσασθαι δ᾽ ἐκέλευσε καὶ εὐνηθῆναι ἅπαντας, SC. 
ἀνέμους, liess alle winde sich legen, (he caused 
all the winds to subside, s, 584. et 391, ἄνε- 
gg Y ἐπαύσατο. παύσασξα, ἄνωγα, desistere ju- 
beo, zv, 405, davon abzustehen, ('to desist from.) 
et 492, ei κέλομα,.. παυσάμενοι κλαγγῆς, desi- 
nentes a sonitu et strepitu, B, 100. zzveyesvoy 
πολέμοιο, O, 58. et 160, μάχης. sic et 176, ces- 
santem a pugnando. παυσαμένους, finem facien- 
tes certaminis, €, 825. πανομένῳ δόρποιο, el post 
ccnam, c4 402. οἱ μὲν ἔπεισα παυσάσθην, $, 
384, sie hüreten beyde auf, (they both ceased. ) 
ὅτε παύσαιτο νηπιαχένων, X, 502, de infante 
obdormiscente et quiescente a clamore suo. νῦν 
μὲν παυσώμεθα μάχης» H, 290. 9, 467. ἐλπόμε- 
νοι παύσεσθαι, πολέμοιογ Y, 112, sperantes se 
quieturos a pugnando. οὐ γὰρ ὀΐω παύσεσθαι; 
non enim puto me quieturum, et a malis libe- 
rum fore, 2, 174, nisi mavis trahere ad sequen- 
tia verba, ut dicantur dii non remissuri et ces- 
saturi a malo immittendo. sed prius prestat, 
ut subint. ἐμέ, οὐ γάρ μιν πρόσθεν παύσεσθα, 
ὀΐω κλαυθμοῦ, non eam prius remissuram puto 
& letu, e, 7, sie wird nicht eher ablassen zw 
weinen, (she wil mot cease weeping.) παυ- 
íelm δὲ xm) οὗτος, 4, OTO, coll 572, desinat 
vero et hic. πσαύεσθον κλαυθμοῖο, cohibete ambo 
vos a fletu, Q, 228. αὐτοὶ παυΐσθων, ipsi desi- 
nant, β, 169, coll. 168. παύεσθαι, ἀφροσυνάων, 
finem facere amentie, x, 278. γνοῖεν δ᾽ ὡς δὴ 
δηρὸν ἐγὼ πολέμοιο αίπσαυμαι, Σ, 125, cognos- 
cant enim, quod diu ego a pugnando quievi 
et cessavi, σόλεμος δὶ σίπανται, €t pugna 
quiescit, T, 134. δηρὸν δὲ μάχης ἰσπίπαυτο, 
nam diua pugnando abstinuerat se, Σ, 248. 
T, 46. T, 49. σολίμοιο πιπταυμίνοι, Y, 150, 
ob [senectutem dimissi a pugnando. caterum 
et σαίω verba sunt maxime cognata: 
curam enim, ut sedetur aut finiatur aliquid 


utrumque primario notat. 


mug On, f, su. (φλίω) cstuo, tumultuor: 
US€, χύματα παφλάζοντα, N, 798, 
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undz huc illuc volventes.se cum strepitu multo, 
esta φλέω, feryeo; unde est φλάζω, stolidos 
sonos edd sine mente bona: it. offenso sspe 
et repeto syllabas inepe, ich slottere, ((I stam- 
mer.) unde est σαφλάξω per reduplicationem 
Atticam, Vide sub ΖΩ͂. 

T ETOC, ον. ὃ. (ΠΠπήγω) crassities, die dicke» 
(the thickness. ) δίσκον μείζονα καὶ πάχετον, 9. 
187, discum majorem etiam quod attinet cras- 
situdinem ; nam deest praepositio, κατὰ vZx:- 
vo», perhibent quidam, esse, per syncopen et 
transpositionem, in dialecto pro παχύτερον. sed 
vix probant. σάχετος δ᾽ 7» ἠὕτε κιὼν, crassitudo 
erat velut columna, Ψ, 191. 

παχίων, vide sub παχύς. 


, 

TOY Vl, ἡς. 7. {(Πήγω) pruina, der reif, 
(hoar-frost. ) est παχυτέρα χιόνος (densior nive) 
χιὼν γὰρ ἀραιά: Sed κρύσταλλος est παχύτερος 
πάχνης, glacies est densior et firmior pruina. 
πάχνη est δρόσος πεπυκνωμίνη καὶ σεπηγμένη. 
χιὼν γένετο; ἠὔτε πάχνη, E, 476. 


παχνύω, f. ὥσω. (Πππήγω) condenso, con- 
stringo, mache dicht und hart, (make solid 
and hard, ) proprie, wie reif und eis, (like hoar- 
frost and ice. ) τοῦ δ᾽ ἐν φρεσὶν ἄλκιμον ἦτορ παχ- 
νοῦται, l. C. απυκνοῦσαι καὶ οἷον σ““ἥγνυται τῇ λύ.-. 
σῇ, P, 112, ejus in pectore cor robustum con- 
stringitur et obtorpescit: imo et ψύχεται, fri- 
gidum fit; nam prisci cz ἀηδῆ, ingrata, voca- 
bant ψυχρὰ, sicut τὰ προσηνῆ, ipu, unde et 
ἐλσὶς vocatur ϑαλσωρή. est ergo metaphoricum 
verbum hoc loco. 

πάχος, toj. τὸ. (Πήγω) spissitudo, crassi- 
ties. σόσον ἦν μήκος, τόσον πάχος, tanta erat 
longitudo statura, tanta crassities, in Cyclope, 
1, 524. 

παχὺς, εἴα, ó. (Πήγω) crassus, densus; 
musculosus, firmus. λᾶαν, 0g πρόσθε πυλάων 
εἱστῆκει, πρυμνὸς παχὺς», ὕσερθεν ὀξὺ;, M, 446, 
lapidem, qui ante portas stabat, inferiore sui 
parte crassus, superne acutus, quales solent 
esse angulares, ima parte in terra defossi. zó- 
As ἀνὰ ῥῖνας παχὺς ἦῤλεν αἵματος, canalis cras- 
sus ΒΔ ὨσΪ ἐΐ5 per nares ivit, χ, 18, σπασάμενος 
ἄορ παχίος παρὰ μηροῦ, ἃ Crasso et firme suo 
femore ensem stringens, II, 475. x, 459. ^, 250. 
qub» αὐχένα, crassam cervicem, de Cyclope, 
5, 912. χειρὶ παχείῃ, magna et musculosa et fir- 
ma manu, E, 509. H, 264. K, 31, 454. A, 555. 
E, 385. Y, 261. ᾧ, 175, 403. Q, 128. v, 56. c, 
448. v, 299, quibus locis proprie, et de heroé 
magno; nam est fere idem quod χερὶ ἀνδρείᾳ : 
connotatque simul crassitiem rei qua prehendi- 
tur tali manu. improprie et de heroinis, de Ju- 
none, 6, 221. Minerva, Φ, 424. Penelope, Q, 6. 
conf. χείρ. hinc conjectores ex formis affirmant, 
μιγάλα τοῖς ἀνδρείοις ἀκρωτήρια εἶναι : et poesis 
τῇ χερὶ αἀἰκείωσε và παχὺ, Sicut pedibus τὸ λι- 
σαρόν. παχὺ σκῆσπσρον, X, 416. αἷμα «΄τύοντσα, 
'Y, 697. comparativus est σαχύτερος et σαχίων, 
et σ'άσσων. Sicut;a βραχὺς est βράσσων, αὖ ἐλα- 
χὺ; ἰλάσσων, ἃ μακρὸς μάσσων. Sed ὁ πάσσ4, ον. 


Πάω. 


est vini species, de quo Athenzsus. καὶ μὶν 
μακρότερον καὶ σ«“ἄσσονα ϑῆκεν ἰδέσθαι, fecit ut 
videretur longior statura et habitior corpore, 
3, 20, ut notet và εὐλιπὲς corporis, succi ple- 
num. sic et 2, 230. «, 568. et de Penelope, post 
somnum brevem, e, 194. πάχισσος μυὼν, cras- 
sissimus musculus in corpore humano, II, 514. 
apud Herodotum, V, 50. ἄνδρες σῶν παχέων, 
sunt quidam opulenti et potentes et nobiles, 
einige fette, (some are wealthy.) et c. 77, iz- 
ποβάται ἐκαλέοντο οἱ “παχέες, equites dicebantur 
nobiles et locupletes. sic et apud Aristoph. Vesp. 
287, ἀνὴρ παχὺ:, 1. €. πλούσιος, cul opponi- 
tur λεπτὸς, l. 6. πένης. et Pax, 658, τοὺς παχεῖς 
καὶ πλουσίους, die fetten und reichen, i. e. die 
vornehmen und grossen und edlen, (the fat and 
rich, i. e. the great, noble, and illustrious.) 
sed Nub. 840, ἀμαθὴς καὶ παχὺς, indoctus et 
pinguis, eo sensu quo Romani dicunt inge- 
nium pingue, i. e. hebes et stupidum. 


IIA'OQ, gustandum et fruendum do. es 
verbum factum ex sono manducantium aperto 
ore et cum appetitu. media ejus forma. apud 
poétam est obvia. 


πεδώω, f. dio. (Πάω) vincio compedibus, 
ich fessele, (I fetter.) scribitur etiam alibi 
σεδέω. μοῖρα αὐτὸν ἐπέδησε;, A, 517, quod ἀστεί- 
ὡς dictum ibi ; nam pes ejus graviter erat vul- 
neratus. ἐσπέδησε φαίδιμιω γυῖα, N, 495, coll. 
436—458, ubi est explicatio hujus ligationis 
quasi; nam non poterat fugere. “ἝἝκσορα δ᾽ αὐ- 
«οὔ μεῖναι (ut ibi maneret) ὀλοὴ Μοῖρα ἐπέδησε, 
mortis fatum alligavit quasi, X, 5, quo notatur 
vel status firmus Kectoris, qui ἔστη ὡς εἰ καὶ 
πεπέδησο, tanquam ϑρασύς ; vel potius quod 
ἄκων ἔστη, invitus stetit, et cogente fato suo, 
διὰ σῆς Μοίρας : ἀκούσιον γὰρ τὸ σπεδεῖσθαι. δόλῳ 
ὥρμα πεδῆσαι, den wagen mat list gehemmet zw. 
haben, (to have crafüily obstructed the car,) V, 
585, quod est δριμέως dictum; «à γὰρ κωλύσαι 
vo) δρόμον, impediisse in cursu, σεδῆσαι vocat 
reX, αὐξάνων πὸ τοῦ νεωνίσκου ἀδίκημα. ὅστις ἀθω- 
νάτων μὲ πεδάφ, (pro πεδάξι, contr. zz) ὃ, 
380, 469, welcher gott mich fesselt und im 
reisen hemmet ? (what god obstructs me and 
impedes my progress ? ) ἐμὲ ϑεοὶ ἄλγεσι πεδάωσ- 
xo», lonice pro ἐπέδων, i. e. ἐδέσμουν, sy, 556, et 
sic vocat «i, κωλύεσθαι ὑπὸ ἀλγέων, durch aller- 
ley unglück wnd  noth gefesselt, im. unglücke 
gefangen gehalten und. gehindert, werden, (to 
be held down by all sorts of calamities and afflic- 
tions, to be kept captive by misfortune. ) ὅτε δή 
pay (τὴν Κλυταιμνῆσσραν) μοῖρα ϑεῶν ἐπέδησε δα- 
wav, cum eam fatam deorum constrictam qua- 
si tradidit ZEgistho, ut ejus uxor fieret, y, 269, 
γενέσθαι ὑπὸ τῷ Αἰγίσθῳ. et sic levius fit pecca- 
tum reginz, quze diu restiterat, et illicienti 
adversata fuerat, victa tandem fataliter. «/; 
νῆα οὴν ἐπέδησε iw) πόντῳ ; ν, 168, ut immota 
stet navis. πέδησε δὲ καὶ τὸν ᾿Αθήνη, δαμῆναι» 
nam et hunc vinxit sua stultitia, ut occidere- 
tur, c, 154, nam Minerva est operatio"intellec- 
uis, sive prudentis sive stolidi. 2 ἐπέδησε 9022s, 
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φ, 591, eo fune valide alligavit januas. 2vo; 
ἐπέδησέ με βλέφαρα, Ψ» 17. 

πέδη, s. ἡ. (Πάω) compes, vinculum pe. 
dum. ab ὁ ποῦς, sic e&t Germanorum, eine Jes- 
sel, (a fetter,] est a fuss, (foot. ) ἀμφὶ δὲ ποσσὶ 
πίδας ἔβαλε, pro ἀμφέβαλε, legte ihrem füssel 
fesseln an, (put fetters on their legs,) N, 36, 
et poéta amat etymologice loqui. hinc est de- 
minutivum φὸ πέδιον : Sed và πεδίον est ὃ μωκρὸς - 
καὶ ἀναπεσπααμένος τόπος, ὃς καὶ ἡ πεδιὰς λέγε- 
σαι. et ha duz voces exemplo esse possunt, 
sicut innumerz alie, retineri debere accentus 
Graecos, distinctionis facilioris vocum causa. 


πέδιλον, (olim σπέδειλον) ον. v6. (“Ἕλω) cal- 
ceus supra talos proce ; eine art von hal- 
ben stiefeln, ((a sort of half boots. ) est ab εἰλέω, 
volvo, et σὸ πέδον, solum, ἐκ σοῦ περὶ πέδον 
εἰλεῖσθαι. ποσσὶ δ᾽ ὑπαὶ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ 
πέδιλα, Β, 44, de Agamemnone induente se 
mane. de Nestore, K, 22, 152. de Junone, 33, 
186. de Telemacho, β, 4. v, 126. de Menelao, 
2, 309. de puero principali, », 225. Τηλέμαχος 
δ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 0, 549. p, 2. 
sic de Mercurio, ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ σ«ἔ- 
διλα ἀμβρόσια, χούσεια, τά pay Φέρον ἠμὲν ἐφ᾽ 
ὑγρὴν, ἠδ ἐπ᾿ ἀπείρονα γαῖαν, Q, 540, s. et ea- 
dem verba de Minerva, z, 96, s. quibus locis 
notat po6ta «o ϑεῖον καὶ λαμπρὸν καὶ ὀξυκένησον 
τῆς φρονήσεως : ϑεῖον, διὰ σοῦ, ἀμβρόσια, πὸ ὑπο- 
δεδέσθαι vero notat τὸ σῆς φρονήσεως εὔοδον καὶ 
ἀσρόσκοσπον ἐν τοῖς πρακτξοις : et ista σέδιλα non 
dicuntur φέρεσθαι, sed φέρειν σὸν Θεὸν, ὡς οἷον 
σ'τερόεντα πέδιλα, καὶ κουφίξοντα «τοὺς ἔχοντας. 
sic iterum de Mercurio, s, 44, s. de Eumzo 
dicitur, Z, 25, αὐτὸς δ᾽ ἀμφὶ πόδεσσιν toig ἀρώρισ- 
κε πέδιλα, «ὥμνων δέρμα βόειον, faciebat sibi cal- 
ceos, secans ad id corium bubulum : et ibi non 
additur καλὰ, id enim de principibus tantum 
ponitur. δώσω ποσσὶ πέδιλα, dabo pedibus ejus 
calceos, z, 80. et 154, ὁ δὲ εἵλετο χερσὶ πέδιλα, 
δησώμενος δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ σόλινδ᾽ ἴεν, ubl de Eumzo, 
ituro in urbem. unde intelliguntur σὰ ὑσοδή- 
μᾶτα, qua cum πεδίλοις sunt idem, coll. c, 
960, et Q, 541, δώσω δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ πέδιλα. Cote- 
rum «có πέδιλον est λέξις γενικὴ, omne calceo- 
rum genus sub se complecteus, λεγομένη ivi 
ἀνδρῶν τε καὶ ψυναικῶν; εἴδη δὲ αὐτῶν μυρία ἐπί 
σε ἀνδρῶν ἐπί τε γυναικῶν: C. C. τὸ διώβαθρον, 
caleeamentum femineum, eim pantoufle, {ὦ 
slipper ;) αἱ βαυκίδες, ἀρβύχαι et ἀρβυλίδες, ἀσ- 
κέραι, etc, — Vide sub ἰλωδὸν, ὑποδέω, et ὑπό- 
δημία. 

πεδίον, cv. τό, (Πάω) campus, planities. 
ein feld, eine ebene, (a field, a plain,) ἡ πε- 
διώς. notat ergo paullo specialius, quam «2 zí- 
δον, a quo derivatum est. ἐς πεδίον Σκαμάνδριον, 
in planitiem ad Scamandrum fluvium, B, 465. 
ἐς πεδίον καταβῆναι, in planitiem descendere, 
τ, 252, nam Troja in alto sita. πιότωτον πεδίον 
Καλυδῶνος, 1, 575. tQ: πεδίον Αἴας, inseque- 
batur per campum, A, 496. et 713, zv μετε- 
κίαθον, Omnem campum. transierant, εὐρὺ zxovi- 
σουσι, latura campum pulvere implebunt, A, 
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,.145. m2» κατέχουσι, omnem campum obtinent, 
Π, 79. et 96, κάτα δηριάασθαι, per campum 
certare pugna. τῶν 2 ἅπαν ἐπλήσθη, ilis totus 
oppletus erat campus, Y, 156. πεδίον κάτα μέρ- 
μερώ ῥέξειν, in campo fac atrocia, 9, 217. et 
200, ἔβη is. πρὸς» versus campum, X, 198. Φ, 
558. et 545, πᾶν ἰξηράνθη, et 548. ἵππω πετέσ- 
θην ig, γ, 485. et 4953, ἐς πεδίον πυρηφόρον. is 
'HAdsuy, δ, 565. ἀνὰ, &, 029. “«λῆτο cav, L, 
9267. ἐκ πεδίου, k. 6. ἔξω που τῇ: πεδιώδος, T Av 
οὖ πάνυ μακρὰν, eXtra campum in quo pugna- 
tur, non tamen nimis procul ab eo, H, 557, 
456. dora κονίη ἐκ πεδίου, surgebat pulvis ex 
planitie, A, 152. et 676, λήιδω ix “πεδίου, prae- 
dam ex agris abactam ix σεδίοιο μέγα προτὶ 
ἄστυ, O, 681. ix, a solo, P, 621, ἔλαβεν, susce- 
pit. zixowuiva φεῦγον ἐκ, P, 541. ϑείει πεδίοιο, 
de equo alacri, i e. διὰ es2íov, currit per pla- 
nitiem, Z, 507. O, 264. sic διὰ ad σεδίοιο est 
omissum, Φ, 247, 609, i. e. διὰ τῆς σεδιάδος. SIC, 
πολέος (διὰ) πεδίοιο ϑέουσαι, currentes per mul. 
tum campum, A, 244. et, ἰὼν, E, 597. διασρύ- 
σιον τετυχηκὼς, P, 148. evraivépsvos Siu, X, 23. 
et 26, ἐπεσσύμενον, quibus omnibus locis διὰ est 
omissum. sic et v, 518, ἕλκῃ. οἱ 475, πολέος 
δίενται. et 521, ϑέοντος. coll. 122, ὦκα διέπρησ- 
σον πεδίοιο, celeriter pertransibant campum, B, 
785. T, 14. et verbum est a mari sumtum, 
metaphorice. sic et Ὁ, 564. πεδίου ἔνθα καὶ ἔν- 
£z, Z, 2. Θ, 106, ubi genitivus pendet ab ad- 
verbio. sic et E, 292, de. equis. hinc prover- 
bium: ἵσσο: ti; πεδίον, nain in montanis non 
est ita aptus. xovíovrss (διὰ) πεδίοιο, N, 820, Ψ, 
72, 449. 9, 121. possit et przepositio iz; ad 
genitivum subintelligi, in campo: pendet si- 
mul id nomen et a verbo altero apposito. iz:7- 
σύμενος πεδίοιο, cursu concitus in campo, ΚΞ’; 
147, ubi genitivus pendet ab ἐσὶ, cum quo 
participium est compositurm. διώκειν (διὰ) σε- 
δίοιο, N, 64. σ΄αρεξελθεῖν, praeterire paulo longius 
in campo, K, 344. ἑπόμεθα διὰ ἀσσιδίος πεδίοιο» 
sequebamur per campum clypeis stratum, A, 
758, ubi conf. ἀσσιδής. ἐπὶ ϑρωσμῷ πεδίοιο, in 
tumulo qui est in campo, K, 160. A, 56. t, 3, 
ἔσχοντα, idi, vadunt per campum, sc. ZZ, 
B, 801. ἵσπω ἀσυζομένω πεδίοιο, Z,08. et, &vv- 
ζόμενοι ᾿Αχαιοὶ, 3, 7, i. €. σκιρσῶντες καὶ ἄτταν- 
Tig κατὰ πεδιάδος. Ψιλὴν ἄροσιν πεδίοιο σα μέσθαι, 
I, 576. εὐρίος πεδίοιο ἀνάσσεις, ὃ, 602, de Mene- 
lao, offerente equos 'l'elemacho. iv σεδίῳ, B, 
475, 812. Tr, 133. H, 66, A, 835. O. 9, 139. 
. H, 749, i» σεδίῳ κυβιστᾷ, ubi locus jocose ad- 
ditus, marique oppositus : nam in mare facile 
€st χυβιστᾷν, in campo vero rumpitur caput. 
2 256, 263. Υ, 9211. *, 2545, 404. i» λείῳ 74- 
δίῳ, Ψ, 559, 461. y, 960. 1, 66. », 81, ὥστε i» 
"rp τιτράοροι ἄξσινις ἵπποι. €t de avibus, ἐν 
Ti» νίφια γνῶσι x5 904, in agro versus nu- 
bes. ; ut per πεδίον etiam liber campus a 
sylvis et adificiis, liber aér, notetur. sic et de 
persequente avem in aére libero, N, 
64. χιὶρ σιδίν miri, ubi omissa est prepositio, 
E, 82, cecidit ad terram, σιδία λωτεῦντα, M, 
289, eampi herbidé et florentes. ἀμπεδίον, pro 
Vor. II. X 
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ἀνὰ πεδίον, per campum, E, 87, 96. Ζ, 71. 
Ψ, 464, Teowixów καπαεδίον ᾿Αλήϊον, pYO xa- 
σὰ πεδίον, per campum, Z, 9201. πεδίονδε, 
in campum, Z, 398. i£ οὐρανόθεν πεδιόνδε, de 
colo in terram, κάτω εἰς τὴν γῆν, 9,21. σε- 
σράφατο, Versus campum conversi erant, K, 
188. ποταμὸς πεδίιονὸς κώτωσι, A, 492, torrens 
de montibus in planitiem decurrit. νῆας σπεδί- 
ey2: εἴρυσαν, Subduxerant in littus, E, 51. ῥόον 
ersdíovàs σίθησι erAzQuv, P, 150. ἀπ᾿ ἠϊόνος πεδί- 
oy2:, Y, 148, de Hercule cetum fugiente. ἐδί- 
ωκε, 9, ὅ. αἰετὸς εἶσιν πεδίονδε, ἁρπάξων ἄρνα; 
X, 909. et 456, πεδίονδε δίηται, hl. €. κατὰ τὸ 
πεδίον, versus campum agitaverit. νέφος ἤγαγε 
Φοῖβος οὐρανόθεν πεδιονὸε, super campum, Y, 189, 
πεδίον 9 ἀφίκοντο, et in planitiem venerunt, Q, 
329, ubi non est δὲ affixum, motum ad locum 
notans, sed conjunctio e. et 401, 2A4ov πεδί- 
ονδε. ὃ μὲν πεδίονδε ἐπὶ βοῦν ἴτω, ry, 421, ito in 
agrum ad bovem adducendum. 7;£z» “εδίονδς 
διὰ πτόλιος, ruebant cursu in campum, ὁ, 185. 
Vide sub z£2:. 


πεδύθεν, (I1Z») adverb. a solo, vom. boden 
an, (from the ground. ). μύθων κλοπίων, οἵ σοι 
πεδόθεν φίλοι εἰσὶν, verbis astutis et simulatis, 
qua tibia primo ortu propria sunt, » 291, 
il. e. ix γενετῆς. nam est metaphora a plantis, 
ut sit quasi ἐκ πέδον, 1. e. γῆς» ix ῥίζης αὐτῆς : 
βρεφόθεν, καὶ ἐξ αὐτοῦ σπέδου εἰς ὃ καὶ πίπετουσι 
xai ἕρπουσι οἱ ἀρσιγενεῖς- 


πέδον, ou. «ὁ. (Πάω) solum quo insistimus 
pedibus, der fussbodem, (the floor.) quasi «à 
wóDoy, ἃ ποῦς, ἐφ᾽ oU βεβήκαξεεν ois ποσί.  CSt- 
que vox generalis. εἶσι πέδονδε, vadit versus 
terram, ex nubibus, N, 796. σέδονδε ἐκυλίνδετο 
λᾷας, versus terram volvebatur lapis, de mon- 
te, A, 597, ubi planitiem inferiorem designat. 
adverbium :2e; notat ad terram, apud As- 
chyl. Prom. 272, σπεδοῖ Dávr:;, ad terram de- 
scendentes, in terra vadentes. nam volabant. 
it in terra iter, zw lande, (by land.) «à 
ἁλίπεδον est πέδον, πρόσθς Θάλασσα γεγονός. 
cum z inter sivo hinc est ὁ ἡ ἄσεδος. τετράγωνον 
ἄπεδον, planum quadrangulum, Herodot. IV, 
62. et IX, 101, χῶρος ἔπεδος, regio valde plana, 
planities. ἃ τὸ πέδον et κινέω est compositum, mu- 
tatis ex usu litteris, «à κινώσετον, ov, fera, sive 
sit quadrupes, siveet volans. Callim, in Jovem, 
95, ἰλυοὺς ἰβάλοντο κινώπετα, ἴεγεο faciebant sibi 
lustra, quasi κινώσεδα. | 

σπέισσι, pro ἐπέεσσι, videsub ἔπος» aliquanto a 
fine. 


πέζα, η;. ἡ. (Πάω) planta pedis. it, pes. 
deinde metaphorice, quavis extremitas adfixa, 
e. c. fimbria vesti adsuta infra, clavus ad ex- 
tremam oram, etc. ἐπὶ ῥυμῷ (ad temonem cur- 
rus) πίζη i) πρώτῃ, O, 272, 1. e. lr) ἄκρῳ, 
ᾧ ἱσίκειται ὁ Quyis, vorne an der deichsel, wo 
das kommet dram befestiget wird, (at the end 
of the pole or shaft to which the horse's. collar 
is attached.) nomen est a σὲ πέδον, mutáto ὃ in 
C ex more : et, in usu metaphorico, quivis ex- 


ἸΠεζὸς. 


tremitas quze adhzeret rei, est quasi pes illius rei, 
Vide sub ΟἿΣ, ad finem. 


πεζὺς, ἢ, ὄν. (Πάω) qui pedibus ambulat. et 
iter facit, ambulans ze i. e. περὶ τὸ πέδον, 
qui terrestri itinere ipse ambulat; ut oppona- 
tur maxime naviganti, deinde et equiti. fit 
nomen a σὸ πέδον, unde est ἡ zíóz, et hinc σε- 
2s, à ἐν τῷ πέδῳ βαίνων. hinc dicti sunt οἱ πεξέ- 
vípu, ἃ πέζα et ἕτσερος composito nomine, qui 
erant σάγμαω στρωτιωτικὸν, τὴν μὲν μίαν πέζαν 
ὡπλισμένοι, v» δὲ ἑσπέραν γυμνοὶγ quo uno tan- 
tum pede armati erant, altero non; vel et, 
quasi ἐν πεζοῖς ἕσαῖροι ὄντες τῷ ἄρχοντι, διὰ πὸ 
ἐν μάχῃ ἀπόλεκπον κατ᾽ ἀνδρίων. πεζὸς ἐὼν, pe- 
des, non vero ἔφιππος ἢ ἐφ᾽ ὥρματος, ΟΣ 
ἀπὸ χϑονὸς ὥρνυτο πεζὸς, in Opp. ad ἀφ᾽ Varo, 
à terra pedes irruebat contra hostes. cum alii 
ex curribus pugnarent, E, 13. et 204, πεζὸς 
εἰς Ἴλιον εἰλήλουθα, equis domi relictis. σὺν 
νηυσὶ δώδεκα πόλεις ἀλάπαξωα, πεζὸς δὲ ἕνδεκω, 
cum classe duodecim urbes diripui, cum pe- 
destri exercitu vero undecim, I, 329, 528. 
SiC, πεζὸς iov, terrestri itinere, A, 230, in opp. 
ad naves, 229. et 941, πεζὸς ϑῦνε διὰ προμάχους» 
in opp. ad equos et currum. et 720, καὶ πεζός 
σερ ἐὼν, in opp. ad σοὺς ἱππέας. πεζὸς σρόσθε 
ἵσπων, pedes vadens ante equos, qui eum se- 
quebantur, N, 585. sic in opp. ad naves, P, 
$19. ἐν νηΐ ἢ πεζὸς διμοωρτέων; navi aut terrestri 
itinere comitans, Q, 438. οὐ μὲν γώρ cí σε π'εζὸν 
ὀΐομαι ἐνθάδε ἱκέσθαι, m, 176, col. 171, nequa- 
quam enim te pedibus et terrestri itinere huc, 
utpote in insulam, peregre venisse puto. ubi 
est ergo navis tua? sic, £, 190. v, 59, 294. 
εἰ δ᾽ ἐθέλεις uos, πώρα σοὶ διφούς σε καὶ ἵπ'πο!», 
si vero terrestri itinere, non navibus, proficisci 
mavis, przesto sunt tibi currus et equi, yy, 224. 
ἀφ᾽ ἵππων μάρνασθαι (ex equis pugnare). zzi δι 
xo. vió» ἐόντα, et ubi opus est pedibus, ;, 
50, et singularis, πεζὸν, est pro plurali πεζοὺς 
ἐόντας. "Oue&myov οὕπω: ἐστὶ περῆσαι πεζὸν ἐόντω ἢν 
μή σις ἔχη εὐεργέω νῆα, Oceanum non licet pe- 
dibus transire, nisi quis habeat bonam navem, 
A, 158. et 58, ἔφθης πεζὸς ἐὼν ἢ ἐγὼ σὺν νηΐ, 
prior venisti pedes, quam ego cum navi. c: 
pi» “πεζοὺς ὄλεκον, pedites interficiebant pedi- 
tes, A, 150, coll. 151, ἱππεῖς δ᾽ ἱπ'σῆας. πεζοὶ δὲ 
μενοίνεον, pedites vero cupiebant, in opp. ad equi- 
tes, M, 59. πεζοὺς δ᾽ ἐξόπιθεν σαῆσεν, Á, 208, nam 
equites primum certamen: sustinebant. «oí 
S! iaa; τε, B, 810. 0, 59. u, 70, ἱπ'πῆες πεζοί 


σε, Δ, 529. ὅπως Gu Varo πεζοὶ, dass die σιν 


fusse mit nachkommen künnten, (that those on 
foot might keep up. ) €, 319, sequi possent vec- 
tam curru. πεζῶν ἔθνεα, A, 125. νέφος, Δ, 2'14. 
V, 158. πλῆτο πεδίον wiQuy τε καὶ ἵπσπών, É, 
267. | 
πεζὸς λόγος, Vide sub ᾿Αεΐδω- 
IIEI'OQ, 5.1. πείσω. f. 2. viii. persua- 
deo, facio ut quis quid credat sine dubitatione : 
suadendo exoro ;; suadendo doceo rem: probo 


rem aut ipsum me alteri. ich mache dass. der 
andre mir glaubet oder gehorchet oder trauet, 
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( 1 persuade another to believe, obey or trust 
me. ) est cum Germanorum bitten, (10 entreat, J 
unius originis, ut videtur; per usum vero paul- 
lo aliter determinatum. . à πειθὼ, όος, est per- 
suadendi actio, die überredung, (persuasion. J 
de ea pronuntiat poéta, πειθὼ κοῦφόν ἐσσι καὶ 
νοῦν οὖκ ἔχον, Aristoph. i! 1445, coll. 1438, 
seqq. nimirum persuadens fere utitur arte; et 
qui persuaderi sibi vult, ipse parum cogitat. 
οὐδέ σε πείθω, Z, 999, neque te credere id, aut 
confidere, facio, coll. 591. σπείθεις δή μευ Sv- 
μὸν, Ψ, 280, certum facis et securum animum 
meum, ut nünc prorsus tibi credat, teque pro 
vero Ulysse meo habeat et agnoscat. οὐδὲ με 
σείσεις, du wirst mich so treuherzig nicht ma- 
chen, ('thow shalt not persuade me,) non facies 
ut acquiescam animo, et dicta tua probem, A, 
132. sic eadem. verba dicit Hector, cum He- 
lena eum residere apud se juberet, Z, 360. et 
Patroclus, A, 647. et Achilles ad matrem, ro- 
gantem ut abstineret a pugnando, Z, 126, du 
kanst mich micht erbitten, ((thowu canst not dis- 
suade me, ) in sensu lato. et Priamus ad Hecu- 
bam, dehortantem ἃ profectione, Q, 219. et 
455, ubi Mercurius negat se accepturum dona 
oblatasibi a rege. etZ, 363, ubi Eumzus negat 
se crediturum narrationes de Ulysse : du wirst 
mich das micht düberreden, (thou wilt not make 
me believe that.) οὐδέ ws πείσει,» non me obse- 
quentem sibi aut facilem habebit, I, 545, in- 
quit Achilles iratus de Agamemnone. et 386, 
οὐδὲ κεν ὡς: tci ϑυμὸν ἐμὸν πείσει ᾿Αγαμέμνων, 
auch so noch micht wird er. mich erbitten. und 
zw frieden stellen, (he shall not soothe and dis- 
pose me to a reconciliation.) v4 δὲ φρένας ἄφρονι 
eif, pro ἔσειθε, A, 104, ei imprudenti impu- 
lit animum. sc, Z, 51, τῷ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐνὶ 
στήθεσσιν ἔπειθε. et 162, ἀλλὰ τὸν οὔτι m6. (ἔπει- 
&) ἀγαθὰ φρονέοντα, ubi de Bellerophonte ser- 
mo, qui non illici se ab impudica muliere 
passus est. οὐδὲ Διὸς φρένα ἔπειθεν ἀγορεύων ταῦ-- 
σαν nec movit Jovis animum, cum loqueretur 
istaj M, 175, nam Jupiter nolebat prorsus 
perdere Graecos, sed Hectori tantur ad id 
concedere aliquam victoriam, ut Achilles eo 
magis honoraretur. σοὶ δὲ φρένας ἄφρονι πεῖθε, 
Il, 842, animum tibi improvido iis dictis: im- 
pulit. «i» δ᾽ οὐ πεῖθεν, P, 55. οὐδ᾽ “Ἕκτορι Sup 
ἔπειθε, X, 78, Priamus precibus suis. et 91, 
ἔπειθον, utrique parentes, suppliciter filium 
orantes ne pugnaret. 4AA' οὐδ᾽ ὡ: σοῦ ϑυμοὸν ivi 
στήθεσσιν ἔπειθον, 1,:585, Meleagri, quem om- 
nes amicissimi precibus orabant ut subveniret 
patrie suz. ἀλλ᾽ eb φρένας Αἰγίσθοιο πεῖδε, α, 
45. ἀλλ᾽ ἐμὸν οὔποτε ϑυμὸν iyi στήθεσσιν ἔπειθε, 
η, 258. Ψ, 937, Calypso suis promisss. sic 
de ambabus, Circe et Calypso, 4 33, ἔσειθον, 
persuaserunt mihi. et 500, ἀλλ᾽ οὐ ifa» ἐμοὸν 
μεγαλήτορα ϑυμὸν, socii mel, me rogantes, ne 
loquerer cum Cyclope. ὡς σρίετες μὲν ἔληθε 
δόλῳ, καὶ ἔπειθεν ᾿Αχαιοὺς, Sic triennium qui- 
dem latuit cum dolo isto, et credere ac quies- 
cere fecit nobiles istos, β, 106. », 140. sic Pe- 
nelope de se eadem verba, v, 151, ἔσειθον ἐγὼ 
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«οὔ;. οὔτις ἐκεῖνον ἀγγέλλων σπείσειέ γυναῖϊκᾷ «ε καὶ 
φίλον υἱὸν, nemo nuntians de eo, fidem fecerit 
uxori et filio ejus, Z, 125, ad credendum in- 
duxerit. πότε xí» μιν ἱλασώμενοι πεπτίθοιροεν, Ay 
100, tunc sane, si eum hoc modo placaveri- 
rius, possimus flectere eum ut abstineat pes- 
tem a nobis; et sermo. est de Apolline irato 
Grecis : alsdenn kinten wir ihn erbitten und 
bewegen, (we misht then move him by our sup- 
jl/ications.) est aor. 2. opt. act. cum Ionica 
praefixa reduplicatione. φραζώμεθα, ὡς κέν pa» 
ἀρεσσάμενοι «πεπίδδιροεν; 1, 112, disspiciamus, 
quomodo eum placantes flectere et movere 
possimus. et 181, πειρῶν, ὡς πεπίδοιεν vi», ten- 
tare omni modo, ut flecterent eum. et 184, 
ἐπ δίως πεπιθεῖν μεγάλας φρένας Αἰακίδαο, ut fa- 
cile permovere et exorare possint magnos spi- 
rius Achillis nam lones ponunt augmenta 
et reduplicationes, ubi ali: dialecti id non 
solent. zi, πεπσιθοῦσα ϑνέλλας, tu, hortatibus 
tuis excitans procellas, O, 26, particip. a. 2. 
ἃ. εἰ πεπίθοιεν Πηλείδην» si forte persuadere pos- 
sent ei hortatibus suis, **, 40, coll 37. μή «: 
Φόβον δ᾽ ἀγόρευε, ἐπεὶ οὐδέ σε πεισέμεν (πείσειν) 
ὀΐω, ne loquere mihi quid de fuga capienda, 
quia nequaquam id te mihi persuasurum puto, 
E, 252. sic, I, 515, οὔσε μέ y ᾿Ατρείδην 'Ayz- 
μέμνονα auctus» οἴω, inquit Achilles: nec pu- 
to, quod Agamemnon me moturus sit. con- 
textus ergo tollit amphibolriam, quze diversis 
accusativis inest. talis amphibolia est et 219, 
220, ubi Patroclus jubetur sacrificare, non ve- 
Yo sacrificari. et 328, .cui versui quadruplex 
inest amphibolia, facillime ex contextu disspi- 
cienda. οὐδ᾽ 4j ἔμελλον πείσειν, non sperabam 
igitur, me moturum esse te, X, 357, nam id 
vult Hector, sciebam quod te exorare aut 
flectere non possem. nam μέλλειν szpe est, 
exspectare, sperare, velle. οὐ γὰρ πείσεις, οὐδ᾽ ἣν 
σπεΐσηςν inquit contumax, Aristoph. Plut. 600, 
non persuadebis, vel si persuadeas. Media for- 
ma πείθομαι, flector oratione, obtempero, cre- 
do, fidem habeo, confido, fiduciam habeo in 
aliquo, sustineo, recipio in me ferendum quid 
patienter. αὐτῷ πείδόνσα, ᾽Ἀ χαιοὶ, dicto audien- 
tessunt ei, A, 79, de rege supremo. οὔτ᾽ οὖν 
ἀγγελίης ἔσι πείθομαι, 2, 414, nec jam nuntio 
«uiquam fidem habeo. et genitivus est ellipti- 
cus, omisso ix vel j£. quanquam alii subscri- 
bant lota, ut sit casus pluralis: perperam. 
καὶ μίν τίς τε χερείονι πείθεται ἑταίρῳ, v, 45, 
etiam non satis valido socio fidit aliquis, et 
fretus eo esse solet; coll. 47. verlásset sich auf 
Ahn, und twird dreister wenn er den nahe bey 
- Sich weiss, (relies upon him and is emboldened 
when he knows that he ἐξ near him. ) αὐτὰρ ἐγὼ 
᾿ψάλα πείσομαι, ego quidem omnino obsequar, 
H, 286. iyd σοι “ἄντα μάλα ἐκτιλίω, καὶ πείσο- 
us, ὡς σὺ κελεύεις, Ψ, 96, inquit Achilles ad 
apparemtem sibi Patrocli animam: ego tibi 
cay ' ts —— obtemperabo, sic- 

ju λλὰ μάλα οὔπω πείσομαι, Ct οτὴ- 
nino nondum parebo, εν 558, coll 960. τῷ 
UNGEVE y κε ἀρίστην βουλὴν βευλεύσν, Y, 74, 
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eum audies, qui optimum consilium dederit ; 
coll. 79, αὐτοῦ ἔκλυον, ἠδὲ ἐπίθοντο. ὃ Qi πείσεται 
εἰς ἀγαδόν περ, lle parebit tibi ad bonum qui- 
dem, A, 788, quz est laus adolescentis, obse- 
quentis bene monenti, et solo ici «4 ἀγαθῷ. 
ἀλλ᾽ οὐ πείσονται Τρῶες, at illi id non credent, 
8, 154. σοὶ γὰρ πείσονται μύθοις, Ψ, 157, erunt 
tibi dicto audientes. οἱ δέ σοι οὐχὶ πείσονται» non 
obtemperabunt tibi, σ, 280. ὥσινα οὐ πείσεσθαι 
ὀΐω, A, 289, coll. 296, οὐ γὰρ ἔγωγε ἔτι σοὶ σεί-- 
σεσθα, ὀΐω, eX quo loco prior ille est. explican- 
dus, ut ad ἅτινα subintelligatur κατά : in quae 
ego non obtemperabo ei, εἰς & ἐγὼ οὐ πεισθήσο- 
μαι. et 497, καί μιν πείσεσθαι, ὀΐω, et credo eum 
motum iri, ich denke, er wird sich erbitten und 
bewegen lassen, (I think he wil relent.) nam 
passive hic infinitivus intelligendus est, sicut 
apparet ex T, 466, à (ὅτι) οὐ πείσεσθα, ἔμελλεν, 
quod is qui rogabatur, persuaderi sibi passu- 
rus non esset. sic et y, 146, ὕσσερον αὖτε τὰ 
a'riTm, ἅσσα (ἅτινα) οἱ Αἴσω γεινομένῳ ἐπένησε, 
Ύ, 127. η, 197, deinde autem ea patienter ex- 
cipiet, quz ei Parca adnevit cum nasceretur. 
et B, 154, ix γὰρ «οὔ πατρὸς κακὰ πείσομι ι, CX 
patre mihi mala sustinenda erunt; sc. ob luc- 
tum quem fero, quod pater meus periit. nam 
id vult Telemachus: jamjam malorum satis 
est mihi ob absentiam patris; sed si id facio 
quod vos jubetis, majora etiam alia mala ex 
diis hominibusque me adorientur. respicit ta- 
men eventum possibilem, si forte redeat pater ; 
qui tunc acerbe irascetur, si matrem, caram ei 
conjugem, expulero e domo. οὐ μὲν γάρ ποτε 
φησὶ κακὸν πείσεσθα; ὀπίσω, non enim unquam 
putat se mala suscepturum esse, e, 151, de ho- 
mine quamdiu est felix ; qui status tamen val- 
de est variabilis. traditur quidem a gramma- 
ticis, hoc verbum hoc significatu, esse futurum 
a πάσχω: sed apparet, esse a πείδομαι:, quate- 
nus id notat suscipio, moveor, impellor, luctor. 
σύ μοι μάλιστα "by, e, 540, tu mihi maxime 
obsequeris; est secunda sing. przs. indic. m. 


"Attica contractione, ex σπείδεσαι, lonice esi 


extruso Sigma, attice πείθῃ. imsífico μύθῳ, pa- 
ruit huic sérmoni, A, 33. sic, à δ᾽ ἐπείθετο, H, 
121, coll. 190. X, 224. 0, 521, paruit. et a, 
544. sed z, 199, οὔ mw γὰρ ἐπείθετο; àv πατέρω 
εἶναι, nondum enim fides ei facta. erat, patrem 
suum esse hunc. ://evzó σε μύθῳ, Yoovebantur 
sermone meo, A, 273. et 274, ἀλλὰ σπίθεσθε xai 
Ünpig (ὑμεῖς) ἐσεὶ πείθεσθαι ἄμεινον, at movea- 
mini verbis meis et vos, nam moveri se pati 
adhortationibus bonis, melius est quam perti- 
naces esse. οἱ δ᾽ οὔπω erifoyr'e, illi vero non. ob- 
temperabant, X, 513. μύθῳ, obtemperabant ser- 
moni. e, 177. ἀλλά μοι οὐ πείδοντο, Sed mibi 
non parebant, 4, 516, verbis meis nihil move- 
bantur, sie liessem sich von mir nicht sagen, 
(they heeded not what. I said.) Evmiifu πεῖθον- 
v», Eupitheo obtemperabant, ὦ, 465. πείθοντό 
σε «τοιμίνι λαῶν βασιλῆες, B, R5. et 8234, τὼ ài 
οἱ obri πεἰϑίσθην, hi duo filii patri suo non ob- 
sequebantur. sic et A, 9392. οὐ γὰρ ἱμοὶ imti- 
δισθε, ὠ, 455, ihr woltet mir nicht folgen, (ye 
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Io. 394. 


would not listen to me. ) tur» δ᾽ αὖτε σεπείθετο 
ϑυμὸς ἀγήνωρ, B, 105, ubi est imperf. cum re- 


. duplieatione Ionica: nobis persuasus est ani- 


mus noster alacer. nisi malis scribere: αὖτ᾽ 
ἐσεπείθεσο, et tunc pertinet ad sequens izuiito- 
pd, quod et praestat. σύ δ᾽ Ἰσιχὲο, πείθεο (pro σεί- 
&ico, imperat. przs. m.) δ᾽ zi», tu te cohibe, 
et obsequere nobis, A, 214, quae forma deinde 
attice contrahitur in e&dav. ἀλλὰ, ἄναξ, αὐτός 
v εὖ μήδεο, πείθεό d^ ἄλλῳ, SC. εὖ μηδομένῳ, B, 
360. sic Herodotus: ἧσον, ὦ βασιλεῦ, κέκρισαις 
Φρονέείν σὲ εὖ, καὶ τῷ λέγοντι χρηστὰ ἐθέλειν πεί- 
θεσθαι. πείθεο δ᾽, ὥς σοὶ ἐγὼ μύθου τέλος ἐν φρεσὶ 
ϑείω, pareto autem, sicut tibi ego orationis 
summam imposuero in animo tuo, II, 85, quae 
summa est 87— 96. magis lonica contractio 
hujus imperativi est σπιείδευ, ἘΞ, 255, coll. 234. 
σῶ: vig ᾿Αχαιῶν πρόφρων σοὶ ἔπεσιν πείθηται, 
quomodo aliquis nobiliam studiosus tui tuis 
verbis pareat, A, 150, i. e. studiosus tui sit, et 
pareat imperiis tuis. ὡς ἄν ἐγὼ εἴπω, πειθώμεθα 
πάντες, B, 159..1, 26, 700. M, 75. E, 74, 570. 
O, 294. 2, 297. p, 218. ν, 179. νῦν μὲν σειθώ- 
μέθα νυκτὶ, Θ, 502. 1, 65, quo non innuitur 
somnus capiendus, sed τὸ ἀπέχεσθαι τῶν ἔργω" i 
in eo enim consistit obedientia nocti preestan- 
da. laborum tempus est.dies: nox ad cessan- 
dum ab opere data est, et πρὸς τὸ μετρίως &yz- 
σταύεσθαι δι ἀνάληψιν ὑγείας. sic et p, 291. μὲν 
νῦν στυγερῇ πειθώμεθα δαιτὶ, Ψ, 48, ubi sic vocat 
coenam in funere Patrocli, die iravermahlxzeit; 
(the funeral entertainment. ) εἰ σοι πείθωνται 
Axio, si tibi paruerint principes, B, 564. 
ἀλλ᾽ t gni ertiboio, sed si mihi obsequi velis, v, 
981. καί oi πειθοίατο λαοὶ, et cui credant popu- 
li, M, 229, nam de vate et augure est sermo; 
de cujus prudentia certi sunt homines. sic, &, 
95, -pareant; nam sermo ibi de duce magno 
militari. est hzec forma Ionica, pro πείθοιντο. σὺ 
οἰωνοῖς κελεύεις σπείθεσθχιγ tu alitibus jubes nos 
credere et fidere, M, 258. coll 941, Διὸς πει- 
θώμεθα βουλῇ, Jovis decreto fidamus. αἴκε ἐθέ- 
λητε πείθεσθαι, BH, 111, 51 velitis obtemperare 
et bonam de me fiduciam habere. ἐμὲ δὲ χρὴ 
γήραϊ! λυγρῷ πείθεσθαι, inquit senex Nestor, 'w, 
645, ego debeo senectuti tristi parere. πείθεσθαί 
TE γέροντι, SC. σῷ Λαέρτη, parere seni, β, 227. 
et eo docetur ἡ φιλοπαπορία : nam ut domus 
parebat Mentori, sic ipse Mentor patri absen- 
tis Ulyssis. caeterum ἢ, 1. libet admonere lec- 
torem, poétam non esse historicum, sed po&é- 
tam. ergo e. c. czedes procorum non debet 
concipi, ut a solo Ulysse et tribus sociis per- 
acta: sed, ubi poéta ait, Minervam sub specie 
Mentoris adstitisse Ulyssi, ibi is ipse Mentor 
cum satis valida manu fidorum juvenum adsti- 
tit, et necessaria exsecutus est. huic enim 
Ulysses se adveniens indicaverat; et is est 
Minerva illa, quz e. c. res ad personam su- 
mendam utiles dedit, et consilia reliqua cum 
eo composuit. nam sine dubio aliquem ex 
Phaacibus certum et dextrum hominem sibi 
adjunxerat Ulysses, qui in Ithaca manere re- 
deunte nàve, et quem ad Mentorem clam mit- 
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teret arceseendum. jam igitur σερατολογία 
poética, fiet res plana et historica, si hanc ad- 
monitionem et ad alia retuleris, σσὶ δὲ ἔοικε, 
Τηλέμαχον πείθεσθαι, tuum est, ut Telemachum 
consilio tuo regas, y, 558. «r&fópsves μύθοισι 
᾿Απόλλωνος, persuasus verbis hujus, Y, 295. 
πειθόμενοι τεράώεσσι Θεῶν, xai Ζηνὸς ἀρωγῇ, Δ, 
408, fidentes et freti signis prosperis deorum, 
et Jovis auxilio. ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ srifóna», ionice 
sine augmento, E, 201, at ego ei non obtem- 
perabam. et inde habuit poenam, quod prudens 
consilium patris spreverat. τῇ (μητρὶ) σπιθόμην, 
καὶ ἔρεξα, ei obsecutus sum, et feci id, I, 455. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὖ, X, 105. ,, 228. nam valde nocet, 
bene monenti non parere. «oj δ᾽ ὀτραλέως ibmí- 
&ovzo, illique impigre paruerunt, T, 260. sic, 
ἐσσυμένως, o, 288. οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν mA OY, 
ἠδ ἐπίθοντο, H, 579. I, 79. 8, 578. O, 800. Y, 
54, 158. y, ATI. v, 15. χ, 178. 4j, 141. sic 
sílovre, paruerunt, M, 109, 468. O, 156. Ψ, 
249. 0, 71. ., 44. x, 178, 498. u, 992. αἴκε 
σίθηαι, si parere et obtemperare velis, A, 207, 
quo poeta docet, ἐφ᾽ Zi» εἶναι (in nostra potes- 
tate esse) σ'αύεσθα, ϑυμοῦ cive καὶ μή : καὶ ἑκού- 
σιον εἶνωι τὸ καλὸν, μὴ βίᾳ. sic, Φ, 995. Ψ, 89. ὦ, 
2719. ains πίθηται, A, 420, si velit obsequi mihi; 
et flecti rogationibus meis. εἰ δ᾽ ἄν ἐμοῖς ἐπέεσσι 
σιθώμεθω, si obtemperaverimus verbis meis, X, 
9276, et includit ipse se, ut notet κοινὴν m2; 
omnes nos, nemine excepto. 5 ῥὰ νύ μοί «i σπί- 
θοιο ; an igitur mihi obsequi volueris? A, 95. 
H, 48, coll. 28, ἀλλ᾽ εἴ μοί vi πίθοιο. E, 190. 
καὶ νῦν, εἴ ví που ἐστὶ, πίθοιό 401, et nunc, si fi- 
eri potest, obsequaris mihi, δ, 193. οὐκ ἂν δή «is 
ἀνὴρ πεπίθοιτο ἑῷ αὐτοῦ ϑυμῷ τολμήεντι, an non 
aliquis vir tantum confidat animo suo auda- 
ci, K, 204, est idem aor. 2. opt. m. reduplica- 
tione Ionica. ἀγαθὸν καὶ νυκεὶ eilicózi, H, 982, 
295. παραῤῥητοῖσι erifizóni, monitis et adhorta- 
tionibus obsequi, N, 726. σημάντορι πάντα mu- 
θέσθαι, imperanti in omnibus parere, e, 21..à2.- 
λὰ πίθεσθε, A, 959, at obsequimini, et locum 
date monitis meis, coll. 274. σίθεσθέ po, Σ, 
266, folget mir, (yield to me.) et ^, 844, ob- 
temperate ei. eifszt puoi ὡς ἀψορεύω, w, 460. οἱ 
δὲ σιθέσθων, pro σπιθέσθωσαν, illique obsequantur 
et pareant, I, 167. Prateritum medii est. πές 
σοιθα,, quod et σέσυθα scribitur, et hzec scriptio 
est analogica, illa prior vero Attica: fretus sum, 
confido, credo, certus sum. ὑμῖν μαρναμένοισι 
πέποιθα σαώσειν νῆας, Vobis pugnantibus credidi 
salvas fore naves, N, 96. οὔπω πέποιθα ἀπαμύ- 
νωσθαι ἄνδρα χερσὶ, nondum confido, me arcere 
posse virum manibus meis, z, 71. ᾧ, 152. ἀνὴρ 
σέποιθε μαρναμένοισι, Vir confidere et bono ani- 
mo esse solet pugnantibus iis, s, 98, 116. óz- 
σις Ἱα'ποισίν σε πέποιθε καὶ “ὥρροασιν; quicunque 
fidit his, Y, 286. πεποίθασι βίη, fiduciam ha- 
bent in viribus suis, A, 325. eem πεποίθω;, ut 
eertus omnino fiam, &, 528, damit.ich düber- 
zeuget sey, und dir villig glauben künne, (that 


I may be convinced and. give entire credit to — 


thee. ) sic, Qe “εποίθης, ut certam fidem habeas, 
A, 524. v, 544, ut certus sis. ὀῷρα σεποίδομεν 
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ἀλλήλοισι, ut fidamus invicem nobis, x, 555, 
lonica correptione, pro πεσιοίθωμεν. πέντε ἡγε- 
μόνας οἷς ἐπεποίθει σημαίνειν, quinque duces, qui- 
bus cum fiducia crediderat imperium militare, 
II, 171, anvertrauet hatte, denen er gewiss zu- 
trauete dass sie gute '"befehlshaber würen, (had 
trusted, whom he y believed to be good 
officers.) et hoc plusquamperf. m. ionice dici- 
tur πεποίδεα, prO ἐπεποίθειν. ἑταίρους τρεῖς, οἷσι 
μάλιστα πεσοίδεα πὥσαν ἐπ᾿ ἰδὺν, 2, 494, quibus 
maxime confidebam ad omnem conatum. 757 
σε πεποίδεα χερσί T ἐμαῖς, fretus eram juventa 
et manibus meis, 9, 181. sic 7X: dicitur pro 
ἤδειν. est et forma hujus plusquamp. m. iz:zí- 
£u», cujus syncopata prima pluralis in usu est. 
δεξιαὶ, αἷς ἐπέπιόμεν, ἐπεπίδειμεν, dextre, quibus 
eredebamus et fidem habebamus, B, 341. Δ, 159. 
Sie, τεῖχος, ὧν murus, quo freti eramus, E, 55. 
ἀλκὶ πεποιθὼς, robore fretus et fidens, E, 999. 
N, 471, ubi de apro dicitur, sicut priore loco de 
leone. sic et P, 61, 728. x, 158, de Hectore. 
£. 190, de leone. χερσὶ, IL, 694. ποσὶ, Z, 505. 
€, 559. X, 138, der sich auf seine füsse ver- 
lassen. kann, ('trusting to his heels,) i. e. πο- 
δωκίσσατος d. quemadmodum ἀλκὶ πεποιθὼς 
est, ἀλκιμώτατος ὥν. ποδωκείησι πεποιθὼς, B, 
792, i e. ποδώκχη: ἄγαν. προθυμίῃσι, B, 588, 
alacritate sua fretus et fidens. ὁ δ᾽ ἀγλαΐηφι “πεν 
ποιθὼς, ille autem equus sua formositate et 
przstantia confidens, Z, 510. O, 267, et ibi 
iste nominativus participii non babet verbum 
sequens ex solita constructionis regula, sed est 
absolute quasi positus. ἱα' ποσύνῃη, A, 903. i-- 
mug καὶ ἅρμασι, Ψ, 519, SC. εἴη. κτεάτσεσσι, υ, 
289. χεποιθότες χείρεσσι, M, 135. et 15, λαοῖς;- 
εἰ 956, σεράεσσι. σόξοις, Ν, 717. νηυσὶ, m, 54. 
Sie 4 107, conf. ϑεοί. πεποιθότας κάρτεϊ P, 

TÉXU, vide ITE'KO. 

πεῖνα, (ionice σείνη) ms. 5. (Πνέω) fames, 
der hunger, (hunger.j est a πένομαι, nam et 
ipsa fames est magna molestia, et cogit ad 
operas faciendas. σείνη δ᾽ οὔποτε δῆμον ἐσέρχεται, 
εὖδέ σις ἄλλη νοῦσος, e, 406, de terra felici. et 
conjungit πεῖναν cum νόσῳ, quia ex fame ple. 
rumque sequitur morbositas. hinc et apud He- 
siodum λιμὸς καὶ λοιμὸς juncti. 

.πενάω, f. ἥσω. (Πνίω) esurio valde, ich 
hungere sehr, (I am very hungry.) λίων πει- 
i leo — T λίοντε πεινάοντε, II, 

nam valde unt, non depugnant 
inter se de praeda aliqua. λέοντα μίγα io^ n 
Σ, 162. σίτου πεινήμεναιγ esurire panem, i. e. 
cibum, v, 157, pro σεινάειν, ionice est TUA iut, 
et cum Attica πεναίμεναι, CODE, aru- 
νάμεναι, et verso i « in η. vides simul, hac 
ratione nullum Iota esse subscribendum. 
περάξω, f. an. (Πίρα) exploro quid sit ul- 
terius, exquiro, tento. &; ὁ σιράξων, i, 9B1, 
sic dicebat, explorans interrogando. ἀνδρῶν 
. Viros pertentare quo sint animo, «, 
919. ἐμοῦ, mei periculum facere, «j, 114. sed 
ὅ σωρατὴ,, s, Cst ἃ σιράῳ, f. ἄσω, ut. notetur 
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homo, qui maria transit, et raptos homines trans- 
portat alio, à xac πέλαγος ληστής. in genere 
ὃ ἐν ὁδῷ κακουργῶν, latro vias obsidens et via- 
tores invadens, dicitur ὁ ὁδουρὸς vel et ὁ δδουρος. 

πειραίνω, vide περαίνω. 

πειράομναι, vide πειράω- 

πεῖραρ, «i, 51206, τὸ, Vide πέρας. 

πειράω, f, ἤσω. (Πέρα) conor ad aliquam 
rem pertingere, nitor ad aliquid consequen- 
dum et efficiendum. est a zoo, f. zw, tran- 
seo, transire CuplO. πειρήσω, ds κε ὑμῖν κακὰς 
κῆρας ἐπιήλω, adnitar, ut vobis mala fata in- 
feram, B, 316. τῷ μὲν ἐγὼ πειρήσω ἀλαλκεῖν 
μυίας, conabor et studebo, operam dabo ego 
arcere ab eo muscas, T, 50. μήλων πειρήσοντα, 
ad oves transiturum et impetum in eas factu- 
rum leonem, M, 801. ᾧ, 154, i. e. θρεμμάτων 
in genere. hinc sumsere Attici, cà zuegv po- 
nere ἐπὶ τῆς tig γυναῖκα ἐπιχειρήσεως : C. C. πει- 
ρᾷ ὁ δεῖνα τὴν δεῖνα, sollicitat et rogat eam, co- 
natur eam pellicere ad fruendum ea, hinc 
etiam est orta notio tentandi, an aliquem ad 
voluntatem meam transducere queam. αὐτοῖς 
ἐπέτελλε, Οδυσῃ δὲ μάλιστα, σπειρᾷν, ὡς πεπί- 
ἔοιεν ἸΤηλείωναω, mandabat illis, et Ulyssi maxi- 
me, utpote solertissimo et disertissimo, con- 
tendere et adniti omnibus viribus, ut flecterent 
verbis Achillem, I, 181. et 545, μή μευ πειρά- 
v», ne conetur aliquid efficere apud me. μή τις 
πειράτω διακέρσαι ἐμὸν ἔπος, O, B, inquit Jupiter 
ad deos: ne quis contendat et conetur meum 
verbum rescindere. τάχιστα ipm, ὅπως κεν δὴ 
σὴν πατρίδα γαῖαν ἵκηαι, celerrime contende, ut 
tandem in tuam patriam pervenias, 2, 545, pro 
σπείρας. Attici hoc verbum in activa forma po- 
nere non solent, nisi notet σειράζειν ἐρωτικῶς 
γυναῖκα, e. 6. Aristophanes: σειρᾷ μὲν οὖν ἴσως 
vi, καὶ τῶν φσιτθίων ἐφάπτεται. πειρᾷν, COnten- 
dere, adniti, A, 66, 71. οὐδὲ μετὰ ἡμῶν πειρᾷ, 
ὥς κεν Ὑρῶες ἀπόλωνται, neque nobiscum adni- 
teris, ut Trojani pereant, ᾧ, 459. πειρᾷ ἐμεῖο, 
γεραιὴγ periculum mei facis, O senex, Q, 590, 
435, conar,s me cognoscere qualis sim: quze 
forma est media, a σειράομαι, ἄεσαι, άται, Εἴ CODtT. 
ᾧ. νῦν μὲν σειρᾶται, nunc quidem cognoscere 
conatur, qua sententia sit quisque, B, 198. nam 
Graci sepissime ponunt medium pro activo : 
sic, ἰσώξετο τὴν εὐλάβειαν, vetinebat reverentiam, 
i. e. εὐλαβεῖτο : ἔγημε οἱ ἐγήμαφο. imo et passi- 
vam formam active poriunt szepe, ut ὁ αἴρων et 
ὁ ἠρμένος. ergo contextus ubique spectandus. 
αἴκε Sig πειρώμενος ἐνθάδε ἴκηται, E, 129, si 
forte deus aliquis nitens contra te huc advenc-- 
rit. ἀνὴσ efívtog πειρώμενος, vir, roboris sui peri- 
culum facturus, O, 359. et is genitivus deest 
Π, 590. πειρώμενος ἥβης, Ψ, 432, periculum 
faciens roboris sui juvenis. σερώμενος ἔνθα καὶ 
tz, inquirens et cognoscere studens ex omni 
parte, $, 994. σόσιος πειρωμένη, mariti sui pe- 
riculum faciens, eumque pertentans, an vere 
sit is maritus suus, Ψ, 181. vides igitur, inesse 
notionem explorandi, quid ulterius insit. rei, 
quod jam nondum liquido apparet. nam core 
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tus ulteriora contingendi et noscendi, primus 
est hujas verbi significatus. ἐγὼν ἔπεσιν σειρήσο- 
μαι, ego verbis periculum faciam, B, 75, ex- 
periar. sic, ἐγχείη, hasta conjecta, E, 279. 
Ὑρώων, ut de Trojanis experiar, periculum fa- 
ciam, quid facturi sint, T, 70. *, 352. ἐγὼν 
αὐσὸς πειρήσομαι ἠδὲ ἴδωμαι, ipse explorabo et 
videbo, ᾧ, 126, quales illi sint homines: ubi 
prius verbum etiam est in conjunctivo, sed 
ionice, ubi o et o aequivalent. sic, ἀνδρῶν οἵτινες 
εἰσὶ, t, 1714, χειρῶν καὶ σθένεος, Q, 282. πατρὸς; 
ὦ, 215. σῆς ἀλόχου πειρήσεαι, v, ὅ56, tuze. con- 
jugis periculum feceris, quomodo sit animata. 
πάντα δὲ γιγνόμενος πειρήσεται, in omnia se com- 
mutans, periculum faciet, an elabi possit, 3, 
Α17, οὐ γὰρ διὰ κακίαν, ἀλλὰ διὰ πείραν; 0 ἸΙρω- 
τεὺς μετεβάλλεσο. κεραμεὺς τροχὸν αἴκε Sim, fi- 
gulus explorabit rotam an currat, X, 601. σόξ- 
οὐ, Q, 159, exploraverit arcum ; et additur, 
40i ἴδηται. σούτου ἀέόλου σπειρήσεσθε, Ψ, 707, 
158, 851. ἐπειρᾶτο ἐρεθίζειν “Ἥρην, A, 5, incipie- 
bat, adgrediebatur excitare eam Jupiter. εἴ 4; 
οἱ εἴξειωαν, tentabat, an sibi cedere velint, N, 
806. πειρῶντο βίη ῥήξαντες εἰσελθεῖν, nitebantur 
vi perrumpentes intrare, M, $41. ϑάλσοντες 
ἐπειρῶνχο, Q, 184, periculum faciebant. et 180, 
σόξου πειρώμεσθα, arcum tentemus. sic et 268. 
et 410, πειρήσωτο νευρῆς. et 115, αὐτὸς τοῦ σόξ- 
ev πειρησαίμην, ipse hunc arcum experiar. et 
155, τόξου πειρήσασθε. τρὶς ἐπτειρήσαντο oi ἄριστοι, 
7, 455, ter periculum fecerunt fortissimi. oj; 
(sc. ἀέθλους, omissa praepositione κατὰ) $aíz- 
xig ἐπειρήσαντο ᾿Οδυσῆος, in quibus certamini- 
bus ii eum experturi erant, quid valeret, S, 25, 
vel potius, eum deinde experti sunt: nam is 
aoristus notat tempus quidem futurum ἢ. 1. 
sed in sensu praeteriti, 2» welchen sie ihn nach- 
her auf die probe gesetzet haben, (by which they 
should put him to the test.) et 5177, σφαίρῃ 
ἀν ἰδὺν πειρήσαντο, pila recta in altum mittenda 
periculum fecissent, sich wnter einander ver- 
suchet hatten, (had contended together. ) conf. 
ἰδύς. ἕκαστα δὲ πειρήσωισο; singula explora- 
ret quarendo et interrogando, 2, 119. o, 237, 
coll. 239, πειρηθῆναι, explorare. priore ex 2 ci- 
tato loco quidam vitiose legunt pw/4zziro. ἢ 
πειρήσαιτο καὶ οἷος, an solus rem efficiendam 
susciperet, N, 457. οὐκ ἔθελεν φεύγειν, πρὶν πει- 
ρήσαιτο ᾿Αχιλῆος, antequam periculum fecisset 
quid contra Achillem valeret, ehe.er mit dem 
einen gang versuchet hütte, (before he had tried 
what he could do,) &, 580. ἵνα πειρησαίμεθα ἕρ- 
ψου, ut experiremur operam, e, 568. πειρήσασθε, 
οὶ, facite periculum, experimini, O dii, 6e, 
18. ἐπειρήσαντο πόδεσσιν, 1. 6. ἔδραμον ἐν ἀγῶνι; 
sie versuchten es mit laufen in der rennbahne, 
(they ram vaces with one another,) 9, 120, 
nam πᾶς ἀγὼν est ἀπόπειρω ἀνδρῶν. et hoc cer- 
tamen hic erat primum, quia equos non habe- 
bant Phzaces. et 100, σπειρηθῶμεν ἀέθλων. 516 
“«ειρήσαντο;, 196, παλαισμοσύνης. et 145, 149, 
σείρησαι ἀέθλων, fac periculum certaminum. et 
184, πειρήσομαι. €t. 905, πειρηθήτω, periculum 
faciat. et 215, iac ἴδμεν καὶ σειρηθῆναιγ, volo 
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scire et explorare. σοῦ, ξεῖνε, φειρήσεσθαι, te, Ὁ 
hospes, experturam et  exploraturam esse 
me, c, 215, inquit Penelope, dich auf die 
probe setzen xw künnen, (take means to try 
thee.) «a» (ὀισσῶν, sagittarum) τάχα ἔμελ- 
λον ᾿Αχαιοὶ πειρήσεσθαι, *Q, 418, quod alibi 
dicit γεύσεσθαι. πειρήθη δ᾽ ἕο αὐτοῦ i» ἔντεσι, pe- 
riculum sui ipsius faciebat in his armis, er ver- 
suchte sich im der rüstung, (he tried om the 
armour,) 'T, 984, ὄῷρα πειρηθῆσον iuo, donec 
vos ambo experti fueritis de me, K, 444, aor. 
l. conj. pass. εἰ μὲν δὴ ἀντιβίην σὺν τεύχεσι πει- 
ρηθείης, A, 586, si vi aperta in armis periculum 
feceris. sic, σὺν σεύχεσι πειρηθῶμεν, X, 381, 
wollens im gewehr versuchen, ( will have a con- 
test in arms.) σὺν ἔντεσι sügzÜn», E, 220. 
δμώων ἔτι σπειρηθεῖμεν, pro πειρηθείημεν, m, 305, 
servos etiam exploraremus. ἐμοῦ tvi πειρηθῆναι» 
mei porro periculum facere, v, 549, es weiter 
mit mir xi& versuchen, (try amy more with me. ) 
"Exropi, ubi dativus poétice et ob metrum est 
pro genitivo, 5, 225. ἀλλήλων, W, 804. οὐδέ πω 
uibus πεπείρημαι, nondum sermonibus sum 
exercitus, usu multo doctus sermones pruden- 
tes, y, 23, bin im reden. unversucht, (am mot 
versed im speaking.) σπείρησαι, fac periculum, 
versuchs, (try,) A, 3509. σερὶ αὐτῆς πειρηθήτω 
ὅς χε 312.5, de ea periculum faciat qui voluerit, 
Y, 553. 


πειρητίξω, f. ἴσω. (Πέρα) tento, exploro, 
periculum facio. a πσειράω, f. ἥσω, fit à πειρητὸς, 
expertus; inde est σειρητέω, et hinc πειρητίζω, 
sicut a πολεμέω est πολεμίξω. μή τι μοῦ UTE 
παιδὸς πειρήτιζε ἠὲ γυναικὸς,), ne me velut pue- 
rum aut mulierem tenta, H, 235, ne mecum 
congredere velat cum puero: nam res tibi est 
cum forti viro. σσίχας ἀνδρῶν πειρητίξζων, ordi- 
nes virorum invadens, angreifend, (attacking, ) 
M, 47. et 9257, ῥήγνυσθαι, πεῖχος ἐπειρήτιζον; 
contendebant: perfringere murum. σπειρητίζων, 
4 πλεῖσσον ὅμιλον ὅρα, O, 615, conans ibi, ubi 
densissimos videbat hostes, da ansetzend, (at- 
tacking there.) συβώτου “ειρητίζων, subulcum 
tentans et explorans, Z, 459. o, 505, i. e. ἀπο- 
πειρώμενος. ἑκάστου, singulos separatim explo- 
rans, v, 213, coll. 519. σόξου πειρήτιζε, arcum 
tentabat, $, 124, 149, an possit tendere eum. 
ἀλκῆς, periculum faciebat roboris, x, 259, 
specimen ejus edi volebat. σειρητίζων, v, 220, 
ubi est praesens pro futuro, πειρασόμοενος. 


“είρινς, ivlos. 3. (Πέρα) alveus, qui imponi. 
tur currui ad recipienda onera vel sessores. 
nam currus proprie est pars illa quz rotas ha- 
bet: quod huic parti superjacet, et in quod 
componuntur res vehendz, dicitur ss/gwe no- 
men est ab antiqua simplicitate retentum: nam 
proprie notat, cà σεσράγωνον σλινθίον, v0 ἄνω 
φεριδούμενον ταῖς ἁμάξαις, πλεκόμενον ἀπὸ puras 
ῥίπες δὲ, οἱ τῆς οἰσύας Aya: den geflochtenen 
wagenkorb, ( the wicker body of the car. ) dici- 
tur et cà κάνναθρον, ab ἡ κάννη, l. e. ἡ «infos, 
πλίγμα γὰρ καὶ αὐτὸ ψιαθῶδες, συνέχειν φόρτον 
᾿σχύον. etiam ἡ ὑπερτερία est eadem, quam re- 
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centiores σὴν ἐσχάραν in curru vocant. etymo- 
logia nominis deducitur a quibusdam veterum 
ab 4 ji, «is, vimen salignum, ut sit pro ῥί- 
vu»s, ifos, per mezathesin et insertu:n e, quia 
ex ejusmodi viminibus plicabatur antiquitus. 
sed a z:íow, transire facio, commodius deduc- 
tum nomen putatur, quia in plicando aliud 
per aliud transfigitur et transadigitur. ὥμαξαν 
ὁπλίσαι, πείρινθα δὲ δῆσαι ἐπὶ αὐτῆς, instruere 
currum, et alveum ligare super eo, Ω, 190. et 
267, ἔδησαν ἐπὶ αὐτῆς. τὰ μὲν (δῶρα) is πεΐρινθα 
φίδει, in alveum currus ponebat data, o, 151. 


πείρω, f. περῶ. (Πέρα) transeo ; ut sit idem 
quod περώω, f. ἥσω. it. transfigo, transverbero, 
ich durchsteche, spiesse, (1 tramsfix, pierce 
through,) facio ut quid ab altera ad alteram 
partem transeat. παννυχίη (ναῦς) ἥγε gs 
(ἔπειρε, imperf.) κέλευθον, per totam noctem 
transiit navis viam suam, gieng seinen lauf 
fort, (pursued her course,) B, 454, διεπέρα. 
ἀνδρῶν τε πτολέμους ἀλεγεινά vi κύματα σπείρων, 
pugnas contra viros, et molestos fluctus maris, 
transiens, Q, 8. 9, 183. », 91, 264. et priore 
loco loquitur Achilles, qui pugnando in terra, 
et navigando ad urbes hostiles, multis moles- 
tiis defunctus erat: in reliquis locis loquitur 
Ulysses de se- caeterum zi» pertinet tantum 
ad κύματα: ad πτολέμους aliud participium, 
6. C. ἀμφέπων, aut simile, est subintelligen- 
dum; ex usu piscorum, qui szpe unum ver- 
bum ad duo diversa substantiva jungunt, non 
ad utrumque pertinens proprie. sic et hastam 
πείρω, transire facio, transadigo : διὰ ὀδόντων 
αὐτοῦ qot» (ἔσπειρε) τὴν ἐγχείην, per dentes ejus 
transadegit hastam, IL 405. et quia hoc ver- 
bum maxime de piscibus (ut mox videbimus) 
ponitur, quando transfiguntur conto acuto, aut 
hamo: hinc parabola additur de pisce, 406— 
408. et de basta ipsa, αἰχμὴ ἔπειρεν αὐτὸν διὰ 
χερὸς, cuspis transfixit eum per manum, T, 
479. der spiess durchstach ihm die hand, (the 
spear transfixed his hand.) κρία ὥπεων, ἄλλα 
δ᾽ ἔπειρον, carnes assabant, aliasque transfige. 
bant, y, 50, sie, H, 517, πεῖράν τ᾽ (ἔπειράν ct) 
ὀβελοῖσιν, ὥπτησάν σε, transfigebant carnes ve- 
rubus, et assábant. sic et (, 625. «, 422. et 
priore loco ex γ sine dubio sic est intelligenda 
res: quidam assabant jam carnes, alii in affi- 
gendo eas δὰ verua erant occupati, ἰχέῦς (ἰχ- 
δύας) δ᾽ ὥς miipsvrus, ἀτιρπία δαῖτα φίρονσο, x, 
124, εἰ tntligimon eos veluti pisces, aufere- 
bant epulum triste: et sermo est de Lastry- 
gonibus, qui naves undecim Ulyssis perde- 
bant, et homines jam natantes in aqua sic con- 
figebant contis acutis, quasi essent pisces, quos 
domum ferebant comedendos. etiam nostris 
temporibus in usu nonnullis locis est, pisces in 
aqua natantes configere, fische zu stechen. im 
wasser, (Lo spear fish in the water.) ergo est 
c. διασιίροντες αὐτοὺς ὡς ἰχέύας, τριαίναις ἤ 
τισιν ἱτίροις ἀπωξυμμίνεις ὀργάνοις. alii explicant 
πείροντες per má καὶ πιρῶντις οὕτω Ti λι- 
μεῖνα, οἱ ix fo; capiunt pro nominativo, ὡς ἰχ- 
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δύες, trahuntque id δὰ Λαιστρυγόνας. sea male. 
alii pro σπείροντες legunt εἰροντες, una serie jun- 
gentes, συνείροντες κατὰ ἰχθύδια, καὶ δρμαθὸν σοι 
οὔντεςγ quod ingentis roboris esset indicium. 
ὀδύνῃσι πεπαρμένος, doloribus confixus quasi, 
E, 599, von schmerzen durchdrungen, (pene- 
trated with grief : ) quasi ὀδύναι essent personze, 
a quibus quis posset transverberari czz«pov 
χουσείοις ἥλοισι vimouivow, A, 946. sic, δέπας; 
poculum, aureis clavis confixum quasi, mit 
güldenem  beschlage oder puckeln  gezeret, 
(adorned with gold fülets or bosses,) Δ, 652. 
περὶ δουρὶ πεπαρμένη, ἡ πάρδαλις, am, jagdspiese 
oder auf demselben  angespiesset, | ( pierced 
through with a spear,) in venatione, 4, 577. 
hinc est 4 περόνη, et ὃ πόρπαξ. etiam, ἡ siga, 
a5, 6. πορεία, ὁδὸς, profectio, iter. 

πεῖσα, ns. ἡ. (Πείϑω) obedientia, obsequium: 
quando quis ad quietem suadendo perducitur. 
gehorsam, stille seyn, (to be obedient, quiet. ) 
est a πείθω. ἐν πείση αὐτῷ κραδίη ἔμενε, v, 25, 
cor ei manebat in potestate ipsius. 

πεῖσμα, «τος. σό. (τιείθω) apud poctam est 
funis; maxime nauticus, rudens, ein tau, (a 
cable:) deinde quivis alius, ein seil, ein strick, 
((a cord, a rope, ) σχοινίον. alibi notat et, fiduciam 
aggrediendi et agendi quid, τὴν πεισμονήν. nam 
est a σείδω, quia obedire nobis rem facit. νηῶν 
ὅπλα, πείσματα καὶ σπεῖρα, ζ, 269, navium ar- 
ma, rudentes et vela. λιμὴν, ἵνα οὐ χρεὼ σείσ- 
ματός ἔστιν, portus, ubi nihil opus est fune 
nautico ad alligandam navem ad terram, ;, 
156, i. e. ἀπογείου σχοινίου. ἐκ πέτρης δήσας 
πείσματα, funes alligans ad saxum in littore, 
x, 96. et 127, ἀπέκοψα πείσματα v5, ich 
kappete die taue, womit das schiff am ufer. an 
gebunden lag, (I cut the cable by which the 
vessel was moored to the shore. ) et 167, πεῖσμα 
σπλεξάμενος, ubi non de rudente, sed de alio 
fune ex tempore facto sermo est, ut capti et 
Occisi cervi pedes colligaret, ad commodius 
auferendum eum. πεῖσμα δ᾽ ἔλυσαν &và σρητοῖο 
λίθοιο, rudentem solverunt a perforato saxo, v, 
TT. eif .m νεὼ; ἐξάψας κίονος, χ, 465, ruden- 
tem navis aptans ad columnam. Vide sub 
σρυμνήσιος. 

πείσομαι», vide sub ΠΕΤΘΩ, paullo ante me- 
dium. 

πείσω, fut. vide IIEI'en. 

IIE'KO, et Πείκω. f. £o. carpo minu- 
tatim, ich rupfe, zupfe, (1 pull, tear out. ) 
pecto, ich kümme, (I comb.) carmino, icA 
hechele, (I hatchel. ) ἠλάκατα σεροφαλίξετε, ἢ 
εἴρια πείκεσε χερσὶν, inquit Ulysses ad. ancillas, 
e, 215, fusos versate, aut vellera lanae carmi- 
nate vel dividite manibus; ubi id σείκειν χερσὶ 
est, ἐπιμελεῖσθαι καὶ κεενίξειν, quod et ἀσκεῖν 
εἴρια dicitur, et ordinarie praecedere. debet σῷ 
στροφαλίζεν ἠλάκατα. ergo est, pectere et apte 
disponere lanam. tale eíxwu» fit et κωρομίνων 
σροβώτων σ΄οιμενικῶς, quando ovibus antiquitus, 
et ante inventam tonsuram, lanz evelleban- 
tur: unde est ὁ wíxos manipulus lana sic 


X 4 


ΙΠελαγος. 


evulse. verbum deinde mansit, cum apud re- 
centiores tonderentur oves, non vero velleren- 
tur. χαίΐτος πιξαμένη, χερσὶ πλοκάμους ἔπλεξε 
Ξ, 176, de Junone, ornante se: comas cum 
pexuisset, εὐθετίσασα, καενίσασα, da sie sich 
ihr haupthaar gekümmet, (having combed her 
hair.) et vides, σέκειν esse prius quam πείκειν, 
quod posterius metri necessitas reperit. có σέσ- 
πος est πεκόμενον δέρμα. 


πέλαγος, seg. σό. (Πέλω) mare, sequor et 
superficies maris, ubi navigatur. πέλαγος μέ- 
γώ, Ἐφ 16, ubi parabola de eo innuit c πολύ- 
youy σοῦ ἥρωος, multam consiliorum copiam. ἐν 
πελάγει μετὰ κύμασιν, γ, 91. et 174, πέλαγος 
μέσον, et 179, μέγα μετρήσαντες. et 521, μέγα 
viov. ἀνὰ πέλωγος ἄνεμοι φέρον αὐπὴν, per mare 
tulerunt venti eam, auf dem meere fort, (along 
upon the sea,) s, 920. et 535. ἁλὸς i» “᾿ελά- 
trei. 


πελάζω, f. ἄσω. (Πέλω) admoveo, appro- 
pinquare facio. it. accedo prope, appropinquo: 
inde est et verbum recentiorum, πλώσσω, f. 
σλάσω, fingo, compono: quod et conglutina- 
tionem notat. ut apud ZEschyl. Prom. 896, 
μὴ “«λασθείην yupicz, ne copuler marito. αὐτοὺς 
Ailizses: πέλασεν, Omisso augmento, B, 744, 
ad ZEthicas eos appropinquare fecit ; et sermo 
est de Centauris, i. e. incolis quibusdam mon- 
tanarum regionum Pelii montis, qui non sunt 
prorsus deleti, sed in aliam regionem fugati. 
ἱσπὸν ἱστοδόκῃ πέλασων, malum admoverunt re- 
ceptaculo suo, A, 454, i. e. in eum locum, ubi 
malus demissus jacere solet in navi. νευρὴν 
μαξῷ πέλασεν, πύξῳ δὲ σίδηρον, nervum attraxit 
ad pectus, et eodem tempore ferrum sagittze 
attraxit ad arcum, A, 195, nam, nisi trahere- 
tur nervus et ei adharens arundo sagittz, 
ferrum sagittze longe prominebat ab arcu. 
κακαῖς ὀδύναις πελάξειν αὐτὸν, miseris doloribus 
adraovere eum, E, 766, ihn in herzeleid zu set« 
zen, ('to afflict him with anguish. ) sic et dicitur, 
μιγνύειν τινὰ ὀδύναις. ἀλλὰ ἐμὲ νῦν νηῦσι πελώσσε- 
σον, prO πελάσετον, K, 442, sed me nunc cas- 
tris vestris admovetote; et est fut. 1. imperat. 
a. in duali. et hiatus primorum vocum bzesi- 
tantiam loquendi pre metu imitatur. Ὑρῶας 
νηυσὶν ἐπέλασε, N, 1, hat sie ins lager eindrin- 
gen lassen, (has suffered them to penetrate into 
the camp.) πάντας πέλασε χθονὶ, omnes deje- 
cit in terram, 6, 277. M, 194. IL, 418. αὐτὸν 
ἐξ ἵσπσων πέλασαν xfoy, eum ex curru ad ter- 
ram deposuerunt, amice, E, 455, εἰς γῆν ἔθεντο 
ἀνωακλιίνωντες : nam curant ibi Hectorem gra- 
viter lesum ictu saxi. ἐπεὶ ῥ᾽ ἐπέλασσέ γε δαί- 
μων, postquam fortuna prope adduxit, ἐγγὺς 
ἐποίησε, O, 418. Φ 95. οὐκ ἐδύνασο αὐτὸν οὔδει 
πελάσαι, non poterat eum solo admovere, et 
luctando dejicere, Ψ, 719. τὰς μὲν Κρήτη ἐπέ- 
λασεν, Ζεὺς, appropinquare eas naves fecit ad 
Cretam, y, 291. et 500, Αἰγύπασῳ, i. e. ostio 
Nili fluminis. Γυραῖς, ὃ, δ00. δεῦρο αὐσὸν ἄνεμος 
καὶ xUp& πέλασσεν, huc eum appulit, e, 111, 
184, ἐς νῆσον ἐπέλασάν με Dio, n, 254, et 21. 
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ΠΠέλεθρον. 


yin ὑμετέρη ἐπέλασξ μὲ ἄνεμος. μὲ ἹΚικόνεσσι, o 
59. οὔδάσδε πελάσαι, ad solum dejicere ei ca- 
put, x, 440, ihm. den kopf vor die füsse zu 
legen, (to lay his head at his feet. ) γαίῃ Θεσ- 
πρωτῶν πέλασέ 'με κῦμα, b, 515. et 550, ἐσέ- 
λασὰ στῆθος ϑαλάσσῃ; nataturus nimirum. et 
ὅ58, Sí με ἐπέλασαν σταθμῷ ἀνδρὸς ἐπισταμέ- 
νοῦ, adduxerunt me ad stabulum viri pruden- 
tis. αὐφοὺς ᾿Ιϑώκῃ, o, 481. πελάσαι (infin. pro 
imperat. πελάσατε; αὐσὸν) vt δοκοῖς, admovete 
eum trabibus superioribus, », 176, 195, xiehet 
ihn bis am die obern balken, (fastem him 
lo the upper beams.) ὅπόσε πελάσῃς νῆα νήσῳ, 
wirst das schiff an die insel geleget haben, ( shalt 
have reached the island with the ship,) X, 105. 
χθονὶ φύλλα πελάσῃ, si arbor cesa terrz folia 
sua tenera admoveat, i. e. procidit ia terram, 
N, 180. fus'AnaXAZ: πελάσῃ ei, donec te ad. 
duxerit in conspectum Achillis, 0, 154, 183. 
frequentissimus ergo apud poétam esse signifi- 
catus transitivus, intransitivus est rarior, et per 
ellipsin supplendus. ἀλλὰ πέλασε νηυσὶ, Sc. ἕαυ- 
và», er nahete sich dem lager, (he approached 
the camp,) M, 112. ὅσσις ἀϊδρίη πελάσῃ, SC. 
σὴν ναῦν, quisquis imprudens adpropinquaret, 
£5 41. etiam forma media occurrit in utroque 
significatu. μὴ οἵγε Τάτροκλον νηυσὶν πελάσαιν- 
vo, ne eum ad castra deportent, P, 541. pas- 
siva forma est E, 282, αἰχμὴ ϑώρηκι πελάσθη, 
cuspis thoraci admovebatur, omisso augmezto. 
et M, 420, ἐπεὶ τὰ πρῶτα πέλασθεν, ionice pro 
ἐπελάσθησαν, postquam semel prope accesserant. 
est et verbum σ λάθω, appropinquo, Eurip. Al- 
cest, 117, per sync. ex πελάζω. 


πέλας, (Πέλω) adverb. prope, in propin- 


.quo. ὃ πέλας, vicinus, qui prope est et adest. 


est à σπέλω, SUD. γχριμφθεὶς πέλας, accedens 
prope, x, 516. ὃς τότε Τηλεμώχου πέλας ἵστατο, 
qui tunc prope Telemachum constitit, ὁ, 257. 
hinc est có ἄπελος, vulnus hians, non coiens. 

πελάσθη, pro ἐπελάσθη, vide sub πσελάζω ad 
finem. 

πελάω et πλάω, f. ἥσω. (Ππέλω) appropin- 
quare facio, admoveo prope. ab hoc verbo 
occurrit perf. et plusquamp. passivi. ἐξοσίσω 
ero (pro ἐπέπλητο, augmentis ionice omissis) 
χϑονὶ, retro ad terram admotus est, lapsus est, 
er sank rückwürts zw boden, (he fell backward 
to the ground,) B, 458, ἐπέλασεν ἑαυτὸν χθονί. 
et 468, αὐτοῦ στόμα σε pivís τε οὔδει T AÀvTO, 
ejus os et nares solo admovebantur, i. e. izí- 
Accu) σῇ y ἀσπίδες ἕσληντο ἀλλήλαις, SCUtA 
appropinquabant sibi invicem. ἐπλησίασαν, coi- 
bant, A, 449. 6, 68. et simplex ibi tantum- 
modo est augmentum. nísi velis dicere, a zAc» 
fieri σλῆμι, cujus imperf. pass. esse izA/un». 
vide tamen formam perf. pass. μώλα Σκύλλης 
σκοπέλῳ πεπλημένος, p, 108, valde prope ad- 
movens te et accedens ad scopulum Scylla : 
ex qua forma nostra determinatio fit melior. 
aliud cAZco inveniatur sub zA/£o. 

πέλεῦρον, et πλέθρον, cv. «ó. (Πέλω) juge- 
rum, ein morgen landes, (av, acre of land.) 


Πέλεια. 


est mensura terrze, pedum centum viginti, vel 
et centum ; et sexta pars stadii: nam Eusta- 
thius alibi dicit, esse σοδῶν ex, alibi vero, esse 
διώστημα ποδῶν ἑκωτὸν Vel πήχεων Es, καὶ μέρος 
ἕχσον σταδίου. nomen esta σέλω; impleo, ob- 
tineo. πεσὼν (ὁ " Agns). ἐπέχε “ἐλεύρα ἑπτὰ, P, 
407, ubi sermo est de Marte, pugnante contra 
Minervam. et de Tityo, λ, 576, ὃ δὲ ἐπὶ ἐννέα κεῖτο 
πέλεθρα. prosaici scriptores amant σὸ πλέθρον. 


πέλεια, ας. ἡ. (Λάω) 65: species columbina, 
a colore sic dicta, nam «2 πσελὸν ve. πελιὸν est, 
nigricans, schwarzblau, ( bluish black. ) est ergo 
columbarum μελαντερῶν species. ἔφυγεν, ὥστε 
πέλεια, ἣ ὑπὸ ἴρηκος κοίλην εἰσέπτατο πέτρην, 9, 
495, ubi sermo est de Diana, fugiente Juno- 
nem. χίρκος οἴμησε (impetum dare solet) μετὰ 
τρήρωνω πέλειων, X, 140—142, nam «ρήρων, 
pavidus, commune est omnium columbarum 
epitheton, a coz» δειλαινομένας τὰς περιστεράς. 
ix ποδὸς couv πέλειαν ἔδησε Aic μηρίνθῳ, 
funiculo tenui, Ψ, 853—881, ubi vides, mo- 
rem exercendi se sagittis contra avem alligatam, 
esse vetustissimum, et ad hanc rem maxime co- 
lumbam nigram fuisse adhibitam ; nach dem vo- 
pel zu schiessen, (to use a bird as a mark. ) κίρκος 
i» πόδεσσι πέλειαν ἔχων, oy 526. αἰ:τὸς εἶχε mori pma. 
πέλειαν, υ, 245. πέλειαι, xz, 468. πέλειαι τρήρωνες, 
αἵτε ἀμβροσίην Ait πατρὶ φέρουσιν» μη 62---θ 5, ubi 
confer Ζεὺς in ΗΕ. nam locus est vexatus, et 
Homerus videtur interjecisse talia, ut exerceret 
grammaticos, ipse homo illustris pariter ac 
doctissimus. fortasse respicit ad Argonautas. 
Hi enim, divertentes ad Φινέα, regem et vatem 
peritissimum, qui filios suos, Zeten et Kalaim, 
natos sibi ex Cleopatra, filia Borez, prima sua 
uxore, gratificans noverca, abegerata se, et 
qui, in penam hujus injuste facti. ᾿Αρσυίας 
semper adsidentes cibis suis, (quae explicantur 
per ἀσώτου; καὶ δαπάνου; γυναῖκας) habebat ; 
rogabant eum, quomodo Symplegades petras 
possent transire. [5 prius pactus est mercedis 
loco, ut filii sui, alati, inter Argonautas re- 
cepti, abigerent σὰς 'Aezvías : deinde quaesivit, 
quam concitato cursu ferretur navis 4 ᾿Αργώ ἢ 
illi responderunt, ὅσον τάχος σελειάδος, quan- 
ta est celeritas columbze volantis. tunc emittere 
€0s ὁ Φινεὺς jussit περιστεράν : si illa transvolaret 
impune, etiam navem incolumem transituram, 
illa volans transiit quidem, sed concursus ta- 
men petrarum lzsit eam leviter χατὰ τὸ οὐραῖ- 
»» transiens ergo et ἡ ᾿Αφργὼ, ἄκραν πρώραν 
paululum lzesam habuit, nibil amplius. simul 
autem, et propius etiam, respicit pocta forsitan 
Pieiades in calo, ex quibus sex apparent 
ocnlis, septima videtur intercepta: et his cos- 
mice orientibus incipit messis in ZEgypto, h. 
€. ferunt ambrosiam Jovi. nam αἱ Πλιάδις 
dicuntur et Iud εἰ Πίλμαι, quasi sint 
columbae. narrant preterea antiqui, Home- 
rum, /Egyptium genere, ex domo illustri 
tt regia, inventum esse infantulum mane 
in lecto ludentem cum novem columbis: id 


vates explicasse pro Musis, et jussisse, ut pa- 
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lléAezxor. 


ter Homeri, ὁ Δμασαγόρας, zdificaret cedem 
ἐννέα Πεγριδῶν, quo nomine in dialecto ZEgyp- 
tiaca Musas vocabantur. id fecisse eum; et 
narrasse deinde id prodigium filio suo ἀνδρω.- 
θέντι :- qui deinde sic amaverit columbas, ut 
fingeret eas ferre ambrosiam Jovi. nominatur et 
mater Homeri, 4 Aífex, vgeQó; (nutrix) vero 
perhibetur fuisse filia ἤὭρου, sacerdotis lsidis. 
vides, lector, torquere hunc locum enarratores ; 
nec quidquam tamen, quod omnino satisfaciat 
contextui, adferri. periit igitur injuria tempo- 
rum historica lux, quz huic fictioni illustrandze 
sufficeret. ceterum hz petrae describuntur ut 
ἀναιδεῖς, qua ne talibus quidem ministris Jovis 
parcant. sunt autem columbarum species max- 
ime quinque: 5 οἰνὰς μείξων περιστερᾶς, οἰνωπὸς 
σὸ χρῶμω: ἡ QN, μέση περιστερᾶς καὶ οἰνάδος : 
ἡ φάττα, 5 χρῶμα σποδίον: ἡ τρυγών: ἡ σπερισ- 
σερά. eX his ἡ φάσφα est vivacissima, durans 
per annos quadraginta. conf. de his omnibus 
Athenzum. 

«63.6106, dos. d. (A£») idem quod ἡ πέ- 
Aum, εἶδός τι περιστερῶν. et Doribus maxime fre- 
quens est hoc nomen, sicuti Atticis ὃ περισπερὸς,» 
pro περιστερά. αἱ ἸΤελειάδες scribuntur et Πλειά- 
δὲς, si de sidere illo sermo est, quod poéte 
magnopere suspiciunt. nam Jovi tulerant am- 
brosiam: hinc relate inter sidera. apparet 
ergo, fuisse fceminas illustres, apud quas puer 
Jupiter praesidium vitze invenerat, et quas de- 
inde remuneratus est honorifice. sed deest lu- 
culentior historia. τρήρωσι πελειάσιν ὁμοῖαι, E, 
718, ubi gressus Junonis et Minerve: compa- 
rantur gressibus columbarum. δοιαὶ δὲ πελειάδες 
ἀμφὶς ἕκαστον (οὖὗως τοῦ δέπατπος) χρύσειαι νεμέ- 
θοντο, A, 655, 1. e. νεμεέθεσθαι (pasci) videbantur, 
διὰ và τῆς πλαστικῆς ἔντεχνον, ὡς δοκοῦσαι κατὰ 
νομῆς λόγον ἐπικύπτειν. οἱ SUnt περιστεραὶ, 
ἐντεσορευμέναι ταῖς τοῦ ποτηρίου λαβαῖς. descri- 
bitur ibi aureum poculum Nestoris, cujus. 
ansze dicuntur fuisse quatuor, nimirum a 
dextra poculi parte erant dua columbze 
junctz? quasi pascerentur; et a sinistra toti- 
dem: ut tamen re verd- duz tantum fuerint 
ansz, sed duplicatze ex duabus sibi junctis co- 
lumbis, de fundo, quem poéta dicit fuisse du- 
plicem, intelligunt quidam sic, subpositas fuisse 
poculo duas columbas alias aureas, qui id loco 
pedum sustinerent, 


πελεχάω, et smolice poéticeque πσελεκκάω, 
f. ἥσω. (Πμάλλω) securi cedo, ich haue, behaue 
mit der azt, ( I cut, hew with an axe.) σπελίκ- 
κησεν (pro ἰσελίκησε) δ᾽ ἄρα χαλκῷ, ε, 244, ubi 
pracesserant tres phrases, notantes dejectio-. 
nem arborum : ut ergo appareat, σελεχᾷν esse, 
materiam casam aptare incipere ex arte tec- 
tonica, beschlagen, (o trim.) et hoc verbum 
proprie de lignis, quae praeparat faber ad «edifi- 
candum; πελικίζω vero ponitur de animatis 
quae securi feriuntur. 

πίλεχκον, et ob metrum -«íA4xxo», oU. TÓ. 
(Πάλλω) manubrium securis, ὁ στωλεὸς, ἵν €. 
ἡ λαβὴ ποῦ πιλίκεως ἢ ἀξίνηφγν der sticl an der 


ϑ 


αὐ, (the handle of an axe. ) εἵλεσο καλὴν ἀξίνην 
εὔχαλκον, ἐλαΐνῳ ἀμφὶ πελέκκῳ μαπρῷ εὐξέστῳ, 
Ν, 612. 


Πέλεχυς. 


πέλεκυς, tos et tus. ὅ. (Πάλλω) securis, ein 
beil, (a hatchet,) in specie ein. schlichtbeil wo- 
mit man glatt hauet, (a smoothing hatchet : ) 
deinde in genere. esta σάλλω, vibro, moveo, 
deductum nomen. a recentioribus dicitur ὁ 7- 
Av£, vxo;: et notat in genere instrumentum 
ferreum, quo vibrando etiam saxa pertundun- 
tur, eine azxt, eine haue, (an aae, malttock, ) bi- 
pennis, dolabra. αἰεί σοι κραδίη, πέλεκυς de, ἐσ- 
σιν ἀτειρὴς», T, 60, semper tibi cor est firmum 
et non fractum, sicut securis; et in sequenti. 
bus additur, quod hoc instrumentum penetret 
per lignum, et dejiciat aptetque arbores ad 
trabes navales. ὀξὺν ἔχων πέλεκυν ἀνὴρ, P, 590, 
ubi adhibetur ad cedendum bovem in sacri- 
ficio. sic et y, 442, 449, nam acie hujus in- 
strumenti discidebatur cervix mactandi bovis. 
δῶκε μέν οἱ πέλεκυν μέγαν, χάλκεον, ἀμφοτέρωθεν 
ἀκαχμένον, αὐτὰρ i» αὐτῷ στειλειὸν περικαλλὲς, 
ἐλάϊνον εὖ ἐπαρηρὸς» ε, 254, ad ligna caedenda et 
navem zedificandam ; coll. 257, ubi σκέπαρνον 
εὔξοον differt a πελέκει. ὡς ὅτε ἀνὴρ χαλκεὺς (faber 
ferrarius) πέλεκυν μέγαν ἠὲ σκέπαρνον εἰν ὕδατι 
ψυχοῷ βάπτει (pro ἐμβάστει ὕδατι) μεγάλα ἰά- 
χονταν 1, 991. ὑλοτόμους πελέκεας ἐν χερσὶν ἔχον- 
vig, Ψ, 114, ubi in metro κερῶς i» ""7, valet 
pro spondeo. Lolzüzte, (a woodmamn s.axe, coll. 
118. et 851, δέκα μὲν πελέκεως, depositos in 
praemium certaminis. et 856, πάντας ἀειράμενος 
πελέκεας. et 882, πελέκεας δέκα πάντας, ubi in 
metro κεῶς est contrahendum, valetque "^ pro 
una longa. καταθήσω ἄεθλον, (certamem) σοὺς 
πελέκεας, οὖς κεῖνος (Ulysses quondam cum 
esset domi) ἵστασκε (statuere solebat) ἑξείης, 
δρυόχους dis, δώδεκα πάντας, στὰς δ᾽ ὅγε πολλὸν 
ἄνευθε, διαῤῥίπσασκεν ὀϊστὸν, v, 5715, ubi narrat 
Penelope exercitium, quod maritus suus olim 
solitus fuerit instituere sagittando. σπελέκεας 
ibi vocat foramina, in longo ferro infra acuto, 
superne facta, quae inferiori sua acie sic defi- 
gebat in terram, ut foramen superne esset, et 
duodecim iste sic dictze secures se recta serie 
exciperent, ut sagitta immissa primo foramini, 
per omnia transvolaret. hoc exercitium imi- 
tandum proponebat Penelope procis suis. et 
578, ὃς δὲ κε ῥηΐτατα ἐντανύσῃ βιὸν, (facillime 
tetenderit arcum) καὶ διοϊστεύσῃ πελέκεων δυοκαί- 
δεκα πάντων, ἅμα cobra icons, lum ego 
sequar conjux. erat ergo inter singulas secures 
istas paululum spatii. infixze erant hze secures 
extra ceenationem in aula, et sagittarius stabat 
vel sedebat in janua. sic et Q, 76. vide porro 
de hac re, 9, 120—124, et sermo ibi de T'ele- 
macho, rem tentante. et 260. et 490, 491, πε- 
λέκεων oUx ἤμβροτε πάντων. Dacieria tamen 
existimat, per πελέκεας intelligi h. 1. des piliers, 
chacun avec sa potence, et a chaque potemnce 
wne bague: quo forma pzne bipennis erectze 
referebatur. manubrio. similis erat columna ; 
supra prominens lignum, simile ferro bipennis. 
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at id persuadebit illa non facile cuiquam. conf. 
στάω, ad l. c. πίτυς βλωθῥὴ, ἣν cxvovsg ἐξέτω- 
μον ἐν οὔρεσι, πελέκεσι νεήκεσι (securibus recens 
exacutis) νήτον εἶναι», Ut sit trabs navalis, N, 591. 
II, 484. οἵγε ἐγγύθεν ἱσσάροενοι (conferti stantes) 
ὀξέσι δὴ πελέκεσσι καὶ ἀξίνησι μάχοντο, O, 711, 
ubi ergo inter arma adhibitze secures, síreitüxte, 
(a battle axe.) Vide sub ex&zeovov. 

πελεμίδξω, f. fo. (πάλλω) labefacto, moveo 
et removeo admota manu, διασαλεύω καὶ κινέω 
σαλάμῃ: et in genere, concutio, depello, labe- 
facio, βίᾳ κινεῖν. est ergo a παλάμη, nisi quod le- 
nitatis causa ab Tonibus vocales sunt mutata, 
sicut in ἐλελίφω. βαϑέην πελεμιξέμοεν (infinit. pres. 
a. Ionicus) ὕλην, I1, 766, ad concutiendum et 
dejiciendum altam sylvam: et sermo est de 
ventis vehementibus, qui non tantum quatiunt, 
sed et frangunt, arbores altas. «is m» uv πε- 
λέμιξεν, ter quidem eam hastam commovit for- 
titer, ut ex terra, infixam alte, extraheret, 4, 
176, διεσώλευσε παλώμῃ. Sic eadem verba de 
arcu, quem quis conatur curvare, et deprimere 
ejus cornu, ut nervus possit jungi ei, Q, 125. 
καρδία ἀσπαίρουσα (cor vehementer palpitans, 
cui hasta hostilis erat infixa) οὐσία χον πελέμιξεν 
ἔγχεος, extremum hastile tremere fecit, N, 
449. οὐδὲ δύναντο (oi) ἀμφ᾽ αὐτῷ πελεμίξαι, ne- 
que poterant ii qui circa eum erant hostes, 
movere loco eum, II, 108, μεσακινεῖν. τῷ (Jovi) 
ὑπὸ ποσσὶ μέγας πελεμίξζετο "Ολυμπος, O, 445, 
tremebat, movebatur; coll 199, ἐλέλιξε δὲ 
μωκρὸν "ολυμπον, de Junone. ὁ δὲ χασάώμενος πε- 
λεμίχθη, 15 vero retro cedens repulsus est, Δ, 
585, i. 6. πελεμιχϑθεὶς ἀνεχώρησε, repulsus retro 
cessit. sic et E, 626. N, 148, sic Pindarus dicit 
κεραυνὸν πυρὸς, pro πῦρ κεραυνοῦ, Py. 1, 8. 

πελέσκεο, πέκεν, Vide sub IIE'AQ, prope fi- 
nem. 

TEX, me. ἢ. (Πάλλω) mulctra, ein melk- 
fass, (a milk-pail. ) it. vas in quo lac adserva. 
tur, ein. müchgrapen, (a porringer.) est ἀπὸ 
σοῦ πεπελεκῇσθαι, hohl gehauene hülzerne nàpfe, 
( vessels turned, out of wood. ) περιγλαγέας κατὰ 
πέλλας βρομέουσι μυῖαι ἐν σταθμῷ, lacte plenas 
ad mulctras fremunt musca in casa rustica, 
IL 642, ubi vides, ἀγγεῖα ποιμένικω esse: ut 
ergo 4 πέλλα sit exuQouDis ἀγγεῖον, 0 πυθμένα 
ἔχει πλατύτερον, εἰς ὃ ἤμελγον γώλαν καὶ ἦν ξύ- 
λινον: ἃ πελεκάω. deminutivum ejus, ἡ σελλὶς, 
ἴδος, adhibebatur quoque a rusticis ad biben- 
dum loco calicis: imo et aurea nonnunquam 
erat aut argentea apud lautiores, etsi a ligueo 
vase antiquo nomen descendat. 

σέλομαι, vide ITE/AQ. 

IIE AQ et σέλομαι, sum, ich bin, (1 
am :) fio, ich werde, (I become: venio, ich 
komme, (I come ;) eo, ich gehe, (1 go;) im- 
pleo, ich fülle, (I fil :) polleo, ich vermag, (1 
am able.) proprie notat motum aliquem vivum 
et vegetum ; ex qua notione primaria reliquae 
determinationes fluunt. κλαγγὴ γεράνων πέλει 
οὐρανύϑι σρὸ, l. e. πρὸ οὐρανοῦ; clangor gruum 
it alte sub nubibus, T, 3. οὐ μέν πως. ἅλιον πέλοι 
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ὅρκιον, Δ, 158, nullo modo irritum est et fiet 
cedus. 4 ϑέμις ἀνθρώπων πέλει, Sicut mos esse 
solet hominum, 1, 154, 276. et 524, κακῶς δ᾽ 
ἄρα οἱ πέλει αὐτῇ, ipsi vero male est, i. e. esu- 
rit. et 588, κήδεα, ὅσα ἀνθρώποισι mix, calami. 
tates, quotquot hominibus eveniunt, quorum 
urbs ab hostibus vi capitur. συμφερτὴ δ᾽ ἀρετὴ 
σίλει ἀνδρῶν, at collati in unum vires virorum, 
etiam minus przstantium, pollent multum, N, 
251, die sind was, (can effect much. ) ὅστε μέ- 
γιστος ὅρκος πέλει 3:25, quod summum est jus- 
jurandum diis, O, 38. ε, 186. τῇσερ ῥηΐστη βιοτὴ 
πέλει ἀνθρώποισι, δ, 565, ubi hominibus facillima 
viget vita. “ὅσον i» νειῷ οὖρον πέλει ἡμειόνοιν, S, 
124, quantus est in novali terminus mulorum 
duorum prz bubus. et 169, ἄλλος μὲν (κατὰ) 
εἶδος ἀκιδνότερος πέλει ἀνὴρ, alius quidem specie 
minus valet, inferior est. zziz αἱματόεντα 
πέλει, maxillae sunt ei rubrze sanguine, x, 405. 
ὥμα οἰμωγή vi καὶ εὐχωλὴ πέλεν (imperf. sine 
augm.) ἀνδρῶν, simul gemitus et gratulatio ibi 
erat virorum, A, 450. 0, 64. ἡ γάρ ῥα πέλεν 
Δανασίσιν ἀρηγῶν, ea enim aderat Grzecis auxi- 
liatrix, E, 511. et 729, τοῦ δ᾽ ἐξ, ἀργύρεος ῥυμὸς 
πέλεν, ex curru (i. e. in curru) procedebat te- 
mo argenteus ; de curru divino. κακοῦ δ᾽ ἄρα οἱ 
πίλεν ἀρχὴ, A, 605, et hoc erat ei initium 
mali, da gieag sein unglück an, (this was the 
commencement of his misfortunes,) Patrocli 
nimirum. σοῦ καὶ ὀδόντων μὲν καναχὴ πέλε, T, 
565, cujus etiam dentium erat fremitus; 
Achillis, pra ira. ὥστε ἠελίου ἢ σελήνης, αἴγλη 
πίλιν κατὰ δῶμα, splendor erat in domo, quasi 
solis aut lunze, δ, 45. », 84. 26 τ᾽ ἄγχιστον πέ- 
At» αὐτῷ, t, 280, ubi proximum erat ei, i. e. 
ubi jam valde propinqua ei erat hzc terra, in 
cujus viciniam noctu accesserat, et quz ei 
mane apparebat. ἤδη ἑνδεκάτη πέλεν ἠὼ;») jam 
undecimus erat dies, c, 192. ὄφρα ais ἀπόρ- 
θητος ἔπλε, per syncopen pro ἔσελεγ quamdiu 
urbs incolumis fuit, M, 11. Forma media 
notat idem. 2; (᾿Αχιλλεὺς) μέγα πᾶσιν ἕρκος 
(praesidium) ᾿Α χαισῖσιν πέλεται (651) πολέμοιο, 
in pugna, A, 284. i£) βίλος σέλεται, acutum 
jaculum est, et pollet acie, A, 592. ἠελίου ὀξύ- 
τατον σίλεται φάος εἰσοράασθαι, acutissimus est 
oculus ejus ad videndum, &, 545. ἔνθα πάχισ- 
τὸς μυὼν ἀνθρώπου, ubi crassissimus et firmissi- 
mus musculus hominis est, II, 514, de sura. 
τοῦτο δὴ οἴκτισσον βροτοῖς», hoc sane miserrimum 
accidit hominibus, X, 76, quando senex czesus 
abjicitur canibus. οὐ γάρ τις Terbi γόοιο, nihil 
lucri fit lamentando, Ω, 524. αἴψά τί οἱ δῶ ἀφ- 
νωὸν σίέλεταιγ statim ipsi domus fit ditior, α, 
393. ῥεῖά T ἀριγνώτη σίλεται, facile est eam 
valde distinguere a suis nymphis, etsi omnes 
sint pulcrz, Z, 108, de Diana. ὅσον τ᾽ ἰσίουρα 
πίλονται ἡμιόνων, “0 weit die überziele der maul- 
Lhiere. reichen, (as Jar as the work of mules 
exceeds). K, 551, i, e. quantum spatium ma- 
Jus, quam boves, muli absolvunt, dato tempore 

, in agro arantes, sic, ὅσα δίσκον οὖρα, V, 
431, i. e. quousque discus valide conjectus 
volare potest. ix esv 742i σάντα “σίλονται, N, 
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622, a te hzec omnia sunt et moventur, O Ju- 
piter. et 105, λύκων Ziz, luporum esca sunt. 
παῦροι παῖδες ὁμοῖοι πατρὶ πέλονται, D, 976. οὖ 
γὰρ ἀγνῶτες ϑεοὶ ἀλλήλοις, ε, 19. οἷά τε πολλὰ 
μετ᾽ ἀνθρώσοισι, qualia certamina ludicra multa 
inter homines exercentur, 9, 160. et 299, ὅτ, 
οὐκ ἔτι Qux va, quod jam sint nulla effugia. οἷα 
Sia» ἔργα, x, 295, opera textoria. ἐρεσμὰ; 
π΄ τερὰ νηυσὶ, remi sunt alz navibus, A, 194. «p, 
272. ἅ ἄλλοισίν γε καταριγηλὰ πέλονται, quio 
aliis sane horrenda videntur, £, 296. et 488, 
οὐκ ἔτι φυκτά. ὅτε ἤματα μακρὰ, quando dies 
longi sunt, veris adulti tempore, z, 566. x, 
901. ἐπεὶ οὐκέτι ἀνεκτὰ, quoniam jam non to- 
lerandae sunt res, v 223. imperfectum solet 
poni in sensu presentis: et id apte; nam in 
rebus humanis fere nihil est przsens, saltem 
est presentia brevissimi momenti. unde et 
Horatius; tu non corpus eras sine pectore, pro 
es. praeterita et futura sunt tempora multo 
maxima. νῦν δ᾽ ἅμα «τ᾽ ὠκύμορος καὶ ὀϊξυρὸς "Tipi 
πάντων ἔσ'λεο, nunc vero simul et cito moritu- 
rus et s&erumnosus supra omnes eras, i. e. es, 
A, 418, nimirum ἐσελόμην, ἐπέλεσο, iTÍA:TO, 
facit ionice pers. 2. ἐσέλεο, extruso Sigma, 
(unde deinde est contractio Attica, ἐπέλου) et 
per syncopea £zA:» 1. 6, ὑπῆρχιες, σπέλεις. 
ἐσίκλοπος $050 μύθων, simulator et dissimula- 
tor soles esse verbis, X, 281, et additum, ἀρ- 
mi£77:;, est, qui apta ad rem przsentem, sui 
commodi causa, verba facit. si bzec forma con- 
trahitur, non attice eam, sed ionice, poéta fa- 
Cit: ἀμήχανος ἔσλευ, ᾿Αχιλλεῦ, non expugna- 
bilis eras, O Achilles, II, 29, adversus ani- 
mum tuum obstinatum nulle quasi machinae 
quidquam proficiebant. βουλῇ μετὰ πάντας 
ἔπσλευ ἄρισσος, 1, 54, consilio inter omnes es 
optimus. ἐμεῖο λελασμένος ἔσλευ, mei oblitus 
eras, i. 6, es, 'V, 69. et 891, δυνάμει τε καὶ ἥμα- 
σιν ἔπλευ ἄριστος, Viribus et jaculationibus es 
praestantissimus. ὃς ὠκυμορώτατος ἄλλων ἔπλετο, 
A, 506, i. e. mías, imperfecto pro przesenti, 
ionice. sic, ἔνθα μάλιστα ἄμβατός ἐστι πόλις, καὶ 
ἐπίδρομον ἔπλετο Tix Ζ, 454, ubi maxime 
adscensu facilis est urbs, et murus incursui 
obnoxius est: ut appareat, utrumque verbum 
notare idem. Z7: βοῦς μέγω ἔξοχος ἔσλετο (i. €. 
πέλει, esse solét) zZv»rw», B, 480, sicut taurus 
eminet inter boves omnes. μινυνθάδιος δέ οἱ αἰὼν 
ἔσλετο, nam breve ei evum fuit; A, 479. P, 
σοῦ, ubi est notio praeteriti. ὥς (οὕτως) φίλον 
ἔπλετο ϑυμῷ, sic placuit et placet, H, 51. K, 
551. A, 520. B, 551, εἰ δὴ MiA us, xad σοι φίλον 
ἔπλετο ϑυμῷ, ubi vides synonymiam; si vis et 
sic constituisti in animo. sic, εἰ δέ μιν oix Tips, 
καί σοι φίλον, Si vero ejus misereris et tibi sic 
videtur, Ψ, 548. sic de deo ὥς οἱ φίλον, sicut 
ei videtur, 9, 571. ἴρξον ὅπως Mitis, καί σοι 
φίλον, fac ut vis et tibi placet, y, 145. Ζεύς σοι 
δοίη, ὅτι μάλισσα ἰδέλεις, καί σοι, v, 112, Jupi- 
ter tibi det, quodcunque maxime cupis et tibi 
optabile videtur. ὅτε (a 2470 νήνεμος aifnp, quan- 
do est tranquillus aér et sine vento, 6, 552. 
ὅτι δὴ Πυλίων καὶ ᾿Επιῶν ἴσλετο vxoj, Cum CS- 
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set pugna horum, A, 756. νῦν ἔπλεσο ἔργον &- 
4c, M, 271, sc. utya, nunc omnes habent 
quod agant in hoc discrimine. e4yz 3 ἂν καὶ 
κῦδος ᾿Αχαιῶν ἔπλετο, fortasse et victoria eorum 
fuisset, N, 676. στυγερὸς δέ οἱ ἔπλετο. ϑυμῷ, et 
invisus is ei erat, E, 158, coll. 156, ubi est op- 
positum, ἔχαιρε δέ. et 400, ὅση τῶν ἔπλετο φωνὴ, 
quantus horum erat claraor. «42s πολὺ κέρδιον, 
Loc et mihi et illi commodius est, Ὁ, 227. sic, 
ví0s ἀμῴφοςέροισιν ἄρειον, T, 57. ἥ v tmAsTO νεί- 
*t0$ ἀρχὴν QuOd erat contentionis initium, X, 
116. et 185, ἔρξον, ὅπη δή σοι νόος ἔπλετο, fac 
quacunque ratione tibi libet. σοῦ 2' οὔτι μελάν- 
vigo ἔπλετο ἔσθος, hac veste atrior erat nulla, 
Q, 94. vis δὲ ὅμιλος 00 tgAsTO, l €. πέλει, qua- 
lisque hic est conventus, e, 925, pro ἐστί. τί 
σοι ἐνὶ φρεσὶ coUro νόημα ἔπλετο, Cur tibi hac 
sententia in animo versatur, β, 364. o, 596. 
κεῖθι δὴ αἰνόπατος λόχος ἔπλετο, lbi sane erat 
molestissimus insidiandi locus, 2, 441. γαλήνη 
ἔσλετο νηνεμίηγ tranquillitas fiebat sine vento, ε, 
392. p, 169. οὐ κύντερον ἄλλο γαστέρι, nihil est 
impudentius et audacius ventriculo, ἡ, 216. 
κρατερὴ δέ μοι ἔπλετο ἀνάγκη, nam dura neces- 
sitas cogens adest mihi et urget me, x, 278. 
ἄπτερος ἔπλετο μῦθος, non preetervolans fuit id 
verbum, e, 57. «, 29. Q, 586. χ, 398. 4 μάλα 
«ὁδὸς κέρδιον ἔπλετο ϑυμῷ, v, 904, hoc sane om- 
nino vitae tuze magis utile erat; coll. 506, ut 
ergo ἢ. l. Suus vitam denotet, ut sepe. 94- 
«Ap καὶ ἐπίκλοπος τόξων, admirator et clandes- 
tinus subreptor arcuum est, Q, 297. κεῖται, ὃς 
αἴσιος ἔπλετο πάντων, jacet qui causa fuit om- 
nium malorum, x, 48. δωρητοὶ δὲ πέλοντο, do- 
nis placari se sinebant, I, 522. σριηκόσιοί σε καὶ 
ἑξήκοντα, ζ, 90. ὅς μοι εὐχωλὴ κατὰ ἄσαυν πε- 
λέσκεο, qui mea gloriatio mihi eras per civita- 
tem, X, 425, imperf. Ionicum, pro ἐσέλου. ὡς 
καὶ ὀπίσω ἀνθρώποισι πελώμεθα ἀοίδιμιοι ἐσομεένοι- 
σιν, ut et in posterum futuris hominibus fia- 
mus et simus celebres, Z, 558. μὴ δὴ νῆας ἕλω- 
€i, καὶ οὐκέτι φυκτὰ πέλωνται, Il, 198, ne et 
naves capiant, et deinde jam nihil effugii sit ; 
qui versus in proverbium abiit. àpez πέλοιτο 
"Ex opi ϑερμὰ λοεσρὰ, X, 448, ut fieret ei bal- 
neum. ὅσαις ἐλαφρόσασος ποσὶ πέλοιτο, Ψ, 749, 
quicunque velocissimus esset. σοΐ x' αἴσχος πέ- 
oro, tibi sane turpe esset, c, 224. μή μοι ὄρνις 
κακὸς πέλεν, ne mihi malum augurium fias, Q, 
219, et est imperat. pras. m. ionice, pro zí- 
λεσο, πέλεο, πέλου, l. 6. γίγναν, πέλε. 


WEM, ὁ et c), ("Oe») indeclinabile. in- 
gens, admirandus, curam sui injiciens. est vox 
composita ex πέλας» prope, et ἡ ὥρα, cura ; ut 
notetur talis, qui curas magnas congredientibus 
aut versantibus secum ciet statim, ob magni- 
tudinem suam. nam staturam maxime respicit 
hoc nomen, unde quidam et a σὸ ὄρος compo- 
situm. putant, ὃς ὄρει ἔοικε, quasi ὄρειος, der 
eem, gebirge gieichet, (like a mountain. ) 
sed prius praestat. ἀπ’ ἀκμοθέτοιο. πέλωρ αἴητον 
ἀνέσση, X, 410, de Vulcano, in sensu optimo; 
reverendus;i.e, magnus. et vides ἢ, l, genus 
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neutrum. ἐφ᾽ ἧς Κύκλωψ εὗδε πέλωρ, ingens et 
mirandus Cyclops, », 428, ubi est genus mas- 
culinum. sic et, μ, 87, αὐτῆς (Σκύλλης) φωνὴ 
μὲν, ὅση σκύλακος νεογιλῇξ, γίγνεται, αὐτὴ Qi 
αὖτε πέλωρ κακὸς», ubi vides masculinum sub- 
stantive positum ; ipsa vero contra est ingens 
res mala, etsi vox ejus est instar catuli recens 
nati : quod convenit aliquando προσώπῳ Asz'o- 
φώνῳ μὲν, κακούργῳ δέ. SIC, ἁπαλὰ μὲν λαλοῦν- 
i$, κακὰ δὲ ἐνεργοῦντες. 


πελώριος, ou. ὃ f ("Ogo) ingens, horren- 
dus, curam sollicitam movens. οὗτος ὃ Aj?zs 
izci πελώριος. ἕρκος ᾿Αχιαιῶν; ingens, οἱ admira- 
tionem sui ipsa statura ciens, LT, 229. sic de 
eodem, H, 211. P, 174, 560. οἷός τε πελώριος 
ἔρχεται, (vadit) " Aene, H, 208. 'Aióss, E, 595. 
ἔνθα δ᾽ ἀνὴρ ἐνίανε (habitabat) πελώριος, ingens 
et cum horrore mirandus, ;, 187, Polyphemus. 
et 190, καὶ γὰρ ϑαῦμα ἐτέτυκτο πελώριον, erat 
admiratio ingens ; idem scilicet Cyclops et 
per ϑαῦμα explicatur à πελώριον. τόνδε ἄνδρα 
σελώριον, hdncce virum eximium et admirabi- 
lem, r, 166, coll. 178, 179. ut ergo ἢ. l. in 
sensu optimo, sicut et alibi: diesen gamx be- 
wundernswürdigen wnd grossen herrm, (this 
great and illustrious man,] Agamemnonem 
scilicet. Περίφαντα πελώριον, E, 842, 847. 
"Exropzm, A, 819, cujus procera et ampla sta- 
tura et alibi laudatur. "Aess δ᾽ i» παλάμῃσι 
πελώριον ἔγχος ἐνώμα, ingentem hastam, E, 594. 
σολμήσεις Διὸς ἄντα πελώριον ἔγχος ἀεῖραι» 9, 
424, de Minerva. "'Ax;Aze, $, 527. X, 92. 
᾿Ωρίωνα, A, 571. et 595, λᾶαν, saxum ingens et 
mirandum ; de Sisyphi saxo. σεύχεα δὲ χρύσειω 
(inaurata) πελώρια, ϑαῦμα ἰδέσθαι, ingentia, K, 
459, nam et ipse Rhesus erat vir amplissimze 
staturz. sic et de armis Achillis, quze Hector 
Patroclo czso exuerat, z, 83. collatis sequen- 
tibus: et ex ἢ. l. maxime elucet vis hujus no- 
minis. κύματά vt προφύεντα, πελώρια, ἴσα ὄρεσ- 
σιν, *y, 290, fluctusque tumidos; ingentes et 
horribiles, aequales montibus: et hic locus 
quibusdam dedit occasionem, quasi poéta in- 
nuat etymologiam, hoc nomen ἃ πέλας ὄρους, 
instar montis, compositam censere: cum ta- 
men nil nisi explicatio sit verze vocis notionis, 
grande quid et eximium significantis. hinc est 
ἡ Πελωρὶς, promontorium Siculum, ob magni- 
tudinem sic vocatum. αἱ πελωρίδες vero sunt 
ὀσπσρακόν σι» μεῖζον χήμης; εἶδός τι χήμης μεγά- 
λης: et fortasse a figura ista promontorium 
illud nomen accepit. πέλωρον κακὸν est mag- 
num malum, quod et κακὸν ἠλίβατον. etiam 
Jupiter habet epitheton ὁ Πέλωρος, et Πελωρία 
ἑορτὴ Jovis inde dicta, de qua vide Athenzeum. 


πέλωρος, ov. ὃ ἡ. ("Ogo) idem. est ab hoc 
và πέλωρ, indeclinabile, per apocopen videtur 
ortum, δεισάνσων (timentibus iis et horrentibus) 
φθίψγον τε βαρὺν, αὐτόν σε πέλωρον, sc. Cyclo- 
pem, ipsum ingentem et borribilem, ; 257. 
αἰεσὸς, χῆνα (anserem) φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, 
eximium et valde magnum, ὁ, 161, 41|88 mag- 
nitudo anseris in hoc augurio notabat τὸ τῶν 
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ἀνηστήρων ὑπερφίαλον. Τοργείη κεφαλὴ δεινοῖο 
πελώρου, Gorgo ipsa efficta, quae erat horren- 
dz figure; E, 741, ubi sermo est de cegide, 
in qua erat id caput. συνέδησα πόδας δεινοῖο πε- 
λώρον, x, 168, ubi sermo est de occiso in vena- 
tione cervo, qui jam erat asportandus, valde 
magnus et admirabilis. Γοργείην κεφαλὴν δεινοῖο, 
2, 633, ubi re vera notat ὅλην Γοργόνα ipsam. 
αἰετὸς, δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, ingen- 
tem, M, 202, 290. ὡς. οὖν δεινὰ πέλωρα ϑεῶν 
εἰσῆλθε ἑκατόμβας, B, 521, cum igitur hoc hor- 
ribile monstrum, unus ille ingens draco, in- 
gressum est et intervenit inter sacrificia mag. 
na düs facta. imi ἴδον αἰνὰ πέλωρα, x, 219, ubi 
sermo de sociis Ulyssis, expavefactis, cum vi- 
derunt ingentes feras, leones et lupos, in atrio 
Circes:obversantes cicures. apparet ergo, esse 
nomen magnitudinis; non vero contumeliz 
alicujus, quz in genere apud poétam non te- 
mere est quaerenda, utpote politissimum, et ad 
laudes proniorem, mala quoque alicujus liben- 
ter dissimulantem. / 

πεμπάζω, f. ἄσω. {Πνξω) in quimarios di- 
vido et numero, ich theile' ab oder záhle nach 
fünfen und fünfen, (1 divideginto or ceunt by 
fives.) deinde in genere, numero, dinurnero, 
ich zühle, (I count.) proprie ergo est, κατὰ 
mium, l €. πέντε ἀριθμέω, deinde, ut species 
pro genére, ἀριϑμέω. nam prisci simiplices ad 
quinque digitos numerabant. ἐπὴν πάσαν Ti- 
πάσεται, δ, 412, si omnes numeraverit. 

πεμπταῖος, m, ον. (Πινέω) quintanus. sigzm- 
cuiu δὲ Αἴγυπτον ἱκόμεθα, E, 257, quintani veni- 
mus ad Nilum, den fünfien tag drauf, (the 
Jfiflh day afterwards. j 

πέμπτος, m, ον. (Τινίω) quintus, der fünfte, 
(the fifth.) πέμπτης ἦρχε στιχὸ,, TI, 197, coll. 
171, seqq. πέμπτῳ φιάλην, W, 270, coll. 265, 
seqq. et 351, Μηριόνης δ᾽ ἄρα πέμστος. €t 615, 
σίματον ἄεθλον, quintum premium, σῷ δ᾽ ἄρα 
πίματω, SC. ἤματι, die quinto, s 268. ἐγὼ 
πίμσπτος μετὰ τοῖσιν, 4, 3385. ripe rov ἴσος, wy 
208. 


T:TU, f. ψω. ( Ἕπω) deduco aliquem, 
sequor quem aliquo comes et deductor. quasi 
πῇ ἵπω, interserto μ. deinde ex hac prima no- 
tione fluxit et, mitto in genere, sequi facio, 
comitari facio. σὴν σὺν νη ᾿Αχαιοὶ ig Χρύσην 
σίμπουσι, A, 390, hanc πανὶ Achzi in urbem 
Chrysen (coll. 27.) deducunt, comitatu satis 
amplo. et 184, σὴν pi» ἐγὼ σὺν νηΐ c ἱμῇ καὶ 
ipeis ὑτάροισιν σίμι ψω, deducendam eam cura- 
bo et reducendam. ἀλλ᾽ ἕταρον πίμπω πολίσι 
μιτὰ Μυρμιδόνεσσι, ΤΙ, 240, at amicum mitto 
cum exercitu Myrmidonum. Ἕκτωρ δὲ πρὸς 
ἄστυ δύω κήρυκα, latum, mittebat eos in ur- 
bem, r, 116. Tín! (Vigor) HI μιν Λυκίηνδεν in 

ciam proficisci jubebat eum, Z, 168. et 207, 

eri δί με ἐς Τροίην, misit me ad Trojam, cum 

tibus; liess mich dahin gehen, (sent me 
thither. ) ἤματι T), ὅτι σὶ lx dins ᾿Αγαμίμνονι 
Print, 1, 955, te, Ὁ Achilles, pater tuus. sic 
et 439, et 438, σοὶ δί ua ἔσιμπι γίρων Tlyxiur 
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tibi autem me comitem et deductorem una irc 
jubebat senex. quo loco utraque notio est 
juncta: gab mich dir zur geleitung mit, als er 
dich zum. 4gamemnon ziehen Hhiess, (ordered 
me to accompamy thee whem he sent thee to 
Agamemnon. ) et hoc innuit, Achillem recon- 
ciliari debere regi, utpote cui a patre missus 
sit. sic et A, 765, ἤματι τῷ, ὅσε. πέσε δὲ μιν 
πομποῖσιν ὥμα πραισνοῖσι φέρεσθαι, ΤΙ, 681, de- 
ducendum vel deportandum eum dedit cum 
deductoribus et deportatoribus velocibus: et 
sermo est de mortuo Sarpedone, deportandc 
in patriam terram. coll. 671, ubi idem πέμπε, 
cum his verbis, est imperativus, deportandum 
eum committe his: gieb ihm diese zu geleitern, 
dass sie ihn bringen, (give him into their charge, 
that they may carry him.) civ ui» ἔπεμσ'ε σὺν 
ἵσσοις d πόλεμον, X, 257, hunc a se dimisit 
cum equis ad bellum. et 452, πέμπε δὲ μιν 
πόλεμόνδε, πολὺν δ᾽ ἅμα λαὸν ὄπασσεν, multos 
milites eum sequi jussit. ἕσαρον γὰρ ἀμύμονα 
πίμαε ἄιδόσδε, Ψ, 157, amicum enim egregium 
ad sepulturam comitabatur, begleitete ihn in 
procession zur beerdigung, (attended his obse- 
quies.) hinc est. recentiorum significatus τῆς 
πομπῆς», eine feierliche procession, ein aufzug, 
fa solemn procession, train : ] et ut πέμπειν 
ponant iz] ϑριαμβικῆς σπροελεύσεως, de pompa 
triumphali. hinc est et ὁ νεκροπομπὸς, deductor 
manium, Mercurius, qui et Ψψυχιοσομσὸς dici- 
tur, o, 1, seqq. τὴν μὲν ᾿Αχιλλέος υἱεῖ πέμπεν, 
unam filiam Achillis filio elocabat, 2, 5, et 8, 
τὴν ἄρα ὅγε (Μενέλαος) ἔνθα (eo) ἵσποισι καὶ ἅρ- 
μασι πέμπε νέεσθαι Μυρμιδόνων πρὸς ἄστυ, dedu- 
cendam curabat. et 799, σέμσε δέ μιν (somni- 
um) πρὸς δώματα ᾿Οδυσσῆος, dimisit, ire jussit. 
apri Y ἐπὶ σχεδίης», n, 264, dimisit me in na- 
vigio ex tempore facto. σὸν κριὸν ἀπὸ ἕο πέμπε 
ϑύραξε, arietem a se foras dimisit, ,, 461. 'Acz- 
vn δ᾽ ἄρα οἱ ὁμωὰς ἅμ᾽ ἔπεμπε γυναῖκας, COmites 
ei addidit ancillas, ν, 66, 68. et 206, ὅς κεν μὲ 
ἐφίλει καὶ ἔπεμσε νέεσθαι, cum comitatu me re- 
mississet in patriam, hatte mich mach hauwsc 
geleiten und bringen la| sen, (he'sent me home 
with am escort.) ὅς μιν πρόφρων ὑπέδεκτο, καὶ 
ἔπεμπε, Ψ, 515, de 7Eolo, dimittente Ulyssem, 
comite vento dato. οἵτε (Phzeaces) καὶ ἄλλους 
ἀνθξώπου; πέμπουσι, v, 298, datis navibus et 
comitibus deportant. sic et v, 188. ἔπεμσον δὲ 
ϑεῶν ἱερῆας ἀρίστους», ἐξελθεῖν καὶ ἀμύνειν, dcle- 
gant ad eum cum pompa celebri principes sa- 
cerdotum, ut exeat et defendat patriam, I, 571. 
ei 9 Zu ᾿Αχιλλῆι! πίμσον ἕπεσθαι εἰς ἼἼλιον, hi 
eum comitem dederunt Achilli, ut cum «eo 
proficisceretur ad "Trojam, Il, 575. χαίροντα 
χαίροντες ἔπεμσον εἰς "Máxgv, v, 461, lubentem 
lubentes cum eomitibus et deductoribus dimi- 
serunt in Ithacam. οἷκόνδε ἄγειν ἕκαστον ἔστμ- 
σὸν ἁλιῦσι, w, 418, tradiderunt piscatoribus 
deportatoribus, qui quemque veherent domum. 
ὅ,τι κακὸν iq mei ἱκάστῳ, quodcunque malum 
injungat et comitem det cuique, Jupiter, O, 
109. ἢ σίμπωμεν (αὐτοὺς) ἱκάνειν ἄλλον, an ab- 
ducamus eos ut veniant ad alium, 3, 29. ὄφρα 
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σὲ τῇ πέμπωσιν νῆες» ut te illuc deducant naves, 
9, 556. oi xt» μιν πέμποιεν ἐπὶ εὐρέα νῶτα Sx- 
A&er5s, qui eum deducant per lata dorsa maris, 
δ, 560. s, 17. e, 146. πέρμπετέ με ἀπήμονα, di- 
mittite et nave data deportate me incolumem, 
v, 89, schaffet mich fort, (carry me away. et 
48, ἐκέλευον πεμπέμεναι (πέμπειν) τὸν ξεῖνον, ju- 
bebant dimitti et deduci hospitem, sagten man 
solle den fremden fort bringen, (gave orders 
that the stranger should δὲ escorted | forward. ) 
et 59, σὸν ξεῖνον πέμπωμεν ξὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. 
ἐκέλευον πεμπέμενοι σὸν ξεῖνον, ἡ, 227. ἐκέλευον 
T*emipiv, lonice pro sew» x, l8, postu- 
labam ut me deportarent: ich sagte, man 
müchte mir forthelfen, (1 desired. to be .car- 
vied on.) ὄτρυνε Μενέλαον, πεμπέμεν, SC. σὲ; 
incita eum ut te dimittat, o, 15. et 74, 
χρὴ ξεῖνον σιαρεόντω φιλεῖν, ἐθέλοντω δὲ σέμπειν, 
decet, hospitem quamdiu adest comiter trac- 
tare, et. volentem quoque dimittere. σπέμοστειν 
δέ μιν ἤθελον αὐποὶ οἴκαδε ἀπήμωνπον, dimittere 
dato praesidio volebant eum domum, v, 281. 
et 290, οἵ δή μιν πέμψουσι ἐς πατρίδα, dedu- 
cent, πέμπων μὲ ἀσὸ νηῶν, dimittens me a navi- 
bus sic pollicitus est mihi, 0, 780, da er mich 
im, frieden wegliess, ((disimissing me cour- 
teously ; ) et quidem comitante me uno ex suis 
fidissimis, quem poéta vocat Mercurium, αὐ 
ζωὸν cupa: Σαρπηδόνα ὅνδε δόμονδε, Si vivum 
dimiseris et deduxeris eum domum suam, II, 
445. et.447, καὶ ἄλλος ἐθέλη πέμπειν ὃν φίλον 
υἱὸν ἀπὸ ὑσμίνης, dimittere vivum ex preelio. et 
454, πέμπειν μιν Θάνατόν σε φέρειν καὶ νήδυμον 
" Yayov, ubi πέμπειν est pro efus pav, et sensus 
est, deduc eum sic, ut hi duo eum ferant, i. e. 
ut mortuus reportetur a suis in patriam. mors 
autem est somnus profundissimus: ergo Mors 
et Somnus sunt fratres gemini et germani : 
s'ipsrt μοὶν φέρειν, deduc eum ferendo eum, i. e. 
dum ferunt eum illi. σέροιψω δ᾽ ig Σπάρτην, co- 
mitabor et deducam eum in Spartam, a, 93, 
inquit Minerva. πέμψω δὲ μιν οὔπη ἔγωγε, 5 
140, ego eum nullo modo deduxero, inquit 
Calypso: et addit causam, quod nullas habeat 
naves, nullos homines nauticos, ergo est: ic 
kann ihn nirgend hinbringen lassen oder fort- 
schaffen, (1 cannot remove or send him away.) 
coll. 146. et 167, πέμψω δέ σοι οὖρον ὄπισθεν, 
comitem tibi et deductorum dabo ventum se- 
cundum a tergo. oQez σὲ πέμψω σπωτρὸς ἐμοῦ 
στρὸς δῶμα, ut te deducam et comiter ad patris 
mei domum, £, 255, ex quibus locis manifesto 
maxime apparet, quid proprie sit zzz». hinc 
et semper de personis vivis ponitur; nusquam 
fere de rebus. saltem de personis vel quasi vi- 
vis. πέμψω δ᾽ ὅππη py κραδίη ϑυμός τε κελεύει, 
7, 81, dimittam eum auxilio meo, quocunque 
ei lubet. et 85, εἵμασα δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐγὼ. πέμψω καὶ 
σῖτον, ἅπανπω, ubi tamen de rebus positum 
videtur: et vestes huc ego eum sequi faciam 
et panem, et in summa, omnia necessaria. sed 
poétice ista» res sunt personificatz. σέμιψω σὲ 
"Ηπσειρόνδε, deducendum curabo te in Epirum, 
ad Echetum, z, 88. sic et 9, 209, εἰς ᾿Ἔχετόν 
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σε πέμψομεν. et 542, πέμψω δ᾽ Darm μιν κραδίη 
ϑυμός σε κελεύει. sic et, σὲ, É, 517. o, ὅ58. et 
54, πέμψει δέ σοι οὖρον ὄπισθεν. σὲ ἐς ᾿Ἤλύσιον 
eridíoy ἀθάνωτοι πέμψουσι, ὃ, 564, inquit Proteus 
ad Menelaum; deducent te. πέμψουσι δ᾽ ἐν νῦν 
ἐς πατρίδα, €, 97, devehent eum navi in patri- 
am, δὶς οἵ Z, 353. οἴκαδε περι ψέμεναι (Attica 
paragoge, pro πέρι ψειν) x, 484, dimissuram te 
me esse. 2e quy ἔμελλεν πέμψειν εἰς ᾿Αἴδαο, ὦ, 48, 
qui eum deducturus erat ad Orcum, i. 6.. oc- 
cisurus: et contextus ibi ostendit, respici lo- 
cum .unde negant redire quemquam, coll. 44, 
62. et 45, πέροψεν δ᾽ is ᾿Αρίσβην, deducendum 
eo curaverat. “Ἥρη ᾿Ηέλιον πέρονψεν. ἐπ᾿ " Qusavoro 
fos, 3, 240, i. e. aér caliginosus citius adves- 
perascere fecit, quam si esset serenus aer. 'Ez- 
uius δέ με ἔπεμψε καὶ ᾿Αϑήνη, A, 625, me co- 
mitatus et prosecutus est. hoc loco enim maxi- 
me proprie positum verbum. sed 622, καὶ ποτέ 
pus ἐνθάδε ἔπεμψε κύνα ἄξοντα, ubl est pro ἔστειλε, 
ire me jussit huc. ἔδοσαν δέ μοι οὖρον ἀθάνατοι, 
οἵ με ὦκα φίλην ἐς πατρίδω ἔπεμψαν, e» 149. 3, 
586, deduxerunt. et 589, καὶ σότε σὲ εὖ πέμψω, 
dimittam. Φαίηκές με πέψιψαν σὺν νηΐ ἐς σπ'ατρί- 
δα, Ψ, 940, deduxerunt me. σοὺς ξείνους ἐμβα- 
λόντες νηὶ ἐς Σικελοὺς πέμιψωμεν, deportandos 
curemus, υ, 583. εἴ με ἐλεήσας οἴκαδε Tiu NV uns, 
domum dimiseris, ;, 350. μή μοι Τορψείην κεφα- 
λὴν (i. e. Gorgonem ipsam) ἐξ "Αἴδος πέμψειε 
Περσεφόνεια, 4, 694, ne ad me mittat. αἴ σε 2v- 
ναΐμοην πέμψαι "Αἴδος εἴσω, 4, 594, mittere te ad 
Orcum, i. e. occidere. μὲ ἠνώγει πέμψαι βασιλῆι, 
jussit me portari et devehi in nave ad regem, 
£, 356, befahl mich zw bringen, (ordered me 
to be brought.) et 596, πέμο ψαι σὲ Δουλίχιόνδε 
ἰέναι, dimissurum esse me cum comitatu ut 
eam eo, mich dahin reisen sw lassen, (to allow 
me to proceed thither.) σὸν σὺ ἔπεμι ψας ἐπὶ σόν- 
vo», O, 27, dederas eum ventis agendum per 
mare, 'Eousíay σέμιψαντες, Θεοὶ, α, 98, Mercu- 
rium mittentes legatum ad eum. πέμψον. ἡμᾶς 
ἐπὶ ἵππους T5 καὶ εὐνὰς Θρηκῶν, comitare nos, O 
dea, adversus equos et.cubilia Thracum, K, 
464, geleite und führe uns noch ferner, ( con- 
linue te accompany and conduct us, ) καὶ αὖτις. 
eripe pov δ᾽ οἰωνὸν ταχὺν ἄγγελον, mitte nobis au- 
gurium, Q0, 510, coll. 315, ἧκεν. ἀετόν. οὐ 450, 
πέμψον δέ μὲ σύνγε, ϑεοῖσιν, comitare et deduc 
me cum bonis diis. σὺ δὲ σοῦτον, πέρυψψον σὺν 
δίφρῳ. πε καὶ viti, y,. 969, deducendum cura 
hunc. sic et :, 25, Τηλέμαχον δὲ σὺ πέμψον 
ἐπισσαμένως, COmitare et deduc accurate. οἱ 
263, τῷ πέμππῳ (ἤματι) ἔπεμσε αὐτὸν ἀπὸ νή- 
σου, dimisit eum favens ab insula. σαυγερῶς 
σινὰ ἐγὼ πέρι ψαιμοι νέεσθαι ἐξ οἴκου, Q, 514, du- 
ritr quemque dimitterem ut abiret e domo 
nostra. preteritum medii hujus verbi deberet 
esse πέπορσα : sed quia id facit βομβώδη κόμ- 
zo», quem lusit Comicus per suum βορβαλο- 
βομβάξ:. hinc dicitur pro eo, σέσομῴα. inde 
tamen est ὃ σομισός : et τὰ πομπεῖω παρὰ ᾿Α«- 
σικοις) quae sunt ἱερὰ σκεύη, χρήσιμα ἐν σομπαὶς 
ἱεραῖς, zu andachtigen processionen gehürige ge- 
rathe, (sacred vessels, used in. religious proccs- 
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-ions.) et à πομιπίλος, ζῶον ϑαλάσσιον, ἐρωτικὸν, 
“πτοικίλον, πηλαμύδ, (vel π“ηλαμίδι, ab ἡ πηλαμὶς) 
“παρεοικός : et πομπὴ, ὃ ϑρίαμβος, ὃν “ροέλευσιν 
ἡ κοινὴ γλῶσσα λαλεῖ. apparebit et in hoc ver- 
bo ex collatione Homeri quam accuratus sec- 
tator proprietatis vocum sit Homerus prz re- 
centioribus ; et quam ille etymologize inserviat, 
utpote origini sermonis propinquior. 
qeu βόλον, συ. τό. (Βάλλω) est vox ZEoli- 
ca, pro qua Attici dicunt «:»zw(Aov. et est 
fuscina, πέντε ὀβελοὺς ἔχουσα ἐκ μιᾶς as, 
eine fünfzackige - en (a five pronged fork. ) 
fortasse ad n digitorum manus, cujus 
vicem hzc fuscina prestabat. et utebantur ea 
in sacro faciendo, ad regendum ignem in ara. 
alii Grzecize populi habebant fere 7528224, 
fuscinas trium cuspidum : sed Κυμαῖοι; Αἰολικὸν 
ἔδνος, πεμπωβόλοις ἐχρῶντο. Eine grosse feuer- 
gabel, das opferfteisch und brennende holz: auf 
dem altare damit zw regieren, (a large fork 
for stirring the flesh offered in. sacrifice, and 
the burning wood on the altar.) et ad id mi. 
nisterium adhibebantur νέσι : sacerdos adminis- 
trabat sacrum arzv imponendum ; post id com- 
burendum rite committebat junioribus mini- 
stris, A, 463. y, 460. 
πενθερὸς, οὔ. à. (Πείϑω) socer, der schwieger- 
vater, (a father-in-law,) qui et ὁ ἑκυρὸς dicitur. 
alii quidem differentiam inter hzec duo nomi- 
na statuunt, dicentes, πενθερὸν esse σὸν τῆς γυ- 
ναικὸς πατέρα τῷ νυμφίῳ, der braut vater, (the 
bride's father ; ) »vgà» vero «ov ToU ἀνδρὸς Tu- 
χέρα τῇ νύμφη, der brüáutigams vater, (the bride- 
groom's father.) sic et ἡ πενθερὰ et ἑκυρὰ differ- 
re dicuntur. quz differentia tamen non sem- 
per tam accurate observata est, ut ve) ex Te- 
rentiana illa Hecyra apparet. quibusdam re- 
centioribus etiam ὁ γαμβρὸς appellatur, qui 
alias est ὁ σενθερός. nomen ipsum ab aliis deri- 
vatur ἀπὸ τοῦ, πένεσθαι περὶ τοὺς νομίμους ἔρωτας; 
i €. ἀσχολεῖσθα, καὶ ἐνεργεῖν, interserto 9 διὰ 
và εὔφωνον. Sed simplicius et verius derivatur a 
σπείδεσθα,, ut notet eum, cui persuadetur, ut 
det filiam suam proco alicui: nam Iota cre- 
bro transit in », et terminatio est ex usu ana- 
logico, sicut a σρυφᾷν fit, σρυφερός. δειξα, δ᾽ ἠνώ- 
γι. ᾧ σπενθιρῷ, et jussit illam tabulam osten- 
dere suo socero, Z, 170, ubi Protus Bellero- 
phonten misit ad uxoris suze patrem. ἐσθλὸς iov 
γαμβρὸς (gener) ἢ σπενδερὸς, socer, 9, 582, et 
tales proximi sunt affines post consanguineos. 
m 606a, f, feu. (Ππήϑω) sum in luctu, adfli- 
gor, lugeo. νέκυν σενδῆσαι, mortuum lugere, T, 
295, σὸν τώγε πενθείετον, pro σπενθέετον, lugent 
ambo eum, Ψ, 283. ἐσεὶ κάκιον, σενθήμεναι ἄκ- 
vr» &i, nam valde malum est, lugere sine 
termissione semper, e, 173. 7, 120, pro «t»- 
δίμενα,, Attica paragoge, pro πενθεῖν; et pro- 
t ob metrum, 
πένθος, «o. τό. (Πήδω) moror, luctus. das 
leid, herzeleid, trauer, (sorrow, distress, afflic- 
tion. ) est à. τὸ σάδος, sicut a và βάθος ὁπ: τὸ 
Piles, fundus, profunditas. notat luctum ex 
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aliquo gravi casu : cum s£o; casum ipsum et 
adfectionem aliquam notet. Mos lugendi mor- 
tuum describitur ab Eurip. Alcest. 425— 434. 
ἢ μέγα πένθος ᾿Αχαιΐδω γαῖαν ἱκάνει, A, 254. H, 
124. ὅ,τι» αὐτὸν ἵκετο πένθος, quinam eum in- 
vaserit moeror, Z, 64. et. 15, ví δέ σε φρένας ἵκετο 
σένθος 5; Sic et A, 562, warum ist dein herz so 
betrübet ? (why art thow overwhelmed | with 
grief ? ) πάντας γὰρ ἀζσχετον ἵκετο «πένθος, Q, 
708. ἱκάνει δέ με χαλεπὸν, ζ, 169. và μὲν κλέος» 
ἄμμι δὲ πένθος, Δ, 197, 207, illi quidem bloria 
inde est, nobis vero luctus et afflictio. et 417, 
φούτῳω δ᾽ αὖ μέγα πένθος, col. 415, τούτῳ μὲν 
γὰρ κῦδος, gloriatio: ut appareat oppositio. xez- 
τερὸν ῥά & πένθος ὀφθαλμοὺς ἐκάλυψε κασιγνήτοοι 
πεσόντος, vehemens igitur eum luctus quod 
atünet oculos operuit cum frater caderet, A, 
249, 1. e. ἐλυπήθη. σφόδρα : es wird ihm. grün 
und geel vor den augen, (δ was overwhelmed 


with grief.) Ὑρῶας δὲ κατακρῆθεν χώβε πένθος 


ἄσχετον, οὐκ ἐπιεικτὸν, ll, 548, eos viritim in. 
vasit moeror invincibilis, non lenis. Zgzci» δὲ 
πσοκεῦσι γόον καὶ πένθος ἔθηκας, P, O1. Q, 741, 
infandumque parentibus gemitum et luctum 


fecisti: et quidem priore loco mortem infe- 


rendo, posteriori patiendo. Μενέλαος εἱστήκει, 
᾿μέγα πένθος ἐνὶ στήθεσσιν ἀΐξων, P, 139, stabat, 
magnum luctum in pectore fovens. ἵνα καί 
vei πένθος ἐνὶ φρεσὶ μυρίον εἴη παιδὸς, ut et tibi 
luctus infinitus in pectore fit ob filium tuum 
casum, Σ, 88. hinc dictus est ὁ Πολυπενθὴς, £os. 
πένθος ἄλαστον ἔχουσα μετὰ φρεσὶν, Q, 105, luc- 
tum non obliviscendum. sic, iz: με μάλιστα 
καθίκετο ἄλαστον, &, 542. ἐνὶ φρεσὶ πένθος ἔχιον- 
σὰ, ὡς καὶ ἐγὼ πένθος μὲν ἔχω φρεσὶ, ἡ, 218, 
219. μέγα δὲ φρεσὶ ἀέξει, A, 194. οὐ μὰν οὐδ᾽ 
ἄχος ἐστὶ μετὰ φρεσὶν οὐδέ τι πένθος, o, 470, non 
est dolendum sane. et 489, ἐν κραδίῃ μέγα σπέν- 
δος ἄεξε βλημένον, in corde magnum dolorem 
fovebat ob patrem ictum. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς exi: 
πένθος ivi φρεσὶ ἸΠηνελοπείης, c, 929, ubi est, οὐκ. 
ἔσχεθε ἐν φρεσὶ ἱαυτῆς τὸ πένθος ἸΠηνελόσπης, ox 
ἐλυπεῖτο κατὰ ἐκείνην, moror quem Penelope 
habebat, non attingebaf cor illius; non ha- 
bebat illa eundem motorem; «war micht so 
betrübt wie ihre frau, (she was mot so deeply 
afflicted as her mistress. ) αὐσὰρ ἐμοὶ καὶ πένθος 
ἀμέτρητον πόρε δαίμων, dolorem immensum de- 
dit deus, 7, 512. i7; πρῶτα καὶ ἡμᾶς ἵκετο 
πένθος, Ψ, 224, ex quo peccato originaliter et 
ad nos pertigit luctus et adflictio. πένθος ZiZov, 
w, 250. et 422, παιδὸς γάρ d ἄλαστον ἐνὶ φρεσὶ 
“πένθος ἔκειτο, er konnte das leid um seinen sohn 
gar nicht vergessen oder aus dem sinne schla- 
gen, (he. could not forgel or banish. from his 
mind his grief for his som.) οὐκ οἶδι, ὅσον σέν- 
(tog ὅρωρι κατὰ στρατὸν, nescit, qunatum luctus 
excitatum sit per exercitum, A, 657. eiu δ᾽ 
ἀτλήτῳ βιβολήατο (βιβόληντο, icti erant) πάντες 
ἄρισσοι, morore enim intolerabili confixi quasi 
erant omnes principes, I, 3, ubi wif»; compa- 
ratur tacite sagittz, configrenti quasi animum. 
Suum; ἱτείρετο σπένδει λυγρῷ, X, 242, animus 
conficiebatur dolore gravi. et 483, ἀλλ᾽ ipi 


Πενία. 


στυγερῷ ἐνὶ πένθει! λείπεις χήρην, inquit Andro- 
mache:de Hectore suo. μὲ οἷον ἐώσατε πένθεϊ 
λυγρῷ τείρεσθαι, B, 70, me solum sinite moerore 
cruciari, 

VEM, ὡς. $. (Πνέω) paupertas, inopia qua 
quis coactus labore victum querit. armut/r, 
(poverty. ) πενίῃ εἴκων ἀπατήλιω βάξει, pauper- 
tate coactus loquitur vana, Z, 157, er lüget aus 
armuth, damit er was verdiene, (he lies from 
poverty, that he may get something by it. ) nota 
ergo, σὴν sx» esse paupertatem eam, qua 
cogit homines ad opus faciendum, victus quze- 
rendi causa: sed ἡ πτωχεία est mendicitas. 
apparet inde, quomodo differat ὁ πένης et ὁ 
“πτωχός. Aristoph. Plut. 548, 549, ubi addi- 
tur, σῆς πασωχείας ἡ πενία ἐστὶν ἀδελφή. et his 
adde versus aliquot sequentes, quibus Aristo- 
phanes ipse luculenter docet differentiam s:- 
ylag à πτωχείᾳ. 

πενιχρὸς, à, ὄν. {Πινέω) pauper, qui opera 
diurna victum quzrit, eim brodtarbeiter, (a 
day labourer.) ἀνείμονος ἠξ πενιχροῦ, vestibus 
carentis aut pauperis, y, 348. 

πενταέτηρος, ου. ὃ ἡ. ("Ew) quinquennis. 
productum ἃ πενταέτης», Sicut ab ἐνναέτης fit 
£vy E npose βοῦς πενταέτηρος, B, 405. H, 515. 
c, 490, nam talis ἀκμώζει μάλιστα, et usque 
ad novem anunos ita perdurat. hinc talis ad 
sacra facienda adhibitus, ὡς πενταΐσηρος, E, 
419, et pinguis. 

πεντίώετης, εος. ὃ 7. σὸ πεντώετες. ("Ew) 
quinquennium, per quinque annos. σεντάεσές 
ys παραρίμνων, ty, 115. quinquennis. 

πέντωχα, (Πνέω) adverb. quinquefariam? 
Jünffach, ( five-fold. ) πένταχω κοσμηθέντες, Mo 
87, in quinque partes distributi et ordinati ; 
ut Hector cum suis a duobus aliis ab utroque 
latere clauderetur. 

πέντε, (Τινέω) quinque, fünf, (five.) vide- 
tur deductum a zí»w, laboro; quia plurima 
opera fiunt ope manuum digitis quinque in- 
structarum. possis quidem et ab £z», sequor, 
factum putare, quia quinarius sequitur quater- 
narium ; maxime cum ZEoles dicant πέρυπε; 
unde est περ πάζω, l. 6. κατὰ πεντάδας ἀριθμέω;, 
numero et distribuo per quinarios; et ἀναπεμ- 
πάζω, l 6. ἀναμεσρέω καὶ ἀναλογίξομαι, reme- 
tior et renumero, ich xühle oder messe mach, 
(I count or measure out.) τέσσαρες vero vel 
vírT4p:; €st ἃ ϑέω, pono, nam quadrangulum 
in cubo, firmiter ponitur. μετὰ πέντε κασιγνή- 
σαῖς μόνος υἱὸς, K, 517, inter quinque sorores 
unus filius. πέντε σάκεος σαύχες» 2, 481, coll. 
T, 270, ἐνιαυσοὺς, Ψ, 833, νέας, naves quinque, 
y, 299. υἷες, filii, 2, 62. ἡγεμόνες, Il, 171. a 
πέμπε OSt ἡ πεμπὰς, ἄδος, quinarius numerus ; 
et à πεμπάδαρχιος, dux quinarii. 


πεντήκοντα, (Πνέω) quinquaginta, funfiig, 
(fifty-) πεντήκοντα νῆες Βοιωτῶν, B, 509. et 
556, ᾿Αθηναίων. θάλαμοι, Z, 244, wohnungen, 
( chambers. ) χίλια. στυρὰ (mille ignes) καΐεδο, 
παρὰ δὲ ἑκάστῳ "vro (sedebant) πεντήκοντα, 50. 
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ἄνδρες, Θ, 559, ergo quinquaginta millia pug- 
naverunt in exercitu Trojano, σῶν ἐφ χωρίων 
καὶ ἐπικούρων. ἀγέλας βοῶν, quinquaginta gre- 
ges boum, A, 677, et 747, δίφρους εἷλον, cepi 
pugnando. νῆες, καὶ ἐν ἑκάστῃ πεντήκοντα ἄν- 
δρες, II 168, 170. μῆλα ἔνορχα, W, 147. υἱοὶ 
ἦσών μοι, Q, 495. Opel, η,) 109. δύω καὶ πεντή- 
κοντῶ κοῦροι, 9, G5, 4B. πεντήκονσω δ' ἔκαστα, 
4» 130, 1. 6. καθ᾿ ἑκάσσην ἀγέλην πεντήκοντα, 
Jcde heerde von funfzig stück, (each herd con- 
sisting of fifiy head. ) sic, ἐν ἑκάστῳ σπεντήκον- 
σώ σύες, É, 15, erant autem duodecim συφεοὶ, 
hara. δύω καὶ πεντήκοντα κοῦροι ἐκ Δουλιχίου, 
7, 247. λόχοι ἀνθρώπων, v, 49. alibi triginta 
viris eum parem futurum dixit: ergo ἢ, 1]. 
multo pluribus. γυναῖκες, x, 421, de ancillis 
Ulyssis; ex quibus duodecim fuerant mala. 
ἔρχους», Series, v, 541. 

πεντηκοντύγυος, ou. ὃ ἡ. (Τάω) portio agri 
quinquaginta jugerum. eim stück land von 
funfug morgen, (a piece of land. containing 
Jüfty acres. ) ἔνθα μὶν ἤνωγον τέμενος περικαλλὲς 
ἑλέσθαι πεντηκοντόγνον, 1, 575, ibi eum jusse- 
runt eligere sibi predium perpulerum quin- 
quaginta jugerum. 

* έτη Χύσιο!, αι, α. (Πνέω) quingenti, f'ünf- 
hundert, (five hundred.) ἔννέα ἕδραι, πεντηκέ- 
cio) δὲ ἐν ἑκάστη, ty, 15. novem consessus, et in 
singulis quingeni. hunc numerum amavit 
Nestor, quia tot cum eo ad Trojam ierant ; 
scilicet novies quingeni. habuerat enim naves 
nonaginta, et in qualibet viros quinquaginta. sic 
Lacedamonii amarunt numerum trecentorum 
post bellum Xerxis, in memoriam eorum tre- 
centorum ad 'Thermopylas cum rege czssorum. 


Πένω, (Πνέω) curo, laboro, conficio cum 
studio et celeritate adhibita, ich lasse mir es 
sauer werden, (I take great pains with some- 
thing.) est a zv», spiro, quod verbum a spiritu 
laborantium est fictum. media forma est usita- 
tissima: σπουδαίως ἐνεργέω. ὡς οἱ μὲν τὰ πένοντο 
κατὰ στρατὸν, A, 918, imperf. sine augm. ubi 
de sacrificio est sermo : sic hi haec sedulo pera- 
gebant in castris. ἑταῖροι ἐσσυμένως ἐπένοντο, καὶ 
ἐντύνοντο ὥρισσον, Socii strenue curabant et para- 
bant jentaculum, OQ, 194. κατὰ δόμον δαῖτα, É, 
$22. περὶ δεῖπνον (de coena) ἐνὶ μεγάροισι; D, 
624. », 411. ἀμφίπολοι κεδναὶ ἐνὶ μεγάροισι σε- 
vovro σέσσωρες, ministrabant sedulo, x, 548, ubi 
in genere de ministeriis. et 194, ἀσερπέω δαῖτα 
πένοντο, horrendum epulum parabant; carnes 
nimirum humanas: ubi tamen alii legunt φέ- 
gavro, portabant domum. ὁπότε κεν δὴ ταῦτα σπε- 
νώμεθα, quando tandem ista conficiamus, ν; 
594, ubi de cede procorum paranda sermo est, 
quasi de ccena. ὑπὸ δρυΐ δαῖτα πένοντο, 2, 558. 
ἄλλοτέ περ καὶ μᾶλλον ἐφέλλετε σαῦτω πένεσθαι, 
alio tempore sane vel magis debetis ista curare, 
"P, 200. δαῖτα, γ, 498. δ, 591, 685. Z, 951. x, 
199. ὕστερω ταῦτα πένεσθαι, y, 519, heec ultimo 
loco curare, de his laborare post omnia. «í vs 
χοὴ ταῦτα πένεσθαι, ὦ 406, quid te oportet 
talia curare. 


Πεπαλάχβαι. 
σεταλάχέαχ;, πεπάλαχθε, vide sub 
Arcu. " 
πεπαρμένος», Vide sub sies. 
πετάσμην, πέπαται, vide sub scu. 
“πεπείρανται; vide sub περαίνω. 
πεπείρηρεαι, vide sub «zzz, ad finem. 
αἰπιθα, aimul», πεπιθήσω, πεπίθοιμι, vide 
sub ΠΕΙΘΩ. ͵ 
πεσλήγω, (Iw) verbum ortum ex perf. 
med. σπέπτληγα, à πλήσσω, percutio, molior, 
tundo. et hinc est imperfectum ἐσέσπληγον. est 
vox Ἰώνων et Syracusanz dialecti. eadem ratio- 
ne fiunt ποτὰ verba λελάϑω, πεποιήκω, πιφύγω, 
λελάβω, κεκάμω, εἴς. λευχοὶ ὕπερέε γένοντο xovig- 
σάλῳ ὃν εἰς οὐρανὸν ἐπσέπσληγον σύδες ἵσσων, Can- 
didi in superficie sua fiebant pulvere, quem 
ad ccelum appropinquare faciebant pedes e- 
m, tundendo terram, E, 504. σέσληγέν τ᾽ 
ἑμᾶσιν, percutiebant equos scuticis, Y, 363. sic, 
χορὸν S50» ποσὶ, pulsabant circum divinum pe- 
dibus, i. e. saltabant, 9, 964. ἵσσσους ἐς σόλε- 
μον πιπσληγέμεν, ionice pro σεσλήγειν, equos in 
pugnam concitare, II, 728. sie, σὺξ, pugnis et 
pugilatu féfire se invicem et manus conserere, 
Y, 660, i. e. σὺξ ἀλλήλους πλῆξαι. ὦ σεπλήγε- 
vs μηρὼ, feriebat femora sua manibus suis, 
quasi ἐπὶ ϑαύματι μεγάλῳ, M, 162. et in luctu, 
O, 115, 397. », 198. conf. Jererniz, xxxi, 19. 
στήδεα viwrLÓfysrs pectora plangebant mulie- 
res, in luctu, Σ, 51, 51. Vide sub κεσλήγω. 
σεπλημένος, Vide sub σελάω. 


πέπλος, sw. ὃ. (Πέτω) quzvis vestis ampla 
et lata. etiam materia ad vestes faciendas, /a- 
ken, (stuff.) in specie vero γυναικεῖον ἱμάτιον, 
corpus proxime tegens; peplum, indusium, 
ein frauenskleid über den ganzen blossen. leib, 
(a woman's garment worn nezt to the skin.) 
nam in regionibus calidis non fere solebant 
facminz priscis temporibus plures vestes simul, 
aliam super alia, gestare. sed, ut diximus, eti- 
am in genere quavis vestis texta et quodvis 
integumentum textum, maxime amplum et 
delicatum, sic vocatur. habet nomen a ei77z2- 
£«;, expandi, expansum esse: quam etymolo- 
giam poé&ta innuit, E, 194, ἀμφὶ δὲ πέπλοι πέπ- 
σανται, et circum expansa sunt vela vel inte- 
gumenta; nam sermo ibi est de curribus ele- 
i qui domi et extra usum contege- 
ne conspurcarentur fumo vel pulvere 
vel aliis inquinamentis, ergo h. 1. non est ἱμώ- 
mus ὁ σίπλοι, ἀλλὰ ὕφασμα δονοειδὶς, xcczdi- 
σαννύμενον τῶν δίφρων, εἰς ἀποσόβησιν καπνοῦ καὶ 
σῶν τοιούτων, εἰ 515, πρόσϑε δί οἱ πίπλοιο φαει- 
veo πσύγμα κάλυψε, et pro eo obtexit laciniam 
idi i sui; ubi sermo est de Venere, 
auferente /Eneam, et ubi est ipsa longa etam- 
pla Veneris vestis. et 938, ἀμβροσίου διὰ mi- 
πλου, per divinum peplum, cujus partem tene- 
pu ut obtenderet filio suo: additurque, 
Χάριτις χάμον αὐταὶ, quem peplum ipsae 
E cerne «t ut videas laudem χα- 
δἴντος σίσλου, l 6, γυναικιίον ἱματίφυ. εἰ 754, 
5, de Minerva, sies» pi» κατίχινιν ἱανὸν, 
Vor. 1I. Y 
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Πέτλος. 


ποικίλον, ὃν αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάμε χερσὶν, pe- 
plum exuit (decidere fecit a corpore suo) pul- 
crum, varium (figuris intextis ornatum) quem 
ipsa suis manibus fecerat, utpote textrix opti- 
ma, coll 756, χιτῶνα ἔνδῦσα Διὸς, cum induis- 
set tunicam Jovis: ut ergo à χιτὼν sit virilis, 
πέπλος muliebris; re ipsa fere idem, nimirum 
vestis corpori proxima: eim hemde, oder eine 
art von hemde, (a sort of shirt or shift. ) sic et 
6, 985—-587. πέπλον, ὃς οἱ δοκέει χαριέστατος 
ἠδὲ μέγιστος εἶναι ἐνὶ μεγάροις, καὶ οἱ πολὺ φίλ- 
σατος αὐτῇ, SC. τῇ Ἕκχάβῃ, μητρὶ Ἕκτορος καὶ Ἕ- 
λένου, Z, 90—92. 271—274, nam diis offeien- 
da sunt optima quz habemus ipsi: hinc non 
χαρίεις, Sed χαριέστατος». non Qíavaere; solum, 
et σολύ. czeterum ἢ. l. non est ἱμάτιον jam 
factum, sed ὕφασμα, ein. küstlich und grosses 
stück gewebetes zeug, (a large piece*of finely 
woven stuff.) et 289, ig ϑάλαμον, ἔνθα οἱ (re- 
gine) ἔσαν πέπλοι π“«αποίκιλοι, ἔργα γυναικῶν 
Σιδονίων----«τῶν ἕνα, ὃς κάλλιστος ἔην σοικίλμασιν 
ἠδὲ μέγιστος, ἀστὴρ δ ὡς ἀπέλαμαε, ubi descri- 
bitur artificiose textum, eim stück sehr feines 
gewebetes, mit figuren und historien  drein 
gewebet, (a piece of stuff of very fine texture, 
having figures and historical subjects woven into 
it.) et ad ejusmodi texturas conficiendas Paris 
a Sidone secum xerat mulieres peritas. 
δώξεκα μὲν περικαλλέας ἔξελε πέπλους, Q, 229, 
ubi quoque notatur ὕφασμα ἀῤῥαφὲς, et materia 
ad vestes inde conficiendas; zwülf stück fein 
laken, (twelve pieces of costly stuff.) et 796, 
πορφυρίοις πέπλοις μαλακοῖς, purpureis integu- 
mentis mollibus, quibus contegebatur ,urna 
sepulcralis. (zeroz v: axi πίπλους, ζ, 98, ubi 
πέπλοι SUDt γυναικεῖα περιβδλήματα, hemden-ar- 
tige frauens-kleider, (women's garments re- 
sembling shifls.) πίσλοι λεστοὶ εὔνητοι ἐνεβέ- 
Bnvro, n, 96, ubi notant πέσλοι ἁπσλῶς, ὕφασμά 
τι λαμπρὸν, et quidem ἢ. }. integumenta sella- 
rum, stuAl-und sitz-tapeten oder decken, ( cush- 
ions or cowerings for seats.) sic et φᾶρος et 
σπεῖρον Sepe simpliciter fonuntur pro ὑφάσμα- 
σι. “Ἑλένη δὲ παρίστατο φωριαμοῖσιν, νέα ἔσαν οἱ 
(ubi inerant ei) σέσλοι σαμαοίκιλοι, οὖς κάμεν 
αὐτὴ, τῶν ἕνα ὃς κάλλιστος ἔν σοικίλμασιν ἠδὲ 
μέγισσος, ἀστὴρ δ᾽ ὡς ἀπίλαμπεν, Ron coll. 
124—128, ubi apparet, σέσλον non esse ves- 
tem jam factam, ut alibi, sed materiam vesti- 
um elegantissime textam : et doaat id textum 
Helena Telemacho, ut futurz suze sponse id 
tradat, ad vestes inde faciendas ei sponsa, sed 
de veste jam facta, este; 291—295, μέγαν. 
περικαλλία πσίπλον ποικίλον, icem» (es waren 
daran,) (were on il,) πιρόναι δυοκαίδικα πᾶσαι 
χρύσειαι, ubi vides ἱμάτιον γυναικεῖον, Penelopee 
muneri datum, χασὰ τὰ Awgpixk σχισφὸν bei 
μόνα τὰ ἴμαροσθιν, καὶ διὰ σοῦσο migóvag ϑίλον 
πολλὰς, eim weites und langes frauenskeid, 
vorne offen, und daher vorne entlüngs mit gul- 
denen haken und Usen besetzet, (a long wtde 
Jemale garment, open. before and. theref»re 
provided with hooks and eyes all down the 
Jront. ) alii describunt τὸν sic» sic, esse si- 


Πέκνυμνοι. 


ρθιβόλαιεν, σκέπον σὸν ἀριστερὸν ὦμον, καὶ ἕμπ’ροσ- 
θεν καὶ ὄπισθεν συνάγον τὰς δύο πτέρυγας εἰς τὴν 
διξιὰν πλευρὰν, γυμνὴν ἰῶν v» δεξιὰν χεῖρα καὶ 
σὸν ὦμον ; ut tunc περόναι fuerint in latere dex- 
tro. recentiores dicunt et «à σέσλον, et τὸ 
πέπλωμα. 

σέσνυμαι, Vide σπνύω. 

σέποιθα, vide sub ΠΈΤΘΩ, aliquanto a fine. 

sicowQu pro πέπομπα, vide sub σέμπω, 
prope finem. 

σε ποτήαται, πεπότησαι; Vide sub ποτάω. 

πεπρωμένη, πεπρωμένον, pYO πεπερατωμένη, πε- 
σερατωμοένον, Vide sub Αἴσω ad initium, μοῖρω, 
et περατόω. 

σέπρωται, DIO πεπεράτωται, Vide sub περατόω- 

qim ταμένος pYO πεπεταμένος, πέπταται pro πε- 
mima ru, πέπτατο DIO ἐπεσέτατο, Vide sub σετάω. 


eta viU, πεπτηὼς, Vide sub σίπστω ad finem, 
et στήσσω. 


πέπυσμαι, vide sub siifouci, prope finem. 


πέπων, 0V0$* ὃ Tl. (Ἕπσω) adjective est pro- 
prie, zz; καρπὸς ὡραῖος φοῦ φαγεῖν, fructus ma- 
turus et mitis. e. C. μῆλα πέπονω, poma mitia. 
ε ὁ σικυὸς πέπων, qui est ὃ σπερμιατίως, eine 
saamengurke, (a cucumber. ) hinc est et com- 
parativus, σεπαίπερος, 1. 6. ὡριμυώσερος. sic et 
δρυσπεσπὴς ἐλαία, olea in ipsa arbore matura fac- 
ta. quia autem καρποὶ πεπανθέντες γίνονται ἕκ- 
λυτοι : hinc metaphorice notat mollem, remis- 
sum, in sensu vitioso; deinde et, mitem, le- 
nem, suavem, in sensu bono. et hoc sensu op- 
positum plane est σῷ ὠμῷ. substantive vero ὃ 
πέπων est εἶδός σι σικύων, ἡδέων tig γεῦσιν καὶ 
φιλουμένων βρωθῆναι, melone. ὦ πέσονες, κακὰ 
ἐλέγχεα, ᾿Αχιαιΐδες, οὐκ ἔτι ᾿Αχαιοὶ, B, 255, ubi 
est in sensu metaphorico malo, ἐπὶ σῶν χαύνων 
καὶ ἐκλύπσων. Sic et N, 190, ὦ πέπονες, τάχα δή 
σι κακὸν ποιήσετε μεῖξον τῆδε μεθημοσύνη, hac re- 
missione animorum. et hic malus significatus 
est ab eo, quod quidam Graci poma fracida 
vocarunt πέπονα. szepius tamen occurrit in sig- 
nificatu amico. ὄρσεο πέπον Κασανηϊάδη, festina, 
O amicissime, E, 109. ὦ πέπον, ὦ Μενέλαε, O 
mi care frater, inquit Agamemnon, Z, 55, et 
id ex ingenio quoque Menelai ipso, nam is 
erat mitis et lenis natura. sic et P, 258, ubi 
loquitur Ajax. ὦ πέπον, O suavissime, I, 252, 
ubi loquitur Ulysses legatus ad Achillem. ἀλλ᾽ 
ἄγε δεῦρο, πέπον. ^, 514, ad Diomedem. et 764, 
ὦ πέπον, O amice carissime. sic et M, 502. O, 
472, i. e. ὦ φίλε. et 457, Τεῦκρε πέπον. Τλαῦκε 
πέπον, Il, 492. et 698, ὦ πέπον. — Aim» δεῦρο 
πέπον, P, 120, 179. sic Jupiter ad fratrem 
Neptunum, ὦ πέπον, v», 154. ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, 
πέπον, πὰρ ipi ἴσσασο, x, 299. et Polyphemus 
ad carum sibi arietem, xoi πέπον, i, 447. est 
ergo vox blandientis, ut nos dicimus, mein 
schatz, (my dear,) Gal. mon cher, ἐπὶ φιλίας. 
ceterum est a σέπσω, f. πέψω. et ἃ πέπων est 
verbum z:zzí»», pomum molle et mite facio, 
it. sum mite et maturum.  Dores σοὺς izovu- 
δίστους quos maxime probrosos notare volebant, 
vocabant Qóves;, quasi ἄξια φόνοι δεδρακότας; 
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morde, galgenvügel, (a villain who deserves to 
be hanged. J 


Tip, (Πέρα) enclitica, orta ex σ-ερὶ, quatenus 
id notat περισσῶς. est ergo, quamvis, quan- 
tumvis, valde; cunque. ἀγαθός πὲρ ἐὼν, i. e. 
σέρι ἀγαθὸς, ein sehr braver, ((a most eacellent 
man,) A, 131, 278. O, 185, quasi πέρι ἀγαθός. 
SiC, λιγύς περ ἐὼν ἀγορητὴς, vocalis valde ora- 
tor, B, 246, ubi est ironice. κυνεός περ iov, 
valde quidem impudens, I, 578. κρωώτερός “τῈρ 
ἐὼν, Ὁ, 164, 195. φράδμων περ ἀνὴρ, valde per- 
spicax homo, II, 658, quantumvis solers. ἱέ- 
μενός περ, Valde quidem cupiens, e, 6, so sehr 
er auch darnach strebele, (much as he desired 
it.) ἀχνύμενός περ, A, 241, dolens quamvis. et 
$52, ἐπεί με ἔπεκέξ γε μινυνθάδιόν Tp ἐόντα, post- 
quam quidem me peperisti valde brevis zvi 
hominem: pro πέρι μοινυνθάδιον. et ὅδ, σιμήν 
πέρ μοι ὄφελλεν Ζεὺς ἐγγυαλίξαι, honorem sal- 
tem debuisset tamen mihi Jupiter tribuere et 
pretium aliquod, einem werth, eine werthach- 
tung bey andern doch wohl, ( honour, estimation 
with others.) et 564, ἀλόχῳ περ ἐούσῃ, tibi 
quamvis conjugi meze, ob du gleich noch so sehr 
die gemahlin, bist, (though my wife.) et 586, 
587, κηδομένη περ, μή σε; φίλην περ ἐοῦσων, ἴδω- 
μαι ϑεινομένην, valde quidem dolens; ne te, 
tantopere caram mihi, videam vapulantem a 
Jove. et 416, ἐσεί σοι αἴσω μίνυνθά περ, οὔτι μά- 
λα δὴν, quandoquidem tibi vite portio valde 
breviter (i. e. brevis, in breve tcmpus) est, et 
omnino non diu. οἴκαδέ περ σὺν νηυσὶ νεώμεθα, 
redeamus domum quam maxime, B, 256, /las- 
set uns doch ja nach hause zurück schiffen, (let 
us return home.) (sic et II, 205.) et 805, οἷσί 
σερ ἄρχει, quibus quidem dux est, quorum om- 
nino imperator est. "lóZzzs, κραναῆς περ ἐούσης» 
valde saxosze et montans, T, 901, das sehr 
rauh wnd gebirgig ist, (which is very rugged 
and mountainous.) εἴ περ γὰρ φθονέω, S) enim 
quam maxime inviderem, A, 55. πολέες te 
ἐόντες, quantumvis multi, E, 94. et 625, μέγαν 
περ ἐόντα, quanturmavis grandem statura. οἵ 
802, ὅτε πέρ μιν ἐγὼ οὐκ εἴασκον, quando qui- 
dem maxime prohibebam eum, πέρι οὖκ εἴων 
αὐτόν. οὐδέ νύ σοί vip Δαναῶν ὀλοφύρετα! Oups s 
ne igitur tibi saltem animus misericordia Grz- 
corum tangitur? 6, 201, ubi zp, sequente vo- 
cali ὀλλυμένων, pereuntium, possit esse per 
apostrophum περὶ cum genitivo, ob pereuntes. 
et 249, 245, ἀλλὰ Ζεῦ, πόδε πέρ μοι ἐπικρήηνον 
ἐέλδωρ, müroUs δή περ ἕασον ὑπεκφυγέειν, ubi in 
precatione hoc zie magnum desiderium expri- 
mit: at, O Jupiter, hoc tamen magnopere 
voto me imperti, ipsos tamen saltem omnino 
sine effugere: diesem wunsch wenigstens, sie 
selbst doch ja, (this wish at least, that they 
themselves. ) σὺ δ᾽ ἄλλους περ ἐλέαιρε, at tu reli- 
quorum tamen miserere, 1, 501. et 54, δουρι- 
καήτην «to ἐοῦσαν, quamvis bello captam, οὐ- 
gleich nur, (ihough only.) ἀλλὰ καὶ αὐτοί περ 
σονεώμεθα, K, "70, ast et ipsi multum labore- 
mus. ἦμος δὲ δρυτόμος περ ἀνὴρ ὡπλίσατο δόρπον, 


quando autem fere, insgemein, etwa, (' in gene- 
ral, perhaps) lignator apparare solet sibi coe- 
nam, A, 86, i. e. tempore pomeridiano, circa 
nostram horam tertiam. et 788, ó δὲ πείσεται 
εἰς ἀγαθόν περ, et ille obsequetur tibi in bono 
utique consilio. et 795, ἀλλά σέ περ προέτω, at 
τὸ saltem tamen mittat; ubi intensionem pre- 
cationis hec vocula designat. ἀλλά s:o οἷος ἴτω 
Αἴας, at saltem maxime solus ito Ajax, M, 549, 
562. μάλα περ μεμαῶτι, volde multum cupien- 
ti et promto, N, 517. et 415, εἰς "Αὐδός περ ἰόν- 
σα, ad Orcum quam maxime euntem ; et potest 
simul pertinere ad sequens γηθήσειν, gavisurum 
tamen eum valde, quod ei comitem eo przbu- 
erim. et 753, ἤσπαιρε μίνυνθά ip, οὔτι μάλα 
δὴν, palpitabat moriens breviter valde, nequa- 
quam nimis diu. ergo hoc zig sepe est Ger- 
manorum sehr, (very,) mutata prima consona. 
γόον πύκα περ φρονεόντων, den verstand sehr klu- 
ger leute, (the understanding of very sensible 
persons,) Ἐφ 217. et 579, οὐταμενοί περ, quam- 
vis vulnerati. φεύγει, πρίν περ ὅμιλον ἀολλισθήναι 
ἀνδρῶν, fugit, antequam circa coetus armatus 
virorum congregetur, O, 588, ubi potest esse 
apostrophatum adverbiale σερί. ἀλλ᾽ ἐμέ περ 
v24:, at me saltem tamen mitte, II, 58, ubi 
intendit precationem. et 557, οἷοί περ πάρος ἦτε 
μετ᾽ ἀνδράσιν, ἢ καὶ ἀρείου:, quales maxime an- 
tea eratis inter alios viros, aut etiam fortiores, 
sc. nunc quam antea, debetis esse. αἴκε νέκυν 
vie, si vel mortuum saltem, P, 121, coll. 229. 
et 292, οὔτις ἱεμένων vio, nemo vel maxime cu- 
pientium et contendentium. et 276, ἱέμενοί περ» 
quantumvis conantes. et 539, χερείονΖ cp, 
quamvis deteriorem. et 712, ἡμεῖς δ᾽ αὐτοί περ 
φιαζώμεθα μῆτιν ἀρίστην, nos autem ipsi omni- 
no consideremus quodnam consilium sit opti- 
mum. σόν περ ἄριστον, quem longe preestantis- 
simum, pro mío, Τ, 95. τά τε στυγέουσι ϑεοί 
7i», qu: horrent dii ipsi magnopere, T, 65, et 
quantumvis dii. nonnunquam notat idem quod 
Komanorum quidem, aut in interrogationibus 
tandem. ὅτε σερ, quando quidem, quandocun- 
que, A, 259. K, 7. T, 57. 1,188. ἔνθα Tip, ubi 
quidem, Z, 579, 584. 2/, στρ, ubi quidem, K, 
568. et 556, 74 σερ, quam quidem. ὅσπερ, ἥπερ, 
ὅσιο, qui omnino ; et ibi e? σὶρ szepe per tme- 
sin separatur, A, 524. E, 265. Z, 100, 398. M, 
256. N, 465. Ο, 596. T, 416. e, 171. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
d; στρ, at ne sic quidem, A, 840. d σερ, si om- 
nino, N, 464. II, 618, 265. καί σερ, licet maxi- 
me, et cum maxime, II, 617, 620, 624. εἴ σοτί 
στρ, 5i unquam quidem omnino, O, 372. τοῦ 
io δὴ, hujus quidem sane, O, 707. οὐδὲ ἄρα ie 
ἦν, neque igitur omnino licebat, IL, 60. οὐκέτι 
γνῶ! αὐτώ «1e, non jam ne nos ipsos quidem, P, 
229. id tantum meminerit tiro, nullam Grz- 
cam particulam plane esse otiosam aut mere 
expletivam, quales inepti quidam Germani 
olim habebant; deinde, cum bac particula 
semper ideam σοῦ σπίρι, jungi debere, modo 
contextui apto. sic, γυναικί v10, quantumvis 
uxori, 1, 440. Vide sub ἀγαδὸς, aliquanto sub 
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f - 
ΠΕ PA, a; ἦν est κατὰ γλῶσσαν eadem 
quz 422, ἡ y3: cujus accusativus singularis 
- LI - - H 
elliptice in usu mansit communi. 


“περαίΐίνω et πειραίνω, f, ava. (Πέρα) ad ex- 
tremitatem alteram e regione sitam perduco et 
fero. nam est a σέρων. σειρὴν δὲ πλεκτὴν ἐξ αὐ- 
σοῦ πειρήναντες, χ, 175, 192, et funem plesum 
ad eum altero extremo terminantes, wenn ir ihn 
an dass eine ende eines striekes angebunden, 
(when ye have got him bound to one end of a 
rope;) nam alterum extremum trans trabem 
transversam sic transmittebatur, ut ope illius 
trahi posset alligatus homo in altum usque ad 
trabem illam, ibique sic pendens relinqui. 
brachia ei erant colligata in tergo, et ad illa 
sic ligata brachia alligabatur alterum extremum 
funis satis validi, qui hinc zA:x«7, valide con- 
torta, dicitur. czeterum est hic versus unus ex 
septem Homericis, ex meris spondeis constan- 
tibus. talis est et ᾧ, 15. et conf. δηΐων», ubi an- 
tiqui contracte legunt δήων. ergo ἢ. l. est, z:- 
ρατώσαντες, ἐκδήσαντες, dran bindend, (binding 
to it.) conf. μ, 51. σαῦτα μὲν οὕτω πάντα Tt- 
σείρανται, ista quidem sic omnia ad finem per- 
ducta sunt, das ist denn nun 1n so weit alles zu 
ende gebracht, ( this business then is brought to 
a conclusion,) μη, 91, τετελείωνται. περαίνω Gt 
συμπεραίνω est et, per demonstrationem colligo, 
συλλογίζομαι: €t τὸ συμπέρασμα est conclusio 
in syllogismo, Aristoph. Plut. 563. 


περαιόω, f. αἰώσω. (Tou) in ulteriorem ter- 
ram transporto. ἀλλ᾽ jov, μὴ φθέωσι περαιωθέν- 
σις ἐκεῖνοιγ ast eamus, ne illi nos praveniant et 
transportentur in terram aliam, «, 456, time- 
bat enim Εὐσείθης, ne Ulysses cum suis trans- 
ferat se in Epirum ex Ithaca, ibique contrac- 
tis copiis ab Ithacensibus, ultionem ob inter- 
fectos procos cupientibus, sese defendat. 


πέραν, (Πέρα) proprie est accusativus ab 7 
πέρα, per ellipsin, κατὰ σὴν πέραν, vel εἰς cv 
πέραν, et notat ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα εἰς τὴν ἐκεῖέεν 
ἀντικρὺ γῆν, ab hisce locl: in terram inde e re- 
gione sitam. adverbiascit ergo quasi. ναίουσι 
πέρην (ionice pro πέραν) Εὐβοίης, habitant e re- 
gione Eubem, B, 555. et 626, νήσων, αἵ ναΐουσι 
(quz habitant quasi, et habitantur) πέρην ἁλὸς 
Ἤλιδος ἄντα, terram quod attinet, in mari e 
regione Elidis. σέρην (εἰς) ἁλὸς, trans mare, €, 
152. 

πέρας et πεῖρας et TET, reg. mo. (Πίρα) 
extremum alterum, finis, das ende gegenüber, 
(the other end. ) ὥσσον ibi dig x1» ϑᾶσσον ὀλέθρου 
πείρατα ἵκηαι, propius accede, ut sane celerius 
ad ultimum exitii pervenias, Z, 143. T, 429, 
ik e. σέλωον ὄλεθρον, αὐσὸν ci» ϑάνατον,. οἱ plu- 
ralis est pro singulari. ἤδη Τρώεσσιν ὀλίθρου 
σείρατα ἱφήσται, jam "Trojanis exitii fines alli- 
gati sunt, H, 402, ubi metaphora est a fune, 
cujus caput alterum alligatur alicui, ut per 
funem illum trahatur aliquo: i. e. cíAuwog ὅλε- 
(gos. ἱπῆλθιν αὐτοῖς. vie, εἰ δή σφιν ὀλίδρου σιίρατα 
ἰφήσται, 5i quidem illis, da imen ja, dic stricke 
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des verderbens am den leib geleget sind, (as 
destruction already impends over them.) M, 779, 
νίκης πείρατα ὕπερθεν ἔχονται ἐν ἀθανάτοις Θεοῖς, 
victoria alterum extremum heeret in diis, N, 
102, metaphorice dictum, quasi funis victorize 
altero extremo suo pendeat a Jove, altero vero 
ad hanc vel illam pugnantium partem pertingat 
i. e. victoria est in manu dei. conf. νίκη, et 
τάλαντα εἰ καὶ τὰ νείατα πείραθ᾽ (πείρατα) ἵκηαι 
γαίης καὶ πόντου, Si vel ad ultima extrema 
terre et maris abires, ultra quz nihil est . nisi 
Tartarus, i. e. tenebrze zeternze, 0, 578, an die 
üussersten enden, ) (at the exlremities. 7) τὼ δ᾽ 
ἔριδος κρατερῆς καὶ ὁμοιΐου πολέμοιο πεῖραρ ἐπαλ- 
λάξαντες, ἄῤῥηκεόν v ἄλυτόν σε, N, 959, pugnze 
funem extremis suis connectentes non rum- 
pendum nec solvendum, i. e. pertinacissimum 
et firmissimum: ubi irzAA4Zo, est συνδῆσαι, 
quando extrema funis alicujus connectuntur, 
über einander geschürzet und in einem knoten 
gehnüpfet werden, (tied together om a knot.) 
hinc et paullo ante, 557, dixit, αὐτῶν μάχη 
ópor& ἡλόΞ, eorum pugna conserebatur, ex qua, 
sine magno malo alterius partis, non discedi- 
tur: nam talis μάχη συγκέχυται, committitur 
dense, καὶ διὰ τοῦτο ἐσχήλλακται, mutua est et 
juncta quasi in nodum. ἄμφω δ᾽ ἱέσθην ἐπὶ ἵστορι 
πεῖρωρ ἑλέσθαι, ambo cupidi erant extrema fu- 
nis contentionis caper& coram judice et testi- 
bus, Z, 501, ubi lis judicialis comparatur funi, 
cujus extrema invicem opposita manibus suis 
prehendunt litigantes, et quaeque pars conten- 
dit, totum ad se trahere funem: et notatur 
simul ἀρετὴ xal áovupos καὶ κριτοῦ ἀγαθοῦ, οἱ 
πέρας οἴδασι φσιθέναι σοῖς πράγμασιν, ut altera 
pars funem ad se trahat. ἐπεὶ ᾧ παιδὶ ἑκάσσου 
σείρωατα ἔειπε, postquam filio suo cujusque rei 
summam et finem dixisset, Y, 550, i. e. ἐπεὶ 
σῷ υἱῷ ἑκάστου πρωκφπέου πέρας ὑπέθεσο, bey wel- 
chem sipfel er jedes zw fassen hütte, bey wel- 
chem ende; wie ers anxufangen hütte, (at 
which end he should. lay hold of. each ; how to 
proceed.) εἶμι ὀψομένη πείρατα yaíngs, vado vi- 
sura extremitates terre, EH, 200, $01, inquit 
Juno; et ad illa extrema habitat pater Ocea- 
nus. σὲ ἐς ᾿Ηλύσιον πεδίον καὶ πείρατα γαίης ἀθά- 
νάσοι πέμψουσι, ὃ, 565, inquit Proteus ad Me- 
nelaum : ultra oceanum Atlanticum, ubi sunt 
insule beatorum. alii quidem ἢ. 1. volunt in- 
telligi mare ad Nilum fluvium; dicuntque, 
᾿Ηλύσιον esse ab ἡ iA?s, limus, quasi ᾿Ιλύσιον, ut 
notetur πεδίον, quod Nili limus quotannis ad- 
dat JEgypto ad mare sitze; praterea omnem 
locum ἀγχίαλον dici cà ἔσχατον χθονός. sed hac 
expositio est quzesita przeter rationem. Au ἐν 
χερσὶν ἔχων χαλκήϊα, πείρατα τέχνης) Ónstru- 
menta in manibus habens fabrilia, (nam erat 
aurifaber) quibus perficitur opus artis, στὰ :- 
ρωτωτικὰ, δὶ ὧν ἡ χαλκευτικὴ σέχνη περατοῦται» 
y. 454. ἐκφυγεῖν μέγα πεῖρας ὀίξύος, ε, 289, 
effugere magnum terminum zrumnz, am das 
grosse und weitentlegem sgewesene ende des 
Jammers zu kommen, (to reach the far dis- 
tant. termination of his afflictions.) ὑμής ἐπὶ 
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πείρασι γαίης, apud fines vestre terrae, ., 284. 
ἐς πείρατα ὠκεανοῦ ἵκανε, ad fines oceani ulti- 
mos, A, 19. ἐκ δ᾽ αὐτοῦ (ἱσαοῦ) etian me ἀνήφθωῳ, 
ad malum navis, fines funis alligantor, p, 51, 
die enden des schifflhaues sollen daran ange- 
bunden werden, (bind the ends of the cable te 
ii,) τὰ πίρατα ποῦ σχοινίου, coll. 162. et 179, 
ἀνῆψαν. ὡς δή cQ καὶ πᾶσιν ὀλέθρου σείρωτά 
ἐφῆσπο, quod jam ipsis, et quidem omnibus, 
exitii fines extremi alligati erant, y, 55, capita 
funis illius, quo in mortem detrahi debebant. 
et 4l, νῦν Üpi» καὶ πᾶσιν ὀλέθρου πείρατα ἐφῆσ'- 
σαι. dictum id quasi de fune alicunde alligato 
altero suo extremo, quo quid abstrahitur: si- 
mulque innuitur τέλειος xai πεπερατωμένος ὃλε- 
gos, οὗ ἐπέκεινα οὔκ ἔστιν εὑρεῖν ἕτερον ὅλεθρον, 
finale exitium. 


πέρατος, ἡ, t». (Πέρα) quod e regione est 
situm, was am ende gegenüber lieget, (what 
lies at the opposite extremity : ) extremum terrze, 
νύκτα μὲν iv περάτη δολιχὴν σχέθε, noctem qui- 
dem in extrema terra longam detinuit, i. e. 
detinendo longam fecit, Jj, 245, ubi sermo est 
de Minerva, cavente ne nox cito practeriret, 
i e. prudentia Ulyssis, ita noctem adhibente, 
ut non exspectaret liquidam ortam lucem, sed 
ante noctis finem abiret inde. ceterum per hoc 
fomininum non intelligitur τὸ ἀνασολικὸν» 
ἀλλὰ μᾶλλον τὸ δυσικὸν πέρας ᾿Ωκεανοῦ, δ οὗ 
ἔμελλεν ἡ Νὺξ σωματικῶς κατελθεῖν ὡς ἂν ἑτέρω- 
θεν ἀνέλθη ἡ ᾿Ηώς. detinuit Noctem poetice per- 
sonificatam, ne occidentalem oram extremam 
subiret: ibi enim Nox occidit, quando ad ori- 
entalem oram Aurora prodit ; sicut et Nox ad 
orientem oritur, quando lux occidit ad occi- 
dentem. 


περατύω, f. σώσω. (Πίρα) definio, deter- 
nimo, pro termino et fine constituo, ich be- 
stimme, selxe als ein. siel und ende, (I fi, 
place as a bound and end.) hujus verbi par- 
ticipium perf. pass. apud poétam per syn- 
copen occurrit, semel etiam ipsum illud per- 
fectum indic. pass. ἄμφω γὰρ, πέπρωται; D- 
μοίαν γαῖαν ἐρεῦσαι, CODStitutum enim et defi- 
nitum a fato est, ut ambo terram rubefaciant 
sanguine suo, Σ, 529, es ist im schicksal bes- 
chlossen, dass beyde das erdreich roth für- 
ben sollen, (it is decreed by fate that both shall 
dye the ground with their blood ;) pro πεπερά- 
vocc : diess xiel ist ihnen gesetzet, (this end is 
appointed for them«) ὁποτέρῳ πεπρωμένον (πεπε- 
ραπωμενον) ἐστὶ τέλος Say&voio, utri ex ambobus 
constitutus sit fataliter finis mortis, T, 509. 255 
πεπρωμένον αἴσῃ, ad similem et aequam partem 
destinatum, O, 209, der zu gleichem antheile 
an wurde und vorzug bestimmet ist durch die 
geburt, (destined by birth to egual rank and 
dignity.) ἄνδρα ϑνητὸν ἐόντα, πάλαι πεπρωμένον 
αἴσῃ, I, 441, virum mortalem, jamdudum des- 
tinatum morti. priore ergo loco erat αἷσα, pars 
imperii; nam loquitur ibi Neptunus, compa- 
rans se Jovi: posteriore est. fatum mortis. SIC 
et X, 170 
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arte, f. ἥξω. (Πέρα) transeo in terram ul- 
teriorem, transfero in ulteriora, me vel aliud. 
idem verbum habet in futuro etiam ἄσω, sed 
cum hoc discrimine, ut » ponatur in signifi- 
catu transeundi, z vero retineatur in significatu 
transferendi et transportandi, maxime ad ven- 
dendum ibi. ἔδωχεν αὐτοῖς γῆας» περάᾳαν ἐπὶ πόν- 
σον, dedit illis naves, ad transeundum super 
mare, über meer hinüber nach Troja zu gehen, 
(to go across the sea to Troy,) B, 613, et nota 
in talibus: ὦ medium est intersertum, ad dis- 
trahendum circumflexum στοῦ περᾷν ex περάειν, 
et Iota, si subscribendum est, pertinet ad ul- 
timum z, omittitur vero sepissime, quasi con- 
tractio fuerit ex σεράεν. τάφρος μάλα ἀργαλίη 
περάαν, fossa est difficilis valde ad transeun- 
dum eam in ulteriora, M, 63. σχεδίῃ περώων 
μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης, extemporario navigio 
transire magnas undas maris interjecti, ε, 174. 
πύλας ᾿Αἴδαο περήσω, ubi deest ἵνα, ut transeam 
ad portas Orci, *, 71, et id verbum mythice 
innuit, quasi σῶν ψυχῶν 2; ᾽Ωκεανοῦ πορθμενομέ- 
γων. SiC, περήσειν, E, 616, versus portas Orci 
transiturum aquas inferas. σόδε λαῖτμα ἐσέρη- 
σα, ε) 409. μηνὶ οὔλῳ πάντα περήσωμεν (augm. 
O:nissO) πόντον, mense integro transmisimus 
mare, ὠ, 118. ὁπότε ἄν vni διὰ ᾿Ωχεανοῖο περήσῃς, 
x, 508, ubi sermo est de itinere Ulyssis vivi 
ad inferos. ex quo loco, paullo ante citata loca 
de animabus, lucem habent, cur verbum id sit 
positum: coll. », 11—14. σάφρος εὐρείη, οὐ πε- 
φῆσαι ῥηϊδίη, fossa lata, non facilis transitu, M, 
53, collatis sequentibus, ex quibus vides, dif- 
ficile id esse, quia βαϑείη : nam εὐρείη respicit 
vi ὑπερθορεῖν, transilire, ad quod ea fossa, quod 
attinet labium ulterius, non est σχεδὸν, propin- 
qua. et 200, 218, περησέμεναι, attice pro περή- 
σειν, SC. τὴν τάφρον. σὸν οὕπως irri περῆσαι, A, 
157, eum Oceanum non licet transire pedibus, 
sed opus est nave. σερόωσι (pro περάσυσι, contr. 
πιρῶσι) δὲ πολὺν ἐφ᾽ ὑγρὴν, sie gehen über das 
o5se wasser, (they cross the broad ιυαίεγ8,) 
1. e. mare, 2, 709. ἐσὶ τὸ λαῖτμα ϑαλάσση οὐ νῆες 
σιρόωσι, &, 176. εἷς, πολιὴν ϑάλασσαν, Q, 272. 
4, 129. οὐδὲ κατὰ μοῖραν (ἰπίραον) πέραον πάλιν, 
nec cum bono ordine retro transibant "fossam, 
IL 267. ad hanc similitudinem hoc verbum 
quoque ponitur, quando cuspis aut hasta tran- 
sit per corpus. σίρησε δὶ ὀστσίον εἴσω αἰχμὴ, 
transiitque cuspis usque in 0s, Δ, 460. Z, 10. 
διὰ κροτάφοιο σίρησε αἰχμὴν, Δ, 502, βίλος ἰσί- 
φησιν ra; E, 29]. χαλκὸς U οὐκ ἰπίρησι, 
das eisen schlug nicht durch den schild, (the 
fron did not pierce through the shield, ) *, 594. 
sic et de aliis rebus, e. c. imbre, οὔτε ὄμβρος 
πιράασκι, lonica paragoge pro izíozs, nec im- 
ber penetrabat per illud arbustum usque ad 
terram, s, 480, v, 442, quibus duobus locis valde 
proprie positum verbum, quando pluvia solum 
nttingere non potest. συφορβὸν, σιρῶντα χειμῶνι 
transeuntem per flumen tempore 

procelloso, *, 283. de altera notione transpor- 
tandi et vendendi sunt loca, σιράᾳν νήσων vri τη- 
λιδαπάων, vendere transvectum in insulas lon- 
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ginquas, $, 454, πέραν σιπράσκειν, et 40, αὐτὸν 
(εἰς) Λῆμνον ἐπέρασε νηυσὶν ἄγων, eum in Lemnum 
vendidit, navibus deportans eum eo. et 78, xaí 
μξ ἐπέρασας, et me vendidisti. et 102, ξωοὺς εἷ- 
λον καὶ ἐπέρασα, VivOS Cepl et transportavi ven- 
dendos. et 58, Λῆμνον tig πεπερημένος» in Lem- 
num venundatus: ubi tamen ob metrum est 5 
pro ὦ in medio. xs δὲ, ὡς περάσῃσί (περάσῃ) 
et ibi ut venderet me, Z, 297. λάβον £à ἐπέρα- 
σῶν, 0, 986, ceperunt te et vendiderunt trans- 
portatum. nam in eadem terra captus ejusmo- 
di nullo modo erat vendibilis: hinc in alienam 
transferri ibique vendi debebat. et 452, ὅπη ss- 
ράσητε πρὸς ἀλλοθρόους ἀνθρώσους, ubicunque 
vendideritis transportatum ad peregrinos. et 
427, πέρασαν δέ με, δεῦρο ἀγαγόντες, vendide- 
runtque me buc ducentes. hinc est recentio- 
rum ἡ πράσις, per syncopen pro πέρασις : et 
πισράσκειν. Cave vero, có, πρῆσθξ, per syncopen 
pro ἐπέρησε positum putes IL 350: nam est id 
8 πρήῤξω, inflo. 


πέρην, pro πέραν, 4. V. 


7 £202, f. πέρσω. f. 9. πραθώ. (Φύω) proprie 
est, incendo et comburo, urbem aut villam ; 
nam est a πρήθω, i. e. καίω, per metathesin et 
correptionem. deinde ex usu notat, populor, 
depopulor, diripio, vasto, preedor, deprzedor. et 
plerumque ex urbibus et agris, si hostes irrue- 
bant, praedae hominum pecudumque abigeban- 
tur, tecta cum atate imbelliori relinquebantur 
intacta; sed tamen sape et igne saviebatur; 
et ab hoc ultimo malo dictum est verbum. 
πιείρως πέρθονσε (Achilles et Patroclus) πόλεις 
μερόπων ἀνθρώπων, X, 542, pingues et opulen- 
tas diripientes urbes hominum. ἔσλσιας πέρσειν 
πόλιν Τρώων, sperabas te capturum et vastatu- 
rum esse Trojam, $, 584. αὐτὰρ ἐγὼ «2» (Ave- 
γησσὸν) πέρσα, Omisso augmento, T, 192, ego 
eam urbem expugnavi et diripul. ὅτε πέρσεν 
᾿Αχιλλεὺς σὴν Τένεδον, A, 624. πόλιν Θείου Μύνη- 
σος) T, 296. Λυρνησσὸν καὶ Πήδασον, T, 92. ἐπεὶ 
Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον t2 2z:, postquam sacram 
urbem Troja excidit et exussit, e, 2. μὴ Δαναοὶ 
πίρσειαν σόλινγ 9, 517, ne expugnent et deinde 
vastent, urbem. positum ergo sape consequens 
ultimum pro antecedente expugnatione. σέρσας 
ἄστεα πολλὰ, B, 660, πόλιν εὐσείχεα, IL, 57. 
δεκάτῳ δὲ (ἐνιαυτῷ) πόλιν πέρσαντες ἔβησαν οἴκα- 
δε, ε,) 107. £, 241, postquam anno decimo ex, 
pugnarunt et vastarunt urbem. ἔνθα δ᾽ ἐγὼν σπό- 
λιν ἔστραθον, ὥλιεσα δ᾽ αὐτοὺς, lbi ego urbem de- 
populatus sum et incendi, ipsosque inteifeci- 
1, 40, et loquitur Ulysses de Ismaro, τῶν Kixó- 
»»» Thracum urbe. καί νύ xt» αὐτῆμαρ πόλιν 
ἴσραθον, εἰ μὴ — et omnino eo die urbem ce. 
pissent, nisi, Σ, 454. σίρθετο δὶ ἸΠριάμοιο πόλις 
δικάτῳ ἰνιαυτῷγ M, 15, et capiebatur "Troja 
evertebaturque, πρὶν γὰρ «24$ ἥδι σίρσεται, 
excidetur, Ω, 729. πόλις χιρσὶν ὑφ' ἡμειτίρῃησι 
ἁλοῦσώά τι σιρθομίνη «i, urbs manibus nostris 
capta et direpta, B, 974. A, 291. N, 816, i. e. 
ἱμπρησμίνη. σῷ ὑσὸ δουρὶ πόλιν Τρῴων πίρϑαι, 
pro σισέρθαι, infin, perl. pass, If, 708, a tua 
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hasta captam esse urbem. sic, δέγιδαι pro δεδέχι- 
£2;, et similia, 


“ερὶ, (Πέρα) praepositio, regens tres casus. 
cum Genitivo est, de, pro, propter. ἀμύνασθαι 
πεοὶ πάπρης, defendendo pugnare pro patria, 
M, 243, wenn man für sein vaterland die ver- 
theidigung führet, (fighting in defence of one's 
country.) sic, ἀμουνομένῳ περὶ πάτρης, O, 496. 
coll. P, 157. Q, 500. sic, ἀμύνεσθαι περὶ νηῶν; 
M, 142. et 170, ἀμύνονται περὶ τέκνων, pro natis 
suis defendendis pugnant. et talibus locis 
περὶ est pro ὑπέρ. sip) ψυχῆς ἔθεον, de vita 
currebant, alter ad retinendam eam, alter ad 
eripendam, X, 161, Hectoris vita erat prze- 
mium certaminis in currendo. sic, σερὶ ψυχῆς» 
de vita, ob vitam, ;, 423. ψυχῶν, y, 245. uz- 
χησόμενος Δαναοῖς περὶ πτόλιος, pugnaturus con- 
tra Gracos pro urbe defendenda, P, 147. sed 
Z, 265, περὶ πτόλιός τε μαχήσεται ἠδὲ γυναικῶν, 
de urbe et mulieribus capiendis et expugnan- 
dis pugnabit Achilles. et 279, περὶ τείχεος», de 
muro superando, ut murum superet. z*igi vas; 
de nave, alii ut caperent et incenderent eam, 
alii ut salvam retinerent, IL 1. O, 707. zs) 
πεσόντος, de occiso, alii ut corpus mortuum ad 
se trahant. alii ut sibi retineant, O, 476. sic, 
Κεβριόνου, 11, 756. et 7577, ἐλάφου, de cervo, uter 
eo capto frui vescendo debeat. et P, 120, 182, 
$97, 754. 2, 175, 195. O, 416. “περὶ νίκης, de 
victoria, "v, 437, 426, 639. et 659, 802, si 
74y):, de his. et 555, περὶ δ᾽ αὐτῆς, de ea, prop- 
ter eam consequendam. μωγήσοντωι sip) ctio, 
pugnabunt de te, uter te habeat, TD, 137. sic, 
μαρνά μενοι, t, 39. περὶ τρίποδος ἔμελλον ϑεύσεσ- 
θα,, ^, 699, de tripode erant certaturi cursu. 
sic et Y, 718. ἐμαρονάσθην περὶ ἔριδος, pugnabant 
propter contentionem, wegen einer streiligkeit, 
(in consequence of a quarrel,) H, 301. ἐρίξητον 
gigi ἴσης, litem ambo habebant de jure suo et de 
sequa parte, M, 428. ὁπότε ἐρίσειων περὶ peu, 
si contenderent de sermonibus et sententiis 
dictis, quzenam deberet valere, O, 284. zi 
αὐτῶν μερμηρίξεις, de iis curas foves? Y, 17. 
ἵνα μὴν περὶ πατρὸς ἔροιτο, ut eum de patre in- 


'terrogaret, z, 135. y, 77. ἀθανάτοις ἐρίζεσκον 


σερὶ vifo», cum diis certabant de arte sagit- 
tandi, 9, 225. οἷδω γὰρ εὖ περὶ κείνου, probe 
novi de eo, e, 565. αὐτοῦ ἐγὼ περὶ νόστου ἤκουσα, 
de reditu ejus audivi, σῷ, 270. 4 μοι ἄχος περ 
σ᾿ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων, certe mihi dolet et 
mei ipsius et omnium nostrum causa, ᾧ, 249. 
περὶ πομπῆς μνησόμεθα, de deportatione in pa- 
trian mentionem faciemus, ἡ, 191. περὶ z75- 
Quos μαχόμενον ἠὲ γυναικῶν, de urbe aliqua ex- 
pugnanda et mulieribus capiendis pügnantem, 
A, 402. w, 113. περὶ σπείου:γ s, 68, ubi geniti- 
vus est loco accusativi, localiter, pro spelunca. 
scepe περὶ est, super, supra, ὀϊζυρὸς περὶ πάντων; 
pra omnibus zrumnosus, A, 417, περισσότερον 
ἁπάντων, mehr als alle, (above all,) ὑπὲρ πάν- 
σας : et accentus in hoc significatu potius re- 
trahitur, ut appareat, adverbialiter positum. ὃς 
sio: πάντων ἤδεε μωντοσύνωςγ qui supra omnes 
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alios scientiam vaticinandi habebat, B, 831, 
ἐπέκεινα πάντων τῶν ἐκεῖ ὁμοτέχνων; περισσότερον 
T ἵντων μάντεων. SiC et A, 529. σεσιμῆσθαι πέρι 
πάντων, honoratum esse supra ommes, I, 58, 
ὑπὲρ πάντας. SlC, πέρι πάντων; 1. 6. περισσότερον 
ἁπάντων, K, 88. Z, 81. T, 504. ᾧ, 566. X, 422. 
A, 215. πασέων, ὃ, 608. v, 70. πέρι μέν σε πίω 
Δαναῶν, Δ, 257, sestimo te suprà alios Graios. 
et 375, ἄλλων Φασὶ γενέσθαι, praestantiorem aliis 
dicunt eum fuisse. σὲ ioi φρένας ἔμμεναι ἄλλων, 
te excellere prudentia alios, P, 171. et 279, 
Αἴας, ὃς πέρι μὲν εἶδος (κατὰ) πέρι δ᾽ ἔργα TírUx- 
TO τῶν ἄλλων Δαναῶν, ἴῃ quibus locutionibus 
περὶ pertinet ad genitivum, et notat περιεῖναι, 
prastare inter alios, ἐπέκεινα καὶ περισσότερον 
σῶν ἄλλων εἶναι. ὃν πέρι πάσης «ἴεν ὁμοηλικίης» 
quem supra omnes zequales suos zstimabat, E, 
$25. à ᾿Αχιλεῦ, tei py κρατέεις (robustus es) 
πέρι δ᾽ αἴσυλα ῥέζεις ἀνδρῶν, 1, 6, περισσότερον 
πάντων ἀνδρῶν, ᾧΦ, 214. sic porro, πέρι πάντων, 
e, 356. ὃ, 251. η, 108, coll. 110. e, 388, 589. 
cum Dativo et Ablativo est, circa, circum, ad. 
περὶ στήθεσσι, Circum pectus, B, 416. K, 21, 
151. IL, 841. M, 401. A, 404. N, 245. X, 22. 
περὶ xoi, Circa corpus, om den leib, (about the 
body,) 0, 46. N, 25. M, 464. N, 241. 'Y, 67. 
περὶ κροτάφοι:,) wm die schlüfe, an dem kopfe, 
(about the temples, round'the head, ) O, 648. II, 
104. χερσὶν um die hünde, (about the hands, ) 
O, 19. σύλαις, ad portas, circa portas, Z, 453. 
περὶ δ᾽ ἔγχεϊ χεῖρα καρμεῖται, delassabitur, quod 
attinet manum circa hastam, B, 588. ἐρεικόμενος 
περὶ δουρὶ, fissus et pertusus sic ut jam esset 
circa hastam, durchstossen am. spiesse, ('trans- 
Jixed. by the spear, ) i. e. hasta, N, 441. et 570, 
ὃ δὲ ἑσπόμενος περὶ δουρὶ, ille adfixus hastze deci- 
dens ad terram. notat nonnunquam et de, 
ἔδεισεν δὲ περὶ Μεναλώῳ, timuit de Menelao, 
es wurde ihm wm den bange, (he began to 
be anvzious om account of him,) ne forte in 
periculum veniret Menelaus, K, 240, nam 
verbis timendi jungitur περὶ aut ἐσὶ cum 
dativo commodi, etiam pro, εἱστήκει ὥς τίς 
σε (pro Zzvs vig) λέων περὶ οἷσι σέκεσσι», Sicut 
leo aliquis circa et pro natis suis, P, 19523, 
coll. 137. et 555, ἑσταότες περὶ llacoóxAo, ut 
ergo defensionem notet, et idem quod ἀμκφιβαί- 
νειν καὶ περιβαίνειν. περὶ κῆριγ vom herzen, vechí 
wums herz herum, (from the heart, most hearti- 
ly,) serio : ὑμῖν δὲ νεμεσσῶμαι περὶ κῆρι, €uch 
verdenke ich es herzlich, (I am wery angry 
with yowu,) N, 119. et 206, περὶ κῆρι ἐχολώθη» 
er ward herxlich büse, (he was seriously an- 
gry;) ut opponatur speciei aut simulationi. 
et 450, σὴν περὶ κῆρι φίλησε πατήρ. ὃς περὶ κῆρι 
φίλος ἀθανάτοις, quem dii serio amant, 0, 61, 
423. et 455, αἰδέομαι περὶ κῆρι, vereor ex ani- 
mo. vide porro, A, 46, 53. z, 69. €, 158, ubi 
περὶ posset esse πέρι, supra modum ad μακάρ- 
varo: et κῆρι ablativus, in corde et in- 
timo suo animo. vide paullo infra zo, et 
paullo ante, περὶ σφίσιν ἄγνυτον ὕλην, circa 
se frangunt ill duo frutices, M, 48. κύμα 
ῥήγνυτο, 2, 66, circum eas (nymphas ex mari 
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exeuntes) scindebatur unda maris αἷμά σοι 
ἐρωήσει περὶ δουρὶ, sanguis tuus fluet large circa 
hastam meam in corpus tuum infixam, A, 
503. et 317, κνίσση δ᾽ οὐρανὸν ἷκεν ἑλισσομένη 
περὶ καπνῷ, nidor in aérem adscendit, circum- 
volutus quasi circa fumum, involutus fumo, 
provolutus una cum fumo. ἀτυζομένους περὶ 
καπνῷ, territos in fumo circa eos facto, a fu- 
mo, ὑπὸ xz»), 0, 183. κυλινδόμενος περὶ χαλ- 
x4, 0, 86, cum ad terram volveretur equus ob 
ferrum sagittze, quod ei in caput infixum erat, 
σῷ τοῦ ὀϊστοῦ σιδήρῳ. nam περὶ scepe notat, ob, 
a, propter, wegen, von, (ὁπ account of, from. ) 
σοῖσιν δὲ πεοὶ φρεσὶν ἄσπετος ἀλκὴ» Mlisque circa 
pectus est ineffabile robur, II 157. et 568, 
ἔφρα φίλῳ περὶ παιδὶ μάχης ὀλοὸς πόνος εἴη, Ut 
de filio ejus pugna perniciosus labor esset; 
ob filium, utra pars corpus ejus habere debeat. 
ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι περὶ σθένε! βλεμεαίνειγ ob ro- 
bur, a robore, P, 22, nisi legere velis σέρι, ni- 
mium quantum. ἀλύσσοντες πέρι ϑυμῷ, de Ca- 
nibus, X, 70, i.e. περισσῶς i» Sup. et 95, 
δράκων, ἑλισσόμενος περὶ χειῇ, convolutus circa 
foveam, apud foveam, in fovea, pro fovea. ὡσεὶ 
περὶ στα χύεσσιν ἰέρση, Sicut ros in spicis, circa 
spicas Ψ, 598, qui recreat spicas. σερὶ x7; eX 
animo, s, 56. e, 245. «, 980. Ψ, 559, von her- 
zen, (heartily.) περὶ χροῖ, circa corpus, um 
den leib, am leibe, (about the body, ) €, 129. ὁ, 
60. z, 210, 457. ὦ, 499, et est sepe pro ἐπὶ χροὶ» 
auf dem leibe, (on the body.) περὶ δαιτὶ, de 


convivio sc. iis prohibendo, 8, 245, vel et, in : 


convivio: nam in vino viri sunt fortiores. ut 
ergo sit pro σερὶ δαιτὸς, vel pro i» δαιτί. σερὶ 
Πηλεΐωνι 9ανόντι, circa eum mortuum, :, 510. 
ἀὴρ περὶ νηυσὶ βαθεῖα ἦν, profunda caligo erat 
circa naves, ;, 144. et 394, ὀφθαλμὸς ἔσιξε περὶ 
μοχλῷ, oculus vecti adfixus stridebat, pro ἐπὶ 
μοχλῷ», am pfale, (on the bar.) χεῖρας βάλλον 
περὶ φασγάνῳ, pro περήβαλλον, circumposui 
manus circum capulum gladii mei, 1, 423. περὶ 
οἷσι μαχεόμενος κτιάτισσι, de suis bonis, pro 
suis, e, 471. et 472, βουσὶν ἢ ὀΐεσσιν. περὶ πτωχῷ 
"n Aa propter, ob mendicum, contendimus 
issidio, z, 402, wir zanken uns um einen bet- 
ter, (we are quarrelling on account of a 
beggar. ) cum Accusativo magis localiter notat 
circa, circum, ad, prope. περὶ ἄστυ, circa urbem, 
ad urbem, Z, 256. 6, 519. IL 448. X, 179, 
250, 251. Ω, 402, 548. περὶ σῆμα, circum se- 
pulcrum. Q, 16, 51, 416. σίρματα, Circa me- 
tas, X, 162. Υ, 509, 462, 466. τεῖχος, circa 
murum, ad murum, M, 177. X, 168. πσόλιν 
καὶ τεῖχος, Ζ, 527. κύκλον, M, 997. τοῖχον, ad 
parietem, Σ, 274. σιρί v ἀμφί σι τάφρον, in 
fossam et circum fossam, P, 760, nam περὶ no- 
tat τὸ κατ᾽ αὐτὴν τὴν τάφρον, ἀμφὶ vero est ἀμ- 
E πανταχοῦ τῆς τάφρου, ἀλλ᾽ αἰεὶ περὶ κεῖνον 
ἦξυι, semper apud eum mala habe, LI, 408, 
quod imprecatur Helena Veneri. πάντη σιρί 
σι, undique, N, 736. νεκρὸν, circum et apud 
mortuum, II, 641, 614. P, 412. μῆλα, apud 
pecudes, K, 183. M, 508. ποταμὸν οἰκία Vivo, 
ad fluvium habent sedes suas, B, 750. et 757, 
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do^e ναΐεσκον, ad fluvium et montem illum ha- 
bitabant. ῥαδανὸν, ad rapidum fluvium, Σ, 576. 
ῥίον Οὐλύμπου, ad cacumen Olympi, e, 25. 
αὐτὸν, circa eum, apud eum, A, 211. νῦν ὀΐω 
περὶ γούνατα ἐμὰ στήσεσθαι ᾿Αχαιοὺς, apud ge- 
nua mea, A, 608. περὶ záeav, ad totam fossam, 
zu end hin, M, 54, am ganzen graben entlangs, 
(from one end to the other, along the whole 
ditch.) στόμα, circa et ad os erat spuma, O, 
607. φύσας, apud folles, Σ, 572. ὀδόντας, TY, 
168. δόρπαν modo circa cenas occupati fuerant, 
paullo ante, Ω, 444. βωμὸν, ad aram statue- 
runt, A, 448. ἀμφὶ περὶ κρήνην, apud fontem 
vel rivum, B, 505. et 801, Zzcv, prope urbem, 
ad urbem pugnaturi, i. e. oppugnaturi eam. 
ῥέεθρα, ad fluenta, apud fluvium, &, 552. σπερὶ 
φρένα; ἤἥλυδε ium, K, 159, l e. περιήλυθε αὐτὸν 
κατὰ φρένας ἰωὴ, clamor circumsonuit eum 
quod attinet mentem et attentionem, i e. 7x- 
ουσε ταχύ. ergo h. l. est avulsa przepositio, si- 
cut et A, 89. νεκρὸν, circum mortuum, ', 15, 
ἤλασαν ἵππους. ὁπότε μὶν δόλιον περὶ κύκλον 
ἄγωσι; ἴ. €. περὶ αὐτὸν, quando circa eum leo- 
nem coronam insidiantem cingant, 2, 792. 
περὶ βόθρον ἐφοίτων, ad scrobem ibant, A, 42. 
sic, βωμὸν ἑσφαότες, ad aram stantes », 187. 
κεῖνον ὁμίλεον, Circa eum densi versabantur, 2, 
19. νῆσον ἀλώμενοι, circa insulam vagantes, per 
insula oras, δ, 568. et 624, δεῖπνον ἐσένοντο, 
circa coenam parandam occupati erant. sic et 
w, 411. νῆα, circa et apud navem, μ, 418. £, 
508. ἄστυ, ad urbem Priami, y, 107. s, 106. Z, 
418, vor oder bey Troja, ( around Troy. ) σαξος» 
ad et ante speluncam, ;, 402. ze! κεῖνα ἠλώμην, 
circa et per illa loca vagabar, δ, 90. δέμνια, cir- 
ca lectum, 9, 282. σηκοὺς, per stabula, in sta- 
bulis, ,, 459. βοῦς, circa vaccas, », 410. μήδεα, 
circa genitalia, z, 66. sepe postponitur suo 
casui, et tunc retrahit accentum. ἣν σέρι, circa 
quam, E, 739. παλλακίδος πέριν propter pelli- 
cem, 1, 449. Δαναῶν δειδια, eorum causa timeo, 
lis metuo, K, 93. ἣν miei μὲν κύκλοι δέκα, Ay 55. 
συνίτην ἔριδος πέρι, congressi sunt ambo certa. 
minis causa, II, 476. lt 497, ἐμεῦ πέρι μάρναο, 
de et pro me pugnato. ἔριδος, ob jurgium, T, 
253. ᾧ πέρι, quem circum, Y, 561. ἣν πέρι πύρ- 
γος») €, 262, circa quam urbem murus et mu- 
nimenta. ὅν πέρι πέτρη, circa quem portum pe- 
trà, κ, 87. σκόπελον πέρι, μ, 95. φόνου, de cede, 
απ 254. πόσιοςγ de marito, e, 571. ἀρετῆς, de 
virtute, ὦ, 514. et 69, πυρὴν, circum rogum. 
szepe avellitur a suo verbo, cum quo composi- 
tum erat. κνημῖδας περὶ κνήμῃσιν ἔθηκεν pTO σε- 
ἴδηκεν T, 550. et 359, ϑώρηκα σερὶ στήθεσσιν 
ἔδυνε, prO περιίδυνε. σίσου περὶ φρίνας ἵμερος αἱρεῖ; 
A, 89, pro σπεριαιρεῖ : possit tamen ibi ad αἱρεῖ 
repeti ex 88, ui», 1, e. avri», ut σερὶ φρίνας 511, 
intus, circa precordia : er bekómt grosse lust 
zu essen, (he feels a strong craving for food. ) 
vip) μίσῳ χεῖρε vucHvug, DYO σπιριτιτήναι, CIT- 
cumextendens manus medio οἷ, N, 5954. οἷον 
Δόλοσος περὶ σιύχια ἵσπουσιν, quantopere de et 
propter Dolopis arma occupati sunt, O, 555, 
ubi re vera est «upiisrovzir, sic sind geschüfti, 
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(they are busy,) coll. 544, 545, et rtóy:m Aí- 
λοπος, Sunt res, circa quam occupati sunt 
Gr»eci heroés, ut ea caso exuant : sed simul 
tamen περὶ regit accusativum. περὶ Τα τρόκλῳ 
βεβήκει, pro περιβεβήκει, defendebat eum, P, 
137. et 245, πολέμοιο νέφος περὶ πάντα καλύα-. 
v4» pTO περικαλύπαει. Sic avulsum porro est 
2, 451, 479. T, 230, 580. Ψ, 169. z, 66, ὃς 
foi μὲν νόον iei βροτῶν, i. e. περίεστι, superat 
homines prudentia, 8, 91. Scepe absolute po- 
nitur sine casu, aut sine verbo cum quo com- 
poni debeat. περὶ δὲ Δεῖμός σε df. σεν neben 
hr, ( beside her, J Δ, 97. περὶ δὲ νεῦρα διεσχίσθη, 
juxta autem nervi disscindebantur, I1, 315. sze- 
pissime est adverbialiter, maxime, valde, super 
omnia. zà δὴ πέρι ϑῦμα ἐπέτυκτο, hoc sane ni- 
mium quantum miraculum erat, X, 549, π:- 
ρισσῶς. πέρι δ᾽ ἱερὰ δῶκε Ste, x, 66. valde 
multa sacrificia dedit diis, überaus viel, ( mum- 
berless. ) πέρι γάρ μοι "OX. ἄλγεω ἔδωκαν 
ἐκ πασέων, precipue prae omnibus, δ, 722. σὸν 
πέρι Μοῦσα ἐφίλησε, i. e. περισσῶς, 3. 6. οἵ πέρι 
μὲν βουλῇ Δαναῶν πέρι δ᾽ ἐστὲ μάχεσθαι, 1. 6. 
περίεστε πάντων βουλῇ καὶ μάχη, superatis om- 
nes consilio et pugnando, A, 958. πέρι μέν σε 
σῖον ᾿Α χαιοὶ, praecipue te, Θ, 161. πέρι μὲν πα- 
λέμῳ tyi καρτερὸς ἐσσὶ, Valde fortis es in pugna, 
L 55. et 100, σῷ σὲ χρὴ πέρι μὲν φάσθα, ἔπος, 
ἦδ᾽ ἐπακοῦσαι, ideo oportet, te pracipue et lo. 
qui et audire. οὗ πέρι μὲν qrióQpuy κραδίη καὶ 
Suus ἀγήνωρ, K, 944. πέρι γὰρ δίς νηυσὶν, valde 
enim metuebat navibus, A, 556, i. e, TipTTUs 
ἐδεδίει ὑπὲρ σῶν νηῶν. πέρι γὰρ Ἰτοσειδῶν ἔρυτο Νέσ- 
T££o$ υἱὸν, tutabatur, N, 554. et 727, οὕνεκά 
σοι πέρι δῶκε Du πολεμήϊα ἔργα. πέρι δ᾽ αὖ 
Πριάμοοιό γε παίδων, und am. meisten. wohl Ja5 
(and especially,) $, 105. 2 σοι πέρι κέρδεα οἶδε, 
PB, 88. et 116, ὥ οἱ πέρι δῶκεν ᾿Αδθήνη. SiC, σφίσι» 
7, 110, πέρι γὰρ ὀϊζυρὸν cius μήτηρ», ty, 95. ὃ, 
525. πέρι γὰρ δολόεντα σέσυκτο, 9, 281, nimi- 
um quantum ad fallendum aptata erant. ὃς 
σοι μὲν εἶδος πέρι δ᾽ ἔργα τέτυκτο σῶν ἄλλων 
Δαναῶν, A, 549, 1. e, περισσὸς καὶ πολὺς ἣν κα- 
TÉ σε εἶδος κασώ φε πράξεις, coll 468, 469, 
qua laus eximia, si formoso corpori inest mag- 
na virtus practica. πέρι σοὶ μένος, p» 279, i. e. 
περισσόν σοι irc. πέρι γάρ με ἐφίλει καὶ κήδετο, 
ξ..146. et 45, πέρι γὰρ φρεσὶν αἴσιμα ἤδη. πέρι 
δὲ αὖτε ἐμοὶ, mihi pre omnibus, & 289. πέρι 
μεν σε φαμὲν Ad φίλον εἶναι, w, 24. πέρι μὲν (κα- 
τὰ σὃ) Siu» σαχὺς eximie velox cursu, y, 112. 
Il, 186. et hinc compositum est nomen pro- 
prium ὃ Πειρίθοος vel Περίθοος, et contr. Πειρί- 


θους, excellens currendo. πέρι πρὸ γὰρ ἔγχεϊ 


Sit, l. €. περισσῶς προώρμα σῶν ἄλλων, τῷ δό- 
βῥώτι προμαχιόμροενος, A, 180, II, 699. hinc et in 
compositis περὶ notat valde, eximie, insigniter, 
nimium, e. c. περικαλλὴς, A, 602. πέρι δή σε 
βροτῶν αἰνίζομαι πάντων, Ν, 974. et 651, ἢ τί 
σέ φασι πέρι φρένας ἔμμεναι ἄλλων, αἱ Tío per- 
tineat ad ἔμ μοένα, in constructione, superiorem 
te esse omnibus, κασὰ φρίνας, quod attinet. ci» 
συνεσιν: T7. SQgt ja gewiss, dass du am weis- 
heit alle überirifst, (ii is indeed said that 
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thow surpassest all im wisdom. J πέρι δ᾽ ἔγχεϊ 
(est ablativus) ᾿Αχαιῶν Φέρτατός ἐσσι, H, 289, 
valde prastantissimus omnium es hasta. zi, 
adverbialiter, circa, circum, Q, 90. δ, 719. 5, 
87. A, 411. Ty 584. A, 395. eio) δὲ σπινοιὴ Βορέαο 
ζώγρει ἐπιπνείουσα, et circum  adílans flatus 
Borez vivum eum retinebat, E, 697, die ihn 
rund herum anwehende kühle luft, (the coo 
breeze that blew around. him.) confer porro ᾧ 
δὴ πολλὰ πέρι ῥόπαλα ἀμφὶς ἐάγη, ἱ. e. περὶ ᾧ 
ἀμφὶς, in quo ab omnibus partibus, A, 558. 
nimirum antea ; sic ut jam adsuetus esset ver- 
beribus, eaque nihil curaret. εἰ μὲν γὰρ πόλεμον 
περὶ πόνδε φυγόντες, M, 599, ubi est avulsum, 
Pro περιφυγόντες, effugientes hanc pugnam. 
περὶ δ᾽ ἔσχεθον ἄκρωι νῆες, Ο, 655, ubi quoque 
est tmesis; circumsepserunt eos extremze na- 
VeS, i.e. munimentum quoddam hz naves 
przbebant illis. sic et, περὶ δ᾽ ἐϊμωτα ἕσσον in- 
due vestes, II, 670, 680. et 725, τόν οἱ περὶ χεὶρ 
ἐκάλυψεν, quem lapidem manus ejus circumpre- 
hendere poterat. 4; vis egi (pro) πόρτακι μή- 
770, pro vitulo suo, P, 4. et 295, ἤρικς κόρυς tei 
ουρὸς ἀκωκῇ» scissa est galea a cuspide hastae. 
tmesis est Σ, 402, 403, prO περιέῤῥεε. et 564, 
pro περιήλασε. ᾧ, 577, pro σπερισεσαρῥένη, COn- 


fixa, angespiesset, ( transfired. ) yy, 412, περιηγε- 


ρέθοντο. c, 158, σπεριετελέσθη. et 218, 252. πέρι 
μέν σε βροτῶν πεσνυμεένον εἶναι Νέστωρ ἔφασκε, δ, 
190, ubi adverbialiter ad πεσινυμένον pertinet, si- 
mul tamen et ad genitivum, eximie prudentem 
supra alios. et 201, πέρι δ᾽ ἄλλων φασὶ γενέσθα; 
᾿Ανσίλοχιον, πέρι μὲν ϑείειν (currendo) σαχὺν, 
ἠδὲ μαχηπήν: ubi est περιγενέσθαι ἄλλων, eX- 
cellere aliis, 5 σε πέρι Ζεὺς ἀνθρώπων ἤχθηρε, 
7, 962, certe te nimis prz omnibus odit J upi- 
ter. πέρι σοίγε γυναικῶν κῆρ ATtompyay ἔθηκαν 
3«i, cor nimis durum pra omnibus mulieri- 
bus tibi, 4, 166. zzz» δέ pay πέρι, circum to- 
tam, z, 3, ubi est casui postpositum. σοῦὸς 
περὶ ξείνου, de hoc hospite, £6; 971. a περὶ est 
adverbium πέριξ vel sei£, circum, circa: inde 
est cum «a intensivo et^ per syncopen, ἀσρὶξ, 
adverb. constanter, valde adstans et circum- 
dans quasi. quod zie per apocopen pro περὶ poni 
possit, demonstrant antiqui ex O, 651, οὐκ ἐδύ. 
ναντο, καὶ ἀχνύμενοι περ᾽ ἑπαίρου, χραισμεεῖν, non 
poterant, licet dolentes ob sodalem, opitulari : 
ut περ pro περὶ notet, ob, propter. potest tamen 
et eo loco esse enclitica ze, et pertinere ad 
καΐπερ, quantumvis; ut genitivus pendeat ab 
ellipsi. id caeterum constat, aie ortum esse ab 
adverbiali usu σοῦ περί. 

πέρι κῆρι, vide sub φιλέω, aliquanto a fine. 

περιουγείρω, (“Ῥέω) circum congrego. περὶ 
δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέρατο ψυχαὶ, A, 589. ὦ, 21, pro 
περιήγερντο, plusquamp. pass. circum conpre- 
gabant se, circumstabant, 

4 . 5 ^ 

περιαγερεθω, (Ῥίω) idem. s«g δ᾽ ἐσθλοὶ 
ἑσαῖροι ἀθρόοι ἠγερίθοντο, β, $92, 391, per 
tmesin. 

περιάγνυμι, (Αγω) circumfrango. circuni- 
sonare cum fragore facio. “Ἔκσορος ij (vox) 


Περιωιρέω. 84 


Τρωσὶ κελεύοντος περιάγνυταιγν Π, 78, κλᾶται, 
τ δῶμ et να νά per Eccho, hor. 
rendum sonat circa me. 

περιαιρέω, f. ρήσω. ("As) valde capio, nehme 
ganz ein, (I take up wholly. ) ἵμερος σίτου Qei- 
γᾶς περιαιρεῖγ desiderium cibi penitus occupat 
pectus ejus, A, 89. 

περιβαΐνω, (Βάω) est fere idem quod ἀμῷ,- 
βαίνω. divaricatis cruribus super aliquo stare, 
ut fere solent catulos infirmos defensantes. 
hinc est et, defendo, ante aliquem consisto, 
propugno, ὑπερμαχέω στὰς περί viv: ich ver- 
Pheidise, Schüfze, (1 defend, protect.) οὐδ᾽ ἔτλη 
περιβῆναι ἀδελφειοῦ κεαμένοιο, E, 21. ἀλλὰ ϑέων 
περίβη, pro περιέβην, omisso augmento, 6, 551, 
sed accurrens defensabat. sic et N, 420. πρὶν 
γὰρ πε:ρίβησαν (στεριέβησαν) ἄρισσοι, Ἐ, 424. ὥς 
περὶ ΤΠιχτρόκλῳ βαῖνε Μενέλαος, prO περιέβαινε» P, 
6, coll 4. et 137, 4; Αἴας περὶ Πατρόκλῳ ἥρωϊ 
βεβήκει, coll. 133. sed 286, hostili sensu posi- 
tum, e περὶ Πατρόκλῳ βέβασαν, qui eum cir- 
cumdederant et rapere conabantur, ionice pro 
περιέίβησαν, in aor. 2. notat ergo τὸ περί τιν; 
βαίνειν vel et περί vi», sive pro eo pugnare, 
sive contra eum, cip αὐτοῦ εἶνε κατὰ αὐτοῦ : 
sic tamen, ut vindicare sibi aliquid, connotet. 
nam Trojani l. c. vindicabant sibi cadaver Pa- 
trocli a se occisi. 'Iaa2fí» περιβάντα, defensan- 
tem Hippothoum, P, 318. ὡς δὲ κύων ἀμαλῆσι 
περὶ σκυλάκεσσι βεβῶσα, v, 14, ubi quoque Qv- 


᾿λακὴν καὶ σκίπην συμμαχικὴν notat: et quidem 


ibi proprie, de cane. est pro σεριβεβηκυῖα, nam 
post syncopen masculini, et mutatam vocalem, 
περιβεβαὼ;, sequuntur hz formze regulas con- 
tractionis, ut feemininum fiat σπεριβεβῶσα. τὸν 
μὲν ὑγὼν ἐσάωσα περὶ σρόπιος βεβαῶτα οἷον, hunc 
solum, qui in carina sedebat, servavi ego, s, 
130, vi» περιβάδην ἐποχούμενον τῇ τρόπε! δίκην 
κίλητοι, der auf dem kiele des gescheiterten 
schiffes ritte, und ihn. schwimmend zwischen 
den beinen hatte, (who sat astride upon the 
keel of the upset vessel.) ubi ergo verbum 
maxime proprie positurn, 

“εριβάλλω, (Βάλλω) circumdo, circum. 
pono, quasi in circulum. differt ab ἀμφιβάλ-. 
Ao: quia «à ἀμφιβαλλόμενον operit plerumque 
totum illud; 45 σεριβαλλόμενον autem cingit 
tantum. prius e. c. de pallio; posterius de 
baltheo, notat tamen πιριβάλλεν et, superare, 
ὑσιρβάλλειν, überlreffen, (to surpass:) nam 
Tip $UCpe notat σιριτσότητα, €t est pro ὑπέρ. 
vig *TWwÀ συκνὰ (neutrum adverbialiter) βα- 
Airis, A, 454, alas suas crebro circumdantes 
tibi. στρὶ δ᾽ ἄντυγα βάλλε φαεινὴν, X, 419, mío 

ἐγ orbem politum. eine einfassung drum 
herum, (a border round it. ) φίλας σιερὶ χεῖρε 
βαλόντι, λ, 210, cireumdantes collo manus 
DOstra&, σιρίθαλλε ϑόλοιο, circumnexuit tholo, 
po ἴστε γὰρ, ἕσσον d ἀριτῇ σιριβάλλετον 

*, scitis; quantum duo equi mei exsupe- 
rent alios virtute, 'Y, 276, et est pro ὑσιςβάλ- 
ἄφυσιν, sic et o, 17, ὁ γὰρ περιβάλλει ἅσαντας 

^is, superat omnes donis, hinc apud rhetores 


Περιδέω. 


figura ἡ περιβολὴ», μέγεθος ποιοῦσα λόγου καὶ 
περιστσότητα. COllato 18. περὶ ξίφος ὠμοιῖν βαλό- 
μήν» x, 261, 5. περὶ δὲ ζώνην βάλετο ἰξύϊ, s, 251. 
x, 544. ξίφος περὶ ὥμοις, ἕξ, 528. περιβαλλομέ- 


vous ἴδε σεύχεα, indutos vidit armis, x, 148. ubi. 


quidem de toto fere adhibetur. περὶ μέγα βάλ- 
AsTo φᾶρος», B, 46. collato 45. ut ergo a poeta 
sepe περιβάλλειν et ἀμφιβάλλειν indifferenter 
ponatur. 

περιγίγνομαι, (T&v) supero, ich bin drüber, 
(I surpass.)] ὅσον σπεριγινόμεθα ἄλλων, quantum 
superamus alios, wir überireffen, (we excel.) 
3, 102, 252. μήτι (con:ilio et arte) ἡνίοχος 
περιγίνεται ἡνιόχοιο, Np, 518, ut ergo περιγίγνεσ- 
θαΐ τινος Sit, περιεῖναί σίνος, περιττότερον εἶναι TOU 
ἄλλου, Sic dicitur proverbialiter πρωκτὸς λοὺ- 
τροῦ περιγιγνόμενος, Aristoph. Vesp. 602, po- 
dex omni lotione superior; si res omni pur- 


gatione tamen purgari in perpetuum non 
potest. 


περιγλαγὴς, fog. ὃ ἧ. (TZ) lacte repletus. 
μυῖαι βρομέουσι περ γλαγέας κατὰ πέλλας, ll 
642, muscze fremunt circa vasa lacte plena. 

σπεριγναμπτω, (Kw) circum curvo, me 
vel aliud. ἐμὲ περιγνάμογσοντα Μάλειαν, 5 80, 
me circum flectentem, i. e. circum navigare 
volentem id promontorium. 

στεριδείδιω, vide sequens. 

περιδείδω, (pro σεριδείω) f. εἴσω. (Δίω) timeo 
alicui valde. cum genitivo vel dativo, nam hi 
casus sunt συγγενεῖς. τῇ δὲ δὴ αἰνότατον περιδεί- 
δια, μή τι πάθωμεν, huic autem parti sane gra- 
vissime timeo, N, 52. οὔτι σόσον νέκυος περιδεί- 
δια, P, 240, mortui corporis causa timeo. et 
242, ὅσον ἐμῇ κεφαλῇ περιδείδια, μή τι πάθῃ. τῷ 
je περίδδεισαν ᾿Αχαιοὶ, A, 508, sequente μή 
σῶς. pro περήίδεισαν. de hoc et hujus viri causa 
pertimueruut. ᾿Αθήνη πᾶσι περιδδείσασα ϑεοῖσι, 
O, 123, quz omnium deorum causa in magno 
metu erat, ne gravius quid paterentur a Jove 
irato. Ἥρη, περιδδείσασα ᾿Αχιλλῆ Φ, 998. 
Αἴαντι σπεριδδείσαντες ᾿Αχαιοὶ, V, 822, die seinet- 
wegen in sorge waren, who were alarmed on 
his account. ) 


περιδέμω, (Aim) circumstruo et zdifico. 
περιεδέδμητο αὐλὴ λίδοισι, 4 185, es war ein hof. 
drum, gcbauet mit einer. steinernen mauer um 
den hof, (a court encircled it, built of stone. ) 

περιδέξιος, ov, ὃ ἡ. (Δέκω) est ὑπερδέζιος ut 
prisci loquebantur, qui plus quam upam habet 
dextram, ἀμφιδίξιος, ἀμφοτερφδίξιος, cujus utra- 
que manus est dexta, der auf beyden seiten 


rechts ist, (who has two right hands.) 'Aecígo- - 


quio πιριδίξιος ἦε, T, 169, qualis ἀμφιδίξιος et 
Hector fuisse apparet ex E, 495, quia ibi 
utraque manu vibrat hastas. oppositum ejus 
est ἀμφαρίστεροεγ quod inauspicatum, et valde 
inepti probrum, eodem sensu et ἐσαρίστιρος 
dicitur. notum est dicterium, de iis oi; ἐδίδαξαν 
ἀριστερὰ γράμματα Μοῦσαι. 

περιδέω, f. ἐσω, (Δίω) circumligo, obligo. 
σιριδίδειτο κνήμαις κνημῖδαιγ w, 297, 225, ubi 


Περιδίδωμι. 


accusativus rei quz circa tibias ligatur, est 
ad passivum, per Gracismum notum. locus 
ile €, 485, δεῦρό vuv ἤ τρίποδος περιδώμεθον ἠὲ 
λέβητος, explicatur a multis, ex σπεριδέοβοαι», 
obligo me, sponsionem facio, συνθήκας coo: 
ut sit aor. 2. conj. med. in duali. compromit- 
tamus in arbitrum, et obligemus nos ad illius 
arbitrium. vide Aristoph. Νεφέλ. act. 2. sc. 1. 
v. 19. vel totius comeediz versu 644, περίδου 
νῦν ἐμοί, Sed aliam explicationem vide in σπερι- 
δίδωμι, qua est certior multo, ut ibi probavi- 
mus ex Aristophane. 


7 ἐριδίδωμιι, (Δόω) prsecipue et largiter do. 
αὐτῷ Θεὸς περιδῶκεν (περιέδωκεν) ἀοιδὴν περαινὴν, 
3, 44, hat ihn damit reichlich begabet, (has 
richly endowed him with. ) in forma media z:- 
ριδόσθαι est, cà στοίχημα ϑέσθαι καὶ συμφωνῆσαι 
περί vivos, worauf wetten, ('tolay a wager, ) dare 
aliquid et constituere przemii loco, vera przedi- 
centi in re dubia. δεῦρό νῦν, ἢ πρίποδο: περιδώμε- 
θον ἠὲ λέβητος, Ψ, 485, 1. e. Θῶμεν στοίχημα, wol- 
len wm einen dreyfussigen kessel wetten, (let us 
wager a tripod,) euuQwevásupesy, συνθήκην σ᾿οἰιήσω- 
μεν. COnf. περιδέω, ἐγὼν ἐμέθεν περιδώσομαι αὐτῆς, 
Ψ, 78, ego de me ipsa tecum sponsionem et con- 
ditionem hanc dabo et constituam, will meinet- 
wegen versicherung geben, (will give security 
for myself.) nam est locutio elliptica, ut z:- 
ριδόσθαι sit, δόσθαι περί σινος συνθήκην καὶ λόγον, 
wegen etwas seim wort geben, (to give ome's 
word or promise.) Sic apud Aristoph. Nub. 
644. σπερίδον (imp. aor. 2. m.) νῦν ἐμοὶ (spon- 
sionem et pignus depone nunc mecum) εἰ μὴ 
σετράμετρόν ἔστιν ἡμιεκπσέον, an non tetrame- 
trum sit dimidium sextz partis medimni. nam 
medimnus Atticus habet χοίνικας 48 : ergo sex- 
ta medimni pars habet χοίνικας octo: et hu- 
jus numeri dimidium est σεσράμετρον, seu qua- 
tuor xoíwxss vel mensura, quod et v τεσρα- 
χοίνικον μέτρον dicitur vel TASTE OV conf. et in 
Acharn. 772, ubi res quz promittitur vincenti, 
cum prap. περὶ c. genitivo additur, ut appa- 
reat, id σερὶ in loco Homerico ad λέβητος esse 
subintelligendum. maxime autem locus Aris- 
toph. Equ. 788. nos firmat. ἐθέλω περὶ τῆς κε- 
φαλῆς περιδόσθα:, volo de capite meo certare te- 
cum et sponsionem facere. coll. Acharn. 1114. 

περιδινέω, f. ήσω. (Δίω) circumago. ὡς à 
σοὶς πόλιν σπεριδινηθήτην πόδεσσι; circumageban- 
tur ambo ter circum urbem cursu, X, 165, 
et apte ibi positum verbum de cursu circulari. 
nam ὃ δίνης est ὃ φόρνος. 

περιδίω, (Δίω) valde timeo, alicui. bin, je- 
mandes wegen, voll sorge, ( I am full )f anxiety 
2n account of some one. ) cum dativo commo- 
di. σέρι γὰρ δίε (srspibus) ποιμένι λαῶν, μή τι 
σπάθη, E, 566. πέρι γὰρ δίε νηυσὶν ᾿Αχαιῶν, 1, 
456. A, 556, et sine casu, πέρι γὰρ Dit, μή quy 
- ᾿Αχαιοὶ ἕλωρ δηΐοισι λίποιεν, P, 666. πέρι γὰρ 
διε, μή τις ᾿Αχαιῶν αὐτὸν ἐλάσειε φασγάνῳ; x5, 96, 
er fürchtete sehr, (he was terribly afraid. ) 

περιδρέμω, (Τρέω) circumcurro, circumago 
me. circumvolvo me. in quo composito maxi- 
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ἹΠΕεριείδω. 


me apparet etymon coíz, verto, volvo. περὶ δ᾽ 
ἔδραμε πάντη», HB, 419, de saxo conjecto, quod 
inter volandum circumagit se omnino. ἄλλοι 


δὲ περίδρωμον, X, 569, alii circumaccurrerunt, 


spectandi causa. 


περίδρομος, ου. ὃ ^4. (Τρέω) quod circum- 
curri potest, ex omni parte accessibilis. it. ro- 
tundus; quod circumagi potest. αὐλὴ ὑψηλὴ, 
σπερίδρομοος, b, 7, aula rustica, in alto sita, li- 
bera undique ab aliis vicinorum tectis, σεριο- 
δευομένη, ἀγειτόνευτος : fortasse et κυκλοτερὴς, 
διὰ «à πολυχωρητότερον, nam circularis figura 
est capacior. κολώνη περίδρομος ἔνθα καὶ ἔνθω, B, 
812, collis, circumvius undique, κυκλοτερὴς 
καὶ περιπρεχομένη. πλῆμναι περίδρομοι, mmodioli 
in rota rotundi et qui circa axem volvuntur, 
E, 726. et 728, ἄντυγες». semicirculi in curru 
superiori. 

περιδρύπ' T0, et ύφω, f. ύψω. (Δέρω) circum 
lacero, valde et nimium lacero. ἀγκῶνάς τε περι- 
δρύφθη, Ψ, 595, quod attinet cubitos, cutis ei 
circumlacerata est: καθ᾽ ὁμοιότητα cU» ἔκδερο- 
μένων καὶ ξυομένων ξύλων. 


περιδῦμι, περιδύνω, vide sequens, 


περιδύω, ύνω, ὕμι, (Δύω) circa exuo, ziehe 
villis ab, (I strip off.) it. circa induo, ziehe 
vüllis an, (I put on.) ἐπεὶ περίδυσε (περιέδυσε) 
χιτῶνας» A, 100, posteaquam circa exuit iis tu- 
nicas, ferreas scilicet, thoraces. et hinc lu- 
cebant nudata eorum pectora. ϑώρηκα περὶ 
σπήθεσσιν ἔδυνε, YI, 195, pro σεριέδυνε» circa in- 
duebat. nisi malis hunc locum ad simplex δύνω 
referre. sic et χ, 119, sip] χροὶ δύσατο χαλ- 
κὸν, prO σεριεδύσατο, induebat ferrum, i. e. 
thoracem ferreum : qui locus quoque ad sim- 
plex δύω commode referri potest, ut. σπεριδύω 
solam unicam notionem σοῦ exuendi retineat, 
et sit idem quod ἀποδύω. 


srspibutasbov, vide sub περιδίδωμοι, et περιδέω. 

σεριεδίδετον vide sub σεριδέω. 

σπεριεδέδμησο, vide sub περιδέμω. 

περιέδραρμοον, vide sub περιδρέμω. 

περιεθέλω, ("Exw) valde cupio prze omni- 
busaliis. περὶ δ᾽ ἤθελε ϑυμῷ λύσασθαι φίλον υἱὸν, 
Ω, 236. 


περιείδω, (Εὔδω) valde scio et perspicio, plus 
quam alii video. iz περίοιδε (πέρι prO περισσῶς; 
eximie) νοῆσαι, K, 247, quia admodum peritus 
est consilii, nemo facile eum in scientia pru- 
dentiz vincit. et vide, σὸ νοεῖν est ἐσιστσήμη τις : 
nam ἐπιστημονικαὶ λέξεις, (verba scientiam cer- 
tam notantia) sunt οἶδε et εἰδέναι. ἐπεὶ περίοιδε 
δίκας ἠδὲ φρόνιν ἄλλων, y, 244, ubi genitivus 
pertinet ad verbum: plus quam alii 'intelligit 


justos mores et prudentiam, περισσότερον v2» 


ἄλλων δίκαιός riv καὶ φρόνιμος. ὡς πέει κέρδεα 
ἀνθρώπων οἶδε, prO περίοιδε. v, 285, i. e. περισ- 
πότερός ἐστιν τῶν ἄλλων, εἰδέναι κέρδεα, prestat 
omnibus in scientia commodorum, vortheile 
einzusehen, ((im discovering advantages.) καὶ 
ἤχνεσι γὰρ περιήδη (plusquamp. med. attice) c; 


Περίειμι. 


517, etiam vestigiis sane plus sciebat quam 
alii canes, i. e. in investigandis feris preesta- 
bat multum hic canis. 

περίειμι, ("Em) sum supra, ὑπερέχω. sum 
reliquus, supersum, bin übrig, bin überflüssig, 
( 1 am over, am superfluous. ) de σπεριουσιασμῷ 
i» τῷ βίῳ; unde est 5 περιουσία. it. VIVO, ζάω, 
bin noch am leben, (I am yet alive.) Sed in 
poéta de prastantia ponitur, deinde et si 
quid circum aliud circumpositum est. οὗ sei 
pi» βουλῇ Δαναῶν, περὶ D ἐστὲ μάχεσθαι, qui 
Danaos superatis consilio et pugnando, A, 
258, ut ergo hoc verbum hoc significatu regat 
genitivum persone et ablativum rei. et 287, 
ὅδ᾽ ἀνὴρ ἐθέλει πέρι πάντων ἔμμεναι ἄλλων, prO 
περιεῖναι, superare omnes, will vor allen was 
voraus haben, (desires to surpass all.) ὃς πέρι 
μὲν νόον (κατὰ) ἐστὶ βροτῶν pro περίεστι; ὦ, 66, 
qui antecellit homines, quod mentis aciem 
attinet, ὑπερέχει. ἄλλων muiupa (κατὰ) νόον, 
v, 3526. περίεσσι γυναικῶν εἶδός (κατὰ) vs μέγε- 
ἐός τε ἰδὲ φρίνας, v, 241, «ὅσσον ἐγὼ περί τ᾽ εἰμὶ 
Six» περί m εἶμ᾽ ἀνθρώπων, inquit Jupi- 
ter, Θ, 27, pro σπερίειμει, d. e. ὑπερέχω, ὑπὲρ 
σάντα εἰμὶ, et id Stoici de εἱμαρμένη sua di- 
cunt. περὶ κουλεὸν ἦεν, DTO περιῆν, circum gla- 
dium erat vagina, A, 50. ὁ 4 περιούσιος super- 
ans, übertreffend, (surpassing.) et ἱσιούσιος, à 
ἡ, sufficienter praesens, qui prasto est quan- 
tum satis est. hinc apparet, qui sit ἄρτος ἐσιού- 
giog. 

πιριεκτικὰ, nomina, confer sub σφοδελός. 

erigi). o, f. ἄσω. (Ἔλάω) et περιελαύνω, cir- 
cumduco. περὶ δ᾽ ἕρκος ἔλασσεν, DTO περιήλασε, 
circumduxit septum, Σ, 564. “περί δ᾽ ἕρκος ἐλή- 
λαται, η, 112, et septum circumductum est, 


σπεριελελιίσσω, f, (Lu. ("Exw) circum mo- 
tito, circum verto. περὶ δὲ σχεδίην ἐλέλιξεν, 6, 
214, omnem contremiscere fecit ratem, imo 
et circumvertit. 


περιελίίσσω, f. ifs. ("Exw) circum volvo 
circum involvo. κνίσση δ᾽ οὐρανὸν 1x1» ἱλισσομένη 
"ip χασνῷ, A, 517, nidor in aérem ibat cir- 
cumfusus fumo, der mit dem rauche in die 
h5he wirbelte und damit vermenpget war, (which 
whirled aloft with the smoke and was mixed 
with it. ) 

περιίέπω, ("Emw) foveo, circum obeo. οἷον 
(quantum, quantopere) cgi τεύχεα ἵσουσιν, pro 
σιρήσουσιν, circum occupati sunt circa arma ei 
exuenda? O, 555. notat et, administro, tracto. 
vQnxbws πιρήφόησαν ὑπὸ τῶν πολεμίων, duriter 
tractati οἱ affecti sunt ab hostibus, Herodot. 
V, 81. ubi vides aor. 1. pass. 


περιέρχομαι, ("Ecn) circumeo. Κύκλωπα περὶ 
φρίνα, ἤλυδιν (gigi) oliv) οἶνος, postquam vinum 
Occupavit pectus ejus, , 362, i. e. ἐμιεδύσέη, 
ebrius factus est. ail δὲ κτύπος 3243 moii, 7T, 
6, circumsonuit, sc. αὐτόν: i. €. ἠκούσθη κτύ- 
τον coll. 10. οἱ v, 444, mig) δί equus ἤλυδ᾽ io 
Φυῤμιγγοίν e, 261, sonus cithar:s circumsonuit 
 ^ures eorum, recentioribus «2:24,» est, ὑσού- 
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Περικαλλὴς. 


Aug μετελθεῖν καὶ κατεργάσασθαι, €. C. περιῆλθεν 
αὐτὸν τὸ φάρμακον. 

περίξω, ("Ea circuminduo, contego. Πάσρο- 
πλον περὶ μὲν τὰ ἃ τεύχεα ἕσσεν, DIO σπερίεισεν, X, 
451, ille Patroclum quidem induit sua arma. 
σερὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἕσσε, Tl, 680. Sic, ἔσσων» 
4, 59, circuminduerunt ei vestes immortales. 
sic cum imperativo, περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματω ἕσ- 
σον, II, 670, pro περίεσον. πάντα περὶ χροὶ ἔσατο 
σεύχη, H, 907. coim περὶ χροὶ εἵματα ἕστο», VW, 
67, pro περίεισογ plusquamp. pass. χαλκὸν ter ro 
σερὶ χροῖγ M, 464. περὶ χροὶ εἵματα ἕστο, ρ, 205, 
538. «4, 218, 257. ωὠ, 157. quibus omnibus lo- 
cis praepositio proprie pertinet ad verbum cum 
ea compositum. 

περιηχέω, f. 4zw. (Ἴα) circumsono, totus 
resono, et compleo circa me omnia sono. περιή- 
χῆσεν δὲ χαλκὸς») H, 267. 


περιθέω, (Θέω) circum curro, circumdo. περὶ 
δὲ χρύσεος ϑέε pro περιέθεε, Z, 320, aureus cir- 
cum erat circulus. sic et 0, 495. περὶ δὲ xAí- 
σιον Sís πάντη, vw, 207, circumducta erat undi- 
que stabulatio. 

περώλλω, T. αχῶ. ("Ew) circumjicio, cir- 
cummitto. inest sine dubio hoc compositum, 
O, 19, «πρὶ χερσὶ δὲ δεσμὸν ἴηλα. 

περιϊάχω, (Ἴα) circum resono. περὶ δ᾽ 
ἴαχε πέτρην Circum resonabat petra, ,, 395, 
i. e. saxea spelunca. 

m:pidusvzi, vide sequens. 


περιΐσημι, (Εἴδω) plus scio quam alii. βουλῇ 
ἐθέλεις περιϊδμεναι ἄλλων, N, 728, mehr als alle 
andre einsehen wnd wissen ? (to surpass all 
others in, understanding and. knowledge ? ) 

περιΐστημι, (Στάω) cireumsisto, circumsto. 
περίστησαν (pro περιέστησαν) γὰρ ἑταῖροι, A, 
532, i. e. περιέβησαν, ὑπερεμάχησαν, defende- 
bant. περὶ γὰρ κακὰ πάντοθεν ἔστηγ b, 270. e, 
439, i. e. περιεστάθη, κύκλῳ ἔστη, τὰ κακά. 
μήπως με περιστείωσι ἕνα πολλοὶ, ne forte me 
unum circumdent et oppugnent multi, P, 95, 
et est pras. conj. ἄσι. a περιστέω, producto ;. 
εἴπερ πεντήκοντα λόχοι ἀνθρώπων νῶϊ περισταῖεν, 
pro περισταίησαν, si nos ambos vel quinquaginta 
manipuli hominum circumstarent oppugnando, 
υ, 50. πολλὸς δὲ χορὸν περιΐστατο ὅμιλος, X, 602, 
multa hominum multitudo circumstabat cho- 
rum. βοῦν δὲ περιστήσαντο, Stelleten sich um den 
opfer ochsen herum, (stood around the ox about 
to be sacrificed,) B, 410. sic, τὰς βοῦς» μην 356, 
utpote εἰς ϑυσίαν. κῦμα περιστάθη, prO σεριεσ- 
τάθη, X, 242, unda (excavata intus, quasi came- 
ra) circumsistebatur, ad tegendum deum. 

περικαλλὴς, bos. ὁ ἡ. (Ka) valde et totus 
pulcer supra alios, λίαν καλός. περικαλλὴς 
᾿Ηερίβοια, E, 989. σιρικαλλίος Φόρμιγγος, A» 
603, citharz pulcra Apollinis. sic, σερικαλλέω 
κίδαριν, αν 159, de structura ejus et de sono. 
σιρικαλλίος αὐλῆεγ «, 495. abvng, x, 647, 480. 
κανίοιογ £y 543, ipixaA Mis δίφρῳ, A, 486. sic, 
δίφρον, T, 262. E, 20. P, 436. γ, 481. v, 387. 
(nv, EF, 693, quia sacra et inviolata. βωμῷ, 6, 


Περικαλύτω. 


249. et 258, βωμὸν, ut innuat poeta, rion obiter 


L 


fieri aras, sed elaborari eleganter, ut non tan- 
tum inserviant rei sacrze facienda, sed et ipsa 
sua forma et elegantia delectent deum: et sin- 
gularis ibi est pro plurali, coll. 240. οὐχ, 
ἁπλῶς οὕπω εἰκαίους ποιεῖσθαι δηλοῖ τοὺς βωμοὺς, 
ἀλλὰ πρὸς κάλλος διασκευάζεσθαι, ἵνα μὴ μόνον 
ϑυσίαις ϑεραπεύηται và σιμώμενον, ἀλλὰ καὶ 
κάλλεϊ: τῆς ἐπισκευῆς. περικαλλέα δειρὴν 3iRs, T, 
596. et 421, δόμον. sic et Z, 249. κούρην, I1, 85. 
λίμνην» ty, 1. ῥόον, €, 85, fluentum fluvii. χιηλὸν, 
cistam, 9, 458. Χλῶριν, A, 280. vae, v, 149, 
175. πέπλον, c, 291. sic, πέπλους, Q, 299. σπερι- 
καλλέας Φρίποδας, » 217. ἀγροὺς, É, 269. e, 
452. περικαλλὲς σέμενος, separatam et propriam 
partem agri, I, 574. ἄεθλον, premium, 'Y, 897. 
íwa;, 9, 284, quia erat aureum : nam auri 
epitheton zv' ἐξοχὴν est và καλόν. σπειλειὸν, 6, 
256, manubrium pulcrum securis; quia for- 
tasse περὶ τὸ ἄκρον habuit γλυφῆς ὡρωϊσμοόν σεν, 
aliquid artificiose exsculptum in extremo. ἄλει- 
σον, poculum, 9, 450. ἄγαλμα, 299, perpul- 
crum ornamentum. φάος, lucem liquidam, c, 
94. δῶμα, Ψ, 50. περικαλλέα τεύχεα, Z, O21. 
uw, 164. ἔργω ἐπίστασθαι, β, 117. ἡ, 111. δῶρα, 
3, 490. m, 527. e, 802. ὅσσεν v», 401, 466. 
ἄιθλα, w, 85, 9l. 

περικαλύπτω, (Κάρα) circum contego et 
Obvolvo. ὅτε δὴ sip) νὺξ ἐκώλυψε, K, 201, sc. 
σὴν γῆν καὶ τὰ περὶ γῆν. αὐπῷ περὶ XL. κά- 
λυψα, circumfudi ei altum soporem, ἘΞ, 559. 
v, 200. πέτρον περὶ χεὶρ ἐκάλυψεν TI, 755, conf. 
χερμάδιος. πολέμου νέφος περὶ πάντα κωλύστει, 
P, 245. περὶ δὲ αἰγίδ, πάντα κώλυστε, Q, 20. 
quibus omnibus locis przpositio est avulsa, 
pertinens ad verbum. 

περικάμιμορος, (Μείρω) supra omnes infelix. 
hoc decompositum quidam codices legunt, 
v, 99, πάντων περικάμμορε φωτῶν, ubi alii πέρι 
κάμμορε habent, 

περίκειμναι, (KZ) circa jaceo. it. superfluum 
vel abundans jaceo et adsum. σὺν γωρυτῷ, ὃς 
φῷ τόξῳ περιέκειτο, cum theca, quz arcum cir- 
cumdabat, $, 54, i. e. Tipi ÉxtTO, καὶ T'Épiti- 
χεν ἐντός. οὐδέ σαί μοι περίκειται, 1, 521, i. 6. ὡς 
περισσόν qi, καὶ ὡς κειμήλιον, κεῖται: οὐδέν σι 
ἔχω περιττὸν ἀποκείμενον. hine, κειμήλια σε σρό- 
βασίς τε, describunt breviter divitias veterum : 
quorum prius sunt σὰ ἀκίνητα sua vi propria ; 
posterius σὰ αὐτοκίνητα : ἀντίκειται (Opponun- 
tur) γὰρ vois κειμένοις σὰ προβαίνοντα, et l. c. 


sensus est: habeo quidem nonnulla κειμήλια ; ἧ 


sed non περισσά. εὗρε δὲ Ila Qóx Aw "éguetiqusvoy 


ὃν υἱὸν, C. Thetis, T, 4, inveniebat filium suum. 
adjacentem Patroclo, et crebro complectentem' 


corpus mortuum, συγκείμενον καὶ περιπεσλεγ- 
μύένον. recentior usus ponit περικεῖσθαι pro, in- 
dutum esse, e. 6. σπερίκεισαι δυναστείαν, magis- 
tratu est indutus, βαστάζει καὶ φορεῖ αὐτὴν, ist 
bekleidet mit obrigkeitlicher macht, (is invested 
with magisterial power.) 


, 
περιχεφαλοίο, ας. ἡ. (Κύβω) galea. est no- 
men recentiorum. varisa ejus species apud poé- 
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tam: e. c. τρυφάλεια, ἀμφίφαλος, φετράφαλος, 
σσεφάνη, καταῖτυξ, ὀδοντωδὴ, (qualem Ulysses 
habuit, K, 266.) κυνέη, κειδέη, σαυρείη, αἰγείη, 
ῥινοῦ φπινὸς 70:577, etc. nimirum pro materia et - 
forma differentes. eorum virtus, ῥύεσθαι κώρη- 
yov, erat et alia ἄφαλος, alia QaXoc2, i. e. ἔχου- 
ca φάλον. COnf. στεφάνη, et κεφαλή. 

περικήδομαι, (Κῶ) valde curo. ᾿Αϑήνη 'O- 
δυσῆος περικήδεσο, γ᾽ 219, sollicita adjutrix ade- 
rat. βιόχου, L, 527, sollicite curabat rem fami. 
liarem. 

περίκηλος, ow, ὃ 5. (KZ) totum aridus et 
facile ardens. a κηλός.- δένδρεα, αὖα πάλαι, (sic- 
ca jam diu et arefacta, vertrocknete büuwme,) 
(dry, withered trees.) περίκηλα, s, 240. e, 308, 
l e. ἄγαν ἐπιτήδεια εἰς τὸ κῆαι, περισσῶς κατεσ- 
κληκόσα, quce admodum bona ad ardendum 
ligna przbere possent; et hinc etiam commo- 
da ad asseres secandos et ad trabes, ut navis 
inde adificetur. 


περικλυτὸς, οὔ, ὁ 4. (Κέλω) valde celeber, 
de quo circum circa, et supra alios, auditur. 
ἀμφιγυήεις» A, 607. Z2, 983, 393. 9, 300. 
Ἡφαίστου, 9, 287. ὠ, 75. et de Vulcano etiam 
ex veritate ponitur apte hoc epitheton. nam 
fabrile opus, dum fit, late sonat. ἀοιδὸς, cantor, 
&, 925. 9, 88, 521, ut sit. ἐξάκουσαος. υἱὸν, E, 
926. ἄστυ, δ, 9. y, 170. ὠ, 158. περικλυσὰ ἔρ- 
γα, Z, 924, opera admiranda, qualia ancilla 
texendi perite faciunt. δῶρα, H, 299. I, 121. 
2, 449. 


περικτείνω, f. ενῶ. (KZ) circa et juxta occi- 
do. πολλοὶ δὲ περικτείνοντογ et multi circa eum 
occidebantur et super eum, ejusque causa, A, 
5958, ubi augmentum ionice deest. εἴ ze γὰρ 
σάντες περικτεινώμεθα, si vel omnes occidere- 
mur, M, 245, circum et ad naves Graecorum. 

περιχτίτης, ov. ὃ. (KZ) vicinus, eim nach- 
bar, nahbauer, (a meighbowr.] περίοικος. vv 
σάντες μνώοντο (ambiebant ad nuptias) σπερνότί- 
7X4, A, 987. nam ὃ κτίσης, ov, est, habitator, 
incola. et vérbum χσίω est et, incolo, colo, ha- 
bito, ich liege wo, (1 dwell somewhere.) 

περικτίων, ονος. ὃ $. (KZ) circa habitans, 
circum situs. vicinus. idem ac ZgQuxciov. σπε- 
ρίοικος. φῦλα Tis Ti yy ἐπικούρων, P, 290. s:- 
ρικπιόνεσσιν ἰδέσθαι, X, 212, ut videant finitimi 
eum ignem, maxime qui navibus in mari ver- 
santur. σάντεσσι περικτιόνεσσι, ἀνάξειν "T, 104, 
109, qui omnibus finitimis imperabit: nam 
sunt οἱ πέριξ καίσαντες οἰκήσεις, et quidem h. 1. 
οἱ ᾿Αργεῖοι. ἄλλους δ᾽ αἰδέσθητε περικτίονως ἀνθρώ- 
πους) οἵ περιναιεπάουσι» p, 65. 

, . . D . 

περιλείπω, (Λέπω) relinquo, ich lasse übrig, 
(1 leave.) ὅσοι ἄν πολέμοιο περὶ στυγεροῖο λίπων- 
σαὶ, DO περιλίπωνται» quicunque reliqui fuerint 
ex difficili pugna, T, 250, παρωλειφθῶσιν ἐπ 
μάχης. nam deestibi praepositio ix. Ὁ 

περιλέπω, f. ψω. (Λέπω) circum decortico, 
ich schüle ab, (I peel.) χαλκὸς γὰρ περιέλεψέν 
& φύλλα σε καὶ φλοιὸν, A, 236, ferrum cireum- 
decorticavit eum quod attinet folia et corticem, 


Περιμαιμάω. 
᾿περιμαιμάω, £, ew. (Μάω) circum cupide 

quaro et moveo me. nam verbum μεάειν notat 
et, i475», quarere, consequi cupere. ἰχϑυάει, 
σκόπελον πεοιμαιμώωσα, δελφῖνας, de Scylla, pis- 
cante capitibus suis, z, 95, pro περιμαιράουσα, 
CODtF. σπεριμαιμῶσ.α- 

περίμετρος, ew. ὃ ἡ. (Μείρω) circa aptam 
habens dimensionem, juste mensurz suc in- 
clusus, plenze mensure suz quam oportet esse. 
ἱστὸν λεπτὸν καὶ περίμετρον, telam subtilem et 
juste plenzque mensurz, β, 95. 7, 140. ὦ, 
129, so gros das maas davon seyn muste, (of 
the proper size. ) 

περιμήκετος, ev. ὃ ἡ. (Μάχω) valde longus 
et procerus. εἰς ἐλάτην ἀναβὰς περιμήκετον» ἴῃ 
abietem proceram, Ξ, 287. κατὰ Τηΐγετον 
περιμήκετον, 6, 108, per montem illum valde 
altum. 

περιμήκης, τος. ὃ 5. (Μάχω) idem. ἀπὸ πές 
7)"; περιμήκεος, ἃ petra valde alta, N, 65. Az- 
Bo» «εριμήκεα κοντὸν, capiens valde longum 
contum, ; 487. Κίρκη περιμήκε! ῥάβδῳ, virga 
valde longa, x, 293. et qui allegorias quzrunt, 
per Circen intelligunt voluptates, et virgam 
longam istam explicant διὰ στὸ, μὴ ewvterzAuí- 
νως QU» τοὺς πρυφῶντας: ἀρετῆς γὰρ τοῦτό γε. 
SE δεισραὶ περιμήκεες, sex colla valde longa, μ, 
90, de Scylla, et 251, ἁλιεὺς περιμήκει ῥάβδῳ, 
longa arundine. et 445, περιμεήκεα δοῦρα, ligna 
valde longa. ize» λίδεοι περιμήκεες, sehr lange 
steinerne weberstüle, (very long stone looms, ) 
» 107, quibus Nymphe texebant: et lon- 
gitude ista est re vera latitudo, die breite, 
(breadth ;) nam procere iste Nymphz late 
poterant manus extendere, ad texendam telam 
valde latam. et 183, περίμηκες ὄρος, przealtum 
montem. 

περιμηχανάομαι, (Máx) circa molior. ἄλ- 
Ae Ti ϑεοὶ περιμηχανόωνται, aliud certe dii per 
hoc moliuntur et in consilio suo statuerunt, ἡ, 
200. δούλιον "pao (servitutem) ἐμοὶ περιμηχα- 
véw»ro, mibi struebant, quasi rete, Z, 340. 


σπερινομετάω, (Nin) circa habito, prope ha. 
bito. ἄλλους περικτίονως αἰδέσθητε, οἵ περιναιετά- 
φυσι, β, 66, reveremini alios vicinos qui circa 
habitant. sic, ο κατὰ ἄστυ, (sC. ναίουσι) καὶ 91 
“ιρνατάουσι, 9, 551, qui in urbe sunt, et qui 
circa in — Sic et, οἵ περιναιετάσυσι, 
quí circa domum nostram habitant vicini, «p, 
136. notat et intransitive, 245, αἵ περιναιετά- 
ευσι, urbes quae circa habitant, i. e. habitantur, 
8, 177. 

περιναιέτης, sv. d. (Νίω) vicinus. ἰκεῖνον mi- 
ρναιίται ἀμφὶς ἰόντες σιίρουσι, eum vicini ad(li- 
EM 0, 488, i. e. οἱ περίοικοι, οἱ πίριξ οἰκοῦντες 


γα ον τς 
nir, (Νίπ τω) circa abluo. σερινίνιπ- 
χα, san 


circa ablutus est, Q, 419. 
φερίξεστος, ,ν. ὁ ἡ. (πίω) etiam foemininum 
lonice, σεριξίστη. circum cmdendo politus et 


arte factus. quidam scribunt hoc nomen ὀξυ- 
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σόνως, περιξεστός. πέτρη, περιξέστη εἰκυῖα, μ, "16. 
petra, similis ac si manu esset circumcisa et 
polita. : 
σερίοιδε, vide sub σεριείδω. 

περιπέλομαι, (Πέλω) cireumverto me, ver- 
SOr circa, sum circa. &ecu περιπλομένων δηΐων, 
hostibus cingentibus urbem, Z, 220, i. e. σε- 
ριπολούντων, κυκλούντων: €t syncope apparet. 
πέντε περιπλομένους (sig) ἐνιαυτοὺς, in annos 
quinque circumvertentes se, Y, 833, i. e. z:- 
ριστρεφομένους. περιπλομένων ἐνιαυτῶν, ὧς 16, an- 
nis cireumvolutis, περιγενομένων, da die jahre 
wm waren, (in the revolution of years.) 
ipi Aopivou δ᾽ ἐνιαυτοῦ, X, 947, l. e. συμπλη- 
ρουμοέγου, post annum expletum. 


περιπευκὴς, εός. ὃ ἡ. (Πέτω) valde multam 
habens amaritudinem. nam περὶ intendit et 
auget valde. ὀξὺ βέλος περιπευκὲς ἐκ μηροῦ 
ἔσαμνε, A, 844. 

περιπλέπω, (IA4) cireumplico. σῷ σπρι- 
“λεχθεὶς, hunc malum nauticum ego amplexus, 
E, 915, da ich mich feste am dem ankhielte, 
('clinging closely to it.) γρηΐ περισ'λέχθη, (ubi 
ionice augmentum deest, pro σεριεσ'λέχθη) am- 
plectebatur aniculam, sie wmarmete die alte 
Jraw herzlich, (she heartily embraced the old 
woman,) *3 99, manibus et brachiis circum- 
plicatis. 

περιπληθὴς, fog. à ἡ. (πέλω) plenus mul- 
titudine hominum extraordinaria et admirabili, 
πολυάνθρωσος. nam περὶ auget supra modum. 
νῆσος Συρίη, οὔτ, περιπληδὴς λίην, o, 404, non 
nimis abundans hominibus, micht xu volkreich, 
(not too populous.) ξύλλογοι γυναικοσληθεῖς, 
cotus mulierum convenientium, Eurip. Al- 
cest. 952. 

περιπλόμενος, vide sub σεριπέλομαι. 

ertgigéto, (' Pío) circumfluo. «igi δὲ ῥόος "Qusa- 
νοῦ ῥέεν, prO σπεριέῤῥεεν, 2, 4023. σὸν δὲ (μοχ λὸν) 
αἷμα περίξῥ::, ϑερμοὸν ἐόντα; 1, 988, et hoc fiebat, 
cum ignitus vectis nondum satis alte pene. 
traverat, nec jam fervore suo occluserat vasa 
sanguinea. | 

περιῤῥηδὴς, ios. ὁ ἡ. { Ῥάω) circumconsper- 
sus, circumstillans. est ἃ περὶ, et ῥώξω, f. 2, 
ῥαδῶ. aor. a. ἔῤῥαδον. pret. perf. m. ἔῤῥαδα et 
ἐῤῥηδα. περιῤῥηδὴς δὲ (σὺν τῇ) σρασπέξζη κάσπεσε, 
z5 84. nam mensulam illam loco clypei prze 
se tulerat manu. ictus igitur, et totus fluens 
et perfusus sanguine suo, concidit. eodem sen- 
su dicitur ἀμφιῤῥηδής. 

περίῤῥυτος, au. ὁ ἡ. (Ῥίω) circumfluus, rund 
umflossen, ( wave-encompassed.) est commune 
omnium insularum epitheton : nam omnes Z4. 
φίαλοι. Κρήτη, v, 173. 

περισαίνω, f. aw. (Σίω) circum motito. 
οὐραῖς μακραῖς σερισαίνοντες ἀνίσταν, Surgebant 
circeummotitantes longas caudas, x, 215, de 
leonibus cicuratis in domo Circes. Τηλέμαχον 
σερίσσαινον (prO σπιριίσαινον) κύνις, m, 4. et 10, 
κύνες οὖχ; ÜAdevri, ἀλλὰ σιρισαίνουσιγ 50. αὖ τόν» 


ἸΠερισείω. 


7 . . 
6010/9), (Xi») circum agito et moveo. σες- 
ρισσείοντο ἔθειραι» prO erspiertíovro, quatiebantur 
circum pili in galea, T, 582. X, 515. 


περισθενέω, f. ἥσω. (Στάω) sum validior et 
potentior, supero viribus. ich überwültige, bin 
Sehr stark, (I surpass in power or strength. ) 
it. nimium viribus utor vel fido, bin der stür- 
kere, (I am stronger.) μή με περισθενέων δηλή- 
σεται ὄξει χαλκῷ, ne me viribus superior lzdat 
ferro, χ, 568. nam σέρι notat multitudinem 
vel magnitudinem et excellentiam. 

περίσκεπτος, ow. ὁ 4. ("OQ) qui undique 
circa conspicitur. unde circumspici potest. z:- 
ρισκεστῷ. ἐνὶ χώρῳ, ἴῃ loco elato, e, 496. z, 
211, 253. £, 6. conf. χῶρος. talis.locus dicitur 
περιωπὴν, σκοπιὰ, πόπος ἄποπετος. Vide sub exo- 
στ δ. 

περιστείχω, (Στώω) circum eo. τρὶς δὲ πε- 
ρἰστειξας κοῖλον λόχον, DIO περιέστειξας, à, 217, 
ter circumiisti circa has cavas insidias, 1. e. 
equum ligneum; περιῆλθες, περιώδευσας. 


^ 

περιστελλω, f, ελῶ, (TAA) cum cura 
exorno circa, ich besorge, (I manage with 
care.) οὐδέ i μήτηρ κλαῦσε περιστείλασα, neque 
eum mater complóravit componens et ordinans 
fynus ejus, 4, 292, ubi hoc verbum notat εὐ- 
κποσμίαν τὴν ἐπὶ νεκροῦ : alibi etiam iz? ξῶντος. 
sic et ἡ σεριστολή- 

περιστενοχίζω, (T2) circum gemo, circum 
impleo, circum resonO. κνισσῆεν δέ σε δῶμα πε- 
ριστενωχίζεπαι αὐπσῇ, x, 10, qui versus velut in 
parenthesi positus est intelligendus, ut expli- 
cetur nidor et dapsilitas dapum : nidore plena 
domus circumdatur aula repleta odoribus: et 
sequens ἤματα pertinet ad przcedens δαίνυνται; 
et post κεῖσαι comma est concipiendum. das 
haus ist bis in. den hof mit gutem geruche von 
braten. angefüllet, (the house and court-yara 
are filed with the agreeable smell of roast 
eneal.) possis et de multitudine convivantium 
intelligere, στενοχωρεῖ oig δαινυμένοις. alii et 
de fremitu convivantium, ut sit, περιηχεῖσαι» 
ὡς; ToU δόμου ἠχήεντος ὄνπσος : et hcec posterior 
explicatio possit videri verissima. confer πΈρισ- 
τονωχίξω, et ὑποστονα χίζω- 


“περιστένω, circum. gemo. 1t. circum arcto, 
circum impleo dense. nam est hoc compositum 
a τένω i. 6. φείνω, interserto Sigma, sicut in ὁ 
ἡ φερίσβιος. σπεριστένεται δέ σε γαστὴρ, ΤΙ, 168, 
et circumdistenditur venter, περιτείνεται διὰ 
α'λησιονήν. sermo est de lupis saturis ex co- 
mesto cervo. possit tamen simul σσεναγροόν viva 
σημαίνειν volg λύκοι;) διὰ πὸ ἐκ σοῦ κόρου πολὺ 
βάρος. 

περιστέφω, f. po. (Στάω) circa cingo, cir- 
ca impleo. νεφέεσσι περισπέφει οὐρανὸν Ζεὺς, ε, 506, 
totum opplet nubibus. 


7 εριστονουχίζω, (T2) circum gemo, circum 
impleo, circum resono. idem ac σεριστενα χίξω. 
περὶ δὲ σποναχίξετο δῶμα, Circumgemebat et 
fremebat domus a laetitia, et lacrimantibus 
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prae gaudio, x, 454. sic de saltatione nuptiali, 
A, 146, μέγα δώμια (magnum conclave) σπερι- 
σπονωχίξετο ποσὶν ἀνδρῶν παιζόντων κωλλιξώνων τε 
γυναικῶν, resonabat a pedibus virorum et mu- 
lierum saltantium. 


7 εριστρέφω, (Ὑρέω) cireumverto. ἔῤῥιψε, 
χειρὶ περιστρέψως, T, 131, projecit eam, manu 
circumagens eam ut longius projiceret eam ; 
ubi est idem quod περιδινήσας. τόν pm περιστρέ- 


Apes χειρὶ, 9, 189, hunc lapideum discum cir- 


cumagens manu, jecit eum, δινήσας. μάλα ὦκα 
σπερισρέφεται κυκόωντι, E, 905, de lacte; valde 
celeriter condensatur in caseum vel butyrum a 
commovente: ubi tamen rectius alii legunt 
σπεριπρέφεται; ἃ τρέφεσθαι, d. €. πήγνυσθαι, quod 
vide. 

περισχεθω, (Χάω) cmca habeo, contineo, 
servo. idem ac περιέχω. περὶ δ᾽ ἔσχεθον ἄκραι 
νῆες, O, 653, circumdabant eos naves extrem:ze, 
qua versus campum procul a mari stabant 
subducta, i. e. recipiebant se Grzeci intra cas- 
tra sua nautica: et sequitur, σοὶ δὲ ἐπέχωυντο; 
illi vero, Trojani, contra eos effuse irruebant. 


φερισχξω, f. ήσω. (Χάω) idem. οὕνεκά μιν σὺν 
παισὶ περισχόμεθα, quod eum cum liberissuis con- 
servassemus vel conservaveranius, ;, 199, tuiti 
eramus. alibi dicit, ὑπερσχεῖν χεῖρ σινι : et περὶ 
saepe est pro ὑσέρ. quasi περιελάβομεν, complexi 
eramus tutela eum: wel wir uns seiner ange- 
nommen und. ihn übrig gelassen und erhalten 
hatten, ( because we took pity on him, and guard- 
ed and preserved him.) ἀλλὰ σὺ, εἰ δύνασαί γε; 
περίσχεο παιδὸς ἕῆος9 A, 396, at tu, si quidem 
potes, suscipe filium tuum tuendum; inquit 
Achilles ad matrem, βοήθει, περισσῶς ἀντέχου; 
nimm dich seiner hülfreich an, (assist him. ) 

περιτάψνομναι, (Τέμω) circum abscindo, 
circa intercludo. βοῦς περι ταμνόμενόν σε, A, 401. 
&, 112, boves intercipientem et abigentem te. 


περιτεέλέω, f. ἐσω. (Τέλλω) circum finio. 
Oct δὴ ἐνιαυτὸς ἦν; περὶ O ἤματα μακρὰ πελέσθη, 
cum annus plenus esset, et longi (1. e. multi 
et tarde discedere visi) dies circumacti erant 
omnes, z, 470, ubi quidem Eustathius hunc 
versum pro interserto ab aliena manu habet : 
sed recurrit tamen idem versus, c, 158. e, 
142, nisi quod his locis, loco μακρὼν, legitur 
πολλὰ, quo explicatur prius illud epitheton. 
sanus omnino est locus: nam per quatuor 
phrases rem eandem denotat po&ta, taedium ob 
longum tempus obortum pingens. συνπελέω 
sspe notat, congrego, in unam societatem po- 
no, unde ἡ συντέλεια sepe est nomen militare, 
quando milites in unum corpus congregantur . 
et hinc metaph. etiam τὸ σῶν ϑεῶν ἄθροισμα, 
numinum consociatio et communitas sic v6ca- 
tur, /Eschyl. S. c. Th. 257, ὦ ξυντέλεια» μὴ 
προδῷς πυργώματα. alibi notat collationem tri- 
buti, 


σεριτέλλομναι, f. ελοῦμαι. (Τέλλω) circum- 
volvor, circumagendo impleor. σπεριτελλομένου 
ἔσεος, anno circumacto et impleto, A, 294, £, 


ΠΕριτίθημι. 


294, da das eine jahr aus war, und das andre 
wieder herzestellet wurde, (when one year was 
finished and another begun,) σοῦ, ὡς εἰπεῖν, 
μετὰ τὸν πρῶτον ἐνιαυτὸν ἀνατέλλοντος. σεριτελ- 
λομένων ἐνιαυτῶν, B, 551, in circumvolutione 
annorum: et notantur ἢ. 1. dies festi, singulis 
quinquenniis redeuntes. i; àixcov; περιτελλο- 
μένους ἐνιαυτοὺς, Θ, 404, 418, auf zehen jahre 
die nach einander folgen, (in ten successive 
years:) mam annus σπεριτέλλεται, quando, cir- 
culo ejus circumvoluto, novus annus oritur: 
ergo, ἀπαρτιζομένους διὰ τῶν πέριξ ἀνατολῶν τοῦ 
ἡλίου. 

7 εριτίθημα, (Θέω) circumpono. κνημῖδας περὶ 
κνήμησιν ἔθηκεν T, 330, A, 17. T, 369. περιέθηκαν 
ξύλα, σ, 501. περιεθήκατο χροὶ κόσμον, circumpo- 
suit corpori ornatum, Ξ, 187. περιέθετο κρατὶ, Ca- 
piti, T, 581. ξίφος ὦμῳ, B, 5. 3, 508. v, 125. 

σπεριτιταίνω, (Tz) circum extendo. vide 
σιταίνω eX N, 554. 


περιτρέπω, (Τρέω) circumverto, aliud vel 
me. nam omnia fere verba activa apud Grzcos 
notant et intransitive. σεριέσραπον ὧραι, anni 
tempora circumegerant se, x, 469, et hzec est 
definitio anni, quod ἐνιαυτὸς sit σεριτροσὴ (i. e. 
κύχλος) ὡρῶν. 

σεριτρέφω, (Τρίω) circumcondenso, circum- 
appingo. χρύσταλλος περιτρίφετο σακέεσσι, gla- 
cies circum clypeos addensabatur, Z, 477, die 
schilde gefroren voll eis, (the shields were co- 
vered with ice,) πέριξ ἐπήγνυτο, ἐπαγετοῦτο, ἐσ- 
σερεοῦτο. ὅδιν καὶ ἡ σροφὴγ à συμπηγνῦσα καὶ στε- 
φεοῦσα τὸ σῶμα. de loco, E, 905, vide σεριστρέ- 
Qv. 

περιτρέω, (Ὑρέω) circum aufugio. λαοὶ δὲ 
ἀγροιῶτα, περίτρισαν, A, 615, rustici, qui cir- 
cum eum eran!, aufugerunt. 


σπεριτρομέω, (Τρέω) circum tremo. σάρκες 
περιτρομίοντο μέλεσιν, Carnes circa membra 
tremebant, 7, 16. 


περιτροπεω, (Τρέω) circumverto, aliud vel 
me. idem ac περιτρέπω. περιάγω. ἡαῖν δ᾽ εἴνατός 
ἰστι περιτροπίων ἐνιαυτὸς ἐνθάδε μιμνόντεσσι, nobis 
hic hzrentibus jam est annus nonus circuma- 
gens se, et complens in circulo suo, B, 295, das 
neunte jahr ist mun. herum, (the ninth year 
is now going round.) μῆλα πολλὰ περιτροπίον- 
Ti£, 4, 465, pecudes multas avertentes, ut fa- 
cies earum converteremus versus navem nos- 
tram et terga ad antrum suum, et sic abigen- 
tes eas, da wir sie wegtrieben und ihm entwen- 
deten, (as we drove them away from him. ) 


TEPITQUL 0$, ον. ὁ ἡ. (Tokio) rotundus, rund, 
round. ) πιρίτροχον ἧδτιε uvm, Ψ, 455, 1. e. 
σιριφιρὶς, rotunda macula, sicut luna. nam 
wermo est de equo, czetera rufo, in fronte vero 
albo rotundo signo notato; ut ergo apta sit 
comparatio cum alba luna. 

σπεριφαίνω, (Ῥάω) circum ostendo, circum- 
lucere facio. jw; x; νφὴ ἵκαδθιν περιφαινομίνου, 
«acumen montis ex ionginquo ostendentis se 
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clare, N, 179, quod alibi dicitur ἡ σεριωσή. ἐν 
σπεριφαινομένῳ, SC. πόσῳ, &, 476, in loco conspi- 
cuo et elato, ex quo longe circa conspici pot- 
est, iv περιόσσῳ τόπῳ. hinc fit 0 ^ περιφανὴς, 
circeum conspicuus: sed ὁ περίφαντος ἀνὴρ» 
apud Sophoclem, notat virum insignem. 

περιφεύγω, (Φέβω) effugio, devito, sAsuov 
περὶ τόνδε φυγόντες, hoc bellum evadentes, M, 
322, per tmesin. 

περιφραδὴς, ἔος. ὁ ἡ. (Φάω) valde peritus, a 
περὶ, supra. 

περιφραδῶς » (φάω) adverb. scite, perite, ac- 
curate. ὠπτησάν τε περιφραδέως, M e. ἐπιστημό-᾿ 
»us, A, 466. B, 429. H, 318. 0, 694. E, 451. «, 
493. est idem quod izuzrzut»w;, mit verstande 
wnd sorgfalt, (with skill and care.) ἐμπειρίας 
γὰρ χρεία φοῖς ὀπ'τῶσι, καὶ ἐποσππείας συχνοτέρας 
ἤπερ τοῖς ἑψψοῦσι : hinc et ὀπισᾷν dictum est ὡς 
ἀπὸ τῆ; τοιαύτης ἱποστείας, unde est et ózraívo, 
et và ὀπτανεῖον, locus ubi assatur. Atticis, pro 
ó-TZ» est ἀπανθρακίζειν, nam non circumvol- 
vendis assidue verubus assabant veteres; sed 
extendendo super carbones. 


περιφράξομαι, (Φάω) consulto de aliqua re 
accurate, destino consilium. ἡμεῖς σεριφραξζώ- 
μεθα πάντες νόστον, «, 76, nos consilio nost 
constituamus reditum ejus in patriam, wollen 
es ausmachen und. abreden, (we will determine 
and decree. j 


περίφρων, (Φέρω) valde cordatus et pru- 
dens, alios intellectu recto superans. sehr ver- 
nünftig, (of superior understanding.) eieíQguv: 
᾿Αδραστίνη, E, 419. Πηνελόπεια, α, 529. δ, 787. 
ε, 216. A, 445. ἕξ, 516. o, 41. v, 329, 409, 435. 
0. 492. «, 308. et 357, Εὐρύκλεια. βασίλεια, 
regina Phaacum, 2, 344. a πέρι, supra, valde. 
hinc est verbum περιφρονεῖν, valde intelligere. 
et ἡ σεριφρονοῦσα ἡλικία, &tas prudens et cor- 
data; in Axiocho. 


7. ερίφυμι, (Φύω) circum adhzrere vel nasci 
facio; circumadhzreo vel nascor. idem ac 
περιφύω. κῦσαι καὶ περιφῦναι ἑὸν πατέρα, Osculari 
et amplecti lacertis patrem suum, », 255, ubi 
accusativus pendet a κῦσαι. et infin. aor. 9. 
semper intransitive notat; sich an ihm mit 
umarmung anzuhüngen, (to clasp in his em- 
brace.) Τηλέμαχον (κατὰ) πάντα κύσεν περιφὺς, 
7, 21, eum amplexus osculabatur ubique, ubi 
mos erat osculum figere, sc« in frontem, ma- 
nus, etc. sic et, ἐσιάλρενος κῦσέ μιν Tipus, o 
319, er fiel ihm wum den hals und kiüssete ihn, 
(he fell upon his neck and. kissed him. ) ᾿Αμφιέέη 
περιφῦσα ᾿Οδυσῇ! ἔκυσί μιν (κατὰ) κιφαλὴν xai 
ἄμφω φάια, v, 417, ubi vides plenam construc- 
tionem, 

περιφυτεύω, (dí) cireumplantc. eaQ- 
σιυσᾶν σ΄ τελίας, circumplantaverunt ulmos, Z, 
419, circa tumulum sepulti herois. 

σεριφύω, (φύω) circum adhmrere vel nasci 
facio ; cireumadhaereo vel nascor. σερισεφήαψιν 
&iytupai, circum natae sunt populi, ;, 141, ubi 
x ionice est extrusum, 
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περιχέω, et £00, (Χάω) circumfundo. σερι 
δ᾽ ἀέρα πουλὺν ἔχευεν, et circumfudit multam 
nebulam, ne viderentur, E, 776. pro σπεριέχευ- 
σε. SiC, ᾿Αθήνη αὐτῷ, ἡ, 140. Θεὸς, v, 189. χάριν, 
x 162. ?9ox χιουσὸν πέρωσι βοὸς σπεριχεύη, ys 
426. et 457, κέρασιν περιχεῦεν pTO περιέχευσε, et 
ὅ84, τήν (βοῦν) σοι ἐγὼ ῥέξω, γχιρυσὸν κέρασιν σε- 
ῥιχεύας. Sic et K, 294. ἅλις χεράδος περιχεύας, 
$, 519, satis sabuli circumfundens. 27: σις 
χρυσὸν περιχεύεξαι ἀνὴρ» Si quis aurum circum- 
fundit argento, ᾧ, 252. 4, 159. hinc ὁ γρυσο- 
xóes dietus. περικέχυσο ὕσενος» circumfusus erat 
somnus, B, 19, ὡς ὑγρόν «i περιχεύμενος ὅλῳ TG 
σώματι. hine, si ludere velis, dicere possis, σὸν 
νήδυμον ὕπνον eSSe, σὸν περιπεηγυμένον, ἐξ οὗ, ὡς 
ἐξ ὑγροῦ τινος βαθέος, οὔκ ἔστιν ἀναδῦναι, σὸν ὑπ- 

, 
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περιχθὼν, ὄνος. ἡ. (ΧΚάω) circumjacens re- 
gio. sic legunt quidam T, 562, ut sit substanti- 
vum compositum. sed meliores separant πέρι; 
adverbialiter. 


περιωπὴ, ἧς. ἡ. ("OQ) locus ex quo cir- 
cumspici potest in omnes partes, locus editus, 
ἀφ᾽ ἧς τῶν πέριξ οἱ ὦπες αἰσθάνονται. ἐγὼν ἐλθὼν 
εἰς περιωπὴν, egO abiens in locum editum, Ξ', 
8. ἧστο yp, ἐκτὸς ἀγῶνος, ὑπέρτατος ἐν στεριωπῇ» 
sedebat enim extra certaminis locum sublimis 
in loco edito et undique prospectum habente, 
V, 451. παρὰ νηὸς, (a nave) Zvái»» (adscende- 
bam) εἰς περιωσὴν, x, 146, ubi quidem ipse po- 
tius poéta accurate circumspexit, quid sibi 
fingendum esset apte, ut procederet res. czte- 
rum est idem quod ἡ σκοσιά. q. v. 


περιώσιος, οὐ. ὃ *. est ἃ περιαύω, Í. αὖὔσω, 
(Ao) circumsono, cirea clamo. ut a ϑαυμάξω, 
f. ἔσω, est ϑωῦμάσιος : Slc ἃ περιαύω est περιωΐ- 
gi»;, et, extruso v, σ:ριώσιος- mutatio σοῦ zy in 
ey est lonica. notat ergo σὸν ἐξάκουστον τῇ 
ἐκφωνήσει, qui circum auditur, πεσιβόησος. οὔτε 
es νειπείω σπεριώσιον, ubi neutrum est adverbiali- 
ter, A, 559, nequaquam te reprehendo hoc meo 
clamore, ich begehre dich weder zu tadeln mit 
vielem geschrey, noch auch anzumahnen, (I 
by no means eilher censure or admonish thee 
with my moisy words, ) οὔτε κελεύω, nec vitupero 
nec hortor te clamose. οὔτε c; ϑαυμάξειν περιώ- 
σιον οὔτ᾽ ἀγάασθαι, v, 209, neque mirari nimi- 
um neque admirari. et apparet ex his locis, hoc 
neutrum adverbialiter poni metaphorice, ut notet 
in genere μέγα, nimis, impense, mit viel wesen 
das mann wovon machet, (the much ado that 
is made om some account or other. ) 


περανὸς, à, 6v. (ΚΩ) niger, nigricans. est a 
ipi et κάω, CircumuUro. αἰετὸν, ὃν καὶ σ'ερκνὸν 
καλέουσι, Q, 516, l €. σὸν μέλανα, ὡς ἀπὸ τῆς 
σπερκαζούσης μελαίνης σταφυλῆς. et vide ibi du- 
plicem denominationem, μόρῷνον : περκνόν. ap- 
paret autem nigra aquila, ad signum ingres- 
sus clandestini in castra. idem dicitur πέρκος; 
ἡ, ὃν. 

περνάῳ et πέρνημι, (Πέρα) transporto ad 
vendendum, vendo. media forma πσέρναμαι no- 
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tat active et passive. est ἃ σεράω et σέρημι; in- 
terserto v. πολλὰ κτήματα «ερνάμενα Φρυγίην 
ἵκει, ΤΩ 85 opes venum avectz in Phrygiam 
venerunt, Z, 292, sc. sic ut ibi manerent, et 
loco earum redirent huc milites conducti. x«:i- 
νων, καὶ περνὼς ἐπὶ νήσων, X, 45, ubi loquitur 
Priamus de Achille, quod is, partim occiden- 
do partim transportando et venderdo in insu- 
las longe remotas, filiis se orbum fecerit. ἄλ- 
λους μὲν παῖδας ἐμοὺς ᾿Αχιλλεὺς πέρνασχ᾽ (prc 
πέρνασκε, lonica forma imperfecti pro ἐσέρνα, 
a περνάω) ὅντινα ἕλεσκε (544) πέρην ἁλὸς, ἐς Σά- 
ov, ἔς v Ἴμβρον, καὶ Λῆμνον, Q, 752, ubi idem 
Priamus loquitur: ἐπωλεῖσο, vendebat. 


περονύω, f. ἤσω. (Πέρα) fibula transfigo et 
ligo. et ponitur proprie de veste, quae σερόνῃ 
jungitur. ἀμφὶ δ᾽ ἄρα, (circa se) xAaivev πε- 
ρονήσωτο, K, 123, de Nestore, ex somno noc- 
turno induente sibi, primum χιτῶνα (eine art 
von wollenem hemde,) ((a kind of woolen, shirt 
deinde calceos, postea circumponente sibi pal- 
lium, idque περονησωμένῳ : ἷ, €. περόναις ἤγουν 
κομβίοις (nodis artificiosis) συνέδησε. tav)» (pe- 
plum, et de Junone ornante se sermo est) χρυ- 
σείης ἐνετῆσι κατὼ στῆθος περονᾶτο, 1. €. ἐνίετο; 
E, 180, ubi vides «à σερονῶσθαι κατὰ σαῆθος in 
veste muliebri: et αἱ ἐνεταὶ idem sunt quod αἱ 
σ’:ερόναι. metaphorice deinde boc verbum etiam 
de hasta bellica ponitur, qua transfiguntur ho- 
mines: δουρὶ μέσον περόνησεν; H, 145. N, 997, 
hasta medium confixit: et notatur hoc verbo 
TÓ LT τῆς διιλάσεω; τοῦ δόρατος, ὡς ἐὰν περόνη 
διά σινος ἦλθεν πῆς : 6» durchstach ihn mit dem 
spiesse, ( he transfixed. him with the spear. ) 


περόνη, ης.. à. (Πέρα) fibulze species, eine 
art von schnalle deren zunge wo durch. sticht, 
(a sort of buckle, the tongue of which runs in- 
to something ;) acus species, eine art won 
stecknadel, (a kind of pin ;) ἃ πείρω, transeo, 
transfigo. in genere, quo vestis ad pectus aut 
in humero jungitur sibi. apud Herodotum, V, 
87, narratur vir, a mulieribus compunctus 
veis περόναις τῶν ἱματίων, eXspirasse denique. 
πρὸς χρυσῇ περόνη καταμύξατο χεῖρα ἀραιὰν, E, 
495, ad auream fibulam distrinxit sibi manum 
mollem, ubi sermo est de Venere, aliquam 
Gracam principem mulcente et amplexante, 
sic, ut manum sibi vulneraret. περόνη ergo ibi 
est, ἥν ἐν σοῖς στήθεσσιν ἐφόρουν αἱ παλαιαὶ γυναῖ- 
κεν δι ἧς τὸ κεχηνὸς (laxus sinus) coU σέσλον 
συνήγετο : Δωριέων καταρξάντων τοῦ ποιούπου ἱμῶ- 
σισμοῦ. Hinc Herodotus dicit, γυναικείαν ἐσθῆ- 
σα Δωρίδω, σὴν ἔχουσαν περόνας. μέγων περικαλ- 
λέα πέπλον ποικίλον, (quem Antinous donat 
Penelopz,) ἐν δὲ ἔσαν (es waren dran) (om it 
(here were) περόναι δυοκαίδεκα πᾶσαι χρύσειαι, 
κληῖσιν ἐὺ γνάμεπτοις ἀραρυῖαι» c, 292, ubi vides 
duodecim περόνας, aptatas et comparatas (ge- 
paaret) (coupled) cum suis curvaturis (zAzizi) 
quibus inserebantur περόναι : ut videantur esse, 
haken mit ilvren osen, (hooks and eyes. ) ei h.l. 
de veste foeminea sermo est. χλαῖναν πορφυρέην 
οὔλην ἔχε δῖος ᾿Οδυσσεὺς, διπλῆν, αὐτάρ οἱ (et ei 
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86. χλαίνῃ) περόνη χρυσοῖο τέτυκτο αὐλοῖσιν διδύ- 
gini», v, 226, ubi in pallio virili est una aurea 
περόνη, Sed διδύμοις αὐλοῖς, coll. 256, περόνην δ᾽ 
ἰσίθηκα φαεινὴν, κείνῳ ἄγαλμα εἶναι, inquit Pe- 
nelope ; ego addidi et superfixi illi vesti splen- 
didam eam auream fibulam, ut esset Ulyssi or- 
namentum. conf. zízAo; Vide sub κλεὶς», ad 
medium. 

πέρσα, vide sub miotu. 

πέσσω et πέττω, f. σέψω. (Ἕσω) coquo, 
concoquo; pro saa. et πέσσω est /Eolicum, 
πέττω Atticum. ponitur et de aura zstiva, quae 
maturat fruges ; ich mache reif, ( I ripen,) de- 
nique est et pro, ϑερασεύω, curo, lenio, ich lin- 
dere, schmiere, ich heile, ( I mollify, anoint, 
heal.) a πέπστω, ejusque przt. perf. pass. est, 
cà σίωμα, &75;. et ab ejusdem prat. perf. me- 
dii est, «à 74-4», quod etiam est σέρμα τί. 
czterum, ut πέσσω, sic ab oz» fit ὄσσω, video: 
et ipsum zíz» est a £z», administro. izi νηυσὶ 
κόλον ϑυμαλγέα πέσσει, in castris iram animum 
cruciantem coquit, A, 513. sic, σέσσων, 1, 561, 
i e. ἔσω κατέχων, per metaphoram. γέρα πεσ- 
ciui», prO γέρατα πέσσειν, B, 957, l 6. κατέχειν 
καὶ σαμειουχεῖν, die ehrengeschenke verschlin- 
gen, (to amass booty.) et innuit ereptum 
Achilli γέρας. βέλος καὶ οἴκοθι πέσση, dass er an 
der wunde auch zu hause zu kauen habe, (that 
he would have to cook his wound at home; 9, 
5153, i. e. an. einem. empfangenen. schusse zw 
curiren habe, (have to attend to the cure of a 
wound.) notat ergo et hic per metaphoram, 
partim ϑερασπεύειν, partim παρακατέχειν. ἔνθα, 
λίθος περ ἑοῦσα, Dim» ἐκ κήδεα πέίσσει, ἃ diis im- 
missos dolores coquit, Ω, 617. et sermo est de 
Niobe. et 639, ἀλλ᾽ αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μυ- 
gia πίσσω. Ζεφυρίη (8C. πνοὴ) πνείουσα πέσσει 
αὐτὰ, », 119, coquit poma, maturat, σεσπαίνει» 
σίπειρα ποιεῖ, et h. ]. est in sensu proprio. con- 
fer Herodot. VIII, 137. hinc est «à σόπανον, 
libum. 

“πετάζω, vide σιτάω. 

πέταλον, ου, τό. (Tie) folium. ein Blatt, 
fa leaf.) est a πετάω, expando. πετάλοις bT- 
σιπσταῦῶτες, 50 foliis latentes, B, 312, sic ut si- 
mul connotet ramum, in quo sunt folia. sic, c, 
520, ινδοίων iv σετάλρισι καϑεξομίνη σπυκινοῖσι, in 
ramis frondosis densis insidens, luscinia, que 
cantans obtegit se foliis arborum. proprie ergo 
ἐπί τὸ ἀναπιπσταμίνον καὶ “πλατὺ φύλλον. hinc et 
ποτήρια γα dicuntur ἰχπέταλα, l. e. σλα- 
σία, qualia sunt τὰ earí224z. hinc et 4 σατελ- 
λοχάσων, gaudens pateris. scribitur et σὺ σίτηλον. 

σιτασέεϊς, vide sub σετάω.- 

πετάω et πετάζω, f, ásu. (Πίτω) expando, 
sicut volaturz aves expandunt alas. hinc est ὁ 
mirare, συ, ein breiter regen oder sonnenhuth, 
(a large hat to keep off the rain or sun. σίτα- 
σι (ἱπίτασι) ἱστία, expandit vela, ει, 269, quod 
est translatum ab avibus : nam vela sunt quasi 
πτίλα νηός. ἱπίτασαν (janua παρὰ Siva, expan- 
derunt vestes lotas in littore, ut siccarentur 
sole, ζ, 94, ἥσλωσαν. twi πιτάσιιι μάλιστα ϑυ- 
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μὸν μνηστήρων, ut quam maxime extenderet et 
dilataret animum procorum, Penelope, ez, 159, 
i. e. ἵνα σοὺς μνησσήρας διαχέη, ἐλπιδοκοστήσασα 
γάμου ὑποσχέσεις ubl vides usum masime meta- 
phoricum. xe: φίλοις ἑφσάροισι πετάσαως» manus 
ambas expandens ad socios suos, N, 549. et Ξ, 
495, χεῖρε πετάσας ἄμφω, l €. ἀναατύξας τοῖς 
φίλοις, ὡς εἰς βοήθειαν. sumtum verbum ἐκ στε- 
ρύγων ἀναπεπταμένων. ὃ D ἕξετο χεῖρε πετάσσας 
(πετάσας, ob metrum) ἀμφοτέρας, resedit (in 
posteriora, ut gravi adverso vulnere adfecti so- 
lent) expandens manus utrasque, 4, 115, pre- 
cans sine dubio sibi mortem celerem, cum spes 
vitze non esset. στρηνὴς ἁλὶ κατέπεσε, χεῖρε σετά- 
σας» ad natandum, ε, 574. εἰνὶ ϑύρῃσι καθέξετο χεῖρε 
πετάσας, Cyclops, ne quis przterire per ostium 
posset, , 417. ἰθὺς κίε; χεῖρε πετάσας, pra 
lztitia, ὠ, 396, i. e. ἐξαπ'λώσας. κατέπεσεν, ἄμφω 
χεῖρς φίλοις ἑτάροισι πετάσας, ϑυμὸν ἀποανείων, 
vitam exhalans, A, 523, moribundus ex vul- 
nere. zifoy, πέπταται ἀνέφελος, serenitas expansa 
est sine ulla nube, ἐξήπσλωται, ζ, 45, pro σεπέ- 
T&TZ per syncopen, a aro, f. ἄσω, perf. pass. 
πεπέταμαι. sed a πετάξω est σεπέτασμαι, unde 
est σὸ καταπέτασμω εἴ παραπέτασμα. ἀμφὶ δὲ 
πέπλοι πίππτανται, DYO σπεπέτανται, Circum au- 
tem vela expansa sunt, ἐξήσλωνται, E, 195. 
possit alibi haec forma per syncopen a zovZz, 
perf. pass. σεσόταμαι, πέπταμαι, esse deducta : 
sed non his locis. πέστατο (ἐπεπέτασο, plusqu. 
pass.) δ᾽ αὐγὴ ἠελίου ὀξεῖα, P, 971, expansus erat 
splendor solis acutus, sc. παρὰ «οῖς ἄλλοις qui 
non circa Patroclum pugnabant. πεσσαμένας 
(σεπεταμένας) iv χερσὶ ἔχετε σύλας, expansas 
manibus tenete portas, Φᾧ, 591, i. e. ἀνεῳγμένας, 
per metaphorum ix c» ἐξηπλωμένων πτερύγων 
σοῖς πετομένοις. et 538, αἱ δὲ πεσασθεῖσαι (SC. 
πύλαι, apertz porte, ἃ σετάζω) ἔτευξαν φάος, 
comparaverunt salutem fugientibus. nam σε- 
σασθήναι de portis vel januis est ἀνοιγῆναι. πε- 
τάσθησαν, SC. τὰ ϑύρεφρα, januse apertz sunt, 
Q» 50. ὁ ἡ εὐπετὴς, facilis, et 4 εὐπέτεια, facilitas, 
si quid sine difficultate aperitur et explicatur. 
ab eodem verbo est cà πέταυρον, quod et scri- 
bitur πέτευρον, Theocr. Id. 15, 15, pertica, cui 
insident gallinze dormientes vel alie ejusmodi 
aves. 


πετεηνὺς, 3, ὄν. (Πέτω) volucris, was fliegen 
kann, ( whatever can fly.) est per Ionicam διώ- 
λυσιν factum ex πετεινὸς, ἢ) ὅν : et neutrum plu- 
rale szepe sübstantive ponitur. ὀρνίθων πετεηνῶν 
ἔῤνια, B, 459. αἰετὸν, τελειότατον πετεηνῶν, O, 
247. 0, 315. conf. ἀετός. ἴρηξ, ὥκισσος πετεηνῶν, 
O, 238. et 690, ὀρνίθων πετεηνῶν αἰετὸς ἐφορμᾶ- 
ται. αἰετὸς ὀξύτατον δίρκεται (acutissime videt 
ex) ὑσουρανίων πετεηνῶν, P, 615. αἰετὸς ἅμα κάρ- 
τιστός σε καὶ ὥκιστος σετεηνῶν, T, 255. κίρκος 
ἰλαφρότατος πετιηνῶν, X, 159. ν, 87. moo; mi- 
τεηνὰ γινίσθαι, ehe sie flugge waren, ( before they 
were fledged, ) we, 218, «“τῆναι δυνάμενα, ἱκπετή- 
σιμα. ἃ σι τεηνὸν per syncopen est τὸ πτηνόν, 


πέτομαι, (Πίτω) volo, ich fliege, (Ifly ) 
labor quasi volatu, ich sinke, ( I sink ;j cado, 


Πέτρα. 


accido, ich fülle, (T fall;) ruo cum impetu, 
ich falle an, (1 fall upon.) ὕψι τ’ ἀναθρώσκων 
πέτεται, in altum subsultans volat, N, 140, de 
saxo decurrente ex monte. πρόσω πᾶς πέτεται, 
ante se quisque ruit volatu, II, 265, sie führen 
alle gerade zw heraus, (they all rushed out ; ) 
de vespis irritatis. τοῦ γε ἰθὺ βέλος πέτεσαι, T, 
99, ejus jaculum recta volat. hinc ἡ ᾿μελία 
(fraxinea hasta) Achillis dicitur à ἡ ifwrcíw», 
»»;. czterum ἢ. l. ut de ἐμ óy καὶ ἔμφρονι 
loquitur. ἐμμεμαὼς ἰϑὺ; πέτεται, recta ruit cur- 
su, X, 143. ἡ δὲ ἑλισσομένη πέτεται, Y, 846, de 
clava pastorali conjecta, quze, inter volandum, 
se circumvolutat szepius. βοσρυδὸν δὲ πέτονται ἐπ’ 
ἄνθεσιν, de apibus, B, 88, et est ἢ, 1. composi- 
tum, ἐπιπέτονται ἄνθεσιν, supervolant floribus, 
involant flores. κλαγγῇ ταίγε πέτονται ἐπ᾽ 
᾿Ωχεανοῖο ῥοάων, de gruibus, T, 5, volantad flu- 
enta Oceaui. οἱ δὲ σέτονται, de equis effuse cur- 
rentibus, O, 684. et de iis hoc verbum scepissi- 
me ponitur. izírovzo imi νῆας) VOlabant cursu 
versus castra, K, 514. ῥίμφα uz, volabant ce- 
leriter valde; de equis Neptuni mare transeunti- 
bus, N, £9, coll. 24, ὠκυσέτα ἵσσω : nam 6 2xu- 
ins est ὁ πετόμενος ῥίμφα 1. 6. ὠκύ, ἐπέτοντο κονί- 
οντες πεδίοιο, SC. διὰ, VOlabant equi pulverem exci- 
tantes per campum, ', 572, quod notat và τοῦ 
δοόμου κωτεσσευσμένον καὶ ταχύ : nihil enim apud 
animalia celerius est volatu. sic et 449. et 581, 
πετέσθην, volabant ambo equi. οὐκ ἄκοντε πετέσ- 
θην, non inviti currebant hi duo equi, E, 366, 
768. 6, 45. K, 550. A, 981, 519. II, 149. X, 
400. Ψ, 506. γ, 484, 491. ὁ, 192. ab hac equo- 
rum pernicitate fictus est ὁ σοῦ Βελλεροφόντου 
Πήγασος π'τερωτὸς, διὰ τὸ ἀπαράμιλλον αὐτοῦ τά- 
χος.- ἀελλόποδες, καὶ ποδήνεμοι. hinc et soli af- 
finguntur equi, ob celeritatem apparentem 
motus ejus. imo ipse ἵσ'σιος dictus est ab ἵσισασ- 
θαι ποσὶν, a volando pedibus: et ob hanc com- 
positionem duplex babet z, αὐτὸς δὲ κλάγξας 
(ὃ ἀεπὸς) πέτεσο, M, 207, volabat, sic ut vento 
se permitteret et secundum eum volaret. sic, 
ἐπέτοντο μετὰ πνοιαῖς ἀνέροου, de aquilis, β, 148, 
ubi przpositionem, priore loco omissam, vides 
positam. διὰ v: Τρώων círiro,de Hectore, N, 
755. et de eodem, σοσὶ πτόλιος αἰεὶ, versus ur- 
bem currebat semper, X, 198, κρατὺς ᾿Αργειγόν- 
τῆς, VOlabat de ccelo per aérem, ἢ, 545. ε, 49. 
ἅμα πάντες καρπαλίμως ἐπέποντο, κονίοντες (διὰ) 
πεδίοιο, 9, 122, de hominibus, certantibus cur- 
su. αὐτὸς ( Neptunus) eco πέτεσθαι, N, 62, coll. 
65, potest tamen et trahi ad ἴρηξ, accipiter. 
dev (διὰ) πεδίοιο ποσὶ, κραιπνοῖσι πέτεσθαι, Φ, 947, 
ubi hyperbolicum sanatur per 4/Zs, et per se- 
quens simile. Ζεὺς «i; προίηκε πέτεσθαι, misit 
ut volarent, β, 147. 


1 


^ 5 . 

πέτρα, us. ἡ. (Πέτωλ petra, ein fels, ('a rock. ) 

, , 4 € L , ^ 4 

σέσρης ἐκ γλαφυρῆς; B, 88,1. e. ἐκ τοῦ σπηλαίου. 
SiC, πέτρης ἐκβαίνοντα, Δ, 107, ἐκ σπηλαίου π':- 
πρώδους, ex saxea spelunca. et 108, ὕπτιος ἔμπεσε 
,πτέσρη. κατὰ αἰγίλιπος πέτρης, de celso saxo, 
einen. hohen felsen herab, (from a high rock, ) 
5, 13. II, 4, de fluvio decidente ab ejusmodi 


884. 


| Πέτρα. 
B. 
petra. ἀπὸ αἰγίλιπος πέσρης περιμήκεος, N, 69, 
de aquila. πέτρη ὠλενίη, Δ, 756. ὁλοοίπροχίος ὡς 
ἀπὸ πέτρης, sicut grandis rotundus lapis a pe. 
tra decurrens, N, 157, ubi πέτρα est và deos πε. 
φρῶδες, ἰξ oU ὁ ὀλοοίτροχιος, ὄμβρῳ πολλῷ ἀποῤῥα- 
ψεὶς, ἵεται κατὰ γῆς : et rotunda ejusmodi pars 
petrae facile potest abrumpi, utpote non lato 
latere hzerens reliquo corpori, et 159, ποταμὸς 
ῥήξας ἀναιδέος ἔχματα πέτρης, fluvius torrens, 
qui abrupit retinacula impudentis saxi, ubi 
πέτρη est idem quod ὃ ὀλοοίσροχος paullo ante; 
et epitheton est quasi de ἐμιψύχῳ. πέτρη ἠλίβα- 
vo;, O, 278. et 618, ἠὔτε πέτρη ἠλίβατος:, ui-. 
γάλη, πολιῆς ἁλὸς ἐγγὺς ἐοῦσα, quze sustinet im- 
petus ventorum et fluctuum vehementissimos. 
λιμένα, ὃν πέρι πέτρη ἠλίβατος, x, 87. «ὅσην ἦλί- 
βατον πέτρην ἐπέθηκε ϑύρησιν, ubi hyperbolice de 
saxo Polyphemi, ostio antri sui opposito, ,, 
248. πέτραι δ᾽ ἠλίβατοι, IT, 55, circa quas habi- 
tabat Peleus, et ex quibus, ob duritiem animi, 
Achilles dicitur natus, non ex Peleo. sic, σέ- 
σρῶι δ᾽ ἠλίβατοι, v, 196, ubi sic dicuntur altis- 
simi saxosi montes Ithaca, có Νήριτον 4 Νήϊον 
ὅρος ᾿Ιθακήσιον. ἔστι δέ vig λισσὴ αἰπεῖά σε εἰς ἅλω 
vire», promontorium asperum Cretense, y, 
295, ubi λισσὴ est λεία, levis et ardua adscen- 
su, quam Cretenses vocant βλισσή,. quidam id 
h. l. pro nomine proprio habent, scribuntque 
Βλισσὴν, ὃ, Sicut ὃ σωλὴν, et talia: sed perpe- 
ram. sic, Augen δὲ ἀναδέδρομεε πέτρην in altum 
elata erat. s, 419. et 415, Aifaxi ποτὶ πέτρη, ad 
saxa eminentiis aspera. sic, λισσὴ δ᾽ ἀναδέδρομιε, 
x, 4, quae erat σὸ χάλκεον σεῖχος, et δὲ est, nam, 
enim : λείη καὶ δυσανάβατος “πέτρη cingebat fere 
insulam ZEoliam, περιβόλου δίκην περιθέουσα cv 
νῆσον. per apocopen dicitur Ai; πέτρη, pro 24727, 
s 64, 79. περὶ δ᾽ ἴαχε πέτρη, i, 695. πέτρης ix 
σπείσμοατα δήσας, ad petram funes alligans, z, 
96. et 515, πέτρη δὲν de qua delabitur Styx. 
ἐστάθη "irt πέτρη, Stabat veluti rupes, o, 463. 
οὐκ ἐστὶν ἀπὸ δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέπρης. X, 126, conf. 
δρῦς. cave autem hoc proverbium intelligas de 
duritie morum : nam id esset ἢ. 1. absurdissi- 
mum: de sola simplicitate et sinceritate pris- 
corum hominum est intelligendum. sed 7, 165, 
οὐ γὰρ ἀπὸ δρυὸς ἐσσὶ πωλαιφάτου, οὐδ᾽ ἀπὸ πέ- 
σρὴς», ponitur de homine ἀγενεωλογήτῳ. ἕπεσ- 
σύμενος λάβε πέτρης, τῆς ἔχετο, ες 428, acceler- 
ans apprehendit rupem manibus, eique adha- 
rebat. κασερχιομένης D πέσρης, a rupe subeunte 
aquam, ,, 484, 541, ubi sic vocat ingens saxum 
a Cyclope injectum mari. βαλέειν μεγάλης κατὰ 
πέσρης, de grandi rupe pracipitare me poteris, 
£, 599, si mentitum me quidquam deprehen- 
deris. ὑψόθεν ἐκ πέπρης, p, 210, aqua defluebat 
ex alta rupe. ἐπεί κέ vig ἀποπέσῃ ἐκ Tiron;, de 
vespertilionibus, », 8. et 11, Λευκάδα πέτραν. 
πέτρῃ ἐνὶ προβλῆτι καθήμενος, in promontorio, 
τι, 407. et 429, ἐφ᾽ ὑψηλῇ, 1. €. ὀρεινῇ, nam ea 
loca amant vultures. ὑπὸ γλαφυρῇ E, 555, sub 
rupe cava. κοίλην ἐσέπτατο πίτρην, Φ, 494, co- 
lumba ab accipitre agitata. ἤλασε Τυραίην ví- 
φρήν; 9, 507, percussit Neptunus tridente suo. 
πρὸς ἠεροειδέω πέτρην, je, 909, ad petram caáligi- 


Πειτραῖος. 


ne contectam superne, vel et, nigricantem. et 
241, ἀμφὶ δὲ πέτρη δεινὸν ἐβεβρύχει ὕδωρ, circum 
petram horribiliter sonabat aqua. et 59, πέτραι 
ἐπηρεφέε:, T42yxT2i, quam vocem confer. et 71, 
μεγάλας ποτὶ πέτρας, ad magna et excelsa illa 
SAXA. χῶρος, λεῖος πετράων, locus non saxosus, 
&, 443. », 282. κατὰ πετράων βαλέειν, 9, 508, de 
rupibus dejicere, ligneum illum equum. i» zí- 
τρῆσι ἐν οὔφεσιν, in rupibus in montibus, O, 614, 
de Niobe. Γυρῆσι πέτρησι μεγάλῃσι, 2, 501. ἤμα- 
Tz δ᾽ ἐν πέτρησι καθήμενος, t, 156. et 454, πρὸς 
πέτρης, ad saXa. siC, πρὸς μεγάλῃσι βαλὼν, ἡ» 
279, ,, 284. ἐπεὶ πέτρας ἐφύγομεν, ubi rupes ef- 
fugimus, μ, 260. et 255, ἀείροντο ποτὶ miroms. 
attollebantur ad rupes, rapti a Scylla. "Vide 

sub Azz;. 
πετραῖὸς, m, ον. (Πέτω) ad rupem pertinens. 
Σχύλλην πετραίην, in rupe habitantem, eique 
» ἐὼν 251, ὡς προσσεφυκυῖαν τῷ σκοπέλῳ. 


σπετρήεις, εσσαγ t». (Πέτω) saxosus. steinig, 
felsig, (stony, rocky. ) Αὔλιδα πετρήεσσαν, B, 
496. et 519, IIv/z»z, i. e. Delphos, in rupe si- 
tos. et 640, Καλυδῶνα, etiam in saxo sitam ur- 
bem. Πυόοῖ ἐνὶ πετρηέσση, l. e. Delphis, I, 405. 
νῆσός τις πετρήεσσα, D, 844, coll. 845, παιπα- 
λόεσσα, quod idem fere. 


πετρος, ?v. à. (Πέτω) saxum, lapis. ein stein, 
fa stone,) et quidem majoris alicujus molis, 
est pro πετερὸς, ἃ πέτω, Vergo ; per syncopen et 
accentu retracto: nam vergit pondere suo ver- 
sus terram, et conjectus lapis cum magno im- 
petu volat et accidit. βαλὼν μυλοειδέϊ πέτρω, 
percutiens jaciendo, saxo molari, H, 270, saxo 
simili magnitudine ei quod ad molas adhibe- 
tur. ἐπεσσύμενον βάλε πέτρῳ, Il 411. T, 288. 
λάζετο πίτρον μάρμαρον ὀκριόεντα, prehendit ma- 
nu saxum candicans asperum, II, 724. Vide 
sub Aza;. 

πέττω, vide σίσσω. 


ΠΕ ΤΩ, f. πίσω, quod dorice et zolice di- 
citur zzz, et in medio σεσοῦμαι : extendo, me 
vel aliud, (unde et Latinorum, peto) expando ; 
labor, cado, labi facio. hinc est σετάω, pando ; 
virium, Volo expansis alis; σίσσω, cado, indi- 
dem est et mí» et στάω, et πτύσσω. conno- 
tatque semper σφοδρότητά τινα, vehementiain 
quandam. 

πεύθομαι, (pro quo per usum obtinuit zv- 
βανόμαι) f. πιύσομαι, MOT, 2, ἰπυθόμην. (Πείδω) 
audio, certior fio, ich vernehme, hüre. (I un- 
derstand, hear. it. sciscitor, ich forsche nach, 
suche zu vernehmen, (I enquire.) prior notio 
est propria, et etymo propior: nam est a σεΐ- 
ἔσομαι, persuaderi mihi patior; narrationem 
alterius audio eamque veram puto. et proprie 
notat narrationem sine previa quiestione nos- 

€emterum utraque notio apud Aristoph. 
Plut. 56, 40, occurrit. priore loco est σιυσόμι- 
»«, auditurus, sciscitaturus ; altero est mieu 
(attice pro σιεύσῃ, sec. fut. sing, m.) audies. 
καὶ ἄλλων μῦξον ἀκούων πυνέάνομαι,, €t aliorum 
sermonem audiens intelligo vel certior fio, β, 


Z 
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515, uhi unum idemque per duo verba. possis 
quidem suspicari, ἀντισσρόφως id dictum, pro, 
συνθανόμενος ἀκούω, Sciscitans audio: sed id est 
contra usum Homericum hujus verbi. sic, », 
256, σπυνθανόμεην ᾿Ιθάκης γε καὶ i» Κρήτη, 1. e. 
ἤκυον περὶ ᾿Ιδάκης, audiebam de Ithaca sane 


.etiam in Creta longe dissita. ὅσα δὲ ἐν μεγάροις 


ἡμετέροις καθήμενο; πεύθομαι, quecunque, domi 
nostrae desidens, audio, y, 187, so viel ich, zu 
hause sitzend, aus nachrichten erfahre, (as far 
as I who remain at home can learn.) πεύθετο, 
(omisso augm-) γὰρ Κύσρονδε μέγα κλέος, au- 
diebat enim in Cyprum usque, magnam eam 
famam, A, 21. et 498, οὐδέπω Ἕκτωρ πεύθετο, 
nec dum Hector id rescierat, hatte es noch nicht 
erfahren, noch nichts davon gehüret, (had mot 
yet heard of it. ) πολλάκι γὰρ τόγε (ἐκ vel ἀπὸ) 
μητρὸς ieiüÉsTo, vórQu» ἀκούων, sspe enim id a 
matre audierat, clam audiens id, P, 408, hatte 
es oft von ihr gehüret, wenn sie beyde alleine 
waren, ( had often heard it of her when they two 
were alone. ; etsynonymia duorum verborum est 
elegans. κήρυξ ἐπεύθετο βουχὰς, praeco audierat 
consilia eorum inter eos agitata, δ, 677. 7, 412. 
et 411, πεύθετο οὗ παιδὸς ὄλεθρον, sie hatte in er- 
Jaührung gebracht, dass ihr sohm wmgebracht 
werden solle, (she had learned that her son was 
to be put to death. ) πτευθόμεθα, ἧχι ἕκαστος ἀπώλε- 
m», certiores facti sumus, ubi quisque perierit, y, 
87, audivimus. οὕτω καὶ τῶν πρόσθεν ἀνδρῶν ἡρώων 
κλέα ἐσπευθόμεθα, sic et priscorum heroum laudes 
audivimus, I, 520. ἵνα μὴ πευθοίατο (ionice pro 
σεύθοιντο) οἱ ἄλλοι, ne audirent alii, dass es die 
andern micht hüren solten, (that the others 
might not hear it,) z, 157. 3, 10. e, 592, hinc, 
ἄγχι σχὼν κεφαλὴν, caput prope admovens ad 
eum cui loquebatur. iz καὶ ὄπισθεν σεύσομαι, 
siquidem tamen postea resciscam, «y, 262. ἢ 
μάλα λυγρῆς πεύσεαι ἀγγελίης, certe valde tris- 
tem audies nuntium, X, 19, du wirst eine sehr 
traurige post zu hüren bekommen, (thou wlti 
receive very melancholy tidings. ) ἀγγελιῶν πεύ- 
σεται εἰν ᾿Ιδάκῃ καθήμενος, B, 256, in Ithaca se- 
dens audiet relationes, non vero earum causa 
proficiscetur, ut alibi audiat. νόστον πευσόμενος 
πατρὸς φίλου, ἤν ou ἀκούσῃ, auditurus aliquid 
de reditu patris, si alicubi audiat, e, 94. nam 
σεύδεσθαι et ἀκούειν junguntur ab Homero ut 
synonyma; nisi quod prius aliquid amplioris 
et certioris narrationis involvat. et 281, ἔρχεο 
πευσόμενος (περὶ) πατρὸς, proficiscere auditurus 
aliquid de patre tuo. sic et β, 215, 264, 560. 
ὥχετο, πευσόμενος, μετὰ σὸν x Aog, profectus est, 
fam: de te causa, ut aliquam audiat certam : 
nam μετὰ pertinet ad. Zio, er ist darauf ab- 
gereiset, etwas gewisses von dir zu hüren, (he is 
gone to obtain certain intelligence concerning 
thee. ) 42300» πευσόμενος mamp);, veni ut certior 
fierem de patre, s, 270. τάδε πινθόμινος κακὰ 
(yz, e, 158, hiec audiens et speculans mala 
facta. nam habet notionem etiam explorandi et 
speculandi, nachrichten einzusiehen, (to obtain 
information.) sic, irápous σροΐην σιύδισθαι ἴον- 
τας, socios dimisi euntes ad explorandum, zum 
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kundschaften, (to gain intelligence,)] 1, 88. 
và» v ἄλλων μή vig ᾿Αχαιῶν πευθέσθω, sed ne 
quis aliorum nobilium juvenum id audiat et 
resciscat, eg, 154, dass es ja sonst niemand hüre, 
(let no one else hear it: ) nam soli Penelope 
eum id nuntiare jubet. εἰ γὰρ ἐγὼ σπυθόμην 
(aor. 2. sine augm.) σαύσην ὁδὸν ὁρμεαίνοντα, si 
enim rescissem eum moliri tale iter, 2, 732, 
denn hütte ich es erfahren, dass er eine solche 
veise zu thun willens sey, (for had. I heard that 
he was about to take such a journey.) ἔνθα 
"Obuczos ἰγὼ vrulouny, ibi de Ulysse ego audivi, 
£, 321, da hürete ich und bekam .machricht von 
dem, (there I heard and obíained tidings of 
him.) οὐκ ἴδον, οὐ πυθόμην, non vidi, non dis- 
tincte audivi aliquid, 4p, 40. ὀπίσω χιάζοντο, ὡς 
ἐπύθοντο μετὰ Τρώεσσιν " Agna, retro sensim ce- 
debant, cum certiores essent facti, esse una 
cum Trojanis Martem, E, 702, ut ergo et no- 
tionem sentiendi et animadvertendi habeat, αἷς 
sie merketen wnd gewiss waren, (when they 
perceived and-were certain.) ex quo loco et 
usu vides convenientiam cum etymo, cum σῷ 
σείθεσθαι, certo credere. sic, ἵσσω, ἐπειδὴ συθέσ- 
£n» ἡνιόχιοιο πσόντος, P, 427, equi cum sentirent 
rectorem suum cecidisse, ἤσθοντο! quod quasi 
de λογικοῖς suaviter dictum. μάχης ἐπύθοντο καὶ 
ἄλλοι, de pugna nostra audissent et alii, O, 
294. et 379, ὡς ἐπύθοντο Διὸς νόον Τρῶες», cum 
sensissent consilium et voluntatem Jovis. ὡς 
οὖν ἐπύθοντο πολὺν κέλαδον qupd βουσὶν, X, 590, 
cum audierunt magnum clamorem apud bo- 
Ves, καὶ εἴ xt πύθηαι, etiam si vel audieris de 
eo, E, 351, aor. 2. conj. ionice, pro σύδησαι, 
quam Ionicam formam extruso Sigma, attice 
deinde contrahunt in πύθη. oQoz πύθηαι λυγρῆς 
ἀγγελίης, P, 685, ut audias tristem nuntium, 
coll. 694, μῦθον ἀκούσας, quz phrasis est ea- 
dem. αἴκε σύθηαι civ" Αἴδος, si forte audias et re- 
sciscas hoc in domo Plutonis, ven» du es da 
hürest, (if thow shouldst there hear,) Q, 592. 
δῷῴρα πύθηαι (περὶ) πατρὸς» ut audias et resciscas 
aliquid de patre, y, 15. ἐπὴν εὖ πάντα πύθηαι; 
si omnia probe audieris et intellexeris, 2, 494, 
ex narratione mea. et 713, oQez πύθητα, za- 
φρὸς ἑοῦ 7| νόσαον 7 — ut audiat patris sui vel 
reditum sperandum, vel historiam mortis ejus. 
σίγα, μή τις τ᾽ ἄλλος πύθηται, tace, et ne quis 
alius hoc resciscat, c, 486, nachricht davon. be- 
komme, (learn tidings of it. ) ὄφρω ξείνοιο πύθησ- 
&«, ut hospitem cognoscatis, 9, 12, dass ihr den 
Jremden, kennen lernet, (that ye may learn to 
know the stranger. ) σιγῇ ἵνα μὴ Ὑρῶξς yt.eribov- 
φαΐ, silentio, ne "Trojani sane id audiant vel 
sentiant, H, 195, coll. 196. εἰ δέ σου ΑἸαναός 
γε βοὴν ἀγαθοῖο συθοίμοην, P, 102, ubi non ac- 
cusativus pertinet ad verbum, sed genitivus 
Αἴαντος, cujus determinatio est βοὴν ἀγαθοῦ: 
et is genitivus est ellipticus, e. c. «v βίαν αὐὖ- 
τοῦ: sic ubi Ajacem strenuum pugnatorem anim- 
adverterem. sie, εἴ xt» τοῦ πατρὸς ἀποφθιμένοιο 
στυθοίμρην, si vel de patre audirem quod mor- 
tuus sit, T, 522. et 557, ὅτε ἀποφθιμένοιο πύθοι- 
vo, quando audiat me periisse. εὔσως ἔσγα 12u- 
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μι βρατῶν, ἔνοπήν vt πυθοίμην, an forte opera 
humana (agriculture opera) viderem, aut vo- 
cem humanam audirem, x, 147, coll. 152, 
ἐλθεῖν ἠδὲ συθέσθαι, ire et explorare. sic 155. ἢ 
iyu φῆμιν ἐνὶ Τρώεσσι erüforro, aut. aliquam vo- 
cem in castris Trojanis audiret, K, 207. et 211, 
σαῦσά Xt πάντα σπύθοισο, haec sane omnia ex- 
ploraret: et deest ibi εἶ vel ἐάν : coll. 308, 320. 
hinc ὃ ἐπίσκοπος, speculator, dictus est et ὃ 
σ'ευθὴν, vivos. ὅτε πρότερός; γε πύθοιτο, quando prior 
quidem audierit, β, 51, wenn er etwa eher als 
andre was gehüret und erfahren hütte, (whether 
he had heard any thing before others, ) uto, coll. 
43, ubi eadem verba in prima persona, συθοί- 
μην. σπυθοίμεθα ἄν, rescisceremus sane, so. wür- 
den wir zwuverlüssig erfahren. und. vernehmen, 
(we should, obtain certain information,) Aris- 
toph. Plut. 55. coll 72, ἤν σπύθησθέ με ὅστις 
εἰμὶ, Si resciscatis qui slm. αἴκεν ἐμὲ ζωὸν πεσύ- 
θοιπο, Si certior fieret et audiret, me vivere, Z, 
50. K, 581. A, 135, ionice pro σύθοισο. εἰ τάδε 
πάντα συθοίωατο, Yonice pro σύθοιντο, si hac om- 
nia audirent et resciscerent, wenn sie das alles 
erführen, (if they heard all that,) A, 257. xsí- 
νοῦ γάρ κε μάλισσα πυθοίωτο, illum enim etiam 
maxime audirent, K, 57, ut ergo etiam insit 
notio obediendi, maxime accedens ad etymon 
σείθομιαι. ἐσσομένοισι πυθέσθαι, ut posteri id au- 
diant et resciscant, B, 119. X, 505. A, 76. Q, 
255. w, 462. πρὶν σῆς βοῆς πυθέσθαι, antequam 
tuum clamorem audire debeam, Z, 465. μὲ 
σροέηκε πυθέσθαι, praemisit me ut discerem et 
cognoscerem et explorarem, A, 648. sic x, 155. 
et 537, πρὶν Τειρεσίου πυθέσθαι, ubi deest ix, an- 
tequam ex eo audieris. sic et A, 50, 89. σοὶ δ᾽ 
οὔπω φίλον ἐστὶ δαήμεναι οὐδὲ πυθέσθαι, tibi vero 
nequaquam placet, jam discere et explorare 
aliquid novi, » 555. si unicum aliud exem. 
plum addiceret, mallet aliquis verba ista pas- 
sive intelligi, ut notent; agnosci nondum vis, 
willst noch unerkant seyn, ('wishest yet to remain 
wnknown:) sed is non satis attendit ad con- 
textum. Ulysses enim, in terra sua jam ver- 
sans, obvium sibi, non percontatur de uxore et 
domo sua, sed de se narrat dissimulanter, qua- 
si esset peregrinus. id laudat Minerva. res ipsa, 
quia quasi peregrinus nihil de suis interrogat, 
redit eo ut velit esse incognitus: sed verba id 
non notant. caeterum Minerva ista est pruden- 
tia Ulyssis, statuentis, quid dicere velit si quis 
obvius fiat: et dissipatio nebula est clara dies 
jam post auroram illucens. μέγα δὲ δμῶες χα- 
σέουσι, ἀντία δεσσοίνης φάσθαι, καὶ ἕκαστα συθέσ- 
θαι, o, 916, servi valde carent hac libertate, 
coram regina sua loqui, et omnia explorare. 
perfectum passivi deponentialiter ponitur, zí- 
v'Uzpuri, audivi, certior factus sum fama. IIs- 
λῆος οὔτι πέπυσμαι, de Peleo nihil audivi, quod 
pro certo scirem, A, 504, coll. 495, Ἰπηλῆος εἴ 
σι πέπυσσαι» DTO πέσυσαι, Si quid de eo audisti. 
μήτηρ οὔ σι πίπυσται, mater nondum aliquid 
audivit, β, 411. εἴ που ᾿Οδυσσέος πέσυσται; py 
510, si forte de eo aliquid audierit; et sequi- 
tur, ἤ ἴδεν ὀφθαλμοῖς, aut eum ipse viderit: ut 
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significatus σοῦ πεσύσθαι satis appareat, ex fa- 
ma sc. audivisse et rescivisse. οὔπω vi πέπυστο 
(pro ἐπέπυστο) "Azns, υἷος ἑοῦ πεσόντος, N, 521, 
nondum omnino rescierat Mars de casu filii 
sui. et 674, Ἕκτωρ δ᾽ οὐκ ἐπέπυστο, οὐδέ τι ἤδη, 
ὅτι δηϊδωντό οἱ λαοὶ, nondum audierat, nec scie- 
bat, quod milites sui czedebantur. ἄλοχος δ᾽ 
οὔπω τί πέπυστο Ἕκτορος, uXOr vero nondum 
aliquid audierat de Hectore suo, X, 457. δύο 
δ᾽ οὔπω φῶτε πεπύσθην Τατρόκλοιο Savovros, duo 
viri nondum audierant, quod Patroclus esset 
mortuus, P, 577. et 641, οὔ μιν ὀΐομαι οὐδὲ σπε- 
aíziz: λυγρῆς ἀγγελίης, non credo eum quid- 
quam audivisse de hac tristi nuntiatione. 

πευχάλιμος, η, ὃν. (Πέτω) austerus, seve.- 
rus. syllaba za est epenthetica, ab ἡ σεύκη, quae 
ἃ πύκα et πυκνός : quatenus ea arbor succo suo 
contrahit et conglutinat, aut firmiores facit, 
res. metaphorice de animo ponitur, gravitatis 
et severitatis pleno. ἐγὼ τάδε. ἤδεα ivi φρεσὶ πευ- 
καλίμησι, ego id scissem in pectore gravi et 
multa concludente, e, 566, et loquitur ibi de 
se Minerva. dz» ἐπιχεύῃ βλεφάροισιν ἰδὲ φρεσὶ 
πευκαλίμῃησι, Ξ, 166, ubi sermo est de Jove, 
quem Juno vult sopitum. φρεσὶ νοήση, praecor- 
diis intelligentibus cogitet, O, 81, vir qui mul- 
tas terras obiit peregrinando. 'Eegiízs, ὅς ἔνε- 
xixacTs φρεσὶ πευκαλίμῃσι, k. 6. συνεταῖς, πυκι- 
yzi;, T, 55, ut ergo appareat, hoc nomen cum 
φυκινὸς esse fere idem in notione metaphorica, 
ut designet firmitatem et severitatem et con- 
stantiam animi, quze sepe cum aliqua amari- 
tudine est conjuncta: nam sapiens vir non ubi- 
que et omnibus potest esse suavis. 


πευχεδανὸς, à, ὄν. (Πέτω) amarus, πικρός. 
σπτολέμου πευκεδανοῦ, proelii amari, K, 8. sed c? 
πευκίδανον, προπαροξυτόνως, €St βοτάνη vis, οὐκ 
ἀγαϑὴ γεύσασθαι,, valde amara herba. 

πεύκη, ης. b. (Πέτω) picea, der pechbaum, 
(the pitch-tree.) Ἡφαίστῳ ἀνεῖται hec arbor, 
quia facillime ardet lignum ejus. πσολλὼς δὲ 
δρῦ;, ἀξαλίας, πολλὰς δέ τε πεύκας, A, 494. nam 
et σεῦκα, fluviis deportantur studiose, et ejus 
rei causa dejiciuntur non procul ripis, ut sic- 
centur ante deportationem. ξύλον αὖον ἢ δρυὸς 5 
πεύκης, τὸ (4) μὲν οὐ καταπύθεται ὄμβρῳ, V, 528. 
et succus hujus arboris insigniter amarus est. 
olim ante inventam chartam, fiebant ex hac 
up hinc Eurip. Hipp. 1252, 
seqq. sód εἶ γυναικῶν mE» κριμασθείη γένος, καὶ 
Ti» i» "195 (Cretensi, nam respicitur ad Phze- 
dram Cressam genere) γραμμάτων πλήσωμϊ σις 
πεύκην. ejusmodi pugillares vocabantur Athe- 
nis ἄξονες, quia erant tabulze oblongze, plures 
simul, quz superne ad communem axem con- 
vertebantur. ejusmodi tabella lignea oblonga 
vocabatur et và σλαΐσιονγ,. cwterum superne, 
ubi isti libelli ad communem clavum conver- 
tebantur, fuere angustiores, inferne latiores : 
unde ista pugillarium species lignea vocabatur 
ἡ δίλτος, ibid. 865. fuere ergo fere triangulares. 
confer et vocem ὁ κύρβι;, ww;, in Lexicis, qua 
VOX ad κορνφὺν in. Etym. pertinet. et A. Gell. 
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N. A. 9, 12. et verbum ἐσιαξονόω, i. e. genea. 
logiam ἀπὸ τῶν ἀξόνων ostendo, apud LX X, 
Numer. i 18. caterum nomen σῆς πεύκης est 
ἃ σύκα. 

πέφανται, vide sub $aí»», paullo sub medio. 

πεφάσθαι, πεφασμένος, πίφαται, πεφήσεται, 
vide sub ΦΑΊΏ. 

σεφιδήσομοαι, Vide sub φιδέομοαι. 

πέφνω, (φάω) occido, interimo, cedo; et 
proprie per effusum sanguinem. idem quod 
φένω, q. V. posses dicere, esse per reduplicatio- 
nem Φεῴφένω, per syncopen et mutatam ex re- 
gula primam consonam, zíQwe: sed es essent 
ambages non necessariz. οὕσπερ ἔπεῷνον, quos 
cecidi, $, 55. σὸν ἔπεῷνες, Q2, 756. οἷός ποτε ἐν 
Τροίῃ ἔπεῷνον λαὸν ἄριστον, qualis olim in Tro- 
jano czedebam fortissimos viros, A, 499. σάν- 
vus ἔπεφνε, ἕνα δ᾽ οἷον ἵει οἴκόνδε νέεσθαι, Δ, 597. 
omnes occidebat, at unicum solum dimittebat 
ut domum rediret. sic ἔσεῷφνε, Z, 129. N, 363. 
O, 529, 638. II, 487. P, 80. 4, 280. w, 776, 
898. Q, 605. A, 452. Q, 29. ἐπέφνομεν, K, 477. 
II 547. X, 593. iwiíQvers, Φ, 155. míQvn, T, 
172, et his omnibus locis de cede cruenta. 
semel de morte naturali, qui quasi persona 
czedens inducitur, A, 134. πέφνης, x, 946. πεῷ- 
γέμεν, pro eíQvsv, Z, 180. πέφνοντα, IL 827. 

πέφραδα, vide sub Φράξω, prope finem. 

πεφράδαται, pro πέφρασνται, vide sub ἐρείδω. 

σπεφρικὼς, vide sub φρίσσω. 

σεφυγμένος, pro πεφευγμένος, vide sub Φεύγω 
ad medium. 

πεφυζὼς, vide sub φύζω. 

πῆ. (Ὁ) interrogandi. quo, qua ; wohin wo, 
(whither, where;) qua ratione, wie, (how.) 
πῇ δή σοι μένος οἴχεται, quo robur tuum abiit? 
wo ist dein muth geblieben ? (what has become 
of thy courage ? ) E, 472. πῇ ἔβη ᾿Ανδρομάχη, 
quo ivit? Z, 577, et deinde sequitur enclitica, 
7í v5, num forte, 578, 585. σῇ φεύγεις ; 6, 
94. et 229, πῇ ἔβαν εὐχωλαὶ; et 419, πῇ μέ- 
paura»: quo tenditis cupide, vide porro, K, 
985, wie, (how. ) N, 507, quo loco, qua parte, 
wo, where.) E, 298. Q0, 201, 368. B, 564. p, 
287, quomodo. », 205, quo. e, 219. v, 45. Q, 
562. x, 981. o, 508. 


πὴ, (Ὁ) enclitica. aliquo, etwa hin, (some- 
where : ) aliquo modo, etwa wie oder wo, ( some- 
how. ) ἤ πή με προσέρω ἄξεις, an. me aliquo ul- 
terius duces, I', 400. οὐδέ v» ieci, neque ullo 
modo fieri potest, Z, 267, nullo modo licet. Φ, 
219. οὕτω πη τάδε γ᾽ ἰστὶ, ὡς ἀγορεύεις» sic sane 
sunt ista, sicut dicis, Ω,. 575. et 581, Z£ πη ἐκ- 
vípTu;,an aliquo emittis, sic porro, β, 127. 
y» 251. μ, 455. », 207. e, 987. x, 25, 140. 


πηγεσίμαλλος, sw. ὃ ἡ. (Μῆλον) denso et 
crispo vellere praeditus. ἃ τὸ eyes, ἐοςγ densa 
concretio : factumque nomen compositum, sic- 
ut ἐγχισίμωρος, 8 τὸ ἔγχος, τος. eSt οἱ verbum 
σηγίω, f. ἔσω, condenso, a. σήγω, f. σήξω. ἀρ- 
νῷ «πηγισιμμάλλῳ, P, 197. sic κῦμα vocatur 
T^yi» densum et exacervatum. alii quidem 
contendunt, ayà» 0556 μέλαν, ut σηγισίμαλλος 
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esset μελανόμαωλλος, qualis iv μεγάλῳ λευκῷ 
ποιμνίῳ magis esset διάδηλος : sed viderint ii, 
qua cum ratione id ita contendant. Vide sub 
qa yos. 

πηγὴ; 5s, ἡ. (Πίω) fons, eim quell, ein 
spring, (a spring.) est a πηδάώω, mutato δ in 
y: et notat fontem vivum perennem. conf. 
κρουνός. πηγῆς ἔπι Κηφίσσοιογ ad fontem hujus 
fluminis, B, 525. ὕδατος ἐκ πηγέων, pro πηγῶν, 
$, ὅ12. πηγὰς ποταμῶν, Y, 9. C, 194. μῆλα 
ἱερεύσειν ἐς πηγὰς, V, 148, nam fons est causa 
fluvii: hinc et ara erat ad ejusmodi fontem, 
ubi mactabatur taurus, si esset fluvius grandi- 
or; sin minor rivus, minor etiam hostia. conf. 
Horat. Lib. 5. Carm. 18. πηγαὶ δοιαὶ, X, 147, 
ubi duo singulares fontes, non Scamandri ip- 
sius, sed non procul ab eo. calidus autem iste 
unus fons, ab Homero ἢ. l. memoratus, jam 
Eustathii evo desierat. sed alibi plures sunt 
ejusmodi. περὶ ez» ΠΠαννονικὴν γῆν τὴν τῶν Βουλ- 
γάρων, ὦπται καὶ νῦν ἀνάδοσις δύο ποιούτων πη- 
γῶν, ὧν ἡ μία καίουσα ξωογονεῖ ὅμως σκώληκας» 
οἱ ἐξαιρεθέντες τοῦ ζέοντος, καὶ ἀέρι ὁμιλήσαντες» 
ἐκλείπουσι. 


πηγνύω, vide ΠΗΤΩ. 


πηγὺς, à, ὄν. (Πήγω) bene compactus, bene 
habitus. zyei iz», equi validi et torosi, εὐ- 
σώγεῖς καὶ evsptoi, 1, 124, 266, starke pferde 
die wohl bey leibe sind, (strong horses, of com- 
pact make. ) cave vero explices per μέλανες. sic 
κριὸς πηγεσίμαλλος dicitur, qui est denso et 
pleno vellere. πηγὸν κῦμα, ε, 588, i. e. unda 
εὐπραφὴς, προφόεσσα, εὐπαγὴς) eine starke dicke 
welle, (a large wave. ) sic et 4j, 255. nonnun- 
quam πηγὸς notat, candidus, niveo colore, ut 
apud Callim. Dian. 90, κύνας πηγούς. ubi vide 
Spanhemium. 


πηγυλὶς, δος. 7. (Πήγω) glacialis. νὺξ κα- 
x", πηγυλὶς, nox molesta, gelida et contrahens 
membra gelu, Z, 476, παγετώδης. 


IIHTO, (πήσσω, πηγνύω, πήγνυμι,) f. πή- 
ἕξω, f. 2. vay. compingo, ich biege zusammen, 
( 1 bend together) coustruo ; figo, infigo, pan- 
£0, ich setze unten ein, pflanze, füge ein, (T 
infix, plant, drive in ;) cogo, coagulo. notio fi- 
gendi apud poétam obtinet. ἔνθα οἱ ἔγχος ἔπηξε» 
iliic (in imo ventre) infixit ei hastam, N, 570. 
sic, ἐν μετώπῳ, A, 460. Z, 10. μεταφρένῳ, in 
dorso, A, 447. μέσῃ ἐν γαστέρι, N, 912, 598. 
στήθεϊ, O, 650, et multis his locis ἐν est avul- 
sum a verbo, pro ἐνέπηξε. πήξαμεν ἀκροτάτῳ 
τύμβῳ ἐρεσμὸν, fiximus supra in tumulo re- 
mum, p, 15. κατὰ χθονὸς ὄμματα πήξας 5 Oculos 
defigens in terra, T, 217, i. e. ἐρείσας, στηρίξας : 
et notat μελετῶντα ἐμιμερίμνως διὰ σχεδιωσμόν. 
min πήξας ἐρετμὸν, terrae infigens remum, A, 
128. 4, 275. νῆας ἔπηξε, naves fabricavit et 
compegit, B, 664. ἴκριω πῆξαι ἐπ’ αὐτῇ, tabu- 
lata fige in ea navi, s, 162, et est imperat. 
aor. 1. m. hinc est ἡ Ναύπακτος, ou, nomen 
proprium urbis, a navibus zdificandis factum. 
sed infin. aor. 1. a. est, A, 77, πῆξαί « isi 
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φσύμβῳ ἐρεσιμοὸν, figere in tumulo sepulcrali re- 
muln. κεφωλὴν πῆξαι, ἀνὰ σκολόπεσσι, caput ad- 
figere ad vallos, Z, 177. οὐκ ἐν καιρίῳ ὀξὺ πάγη 
(ἐσάγη) βέλος», non ia letali loco infixum erat 
acutum missile, i. e. sagitta, A, 185. et 528, 
ἐν πνεύμονι χαλκὸς» ferrum infixum est pulmo- 
ni. i» γαστρὶ ἔγχος ἐπάγη, E, 616. οἱ ἄγχι ἔγ- 
x05, Y, 286. et 486, ἐν νηδύ; χαλκὸς» in. ventre. 
ἐν γαίῃ, K, 674. X, 276. πρόσθεν ποδός, Ψ, 8771. 
ἐν sát δοῦρω πάγεν prO ἐπάγησαν, in clypeo 
infixe sunt haste, A, 571. πῆχθεν oio) ἐν 
χροΐ, pro ἐπήχθησαν, in corpore fixae sunt sa- 
gittze, 0, 298. παρὰ δ᾽ ἔγχεα μακρὰ πέπηγεν», 
et juxta eos hastze longze infixee stabant in ter- 
ra, T, 155, quod est perf. m. significatu passi- 
vo. sic plusquamp. m. δόρυ δ᾽ ἐν κραδίη ἐσεπήγει» 
hasta in cor infixa erat, N, 442. πολλὰ ἀμφὶ 
αὐτὸν δοῦρα πεπήγει, multe circa eum haste 
infixa erant corporibus propugnantium, infige- 
bantur, IL, 7772. νέρθε δὲ γοῦνα πήγνυται, X, 
458, et subtus genua, i. e. pedes, quasi adfixa 
sunt terrze, torpent quasi glaciata, non moveri 
volunt loco: conf. γόνν. δοῦρα iv χροὶ πήγνυτο 
(ἐπήγνυτο) αἰξηῶν, O, 815, haste infigebantur 
corpori juvenum. : 


πηδάλιον, ov. cà. (Πίω) gubernaculum, das 
steuer, (the helm.) est a σηδὸν, interjecta syl. 
laba «A, et terminatione aucta. πηδάλιον μετὰ 
χερσὶν ἔχοντα, y, 281. πηδάλιον ἐποιήσατο, 0Qom 
ἰθύνοι, ε, 255. et 270, πηδαλίῳ ἰθύνετο ἥμενος. et 
515, πηδάλιον ἐκ χειρὸς ergoínxt. οὐδὲ πηδάλιώ 
ἐσσι, 9, 558, ubi est de navibus Phaacum, 
quod clavo et gubernatore non egeant. ὃ οἵα 
notat idem ; simul proprie manubrium pro- 
minens in gubernaculo. 
ls πσηδάω, f. ἤσω. (11i) salio, ich springe, (1 
leap.) factum verbum a fonte, exsiliente in 
altum e terra. zolice id dicitur πιδύω. ὑψόσε 
ποσσὶν ἐπήδα, Φ, 269. et 502, τοῦ δὲ ὑψόσε γού- 
νώτῶ ἐπήδα. οὐκ δῖΐἴω ἀπὸ χειρὸς ἅλιον πηδῆσαι 
ἄκοντα, jaculum frustra exsiliisse de manu, 5, 
455, quod alibi dulcius dixit ἐκφυγεῖν χειρός. 
ergo his locis metaphorice. σὸ Τρωϊκὸν πήδημα 
σηδήσας, Trojanum saltum saliens, est proverb. 
de gravissimo insultu contra hostes, de quo 
Eurip. Androm. 1139. et Electr. 459, ibique 
interpr. idem saltus dicitur 'Thessalus, quia 
Achilles inde erat. 

πηδὺν, οὔ. τὸ. (πίω) remus, ein ruder, (an 
oar.) κώπη. est a πηδάω, exsilio: exsilit enim 
et ipse ex aquis post pulsum, et exsilire facit 
aquas. ἀναῤῥιπτεῖν ἅλα πηδῷ, in altum projicere 
aquas marinas remo, s, 328, i. e. κωπηλατεῖν, 
remigare. sic, ἀνεῤῥίπτουν ἅλα πηδῷ; v, 78. de 
gubernaculo navium Phaacensium nihil me- 
morat poéta, σεραπτολογίας causa, ut oriatur 
lectori opinio, quasi ipsz sentiant qua sit 
eundum. 

ΠΗ’ΘΩ, f. 9. παϑθῶ. patior, in sensu ge- 
nerali. adficior aliqua re. iden: verbum dicitur 
et, zatiu, T. παθήσω : et hinc fit πάσχω. a πή- 
θω est f. 1. σήσω, et σείσω. cdeterum παθεῖν et 
μογῆσαι differunt, nam hoc tantummodo de 
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molestiis dicitur, illud vero etiam iz ἡδέων καὶ 
μέσων. ἐπεὶ πάθον (ἔπαθον) ἄλγεα ϑυμῷ, post- 
quam adfectus sum multis zrumnis, 1, 321. 
et 488, ὡς iai σοι μάλα πολλὰ ἔπαθον καὶ πολλὰ 
ἐμόγησα, sic apud te et tui causa multa passus 
sum et multas molestias pertuli. 2 ἔπι σολλὰ 
ἔπαθον Δαναοὶ, in qua facienda fossa, una cum 
muro exstruendo, Graci multum laboris per- 
tulerant, E, 67, sc. ὅτε ἐποίουν σὴν τάφρον, coll. 
Matth. xxvii 19. simul inest haec notio ἢ. l. 
multis modis adfecti fuerant in animo, sie hat- 
ten viel absichten gehabt, (they had had many 
designs ;) et sequitur, δὲ, nam. iz “πάθον ἄλ- 
y:z Suus, postquam adfectus sum zrumnis 
animi, IL 53. sic, vor: ἄν, 2, 997, tunc sane 
adfectus essem. τῆς εἵνεκα ἐγὼ, cujus preda 
causa, », 263, ich es mir habe herzlich sauer 
werden lassen, (I had suffered the greatest 
distress.) ἐπεὶ μάλα πολλὰ ἔπαθον, siquidem 
multis malis adfectus sum, δ, 95. e, 225. ἐκ- 
λανθάνει μὲ πάντων ὅσα ἔπαθον, n, 221. às πρὶν 
μὲν μάλα πολλὰ, 9, 155. et 490, ὅσα ἔρξαν τ᾽ 
ἔπαθόν τε καὶ ὅσα ἐμόγησαν ᾿Αχιαιοί. διὰ ἀτασθα- 
λία; ἔπαθον κακὸν, male evenit illis ob demen- 
tiam ipsorum, Ψ, 67. σὺ γὰρ δὴ πέλλ᾽ ἔπαθες 
καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησαςγ Ψ, 607. ὅσα δὴ mb, ἕξ, 
562. s, 486. ὁπόσα τολύπευσε σὺν αὐτῷ καὶ πά- 
δεν ἄλγεα, Q, T. πολλὰ δ᾽ ὅγ᾽ ἐν πόντω πάθεν 
ἄλγεα, multis incommodis et zerumnis conflic- 
tatus est in mari, z, 4. 2; πρὶν μὲν μάλα πολλὰ 
σάθ᾽ (ἔπαθε) ἄλγεα ὃν κατὰ ϑυμὸν, ν, 90. ἀεικέ- 
λιον πάθεν ἄλγος, indigno incommodo et malo 
adfectus esset, Z, 32. ὅσα δὴ πάθομεν κακὰ, Q, 
442, quot jam malis conflictati sumus. ἄλλα 
σε *iAA' ἐπὶ voi; πάθομεν κακὰ, aliaque multa 
praterea passi sumus mala, γ, 113. et 116, ὅσα 
κεῖθι πάθον κακὰ διοι ᾿Αχαιοί. ὅσα i» πόντῳ σά- 
Kir. (ἰπιάδετε) ἄλγεα, xy 457. ὦ μοι ἐγὼ, ví m- 
£» ; quid me fiet, wie wird mir es gehen / (what 
will become of me ! ) A, 404. ὄφοα ἔτ, που καὶ 
τῆδε πάθω κακὸν, ut jam fortasse etiam hic malo 
adficiar, ζ, 173. μή τι πάθην ne aliquo malo 
adficiaris, 9, 596. πρὶν καὶ κακὸν ἄλλο σπάθησθα, 
pro σιώθης, cum paragoge ZEolica, 0, 55l, ante 
vel alio malo adficieris, sc. antequam eum ex 
mortuis resuscites, conf. κακόν, μή ci πάθῃ, es 
müchte ihm ein unglück begegnen, (lest misfor- 
tune mizht befall him,) E, 567. sic et, σαθησι;, 
cum paragoge solita, A, 470. P, 242. ἵνα 
μή τι, "f, 126. πολλὰ, X, 505. διίδια, μή ci 
πάδησι, b, 820. μηδέ σι μισσηγύς γε κακὸν καὶ 
σῆμα πάθησι, η, 195. ὅστις δὴ μάλα πολλὰ σά- 
6n, o, 400, μή mi πάθωμιν, N, 52. μ, 921, ne 
quid mali eveniat nobis. ἵνα ἄλγια πολλὰ πά- 
ὄωρμιν, i, 55. μή τι πάθωσι, K, 538. οὐ μὶν γάρ 
Ti κακώτιρον ἄλλο πάθοιμι, non certe enim 
aliud quid pejus accidere mihi possit, T, 221. 
ἴσωτα δὶ καί τι πάθοιμι, Ψ, 274, deinde enim 
vel quidvis libens patiar, nachher will ich gern 
ein ander übel über mich ergehen lassen, (I 
wil! then cheerfully suffer any thing.) von co- 

€ id cum praecedentibus videtur ; et phra- 
sis sistit Achillem confusum. videtur deesse 
Votum, σωδιίην ἐκ τοῦ σοταμοῦ, εἶτα Di — : Dam 
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miserrimum putat heros «2 ϑανεῖν iv κύμασιν. 
ceterum σαθεῖν τι, est euphonice ἢ, l. vel eu- 
phemice, pro, mori: ut Homani dicunt, si 
quid mihi accidat. ἵνα μὴ πάθοι ἄλγεα Suus, 
N, 670, quod maxime pertinet ad νοῦσον. οὐδ᾽ 
εἴ κεν μάλα πολλὰ πάθοι ᾿Απόλλων, X, 290, ne 
quidem, si vel agerrime id ferret Apollo, et 
vehementissime adficeretur dolore, et perquam 
multum laboraret: ubi alii male legunt κώμοι- 
nam hac est generalis et elegans motio σοῦ 
muy. εἴ vus ξεῖνος ὧἘς moi, Sj quis hospes sic 
tractaretur, v, 295. ἐξερέεινον ἕκαστα, οὐλὴν ὅτι 
πάθοι, v, 464, interrogabant eum de singulis, 
et cicatricem cur haberet, quid acciderit ei de 
cicatrice ista. μή v, v4»:» ne quid accideret 
illis adversi, K, 26, sc. δεδοικόπσι, verito. πρίν ci 
κακὸν παθέειν, pro σαθεῖν, antequam tibi quid 
mali accidat, P, 39. Y, 198, παθέειν τ᾽ ἀεκήλια 
ἔργα, et pati indigna, Z, 77. oii» σοι παθέειν 
δέος (ἔσσω) οὐδ ἀπολέσθαι, ε, 547, nullus tibi 
esto timor te passurum aliquid infausti aut 
periturum. πολλὰ παθὼν, multa perpessus, 9, 
89. à, 8l. xax πολλὰ, t, OTT. 9, 184. m, 205, 
καὶ ἀνασλώς. πολλὰ παθόντα, D,.l14. η, 224. 
ν, 151, multa perpessum. σῆμα παθόντες, infor- 
tunium passi, μὴ, 27. τί παθόντες γαῖαν ἔδυτε, un 
106, quid accidit vobis ut subiretis terram mor- 
tui? sic et, πιαϑόντε λελώσμεθα ἀλκῆς, quid accidit 
nobis, ut oblivisceremur fortitudinis, A, 519. c 
βείομαι αἰνὰ παθοῦσα, X, 451, cur vivam, tam 
atrocia passa. κήδεα πεπαθυΐῃ», luctus et solicitu- 
dines passz, e, 555, et deberet ibi esse πέπα- 
(vi&», ad pracedens?: est ergo σολοικοφανὲς», 
qualia multa poéta interserunt consulto, si 
loqui faciunt πρόσωπα in magno adfectu aut 
festinatione. czeterum a σπιαθέω, f. ew, est perf. 
a. πεπάθηκα, et participium πεπαϑθηκὼς, κυῖα, 
per syncopen. κακὰ πολλὰ πέπονθα) p, 284, 
multa mala passus sum; est perf. m. pro σέ- 
ποθα, ἃ πήθω, T. 2. παθῶ. εἰ καὶ μάλα πολλὰ 
σέπονθας, v, 6. et 92, λελασμένος ὅσα ἐπεπόνθει» 
oblitus omnium quze exantlasset ; estque plus- 
quamp. m. de forma πέσοσθε, vide infra «vía. 
de forma futuri πείσομαι, quse ad hoc verbum 
trahi solet, vide zd». πέπονθας «ταυτὸ ἐμοὶ ; isl 
dir eben so wie mir zu muthe ? gchet es dir so wie 
mir ? (art thou in the same state as Iam? ) Eu- 
rip. Iphig. Taur. 658. 


πηχτὺς, A, ὅν. (Πήγω) compactus. zusam- 
mengefüget, ('compactiy joined together. ) ax- 
τὸν ἄροτρον, firmiter compositum ex pluribus 
partibus aratrum, K, 353. N, 708. ν, 92. τὸ 
εὐπαγὶς καὶ στερεόν. 


πήληξ, ἡκος. ἡ. (Πάλλω) cassis, -idis; ga- 
lea. ein helm, sturmhaube, (a helmet.) est a 
πάλλω, ἃ. 1. ἔπηλα. moveo; maxime ob co- 
num superne in galea assidue nutantem. ἀμφὶ 
Bí οἱ κροτάφοισι φαιινὴ σιίιτο a2, N, 805, cir - 
ca tempora ejus nutabat splendida galez. unde 
dicitur armatus ejusmodi galea ὁ κορυθαίολος et 
κορυδάϊξ, quae voces per se nibil timendi vzig- 
(«eve sed rem meram exprimunt sicut in 
sensus incurrit. sic et, ἀμφὶ δὲ σήληξ σμιρδα- 
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Afoy xpor Qui σινώσσετο, O, 608, quse loca ra- 
tionem etymologicam simul innuunt. et 647, 
ἀμφὶ δὲ πήληξ σμερδαλέον κονώβησε περὶ κροτά- 
Qoi πεσόντος, Sonabat circa tempora cadentis 
viri. δεινὴν δὲ περὶ κροτάφοισι φαεινὴ πήληξ βαλ- 
λομένη καναχὴν ἔχεν II, 105, galea icta graviter 
resonabat in capite. ἡμυσὲ κάρη πήληκι βαρυν- 
θὲν, Θ, 508, inclinavit caput gravatum galea. 
sicut enim humor multus pluvius, et fructus 
multus, declinare facit caput papaveris ; sic et 
hic galea gravants caput, in latus deprimebat, 
graviter vulnerato heroé et deliquium patiente. 
ἀσήραξεν δὲ χαμᾶζε αὐτῇ σὺν πήληκι κάρη, absci- 
dit ei in humum caput cum ipsa galea, Ξ, 498, 
et sic plene dictum : attice omittitur praepositio 
σὺν, Y, 482. τῆλε αὐτῇ σπήληκι κάρη βώλε, pro- 
cul decussit ei caput cum galea. zc 'AzxzAZ- 
Qou πήληκα φαεινὴν ἥρπασε, N, 527. ἱππόκομον 
πήληκα, Yl, 797. ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ 
δύο δοῦρε, α, 256, habens in capite galeam, et 
in laevo brachio scutum, in dextra duas hastas ; 
et sermo est ibi de hospite nobili adveniente, 
stante ad vestibulum. 


πῆμα, rog. ví. (Πήδθω) malum ingens, 
exitium, clades. a σήθω. πατρὶ δὲ σῷ μέγα πῆμα, 
T, 50, ubi Hector sic appellat Paridem. sic de 
eodem, Z, 282, μέγα γάρ μιν ᾿Ολύμπιος ἔτρεφε 
σῆμα Τρωσί vi καὶ ΤΙριόμμῳ, nam si erat pestis 
patrie sua. λίην μέγα πῆμα δείδιμεν, 1, 999, 
valde magnam cladem metuimus. μηδὲ Zu, 
σεκέεσσί σε ὀπίσω, πῆμα Aimo T0, neque relin- 
quatur hic, ad exitium nobis, et liberis nostris 
in posterum, T, 160, inquiunt Trojani princi- 
pes de Helena; et deest εἰς. ἐμοὶ νίκην καὶ pí- 
γώ κῦδος, ἀτὰρ Δαναοῖσί γε πῆμα, O, 176, in- 
quit Hector: et vides opposita. νῶν δὴ πόδε 
σῆμα κυλίνδεται, ἴῃ nos jam ista pernicies vol- 
vitur, A, 347. sic, σοῖσιν δὲ μέγα, B, 168. τάχα 
οἱ μέγα πῆμα κυλίσθη, P, 99, mox in eum 
magna clades devolvi solet. et 688, zZuz ϑεὸς 
Δαναοῖσι κυλίνδει, cladem deus in Danaos ad. 
volvit. σότε γάρ ῥα κυλίνδετο πήματος ἀρχὴ Tou 
ví τε καὶ Δαναοῖσι, 9, 81, tunc enim sane volve- 
batur initium infortunii quod Trojs instabat, 
et a Danais inferendum erat. nam sermo est, 
non de bello, sed de eventu belli. u:cZ σῷισι 
πῆμα τιθέντες, in medio ipsorum pestem collo- 
cantes, A, 413, ubi sermo est de Ulysse, quem 
Trojani undique fere circumdederant, et quo- 
rum multi sic ab eo interficiebantur. οὐκ ἔτι 
ἔπειτα σὺ πῆμα ποτε ἔσεαι ᾿Αργείοισι, non. jam 
deinde τὰ damnum unquam eris Grzcis, 
K, 455. ἤδη γὰρ νῦν ἔλπομαι ᾿Αρηΐ γε πῆμα 
σετύχθαι, jam enim nunc opinor Marti sane 
magnum malum factum et illatum esse, O, 
110, quia filius Martis erat occisus. σὺ γάρ σφισι 
πῆμα μέγιστον, inquit Hector de Trojanis ad 
Achillem, “Χ, 288. et 421, ὅς μιν (Peleus 
Achillem) ἔσικτε xai ἔσρεφε πῆμα γενέσθαι Τρω- 
ci. ἐπεί σοι πῆμα πόδε ἤγαγον οὐρανίωνες, €, 547, 
postquam tibi dii hoc malum, bellum, immise- 
runt; inquit Achilles ad Priamum. ἔσήρτυε 
Ζεὺς πῆμα κακοῦ, 1. e. infortunium magnum, 
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κακὸν μέγα, ty, 152. sic Sophocles, σῆμα ἄτης, 
1. e. ἄτην, damnum. πρὶν ἡμῖν πῆμα φυτεῦσαι, 
antequam nobis perniciem paret, 2, 668, ehe 
er unser verderben anstiftem kann, (before he 
can effect our ruin.) sic, γενέσθαι, e, 597, an- 
tequam nobis fiant exitio, εἰς σῆμα. μή τί μοι 
αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλεύσειν, t, 179. et 187, σοὶ 
αὐτσῷ. SiC οἱ x, 600, 544, nullum contra te ma- 
lum paraturos nos, vel paraturam me vel te. 
τὰ δὲ (εἰς) σῆμα Sio) θέσαν ᾿Αργείοισιν, λ, 554, 
quze, arma Achillis, dii fecerunt ut essent in- 
gens malum Graecis. ἵνα μή τι ἀλγήσετε πῆμα 
σ'αθόνσε;, ubi σὶ pertinet ad σῆμα σπωθόντες, wu, 
27, ne doleatis, malum aliquod passi. ccetera 
loca σοῦ, πῆμα cum verbo παθεῖν, vide sub z4- 
θω et πάσχω. et 125, ἥ μιν τέκε πῆμα βροτοῖσιν, 
in pestem hominum. éet.251, ἥ μοι φέρε -πῆμα 
ἑσάροιςγ qua Scylla mihi sociis meis inferebat 
malum. £e; γάρ νύ με πῆμ᾽ ὑπέδεκτο, jam enim 
me malum ingens excepit, Z, 275. et 512, ὅπως 
ἔτι πῆμα φύγοιμι. et 558, ὄφρα ἔτι πάγχυ δύης 
ἐπὶ πῆμα γενοίμην, ubi conf. Δύη. ὃν κεν ἵκηται 
ἄλη καὶ πῆμα καὶ ἄλγος, ad quemcunque per- 
venerit circumvagandi necessitas, et varium 
malum et dolor, o, 544, et apparet, πῆμα 5:8- 
pissime esse σιάθημια, casus adversus, calamitas. 
ví; δαίμων πόδε πῆμα προσήγαγε, quis deus 
hancce pestem huc adduxit; ubi procus sic 
vocat Ulyssem personatum, e, 446. σοὶ μέγα 
πῆμα πιφαύσκομια,, tibi magnum malum de- 
nuntio et minor, Q, 305. ἡμῖν πήματα πολλὰ 
S£zay, naves Graix nobis multa mala fecerunt, 
inquit Hector, O, 721. εὕροι δὲ iv οἴκῳ πήματα, 
inveniatque domi infortunia et damna, ,, 535, 
imprecatur Cyclops Ulyssi. sic et vaticinatur 
ei Tiresias, A, 114, δήεις δὲ, inveniesque. 


πημαίνω, f. ανῶ. (1πἤθω) malo magno ad- 
ficio, sum damno. ὁσπόσεροι σρόσεροι ὑπὲρ ὅρκιῶ 
(contra fedus factum) σπημήνειαν, damno et 
cladi sint, T, 299, est a. 1. opt. a. attice: pot- 
est et intelligi, violaverint foedus, ut ἡ σήροωνσις 
ὅρκων Sit ἡ τούτων παράβασις, et ut nomen ὅρ- 
xi velut bis positum putetur. σημαίνει Τρῶάς 
σε καὶ “Ἕκτορα, clade et calamitate afficit eos, 
O, 4l. μὴ πρὶν πημανξειν, pro πημανεῖν, non 
prius violaturum esse nos, Q, 781. οὐδέ τις 
γηῶν ἐπημώάνθη, £, 255, nec ulla navis lesa est. 
οὐδέ σφιν πημανθῆναί vi ἔπι δέος, 3, 569, nec 
illis navibus est ullus metus adfici calamitate 
aliqua. 


T1906, ἴα, iov. (IIo) ad telam faciendam, 
vel ad fusum, pertinens. ὅτε vis κανὼν (qui est 
h. l. fusus ipse; nam κανὼν omne directum in 
longitudinem denotat) ἄγχι στήθεος ἔστι γυ- 
ναικὸς, ὃν εὖ μάλα χερσὶ τανύση (quem valde 
bene extendit manibus a se, in longitudinem 
detrahens filum ex colu) σπηνίον ἐξέλκουσα πά- 
gi» piro) (ubi ὃ míze; est filum ipsum, et 
παρὲκ, est adverbium) postquam filum suum, 
fuso factum, juxta se in longitudinem ex- 
traxit, ἀγχόθι δ᾽ ἴσχει στήθεος, et deinde (ut 
filum fuso supervolvat) valde prope pectus 
fusum tenet, w, 762. hinc est ἐκσιηνίζειν, filum 


educere; et ἡ Πηνελόπη, et τὸ χρυσεοπήνιτον, 
aureis filis intertextam. ceterum simile illud 
l c. ad propinquitatem est positum : nam si 
fcmina nens, fuso supervolvere vult filum 
factum, prope pectus admovet fusum, eumque 
pectori, altero sui extremo apponit. 

σπηὺς, οἷ. ὃ. et in communi dialecto 2, 
o. ó. (Πάω) affinis, ein schwager, ein verwand- 
ter durch heyrath, (a brother-in-law, a relation 
by marriage.) est a πάω, acquiro, κτάομαι : 
ut notetur συγγενὴς ἐπίκτητος» foris acquisitus, 
non sanguine datus ; quales sunt socer, gener, 
etc. qui et dicuntur κηδεσταὶ, ἃ κήδομωι. ὄῥρα 
ἤδης πρότερόν τε πόσιν, πησύς ví, Φίλους τε, Ut 
videas priorem maritum, et affines, et cogna- 
tos, T, 163. ἤ τίς σοι καὶ anis ἀπώλετο, 3, 581, 
an aliquis tibi etiam affinis periit, coll. 582, 
ἐσθλὸς ἐὼν γαμβρὸς ἢ πενθερὸς, ubi dus sunt 
species τῶν σηῶν. vides ergo, quemvis ex nup- 
tiis propinquum hac voce denotari. καίπερ πηῷ 
ἐόντι, etsi affinis mihi erat, x, 441, et quidem 
μάλα σχεδὸν, nam Eurylochus in matrimonio 
habuerat sororem Ulyssis. φεύγει, πηούς τε Tp2- 
λιπὼν καὶ πατρίδα γαίην, Ψν 120, ubi posita 
est species propinquorum pro genere. huc 
pertinet et c πέος, membrum virile; Aris- 
toph. Vesp. 738. Vide sub suas, et φίλος 
ad medium. 

12, ας. ^ ("Ocw) pera, crumena pen- 
dens ex loro super humeros, qualem portare 
solent pastores, aut mendici; ein tasche die 
man an einem riemen oder stricke über die 
schultern hünget, (a wallet hanging by a strap 
or cord over the shoulders.) dicta est a ces», 
nam est πεποιημένη τηρεῖν τὰ ἐντός : mutata 
prima consona, prO τήρα. ἀεικέα πήρην πυκνὰ 
ῥωγαλέην, a, 451. e, 197, ἀμφὶ ὥμοις ἐβάλλετο. 
et 357, ἀεικελίης ἰπὶ πήρης, Super peram aper- 
tam deposuit. et 411, ἔσλησαν πήρην σίτου καὶ 
χρειῶν, plenam faciebant pane et carnibus. et 
466, κατίδηκε πήρην εὐπλείηνγ bene impletam, 
et z, 107, ἀεικέα. 

a neis, ἃ, (v. ("Ogw) mutilus, mancus ali- 
qua parte corporis. est à σαϑών τι τὸ $2», qui 
passus quid est incommodi quod attinet fa- 
cultatem alacriter agendi. est ergo ab 2o», con- 
Cito me, ich rühre mich, (1 bestir myself,) et 
p^, non, cujus prima consona per usui versa 
est in v. in specie potest esse czecus, ὁ a'zéa» σὴν 
ὅρασιν: deinde et, mutus, ὁ vafa» τὸ ἐρεῖν, At- 
tici scribunt «52s, sicut illi pro μωρὸς scribunt 
7" Μοῦσαι αὐτὸν πηρὸν ἴβισαν, αὐτὰρ (atque) 

ἣν ϑισσισίην ἀφίλοντο, B, 599, ubi per ad- 
dita explicat poéta ipse mentem suam: Musce 

nt eum mutur, et eripuerunt ei facul- 
tatem canendi. quo addito satis determinatur, 
quatenus factus sit mutus. alii ibi, contra con- 
textum, exponunt: exczcarunt eum. 

πήσω, fut. vide IIH' 8f. 

πῆχυς, toi. ὁ. (Πήγω) brachium, der untere 
arm, (the lower half of the arm,) ἃ manu usque 
ad cubitum. et is solet in hominibus bene habitis 
€rassior csse, quam pars a cubito ad humnerum: 
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hinc et nomen habet. χειρὸς δεξισερῆς πῆχυν, 
$, 166. ats λευκὼ ἐχεύατο ἀμφὶ υἱὸν, E, 914. 
Sic, ἀμφίβαλε παιδὶ, p, 98, ubi de Penelope, 
sicut priore loco de Venere. sic de Penelope 
amplexante maritum, δειρῆς ὃ οὔπω πάμπαν 
ἀφί:το πήχεε λευκὼ, vy, 240. et de Laérte, ἀμφὶ 
δὲ σαιδὶ φίλῳ βάλε πήχεε, w, 546, sed ibi foe- 
mineum illud epitheton non additum. etiam 
de arcu ponitur. ὃ δὲ τόξου πῆχυν ἀνεῖλκε, A, 
575. N, 585, i. e. τὰ κέρασα, ἐξ ὧν và τόξον 
συμβέβληται;, attraxit brachium arcus. sed ma- 
gis apparet, quid sit, ex Q, 419, σόν ῥ᾽ (ὀϊστὸν) 
ἐπὶ πήχει ἑλὼν, εἷλκεν νευρὴν γλυφίδας Ti, 58- 
gittam sumens ad curvam mediam et superio- 
rem partem arcus, ubi sinistra manus simul 
tenet arcum et sagittam ; κρωτήσας καὶ Jig TOV 
ὀιστὸν ἐπὶ τῷ πήχει τοῦ τόξου, ἤγουν τῷ κέρατι 
ἔνθα ἡ τοῦ τόξου λαβή. ῥοδόπηχυς dixit aliquis 
de Aurora, ad imitationem cov, ῥοδοδάκτυλος. 


v2, có. (Ππίω) ponitur pro τὸ 272», pingue, 
pinguedo: quod et in substantivo dicitur πὸ πος» 
tos. βοῶν πῖαρ ἐξέλεσθαι, 1. e. pinguissimum bo- 
vem, A, 549. P, 659. nam leo ex grege eligit 
maxime opimum. μάλα size οὖδαςγ valde pin- 
gue solum regionis, ;», 155. 


πίδοαΐξ, mxog. ἡ. (Πίω) fons, ein quell, (a 
spring. ) pro σίαξ, interserto δ, a σίω, ἀφ᾽ ἧς ἔστι 
σίειν. quidam, ingeniosius quam verius, ab ἰδέειν; 
sudare, deducunt nomen, ἱδρὼς γὰρ quasi τῆς 
γῆ: αἱ σπίδακες ἢ πηγαί. πίδακος ἀμφὶ ὀλίγης» ad 
parvum fontem, II, 825, nam circa fluvium 
latius patentem non probabile est pugnare fe- 
ras. possis et derivare a σιδύειν, 1. 6. γῆθεν ἅλ- 
dnt e terra exsilire, quod zolice est pro zz- 
άειν. 


πιδήεις, εσσὰ, εν. (Πίω) fontibus plenus, 
voll quellen, (full of' springs.) per syncopen 
pro σιδακόειςγ mutato c ionice in ἡ. Ἴδης vi- 
δηΐσσης ἐν κορυφαῖς, in verticibus Ida fontium 
plene, A, 183, διὰ và σολύϊδρον «οὔ ὄρους. alii 
scribi volunt σπιδύεις, a πιδύειν, de quo vide supra. 


σιεζέω, ("Iz) vim admoveo, vi premo et 
comprimo, idem ac πιάζω. χερσὶ στιβαρῇσι σιέ- 
ζευν, pro ἐσιέζουν, SC. v2» κηρὸν, premebam mani- 
bus ceram, μ, 174. et 196, μᾶλλόν τ᾽ ἐσιέ- 
ζευν, magisque constringebant et comprimebant 
me. 


πιξζω, f. ízw. ("Iu) idem. et hec forma 
Ionibus et Atticis magis usitata. proprie est, 
manibus comprimo quid. deinde in genere, 
adstringo, premo, deprimo, comprimo ; firmi- 
ter teneo. χερὶ δ᾽ ἱλὼν ἐσήεξε βραχίονα, manu- 
que prebendens brachium comprimebat, strin- " 
gebat, II, 510. ὑμεῖς δ᾽ ἀστεμφίως ἰχίμεν, μᾶλ- 
λόν τε πιέζων, ubi infin. loco imperativorum, 3, 
419, vos autem firmiter tenete, magisque vim 
ndhibete ei. sic 164, ὑμεῖς δὲ «λιόνισσι πότε 
ἐν δισμοῖσι d'Qur, 50, ἐμί, ἐν δισμοῖσι κρατεροῖσι 
σιασθεὶς, 9, 336, firmiter retentus in vinculis 
et constrictus, 

πίειρα, ας. ἡ, (Tli) pinguis dives. est ἴω. 
mininum adj. ab inusitato masculino ὁ «ín, 


Πιύέξω. 


ερὸς. pro quo et dicitur πιωλέος, e, ον. πίειραν 
ἄρουραν, arvum et solum pingue, Z, 541. f, 
327. Ψ, 511. γαῖα καλὴ καὶ πίειρα, v, 119, 
de Creta. δαισὶ πιείρη, convivio lauto, T, 180. 
σιείρας πόλεις» E. 542, 1. e. πλουσίας, meta- 
phora sumta a corporibus. inest ἢ. l. laus vic. 
toris, nam σσωχικὴν πόλιν capere non est μέγα 
foyov: simul notatur periculum divitiarum, 
nam tales urbes oppugnantur cupide. πιείρη, 
μεγάλη, dicitur formosa Helena, Theocr. Id. 
18, 29, bene habita et succi plena, magna- 
que statura. 


T1050, f, ἤσω. (Ἰπείδω) notat idem quod πείθω 
et πείθομιωι. ex cujus f. 2. a. factum est hoc 
novum verbum. persuadeo ; fido, obedio. «3c 
ἐγὼ πεσιθήσω μαχέσασθαι σοὶ, huic ego persua- 
debo, ut pugnet tecum, X, 223, ubi est notio 
transitiva: et forma est Ionica futuri, cum re- 
duplicatione. τάχα οὐκ εὖ πᾶσι σιθήσεις, Q, 569, 
mox non bene omnibus obedies; ubi est notio 
intransitiva. et hac verba in proverbium 
abiere, de eo qui omnibus obsequi et parere 
vult. bald wirst dw gar übel allem gehorchen, 
(thow wilt soon mot obey any body ;) vel, bald 
wird es dir übel bekommen, allen zw folgen, 
( thou wilt soon dislike to obey any body.) S:zv 
τεράεσσι πιθήσας, deorum ostentis confisus, A, 
398. Z, 185. φρεσὶ λευγαλέησι, menti damnosze 
Obsecutus, 1, 119, βαρείη χειρὶ, fretus gravi 
manu, A, 235. P, 48, 1. e. ϑαῤῥήσας τῇ ῥωμα- 
λεότησι : nam πιθῆσαι est et audacter et con- 
fidenter agere. ὑπσοσχεσίαις, N, 569, promissis 
fretus. ἦφι βίηφι, X, 107. χερσίν τε βίηφί τε ἶφι 
πιθήσας, Q, 518. 

σιθόμην, vide sub ΠΕΙΘΩ, aliquanto a fine. 


πίθος, cv. ὃ. (Πίω) amphora capax liquido. 
rum, in specie vini. nam est a πίω. δοιοὶ γὰρ 
σπίθοι κατάκεινται ἐν οὔδει Διὸς, κακῶν, ἕσερος δὲ 
ξάων, Q, 527, ubi est fictio illa ingeniosa et ve- 
rissima de duabus amphoris, fatorum plenis, 
ex quarum utraque miscetur mortalibus. i» δὲ 
σίθοι οἴνοιο παλαιοῦ ἔστασαν, ἄκρητον Θεῖον ποτὸν 
ἐντὸς ἔχοντες, D, 540, ubi cella vinaria est de. 
scripta. σολλὸς δὲ πίθων ἠφύσσετο (exhaurieba- 
tur) οἶνος, Ψ, 505. ix πίθου ἀντλεῖς, est pro- 
verbium de iis, quibus res letze et delicate 
sunt affatim. Theocr. 10, 13. deminutivum 
est cà σιθάριον, et ἡ πιθάκνη, Aristoph. Equit. 
789, quam antiqui et φιθάκνην dicebant, teste 
schol. l. c. vel φιδώκνην. Vide sub zo, ad ini- 
tium. 


πιχρόγωμος, cu, ὃ 5. (Adw) cui nuptis 
fiunt amarz. πάντες xs ὠκύμοροί σε γενοίατο qri- 
πρόγωμοί vt, &y 266. δ, 546. e, 197. 

πικρὸς, à, ὄν. (Ππέτω) amarus, bitter, (bit- 
ler.) est ab ἡ «x, quasi πευκερὸς, extrusis 
duobus εν et mutato v. proprie ponitur de sa- 
pore amaro vel acerbo: metaphorice de re 
tristi, aut tristitiam ferente nobis. πικρὸς ὀϊσπὸς, 
1. e. ὃ σπικροπ'οιὸς καὶ Θανάσιμοος, Δ, 118, coll. 
117. 134, 217. E, 99, 110. e, 523. N, 587. 
UY, 867. x, 8, sagitta amara, dolores et mor- 
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tem secum adferens. πικρὸν δάκρυον, die bittere 
thrüne, (the bitter tear,) 3, 154. et 406, σικ- 
ρὸν ἁλὸς 02i», amarum odorem maris ; ubi at- 
tice in genere communi, simulque de odore, 
positum, quia ha duae sensationes, gustus et 
olfactus, arctissime cohaerent. ῥίζαν πικρὴν ἐσπέ- 
βαλε, imposuit vulneri medicus, A, 845. ἅλ- 
tn», salsuginem amaram, s, 922, Αἴγυπτον καὶ 
Κύπρον, o, 448, ut nos dicimus, dass dir die 
sache versalzen werde, (that will embitter it to 
thee.) πικρὰς ὠδῖνας, A, 971, im partu. πικρὰ 
βέλεμνα, X, 206, jacula mortifera. 


πίλναμαι, (Πέλω) appropinquo. idem quod 
πελάω, πλησιάξω: sum prope. nam ἃ πελάω 
fit σιλνάω, unde est σέλνημοι, in medio σίλνα- 
pua». 515 ἃ κεδάω fit κιδνάω et κίδνημι. ipsum σέ- 
λω quoque notat πλησιάξω. ἅρματα χιθονὶ «ίλ-- 
νώσογ currus tangebant terram, Ψ, 568. cave 
vero X, 402, legas víAvzvro χαῖται, sed potius 
σίμσλανσο, Vide sub σίπλημι- 


πῖλος, ov. 5. ("Ix) indumentum e lana vil- 
lisque compactum : filz, (felt. ) μέσση δ᾽ iw (ἐν 
μέσῃ) πῖλος ἀρήρει, K, 265, intus in galea apte 
addita erat lana compacta spisse. et hic σῖλος 
impediebat, μὴ σὰ ἄκρα τῶν ὀδόντων ἐνπὸς σρο- 
κύππονταω λυπῶσι τὴν κεφαλήν. omnis galea an- 
tiquorum habebat intus 742» nedum talis ga- 
lea, quee externe consita erat infixis dentibus 
fer: alicujus. Vide sub Σῴαῖρα, et συκάξω- 


πιμπλάω et, πιμπλάνω. (πέλω) idem quod 
σίσιλημι. plenum et multum facio, compleo: 
plenus et multus sum. ἀλλ᾽ ἔσι μᾶλλον ip 
πλάνεται μένεος, 1, 675, sed magis etiam im- 
pletur ferocia: de Achille, precibus duriore 
etiam facto. 


πίναξ, ἄκος. ὃς. (ΠΠίω) primo significatu est, 
vas ligneum ad bibendum; eine trinkschaale, 
(a goblet :) nam est a σίνω. deinde coeptum 
adhiberi de vase in quo esculenta apponun- 
tur, eine schüssel, (a dish.) deinde de quavis 
tabula aut assere, ein brett, ein tafel, (a board, 
a table.) γρώψας iv πίνακι παυκπῷ ϑυμοφθόρω 
πολλὰ, scribens vel insculpens in tabula du- 
plicanda multa letalia, Z, 169, ubi σίναξ zvx- 
τὸς notat codicillos vel tabulas ligneas, alte- 
ram alteri imponendas; quz ex aliis lignis 
quoque, maxime tamen ix zi», fiebant: hae 
filo colligabantur et obsignabantur, intus con- 
tinentes scriptum ligno incisum. ejusmodi zí- 
νακῶς posteri dixere ἐπισσολήν: de qua ἡ Zzz- 
Q2 γριφεύουσα sic scripsit: ἐσσὶ φύσις ϑήλεια 
(sc. ἡ ἐπισφολὴ) βρέφη (i. €. --ράμματα) σώξουσω 
ὑπὸ κόλποις αὐτῆς : σαύτα δ᾽ ἄφωνα, βοὴν ἵστησι 
γεγωνὸν (clamorem faciunt audibilem) καὶ διὼ 
πόντιον οἵἴδμα; etiam trans mare, i. e. ἄφωνα ὄντα 
τὰ γράμματα, τοῖς πόῤῥω λαλεῖ. κρειῶν πίνακας» 
carnium lances, α; 141. δ, 57. 7, 49, quz anti- 
quitus erant σκεύη ξύλινα isi πραπΊίζης, etsi 
aurum et argentum ad lavandas manus aut ad 
bibendum adhiberent. «ívzvs τε νεῶν, tabulas 
et asseres navium, μν 67, σανίδας, ἀποκλάσμω- 
σὰ καὶ ναυάγια. Vide sub κάνεον. 


Πνύσσω. 


αινύσσω, (Πνέωλ sapere facio, mxi3:óo, σω- 
φρονίζω : ich witzige, mache klug, ( I make wise, ) 
callere facio aliquem, maxime experientia et 
ipso opere. ἤδη γάρ με καὶ (κατὰ) ἄλλο cen 
ἐσίνυσσεν ἐφετιμὴ, jam enim me et in alia re 
tuum mandatum edocebat, &, 249, inquit Som- 
nus ad Junonem, suadentem ut sopiat Jovem, 
idque negans se facturum, quia jam alibi vi- 
derit, quam noxium sibi sit, Jovem adgredi : 
ἐσωφρόνισξ με ἡ σὴ συμβουλὴ, hat mich gewitziget, 
wie schüdlich sie mir sey, (has taught πιὰ how 
dangerous it is.) notat etiam intransitive, Qzo- 
»£w, sum prudens et callidus usu. estet ver- 
bum idem, σπινύω, f. jc», ex σνύω ortum. et 
σινύσκω, apud Callimach. Dian. 152, κερδα- 
λέω μύθν σινύσκει σε, sermone sibi proficuo in- 
struere conatur te, Vide sub IINE'O. 
σπινυτὴ, ἢ s. 4. (IDb£u) prudentia, calliditas. 
geist, verstand, (understanding. ; est fcemini- 
num, substantive positum. σοὶ δῶκε ϑεὸς μέγεθός 
τε βίην τε καὶ πινυτὴν, l €. σύνεσιν, H, 289, et 
vide tria dona, staturam amplam, robur vi- 
rium, vim ingenii. αὐταῖς ἔδωκε Ἥρη εἶδος καὶ 
σπινυτὴν, formam majestatis plenam, et inge- 
nium nobile, y, 71. et 228, σοὶ πινυτὴ φρένας 
5xu, tibi prudentia in pectore habitat, φρόνησις. 
"mWUTbS, ἡ, ὅν. (Πνέω) prudens, consultus, 
callidus, cordatus, catus. ὅστις πινυτός γε με- 
σέλθοι, quisquis cordatus cum iis versetur aut 
δὰ eos accedat, z, 929. υἱέας σπινυφοὺς, d. e. 
φρονίμοους, ὃ, 211. λιὴν γὰρ σινυτὴ, ἡ Πηνελόπη, 
A, 444, sie ist. ser verstündig, hat υἱοὶ esprit, 
(she is a woman of extraordinary understand- 
ing.) sic de eadem, v, 131. $, 103. Ψ, 561. 
πίνω, (πίω) rigo, bibere facio: bibo. inter- 
SertO », à πίω. οὐ πίνουσι; αἴθοπα οἶνον ϑεοὶ, E, 
541, ἀλλὰ νέκταρ. δήμια πίνουσι, de publico bi- 
bunt, quo simul includitur σὸ ἐσθίειν, P, 250, 
coll. 225, 226. hinc et, ut a parte potiore qua- 
Si, σὸ συμπόσιον dictum est à σότος, σιγωμένης 
v"; ἰδωδῆς. COnf, δήμιος. πίνουσι δ᾽ οἶνον μα ψι- 
δίως, D, 51. 9) 536. εἴπερ γὰρ δαιτρὸν σίνωσιν, 
Δ, 262, bibant demensum suum. conf. δα,σοόν. 
αὐτὰρ ὃ qvi (fmi) καὶ ἦσθε Aukx opos, bibebat 
et edebat, ε, 94. 'O3uzziv;, ζ, 249. », 177. πῖνε 
δὲ οἶνον ἁσπαλίως, ἀκίων, b, lOO. πῖνε καὶ ἦσθ᾽ 
ὅτι ϑϑυμὸς iyi στήθεσσιν ἀνώγοι, m, 141, quando 
ipsi libebat. σῖνε καθήμενος, ὄφρα ἴδελ᾽ αὐτὸς, v, 
136, bibebat, quousque ipse volebat. σκύφος, 
ᾧπερ ἵπινιν, 55. Εὔμαιος, E, 112, εἰς οἶνον, ἔνθεν 
ἵσινον, de quo bibebant, ἔβαλε φάρμακον, 2, 
220. δίσα (pocula) ἔνδιν ἄνδρες ἔπινον, 7, 62. ut 
ergo et priore loco, εἰς οἶνον, possit intelligi, εἰς 
δίπατα οἴνον. aliud σῖνε est imperativus: σὺ μὲν 
γῦν aiv καθήμενος οἶνον, B, δ. ἵκηλος, E, 168. Q, 
510. ἥμενος, e, 390. πίνετε οἶνον, μ, 23. x, 460. 
ὅσοι γιρούσιον οἶνον πίνετε, ^ honorarium vinum 
bibitis, », 9, cui subintelligitur στὸ ἰσθίειν. οἶνος 
βλάστιι, ὃς ἄν μιν πίνῃ οὖκ αἴσιμα, non mode- 
rate, Φ, 294, ἴσθων καὶ πίνων, Ὦ, 476. x, 272. 
V, 5517. ἡδὺ ποτὸν πίνων, 1, 554. jg», serum lac- 
tis, e, 225. Νίστορα, σπίνοντά wee, B, 1. Tip TÓ- 
μιενόν ci, a, 258. σίνοντις καὶ (vri, "n 99. 
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σλάξ: δὲ πίνοντας, β, O96. πίνοντας καὶ ἔδοντας, 
x, 427. πίνοντέ σε δαινυμένω v& νῶϊ») 0, 597. μέ- 
λῶν ὕδωρ πίνουσαι», v, 410. πίήνεσκεν (ionice pro 
ἔπινε) ἀπ᾿ αὐτοῦ οἶνον, ex eo poculo bibebat quis 
alius, II, 226. οἱ δὲ σιωπῇ πινόντων, attice pro 
σινέτωσαν, αν 940, ubi, sicut et multis aliis locis, 
de toto convivio hoc verbum est intelligendum. 
σίνοντες ὕδωρ μέλαν Αἰσήποιο, B, 825, 1. e. Π40]. 
tantes ad eum fluvium. ἔσδειν καὶ πίνειν, s, 197. 
ὄφρα oi δαινυμένῳ εἴη αίνειν, i, 249. ἐσθιέμεν καὶ 
σινέμεν, β, 5805. n, 220. Q, 69. σινέρενα,, Δ, 546. 
Δ, 640, quz paragogze sunt pro πίνειν. πίνοντες 
κρητῆρας οἴνου, Θ, 252, ubi continens pro con- 
tento. ὅσε σπίνοιεν (SC. vivis οἱ σίνοντες) οἶνον, 1» 
208. σπίνετο (bibebatur, omisso augm.) μέθυ, I, 
465. 1, 45. οἴνοιό vs πινομένοιο, v, 012. 


σιότατος, ἢ) o», vide sub σίων.- 


πίπλημι et πίμπλημι, (πίλω) plenum et 
multum facio, compleo: plenus et multus sum. 
idem quod zA//». nimirum a πλέω vel zo, 
impleo, fit, 7A7í;, cum reduplicatione πίσλης- 
μι, et interserto y), eoque ante z mutato in uz, 
σίμσπληρι. ceterum forma a σλάω obtinet in 
conjugatione. ἰχθύες φεύγοντες πιμπλᾶσι μυχοὺς 
λιμένος, pisces fugientes implent sinus in por- 
tu, $, 25. media forma est σίμπλαμαι. μένεος 
δὲ φρένες πίμσλαντο, (imperf. omisso augmento 
ionice) et robore implebantur pectora, A, 104. 
δ, 662, et notat hoc verbum «à σολὺ ejus rei, 
qua impletur quid ; ex metaphora σῶν ὑδροχιόων 
ἀγγείων, ἃ πίμπλανται ὑγροῦ. ἀμφὶ δὲ χαῖται 
σίμπλαντο, SC. κονισσάλου, X, 402, comae (tracti 
per terram Hectoris) circum implebantur pul- 
vere. ubi quidam male legunt σίλναντο, admo- 
vebantur. ὄσσε δὲ δακρυύφιν (δακρύων) πίμπλαντο, 
v, 549, oculi replebantur lacrimis. 


πίπτω, (Πέτω) cado, ich falle, (I fall.) est 
a πέτω, cum reduplicatione, quasi z;zíro, per 
syncopen πίπτω. et notat σφοδροότησά τινα, Ve- 
hementem aliquem lapsum. mutuatur formas 
temporum vel a simplici πέσω, f. πέσω, aquo fit 
novum verbum πεσέω, f. πεσήσω, f. 9. πεσῶ: 
vela πετόω, f. πετώσω, per syncopen πτώσω, 
et hujus formze compositum loco suo vidimus 
ἰσιπετόω. δράγματα παρφία πίπαειγ manipuli 
aristarum secti crebri cadunt, i. e. conjiciuntur 
in terram in cumulum aliquem, A, 69. βέλεα 
ἐτώσια πίστει ἔραξε, jacula vana cadunt in ter- 
ram, fahren in die erde, (stick in the ground, ) 
P, 653. νιφάδες σίπτουσι ϑαμειαὶ, nives cadunt 
dense, es fallen hüwfige schneefloggen, (the 
snow falls thickly,] M, 278, πολλοὶ καὶ im Tpi- 
pi, T, 227, multi et crebri cadunt milites. :J- 
σε ἂν πολλοὶ ϑνήσκοντες aia ruri, A, 245, quan- 
do multi morientes ceciderint. ἔσισσε δὲ λαὸς, 
es blieb. viel volk, (many men .fell,) cadebant 
multi milites, &, 67. A, 85. O, 519. II, 778. 
ὑπὸ ᾿Αγαμίμνονι ἔσιπσι κάῤηνα Τρώων, i 6. 
Τρῶεε, multi ab Agamemnone interficiebantur 
in acie, A, 158, 500. Ümwg ἰσὶ βλεφάροισιν 
ἴσιπτε, pro ἱσίσιστε, somnus incidit palpebris, 
p, 998, et notat và βάρος τοῦ ὕσνου, ταχὺ τὰ 
βλίφαρα κλιίοντος. πίστι V ἥραξι ἴγχοιν hasta 


Πίστω. 


1n terram decidit et involavit, &, 280. σάντα 
δ᾽ ἐπὶ χθονὶ eria T£, w, 554, arma omnia decide- 
bant ad terram; ubi izi quoque ad verbum 
pertinet. νιφάδες δ᾽ ὡς πίστον tons, velut nives 
cadebant saxa jacta ad terram, M, 156. φῶτες 
ἔπιπτον πρήνέες ἐξ ὀχέων, TI, 978, ubi conf. ἄξων. 
ἀγχισεῖνοι, P, 56]. y, 118. e, 180, 448. δράγ- 
ματα ἱπήφτριμα, 3, 552. δρῦς, arbores cadebant, 
Ψ, 190. πιπαόντζων νεκύων, K, 200, cadaverum 
cadentium, i. e. occisorum. θάμνοι σπρόῤῥιζοι 
σίπαουσι, A, 157, frutices a stirpe cadunt, de- 
jiciuntur: ubi est metaphora a viris cadenti- 
bus. πρηνέα δὸς πεσξειν, da eum pronum cadere, 
pro πεσεῖν, Z, 907. χεὶρ πεδίῳ πέσε, prO ἔπεσε, 
manus ad terram cecidit, E, 82. ἐξ ἵππων χα- 
μάδις, ex curru in terram, H, 16. πρηνὴς, ἑσσο- 
βέενος δουρὶ, pronus, sequi factus hastam qua 
transfixus erat, cecidit, M, 895. χαμαὶ πέσεν, 
A, 482. N, 578. O, 714. 11, 741, 808. P, 500. 
Ua'710$, O, 455, 647. P, 593. 1, 571. λίθος, acci- 
dit gravissime, et perrupit, M, 459. ὦκα χαμαὶ 
E, 418. et hujus celeris casus causa posita erat 
praecedens parabola. σῆλε δ᾽ ἀπὸ σχεδίης αὐτὸς, 
& 515. καταντικρὺ τέγεος, x, 559. A, 64. ἱστὸς 
δ᾽ ὀπίσω, μι, 410. πέσεν ἄνεμοος, l. C. ἐπαύσατο, 
«, 202. ἐν κονίαις, N, 205. e, 597, quod ἐν ad 
verbum pertinet. σοῦ γὰρ ἄγχι, B, 460. ὡς 
ἔσεσε ἐσθλὸς ἀνὴρ, II, 600, quum cadebat egre- 
gius vir. χαμαὶ πέσον, cediderunt ad terram, 
E, 583, ut appareat, esse aor. 2. a σεσέω, f. 2. 
σπεσῶ. πέσον ci ὄσσε, Oculi ceciderunt ei, effossi, 
N, 617. τεύχεα, P, 760. ix-vnós, p, 417. 0g κεν 
ἐπ’ ἤματι σῷδε πέση μετὰ ποσσὶ γυναικὸς, l. C. 
quicunque hoc die homo natus fuerit, T, 110. 
σίπσειν ergo et ἐπὶ σοκεσοῦ dicitur, unde ὁ διὲς 
σετὴς ποταμὸς, ὡς ἐκ Διὸς “εσὼν, l. 6. ψεννηθεὶς, 
mythice. sic et nos dicimus fallen, (to die a 
natural death,) etsi de brutis tantum. ὅστε ἕῆς 
σρόσθεν πόλιος λαῶν vt πέσησι, l. 6. ἀποθάνῃ, qui 
pro civitate sua et populo suo ceciderit, 9, 524. 
ἔπὴν οὗτός γε πέσησι, Si hic quidem ceciderit, 
x» 254, pro πέση. πεσὼν ἐπὶ νηυσὶ, moriens 
apud naves, in castris Graecis, N, 852. 6, 580. 
i» κονίησι πεσῶν, pYO ἐμπεσὼν, in pulverem 
procidens, A, 425. N, 508, 520. A, 452. 
P, 915. ἐδούπησε πεσὼν, A, 504. E, 540. A, 
449. N, 973. O, 421. II, 325, 599. P, 511. t, 
988. x, 94. w, 594. αὖθ, πεσὼν, 101 cadens, 6, 
270. A, 241. ἰδνώθη, incurvabat se cadens, i. e. 
postquam ceciderat, N, 618. ἑπτὰ δ᾽ ἐπέσχε 
σέλεθρα πεσὼν, P, 407. ix vnós, x, 51. πεσόντος 
᾿Αλεξάνδρου, T, 289. κασιγνήτου, Δ, 250. υἱωνοῖο, 
N, 207. κνῆμαι καὶ γοῦνα πεσόντος», Hy 468. Πα- 
φρόκλοιογ P, lO. «οῦδε, X, 989. Βοῤέαο, E, 475, 
da der mordwind sich legete, (as the morth 
wind subsided.) σὸν δὲ πεσόντα ποδῶν λάβε; Δ, 
463. ἢ ἕτερόν γε πεσόντα, E, 288. X, 266. πε- 
σόντω ἦν κονίῃσι», prO ἐμπεσόντα, O, 426. εἰ 428, 
iv ἀγῶνι νεῶν, in. coetu navium. sic et IL 500. 
et 410, λίπε ϑυμός. τῆλε, 2, 995. αὖθι» e, 90. 
ἄνδρα, X» 22. πρυφάλεια χαμαὶ βόμβησε πεσοῦσα, 
N, 530. sic, αἰχμὴ χαλκείη, II, 118. 4 705x005, 
v, 596. ἄντλῳ δ᾽ ἐν δούπησε πεσοῦσα, DYO ἐμπε- 
σοῦσανγ o, 478. ἐν κονίησι πέσοιεν, prO ἐμπέσοιεν, Zs 
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455. οὐκ ἄν ἐν αὐχένι ὄπισθέ πέσοι βέλος, pro 
ἐμπέσοι, non cervici retro inciderit telum, N, 
289. et 742, 4 κεν ἐνὶ νήεσσι σέσοιμοεν, an in na- 
ves incidamus et impetum faciamus; et tunc 
est pro ἐμσπέσοιμεν : potest autem et significare, 
an apud et inter naves cadamus et moriamur ; 
et tunc ἐν non pertinet ad verbum. data autem 
opera sic ambigue loquentem facit pocta Hec- 
torem, ut infelix eventus rei ab imprudente 
prasignificatus videatur, ad formam oraculi 
amphibolice loquentis. τόξα πεπσσεότα ἄλλυδις 
ἄλλα, arma ad sagittandum pertinentia, quae 
deciderant et jacebant alibi alia, 4, 505, esta 
σετόω, f. πετώσω. perf. a. πεπέτωκα, cujus par- 
ticip. πεσετωκὼς, et hujus neutrum plurale z:- 
TiTwxóTZ, per syncopen πεπσῶτα vel πεπ'σότα, 
prout vel ox vel xo extrudas, et poétice inter- 
sertum est «. hoc « potest etiam extendi ionice 
in 9 ἐν αἵματι καὶ κονίησι σπεστηῶσος σολλοὺ:ξ, xs 
584, in sanguine et pulvere prostratos jacentes 
multos: atque ibi in scansione pro spondeo 
sunt tres longae, adfectus causa. aliud zo; 
vide paullo post sub πσήσσω. 


T0606, tog. τό. (Πίω) locus irriguus, ὑγρὸς 
σόπος καὶ βοτανώδης, Duv&jutvos πίσαι» i. 6. cromi- 
cz, pratum irriguum et depressum. a πίω, f. 
σίσω, quod vide. ab eodem est ἡ zízz, i. e. - 
y^, fons: et inde est nomen proprium urbis 
ἡ Πίσα. πίσεω. ποιήεντα, prata irrigua herbosa, 
Υ, 9. ζ, 194. scribitur et σὸ σπεῖσος,) quia lota 
longum per εἰ exprimitur. ab eodem themate 
est ἡ ποτίστρα, et ἡ σπίστρω, locus ubi biben- 
dum datur pecori, eine vieh-trünke, (a water- 
ing place for cattle.) φάρμακα πιστὰ, sunt me- 
dicamenta qua bibuntur, potiones medicz. 
hinc est ἡ ἐμσὴςν δος, culex major, in locis hu- 
midis frequens. Aristoph. Nub. 157, seqq. 
Aves, 245. Lys. 1030. 


πίσσω, ης. d (Πέφω) pix, pech, theer, 
( pitch, tar. ) est ab ἡ πεύκη, ex qua arbore con- 
ficitur pix. μελάντερον tim σίσσαγ A, 271. dici- 
tur et ἡ zírTa. 

πιστὸς, ἡ, ὄν. (Πείϑω) cui credi et fides ha- 
beri potest, certus: zwverlüssig, glaubwürdig, 
von dem man versichert ist, (authentic, to be 
depended om, certain.) quasi mecs, a tertia 
prat. perf. pass. ἃ σείθω. de quo certo per- 
suasus quis est. δροχίῶ πιστὰ πσαμόντες, foedus 
certum icentes, B, 124. T, 73. et 94, τάμωμεν. 
et 323, γενέσθαι. κατεπάτησαν, proculcaverunt 
foedus, A, 157. ψευσάμενοι, H, 551. «ἄμωκμκεν, 
T, 191. οὖκ ἐσσι λέουσι καὶ ἀνδράσιν, X, 262. δρ- 
xim πισσὰ σαμόντες», (y 482. πιστὸς ἑταῖρος, ἴ!- 
dus' socius, O, 551, 457. P, 500, 557, 589. 3, 
235, 460. e, 558. ἐπεὶ οὐκ ἔτι πιστὰ γυναιξὶν, 
da man den frauen nicht mehr trauen darf, 
(since women are mo longer to be trusted,) 2, 
455, l e. οὐκ ἔτι πιστευτέον γυναιξί. et verba 
poétze sunt elliptica, pro, οὐκ ἔσι σιστὰ ἔστι τὰ 
σῶν γυναικῶν. ᾧμην, μηδένα ποτὲ γενέσθαι riz 
σῶν λεγόντων, ὡς ἐγὼ ἀλαζονείαις ἐχρησάμεην, 
putabam, neminem unquam fore fide dignum 
ex dicentibus, quod ego insolens et ostentator 


Πιστόω. 


sim. Isocrat. in Panmath. σισσόσατος δὲ οἱ ἔσκε 
μάχη ἕνι μεῖναι ὁμοκλὴν», nam is ei erat certissi- 
mus, quod maneret conflictum in pugna, II, 
147, i. e. πεπεισμένος ἐπ᾿ αὐτῷ ἦν Πάτροκλος, ὡς 
σαιν ὑπομενετικὸς ἐν μάχη, οἷα μενεπτόλεμος, 
coll. 171, 172. 


σπιστόω, f. ru. {Πείδω) certum facio, fidem 
facio. media forma est, fidem facio mihi. xs 
' ἀλλήλων λαβέτην καὶ σπιστώσαντο, Ζ, 955, 
manus suas invicem capiebant ambo et fidem 
sibi dederunt, gaben sich dadurch xuverlüssige 
versicherung, (gave each other a solemn assur- 
Gnce,) πίστιν ἀλλήλοις ἐποίησαν διὰ τῆς συνήθους 
δεξιώσεω; : πιστώσεω: γὰρ δηλοτικὸν, τῶν δεξιῶν 
χειρῶν ἡ συμβολή. χειρὶ δὲ χεῖρα λαβόντες ἐπισ- 
πτώσαντο ἔπεσιν, manu manum ejus prehenden- 
tes fidem dederunt verbis, $, 286, σιστὰ ἐσοίη- 
σαν τὰ ἔπη τῇ δεξιώσει, ὡς πίσυνον αὐτοῖς (Nep- 
tuno et Minerva) γενέσθαι, τὸν ᾿Αχιλλέα. pas- 
siva forma est, certus fio. εἴ μοι ἐθέλοιτέ γε, 
ναῦται», ὅρκῳ σπιστωθῆναι, s, 435, si mihi volue- 
ritis quidem, nautz, jurejurando dato fidi et 
certi fieri, wenn. ihr durch einen eid euch bey 
mir zuverlüssig machen. wollet, (if ye will as- 
sure me by an oath : ) quod idem est ac, σίστιν 
δοῦναι δὲ ὅρκου. πιστωθῆτόν (aOr. 1. conj. pass.) 
7 ἐνὶ ϑυμῷ, et ut fides certa vobis ambobus fiat 
in animo, $, 218, ἵνα πίστιν λάβοιτε, ἵνα σιστεύ- 
σοιτε. Spe tamen forma passiva est deponen- 
tialis, notans idem quod forma media : conír- 
mo hoc, credi facio hoc, πιστόομαι τοῦτο, no- 
tione transitiva. 
πίσυνος et πείσυνος, ον. ὁ. (Ππεΐδω) fretus ali- 
qua re, fidens aliqua re, fidens aliquo: der sich 
worauf verlásset, der worauf vertrauet, ( who re- 
lies on, trusts to something.) est a πείθω, f. 
πείσω, et terminatio est ex analogia στοῦ, δεσπό- 
συγος, herilis, ϑάρσυνος, audax, εὐφρόσυνος, latus, 
κηδόσυνος, Εἴς, cáLai» πίσυνος, arcu fretus, E, 
205, im vertrauen auf den bogen, (relying 
upon the bow.) πίσυνος A, Y, 258, ἠνορέῃ πίσυ- 
yu, xai x&orti χειρῶν, 0, 226. A, 9. τῷ πίσυνος, 
0, 295, 515. πατρὶ ἐμῷ πίσυνος καὶ ἐμοῖς κασιγ- 
γήτοις, v, 130. notat ergo σὸν πεποιθότα. 


πίσυρες, (Ὑρίω) quatuor. 7Eolicum pro τέσ- 
dapig. κρῆναι, &, TO. σίσυρίς τε καὶ εἴκοσι κοῦροι, 
m, 249. σίσυρας ἵππους, O, 680, Ψ, 171. λίβη- 
σας, Íl, 255. κυνίας, χν 111. 


σἰτνάω, πίτνημι, (Πίσω) expando. fit a z;- 
σάω, interserto v, σετνάω, et mutato t. ἠέρα βα- 
διῖαν Ἥρα πρόσδε ἱπίτνα, caliginem densam 
Juno ante expandebat, 4, 7, ubi est imperf. a 
πιτνάω. σισνὰς εἰς ἰμὶ χεῖρας, expandens versus 
me manus suas, A, 591, particip. przs, a σίτ- 
ng. 

πίτυς, voy. ἡ. Πίτω) pinus, eine fichte, (a 
pine. / habet Vis ab ἡ vírra, pix. ab Malos 
arboris frequentia plures urbes dictae ἡ ILziz : 
imo et insulz αἱ Πρ τνοῦσσαι, pro πιτυόισσαι ab 
adjectivo σιτυόες. πίτυς βλωδρὴ, pinus alta, 
'N, 390. ΤΙ, 483. paxenci» τί πίτυσσιν, Ob me- 
trum duplicato Sigma, ;, 186, et pertinet hoc 
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ad κατηφδεφὲς, contectum, obtectum, 185. Vide 
sub 'EAZzz. 


πιφαύσκω, (3i) est verbum Ionicum, fac- 
tum ex φάω, ostendo, dico; et banc utramque 
significationem retinet; inde est φάσκω, φαύσ-- 
xu, πιφαύσκω. notat ergo, δεικνύω, λέγω. imm, 
os νῶϊν πίφαυσκε Δόλων, quos nobis Dolon os- 
tendebat verbis, K, 478, nam hoc verbum res- 
puit alia augmenta, utpote jam reduplicatum, 
pro φιφαύσκω. de quibus ἔφασκε Ts ἡμᾶς, lo- 
quebatur ad nos. et 202, ἔπεα ἀλλήλοισι Ti- 
Qzuzxov, colloquebantur inter se. ἤτοι ἐγὼ và 
ἕκαστα λέγων ἑσάροισι πίφαυσκον, Certe ego ista 
singula enumerans et proponens, sociis nota 
faciebam, μι, 165. μηδὲ αὐτῇ μῦθον ἅπαντα πι- 
φαύσκειν, ὅνκε εὖ εἰδῇς, ubi infin. pro imperat. 
^, 441, nec ei, uxori tuze, rem omnem claram 
fac, quamcunque in animo habeas. ῥοίξησεν δ᾽ 
ἄρα, πιφαύσκων Διομήδει, K, 502. sibilum ore 
dedit, significans ei, δηλῶν, δήμῳ πιφαύσκων, 2, 
500, concilio declarans et dicens, se jam sol. 
visse omne debitum. £z»; πάντεσσι, sententiam 
suam. omnibus ostendens, x, 151, 247. οἷα 
Ζεὺς κακὰ ἔργα σιφαύσκεται, qualia mala Ju- 
piter denuntiat, O, 97, i. e. φάσκει, φαίνει. nam 
Romanorum, ostendere, verbis vel signis, om- 
nino exhaurit notionem hujus verbi. ἠέ c; Μυρ- 
μιδόνεσσι πιφαύσκεωιν ἢ ἐμοὶ αὐτῷ ; inquit Achil- 
les ad Patroclum lacrimantem, et nesciens cau- 
sam, II, 12, an aliquid iis denuntias futuri 
mali, an mihi ipsi ? sind das etwa büse zeichen? 
(are those evil omens ὃ) μή μοι ἄποινα πιφαύσ- 
x:» ne mibi pretia liberationis pro te ostende 
et loquere, 4, 99, ubi simpliciter est pro ἀγό- 
gius. et 333, πιφαύσκεο δὲ φλόγα πολλὴν, OS- 
tende, lucere fac, profer flammam multam, 
ἰσιδείκνυσο, φαῖνε. ἀλλά σοι ἄλλον φῶτα σπιφαύσ- 
κομάι, 0, 517, ubi est praesens pro futuro: sed 
tibi alium virum indicabo, will dich zw einem 
andern weisen, will dir einen andern sagem, 
will dir einen andern mann zuweisen, (will di- 
rect thee to another, will tell thee of another, 
will point out. another to thee. ) σοὶ μέγα «μα 
σιφαύσκομαι, Q, 905, tibi magnum malum de- 
nuntio. sic, σοὶ τόδε σήμα, tibi hoc signum de- 
claro et indico, 4j, 202. σιφαυσκόμενος τὰ ἃ 
κῇλα, M, 280, ostentans sua tela Jupiter, et 
proferens; quz ἢ, l. sunt nives et imbres, ex 
aére demissi. μνηστῆρσι πιφαυσκόμενος τάδε εἴρω, 
f, 162, procis ostendens verbis futura, dico 
hac, anzeigend, (declaring.) sic, ᾿Αλκινόῳ 
δὶ μάλιστα, » 57, regem maxime alloquens. 
ἦΐ «i δήμιον ἄλλο πιφαύσκεταιγ an aliquid pub. 
lice rei aliud indicaturus est, 9, 32. et 44, οὔ- 
vt τι δήμιον ἄλλο πιφαύσκομαι οὐδ᾽ ἀγορεύω, ubi 
utrumque est idem. Vide sub ΦΑ'Ώ, prope 
finem. 


ΠΙΏ, f. «ἴσω, f. 9. σιῶ, rigo, bibere fa. 
cio, ích wüssere, (I water, cause to drink.) it, 
bibo, ich trinke, (I drink. ) imitatur hoc ver- 
bum sonum, quem, attrahentes in 0s humorem 
aliquem, edunt: et inde est factum, idem ver- 
burn dicitur et a», f. σώσω, cujus perf. passi- 
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vum corripit mediam, πέσομαι, imbibitus sum, 
unde est ἐπόθην et ποθήσομεαι. πίσω σφὲ (αὐτοὺς) 
Δίρκης ἁγνὸν ὕδωρ, rigabo et perfundam eos 
limpida Dirces aqua, Ist. 6, 108. ἐπεὶ sí» 
(ἔπιεν) ἁλμυρὸν ὕδωρ, periit, postquam bibit 
salsam aquam, Ajax, δ, 511, 1. e. postquam 
undis suffocatus est. antiquorum quidam re- 
probant hunc versum, non ob phrasin per se, 
sed quod de tali viro quasi jocans loquatur 
Proteus, neque miseretur eum potius : ut ergo 
ἡ εὐτέλεια τοῦ στίχου τούτου ponatur ab illis ἐν 
ἀστείσμῷῳ ἔξω καιροῦ. sed qui contextum ab 499 
considerat, et quid peccarit iste Ajax minor, 
et quod Θεῖον «eózezo» loquatur ἢ, l. is probe 
perspiciet, Homerum consulto sic posuisse. 
σπείσας ἔπιεν οἶνον, postquam libavit, bibit vi- 
num, c, 150, et quidem stans Ulysses apud 
stantem Amphinomum. nam sic solebant re- 
ligiosi viri, ut prius libarent diis ante quam 
biberent. ἐπεὶ ἔσστεισάν τε tuo» τε ὅσον ἤθελε 9υ- 
μὸς, postquam libaverunt et biberunt quan- 
tum placuit, I, 177. y, 342, 595. », 184, 298. 
e, 426. Q, 215. τῶν ἔφαγόν v ἐσπιόν σε, de illis 
comedi et bibi, s, 572. iz σίεν αἷμα, A, 9T. 
eíoy vs ἀκέοντό τε δίψαν, X, 9, ubi cave audias 
eos, qui eíovz pro ἐπίοντο scribi jubent. τῆ, 
srís οἶνον, en, bibe vinum, ;, 847, estque impe- 
rativus presentis. αἴωμασος ὄφρα πίω, ut de san- 
guine aliquam partem bibam, 2, 95, nam hic 
est Atticus usus hujus genitivi, cum ver- 
bum regat accusativum. et est praesens con- 
junctivi. «xs σίησθα, (aorist. 2. conjunctivi) 
si biberis, Z, 960. ὅσχε σίη, quicunque bi- 
beret, x, 328. et 316, opem σπίοιμιι, ut bibere 
possim. ogex πίοι οἴνοιο, ut biberet de vino, 
AX» 11. ὄφρα πίοιεν iv ποταμῶ, οἱ ἵπποι, Q, 
350. σιὼν τάδε φάρμακα, postquam bibisti haec 
medicamina, x, 526. οἵ κε ἐμὸν αἷμα πιόντες, X, 
7O. Θέτις δ᾽ ὠρεξε σιοῦσα, Ὡ, 109, postquam bi- 
bit, tradidit rursus Junoni poculum. et vide 
ibi, etiam dez bibunt, antequam loquantur. 
quiu» (πιεῖν) ὅτε ϑυμὸς ἀνώγοι, ad bibendum 
quando liberet, A, 268. 9, 70. sus» φαγέμεν 
(φαγεῖν) vs κελεύεις, jubes ut bibam et edam, 
x, 386. videndum tamen, an nulli libri ha- 
beant σίξιν. ciíüuv μενεαίνων, de Tantalo, A, 584, 
583. qutuy οὐκ εἶχεν ἑλέσθαι das trinken konnte 
er nicht erreichen, ( could mot reach the drink. ) 
οὐδέ τις ἔσλη πρὶν σιξειν, πρὶν λεῖψψαι Ἐρονίωνι, 
antequam libasset Jovi, H, 481. ἐθέλουσι δὲ πιέ- 
μεν (πίειν vel σιεῖν, nam hzc Ionica paragoge 
de utrovis esse potest) ἄμφω, cupiuntque am- 
bo bibere, II, 825, nam δίψα cogit ad depug- 
nandum pro aqua, sicut paullo ante fames pro 
cibo. ceterum, quia antepenultima est longa, 
magis a przesenti esse videtur: nisi quod Iota 
tamen est anceps. καὶ φαγέμεν πιΐμεν “εν ὁ» 
5177, conf. δμῶες. v, 143. ἀξηχὲς (indesinen- 
ter) φαγέμεν καὶ σπιέμεν, σγ ὅ, quod multos per- 
didit: in his Alexandrum, illum a stolidis 
dictum Magnum, qui exhausto ingenti poculo 
&grotare ccepit, et mortuus est cum divinitate 
sua. sunt tamen, quos zeAvzózzs, sed non με- 
θύσους, possis dicere, die dem trunk vertragen 
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Πλαγχτὺς. 


künnen, (who cam bear a great qWantity of 
liquor. ) πιόμενος, bibere destinans, x, 160. σιό- 
μένα μῆλα, ix βοτάνης, 1. €. μετὰ βόσκησιν, N, 
493. recentioribus Atticis haec forma prasen- 
tis ponitur in futuro, pro e;e?c;, quod habet 
Aristophanes. 


πίων, ovo, ὁ fi. πὸ αἶον. (Πίω) pinguis, opi- 
mus. fett, reich, (fat, rich.) est a σίίω, bibo; 
pinguedo enim est humida natura, et imbibi- 
tur faciliime ab aliis corporibus. νῶσον στίονος 
αἰγὸς, tergum pinguis heedi, I, 207. Λυκίης ἐνὶ 
πίονι 249, in pingui regione Lyciz, II, 457, 
514, 673, 683. sic,"I9»: iv, T, 385, ut sola ἡ 
κατὰ γῆν πιότης et fertilitas spectetur. Φαιήκων 
ἀνδρὼν ἐνὶ, v, 622. Θεσπρωτῶν, p, 526. «v, 27]. 
Ἰθάκης ἐς πίονα δῆμον, E, 529. «, 399. Βοιωςοὶ, 
μάλα πίονα δῆμον ἔχοντες», E, 710, einen fetten 
Jfruchtbaren kreis bewohnen, (inhabiting a 
rich, fertile country.) sed, μηρίω καλύψας σίονε 
δημῷ, femora victimarum obvolvens pingui 
adipe, e, 241. ὠμοθετεῖτο ἐς πίονα δημὸν, crudas 
particulas ponebat super pinguem adipem, £, 
498. οἰῶν πίονα δημὸν, X, 501]. βοῦν μέγαν καὶ 
σίονα δημῷ, Ψ, 150, μῆλα «γἴονα δημῷ, t, 464. 
βοῦν ἱέρευσεν πίονα, B, 4038. οἶκὸν ναίει, divitem 
et fortunatam domum habitat, 4 55. ὗν μάλα 
ví, porcum perpinguem, Z, 419. νῶτα βοὸς 
víoym, ὃν 65. ἐνὶ σίονι νηῷ, ἴῃ pingui templo, 
ob multa ibi sacrificia ; simul et, in divite, B, 
549. sic, ἠελίῳ πίονα ναὸν σεύξομεν, μ5, 546. πίο- 
wx μηρία, A, 40. A, 772. O, 5793. 8, 764. c, 
966. μῆλα, Oves et capras, M, 319. ;, 217, 
512, 515. «, 66. πίονα ἔργα ἀνδρῶν, i. e. agros 
bene cultos et villas pecorosas, M, 285, quod 
differt a πεδία λωτεῦντα, quz non sunt ἀνδρῶν 
ἔργα, sed naturae solius. sic, ἐσθίεταί μοι οἶκος. 
ὅλωλε δὲ πίονα ἔργα, ὃ, 918, absumitur edendo 
domus mea, et pereunt res meze pingues. σίο- 
νες ἀγροὶ, €, 852, qui plus opera postulant, 
quam arenosi agri : simul in villis multum fer- 
ri opus est. sic, σίονας ἀγροὺς, 2, 757. 9, 560. 
αἶγας, B, 56. e, 180, 585. v, 186, 950. μάλα 
πίονος ἐξ ἀδύτοιο, E, 512, ex valde pingui sacra- 
rio, sacrificiis largis σιαινομένου. πιότατον “":- 
δίον, I, 573, pinguissimus campus : ex quo su- 
perlativo apparet, fuisse et positivum ses, «, 
ον : quod et nomen proprium ὁ IIz; confirmat: 
nisi malis syncopen, pro πιονώτατον, a genitivo 
σίονος factum. sje» ἔδεσμα, pingue edulium, 
de fera pingui capta, Callimach. in Dian. 148. 


πλαγχτὸς, à, ὄν. (Ado) errans, vagans. et 
metaphorice, stolidus, mente errans. πέτραι 
σ΄λαγκταὶ, Uu, 61—712. Ψ, 827. et hze Homeri- 
cz sunt in freto Siculo, fictae concurrere invi- 
cem, quia angustum fretum et multas curva- 
turas habens, videtur procul intuentibus nau- 
tis nunc concurrere nunc discedere, fraude 
optica. id augens etiam poéta, ignem ex hoc 
concursu rupium elicit. Dii soli nominant 
eas, quia homines eas non norunt, utpote fic- 
tas et ἐκτεσοσισμένας. alias dicuntur eadem, 
Συμσληγάδες, et ponuntur in Propontide, ubi 
eas incolumis prateriit Argo navis, a συμ- 


Πλαγκτοσύνη. 


«΄“λήσσειν, confligere. sed eadem ᾿Αφγὼ in redi- 
tu suo ex terra Colchica, per Danubium retro 
lectum, partim et per terras tracta, venit in 
mare Mediterraneum, et ibi Siculas illas pe- 
tras erratiles et instabiles praeteriit. ἀμέγαρτε 
συβῶτα, vXuyxTi, Q, 563, 1. €. “λαζόμενε τὴν 
διάνοιαν; οὐ μὴν σταθηρὲ, du irrer mensch, (thou 


Jfickle man. ) 


πλαγκτοσύνη, ης. d. (Ads) circumvagatio. 
qiyxcarUwms δὲ οὔκ ἔστι κακώτερον ἄλλο βρο- 
σοῖς, ^, 542, ubi mendicitas obiens hic illic de- 
signatur. 

σλάγχϑη, vide sequens, 


πλάζω, f. ἄγξω (Λάω) pro ἄξω, nam y eu- 
phoniz causa est intersertum: vagari facio, 
aberrare facio, abduco a via recta, σλανάω. οἵ 
ὡς μέγα πλάξουτσι, B, 152, qui, auxiliares Tro- 
janorum, me valde a sententia et voto meo 
detinent, ἀποπλανῶσι τοῦ σκοποῦ. αὐτὸν μέγα 
κῦμα ποταμοῦ TAÁQE (ἔσλαξε) ὥμους καθύπερθεν, 
$, 269, i. e. ἐσλάνα καὶ διεσάλευεν ὥμουξ», ἃ 
recto statu declinare faciebat eum humeros ; 
facicbat, ut non recta ire posset corpore firmo: 
nam vadebat in fluvio vehementi. «A42: δὲ 
πίνοντας, β, 596, i. e. παρεπλάνα coU ἐγρηγορέ- 
»z:, aberrare eos faciebat a proposito suo diu- 
tius bibendi ; 4 τοῦ Φοονεῖν, a sobria mente; ἢ 
τῆς κατὰ φύσιν ἐνεργείας, a potentia agendi. 
nam re vera ἀσεπσλανῶτο (aberrabat) σοῦ συμ- 
ποτιχοῦ σκοποῦ ἡ τὸ κύπελλον ἀποβάλλουσα (eX- 
cidere sinens) χείο  ηιαοίιοίε die trinkende 
verwirret, ( confounded those who were drink- 
ing,) sc. ἡ ᾿Αθήνη. πᾶσι (ποταμοῖς) ῥόον (flux- 
um) πεδίονδε τίθησι πλάζων, P, 751, ut in cam- 
pum fluerent, aberrare fluvios faciens a solito 
et recto suo cursu. nam obstaculum altum, quod 
fluvius nec superare nec perrumpere valet, facit, 
ut fluvius extra evagetur et inundet campos. ἀλ- 
λά qus δαίμων πλάγξ᾽ (ἔπλαγξε) ἀπὸ Σικανίης, δεῦρο 
ἐλϑεῖν, w, 206, sed infortunium meum me aver- 
tit a recto cursu, ut a Sicilia huc venerim. 
Vado vin δὲ ἀπὸ χαλκοῦ χαλκὸς, ΔΛ, 551, ex- 
cussum est ferrum a ferro, factum est ut aber- 
raret et resiliret a ferro, ἰξεκρούσθη καὶ διεξέπεσε 
τοῦ σκοποῦ: et dicitur id quasi de ἐμψύγχῳ 
τινί. ὅ; μάλα πολλὰ πλάγχϑη, α, 2, qui valde 
multum errare factus est, et aberrare a propo- 
sito suo. πλαγχϑεὶς, postquam circumerrarat, 
E, 120, nam sic vocat τὴν σοῦ πατρὸς φυγὴν ἐκ 
v5; πατρίδος διὰ φόνον: reticet causam hujus 
μετοικεσίας vel μετοικίας vocatque eum tan- 
tummodo, errare factum, expulsum ex sede 
patria. τινὰ πλαγχϑίντα ἧς ἀπὸ νηὸς, ζ, 218, 
qui a nave sua aberravit vel remotus est. xi; 
διν δὶ σλαγχϑίντις ἱκάνομιν ἰνθάδι, v, 278, inde 
errabundi venimus huc. et 204, πῇ δὲ καὶ αὐτὸς 
σλάξομαι ες ubi ipse circumvager? σλάζομαι 
ὧδε, circumeo sic, K, 91, quia prz tristitia 
dormire nequeo, inquit rex Agamemnon noc- 
*u obambulans per castra. Sciebat ergo quo 
iret, et doloris tantummodo vox est hoc ver- 
bum. κεῖνος ἐελδόμενος ἐδωδῆς vAdQurai Vr). δῆμον 
ἀλλοθρόων ἀνδρῶν, E, 48, Oberrat, ἰσλάφιτο Vr 

o 


367 


Πλατὺς. 


ἀνθρώσου:, circumvagabatur apud alios, y, 252. 
ἔνθα δύω νύκτας δύο τ᾽ ἤματα κύματι πηγῷ “«“λάώ- 
ζεσο, s, 589, in fluctu vasto jactabatur natans. 
κατὰ πτόλιν “λάγξομαι, per urbem circumibo 
ut mendicus, o, 311. μηδὲ κατ᾽ ἀγροὺς πλάζεσ- 
θαι, neque per agros circumi, z, 151, nam est 
infin. pro imperat. et 64, πσλαξόμενος» circum- 
errans. 4 ἄλλου μῦθον ἤκουσας σπ'λαξζομένου, ys 
95. δ, 525, aut alterius vagabundi narrationem 
audisti. igi πόντον πλαξόμενοι, wy, 106. và v9 
insertum est temporibus quibusdam hujus ver- 
bi ob καλλιφωνίωαν καὶ ὄγκον ἤχου: Uti est 5 
ἀμφασία, à ἄμβροτος, τερψίμβροτος, τὸ τύμπα- 
γον») χοίμκπτω, λαγχάνω, οἷς. Eustathius quodam 
loco asserit, c σλήσσειν, σελάξειν, ““λάζειν, πο-- 
AH», πλέειν, esse ejusdem originis: sed σὸ σ'λώ- 
€éu» tamen commodius huc referendum duxi- 
mus. 


πλανάω, f. Aso. (A&w) vagari et a recta aut 
certa via abscedere facio. σλωνάομιαι, evagor a 
via certa et recta. ἵσσο, δὲ πλανόωντα, (pro 
“πλανῶνται, CX πλανάονται) ἀνὰ δρόμον, W, 321, 
et equi vagantur in stadio. 


πλάνη, «s. ἡ. (Aw) circumerratio, aber- 
ratio, error. etymon vide sub ἠλεός. 

πλὰξ, nxis. ἡ. (Πέλω) tabula, zequata pla- 
nities, zequor; in genere, omne zAzz?, quid- 
quid est latum et planum, eine .flüche, (a 
plain.) hinc est à aAzxóss, SC. ἄρτος, latus et 
planus panis, placenta, ein kuche, (a cake.) 


πλατάνιστος, ον. ἡ. (Πέλω) platanus. ea- 
dem quz sequens. καλῇ ὑπὸ πλατανίστῳ, l e. 
νεὐειδεῖ, B, 907. et sub ejusmodi arboribus res 
divine fieri solebant. 


πλάτανος, ev. 5. (Πέλω) arbor, platanus 
etiam^ Romanis dicta, cujus nomen Germani- 
cum est incertum. a ramis diffusis late, no- 
men habet Graecum, ob amplitudinem, a «à 
πλάτος. Ost ἄκαρπος μὲν, καλὴ Di τοῖς σκιαπρα- 
Φουμένοις. διὸ καὶ τὸν Ξέρξην πλάτανος ἔσχεν ἐρασ-- 
σὴν, ut JElianus V. H, 2, 14, et 9, 39, nar- 
Yat. χαίρει δὲ ὕδασιν và φυτὸν, καὶ, ὡς; φασιν οἱ 
παλαιοὶ, διῦδατίζεσθαι ϑέλει. διὸ καὶ μεγεθυνο- 
μένη, διὰ σὸ πλατὺ καὶ ἀνωφόρον αὐτῆς, πλάτα- 
yog λέγεται. ἔστι δὲ καὶ ἐπιτηδεία πρὸς γένεσιν 
στρουθῶν. hinc Homerus suam platanum ad 
aquas plantat, et passeres vel parvas aviculas 
in ea nidificantes facit. 

πλατὺς, εἴα, ύ. (Πέλω) latus, breit, broad.) 
amplus, vastus, weit, weitlüusig, ('spacious, ex- 
tensive.) est nomen ortum,a τὸ vA56o;, nam 
multitudo partium similium junctarum facit. 
amplitudinem et latitudinem. ἐσὶ πλατεῖ 'EA- 
λησσόντῳ, ad Hellespontum ibi ubi is amplus 
fit et latus, da wo der .Hellespont breit und 
weit ist, (where the Hellespont is broad. and 
spacious, mon vero ibi, ubi in angustum co- 
gitur, H, 86. », 82. nam duplex est Helles- 
pontus, unus angustior, alter latior. ut ergo 
non 42.494 et διόλου, 'Ελλήσσοντος dicatur wAe- 
«i;, habet enim στενὰ σολλὰ, καί vi λίαν στινώ- 
χατὸον καὶ οὗ «λίον ἱπτασταδίου π'λασυνόμενν: 


IDo. 


sed cà διεκπίσιτον αὐτοῦ ἔξω, πρὸς τῷ Αἰγείῳ ἕως 
καὶ εἰς và ναύσταθμον καὶ εἰς TO Ῥοίτειον καὶ εἰς 
và Σίγειον, ἐκεῖνο πλασὺν Ἑ) λλήσποντον λέγειν 
ἐκεῖ γὰρ εἰς πλάτος ὃ τῆς “Ἑλλης πόντος ἀνοίγε- 
σαι. ὑπὸ πλατέος πσελαμῶνος, Sub lato loro, ad 
latum lorum quo clypeus gestatur manu in 
proeliis, E, 796. ἀπὸ πλατέος πτύου, a lato ven- 
tilabro, N, 588, von der breiten wurfschaufel, 
(from the broad fan;) desiiiunt et sparguntur 
fabz ciceresque in ventilando. αἰπόλια πλατέα 
αἰγῶν, greges caprarum ampli, et late evagan- 
tes in pascendo, B, 474. A, 678, £, 101, 103. 
contra δίας dixit ἀδινὰς, densas, καὶ ἀγχιηστίνας, 
l e. ἄγχι ἱστηκυίας, quae arcte pascunt in 
campo. 4 πλάτη est ἡ xem:,Yremus. σὸ πλάτος 
vocant grammatici Grzci, si tempus verbi 
quoddam per omnes modos est in usu: σὸ 
βάθος vero, si tempora nova de tempore de- 
scendunt, e. c. de praesenti futurum, etc. sic 
forma quadam verbi potest esse in usu κατὰ 
πλάτχος, €. C. λανθάνω, sed non κατὰ βάθος, 
nam ἃ λανθάνω, prater imperfectum solum, 
nihil przeterea temporum deducitur. αἱ πλάσ- 
e«iyyis, die wageschaalen, (the scales of a 
balance,) lances in libra, habent nomen a τὸ 
πλάτος, Sunt enim in libra τὰ κάτω πλατέα, 
οἷς τὰ βώρη ἐπίκεινται. : 


, . 
πλώω, vide πελρίω.- 
πλεῖος, x, ον, vide πλέίος. 


πλεῖστος, ἡ, ον. (Ππέλω) plurimus, plenissi- 
mus. 4 δὴ σλεῖστον ϑμειλον δρῶ», ubi densissimos 
ordines stantium militum videbat, O, 616. sic, 
ἢ πλεῖστον ὀρινόμενον ἴὸὲ λαὸν, ubi plurimum 
concitatum videbat populum militarem, II, 
577. 51 οἱ πλεῖστον £guro, quae ei plurimum pro- 
derat jam, A, 158. μοὶ πλεῖστον κεχαρισμένε 
ϑυμῷ, T, 287, mihi omnium carissime animo. 
αἱ γὰρ Dh, βασίλεια, τόδε πλεῖσσον κακὸν εἴη, 
utinam istud, O regina, maximum malum 
esset, δ, 697, coll. 698, wenn das denn doch 
nur das grüsseste übel würe, (would that this 
were the greatest evil ! ) πολὺ πλεῖστοι καὶ ἄρισ- 
σοι λαοὶ, Tüaximze et optimze copie, B, 577, 
cum Agamemnone erant. et 817, cum Hec- 
tore. ὅθι σλεῖσποι x2ovfoyro, ubi plurimi tumul- 
tuabantur, E, 8. et 780, 66, σ“λεῖσφοι καὶ ἄρισ- 
σοι ἕστασαν, ubi constiterant, sic, ἔσαν, M, 89. 
ὅθι xXovtovro, II, 285. ὅτε μοὶ πλεῖστοι Τρῶες 
δοῦρα ἐπέῤῥιψαν, s, 809, cum contra me plurimi 
Trojani hastas jaculati sunt. πολὺ δὲ πλείστους 
ἄγε λαοὺς, B, 580. ἴδον Φρύγας, quam plurimos, 
sehr viele, (a great many,) Y, 185, coll. 183. 
πλείστους D Αἴας tiAtw, FE, 520, interfecit, 
σλείστη πόνις, N, 955, plurimus pulvis, per- 
multus. πλείστην καλάμην, T, 292, permultos 
calamos. πλεῖσται φάλαγγες, densissimz Co- 
pie, A, 148, κλονέοντο. πλεῖστα φέρων, plurima 
auferens, Z, 69. χτήματα, 1, 0829. ὃ, 197. et 
299, φάρμακα. ὅστις πλεῖστω (ξδνα) πόρῃ» T, 
7, 899. w ὅ55. $, 162. 

πλείω, vide “λέω. 


πλείων, 6 ἡ, vide πλέων. 
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Πλευρὰ. 


πλεκτὸς, ἡ, ὄν. (IA) plicatus, connexus, 
contextus. geflochten, ('plaited. ) πλεκτὴν ἀνα- 
δέσμην, X, 469, textile crinale: et numeratur 
ibi inter ornamenta capitis muliebris. σειρὴν 
vTA£x77», funem contortum, einem dicht ge- 
flochtenen strick, (a hard twisted rope,) x, 
175, 199. πλεκτοῖς ἐν σαλάροις, 1, 247, plexis in 
calathis, im geflochtenen kürben, (im plaited 
baskets:) nam de caseis recens factis ibi est 
sermo. sed de aliis elegantioribus ejusmodi 
corbibus est, Σ, 568, παρθενικαὶ καὶ ἤϊθεοι αλεκ- 
σοῖς iy ταλάροισι φέρον μελιηδέα καρπόν. 

πλέχω, f. ἕω. (Ππέλω) plico, necto. ich 
Jlechte, wickele xusammen, (I plait, knit. ) 
est a πέλω, vel σλέω, 1. e. πτλησιάζω, appro- 
pinquare facio, a quo erat σέλας prope, et 
“λησίον, valde prope, proxime ; plicando enim 
et nectendo junguntur res; ut per paragogen 
sit quasi πελέκω, et deinde per syncopen. xzí- 
σας πεξαμένη, χερσὶ πλοκάμους ἔπλεξε, de Ju- 
none ornante se accuratius, E, 176, cum pex- 
uisset capillos, manibus cincinnos complicuit. 
πεῖσμα πλεξάμενος, x, 168, funem plectens, da 
ich ein seil von wieden geflochten, (have plaited 
a rope of osiers.)] idem verbum dicitur zAcy- 
νόω, €t πλεκόω, quod. et συνουσιάξειν notat. inde 
est σηεκλόω, jungor foeminae, et διωσσεκλόω, 
Aristoph. Plut. 1085. Lysistr. 152. 

σλίον, pro ἔπλεον, vide sequens, et sub πλέω. 

πλέος, et πλεῖός, Q, OV. (Πέλω) plenus, voll, 
angef üllet, (f'ull.) est à πέλω, sum, impleo, 
attice dicitur ὃ ἡ. “λέως, πὸ πλέων, et, 0 ἡ ἔμ- 
σλεως, τὸ ἔμπλεων. δυσμενέων δ᾽ ἀνδρῶν πλεῖος 
δόμος, ὃ, 519. ἀπὸ κρητῆρος πλείου ἀφυσσώμενοι, 
infundentes ex pleno cratere, K, 579. σὸν δὲ 
σλεῖον δίπας αἰεὶ, l. €. γέμον, tuum poculum 
semper est plenum, A, 262. sic, ἐὸν, A, 626. 
μέγαρον πλεῖον δαισυμόνων, p, 605, der saal ist 
voll gáste, (the hall is full of guests. ) εἰδώλων 
δὲ πλέον moóluoov, vestibulum plenum est spec- 
tris, y, 955, 1. e. πλῆρες. aliud πλέον est pro 
ἔπλεον, navigabam vel navigabant, a πλέω : et 
ob hanc amphiboliam magis amatur vel Ioni- 
cum sgAso, vel Atticum πλέως et ἔμσλεως- 
ὀδόντες πλεῖοι ϑανώτου, μι, 92, de Scyllz denti- 
bus. σλείοις δεπάεσσι, plenis poculis, 6, 162. 
M, 511. νηῦς πλείη βιότοιο, o, 445. “πλείη δὲ καὶ 
αὐλὴ, SC. εἰδώλων, υ, 555. πλεῖαί σοι χαλκοῦ 
κλισίαι, tabernacula tibi plena sunt are, B, 226. 
οἴνου, Y, 71. πλειοτέρῃ σὺν χειρὶ εἰς πατρίδα ἱκέσ- 
éz;, pleniore cum manu, i. e. ditior, domum 
redire, A, 558, πεπληρωμένη, καὶ μὴ ὑποκένῳ. 

πλευρὰ, Ze, ἧ. (Ῥέω) latus, ubi sunt costae. 


et in plurali, αἱ zAtvezi solent notare costas, 


die ribben, (ihe ribs. ) factum nomen ex πέλω, 
sum, et εὐρὺς, latus, amplus: nam is est locus 
latitudinis et amplitudinis in corpore animxli. 
σολλά οἱ ἀμφὶ κάρη σφέλα; ἀνδρῶν ἐκ gra Auc ay, 
σλευραὶ ἀποτρίψουσι, p, 232, ubi sensus est : 
σολλὰ σφέλα, (scabeliaa pedum) κατὰ σκοπὸν 
μὲν ἀμφὶ τὸ τοῦ ᾽Οδυσσέως κάρη πεμπόμενα (des- 
tinata quidem adversus caput ejus) τῇ δὲ σοῦ 
᾽Οδυσσέως παρεκκλίσε; (celeri declinatione cor- 
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Πλευρὸν. 


poris) ἐνσκήσ'τοντα (incidentia) σαῖς αὐτοῦ πλευ- 
ραῖς, ἀποτρίψουσιν (deterent) αἱ οὕτω ““ληστό- 
pita πλευραί. alii tamen τὸ; 449? xz, incelli. 
gunt de capite, non τοῦ βαλλοῤκεένου, sed «οὖ 
βάλλοντος ; nam qui conjicere vult gravius quid, 
ad caput suum elevat manum suam. conf. 
κάρη. Czeterum ἀστείως sic loquitur poéta, quod 
costz et latera Ulyssis deterent eas ligneas res, 
non vero ha costas: ut innuat, firmiores esse 
costas ejus scabellis iis, sic alius jocans dixit, 
πολλὰς μᾶστιγας ὃ νῶτος κατέτριψε. ἀπὸ πλευ- 
ρῶν χρόα ἔργαθεν, Δ, 497, omnem cutem a cos- 
tis abstulit. οὐρᾷ δὲ πλευρὰς καὶ ἰσχία μαστίεται; 
Ύ, 170, de leone animoso, qui cauda sua fla- 
gellat latera sua. συκναὶ δὲ σμώδιγγες ἀνέδραμον 
ἀνὰ πλευράς σε καὶ ὥμου:, "V, 116, dicke beulen 
liefen an den seiten und. schultern auf, (large 
weals rose on his sides and. shoulders.) ἄλλοτε 
ἐπὶ “λευρὰς χατακείμενος, ἄλλοςε δὲ αὖξε ὕπτιος, 
2, 10, ubi pluralis volutationem crebram κατὰ 
δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ innuit, et sermo est de cu- 
baute in lecto suo dormitorio. 

πλευρὸν, ;U. ví. (Pis) idem. τὰ πλευρὰ 
οὔτησε, latus vulneravit, A, 468. 

πλέω, ionice πλείω, f. “λεύσω. (Πέλω) navi- 
go, ich schife, (I mavigate.) it. mato, ich 
schwimme, (I swim.) est a πολέω, moveo, in 
specie per superficiem aliquam: nam navigia 
movent se per superficiem maris. πόθεν πλεῖδ᾽ 
ὑγρὰ κέλευθα, pro σπλέετε, COntr. σλεῖσε, unde 
navigatis per humidas vias, y, 71. ;, 952, unde 
transitis, movetis vos, per mare. ὅτε πρότερον, 
ὥρπάξας vi, ἐκ Λακεδαίμονος ἔπλεον, Cum pri- 
mum inde navigabam, LT, 444, ubi sunt duz 
causze ad amorem mutuum allicientes: nam 
periculum navigationis et rapiendi, sustinui 
tui causa. ὅτε Διὸς υἱὸς ἔπλεεν ᾿Ιλιόδεν, cum ab 
llio navibus abiret, E, 951. ἱπτακαίδεκα μὲν 
mic» (ἴσλειν) ἤματα σποντοπορεύων, t, 278. m, 
267. ἡμεῖς ἅμα “λίομεν (navigabamus) Ὑροίηθεν 
(a Troja) ἰόντες, γ, 2916. ἔνθεν δὲ προτέρω «λίο- 
pir, inde ulterius navigabamus, , 62, 105. 
ἐσλέομεν Βορίη (σὺν) ἀνέμῳ, E, 955. ἰννῆμαρ, no- 
vem dies, x, 98, et 80, ἱξήμαρ. et 77, ἔνθεν σρο- 
τίρω. ἱξήμαρ, 0, 415. od δὲ μάλα ὦκα ἔπλεον, Vy, 
158, et 655 naves valde celeriter movebant se 
super superficiem maris, νη πλέων ἐπὶ πόντον, 
H, 88. et sine ea przepositione, z, 189. ἐνὶ σόν- 
Tw vni ϑοῇ πλείοντες, v, O68. ᾿Αργὼ παρὰ Αἰήτου 
πλίουτα, Argo navis ab 7Eeta navigans, μ, 70. 
br) "Ελλήσποντον π'λιούσας νῆας ἱμὰς, 1, 960, 
die auf dem meere fahren, ( which sail upon the 
sea.) νυκτὶ Y ὁμῶς miu», simul etiam nocte 
navigare memento, s», 54, nam est infin. pro 
imperat, ἅμα Σ᾽ ἠοῖ σλιύσισθε, cum prima luce 
navigabitis, μ, 25. ἀνώσαντις πλίον (ὕτλιον) ἰξς 
πόλιν, a, 552, da sie vom lande abgestossen, fuh- 
ren sie nach der stadt zu, ( pushing off from the 
shore, they sailed towards the city. ) 


πλέων et πλείων, σνσξν ὁ TJ. τὸ πλεῖον. (Πέλω) 
plus, mehr, ( more.) est comparativus ad σολὺρ, 
ortus ex aAís;, ut notet, plenius. possis et dicere, 
ἃ πολὺς 6550 regulariter comparativum πολίων, per 
Vor. I" 
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syncopen «Aj», etinserto s, σ'λείων, et abjecto 
lota πλέων. τὸ a Xsiov πολέμου χεῖρες ἐμαὶ διέπουσι; 
inquit Achilles; majorem partem belli admi- 
nistrant manus mez in proliis, A, 165. «ga- 
χηκεν δὲ πλέων νὺξ τῶν δύο μοιράων, praeteriit ma- 
jor pars noctis, qua dividebatur antiquis in tres 
partes, K, 252, major ergo vel amplior nox 
constat ex duabus partibus, una tantum parte 
reliqua. πλεῖον ὑὸς ἐλίλεισ'το, major pars suis 
reliqua erat, 9, 475, i. e. dabat alteri de sua 
parte, sic tamen, ut majorem partem sibi re- 
linqueret ; ut sua pars adhuc esset major quam 
id frustum erat quod donandi causa absciderat. 
αἰδομένων «^ ἀνδρῶν σ'λέονες σόοι ἠὲ πέφανται, Vere- 
eundantiumque virorum plures salvi sunt quam 
occiduntur, E, 551. et 679, ἢ ὅγε τῶν πλεόνων 
Avxíuv ἀφέλοιτο ϑυμὸν, an gregariis Lyciis eri- 
peret vitam, coll. 676, viliores quippe, et re 
vera plures, quam unus rex Lyciorum, Sarpe- 
don, Jovis filius: caeterum et ipsi tamen erant 
nobiles viri. et 679, ἔτ; σ“λέονας, adhuc plures. 
ei πλέονες ergo nonnunquam sunt, vulgus, mul- 
titudo, in opp. ad ἕνα, «o» μέγαν : alibi sic ap- 
pellantur mortui, e. c. ἀπελθεῖν qaod τοὺς σ΄λείο- 
νας», i. e. mori, ἀποθανεῖν. prior versus repetitur 
O, 563. οἱ πλέονες κακίους, D, 2777, plerique sunt 
pejores patribus suis. ἅμα σ΄ λίονες καὶ ἀρείους, 
simul plures et fortiores, , 48. ἀλλὰ πολὺ 
πλέονες, v, 246. πλείονές κεν μνηστῆρες», e, 246. 
πολὺ πλέονες καὶ κρείσσονε:» 5, 555, die mehrern 
und stürkern, (the more numerous and power- 
ful. ) οἰωνοὶ δὲ περὶ fs (per syncopen Ionicam 
pro πλέονες) ἠὲ γυναῖκες, A, 895, aves carnivorze 
circa eos sunt plures quam mulieres. 7 £v; τῶν 
πλεόνων Θρηκῶν ἀφέλοιτο ϑυμὸν, K, 506, an ad- 
huc vitam inferiorum quorundam virorum eri- 
peret. σλεόνων δέ τοι ἔργον ἄμεινον, M, 412, nam 
multorum sane opera est fortior et constantior. 
κήδεσι μοχϑήσειν καὶ πλείοσιν, curis laboraturum 
eum esse etiam pluribus, K, 106. ἀχέεσσί με 
δώσεις πλείοσιν ἢ ἔχομαι, doloribus me trades 
pluribus quam quibus jam teneor, σὺ 168. 
“λείοσι δεσμοῖς ἐνέδεον με, μ, 196, coll. 54, 164. 
ἐλθὼν σὺν πλεόνεσσι; A, 525, sc. ἀνδράσιν, nam 
id est regium. et 281, σιλεόνεσσιν ἀνάσσει. priore 
loco quidam τὸ, σὺν π“λεόνεσσι, referunt ad ἕλω- 
μαι; et subintelligunt, κτήμασιν αὐτοῦ, ipse au- 
feram eam ei una cum pluribus rebus: sed 
przstat, ipse iens cum exercituimeo ; nam mi- 
lites numerosi Agamemnonis sunt οἱ πλέονες, 
coll. B, 569—580. μάχονται π'αυρότεροι σ'λεόνισ- 
σι, N, 789, pugnant pauciores coritra plures. 
Ζεὺς αὐτὸν (Ἕκτορα) ““λεόνεσσι μετ᾽ ἀνδράσι μοῦ- 
vov ἰόντα τίμα καὶ κύδαινε, Ὁ, 611, Jupiter eum, 
inter illos multos tiros unicum, honorabat "οἱ 
gloriose curabat, i. e. prte omnibus. ἢ ἔτι καὶ 
“«πλιόνισσιν ὀφίλλιειν móvov, TI, 651, deliberabat 
Jupiter, an adhuc et reliquo exercitui augeret 
et adderet laborem. ἀργαλίον δὶ, ἀνδράσι, καὶ 
πλιόνισσι.ν μαχήσασθαι, β, 9245, col. 251, εἰ 
σπλιόνισσι μάχοιτο, $i contra plures et tam mul. 
tos pugnaret: ut ergo prioris loci sensus sit ; 
difficile est, contra viros, et eos tam numero- 
sos, pugnare; magni operis res ea est, contra 
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multos et fortes contendere armis, ἐνὶ σλεόν- 
ἐσσι πότ᾽ ἐν δεσμοῖσι δεόντων, prO ἐνδεέσωσαν iy 
δεσμοῖς, gy 54, 164. coll 196. ἀργαλέον δὲ, 
πρῆξαί σι (efficere et proficere aliquid) ἄνδρα 
ἐόντα μετὰ σπλεόνεσσιν, m, 88. ἐπεὶ πλεύνεσσι μα- 
χήσεται, ὅς κέ σε ϑείνη, v, 62, contra omnes 
pugnabit qui te percusserit. μοῦνον ἐνὶ π'λεόνεσσι» 
unum inter tam multos, x, 13. £z, πλέονας 
κτάνε Tizíowes, plures interfecisset, 5, 211. γέ- 
ροντᾶς πλέονας ἐπικαλέσαντες, Senatores omnes 
advocantes, η, 189, εἰ πλέονας παρὰ ναῦφιν, 56. 
στρασιῶσας, E, 498. πλέως per syncopen Ioni. 
cam, pro πλέονας, plures, B, 129. ἡμίσεων (tri- 
syllabice in metro legendum) “πλείους, pro 
πλείονες, w, 495, mehr als die hülfte, ( more than 
the half. ) Ζεὺς πρότερος γεγόνει καὶ πλείονα ἤδη; 
Jupiter prior natus est, quam tu Neptune, et 
plura novit, N, 355. sic, πρότερος γενόμην, καὶ 
πλείονα oiüm, inquit Ulysses ad Achillem, T, 
219. et Neptunus ad Apollinem, ᾧ, 440. z2:- 
ovs Ἰσώσιν σέθεν, plura sciunt quam tu, v, 512, 
ἐγὼ κακὰ μυθησαΐμην, n, 215, plura mala narra- 
rem. σεριψγάμενος νεῖται, καὶ πλείονα εἰδὼς, ln- 
quiunt Sirenes, μ. 188, abit a nobis delectatus, 
et plura sclens, sed ὁ πλειὼν est à ἐνιαυτὸς, an- 
nus, Hesiod. "Eey- 615, πλειὼν δὲ κατὰ χθονὸς 
ἄρρενος εἴη, et annus, quod terram et agricul- 
turam attinet, absolutus esto: nam pergit de- 
inde ad navigationis precepta: dictus sic, ὡς 
τὰ: ἡμέρας συμπληρῶν. οἱ πλείονες in specie di- 
cuntur mortui, Aristoph. Eccl 106, γραῦς 
ἀνεστηκυΐα παρὰ σῶν πλειόνων, anus quee surrexit 
ab inferis. 


“πληγὴ, Ss. ἡ. (Πέλω) percussio, verber, ic- 
tus. πληγῆς ἀΐοντες, plage et verberi obedientes 
equi, A, 552. θεοῦ πληγῇ δαρασθεὶς, IL, 816, 
coll. 791, et notatur vel ἡ ϑεοσληξία καὶ ϑέλξις 
“καὶ ἔκστασις, Sl quis divinitus confunditur ani- 
mo, et sui non compos redditur; vel defectio 
i subita animi, eine schleunige ohnmacht, (a sud- 
den swoon.) et hac res Apollini, i. e. soli, zes- 
tuique a sole facto, tribuitur ; sicut et alibi su- 
bitze mortes virorum. prze zstu et defatigatione 
deficiebant eum vires tandem. αὑτόν μιν z2- 
yücw ἀεικελίησι δαμάσσας, de Ulysse, δ, 944, 
ipsum se plagis indignis subigens et mulctans ; 
sicut postea fecit et ὁ Σίνων, et à Πέρσης. Μεγά- 
BuGes. ἀεικέσσι π'χηγῇσι, fedis verberibus, B, 
264. καὶ σὲ “ληγῆσιν ἱμάσω, et te verberibus et 

Joris czedam, O, 17, inquit Jupiter ad Juno- 
nem. i. e. aer superior ad inferiorem ; nam hic 
ab illo percutitur fulminibus, grandine, imbri- 
bus, etc. ὑπὸ πληγῇσιν ἱμάσθλης, sub appropin- 
quationibus scuticz, y, 82. ἵνα «“ληγῇσι δαμείω, 
7, 54, ut verberibus domer, dass ich mir schlage 
«nd stüsse geben lasse, (that I should submit to 
blows and stripes ;) ut solent tractari mendici 
impudentiores a juventute lasciva et nobiliori. 
οὐ γάρ τι (pro οὔτι, nequaquam) σπληγέων (dis- 
syllabice in metro legendus genitivus Ionicus) 
ἀδαήμων, οὐδὲ βολάων, inquit personatus Ulys- 
ses, o, 285, indoctus plagarum et ictuum, coll. 
279. Vide sub 'EAA'0, prope finem. 
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πλῆθος, -sog." «ὁ. (Πέλω) multitudo plena 
numeri. die wvollxahligkeit, die menge, (the 
multitude.) su «“ρόσθε βαλόντες, Ψ, 659, 
multitudine proficientes, διὰ σὸ eAz6os νικήσαν- 
φε;, quia sc. duo erant, ego autem unus tan- 
tum. ut ergo et de binario numero c πλῆθος 
dicatur, respectu unitatis, conf. Ecclesiast. 4, 
9, seqq. «bci δὲ σφετέρῳ; et sua multitudine, 
P, 350. 


πληθὺς, jos. ἡ. (Ππέλω) multitudo populi, 
vulgus: gregarii milites, nam plerumque po- 
nitur in oppositione ad nobiles, qui apud poé- 
tam, respectu Graecorum, dici solent οἱ ᾿Α χιαιοῖ 
κατ᾽ ἰξοχήν. Sepe tamen et in genere multitu- 
dinem numeri denotat. θυμὸν ὦρινε πτῶσιν μετὰ 
σληθὺν, ὅσοι βουλῆς οὐκ ἐπήκουσαν, commovit 
animum omnibus in exercitu, quotquot conci- 
lio non adfuerant, B, 145, et ἢ. l. manifestus 
est ordo plebeius; in opposito ad principes qui 
in concilio fuerant. dicitur alibi hzc, ἀγοραία 
πληθὺς, forensis turba, et ἀγοραῖος ἀνὴρ collec- 
tive, et ὄχλος. οἱ 278, ὡς φάσαν ἢ «πληθὺς, sic 
dicebat vulgus: ubi nomen collectivum sin- 
gularis numeri habet verbum in plurali. sic, ὃ 
δῆμος ἐστασίασων, ὁ ὄχλο; ἰξεβόησαν, τὸ πλῆθος 
ἠλάλαξαν, 0 χορὸς ἔμελψαν: et est ᾿Ασσικὸν τὸ 
σχῆμα. SIC, ἡ πληθὺς ἐπὶ νῆας ἃ πονέοντο, O, 505. 
multitudo ad naves in castra sua abibant. 
πληθὺν δ᾽ οὐκ ἄν ἐγὼ μυθήσομαι, PB, 488, multi- 
tudinem gregariorum non sane ego enarrabo: 
nam tot nominibus appellandis non sufficit 
unica lingua in poési. aliquatenus tamen nu- 
merum eorum indicavit. nam in nave minima 
erant quinquaginta milites, in maxima centum 
quinquaginta; ef navium erant ultra mille : 
jam si, ex regula Thucydidis, sumatur nume- 
rus medius inter minimum et maximum, erit 
is 85, et summa gregalium superabit 3íxo μυ- 
ριάδας. ἡγεμόνας Δαναῶν, ἔπειτω «ληθὺν, A, 305. 
et 560, ἐξέλασεν ἐς πληθὺν, ad exercitum suum 
egit equos suos, et immiscuit se multitudini. 
πληθύος ἐκ Δαναῶν, ex exercitu Gracorum, ad. 
venimus, I, 657. e) γὰρ ἐγὼ “πληθὺν διζήμενος» 
P, 221, non enim ego numerum magnum 
quarens militarium hominum, σὴν πολυλαΐαν, 
quae opponitur ce; ἀρισσεῦσιν, et qua sape 
simpliciter ὁ ἀριθμὸς dicitur. οὔποτε ἐνὶ σληθύϊ 
ἔμενε ἀνδρῶν, nunquam inter multitudinem 
manebat, sed longe procurrebat solus vel cum 
paucis, X, 458, seque periculo offerebat, coll. 
456. εἰ δέ με μοῦνον ἐόντα πληθύ; δαμάσαιντο; Si 
me solum miultitudine sua superarent, z, 105, 
ubi simpliciter numerositatem notat: nam 
proci non erant homines gregarii, sed ᾿Αχιαιοὶ» 
i e. nobiles. xev πληθὺν Λυκίων, ad exerci- 
tum et copias eorum, E, 676. πληθὺν ταρβή- 
σας, multitudinem hostium extimescens, A, 
405. “πληθὺν ἀνώξομεν ἀπονέεσθαι, αὐτοὶ δὲ ὅσοι 
ἄριστοι, O, 295, coll. 505, exercitus: et oppo- 
sitio ibi apparet. ἐς πληθὺν ἰέναι, intra ordines 
se recipere, P, 21, εἰς κοινὸν Aci», ut densis or- 
dinibus protegatur corpus ejus. hinc apparet, 
qui sint πρόμαχοι, nobiles nimirum, ante or- 
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dines procedentes et pugnantes. caterum 
principes sunt in numero, non vero numerus, 
ex usu Graco. sic, ἐς afi» ἰέναι, T, 197. te 
577, κατὰ σπληξὺν, intra ordines et una cum 
multis. οὔποτε ἐς πληθὺν (attice pro iv zu£/;) 
μένεν ἀνδρῶν, οὐδ᾽ ἐν ὁμίλῳ, ἀλλὰ πολὺ προθέεσκε» 
λ, 513, ubi laus est Neoptolemi, filii Achillis, 
Vide sub Πᾶς; aliquanto ante medium. 


πλήθω, f. ἥσω. (Πέλω) plenum et multum 
facio, compleo. it. plenus et multus sum. est 
hoc verbum a «-Aís, plenus. “πλήθει νεκύων 
ῥέεθρα, fluenta fluvii plena sunt mortuorum 
corporibus, 4, 218. σῶν πάντες ποταμοὶ πλή- 
ὄουσι, horum fluvii omnes, i. e. in horum re- 
gione fluentes, pleni et abundantes fiunt, II, 
389, ex pluvia nimia. σηκομένης δὲ τῆς ποταμοὶ 
π΄λήθουσι, liquescente ea nive intumescunt flu- 
mina, e, 207. ὅταν ““λήδωσι τράπεζαι σίτου καὶ 
κρειῶν, ι,» 8), quando mense oppletz sunt pane 
et carnibus. ποταμῷ σπλήθοντι χειμάῤῥω, pleno 
et exundanti torrenti, E, 87, ut ergo σλήθειν 
etiam sit πληρορεύρειν, stagnare, excedere ripas. 
et ex σλήθω sit ἡ πλήμη, et ex hac ἡ πλημμύρα. 
SiC, σλήθων ποταμὸς χειμάῤῥους, plenus factus 
torrens, A, 492, ubi est descriptio torrentis, 
qui πλήθει, i. 6. πλήρης γίνεται, ἐξ δώβρου Διός. 
σελήνην πλήθουσαν, lunam plenam, Σ, 484, quz 
quidem in se semper semiplena, etsi nobis non 
videatur: deinde et implere putatur sua nobis 
apparente plenitudine quedam, ut ὄσσρεα, óz- 
τρακόδερροα, δένδρα, εἴς. τραπέζας πληθούσας, A, 
418. ἀμφοτέρω “«λῆσεν (ἔπλησε) μένεος, N, 60, 
implevit ambos robore. φτοΐσν μὶν ϑάρσους “πλῆ- 
σεν φρίνα;, P, 575. πλῆσαν στόμα ἠϊόνος, B, 58, 
impleverunt oram littoris, navibus subductis. 
φόβω πάσας πλῆσαν ὑδοὺ;, ΤΙ, 274, fuga omnes 
repleverunt vias. adem» πήρην σίτου, p, 411, 
peram pane. τράπεξαν ἀμβροσίης πλήσασα, cum 
opplevisset mensam ambrosia, :, 95. τάχα κεν 
φεύγοντες; ivadAXsug πλήσειαν νεκύων, Il, 72, cito 
sane fugientes complessent fossas et vias cavas 
cadaveribus. πλησάμενος οἴνοισ δίπας, 1, 924, 
implens poculum vino. xzí οἱ πλησάμενος δῶκε 
σκύφος, ξ, 112, sc. Eumzus Ulyssi: δίδωσι v? 
σκύφος τῷ Οδυσσεῖ, δεξιούμενος κατὰ σὸν τοῦ προ- 
πίνειν λόγον. πλησάμενος ϑυμὸν ἰδητύος ἠδὲ ποτῆ- 
τος») 6) 607, i. e. κορεσάμενος : da er seine lust 
zu essen und trinken gestillet, (having eaten 
and drunk his fül.) hinc πλείη γαστὴρ est ἡ 
εἰς κόρον πεσληρωμίνη. a Amráuavos 96 τε νῆας, E, 
87. ἵνα πλησαίατο (πλήσαιντο) ϑυμὸν, v, 198, 
i. €. χερίσαιντο. τῶν δ᾽ ἅπαν ἰπλήσθη σπιδίον, his 
viris impletus est omnis campus, T, 156. 
πλῆσθεν (ἱπλήσθησαν) δί οἱ iri μίλια ἀλκῆς, 
membra ei intus implebantur viribus, P, 211. 
et 696, ὄσσε οἱ δακρύων πλῇσθιν, oculi ei lacri- 
mis oppleti sunt. sic Y, 597. 3, 705. σ, 472. ὁ 
δὲ, εὐξάμενος Ai πατρὶ, ἀλκῆς καὶ σθίνιος πλῆτο 
φείνας, et ille, postquam precatus erat Jovem 
patrem, impletus est circa pectus robore et 
viribus, P, 500, pro ἐσίσληστο, augmentis 
ionice abjectis, et extruso euphonice τῷ Sig- 
ma: ut sit plusquamp. passivum. nisi malis 
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statuere, a 72a, plenus sum, impleo, (quod ex 
σέλω factum) esse σλῆμει, inde passivum σλῆμαι, 
plenus fio, impleor, cujus imperf. ἐσιλήμην, ησο, 
7175, et sineaugmento «A». nam significatus 
manet idem: et deductio est facilior. pro 
«A5 magis in usu est, cum reduplicatione, zí- 
σλήμι et σίμπλημι. SC, σῶν δὲ πλῆτο σπέος, 
his Nymphis complebatur antrum, Σ, 50. ῥόος 
ἐσιμὶξ ἀνδρῶν vs καὶ ἵππων, implebatur fluvius 
mixtim viris et equis, 4, 16. et 500, πᾶν σεδίον 
vAAÜ (ἔπλητο vel ἐπέσληστο) ὕδατος. “πεδίον 
πεζῶν τε καὶ ἵππων, ἕ, 2617. o, 456. πλῆντο δό- 
μοι ἀνδρῶν, implebantur domus et conclavia 
domus viris, 9, 57. N. B. aliud zAzc» vide sub 
qu et πελάξζω. sed, “λῆθεν ὁμῶς ἵππων τε καὶ 
ἀνδρῶν, Θ, 214, est pro ἔσληθε, imperf, act. 
plenum erat illud spatium equis et viris. a 
σπλήδω est ἡ πληθώρηγ repletio. εὐπραξίης οὐ ἔστι 
ἀνθρώποις οὐδεμίη σ΄ ληθώρη; Herodot. VII. 49, 
i e. si homini prima bene procedunt, semper 
cupit ulterius, nec satiatur unquam. 

πληχτίξομαι, (Πέλω) appropinquo ad de- 
pugnandum manibus, μάχομαι, ἐρίξω ἕως πλη- 
γῆς. ich will mich mit einem schlagen, (I am 
about to fight with some ome.) ἀργαλέον Bi, 
σπληκείζεσθαι ἀλόχοις Διὸς, difficile est depug- 
nare cum conjugibus Jovis, δ, 499. recentiores 
amant compositum διασ'ληκχτίζομαι. 

πλήμνη, ης. ἡ. (Πέλω) modiolus rota, cui 
inseritur axis, et qui circa axem volvitur pro- 
cedente curru. das runde loch mitten im rade, 
wo die achse durchgestecket wird, (the round 
hole in the centre of a wheel, into which the 
azle is put. ) idem dicitur ἡ σόρμη, εἰς ἣν ὃ ἄξων 
ἐνήρμοσται. πλῆμναι CTgO SUD αἱ σῶν σροχῶν 
χοινικίδες ἤτοι σύριγγες 1. e. ὁπαὶ, &g τινες καὶ 
χνόας φασίν: ἤγουν tà μέσα τῶν συρίγγων; εἰς 
ἃς ἰντίθεντα, τὰ ποῦ ἄξονος ἄκρα. dictze ἃ σ“«“λή- 
£s», ejusque perf. pass. σέπσλημαι, interserto 
per usum νῦ : διὰ τὸ αληροῦσθαι ὑπὸ ποῦ ἄξονος, 
quia impletur id foramen ab inserto axe. nam 
aliud est ἡ σλήμη, qua est iv ὕδασι, fluctus 
undans et adfluens ad littus, fluxus, sestus ac- 
cedens, die fluth, (the flood. ; eadem dicitur 
et, duplicato gp, zz, ^. est hinc, et ἃ xí», 
fundo, composita 4 σλημοχόη, qus est exiwos 
κεραμοῦν βιμβικῶδες, vas fictile ad. trochi for- 
mam; quod facile potest subverti. σιλῆμνα, δ᾽ 
ἀργύρου εἰσὶ, περίδρομοι, ἀμφοτίρωθιν, 1, 6, ex 
utraque parte currus, ix δεξιῶν καὶ ἰξ ἀρισσιρῶν 
τοῦ ἅρματος, E, 126, modioli ex argento sunt, 
rotundi i. e. circum currentes circum axem : 
et describitur ibi currus Junonis; ἀμφοτίέρωδειν 
autem pertinet ad rotas integras, equales u- 
trimque. ὥς ἄν σοι δοάσσεται σ'λήμνη κύκλου ποιη- 
τοῦ ἱκίσθαι ἄκρον, ut tibi videatur modiolus ro- 
tw, j e. axis eminens ad modiolum illum, 
venisse et attigisse ad extremam partem metae 
lapideze, nam ea est à λίδοςγ W, 339, et de cer- 
tamine curuli sermo est. 


πλημυρὶς ek πλημμυρὶς, (eg. ἡ. (Πίλω) 


est eadem quie 4 σπλήμη νοὶ σλήμμη, de qua 
diximus sub ἡ σλήμνη. maris sstuantis ac. 


Aa2 


ID. 


cessus, fluxus, quando impletur littus ma- 
rina aqua; nam in refluxu nudatur mag- 
nam partem. eadem res dicitur ἡ vA" et 
πλημμύρα. refluxus, die.ebbe, (the ebb,) di- 
citur ἡ ἄμπωτις, iw. proprie ergo ponitur de 
fluxu et refluxu maris utrumque, qualis est in 
oceano: deinde vero ἡ σλημυρὶς etiam de quo- 
vis fluctu versus littus volvente se. sa2ppótioy 
πῦμα, σπλημουρὶς ἐκ πόντοιο, 1, 486, ubi utrum- 
que est idem. conf. κῦμα. 

πλὴν, (Ππέλω) adverb. przeter, nüchst, (be- 
sides.) est.a πελάω et Ace, appropinquare 
facio: nam ponitur, si alterum proxime abest 
ab altero, et si paululum modo deest ut sit 
eodem in loco. οὔςι (pro οὔσινα) weyzígu (sus- 
picio) πάντων Φαιήκων, σπλήν γ᾽ αὐτοῦ Λαοδώ- 
μανσος, prseter et secundum hunc, 3, 207. re- 
centioribus deinde elegans est hujus particule 
usus. szepe pouitur et pro εἰ 44, nisi, Aristoph. 
Plut. 555. 

σλῆντο pro ἐπέσληντο;, vide sub πελόω. 

πλήξιππος, ον. ὃ ἡ. (πιώω) idem qui ὁ íz- 
πότης, et est epitheton viri militaris nobilis. a 
πλήσσω, f. ἕω, percutio, agito. eim edler rit- 
tersmann, vom hoher ankunft, (am illustrious 
knight of high descent.) πληξίππῳ Πέλοπι, B, 
104, nam ὁ IlíAw* fuit peritissimus artis 
equestris. erat genere dez, sed transiit in 
Graciam, ibique vicit curru CEnomaum, qui 
regnum suum senex, et filiam unicam Hippo- 
damiam, praemium proposuerat ei, qui se vi- 
cisset. et vicit quidem Μυρτίλου calliditate, cor- 
rupti a Pelope; nam is paxillos, xotis przefigi 
ad axem solitos, extraxerat, ut volante curru 
rotz?e conciderent. victus (CEnomaus sensit 
fraudem ministri sui Myrtili, eique mala pre- 
catus est; victori tamen pramium pactum 
cum fide dedit. post fuit hic Myrtilus auriga 
Pelopis: id enim ministerium erat honestissi- 
mum apud priscos, et a nobilibus administra- 
batur. sed uxor Pelopis, ἡ ἹἹσποδάμεια, im- 
pense amare ccpit Myrtilum, adolescentem 
formosum: hinc in itinere aliquo, cum ipsa 
media sederet inter Pelopem et Μύρσιλον in 
curru, sitim ingentem et subitam simulans, 
perpulit maritum bonum, ut descenderet ad 
aquam procul petendam. interim ipsa fatetur 
amorem; sed abnuente Myrtilo, ex quo irata 


simul et perterrita, clam indicat reverso Pe. 


lopi, quasi Myrtilus eam sollicitasset.  Pelops 
dissimulat iram, donec venirent ad locum 
praecipitem : ubi subito correptum, et nihil 
tale suspicantem deturbat: qui moriens do- 
um Pelopis diris exsecratus est. hinc oí Πε- 
λοπίδαι, ᾿Ατρεὺς καὶ Θυέστης», tot mala passi 
tragica. et ab hoc Μυρτίλῳ mare Myrtoum 
habet nomen. Μενεσθῆα “πλήξιππον, A, 527. 
᾿᾽Ορέρην, E, 705. 'OiAae, A, 93. 


πλησίος, ἴω, iav. (Πέλω) qui prope est. est 
ἃ πέλας, quasi πελώσιος, per syncopen, et mu- 
tationem solitam. 43s δέ «ug εἴπεσκεν, ἰδὼν ἐς 
(pro εἰσιδὼν) “πλησίον ἄλλον, adspiciens alium 
prope se stantem vel versantem, B, 271. A, 
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81. X, 572. 9, 298. x, 51. w 167. v 14,.899.ἅ. 
Φ, 596, ubi vides masculinum. πλησίον &AAÁ- 
λων, ubi neutrum est adverbialiter, prope se 
invicem, T, 115, deponebant arma sua in ter- 
ram in una serie. Sic, cuQso»;, haras, £, 14. 
σκόπελον καὶ ἕτερον, μ, 102, ubi.deest εἰσὶ, sunt 
admodum prope inter se, unus et alter: vel et 
omissa praepositione, κατὰ vó πλησίον. nam in- 
tererat tantummodo angustus πορθμὸς inter hos 
scopulos, coll. 254, 955. αὐτὰρ ὃ πλησίον εἷσ- 
τήκει ᾽Οδυσσεὺς, prope adstabat, stund zw nüchst 
bey ihm, (stood close to him,) .Δ, 829. icis 
πλησίον, ἔνθα Θέτις p, ἐπὶ ϑρόνον ἶξε, ipse 
quam proxime, ubi Thetis sedebat, consedit in 
sella, 3,499. 5; οἱ πλησίον ἴδε, qui ei proxime 
adsidebat, z, 171. κώθιξον σ'λησίονγ consederunt 
prope inter se, seizetem sich meben einander, 
(sat down, all together,) 9, 7, ut supra de 
armis depositis ordine. φήμην i£ οἴκου ψυνὴ 
προέηκε πλησίον, omen verbale e domo mulier 
emisit proxime, v, 106, ubi possit videri adver- 
bialiter de tempore positum, pro αὐτίκα, εὐθὺς, 
immediate post auditum tonitru : potest tamen 
etiam de loco, non procul ab Ulysse. szAzío 
ἀλλήλων δεδρμοημένοι, prope se invicem zedificati 
thalami, Z, 249, coll. 245, ubi idem per neu- 
trum elliptice est positum, pro, κατὰ τὸ σλη- 
σίον, uuo ordine, aae neben einander, (close 
io one another:) et SéXauo ibisunt, woAn- 
zimmer für die küniglichen prinxen, (chambers 
Jor the king's sons.) oi δὲ wg αὐτὸν πλησίοι 
ἔστασων, A, 592, propinqui apud eum consti- 
terunt ordine denso. sic, ἔσσησαν, N, 488, 
stunden mit dicht geschlossenen reihen, (stood 
in close ranks;) nam sermo est de acie. izi 
χθονὶ κώππεσον ἄμφω π'λησίοι ἀλλήλοισι, Ψ, 152, 
de luctatoribus. πλησίαι αἵγε ἥσθην, sedebant 
prope se invicem, Δ, 21. Θ, 458, sic ut latus 
latere tegeretur. κρῆναι πλησίωι ἀλλήλων, 6; 11. 
νῆες ἔντοσθεν λιμένος δέδεντο ““λησίαι, allgatee 
erant uno ordine, x, 95. πλησίω ἀλλήλοις, am- 
bo prope se, beyde neben einander, (near one 
τὰ ἃ J B, 149, de duabus aquilis volanti- 
us. 


πλησίστιος, oy. ὁ ἧ. (Στάω) velum implens 
et expandens. est epitheton venti boni, a σλή- 
(e, f. ἥσω, impleo, et và ἱσαίον. οὖρον πλησίσ- 
τιον, Δ) T. μ, 149. 


πλήσσω, f. 4Zu. (Ππέλω) appropinquo cum 
impetu, percutio, vehementer moveo et tango 
appropinquando. nam est a πέλας; et πελάω, 
f. ἥσω, per syncopen zAZz», a quo futuro, du- 
plicato Sigma, est hoc verbum. σκήστρῳ δὲ 
μετάφρενον ἠδὲ καὶ ὥμω ἔπληξε, B, 266, Ulysses 
percussit sceptro suo 'Thersita dorsum et am- 
bos humeros; et quidem unica tantum, non 
vero repetita, plaga, quz simul humeros et 
tergum attigit. nam μετάφρενον est pars tergi 
inter humeros. ejusmodi percussus vocatur una 
vOCe ὃ νωτοπλὴξ; "yos, Verbero, ὁ μαστιγίας, οὐ. 
πλῆξεν κόρυθος φάλον, percussit ense galez co- 
num, Aieb ihn auf. den busch des helmes oben, 
(cut the plume on the top of his helmet, V, 


Πλήσσω. 


969. ἕτερον ξίφε; «λῆξε, E, 147. τὸν δὲ ἄορι 
“«λῆξε αὐχένα, ilum gladio percussit quod at. 
Uunet cervicem, A, 240, pro χατὰ αὐχένα. αὐὖ- 
và» πλῆξε αὐτοσχιεδίην, percussit cominus, M, 
192. P, 294. δόρυ πλῆξε ἄορι, hieb. in. den schaft 
des spiesses, ('struck the shaft of the spear with 
his sword,) IL 115. et 791, μετάφρενον χειρὶ, 
ubi Apollo dicitur manu sua percussisse ter- 
gum superius Patrocli: et id vel notat £xz2s- 
£v» ϑεῖαν, terrorem divinitus immissum; vel 
subitam λειποθυρίων et defectum virium. sz2p- 
ῥόθιον (κῦμα, reflua. unda) δέ μιν αὖτις «λῆξεν, 
retro repulit eum appropinquatione sua vehe- 
menti, ε, 431, stiess ihn wieder zurück vom 
ufer, (carried him off again from the shore. ) 
πλῆξε κυβερνήτου κεφαλὴν, fülmen percussit et 
tetigit caput gubernatoris in navi, z, 412. £az- 
Qu» κατὰ ἄκνηστιν ἔπληξα, jaculo conjecto per- 
cussi cervum in tergo, x, 162, schoss ihn in 
den rücken, (struck him with a javelin in the 
back.) μή τις ἐμὲ χειρὶ πλήξη, v, 57, ne quis 
me manu percutiat, et dimoveat ex statu meo 
pugilatorio. ὅντινα ἄορι «λήξει, quemcunque is 
gladio transfigeret, K, 489, wen er etwa durch- 
bohrete, ('whomsoever he pierced with his sword.) 
πλήξας ξίφει αὐχένα, percutiens ense cervicem, 
II, 382. στῆθος δὲ “λήξας, pectus suum, percu- 
tiens manu, υ, 17, da er sich am die brust 
schlug, (beating his breast;) quod solet, si 
consilium aliquod nostrum reprehendimus et 
damnamus. ποδὶ πλήξας, mit dem fusse stramp- 
lend, ('writhing his legs, ) ut solent moribundi 
ex vulnere, », 20, i.e. σφαδάξων. “λήξαντε ἵππω, 
equi percutientes eum, E, 588, die pferde 
die ihn umstiessen durch ihr annahen an ihn, 
(the horses which threw him down by running 
against him,) κρούσαντες, πελάσαντες. nam 
sspe πλήσσειν idem est ac “πλησιάζειν. μηρὼ 
πληξάμενος, femora ambo percutiens manibus 
suis sibi, IL, 125, da er sich auf. die lenden 
schlug, (striking his thighs with his hands,) 
quod fiebat in tristitia magna. 7254s, SC. xt- 
ραυνῷ, ictus fulmine, 60, 12. πληγεὶς ἀνέπαλτο, 
Y, 694, percussus exsiliit quidem, sed sic ut 
statim decideret: nam id vult simile: piscis 
exsilit paululum. ex aqua, sed illico rursus 
decidit; sic et hic vir, accepto ictu gravi in 
maxillam a pugili. pro ἀνεφάλλετο, ubi ἄνω 
notat sursum, i-i contra vel ad, quo innuitur 
motus ad inferiora. Aus σληγίντι κεραυνῷ, 
mihi icto a fulmine, O, 117, 9óztroz πληγίντα 
κληῖδι, $, 50, januze, graviter motae et impulse 
a clave, coll. 47, i» δὲ κληῖδα ἧκε (immisit cla- 
vem in claustrum) vog» Y ἀνίκοπτιν ὀχῆας, et 
Janum repagula repulit; ut ergo &vaxó-rt», 
repellere pulsu, zwriückstossen, wegstossen, in 
die hühe schieben, (to push back, push away, 
shove up,) et σλήσσειν, admota vi moliri, sit 
sepe idem. et l c. ϑύρετρα, ut totum, posita 
sunt pro parte, sc. pro pessulo: in foribus: 
nam pessulus proprie ἐσλήσσετο, appropinqua- 
batur ei a clave, σληγέντε κεραυνῷ, ictm ful- 
mine, 6, 455, ubi de Junone et Minerva ser- 
mo est. est ergo masculinum duale, attice in 
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genere communi, pro fominino positum. sic 
Hesiodus, "Eey. 197, σρολιπόντε ἀνθρώπους Ai- 
δὼς καὶ Νέμεσις. Sepe etiam Attici! nomini- 
bus fomininis addunt articulum masculinum, 
maxime in duali, e. c. cà γυναῖκε. κόρυς, α΄ λη- 
γεῖσω t*yx:, galea, percussa hasta, P, 296, 
durchstossen vom. spiess und durchdrungen, 
(pierced. through. by the spear.) de nave, Διὸς 
πληγεῖσα κεραυνῷ, u, 416. E, S06. perfectum 
prat. medii deberet esse πέσλαγα, sed est 
ionice zízAzyz: a quo deinde fit novum ver- 
bum πεσλήγω. notat apud poétam active. sic 
de Circe, quz baculo suo tangit socios Ulys- 
sis, eosque mutat, ῥάβδῳ “πεπληγυῖα, virgula 
percutiens eos, x, 238, 319. et de Minerva 
mutante Ulyssem, z, 456, pro σπλήξασα : nisi 
quod lenior tactus innuitur hac medii forma 
lenius et lentius sonante. ἐγὼ σεπληγυῖα Av- 
γρῶς viv "Αρηα, inquit Juno, E, 763, tristifice 
irruens in eum ego. Juno autem physice est 
aér, qui imbribus male habere potest pug- 
nantes. αὐτὸν πεπληγὼς πληγῆσιν, dllum adfi- 
ciens plagis, B, 264. sic, χερσὶν, X, 497, pro 
zA*iz;. firmiter igitur teneas, zA4zetv et z:- 
λάζειν vel σ“λησιάξειν proxime cognata esse. 


σλῆτο, pro ἐπέσλητο, vide sub σελάω.- 


πλίσσω, f. £u. (Πέλω) gradior, tolutim in- 
cedo ; attollo pedes cum decore et pulso terram 
numerose ; gehe einen guten schritt, (to go at a 
measured pace. ) nam de equis et mulis gradien- 
tibus proprie ponitur: et est ἃ zz». quia 
autem ejusmodi equi sic euntes, pedes suos 
juxta se invicem promovent: hinc et in corpo- 
ribus ez partes femorum, qua inter eundum 
prope se moventur, vocantur πλίγματα et σπλι- 
x4». in media forma occurrit apud poétam, 
ζ, 318. εὖ δὲ mXÍerovro πόδεσσιν, de mulabus 
Nausicaz ad currum junctis; quz bene, i. e. 
eleganter, nec nimis celeriter, pedibus gradie- 
bantur sic ut pedites subsequi sine molestia pi- 
mia possent. notat ergo βηματίζειν καὶ wieu- 
φέρειν σκέλος παρὰ σκέλος. hinc est ὁ σλὶξ, is, 
l. e. «à βῆμα, der scritt, (the step,) quod et «à 
σλίγμα dicitur: et περισεσλιγμένον est «o πΈρι- 
βεβηκός. ἀπεσλίξατο est ἀπέβη, abiit. - 

πλόκαμος, ον. ὁ. (Πέλω) crinis contortus 
arte, cirrus. est a πλόκος per paragogen, sicut 
ὄρχαμος üb ἀρχὸς vel ὁ ὄρχος. apud poctam. de 
mulieribus ponitur. χερσὶ πλοκάμους ἔσλεξε 
φαεινοὺς, καλοὺς, ἀμβροσίουςγ ἐκ κράατος ἀθανά- 
σόοι. ubi sermo est de Junone, ornante se ac- 
curatius, &, 176, et apparet, esse ordines co- 
marum contortarum, seriebus suis de capite 
pendentes; internexis aureis ornatibus, et ad- 
hibito fragranti unguento, quod posterius indi- 
catur per ἀμβροσίους. coaterum in. mAox& ovg 
ἴσλεξι, est. σἀρονομασία ἰτυμολογική, ἡ σλοκα- 
pit, 120g, est fere idem, nisi quod Attici mun- 
dum quendam specialem in vertice mulierum 
dixerunt σλοκαμῖδα, quam alii vocabant. xogv- 
φαίαν, €t σκόλλυν, et κρίκαν, der ycbundene Κορ 
auf dem. wirbel der damen in Griechenland, 
(the tressof hair bound to the crown of the head 
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as worn by the ladies of Greece.) unde sunt 
εὐπλοκαμῖδες ᾿Αχαιαὶ, l €. εὐκόσμητοι, ab hac 
specie ad totum. pertinet huc et «à σλόχανον, 
quod est πλέγμα τι; ᾧ καθαίρεται σῖτος, et vide- 
tur κοσκινοειδές vi fuisse. — Vide sub καρηκομάω. 


πλόκιος, ἴα, ιον. (Πέλω) connexus, per- 
plexus, wohl in einander geflochten, (well 
plaited. ) it. textilis, nexilis, was sich wohlflechten 
lüsset, (capable of being plaited. ) μύθων  mXo- 
κίων», narrationum apte connexarum et concin- 
natarum, » 295, i. e. σεπλεγμένων καὶ σκολιῶν 
in bono sensu. alii ibi legunt xAozíov, i. e. 2o- 
λίων, dissimulantium vel simulantium, et vera 
abscondentium : minus bene fortasse. 


πλόος, ow. ὃ. contr. ὁπλοῦς, (Ππέλω) genit. 
σοῦ πλοῦ et πλοὺὸς, τῷ πλῷ οἷ qoi, σὸν πλοῦν 
et «λόα. navigatio, cursus navis, die schif- 
Jfaürih, (sailing, voyage.) δολιχὸν “πλόον ὁρ- 
μοαΐνοντας, longam navigationem facere stu- 
dentes, y, 169, die die weite farth vorhatten, 
(intending to take a long voyage.) δεύτερος 
πλοῦς in proverbium abiit, navigatur enim 
vel velis vel remis: si igitur prius navigasti 
velis, et deinde ad remos necessario deduceris, 
vocatur ista remigatio ὁ τ λοῦς δεύτερος. rei hu- 
jus exemplum est 4, 166—172. si ergo ad al- 
terum ex duobus auxilium confugere cogeris, 
idque magis operosum et postremum; tunc 
proverbium illud locum habet. πλόος paratur, 
o, 284—298. 


πλοῦτος, ov. à. (Ππέλω) divitize plenz, opes. 
nam. nomen est à zA£», plenus. antiqui orbis 
divitis immensa fuerunt, apud Assyrios, Per- 
sas, Phoenices, Cyprios, etc. de qua re Athe- 
naus plura tradit. caterum antiquissimi et 
omnium primi πλούσον descriptio est E, 122— 
124, consistebat nimirum in bene cultis agris, 
in hortis vitium et arborum plenis, in re pe- 
cuaria. conf. et Y, 220—223. πλούτου effectus 
narrantur A, 359. ἕξ, 258, 234, comparat enim 
reverentiam omnium. czterum est δειλὸν καὶ 
φιλόψυχον καπὸν ut plurimum ; facit timidos et 
vitae nimis amantes: conf. "Αδρηστος in K. pra. 
terea ἄφενος et ἀφνειός. ἄφενος καὶ π'λοῦτον ἀφύξειν, 
A, 171, te hausturum et collecturum esse divi- 
tias. ϑεσπέσιον πλοῦτον κατέχευεν αὐποῖς ἹΚρονίων, 
sc, Rhodiis, B, 670. conf. φιλέω. μέγα π“λούσοιο 
μεμηλὼς; 1. 6. φροντίδα πλούτου ἔχων, E, 708, οὐκ 
ἐκ τύχη; ἢ διωδοχιῆς πλούσιος, Sed ex cura propria. 
ὄλβῳ σε πλούτῳ σε μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσι, II, 
596. 0, 536, 546. £, 206, ubi δὅλβος et πλοῦφξος 
et yii, ut tria maxime honorifica, junguntur : 
ὄλβος vero et πλοῦφσος non multum differunt. 
πλοῦτος δὲ καὶ εἰρήνη ἅλις ἔστω, w, 485. quod 
φιλοψυχεῖν ποιεῖ τὸν ἔχοντα ὃ πλοῦτος, maxime 
si dives simul est φιλήδονος, exemplum est et 
Y, 296—299. “πλούτου mala enumerantur 
Aristoph. Plut. 558, seaq. 


πλοχμὸς, οὔ. à (Πέλω) crinis contortus, 
eine haavflechte, (a tress of hair ;) cincinnus, 
eine locke, (a lock.) ponitur de viris, sicut 
σλόκαμος de mulieribus. est fere idem qui 
ὁ πλόκος : et sicut bic a pract. m. σέπλοκα, sic 
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ille a prat. perf. pass. πέσλεχμαι. κόμαι Χα- ^ 
ρίπεσσιν ὁμοῖαι, πλοχμιοί Ti, οἱ χρυσῷ σε καὶ ἀρ- 
γύρῳ ἰσφήκωντο, P, 52, capili Gratiis conve- 
nientes, et cirri, qui auro et argento constricti 
erant; et sermo ibi est de Euphorbo, viro prae- 
stantis formze, heroé Trojano, quem occidit 
Menelaus. hic capillos suos prolixos contorse- 
rat pluribus plicamentis, ne impedimento sibi 
essent in pugnando; hatte einige haarflechten 
gemachet, die mit gold und silbérband geflochten 
waren, (had plaited into tresses, which were 
féstened with gold and silver bands.) Vide sub 
κεφαλὴ, aliquanto sub initio. 


πλυνὺς, οὔ. ὃ. (Aów) locus ubi lavantur 
vestes. et is erat vel effossus ad fluvium, non- 
nunquam et lapidibus intus munitus ; et sic in 
Homero: vel est vas et labrum in quo lavan- 
tur vestes, ἡ σύελος, ein waschfass, (a washing 
tub ;) qua notio est recentiorum, σκάφα, τινὲς 
χοήσιμοι rAUvtiv. π'λυνοὶ εὑρέες καλοὶ λαΐνεοι, X, 
156----156. πολλὸν γὰρ ἄπο πλυνοί εἶσι πόληος» 
€, 40. et 86, ἔνθα π'λυνοὶ ἦσαν ἐπηετανοὶ, peren- 
nes, coll. 92, ἐν βόθροις : €x quo apparet, istos 
πλυνοὺς fuisse βόθρους παρασποταμοίου:, πρὸς TT AU- 
σιν χρησίμους, lapidibus intus munitos et stratos 
infra. ex recentiorum notione, metaphorice 
dicitur πλυνὸν ποιεῖν σινὰ, Aristoph. Plut. 1062, 
i. e. maledictis implere aliquem. et verbum 
σ΄ λύνειν τινὰ, est, maledictis perfundere aliquem, 
id. Acharn. 380. sed à πλύνος, ov, est τὸ e Xvvo- 
μένον, die wüsche, (the garments that are wash- 
ing, or to be washed. ) 

πλύνω, f. νῶ. (Λόω) lavo vestes, in specie 
lineas; nam de laneis in specie dicitur y»z- 
φεύειν ἢ κναφεύειν. deinde tamen in genere, lavo 
vestes quaslibet. recentiores deinde et de aliis 
rebus lavandis posuere hoc verbum ; e. c. de 
eluendo ore, etc. possis, ex notione propria, 
hoc verbum referre ad «à λίνον : sed prestat 
cum antiquis a λούειν deductum censere. ἀλλ᾽ 
ἴσμεν (ionice pro ἴωμεν) πλυνέουσαι, pYO. σ'λυνοῦ- 
eai, particip. futuri, distracto circumflexo, ea- 
mus lavaturz, C, 51. et 59, ἵνα εἵματα ἄγωμαι 
(ut vestes portem curru) ἐς ποταμὸν (ad fluvi- 
um) mAvvíovze, prO σ“λυνοῦσα, lotura. et actio 
hac lavandi vestes describitur 85—95. et 95, 
ἐπεὶ πλῦνάν (pro ἔπλυναν) τε κάθηράν (pro ix&- 


θηρᾶν) τε ῥύπα πάντα, postquam laverant, et 


depurgaverant omnes sordes de vestibus; ubi 
posterius est explicatio prioris. σιλυνούσῃ τις 
πρῶσα μίγη (ἐμίγη) εὐνῇ καὶ φιλότησι, o, 419, 
ubi sermo est de ancilla nobili, quee vestes la- 
vabat ad:mare, ibique a nautico homine ad 
Venerem illiciebatur: et hzc hanc lavationem 
δουλικῶς peragebat ; ex Z autem vidimus, etiam 
σὰς ἐνδόξους preefuisse huic operi. σλύνασα, w; 
147, postquam lavit eam vestem. ὅθι, sace 
πλύνεσκον (ionice pro ἔσλυνον) Ὑρώων ἄλοχοι 
καλαΐ T& ϑύγατρες, X, 155. ergo in aqua fri- 
gida hzc lavatio vestium antiquis fiebat. 
πλωτὸς, à, ὅν. (Πέλω) qui circumnavigari 
potest. it. natatilis. σιλωτῇ ἐν νήσῳ, x, 9, in in- 
sula κειμένῃ ἐν π'λέομένοις τύποις») τῇ προσπλεο- 


Πλώω. 


μένῃ ὑπ᾿ ἀνθρώπων. est ergo ἡ περιπλεομίνη xux- 
λῳ, ubi uadique naves appelli possunt, zai μὴ 
κατὰ τὰς ἄλλας οὖσα πλήρης ὑφάλων πετρῶν: 
wo überall sicher mit schiffen angelandet wer- 
den kann, (in every part of which there is good 
landing. ) non autem intelligenda h. 1. natatil- 
is, qualis Delus fuisse in fabulis dicitur : ἦν γὰρ 
v) πάροιθε φορητὴ κύμασιν ἡ Δῆλος παντοδάπων 
ἀνέμων ῥιπαῖς. 

qu, et αλῶμι. f. «λώσω. (Ππέλω) navi- 
go. nato. idem quod “λέω. πολλὰ δὲ τεύχεα 
“λῶον, pro ἔσλωον, multa arma fluitabant, na- 
bant, Ὁ, 302. & οἱ «λώοιεν ἐλαφρῶς, quze ei na- 
tarent leviter, s, 240, ubi sermo est de lignis 
ad navem faciendam adhibendis. conf. iz;/72.22. 

πνεύμων, ονδς. ὅ. (Πνέω) pulmo, die lunge, 
(the lungs.) ἐπάγη δ᾽ (infixum est) ἐν σινεύμονι 
χαλκὸς, ferrum, A, 528. Vide sub ἀνεμώλιος. 

IINE Q, f. aro. spiro, flo. imitatur hoc 
verbum sonum ipsum spirantium ore. et hinc 
est πένω, per transpositionem. ex σνέω fit «νύω, 
a quo est πισνυμένος, ut a ϑέω est S», a fto 
f/»: inde est πινύω, unde su»vzi;, ὃ συνεσὸς»γ et 
aivvezu l e. συνετίζω, cui opponitur «à ἀσινύσ- 
σειν lk e. ἀσυνετεῖν καὶ ἀφραΐνειν. lonice et ob 
metrum dicitur aiia. αϑρη δ᾽ ix ποταμοῦ ψυχρὴ 
σνέει, t, 469, aura ex fluvio frigida exhalat. σὼ 
δὲ πνείοντε κατ᾽ ὥμων, Spirantes equi in hume- 
ros praecedentis se hominis, N, 585, χατασνέ- 
e»Tig τὰ μετάφρενα αὐτοῦ. μένεα mYMoyTi; ΓΑβαν- 
τες, robur et animositatem spirantes, B, 556. 
᾿Αχαιοὶ, T, 8. A, 508. 0, 364. Ulysses cum 
suis, x, 203. οὖροι πνείοντες, venti spirantes, 2, 
561. πνείουσα Ζιφυρίη, SC. πνοὴ, η) 119. ἀμβρο- 
σίην, ἡδὺ μάλα σπνείουσαν, suavissime olentem, 
Σ, 446. compositum, κατασνέω, adspiro. κα- 
τασνεῖ si, adspirat tibi et refrigerat te, veluti 
ventulus zstuantem, Eurip. Khes. 587. 

πνοὴ, z;. ἡ. et lonice m». (Πνίω) flatus, 
spiritus. das wehen, das blasen, der aihem, der 
hauch, (a blowing, the breath.) e» Βορέαο, 
E, 697, flatus Borez, x, 507, ubi confer φέρω. 
ἀνέμου πνοιὴ, 6, 20. πνοιῇ ὑπὸ λιγυρῇ, N, 590. 
ἀλεγεινῇ, Ἐ, 595. ἅμα Ζεφύροιο ϑέοιμεν, vel una 
cum Zephyro currere possimus, velocitate pe- 
dum zequaremus ventum, T, 415, inquit equus 
Achillis, conf. Ζέφυρος. τόγε ᾿Αϑήνη πνοιῇ πάλιν 
ἔσριπσε, T, 439. jaculum retro vertit Minerva 
flatu, conf. iz»: i, e. contra ventum mise- 
rat Hector telum, et id fecerat non prudenter 
satis, ut talem statum haberet. ceterum «2» 
ἁσλῶς ἀνιμιαίαν ῥμπὴν VOCant quoque m» 
motum aéris, ὥρτο δὲ κῦμα qva ὑπὸ λιγυρῇ, V, 
215. et 380, πνοιῇ δὲ μετάφρινον ϑίρμετο, halitu 
equorum calefiebat tergum cjus. sic et ᾧ, 355, 
πνοιῇ Ἡφαίστου Tupépivo, exhalatione. calida 
ignis afflicti. graviter, durch den qualm des 
Jeuers, (by the smoke and hot vapour of the 
fire.) mà Ζιφύροισ, 3, 402, cum flatu Zephyri. 
στάντι «οτὶ πνοιὴν, Stantes ambo, versi ad fla- 
tum venti, ut refrigerarentur, A, 621. ἐμοὶ 
mtv Ζειφύρον προίηχιν ἀῆναι, n, 25. ewm). &vi- 
p» Doer, Ti, flatus ventorum motitant id 
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germen, P, 55. ἄνιμοι πνοιῆσιν (πνοαῖς) λιγυρῆσι 
διασκιδνᾶσιν ἀέντες νέφεα, dissipant nubes, E, 
526. πέτετο (σὺν) σπνοιαῖς ἀνέμον, volabat eam 
in partem in quam tendebat flatus venti, M, 
207. ἅμα, Π, 149, pariter ac flatus venti, i. e. 
velocissime. sic et Q, 342. α, 98. conf. zzz. 
et s, 46, i. e. ὁμοίως πνοαῖς ἀνέμου. μετὰ, 1. C. 
i» Y, 367, per flatus venti, eum vento. sic et 
B, 148, de aquilis, leniter volantibus, non mo- 
tis alis sed expansis modo, ut vento ferri vide- 
rentur. Juázéz ig πνοὰς ἀνέμων, 3, 839, evanuit 
et abiit in ventos. 


qyUu, f. avícu. (ID) spiro, spirare facio. 
it. sapere facio, spiritus egregii plenum facio, 
mache klug, gebe esprit und witz, (to make 
wise, to fil with genius and intelligence. ) hinc 
passivum z»jzza sapio, habeo spiritus egre- 
gios, bin witzig und voll esprit, ( I am full of wit 
and intelligence. ) hujus verbi solum perfectum 
passivum, per omnes modos, apud poétam oc- 
currit, πέπσνυμαι, sapiens factus sum, valde 
sapio. nam formam σνῦμι et σνῦμαι fingere, 
non est necesse, nec placet antiquis criticis 
Gracis. πέσνυσαί τε νόον, et spiritus plenus es 
in intellectu, prudens es, O0, 577, coll. 376, 
ubi tres przstantissimze felicitates homini a 
natura datz, corporis formositas, acumen men- 
tis, generositas natalium. οὔ σε ἔσυμόν γε φάμεν 
σπεσνύσθαι, non sane ex vero credebamus te 
sapere, Y, 440, da wissest zu leben, (that thou 
art wise.) σῷ xai τεθνειῶτι ἔπορε Περσεφόνειω 
πιπνύσθαι (κατὰ) νόον, x, 495, et sermo est de 
Tiresia qui vivus fuerat vates celeberrimus ; 
hinc et post mortem credebatur habere intel- 
lectum perspicacem, et ἐν σαῖς νεχυομαντικαῖς 
anima hujus creberrime evocabatur, credeba- 
turque habere zézízvió» σι» cum reliqua essent 
nil nisi umbra. ἐπεὶ (κατὰ) τά περ ἄλλα μά- 
λίιστα ἀνθρώπων eria vro, Ψ, 210, quoniam sane 
etin aliis supra alios maxime prudens eras; 
estque plusquamp. pass. pro ἐπέσνυσο. ᾿Αντήνωρ 
πεπνυμένος, Spiritu et perspicacia przeditus, non 
corpus sine pectore, T, 203. Εὐρύπυλος, ^, 821. 
Μηριόνης» N, 254. Πουλυδάμας, Σ, 249. ᾿Αντίλο- 
χος» Ψ, 586. Τηλέμαχος, x, 218, 250. y, 21. 
o, 86. v, 328. Μενίλαος ψεῦδος οὐκ ipit, μάλα 
γὰρ πεπνυμίνος iro) ry, 928, ubi vides, πεσνυμέ- 
γον nOn tantum Gallicum illum esprit, sed et /e 
ccur innuere, prudentem, cordatum, catum. 
Λαέρτης, wy O14. ἐπεὶ τόσα εἶπες, ὅσα v πεπνυ- 
μένος ἀνὴρ εἴποι καὶ fus, καὶ ὃς προγενέστερος 
115, ὃ, 204. et 206, ποίου γὰρ καὶ πατρὸς, ὃ καὶ 
πιασνυμίνα βάζεις, talis enim etiam patris es, 
unde etiam prudentia et apta loqueris, coll. 
211, 207. ὁ ξεῖνος μάλα μοι Donius πεπνυμίνος ti- 
»4, 9, 388, inquit Alcinous de Ulysse. sic, 5 
δοκίεις gati) 04 194. οὔπω vig ἀνὴρ πισνυμίνος ὧδι, 
adeo prudens, σ, 350. et 252, ὡς σὺ μάλ᾽ εὐφρα- 
δίως πισνυμίνα πάντ᾽ ἀγορεύεις, inquit Penelope 
ad personatum suum maritum ; lauter kluges 
und geistreiches, (all prudence and intelli- 
gence. ) ἴχαιρε πιπσνυμίνῳ ἀνδρὶ δικαίῳ ' Alvin, "y, 
52, freuete sich über den. verstündigen woige- 
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sitleten mann, {)οἱοεα αὐ the intelligent and 
correct qam. ) μῦθον πεπινυμένον, sermonem spi- 
rituum . plenum, die «uthige nachdrückliche 
rede, (the spirited and emphatic speech, ) α, 361. 
Q, 355. ᾿Ατρείδη, πέρι μέν σε βροτῶν πεσνυμοένον tiu 
νῶι! Νέστωρ φάσχ᾽ (ἔφασκε, ἔφη) ὁ γέρων, 2, 190, 
inquit Nestoris filiusad Menelaum. ᾿Αντίλοχε, 
πρόσθεν πεπνυμένε, antea prudens et cordate, Ψ, 
510, ut indolem erectam et nobilem indicet, cum 
perspicacia conjunctam. σεσνυμένω μήδεα εἰδὼς, 
H, 278. β, 58, quibus locis de praecone sene ser- 
100 est. sic, Μέδων, πεπνυμένα εἰδὼς, SC. pisc, ὃ, 
696. x, 361. w, 441. ὅς κεν ἑταῖρος ἐὼν πεπνυ- 
μένα εἰδῇ, 9, 586. οὐ δύναμιαι πεπνυμένα πάντα 
νοῆσαι SC. μήδεα, e, 229, coll. 214—290. sed ne 
sic quidem in mea potestate est, omnia pru- 
dentia consilia in animo habere et deinde ex- 
sequi, nam de multis ejusmodi cogitatis me 
dejiciunt alii ἀτὰρ πεπνυμένα βάζεις ᾿Αργείων 
βασιλῆας, 1, 58, apta loqueris ad principes 
Graecos. Οὐκαλέγων σε καὶ ᾿Ανχήνωρ, πεπνυμένω 
ἄμφω, T, 148, ambo cordati et perspicaces viri, 
redliche vernünftige münner, die viel grossen. 
geist haben, / men of great prudence and sound. 
understanding. ) sic, Ταλθύβιος σε καὶ Ἰδαῖος, H, 
276. κήρυκε δύω, I, 685. coll 170. Εὐρύμαχος 
σε καὶ ᾿Αντίνοος, &, 65, ubi adulatorie et ironice. 
và πνεῦμα, «To;, flatus, ventus, spiritus, der 
wind, das blasen, (the wind, a blowing.) τί 
πνεῦμα συμφορᾶς κεκτημένη, Eurip. Iphig. 
Taur. 1517, quem afflatum infortunii nacta 
est? was für ein unglück hat sie angefochten ? 
( what misfortune has befallen her ? ) 


πόα, «s, ἡ. et ionice ἡ ποίη, vs. (Πίω) her- 
ba, grün kraut, gvas, (grass, herbage.) com- 
mpuniter sic vocatur ὃ κατὰ «à ἕαρ δρεπόμενος ἢ 
κειρόμενος χόρτος, gramen : deinde et, ὁ δημη- 
πριακὸς καρπὸς», das grüne korn, (green corn, ) 
seges viridis, imo et adulta seges et a messori- 
bus secanda. conf. Theocr. 5, 52, ibique scho- 
lia. unde ἡ ποιὼ tropice etiam pro anno poni- 
tur. et est a πόω f. πώσω et πόσω, i. 6. πίνω: 
nam amat humorem sufficientem. $z αὐτοῖς 
X4à» δία ἐφυεν νεοθηλέα (recens viridem et flori- 
dam) «eia» B, 547, herbam : ubi una intelli- 
gendi sunt flores, ut, praeter mollitiem cuba- 
tionis in herba, etiam bonus odor adsit. νέμεαι 
σέρενω ἄνθεω ποίης, depasceris teneros flores gra- 
minum, ;, 449, inquit Cyclops ad arietem 
suum. ποίη δὲ παρείη, et gramen metendum 
adesset, v, 569. et 371, βόε κεκορηότε σοίης, 
boves saturati ambo gramine. et 567, ἐν qToÍAy 
in gramine, metendo scilicet : ubi ἡ κατὰ 9έ- 
eos πόα dicitur, xac ἐξοχὴν, in metenda herba 
agrorum et pratorum. hinc et annus ipse dici- 
tur ποιή. ceterum scribitur et cum accentu 
in ultima, 


ποδάνιπτρον, ov. ví. (Νίπαω) notat vel ac- 
tionem lavandorum pedum, αὐσὴν v^ «v 
ποδῶν : velaquam qua pedes lavantur, ὕδωρ ᾧ 
πόδες νίπτονται, Quod et σὸ ἀπόνιπσρον dicitur. 
οὐδέ μοι ποδάνιπτρα ποδῶν ἐπιήρανα ϑυμῷ γίννε- 
τῶιγ neque mihi lavationes pedum grate jam 


376 


ἸΠοδώκεια. 


sunt, σ, 545, ubi est pleonasmus, qualis in 
ἐπιβουκόλος βοῶν, οἶνον οἰνοχοεῖν, αἰπόλος αἰγῶν, 
etc. et 504, οἰσομένη ποδάνιπσρα, petitura et al- 
latura aquam ad pedes lavandos. 

πόδαργος, ow. ὁ ^. ( Ἔρα) est nomen equi 
Hectorei, a velocitate pedum sic appellati. ab 
ἀργὸς σόδας κατά. Θ, 185. ὃ ἡ λίσαργος est 
valde celer, a Aíz». unde est λισαργίζω, f. c», 
celeriter ago. ἀπολισαργίζω, proripio me a loco, 
Aristoph. Nub. 1255. Pace, 561. 


ποδαρκὴς et 000,076, (accentu ionice po- 
sito) ses. à 4. (Χάω) sufficienter valens pedibus, 
velox eximie. est plus quam ποδώκης», hic enim 
celeriter tantum, ille vero et diu, currere pot- 
est. ὁ ἐξαρκῶν «ori. est apud poétam epitheton 
Achillis z27' i£»x/» i. e. quia hic heros multo 
validior ad diu et celeriter currendum quam 
quisquam alius. est ergo epitheton facultatis, 
non vero semper actus. frustra sunt, qui apud 
poétam politissimum postulant epitheta sem- 
per ad actum prasentem accommodata ; satis 
habuit ponere ad personam apta epitheta, etsi 
ad actionem praesentem nihil facientia. ποδάρ-- 
xn; δῖος ᾿Αχιλλεὺςγ, A, 121. B, 682, ubi id epi- 
theton festivi quid habet et γλυκύτητά vw, Si 
respicias additum, ἔκεισο ἐν νηυσὶν, jacebat otio- 
sus apud. naves et in castris suis, συροσοδιζούσης 
σὸν ποδάρκεα τῆς μήνιος. Ζ, 429. ΤΙ, 5. 2, 181. 
*, 177. Φ, 265. X, 376. Ψ, 195, ὅδ. semel 
etiam alius hoc epitheto insignitur, Μενεσαό- 
λεμός τε ποδάρκης, N, 693, ubi si nominis pro- 
prii notionem consideres, quae est, ὃ μόνιμος καὶ 


στάσιμος iv μάχη, bellam παράθεσιν ἀντιθετικὴν — 


agnosces, et conjunctas duas egregias, etsi op- 
positas sibi szpe, virtutes. — Vide sub ᾿Αχιλ- 
λεὺς, in R. prope initium. 


ποδηνεκὴς, fog. ὁ ἡ. (Χάω) usque ad pedes 
imos pertingens, ,was von. der schulter bis unten 
auf die fusse gehet, (reaching from the shoul- 
ders to the heels. ) ξέσσατο (induebat et circum- 
dabat sibi) δέρμα λέοντος μεγάλου ποδηνεκὲς» Κρ 
24, rex Agamemnon, noctu perambulaturus cas- 
tra. notatur ergo pellis περμοιόεις καὶ μέχρι πο- 
δῶν ἐνεχθεῖσα. sic et 178. quantus igitur ille leo 
fuit, ex cujus unius pelle tanta vestis fieri po- 
terat. ποδηνεκὲς ἕρκος ἀκόντων, Ο, 646, usque ad 
pedes pertingens munimentum contra jacula ; 
et sic vocatur clypeus Ajacis, ἡ ἀνδρομιήκης 
ἀσπίς. 

ποδήνεμος, cv. ὃ ἡ. ("Aw) celeritate pedum 
ventos aquans, geschwind zw fusse wie der 
wind, (swift of foot as the wind.) et est epi- 
theton Iridis, nuntize deorum : nuntios autem 
decet cà τάχος. prseterea et iris physica citis- 
sime fit et perit, i. e. accedit et abit celerrime. 
σοδήνεμοος ὠκέω Ἶρις, B, 786, coll. 790. E, 555, 
968. A, 195. O, 168. 2, 166. Ω, 95. 


ποδώκεια, ας. 4. (Κάω) velocitas pedum. ὅς 
Τρώων σκοπὸς ἷζε, ποδωκείῃσι πεποιθὼς, B, 792, 
qui sedebat ibi speculator Trojanorum, fretus 
velocitate pedum, qua celeriter ad suos revo- 
lare posset. 


ΠΙΟδώκης. 


ποδώχης, t. ὁ ἡ. (Χάω) pedibus velox, 
quz magna olim laus in heroé aut viro mili- 
tari. ποδώκης Αἰακίδης ἢ Ππηλείων, 1. e. Achilles, 
B, 860. II, 154, 165, 281, 865. P, 486. Σ, 261, 
267, ubi bis brevi intervallo positum, κατά c: 
ϑαῦμα, T, 97. Ψ, 195, ubi ὡς est omissum ad 
ποδώκεα, coll. 799, decoravit eum laudibus ut 
velocem pedibus. 1, 470, 537. est ergo epithe- 
ton non ubique ad rem praesentem accommo- 
datum, sed ad personam ipsam Achillis, qui 
hac virtute alios anteibat. ὅς δὴ εἶδος μὲν ἔην 
κακὲς, ἀλλὰ ποδώκης», Κ, 516, ubi sermo de ex- 
ploratore Dolone, misso speculatum. ἱππεῦσιν 
ποδώκεσιν, Ψ, 262, equestribus viris qui equos 
regebant veloces. et 376, σοδώκεες i-o. SiC, 
ποδώκεα: (auus, P, 614. B, 764, ποδώκεας, δρ- 
γιθας ὥς. ex analogia recentiorum scribendum 
esset σοδωκὴς, quia desinentia pleraque in ; 
ab nominibus in v; orta, accentum habent in 
ultima, e. c. ἡδὺς, ἀηδὴς, βαϑὺς, ἀβαθὴς, etc. 
sed valet tamen exceptio per usum. ad ean. 
dem formam dicitur et ἀνερώκης, so;, vento 
par celeritate, Eurip. Phoen. 166, 

σόθεν, ('O) est interrogativum, unde? τίς» 
Tí» εἷς ἀνδρῶν, quis unde gentium es? 4, 
150. z, 170. 5, 258. x, 3925. L, 187. e, 264. 
v, 105. a, 297, et và, ἀνδρῶν, eleganter abun- 
dat. πόθεν πλεῖτε ὑγρὰ κέλευθα, unde navigatis 
per mare, woher Kkommet ihr zu wasser? 
(whence come ye by sea. ? ) y, 11. 4, 252. εἰ- 
ρώτᾳ δὲ, σίς εἴη, καὶ πόθεν ἔλθοι, et interrogabat, 
quz esset, et unde veniret huc, ὁ) 422. “πόθεν 
σαὶ ξεῖνος ὅδε ἵκετο, unde tibi hic hospes venit, 
v, 51. ἀλλήλους εἴροντο, τίς εἴη, καὶ “τόθεν ἔλθοι, 
6» 968. et 57, αὐτὸν οὐκ οἶδα, πό6.., γίνος εὔχε- 
φΤαι εἶνα.. 

ποθεν, ('O) extra interrogationem, est encli- 
ticum. καὶ εἴ coli» ἄλλα yívorro, et si alicunde 
alia accedant, L 380. καὶ εἴ ποθεν ἄλλοθεν ἔλθοι, 
ἡ, 82. εἰ δ᾽ αὖ καὶ πόλεμόν ποθεν ὁρμήσειε Κρονίων, 
si vero et pugnam alicunde concitaret Jupiter 
hodie, z, 375, a meis vch a vobis, εἴ eof» ἔλθοι 
ὧδε, si alicunde veniret sic, Q, 195. καὶ εἴ ποθεν 
ἄλλα irifurt, adderetis, χα, 62. ᾿Οδυσῆα κακός 
ποθεν ἤγαγε δαίμων, infortunium adduxit eum 
alicunde, ὦ, 148. ἵνα μή ποθεν ἄλλοθεν αὖοι, t, 
490, ne ex alio loco ignem peteret. et compo- 
situm £426», in aliquo loco, unde quid profi- 
ciscitur. Theocr, 9, 6, ubi exponitur Aic, 
hinc. si vero accentum suum rejicere non pot- 
est, habet eum in ultima: ὅτε ἀγγιλίη ποθὲν 
1245, £, 974, wenn eine nachricht von irgend- 
woher anküme, (if intelligence should arrive 
from any quarter.) sic, εἴ ποθεν ἀγγιλίη, α, 
2c [Mon xu, D, 551, εἴ σοθιν ijwgo, 2, 


σπούέω, f, igo et ἰσω. (Πεΐφῳ) desidero, ich 
vermisie, ich schne mich, ( I miss, I long for.) 
est verbum ἃ z/», ejusque pret. m. πέποιθα, 
deberetque esse ποιβίω, sed lota est abjectum. 
notat ips r proprie affectum animi, quo nobis 
us, rem aliquam, jam non praesen. 

tem, esse valde bonam et optabilem, sine qua 
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nobis jucunditas pene nulla esse possit. ποθεῖν 
pertinet ad absentia bona, ἐρᾷν ad prasentia et 
qua videmus. σοΐην γὰρ κεφαλὴν σοθέω, m, 543. 
tale enim caput, i. e. talem virum, desidero. 
ἢ σύ γ᾽ ἄνακτος ὀφθαλμὸν σοθέεις ; 4, 458, in- 
quit Polyphemus ad arietem suum: an tu 
etiam heri tui oculum desideras, vermissest es 
mit beirübniss? (art thow concerned for the 
loss of it?) «τῶν μὲν ἄρ᾽ οὔτι πόθει, pro irit, 
horum nihil desiderabat, i. e. nihil horum 
aberat, » 219, es fehlete ihm von dem allen 
michts, (nothing of that kind was wanting. ) 
πόθεόν (omisso augm.) γε μὲν ἀρχὸν, desidera- 
bant tamen tristes ducem suum priorem, B, 
708. et 709, “πόθεον δέ uv ἐσθλὸν ἐόντα, doch 
vermisseten sie ihn mit betrübniss und. sehneten 
Sich nach ihm, (they were distressed by his 
loss and. wished. they bad him again: ubi μὴν 
pertinet ad. Ππρωσεσίλαον mortuum. nam αἷρε- 
φώτερον πάντως πὸ TOU καλοῦ κάλλιον. Sic et 
726. «oio» γὰρ πόδεον μήστωρα φόβοιογ Y, 16, 
ubi sermo de exercitu, lugente mortem Pa- 
trocli. notat ergo et, desiderium cum moerore 
conjunctum ob amissum bonum. σπροθέεσκε (im- 
perf. Ionicum, pro ἐσόθει) δ᾽ ἀνπήν τε πτόλεμόν 
σεν A, 492, et desiderabat pugnam, privatus 
facultate pugnandi; nam amabat pugnas. est 
ergo ἢ. 1, desiderium rei amatze absentis. zó- 
θεσαν δ᾽ ἥρωες ᾿Αχαιοὶ, pro ἐπόθεσαν, O, 219, ubi 
sermo est de Neptuno, qui Jove cogente, re- 
liquit Graecos, et cujus absentiam isti deinde 
cum. magno desiderio senserunt; si vermisse- 
ten ihn sehr, (they missed him very much. ) ἢ 
αὐτὴν ποθέσαι (inlin. a. 1. a.) aut si ipsa desi- 
derat me, et sentit me non adesse, oder wenn 
sie selbs mich vermisset, (or if she herself misses 
me, ) B, 515. 2,748. et haec forma est Attica et 
lonica, pro communi szzc;. hinc est ὁ ἡ ἀπό: 
é:zvos, cujus desiderium neminem omnino ca- 
pit, den gar niemand vermisset und. nach. ihm 
Jraget, (whom no one misses. or cares about, J 
ὁ ἠμελημένος. Πασρόκλον ποθέων ἁδροτῇταγ Pa- 
trocli vigorem desiderans cum luctu, Q9, 6. οἱ 
δ᾽ ἀρχὸν. ποθέοντες, ducem suum. desiderantes et 
non habentes, B, 778, et ponitur ibi de duce, 
vivo quidem, sed nihil rei agente. jme, 5wó- 
xov; ποθέοντες, non habentes rectores suos, ut- 
pote in pugna occisos, A, 161, quod dictum de 
equis quas| λογικοῖς. sic et, ἵσισιω, πεὸν φϑόγγον 
ποθέοντε, E, 254, wenn sie deine ihnen gewohnte 
stimme vermissen und nicht mehr hüren, (when 
they no longer. hear thy voice to which they are 
accustomed,) quia alienus, non vero ipse tu, 
regit 605. ὅτε xáv σε μεταλλῶσιν ποθέοντες,) quando. 
fortasse te interrogent desiderantes ea arma, -, 
287. v, 6. ut ergo. σοδεῖν smpe simpliciter sit, 
sentire quod non adsit jam id quod adesse ante 
solebat, e(was vermissen, 1. e merken dass. es 
nicht mehr da ist, (to miss something, to per- 
ceive that. it is no longer there.) κύμωτα ἁλὸς 
mal ioris, x, 986, de piscibus. extractis e mari 
in siccum, κουρίδιον αοθίουσα πόσιν, E, 414, uxor 
desiderans et lugens suum maritum. sic, σό- 
vio ποθίουσα φίλοι παντοίην ἀρετὴν, e, 209, de 


IIo. 


Penelope desiderante absentem suum Ulys- 
sem, et sentiens cum damno suo se eum jam 
non habere presentem. ἀλλ᾽ 'Ovezz ποθεῦσα, 
ionice pro ποθοῦσα, v, 156. πολὺ φέρτερόν ἐστι, 
εξ ἑτάρους ἐν nt ποθήμεναι, prestat, seX socios 
ex nave amittere, quam omnes, una cum nave, 
&, 110, et est infin. ποθεῖν, attice ποθέμεναι, pro- 
ducto poétice medio ε in ἡ. 


“ποθὴ, 3;. ἢ. (Πείδω) desiderium, die vermis- 
sung, (a feeling of the want of something, ) 
sensus absentize alicujus boni. ἦ ποτ᾽ ᾿Αχιλλῇος 
erobn ἵξεται its ᾿Αχαιῶν, Ay 240, certe aliquan- 
do nobiles Graci sentient suo magno malo 
Achillem abesse. μεγάλη δὲ soft Δαναοῖσι γένη- 
ται, metuo ne occidatur in pugna, et amissio 
ejus magnum Graecis sit damnum, wand die 
Griechen an ihm was grosses verlieren, (and 
the Greeks sustain a heavy loss in. him, ) Δ, 471. 
πείνου δ᾽ οὔτε λίην στοδὴ ἔσσεσαι, lum Achillem 
abesse non magnopere sentiemus, &, 568. με- 
γάλη δὲ σοδὴ Δαναοῖσι τέτυκται, P, 690, et mag- 
num damnum illatum est illis, morte Patrocli. 
et 704, μεγάλη δὲ ποδθὴ Ἰπυλίοισιν ἐτύχϑη, SC. ὃ 
᾿Ανσίλοχίος, cum is excessisset pugna, nuntium 
Achilli laturus de morte Patrocli, et Achillem 
commoturus ad auxiliandum. ergo Antilochus 
etiam valde necessarius in pugna: er wurde 
von, seinen Pyliern gar sehr vermisset, (his Py- 
lians felt severely the want of him.) μηδὲ ví σοι 
ξίφεός γε ποθὴ μεσόσπισθε γένοιτο πούσου 0 δή μοι 
δώκας, 9, 414, ne tibi unquam in posterum ve- 
niat desiderium hujus gladii, i e. precor, ut 
in perpetua tranquillitate vivas, nec unquam 
opus habeas ullo gladio, nedum ut sentias cum 
molestia, hunc tibi deesse. Eustathius tamen 
h. l. «i, σοὶ, non pro σοὶ positum esse vult, sed 
ut sit particula illa, sane, tamen ; et ut Ulysses 
ipse sibi precetur, ne unquam opus habeat hoc 
gladio: et id πρὸς ἀποτροπιασμοὸν, averruncandi 
mali ominis causa, μὴ καὶ ἐπὶ κακῷ ἡ τοῦ ξίφους 
δόσις ἀποβαίη αὑτῷ δυσεσυχῶς. nam dona ab ini- 
micis data solent esse infausta. precatur ergo 
sibi, μὴ δεηθῆναί πότε σοῦ ξίφους τούτου, ἀλλὰ 
ἀπόθετον φυλάξειν αὐτό. μή vi τοι (σοὶ) ἡγεμόνος 
γε ποθὴ παρὰ νηΐ μελέσθω, x, 505, coll. 501, ne 
tibi; cura sit defectus ducis alicujus in navi, 
mache dir mur keinen kummer, als werde dir 
ein wegweiser auf dem schiffe mangein,' oder, 
dass kw keinen wegweiser hast, (be under mo 
concern about the want of a pilot.) ov γάρ τοι 
(σοὶ) ξενίων ποθὴ, o, 515, non enim tibi hospita- 
lium donorum defectus futurus esset. et 545, 
ξενίων δὲ οἱ οὐ ποθὴ ἔσται, 65 soll ihm gewiss nicht 
an gaben fehlen, (he shall certainly be in. mo 
want of hospitable gifts. ) σῇ ποθῇ, tui desiderio, 
prz luctu quod te amisi, T, 521. οἱ μέγα ἐμεῖο 
ποθὴν ἀπέοντος ἔχουσιν, Z, 962, qui vel maxime 
absentiam meam sentiunt, die mich gar sehr ver- 
missen, ('who feel the want of me very much. ) 
σοί γε ποθὴν πολέος βιότοιο, 50. σοιεῖ, D, 196, tibi 
conciliat desiderium, et sensum absentiz, mul- 
tarum ad victum necessariarum rerum, machet, 
dass du gar viel von deinen gütern schmerslich 
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vermissest, (causes thee to. feel severely the loss 
of thy property.) 

πόθι, ('O) est interrogativum, ubi? qo? 
(where ? ) πόθι σοὶ πόλις» ubi est civitas tua? a, 
170. x, 525. E, 187. o, 264. «, 105. o, 297. 


ποθ), (Ὁ) extra interrogationem, alicubi, 
aliquando : irgendwo, etwa einmal, ( somewhere, 
once.) est encliticum. xs ποθὶ Ζεὺς δῶσι, si 
quando Jupiter det, A, 128, sic δῴη, Z, 526, 
ἦξ vob, wel alicubi, K, 8. ἀλλά ποθι σχήσεσθε 
" Aenos, sed aliquando continebimini a pugnan- 
do, a ferro, N, 630. ἀλλά seb, Ζεὺς ἤθελε, sed 
videlicet Jupiter volebat, T, 273, aber wohl, 
(but indeed.) τῷ δ᾽ ὥς (οὕτως) ποθι μοῖρα ἐπέ- 
νησεγ OQ, 209, illi (Hectori) autem sic sine du- 
bio fatumattribuit. ἀλλά ποθ, Ζεὺς αἴτιος, α, 548, 
sed aliquando deus causa est. et 579, αἴκε σποθὶ 
Ζεὺς δῷ, si quando deus dederit, coll. β, 144. 
ut ergo sei szepe sit pro σοσέ : etiam ut dubi- 
tativze enunciationis particula sit; forte, etwa, 
(perhaps. sic, αἴκε sei Ζεὺς παύσῃ, si forte 
deus liberare velit, δ, 54, vel et, sicubi, wenn 
etwa wo, ob etwa wo, (if perhaps, whether per- 
haps. ) sic et ἕξ, 118. e, 51, 60. et 379, σὺ δὲ καί 
mof. σόνδ ἐκάλεσας, οἵ tu. etiam hunc alicunde 
advocasti? οὐδέ ποθ, νέφος ἐστὶ, nusquam est ulla 
nubes, v, 114. αἴκε ποθὶ, si forte aliquando, , 
252, οὐδέ ποθι μιαρὸς, neque ulla parte fcedatus, 
Q, 420. o2 σοθι, nullibi, N, 309. 

πύθος, ov. ὁ. (πείθω) desiderium, sensus ab- 
sentiz alicujus boni. idem ac ποθή. sic ἡ χολὴ 
et ὃ χόλος. ἡνιόχοιο πόθῳ, P, 459, ubi sermo est 
de equis, qui sentiunt absentiam sui pristini 
rectoris, eumque deflent. οὐδέ κέ με οἴκου ἕλοι 
πόθος, οὐδὲ σοκήων, ὃ, 596, neque sane me ca- 
peret desiderium domus mec aut parentum, 
ut cuperem hinc abire eo: ich würde mich 
nicht nach hause sehnen, (I should long after 
home.) σός vt πόθος, X, 201, desiderium tui, 
moeror ob te amissum ; inquit matris umbra ad 
Ulyssem. ἀλλά με ᾿Οδυσσῆος πόθος αἴνυται, ἕ, 
144, at me Ulyssis absentis desiderium et dolor 
capit et subigit. 

ποιξω, f. ἤσω. (Πνίω) facio, elaboro. est 
idem quod πονέω fere, ab eoque ortum, verso » 
in Iota, ut Grzci in multis aliis vocibus solent. 
etymo propius scribitur et zo£z, maxime apud 
poétas. sic sepe Aristophanes có, fac. e. c. 
Equit. 586, μηδὲν ὀλίγον σπόει, nihil parvum aut 
paululum fac. notat hoc verbum generalissime, 
ut de zedificando aut collocando aut construen- 
do, etc. ponatur etiam. σεῖχος ἐπ'οίεον, murum 
adificabant, Y, 147. in ὁπλοποιΐα Vulcani, 2, 
482, 478, coll. 490, 573, quinquies usus est 
ποίει, quod idem ac ἐσίθει καὶ ἔτευχε. συφεοὺς, 
zedificavit haras, bauete schweinstülle, (built 
hog-styes,) E, 18. ϑαλάμου, ὃν αὐτὸς ἐποίει, quem 
ipse zdificaverat, 4j, 178, et apparet, saepe vim 
plusquamp. esse in imperfecto. πύλας ποιήσομεν 
ἐν αὐτοῖς, portas faciemus ad turres vel in muro, 
H, $39, ποιήσει ἀθύρμμωτα, lusitabit, O, 963. z«i- 
ἥσετε κακὸν μεῖφον, Ny 190. ἐφορμᾶται ποιήσειν, Q, 
299, impetum habet ad faciendum. “Ἡφαιστες 
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ἐποίησε δῶμα ϑεῶν ἑκάστῳ, A, 608. σάκος, cly- 
peum, H, 222, ϑεμέλια λεῖα, M, 50, solo zquavit. 
αἰβούσας, porticus, Y, 12. λαοὺς λίθους, populos et 
homines fecit lapides Jupiter, 0, 611, de Niobe. 
εἴδωλον, 2, 196, finxit spectrum. γαλήνην, ε, 452. 
ναοὺς Suv, ζ, 10. σφαῖραν, 9, O13. et 495, iT- 
sro» δουράτεον. αὐτὸν ταμίην ἀνέμων, X, 2l, fecit 
eum promum condum ventorum. sA» γέρον- 
τὰ, T, 456, κρήνην, fontem, e, 207, in Ithaca. 
κλισίην τέκτων, Selam faber, v, 57. τέκτονες 
ἐποίησαν αὐτῷ ϑάλαμον καὶ δῶμα καὶ αὐλὴν; Ζ, 
516, 514, conf. αὐλή. ποίησαν πυρὴν, struxerunt 
rogum, Ψ, 164. κλισίην, tabernaculum, 2, 449. 
et 452, αὐλήν. et 557, ϑεὰν ἄκοιτιν, deam ei de- 
derunt conjugem. «zs», «, 259. et 255, κεῖ- 
vov, &izrov, Coll. £j 569. w, 92. φόρμιγγα δαιτὶ 
ἑταίρην, e, 271, lyram convivio gratam sociam 
jusserunt esse dii. ϑεοὶ ἐποίησάν σε ἱκέσθαι οἶκον, 
v^, 258, fecerunt ut redieris domum. σφῶϊν δ᾽ 
ὧδε ϑεῶν τις ἐνὶ φρεσὶ ποιήσειε, N, 55, 1. 6. ϑήσοι 
εἰς νοῦν, et est idem quod, ὁ ϑεὸς ὁδηγήσειε. fre- 
quenter apud poétam cà ϑεῖνα, et và σοιῆσαι 
permutantur. μή e: i» ᾿Ιδάκῃ βασιλῆα Κρονίων 
ποιήσεις, αγ) 587. τύμβον ἐπ᾿ αὐτῷ σοιήσαιμεν, Ὡ, 
666. δῶρά μοι ϑεοὶ ὄλβια ποιήσειαν, v, 42, donaa 
vobis data mihi dii fortunent, müzen sie mir seg- 
nen, ( may they bless. ) ποίησον αἴϑρην, fac sereni- 
tatem aeris, P, 646. φόβον ποιῆσαι ᾿Αχαιῶν, fa- 
cere ut Achaei fugerent, M, 452. σελευτὴν, fi- 
nem facere, facere ut res ad destinatum finem 
perveniat, z, 250. v, 127. ϑεοὶ δύνανται; ἄφρονα 
T0572: Y, 12, sanam mentem adimere alicui. 
δίπσυχα ποιήσαντε:γ duplicantes adipe, A, 461. 
B, 424. y, 458. μ, 361. ψυχῆς εὖνιν ποιήσαξ; 1, 
524, vita orbatum faciens. μέγα κλέος αὑτῇ ποιεῖ- 
724, attice pro ποιεῖν sibi ipsi acquirit magnam 
famam, B, 126. σὶ παῖδα ποιεύμην, lonice pro 
ἐποιούμην, te filium mihi faciebam, cura et doc- 
trina, I, 491, ἐσιδέμην ἐμοί. Sic et recentiores de 
adoptione (de qua tamen l. c. non intelligen.- 
dum) dicunt: ἔδεσο ὁ δεῖνα τὸν παῖδα τοῦ δεῖνος, 
i. e. ϑετὸν υἱὸν ἔσχεν. φίλην ποιήσομαι ἄκοιτιν, du- 
cam uxorem, 1, 597. sic, σὲ 7| ἄλοχον ποιήσεται 
ἢ δούλην, T, 409. φίλον ποιήσεται ἀκοίτην, faciet 
eum sibi maritum, s, 120, dea aliqua morta- 
lem, sua sponte. Zaz»rz; ἢ σῦς ἠὲ λύκους σοιή- 
σεται, Circe, x, 455. ῥήτρην ποιησόμεθα, E, 595, 
pactum faciemus. μέλισσαι οἰκία ποιήσονται», 
apes facient favos, M, 168. σέπλον αὐτὴ ποιή- 
σατο καὶ ἴχαμε χερσὶν, E, 795. Θ, 586, i.e. 
αὐτὸν χαμοῦσα ἱποίησιν, elaboravit eum. ϑεῶν 
ἀγορὴν (concilium) ποιήσατο Ζεὺς, Θ, 2, et 489, 
Τρώων Ἕκτωρ. mivrt ἡγιμόνας, quinque duces 
constituit, Il, 171, qui ergo non nati erant 
principes, sed facti. δόμον, 2, 971. σχεδίην, 
€x tempore navigium, : 251, coll 255, 
254, 255, πηδάλιον. et 259, ἱστία ποιήσασθαι, 
conficere vela. «3» ᾿Αλχίνοος ποιήσατο ἄκοιτιν, v» 
66, i. e. ἴδιτο, ἴσχεν. τεῖχος ποιήσαντο, M, 5. μύ- 
δον ἱσισχισίην ποιήσασθαι, Q, 11, rei facere prae- 
textum. σοὶ ἄριστα πιποίηται πρὸς Τρώων, tibi 
optime factum est a "Trojanis, Z, 56, πίπρακ- 
TW σιποίηται δί σοι εὐνὴ, lectus dormitorius 
tibi paratus est, », 242. apud recentiores a2» 
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etiam est, ἐμμέτρως γράφειν ἢ ἀείδειν, ποιητικῶς 
εἰπεῖν, versus et carmina facere, hinc 7 ποίησις) 
quae notat totum opus, et τὸ ποίημα, quod est 
pars totius alicujus; et à ποιητής. et, ἐποίησάς 
ποτε ὦ Εὐριπίδη, 1. e. ἔγραψας ἐν τῇ σ'οιήσει σοῦ. 


.in specie notat zu» carmen Hexametrum 


fingere: unde Homerus κατ᾽ ἐξοχὴν à ποιητής 
de tempestate coeli et aéris recentiores Attici 
elegantem habent phrasin cum sz». e. c. ví 
ὃ Ζεὺς ποιεῖ, quze coeli est facies, was ists für 
wetter ? (what kind of weather is it? ) Aristoplr, 
Av. 1501. ὁ ϑεὸς ποιεῖ ὕδωρ, i. e. pluvia teme 
pestas est. 


ποιήεις, sez, tv. (Πίω) graminosus, βοσανώ- 
δης. ποιήεντα ᾿Αλίαρσον, B, 503, ubi attice mas. 
culinum in communi genere: urbs optima pas- 
cua habens. πίσεα ποιήεντα, prata graminosa, T, 
5. sic, ἄγκεα, valles, δ, 957. e, 128. msíziz, pro 
“ἴσεα, ζ, 194. Δουλιχίου sroXum pou ποιήεντος, T, 
396, ubi letz segetes sunt. ἱρὴν ποιήεσσαν, 1, 
150, 292, πολυβόφανον, διὰ τὸ λιπαρόγεων. 

ποιήσεως ἀρετὴ, Vide sub ἀοιδὸς» et κλέος ali- 
quanto sub initio. 


ποιητὸς, à, àv. (rpía) arte factus, wohl ge- 
machet, (skilfully made.) κύκλου ποιητοῦ, i. e. 
σροχιοῦ, X, 940. des rades, (of the wheel. ) et 
718, τρίποδος. et deest ibi, εὖ, 1. e. ἐντέχνου. τέγεος 
σπύχα ποιητοῖογ €, 999. 9, 458. w, 415. e, 208. 
Q, 64. ϑαλάμου, e, 496. δόμου, χ, 455. σάκεος» 
clypei bene facti, Z, 607. δόμοις ἐνὶ στοιητοῖσι» E, 
198. », 306, ubi quoque deest εὖ. κυνίην (ga- 
leam, ix) ῥινοῦ (eX corio, εὖ) ποιησὴν, bene fac- 
tam, K, 262. πύλας somos, die wohl gebaueten 
thore, (well constructed gates,) M, 470. 


ποικίλλω, f. 1.2. (Πέκω) varia arte aut va- 
rio colore facio. i» δὲ χορὸν ποίκιλλεγ (imperf. 
sine augmento) Z, 590, chorum (saltantium) 
vario artificio in eo eflinxerat Vulcanus. 

σοίκιλμια, «τος, τό. (Πέκω) artificium varie- 
gatum. πέπλος κάλλιστος ποικίλμασι, Z, 294, 
coll. 271, », 107, coll. 105, vestis quae est pul- 
cerrima operibus variis ei intextis. 


ποικίλομήτης, ov. ὁ ἡ. (Μάω) qui varia no- 
vit consilia. 'Obvzzz δαΐφρονα ποικιλομήτην, A, 
482. y, 163. σχέτλιε, ποικιλομῇῆσα, O audax et 
versutissime Ulysses, y, 295, nam ἃ vocativi est 
breve. ergo hoc epitheton in sensu optimo. 


ποικίλος, », o» (Πέκω) varius, coloribu 
distinctus vel et maculis, nomen est a σίκω, 
ejusque perf. m. σέσοικαν carminando distinxi 
et ordinavi: et quia capilli eleganter pexi ve- 
nustatem habent: hinc deinde omne quasi 
pexum penicillo pictoris, aut textoris arte, dic- 
tum est σοικίλον, variegatum coloribus aut ma- 
culis. ovis quoque, cui lana erat evulsa, spe- 
ciem variegatze pellis praebebat: que ergo 
proprie et primario dicta erat σοικίλη post vul- 
suram, ποικίλου lw δίφροιο, K, 501], ex curru, 
qui coloribus, fortasse et arte sculptoria, erat 
pictus et variegatus. σίσλον ποικίλον, de veste 
superiori fasmineo, et h. l. Minerva; ; peplum 


variis coloribus et arte textoria distinctum, E, 
E 


Πομιαίνωι. 


735. Θ, 586. talem πσέσλον dono dat Antinous 
Penelopz, z, 292. ἱμάντα xsrcóv, variegatum 
cingulum acu expictum,. E, 215, 290. Swenxa, 
1L 124, ubi per additum ἀστερόεντα indicatur, 
thoracem fuisse fulgentem ; ut ergo per ποικίλον 
non notetur varietas colorum, sed czelaturz et o- 
peris fabrilis in eo, sic; σάκος ποικίλον, K, 149, ob 
figuras in eo expressas et coloribus distinctas. 
κλισμοὸν, sellam artificiose sculptam et expictam, 
x. 152. δεσμὸν “ποικίλον, vinculum varie perplex- 
am, 3, 448, ex quo loco maxime apparet, non 
de coloribus, sed de arte varia, szepe poni hoc 
nomen. £AAó» hinnulum artificiose intextum 
vesti, σῷ 228, coll. 227, δαίδαλον, quod ἢ. 3. 
idem est ac ποικίλον. ποικίλα τεύχεα, arma ar- 
tificiose facta, T', 527. A, 4932. Z, 504. K, 504. 
M, 396. R, 420. ἔντεα, K, 75. ἄρματα, A, 226. 
E, 289. K, 329. N, 597. ΒΞ, 451. y, 492. ὁ, 
145, 190. ϑρόνα ποικίλα, quee inserebantur telae, 
X, 441, figura artificiose intextze. σαρδαλέη 
σοικίληγ pellis pardi variis maculis conspersa, 
K, 30. 


ποιμοίνω, f. «v2. (Iiíw) pasco, in specie 
oves, est quidem verbum a. τὸ. v), et μάω, 
curo, studeo; compositum: maluimus tamen 
sub πάω, quam sub μάω producere. czte- 
rum σποιμαίνουσιν apud Homerum οἱ εὐγενεῖς 
παῖδες κατὰ τὴν πρώτην ἡλικίαν (in. prima ado- 
lescentia) ex more antiquo; solebantque vel 
βουκολεῖν (bubus pascendis praeesse) vel ἱσ'σο- 
φορβεῖν, vel ποιμνίοις ἐπιστατεῖν, (nam ad alia 
pecora non, descendebat cura nobiliorum. ado- 
lesceentium) καρτερίας χάριν, καὶ ἀσκήσεως, Ut 
discerent, etiam homines patienter pascere; 
unde postea dicti ποιμένες λαῶν. sic ὃ Βουκολίων, 
filius regis Laomedontis, erat ποιμαίνων ἐπὶ 
δεσσι, Z, 25, et in eo statu νύμφη Νηΐς ᾿Αβαρβα- 
ct» eum adamavit. sic et duo filii regis Priami 
fuerant ποιμαίνονσε ἐπὶ δεσσιν, A, 106. igitur 
Davidi, adolescenti nobili, qui circa baec eadem 
tempora vixit, vitio vertendum. non est quod 
similiter ovibus et capris pascendis aliquamdiu 
praefuit. μῆλα οἷος ποιμιαίνεσκεν, 1, 188, Cyclops 
Polyphemus; coll. 184, ubi expressum, quz 
sint μῆλα, nimirum oves et capra. est imperf. 
Ionicum pro ἐσποίμαινε, pascebat solus. βοῦς, καὶ 
αἶγας, καὶ (ig, τά οἱ ἄσπετα σποιραίνοντο, QUE 
tres species ei innumerae pascebantur, A, 245, 
ubi vides, hoc verbo simul includi v2 βουκολεῖν 
καὶ GATOAEIVe 


ποιμὴν, ένος. ὃ, (Πάω) pastor, ein hirte, ((a 
herdsman. ) in specie pastor ovium, ein schüfer, 
(a shepherd. ) ejus grex vocatur «3 m4), et và 
σοἰμενιον : Sed szepe est in genere ὃ voucv;, quem 
confer. cum principum filii pascendis ovibus 
praesse solerent: hinc est illa quzestio, bene- 
volentiam captans, o, 585, 586, quasi nobilis 
aliquis fuisset Eumxczeus. conf. βουκολέω, et.in 
R. ᾿Αγχίσης. δοῦπιον ἐν οὔρεσιν ἔκλυε eroi, Δ, 
455, sonitum ruentium de montibus aquarum 
pluvialium. et id addit poéta eleganter; in- 
nuens simul, talia pastoribus. magis nota. esse 
quam urbanis. et ἢ, l. notatur αἰπόλος. λέοντα 
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ποιμὴν ἀγρῷ teri ὀΐεσσι χφαύσῃ, E, 197, leonem 
vulnerarit in agro apud oves. γέγηθε φρένα ποι- 
μὴν, 9, 555, quivis pastor, noctu pascens. si- 
μὴν ῥεῖα φέρει πόκον oic, facile fert vellus ovis, 
M, 451. γάνυται φρίνα, gaudet in animo, N, 
496, ovium pastor. ἀτεμβόμενος σιδήρου, Ψ, 835, 
defectum ferri habens, quivis pastor. οὔτε ἄναξ 
oUTt ποιμὴν, weder herr moch bauer, (neither 
prince nor peasant,) 3, 87, nam et hoc nomen 
in genere agricolam notat, a nobili illa pasto- 
rum. specie. σποιμένα ποιμὴν εἰσελάων ἠπύει, X. 
82, à εἰσελαύνων ἐκ νομῆς, προσφωνεῖ τὸν ἐξελαύνον- 
σα sig νομήν. et est h. l ποιμὴν γενικῶς, ut et 
notet σὸν βουκόλον, coll. 85. et vide μῆλα. βου- 
x6Xos noctu fere pascebat in illis terris, διὰ σὸν 
ἐπιπολάζοντα «ois βουσὶ “πολέμιον οἶστρον; σὸν 
καὶ μύωπα: oA» vero proprie, pascebat 
oves interdiu. idem igitur, si esset vigilans, 
pascere. poterat interdiu oves, noctu armen- 
ta, brevi somno meridiano refectus. vide 
Λαισερυγόνες in R. μῆλα διέσμαγεν (disper- 
sce sunt) ἀφραδίαις ποιμένος, II, 354, si pas. 
tor non est diligens, sed sinit oves latius va- 
gari. ποιμένες ἄγραυλοι, Z, 162, resistunt leoni. 
ὁμίχλην, ποιμέσιν οὔτι φίλην, non commodam et 
propitiam, D, 11. ποιμὴν λαῶν est titulus non 
tantum magni alicujus regis, sed et cujusvis 
principis viri qui habet subditos, aut curze suze 
creditos homines multos. unde est apud Eu- 
rip Phoen. 1147, ξύνθημωα παραφέρων ποιμέσιν 
λόχων, tesseram militarem: ferens ductoribus 
ordinum, φοῖς στρατηγοῖς τῶν ταῶχμά των. 516, ὃ 
Δρύας, Ay 269. Νέστωρ, B, 85. Ψ, 411. o, 151. 
᾿Αγαμέμνων, B, 948, 772: 4, 419, ubi hoc ad- 
dito redditur causa cur alter taceat, regisque 
increpationem ferat patienter, ab alio non ita 
laturus. T, 55, 251. 23, 552. E, 497. ' Avetis, B, 
105. Βίας, A, 296. Αἰνείας, E, 515. T, 110. 
Μενέλαος, E, 566, 570. δ, 24. ᾿Ιήσων, H, 469. 
Θρασυμήδης, filius Nestoris, I, 81. Βιήνωρ, A, 
92. et 506, Μαχάων. et 841, Εὐρύπυλος. “ὙΨψή- 
vsp, N, 411. “Ἕκτωρ, BH, 423. O, 262. X, 277. 
"Yerspü»uo, B, 516. ᾿Αχιλλεὺς, IT, 2. TT, 586. 
᾿Ασισάων, P, 048. Διομήδης, Ψ, O89. Αἴγισθος, ὃ, 
598, qui sic vocatur, quia regnum absente 
Agamemnone usurpaverat; et fortasse etiam, 
interfecto Agamemnone, mitis et clemens in 
alios fuit. ᾿Οδυσσεὺς» c, 69. v, 106. Autos 
uw, 967. et 455, Μέντωρ. conf. κοσμήσωρ. est 
igitur titulus imperantis, et quidem proprie 
justo et mansueto imperio; et ἀνθρώπων εὐσπει- 
θῶν, ὡς οἷα προβάτων, προϊσπαμένου. 1dem dicitur 
et; ποιμὴν ἀνδρῶν, et una voce πριμνάνωρ, et grex 
subditorum «à zoezyógiov. alibi et αἰπόλῳ adsi- 
milatur princeps. 


ποίμνη, zs. 5. (Πάω) grex quivis; in specie 
et proprie ovium. οὔσε ποίμναις. καταΐσχεται; 
οὔτε ἀρότοις, 1, 122, de insula deserta. 


STO 06, ov. ὁ 4. (Πππάω) pastoralis, pastori- 
tius. est pro σποΐβνιος, abundante ἡ in medio, ut 
sspe. κατὰ σσαθμὸν ποιμνήϊον, in casa pastoritia, 
B, 470, im hirtenhause, (in the herdsmam's 
cottage. J 


IIooz. 


ποινὴ, ἧς. ἡ. (is) satisfactio data ob com- 
missam cedem, deinde in genere, satisfactio. 
est quasi φοινὴ, a Qi» occido, ὡς διὰ à» φόνον 
διδομένη, ut ob czedem factam dari solita. apud 
Homerum semper hzc notio propria vocis 
servatur, cum genitivo ejus rei propter quam 
postulatur aut datur satisfactio. recentiores de- 
inde latius extenderunt significatum nominis. 
proprie ergo notat pecuniam, qua quis se redi- 
mit a reatu cadis factze. μα χέσομαι ἕνεκα ποι- 
γῇς, T, 290, coll. 986, pugnabo propter satis- 
factionem mihi a Trojanis dandam, ob impen- 
sas, et ob creatam molestiam, et ob czedes per 
decennium factas. nimirum addit hoc Aga- 
memnon, ut ulcisci tamen, non obstante fce- 
dere, Trojanos possit, si velint solam Helenam 
et opes cum ea raptas reddere, nihil vero ulte- 
rius dare. hinc et non determinat hanc 4», 
sed arbitrio relinquebat, in id tempus si vicerit 
. Menelaus. et fortasse debuisset tunc Priamus 
dividere cum Gracis omnes opes regni Tro- 
jani. Ὑρωΐ ἔδωκε Ζεὺς ποινὴν υἷος Γανυμήδεος, E, 
266, Troi dedit Jupiter eos equos in satisfac- 
tionem ob raptum filium ejus Ganymeden, qui 
raptus squiwalebat czedi. eig ποινὴν κασιγνήτοιο 
φόνοιο ἢ οὗ παιδὸς πεθνειῶπος ἐδέξατο, aliquis sa- 
tisfactionem, sibi oblatam ob caedem fratris sui 
aut ob interfectum filium suum, accepit et ac- 
cipere solet, I, 629, ubi maxime proprie posi- 
tum) nomen. sic et N, 659, ποινὴ δ᾽ οὔτις σαιϊδὸς 
ἐγίνετο τεθνειῶσος, Sed satisfactio ei nulla fiebat 
ob filium ejus occisum. va μή vi κασιγνήτοιό 
γε ποινὴ δηρὸν &cvros ἔῃ, EH, 485. ne sane satis. 
factio ob fratrem diu impersoluta esset: atque 
ibi ea ποινὴ erat czedes occisoris. πολέων δ᾽ ἀπε- 
σίννυτο ποινὴν, pro multis et ob multos caesos 
quzerebat dari sibi satisfactionem, IL, 598. σῶν 
“σιγὴν, P, 207, ubi notat compensationem, pro 
iis quze mala accident postea €i; εἰς ἀντισήκω- 
σιν (non vero τιμωρίαν aut πρόστιμον) posteri 
mali, dabo tibi jam victorize nonnihil. zz» vero 
deberet esse ccv, nam de una morte Hectoris 
sermo est, quam plurali numero μεγεθύνει, et 
instar multorum malorum esse innuit: zur 
vergütung davor, und einiger ersetzxung, (as 
equivalent to it.) ἐνείκιον εἵνεκα ποινῆς ἀνδρὸς 
ἀποφθιμίνουγ Σ, 498, qui locus rem istam maxi- 
me explanat: litigabant propter satisfactio- 
nem ob hominem occisum, coll. 499, 500, 
alter dicebat, se omnem satisfactionem persol- 
visse pecunia, alter negabat se quidquam ac- 
cepisse przeter promissa. czeterum sermo ibi est 
de φόνῳ ἀκουσίῳ, si quis forte, non vero consul- 
to, interfecit aliquem. δυώδεκα κούρους, ποινὴν 
Παυρόκλοιο 3avivro;, Φ, 28, duodecim elegit ex 
captivis adolescentes, qui sint satisfactio ob 
eum occisum, et morte sua ejus mortem luant ; 
Ubi σὴν &vríxciri καὶ ἰχδίκησιν τοῦ φόνου Sic VO- 
cat. Κύκλωψ ἀσετίσασο ποινήν ἱτάρων ᾿Οδυσσίως, 
» 312, satisfactionem persolvit ob socios Ulys- 
sis interfectos, 


ποῖὸς, &, ὁν. (Ὁ) qualis, et est plerumque 
vel admirantis, vel indignantis aut reprehen- 


" 
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dentis vox. ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες ; A, 559. Δ, 
25. Θ, 209. E, 550. II 440. Σ, 361. ποῖόν σε 
ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ; Δ, 950. Ν, 884. m, 
B8. α, 64. y, 250. s, 29. v, 499, ῷ, 168. σ’οῖον 
ἔεωπες ; β, 85, 945. e, 406. ποῖον ἔρεξας, 'W, 570, 
ubi non rogat, quid fecerit? id enim notum: 
sed, quale, cum magna indignatione. soi x: 
&n:, quales tandem essetis, quam fidi et fortes, 
Q9, 195, wie woltet ihr euch wol gegen ihn be- 
weisen im helfen, (how would ye behave towards 


-him as to assisting him ? ) soins. ἐξέυχεσαι εἶναι 


γαίης ; 4, 406. «οἴῃ vri, e, 222. 

ποιπνύω, f. ὅσω. (Ii) opus strenue et 
dextre facio, ministro intelligenter et cum cura. 
est a πονέω, ἃ 40 est στονύω, cum reduplicatione 
ποπονύωγ per syncopen et adjecto Iota, ποισνύω. 
in specie notat, πονέομκα, μετὰ συνέσεως, ut ali- 
quid habeat ex notione verbi σνύω. “Ἥφαιστον 
ποιπνύοντα, sedulo ministrantem, A, 600, der 


Sichs recht angelegem seyn liess zw bedienen, 


(who was very assiduous in serving. ). αἱ μὲν 
ὕπαιθα ἄνακτος ἐποίπνυον, illae sub et coram rege 
suo ministrabant strenue, Z, 421, ἐσονοῦντο 
ἔμπροσθεν τοῦ Ἡφαίστου. “πονεῖσθαι et ῥώςσθαι, 
417, sunt fere idem, i. e. ἐῤῥωμένως καὶ μετὰ 
πόνου ποιεῖν τί. ποίστνυον σ'αρεόντε, ministrabant 
adstantes, Q, 475. οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐποίσινυον, γ» 
450, i. e. ἐπόνουν. ἔγνω τὸν μὲν ποιπνύοντα ἀνὰ 
μάχην, B, 155, 1. €, πονοῦμενον, strenue obeun- 
tem eum pugnam. αὐτῷ σποιπνύσαντι, Θ, 219, 
i.e. πονήσανσι, €i ipsi laborem suscipienti in 
se; et pertinet ad przcedens ᾿Α γαρεέμνονι. δῶμα 
κορήσατε ποιπνύσασαι, υ, 149, verrite domum 
studiose, sm»vzzZusvai. 


'“πύχος, sw. ὃ. (Πέκω) vellus, lana vellendo 
ab ove demta. idem dicitur ἡ «oZ, οκός. et ἡ 
vox&s, ἄδος. σοιμὴν ῥεῖα φέρει πόκον ἄρσενος οἰὸς, 
M, 451, pastor sine molestia fert manipulum 
lanz arietis. et talem πόκον sumit ad compara- 
tionem cum saxo facile sublato, quia arietis 
lana est immundior, durior, et longior, quam 
ovis feeminze, ὄνον πόκος dicitur de re impossi- 
bili, Aristoph. Ran. 188, ubi est accus, plur. 
ab ἡ «E, εἰς ὄνου πόκας, in asini lanas, i. e. in 
id quod omnino non est, sic de re frustranea 
dicitur, ὄνον κείρεις, χύτραν ποικίλλει» κόσρον 
ἀναϑθυμιᾷς, etc, — Vide sub ΠΕ’ KO, 


πολεμήϊος, cv. ὁ ἡ. (Πέλλω) hostilis, belli- 
cus, ad pugnas pertinens. antiqui nolunt id 
factum per διάλυσιν Ionicam ex «Autos, sicut 
ex χάλκειος fit χαλκήϊος : sed contendunt, ἡ 
esse intersertum, sicut in οἱήϊον, et aliis quibus- 
dam. ut ergo sit, per pleonasmum vocalis, 
idem quod πολέμιος. οἷς οὔσι μέλει πολεμήϊα ἔρ- 
yit, By 558, οὔ σοι, τέκνον ἱμὸν, δίδοται πὸ ἐμήϊα 
ἔργα, E, 498. οὐκ οἶδεν «σολεμήϊα, H, 236. οὕνεκά 
σοι πίρι δῶκε θεὸς πολιμήϊα ἴργα, quoniam tibi 
κ τὴν γα dedit deus artes militares, N, 727, 
coll. 728, σοὔνεκα καὶ βουλῇ (consilio) ᾿ἰδέλεις 
mipüduiva: ἄλλων, eam ob causam vis etiam, 
melius aliis omnibus, videre prudenter quid sit 
agendum. duo igitur sunt, que Polydamas 
Hectorem monet; judicatque, eum quidem 


ΠΠολεμίζω. 


habere summam fortitudinem, sed hinc non 
necessario sequi, eum etiam esse providentissi- 
mum. hinc pergit 720, ἀλλ᾽ οὔπως Zum πάντα 
δυνήσεαι αὐτὸς ἑλέσθαι (ipse tibi arrogare et su- 
mere): ἄλλῳ μὲν γὰρ ἔδωκε ϑεὸς πολεμήϊα ἔργα, 
ἄλλῳ 2 ἐν στήθεσσι πίθει νόον εὐρυόπα Ζεύς. qui 
hunc contextum attendit, ei sine dubio appa- 
ret, versum 751 esse ineptum, et frigide satis 
interpositum : nam ΡΟ Ια solam. ἀνδρείαν cum 
φρονήσει comparat ; ut ἡ ὀρχησεὺς καὶ κίθαρις καὶ 
ἀοιδὴ inter has principales et heroicas virtutes 
locum non habere possit. ergo est hic versus 
delendus, utpote ab inepta manu intrusus. 
nisi mavis judicare, pertinere hunc locum in- 
ter ea, ubi bonus Homerus dormitaverit, in- 
dignante Horatio: quod tamen credibile vix 
Est. οὐ γάρ πώ τί με ἔφη ἴδμεν πολεμήϊα, prO oU- 
74, nondum enim putabat me capacem et pe- 
ritum esse rerum militarium, valida manu 
peragendarum, A, 718. μέμηλέ σοι, μ, 116. 
πολεμήϊα σεύχεα, arma ad pugnas apta, H, 
192, 


πολεμίζω, f. ifa. et attice σ'πολεμίζω. 
(Πάλλω) pugno, depugno, ich fechte in einer 
Schlacht, (I fight in a battle.) idera dicitur 
πολεμέω et παολεμέω, T. ήσω. πολεμίξω Τρωσὶν 
ἕνεκω “Ἑλένης, pugno contra eos propter eam, 
T, 525. sic, σοὶ ἕνεκα βροτῶν, b, 463. παρὰ νηυ- 
σὶν πολεμίζει, ad naves, i, e. in castris Grzecis, 
pugnat, N, 125. ἀνδράσι δυσμενέεσσι (adversus 
hostes) πανημέριος, per totum diem, T, 168. 
ἐπεὶ ἐκ ϑεόφιν (soU) πολεμίξει, P, 101, quoniam 
divino jussu pugnat, et juvante deo. c«zjca 
ἕσεα σσολεμίξομεν, tot annos belligerabimus, B, 
928. τῇ δὲ δυωδεκάτη, SC. ἡμέρῳ, Q, 667, pug- 
nabimus. ἐνανσίβιον σπολεμίξων, K, 451, vi con- 
tra pugnaturus: ubi male a quibusdam legi- 
tur praesens πολεμίζων. ὄῷρο 2 ἐγὼ μετὰ ^A χαι- 
eis πολέμιξον, ionice pro ἐπολέρειζον, quamdiu 
ego inter eos et una cum iis pugnuabam, I, 552, 
ut socius eorum. et 546, Μελέαγρος. ἕως ὃ σῷ 
πολέμιξε, dum hic in hunc pugnabat, Ο, 59. 
εἴως iv Ὑροίῃ πολεμίζομεν, v, 51 5. 6, 158. ἔνθα 
μὲν tiv&smie, E, 940. εὔκηλοι σπολέμιζεν, sine sol- 
licitudine pugnabant, P, 371. ὅσοι Τρωσὶν πολέ- 
pov, ty 86. καὶ εἰ μάλα τις σπολεμίζοι, 1, 518. 
μηκέτι, uibs φίλω, πολεμίζεσε μηδὲ μάχεσθον, 
H, 279. δῷρα καὶ οὐκ ἐθέλων τις ἀναγκαίῃ πολε- 
μίζῃ, Δ, ὅ00. ἐπὴν κεκάμω πολεμίξων, Si fessus 
fuero pugnando, A, 168. ἤματα Y αἱμιωσόεντα 
διέπρησσον πολεμίζων, 1, 896, diesque cruentos 
exegi pugnans. ὃς πατρὶ φίλῳ ἕπετο σ΄ τολερίζων 
(ubi melius fortasse, σ΄τολεμίξων) ἐς Τροίην, N, 
644. ἐναντίβιον, Ο, 179. ἐπι σσάροενοι πτολεμίξειν, 
B, 611, ubi alii, eodem sensu, legunt zzoA£- 
μίοιο. ἢ οἷος ἐπίστηται, II, 248, an solus sciat 
pugnare. ὥτρυνον (incitabant) Δαναοὺς, E, 590. 
et 802, οὐκ εἴασκον mici», non sinebam eum 
pugnare. ἐστί μοι σαλαύρινον σολεμίζειν, licet 
mihi audacter proeliari, H, 959. et 152, ἀλλ᾽ 
ἐμὲ Suns ἀνῆκε πολυτλήμων, πολεμίξειν, ϑάρσεϊ 
ᾧ, at me animus audax confidentia sua impulit 
ad pugnandum: quod est πεισθῆναι Suam ἰδίῳ 
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τολμήεντι, «αρακινδυνεῦσαι εἰς ἔργον. Διὸς ἄντα, 
Θ, 428, ἐμὴν ψυχὴν παραβαλλόμενος (τῶ) πολε- 
μίζειν, 1, 522, ubi infinitivus est loco nominis, 
τῷ πολέμῳ, vitam meam objiciens pugnze, ejus- 
que eventui. et 337, σί δὲ δεῖ σπολεμοιζέμεναι 
Τρώεσσιν ᾿Αργειοὺς, ubi forma infinitivi Attica. 
ἄλληκτον πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι, M, 12, inde- 
sinenter. et 716, μάλα ἐσσυμένους, valde prom- 
tos ad pugnandum. πάντες ἐπιστάμεθα πσολεμί- 
Gu», N, 225. et 963, οὐκ ὀίω ἀνδρῶν δυσμενέων 
ἑκὰς ἱσσάμενος, nolo eminus ab hoste stans 
pugnare. et 787, πὰρ δύναμιν δ᾽ οὔκ ἔστι καὶ 
ἐσσύμενον πολεμίξειν, supra vires autem ne 
promtissimus quidem potest pugnare, über 
vermügen kann niemand fechten, er wolle so 
Sehr er wolle, (no man can Jight beyond his 
Strength, let him be ever so willing. ) ἵνα órgó- 
v2, O, 402. «πρόσθεν Μυρμοιδόνων πολεριξέμεν, (1π- 
finitivus Ionicus) an der spitze derselben, (at 
their head, ) ἐν προμιάχοις, II, 290. et 525, imo- 
σρύνω. et 854, ἵπποι ποσσὶν ὀρωρέχαται, equi 
pedibus contendunt ad pugnandum ; quod no- 
tat equos militares. σόφρα ῥηΐἵπεροι πολεμίζειν 
ἦσαν, Σ, 258, tamdiu faciliores erant Grzeci 
quos oppugnares, es war leichter mit ihnen zu 
J'echten, (it was the easier to oppose them. ) et 
deest ibi, αὐτοῖς, ad pugnandum contra eos. 
Sua γε uivoáa, 'T, 164. et 906, νῦν μὲν ἀνώ- 
γοιμοι αὐτούς. ᾿Αχιλῇῆος ἐναντίβιον, T, 85. sic, ἄν- 
σα αὐτοῦ, ᾧ, 477. πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι, 
streiten, und kümpfen, (to fight and to con- 
tend,] B, 452. T, 67, 485. H, 8, N, 74. v, 
955. ᾧ, 572. πολεμίζειν Ἕκτορι, pugnare contra 
Hectorem, H, 42, 169. Ἰρώεσσι gasto, M, 
219. ἄνευθεν ἐμεῖο Τρωσὶν, I1, 89." 


πολεμιστὴς, οὔ. é.  attice T TOI TUS. 
(Πάλλω) pugnator, eim streiter, (a soldier. i 
οός περ ἐὼν πολεμιστὴς, acer licet miles, E, 
571. O, 585. ὧδε ἔκπαγλος ἐὼν καὶ ϑαρσαλέος, 
ᾧ, 589. ἴσος ᾿Ενναλίῳ xopul κι πτολεμιστῇ, X, 
152, Marti. "Αρηα σαλαύρινον σολεμιστὴν, Mar- 
tem densa cute munitum bellatorem, E, 289. 
T, 78. X, 267. αἰχμητὴν, καὶ ϑαρσαλέον, E, 
602. II, 498. X, 969. TZ Qpová Ti» N, 500. 
Γλαῦκε πέπον, σπολεμιστὰ μετ᾽ ἀνδράσιν, νῦν σε 
μάλα χρὴ αἰχμητήν T^ εἶναι, καὶ ϑαρσαλέον vra- 
λεμοιστὴν, II, 492, i. e. ἐν ἀνδρείοις, Inter fortes 
viros. nam ea est laus, si quis fortis inter for- 
tes apparet: inter ignavos facile quis speciem 
aliquam virtutis prae se fert. nam ἐν ἀμούσοις 
καὶ κόρυδος (galerita, avis) φϑέγγεσαι, ut pro- 
verbium est. simul h. 1. coll. 494, opponitur 
ei, qui exercitii gratia pugnat, cui pugna est 
γλυκὺς, Sed seria est κακὸς πόλεμος. ἀναγκαῖος 
"πολεμισααὶ, w, 498, conf. ἀναγκαῖος. 


πόλεμος, ον. ὃ. attice σ΄ τόλεμος. (Πάλλω) 
pugna, proprie quze manu in pugnum com- 
plicata sit. deinde in genere, pugna cruenta et 
hostilis, ein gefechte, (a battle. J etiam, bellum, 
der krieg, (war. ) est ab ἡ παλάμη. ἔριδος κρῶτε- 
Qs καὶ ὁμοιΐου πολέμοιο πεῖραρ ἐπαλλάξαντες, ἐπ᾽ 
ἀμφοσέροισι πάνυσαν ἀῤῥηκτόν v' ἄλυτόν σε, τὸ 
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δμιοίϊος. ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς ᾿Αχαι- 
οὺς, simul pugna et pestis occidit Graecos, A, 
6l. et 165, τὸ πλεῖον πολνάϊκος πολέμοιο χεῖρες 
ἐμαὶ διέπουσι, majorem partem varios impetus 
habentis beili mez manus administrant. et 
177, aid γάρ σοι ἔρις σε φίλη, πόλεμοί Tt, μάχαι 
T:, Semper tibi contentio est amica et proelia 
et pugna : ubi simul includuntur pugna ver- 
bis. et 284, ὃς μέγα πᾶσιν ἕρκος ᾿Αὐχαιοῖσιν πέλε- 
σαι πολέμοιο κακοῖογ qui magnum preesidium 
et munimentum in pugna est omnibus. et 
491, οὔτε ποτ᾽ ig πόλεμον πωλέσκετο. et 492, 
ποθέεσχε δ᾽ ἀντήν σε πτόλεμόν vi, Carebatque 
pugnis. οὔφε mor ἐν πσολέρῳ ἐναρίθμιος, B, 202, 
neque in pugnáà numerandus. et 384, πολέμοιο 
μεδέσθω, de pugna provideat, et curet que ad 
eam opus sunt. πόλεμος D ἀλίαστος ὄρωρεν; 
pugna inevitabilis instat et urget, DB, 797. et 
833, στείχειν ἐς πόλεμον φθισήνορα, ire in pug- 
nam viros absumentem. et 686, οὖ πολέμοιο 
δυσηχέος ἐμνώοντο, l. 6. μάχης, ἧς ὃ ἦχος οὐ 
γλυκύς. Sic N, 535, ἐξῆγεν πολέμοιο δυσηχέος. 
πόλεμος πέπαυται, pugna desiit, T, 154, pugna 
cessat. et 428, ἤλυδες ἐκ πολέμου y ὡς ὥφελες MU^ 
σέθ, ὀλέσθαι, rediisti ex proelio? utinam ibi per- 
iisses! et id non mere interrogatorie, sed in- 
diznabunde dictum ab Helena, ὡς οἷα βαρυνο- 
μένη; τῆς γυναικὸς» εἰ σίσωσται ὁ κακός. Soi μοι 
ἐφώρμησαν πόλεμον πολύδακρυν ᾿Αχαιῶν, dii 
contra me concitaverunt bellum lacrimabile 
Grzcorum, bellum Graecum, r, 165, et pingi 
solet σόλεμος flens multum, in symbolum 
quod multos flere faciat (conf. Livius) torvus 
adspectu, sanguine políutus. prelium descri- 
bitur, A, 439—456, seq. εἶχε, Διὸς ϑύγατερ, 
πολίμου καὶ δηϊοτῆτος, Cede ex pugna, E, 248. 
et 350, εἰ δὲ σύ γ᾽ ig πόλεμον πωλήσεαι, Si et tu 
vero in pugna versaberis ; ubi est figura dictio- 
nis, ἡ παρξήχησις. et 551, ὀΐω σε ῥιγήσειν πόλε- 
μον, arbitror te cum horrore memorem fore 
pugna. et 409, ἐἰλόδόντα ix πολέμοιο καὶ αἰνῆς 
δηϊοτῆτος. et 861, ἀνέρες ἐν πολέμῳ ἐπίαχον. σπό- 
Ane; δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσειγ Z, 492. Y, 157. δήϊον 
ἐς σόλεμον, in ardens certamen, A, 281. et H, 
119, αἴκε φύγησι δηΐου ix πολέμοιο καὶ αἰνῆς 
δηϊοσῆσος. COnf. δηϊοτής. et 545, μή πότε imi 
βοίσῃ πόλεμο; Τρώων, ne pugna eorum pes 
fiat nimis. σεύχεσιν ἐς αδεμον ϑωρήσσιτο δακρυό- 
ἐγτα, Θ, 588, E, 157, σὸν δαχρύων αἴτιον ; et 
epitheton est ad differentiam alius certaminis 
quod est ἄδακρυ, 6. C. và i» λόγοις ψιλοῖς, ὃ 
λογομαχικὸς πόλεμος. οὔπω εἰδότα ὁμοιΐον πολί- 
pas nondum peritum pugnandi, I, 440. sic 
TP; ὁμοιΐου, in regione ubi conserebantur 
inanus, O, 670. et 2, 242, παύσαντο 'Axamudl 
φυλόπιδος κρατιρῆς καὶ ὁμοιΐον. AM (ἐμοὶ) σό- 
λεμος καὶ κήδια ᾿Αχαιῶν, K, 92, sollicitat me 
pugna et clades eorum, smachet mir sorge, 
(gives me pain.) τοῖσι Y ἄφαρ (statim) «όλεμος 
λυκίων γίνιτο ἠλ νίεσθα,, pugna iis optabilior 
quam redire domum, B, 455. δ, 13. ix 
πολίμου φιύγοντα, ex prolio fugientem, M, 193. 
Sie, οὐ φιύξομα, Vx δυσηχίος, X, 507. σίο Y εἴ- 
mua ἀστή τι ποόλιμός Ti ἄστυ τόδε ἀμφιδίδηι, 
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tui enim causa pugna circa hanc urbem ardet 
et accensa est, Z, 328, inquit Hector ad Pari- 
dem. et 550, εἴ τινά ποὺ μεθιέντα ἴδυις στυγεροῦ 
σπολέμοισ, si quem forte remittentem videres a 
pugnando. sic, οὕστινας aü μεθιέντας ἴδοι στυ- 
γεροῦ, A, 240, coll 351, ges». εἰ δ᾽ ὑμεῖς 
πολέμοιο μεθήσετε λευγαλέοιο, N, 9T. et 114, 
ἡμᾶς y οὔπως ἐστὶ μεθιέμεναι πολέμοιο, fas non 
est ut nos remittamus a pugnando. et 116, 
ὑμεῖς δ᾽ οὐκέτὶ καλὰ (pro καλῶς) ubi: 
ϑούριδος ἀλκῆς, quod est idem ac σολέμου. et 118, 
ὅστις πολέμοιο μεθείη χυγρὸς ἐών. πολέμοιο συνεῦ- 
σαότος καὶ ἀστῆς, F, 96, dum conseruntur 
manus, dum copi: stant in acie et pugnant. 
et vides ibi participium intersertum diverso 
generi, prafferre masculinum feminino. ὁστό- 
vay νῆας ἐμὰ; ἀφίκηται ἀστή τε “πόλεμός τε, Il, 
63, et utrumque est idem; nam in proeliis 
valde clamabatur. sic, σῶν ἐπὶ ἶσα μάχη τέτατο 
πτόλεμός vt, eorum pugna erat zqua, M, 456. 
O, 418, et his duobus locis diverse pracedunt 
parabole, apte de aqualitate. ceterum amat 
poéta jungere synonyma, sicut apud Romanos 
Julius Casar. νῦν σοι ἐελδέσθω πόλεμος κακὸς; 
nunc tibi cordi sit pugna dura, II, 494, ὁ xa- 
κωτικὸς, qui mala fert mortalibus; qui non 
ludicri causa simulatur, sed ubi vera sunt 
pericula et vulnera. imi cs πασόλεμος τέτατό 
σφιν ἄγριος, pugna illis intendebatur atrox, P, 
786. τῶν γὰρ νῦν ἄγχιστα μάχη πόλεμός τε δέ- 
δηε, eorum enim jam prope admodum est ut 
ardeat pugna, T, 18. καί xs» ἐλαφρότερος σόλε- 
μος Τρώεσσι γένοιτο σεῖο καταφθιμένοιο, et sane 
pugna foret facilior et expeditior illis, si tu 
periisses, X, 287. σῶν πέρ τις καὶ μᾶλλον ἐέλ- 
δετα, ἐξ ἔρον εἶναι ἢ πολέμου, eorum sane quis- 
que etiam magis cupit explere desiderium 
quam pugnae, N, 659, appetitum eorum exple- 
re: nam pugna est in se res detestabiliz. et 
apparet ibi, ἐξεῖνα, ἔρον non esse, expellere ap- 
petitum, sed explere, satiare. μα χέσομαι, εἵως κε 
φίλος πολέμοιο κιχείω, T, 290, pugnabo, donec 
scopum pugnarum et belli attigero, i. e. c» 
νίκην. iv γὰρ χερσὶ váAos πολέμου, (i. €. ἡ νίκη, 
suiamum opus et perfectum pugna) ἐπέων δ᾽ 
ἐνὶ βουλῇ, verborumque gloria est in concilio, 
II, 650, et quod ἢ. 1. dicitur φέλος, id alibi vo- 
cat τὸ φῶς πολέμου: O, 741, ἐν χερσὶ φόως, οὐ 
μειλιχίη, πολέμοιον in manibus fortiter pugnan- 
tibus est lux pugnze lzeta, non in mollitie : ubi 
conf, μειλιχίη. εἴπερ θεὸς σον πείνειιν πολέμου 
τίλοςγ Ὑ, 101, si quidem deus equum tendere 
velit opus pugnae, i. e. ipsam pugnam, sic ut 
ipse ad neutrum ex nobis favore suo pronior. 
sit: wenn Gott neutral ist, (if God isneutral.) 
αἰνοτάτην ἴριδα «“΄πσολίμοιο τάνυσαν, E, 589, gra- 
vissimam contentionem pugne intenderunt ; 
i e. πόλεμον. SiC P, 259, σόση γὰρ ἔρις πολίμοιο 
δίδηε, |, e, mórog πόλεμος, tam acris pugna ac- 
censa est. sic, ὁσόσε νεῖκος ὀρώρηται πολίμοιο, 
i e, σόλεμος, proelium, N, 271. "Ἔριδα (perso. 
nificatum) proelium) πολίμοιο τίρας μιτὰ χιρσὶν 
ἔχουσαν, A, 4, signum ad pugnam committen- 
dam manu tenentem: quod poetica est «e; 
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φρασις signi propositi ad pugnandum. Ἶριν, σέ- 
ρας ἔμμεναι ἢ πολέμοιο 7] καὶ χειμῶνος, P, 548, 
lridem, ut sit signum vel pugna committen- 
dz, vel instantis tempestatis. σερί σὲ στέφανος 
“πολέμοιο 0:045, N, 756, cingens te pugna ardet 
circum te. sic, νέφος, P, 245, nubem proelii, 
i. e. pugnam densissimam, et 228, 4 γὰρ πο- 
λέμου óxoigvUs, hoc enim est prelii commerci« 
um, hac ejus est conversatio, so gehet die 
schlacht mit uns um, ( such is the alternative in 
battle.) τί ὀπιπτεύεις πολέμοιο γεφύρας 5 A, 511. 
sic, Θ, 549, ἐπὶ πτολέμοιο γεφύρη .$42To, sede- 
bant ad intervallum quod erat inter duo castra, 
an der wühlstatt, (on the field of battie,) ubi 
pugnari solebat inter duos exercitus. priore 
loco erant intervalla inter ordines aciei, per 
quze se recipere poterant ex prima acie in pos- 
teriorem et vice versa. jzo κενὰ ὄχεα (vacuos 
currus, interfectis vectoribus) xegecZ2ugo» (cum 
sono rapiebant) ἀνὰ παολέροιο γεφύρας, A, 160. 
οὐδὲ ἔτι δὴν ἀλλήλους πασώσσοιμεν ἀνὰ πτολέμοιο 
γεφύρας, Y, 427. πεζοὺς ἐξόπιθεν στῆσεν πολέας 
σε καὶ ἐσθλοὺς, ἕρκος ἔμεν (εἶναι) πολέμοιο, κακοὺς 
δ᾽ ἐς μέσον ἤλασε, Δ, 299, ut sint septum ali- 
quod pugnz a tergo, quod prohibeat, ne igna- 
vi retro cedere possint. "Acows, Zo; voAÉqun, 
insatiabilis pugne, E, 588. Z, 208. sic et, 
ἀνὴρν Achilles N, 746. ὀλίγη δὲ ἀνάώπνευσι:, 
respiratio a pugnando, A, 800. II, 45. Σ, 901. 
ἐχάρησαν, ἐλπόμενοι παύσεσθαι DiQUOOU πολέμοιο, 
sperantes, se quieturos a misero bello, T, 112. 
et 150, γήραϊ δὴ πολέμοιο πεπαυμένοι, senectute 
sane a pugnando ad otium redacti. δηρὸν ἐγὼ 
πέπαυμαι, diu ego cessavi et otiosus fui a pug- 
nando, Z, 125, inquit Achilles, desiturus iram 
et ad pugnas rediturus. αἴ κε ἐθέλωσι παύσασθαι 
δυσηχέος, si voluerint desistere a pugna, H, 
516. et 595, αἴ xs ἰθέλητε. ἐπεὶ αὐτοὺς πολέμιου 
ἀπέπαυσαν, A, 925, postquam eos desinere fe. 
cerunt a pugnando, i. e. postquam ἀνεῖλον αὐ- 
σοὺς» interfecerunt eos, παυσάμενον πολέμοιο TE 
ἃ πρὸς δώμωτα ἱκέσθαι, ut desinens a pugnan- 
do abeat domum suam, O, 58. ἐσχωτιῆ πολέ- 
uo δυσηχέος, in extremo cornu pugna, A, 
594. sic, ic ἐσχασιὴν πολυάϊκος, Y, 328, ad 
postremam partem aciei. 0Aoo/2 λιλαιόμενοιγ per« 
niciosi cupientes preelii, T, 155, ex quo loco 
quidam etymon invenisse sibi visi sunt, de- 
rivantes πόλεμον, ab ὀλέω, perdo, praefixo z. ὃς 
σολέμου ἔρωται (qui amator est belli) ἐσιδημείου, 
ὀκρυόεντος, intestini, horrendi, I, 64. ἄρχε (ini- 
tium fac) μιώχης ἠδὲ π'τολέροοιο, H, 252, pugnae. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀπέληγε μάχης ἠδὲ, ne sic quidém 
desiit a pugnando, A, 255, Attici enim amant 
và v post z interserere, ut in z'ó24;: alibi in- 
ter vocales interserunt, ut in ἀνύτω pro ἀνύω, 
ἀρύτω prO ἀρύω. οἱ ὀψείοντες (spectare cupien- 
tes) ἀστῆς καὶ πολέμοιο, E, OT. παολέμοιρ μέγα 
στόμα πευκεδωνοῖο, K, 8. Sic στόμα δύειν αἱμα- 
vó:yros, (T, 519, conf. σσόμα. sicut enim pos- 
trema acies vocatur 7 οὐρὰ, unde is qui praeest 
postremo agmini, idque cogit, dicitur οὐραγεῖν 
et ὁ οὐραγός : SiC σσόμιω vocatur prima acies, 
bi οἱ πρόμαχοι ἵστανται. RARE, κακὸς Ug, νόσφιν 


384 


Πύλεωος. 


(separatus et abstinens) ἀλυσκάζω πολέμοιο, a 
pugnando, devitare eam cupiam, Z, 445. Zo 
σπ΄τολέμοοιο μένοντα, proeul a pugna se continen- 
tem, X, 64. αὐτὸν ἑταῖρο; ἐξέφερον, extulerunt e 
pugna, E, 664, 669. ἐκ «woAtuov ἀνιόντα, Z, 
480, ex pugna redeuntem. sic, νοστήσειν ix, P, 
239. et 700, τὸν μὲν üexpuxtovem πόδες φέδον ix. 
σολέμου ἔκπεσε νέεσθαι, ᾧ, 598, ex proelio di- 
misit ut abiret ad suos. οἵ φύγον ix, y, 192, 
qui e bello incolumes erant. ówózt ἄρξειων, et 
quando ipsi incipere deberent pugnam, A, 
335, et hic locus ab 551 habet suam difficul. 
tatem. possit enim videri, quod. νέον συνορινόμοε- 
vii φάλαγγες sint copiae recens in supplemen. 
tum a domo misse, que nondum audierint 
pugnae clamorem, et quae igitur alias copias 
velint imitari, si illa pugnandi initium face. 
rent. sed sine dubio hzc est vera hujus loci 
sententia: * nondum enim copiz eorum audi-' 
erant signum pugna; attamen recens conci- 
tatz' ad concertandum legiones "Trojanorum 
Graecorumque movebantur jam; he vero 
copie stabant exspectantes, quando alius ordo 
militaris Graecorum, accedens ad se, commo. 
veret eas contra Trojanos, ut incipere possent 
pugnam.' nam pracesserat paullo ante pac. 
tum de pace: de eo erant dubii, firmum id 
esset nec ne. et sic vitatur và ὑπέρβατον, quo 
&)77; pertineret ad Ὑρώων καὶ ᾿Αχαιῶν. sed 
nec hzc tamen explicatio satisfacit nobis. οὔ- 
eros ἔλπομαι οὕπω δεύεσθαι πολέμοιο ᾿Αχαιοὺς, N, 
310, nusquam puto sic sine pugna esse eos. 
et 752, ἐγὼ κεῖσε εἶμι καὶ ἀντιόω πολέμοιο, ego 
eo vado et occurro pugnae ut intersim. sic et 
M, 368, coll. 548. ϑεοὶ dra» ἐεργόμενοι groAÉpun, . 
dii erant prohibiti a pugna, N, 525, waren 
davon zw bleibem befehliget, wnd. abgesondert, 
(were commanded, mot to interfere in. it.) ἀφε- 
ξόμεθα, 0, 35, 466, abstinebimus nos a pugna. 
αἴκε ἀπόσχονται, Si forte remittant a pugnan- 
do, A, 798. H, 78. II, 41. Z2, 199. κακοὶ μὲν 
ἀποίχονται πολέμοιο, Yecedunt ignavi a pugna, 
A, 408. ἐρωῆσωι, TN, 776. στυγερῶς ἀπερωήσειας, 
male cessasses a pugnando, II, 725. μήπω εὶς 
ἐρωείσω πολέμοιο, P, 422, nunquam quis cessa- 
to a pugna, πολέμου δ᾽ οὐ γίγνετο ἐρωὴ, ΤΙ, 
302. P, 761. μεδήσομιαι αἱματόεντος, 1, 646, 
curam habebo pugna sanguinolentz. μεσῶ- 
κλινθέναος, A, 509, inclinata pugna. .xóesos, M, 
955, insatiabilis. μέγα παολέμοιο μεμηλὼς, N, 
297. et 685, φυλόπιδος κορέσασθαι ὁμοιΐου σπολέ- 
μου. ἰδρείῃ, Scientia pugnandi, II, 359. et 811, 
διδασκόμενος πολέμοιο, l. 6, τὰ περὶ πολέμου,᾽ 
doctus res militares. ἀπέβη δηΐον ix, ex arden- 
te prelio abiit, P, 189. ἄγει τὸν " Agna. ἐκ δηΐου, 
$, 422, aus dem hitxigen. gefechte, (out of the 
rage of battle. ) sic, ὅς κε φύγησι, T, 75. et 402, 
ἐπεί κε ἑῶμεν, Si satiati et expleti fuerimus pug- 
nando. κορεσθῶμεν, et 170, πρὶν πάντα: ἐρωῆσαι 
πολέμοιο, antequam omnes recedant a pugna. 
et201l, ὁπότε σις μεταπαυσωλὴ πολέμοιο γένη- 
σαι; interstitium et interquies pugna. et 224, 
Ζεὺς, ómv& ἀνθρώχων ταμίης πολέμοιο σέτυκταάι, 
qui dispensator et administrator pugnze homi- 
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nibus est. et 250, ὅσοι ὧν περιλίπωνται στυγε- 
£5», quotquot reliqui facti fuerint ex proelio. 
et 423, οὐ λήξω (non desinam, inquit Achil- 
les) πρὶν Temas ἄδην ἐλάσαι πολέμοιο, antequam 
eos satis agitaverim proeliando; et genitivus 
pertinet ad adverbium: ut plene sit, χασὰ τὸ 
ἄδην πολέμου. ἄρχειν δυσηλεγέος ὥκνεον ἀμφότε 
£z, uterque pigrabatur initium facere funesti 
prelii Y, 154. xi» δὴ πάλαι ἄμμες (ἡμεῖς) 
ἐπαυσάμεθα “πτολέμοιο, jam diu destitissemus, 
$, 452. et 487, εἰ δ᾽ ἰδέλεις πολέμοιο δαήμεναι, 
quod si vis pugnze periculum facere, pro δαῆ- 
»z;: et deest huic protasi ἡ ἀσόδοσις, quze se- 
quitur ipso facto, 489—492. οὐδὲ δύνανται ἴσχειν 
πολέμου αὐτοὺς, nOD possunt eos continere a 
pugnando, Ω, 404. φυλόπιδα στήσειν πολυάϊκος 
σπολέμοιο ἐν 'OXU Tw, A, 913, certamen institu- 
turi pugna varios impetus habentis. ἔκριναν 
μέγα νεῖκος ὁμοιΐου πολέμοιο, v, 265, decernere 
et dijudicare solent magnam contentionem 
consertz pugnae. οὐδέ κε παυσάμεθα «πολέμου, 
neque sane desiissemus pugnando, o, 42. et 
48, ἐπεί σε ἐπὶ νῆας ἐνείκαμεν ix, postquam te 
ex pugna in castra nostra nautica pertulisse- 
mus. et 542, ἴσχεο (halte inne) ('restrain ) παῦε 
δὲ νεῖκος ὁμοιΐου. €t 530, ἴσχεσθε ππολέμον, "Ma- 
κήτιοι, ἀργαλέοιο, COntinete vos a pugna diflici- 
li. ἠμὲν i» π““τολέμῳ (in pugna) ἠδὲ ἀλλοίῳ ἐπὶ 
ἔφγῳ, oder bey einer andern verrichtung, ('or in 
any other employment,) Δ, 258, fortasse dex. 
trum cornu in proliis mandans ei tuendum. 
δηΐῳ i», E, 117. Ἡρώων ἀντὶ ἑκατόν τε καὶ διηκο- 
σίων τε ἕκαστος στήσεσθαι t», singuli contra cen. 
tenos vel ducenos staturi in pugna, Θ, 954, 
sic enim gloriati fuerant Graci apud vinum 
et in castris. «río: μὲν πολέμῳ ἐνὶ καρτερός ἐσσι, 
L 53. οὔπω πάντες ὁμοῖοι ἀνέρες ἐν, M, 271, ubi 
conf. ἀνήρ. ὅσον τ᾽ ἐννεάχιλοι ἐπίαχον (novies 
mille clamare possunt) ἤ δεκάχιλοι ἀνέρες iv, B, 
149. ἀλλήλοισιν ἄντεσθαι i», Occurrere sibi invi- 
cem, concurrere signis infestis, O, 698. μηδὲ 
ἰπαγαλλόμενος πολίμῳ καὶ δηϊοτῆτι, letitia 
elatus in pugna, II, 91. et 591, ἢ i» 4&- 
A» ἠὲ καὶ i» πολέμῳ, Sive in certamine lu- 
dicro, sive et in prolio serio. ἄλγεα ἔπασ- 
x ἠΐρι καὶ πολέμῳ, a nebula caliginosa et a 
prelio, P, 376. τοῖο; i» οἷος οὔτις ᾿Αχαιῶν ἔν, 
Σ, 106. ὅσε xk» σις ἐναντίβιον ϑεὸς ἔλθη ἐν, Ὑ, 131. 
d; σε fai iv, Φ, 610, in opp. ad fugientem e 
proelio et incolumen adhuc. σολλὰ ἔπαθον καὶ 
πολλὰ ἰμόγησα κύμασι καὶ πολίμῳ, in undis et 
in bello, ε, 224. sic, Q 285, ἰπεὶ κακὰ σέπονθα 
(passus sum) κύμασι καί. et his duobus nomi- 
nibus comprehendit omnem fere Iliadem et 
Odysseam. οὐδὲ λίην ἄλκιμος (fortis) i», x, 553. 
vog ἴα (talis eram) i», Z, 292. ἄσρηκτον αό- 
λεμον πολιμίζων, B, 121, pugnare in cassum, 
Jfechten und. nichts dadurch. auszurichten, (to 
Jizht to no purpose. ) phrasis Attica. sic et T, 
435, Μενελάῳ ἀντίβιον, contra eum pugnare ; et 
ibi de μονομαιχίᾳ sermo est: wider und mit 
dem vor der faust zu kàmpfen, (to fight him in 
single combat. ) εἶ δέ κε πόλεμον φόισήνορα δύγς, si 
pugnam viros perdentem inieris, I, 600. sic, 
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στείχειν εἰς φθισήνορα, A, 551, et H, 49, λιπὼν 
QU. ἵππους ἐς πόλεμον πεπληγέμοεν, II, 728, 
equos et currum versus aciem dirigere verberi- 
bus. νῦν μὲν παύσωμεν πόλεμον καὶ δηϊοτῆτα, Hi, 
29, cessare faciamus pugnam hodie. et 56, πῶς 
μέμονας πόλεμον καταπαύσειν ἀνδρῶν, quomodo 
constituisti, te compositurum esse pugnam. et 
551, σὲ χρὴ πόλεμον μὲν ἅμα mob παῦσαι ᾿ΑΧχαι- 
ὧν, Oportet te pugnam prima luce cohibere. 
ϑαυμάζων ἧστο παόλεμοόν τε μάχην ví, N, ll. 
Sic, νηῶν ἀπώσασθαι, a navibus 1. e. castris ar- 
cere pugnam, II, 251. δείδοικας πόλεμον καὶ 
δηϊοτήσα, M, 244, collato 248. et 249, ἀποτσρέ- 
Npus πολέμοιο. λιπὼν Ww. καὶ δηϊοτῆτα, N, 250. 
Sic, οἱ Τρωσὶν ἀμύνουσιν, Ὑ, 194, qui a Trojanis 
defendere solent pugnam. αἵσε ἀνδρῶν πόλεμον 
κατακοιρανέουσιγ E, 932, dearum, quae in pree- 
liis imperant. λιπὼν πόλεμον ϑρασὺν, Z, 254, re- 
linquens preelium audax. sic, ὁρροαίνοντες ϑρασὺν, 
concitantes, K, 28. πόλεμόν περ ἀλαλκὼν, licet 
propulsaveris pugnam, I, 60]. σὺν δ᾽ ἔβαλον 
Λαπίθαι, πόλεμον καὶ δηϊοτῆτα, COmmiserunt 
prelium, M, 181. et 522, εἰ μὲν γὰρ περὶ τόνδε 
φυγόντε;, si quidem hoc proelium vivi effugien- 
tes. πόλεμόν τε κακὸν καὶ φύλοπιν αἰνὴν OpTOJUEV, 
A, 15. ἀνδύεσαι κακὸν, detrectat, N, 295. δῦναι, 
E, 62. et 100, οὐ γὰρ ᾿Αχαιοὶ σχήσουσιν. ἤν περ 
γὰρ πόλεμόν γε φύγῃ πολύδακρυν Αχαιῶν, X, 487. 
πολεμόν τε κορύσσων, pugnam armans, B, 275, 
ubi πόλεμος ponitur quasi πρόσωπόν τι, quod 
galea armatur. potest tamen et subintelligi εἰς. 
ἄλοχος ὥψμησέ με εἰς, Ζ, 668. φορέειν ἐς, O, 539, 
ferre thoracem in pugnam. ZAízecov ἔγειρε, T, 
31. et 329, Καύκωνες μεταθωρήσσοντο, arma- 
bantur ad pugnam. σπόλεμόνδε, B, 445, 589, 
872. A, 264, 428. H, 209. 6, 313, 400. A, 683, 
797. N, 298. Ξ, 128. O, 577. P, 585. Z, 452. 
Y, 32. Q, 59. πόλεμόν τε πεφευγόσες ἠδὲ ϑάλασ- 
σῶν, α, 12. et 258, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσε; CUI 
administrasset et obiisset pugnam bene. sic 3, 
490. £, 568. et ὠ, 95, τολύπευσα, 1. €. κατειρ- 
γασάμην. πόλεμον ϑρασὺν ὁρμαίνοντες, δ, 146. 
αἰνότατον τολμήσας, 9, 519, 2 ἕπεται: ἐς πόλεμον 
πρόμος ἔμμεναι, A, 492, num una it in pugnam 
sic ut in prima acie pugnet? ὁρμήσειε Κρονίων 
σήμερον, m, 575. ἰποσρύνει κακὸν, x» 152. κακὸν 
καὶ φύλοπιν αἰνὴν τεύξεις, w, 474. αἰεὶ γάρ σοι 
ἔρις σε φίλη, πόλεμοί τε μάχαι σε, E, 891, conf. 
ἔρις. αἰεί μοι νῆες φίλαι ἦσαν, καὶ πόλεμοι, E, 225. 
πάλαι, πολέμων εὖ εἰδὼς, Δ, 501, olim pugna- 
rum bene peritus: re scilicet ipsa, cum esset 
junior: at nunc senex re ipsa quidem non pug- 
nat, novit tamen consilium bene pugnandi 
dare. σολυσπεῦειν ἀργαλίους πολέμους», Ἐ, 87. ἀν- 
δρῶν τε πτολίμους, Ὦ, B, SC. σολυπεύων, 7, vol 
ἀνύων. sic et 9, 183. v, 91, 264, pugnas contra 
viros fortes, — Vide Πόλεμος in R. 

σπολεύω, f. εύσω. (Πέλω) versor, habito, sum 
in urbe et civitate, nam et ἡ σόλις est ab eo- 
dem themate. est ergo idem quod σολίω. οὐδὲ 
ἄλοχον ἰάσομεν κατὰ ἄστυ πολιεύειν, neque uxo- 
rem tuam sinemus in urbe habitare, χη 225, οἱ 
huc pertinet et precedens ϑύγατρας : nam ξώειν 
ad solos υἷας pertinet. 
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“πυλέω ot πωλέω, f- ἥσω. (Πέλω) verto, ver- 
so, ago : ich kehre, wende, treibe, ( I turn, wind, 
drive.) est alibi differentia horum duorum ver- 
borum, ut πολέω sit, verto, ago ; et πωλέω, ven- 
do. sed re vera est unum idemque: nam ven- 
ditio fiebat per commutationes; et Germani 
eandem rem exprimunt per, verkehren, ver- 
kehr, trieben, (to traffic, to drive a trade.) Ho- 
merus przterea verbum πολέω constanter per 
ὦ ponit, et in media forma, πωλέομιαι; versor, 
ἀναστρέφομαι, frequenter sum vel venio. fit hoc 
verbum a zíA», unde ὁ σόλος, qui vertit se et 
circumagit; inde σολέω et πωλέω. specialiter 
notat aro, ich pflüge, (I plough ;) pasco, ich 
hüte vieh, ( I tend cattle. ) οἱ δ᾽ εἰς ἡμέτερον (attice 
pro, i» ἡμετέρῳ, SC. δόμῳ) πωλεύμενοι ἤματα 
σάντων versantes quotidie, β, 55. e, 534, ionice 
pro σπωλοῦμενοι. 510 et, οὔτι ἑκὼν (nequaquam 
libens et sponte) ἐς σὸν δόμοον σωλεύμην, x, 552» 
pro ἐπωλούμην, ἴτε tua domo frequens versabar, 
συνωνεσσρεφύμην. οὐδὲ μετ᾽ ἄλλους πωλεῖται, neque 
cum aliis versatur, ,, 189, vel potius πωλεῖτο; 
versabatur, omisso augmento. σπωλεῖταί τις 
δεῦρο γέρων, versatur hic crebro senex aliquis, 
2, 384. quanquam suspicari licet ex hoc loco, 
σωλεῖσθαι εἰς viv πόπον, esse, adsidue et fre- 
quentissime venire aliquo: ut Saxones dicunt, 
an, einem. orte wanken, (to frequent a place, ) 
i.e. frequenter ibi obire, et habitare quasi : ut 
Attica illa permutatione σοῦ εἰς pro ἐν opus non 
Sit. οὔτε ποτ᾽ tig ἀγορὴν πωλέσκεσο, οὔτε ποτ᾽ εἰς 
στόλεμον, neque unquam in concionem veniebat, 
neque in aciem, A, 490, Ionicum imperf. m. 
pro ἑσωλεῖσο, quasi a πωλέσκομαι. et E, 788, 
gom μὲν is πόλεμον πωλέσκετο διος ᾿Αχιλλεὺς, 
quamdiu ad pugnas itabat, pugnis intererat, 
ille. ἐπὶ ᾿Ἔνιπῆος πωλέσκετο καλὰ ῥέεθρα, ad pul- 
cra fluenta Enipei amnis frequens versabatur 
illa foemina, utpote quz adamaverat hunc flu- 
vii praesidem, A, 239, habitabat ibi, itabat eo. 
εἰ δὲ σύ γ᾽ ἐς πόλεμον πωλήσεαι, Sl tü vero tamen 
in prelium aliquod veneris vel ieris, E, 550. 
τί, κασιγνήτη, δεῦρο ἤλυθες ; oUTI πάρος γε TUAS, 
quid, soror, huc venisti? non sane antea cre- 
bro veniebas, δ, 811, pro ἐπωλέεσο; extruso Sig- 
ma ἐπωλέεο, ut sit imperfectum per apocopen 
duarum vocalium ; vel potius aor. 2. m. ἐσω- 
λόμην, ἐπώλεσον unde ἐπώλεο, et per apocopen 
unius vocalis, omissoque augmento. nisi ma- 
vis statuere verbum σώλοραι pro πωλέομιαι, ut 
inde sit imperf. ἐπωλόμην, ἐπώλεσο, 


πολίζω, f. ἰσω. (Πέλω) urbem facio et con- 
do; urbem munio, ut sit in qua tuto versari 
possint incola : agri enim patent incursionibus 
subitis. ἐγὼ καὶ Φοῖβος ἥρῳ Λαομέδοντι πολίσσα- 
py, pro ἐπολίσωμεν, inquit Neptunus, H, 455, 
munivimus ei urbem ;et respicit cà σεῖχος- 
οὔπω Ἴλιος ἱρὴ ἐν πεδίῳ ertarónad ao πόλις ἀνθρώπων, 
Y, 217. est ergo ab ἡ πόλις, 4186 nomen habet 
a πολέω, l 6. περισπρέφω : Ut πολίξειν in specie 
sit, circumdare munimentis habitationem, eine 
burg machen, (to build a castle. ) 


πολιήτης, ου. ὃ. (τπέλω) urbanus, oppida- 
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nus: civis. idem ac σολίτης. interserto ἡ. χοσ- 
μησάμενος πολιήτας, B, 806, ordinans et instru- 
ens in acie cives suos. feemininum est ἡ zoAi- 
σις et πολιῆσις, Dog. Ψψάμαθοι πολιήτσιδος | ms, 
Eurip. Hipp. 1126. 


πολιοκρύόταφος, cv. ὁ ἢ. (Ktgw) canus circa 
tempora. nam ibi incipit coma canescere. a vo- 
Ai, canus. παῖδας πρωθήβους, πολιοκροτάφους 
σε γέροντα: Θ, 518, i. e. incipientes senes, quia 
γέροντες ἐκεῖθεν, ὡς τὰ πολλὼγ πολιοῦσθαι ἄρχον- 
TÍs 

πολιὸς, ἃ, ὄν. (Πέλω) canus, grau, weiss haar 
vor alter, ( hair that is gray or white with age. ) 
deinde in genere, albus, candidus, weiss, 
(white.) proprie ponitur de pilis, quando in 
alium colorem versi sunt ac in juventute ha- 
buerant: nam nomien est a πολέω, verto. zo- 
λιόν χε κάρη πολιόν τὲ γένειον, canumque  men- 
tum, X, 74. Ω, 516. πολιὰς τρίχας ἀνείλκετο 
χερσὶ, vellebat sibi canos pre luctu, X, 77, 
raufte. sich die grauen haare, (tore his grey 
hair,) 485 et simpliciter dicuntur αἱ πολιαὶ, vel 
ἡ πολιά. κόνιν χεύατο κακκεφολῆς πολιῆς, SLreuele 
erde auf sein graues haupt, (scattered dust on 
his gray head,) w, 316, in luctu. et 498, καί 
“πολιοί περ ἰόντες, ἀναγκαῖοι πολεμισταὶγ de seni- 
bus, arma sumentibus re cogente. ῥινὸν aroAuoio 
λύκοιο ἕσσωτο ἔκτοσθεν, corium cani lupi indue- 
bat sibi exterius, K, 554, nahm den pelx eines 
grauen wolfes wm, (threw over him a gray 
wolf-skin. πολιὸς σίδηρος, candidum ferrum, 
politum probe, λευκὸς τῇ σμήξει, 1, 566. 1, 261. 
9, 9, 81. w, 167. conf. σίδηρος. nam per πολιὸν 
ibi intelligere πολιτικὸν, ἢ ἔνσιμον, ἢ πολὺν, quae- 
situm nimis esset. blank von reiben und. poliren, 
(bright with rubbing and polishing.) Sive ἁλὸς 
πολιῆς, A, 950. ad littus cani maris : et intelli- 
gitur hoc epitheto proprie mare ad littus, ubi 
spumze albent, et ubi aqua ipsa videtur magis 
alba quam in alto, ubi fere nigricat. deinde et, 
ab hac parte, mare totum, et quia fluctus su- 
perne albescere solent. et 359, ἀνέδν σολιῆς 
ἁλὸς, lhetis, prope littus. σολιῆς ἐπὶ ϑινὶ Sa- 
λάσσης, A, 248, 1. e. λευκῆς ad oram littoris, 
πολιῆς ἁλὸς, M, 284. N, 552. O, 619. T, 267. 
$, 59. Ψ, 974. 6, 261. ὃ, 405. σολιὴν ἅλα 
γαΐειν, O, 190. ἔσυσισον ἐρετμοῖς», 2, 580. 1, 204. 
πολιοῦ ἁλὸς, Ὑ, 929. s, 410, ubi attice in genere 
communi positum adjectivum. notat ergo iu 
mari và λευκὸν διὰ ποὺς ἀφρούς. Senex «πολιὸς 
dicitur etiam ἀλωπόχρους, ó, quasi vulpicolor. 


πόλις, et attice πσόλις, ιος et sus. ἡ. (Πέλω) 
urbs, die stadt, (a city :) civitas, der staat, die 
nation in der form eines ordentlichen staates, 
(ihe state, a nation forming a regular state. ) 
nomen est a cA», versari cum multitudine. 
Jaus urbis bona przdicatur sub exemplo, I, 
149—156, si habet εὐπόρους οἰκήτοῤας, καὶ εὐ- 
πειθεῖς τῷ ἄρχοντι, Sl est οἰκουμένη εὖ, frequens 
habitatoribus et bene zedificata; si est ἀγχία- 
λος, vel saltem prope δὰ fluvium navigabilem. 
et 587—590, descripta est σύλεως ἅλωσις, ex- 
pugnatio urbis, breviter quidem sed μεγαλο- 
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φώνως : nam tunc fit πολισῶν φόνος, π΄ατρίδος 
ἀφανισμὸς, τῶν φιλτάτων ἀπαγωγή. sola posita 
vox σύλις, excellentiam notat. hinc Alexander, 
φιλόμηρος, suam Alexandriam JEgyptiacam 
primum κατ᾿ ἐξοχὴν vocavit πόλιν, sic ut et diu 
postea πόλις et ᾿Αλεξάνδρεια idem significaverit: 
deinde Roma sibi hoc nomen, et denique ἡ 
Κυνσταντινούσολις, vindicavit. sic  Ho:nerus 
Trojam vocat σόλιν, B, 567. hinc et Uiysses 
πτολίποοθης dicitur, non quasi multas ceperit 
urbes, sed quod hanc unam, ὡς πορθητὴς διὰ 
τοῦ δουρείου ἵσπου (equo ligneo) τῆς ἰδίω: οὕτω 
λεγομένης πόλεως, l. e. Τροίας. πόλις et ἄστυ 
sunt idem (vide Zzzv), quod apparet ex ζ, 
177, 178: magis etiam ex £Z, 472, 475. nam 
priore illo loco possit videri, σόλιν esse civita- 
tem, Zzcy vero urbem. πόλις ἄκρη est eadem 
quz ἡ ἀκρόπολις, i e. pars urbis excelsior, et 
mnaxime munita ; simul et, ubi princeps residet, 
aur ubi templum est augustissimum: et hzc 
omnia in supremo cacumine aliquo. hinc olim 
locus condenda urbis sic capiebatur, ut adja- 
ceret collis vel clivus, in quem σόλις ἄκρη con- 
di posset. sic Romze Capitolium. et ists ἀκρο- 
πόλεις, semper erant sacrae, et pracipuorum 
deorum templa ibi, maxime Minerve cum 
Jove et Junone; quia prudentia legislatoria et 
imperatoria est directrix et conservatrix civita- 
tum. ναὸν ᾿Αθηναίη; ἐν πόλει ἄκρηγ Z, 88. et 257, 
ἐξ ἄκρης πόλιος A χεῖρας ἀνασχεῖν, ubi simul 
vides, Jupiter ipse non putabatur habitare ibi, 
sed adorantes eum, ex eo loco manus tollebant 
ad eum. et 517, ubi vides Priamum et filios 
ejus habuisse iy ἄκρη πόλει domus et sedes suas. 
et hzc 'Troica acropolis nomine proprio voca- 
batur ἡ Πέργαμος, coll. E, 446—448, 460. et 
ἀκροτάτη πόλις, T, 52, eadem est quz ἄκρη. 
sic et X, 172. ceterum dicere, σόλις ἄκρην pro 
ἀκρόπολις, θεῖ διάλυσις ἢ μετατύπωσις; δὶ COmpo- 
situm nomen resolvitur in sua simplicia. sic, ἡ 
μίση ποταμῶν, SC. γῆ ἢ χώρα, Dro Μεσοποταμία, 
λευκὴ πέτρα DYO Λευκοπέτρα, κενὴ δόξα pTO κενο- 
δοξία, opinio vana ; ϑέας ἄξιος (spectatu dignus) 
pro éZifíaos, ζῶα γραψάμενος pro ζωγραφήσας 5 
ζωγράφος, pictor, δρυὸς ἄκρα pro τὰ ἀκρόδρυα, po- 
ma, σέλη λύειν pTO λυσιτελεῖν, vectigalia et reditus 
solvere, ὅδοῦ ἡγούμενος prO ὁδηγὸς, dux itineris, 
σῖτον Veaoxsi» prO σιταρκεῖνγ satis frumenti sup- 
peditare, εὖ γεγονὼς pro εὐγενὴς, nobilis natu, etc. 
πόλις Πριάμοιο ἄναχτος, l 6. Troja, A, 18. M, 
11, 15. Θόαντος, EB, 220, conf. Azuz»; in Kt. 
Mórnre;, T, 296, conf. Μόνης. Τρώων, A, 4. II, 
69, i. e. Τρῶις, πολῖται. βροτῶν, 1, 101, ubi in 
lato sensu quamvis cohabitationem hominum 
notat, et locum ubi homines una versantur. ex 
quo simul etymon apparet. σόλιν Τροίην εὐτιί- 
x» ἱξαλαπάξαι, A, 129. εἰ 366, ἱερὴν σόλιν 
Ἠετίωνος" εὑρυάγνιαν Τρώων, B, 12. ἄμβατός ἰστι 
αόλις, adscensu et accessu facilis est, Z, 434. 
Πριάμοιο ἄνακτος ἀσέρδητος πόλις ἴσλι, M, 11. 
et 15, σίρδισο. εὖ ναιομίνη ὑμὴ (vestra) ἁλοῦσά 
TI πιρθομίνη T N, 815. σύργοις ἀραρυῖα, O, 
737, muris munita. πόλιν εὐσιίχια miorus, ΤΙ, 
51. Τρώων τι σό".ς, ἷ, €. Troja, T, 60. et 217, 
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οὔπω Ἴλιος ἱρὴ ἐν πεδίῳ πεπόλισσο πόλις μερόπων 
ἀνθρώπων, mondum in plano urbs hominum 
facta erat; nam antiquiores habitaverant in 
montibus altis circa. προτὶ ἄστυ, πόλις δ᾽ ἔμ- 
σλητο, ibant ad urbem, et urbs complebatur, 
$, 607, ubi manifesta est synonymia. πόλις ἥδε 
xuT ἄκρης πέρσεται, Q, 128, haec urbs a culmine 
evertetur. πόθ, σοὶ πόλις ἠδὲ vox7:s, ubi est tibi 
civitas et parentes, i. e. cujas es, «, 170. x, 
325. ξ, 187. ὁ, 264. «, 105. ὠ, 297. ἐπὴν πόλις 
ἀμφικαλύψη δονράτεον μέγαν ἵππον, 9, 511. Κιω- 
μερίων ἀνδρῶν δῆμός τε πόλις τε, A, 14. Κνωσσὸς, 
μεγάλη, v, 118. ἔστι πόλις, ᾿Εφύρη, Z, 152, in 
narrationis initio. ἕκαθεν πόλιος, procul ab urbe, 
E, 791. N, 107, et hic genitivus est Ionicus et 
antiquissimus. if); πόλιος, recta ad urbem, $4, 
540. et 563, ἀπαειρόμενον, abeuntem ab urbe. 
et 608, ἐκτὸς, extra. μοῦνον ἀποτμήξας πόλιος, 
solum eum intercludens ab urbe, X, 456. et 
464, πρόσθεν, ante urbem. ἐπεὶ οὖν κατέβαν, 
nam in colle sita erat, Q, 529. ἐπὴν πόλιος ἐπ! 
βήσομεν, quando accesserimus ad urbem, £, 
262, ubi descriptio pulcrz urbis interserta us- 
que ad 269, et apodosis ad ἐπὴν sequitur de- 
mum 273. ὅστε izs πρόσθεν πόλιος λαῶν τε πέ- 
σήσι, qui pro urbe sua et civibus suis pugnans 
ceciderit, 9, 594, coll. 525, οὐδὲ σόληος εἴα ἱε- 
μένους ἐπιβαίνειν, neque sinebat cupidos eos ad 
urbem accedere, II, 596, qui genitivus conflatus 
est ex Attico σόλεως et Ionico σόλιος, ε deinde 
mutato in ἡ ob metrum et itidem ionice. et 
549, ἐπεί σφισιν ἕρμα πόληος ἔσκεν, quia illis is 
erat columen urbis. σεῖχος ἐὐδμήτοιο πόληος, 
murus bene zdificatze urbis, Φ, 516. ἐξελθόντα, 
X, 417. ἐπ᾿ ἀγροῦ, νόσφι πόληος, ad terram, re- 
motam ab urbe, z, 185. », 307, ut notetur lo- 
cus non ad urbem pertinens, sed solitarius. 
ἡμεῖς δ᾽ ἕρμα πόληος ἀπίκταμεν, TOS vero stabi- 
limentum civitatis occidimus, «j, 121, ubi 
Ulysses sic vocat procos a se interfectos; ad- 
ditque, οἵ μέγα ἄριστοι κούρων tiv ᾿Ιϑάκη, nobilis- 
simos juvenum. et 372, ϑοῶς ἐξῆγε, celeriter 
eduxit ex urbe eum. λιμὴν ἑκάτερθε πόληος, 
portus ad utramque partem urbis, &, 265, nam 
urbs zedificata erat circa portum, ut introéun- 
tibus in portum esset urbs ad dextram et sinis- 
tram. μέγα χάρμα πόλει v ἦν παντί vi δήμῳ, 
Ω, 706. et 707, οὐδέ τις αὐτόθι tiv) σόλει λίσπετο. 
ὄρος πόλει ἀμφικαλύψειν, obruere urbem monte, 
9, 569. ν, 152, 158, 182. ἀμφιήλασε τεῖχος πό- 
λει, ζ, 9, collatis sequentibus. πατρί «t σῷ μί- 
γα πῆμα, πόληϊ mi, παντί τε δήμῳ, Y, 50. σόλιν 
δί σε πῦρ ἀμαθύνει, 1, 589, Τρώων εὐρυάγυιαν, Fi 
88. δ, 246, 249, ἐκσέρσουσι εὖ ναιομίνην πόλιν 
ὑμὴν, vastabunt bene habitatam urbem vestram, 
E, 489. sic, ἰξέσερσεν εὖ ναιιτάωσαν, Z, 415. ἔτ- 
ραθον, expugnassent urbem, 2, 454. πτόλιν Ἢ:- 
Tiwvog ὀλίσαςγ 1, 188, cum perdidisset. ἢ κασα- 
λεψουσιν πόλιν ἄκρην, X, 385, arcem; per 
quam simul significat urbem reliquam. iaa», 
II, 153. et 830, κιραΐζεν ἁμὴν, i. e. ἡμιτίραν, 
te superaturum esse nostram urbem. ἀνδρῶν, 
P, 737, ubi ἱμαρησμὸν αὐτῆς describit breviter, 
sicut alibi ἅλωσιν. Τρώων, 1, 412. H, 251. ΤΙ, 
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708. γ»; 85. Πριάμοιο, X, 165. A, 19. aisi», in 
clivo sitam, N, 625. εἶσι is, vadit in urbem, 'v, 
835. ἵκετο ἀνπὴ, b, 265. πόλιν κατὰ, ἴῃ urbe, 
in civitate, o, 408. ἐγὼ Ὑρώεσσι πόλιν καὶ τεῖχος 
Dua, ᾧ, 446, inquit Neptunus, et addit, εὐρύ 
v& καὶ μάλα καλὸν, ἵνα ἄῤῥηκπτος “πόλις εἴη. Ot 
584, πέρσειν. ἀλαπαζομένην τε κερωϊξομένην TT, 
Ω, 245. ὅπως κε πόλιν καὶ ἄστυ σαώσης, P, 144, 
ubi potest esse synonymia, quam paullo ante 
vidimus. antiqui tamen grammatici sic distin- 
guunt, πόλις, 4^ πολιτεία, ἄστυ, τὸ σεῖχος καὶ 
δόμοι : οὐ id confirmant ex ζ, 177, 178, ubi 
priore versu est civitas, altero urbs ipsa exzedi- 
ficata et munita, ut videtur. utut autem ista 
differentia non negatur; apud poétam tamen, 
synonymias amantem ex usu prisco, non ubi- 
que quaerenda. possit etiam loco ex P citato 
πόλις 6556 có καπώτερον μέρος urbis, ἄστυ vero 
$ ἀκρόπολις. ἤϊνξαν διά τ᾽ οἰκία καὶ πόλιν αὐτῶν, 
B, 154, ubi poéta nidum harum aquilarum vo- 
cat πόλιν, ut videtur; conf. oixíoy. IIowcgeowo διε- 
πέρσαμεν αἰπὺν, ty, 180. νάσσα πόλιν, καὶ δώματα 
ἔσευξα, habitare fecissem ei urbem, et domos 
parassem, δ, 174. et 176, μίαν ἐξαλαπάξας, ubi 
est modus, quo parasset ei urbem ; sc. evacuans 
habitatoribus unam urbem, eosque alio tradu- 
cens, ex more prisco. πόλιν Φαιήκων, quam poé- 
ta nullo alio nomine proprio indicat, 4, 3, 9, 
40, 195, 298. δύσεσθαι ἐραννὴν, n, 18, introire 
in urbem amabilem. et 28, ἀνθρώπων, οἵ πήνδε 
σόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσιν. κεραΐζειν αἰπὴν, 9) 516. 
et 555, εἰπὲ δὲ μοι γαῖάν τε τεὴν δῆμοόν σε πόλιν 
σεν 1. e. πατρίδα - nam terra signat latius po- 
pulo, et populus urbe. ἔπερωθον, ;, 40, 41 ubi 
describitur, quid sit πέρθειν πόλιν, occidere ni- 
mirum viros, mulieres vero et pueros, una cum 
alia preda, abducere. et 265, σόσσην, tantam 
et talem urbem vastavit. αὐτῶν ἱκόμεσθα πόλιν 
καὶ δώματω καλὰ, x, 15. et 39, καὶ γαῖαν. et 
416, εἰ πατρίδα ἵκοιντο καὶ πόλιν αὐτῶν, ubi 
utrumque idem. ὅτε ἀμφὶ πόλιν Ὑροίην, X, 509, 
512. πλάζεται ἐπὶ ἀλλοθρόων ἀνδρῶν δῆμόν τε πό- 
λιν σε, É, 43, per civitatem peregrinam. σὺ 
πόλινδε μετέρχεο, tu abi in urbem, Z, 86. σὸν 
οὐκέτι φασὶ πόλινδε ἔρχεσθαι, e, 189, 1. 6. οὐκ ἀσ- 
συπυλεῖν, non ad urbem accedere et in ea ver- 
sari. sic, κατέρχεται, A, 187. τέταρτον ἀπο- 
προέηκε πόλινδε, &, 26. et 572, οὐδὲ fex oput. 4 
órpó»us πόλινδε, an. juberet eum cito ad urbem 
abire, e, 305, coll. 307, 810, κατὰ 521» 
πλάγξομαι, in urbe circumibo, ut mendi- 
cus. ἐξ ἀγροῖο πόλινδε ὀτρύνοντο ἰέναι, festina- 
bant, e, 182. δύω πόλεις ἐνεποίησε μερόπων ἀνθρώ-- 
vuv, καλὰς, in clypeo Achillis effinxit Vul- 
canus duas urbes hominum, pulcre effictas, 
Z, 490. 491—508. 509—540, ubi in priore 
urbe adumbrat poéta bona pacis summa ; in 
altera autem mala belli. hzc posterior effic- 
ta erat, ut obsessa ab hostibus. duo exerci- 
tus sunt, alter hostium invadentium, alter 
civium defendentium. hostes ferebant: duplicem 
conditionem (etid. pocta ex more hostium 
eddit cogitatum) ut cives vel exspectarent ex- 
pugnationem vi, vel sponte et per pacificatio- 
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nem traderent hostibus dimidiam partem om- 
nium in urbe opum. neutrum civibus placebat, 
sed vi contra ibant, experturi fortunam Martis. 
exierant ergo in insidias, ad aquam, quo hostes 
venturi necessario erant ad aquandum. ergo, 
οἱ δ' οὔπω πείθοντο, sunt cives : sed 550, οἱ δ᾽ ὡς 
οὖν ἐπύθοντο, sunt hostes. et apparet, hostes 
illos fuisse circumvagantes cum pecoribus suis, 
uti Patriarchis mos fuit. ceterum ad condi- 
tionem illam, quam tulerant hostes oppidanis 
illis, confer X, 118, nam talis pactio tunc erat 
solemnis, si oppidani viderent se inferiores 
viribus. et 190. et Ll, 286, nam hzc est illa 
σιμὴ, mulcta, ut dimidiam partem opum suarum 
traderent Graecis, loco restitutionis sumtuum 
in expeditionem factorum. Has vero duas 
urbes quidam historice interpretantur, esse 
Athenas et'EAszi»: Athenis enim primum 
nuptize sunt celebratze solemniter ὑπὸ Κέκροπος; 
qui istud solemne primus instituit. etiam 
cognitio ob czedem factam prima fuisse dicitur 
Athenis ἐπὶ ᾿Αλιῤῥοθίμ" πῷ τοῦ τιοσειδῶνο:, quem 
Mars occiderat. ^ Judices quoque Athenis 
pretium ob res judicandas accipiebant publice ; 
et quidem quisque antiquitus τριώβολον, qui est 
monetae Misnicz valor, si summum ponas, 
duorum grossorum Misnicorum, vel octava pars 
floreni imperialis (3d st. ) poéta autem ponit ta- 
lenta duo aurea; quorum quidem valor nobis 
est ignotus, id tamen apparet, esse multo plus 
quam modo diximus: ut doceat, non vili pre- 
tio esse remunerandos et animandos bonos 
judices; et optimo prudentissimoque cuique 
judici tantum esse dandum, ne egeat, et hinc 
corruptionibus pateat; praemioque unius ex- 
citandos esse omnes. altera vero urbs, ἡ 'EAsv- 
civ in terra Attica, oppugnata quondam est a 
Phorbante et Eumolpo: quo tempore auxilium 
oppido tulit "Aezs, gratiam referens Atticis, 
quod ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ esset absolutus ob caedem 
Halirrhothii, filii Neptuni. sic et reliqua quad- 
rantin terram Atticam, ut antiquissimam et 
nobilissimam Gracie, quz Vulcanus in cly- 
peo praterea effinxit, nam in Attica primus 
'Triptolemus invenit segetes, qui 556 dicitur 
rex: ibidemque ὁ Βουζύγης primus ἄροσρον 
composuit, et junctis bubus aravit, loco fossio- 
nis humane; a quo invento posteri eum hoc 
nomine compellarunt: ibi et primus bos sacri- 
ficatus est,  Praterea Vulcanus amat terram 
Atticam, ob filium suum ᾿Ἐριχθόνιον, qui ibi 
imperavit. sic poéta antiquas historias intexuit 
operi suo, veluti aliud agens. ναιετάουσι πόληες; 
habitantur urbes, pro πόλεες vel πόλιες, verso ε 
in ἡ, A, 45. hinc, πόλεις εὖ ναιετάουσιν B, 646, 
bene habitatze. ἐμοὶ τρεῖς πολὺ φίλταταί εἰσι 
πόληες, inquit Juno, A, 51. ἔνθα δύω πόλιες; 
duz urbes, v, 411. ἐννήκοντα πόληες. nonaginta, 
v, 174, in Creta. 4 μὲν πολίων ἐξεπράθομεν, A, 
125, qua ex urbibus pradati sumus. ὃς δὴ 
πολλάων πολίων κατέλυσω κάρηνα; B, 117, quod 
floride dictum, quasi urbes essent personz. 
viginti tres urbes  Trojanas expugnaverant 
Greci jam: et quod, jussu Agamemnonus, 
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peregerat Achilles; id Agamemnon, suramus 
imperator, sibi tribuit. collato 1, 328, ubi 
Achilles loquitur; δώδεκα δὴ σὺν νηυσὶ πόλεις 
ἀλάπαξα ἀνέρώπων, πεζὸς δὲ ἕνδεκα, navibus 
duodecim, pedestri exercitu undecim, urbes 
expugnavi et expilavi. ἐπίκουροι πολλέων ix 
πολίων, B, 151. πολίων εὖ ναιομενάων, Y, 400, 
quz verba pendent ἃ z7, quo, wohin? (whi- 
ther ἢ) πολλέων ἐκ σολίων ϑηρήτορας ἄνδρας, 1, 
540, ex multis civitatibus et populis. ἀφ᾽ ὑμε- 
πέρων πολίων ἤγειρα ἕκαστον, Py 222. ἐξ ἀλλάων 
πολίων, ex alüs civitatibus, 4, 417. πολλαὶ 
᾿Αχαιΐδες ἐν ἄλλαις σπολίεσσι, multe nobiles 
Grajz in aliis civitatibus, Q, 252. Κεφαλλήνων 
πολέεσσι, u,954. utraque forma lonica, facta 
ex nominat. pl. σόλιες et πόλεες, adjuncta ter- 
minatione e; sicut lones ablativum vel dati- 
vum plur. tertize declin. facere solent. 42: καὶ 
οἱ πρύσεροι πόλιας καὶ τείχεα ἐπόςθουν, SiC Ct 
prisci urbes munitas expugnabant οἱ diripie- 
bant, A, 308, i. e. urbes muris circumdatas. 
πιείρας πέρθοντε πόλεις μερόπων ἀνθρώπων, nOS 
duo diripientes pingues urbes hominum, in- 
quit Achilles de se et Patroclo, Σ, 542, coll. 
259, nam formosas mulieres maxime przdati 
fuerant. et urbes hominum, quia πόλις etiam de 
ἀλόγοις dici potest. swrw» ἴσασι πόλιας καὶ 
πίονας ἀγροὺς ἀνθρώπων, de navibus Phaacum, 
3, 560. et 574, πόλεις εὖ ναιεταώσας. Soi, ξείνοις 
ἐοικότες, ἐπιστρωφῶσ, πόληας, Obambulant per 
civitates et populos, e, 486, nam novit poéta 
sine dubio historias Lothi et Abrahami et 
angelorum hospitum. διεπράθεσο σπτόλις ἀνδρῶν 
εὐρυάγυια, diripiebatur, e, ὅ85. ἄνδρα εἶδον πρὸ 
πτόλιος δεδαϊγμένον χαλκῷ» maritum meum vidi 
ante urbem et pro urbe occisum ferro, inquit 
Briseis captiva, T, 292. «ori πφόλιος πέτετο, 
versus urbem currebat, X, 198. περὶ πτόλιος 
μαχεούμενονγ pro urbe propugnantem, 2, 402. 
uw, 113, λασὶ ἀπὸ πτόλιος», *, 156, die leute aus 
der stadt, (the people from the city :) quan. 
quam hoc ἀπὸ magis ad verbum pertinet, pro- 
spicient ab urbe. ὅς σοὶ (κατὰ) πολλὰ ὄφελος 
ἐγένετο, π'τόλεΐ τε καὶ αὐτῷ, qui multum profuit 
et urbi et tibi ipsi, P, 152. οὐδέ vig αὐτόδ' ἐνὶ 
σπτόλε λίπετ᾽ ἀνὴρ, 65 blieb kein mann in. der 
stadt, (not a man. was left in the city,) 0, 707, 
qui versus, iisdem verbis, diverse tamen legi. 
tur: nam aliam lectionem supra adduximus. 
alii etiam tres breves z744:; pro duabus brevi- 
bus legunt in metro: quod valde rarum in 
poéta, vide ἐσεόν, 97 ναίουσι κατὰ πτόλιν, qui 
habitant in urbe, B, 190. sic, σἄσι "jump κατὰ 
πτόλιν, omnibus in urbe utilitas ex eo erat, X, 
454. στινάχοντο, V, 1. στωχῷ βίλτιόν ἰστι κα- 
τὰ στόλων VÀ xaT ἀγροὺς δαῖτα πτωχεύειν, τηθη- 
dico utilius est, in urbe quam in agris cibum 
mendicare, e, 18. antiqui dicunt, formam σ'τό- 
λις esse ex Gialecto cto. Κυχρίων τῶν ly Σαλαμῖνι. ἡ 
μητρόπολις proprie est σόλις τῆς μητρός. sic ali- 
quis τὰς Θήβας dixit Διονύσου μητρόπολιν, ἷ, e, 
πόλων σῆς ἱκιΐίνου μητρὸς Σιμίληργ quia Semele ex 
Thebis fuit. 


πολίτης, sv. ὃ, (Ππέλω) urbanus, oppida- 
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nus ; civis. ein mitglied. einer stadt, oder eines 
staats, (an inhabitant of a city or member of 
a state. ) ἐπεστενάχιοντο πολῖται» Clves adgeme- 
bant, X, 429. χεάσθαι σε πολίτας, O, 558. et 
interfici oppidanos, κρήνην ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖσαι, | 
fons, ex quo aquabantur oppidani, », 151. e, 
206. 


πολλάχι et πολλάκις. (Iia) sspe, sm- 
pius. est a σολλά. sicut a δηθὰ est δηθάκις, a 
τοσαῦτα τοσαυτάκις. Sigma autem finale saepe 
abjicitur, sicut ad σλειστάκι pro “πλειστάκις, 
X90 prO χωρὶς, ubi et accentus mutatur. z2A- 
λάκι γὰρ σέο (σοῦ) εὐχιομένης ἥκουσα, Sepe enim 
te pradicantem audivi, A, 596, inquit Achilles 
ad matrem suam. et pingitur ibi ἦθος γυναικεῖον, 
nam mulieres crebro narrant, si quid benefece- 
runt; raro enim valent benefacere: hinc, si 
semel occasio contigit, praedicant id sepe. Vir 
uno recte facto non admodum est laudabilis ; 
et rideretur, si id assidue jactare vellet. ξείνισεν 
αὐτὸν, Sepe eum hospitio excepit, T, 252. κας- 
ἐδευσάς μοι χιτῶνα οἴνῳ, hast mich oft. begossen, 
(hast frequently moistened me, ) Y, 486. μεθίει, 
cessat sepe, K, 121. ἕεσε, Ν, 666. ἐσπεύδετο, 
audiebat id sepe, P, 408. ἔειστσν wo, T, 85. 
γούνασιν ἐφεσάμενος, v, 445, me insidere faciens 
genibus suis. δόσκον ἀλήτη, e, 420, dabam 
oberranti. sic et v, 76. ἀρήμεναι, χγ 522, sepe 
optare. his omnibus locis est sine Sigma. σολ- 
λάκις σώεσκον υἱὸν, Scepe filium ejus servavi, e, 
562. καθήμενος, crebro sedens domi nostrz, ὃ, 
101. 


πολλὺς, ἡ, ὄν. (πέλω) multus, viel, (much : j 
plenus, voll, (full : ) magnus, gros, (great. ) est 
ἃ πέλω; sum, expleo. πολλὸς γάρ σις txtiro, Hy 
156, jacebat multus, i. e. magnus et longe 
extensus, πολὺν ἐπέχων πόσον κείμενος. SiC et 
Romani suum, multus, adhibent, e. c. Ovid. 
Am. 2, 4, 54. et hoc ἐπὶ μεγαλοσωμάπου dic- 
tum. πολλὸς δὲ χορὸν περιΐστατο ὅμιλος», multa 
corona spectantium circumstabat chorum 58] - 
tantium, £2, 608. óves πολλὸς καὶ χαλεπὸς, 
labor multus et gravis, 4, 250. ἀνδεῶν δ᾽ ἐν 
πολλῷ ὁμάδῳ πώς κέν vig ἀκούσαι, Virorum au- 
tem in multo fremitu quomodo quis recte au- 
dire possit, T, 81. i» ἀλείφατι, πολλῷ», cum 
multo adipe, », 67, coll. 65, 68. αἵματι», v, 
985. πολλὸν, masculinum et neutrum : ἱδρῶτα 
πολλὸν ἀπενίξονσο, sie wuschen. sich den vielen 
schweiss ab, (they wiped off the copious per- 
spiration,) K, 572, 5/14. πολλὸν φῦκος, algam 
multam, 1, 7. πολλὸν δὲ σρόφι κῦμα κυλίνδεσαι» 
A, 907, l e. μέγα, sicut supra σολλὸς ἔκωτο. 
φόσον ὁμίλου σ'ολλὸν, tam multum spatium aciei, 
't, 178, ubi hoc neutrum substantive positum. 
πολλὸν πυρετὸν, YDagnum aestum, X, 9l. τύμβον 
οὗ μάλα πολλὸν, tumulum non adeo magnum, 
VW, 245. βίοτον κατακείριτε πολλὸν, ὃ, 686, σολ- 
λὸν μίθυ ἱπίνετον multum vinum bibebatur, ὦ, 
45. οἱ 104. σολλὸν οἶνον ἐνηφύσαμιν ἀμφιφορεῦσι 
infudimus lagenis «4e πολλὸν, magnum ig- 
nem, x, 359, ii χρόνον, μ, 407. o, 492. σολ- 
λὸν δὶ σαρκὸς διήφυσι, v, 120, multum carnis 
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perrupit aper ictu suo. πολλὸν ἐπιδευΐες βίης» 
multum desiderantes roboris, ᾧ, 185. ^, 170. 
szpissime autem hoc neutrum adverbialiter 
ponitur. ὃς νῦν πολλὸν ἄριστος ἐνὶ στρωτῷ, longe 
potentissimus est, A, 91. πολλὸν κείνων ἐπιδεύεαι 
ἀνδρῶν, multo inferior et infirmior es iis viris, 
E, 636. πολλὸν ἀμείνων, longe melior, Z, 479. 
H4 14. A, 786. 4$, 107. T5 709. moxADIU Bactips 
σροθέει, przcurrit longe et przevertit omnes, I, 
502. sic porro adverbialiter, N, 592. &, 50. II, 
669, 679, 710. P, 142, 403. x, 252. ἔπειτα δὲ 
σολλὸν ἀάσθη, deinde vero multum doluit, mul- 
tum damni cepit, T, 115, 1. e. in multis rebus, 
sc. quod deceptus est a muliere; quod temere 
se jurasse sensit; quod filius lasus est hac re; 
quod mutari res non potuit, etc. et 219, ἐγὼ δέ 
κε σεῖο νοήματί κεν προβωλοίμην πολλὸν, ego au- 
tem sane te prudentia certe superare possim 
multum: nam hoc neutrum non pertinet ad 
sequeus γενοίμην, sed ad precedens verbum; 
quia πολλὸν aut πολλὰ, adverbialiter positum, 
nunquam incipit sententiam. sed postponitur 
vocabulo alicui. Ψ, 578, 399, 587, 745. αν 
253. β, 180. δ, 811. s, 950. ζ, 10. Z, 17, 329. 
0, 981, 520. v, 515. πολλοὶ sepe est pro σῶν- 
σες, P, 95, coll. 96. T, 214, i. e. vulgo norunt 
id. z, 354. ᾧ, 567. vide porro, σολλοὶ, multi, 
I, 183. E, 583, 624. N, 709. A. 483. Z, 227, 
229. M, 14. N, 755. E, 195. T, 226. Ψ, 20, de 
sacrificio et epulo parentali. ἃ, 555, 595. p, 
181, 241. à, 495, 822. £, 200, 981. c, 134. e, 
269. «, 174. «p, 119. σολλῶν, E, 176. II, 495. 
Q, 498. P, 3983. X, 44. ἃ, 3. πολλῶν κατὰ οἶκον 
ἐόντων, SC. δίφρων, δ, 717. sed eadem verba in 
genere neutro notant σολυκτημοσύνην in genere, 
opes et victum, c, 195. ὦ, 271. ἐκπρεπέω ἐν πολ- 
λοῖσι, καὶ ἔξοχον ἡρώεσσιν, B, 4832, ubi πολλοὶ sunt 
σάντες», nam universus exercitus sic vocatur; 
et ἥρωες sunt reliqui duces, non apud hunc 
exercitum modo, sed et apud alios ante eum. 
SIC, πολλοῖσι μετ ἄσπτρασι, X, 28, ἘΠῚ sermo est 
de Sirio, inter. omnes alias fixas maxime ful- 
gente. πολλοῖσιν ἀνάσσων Μυρμειδόνεσσιν, , 188, 
multis, i. e. universis. et 594. πᾶσι δ᾽ ἔθηκε πό- 
yov, πολλοῖσι δὲ κήδεα ἐφῆκε, ubi utrumque est 
idem, elegantiae et certitudinis causa, cum va- 
riatione repetitum. ἄνδρε δύω πολλοῖσι καὶ iQfi- 
pci μάχεσθαι, contra multos et validos, c, 
244. καὶ iy πολλοῖσιν ἰδέσθαι» gy 265, de palatio 
Ulyssis, quod facile sit agnitu etiamsi inter 
multas alias domos videatur. i» s'AAeivi καὶ 
ἰφϑίμοισιν ἀνάσσων, v, 110, coll. ων» 26. πολλοῖς 
ἔσκε φίλος, v, 239, multi eum amabant. et 407, 
πολλοῖσιν γὰρ ἔγωγε ὀδυσσάμενος, multis, i. e. 
omnibus fere, invisus ego sum. ut ergo hoc 
nomen de numero magno non facile determi- 
nando ponatur. πολλοὺς Ἰρώων κύνες καὶ ψύσπες 
ἔδονσαι, vorabunt Trojanos, Σ, 271. πολλοὺς ἄν 
κορέσειε ἀνὴρ 00s, «bim διφῶν, I1, 747, multos 
posset satiare hic homo, si ostrea quzreret 1n 
mari. ὦσε δὲ νεκροὺς πολλοὺς, Φ, 250, de fluvio, 
propulit multa cadavera. ἕνα πολλοὺς, v, 913. 
ἀριστῆας, Q, 153. ποὺς δὲ ἴδεν μάλα πάντας πολ- 
Ass, χ» 484, de procis caesis, οὐδὲ πολλὴ γίγνε- 
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vo ἰασσώσρων ἁρμωτροχιὴς non multa fiebat 
canthorum orbita, "Y, 504, es gab kein ticfes 
wagengleiss, (there was mo deep track.) et 
520, ἄγχι μάλα; οὐδέ τι πολλὴ χώρη μεσσηγύς. 
κόπρος ἀμφὶ κεφαλῇ, Ὡ, 168, in gravi luctu. 
ϑάλασσα δὲ κήχιε πολλὴ ἀνὰ στόμα, multa salsa 
aqua manabat ex ore, s, 455, 525. κόπρος ἤλιθα 
σολλὴ, dense multa, 4 550. 35, calamitas, £, 
215. φύλλων χύσις, v, 446. χάρις ἀπελάμπετο 
πολλὴ, 7, 297. μοχλὸν ὑπήλασα σποδοῦ πολλῆς, 
4 515. sub densum cinerem fervidum. ἠέρι 
724.5, caligine densa, T, 381. II, 790. 4, 549, 
597. Sa2.in ἐνὶ, 1, 145, 285. σὺν λαίλαπι, P, 57, 
da ein sehr sturmischer wind gieng, (a very 
tempestuous wind blew.) οἰξύϊ, ἡ, 271. ῥοίζῳ, t 
315. κόπρῳ, e, 297. λαίλαπα πολλὴν, A, 278. 
ληΐδα ἤλιθα πολλὴν," A, 676. ἐπὶ πολλὴν γαῖαν 
ἐληλυθὼς, qui multas terras perambulavit, der 
weit gereiset ist, (who has travelled much,) O, 
80. sic, ἀληθεὶς, qui vagatas est per multas ter- 
ras, ἕξ, 980. et », 79, ubi alterum adjectivum, 
ἀπείρονα, additum, et utrumque idem notat, in- 
determinate. sic, 030», Q, 20, einen weiten weg; 
(a great distance.) φλόγα, 9, 559. ἠέρα πουλὴν» 
est forma lonica pro πολλὴν, magnam caligi- 
nem, 6, 50. P, 269, ut notetur partim pulvis 
dense sublatus; partim mors, et periculum 
grave. πολλαὶ νῆσοι, s, 23. ᾿Αχαιΐδες, Q, 251. 
πολλάων (ionice) πολίων κάρηνα, multas urbes, B, 
117. I, 24. πολλέων, (etiam ionice, pro πολλῶν» 
distracto circumflexo) ix πολίων, ex multis urbi- 
bus, B, 151. 1, 540, nimirum πολλάων ponitur, 
si trisyllabum esse debet; sed σολλέων pro dis- 
syllabo valet, ut sit creticus pro spondeo, ex 
Ionica pronuntiandi elegantia. sic, ὀδυνάων πολ- 
λέων, multorum dolorum, δ, 815. “Ἕκτωρ παρεξή- 
γαγέ με (κατὰ ἐμὸν) νόον πολλῆσι (ionice pro σολ- 
λαῖς) ἄτησι, Κ; 991, emovit mihi mentem multis 
erroribus meis : hat mich, was meine einsicht 
und verstand betrift, zw vielen falschen vorstel- 
lungen verleitet, (has led me as far as relates 
to my understanding into many errors. ) πολ. 
λῇσι δὲ (ταῖς ἵπποις) πῶλοι ὑπῆσαν, Δ, 680; 
πολλὰς ἰφθίμου: ψυχὰς, A, ὅ, ἀμφιπόλους, mule 
tas ancillas, Z, 498, coll. 499, nam fere idem 
estaCc πάσας. κλισῦς, II, 990, multos clivos et 
aggeres. ξυνήϊα πολλὰ, communia multa, non- 
dum divisa, A, 124. et 156, μάλα πολλὰ οὔρεα 
μεταξύ. μυιάων ἔθνεα, B, 469, viel schwarme 
fliegen, ( swarms of flies. ) et 690, πολλὰ μογή- 
σας, multa difficilia superans. ὀνείδεα, T, 242. 
κειμήλια, Z, 4T. ἐσιμείλια, I, 148, 290. et 250, 
κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσθλά. et O00, παῦρα διε- 
δάσατο, πολλὰ δ᾽ ἔχεσκε, pauca distribuebat, 
plurima retinebat ipse sibi. et 864, ἐστὶ δέ μοι 
μάλα πολλά. οὕνεκά μοι πολλὰ «ύχε, ubi conf. 
συγχάνω, A, 683. et τοῦ, ἐξέλετο ἄσπετα πολ- 
A4, ubi per duas voces idem ; indeterminata 
sc, multitudo. κύματα, N, 797. 5 ἔπι πολλὰ 
ἔπαθον Δαναοὶ, ad quam faciendam multa sus- 
tinuerunt Grzci, vel, ad quam fossam jam fac- 
tam deinde passi sunt multa mala, E, 67, sed 
prius prestare videtur, et conf. Matthai xxvii, 
19. πρόβατα, Ἐ, 194, 128. δοῦρα, O, 914. et 
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718, φάσγανα καλά. τεύχεα, P, 760. δαίδαλα, 
Σ, 482. et 560, ἄλφιτα. ἄλγεα μάλα, T, 265. 
ὀνείδεα, "t, 247, sehr viele vorwürfe, (many re- 
proaches.) et 255, ἐτεώ τε καὶ οὐκὶ, multa vera 
εἴ secus. ἔδωκε, Φ, 42. et 585, ἢ tvi πολλὰ Ti- 
φεύξεται ἄλγεα ἐπ᾿ αὐτῇ. πάθησι, X, 505, multa 
dura patiatur. σόλλ᾽ ἔπαθες καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησας, 
Y, 607. et 705, ἐσίστατο ἔργα. ἔπεα, Ὡ, 142. 
et 556, ἄποινα, quz ante dixerat ἀπερείσι, in- 
finita, i. e. jam. non determinanda certo nu- 
mero aut modo; quod est idem ac πολλὰ, et 
μυρία. ἔεδνα, m, 218. et 557, ϑελκτήρια. τάδε 
“πολλὰ κατάνεται; ista multa absumuntur, i. e. 
omnia, 8, 58, e, 537. sic, πολλὰ ἀποτίνειν 
᾿Ικαρίῳ, ei omnia rependere, sc. illata Penelo- 
pes ad nos, β, 152, nam dos erat reddenda, 
si filius matrem pelleret domo. et 188, zz- 
λαιά Ti πολλά τε εἰδὼς. 510, m, 157. w, 5l. ἐμὲ 
δ᾽ οὐ λάθεν εἰδότα πολλὰ, 1, 281, me non fefellit 
scientem multa, i e. sentientem omnia quz 
cogitaret Cyclops; deinde et in genere, me 
peritum humanarum rerum. ἐκείρεσε πολλὰ καὶ 
ἐσθλὰ κτήματα, β, 512, ubi prius κατὰ ocv, 
posterius κατὰ ποιὸν notat: et auget injuriam 
procorum. πολλὰ παθὼν καὶ πολλ᾽ ἐπαληθεὶς, ὃ, 
81. s, 225, x, 465. o, 400, 488. “πόλλ᾽, ὅσα ἄν; 
SC. χτήματα, 6,00. v, 197. πάρα πολλὰ, ρ, 452, 
457, adsunt multa, is! doch genug da, (there 
is enough.) οὔτε vw φΦθονέω δόμενα, καὶ πόλλ᾽ 
ἀνελόντα, z, 16, neque invideo, si quis vel plu- 
rima capiens dat tibi, ich misgünne es dir nicht, 
wenn jemand auch noch so viel ergreifet und dir 
giebet, ( I envy thee not, although any one takes 
ever 80 much and ges it to thee : * ut ergo ἀνε- 
λόνσα τινὰ Sit accusativus singularis et πολλὰ, 
SC. δῶρα. ἄλλα Ti πολλὰ, οἷσίν T εὖ ζώουσι καὶ 
ἀφνειοὶ καλίονται, T, 18. πολλὰ, βόας καὶ μῆλα, 
ἔσφαζον, Ψ, 904. πχολλὰ δάκρυα ϑερμὰ, uw, 45, 
hüufig heisse thranen, ( many burning tears. ) 
szpissime autem hoc neutrum adverbiascit. 7 
μάλα πολλὰ μάχας εἰσήλυθον, ich bin gewiss oft 
mit in gefechte gegangen, (I have indeed been 
in many battles,) B, 798, i.e. μάλα πολλάκις. 
μάλα πολλὰ ἰπέτελλε, etiam atque etiam man- 
dabat, A, 229. sic, λισσομένη, E, 958. et 528. κε- 
λεύων. ἀικαξομίνη, valde invita, Z, 458, hüchst 
ungerne, (most reluctantly. ) ἀπεμυθεόμην σοὶ, L, 
109. dissuadebam tibi id etiam atque etiam. et 
155, εὐχιομένω, multum comprecantes eum ambo. 
et 454, κατηρᾶτο, devovebat me multis hostili- 
bus precibus, coll. 580, 581, 563. πόλλ᾽ ἀέκων, 
valde invitus, A, 556, i. e. λίαν πάνυ ἀκουσιαφό- 
paris. et 763, μιτακλαύσισθαί μιν, deploraturum 
eum id valde. ἀσθμαίνων, II, 826. d; σοι 2X 
ὄφιλος γίνιτο πτόλεΐ τε καὶ αὐτῷ, qui tibi tamen 
multum profuit, et urbi et ipsi tibi, P, 152. et 
430, 421, σολλὲ μάστιγι ἱπεμαίετο ϑείνων, 02... 
Di puo gini πρισηύδα, πολλὰ Y ἀρειῇ, Saepe scu- 
tica urgebat percutiens, saepe blandis verbis al- 
loquebatur, saepe et minis, sc. equos suos, i. e. 
πολλάκις καὶ λίαν. σολλὰ μάλα οὐκ ἰδίλουσα, 
omnino et plane invita, villig ungerne, (most 
reluctanily,) X, 434, coll. P, 666. ἦλθον «22.3. 
ἄναντα κάταντα, ibant varie, nunc sursum nunc 
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deorsum, utpote if montanis locis, Ψ, 116. 
ἠρᾶσο, A, 55, impense precabatur. σλάγχϑη, 
niinis multum erravit, c, 1. εὔχετο, precabatur 
serio, 5,54. coll. 264, 267. 3, 453. s, 589, om- 
nino et plenarie. x, 309, 521. A, 29. v, 29, 221, 
271. E, 65, 67. v, 218. 4p, 85. πολχὰ Y ἄρ᾽ ἔνθα 
xai ἔνθα ἴθυσε μάχη πεδίοιο, Z, 2, et jam huc et 
illuc pugna impetum cepit in campo, i. e. 
κατὰ πολλὰ πεδίοιο, in multis locis campi. 

πολύαινος, ὁ ἡ. (A7) multa comprobatione 
dignus: de quo multa laudabiliter narrantur. 
imo et per amphibolian argutam, multa nar- 
rans et fingens in narratione. est ergo ex 
utraque notione σοῦ αἴνου composita vox: pri- 
mus tamen significatus proprius; alter vero 
per εἰρωνείαν et allusionem. πολύαινε ᾿Οδυσσεῦ, 1, 
669, ubi sic vocatur a rege. K, 544, a Nes- 
tore. A, 430, ubi potest esse xe εἰρωνείαν, pro 
στωμύλε, μυθολόγε, multa fabulans. przstat 
tamen et ibi in sensu laudis accipi. sic voca- 
tur et a Sirenibus, μη 184. et re vera Ulysses 
erat πολύαινος, de quo quam plurima in omni 
orbe narrabantur illis temporibus. 


πολυάϊξ, ix0$. ὃ 7. ("Av) multos et varios 
motus et impetus habens. est epitheton pug- 
na, quia πόλεμος habet multas ὁρμὰς καὶ με- 
τατροπάς. τὸ πλεῖον πολυάϊκο: πολέμοιο χεῖρες 
ἐμαὶ διέπουσι, A, 165. TEs δ᾽ ἐπ᾽ ἐσχατιὴν πολυά!- 
κος πολέμοιο, Y, 398, pervenit ad ultimam par- 
tem pugna. i» ᾿Ολύμπῳ φυλόπιδα στήσειν σπο- 
λυάϊκος πολέμοιο, A, 515. κάματος υάϊξ, E, 
811, et est aptum epitheton σοῦ πολερικοῦ κα- 
μάτου, ἐν ᾧ αἱ πολλαὶ κινήσεις ἀνιᾶσι τὸν μαχη- 
σήν. est ergo mühsam, voll unruhe, (laborious, 
harassing. ) « 

πολυανθὴς, tog. ὃ 3 (Θέων) multis germini- 
bus litis virescens et efllorescens. ὅδ, δρίος ἦν 
πολυανθέος ὕλης, É, 555, ubi quercetum erat 
lete germinantis et florescentis sylvz. ex quo 
loco maxime apparet, rà ἄνθος esse, germen 
quodvis viride aut laetum, et in specie caput 
ejus superne. ein aufschlag oder schüssling, der 
frisch ist, (a fresh shoot or sucker.) 


πολυάρην, νος Ot ἐνὸς. ὃ 7. (Ag&) et in 
obliquis per syncopen, πολύαρνος, oXózovi etc. 
qui multos habet agnos. et a specie et genus, 
qui multas habet pecudes, πολυϑρέρομεων. hinc 
in genere, dives. πολύαρνι Θυΐστῃ, Β, 106. 

πολυάρητος, sv. ὁ ἡ. (᾿Αρὰ) multum votis 
expetitus, multis precibus exoratus, valde 
optatus. πολυάρητος 91ós, numen valde voca- 
tum, et adoratione multà dignum, $, 280. «- 
λυάρητος δί σοι ἰστὶ, SC. οὗτος ὁ υἱὸς, οϑὲ tibi 
multis votis optatus, v, 404, et videtur velle, 
ut ad hanc vocem nomen detur filio huic. 


πολύαρνι pro πολύαρενι, vide sub eoXudenv. 


πολυβενθὴς, ios. à ἡ. (Bá) magnam alti- 
tudinem habens. sehr tief, (very deep. ) λιμῖνος 
σολυβινθίος ἱντὸ; ἵκοντο, A, 492, quee est laus 
boni portus, habere aquam satis altam ; alias 
facile fit σολυσιενδής, debet esse ἀγχιβαθηεν sta- 
tim a littore satis altus. λιμένος πολυβενδίος iv 
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σὸς, x, 195. m, 524, 552. ὠποπνείουσαι ἁλὸς To- 
λυβενθέος ὀδμοὴν, 8, 406. 

πολυβότειρα, εἰ πουλιβοτείρη, ws. ἡ. (Boos) 
multos pascens et alens. est epitheton terrz in 
genere. σεύχεω ἀποθέσθαι ἐπὶ χθονὶ πουλυβο- 
πείρῃ, T, 89, deponere in terram. sic et 195, 
σεύχεα κεῖται. Ot 965, ἐξ ἵππων ἀποβάντες ἐπὶ 
χθόνα πουλυβότειραν. ἔγχος μὲν κατέπηξεν ἐπὶ 
χθονὶ πουλυβοτείρῃ, Ζ, 219. αἱ μὲν ᾿Αχαιῶν κῆρες 
ἐπὶ χθονὶ πουλυβ. ἑξέσθην, Θ, 73, in terram sub- 
sidebant. ἀπέβησαν tmi χθόνα πουλυβότειραν, A, 
618, descendebant ex equis in terram. χειρὶ δὲ 
σῇ icíon μὲν ἕλε χθόνα πουλυβότειραν, H, 272, 
Juno jusjurandum datura tetigit altera manu 
terram almam, altera vero mare. πάντας ivac- 
συτέρους πέλωασε χθονὶ πουλυβοτείρηγ Il, 418, 
oranes ordine admovit terrze alme, interficiens 
scilicet eos. ἄμφω κεῖνσο movi χθονὶ στουλυβοτεί- 
et, Ὃ, 426, ambo jacebant in terra, occisi« Zz- 
μῶώτωα δ᾽ ἄλλοτε μὲν χθονὶ sri vero πουλυβοτείρῃ, 
ἄλλατε Ü ἀΐξασκε μεσήορωα, Ψ, 568, ubi certa- 
men curule describitur, ein wettrennen xu wa- 
gen, (a chariot race.) ὠρχείσθην (saltabant) δ᾽ 
ἥπειτα mori χθονὶ σουλυβ. 9, 578. ὀδυσσάμενος 
(invisus) ἱκάνω ἀνδράσιν ἠδὲ γυναιξὶν ἀνὰ χιθόνα 
πουλυβότειραν; τ, 408. ϑόρΠοοϊοβ hinc terram 
in genere πωμβῶτιν dixit; et nos dicimus, 
Gottes boden,;( God's earth. ) sed ' Ax;aiis, terra 
Achaiz, in specie sic appellatur. λαὸν ἀγείρον- 
vig κατ᾽ ᾿Αχαιΐδα πουλυβότειραν, A, 169, nam 
pleni aMernt hominum. in genere orbis an- 
tiquus plenior fuit hominum quam noster. 


πολύβουλος, sv. ὁ ἡ. (Βάλλω) multi con- 
silii. von viel einsicht und. klugem rathe, (of 
superior understanding and abounding in 
prudent counsel.) est epitheton 'A£»vzs, i. e. 
φρονήσεως. πολύβουλος ᾿Αθήνη, E, 260, quae ibi 
κῦδος ὀρέξει, victoriam et gloriam preebebit. ὁπ'- 
πότε κεν πολύβουλος ἐνὶ φρεσὶ ϑήσει ᾿Αθήνη» m; 
282. 


πολυβούτης, ou. ὁ. (Βοῦς) qui multas habet 
boves. reich am rindvieh, (rich in cattle.) et 
hinc, a przestantissima specie rei pecuarie an- 
tiqua, dives pecoris. ab 4 βούσης, ov, qui boves 
curat. ἐν δ᾽ ἄνδρες ναίουσι, πολύῤῥηνες, πολυβοῦται; 
1, 154, 296. 

πολυγηθὴς, los. ὃ d. (Γάω) multum exhi. 
larans, multum gaudii afferens. ,4zéoio τέλος 
σπολυγηθέες Ὧραι ἐξέφερον, $, 450, αἱ πολλοὺς tU- 
φραίνουσαι, ὡς αὔξουσωι ποὺς καρπούς. die erfreu- 
enden jahresxeiten, (the joyous seasoms.) alii 
scribunt h. l. πολυγηθέος, referentes ad μισθοῦ, 
εὐφαίνοντος τοὺς ϑῆτας, mercenarios: sed minus 
poétice. Διὸς εὐναὶ πολυγαθέες, dorice pro s- 


πολυδαΐδαλος, av. 5 f. (Δάω) multa arte 
factus. ποικίλος κατὰ τὰ ἔργα ποῦ Δαιδάλου. διὰ 
ϑώρηκος πολυδαιδάλον, Yy, 958. Δ, 196. H, 252. 
A, 466. et 52, πολυδαίδαλον ἀσπίδα. ἕζετο δ᾽ ἐν 
κλισμῷ πολυδαιδάλῳ, Ὡ, 597, auf dem mit 
kunstlicher arbeit gexiertem. lehnstule, (on the 
chair adorned with curious work. ) Σιδόνες πολυ- 
δαίδαλοι, Ψ, 745, ubi notat active. Χρυσὸς sro- 
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λυδαίδωλος» v, ll, ὁ ἀκατέργασπο:, καὶ εἰς πολ- 
λὰ δαιδάλλεσθαι ἐπιτήδειος, eX quo multa artifi- 
ciosa fingi possunt. ig ϑάλαμον πολυδοίδαλον, 
€, 15. dguov, monile, e, 294. est pro σολυδαι- 
δάλεος- 

πολύδακρυς, νος. ὁ ἡ. (Δάω) multarum la- 
crimarum ; multum fletum faciens. ἐπέφερον 
ἀλλήλοις πολύδακρυν " Aena, i.e. pugnam, Tr, 
132. et 165, οἵ μοι ἐφώρμησαν πόλεμον πολύδα- 
κρὺν ᾿Αχαιῶν. ἴ. €. σὸν πολλῶν δακρύων αἴτιον. 
Τρωσὶν ἐπιφέρειν (inferre illis) πολύδακρυν "Αρηα, 
Θ, 516. sic et T, 518. ὑσμίνη ἀργαλέη, σπολύ- 
δακρυς, P, 544. ἤν περ γὰρ πόλεμόν γε φύγῃ 7'o- 
λύδαπρυν ᾿Αχαιῶν, X, 487. 

πολυδώκρυτος, ον. ὁ ἡ, (Δάω) idem. ἀπά- 
νευές μάχης πολυδακρύτου, P, 192, notat et, 
multis lacrimis dignus. πολυδάκρυτος δέ σοι 
ἔσται, OQ, 620, sc. filius tuus interemtus, coll. 
619. deindeet, plenus lacrimarum, πολυδακρύ- 
σοιο tyóti2, Q, 57. c, 216, 251. 


πολυδειρὰς, ἄδος. ὁ ἡ. (Δέρω) multa colla, 
multa cacumina, habens. ἔχων πολλὰς ἐξοχάς- 
est epitheton montis, in specie Olympi. ἀκρο- 
vá c5 κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο, A, 499. E, 
754. 6, 8. auf der hüchstem spitze dos vielhal- 
sigen Olympus, ((on the summit »f the many- 
peaked Olympus.) et vox sumta est a ζώοις, sicut 
et οἱ πόδες σοῦ ὄρους, et οἱ κνημιοὶ, et αἱ ῥάχ εις. des 
gebirges das viele gipfel hat, (of the mountain 
that has many peaks. ) apte quoque conjungitur 
κορυφὴ et πολυδειράς ; nam et» ζώοις συμπεφύ- 
κασι τὰ Τοιαυτῶς 

πολυδένδρεος, ov. à ἡ. (Δέρω) multis arbori- 
bus consitus. voll büume; (full of trees.) καί 
quon κῆπον ἔχει πολυδένδρεον, δ, 757, er unterhült 
und beobachtet meinen, baumgarten, (he su- 
perintends and. takes care of my orchard.) 
&ygà» ἐς ἡμέτερον πολυδένδρεον, wp, 159. et 359, 
ἐγὼ πολυδένδρεον ἀγρὸν ἔπειμι. et id. differen- 
tiam facit σοῦ λειμῶνος - nam λειμὼν est tan- 
tum planities viridis, pratum, non vero σολύ 
δενδρος. 


πολύδεσμος, ov. ὃ ἡ. (Δέω) multis vinculis 
et clavis compactus, ex multis partibus com- 
positus in unum. izi σχεδίης πολυδέσρου, t, 99, 
in navigio compacto. et opponitur scaphz ex 
una aliqua arbore excise. est ergo epitheton 
navigii non nimis magni. et 388, ἷζε δ᾽ ἐπὶ 
σχεδίης πολυδέσμου, 1. 6. πολλοῖς γόμφοις ἐνδεδε- 
μένης. Vide sub πολύζυγος.- 


πολυδίψχιος, ov. ὃ ἡ. (Πέτω) multum desi- 
deratus vel desiderandus, σπολυνόθητος. est 
epitheton primariz urbis in Peloponneso, dic- 
tz "Apres, tos, τό. καί κεν ἐλέγχιστος πολυδί- 
“νιον "Αργος ἱκοίμην» A, 171, et sane cpprobriis 
dignissimus venirem Argos «à πάνυ σοθούμενον 
ἐμοὶ καὶ vois ἐμοῖς. loquitur ibi Agamemnon, 
rex ejus terra, absens jam per tot annos ad 
Trojam. Straboni magis placet, σπολυδίψιον 
intelligere pro seAvi«uew d. e, πολυδιάφθορον, 
πολυβλαβὲς, quia bellis variis fuerit vexatum : 
ab ἔσπομιαι." alii historice rem explicant, et iu- 
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telligunt nomen de antiqua hujus urbis et 
agri conditione ; fuisse ἄνυδρον, donec Danaus 
ejusque filie ex Egypto advenientes, monstra- 
verint τὴν φρεωρυχίαν, artem fodiendi puteos: 
ex quo deinde factum sit ἔνυδρον. imo et ipse 
Agamemnon clarus est ob φρεωρυχίαν, cum re 
véra rariores tamen essent aquse in regione 
ista mediterranea: unde celebria fuere in 
Gracia σὰ 'Ayzusuvóvum φΦρίατα, qua suo 
sumtu rex iste fieri curavit. si igitur displi- 
ceat metaphorica interpretatio, teneri possit 
hac postrema, eo sensu quo Plinius valde 
sitientem coloniam, Lib. 10, epist. 91, vocat, 
i. e. aqua bona nequaquam abundantem. con- 
fer omnino Strabonem libro octavo : et Calli- 
machum Hymno in Jovem, 19, ibique Span- 
hemium. 


, : 

0.00206, sw. ὁ ἡ. (A5w) multis donis in- 
structus, sive a natura sive a fortuna sive ab 
aliis. ἄλοχος πολύδωρος, Z, S94, uxor valde 
dotata, Andromache Hectoris: nam ex no- 
bilissimis et ditissimis parentibus orta, gran- 
dem marito attulerat dotem. sic eadem An- 
dromache vocatur, X, 88. et Penelope, «o, 293. 
vide ergo, σολυδάσανοι ἀληῤῶς αἱ κόραι. hinc 
proverbium : «ais gi τριτογενὴς εἴη, μὴ τριτό- 
γένεια, l. 6. υἱὸς τρίτος» μὴ ϑυγάτηρ: ludens ad 
μῦθον Minerva. sed si est nomen proprium, 
notat eum, qui pluzima habet dona a natura. 
in poéta est συλύπροικοςγ et epitheton uxoris 


dotatze. 


πολύζυγος, à ^. ("Ayw) epitheton navis, 
multis remigibus instructz. ἡ πολύεδρος, quee 
et eodem sensu σολυκληῖ; dicitur: -nam σὰ 
φυγὰ, transtra navis, i. e. σὰ μεγάλα ξύλα, τὰ 
σοὺς σοίχους «ἧς νηὸς δεσμοῦντα καὶ συνάγοντα, 
(a quibus navis et πσολύδεσμος dicitur) vocantur 
et x2.2i2:5, quae δίκην πλειδὸς, pessuli, σὰ íxz- 
τίρωθεν συνέχουσι. est ergo navis πολύκωπος, 
multos remos habens, i. e. magna, B, 293. 


πολιυήρατος, sv. ὁ ἡ, (" Agz) multis precibus 
potatus, multis votis dignus. etiam in minus 
bono sensu, multis infortuniis afflictus. i» Θή- 
By πολυηράτῳ, A, 274, 1, 6. τῇ πολλὰς ἀρὰς, 
i. e. βλάβας, ϑιεόθεν ὑπομεινάσῃ. nam hunc sig- 
nificatum postulat contextus. σολυηράτου ἐς 
γάμου ὥρην, &, 126, ad tempus conjugii multis 
votis expetendi. nam γάμος est πολυήρατος, vel 
διὰ và εὐκταῖον αὐτοῦ, χάριν τεκνογονίας : vel et, 
Dri πολλῶν εὐχῶν χρεία τοῖς περὶ γάώμου;, ἵνα 
σύχοιεν ἀγαθῶν γυναικῶν. οἱ 965, ἥβην πολυήρα- 
τόν, Θχορίδίδτη pubertatem, simulque ἐράσμιον, 
amabilem valde, et quà alter sexus frui sibi 
Optat. ἐσεὶ ἄμφω πολνήρατον ἱκόμιθα εὐνὴν, in- 
quit Ulysses ad suam tot votis et precibus sibi 
optatam et recuperatam Penelopen, 4, 354. 
intelliges ex his omnibus, quod ἡ ἀρὰ nomen 
babeat ex sono intensivi duplicis α, quo preces 
votivas, aut deprecatorias et abominantes, cf- 
ferimus. 

πολυηχὴς, to. ὁ ἡ. ("Ια multum et varie 
sonans, πολυηχὴς αἰγιαλὸξγ à, 422, sonorum 
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littus maris. σολυηχέα φωνὴν xiu, v, 521, ubi 
sermo est de luscinia. 

πολυθαρσὴς, ἐος. ὃ 4» (Θέρω) plenus fiducize 
et audentiz. εἰ αὐτοῖς μένος πολυθαρσὲς ἐνείη, Si 
inesset iis robur fiducize plenum, P, 156. ἐνῆκε» 
indidit, T, 37. ἐνεῖσα, immittens, y, 987. 

πολυϊδρεία, «:. ἡ. (Elhw) multorum peri- 
tia, viel erfarenheit, (great skil.) πάντα 
ἐφύλασσε νόου πολυϊδρείησι, prO πολυϊδρείαις, By 
346, mit vieler klugheit, (with great prudence. ) 
οὐκ fm εἰπέμενωαι (non sivit loqui) πολυϊδρείῃσι 
γόοιο, prudenter, «p, 77. 

πολύϊδρις, ιος. ὃ ἡ. (E222) multarum rerum 
peritus, multa peritia instructus. πολύπειρος, 
συνετός. ἤλυθε ἀνὴρ σπολύϊδρις, o, 458, versutus, 
callidus. μάλα περ πολύϊδριν ἐοῦσαν, Ψ, 82, 
multisciam, 


πολύϊπαπος, ov. ὃ ἡ. (Πάω) multos equos 
alens. πολυΐσπου Mivrogos υἱὸν, N, 171, divitis 
equorum. 


πολυκαγκὴς, fos. ὁ ἡ. (KG) valde arilus et 
urens. σὼ δ᾽ ἐπεὶ οὖν πίνονσε (bibentes ambo) 
ἀφέτην (dimiserunt ambo) σπολυκαγκία δίψαν; 
peraridam sitim et urentem, A, 641. 


πολύχαρπος, ου. ὁ ἡ. (Κάρφω) multi: fruc- 
tibus obsitus. πολύκαρσος ἀλωὴ, », I2t, area 
variis fructibus fertilis, ager fertilissimas. sic 
et v», 220, ἀλωῆς- 


πολυκέρδεια, ας. ἡ. (Χάω) magna guden- 
tia agendi commode et dextre. σολυξρδείησιν 
ἄνωγε, ὦ, 166, magno astu jubebat id feri: et 
respectu procorum erat δόλος, respectu Ulyssis 
utile et callidum inventum. 

πολυκερδὴς, ios. ὁ ἡ. (Χάω) valde tilis et 
prudens et dexter, νόον πολυκερδέω νωμῶ ἐν στή- 
θεσσι, v, 255, mentem perprudentem agtans in 
pectore. 


πολύκεστος, ov. ὁ ἡ. (Κέντω) multum et 
varie pictus acu, multis insitionibus exrnatus. 
σπολύκεστος ἱμὰς» T, 971, egregie pictun lorum, 
quo galea collo erat alligata: à κεντη δεν co- 
λυκέντητος καὶ πολυποίκιλλος. 

πολυχηδὴς, bos. ὁ ἡ. (Κῶ) plenus ermna- 
rum et laborum. πολυκηδέα vórror, reditu la- 
boriosum et sollicitarum: curarum plenm, ;, 
97. Ψ, 951. 


πολυυχληῖς, iles. ἡ. (Κλάω) est epheton 
navis magnze et bellicae, quee multos haet re- 
miges ordine sedentes ad χληΐδας nauti- 
cas, conf. simplex: et de scribendi atione 
antiqua vide :)xAs»i;. recentiores scibunt 
acutum in ultima: sed przstat omnino Scri- 
bi σολυκλήϊεγ «0ej. €Cst autem, ut perhibot, ἡ 
xni, ^h ναυτικὴ καθίδρα: et derivatur δελάω 
(a quo et κλείω, claudo, firmo) ἔνθα x«i 
(curvatur) «à e&ua evyxap Qf», in remigndo. 
Sunt ergo naves πολυκλήϊδεςγ nom solu) αἱ 
σολυκάδθιδρει, die viele ruderplütze haben, hav- 
ing many seats for rowers;) sed et αἱ «Av- 
κλείδωτοι, διὰ vo σολυγόμφωτον καὶ εὑάρμ τον, 
die aus vielem stücken am einander gaget 
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und geheftet sind, (composed of many pieces 
connected and mailed together.) caeterum 
κληΐδες, sedes remigum, vocantur et σὰ ἑδώ- 
24x, ἃ τὸ ἕδος, Sedes. ναυσὶ πολυκληῖσι, velac- 
curatius πσολυκλήϊσι, Β, 74, 175. Ψ, 948. νηΐ 
σολυκλήϊδι, Ἡ, 88. 05,239. v, 382. 


πολύκληρος, ov. ὃ 4. (Κλάω) opulentus, 
multe rei familiaris, oppositum ejus est 
ἄκληρις. ἠγαγόμην δὲ γυναῖκα “ολυκλήρων ἂν- 
θρώπων, ξ, 211, duxi autem uxorem, quz erat 
ex valde opulentis hominibus nata, sehr bemit- 
telter leute kind, (the child of very wealthy 
parents. ) 


πολύχλητος, ov. ὁ ἡ. (Κέλω) ex multis vo- 
catus, ex vario genere vocatus. πολύκλητοι δ᾽ 
ἔσαν ἄνδρες, A, 498, i. ὁ. ἐκ πολλῶν γλωσσῶν 
συγπκληθέντες. nam (Greci erant ὁμόγλωσσοι, oU 
πολύκλητοι, βραχύ Ti κατὰ τὰς διαλέκτους διω- 
φέροντις, καὶ οὐδὲ σοῖς σπόποις πολυσπερίες καὶ 
πάνυ μακρὰν διεσπῶσες. πολύκλητοι ἐπίκουροι, K, 
420, i. e. ἄνδρες πολλῶν ἐκ πολίων. 


πολύκλυστος, ov. ὁ ἡ. (Κέλω) multis et 
strepentibus fluctibus. est epitheton maris 
miOti πολυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ, ὃ, 954, et mare 
circa ctia Nili vere ést tale, 2, 204. e, 277. 

πολύκιμητος, ον. ὁ ἡ. (Κάμω) multum la- 
boris »t defatigationis et zrumnze habens. 
mühselg, (occasioning a great deal of labour 
and ca.) πολύκμητος σίδηρος, Z, 48. K, 9779. 
A, 133.2, 324. Q, 10. est vel ὁ ἀκατέργαστος, 
eripi. ὃν πολλά ἐστιν καμεῖν, ferrum rude, circa 
quod nultum est laboris si ex eo fiunt opera : 
vel et, εἰς ἔργα ἤδη χαλκευθεὶς κωμάτῳ πολλῷ. 
et, si tdia opera sunt ξίφη καὶ ἔγχη, πολύκμη- 
vo; intlligi potest, δ οὗ πολλοὶ ἄν κάμοιεν, 
i. e. ϑάοιεν. sed praestat, intelligere generaliter, 
circa qem multum laboris et defatigationis 
est, velcum fit, vel cum utimur eo. arbeits- 
voll, (lóorious. ) eroXvxu rou ϑαλάμου, ὃ, 118, 
circa giem in zdificando laboratum est cum 
defatigtione. 

πολ ϑχνημος, ov. ó 4$. (Κνάω) ubi multa 
sunt jiga et fastigiata loca. ᾿Ἐτεωνὸν πολύκνη- 
p», ὯΙ est, epitheton urbis et agri circa eam, 
B, 49. 

πουκοιρανία, ἴας. ἡ. (Κάρα) imperium 
multoum, quando multi imperant. οὐκ ἀγαθὴ 
σολυκιρανίη, Ubi sermo est de re bellica, B, 
204. 


T7 ουκτήμων, oyog. ὃ d. (Κῶ) qui multa ac- 
quisiv; et possidet. i» Παϊσῷ ἔναιε πολυκτήμων, 
σπολυληϊος, E, 613, valde dives, multos agros 
ferties habens. 

“λυλήϊος, ov. ὁ ἡ. (Γάω) qui multos habet 
agro segetibus consitos. et per consequens, 
dive! ein reicher landmamn, (a rich farmer. ) 
iy Πισῷ ναῖε πολυκτήμων, πολυλήϊος, E, 619. 


αλύλιστος, (et ob metrum σπολύλλισσος) 
ov. ὃ). (Λίγγω) qui valde rogat et supplicat. 
2) 45, πολύλλιστος δέ σε ἱκάνω, inquit Ulysses 
enatis ad presidem fluminis in insula, quem 
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natando tandem attigerat. alibi notat et pas- 
sive. 

πολύμηλος, ov. ὃ $. (Μῆλον) multas oves 
et pecudes alens. dicitur de regione et de ho. 
mine. ᾿Ορχομενὸν πολύμηλον, B, 605, ubi de 
regione : sed 705, ᾿Ιφίκλου πολυμήλου, de viro. 
sic, Φόρβαντος, Ἐ, 490, i. 6. πολυθρέμομοονος, sro- 
λυξώου: ὡς ἀπὸ (μέρους ἑνὸς) σῶν μήλων, 1. e. 
προβάτων. 

πολύμητις, ic. 6 ἡ. (Μάω) qui multa novit 
consilia, plenus consilii, est epitheton Ulyssis 
prudentissimi, A, 511. T, 200, 216. K, 148, 
282. T, 215. Ψ, 709. Q, 274. etiam Vulcani, 
πολυμήφιος Ἡφαίστοιο, 9, 955, artificiosissimi 
fabri. 

πολυμηχανία, ας. ἧ. (Μάω) scientia et 
prudentia consulendi et agendi multa optime. 
Κίρκης κατέλεξε δόλον πολυμηχανίην σε, Ψ, 521, 
artem variam, Vide sequens. 

πολυμήχανος, ov. ὃ ἡ. (Μάω) qui multa et 
bona novit consilia, plenus consilii multi, et 
qui multa novit prudentissime agenda. est in 
poéta epitheton Ulyssis. B, 175. A, 558, coll. 
259, ubi jocatur rex nonnihil; et 362, 563, 
nam δόλοι κακοὶ Oppositi sunt στῇ πολυμηχανίᾳ, 
quae in sensu optinmio dicitur. 6, 95. I, 308. 
w, 728. x, 205, etc. nam persape occurrit in 
Odyssea idem versus. 

πολυμνήστη, ws. ἡ. (Níw) a multis procis 
ambita. πολυμνήστη βασίλεια, regina multos 
procos habens, δ, 770, i. e. Penelope. et 4j, 
149, ἤ μάλα δή τις ἔγημε πολυμνήστην βασί- 
Aumw Sed £, 64, πολυμνήστην τε γυναῖκα; loqui- 
tur Eumzus, de puella formosa et a multis 
petita, sibi in uxorem danda a domino. suo: 
nam loquitur non ut jam habens talem, sed ὡς 
ἕξων : coll. 9, 214. 

πολύμυθος, sv. ὁ ἡ. (Μύω) qui multa habet 
verba et narranda. ponitur in malo et bono 
sensu. nam Menelaus dicitur, οὐ πολύμυθος, 
utpote Laco, LT, 214, qua laus opponitur σῷ 
ἀκριτομύθῳ. Τηλέμαχον σολύμυθον, D, 200, ubi 
est σκῶμμω de nimia ejus loquacitate. 
." πολυπαίπαλος, ov. ὃ ἡ. (Πάλλω) versutus, 
astutus, vafer. Φοίνικες πολυπαίπαλοι, Phoenices 
valde vafri, o, 418, versutissimi, callidissimi : 
utpote negotiatores per omnia maria omnesque 
terras iis temporibus. in sensu tamen mitissimo 
accipiendum epitheton, ingeniosissimi: nam 
Homerus non solet male dicere; multo minus, 
si de gente tota, eaque nobili, sermo est. cae- 
terum a παλὴ est παλύνω, l. 6. λευκαίνω. 

πολυπάμμιων, avos. ὃ *. (Πάω) qui multa 
possidet et acquisivit fruenda, πολυκτήμων. τὼ 
πάμμωτα γὰρ παρὰ Δωριεῦσι τὰ κτήματα, Opes 
quibus quis fruitur; et πάσασθαι etiam est 
κτήσασθαι. duplex g vero est ex /Eolismo, nam 
ZEoles amant duplicatas consonas. quia tamen 
κτήματα ἴῃ specie sunt σὰ σεσράποδα : hinc 
πολυπάμιμων in specie est, dives pecoribus, 
reich am vieh, (rich in cattle.) ὥστε δ᾽ες soAu- 
πάμιμονος ἀνδρὸς, Δ, 465. 


Πολυκενύης. 


πολυπενθὴς, fos. ὁ ἡ. (TDi) in multo luc- 
tu. ᾿Αλκυόνος πολυπενθέοξ, 1, 559. σὺ, γέρον vro- 


— λυπενδὲς, tu, senex luctuose, £, 386. πσολυσεν- 


θέα ϑυμὸν ἔχουσαν, Ψ, 15. | Vide sub “πένθος. 
πολυπίδακος, su. 5. (Πίω) plenus fontium. 
ἤδη: σολυπιδάκου, Y, 59, 218. 


πολυπίδαξ, mweg. ὃ ἡ. (Πίω) idem. σολυπί- 
δακος Ἴδης, Ξ, 157, 507. Ψ, 117. Ἴδην πολυσί- 
δακα, 0, 47. E, 285. O, 151. nam Ida mons 
est πσολυπόταμος. 

πολύπικρος, sv. ὃ 4. (Πέτω) valde amarus 
et acerbus. μὴ πολύπικρα xmi αἰνὰ βίας &ToTi- 
eimi ἐλθὼν, SC. δείδω, v, 255, ubi neutra sunt 
adverbialiter, pro πολυπίκρως καὶ αἰνῶς, vereor, 
ne cum magno nostro luctu ulcisci coneris 
injurias nobis factas. 

πολύπλαγκτος, sw. ὃ ^. (Λάω) multum 
vagans et oberrans. πολύπλαγκτο; ἄνεμος, A, 
508. ὁ μὴ μένων ἀεὶ i» ταυτῷ, ventus valde va- 
riabilis, hinc et σοὺς κατὰ νοῦν ἀστάτους VOCA- 
mus ἀνεμιαίου:, Ventosos. quXUTAGyxTA γὰρ 
ἔοικε, e 511, similis est homini qui multum 
circumvagatus est. et 425, ληστῆρσι πελυ- 
πλάγκτοις, predonibus multum circumvagan- 
tibus in mari ϑεοὶ δυῶσι πολυπλάγκτους ἀν- 
δρώπους, υ, 195, malis afficiunt homines mul- 
tum jactatos peregre. 


πολύπους, οδ0;. ὃ. attice à πούλυπος. (Πάω) 
et dorice ioniceque πώλυσο;, etiam «Av, 
vT5;, ὁ. polypus, animal ἀμφίβιον. praecise est 
ὀκτάπου;, OCctipes: sed ponitur sepius nume- 
rus certus pro incerto, e. c. Ke/en ἑκατόμπολις 
pro πολύπολις, et vice versa incertus pro certo, 
€. C. πολυγλώχιν prO τρίαινα, eine dreyzackige 
gabel, oder ein scepter von drey spitzen, (a tri- 
dent, or a sceptre with three points. ) caeterum 
δύσριγον ὁ πολύπους, frigidum animal, vel fri. 
gori inimicum, καὶ ἀντέχεται τῆς οἰκείας ϑαλά- 
unis ἵνα ϑερμαίνων ἀντιθάλπηται ὑπ᾽ αὐτῆς. habet 
vim ad ἡδονὴν καὶ ἀφροδίσια si comeditur. ϑλὸν 
ὃ πολύπους ἔχει ἐν τῷ λεγομένῳ μήκωνι; οὐ μέλανα 
κατὰ ch» σηπίαν, ἀλλ᾽ ὑπέρυθρον: καὶ ὃ μήκων 
κεῖτα, ἱπάνω τῆς κοιλίας οἱονεὶ κύστιςγν €t bunc 
comedit ipse, si cibum non habet alium. hinc 
proverbium ; ἔδωσα ἐμαυτὸν ὡς σολύπους. πουλί- 
ποδος (ob metrum pro πολύποδο:) ϑαλάμης 
ἐξιλκομένοισγ polypi extracti ex cubili suo, i, 
422, ubi parabola de eo explicat tantum τὸ 
στιῤῥὲν τῆς ἀντοχῆε, das feste anhalten, (the 
firmness of the hold : ) nam, sicut polypus fir- 
miter tenet lapillos, quibus in cubili suo ad- 
heserat; sic Ulysses firmiter tenuit petram. 

TOUT TUL OG, av. ὁ ἡ. (Tlérw) multas plicas, 
juga et valles varie alternantes, habens. cst 
epitheton montis. πύλαις πολυπτύχου Οὐλύμ- 


| ei», Θ, 411, coll. 456, ubi sermo est de monte 


Olympo, qui habet 7422; πτύχας, hl 6. Qa- 
ED σπτύξεις καὶ σιριοχὰ; ἀνακλίσιων. SiC, 

πὸ κρατὸς ᾽οΟλύμπον πολυπτύχου, de vertice, 
Y, 5. possit quidem -— coelum intelligi 
per Olympum ; et in cclo sunt octo spharie, 
ut antiqui numerabant: nam septem planete 
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errant, et octava est fixarum: possit et intelligi 
ἰσχυρὸς, στερεὸς, ad similitudinem corporis mul- 
tiplicis, quod, quo saepius est duplicatum, eo 
firmius est. Ἴδης πολυπτύχου, d$, 449. X, 
171. 

πολύπυρος, ov. ὁ ἡ. (Σπάω) ubi multum tri- 
tici, et in genere, frumenti, provenit, εὔφορος 
γῆν gut korn-land, (fertile arable land.) Bav- 
πρασίου πολυπύρου, Δ, 155, 1. 6. πολυσίτου. 
sic, ἐν Αργεῖ πολυσύρῳ, OST Δουλίχιον πολύ- 
αυρον, E, 935. m, 596. «, 292. Συρίῃ νῆσος πολύ- 
πυρος, o, 405. : ; 


πολύῤῥην, ἥνόφι ὁ T. οἱ πολύῤῥηνος, oU. ὃ We 
(' AgZ) qui multos habet agnos. qui multas habet 
pecudes. idem ac qo). Ui onv. Πελίης ἐν Ἰαολκῷ 
ναῖε σολύῤῥηνος, Pelias dives, λ;.256. ἐν δ᾽ ἄνδρες 
ναίουσι α'ολύῤῥηνες, πολυβοῦσται, 1, 154, 296, i. e. 
σπολυθρέμμονες, quibus sunt multe pecudes si- 
mul et multa armenta. oí ῥῆνες sunt οἱ ἄρνες. 
sic et ἡ ὑσόῤῥηνος δὶς est ἡ γεννήσασα, quze ag- 
num sub se habet lactentem: quz et /zovos 
dicitur. 
πολὺς, log. ὃ 5. và πολύ. (Πέλω) multus, 
plenus, magnus. idem ac σολλός. et est fac- 
tum ex πολλός. mutando zolice ὁ ultimum in 
y, et abjecto A. poni solet in laude, e. c. ὃ 
σολὺς τὴν ϑεολογίαν, ein grosser gottesgelehrter, 
(a great theologian :) et contemtim, e. c. σο- 
As ἄνθρωσος, plebs, ordo plebeius, der gemeine 
mann, der pübel, (the vulgar.) πολὺς ὀρυμαγδὸς, 
multus strepitus, B, 810. A, 449. 6, 59, 635. 
ἱδρὼς, sudor multus, II, 110. Ψ, 507. ὑμέναιος, 
multi cantus nuptiales, 2, 493. ἐπέων νομὸς, T, 
249, verborum lata pastio. χειμὼν, 3, 566, cum 
οὐ est, nulla hiems vel tempestas adversa. 
ὀσπσέων Sig, magnus acervus ossium, p, 45. iz- 
yos, ὁ) 995, nimius somnus. πουλὺς 0205, den- 
sum agmen, 3, 109, ionice. πολέος (διὰ) πεδίοιο 
ϑέουσαι, currentes per latum campum, A, 244. 
Sic et, ἀνὴρ ἰὼν, E, 597. ἵσσοι δίενται, equi 
agitantur per multum campi spatium, 'w, 475. 
et 521, 9£zyro;, currentis per. et 5692, πολέος δέ 
οἱ ἄξιος ἔσται, SC. mig, 1. 6, πολύσιμος ἔσται» 
magni pretii zestimabit eum. sic et 9, 405. σο- 
δὴν πολέος βιότοιο, D, 196, die vermissung vieler 
lebensmittel, (the loss of much of thy provi- 
Sion.) συρὸς, SC. iri, ad magnum ignem, v, 25. 
“γολὺν χρόνον, diu, B, 343. T, 157. M, 9. 8, 594. 
a, 68. ὦ, 917. πόνον, Z, 525. λαὸν, 1, 29, mul- 
tos milites. X, 459. B, 664. κίλαδον, X, 530. 
ὀρυμαγδὸν, $, 918, ὅμιλον, Ψ, 651, per mag- 
num conventum populi. βίοτον, 2, 90, multas 
opes, unde vivitur. sic et », 455. σῖτον, v, 6]. 
πουλὺν ὅμιλον, K, 517, et 97, πουλὺν ἐφ᾽ ὑγρὴν,. 
per vastum mare. sic οἱ δ, 709, i. e. πολλὴν 
θάλασσαν. Sic et 952; licen dicitur, ionice e- 
λέες ἱταῖροι, B, 417. T, δ. Αοκαδες, Β, 610. 
ἱχασῆϊςΨς, Δ, 143. σὶρ ἰόντες, E, 94. I, 548, xai 
ἰσόλοὶ, Z, 452. Ω, 167. ζ, 284. x, 204. εἰμὲν 
χοῖοιγ καὶ πολίες, H, 2939, sumus tales, et qui- 
dem multi nostrum. λασὶ, K, 171. Π, 550. 
Swfsavré i, O, 682. ἐπ᾿ αὐτῷ κάπσισον, V1, GGl. 
δάμιν αὐτῷ, mult occisi sunt ab eo, Σ, 103. 


Πολὺς. 


μεῦθοι παναοῖοι, Ὑ) 249. καὶ ἄλκιμοι, P, 586. 
σφῶν, ty, 194, eorum plurimi αὐτοὶ “πολεῖς» 
pro πολέες, ipsi multi, A, 707. ix πολέων πίσυ- 
ρῶς, ex multis quatuor, O, 680. πολέων ἀπετίν- 
yuTo ποινὴν, Il, 998. multorum ultionem exi- 
gebat. cis; ἀνθρώπων, quisque omnium homi. 
num, Z, 467. ἡγήτορω λαῶν, ductorem magni 
exercitus, Y, 3832. νόον ἡρώων ἐδάην, 9, 267, mul- 
torum principum ingenium cognovi sas κέν 
σις ἄλλος ἀνθρώπων, quomodo sane aliquis 
alius ex omnibus hominibus, ;, 352. μύθων ὥρη, 
multum loqui habet suum tempus, A, 378. et 
415. ἀνδρῶν φόνῳ, caedi multorum hominum. 
ἀέθλων, qj, 950. τάφῳ πολέων ἀνδρῶν, w, 8T. 
μοῦνος μετὰ πολέσι, Δ, 988, einer unter viclen, 
(alone among many.) σπολέσιν ipzci, multis 
loris, K, 262. χρεῖος ὄφειλον, debebant multis, 
A, 687. ἕταρον πέμπω πολέσιν μετὰ Μυρμειδόνεσ- 
ci» mitto sodalem meum una cum militibus 
meis, II, 240, ut etiam gregarii milites noten- 
tur. et ex ejusmodi locis sumta est notio re- 
centiorum, ut ὁ πολὺς ἄνθρωπος sit ὁ χυδαῖος, 
vulgus. et 9399, πολέσιν κακὸν ἀνθρώποισιν, ma- 
lum et pestem omnibus; de chimzra. βαρυσ- 
φενάχων πολέσιν μετὰ, Ψ, 60, gemens inter suos 
milites. δὲ καὶ ἄλλοις κακὸν ἔσχαι, multis et 
aliis malum erit, β, 166. ἔχει τιμὴν πολέσιν 
μετὰ, habet dignitatem apud populum, A, 494. 
μοῦνος ἐὼν πολέσιν, solus multis, v, 50. ob me- 
trum est πολέσσι, P, 296, 308. ionice, a nomi- 
nativo plurali πολέες, est adjuncta syllaba σι, 
πολέεσσι ἀνδράσιν ἄνακτα, herrn, über viel leute, 
(sovereign over many people,) E, 546. sic, 
ἀνάσσεις, 1, 73, imperas omnibus, Ὁ Agamem- 
non. ϑῆκε κέλευθον, fecit viam omnibus, M, 
399. ἄνδρεσσιν ἄνακτα, N, 452, multis homini- 
bus regem. ἱππεῦσιν, O, 258, omnibus equestri- 
bus viris. ξυνὸν δὲ κακὸν πολέεσσιν πσιθεῖσιν II, 262, 
commune malum omnibus faciunt. Ζεὺς ἤθελε 
᾿Αχαιοῖς ϑάνατον πολέεσσι γενέσθαι; voluit, ut 
multi morerentur, T, 274. ὀχήσατο πύμασιν, 
multis vehebatur fluctibus, s, 54, fuhr auf den 
wellen, (was borne along by the waves.) κα- 
ποῖσι συνέῤῥηκτιαι, malis fractus est multis, S, 
1977. κακοῖς ἔχει» υ, 200, malis multis teneris, 
óAirzs δὲ πολέας, et ut perdas bene multos, A, 
559, quod in metro est dissyllabum, vel, si 
placet, tres breves loco iambi. sic, 2A£es, B, 4. 
sed trisyllabum est, T, 196, πολέας δ᾽ ἐνέπασσεν 
ἀίθλους, multa inspersit telee suce certamina. 
πολέας διακοιρανέονσα, multos cum imperio obe- 
untem, A, 230. et 298, πεζοὺς πολέας τε καὶ 
ἐσθλούς. SIC, ἐξενάριξέ σοι υἱέας, Ὡ, 204. et σὺν νή- 
ἐσσιν ἄγων, ὦ; 426. Ἱαδμείωνας, Δ, 985. E, 
804. υἷας, Q, 479, 590. ἀέθλους, γ, 262. con- 
trahitur hic accusativus in, πολεῖς ἐσάωσε, N, 
734,1. e. πολλοὺς ἀνθρώπους» ubi alii legi ma- 
lunt πόλεις, civitates; coll. 733, minus bene, 
ut videtur. nam hzc contractio et alibi, e. c. 
σολεῖς ὀλέσαντω αἰζηοὺς, O, G6. πολεῖς ὅρκους, "T, 
313. ἀέκοντας, 9, 59. et 191, ταύρους. ἀέθλους, 
δ, 170. πολὺ, praeter notionem adjectivi, etiam 
adverbialiter jungitur, maxime comparativis et 
superlativis. σολὺ φίλταται πόλεις, urbes caris- 
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sima, A, 5l. eA? φίλτατος ἑταῖρος, P, 411, 
655. X, 238. πολὺ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι λαοὶ, B, 
577, die allermeisten und. besien leute, (the 
most nwmerous and bravest of the people.) et 
580, 817. πολὺ πλεῖσται φάλαγγες, O, 448. φέρ- 
σώτος, A,581. πρώτιστος, Fi, 442. πρῶτος, H, 162. 
6, 256, coll. 255, ubi est xav' ἄρσιν, deinde 
κατὰ Sis, Ψ, 988. e, 9298. μείων, B, 529, 
multo minor; de Ajace Oilei. φέρτερος, et 
φέρτερον; Δ, 56, 307. H. 105. O0, 165. X, 40, 
πρότερον, E, 467. χείρονος, O, 641. κέρδιον, Í 
417. γλυκίων, Σ, 109. μᾶλλον, Ψ, 986, 499. 
ἐγὼ σοῦ πολὺ χείρων, Ὑ, 434, te multo deterior 
sum, viribus scilicet. μεῖζον, multo majus quid, 
B, 48. κάλλιον, multo pulcrius, 9, 543. e, 583. 
κέρδιον, utilius, commodius multo, aptius, v, 
316, 381. πρῶτον, longe primum, gar weit das 
erste voran, (far before, ) 9, 197. πρώτος, om- 
nium primus exis ad pastum, ;, 449. κάλλισ- 
vog ποταμῶν, A, 238. et 309, καλλίσσους. πρώ- 
virTos ἐπάλμενος, É, 290. πρώση, omnium pri- 
ma vidit eum, £; 31. φίλτατος, v, 445. v, 516. 
χείρονες ἄνδρες, Q, 325, πολὺ πρὸ φίλων μάχεσ- 
θαι, Δ, 313, i. €. προμιά χεσθαι, multum procur- 
rere ante alios, et pugnare cum hostibus. sic, 
ἔθελεν δὲ πολὺ προμάχεσθαι ἁπάντων, A, 217, 
volebat multum ante alios omnes pugnare. νῦν 
γε πολὺ προβέβηκας, multum progressus es, Z, 
125, quod idem est ac σρορμιάγιεσθαι, ante pri- 
mam aciem pugnare, et suos defendere: nam 
và πρὸ avulsum, maxime propugnationem 
notat. πολὺ gi», multo prius, A, 256. N, 
161. B, 167. πολύ κε φθαίη πόλις ὑμὴ &AoU- 
cz, multo sane prius urbs vestra capietur, N, 
815, et mens Ajacis est, Τροία σεσεῖπται (ca- 
det) νῆες περιέσον vci, naves superstites erunt. 
πολὺ προθέξεσκερ multo pracurrebat, X, 459. 
A, 514. ἡμῖν Ζεὺς πολὺ (μᾶλλον) βούλεται, 
ἢ Δαναοῖσι, νίκην, P, 561, ubi πολὺ per el. 
lipsin, sequente ἤ, est, multo potius quam. 
sic et & 404, αὐτὸς γὰρ φαγεῖν πολὺ βούλεαι; 
4 δοῦναί σι ἄλλῳ. οὗ πολὺ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔναιεν, 
non longe ab eo habitabat, o, 96. πολὺ κάλ- 
Ae, multam pulcritudinem, 4, 156. ὕδωρ 
σουλὺ Ψυχρὸν, multam aquam frigidam, c, 
381. 


πολύσκαρθμωος, cv. ὃ ἡ. (KZ) multum sa. 
liens, longe et diu currens. σῆμα πολυσκάρθ- 
(o0. Μυρίννης, B, 814, monumentum velocis 
Myrinne, quz fuit nobilis ᾿Αμαζών. habet 
hoc epitheton partim, quia agilibus equis 
multum vehebatur, et εὐσκάρθμους ἵππους fre- 
quenter exercere solita fuit; partim quia ipsa 
valde pernix pedibus. 


πολυσπερὴ ς, foc. ὃ ἡ. (Σπάω) late dispersus 
per multos orbis tractus, late discretus. ἄλλη 
δ᾽ ἄλλων γλῶσσα πολυσπερέων ἀνθρώπων, B, 
804, hominum ex variis nationibus. πολλοὺς 
βόσκει γαῖα πολυσπερίας ἀνθρώπου:, A, 564, 
quasi βοσκήματα, qua errant per agros et 
campos. 


πολυστάφυλος, sv. ὁ ἧς. ("Ew) multis uvis. 


ΠΠολύστονος. 


est epitheton regionis viniferz. σολυστάφυλον 
* Agyny», B, 507. 


πολύστονος, ων. ὁ ἡ. (TZ) multos gemitus 
vel habens vel faciens. σολύστονα κήδεα, A, 
445, zrumnas funestas et multos gemitus ex- 
primentes. "Ez; πολύσσονος, discordia luctu. 
" Osa, A, 73, bellica nimirum, quze multos mo- 
rientes gemere facit. sic, ἰὸς, sagitta, ὁ su» 
στόνου;, O, 451. μάλα δ᾽ tipi πολύστονος, T, 
118, sum valde miser et &erumnosus. 


πολύτλας, ανος. ὃ ἡ. (Ταλάω) qui pluri- 
ma subit et suscipit et audet. qui et, cum z 
intensivo, dici potest ὁ ἄσλας, cujus obliqui 
recipiunt e, ἄτλαντος, etc. πολύτλας δῖος ᾽Οδυσ- 
σεὺς, Θ, 97. 1, 672. Ψ, 729, 778. s, 171, 554. 
», 250. e, 280, quia valde actuosus et in peri. 
culis intrepidus erat semperque sui compos. 


σολυτλήμων, evog. ὃ 9 (Ταλάω) idem. ἐμὲ 
ϑυμὸς ἀνῆκε πολυτλήμων πολεμίζειν, H, 152, in- 
quit Nestor de se juvene, et opponitur σῷ, 
οὐδέ τις ἔτλη, nemo audebat, 151. πολυτλήμων 
δὲ μάλα εἰμὶ, perpatiens enim valde sum, ve, 
318, ich kan sehr viel aushalten, (I can en- 
dure a great deal, inquit Ulyssis. 


πολύτλητοξ, sw. ὁ ἡ. (Ταλάω) qui multa 
pertulit, qui multa ferre et tolerare potest. 
πολύτλητοί σε γέροντες, A, 58, senes qui multa 
passi sunt, in opposito ad juvenes nondum tot 
malis conflictatos. 

πολυτρήρων, ὡνος. ὁ ἡ. (Τρίω) ubi multze 
sunt columbz, πολλὰς ἔχων περιστεράς. πολυ- 
σρήρωνά σε Θίσβην, B, 502. et 582, Μέσσην, i. e. 
Μεσσήνην. 

πολύτροπος, ου. ὁ ἡ. (Ὑρέω) multum et va- 
rie versatus et conversus; quod fieri potest 
vel a fortuna vel a consilio prudente et cal- 
lido. εἰς πολλὰ τρεπόμενος, l e. variis fortunze 
et casuum conversionibus usus, et, variis con- 
siliis se vertens quasi in formas varias. mul- 
tum circumagitatus et volutatus a fatis; mul- 
tis etiam consiliorum formis induens se, z;- 
λυκίνητος τῇ διανοίᾳ καὶ ἀληθῶς πολυμήχανος, 
πολύμητις, πολύνους, ἰἱπιχειρηματικὸς, πολύβου- 
Aog, πολύστροφος, οὐκ ἱφ᾽ ἱνὸς ἱστὼς, σρεπόμενος 
πολλὰς ὁδοὺς βουλευμάτων, ὁ διὰ πολλὴν iT 
ρίαν πολύφρων, ποικιλόφρων. substantivum 4 
τρόπος, Quod recentioribus notat σὸ ἦδος, nus- 
quam apud poétam est: ergo non dicit c» 
σπολυήδη xai τὰ εἴδη διάφορον, sed notat ἐπαινου- 
μίνην καὶ πολυειδῆ ἰνίργειαν. sic de luscinia: 
πρωπῶσα χίει πολυηχία φωνὴν, quod idem est 
ac si diceret, eam esse πολύφροπον εἷς wn, 
variis figuris utentem ad canendum. ἄνδρα 
πολύτροπον, &, l1, ubi maxime fortunz et ca- 
suum varietas innuitur. σύγε ᾿Οδυσεὺς εἷς σολύ.- 
Tori, *, ὅ50, ubi contextus maxime indicat, 
de animi et ingenii versutia et solertia varia 

celerique, nomen hoc poni. 

πολυφάρμακος, ἐν. à ἡ. (Χάω) multa ha- 
bens medicamina. ἰητροὶ πολυφάρμακοι, Κ, 28, 
Κίρκης πολυφαρμάκου, n, 216. 
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πολύυφημος, sv. ὃ ἡ. (Φάω) ubi multae jac- 
tantur voces ominoss, qui multa babet vati- 
cinia, multas laudes narrans. ἀγορὴν πολύφημον 
ἱκέσθην, ad concionem in foro multas voces 
habentem veniebant ambo, 8, 150, ἐν ἢ πολλαὶ 
φῆμαι λαλοῦνται ἤγουν μαντικοί τινες λόγοι, mul- 
tz voces eX quibus omen capi potest. hinc 
lusit Pythia, obscuro oraculo jubens Thebanos 
ἐς πολύφημον ἐξενεῖκαι τὸ πρῆγμα, Herodot. V, 
79, ubi non est nomen proprium, sed notat 
concionem populi, varias sententias jactantem. 
confer l. c. et c. 80. σολύφημος ἀοιδὸς, x, 916, 
ὁ σοφὸς καὶ σπολυΐσπσωρ καὶ οὕτω πολλὰς μανεικὰς 
φήμας εἰδὼς, vel et, ὁ πολλοὺς φημίξων. praestat 
tamen, der viel weissagende, (one who pre- 
dicts many things.) "Vide nomen proprium 
in R. 

πολύφλοισβος, ov. $ ἡ. (Φλέω) multi fre- 
mitus et strepitus, multarum undarum sonan- 
tium. est epitheton maris, A, 54. B, 209. Z, 
547. I, 182. N, 798. Ψ, 59. », 85. 


πολύφορβυς, oU. ὃ 7. ("Ix) multa animalia 
pascens. est epitheton terra. πολυφόρβου γαίης, 
E, 200, 301. γαῖαν πολυφόρβην, 1, 564, ubi 
ioniee forma foeminini est posita. est ergo idem 
quod πολυβότειρα. latiori sensu dicitur ζείδωρος 
et φερίσβιος. 

πολύφρων, (φέρω) multum intelligens, ad 
multa cogitationibus valens. χόλος, ὅστε ἐφέηκε 
πολύφρονά περ χοαλεπῆναι, ira, qua impellere 
potest vel prudentissimum ad szviendum, Σ, 
108. Ἡφαΐσσοια πολύφρονο:, nam per ignem 
permulta artificiosa fiunt, 4, 367. 9, 297, 527. 
'O3vezix σπολύφρονα, ξ, 494. v, 259, 529. Q,904. 
οἶνος, 0c T. ἐφέηκε πολύφρονά περ μάλ᾽ ἀεῖσαι, b. 
464, vinum, quod incitare potest vel egregie 
sapientem nimis cantare et hilarum esse. 


πολύχαλκος, ov. ὁ $. (Χάω) ubi multum 
est zeris et aéneorum vasorurmr. it, valde firmus. 
οὐρανὸν le πολύχαλκον, E, 504. y, 2, i. €. στεῤ- 
ji» qui alibi ob eandem incorruptibilitatem 
dicitur σιδήρειος : simul et, quia sidera in eo 
firmiter adlixa hzrent, ex opinione sensuali, 
Δόλων τὶς» πολύχρυσος, πολύχαλκος, multum 
auri et zris habens, 1. e. dives, K, 515. sic, 
πόλιν Πριάμου, X, 989. ix Σιδῶνος πολυχάλκου, 
ὁ: 424, ubi multz erant nobiles officinze fabri- 
les metallicze : simul et per zs fortasse indi- 
catur pecunia, qua abundare poterat ista urbs 
ob purpuram suam egregiam, quae per omnem 
orbem in summo erat pretio una cum Tyria 
purpura, possit simul et intelligi ἡ ὀχυρὰ, 
ἡ erijjz, ob munitiones suas; sed primum 
praestat. 

σολύχρυσος, οὐ, ὁ ἡ, (Χράω) multum auri 
habens. δόλων, πολύχρυσος, πολύχαλκος, K, 515. 
βασιλιὺς πολυχρύσου Μυκήνης, A, 46, y, 505. 
Πριάμοιο πόλιν πολύχρφυσον, X, 289, 

πολυυωπὺς, οὔ, ὁ ἡ. ("Op) qui multos quasi 
oculos habet, foraminosus, voll augen, (having 
qn any eyes, ) οὗ πολλοὶ ὀφθαλμοί, nam et Grae- 
cis ponitur ὁ ὀφθαλμὸς pro ἡ óv», sicut et nos 
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facimus. et ἡ ὀπσὴ, foramen, ex ὁ ὧψ est ortum 
nomen apud zvum recentius. differt tamen τὸ 
πολυοσπὸν et πολυωσόν : prius enim est, non ex 
arte, e. c. ῥάκος πολυοπ'ὸν, pannus lacer et per- 
tusus usu longo; posterius est, ex arte, e. c. 
δίκτυον πολυωσ'ὸν, ete sic confectum ut habeat 
multos oculos. δικτύῳ πολυωπῷ, x, 586, πολ- 
λοὺς ἔχοντι ὥσας- 

πομπεὺς, ἕως. ὃ- ( Ἕσω) comes et dux, qui 
deducit aliquem — aliquo, συνοδοισόρος, cujus 
auxilio aut praesidio aliquis deducitur. est idem 
qui 2 πομαός. Sic dicitur Αἰδιοπεὺς (ionice) et 
Αἰθίοψ, ἀριστεὺς et ἄριστος, ἡγεμονεὺς et ἡγεμών. 
οἱ σοι πομυσῆες ἔσονται ἐς Λακεδαίμονα, Qui tibi 
deductores erunt, y, 525. et 576, εἰ δή σοι, νέῳ 
ὧδε, Θεοὶ πομσῆςς ἕπονται, deductores et comi- 
tes. οὖροι, νηῶν πορπῆς:», venti,.navium comites, 
ὃ, 562. πομπῆες ἀγαυοὶ, deductores tui nobiles, 
vy, 7l. οὔτι vi ἄνωγα, ἐμοὶ πομπῆας ὀπάξειν, υ, 
564, non postulo ἃ te, ut mihi addas deduc- 
tores. 


, - 
ποΐσπευω, f. εὐσω. (“ἙπωῚὴ comitor, deduco. 
αὐτή μιν πόμπευον, ipsa ego eum deduxi eo, 
» 422, inquit Minerva de Telemacho, pro 
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πομπὴ; ze. ἧ- ("Ezw) comitatus, deductio. 
die geleitung, (ihe escort.) αὐτὰρ 6 βῆ Λὺυκίηνδε 
Sov ὑπ᾽ ἀμύμονι πομπῆ, Z, 171, et ille profectus 
est in Lyciam sub egregia deorum deductione, 
comitantibus eum diis, unter dem guten geleite 
gottes, (under the good guidance of the gods.) 
οὔτε ϑεῶν πομπῇ οὔτε ἀνθρώπων, ut neque dii neque 
homines eum comitantes deducant, :, 52, sed 
ut ipse sibi jam sit deductor solus.. nullo alio 
comite, sed solus. coll. 37. nam in Scheria de- 
mum invenit certam πομπήν. et 173, ἄλλο vi 
δὴ συ, 9:à, «60s μήδεωι, οὐδέ τι πομσὴν, aliud 
sane tu jam cogitas, non vero dimissionem 
meam. ἔσειτα δὲ καὶ περὶ πομπῆς μνησόμεθα, m, 
101, deinde et de deductione ejus in patriam 
suam cogitabimus. et 195, ὡς ὁ ξεῖνος, πομπή 
ὑφ᾽ ἡμετέρη, ἣν πατρίδα γαῖαν Ἱκήταις εἵνεκα ξεί- 
νου τάδε τέτυκται, πομπὴ καὶ φίλα δῶρα, de hos- 
pite, parata ista sunt, deductio ejus et dona, 5, 
545. ἤδη γὰρ τετέλεσται, 4 μοι φίλος ἤθελε Su- 
μὸς, (quae cupiebam) πομπὴ καὶ φίλα Oo, v, 
41. ἐπεὶ οὐκέτι φαίνετο πομπὴ, x, 19, quia non 
jam aderat nobis auxilians comitatus, qui nos 
sine labore nostro deduceret, sicut antea cum 
ventum ab Z/Eolo ferentem habebamus. est 
ergo ἢ. l. in sensu omnium primo. πομπὴ δὲ 
Θεοῖς ὑμῖν vt μελήσει, A, 551, deductio mea 
cur erit diis et vobis. sic 351, ἄνδρεσσι, viris. 
et 256, πομπήν τ᾽ ὀσρύνοιτε, et deductionem 
properaretis deinde, post annum scilicet. 29 
TOUT καὶ vócTOID τύχης παρὰ πατρὸς ἐμοῦ, C, 
290, ut deductionem et reditum nanciscaris 
ἃ patre meo. vz ἐκ πομπῆς ἀνιοῦσαν; navem ἃ 
facta deductione Ulyssis revertentem, ν, 150. 
et 151, ἵνα ἀπολήξωσι mom ie ἀνθρώπων, ut de- 
sistant a deductione hominum in posterum. et 
176, vza ἐκ πομπῆς ἀνιοῦσαν. et 180, πομπῇ: μὲν 
παύσασθε βροτῶν, à deductione hominum absti- 
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nete in posterum. οὔτε σὺ πομπῆς τεύξῃ, neque 
tu deductione in patriam potieris, σ, 515, quod 
vere dicebatur, sed ab ignorante: nam erat 
jam in patria Ulysses. xai τότε 'ODveezi μήδετο 
πομπὴν, curabat ei dimissionem, et auxilium 
quo abiret, ε, 255. αὐτὰρ ἐμοὶ πομπὴν ὀτρύνετε; 
πατρίδα ἱκέσθαι, m", 151, beschleuniget meine 
wegbringung, dass ich ins vaterland komme, 
( hasten my departure that I may reach my na- 
tive land.) et 517, πομπὴν δὲ ἐς τόδε αὔριον ἐγὼ 
τεκμαίρομαι, inquit rex; deductionem tuam in 
proxime sequentem diem ego constituo perfi. 
ciendam. πομπὴν 2 ὀτρύνει, ὃ ξεῖνος, hospes urget 
deductionem suam, S, 50. et 51, ἡμεῖς δὲ ἐπο- 
σρυνώμεθα πομπὴν, et nos maturemus eam. et 
56, οὐδεὶς ἐνθάδε δηρὸν μένει εἵνεκα πομπῆς, nemo 
hic diu residet ob deductionem ; sed celeriter 
eam fieri jubere soleo. ἵνα σοὶ πομπὴν ὀτρύνῳ 
δοῦνα, ᾿Ἐννοσίγαιον, i 518, inquit Polyphemus 
subdolus: ut horter Neptunum dare tibi de- 
portationem celerem in patriam navi tua. 
φεῦχε δὲ πομπὴν, x, 18, et parabat mihi prom- 
tam devectionem in patriam, sc. /Eolus, dato 
vento comite. apparet ergo, quze sit 4 ze in 
poéta. apud recentiores est et vox sacra. Vide 
sub πέμπω, prope finem. 


πομπὸς, οὔ, ὃ et ἡ. (Ἕπω) comes et dux, 
quid educit aliquem aliquo, συνοδοι πόρος, ein ge- 
leiter, (a guide,] cujus auxilio aut prz- 
sidio aliquis deducitur. ἐπεί ῥά ei ὥπασα Top- 
àv, N, 416, sequi eum feci et prabui comitem 
itineris ad inferos. eai» γάρ οἱ πομπὸν ὀσάσο- 
uiv, tam bonum ei ducem et comitem adjun- 
gemus, Q, 153. et 182, voies γάρ σοι “τομπὸς 
ἅμα ἕψεται, Mercurius ipse. et 457, σοὶ δ᾽ ἄν 
ἐγὼ πομπὸς ἱκοίμην, tecum sane comes irem 
vel quovis. et 459, οὐκ ἄν «τίς σοιγ πομπὸν ὄνοσ- 
σάμενος, μωχέσαιτο, non sane quis tecum, du- 
cem et comitem tuum contemnens, pugnare 
velit. et 461, σοὶ γάρ με πατὴρ ἅμα πομπὸν 
ὄπσώσεν, inquit Mercurius ad Priamum. ἐμὲ 
προέηκε Νίσσωρ τῷ ἅμα πομπὸν ἕπεσθαι, Wne 
proficisci jussit Nestor, ut sequerer hunc 
dux et comes viz, 2, 162. et 826, «oin γάρ σοι 
πομπὸς ἅμα ἔρχεται, tecum vadit tam bona 
comes, Minerva scilicet. aeu zoi ἀπήμονες ἐσμὲν 
ἁπάντων, 9, 566, deductores innoxii omnium, 
qui ad nos casu veniunt, et deportari nostris 
navibus cupiunt. sic et», 174. πέμπε δὲ μιν 
πορμιποῖσιν ἅμω κραιπνοῖσι φέρεσθαι, II, 671, depor- 
tandum eum (mortuum filium tuum) cura eum 
deportatoribus agilibus, qui portent eum. sic et 
681. Vide sub πέμπω, ad finem. 


πονέομαι, f. σομαι. (Πινέω) laboro, facio; 
labores sustineo. ἤδεε γὰρ κατὰ ϑυμοὸν ἀδελφεὸν, 
ὡς ἐπονεῖσο, noverat enim in animo fratrem 
suum, quam laboraret is in animo suo et quam 
strenue pararet omnia, etiam rem divinam, 
B, 409, et de promtitudine regis instruendee 
rei divina maxime hoc verbum ἢ. ]. dicit: 
quam soleret facere sacrum, hoc tempore certe 
non omittendum ab eo. simul tamen in genere 
ad anxietatem animi regis pertinet. sic I, 12, 
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αὐτὸς δὲ μετὰ πρώτοισι πονεῖσο, ipse enim inter 
primos laborabat cura et anxietate animi. ὀῷρα 
ὅγε ταῦτα ἐπονεῖτογ dum ille artifex hzc elabo- 
rabat, 2, 380. et 418, ὅπλα, οἷς ἐπονεῖτο, 
instrumenta, quibus opus suum faciebat. 
WT» ὃ μὲν τὰ πονεῖτορ et sane ile hac se- 
dulo curabat, his occupatus erat, v, 2229. 
ἄγγεωα, οἷς ἐπονεῖτο, κιονὰς οἶνον, VaSa, qui- 
bus occupatus erat, infundens vinum, σ, 15. 
οὕτως οἱ μὲν πονέοντο κατὰ ὑσμίνην, Sic pugna- 
bant illi fortiter, E, 84, 627. H, 442, i. e. 
ἐμόχθουν. οἱ δὲ νέον περὶ δόρπα arovtoyro, illi vero 
modo et paullo ante. de ccenis suis occupati 
fuerant, et jam postremam manum iis adhibe- 
bant, removendo vasa, ἢ, 444. παρίθεσαν αὐτῷ 
μοῖραν κρειῶν, οἵ πονέοντο, apposuerunt ei portio- 
nem carnium, qui occupati erant circa secan- 
das et distribuendas carnes e, 258. v, 281, coll. 
280. et 159, ἐπισταμένως σπονέοντο, Opus facie- 
bant scienter, quod cuique erat faciendum, 
arbeiteten  geschicklich, (did their work skil- 
fully. ) ἔφρα ἐγὼ κατὰ δῶμα πονήσομαι, οὗτινός με 
χρὴ; χν 511, quamdiu ego in domo curabo quod 
opus mihi est. πολλὰ πονήσατο, multa opera 
fecit sine me, I, 548. πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 
laborans labores suos domesticos Cyclops, ;, 
250, 310. 543. ὅπλα πονησάμενοι κατὰ νῆα, cum 
cuncta instrumenta navigandi curassemus recte 
et cum studio, X, 9. u, 151. οἵ μιν ἴδοντο σονεύ- 
μένον, jonice pro σπονούμενον, qui eum viderunt 
laborantem, i. e. strenue pugnantem, A, 574. 
sic, σονεύμενος, pugnans, N, 288, elliptice, 1, e. 
κατὰ ὑσμίνην. ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ πονεώμεθα, Κι, ΤΟ, 
nam, ἡ βασιλικὴ αὐτουργία incitat alios. σόσης 
ὑσμίνη; ἐφέποι στόμα καὶ πονέοιτο, Y, 959, tantze 
pugnz obire possit aciem et laboraret curando 
eam. σοὶ ἐπέτρεψε πονέεσθαι, tibi mandavit la- 
borem, K, 116. et 117, νῦν ὄφελεν κατὼ πάντας 
ἀριστῆας πονέεσθαι λισσόμενος, nunc deberet circa 
omnes principes orando laborare. et 121, οὐκ 
Miu misc, will sichs nicht sauer werden 
lassen, (will not. bestir himself:) coll. 192, 
125, ubi tres causze, cur aliquis cesset, ignavia, 
inscitia, expectatione alterius jubentis. σύμβον 
ἐγὼ σπονίεσθαι ἄνωγα. tumulum ego facere vos 
jubeo, Ψ, 245, ein grabmal zu machen, (to 
make a tomb. ) ὁ uiv πιπόνητο καθ᾽ ἵππους, Mle 
occupatus erat circa equos accurate regendos, 
ἠσχολεῖτο, O, 447, et est plusquamp. pass. de- 
ponentialiter. idem, vel et perf. pass. deponen- 
tialiter, per syncopen, est T, 99, xaxa πσολλὲ 
σίποσθε, pro σεπόνησθι, occupati estis et exerciti 
multis malis, laborastis multurn. sic et 4, 53. 
lum μάλα mA σίποσθε, da ihr so sehr vieles 
ausgestanden, (as ye have undergone so much, j 
κ) 465. Aristarchus quidem legi jubebat 
πίσασθι, |i. 6. κίκτησθι, acquisivistis quasi, 
gewonnen habet mit eurer mühe, (have gained 
bu your exertions,) ἃ *&wf. ἄσω, possidendum 
et utendum do: et esset id sane simplicius et 
elegantius perf. passivum: libri tamen con- 
stanter habent σίσοσόι. alii operosius id dedu- 
cunt a eso, waviá»w, πάσχω, f. 2. σαϑῶ, perf. 
wn. σίποθα, attice σίσονδα, cujus secunda plu- 
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ralis πεπόνθατε, €t πεπόθατε, passi estis, per 
syncopen (i. e. extrusa syllaba a7) et inter- , 
serto Sigma πέσποσθςε : Sed cui istze ambages non 
quzsitze videntur? 
πόνος, ov. ὃ. (Πνέω) labor, cura, opus stre- 
nue faciendum, ἐνέργεια : in specie 4 καμασηροὶ, 
labor aerumnosus, κακοσάθεια : et adhuc spe- 
cialius, πόλεμος, pugna. ἐπεὶ παύσαντο. πόνου, 
cum quiescerent a labore apparandz coenze, A, 
467. B, 450. H, 319. v, 478. ὠ, 585, ubi πόνος est 
ἡ ἕσοιμιασία τῆς δαιτός. ἦ μὴν καὶ πόνος iri 
ἀνιηθέντα νέεσθαι, B, 291, imo vero etiam desi- 
derii plenum est, redire domum acceptis malis; 
ubi est concessio. aliquis conflictans adversa for- 
tuna, omnino cupit redire ad suos. ut ergo στόνος 
sit, labor animi, desiderium molestum. et 420, 
qróvoy δὲ ἀμέγαρτον ὄφελλεν, laborem vero magnum 
auxit, bellicum nimirum. σῶς ἐθέλεις ἅλιον ϑεῖναι 
eróvov ἠδὲ ἀτέλεστον ἱδρῶτα, Δ, 26, quomodo vis 
frustraneum facere laborem et sine effectu su- 
dorem. et 57, χρὴ xal ἐμὸν ϑέμενα: πόνον οὖκ ἀτῖ- 
λεσσὸν. Ubi ἅλιος πόνος est ὃ μάταιος, vergebliche 
arbeit und müche, (useless labour and pains. ) 
οὗ γὰρ ἔα πόνος ἄλλος, non enim permittebat 
labor alius, in pugnando adhibendus ct curan- 
dus, E, 517. et 567, μέγα δέ σῴεας ἀποσφήλεις 
σόνοιο, et valde eos excidere faceret labore frus- 
tra suscepto: nam occiso Menelao cessabat 
caussa belli. et 667, «ois» γὰρ ἔχον (εἶχον) πόνον 
ἀμφιέποντες, tantum enim laborem habebant, 
curantes eum vulneratum regem: ubi ergo 
notat magnum studium cum dolore junctum 
et festinatione nimia. iz πόνος ὕμμι μάλιστα 
Τρώων xui Λυκίων ἐγκέκλιται, Z, 17, quoniam 
labor et studium pugnandi vobis maxime super 
alios incumbit et a vobis sustinetur, ὑπὲρ Τρώων. 
ei 355, ἐπεί σε μάλιστα πόνος φρένας ἀμφιβέβη- 
κεν εἵνεκα ἐμεῖο, quandoquidem te maxime ca- 
pit labor et studium mei causa. et 525, ἔχουσι 
πολὺν “πόνον εἵνεκα σεῖο, qui pugnant tui causa. 
δόλων &c& ἠδὲ σόνοιο, astutiarum insatiabilis et 
laboris, A, 450, ubi notatur ὁ ἐνεργέστατος, et 
plenissimus consiliorum pariter ac rei fortiter 
gerenda. et 600, εἰσορόων πόνον αἰπὺν, spectans 
laborem gravem bellicum et infelicitatem. στόνος 
καὶ νεῖκος, labor et contentio, M, 948, coll. 361, 
πόλεμος καὶ νεῖκο;. Ct O56, σένοιο ἀντιάσητον, ut 
laboris participes sitis, coll. 568, ἀντιόω σπολέ- 
puo, occurro labori pugnae. σοὺς piv ἕα “πόνον τ᾽ 
ἰχέμεν καὶ dicU», N, 2, eos sivit habere laborem 
bellicum et miseriam. et 544, γηθήσειεν ἰδὼν πό- 
»», qui gavisus esset viso isto misero labore 
proelii, σὺ μὲν πόνου οὔποτε λήγεις, K, 164, tu a 
labcre nunquam cessas. σὸν ἱταῖροι ἔφερον ix 
πόνου, Ll. €. ἰκ μάχης pariter καὶ ἄλγους, B, 
49. et 480, οὐ ϑὴν οἵοισίν γε πόνος τ᾽ ἴσεται καὶ 
iQug ἡμῖν. ὥς κε ἀναπνεύσωσι πόνοιο, Ut respirent 
a labore, O, 235. et 416, σὼ δὶ μιῆς σερὶ νηὸς 
ἔχον πόνον, pugnabant ambo de una nave ; κόσ'ον 
καὶ ἰνίργειαν, μάχης ὁλοὸς πόνος, ΤΙ, 568, pugnae 
perniciosus labor; et sic plene dictum: alibi 
elliptice πόνος, si pugnam notat. et 651, σ΄όνον 
αἰπὺν, laborem gravem. ἀσιίρητος αόνος, », 41, 
intentatus labor. et 158, ἀνδράσι, δυσμενίεσσι 
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«γόνον καὶ δῆριν ἔθεντο, hostibus pugnam faciunt. 
et 565, ἀλλήλοις ἀλέξειν αἰπὺν, ἃ se mu- 
tuo arcere gravem laborem, i. e. pugna peri- 
cula. et 401, ἐσάνυσσε κακὸν, intendit exi- 
tialem laborem, gravem fecit pugnam et diu- 
turnam. et 718, φέ ἔρετε σὸν ἐκ πόνου, coll. 

85, ἐκ πολέμου. πότε κέν σις ἀνασνεύσειε στόνοιο, 
T. 227, quando quis respirare possit a labore? 
i. e. a luctu et dolore, si omnes mortuos sic 
lugere velimus. ὅπως παύσειε πόνοιο UT», 1. C. 
77$ πολεμικῆς ἐνεργείας, $, 157, 249. et 524, 
595, πᾶσι δ᾽ ἔθηκε πόνον; (omnibus adfert luctum) 
σοῖς “πόνον καὶ κήδεα ἔθηκξες σοὶ οὔτι μέλει Ὑρώων 
πένος, le 4 κακοπάθεια, Χ, 11. οἱ 488, αἰεὶ 
TOUT γε πόνος καὶ κήδεα ὀπίσω ἔσονται» SIDES 
ei labor et mala in posterum erunt. ἔβη ἀμπό- 
νον ἀνδρῶν, DYO ἀνὰ πόνον, ivit in prelium, per 
aciem, II, 726, ubi alii legunt εἰς πόνον. àv περὶ 
πάντων Ζεὺς ἐνέηκε πόνοις, hunc supra omnes 
Jupiter immisit in mala, laboriosissimum eum 
fecit, Κ, 89. et 245, οὗ σπέρι μὲν πεόφρων κραδίῃ 
ἐν πάντεσσι πόνοις, cujus egregie benevolum 
mihi cor in omnibus negotiis. et 279, ἥτε μοι 
αἰεὶ iy πάντεσσι πόνοισι παρίστασαι; 4185 mihi 
semper in orznibus laboribus et negotiis duris 
adstas. οὕτω κεν καὶ μᾶλλον ὀφέλλειεν πόνον ἄμμι; 
sic vel magis augeret laborem nobis, β, 334, 
1. e. và ἔργον κατὰ τὴν μνηστείαν : : et est . jocose 
dictum et ironice. νήπιος» οὔτε πόνων εὖ εἰ ἰδὼς» 
imperitus, nec rerum gravium gnarus, ὃ, 818. 
ἄνευθε πόνου καὶ ἀνίης, sine labore molesto, P» 
192. ἐπεὶ πόνος ἄλλος ἔπειγεν λ, 54, quia alia 
occupatio nos urgebat. sróvoy ἔχειν καὶ QUY, 9, 
529, δὰ habendum laborem et miseriam. σολε- 
pio ἔργα καὶ πόνος, Us 1 17, ubi utrumque fere 
idem. σοὶ αἰεὶ ἐν πάντεσσι σόνοις παρίσταμαι, ἠδὲ 
φυλάσσω ci, »» 501. υ, 48, inquit Minerva ad 
Ulyssem. οὔτινω ἔχει σόνον, v, 493, nullam ha- 
bet zerumnam, er hat keine anfechtung, ( he has 
"0 annoyance. ) i ἔσι ὕπισθεν ἀμέσρητος πόνος ἔσται 
πολλὸς καὶ χαλεπὸς, wp 249. hinc est ó σόνη- 
gos, laboriosus, erumnosus, qui et μόχθηρος 
dicitur: sed πονηρὸς et, μοχθηρὸς de animi vitio. 


ποντοπορεύω, f, εύσω. (Πέρα) mare transeo. 
ΓΑ 277; ποντοπορευέμεναι, pro πονποσπορεύειν, navi- 
gare. et 218, vulpe un n ἢ) 261. 


ποντυπορέω, f. ἥσω. (Πέρα) idem. τῆς νηὸς 
ποντοπορούσης, A; lE 


ποντοπύρος, ov ὃ ἡ. (Πέρα) mare transiens. 
est epitheton navis magnae et maritimze, 1, 69. 
y, 95. A, 439. B, 771. T, 46, 444. 

πόντος, cv. ὃ. (Ino) mare, das meer, (the 
sea. proprie. notat πὸ τῆς ϑαλάσσης πελαγίζον, 
οὗ κασαπνεομένου ἀνέμοις, κυρ οῦνται κύματα κο- 
ρυσσόμενω, καὶ ἔξω ἐλαύνοντσαι : mare altum et pa- 
tens, ubi venti undas agunt versus littora ; ut 
dictum sit a σνέεσθαι, quasi πνότος, qui perfla- 
tur ventis. σμαραγεῖ δέ σε πόντος; B, 210, mare 
ventis agitatum mugit graviter. SiC, μελάνει» 
nigricat, nigrescit, Hl, 64. πόντος ἁλὸς πολιῆς 
οὔ 4v ἔσχεν, non eum continuit latitudo maris 
cani, $, 59, das ungestüme meer hat ihn, nicht 
einschliessem und xurückhalten künnen, (the 
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tempestuous sea has mot been able to enclose 
and detain him,) coll. 62, 63. πόντος δέ οἱ οὔ- 
σινώ ἀπηύρα, mare ei neminem abripuit, y, 192. 

y700$, τὴν πέρι πόντος ἀπείριτος ἐστεφάνωται; x, 
195, ἤχλυσε πόντος ὑπὸ νεφέλης» caliginosus fie- 
bat, ξ, 504. μ, 406. ubi ubique de alto mari. 
κύματα μακρὰ ϑαλάσσης πόντου Ἰκαρίου, B, 145. 
εἰ καὶ τὰ νείασα πείρατα γαίης καὶ TÓVTOU ἵκηαι; 
Θ, 479. à ὅταν ἐκ πόντοιο σέλας (fulgor) ναύταις 
φανείη καιομένου “τυρὸς, T, 575. ἄνεμος δ᾽ ix στόν- 
σου ἔνεικεν, 5, 285, qui locus maxime vim no- 
minis, et etymologiam, innuit: ventus ex pon- 
to. et 486, πλημμυρὶς ἐκ, destus ex ponto. σηλοῦ 
ὑπὲρ πόντου, procul trans mare, », 257. ἐκ icu- 
δέος βὰς» t, 56. ix ποντόφιν, prO πόντου, ὡὠ, 83. 
πόντῳ μὲν τὰ πρῶτα κορύσσεται, Quf dem hohen 
windigen meere erhebet und helmet sich die τϑεἰίς, 
(the wave rises and. curls on the tempestuous 
ocean. ) A, 424, ubi quoque apparet, quid sit σόν- 
τος. ἀπ᾽ αἰθέρος ἔμβαλε σπόντῳ, B, 258. πόντῳ κε- 
πλιροῖνοι, inclusi mari, Ο, 740.iv i ἰχϑυόεντι, II, 746. 
ἐνὶ οἴνοπι, Ψ, 916. μείλωαν: pro píxovi, 9, 79. ubi 
conf. μέλας : nam notat ἢ. l. sinum maris. ἐν πόν- 
TQ πάθεν AA ry itt, LZ 4. et 197, xoctpóxscai εὑρέ! 
sic, ἐνήσομεν, immittemus, B, 295. p, 298, i.e.ín- 
βαλοῦμεεν τὴν νῆα. coll. 401. πολυκλύστῳ, 2,354, 
quale est re vera mare circa ostia Nili. et 821, 
ἢ i. ἔμπεσε, t, 50, coll. 56. et 152, μέσῳ "x 
οἴνοστι- sic et 4, 250. tQ, 388. σ, 172, 274. 

ὅτε ῥινὸν iv ἠεροειδέ!, &, 281. sic, iv, 9, 567. πο- 
λυκλύστῳ, €, 204. iyÜuósvri, x, 458. ἔτι πόντῳ 
i2», ubi apparet casus sextus absolute positus, 
ps 264. σπλείοντες ἐνὶ, π΄, 568. σὸν ἐν πόντῳ ἔφα- 
γον ἰχθύες, E, 185. ὦ, 290. ὁρῶν ἐπὶ οἴνοπα “πόν- 
σον, À, 5850, slc, λεύσσων, E, 7711. ἰδὼν, W, 148, 
facie conversa versus patriam et patrium flu- 
vium. περᾷν ἐπὶ, transire per, B, 6193. et habet 
πόντος hoc epitieton ob nigredinem alte aqu : 
et ob eundem colorein dicitur κυάνεος et πορφύ- 
Qsos. SiC, νηΐ σλίων ἐπὶ, H, 88. T, A7, &rimA deus. 
et ἐπι πλὼς εὐρέα, Z 29]. ἐρχόμενον κατὰ, A, 2'16, 
278. ἐλάταις ἐλαύνοντες, H, 6. izi εὐρέα ἄγουσι, 
I, 72. et 4 ἄνεμοι δύο ὁ ὀφίνετον (cient) ἰχθυόεντα. 
duin. à δοίνει; Δ, 298. κυμαίνοντα, H, 229. ἀπεί- 
gov, ὃν 510. ἀσρύγεσον, O, 27. », 419. e, 289, 
coll. sp, 3v, er ἰχθυόεντα. sic et T, 578. ὃ, 
581 , 390. ἐσσόρεσεν 33s μεγακήφεα, y, 188. 
Θρηΐκιον, Y, 230, ubi sic dicitur ὁ Εὔξεινος καὶ 
προκειμένη αὐτοῦ ἅσασα 4 IIposoveíse σπόντονδε, 
i, 495. x, 48. ποντόθεν, Ξ, 595. vide porro, si 
lubet, O, 219. Ψ, 214, 744. α, 193. p, 263, 
421. y, 15, 105, 158, 286, 294. 3, 494, 425, 
50, 470, 474, 482. ε, 352, 517. et 291, ἐτά- 
ραξε. 1 88. λ, 106, 259. je, 258. v, 229. ὠ, 118. 


πόποι, ὦ πόποι, (07) est interjectio, notans 
indignationem, aut luctum, aut admirationem 
magnam, aut alium ejusmodi motum animi. 
particula orta est ex οἷ, gementis voce, ,quasi 
per reduplicationem et admixto m. ὦ óz, ἢ 
(ἐέγω er&vlog ' Ascaitos γαῖαν ἱκάνει, A, 254, ubi 
Nestor miseratur universam Graciam. sic et 
H, 124. ei 455, à πόποι; ᾿Ἐννοσίγαιε, οἷον ἔειπες» 
heu, Neptune, quid dixisti! sic et ν, 140, ubi 
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Jupiter sic alloquitur Neptunum. sic et Θ, 
20l. et 427, ὦ «πόποι, ἀγιόχοιο Διὸς víxo:, Ubi 
alloquitur Juno Minervam; eheu, O filia Jovis. 
ὦ πόποι, ἦ μέγα ϑαῦμιω «ὅδε ὁρῶμαι, ubi est cum 
luctu admirantis, N, 99. Y, 344. et simpliciter 
mirantis, $, 54. O, 286, ὦ “πόποι, n pz καὶ ZX- 
λοι ᾽Αχαιοὶ ἐν ϑυμῷ βάλλονται ἐμοὶ χόλον, eheu, 
certe et reliqui igitur Graci iram in animo 
concipiunt contra me, E, 49. ὦ πόποι, ἦ ῥα, 
ἀγαθός περ ἰὼν, ὑπέροαλον ἔειπεν, heu, sane igi- 
tur, quantumvis eximius, superbe loquitur, O, 
185, inquit Neptunus de Jove. et 467, ὦ σό- 
uy ἦ δὴ πάγχυ μάχης ἡμετέρης ἐπικείρει δαίμων, 
heu, certe sane fortuna przcidit consilia pugnze 
nostra. 7 μάλα ἐλαφρὸς ἀνὴρ, papze, certe valde 
levis vir et agilis, II, 745, ubi est κέρτομον, ir- 
risorie et scoptice dictum. sic et X, 575, 3 
μάλα δὴ μαλακώτερος Ἕκτωρ, postquam occisus 
est. ἦτε ἐφάμην, certe tamen putabam, P, 171, 
ubi alü minus bene legunt ὦ πέπον. ἦ ῥα ἅλιον 
ἔπος ἔκβαλον, heu, certe igitur frustraneum ver- 
bum emisi, Z, 324. ὦ πόποι, 7 μοι ἄχος Αἰνείου, 
eheu, certe mihi dolor est de /Enea, T, 295, 
ubi ex affectu ellipticus est sermo. ᾿Αργυρό- 
σοξε, eheu, O Apollo, Φ, 229. et 420, Ατρυτώνη. 
3. φίλον ἄνδρα διωκόμενον ὁρῶμαι, X, 168. et 297, 
ἡ μάλα δή με ϑεοὶ ϑάνατόνδ᾽ ἐκάλεσαν. ὦ πόποι, 9l 
ῥά τίς ἔστι καὶ εἰν ᾿Αἴδαο δόμοισι ψυχὴ, pape, 
certe igitur est aliqua etiam in Orci domibus 
anima, Ψ, 103. et 782, ἦ us ἔβλαψε ϑεὰ mous, 
proh, certe dea impedivit mihi pedes. ὦ zz", 
οἷον δή νυ Sous βροτοὶ αἰτιόωνται, papae, quomo- 
do tandem mortales accusant deos! z, 52, ubi 
indignationis vox est. et 255, 4 δὴ πολλὸν 
᾿Οδυσσῆος 9:5, eheu, nze tu multum indiges 

jus; ubi est miserantis et dolentis. ὦ zz; 
ἦ μάλα δὴ φίλου ἀνέρος υἱὸς ἐμὸν δῶ ἵκετο, 2, 169, 
papse, certe quidem valde amici viri filius meam 
in domum venit. et 253, κρατερόφρονος ἀνδρὸς 
ἐν εὐνῇ. sic et e, 124. ἥ μέγα ἔργον, 2, 663. ὦ 
πόποι, ἦ μάλα δὴ μετεβούλευσαν ϑεοὶ ἄλλως ἀμφ᾽ 
'Ojuszi, de Ulysse, ε) 286, inquit Neptunus. ἦ 
μάλα δή με παλαίφατα ϑέσφατα ἱκάνε;, 1, 507. 
», 172, ὡς ὅδε πᾶσι φίλος, x, OB. 9h μάλα δὴ γόνον 
᾿Ατρίος Ζεὺ; ἤχθηρε, A, 496. οὐκ ἄρα (κατὰ) 
πάντα νδήρονις, v, 209, vernunftig, wolgesinnet, 
( rational, Judicious. ) et 385, ᾿Αγαμέμνονος 
οἶτον. dg ἄρα τυτόὸς ἰὼν, O, sic parvulus tu, 
à, 980. ὡς τόνδ᾽ ἄνδρα ϑιεοὶ κακότητος ἔλυταν, T, 
564. οἵον ἔειπε κύων, e; 348. et 454, οὐκ ἄρα σοί- 
γε ἐπ᾽ Dui καὶ φρένες ἦσαν. ὡς ὁ μολοβρὸς, σ, 26. 
ἦ μάλα μὲ Ζεὺς ἄφρονα ϑῆκι, Q, 102. et 151, 4 
καὶ ἴπωτα. εἰ 249, 5$ μοι ἄχος. ex collatione 
horum locorum apparebit cuique, non scriben- 
dum esse, ὦ πόσοι, nam id, ὦ, esset nota voca- 
tivi; et manifestum tamen est, esse apud poc- 
tan nil aliud nisi particulam 2, cum σόποι, 
interjectione, conjunctam, ut utraque idem sig- 
nificet, post Homerum quidem. nonnulli στὸ, 
πότοι, de diis adhibuerunt, sic dictis, quasi 
ἔσοποιγν |. 6, σάντα διοπτιύοντις, unde est et ὁ 
δίοαοι, VOX ἡγεμονική, Cmterum ab recentiori 
illo ὁ eécor, i, 6, ὁ Suis, est τὸ σόπανον, ἷ. 6. τὸ 
πόσῳ ἄνακτι ὁσιούμενον, nam prior pars vocis 
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est ἃ πότος, posteriorab ἄναξ in significatu 
divino. 

πύρδαλις, μος Ct εως. ὃ ἡ. (“Αλλω) panthera, 
ein leoparde, ein tieger, (a leopard, a tiger. ) 
a recentioribus scribitur à πάρδαλις. quidam 
veterum sic distinguunt, quod 2 πόρδαλις sit 
mas, 4 πάρδαλις foemina. et prior dictus a 
“ροάλλεσθαι, per transpositionem σοῦ e et o, et 
interserto 2: altera vero ἃ παράλλεσθαι. nam 
saltu pugnat maxime hoc animal ϑρασὺ, cau- 
tius tamen apro, qui cecus ruit in hostem. et 
pardalis, sicut et leo, ἡμεροῦντσαι : sed 2: ἄγριος 
ἀεὶ ἄγριος. πορδαλίων τε λύκων qv ἤϊα πέλονται; 
N, 103, pardalium luporumque escse sunt. 
ἠύτε πόρδαλις εἶσι, Sicut. panthera prodit, 9, 
515—578, ubi id animal in parabola describi- 
tur. καὶ πόρδαλις, ὃ, 451, ubi Protei mutationes 
narrantur. nam poeta ipsam feram scribit στόρ- 
δαλις, (quasi πρόωλιξ» Qa opium) pellem vero 
ejus per a. 

πορθέω, f. áru. (Φύω) idem quod πέρϑω. 
vasto, depopulor, diripio, exscindo. σόλιας καὶ 
φείχεα ἐπόρθουν, Δ, 908, urbes et muros ex- 
pugnabànt. αὐτῶν ἀγροὺς πόρθεον prO ivpÜouv, 
eorum agros depradabantur, ἕξ, 264. e, 435. 


πορθμεὺς, ἕως. ὃ. (Πέρα) portitor, qui διὰ 
πορθμοῦ ἄγει ποὺ; περαινουμένους, qui homines 
transportat trans fretum. idem dicitur ὃ σορό- 
μευτὴς», οὔ, et pretium pro trajectione solven- 
dum, dicitur cà zeefusio», quod et ὁ ναῦλος et 
v) ναῦλον ab ἡ ναῦς. navigium ejusmodi dicitur 
và πορθμίον. πορθμῆες D ἄρα τούσγε διήγαγον, vy 
187, die fahrleute hatten, sie übergesetzet, (the 
ferrymen had carried them over.) deinde 
πορθμεὺς, est et, mercator, qui merces trans- 
portat per mare, Theocr. Id. I, 57, etsi poétice 
tantum sic dicatur. 


πορθωὺς, οὔ. ὃ. (τιέρα) fretum, ubi mare 
transitur facile in terram aliam. στενὴ ϑώλασσα 
μεταξὺ δύο niv: στενὸς πόρος ϑαλάσσης, au- 
gustus transitus maris. eine schmale überfarth, 
(a narrow strait. ) ἐν πορθμῷ "láxns «s Σάμοιό 
σε, ὃ, 611. o, 29, in freto inter Ithacam et Sa- 
mum. 

πύρκης, eu. ὅ. (Ka) est κρίκωμα συνεκτικὸν 
τοῦ ξύλου καὶ τῆς αἰχμῆςν Circulus quo cuspis 
hast;e cum bastili firmiter jungitur, σπεριέθες 
χρύσεος πόρκης, Θ, 495, circumpositus erat 
aureus vel auratus annulus, de quo c? σπεριθέειν 
proprie dicitur. sic et Z, 520. est ergo xeíxo;, 
ὃς σεριθίει καὶ περιάγει ἑλίσσων và ξύλον εἰς ὃ ἰμβε- 
βληται ἡ αἰχμὴ, Ve μεταφορᾶς τοῦ περὶ ποὺς πόδας 
ξυλίνου δεσμοῦ, VOX €St ἃ περικεῖσθαι, circumjacere, 
circumpositurn esse: a quo et est ὁ σόρκος, ev, 
retis piscatorii species. 

πύρος, ον. δ, (Πέρα) transitus, trajectus ; 
proprie trans fluvium, ubi ab una ripa transitur 
ad alteram. nam est a σεράω, ejusque perf. m. 
σίπορα. deinde connotat ctiam ipsum alveum 
fluvii, qui labia habet distantia, ad quo transiri 
potest; et fluxum fluvii, notat et in genere, 
viam. Θρύον, ᾿Αλφιιοῖφ φόρον, Thryum, ubi Al- 
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pheus fluvius commode transitur, B, 592. ὅτε 
δὴ σόρον iZoy ποταμοῦ, cum venissent ad alveum 
et fluentum fluvii, E, 425. 4, 1. 0, 692. πόρους 
ἁλὸς ἐξερεείνων, pertentans et emetiens transitus 
maris, 4, 259, durchsuchend die übersange 
und wege des meeres, (surveying the crossings 
and . passages of the sea : ) ubi quasi alveo fluvii 
sermo est. hinc est πορίξζω; f. c», viam praebeo, 
viam invenio et excogito. ἀνὴρ ἐκ τῶν ἀμηχάνων 
στόρους εὐμηχάνους πορίξων, Aristoph. Equit. 
756, vir qui ex difficilibus vias faciles parare 
potest et comminisct. 

πύρπη, we. d. (Πέρα) est eadem quse 7 σε- 
ρόνη, γυναικῶν χλαίναις ἢ πέπλοις addi solita. 
σόρπας τε, 2, 401, ubi enumerantur inter ope- 
ra, qua "Vulcanus fabricatus est Nymphis, 
ἐχάλκευνε: ut ergo materia solida «τερονῶν καὶ 
sop y appareat. hinc sunt et oj πσόρπακες dicti, 
qui notant và ἐντὸς τῆς ἀσπίδος πρόσθημα, δὲ οὗ 
σὴν χεῖρα διεῖρον, die queerstücke inwendig im 
schilde, durch die der schild auf dem arme und 
an der hand befestiget wird, (the cross-piece 
inside of' the shield by which it is attached. to 
the arm and hand. ) et dicti a similitudine «7; 
vípn:, ἃ qua et τὸ ἐπιπόρπημα, 1. 6. ἡ σῶν xi- 
θαρῳδῶν ἐφαπ'σὶ:, citharcedorum fibula. Aris- 
toph. Equit. 845, 854. sed ab eadem fibula 
notat τὸ ἐπιπόρσηροω, pariter ac ἡ iQzris, etiam 
chlamydem. Plutarch. Alex. $ 181. 


πορσύνω, (πέραν) transire facio a me ad alte- 
rum, adire facio, dono, prebeo : idem ac zzz. 
it. promoveo, procedere facio, augeo. ἄλοχος 
Dicta. λέχος πόρσυνε καὶ εὐνὴν, DYO ἐσπόρσυνε, 
praebebat, y, 403. η, 547, quz est honesta cir- 
cumlocutio concubitus conjugalis, uxor domina 
prabebat ei lectum, i. e. concubitum, ut πορσύ- 
νεῖν Aíyes Sit, συγκοιτάξεσθωι, συγκαθευδήσαι, et 
paratum esse ad amicitiam conjugalem exhi- 
bendam. 

7 ὑρταξ, (X02. T (Πέρα) vitula. idem ac 
σόφτις. nec est deminutivum, etsi recentiorum. 
usus hanc terminationem deminutivis adtri- 
buerit, e. c. μείραξ, μύλαξ, λίθαξ, πίδαξ, rcxÜ- 
λαξ, λείμαξ, πλούταξ, etc. sed apud antiquissi- 
mos is usus nondum erat, hinc Homerus 
nusquam utitur ὑσποκορισμοῖς. ὥς vig περὶ πόρ- 
v&:x4 μήτηρ, P, 4, sicut mater pro vitula sua. 
Vide sub ΒΟΥ Σ, ad initium. 


πόρτις, ios. 5. (Πέρα) vitula, eim kuh-kalb, 


(a cow-calf,) δάμαλις. «v est inserta littera, 
nam primario dicitur ἡ πόρις) 105, 8b ὃ πόρος, 
transitus, meatus; ut notetur νέα βοῦς ἄρτι ἀρ- 
ξαμένη τοῦ πορ:ύεσθωι. ὅταν ἄγραυλοι mépris περὶ 
βοῦς ἀγελαίας πᾶσαι σκαίρουσιν ἐναντία:, quando 
in villis stabulantes vitulz circa vaccas armen- 
tales saliunt obvize, x, 410, (ubi accuratze edi- 
tiones legunt σπόριες») nam ejusmodi vitule in 
stabulis et aulis villarum retinentur, sicut ἄρ- 
γες et ἔριφοι, quando adultiores exiguntur in 
sylvas aut alia pascua. ab hac specie deinde 
quavis juvenca, eine junge kuh, (a young 
cow,) sic vocatur, sicut E, 162, λέων ἐξάξει, αὖ- 
χένα πόρπιος ἠὲ βοὸς», frangere solet cervicem 
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juvencz aut bovis. dicta ergo est σγόρις ἃ πορεία, 
CXipTUTIZA γὰρ ἡ δάμαλις, Sic et ὁ νεβρὸς quibus- 
dam dictus videtur a νέον πορεύεσθαι. ab Eurip. 
Suppl. 629, 4'I2 vocatur 4 σπόρις ᾿Ινώχου, ju- 
venca Inachi, nam ejus erat filia, post in vac- 
cam pulcram mutata. 


πορφύρεος, £z, tov. (Φέρω) purpureus, it 
nigricans, confusus, inquietus,. σὸν δὲ κατ᾽ ὄσσε 
ἔλλαβε (Dro κατέλαβεν αὐτὸν, κατὰ va crt) 
πορφύρεος θάνατος καὶ μοῖρα κρωταιὴ, E, 82. Y, 
477. II, 534, qui sic dicitur, non modo ob 
cruorem, nec tantum ὃ μέλας ob tenebras in 
morte obversantes oculis; sed innuitur etiam 
mors ex unico vulnere, à ix μιᾶς πληγῆς. do- 
cet enim ZElianus, σοὺς πορφυρέας (ab à πορῷυ- 
ρεὺς, qui conchas vel cochleas illas venatur et 
praeparat) μιᾷ καταφορᾷ χειρὸς, τὴν ξῶσαν σπορ- 
Φύρων (nam ἡ πορφύρα estet, bestiola illa, ex 
cujus succo fiebat color) συντρίβειν, ἵνα καλὸν 
οὕτω và βάμμα «ἧς πορφύρας (purpura) γένη- 
vv: Ut ergo πορφύρεος Θάνατος sit, mors simi- 
lis illi; quam patitur animal illud, ἡ πορφύρα, 
UAE καὶ αὐτὴ ϑαναπουμένη TA5y?7. Sed fortasse 
poéta nihil minus quam has argutias cogitavit, 
cum hoc epitheto uteretur: nam homines um- 
bratici, multa lectione obtenebrati, allinere so- 
lent quoquoversum et infercire suas lectiones. 
notat simpliciter mortem atram, aliam histo- 
riolam de Alexandro, occasione hujus versus 
Homerici, narrat Athenzus. αἵματι πορφυρέῳ 
δεύετο (humectabatur) xo», P, 361. πορφύρεον 
μέγα φᾶρος, O, 221, insigne regium summum. 
πορφύρεον κῦμα, ποταμοῦ, Φ, 926, nigricans et 
confusa unda. sic de unda marina, A, 482, 
μέγα ἴαχε. β, 498. περιεστάθη, X, 242. ἔθυε, v, 
85, furebat. ἐς ἅλω πορφυρέην, in mare inquie. 
tum et nigricans, IL 59], ἶριν, P, 547, quz 
ab uno colore toto sic appellatur; vel respici- 
tuf simul ad atram nubem in qua apparet iris. 
et 551, πορφυρέη νεφέλη, nube nigricante. »Azi- 
γῶν σορφυοξην, ὃ, 115, 154, utpote regius puer. 
et v, 295, 949, διὰ và βασιλικόν. σφαῖραν καλὴν» 
3, 375, pilam pulcram purpuream, qua lude- 
bant Phzeaces. ῥήγεα καλὰ πορφύρεα, 2, 298. x, 
555. Ω, 645. et 796, πέπλοις πορφυρέοις. τάπησι, 
1, 200. τάπητας πορφυρέους, υ, 151. ὁ πορφυρίων 
est avis, cicoris vel similis, vel ipsa ciconia, sic 
dicta διὰ «à τοῦ ῥύγχους φοινιχοῦν, a rostro rubro. 


πορφύρω, (Φέρω) perturbo, confundo, com- 
misceo, et intransitive, perturbor: it. purpureo 
colore nigrico. et de animo, varia et confuse 
cogito cum agitatione molesta animi, i» βάθει 
διαλογίφομαι, ich überdenke voll unruhe und 
anmuth, (I meditate full of wuneasiness. and 
agitation. ) ὅτε πορφύρῃ πέλαγος κύματι, ἘΞ, 16, 
quando commiscetur et nigrescit pelagus un- 
dis, μελαίνεται καὶ κινεῖσαι. hinc dicitur κῦμα 
πορφύρεον, ϑάνατος πορφύρεος. πολλῶὼ δὲ οἱ κραδίη 


πόρφυρε (omisso augm. imperfectum) μένοντι». 


tet multum ei cor agitabat cogitando, cum re- 
sisteret, Φ, 551. sic, ἐμοὶ κιόνσι, mihi vadenti, 
à, 497, 572. x, 509, i.e. βαθέως διελογίξεκο, 
ἐκυμαίνετο διαλογισμοῖς» mein herz war unruhig 


Πύρω. 


in mir, wurde hin und her getrieben, (my heart 
was agitated within me, was impelled backward 
and forward,] ἐταράττετο. est ἃ φύρω, cum re- 
duplicatione quasi. idem metaphorice dicitur 
καλχαίνειν, quod est ab ἡ κάλχη, animal cujus 
succo purpura tingitur. color enim purpureus 
nigricat quasi, et confusi quiddam includit, a- 
trique; hinc metaphora de eo ad atra alia. 


πόρω, f. πόρσω, (Τιέρω) transire facio a me 
ad alterum, adire facio, dono, prabeo: ich 
reiche dar, lasse xukommen, gebe, schenke, (T 
reach forth, offer, give, present. ) est a περάω, 
f. 2. περῶ, Ῥτεεῖ. perf. m. πέπορα. μαντοσύνην» 
ἥν οἱ πόρε (ἔσορε, aor. 2.) Φοῖβος, ἊΣ UE φάρμα- 
καρ & οἱ voi Χείρων, medicamina, qua ei quon- 
dam dedit Chiron, A, 219. ὅγε σήματα Avygd, 
de Proeto, Bellerophonti litteras letales dante, 
Z, 168. τεύχεά oi" Ans, arma ei dederat Mars, 
H, 146. παρελέξατό οἱ "lQus ἐύζωνος, τήν οἱ πόρε 
Nas ᾿Αχιλλεὺς, de Patroclo, 1, 665.. ἤ τίς σῷως 
πόρεν ϑεὸς ; an aliquis deus illos duos equos 
dedit? K, 546. σρυφάλεια, τήν οἱ πόρε Φοῖβος, 
A, 555. «τόξον, Θ, 441. μελίην πατρὶ Χείρων, fraxi- 
neam hastam patri ejus donaverat Chiron, II, 
143. et 185, 'Eguiíug πόριν αὐτῇ ἀγλαὸν υἱὸν, 
Ἐὔδωρον, de Mercurio, qui cum virgine pulcra 
concubuerat, eamque przegnantem fecerat: be- 
schenkele sie mit einem treflichen sohne, (pre- 
sented her with a beautiful son.) et 190, iz 
πόρε μυρία ἕδνα, postquam donaverat ei innu- 
mera dona nuptialia, sponsus sponsa. sic X, 
472. X, 281. ὅπλα 913, T, 21. ἀμφιφορεὺ;», τόν 
ei πόρε πότνια μήτηρ, W, 92. et 277, Ποσειδάων 
ποὺς ἵσπου; ἐμῷ πατρί. οἴ 540, καί y) xiv οἱ σόρεν 
ἵπσσον, et sane donasset ei equum, przemium 
certaminis. σὴν δ᾽ Zenzt, 54 οἱ πόρε μαχιλοσύνην 
ἀλεγεινὴν, eamque probavit sententia sua, qua 
ei donavit libidinem zrumnosam, 0, 30; de 
Paride, judicante inter tres deas. 'Exí»; κάλ- 
λιμα δῶρα, δ, 120. et 228, φάρμακα, medica- 
mina donavit ei. et 617, κρητῆρα, craterem do- 
no dedit ei. sic et », 117. εἵματα Καλυψὼ, t, 
321, 572. παρθένος, vestes, quas virgo regia ei 
donaverat, ζ, 228. ὁ δέ μοι δῶρα, ., 201. et 460, 
κακά μοι πόρεν Oj«;, mala mihi exhibuit, ad 
me venire fecit ; inquit exczecatus Polyphemus 
de Ulysse. ϑυγάτερας πόρεν υἱάσιν, εἶναι ἀκοίτας, 
de οἷο, x, 1, filias dederat filiis suis, ut essent 
uxores eorum. et 302, φάρμακον ᾿Αργειφόντης, 
porrexit ei et dedit, herbam ex terra extrac- 
tam. et 594, φάρμακον οὐλόμεινον Κίρκη, pracbue- 
rat bibendum. et 494, τῷ καὶ τιθνειῶτι νόον πόρε 
IheziQéviz, οἱ etiam mortuo intellectum et 
sensum donavit Proserpina; de Tiresia. ἰσδίετε 
βοώμην, ἣν ἀθανάτη πόρε Κίρκη, μ, 502, edite 
cibaria, quze dedit vobis in viam. ἐμοὶ σίνος 
4 nirenoy σόρε δαίμων, mihi luctum immensum 
dedit deus, τ, 512, hat mir herzeleid, dessen 
kein ende ist, zugeschiket, (has. overwhelmed 
me with endless cffliction. ) μῆκος "Arun, V, 
7], staturam proceram donavit virginibus 
Diana, i e. venando corpus exercuerant, ut 
lete crescerent. nam multum desidendo cor. 
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rumpitur corpus, ne augeri possit naturali 
modo. imperativus est I, 509, πόρε καὶ σὺ Διὸς 
κούρῃσιν ἕπεσθαι viu3» COncede et tu reveren- 
tiam, quze sequatur filias Jovis, gieb auch dw 
ihnen die ehre, (pay them the honour.) σός: 
φοῦτο κρίας αὐτῷ, da hanc camem ei, 9, 477. 
ἀλλήλοις πόρον (ἔπορον, donaverunt) ξεινήϊα, Z, 
218. τεύχεα Ss P, 196. ἐγὼ (Ζεὺς) αὐτὴν 
(Θέτιν) ἀνδρὶ πόρον (dedi) παράκοιτιν Πηλεῖ, 
viro mortali Peleo uxorem, 0, 60, nam non vir 
datur uxori, sed uxor viro, ὡς πεισοῤένη αὐτῷ : 
preterea στὸ σόρειν habet notionem primariam 
δώρου, ergo mulier datur viro ut donum, quo 
nihil faustius et jucundius, si bonum ; sin ma- 
lum, nihil deterius. et 234, δέπας Θρῆκες. σπόρον ; 
δέ οἱ ὅσα ἐκέλευσε, δ, 745, donavi ei quecunque 
poposcit. οἱ (KóxAwsi) αὖτις ἐγὼ “πόρον οἶνον, 116- 
rum ei prabui vinum bibendum; ;, 560. ἐμοὶ 
δῶρα, dona donaverunt mihi, z, 250. ἐγὼ τάδε 
εἴἵμασα, οἷα ἀγορεύεις, v, 255, ego el dedi eas 
vestes quas commemoras; inquit Penelope de 
Ulysse, ad eundem, sed personatum. sic, δῶρα 
ξεινήία, uy 272. εἴ σι πόροις ξεινήϊον, i, 261. χιλαῖ- 
γῶν σπόρτι, €inen mantel leihen wollte, (would 
lend a cloak,) ἕξ, 460. ὅς κεν mAsizva πόροι, qui 
plurima donaret, z, 392, qui versus est φήμη 
τις) μαντευομένη τὰ ὑπὲρ ᾽Οδυσσέως : λελοξευμέ- 
γου (ambigue dicto) σοῦ, πόροι, quod potest at- 
tice intelligi pro ἔσορε, ut intelligatur Ulysses, 
qui olim sponsus plurima donaverat Penelopze 
sua. sic et Q, 162. αἴθε μοὶ ϑάνασον μαλακὸν 
πόροι "Αρτεβεις, σφ 201, precatur Penelope ipsa 
sibi. ἵνα οἱ πόροι δῶρα, v, 415. πόρῃ δέ μοι εὖχος 
᾿Ασόλλων, donetque mihi votum meum et glo- 
riam Apollo, x, 7. δῶρον αἴκε πορήσι, prO σπόρῃ, 
B, 186, maekr;;» si quod donum daret. ὅστις 
LET (procatur) καὶ πλεῖστα (ἕδνα, dona 
sponsalia) ceres s, 77. v, 335. δόρυ Μηριόνῃ 
πόρωμεγ, hastam ei donemus, certaminis pra- 
mium, 'Y, 893. δῶρα σόρῶσι, Π, 86. “πορὼν ἕδνα, 
II, 178. 7, 529. τρὶς τόσσα πορὼν, ᾧ, 80, ter tot 
dans pro redemtione. δῶρα segóvrig, munera 
donantes, c, 460. ab hoc verbo nomen babet 
ἡ πόρνη, meretrix, que dat se utendam et prae- 
bet. 


πόσε et ὁπόσε, (Ὁ) quo. wohin, (whither. ) 
σόσε φεύγετε, quo fugitis, II, 492. ξ, 199. σόσε 
ipiw quo imus, x, 491. ὁπόσε ἐπέλθω, quo ac- 
cessero, £, 139. 


πόσις, ιος. 5. (IL) potus, der trunk, (a 
draught.) à wíw, f. πόσω et πώσω. notat id 
quod bibitur. ἐπεὶ σόσιος xai ἰδησύος ἐξ ἔρον kvro, 
cum expleverant desiderium potus et cibi, A, 
469. B, 432. H, 323. Y, 57. 0, 698. «, 150. 
y»; 67, 473. et preponit πόσιν, quia potionis 
fortior et vehementior est appetitus. μεμνῆσθαι 
πόσιος καὶ ἰδητύος, Inemorem esse, T, 231. et 
320, ἐμὸν κῆρ ἄκμηνον πόσιος καὶ ἰδητύοςν Ineus 
venter expers est potionis et cibi. ἐν νηἱ βρῶσίς 
σι πόσις τι» inest navi quod edatur et bibatur, 
x, 176. μ, 920. οὕπως ἄν ἔμοιγε κατὰ λαιμὸν 
itin ob πόσις οὗ βρῶσιεν T, 210, nequaquam sane 
mihi saltem, per guttur demittatur nec putio 
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nec cibus. 4 ei βρῶσίν τε πόσιν τε παράτιθεῖγ quse 
ei apponit, z, 191. sic, ὃς σοι σαρέχει; o, 489. 
δόσε ξζείνῳ, ζ, 209. iv νηΐ κατέθεντο; v, 72, ubi 
additur ὥπασαν, omnis generis. 


qTÓCIG, ιος. ὃ. {Πίω) maritus, der ehemann, 
(a husband.) est ab eadem origine nomen, 
διὰ σὴν σπερματικὴν ὑγρότητα, et quia bibitur 
quasi ab uxore. πόσις "Hess, 1. e. Jupiter, H, 
411. K, 5. διος ᾿Αλέξανδρος, “Ἑλένης πόσις, T, 
399. H, 355. 0, 82. et T, 427, πόσιν ἠνίπαπε 
μύθῳ, maritum suum increpabat Helena, Pa- 
ridem. et 429, ὃς ἐμὸς πρότερος πόσις 5:», Me- 
nelaus. πόσις δ᾽ ἐλέησὲ νοήσας, Z, 484, Hector, 
intuens Ándromachen suam. et de iisdem, X, 
489, ὅτι οἱ πόσις ἔμιμνε ἔκποθι, συλάων. αἱ γὰ 
ἐμοὶ ποϊόσδε πόσις κεκλημένος εἴη, Si talis mihi 
esset maritus, ζ, 941, inquit Nausicaa con- 
specto Ulysse: conf. σοϊόσδε. ἐπὴν πόσις ἄλλοθι 
0A^T&4, si maritus peregre perierit, ἕ, 130. 
μετὰ σοῖσιν ἐμὸς πόσις ἦεν ᾿Οδυσσεὺς, v, 259. e, 
126, inquit Perielope. et 549, νῦν αὖτε cs; 
σόσις εἰλήλουθα, nunc redii ego maritus tuus. 
v2 ἀσπαστὸς ἦν πόσις, *j, 259, cum gaudio ex- 
ceptus. εὐνὴν αἰδομένη πόσιος, lectum reverita 
mariti, z, 75, nam lectus ante oculos erat, qui 
quotidie absentem Ulyssem et jura conjugii in 
animo ejus renovabat. sic et v, 527. πόσιος πέρι; 
de marito, e, 571. ὅπως σιμήεσσα γένοιτο μᾶλ- 
λον πρὸς πόσιός σε καὶ υἱέος, v, 161, ut majore 
in honore haberetur a marito et filio. et 203, 
“τόσιος ποθέουσα φίλοιο παντοίην ἀρεπσήν. δῶμω κα- 
παλιποῦσων, v, 593]. πόσιος oU κουριδίου δώμια, 
mariti, cui virpo nupserat, domum, 4j, 150. 
et 181, πειρωμένη, tentans eum, an is ipse es- 
Set. χαριζομένη πόσει o, gratificans marito suo, 
E, 71, ut filium ejus nothum zque curiose 
educaret ac natos suos. et 414, πουρίδιον ποθέου- 
σῶ πόσιν, desiderans amissum. κουριδίῳ πτεύξασα 
φόνον, A, 429, de Clytzmnestra. μέταλλῆσαι 
ἀμφὶ πόσει, percontari de eo, o, 555. sic, εἴρεσ- 
θαι, qus&erere de eo, v, 95. σόσιν ἐρέεινεν ἕκώστα, 
δ, 137, maritum interrogabat de singulis. et 
263, πόσιν oU vivos δευόμενον, οὔτε (κατὰ) φρένας 
οὔτε σι εἶδος, mmaritum nemini secundum, ne- 
que quod animum neque quod formam cor- 
poris attinet. et 724, πόσιν ἐσθλὸν ἀπώλεσα, Sv- 


, - . . 
μολέονσω, παντοίαις ἀρεταῖς κεκασμένον, inquit . 


Penelope. sic et 814. σόν vt πόσιν σά τε γούνα- 
τα ἱκάνω, inquit supplex Ulysses ad reginam, 
ἡ, 147, venio supplex ad conjugem tuum et ad 
tua genua. ὡς σε γυνὴ xXcin φίλον πόσιν ἀμ- 
φιπεσοῦσα, S, 523, ut uxor flet maritum suum, 
mortuum jacentem amplexa. λιλαιομένη πόσιν 
sive, cupiens dea, eum esse suum perpetuum 
maritum, «, 15. ;, 80, 32. Ψ, 334. ὃν, x, 115. 
ἔκλαιεν ἔπειτα φίλον, &, 969. c, 450. «, 608. 
et 264, γοόωσα. et 477, ἔνδον ἐόντα, domi eum 
jam esse. sic 4p, 2. et 86, ἐξερεείνοι. κουρίδιον 
παείνασαγ us 199. et 294, κώκυσε. εἰρόμεναι π'αἷ- 
δάς vt καὶ πόσιας, rüatronze interrogantes Hec- 
torem de filiis et maritis suis, Z, 240, cum is 
ex acie in urbem divertisset. est fere idem 
quod. ἀνὴρ, nisi quod Sophocles, recentior sci- 
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licet, in Trachiniis quandam differentiam in- 
nuat, quando ait, Dejaniram jam vetulam me- 
tuisse, ne Hercules sit quidem suus πόσις, sed 
junioris et venustioris ᾿Ιώλης ἀνήρ. ut πόσις Sit 
legitimus conjux, etiam extra usum marita- 
lem; ἀνὴρ vero, ipso usu et actü: et scis, 
nexu quodam vel ingrato; ἀνὴρ» amore vero. 
id et Homerus innuere videtur, 0, 765, ubi 
dicit Helena, ἦ μέν μοι πόσις ἐσεὶν ᾿Αλέξανδρος : 
et 725, ubi loquitur Andromache, ἄνερ, ἀπ᾽ 
αἰῶνος νέος ὥλεο. 


ποσσῆμαρ, (Pío) quot dies, πόσας ἡμέρας; 
ob metrum duplicato Sigma. Q9, 657. forma 
ista est adverbialis. 


v00706, ἡ, o» (Ὁ) quotus, der wievielste, 
(which of a number ?) πόστον δὴ ἔτος ἐστὶν, ὅτε 
ξείνισσας ἐκεῖνον ; w, 287. 


ποταμὸς, οὔ. ὃ. (πίω) fluvius. est pro σο- 
σασμὸς, ἃ ποτάζω, bibendum prabeo, ich 
trünke, (I give to drink: ) et est nomen γενι- 
xi» cujus species sunt varie, e. c. ὁ χείριαῤῥος, 
torrens, etc. ποταμοὶ dicuntur coevfeAwysv, et 
σονθορύζειν, et. κοχυδεῖν, sonitum edere in fluen- 
do, rauschen, (to rush, murmur :) quz sunt 
ὠνομαποσπεποιημένα. fili ποταμῶν dicebantur, 
qui vel precipue amarent istum fluvium, vel 
ad eum nati, vel bene de eo meriti erant, etc. 
et quia szpe in fluviis lavabant se; hinc acci- 
debat, ut puella, vel conspecta a formoso ju- 
vene lavans, vel conspiciens formosum lavan- 
tem, virginitatem ad fluvium amitteret: et id 
deinde deo presidi ejus fluminis, vel marino 
numini, tribuebatur. sic puella in comoedia 
dicit, λάβε μου, Σκάμανδρε, τὴν παρθενίαν, et in- 
telligit pulcrum Κίμωνα, qui, lavantem eam in 
Scamandro, compressit. deinde et recens nup- 
t2, cà νυμφικὸν λυῦμα in fluviis instituebant, 
διὰ và, κουροτρόφους τοὺς ποταμοὺς dici et διὰ «à 
γόνιμον αὐτῶν. ποταμὸς loquitur, 4, 212, 228, 
et concumbit cum muliere, 141, seqq. et iras- 
citur, 136. àusvzs, i. e. qui alitur et augetur 
pluviis, II, 174. P, 263, ubi videtur esse ὁ χει- 
μάῤῥους, qui proprie hoc epitheto insignitur: 
nam οἱ ἀένναοι Sunt ἠρεμαιότεροι, Φ, 268, 326. 2, 
477. conf. Qmeráüs. Abe» ποταμὸς ciDioyos 
xcti χειροάῤῥουςγ κατ᾿ ὄρεσιν, ὀπαζόμρενος 
Διὸς ὄμβρῳ, A, 492, ubi est torrens, vel et flu. 
vius nimis auctus imbribus. caterum xeuaj- 
fos. (vel χειμιάῤῥοος) κενὸς ὧν ἐν σῇ ἀνομβρίᾳ, π'λή- 
θει, 1. €. πλήρης γίνεται, ἐκ Διὸς ὄμβρου. ποσά- 
pis Μινυήϊος, εἰς ἅλα βάλλων, Δ, 12]. ποταμὸς 
χειμάῤῥοος. ῥήξας ἔχματα πέτρης, N, 138. prior 
vox est genus, altera species: sicut, βοῦς σαῦς- 
gos. μέγας βαθυδίνης, ὃν Ἐώνθον καλέουσι Soi, 
(i. e, eruditi et nobiliores) ἄνδρες δὲ Σκάμαν- 
pow, (i. e. vulgus et plebeii) Y, 73, et ἢ. l. 
prases illius fluvii intelligitur. sic et 4, 529. 
et 504, εὐρὺ ῥέων. et 550—552, ubi enumeran- 
tur arbores et φυτὰ quz gaudent locis humi- 
dis. adoratur fluvii praeses, ὅσε ᾽Οδυσσεὺς ποτα- 
μοῖο κατὰ στόμα καλλιρόδιο its νέων, venit na- 
tans e mari, e 441, 445—459. ἡ Τυρὼ ἐρά- 
cavo (amore capiebatur olim) ποσαμοοῦ “Ἐνιπτῆος 
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ϑείοιο, ὃ: πολὺ κάλλισφος ποταμῶν, A, 257 --- 
254, ubi Neptunus, sub specie fluvii Enipei, 
παρελίξατο αὐτῇ i» προχοαῖς (ad ostia) ποταμοῦ 
δινήεντος», et genuit Peliam et Neleum. γένος 
δ᾽ ἦν ἐκ ποταμοῦ ᾿Αλφειοῦ, ὅστε εὐρὺ ῥέει Ἰπυλίων 
διὰ γαίης, ὃς τέκετο τὸν---Ἐ, 544---549, ubi est 
filius fluvii, cum suis posteris. sic, σοὶ σοτάμου 
ἐκγεγαῶτι: ἔφης "Xe. ποταμοῦ γένος ἔμμεναι 
εὐρὺ ῥέοντος, τττκ εἰσσων Ζεὺς ποταμῶν ἁλιμυρηεν- 
σαν, κρείσσων αὖτε Διὸς γενεῦ, ποταμοῦ γενεῆς, 
$, 185—191, ubi loquitur Achilles, Jovis ne- 
pos, cum  Asteropao. (zo; εἰωθὼς λούεσθαι 
&Ujjdes (ἐπὶ) ποταμοῖ, Z, 508. O, 26. sic, 
πόρον ἴξον iüppsies ποταμοῖο Ἐάνθου δινήεντος, ὃν 
ἀθάνατος τέκετο Ζεὺ:,) HM, 4517. Φ, 1. Q0, 692. 
ποταροῖ» παρὰ ὄχθας, ad ripas fluminis, A, 487. 
A, 499. X, 555. λοεσσάμενος (iml) ποταμοῖο, 
lotus in fluvio vel ad fluvium, 4, 560, am 
jflusse oder im flusse mich waschend, ('wash- 
ing myself at, or in the river.) potest et deesse 
nomen, λσῦσεν ποταμοῖο pomis, IL 669, 679. 
ἀμφὶ ῥοὰς ποταμοῖο, ad vel apud fluenta fluvii, A, 
151. Ὑρῶες κατὰ ῥέεθρα ποταμοῦ δεινοῦ ἔπ τωσσον 
ὑπὸ κρημνοὺς, l. e. χαλεποῦ, Trojani secundum 
fluenta fluvii difficilis timide se abdebant post 
ripas, 4, 95. et 268, κῦμα διϊπετέος. et 556, 
καίετο dg ποταμοῖο, l. 6. ipse ὁ ποταρός. πόσα- 
μοῖο ὠκεανοῦ ῥέεθρα, Hi, 945, sic et, μέγω σθένος, 
2,.606. κατὰ, X, 638. ῥόον, p, 1. confer ὠκεα- 
vi. οὔ με μίσγεσθα, ὑπὲρ ποταμοῦ ἐῶσιν, non 
sinunt me mortui misceri illis trans fluvium, 
inquit anima Patrocli, Ψ, 75, ubi sic dicit σὸν 
ὠκεανὸν ilum, de quo est A, 15. x, 508—514. 
εἰς Αἰγύπτοιο DuciTiog ποταμοῖο, SC. στόμα, D, 
581. sic, i» Αἰγύπτῳ ποταμῷ, ξ, 258. e, 427, 
qui est Nilus. ῥόον περικαλλέα ποταμοῦ, $, 88. 
et 89, παρὰ δινήεντα. et 97, παρὰ ὄχθαις. εἴ 
124, πηγὰς σοταμῶν, quas obtinent Nymphze. 
sic et Y, 9. ποταμῷ σπλήθοντι, ἐοικὼς χειμάῤῥῳ, 
E, 87. et 598, ἐπὶ ὠχκυρόῳ ποταμῷ ἅλαδε σπρο- 
ρέοντι. ici Aw», apud vorticosum, 6, 490. 
i» ad vel apud fluvium, x, 521. sed 4$, 282, 
in fluvio. et 291, ποταμῷ δαμῆναι, fluvio peri- 
mi, interire in fluvio. λούσατε αὐτὸν i», ζ, 
210, lavate eum in fluvio et ad fluvium. 
ποταμῷ fit sacrificium tauro, A, 727. sacratur 
ei coma virilis, Ψ, 141, 142. nam ££»; ἦν, veí- 
Qu» κόμην σοὺς νίους μέχρι καὶ ἀκμῆς :- εἶτα 
κείρειν αὐτὴν ἐγχωρίοις ποταμοῖς. ἱποίουν δὲ οὕφω, 
“πσιμῶντες τὸ καλὸν ὕδωρ: τρόφιμον γὰρ, καὶ συσ- 
τατικόν ἰστι τοῦ ζῆν, μάλιστα TÀ γλυκύ. διὸ οἱ 
βουλιμιῶντες πίνοντες κορίννυνται, καὶ τὰ βρίφη 
σῷ ὑγρῷ μόνῳ διοικοῦνται. κουροτρόφοι οὖν ἰνομί- 
ζοντο οἱ ποταμοὶ, διὰ σὴν ὑγρότητα καὶ ϑερμό- 
σητα: κφυροτρόφου; δὶ φαμὶὴν, τοὺς τὴν νεότη- 
τὰ τρίφοντας. preterea antiqui valde celebra- 
bant τὸ σοτάμιον ὑγρόν. hinc στὸ λουτρὸν iw 
ποταμοῦ σοῖς νυμφίοις ἱκομίζιτο, οἰωνιζομίνεις 
τὸ γένιμον. διὸ καὶ ἴνορχα μῆλα ἵέρινον Nep- 
tuno et fluviis, et his ad fontes suos maxi- 
me. morientibus ante nuptias addebatur in 
funere ἡ λουτροφόρος &Xms, in signum, quod 
ἄλουτος τὰ νυμφικὰ καὶ ἄγονος decessisset. con- 
fer et 4, 120—122, σοταμὸς εὔρους βαδυδίνης» ᾧ 
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πολεῖς ἱερεύετε ταύρους, καὶ QuoUs ἐν δίναις καθίε- 
σε ἵπσους. tauri igitur et equi fluviis sacrificati, 
et equi quidem vivi submersi. παρὰ ποταμὸν 
Κηφισσὸν δῖον, B, 5292. ἔθνος χηνῶν παρὰ, O, 691. 
κελάδοντα, Σ, 576. εἰς βαθύῤῥοον ἀργυροδίνην, 9, 
8. et 605, πὰρ βαθυδινήεντα. εἰς ἁλιμιυρήεντια, ε, 
460. et 462, ἐκ ποταμοῖο λιασθεὶς,γ e fluvio 
abiens. ἐς ποταμὸν, ad fluvium, ζ, 59. », 281. 
et 284, ἄπανευθε ποταμοῦ διιπετέος. ποταμούνδε, 
$, 16, 190. x, 159. χείμαῤῥοι ποταμοὶ κατὰ 
ὀρέων ῥέοντες συμβάλλετον ig μισγάγκειαν ὄμβρι- 
4v ὕδωρ, torrentes de montibus oppositis flueu- 
tes committunt pluvialem aquam in convallem, 
A, 452, ubi duo torrentes comparantur duobus 
exercitibus. ποταμοὶ π'λήθουσι ῥέοντες, intumes- 
cunt, II, 989. «, 207. ἐξ ὠκεανοῦ πάντες πσόσα- 
μοὶ, 9, 196. et 552, περὶ καλὰ ῥέεθρα. μεγάλοι 
ποταμοὶ καὶ δεινὰ ῥέεθρα ἐν μέσῳ, sunt interjecti, 
A, 156. ποσπαμῶν μένος, robur, M, 18. et 24, 
στόματα. ἰφθίμων ἀλεγεινὰ ῥέεθρα ἴσχει, P, 749. 
coll. 751. οὔτε σις ποτωμῶν ἀπέην, Y, 7. πρῶτος 
δὲ ῥοὰς ποταμῶν ἀφικάνεις, i, 450, primus abis 
ad fluenta rivorum ; inquit Cyclops ad arietem, 
ἐξ ἱερῶν ποταμῶν, οἵ εἰς ἅλαδε προρέουσι, X, 551. 
et 515, ξύνεσις δύο ἐριδούπων. σοταμοὺς invocat 
rex precans, T, 278, ὡς τῆς ὑγρᾶς τροφῆς δοτῆ- 
ξας. ποταμοὺς D ἔτρεψε νέεσθαι κατὰ ῥόον, M, 52. 
ποταμῶὼ ῥέοντε, E, (Os 1. €. πλήθοντας» οὐ λειψυ- 
δροῦντας. 

ποτάω, f. ἥσω. (Τιέτω) volo: labor quasi 
volatu; cado, accido ; ruo cum impetu. idem 
quod zízouzz;, a cujus perf. m. -σέσοσα, est 
αοτὸς, ἢν» ὃν, volatilis; et inde σστάω, quod 
frequentiam una volantium connotat. ἔνθα καὶ 
ἔνθα ποτῶνται ἀγαλλόμεναι πτερύγεσσι, huc il- 
lucque volitant lusitantes et oblectantes se alis, 
de gruibus et cyguis, B, 462. et 90, αἱ μέν τ᾽ 
ἔγθα ἅλις πεποτήαται, αἱ δέ σε ἔνθα, SC. μέλισσαι; 
apes: alie hic confertim volitant, ali; alibi : 
et est ionice pro σεσόσηνται, perfectum passi- 
vum deponentialiter positum pro przsenti, 
coll. 89. sic et deponentialiter, A, 221, «vx 
Di, Ac: ὄνειρος ἀποπταμένη πεπότηταιγ avolans 
avolavit. 

πότε, ('O) in quaestione est, quando. πότε κέν 
vig ἀναπνεύσει: πόνου, wenn wird man doch wohl 
von der arbeit sich erholen konnen ? (when shall 
one be able to recruit after one's labour ? ) 'T, 
297. «Ti ὥχετο, dic mihi, quando profectus 
est ? 2, 642. 


«072, (Ὁ) enclit. aliquando, dereinst, ein- 
mal, bisweilen, (hereafter, once, sometimes. ) 
σάχα ἄν wort, Α, 205, wird wohl bald einmal, 
( will soon. probably.) et 912, καί σοτί σοι, et 
aliquando tibi, suo tempore. et 226, οὔτε ποτ᾽, 
nunquam, nec unquam. et 240, 5$ σοτ᾽, certe 
aliquando. et 260, ἤδη γάρ ποτ᾽ ἐγώ. notat ergo 
et futurum et preteritum tempus, pro con. 
textu, ὅν mov ᾿Αϑδήνη ἔθρεψε, B, 547. et 797, ὥς 
mor bx εἰρήνης, sicut olim tempore pacis. ἤδη 
γὰρ καὶ διῦρό wor ἤλυδι, V, 205, denn er ist 
auch schon ehedem. einmal. hier. gewesen, (for 
he was once here some time ago.) ὅτι ἄν sort, 
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quando olim, A, 164. et 182, ὥς ποτέ τις ἐρεῖ, 
so wird man dereinst sprechen, (they will some 
time or other say : ) sequente, σότε poi χιάνοι εὖ- 
eti χθὼν, und da wollte ich lieber in die erde ver- 
sunken seyn, (and then I would rather that the 
earth should swallow me up.) ὅς ποτε δεῦρο ἐλθὼν, 
E, 640, vormalis, (formerly. ) Z, 216, 459, 462, 
479. H, 87, 91, 127. οὕς ποτε ἀφειλόμην Αἰνείαν, 
Θ, 108, ubi non de longo preterito tempore, 
sed de hesterno die, sermo est: die ich vorher, 
onlüngst dem abgenommen, (which I lately took 
from him-) sic poni solet et c), σάλαι : c. c. 
νῦν δὲ καὶ πάλαι λέγω, apud Sophoclem, so qwie 
kurs; zuvor, ('as shortly before, ) jamdudum dico. 
Ὁ, 148, 150. I, 555, einstmals, (once.) 491, 
dermaleins, (some time or other. ) ^, 159, vor- 
mais, (formerly.) 161. N, 625. às ποτ’ ἐπη- 
σπείλησεν, B, 45, ubi quoque hesternum diem 
nOtat, χθὲς, σρὸ ὀλίγου, damals, vor kurzem, 
(lately. ) 481, ποθ᾽ ὧδε, pro oct, aliquando sic, 
O, 40. II, 153, quondam. et 956, 7 μὲν δή πότε. 
Σ, 591. T, 95, 315. 4, 55. Ψ, 291, 643, 619. 
Ω, 93. ἔμελλεν μέν ποτε εἶναι, erat quidem an- 
tea, «, 282. 450. B, 46, 77. y, 190, 216. 3, 
549. o, 128. ζ, 4, 169. η, 59. 9, 461, 564, 
567. X, 280, 498, 622. v, 175. £, 205. o, 996. 
e; 249, 299. τ, 75. Q, 79. et 99, ὅν ποτ᾽ ἀτίμω, 
ubi notat tempus hesternum. est ergo simpli- 
citer sepe pro, ante ; ut signet tempus przete- 
ritum sive hodie sive heri, sive diu sive parvo 
momento, sic et de futuro. et 403, unquam. 
uy 996. 


T7. ὕτερος, fem, too» (Ὃ) uter, utra, utrum. 
Τυδείδην δ᾽ οὐκ ἄν γνοίη:, ποτέροισι μετείη, E, 85, 
ad quorum exercitum pertineret, coll. 86, nam 
ibi ὁμιλεῖν in primo significatu est, una esse in 
exercitu, zur armee gehóren, (to belong to the 
army.) neutrum ponitur interrogative, utrum, 
num. 


ποτέω, f. ήσω. (ΠπΠέτω) volo: labor quasi 
volatu; cado, accido; ruo cum impetu. idem 
aC ποτάω. σπρίξουσαι ποτέονται, Stridentes cir- 
cumvolant, vespertiliones, 2, 7. 


07) ἧς. 4. (Πέτω) volatus. profectio ce- 
lerrima. est ἃ ποσάω, volo, accelero. αἰθυΐῃ δ᾽ 
εἰκυῖα, ποτῇ ἄνεδύσατο λίμνης, et mergo similis 
dea illa marina, celerrima emersione emersit 
ex aqua, s, 357, ubi alii, elegantius fortasse, 
legunt et distinguunt εἰκυῖα zov, similis quod 
volatum et emersionem subitam attinet. nam 
qui adjectivum ποσὸς, 2, ὃν, fingunt, et σοτῇ 
trahunt ad αἰδυΐῃ, mergo volucri; audiendi 1i 
non sunt, 


ΠΌΤ ἥριον, ov. 76. (Πίω) poculum, ein trinkges- 
chirr, (a goblet. ) operam dabant antiqui, ut 
haberent vel arte eximia, vel materia pretiosa, 
factum. hinc et in Achaia colebatur Ceres 
ποτηριυφόρος. confer A, 651—641, de poculo 
Nestoris. de magno aliquo argenteo dixit ali- 
quis, πίνειν và» δεῖνα ἐκ coU ἀργυρέου φρέατος. 
tale grande poculum erat Achillis, *Y, 91, 99, 
coll. 252, et vide σορός. sublata mensa circum 
ferebatur σοτήριον ἀγαθοῦ δαίμονος. maximum 
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poculum dicebatur ἡλίου δέπας, et fabula erat, 
solem in tali σοτηρίῳ διαπλέειν σὸν ὠκεανόν : 
hinc magna argentea pocula dicebantur ἡλίου 
σ'λοῖα. ejusmodi etiam erat, cà Ἡρώκλειον δέπας. 
vide, si plura cupis, Athenaum. nomen ip- 
sum poéta non habet. Vide sub δέχας, ad 
initium. 
* . 

v0T76, Zcos. ἡ. (Πίω) potio, potus. das 
trinken, ( drinking.) ἐπεὶ ἐπάρπημεν ἐδητύος ἠδὲ 
σοτῆσος,) postquam delectati sumus edendo et 
bibendo, A, 779. μή με πρὶν σίτοιο κελεύετε μη- 
δὲ ποτῆτος ἄσασθαι, φίλον ἦτορ, ne me prius ju- 
beatis pane, neque potu, satiare me, T, 506. 
ἄπαστος ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, ὃ, 188, expers cibi 
et potus. ἐπεὶ ἐσάρπησαν (oblectati sunt ad sa- 
tietatem) ἐδησύος ἠδὲ, e, 201. ἐπεὶ σίποιό & ἔπασ- 
σάμεθα ἠδὲ, ι; 87. x, 58. et 679, βρώμης (cibi) 
δ᾽ οὐχ, ἅσπτεαι οὐδέ. et 584. “σασθαι (frui) ἐδη- 
σύος ἦδέ. πλησάμενος δ᾽ ἄρα ϑυμοὸν ἐδησύος ἠδὲ, £ 
608. οὐκέσι κεύθετε ϑυμῷ βρωτὺν οὐδὲ “τοτῆτα, 
non amplius recipitis cibum aut potum, c, 
406, kónnet nicht mehr bineinbekommen und 
veriragen, (ye can méitlher eat mor drink 
more. ) 


ποτητὸς, à, ὅν. (Πέτω) volans. a ποσάω. est 
ergo idem quod σεςεινός. et neutrum solet sub- 
stantive poni. οὐδὲ ποτητὰ σαρέρχεται» neque 
volucres praetereunt ibi impune, 4, 62, auch 
nicht einmal vügel, (and not even birds. ) 


ποτὶ, (Πρὸ) pracpositio, regens tres casus. 
cum gen. a, per. cum casu tertio vel sexto, ad, 
cum quiete aliqua in loco. cum accusativo, ad, 
cum motu ad locum. idem ac προτὶ et πρὸς. q. v. 
voci παόλιος πίτετο «it, currebat semper 
prope urbem, et magis appropinquare conans 
ad urhem, ἐγγὺς πόλεως, Xy 198. ori δὲ 
σκῆπτρον βάλε γαίῃ,. prO προσέβαλε, projecit 
ad terram, A, 945. γαίῃ ἀνακλίνας, ad terram 
inclinans et deponens, A, 112, awf der erde 
entlüngs legend, (lying down on the ground. ) 
λιαξόμενον ποσὶ γαίῃ, Ὑ, 420, coll. 418. zsiveo 
ποτὶ χϑονὶ, jacebant in terra, $, 496. νῆας ποτὶ 
σπιλάδεσσιν ἕαξαν, naves fregerant ad saxa, y, 
298. sic, δοῦσον, sonum undarum ad saxa, «s, 
401. et 415, ace». μητρὸς ποτὶ γούνασι χεῖρας 
βάλλειν, pro προσβάλλειν, ζ, 5610, manus appo- 
nere genubus matris, i. e. supplicare ei. xzz- 


 taaenLav oci γαίη Φαίηκες, 9, 190, deprime. 


bant caput ad terram prz metu. et 578, ὠρ- 
χείσθην ποσὶ χθονὶ, saltabant in terra. ἐγὼ ποτὶ 
euin, SC. κείμενος ἀποθνήσκων, A, 422, ich zw 
boden liegend, (I lying upon the ground. ) ποτὶ 
"Duoy, Z, 115. H, 82. coll. 85, ναόν. 6, 295, 
499. M, 115. II, 92. 2, 174. ᾧ, 561. Q0, 5230. 
ἅσαυ, M, 74. Ἐ, 146. II, 45. P, 419. πόλιν», X, 
101. £, 472. δῶμα, A, 496. BH, 1715. 4, 468, 
505. y, 489. C, 297. v, 4. «, 185, 441. o, 75. 
γῆας, K, 986, 947. M, 273. O, 295. μέγαρα, 
Z, 986. κλισίας, Ἐ, 592. ζυγὸν, t$, 510. δίφρον; 
T, 595. γαῖαν, V, 869. πνοὴν, A, 621, versus 
ventum. αὐτοὺς, apud illos, M, 64, γούνατα, E, 
408, apud genua ejus stantes aut genibus in- 
sidentes liberi. σσόμα, ad os ejus, 9, 506. ῥόον, 
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i. e. ἐν σῷ fíu», P, 264. δειρὴν, ad cervicem, A, 
26, pro quo Atticus dixisset, πρὸς τῇ δειρῆ, am 
halse, (on the neck.) sic M, 204, ubi alii legunt 
παρὰ, alii περί. et 240, ζόφον, ad occidentem 
versuS. τοῖχον, D, 942, σκαιὸν ῥίον, yy, 295, ad 
sinistrum promontorium. ξερὸν ἠπείρου, :, 402, 
ad continentem terram. χέρσον, ζ, 95. 1, 147, 
ad littus. νέφεα, 9, 574. A, 591. et 595, λόφον. 
ποτὶ αὑτὰς) τὰς πέτρας, p 59. 1. €. πρὸς αὐὖ- 
σαῖς, an denselben, (upon them.) et 71, 255, ubi 
pluralis pro singulari. et 422, coz», et 452, 
ἐριγεόν. ἕσπερα, g, 191, ad vesperam. ἕρκιον 
αὐλῇς, v, 101]. σκότον ἐσράπετο, wendete sich mit 
dem gesichte gegen das dunkele, (he turned his 
fce to the darkness. ) τ, 589. ποίχου:, »;, 24. et 
354, 379, βωμόν. adverbialiter, eov; δὲ, insuper 
etiam, K, 108, praeter nosmet. II, 86. v, 542. 
avulsum, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο, DIO προσέφατο, 
Ω, 553, 598. ποτὶ δὲ σκῆπερον βάλε γαίῃ, pro 
προσέβαλε, D, 80. etiam adverbialiter, ut notet 
simul, πυρὸς ποτὶ βρόμος, B, 596, coll. 599, 
394, 598, ποτὶ δρυσὶν, in quercubus. ἡ γλῶσσα 
Δωρὶς và lota paragogicum istud abjicit spe, 
etiam consona sequente, e. C. ποτσῶ Διὸς, pro 
πρὸς τοῦ Διός. sequente vocali solemne est, e. c. 
σοταίνιον, i. €. πρόσφατον, recens. 

ποτιδέγμενο; pTO προσδεχόμενος, vide sub 
σροσδέχοραι. 

“ΠΌΤ 10520140 vide προσδέρκομαι. 

ποτικέκλιμαι — DIO προσκέκλεμαιγ vide sub 
προσκλίνω- 


σοτινείσσομαι, ("Ez accedo. ποτὶ dorice est 
pro πρός. οὐδ᾽ ὅσ᾽ ig ᾿Ορχομενὸν ποτινείσσεται; T, 
581, nec quot Orchomenum adveniunt, sc. di- 
vitize, ἔσχεται, φέρεται : nam erat emporium di- 
ves. alii ibi scribunt σοτινίσσεταιγ eodem sensu 
et eque bene. 

ToTTVE TIUS pro προσπεπτωκὼς, Vide sub 
Tor TUTTU. 

ποτιπτύσσομαι, vide προσπτύσσω. 

σποτιτέρα 4, vide προστίρτω. 

πότμος, ew. ὁ. (Πέσω) sors fati, fortuna, 
τύχη. das schicksal, (fate.) in specie autem 
notat fatam supremum, mortem. est a σέτω, 
quatenus id est σήπτω ; cujus perf. m. est σέ- 
πότ, τὰ γὰρ ἀπὸ τύχης, dicuntur συμπίπτειν, 
καὶ συμβαίνειν, accidere, contingere. hinc ὁ εὖ- 
πότμος est ὁ εὐτυχής. ὄφρα πρόσθε ἄλλων ϑάνατον 
καὶ πότμον ἱπίσπη, B, 059, ut pro aliis et ante 
alios oppetat mortem : quze verba videntur esse 
ininze, ut minetur Nestor mortem ei, qui pra- 
ter consensum omnium velit navem suam de- 
ducere, ut domum revertatur. ἐστὶ ἄν σύγε πότ- 
pa» ἱπίσση», si quidem tu fato functus fueris, 
Z, 412. οὔπω σοὶ μοῖρα Du» καὶ πότμον ἐπισ- 
ci», quod utrumque idem est, H, 52, nequa- 
quam tibi constitutum jam est mori. sic 34»z- 
vo» καὶ πότμον ἱπίσπση βλήμινος (eminus) vi 
τυπεὶς (comminus) O, 495. irs x ᾿Αχιλεὺς, Ὑ, 
551. ἵνα μὴ τάχα πότμον ἱπίσπσης, ne mox mo- 
riaris, X, 39. σὺ Y ἱνδάδι σόσμον iQispus, tu vero 
bic fatum tuum obibis, 4, 585, σοὶ pir (post) 
"Enreox σότμοι ἱτοῖμος, mors parata tibi est, », 
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96, i. e. φεθνήξη, coll 98. Τυδεὺς μὲν xai τοῖ- 
σιν ἀεικέα (tristem) mórgov ἐφῆκε, intulit, A, 596, 
i.e. ἔπεφνεν αὐτούς. ψυχὴ, ὃν πότμον γοόωσα, 
suum fatum extremum lugens, II, 857. X, 565, 
cum exiret e corpore Caso. πότμον ἀναπλήσαν- 
σες, A, 963, 1. e. ἐνσελῶς Suvóvrs;, non semi- 
mortui; vel et, σὴν σύχην πληρώσαντες, fato 
suo functi, die ihr schicksal überstanden, 
(having wndergone their fate:) εὐσοσμίαις 
γὰρ καὶ δυσποτρίαις οἱ τεθνεῶτες οὔχ ὑπόκεινται. 
sic alibi dicitur μοῖραν ἀναπ'λῆσαι βιότου, 1. €. 
πληρῶσαι τὴν ζωήν. κλαίειν αὐτὸν (deplorare 
eum) ὅς xs ϑάνῃ βροτῶν καὶ πότμον ἐπίσπη, qui 
mortuus est, 2, 196. λιμῷ δ᾽ οἴκτιστον ϑανέειν 
καὶ πότμον ἐπισπεῖν, μ5) 542, fame mori miserri- 
mum est, ὅντινα πότμον Vaio», |. e. qua mor- 
tis via exierit e vita, y, 16. 3, 714. et 562, ἐν 
"Aeyu Saw» καὶ πότμον ἐπισπεῖν. 539, «oic 
ἀεικέα ἰἐφῆκην, ἐφήσει. sic et o, 150, 151. ἀεικέα 
ἐπίσποιγ B, 250. ὡς δὴ ἐγὼ ὄφελον ϑανέειν καὶ, t, 
308. £, 274, utinam mortuus essem. αὐτοῦ (ibi) 
πότμον ἰσέσσον, A, O71, 388. wo, 29, mortui 
sunt. ὃς αὐτοῖς ἀεικέα ἐφήσω, v, 550. ἀτασθα-- 
λίαις ἀεικέα ἐπέσπον, xz, 917, 416. ϑάνατον καὶ 
πότμον ἐπισπεῖν, ὦ, 91. et 417, αὐτοῦ (ibi) ἐφέ- 
Apu». σὸν πότμον γούόων, tuam mortem lugens, 
A, 195. et 196, οὕτω γὰρ καὶ ἐγὼ ὀλόμην καὶ 
πότμον ἐπέσσον, Ónquit umbra matris de se et 
Laérte, ad Ulyssem. ergo plurimis locis notat 
mortem. semel autem de alia fortuna in gene- 
re est, x, 245, ἑτάρων ἀδευκέα πότμον ἐρῶν, sO- 
ciorum amarum fatum nuntiaturus, quod mu- 
tati sint in porcos, qua tamen erat species 
mortis ; σὴν δυστυχίαν, τύχην. 


πότνιος, πότνια (et per syncopen πότνα) 
σότνιον. (Iléro) venerabilis, cui supplicari debet. 
est indidem a πέτω, πίσσω, ejusque perf. m. 
πίποτα, ut notet, cui vel actu supplicatur acci- 
dendo ad genua et pedes ejus, vel qui dignus 
est ut supplicetur ei humiliter. hinc est soz»- 
ἄσθαι, l. €. γουνάζεσθαι, supplicare. πότνια μήτηρ, 
"Thetis, A, 357. Hecuba, Z, 264, gnüdige E 
mutter, (venerable mother.) et 419, οὐδὲ μ᾽ 
ἰστὶ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, parentes mei re- 
verendi non vivunt, inquit Andromache; et 
eadem ad maritum suum, 429, Ἕκτορ, ἀτὰρ 
σύ μοι ἰσσὶ πατὴρ καὶ πότνια urne. et 471, ubi 
-ipsa Andromache sic dicitur, I, 580, 557. N, 
450. 11, 57, 51. 3, 55. X, 939, 941. Ψ, 99. £, 
30, 154. μ, 194. Q, 172. et videri possit, cum 
his locis ornnibus nobilissimze matres sic ap- 
pellentur, de magnatum matribus solis hoc 
epitheton poni: nisi etiam Iri, mendici miseri, 
mater diceretur «rw μήτηρ, e, 5. sed pocta 
ibi innuere vult, matris nomen per se esse ven- 
erabile natis suis, etiam ex conditione infima : 
simulque poéta civilissimus ibi ex superfluo 
quasi id posuit. σότνια "Hen, A, 551, 568. Δ, 
50, 6, 198. O, 85. "Hàn, A, 2. ᾿Ενυὼ, E, 597. 
"Αρτεμιν, Φ, 470, ubi ea dicitur σότνια ϑηρῶν, 
ex quo colligunt antiqui, σότνια poni pro δὲσ- 
emórig vel δίσαεινα, domina ferarum. Κίρκης 2, 
448. x, 994. νύμφη τότνια, Καλυψὼ, «, 14. σοτ- 
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νῷ ϑεὰ, pu μοι πόδε χιώεο, ε, 215. σὺν σοὶ, πότνα Oed, 
v, 391. "Άρτεμι, πότνα Six, ϑύγατέρ Διὸς, v, 61. 

πυτὺς, ἢ, ὄν. (Πίω) potabilis, và πινόμενον 
ὑγρόν. et neutrum solet poni pro substantivo, 
và ποτὸν, ld quod bibitur. sed ὁ πότος est me- 
rum substantivum, notans có συμπόσιον. κοῦροι 
μὲν κρητῆρας ἐπεστέψαντο σποτοῖο, adolescentes 
coronabant crateres potu, i. e. implebant, A, 
470. I, 175. ὦ, 149. y, 859. Q, 271. σίθοι οἶνον 
παλαιοῦ ἡδυπότοιο, ἄκρησον Ἅεῖον ποτὸν ἐντὸς ἔχον- 
τες) D, 911, cin güttlich gelrünk, (a beverage for 
the gods. ) οἶνον, ϑεῖον ποτὸν, 4, 205. et 548, οἷόν τι 
ποτὸν, was für ein getrünke, (what sort of a 
drink.) et 554, $80 ποτὸν πίνων. adjectivum ó- 
vi(40$, 0, ἡ, potul aptus, it. in genere, suavis, 
jucundus, dulcis: unde καρσοὶ γλυκεῖς xal πό- 
711501, et λόγος σότιμοος. 

πότος, ov, ὃ. (τιίω) potatio. it. convivium. 
πρόμουον, «τόπῳ vov, A, 629, cepam, potioni ap- 
tum condimentum et obsonium, zwiebel, die guí 
zumtrunke ist, (an onion good for making drink. ) 
alii leg. ibi ποτῷ, ἃ «à ποτὸν, id quod bibitur. 

ποῦ, (tO) interrogantis particula. ubi, wo, 
where? ) quo, wohin, ( whither? ) σοῦ δὴ ὅρκια βή- 
σεται ἡμῖν, quo evadent fcedera nostra ? B, 259, 
vvas wird aus unsern beschwornemn vergleichen 
werden ? (what will become of our oaths ? ) ποῦ 
σοι 760v, Ubi est arcus tuus? E, 1771. ποῦ νῦν ἔλιπες 
"Excvopz, ubi nunc relinquebas eum ?. K, 406. 
et 407, coU δέ οἱ ἔντεα κεῖται, ποῦ δέ οἱ dT TOI, WO 
liegen seine. waffen, wo stehen seine pferde ? 
( where are his arms and where his horses 7 ) 
ποῦ σοι ἀπειλαὶ οἴχονται, quo tibi mine tuze 
abierunt, N, 219. et 770, 712, ποῦ σοὶ Ant Qopos, 
᾿Οδῥυονεὺς, etc. wo hast du die gelassen f wo 
sind die ? (where hast thow left them ? where 
are they ? ) ποῦ νύ σοι ἰοὶ, ubi sunt sagittae tuze, 
O, 440. et Y, 85, ποῦ σοι ἀπειλωί, vide et, a, 
407. y, 249. Q, 211. υ, 193. 

που, (Ὁ) enclitica. forte, ἴσως, etwa, (per- 
haps.) circiter, alicubi, irgendwo, ongeführ, 
( somewhere, about. ) certe, onzweifel, (assured- 
iy.) sspe est διστακτικὸν “ἐπίῤῥημα, fortasse. 
Θεός σού σοι πόγ᾽ ἔδωκεν, deus certe tibi id dedit, 
A, 178 ; ergo abuti eo non debes, nec gloriari 
magnopere, quasi ipse a te habeas. οὕσω zov 
AT μέλλει φίλον tiva, B, 116, sic sane ei place- 


bit. et 136, αἱ δέ που ἡμέτερωι ἄλοχοι, Sed nos. | 


trae conjuges fortasse, vel, certe. 7 zov, certe 
sane, gewiss ohne sweifel, (most assuredly,) 
E, 49. et 508, Ζεὺς μέν που cóyt& οἷδε, Jupiter 
scilicet id novit. ἀλλά που, at certe, E, 193. et 
812, ἤ νύ σέ που δέος ἴσχει, aut nunc te certe 
metus tenet. ἢ σου, ἤ νυ καὶ, aut fortasse, aut 
sane quoque, Z, 438. contextus ergo determi- 
nat, an dubitative an affirmative haec vox sit in- 
telligenda : quam Germanorum wo vel woAl, 
(well) apte exprimit. ἤν σινά soy Δαναῶν προ- 
καλέσεται, 5] aliquem forte Danaorum provo- 
care velit, ob er etwa einen hereusfordern 
wolte, (if perhaps he-wished to challenge any 
0n€,) H, 59. οὕτω που μάλα ἔλπεαι, SIC tan- 
dem omnino speras, Aoffest du denm wol so 


408 Ilov. 


stark, (dost thow then so confidently suppose, ) 
I, 40. et 694, oi που νῦν ἕωται, qui fortasse nunc 
sedent. ὧδέ zov ἡμῖν» sic nimirum nobis, K, 70. 
εἴ qiy& που δηΐων — 7 viv που καὶ φῆῤειν, an 
aliquem fortasse hostium — aut aliquam forte 
vocem — K, 206, 207. ὡς δ᾽ ὅτε πού τις Snen- 
74e, Sicut quum forte venator aliquis, A, 292, 
wenn etwa wo, ( when perhaps. ] καὶ δ᾽ αὐτοὶ πόδε 
σπου γιγνώσκετε, etenim ipsi hoc certe perspici- 
tis, M, 272, nisi ibi est pro ἴσως» fortasse: ut 
innuat, quosdam id ignorare διὰ và φίλαυτον, 
ab amorem sui. ἄλλον «τού vive, alium fortasse, 
N, 272. ὡς γάρ που Ζεὺς ἤθελε, Sic enim scili- 
cet Jupiter voluit, E, 120. et 144, ἀλλ᾽ £v 
σου, Sed adhuc certe. et 159, νῦν δή που, nun 
Ja wohl, (now certainly.) ἀλλά που αὐτὸν, 
sed certe eum, O, 43. et 245, 4 που τί σε xn- 
δὸς ἱκάνει, certe quidem aliquis luctus te cepit : 
et nulla est in his verbis interrogatio. et 571, 
εἰ σιν vov, οὗ du etwa einen treffen künntest, 
(if thow couldest perhaps hit one. ) ὅς vov εἷς, 
qui alicubi es, II, 514, der du etwa bist, (who ari 
Somewhere.) ἢ vou ἔφησθα, du dachtest gewiss 
wohl, (thow didst certainly think,) IX, 850. et 
858, 0s πού σοι, qui sine dubio tibi. et 842, 4; 
πού ct, Sic fortasse te. οὐ μὲν γάρ τί πού ἐστιν 
ὀιζυρώτερον ἀνδρὸς, P, 446, homine enim certe 
non est quidquam calamitosius, is; woAl nichts, 
(there is certainly mot.) et 627, οἵ vau δεῦρο 
ὁρῶντες, qui certe huc spectantes. μέλλω vov 
ἀσπέχθεσθωαι Au, ich mvuss wohl bey ihm sehr 
verhasst seyn, (I must certainly be the olject 
of his most bitter hatred,) Φ, 89. et 585, ἡ δή 
σου μάλ᾽ ξυλπας, du hast ja wohl gewiss recht 
Sehr gehoffet, (thow hast indeed very confident- 
ly hoped,) ἀτάρ sou ἔφησθα, du hast aber wohl 
gedacht, (but thou hast certainly thought,) X, 
551. sev αὐςοῦ, alicubi ibi, W, 460. καὶ μέν 
σον κεῖνον, auch vielleicht den, (him too per- 
haps,) Q, 488. et 614, νῦν δέ που, nunc vero 
certe. ἀλλ᾽ ἔτι vov, sed adhuc alicubi, e, 197. 
et 199, οἵ zov, qui fortasse. sic et 504. confer 
porro, β, 164, 390, ὡς νύ που, sicut sane. 3, 
110, νύ zov, nunc certe, wenigstens, (at least. ) 
181, ohne zweifel, (without doubt.) 498, ἔτι 
σου, noch wo, (yet somewhere.) 512, aliquo 
modo, sane. et 659, alicubi illic, σοὺ αὐτοῦ. 
756. ζ, 155, valde certe, wohl recht sehr, ('ex- 
ceedingly.) 115, ut adhuc forte. 190, et sic, 
9, 255, quz alicubi, in loco suo. 295, aliquo 
jam. 491, ὥσπσε zov, tanquam aliquo modo. 
541, wohl sehr, (very much.) 1, 262, 419. 2, 
138, 448, μ, 212, coll. 215, ubi ποθὶ idem no- 
tat. £, 42, fortasse aliquo loco. 44, sicubi. 
227, & που, quae nimirum. σῷ, 94. e, 424, zi£s- 
As γάρ vov, SC. Ζεὺς, voluit enim nimirum. 
sic et c, 80. z, 7, aliquo. 528, 581. «v, 259, 
258, 570, 411, ὅθ, zov, quod est pro ὅπου, ubi. 
v, 55, οἷόν vov, qualem certe, dergleichen wohl 
ein jeder, ( such certainly as every one. ) 340. Q, 
517, οὐδ᾽ αὐτός vov, awch er selbst wohl micht, 
(nor he himself.) 598. x, 892, πολλάκι που, 
wohl oft, (frequently indeed.) ὦ; 290, ἠέ «ou, 
vel alicubi. 


^ 
Πουλὺς. 
“πουλὺς, ὁ ἡ, vide πολύς. 


ποῦς, ποδός. $. (ΤτιΖω) pes, der fuss, (the 
foot.) est à σαύω, consistere facio, finio. pro- 
prie est «à σατοῦν εἰς γῆν, pars illa qua terram 
calcamus: οὗ «à μὲν ἄνω, ^ κνήμη, tibia, das 
bein, schinnbein, (the bone of the leg, the shin- 
bone ;) τὸ δὲ ἀνωτέρω, ὁ μηρὸς, femur, die lende, 
das dicke-bein, (the thigh ; ) totum autem illud 
μετὰ vi» érQV», von der hüfte an bis ganz unten, 
(from the lips downward,) ποῦς λέγεται, ἀπὸ 
μέρους δηλαδὴ τοῦ κατωτάτω, 8 parte illa infima 
totus ille artus a coxa usque ad plantam pedis. 
7:9; proprie dictus, ἕμασροσθεν ἔχει δακεύλους, 
die xehen, (he ioes:) τὸ δὲ σαρκῶδες κάτωθεν 
λέγεται στῆθος, die sole, (the soles of the feet. ) 
ποὺς προὔχων τοῦ ἀσκοῦ apud Euripidem, Med. 
679, dicitur penis longe prominens a corpore : 
nam ὁ ἀσκὸς, sicut et ὁ ϑύλακος, notat apud 
veteres quoque σώμα ἀνθρώπινον, corpus huma- 
num; et «7; ibi est 5 προισχόμενος τοῦ xum 
ἄνθρωπον σώματος. hoc dicitur de muliere φιλάν- 
Bow, ἣ vi» προὔχοντα Doxsónu, Speculatur et ob- 
servat. nam prominentia angusta est in utre, 
per quam infunditur et effunditur liquor; et 
hic est ὁ σοῦς, vel et ὁ σοδεὼν, σοῦ ἀσκοῦ. unde 
εἰ χώρης ποδεὼν στεινγὸς metaphorice dicitur, 
Herodot. V ILI, 51, ein schmaler zipfel landes, 
(a narrow neck of laud.) in accusativo ποὺς 
;non habet 4:2»: at in compositis habet, e. c. 
πολύπουν εἴ πολύποδα, οἰδίπουν, τρίπουν, εἴς. Aa- 
Ba» αὐτὸν (ix) ποδὸς, prehendens eum pede, 
da er ihn beym beine nahm, (holding him by 
the leg,) K, 490. Φ, 1920. εἷλκεν αὐτὸν ποδὸς, 
trahebat eum pede prehensum, A, 258. Ν, 583. 
P, 289. εἶχεν «22:5, tenebat eum pede, hielt iha 
«m. beine, beym beine, (held him by the leg,) 
1, 763, tenebat pedem ejus. ceterum nota ad 
hunc locum, non przcise ipsum Hectorem 
aut Patroclum prehendisse caput vel pedem 
occisi ; sed suorum quosdam, jussu horum he- 
roum, egisse: nam quod quis facit per alium, 
ipse fecisse dicitur.  Concidit ergo censura 
Scaligeriana; sicut omnibus aliis locis, ubi 
magnus ille vir, multo majorem tamen Home- 
rum, mále vexat; prz studio, ut Romanus 
Virgilius solus habeatur poéta, Graecus vero 
pro nihilo. σέλειαν μηρίνθῳ ἔδησε ποϑὸ;, colum- 
bam alligavit ad pedem funiculo, Ψ, 854, ubi- 
que subintelligitur ix. βάλεν σαρσὸν ποδὸς, traf 
den μίαϊεπι oberfuss, (struck the instep, the 
vpper part of the foot,) A, 317. et 388, νῦν δέ 
με ἐπιγράψα, (postquam leviter vulnerasti et 
perstrinxisti) ταρσὸν, da du mir den fuss oben 
cin wenig geschrammet hast, (as thou hast 
grazed the upper part of my foot.) πρόσϑιν αὐ- 
To) σοδὸςγ ante pedem ejus, Ψ, 877. pepiy ab- 
vi» ποδὸς τιταγὼν, A, 591, projecit prehensum 
ad pedem, quasi leporem prehensum teneret 
pedibus, λὰξ ποδὶ κινήσας avr», Nestor Dio- 
medem humi dormientem, K, 158. et e, 45, 
"Telemachus Pisistratum Nestoridem dormien- 
tem, excitans: λὰξ ποδὶ est unum idemque, 
pede ; sed quaestio est, an pede excitantis, mit 
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dem fusse, (with the foot :) an pede excitandi, 
beym fusse, (by the foot ;) an utrumque simul, 
ut excitans pede suo moverit pedem excitandi. 
nobis videtur media horum explicatio verior, 
ut excitans manu attigerit pedem excitandi : 
sic enim civilitas heroum, et agilitas postulat, 


"ut credamus, inclinato corpore non gravatum 


esse vigilantem, pedem dormientis manu sua 
tangere; et quidem pedem, qui sensibilior 
manu dormientis esse solet, vel, quia mos ita 
erat excitandi dormientem : da er den andern 
beym beine ein wenig gerüttelt oder angestos- 
sen, (having shakem the other a little 6y the 
leg.) ὑπαὶ πόδα νείατον Ἴδης, sub infima radice 
ldz montis, B, 824, i» τῇ iex en ὑπωρείᾳ τῆς 
"Dis. τὸν (πλῆσον, signum sortis) μὲν πὰρ πόδα 
ξὸν χαμάδις βάλε, H, 190, projecit id ante pe- 
dem suum: nam ad terram aliquid projicere, 
non inhonestum aut infaustum putabatur olim. 
γυῖα δ᾽ ἔθηκεν ἐλαφρὰ, πόδας καὶ nimi, N, 6l. 
, 772, ergo hec duo dicuntur yz, artus. 
sic et 627, οὐκ ἔτι ἔμεεδα γυῖα, πόδες καὶ χεῖρες. 
γούνατά τε, κνήμαί τε, πέδ:ς τε ὑπένερθεν, Ῥ, 586, 
ubi apparet, quid proprie dicatur ποῦς, in opp. 
ad genua et tibias, «7; " Aes ἁπαλοὶ πόδες, mol- 
les, et hinc sine strepitu vadentes, pedes, T, 92, 
nam ista deceptio λανθάνει ἀψοφητὶ (sine sono 
pedum) ἐσηφοιτῶσα, accedens more furum, 
qui nonnunquam spongias sub pedes ligant, 
ne prodantur κτύπῳ ποδῶν. ἰρίγδουποι πόδες i- 
σῶν, A, 159. σαχέες δὲ πόδες φέρον αὐτὸν, Ζ, 514. 
N, 515. Ο, 405, ubi sic describit σὸν σπουδαίως 
πρέχοντα. SiC, σὸν μὲν δακρυχέοντα πόδες φέρον 
ἐκ πτολέμοιο, eum lacrimantem pedes tulerunt 
ex acie, P, 700, quasi ale, ut cito nuntium 
perferret Achilli tristem. praterea non curru 
proficiscitur, utpote in rebus miseris, et c- 
σεινὰ nuptiaturus. τὴν μὲν ἄρ᾽ "Ολυμπόνδς πόδες 
φέρον, E, 148, studiose ivit ad Olympum. ἀλλά 
με ὑπήνεικαν ταχέες, celeres pedes me inde abs- 
tulerunt, E, 885. ἕντινα τῶνγε πόδες καὶ γοῦνα 
σάωσαν, Φ, 611. ὡς ᾿Αχιλεὺς λαιψηρὰ (neutrum 
plur. adverbialiter, celeriter) πόδας καὶ γούνατα 
ἐνώμα, movebat, X, 24. Ο, 269, Ἕκτωρ φθήσον- 
σαι φούτοισι πόδες καὶ γοῦνα καμόντα, ante istis 
pedes lassabuntur, ὙΨ, 444. ἐσέσληγον (excita- 
runt percutiendo) σόδες ἵσσπων κονίσσαλον, pul- 
verem, E, 504. πάντε; ἐσείοντο «όδες "L2wg, T, 
59, alle grundfeste des gebirges bebeten, (the 
mountain. trembled to ils base. ) τὸν δὲ πεσόντα 
ποδῶν ἴλαβιε, cadentem prehendit pedibus, et 
abstraxit ut spoliaret, A, 463. sic, σρὶς μέν gu, 
Σ, 155. ἴχνια γὰρ μιτόσισθε (a tergo) ποδῶν ἠδὲ 
κνημάων jum ἔγνων ἀπιόντος, N, 71, ubi sermo 
est de Neptuno; et conf. /xw«. nam dii nos- 
cuntur, licet personati, etiam ex motu pedum 
suorum. «3a» ὑσισείετο ὕλη, E, 285, ubi geni- 
tivus pendet a praepositione verbi. egemgofi 
ποδῶν αὐτοῦ ἴδηκι, 1,924, coll. 545. ἴστη πρόσϑι 
σολῶν, Φ, 601, i. e, valde prope et coram. &- 
φοτίρων ποδῶν τίνοντι, X, 396. προπάροιθι σοδὼν 
αὐτοῦ ἰλυσθεὶς, Q, 510, da er sich vor dessen fus- 
sen niederkrümmoete und bückete, à. e. vor ihm, 
( crouching and bending at his feet, V. €. before 
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him. wei δὲ παραὶ ποσὶ κάππεσε (κάτω ἔπεσε) 
Suis, O, 280, i.e. εἰς τὸ φυγεῖν ἀπεῖδον, ani- 
mus, qui in manibus esse debebat ad fortiter 
pugnandum, decidit in pedes ad celeriter fu- 
giendum, coi; ποσὶ τὴν σωπηρίαν πιστεύσαντες, 
pedibus salutem petituri. hinc. Demosthenes 
dixit, καταπεπατημένον φέρειν ἐν π' τέρνοις ᾿Αθηναί- 
ys σὸν ἐγκέφαλον. simul est et pro : ἐσασεινώθη- 
cuv, καὶ τοῦ πρώην ὕψους ὑποκατέβησαν, de pristi- 
no elato animo demittebant se. De philosophis 
ineptis dixit aliquis veterum, habere eos «v νοῦν 
ἐπὶ μεφώπῳ, Tnentem et rationem suam in 
fronte. sie sahen weise aus, würen es aber im 
gehirne nicht, (they looked. wise, but were not 
$0 in reality. ) ex quo dicterio comicus "Aus 
per inversionem dixit, ἐπαινῶ τὸν βίον τῶν φιλο- 
ποτῶν, (pro φιλοσόφων, ab ὁ φιλοπότης, oy, ama- 
tor potionum) ἤπερ σῶν μόνον ἐν τῷ μετώπῳ νοῦν 
ἔχειν εἰωθότων, ich lobe die lebensart der trinker 
mehr als derer die nur wie weise auszusehen 
pflegen, ( I prefer the life of an avowed tippler, to 
that of one who has merelythe external mask of in- 
tellizence.) apparet ergo, sermonem esse de phi- 
losophis, vultu solo sapientiam pre se ferenti- 
bus. sic et de Pietistis personatis. ποσὶν δ᾽ οὕπως 
ἐστὶν ἐρίξειν. N, 325, cursu non potest contendere 
cum eo: nam «à ποδῶκες magna est praestantia 
corporis; et in bellis antiquissimorum valde 
erat utilis ad persequendum hostem. hinc ὃ 
Ἑάλαϊς καὶ Ζήτης, οἱ Βορεάδαι σ'τερωτοὶ TAÁTTOY- 
σαι, ὡς καὶ ὁ Περσεὺς ἀρβυλόππερας (ad calceos 
suos alas habens) fingitur. σῶν ὑπὸ ποσσὶ (ob 
metrum pro ποσὶ) κονίσσωαλος ὥρνυτογ T, 16. 
pulvis densus excitabatur. ποσὶ κραιπνοῖσι πε- 
ποιθὼς, fretus, Z, 505. μετασσῶὼν, insequens, P, 
190. σαχέεσσι, 0,9356. X, 8, 188, 175. καρ- 
παλίμοις, Il, 949. κραιπνὰ (neutrum plur. 
adverbialiter pro κραιπνῶς) ποσὶ σπροβιβὰς, Ν, 
18. sic et 158, κοῦφα. ὕλη ἔσρεμε ποσὶν ὑπὸ ἀθα- 
víTrus, N, 19. σῷ δ᾽ ὑπὸ ποσὶ πελεμίζετο (tre- 
mebat) "Ολυμσος, Θ, 445, de Jove. ἐς δ᾽ ὄχεα 
φλόγεα (in currum fulgentem) ποσὶ βήσετο, 
adscendit Minerva, E, 745. Θ, ὅ89. νέρθε δὲ 
σποσσὶν ἔσσυμαι (incitor) ἀμφοτέροισι, Ν, 78. 
σκαίροντες, tripudiantes, Σ, 572. ἐρείπων ὄχθας 
καπέτου, pedibus proruens labra fosse, O, 556. 
et 564, συνέχευε καὶ χερσὶ, manibus et pedibus 
conturbare solet factas ex arena figuras. ἐσισ- 
ícÓzi, insequi pedibus, &, 521. ὑπὸ στοναχί- 
ζεται γαίη, B, 784. ὑπὸ ἵππων, sub pedibus 
equorum, II, 794. et 854, Tae ποσσὶν ὀρωρέ- 
χαται, equi pedibus nituntur. ποσσὶ δ᾽ ὑπαὶ 
λιπαροῖσιν ἐδήσατο (pro ὑπεδήσατο croci) καλὰ 
πέδιλα, quod plerumque de viris, nonnunquam 
et de deabus ponitur, B, 44. Ξ, 186, ubi de 
Junone. K, 22, 152. Q, 340, de Mercurio. f, 
4, «, 96, de Minerva. δ, 309. ε, 44, de Mer- 
curio. y, 225, de Minerva. o, 549. v, 196. et 
pedes dicuntur λισιαροὶ, nitidi, pingues, muscu- 
losi, formosi: quibus opponuntur πόδες νήλισοι; 
οἱ αὐχιμηροὶ (aridi) καὶ ἀλιπεῖς. ὑπὸ δὲ ϑρῆνυς 
σοσὶν ἦεν, prO ὑπῆν, -Σ, 990. α, 151. δ, 156. x, 
915, 5667. σ, 57, ubi de sellis honestiorum 
sermo est. oz δὲ κτύπος ὦρνυτο ποσσὶν, T, 063. 
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ὑσὸ ποσσὶ βοῶν, Ὑ, 495, de triturantibus bubus. 
μαρναμένων μετὰ ποσσὶ, inter pedes pugnan- 
tium, N, 579. sic veg, Ἐ, 411. πέσῃ μετὰ σποσ- 
vi γυναικὸς, T, 110, i. e. nascitur, excidit ex 
utero inter pedes; ut μετὰ ibi sit pro μεταξύ : 
sic dicitur ergo ἡ λοχεία. “ποσὶ κλέσσειν est, 
λάθρα φυγεῖν, clam se subducere pedibus: ergo 
πλέειν νόῳ est, clandestina consilia agitare et 
sequi. ποσσὶν ἤϊε μακρὰ (neutrum adverbialiter) 
βιβὰς, H, 919. ἵπποι ἀξθλια ἄροντο (praemia 
certaminum consecuti sunt) soci», cursu, I, 
194, 266, 269. ἀμφὶ ποσὶ πέδας ἔβαλε, pro ἀμ- 
φίβαλε, N, 56. et 617, ὄσσε αὐτῷ παρὰ “ποσὶν 
ἔπεσον, Oculi ei exciderunt ex capite vulnerato 
in terram. ὑπὸ δὲ ϑρῆνυν ποσὶν ἥσει, pro ὑφήσει, 
subjiciet scabellum pedibus, Ξ, 240, et 241, 
σῷ κεν ἐπισχοίης λιπαροὺς πόδας εἰλαπινάζων. 
οὔτις σεῖο νεώχερος oUT& ποσὶν ϑάσσων, nemo te 
junior nec cursu celerior, O, 570. ὅσον μὲν ἐγὼ 
δύναμαι χερσίν σε ποσίν σε; 'Y, 860, quantum 
ego valeo manibus pedibusque; ubi loquitur 
vir militaris, qui manibus ad pugnandum, 
pedibus ad persequendum, operam suam pol- 
licetur. κραιπνοῖς πετέσθαι, volare cursu veloci, 
$, 247. et 269, ὑψόσε ἐπήδα. et 60], ἐπέσσυτο 
σοσσὶ διώκειν, impetum capiebat cursu persequi. 
et 605, ὡς αἰεὶ ἔλποισο κιχήσεσθαι ποσὶν οἷσιν» 
ut semper speraret, se adsecuturum esse eum 
cursu. ποσσὶν ἀέθλια, Cursui praemia, X, 160. et 
250, ταχέεσσι διώκων. χθόνα ποσσὶ δατεῦντο, l. Ce 
συντεταμένως ὥδευον, Carpebant viam, Ψ, 121, 
de mulis euntibus, conf, δατεῖσθαι. et 749, ὅστις 
UAmQpóravo; ποσσὶ κραιπνοῖσι πέλοιτο. et 756, 
νέους ποσὶ πάντας ἐνίκα, cursu omnes juniores 
superabat. et 792, σοσσὶν ἐριδδήσασθαι, cursu 
contendere cum eo; et ᾿Α χαιοῖς pertinet ibi ad 
ἀργαλέον, difficile est Achaeis. μηδέ σι σοῖσι vró- 
δεσσιν (qua forma ablativi plur. est Ionica) 
ὑποσσρέψειας ᾿"Ολυμπν, Y, 407, nec unquam 
revertaris ad sedem deorum, da müssest nie 
den. Olympus mehr mit deinen füssen betreten, 
( mayest Low never more set foot ov, Olympus : ) 
quod precatur Helena Veneri. σπόδεσσί γε οἷσι 
κιόντα, pedibus suis ambulantem, i. e. vivum, 
P, 27, mortuus enim ambulat pedibus alienis. 
εἰ δ᾽ ἄμμε παραφθαίησι πόδεσσι, Si vero nos pra- 


.verterit cursu," K, 546, wenn er uns zuvor 


kommen, solte, (if he should outstrip us.) «àv 
μέν τ᾽ ἥλυξε πόδεσσι: φεύγων, hunc effugit cursu, 
A, 476, Ἐὔφορβος, ὃς ἡλικίην ἐκέκαστο ἔγχεϊ T 
ἱπιποσύνῃ τε πόδεσσί σε καρπαλίμοισι; qui inter 2e- | 
quales ornatus erat peritia hastze et rei equestris, 
et velocitate pedum, II, 809, en tres virtutes ho- 
minis nobilis in orbe antiquo. ϑρέξασκον ἐπίσ- 
σαμένοισι, cucurrerant in orbem peritis et doc- 
tis pedibus, X, 599, ergo et ars saltatoria est 
ἐπιστήμη. κάρκαιρε δὲ γαῖα πόδεσσιν ὀρνυμένων 
ἄμυδις, Y, 157, resonabat graviter terra a pedi- 
bus concurrentium. et 189, σαχέεσσιν ἔσευζ ct, 
velocibus meis pedibus agitavi te. et 410, s»- 
σας ἐνίκα; l. 6. ποδώκης ἦν. et 411, ποδῶν ἀρετὴν 
ἀναφαίνων, pedum praestantiam ostentare cu- 
piens; sicut in sacris litteris Asahel. οὐδὲ ó- 
δεσσιν εἶχε στηρίξασθο,, komnte keimem festen 
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trit fassen, (nor could he stand firmly on his 
feet;) 9, 941. et 564, ui μεταῖξας μάρψῃ τα- 
χέεσσι, me insecutus prehendat cursu; ubi 
vides, participium pertinere ad ablativum. «- 
λιν περιδινηθήτην καρπαλίμοισι, X, 166, circa ur- 
bem in gyrum currebant. οὐδὲ πόδεσσι ϑεύσεαι, 
neque curres, €, 622. et 636, ᾿φικλον δὲ σπό- 
δεσσ, παρέδραμεον, superavi cursu. et 696, ἦγόν 
quy ἐφελκομένοισ, πόδεσσι, ducebant eum sic, ut 
pedes post se traheret per terram, pra virium 
defectu. et 764, ἔχνια τύπτε πόδεσσι, π'άρος κόνιν 
ἀμφιχυθῆναι, in eadem vestigia insistebat, an- 
tequam pulvis ea oppleret. πόδας ὠκὺς» est laus 
herois magni, A, 58, 84. 2, 189. ταχὺς, N, 
249, 489. ἀμείνων παντοίας ἀρετὰς», ἠμὲν πόδας, 
ἠδὲ μάχεσθαι, melior quod omnes artes attinet, 
sive cursu, sive pugnando, O, 642, conf. ἀρετή. 
᾿Αυτίλοχος δ᾽ ᾿Αχιλῆι ταχὺς πόδας ἄγγελος ἦλ- 
ἐε:ν, ivit ei velox nuntius, Σ, 2. πόδας ὠκέα lus, 
B, 790. T, 129. 6, 425. Δ, 199. x, 202. 0, 188. 
πόδας αὐτῶν μὴ ἐλέγξης, 1, 519, ubi sermo de 
legatis tribus ad Achillem a rege missis; qui 
dicuntipsi, misisse regem tales, quorum nec 
orationem nec pedes contemnere possit Achil- 
les: atque ibi hzc una virtus militaris vel cor- 
poralis posita videtur, loco omnium aliorum, 
et fortasse, modestiz causa, minima. nam 
oratio est species virtutum animi, posita loco 
omnium aliarum. ergo: quorum nec przstan- 
tiam animi, nec virtutem et prastantiam cor- 
poris, vituperare possis. Dacieria magna per σό- 
ζας h. l. profectionem vel legationem ipsam in. 
telligit; sine dubio frustra. σόδας αἰόλος, T, 
404, de equo: volubilis et celer pedes, idem- 
que qui πόδαργος. SiC, κύνες πόδας ἀργοὶ, pedi- 
bus veloces, X, 578. hinc simpliciter, κύνες ἀρ- 
γοὶ, ut πόδα; Omittatur, 6, ll, coll. e, 62. v, 
145, quibus locis πόδας est additum ; ut appa- 
reat, non de colore canum loqui poétam, sed 
de eorum velocitate, quae propria est venati- 
corum canuin: zwey gule windhunde, (two 
good greyhounds.) ceterum hinc est composi. 
tum) &eyímhus, ejo;, ὁ ἧ. σοὶ ὅγε ἠπείλησε πόδας 
καὶ χεῖρας ὕσερθε δήσειν, tibi ille minabatur col. 
ligaturum se esse pedes (inferne sc.) et manus 
superne, 4, 453, nam in talibus locis ad 4222; 
omissum est ἵνερδε. sic, vim, πόδας, καὶ χεῖρας 
ὕπερθεν, E, 1229. μετοκλάζει, καὶ lr ἀμφοτέρους 
πόδας itu, N, 281, demittit genua, et in utros- 
que pedes sedet ; ex more lurcorum hodie et 
Persarum ; idque prz metu ἢ. 1, quia stare 
non valet. ix κιφαλῆς «ig ἄκρου, IL, 640. Σ, 
053, i. e. δὲ ὅλου σοῦ σώματος. πόδας καὶ χιῖρας 
αἱματόις, P, 542, ποδοῖν (pro ποδοῖν) pom TA, 
B, 228, apprehendit pedibus. et 477, ὕφιλκι, 
subtraxit eum pedibus, ix ποδοῖν 9x1 ἄκμονα; 
ὅγε, ad pedes appendit et duas incudes, O, 18. 
(Axa, X, 537. κονίην ὑπίριστι, 9, 271, fluvius 
subtrahebat ei arenam sub pedibus, cum am- 
bujaret per fluvium. 44245 μοι Vrijodos ἰλδὶ σ- 
δον, Ψ, 170, coll. 772, veni δὰ auxiliandum 

meis, ut cursu superare possim. μή σε 
vios διὰ δώματα ἱρύσσωσιν 9 ποδὸς ἢ καὶ χιιρὲξ, £s 
450, zum hausc hinaus schleppen | entweder 
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beym fusse cder doch bey dem arme, (drag thee 
through the house either by feet or hands. ) εἶκε 
γέρον, μὴ δὴ τάχα καὶ ποδὸς ἕλκηγ dass du dicht 
beym beine hinausgeschleppet werden müissest, 
(lest thou be dragged out by the leg,) e, 10. et 
100, εἶλκε 27 ix προθύρου, λαβὼν ποδὸς, da er ihn 
beym beine nahm, ( seing him by the leg.) οὐδὲ 
wuyh ποδὸς ἅψεται ἡμετέροιο, v, 5844. τοῦτό σοι 
ἀντὶ ποδὸς ξεινήϊον, x, 290. collato v, 299, ἔῤῥιψε: 
βοὸς πόδα κείμενον ἐκ κανίοιο λαβών: ubi Os ex 
parte anteriore bovis, ein rührknochen vom vür- 
derblatt eines ochsen, vom vürderbeine, ((a bone 
rom the foreleg of an or,) sic vocatur, quod 
comesta carne nudum supererat. eo osse per- 
cusserat Ctesippus Ulyssem personatum ; Phi- 
lettius deinde illum remuneratur ictu mortifero 
hastz. διερῷ ποδὶ φεύγειν, i, 45, mit frischem 
muntern fusse xu fliehen, (to fly with swift 
foot,) ταχεῖ. conf. διερός. ἀπὸ οἷο πράπεξαν ὦσε 
ποδὶ πλήξας, x; 20. σφαδάξων nimirum moriens, 
αἰεὶ γὰρ πόδα νηὸς ἐνώμων, κ, 92, semper pedem 
navis movebam apte, i. e. funem illum, quo ve- 
lum expansum regitur. sic s, 260, ὑπέρας vt, x&- 
λους τε, πόδας v , ἐνέδησεν ἐν αὐτῇ, ubi sunttresspe- 
cies funium nauticorum : ex quibus οἱ σόδες sunt 
duo funes dependentes ab extremo velo utrim- 
que, quibus velum vento impletum infra alliga- 
tur; et prout ventus declinat ad latus, laxatur 
paululumis alter funis: σχοῖνοι κάτωθεν συνέχοντες 
τὴν ὀέόνην. sic apud Eurip. Orest. 705, ναῦς πρὸς 
βίαν ἐνταθεῖσα ποδὶ, ἔβαψεν, ἔστη δὲ, ἤν χαλᾷ 
πόδα, ubi ποῦς quoque est «à σχοινίον τὸ κάτωθεν 
σοῦ ἱστίον, €t simul, per tropum, est pars po- 
sita pro toto velo. aoristi vero ἢ. l. notant rem 
quz frequenter fieri solet; sicut et alibi. 742a 
δὲ προέηκε φέρεσθαι, pedem heri sui prz subita 
admiratione omisit e manibus ut decideret in 
vas ex quo lavabat eum, τ, 468. κείνου γὰρ 
σοιοίδε πόδες, ὃ, 149, tales erant illius pedes ; 
ubi totum illud membrum, cum figura, et mo- 
tu inter eundum, intelligitur: solche beine 
hatte jener, und so geberdete er damit, (he 
had such legs, and such a carriage with them. ) 
δυώδεκα, de Scylla, ἄωροι πάντες, informes, μὲν 
89. τὸν δ᾽ ὦκα 'προβιβωντα πόδες φέρον, o, 554, 
de σαουδαίως gradiente. εἰσί μοι ὀφθαλμοί TÉ καὶ 
οὔατα καὶ πόδες ἄμφω, v, 065, respondet abire 
jussus. σόδες δ᾽ ὑπιρικταίνοντογ Ψ, ὅ. μαρμαρυ- 
γὰ; ϑηεῖτο ποδῶν, 9, 965. κατίθηκε προπάροιθε 
ποδῶν, p, 551. πρόσθε, y, 4, ubi conf. στρόσθε. 
ποδῶν ἵλκωσι ϑύραξε, yv, 276. modd vr To. ποδῶν, 
v, 943, 344. et 948, ἅψασθαι. ποσὶν ἠπείρου 
ἰσιβῆνα,, &, 099, ut littus contingeret pedibus, 
natans jamdiu. οὐ μεῖζον κλίος ἀνδρὸς, ἢ ὅ,τι 
σοσσίν vi fiu καὶ χερσὶν ἰῇσιν, 9, 148, non ma- 
jor gloria viri, quam ea quam pedibus mani- 
busque suis sibi pepererit. et 206, ἢ σὺξ, ἠὶ 427, 
ἢ καὶ ποσίν. οἱ 250, διίδοικα, μή τίς με παρίλϑῃ 
“ποσὶν, cursu superet, οἱ 247, σοσὶ κραιπνὼς 3io- 
wi», currimus velociter, et 253, σεριγινόμεθα 
ἄλλων ναυτιλίῃ καὶ συσσὶν καὶ ὀρχησσύ! καὶ ἀοι- 
25, dicunt Phaeacum nobiles : ποσὶ, ἷ, e. certa- 
mine cursus; nam pedum robur et celeritas 
olim in magna laude, quod hodie vix honcs- 
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tum putatur. et 264, σπέπληγον δὲ χορὸν (sal- 
tandi locum) cori. et 976, vüpog ποσὶν o9àxs 
ἱκέσθαι, ubi sermo est de exercitio veterum, 
inter subsiliendum excipere aliquid conjectum 
in aérem. ἀμφὶ mori γαῖα μελαίνῃ ἐφάνη, A, 
585, de Tantalo bibere volente. et 594, czz- 
ριπ'πόμενος (connitens) χερσίν vs ποσίν vs, de 
Sisypho. οὐκ εἶχον στηρίξαι ποσὶν ἔμπεδον οὔτ᾽ 
ἐπιβῆναι, μ, 454, mon poteram in aliquo solo 
ponere pedem nec adscendere aliquo; i. e. pen- 
debam in aére. ὦκα ποσὶ κραιπνοῖσι μετασπῶὼν, E, 
δ. ποσὶν ὑποδήματα, 0, O68. SiC, πέδιλα, v, 
80, 155. Q, 541. κραιπνὰ ποσὶ προβιβὰς, p, 2T. 
λακτίξων γαῖαν, v, 98. et 240, οὐκ ὀρθὸς δύναται 
στῆναι ποσὶν, kann auf keinem fusse stehen, 
(cannot stand upright om his feet.) et 360, 
ὑποδήματα δοίην. ποσὶ δὲ ϑρόνον λακτίξων ἐτίναξε, 
x» 81. et 467, μήτις οὗδα: ἵκηται, SOlum con- 
tingat pedibus: de suspensis. δώμιω σερισαονά- 
χίξετο ποσσὶν ἄνδρων παιζόντων καλλιξώνων TE 
ψυνωικῶν, Jj, 146, de saltatione nuptiali. οὔπως 
ἐσσὶ πόδεσσι στῆναι ἀμφοτέροις, ε, 415. ὧδε κάλ- 
λιον (sic est decentius) ἠὲ πόδεσσιν ἔρχεσθαι; 
quam pedibus ire illuc, ᾧ, 29, nam portanda 
erant vestimenta lavanda. et 518, εὖ π'λίσσοντ' 
σίδεσσιν ἡμοίονοι. ἐπειρήσαντο πύδεσσιν, periculum 
fecerunt currendo. 3, 120, sc. δραμεῖν ἐν ἀγῶνι. 
et 105, πύξ τε, παλαισμοσύνῃ σε καὶ GMT, 
ἠδὲ πόδεσσιν. ἀνέρας νίκω ταχέεσσι» ν, 261, cur- 
rendo. ἀμφὶ ἑοῖς ἀράρισκε σπίδιλα, circum apta- 
vit pedibus suis calceamenta, Z, 95. et 221, 
4, σε (pro ὅστε, quicunque) ma εἴξεις πόδεσσι, 
qui cursu inferior erat, qui non tam velox erat 
quam ego. i» πόδεσσι πέλειωαν ἔχων, accipiter, 
columbam habens in ungulis, o, 525. ἐν σπρο- 
πσέροισι πόδεσσι κύων εἶχεν Ἑλλὸν, v, 298, ubi sic 
dicit vel στὸ πρόσθιον μέρος τῶν ποδῶν ποῦ ᾿Οδυσ- 
etus, unten an. dem, vórdertheil der füsse, wo 
das kleid an. die knie gehet, (the front of the 
. legs where the garment falls over the knees :) 
vel σοὺς σοῦ κυνὸς προσθίους πόδας, die vürder- 
beine des hundes der vorne aufs kleid gesticket 
war, (the fore legs of the dog which were em- 
broidered. on the front of the garment.) prius 
potest esse verosimilius, in opposito ad supe- 
riorem partem vestis ad pectus: sed tamen 
posterius multo est verisimilius; nam canis 
jamjam mordicus apprehendere parans cervi- 
cem hinnuli a se capti, prioribus pedibus eum 
subjicit primum. et 931, ἤσσ'αιρε πόδεσσι. Sic 
et, ἤσπαιρον, xz, 475, sie strampfelten mit den 
beinen, (they struggled with their legs,) sus- 
pensz ancille. σιώντες xi ἀρήσαιντο ἐλαφρότεροι 
πόδας εἶναι ἢ ἀφνειότεροι χρυσοῖο, Omnes certe 
optarent sibi celeriores esse pedibus quam di- 
tiores auro, z, 164. συνέδησα πόδας δεινοῖο ππελώ- 
£^, Cervi ingentis, x, 168. αὐτὸν κατέχει γῆρας 
χεῖράς vt πόδως σε, A, 496, Peleus consenuit, 
ut nec manibus nec pedibus valeat quidquam. 
δησάτωσάν σε χεῖρώς τε πόδας πε, Vinciunto te 
quod manus et pedes attinet, μ, 50, 178. et 
8, οὐδὲ εἴ οἱ χεῖρές "ys ἐείκοσι καὶ πόδες ἦεν. et 
d AGSQtS Dd $7 
248, χῶν ἐνόησα πόδας καὶ χεῖρας ὑψόσε ἀειρομέ- 
v», ergo medii arrepti erant a Scylla. ᾿Ορσίλο- 
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χον πόδας ὠκὺν, ν, 260. θρῆνυν, ᾧ ἔπεχε λιπαροὺς 
πόδας, o, 410. ἥ σε πόδας νίψει, «, 556. et 359, 
καὶ ποὺ ᾽Οδυσσεὺς ἤδη ποιόσδ᾽ ἐστὶ πόδας, ejus 
pedes fortasse jam eadem sunt conditione, im- 
mundi nimirum et lotionis indigentes, et 376, 
σὲ πόδας νίψω. et 581, ὡς σὺ δέμας, φωνήν τε, 
πόδας σε, ᾿Οδυσσῆϊ ἔοικας. οἱ 587, σῷ πόδας: ἐξα- 
σπένιξεν. et 505, αὐτὰρ ἐπεὶ νίψψεν σε καὶ ἤλειψεν 
ἐλαίῳ, ergo et pedes post lotionem ungebantur 
oleo. ὡποστρέψαντε πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν, n, 
175, 189, nam ὕπερθεν, superne, semper addi- 
tur ad manus, ut ad pedes intelligatur ἔνερθεν, 
inferne. sic, 406, πσεπάλακτπο. et 477, ἔκοπτον, 
sie hiehen ihm. die beine ab, (they cut off his 
lzgs : ipsi vero, ἀπονιψάμενοι πόδας, 478. περὶ δὲ 
καύσο; ἦλθε ποδοῖν, mam hürete jemanden gehen, 
(footsteps were heard, ) v, 6, coll. 10, ποδῶν x «ó- 
σον ὑπακούω TÜY δ᾽ ἀνδρῶν τε κυνῶν τε iei καύσπος 
ἦλθε «3oiiv, de apro qui audit venantes, e, 444. 
Eur. Phoen. 718. a ποῦς, ποδὸς, est ποδαρίζω, 
f. c», pedes apte pono in saltatione; quod 
zolice dicitur πυδαρίζω, unde apud Aristoph. 
Equit. 694, ἀπεπυδάρισα μόθωνα, saltavi et ges- 
ticulatione imitatus sum servum nihili. ἃ ποῦς 
quoque est à 72u*j, «πος, calceamenti species, ab 
εἰλέω, volvo, obvolvo, circumiunio ; et altera 
compositionis pars, ὃ ποῦς, est syncopata. inde 
est ὁ ἡ ἀνήλιπος, dorice ἀνάλισος, sine calcea- 
mento, Theocr. Id. 4, 56. Vide sub Χεὶρ, ad 
initium. 

πράμνειος, av. ὁ 5. (Nim) estepitheton vini, 
σπραμνείῳ οἴνῳ, Δ, 658. κ, 235. et notat vinum 
vetus et generosum. nam nomen est ἃ σαρῶ- 
μένειν, perdurare, nec perdere vires aut boni- 
tatem vetustate, sed potius augere in annos: 
ὅτι εἰς παλαίωσιν παραμένει, καὶ μὴ μεταβάλλει. 
est ergo quasi παραμένειος, per syncopen. id 
quidem constat inter antiquos, specialiter sic 
dici vinum in Icaria insula natum, μέλαν, αὐ- 
ev420, qualia sunt nostra vina quae Pontac 
aut Port-a- Port — vina vocamus : deinde au- 
tem in genere, quodvis nobile vinum nigricans 
et austerum, ob similitudinem cum vero 
σπρωμνείῳ, esse sic dictum. additur ab iisdem, 
in Icaria insula esse montem, IIoeZz»zv dictum, 
qui ferat eas vites; et ἄμπελον istam dictam 
fuisse ἱερὰν a peregrinis, ab incolis vero 2o» 
σιάδω (ab ἡ διονυσιὰς) et urbem insulae vocatam 
Οἰνόη, ἡ», civisque ejus ὁ Οἰνοεύς. nomen montis 
autem est a vino ipsius generoso et cetatem 
ferente ortum. qui ingenio abundant, adji- 
ciunt his omnibus, σπράμνειον dici posse, ὅτι 
σπρωὔνει πὸ μένος. 


πραπὶς, ίδος. ἡ. (Φέρω) pectus, v2 διάφρωγ- 
μας mens, ingenium. est nomen poéticum et 
Ionicum, idem notans quod ἡ φρὴν, indeque 
ortum. si conferas nomen, ἡ Zza2is, loco proprio 
relatum, possit videri, quasi zzz); sit pro, 
προώπαδις, previsio mentis: sed usus vocis 
huic etymologiz reclamat. pluralis numerus 
frequentior est, αἱ πραπίδες, praecordia ; et quia 
intestinum istud magnam habet cum cerebro 
conjunctionem, utpote ex nervis constans, qui 


- 


Πρασιὰ. 


omnes ex cerebro pendent: hinc et pro inge- 
nio et animo et mente ponitur ; verstand, witz, 
geisl, ( understanding, wit, mind.) ἔβαλε ἧπαρ 
ὑπὸ πραπίδων, l 6. ὑπὸ φρενῶν, feriit hepar sub 
diaphragmate, A, 578. N, 412, et ad ἧπαρ 
deest κατὰ, nam accusativus persona pertinet 
proprie ad verbum. αὐτῷ ἀπῆλθε πραπίδων ἵμε- 
ρος, desiderium et cupiditas abiit ei a pectore, 
die sehnsucht vergieng ihm aus seinem herzen, 
(the longing left his heart,) Q, 514. ἐποίησε 
φοῦτο εἰδυίαις πραπίδεσσιν elaboravit hoc sciente 
et perito pectore, A, 608. sic, ἐπονεῖτο ταῦτα, 
Σ, 580. et 482, ἐσοίει δαίδαλα πολλά. ποίησε, Y, 
12. ἔτευξε, m, 92, 1. e. ἐσισσήμονκαϊς, mit 
verstande und. kunst, (with skill and ingenui- 
Ly.) ὅστε ὀλίγον περ ἐπι ψαύα, πρατίδεσσιν, qui 
vel paululum attingit rem sensu aliquo animi, 
3, 547, ubi videtur esse pro πραπίδων, et ver- 
bum regit genitivum rei, poniturque ἢ. l. in. 
transitive, qui sensum habet et contingitur 
mente: multo igitur magis βαέυγνώρουνί τινὶ 
τίμιος ἔσται ξένος. Qui αρααίδας deducunta πρὸ et 
ἀπὸ et εἴδειν, vorher absehen, (to look from and 
before,) explicant per, ce:Asamixz$ καὶ προγ- 
νωστικὰς τοῦ μέλλοντος φρένας : et omnino sentitur 
aliquid vel obscure circa przecordia de tristibus 
aut lztis futuris instantibus, ingeniosior tamen 
ista deductio, quam verior. 


πρασιὰ, ἄς. ^. (Πέρα) area in horto, maxime 
area extrema, ambiens extremitates. horti ; 
longus et non latus ordo plantarum ad extre- 
mum latus horti, vel majoris alicujus partis 
horti: nam est a τὸ σέρας, extremum, quasi 
πεσασιά. et quia in ejusmodi extremis areis so- 
lebant herbae seri, quarum odor aut alia quze- 
dam qualitas posset offendere; hinc et cà σρά- 
σόν, porrum, nomen habet, velut inter viliora 
et postrema horti olera rcferendum. ἔνθα δὲ κοσ- 
μηταὶ πρασιαὶ (bene ordinate et dispositze 
areolge) παρὰ νείατον 62x,» (ad extremum ordi- 
nem bLorti) παντοῖα, πεφύασιν, sind bunt bewach- 
sen, (füled with all sorts growing,) m, 127, 
σόπο' λαχανηφόροι. οὐ πρασιή σοι ἄνευ κομιδῆς 
κατὰ κῆπον, non areola tibi est in horto sine 
curatione, », 246, nota ergo, areolas ambien- 
tes majores areas et quasi terminantes οἱ defi- 
nientes eas, vel et totius horti extremas, pro- 
prie vocari πρεσιάς. caterum a τὸ σράσον est 
et color ille dictus, τὸ πράσιον ἢ πρώσινον χρῶμα, 
color prasinus. in genere ἡ σρασιὰ est limitibus 
circumscripta area oleribus serendis, a 122r». 


πράσσω, f. πράξω, ἰοτίος σρήσσω, f. ἥξω. 
(Πίρα) lucror transportando merces, ich gewin- 
ne durch handel und wandel, (I gain by traf- 
fic. ) nam est a σεράω, f. ázo, vransfero in aliam 
terram, vendendi causa: et ab hoc futuro est 
πράσσω ortum, deinde in genere et metaphorice, 
cio, ad commodum finem perduco, ích. ge- 
winne, richte woh aus, bringe davon, ( I attain, 
m well, accomplish. ) οὔτι πρήσσει, nihil 
, nibil proficit; de leone irruente ad. 

versus stabulum, vi autem prohibito, ne sati- 
are se possit, A, 751. Ρ, 661, es gewinnet nichts, 
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bringt nichts davon, (/he gains nothing, derives 
no benefit from it. ) οὐ γάρ «i πρήξεις, nihil enim 
proficies, ἢ, £50, ad patrem immoderate lugen- 
tem fili sui mortem. οὐδέ τι ἔργον ἐνθάδε ἔτι 
σπρήξει, v, 524, neque quidquam rei hic am- 
plius erit ei, so/| hier weiter nichts zu suchen 
haben, (he shall have nothing more to do here : ) 
et loquitur Penelope de procis, si quis eorum 
hunc suum hospitem male vexaret. mens ejus 
est: ego eum procum prorsus repudiabo et ex- 
cludam. ἔπρηξα: καὶ ἔπειτα, X, 557, consecuta 
es etiam denique, du hast doch endlich deinen 
x:weck erhalten, (thou hast at length gained thy 
purpose ; ) inquit Jupiter ad Junonem ; lucrata 
es multum, egisti multum. πρῆξαι δ᾽ ἔμπης οὔτι 
δυνήσεαι, at efficere omnino nihil valebis, wirst 
schlechterdinge nicht vermügen, etwas dadurch 
zu gewinnen und deine absicht auszuführen, 
(will certainly not be able to gain any thing by 
it, or to accomplish thy object,) A, 562, inquit 
Jupiter ad iratam Junonem. aliocontextu ea- 
dem verba sunt, 8, 191. πρῆξαί τι, ἀργαλέον, v, 
88, efficere et promovere aliquid, difficile est. 
ἐμὲ πρήξαντα (ἐκεῖνο) οὕνεκα δεῦρο ἱκόμεθα, ut ego 
consequar id, cujus causa huc venimus, y, 60, 
coll. 56, τελευτῆσαι τάδε ἔργα. τί μοι ζῇν δῆτα 
κύδιον, κακῶς κλύοντι καὶ XOXU; πεπραγότι: 
quid mihi vita diutius opus est, male audienti 
et infeliciter agenti, Eurip. Alcest. 961. et: 
κοινὰ πράσσων, " Apyos εἰ πράσσει καλῶς, Iphig. 
Ταυγ. 668, communem eam sibi fortunam 
putans, si Argos benese habet. Vide sub 
πρήσσω. 


Πρέπω, (Ἕπω) studiose colo, sector aliquid- 
deinde neutraliter, sum colendus, sum preestans 
et decorus. it. in sensu medio, conspicuus sum, 
in oculos incurro, ostendo. e. c. ZEschyl. Agam. 
929, οἶμαι, βοὴν ἐν πόλει πρέπειν. et Choéph. 10, 
ὁμήγυρις γυναικῶν φάρεσιν μελαγχίμοις πρίπουσα, 
cetus mulierum vestibus pullis conspicuus. ut 
ergo non semper ornatum, sed et simpliciter 
conditionem et formam aliquam notet. sed 
apud Homerum semper in sensu bono. est a 
περιέπων orno, ab ἕσω, curo. nam τὰ εὐσριπῆ 
καὶ ἀληθῶς πρίτοντα; σιεριέπουσιν (y ἀγαθοί. Ye- 
centiorum usus hoc verbum impersonaliter po- 
suit, πρέπειν decet, decorum est: unde σὰ seí- 
movra, decora. et id πσρίπσον ubique poéta quam 
accuratissime observavit. Jovem, e. c. removet 
a ridiculis, A, 596, seq. Juno vero, ut minus 
gravis, adest moderate : at reliqui minores dii 
rident largiter. nemo igitur in hoc poéta quz- 
rat e. c. convicia, inter honestiores non usitata, 
sed mere plebeia: nam est politissimus ubi- 
que. ὁ 2 ἔσριπι καὶ διὰ πάντων, M, 104, i. e. 
διαπριπὴς ἦν i» ἅπασιν, 5c, Hector: ἄξιος ἦν τι- 
μητικῶς πιρίπισθαιγ der mil respect. tractiret 
werden muste,mit hochachtung begegnet zu wer- 
den würdig, ( who was worthy to be treated wit 
respect. ) 

περίσβα, ἡ, vide sequens. 

πρίσβεια, «τ. 9. et per syncopen σφίσβα 5. 
(Bá») est nomen dignitatis, adjuncta cetate, 


ΤΠρεσβεῖον. 


Ἥρη πρίσβα ϑεὰ ϑυγάτηρ μεγάλοιο ἹΚρόνοι"5, E, 
721. Θ, 585. E, 194, 245. πρέσβα Διὸς ϑυγάτηρ 
"Aca, T, 91, et sic dicitur "Ac, κατὰ χρόνον, 
ἀεὶ γὰρ iv ἄτῃ τὰ κατ' ἀνθρώπους. πρίσβα Ἰζλυ- 
ἀένοιο ϑυγατρῶνγ ty, 452, die ülteste Lochter des 
Clymenus, (the eldest daughter of Clymenus. ) 
ut ergo hic positivus syncopatus includat reli- 
quos comparationis gradus. reperitur et feemin. 
πρέσβειρα, Hymno εἰς ᾿Αφροδίπην, 32, καὶ cup 
vi βροτοῖσι Sav πρέσβειρα τέτυκται; inter om- 
nes homines deoróm honorabilior aliqua ha- 
betur Venus, Vide sub πρέσβυς. 


πρεσβεῖον, ev. τό. et ionice πρεσβήϊον. (Βάω) 
est δῶρον σίμιον, ποῖς σρεσβυσέροις καὶ ἐντίμοις δι- 
δόμενον, donum honoris et virtutis causa datum, 
*in ehrengeschenk, (an honorary premium. ) re- 
centiores id dicunt «à ἀριστεῖον. nam γέροντες 
apud Homerum sunt, non zetate solum, sed et 
οἱ σίμιοι, οἱ ἀριστεῖς, magnates, die grossen, (the 
grandees.) πρώτῳ σοι μετ᾿ ἐμὲ πρεσβήϊον ἐν χερὶ 
ϑήσω, premium honorarium, Θ, 289, cont. 
γέρας. 

, 

7. ρέσβειρῶ, ἡ, vide sub πρέσβεια- 

πρεσθήϊον, vó, vide πρεσβεῖον. 

πρεσβυγενὴς, to. ὃ ἧ. (Γάω) major natu, 
senior. Κύων, ἀριδείκετος ἀνδρῶν, πρεσβυγενὴς ᾿Αν- 
σηνορίδης, A, 249, Coon, clarissimus virorum, 
inter filios Antenoris maximus natu. 


πρέσβυς, yos et εως. ὅ. (Bé) senex, magnus 
natu, ein alter mann, (an old man. ) est tamen 
non etatis solum, sed et dignitatis et honestatis 
nomen. sic et femininum ἡ πρέσβεια, et per syn- 
copen πρέσβα, non setatem solum, sed et pre- 
stantiam fceminz notat. utrumque ergo szepe est 
pro σήμιος. et quia ad legationes publicas plerum- 
que eligebantur ztate et dignitate conspicui : 
hinc et ὁ πρέσβυς est legatus. et tales πρέσβεις 
Sepe erant ἄριστοι ἱερέων, 1, 571. cceterum vox 
est a z'zoDzíyuv, procedere. neque mirum videri 
debet, quod ex πρὸ fiat πρὲς, et ex βάω veniat 
Bj:: in permutandis enim vocalibus et termi- 
nationibus facillimi sunt Graci. Sufficit, om- 
nem antiquitatem Gracam hanc etymologiam 
indicare et probare: et res ipsa pro se loqui- 
tur. senex enim est qui zetate processit. sic et 
alius dignitate, legatione, etc. Scribitur et 
πρίσβις, tos, ὃ, comparativus πρεσβύτερος, tou, 
ερον. γενεὴ μὲν ὑπέρτερός ἐστιν ᾿Αχιλλεὺς, πρεσβύ- 
σερος δὲ σύ ἐσσι, M, 786, jener ist vom hüherer 
geburt, aber.du bist alter, (he is of higher birth, 
but thou art older. ) hinc praecipe illi bene. οἷ- 
σθα, ὡς πρεσβυτέροισιν ᾿Εφιννύες αἰὲν ἕπονται, O, 
204, ubi conf. Ἐριννύες in. R. nam re ipsa hic 
locus idem dicit, quod Ψ, 788, ἀδανάτοι τιμῶσι 
παλαιοτέρους ἀνθρώπους. et haec erat communis 
sententia antiquorum, coll. 787, εἰδόσιν $i» 
ἐρίω. DAT τίμιόν τι πολυχρόνιον, οἷα καὶ ϑεῖόν σι. 
hine eo magis ab hominibus debent amari et 


honorari, si a diis tam magni fiunt. superla- 


tivus πρεσβύτασος, ἄτη, τον. Βουκολίων ἦν υἱὸς 
Λαομέδονσος πρεσβύτατος γενεῇ, natu maximus, 
Ζ, 24. χαλεπὸν δέ κεν εἴη πρισβύτατον καὶ ἄρισ-- 
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σον ἀτιμίησιν ἰάλλειν, v, 142, inquit Jupiter ad 
Neptunum, quem vocat πρεσβύτατον, non ab- 
solute, sed ratione dignitatis, et originis reli- 
quarum rerum. nam Neptunus physice est aqua, 
Jupiter aer. ϑυγατρῶν πρεσβυτάτη, die alteste 
tochter, (the eldest daughter, ) &, 143, quae natu 
prior est reliquis filiabus. καὶ γὰρ ἐγὼ Θεός εἶμι, 
γένος δέ μοι ἔνθεν ὅθεν σοι, καί͵ με πρεσβυτάτην 
σέκεσο ἹΚρόνος, inquit Juno ad Jovem, Δ, 59, 
quze re vera senior Jove erat, et inter filias na- 
tu fere maxima: simul tamen et σιμιωτάσην se 
vult intelligi. vide Hesiod. e:»y. 454. seqq. 
πρεσβυτάτην δὲ θύγατρα εἶχε ξανθὴν ᾿Αγαμήδην, 
A, 789. πρεσβυτάτην δ᾽ ὥπυιε ϑυγατρῶν Ἵπ'ποδά- 
pumy, N, 429, hatte dessen ülteste tochter zur 
gemahlin, (had married his eldest daughter. j 
πρίσβυς notat et senatorem in orbe anti- 
quo, ubi hzc erat principalis dignitas: et z:z- 
βύπεροι sunt ministri regii et magnates. super- 
lativus est et σρέσβισσος. conf. huc Aristoph. 
Acharn. 93, Schol. ubi forma ὃ πρεσβεὺς pro 
falsa declaratur. sed v πρέίσβος, sos, decus, ho- 
nor, apud /Eschylum, Pers. 625, de regina, 
quod sit πρέσβος Πέρσαις. et AÁgamemn. 1402, 
σπρίσβος ᾿Αργείων πόδε, ubi cives honoratiores sic 
appellantur a regina. 


πρήθω, f. ἥσω. (Φύω) incendo, ich setze in 
brand, ( I set on fire :) it. inflo, tumescere fa- 
cio, φυσάω, ich blase auf, (I blow up.) est a 
«à πῦρ» ἃ quo concipitur συρέω, f. ἥσω; per syn- 
copen πρέω, cum paragoge et mutata vocali, 
πρήθω, f. πρήσω. sic a δια χειρίσασθαι δια χοήσασ- 
θαι in usu est: et hinc etiam ἐρσισρέω (per re- 
duplicationem, et compositionem cum przepo- 
sitione iv) et ἐμσίσρημι dicitur. Θύρετρα (por- 
tas) πρῆσαι (διὰ) πυρὸς δηΐοιο, 3gne hostili incen- 
dere, B, 415. καί νύ xt» ἔπρησεν πρὶ κηλέῳ 
νῆας, Θ, 217, et certe incendisset naves igne 
ardente. ab hac incendendi notione, orta dein- 
de est per metaphoram notio inflandi vel ef- 
flandi. ἄνεμος ἔπρησε μέσον. ἱστίον, tumescere 
fecit velum, β, 427, ἐφύσησεν, inflavit. hinc est ὃ 
πρησαὴρ, Species serpentis venenati. αἷμα αὐτὸς 
ἀνὰ στόμα ἔπρησε χανὼν, Il, 950, sanguinem 
ille per os et nares efflavit et promicare fecit 
aperto ore. nam qui ἢ. l. πρῆσε pro ἐπέρησε, a 
σεράω, transire fecit, esse contendunt, frigidius 
cum poeta versantur. 

πρηκτὴρ, Zoos. ὁ, (Πέρα) effector, qui efficit 
et ad finem perducit. in specie, negotiator. 
μύθων ῥητῆρα, πρηκτῆρω τε ἔργων, sermonum 
elocutorem et rerum effectorem, 1, 443, εὖ 
σπράσσονταν, der zw ausführung der thaten tauget, 
( one who excels in. carrying things into execu- 
Lion. ) ναυτάων; οἵτε πρηκτῆρες ἔασιν, 9, 162, qui 
negotiatores sunt : σραγματευταὶ dicuntur apud 
recentiores, 

πρηνὴς, fos. ὃ 4. (Νέω) pronus, nutans in 
faciem. recentiores magis amant dicere πρανής. 
fit a σπρονεύειν, a πρὸ, ante, et νέω vel νεύω, nuto, 
moveo me. et quia πρηνὴς καὶ ὕπτιος sunt oppo- 
sita; cà πρηνὲς ἢ πρανὲς κυρίως (proprie) λέγεται, 
à πεσὸν ἐπὶ πρόσωπον, ὕπτιον 0i, τὸ ἀνάπαλιν. di- 


: vel ut legati aut alii 
. privata, non 


ee. 


Πρῆξις. 


citur de animatis et inanimatis, hinc est σρηνίζω 
et πρανίζω, f. i£», in pronum dejicio, ἐστὶ c25- 
σωπον ῥίπτω, εἴτε ἄνθρωπον εἴτε πόλιν εἴτε T1 ἄλ- 
A2. ice notat hoc nomen, declivis: 
hinc proverbium, z$ziez κατὰ «ρανοῦς, globus 
per declive, i. e. facile et celeriter. potest et 
deduci a zz2z»í», extra nuto, vel et, extra na- 
to, nam nantibus similes videntur qui proni 
jacent: ut πρανὴς etymologiz propius haberi 
possit, πρηνὴς vero ionice. id confirmatur ex 
Z, 45, ix δίφρον (e curru) ἐξεκυλίσθη (devolutus 
est) πρηνὴς ἐν κονίαις imi στόμεα, ut ergo videas 
τὸν iri στόμα κείμενον Tp"»ím κεῖσόαι: et ut ety- 
mologia a ezea»íaus, 1. 6. παρανήχεσθαι verosi- 
inilior fiat, παρανέοντι γὰρ ἔοικεν ὁ πρηνής. πολέες 
(τολλοὶ) ἀμφὶ αὐτὸν πρηνίες ἐν κονίαις (quasi 
nantes in pulvere) ὀδὰξ λάζοιντο (mordicus ap- 
prehendant) γαῖαν;Β, 418. et 414, πρίν με κατα- 
βαλεῖν «ρηνὲς μέλαθρον ILuduos, domum Priami. 
ἤριπε δὲ πρηνὴς», procidit in. terram pronus, E, 
58. x, 296. sic, ἔπεσε, M, 596. ἐλιάσθη, prolap- 
sus est, O, 545. ii γαίης κατέπεσε, Il, 510. et 
413, ici γαίῃ κατέπεσε. et 579, ἐπὶ νεκρῷ, Super 
cadaver. sic et P, 500. et ᾧ, 118, πρηνὴς izi 
γαίῃ κεῖτο ταϑείς. ἄλλοτε ὕστιο;, ἄλλοτε πρη- 
»;;, Q, 11, de jacente in terra, et varie se vol- 
vente. αὐτὸς δὲ πρηνὴς ἁλὶ κατέτισι, χεῖρε T'i- 
Tá72:, $, 574, ubi de natante sermo est; pro- 
nus in mare procidit, expandens manus. αὐτὸν 
πρηνία δὸς πεσεῖν, Z, 5307. πρηνία τανύσας, cum 
iu facicm corpus Hectoris deposuisset, Y, 25. 
πρηνίε; ἐν xovias τέταντο, Δ, 544. πολλοὶ δὲ πρη- 
»ug καὶ ὕστιοι ἔχπσεσον ἵσσων, Δ, 179, ubi videri 
possit, σοὺς πρηνεῖς dici σοὺς φεύγοντας, Sicut οἱ 
ὕστιοι Sint οἱ ἀντιστάντες τῷ βασιλεῖ: sed neces- 
saria hzec interpretatio non est, et potius variz 
cadentium figurze indicantur. ἔπιπτον πρηνέες ἐξ 
ὀχίων, II, 579. 


TPLZIG, ὡς. 5. (Ilem) effectus, efficientia, 
das wirken, das ausrichten, (the effecting, the 
accomplishment :) negotiatio in sensu latiori, 
quo et mercaturam notat et negotia legati ali- 
cujus. οὔ σις σρῆξις πίλεται γόοιο, nullus est 
effectus luctui, trauren und klagen schaffet 
nichis, (it is of no use to mourn and complain, J 
fà 524, coll. 550, οὐδέν σι πράσσει τις ϑρηνῶν, 
nihil lucratur. 5 σι χατὰ zz»; an forte ne. 
gotiationis causa? y, 72, qua vel ut mercatores 
negotiatores, buc profecti 
estis, et 52, πρῆξις Y ὅδε Dim, οὐ δήμιος, est res 
publica, quae me huc proficisci 
impulit. studeo mihi lucrari quid hoc itinere, 
non populo meo. eadem verba, Nestor 
locutus est, 72, loquitur et Polyphemus, ;, 
253, et is quidem aptíus quam rex ille sapiens: 
unde veteres critici eos loco hoc posteriori 
notarunt asteriscis, ut elucentes hic, et pul- 
crius positos m alibi. conf. φόόγγος. cxte- 
rum in Polyphemi quizstione σρῆξις est nego- 
tiatio mercatorum sola. id praterea notemus 
apud antiquissimos piraticam non fuisse infa- 
mem. οὔ σις mens Vyeystro μυρομίνοισιν, x, 202, 
568, nihil lucri fiebat ejulantibus, wir gewon- 
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nen mit unserm weinen nichts, (we gained no- 
thing by our wailing. ) 

72/000, (πέρα) ionice prO πράσσω. idem 
quod περάω, f. ἥσω, ex quo futuro etiam hoc 
novum verbum factum per syncopen, et dupli- 
cato Sigma. transeo, ich gele durch, oder hi- 
nüber. (Igo through, or over.) ῥίμφα πρήσ- 
σουσι κέλευθον, ν, 82, de equis acribus, qui ce- 
leriter transeunt viam. ^4» σρήσσωμεν $35, 
Ω, 264, i. e. ἵνα δδεύσωμεν, et deest praepositio 
bà,et transeamus per viam. sic, δῷρα, e, 47. 
et 219, ἵνα, i. e. ἵνα περήσωμεν διὰ κελεύθου τῆς 
κατὰ ϑάλασσαν. ἵνα πρήσσησιν (πρήσσῃ) ὅδοῖο, 
y» 416. ponitur ergo de itinere terrestri et ma- 
rino. ἅλα πρήσσοντες, mare transeuntes, i. e. 
navigantes, ,, 491. ῥίμφα πρήσσοντε κέλευθον, E, 
282, ubi sermo est de duobus ventis personifi- 
catis. idem de equis, *, 501. ab boc eodem 
verbo est σιράσσω, vendendo et emendo lucror, 
proficio in re familiari, ich komme vorwürts im 
handel, (I am prosperous in trade :) nam de 
re mercatoria proprie ponitur. 

πρίαμαι!, (Tlioz) emo transportatum ad me 
hominem. nam esta «pis, πέρημει,γ cujus me- 
dia forma σέραμαι, facio vel sino transferri 
mihi quid; ex quo, per syncopen extruditur 
s, et loco ejus interseritur Iota. apud poétam, 
accuratissimum verborum conquisitorem, est 
in primo et proprio sensu, quo emtionem ad- 
vecti mancipii notat. recentiores id verbum de- 
inde de quavis alia emtione et pretii solutione 
adhibuerunt: e. c. ἄνθρακας πρίω (pro meis, 
imperat. przs. m.) carbones eme. Aristoph. 
Acharn. 34, 35. τήν ποτε Λαέρτης πρίατο πρω- 
θήβην, eam olim Laértes emebat in prima pu- 
bertate constitutam, az, 430, ubi sermo est de 
Euryclea: et ipsa narrat, quomodo rapta sit 
ex patria sua a praedonibus, s, 482, ἔνθα μὲ 
Λαέρτης πρίατο. ὦ φίλε, τίς γάρ σε πρίατο XTiÁ- 
φεσσιν ἴοῖσιν, Ὁ amice, quisnam te emit sibi, ut 
esses inter possessiones ejus, wer hat dich denn 
ihm zum eigenthume gekaufet, (who has 
bought thee for his property ? ) inquit persona- 
tus Ulysses ad Eumaum suum, £ 115. et 
452, αὐτὸν παρὰ Ταφίων πρίατο χειάτισσιν ἕοϊ- 
σιν, ubi tamen iste ablativus est, pro pecunia 
sua, mit seinem gelde hat er sich den sclaven 
erkaufet, (he has bought the slave wiüh his 
money. J est et participium praesentis, à πρίων, 
emen$, apud Aristoph. Acharn. 36, quasi a 
verbo σρίω, per dialectum, pro πριάμενος, i. €. 
ἀγοράξων. 


πρὶν, (Πρὸ) adverb. ante, ante quam. ehe, 
vormals, ehe als, (before, formerly, not till. ) 
est a πρό, αὐτὴν οὐλύσω, πρὶν αὐτὴν καὶ γῆρας 
ἴσωσι, Α, 39, ante quam etiam senectus eam 
occupat, i. e. nunquam, ne in senectute qui- 
dem ejus. et 97, οὐδὲ ὅγε πρὶν (i. 6. πρότερον, 
eher,) (before) λοιμοῦ (a peste) χεῖρας ἀφίξει, 
wi» γι ἀποδοῦνα, κούρην πατρὶ αὐτῆς, l. €. πρὸ 
σοῦ γινίσέα, τοῦτο. ὃς πρὶν μίν μοι ὑσίσχιτο, qui 
quondam mihi promittebat, B, 112, sequente 
vi» δὲ, 114. et 344, ὡς mpi», sicut antea. et 348, 


II. 


οὐκ ἔσται ἄνυσις αὐτῶν πρὶν" Αργοσδε ἐένωι, σ'ρὶν γνῶ- 
yai, εἰ ὑπόσχεσις Διὸς ψεῦδος ἢ οὐκ, non perficient 
illi id, ut ante eamus in patriam, ante quam 
certo sciamus, an promissum Jovis mendacium 
sit annon. et 354, μή τις σοὶν ἐπειγέσθω οἴκόνδε 
νέεσθαι, πρίν τινὰ (quemque) κατακοιμηθῆναι 
“παρὰ ἀλόχῳ Ὑρώων, nemo prius festinet do- 
mum, priusquam quisque cubuerit cum uxore 
Tiojana aliqua nobili; inquit Nestor in con- 
cione Graecorum. et 415, (δὸς, ὦ Ζεῦ) μὴ πρὶν 
ἐσιδῦναι ἤξλιον, πρίν με καταβαλεῖν (destruxisse) 
μέλαθρον Πριάμου, micht eher, als δὲς ich, (not 
UL 1.) μὴ πρὶν ἀναΐξειαν ᾽Αχαιοὶ, πρὶν βλῆσθαι 
Μενέλαον, A, 114, ne prius irruerent in eum 
duces Graci, priusquam vulneratus esset iste. 
οὐδέ vig ἔτλη πρὶν πιξειν, πρὶν λεῖψψαι Aii, nemo 
sustinebat prius bibere priusquam  libasset 
Jovi, H, 481. σῴῶιν πρίν περ πρόμος ἔλαβε γυῖα 
σπρὶν ἰδεῖν πόλεμον, vobis pavor occupavit mem- 
bra prius quam videretis pugnam, 6, 452. οὐ 
σρὶν πολέμου μεδήσομεα, πρὶν “Ἕκτορα ἱκέσθαι ἐπὶ 
ἐμὲ, non prius de pugna cogitabo, quam Hec- 
tor vénit usque ad me, I, 646. sic duplicatum 
σρὶν, KR, 46. II, 839. 2, 334. T, 170. 4, 294. 
Q, 781. à, 254. et 475—477, οὐ γάρ σοι πρὶν 
quom ἱκέσθωι οἶκον, πρίνγε ὅτε ἄν ἔλθης, nicht 
eher, als bis dass du, (not till thou,) et 747. 
x, 384. », 192. τ, 475, 585. οὐχ, ὑμᾶς ὀΐω σρίν 
γε ἀποπαύσεσθαι, πρίν γε ἢ ἕτερόν γε πεσεῖν, E, 
288, non vos puto prius quidem cessaturos, 
priusquam alter certe ceciderit; ubi πρίν γε ἢ 
est, antequam. οὐ πρίν γε εἴα με, πρίν γε αὐτὴν 
ἴδωμαι, sie erlaubete mir nicht eher, als bis ich 
sie sahe, (she would not allow me until I saw 
her,) 2, 189. simplex πρὶν notat antea ; ante ; 
οἱ πρὶν ἀλλήλοις ἐπέφερον "Agnum, die vorher, 
(who formerly,) T, 152. ἀχλὺν, ἣ πρὶν ἐπῆν, 
caliginem qua paullo ante incubabat oculis 
tuis, E, 127. et 135, καί περ πρὶν μεμαὼς, 
quantumvis antea cupidus. et 4/2, μένος, ὃ πρὶν 
εἶχες. πρὶν αὖτε ἐμπεσεῖν χερσὶ γυναικῶν, Ζ, 8l, 
antequam redeant in amplexus mulierum sua- 
rum. πρὶν γὰρ ὑποφθὰς, H, 144, occupans enim 
et przveniens, et 390, ὡς πρὶν ὥφελλεν ὀλέσθαι, 
utinam prius perisset. ἀλλὰ πρὶν κνέφας ἦλθε, 6, 
500, sed prius supervenit nox. πρίν μοι ὑπέσ- 
χετο, sequente νῦν δὲ, I, 19, 21. et 250, ἀλλὰ 
πολὺ πρὶν φράξου, considera diu ante, multo 
ante. et 519, πρὶν δὲ οὔτι νεμεσσητὸν, denn vorher 
war es dir gar nicht zw verargen, (for before 
no fault was to be found with thee. ) πολὺ πρὶν 
ἐσράπετο αἰχμὴ, A, 286, multo ante hebetaba- 
tur acies, sic, ἐάγη δόρυ, multo ante frangeba- 
tur hasta, N, 161. et 172, πρὶν ἐλθεῖν αὐτοὺς, 
antequam venirent. et 257, ὃ πρὶν εἶχον, quod 
ante habebam fregi. κασαβῆναι οὖρον, Ἐ, 19, 
antequam descendat ventus aliquis e nubibus. 
et 424, περίβησαν, ante enim circa eum con- 
gregati defendebant eum. φεύγει, πρὶν ὅμιλον 
ἀολλισθήναι, Ο, 588, fugit antequam copiz 
pastorum congregent se. οὐ vo», ἀλλ᾽ ὁπόταν 
δὴ, non prius, sed quando denique, II, 62. et 
922, ἔφθη πρὶν οὑπάσαι ὦμον αὐτοῦ, praevenit 
ante vulnerare humerum ejus: prius vulnera- 
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vit humerum ejus. οὐ πρὶν εἰδυῖα πόκοιο, Vacca, 
quie antea nunquam peperit, et jam primum 
suum vitulum habet, P, 5. et 32, κελεύω σὲ ἰέ- 
Vai, πρίν vi κακὸν vai», antequam tibi quid 
mali accidat. 516 et v, 198. σρίν puv κύνες ἔδον- 
σαι, prius eum comedent canes, Σ, 283. et 
288, πρὶν πάντες ΤΙριώμοου πόλιν μυθέσκοντο πολύ- 
χουσον, antea, olim, omnes "Trojam opulentam 
vocabant, coll. 290, νῦν δέ, et hoc vult: ex di. 
vina ira perdidimus fortunas; quid igitur 
nunc corporibus nostris parcimus ? εἰς ví νῦν 
σωμάτων φειστέον ; SIC, oiv, ante, T, 170, eher 
will ich weder nasses noch trocknes geniessen, 
(1 will not taste meat or drink till —. et 306, 
sequente δὲ, enim, 308. et 515, ehe er zum ge- 
Jechte kam, (before he should join the fight. ) 
et 328, nam antea sperabam. et 4298, οὐ λήξω, 
σρὶν ἐλάσαι, non cessabo, donec agitavero. sic, 
οὐδὲ ἀπολήγει, πρὶν χροὸς διελθεῖν, Y, 100, non 
desinit, antequam transierit per corpus. et 257, 
oU με ἀποτρέψεις, πρὶν μαχέσασθαι, non me aver- 
tes, prius quam pugnaveris. zgiy—^Qez, ante- 
quam is moreretur, tamdiu ego, Φ, 100. et 
179, prius, citius, eher, ('sooner.) et 540, μηδὲ 
σρὶν ἀπόπαυε πεὸν μένος, ἀλλ᾽ ὁπόταν δὴ, neque 
prius cohibe tuum robur, quam quando deni- 
que clamavero ego. et 580, οὐκ ἔθελεν φεύγειν, 
vow πειρήσαιτο αὐτοῦ, priusquam experiretur 
eum. πολλοὶ γαῖαν ὀδὰξ εἷλον, πρὶν "Ιλιον εἰσαφι- 
κέσθαι, viele musten ins gras beissen, ehe sie 
hinein. kamen, (many bit the dust before they 
entered, it,) X, 17. et 500, ὃς πρὶν μὲν ἔδεσκεν 
qui antea quidem edebat ; sequente νῦν δὲ, 505. 
μὴ πρὶν μένος ἠελίου σκήλῃ χρόα, Ψ, 190. et 
827, ὃν πρὶν μὲν ῥίπτασκε, vor diesem, vor dem, 
(formerly.) πρὶν ἰδεῖν, ante quam videam, Q, 
245. et 958, ἱκέσθαι Ἰπηλείωνάδε, ante quam 
usque ad eum veniret, ubi enclitica δὲ annexa 
est nomini proprio viri. et 551, «ei» καὶ καπὸν 
ἄλλο πάθης, ante vel aliud tibi malum accide- 
rit; i. e. nunquam excitabit eum ex morte. 
COnf. κακόν. et 728, πρὶν γὰρ πόλις ἥδε πέρσε- 
σάν, prius enim hzc urbs vastabitur. et 764, 
ὡς πρὶν ὥφελλον ὀλέσθαι, utinam prius periissem. 
et 800, μὴ πρὶν ἐφορροηθεῖεν, ne prius irruerent, 
$c. priusquam mortuus sepultus esset. σολὺ 
πρὶν φραζώμεσθα, B, 167, multo prius hac con- 
sideremus potius. et 198, οὐ γὰρ πρὶν παύσασ- 
θαι δίομιαι αὐπσοὺς μνησεύος. et 974, p» γε ὅτε 
ἄν, priüs quam quando. σρίν κεν ἀνιηδεὶς ἵκοιο, 
y; 117, prius certe tzedio affectus venire posses 
et velles: nisi οὐδὲν ex 115, huc pertinet ; nec 
sane prius tzdio adfectus ad patriam tuam 
abires. sed prius praestat. et 409, olim, antea. 
δ, 919. et 668, πρὶν ἡμῖν πἥμα φυτεῦσαι; ante- 
quam nobis malum struere possit. 724, σπρὶν 
πόσιν, νῦν δὲ αὖ υἱὸν, prius maritum, et nunc 
etiam filium. sic et 814. et 895, σατρίδα ἱκέσ- 
θαι, antequam veniret in patriam. sic.e, 30. s, 
207, 301. et 334. 5 ply μὲν ἦν βροστός, νῦν δὲ, 
antea mortalis erat, nunc vero. ᾧ, 4, antea ha- 
bitabant. s, 83. 9, 155, 8301. »» 65, 148, non 
prius videbamus terram quam naves appelle-- 
rentur jam. z, 175, 398, 5517. ^, 50, 89. 318, 


Πρὶν. 


antequam barba iis inciperet crescere. et 529, 
prius enim sane et nox absumeretur. et 483, 
sequente νῦν δέ. et 651, ἀλλὰ sei» ἐπηγείροντο 
νεκροὶ, sed prius congregabantur mortui, sc. 
priusquam ego possem omnia pernoscere. 
πρὶν μὲν, ἀλλὰ τότε, antea quidem, at nunc, 
», 90. et 112, πρὶν εἰδότε:», autea jam scientes 
eum locum. et 322, φρίν γε ὅτε ἤγαγες, ante 
quidem, cum duceres me; sequente νῦν δὲ, 
524. et 426, 497, πρὶν καί τινα γαῖα καθέξει» 
ante aliquis morietur. sic o, 51. i» δέ κε οὔτι 
δεχοίμην, prius sane nihil accipiam, Z, 155, 
299. 524, ἰμὲ πρὶν ἀπέπεμψε; me prius dimisit, 
sic «, 291. 9, 210, 296, πρὶν μέν movi ἔναιε, 
olim aliquando habitabat. et 595, πρὶν ὥρη, 
ante quam tempus est. z, 576, ubi ellipsis est 
verbi alicujus praecedentis, e. c. ὀλοθρεύσωμεν 
αὑτόν. e, 105, sc. a foro nunc huc. et 597, 
πρὶν ἡμῖν πῆμα γενίσθαι, prius quam nobis fiant 
ill damnum. οὔτι πάρος, πρίν γέ σε γήμασθαι 
σῷ, non prius quam quidem tu, c, 288. et 
400, aib ὥφελλεν ὀλέσθαι πρὶν ἐλθεῖν, utinam 
periisset antequam veniret. v, 181. Q, 56, 150, 
prius. 52. x, 59, 64. Ψ, 14. «, 429. “πρίνγε 
εὔχεογ antea sane gloriabaris, T, 450. sic σρίν- 
γι» E, 219, ubi pertinet ad πειρηθῆναιγ ante- 
quam. Z, 465, ubi accuratiores legunt, πρίν 
γέ τι σῆς τε βοῆς σοῦ v ἱλκηθμοῖο πυϑθέσθα:, an- 
tequam aliquid clamoris et vexationis tuze res- 
ciscam : ut σὶ eleganter abundet, sicut in 
σχεδόν τι. alii legunt ἔτσι, jam. 1, 587, 484. 
πρίν γε ὅτε δὴ, eher als wenn, (before that) 
584. πρίν y ἠὲ κατακτάνα, ἠὲ ἁλῶναι, ante 
quam aut ipsi interficiant alios aut excipian- 
tur ipsi vulnere letali, M, 172. 457, ante qui- 
dem quando sane. O, 74, 557, σπρίνγε Zi—7. 
P, 505. ὡς ἄρα πρίνγε εὔχεο, Sicut olim vel 


ante, precabaris, X, 75. et 155, πρίνγε ἐμὲ ἴδηα:» ἡ 


antequam me videas, coll 189. σπρίνγε 4i—7i, 
ᾧ, 578. et unum 7, eher als, (before,) ante 
quam, X, 266. Ψ, 45, priusquam. sic, z, 210. 
οὐ πάρος, πρίνγε τὴν γήμασθαι, antequam illa 
nubat vel nupserit, β, 128. 2, 180. £, 288. η, 
196. μ, 187. », 124, 556, πρίν γί τι ἀλόχου 
περήσιαι, ante quam conjugem tuam tentave- 
ris. nam Ulysses verebatur, ne uxor interea 
corrupta esset ab amatoribus. ej πρόσθεν, πρίνγε 
αὐτόν με ἰσίδηται, ρ, 9. πρίνγε ὅτε δὴ, Ψ, 45, 
sequente indicativo, et 158, sequente infini- 
tivo. roro» Doricum est, sicut eov», τοπάλαι: 
est et elliptice, χατὰ à πρίν wort τοῦ χρόνου 
κατάστημα, nach der beschaffenheit der ehema- 
ligen zeit, ( according to the former manner of 
Lhe time. ) ἱκηβολίαιγ αἷς τοπρίν γε ἱκίκαστο, jà- 
culationes in longinquum, quibus olim excelle- 
bat, E, 54, coll. 53. οὔ ποτί σι ἔπωπα τοπρὶν, 
nunquam te vidi antea, Z, 125. σοπρὶν imi 
εἰρήνης, πρὶν ἱλδεῖν ᾿Α χαιοὺς, olim in pace, ante- 
quam venirent Graci, 1, 403. X, 156. τοπρίν 
οὖκ ἱδίλεσκον antea. nolebant, N, 105. Tom pl» 
δὲ οὔτι m moivyt, O, 72, 74. i» Βουδείῳ ἤνασσι τὸ 
πρὶν, I, 578, vormals, (formerly.) ὡς ποπρὶν, 
sicut olim, Φ, 476, wie ehe dem, (as of yore. ) €t, 
543. γ, 265. 3, 52, sequente ἀσὰρ νῦν. et 518. 
Vor. 1], 
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πριστὸς, ἡ, ὄν. (Πέρα) sectus, fissus: sectus 
Serra. λευκοτέρην πριστοῦ ἐλέφαντος, candidio- 
rem ebore secto et polito, z, 195, de Pene- 
lopes cute. οἱ μὲν ὄνειροι ἔλθουδι (vadunt) διὰ 
πριστοῦ ἐλέφαντος, somnia per sectum ebur, 
i e. per portam eburnam, c, 564. 


ΠΡΟ, przpositio, regens genitivum. ante, 
pro, prae. notat locum, et tempus, et defensio- 
nem. vor, für, (before, for.) πρὸ πτόλιος, ante 
urbem, T, 292, sic tamen ut defensionem si- 
mul includat. sic maxime X, 110, πρὸ πόληος» 
pro urbe. sed, πρὸ ἄστεος, O, 551, ante urbem ; 
unde compositum, τὸ προάστειον quod ante ur- ἡ 
bem est. sic et x, 105, κούρῃ, πρὸ ἄστεος ὕδρευ- 
οὔσῃ. κείνους κιχησόμεθα πρὸ πυλάων, illos adse- 
quemur ante portas, K, 126. ἐδύροντο, lamenta- 
bantur ante urbem stantes, Q, 714. πρὸ αὐτῶν 
κύνες ἤισαν, praibant canes venatici, c, 455. 
ἠγερέθοντο πρὸ ἄστεος, Congregabant se ante ur- 
bem, w, 467. πρὸ ᾿Αχαιῶν μάχεσθαι Τρωσὶ, pro 
Achzis pugnare contra Trojanos, A, 156. sic, 
μάχεσθαι πρό τε παίδων καὶ πρὸ γυναικῶν, Θ, 57, 
i. e. ὑπὲρ τῶν φιλτάτων. πρὸ Τρώων καὶ Τρωϊά- 
δων ἑσταότα, stantem pugnando pro iis, ad de. 
fendendos eos, Q, 215, ubi cave legas πρὸς 
cum quibusdam. πρὸ ᾿Αχαιῶν ἄγγελος ἤει, K, 
286, ubi σοσικῶς intelligendum, -τροώδευεν, 
ante ivit, er geing voraus, (he went before ; ) 
unde postea ortus est ὁ φροῦδος. T0) ὁδοῦ ἐγένον- 
vo, Δ, 582, i. e. προίκοψαν εἰς ὁδὸν, proces- 
serant aliquantum viae, προώδευσαν. ᾿Ιλιόθ, πρὸ, 
ῬΓῸ Ἰλίου, ante llium, ἔξω πρὸ τῆς ᾿Ιχίου, Θ, 
557. K, 12. N, 549. S, 581. scilicet 'Du2£; ad- 
verbialiter est factum, et πρὸ quoque adver- 
biascit. πρὸ Φόίων, ante Phthios, praecedens ut 
dux eorum, N, 695, 699. κούρων ϑηρητήρων, 
ante venatores, P, 726. πρὸ δ᾽ ἄρα οὐρῆες κίον 
aora», muli praibant ante eos, Y, 115, ubi - 
prapositio longe a suo casu. v? i^», ante se 
agitans eos, E, 96. wo? νεῶν, ante naves, 2, 
172. ἀιθλεύων πρὸ ἄνακτος, certans pro domino 
suo, Q, 754. πρὸ γάμοιο, ante nuptias, o, 523, 
et loco nuptiarum. 5444; πρὸ, adverbialiter, ante 
auroram, vor anbruch des tages, (before day- 
break, ) «, 469. ἰξήγαγε δὲ πρὸ φόωσδε καὶ ἠλι- 
σόμηνον ἰόντα, eduxitque foras in lucem etsi 
nondum justis mensibus plenis, T, 118, ubi 
πρὸ adverbialiter et solum positum, pro «2 
καιροῦ. SiC, πρὸ ui» ἄλλα, αὐτὰρ VT) ἄλλα, N, 
799, alia ante, alia post; et sermo est de fluc- 
tibus: et 800, Τρῶες πρὸ uiv 4XAXo, αὐτὰρ imi 
ἄλλοι. πρὸ δὲ ᾿Απόλλων, Ὁ, 860, i, e. πρὸ τῶν 
ἄλλων, ante ibat. saepe avellitur a verbo suo: 
05 οἱ εἴσομεν, pTO, σ΄ροείσομιν αὐτῷ, &, 31, pra- 
diximus οἱ, οὐρανόδ, v2), utrumque adverbiali- 
ter, πρὸ οὐρανοῦ, T, 2, prope ad colum, i. e. 
prope ad nubes, nahe am den wolken, (near 
the clouds. ) ἀφργαλίου πρὸ φόβοιο αὐτὸν λίποιεν, 
pro gravi fuga, P, 667, nisi est ibi ellipsis si- 
mul et tmesis, ut πρὸ pertineat ad A/me», et 
genitivus pendeat ab ix. caeterum ea. notio σοῦ 
πρὸ, pre, ex, apud alios est frequentior, διὰ 
v£5, per et ante, gerade durch, (through and 


Dd 


Προάγω. 


through,) E, 281, 558. M, 184, 404. ὀφόαλ- 
quio διὰ πρὸ καὶ διὰ ἰνίου, per oculum recta et 
per occiput, &, 494, fuhr durchs auge fort 
und durch dem hinterkopf hervor, (went 
through the eye amd out at the back of the 
head.) Y, 276. 4, 164. χ, 295. 

προάγω, f, ἄξω. προάγνυμι. (" Aryar) ante me 
frango. proactum frango. ὥρσε δ᾽ ἐπὶ (ἐπῶρσε) 
πραιπνὸν Βορίην, (velocem Boream) TQ) δὲ κύμα- 
σὰ ἕαξεν, prO προξαξεν, s, 085, il. ὁ. κύματα ab 
alis ante ventis excitata fregit: vel potius, 
ante se actos, die er vor sich hin jagte, (which 
he drove before him. ) : 

προαλὴς, fo. ὁ à. (“Αλλω) declivis, pro- 
nus, vorwürts fallend, (falling forward.) a 
πρὸ et ἅλλω. προαλὴ: χῶρος, regio vel locus 
declivis, $, 262, ὃ κατωφερὴς καὶ κατάντης. 
alibi notat hec vox et σὸν ἀναιδῆ, καὶ πρὸ ToU 
δέοντος ὁρμητίων» einen ungestümen, vorschnel- 
len, der mit der thüre ins haus füllt. der wei- 
ter gehet als sich. xiemet, (one who enters im- 
petuously and precipitately, and. goes farther 
than good manners justify. ) 


προβαίνω, (ΒΖω) procedo, gehe vorwürts, 
(1 proceed.) praeeo, gehe voran, (I precede. ) 
it. active, promoveo, «ache vorwürts kommen, 
( I cause to advance. ) νῦν γε πολὺ προβέβηκας 
ἁπάντων σῷ Θάρσει, Z, 125, anteivisti omnes 
multum fiducia. ἔδμεν ὅσον προβέβηκως ἁπάν- 
σων, V, 890, scimus, quantum anteeas omnes, 
inquit Achilles politus ad Agamemnonem: 
Too; uus, übertrifst, übergehest, ('excellest, sur- 
passest. ) alias proprie dicitur &zi τῶν ἐν δρόμῳ ἢ 
032 προβαινόντων, die im laufe odér auf dem wege 
voraus sind, (those who have got the start in a 
race or journey.) deinde et de iis, qui ἡλικίῳ, 


καὶ χρόνῳ, προβαίνουσι, die an. aller oder dauer : 


weiter schreiten, (farther advanced im age or 
duration. ) à, τε xpácti προβεβήκει, 11, 54, ubi 
6, σε est neutrum ab ὅσσε, 775, 0, τε, et id posi- 
tum pro κατὰ 5, σε, i. €. διότι, quod, quia, weil 
er machtiger ist, (because he is more power- 
4l. ) nam respicit Achilles ad verba Nestoris 
A, 281, qua concoquere nequivit. dicit ergo 
Achilles, si vel maxime superat omnes opibus, 
tamen non oportuit eum idcirco abuti viribus 
suis ad contumeliam imbecillioris. est ergo, 


ὑπερέχειν. ἄστρα δὲ δὴ προβέβηκε, K, 259, sidera 


processere multum, sind weit forigerückel, 
(have advanced far.) κραιπνὰ ποσὶ προβιβὰς, 
N, 18, rapide pedibus progressus: particip. 
pras. a προβίβημι. et 158, κούφα «ori προβι- 
βάς. κραιπνὰ, p, 92'I. ὑπασπίδια προβιβῶντος, 
lente procedentis sub tegmine clypei, II, 609, 
e. ἔσω τῆ: ἀσπίδος κρυππομένου καὶ οὕτω σπρο- 
βαΐνοντος. et est particip. pras. ἃ προβιβάω. sic 
et N, 807, ὑπασ πίδια πτροβιβῶντι. et cautum len- 
tumque progressum his locis notat. sed tamen 
o, 554, etiam de celeri passu posita vOX : τὸν 
δ᾽ ὦκα προβιβῶντα πόδες Qis. nam «à βιβᾷν 
magnos semper passus connotat. 
“προβάλλω, (Βάλλω) propono, profero, os- 
tendo palam. ich üussere, ( I make to appear. ) 


418 


, 
ΠΡρόβατον. 


ἱππῆςς πεζοί τε κακὴν ἔριδα προβαλόντε;, A, 529» 
προῤῥίψαντες, προθέμενοι» ἐκφήνανφες, καὶ προαγα- 
γόντες εἰς ἐνέργειων ἐκ σοῦ δύνασθαι, ex potentia ad 
actum proferentes contentionem animis inclu- 
sam, effundentes acriter contentionem tristem. 
Νότος Βορέῃ προβάλεσκεν ionice pro προέβαλε; t, 
331, objecit, prodidit. οὐλοχύτας σπροβάλοντο, 
A, 458, effundebant corbes repletos mola sal- 
sa ; collato 449, ἀνέλοντο, elevabant. Auben in 
die hàhe (lifted up. ) quo gestu quasi consecra- 
bantur istze molz. sic B, 421. ἐγὼ δέ xs σεῖο 
νοήματί κεν προβαλοίμην πολλὸν, T, 218, ubi 
προβαλέσθαι est pro ὑπερβαλέσθαι; cum geni- 
tivo personas, coi. 6. σοῦ, et ablativo rei, νοή-- 
μασι: ich mag wohl am verstande etwa einen 
vorzug vor dir haben, (I may indeed surpass 
thee in, understanding. ) nisi quod hoc verbum 
paullo modestius notat quam ὑσεοβάλλεσθαι. 
βάλλειν est ἐσιτυγχάνεινγν tangere scopum, 
treffen, (to hit :) et sensus est, βαλοίμην x& eroó 
σου l 6. ἐπισυχὴς γενοίμην πρό σοῦ, ἐν τῷ νοεῖν, 
müchte wielleicht vor dir das ziel treffen im 
denken, (might perhaps hit the point before 
thee in. thinking :) et sequentia id explanant, 
unde ita accidat. ϑεμέλιά cs προβάλοντο ἀμφὶ 
πυρὴν, V, 255, ubi id verbum maxime proprie 
positum : nam fundamenta sunt omnium pri- 
mum; ut ergo “πρὸ prioritatem aliquam in a- 
gendo indicet. et ea proprietas et in, οὐλοχύτας 
προβάλοντο, y, 447, locum habere potest ; nam 
οὐλοχύται Sunt σπροθύματα qusdam. prius 
projiciebant. 


πρόβασις, sus. ἡ. (Βάω) significat divitias 
rei pecuariz, iv προβαίνουσι καὶ αὐποκινήτοις», n 
opposito ad κειμήλιο, quse non sunt αὐσοκίνητα 
sed reposita jacent. 4 πρόβασις igitur dicuntur 
omnium domesticarum pecudum greges ve) 
possessiones: deinde xez' ἐξοχήν vw greges 
ovium. in genere est κτῆσις βοσκημάτων τετρω- 
πόδων. ἃ προβαίνειν, fortgehen, (to advance.) 
và διὰ ποδῶν προβαίνοντα, κεικήλια τε πρόβασίν 


σεν B, 75, ubi sunt duze illa species divitiarum 


priscarum : vieh, und im den vorraths-kam- 
mern ligendes. (caitle and provision in the 
store-room. ) 


πρόθατον, oy. τό. (Báo) ovis, ein schaf, (a 
sheep.) antiquissimi tamen omne animal quad- 
rupes cicur vocarunt προβατὸν, a πρὸ et 4 βά- 
σις. sic Pindarus (teste. Eustathio ex libris 
Pindari jam deperditis) et Herodotus equum 
vocant πρόβατον. usus deinde hanc vocem ovi- 
bus ptopriam dedit. quod antiquissimi etiam 
capram vocarint πρόβατον, testatur Eupolis, 
qui προβωτικὸν χορὸν VOCat vàv ἐξ αἰγῶν. omnia 
ergo τὰ τετράποδα ϑρίμματα antiquitus dicta 
sunt πρόβατα, ut vides apud Herodotum, I, 
189. σισίοις εὖ ἐσκευασμένοις καὶ προβάτοις») re 
frumentaria bene przparata et pecuaria, ne 
militi desint panes et carnes, expeditionem 
suscipit rex. et 209, μίξις τούτων τῶν ἀνθρώπων 
ἐστὶν ἐμφανὴς, κατάπερ τοῖς προβάτοις, concum- 
bunt in propatulo, velut cetera pecora. et apud 
poétam omnino in hac generali notione reperi- 


Προβέβουλα. 


1UT. πολλὰ δέ οἱ πρόβατα ἔσκεν ἘΞ, 124, er hatte 
viel vieh, (he had many sheep. ) ἐστί σοι χρυσὸς 
πολὺς, ἔστι δε χαλκὸς, καὶ πρόβατα, καὶ δμωαὶ, 
καὶ ἵασποι, V, 550, ubi quoque pecus in genere 
notat, ex quo tamen iz» ob nobilitatem in 
specie sunt additi huic generi. alias dicitur ovis 
44i, cujus tres zetates nominantur: «à ἀρνίον, 
agnus: ἀμνὸς et ἀμνὴγ ovis unius anni: ἀφνειὸς» 
aries adultus. ὁ σριέτη; κριὸς dicebatur et ὁ μοσ- 
κίας. dug ϑήλεια, κέρατα ἔχουσαι, gehürnte 
Schafe, (horned sheep,) dicuntur αἱ κεράδες- 
grex ovium proprie dicitur zi oz», A, 617, 
695. 
προβέβουλα, vide sub προβούλομεαι.- 
7, ροβιβάω, προβίβημι, vide sub προβαίνω. 
προβλὴς, Sros. ὃ o. (Βάλλω) propositus, 
ante positus, expositus. σροβλῆτι σκοπέλῳ, D, 
396, saxo ad mare sito, λίθῳ προβιβλημένῳ τῆς 
ϑαλάσσης, ὡς ἐν ἀκρωτηρίῳ. einem felsen vorne 
am. meer, (a rock projecting into the sea.) sic. 
πέτρῃ Vei προβλῆτ', καθήμενος, II, 407, ubi de 
piscatore est sermo, hamo captante pisces. στή- 
λας δὲ προβλῆτας ἐμόχλεον, M, 259, vallos ante 
positos convellebant, die vorne vor gesetzten 
pf áhle, (the palisades placed before.) ἀλλ᾽ &x- 
val προβλῆτις ἔσαν, σαιλάδες τε πάγοι Th, b 
405, sed littora prominentia erant, scopulique 
saxaque. αἱ προὔχουσαι, αἱ προβεβλημέναι καὶ μὴ 
κρυπτόμενα, : etid in opposito δὰ λιμένας καὶ 
ἐσιωγάς : ibi enim οὐ προβέβληται εἰς ἐμφανὲς ἡ 
ἀκτὴ, sed intro curvatur. ergo ἡ προβλὴς ἀκτὴ, 
si comparetur cum portu, non est commoda 
naviganti: si vero circa eam etiam sunt σπι- 
λάδες καὶ πάγοι, multo res est pejor: et tunc 
tales ἀκταὶ sunt σόποι πετρώδεις, προνεύοντες εἰς 
ϑάλασσαν, rauhe ufer, die steil und gefáhrlich 
sind, (rocky shores which are sieep and dan- 
gerous.) ἀκταὶ δὲ προβλῆτες ἐναντίαι ἀλλήλησιν, 
x, 89, quze formant portum. sic et », 97. 
προβλώσχω, (Mía) procedo, progredior 
curiose, ut spectem, quid novi sit. δμωὰς δ᾽ οὐκ 
εἴας προβλωσκίμεν, pro προβλώσκειν, nam veta- 
bas paullo ante, ancillas progredi ex habita- 
culo suo, «, 25, coll. 16. μὴ ϑύραζε προβλώσ- 
xw» ne extra januam suam prodeant, Q, 259, 
585. est ergo idem quod s24231/», cum paullo 
majore emphasi, 
προβοάω, f. ἥσω. (Boo) exclamo. clamo 
pra alís. ὧς τώγε προβοῶντε, M, 277. 


πρόβολος, av. ὁ ἡ. (Βάλλω) propositus, 
ante positus, expositus. idem quod σπροβλής. 
ia) προβόλῳ ἀλιὺς, μ, 251, piscator in pro- 
montorio vel saxo ad mare, vel alto littore, 
sedens. apud recentiores sic vocatur et ὁ σύμ- 
μαχος, qui pro nobis pugnat. defensor. 

προβούλομαι, (Βάλλω) malo, potius cupio. 
προχρίνω, ziehe vor, ( I prefer. ) καὶ γάρ ῥα KXv- 
σαιμνήστρης προβίβουλα, A, 115, sc. τὴν Χρυ- 
e"iha. quem ingens ejus laudatio: sed cam 
postea morte luit Agamemnon. est prat. perf. 


προγείνομαι ex προγίγνομαι. (Tám) proce- 
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Προξεέργω. 


do. οἱ δὲ τάχα προγένοντο, Σ, 525, illi celeriter 
progrediebantur, seeíxespa» τῇ 0a. ᾧχοντο ἰδὲ 
πρὸ ὁδοῦ ἐγένοντο, A, 582, prO προεγένοντο ODoU, 
ubi ergo plena phrasis, kamen des weges vor- 
würts, ( proceeded on their journey. ) 

πξρογενεστερος, m, ey, vide sequens. 

προγενὴ ς, fog. à ἢ. (Γάω) prior natus. cujus 
comparativus προγενέστερος, fom, tov, frequens 
in poéta, senior, et hinc venerabilior et peri- 
tior. Νέσσωρ, ὃ γὰρ προγενέστερος ἦεν, B, 555. 
ὅσον γενεῇ (1. 6. γενέσει) “προγενέστερος εὔχομαι 
εἶναι, 1,161. Αἴας μὲν γὰρ ἐμεῖο ὀλίγον προγενέσ- 
τερός ἔστι, V, 189. ἠξ ug νέων ἀνδρῶν, ἢ οἱ σπρὸ- 
γενεστεροί εἰσιν ; β, 99, num aliquis juniorum, 
an seniorum? σόσα εἶπες, ὅσα ἄν πεπνυμένος 
ἀνὴρ εἴποι καὶ ῥέξειε, καὶ ὃς προγενέστερος εἴη, D, 
205. nam naturaliter seniorum major est pru- 
dentia. ὃς δὴ Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος ἦεν, ἡ 
156, qui senior erat inter Phaeacas. sic et 2, 
912. κήρυξ ὀλίγον προγενέστερος αὐτοῦ, paullo 
senior eo, «, 244. E o] προγενέσπεροι ἦσαν, ὡ» 
159, neque qui seniores erant. est ergo ὁ v2Av- 
χρονιώτερος : deinde vero omnino ἡ πρεσβυγένεια 
est σίμιόν vi. 

προγίγνομαι, vide σπρογείνομαι. 

πρόγονος, av. 6 f. (áo) qui ante est natus. 
ein vorfahr, vater, (am ancestor, father. ) it. 
senex, ein ülterer mann, (an older man.) χω- 
gis μὲν πρόγονοι, 1, 221, ubi sermo de ovibus et 
capris. Separatim majores natu, die alternm 
Schafe und siegen, (the older sheep and goats. ) 


προδάημι et προδαέω. (Ado) ante cognos- 
co et disco. μήπως μὲ σροὶ δὼν ἠὲ προδαεὶς ἀλέηται, 
δ, 596. ne pravidens aut pracognoscens effu- 
giat me. et est id ἢ. 1. εἰδήσεως προγνωστικῆς. 


“ροδυκὴ, 75 5. (Δίκω) est σόπος στενὸς, ἐν 
d δοκεύει τις» δδοιδόκου δίκην Cin. Ort wo manm sich 
anste]let, auf das wild zu lauren, (a place 
where a person lies in wait for game.) insi- 
diarum locus. αἶγα ἄγριον πέτρης ἰκβαίνοντα 
δεδεγμένος ἐν προδοκῇσιγ A, 107, ubi simul ety- 
mologia est indicata, Vide sub δέχομαι, sub 
medio. 


πρόδομος, sw. ὃ. (Aiw) porticus snte do- 
mum, 4 αἴθουσα, die halle vor dem hause, (the 
porch, ) ex qua itur in aream aula. it. atrium, 
der flur des hauses, (the entrance hall; ) et hic 
significatus est Homericus. ἐνὶ σιροδόμεῳ, πρόσθεν 
ϑαλάμοιο ϑυράων, in atrio, ante januas cubiculi, 
I, 469. i» προδόμῳ δόμου κοιμήσαντο, Ὡ, 67, ex 
more antiquo. sic et δ, 502, coll. 297. ἐνὶ σρο- 
δόμῳ aD gs ἥμενον, E, 5, coll. 54, ubi est atrium. 
εὕδοντα ly προδόμῳ, ὁ) 5. οἱ 465, εὖρι δ' b). σπ’ρο- 
δόμῳ Diar, i» προδόμῳ εὐνάξιτο, v, ), ut cog- 
noscat quid acturz sint mulieres, et qua, et 
143, ἴδεαδιν (dormivit) i» προδόμῳ. — Vide sub 
Vrigos, οἱ αἴδουσα. 

προίαξι, vide sub προάγω. 

προεέργω, ("Eew) prohibeo, arceo πρόσω, 
intercludo sic ut non retro possit. cedere, sed 
ulterius in anteriora pellatur, it. praesidii mure 


Πάω 


᾿Προείδω. 


tueor, ich bedecke, ( I cover or protect. ) πάντας δὲ 
vroottgrys So&s ἐπὶ νῆας ὁδεύειν, omnibus przesidio 
erat et eos a tergo tutabatur ut possent ire in 
castra, A, 568. 

προείδω, (Εδω) ante video, przevideo. ὅτε 
σροΐδωσιν ἰόντα κίρκον, quando ante vident in- 
gruere volentem accipitrem, P, 756, et sermo 
est de aviculis. οἱ μὲν σὰ προϊδόντες ἐπέδραμον, 
Σ, 597, hi has oves ante se videntes incurre- 
bant. ἕξεσο γὰρ προίδὼν, X, 275, subsedit enim 
praevidens. μὴ προ δὼν ἠὲ σπροδα εὶς, me pravi- 
dens aut pracognoscens, 2, 396, nam potest 
et precognosci quid alio modo quam visu. ὀξὺ 
μάλα προϊδὼν, acutum valde ante se videns in 
longum, «, 593. 


προέπω. ("Emw) przdico, ante díco. ἐσεὶ 
wo6 oi εἴχομεν ἡμεῖςγ Siquidem id ei nos prze- 
diximus, z, 37. 

προερέσσω, i. e. πρόσω ἐρέσσω. (Ῥάω) hoc 
verbum legunt quidam, ν, 279, pro προηρίσα- 
tv» 

προερύω, ('Pós) ante traho vel duco. νῆα 
προίρυσεν ἅλαδε, deduxit ex statione navem in 
mare, A, 208. et 435, τὴν δὲ ti; ὅρμον προέρυ- 
σαν ἐρετμοῖς, navem remis in stationem protru- 
serunt. sic et », 496. νῆας ἐπὴν ἅλαδε προερύσω, 
si naves deduxero, 1, ὅ58. αὐτὰς προερύσαμεν 
ἤπειρόνδε, i, 15, 1. €. πρόσω εἰρύσαμεν, porro 
trusimus naves remigando. 


προέχω, f. προίξω, (Χάω) ante habeo, an- 
te dirigo; promineo. ὅδ, ἀκροτάτη προέχε ἀκτὴ, 
pro προεῖχεν ubi extremum prominebat littus, 
E» ll. ἀκταὶ προὔχουσιν, prO προέχουσιν, lit- 
tora prominent, x, 90. προὔχοντι ἐπὶ πύργῳ, 
X, 97, ad prominentem partem munitionis, 
ἐξέχοντι αὐτοῦ μέρει, ad exteriorem aliquam 
muri partem. προὔύχουσα ἀκτὴ, w, 82, et est 
eadem quse προβλής. sic, ἐπὶ προὔχοντι μελά- 
£go, in prominente parte tecti, 7, 544, et non 
notatur pars in altius eminens, sed in latius 
prominens prze reliquis. ἐπὶ ἠϊόνας προὐχούσας, 
ζ, 138, ubi sunt orze littoris altiores, post quas 
latere quis paullum potest, σὰς προκειμένας. 
τὸν προὔχοντα δοκεύειν, prregredientem consequi 
studere, Ψ, 525, σὸν ἔμιστροσθεν ἐλαύνοντα, σὸν 
προελαύνοντα, nam sermo est de certamine 
curuli. et 452, ἐφράσατο ἵππον προὔχοντα, ani- 
madvertit equum, i. e. equos ambos, przce- 
dentem pra aliis, das einem sprung voraus 
hatte, (which had got before. ) προὔχιοντο δόρα- 
vx, praetendebant hastas, P, 555, ubi est tme- 
sis, i. e. cgoir;povro, προεβώλοντο. σπροὔχιοντο 
ἑκάστοθι ἐννέα ταύρους, 'y, 8, prabebant in 
quemlibet ccetum novenos tauros; vel et, v? 
ἑαυτῶν εἶχον ὥσσε σφάξαι, habebant ante se ad 
mactandum. apud recentiores οἱ προὔχοντες 
sunt οἱ ἐν ἀξίαις, in dignitate constituti, et 
προέχειν, in dignitate esse, vorzüge haben, 
würden haben, (to possess dignity, honours, ) 
προὔχεσθαι etiam de verbis, quze przetenduntur 
vel prztexuntur, dicitur, vorgeben, (to allege, ) 
προφασίξεσθαι, et communius σπροϊσχεσθαι. 
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idem fere est σροχᾶίνειν, et à προχάνη, i. e. 
προφάσκειν et ἡ πρόφασις : Sicut et μὴ δυνά- 
pasos φάσκειν est ὃ ἡ ἀχανήξ- 


προήκῆς, wj. ὃ 4. (KZ) ante acuminatus. 
ἐρετμὰ προήκεα χερσὶν ἔπειγον, μι, 205, manibus 
urgebant remos ante acutos; et remi sic dici 
videntur, quia manubrium eorum est longum, 
et quasi acuminatum in formam hasta. ex 
hoc epitheto ii'rationem habere videri possint, 
qui ἃ πρὸ et ἥκω vocem compositam perhi- 
bent, et qui σὴν ἀκὴν ab ἥκειν deducere ma- 
lunt. sed obstant his alia multa. possint remi 
etiam sic dici, quia inferior pars eorum est 
quasi acie gladii praedita. prior explicatio pre- 
stat. 


προθέλυμνος, o. ὃ 7. (Θέω) est facta ex 
composita vox a σὸ Siauuvo» quod idem est 
ac σὸ ϑέμηλον et ϑεμέλιον et ϑέμεθλον, funda. 
mentum ; et πρὸ, πρόσω, ante: et notat, extra 
fundamentum suum promotus, evulsus, eradi- 
catus; deinde et, aliud super aliud fundatum 
dense, πυκνὸν, ἄλλο ἐπ᾿ ἄλλοις mifiuivo», ἀλ.- 
λεπάλληλον; συνεχὲς, ἄλλο ἐπ’ ἄλλῳ, quales 
sunt capilli, etc. πολλὰ δ᾽ ὅγε προθέλυμνα χαμαὶ 
βάλε δένδρεα μακρὰ αὐτῆσιν ῥίξησι, de apro in- 
genti, I, 557, quo loco προθέλυμνα non modo 
sunt, alize super alias arbores; sed et, etymo- 
logia propius, ex fundo evulse, στὰ ix 9:uid- 
λων ἀνασπώμενα καὶ ἐξ αὐτῆς ϑέσεως : et ad 
ablativum deest attice σύν. πολλὰς δ᾽ ἐκ κεφα- 
λῆς σροθελύμνους εἵλκετο χαίτας, de Agamem- 
none, K, 15, ubi quoque uterque significatus 
locum habet, ut χαῖται προθέλυμνοι sint, capilli 
ex fundamentis et radicibus suis evulsi; si- 
mulque, πυκνοὶ, ἄλλοι ἐπ᾿ ἄλλοις τιθέμενοι. φράξ- 
myris δόρυ δουρὶ, σάκος σάκεϊ προθελύμνῳ, N, 
180, ubi et clypeus in se sic vocatur, οὗ αἱ σῶν 
βυρσῶν ϑέσεις πυκναί : et clypei juncti invicem, 
ut alius alii superincumbat ex parte, ἄλλο πρὸ 
ἄλλου σπιθέμενον. vide loco suo ϑεμέλιον, quo 
hac vox pertinet. Aristoph. in Pace, 1209, 
ὡς ογροθέλυροινόν με ἀπώλεσας, ut funditus me 
perdidisti. c 


προθέω, προθέουσι, vide sub προτίθημι. 


προύξω, (eiu) procurro. ὁ δέ τε σπροθέησι 
μεμηκὼς, lle autem pracurrit clamans, sc. 
ὁ λαγωὸς, K, 562, pro “προθέη, pras. conj. et 
lepus igitur in parabola prastantior τῇ κεμάδι 
visus. πολὺ προθέεσκε, lonice pro προΐθεε, X, 
459. A, 514, non manens in turba et in ordi- 
nibus. hinc est nomen proprium, ὁ IIeofo/vog; 
opos. et ὁ IIoófoos, 

προθορέω, (᾿Ὅρω) prosilio. μέγα σπιροθορὼν, 
longe prosiliens ante primos, Ξ, 56. ὁ δὲ προ- 
θορὼν ἐρίπη, 1116 prosiliens (accepto ictu gravi) 
ad terram cadit, P, 522. et 525, ὅγε προθορὼν 
πέσεν ὕπτιος. 

προθυμίω, ας. 5. (Θέω) promtitudo animi, 
animositas. PLE προθυμίῃσι πεποιθῶᾳς B, 588, et 
notat cà ϑαῤῥαλέον, sua alacritate animi fretus. 
sed ἡ ῥαθυμία est, ignavia, levitas animi; que 
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habebat in exercitu suas poenas, sicut ἡ λεισσ- 
φαξία, conf. T, 254—256. 

πρόθυρον, sv. vá. (Θέω) prima exterior janua 
domus, vel et aulz ; vestibulum. προσπύλαιον, 
die üussere thüre, (the outer door.) ὦρτο δὲ 
ἐκ προθύρου, O, 124, currebat extra exteriorem 
januam. sic et Q, 325, ix δ᾽ ἔλασε σροθύρου, 
egit currum extra portam exteriorem palatii. 
ceterum utroque loco est πρωθύστερον : nam 
relinquere sellam, aut ex porticu domus exire, 
naiura prius est. ἀνὰ πρόθυρον τετραμμένος, 
mortuus et mox efferendus, T, 212, i. e. 
εἰς và πρόθυρον ὁρῶν. nam mos est antiquus, 
mortuos sic ponere, ut pedes spectent januam 
extimam, ὡς ἐπὶ ἐξόδῳ vov βίου γεγονότας. im δ᾽ 
ἔλασαν προθύροιογ y, 495. s, 146, 191, quibus 
locis est idem illud supra notatum σπρωθύστε- 
ρον. ἔσσυτο ἀνὰ πρόθυρον, É, 94, ferebatur cursu 
ad januam aula. εἶκε, γέρον, «ροθύρον, cede, 
senex, a janua prima conclavis magni, e, 10, 
cede ab introitu. et 100. εἶλχε δ ix προθύροιο, 
ubi πρόθυρον est exterior janua domus. et 585, 
φεύγοντι δ ἐκ προθύροιο, fugienti per januam 
anteriorem, et domus et aulz totius. εἰδώλων 
δὲ «Aie» πρόθυρον, «λείη δὲ χαὶ αὐλὴν v, 355, 
simulacrorum plenum est vestibulum et pars 
ad januam domus vel conclavis magni, et 
aula quoque ipsa. δ ix προθύρου δὲ ϑύραζε εἶλ- 
xa» αὐτὸν, Q, 299. ix δὲ Μελάνθιον ἦγον ἀνὰ πρό- 
δυρόν τε καὶ αὐλὴν, x, 474, eduxerunt eum in 
partem ante januam et in aulam. et pluralis 
etiam eodem sensu. ἔσσημεν ἐν προθύροις, steti- 
mus ad exteriorem januam, A, 776, γυναῖκες 
ἱστάμεναι ἐπὶ προθύροισιν, stantes ad januas suas 
eiteriores et in publicum spectantes, Σ, 496. 
xówig κείσονται ἐν προθύροισι, in vestibulo, ad 
vestibulum, X, 71. ἔστη iw] προθύροις ᾿οΟδυσῇος» 
οὐδοῦ ἐπ᾿ αὐλείου, α, 105, qui locus maxime ex- 
plicat za πρόθυρα, quod sint janua exterior do- 
mnus, spectans vel in aulam, ut ἢ, L vel in 
publicum, ut alibi. et 119, βῆ δ᾽ ἰδὺς προθύροιο, 
ibat recta et celeriter ad eam januam. τὰ πρό- 
fvoa ergo, et οὐδὸς αὔλεισε, limen ad aulam 
ferens, sunt idem. i» προθύροισι δόμων ἴστησαν, 
δ, 20, constiterunt ad exteriores januas do- 
mus. sic, σσῆσιν, η, 4. 1er», 9, 904. et 325, 
ἔσταν Ss, stabant ad januam primam. ἔστη iv, 
προθύροισι, v, 12. quz loca in contextu inspec- 
ta satis declarant hanc vocem. — Vide sub a7- 
ἔονσα, €t ϑύρα, paullo sub initio. 

σροίάλλω, f, «λῶν. ("Ew) ante mitto, pro- 
pono. σροπίμπω, ἱμὶ Ζεὺς ἀσ᾽ οὐρανοῦ προῖαλ- 
λὲν» ἃ coelo demisit, legavit, Θ, 365, ut auxilia- 
rer tibi. Ζεὺς Y "Ἐριδα σροΐαλλε Vr] νῆας 
᾿Αχαιῶν, Δ, 8, misit Discordiam ad castra. 
προίαλλι συβώτης du) σιάλων σὸν ἄριστον, E, 15, 
mittebat subulcus semper optimum saginato- 
rum porcorum. jai ἀγρόνδε προΐαλλε, me misit 
in agrum, e, 569, ut ibi habitarem. 

«ροώπτω, f. ψω. (Πίσω) ante tempus con- 
cidere facio violenter, est quam «eod. 
οἱ σροσίμπω: nam notat simul βλάβην καὶ 
(high. ψυχὰς ἀϊι προΐα ψιν ἡρώων, nnimas hc- 
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roum (heroas) proturbavit in mortem, A, 3. 
Sic, σολλὰς κεφαλὰς ἄϊδι προϊάψειν; A, 55. ἔγω- 
γε ἐφάμην (ego quidem putabam) αὐσὸν προϊά- 
Vu» ᾿ΑἸδωνῇ!»γ me eum deturbaturum in Or- 
cum, E, 190, projecturum me eum esse. οὔτις 
μὲ " Aià) mao ἄψειγ Z, 48T. 


φᾳροΐημι, f. προήσω. ("Ew) ante mitto, edo. 
ἐς πόντον Tooimzi βοὸς κέρας, in mare projicit 
(piscator hamo piscaturus) bovis cornu, cui 
adnexus est hamus, 4, 253. ὃ «eir: Εἰλεί- 
ϑυιαι, quem dolorem ante mittunt (antequam 
infantem re vera pariat mater) parturientium 
deze, A, 270, nam dolores partus praecedunt 
ipsum partum. ἐγὼν ἑτάρους mpoin», 1, 88, mit- 
tebam, schickete fort, (despatched forward.) 
σὺ δέ με προΐεις, et tu me mittebas, ὠ, 352, im- 
perf. à προϊέω. ut ergo “πρὸ scpe sit ex ““φόσω; 
porro, vorwürts fort, (forwards.) is Ilwvuiv 
sesiu (praesens, a προίω) ὕδωρ ποταμὸς, in Pe- 
neum mittit aquam, B, 752. τίστε δέ σε σπρόε- 
ezy μνηστῆρες, δ, 681, cur tandem te miserunt 
proci? est aor. 2. sic, πρόεσαν κήρυκα ἕκαστος, 
miserunt, ablegarunt, quisque praeconem, 3, 
$99. x, 528, εἰς δόμον. σφ 290. ἐγὼν ἑσάρους 
προΐειν, imperf. pro seis», ionice, x, 100. ,, 
9. προΐει, mittebat eos, A, 526, er schickete sie 
τι, (sent them forward.) et 536, ὃς σφῶϊ 
προΐει, qui vos ambos mittebat. Ταλϑύβιον 
προΐει, T, 118. et 546, ἔγχος» mittebat, jaciebat 
hastam. sic E, 15, 280. H, 244, 949. A, 349. 
P, 516. t, 273, 4388. X, 273, 289. », 521. 
&izri», sagittam, Ν, 662. χήρυκα iwi Αἴαντα, 
M, 342. et imperativus, σροΐει ἔγχος, mitte, 
conjice, hastam, «, 518. πρὸ γὰρ ἧκε 9:2, pro 
προῆχε, misit dea, A, 195. σπροῆκε γὰρ Ζεὺς» P, 
545. πρὸ γὰρ ἧκέ μιν Ἥρη, 2, 168. ὀκσὼ σροίη- 
κα ὀιστοὺς, Θ, 297. có» μέν ἐγὼ, K, 125. Μαΐονα 
προίηκεγ dimisit, ire jussit, A, 598. ὡς φάμενος 
προίηχεγ SC. và βέλος, E, 290, dg (νῆας) προέηκε 
Εὔνηος, quas miserat ille, H, 468. σούνεκά με, I, 
442. coll. 438. 5$ σε Ἕκτωρ σπροίηκεν misit, Καὶ, 
988. Za; με, A, 201. et 648, ὅ με προίηκε συ- 
ϑίσθαι. ἀοσσητῆρά σοι lE "Ing, O, 255. Ἥρη gi, 
2, 184. αἰεσὼ σροίηκε πετίσθαι, B, 147. sic οὖρον 
&5»u, ventum misit ut flaret, y, 185. ἐμὲ, δ, 
161, 829. οὖρον, « 968. et 316, σηδάλιον ix 
χειρῶν, clavum ex manibus dimisit. οὖρον, m, 
266. wh» Ζεφύροιο ἀῆναι, x, 95. xai «i ἔπος 
προίνκι, E, 466, vinum facit ut prodeat ver- 
bum aliquod non utile. πόδα δὲ προίηκι φίρισ- 
(zi, 7, 468, pedem lavandi Ulyssis, quem illa 
anus tenebat manibus, emisit e manibus ut 
decideret, φήμην δ᾽ AE οἴκοιο γυνὴ προίηκχεν, omi- 
nosam vocem ex domo mulier edidit, v, 105. 
vp) γὰρ ἧἦκι σατὴρ, Wisit me legatum, $, 21. 
τὸν γάρ ῥα πατὴρ προίηκι καλίσα,, hunc misit 
ut vocaret, Ψ, 44. εἰ 51, ei δί με προίηκε κα- 
λέσαι, misit me ut vocarem té, σὺ μὲν σήνδε 
ϑιῷ veu, hanc tu. deo, in honorem dei, di- 
mitte, A, 127. ἀλλ᾽ lgi σρόις ὦχα, me mitte 
celeriter, I], 38. et 241, σῷ κῦδος ἅμα T 
Zw, cum hoc una victoriam mitte. ἀλλά eí 
Tie προΐτω, atte saltem mittat, A, 795. et est 
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imperat. aor. 2. προέμεν, infin. aor. 2. mittere, 
:, 155, pro προεῖναιν ionice. ἀγγελίας προιεῖσα; 
mittens nuntiationes, 8, 92, schicket botschaf- 
ten ab, (sending off mwessengers.) sic et », 
581. 

προΐκτης, oy. ὅ. ("Ew) à προῖκα ξητῶν λαμ- 
βάνειν, qui donum cupit accipere, mendicus. 
αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημένῳ ἀνδοὶ προΐκπηῃ, pu- 
dor non est utilis homini indigo dona apud 
alios quzerenti, e, 547, 3552. et 449, ϑαρσαλέος 
καὶ ἀναιδὴς: ἐσσὶ σπροΐκπης, dw bist ein dreister 
und, wnverschanter bettler, (thou art an inpu- 
dent and. shameless beggar,) coll. 578. nimi- 
rum ibi Penelope et Antinous diversimode de 
re eadem judicant : illa ex animo benevolo erga 
egenum, hic ex contemtore animo. 


προῖξ, (nam est contractum a προΐξ) κός. ἧ. 
("E») donum missum vel datum, δωρεά. it. gra- 
16, χάρις. est à προΐκω, f. προϊξω, ante mitto, 
prodire facio, et id κατασροίξεσθωαι est idem 
quod κωταπροήσεσθαι. hinc et ad σροΐημι id jun- 
gendum visum fuit. recentiores σὴν vg»ixe« po- 
nunt ἐπὶ γαμηλίου δώρου, de dono nuptiali, de 
dote quam pater filie nubentidat. Sed anti- 
quissimis hzc vox dicitur de quavis δωρεᾷ. 
προῖξ in sensu recentiorum dicitur et ἡ φερνὴ, 
quae est a φέρειν, ἡ σπροσφερομένη, das mitge- 
brachte, eingebrachte, (that which is brought, 
the marriage portion.) Sed antiquorum προῖξ 
est ἃ προΐκειν ἢ προϊξασθαιν quod. notat et δοῦναι 
δωρεὰν et καταπροδοῦναι : pro quibus Attici dicunt 
προίσθαι οἴ καταπροίσθαι. ἀργαλέον γὰρ, ἕνα 
T'201x5s χαρίσασθαι, v, l5, ubi ad genitivum 
deest 2/2, difficile est, ut unus per donum gra- 
tificetur satis, nemo unus potest facile levare 
inopem, si plures conferunt dona, facilius id 
sit. Sermo est de inope ibi juvando. ἔμελλεν 
σροιπὸς γεύσεσθαι, gustaturus erat de datis sibi 
cibis, e, 415, wollte die gegebene gaben. essen, 
(was about to eat what had. been given him ; ) 
et sermo est de mendico. vides ergo προῖκα esse 
donum in genere. si accusativus solus ponitur, 
deest κατά. Vide sub "Ez, ire facio, ad initium. 


προΐστημι, (Στάω) ante statuo, ante sto : 
defendo. τάων οὔτι ἐγὼ moórÜ ἵσταμαι, has ego 
non defendo, A, 54, ubi avulsa przpositio πρὸ 
a προΐϊσπταρωι mutata est in adverbium πρόσθε. 
et 156, οἷόν σε προστήσας, cum te solum ante 
alios stare sivi: et est ἢ. 1. verbum, ductum a 
victima, qua πρὸ ἑτέρων ζώων ἵστώται ἀγομένη 
ἐπὶ σφαγήν. hinc et est verbum σπροσφατέω, i. e. 
πρὸ ἄλλων ἵσταμαι εἰς βοήθειάν τινα. 


προκαθίζω, ("Ἔω) atte consideo, ante ver- 
sus consideo. κλαγγηδὲν προκαθιζόντων γεράνων, 
B, 465, gruibus considentibus, sessum devo- 
lantibus. 


προκώλεω, (Κέλω) provoco, fordre heraus, 
Jordre auf, (I def, challenge.) προκάλεσαι 
Μενέλαον, provoca eum ad pugnandum tecum, 
T, 432. idem verbum sie est et 9, 142, sed, ad 
certandum in certamine ludicro. ad pugnam 
seriam est, H, 50, coll. 51. et 59, τινὰ ᾿Αχαιῶν 
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σπροκαλέσεται οἷος, SOlus provocabit aliquem : 
ubi est forma indicativi ionice, loco formze con- 
junctivi, ἔσηται. et 218, ἐπεὶ wooxeAÉÍemTO χάρ- 
(5, quia provocaverat ad pugnandum. et 285, 
αὐτὸς γὰρ χάρμῃ προκαλέσσατο πάντας Oi TOUS, 
ubi nonnihil exozixo? inest: provocavit, for- 
tissimos, et onines ; nunc vix resistit uni. Αἴας 
δὲ πρῶφος σροκαλίσωτο, N, 809. 

προχαλίζομαι, (Κέλω) idem. σπροκαλίζετο 
(pro προεκωλίξετο) πάντας ἀρίστους, T, 19, et qui- 
dem ibi non voce, sed gestu, quatiens ante pri- 
ma signa hastam. sic. ὃ σίδηρος ἐφέλκεται ἄνδρας 
ϑυμουμένους, οὐ φωνῇ, ἀλλὰ βλεπόμενος. nam con- 
spectus Paridis ante signa accipiebatur pro 


provocatione tacita. sed H, 150, videntur ea-: 


dem verba de voce provocante intelligi debere : 
possunt tamen et de solo conspectu et gestu 
aliquo. ἀεθλεύειν προκωλίξετο, A, 589, ad cer- 
tandum certamine ludicro. sic et E, 807, κού- 
gps Καδμείων, nam et ibi de certamine equestri 
ludicro. τοξάξεσθαι, 9,.298- χερσὶ δὲ μὴ προκα- 
λίξεο, c, 20, ne provoca manibus, i. e. ad pug- 
nandum manibus. a καλέω fit κωλίξω, ut a μα-- 
χέω μαχίξω, αἰτέω αἰτίζω, etc. 

πρόκειμναι, (Kz) ante jaceo, appositus sum. 
ὀνείατα προκείμεενω, Cibos appositos, «, 148. Q, 
627. vide ὄνειαρ. nam valde frequens est hic 
versus in poeta. 

πρόχλυτος, ου. ὃ ἡ. (Κέλω) ante celebratus, 
olim auditus. πρόκλυσα, Y, 204, i. €. προηκουσ- 
μένας ἱσαορίας-. 

πρόκρυσσαι, SC. ai νῆες, (Κάρα) nam adjec- 
tive ponitur hzc vox, sunt naves sic subductze, 
ut propugnaculi speciem przbeant. nara qu:e- 
dam naves longa serie in castris Graecis, longe 
in terram subductz, stabant; alie vero erant 
littori maris propinquz ; et inter has duas se- 
ries erant tabernacula castrorum. σπρόκροσσαι 
ergo sunt illze ulterius subducta, post quas erat 
murus ductus. E, 35. in Herodoto hac vox 
est frequens, quem confer, maxime VII, 188. 
dici etiam possit ex l. c. Herodoti, προκρόσσας 
νῆας esse, series navium plures. vi vocis in ge- 
nere σπρόκροσσωι νῆες Sunt, quando alie stant 
ante alias longe. et id maxime docet locus Ho- 
mericus, ubi dicitur, quod alias subduxerint 
προκρόσσας» |. e. longe prostantes quasi; alias 
vero ad littus ipsum constituerint. 

προχυλίνδω, (Kx) provolvo, porro volvo. 
οὐ προκυλίνδεται, SC. κῦμα, mon provolvit se, 
Ξ, 18, quando sc. nondum est ventus certus, 
mare tamen przsentit futurum aliquem ven- 
tum, et crispatur sublatis fluctibus. 


προλέγομναι, (Λέγω) primo loco ponor et 
ordinor. οἱ μὲν ᾿Αθηναίων προλελεγ μένοι, N, 689, 
i. e. ἐπιλέγδην προτετωγμένοι, ὡς πρωτοστάτσαι; 
electitio modo in primam aciem positi, ut ante- 
signani: nam habebant ducem rei militaris 
peritissimum. 

προλείπω, (Λέπω) relinquo. χτήματα πρ’- 
λιπὼν, ys 514. o, 11, im stiche lassend, (leaving 
in the lurch.) πηούς σε προλιπὼν καὶ πατρίδα 


Προμαχίζω. 


γαῖαν, Ψ, 120. νεκρὸν δὲ «'δολιπόντες» P, 975. 
οὐδέ σε μῆτις ᾿Οδυσσηος προλίλοισε, neque te sa- 
pientia ejus reliquit, non deficit te prudentia 
qualem pater tuus habet, 8, 279. οὐ δύναμαί σε 
προλιπεῖν, destituere te, », 531. 


προμαχίζω, (μάχω) propugno, ante alios 
stans pugno, procurro pugnando. Τρωσὶν μὲν 
προμάχιζεν (emisso augmento) ᾿Αλέξανδρος, T, 
16, consistens ante reliquos, pugnare volebat 
singulari certamine. μηκέτι wZjz» (omnino 
non) ᾿Αχιλλῆ! προμάχιζε, T, 516, aperte extra 
ordinem tuorum procedens, ut solus ante alios 
stes ; coll. 577, ubi opponitur, manere in den- 
80 ordine suorum. 

προμάχομαι, (Maz) idem. ἔδελεν δὲ (nam 
volebat Agamemnon) «ολὺ προμάχεσθαι ἁπάν- 
74», multum ante alios temi cens pugnare, A, 
217. οὔτε τινὰ ᾿Αχαιῶν προμάχεσθαι, P, 558, 
nec ut aliquis Gracorum progrederetur extra 
ordinem, " 

πρόμαχος, au. ὁ. (Μάχω) est à πρὸ τῶν ἄλ- 
λων μαχόμενος, qui ante alios stat pugnans, 
antesignanus. it. in prima acie stans, im vür- 
dern gliede, im. vórdertreffen stehend, ('stand- 
ing in the front rank. ) ὑπεχώρησάν τε «φόμα- 
χοι, retrocedebant in prima acie stantes, vel 
propugnatores, A, 505. IL, 588. πολὺ προμά- 
χων ἰξάλμενο;» ἔστη, multum ante primam a- 
ciem prosiliens, stabat, P, 542. ἔβη δὲ διὰ T25- 
μάχων, ibat per primos ordines, procedens, A, 
495. E, 562, 566. P, 3. T, 111, trat durchs 
vürdertreffen hervor, (went through the fore- 
TAOSL ranks. ) μετὰ προμάχων ὀαριστὺν, N, 291, 
ad primae aciei turbam. ἰξίθορε προμάχων, exsi- 
lit ante primam aciem, O, 573. ἴδυσεν δὲ διὰ 
T? χων, et ruebat per primos ordines ante, 
II, 58Z. ἰνόησεν αὐτὸν ἐν προμάχοισι φανέντα, T, 
31, animadvertit eum in prima acie apparen- 
tem. i» προρεά χοις, ad et ante primam aciem, 
Δ, 2553, coll. 254. et 458, ἰσδλὸν bi προμάχοισι» 
fortem in prima acie. et 554. προμάχοισι μι- 
γίντα Τρώων, antesignanis "Trojanorum im- 
mixtum, et pugnantem contra eos, i» σρομώ- 
χοισιὶ φεύγοντα, ἴῃ prima acie retro se verten- 
tem, O, 342. et 457, αὖτις ἰὼν (recedens) «e;- 
pá ur ἐμέ χϑη, in primam aciem suam se re- 
cipiebat. αὐτὸν ixrz» bà προμάχοισι, X, 456. 
ἰξαῦτις ἰὼν προμάχοισιν ἱμίχϑη, E, 194. Τυδείδης 
V, αὐτό, σὶρ ἰὼν, προμάχοισιν ἱμίχόη, Θ, 99, etsi 
solus esset, tamen primis pugnantibus se im- 
míscuit, ut Nestorem tutaretur. ἴστην μιτὰ 
προιμάχοισιν, A, 743, consti inter primos, τῷ 
(tunc) κί με 7δοις πρώτοισιν ri προμάχοισι μωγίν- 
τὰ, σ᾽ 378. ἰνέσιεσον προμάχοις, invadebant 
pugnando primos, e, 525. sed à ἀσόμαχος 
est, qui desiit pugnare, emeritus: sicut ὁ 4«ó- 
Boepos, ὁ ἤδη πιπαυμίνος dor) τῶν δρόμων, qui 
non amplius certat cursu. οἱ σρομακιῶνι, τοῦ 
Txt(, propu muri et munitionis, 
Herodot. 11], 151, forma nominis lonica, 
two ung, ab ὁ σρομαχὼὧν, ὥνοι, pro quo 

ΕΜ à σρομακίων, Vide sub wAnfv;. 
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Προνοξω. 


προμίσγω, (Μίσγω) ante misceo et addo. 
μήτηρ ἀεὶ μὲ ἐλίσσετο, σαλλακίδι προμιγῆναι, 
(Attica paragoge, προμιγήμεναι) ἵνα. ἐχϑθήρειε 
γέροντα, 1, 452, mater me rogabat assidue, ut 
cum pellice juvencula, prius quam pater meus, 
coirem, ut illa fastidiret deinde senem eum. 

προμνηστῆνοι, αἱ, a. (Κέω) sic ut alter alter- 
um maneat; sic euntes et procedentes, ut 
non omnes simul, sed unus post alium, proce- 
dat. sunt πιρομενετῖνοι, οἱ προμένοντες ἀλλήλου!» 
καὶ μὴ ἅμα «πάντες προϊόντες : €iner nach dem, 
andern, nicht alle zugleich, ( one after another, 
not all at once.) est a πφομένω, quod et zo- 
μενέω, f. νέσω et νήσω : et ab hoc posteriori ori- 
tur προρενηστῖνος, per syncopen προρνησεῖνος. αἱ 
δὲ (umbrz feminarum illustrium, apud infe- 
IOS) προμνησεῖναι ἐπήεσαν, A, 252, l. 6. μία τὴν 
ἄλλην μένουσα, ἐν τῷ ἐπὶ στίχον καὶ κατὰ μίαν 
προϊέναι καὶ ἔρχεσθαι, μὴ δὲ κατὰ σεΐφο;. ἀλλὰ 
προμνησεῖνοι ἰσέλθετε, μηδ᾽ ἅμα πάντες, πρῶτος 
ἐγὼ, μετὰ δ᾽ ὕὄμμες (pro ὑμεῖς), Q, 250, ubi ex- 
plicatio nominis addita a pocta. 

προμόλω, (τέλω) procedo, prodeo. σρομο- 
λοῦσα Χάοις, α domo prodiens alacriter, Σ, ὅ82. 
et 392, “Ἥφαιστε, πρόμολε ὧδε, prodi celeriter 
huc. ἐννύχιος σπρομολὼν, nocturno tempore pro- 
gressus, ᾧ, 57. οἱ μὲν ἐς ϑῶκον σπρόμολον, prO 
προΐμολον, prodierunt in concilium, e, 467. ὁ 
δὲ προμολὼν ἴδετο, δ, 22, procedens ex domo 
vidit. προμολοῦσα ἐκάλεσεν, obviam progressa, 
w, 981. 

πρόμος, ew. 5. (Μάχω) qui ante alios stat 
pugnans, antesignanus. in prima acie stans. 
idem, per syncopen, qui πρόμαχο;-. ἀριστῆα 
πρόμον εἶναι, fortem heroém esse eum in prima 
acie et ante aciem, T, 44. βάλε δὲ πρόμον ἄνδρα, 
er traf einen im vürdern gliede, (hit one in the 
Jront rank,) E, 533. πρόμος ἔμμεναι (εἶναι) 
Ἕκτορι, ut ante aciem concurrat singulari cer- 
tamine cum lectore, H, 75. et 116, eor» 
(contra hunc; dativus incommodi) δὲ πρόμον 
ἄλλον ἀναστήσουσιν ᾽Αχαιοὶ, nam alium consti- 
tuent et consurgere facient pugnatorem pro 
reliquis. et 136, πρόμος αὐτοῖς ἵστατο, Stabat 
ante eos, pugnaturus. sic, ἵσταται, stat, O, 295. 
μηδὲ πρόμος ἵστασο τούτῳ, X, B5, neque con- 
siste pugnaturus solus prz aliis contra hunc. 
ἢ ἵπεται ἰ; dóAtuov πρόμος ἴμμεναιγ an una it in 
pugnam sic, ut ibi sit inter primos, A, 492. 
antiquorum quidam hoc nomen a πρὸ et μάω 
i e. σροϑυμοῦμαι, compositum dicunt, ut sit à 
αρὸ τῶν ἄλλων προθυμούμενος, pre aliis promtus 
et cupidus, pugnandi nimirum: sed major 
pars syncopen judicat. ceterum et in genere 
principem notat et przefectum, einen vorsteher, 
obersten, (a commander, colonel. ) Οἰνώνης πρό- 
pss, Eurip. Iphig. Aul, 699, princeps insulae 
illius, σφοστάσης, προηγούμενος, βασιλεύς. proprie 
VerO €5t σροαγωνστὴς, πρόμαχοι. Οἰνώνη Vero 
eadem est insula, quae et ἡ Afyoa 

προνγοέω, (Nis) ante animadverto, prazevideo. 
v4) ὃ τοῦ ἰνόησι, potest. esse Unesis, pro, 4, i. e. 
ἕτεροι, προινόησι τοῦ, SC. ἱτίφου, ὁ εἷς σροινόησι 


Dd4 


σοῦ ἑπέρου, prius altero animadvertere solet al- 
ter, K, 224. δόλον δ᾽ οὔτι vrpovónaay, i. e. προήσ- 
θοντο, προέγνων, X, 526, dolum enim et insidias 
neutiquam przesentiebant. hinc est 4 κυριολεκ- 
τουμένη (proprie sic dicta) sgovuz, pravisio, 
prasensio, providentia, vorhersehung, (fore- 
sight, ) simul et, vorherveranstaltung, (pre-ar- 
rangement.) ἐπεὶ οὐ μέν vi πάρα “προνοῆσαι ἄμει. 
νον; £, 964, quandoquidem nihil melius ad prae- 
videndum in promtu est, da nichts bessers vor- 
her zu sehen und zw beschliessen vorhanden ist, 
(as no better plam cam be devised.) ὑπονοεῖν 
proprie.est, subintelligere, drunter verstehen 
wund zur absicht haben, (o understand and to 
intend ;) sicut facit ὃ ἀλληγορῶν, allegorice 
loquens, 


TQUE, οκός. ὁ et 4. ("Ew) est δορκάδων εἶδος, 
species cervulorum ; vel sunt ἐλάφων ἔκγονα vso- 
y»&. €st ἃ προκίειν, prodire alacriter ; ταχεῖα γὰ 
ἡ πρόξ. ἀγίνεσκον αὐτὸν (κύνα) ἄνδρες ἐπὶ αἶγας 
, £ S^ 7 29^ M 
ἀγροτερους; ἠδὲ TQ0X05; ἠδὲ λαγωοὺςγ e, 295, de 
cane venatico. est σρὸξ idem quod Germano- 
rum ein reh, (a roe,) caprea. 


προπάροιθε, (Τιαρὰ) adverb. ante, antea. idem 
aC πάροιθεν. ἠϊόνος προσπάροιθ: tc TIN ro, giengen 
vorne am ufer entlàngs, (went forward along 
the shore,) B, 92. et 811, πόληος, ante urbem. 
δμίλου, ante aciem, T, 22. ὑμείων, ante vOS, A, 
548. συλῶν, Z, 507, ante portas. sic et M, 151. 
ἰδὼν, ante et prior conspicatus eum, K, 476. 
ἐφάνη, ante apparuit, vorher, (before,) A, 738. 
002», N, 205, ante pedes. στῇ δ᾽ αὐτῆς» constitit 
ante eam, E, 297. 'IAíov, ante "Trojam, O, 66. 
et 260, κιὼν, ante iens, voran gehend, (going 
before. ) sic, ante iens, 555, et vo», ante naves, 
ad naves, vor den schiffen, (before the ships, ) 
499, 146. πάντων δὲ προπάροιθε, pra omnibus 
aliis, ante alios omnes, II, 218, ubi μόνην “’ρο- 
θυμίων καὶ Soros pree. aliis δηλοῖ. et 519, ἤρισε 
δὲ προπάροιθε, cecidit pronus, fiel vorwürts nie- 
der, (fell down forward. ) νεῶν, ante naves, 2, 
o. T, 344. πυρῆς, ante rogum, Z, 356. Ψ, 22. 
ἱράων προπάροιθε καθήμενοι, X, 531. ante sacra et 
sacrum conventum sedentes. et 614, μησρὸς, 
ante matrem. ποδῶν, Y, 594. 441, 456. Q, 510. 
Ἰλίου, 4, 104. et 567, πόλιος, ante urbem. 
sic X, 6, 35. et 197, uiv προπάροιθεν &morvot- 
ψασκε; stiess ihn vorwürts weg, (drove him, for- 
ward.) ἵππων, Ψ, 5829. Ω, 986. δμίλου, ante 
consessum, vor der versammlung, (before the 
assembly,) Ψ, 804, coram theatro. ϑυράώων; ὦ, 
107. y, 407. v, 344. e, 297. σ, 32. προπ'άροιθέν 
οἷ, ante oculos ejus, 2, 225. et ὅ55, Αἰγύπεου, 
ante ostia Nili. νεὼς, ante navem, 4 482. x, 
172. et 354, ϑρόνων. οὔπις σροπάροιθεν, οὔτε ὁπί- 
σώ, nemo olim nec in posterum, weder jemand 
vorher moch auch künftig, (mo one either in 
past or future times,) X, 482. avo), o, 122. 
et 150, ἵσισων, εἶμι προπάροιθε, eo prae, ich gehe 
voran, (I go before,) e, 277. et 282, ἔρχευ, 1 
pra. et 357, ποδῶν. δόμων, ὠ, 415. et 446, ὌὈδυ- 
9709» : 


, " . . 
προπος, «ex, αν. (Πάω) omnis omnino, to- 
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Προρέω. 


tus. πρόπαν ἦριχρ ἐς ἠέλιον καταδύντα, Omnem 
diei partem reliquam usque ad occasum solis, 
A, 601. T, 162. 0, 718. ,,» 161, 556. x, 183. 
Us 29. v, 424. ἡμεῖς δὲ πρόπαν ἤμαρ ἐμαρνάμεθα, 
wir fochten den ganzen tag fort, (we kept up 
the fight the whole day,) w, 4l. vias προπάσας; 
l. e. διόλου πάσας, omnino omnes, B, 493. 
προπεΐπω, f. ^u. (Ἕπω) praemitto, porro 
mitto, mitto ad locum. πρό μὲ ἔπεμμν vat 
ἀνδρῶν, Dro προέπεμψεν, A, 442, misit me huc. 
εὖτέ μιν εἰς ᾿Αἴδαο προύστερυψεν, 8, 967, da er ihn 
fortschickete, (when he sent lim away. ) τὸν uiv 
ἐγὼ σπροὔπεμ ψα σὺν ἱτάροις, p, 54. et 117, ἐμέ 
εἰς Μενέλαον ἵπποις προὔπεμοιψε, me equis porro 
misit ad Menelai urbem. ἔνθα αὐτὸν προὔπεμψα, 


' &, 259, illuc eum misi. 


σπροπέφανται, vide sub προφαίνω. 

προπίνω, (πίω) praebibo, ich trinke zu, (1 
drink to.) προπίνειν proprie est, bibendum al- 
teri tradere plenum poculum. unde meta- 
phoricz locutiones: ego hunc vobis propino 
deridendum, i. e. trado, prodo. id σπροσίνειν, 
quod nostris moribus fit, est προεκ πίνειν. sed 
tamen, si llomerum  inspicias id tradere 
poculum tamen sic fiebat, ut tradens ante ex 
eodem biberit, Z, 112, 115, Eumzeus Ulyssi. 


προπίπτω, (Tien) procido, incurvo me stu- 
diose. σπιροπεσόντες ἔσεσσον, incumbentes remis 
remigabant, ; 490. x, 194, ἐπικύψαντες κατὰ 
σαφυδὴν τῇ κωπηλασίᾳ- 


προποδίζω, (πάω) ulterius et paullatim 
profero pedem. κοῦφα ποσὶ προβιβὰς καὶ ὑπασ- 
πίδια προποδίζων, Sub scuto contectus proce- 
dens, N, 158. et 806, φάλαγγας ἐπειρᾶτο To0- 
ποδίξων (amrückend, ansetzemd,) (advancing, 
coming on) εἴπως οἱ εἴξειων, an cedere velint 
ei. 

προπρηνὴς, fos. ὃ ἧ. (Νέω) pronus, nutans 
in faciem. idem quod πρηνής. προπρηνέΐ (χειρὶ) 
σύψας, x, 98, i. 6. χαταφερῆ πληγὴν ἐπενεγκών. 
εἶν xów αὐτὸν ἐκτανύσας προπρηνέα, Q, 18. σκῆσ- 
σρον οὐδὲ ὀπίσω οὔτε προπρηνὲς ἐνώμα, Y, 218, 
sed immotum tenebat erectum. Vide sub 
'EAA'Q, aliquanto a fine. | 

προπροκυλίνδομναι, (Κύλω) duplicato πρὸ, 
ante provolvor. σροπροκυλινδόμενος TOUS Διὸς, 
prostratus ante pedes patris, X, 221, Jussfallig 
wnd sw wiederholien malen, (prostrate and re- 
peatedly.) notat et vagum, et ex loco in alium 
locum circumvolutum, vagabundum, e, 525, 
δεῦρο ἵκετο, πήματα πάσχων, προπροκυλινδόμενος» 
Ϊ. e. ἱκετευτικῶς ἀπὸ τόπου εἰς τόπον, der sich 
klüglich heramwülzen und stossen muss, ((one 
who is obliged to prostrate himself, and move 
suppliantly from place to place. ) notat ergo «à 
ἐπίμονον τῆς ἱκετείας, Qeinde et có ὑποπτωτικὸν 
τοῦ ξένου ἐν τῷ ἱκετεύειν καὶ q πλανητικόν. 

“Τρορεώ, (Pip) in anteriora fluo, et nota 
hic: attice quidem c? e duplicatur post voca- 
lem, sed non ionice et communiter. izi σοτα- 
μῷ ἅλαδε προρέοντι, ad fluvium in mare pro- 
fluentem, E, 598. ὅσοι ἀπ᾽ ὀρέων ἅλαδε προρέουσι 


* 
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Πρόῤριζος. 
ποταμοὶ, M, 19. σοῦ μὲν τε «ρορέοντος, Φ, 260. 
et 566, οὐδὲ ἔθελε (non poterat) προρέειν, ἀλλὰ 
ἴσχετο, retinebatur fluentum. ἑτέρη κρήνη 3íour 
προρέει εἰκυῖα χαλάζῃ, in sstate profluit frigi- 
dissimus, X, 151. ἔγνω δὲ προρέοντα; £, 444, 1. e. 
bmi τὰ ἔμπροσθεν ῥέοντα. ἔκ τ' ἱερῶν ποτα μῶν, 
ciT& εἰς ἅ προρίουσιγ, X, 551. pro ῥέω, fluo, 
dicitur et jio, f. ἥσω. 

πρόῤῥιζος, sv. ὃ ἡ. ("Ew) prope ad et apud 
radices. SZzuvoi πρόῤῥιζοι, A, 157, frutices, sta- 
tim ad radicem multos ramos protrudentes, et 
nullum elatiorem truncum habentes. ut ergo 
h. 1. sit epitheton σῶν ϑάμνων, et πρὸ propin- 
quitatem notet, sicut σρὸ ϑυρῶν est ἐγγὺς ἔξω 
σῶν ϑυρῶν. simul tamen notat, ϑάμνους exustos 
procidere ad radices suas; ut sit praedicatum 
ad σπίππουσι: et de igne dumeta exurente ibi 
est sermo. ὅτε ὑπὸ ῥιπῆς Διὸς (a fulmine) ἐξε- 
εἴπη (procidat) δρῦς πρόῤῥιζος, quercus ad radi- 
cem suam, Z, 415, sc. superior ejus pars de- 
cidat ad radicem, et conf. προθέλυμνος. 


πρὸς, (Πρὸ) praepositio, regens tres casus. 
est a σρό. dorice et ionice dicitur προτὶ et σο- 
«i, cum lota paragogico et mutato Sigma in 
c, et in compositionibus abjicitur rursum id 
Iota, e. c. v2 πότωπον pTO πρόσωπον, τὸ ποταί- 
wa» prO προσαίνιον, πόταγε pTO πρόσαγε» adduc, 
etc. cum genitivo notat, a, a parte aliqua: 
notat et officium et munus, et quod ad ali- 
quem pertinere videatur. deinde est et, per. 
sic Aristoph. Plut. 355, «2 δεδοικέναι, πρὸς ἀν- 
Bpóg οὐδὲν ὑγιές ἐστ᾽ εἴργασμένου, timere est ne- 
gotium viri nihil sanum facientis, kómmt ei- 
nem menschen zu, der was büses getham hat, 
(is the part of a man who has done something 
wrong.) ut notet hzc przpositio «à καθῆκον. 
τιμὴν ἀρνύμενοι Μενελάῳ πρὸς Τρώων, qucerentes 
satisfactionem Menelao a Trojanis, A, 160. et 
299, δικασπόλοι, cri ϑίμιστας πρὸς Διὸς εἴουν- 
74, judices, qui jura et mores tuentur, a Jove 
ad id constituti, et Jovis nomine agentes. sic 
alibi : mpi; Διὸς ἱσποιήθη οὗτος βατιλεῦ;, ἃ Jove 
et ex directione ejus factus hic est rex. sic h. l. 
δικασπόλοι πρὸς Διός. possis tamen et ad 9ípuz- 
τας referre, jura a Jove data. pocta quidem ad 
utrumque simul respexisse videtur. et 339, σὼ 
V αὐτὼ μάρτυροι ἴστων πρός τε Dau» μακάρων 
σρός τε ϑνητῶν ἀνθρώπων, καὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος 
ἀπηνίος, εἴ Tori — quie. verba sunt. affectuose 
elliptica : testes sunto apud deos et homines, 
jurasse me scilicet, non auxilio fore, si forte 
aliquando —. est ergo πρὸς h. l. pro ἔμσροσθεν, 
coram: maxime quía κήρυκες, ut sacri, ad 
deos hominesque pertinent. ἄριστα πισοίηταί 
v4 κατὰ οἶκον πρὸς Τρώων, Optime acta tibi 
sunt omnia domi tuz a Trojanis ; inquit Aga- 
memnon ironice ad Menelaum ; von seiten 
der Trojaner is alles sehr. wohl in deinem 
house gemachet. worden, (the Trojans have 
managed malters. extremely well for yow αἱ 
home,) Z, 57. et 525, ὅτι ὑπίρ σου α σχια ἀκούω 
. πρὸς Τρώων, quando de te turpia audio a Tro- 
janis. et 456, ἵν "Aeyu ἰοῦσα πρὸς ἄλλη; ἱστὸν 
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ὑφαίνοις, in Argis vivens apud aliam dominam 
texas telam, ózà ἄλλης» ut serva illius. sic di- 
CitUur, πρὸς σοῦ εἰμὶ, Sum a te, sto a parte tua, 
sum pro te, ὑσὲρ σοῦ. et, πρὸς καλῶν ἐστὶ τοῦτον» 
et, πρὸς κακῶν, commodum vel incommodum 
hoc est. πρὸς μὲν ἁλὸς, versus mare, K, 428. 
et 450, πρὸς Θύμβρης δὲ, versus Thyinbram, 
gegen den ort würts, ( towards the place: πρὸς 
σῷ μέρει τῆς ἁλὸς, am der meerseite, (by the 
sea side ;) ἐγγύ:. πρὸς νηῶν, O, 670, versus 
castra Graeca, a regione castrorum, vom der 
seite nach dem lager zu, (towards the cap. ) 
ὡς ἄν μοι τιμὴν μεγάλην καὶ κῦδος ἄροιο “πρὸς 
πάντων Δαναῶν, ll, 85, apud et coram. czte- 
rum πρὸς πάντων est explicatio σοῦ, μεγάλην. 
οὐδὲ ἐπιορκήσω πρὸς δαίμονος, nOn pejeravero 
apud deum, T, 188, conf. δαίμων. πρὸς Τρώων 
κλέος εἶνα!, COram illis ad famam sit, X, 514, 
comburam eas vestes, qua tibi jam non pro- 
sunt, ut fama de te apud populum augeatur et 
de hoc facto meo. loco corporis tui vestes eas 
comburam: δὲ ut populus loquatur de iis. 
πρὸς γὰρ Διὸς εἰσὶν ἅπαντες ξεῖνοί σε πτωχοί 
σε, €, 207. ξ, 57, sunt in tutela Jovis. ξεῖνος 
ἵκετο ἐμὸν δῶμα ἠὲ πρὸς ἠοίων ἢ ἑσσερίων ἀνθρώ- 
v4», hospes venit in meam domum aut ex 
orientalibus aut occidentalibus populis, 9, 29, 
l e. ix σῶν ἑῴων, ergo so; etiam est pro ix. 
εὖν δέ σε τῶν ὄπιθεν (i. 6. ὑπὲρ τῶν ἀπεόντων νῦν, 
μελλόντων δὲ ὄπσισθαι, per absentes quos cito 
visurus es) γουνάξομαι, πρός τε ἀλόχου καὶ πα- 
πρὸς, ΒΌΡΡΙΪΟΟ tibi per uxorem et patrem, per 
quidquid carum tibi est, A, 67. et 501, οἵ καὶ 
νέρθεν γῆς τιμὴν πρὸς Ζηνὸς ἔχοντες, ab Jove 
honorem habent. πρὸς Βορέου, SC. μέρος, versus 
Aquilonem, », 110. et 111, πρὸς Nócou, versus 
meridiem. et 324, νῦν δέ σε πρὸς πατρὸς γουνά- 
ξομαι, per patrem tuum obsecro te. ὅπως τιμήεσ- 
σα γένοιτο μᾶλλον πρὸς πόσιός σε καὶ υἱΐος, C, 
161, apud maritum et filium. πρὸς Ἤλιδος» 
versus Elidem, 4$, 547, a parte Elidis. ple- 
rumque ergo cum genitivo notat aliquem 
motum ex loco. cum casu tertio vel sexto no- 
tat, ad, cum quiete aliqua in loco. πρὸς περόνῃ, 
ad acum, vel lingulam, E, 425, ἐγγὺς τῆς περό- 
vni. συκιναὶ πρὸς ἀλλήλαις ἔχονται, cohzrent 
arcte, «, 329. et 455, κοτυληδόσι vel lonice xerv- 
ληδόνεσσι, ad cavos pedes. et 454, πρὸς πέτραις, 
an den steinen und klippen, (at the rocks. ) 
sed, », 279, πίτραις πρὸς μεγάλῃσι βαλὼν, ubi 
est avulsum a suo verbo, προσβαλών. οὔδεϊ, ad 
pavimentum, , 459. πρὸς τοῖσι δὲ ὕσνος, ad 
haec etiam somnus, x, 68. cum accusativo notat 
ad, cum motu ad locum, πρὸς "Ολυματον, ver- 
sus, ad, A, 420, 494. Φ, 518. Ω, 468, 695. x, 
907. e, 45. οὐρανὸν, 0, 14. 564, sc. ἀναβλίπων, 
Y, 868, versus nubes, ἠῶ, ad orientem, M, 
239. sio» versus campum, X, 198. 4, 558. 
πύργον, ad munitionem, M, 332. σόλιν, Z, Al. 
ᾧ, 4. σιΐχοιγ, Z, 588. M, 137. X, 112. σιΐχια 
Θήβης, A, 578, ναὸν ἴρχιο, ad templum i, Z, 
269. ῥόδον, *, 9083. «λατάνιστον, B, 510, baia, 
&, 435. N, 261. ὃ, 42. χ, 191, κόλσον, Z, 467, 
eife, Δ, 108, traf ihn auf die brust, (hit 
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him on the breast.) O, 250. II, 753. στήθεα, 9, 
424. ἀλλήλους ἀγόρευον, Ty 155. E, 974, 451. 
e, 219. IL 101. N,8l. 2, 368. ἃ. 514. Q, 
142. ἐνέποντε;, A, 642. ἀλλήλας, Il, 767. εἶπε 
πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμὸν, A, 406. P, 90. Σ, 5. 
X, 343. 4, 53, 552. X, 98. s, 555, 298, coll. 
285, 576. δῶμα, nach dem hause hin, (to his 
house,) A, 553, 609. E, 906. 7, 924, 511. Ο, 
58. II, 190. T, 555. v, 6. D, 258, 988, 598, 
294. ὃ, 2, 528. x, 445. A, 950, nun gehe nach 
hause, (now go home. ) o, 153, 512, 428, 453. 
6, 83, 175, ins haus, (into the house.) σ, 513. 
y. 987. 9, 41, 987. «v, 194. », 192. ὦ, 270. 
οἶκον ἄγέσθω αὐτὴν, kann sie heimführen, (may 
lead her home,) 1, 147. πρὸς Διομήδεα ἤμειβε 
σεύχεα, cum Diomede permutabat arma, Z, 
255, sic ut ipsius arma transirent ad Diome- 
dem, et hujus ad ipsum. Ἰρῶας τετραμμένοι, 
versus eos converso vultu, E, 605. sos ἰθὺ, A, 
403, l e. ἀντιπροσώπως, Tecta; non vero εὐρὰξ, 
l. €. ἐκ πλαγίων, von der seite, (obliquely.) ὅτε 
ἀνὴρ ἐθέλει πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσθαι, Ῥ, 98, 
104, conf. μάχεσθαι. et 471. πρὸς Τρῶας μά- 
χεαι, adversus, contra. ergo vides, quam no- 
tionem cum hoc verbo habeat praepositio. πρὸς 
κίονα ἐρείσας, firmiter collocans sellam ad co- 
lumnam, 3, 66, 4753, den stuhl an einen pfeiler 
seizend, (placing the seat against a pillar.) 
σιρὸς δόμον, n, 151. sic, πρὸς κίονα, c, 197. e, 29. 
«p, 90. ómóct ἄν στείχη πρὸς οὐρανὸν, A, l7, de 
sole adscendente in celum, ante meridiem ; 
coll. 18. πολλὰ (adverbialiter, crebro) «3; 
fiv κεφαλὴν voímt, v, 29, respectabat solem, 
quam mox venturus sit ad occasum. γοῦνα, ad 
genua ejus, e, 394. στῆθος, i, 501. x, 286. 
στοθμοὸν ἐμὸν ἤλυθε, ad villam meam, £, 581. Zz- 
νον φάσθαι ἔπος, e, 584, hospitem adloqui. σόξον 
πρὸς σταθμὸν ἔκλινε, ad postem reclinabat arcum, 
X» 120. mtrouv, μ, 255. et 244, Χάρυβδιν. μητέ- 
Qe, T, 151. σράπεζαν, ρ, 9900. πόλιν, ὠ, 588. 
ὥμοοσε πρὸς ἐμὲ αὐτὸν, adjuravit mihi ipsi, ξ, 521. 
v, 288, et quidem arbitris remotis, er schwur 
es mir alleine zu, (he swore it to me alone. ) 
ἀλλήλους, t, 634. 9, 332. «p, 501. πρὸς ζόφον, 
,, 26, i. e. πρὸς " Apx vov, versus septentrionem. 
et.515, ὅρος. ἅπαξ, πρὸς κῦμα χανὼν, ἀπολέσαι 
Sun», semel perire, aperto ad undam maris 
Ore, μ, 550. ναΐουσι πρὸς ἠῶ v ἠξλιόν vt, v, 240, 
habitant versus orientem et solem : quod u- 
trumque vel est idem, vel posterius notat meri- 
dionales regiones; coll. 241, ubi ποσὶ ξόφον 
notat occidentales et septentrionales. πρὸς γῆν 
ἐλάσεις κάρη, ad terram adfligeret caput ejus, 
&, 257. ssepe adverbialiter, sine casu, poni- 
tur. πρὸς δὲν et insuper, moch dazu, über dem, 
(besides,) E, 507. N, 678. X, 59. s, 255. m, 
291. v, 10. υ» 41. szpe avulsum a suo verbo. 
καί quy πρὸς μῦθον ἔειπεν, DYO, προσέειπεν GUT 
κατὰ μῦθον, Vel, εἶπε πρὸς αὐτὸν μῦθον, Ψ, 68, 
255. 0, 682. 


προσάγω, f. ἄξω. (" Ayo) adduco. τίς δαί- 
μων τόδε πῆμα προσήγαγε, quis deus hanc pes- 
tem adduxit nobis, e, 446. 
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προσαΐσσω, f. (Zu. ("Aw) advolo, accurro. 
ἢ γούνων λίσσοιτο morae. ᾿Οδυσῆα, x, 557, 
ubi casus additi non ad participium pertinent. 
et 342, προσαΐξας λάβε γούνων. sic et 565. 


προσαλείφω, (Πίω) adungo. σροσήλειφε 
φάρμακον ἑκάστῳ, x, 992, adunxit cuique me- 
dicamen, sc/imierete ihm an, (anointed him. ) 


προσωμύνω, defendo aliquem fortiter et 
promte. idem ac ἐπσταμύνω. αὐτῷ ἡμεῖς προσαμύ- 
νοβζεν, ei nos una auxilio sumus in defendendo, 
B, 238. ἔπειτα δὲ οὐ προσαμύνει, deinde non ul- 
tra defendit, E, 199, sc. ὁ sw» vois οἴεσσιο 
ὅτι oU δύνατο προσαμῦναι, II, 509, coll. 540. 


προσάπτω, f. ἄψω. ("Az») adjungo, ap- 
plico. ἐγὼ «60s κῦδος ᾿Αχιλλῆ! προτιώπτω, at- 
tice et ionice pro προσάπτω, Ὦ, 110, ego hanc 
gloriam ei tribuo : er soll die ehre haben, (he 
Shall have the honour.) ibi cave legas cum 
quibusdam “ροϊάπ τω. recentiores hinc sum- 
sere suum, προσάπτεσθαι αἰτίασίν vivi, aut tale 
quid. 

προσάρω, (Pis) adapto, adjungo. χάλκεα 
ἐπίσωτρα προσαρηρότα, E, 725, ferrez laminae 
rotam munientes adjunctz erant, a στὸ σῶτρον, 
o), curvum lignum exterius rote, a quo cum 
ἐσὶ id curvum ferrum appellatur. 


προσαυδίω, f. (cw. ("Aw) adloquor, rede 
an, (I accost. ) καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντ 
προσηύδα, A, 201, ubi accusativus personze 
pendet a praepositione -g2;, accusativus rei 
vero ab ipso verbo: ut sit idem ac, ηὔδα ἔπεα 
σρὸς αὐτόν. sed 5539, κερτομίοισι Δία προσηύδα, 
acribus verbis alloquebatur Jovem Juno: ubi 
naturalis constructio verbi compositi est serva- 
ta. Sic et:" μειλιχίοισι προσηύδα ποιμένα λαῶν, 
Z, 214, 545. πολλὰ (multum et varie) δὲ μεει- 
λιχίοισι προσηύδα, πολλὰ δ᾽ ἀρειῆ, P, 461. ἡ δὲ 
ψευσαμένη ἸΠροῖτον βασιλῆα προσηύδα, Z, 163, 
ubi participium est loco ablativi, pro εύδεσι- 
καί μιν φωνήσας ἔπεα. πτερόεντ προσηύδα, B, 7. 
᾿Αϑηναωίην, Δ, 69. et 192, κήρυκα προσηύδα. et 
205, ubi sine casu persona. et 24, Ἥρῃ δ᾽ οὐκ 
ἔχαδε στῆθος χόλον, ἀλλὰ προσηύδα, ubi sine 
ullo casu, festinationis causá. et 256, ᾿Ιδομενῆα 
προσηύδα μειλιχίοισιν. et 284, 512, 5657. ἐπέεσσι 
προσηύδα ϑοῦρον "Αρηα, E, 30. 242, 454, 713. 
ἀπειλήσας δὲ προσηύδα, H, 995. 356. 0, 101], 
551, 496, ubi et de allocutione concionis po- 
nitur. K, 165. A, 814. εἶδαρ δὲ προσηύδα, et 
statim allocutus est, M, 555, ubi, ob festinatio- 
nem exprimendam, omnes casus ormissi. et 
365. N, 462, 480, 750. &, 9, 270, ἀμειβόμενος 
δὲ προσηύδα, prze gaudio festinans. et 556. O, 
48, 89, 114, sine casu, ob tristitiam. 157, 
496. II, 557, 858, τὸν καὶ σεθνειῶσα προσηύδα. 
P, 56, 74, 219, 468, 558. 2, 72. T, 20, 120, 
541. 4, 75, 97, 419. X, 7, 97, αὐτὸν ἐλεεινὰ 
σροσηύδα. 81, 215, 298, 564, xai τεθνειῶτα. V, 
557, 601, 625. 0, 169, 517. προσαυδήτην βα- 
σιλῆα μειλιχίοις ἐπέεσσιν, A, 156. υἱὸν, X, 90. 
καὶ πότε δή μιν ἔπεσσι προσηύδων μειλιχίοισι, (ἡ 
963, 545, 474, 492. αὐτὸν ἔπεα, ^, 208, 595. 
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et 551, ἐπέεσσι. ξ, 484. 2, 129, 556. B, 269, 
362. y, 41, s. ὃ, 25. et 550, ubi «ροτηύδα vi- 
tiosum videtur, et scribendum προσηύδων. aut, 
si scriptio vulgaris est justa, est confusa locu- 
tio ex affectu, ut φωνήσα; Sit ἐγὼ, προσηύδα 
vero pertineat ad ἡ καρδία μοῦ. et 680. η, 256. 
9, 407, 442. x, 265, 524, 517, 400, 418. A, 
56, 98, 153, 471, 615. μ, 20. », 58. 5 79. ὁ» 
62. v, 7, 29. e, 40, 349, 896, 507. e, 248, 
257. c, 5. v, 165. Q, 192. x, 286. X, 208. ὠ», 
519. μή τίς με «ροσαυδάτω ἐπέεσσιν, o, 459. 
ὡς ἐν παρόδῳ huc notetur: si quis deliberato 
consilio et sedato aut gravi loquens inducitur, 
pocta plures voces praemittit: si festinans aut 
in affectu, pauciores. , 


προσβαΐνω, (Bá) accedo, trete heran, (I 
advance to.) ᾿Ἤὼς μέν pm Si προσεβήσατο 
μακρὸν Ολυμπον, B, 48, Aurora processit ad ca- 
lum. sic ut elationem aliquam connotet id 
verbum. “Ἥρη δὲ κραιπνῶς προσεβήσατο Γάργαρον 
ἄκρον Ἴδης, H, 292, conscendit verticem. κνη- 
pa); προσίβαν (prO προσέβησαν) "Ἴδης, V, 117. 
αἰπὺ δὲ ὅρος προσίβαν, v, 431. προσίβη τρηχεῖαν 
ἀταρτὸν χῶρον ἀν᾽ ὑλήεντα δ ἄκριας, É, 1. λὰξ 
σπροσβὰ:», E, 620, elato pede insistens, II, 865, 
mu dem fuss drauf. tretend, (treading on him 
with his foot.) κλίμακα ὑψηλὴν σπροσεβήσατο 
οἷ: δόμοιο, Slieg die treppe hinauf, (went up 
slairs,) $, 5. et 45, οὐδόν τε δρύϊνον προσεβήσα- 
rs, limen ligneum adscendit. ubi alii legunt 
imperfectum προσεβήσετο. 


προσβάλλω, (Βάλλω) adjicio, adfligo, con- 
fligo. ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε yai, A, 245, in 
terram projecit hunc baculum auratum et 
honoratum. et vide, ei» ὁ ϑυμός. sceptrum ve- 
nerabile, per quod juraverat antea, abjicit ut 
rem nihili. est attice dictum pro σπροσίβαλε. 
ἠΐλιο; προσίβαλλεν ἀρούρα;, HL, 421. collustrat 
terras radiis : bescheinet die felder, (shines up- 
on the fields. ) sic et e, 435. νῆα πρὸ; πέτρησι 
βαλὼν, pro προσβαλὼν πίτραις, saxis allidens 
navem meam Neptunus, ;, 284. sic et », 279, 
ἐμὶ πίτρη; πρὸς μιγάλησι βαλών. ταύτην D οὔτ᾽ 
ἔσεϊ προτιβάλλεαι, E, 879, attice et ionice pro 
αροσβάλλῃ, sec. sing. praes. med. eodem fere 
sensu quo de sole antea positum: fahrest sie 
nicht mit einem worte an, (shalt not say one 
word against her,) in hanc ne verbo quidem 
inveheris. est alias λίξις μάχιμος, "Αρεΐ φίλη, 
ut hostes dicantur προσβάλλειν vel σροσβάλλεσ- 
δα, τῷ τιίΐίχω τῆς πόλιως : hinc est ἡ χατὰ πό- 
λιμὸν προσβολὴ, conflictus in proelio. οὔτε (ru 
οὔτι loy λυπιῖς αὐτήν. 

προσδέρχομαι, εἰ attice ποτιδίρκομαι, ([Ὅρω) 
adspicio. δα κρυόεσσα δέ μιν ποτιδίρκεται, lacrimans 
adspicit eam, matrem puella infans, IL 10, 
ἀοιδὸν ἀνὴρ ποτιδίρκιται, e, 518, ubi id adspicere 
simul includit T) ἀκούων. ἀκίων πατίρα προσι- 
δίρκετο, silens patrem adspectabat, v, 385. 

προσδέχομαι, f. ίξομαι. (Δίκω) attice et 
ionice ποτιδίέχομαι,. exspecto, praestolor ; acci- 
piendum spero. εἶνται i» μεγάροις ποτιδίγμιναι, 
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pro προσδεχόμεναι, B, 157, sedent domi exspec- 

tantes. πσοτιδέγμενοι, ὁπότε ἔλθοι ᾿Ἰδαῖος, H, 415. 
οἵ που νῦν ἕαται (prO εἶνται) ποτιδέγμενοι, 1, 624. 
ἐμὴν ποτιδέγμενος ὁρμὴν, Κ) 129. λαῶν ὀτρυντὺν 
σοτιδέγμενος, T, 254. et 556, ἐμὴν ποτιδέγρεενον 
αἰεὶ Awygh» ἀγγελίην, exspectantem semper de 
me tristes nuntios. σῷ οἴκῳ δῶρον ποτιδέγμενος» 
donum sperans te accepturum tu: domui, β, 
186. et.205, ἡμεῖς δ᾽ αὖ ποτιδέγμενοι, nos ex- 
spectantes deinde. et 405, σὴν σὴν ποτιδέγμενοι 
δρμήν. οἵδε δὲ σὸν μῦθον ποτιδέγμενοι, "y l6l. 
ἡμᾶς ποτιδέγμενοι αἰεὶγ 1, 545. οὗτε ἕνεκα (cujus 
rei causa) αἰεὶ ἐνθάδε ὁμιλέομεν ποτιδέγρονοι, Qy 
156. φόνον ποτιδιγμένω ais, metuentes cadem 
suam, x, 380. ἧστο κάτω ἑρόων (sedebat de- 
misso vultu) ποτιδέγροενος εἴ τί μιν εἴποι παρά- 
κοιτις», an uxor ei quid dictura sit, Ψ, 91. μίμ- 
vaposy ἐν μεγάροισιν. ὑμᾶς ποτιδέγμενοι, wy 595. 


προσδύρπιος, et attice σοτσιδόρπιος, ov. ὁ 7. 
(Πάω) ad coenam adhibendus. ἵνα οἱ (Κύκλωσι) 
ποτιδόρπιον εἴη, SC. ξύλον, ,,) 234, ut ei esset 
lignum, quod accenderet ad lucendum, si 
comaret. nam antiquissimis ligna ardentia 
prabebant lumen in habitationibus, cereis et 
candelis nondum repertis. et 249, γάλα sori- 
δόρσιον, lac quod in cena biberet. 


προσείδω, (Εἴδω) adspicio. προσίδωνσαι, in- 
tuiti fuerint, ν, 155. 


προσείλέω, (et attice προσιειλέω) f. ἥσω. 
("EXx2) advolvo, adigo. aisí μιν πρὸς νῆας (ver- 
sus castra nostra) ἀπὸ στρατοῦ (ab exercitu 
ejus) σπροσιειλεῖν, K, 347, propiorem admovere 
versando eum varie ; et est infin. pro impera- 
tivo, εἵλεω καὶ σερίφε. 


πρόσειμι, ("Ew) accedo. ἐχάρη δέ οἱ πρροσιόν- 
σιν gaudio affectus est ab eo adveniente, E, 682. 
et 515, ὡς εἶδον Quà» προσιόντα. Sic H, 308. τὸν 
δὲ φράσατο προσιόντα, hunc sensit accedentem, 
K, 339. τὸν μὲν ἐγὼ προσιόντα βάλον δουρὶ, A, 
141. ὁ δὲ προσιόντα (ἤλασε) μέτωσον, acceden- 
tem percussit in frontem, N, 615. οὐδὲ ὕλαον 
(non latrabant canes) προσιόντα; m, 5. 


720684, ("Ex») adsumo, electum adscis- 
CO. πρὸς δ᾽ ἵλειτο Γλαῦκον, M, 102, quod non 
simpliciter est προσιλάβιτο, Sed ὡς ifaigtrov, 
ἰσιλίγδηνγ μετὰ διακρίσεω;- 


προσέπω, (Ἕσω) adloquor. Κάλχαντα ao»- 
σίωσιγ ad eum dixit, A, 105. et 906, τὸν 
προσίωπε DA, ad eum dixit dea. et 441, καί μιν 
προσίωπεν, und sprach xw ihm, (and said to 
him.) καί μὲ πρὸς μῦθον ἴωσιν, pro πρός μιν 
und sprach zu mir folgendes, (and thus ad- 
dressed me,) B, 59. et 156, ᾿Αδηναίην “Ἥρη 
πρὸς μῦθον ἵμσσιν, μὶν αροσίωσιν, dixit ad eam, 
T, 386. et 437, e» δὲ Πάρις, μύϑοισιν ἀμειβό- 
pavit, προσίεισπιν. τὸν καὶ Τλησόλεμος πρότερος 
voi; μῦθον ἴωσιν, E, 682, et sic δίῷρο vo meis, 
accusativum personz regens, est avulsum ; 
pilo» vero est accusativus absolutus; quod at- 
tinet sermonem illum. Z, 381, 517. x«í μιν 
πρὸς μῦδον lumi, H, 46. 6, 138, 280, 426. K, 


Προσέπω. 


64, 81, 140, 240. coll. A, 409, 440, 601, 
896. N, 306. H, 189. 0, 15, 205. TI, 195, 
432. P, 90, εἶπ: πρὸς ὃν Sup», dixit ad ani- 
mum suum, i. e. ipse secum: et in talibus πὸ 
«οὸς concipi potest ut avulsum postpositum 
verbo. 2, 556. Y, 86. 4, 149, 497, 511. ὄῷρα 
ví pay προτιείποι ἀμειβόμενος ἐπέεσσιν, X, 529, 
attice pro προσείποι. potuisset dicere σροσεεί- 
v: sed apparere hinc videtur, τὸ s praposi- 
tum esse augmentum, cui in optativo locus 
non est, et verbum ipsum esse £z» et εἴπω. Ψ, 
68, 255, 122, 794. 0, 561, ἐξείρετο καὶ σπροσέει- 
atv, fragete ihm "wnd sprach xw ihm, (ques- 
tioned and addressed him.) et 485, 682. οἷος 
ἀμειβόμενος προσέειπε pv, solus respondens dixit 
ad eum, f, 84, coll. 88. ἐξαῦτις μύθοισιν ἄμει- 
βομένη προσέειπεν, ὃ, 254, postea verbis exci- 
piens allocuta est eos. nam ἀμείβεσθωι non 
simpliciter, respondere, notat talibus locis. et 
515. et 461, καὶ φτόσε δή με ἔπεσσιν ἀνειρόμενος 
σροσέειπτενγ tune me verbis interrogans dixit ad 
me illa: nam ablativus pertinet ad. προσέειπεν, 
προσεῖπε μέ ἔπεσιν. sic et 651, μύθοις. sed 805, 
loco hujus ablativi est accusativus absolutus, 
κωΐ μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν. atque iste vel ablati- 
vus vel accusativus commode redditur per, 
dixit ad eum sequentia. sic 2, 21, 56. 9, 144. 
4, 258. A, 19. E, 56, 492. o, 45, 453. m, 460. 
0. 74, 414. e, 855. «, 96, 252. πρὸς δ᾽ Ἑὐρύ- 
κλείων ἔειπεν» vu, 128, pro προσέειπεν, dixitque 
ad eam. Q, 206. », 592. προσειπεῖν, Ist. 1, 79, 
80. 


» 
προσετώ, ("Ecro) adhzreo, una sequor. z:- 
vi δὲ φρένες αὐπσῷ ἕποντο, Yl, 504, pro σροσεί- 
σοντο, praecordia ei una sequebantur. 


προσερέσσω, (Ῥάω) adremigo. σπροσερέσσα- 
piv, pro. προσηρίσωμεν, v, 279, ubi alii legunt 
σροερίσσαμεν, remigabamus ulterius, vorwürts, 
(forwards. ) 

προσερεύγω, f. ἕω. (Ῥάω) versus aliquid 
ructo, cum sono ad aliquid adsulto. κύματα 
σπροσεοεύγεται πέτραν, O, 621, unda cum sono 
duro allidunt se ad saxum. ἐνερεύγω, in faciem 
alicujus aut coram aliquo ructo. τυροῦ κάκισ- 
vo» ἐνήρυγεν, ructum emisit pessime olentem 
de caseo, Aristoph. Vesp. 908. 


a y L4 3 Ν 
προσερχοίοι, ("Eom) accedo. ἤλυθ᾽ ἐμὸν 
πρὸς σταθμὸν; 97) 66, pro προσήλθε- « 


προσίσσιχον, vide sub προσστείχω. 

7. ροσέχω, f. i£». (Κάω) adhibeo, adherere 
facio. ἄκανθαι πυκιναὶ προσέχονται ἀλλήλαις» E, 
529, συνέχονται, cohwrent. et 458, σροσέχιον- 
σαι λάϊγγες κοτυληδόν,, adharent lapilli cavita- 
tibus pedum polypi. 

σροσηύδω, vide sub προσαυδάω- 

πρόσθε et πρόσθεν, (1152) adverb. ante, pro. 
de loco et tempore, etiam de ordine alio. est a 
στρό. πρόσθε ioi» ἔστη, ante equos stetit, E, 
107, adverbia enim Grzca, si casum nominis 
babent, habent fere omnia genitivum. atque 
hic de loco. sic 6, 100, ἵσισων. et 154. N, 585, 
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599. II, 485. et notat τὴν ἄγαν ἐγγύτητα» 
dichte darneben, (close by.) sie, στῆ δὲ πρόσθ᾽ 
αὐσποῦ, E, 170. I, 195. A, 597. II, 742, et αὐ- 
σοῦ additum, ibi, in loco, adverbialiter, $, 601. 
UY, 167. ἡ, 21. x, 4. de tempore est B, 559, 
πρόσθε ἄλλων, citius quam alii. πρόσθεν πεσνυ- 
μένε, antea sapiens, σοσρὶν, Ψ, 5710. οὔτις ἔγνω 
πρόσθε, €), 698, nemo sensit prius et citius. sic, 
de tempore, oí oi ἅμα πρόσθεν ἐτράφησαν, qui 
simul cum eo olim (vor diesem) (formerly ) 
vixerant, A, 251. ὀπότερος δὴ πρόσθεν ἀφείη ἔγ- 
Χο:, uter prior jacularetur, T, 517, et 547, 
LAE δ᾽ ᾿Αλέξανδρος σροΐει, prior ille jaculatus 
est. Νέστωρ, οὗ καὶ «ρόσθεν ἀρίστη φαίνετο 
βουλὴ, antea, alias, sonst schon, (some time 
before,) H, 595. I, 94. w, 52. κλέα τῶν πρόσθεν 
ἀνδρῶν, famas antiquorum, priorum heroum, I, 
520. ὡς và πρόσθεν, sicut antea, M, 40, coll. 
35, 116. ἔγνω πρόσθεν, sensit prior, N, 66. et 
440, ὅς οἱ πρόσθεν ἤρκει ὄλεθρον, qui ei antea ar- 
cebat mortem; ubi tamen potest esse locale, 
nam sermo est de thorace, qui ei ante pectus 
arcebat perniciem. sic porro de tempore, E, 
851. T, 28. Ψ, 583. 2, 688. ζ, 242, in der 
erst, (at first.) 4 970, coll. 369. a, 628, 
olim. οὐ πρόσθεν, non prius, micht eher, (mot 
till,) e, 7. et 571, vorher, (before,) πρὸ ὀλίγου; 
x» 492. 4j, 187, 225. de locali est E, 500,, 
σρόσθε δέ oi, ante eum, vor ihm, (before him. ) 
et 515, πέπλου σπσύγμα ἐκάλυψε, hielte eim 
Stück ihres oberkleides vor ihm, dass mam ihm 
nicht sahe, (held part of her upper garment 
before him, so that he could mot be seen.) 
πρόσθε Miu», ὃπιθεν δὲ δράκων, Ζ, 181]. πρόσθε 
σαέρνον φέρων, ante pectus ferens, H, 224. sru- 
λῶν, ante portas, M, 145. et 294, ἀσπίδα 
πρόσθε ἔσχεσο, hielt den schild vor sich, (held 
the shield before him.) et 298, «v σχόμενος. οἱ 
μὲν πρόσθε, N, 719, qui in prima acie erant; 
sequente ὄπιθεν, 721. πρόσθε νέκυος στὰς, ante 
mortuum stans, ad defendendum, ne hostes 
potirentur corpore, IL, 921. ἠΐρα πίπνα πρόσθε, 
caliginem expandit ante eos, $, 7. σρόσθε μὲν 
ἰσθλὸς ἔφευγε, voran. lief ein braver, (a brave 
man ran before,] X, 158. σπρόσθε μὲν FTT, 
μετὰ δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν, W, lOO. et 487, 
ὁπότεραι πρόσθε ἵπποι, Utrae equze anteriores in 
cursu. Q, 524, coll 525, πρόσθε ἡγεμόνενεν; 
praibat, x, 400. ω, 154. preterea et sic: 
πρόσθ: δρῶν Θάνατον, ante se videns mortem, 
πρὸ ὀφθαλμῶν ὁρῶν, Y, 480, tam propinquam 
cernens mortem. seósós φίλων ποκέων εἰρυόρεεθα 
Ἴλιον, pro caris parentibus tuemur urbem, 4, 
587. tus πρόσθεν πόλιος λαῶν σε, pro urbe sua 
et populo defendendo, 9, 524. πλήθει πρόσθε 
βαλίνασες, multitudine superantes, Ψ, 659. 
πρόσθε δί οἱ ποίησε γαλήνην, et ante eum, i, e. 
in commodum ejus, fecit tranquillitatem un- 
darum, s, 459. τάων οὔτι ἐγὼ πρόσθε Ἰσπσαμιαι, 1. C. 
προΐσσαμ αι, Δ, 54, sielle mich vor sie, sie zw 
schützen, (.I shall not place myself before them, 
to protect vhem.) ὃ πρόσθεν ἱστάμενός τινος; 
προΐσταται ἐκείνου. et 129, ἥ τοι (quae est parti- 
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cula, non vero pronomen σοὶ) πρόσθεν στᾶσα, 
ad defendendum. et 112, σπρόσϑεν δὲ σάκη 
σχέθον, et clypeos ante tenebant. στρόσθεν ἕθεν 
φεύγοντα, fugientem ante se, der vor im lief, 
(who fled before him,) E, 56, 80. et 595, 
iQéíru δ᾽ ἄλλοτε μὲν πρόσθ “Ἕκτορος (ὡς Tpo- 
μαχῶν, ut defendens eum) ἄλλοτε δ᾽ ὄπισθεν. 
ὑπαντιάσας, ante eum occurrens hosti, Z, 17, 
qui se objecisset hosti, ut eum tueretur. Svo; 
ϑαλάμου, ute januam, 1, 469. M, 445, ad por- 
tam, πρόσθεν εἶχε ἀσαίΐδα, ante se tenebat cly- 
peum, N, 157. P, 7. αὐτοῦ £x;, ibat ante eum, 
O, 507. Μυρμιδόνων πολεμίζειν, ad pugnandum 
ante eos et in prima acie eorum, an der spitze 
des heeres, (at the head of the troops,) T1, 990. 
et 833, σάων πρόσϑε, ad defendendas eas ; i. e. 
αὐτῶν ὁ Ἕκτωρ προμάχεται. πρόσθεν ᾿Αχιλλῆος 
κατέθηκε τεύχεα, ante oculos ejus posuit arma, 
T, 13. ἥ οἱ πρόσθεν ἰοῦσα, quae praecedens eum, 
iens ante eum, T, 95. et 165, στέρνου εἶχε ἀσ- 
πίδα. εἰ 402, ift» φεύγοντα. SIC, ἀσπίδα ἔσχετο. 
$, 581, i. e. προεβάλετο εἰς φυλακὴν σώματος, 
hielt ihn. vor sich, (held it before him.) σώκος 
στέρνου ἐκάλυψε, X, 913, scutum przetendit 
pectori suo, et 464, πόλιος, extra ante urbem. 
τοὺς σοὺς ἵππου; πρόσθε βαλὼν, V, 572, i. e. 
ἰσιτυχῶς ἀγαγὼν ἔμπροσθεν. εἰ 877, ποδὸς, ante 

ἡγεῖτο, praibat, OQ, 95. πρόσϑς ἵππων 
fi: e, 164, ante currum volavit; ergo ad eos 
qui in curru sunt pertinet augurium. γλαυκώς- 
πιδος, ante eam, τοπικῶς, w, 539. hinc est com- 
positum, ἔμπροσθεν, ante; quod et de tempore 
praeterito dici solet, sicut ὀσίσω de futuro : quod 
tamen recentiores inverterunt, 


«9602511441, (Kz) adjaceo, appositus sum. 
οὔατα (ansze ad poculum) οὔπω προσίκειτο, 2, 
319. 

προσχηδὴς, ij. ὁ ἡ. (KZ) ad curam perti- 
nens, necessarius. ξενοσύνης q2o7x72tos, hospiti! 
conjunctionem et necessitudinem facientis, o» 
95, κηδεμονικῆ;, ἰμφρόντιδος. cul Opp. v2 ἀκηδίς. 


προσχλίνω, (Κλάω) adplico, acclino, appono. 
ϑρόνος πατρὸς σοτίκεκλιται (προσκίκλιται) αὐτῇ, 
C, 508, sella patris mei prope posita est ei, sc. 
column:z, vel et, matri mea. βέλος προσίκλιν: 
κορώνῃ, 9, 198,165, sagittam adposuit curvaturze 
arcus. ceterum et hoc verbum, oppositionem 
janus, vel situm ad aliquem locum, denotat. 

προσχόπτω, (Κόσω) allido. προσίκοστεν αὐ- 
τοὺς γαίῃ, allidebat eos terre, ;, 289, προσί- 
eva, προσήρασσι. ἃ Verbo κόπτω est et, ὁ xómos, 
labor fatigans ; et xe Zw, cesso prz lassitudine 
et quasi repulsus. 

7i 64404, (A una accubo. εἶσί σι» 
(considere fecit me) καὶ πιροσίλικτο (pro προσιλί- 
uro) καὶ ἱξιρίωνιν ἵκαστα, μ, 34, accubuit Circe 
proxime ad me in sella, et me interrogabat sin- 
gula. et notatur familiaris et blanda Circes ap- 
proximatio ad Ulyssern in sedendo, ut solent 
collocuturi familiarius, 

προσμυϑέομαι, (Més) adloquor amice. οὐκ 
ἔτλην abri» σροτιμυδήσασέα,, X, 142. 
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προσοράω, (Ὅρω) adspicio. μνησσήρων προσό- 
££» ὅμιλον, procorum coetum adspicere, eique 
interesse, zit anzusehen, (to look at,) e, 29. 


πεοσπελάξω, f. ἄσω. (Πέλω) admoveo ; ac- 
cedo. κῦμα προσαλάξον, per syncopen pro πρὸσ- 
σελάζον, fluctus adventans, M, 985. νῆα ἄπρῃ 
προσπελάσα;, navem prominenti petrz: admo- 
vens violenter, ,, 285, coll 284, προσβαλὼν 
πέτραις, quod est idem. λίμνη προσέσλαξε γενείω, 
aqua appropinquabat ad mentum ejus, pro 
«ροσεπέλαξζε, A, 582, das wasser gieng ihm bis 
ans kin, (the water reached up to his chin.) 


προσπίλναμαι, (πέλω) accedo, appropin- 
quo, appellor. νήσῳ προσεπίλνατο ναῦς, ad insu- 
lam accedebat navis et appellebatur, », 95. 


προσπίπτω, (Πέτω) accido, adjaceo. δύο ἀκ- 
ταὶ, λιμένος ποτιπεπτηυῖαι, Quo littora, portui 
adjacentia et versus portum inclinantia se, y, 
98, i. e. ποοβειβλημένα, «οἵ; κύμασιν, "TooTTUT- 
TUXUiZI «ρὸ TOU λιμένος, καὶ εἰς σκέπην οὖσαι τῶν 
ἀνέμων. de forma ipsa vide σίσσω, ad finem 
locorum ex Homero adductorum. recentio- 
rum phrasis, σροσπίπτειν vl, auf etwas füllen, 
(to covet something,) vehementer appetere 
quid, est apud Eurip. Hippol 19, μείζω j3go- 
τείας προσπεσὼν ὁμιλίας. dicitur et προσσισνέω, 
ZEschyl. Pers. 152, ubi idem est ac προσκυνέω. 
et προσπίσνω, ibid. 590, i; γᾶν προσπίτνοντες, 
eodem sensu. 

προσπτύσσω, (Ilévw) applico. προσπισύσσο- 
μαι, et ionice atticeque mor; τύσσομαι, applico 
me, adjungo me alicui. recentiores ponunt id 
verbum ἐπὶ φιλήματος ζαὶ σωματικῆς περιπ'λο- 
x5;, de ampiexando et osculando. σόφρα γὰρ 
ἄν κατὰ ἄστν ποτιστυσσοίμεθα μύθῳ, tamdiu 
enim certe in urbe applicaremus nos vobis ver- 
bis, B, 77, wir würden uns gewiss so lange mit 
worten und manen an einander gehalten ha- 
ben, (we should certainly have continued so 
long to ply you with our demands.) nam 
σπροσασύσσεσθαι μύθῳ eSt λόγοις συμπλέκεσθαι, 
verbis duplicari quasi, ex metaphora rov ervz- 
σομεένων σωμάτων, οἷς σελάξοντα εἰσὶν ἀλλήλοις τὰ 
μόρια. fortasse οἵ κλόνον τινὰ δικασσικὸν αἰνίτει- 
va heec vox. πῶς δ᾽ ἄρα προσασσύξομαι αὐτὸν; vy, 
22, quomodoque igitur applicabo me ad eum, 
interrogat Telemachus Mentorem, accessurus 
ipse ad Nestorem : πῶς ὁμιλήσω καὶ προσαγο- 
giózo, wie soll ich ihn antreten, (how shall I 
address him ? ) Vr αροσπα'σύξατο μύθῳ, à, 647, 
postquam te adlocutus est, ὡμίλησε σὰ mp 
mus : ubi notat φιλικὴν πρόσσ'τυξιν, wenn man 
Sich freundlich an. einen machet und ihn an- 
spricht, ( when one courteously approaches and 
accosts a person.) καί uw προσασύξομαι, 3, 
478, amicitiam r;eam ei testabor, Φιλοφρονήσο- 
μαι καὶ φιλοτιμήσομαι, coll, 480. ich wil ihn 
umarmen gleichsam, ( I will embrace him, as 
it were.) καὶ xiüveg πατίρα «ροσατύξιται, A, 
450, et ille, Telemachus, patrem suum am- 
plectetur, coll. e, 214, et ex bh. 1, recentiores 
suam determinationem sumsere: wird sich τῷ 


Πρύσσοθεν. 


seinem valer mit ehrerbiétung und liebe thun, 
( will manifest his respect and, affection. for his 
father.) ὅφρα τί μιν προσσ'τύξομαι, o, 509, ut pau- 
lulum cum eo verser et colloquar; inquit Pe. 
nelope de personato suo hospite: dass ich mich 
ein wenig mit ihm unterhalte im, gesprüche, 
(that I may have some conversation with him, ) 
προσείπω. 


πρόσσοθεν, pro πρόσωθεν (Ποὺ) adverb. ab 
anteriore parte, von vorn, (οην before. ) ἐλαύ- 
νων πρόσσοθεν ἵππου:, VV, 555, agens ante se 
equos: quod a multis sic intelligitur, quasi 
Eumelus pedes ante se equos siverit placide 
ire, quia currus erat confractus. 

προσστείχω, (Xráw) adeo, accedo. ᾿Αφρο- 
δίτη προσέστιχεν "Ολυμπον, v, 75, profecta est 
sursum ad Olympum. 


προστίθημι; (Θέω) adpono, addo, adjungo. 
χερσὶν ἀπώσασθαι λίθον ὄβριμον, ὃν πεοσέθηκεν, 
4, 905, manibus removere saxum grave, quod 
apposuerat ostio spelunca, 


πρύσφατος, ov. ὃ ἡ. (£o) recens interfectus 
et casus et mactatus. frischgesclachtet oder ge- 
tüdtet, (recently slain.) ἑρσήεις καὶ πρόσφατος 
κεῖσαι, Q, 757, jaces mortuus, tanquam recens 
Occisus et succulentus succo vegeti corporis, 
cum tamen jam ante tot dies occisus sis ; νεωστὶ 
καὶ ἐγγὺς φατὸς, 1. 6. πεφονευμένος, πρὸ ὀλίγου 
Φονευθείς. recentioribus πρόσφατος in genere est 
νεαρὸς, recens, quasi ἐγγὺς Quis, l. 6. φΦωνεὶς» 
᾿δειχϑεὶς, recens electus et pronuntiatus in ho- 
nore aliquo; aut, ἐγγὺς καὶ προσεχῶς Quos 
l. e. λεχθεὶς, recens dictus: a quo est φατειὸς, 
dicendus, memorabilis, effabilis, sic cum πρὸς 
fecere recentiores có ποτωΐνιον, kl €. πὸ νεωστὶ 
συμβάν: nam ποτὶ est pro πρὸς, attice; etó 
αἶνος €St. λόγος, Ut sit σὸ πρόσφατον, modo narra- 
tum et relatum quid. 


πρόσφημι, (Φάω) alloquor. προσέφην αὐτὸν, 
1, 282, 501. x, 422. αὐτὸν προσέφης, I1, 20, 744, 
845. ἕξ, 55. προσέφη τὸν, sagete zu ihm, redete 
mit ihm, ('accosted him,) A, 84, 150, 215, etc. 
οὔτοι αὐτὸν, non sane locutus est ad eum, A, 
401, nam ἡ αἰδὼς quoque est causa silentii. 
sicut et festinatio, E, 689. poéta enim est ad- 
mirabilis, sive cum loquentem inducit sive 
cum tacentem: utrumque magno consilio. 
ἐπιμειδήσας» mit freundlichem lücheln, ( smiling 
kindly,) e, 38. et sine casu. quarto personz, 
N, 768, coll. 725, ubi πρὸς est omissum. ἔνθα 
κε ὁμῶς προσέφη κεχολωμένος, ἧκεν ἐγὼ σὸν, A, 
564, ubi sermo est de Ajace apud inferos, 
Ulyssi respondere nolente; et Ulysses id nar- 
rans addit: ibi sane similiter (nisi potius legen- 
dum est ὅμως, tamen) locutus ille esset me- 
cum, etsi iratus, quo modo ego illum allocu- 
tus eram, i. e. amice et placate: σότε δὴ ἂν ἐπέ- 
μεινα (institissem ei et perseverassem) ἕως ὁ 
Alas, καίτοι κεχολωμένος, προσέφη ἂν ἐμὲ, καθὰ 
ἐγὼ αὐτόν : potuissem superare iram ejus ver- 
bis meis ; sed erant alia jam agenda. confer ta- 
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men ὁμῶς. movi δὲ Ἰπρίωμοον φάτο, ῬΥῸ προσέφωτο 
Ω, 555, 598. σπροσφάσθαι, Ψ, 106. 

προσφυὴς, ἔος. ὃ ἡ. (Φύω) adhzrens, dran 
hangend oder gewachsen, ( adhering or growing 
to.) ϑρῆνυν προσφυέα ἐκ κλισίης, scabellum ad- 
haerens firmum selle, v, 58, τὴν προσπεφυπκυῖαν 
καὶ ἡνωμένην τῇ κλισίᾳ- 

πρόσφυμι, (Φύω) adhareo. σῷ σπροσφὺς, ἐχό- 
μην, huic ramo ego firmiter adhzerebam, μι, 45, 
ubi id participium contentionem adhzarescendi 
innuit. σοῦ ἐγὼ μέσον ἧπαρ ἔχοιμι ἔσθειν πιροσ'- 
φῦσα, 9, 215, hujus ego medium hepar utinam 
haberem comedendum, adhzrens et applicans 
me ei firmiter : et notat plus quam ἐμφῦσα.- 


προσφωνέω, (Φάω) adloquor. σπροσεφώνεξέ pav, 
i e. αὐτὸν, loquebatur ad eum, B, 22. r, 389, 
413. 8, 299. I, 201. A, 546, 464. E, 942, et 
accusativus personz in talibus locis pertinet ad 
verbum finitum, participium vero est sine casu. 
IL 720. P, 484. *, 498. 4,152, 520, 578. δ, 
69, coll. 70, ubi vides, alloqui submissa voce 
notari hoc verbo etiam. s, 159. S, 581. £, 401. 
o, 194, 588. π, 56, 221. e, 25, 218. τ, 55. x5 
165, 555. 4p, 182. », 242, 504. τοῖσι δὲ Εὐρύ- 
μαχος προσεφώνεε, SC. αὐτοὺς, his, sc. verbis, allo- 
cutusest eos, x, 69, ubi ergo est ablativus rei, sc. 
ἔπεσι πούσοις : nam habet personze accusativum. 
οἱ δὲ παριστάμενοι προσεφώνεον, ἔκ τ᾽ ἐρέοντο, x, 109, 
illi adsistentes ad eam, alloquebantur eam et 
sciscitabantur. οὐδέ ví pu» προσεφώνεον οὐδ ἐρέ- 
oyro, A, 902, nam est φρονούντων ἀνθρώπων, σρο- 
σιμᾶσθαι (praeferre) σιγὴν ἔλλογον ἀκαίρου λόγου. 
sic hi przecones, reveriti Achillem, silent : non 
adulantur, regii legati; servile id esset; non 
alloquuntur, ne irritent; nam verba pariunt 
verba. en prudentiam poéte, apud quem szpe 
personae silent, vel timore, vel tristitia, vel alio 
adfectu aut occupatione capti. admirabilis ergo 
poéta, et cum loquitur et cum reticet: et hiec 
est ἔλλειψις realis. sic Juno et Minerva, coram 
Jove, 6, 445, et utrumque verbum notat idem : 
sie redeten ihn nicht an, und sagten nichts, (they 
neither accosted him, mor questioned him. ) 


προσφωνήεις, seu, εν. et attice, ποτιφωνήεις, 
ἐσσῶν ἐν. (Φάω) loquens, αὐδήεις. εἰ γένοιο ποτι- 
φΦωνήεις, si esses"loquens, ,, 456, inquit Poly- 
phemus ad arietem suum. πᾶσα γὰρ «02» est 
φωνὴ, sed non 'vice versa: posuit ergo genus 
pro specie, φωνήεις pro αὐδήεις, i. 6. χρησάμενος 
λόγῳ προφορικῷ. ek φωνῆσαι est χρήσασθαι αὐδὴ, εἰ- 
rel ye 

πρόσω, (1193) adverb. ante, in anteriorem 
partem, vorwürts, (forwards : ) it. procul, weit, 
Jerne, (far off, distant.) est a πρό: et ob me- 
trum scribitur seóezw- νοῆσαι Gm πρόσω xci 
ὀπίσω, intelligere et animadvertere simul prze- 
terita cum praesentibus, et futura, A, 5495. sic, 
ὃ γὰρ οἷος ὅρα, prO ἑώρα, Σ, 250. v, 451. λεύσσει, 
T, 109. ut ergo πρόσω notet σὰ «ὁ ὀφθαλμῶν 
καὶ ἐνεστῶτα καὶ παρεληλυθότα : ὀπίσω autem 
σὰ μέλλοντα : nam presens fere est nihil; et 
ex mente poétz ea sunt pra oculis quce pra- 
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terierunt ; futura sunt nobis a tergo, et conji- 
ciuntur a prudente ex iis quz» jam sunt fuer- 
untque, qualia futura sint. wir gehen im leben 
rücklings gleichsam, ((in life we go backwards, 
as it were.) conf. ἑράω, νοέω. πρόσω κατέκυψε 
declinavit caput, er bückete sich vorwürts, (he 
bowed his head,).YL 611. P, 527. πρόσω πᾶς 
πέτεται, de vespis, II, 265, quzque volat ex- 
tra cavum, flieget hervor und gerade xu, (flies 
forth and directly at, ) contra. δοῦρα ὄρμενα ar 25- 
ew, hast: cum impetu acte, A, 571. et 614, 
iaa πρόσω μεμαυῖαι, equae, ulterius currentes. 
ἀΐξας, COntra ruens, P, 734. et 598, ctrezu- 
μένος ἀεὶ, facie contra hostem versa, cum reci- 
peret se. ἵεσθε, procedite ulterius, rücket vor- 
würts weiter, (proceed. farther,) M, 274, ἱεμέ- 
νου, N, 291, ulterius progredientis, et fortiter 
pugnantis. sic, ἱεωένη, O, 543. ἱέμενοι, I1, 382. 
ἥγῳ X, 588. πρόσω φέρε «όξα, Q, 569, ulterius 
huc fer arcum. τὴν δὲ πρόσω Φέρε κῦμα, 1, 542, 
unda navem in anteriora tulit. à Σσρυμεὼν οὐ 
πρόσω τοῦ “Ελλησαόντου, Herodot. V, 15, Stry- 
mon non procul estab Hellesponto. Vide sub 
γουνάζομα:, εἴ πάλιν ad initium. 


“ρύσωπον, ον. τό. ("OQ) facies, das gesicht, 
(the face,) và πρὸς «si; ὀφθαλριοῖς, pars faciei 
circa oculos et infra eos. χαρίεν δ᾽ ἤσχιυνε πρόσω- 
πον, Σ, 24, grati& plenum vultum, venustam 
faciem, feedavit, sparso in caput pulvere, in 
luctu summo, pluralis pon:tur de homine gran- 
di. σπόγγῳ δὲ ἀμφὶ (adwerbialiter) πρόσωπα 
ἀπομόργνυ, spongia abstergebat faciem circa, 
Z, 414, de Vulcano, mundante se: wischete 
sich das gesicht rund herum mit einem feuchten 
schÀamme ab, (washed his face all over with 
a wet sponge. ) et de valde pulcro, de Briseide, 
laniante in luctu sibi καλὰ πρόσωπα, T, 285. 
de Ulysse, χάλνψε δὲ καλὰ πρόσωπα, 9,85. 
αἰεὶ δὲ λιπαροὶ κεφαλὰς καὶ καλὰ πρόσωπα, ὁ» 
551, de ministris hominum lautorum, qui sem- 
ner sunt nitidi circa caput et faciem. δαχρύοις 
πιφυρμίνη ἀμφὶ πρόσωπα, v, 172, lacrimis fce- 
data et macerata circa totam faciem: nam 
pluralis notat ibi omnes faciei partes. et 191, 
κάλλε; (aqua quadam cutem purgante et venus- 
tiorem faciente) xí» οἱ (ei) πρῶτα (pro πρῶτον, 
prius) πρόσωπά σε (et hoc σε refertur ad, xai 
μιν, 194) καλὰ xüÉnpw ἀμβροσίῳ, mil einem 
himrlischen "Opeive, (with a. celestial cos- 
melic.) γρηῦς δὶ κατίσχετο χιρσὶ πρόσωπα, tO- 
tam 79a sibi contexit ων suis, prae 
luctu, v, 361. νυκτὶ pi» ὑμῶν εἰλύαται (involu- 
ta, obtecta sunt) κεφαλαί rt προσωπά τι, v, 952. 
pimus βλοσυροῖσι προσώπασι, Ἡ, 219, ubi per 
pluralem multiplier: faciem heroi, non tan- 
tum sensu illo, κατὰ τῇ; (viv xa) ἱκεῖδιν ma- 
qnt, et in notione totius ; sed et ὡς ϑαρσαλίῳ, 

enti; nam cà ees διαχίω (diffundit et 
explicat) faciem, everí2..u nem) δὲ ὁ quf. 
praeterea ablativus pluralis factus ionice, quasi a 
T) πρόσωπας, «τοι, Sicut ab inusitato τὸ γόνας, τὸ 
, fiunt tamen genitivi, τοῦ γόνατος, δόρατοι. 

sic et ὀνείρασι occurrit, pro ineo, quasi a τὸ inu- 
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ρας: et τὰ μήλατα, quasi ἃ τὸ μῆλας pro μῆλον- 
potuisset poéta, itidem ionice et usitatius, fa- 
cere, a σὰ πρόσωπα, quod imaginamur quasi 
πρόσωπες, προσώπεσσι, et abjecto uno Sigma, 
προσώπεσι : sed id jam ei minus placuit. cate- 
rum de homine solo ponitur hoc nomen : de 
quadrupedibus est và ῥύγχος, de avibus τὸ 
ῥάμφος. ἡ παραπροσωπὶς est velamen faciei. 
apud recentiores và σρόσωπον notat et, perso- 
nam. σεμνοαροσωπεῖν ἐπί «ivi, erga aliquem vul- 
tu ad reverentiam composito esse, Aristoph. 
Nub. 362. 


προτάμνω, (Τίμων) ante seco, ich schneide 
vor, oder vorher, (I cut before. ) πρίν γε ὅτε δή 
σε ὅψου ἄσαιμι προταμῶὼν, Y, 485, anders und 
eher als wenn ich dich mit speise sattizen wolte 
und dir fleisch abschnitte, (unless I should 
satisfy thee with food, and cut meat for thee : ) 
aliter nolebas convivio alicui interesse. κορμὸν 
δὲ ix ῥίζης προταμὼν, Ψν» 196, truncum incidens 
in certo spatio a radice : nam creveret ibi olea ; 
eam detruncabat, sic ut a terra et radice tan- 
tum superesset de trunco, quantum sufficeret 
altitudine ad pedem unum spondz lecti dor- 
mitorii faciendum; ut sponda uno pede hzre- 
ret immobilis. ergo προΐσερε κορμὸν, i. e. πρὸ 
τῆ: ῥίζης ἔκοψεν, ὡς, σὸ μὲν αὐτοῦ, τμηθῆναι, τὸ 
δὲ, λιπέσθαι. ἴδοις μὲ, εἰ ὥλκα διηνεκέα προταμοί- 
μήν, 7, 914, videres me, an sulcum rectum in- 
tegrum et totum proscindere possem sic ut 
superarem tali mensura te arando, ob ich dir 
nicht um eine ganze furche vorpflügen wollte, 
(whether 1 should mot beat thee by a whole 
Jfurrow,) «gà σοῦ ἀροσριάσαιμι, προκόψαιμι: 
τὰ πάντα ἔχων Vra, ὕμως προβαλοίμην ἀρετῇ. 


πρότερος, ἔραν tgo». (Πρὸ) prior, melior. οὔς- 
σις πρότερος εἴσεται, nemo prior sciet quam tu, 
A, 548. ὁ δὲ πρότερος καὶ ἀρείων, 1116 enim prior 
natu, et praestantior virtute bellica, B, 707. sic, 
σὺ δὲ, W, 588, sic ut notio melioris una adhz- 
reat. γενεῇ πρότερος, ubi in hoc significatu plene 
dictum, O, 166, 182, τῷ τῆς ἡλικίας χρόνῳ πρό- 
σερος. SiC, πρότερος γεγόνει, prior, i. e. ante me, 
natus erat, N, 355. γενόμην, natus sum, T, 
219. Φ, 440. πρότερος πόσις, prior maritus meus, 
T, 163, 429. et 351, ὅς με πρόσερος κατὰ ἔοργε, 
qui me prior malo adfecit: ubi simpliciter no- 
tat prioritatem temporis. sic, e'zóriges προσέειπεν 
ἐκεῖνον, prior allocutus est eum, E, 276, 632. 
Z, 122, 517. K, 36. 9, 149. X, 249. T, 177. 
m, 460. e, 74. (à, 634. πρότιρος «ροΐω ἔγχος, 
prior emisit hastam, E, 15. ἔβαλεν, hat iim eher 
getroffen, (threw first,) P, 14. ὅτι vig (Baei- 
λεὺ;) πρότερος χαλισήνῃ, quando quis rex prior 
injuste fecerit, T, 183. sic, si quis hostis prior 
te invadat, t), 369. e, 72. $, 158, ἱμοῦ σπρότι- 
£^i, K, 124, prior quam ego evigilavit. ὅτε σύ- 
foro, si resciscat prior, β, 31, 49. ἵμιρον ἀνδρὸς 
σπροτίροιο, desiderium mariti prioris, P, 140, 
ἤματι τῷ προτίρῳ, die hesterno, Φ, 5. σοὶ σρο- 
τίρῳ δώσω ἅλεσον, tibi priori dabo poculum, 
utpote seniori, y, 50, 59, σροτίρν. ὁπότιροι 
πρότιροιγ utri priores et incipientes, 1, 299. A, 
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67, 72, 236, 271. πρόσεροι γὰρ ἀεικέα ἐμηχα- 
νῶνσογ v, 9594, ipsi enim priores mala struxe- 
rant. dre» δὲ πρότεροι Τρῶες ᾿Αχαιοὺς, moves 
runt loco priores Trojani Graecos, II, 569. P, 
274. oi πρότεροι; i. e. οἱ παλαιοὶ, majores, an- 
tiqui, qui ante nos fuerunt, A, 308, ubi loqui- 
tur senex, prisca commemorans junioribus. 
SiC, ἄνδρες πρότεροι, $, 405. ἐπὶ προτέρων ἀνθρώ- 
v4», tempore majorum, E, 637. Ψ, 332. σῶν 
προτέρων ἐτέων, A, 690, ubi attice ἐπὶ est omis- 
sum ; tempore priorum annorum, l. e. πάλαι; 
vor diesem, (formerly. J οὗπος δὲ προτέρης γε- 
νεῆς, προτέρων π΄ ἀνθρώπων, NV, 790, einer aus 
der alten. welt, (one of'a former age.) παίδων 
δὲ προτέρων, liberorum ex priori conjugio, », 
22. νεῶν, a prioribus navibus, O, 656. ὑμῖν 
προτέροις) VObis prioribus, prius vobis quam 
mihi, 6, 188. ἀνδράσ;, viris antiqui orbis, 3, 
223. iv πόδεσσι, mit den vürderfüssen, ( with the 
fore feet,) «, 298. ἐπὶ προτέροισι κακοῖσι» in- 
super ad priora mala, x, 264, über alles das 
vorige büse, (over and above former evils. ) σπρο- 
vípous ἴδον ἄνδρως» priscos vidi heroas, A, 629, 
apud inferos. σὸν προτέρη σπροσέξιστεν ' Adáyt, ys 
13. Ψυχὴ τοῦ, w, 99, lO5. κρέα, & τῇ προτέρη 
(ἡμέρᾳ) ὑπέλειπον ἔδοντες, carnes quas hesterno 
die edentes reliquas fecerant, z, 50. et hunc 
proxime przteritum diem vocamus etiam σὴν 
προτεραίαν, dem vorigen tag, (yesterday. sic, 
dai τῇ προτέρη, N, 194. Ἶριν προτέρην προσηύδα; 
alloquebatur eam prius, O, 157. οὐκ εἴων σρο- 
σέρην ἄσσον ἰέναι, A, 88, non sinebam eam prio- 
rem prz aliis accedere propius, πρότερον, neu- 
trum adverbialiter, T, 443, prima vice. zz σρό- 
T&pm ἔκχυτο πάντα, priora effusa erant omnia, 
v, 504. 

7 ρυτέρω, (Πρὸ) adverb. ulterius, weiter 
vorwürts, (farther omn,) ποῤῥωτέρω, προσωτέρω, 
“περαιτέρω, Werl τὰ ἔμσροσθεν. πὴ πολίων μὲ προ- 
víou ἄξεις ; aliquo urbium me ulterius duces ? 
T, 400, etwa wohin in eine der stádte ? ((to which 
one of the cities ? ) nam genitivus pendet a z7. 
ἴθυσαν πολὺ προτέρω, 516 rücketen sehr viel vor- 
würts, (they advanced much farther,) Δ, 507, 
ἐσὶ σὰ ἔμσροσθεν. ἢ προτέρω αὐτὸν διώκοι, an ul- 
terius eum persequeretur, E, 672, περαιτέρω. 
σὼ δὲ βάτην προτέρω, ibant ambo paullo pro- 
pius ad eum, I, 192. et 199, ἦγεν ' αὐτοὺς, 
f ihrete sie nàher, (led them nearer.) sic, βά- 
σήν, ibant ambo ulterius, giengen fort, (went 
Jarther,) K, 469. ἕπεο προτέρω, X, 987. s, 91, 
komm weiter mit, ( come along farther. ) προτέ- 
qu ἔτι ἔρις ἐγένετο, jurgium ulterius processis- 
set, V, 490, προσωτέρω. et 526, δρόμος. εἴσαγε 
αὐτοὺς προτέρω, duc eos propius, δ, 96. et 667, 
κακὸν ἄρξει καὶ προτέρω εἶναι, malum incipiet 
etiam ulterius progredi, das übel wird anfan- 
gen ürger xw seyn, (the evil will begin to in- 
crease.) si ἔτι προτέρω παρανήξομαι, 6, 417, Si 
propius adnavero. ἔνθεν imwAíep:v, inde naviga- 
bamus ulterius, ;, 62. et 64, οὐ προτέρω νῆες 
κίον, non ulterius ibant naves ; sed poéta non 
addit in quam partem ire voluerint: occultat 
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enim geographiam suam, ut liberius possit fin- 
gere. sic et 105, 565. x, 17. μαΐεσθαι προτέρω, 
quaerere in ulterioribus locis, Z, 356, weiter hin 
zw suchen, (to seek farther,) ζητεῖν ἐπὶ πλέον 
προσωτέρω. βὰν δ᾽ ἰέναι, o, 109. ἢ προτέρω «ὅ- 
λεμον τεύξεις ; an ulterius bellum parabis? ὠ, 474 
προτετύχθαι, vide sequens. ! 


προτεύχομαι, (Τέκω) ante fio. ἀλλὰ τὰ μὲν 
προτετύχθαι irent» Il, 60. X, 119. T, 65, 
sed ista ante acta esse sinamus ; ut ponatur de 
tempore. 


προτὶ, (Πρὸ) praep. regens tres casus, cum 
gen. a, per. cum casu tertio vel sexto, ad, cum 
quiete aliqua in loco. cum accus. ad, cum motu 
ad locum. idem ac zi et πρός, 4. ν. φάρμακα, 
& σε προτὶ ᾿Αχιλλῆος δεδιδάχθαι φασὶν, medica- 
mina, quz te ab Achille didicisse ferunt, A, 
830, et in textu est ὑπέρβασις, i. e. inter prze- 
positionem, ejusque casum, interpositum est 
φασίν. SiC et, πρὸς ἄλλος ἄλλου ἐτύπτετο, alius ab 
alio percutiebatur. κατ᾽ ἄλλος ἄλλο μέρος, alius 
ab alia parte. σὴν αὐφὸς ἐμαυτοῦ ὁδὸν ἤνυον, ipse 
viam meam absolvebam. προτὶ γαίῃ βαλλόμενα, 
allisa terrae, X, 64. προτί οἱ ἔλαβε ἔντερα χειρὶ, 
i.e. πρὸς ἑαυτῷ, hielte mit der hand am sich 
die gedürme, (he held wp his bowels with his 
hand,) *, 418, continuit intestina manu, ne 
prorsus exciderent in terram e vulnere. "A;- 
ctp προτί οἱ εἷλε πατὴρ» ad setraxit et tenuit, 
amplectens eam, 4, 507. sic, στὸν προτί οἱ εἶχεν 
ἀποψύχοντα, complectens patrem tenuit ad se, 
cum pra gaudio paene exanimaretur, », 946, 
hielt ihm feste ansich, ((clasping him closely.) 
προτὶ Ἴλιον, ad Ilium versus, dahin, ('thüher, ) 
T, 305. N, 657, 724, coll. 723. &, 46. P, 396. 
Ψ, 64. ἄσσυ, T, 116. H, 310. K, 349. A, 682, 
ad urbem, ante eam, et 809. M, 276. N, 538. 
H, 432. O, 681. IE 376. P, 131, 160, 191, 
193. z, 966. 4, 532, 607. X, 21. 0, 151, 180. 
δ 9. s, 2. x, 108. v, 181. o, 907. v, 272. o, 
153. οἶκον, e, 55. δώματα, 9, 517. νῆας, X, 
217. χέρσον, H, 394. προτὶ ὃν μυθήσατο Suuóov, 
dixit ad se ipse, P, 200, 442. ε, 285, 376. 
quod potest esse avulsum, pro, σπροσεμουθήσατο. 
sic est avulsum, II, 504, προτὶ δὲ φρένες αὐτῷ 
ἕποντο, pro προσείποντο, et una sequebantur has- 
tam extractam diapbragmatis partes. poni- 
tur et in compositione, e. C. προτιόσσομαι, X, 
356. 

7 ρυτιάπ' 70), vide sub TpocÀ TU. 

προτιβάλλω, vide sub προσβάλλω. 

προτιείλέω, vide προσειλέω. 

προτίειποιρ Vide sub προσέπω, 

προτίθημι, (Θέω) propono. praecipuum do. 
κυσὶν προύθηκεν, pro «τροΐθηκεν, proposuit, dedit, 
Q, 409. σραπέζας σροτίθεντο, pro σπροετίθεντο, 
mensas proponebant, apponebánt, z, 112. τοὔ- 
νεκά oi σπροθέουσιν ὀνείδεα μυθήσασθαι ; A, 291, 
ubi, si conferas 290, εἰ δέ μιν αἰχμητὴν ἔθεσαν 
ϑεοὶ, manifestum est, προθέουσι esse praesens, a 
προθέω, pro aooribsigi, nam id dicit rex : si dei 
eum fecerunt bellatorem fortem, an propterea 
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proposuerunt ei, liberum fecerunt ei, vel po- 
tius, proponunt ei, et liberam facultatem fa- 
ciunt ei, contumelias et probra proloqui? ut 
igitur ex h. 1. sicut ex aliis ante adductis, ap- 
pareat, simplex ϑέω sepe esse in compositis. 
geben sie ihm deshalb das vorrecht ? (do ye 
therefore allow him ? 
προτιύσσυμναι, (*og) pre me video, intue- 
Or. et sicut ἐσιόσσομεαι ad animum magis, quam 
ad oculos ipsos pertinet. 7, σὲ εὖ γινώσκων; προ- 
σιόσσομαι, inquit moribundus Hector ad Achil- 
lem, X, 356, certe, te probe noscens, conspi- 
cio animo, ich kenne dich, und kann dich mir 
villig nach deiner beschaffenheit vorstellen, ich 
kann mir das auch zum voraus vorstellen wie 
dues mit meinem machen wirst, (T 
know thee and thy disposition. perfectly well, 
and can imagine how thou wilt treat my body ; ) 
et hzc przvisio posterior, quomodo Achilles 
corpus mortuum Hectoris tractaturus sit, est 
maxime id quod Hector in animo habet, et 
cujus causà monitum addit versu 558. χραδίη 
προτιόσσετο ὄλεθρον, COr pravidebat et augura- 
batur sibi mortem, :, 589. οὔσοτέ μοι ϑάνατον 
προτιόσσετο ϑυμὸς ἀγήνωρ, Lb, 219, ubi sermo 
est de audaci milite: nunquam mihi animus 
masculus przsagiebat mortem, de morte nihil 
cogitabam, sed de pugnua. μηδὲ σινα ἀνθρώπων 
προτιόσσεο, ἡ) 21,ne respice animo tuo quem- 
quam hominum horum, ne confide illis; nam 
non sunt amici extraneorum : sed soli mihi, 
inquit Minerva, fide, i. e. prudentiz tuz. sic 
et Ψ, 565, ubi sic Ulysses abiens przcipit 
Penelope, ne cuiquam fidat, aut alicujus con- 
silium exquirat. conf. ἐρεείνω. caterum forma 
verbi est Attica, pro ze»eózeeguzi. 
πρότμησις, ww. ἡ. (Tipus) abscissio. it. ὁ 
ὀμφαλὸς, umbilicus, der nabel, (the navel :J 
quia ibi infantibus recens natis abscinditur ali- 
quid, et remanet particula. totus deinde ven- 
ter inferior ab umbilico ad pubem sic vocatur 
ab hac parte: quem ventrem inferiorem τὸ 


ἦτρον etiam vocant. δουρὶ ἔνυξε κατὰ πρότμησιν» ' 


hasta eum confodit juxta umbilicum, A, 424. 


πρότονος, ev. ὁ ἧ. οἵ cà πρότονον. (ΤΩ) in 
anteriora tendens. σὰ αρότονα, SC. σχοινία, di- 
cuntur de malo, quibus is erigitur aut demit- 
titur, et quibus a prora et puppi in stando fir- 
matur; ut szpe cum ἐσ τόνοις sint idem, an- 
tiqui sic describunt σοὺς σροτόνους, esse κάλωας 
(rudentes) ἀσὴ τοῦ καρχησίον (a mali summa 
parte) εἰς πρώραν xai πρύμνην διατείνοντι; : vel 
δι᾽ ὧν ὁ ἱστὸς ἀποδισμιεῖται (religatur) ὡς ἄν ἔχῃ 
βιβαίω; ἵστασέα,, καὶ οἷς ἀνίλκιτα, καὶ χαλᾶ- 
ταν, στὸν, προτόνοισιν ὑφίντες, malum, rudenti- 
bus demittentes eum, A, 454, atque ibi accu- 
rate posita vox: nam σρότονοι proprie sunt 
funes, ad proram pertinentes a supremo malo ; 
et his demittitur malus, reclinans se versus 
puppim. ἱστὸν κατίδησαν σροτόνοις, B, 425. ὁ, 
290, malum alligarunt ad proram et puppim 
| ut firmior staret. et locus maxime 

tus est μ, 409, 410, ἱστοῦ δὲ αροτόνους 
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Προφαίνω. 


ἔῤῥηξε ἀνέμου ϑύελλα ἀμφοτέρους, ἱστὸς δ᾽ ὀπίσω 
míz:», ubi utrique rudentes sunt vel a prora et 
puppi singuli, vel a prora duo sola; et malus 
cadit versus puppim, coll. 411, 412. alibi τὰ 
πρότονω possunt etiam esse σχοινίω, quibus ve- 
lum aut attrahitur aut laxatur aut flectitur. 


προτρέπω, (Τρίω) antrorsum verto, ich 
wende vorwürts, (I turn forward.) ᾿Αργεῖοι 
οὔτε προτρέποντο ἐπὶ νηῶν, οὔτε ἀντεφέροντο μάχη, 
ἀλλὰ ὀπίσω χάξοντο, E, 700, neque faciem 
convertebant ad castra sua, neque pugnando 
invadebant hostes, sed retrorsum  cedebant, 
zogen sich sachte rückwürts zurück, so dass 
das gesicht immer gegen den feind gerichtet 
blieb, (retreated slowly with their faces to- 
ward the enemy.) ἔθελον δ ἄχει προτρασέσ- 
ὅαι, Ζ, 536, sed volebam luctui obvertere ani- 
mum meum, et versus luctum dirigere oculos 
mentis mez. nisi potius est: avertere me a 
dolore; ἤθελον μὴ ἄντην ii» τῷ ἄχει, ἀλλὰ 
προτραπέσθαι αὐτῷ, fugari me ab eo, οἷον «ρα- 
arnwu εἰς φυγὴν καὶ κατανωτίσασθα:. conf. ἄχος. 
ὅταν ἠέλιως ἄψ ἐπὶ γαῖαν ἀπὸ οὐρανοῦ προτράσπη- 
ται, A, 18, quando sol rursus ad terram a colo 
alto versus fuerit, i. e. quando versus vesperam 
inclinabit dies ; nam est hzc periphrasis δύσεως 
ἡλίου. sol enim, ex mente veterum, ipse se sua 
vi movet, nec a colo quasi invitus circumra- 
pitur. sic sol ipse de se loquens, uz, 331, ὁπότε 
ἄψ imi γαῖαν ἀπὸ οὐρανοῦ προτραποίμεην. sed 
προσσρόπαιος, ὁ ἡ, est vox media. nam Ζεὺς di- 
citur sic passive, ᾧ ἄν σις προστρίποιτο δεόμενος» 
ad quem convertit se precans: contra ὁ ξένος 
ἢ ἱκέτης sic vocatur active, ὁ σρός τινα δεητικῶ; 
σρεπόμενος ἑαυτόν. 


προτροπάδην, (Tolo) adverbium. verso in 
anteriora vultu, effuse. et ponitur de fuga ef- 
fusa, quando terga vertuntur. οὔτι Ὑρῶεςς 
προτροπάδην φοβίοντο, IIl, 904, non converte- 
bant se in fugam. ponitur tamen et de alacri- 
tate quavis. 


προτύπτω, f. Ju. (Tómw) protrudo, pro- 
rumpo, me vel aliud. Τρῶες δὲ προὔτυψαν ἀολ- 
Aítg, prO προίσυψαν, N, 136. i. e. προίκρουσαν, 
σπροινίβαλον εἰς πόλεμον, Sic et O, 506. P, 262. 
et exprimitur hoc verbo gestus phalangis im. 
petum facientis, protensis hastis. Nam Achzi 
jam expectabant impetum hostium, ipsi vero 
stabant loco. ἀνὰ pas δριμὺ μένος σροὔτυψι» uh, 
318, acris vis protrusit se in nares, σπροινέσεσι 
σαῖς fici», quod accidit iis, quibus fletus diu re- 
tentus tandem largiter et subito prorumpit per 
nares: et sermo est ibi de Ulysse personato, 
vidente patrem senem valde se adíligentem. 
Vide sub μένος ad finem, 

7 εοὔχω, pro σροίχω ἢ. V. 

σροφαίνω, (ΦΨάω) porro ostendo, prielucere 
facio. ϑεοὶ προὔφαινον (pro σροίφαινον) αὐτοῖς 
τίρατα, μι, 594, ostendebant illis portenta. eibi 
προὐφαίνετο isla, neque ostendebat se, sc. 
φῶς lux, ad videndum, vcl, neque ostendebat 
se, sc. locus, ut videri posset, ;, 143. et 145, οὐδὲ 


E e 


ΤΠρόφασις. 


σελήνη οὐρωνόθεν σπροὔφαινε, ubi est intransitive, 
nec luna de coelo ostendebat se, leuchtete her- 
vor, (shone forth.) καὶ δὴ προὐφαίνετο scc, 
8C. ναῦς, et tamen tota navis ostendebat se, y, 
169, war ganz sichtbar, (was wholly visible. ) 
và δὲ προπέφωνται ἅπαντα, nam hec omnia 
ostendunt se, sc. loca et actiones in his locis, 
omnia incurrunt in oculos et conspici possunt, 
E, 332, inquit Juno ad Jovem, in 1da monte 
concumbere cupientem: et abiere hzc verba 
in proverbium, de rebus in omnium oculos et 
notitiam  incurrentibus. czeterum est tertia 
sing. perf. pass. quam formam vide sub 
φαίνω. νῶϊ σπροφανείσα, nos ambas in conspec- 
tum ejus venientes, Θ, 578, et est accus. dua- 
lis, foemini generis, pendens ab omisso διὰ; 
propter nOs. ἵππω «τροφανέντε, equos progressos 
duos et in conspectum venientes, P, 487. ἐς 
σεδίον προφανέντε, in campum apertum progres- 
si duo, Priamus et comes ejus, 90, 532. ἐξα- 
πίνης προφανέντα, Subito apparentem, o», 159. 


πρύφοσις, ἰος et eus. ἡ. (Φάω) species exte- 
rior et superne apparens, der aussere schein, 
(the external appearance,) «à σπιροφαινόμενον : 
professio palam facta. nam ἡ φάσις est appari- 
tio, der schein, (the appearance, et πρόφασις 
est ἡ ἐσιπολαία καὶ προβεβλημένη φάσις. hinc et 
4 «iría, causa, quam quis pre se fert et ex- 
terne indicat, sic dicitur. εὐνῆς (κατὰ) πρόφασιν 
κεχρημένος, per apertam professionem desi- 
derans coitum, T, 262, et confer id partici- 
pium ad ἢ. l. et 202, ἐπεσσενάχιοντο γυναῖκες» 
Πάσροκλον (κατὰ) πρόφασιν, σφῶν δ᾽ αὐτῶν κήδεα 
ἑκάστη, lugebant mulieres Patroclum, secun- 
dum causam palam ostensam, sed re vera suos 
mzrores et aerumnas unaquaque. et hzec duo 
verba, Πάτροκλον πρόφασιν, abiere in prover- 
bium, ἐπὶ σῶν προσποιουμένων μὲν ra Yi διὰ 
φήνδε σὴν αἰτίαν, τῷ ὄντι δὲ ἄλλως TOUTO σοιούν- 
σών, de iis, qui simulant, se facere quod fa- 
ciunt ob hanc vel illam causam, re vera vero 
ob aliam. sic et 'Troades, sumta occasione de 
cade Hectoris, lugent queque suum domes- 
ticum luctum, Q, 166—168. 

προφερὴς, fos. ὃ ἡ. (Φέρω) provectus, pre- 
stans, qui przefert se vel praefertur aliis. ὥλ- 
puri πάντων προφερίστερος ἦεν, Saliendo prze- 
stantior erat omnibus, 9, 128. et 221, τῶν δ᾽ 
ἄλλων ἐμέ φημι πολὺ προφερέσπερον εἶναι; ὅσοι νῦν 
βροτοί εἰσιν, SC. in arte sagittandi. οἵπερ ἔμεῖο 
βίῃ προφερέστεροί ἔσσε, Q, 194, quicunque me 
robustiores estis, ἡμίονοι βοῶν προφερέσσεροί εἶσιν 
ἕλκειν ἄροτρον, K, 552, ubi fere in sensu primo 
est nomen : muli praferunt se bubus, et ante- 
vertunt eos, in trahendo aratro, sie xiehen 
geschwinder und kommen zuvor, (they draw 
faster and outstrip.) δίσκῳ δ᾽ αὖ πάντων σπρο- 
Φερίστατος ἦεν ᾿Ελατρεὺς, 9, 129, i. e. ὕπερ- 
φερίστατος, ὕπερθεν τῷ τῆς ἀρετῆς ὕψει φερύμε- 
γϑξο 7 

pt 

προφέρω, (Φίρω) profero, ich bringe vor, 
oder vorwürtis, (I bring before, or forward.) 
ostendo, exhibeo, propono, adpono, proripio. 


Πρύφρασσα. 


it. exprobro, ich werfe vor, (I reproach.) μή 
cQuv ὀνείδεά «s προφέροις, ne illis contumelias 
proferas et loquaris, B, 251. hinc est ἡ σροφο- 
ez, prolatio, pronuntiatio; et λόγος προφορικὸς, 
sermo ore prolatus, ὁ εἰς φανερὸν srpomyópetvos , 
καὶ μὴ, κατὰ πὸν ἔνδον ἐνδιάθετον, ἀφανὴς ὥν. μή 
μοι δῶρα ᾿Αφροδίτης πρόφερε, Ty 64, ne mihi do- 
na amabilia Veneris loquere et exprobra, wirf* 
sie mir micht vor, halte sie mir nicht vor, ( ve- 
proach me not with them.) ὡς ὠφελε ϑύελλα 
ἀνέμου οἴχεσθαι προφέρουσά με εἰς ὄρος ἤ εἰς κῦμα 
ϑαλάσσης, inquit Helena, Ζ, 546, proferens 
me, vorwürts wegtreibend, (driving forward. ) 
et verba ibi mire sunt disturbata ex adfectu 
loquentis cum poenitentia. conf. οἴχομαι. sic v, 
64, αἴθε ϑύελλα οἴχοιτο προφέρουσά με, DUO, eibc 
σροφέροι it, utinam proriperet me, in mare. ὡς 
δ᾽ ὄρνις ἀπαῆσι νεόσσοῖσι προφέρησι μάσσακα, Sicut 
avis implumibus pullis profert et proponit es- 
cam, pro προφέρῃ, I, 525. et apte ἢ. l. hoc ver- 
bum, de.ave qua ore adfert cibum ; sicut me;- 
χειριζεσθαΐ vi dicitur, si manu do et przebeo aii- 
quid. ἄγεν πρόφερε μένος, K, 479, age, profer et 
exhibe robur tuum, φανέρου, διάδηλον ποίει, ad- 
hibe, in usum jam profer. σολλὸν ἄπο προφί- 
gov, multum inde proferens, da er ihn weit da- 
von vorwürls trug, (carrying it a great deal 
Jürther,) Yt 669, 679. αἴκε νέκυν ᾿Αχιλλῆν 
προφέρωμεν, si vel corpus mortuum ei adferre 
et proponere possimus, P, 121. ἔριδα προφέρου- 
c4, certamen ostendentes et adhibentes, Z, 99, 
et est sermo de puellis, in lavandis vestibus 
certantibus studio et alacritate. κακὴν ἔριδα sroo- 
φέρονται, malam contentionem et pugnam fe- 
runt grues, provolando in Pygmzos, T, 7, ubi 
deponentialiter. sic, ὅσσις προφέρηται ξεινοδόκῳ 
ἔριδα ἀέθλων, quisquis inferre velit hospiti suo 
contentionem de certaminibus ludicris et de 
praestantia in iis. ergo docet poéta, cum bene- 
factore non esse contendendum de aliqua re, 
uter sit potior vel verior. apud recentiores 
etiam alias notiones admittit hoc verbum : apud 
poétam simpliciter fere est, πρόσω φέρω. 

προφεύγω, (δέβω) profugio, ante effugio. 
βέλτερον, ὃς φεύγων προφύγῃ κακὸν, ἤπερ ἁλῴῳη, 
&, 81, rectius fecerit, qui fugiens effugiat ma- 
lum, quam ut capiatur; ubi notatur v2, φυγεῖν 
πρὸ ToU ἐπελθεῖν τὸ κακόν. oUx ἄν Θϑάνατόν γε 
προφύγοισθα, χ, 525, non sane mortem effu- 
gere possis; et syllaba S9« est paragogica. 
σροφυγὼν πόντον, postquam evasisti mare, 2, 
106. προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας ᾿Αχαϊῶν, qui 
effugisset vim et manus eorum, Z, 502. sic, 
Αἴαντος, H, 909. οὐ yàp αὐτῷ ἵπποι ἐγγὺς ἔσαν 
σπροφυγεῖν, non ad manus erant ut effugeret, A, 
540. 


προφόωσδε, vide sub φάος, prope finem. 


πρύφρασσα, $. (Φέρω) est foemininum poc- 
ticum, ex πρόφρων; q. Y. derivatum, idemque no- 
tans. potuisset quidem et a φράξειν derivatum vi- 
deri, ut esset ἡ ὑπέρ τινος φραζομένη : sed praestat 
referre ad πρόφρων, sicut exempla docent. σὺν 
σοὶ, δῖα Sid, ὅσε οἱ πρόφρασσα παρέστης) tecum, 


Προφρόνέως. 


O dea, cum tu ei benevola et favens adstares, 
K, 290, coll. 291, i££xsvzz, quod est idem. ἤδη 
γάρ σε μάλα πρόφρασσ᾽ ἀποπέμψω, jam enim te 
valde libens et promta dimittam a me, ε, 161, 
coll. 142, πρόφρων, et utroque loco loquitur 
Calypso. ἄλλ᾽ εἰ δὴ πρόφρασσα πιεῖν φαγέμεν τε 
κελεύεις, inquit Ulysses ad Circen, xz, 586, si 
sane serio, et re vera bene cupiens, jubes ut 
bibam et edam. σὺν σοὶ, πότνα S:z, ὅτε peni m25- 
ῴρασσα ἐπαρήγοι:γ, » 591, si mihi benevola 
auxiliareris, 


προφρονέως, (aio) adverb. benevole, liben- 
ter, promte, προθύμως, δλοψύχω:. est prO σρο- 
φρόνως, lonice interserto s, ex verbo σπροφρονέω 
desumto. μζγεσθαι, E, 810, alacriter pugnare. 
et 816, ἐρέω ἔπος, eX animo dicam quod res 
est, et serio. αὐτὸν ἔτιεν ἄναξ, lubens eum in 
pretio habuit rex, Z, 173, ὁλοψύχως ἐτίμα αὐὖ- 
σὸν, et accurate. μέματε αὐτοῦ ἀντίον ἐλθεῖν, H, 
160, alacriter parati estis obviam ire ei. ῥύσισθε, 
promtis animis defenderetis, P, 224, ubi idem 
quod πρόφρον:ς. 


πρόφρων, (Φίςω) pro aliquo cogitans et cu- 
ram habens, benevolus. it. proponens animo 
suo. it. promtus. it. providus. szepe autem est 
et λέξις ὑπερηφανίας δηλωτικὴν pra aliquo ani- 
mos extollens, sich überhebend, ('of a lofty car- 
riage.) sepissime notat, consulto, serio, mif 
vorsatz, im ernst, mit festgesetztem entschlusse, 
(]urposely, seriously, resolutely.) καί μοι 6ua- 
σόν, ἦ μέν μοι πρόφρων ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν, 
et mihi jura, certissime quidem mihi te faven- 
tem, verbis et manibus opitulaturum, A, 77, 
ὑπὶρ ἐμοῦ φρονῶν, curam mei gerens. et 150, 
σῶς τίς πρόφρων πείθηταί σοι ἔπεσιν, quomodo 
aliquis promtus et favens obsequatur tibi et 
verbis tuis; pronus animo, lubens. et 545, οὐ- 
hi me πρόφρων εἰπεῖν ἔπος τέτληκας, neque fa- 
vens et propitius mihi rem indicare sustinuisti. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐθέλοιμι ἐρύσαι, Θ, 
23, at si sane etiam ego, id proponens animo 
meo, vellem trahere vos. et 40, οὔ c; ϑυμῷ 
πρόφρονι μυδέομαι, non loquor animo propenso, 
sc. in Trojanos, ich rede nicht parteyisch, (I 
speak impartially. ) (sic et X, 184.) et 175, μοὶ 
Ζεὺς πρόφ κατένευσε νίκην, mihi Jupiter fa. 
vens pollicitus est victoriam. ὁ δέ με πρόφρων 
ὑσίδεκτο, et ille me lubens excepit hospitio, I, 
476, nahm mich willig und geneigt auf, (he re- 
ceived me graciously. ) οὗ σίρι μὶν πρόφρων κρα- 
δίη καὶ ϑυμὸ, ἀγήνωρ iv πάντεσσι «ὅνοισι, K, 244, 
cujus egregie quidem providum et promtum 
est cor et virilis animus in omnibus laboribus 
cxantlandis. ὅτε πρόφρων Δαναοῖσιν ἤκυν:, quando 
lubens et benevolus auxiliabatur illis, &, 71, ubi 
positum loco advwerbii, sicut et 357. et P, 353, 
Hosts δὲ καὶ 3, πρόφρων Δαναοῖσι μάχεσθαι, εἴ pro- 
rupit etiam ille, promtus pugnare adversus eos, 
i. e, promte, alacriter. εἰ δὴ πρόφρονι ϑυμῷ Ziv; 
ἀνώγι, Ὡς, 140, si quidem id serio et cum cura 
pro Hectore Jupiter jubet ; eodem sensu quo 
"upra ex Θ et X vidimus: si ejus propositum 
favens ita est, ut jubeat, 4 gi mágog γι σρύ- 
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Προχοὴ. 


φρονες εἴρυνται, qui me ante-quidem benevoli et 
promti eripuerunt e malis, X, 505. τοῦτο δ᾽ 
ἐγὼ πρόφρων δέχομαι, hoc ego lubenti animo et 
gratus accipio, Ψ, 647, hoc donum. μή «s ἔτι 
πρόφρων ἀγανὸς καὶ ἥπιος ἔστω βασιλεὺς, β, 950. 
ε, 8, ne quis jam princeps ex faventis animi 
proposito sit mitis et lenis. Zv:s νῆα, ὁ δέ οἱ σπρό- 
ῴρων ὑπέδεκτο, rogabat eum navem, et is ei lu- 
bens benigneque pollicitus est se daturum, β, 
387, versprach es willig, ( cheerfully promised, ) 
ἐθελοντής. αὐτάρ οἱ πρόφρων ὑποθήσομια.5 at ei lu- 
bens et promto animo consilia suggeram, «, 145, 
will ihm gerne am hand geben was ich weiss 
und kann, und will nichts vor im verhchlen, 
(will cheerfully give him the best advice I 
can, and conceal, mothing from him.) σοὶ 
πρόφρων Sis ὥπασε ϑέσσιν ἀοιδὴν, tibi benigne 
deus largitus est artem egregie canendi, 3, 
498, ubi quoque est loco adverbii. δός μοι ἔτι 
πρόφρων, da mihi iterum benigne, ; 355, in- 
quit Cyclops, vinum porro rogans. πρόφρων Διὸς 
ϑυγάτηρ, Minerva curiosa mei et benevola mihi, 
», 959. ὅτι μὲ ὑπέδεξο, quod me benevolus be- 
nigne excepisti, ἕξ, 54. et 406, πρόφρων δή κεν 
ἔπειτα Δία Κρονίωνα λιτοίμην, coll. 402, ex quo 
irónia apparet; promtus etiam sane deinde sup- - 
plicare possem Jovi, qui protector est hospi- 
tum, si te, hospitem meum, quantumvis ex 
pacto, interficerem : οὕτω Teó ouv ἄν. εὐξαίμην 
Θεῷ ξενίῳ, φονεύσας ξένον. alii, praeter rem arguti, 
censent legi posse, Κρονίων ἀλιτοΐμην, et expli- 
cant, sciens et volens sane deinde etiam pecca- 
rem in Jovem ; ut nulla sit ironia. sed colla- 
tio indicata, manifestam facit ironiam. 5; κέν 
σις νῶϊν ἀμύνοι πρόφρονι ϑύμῳ, qui sane nobis 
adsit auxiliator et propugnator favente animo, 
m, 251. ὁ δέ οἱ πρόφρων ἅμα ὀπήδει, v, 397, hic 
vero eum promtus et libens comitabatur. 4 μεν 
πρόφρων ὑσπέδεκτογ qui eum libens excepit, v, 
972. 4, 314. 


προχέω, (Χάω) ante fundo. οὐ δύναμαι σ’ρ6- 
χίειν ῥόον εἰς ἅλα, ᾧ, 219, inquit fluvii przeses, 
cujus ostium erat obstructum. hinc dicte αἱ 
προχοαὶ ποταμῶν, Ostia. τῶν ἔθνεα πολλὰ εἰς 
πεδίον προχέοντο, profundebantur in campum, 
velut fluenta, B, 465. sic, φαλαγγηδὸν, O, 560, 
ut notet σὴν ῥᾷονα καὶ ἀκώλυτον Τρωΐϊκὴν' πρόοδον. 
πιφυξζότε;, Φ, 6, effuse fugiebant, et decompo- 
situm, ἴρος σιριπροχυθεὶς, &, 516, amor circum- 
profusus, circumetflusus; et est idem quod 
ἀμφιχυθείς. ; 

πρόχνυ, ("Αγω) adverb, factum ex πρὸ γό:υ;, 
pronus in genua, vorwürts auf die knie, (for- 
wards on the knees. ) ὑσὶ γόνυ. πρόχνυ καθεζομίνη, 
genibus nixa, 1, 566, auf den knien liegend, 
knieend, (kneeling.) ὥς μὲν Τρῶες ἀπόλωνται woo 
χνυ κακῶς, σὺν "uidi καὶ ἀλόχοις, Φ, 460, ut in 
genua procidant et pereant παντελῶς, πρόῤῥιζον. 
ὡς ὥφιλλε (utinam debuisset) ᾿Ἑλένης φῦλον 
ἀσολίσέα, πρόχνυ, Helena cognatio perire, ἰαὶ 
γόνυ «ii» E, 69, in genua procidns viribus 
defectum, est ergo pro mgéyerv. 

προχοὴ, Hg. ἡ, (Χάω) ostium fluvi, pro- 


, 
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Πρόχρος. 


fluxus. dicitur et ἡ ἐκβολὴν nam c προχεόμενα 
ἐκβάλλεται. notat et in genere, fluentum. izi 
προχιοαὶς ποταμοῦ, P, 266. ἐς προχοὰς ποταμοῦ, 
t, 455, ubi praeses fluvii distinguitur ab aquis 
suis. ἐν σ'ροχοαῖς π΄. παρελέξατο, ad fluenta et 
ostia fluvii concubuit cum eà. A, 241. ἐμβάλοι 
με προχιοαῖς ᾿Ωκεανοῦν fluentis Oceani injiciat 
me, », 65. 

TTQ6006,. ev. 4. (X&w) vas ex quo profun- 
ditur humor; in specie, ex quo profunditur 
aqua in manus lavandas. die schenk oder 
giesskanne, ((a ewer or pitcher. ) foemininum 
genus est ionice. reperitur et ὁ σρόχους, genit. 
πρέχοος. dat. plur. σρόχουσι, Aristoph. Nub. 
271, ubi nibil cum Thoma Mag. in hác no- 
minis formà est mutandum. 5/221 sunt ostia 
fluvii: sed οἱ πρόχοες sunt vasa ad hauriendam 
et deinde fundendam aquam. Sed ὃ χέρνιψ est 
σ᾽ tig χειρὸς νίμωμα κασαχεόμενον ὕδωρ: quae 
aqua, post manus in eà lotas, dicitur σὸ ἀσπό- 
νιμμῶ, ἢ ἀπονίπτρον. ἀμφίπολος πρόχοον χιερσὶν 
ἔχουσα, Ὦ, 904, προχόῳ καλῇ χρυσέιη χέρνιβα 
φίρουσα ἀμφίπολος», m, 196. δ, 52. ἡ, 172. x, 
568. e, 135. ρ, 91. πρόχοος δὲ χαμαὶ πέσουσαω 
ἐβόμιβησε; v, 596, ubi est à ξέστης ποτίζειν χρή- 
cios, Vas ex quo in pocula infundebatur vi- 
num: ubi vides notionem generaliorem. hinc 
et và προχοΐδιον Ct προχιοίδιον, vasculum ex quo 
infunditur. et urnze fluviorum, ex quibus pingi 
solent aquam suam profundere, dicuntur z5- 
X4: imo et urna in qua condebantur cineres 
crematorum et ossa, quae erat ἡ ὀστεοδόχις, et 
quam poeta in Iliade δέπας vocavit. 

φπρύλις, τως. Ó. et πρυλὴς, fos. ὁ, (Πέρα) 
miles pedes, eim soldat zw fuss, (a foot sol- 
dier.) a περάω, transeo ab uno puncto ad al- 
terum, est per dialectum περύω, f. za, i.e. 
ὁδεύω. hinc est ó πέρυλις, et per syncopen σπρύ- 
24s, 1. €. δδίπης. Sic a δαμάω, f. ἄσω, fit ἡ δάμα.- 
21, pari terminationis forma. mutatio vero 
formze declinandi non est insolens. κυνέην, £xa- 
vy πόλεων πρυλέεσσιν ἀραρυῖαν, galeam, pediti- 
bus ex centum urbibus aptam, E, 745, uti de- 
lineatur galea Minervz, i. e. prudentia impe- 
ratoria, qud? apud exercitum et in bello aque 
valet ac multa millia militum : «ois ó-wAí- 
σαιϊς. αὐτοὶ δὲ QUA Esc σὺν σεύχεσι ϑωρήσσοντο, ΔΛ, 
49. M, 77. ἡγεμόνα πρυλέων, O, 517. σὸν πρώ- 
τοῖσι μετὰ πρυλέεσσι δάμασας, Mlum inter pri- 
mos peditum ordines occidisti, $, 90. 


πρύμνα, (ionice πρύμνη,) us. ἡ. (Πέρα) pup- 
pis. nam hoc substantivum differentide causa 
σ΄ωαροξύνετσαι : quia σρυμνὴ νωῦς est quidem ea. 
dem, possit tamen et intelligi numero inter 
mujtas esse postrema, sed jam intelligitur pars 
posterior navis, das hintertheil des schiffes, 
(the stern of the ship. ) πρύμνη νηὸς ἀείρετο, y, 
84, puppis elevabat se, impulsa valido vento 
navi, et ad hanc rem addidit simile, sicut equi 
currentes, quando insuper scutica incitantur, 
posteriores partes elevant; et scutica posterio- 
res eorum partes ferit. v4; ἀπὸ σρύμνης, a 
puppe nàvis, O, 435. et 704, πρύμνης νεὸς ἥ ψα- 
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vo. ἐσπὶ πρύμνης, v, 15. vui παρὰ πρύμνῃ ᾿Αγα- 
μέμνονος, H, 589, ubi per appositionem, ét cum 
repetitione przepositionis intelligendum, παρὰ 
νηΐ, πωρὰ πρύμνῃ νηός : nisi malis legere adjec- 
tive, zeuuvz, apud ultimam navem in ordine 
earum qua» Agamemnonis proprie erant. Sed 
praestat prius, ut sit pro: παρὰ πρύμνῃ νηὸς, et 
intelligitur navis qua rex ipse vectus fuerat, 
das künigliche leib und. hauptschiff, (the king's 
own ship, that im which he himself came.) et 
hzc locutio est frequens, K, 55, nam ibi jace- 
bant arma. et 570, νηΐ δὲ ἐν πρύμνη, pro i» πρύμ- 
»n νηός. A, 599. II, 286. β, 417. μ, 411]. ὁ, 
206, 223, 285, nam in puppi sedebant hones- 
tiores. et hzc loca satis firmant lectionem ve- 
ram, ut per appositionem toti addatur pars. 
τὴν μὲν πρύμνην πῦρ ἄμφεπεν, IL, 124, sic illam 
navim, et quidem puppim ejus comprehendit 
ignis. οἱ μὲν ἐπὶ πρύμνησι μάχονται, O, 475. μὴ 
νηυσὶν ἐπὶ πρύμνησι δαμείη,γ pro ἐπὶ σρύμναις 
νηῶν, ad puppes navium, M, 403. sic, ἵσσαςσο 
νεῖκος ἐπὶ πρύμνῃσι νέεσσιν, N, 333, 762. nam 
prora subductarum navium spectabant versus 
mare. E, 52, 51, 65. O, 385, coll. 387, et cir- 
ca. 948, 722. T, 135. κατὰ πρύμνας τε καὶ 
ἀμφὶ ὥλα, 1. e. in castris Graecis, A, 409. 
puppes ergo in specie ponuntur, ut primaria 


—pars navis. apud Euripidem ἡ πρύμνα est in 


genere, pars a tergo. hinc Androm. 1120, 
χωρεῖ δὲ πρύμναν, ceditque retro, εἰς τὰ ὀπίσω. 

πρύμνηθεν, (Πέρα) adverb. a puppi. "E««we 
δὲ, πρύμνηθεν ἐπεὶ χάβεν, οὐχὶ μεθίει, ἄφλαστον 
μετὰ χερσὶν ἔχων, O, 716, postquam navim 
a puppi, ad partem puppis, apprehendit, non 
omittebat eam, insigne puppis manibus te- 
nens. 

, . 

πρυμνήσιος, iz, τον. (Πέρα) ad puppim per- 
tinens: et ab hac parte primaria ad totum, ad 
navem pertinens. apud poétam occurrunt zz 
πρυμνήσια, quae sunt σὰ ἀπόγεια σχοινία, οἷς ἡ 
ναῦς ἀποδεῖτα, εἰς γῆν; τὰ πρὸς σῇ γῇ δεσμοῦντα 
σὴν ναῦν σχοινία, rudentes, quibus navis ad ter- 
ram alligatur, quze et vocantur πείσματα, ὡς 
σῆς νηὸς πειθομένης αὐτοῖς. ἐξέβαλον εὐνὰς, (anco- 
ras quibus navis ad terram alligatur) καὶ πρυμ- 
νήσια καπίδησων, et funes alligarunt, quorum 
ope navis ad ancoras in littore infixas alliza- 
batur, A, 436. o, 497. κοιμήσαντο παρὰ σρυμνή- 
σιω, A, 476. μ, 92, nam id nauticum, dormire 
humi in littore ad ancoras ibi infixas et alliga- 
tos funes: sicut militare est, dormire in armis 
in terra. ἔλυσαν πρυμνήσιω, cum vellent in al- 
tum provehi, β, 418. oe, 286, 551. sic, ἀναλῦ- 
σαι, 4, 178. A, 656. μ, 145. o, 547. ἀνάψαι, 
anbinden, (to bind to,) 1, 157. 


πρυμνὸς, X, ὄν. (Πέρα) extremus, postre- 
mus, der lexte, der hinterste, (the last, the hin- 
dermost. ) est a περάω, a quo περύω 1. 6. περώ- 
σόω, ad finem perduco, finio: inde est σερυμ- 
vis, et per syncopen πρυμνὸς, ubi finitur et ter- 
minatur res. in specie hoc nomine notatur id 
postremum, a quo proficiscitur vis et regimen 
rei aut quod est fundamentum rei: sic và 
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πρυμινὸν δένδρον est pars arboris ad radicem ; 
πρυμνὴ χεὶρ est ad carpum; πρυμνὴ ναὺς est 
puppis, pars navis ad clavum. hinc est et ὁ 
πρέμνος, ou Vel τὸ πρέρενον, ov, Stirps arboris, lig- 
num is in trunco, sub cortice. Theocr. 
Id. 20, 22. unde est πρεμνίζω, f. σω, a stirpe 
et trunco excido arborem. simul «2 seízvo» 
notat et arborem in genere, e. c. Mosch. 8, 
48, ἀδονίδες καὶ χελιδόνες, καθεζόμεναι ἐπὶ πρέμ- 
γοις, luscinize et hirundines, sedentes in arbori- 
bus altis. Az» ἔφερεν, ὃς πρόσθεν πυλῶν εἱστήκει» 
σπευμνὸς παχὺς, αὐτὰρ ὕπερθεν ὀξὺς ἔην, portabat 
saxum, quod ante portas steterat, ab inferiore 
parte crassus, qua parte in terram defossus 
erat ut angularis lapis, superne vero acutum 
erat, M, 446, τὰ ἔσχατα καὶ κάτω παχύς; 
unde et quidam ὑφὲν legunt σπρυμνέσπαχυς. 
ὑπὶρ πρυμνὸν ϑέναρος, super posteriorem partem 
vole, E, 389, coli. 458, ubi prior locus expli- 
catur, οὕτασεν αὐτὴν σχεδὸν, vulneravit eam co- 
minus, (κατὰ) χεῖρα ἐπὶ καρπῷ, in manu apud 
carpum: ut ergo priore loco non significetur 
τὸ πρυμνὸν Toig τοῖς δαχτύλοις, Sed κατὰ c) iwi 
καρπῷ. Πεοῖογαυγη ista descriptio vulneratze Ve- 
neris fingit staturam dez valde celsam, coll. 
535, 556, ubi duo participia conatum multum 
extendendi se herois et adsiliendi in altum 
innuunt. ἐξέρυσε πρυμνοῖο βραχίονος ὄβριμον ἔγ- 
ax, N, 532, ex posteriore brachio, ubi proxi- 
mum est humero, coll. 529. πρυρνὸν δὲ βραχίο- 
να δουρὸς ἀκωκὴ δρύψε ἀπὸ μυώνων, ultimumque 
brachium cuspis hastae dilaceravit οἱ distrinxit 
a musculis, ut musculi illud non amplius ha- 
berent, IL 525, collatis antecedentibus, i9 
οὐτάσαι πρὶν ὦμον ἄφαρ, Occupavit vulnerare 
eum ante, statim in humerum: ut ergo szuz- 
νὸς βραχίων adhzreat humero. &míezgiv αὐτοῦ 
πευμνὴν γλῶσσαν χαλκὸς, E, 992, i. 6. ἐσχάτην, 
posteriorem partem, ubi adhzret gulz. ὕλην 
πρυμνὴν ἰκτάμνοντες, fruticeta ad radices exci- 
dentes apri, M, 149, unten an der wurzel ab- 
hauende, (cutting off at the root.) πρυμνὸν σκέ- 
λος, δα πάχιστος μυὼν, l. e. suram, IJ, 214, 
nam σκέλος est a talis usque ad genua: sura 
vero est in superiore aversa tibize parte, σρυμ- 
γοῖσιν κιράισσι, ad extrema cornua, ubi adhze- 
rent capiti ; ad infimam eorum partem, N, 705. 
δόρύ πρυμνὸν, posteriorem partem hastze, i. e. cus- 
pidis inferiorem, ubi adh:zret hastili, P, 618. 
πρυμνὸν διξιὸν ὦμον, £» 504. et 463, πρυμνότατον 
κατὰ wwriyadtergum ubí proximum est cervici, 
ἴσχατον πρὸς τῇ κιφαλῇ. nam πρυμνὸν semper 
€st τὸ ἴσχατον μέρος : quod potest esse infra, 
e. c. ad radicem arboris; nonnunquam et su- 
pra, ut in hasta et dorso. πρυμνόδθιν σομὴ est 
ἡ eji, quando arbor ad radicem succidi. 
tur. 


πρυμνώρεια, ag. ἢ, ("Ὅρω) radix montis, τὸ 
πρυμνὸν ἤτοι σὴ κατωτάτω τοῦ ὄρους, quod et οἱ 
πόδες τοῦ ἔρους alibi, i περυμνωρείῃ " Yón;, Εἰ, 207. 


πρώην, (Πρὸ) adverb. nuper, modo, kürzlich 
erst vorher, (juu now, lately, ) ὃς πρώην μὲν lao 
Ízrwro, qui non ita pridem mibi promisit, E, 
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852, sequente νῦν δὲ, 854. viv σὺ πρώην ἔκτεινας, 
Ω, 500, den du onlüngst erleget hast, (whom 
thou hast lately slain,) ante paucos dies. 

πρωθήϑης, ov. ὃ 5. (Ἥδω) in prima puber- 
tate constitutus, ὁ ἄσσι μέλλων ἀλκὴν ἐνδύεσθαι. 
σαῖδας πρωθήβας, pueros primum pubescentes, 
9, 518, quibus custodia murorum permissa. 
κοῦροι σ'ρωθῆβαι, δαήμονες ὀρχιηθμοῦ, 9, 263. τὴν, 
προθήβην ἔτι οὖσαν, &, 491, hanc, in primo flore 
statis adhuc constitutam : et vides ibi genus 
foemininum.  Substantiva in ἧς formant fcemi- 
ninum in ἐς. e. c. à δεσπότης, ἡ δεσπότις» ὃ το- 
ξότης ἡ τοξότις, sed ea regula non pertinet ad 
adjectiva, quae sunt generis communis, velut ὁ 
ἢ ἐθελοντὴς, ὃ ἡ π΄ατροφόντης, ov. etc. certum ta- 
men est, ab ἥβη descendere et adjectiva in ὃς, 
et ὁ ἡ ἄνηβος, (dorice ἄναβος) ἔφηβος, etc. vid. 
Theocr. Id. 8, 5, et ἄναβος, est, quinondum su- 
pergressus est annum duodecimum ; ἔνηβος au- 
tem, qui ad decimum quintum annum accedit. 

πρωΐ, (1122) adverb. mane, früh, (early. ) 
proprie notat, omne tempus diei antemeridia- 
num, prior dimidia pars diei, die vormittages- 
zeit, (the forenoon.) deinde in specie, tempus 
matutinum primum, die morgenstunde, (the 
morning.j denique in genere, maturum, z;? 
καιροῦ. it. zeitig, bald, (early, mature.) cui 
Opp. ἔψε. πρωΐ δ᾽ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες, 
mane vero cum prima aurora armati, Θ, 550 
2, 277, 505. quibus locis ὁ δοόρος intelligitur. 
scribitur et πρῶ, et attice πρώ. cceterum esta 
722, ante. 


πρώϊζα, (Πρὸ) adverb. ante  hesternum 
diem, nudius tertius. χόιζά «i καὶ σιρώϊζα, heri 
et ante heri, B, 505, conf. χϑές. est et neutrum 
singulare in usu, πρωϊζὸν et «τρῳζόν. 


πρώϊος, ἴα, ἴον. (TIg3) matutinus, antemeri- 
dianus. νευρὴν, ἣν οἱ ἔδησα πρώϊον, nervum, quem 
arcui alligaveram mane hodie, O, 470, ubi neu- 
trum est adverbialiter ; nisi mavis in genere 
communi attice intelligere. caxterum eodem 
die mane rupta erat prior νευρὰ ictu lapidis ; 
in cujus locum statim aliam novam addiderat. 
hinc sunt et αἱ σρῶκες, 1. e. δρόσοι, αἱ σταγόνες 
σῆς δρόσου. ' Theocr. Id. 4, v. 16. et Callima- 
chus Hymn. in Apoll. 41, i» ἄστει! δ᾽, ἃ xi» 
ἐκεῖναι πρῶκις ἴραξε σίσωσιν, ἀκήρια «ἄντ᾽ Vyi- 
yoyTo, 


πρὼν, ωνός. ὁ. (" Em) est ἐξοχὴ ὄρους, promi- 
nens et eminens locus vel jugum in monte, ein 
gipfel oder spitze eines berges oder. gebirges, (a 
summit or peak of a mountain, or rangc cj 
mountains. ) dicitur et ὁ nav, ὥνος, οἵ à πιρώων, 
νος. €5t, ut videtur, a participio «eis», pro- 
diens. in genere enim ὁ cea» est, a natura edi- 
tior aliquis locus, sic P, 747, seqq. ὥσπερ meo» 
ἰσχάνι, ὕδωρ, ubi describitur agger a natura fac- 
tus, oppositusque fluvio, porrectus in multam 
longitudinem. sed, 6, 553, σκοσιαὶ καὶ πρώονις 
ἄκροι, ubi sunt cacumina montium prominen- 
tUa, τόσοι ὑψηλοὶ καὶ ἐξοχαὶ ὁρίων, Vv αἷς τὸ σρωϊ 
μάλιστα διαφαίνεται, in. quibus matutina lux 
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primum apparet. νάσαι elim sunt χϑαμαλαὶ, 
καὶ διὰ voro ἀφώτισσοι prima illa luce. sic et 
71, 299. quibusdam ergo haec vox a πρωΐ» mane, 
facta videtur. ὑψηλῶν ὀρέων κορυφὰς καὶ σρώονας 
ἄκρου:, M, 282, sc. operiunt nubes. etymologia 
à προϊέναι est certissima. 


^ . - 
πρωρῶ, ας. 4. ("Oga) prora mavis. quasi 
πρόορα, ex qua providetur in anteriora. iz; 
ἴκρια νηὸς πρώρης» μ5 250, in tabulata navis pro- 
Τῷ. ᾿ 
/, . L] 
Πρωτογονος, ov. ὃ ἡ. (Τάω) qui primus est 
natus, primogenitus. ἀρνῶν πρωτογόνων ἑκατόμ- 
Dz», Δ, 102, 120. Ψ, 864, 875. et talia vocan- 
tUr σὰ TowToytVmTu. Sed ἡ πρωτογόνος est 
active. 
Ν 
πρωτοπτοαγης, tos. ὃ ἡ. (Πήγω) recens com- 
positus. δίφροι καλοὶ, πρωτοπαγεῖς» νεοτευχιέε:» 
E, 194, ἄμαξαν καλὴν, σροτοπαγῆ; Q, 267, einen 
neuen, (a new one. ) 


“πρωτόπλοος, oy, ὃ ἡ. (Πέλω) primum navi. 
gans. ναῦν πρωτόσλοον, 9, 55. alii scribi jubent 
παροξυτόνως, ἁλισπλόος, Sed frustra: nam sic 
cum numeralibus, ἁπσλόος, 9izA6os, etc. confun- 
deretur. : 

Ι 

πρῶτος, ἡ, ον. (1108) primus, der erste, (the 
first ;) ordine temporis, et numeri, et loci. est 
a πρὸ, per syncopen ex πρότωτος, πρόασο;, πρῶ- 
7o;. nam comparativus est πρότερος. “πρῶτος 
᾿Αγαμέμνων "Oboy ἔκβαλε δίφρου, prior ille illum. 
dejecit de curru et interfecit, prius quam alius 
alium, E, 38. et 40, πρῶτῳ σαρεφθέντι, primo 
ili tergum danti. ὥρτο πολὺ πρῶτος, H, 162, 
surgebat omnium primus, multo prius quam 
alii. sic de tempore et ordine numeri, K, 532. 
A, 797. M, 438. N, 502. H, 509, 511. O, 454. 
II, 284, 507. Σ, 92, ubi notatur vehemens cu- 
piditas occidendi hunc prze aliis. Y, 161. Φ, 392 
X, 95, 100. Ψ, 288, 450, 862. 2, 118. y, 56. 
3, 216. 4, 449, 450, 451, ubi ter positum de 
κτίλῳ, et 463. A, 510. o, 470. e, 2975. ᾧ, 98, 
144, 148, 931. x, 219. "Aen; πρώτῳ ἔπεχε Ta- 
σους, dirige equos contra hunc primum, ante 
quam contra alios, E, 829, 841- σοὶ μετὰ ἐμὲ, 
tibi primo secundum me, 6, 289, statim post 
me, ante quam aliis dem aliquid. i» πρώτῳ 
ῥυμῷ, Z, 40. II, 971, temo enim est anterior 


pars currus, hinc dicitur πρώτως: ut igitur 


videas prioritatem loci, der wagen xzxerbrach 
vorn an der deichsel, (the forepart of the cha- 
riot broke, near the pole.) ἐν πρώτῳ ὁμάδῳ μά- 
χεσθαι, 1. e. ἐν προμά χοις» in prima acie, P, 380. 
sic, ὁμείλῳ, Y, 175. παρά σοι πρώτῳ, P,'76, ubi 
loquitur filius Priami, qui jam ante semel cap- 
tus fuerat ab Achille, et venditus, nunc vero 
rursus in bello, post redemtionem, eidem ob- 
latus ad cedem. ergo apud Achillem in statu 
captivitatis et servitutis primum cibatus fuerat, 
deinde apud alios: αἰχμαλωτισθεὶς, πρῶτον Tap, 
cA Αχιλλεῖ ἔφαγεν, εἶτα καὶ παρὰ ἄλλοις. τῷ πρώ- 
σῳ, sequante δευσέρῳ, τριτάτῳ, V, 265. οἱ T αὐτῷ 
πρώτῳ κακὸν εὕρετο, Sibi ipsi primo malum re- 
perit, Q, 304. Νέσγορα ἐπὶ πρῶτον ἐλθεῖν, ad 
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Nestorem primum ire, K, 18, et est masculi- 
DUI. v:v4 πρωΐον; Tiy& δ᾽ ὕστατον, Quem pri- 
mum quem ultimum, A, 299. II, 699. sic, ' A;- 
viQárzv, M, 191. πρῶτον λόχον, N, 285, quando 
in primo ordine sederit inter insidiatores belli. 
cos, coll. 276, an der spitze des haufens im hin- 
terhalte, (at the head of the troops in ambus. 
cade.) πρῶτον ἐρύξομεν, primum eum ante alios 
inhibebimus, O, 297, coll, 293, πρόμος. et 546, 
ἐνένισσ'εν, primum eum adlocutus est hortando. 
SiC, προσηύδα, P, 555. Δάρδανον, eum primum, 
sc. conditorem regni hujus, T, 215. et 582, 
ἕλεν, interfecit, ante alios. ἐπεί με πρῶτον ἔασας 
ζώειν, postquam me primum sivisti vivere, Q, 
5577, respectu ad tuam sequentem conservatio- 
nem. precor tibi incolumitatem et reditum in 
patriam, sicut tu me primum  conservasti. 
γέροντα, D, 59. ᾿Οδυσσῆα, v, 117. ἐμὲ ἵκετο, ad 
primum me venit, e, 516. his omnibus locis est 
masculinum. neutrum vero szepissime adverbi- 
ascit. οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπῴχετο, A, 50. βουλὴν 
πρῶσον ἷζε γερόντων, concilium considere fecit 
principum ante quam exercitus concionem ha- 
beret, B, 55, πρὸ τῆς ἀγφρᾶς. SiC, διεμέτρεον 
χῶρον, dimetiebantur primum regionem, r, 
$15. ὡς σοπρῶτον ὑπέστην, sicut antea promisi, 
A, 967. O, 75. Κύπριδα πρῶτον οὔτασε, αὐτὰρ 
ἔπεισα, eam primum vulneravit, et deinde, E, 
458. et 848, αὐτόθι κεῖσθαι, ὅθ, πρῶπον κτείνων 
ἐξαίνυτο ϑυμοὸν, ibi jacere, ubi primum vel prius 
vel paullo ante interficiens eripuerat vitam ei. 
nam «à καείνειν erat τὸ πρῶτον, et và ig» κεῖσ- 
θα, sequebatur. sic porro, Z, 179, 184, 186, 
πρῶτσον, δεύχερονν τρίτον. et 260, 345. ἀλκὴν μέν 
μοι πρῶτον ὀνείδισας ἐν Δαναοῖσι, 1, 54, tu prius 
culpasti meam fortitudinem. et in toto eo Dio- 
medis sermone est libertas, verecunda tamen : 
dicit enim, tibi potius videtur deesse fortitudo 
et constantia animi, quae quidem ad summum 
imperium, quod tu habes, est maxime neces- 
saria. manendum est igitur hic et pugnandum. 
coll. 52. A, 176. P, 64. E, 170, 284; II, 115, 
229. T, 156, 158. *, 166. Ψ, 257, 250, 524, 
l. e. πρὸ coU εἰς πὸ σέρμω ἐλθεῖν. et 685. Ω, 27, 
548. κ, 278. f, 190, primum ; sequente δὲ, et 
deinde. y, 320, semel, einmál, (once.) ὃ, 6, 
16, σοπρῶτον, prima vice. ex quo loco υἱὸς ὃ 
πρωχόσοκος», Luc. ii, 7, intelligi potest, primus 
post virginitatem, sed non primus przecise re- 
spectu secundi aut tertii alicujus. sic primi- 
para aliqua dicitur, etsi postea nihil przeterea 
pariat. et 159, 411, 509. ἡ, 237. v, 104, τὸ 
(τοῦτο) πρῶτον ἐγὼν εἰρήσομαι, istud primum 
interrogabo ego. 3, 120, 197, σῆμα πολὺ σπρῶ- 
vov, l. €. λίαν ὑπὲρ ἐκεῖνα σήματα, weit vorwürts 
hinaus, (by fav the first. ) τί πρῶτον 5 c δ᾽ ἔπει- 
σα; «ἱ δ᾽ ὕστατον καταλίξω s ,, 14, 16. z, 528, 
semel. ózócs πρῶχον, quam primum, so bald 
als, (as soon as,) ^, 103. p, 158. ν, 127, 153, 
da du es einmal versprochen hast, (since thou 
didst at. first. promise. ) ἕ, 141, 467, ποπρῶτον, 
quie scriptio est Dorica, vide σοσρίν - et ad 
ἢ. 1l. conf, ἀνωκράξω, nachdem ich einmal das 
maul aufzetham habe, (simce I have onc& 
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Πρῶτος. 4. 
opened my mouth.) 598. «v, 149, πρῶτόν κεν 
σοῦ πατρὸς ἑλεοίμεθα νόστιμον ἥμαρ, omnium pri- 
mum certe eli us reditum patris. 7, 138, 
338, 555. Q, 190. x, 259. 4j, 214, οὐ τοπρῶτον 
ὦδε, non ab initio sic. οἱ πρῶτοι τε καὶ ὕστατοι, 
de loco, B, 281. οἵ πρῶτοι Θήβης ἕδος ἔκτισαν, 
de tempore, 2, 262, qui primi hujus urbis se- 
dem constituerunt. μετὰ πρώτοις μάχεσθαι, in- 
ter primos, in prima acie, E, 536, 575. M, 
321, 324. eadem res aliis verbis, i» πρώσοις 
ἔφερεν ἀσπίδα, A, Gl, 1. e. προεμάχετο, in pri- 
ma acie pugnabat: coll. 64, ubi apparet, μετὰ 
et ἐν notare idem. et 296, i» πρώτοισι μέγα ᾧρο- 
νέων ἐβεβήκει, 1. 6. προεμάχετο. οἱ 674, ἔβλητο 
i» πρώτοις, Ll 6, i» προμάχοις καὶ πρωταγωνισ- 
σαῖς. Sic et M, S08. μετὰ πρώτοισιν ἀνὰ μάχην 
ἵσταμαι, Ν, 270, inter primos, in primo or- 
dine, sto in pugna. sic, σρώτοις i» σ“ρομάχιοισι 
puyi»vrm igi, v, 918. i» πρώτοις ixi, Θ, 587, 
gieng mit voran, (went in the van.) μετὰ 
πρώτοις ἰόντας, M, 315, in prima acie stantes. 
i» πρώτοισι, μέγα προθορὼν, ἐκέλευσε, Ón primo 
ordine, longe prosiliens, clamabat hortans, 
H, 963. καὶ νόον i» πρώτοισι Μυχηναίων ἐτέ- 
συκτσ, εἴ, prudentiam quod attinet, inter pri- 
mos Mycenzeorum erat, O, 645, am verstande 
war er einer von den vornehmsten, (for pru- 
dence he was one of the first :) ubi de gradu 
dignitatis et przestantize. sic et ζ, 60, σοὶ μετὰ 
πρώτοισι ἰόνσι, tibi inter magnates versanti. ἐγὼ 
iy πρώτοισιν ὀΐω ἔμμεναι, ego inter optimos artis 
peritos puto me esse, 9, 180. ἡμᾶς πρώτους 
ἰνέλεγε κήτεσι, non primos numerabat inter 
€etos, δ, 452. πρώτω, vos duo primi, tempore, 
A, 545. eos duos, IL, 555. πρώτη δὲ Διὸς Sv- 
γάτηρν, prima vero Minerva, i. e. praecipue 
illa ante omnes, A, 128. sic, πρώτη, O, 17, 
ἐπαύρηαι, prima tu, et precipue, fruaris. et 
88, πρώτη ἰναντίη ἦλδε Θίουσα, prima occurre- 
bat ei currens. A, 5]. e, 31, σολὺ πρώτη. 
πρώτης €TUAUZ; (. 422, ubi deest ix, inde a 
primoforamine. aec» i» ὑσμίνῃ, l. 6. ἐν προριά- 
χοις, in prima acie, O, 340. T, 295. μετὰ σπεώ- 
77 ἀγορῇ, in prima concione, i. e, in fronte et 
primis ordinibus concionis, T, £0. σίζη i-i 
πρώτῃ, fj, 272, in extrema parte, μοὶ πρώτῃ 
ξωάγρια ὀφίλλεις, mihi prima debes conserva- 
tionem vite, 9, 462. σὶ πρώτην ἰἐπιβωσόμεθα, 
te primam invocabimus, ante alios deos, K, 
462. ἄνσυγα ὑπὸ πρώτην, 1, e. ἄκραν, T, 215. 
εἷς σὶ πρώτην ἱκόμην, ad te primam, ζ, 176. 
πρώτην ἱκίτιυσας, prima illi supplicasti, s, 
201, et utroque loco notatur adventus sup- 
plex. πρώτην Τυρὼ io», eam primam et pri- 
mum, A, 224. ἀκτὴν, e, 96, ad primum littus 
Ithaca. σρῶσα, τρίχες Va mov, 6, 82, anteriores 
pili in fronte equorum. νῆες εἴρυνται, quae. pri- 
wwe naves subducte, B, 75. O, 654. ἄλοχος 
καὶ μήσηρ, Ὦ, 710. σρώταις πύλαις, ad pri- 
mam partem portarum, 6, 411, i» σροσυλαίοιε, 
vor dem thore, (before the gate ;) nam egres- 
ss jam erant porta, sed tamen nondum pro- 
cesserant ulterius. sic πρῶτα, Dépm, sunt τὰ 
tiM vga. ly πρώταις βόισσιν, quie pracedcbant, 
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Σ, 579. Ο, 634, πρώσαις καὶ ὑστατίαις. «φρώταις 
ϑύραις», ante januam, ad januam, X, 66, et sic 
dicit σὰς αὐλείους ϑύρας, januam domus quae 
in aulam spectat. z, 255. x, 250, an der 
üussern thüre, vor der hausthüre, (at the 
outer-door, before the house-door.] πρώτας ἐν 
γαίῃ ἔθεσαν, M, 260, ante murum posuerant in 
terra. E, 51. II, 594. neutrum plurale sepe 
adverbiascit, pro singulari πρῶτον, Le. κατὰ 
τὸ πρῶτον Vel τὰ πρῶτα. Dorice id dicitur «a- 
πρῶσαγ A, 6, primum, initio. et 255, semel. 
276, 459, primum. B, 73, 572. T, 390. A, 
17, 19. H, 151, 155. T, 569. ἱππῆας μὲν σρῶ- 
va, “πεζοὺς δ᾽ ἐξόπιθεν ἔστησε, Δ, 997. et 501, 
ἱππεῦσιν μὲν πρῶτα ἐσπετέλλεσο, equitibus pri- 
mum et ante omnia id mandabat, vor allen 
dingen, (above all things.) et 494, τὰ πρῶτα. 
initio, in der erst, (at first.) ish» ταπρῶτα γέ- 
»7721, postquam semel natus est, Z, 489. sic 
M, 420. N, 679. P, 612. α, 257. S9, 268, 555. 
σοὶ μαχήσομαι, l, 92, tibi primum, et initio 
orationis mez, contradicam. EK, 99, 544. 
vof pro πρῶτα, sequente aspero, A, 244. c, 
575. πρῶτα μὲν ὄτρυνον σοὺς, primum omnium 
excita illos, IL, 495, 552, 694. et 811, πρῶτα 
ἐλθὼν, prima vice iens. ἐπειδὴ πρῶτα δαμάσέη; 
postquam semel occisus est, T, 9. et 258, ἴστω 
νῦν Ζεὺς πρῶτα ϑεῶν. sic et Z, 158. e, 155. v, 
303. w, 250. et genitivus pendet ab ellipsi 
prapositionis ix, sciat nunc omnium primum 
Jupiter inter deos. πρῶτα μὲν iv πεδίω πῦρ δαίε- 
vo, primum ignis incendebatur, ᾧ, 545. sic, «, 
284, erst gehe dahin, (first go thither. ) y, 185, 
semel. δ, 119. », 257, 259, prius. à, 414, 
500. 95 δῦ, 56. ἌΧ) 154, 519. Ἂς 27. et 157, 
maxime, et prirnum omnium. et 220, semel. 
639. 1, 950, », 298. e, 419, coll. 499. s, 402. e, 
595. σ, 191. x, 448. Ψ, 151, 149, 294. «à πρῶ- 
τα λαβὼν, SC. ἄεθλα, primum pramium certa- 
minis, Ψ, 275, den erstem und vornehmsten 
preiss, (the first prize.) et 558. ubi ergo est 
adjectivum, et pluralis pro singulari καὶ σοὶ 
πρῦτα παρασφεήσεσθα, ἔμελλε μοῖρα ὀλοὴ, e, ἐξ, 
etiam tibi semel adstitit parca perdens, i. c. 
occidit te tandem. quanquam antiqui conten- 
dunt, positum ἢ, 1, attice pro, ag καιροῦ, tor 
der zeit, (prematurely. ) sed est fortasse rec- 
tius, si explices potissimum, dir vor andern, 
(thee above all others.) πολὺ πεξώτισφος, Cm- 
nium primus, £, 220. «, 447. σοὶ σρωτίστῳ, V, 
228. I 656, ei omnium primo. etiam hujus 
superlativi neutrum in singulari et plurali, 
adverbialiter ponitur. σρώτσισσον, prima vice, 
E, 295, zw allererst, (first of all,) x, 462. v, 
60. y, 491. σρώτισσα, A, 105. B, 405. 1, 108, 
2, 478. y, 57, οἱ maxime. et 419, πρώτιστα 
(ix) Suy» ἱλάσεμαι ᾿Αϑήνην, ut Minervam om- 
nium primum inter decs placem. δ, 456. ipi 
λίσσονσο, i, 294, ibi me maximopere orabant so- 
cii, ut redirent retro, si sumsissent secum casco- 
rum nonnullos, et raptim egissent hados et 
agnos ad navem; et deinde navigarent alior- 
sum. hoc contextu est τὸ σεώτσιστα €t cà ἔπω- 
va h. l|. intelligendum. ante omnia, », 404 c, 
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98. x, 118, χὰ πρώτιστα, A, 167, prima vice. 
πολὺ πρώτιστον αὐτὸν, D, 102. 

πρωτοτύκος, ou. ἡ. (Ὑέκω) que primum 
partum edit vel edidit. μήτηρ πρωτοτόκος, o9 
ergiv εἰδυῖα πόκοιο, P, 5, de vacca, ἡ πρώτως TE- 
ποῦσα. nam tales activae formae habent accentum 
in penultima. sed in antepenultima, ὁ ἡ πρωτότο- 
πος est ὃ πρῶτος τεχθεὶς», primogenitus, passive. 

πρώων, ὃ, vide sub πρών- 


πταίρω, f. ἀρῶ. (Πέτω) sternuto, ich niese, 
(I sneexe.) esta πτάω deductum: nam ster. 
nutans proclinato capite diffunditur quasi. 
Τηλέμαχος δὲ μέγα ἕσπταρεν, p, 541, et ὁ πταρ- 
μὸς erat δονις i; (omen quoddam et augurium) 
σοῖς παλαιοῖς. hinc ὃ πταίρων apgorixuvsivo, cujus 
causam reddit Aristoteles : et dicebatur, Ζεῦ 
σῶσον. quod ὃ πταρμὸς bis vel ter repetitus, 
sanet σὴν Awyyà, singultum, docet Medicus 
apud Platonem in Symp. sumpto aliquo πίσαρ- 
μικῷ φαρμάκῳ, remedio sternutamenta ciente. 
de equis dicitur σπτύρειν, et ὃ σαυρμός. πταίρω 
dicitur et e τάρνυμαι- 

qTácro, pro ἔσσατο, vide sub az. 


πτάω, f, πτήσω. (Πέτω) volo: labor quasi vo- 
latu; cado, accido; ruo cum impetu. idem ac 
πέτομαι. ὅτων ἐκ νεφέων π'τῆται vis ἠὲ χάλαξα, 
quando ex nubibus volat et decidit vehemen. 
ter nix aut grando, O, 170, quod est pro σ'τάε- 
c24, COntr. σ΄ τᾶται, lonice στῆσαι. 


πτελέο, ας. d. (Πέτω) ulmus, em wlmen- 
baum, rüstern, (an elm-tree. ) plantari solita ad 
sepulcrum, διὰ 70 ἄκαρσον, sicut et ἡ iría. cae- 
terum bona ἡ zc:Aíz ad zdificandum. quia 
est arbor valde patula, hinc ratio denomina- 
tionis Graeca apparet. σερὶ δὲ πσελέας ἐφύτευ- 
σαν Νύμφαι ὀρεστιάδες, Z, 419, ad sepulcrum 
herois. z:A£z» ἕλε χερσὶν εὐφυέωα μεγάλην, 9, 
242, prehendit manibus ulmum magnam, quz 
prociderat jam ante tempus aliquod in hunc 
fluvium. et 550, xaioyro παελέαι τε καὶ ἰφέαι, 
cum Vulcanus incendisset campum et fluvium. 
crescit enim laete ad aquas. Vide sub Πτελεὸς 
in R. 


πτερύεις, όεσσα, óty. (Τεέτω) alatus, geflügelt, 
(winged.) καὶ φωνήσας, προσηύδα αὐτὸν ἔπεα 
ππερόεντα, et clara voce loquens, alloquebatur 
eum verbis alatis, B, 7. Ψ, 601, 625. 2, 550. 
X» 911, etc. ᾿Αθηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα, 
Δ, 69. E, 715. ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεω πτερόεντα 
σροσηύδω, Ξ, $56, ubi accusativus personze est 
omissus. καί uu» φωνήσασα ἔπεω vrT&Q. προσηύδα, 
O, 89. καί μιν λισσόμενος, ὦ, 73. et 121, καί 
οἱ ἐπευχόμενος, ἔπεω σπαερόεντα ἀγόρευεν pro 
ἠγόρευε, et glorians super eum, dixit haec ver- 
ba. siC, πολλὰ πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντα 
ἀγόρευον, loquebantur ad se invicem multis ver- 
bis, 9, 142, et πολλὰ ibi est adverbium, ad 
ἠγόρευον, sie sprachen, viel mit einander, (they 
conversed much iogether.) sic, οἱ δὲ πρὸς ἀλ- 
λήλους, v, 165. dicuntur autem ἔπεω hoc epi- 
theto, διὰ σὸ ταχὺ, quia celerrime ab ore lo- 
quentis per aérem ad aures audientis accidunt ; 
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καὶ διὰ τὴν ἐν αὐτοῖς ὡρμονίαν καὶ εὐσυνθεσίαν, quia 
multa verba unum tamen quasi corpus 6[- 
ciunt, unamque sententiam ; et quia eloquentia 
celebres facit homines et quasi alis extollit. ἰσὶ 
πτερόεντες, Sagittzde, non celeres modo, sed et 
pinnis apte, die schnell durch die luft fliegende 
und, hinten gefiederte, pfeile, (arrows which are 
Jeathered and fly swiftly through the air,) Δ, 
117. II, 773. et pro ioi, i& πτερόεντα, Y, 68. ico) 
πτερόεντες, Sagittze, E, 171. λαισήϊα παερόεντα, 
parmule leves, ἐλαφρὰ, E, 455. M, 426, quz 
tam facile portantur brachio quasi essent pen- 
na. 


πτερὸν, oU. τό. (πέφτω) ala, ein flügel, (a 
wing.) et in genere, penna, eine f2der, (a 
feather.) est a πέσω, pro πετερὸν, per synco- 
pen: id quo volatur. proprie enim πσερὸν est 
pars πτέρυγος, utpote totius, penna alaris, die 
schwung federn im ügel, (the wing-feathers, J 
τὰ πτίλα. deinde ponitur pro alato ipso, pro, «à 
πτηνὸν, quod est a ew, f. ἤσω. οἰωνοὶ, TT 
πυκνὰ περιβαλόντες, aves carnivorz, densis suis 
alis circumvolantes te, A, 454, nisl συκνὰ po- 
tius est pro πυκνῶς, crebro. yvim αὐτῷ AUTE 
srrtpÀ γίγνετο, membra ei fiebant quasi alares 
penne, T, 286, quia ἀβαρῇ, non gravata, καὶ 
κουφίξοντα τὸν ἥρωα. σὺν δὲ π'τερὰ πυκνὰ λιάσθησαν, 
simulque alares pennz: densz antea distensze 
sunt, V, 879, ut solet quando avis moritur ex 
ictu. σόσα αὐτοῦ (ἀετοῦ) ἑκάπερθεν ἔσαν πτερὰ, 
tante ejus utrimque erant expanszm ale, Q, 
919. σιναξάσθην (quatiebant arabze aquilae) z:- 
ρὰ πολλὰ, multas pennas, quas excutiebant sibi, 
B, 151, nisi πολλὰ est adverbialiter neutrum, 
quatiebant szepissime et multum alas suas; ut 
de evulsione pennerum nulla ibi sit mentio : 
quod etiam prasstat. notatur solus alacer et 
impetuosus volatus. πυκινὰ πσερὰ δεύεται ἅλμῃ, 
dense alae earumque penna madefiunt salsa 
aqua, & 53, nam penne in avibus aquaticis 
sunt valde dense, ne humor queat penetrare 
ad corpus: ergo sole pennz extra madefiunt. 
ἐρετιμὰ πέλονται νηυσὶ πτερὰ, A, 124. «p, 272, 
remi sunt ale navibus. ἔσιλλε πέλειαν, κατέ- 
χευεν δὲ πσερὰ χαμᾶζε, accipiter vellebat in 
aére columbam, et pennas deorsum fundebat 
ad terram, o, 526, ubi sic dicuntur pennae in 
genere. Φαιήκων νέες (naves) ὠκεῖαι», ὡσεὶ παερὸν 
ἠὲ vóngum, ἡ) 56, ubi πτερὸν notat avem, a parte 
totam, et quidem velocissimam, 2ew» ὠκυπέτην. 
generalem notionem σοῦ πτεροῦ, discas ex He- 
rodoto, IV, 7, f. coll. 51, ἔοικε γὰρ ἡ χιὼν 
πτεροῖς, similis est nix, quando densa cadit, 
pennis, hinc fabulae dicunt, apud H yperboreos 
aérem repleri pennis dense, ut prospicere ne- 
mo queat, οὔτις δύναται ὁρᾶν οὔτε ᾿μεξιέναι, ὑπὸ 
σπερῶν κεχυμένων. 


πτέρυξ, υγος. ἡ. (Tlérw) ala, der ftügel, (a 
wing.) proprie, pars illa corporis avium, circa 
quam sunt pinna, μέρος σώματος, περὶ ὃ τὰ 
“πτερὰ, ut notetur cà σαρκῶδες τῆς σ΄πέρυγος- Α- 
ristarchus scribi jubet ἡ σπαερὺξ, (yos, contra 
usum communem, hinc est σπισερύσσομαι, Í. 
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υζοιοαι, alis plaudo, alas moveo; quod οἱ σσε- 
guylcuy dicitur, Aristoph. Plut. 575. σι τέουγος 
ἔλαβεν, ala preheudit avem, B, 316. ὑσὸ zct- 
guys: ἔβαλεν αὐτὴν, traf den vogel unter dem 
Jlügel, (hit the bird under the wing,) "Y, 875. 
ἀγαλλόμεναι πτεούγεσσι, B, 462, lusitantes alis 
volando, de gruibus et cygnis. τιταινομένω m75- 
ρύγεσσιν͵ B, 149, extendentes se ambze alis. 


TT7/44, (Πέτω) pro πτῆμι et, przefixo Iota, 
dicitur ἵσσημι et «zu. volo: labor quasi 
volatu ; cado, accido; ruo cum impetu. idem 
ac πέτομαι €t πτάω. ὠκὺς δ᾽ ἐκ μελέων ϑυμὸς 
στάτο, pro ἔπτατο, imperf. med. celer ex mem- 
bris avolabat animus seu vita, 'Y, 880, fur aus, 
(forsook.) ix χειρῶν ἔπτατο ἐρετμὰ, μ, 203, eX 
manibus evolabant remi: quod festive dictum; 
nam alibi dicuntur remi, alze navis: hic vero 
avolant ipsz istze alze ex manibus. potuisset di- 
cere, ἔκφυγεν, sed suavius existimavit illud. 
οὔτι ἄνευ ϑ:οῦ ἔπτατο δεξιὸς ὄρνις, 2, 530, volavit 
avis augurii, ἀστὸς, N, 592, volabat sagitta. 
quidam hanc formam dicunt esse a σι σάω, f. 
ἥσω, aor. 1. med. ἐπτησάρην, per syncopen £z- 
τάμην: Sed cum ἵσταμαι sit usitatissimum ; 
etiam simplicior forma σ΄ τάμα, non est repu- 
dianda. αἰχμὴ πταμένη, volans cuspis, i. e. 
hasta, E, 282, quod innuit στὸ τάχος τῆς προΐ- 
σεως, celeritatem emissionis. ψυχὴ ix ῥεθέων 
πταμένη, vita ex corpore volans, II, 856. X, 
562. sed aor 2. ἐπστόμην recte per syncopen 
factus dicitur pro izvis». 

πτήσσω, f. £L» (Πέτω) terreo, animum 
concidere facio. εἰς «eim» κινίω, ϑροέω, ixQo- 
βέω, ich schrücke, (I terrify.) est ergo verbum 
transitivum, xzv ἀλλοπάθειαν intelligendum, 
non vero αὐτοπαθῶν. π'τῆξε δὲ ϑυμὸν ii στήθεσσιν 
᾿Αχαιῶν, perculit, perterrefecit, animum eorum, 
E, 40, machete dass sie sehr erschraken, (ter- 
rified them. ezceedingly. ) alii legunt h. 1. z7£:, 
pro ἔπηξι, 1. e. πεπηγέναι οἷον σῷ δίει ἐποίησε, 
faciebat ut adfigeretur quasi animus et con- 
cresceret metu, machete erstarrend, ( chiled 
with terror.) sed male. sepius tamen etiam 
intransitive notat hoc verbum: terreor, paveo ; 
contraho me et deprimo. κεήμην σεπτηὼς, pro 
πιπτηχὼς, jacebam contractus €t deprimens 
me post arbusta, ne conspicerent me hostes, £, 
554. et 474, ἀνὰ δόνακας xai ἕλος mim THU TI, in 
arundineto latitantes insidiatores, coll. 479. 
πιπτηὼς γὰρ ἴκειτο ὑπὸ ϑερόνον, contractus enim 
prz metu jacebat sub sella, x, 562, i. e. διὰ 
διιλίαν συνισταλμέίνος, COll 479, ubi apparet 
arcta cognatio verbi «veu» cum σπίστιιν, 
quod confer. ceterum πτήσσειν est commune 
et Atticum, σ τώσσεν Vero ᾿Ιωνικόν. sic et ῥήσσω 
et ῥώσσω, a quo est ὁ ῥὼξ, wyss. 

πτῆτα;, vide sub στάω. 

στοέω, et lonice ratu, f. nz. (Iliru) con- 
terreo, percello, consterno; facio quasi conci- 
dere; vehementer moveo aliquem, ích mache 
Scheu, setze in. heftige bewegung, schrücke, (T 
fill. with fear, throw into violent agitation, terri- 


Jo dfe) τῶν quins ὑπτοίηδεν, ionice pro ἐστοιή- 
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6272», xz, 298, da wurde ihr herz heftig beweget 
und erschrücket, (their minds were vehemently 
moved and panic struck.) est ergo a πέτω et 
πίπτω. 


πτολίεθρον, ev. τό. (Πέλω) urbs; civitas. idem 
aC 7 752.;. nec est deminutivum, sed derivativura 
per paragogen. Τρώων εὐναιόμεενον πτολίεθρον, A; 
164, Troicam aliquam urbem ; quales multe in 
satis amplo illo regno. εὖτε ὧν πτολίεθρον ἕλωμεν, 
quandocumque aliquam capimus urbem, B, 228. 
Μεδεῶνα, ἐὐκείμενον πτολίεθρον, B, 501]. et 505, 
“Ὑσοθήβας. et 558, ἔφαλον, αἰπὺν urbem ad mare 
sitam, altam. et 546, ᾿Αδήνας. et 569, Μυκῆναι. 
et 584, ἔφαλον, Ἕλος. de Troja ipsa sepissime 
ponitur, quz sane per deminutivum appellari 
non debuit, utpote ingens urbs. ᾽Ιλίου ἐκπέρσαι 
εὐναιόμεενον πτολίεθρον, B, 155. ἐξαλαπάξα, tüx- 
σίμενον, Δ, 55, ubi dulce quid sonant verba. 
et 239, ἐπὴν πτολίεθρον ἕλωμεν, übl κατ᾿ ἐξοχὴν 
posita haec vox, sicut ἡ σόλις. εἴκε ᾿Ιλίου ἐκπέρ- 
σης, N, 880. ῥύομα, αὐτόν τε καὶ αἰπεινὸν στό- 
λίεθρον, O, 257, i. e. Trojam. ἐκσπέρσειν ἄνευ ἕθεν, 
P, 407. κτῆσιν, ὅσην πτολίεθρον ἐπήρατον ἐντὸς 
ἐέργει, de Troja, X, 121. sed de urbe non no- 
minata, Σ, 512. 'IAíe) ἐκπέρσαντες, Φ, 433. 
ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν π'τολίεθρον ἔπερσε, w, 2. YlóXov, 
Νηλέος εὐκπίμενον, yy, 4. εἴ 485, Πύλου mic. ἐς 
Λῆμνον, ἐὐκαίμενον παολίεθρον, 9, 283, quod est 
pro, εἰς σὸ τῆς Λήμνον ““πολίεθοον. nam hoc no- 
men praecise notat urbem, non vero civitatem 
vel populum. Κωρόνων ἱερὸν ἑλόντες,{, 1, 165. 
Λάμου aim), x, 81. Πύλου αἰπὺ, o, 199. Νήρικον 
εἷλον, ἐὐκαίμενον, ὦ, 516. ἑπσὰ δέ οἱ δώσω εὖ 
ναιόμενα πτολίεθρα, I, 149, 29]. et 596, κοῦραι 
ἀριστήων, οἵτε σππολίεθρα ῥύονται» fille prin- 
cipum, qui urbes conservant et tuentur. 


πτολιπόρθιος, ον. ὁ ἡ. (Φύω) urbis expug- 
nator et vastator. ᾿Οδυσσήα πτολιπόρθιον, i, 
504. et 530, ubi Cyclops hoc cognomen scop- 
tice repetit ex ore Ulyssis; quod tantulus 
et tam infirmus, tam superbum titulum arroget 


Sibi. caeterum terminatio μος est ex sequente es, 


ut in. χάσρος, κάσριος : ὁμοῖος», ὁμιοοίϊος : λοῖσθος, 
λοίσθιος : κι καὶ αἰδοίϊος, εἴς. Dores dicunt ἄσ- 
vi» prO ὦσσον, αἴψιον pTO a pm, μάλλιον pro 
μᾶλλον, ἔγγιον pro ἐγγύς. 

πτολίπορθος, ου. ὁ ἡ. (Φύω) idem. ὑπ᾽ 'Orasr 
πτολιπόρθῳ, B, 128, nam multas urbes expug- 
narat à 'Oj:jg. οὔτε π'τολίσ'ορθος ᾿Ἐνυὼ, neque 
Bellona urbium vastatrix, E, 334. "Άρηα, Mar- 
tem, T, 152. et 384, ᾿Οτρυντεύς. ᾿Αχιλλεὺς», 6, 
372. O, 77. t» 550. Ω, 108, nam captze et ex- 
pilatz» sunt viginti tres urbes Trojanze ductu 
ejus bello "Trojano, etsi non ipsa "Troja. 'O3vz- 
eig, B, 278. K, 363. w, 449. e, 555. x, 285. 
w, 119, conf, σόλις, ad initium, nam ex captis 
olim urbibus non opes solum, sed et homines 
honestiores, maxime mulieres formosiores, in 
praedam cedebant; sepe et urbes ipse incen: 
debantur 


στόλις, ἡ, vide σόλιρ- 
πτύρθος, ον, ὁ. (Tirw) ramus, cin ast, ein gros- 


Ἡτύγμα. 


ser zweig mit vielen sprossen, (a branch, a large 
bough with many twigs,) κλάδος πλαεὺς vi καὶ 
ἐπιμήκης. est hoc nomen compositum quidem 
ex χετάω, expando, et so», unde est σὸ zio», 
erectum in altum : ut ergo sit à διωπετασμένος 
εἰς ὀρθόν. sed ob affinitatem, et memoriz juvan- 
da causa, cum ὄσω et ὀρθὸς jam ex antecedenti- 
bus notum sit lectori, ad σέσω referri hoc nomen 
placuit. συκινῆ; ὕλης σπτόρθον ἔκλασε φύλλων, 
ex denso frutice ramum foliorum refregit, ζ, 
198, πολύφυλλον, ad tegenda inferiora nudi 
corporis. perlucebat tamen per hunc ramurm 
nonnihil : quod suspicatus est poéta, inquiens, 
hujus et Alcinoi mirata est filia membrum. 


πτύγμοα, «τος. ch. (Πέτω) quod complica- 
tum est, complicatura. πρόσθε δέ oi πέπλοιο 
φαεινοῦ π'τύγμωα ἐκάλυψεν, et ante eum pratexit 
plicaturam pepli candidi, E, 515, ut notetur 
và δίπλωμα πέπλου καὶ περίττευμα, partem il- 
lam pepli quam duplicare poterat, das stück 
ihres oberkleides das sie sonst doppelt überschla- 
gen. konte, hielte sie vor in als eine bedeckung, 
(thàt part of her upper garment which would 
otherwise fold over, she held before to skreen 
him.) 


πτυχτὺς, ἡ, ὄν. (Πέτω) complicatus. γράψας 
ἐν πίνακι παυκπῷ, Scribens in tabula duplicata, 
Z, 169, in codicillis. ergo σισυκτὸς πίναξ est 4 
ἐπιστολή. et ea illis temporibus consistebat ex 
duabus ligneis tabellis, quibus verba insculpe- 
bantur intus, deinde complicata obsignaban- 
tur; nam scribere humidis coloribus nondum 
erat inventum illis temporibus. confer σίναξ. 
hinc est et, extruso v, và συκτίον, l. e. βιβλίον, 
et ἡ συξὶς, pyxis, et «à συξίον, tabula. 


πτὺξ, υχός. ἡ. (Πέτω) plica, plicatura, com- 
plicatio, duplicatio. hinc sunt αἱ περιστυχαὶ, 
involutiones ; quibus opponuntur zi ZvzzTUx 2i, 
explicationes: et sol dicitur ἀναπτύσσειν τὰ ἐν 
σκότῳ. διὰ ἕξ TUI ue ἦλθε DmiQuy χαλκὸς, H, 
247, per sex complicationes penetravit diffin- 
dens ferrum, durch sechs übereinanderliegende 
lagen und doppelungen drunge und gieng das 
zerschneidende eisen, (the sharp iron penetrat- 
ed through six folds.) et sermo est de clypeo. 
sic, πέντε σάκεος πτύχες. 2, 481, de clypeo 
Achillis, coll. Y, 269—272, ubi dicitur hasta 
penetrasse per duas exteriores plicaturas cly- 
pei ferreas; in tertia vero aurea heesisse, sub 
qua deinde duz aliz stanni erant plicaturze, 
nam quinqueplex erat id scutum, πεντάπσυχος 
ἣν ἡ ἀσπίς. κατὰ πεύχας Οὐλύμποιον Δ, T1, 1n 
jugis Olympi, auf den verschiedenen anhühen 
und gleichsam lagen wnd falten des gebirges, 
darauf die gütter wohnen, (on the different 
peaks, and as it were strata and folds of the 
mouniain inhabited by the gods.) sic Ὑ, 22, 
παυχὶ Οὐλύμποιο ἥμενος, l. 6. περιοχῇ σινί. σά- 
χα δ᾽ ἵκανον πτύχας ἠνεμοίσσας, v, 452, celeri- 
ter pervenerunt nobiles illi venatores iu alta 
juga montis, auf' das windige, i. e. hoe, ge- 
birge, (on the windy, i. e.. lofty mountain. ) 
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deprimentis, 


IIra£. 


πτύον, ou. có. (nire) ventilabrum, ee 
wurfschaufel, (a fan for winnowing corn. ) et 
in genere, pala, eine schaufel, ((a shovel,) qua 
quid in altum vel longum projicitur et exhau- 
ritur. ὅτε ἀπὸ πλατέος πτυόφιν (π'τύου) μεγάλην 
κατὰ ἀλωὴν ϑρώσκουσι κύαμοι ἢ ἐρέβινθοι» N, 588, 
coll. E, 500, 501. est ergo ibi non, δὲ δύ γῆν 
ἀναῤῥίπτουσι, Sed. λικμητικὸν πτύον, ἀναβάλλον 
σὰ ἠλοημένα. recentiores Attici dixere et, c 
vzTíow. — Vide sub ἀθηρηλοιγός. 

πτύσσω, f. (Zo. (Πέτω) plico, ich falte, 
(I fold:) in rugas et sinus complico, ich 
mache dass etwas faltem, hühem "und tiefen, 
hat, ( I cause something to have folds, elevations 
and depressions.) est ejusdem originis cum 
πίπτω, ἃ viru, πετύω, πετύσσω, Der syncopen 
στύσσω. hinc fit, extruso c, ob euphoniam, 
σὺξ, complicatis digitis, mit geballeter faust, 
(with clenched fist;) et πυκνὸς, densus et ὁ 
σύξος, buxus. a perf. pass. ἔστυγμαι fit ἡ συγ- 
μὴ, ejusque derivata, et σὸ σσύγμωα, et ó σύκ- 
σης) ov, pugil, et πυκταλίζειν, 3. e. πυκτεύειν, 
pugilatum exercere. ab eodem verbo est et ὁ 
συγῶν, et αἱ κατὰ σῶμα σπυγαὶ, clunes, et oi 
Πυγμαῖοι, qui a gruibus oppugnantur, et σέο- 
διξιν εἰς ὄχημα utuntur, qui equitant in perdici- 
bus, quos vide in R. etiam ὁ πὺξ, υχὸς et 
vxàs, locus judicii Attici et concionum, a zvz- 
νός. ἡ μὲν πτύξασα καὶ ἀσκήσασα τὸν χιτῶνα, Us 
439, complicans et componens apte tunicam 
Telemachi. πτύξασα εἵματα καλὰ, complicans 
et componens vestes lotas, Z, 111, 252, da sie 
die wüsche geleget, (folding the washed gar- 
ments :) quale παύσσειν dicitur et δισ'λοῦν. 
ἔγχεα δ᾽ trTÓrzcoyro, hastze curvabant et quasi 
duplicabant se, N, 134, ergo εὐλύγιστα τὰ τοι- 
αὔτα ἔγχεω, (sehr schlank und schwank) (very 
slender and flexible) ὡς καὶ μικροῦ δεῖν πιτύσ- 
σεσθαι; 1. 6. διπ'λοῦσθαι ἐν τῷ ἀμπεπαλλόμενω σείεσ- 
θαι, ut paene duplicarent se inter vibrandum. 

πτύω, f, ὕσω. (Πέσω) spuo, ich spucke, (I 
spit.) est a πέσω, πετύω, π΄τύω, cadere facio ex 
Ore. ciam παχὺ π'τύοντα, V, 697. idem verbuia 
dicitur φθύξω, f. cw. 

πτωκάζω, f. éco. (Tiéro) concido prae metu, 
deprimo et contraho me prz metu, vel prc 
tristitia, aut ad significandam humilitateim 
meam: sum timidus, fugio. idem quod z«ez». 
οὐ Ὑυδέϊ φίλον ἦν ὧδε errwx&Quy, non sic timide 
se gerere solebat Tydeus, A, 972, eoll. 371. 

TTUL, uus. ὃ ἡ. (Πέτω) pavidus. à κατα- 
σ΄ τώσσων καὶ ὑποπτήσσων καὶ δειλός. et est epithe- 
ton leporis, metu se contrahentis et ad terram 
locus ubi multi sunt lepores, 
dicitur πολύστωξ, ὃ ἔχων TTUXUS πολλούς. nOn- 
nunquam, per ellipsin, hoc nomen substantive 
ponitur. πόδας ταχὺς πτὼξ, ὑπὸ θάμνῳ κατα- 
κείρμενοςγ οὐ λήθει σὸν ἀετὸν καὶ ὑψόθι, ἐόντα, P, 
676, aquila in alto volans conspicit tamen le- 
porem contrahentem se et deprimentem sub 
frutice. ἁρπάξων ἢ ἄρνα ἀμαλὴν ἢ πτῶκα λαγωὸν, 
ubi plene positum, X, $10. scribitur et ὃ 4 
στὰξ, ακός. Vide sub λαγωός. 


* 


Πεώσσω. 


πτώσσω, f. ώξω. (Πέτω) concido prze metu, 
deprimo et contraho me prz metu, vel pra 
tristitia, aut ad significandam humilitatem 
meam: sum timidus, fugio. τί T74cc5;; cur 
es timidus, et depressus animo? Δ, 571. τίς 
ca ἀνάγκη πτώσσειν ἰ»θάδε, E, 634, quid tibi 
necesse est hic esse timido et perculso animo ? 
was brauchest du denn dich hier vor furcht in- 
einander zu ziehen ? (why then needest thou 
here shrink with terror?) et voluit dicere, 
διατρίβειν, quis cogit te hic versari? licet tibi 
abesse hinc: sed in deterius convertit. c? ἐόντι 
pertinet ad sequentia verba. στοὺς νῦν εἰ πτώσ- 
σονταξ ὑφ᾽ Ἕκτορι πάντα: ἀκούσει, Si audiet, eos 
omnes timore concidisse sub Hectore, H, 129. 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν ἀλλήλου: παώσσοιμεν, Ὑ, 427, 
non sane jam diu nos invicem fugitabimus per 
rüilitares ordines, ut nos tueamur in multitu- 
dine. ἀκρίδες πτώσσουσι καθ᾽ ὕδωρ, pre metu 
involant et cadunt in aquam, 4, 14. et 26, 
'owis πτῶσσον (ἔπτωσσον) ὑπὸ κρημνοὺς, prae 
timore abscondebant se depressi sub ripas al. 
tiores fluminis; ut notetur κρύψις διὰ δειλίας. 
πτώσσων χατὰ δῆμον βούλεται αἰτίξων βόσκειν ἣν 
γαστέρα, p, 297. e, 962, reptans timide et cur- 
vato dorso per urbem, mavult mendicando 
pascere ventriculum suum: sich bettelhaft 
bückend vor den leuten, (bowing in the man- 
ner of a beggar before the people.) π«“τώσσουσαι 
ὄφνιθε;, exterritze fugientes aves, X, 304. σ-σώσ- 
zu» ergo est verbum intransitivum, π΄ τήσσειν 
vero transitivum, 


πτωχεύω, ἢ, εὕσω. Πέτω) mendico, ich 
gehe beuler, bettele, (I beg, go a begging.) 
πτωχεύω ἀνὰ δημὸν, mendico per populum, c, 
73. πρὸ; ἄστυ λιλαίομαι ἀπονίεσθα, ““τωχεύσων, 
ad urbem cupio abire mendicaturus, 9, 308, 
ἐπαιτήσων. τὸν δύστηνον ἄγε tig πόλιν, ὄφρα ἐκεῖθι 
σπτωχεύσῃ δαῖτα, panem suum mendicet, e, 1 1. 
et 19, δαῖτα πτωχεύειν, 1. 6. ζητεῖν πτωχικῶς- 
κατὰ ἄστυ πτωχεύισκε, lonice pro ἐπιτώχευε, σ᾽ 2. 

σπτωχὺς, οὔ, ὁ. (Πέσω) mendicus. a πτώσσω. 
qui incurvando et submittendo se rogat ne- 
cessaria, eim betiler, (a beggar.) differt ab ὁ 
Tí», "Tre, 1$ enim manuum suarum opera 
panem quzerit, der sein brodt mit arbeit verdie- 
net, ( who earns a subsistence by labour,) a σί- 
»z (conf. ewíz): multo etiam magis ab ὁ 
Luvego ὄφρα καὶ ἄλλος πτωχὸς ἀλιύεται ἠπιρο- 
σεύεν, ut et alius mendicus caveat mentiri, £, 
400. πάντοσε χεῖρα ὀρίγων, mori) πτωχὸς πάλαι 
εἴη, e, 966, ubi - Ulysse, qui τησπαϊοΐ miseri 
personam sumserat, ut certius exploraret, que 
in domo sua gererentur, et quo animo quisque 
esset : ad omnes extendens manurn, quasi men- 
dicus ab antiquo esset. aei; πανδήμιος, men- 
dicus per omnem populum, vagans, ein land- 
bettler, (a strolling beggar,) 7, l1. οὐδέ τις ἄλλος 
ἡμετίρων μύθων ξεῖνος καὶ πτωχὸς ἀκούε,, φ, 292. et 
327, ἀλλ᾽ ἄλλός τις πτωχὸς ἀνὴρ ἀλαλήμινος A 
fe», sed alius quis mendicus vagans adveniens 
huc, σσωχῷ ἱναλίγκιον, mendico similem, σ᾿ 
209, et 273, XivyaAXiv perdito ct misero. λὲνγ ας 
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λέῳ. ἠδὲ γέροντι, e, 902, 597. ὦ, 156. πτωχῷ βέλ- 
vió» ἔστι κατὰ πτόλιν ἠὲ κατ᾿ ἀγροὺς δαῖτα πτω- 
χεύειν, e, 18, mendico utilius est, per urbem 
quam per agros cibum mendicare. περὶ πσωχῷ 
ἐριδαίνοιμεεν, de mendico contendimus invicem, c, 
402. aru χὸν ἀνιηρὸν δαιτῶν ἀπολυμαντῆραγτηεπά!- 
cum miserum, conviviorum perniciem, e, 220. 
et 387, πτωχὸν δ᾽ οὐκ ἄν τις καλέοι πρύξοντα ἕξαυ- 
vi» mendicum vero non sane quis vocet attri- 
turum bona vocantis. πρὸς γὰρ Διός εἰσὶν ἅπαν- 
τες ξεῖνοί σε πτωχοί τε, δόσις δ᾽ ὀλίγη «τε φίλη «5, 
a Jove et in tutela ejus sunt omnes hospites et 
mendici, munusculum vero est exiguum, ju- 
cundum tamen, ζ, 207. £, 58. πτωχοὶ ἀνιηροὶ, 
δαιτῶν ἀπολυμαντῆρες, 09 571. πτωχοὶ καὶ ἀλή- 
«vss, mendici et vagabundi, v, 74. εἴπου πτω- 
χῶν γε ϑεοὶ καὶ ἐφιννύες εἰσὶν, o, 475, si quidem 
deus etiam mendicorum causa poenas repos- 
Cit. πτωχῶν κοίρανος, ein bettelvoist, (the poor's 
beadle,) e, 105. ἀμφὶ mex); κακοείμονας:, 
male vestitos, die zerlumpten, (the ragged 
people,) e, 41. 

πυγμαχία, &£. ἡ. (Μάχω) certamen pug- 
norum. πυγμαχίης ἀλεγεινῆς, W, 659. et 665, 
sidus πυγμα cine, peritus pugilatus. et hoc cer- 
tamen erat valde periculosum, ut apparet ex 
672—699. sic et ex σ, 90—106G. 

πυγμάχος, ov. à ἡ. (Máxw) pugil, qui 
certat pugno. ein klopffechter, (a prize fighter. ) 
οὐ γὰρ συγμάχοι εἰμὲν (ἰσμὲν) ἀμύμονες, 9, 246. 
hinc est verbum σπυγμαχέω. a σὺξ, pugno, 
mit der geballeten faust, (with the clenched 
fist.) Vide sub ἱμάς. 

πυγμὴ, ἧς. ^. (Πέτω) pugilatus: in quo 
certamine caput et facies in primis petebatur. 
πυγμῇ γικήσαντα, Ψ, 669, circa quem locum 
exercitium hoc ipsum potest cognosci, sicut οἱ 
Virgil. V. 400, seqq. Vide sub zóze». 


πυγούσιος, ἴα, iv. (Πέσω) unius ulna. nam 
ὃ πυγῶὼν, ὄνος, €St và ἀπὸ ἀγκῶνος μέχρι δακτύ- 
λων κεκαμμένων (i. €. συνεσ'τυγμένων) Bald 
spatium a cubito usque ad digitos compressos 
in manum, vom. ellenbogen bis an die knüchel 
der in die hand. gelegten finger, (from the el- 
bow to the knuckles of the clenched fist :) «v- 
γονιαῖος. βόθρον ὀρύξαι ὅσον σε πιυγούσιον ἔνθα καὶ 
ἔγθα, scrobem fodere latam unam ulnam ab 
omnibus lateribus, einer kleimen elle weit ins 
gevierte, (an ell square,] », 517. X, 25. hinc 
sunt οἱ συγμαῖοι. ἃ TUE. 


σύελος, ov. ὁ. (114) proprie, alveus in quo 
&c asservatur, ut flos lactis superne nascatur, 
ein milchgrapen, (a milk-pan.) deinde in. ge- 
nere sic dicitur vas cavum, ex quo lavor vel 
vescor, eine schüssel, eine runder trog, (a dish, a 
round pan,) ἡ Xwuxawig. est ab à σύος. χῆνας, 
πυρὸν lpum τομίνους παρὰ πύελον, anseres, triticum 
comedentes apud alveum suum ligneum, «v, 
553. quodvis cavum et excipiens aliquid, sic 
vocari potest, Vide sub ἀσάμινδοςγ €t πλυνός. 


πυδμιὴν, νος. d. (Πάω) fundus, ima pars 
vasis aut aliorum, pes. der boden unten, der 


Πύθω. 


fuss eines dinges, (the bottom, foot of a thing. ) 
est ἃ σύθω, quia ibi plante aut res aliz facil- 
lime corrumpuntur putredine. a recentioribus 
dictus est ὃ σύνδωξ, «xos. unde dictus est κύλιξ 
ἀσυνδάκωσος, ὃς oU τραπεζοῦται, poculum sine 
pede, quod in mensa collocari nequit, ein 
stumpfschwanz. ein trinkgeschirr ohne fuss, 
das nicht miedergesetzet werden kann, (a goblet 
without a. foot which cannot be set down on a 
table.) κύκλα χρύσεα ἑκάστῳ πυθμένι ὑπέθηκε, 
Z, 375, an den boden eines jeden grossen trink- 
geschirre, (de tripodibus enim sermo est, a 
Vulcano factis) setzete er güldene walxen, dass 
sie fortrollen konnten von einem zwm andern, 
(at the bottom of each large goblet he put gold 
wheels, so that they could, roll from one to an- 
other.) παρὰ πυθμένα ἐλαίης, ad fundum oleze 
arboris, », 122, 372, i. e. ad radices. sic et 4f, 
204, ὑποταμῶὼν πυθμένα kAains, infra accidere et 
polire cedendo inferiorem truncum stantis in 
terra arboris olez. ut ergo ὑσοσαμεῖν ἢ. 1. sit 
τὸ κάτωθεν ἐκκόψαι τὸ παχὺ σοῦ πυθμένος : σρο- 
σαωμεῖν VerO τὸ, ἄνωθέν ποθεν. er bauete um. den 
oben abgeküpfeten oelbaum, ein zimmer; den in 
der erde stehen gelassenem stamm machete er 
zw einem fusse seiner bettstelle, und hieb daher 
diesen stamm glatt und gerade : dass allso die 
bettstelle erdfeste war, (he built a room round 
the trunk of the olive-tree, the top of which had 
been cut off ; and he made the trunk serve for 
the foot of a bedstead, and shaped and smooth- 
ed it for the purpose, so that the bedstead. was 
firmly fixed in the ground. ) δύω δὲ ὑπὸ συθμένες 
ἧσαν, A, 694, ubi de poculo Nestoris est sermo: 
et nisi fallimur, designatur primum fundus 
poculi ipsius, der boden im becher, (the bottom 
of a goblew;) deinde sub eo est pes, superne 
acutior, infra latus, qui est alter fundus, der 
Juss, (the foot. ) prior est ὁ φύσει, alter vero ὃ 
σρόσθετος. alii ἢ. 1. ὑφὲν legunt, ὑσοσυθμένες, ab 
ὃ ἡ ὑποσυθμὴν, yos, et trahunt δὰ σπελειὰς, quod 
duz columba sub fundo fuerint ficte, loco 
pedis poculi sustinentes illud. sed tunc for- 
tasse scribendum esset ὑσοσύθμενες. ad formam 
ἐριαύχενες. alii legunt ὑπὸ συθμένεσι, sub fun- 

is, et intelligunt quoque duas columbas ibi 
fuisse: abjecto Iota per apostrophum. possint 
ii duo πυθμένες etiam intelligi de lato pede in- 
fra, in quo fuerint δύο ῥοπάλιω ὀρθὰ, duae rectze 
virga, sustinentes poculum ipsum. possit et 
intelligi ad formam Germanorum birkenmeier, 
qui videntur habere parvum poculum intus, 
quod tamen in fundo ad latus est perforatum, 
ut sequatur alius longe capacior fundus et 
venter. quod tamen vix placet. Capuz in ade 
Minervz visebatur olim poculum cum duobus 
ῥοπωλίοις ὀρθοῖς, mit zwey silbernen saulen, die 
vom breiten, f'usse in die hühe stunden, und den 
becher selber trugen, (with two silver pillars 
which rise from the broad foot and support the 
bowl of the goblet ; ) quod dicebatur fuisse Nes- 
toris. vides igitur et hic aliquid, quod exercere 
possit ingenia ad ineptias damnata. 

πύθω, vide rY'o. 


444. 


Πυκάζω. 


πύχα, (πέτω) adverb. dense, condensate : 
accurate, intelligenter. nimirum ἃ firmitate 
pugni ponitur hoc adverbium metaphorice, de 
omnibus probe addensatis et firrais, ut. dican- 
tur πύκα ὄντα ἢ ποιητά.. πύκα ἔσρεφεν αὐτὸν, 
accurate et cura assiduo studio educavit eum, 
E, 70. πύκα cio Qgovsóvrw», etiam. eorum qui 
valde firmo et constanti solent esse animo, die 
ihren verstand ser wohl beysammen xw haben 
pflegen, (who possess firm and resolute minds, ) 
I, 550. B, 217. ϑάλαμος πύκα ἐβάλλετο, habi- 
tatio dense et crebro et firmiter impetebatur 
jactis missilibus, I, 584. Λυκίων πύκα ϑωρηκ- 
σῶν, dense et firmiter armatorum, M, 317. 
Τρώων, O, 689, 739, et tales πύκα ϑωρηκταὶ 
sunt οἱ σπεπυκνωμένοι σῇ Θωρήξει, dichte und 
feste. geharnischet, (closely encased in ar- 
mour,) quales postea dicti sunt οἱ κασάφρακ. 
σοι. πύλας πύκα σειβαρῶς ἀραρυίας, portas dense 
et robuste aptatas, M, 454, ut notetur 7 πύυκι- 
νότης et có στεῤῥὸν portarum. σόάκεος πύκα ποιη- 
σοῦ, Σ, 607, clypei firmiter, simulque intelli. 
genter facti. σέγεος, conclavis firmiter et ac- 
curate facti, des dichte wnd feste gebauetqn 
saales, (of the well and solidly constructed 
hall,) e, 858. 9, 458. a, 415. e, 208. Q, 64. 
ϑαλάμου, ὦ, 486. δόμου, χ, 455. 


πυκάζω, f. άσω. (Πέτω) condenso, dense 
et firmiter construo et contego, συκνόω, σπε- 
σάω, καλύπτω, σκέπω. μὴ ἐντὸς πσυκάξοιεν σφέας 
αὐτοὺς, ne intus 1psi se occultarent in navi, p, 
295, i. e. κρύπποιεν,. σκέποιεν, Ut inter ipsos et 
Scyllam sit aliquid solidi, ne haec eos conspi- 
ceret et raperet. κυνέη σύκασεν πάρη ᾽Οδυσσέος 
ἀμφιτεθεῖσα, galea contexit firmiter caput Ulys- 
sis circumposita capiti, K, 271, i. e. στερεῶς καὶ 
συκνῶς ἐκάλυψε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, der helm ver- 
warete seinen kopf dichte, (the helmet completelv 
protected his head. ) et per hoc verbum distin- 
guitur hec militaris κυνέη ab alia, quz a So- 
phocle dicitur ἡλιοστερὴς xvvtn, ἣ σκέπει κεφαλὴν 
σκιάζουσα τὸν ἥλιον, ὡς μὴ κατακαίειν σὸ σπρόσω- 
v^», et est idem quod ἀσκητὸς σῖλος, ein huth 
wider die sonne, (a skreem from the sum.) 
Ἕκτορα δ᾽ αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἡνιόχιοιο, C, 
124, 1. 6. τὰς τοῦ ἽἝκσορος φρένας, civ Ἕκτορα 
καὶ τὰς: φρένας αὐτοῦ, ἐκάλυψε ἢ ἐπύκνωσε (un- 
dique cinxit et operuit) λύπη ὑσὲρ ἡνιόχου, luc- 
tus ob aurigam suum. nam λύπη συκνοσοιεῖν, 
coarctat et comprimit : et συκάζειν non solum 
cà σκεπάζειν et κρύπτειν, sed et có πυκνοῦν no- 
tat; contrahere in arctum, densare. genitivus 
causz elliptice est et 125, ἀχνύμενος (big) 
ἑταίρου. SiC et, ἄχος πύκασε φρένας, P, BÓ. et 
551, πορφυρέῃ νεφέλῃ πυκάσασω (᾿Αθήνη) ἑαυτὴν, 
nigra nube involvens et contegens undique 
sese, χαλύψασα. νέκυν πυκάσας, mortuum cor- 
pus undique contegens, Q, 581. ἅρματα εὖ πε- 
πυκασμένω xtvo, B, 171, currus bene contecti 
stabant otiosi, ἐσκεσασμένω, ne foedarentur pul- 
vere aut aliis sordibus. δξοισιν πεπυκασμένος, Se- 
debat in arbore, obtectus densis frondibus ne 


conspici posset, E, 289. ἅρματα δὲ χρυσῷ πε- 


Πυκιμήδης. 


πυκασμένα κασσιτέρυ τε, V, 503, currusque un- 
dique exornati et obducti auro et stanno; et 
sermo ibi est de curribus currentibus in certa- 
mine curuli, mi£ gold und weissem kupfer oder 
weissem, eisen stark besetzet, ((thickly orna- 
mented with gold and tin.) ῥάκεσιν πεπυκασ- 
μένος ὥμους, pannis obtectus humeros, x, 488. 
πρὶν πυκάσαι γένυν εὐανθέ! A&y vn, antequam ge- 
na eorum se et dense impleret be- 
neflorida lanugine, A, 519, σκεπάσαι. 


πυκιμήδης, tos. ὃ ἡ, (MZz) prudens, curio- 
sus. per syncopen pro σπυκινορήδης:, πυκινὰ μή- 
δ:α εἰδώ:. γραίας πυχιμήδεος, «, 438. Vide sub 
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πυχινὸς, ἢ, ὄν. (Πέτω) condensatus, non ra- 
rus aut tenuis, contectus. szpissime autem 
hzc forma nominis ponitur metaphorice, fir- 
mus, it. prudens, callidus. ἀνερχιομένῳ πυκινὸν 
λόχον &zz», Contra redcuntem collocaverunt 
densum et occultum insidiatorum globum, A, 
392. sic, μὴ δείσητε ᾿Αργείων πυκινὸν λόχον, ne 
timeatis Ω, 779. et A, 524, ἠμὲν ἀνακλῖναι πυ- 
xi» λόχον ἠδ᾽ iibi», vel aperire condensatas 
et probe tectas insidias vel occlusas tenere ; 
ubi sermo est de equo ligneo, in quo inclusi 
erant Grzci, quibus praeerat Ulysses, ut is vel 
exire inde vel manere juberet. ut ergo σπυκινὸς 
sit, occultus, obtectus, verstecket hinter etwas, 
(concealed behind something.) πυκινὸς ϑώρηξ, 
densus et firmus, O, 529. δόμος, firma domus 
et occlusa, K, 267. M, 801, ubi est in opposi- 
tione pecorum qui in agris pascuntur. sic et 
€, 134. et », 81, 88, ubi est de domo regia 
bene munita. δόλος, qualis supra erat λόχος, Z, 
187. Διὸς πυκινὸν νόον, Jovis providam et cuncta 
simul complectentem mentem, O, 461, sa» 
πυκινὸν ἔπος, dicere hoc verbum certum et fir- 
mum, H, 575, quo fidere et illi et nos possi- 
mus. αὐτῷ φάσθαι πυκινὸν ἔπος, οἱ dicere pru- 
dens consilium, A, 787. 0, 75, i. e. συμβουλὴν 
prudentissimam et maxime solidam. et 744, 
ubi Andromache dolet, Hectorem morientem 
non dicere potuisse sibi axi?» ἔπος, cujus post- 
ea meminisse posset. στορίσα, πυκινὸν Ais, 
sternere cubile densum, I, 617, 655. η, 340. 
y, 177, 179, ubi videtur sic dici, lectus lig- 
neus, cui imponuntur deinde molliora. et 291. 
νέφος, densam nubem, E, 751, 595, ubi addita 
verba, ἠμεὶν ἀνακλῖναι ἤ ἐσ δεῖναι, vel aperire eam 
vel conclusam habere. πυκινὸν ἄχος, densus et 
multus dolor, I1, 599. qui alibi adverbialiter 
exprimitur, A, 88, ewwivév σὶρ ἀχεύων: nam ἡ 
λύπη πυκνοῖ καὶ συστίλλιι, Sicut ἡ χαρὰ δια- 
xiw: maxime autem notatur σὸ ἀχεύων κατὰ 
συνίχωαν, καὶ μὴ ἀρχιῶς Vx διαλειμμάτων, Si quis 
continenter multum gemit. συχνοῦ ϑαλάμου, 
y^, 229, densi et bene conclusi cubiculi. cvx;- 
»οἷς βιλίισσι, A, 575, crebris et dense jactis ja- 
culis. sic, 14/54, II, 212, apte junctis et firmi- 
ter haerentibus saxis, ut murus fiat. 22», ra- 
mis multis et densis, 4, 245. σταυροῖς, vallis, 
sudibus densis, Q, 459. ϑάμνοις, 1, 471, coll. 
480, ἐν σιτάλοις, τὶ 520, in frondibus densis, 
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Πυχννῶς. 


μὖθοι:, verbis et sermonibus prudentibus et 
continuis, y, 95. σύες πυκινοὺς κευθμῶνας ἔχον- 
7:;, x, 285, sues, habentes latibula bene occlu- 
sa et firma. ὅλης ix συκινῆς» eX sylva densa, 
Z, 520. &, 128, ex denso arbusto. i» λόχ μη συ- 
κινῇ, in lustro denso, z, 459, ubi jacebat aper. 
σπυκιγὴν ἠρτύνετο βουλὴν, frequens coégit conci. 
lium, B, 55, coll. 53. K, 502, et cum concilio 
illo seriam habuit consultationem. μάλα χρεὼ 
ἰσόλης καὶ πυκινῆς DovA5:, 1, 76, valde opus est 
bono et firmo consilio. μητρὸς πυκινὴν ὠπίξεσο 
ἐφεσμὴν, X, 916, matris reverebatur serium et 
etiam, atque etiam datum mandatum. ἀσσίδα 
ῥινοῖς ασυκινὴν, scutum pellibus densum et fir- 
mum, N, 804, νεφέλην, IL 298. ἄτη συκινὴ» 
damnum multiplex ex errore practico ortum, 
9, 480, et possit esse ἢ. l. συκχνὴ, ἡ πυκνοσιοιὸς, 
quz pectus coarctat et comprimit; ut oppona- 
tur τῇ ἡδονῇ “χαυνούσῃ xai διαχεούσῃ. χηλὸν συκι- 
νὴν, cistam bene firmatam et occlusam undique, 
ν, 68. συκχιναὶ φάλαγγες, A, 281. E, 95. συκι- 
vais ἐνέκυρσε φάλαγξι, Ν, 145. ἄκανθαι, s, 529. 
et 455, λάΐγγες crebri calculi. μελεδῶναι, c, 
516, densz et graves cura. λιθάδεσσι, firmis et 
bene junctis lapidibus, 4, 195, ut murus zdi- 
ficii fieret. πυκινὰς θύρας, EH, 167, 339, firmas 
januas et occludentes. στίχας, N, 680, ordines 
densos militum. αὐτὸν ἔρως πυκινὰς φρένας ἀμ- 
φικάλυψεν, B, 294, ubi sermo est de Jove, ad- 
veniente ad eum Junone; amor eum cepit et 
cor ejus firmum. sed cum φρένες proprie sint 
praecordia, diaphragma: apparet, notionem oc- 
clusi undique et pleni, etiam hic locum habere. 
πυκινὰ φρεσὶ μήδεα ἔχοντες, Q, 989, 674, coll. 
L, 208, densa et firma consilia in pectore ha- 
bentes. ἐμοὶ wuxivà φρονέοντι, i, 445, me in ani- 
mo agitante anxia et simul firma. simul oppo- 
nitur talis σῷ χαύνῳ, homini dissoluto, qui ha- 
bet φρένας ἀραιὰς, et quasi fungus. quia autem 
τὸ ἀραιὸν majus explet spatium quam «à πυκνὸν 
ejusdem ponderis: hinc Hesiodus σὸν μωρὸν 
vocat φρένας ἀφνειὸν, " Eey. 453, qui abundat suo 
sensu, qui sibi videtur late extentus quasi pru- 
dentia, et felix sibi, secumque contentus. γρηὺς 
vuxivà φρισὶ μήδεα ἔχουσα, firma et certa, c, 
353. συκινὰ πτερὰ, ε, 55, densas plumis alas. 
δέρμασιν i» συκινοῖσιν, COriis in densis et bene 
consutis, i. e. in utribus, β, 291, σοῖς στερεοῖς, 
καὶ συνεῤῥαμμίνοις καλῶς. talia εὐραφία xai εὐάρ- 
porca δίρματα. vocantur una voce ὁ xapuxes (a 
χωρεῖν, capere) et à ϑύλακος : etiam τὸ φασκώ- 
λιον, felleisen, mantelsack, (a portmanteau, ) 
qui et à φάσκωλος, l. 6. ἡ ἱμασιοφορὶς, (dos. dicitur 
et ὁ σάκτας, ov, ἃ σάσφω. 


πυκινῶς, (Πίσω) adv. dense, condensate, 
firmiter, occluse; crebro, continenter; pru- 
denter, certo. ϑαλάμοιο Seas πυκινῶς &ottoviag, 
januam thalamo sic aptam ut probe occluderet 
eum, I, 471. hinc additur ῥήξας, eflringens : 
nam τὰ συκινὰ ῥήγνυνται, non autem τὰ ἀραιὰ 
εὐδιάλυτα. hinc ὁ ῥηξήνωρ est, ὁ σὴν τῆς φάλαγ- 
yis συκνότητα ῥήσσων, qui ordines in acie per- 
rumpit, eíemervrig συχινῶρ ἀκα χήμινον, T, 012, 


Ilvxvoc. 


oblectantes continenter gementem, anhaltend 
und üngstlich, (continually and bitterly. ) αὐ- 
φάρ σοι πυκινῶς ὑποθήσομαι, αἴκε πίθηαι, 9, 295, 
c, 279, at tibi prudenter et certa ratione sua- 
debo, si obsequi volueris. σανίδας πυκινῶς ἀρα- 
ρυίας, januas firmiter aptatas ut claudant in- 
troitum, Φ, 555. β, 544. πυκινῶς ἀκάχημαι, T, 
95, continenter et anxie tristor. sic, AX WT DAS 
y 960. ἀκαχήμενος ἦτορ, u, 84. ϑύρην ἀραρυῖαν; 
x, 155, 258. ϑύρας, Q, 256. 4p, 194. 


πυκνὸς, ἡ, ὄν. (Πέτω) densus, dicht, dick, 
( close, thick.) quasi πυκανὸς, ἃ πύκα. opponitur 
τῷ ἀραιῷ, YAYO, eL τῷ λεπτῷ, tenui. πυκνὸν καὶ μα- 
λακὸν, E, 349, densum et mollem ; ubi sermo est 
deherbis multis et mollibus, ex tempore succres- 
centibus, ut inservirent Jovi sub dio in terra cu- 
banti: et utrumque pertinet ad omnia tria ante 
rmemorata. πυκνοὶ ἐφέστασαν ἀλλήλοις, N, 193. II, 
217, stabant densis ordinibus. sic de ramis ar- 
busti, συκνοὶ ἀλλήλοις ἔφυν, densi inter se invi- 
cem nati erant, e, 480, coll. 471. συκνοῖς λάεσ- 
zi, dense aggestis lapidibus, 0, 798, ubi de se- 
pulcro herois sermo est. ὀδόντες πυκνοὶ καὶ 9a- 
(ts, μ, 92, ubi utrumque fere idem, dentes 
densi et conferti ; sic, ut notetur πύκνωσις ἥτε 
sta S ἕνα ἕκαστον ὀδόντα, καὶ μάλιστα ἣ κατὰ TOUS 
στοίχους. est ergo bestia παρχαρόδους, ὄνος. ὃ fl» 
sic, c TXUPDUS συκνοὺς καὶ ϑαμέας, vallos validos 
et confertos, Z, 12, starke und fest an einan- 
der schliessende pallisaden, ((a strong and close 
palisade.) ergo ἡ ἄγαν πυκνότης signatur hac 
σαρωλλήλῳ ϑέσει epithetorum idem notantium. 
σκόλοπας πυκνοὺς (dense stantes) xai μεγάλους» 
altos, M, 57, et erant zuxvol, ὥστε μὴ μεσάζεσθαι; 
ut nihil intervalli inter se relinquerent ad per- 
rependum. στίχες πυκναὶ, ordines densi, in ex- 
ercitu, H, 61. πυκναῖς λιθάδεσσιν, ζ, 96, crebris 
lapidibus conjectis. et 521, xAaívav στυκνὴν καὶ 
μεγάλην, einen. dicken und grossen mantel, (a 
large and. thick cioak.) coll. 529, ubi eadem 
dicitur ἀλεξάνεμος μάλα πυκνὴ, Ventum arcens 
valde densa. συκνὴ λόχμη, v, 442, coll. 459, 
densum cubile apri in sylva. πυκναὶ σμώδιγγες» 
Y, 716, striemen die dick auflaufen und dichte 
neben einander liegen, (large weals close to one 
another. ) μήδεω συκνὰ, 1. e. συνετὰ, T, 208, ubi 
metaphorice positum nomen: nam prudentia 
est solidum quid. deinde et numerus consilio- 
rum magnus innuitur. conf. 0, 282. διὰ δρυμὰ 
συκνὰ καὶ ὕλην, per arbusta densa et sylvam, 
A, 118. x, 150, 197. πυκνὰ καρήατα, A, 309, 
crebra capita, 1. e. multi homines. et 454, 
πτερὰ πυκνὰ περιβωλόντες aves carnivorae. et Ww, 
979, πτερὰ σ’υκνὰ λίασθεν pro ἐλιάσθησαν, demis- 
sz sunt alze ejus densze, liess die flügel hüngen, 
(drooped its wings.) pez, virgulta densa, 
N, 199. Y, 1292. £, 472. sepe hoc neutrum 
plurale adverbiascit. συκνὰ ἀνεσπονάχ ιζενγ crebro 
gemebat, K, 9, ubi de hac crebritate et densi- 
tate, gemituum przacedens parabola est intelli- 
genda. πυκνὰ μάλα στενάχων, 3, 518. 4, 417. 
πήρην πυκνὰ ῥωγαλέην, peram, in qua fissurze 
erant multae, y, 458. e, 198. pro συκνὸς dicitur 
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et συχνὴς, creber, multus, densus. Vide sub 


TTUCCU. 

πυλάώρτης, ov. ὃ 5. (Ῥίω) firmis et probe 
aptatis clausisque portis obstructus. ab ἡ za», 
porta, et Zoz, apto, ejusque tertia sing. perf. 
pass. est epitheton " Aj2oy apud poétam, παρὰ τῷ 
τὰς σύλας ἀραρυίας (apte cohzrentes et clau- 
dentes introitum) εἶναι, αὐτῷ, i. e. εὖ ἡρμοσμένας, 
διὰ và ἐκεῖθεν δυσεξίτησον καὶ ἀδιεξόδευσον. et id 
epitheton apprime aptum : egressus enim ne- 
mini patet; et introspicere in statum post 
mortem, nemo potest vivus. 'Aiàze συλάρταο; 
pro zuX&ocov 'Aidou, Θ, 667. N, 415. A, 276. 
aptum praterea epitheton ad 'Ai24», 2» οὔκ 
ἔσσιν ἰδεῖν. 

πυλαωρὸς, οὔ. ὃ. (᾿Ὁρω) custos porte vel 
januz. ab ὁ οὖρος vel gos, custos, et 4 σύλη, 
porta. ὀσρυνέων παρὰ τεῖχος ἀγακλειποὺς πυλαω- 
ροὺς, 9, 530, adhortaturus ad murum, vel ad 
moenia, custodes nobiles poriarum, duces qui 
custodie portarum przeerant. κύνες, οὗ; ἐπρεῷον 
ἐν μεγάροισι TOUT IOS, σπυλαωροὺς; canes, quos 
alvi in domo de mensa, custodes januz et a- 
trii, X, 69, ubi quidam, nimis diligentes, scribi 
jubent, ϑυραωροὺ;, quia πύλαι ἐπὶ πόλεως, S gei 
ἐσὶ οἴκου, dicantur; ἢ. l. autem sermo sit de 
domo. czterura vide, non homines solum, sed 
et canes, dicuntur πυλωροί. λαθὼν ἱεροὺς πυλαω- 
ροὺς, 9, 681, clam sacris portarum custodibus 
in castris Grecorum. 


ἡ ε , . . . 

TUM, ns. 4. (Πέλω) porta urbis, introitus 
et aditus per moenia in urbem ferens, ein thor, 
stadtthor, (a gate, town-gate. ) nam est ab ἡ 
σόλις, mutato zolice ὁ in v. deinde in genere, 
quavis magna porta. et proprie notat ἡ σύλη 
totum, σὴν δίοδον καὶ τὸν τῆς εἰσόδου πόσπον, et 
σὰς σανίδας quibus iste aditus claudi vel ape- 
riri potest: imo primura est maxime id quod 
σύλη dicitur. aeui δ᾽ ὠΐγνυντο πύλαι; ix δ᾽ ἔσ- 
συτο λαὸς, es erüfnete sich das ganze thor, μη 
das heer zog heraus, (the whole gate was opened 
and the people rushed forth,) B, 809. 6, 58, 
ubi zzz, sunt ὅλαι, ita ut μία μὲν πύλη Sit, at 
valve ejus, quam latissime potuit, aperte 
fuerint. σύλαι Σκαιαὶ, Y, 145. Z, 937, ubi est 
ὑσασερολογία, nam φηγὸς est longe ante portas. 
et 599. II, 719. X, 458. nam sic vocabatur 
porta Trojana versus castra Grecorum. σύλα; 
Δαρδάνιαι, Ey 789. ἰθὺς σανίδων, αἱ σύλας εἴρυντο 
πύκα σειβαρῶς ἀραρυίας, M, 454, seqq. coll. 
190, οὐδὲ πύλαις εὗρεν ἐπικεκλιμένας σανίδας. CL 
197, ἐν δὲ πσύλησι δύο ἀνέρας. et 151, mpomápoit: 
συλάων ὑψηλάων, nam ἐν est ad, et προπ'άροιός 
est ad ut defendam. et 145, πυλάων πρίσές, 
ad portas, earumque defensionem. et 171, οὐκ 
ἐθέλουσε πυλάων χάσασθαι, cedere ex porta: 
nam duo viri defendebant eam portam. et 175, 


-AAXu δ᾽ ἀμφ᾽ ἄλλῃσι μάχην ἐμάχοντο πύλῃσιν, 


nam plures erant porte in illo muro castrensi. 
ὑψηλαί τε σύλαι, σανίδες v ἐπὶ τῆς ἀραρυῖϊα: 
μακραὶ εὔξεσσοι, X, 275, ubi vides discrimen : 
σύλαι sunt totum, σανίδες vero valve lignec 
quibus operitdr eu clauditur porta: die hohen 
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thore, und die thorflüsel die dieselben vüillig 
bedecken und zumachen, (the high gates, and 
the leaves by which they are opened. and shut. ) 
λαὸν ἐρυκάκετε πρὸ πυλάων, Z, 80, milites cohi- 
bete ante portas. κείνους δὲ κιχησόμεθα πρὸ πυλάων 
ἐν φΦυλάκεσσι, K, 196, illos enim inveniemus 
ante portas inter vigiles. Ἰλίου προπάροιθε v- 
λάων Ti Σκαιάων, X, 6, coll 55, 194, πυλάων 
Δαρδανιάων, qua sunt in genere omnes portz 
Troice; sed Xxauzi σύλαι, erat nomen: pro- 
prium unius porte. et 415. 439, ὅτι πόσις 
(maritus ejus) ἔχ τοθι μίμνε πυλάων, extra por- 
tas restiterit, nec cum aliis introierit. ἀγχοῦ δὲ 
Ζύμβληντο συλάων, prope portas occurrerunt 
ei, Q, 709, 714. συλίων ἐξέσσυτο, ex porta pro- 
pere egressus est, H, 1. βαλλομένων πυλέων, 
cum ferirentur porte, M, 540. et hzc termi- 
natio in ἔων maxime est lonica. ἀμφὶ σύλαις 
εὖ σοιηταῖς» E, 466, ad portas bene structas. 
ἐνιχοιμφθέντα πύλῃσιν, P, 405, postquam acces- 
sisset prope ad portas. izéA2» ἐόντα ὀλέσωσιν ἐνὶ 
Σχαιῇσι πύλῃσιν, ad, X, 560. ἡδὺ μάλα κνώσ- 
σουσα i» ἐνειρείησι σύλησι, ὃ, 809, valde suavi- 
ter dormiens ad portas somniorum; conf. 
ὀνείρειος. die so sanfte schlief als würe sie todt, 
(who slept as soundly as if she were dead.) 
δοιαὶ γάρ Ti σύλαι, ἀμενηνῶν εἰσὶν ὀνείρων, SOm- 
niorum, nihil reale sed vanas imagines, ha- 
bentium, e, 562. conf. ὄνειρος. εἰσελθοῦσα πύλας 
καὶ τείχεα, Δ, 54, introiens in urbem. τείχεος 
ἐῤῥήξαντο πύλας, muri portas perrupissent, M, 
291. et 466, ἰσᾶλτο. et 470, κατ᾽ αὐτὰ; σοιη- 
τὰς ἰσέχυντο, per ipsas bene paratas portas. sic, 
ἐσάλτο, N, 679. πεπταμίνας i» χερσὶ πύλως 
ἔχετε, late expansas manibus habete portas, 4, 
530, coll. 535, ἄψ ἰσιθεῖναι σανίδα; πυκινῶς 
: íz;, rursus obdere et claudere valvas. et 
531, ἄνισάν τε πύλας καὶ ἀπτῶσαν ὀχῆας, Ubi 
est hysterologia, removerunt pessulos et ape- 
ruerunt portas. εἰ μέν χε σύλας καὶ τείχεα δύω, 
si quidem intravero urbem, X, 99. et 157, 
ἐσίσω δὲ σύλας λίσε, reliquit portam, fugit ab 
urbe et 507, οἷος γάρ σφιν louro πύλας καὶ τεί- 
xz μακρὰ, solus enim illis conservabas urbem. 
nam est ea circumlocutio urbis. 2/£« 0), 446. 
“ποιήσομεν εὖ ἀραρυίας, ὄφρα δ αὐτάων ἱππηλασίη 
ὁδὸς εἴη, H, 339, 453, in muro castrensi. ἔνθα 
σιδήρειαί τε πύλαι, ibi sunt ferrez porte, 6, 
15, in Tartaro: et notant tales ports τὸ 2veiZ- 
ἦτητον, quod exitus et reditus inde nullus sit. 
tales habet et ὁ "Aj3r;. αὐτόμαται δὲ σύλαι μύκον 
αὐρανοῦ, Θ, 598. οἱ 411, πρώτῃσι δὲ αύλησι, 1. 6, 
non procul a portis, i» σοῖς προπυλαίοις : nam 

jam erant portis, sic et ϑύρα, πρῶται 
^ omi, locus proximus ante Susliase, yesd- 
bulum. sic, σύλαι, οὐρανοῦ ἴμυκον, mugiebant, 
E, 749, et qu;e sint 1stz* Aa), exponit ipse 
poéta, 751, sc. vígm βροντώδη, gewitterwolken, 
die sich beym  blitzen. gleichsam auf' und zu 
thun, und dabey sehr prasseln, ( thunder-clouds 
which seem to open at the lightning, and at the 
same time rattle loudly. ) exa ἡλίου, w, 12, 
conf. ἥλιε, Vyfehs γάρ μοι niivot ὁμῶς Alas 
σύλησιν, inimicus enim mihi ille est. pariter ac 
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mortis portze, I, 519. ἕ, 156, i. e. ὡς ὃ ὥδης καὶ 
ϑάνατος. nam διὰ τῆς εἰσόδου δηλοῦται, τὰ ἐντὸς, 
per portas significantur ea quz intus habitant. 
sic et ὁ οὐδὸς sape notat totum templum vel 
zdificium, cum iis qui vel quz sunt intus. 
σύλας ᾿Αἴδαο περήσειν, ire per portas Plutonis, 
i. e. mori, E, 646. 'Y, 71, zu den wohnungen 
der verstorbenen eingehen, ins reich der todten, 
(to enter the abodes of the dead, the kingdom 
of death. ) 

πυλοιγενὴς, tos. δ ἡ. (Téw) in Pylo urbe 
natus, ab ἡ Πύλος. interserto ;, ut in δδοιδόκο: 
pro ὅδοδόκο:, ὁδοιπόρος, etc. potuisset et scribi 
Πυληγενής. Πυληγενέες δέ οἱ ἵπποι ὠκύποδες φέρον 
Zzuz, currum ejus trahebant equi veloces in 
Pylo nati, Y, 505, sic enim scribunt quidam, 
ubi alii habent Πυλοιγενέες. utrumque recte. 


σύλος, ov. ὁ. (Πέλω) porta urbis, idem ac 
quA". 4. V.,i» σύλῳ i» νεκύεσσιν, l e. ἐν σῇ σῶν 
νεκρῶν πύχῃ, i. e. δόμῳ, in domo mortuorum, 
E, 597, portam ut primam partem pro tota re- 
gione et civitate quasi ponens. nam Hercules 
descenderat ad inferos, ibique sagitta vulnerarat 
σὸν “Αἰδην. SiC φθογγὴ et φθόγγος, ποθὴ οἰσόθος, 
χολὴ et χόλος, ὠνὴ et ὦνος, βολὴ et βόλος, σιμὴ 
(pro τίμημα) et σῖμος, etc. a qua analogia hac 
in voce disceditur, quatenus et femininum et 
masculinum παροξύνεσαι.- 

σύματος, η, ev. (Πύων) ultimus, postremus. 
der lexte, der hinterste, (the last, the hind- 
most.) ponitur de loco et de tempore: et est 
pro σύῤματος, ab à πυθμὴν, der unterste boden 
oder f'uss eines dinges, the bottom or foot of any 
thing.) σύματος ὥτρυνε φάλαγγας, l. C. οὐρα γὸς 
ἦν, claudebat agmen militum, A, 254. nam in 
re militari ἡ οὐρὰ secundum Xenophontem est 
và ὀπίσω τῆς; φάλαγγος. et hic est de loco. ᾧ 
πυμάτῳ σπένδεσκον, Cui postremo libabant, », 
138, post alios deos: de ordine temporis. ἄνδρα 
κτείνας πύματον, A, 758, ubi σύματος potest 
esse ὁ ὕστατος ἢ ἔσχατος, quem alibi ómízracov 
dixit, postremus in agmine: potest et esse, 
pa. ὃν οὐκ ἔτι ἄλλον ἀνεῖλον, ultimus a me in- 
terfectus, post quem nullum alium ex eo ag- 
mine interfeci, postquam prius multos inter- 
feceram. posterius videtur verius. αὐτὸν δ᾽ ἄν 
σύματόν γε κύνες ἰρύουσι, X, 66, ipsum fortasse 
post omnes reliquos lacerabunt canes ; ubi τὸν 
iv τῷ μέλλοντι χρόνῳ ἔσχατον DOlat. πύματον 
ἐτίλεον δρόμον armo, Ψ, 57, posteriorem cur- 
sum, quo revertebantur ad carceres a meta. ct 
768, dé heroibus cursu pedum certantibus ; 
ultimam partem curriculi sui. Ojr» ἐγὼ σύ- 
ματον ἴδομαι, inquit Cyclops, i, 969, illum ego 
postremum comedam, absumtis aliis omnibus : 
quod beneficium erat morte ipsa crudelius, 
simul et ignominiosum heroi, quasi is pauco- 
rum dierum vitam in tali exspectatione, magni 
faceret. sed quid aliud dare posset Cyclops. 
sic, πύματον (iMlum hominem ultimum inter 
reliquos ante absumtos) ὡσλίσα το δόρατον, para 
vit sibi in coarnam, β, 90, óri uiv μετὰ most 
ἄλλοτε δὲ i» τυμάποις, A, 65. δίομα κιλκινὸν, v 
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(pro 2, attice, ut pronomen relativum in ge- 
nere formando se applicet ad sequens, non ad 
pracedens, nomen) πυμάτη ἄνευξ ἔθεεν ἀσσίδος» 
Z, 118, corium nigrum, quod velut ultimus 
circulus obibat clypeum rotundum. ergo z»- 
prn h. l. πρὸς διαστολὴν τῶν λοιπῶν κύκλων, 
εἰς οὗς ἀναλυόμενον δύνατωι TÓ τῆς ἀσπίδος ivi- 
σεδον πέμνεσθαι. ἐξ ἐπιδιφριάδος UM Tas, Ky 478, 
ad extremam partem et postremam currus. ῥινὸς 
ὑπὲρ πυμάτης, N, 616, naso super extremo, 
ubi desinit nasus ad frontem. πυμάτην Zvrvyz, 
Z, 607, ad ultimam et extremam oram, a7 
üussersten rande, (at the edge. ) πύματον καὶ 
ὕστατον, adverbialiter, suprema vice, zum lez- 
tenmale, (for the last time,) X, 203. v, 116. 
sic in plurali, zrópzcez xai ὕστατα, ὃ, 685. v, 
13. οὐηΐ, ὕσσωσος. 


T UE, (Πέσω) adverb. pugno, mit der gebal- 
leten. faust, (with the clemched fist.) est a 
πεύσσω, Í. παύξω, abjecto v. σπαύσσοντες γὰρ 
(complicantes) σοὺ: πῆς χειρὸς δωακαύλους, καὶ 
οὕτω σαρυφνοῦντες εἰς πύκνωσιν, οἱ πυγμάχιϑι 
(pugiles) ἀδλοῦσιν : εἰς γρόνθον συστρέφοντες, ὅπερ 
κόνδυλόν φασιν οἱ σοφοί. πὺξ ἀγαθὸν Ἰπολυδεύκεα, 
Pollucem, bonum pugilem, T, 237. A, 299. 
oU γὰρ σύξ γε μαχήσεαι, NV, 621. et 654, σὺξ 
μὲν ἐνίκησα τόν. et. 660, ὥπερ ἀρίστω mU, μάλα 
ἀνωσχομένω, TET λήγειν. TUE τε παλαισμοσύνη TÉ, 
3, 108. et 180, σὺξ δ᾽ αὖ Λαοδάμας, SC. ἐνίκα σάν- 
τας. et 206, ἢ πὺξ, ἠὲ πάλη. Vide sub zzew. 

πύξινος, ἴνη, wo. (Πέσω) buxeus, e buxi 
ligno factus. ζυγὸν π'ύξινον, jugum ex eo ligno 
factum, OQ, 269, πρὸς στεῤῥότητα καὶ κάλλος. 

πύξος, ου. ὅ. (Πέτω} buxus. est ἃ πσ'σύσσω, f. 
j£», quia πάνω πυκνὸν ξύλον τὸ πύξινον. 

πῦρ, υρός. τό. (Φύω) ignis, das feuer, ( fire. 
est quasi φῦρ, ἃ φύω: nam ignis sursum 
exsurgit; praeterea ope ignis seu caloris om- 
nia crescunt et nascuntur. in mythologia est 
Vulcanus, cui ne Jupiter quidem, i. e. aer, 
resistit; nam aére libero alitur ignis. sed ta- 
men et Ζεὺς habet suum πύρινον ἔγχος, igneam 
hastam; unde Pindarus eum ἐγχεικέραυνον 
vocat. πῦρ est οὐσία λεππομεριστάτη, διὰ παντὸς 
ἱκνουμένη, quapropter et παμφάγον dictum: et 
Persa id etiam ἐθεοποίουν. πυρὶ φλεγέθοντι, y, 
358. ἀναμαιμάει ἄγκεα ϑεσσιδαὲς mUo, percurrit 
cupide convalles ignis immensum ardeus, Y, 
490—492, ubi dicitur weipzv, quasi ἔμ Ψψυχόν 
v. et sicut ἢ. 1. sic alibi, plurimae Παραβολαὶ 
de igne, quas vide in R. Zürs sp, τό,τε πόλιν 
ἀνδρῶν φλεγέθει, P, 751—739, et sermo ibi de 
igne fortuito, non per fraudem aut vim hu. 
manam orto: coll. $, 522—524, ubi idem ig- 
nis dicitur κασνὸς, concomitans positum pro 
eficiente. et tales parabolas de heroibus maxi- 
me adhibet, εἰς δεῖγμα ἐνεργείας ἡρωϊκῆς καὶ 
δοαστηριότητος. Up δήϊον, ignem hostilem, ad 
differentiam ignis orti aut illati non ab hoste, 
I, 547, 670. IL, 501. Z, 15. πρῆσαι (διὰ) πυρὸς 
δηΐου, incendere igne hostili, B, 415. zo αἰθό- 
pivey παπέσβεσεν, exstinxit ignem ardentem, II, 
293, ad differentiam aliorum ignium, φλόγα 
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μὴ ἐχόντων; 6. c. ignis in corde, in oculis irat: 
in proelio acri, etc. σέλας αἰθομεένον, 0, 559. καὶ 
bx πυρὸς αἰθομένοιο νοσπήσαιμεεν Go Qu, vel ex ar- 
dente igne rediremus nos ambo incolumes, K, 
246, qua est descriptio summae fiduciz in so- 
cium. δέμας αἰθοροένονυ μάρναντο, pugnabant 
instar ignis ardentis, i. e. acerrime, A, 595. Σ, 
l. N, 673, i. e. ὥσπερ ἄν σῦρ μάχοισο, et dici- 
tur id de igne quasi de vivente et sentiente. 
πῦρ ἀκάματον ἔδαιεν ᾿Αθήνη αὐτῷ ἐκ κόρυθος καὶ 
ἀσπίδος, E, 4, ignem non deficientem et quasi 
indefatigabilem accendit ei Minerva ex galea 
ejus et clypeo, i. e. prudenter ita poliverat ipse 
arma sua ita, ut late splenderent et radia. 
rent, et ut ipse conspiceretur in rebus geren- 
dis pre aliis ex fulgore armorum suorum. 
ejusmodi arma terrent hostem, praeter quod 
prastringunt oculos. Alexander in India ali- 
quando τῇ κινήσει ἀσπίδος ἀστραπαούσης in pe- 
riculo speciem dei apud barbaros fecit sibi, 
quasi σέλας divinum cingeret eum ; et sic eva- 
sit incolumis. ὅσσις φέροι ἀκάμακον, ignem non 
desinentem et deficientem, sed ardentem us- 
que ad finem, O, 731. II, 122. x, 225. ᾧ, 541]. 
ἀΐδηλον, destruens, B, 455. I, 456. A, 155. 
ϑεσπιδαὲς πῦρ πάντη ὀρώρει περὶ τεῖχος, M, 177, 
et additur, λάϊνον, ubi quaestio est, an id ad 
πῦρ an ad σεῖχος pertineat ? qui ad σεῖχος tra- 
hunt, explicant vel proprie, ignis, qui ferebatur 
ad incendendas naves Grecorum, undique 
elucebat cirrà murum lapideum; vel meta- 
phorice, splendor armorum immensus, una 
cum proelio acerrimo, circa murum lapideum 
oriebatur. qui ad πῦρ, imaginantur ignes ex 
muro emicantes, quando jacula vehementissi- 
me alliderentur lapidibus, ut scintilla ubique 
elucerent. sed si confers 441, σῦρ ϑεσσιδαὶς 
ἐνίετε νηυσὶν, apparet, simplicissimam primam 
explicationem esse optimam. sic et O, 597, 
598. Ἥφαιστος δὲ σιτύσκετο ϑεσσιδαὶς πῦρ» 
πρῶφα μὲν ἐν πεδίῳ πῦρ δαίετο, καῖε δὲ νεκροὺς 
πολλοὺς, ᾧ, 642, 542, quod ροδίϊοα dictum de 
intolerabili ardore aéris eo die, quo primo pla- 
nities infestabatur et corpora mortua diflluere 
coeperunt, deinde vero etiam fluvii quasi fer- 
vere et coqui visi sunt. hinc et Juno, i. e. aer, 
hortatur Vulcanum ad parandum ignem. coll. 
581, 679, ubi Juno jubet Vulcanum restin- 
guere ignem, i. e. aer refrigeratus faciebat ut 
cessaret zestus et ardor diei. μέγα δ᾽ ἴαχε 9«- 
πιδαὲς πῦρ, W, 216, ubi de rogo ardente sermo 
est. Πρωτεὺς γίγνεται»; δ, 418. σῦρ φαεινὸν, B, 
215. ὀλοὸν, N, 629. Ο, 605, ad differentiam 
aliorum latorum aut utilium ignium. μέγα 
καίεσωσαν, 0, 521, etiam domi: quanto majus 
in publico. ἔδαιεν αὐτὸς μέγα, accendit ipse 
magnum ignem, I, 211. et 212, izii vg κατε- 
x&n, da das feuer abgebrannt war, (when the 
fire had burned. down. ) πῦρ ἀμαθύνει “"όλιν, 1, 
589. ἐσθίει πάντας, V, 189. et 185, δώσω αὐτὸν 
πυρὶ δαπτέμεν. πρύμνην πὺρ ἄμφεσπεν, puppim 
ignis circumdedit, II, 124. sic, γάστρην πρίπο- 
δος, Z, 848, quod quasi de vivo dictum ; et ver- 
bum notat κυκλοῦν καὶ πάντοτε ἐνεργεῖν. ἐνέπεσε 
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γηυσὶν, incidit contra naves, II, 113, quod ver- 
bum vim notat. σῦν ἐπὶ ἐσχάρας μέγα καίετο, 
t, 59, 60, et multus usus ignis olim apud ἐν- 
δόξους. c:eterum hinc est composita ἡ συρκαϊά. 
conf. », 7, 8, 13. ἐωβαλόντες κλισίει:» 9, 501. 
feuer anlegend an ihre hütten, (setting fire 
to their tents.) ,, 231. x, 553. e, 97, 5321. ws, 2. 
T, 65, ἀπὸ λαμπτήρων. et 446, ὀφθαλροῖσ, Di- 
δορκὼς, i 6. ὡς πῦρ βλέπων : quod alibi dixit, 
ὄσσε οἱ πυρὶ ἐΐκτην, A, 104. δ, 662. ὄσσε “πυρὶ 
δεδήει, M, 465, die augen funkelten, (his eyes 
Jlashed like fire.) λάρεσετον, N, 474. ἀνέκαιον, 
v, 123. φ, 176, 181. xx, 481, 491. Ψ, 5l. I, 
468, 88. O, 420, 718,“ χίμαιρα, δεινὸν ἀποσνείου- 
σα πυρὸς; μένος mileuivuo, Z, 182, terribile spi- 
rans robur ardentis ignis: quod de omni irato 
et efferato dici potest ; etiam de λοιδόρῳ καὶ 
βλασφήμῳ, imo et de oratore vehemente. "Ez- 
τωρ πυρὸς ἔχει αἰνὸν μένος, P, 565, quod alibi 
dixit, μάχεται δέμας πυρός : nam est σῦρ καρ- 
διακέν. ἐνῆκε (immisit et injecit rogo) συρὸς μέ- 
νος σιδήρειον, ignis vim irresistibilem, Y, 177. et 
238, ὁπόσον ἐἰπίσχε (occupaverat) πυρὸς μένος, 
4.25 phrasis etiam quasi de ἐμε ψύχῳ posita. sic 
2» 792, coll. 787. πυρὸς αἰδομεένου, l 6. φλόγα 
ἔχοντος πυρὸς, ad differentiam ignis carbonarii 
aut alius ejusmodi non flammantis, Θ, 559. II, 
81. X, 135, 150. δηΐοιο, Θ, 181. A, 666, ubi 
deest Z,£: et differt bostilis ignis ab alio la- 
tiori, e. c. γαμηλίῳ, va i» ϑήραις, τῷ φρυκτω- 
ρικῷ, οἷς. ἵνα πυρὸς λελάχωτσι ϑανόντα, Ut par- 
ticipem ignis faciant mortuum, O, 550. X, 
342. v, 76. H, 79, 80. et 410, οὔτις Quo 
νεκύων γίγνεται, (διὰ) συρὸς μειλίσσειν, nulla 
di mortuis ratio est, per ignem illis of- 
ficium facere, durchs feuer ihnen gütich zw 
thun, (to pay the last duties to them by fire.) 
i» συρὸς αὐγῇ, ad splendorem ignis lucentis, I, 
206. et 242, νῆα; ἐμπρήσειν (διὰ) μαλεροῦ, naves 
incensurum pernicioso igne. ὅσα, Τρώων πυρὸς 
ἐσχάραι, l 6. ὅσοι οἰκήτορες Ὑροίας, 80 viel feuer- 
Jlüte in. der stadt. sind, (as many hearths as 
there are in the city,) K, 418. θάμνοι ἐπειγό- 
μενοι πυρὸς ὁρμῇ, arbusta celeriter correpta et 
prostrata impetu ignis, A, 157. οὔτε πυρὸς τόσ- 
e»; γι ποτὶ (pro «e2;, adverbialiter, insuper) 
βοόμος αἰδομίνοιο, H, 596, ubi de terrifico fre- 
mitu sylv» ardentis parabola. λεύσσω ἰρωὴν 
δηΐοιο, video impetum ignis hostilis, II, 127. 
ϑώρηκα Φαιινότερον πυρὸς αὐγῇ, thoracem niti- 
diorem quam est fulgor ignis, X, 609. ὑσαὶ 
persi, sub impetu et accessu ignis, 4, 12, coll. 
15, φλίγι, ἀκάματον Up. ὅταν ix πόντον ναύταις 
(nautis ex mari prospicientibus versus littus) 
φανείη σίλας αἰδομίνου, T, 376, Ll 6. versis 
σωνγτικοῦ, eines strand;feuers, (a fire on shore 
to guide mariners, ) quod vident παρασπλίοντις. 
conf. φανό;, σαίρμα mupig σώξων, scintilla 
servans sub cinere, « 490. εὔϑω b xin. ἄγχι 
, dormit in cinere humi, prope focum, 4, 
atque id adflictandi sui causa. συρὸς δ᾽ 
asia ϑύιλλαι, gu, 69, conf, 941. Vrbs αὑτῷ 
εὐνὴν ὑγγὺς συρὸς, ponebat οἱ cubile prope ig- 
nem, £, 518, ἵχετο ἀϊεμὴ πυρὸς, in quantum 
Vol. IH. 
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venit fumus, z, 290. e, 20, i. e. à χασνός. iz 
x: πυρὸς ϑερίω, e, 23, quandoquidem per 
(διὰ) ignem caluero, ϑερμανθῶ,. ἀσσοτέρω πυρὸς 
ἕλκετο δίφρον ϑερσόμενοςγ propius ad ignem 
traxit sibi sellam siccandus et calefaciendus, c, 
506. σολέος αἰδομένου αἰόλλει ἀνὴρ γαστέρα, v, 25, 
ventriculum repletum adipe et sanguine (eine 
magenwurst) (a blood- pudding ) versat vir ad ig- 
nem multum ardentem. 94A «vw» ἔνθα καὶ ἕνθα (ἐν) 
σέλα! πυρὸς, Q, 246, calefaciens eum ex omni 
parte in splendore ignis. λαρμαόμενος πυρὶ πάν- 
vo£:», O, 623, de heroé, induto armis fulgenti- 
bus. e s μαχοίμην συφὶ φλεγέθοντι, non pug- 
naverim tecum et cum tuo igne ardente, 4, 
358, inquit fluvius ad Vulcanum. συρὶ νηᾶς 
ἐνιπρήσω, 0, 182. et 217, κηλέῳ, ardenti igne 
incendam naves. sic M, 198. Ξ, 47. O, 417. 
X, 374. iu αὐτὸν πυρὶ, ipsum immitte igni, 
i e. incende eum, 4, 338. κατασμύξαι πυρὶ 
νῆας, incendere igne naves, I, 649. ὡσεὶ ἅπα- 
σα Ἴλιος πυρὶ σμύχοισογ X, All. ὅσει: ἐπὶ νηυσὶ 
φέροιτο σὺν πυρὶ κηλείῳ, prO ἐπιφέροιπο, inferret 
se contra naves cum igne, O, 744, i. e. σῦρ 
φέροι ἐπὶ νῆας. ἐνέβαλλε ϑυηλὰς συρὶν I, 290, je- 
cit in ignem primitias et libamina, coll. 219. 
ὁπόταν Teoim μαλερῷ πυρὶ σὥσα ϑάηται δαιομένη, 
T, 316, quando Troja tota exitiali igne creme- 
tur incensa. sic, καιομένη, 9, 975. wei τε συρὶ 
χθὼν πᾶσα vius, B, 780, quasi terra tota 
igne depasceretur; ubi describitur fulgens ar- 
mis exercitus, per planitiem iens. σοῦ δ᾽ ἐγὼ 
ἀντίος εἶμι, καὶ εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικεν, εἰ πυρὶ χεῖς- 
ρῶς ἔοικε, Ὑ, 371, 972, ei ego obviam eo, vel 
si igni similis esset manibus, i. e. vchementis- 
simus et violentissimus ; quod repetitur affec- 
tus causa: si me vel confecturus sit. hoc ali- 
quis ἐπεφώνησε σλακοῦντι ϑεομῷ σαρωτεθειμένῳ, 
cum placenta fervens ei esset apposita, οὗ σών- 
τις ἄλλοι ἀπείχοντο, Quo alii omnes abstine- 
bant: sed magno suo malo; deglutiens enim 
perit. caterum h. l. sensus est de pugna 
maxime fervida. τρίποδα ἵστασαν ἐν πυρὶ κηλίῳ, 
Σ, 346, coll. 314, ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα. Sic 
et X, 449. 4, 962, 361, 367. 9, 426, 484, 
155, 457. μ, 257. πάντα καταφλίξω συρὶ xn- 
λίῳ, X, 512. conf. Ψ, 52, 45. iy συρὶ δὴ βουλαί 
τε γίνοιντο μήδεά τ᾽ ἀνδρῶν, B, 940, in igne sane 
fuerint consilia nostra, i. e. ἐοίκασιν αἱ βουλαὶ 
ἡμῶν καὶ αἱ σπονδαὶ συγκατακαυθῆναι, ταῖς τῶν 
ὅρκων ϑυσίαις καὶ ἀπολίσθαι τ et sermo est Nes- 
toris ad principes Graecos gravis et ironicus, 
exprobrantis levitatem et inconstantiam iis. 
γλώσσας ἰνίβαλλον πυρὶ, l. 6. ἰνετίθουν,. y, 541. 
et 446, κιφαλῆς τρίχας. sic et £, 422. καδίξετο 
ἰσὶ ἰσχάρη ly κονίαις vao «pi, sedebat juxta 
focum humi ad ignem, s, 154, coll. 160, ἐν 
αὐγῇ πυρόει mam ie) et i» tali contextu est 
idem, apud, juxta, ad. ἱσυράκτιον 0» συρὶ xn- 
λίῳ, l. €. καυστικῷ, 4, 028, coll. 378, 380, 590. 
τὰ pui» «υρὶ ἰνίβαλλιε, legte es aufs feuer, (put 
it on the fire ;). agis ὁλοκαύτωσιν, E, 420, κιῖν- 
vmi yaeviog ἵν συξὶ, jacent farcimina ad ij- 
nem et super igne, ut assentur, e, 44. σαρὰ 
vog, €. ἐγγὺς wugét, 7, 55. TT vol, da- 
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bamus igni, i e. ἐκαύσαμεν, w, 65, combussi- 
mus. πυρὰ πολλὰ καίωμεν, ignes multos accen- 
damus, 6, 509, qui illuminent totam regionem, 
ut videre etiam procul possimus, si hostes fu- 
giant. hzc est vis in. πολλὰ; l e. μεγάλα. sic 
et 550. 1, 77. K, 12. τὰ πυρεῖα, e», sunt in- 
strumenta ad ignem eliciendum adhibita. ea 
non chalybs et silex, sed duo ligna dura et 
arida, quze attritu mutuo exardescebant: ξύ- 
λον, ὃ πιροσσριβόμενον ἑτέρῳ ξύλῳ πῦρ γεννᾷ : và 
μὲν beri» ὕπσιον, ὃ καλεῖται στορεὺς) ϑάτερον δὲ 
παραπλήσιον τρυπάνῳ, ὅπερ ἐπιτρίβοντες τῷ σαο- 
esi σαρίφουσιν. "Theocrit. Id. 22, 53. et Festus 
in voce ferebrare. inventio hujus instrumenti 
tribuitur Phrygibus, unde Φρύγια συρεῖα. ab 
aliis vero Prometheo, de quo Diod. Sic. lib. 5. 


πυρὼ, Z;. 4. (Φύω) rogus ad comburendum 
mortuum. it. bustum, locus ubi rogus arsit et 
mortuus combustus fuit. σπυραὶ νεκύων καίΐοντο 
ϑαμειαὶ, A, 59, rogi mortuorum ardebant fre- 
quentes. πυρῆς ἐπιβάντα ἀλεγεινῆς, A, 99, rogo 
impositum tristi. sic, ἐπέβησε πολλοὺς, I, 542. 
ἀμφὶ πυρὴν χεύωμεν τύμβον ἕνα, ad bustum fa- 
ciamus aggesta terra unum tumulum omnibus 
ilis mortuis communem, H, 556. et 455, 
ἐποίεον. et 454, ἀμφὶ πυρὴν κριτὸς ἔγρετο λαὸς 
"᾿Αχαιῶν, circa*bustum exsurgebat delecta ma- 
nus eorum, ad tumulum in eo loco faciendum 
ubi rogus fuerat. conf. Y, 256, et circa. δώ- 
δεκα δὲ προπάροιθε πυρῆς ἀποδειροτομήσω Ὑρώων 
ἀγλαὰ σπέκνα, jugulabo duodecim "Trojanos 
juvenes illustri loco natos, ante rogum, Σ, 556. 
Y, 29. et reliquus apparatus rogi, in quo vir 
illustris comburebatur, describitur luculenter, 
in funere Patrocli, Ψ, 110—177. 192—258. 
et in funere Hectoris, 0, 786—799. erat ejus- 
modi rogus fere quadrangularis, et valde am- 
plus, siquidem Patrocli rogus quovis latere 
habuit centum pedes. in summo medio rogo 
jacebat mortuus, ad quem adscendebatur gra- 
dibus. πυρὴν ἐμπλήσειν ἐσθλῶν, rogum imple- 
turum te esse bonis rebus, x, 523. 2, 51, e. c. 
melle, floribus, adipe, vestibus stragulis, armis, 
odoribus, etc. e£ communem ibi omnibus mor- 
tuis honorarium pollicetur rogum Ulysses. 
ἥρωες τεύχεσιν ἐῤῥώσαντο (1. 6. ἐῤῥωμένως ἐκινήθη- 
σαν) περὶ πυρὴν καιομένου ᾿Αχιλλέως, ὠ, 69, de- 
currebant in armis: et funus Achillis circa 
eum locum describitur. 


πυράγρω, ας. ἡ. ('Piw) forceps fabrorum 
ferrariorum. dicta quia ex igne colligit aliquid 
et congregat ad se. feuerxange, (tongs.) ad 
hanc formam dicta est ἡ χρεάγρα, Aristoph. 
Vesp. 1150, instrumentum quo coquus carnes 
coctas extrahit ex olla. et catachrestice etiam 
uncus quo vas ex puteo extrahitur, quando 
aquam haurimus. id. Eccl. 994, seqq. συρά- 
γρὴν γέντο l e. εἵλετο, apprehendit forcipem, 
de Vulcano, Σ, 477. εὐποίηπόν τε πυράγρην, γ» 
454, ubi est inter instrumenta fabri aurarii. 
ab antiquis idem instrumentum vocabatur 
χωλκευσικὸς καρκίνος, der schmiedekrebs, ('pin- 
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Cers. ). ἡ χειράγφα, morbus ille, chiragra, dic- 
ta est ex similitudine, quia manus capit. 


πυραχτέω, f. ἥσω. (᾿Αγωὴ ab ἄγω et πῦρ, 
in igne verso, ita ut aduratur non comburatur. 
4, 625, ἐπυρώκτεον iy πυρὶ κηλέω, ad ardentem 
ignem illud versabam et candefaciebam. 


πυργηδὸν, (Φύω) adverb. catervatim, legio- 
natim. est vox militaris, sumta inde, quod 
πύργος etiam partem aciei et exercitus notat ; 
et notat διάταξιν στρατιωτικὴν πετραγωνοειδῆ» 
κασὰ πλινθίον συνπεταγμένην (im xiegelsteines 
gur gestellet) (formed into a square) σπύκνω- 
μα πολὺ ἔχουσαν (multipliciter condensatam) 
ἐν σῷ, τοὺς μὲν προστάτας εἶναι (in prima linea 
stanies) σοὺς δὲ κατὰ νώτου αὐτοῖς τετάχθαι 
(alios post tergum horum positos esse) σοὺς δὲ 
καὶ πριστάτας ἵστασθαι, (alios in tertia linea 
stare) καὶ εἰσέτι συχὸν ἐπὶ πλέον, et sic fortasse 
porro per plures series. apud nos legiones nos- 
tre in acie stant tribus ordinibus, drey mann 
hoch, (three deep ; ) antea quatuor ordines, vier 
glieder, (four ranks,) in usu fuerant. Livius 
lib. 57, c. 40, aciem Antiochi, regis Syriz, 
duos et 1riginta ordines a fronte introrsum ha- 
buisse scribit, (dass das volk in der schlachtord- 
nung 52. mann hoch gestanden,) (that the 
troops im battle array stood thirty-two men 
deep) et hanc aciem in decem partes divisam 
fuisse. οἱ δέ v: συργηδὸν σφέα: αὐτοὺς ἀρτύνων- 
ci;, M, 43. N, 152, se ipsos instruentes ordi- 
natim. πυργηδὸν ἀρηρότες, O, 618, instructi per 
ordines. et Grzecus antiquus πύργος στρατιωτι- 
xi; habebat quinque ordines (stunde in fünf 
gliedern) (had five ranks) et veteres tradunt 
ita: οἱ μὲν πρωτοπστάται (die im ersten. gliede) 
(those in the front rank) κατὰ và μέσωπον προ- 
βεβλημένα εἶχον τὰ δόρατα: (richteten ihre 
spiesse vorne vorwürls gegen den feind) ( held 
their spears projected toward the enemy ) κατό- 
vi» δὲ οἱ δευτεροστάται (die zunüchst hinter 
ihnen im zweiten gliede) (and those behind 
them, in the second. rank) κατὰ δεξιὰ πλευρὰ 
σῶν πρωπτοστατῶν παραβεβλημένοι δόρατα μείζω 
δυσὶ πήχεσι: (strecketen. spiesse am der rechten 
seite des ersten gliedes vorwürts, die zwey ellen 
lünger waren) (pointed forward their spears, 
which were two yards longer, on the right side 
of the first rank) καὶ oi voire: ὀπίσω ἔτι (die im 
dritten gliede) (those im the third rank) παρὰ 
ἀμφοτέρους μείζοσι δόρασι τὴν αὐτὴν τάξιν “λη- 
ροῦντες. (hattem moch lüngere spiesse vorwürts 


. gerichtet) (had still longer spears held for- 


ward ) τέταρτοι μέντοι καὶ πέμπτοι τὰς αἰχμὰς 
εἶχον ὀρθὰς, (ἰιϊοίξογ, die spiesse in die hühe) 
( held their spears erect] ὡς ἄν, εἴπου κενωθείη à 
v&Lig, αὐπσοὶ τὸ λεῖπον ἀνασπληροῖεν, (stunden 
zum einrücken, wenm vorne lücken wurden) 
(stood ready to step forward, lo fill up va- 
cancies) et hzc erat forma pedestris aciei, 
hostem excipientis. vocatur autem apte σύργος» 
murus, siquidem, ut murus arcte junctis lapi- 
dibus, ejusmodi ordo militaris arcte junctis mi- 
litibus firmiter stabat. quartus et quintus ordo 


Πύργος. 


; 
etiam ad id stabat, ut tergum pugnantium 
tutum praestaret, et se converteret, si opus 
esset. 


αύργος, ay. 9. (Φύω) turris, ein thurm, (a 
tower.) munitio, eine burg, verschanzung, 
(a castle, fortress. } est cum σὸ «Jj» ejusdem 
originis, nam eminet et emicat. Zoz: 2 ws 
ct. , ad terram cecidit sicut quando 
turris aliqua concidit, A, 469. «es, ἣν mío 
πύργος ὑψηλὸς, urbis, circa quain murus cum 
turribus altis, ζ, 262, ubi a parte appellatur 
totum in singulari: nam in muro urbis anti- 
quse erant turres certo intervallo positz. et 
quia talis murus cum turribus valde muniebat 
urbem; hinc vir fortissimus dicitur πύργος, A, 
555, Ajax Telamonius: eine burg und brust- 
wehre, (a bulwark. ) πύργον τάξρος, fossa ante 
murum ducta, 9, 215, nam Trojani orone id 
spatium campi, quod fossa illa a castris Grzecis 
e vna») separabat, complebant, ut adorirentur 

et murum et castra. εἰστήκε, ϑείου imi 
πύργου, ᾧ, 596, stabat in sacra turri ; nam om- 
nis munitio est res sacra, utpote defendens et 
servans homines. et 529, ἀπὸ πύργου ἔβαινε χα- 
μᾶζε, a muro descendit in planum. murus 
'Trojanus ibi in singulari sic dicitur, utpote plu- 
rimas habens turres. χωχυτοῦ 2 ἤκουσε xai ci- 
μωγῆς ἀπὸ πύργου, X, 447, ex muro ortam la- 
mentationem audiebat domi suze: nam ex muro 
tollebatur clamor, qui usgue ad interiora do. 
mus non procul inde sitze penetrabat, et ad 
aures Andromaches texentis. Φοῖβος ἐϑδμήφου 
imi πύργου ἴστη, IL 70O, constitit in. muro 
bene structo. coi» Ὑρώων ἡγήτορες nvro Vr) πύρ- 
y*, T, 153, tali modo sedebant senatores et 
principes senes Trojanorum in muro: et id ex 
mre; nam in muro collocabantur senes, et 
imbelliores, custodiae causa, et ut ad consilium 

ibus dandum praesto essent. et 384, 
σὴν δ᾽ ἰχίχανι σύργῳ ἰφ᾽ ὑψηλῷ» llam invenie- 
bat in alto muro. ἥγε «ey» ἱφειστήκει, Z, 575. 
et 431, μίμνε Vri πύργῳ, mane in muro. ὡς οὖν 
εἾ)ον 'Ελίνην lai σύργον ἰοῦσαν, cum viderent 
Helenam, euntem in murum, T, 154. sic, ἔβη 
ὑσὶ μέγαν, Z, 386, ivit in murum altum. Αἴας, 
φίρων sáno;, hri πύργον, ferens scutum, quod 
erat instar muri et munitionis alicujus lapidez, 
A, 485. P, 128, ut ergo videas, πύργον non 

esse turrim. £ery δὲ πύργοι εἰρύσονται» 
Σ, 274, urbem munitiones defendent. οὐ σύρ- 
γῶν ἡμιτίρων ἱπιβήσιαι, 6, 165, non muruin 
nostrum πύργων βαλλομίνων, cum 
murus r etin murum jacularentur 
hostes, 1, 570. et 584, πρίν y! Κουρῆτι; ἰείβα:- 
γον πύργων, antequam illi hostes scandere inci- 
murum. δούρατα πύργων βαλλόμῳα, tra- 
turrium, contra quas jaculabantur hostes, 
M, 36, ergo non tote lapidem, sed trabibus in- 
terpositis. et 154, χιρμαδίοις ἐὔ)μήτων ἀπὸ σύρ- 
γῶν ἴβαλλον, jaculabuntur saxa ex muro. οἱ 
958, κρόσσαι σύργων loves, ubi conf. κρόσσαι. ct 
M metn σύφγων, fulcra. muri. ivo ἴν- 
» 


inclusi intra monia, 3, £897. σόλις 
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πύργοις ἀραρυῖα, urbs muris apte circumdata, 
0, 757. δείμωμεν ὑψηλοὺς, sedificemus murum 
altum in quo sint turres, H, 338. et 457, £3u- 
£y, zedificarunt turres altas in muro. σσησόρε- 
Éz ἀνὰ πύργους, consistemus in muro, X, 278, 
et per murum turresque. ij)u4rovs ἐπὶ, X, 195, 
ad murum. ὅστε δὴ πύργους σε νεῶν καὶ τάφρον 
ἵκονσος cum venirent ad murum castrorum et 
ad fossam; ubi est Homericum πρωδύστερον» 
Q, 445. sed et divisio quaedam militaris in ex- 
ercitu vocatur πύργος. sic est A, 934, ὁπότε 
πύργος ἄλλος ᾿Αχαιῶν ἐπελθὼν δομήσειε Ὑρώων, 
expectabant una stantes Athenienses et Ce- 
phallenii, quando alia aciei pars contra Trojanos 
impetum faceret, ut tunc et ipsi proelium inci- 
perent. ergo σύργος in re militari est et, legio, 
phalanx, pars magna exercitus. et 347, νῦν δὲ 
φίλως γ᾽ ὁράοιτε, καὶ εἰ δέκα πύργοι ᾿Αχαιὼν, 
ὑμῶν προπάροιθε, μάχοιντο, nunc libenter sane 
videretis, si vel decem legiones Grecorum 
ante vos starent et pugnarent. sed M, 252, σοῦ 
γὰρ δὴ πρὸ; πύργον ἴσαν, commodissime expli. 
catur, contra hujus murum, i. e. contra partem 
muri quem is cum suis obtinebat defenden- 
dum, invadebant hostes, coll. 538, πάττηνε δ᾽ 
ἀνὰ πύργον, ᾿Αχαιῶν εἴ τινα ἴδοιτο ἡγεμόνων, Cir- 
cumspexit per murum, an aliquem ducum 
Grecorum, conspicari possit qui ei auxiliare- 
tur. nam de cz4£u πολεμικῇ h. 1. intelligere, 
quasi ejus legionem in muro stantem maxime 
invaserint hostes, necesse non est, etsi omnino 
una cum muri parte etiam intelligitur pars illa 
militum ibi constitutorum. circumscriptio mce- 
nium urbis, est apud Euripid. Hecub. 16, γῆς 
ὀρθὰ ἔκειτο ὁρίσματα, πύργοι T ἄθραυστοι ἦσαν 
Τρωϊκῆς χθονός : ubi ὁρίσματα γῆς sunt iidem 
πύργοι, qui circumdant solum urbis, γῆν, et se- 
quens, versus est explicatio prioris: coll, 21, 
ubi id, 4zízzacaz γῆς, et Toy», ut unum idem- 
que, uno nomine vocatur ἡ Τυοία. Vide sub 
πυργηδὸν, 'AIIO' aliquanto sub initio, et οὐ- 
λαμός. 

πυργύω, f, ὥσω. (Φύω) muro et turribus 
munio. deinde in genere, σολίζω, mache zu 
einer verschlossenen stadt, (( I surround a town 
with walls. ) ᾿Αμφίων τε Ζῆθός τε πρῶτοι Θήβην $x- 
σισαν ἰπύργωσάν vi, primi "Thebas condiderunt 
et muro munierunt, ὡς πόλιν ἐσείχισαν, A, 262, 
262. 


πυρετὸς, oU. à. (Φύω) aestus, brennende hilse, 
( burning heat. ) κύων ᾿Ὠρίωνος Qiou πολλὸν συ- 
ξετὸν βρῳτοῖς, Sirius adfert hominibus magnum 
westum diebus canicularibus, X, 31. postea me- 
dici febrim ardentem hoc nomine appellarunt. 
Vide sub ἠσίαλος. 

πυριήκης, vog. ὁ ἡ, (Ki) cujus cuspis est ig- 
nita. συριήκια μοχλὸν, i, 587, Quasi πυρὶ ἠκονν- 
μένον, συρίνην ἴχοντα ἀκὴν, Ut sanguis efTossi 
oculi eodem tempore cohiberetur, et vulnus a 
putredine conservaretur. 

πυρίκαυστος, av. ὁ ἡ. (ΚΦ) igne cireumus- 
tus, igne duratus et siccatus. auoixaveTeg f» 
Ass, sudes praeusta, N, 564. 


Ff? 


Πυρκαϊὰ. 4, 


πυρχωϊὰ, (ionice πυρκαϊὴ) ἄς. ἡ. (KZ) ro- 
gus, ἡ συρώ. it, bustum, locus ubi crematus 
est mortuus. νεκροὺς πυρκαϊῆς ἐσπενήνεον, H, 
498, 431. ἀπὸ πυρκαϊῆς, W, 158. et 225, ἕρσύ- 
Quy quoi πυρκαϊήν. et 228, πυρκατὴ ἐμαραίνετο. 
et 931, ἀπὸ λιασθείς. et 237, κατασβέσατε τὴν 
οἴνῳ. €t 250, κατέσβεσαν. sic et Q, 791. 


σπύρνον, eu. σό. (Στάω) panis, brodt, (bread. ) 
frustrum panis; vel ex usu antiquo, panis par- 
vus rotundus integer. est pro và πύρινον SC. ci- 
σίον, panis triticeus, nam proprie est adjectivum, 
unde et ὁ σύρνος (pro eios, SC. ἄρτος) in sin- 
gulari dicitur. est ergo ab ὁ πυρός. in specie 
sic dicitur panis egeno porrigendus. αἴκεν cis 
κοτύλην (poculum parvum, einem irunk) (a 
draught) καὶ πύρνον ὀρέξῃ, o, O11. sic, δώσει, δέ 
οἱ πύρνον καὶ κοσύλην, o, 12. et 562, ὡς ἄν σύρνα 
ἀγείροι, mendicus nimirum, «ze. 

πυρὸς, ap. δ, (Zv&o)triticum, weixen, (wheat. ) 
deinde in genere, frumentum, Korn, (corn, a 
prestantia speciei appellatum genus. est pro 
σπυρὸς, et id solice pro σπορὸς, abjecto Sigma, 
a σπείρω, ejusque perf. m. ἔσσορα. ὑμῖν προτέροις 
μελίφρονα πυρὸν παρέθηκεν apponere solebat; 1n- 
quit Hector ad equos suos, de Andromache, 
6, 188, sc. non semper, sed quandoque, animi 
causa et marito gratificans. et h. l. est vel no- 
men speciei pro genere, frumentum quo ves- 
cuntur equi, πυρὸς prO κριθή: vel est, panis, 
posita materia pro materiato, ut dederit non- 
nunquam his equis panem vino respersum; 
sicut nos panem cerevisia maceratum. et hoc 
posterius videtur verius. sic et K, 569, (zz 
μελίφρονα πυρὸν ἔδοντες, ubi tamen manifesto 
species pro genere. ἐν πεδίῳ λωτὸς πολὺς, πυροί 
σε, ζειωί σε» ἠδὲ xoi λευκὸν, 2, 604. συροὶ καὶ. κρι- 
(xi, i, 110. πυροὺς καὶ κριθὰς, v, 112. et 536, 
"χῆνες πυρὸν ἔδουσιν ἐξ ὕδατος, anseres comedunt 
triticum aqua maceratum ; sic enim felicissime 
saginantur. ice] παρήλεσαν πυρὸν, Cum mola 
comminuissent triticum ad panes inde confi- 
ciendos, v, 109. hinc est et ἡ ezvzis, í2es, quia 
panes et alia edulia in iis ferri solita. 

πυροφόρος, et ob metrum Ug?) óz0$, ov. à ἡ. 
(£22) tritici ferax. ab ὁ πυρὸς, triticum: et ab 
hac specie notatur in genere, ager fertilis fru- 
menti, ei» gut korn land, (good corn land.) 
ἀρούρης συροφόροισ, M, 514. σπεδίοιογν Φ, 609, ubi 
notatur fertilitas agri Trojani. ἄρουραι σπυροφό- 
qoi, Ἐ, 125. ἐς πεδίον sryanQópow, y, 495, τὸ ἐγ- 
yüs Λακεδαίμονος, εὔφορον σίτου : nisiforte ibi est 
nomen proprium. ὁ ζέφυρος est quasi ζωοφόρος, 
nam venti faciunt frumenta plena, et dant sic 
victum. 

πυρπολέω, f. ἥσω. (II) circa ignem ver- 
sor, ignem curo et alo, ignem verso. σύυρσο- 
λέοντα: ἐλεύσσομιεν, nOs ex navi videbamus jam 
procul ignem in littore et promontoriis ver- 
santes insulanos, z, 50, et intelliguntur ii ig- 
nes, qui navigantium causa in littoribus aluu- 
tur, ut interdiu fumo, noctu autem fulgore 
suo, signum dent, non procul esse terram et 
portum. 


Q ἸΠῶλος. 


πυρσὸς, οὔ. ὁ. (Φύω) fax nocturna, in littore 
ardens ut nautis in mari signum det. alias vo- 
catur à φανὸς et zzvós. interdiu signum procul 
dabatur fumo ; noctu igne. συρσοὶ φλεγέθουσιν 
ἐπήσπριμοι, Σ, 211, faces ardent densz; et ser- 
mo ibi est de urbe obsessa, quae ignibus noc- 
turnis, et diurno multo fumo, significat vicinis 
insulis, seesse in periculo. ante receptam in bello 
tubam signum pugnze sic dabatur: stante utra- 
que acie procedebant ex utraque acie sacri deo 
v've052u, faces ardentes manibus tenentes ; eas- 
que projiciebant in medium μεσαΐχροον, rece- 
debantque illesi; post concurrebant acies. 
hinc Eurip. Phoen. 1586, ἐπεὶ δὲ ἀφείθη συρσός. 
ibique schol. tuba demum tempore expedi- 
tionis σῶν Ἡρακλειδῶν illata Grzeciae ab 'Azi- 
χώνδῳ 'T'yrrheno, opem laturo Heraclidis. czete- 
rum τοῖς erueQogois parci solebat: unde de in- 
ternecione est proverbium, οὐδὲ πυρφόρος ἐσώθη. 
Vide sub φαίνω, aliquanto sub initio. 

IIY'Q, (pro quo deinde usus dixit I1/£) 
f. ύσω. putrefacio, resolvo putredine, ich mache 
faulend, (I cause to putrefy.) it. neutraliter, 
putresco, ich faule, verwese, (I putrefy, de- 
cay.) est ex sono fictum verbum quem: edunt 
qui offenduntur odore vel visu putredinis. 
hinc est «à z/ov, ov, pus, sanguis putrefactus, 
eiter, (pus: ) et verbum συόω, f. ὥσω, ad sup- 
purationem perduco, quod et συέω, f. ἤσω. σοῦ 
δὲ ὀστέα wÜr&i ἄρουρα, Ossa tua putrescere faciet 
terra, A, 174. ὁ δὲ σύθεται, putredine absumi- 
tur, A, 595. αὐτοῦ ὀστέα λευκὰ πύθεται Ou oou, 
ejus ossa alba putrescunt pluviis, z, 161. ὀστέα 
ἀνδρῶν πυθομένων, Oss& virorum putredine ab- 
sumtorum, g, 46. 


70) (tO) enclitica. aliquo modo, fortasse. 
jungitur aliis partibus orationis. ἐσθλὸν δ᾽ «i24 
dí qu εἶπας ἔπο:» DIO οὐδέπω vl ἐσθλὸν ἔπος» A, 
108. et 262, οὐ γάρ πω ποίου: ἴδον ἀνέρας, pro 
οὔπω, nunquam. μήπω, non sane, A, 254. et 
551, ob γάρ v», nondum enim. οὐδ᾽ ἄν πω τότε, 
M, 290, pro οὐδέπω, nequaquam. μὴ 25 σω; 
O, 426, nullo sane modo, nequaquam. οὐδ᾽ ἄρα 
πώ σι ἤδες, P, 401. pro οὐδέπω, nondum enim 
quidquam sciebat, er wuste moch micht das 
geringste davon, (he knew not yet any thing of 
it.) et 492, μήπω, auf keine weise, (by no 
means. ) οὐδὲ νύ zr», nondum etiam, X, 9, noch 
wohl micht, ( not even yet.) μὴ δή v», ne jam, 
VW, 7. οὐδέ «ἰ σώ, nondum aliquo modo, 5, 23. 
μήπω, neutiquam, Z, 154. μή μὲ πω, Ὡ, 553. 
μήπω τήνδε ἔγειρε, nondum excita eam, x, 451. 
X, 59, ne sane. οὕπω, nequaquam, ΚΞ, 146. 
nondum, nullo modo, O, 652. 2, 578. οὐ γάρ 
quat, DYO οὔπω «ori, T, 419, nondum un- 
quam. sic et σώποσε, unquam, componitur. 

πωλέσκετο, DYO ἐπωλεῖτο, πωλεύμην pYO ἐσω- 
λοῦμην» vide sub πολέω. 

πῶλος, ov. ὃ. (“Αλλω) pullus, maxime 
equinus, ein pferdefüllen, (a colt. ) deinde et 
equus primze cetatis, ein. jung pferd, (a young 
horse.) est quasi zózAes, ab 4 πόα, gramen, et 
ἅλλομαι, qui per herbas salit. ἵσιπους θηλείας, 


Ius. 


πολλαῖ; δὲ wis ὑπῆσαν, Sub uberibus habe- 
bant pullos, A, 680. ἵσποι ϑήλειαι, πώλοις 
ἀγαλλόμεναι ἀταλοῖς, T, 222. et 225, ὑποκυσά- 
μεναι ἔτεκον δυοκαίδεκα πώλους, impreegnatee pe- 
pererunt, ubi sermo est de Borea in equum se 
mutante, et ineunte equas pulcras. οἵτε 'Hz σῶ- 
λοι ἄγουσι, qui adolescentes equi Auroram ve- 
hunt, ᾧ, 246. etapte dat Aurorz, utpote pue- 
ritis quasi diei, equos juniores. 

πῶμα, «τος. τό. (Πάω) operculum, ein 
deckel, (a lid,) ἐπίθημα : et est κιβωτοῦ, ἢ χύ- 
coms, ἢ καὶ σραπίζης. ἃ πάω, 1. 6. κτάομαι: Qu- 
λάσσιι γὰρ πᾶν πῶμα κτητά τινα. 5ἷς ἃ κέω, 
contr. xg, est c) κῶμα : ἃ βρόω, βρῶ, τὸ βρῶμα. 
πῶμα φαρίτρης, Δ, 116.» 614. χηλοῦ, οἰδῖδο, 
afcz, II, 221. S9, 445, 447, τὸ σκέπασμα τῆς 
χηλοῦ. πώμασιν oco» ἅπαντας ἀμφιφορεῖς, D, 
355, operculis apte operi et occlude omnes 
amphoras. Vide sub κρήδεμινον. 


75:, ('O) quomodo, quantopere. inservit 
interrogationi, aut admirationi. σῶς ye σοι 
δώσουσι γέρας, quo modo enim dabunt tibi 
praemium honorarium, A, 125, qucestio indig- 
nabunda. et 150, σῶς τις ἔσεσίν σοι (pro σοῦ) 
σιδηται, quomodo obsequatur quis verbis tuis, 
τοῖς solte jemand ἢ (how should any one ? ) πῶς 
Minus, A, 26, ubi ϑαυμασσικῶς et indigna- 
bande positum. et 351, σῶς δὴ, quomodo tan- 
dem; «eodem modo positum. σῶς μέμονας, 
quomodo constituisti, H, 56, ubi est solum in- 
terrogativum. σῶς ἄν ἀπὸὶ σεῖο αὖθι λιποίμην, 
quz est quzstio miserabilis ; quomodo tan- 
dem a te hic relinquar solus, 1, 437. πῶς γάρ 
με, ἐπισίλλεαι ; quomodo imperas mihi? K, 61, 
was st du mir denn? (what dost thou 
desire me to do?) et 249, πῶς ἄν αὐτοῦ λαθοί- 
μην, wie kónnte ich doch den vergessen ? (but 
how could I forget him? ) (sic et «, 65.) et 
408, σῶς αἱ φυλακαί, wie sind die wachen be- 
stellet? (how are the guards posted?) et 
494, πῶς v)» εὕδουσι; μιμιγμίνοι, ἢ ἀπάνευθε, 
wie liegen sie jetzt ? unter den andern, oder 
besonders ? (how do they sleep now? mixed or 
apart 7) πῶ; τ᾽ ἄρ᾽ ἴοι τάδε ἴργα ; und wie wird 
das nun werden? (how can this be ? ) ΔΛ, 857, 
Sic, σῶς κι ἴοι, H, 993, wie würde es doch 
aussehen / (how then. would it look / ) πῶς κι 
εὺ σαώσιιας, wie konntest du denn retten ἢ 
(how couldst thou then preserve?) P, 149. et 
927, πῶ, ἄν εἰρύσαισδι, wie wollet ihr doch 
schützen /. how could ye still defend / ) va; Y 
&; ἴω, nam quomodo nunc eam ad prolium? 
Σ, 188. et 364, va; δὴ ἴγωγι οὐκ ἔφιλον, quo- 
modo tandem ego non debui σῶς xí» τις 
ἀκούσα;, quomodo tandem aliquis audire possit, 
T, Bl. σῶς δὲ σὺ vv» κίμονας, *, 481, mu; 2i xtv 

vy, X, 202, ubi Íd rer est dubitative po- 

m, et babet sensum non mere interrogati- 
vum, sed fere encliticm e», aliquo modo. 
vis ἱδίλως Ai», quomodo vis ire, ὦ, 203. et 
519, πῶς ἴτλης Div. mug δί σι ναῦται ἤγαγον 
Wes , a, 171. sic et ξ, 188, σῶς Y ἄρ᾽ ἴω, τῶι 
y "E mqorm rékopas αὗτόν, γ, 22, quomodo iyi- 
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Πωτάω. 


tur accedam, et quomodo igitur alloquor, 
eum? wie soll ich denn nun? (how shall I 
then ? ) et deliberat ibi Telemachus cum Men- 
tore, seniore et peritiore. et 248, σῶς ἔθανε 
᾿Ατρείδης ; πῶς ἄν ἐγώ σε δέοιμι ; 9, 952, quo- 
modo tandem ego te vincirem? σῶς κεν τίς 
gi, 4,951. σῶς ἦλθες ; x, 64, wie bist du ge- 
Jahren ? (how art thou come ? ) et 387, σῶς 
γάρ με xin, wie künntest du mir denn bei- 
sen ? ( how couldst thou then bid me ὃ.) πῶς ἢλ- 
δες, wie bist du gekommen ? (how hast thou 
come ?J 2, 57, 154. et 143, σῶς xi» με ἀναγ- 
νοίη ; et 335, «ds ὑμῖν ἀνὴρ ὅγε φαίνεται εἶναι ; 
et 474, πῶς ἔτλης. πῶς xi» μοι τελέσειας μῦθον 
ἐμὸν, o, 195, ubi quoque habet notionem encli- 
ticae ; perficeres mihi aliquo modo id quod 
volo? würdest du mir denn wohl? (wouldst 
thou then ? ) πῶς γὰρ δὴ τὸν ὑποδέξομαι ; m, 10, 
quomodo enim ego euim excipere possim. σῶς 
δ᾽ ἄν σὺ νεωσίρῳ ἀνδρὶ μάχοιο; v, 91. ct 299, 
σῶς νῦν ; ubi est ellipsis affectuosa, wie nun? 
(how mow?] πῶς νῦν «à πρᾶγμα γέγονεν ; πῶς 
γὰρ σὺ δαήσεαι; quomodo enim tu scies de me, 
v, 525. ἐτιμήσασθε, tractastis, v, 199. σῶς δὴ 
νῦν ὀλοφύρεαι, quomodo sane nunc trepidas; v, 
231. 


σῶς, (ὋΣ) enclitica, non directe quaerit, sed 
notat, quodammodo, e/wa wohl (perhaps. 
proponitur tamen nonnunquam eadem, ut su- 
pra ex duobus exemplis videatur : et tunc habet 
quoque circumflexum. a/x:» πὼς βούλεται, A, 
66, si forte vult. sic, ϑωρήξομεν vias ᾿Αχαιῶν, S 
quo modo armare poterimus eos, B, 72, ob wir 
etwa zw den waffzn bringen künnen, (if we 
can anyhow arm them.) οὐ μέν πως», A, 158, 
ja doch nicht etwa, (nay mot perhaps.) αἰεὶ 
μέν πώς μοι ἐπιπλήσσεις, M, 211, du bestrafest 
mich doch auch immer, (thou art always re- 
proaching me.) μάλα «ug με xalinta ϑυμὸν in- 
σῇ, E, 104, du hast mich gar sehr gerühret 
durch dein zureden, . ( thow hast deeply moved 
me somehow by thy discourse. ) αἴ γάρ «ὡς αὐ- 
σόν με ϑυμὸς ἀνείηγ X, 946, si modo enim ip- 
sum me animus sineret aliqua ratione, zw; 
δήσοτε: et sensus est, natura abhorreo ejus. 
modi cibum ; sed velim mihi quomodocun- 
que injici hunc appetitum, ut te crudum pos- 
sim vorare. οὐ γάρ πὼς, denn wohl nicht, (for 
certainly not,) 9, 558. οὐκ ἄν σως, v, 992. 


πωτάω, f. ἥσω. (Ilirw) volo: labor quasi 
volatu; cado, accido; ruo cum impetu. idem 
ac σίσομαι. SiC CX σέρίφω fit στρωφάω, eX τρίχω 
φρωχάω, νίμω νωμάω : uti hic ex σίτω πωτάω. 
Ain πωτῶντο ϑαμιιαὶ, lapides volabant fre- 
quentes, M, 287, in conflictu hostili. quidam 
priscorum, non satis propiuis Musis nati, ut 
poéticas verborum delicias minus intelligant, 
id non pro bwírewre, sed potius pro ἔσισσον, 
positum haberi volunt, statuuntque difleren- 
tiam inter σόοτάω ἷ, €. σίσομαι, οἱ Inter ewráo 
i e, σίστω. sed et analogia, et pocticus geni- 
us, et usus verbi σέτισθα, de saxis, hoc affa. 
tim refellunt, ceterum à σότάω €8t và σοτανίν, 
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per syncopen et lonicara co? ὦ mutationem, τὸ 
T τηνὸν, volatile. 


τῶν, πώεος. τό. (Πάω) grex, eine heerde, (a 
lock.) in specie, grex ovium, sAz6es προβά- 
σῶν. est indidem a πάω, acquiro, possideo : 
nam praecipua est possessio grex ovium. οἰῶν 
μέγα Ta), T, 198 A, 695. O, 595. μ, 299, et 
tale magnum 4 habere solebat trecentas 


E, szepe pro c, vide sub μάρτυρος. 


ῥὰ, ("Agx) factum ex Ze per transpositio- 
nem. igitur, certe, sane, δή. et amat poéta hanc 
voculam, sepe ut vitet χιώσμην τινώ, sepe ad 
τραχυφωνίαν aliquam inferendam. mun, also, 
( now, therefore. ) saepissime est alicujus εὐφωνίας 
causa, aut ut inserviat ὄγκῳ φωνῆς» inserta VOX. 
καί ῥὰ πάροιθε αὐτοῦ καθέζετο, Sie sezle sich denn 
also zu ihm, ('she seated herself therefore beside 
him,) A, 560, vide et 450, 458, da sie denn 
mun, (when they then. et 569, καί ῥ᾽ ἀκέουσα 
καθῆσπο, und sass also ganz stille, (and there- 
Jore sat perfectly silent. ) B, 1, 48, 77, 509, s. 
421, 652, 859. d; ῥά vt, pro ὅστε pz, Y, 61. αἵ 
ῥά v5 pro αἵσε, T, 5l. sic sepius pronomini 
ὅστε intersertum pa, e. c. X, 25, 27. 2, 519, 
ᾧ ῥά vt, prO ᾧτε. et P, 549, ὅς ῥά τε. τραχυ- 
Φωνία autem per hanc voculam qusesita in re- 
bus valde seriis, et ad vitandum ne nimis lenis 
sit sermo, et ut auditor excitetur. e. c. ὁ γάρ ῥ᾽ 
ἔβαλεν, P, 600, vide et 4, 145, 405. X, 60. καὶ 
p ἐπιεισαμένη, 9, 424, und da sie nun drauf los 
gieng, (and as she now rushed towards her. ) 
szepe in fine versus occurrit, e. c. αἴδετο γάρ 
f^ $, 468. βούλετο γάρ ῥα, ty, 149. conf. porro 
LI, 115. et 183, gewiss ja dir sind doch viele 
wunterlhan, ( many indeed are subject to thee. ) 
et 396. A, 95, woltest du denn gewiss wohl etwa 
mir gehorchen ? (wouldst thou then indeed yield 
me some obedience ? ) et 578, s. et 446, und 
diese als sie denn nun, (and. these when they 
n0w. ) et 447, σύν P ἔβαλον ῥινοὺς, so stiessen sie 
die schilde gegen einander, (they clashed their 
shields together. ) inservit simul vocula ad pro- 
ducendam pracedentem syllabam brevem ; et 
ad concursum vocalium vitandum, ut: τά ῥ᾽ αὖ- 
σὸς Ertu s, Z, 014. ἀλλ᾽ ὅτε δή P. ἀπέην, K, 551, 
als er denn nun also, ( but when he now.) 6,586. 
ἐς p ἀσαμίνθου; βάντες, K, 516, ubi, salvo metro, 
poéta potuisset scribere εἰς : sed noluit ; unde 
apparet, voculam esse elegantem in posi. 557, 
s. N, 505, ubi posita διὰ «à vec; órtooy pronun- 
tiationis. sic et E, 557. II, 780. A, 74, 657. 3, 
$58, 491, 520. T, 146. e, 450. conf. porro A, 
56. B, 258. caterum est.particula enclitica. 
aliud £7 est per apocopen ex ῥῴδιον, facile, :2- 
χερῶξ : €t dicitur quoque Bez, nam ZEolibus τὸ 
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4 " Pá0o;. 
oves, vel et centum quinquaginta. «τεντήκοντα 
σ΄ώεα οἰῶν, y 677. ἑπτὰ καλὰ, 14, 129, ubi nume- 
rus singulorum gregum additus, πεντήκοντα £- 
κασφα, jede heerde von 50 stück, (each flock con- 
sisting of fifty head. ) «sx καλὰ ἀρφγεννῶν ὀΐων, 
2, 598. καλὰ, A, 40l. e, 112. δώδεκα οἰῶν, ἕ, 
100. λέξεται ἐν μέσσοισι νομιεὺς ὡς πώεσι μήλων, 
cubabit, sicut pastor in medio grege pecu- 
dum, 3, 413. 


p 


pa3ioy dicitur, βράδιον. hoc pz apocopatum non 
set enclitica. quod Grzeci facile transponant 
litteras, testatur et nomen ἡ Ῥέα; ex ἡ ἔρω, ter- 
ra. conf. Eustath. ad A, 56. 


ῥάβδος, ov. ἧ. (Ῥάω) baculus, virga. ein 
stab, (a staff. ) eadem quae ἡ ja is, ἴδος, ex cu- 
jus genitivo per syncopen hic novus nomina- 
tivus est ortus, mutato z ex regula ante me- 
diam. βοείας ῥάψε ϑαμειὰς, χρυσείοις ῥά βδοισι διη- 
νεκέσι περὶ κύκλον, M, 297, ubi sermo est de 
scuto rotundo, et ᾿ς 2s sic videtur intelligen- 
dus: scutum erat ligneum, id lignum super- 
inductum erat coriis bubulis pluribus, et de- 
inde lamina ferrea; ut autem hzc tria diversa 
arcte cohaerent invicem, clavi firmi, superne 
inaurati pulcritudinis causa, pe: laminam et 
coria in lignum inferius erant infixi, perpetuis 
et arctis seriebus, ut istze series speciem bacu- 
lorum superjacentium scuto praeberent; κύκλος 
vero ipsum est rotundum scutum, quod totum, 
modicis intervallis, obsitum erat ejusmodi serie- 
bus clavorum infixorum. vocantur istze ῥάβδοι 
διηνεκεῖς, quia inter clavos unius seriei nullum 
erat interstitium, sed quia arctissime se invi- 
cem excipiebant. ergo h. l. nomen est meta- 
phoricum. de Mercurii baculo est: εἵλετο (ὁ 
'Ερμῆς) ῥάβδον, à ἀνδρῶν ὄωμαπα ϑέλγει ὧν ibi. 
λει τούς v' αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει, y 045. ε, 
47. w, 2. nam apud Homerum πᾶσα ῥάβδος 
Sia δρᾷ μέγα τι καινόν. id sumsit hic homo A- 
gyptius ex historia Mosis. sic Neptunus suo 
σκηπανίῳ, N, 59. et de Minerva et Circe se- 
quentur loca. czeterum-apud Mercurium notat 
hic baculus effectum eloquentis et donorum, 
si prudenter utraque res adhibetur. hinc fingi- 
tur etiam aurea. Priamus enim loco ex Q cita- 
to donis effecerat quod volebat, et vigiles donis 
erant sopiti. de Circes baculo miraculoso est, 
x, 2858, 519, 589. et 296, ὁπόσε xi» Κίρκη σὲ 
ἐλάσῃ περιμήκεϊ ῥάβδῳ, qua homines mutabat in 
bruta. conf. περιμήκης. et de Minerva: j4po 
pay ἐπεμάσσατο ᾿Αθήνη, χρυσείῃ, v, 429. m, 172, 
456, cujus tactu transformat Ulyssem in se- 
nem: i. e. prudentia Ulyssis personam sibi 
miro artificio aptaverat. de virga piscatoria est, 
p» 251, ἁλιεὺς περιμήκεϊ ῥάβδῳ; mit der langen 
angelruthe, (with a long fishing-rod :) et ῥάβ- 


Ῥαδινὸς. 


δὸς est ad hunc usum aptior quem κάλαμος 
εὐσύντριπτος, maxime quando magnum aliquem 
piscem debet ἀνέλκειν. ergo et comparatio ap- 
tior ad longa et lenta et firma colla Scylla. 

ῥαδινὸς, ἢ, ὅν. (Alo) quod facile circumagi- 
tur et volvitur. a ῥζον δινεῖσθαιγ 1. 6. κάρα τεσ- 
Ézi. ἱμάσθλην (scuticam) χερσὶν ἔχων ῥαδινὴν, V, 
585,1. e. λεττὴν καὶ μακρὰν, καὶ διὰ ταῦτα καὶ 
λιγυρήν. alii, ingeniosius quam verius compo- 
situm dicunt eX, sei» τοὺς ἵσπου: po» ἰέναι» 
interserto 2, quz facit celerius ire equos. apud 
Theocritum, Id. 10, 24, est puella ῥαδινὴ, i. e. 
λεπτὴ, geschlang, (slender.) et Id. 11, 45, 
sunt cypressi jz2»ai, 1. 6. μαχραὶ, καὶ ῥεῖα δο- 
oU za Sys 

ῥάζω, f. e». (Ῥάω) conspergo guttatim, 
"vigo. est a ῥάω, frango, comminuo: nam ipsa ad- 
spersio fit minutatim. δῶμα χορήσατε, ῥάσσατέ 
7i, DTO ῥάσατε, domum verrite, et conspergite 
aqua, v, 150, et id fiebat vel refrigerii causa: vel 
est ὕστερον πρότερον, ut conspersio praecesserit an- 
te verrendum. et 354, αἵματι δ᾽ ἐῤῥάδαται τοῖχοι, 
sanguine conspersi sunt parietes quz est tertia 
pluralis perf. pass. pro ἔῤῥασνται, ubi » ionice 
mutatur in z, et Sigma euphonice et ob 
cognationem in 3. sic eodem modo ab ὀνορμεάξω 
fit ὠνομάδαται, DYO ὠνόμεασνται. πύργοι αἵματι 
ἐῤῥάδατο, M, 451, muri sanguine conspersi et 
rigati erant; quz est tertia plur. plusquam. 
pass. pro ἔῤῥασντο. conf. ἐρείδω. 


ῥαθάμιγξ, “«γγος- ἧ. (A) gutta, ein tropfen, 
fa drop» ) est, si pluralem cogites, in quo fere 
solo occurrit, a ῥᾷον ϑαμίζειν, facile frequen- 
tem et densum esse. hinc est verbum ῥαθαμί- 
Qu», guttis conspergere, betriefen, begiessen, 
trüpfeln, (to bedew, besprinklz.) ponitur de 
rore, aliisque humoribus, imo et de excitato 
pulvere, cesidente in corpora. ῥαθάμιγγε:», A, 
526. Ὑ, 501. quibus locis sic dicuntur tenues 
sanguinis cum pulvere mixti particule, quas 
currentes equi per campum sanguine occiso- 
rum in prwliis assiduis plenum, ungulis post 
se spargunt. Sed €, 5092, χονΐης ῥαθάμιγγε; 
ἴβαλλον ἡνίοχον, dem fuhrmann flog bestündig 
staub und sand auf den. lei, (a cloud of dust 
and sand continually involved the charioteer. ) 

ῥαίνω, f. «νῷ. (Ῥάω) conspergo, adspergo. 
nec de humidis tantum dicitur, sed et de aliis 
aridis, quibus quis adspergi potest. est ergo 
idem quod ῥάζω, et ab eodem themate. ἵσ'σοι 
ῥαίνοντο (ionice, sine augmento,) δὲ νίρθε xovin, 
pedes et venter equorum conspergebatur pul- 
vere inter currendum, A, 222. 


ῥαιστὴρ, eot. ὁ et ἡ, (Ῥάω) malleus gravis, 
σφύρα μεγάλη, οὗ λεπιτουργὸς, ἀλλ᾽ οἵα ἱξιλαύνιιν 
σὰ χαλκιευόμενα, cin grosser schmiedehammer 
der mit gewalt breit. schlaget oder. zerschlaget, 
fa large hammer to beat out metals with. ) fce- 
um est ionice, masculinum ex communi 

usu. talis σφύρα dicitur et ἡ αὖρα, n φδιίρω, do- 
nice φέαίφω, et ionice abjecto (7. γίντο (iun?) 
δὲ χικὶ ῥαιστῆρα κρατιρὴν, de Vulcano, 2, 477, 
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"Parc. 


cepit manu malleum validum: sic enim legi 
debet, non κρατερὸν, jubentibus sic antiquis. 

ῥαίω, f. αἴσω. (Ῥάω) adfligo vehementer, 
lzdo et vexo vehementer, corrumpo, dispergo. 
ich drücke, plage, verderbe, zerstreue, ( I afflict, 
torment, ver, disperse.) Qésipw, perdo. idem 
verbum dicitur et ῥαΐζω, frango: unde est ἡ 
ῥᾳθυμία, ἡ ῥείζουσα ci» ϑυμόν. nam frangendi, 
confringendi, notio τοῦ ῥαίειν est prima. quidam 
operosius deducunt hoc verbum ab Dorico 
φθαΐίρω pro communi φϑείρω, abjectis primis con- 
sonis, et facta dexide lonica transpositione : 
sed his ambagibus opus non est. εἴ vig 9:2» 
pzm ἐν πόντῳ, SC. cA» νῆα ἐμὴν, si quis deorum 
frangeret mihi navem in mari, s, 221. ὧν νῆα 
Ποσειδάων ῥαίσῃ ἐν πόντῳ, Np, 235. Φαιήκων νῆα 
ῥαισέμεναι (ῥαίσειν) iv Iloru22vz, navem eorum 
fracturum esse Neptunum, S, 568. νῦν ἐδέλω 
γῆα αὐτῶν ῥαίτσαι, inquit Neptunus, », 151, 177. 
πάρος οὔποτε ἤκουσα: ῥαιομένου, ὅτε μὲ ἔῤῥαιε 
Ἐννοσίγαιος, precatur Ulysses ad Minervam, ζ, 
326, antea nunquam audiebas me adflictum, 
cum me adfligeret Neptunus. ἐγκέφαλος διὰ 
eios ἄλλυδις ἄλλη ῥαίοισο, cerebrum per spe- 
luncam huc illuc dispergeretur, ;, 459. ἀμφὶ 
καυλὸν ἰῤῥαίσθη φάσγανον, ad capulum frangeba- 
tur gladius, II, 339. 

ῥάκος, wg. «τό. (Ῥάω) proprie est vestis la- 
cera, cà διεῤῥωγὸς ἱμάτιον : deinde et, vestis vilis 
et crassa. est a ῥήσσω, f. 2. jzys, mutato γ in 
x. 4Eoles có ῥάκος vocant βράκος, et est idem 
quod c σπεῖρον, ein grober lumpe, ( coarse tatter- 
ed clothes. ) sed à τρίβων, wvos, est vestis detrita, à 
ἀποβεβληκὼς và; κρόκας; ein abgetragen kleid 
das keine wolle mehr auf den faden hat, fa 
threadbare garment, that has mo wool left on 
the threads. ) δὸς δὲ ῥάκος ἀμφιβαλέσθϑαι, da mihi 
vilem et vetulam aliquam vestem, c, 178, coll. 
179, εἴλυμα σπείρων, ein grob laken, (a coarse gar- 
ment.) ἀμφὶ δέ uiv ῥάκο; ἄλλο κακὸν βάλεν, ἠδὲ 
χιτῶνα, ῥωγαλία, ῥνπόωντα, v, 454, circumdedit 
eum alio vili panno, et tunica, quze ambo erant 
lacera et sordidata. sic et ξ, 549. et 349, x;- 
φαλῇ δὲ κατὰ ῥάκος ἀμφικαλύψας, capiti cir- 
cumdans vilem pannum ; ubi κατὰ pertinet ad 
verbum. et 512, ἠῶθίν γε τὰ σὰ ἑάκεκ δνοσαλί- 
É£u;, a mane autem tuas viles vestes exercebis 
et agitabis circa te. περιεζώσατο μήδεα ῥώκεσιν, 
e, 66, pudenda succinxit suis pannis. et 75, οἵην 
ἐκ ῥάκιων ἐστι γουνίδα φαίνειν, quale femur ex pannis 
suis ostendit. οὐλὴν δὲ χατεχάλυψε ῥακίεσσιν, v, 
507, cicatricem, ἑῥάκεα ἀποίργαθειν οὐλῆς, remo- 
vit, Q, 221. γυμνώθη ῥακίων, 2c, 1. et 488, ἑάκιεσιν 
TIUTUXOT UOS ὥμους. 


pare, ἡ, ὅν. ('P&) consutus, crasse com- 
positus, grob übereinander gesetzet, geflick- 
εἰ, (coarsely patched.) χιτῶνα ῥαστὸν, tuni- 
cam pannis consutam, einen alten. geflicketen 
leibrock, (an old patched coat, ) w, 927. et 298, 
κνημῖδας ῥασ τὰς, geflickete oder doppelte sticfe- 
letten, fpatched. or. lined buskins. ) et. priore 
loco jaerriv ἀμπκίλιον est ἀεκελίως ῥα σ΄ τὸν, infor. 
miter consutam ; neutrum adverbialiter. 


^" 
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Ῥάπτω. 


Ῥάπτω, f. Ny. (Ῥάω) compono, cudo, con- 
suo. ich füge dran, ich raffe susammen, ( I join, 
paích together.) machinor dolose, ich lege es 
listig worauf an, (1 contrive artfully.) est a 
fé», quatenus, seriem discretorum facere, id 
verbum denotat, in eine reihe an einander set- 
zen, (to place in a row :) a quo est ῥάσπω, et 
inserto c. designat ἢ và ἁπλῶς συντιθέναι, ἢ τὸ 
κατὰ εἷομιόν vip. βοείας ῥάψε (ἔῤῥαψε) ϑαμειὰς, 
bovinas pelles composuerat spissas, M, 296, 
hatte unter dem eisenbleche, ochsenhüute dichte 
übereinander gefüget, (had placed closely, com- 
pressed folds of ox hide under the iron plate. ) 
et sine dubio compressionem arctam innuit hoc 
verbum. εἰνάετες γάρ σῷιν κακὰ ῥάπτομεν, pro 
ἐράπ'πομεν, per novem annos illis mala cudeba- 
mus et struebamus, γι, 118. et vide, διαλελυμένω; 
λεχθὲν, κακὰ ῥώστειν, οὐκ ἐπὶ ψόγῳ ἐτέθη, de 
bello enim sermo est : at compositum, 7 κα οῤ- 
ῥαφία, ἐπίψογόν ἐσπι. conf, δίκη. οὕνεκά οἱ φόνον 
αἰπὺν ἐράσπισομεν, v, 5719, quod ei cadem gra- 
vem struximus insidiose. et 423, οὐδ᾽ ὁσίη, κακὰ 
ῥάπ'τειν ἀλλήλοισι, nec fas est, vos vobis mala 
struere, coll. 422, τίη Τηλεμάχῳ ϑάνωτόν τε μό- 
Qo» σε ῥάπτεις ; est ergo his omribus locis (ex- 
cepto primo ex M) metaphoricum verbum, 
componere et procudere mala. 

ῥαφὴ, ἧς. ἡ. (Ῥάω) commissio discretorum. 
ῥαφαὶ δ᾽ ἐλέλυντο ἱμιάντων, 7, 186, lororum com- 
missiones, ubi clypeo adhzrebant lora, quibus 
gestabatur clypeus, solutae erant. 

ῥάχις, ιος. d (P2) spina dorsi, der rück- 
grad, (the spine:) et in feris, das zimmer, 
(the haunch. ) συὸς σιάλοιο ῥάχιν τεθωλυῖαν ἀλοι- 
Q7, porci saginati dorsum floridum adipe, I, 
208, coll. 207, ubi νῶσο; idem fere est ; simul- 
que pars pro toto posita ibi. est a ῥήσσω, quia 
juncturz spondylorum quasi disrupte viden- 
tur, et facile solvuntur; vel in opposito ad os 
perpetuum et ubique firmum. hinc sunt et αἱ 
ῥαχίαι πέτραι dictae. ἐμπείρως ῥάχιν, figens spi- 
nam dorsi, Eurip. Rhes. 514. seqq. ubi poena 
Turcis usitata videtur innui, si quis configitur 
palo. "Vide sub »zve;, prope initium, et"Ac- 
λας in R. 

ῥα ψψῳδία, us. ἡ. (Εἴδω) est vox composita 
ex ἡ dn, et ῥάστω, suo, consuo, ordino: διὼ 
và κατὰ συνθήκην τεχνικὴν ῥάστεσθαι οἷον TV 
ῳδήν. est autem 42» celebratio artificiosa; et 
quia arte factis et quasi consutis carminibus 
constat, hine ῥάπσειν 407» dicitur, componere 
carmen et conglutinare. cont. jzz'«5s. hinc Pin- 
darus .poétas vocat ῥαπεῶν ἐπέων ἀοιδούς. notat 
ergo carmen magnum arte factum probe: et 
de Homericis carminibus dicitur xa ἐξοχήν. 
qui volunt dici quasi ja0242i2, 1. e. ὁ ἐπὶ ῥάβδῳ 


μῦθος, et quod δαφνίνη ἦν ἡ ῥάβδος τοιαύτη: hi 


amandentur ad circulatores miseros, ex quo- 
rum more hanc explicationem hauserunt. 


'"PA'C, contr. P£Y.est thema obsoletum, 
sed radix multarum inde vocum. notat demi- 
nuo, comminuo, concido, destruo, domo icti- 
bus, incido, frango. Germanorum raan, ra- 
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Ῥίζω. 


den, ('to extirpate,) 1. e. exstirpare, rotten, aus- 
rotten, ((to extirpate,) ab eadem est radice. 
prafixo y in usu est ψράω, comedo, a quo 7 
γεάστις» 1s, quae et ἡ κρώστις scribitur, 1. e. ὁ 
ἡμίξηρος χόρτος, et in genere 4 ὑσὸ σῶν ζώων 
χλωρὰ ἐσθιομεένη, die grasung, ('herbage. ) etiam 
γοάφω, et ἡ γοώνη caverna, 7 γραῖα et yogus : 
it. ραΐίω, 1. 6. φθείρω, et à γρῖπος vel yygiQos, 1. e. 
δίκτυον, porro, pio, fluo, et ῥάσσω, f. ἄξω, i. e. 
ἐῤῥωμένως καταπίπσω ;unde ὁ καταῤῥώκτης; OU, 
et σὸ ῥάσμω, gutta. in genere hoc thema, ῥᾷν, 
exprimit quemvis sonum durum et strepentem. 
hinc est et ῥύξζω, f. £z, sonus quem canis acer 
et incitatus edit nudatis dentibus et ringens. 
unde est ἐσιῤῥύξας, cum acri stridore irruens ca- 
nis, Aristoph. Vesp. 7083. et χρέμσ'σομάιν screo, 
exscreo et spuo, ich huste heraus, (to evrpec- 
torate : ) unde καταχρέμπ' rop vivos, Screando 
conspuo aliquem, Aristoph. Pax, 815, ὧν κα- 
σαχρεμ ψαμένη. et χρεμετίζειν et; χρεμίζειν, et 
χοεμέθειν et χρεμετᾷν, quae omnia de hinnitu 
equorum dicuntur, wiehern, (to neigh : ) et va- 
rietas terminationis ostendit, przecipuam sylla- 
bam esse primam, reliquas esse paragogas meras. 


ὗξα, et P. (* Pío) adverb. facile, celeriter, 
proclivi, sine molestia aut impedimento. est a 
ῥέω, fluo. ῥέα, sine multo negotio, E, 304. M, 
581, 449. T, 287. 0, 179. M, 58. ῥεῖα ζώοντες 
S40, Z, 158. δ, 805. s, 122, i. e. ἀπόνως, οὐχ 
ὑποδυσκόλως:, ἀλλὰ κατὰ ἔμῷρονα ῥᾳσπώνην; ohne 
mühe und unlust, (without trouble or uneasi- 
ness. ) sic, ῥεῖα, B, 415. T, 581. I, 475. K, 492, 
556. A, 801. II, 44. M, 451. N, 90. &, 245. 
Θ, 556, 869, 490. II, 745, 749. P, 70, 461. 
2, 600. v, 268, 444. X, 98. Ω, 567. τούτοις 
χσαῦτα μέλει, prix, istis ista curze sunt, et qui- 
dem nullo negotio, z, 160. β, 522, ubi id no- 
tat vires Telemachi. y, 251. 3, 207. ζ, 108, 
500. e, 965. x, 618. e, 218, 805. Ψ, 188. pri- 
maria ergo notio est, sine molestia aut impe- 
dimento. 

ῥέεθρον, ov. «&. (Ῥέω) fluentum, ein liess, (a 
stream,) Καῦσαρίου ἀμφὶ ῥέεθρω, B, 461. et 433, 
Βοωγρίου. ᾿Ιαρδάνου, H, 155. Στυγὸς ὕδατος 
αἰπὰ ῥέεθρα, Θ, 563. ποταμοῖο ᾽Ωκεανοῦ, B, 245. 
ἰφθίμων ἀλεγεινὰ, P, 749. ἔβραχε δὲ αἰπὰ, Φ, 9. 
et 25, ποταμοῖο κοσά. et 218, ἐρατεινά. et 235, 
σάντω δ᾽ ópwt. et 944, ἐπέσχε δὲ καλά. et 511, 
temi enl ῥέεθρα ὕδατος ἐκ πηγέων. et 552, περὶ 
καλὰ ποσωμοῦ. et 954, κυβίστων κατὰ καλά, et 
861, ἀνέφλυς καλά. et 565, τοῦ καλὰ πυρὶ iQ- 
λέγετο. et 382, κατίσσυτο καλά. ὦκα λίπον πο- 
σακοῖο ῥέεθρα, 6 917. μεγάλοι OL T καὶ δεινὰ 
ῥέεθρα, A, 156. et 259, ἐπὶ ᾿Ενιπῆος πωλέσκετο 
(versabatur crebro) χκωλά. 

ῥέζω, f. ἐξω. (Ἔρα) facio. est idem quod 2537, 
et inde factum per μεσάθεσιν, mutationemque 
σοῦ ὃ in £ ob cognationem. οὔτε τί σε ῥέζω κα- 


xiv οὐδ᾽ ἀγορεύω, e, 15, neque facio neque dico 


tibi quidquam mali, εἴ «is ἐσσὶ γυναικῶν, 54 Ts 
ῥέζει, qua id facit, y», 158. πέρι μὲν xpo tere 
πέρι δ᾽ αἴσυλα ῥέξεις ἀνδρῶν, $, 214, inquit fiu. 
vius ad Achillem ; superas quidam alios ho- 
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mines robore, sed superas et improbe factis. 
et 217, κατὰ πεδιὸν μέρμερα ῥέξειν, in campo ar- 
dua patrare, sc. memento; nam est infin. pro 
imperativo. «i νύ σοι οὗτοι τόσσα κακὰ ῥέζουσιν, 
quid tandem tantum mali faciunt illi tibi, Δ, 
53. ῥέξουσι ἑκατόμβας ἀθανάτοις, Y, 2006. Sois 
ἱερά τε ἐἑέΐζουσι καὶ ἐξαίτους ἑκατόμβας, £, 102. οι 
δ᾽ ἐπὶ Sai ϑαλάσσης ἱερὰ piden, pro ἔρεζον, imper- 
fectum, y, 5. ἄλλος δ᾽ ἄλλῳ ἔρεξε ϑεῶν, Β, 400. 
κακῶς δ᾽ αὐτοὶ pi» ἔρεζον, rale faciebant ei, 4j, 
56, die ihn übel handthireten, (who ill treated 
him. οἵ μέγα ἔεγον ἔρεξον ἀτασθαλίησι καπκῆσι, 
w, 451, qui magnum facinus fecerunt summa 
amentia. 4; σε &yzéz ῥέξεσκονγ qui tibi bene 
feci, x, 209. et 46, ὅσα ῥέζεσκον ' Ax; auo), qualia 
et quanta fecerunt illi. Ζηνὶ ῥέζεσκον, sacrifica- 
bant, 9, 250. ὅστις τοιαῦτά γε ῥέξζοι, qui talia 
faceret, w 494.) ὡς ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος 0 τις 
σοιαῦτά γε ῥέζοι. ἴἰὰ pereat et alius quicunque 
talia patret, z, 47. ἄλλους παύεσκον (sedabam) 
μνηστῆρας ὅ τις τοιαῦτά γε ῥέζοι, facere vellet, 
X» 915. αἴσυλα ῥέζοι, dura et adversa faciat, β, 
252, misse widerrechtliche dinge thun, (may 
do harsh things:) quod per imprecationem 
graviter dictum, precor ut faciat vobis. sic et 
&, 10. 5 «ig τοιαῦτα γε ῥέξζοι, quae talia faceret, 
$. 286. δυσμενέων κακὰ ἔρεξεν ᾿Αχαιοὺς, D, 72. 
et 72, τῶν μὲ ἀποτινύμενοι κακὰ ῥέξζετε δυσμενέον- 
71;, eorum malorum causa retribuentes facite 
mihi mala infensi. μήκετι μοὶ κοκὰ ῥίζετε δυσ- 
μενίοντες, v, 514. habet ergo et accusativum et 
dativum personze. ὅς σὺκ ὄδετο αἴσυλα figo» qui 
nou cessavit improba faciens, E, 403. et 574, 
ri vi x4)» ῥέξουσαν, tanquam mali quid faci- 
entem. sic $, 510. μέρμερα ῥέξον, magnas res 
gerens, A, 502. ὧδέ xí μοι ῥέζων κεχαρισμένα 
ϑείη;, sic faciens sane mibi grata faceres, 0, 
661, du würdest mir einen gefallen thun, wenn 
du es so. machetest, (thou wouldst gratify me 
by doing so.) ἱερὰ ῥέξων, sacrificando, z, 61. 
ὧν δὲ σὺ fi qu», pro ῥέξζε, sic et tu fac, X, 259. 
Sisi» t ῥέζων, E, 251, ad sacrificandum diis. 
σοὶ Σὶ ἐγὼ ῥίξω βοῦν, tibi ego sacrificabo bovem, 
K, 292. εἰ 294, τήν σοι ὑγὼ ῥίξω. sic et y, 582, 
584. ἀλλ᾽ ὑγὼ οὐδίν σε ῥίξω κακὸν, nihil mali 
ego tibi faciam, Ω, 370. εἴ σι νόος ῥίξει, si quid 
prudentia proficiet, E, 62, wenn verstand was 
vermag, (if prudence be of any avail.) ὅ,τι 
'πεσσίν σε ῥίξε, καὶ χερσὶν, quod pedibus et ma- 
nibus efficiet, 9, 148, i. e. currendo, saltando, 
jaciendo, luctando. ἵνα μὴ ῥίξομεν ὧδε, nisi sic 
faciemus, wenn wir es nicht so machen werden, 
(unless we do 10,] H, 353. σῶς τ᾽ A de τάδε 
ἴφγα y τί ῥέξομεν, A, 827, ubi utraque phrasis 
est ; wie wird das werden, -was sollen 
wir machen ? (how will it be, what shall we 
do ἢ) fifpuss Ἡρὰ Susi, m, 191]. ἀθανάτοις, μ, 
544, est antecedens sacrum, ut sequatur 
epulum hominum: et volebant non ᾿Ηλίῳ 
modo, sed simul omnibus diis sacra facere, ut 

eorum se tueatur adversus iram ' HA£ev. 
sic saepe, στίνδειν Δι, ponitur ut antecedens, pro 
eru», quod est consequens. ἀρνῶν figu» ἱκατόμ. 
Bm, Δ, 102, 120. χαλισῶς D ri ἴολκα i ju», 
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spero te vix id facturum esse, T, 186. ἑχκωτόρ- 
Bx», Ψ, 146, 864, 873. βοῦν, x, 525. A, 51. 
ἑκατόμβας, oy 51, 60. y, 144. «à 2 μέγα ἄρφισ- 
σὸν ἔρεξεν, hoc longe optimum fecit, B, 274, 
coll. 272. «í; es τοιάδε ἔρεξε οὐρανιώνων, quis 
deorum tibi talia fecit, E, 575, et respondetur, 
non deorum aliquis, sed homo, 576. τῇ σπιθό- 
μην, καὶ ἔρεξα, 1, 455, huic (matri) obseque- 
bar, et faciebam, sc. «à μιγῆναι τῇ παλλακῇ: 
der folgte ich und that es, ( I obeyed her and did 
80.) sic Alciphron dixit : ὁ δεῖνα οἷός σε ἦν (war 
capable, [was capable,] poterat) i» ὀφθαλμοῖς 
δρώντων ἁπάντων τὴν Ψψαλτρίαν ἐνεργεῖν, nam «à 
ῥέξειν et ἐνεργεῖν in. tali contextu est idem, inire 
eam, es mit einer thun, (to have connerion 
with a female. ) alias «à ῥέξειν sic absolute po- 
nitur, ut subintelligatur ci κακὸν, e. c. οὐδὲ σι 
ῥέξας, qui nihil (mali) feci. αὐτῇ οὔτε Οἰνεὺς 
ῥέξε, sacrum fecit, I, 551, et 552, οἴῃ δ᾽ οὐκ ἔῤ- 
ῥεξε Διὸς κούρῃ, i. e. Diana. et 645, ὅς με ἀσύ- 
φηλον ἐν ᾿Αργείοισι ἔρεξεν, qui me inhonorum 
fecit inter eos, der mich als einen michtswür- 
digen tractiret hat, (who has treated me as a 
dishonourable wretch,) ἔθηκε, ἐποίησε. ὅσα Ἕκ- 
σωὼρ ἔῤῥεξεν ᾿Αχαιοὺς, K, 49, quanta ille gessit 
contra eos. et 51, ἔργα δ᾽ ἔρεξε, res gessit. nam 
duplex e est ex usu Attico, simplex ex usu 
communi. zojov ἔρεξας, quid fecisti, €, 570. 
ἐρέξαμεν ἱρὰ ϑεοῖσιν, y, 159. οἷον τόδε ἔρεξε, quale 
illud est quod fecit, δ, 242, 271. et 552, ἐπεὶ 
οὔ σφιν ἔριξα ἑκατόμβας. sic et 582. οὐ κατὰ 
μεῖραν ἔρεξας, non recte egisti, ;, 552. ἣ μέγα 
ἔργον ἔρεξεν ἀϊδρείαις νόου, A, 271, conf. ἔργον. 
πολλὰ δ᾽ ἀτάσθαλα ἔρεξα, multa libidinose et 
temere feci, z, 158. μαινόμενος κακὰ ἔρεξε κατὰ 
δόμον, Φ, 298, furens male fecit in domo. μήσι 
κακὸν ῥέξωσι, SC. δείδω, vereor, ne malum dent 
vobis, c, 981. ὅσε ἂν ῥίξης ἑκατόμβας Dis, ὃ, 
478. μήτι χολωσάμενος ῥέξῃ κακὸν vig ᾿Αχαιῶν, 
B, 195. ἀλλὰ ví xt» ῥίξαιμι, T, 90, quid fa- 
ciendum mihi est? ὅσα ἄν πεπνυμένος ἀνὴρ εἴστοι 
καὶ ῥέξειε, δ, 205, quze prudens vir diceret et 
faceret. et 649, σί x1» pilus καὶ ἄλλος ; quid 
sane faceret et alius? Φοίβῳ ἑχατόμβην ῥίξαι 
ὑσὶρ Δαναῶν, A, 444. σοὶ δὲ μάλιστα ἰπιτίλλο- 
μαι ὧδέ γε ῥέξαι, B, 802, tibi maxime commen- 
do, ut sic facias. ξεινοδόκον κακὰ ῥίξαι, hospiti 
activo male facere, T, 354. εἰπεῖν οὐδέ σι ῥίξαι 
ἀτάσθαλον, χ, 914. τὴν δ᾽ fro ῥίξαι ϑεὸς ὠρφορεν 
ἔργον &uxij, Vy, 922, eodem sensu, quo 9 
Samuelis xvi, 10. ἱρὰ ῥίξας, A, 147. A, 1, 
551. ϑιοῖς καλὰ, δ, 475, Ζηνὶ, i, 559. Ilezu- 
δάων,, ^, 129. ἔρξαντα ἱερὰ καλὰ, sacrificantem, 


y, 277. ῥίξαντες Ai, A, 726. μίγα pier c, 
magna re gesta, X, 305. οὔτε τινὰ αἱ. 
vi», ὃ, 690, nemini faciens aliquid improbi. 


Sup! κακὸν ἐῥίξαντι ἰοικὼς, leoni similis qui mali 
quid fecit, O, 586, wie ein lUwe der schaden 
gelham hat, (like a lion" that has done mis- 
chief : ) nam is sentire id videtur. σολλὰ κακὰ 
ῥίξαντα, multa cmde facta per eum, X, 455. 
οὔτι κακὸν ῥίξαντα, ey, 567. ἔργα, ὅσα ἄνδρις pe 
[uvri; ἴβησαν, facinora, quibus patratis able. 
rant viri, K, 525. et 282, filuvres μίγα ἵἴξγον, 
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magna re gesta. ῥεχθὲν δέ es νήπιο; ἔγνω, stul- 
tus cognoscit factum demum, non vero ante, 
quam sit id malum, wie schadlich es sey, (how 
pernicious it is,) P, 52. Y, 198. nam non est 
ἐπαινεσέος, ὃ, μετὰ τὸ ῥεχθῆναί vi, νοήσας, Qui 
tum demum considerat. του, quando jam acta 
est: id testatur à ᾿Ἐσιμηθεὺς, καὶ ὃ τῆς παροι- 
μίας ἁλιεὺς, piscator ictus sapit. caterum 
phrasis communiter esse deberet, ῥεχθέντος δὲ, 
SC. σοῦ κακοῦ, postquam male actum est: sed 
illa Homeri est ᾿Ατεικωτέρω, etiam προσώπῳ 
ἀγωνιῶνσι καὶ σχεδίαζοντι (personae sollicitze et 
festinanti) οἰκεία. οὐδέ τί μῆχός ἐστιν, ῥεχθέντος 
κακοῦ ἄκος εὑρεῖν, medicinam invenire facto 
malo, I, 250, ergo considera ante, ne malum 
fiat. 


ῥέθος, εος. τό. (ἱῬέω) corpus totum et mem- 
bra ejus in genere: in specie 72 πρόσωπον ejus- 
que partes, maxime apud Αἰολεῖς. οὐ μόνον τὰ 
ὅλα μέλη, ἀλλὰ καὶ ἰδίως πὸ πρόσωπον. est cum 
v» ἔρευθος ejusdem originis. ψυχὴ δ᾽ ix ῥεθέων 
σπταμένη ᾿"Αἰδόσδε βεβήκει, et anima ex corpore 
avolans ad Orcum descendit, It, 856, de Pa- 
troclo. et de Hectore, X, 362. et 68. ici κέ 
vis, τύψας ἠὲ βαλὼν, ῥεθέων ἐκ ϑυμὸν ἕλησαι. 
quibus locis nihil nimium obstat, faciem intel- 
ligere: nam constat, ὕστατον ἐντεῦθεν ἀνα χω- 
ρεῖν τὸ πνεῦμιω. aliis placet etymologia artificio- 
sior: ἐπεὶ διὰ προσώπου ῥέα và ἦθος διαφαίνεται, 
ut sit eX ῥέα, facile, et ἦθος, mos, animus, com- 
positum ῥέδος. quze est ingeniosa satis enarratio 
notionis ZEolicze de facie. οὐκ ἔσι ἔρευθος σώξε- 
σαι imi ῥεθέεσσι, Mosch. Id. 4, de Megara: 
non amplius rubor puellaris incolumis est 
in facie, genis et labiis, prz» luctu nimio; 
versu 3. 

to^ . 

£80, vide ῥέα. 

ῬΕΚΩ, est. obsoletum thema ; notatque, 
protendere, extendere: pro quo, praefixo o, in 
usu esse coepit. ὀρέγων q. v. 


"PE ΠΩ, f. ψω. deorsum vergo, ich meize 
mich niederwürts, (I incline downwards.) in 
genere, vergo ad finem. proprie est λέξις ezz£- 
μητικὴν de libra adhiberi solitum verbum, 
quando altera lanx deprimitur. hinc quidam 
deducunt ab, ἔραν fzw, terram sequor: quod 
magis ad juvandam memoriam, quam ex vero, 
monemus. εἷλκε δὲ τὰ τάλαντα, (libram sur- 
sum elevabat) μέσα λαβὼν, ῥέπε (ἔνεπε vel ἔῤ- 
ῥεπε) δ᾽ αἴσιμεον ἦμαρ ᾿Αχαιῶν, deorsumque ver- 
gebat fatalis dies Achaeorum, 6, 72, coll. 75, 
74, nam in libra Jovis τὰ ui» κάτω καὶ πρόσ- 
yum sunt δυστυχίας σύμβολα, ϑνηστότησος γὰ 
φόσος τὰ περὶ γῆν: ἡ δέ γε μετέωρος "ATTI 
(lanx) εὐσυχίαν δηλοῖ καὶ ἐνηρπτημένην ζωὴν, διὰ 
và τῶν ἄνω μακρόβιον καὶ ἀθάνασον. Sic et X, 
212, ῥέπε δ᾽ “Ἕκτορος αἴσιμον ἥμιαρ, 209, seqq. 
hinc dicitur ἡ ἑἕσεροῤῥεπὴς πλάστιγξ, in libra 
lanx illa ex duabus quae deorsum vergit, die 
Vas schwerere: gewichte hat, (which weighs the 
heavier;) et metaphorice, 4 ἑτεροῤῥεπὴς δίκη, 
καὶ φιλία, etc. justitia, aut amicitia, quze magis 
in alterum inclinat. deinde ἡ ῥοπὴν momentum, 
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quasi movimentum libre: et, σμικρὰ ῥοπὴ s2- 
γάξει παλαιὰ σώματα, parva sublatio zquili- 
bri in aternum somnum componit senilia 
corpora, Soph. (Ed. Tyr. ut fora denotet σὰς 
ϑανατηρὰς αἰτίας, causas mortis. Euripides: 
βρετῶν 0 πᾶς ἀστάθμητος αἰὼν, 1. C. ὧδε καὶ ἐκεῖ 
ῥέπων, καὶ μὴ μένων ὡς ἐν ἰσότητι σταθμοῦ, die le- 
bensszeit ist abwechselnd mit gutem und büsen, 
wnde steht nicht bestündig wagerecht, (life is 
chequered. with good and bad, and not always 
evenly balanced. ) 


'PE'O, fluo, ich füesse, rinne, (I flow, 
run ; ) labor, cado, ich verfalle, ( I fall,) sicut 
σὰ ἄνθη dicuntur ῥέειν, i. e. ῥᾳδίως ἀποπίπτειν, 
vergehen, (to fall down.) notat et in genere, 
feror cum impetu. futurum est ῥεύσω, quasi a 
ῥεύω, in poéta tamen non occurrens. potuisset 
sub ῥάω poni: sed maluimus separari. ῥέεν 
(ἔῤῥεεν) ἀγλαὸν ὕδωρ, B, 307. πηγὴ ὕδατι λιωρῷ 
ῥέει, fons fluit aqua calida, X, 149. ἴξε Ξάνθον 
ῥέοντα, venit ad Xanthum fluentem, Z, 172, 
an den Xanthus strom, ((to the river Xanthus, ) 
ad differentiam urbis, quae ἡ Ξάνδο; dicta. ἀπ᾽ 
᾿Αξίου εὐρὺ píovros, B, 849, qui et una voce ὃ 
εὐρυρέων dicitur; de fluvio qui non semper re- 
sidet in alveo suo, sed szpius exundat ripas- 
que supergreditur, et vicinos late campos 
stagnantes facit. sic II, 288. 4, 157, 186, coli. 
141, "Ais εὑρυρέεθρος. potest tamen in genere 
appellari sic flumen magnum. sic, ὁ ᾿Αλφειὸς, 
ὅσσε εὐρὺ ῥέει διὰ γαίης, E, 545. Τροίην ἷξον, πο- 
ταμώ σε ῥέοντε, E, 779, ubi epitheton notat 
fluvios non λειλψυδροῦνσας (deficientes aquis) 
ἀλλὰ πλήθοντας, plenos aquis. hinc, ποσαροὶ 
πλήθουσι (pleni sunt) ῥέοντες, II, 989. et 391, 
χαράδρα, στενάχουσι (gemunt) ἐῥέουσαι, tor- 
rentes. χειμοάῤῥῳ, ὅστε ὦκω ῥέων ἐκέδασσε (discin- 
dere solet) γεφύρας, E, 88. οὔ μιν ῥηγνῦσι ῥέοντες 
ποταμοὶ, P, 751, non perrumpunt eum agge- 
rem. ὄπισθε ῥέων ποταμὸς ἕπετο, insequebatur 
eum fluvius, Φ, 256. et 971, ὕσαιθα, subtus 
fluens. κρῆναι πίσυρες ῥέον (ἔῤῥεον) ὕδατι λευκῷ, 
ε, ΤΟ. εἰς ᾿Αχέροντα Πυριφλεγέθων τε ῥέουσι Κω- 
πυτός τε, x, 519, ubi verbum, plurale positum 
inter duo nomina singularis numeri ; in Ache- 
rontem Pyriphlegethon influunt et Cocytus: 
4085 figura dicitur Alcmaníca, quia ὁ ᾿Αλκμᾶν, 


poéta nobilis, sepissime ea usus fuit. est, ac 


si dicas, ἐγὼ ἤλθομεν καὶ σύ. ἐπὶ κρατὸς λιμένος 
(ad interiorem partem celsam portus) ῥέει 
ἀγλαὸν ὕδωρ, i, 140. χιόνος τηκομένης ποταριοὶ 
σ΄λήθουσι ῥέοντες, nive resoluta pleni fiunt. flu- 
Vii, z, 207. ἔῤῥεεν ἱδρὼς» sudor, "Y, 688. δάκρυα, 
P, 438. v, 204. αἷμα, i£ ὠτειλῆς, e vulnere, A, 
140. ἄμβροτον αἵμα Stoio, E, 839. et 340, ἐχὼρ 
ῥέει Θεοῖς. ἔῤῥει ner ὠτειλὴν, P, 86. ἀμφὶ νέκυν; 
W, 34. fi δὲ, A, 96. ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέοι, 
I, 300. ῥέε δ᾽ αἵμασι γαῖα, terra fluebat san- 
guine, A, 451. 0, 65. O, 715. T, 494. sic dici- 
tur, fjjss δακρύοις ὃ ὀφθαλμός. sic dicitur et σό- 
πος ἀναχωρεῖν, locus desertus esse, i. e. ἥσυχιος 
καὶ ἔρημός ἐστι, der ort ist gleichsamw ein ein- 
siedler, (the place is as it were deserted.) τοῦ 
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καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδὴ, ἃ 
lingua ejus fluebat oratio dulcior melle, i. e. 
egregie pronuntiabat et aptissime eligebat ver- 
ba, A, 249. et hzec est origo notionis verbi ῥέω, 
f. ῥήσω, dico; et và jua, et ὃ ῥήτωρ, cui dul- 
citer fluunt verba. £jjs» βέλη ix χειρῶν, M, 
159, qu:e est significatio multitudinis telorum 
conjectorum in hostes: quz significatio etiam 
ad priorem locum de oratione pertinet. idem 
verbum dicitur ῥνέω, cujus aor. 2. pass. 
ἐῤῥύην, fluxi, est in usu crebro. ὁ ποταμὸς οὕτω 
μέγας ἐῤῥύη, Herodot. VIII, 138. et διαῤῥνέω, 
f. τω, diffluo minutim, Aristoph. Vesp. 1151, 
πρὶν διεῤῥνηκέναι» de carne nimis cocta. et xz- 
φαῤῥυεὶς, delapsus, decidens vehementer, Aris- 
toph. Pax, 70. et 145, μὴ καταῤῥνῆς, ne. deci- 
des. et Aves, 104, ἐξεῤῥύηκε τὰ πτερὰ, penna 
defluxerunt; coll 106, ὄρνεα σπ’τεροῤῥνεῖγ aves 
amittunt pennas suas. ἡ ῥύμη, impetus vehe- 
mens: unde apud Thucyd. frequens est phra- 
SiS, χωρεῖν ῥύμη, lre et accedere cum impetu, 
lib. 2, c. 81. 

"Péz, f. ἥσω. ( Pio) dico, ich rede, {1 speak.) 
perf. a. ἔῤῥηκα, et attice εἴρηκα, perf. p. εἴρη:- 
μαι. εἴ τι κακὸν νῦν εἴρηται, 51 quid minus bene 
nunc dictum est, A, 363. ἀριζήλως εἰρημένα, 
dilucide dicta, &, 453. οὔπω πᾶν εἴρητο ἔπος, 
nondum omnis sermo dictus erat, K, 540. c, 
11, 351. est plusquamp. p. ivi ῥηθέντι δικαίῳ, 
propter dictum justum, », 322. e, 413, wegen 
des gesprochenen billigen, (on account of the 
just observation.) ληρεῖν est, nimia loqui, a 
syllaba intensiva Az, ionice A», et ῥέω, loquor : 
unde ὁ λῆρος, nugze. Vide supra. 
ῥηγιμὶν, ὕνος. ὁ et ἡ. (Ῥάω) est proprie terra 
fluctibus rupta et adesa, quze κύμασιν συνέῤῥηκ- 
Ta, €st enim ἃ ῥήσσω. apud poétam duplici est 
notione, ut designet, aquam ad littus allisam, 
littusque ipsum ubi unda alliditur et frangitur ; 
ὃ αἰγιαλὸς » τὰ χύματα προσρήσσονται: Ct 
deinde, superüciem maris, σὴν ἐσιφάνειαν Sa- 
λάσσης 9» αἱ κῶπαι, ῥήσσουσι. Vr) ῥηγμῖνι ϑαλάσ- 
σης, in littore, A, 437. δ, 430, 515. 4 160,.169, 
547, 559. x, 186. μ, 6. o, 498. παρὰ ῥηγμῖνι 
ϑαλάσσης, ad littus, B, 773. δ, 449. am ufer, 
(on the shore. ) οἵ δὲ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης κίκλιν- 
Tx, hi vero ad littus et in littore jacent, II, 
67. ἱπὶ ἄκρον ῥηγμῖνος ἁλὸς Six», de equis 
celerrimis, Y, 229, super extremum superficiei 
maris currebant, i. e. im) ἄχρον ῥηγμῖνα às, 
i e ie) τὴν τῆς ἁλὸς ἱπιφάνωαν, coll. 228, ici 
εὐρία νῶτα ϑαλάσσης, quod est idem. ὑμεῖς uiv 
κώπαις Ae ῥηγμῖνα Dabuas τύπτιτι, μ, 214, 
ubi iste ῥηγρὺν, ἵν €. ἡ ἐσιφάνια ἤτοι τὸ Vrimo- 
λάξον τῆς ϑαλάσση,γ üb illo χατὰ cov; αἰγια- 
λοὺς, distinguitur per βαδύ : et dicitur sic, quia 
ῥήγνυτα, χώπαις, et quia etiam ibi κύματα 
ῥήγνυνται inter se et a. ventis. proprie enim sic 
dicitur aqua fissuras et rupturas faciens vel 
patiens, genus fammininum est Ionicum, Vide 

ξήγνυμι et. ζήγνυμαι. (Ῥάω) rumpo, fran- 
go, pulso vehementer. idem ὡς ῥήσσω. οὐδί μιν 
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σθένει ῥέοντες ποταμοὶ ῥηγνῶσιγ neque eum, ag- 
gerem fluvio oppositum, vi fluentes fluvii per- 
rumpunt et dispellunt, P, 751. nam id sepe 
faciunt impetuose aqua, ut oppositam sibi 
terram perfringant: unde et σὰ 'P£yis, urbs 
in Italia inferiori, nomen habent. conf. στὸν 
Περιηγητήν. κορύνη (clava) ῥήγνυσκε (ionice pro 
ἐῤῥήγνυ) φάλαγγας, H, 141, hinc est epitheton 
ὃ ῥηξήνωρ, ὃς φάλαγγας ἀνδρῶν ῥήγνυσι. ἐν δ᾽ αὐὖ- 
vois ἔριδα ῥήγνυντο βαρεῖαν, Y, 55, et inter eos 
gravem contentionem diviserunt dii, ut pugna 
in variis partibus quasi distributa pugnaretur 
ab utroque exercitu. nam ῥήγνυται ἔρις, ὅτε 
σκεδασθῇ εἰς πολλὰ μέρη. περὶ δέ σφισι κῦμα Su- 
λάσσης ῥήγνυτογ circa eas fluctus maris perfrin- 
gebatur, sursum euntibus Nereidibus, Σ, 67, 
cum emergerent ex mari, et sic dividerent su- 
perficiem maris. χέρσῳ ῥηγνύμενον κῦμα βρέμει, 
in littore fracta unda fremit, A, 425, hinc est 
ὃ ῥηγμὶν ϑαλάσσης αἰγιαλώδης; περὶ ὃν τὰ κύμα- 
va ῥήγνυται. Τρώων ῥήγνυντο φάλαγγας, rum. 
pebant, N, 718. ῥήγνυσθε cios, perfringite 
munitionem, M, 440. et 257, ῥήγνυσθαι τεῖχος. 
verbum ῥέγκω et ῥέγχω, f. ἕω. sonum duriorem 
naribus edo, pertinet huc. de equis est ἔρεγκον, 
Eurip. Rhes. 785. 


£706; 10s. v6. ("Eex) stragulum artificiose 
factum et coloratum, eine schüm gearbeitete 
und gefürbte decke, (a covering beautifully 
wrought and dyed.) est a ῥέξω, cujus f. 9. 
esset ῥεγῶ, praet. m. ἔῤῥεγα, ἔῤῥηγα; ἔῤῥογα. et di- 
citur κατ᾿ ἐξοχήν τινα factum. alii quidem hoc 
nomen a ῥήσσω deducunt, quatenus id verbum 
notat et, βάπσω, tingo colore; et revera m? 
ῥῆγος semper notat ὕφασμά τι βαπεόν : sed ve- 
rius fortasse ad ῥέζω pertinet, quod quoque 
κατὰ γλῶσσάν vim notat βάσπτω, ponitur hoc 
nomen de stragulo, quod superne lectis dor- 
mitoriis lautiorum, etiam sellis elegantioribus, 
insternebatur; ut loca ostendent: eine bett- 
oder stuhidecke bey vornehmen personen, (the 
covering of a couch or seat used by persons of 
distinclion.) στόρισαν λέχος, κώεά σε ῥῇγος Ti, 
λίνοιό τε λεσ' τὸν ἄωτον, 1, 657, ubi de Achille, 
Phenicem hospitio excipiente, est sermo: 
straverunt lectum, (quod est genus vel totum, 
cujus nunc partes enumerantur) pelles ovillas 
et stragulam tinctam, et linteum eximium ; 
nimirum pelles ille subjacebant, his super- 
stratum erat linteum, et deinde superne, quo 
et cubans ipse se contegebat, stragulum illud 
purpureurn. sic et 0, 644, ubi rex Priamus ab 
Achille hospitio excipitur, δέμνια, (lectum lig- 
neum, spondam) xa) ῥήγια καλὰ σπορφύρια la- 
DaAiur, στορίσαι σε ἰφύπσιρθι cámara, (ubi est 
Homerica ὑστερολογία, nam δεμνίῳ statim, loco 
xwiw» ante memoratorum, superponebantur 
τάπητι,, matrazzen, (mattresses ;) et his ἴῃ. 
sternebantur ῥήγεα loco λίνου ante memorati, 
quia hice erat rex magnus incubiturus; et loco 
tegumenti dormientis addebantur χλαῖνα, οὖ- 
xai, molles et villosse chlaene, i, e. vestes latae 
et commoda, ᾧ οὔτε χλαῖνα! καὶ ῥήγια ly οἴκῳ, 


“Ῥηΐδιος. 


μαλακῶς ἐνεύδειν, γ, 949, ubi rex Nestor »pau- 
perem aut mediocrem aliquem hominem de- 
scribit. et 951, αὐτὰρ ἐμοὶ mpm (πάρεισι) piv 
χλαῖναι καὶ ῥήγεα καλά. οἱ δ, 297, ubi eadem 
verba sunt, quz» ex Q adduximus; et ubi de 
Menelao Telemachum excipiente est sermo. 
ῥήγεα σιγαλήεντα, €, 38, ubi enumerantur inter 
vestes principales a Nausicaa lavari curandas: 
nam omne lectorum instrumentum, quod cor- 
pus immediate contingit, lavari saepe debet. et 
η, 336, eadem quoque verba, quz Q et 2 habet ; 
et ubi sermo est de rege Alcinoo Ulyssem ex. 
cipiente. ἐνέβαλλε ϑρόνοις ῥήγεα καλὰ; insterne- 
bat sedilibus tincta stragula pulcra; et sequi- 
tur, πορφύρεα, καθύπερθε, ὑπένερθε δὲ λῖτα ὑπέ- 
βαλλεν, x, 352, 353, sc. purpurea, superne 111- 
stravit, sed infra subjiciebat illis stragulis lin- 
tea, quae sine dubio aliud molle quid sub se 
habebant : ergo ῥήγεω sunt lautius quid, quam 
σὰ Airz, qux in medio erant, ne ῥήγεω attere- 
rentur nimis a subjacentibus: λῖτα ὑσοβέβλη- 
ται ἢ ὑπίστρωται, ῥήγεω δὲ ἐφήπλωσαι, in. sellis. 
οὐδέ οἱ εὐναὶ (cubilia ejus in quibus dormit, non 
sunt) δέμνια καὶ χλαῖναι καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα; 
A, 188, ubr de Laérte, principe, sermo est, in 
summo luctu non molliter et laute cubantis, 
sed humi. κατεσσόρεισαν Οδυσσῆι ῥῆγος τε λίνον 
vt, » 79, ubi duo lautiora nominantur, et 
subintelliguntur reliqua ad molliter cubandum 
substrata, quibus superjacebat linteum, et 
deinde stragulum illud purpureum. nam et 
lintea numerabantur inter lautiora et rariora 
in antiquissimo orbe. et 118, αὐτῷ σύν σε λίνῳ 
καὶ ῥήγεϊ σιγαλόεντιγ cum ipso linteo et admi- 
rabili stragulo, extulerunt dormientem e navi. 
κάτθετε εὐνὴν, machet ein schlafbette zu rechte, 
( prepare the bed, ) δέμνια καὶ χλαίνως καὶ ῥήγεα 
σιγαλόεντα, spondam et lznas et stragula pul- 
cra, 7, 318, inquit Penelope ad ancillas suas, 
de personato hospite. et 337, ἤσοι ἐμοὶ χλαῖνα 
καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα ἤχθετο, odiosa facta sunt; 
inquit personatus hospes, luctum simuians, et 
humi cubiturus. et », 141, οὐκ ἤθελεν (hospes 
iste) iv λέκπροισι καὶ iv ῥήγεσσι καθεύδειν, in 
laute apparato lecto. λέχος, (cubile) &gBZAecs 
εὐνὴν, (injicite-ei cubili instrumenta decubitoria) 
κώεα καὶ χλαίνας καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα, Np, 119, 
180. 


ῥηΐδιος, in, τον. (Ῥέω) facilis, nullo aut non 
magno negotio, expeditus. est factum adjecti- 
vum ἃ ῥέα, lonico more. nimirum ex δεῖς fit 
fé, inde p4iz, inde ῥηΐδιος. in prosa dici solet 
ῥάδιος, quod factum est ex ῥηΐδιος, sicut scriptio 
ostendit. dicitur et ὁ ἡ ῥῴων, «à ῥᾷον, et ῥήϊον, 
unde est ἑῥηΐἵσπερος, et ῥήϊσαος. ὃ ῥᾷδιουργὸς est à 
κακοῦργος, €in, leichtfertiger übelthüter, ein spitz- 
bube, (a light-fingered rogue, scoundrel. ) et ἡ 
ῥᾳδιουργία, Y. 6. 4 σερὶ πᾶν ὀλιγωρία καὶ ϑρασύτης. 
tamen et hoc nomen in bono sensu dici potest 
ἐπὶ εὐκολίας. ὃ pio» est etiam ὃ ix νόσου. ὑγιής : et 
ῥαΐξειν est σὸ ἀπὸ νόσου ἀνασφάλλειν, besser-wer- 
den von einer krankheit, erleichtert sich befinden, 
sich wohl befinden, (to recover after illness, to 
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Ῥῇῆσις. 


feel one's self relieved, to be convalescent. ) 
Axiochus, ὃ. 2. τάφρος περῆσαι οὐ pui δίη, fossa 
quae non est facilis transitu, M, 54. ῥηϊδιόν σοι ἔστος 
ἐρέω, expeditum et. perspicuum hoc tibi dicam, 
A, 145, liquidum hoc. ῥηΐδιον Θεοῖς, diis facilis 
est res, z, 211. οὐ ῥηϊδιά ἔστι δῶρᾳ ϑεῶν ἀνδράσι 
δαμῆναι, non facilia sunt dona deorum superari 
ab hominibus, Y, 265. 


ῥηϊδίως, (Ῥέω) adverb. facile, nullo aut 
non multo negotio, expedite. ivixe ῥηϊδίως, Δ, 
$90, ergo ipse fortissimus et peritissimus inter 
tot robustos. sic et E, 808. sez», ad facile 
flectendum verbis animum ejus, I, 184. λέων 
ἐλάφου τέκνα ξυνίαξε, frangere potest, A, 114. 
sic porro M, 448. r1, 690, 846. P, 178, 289. 
X, 19, 140. 9, 576. ,, 513. Z, 196, ubi incipit 
ἀπόδοσις ad praecedentia ab 193. et 954, 558, 
349. c, 198. $, 92, 328, 407. Ψ, 186. ὦ, 
176. 

ῥήϊστος, ἡ, ον. (Ῥέω) facilimus. σῆσπερ 
ῥηΐστη βιοσὴ πέλει ἀνθρώποις, 9, 565, et ἐμφαίνει 
σὴν ἔμφρονω ῥᾳστώνην τῶν ἐν σαῖς μακάρων νήσοις, 
nam de insulis fortunatis sermo ibi est. com- 
parat. est ῥηΐων, pro quo communis lingua dicit 
ῥᾷων. 
ῥηΐτατος, 4 ον. (Ῥέω) facillimus, cum mi- 
nimo negotio, expeditissimus. ὅς δέ xs ῥηΐτατα 
ἐντανύσῃ βιὸν, neutrum adverbialiter: qui ex- 
peditissime tetenderit arcum, e, 577. ᾧ, 75. et 
hac erat una conditio: altera est versu se- 
quente. positivus debet concipi ῥήϊος, et com- 
parativus ῥηίότερος, extruso o vel o. 

ῥηΐτερος, £om, ερον. (ἱῬέω) facilior, expedi- 
tior. ῥηΐσεροι ἦσαν πολεμίζειν, 3, 258, faciliores 
erant superatu, εὐσολείεητότεροιγ 65 kostete weni- 
ger mühe wider sie zw streiten, (it required 
less exertion. to vanquish them.) sic, ῥηΐπεροι 


᾿μᾶλλον ᾿Αχαιοῖς ἔσεσθε ἐναίρειν, faciliores eritis 


quos Graci occidant, Ω, 243. 

ῥηκτὸς, », b». (Ῥάω) qui rumpi et czdi 
potest. ἀνὴρ χαλκῷ τε ῥηκτὸς καὶ μεγάλοις χερ- 
μαδίοις homo, vulnerabilis ferro et saxis, N, 
525, i, opp. ad hominem invulnerabilem. 

ῥηξηνορίω, ὡς. ἧ. ([Ανω) 680 ἡ ἐκ ῥωμαλεότη- 
vos ἀνδρία καὶ ῥῆξις ἀνέρων ἀνθισπσαμένων. pros 
μοι "Αρῆς v ἔδοσαν καὶ ᾿᾿Αθήνη, καὶ ῥηξηνορίην, E, 
217, vires fortes irrumpendi per viros. 

ῥηξήνωρ, opos. (᾿Ανω) ὃ σὴν σῆς φάλαγγος 
ῥήσσων πυκνότητα, qui ordines virorum per- 
rumpit, der durch die glieder einbricht in. der . 
schlacht, (ome who breaks through the ranks 
during the battle.) a ῥήσσω, rumpo, ich reisse, 
(1 break. ) ῥήσσων ἀνέρας, πεπυκνωμένους ἐν σα- 
ρατάξει, ὁ ῥήσσων ἐν ἠνορέῃ ἀνέρων φάλαγγας; for- 
titudine sua perrumpens per viros. est epithe- 
ton boni militis, ᾿Αχιλλῆα ῥηξήνορω, H, 228. 
N, 524. Il, 146. δ, 7. de solo ergo Achille 
ponit id poéta: notans vires ejus, quibus 
nemo facileresistebat. Vide sub φάλαγξ, ῥήσσω, 
et ῥήγνυμι. 

07016, ιος. 3. ('Píw) locutio, collocutio. 
ἀκούεις μύδων ἡμετέρων καὶ ῥήσιος, Q, 291. 


ρρ““Ἥρ“ημπο5}ἘἋ“ἑἙἑΣν.- ῆεἷ“͵ῆαποητἠωἠκτπττε|’..ιοοτ Η'ΟΆἧἭἝἭ5ῬΣΣο ὕΣ2 Στ νυν 


Ῥήσσω. 


ῥήσσω, f£. ἥξω. (Ῥάω) rumpo, frango, pulso 
vehementer. est a ῥάω, unde jZzz», ionice et 
attice ῥήσσω, unde et ἀράσσω, quz verba omnia 
idem fere notant. a f. 29. ῥαγῶ, est novum ver- 
bum ῥαγέω, conor abrumpere. unde «jv; sjjz to, 
animam moribundus. Eurip. Alcest. 141, 
Him προνωτή; Ts καὶ Ψυχοῤῥαγεῖ, i e. σπρονε- 
γενπυῖα εἰς ϑάνατον, Coll. 184. et Androm. 729. 
maxime autem ῥάσσειν et ῥήσσειν ipsum rum- 
pendi et i sonum exprimunt. ich 
reisse, breche, stosse, (I tear, break, strike. ) 
οἱ δὲ, ῥήσσοντες, ὁμαρτῆ μολπῇ τε ἰὕγμῷ Ti, ποσὶ 
σκαίροντες, ἕποντο, X, 511, i. e. σφοδρότερον τὴν 
γῆν ποσὶ παίοντες, de tripudiantibus hilariter 
vindemiatoribus: quod alibi dixit σεσ λήγειν 
χορὸν, auf den tanzplaz mit den füssen stossen, 
(to beat the ground with the feet in. dancing, ) 
pede pulsare tellurem. μελίαις ῥήξειν ϑώρηκα:» 
die harnische mit den spiessen durchstossen zu 
wollen, (to attempt to penetrate the armour 
with the spears, J B, 544, hiuc isti οἱ "ABzvr:s 
dicti ἑῥηξιθώρακεεγ perruptores thoracum. sic, 
vii; ῥήξειν, perrumpere munitionem, M, 262. 
οὐδὲ ἔῤῥηξεν χαλκὸν, neque perfregit ferrum in 
clypeo, Γ, 348. H, 259. P, 44. sic, χιτῶνα 
χάλκεον, N, 499. et 507, ϑώρηκος γύαλον. P, 
314. σάκος, T, 268. €, 165. ὀστέον, perfregit 
os, M, 185. II, 510. T, 399. νευρὴν, disrupit ei 
nervum in arcu, 0, $28. O, 464. ἱμάντα, T, 
315, et quidem cum celeritate, quam hoc ver- 
bum simul innuit. ἄμφω τένοντε, E, 507. φά- 
λάγγα Τρώων, Z, 6, 1. e. διέλυσε, rupit ordines 
in acie, διέῤῥηξε Τρωϊκὸν πολὺν συνασσισμοὸν, 
brach ein in. die geschlossenen. glieder, (broke 
the clos? ranks,) uno illo fortissimo dejecto. 
qui id facit, dicitur ἑηξήνωρ, perrumpens vi per 
viros. σύλα;, N, 124. ἱστοῦ προτόνους ϑύελλα, 
turbo venti fregit rudentes mali, p, 409. χρόα 
ἑῥήξω, σύν τ᾿ ὀστία ἀράξω, W, 613, contundam 
corpus, et confringam vi ossa, ἵετο δῦναι, ὅμιλον, 
P τι, A, 538, ubi est πρωθύσσερον, nam ῥῇ- 
Ex, vi dirimere, debet pracedere ante quam 
τ τὸ δῦναι. τιῖχος ῥῆξαι, M, 198. στίχας 

ἀνδρῶν, Ο, 615. et 617, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς δύνατο ῥῇῆ- 
Eni, konnte die geschlossene plieder nicht tren- 
nen, konnte keine &fnung machen, (could not 
the ranks, could not make an opening : 

ὡς ἱπὶ δισμοῦ dictum, nam 4 συνασαισμὸς est 
σύνδεσμός Ti£y 0g, διακοπεὶς, ῥήγννται καὶ λύεται. 
ῥήξας ἴχματα σίτρη,, N, 139, postquam dis- 
solvit tundendo retinacula saxi, ἀποχόψαι, 
machdem er den stein osgestossen,  (afler 
breaking off thz crag.) ϑαλάμου Signs πυκινῶς 
ἀφαρφυΐας, 1, 471, nam τὰ συκινὰ ῥήγνυνται, non 
VerO τὰ ἀραιά, βίη ῥήξαντις ἰσελδιῖν, vi perrum- 
pentes intrare, M, 54], imi πύλας ῥηξόμιϑα, 
si portas perfregerimus, M, 224. et 291, οὐκ 
ἐῤῥήξαντο σύλας, non perfregissent. et 90, τεῖ- 
xe ῥνξάμενοι. et 411, μούνῳ ῥνξαμίνγ, qui solus 
irrupit. ῥήξαντο φάλαγγας, A, 90, nam istud ῥή- 
modus est, διακόψαι συνασαιτμὸν ἀντιμάχων, dis- 
solvere ordines hostiurn. Lm συκινὰς στί- 
xtt« N, 680, ῥνξάμενοι φάλαγγας Δαναῶν, O, 409. 
in derivatis mutatur hoc » nunc ín e, nunc in a. 
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ῥητὴρ, oos. ὃ. (Ῥίω) locutor, orator. μύθων 
τε ῥητῆρα εἶναι, «ρηκτῆρα τε ἔργων, verborum. 
Oratorem esse, et actorem rerum, I, 443. sic 
et ἡ ῥήτωρ, eges, est orator: sed qui artem ora. 
toriam docet alios, dicitur ὁ σοφιστὴς, ev. nam 
σοφίζειν in genere est, artem docere. 

ῥητὸς, à, ὄν. (Pin) dictus. μισθῷ im) ῥητῷ, 
pro dicta et constituta mercede, $, 445, ὡδισμ ένῳ 

£772, »;. ἡ. (Pi) pactio per verba, abre- 
de, (agreement,) συμφωνία καὶ συνϑήκη ἐπί τισ- 
ῥητεῖς d €. ὡρισμένοις. ἄγε νῦν, pon» ποιησόμε - 
€z, E, 595, pactum conventum iaciemus,. et 
usque ad 400 est exemplum hujus rei. 

ῥιγεδανὸς, à, ὄν. (Θέρω) horribilis, ad cujus 
conspectum cohorrescimus. notat «à λυσηρὸν 
καὶ φοβερόν. εἵνεκα ῥιγεδανῆς “Ἑλένης Τρωσὶν σολέ- 
μίζω, T, ὅ25, ob horrore dignam Helenam 
cum Trojanis pugno, φρικτῆς», κρυερᾶς. durius 
eam, przsentibus pluribus, non voluit appel- 
lare, cum alibi dicatur κακίστη, ob cujus levi- 


. tatem tot mala orta. Vide sub ὀκρυόεις. 


en tu, f. rw. (Θέρω) ponitur semper in 
sensu metaphorico, de gravi metu aut tristitia, 
ἐπὶ σοῦ κατὰ ψυχὴν δέους καὶ τῆς ἰντεῦθεν φρί- 
κης. rigeo, horresco, obstupeo. ponitur et, ut 
Latinorum, horreo, de rebus erectis, e. c. si 
haste sunt sublatze ut emineant supra viros. 
sic apud Theocr. 16, 77, ἤδη Φοίνικες ἐῤῥίγασιν 
(przt. m.) jam acies Carthaginiensium hor- 
rent hastis erectis. sed jzyó» ponitur de cor. 
poris algore. sic et alia verbalia differunt ; 
e. C. δηλέω et δηλόω, κυκλίω οἱ κυκλόω, δινέω et 
δινόω, ξηλέω et ζηλόω, etc, qua vide. ceterum 
in inopinato malo solet frigus quasi invadere 
animum, imo et corpus quodammodo. ῥίγησεν 
(ἐῤῥίγητεν) δ᾽ à γέρων, T, 259, exhorruit, cohor- 
ruit senex, er erschrack, (he was frightened. ) 
sic et A, 148, 150. et 979, ῥίγησέν τε ἰδὼν, ubi 
aoristus est pro praesenti, solet exhorrescere. 
sic, σὸν δὲ ἰδὼν, E, 596. A. 254, ubi ἀνθρώσινον 
μὲν, ῥνγῆσαι ἐπὶ “ληγῇ, ἀνδρεῖον δὲ ὑποστῆναι xai 
οὕτω μάχην, collato 255. et 545. M, 55]. ῥί- 
ynety δὲ “Ἥρη, O, 54, cohorruit. Αἴας ῥέγησεν L- 
γα ϑιῶν, cohorruit ad ea quee dii faciebant, II, 
119. Καλυψὼ, t, 116, expavit, timens ne vir 
suus a Jove interficeretur. praeterea justum et 
auum esse crediderat, eum quem ipsa ser- 
vasset, apud se manere: nunc subito aliter ei 
mandabatur a Jove, quem ideo injustum puta- 
bat. et 171, ᾿Οδυσσεὺςγ qui exhorruit longum 
et periculosum iter per mare, cum hiems sub- 
esset, nam autumno vergente hcec sunt acta, 
ut ignes apud Calypsonem, Phaacas, Iumce- 
um, Penelopen, ostendunt, et folia ab arbori- 
bus decidua, et ἀν in vitibus maturze, etc. 
ἐῤῥίγησαν ὅσω; ἴδον ὄφιν, M, 208, cohorruerunt 
ut viderunt anguem. in opposito χαρῷ ϑώλσε- 
σαί τις εὐτυχῶν. ἢ σὶ ὀΐω ῥιγήσιιν σόλιμον, E, 
551, certe existimo, te cum horrore corporis de 
pugna in posterum cogritaturum, i. e. jam ita 
tecum agetur, ut meminisse in posterum pos- 
Bi, xa) ᾿Αχιλλεὺς ἀντιβολῆσαι τούτῳ lv μάχῃ 
ἔῤῥιγι, H, 114, etiam is occurrere οἱ in pugna 
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horrere solet, φοίσσει. et est perf. m. a ῥιγέω, f. 
2. ῥιγῶ. aor. 2. ἔῤῥιγον. perf. medii ἔῤῥιγαν plus- 
quamp. ἐῤῥίγειν. et ponitur perf. in sensu inde- 
finiti temporis. οὔ σοι ἐγὼν ἔῤῥιγα μάχην, non 
sane ego horrere soieo pugnam, P, 175. ὄφρα 
vis ἐῤῥίγησι (ippeyg,perf. m. conj.) καὶ ὀψψιγόνων 
ἀνθρώπων, Y, 059, sequente infinitivo. ἀεὶ y» 
quu Supüs ἐῤῥίγει, μή τίς με ἀπάφοιτο ἔπεσιν, NJ, 
216, qua est ἐχίσασις τῆς προσογῆε: οὐ γὰρ 
ἁπλῶς εὐλαβεῖτο τὴν ἐξ ἀνδρὸς ἀπάτην ἡ σώφρων 
Πηνελόπη, ἀλλὰ καὶ ἐῤῥίγειν (horrescebat timen- 
do) καὶ οὐ, κατὰ σὴν, ἄλλως ῥιγεδανὴν, Ἑλένην» 
ἀπεριμερίμνω;: διέκειτο. 


ῥιγηλὸς, οἱ καταριγηλὺς, ἡ, ὄν. (Θέρω) hor- 
rendus, horrore dignus. £vs ἄλλοις καταριγηλὰ 
πέλονται; E, 226, quas res alii horrent, φρικτὰ; 
et opponitur φίλον. 


ῥίγιον, sv. vá. (Θέρω) neutrum quasi com- 
parativi à ἡ ῥιγίων, ἃ τὸ ῥῖγος. frigidius. et me- 
taphorice, horribilius. ποσὶ ἕσπερα ῥίγιον ἔσται, 
ad vesperam frigidius tibi erit, e, 191, ubi in 
significatu proprio: ss ἑσπέρων ῥιγώσεις ix 
σοῦ ψύχους. τό οἱ καὶ ῥίγιον ἔσται, A, 025, ubi 
in metaphorico : μᾶλλον φρικτὸν αὐτῷ ἔσται τὸ 
σρᾶγμα. Ot 565, τόδε σοὶ καὶ ῥίγιον ἔσται. μέγα 
μὲν κακὸν, πὸ δὲ ῥίγιον, sed hoc multo pejus, A, 
405. τὸ δὲ ῥίγιον, v, 290. 

ῥίγιστον, cu. và. (Θέρω) pessimum, maxime 
horribile. αἰεί va ρίγισσω Sio σετληότε: εἰμὲν 
ἀλλήλων ἰότησι, E, 87, semper certe dii pessi- 
ma pertulimus mutuo consilio. 
: ὗῆγος, tos. 76. (Θέρω) rigor, frigus magnum 
in corpore. nam notat passive. est pro Qeiyos, ἃ 
φρίσσω; horreo pra frigore. metaphorice notat 
statum tristem et horroris plenum. ῥῖγος καὶ 
κάματος, algor et lassitudo, s, 472. 

ῥιγόω, f. ὥσω. (Θέρω) corpus riget mihi fri. 
gore. nam de corpore hoc verbum, sicut ῥιγέω 
de animo. mich frieret, (I am chiüled with 
cold.) ἐπεὶ οὐκ ἐφάμην ῥιγωσέμεν ἔμπης, DTO ῥι- 
γώσειν, ionice, £, 481, omnino non cogitaram, 
frigore me affectum iri, ich hatte gar nicht dran 
gedacht dass mich frierem würde, (I did mot 
think that I should have been chilled with cold. ) 

ῥίζα, 4s. ^. ("Ew) radix, die wurzel, (the 
root.) est ab ἡ £e, terra, et 12», sedeo, hzreo, 


compositum nomen ; qua terre insidet et in- . 


haret: vel et a particula intensiva £o, quia 
valde et firmiter insidet. κορμὸν δ᾽ ἐκ ῥίζης σῖρο- 
ταμὼν, truncum ex radice tondens, 4j, 196, sc. 
sic, ut radix una cum trunco in terra maneret, 
truncus vero, a radice usque ad summum 
truncum, cortice liberaretur et lzvigaretur. et 
altitudo trunci non nimia est intelligenda. ῥίζη 
μὲν μέλαν ἔσκε, radice nigrum erat id φάρμακον, 
x, 604, von schwarzer oder dunkelrother wur- 
zel, ( having a black or dark-red root. 7) ἐσέβαλε 
ῥίξαν πικρὴνγ A, 845, imposuit vulneri acrem 
radicem, comminutam antea manibus: nam 
non nimis minute debebant esse particulze, 
sed ἁδρορερεῖς. findebat radicem manibus, riss 
sie in die lange mit den handen, (tore it lengt- 


469 


"P. 


wise with his hands.) et hanc radicem vocant 
᾿Αχίλλειον, Vel ἀριστολόχειαν, qua et ἴσχαιμος» 
dicitur, sanguinem sistens. et vide, Patroclus 
hanc radicem secum ferebat: utile enim est, 
secum in promtu habere et secum ferre utilia 
in omnes casus temporis alicujus, quale o. c. 
pugna est. ἐκ ῥιζῶν ἐριποῦσω π'πελέη, ulmus ex ra- 
dicibus procidens, Φ, 245. χαμαὶ βάλε δένδρεα ἀὐ- 
φῆσιν ῥιζήσιν, I, 558, attice in solo ablativo, pro 
σὺν αὐταῖς píezs, una cum radicibus dejecit ar- 
bores. δρύες, ῥίζησιν μεγάλῃσι διηνεκέεσσι ἀραρυῖαι;, 
M, 134, quercus, radicibus magnis longe ex- 
tensis firmatze. σφαραγεῦντο δέ oi συρὶ ῥίξαι, Stri- 
debant ei ab igne radices oculi, ,, 590, ubi 
metaphorice sic vocatur interior pars oculi in 
capite, et musculi quibus oculus adhzret et 
regitur. ῥίζα, γὰρ ἑκὰς ἦσαν, p, 435, radices 
cum trunco longe aberant, sc. a protenso late 
ramo. 


ῥιζόω, f. ὥσω. ("Ἑω) radices agere facio. it. 
radices ago. mache einwurzeln, pflanse, ( I cause 
to take root, I plant. ) πολύκαρπος ἀλωὴ ἐῤῥίξω- 
v, fructuosa vinea plantata est, s, 122. à; μιν 
(τὴν ναῦν) λᾶαν ἔϑηκε» καὶ ἐῤῥίζωσεν ἔνερθε, v, 162, 
qui Neptunus eam navem in lapidem muta- 
vit, et eam ab inferiore parte immotam stare 
fecit et radices in fundum maris agere, ut jam 
sit scopulus figura navigii. 


ῥίωφα, (Ῥέπω) adverb. celeriter, facile, le- 
viter. idem quod τάχα. est a ῥίπτω. ῥίμφα ἃ 
γοῦνα φέρειν genua ferunt eum leviter et veloci- 
ter, Z, 511. O, 268, de equo generoso curren- 
te 5 εὐκόλως καὶ κούφως. δεῖσενον ἕλοντο ῥίμφα; jen- 
taculum sumebant raptim, 6, 54. ῥίμφα ϑέων, 
schnell laufend, (running quickly, de hero&, 
K, 54. V, 766. iru ῥίμφα ἔφερον ὥρμα, Δ, δ, 
P, 458. ἐπέτοντο ῥίμφα μάλα, de equis Neptu 
ni, N, 30. et 515, οὐκέτι πόδες ἔφερον, pedes eum 
non facile ferebant. πρήσσοντε κέλευθον, E, 28 Ὡς 
VW, 50i. ῥίμφα δὲ λεπτὰ ἐγένοντο ὑπὸ ποσὶ βοῶν, 
Υ, 497, de frumento triturando a bubus. ἵσισιοι 
μάλα ῥίμφα τρωχῶσι, currunt, X, 16. ἔλαυνε 
κατὰ σπαρατὸν, agebat currum celeriter per cas- 
tra, Q, 691. et 799, σῆμα ἔχευαν, monumentum 
cumularunt. ῥίμφα Ste» ἀπὸ χειρὸς, facile et 
celeriter currens e manu, 3, 195, ubi sermo 
est de jacto disco lapideo. ῥίμφα διώκοντες, sc. 
τὴν ναῦν, celeriter agentes navem, z, 182, et co- 
haeret cum ἀπῆμεν, 181. post διώκοντες est colon, 
et sequens δὲ est tunc, da, ('then-) s, νηῦς» ῥίμφα 
διωκομένη, celeriter acta, v, 162. et 88, ϑέουσα 
νηῦς. et 85, armo ῥίμφα πρήσσουσι κέλευθον. 


δὴν, ενός. ἡ. (Ῥέω) nasus. dicitur nominati. 
vus et ῥίς. est, ut diximus, a ῥέω, quia per na- 
res ^ ταῖν: humores capitis: eine rinne des 
hauptes, (a gutter or channel from the head. ) 
sicut e£ Germanicum nomen, die mase, (the 
nose,) est a mass, ('wet,) humidus, madidus. 
μέτωπον, ῥινὸς ὑπὲρ πσυμάτης, frontem, supra 
extremum nasum, N, 616. βέλος ἴθωνεν δίνω σα- 
ρὰ ὀφθαλμὸν, E, 291, telum direxit ad nasum 
juxta oculum ; et praepositio ibi ad utrumque 
nomen pertinet. ἀμβροσίην ὑπὸ piv ἑκάστῳ ἔθηκε, 


Ῥνς. 


δ, 445, singulis supposuit sub nares odorem 
suavissimum. ἀποτώρη ῥίνω καὶ οὔατα χαλκῷ, 
e, 85, ubi notatur à ἀκφωτηριασμός. sed ῥινοτό- 
usi» notat, solum nasum abscindere, ῥῖνα μόνην 
φέμνειν. SIC, ἀπαμήσαντες (desecantes) οὔατα τε; 
Q. 301. et xx, 475, ἀπέταρενον. στόμα ῥὶνές τε οὔδει 
πλῆντο, Os et nares soio applicabantur, Ξ, 467, 
et nasus in plurali dicitur, διὰ σοὺς αὐσόθι δύο 
σπόρους, propter duos illos in naso méatus. τέλος 
ϑανάτοις κάλυψεέν ἐφθαλιούς τε pivs τε, I1, 505, 
finis mortis obtexit oculos et nares; quo poste- 
riori notatur 4 ἀργία τοῦ ἀναπνεῖν, Cessatio spi- 
ritus ducendi per nares. σεόμα τε pivás τε σε- 
ειεδούφϑη, beschunde sich maul und nas, ( grazed 
his mouth and nose,)] *, 595. et 777, ἰνέσλητο 
δεθου βοείου, bekam maul und. nase voli kubmiss, 
(his mouth and nose were füled with cow 
dung.) ϑάλασσα x52: ἀνὰ στόμα pivás τε, aqua 
salsa effluebat ei per os et nares, εν 456. αὐλὸς 
παχὺς αἵματος ἦλθεν ἀνὰ ῥῖνας, xo, 18. ἀνὰ ῥῖνας 
(per nares) δέ οἱ ἤδη δριμὺ μένος προὔῦτυψε, el 
jam acerba vis luctus protrudebat se, », 517, 
er g an zu schnauben vor heftiger betrüb- 
niss, und die nase lief ihm voll wasser, (he Le- 
gan to breathe short with vehement emotion, 
and his nose ran with water, ) sicut solet in re- 
tenta diutius et dissimulata, veletiam subita, tris- 
titia, ἀμβροσίην καὶ νέκταρ ἔσταξεν αὐτῷ κατὰ ῥι- 
»«», ubi meliores codices iegunt κατὰ ῥινοῦ, odo- 
res pretiosos et przeservantes a putredine stillavit 
ei largiter per cutem omnem, i. e. per totum 
corpus exterius, κατὰ δέρματος καὶ τῶν i» αὐτῷ 
ὠτειλῶν, T, 59, quid enim mortuo cum nari. 
bus, quasi olfacturo? certe, si legi debet ῥινῶν, 
pluralis est pro singulari ῥινοῦ. czeterum ab ἡ 
fi» eSt và ἔνρινον νοὶ ἔῤῥινον, quod est ἄρωμα ᾧ τὰς 
ῥῖνας ivy ρίοντο, ein balsam zum riechen, (a per- 
fume for smelling.) nobis quoque sic dici 
potest pulvis ille quem naribus intrudimus, 
schnupfiobak, (snuff. ) nasus dicitur et ἡ μύτις, 
i, maxime in brutis, quibus nares prope 
adjacent vel prominent ante ipsum os, die 
schnauze, (the snoul :) et in piscibus quibus- 
dam sunt foramina, per quae aquam efflant : et 
est a μύζω, unde ἡ μύξα et ὁ μυκτήρ. ῥινᾷν est 
ἀπατᾶν, bey der nase herum führen, (to lead 
by the nose,)] decipere; ex metaphora bestia- 
rum per aliquem deceptarum et cap- 
tarum : wilterung geben, (to give scent.) exav- 
ἐαείξων, €St, μίσῳ δακτύλῳ παίων μυκτῆρά τιν’, 
nasenstieber geben, (to give fillips on the nose . 
sicut jafamwyitur €st, σιμῷ σῷ ποδὶ τὸν γλουτὸν 
τινὸς mast», mit dem breiten fusse cinen vor den 
hintern stossen, (to kick a person's posteriors. ) 
Vide sub βιηλασία. 0x 


£i, οὔ. ὁ, et lonice ὁ, (Ῥίω) corium, cu. 
P. 1 ary ite skin.) est a jiu», sicut et 4 
"n τοῦ δίρμασοι ἱχκρίφυσιν οἱ ἱδρῶτι. 
r dialectum vócstur δὲ i “ priefixo y. 
λεστότάτη jovis Bes, tenuissimum corium bo- 
vis, T, 276. κυνίην ῥινοῦ σ΄ eimTh», gnleam cx corio 
m, K, 262, σεποιημένην ix o iv τῇ 


, pr» iex vr, in septimo corio retarda- 
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batur cuspis, H, 248, de scuto Ajacis septem- 
plici. ὑπσέσπρωτο ῥινὸν βοὸς, K, 155, substraverat 
sibi dormituro corium bovis. et 384, ἕσσατο δ᾽ 
ἔκτοσθεν ῥινὸν πολιοῖο λύκοιογ induerat sibi extra 
cutem cani lupi, einem wolfspels, ((a wolf's 
skin,) contra frigus nocturnum. ἔνθεν οἰνίζοντο, 
ἄλλοι μὲν --- ἄλλοι δὲ jwo:, inde vinum com- 
parabant sibi, alii pro — alii pro cutibus, ἐατι5- 
chelen sich wein ein, gegen hüute, (bartered 
skins for wine,] H, 474, βύρσαις, quorum in- 
gens copia in tanto exercitu, ex bubus et ovi- 
bus quotidie mactatis. ponitur et de cute 
humana. ἀπῶσε δὲ ῥινὸν λίθος τραχὺς, lapis asper 
destrinxit cutem de femore ZEnez, E, 308. ἔνδα 
ἀπεδρύφθη ῥινὸς, ibi omnino destricta ei, Ulyssi, 
fuisset cutis, s, 426, ad saxa aspera. et 435, 
ἀπὸ χειρῶν ῥινοὶ ἀπεδρίφθησαν πρὸς πέτραις» an 
den felsen, (against the rocks.) ῥινὸν ὀστέων 
ἀπερύσαι, cutem de corpore Ulyssis detraxisse, 
& 1594. ἄκρην δὲ ῥινὲν δηλήσατο χαλκὸς, sum- 
mam cutem "Telemachi lzserat ferrum, x, 
278, das eisen schrammete nur diz haut ein 
wenig, (ihe weapon only grazed (he skin a 
lutle. ) de clypeis, corio obductis quoque poni- 
tur. ἀλλ᾽ οἵγε ῥἰνοῖσι βοῶν φράξαντες ἰπάλξεις» 
sed isti coriis boum dense munientes et sti- 
pantes propugnacula muri superne, M, 963, 
i.e. scutis, Zzzíz; et hoc pro, viris armatis, 
δοῦπος χαλκοῦ τε, ῥινοῦ τε βοῶν τ᾽ εὐποιητάων, 
sonitus ferri et scutorum, II, 636, ubi duo 
posteriora notant idem, corii et boum bene 
praeparatorum, i. e. scutorum ex coriis bubulis 
apte factorum. ἀσπίδι» τὴν ὅγε ἐν ῥινοῖσι βοῶν καὶ 
χαλκῷ δινωτὴν Qogitexs, von ochsenhüulen, /of 
or-hides, ] N, 406, ubi conf. δινωτός. et 804, 
&scila ῥινοῖσιν πυκινὴν, dense factam coriis. 
συνέβαλον ῥινοὺς, Δ, 447, conferebant clypeos 
adversus se invicem : nam sermo est de proe- 
lio, coll. 448, 449. sic et 6, 61, seqq. est ergo 
descriptio πολέμου, proelii. ἐσίσονος, βοὸς ῥινοῦ 
(ix) σεσευχὼς, funis, ex corio bovis factus, μὲ, 
423, σμῆμα ὧν βοιίου δίρματος, et sermo est de 
fune nautico, quales olim et ex coriis fiebant. 
εἴσατο Di, wg ὅτε ῥινὸν ἐν ἠεροιιδίϊ πόντῳ, s, 281, 
ubi conf. εἴσατο sub εἴδω: similem putabat 
terram procul visam, ac si scutum videret. 
sed οἱ ᾿Ιλλύφιοι σὴν ῥινὸν dicunt pro σὴν Zx- 
Av», bumidam nebulam, nubem: ut ergo 
h. 1, esse posset, apparebat ei ἡ γῇ ὡς ἀχλὺς, 
wie eine am horizonte liegende wolke, (like 
a cloud reposing on the horizon.) εἶπον μὲν 
fioi, cutes bubus detractze serpebant, prodi. 
giose, u, 995. ἥμενοι ἐν. ῥινοῖσι βιῶν, οὖς (βόας) 
ἴκτανον αὐτοὶ, sedentes in cutibus boum, quos 
ipsi, proci, occiderant, e, 108, quod per σκῶμε- 
μα est additum: Hercules enim laudatur, 
gestans pellem leonis a se occisi; hi sedent in 


coriis boum quos occiderant ipsi. ergo est ψό- 


yt τῆς τρυφῆς αὐτῶν. locum T, 39, quere sub 
ἡ jo. et quia ἡ ῥινὸρ, οὔ, per dialectum notat 
et, nubem densam: hinc est ἡ fim, lima, quoe 
limando pulverem facit decidentem de limato, 
velut nebulam aliquam. a quo nomine deinde 
est verbuin joi», et jndo, «t fou, limo; et 


“Ῥινοτόρος.. 


«à ῥίνημια, ramentum, scobs, e. c. ῥίνημω χρυσοῦ, 
apud Herodianum, I, 7, 9. 

ῥινοτόρος, ov. ὃ 4. (Τρίω) qui clypeos coriis 
obductos perforat, qui coria perrumpit. a prze- 
cedente derivatum "Aez; (Mars, i. e. ferrum 
quo pugnatur) ῥινοσόρο:, Φ, 392, quasi βυρσοτό- 
Mos: δὲὶ γὰρ ἀσπίδος διωτορῆσαι ῥινὸν», εἶτα τοῦ 
σώματος ἀφικέσθαι. Mars pro se est ταλαύρινοξ, 
portans clypeum corio bubulo inductum; ad- 
versus alios est fjvovópos, sic ut non scuta modo, 
sed et τὸν ῥινὸν (i. e. χοοῦν, cutem) τῶν eA"c- 
σομένων, perforet. ab ὁ ῥινὸς vocantur βόες καὶ 
ταῦροι λαρινοὶ; (a particula intensiva λα) οἱ μέγα 
καὶ παχὺ δέρμα ἔχοντες. : 

δίον, ου. T6. ("Ogw) cacumen prominens in 
vertice montis prominentia in monte, pro- 
montorium. σειρὴν μέν κεν ἔπειτα ipl ῥίον 
Οὐλύμποιο δησαίμην, catenam deinde etiam li- 
gare possem circa eminentiam Olympi montis, 
O, 25. Ἥρη δ᾽ εἰσεῖδεν, στᾶσα, ἐξ Οὐλύμποιο ἀπὸ 
ῥίου, stans vidit ab Olympo, a prominentia ejus 
una, B, 154. et 225, ἀΐξασα λίπεν ῥίον Οὐλύμ- 
zoo, reliquit verticem illum. sic et T, 114, et 
ejusmodi ῥίον Romani vocant arcem. ἔνθα Nócos 
μέγα κῦμα ποτὶ σκαιὸν ῥίον ὠθεῖ, n, 995, ibi 
Notus magnos fluctus ad sinistram partem 
promontorii impellit et volvit versus Phestum: 
et σκαιὸν est δυτικὸν, Occidenti obversum. id 
promontorium vocat 296 μικρὸν λίθον, in com- 
paratione cum aliis promontoriis, quz saxa 
sunt grandiora. οὐδὲ ἐῴκει ἀνδρὶ, ἀλλὰ pip ὑλή- 
tyri ὑψηλῶν ὀρέων, ὅ,τε φαίνεται οἷον ἄλλων, d 
191, de Polyphemo comparato ad homines. 
ergo est differentia ῥίου καὶ ὅρους : nam ῥίον est 
κορυφὴ ὅρου: (eim koppe) (the summit of a 
mountain ὑπερφαινομένη, τῶν ἄλλων ὑψηλοτέρη, 
et ὄρος 'est totum, ῥίον pars ejus. vox descendit ab 
ὅρω, et est cum Romanorum, erigere, et Ger- 
manorum richten, (to sct, put,) unius originis. 


pum), ἧς. ^. (Ῥέπω) impetus vehemens: 
jactus, der wurf, der heftige trieb und flug, (a 
throw, vehement impulse and flight. ) ὅση δ᾽ αἰ- 
γανέης per», quousque volat jaculum conjec- 
tum, II, 589, so weit man mil einem wurfpfeile 
awirft, (as far as a javelin cam be thrown.) 
ὑπαὶ ῥιπῆς λᾶος, Sub impetu et jactu lapidis, M, 
462. 9, 192, i. e. δρμῆς. sic, Βορέαο x Amm 
στῆται, grando volat sub impetu Borez, O, 
171. T, 357, der nordwind wirft hagel herab, 
(the north wind brings hail.) Διὸς, R, 414, i. e. 
UT κεραυνοῦ, qui est pia ἀέρος. πυρὸς, $, 12, 
sub impulsu et vi ignis. ἀνδρὸς ἑνὸς ῥιπῇ, im- 
pressione et impetu unius viri, 6, 355. proprie 
ῥιπὴ est impetus rei quz projicitur; deinde 
ictus quem infligit projecta et accidens res. 


t [4 . 

ῥιπτάζω, f. ἄσω. (Ῥίπω) jacio, jacere co- 
nor. est a sequente. jiz τάζων κατὰ δώμα ϑεοὺς, 
minans per domum, se dejecturum esse deos, 
H, 257, coll. 258. 


ε 3 "n PA Cae e 

ριπτάω, f, 4ew. {Ῥίπ:) jacio. ῥίπτασπον 
τεταγὼν ἀσὸ βηλοῦ, O, 28, dejiciebam appre- 
hendens eum de limine ccelesti ; et loquitur 
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Jupiter. δίσκον ῥίσσασχε, "Y, 89", coll. 842, 
845. ῥίπ'τασκε πρὸς νέφεα, jactabat ad nubes, 
versus altum, A, 591. — Vide sub ῥέπσω. 

ῥίπτω, f. «pu. (Ῥέπω) jacio, ich werfe, (I 
throw: facio ut vergat quid deorsum. est a 
ῥέπω, et connotat σφυδρότητά cim. ἤ μιν ἑλὼν 
ῥίψω is Τάρταρον, O, 13, aut eum corripiens 
dejiciam in Tartarum ; inquit Jupiter. 7 «i; 
᾿Αχαιῶν ῥίψει αὐτὸν, χειρὸς ἑλὼν, ἀπὸ πύργου, 
λυγρὸν (ἐς) ὄλεθρον, €, 735, aut aliquis Achzeo- 
rum dejiciet eum, arripiens eum ad manum 
ejus, de muro, in miseram mortem. quod va- 
ticinium de filio fTectoris postea est impletum. 
ἤδη γάρ με ῥίψε (ἔῤῥιψε) ποδὸς memory 2v ἀπὸ βη- 
AoU ϑεσπεσίου, A, 591, jam semel enim me de- 
jecit pede prehensum de limine divino; in- 
quit Vulcanus de Jove. quod physice potest 
explicari, si cogites, Vulcanum esse exhala- 
tiones igneas in superiori aére collectas e terra, 
et ists ἀναθυμιάσεις, ἄνω ἐκπυρωθεῖσσι, κάσω 
ῥιπτοῦνται, ὥσπερ οἱ κεραυνοὶ, etc. sic ἡ "Ac di- 
citur dejecta de colo, cujus λόφος (collis) quo 
dejecta est, est in Troade. quid, si traditio, quze 
est 2 Petr. ii, 4, ad eruditissimum nostrum 
JEgyptium devenerit? ἔῤῥιψεν (Ζεὺς) "Α τὴν ἀπ’ 
οὐρανοῦ, χειρὶ περιστρέψας, ὙΤ, 190. et 268, 
κάπρον εἰς ἁλὸς λαῖτμα, ἐπιδινήσας. 51]6, φρυφά- 
λειῶν, galeam ab hoste ereptam, T, 378, warf 
sie da er ihr einen schwung mit der hand ge- 
geben, (threw it, after poising it in his hand. ) 
δίσκον, V, 849, 845, coll. 827. σφαῖραν, pilam, 
C, 115, μετὰ ἀμφίπολον, die prinzessin. warf 
den ball nach ihrer dienerinn, (the princess 
threw the ball to her maid-servant.) ἀπ'ὸ to, 
projecit a se, ;, 998. ϑύραξε, foras, u, 254. βοὸς 
σόδα, vu, 299, einen rührknochen vom rinde, 
(the leg bone of an ox. ) idem verbum dicitur 
ῥιππσέω et ῥιπτάω. 

ep, «πό:. ἡ. (Ῥέπω) vimen flexile, et facile 
vergens quo manus vel ventus vult, ramus 
salignus. hagen, ruthe von bachweiden, (an osier 
twig.) est a ῥίπτω vel ῥέπω. αἱ ῥῖπες sunt σλέγ-ε 
μα καλάμου πλατὺ, ὡς ίαθος, Storea ; et vi- 
detur hinc a nautis ἡ κωλαμωσὴ dici, ὃ ixecí- 
ρώθεν gigi σὰ χείλη σῶν πλοίων φρωγμοὸς) eine 
breite geflochtene matte, (ὦ broad woven mat.) 
ab pi«j est ῥιπίξω, varie flecto. φράξε δέ μιν (τὴν 
σχεδίην, navigium) ῥίσπεσσι διαμπερὲς οἰσυΐνησι, 6 
256, ubi rem ipsam peritis rei nauticze relin- 
quimus. czeterum est proverbium, ἐπὶ fuz; 
ms» navigare in storea vel vimine, Aristoph. 
Pax, 698,i. e. ad omnia audenda paratum esse. 


foc, et oi, z;. 4. ('Páu) malus Punica, et, 
malum Punicum. ein granatapfelbaum, und, 
ein granatapfel, (a pomegranate iree, and ἃ 
pomegranate.) notat enim hoc nomen et δέν- 
δρον €t καρπὸν, Sicut ἡ ἐλαία, quae arborem et 
pomum ejus notat, est a j£», quod et divido, 
distribuo, disséco, designat. ὄγχναωι καὶ ῥοιαὶ καὶ 
μηλέαιν; ἡ, 115. ^, 588, ubi sunt arbores. cze- 
terum ab hac notione τοῦ ῥάειν etiam ἀραιὸς fit 
liquidior in notione angustiz, si cum ὦ priva« 
tivo compositum cogitas. 


Ῥοδανὸς. 


. ῥοδανὸς, à, iw (Pim) facile et abundanter 
quasi ῥοανὸς, interserto δ, a ῥέω, fluo. σὰν 
ποταμὸν κελάδοντα, qo ῥοδανὸν δονακῇα, Σ, 516, 
apud fluvium sonantem, circa abundanter 
fluentem arundinosum. alii scribunt ἢ. l. ῥοδα- 
xi» aut ῥαδαλὸν, et exponunt id adjectivum, 
itum a ῥᾷον ἅλλεσθα, φυτὰ ἐξ αὐτοῦ, qui 
fluvius facile et large exsurgere e terra faciet 
herbas: vel, factum id pro χραδαλὸν, i e. εὐ- 
Diayco καὶ εὐκίνητον, abjecto x. alii τὸ ῥαδαλὲν 
igunt quidem de εὐκινήτῳ, sed non respectu 
fluvii, sed διὰ λεστότητα δονάκων, quod tenues 
et longz arundines semper sint in motu: unde 
et textrices dicantur ῥαδανίζειν, 1. e. συνεχῶς τις 
»ígru» τὴν κρόκην. di legi volunt ὑφὲν, ῥαδα- 
λονδονακῆα, 1. €. ἰσχνοκαλαμώδη qui tenues 
arundines multas habet. vides igitur crucem 
criticam. 
ῥοδοδάκτυλος, ay. à 3». (Δέχω) ἃ τὸ ῥόδον, 
rosa. roseos digitos habens. et parte manuum, 
imo corporis, posita pro toto, roseo colore con- 
spicuus aliquis. est epitheton Aurorz, διὰ c? 
χοῦ ἀέρος aig ἀνατολὰς ἡλίον. ἠριγένεια 
φάνη ῥοδοδάκτυλος "Has, A, 477. καλὴ ῥοδοδάκτυ- 
As; "Has, 1, 709. αὐτοῖς φάνη, V, 109. ἦμος, Ὡ, 
788. B, 1. y, 404, etc. conf. 'Ha;. 


: ῥοδόεις, ἐσσα, εν. ("Ol») roseus ῥσδόεγσι 
ἰλαίῳ ἴχρι: có» Y, 186, ῥοδίνῳ, oleo ex rosis 
confecto. et hoc ungebat corpus Hectoris, non 
modo ne feteret corpus; sed maxime, ne di- 
laceraretur cutis per ἑλκυσμὸν, οἷα τοῦ ἀμβρο- 
σίου ῥοδίνου στερεοῦντος τὸ σῶμα, ὡς μὴ ἀτοδρύπ- 
«ισέα,- 

ῥόδον, sv. v6. ([Οζω) rosa, ab odore prz- 
stantissimo nomen habet, przfixo e, ad indi- 
candum robur illud odoris. est Zephyro sacra, 
et γῆς καλιῖται ἄστρον, καὶ ἀνθέων βασιλεὺς, et 
γιλᾶν Ζιφύρῳ, den Zephyr anzulachen, (to 
laugh at the Zephyr,) suo semiaperto calice. 
εἰς μύρον ϑιειοτίρου σκινὴν ἰγκρίνετα,. plura de 
p» adfert Eustathius ad Ψ, 186. 

ῥοὴ, Se ἡ. (Ῥίω) fluxio. Μαιάνδρου ῥοὰς, B, 
869. im] ὠκεανοῖο ῥοάων, prO ῥοῶν, T, ῷ. Sic, ἀπὸ 
Αἰσήσοιο, Δ, 91. ὄχι ῥοὰς Σιμόεις συμβάλλετον 
ἠδὶ Σκάμανδ,ος, E, 174, ubi confluunt. μεσσηγὺς 
Σιμόεντος ἴδὲ Ἐξάνθοιο ῥοάων, Z, 4. ἀμφὶ joàg σπο- 
χαμοῖο, Δ, 151. ἔννψε ὕδατος καλῇσι jones ἴῃ 
aqua fluviali pura, II, 229. 669, λοῦσον ποτα- 
puis ῥοῇσιν, et 679, (ovrt. οἱ 719, fors iri Σαγ- 
quoius, mius Vr] ὠκιανοῖο fons, ad fluenta, 
Σ, 240. ᾿Ηὼ; ἀ σὸ ὠκεανοῖο ῥοάων, 'T, 1. λοῦσθαι eo- 
σαμοῖο ἐοῦσιν, ξζ, 916, i. e. ῥεέδροις vel ῥείθροις. «φῶ- 
vo δὶ ῥοὰς σοταμῶν ἀφικάνιις, i 450. ἱέμενος eo- 
vus ἑσάων, x, 529, σὰρ δ᾽ ἴσαν ὠκιανοῦ τι ῥοὰς, 
v, 11, praeteribant. vides igitur, idetn esse quod 
ὁ ῥόος εἰ τὸ ῥέεθρον. 

» ἴα, im (Ῥίω) strepens fremens, 
murmurans, accurrens, accidens. κῦμα βί- 
ao ῥόδιον, unda advoluta cum murmure stre- 

t, 412. est ergo epitheton κύματος ῥοδοῦντος. 
E" 7i ῥεῦμα dictum est và. ῥόδιον, 
fluxio : imo et ratis, ein floss, (a raft :) 

Vor. II. 
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recentiores Attici etiam sic vocant σὴν σύντονον 
εἰοεσίαν, remigationem studiosam, et ῥοθιάξζειν 
est his, ἐρέσσειν svvóvas. 

δοιὰ, ἡ, vide ῥδα. 

ῥοιβδέω, f. ἥσω. (Páw) sorbeo, absorbeo 
gutture, ich schlorfz, schlucke ein, (I swallow, ) 
idem dicitur ῥοφέω, imo et fox ie. ὅτε ῥοιβδήσειεν 
^ Χάρυβδις, quando sorbeat in se aquam, μὲ, 
106. et Charybdis hinc nomen habet, a ῥοιβδεῖν 
et xaivu», voragine ampla insorbere. 


ῥοιδέω, f. ἥσω. (Ῥάω) notat sonum, qui 
compressis dentibus et apertis labiis attracto- 
que aére, editur; it. quem edunt lintea fissa 
inter rumpendufn aut. aér transverberatus. ῥοί- 
ξησεν δ᾽ ἄρα, πιφαύσκων Awuáiu, K, 502, i. e. 
ῥοίζῳ σημεῖον διδοὺς τοῦ ἀναχωρῆσαι. nam loqui 
101 periculosum nimis erat; sonus autem iste 
similis erat suaviter dormienti, qui ergo nemi- 
nem excitabat. 


δοιζος, ov. ὃ, et lonice 5. (Ῥώω) sonus ille, 
quem modo diximus. item ille, qui διὰ «à e fit: 
sicut à σιγμὸς est sonus διὰ «à e, s&olice dicitur 
ὁ ῥοῖβδος, unde est ῥοιβδεῖν: ut ergo appareat 
horum arcta cognatio. est fere idem qui ὁ ῥόθος.- 
ὀιστῶν τε ῥοῖζον, καὶ δοῦπον ἀκόντων, Stridorem 
sagittarum volantium, et gravem sonum acci- 
dentium jaculorum, II, 561. «ολλῇ δὲ ῥοίξῳ 
πρὸς ὅρος ἔπρεπε μῆλα, 1, 315, ubi sonus pasto- 
ris, oves exigentis. id alibi per συρίσ τειν indica- 
tur iv σῷ ἐξάγειν σὸ σοίμνιον, quod et. icc uv 
dicitur, i. e. σοιῤεενικῶς φθέγγεσθαι. Vide sub 
μύξω. 

ῥόοςν ev. ὁ. (Ῥίω) fluentum, cursus fluvii. 
ποταμοὺς δ᾽ ἔσρεψε νέεσθαι xo ῥόον (κατὰ ῥόον, 
in suum cursum et fluxum) ἧσερ πρόσθεν ἵεν 
(pro ἵησαν) καλλίῤῥοον ὕδωρ, qua antea mittebant 
suam pulcram aquam, M, 393, ubi κατὰ ῥοῦν 
σραπῆναι idem est ac, ἔνθα πρώην ῥέοντες ἐπτορεύον- 
vo, ubi et quo antea fluebant, wieder in tren 
ordentlichen gang, (flowing again in their regu- 
lar channel. ) hinc est ortum proverbium: κατὰ 
ῥοῦν τὰ «ράγματα φίρεται, die sachen gehen gut, 
(things go on smoothly,) secundo fluxu ferun- 
tur res, 1, e. μὴ &vaxómcovrai ὡς παρεκνεύεν ὧδε 
καὶ ἰκεῖ, ἀλλὰ εὐροοῦσι τὰ τῆς σύχο»ς. Oppositum 
ei est, ἀνὰ ῥοῦν, adversus fluvium, de stroru 
entgegen, (against the stream ;) unde dicitur 
ἀνάῤῥουν χωρεῖν, contra, quam rapit amnis, ire 
velle. ἰννῆμαρ εἰς τεῖχος Wu péb novem dies 
mittebat fluxum aquarum versus murum, M, 
25. ἴνδιοι ἱκόμεσθα ἱερὸν ῥόον ' 3.Quore, A, 725, 
nam aqua fluvialis erat res sacra: et omne vel 
excellens. vel verendum dicebatur ἱερόν. παρὰ 
ῥόον "Qoetavoio, IT, 151. A, 21. nam et mare habet 
suos fluxus. sic, fes ὠκεανοῦ mto) ἔῤῥειν, 3, 402. 
e aei (omnibus fluviis) ἦδον σιεδίονδι τίθησιν facit 
ut campum inundent, P, 750, «5r» jó« κιλά- 
)»» implebatur fluentum sonans et strepens, 
Φ, 16. et 219, eb δύναμαι προχίειν ῥόον εἰ, ἅλα 
inquit fluvius, et 241, ἱμσίπσων σάκεϊ fior, in- 
edm fluvius adversus scutum. et 258, ὕδατο; 
ῥόον ἡγιμονεύω, er leitet den strom, f(qwides. the 
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Stream.) et 265, κῦμα ῥόοιο. sic et 506. et 505, 
pis ῥόον ἀΐσσοντος, ruentis adversus cursum a- 
408. et 369, σὸς υἱὸς ἐμὸν ῥόον ἔχρας κήδειν, inquit 
fluvii praeses: cur tuus, Ὁ Juno, filius, Vulca- 
nus, adortus est meum fluentum tristitia afficere. 
τήνδε ἐφόρει μέγα κῦμιω κατὰ ῥόον ἔνθα καὶ ἔνθα, ε, 
627, secundum fluxum undarum in mari; quo 
ventis agitur unda. et 461, ἄψ δ᾽ ἔφερεν μέγα 
κῦμα κατὰ ῥόον, dem. strome mach, (with the 
Stream. ) et 449, σόν σε ῥόον σά τε γούνασα ἱκά-- 
νῶν inquit enatans e mari in ostium fluvii Ulys- 
ses, et supplicans praesidi ejus. et 451, ὃ δὲ αὐὖ- 
σίκα παῦσεν ἕὸν ῥόον, clementer fluere fecit a- 
quam. ποταμοιο περικωλλέα ῥόον, ᾧ, BO. κῦμα 
ῥόος 75, 1, 80, et sermo est de mari, quod etiam 
est ῥοῶδες. τὴν δὲ κατ᾽ ὠκεανὸν ποταμὸν φέρε κῦ- 
(uu pono, A, 658. μ, 1. ὥς εἴ σε κατάῤῥοιν, pro 
κωτὰ ῥόον, ξ, 254, 1. e. ὡς ἐν ὕδατι κάτω ῥέοντι, 
καὶ οὐ στατῷ κατὰ ἰσότητα ἐσιφανείας, als wenn 
es berg αὖ gienge, nicht aber das wasser wage- 
recht stünde, (as in water flowing downwards, 
and mot standing with a level surface.) 


ῥόπαλον, ov. τό. (Ῥέπω) clava, baculus al- 
tero extremo crassior. est a ῥέπτω, vergo. nam 
et talis baculus seu clava sic vocatur, quz al. 
tero extremo est inflexa paululum. hinc apud 
Euripidem Hecuba habet σκολιὸν σκηπίωνα ἢ 
σκίπωνα. est ergo et σκῆπασρόν τι. ᾧ δὴ πολλὰ 
ῥόπαλα ἀμφὶς ἰάγη; Δ, 558, de asino lento, ad 
quem (sc. jam ante id tempus) multi fustes 
sunt confracti. et 560, αὑτὸν ῥοπάλοις τύπ' τουσι. 
Κύκλωπος μέγα ῥόπαλον, 1,019, 524, quod ingens 
erat, χερσὶν ἔχων ῥόπαλον παγχάλκεον, manibus 
gestans clavam ferream, A, 574, ubi sermo est de 
Orione. ergo non solus Hercules ῥοσἀλοφόρος. 
δὸ; δέ μοι ῥόπαλον σκηρίππεσθαι, da mihi baculum 
validum, quo innitar in ambulando, ρ,195, in. 
quit Ulysses personatus ad Eumeeum, coll. 199, 
ubi idem vocatur σκῆστρον. €t 236, ῥοπάλῳ ἐξέ- 
AaTo Suuów an baculo occideret eum. idem 
dicitur στὸ ῥόπαρον, ev. apud Eurip. Hipp. 
1173, τίνι σρόπῳ ἔπαισεν αὐτὸν Δίκης ῥόπ'τρον ; 
quo modo percussit eum scipio Vindictz ? 
apud Theocritum est ῥοικὸν (à ῥοικὸς, ἢγ ὃν) λα- 
γώβολον, quod quoque ἃ ῥέπειν esse videtur. στὸ 
ῥόπ'τρον est et εἶδός «4 ξίφους, καὶ ans, etiam 
Jipns ἐπίσπαστρον. Vide sub σκῆπαρον, ad 
finem. 

ῥοχθέω, f. ἥσω. (Ῥάω) sonum asperum edo 
gutture, ich rüchele, (I utter a hoarse sound. ) 
et verbum quoque ad sonum illum inarticula- 
tum factum ; sub ῥήσσω tamen pertinens. po- 
nitur et de fluctibus elisis. ῥόχθει (pro igóx £u) 
γὰρ μέγα κῦμω ποτὶ Ésgüv ἠπείροιο, Strepebat 
enim magna unda ad siccum terre, c, 402. 
σρὸς πέτρας κῦμα μέγα ῥοχθεῖ, μ, GO, strepit 
graviter. etiam is sonus hoc verbo exprimitur, 
quando ore semiaperto attrahimus quid. hinc 
est et à ῥόθος, extruso x, strepitus undarum: 
et in genere strepitus, das rauschen, ( noise. ) 


fro, pro ἐρύοντος, vide sub 'Pr'Q. 
t L4 
j ῥυδόν. (Ῥέω) adverb. affluenter, abundanter. 
dicitur et ῥύδην. ᾿Αρύβαντος ῥυδὸν ἀφνειοῦ, admo- 
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dum divitis, o, 425, σοῦ χύδην π'λουποῦντος καὶ 
ἐπίῤῥοιωαν πλούτου ἔχοντος. 


Qu, οὔ. ὃ. (Ῥύω) temo, die deichsel, ('the 
pole of a carriage.) est ἃ ῥύω, traho: et temo 
in curru sic dicitur, nam in aratro appellatur 
ὁ ἱσποβοεύς. ἀργύρεος ῥυμὸς, argenteus temo, in 
curru Junonis, E, 729. ἵππω ἄξαντε ἅρμα iv 
πρώτῳ ῥυμῷ, equi confringentes currum in extre- 
mitate temonis, Z, 40, i. e. ἐν ἄκρῳ ῥυμῷ, SIC II, 
571, ἵπποι ἔλιστον ἅρματα ἄξαντα ἐν πρώτῳ ῥυμῷ, 
reliquerunt currus, qui frangebantur (welche 
zerbrachen) (which broke) in extremo temone; 
quando scilicet temo extremus allidebatur ab 
equis fossam transilientibus ad ripam, vel la- 
brum fossa, tunc frangebatur temo, et quidem 
ea parte, ubi currui adhzxret: ut ergo equi 
cum temone solo fugerint currumque desti- 
tuerint. ἢ ὅγε δίφρον ῥυμοῦ ἐξερύοι, an ille cur- 
rum temone prehensum extraheret manibus 
suis, K, 505. ῥυμὸς δ᾽ ial γαῖαν ἐλύσθη, Ψ, 395, 
temo in terram procidebat, fracto jugo equo- 
rum. εὐξέστῳ ii ῥυμῷ, 9, 211. habet ergo no- 
men suum παρὰ «à ῥύειν καὶ ἑλκύειν τὴν ἅμαξαν. 
Vide sub ἵπσσος paullo ab initio. 

ῥύομαι, vide ῬῬΥΏ, 

ῥυπάω, (Ῥάω) sum sordidus et vilis» μάλα 
περ ῥυπόωντα καθῆραι, vestes valde sordidatas 
purgare, Q, 87, pro ῥυπαόντα, COntr. ῥυπώντα, 
et distracto circumflexo per insertum e. ῥωγα- 
λέα, ῥυπόωντα, SC. fijo, κακῷ μεμορυγμένα 
xaT, mit russ beschmulzete, (sooty,) v, 435. 
ῥυπόωντω χιτῶνα, tunicam sordidatam, illotam, 
«, 226. 

ῥύπος, ου. ὃ. et τὸ ῥύπον, ev. (Ῥάω) inquina- 
tio, sordes ; ea quz abraduntur. nam pertinet 
ad ῥάω. ἐπεὶ πλῦνάν σε κάθηράν τε pus πάνεα, 
i. €. τὰ τοῦ ῥύπου μεσέχοντα, alles was schmut- 
zig war, (all that was dirty,) ζ, 93. 


ῥυπόω, f. ώσω. (Ῥάω) sum sordidus et vilis. 
idem ac ῥυπάω. νῦν δὲ, ὅτι ῥυπόω, κακὰ δὲ χρο- 
εἵμασα εἵμαι, τοὔνεκα ἀπιμάξει με, Nr, 115, weil 
ich schmutzig' aussehe, wungewaschene kleider 
anhabe ; und büse, 1. e. zerlumpete, schlechte 
kleider anhabe, (because I look dirty and have 
wnwashed. garments, i. e. squalid, ragged, mi- 
serable clothes.) εἵματα & μοι ῥερυπωμένα κεῖται, 
€, 59. Atticus diceret ἐῤῥυπωμένα : sed metro id 


non convenit, quia fy est breve. coll. 61, ubi 


est oppositum, καθαρὰ et καθαίρει. — Vide sub 
"Eg, induo. 

ῥύσαι, ῥύσατο, vide sub *PY'o. 

δύσιον, ov. τό. (Ῥύω) id quod trahitur et 
rapitur, loco rapti aut abstracti ante. và ἀντί 
τινος ῥυόμενον, 1. 6. ἑλκόμενον, καὶ ἀντὶ στῶν “τροαρ- 
σασθέντων ἁρπαξόμενον. ῥύσια ἐλαυνόμενος, abi- 
gens alia loco eorum quz sibi ante erant abacta 
ab iisdem hominibus, A, 673, ubi Nestor est 
ὃ ἐρυσιάζων καὶ λαμβάνων "ἀνθαρπάγματα, qui 
ab abactoribus vicissim alia abigit et rapit. 
verbum ῥυσιάξω, est Eurip. Ion. 523, 1406. 

ῥύσκευ, vide sub ῬΥΏ, 


ῥυστάζω, f. ἄξω. ("Pás) traho, tracto ich 
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ῬῬυστακτὺς. 


χίείιε gewaltsam, (I draw ζυγοϊδἰψ.) πολλὰ 
ἑυστάζεσκίν σε περὶ σῆμα Πασρόκλου, crebro 
raptavit te, Achilles Hectorem mortuum, cir- 
ca tumulum Patrocli, Q9, 755. μνηστῆρες», ῥυσ- 
cádovrig ἀεικελίως δμωὰς γυναῖκας, 7, 109. υ, 
319, proci, tractantes indigne ancillas, ubi 
notat σοὺς ἐνεργοῦντας βίαν εἰς τὰς δμωὰς, καὶ 
σοὺς ἑλκυσμὸν, ποιοῦντας», COntrectantes eas, et ad 
se nescio in latibula trahere vi volentes, 
Veneris caussa, maximeque respicit id ancillas 
innoxias, et resistentes huic injurize. ergo ἑυστά- 
£u» in specie no'at βίαιον ἑλκυσμὸν γυναικῶν. 

ῥυστακτὺς, dep. 4. (Ῥύω) vexatio, ὁ βίαιος 
ἑλκυσμὸς», ἃ ῥυστάξειν, ie. χκατὼ βίαν ἕλκειν. εἴ 
τις (cum aliquis) ξεῖνος ὧδε πάθοι ἑυστακτϑος ἐξ 
ἀλεγεινὴς, sic malis afficiatur per vexationem 
miseram, ez, 223, coll. 220. et 72, πῶς νῦν; res- 
picit 215, 216. 

ἑυτὴρ, ἤρος, 9. (Ῥύω) qui trahit, ὁ ἑλκυστής. 
ἐν δὲ ῥνυτῆοσι τανύσθεν, II, 475. pro ἐσανύσθησαν, et in 
loris suis contenderunt equi currendo; ubi ῥητῆς 
es; sunt lora, quibus equus est ad currum junc- 
tus, et in quibus currum trahit. possint tamen 
etiam intelligi lora σοῦ χαλινοῦ, quibus auriga 
regit equos currentes. ῥυτῆρας ὀστῶν, tractores 
sagittarum, s, 261, i. e. ὀϊστευτὰς, ἑλκυστὰς 
σέξου, qui attrabendo nervum in arcu, sagittam 
emittunt. hinc 4/zei; dicitur ῥυτὸς, i. e. ἑλκυσ- 
«τὸς, tractus vel trahendus. sic, ῥυσῆσρα βίου καὶ 
ὀστῶν, Q, 173, qui arcum et sagittas trahit. ab 
hoc jóu», trahere, est ὁ γωρυτὸξ, prO χωρυτὸς, 
l €. χωρῶν σόξον ῥυτὸν, capiens in se arcum 
tractum vel trahendum in sagittando, cz;£o- 
δήκη, ϑύλακο:, das bogenfutteral, (the bowcase. ) 
hinc est et nomen proprium, ὁ EZ2vro;, bonus 
Sagittarius. deinde ὁ ῥυτὴρ est, custos, a jur», 1. e. 
φυλάσσειν, ὁ Φύλαξ. σὶ σταθμῶν ῥυτῆρα, te stabu- 
lorum custodem et servatorem, e, 187, 222. 


ῥυτὺς, ἡ, ὅν. ('Pó») tractus, qui trahitur. 
jorss λάισσι, lapidibus attractis, à, 267, ix- 
πυστοῖς» διὰ σὸ μέγεθος» καὶ οὐ φορητοῖς : οὖς οὔκ 
leri φίρειν ἀλλὰ ἵλκειν διὰ và πολὺ σοῦ μεγίδους. 
conf. χατωρυχής. sic et ξ, 10. 


ἑύω, f. ὅσω. f. 9. uz. (Ῥίω) idem quod Jis, 
fluo, q.v. est quidem, praeter aor. 2. pass. depo- 
nentialiter, inusitatum ; descendunt tamen ab 
eo multa, confer deinde sequens. a forma jvío» 
est Jj inxa fluxi. a jiu est et ἡ ῥύμη, n;, impe- 
tus, vehemens fluxus, Aristoph. Nub. 406. it. 
vicus, platea. 


ῬΥΏ, f. boo. traho, ἵλκω, ich xiehe, rücke, 
( I draw. ) custodio, tueor, φυλάσσω, σώξω, ich 
hüte, bewahre, (1 guard, preserve.) libero, 
eripio, ich entrücke, mache frey, (I rescue, 
deliver.) extraho, exhaurio, edia forma 
apud poctam est frequens. κοῦραι ἀριστήων, οἵτι 
mro bon ῥύονται, fili ducum qui urbes tutan- 
tur iisque prasident, 1, 396, nam hoc est opus 
τῶν iw». hinc est ὁ ἡ ἱρυσίστολις. κυνίη 
jas κάρη, galea tutatur caput, K, 259, Qv 
λάσσω. et 417, οὗτις φυλακὴ κικριμίνη ῥύεται 
στρατὸν οὐδὲ φυλάσσιν nulla selecta et constituta 
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᾿Ῥωγαλέος. 


vigilia custodit exercitum noctu. ἐγὼ σῦς τάσδε 
φυλάσσω c: ῥύομαί τε, inquit Eumxzeus, £, 107, 
et utrumque notat idem. ἀθανώτων ὅς cis σὲ 
φυλάσσει vi ῥύεται τε, o, 95. nisi malis cà ῥυΐσ- 
zi trahere ad liberationem e malo. ὅς e: jós- 
£z, inquit Apollo ad Hectorem, O, 257, qui 
te eripio et servo a malis. πσήληξ ῥύετο (omisso 
augm.) xen ᾿Αχιλλέως, galea defendebat cap- 
ut, II, 799. pro quo et dicitur ἔρυτο γὰρ ϑώρηξ 
xeí«, tutabatur thorax corpus, "€, 819, per 
syncopen. possit hoc ad ie» per syncopen per- 
tinere, sicut multa inde huc, sc. ubi simplex « 
est loco augmenti. 2Qez τεῖχος ῥύοιτο νῆας, M, 
8. ἵνα αὐτοὺς ῥύοισθε ὑπὸ σῶν, ut eos defende; 
retis ab istis, P, 224. σὸν μὲν ἐγὼν ἔνθεν ῥύσαμην, 
pro ἐῤῥυσάμην, illum ego inde servavi, O, 29. 
et 290, ἀλλά ris αὖτε θεῶν ἐῤῥύσατο ἠδὲ ἐσάωσεν 
Ἕκτορα, aliquis deorum servavit eum: et 
utrumque est idem. αὐτάρ σε Ζεὺς ἐῤῥύσατο, 
Y, 194. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ds irápous ἐῤῥύσατο, at ne 
sic quidem servare potuit suos, «, 6. coll. 7, 
ubi oppositum est ὀλέσθαι, perire. "Hz δὲ ῥύσαπο 
ἐσὶ ᾿Ωκεωανῷ, sy, 244, Auroram vero cohibuit et 
retardavit ad Oceanum, ne possit prodire cele- 
riter. ubi ergo xZAveí» civz notat. caüv& αὐτῷ 
ῥυσάσθην χεόα, ista ambo tutata sunt ei corpus, 
B, 406, ἐφύλαξαν, περιεσώσαντο. oU γάρ κεν ῥύ- 
σαιτὸ σὲ ὑπ᾽ ἐκ κακοῦ, non enim sane liberare 
te possit ex malo, u, 107. ὡς ῥύσαιτο μήδεα 
φωτὸς, ζ, 129, ut is ramulus cohiberet et con- 
tegeret pudenda viri. Ζεῦ πάτερ, ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι 
ὑπ᾽ ἠέρος υἷας ᾿Αχαιῶν, at tu libera ex caligine 
nos, P, 645. αὐτόν τε (SC. ἐμὲ) ῥῦσαι, et tutare 
me, Q, 430. coll. Y, 300, ut ῥύσασθαι Suvá&rov 
et óciZayzrysi» ϑανάτον sit idem. ἀλλ᾽ οὐ νῦν σὲ 
ἑύεσθαι ὀΐομαι, at non nunc te puto deos libera. 
turos, Y, 195, ubi alii legunt σ᾽ ἐρύεσθαι. ἀ’γα- 
λέον δὲ, πάντων ἀνθρώπων ῥῦσθαι γενεήν τε πόκον 
σε, O, 141, difficile est, omnium hominum 
servare stirpem, sc. a morte; et vis est in 
πάντων. cteterum per syncopen pro ῥύεσθαι. et 
stirpem, sc. nostram, quatenus est hominum 
stirps. quosdam homines, qui sunt stirpis nos- 
tra, possumus servare, sed non omnes. cix»; 
μὲν ῥύατο ἰφισταότες, murum custodiebant su- 
perstaptes et servabant, X, 515, pro ἐρύοντο, 
per syncopen ἔρυντο, ionice verso ν in a, et ab- 
jecto augmento ; bewacheten, (guarded. ) sic, 
σταθμὸν ῥύωατο ἄνδρες καὶ κύνες, e, 201, villam 
custodiebant viri, et canes. ὅς αὐτὴν (πόλιν) 
fórx1o, qui eam tutabaris et servabas, 0, 750, 
est sec. sing. imperf. m. ἐρύεσο, ionice ἐρυίσκε- 
es, per syncopen ἐρύσκεσο, extruso Sigma ἐρύσ- 
xis, contracte ἐρύσκου, ionice et abjecto aug- 
mento, józxiv. prO ἐρυόμην in imperfecto dicunt 
lones ῥνεσκόμην, κισογ κιτο, CtC. τὸ ῥῦμα, nef, 
tractus. τόξου ῥῦμα, /Eschyl. Pers. 147. δίῤῥυ- 
μος, ὁ ἡ, quod a duobus equis trahitur, σρίῤῥυ- 
μεν ἃ tribus. ibid. 47. 


Quy a og, ία, ἴον. (Ῥάω) lacer, ruptus, 
durchlüchert, (perforated. ῥήσσω habet in 
p. τῷ, ἔῤῥηγα͵ et ἔῤῥωγα : binc est ἱμώτιον διεῤῥω- 
γὸς, €t χιτὼν jeyaAigs χιτῶνα δαΐξαι χαλκῷ 


Gg? 


"Pa. 


ῥωγαλξον, ubi sermo est de thorace, B, 417, 
perforare ferro perruptam tunicam militarem. 
ῥωγαλξα, v, 455. É, 548, ubi neutrum plurale 
ponitur ad precedentia diversa genere ; διεῤ- 
ῥηγμένα, xerrissem wnd geflicket, (rent and 
paíched.) πήρην πυκνὰ ῥωγαλέην, k 6. πολύ- 
σχισαον, e, 198. v, 108. 


ῥὼξ, ὠγός. ἡ. (Ῥάω) fissura, apertura, in 
scala gradatio, eine stufe oder íreppe, (a step 
or Stair,) ῥῆγμα, δίοδος, Suois. eine af nung, (an 
opening. ) ἀνέβαινε ig ϑαλάμους ἀνὰ ῥῶγας με- 
ψάροιο, adscendit in conclave per gradus et per 
aperturas coenationis magnze, durch die kleine 
tebenthüre des saales, (through the small side- 
doors of the hall,) x;, 145, ubi ergo ῥῶγες sunt 
μέρος Ti μεγάρου. alibi ῥὼξ est εἶδος φαλαγγίου, 
species aranei. de uva vero hoc nomen ponere, 
barbarum est; boni enim Grzci de ea dicunt 
τὰς ῥάγας, ab ἡ ῥὰξ, αγὸς, acinus, eine beere, 
(a berry.) Videsub ceo. 

e 

QW0L04, f. ῥώσομαι, (Ῥέω) vehementer et 
cum conatu moveor vel moveo me, ἐῤῥωμένω, 
κινοῦμιαι. πρυλέες σὺν φεύχεσι θωρηχθέντες ῥώοντος 
pedites armati cum armis suis impetum facie- 
bant et impressionem, pro ἐῤῥώοντο, A, 50, 
rücketen mit macht an, (made a furious at- 
tack. ) ποῖοι ἡγήσορες ῥώοντο, CER e ἐῤῥωμένως ἐκι- 
yoUyro, Operam strenuam mnavabant, II, 166. 
ὑπὸ δὲ κνῆμαι ῥώοντο; ἀραιαὶ, 2, 411. de Vul. 
cano; ut dicat, κνῆμαι erant quidem ἀσθενεῖς» 
Sed κίνησις αὐτῶν ῥωμαλέα, movebant se ex 
omnibus viribus. et 417, ózà δ᾽ ἀμφίπολοι ῥώον- 
và ἄνακτι, Sub domino suo ἐῤῥωμένως ἐπονοῦνσο, 
ut sustinerent et promoverent eum : liessen es 
sich mit unlerstützung ihres herrn recht sauer 
werden wund angelegen seyn, (made the utmost 
efforts to support their master.) χαῖται 2 ij- 
ῥώοντο μετὰ πνοιωῖς ἀνέμοιο, NV, 567, jubse for- 
titer movebantur a vento; nam μετὰ cum ab- 
lativo est pro ἐν. νύμφαι ἀμφὶ ᾿Αχελώϊον ἐῤῥώσαν- 
σο, OQ, 616, qua circa eum fluvium choreas 
strenue ducere solent, ἐῤῥωμένως ἐκινήθησαν, 
tapfer herum xw hüpfen pflegen, (used to dance 
briskly about. ) γούνατα δ᾽ ἐῤῥώσαντο, inter eun- 
dum, sj, 5, genua magno conatu movebant et 
confirmabant se. πολλοὶ δ᾽ ἥρωες ᾿Αχαιοὶ (σὺν) 
τεύχεσιν ἐῤῥώσωνπο περὶ πυρὴν, decurrebant circa 
rogum, , 69, ubi confer Virgil. V, 545, seqq. 
Vide sub ποισνύω. 


ῥωσήϊον, ov. τό. (Ῥέπω) virgultum, ge- 
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büsche, (a bush.) locus ubi multe crescunt 
ῥῶπες. λέοντε, αἶγα ἁρπάξαντε, φέρητον ἀνὰ ῥω- 
vim πυκνὰ, in dickes gestrüuche, (into the 
thicket,) N, 199. ὄφρα κωταδύω -ῥωπήϊα, ut in- 
grediar virgulta, 4, 559. se διὰ ῥωπήϊα 
συκνὰγ V, 192. περὶ ἄστυ κατὰ ῥωπήϊα πυκνὰ 
κείμεθα, ξ, 475, ubi insidiantes describuntur. 

ῥωχμὸς, οὔ. ὅ. (Ῥάω) fissura, eim viss, (/a 
rent,) τὸ ῥήγμα : etin viis publicis, lama, ἔκ- 
entus ὅδοῦ, qualis fit per imbres. ῥωχιμὸς ἕην 
γαίης», ἢ χειμέριον ἀλὲν ὕδωρ (confluens aqua 
hiemalis) ἐξέῤῥηξεν ὅδοῖο, βάθυνε δὲ χῶρον ἅπαντα, 
W, 420, ἀπέῤῥηκται γὰρ ὃ ποιοῦτος χῶρος τῆς τε 
συνεχείας καὶ σοῦ δδεύεσθαε. 

go, ws. ἧ. (Ῥέπω) vimen, virgultum. 
est a ῥέπων a quo fit ῥὸψ et pap, sicut a βλέπω 
fit βλὲψ et βλῶὼψ, a quo est ὃ ἡ παραβλὼψ, 
oT», limis adspiciens. αἱ ῥῶσες sunt φυτὰ 
ἱμαντώδη, καὶ οὕτως εὐλύγιστα, xühe wwieden, die 
sich gut biegen wnd winden lassen, (tough 
osiers, which may be easily bent and twisted, ) 
ὡς καὶ πεῖσμα (i. 6. σχοινίον) ἐξ αὐσῶν σερέφεσ- 
θαι. sunt ergo idem fere, qui αἱ Ayo. in usu 
est et ὁ ῥῶπος, ov, i. 6. λεπτὸς καὶ ἀπελὴς φόρ- 
vog καὶ ποικίλος, geringe ladung von mancher- 
ley, (a small cargo of various kinds,) quem 
prisci et σὴν γέλγην vocabant. stückgwut auf 
den frachtschiffem, (goods im transports :) a 
quo est ὁ ῥωποπώλης, oU, Ot ὃ γελγοπώλης, der 
mit mancherley kleinen waaren handelt, (one 
who deals in various kinds of small wares : ) et 
ῥωπάξειν, l. e. σύμμικτα καὶ συμπεφυρμένα ποιεῖν; 
allerley durcheinander thun, mit kleinigkeiten 
beschüftiget seyn, ((to have all sorts of Lhings to 
do, to be engaged upon trifles. ) αὐτὰρ ἐγὼ σπα- 
σάώμην ῥῶπάς vt, λύγους τε, πεῖσμα πλεξώμενος, 
evellebam vimina ad faciendum funem, κ, 166. 
ῥῶπας δὲ ὑπέχευε δασεῖάς, É, 49, ubi selle rusticze 
imponuntur ejusmodi ῥῶσπες, et deinde super eas 
ponitur pellis caprina villis densa. mollesigitur, 
et vice nostri straminis subponi soliti. sic, 7, 
4, συβώτης ὑπέχευεν (hero suo sessuro) χιλωρὰς 
ῥώπας καὶ κῶας ὕπερθεν : etid ἀ γροικώτερον, eX 
more rusticz et heroica vitae simplicis. 


uu, f. ῥώσω. (Piu) fortiter moveo, festi- 
nanter et cum magno conatu agito. it. roboro, 
confirmo, validum reddo. est a j£», contr. ῥῶ, 
fluo: nam robur omne in valido motu et in- 
fluxu in aliud exseritur pro eo dicunt recen- 
tiores in praesenti ῥωννύω, ῥώννυμι. 


Y 


AX. peritutafe cum c, more Atticorum, non 
nimis amat Homerus. ill enim dicunt z4- 
pev, Homerus σήμερον, ili τύρβη, hic σύρβη, 
etc. ceterum maxime Comici amarunt có cv, 
ut minus stridulum : contra Tragici «2v. Hinc 
ile: ἔσωσας ἡμᾶς ix σῶν σιγμάσων Ἑὐριπίδου. 


noster autem est studiosus σοῦ ὄγκου καὶ σοῦ 
πλασπυσπόμου : inde amat có e. ἄσιγμος versus 
est: πάντ᾽ ἐθέλω δόμεναι, καὶ Ev. οἴκοθεν ἄλλ᾽ ἐπι- 
δοῦναι vel ἐπιθεῖναι, H, 564. hinc studium qui- 
busdam ortum, ἀσίψμους facere odas integras, 
qualem et Pindarus fecit, deperditam nobis 


: 
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σῷ Esuvi Λάσῳ. Csterum Σίγμα dorice no- 
minatur Σὰν, teste Herodoto, 1, 139. Dores, 
quorum przcipui erant Lacones, omittere so- 
lent σὸ Sigma. e. c. Ταὔγετον ἐκλιπῶα Max, pro 
ἐκλιποῦσα Μοῦσα, relinquens Taygetum O Mu- 
sa, Aristoph. Lys. 1299. ZEoles vero id crebro 
prafigunt, dicendo zzz; pro μῦς, σμογερὸς pro 
μογερὸς, etc. sepe abundat epenthetice, vide 
sub δολιχόσκιος. 


σαΐνω, f. ave. (3:o) moveo, agito. in specie, 
motito caudam blande, more canum, σείειν zz» 
οὐράν. est a σίω, σείω, sicut a βέω fit Bziww, a ξίω 
Éziws, à xim καίνω, ἃ χέω χαίνω. apud recentio- 
res ponitur hoc verbum etiam iz? σοῦ xoAa- 
χεύειν, adulari, metaphorice. ponitur itidem me- 
taphorice pro, amoliri conor blanditiis quasi, 
more canis se submittentis. σαίνει μόρον καὶ μά- 
x» ἀψυχίᾳ, veretur mortem et pugnam igna- 
via, ZEschyl. S. c. Th. 5389, ixxAin, εὐλαβεῖ- 
σαι. ὅταν ἀμφὶ ἄνακτα κύνες σαίΐνωσι, x, 217. et 
219, ὥς ἀμφὶ τούφευς λύκοι ἠδὲ λέοντες σαῖνον pro 
ἔσαινον, in domo Circes cicurati leones et lupi. 
ἔνόησε σαίνουτάς τε κύνας, videt canes, procul viso 
domino suo, motitantes caudam, z, 6, coll. 10. 
οὐρῇ μέν p ὅγ᾽ ἔσηνε, cauda quidem igitur ille Ar- 
gus, canis vetulus, motum dabat, e, 502. hinc 
compositum est cà σαΐίνουρον, ζῶόν τι. inde est et 
ὃ σάννος Ct σάννας, cv, l. €. à εὐήθης, homo hebes 
et stolidus. dicitur przeterea σαίνειν etiam de iis, 
qui placide, ut videtur, accedentes, nec latran- 
tes, subito mordent, εἰς σοὺς λαιθάργως δάκνον- 
σας. ἃ σίω Et σείω est et aito, f. ἥσω, cribro, ich 
siebe, (I sift;) unde est σητάνειος ἄρτος, fein 
weiss brod, (fine white bread.) etiam ἡ σηλία, 
ας, quse attice dicitur σηλία, cribrum. ab eodem 
eSt σέω, €t σούω, ἃ quo in usu est ἀπέσσουε, i. e. 
ἀφώρμησε, ἀπῆλθιν, ción», er schurrete ab, 
(he went away, abiit ad plures: et apud So- 
phoclem σούσθω pro σσέσθω, est a σόω et σόομαι. 
idem scribitur etiam ez. 

σαχέσπαλος, sv. ὁ, (πάλλω) qui scutum 
movet et gestat. a τὸ σάκος» scutum, et πσιώλλω. 
estque Sigma abundans in medio, ut in σακεσ- 
φόρος. σακίσπαλος Tubi, E, 126. 

σάκος, tog. vá. (Sim) scutum, ein schild, (a 
shield.) est a σάω, integrum servo: clypeus 
enim id praestat corpori militis. praeterea ab hoc 
σάω fit e&rru, f. ἕω, integrum facio, plenum 
onus et constipatum impono, comprimo et con- 
stipo, ich drücke zusammen, lade dicht auf, (I 
press together, load heavily. ) unde est inter alia 
v) σάτινον, 00, Ct ἡ σατίνηγ πεν plaustrum onera- 
rium, et ἡ σαγήνην »;, Tete magnum, everricu- 
lum, eín gros zugnetz, (a large net. ) οἱ ὁ σάκος, 
ev, barba densa et promissa, Aristoph. Eccl. 
498. σάκος μίγα σι στιβαρόν τι, Scutum mag- 
num pariter et firmum, T, 555, σάκος 9 ἀνιδί. 
fura σολλὰ, 56. δούρσ τα, excepit multa conjecta 
jacula, E, 619, quod proverbialiter dici potest 
de eo, qui multa dura excipit. comice etiam de 
mendiíco potest, quia Attici pro ὁ σάκκος dice- 
bant ὁ záx»;, saccus, qui et ὁ sáx rat, ev, ἃ σάτ- 
ew, f. do, ἱ, €. φορτίζω, ich lade cin oder auf, 
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(I load in or on.) Αἴας, φέρων σώκο; τε σύρ- 
γον, χάλκεον, ἑπταβόειον, Ἡ; 219. et 229, αἰόλον, 
ἑπταβόειον σαύρων ζατρεφέων, ἐπήλασε δὲ ὄγδοον 
χαλκὸν ὃ σεύχων, faber induxerat octavum fer- 
rum ab extima parte, atque id ferrum stanno 
albatum sedulo poliebatur, unde φαεινόν. sub 
ferrea ista crassa lamina erant septem coria bu- 
bula aliud super aliud posita; et fundamen- 
tum horum erat ligneum, versus corpus. erat 
ergo σιδηρόνωτος à ἀσπί;. et 245, δεινόν. sic et 
266. et 258, μέσον σάκος οὔτασε δουρὶ, vulnera- 
vit scutum hasta. ἔστη (consistebat) ὑπ᾽ Αἴαντος 
σάκεϊ, 0, 267. et 272, à δὲ μιν ἔχρυστε φαεινῷ. et 
551, καί οἱ σάκος ἀμφεκάλυψε. ποικίλον σάκος 
ἀμφὶ ὥμοις ἔθετο, K, 149, quo sumto ostende- 
bat Ulysses, manendum ibi esse et pugnan- 
dum: unde dicitur ἢ. l. πολύμητις. nam δόρυ 
gestant etiam non pugnaturi, ut Telemachus 
in Odyssea: sed clypeum soli pugnaturi. et 
solebat in exteriori superficie exornatus esse 
figuris, vel pictis vel expressis: Z^; vero est 
pluralis pro singulari, nam ad humerum sinis- 
trum portabatur extra pugnam. et 257, ubi 
Diomedes suum clypeum dicitur in castris re- 
liquisse, unde sumebat jam alienum. Αἴας, 
φίρων σάκος Ti vs σύργον, clypeum velut murum 
aliquem, A, 485. P, 128. εὐρὺ ἀμφὶ ὦμοις εἶχε, 
A, 597. et 544, ὄπιθεν δὲ βάλεν irr σαβόειον, reji- 
ciebat in tergum, ut tergum contegeret. (sic 
Cicero, ad diversos, Lib. 10. epist. 30. $. 8, 
scuto rejecto. et Virgil. X, 618, 619, 650.) et 
554, νύσσοντες ξυστοῖσι μέσον σάκος, fodicantes 
hastis. ἀϊτὴ βαλλομένων σακέων, M, 559. φρά- 
ἕαντες δόρυ δουρὶ, σώκος σάκεϊ σπροθελύμνῳ, adden- 
santes, arcte conjungentes hastam hastz, cly- 
peum clypeo ex parte superposito, N, 150, quod 
explicat poéta ipse, 1531, ἀσπὶς γὰρ ἀσσίδα ἔρειδε. 
et 420, καί οἱ σάκος ἀμφεκάλυψε, contegebat eum 
clypeo suo. et 552, οὔσωξον σάκος εὐρὺ σαναίολον, 
vulnerabant latum clypeum variegatum : quod 
epitheton vel figuras variasin scuto, vel etcompo- 
sitionem ejus ex variis partibus et materiis, de- 
signare potest. et 606, Μενελάου οὔτασεν. et 608, 
εὐρὺ ἔσχετο. et 710, ἕταροι, οἵ οἱ σάκος ἰξεδέχονσο, 
ὅτε μὶν κάματος ἵκοιτο, qui ejus clypeum exci- 
piebant, quando ipse defatigaretur. isti ἕσαροι 
erant ejus schildtrüger, waffentrüger, (a shield- 
bearer, armour-bearer. ) (conf. 1 Sam. xvii. 7, 
4l. c. xiv, 1.) quantum ergo id scutum, ad 
quod ferendum multi viri opus erant, si unus 
Ajax esset defessus; et quantus ipse! esrvy- 
μένον, $C, εὖ, probe factum ab artifice, &, 9. et 
9776, ὀλίγον, parvum scutum. ἀφείλετο ὥμων, O, 
125. et 474, ἱλὼν ὥμῳ. et 479, τιτραδίλυμνον, 
ex quatuor plicis compositum, lueior (firmi- 
ter) αἷὴν ἔχων αἰόλον, II, 107. et 136, μίγα σι 
στιβαρόν τι. ἀμφὶ αὑτῷ σάκος εὐρὺ καλύψας Mar, 
P, 132, i. e, οἷον κάλυμμα προσσυσώμινος τὸ σά- 
xof. εἶ μὴ Αἴαντός γι σώκος, X, 193. οἱ 478, ubi 
incipit descriptio clypei a Vulcano facti Achil- 
li. et 481, σέντι ἴσαν σάκιος wróxit, hatte fünf 
lagen. übereinander, (had five folds over one 
another. ) exes, οὖ ἀπάνιυδι (a quo) σίλας ἰγί- 
»vre. ἠδτι μήνηεγ Splendor sicut lune, T, 573, 
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ρὲ σάκος ἔβαλεν, οὐδὲ διὰ πρὸ ῥῆξε σάκος, $, 164, 
165. sic, ἔβαλε μέσον, traf mitten drauf, (struck 
it in the middle,) X, 290. et 291, τῆλε ἀπε- 
mA yn in σάκεος δόρυ, Sprung weit davon wieder 
αὖ, (rebounded to a distance from it. ) et 515, 
πρόσθεν στέρνου σώκος ἐκώλυψε καλὸν δαιδαλέον. 
3.7 2) x Ἵ δ. wow - 3! 
ἀπέθηκω aov, E, 277. εἰ ἐμοὶ εἴη, m, O10. οἴσω 
cd, xj, 101. et 122, ἀμφέθετο τετραθέλυμνον. et 
184, εὐρὺ, σεπαλαγμένον &C 1, inquinatum situ. 
et 279, ἔγραψέ μιν ὦμον ὑπὲρ vimos, Strinxit ei 
leviter humerum super clypeum. σάκεος τελώ- 
μῶν, B, 405. ἄντυγα T'UJLU TY σώκεος εὖ ποιητοῦ, 
extremam circumferentiam et oram, Σ, 607. 
ὑπὲρ μεγάλου, V, 820. δεινῷ σάκεϊ ἐνήλασε ἔγχος» 
v, 279. et 280, μέγα (valde) ἔρουκε ἀκωκὴ δου- 
ρὸς ἀμφὶ σάκος», remugiit cuspis haste in clypeo. 
et 261, σώκος ἀπὸ to ἔσχετο χειρὶ, procul a cor- 
pore suo tenuit manu. σώκεα ὥμοις κλίναντες» 
i e. ἐγνλίναντες, σελάσαντες, applicantes, A, 
592. N, 488. X, 4, sic ut alter alterum una te- 
geret in ordine denso subeuntium. τέσσαρα, x; 
110. et 144, àd3eza. πρόσθεν δὲ σάκη σχέθον ἑἕταῖ- 
£o Δ, 115. σακέξων τε φαεινῶν, Ν, 642. φάλαγ- 
yis, σοΐκεσίν σε καὶ ἔγχεσι πεφρικυῖχιγ A, 982. 
φραχθέντες σάκεσιν χαλκήρεσιν, P, 268, ergo plu- 
rima scuta supra inducta ferro. et 554, σώκεσσι 
γὰρ ἔρχατο, clypeis tecti et muniti erant. βε- 
βρίθει δὲ σάκεσσι καὶ ἔγχεσι, Onerata est, s, 475, 
de nave armata, vel viris armatis plena. σωκέεσ- 
σι περιετρέφετο κρύστωλλος, circum concreta erat 
glacies, £, 477. et 479, εὗδον σάκεσιν εἰλυμένοι 
&4oUg, scutis cooperti humeros, dum ipsi som- 
num carpentes jacebant in terra. et 482, σάκος 
οἷον ἔχων καὶ ζῶμα φαεινὸν, et cingulum splen- 
didum quo imus venter viri militaris late cin- 
gebatur: et id apud nobiliores erat valde ele- 
gans. ἡ v4xíz, ὡς, erat ἑορτὴ apud Babylonios, 
per dies quinque, quibus feriis dominabantur 
servi, ut apud Romanos Saturnalibus : sed du- 
bium, an nomen habeat a có σάκος, an vero 
potius a σοῖς Σώκαις», gente Asiatica. 


σωλπίγγω, (“Ἐπω) pro quo usus Atticus 
dixit σαλαίξω. f. ἰγξω. tuba vel buccina cano. 
ich posaune, trompete, (I blow the trumpet. j 
ἀμφὶ δὲ σάλαιγξεν μέγας οὐρανὸς, 9$, 988, ubi 
sic poetice describit σὴν βροντήν. in bello fiebat 
id. .σαλσίζειν ad incitandos milites, fiebat et in 
pompis sacris, maxime si initium ducendarum 
.earum esset faciendum, wenn die procession 
angehen sollte, ( when the procession was to be- 
gin.) unde est σαλπίζειν «à πομπικὸν ἐν καιρῷ 
Towns. 


σάλαιγξ, ἐγγος. ἡ. (Ἔσο) tuba, eine trom- 
pele, (a trumpet.) est ab ὁ σάλος vel ἡ σάλη, 
quatenus id notat agitationem, concussionem, 
quassationem ; et £zo;, có: quasi, vox cum agi- 
tatione, et jactatione et quassatione varia emis- 
sa. nam non instrumentum modo illud dicitur 
c&A-wyL, sed et ipse ejus sonus. ὡς δ᾽ ὅτε ἀρι- 
ζήλη φωνὴ, ὅτε σ᾽ ἴαχε σάλσιγξ, ἄστυ wipirAo- 
μένων ὑπὸ δηΐων, Σ, 219, sicut, quando valde 
clara vox editur, quando tuba clangit, ob hostes 
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urbem circumdantes. ergo novit Homerus τὴν 
σάλπιγγα, etiam. in bello: sed quia suo de- 
mum zevo in bellis adhiberi coeperat, heroibus 
eam nusquam addit. ceterum fuere sex species 
tubarum. prima, quam invenit Minerva: hinc 
et σάλσιγξ ᾿Αθηνᾷ (Minerva cognomine σάλ- 
σιγξ dicta) colebatur ab Atticis. secunda, 
JEgyptia, quam invenit ὁ Οσιρις, et dicebatur 
χνούη, eratque σαρογγύλη: qua utebantur in 
sacris, convocantes populum. tertia, ἡ Γαλατικὴν 
Galllca, χωνευτὴ, οὐ πάνν μεγάλη, τὸν κώδωνω 
(corpus ipsum tuba) ἔχουσα ϑϑηριόμορῷόν σινῶ; 
καὶ αὐλὸν (superiorem orificii partem) ἔχουσα 
μολύβδινον, εἰς ὃν ἐμφυσῶσιν οἱ σαλσισταὶ, καί ἔστι 
ὀξύφωνος, καὶ καλεῖται ὑπὸ τῶν Κελτῶν κάρνυξ. 
quarta, 4 Παφλαγονικὴ, 5 ὁ κώδων βοὸς ἦν T'goro- 
μὴ, (inferior ejus pars referebat figuram bovis) 
βαρύφωνος, et vocatur βόϊνος. quinta, Μηδικὴ» 
σὸν αὐλὸν ἔχουσα κωλάμοινον, τὸν δὲ κώδωνα βαρύ- 
Quvov, óyxóQuvyos. Sexta, Τυρσηνικὴ, quam inve- 
nerunt Τυρσηνοὶ, ópoim Φρυγίῳ αὐλῷ, viv κώδωνα 
κεκλασμοένον ἔχουσω, λίων ὀξύφωνος., de quibus 
consule Athenzum. in bello erant in usu et 
σὰ βύκανα: et βυκανισταὶ, οἷ, buccinatores. etiam 
κέρατα καὶ σπρόμβοι. 


σανὶς, ἴδο:. 5$. (Σέω) asser, eim brett, (a 
board;) tabula. tabula cui inscribitur quid. 
οὐδέ vi φάρμωκον Θρήσσαις ἐν σανίσι, ἃς ᾿Ορφεία 
κατέγραψε γῆρυς, Eurip. Alc. 967. est a σαίΐνω, 
moveo: nam quatenus tabula concipitur, ex 
qua janua sit, vel navis; motitatur crebro. ἐφ᾽ 
ὑψηλῆς σανίδος ἔβη, ibat ad altam tabulam, e, 
51, i. e. in asserem illum, vel potius in asse- 
res illos, more plutei junctos et a solo elevatos, 
in quibus stabant cistze vestimentis impletz, ne 
vitium contraherent, si in nudo et fortasse 
uliginoso solo conclavis starent. in hoc pulpi- 
tum adscendit Penelope, ut posset arcum con- 
tingere, qui ad parietem ex clavo pendebat. 
κολληταὶ σανίδες notant januam. σείων κολληπτὰς 
σανίδας, Y, 579, movens januam ejus, i. e. 
aperiens, vel et, pulsans. οὐδὲ eróAcus εὗρε imi- 
κεκλιμένας σανίδας, mec invenit introitui in 
urbem oppositas januas, M, 121, i. e. non in- 
venit portas occlusas. et 459, ἰθὺς σανίδων ἔφερες 
λᾷζαν, contra portas tulit saxum, ut eo effrin- 
geret portam. et 461, σανίδες διετμιάγησων, fores 
porte disruptz sunt. διψηλαί τε σύλαι, σανίδες 
v' ἐπὶ ταῖς ἀραρυῖαι μακραὶ, εὔξεστοι, ἐξευγ μεναι; 
Σ, 275, excelsz portz, et tabulz vel fores ad 
ilas bene aptatze, alte, bene politz, junctz, 
i. e. clausa. κληϊσταὶ δ᾽ ἔπεσων (ἔπησαν) σανίδες 
πυκινῶς ἀραρυῖαι Dix Mss, β, 344, claustris mu- 
nite inerant januz arcte et artificiose aptata: 
duplices ; de cella regia. σανίδες δ᾽ εἶχον εὖ ἀρα- 
ρυῖαι, x, 128, januz cohibebant hanc apertu- 
ram bene aptate, gut passende, (fitting close- 
ly.) sic et «4, 42. αὖτις ἂψ ἰσιθεῖναι σανίδας 
συκινῶς ἀραρυίας, rursus opponere januas arctas, 
4$, 595, ubi est infin. pro imperativo, ψλείσατε 
τὰς πύλας, Claudite portas. κλίνας κολληταῖς 
εὐξέσχαις σανίδεσσι; reclinans arcum ad parietera 
contabulatum ; vel et, ad januam. σανίδας δὲ 
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ἐκδῆσαι ὄπισθεν, x, 174, januas occludere si 
exitis. Vide sub ἐσιβαίνω, paullo a fine. 

Σάος, contr. σῶς, e& contr. eZ, σάον contr. 
σῶν. (Σέω) salvus, sanus, integer. proprie est, 
qui cursu effugit periculum, qui servatus est 
ex prolio adverso fuga: vel et in genere, qui 
habet motum suum vitalem et integralem il. 
lesum. nam est a zís, moveo, agito: unde est 
σάω, in motu suo conservo integrum. ut ergo 
σάος Sit, à τὰς φυσικὰς δρμεὰς ἔχων. Si ez legitur, 
potest esse feemininum ex σάη, potest et esse 
neutrum plurale ex τὰ ez. sic et οἱ e», 
contr. zs; et ez. ponitur deinde et metapho- 
rice, de quovis integro et totali et pleno cui 
nihil deest adesse debitum. νῦν σοὶ σῶς αἰπὺς 
ὄχεθρος, nunc tibi totus et plenus est interitus 
gravis, N, 773, das bittere verderben ist für 
dich vollkommen da, ( thy grievous destruction is 
complete, à «$2105, ὁ ἀνελλιπής. SIC, νῦν puoi, &, 
305. et, σοὶ, x, 28. ἔφης, σῶς ἔσεσθαι, putabas 
te futurum esse incolumem, X, 332. οὕνεκά οἱ 
σῶς ἰσσὶ, quoniam ei incolumis et salvus es, ὁ, 
42. sic, ὅτι οἱ σῶς εἰμὶ, quod ei incolumis ad- 
sum, ez, 151. ἀλλ᾽ ffi ὥς κε νέηαι cadimipu, A, 
32, ubi comparativus, a σάος, positus pro posi- 
tivo, ut reverti possis integer et illzesus, καὶ 
ἀνακρωτηρίαστος, Cui nasus et aures non ab- 
scinduntur: nam id minatur rex εὐφήμως et 
tecte, εἰ μὴ ταχὺ μνήσεαι νόστου, ἀκρωτηριασθήσῃ. 
ex contracto σῶς fit per distractionem σόος, ἡ, 
e», unde est verbum σόω, sicut a contracto est 
σώω: 8 cios autem fit σαόξω, et σαώζω, con- 
tracte es». apud. Atticos ez; est generis com- 
munis; hinc Aristophanes: οὔτω παρ᾽ ἡμῖν ἡ 
πόλι; μάλιστα σῶς ἂν εἴη. ἵνα τἀργύριον σῶν rp" 
ἔχωμεν, ut argentum salvum conservemus, 
Aristoph. Lys. 489. 

σαοφρυσύνη, (et in prosa σωφροσύνη) "s. 9. 
(Φ ἐρω) accurata cogitatio et attentio mentis. et 
opponitur ei ἡ χαλιφροσύνη. Θεοὶ χαλιφρονέοντα 
σαοφροσύνης ἰσίβησαν, Ψ, 13, dii oscitantem et 
insipientem insistere facere possunt in statum 
bene cogitandi. et 30, ἀλλὰ σαοφροσύνῃσι νοήματα 
πατρὸς ixivfi», at prudenter consilia patris re- 
ticebat, aus bedacht und guter vernunft, (with 
discretion and sound.reason. ) vide σώφρων. 

GR DEM, yag. ὁ ἡ. (Φίρω) est à σάος ἢ σόος 
σὴν Φρίνα, sani pectoris et cerebri homo. οὐκ ἄν 
pa cas μυθήσαιο, non sane me mentis satis 
sanze dicere deberes, 4, 462, non mentis inte- 
gra ; du missest sagen, ich sey ohne alles ge- 
sunde nachdenken, (thou wouldst certainly say 
that [ was not in my right. senses.) ἀλλὰ σαό- 
φρων ἰστὶ, ὃ, 158, sed modestus et ingenui pu- 
doris est; collatis sequentibus. 

eamiin, vide sub χατασήπω. 

σαρδάνιος, ev. ὁ ἧ, (Σίω) quod οἱ σαρδόνιος 
scribitur. ponitur de risu, ελᾷν σαρδάνιον, sc. 
γίλωτα, vel ut neutrum adverbialiter positum 
putetur ; si quis ridet vél ridere videtur, cum 
tamen animo intus male sit. μείδησε δὲ ϑυμῷ 
σαρδάνιον μάλα veio, v, 902, ubi de Ulysse ser- 
mo est, quem personatum procus, conjecto in 


G 


471 


Σαυρωτὴρ. 


eum magno osse, vulnerare voluerat, ipse au- 
tem ictum levi declinatione corporis vitaverat. 
os igitur irati Ulyssis diducebatur, quasi arri- 
deret, at risus verus non erat. eandem rem ex- 
primit poéta, 347, οἱ δ᾽ ἤδη γναθμοῖσι γελώων 
(ἐγέλων) ἀλλοτρίοισιγ ili autem jam ridebant 
malis alienis, i. e. non verus erat risus, sed 
gestus tantum ridentium : maxille eorum et 
animi non congruebant; perturbati et anxii 
potius erant animis, quam hilares, et is vultus 
ergo erat alienus. idem sentit Horatius, Lib. 
2, Sat. 3, 72. talem risum, non verum nec ex 
animo ad hilaritatem diffuso ortum, risit Juno, 
O, 101—108, quz ridere videbatur χείλεσι μοό-- 
νοις) Sed μέτωπον οὐκ ἰάνθη ; frons ipsa exhilara- 
ta non est et explicata. σὸν ἄκροις χείλεσι σεση- 
ρέναι (labra diducere velut risurus) indicat «2 
ἔσω δακνύμενον ϑυμῷ (ira) ἢ λύσῃ. est ergo fac- 
tum nomen a σεσαρέναι, 1. 6. ὑπανοίγειν τὰ χεί- 
As. aliis placet insula 4 Σαρδὼ, 6ος, vel Σαρδὼν, 
ὄνος, in qua dicunt nasci σέλινον amarissimi 
succi, quod qui gustet, :pereat μετὰ σπασμοῦ 
σεσηρώς : sed ista interpretatio quaesita magis 
est quam verosimilis. caeterum hinc est verbum 
διασαρδονεῖν, €. C. διεσαρδόνησεν, d. e. διεγέλασεν 
obx ἐπὶ διαχύσει, risit non re vera et hilariter, 
sed specie aliqua: et ponitur et de irrisione, 
vom, hühnischen lachen, (a sarcastic laugh, ) 
ap. Plat. de Repub. lib. 1. 

σὰρξ, exis. ἡ, (Ῥύω) caro, das AN 
(flesh. ) quae nudatur detracta cute vel pelle. 
dorice dicitur, etymo propius, σὺρξ, ρκός, ἡ, ut 
appareat, esse a σύρω, quod dorice et zolice 
in futuro habet σύρξω: nam ἀποσύρεται δέρμα 
ἀπὸ τῶν σαρκῶν, si ad vescendum przaparan- 
tur. κορέει κύνας ἠδὲ οἰωνοὺς δημῷ καὶ — 
satiabit, O, 380, sic, κορέειςγ N, 859. οὐδ᾽ ἀσπέ- 
λεισεν ἔγκατά Tt σάρκας τε καὶ ὀστέα, nOD re- 
linquebat, ;, 293, de Polyphemo homines 
vorante. eb γὰρ v4 σάρκας τε καὶ ὀστέα ἧἵνες 
ἔχουσι, nervi jam non cohibent et obtinent 
carnes et ossa, A, 218, de umbris mortuorum. 
σάρκες δὲ περιτρομέοντο μέλεσσι; carnes circum- 
tremebant in membris, e, 76. σολλὸν δὲ διήφυσε 
σαρκὸς, multum carnis exbausit et discidit, c, 
450, de apro, femur hominis cadente. et quia 
carnes nil nisi musculi sunt, quibus corpus 
humanum regitur et quasi loris vel habenis 
trahitur : hinc simplicissime a σύρειν potest fac- 
tum nomen concipi, 


σαυρωτὴρ, ρος. ὁ. (Στάω) ferramentum in- 
fimum in extremo hastilí, cujus ope hasta pote- 
rat inferiori sua parte infigi terre, ut erecta 
staret; σὸ i» σῷ ἱσίρῳ τοῦ δόρασος ἴσχατον ὀσπίσ- 
βιον σιδήριον - κοῖλον σιδήριον, i: ἄκρου ὀξὺ, 9 iv- 
σιθίμενον τὸ ὀπίσω ἄκρον ποῦ δόρατος, ὀρθὸν αὐτὸ 
ἱστάναι oui, σηγνύμενον κατὰ γῆς. est pro 
σταυρωτὴρ, αὖ ὁ σταυρὸς, et quasi erector haste 
solo infigende. idem dicitur ὁ οὐρία χορ» τ. e. 
τὸ οὐραῖον καὶ ἄκρον τοῦ δόρατος, etiam ὁ κρόσφος 
οἱ γξόσφοι, et στύραξ quasi στήραξ ἃ στῆναι. ἴγ- 
xim ὀρθὰ lel σαυρωτῆρος ἰλήλατο, hasta rectae 
in cuspide posteriori stabant fixe, K, 153. « 
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Σάφα. 


euphoniz causa est extrusum, czeterum is mos 
statuendi hastas erectas in castris, abolitus est 
postea: nam prociderat aliquando hasta una 
et altera noctu, eoque strepitu terrorem noc. 
turnum incusserat exercitui. 


σάφω, (φάω) adverbialiter pos. ortum a ez- 
φὴς» per sync. ex neutro plur. σαφέω; certas res, 
certe et liquidze res. liquida, liquido ; clara, 
clare; vera, vere. οἰωνῶν σάφα εἰδὼς, 1. €. σαφέα 
οἰωνῶν, res certas quod attinet auguria sciens, 
ὦ, 202. οὔπω σάφα εἰδὼς μαχέσασθαι ϑηρὶ, non- 
dum exacte sciens pugnare cum leone, Ο, 652. 
οὔπω σάφα οἴσθα, οἷος αὐτοῦ νόος, B, 192, non- 
dum certo nosti et perspicue. et 252, ἔδμεν, 
scimus. ;/àz, E, 189. s: videbis aperte, 
scies certissime, H, 296. ὃς σάφα εἰδείη περάων 
pro σεράτων; 1. €. σαφέω τῶν περάτων, M, 228. 
σάφα oiüu καὶ αὐτὸς μυθήσασθαι, Y, 201, 452. 
ἐπισπόμενος σάφα εἰπεῖν, l. €. σαφέα εἰπεῖν, qui 
dispositus es natura, certa et vera loqui, A, 
404, cui opponitur ψεύδεσθαι, simulare. Zyy:- 
λίην ἡμῖν σάφα (κατὰ cà cuim) εἴποι, D, 31, 
43, nuntium nobis, secundum rem certam et 
liquidam, narret. et 108, 7 σάφα ἤδη, qus 
perspectum id habebat. sic et », 145, dié es ge- 
wiss wnd genaw wuste, ( who knew for certain.) 
σάφα εἰπεῖν, rem certam dicere, y, 89. ἐσιστά- 
pix: σάφα, VOS Sclentes rem certam, δ, 750. 
ciài μοι ἔτλης νόσπσον σοῦ πατρὸς σάφα εἰπέμεν, 
neque sustinuisti mihi dicere aperte et ex cer- 
to reditum tui patris, o, 106. et 159, ὅδε οὐ 
οἶδεν, der weiss nichts gewisses, (he: knows mot 
fov certain.) et 507, vs γε οὐ οἶδα, et 5793, 
αὐσὸν δὲ, οὐ σάφα οἴδα, πόθεν γένος εὔχεται εἶναι» 
quod ipsum attinet non liquido scio, unde 
fateatur se esse genere. 4 ἤδη οἷδε Πηνελόπεια 
νυστήσαντά σε δεῦρο, wy 409. 


σαώζω, f. σω. (Σέω) salvum et incolumem 
' praesto, 1dem ac zów, σώω, et σώξω. ἀλλ᾽ ἄγε δή 
σε κακῶν ἐκλύσομαι ἠδὲ σαώσω, x, 286, quasi ex 
dura servitute: et hinc σῶσσρα debet Mercu- 
rio Ulysses. σὺ δὲ φράσαι εἴ με σαώσεις, tu dis- 
spice, an me incolumem przstaturus sis, A, 83. 
νὺξ Bi ἥδε ἠὲ διαῤῥαίσει στραςφὸν ἠὲ σαώσει, 1, 78, 
nam hzc nox aut delebit castra aut servabit : 
res est in summo discrimine. βουλὴν, ἥτις ἐρύ- 
σεται ἠδὲ σαώσει ᾿Αργείους, K, 44, ubi utrumque 
fere idem. ix φλοίσβοιο σαώσομεν ἰσθλὸν ἑσαῖρον, 
ex tumultu eripiemus eum, E, 469, estque 
ionice pro σαώσωμεν in conjunctivo. καὶ λίην 
σὲ fci νῦνψε σαώσομιεν» et omnino te adhuc nunc 
quidem eripiemus et salvum prsstabimus, T, 
408, sed quid in posterum fieri possit, dubita- 
mus. φράζεσθαι Sol, 46 μιν ἐκ ϑανάτοιο σαώσο- 
μὲν, ἢξ μιν ἤδη ᾿Αχιλλῆι δαμάσομεν, Xy 175. καὶ 
κήρυκω σαώσομεν, χ,», 457. σφὼ μέν κε σαώσιτε 
λαὸν, N, 47, vos duo sane servabitis exercitume 
v) καὶ νῶϊ πόλινδε σαώσεσον, hi duo et nos am- 
bos in urbem incolumes,ferent, E, 224, tertia 
dualis futuri. Αὐφομοέδοντα σαώσετον ἐκ πολέμοιο, 
P, 452, salvum evehatis ambo ex pugna: se- 
cunda dualis fui. ἐν δοιῇ δὲ, σαωσέμεν, ἢ ἀπο- 
λιίσθαι, νῆας, in dubio est, servaturine simus 
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Σαώζω. 


castra, an amittamus ea, I, 250, ubi sermo 
paullo perturbatior, ut in magno loquentis ad- 
fectu: prior enim infinitivus (ionice pro σαώ - 
σειν) est activus; alter vero est intransitivus 
ad νῆας» an naves periturz sint. φράξεσθε eas. 
ciui ἡνιοχῆα, "T, 401,:studete salvum referre 
aurigam vestrum, ὦ equi: coll, 408. szíséz 
σαωσέμεναι (Attica paragoge pro σαώσειν) vias 


/ 


ἁμὰς, N, 96, coníidebam salvas preestaturcs 


VOS esse naves nostras. σὸν μὲν ἐγὼν ἐσάωσα, 5, 
120, den habe ich gerettet, ( I have saved him.) 
vo); δ᾽ ἐνάωσαᾳς ῥηϊδίως, X, 18. σάωσε δὲ, νυκεὶ 
καλύψας, E, 25. κνέφας (caligo) νῦν: ἐσάωσε 
᾿Αφγείου;» Θ, 500. ἐκ πολέμου, A, 751]. καί τε 
σπολεῖςγ 1. 6. πολλοὺς, N, 754, ubi alii legunt 
πόλεις», urbes et civitates, εἰ μὴ νὺξ, ΕΞ, 259. cic 
ϑεῶν ἰῤῥύσατο xu, O, 290, τὸν “Ἕκτορα. ἥ μέ, 2, 
995. εἰ μή cis με ϑεῶν ὀλοφύρατο καί με» ὃ» 
264. et 284, σέωσε δὲ πάντας. et 444, ἀλλ᾽ αὖ- 
«4. et 515, “Ἥρη. σὸν δ᾽ ἐσάωσεν ἐς ποταμοῦ “π’ρο- 
χοὰς, &, 452, ἀσειδή σε oco; ἐρύσατο καὶ, X» 
ὅ72. Θέσις δὲ καὶ Εὐφυνόμῃ με ἐσάωσαν, Σ, 405. 
ὅνασινώ πῶνγε πόδες καὶ γοῦνα σάωσαν, 9, 611. 
φράζεο νῦν, ὅπως κε πόλιν σαώσης, P, 144, quasi 
Trojani sint nihil, utpote ex quibus solus 
Hector restet pugnaturus ; Lycii autem sint 
omnia. et 692, αἴκε τάχιστα νέκυν ἐπὶ νῆα 
σαώση, ubi et de mortui corpore si integrum 
aufertur ex manu hostium. 2Qza σωώσης Τρῶας, 
X, 56. πῶς xs σὺ φῶτα σαώσειας», quomodo tan- 
dem tu virum servares et, eriperes, P, 149. 
εἴ cim Us πολέμου φεύγοντα σαώσειαν, si quem 
ex prodlio fugientem servare queant, M, 123, 
οἱ ἀνέρες. ῥεῖα Θεός γε σαώσαι ἄνδρα, eripere et 
incolumem praestare queat, y, 281. ἣ γάρ κέν 
quy ἔπειτα καὶ ἐκ ϑανάτοιο σαώσαι, ὃ, 150, et 
est aor, l. opt. regulariter. καί μοι φίλον υἷα 
σάωσον, δ, 165, ἀλλ᾽ υἷα Κλυτίοιο 'σαώσαφε, O, 
427. μὲ ix ποταμοῖο TUA, P, 274. σὸν νῦν οὖκ 
ἔσλητε νέκυν περ ἐόντω σαῶσαι, Q, 55, de cor- 
pore mortui. ἀλλὰ καὶ ὡς ἀνέμιμνε, σάω δὲ ἕταί- 
ρους, II, 866, sed et sic resistebat, servabatque 
socios: est imperf, sine augm. per apocopen, 
pro ἐσάωζε. et tales apocopz sunt zeolice. ξωοὺς 
δ᾽ ἐσάω, vivos autem salvos prastare studebat, 
$, 238, in opp. ad mortuos, quos fluvii przeses 
ἐξέβωαλλε ϑύραφε ex fluentis suis, 257. sic et in 
imperativo, ἀλλὰ σάω μὲν ταῦτα, σάω δέ με» 
pro σάωξε, at conserva ista et conserva me, », 
250. αὐτόν μέν σε πρῶτω σάω, te ipsum primum 
serva, e, 595. sic apud Callimach. in Lau. 
Pall. 142, Δαναῶν κλᾶρον ἅπαντα σάω; ὦ ϑεὰ, 
Danaorum fortunam omnem serva. et Hymn. 
in Cer. 155, χαῖρε ϑεὰ, καὶ τάνδε σάω πόλι». 
ἔνθεν δ᾽, οὔτι σαώσεαι, inde autem nequaquam sal- 
vabis te, $, 509. ovs ἐσάωθεν οἵτε ἀπόλοντο, 
pro ἐσαώθησων, y, 185. ἤ ἀπολέσθω dà σαωθήτω, 
P, 298, er komme um. oder bleibe am leben, 
(whether he dies ov lives.) νῦν ἄρκιον, ἢ ἀπολέσ- 
θαι ἠὲ σαωθῆναι, καὶ ἀπώσασθαι κακὰ νηῶν, O, 509, 
jam sufficit, sive pereamus sive conservemur, 
dummodo infortunium a navibus et castris re- 
pellamus. εἴ σοι ϑέσφατόν ἔστι σαωθῆναι, 5ἷ ubl 
fatale est ut incolumis evadas, x, 473. 


Σαώτερος. 


σαώτερος, m, ον, vide sub Σάος- 

Σβξέω, f. ieu. (Σέω) extinguo ignem, et de- 
inde metaphorice quidvis aliud. descendere a 
eia», quatere, concutere, verisimile est : nam re- 
primitur motu aliquo violento ignis aut vita, si 
extinguitur. οὐδέποτε ἔσβη πῦρ, non extingue- 
batur ignis, I, 468, das feuer verljschete nicht, 
(the fire was mot eztinguished. ) iC, οὖρος, γ» 
182, ventus secundus non extinctus est, non 
cessavit; et notatur aér tepidus satis commo- 
tus. est aor. 2. passivi χεῖνός y oux ἐθέλει σβέ- 
σα, χόλον, 1,674, non vult extinguere iram 
suam, quz est igui similis. ἀνόρώπων σβέσσαι (0b 
inetrum pro σβέσαι!) μένος, hominum extinguere 
robur, II, 621, i. e. occidere eos: nam ϑάνατος 
ὁ ψυχρὸς est omnino σβέσις τοῦ ἐνθέρμοου μένεος. 

σεβάζομαι, f. ἔσομαι. (Σέω) vereor, ἐκαιλήσ- 
segui, ich Scheue mich, habe bedenken, entsehe 
mich, (I fear, stand in reverence of, abstain 
from.) est a σέβω σεβάξζω, sicut à σκέπω σκε- 
πάζω, ἃ μίμνω μιμνάζω, ἃ λίτω λιτάζω, ἃ στέγω 
στιγάξω, etc. apud recentiores vero obtinuit 
notio σοῦ viz», unde ὁ σεβαστὸς postea dictus : 
sed eam apud Homerum ne quaras. χτεῖναι 
μέν ῥ᾽ ἀλέεινε, σιβάσσατο γὰρ τόγε Suus, Z, 161, 
interficere quidem abstinebat se, nimis ini- 
quum enim id putabat animo suo; et sermo 
est de Proto, apud quem ab uxore delatus 
erat innocens Bellerophon, quasi aperte insi- 
diaretur pudicitie ejus: iZiz-AZyz, ὡς Qux civ 
ὄν. et 417, obi μιν ἐξενάριξε, σεβάσσατο y. τ. 9. 

eum (occisum a se Eétionem Achilles) 
spoliavit armis, verebatur enim id facere, davor 
entsahe er sich, aus hochachtung vor diesem ge- 
wesenen braven und grossen herrn, (he forbore 
out of respect for so brave and illustrious a man.) 
et vides simul originem notionis recentioris. 
σέβας, nos. τό. (Σέω) admiratio cum mag- 
no animi motu, ἔχσληξις. notat et in deteriori 
sensu, si quid indignitate sua nos percellit, 
νέμεσις, αἰδώς. σίβας δέ σε ϑυμὸν ἱκίσθω, Ἰπάτρο- 
κλον κυσὶ μέλπηθρα γενίσθαι, X, 178, magnopere 
indignum tibi videatur et minime ferendum, 
hunc talem virum canibus projectum jacere ; 
et est σιρίφρασις τοῦ, σιβάσθητι, erschrick davor 
in deinem herzen, und lass es dir recht entsetz- 
lich dünken, (have a horror of it at thy heart, 
and consider it as most atrocious,) σίβα; uà 
ἔχω εἰσορῶντα, admiratione magna moveor in- 
tuens te, y», 123, inquit Nestor ad Telemachum 
sibi antea nunquam visum. sic et 2, 75, ubi 
'Telemachus admiratur magnificentiam domus 
Menelai. et 142, σίβας μὲ ἔχει εἰσορῶσαν, inquit 
Helena de Telemacho. 4i εἰσορῶντα, ζ, 161, 
inquit Ulysses supplex ad Nausicaam, laudans 
formam ejus admirabilem ; et est idem quod 
ἄγαμα;, τίδηπα, coll. 166, 168. ῳ 9, 552, ubi 
eadem sunt verba Ulyssis ad Alcinoum, adini- 
rantis saltatores eximios. 

Σέβω, (xi») in timorem et pudorem injicio, 
ad timorem et pudorem moveo, valde vereri fa- 
cio. et forma media, risusa; valde moveor, ix- 
“λήττομαι, αἴδίομκ,, vereor, confundor pudore 
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aut admiratione. apud recentiores notai, revet 
reor, suspicio, honore et cultu prosequor: vt 
apud Euripid. Androm. 914, σοὺς κακίονας σξ- 
βων, deteriores magis curans et honorans. et 
hic significatus frequens apud eundem, et So- 
phoclem. sed ea significatio Homerica et anti- 
qua non est. hinc cà σέβας est ἡ ἔκπληξις) das 
bewundernde erschrecken, ((astonishment.) est a 
vió», moveo valde; mutato » in β. et ab hoc 
σέβω Íit σεμνὸς, mutato β in μι, ut sape. ᾽Αρ- 
γεῖοι ἐλεγχέες», oU νυ σέβεσθε; Δ, 242, an non 
eommovemini pudore? οὐκ αἰδεῖσθε; entsehet, 
scheuet und. schümet, ir euch nicht ? (are yow 
mot ashamed ? ) σεσ τὸς», à, ὃν, colendus, vener- 
andus: unde est ὁ ἡ ϑεόσεσ'σος, pro deo colen. 
dus, divinus, Aristoph. Nub. 291. et σεσιτούω 
idem est quod σέβω. 
σεῖο pro zo), vide sub ZY', prope initium. 


σειρὰ, ἃς. ἡ, (Ῥέω) proprie est funis, «à zzzi 
víoy. est nomen generale, notans σλέγματά τινά, 
ἢ ἀπὸ σχοίνων ἢ σπάρτων n κανάβεως ἢ ἄλλοθεν. et 
e:t ab εἴσω, necto, jungo. hinc est vulgare ἡ 
zíoz, quz antiquitus erat σχοῖνος, 1. e. σειρὰ 
4:x77, deinde etiam ἐπὶ ξυλίνων μοχλῶν σῶν 
ἐντὸς poni coepit, de pessulo ligneo, qui intus 
obditur foribus. σειρὴν χρυσείην, 6, 19—27, quae 
catena Jovis aurea, est vel concatenatio ele- 
mentorum quatuor qua dicuntur, ex quibus 
omnia constant ; vel series dierum a sole illus- 
tratorum : sed ii explicant et intelligunt op- 
time, qui hanc catenam volunt esse znigma 
imperii monarchici, ex uno solo pendentis. 
σειρώς σ᾽ εὐπλέκπους, funes dense tortos, Y, 115. 
σειρὴν πλεν τὴν, x, 175,192, ubi est vel εἶδός τι 
σχοινίου, velet ipávros, ut ostendunt οἱ σαρά- 
con Ta 01, Ct οἱ ἀνασειραξόμενοι. etiam recentio- 
ribus sunt σειραὶ πεπλεγμένα, διὰ σχοίνων, φυτῶν 
δηλαδή, sed ἡ σειρὴν, "vos, Οδὶ ζωὔφιον ἀμυδρόν σι 
κλαυθμυρίζον, eine art von bummel, (a kind of 
humble bee. ) hine, κατὰ σειρῆνας ἄδειν, est am- 
biguum: nam si ille Σειρῆνες τοῦ μύθου intelli- 
guntur, laudat ; sin ξζωὔφια illa, vituperat. 

σέλας, mroj. TÓ. (^Ex») splendor, fulgor. 
der glanz, (brilliance.) est σεομένη (σευομένη) 
καὶ ἐξορμῶσα ἕλη τοῦ πυρὸς ἢ πυρώδους τινὸς» 
exiens splendor ignis aut ignei alius corporis, 
sic dicitur σέλας ἄσσρων, συρὸς, λαμαάδος. οἵ 
προβάλλισαι σίλας ἐκ πυρὸς ἤ τινος συρόεντος, ὡς 
οἷον ἀκοντιζόμενον δὲ ἀέρος, οὐ καίει δέ : ὡς οὐδὲ ἀσ- 
vmm, φῶς μόνον ἀφιεῖσαι. est tamen οἱ σέλας 
δαιόμενον, ἷ. e. καιόμενον, quod vocatur ὁ κεραυ- 
νὸργ fulmen, 2; φίρεται φωσφορῶν κατὰ λοιπὰ σί- 
λατα, καὶ αὐτὸς Los κατακαίων, καὶ οἷς ἂν 
bann καυστειρὸς dv olm καὶ πῦρ. δαιόμενον δὲ 
ἧκε σίλας μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν, Θ, 76, i. e. ful. 
men, misit Jupiter, collato 133—135, ubi tale 
fulmen, quod est βίλος Διὸς accuratius describi- 
tur. et 509, καΐίωμεν συρὰ πολλὰ, σίλας δ' εἰς 
σὐρανὸν Ix 5, accendamus ignes multos, et splen- 
dor alte 1n aérem veniat, dass der glans wem 
leuchte, (that. their glare may be thrown to a 
great. distance, ) νηὸς καιομίνης vías, Ὁ, 600, 
splendorem navis ardentis, ὥς ἀπ᾽ ᾿Αχιλλῆοε 


Σελήνη. 


κεφαλῆς σέλας αἰθέρα ἵκανε, Slc a capite Achillis 
(i. e. a splendente ejus galea) splendor in aérem 
veniebat, X, 214, sein kopf glanxzete weit, ( his 
helmet shone qfar off.) ὅσσε δεινὸν ὑπὸ βλεφά- 
uv, ὡσεὶ σέλας, ἐξεφαάνθη, T, 17, oculi terribili- 
ter sub palpebris, tanquam fulgur, emicuerunt. 
sic alibi, δεινώ οἱ ὄσσε φάανθεν, et, πῦρ δεδορκὼς, 
et, ὄσσε δέ οἱ πυρὶ ἐΐκτην. et 866, cà δέ οἱ ὄσσε 
λαμπέσθην ὥσεί cs πυρὸς σέλας. et 574, τοῦ δ᾽ 
ἀπάνευθε σέλας γένετο ἠΐτε μήνης, ab eo fulgor 
oriebatur sicut lunze. et 575, ὡς δ᾽ ὅταν ἐκ σπόν- 
σοιο σέλας ναύτῃσι φανείη καιομένοιο grupós, ceu ex 
mari cum nautis apparet fulgor ardentis ignis, 
ubi conf. πῦρ, et φανός. nam nautis noctu ig- 
nibus signa dantur. et 379, ὡς ἀπ᾽ ᾿Αχιλλῆος 
σάκεος σέλας αἰθέρα ἵκανε, Sic ἃ clypeo Achillis 
fulgor per aérem ibat. et denotantur arma ful- 
gentia et politissima. δαΐδων σέλας, v, 552, ful- 
gor et splendor facum ardentium. χίλια ἐν πε- 
δίῳ πυρὰ καίΐεσο, πὰρ δὲ ἑκάστῳ £o (sedebant) 
πεντήκοντα, σέλας πυρὸς αἰθομένοιο, mille ignes 
ardebant in campo, splendor ignis ardentis erat, 
9, 559, conf. πεντήκοντα. μεινύβουσι δὲ οἶκοι iy 
cimi μεγάλῳ, P, 739, pereunt ades in splen- 
dore magno, i. e. flamma magna; posito ad- 
juncto pro subjecto, splendore pro igne ipso. 
ϑάλπων (calefaciens) σέλα πυρὸς, pro σέλαϊ per 
apocopen, Q, 246, ad luculentum ignem. hinc 
est σελαγέω, f. ἥσω, fulgeo igne. σελαγέομαι, 
incendor claro igne, ich stehe in vollem. feuer, 
( Iam all on fire,) Aristoph. Ach. 924, 995. 
Nub. 285, 604. 


σελήνη, ης. d. (Ἕλω) luna lucens, der 
scheinende mond, (the moon, shining. ) est a cà 
σέλας per paragogen: nisi putes, inesse σὴν 
ἔνην vel ἕνην, quz notat novilunium, deinde ad- 
jective £vos, ἡ, ov, est vetus, maturus; ut note- 
tur nova luna jam matura ad splendorem fun- 
dendum. Sed quia id adjectivum est recen- 
tiorum Atticorum : in Homerica voce hzcety- 
mologia locum habere vix poterit. eadem dici- 
tur ἡ σεληναία, Eurip. Phoen. 180. alias luna 
dicitur et ἡ μήνη. ἐν οὐρανῷ ἄσσρα φαεινὴν ἀμφὶ 
σελήνην φαίνεται, Θ, 551, ubi non necessario in- 
telligenda est σελήνη aXnziQais καὶ π'ληροσέλη- 
vos, luna plenissima ; nam haec obscurat potius 
astra propinqua fulgore suo. hinc Sappho: 
ἀστέρες μὲν ἀμφὶ καλὰν σελάναν ἂψ ἀποκρύσπτου- 
σι Φαεινὸν εἴδος», ὁπότ᾽ ἄν σ΄λήθοισα (πλήθουσα; 
dorice; plena) μάλιστα λάμπη γᾶν. 515 Quia 
ἐσθὴς, C, 74, vocatur, non jam splendens, lavari 
enim oportebat eam, sed natura sua λαμπρὰν 
etsi jam obfuscata paullum. — Sed nec his am- 
bagibus opus est : nam simile de luna, micante 
inter minores ignes, est et Horatio hoc sensu 


usurpatum, Lib. 1. Od. 12, 46—48. qui vero. 


ἢ. l. scribi jubent QZz »z» contracte pro νέαν» 
luce novam; ut notet lunam novam prima sua 
luce apparentem: hi audacter satis ludunt. 
οὔτε κε φαίης οὔτε ποτ᾽ ἠέλιον σόον ἔμμενα, οὔτε 
σελήνην, P, 567, nam ob densissimum pulve- 
rem, dubium esse poterat, dies sit jam an nox ; 
neque tamen sol aut luna interlucebat, ex quo 
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Σεύω. 


id dubium solvi posset : ergo putares, et solem 
et lunam pariter periisse. ἠέλιόν σ᾽ ἀκάμαντα, 
σελήνην σε πλήθουσαν, effinxit Vulcanus in scu- 
to Achillis, Z, 484, conf. πλήθω. ὥσεε γὰρ ἦε- 
Moy αἴγλη πέλεν ἠὲ σελήνης κατὰ δῶμα, ὃ, 45, 
quasi enim solis splendor aut lunz erat per 
domum. sic et », 84. ἀὴρ βαθεῖα ἦν, οὐδὲ σελήνη 
οὐρανόθεν πτροὐφαινὲ, erat densa obtenebratio, nec 
luna ex coelo lucebat, ;, 144. φᾶρος, ἠελίῳ tvz- 
λίγκιον ἠὲ σελήνη, ὠ, 147, albedine sua et splen- 
dore. Νεοκλῆς ὃ ἐκ Koórwvos finxit, mulieres in 
luna parere ova; ex quibus deciderint aliquando 
duo, ex quibus nati sint, ex altero Castor et Pol- 
lux, ex altero Helena: przeterea homines in luna 
esse σενσεδεκασλασίους ἡμῶν, funfxzehenmal grüs- 
ser als wir, (fifteen times larger than we.) ex quo 
saltem id apparet, opinionem de luna habitata 
non esse novam. narrarunt przeterea prisci, lu- 
nam esse recentiorem terra, hinc Arcades dicti 
'e20£A.2vo1, antiquiores luna. vide Aristoph. Nub. 
397. ὁ 4 πανσέληνος, tempus plenilunii, Aris- 
toph. Ach. 84. 

σέλινον, ov. τό. (“Ἕλω) apium, herbz spe- 
cies. dictum ἀσὸ σεύεσθαι (i. 6. ὁρμᾶσθαι καὶ αὖ- 
ζεσθαι, crescere late) ἐν ἕλει» 1. e. διύγρῳ σόπῳ; 
weil es an sumpsigen orten gerne wüchset, {θ6-- 
cause it thrives in wet ground.) ἐλεόθρεπ'τόν τε 
σέλινον, B, 776, ubi per epitheton et natura ejus 
herbe et etymologia significatur: nam “ἐλεό- 
θρεπίτον eSt, ϑρεππὸν iv ἕλεσι. λειμῶνες μαλακαὶ 
(prata mollia et aquosa) ἴου ἠδὲ σελίνου ϑήλεον, 
virebant violis et apio, s, 72. amplior quaedam 
et generosior species hujus herbz dicta est 
ἱπ'ποσέλινον, ut ἵππος notet amplitudinem : quae 
significatio et ex aliis apparet, e. c. ἱπσιπομεανὴς, 
i. e. ὁ πάνυ μανιώδης. Sic et syllaba βου (a βοῦς) 
praefixa notat magnitudinem insignem, e. c. 
βούμασαος vel βούμασθος, insigni magnitudine 
uberum przeditus. aliud ab hoc ἑλείῳ σελίνῳ est 
τὸ πετροσέλινον. Caeterum iljud ἕλειον σέλινον 
erat, ex quo ἴῃ Nemeis et Isthmiis ludis co- 
ronz victoribus fiebant. et ratio harum coro- 
narum erat, quia Nemea et 1sthmia erant 
ἀγῶνες ἐπιτάφιοι in memoriam heroum prisco- 
rum: σέλινον autem herba erat diis inferis sa- 
cra. "Vide sub βοτάνη. 


σέλμνω, ros. vb. (Σέω) transtrum, trabs lata 
et crassa ab altero ad alterum latus navis per- 
tingens: «2 μεταξὺ τῶν σοίχων τῆς νηὸς, ὃ καὶ 
Quyós καὶ σελὶς καλεῖται, καθέδρω ὃν ἐρέτον, in 
cujus extremitatibus sedent remiges. est a 
σέλλω, et notat, respectu ad sedem remigis, «? 
αἴσιον ὁρμῆς τῇ νηΐ. hinc et Sophocles idem σέλ- 
μα dicit ϑοὸν εἰρεσίας ζυγὸν, ὡς τοῦ Sis αἴτιον, 
velox jugum remigationis. per tropum notat 
totam navem. hinc in epigrammate, de magna 
nave, cís σόδε σίλμα πέλωρον ἐπὶ χϑονὸς εἴσατο; 
i. e. ἵδρυσε, ἔξτισε, ἐκάθισε. 

cto, pro σοῦ, vide sub ΣΎ", prope initium. 

σεὺ, pro σοῦ, vide sub ΣΎ", prope initium. 

σεύατο, prO iciózvo, vide sequens. 

σεύω, f. σεύσω. (Σέω) agito, persequor. zvz- 
θήναι ποιέω, “᾿αρωκινέω, διώκω, ὀρίνω. ich ireibe, 


Σεούω. 


Jage, verfolge, sckeuche, (I drive, chase, pur- 
$u£, SCGre. ) óg ποτε Διονύσον cibfivas etus (ἔσευ:) 
κατὰ Νυσσήϊον, qui olim Bacchi nutrices in- 
sectatus erat per Nysseum, Z, 133, ἐδίωκε. ἔσ- 
eius (κεφαλὴν ἀποκοφθεῖσαν) κυλίνδεσθαι, proji- 
ciebat caput ejus abscissum ut volveretur, A, 
147. σερόμβον δ᾽ ὡς ἔσσευε βαλὼν, τὸ χεομάδιον, 
'saxum jaciens movere se fecit velut turbinem, 
Ἐ, 419, sexte den stein durch den wurf in 
bewegung, ( hurled the stone. ) σεῦεν x£va;, abe- 
git et dimovit canes, ξ, 35. σεῦα vi κατὰ ὀρέων, 
pro ἔσευσά σε, agitavi te per montes, T, 189. 
αἷμα ἔσσενα, prO ἔσευσα, sanguinem elicui et 
fluere feci, E, 208, ἐξ αὐπσῶν. ἡμιόνου: σεῦαν πα- 
ρὰ ποταμὸν, mulos egerunt ad fluvium, 2, 89, 
pro íe:suze». σεύας ἵππους, pTO σεύσας, equos 
agitans, O, 681. εἴπερ ἄν αὐτὸν («τὸν λέοντα) 
σεύωνται κύνες καὶ αἰξηοὶ, abigere conentur 
canes et juvenes, T, 26, διώκωσι. SiC, ὅτε κά- 
πριον κύνες καὶ αἰζηοὶ σεύονται, Quando aprum 
insectantur, A, 415, et ἀμφὶ, 414, est adver- 
bialiter, circumdantes eum. 29ez ὕλη ἐσσεύοιτο 
xa5»z, ut materia agitaretur a ventis ad ar. 
dendum, Y, 198, ubi est optativi przesens pas- 
sivum, cui przfixum est ionice s, et Sigma 
duplicatum ob metrum; vel in genere ἐσσεύο- 
μαι dicunt lones szpe pro σεύομαι : quod de- 
inde per syncopen facit ἔσσυμαι, concitor, 
concito ipse me. ὅτε ἐσσεύετο διώκειν, quando im- 
petum sumebat ad persequendum, P, 463, 
quando se concitabat: et ibi « penultimum 
producitur, vel tres breves sunt loco spondei. 
ἐπὶ τεύχεα ἐσσεύοντο, ad arma discurrebant ca- 
pienda, B, 808, Zeuzow. sic w, 465. κατὰ c:- 
δίον παρὰ ἐρινεὸν ἐσσεύοντο, per campum ad syl- 
vam caprificorum ruebant cursu, A, 167. et 
419, ἀμφὶ ᾽Οδυσσέα Τρῶες, circa eum et in eum 
ab omni parte incurrebant, et 548, λέοντα κύνες 
καὶ ἀνέρες, abigere conabantur, abigere ali- 
quando solebant eum. κατὰ ἀμαξ, τὸν, per viam 
publicam currebart, concitabant se cursu, X, 
146. ici κοῖτον, ad cubile properabant, £, 456. 
σιύατο (ἰσεύσατο) ἀνὰ ἄστυ, movebat se celeriter 
per urbem, Z, 505, ὥρμησεν : nam heroés om- 
nia, quz faciunt, cum iasigni alacritate fa- 
ciunt. sic, σεύατο, οἷός τε "Agns ἔρχεται, Óbat 
alacriter, qualis Mars vadit, H, 208. ἐσὶ Θρη- 
κῶν ὅρια, M, 227. iwi κῦμα, a, 51. ὁπότε μῶν 
σιύαιτο, Si forte insequeretur eum, T, 148, sc. 
τὸ κῆτος. σινάμενος, ὥστε ἵππος, CUrTens sicut 
equus, X, 22. ἔσσυμαι est, ut paullo ante dic- 
tum est, per syncopen pro ἰσσεύομα,, prafixo 
1, pro σεύσμαι.. nam praeteritum passivum fin- 
gere, pro σίσευμαι, per metathesin σοῦ c, non 
i absonum esset omnino, est tamen 
non necessarium, cum et aliam ejusmodi for- 
mam ibi viderimus. ποσὶν ἴσσυμα, ἀμφοτίροις, 
pedibus incitor ambobus, i. e. omnes artus 
mei pleni sunt cupiditate vadendi, N, 78. 5»- 
p; 9 μοι ἴσσυται ἤδη, animus mihi incitatur 
jam, impetum sentit, x, 484. jfog Λυκίων ἴσσυο, 
recta in Lycios ruebas, vadebas, II, 584, est 
imperf. pro lesóis, ab ἐσενόμνν, per syncopen, 
et duplicato Sigma. τί μοι ὧδε διὰ emos ἴσευο 
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μήλων ὕσσαφος, cur mihi sic per speluncam in. 
cedebas ovium ultimus, O aries, ,, 447. ψυχὴ 
κατὰ ὠτειλὴν ἔσσυτο ἐπειγομένη, anima per vul- 
nus avolabat festinans, &, 519, pro ἐσεύετο. 
σύσο δ᾽ αἷμα, et exiliit sanguis, Φ, 167, ἐξώρ- 
μησε. συβώτης ἔσσυτο ἀνὰ πρόθυρον; ἕξ, 94, pro- 
perabat ad locum ante januam. πρώτιστος ἔσ- 
curo ἀνασχόμενος δόρυ, primus festinabat pro- 
tendens lanceam, c, 448. aliis hzc forma est 
plusquamp. pass. pro ἐσεσεύμην, ἐσέσευσο, etc. 
per syncopen et transpositionem. possis com- 
modius etiam a σύω pro σεύω deducere, ut im- 
perf. med. sit ἐσυόμην, ἐσύεσο, ἐσύετο, per syn- 
copen et duplicatum Sigma. ex participio vero 
elucet, non esse przteritum perfectum. eZ; «e 
vpH, ἰσσύμενός περ, quas tamen horret, licet 
valde incitans se, A, 555, et est particip. prz- 
sentis pro esuóusyos Vel συόμενος : et s przefipi- 
tur quibusdam formis hujus verbi, sicut in 
aliis verbis integris, e. c. ἐδέλω pro ϑέλω, byon- 
γορίω prO γρηγορέω, etc. sic et P, 665. οὔτι κυ- 
λίνδεσαι (ὁ dog) ἐσσύμενός w:o, non amplius 
volvitur etsi antea valde ruens et currens, N, 
142, so stark er sich auch vorher bewegete, 
( impetuously though it moved before. ) ἔμεινε, καὶ 
ἐσσύμενός περ Doo, mansisset, etsi valde festi- 
nans ad iter, δ, 755, pro καίπερ. conf. ἐπείψεσο 
θαι. ἦ μάλα δή σε καὶ ἐσσύμενον κατερύκω, Ζ, 
518, ich halte dich wohl gewiss genug auf, da 
dw, doch eilig bist, ( I have indeed detained thee 
long enough, as thou art in haste. ) xai ἰσσύμε- 
γόν περ ἐρωήσαισε ἀπὸ νηῶν, N, 5T, etsi valde 
urgentem et furentem repuleritis a navibus; 
80 heftig ehr auch ansetzet, (notwithstanding 
the fury of his attack.) et 515, καὶ ἐσσύμενον 
πολέμοιο, etsi valde incitantem se ad pugnan- 
dum, hitzig aufs fechten, (eager for the fight.) 
et 787, πὰρ δύναμιν δ᾽ οὔκ ἔστι καὶ ἐσσύμενον qra- 
λερίξειν, prater vires autem non potest vel 
promtissimus pugnare. μεμαῶτα καὶ ἐσσύμενόν 
σερ ἀλύξαι, cupientem licet et conantem elabi, 
δ, 416. ὃς ἐσσύμενον κατερύκη, qui festinantem 
detinet, o, 75. ἐσσύμενην (μητέρα) κατερύκει» 
festinantem matrem retinet, II, 9, ἡ παῖς συν- 
θέουσα, puella vna currens. καὶ ἐσσύμενοί περ, 
N, 630, etsi valde cupidi. μάλα ἰσσυμένους 
πολεμίξειν, valde promtos ad pugnandum, A, 
716, pluralis ad praecedentem singularem, 
λαὸν, 7155 qualis constructio est Attica, ad 
sensum, non ad vocabula. ἴσχειν ἰσσυμείνους «ro- 
λέμου, cohibere cupidos pugnandi, ὦ, 404. 
in usu tamen est et forma aor. 1. pass. ἐσσύ- 
£z» unde particip. ew, cum celeritate iens, 
Eurip. Iphig. Taur. 1294. 


ΣΕ Ώ, et EEI OL, f, eigo. agito, concutio, 
moveo: it. congrego. eis prO ἔσεισεν 8C. σὴν 
αἰγίδα, O, 921, coll. 208, et Apollo habet ω- 
gidem, i. e. sol attraxit nubem densam tonan- 
tem et fulminantem, et quidem b. 1, adversus 
faciem aciei Graeca. οἱ δὲ (lm) eov ζυγὸν, 
y, 486, «, 184, equi quatiebant et motitabant 
jugum suum, currentes in itinere ad currum 
juncti, σείων ἐγχείηνν, E, 569, quassans et. moti- 


quét. 


tans eundo. μελίην, X, 1939. κολλητᾶς σανίδα:» 
I, 579, scepe aperiens januam, et intrans ad fi- 
lium: nisi mavis intelligere στὸ ϑυροκρουστεῖν, 
καὶ πρὸς βίαν τὰς ϑύρας κόπτειν, ὡς καὶ σείεσθαι 
αὐτάς. σείονσε ἐγχείως, vibrantes, quassantes, 
hastas suas, T, 545. ἀμφὶ δέ οἱ κροτάφοισι φαεινὴ 
σείετο πήληξ, circa tempora ejus fulgens moti- 
tabatur galea, N, 805, et per hoc totum indi- 
gitatur pars galez, crista. σόδες "Ἴδης ἐσσείοντο; 
duplicato Sigma ob metrum, *, 59, wurden 
erschüttert, (were shaken.) σείσωτο δ᾽ εἰνὶ θρόνῳ, 
movebat se Juno in sella sua, prze impatientia 
animi, 9, 199. ἔγχος σειόμενον tAfXievo, hasta 
mota tremebat, N, 558. et 125, σειόμοεενω ἔγχεα. 
σεισμὸς describitur Y, 56—865, et ejusmodi mo- 
tum naturze vehementem, qui illo die accide- 
rat, poéta vocat proelium deorum. a σείω 
est et σὸ σινίον, ov, cribrum, idem quod «à κόσ- 
xiv» (quod est a χινέω) et inde est verbum 
σινιάζω, f. ἔσω, agito vehementer quasi in cri. 
bro, Lucz xxii, 51, idem quod κοσκινίξω. et no- 
tatur acris concussio, cedens ad purgationem. 
proprie σινίον non est cribrum, sed vannus ali- 
qua, in qua quid ad ventum agitatur. a σέω 
est et σήθω, excutio cribrando, f. σήσω. unde 
est ἡ σῆσις, to, cribratio, agitatio. Atticis est 
inde verbum ἀσσάω, cribro, et διατ σάω. nam 
Sigma facile transit in z. czeterum σείω scribi- 
tur et σίω, apud Anacreontem, 22, 3. 


σηκάζω, f. σω. (Στάω) stabulo includo. et 
in genere, includo, ἐγκλείω. est pro στηκάξω. 
sicut σηκὸς proprie est σχόπος «σῆς στῶν ἀρνῶν 
στάσεω;, sic et hoc verbum proprie de agnis : 
per tropum de quibusvis aliis in conclusum 
vel angustum locum adactis. καί νύ xs σήκασ- 
θεν (pro ἐσηκάσθησαν, ionice, inclusi essent intro 
acti) xac Ἴλιον, ἠΐσε ἄρνεςγ SC. oi Ὑρῶες, mp 
TOU Διομήδεος διωκόμενοι; Θ, 151, in urbe sua, 
sicut agni. 

σηχοχόρος, au. à ἡ. ( Κέρω) qui stabulum 
verrit et purgat, der die bauerhütte oder den 
stall reine hült, (one who keeps the farm-house 
or stable clean. ) est forma,ut in νεωκόρος. σηκὸς. 
est ἡ μάνδρα, ἃ eváxw, statuo, stabulo, pro ez» 
πός . hinc et οἱ σταθμοὶ, i. 6, αἱ τῶν ζώων ἐπαύ- 
Aus. deinde apud recentiores à σηκὸς notat 
templum, ναὸν, quia ibi animalia statuuntur, 
ut immolentur. σηκοκόρον τ’ ἔμεναι, gy 224, ut 
sit purgator stabuli, ein ausmister, (a stable- 
boy, one who cleans the stable. ) 


67x06, eJ. ὃ. (Zrá») stabulum, ein stall, (a 
stable :) proprie agnorum, deinde in genere 
pecudum juniorum, imo pecoris. est pro σση- 
xis, ab ἵστημι. hinc dicitur agnus ὁ enxícas; ov. 
recentiores σὸν σηκὸν ponunt et iz? ναοῦγ de 
templo et sacrario, ut notet σὸ ἡρῷον : 6. C. ὃς 
vóvót ἔχεις τὸν σηκὸν, ἵλεως γένου, qui hoc habes 
sacellum, propitius esto. αἱ σηκίδες dicebantur 
οἰκογενὴ παιδισκάρια, ancilule in villa nata: 
in specie ἡ ezxis vel σηκύλη vel σικύλη erat ἡ 
ἐν ἀγρῷ và ταμιεῖον φυλάτπουσα, die ausgeberinn 
oder meierinn auf dem hofe, (the housekecper 
or female superintendent of a farm-house, 
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( Aristoph. Vesp. 765. ) qualis erat ἡ σοῦ Λαέρτου 
γραῦς, Ἐῤρύκλεια q. v.n. ΒΕ. σταθμούς σε, κλισίας 
σε, καπηρεφέας ἰδὲ σηκοὺς; Σ, 589, quse tres voces 
fere idem notant. στείνοντο δὲ σηκοὶ ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρί- 
ῴων, plena erant stabula agnis et hoedis, ;, 219. 
et 227, ἐρίφους τε καὶ ἄρνας σηκῶν ἐξελάσαντεςς 
et 319, ἔκειτο μέγω ῥόπαλον «“ἀρὰ σηκῷ. et 459, 
ἐμέμηκον (balabant oves) περὶ σηκοὺς, circa sta- 
bulationes agnorum suorum. οὐδὲ ci σηκοὶ ἰσ- 
χουσι, x, 412, nequaquam stabula cohibent 
eos, vitulos. apud recentiores à σηκὸς notat et 
id pondus, quod in equilibrio stare facit lan- 
ceslibra. unde iis est ex», f. ὥσω, addito 
aliquo pondere stare facio libram in zquilibrio. 
inde est σὲ σήκωμια, squipondium. et ἀντιση- 
xí», ex altera lance zquum pondus addo, 
Eurip. Hec. 57. Vide sub σσατός. 


OA LC,, «τος. b. (Xin) signum, eim xeichen, 
(a sign ;) res quze nos movet ad aliquid agen- 
dum vel cogitandum. est enim a σέω, ejusque 
perf. pass. σέσημαι. ἔνθα ἐφάνη μέγα σῶμα : δρά- 
xu», B, 908, coll. 521. et 353, ἐναίσιμα σήμω- 
σα φαίνων Ζεὺς, auspicata signa ostendens, nam 
σὰ δεξιὰ sunt fausta. hinc postea cómpositum 
est nomen, ἡ διοσημία. contrarium est A, 381, 
Ζεὺς, erupmizim σήματα φαίνων, inauspicata, non 
addicentia. sic, ἐνδέξια, I, 256, ad dextram os- 
tensa signa apparere faciens, i. e. fausta. σρὶς 
ἀπὸ ὀρέων ἔκτυσε Ζεὺς) cpu τιθεὶς Τρώεσσι, Θ, 
171, quod σῆμα faustum explicatur aliis verbis, 
175, nam priore loco, 171, νίκην, pertinet ad 
σῆμα, per appositionem aut explicationem, i. e. 
quod signum illis prenuntiabat victoriam. 
ἀσσεροπῇ, δεικνὺς σῆμα βροτοῖσιν, N, 244. λαμ- 
πρότατος μὲν Uy ἐστὶ, κακὸν δὲ τε σῆμα TiTUX- 
σαι, fulgidissima quidem est hzc stella, atta- 
men malum signum: est, quia ariditates secum 
fert, X, 50, et sermo est de Sirio vel cane ma» 
jore, cui comparatur exitiabilis Achilles ful- 
gens in armis suis. δέελον δὲ ἐπέθηκε σῆμω, Sig- 
num conspicuum et facile noscendum appo- 
nebat, K, 466. σῆμα δέ σοι ἐρῶ ἀριφραδὲς; sig- 
num tibi dicam valde noscibile, Ψ, 526. et 
455, ἐν μετώπῳ (ἵππου) λευκὸν σῆμα ἐτέτυκτο 
περίσροχον ἠΐσε μήνη, album signum rotundum 
velut luna. ὑπερέβαλε σήματα πάντα, vel, ut 
alii legunt, πάντων, superabat jactu disci signa 


. omnia, 'Y, 842, nam notata erant loca signis, 


ubi discus ab aliis missus deciderat: duo au- 
tem viri praestantes ante jecerant eundem dis- 
cum. πόρεν δὲ ὅγε σήματα λυγρὰ, γοάψας iv 
πίνακι π'τυκτῷ ϑυμοφθόρα πολλὰ, deditque 15 ei 
signa perniciosa, scribens in tabula duplicata 
multa vitam perdentia, Z, 168, ubi σήματα 
sunt signa cogitationum, et per γράψας deter- 
minantur ea signa, ad differentiam σῶν ἀπὸ 
σσόματος. insculpta erant ea signa, sive voca- 
bula fuerint, sive aliz figurze, in tabulam lig- 
neam duplicem: ex quibus intelligebat rex 
Lycie, occidendum esse Bellerophontem. et 
176, Acts σῆμα ἰδέσθαι; ὅ,τι αὐτῷ σαρὰ γαφβροῦ 
φέροι, ubi est singularis pro plurali : sunt enim 
eadem σήματα, que 168. et 178, ἐπειδὴ σῆμα 
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Σῆμα 
δέξατο γαμβροῦ. κλήρου cuu, 50Υ15 
L e. rem eam sortis loco inje- 
cerat in galeam, H, 189, coll. 175, 187, certa 
ergo nota notata erat sors, cujus esset. κλῆρος 
ergo est σὸ σῶμα viU κλήρον τὸ διδόμενον πάλ- 
λεσθαι: Sed σῆμα està σημεῖον ἐν τούτῳ τῷ 
κλήσῳ. non necesse vero est litterarum figuras 
i aut artificiose insculptum quid: sed 
signum inditum prout tempus ferebat. nam 
ipse κλῆρος erat res vilis hoc loco, ut apparet 
ex 190. przterea notat và σῆμα νεχρικὸν, τὸν 
σάφον, qui est σημεῖον τοῦ νεκρὸν αὐτόθ, κεῖσθαι: 
monumentum mortui, tumulus. zz;z Μυρίννης, 
B, 814, i. e. τύμβον αὐτῆς : sed σῆμα est εὐφη- 
μόφερον dictum, tanquam σημεῖον κειμένου τινὸς 
ixi. caterum id eo tempore non erat οἰωνὸς 
ἀγαθὸς (omen faustum) τοῖς βαρβάροις, conf. 
σύμβος. iwiyis σῆμα, Z, 419, aggessit terram 
super bustum monumenti causa, διὰ χώματος 
ὑψηλοῦ ἐσήμανε τὸν τόπον τῆς ταφῆς. et additur, 
Nymphas hunc locum honorasse plantandis ibi 
arboribus, i e. amici plantarunt ibi, arbores, 
letze creverunt: Nymphz enim sunt hu- 
mores focundi terrz. σῆμα δέ οἱ χεύσωσιν ἐπὶ 
Ἑλλησπόντῳ, nonumentumque ei mortuo ag- 
gerent ad Hellespontum, H, 86, τυμβοχοήσω- 
σι». sicut igitur σῆμα hoc sensu dicitur, διὰ «à 
σημαίνειν, τεθάφθαι τινὰ ius : SiC et μνῆμα, quia 
in memoriam revocat de mortuo. βουλὰς βου- 
λεύει ϑείου παρὰ σήματι Ἴλου, er hált kriegesrath 
bey dem grcbmale des güttlichen Ilus, (holds a 
council of war at the grave of the godlike 
Ilus,) K, 415, quod σῆμα erat in medio cam- 
po, ex more vetusto; et Hector eo congrega- 
verat duces, in memoriam conditoris regni. 
czterum non bono omine : nam in monumen- 
tis sepulcralibus de pugua consultare, inauspi- 
catum semper putatum est. wzez Ἴλον σῆμα 
παλαιοῦ, A, 166. αὐτοῦ (ibi) καὶ αὐτῷ σῆμα ct- 
τεύξεται, monumentum ei fiet, Φ, 322. σπρίγ γε 
ἐνθεῖναι Πάτροκλον πυρὶ, σῆμά Ti χεῦσαι, Ψ, 45. 
et 257, χεύαντες τὸ σῆμα, coll. 256, ubi id ex- 
plicatur per, χυτὴν γαῖαν ἐπίχεναν: etid ἢ, 1], 
erat κενήριον, monumentum inane, sine corpore 
mortui. et 255, τορνώσαντο δὲ σῆμα, circulo de- 
signarunt: ex quo apparet, rotundum fuisse 
tumulum. et 221, σῆμα βροτοῖο πάλαι κατα- 
τιθνιιῶτος. volg Y ἰρύσας (cum ter raptasset cor- 
pus Hectoris) σιρὶ σῆμα, 0), 16. et 51, ἕλκει. 
et 416. et 755, πολλὰ ῥυστάξισκεν, crebro rap- 
tabat trahendo. et 799, σῆμα ἔχεαν, monumen- 
tum aggesta terra fecerunt. et 801, χεύαντες δὲ 
στό. est ergo τὸ ἱπάνω χῶμα in sepulcro vel bus- 
to, tumulus terra superpositus. vOX μνημεῖον est. 
recentiorum. sic, a, 291, σῆμά σι οἱ χεῦσαι, quia 
antiqui πολλὸν χοῦν ὑπιφοροῦν τοῖς ὁστίοις τῶν τιδ- 
γνιώτων: hinc οἱ χώματα vocabant τὰ σήματα, 
i. 6. ἀναχωματισμούς. conf. 2 Samuel. xviii, 17. 
ze δὲ ὁ τάφος κατ᾽ εὐφημισμὸν dicitur : et h. 1, 
ραν σῆμα κινήριον. SiC, σῆμά τι οἱ χιύσω 
mai «τίρια πτιριΐξω, β, 222. ἱμοὶ χιῦαι iz 9» 
ϑαλάσσης, Δ, 75. λίδος ὑπίρπτατο σήματα πάν. 
τῶν, discus superabat jactu suo signa omnium, 
qui antea jecerant, et quorum loca erant sig- 
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nata ubi discus decidisset in terram, 8, 192, 
ubi ergo σήματα sunt, loca notata signis certis, 
ubi discus a prioribus missus deciderat: coll. 
193, ἔθηκε τέρματα, posuit signa. et 195, καί κε 
&Xais διακρίνειε và σῆμα ἀμφαφῶν, etiam cecus 
discernere possit hoc signum palpando, quám 
longe sc. superet notata loca reliquorum. σῆμα 
δέ σοι ἐρέω μάλα ἀριφραδὲ:, signum tibi dicam val- 
de luculentum et facile discernendum, 2, 125. 
y, 213. hinc est τὸ σηράτιον. sed. τὸ σημάδιον est 
ex lingua vulgi. σήματα ἀναγνούσηῃ, agnoscenti 
signa illa, σφ, 250, die merkmale und wahr- 
zeichen, (the signs and indications. ) fas ἔφα- 
vo, G7 ἄνακτι, loquebatur aliquid, quod in 
omen verti posset ab hero suo, v, 111, ubi 
conf. φήμη, 100. σῆμα ἀριφραδὲς ἄλλο ví δείξω, 
signum luculentum aliud indicabo, ein amn- 
der zeichen daran du mich erkennen kanst, 
(another mark by which thou mayst know me, 
9, 217, inquit Ulysses, detegens se servo fideli. 
et 251, vic σῆμα «ετύχθω, SC. τοῦ ἐφεξῆς ἔργου, 
et σῆμα est ἢ. l. imperium rei azendz, indica- 
tio quid deinde cuique sit agendum. et 415, 
Ζεὺς μεγάλα Ex UT, σήκατα φαίνων, 1. 6. σημεῖα 
σοῦ μέλλονφος, €r gab durch diss donnern an- 
zeigungen, (by this thunder he gave tokens. ) 
ἀριφραδὲ; ἄλλο δείξω, Ψ, 13. et 110, σήματα 
κεκρυμμένα, occulta signa ex quibus nosci pos- 
sum. et 188, μέγα σῆμα σέτυκται ἐν λέχει ἀσ- 
κηπῷ, magnum signum inest in lecto elaborato 
a me, sc. in lecti dormitorii sponda: nam 
structura hujus lecti ipsa, erat maximum sig- 
num, hunc verum esse maritum, quia sciebat 
structuram eam. coll. 202, οὕτω τοι τόδε σῆμα 
σἰφαύσκομαι. et 206, σήματα ἀναγνούσῃ. et 225, 
ἐπεὶ ἤδη σήματα ἀριφραδέως κατέλιξας. σῆμά τι 
puni νῦν εἰπὲ ἀράν, dic mihi signum aliquid 
ex quo agnoscam te esse filium meum verum, 
w, 528, et 845, σήματα ἀναγνόντος. hinc est ὁ 
ἡ παράσημος, quod primitus non honestam ha- 
bebat notionem, ὁ ἀδόκιμος, €. c. de moneta, 
cujus signum falso esset impressum: ut sit, qui 
imitatur signo aliquo aliquam rem. postea vero 
honestiorem nacta est vox notionem. hinc «3 
ἐσίσημα est, insigne, eim wapen, (a coat of 
arms,) quale in clypeis pictum vel sculptum 
esse solebat. vide Eurip. Phoen. 1114, seqq. 
1121, seqq. 1132. contra ἄσημα ὅπλα sunt, 
nullo insigni notata, 1119, vide et 1157, seqq. 
1142, ibi enim varia sunt in clypeis heroum* 
narrata insignia, à ἡ πασάσημος, ov, reprobus, 
non justz;» note, ἀδόκιμεος, ex metaphora σῶν 
κιβδήλων νομισμάσων. δόξα μήτε ἀτρικὴς μήτε 
παράσημος, existimatio neque luculenta neque 
με. notz, Eurip. Hipp. 1116. de σήμασι in 
clypeis veterum est et locus apud JZEschyl. 
Sept. c. Th. 438, seqq. ubi Capaneus. habet 
clypeum, in quo pictus erat vir nudus cum 
face ardente, addita inscriptione aureis litteris : 
πρήσω πόλιν, inflammabo urbem. nam insignia 
illa primitus fuere temporaria, ad negotium 
presens aptata: postea facta sunt permanentia, 


σημαίΐνω, f, avg. (Xi) significo, indico, «cà 


Σημάντωρ. 


zeige am, bexeichsz, (I indicate, denote) in 
specie, indico alicui quid ei sit agendum, im- 
pero, przesum, ich führe den befehl, befeMe, (I 
give orders, command. ) sic et apud Itomanos 
signum szpe notat imperium, die ordre, ('com- 
cnd,) et hic significatus est etymologia 
maxime propinquus. σημαίνει φυλάκεσσι, pra- 
fectus est vigilum, K, 58, προΐσταται αὐτοῖς. 
σημαίνουσιν λαοῖς, P, 250, praesunt militibus. 
ἀλλ᾽ εὖ oi φάσθαι πυκινὸν ἔπος ἠδὲ ὑποθέσθαι, καί 
oí σημαίνειν, A, 188, qui infinitivi sunt pro im- 
perativis, et notant idem: da ei prudens con- 
silium et mone, et przcipe ei agendum. nam 
Saepius σαυτολογοῦντας inducit pocta, majoris 
inculcationis causa. σήμαινε (imperf. sine augm.) 
᾽Οδυσσεὺς, praeerat et imperabat et arendum do- 
cebat, x, 450. ἕκαστος ἀνὴρ σημαινέτω, οἷσί περ 
ἄρχειν quisque imperet iis quid sit faciendum, 
quorum princeps.est, B, 806, ἐσιτασσέτω. nam 
non omnes fortasse intelligebant mentem Hec- 
toris, cum tam variz essent copize alienigena- 
rum. πᾶσι δὲ σημαίνειν ἐθέλει, vult omnibus prze- 
cipere et imperare, A, 289, coll. 288, ubi duo 
alia synonyma, κρατέειν, ἀνάσσειν. et 296, μή 
pu ἤμαινε, ne mihi impera, ἐσισέλλεσ, cic 
ὥφελλες ἀεικελίου στρατοῦ ἄλλοῦ σημαίνειν, ἘΞ, 
85, utinam imperator esses alius cujusdam ex- 
ercitus minus boni. σεῖς ἐπεποίθει σημαίνειν, IL, 
172, quibus mandaverat imperium cum fidu- 
Cia. οὐ δέ & μήτηρ σημαίνειν εἴασκεν ἐπὶ διμοωῆσι 
γυναιξὶν, x;, 497, neque eum mater imperare 
sinebat ancillis suis. ὁ δὲ σημαίνων ἐπέτελλεν, P, 
445, ille autem przcipiebat nobis facienda. ἐγὼ 
δείξω ὁδὸν ἠδὲ ἕκαστα σημανέω DTO σημανῶ, ego 
monstrabo viam et singula indicabo accurate, 
p» 26, will dir alles genaw bezeichnen, ( will 
show thee every thing minutely.) σήμηνε (pro 
ἐσήμηνε) δὲ σέρμοωτα, signabatque loca ad quae 
dirigendus esset cursus, 'Y, 558, 757. 


σημάντωρ, ogat« ὃς (Σέω) praecipiens, jubens, 
imperans, praefectus. ὃ κελεύων, σημαίνων ci 
ato toy. σιγῇ δειδιόσες σημάντορας, Δ, 451, mi- 
lites silentio reveriti duces suos in agmine. sed 
iidem dicuntur κοσμήτορες, quando ordinant 
et instruunt aciem. οὐδὲ ἵππω δευέσθην σημάντο- 
ρος, equis duobus non deerat rector, Θ, 127. 
σημάνσορος oU παρεόντος, 1. 6. ἐπιστατοῦντος σοῖς 
Ὡρέμμασιν,ν O, 525, ubi sermo est de grege 
boum vel ovium, cui przesens non est pastor vel 
villicus. ἐπιτειλωμένῳ σημάντορι πάντα πιθέσθαι, 
e; 21, ubi in re rustica sic vocat σὸν ἐπιτάσσον- 
cx: pracipienti villico in omnibus obtempe- 
rare. conf. σηλίκος. οὔσοι σημάντορες εἰσὶν ἐν 0i- 
x49,7,914, non sunt heri et precipientes in 
domo. 


σ ἥμερον, (Ῥέω) adverb. hodie, heute, {{0- 
day. ) est ab ἡμέρα, et σέω moveo, compositum, 
quasi hoc ipso movente se die. νῦν μὲν σήμερον ---- 
ὕστερον αὖτε, num xwar.heute — morgen, aber, 
(now indeed to-day — but to-morrow,) H, 50, 
291. 8, 142, quo explicatur «à νῦν, non esse id 
multorum annorum, aut morz longz, sed hoc 
uno die. sic, σήμερον, A, 46]. T, 10. T, 128, 
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211. e, 186, 252. e, 576. attice est σήμερον, 
imo et σήμερα, Aristoph. Nub. 699. à σημερινὲς, 
hodiernus. 

Σήπω, f£ ήψω. f. 2. «πῶ. ("Avw) putrefa- 
cio, mache faulend, greife durch füulniss an, 
( I putrefy, render putrid.) est ab £zw, spiri- 
tu aspero mutato in Sigma, ut solet: quate- 
nus 47: notat accendo. nam putredo non mi- 
nus absumit ac dissolvit rem, ac ignis et in- 
cendium facit. sicut Germani dicunt, es gehet 
an, (it is going, 1. e. incipit putrescere. καὶ 
δὴ δοῦρα σέσηπε νεῶν καὶ σπάρτα λέλυνται, B, 
155. ubi σέσησ'ε est prat. medii in sensu passi- 
vo, pro ἐσάπη, computrescere coeperunt ligna 
navium. sic a σήκω prat. med. σέτηκε passive 
est pro ἐσάκη, contabuit. alias id prateritum 
est ambiguum : e. c. δίδορκά σεν i. 6. βλέπω σὲ, 
active: et δεδορκὼς ἄσερον ὡς λάμπειν, passive, 
qui visus est tanquam sidus splendere, ϑεαθείς. 
czeterum 1. c. attice est verbum singulare cum 
neutro plurali; simul tamen et κοινὴ χρῆσις 
adhibetur in λέλυνται, dissoluta sunt. οὐδέ τι οἱ 
χρὼς σήπεται, 9, 415, nondum ei corpus pu- 
trescit, sein leib ist noch nirgends angegangen, 
(his body has mot begun to putrefy. ) 

σθενωρὸς, à, áw. (Στάω) validus, constans, 
fortis. "Ac σθεναρή τε ταὶ ἀρτίπος», 1, 501, Ate 
robusta et pedibus integra. 

«σθένης, terminatio, vide sub «egisécvás. 

σθένος, sos. τό. (Στάω) robur, die stürke, 
(sirength-) dicitur de corpore et de animo: 
estque ἃ evág, izznpi, ut notetur constantia 
non cedens laboribus aut difficultatibus, stand- 
haftigkeit, an muth, oder an krüften des leibes, 
( firmness either of mind or body.) i» δὲ κραδίῃ 
ἑκάσσου prt σθένος ἄληκτον πολεμίζειν, B, 451, 
in corde unius cujusque excitabat robur animi 
et corporis indefesse pugnare. sic, ἐνέβαλε, A; 
11. E, 151. 4, 904. sic, σοῦ μέν τε σθένος ὥφσε, 
E, 139, hujus quidem vim concitavit, leonis ; 
coll. 208, ἤγειρα δὲ μᾶλλον, sed tamen magis 
excitavi eum tantummodo ; quz phrasis notat 
idem. et 789, σῶν σε σθένος οὐκ ἀλαπαδνὸν, ho- 
rumque (aprorum leonumque) robur non est 
imbecillum. sic et H, 257. et de bubus, e, 372. 
σοὶ σθένος οὐκ ἐπιεικπὸν, inquit Minerva ad Jo- 
vem, 6, 32, et Juno, 463, tibi.est potentia ce- 
dere nescia. οὐ δύναται σθένος " " Ex rogos ἴσχειν, 
sustinere, I, 351, i. e. Hectorem robustum et 
animosum. sic, σθένος ' IDogesyzioe, 1. €. ὃ " IBogesysus 
αὐτὸς, N, 248. ᾿Ωρίωνος, 2, 486, 1. e. Orionem 
ipsum. et 606, ᾽Ωκεανοῦ, i. e. Oceanum. sic et 
$, 195. Ἤετίωνος, Ψ, 897, 1. e. à Ἢετίων. et 
980, ἡνιόχου ἐσθλὸν, 1. e. nobilem aurigam. ubi 
alii male legunt κλέος pro σθένος. caeterum conf. 
Ἰς, et μένος, quze idem notant, eodemque moco 
ponuntur. hinc est compositum ὁ 4 μεγασθενὴς, 
ἔος, et nomen propr. Μεγασθένης, se, 0, nam 
ll cc. additum est μέγα. τῶν δέ σθένος ὄρνυται 
αἰὲν, A, 826, robur et. standi promtitudo in 
acie, augescit perpetuo. νύκτα μὲν tiv ἀγορᾷ 
σθένος ἕξομεν, 3, 2974, per noctem continebimus 
robur virorum, i. e. viros fortes, in fure ut 


Σίαλος. 


ibi quidem requiescant paululum, congregati 
tamen maneant. et 420, ταῖς μὲν ἔνεστι νόος, καὶ 
αὐδὴ, καὶ σθένος, de aureis puellis Vulcani. 
σθένος ἀνέρος σχῶμεν, Cohibeamus eum, 4, 308. 
gym τε σθένος, 9, 186, coll. 134, 135 : nam ex 
illo membrorum habitu conjectat juvenis illud 
σθένος : videtur hospes μεγάλα δύνασθαι, nam 
omnia membra sunt bene compacta et succi 
vividi plena. ceterum σθένος et δύναμις notant 
idem. ἀνὴρ σθένεος πειρώμενος, vir periculum fa- 
ciens roboris sui, O, 359. χειρῶν καὶ σθένεος 
πειρήσομαι, ᾧ, 289. σθένεός τε καὶ ἀλκῆς ἐπειρή- 
ciét» ᾽Οδυσσέως, x, 297, tentabat robur et for- 
titudinem ejus. εὑξάροενος Aut, ἀλκῆς καὶ σθένεος 
ἔπσλητο φρένας, P, 500, cum precatus esset 
Jovi, implebatur in pectore robore et fortitu.- 
dine. et 212, ““λῆσθεν δὲ αὐτῷ μέλεα ἀλκῆς xai, 
impleta sunt ei membra robore. σθένε: βλεμε- 
«ἴων, 0, 337, de Hectore; et I, 237, de leone 
et apro, M, 42. P, 22, 135. de Vulcano, *t, 
36, cum fortitudine circumspiciens. τεῖχος ῥηξ- 
μεθα σθένεϊ μεγάλῳ, M, 934. ὦσε δί μιν σθένεϊ 
μεγάλῳ, Ν, 198. et 678, πρὸς δὲ, σθένεϊ αὐτὸς 
ἄμυνεν, insuper et ipse fortiter assistebat de« 
fendendo. 4; (Sarpedon, rex) Λυκίην εἴρυτο 
(tuebatur et custodiebat) δίκυσί τε xzi σθένεϊ 
4, IL 542, justitia et fortitudine sua; ὦ, 
i. €. ἰδίῳ. quae summa laus est regis, si est 
justus et fortis. xor: καὶ σθένε; σφετέρῳ, 
propria sua constantia in prelio, P, 392. et 
929, κάρτεϊ ci cfiwi τε πεποιθότα;. οἱ 751, 
efini fiovri; ῥηγνῶσι, fluvii vi fluentes per- 
rumpunt aggerem. ὅσον pi» ἐγὼ δύναμαι, χερσίν 
σε ποσίν τε καὶ σθένεϊ, T, 960, ubi σόένος mul- 
tum differt a duobus aliis: nam manuum 
2 ὅσης aut pedum ὠκύτης cessat si vel 

eest materia et causa agendi vel si lassitudo 
supervenit; sí»; autem, animus robustus et 
fortis, adest quoad vivit vir ille. 


σίαλος, ev. ὁ. (᾿Αλ2} porcus saginatus, cin 
mastschwein, (a fat hog.) à σιτευτὸς χοῖρος. 
nam vox est composita a σιτεῖσόα, ἅλις, fre- 
quenter nutritum esse. συὸς σιάλοιο ῥάχιν (den 
rücken, das zimmer, [the dine] tergum, ) 
τιθαλοῖαν ἀλοιφῇ, pinguedine, I, 208. 
ἁπαλοτριφίος σιάλοιο, tenere nutriti porci, 4, 
$63, ubi epitheton signat, hunc χοῖρον non esse 
ix τῶν συάγρων: DAm σίαλος ESt ὁ i» οἴκῳ τρόφ,- 
pei. σιάλους εὕοντις iv αὐλῇ, β, 900, sengeude, 
('singeing. ) conf. iUe. σιάλοισιν ἰοικότας ἱννεώροις, 
x, 390. vid. i “4. ζατριφίων σιάλων τὸν doe 
vo», E, 19. et 41, ἄλλοις δὲ σύας σιάλους ἀτιτάλ- 
λω Ὦμινα,, nutrio et curo comedendos. et 81, 
σιάλους σύας pne vicus ἔδουσιν, coll. 80, ex quo 
apparet differentia inter χοῖρον et σίαλον» nam 
χοῖρος simpliciter est. ὀλωγοτριφὴς, ein mager 
schwein von der heerde, (a lean hog.) conf. 
χοΐρειος. Vipoos δὲ σύας σιάλουε, 6181. rui; σιά- 
Aevg κατάγων o1 ἴσαν iv πᾶσιν ἄριστοι, v, 168, 
251. notat ergo porcum masculum diligenter 
nutritm, non vetulum, neque nimis pinguem. 
sed apud alios, maxime in neutro τὸ σίαλον, 
^iotat et salivarn, 
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σιγαλόεις, φεσσα, όεν. (Σίζω) de quo silen- 
tium oritur, admirabilis. ponitur de rebus, 
4: cum admiratione et silentio spectantur et 
suspiciuntur. ἡνία σιγαλόεντα, E, 226, 828, A, 
128. P, 479. ζ, 81, ut notentur habenz, adeo 
σεχνικῶς καὶ εἰς κάλλος εἰργασμένα, artificiose 
et pulcre fácte, ut contra eas nemo dicere 
possit aliquid, sed potius stet mutus, et cum 
silentio quasi religioso miretur eas. alii volunt 
legi σειγαλόεντα, ]« €. κατεστιγμένα ποικίλμασιν» 
bunt gestickete, (variously embroidered ;) sed 
quam frigida sit ista expositio, docebunt se- 
quentia loca. cave etiam putes, dici sic ἡνία σὰ 
εὐμάλακτα, mollia, κατὰ τοὺς λεγομένους μάσ- 
ἔλητα:, xui διὰ τοῦτο σιγηλὰ, καὶ μὴ θορυβοῦντα 
ψόφῳ ἤχου κατὰ (ad morem, secundum) σοὺς 
ἀδεψήπους ἱμάντας : unde aliquis facete et lu- 
dens dixit ἀμύγδαλα σιγαλόεντα, Ll €. và 
λεπφόφλοια καὶ μὴ ϑορυβοῦντα ἐν τῷ ϑραύεσθαι, 
amygdala quz ron sonant si digitis confrin- 
guntur, propter mollitiem corticis sui: qualia 
sunt τὰ Θάσια. hoc apud Homerum nihil esse, 
docebunt itidem sequentia. sunt ergo. τὰ σιγὴν 
ποιοῦντα τῷ βλέποντι, διὰ v εὖ πεποιῆσθαι: non 
VerO, ἁπαλὰ καὶ μὴ ψοφοῦντα, εἑἵματα σιγαλόεν-. 
σα, X, 154, ubi sermo est de vestibus pretiosis 
et admirandis, quas lavabant nobiles feemin:ze. 
sic et, Z, 26. δέσματα, redimicula admiranda 
capitis, quae gestabat Andromache, X, 468, 
ubi manifesto hoc epitheton pulcritudinem et 
pretiositatem innuit, σιγὴν ἐμποιοῦντα δ᾽ ἔκπλη- 
Ζιν, non vero σιγηλὰ καὶ ἄκτυπα δι ἁπαλότητα, 
quod ridiculum foret opinari hoc loco. ἐν ϑρόνῳ 
φαεινῷ σιγαλόεντι, s, 86, in sella splendida ad- 
mirabili, σῷ σιγὴν ἐμσποιοῦνσι διὰ và ἀξιοθέατον, 
et ob artem. ῥήγεα, pallia admirabilia, ᾧ, 38. 
A, 188. «, 918, 337. Ψ, 180, et his locis epi- 
theton etiam ad przcedentia substantiva simul 
pertinet. sic, ῥήγεϊ σιγαλόεντι, », 118. χισῶνα, 
tunicam, o, 60. c, 232, coll. 234, ubi est μα- 
λακὸς καὶ λαμπρὸς ὡς ἠέλιος, Ubi haec duo prae- 
dicata simul sumta efficiunt σὸ σιγαλόεν, 1. e. 
admirabile, quod et diserte additur, 235, σολ- 
λαὶ αὐτὸν (χιτῶνα τοῦτον) ἰδηήσαντο γυναῖκες, 
multe fcminz, utpote rei textorim peritz, 
cum admiratione et stupore spectabant eam 
tunicam, tam artificiose textam. ὑπερώϊα σιγα- 
λόεντα, i. 6. τὰ ἐμποιοῦντα σιγὴν τῷ βλίποντι 
διὰ τὸ ϑαυμαστὰ εἶναι, τὰ ἰκαληχτικὰ, m, 449. 
e, 205. τσ, 600. x, 428, et sic dicitur habitatio 
Penelopes in superiore parte sedium, die vor- 
treflichen zimmer im obern stocke des pallastes, 
(the superb apartments in the upper floor of the 
palace. ] est ergo, quando quis conticescit prze 
jucunditate et admiratione spectandi vel fruendi 
apud poctam. và ἁπαλὲν καὶ εὐαφὶς xal μὴ σκλη- 
ρὸν ἢ κτυποῦν est idea a recentioribus addita. 


σιγάω, f. ἥσω. (Σίξω) sileo, taceo. ich bin 
stille, schweige, ( I am silent.) VyxAurqut λόγου 
iux: hoc. verbum, inclusioni sermonis conve- 
nit. hinc Sophocles: εἰ μὴ γλῶσσαν Vyx2aient 
φόβει. σίγα, tace, quiesce, ΒΞ, 90. E, 493. e, 
393. v, 42, 486. Vide sub eim. 


Xj. 


σιγὴ; üs. ^. (Σίζω) silentium. est a perf. m. 
σέσιγα, Verbi σίζω: nam hoc sonost vel s utun- 
tur fere, jubentes silere, qui sonus dicitur ὃ 
σιγμός. οἵ δὴ νῦν ἕωται (vrai) σιγῇ, qui sane 
nunc sedent silentio, T, 134, i. e. jam nou 
pugnant et clamant in prelio. sic, πάντες εἴωτο 
σιγῇ, Ty 255, sedebant cum silentio. σιγῇ 3a- 
διότες σημάντορας, silentio reveriti duces suos, 
A, 431, quo loco e), ἔσσεσθαι ἔχοντα est ele- 
ganter pro, ἕσποντα ἔχειν. εὔχεσθε Ad σιγῇ ἐφ᾽ 
ὑμῶν, comprecamini Jovem silentio apud vos, 
H, 195, thut ein stüles gebet jeder für sich, 
(put up each of you a silent prayer. ) σιγῇ «xov 
σελέωμοεν μῦθον, silentio et sine multis verbis 
efficiamus tale consilium, 2, 776, et mens An- 
tinoi est, loco verborum perficite rem ipsam, 
cedem nimirum 'Telemachi, coll. 771. «oio» 
vero potest et esse adverbialiter neutrum, ad 
σελέωμεν σιγῇ, Sic silentio efficiamus rem. sicut 
est 4, 90, ἀλλ᾽ ἴδ, σιγῇ ποῖον, sed i tacite sic, 
vel interim : i. e. sine sollicitudine animi. xa«- 
ἔλεκτο, σιγῇ» recubuit, silentio, », 76, loqui 
enim jam non erat necesse: et sermo est de 
Ulysse, dormitum recumbente in navi Phza- 
cum, qua deportabatur domum. notat ergo 
szpe, quietem animi, per tropum, sic o, 390, 
σιγῇ νῦν ξυνίτιγ καὶ τέρπεο, πῖνέ τε οἶνον ἥμενος) ubi 
loquitur Eumszeus ad hospitem: quiete nunc 
percipe ea quze me interrogas, et oblectare, 
bibe etiam interim, dum ego narro. et 459, 
σιγῇ νῦν» 1. 6, ἐν σιγῇ μένετε, sinite omnia tecta 
et tacita esse ; et est formula elliptica imperan- 
di silentium : ἐν σιγῆ ἔχετε vov μῦθον. alii le- 
gunt, σιγὴ νῦν, SC. ἔστω. ἀλλ᾽ ἔχε σιγῇ μῦθον, v, 
502, contine rem silentio, et sedatione animi. 
σιγῇ δῶρα θεῶν ἔχοι, v, 141, cum modestia ha- 
beat dona deorum, in aller stille und ruhe, 
(in peace and. quietness ;) ut notetur ἠρεμία, 
᾿ καὶ và ἐντεῦθεν πρᾷον. σιγὴ δ᾽ ἐξ οἴκου ὦλσο ϑύρα- 
€, silens exsiliit e domo, Q, 588. 


σδήρειος et σιδήρεος, £u, «ov. (Σίζω) ferreus, 
eisern, (made of' iron. ) σιδήρεος ἄξων, axis fer- 
reus in curru divino, E, 725, σιδηρείη κορύνη, 
clava ferrea in pugna, H, 141, 144. σιδήρειαι 
πύλαι, ferreze portee apud inferos, 1, e. firmis- 
simze, O, 15. σιδήρειος ὀρυμαγδὸς», ferreus strepi- 
tus pugnantium, P, 424, ubi arma crepitant. 
σιδήρεος Suns, ferreus animus tibi est, i. e. in- 
exorabilis, inflexibilis, X, 557, et mollius lo- 
quitur Hector ad Achillem, fortasse ne magis 
imitet victorem ; nam hic ἀπεθηρίωσεν ἕαυτὸν, 
efferavit ipse se, voto illo 346, 547. caeterum σι- 
δηρέα Ψυχὴ non tantum notat ἀσήνειαν, crude- 
litatem, immitem ; sed et alibi στεῤῥότητα, fir- 
mitatem et constantiam et robur. hinc alibi di- 
cit poéta, se non posse omnia enumerare, ne 
quidem si χάλκεον ei sit ἦτορ, pectus ferreum 
et non delassandum. πυρὸς μένος σιδήρεον, ignis 
robur ferreum, i. e. robustisimum, Ψ, 177* 
alibi comparat pugnam igni, h.l. autem. ig- 
nem ferro. σιδήρειον 722, €, 205, 521, ferreum 
pectus, i.e. σσεῤῥὸν, οὗ δέος οὐχ, ὥἅπσεται, Cul 
nihil timoris inest, sehr dreist und ohme alle 
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J'urcht, (very bold and dauntless.) alibi notat 
τὸ ἀνηλεὲς, immite, immisericors. σιδήρεα δέσ- 
pra, ferrea vincula, i. e. robustissima, firmis- 
sima, e, 204, quz sunt idem quod ἡ σιδηροπέδη 
ἢ σιδηρᾷ ποδοκέκη. talis δεσμὸς dicitur et «à δη- 
πρεῖον α'οδός. σιδηρέη κραδίη, ὃ, 295, cor fortissi- 
mur. oj μοι ϑυμὸς ἐνὶ σσήθεσσι σιδήρεος, ἀλλ᾽ 
ἐλεήμων, e, 191, inquit Calypso mitis. σοίγε ci- 
δήρεα σάντα τέσυκπαι, (4; 280, tu quantus quan- 
tus es, totus ferreus es, et cedere nescius, non 
delassaris unquam. σῶν ὕβρις τε βίη τε σιδήρεον 
οὐρωνὸν ἵκει, horura insolentia et violentia ad fir- 
mum ccelum pertingit, o, 528. 0.» 565, qui alibi 
(P, 425.) eodem sensu dicitur χάλκεος. τήγε 
σιδήρεος ἐν φρεσὶ Suus, animus immobilis et fir- 
missimus propositi sui, 4, 172. 

σίδηρος, sw. i. (Σίφω) ferrum, das eisen, 
(iron. ) habet nomen a σίξειν, stridere: nam et 
candens ferrum intinctum aquz stridet, et si 
politur vel atteritur. quia à χαλκὸς antiquior 
est ferro invento: hinc et χαλκὸς a poéta seepe 
ponitur pro αἴδηρος- σολιόν σε σίδηρον, I, 366. Y, 
261. Q, 5, 81. o, 167, 176, quod epitheton est 
a colore albicante politi ferri, a πολιὸς, canus, 
grau, (gray. ) qui argutius interpretantur talia, 
dicunt esse, «iv ἔντιμον, das erwürdige, (the 
venerable,) παρὰ τὴν πολιὰν, ἃ canitie venera- 
bili, per tropum : imo magis argute σὸν σολετι- 
xà» ab ἡ πόλις, civitas : πολιτικώτερον γὰρ ὃ σί- 
δηρος χρυσοῦ, καὶ ἀργύρου καὶ χαλκοῦ, διὰ à εὐ- 
πορίστερον καὶ χρειωδέσπερον, Quia ferrum para- 
tu facilius et ad usum utilius, et quia vita ci- 
vilis carere eo omnino non queat. τὴν μὲν (αἴ- 
ys» populum arborem) ἀνὴρ αἴθωνι σιδήρῳ 
(splendente ferro) ἐξέσαμοε, A, 485, i. e. securi, 
mit der azxt oder dem beile, (with the axe or 
hatchet,) ut sit materia pro materiato. ἄλλοι δὲ 
αἴθωνι, H, 475, alii parabant sibi vina pro splen- 
dente ferro, i. e. ferreis instrumentis contra. 
datis in permutatione mercium. μένος δὲ ἔοικε 
σιδήρῳ αἴθωνι, Y, 572, robur ejus et impetum 
quod attinet, similis est vir iste ferro candi- 
canti, i. e. securi : ob duritiem et pertinaciam. 
ἐτίθει ἰόεντα σίδηρον, ponebat in przemia ferrum 
nigricans, v, 850, ubi quoque materia pro ma- 
teriato: nam 851 enumerantur res ex ferro 
confecta. πολύκμητός τε σίδηρος». Z, 48. K, 379. 


. A, 1883. £, 524. φ, 10, multo labori obnoxius. 


confer epitheton sub κάμνω. aris γὰρ ἰφέλκε- 
voa ἄνδρα σίδηρος, zr, 294. v, 15, ubi quoque ma- 
teria, pro, gladii, hastzee, arma : der anblick des 
gewehres machet dem zornigen manne lust es zu 
gebrauchen, xiehet ihn, am sich. als ein magnet, 
(the sight of a weapon eacites in a. passionate 
man, a, desire to use it, attracts him like a mag- 
net.) cónf. ἐφέλκω. imi οὔ σφι λίθος χρὼς οὔὖδὲῪ 
σίδηρος» quandoquidem corpus eorum non est 
lapis aut ferrum, Zhr leib ist nicht von stein und 
eisen, (their bodies are mot of slone or iron.) 
i. e. sunt vulnerabiles, A, 510. ὀφθαλμοὶ δὲ ὡσεὶ 
κέρω ἕστασαν ἠδὲ σίδηρος, oculi stabant velut cor- 
nua et ferrum, i. e. sicci, sine lacrimis, c, 211 

ἕξω δὲ (continebo hoc mihi creditum mysteri- 


Σίζω. 


um, et m? quoque ipsam) ὡς ὅτε vis ete: λί- 
δος ἠὲ σίδηρος, v, 494, coll. 484—486, wil/ feste 
an mich hal£en und nichts nachsagen, wie stein 
und eisen, (will keep it to myself. as closely as 
stone and iron, and. not tell it to others.) ἔνθα 


ἔκειτο πολὺ:», Q, 61, multa ferramenta. ἀτει- 


B/qusvós γε σιδήρου, privatus et carens ferramen- 
tis, Y, 834. στὸ γὰρ αὖτε σιδήρου xpácos ἐστὶν, 1, 
993, id rursus est robur ferri, sc. si candens 
immergitur aquze, coll. 591, 592, ubi vides al- 
ludi et respici ad etymologiam nominis. διοῦσ- 
σεῦσαί σε σιδήρον, v, 587. Q, 97, 114, 127, ubi 
sic vocat τοὺς πελέκεας» per quorum foramina 
erat trajicienda sagitta. μὴ λαιμὸν ἀποςμήξειε ci- 
3/2», ne jugulum sibi scinderet ferro, i. e. ense, 
Σ, 54, er müchte sich etwa den hals abschnei- 
den, (he might perhaps cut his throat,) prae 
luctu intolerabili. 5:5. ὀρέχθεον ἀμφὶ σιδήρω, Ψ, 
30, boves gravem sonum edebant jugulati cul. 
tro mactatorio. σόξῳ ἐπέλασε σίδηρον, ferrum, i. 
e. ferream cuspidem sagittze, prope ad arcum 
accedere fecit, cum traheret nervum, A, 125, 
nam alias cuspis longe prominebat ab arcu 
superne. ἄγω δ᾽ αἴδωνα σίδηρον, porto in navi 
splendentia ferramenta, z, 184, ut pro iis alias 
merces comparem mihi. szpissime ergo ma- 
teria pro materiato, sicut et Romanisuum fer. 
rum ponunt. ἡ Σιδηρὼ fuit audacissima foemina 
Lemnesia. 


ZIZDQ, f. ἴξω. strido, ich zische, (I hiss.) 
verbum fictum ex ipso sono, quando littera 
Sigma pronuntiatur, vel quando candens fer- 
rum intingitur aquz, vel quando adeps in igne 
est: ἀπὸ τοῦ κατὰ τὸ λίπος γιγνομένου σισιλισ- 
μοῦ. ὥς τοῦ σίζε (ἴσιζε) ὀφῥαλμὸς, ι,594, de ocu- 
lo Cyclopis exusto candente stipite, coll. 391, 
seqq. perf. act. est σίσιχα, unde est ὁ σιχὸς et 
σικχὸ ἢ, ὃν, quem aversamur sono per dentes 
aspero, injucundus, molestus, derisus. et z;x- 
χάξω, derideo, exsibilo, a perf. medii, σέσιγα, est 
ἡ σιγή. Vision est, cum sibilo quodam canes im- 
mitto alicui, ich hitze die hunde auf einen, (I 
set the dogs at some one.) Aristoph. Vesp. 703. 
canis ipse autem tunc ἐσ ιῤῥύξζει, irruit dentibus 
nudatis et ringens, 704. — Vide sub Zcr. 

σίντης, ον. ὁ. (Σέω) prado, raptor, vexator. 
Ai» σίντην, raptorem leonem, A, 481. λίων d; 
σίντης, wie ein reissender lówe, (like a rapa. 
cious lion,) Ὑ, 165. λύκοι σίνται, ΤΙ, 353, lupi 
rapaces, reissende wlfe, (rapacious wolves : ) 
dicti 3, τὸ βίαιον αὐτῶν. hinc est nomen pro- 
prium latronis cujusdam, ὁ Xv»;, συ, etiam ὁ 
Σώνων, uve. 

σίντις, ip. ὃν (Xo) prado, λῃστής. qui ad 
se rapit. confer hanc vocem in R. nam de 
Lemniis quasi nomen proprium ponitur A, 
594. 9, 294. 

σίνω, et σίνομαι, (Xi) quatio, lardo, noceo: 
proprie raptu et furto concutio fortunas ali- 
cujus est a σείων, concutio, unde est σίω, et 
interposito », nam motu violento rapitur res, 
«t rapina ipsa concutit et quatit lapsum. αἰδὼς 
ἄνδρας μίγα σίνετα, ἠδ᾽ ὀνίνησι, f, 45, pudor vi- 

Vor MH. 
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ros multum labefactat et juvat; prout res est, 
cujus pudore afficitur vir. εἰ 26 xs σίνηαι, si 
autem forte rapinis lzedas eos boves, diripias 
608, A, lll, coll. 109. 4, 139, coll. 137. et 
114, 27: μοὶ σίνοιτο ἑταίρους, Si mihi abripere 
velit aliquos meorum: de Scylla rapaci. οἵ zQ:«« 
σινέσκοντο, qui eos vexabant, et male habebant 
incursionibus, 4, 6, ionice pro ἐσίνονσο : ergo 
isti Κύκλωπες erant σίνται vel σίντιες, qua est 
appellatio et λῃστῶν et κλεστῶν. est et forma 
verbi σινόω vel σινέω. μεγάλως ᾿Αθηναίους ἐσινίον- 
vo οἱ Αἰγινῆται, Herodot. V, 81. 

GiTt LUI, vide sequens. 

σιτέω, f. ἥσω. (Σέω) cibum przbeo, pasco. 
σιτέομαι, cibum capio vel peto, ich Aole speise, 
ich esse, (I fetch food, I eat.) i» τῷ (κλισίῳ, 
cellaria domo) σιτέσκοντο (ionice pro iziríovre) 
καὶ ἵζανον καὶ ἴανον (versabantur, etiam noctu) 
δμῶες, ubi servi vel operarii cibum capiebant 
et residebant, », 908, et sermo est ibi de zedi- 
ficio servis destinato extra domum  herilem, 
σιτεῖσθαι (vesci) ἀντὶ ἄρτων μαλάχης παόρθους, 
Aristoph. Plut. 543. κυνηδὸν τὴν σοφίαν σιφήσο- 
μαι, canino more sapientiam et doctrinam vo- 
raturus sum, Nub. 491. ἀπὸ μαγδαλιᾶς σιτού- 
μένος, frustis immundis pastus, Equit. 412. 
et 414, κυνὸς βορὰν σιτούμενος, canino cibo pas- 
tus. et 571, σίτησιν ἥτησε, cibum rogavit ; ubi vi- 
des nomen, 5 zíz5ei;. et Ran. 776, σίτησιν iy πρυ- 
τανείῳ λαμβάνειν, victum ex publico accipere. 


σῆτος, ov. à. (Xie) frumentum, far ; roggen, 
( rye, ) sicut à πυρὸς est triticum, weizen, wheat.) 
In specie ὁ σῖτος est cà &xarioyar ro» σστόριμον, 
grana farris nondum ad humanum cibum 
preparati: sed «à σῖσον est cibus ex isto fru- 
mento przeparatus, panis, ἄρτος, et deinde, per 
tropum, omnis cibus. recentiores vocant hunc 
cibum c? σισίον, ἃ quo est ἡ σσ'ανοσιτία, quando 
cibaria sunt cara et in angustiis. nomen est a 
σείω, moveo, agito; quia est sustentatio mo- 
tuum vitalium ; abjecto s, ut in aliis, e. c. ἡ 
"lei, ab εἴρω, ὃ σίλουφος, qui est ix füg Αἰγύᾳ- 
Tiój, M σείειν τὴν οὐρών. ἐν αὐτῇ (Máx, σῇ νήσω) 
σῖτος; ἀθίσφατος γίγνεται, frumentum. innume- 
rum nascitur, » 244. χσήματα κεῖται ἐν οἴκῳ, 
σῖτος; καὶ μίθυ ἡδὺ, ἃ μὲν οἰκῆις ἴδουσιν, ρ, 558, 
copize, frumentum et vinum, αι domestici et 
necessarii comedunt. et apparet, h. l. maxime 
spectari ad generalem et tropicam notionem 
cibi, etiam in masculino. sic, εἴδατα σῖσός τε 
καὶ κρία ὀπτὰ, cibi, panis et carmes assatae, x, 
21, ubi notio τοῦ ἄρτου est manifesta. ergo dis- 
tinctio illa inter ὁ eires €t 2 σῖτον, valet. illa 
quidem plerumque ; sic tamen ut et promiscue, 
et per tropum, alterum pro altero poni pos- 
sint. sed, c, 83, εἵματα ἰνδαδε ἰγὼ miu Nro, xai 
vire», ἅπαντα, vestimenta huc mittam, et ci- 
baria, omnia sc. alia necessaria; ubi ὥσαντα 
non est masculinum, sed neutrum plurale, 
brevitatis causa. χοιμήσασέι, τιταρπόμινοι ἧτορ 
σίτου καὶ οἴνου, σὸ γὰρ, μένος ἱστὶ καὶ ἀλκὴ, 
dormitum ite, obleetal et satiati cibo et vino, 
hoc enim, (i e, hac tria, eo, eiret, Ümwii) 
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sunt robur hominis, I, 702, dant homini robur 
et fortitudinem corporis. σίτου γλυκεροῦ ἵμερος 
περιαιρεῖ φρένας, desiderium dulcis cibi occupat 
pectus, A, 89. πάσασθαι αὐσποὺς σίτου καὶ οἴνοιο, 
refici et satiari eos cibo et vino, T, 161. et 163, 
ἄκμηνος σίτου οὗ δυνήσεται μάχεσθαι my ἥμαρι 
expers cibi. σὴν ἔδεαι κραδίην, μεμνημένος οὐδέ v, 
σίτου οὔφσε εὐνῆς, YOdis cor tuum, memor nec 
cibi nec concubitus, inquit "Thetis ad filium, 
Ω, 129, coll. 150, 1531. et talibus locis cum 
pane simul subintelligitur vinum. et 602, xzi 
γὰρ Νιόβη (in summo luctu, tamen) ἐμνήσωτο 


ciroy, memor erat cibi. et 618, 619, καὶ νῶϊ 


μεδώμεθα σίτου, etiam nos ambo curam habea- 
mus cibi. et 641, σίσου πασάμην, cibum gusta- 
Vi μή με πρὶν σίτοιν κελεύετε μηδὲ πστῆσος 
ἄσασθαι φίλον ἧσορ, T, 906, ne me prius jubete 
satiare me cibo et potu. et 44, σαμίαι, σίτοιο 
δοτῆρες, promi condi, cibariorum przebitores. 
ἐπεὶ σίτου τάρῷθεν, ἐτάρφθησαν, C, 99, cum cibo 
se recreassent. σίσου σε ἅπσεσθον, attingite ci- 
bum, δ, 60. π'λήθουσι τράπεζαι σίτου καὶ κρειῶν, 
plenz sunt mensz pane et carnibus, ; 9. sic 
et βεβρίθασι τράπεζαι, Onustze sunt mensa, o, 
$33. ἔπλησαν πήρην, implebant peram ejus, e, 
412. im: σίποιο ἐπασάμεθω ἠδὲ ποτῆτος», pOSt- 
quam satiavimus nos, ,ω, 87. x, 58. σίτου καὶ 
οἴνου κορεσάμενος, E, 46. δοῦναι λώϊον σίτου, ρ, 
418, dare lubentius de cibo: coll. 457, ἀπο- 
20:2» δόμεναι, de cibo tuo sumens aliquid, 
dare mihi. μήλων σφαξομένων, οἴνοιό τε πινομέ- 
γοίο, καὶ σίπου, υ, 219, 815, ubi ad σίσου deest 
participium simile ργεοράθπεθιβ; quia «à ei- 
voy erat minimum ex his tribus pereuntibus : 
priora duo erant majora, et μῆλα per tropum 
includunt omnia alia pecora mactata. et 578, 
κεχρημένον, egentem vino et pane. iz: οὖν σί- 
σοιο μελίφρονος ἐξ ἔρον tvro, expleverant deside. 
rium cibi suavis, v, 488. ἀνέμισγε δὲ σίτῳ φάρ- 
«uxo, admiscebat cibo venena, Circe, z, 235. 
et 290, βαλέει δ' ἐνὶ φάρμακα σίτῳ, pro ἐμβαλεῖν, 
immiscebit. et 575, οὐκ iri σίτῳ χεῖρας ἰάλλοντα, 
pro ἐσιάλλοντω injicientem, porrigentem me, 
manus ad cibos, coll. 379. πῶς ξεῖνον ἐτιμιήσασθε 
εὐνῇ καὶ σίτῳ, quomodo hospitem coluistis cubili 
et cibo, υ, 150, ubi de solo cubili dormitorio est 
quaestio. et 157, οἶνον μὲν ἔπινεν σίσου δὲ οὐκέτι 
ἔφη πεινῶν, vinum bibit, sed cibi dicebat se non 


amplius esse esurientem. σίτῳ ἐπιχειρήσειν, wy 


594, cibo admovere manus. οὐ γὰρ σῖπον ἔδουσι 
(9:5) non cibum humanum comedunt, E, 
341. οἶνον οἰνίζεσθε, σῖπόν τ᾽, ἐκ μεγάρων, vinum 
petitote, et cibum, ex domibus vestris, inquit 
Hector ad suos in castris per noctem haben- 
dos, 6, 507, coll. 547, ubi est exsecutio hujus 
imperii: et ex precedente Atticismo, simile 
verbum est subintelligendum, σῖτον σιτεῖσθεν 
panes petitote. σῖτον ἑλὼν ἐπένειμις σραπέζη, 
panes capiens imposuit mensz, I, 216. Q, 625, 
et id ministerium erat honestissimum, a nobi- 
lissimo viro peractum. σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη 
παρέθηκε φέρουσα, x, 159. δ, 55. η, 1715. x, 
371. o, 138. e, 94, 259. σῖτον δὲ δμωαὶ παρενή- 
γεον ἐν κανξοισιν, panem. ancillae honestiores ac- 


489 


Σιφλύω. 


cumulabant in corbibus, α, 147, i. e. ἄρτους 
sic et de Eumao, σπαρενήνεεν ἐσσυμένως, m, 51. 
σαμίη σῖτον καὶ οἶνον ἐνέθηκε, panes, in currum 
Nausicaze, y, 479, coll. 480. eive» δέ σφισι 
ἄλοχοι ἕνεικαν, adferebant, δ, 625, ubi ancillae 
quzdam Ulyssis elegantiores vocantur ἄλοχοι, 
concubine, procorum. et 746, ἔπορον (prabui) 
δὲ αὐτῷ σῖτον καὶ μέθυ. ἐγὼ σῖτον καὶ ὕδωρ καὶ οἶνον 
ἐνθήσω νηΐ, cibaria, s, 165. πολλὰ δ᾽ ἔδωκε, σῖτον 
καὶ μέθυ, καὶ εἵματα, 1, 265. et 295, 7 μοι ἔδωκε. 
ὅσοι νῦν βροτοί εἰσιν ἐπὶ χθονὶ σῖσον ἔδοντεςν 9, 229, 
ubi vis precipua est in νῦν, coll. 223. caeterum 
h. l. est generalissime, cibaria comedentes : 
nam plurimi tamen hominum panem come- 
dunt, exceptis paucis nationibus ἐχϑυοφάγοις aut 
ἀκριδοφάγοις, aut iis quze solis carnibus et lacte 
vivunt ob neglectam agriculturam. sic et, οἵτις- 
νες ἀνέρες εἶεν ἐπὶ χϑονὶ σῖτον ἔδοντες, quinam ho- 
mines essent, , 90. x, 101. ἀμφίπολοι ἔφερον σῖτον 
καὶ κρέα, ministrze adferebant panes et carnes, μέ» 
19. et 527, ἕως μὲν (quamdiu) σῖσον εἶχον καὶ οἶνον, 
proviant, (provision. ) ἄλλη ἔφερε, v, 69, coll. 
72, et ea cibaria non remigibus destinata, sed 
Ulyssi ipsi, ut expositus in terram: solus, sta- 
tim haberet quo se reficeret. σῆσον δέ eQiv ἔνειμε; 
& 449. et 455, ἀφεῖλε, nahm wieder ab vom 
tische, nach essens, (removed from the table 
after the repast. ) σῖτον ἔδοντας μὰψ αὕτως ἀτέ- 
λεσσον, Cibos comedentes gratis sic nequid- 
quam, mz, lll, et sine fine. xavtoy σ᾽ ix σῖτον 
ἀείρας, Qy 995. et 558, αἰτίζων κατὰ δῆμον, pa- 
nem mendicans publice. ἐπηςσανὸν παρέχίοιμοι, 
v, 959, panem perennem prebere velim ei. 
ἀφήρεον πολὺν, v, 61, ex quo uno loco apparet, 
apud poétam semper esse à zizo;. eumque for- 
tasse neutrum, σὸ civo», Omnino ignorasse: 
nam sermo ibi est de pane ablato de mensa 
post ccenam finitam. ἐπένειμε ἐν κανέοις, v, 554. 
ceterum cuique convivze ponebatur panis in- 
teger; imo et plures panes aderant in corbi- 
bus, unde sumcere posset sibi novos. à παρά- 
cire; est quidem apud recentiores ἄδοξόν τι καὶ 
μεισούμενον, at apud antiquos erat nomen sa- 
crum, et σῷ συνθοίνῳ παρόμοιον. hinc bos mac- 
tatus in sacrificio dividebatur in partes duas, 
quarum altera erat sacerdotis, altera σῶν zez- 
círu» una epulantium de sacro. confer P, 
577, ubi talis quotidianus convictor honestus 
dicitur φίλος εἰλαπιναστής. 


σιτοφάγος, ov. ὁ ἡ. (φάω) qui frumento et 
paue vescitur. οὐδὲ ἐῴκει ἀνδρὶ σιτοφάγῳ; 1, 191, 
non similis erat homini. a precedente. 


σιφλόω, f. ὥσω. (Φλέω) ineptum et ineffi- 
cacem et informem facio, ignavum et odio- 
sum facio aliquem, quem alii odisse queant 
videndo: levis momenti facio aliquid. est a 
φλέω, inanis et vento tantum plenus sum; 
prafixa stridoris et sibili particula zi, pro σὺ, 
(quz oritur ex σύω, agito) et mutata termina- 
tione in magis activam: ut notet, exsibilan- 
dum et explodendum facio, ut hominem nihili 
et odiosum. ἀλλ᾽ ὃ μὲν ὡς ἀπόλοιπσο, ϑεὸς δὲ d 
σιφλώσειε, B, 142, at ille quidem sic pereat, ut 


alios pereuntes cum gaudio adspicit, et deus 
eum propudiosum et inanem reddat; inquit 
Neptunus, i. e. Nestor cum quibusdam duci- 
bus a maris regione ad auxilium ferendum ac- 
celerans, de Achille, qui laetabatur cede Grze- 
φούχτα: κακώσεις, μωρμητὸν ποιήσειε. σιῷλὸς, CX 
quo per epenthesin fit z;zzA2;, notat et σὸν εἰ- 
2:x45: unde etiam concipi potest, Neptunum 
precari, ut hic valde χαλὸς, etiam supra Ni- 
reum, fiat ὁ αἴσχισεος. Czeterum id vult, ἐκλύ- 
σοι καὶ παύσοι τῆς δομῆς αὐτὸν ὃ Θεός. ἴῃ Asia 
anteriori apud Lycios in usu fuit σιφλὸ;, ut 
notarent ἄνδρα ῥάθυμον καὶ οὐκ ἐνεργῆ ; qualis 
et dicitur zog», quasi σπόγγος, ein. fauler, 
matter, fooscher kerl, ein trüger dickbauch, (a 
dull, lazy fellow, an indolent paunch-belly ; 
nam ᾧλέειν est et, tumido ventre esse: et tales 
fere semper sunt tardi, ad arma parum ido- 
nei. 


σιωπάω, f. ἥσω. (Σίζω) sileo, taceo. ich 
schweige, rede nicht, (I am silent, say mo- 
thing. ) si differentia est inter σιωπᾷν et σιγᾷν, 
prius notat, premo vocem, ich laute nicht, (I 
utter no sound, ) posterius, sermonem premo, 
ich rede ni-ht, (I do mot speak :) vel et, σιω- 
72», non loqui clare, schweigen, (to be silent ; ) 
σιγᾷν, reticere commissum, verschweigen, (to 
keep secret. ) σιωπᾷν λαὸν ἀνώγει», silere exerci- 
tum jubebat, B, 280. zi»zZzzi τ᾽ ἐκέλευσεν 'A- 
χαιοὺς, W, 568. εἰ γὰρ σιωπήσειαν ᾿ΑΧχαιοὶ, Si 
silerent juvenes nobiles, £; 515. κατὰ σιωπώ- 
μενον est figura, quando quid omittitur, quod 
ex contextu facile potest intelligi. e. c. A, 575, 
ubi intelligendum, deos apud Jovem epulátos 
esse a mane, et epulantibus eam ἔσιν incidisse. 
sic et 490, de ἀγορᾷ. 


σιωπὴ, X; ^. (XiQw) silentium, das still- 
schweigen, ( silence. ) est cum σιγάω ejusdem ori- 
ginis, sicut et materia et forma ostendit. σάν- 
Tig ἀκὴν ἰγίνοντο σιωπῇ, l. 6, ἰσίγησαν, Omnes 
obmutescebant, conticuerunt, sie scl'weigen 
alle, und sagten nichts dazu, (they were all 
silent, and said nothing,) T, 90. H, 92, 598. 
e, 28. V, 676. », 154. 9, 254. A, 532. », 1. 
v, 393. w, 920. vírTz, σιωπῇ "ro, lieber, sitze 
stille, und sage weiter nichts, (my friend, sit 
silent, and say nothing more,) A, 412, conf. 
Hum. ἱναντίος ἧστο (pro sro) ew, 1, 190, e 
tacitus. μείδησεν ἰδὼν ig παῖδα 

σιωπῇ, renidedat adspiciens filium sine allo- 
quio, Z, 404. ἱσίνιυσιν αὐτῷ ὀφρύσι σιωπῇ, ln- 
nuit ei oculis silens, 1, 616. μή μοι χολώσιαι, 
αἴ κι σιωπῇ οἴχωμα, πρὸς δῶμα '"Ωκιανοῦ, B, 510, 
ne mihi irascereris, si clam abirem eo, oAne 
was zw sagen, ohne dein vorwissen, (without 
seying any thing, without thy knowledge. ) 
ἱστήκων stabat tacitus X, 556. ιἴατο ἀκούοντις 
ἀοιδοῦ, e, 925. et 339, οἶνον πινόντων pro σινί- 
σωσανν taciti bibant. i»fz δ᾽ ἐπ᾿ ἀκτῆς νη» κατη- 
γαγόμισδα σιωπῇ εἰς λιμίνα, ibi ad littus nave 
appellebamus silentio in portum aliquem, x, 
140, didicerant enim timere loca incognita, 
hinc sine multo strepitu accedebant. σάσχειν 
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ἄλγεα, inf. pro imperat. v, 509, patere silentio 
adversa. à δὲ τῇ κατένευσε σιωπῇ, o, 462, inauit 
ei oculis clam. 

σκάζω, f. ew. (Κῶ) claudico, χωλεύω, 
idem verbum dicitur et exa», f. £z», quod 
in specie notat, declino, ich zucke, (I shrink.) 
fita xí», {κεῖμαι) unde xe, et praefixo Sig- 
ma, quod et mediis vocibus sepe abundanter 
inseritur, ut videre est in ἀμφίβληστρον, ἃ τὸ 
βλῆτρον. κεῖσθαι quasi μελετᾷ ὃ σκάζων, τῇ εἰς 
πτῶμα “παρεκκλίσει, claudicans videtur velle 
decumbere in latus. αὐτῷ ἀντεβόλησε (obvius 
ei erat) σκάζων ix πολέμοιο, claudicando re- 
diens ex pugna, A, 810, quod erat signum 
magni doloris ex vulnere. σὼ δὲ δύω σκάζοντε 
βάτην, Τυδείδης καὶ ᾿Οδυσσεὺ;, ἔγχει ἐρειδομεένω, 
illi duo claudicantes incedebant, fulcientes se 
hasta, T, 47, vulnerati enim erant. 


03/0406, ἃ, ὄν. (KZ) leevus, sinister. link, (eft. ) 
est a σκάω, V. σκάξω. motum cedentem et inze- 
qualem facio. nam 4 σκαιὰ χεὶρ est, ἡ σκάζου- 
σα (claudicans quasi) περὶ τὸ ἐνεργεῖν, in agen- 
do; ὡς ἀνυστικωτέρας οὔσης τῆς δεξιᾶς, quia 
dextra manus commodius et facilius aliquid 
efficit: die rechte hand richtet das ihre besser 
aus, mit der linken hinket es gleichsam, (the 
rizht hand performs its office better, the left is 
more awkward.) ἔλαβε γούνων σπαιῇ, SC. χειρὶ, 
tangebat genua ejus sinistra manu sua, A, 
501. σκαιῆ ἔγχος ἔχων, Sinistra hastam tenens, 
Il, 754. ἀμφοτίρας ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔμαρστε 
exa, Φ, 490, ambas manus ejus comprehen- 
debat sinistra sua manu. z/Az. Σκαιαὶ est no. 
men porte '"Trojanz versus mare et castra 
Greca spectantis: hinc hujus solius porta 
sepe fit mentio in poéta. videtur nomen ha- 
bere vel ab occidentis regione, nam σὰ δυτικὰ 
vOcantur σὰ σκαιὰ, si nimirum vultum con- 
vertas ad septemtriones ; vel potius Za Σκαιοῦ 
Tiv0g, τεχνίτου. eadem porta vocatur et, σύλαι 
Δαρδάνιαι, ἀπὸ τοῦ Δαρδάνου. Γ, 145. Z, 257, ubi 
est ὑσσερολογία, nam Q»yis (nemus fagorum) 
erat longe ab illa porta ante urbem. I, 354. 
Σχαιάων πυλῶν, X, 0. Σκαιαῖς i σύλαις, Π, 712. 
Σ, 453. X, 360. Xxaixg σύλας, A, 170. Z, 392. 
σκαιὸν ῥίον, y, 9295, i. €. ἀριστερὸν, i e. và δυ- 
cixà» promontorium, situm versus occiden- 
tem : cui opponitur τὸ δεξιὸν, quod est ἀνατο- 
λικόν. metaphorice et apud Atticos σκαιὸς καὶ 
ἰπαρίστιρος ἄνθρωπος CSt, ὁ ἀνόητοι, ἀπαίδευτος, 
homo sinister, insulsus: et τρᾶγμα σκαιὸν est, 
τὸ μὴ κατὰ νοῦν ἀποβιβηκός. hinc est ἡ σκαιο- 
σύνη, stupiditas, ineptia; et σκαιοβατεῖν᾽ est, 
σκαιῶς καὶ ἀρύθμως βαΐνειν. ἃ σκάω possit deduci 
ἀσκίω, per a privativum, xar στίρησιν τοῦ περί 
σι ex&Quy fortasse et à ἀσκηθὴς, 1. e. ὁ ἀβλαβὴς 
καὶ μὴ σάσχων τὸ σκάζιιν τὰ εἰς ἰνίργειαν ista 
tamen aliunde commodius. sed ὁ σκαμβὲρ, ob- 
liquus, pravus, distortus, est hinc ; sicut et và 
σκάνδαλον. 

σχαίρω, f. aw. (Kew) tripudio, saltito, 
exiprám, σηδάω, vt ἃ σκάω (vide σκάξω) nam 
saltantes varie inclinant genua, notat εὕρυδμέν 
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τα καὶ ὀρχηστικὴν κίνησιν ποδῶν. ποσὶ σκαίρον- 
«i$, tripudiamtes, Σ, 572. σόρτιες (vitule) σῶ- 
σώ, ἅμα σκαίρουσιν ἐναντίαι, x, 412, omnes si. 
nul saltitant obvize matribus suis a pastu re- 
leuntibus. hinc est à σκαρθμὸς, i. e. ἡ κατὰ 
σκίρτημα κίνησις») interserto 9, sicut ἃ κλαίω est 
ὃ κλαυθμός. Sed σπαίρειν et ἀσσπαίρειν notat σκα- 
οισμοὸν καὶ κίνησιν ἐπιθανάτιον, ein, xucken und 
strampeln. beym. sterben, (the convulsive mo- 
tion and writhing of death,) qualis est et? 
σφαδασμὸς et σφαδάξειν. 

σκαφὶς, ἴδος. ἡ. (Κάπω) mulctra. ἄγγεα, 
(quz sunt genus) γαυλοί τε σκαφίδες «s, (quz 
sunt dus species) φεσυγμένα, τοῖς ἐνάμελγϑν» 
in quz vasa immulgebat lac, lac in ea colli. 
gebat, ,,» 223. 

σχεδάζω, f. ἔσω. (Κῶ) diffindo, rumpo, dis- 
sipo. idem quod x», prefixo Sigma, ut in 
σμικρὸς» σῦς, pro μικρὸς» ὗς, etc. ἠέρα μὲν σκέδασεν, 
pro ἐσκέδασεν, caliginem dispulit, dissipavit, P, 
649. sic, ἀχλὺν ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν, Ὑ, 541. sic, ἠέρα, 
ν, 552. et id facit deus aliquis, vel dea. σῶν νῦν 
αἷμα ἰσκέδασεν" Aen;, eorum sanguinem dispersit 
Mars circa ea loca, H, 330, hat ihr blut vergos- 
sen, (shed their blood. ) λαὸν uiv σκέδασον, jube 
ut discedant milites, quisque ad tabernaculum 
suum, T, 171, /ass die leute auseinander gehen, 
(order them to disperse. ) sc. ἐκ τῆς ἀγορᾶς, ὥστε 
λυθήνωι αὐτὴν civ now. sic et Ψ, 158, ἀπὸ συρ- 
καϊῆς. et 162, ἐσκέδασε λαὸν κατὰ νῆας. idem 
verbum dicitur σκεδάω, σκεδαννύω, σκεδάννυμει. 
Sigma merum in his est praefixum, quod ad. 
esse et abjici potest. sic.et alize saepe consonze 
ab initio abjiciuntur, e. c. καύχημα, αὔχημα : 
χλιαρὸς, λιαρός : γαῖα, αἶα : πήγανον, ἤγωνον, 
significatu nihil mutato. 

σχέδωσις, εως. 5. (Κῶ) dissipatio, dispersio. 
μνηστήρων σκέδασιν ϑείη, procorum dispulsionem 
faceret, α, 116. v, 225. faceret ut diversi disce- 
derent quisque ad sua. nam hoc solum optaba- 
tur: sed Ulysses ἐπανελθὼν οὐ σκεδάσει αὐτοὺς, 
ἀλλὰ «ἄντας ἀνελεῖ. 

σχέλλω, f. 1. ελῶ. f. 9. αλῶ. (KZ) exsicco, 
arefacio. hoc verbum est a xí», quatenus notat 
findo, etiam quatenus est accendo, uro; arida 
enim facile fiaduntur et comminuuntur ; etiam 
ab sestu iznis arescunt. notat hoc verbum, 
prater ξηραίνω, etiam σκληρύνω. idem verbum 
dicitur σκάλλω, f. αλῶ, quod per syncopen 
dicitur exA2, σκλάω, σκλαίνω: linde et xAáw, 
frango, ich klüve, spalte, breche, (I cleave, 
Split, break,) derivatur; et σκληρὸς, durus, 
quasi σκεληρός : et ὁ σκελετός. μὴ μένος ἠελίοιο 
σκήλη ἀμφὶ περὶ χρόα ἵνεσιν ἠδὲ μέλεσιν, Ψ, 191, 
ne vis solis siccaret corpus circa omnes nervos 
et omnia membra; ubi est aor. 2. conj. pro 
σκάλῃ, Ἰοῃΐσα : et duz praepositiones pertinent 
ad verbum, ἀμφιπερισκέλλω vel σκάλλω : μὴ £a- 
ράνῃ καὶ σκληρύνῃ ἥλιος τὸν χρόα καὶ σκελετὸν 
ποιήση, ἀνιμηθέντος τοῦ ὑγροῦ τῇ ϑερμότητι ποῦ 
απιριέχονσος ἀέρος, damit die hitxe dem kürper 
micht ganz austrockne und hart mache, (lest 
the heat quite dry up and harden the body. ) 
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σκώλλειν notat et, findere, perfodere. idem 
verbum dicitur exAíe, et σκλῆμι, aridum 
facio, it. aridus fio. ἀσοσκλῆνα,, Aristoph. 
Vesp. 160, est ἀποξηραίνεσθωαι καὶ ἀποθανεῖν. 
forma est, sicut ab ἵσσημι est σσῆναι, ich solte 
verdorren als ein todtes geribbe, (I should dry 
up like a dead body. ) 


σχέλος, tos. τό. (Κ2) tibia, crus. das schien- 
bein, (the shin-bone, tibia.) est a σκέλλω, nam 
istud os est valde pauca carne vestitum, et 
hinc fracturis et lzsionibus obnoxium. deinde 
autem «cà σκέλος, ab hoc osse ut parte przci. 
pua, totum crus notat, a genu ad pedem, 
πρυμνὸν σκέλος (suram, die wade) (the calf of 
Lhe leg), ἔνθα π'άχισπος μυὼν ἀνθρώπου πέλεται» 
ubi crassissimus est musculus horminis, II, 
314, ubi πρυμνὸν σκέλος notat, posteriorem et 
aversam partem cruris, hintem ins bein, (the 
hinder part of theleg.) Vide sub κνήμη. 


^ 

GXETUQVOV, ov. τό, (Κάπω) ascia, ein hand- 
beil, (a hatchet :) et diff. a τῷ πελέκει ut mi- 
nus a majori. est a σκάπσω. δῶκε δὲ σκέπαρνον 
εὔξοον, s, 257, coll. 234, ubi a πελέκει distin- 
guitur: et so» potest active intelligi, «3 εὖ 
Dow. χαλκεὺς πέλεκυν μέγαν ἠὲ σκέπαρνον ἐμ- 
βάπτει ὕδατι, i, 391. post Homerum οἱ διθυραμ--: 
βογραφοῦντες, i. e. prodigiose voces compo- 
nentes aut fingentes, exíz'zovov posuere ἐνὶ ἐρίου, 
de vellere, ὃ σκέπει ἄρνα. et medicis recentiori- 
bus est fascia longa; quoque a σκέπω deducta 
voce. 


σχέπας et σχέπα, ( Ἕσω) est per apocopen 
ex ri σκέπασμα, ἀσματοῖς, tegumentum, przsi- 
dium: hinc hoc apocopatum nomen est inde- 
clinabile. iz σκέπος ἦν &vípo:o, pro ἐπῆν, prope 
erat przssidium a vento, :, 443. ἡ, 282. μι, 336. 
€, 210, 212, eine bedeckung ver dem winde, (a 
shelter from the wind.) et precatur tali loco 
Ulysses, ne venti preces dissiparent. 


σχεπάω, f. ἄσω. (Ἕπω) tego, operio, velo. 
pratexo, precingo. idem ac Zxízwe. «irt 
(ἀκταὶ) ἀνέμων σκεπόωσι (pro σκεπ'άουσι, contr. 
σκεπῶσι, distracto circumflexo per novum ὁ.) 
δυσαήων μέγα κῦμα ἔκτοσθεν, v, 99, quae littora 
saxosa ventorum cingunt et arcent vehemen- 
ter flantium magnum fluctum, extra: dienen 


. £ur bedeckung wider die wellen von aussen des 


havens, (serve as a protection against the waves 
from outside the harbour. ) hine est exszéo, 
idem. 

σκέπτομαι, f. ψΨομαι. ("OQ) circumspicio, 
viso : et per metaphoram, considero, perpendo, 
penso. est ab ὀσσδωαι, cum prefixo, qualia 
Attici amant przfigere. apud poétam notat 
visionem sollicitam et accuratam oculorum et 
observationem providam. σκέσσετ᾽ (ἐσκέπτετο) 
ὀϊστῶν σε ῥοῖξον καὶ δοῦπον ἀκόντων, Il, 86], 
circumspiciebat ad stridorem sagittarum et 
sonitum jaculorum, unde scilicet acciderent. 
σκέπτεο νῦν, Μινέλαε διοτρεφὲς, αἴκεν ἴδιαι ξωὸν 
ἔσι ᾿Αὐτίλοχον, P, 652, circumspice nunc, an 
conspicere possis, vivum adhuc eum: siche 


Σχέπω. 


dich um, ob du ihn kannst gewahr werden, 
wenn er anders noch lebet, (look about and try 
if thou canst perceive him, if he be stil alive. ) 
σκεψάμενος δ᾽ ἐς vmm καὶ μετὰ ἑταίρους, μ, 247, 
respectans ad navem et socios meos, adspi- 
ciens. a przet. m. ἔσκοσα, adspexi, circumspexi, 
sunt derivata σκοσὸς, exez;z et multa alia. a 
σκίπτεσθαι εἴ ép» vel ϑεωρεῖν, conflatur adjecti- 
vum σκεθρὸς, ἃ, ον, cum circumspectione provisus. 
unde zx:£z2;, adverb. apud ZEschylum in Prom. 
102, et 487, distincte, accurate, prudenter. 
διώρισα σκεθρῶς πτῆσιν οἰωνῶν, distinxi pruden- 
ter volatum avium, προεξεπίσταμαι, πάντα τὰ 
μέλλοντα σκεθρῶς, ante novi omnia futura ac- 
curate, Zxeifuw;. 


Σχέπω, ( Ἕτω) tego, operio, velo. it. prze- 
texo, precingo. est ab £z, spiritu aspero mu- 
tato in Sigma, et interserto x: nam quz vela- 
mus aut przteximus, ea tractamus et perse- 
quimur manibus studiose. 

σχηπάνιον, ev. τό. (Κάσω) baculus, scipio. 
idem quod «i σκῆπτρον. et est hac vox γλώσ- 
e"; Κυρηναίων. notat et insigne potestatis, et 
baculum vulgarem. σχηπανίῳ ᾿Εννοσίγαιος ἀμ- 
φοτίρου; κεκοπὼς, N, 59, ambos sceptro suo 
tangens leni ictu Neptunus. conf. ῥάβδος. σχη- 
πανίῳ δίεπεν ἀνίρας, Q, 247, Priamus scipione 
suo dimovens homines. 

σχήπτομαι, (Κάσω) fulcio me aliqua re, 
ich stütze mich worauf, (I support myself on 
something.) σκήπτω, fulcio, ich stütze, (I 
prop.) est a ex&z ro, quia fodientes innituntur 
suo instrumento: hinc a similitudine factum, 
ut, quocunque fuleiamus nos, dicatur σκήπ- 
mila. αὐτῷ σκηπτόμενος, H, 457, 1. 6. ὡς βακ- 
τηρίᾳ ἱπεριιδόμενος. et jocose ibi sic dicitur. 
ἦγιν ἄναχτα, πτωχῷ ἰναλίγκιον, σκηπτόμενον, 
e; 205, nitentem baculo inter eundum, quasi 
esset infirmus, coll. 196. et 538, στωχῷ ivz- 
λίγκιος ἠδὲ γίρονσι, σκηπττόμενος. SiC et w, 159. 
σκήστω etiam est, infigo, infodio ; ut eo magis 
appareat, esse a σχάστω. et nota hunc signifi- 
catum, figo. notat deinde et, simulo, ich stelle 
mich, (I feign.) Aristoph. Plut. 905. et, de- 

ich gestelle mich für eimen, (I place 
myself before a person.) 

σχηπτουχος, sv. ὁ, (Χάω) qui sceptrum 
tenet et habet. a sequente extruso e eupho- 
nice, est epitheton magnorum principum, qui 
imperandi et judicandi jus habebant; hinc οἱ 
κήρυχε,, €twi sceptra gerebant, nunquam di- 
cuntur σχησσοῦχοι: aliud enim est, sceptrum 
habere suo proprio jure, aliud id portare vi. 
cario nomine et ut minister. σχηστοῦχος βασι- 
λεὺς, ein regierender fürst, (a reigning prince, 
A 231. σκηπτοῦχοι βασιλῆες, B, B6. σκηπτοῦ- 
x T7 dl BH, 98, γίνος διοτριφίων βασιλήων 
“σκηπτούχων, δ, 64. 1, 9. 9, 41. apud. Eurip. 
Iphig. laur. Diana vocatur, κληδοῦχος, versu 
132, ab 4 xx;, lonice κληΐ,»» et fortasse sic, 
9b munus obstetricatorium. 


σχῆπτρον, wv. τό, (Kámw) baculus, scipio. 
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Σχῆπτρον. 


sed est duplex: vulgare σχῆσσρον, quale et 
mendicus habere potest, baculus quem viator 
manu gerit ad fulciendum se et ad arcendos 
canes; et augustior ille baculus vel scipio, 
quem xaz' ἐξοχὴν etiam nos sceptrum vocamus, 
ein stab der ein xeichen einer würde ist, (a 
batoon which is a mark of dignity. ) simplex et 
vulgaris βακτηρία vocatur et ὁ σκήπων, mvo:, 
qui et σκίπων et σκίμπων dicitur. est a exna τω, 
innitor, fulcio, inserto e. στέμμα ἔχων iv χερσὶν 
᾿Απόλλωνος χρυσίῳ ἀνὰ σχήπσρῳ, A, 15, ubi 
magnus sacerdos coronam Apollineam gestat 
ad aureum sacrum scipionem alligatam. et 234, 
ναὶ μὰ «τόδε σκῆσ'τρον, ubi Achilles jurat per ba- 
culum suum principalem: et is erat in se lig- 
neus, sed auro obductus. jurantis ejus mens 
hac est: sicut hoc sceptrum est abscissum ex 
arbore, nec unquam revirescet; sic ego nun- 
quam jungar tecum: et jurat id quidem hoc 
loco temere. caeterum, cum sceptrum simul es- 
set insigne principalis suze dignitatis; jurabat 
simul per majestatem suam. et 245, προσίβαλε 
γαίῃ σκῆπαρον χρυσείοις ἥλοις πεπαρμένον, mit 
güldenen zierrathen und buckeln besetzet, ((de- 
corated with golden studs and ornaments. ) lo- 
cuturus in concilio aut concione ostendebat 
sceptrum et elatum tenebat: si igitur finiret 
sermonem cum indignatione aut ira aliqua, 
abjiciebat id a se, ut κήρυκες deinde tollerent. 
sic de Telemacho est β, 80, coll. 37. εἵλετο δὲ 
σκῆπτρον πατρώϊον ἄφθιτον αἰεὶ, B, 46, de Aga- 
memnone. et 10], ἀνέστη χρείων ᾿Αγαμέμενων, 
σκῆσσρον ἔχων, ubi pocta simul enarrat, quo 
sensu id paullo ante dixerit σασρώϊον : etiam 
và ἄφθιτον ibi explicatur, si perpetuo traditur 
haredi domestico, nec alienus successor fit. 
erat ergo σκῆπτρον ϑεόθεν δοθὲν τῷ γένει: cav ᾿Ατ- 
ρειδῶν, καὶ ix προγόνων εἰς ἐπιγόνους διαβεβηκός. 
et 186, δέξατό οἱ σκῆπτρον π'ασρώϊον ἄφθιπον αἰεὶ, 
ubi id capit Ulysses, ut appareret omnibus, 
loqui se et agere nomine summi regis, ipsius 
Agamemnonis. et 199, τὸν exsim re» ἰλάσασκεν, 
eum scipione isto percussit. et 206, βασιλεὺς, 
ᾧ ἴδωκε Ζεὺς σκῆπαρόν T ἠδὲ ϑέμιστας, regiam 
imperandi majestatem, et judicandi potesta- 
tem. et 265, σχήπτρῳ μετάφρενον xal ὥμω ἔπφιη- 
ξεν. et 268, vus ἰξυπανίστη σκήπσρου bmi 
χρυσίου. et 279, ἀνίστη σκῆσσρον ἔχων, quod 
concionaturus princeps semper ostentabat, 
σκῆπερον δὲ οὔτ᾽ ὀπίσω οὔτε προπρηνὶς ἰνώμα, 
ἀλλ᾽ ἀσειμφὶς ἴχισκιν, T, 218, seqq. ergo et 
legatus publicus, qualis hic Ulysses fuerat ad 
Trojanos, sceptrum ferebat. ejus 4x»»eía de- 
signat ἢ, l et ἀκινησίαν χωρῶν, quarum motus 
alias in orationibus est frequens. er Aielte sei- 
nen stab gerade in. die hühe, und bewegte die 
hand mit demselben weder vorwürts noch rück- 
würts, (he held his staff perpendicularly, and 
did not move his hand with it either. forward or 
backward.) Ζεὺς γάρ oi σκήπτρῳ ὑπιδάμασι, SC. 
δῆμον, Z, 159. μίσσῳ Y ἀμφοτίρων σκῆπτρα σχί- 
do» 56. οἱ κήρυκε,ν H, 277, in medio utrorum- 
que praecones sursum tenebant scipiones suos, 
ergo et κήρυκι, sublatis in altum sceptris sig- 
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Σκηρίπτομναι. 


nificabant sacram suam dignitatem; sicut 
paullo ante de legato publico vidimus. et 412, 
σκῆστρον ἀνέσχεθε vC) Soli, SC. ᾿Αγαμέμνων, 
nam deos testes faciebat. σκήπτρῳ μέν vo: δῶκε 
(Ζεὺς) τετιμῆσθαι περὶ πάντων, 1, 98. et 99, σοὶ 
Ζεὺς ἐγγυάλιξε σκῆπτρόν τ᾽ ἠδὲ ϑέμισσα:, nam 
hac duo, imperatoria et legislatoria potestas, 
conjuncta esse debent in σκηπτούχῳ βασιλεῖ, 
et ut sit equus judex. nam σκῆπτρον μόνον ἔχειν, 
non przcise regem notat, ut jam vidimus, 
quod sacerdotes, legati, κήρυκες, concionantes, 
id habuerint. et 156, καὶ oi ὑπὸ σκήπτρῳ λιπαρὰς 
σελέουσι ϑέμιστας, sub imperio ejus. sic et 298. 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τὸ σκῆπτρον ἀνάσχιεο καί μοι ὄμοσον, 
K, 321. et 528, ὁ δ᾽ ἐνέβαλλεν σκῆσσρον χερσὶ 
καὶ ὅμοσεν, Cepit manu sceptrum, et sublato eo 
ad coelum, juravit. ubi vides ritum, si princi- 
pes jurabant. σκήπισρω δὲ κηρύκων iv χερσὶν εἷ- 
x», herolds-stübe, (heralds' truncheons,) Σ, 
505, conf. κήρυξ. et facile est intellectu, aliam 
paullo fuisse figuram regii sceptri, aliam prze- 
conis, aliam alius. erat ergo exz7co» non in- 
signe modo βασιλείας, sed et ϑέμοιδος : hinc et 
δικασταὶ, judices id gestabant; sicut hodie 
apud Britannos sic dicti judices pacis civilis. 
κήρυξ ἐνέθηκε χερσὶ σκῆσσρον, concionaturo, WW, 
568. sic et B, 37. Née wp; σκήσπ'τρον ἔχων, αἱ 
rex et ut judex supremus, y, 412. ψυχὴ Ta- 
ρεσίου, χρύσεον σκῆπτρον ἔχων, pYO ἔχουσα, A, 
91, nam respicitur vir ipse: caeterum ῴφαντασ- 
vix; habebat, conf. χρύσεον. sic et 568, Mí. 
Y4/2., χρύσεον ἔχοντα, utpote judex, et ἀνὴρ Sos, 
qualis ὁ Τειρεσίας quoque, et rex. ergo erat in- 
signe, etsi umbraticum. Sed notat σκῆσσρον 
etiam βακτηρίαν simpliciter. ἕλε δὲ σκῆσ'τρον 
παχὺ, sumebat baculum crassum, quo se sus- 
tentaret, Σ, 416. de Vulcano claudo. et 557, 
σκῆπτρον ἔχων ἕστήκτιγν de hero, inspiciente 
operarios suos in agro. δῶκε δέ οἷ, v, 457, ubi 
est πτωχική σις ῥάβδος, baculus mendici. et £, 
ΟΊ, ἔκσεσέν οἱ χειρὸς, ubi conf. κερδοσύνη. ϑυμα- 
ρές οἱ ἔδωκεν, e, 199, coll. 195, ubi idem dici- 
tur ῥόπαλον. ἔμβαλέν οἱ χειρὶ, 50. lro misere 
percusso, e, 102, coll. 104, ut eo σκήπτρῳ canes 
prohiberet a corpore suo, et porcos. est ergo, 
iQ οὗ δδεύει τις σκηριστόμενος. Caeterum τὸ e 
abundat et in aliis vocibus, e. c. «à ἔνοπ'σρον ab 
óTTw: SiC et in στὸ λέκαρον, δέραρον, βάκτρον, 
ῥόπαρον, ἄροτρον, πέρετρον, etc. si insigne erat, 
symbolum erat et majestatis, et justitiae, et 
personz sacre. sublatum in altum, signum 
erat vel fiduciz, vel deos testantis, aut pro 
potestate aut concessione publica loquentis vel 
agentis. Vide sub ῥόπαλον, et ἄφθιτος. 


σκηρίπτομαι, (Κάπω) fulcio me, inunitor. 
σκηρίπσω, f. «ψω, fulcio. est idem illud σκήπσω 
et ex/ Tajo, inserta syllaba epenthetica gi. ex2- 
ρισπτόμενος χερσίν τε ποσίν σε, de Sisypho saxum 
volvente sursum, Δ, 594, cum niteretur, et 
contra fuülciret se, manibus pedibusque. ut 
ergo ἀντέρεισιν notet ἢ. l. δὸς δέ (μοι ῥόπαλον σκη- 
ρίπσεσθαιγ da mihi baculum, inniti, e, 196, coll. 
2093, gieb mir einen stock mich dran zu stützen 


, 
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im gehen, (give me a stick to support me in 
walking. ) 

σχιὰ, ἃς. ἡ. (Ew) umbra, quz vadit cum 
vadente. it. anima vel potius εἴδωλον defuncti, 
lens sub terra. nam esta xí», prz:fixo Sigma. 
voi δὲν “σκιαὶ ἀΐσσουσι, alii vero (in opposito ad 
unicum "Tiresiam) ut umbra, ὡς σκιαὶ, circum- 
agitantur, x, 495, nil sapiunt, vel, nil valent, 
sed sunt merz umbra. sermo est de mortuo- 
rum umbris. cei; δέ μοι bx χειρῶν, σκιῆ ἵκελον 
ἢ καὶ ὀνείρῳ, ἔπτατο, SC. πὸ εἴδωλον μητρός. nam 
inanis est apparitio ψυχῆς τῶν τεθνεώτων, longe 
diversum á vitali corpore. a σκιὰ est ἡ exis, 
ἄδος, inumbratio, et có σκιάδιον. caeterum de 
umbra naturali, quam sol efficit in terra, 
est γρῖφος : ἐστί vis φύσις, ἢ παρὰ mA» γένε- 
σιν καὶ φθίσιν (i.e. mane et vesperi) μάλιστά 
ἔστι μεγίστη, περὶ δὲ σὴν ἀκμὴν ἐλαχίστη, nam 
meridiana umbra est minima, ubi media est 
setas umbrze solaris. inde est et ^ σκηνὴ, ἧς, et 
πὸ σκῆνος, £0$, tabernaculum, tentorium. it. ta- 
berna institoria, maxime temporaria illa, in fo- 
ro poni solita, sub qua merces venales expo- 
nuntur, ut est apud Theocr. Id. 15, 16. 


σκιάξω, f. zo. ("E») inumbro, umbra im- 
pleo. idem ac exi£a. εἰσόκε ἔλθη δείελος ὀψὲ 
δύων, σκιάση δ᾽ ἐρίβωλον ἄρουραν, 9, 232, donec 
veniret vespera, et obumbraret terram. et hoc 
verbum physice positum, quia nox est umbra 
terrae. 


σχιάω, f. ἄσω. ("E») inumbro, umbra im- 
pleo. δύσεσο δ᾽ 7í2ues, σκιόωντο (prO ἐσκιάοντο; 
contr. izxizyro, Omisso augmento, et distracto 
circumflexo per intersertum o.) δὲ πᾶσαι ἀγυιαὶ, 
occidebat sol, et obumbrabantur omnes vici et 
vim, D, 888. y, 487, 497. o, 185, 295, 470, 
bene, nam nox est σκιὰ yis. s 


σχιερὸς, &, ὄν. ("Ew) opacus, umbrosus. i» 
νέμει σκιερῷ» in nemore opaco, A, 480. ἄλσος ὑπὸ 


| &xatgby, v, 218, ubi conf. ἄλσος. 


σκίδνημι et σκίδνα μαι, (KZ) diffindo, rum- 
po, dissipo. media forma ; spargo et diffundo 
me. idem ac κίδνημι et. κίδναμαι. αὐτοὶ δὲ ἐσκίδ- 
νῶντο κατὰ κλισίας» giengen auseinander in ihre 
zelle, (parted and went to their respective 
tents,) A, 487. ὑψόσε δ' ἄχινη σκίδνα ται, spuma 


maris in altum spargitur, A, 308. ὕψι δ᾽ ἀέλλη 


(turbo pulveris excitati) σκίδνα ται, II, 575, in 
altum spargitur. sic ex σιλνάω fit σίλνημι. ver- 
bum κεδάω dicitur et κεδαίνω. κρήνη ἀνὰ κῆσ'ον 
σκίδναται, distribuit se, «, 150. λασὶ μὲν σκίδνασ- 
θε ἐπὶ ἔργα, populus discedat quisque ad opus 
suum faciendum, 9, 259. et £58, ἐσκίδναντο i 
πρὸς δώματα ἵκαστος. ἐσκίδναντο ἑὴν ἐπὶ νῆα ἕκασ- 
vos, T, 217. V, 9. Q, 9. μνηστήρας μὲν. ἐσὶ σφί- 
vépm σκίδνασθαι ἄνωχθι, jube ut proci abeant 
quisque in domum suam, «e, 274. ἅμα ἡλίῳ 
σκιδναμένῳ, i. e. cum ortu solis, Herodot. Vili, 
23. I 

exióéic, 6:0 7, Óty. (" E») obscurus, um- 
brosus. οὔρεά cs σκιόεντα, A, 157, montesque 


opacos, διὰ τὸ τῆς ὕλης (sylva) λάσιον, densum: 


Σκιρτάω. 


schattenreiche gebirge, (woody mountains. 
σκιόεντα νέφη. nubes opacas, umbram facientes, 
E, 525. A, 63. M, 157. ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα, ὧν 
265, in triclinio umbras a sole prebente, nam 
umbrae quoque causa inventz zdes. unde He- 
siodus vocat domum, χώραν σκιόεσσαν. maxime 
autem respicitur tempus vespertinum ]. c. sic 
et J, 768* x, 479. 2, 333, ubi de noctis tem- 
pore sermo est », 2. e, 398. ὄρεα σκιόεντα, 
montes opaci, s, 279, qui procul apparent nan- 
ti per mare, », 268. νέφεα, 9, 374. A, 591. 
σχιφρτάω, f. few. (Ka) salio, subsilio, moveo 
me celeriter, est a σκαίρεινν notatque non «τὸ &z- 
24; Siu», sed «à ἀνέτως xai δίχα ἐπιταγῆς» καὶ 
πηδητικῶς καὶ οἷον ὀρχηστικῶςγ κατὰ ποὺς καλ- 
πάζοντα;. ὅτε μὲν σκιρτῷεν (ro σκιρτάοιεν, Optat. 
act) ἐσὶ νῶτα ϑαλάσσης, T, 226, 228, ubi hy- 
icus sermo est de equis celerrimis : si sa- 
liendo currerent super stantes segetes aut su- 
perficiem maris. hinc est ὁ σκίῤος, o», marmoris 
frustulum desiliens dum scalpitur marmor. 
deinde omne id, quod in superficie aliqua ab- 
raditur aut exsilit. unde τὸ σκίῤῥον est, exterior 
crusta casei immunda, Aristoph. Vesp. 920, 
σὸ ῥυπῶδες Vr) τῶν τυρῶν. et medicis à σκίῤῥος est, 
tumor durus exsistens. et 7? σχιράφιον est, alea- 
torium, ubi alez' subsiliunt, apud Isocr. in 
Areop. 
σχολιὺς, à, ὅν. (ΚΖ) distortus, pravus, ma- 
lus. est a σχάω et σκάξω, claudico, declino. οἵ 
βίη εἰν ἀγορῇ σκολιὰς κρίνωσι ϑίμιστας, qui vi in 
foro prava judicant jura, Π, 587. 
e: » emos. ὃ. (Kfz) palus, vallus. ein 


pfal, palisade, (a pule, palisade. ) est a κέλλω, 
admoveo: nam σκόλοπες arcte cohsrent, ne 
quid per eos transire possit: et positio eorum 
. similis est ἡπσλωμίνη a τίρυγιγ 80 wie die schwung 
federn an einem auseinander gezogenen flügel 
dichte neben einander in die hühe stehen, (as 
the feathers of an extended wing stand close to 
one another.) vides ergo, cohzrere hoc ver- 
bum, cum κολλάω in sensu generali; et prz- 
fixum Sigma est per usum. σχόλοσες singula. 
tim considerati, sunt ὀρδὰ ξύλα καὶ Lim, ἃ καὶ 
σταυροὺς ἐκάλουν, (corrupte τὰ σταύαρα) iQ' ebs 
οἱ χριμασόίντες ἀνισταυρῶσθαι καὶ ἀνεσκολοτίσθαι 
ἐλέγοντο, pfale, an. welche menschen. gespiesset 
zu werden pflegen, (stakes upon which persons 
are impaled :) quod periphrastice dicitur, ali- 
quem ἀναπηγνύων Vr) ξύλον. σταυρὸς autem no- 
men habet σαρα σὸ, ἀνίστασθα, εἰς ἀίρα τοὺς "2- 
μένους σταυροὺς, quia valli, munitionis vel alius 
i causa positi, in altum erecti stant. imu διά 
σκόλοπας xai τάφρον ἴβησαν, 0, 545, O, 1. 
postquam vallos et fossam transgressi erant, i. 
t. locum ubi antea valli densi steterant, per 
ex parte revulsos irruperant hostes. i» δὶ 
ad fossam, a parte exteriore versus hostem) 
σκόλοπας κατίσηξιν, vallos infixit, I, 350. ὕσι 
4 δὲ (superne ad fossam) σκολόσεσσιν ὀξίσιν 
ἠφήριι E consita erat et ínunita arcte) οὖ, 
ἵστασαν υἷε, ᾿Αχαιῶν πυκνοὺς καὶ μεγάλους, 
δηΐων ἀνόζων ἀλιωρὴν, M, 55, s. εἰ 60, exóXemi; 
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Σκιπιἄάξω. 


γὰρ ἐν αὐτῇ (ad eam fossam) ὀξέες ἑστῶσι. ᾽Αχαιοὶ 
τάφρῳ καὶ σκολόπεσσιν ἰνιπλήξαντε;, O, 544, ad 
fossam et vallos adacti fuga. κεφαλὴν πῆξαι ἀνὰ 
σκολέπεσσι, I, li 7, caput przfigere vallo, den 


- kopf an pfale zu stecken, ((to affiz the head to a 


pole,) ubi pluralis indefinite est pro singulari. 
hinc postea composita est vOX 54 ἀνασκολόπισις, 
εως : Ct ἀνασκολοπίζω. τείχεα σκολόπεσσιν ἀρηρό- 
στα, ἡ, 45, muros vallis apte munitos. 


σχόπελος, ov. à. ("OQ) saxum, scopulus. est 
a σκοπεῖσθαι, ex quo multa circum conspici pos- 
sunt, qui et ipse procul et late conspicitur ut 
nudus. προβλῆσι σκοπέλῳ, B, 596, ad promon- 
torium, ad saxum in mare alte protensum a 
littore. ejusmodi saxo similis est vel vir vel po- 
pulus, qui variis quasi ventis mutationum affi- 
citur. οἱ δὲ δύω σκόπελοι» ὃ μὲν, μη 15, TO, vv 
δύο σκοπέλων, ὁ μὲν, et sequitur τὸν δ᾽ ἕσερον, 101. 
coll. 59---ΕἹ, conf. πλαγκεός. et 80, μέσσω δ᾽ 
ἐν σκοπέλῳ ἐστὶ σπέος, ubi Scylla habitat. et vide, 
cacumen hujus saxi est acutum, et supra nu- 
bes elatum : in medio habitat Scylla, ergo satis 
alte supra mare; et quia Scylla tamen collis 
suis longis piscatur in mari, hinc colligi potest 
và δολιχόδειρον αὐτῇῆ:. praeterea hzec altitudo fa- 
cit eam a sagittis tutam. et 202, σκοπέλου imi- 
μαίεο. et 239, ἄκροισι σκοπέλοισι. οἱ 430, dizi 
Σκύλλης σκόπελον. 


σκοπιὰ, ἂς. ἡ. (ΟΦ) specula, eine warte, (a 
watch-tower, ) locus unde prospectatur longe. 
ἡ σοῦ ὄρους κορυφὴ, δὶ ἧς διασκοπεῖν ἔστι σὰ πόῤῥω. 
dicitur eadem 5 T igiuT?, et χῶρος σερίσκεστος. 
deinde et actionem speculandi et observandi 
ipsam denotat. ἀπ σκοπιῆς εἶδε νέφος, ab excel- 
so loco vidit nubem procul venientem, A, 275. 
ἥμενος ly σκοπιῇγ E, 111. ἔκ v ἔφανον πᾶσαι σκο- 
σιαὶ, Θ, 553. II, 299, apparentque omnes mon- 
tium vertices, quibus opponuntur αἱ νάσ'αι; sal- 
tus humiliores. sunt ergo οἱ ὑψηλοὶ cómo, ἀφ᾽ 
ὧν ἔσσι σὰ κύκλῳ σκοαιᾶσθαι. κιόντες ἐκ πάτου 
εἰς σκοπιὴν, progressi ex via in locum elatiorem, 
T, 157. οἱ δὲ παρὰ σκοπιὴν ἰσεύοντο, X, 145, 
coll. 157, prater locum illum altum cucurre- 
runt, ubi erat φυλακῇ; τόπος. σὸν δ᾽ ἀπὸ σχοπιῆς 
εἶδεν σκοπὸς, speculator eum vidit ex specula, 
δ, 594. σκοπιὴν ig σαἰπαλόεσσαν ἀνελθὼν, post- 
quam adscendi in locum arduum, circumspici- 
endi causa, x, 97, 148, 194. coll. 146, εἰς σε- 

ie T, quod notat idem. ὠπαῆρας κατὰ σκοσιὰς 
ὥσρυνα νίεσθαι, jussi speculatores abire in spe- 
culas, £, 261. s, 450. ἠΐλιος γάρ οἱ σκοπιὴν εἶχεν, 
sol ei speculationem servabat, gab ihm zum 
dienste wohl acht, (enabled him to perform his 
duty well, 9, 502, ubi ipsam actionem notat. 
dicitur idem et ἡ exem. vulgus dixit ἡ βίγλα, 
vigilum sedes, Zi» κατοσσεύιται τὰ κύχλῳ σι- 
δία. 

σκοπιάφω, f. árw. ("ΟΦῚ speculor, observo 
ex specula, observo ut speculator. ἄνδρας δυσ- 
μενία, σκοπιαξίμεν (σκοσιάξι,ν) οἷος ἱστελϑὼν διὰ 
γύκτα, hostes visere et speculari solus accedens 
noctu, K, 40. οὔτ᾽ dv ἔτι γνοίης, μάλα "Ip σκο- 
σιάζων, ὑποτίρωθεν ᾽Λ χαιοὶ ὀρινόμιενοι κλονίονταιν 


H h 4 


Σκοπιτάομαι. 


E, 58, nec jam agnoscere possis, licet valde ad- 
spiciens, ex qua parte Achazi agitentur ; ob du 
gleich noch so scharf hinsiehest, (look as sharp- 
ly as thou wilt.) δηρὸν καὶ καθήμενος ἐσκοπίαξον, 
xz, 960, diu etiam desidens observabam, sc. si 
quis eorum egressurus sit domo, ich sas, und 
sahe lange nach ihnen aus, (I sat and looked 
long for them.) quod addit narrans pavidus, 
non factum vere. idem verbum dicitur et exo- 
TI Dee 


σχοπιώομαι, vide supra. 


σχοπὺς, οὔ. ὃ. ("OQ) inspector, speculator, 
ὁπτήρ. 0$ Τρώων σκοπὸς ἷζε, qui sedebat specu- 
lator eorum in alto loco, B, 792, vel et in ex- 
tremo loco, maxime propinquo ad Grzcos, 
valde remoto a Troja; sed confisus velocitate 
pedum. et vide, etiam principales filii ad ejus- 
modi stationem adhibebantur, voluntarii tamen. 
eine schildwache, verlorne schildwache, ((a scout, 
a solitary scout. ) «à» τρισκαιδέκαπον σκοσὸν εἷ- 
Aet», K, 561, speculatorem occidimus deci- 
mum tertium, przter duodecim alios hostes. 
et 324, σοὶ δ᾽ ἐγὼ οὐχ, ἅλιος σκοπὸς ἔσσοῤοαι, non 
inutilis speculator. et 526, ὅθι σκοπὸν “Ἕκτορος 
ixrz», Ubi eum occiderant. ἀπάνευθε λαῶν (pro- 
cul ab exercitu) εἴασο αὐτοῖς δύο σκοποὶ, consti- 
tuti illis erant duo custodes, spectatores, Σ, 525, 
xwey schildwachen weit vor der armee, (two 
scouts far in advance of the army, vides ergo, 
σκοπὸν esse, qui vadit ad hostes clam, specu- 
landi causa ; et, qui stat in statione, prospiciens 
quid agatur a parte hostium. nec in re militari 
solum est σκοπὸς» sed et in genere, observator 
alicujus rei. παρὰ δὲ σκοπὸν εἶσεν, prope consti- 
tuit observatorem, Ψ, 259, ubi sermo est de 
certamine curuli, et ubi non procul a meta stat 
aliquis peritus artis, qui observet quis praemio 
sit dignus: ein achtgeber, (an wmpire. ) περὶ δὲ 
σκοποὶ εἴατο πάντη, Q, 799, circumquaque sta- 
bant custodes, versi contra hostem, ne quid inde 
moveretur. σὸν δὲ ἀπὸ σκοσιῆς εἶδε σκοπὸς, ὃ, 524, 
illum Agamemnonem redeuntem vidit custos 
de specula. imo σκοπὸς est et, meta, scopus, das 
ziel, wornach jemand xielet, the mark at which 
a person aims, ) &inisquo quis collimat, przpo- 
situm consequendum. ὦ Φίλοι, οὐ μὰν ὕμιμοιν 
(ὑμῖν) ἄπο σκοποῦ, οὐδ᾽ ero δόξης, μυθεῖσαι βασί- 
A&z περίφρων, A, 349, O amici, non certe vobis 
extra rem destinatam, neque contra opinionem 
de prudentia et humanitate ejus, loquitur re- 
gina sapiens: i. e. apte, et convenienter rei. 
νῦν αὖτε σκοπὸν ἄλλον, ὃν οὔπω εὶς βάλεν ἀνὴρ» 
εἴσομαι αἱ κε τύχοιμι, χ, 6, nunc rursus sco- 
pum alium, quem nunquam attigit quis fe- 
riendo, videbo an attingere possim : ubi fes- 
tive loquitur Ulysses, petiturus sagittis pro- 
cos. etiam in feminino 7 σκοπὸς est inspec- 
trix 5 ἥσε γυναικῶν δμωάων σκοπός ἔσσι κατὰ μέ- 
ys χ', 596, die du die haushofmeisterin. bist 
über die mügde, (thou who art the superinten- 
dent of' the maids;) inquit Ulysses ad 
Eurycleam suam : ἐπσιμελήσρια, ἐσίπροσος, quee 
et dici posset ἡ ἐπίσκοσος. σκοποὶ ἷζον ἐπὶ ἄπριας 
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ZU oput. 


ἠνεμοίσσας αἰὲν ἐπιασσύσεροι, m, 965, speculato- 
res sedebant in altis locis semper succedentes 
sibi. σῶν δὲ σκοπὸς ἦεν ἀμείνων, illorum obser- 
vator erat intentior, y, 156, procorum scili- 
cet: 11 habebant valde attentum ad commo- 
dum ipsorum et contra nos vigilem. quod pro- 
verbialiter dici potest ἐπὶ σῶν ἐχόντων προσεκ- 
τικωσέρους ἐχθροὺς, si quis habet inimicos valde 
vigilantes. 


CXÓTI06, ia, iov. ("Ez) ad tenebras perti- 
nens, furtivus, occultus. σκοτιὸν δέ 6 γείνατο μή- 
720, Z, 24, l. e. ἐκ λαθραίας μίξεως, CX furtivo 
concubitu, quod alii dicunt, i£ ἀδαδουχήτων 
γάμων, ex illegitimis nuptiis. οἱ σκόσιοι ergo 
dicuntur, quorum parentes non ἀναφανδὸν 
coierunt liberorum procreandorum causa, sed 
clam et in tenebris. 


σχοτομήνιος, sv. ὃ ἡ. (Μήνη) quando luna 
non lucet, luna silens. νὺξ σκοτομήνιος, É, 457. 
καθ᾽ ἣν ἡ σελήνη ἀποσκοτοῦται, ἐγγίσασα ἡλίῳ 
πρὸς σύνοδον, quando ad conjunctionem accedit 
cum sole: et eo tempore solent tempestates 
mutari. tertia nox ab hac prima detexit Ulys- 
sem ; et tunc erat plenaria conjunctio solis et 
lunze, ut fieret eclipsis solis. scribitur hoc no- 
mei et, σκοπορεήνειος, Dores vero et Attici di- 
cunt ἡ σκοτόμαινα, quod fit ab ἡ μάνα, ut, in- 
terserto Iota, sit pro exovápzvya. 


σχότος, ow. ὃ, ("Ew) tenebre, umbra. est 
vOX orta ex exióu;. masculinum est antiquum ; 
apud recentiores in usu quoque est σὸ σκότος, 
15s. 510 ab ὃ ὄνειδος fit cà ὄνειδος, tos. pictores 
quoque babent suum σκόσον in picturis. σὸν δέ 
σκότος ὑσσ᾽ ἐκάλυψε, A, 461, 5085. Z, ll. N, 
575. B, 519. II, 316, 325. Y, 595, 471. &, 
181. στυγερὸς δ᾽ ἄρα ui» σκότος εἷλε, E, 47. Z, 
672. II, 607. quibus omnibus locis est de um- 
bra mortis, odiosa: ὃ "Ajàag εἶλεν αὐτόν. croTi δὲ 
σκότον ἐτράπετο, Vertebat faciem suam versus 
umbram, «, 289, ne agnosceretur, si lumini 
se obverteret. 

σκυδιυοίΐνω, f. ανῶ. (Κύω) irascor, irritor le- 
niter. ich murre, bin misvergnügt, ( I murmur, 
am, displeased. ) deductum a σκύξομαι, mutato 
€ in δ, et addità paragoge; sicut ex ἐρίζω fit 
ἐριδμραίνω. μή. μοι σκυδμοαινέμεεν, DYO σκυδρμαίνειν, 
Ὦ, 592, et infin. est pro imperativo, μὴ σκύδ - 
(i]nuvé toi, ne irascere mihi. 

σκύξομαι, f. ύσομαι, (Κύων idem. est vox 
facta ab ὁ κύων, prefixo Sigma, ut praefigitur 
in σμικρὸς, et aliis: notatque proprie sonum 
irati canis hz:ec etymologia innuitur 9, 486, 
οὔ σευ (σοῦ) ἔγωγε axvtopivns ἀλέγω; ἐπεὶ οὔ vto 
(σοῦ) κύντερον ἄλλο, non ego te iratam curo, si 
quidem nihil facilius te movetur ad iram et 
vehementiam. ut ergo idem sit quod xe, 
sepe etiam quod νεμεσάω: nam νεμέσᾷν est 
χώεσθαι, δικαίως hey ποι, ᾿Αθηναίη ἀκέων ἦν, οὐδὲ 
σι εἶπε, σκυζομένη Δι παφρὶ; χόλος δέ μιν ἄγριος 
ἥρει, Δ, 95. Θ, 460. et vide, etiam ἡ φρόνησις 
irascitur nonnunquam fatis, perversis ut vide- 
tur: moderate tamen et citra convicia. σκύ- 


Σκύλαξ. 


ξισθαΐ οἱ (Achille) εἰσὲ 9s, ipi (Jovem) δ᾽ 
ἔξοχα πάντων ἀθανάτων κεχολῶσθαι, Ω, 115, 
coll 134, ubi Thetis hec mandata Jovis, ad 
filium defert. 2 μοι, σκυξομένῳ Tipi ᾿Αχαιῶν 
φίλπτατοί ἔστον, inquit Achilles ad duos legatos 
ab Agamemnone et concilio Grz:corum ad se 
missos, I, 198, i. e. ὀργιζομένῳ. μή detis 'O3ve- 
σεῦ, σκύξευ, inquit Penelope ad agnitum tan- 
dem a se maritum, 'Y, 209, nimm es mir nicht 
übel, sey nicht biüse auf mich, (take it not 
amiss, be not angry with me.) σκύζω proprie 
est, admurmuro ut canis irasci incipiens ; ad- 
murmurare facio. deinde et de ira cujusvis 


ponitur. 

σκύλαξ, ἄκος. ὃ, ἡ. (Κύω) canis catulus, 
vellupi catulus. junger hund oder wolf, (a 
young dog or wolf.) est ergo a κύων. hinc ἡ 
Σκύλλα nomen habet, a sono maris ad illum 
scopulum, quasi catuli ibi latrarent multi. 
ὥστε σκύλακας προσίχοπτε γαίῃ αὐτοὺς, i, 289, 
quasi catulos allisit eos terre, Cyclops vora- 
turus eos viros. quo indicatur ingens robur 
Cyclopis, qui facile pedibus prehensos attolle- 
bat tales viros ἡρωϊκοὺς, et capita terrze allide- 
bat. xów» ἀμαλαῖς σκυλάκεσσι περιβεβῶσα, v, 
14, ubi per epitheton teneri catuli indicantur : 
nam alias ὁ σκύλαξ est in genere canis adoles- 
cens, τῆς; (Σχύλλη;) φωνὴ μὲν, ὅση σκύλακος vio- 
γιλῆς γίνεται» μ, 86, ubi etymologia Scyllz est 
indicata. nam fictum est id monstrum pocti- 
cum a sono maris circa illum locum. 


σκύμνος, ew. à. (Κύω) canis catulus, vel 
lupi catulus. idem ac σχύλαξ. deinde in gene- 
re, catulus ferz quadrupedis. est quoque ab ὁ 
xóm». Ai, (leo) & ὑφαρπάση σκύμνους ἀνὴρ, 2, 
319, cui abripuit aliquis catulos, σκύμνοι κυρίως 
τὰ σῶν λεόνγων γεννήματα. 

σχυρωτὺς, ἡ, ὅν. (Ξίω) rasus, complanatus, 
est a £i», unde est ὁ ξυρὸς, novacula, et inde 
ξυρόω, f. ὥσω, tondeo, it. polio plane. ςτὸ E, or- 
tum ex xe, facile mutatur transpositein ex, 
ut in hac voce videmus. 


σχύτος, wej. «i (πίω) corium bestim de- 
tractum et przparatum, eine haut, (a hide. J 
itur et và κύτος. est a £v», rado, ut notetur 
corium, eui abrasi sunt pili: et a cerdonibus 
varie Eóvra, ejusmodi corium. £ est xz, et Sig- 
ma transponi, potest et omitti. σκύτος 
2. οἱ ἔκ πεσε χειρὸς, E, 54, coll. 24, 25, corium- 
que ei excidit de manu. prz metu ne laniare- 
tur accedens hospes a canibus acribus et mag. 
nis. recentiores sic et appellavere sculicam. 
unde apud Aristophanem, Vesp. 641, ποιήσω 
el σή exvrn βλίσων, faciam te hodie scuti- 
cas et bubulos nervos tueri ; quod, est proverb. 
in meticulosos et obnoxios, qui verentur malum 
servile, et Mee vultus est quasi jam 
scuticam adversus se districtam. 


σκυτοτόμος, sv. i. (Τίμω) coriarius, qui 
coría secat. a τὸ σκύτος, corium, quod et cj 
nóre, scribitur. σχυτοτόμων ὅχα ἄριστος, H, 221, 
dez beste lederarbeiter, (the bes of curriers. 7 
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σκύφος, 09. à. et ὁ κύφος, ον. (Κύβω) scy- 
phus, ein trinkbecher, (a goblet. ) est idem 
quod τὸ κισσύβιον. apud antiquos erat ex ligno, 
Ἐξ poculum pastorum: post ad formam ejus 
facti quoque σκύφοι ex argento et auro, ut 
fierent ποτήρια nobilium. et hic Ber pri- 
mam habebant gloriam, quia Hercules tali 
poculo, ad formam lignei illius facto, usus 
fuerat ; unde Ἡρακλεωτικοὶ exo. vide Athe- 
Dzum. vOX est ἃ χυφὸς, ἃ κύπσω. scribitur et 
ὃ σκύσφος : et apud recentiores, TÓ σκύφος» £og. 
Sigma est przefixa littera. σιλησά μενος δῶκεν αὐφῷ 
σκύφον, ξ, 112, sc. Eumzeus Ulyssi hospiti suo. 
sic legunt accuratiores, non vero σκύφος in ge- 
nere neutro, quod recentius evo Homerico 
esse perhibetur. " 

σχώληξ, 1x2:. 0. (ΚΩ͂) vermis. in specie, ver- 
mis longus quales in terra habitant, lumbricus, 
et quales in intestinis puerorum. est quoque 
a σκίλλω Vel σκάλλω, nam tales vermes per- 
fodiunt terram et intestina: simul notat te- 
retem et gracilem. ὥστε σκώληξ ἐπὶ γαίῃ κεῖτο 
σαθεὶς, N, 654, sicut lumbricus jacebat in 
terra protensus: et est ea παραβολὴ ταπεινὴ, 
de viro non nimis forti, qui videtur fuisse 
σφηκώδης καὶ ἀλιπὴς καὶ τετανὸς, lang, mager 
und spilleriz, ( slender, meagre, spare. J quia au- 
tem σκωλὴξ est ἀναίμων, sine sanguine: hinc 
655 sanguinis fit mentio, ne simile claudicet. 
alius dixit metaphorice, οἱ κόλακες τῶν ἐχόντων 
οὐσία; εἰσὶ σκώληκες. 

σχῶλος, sv. ὃ. (KZ) palus aridus, fustis 
aridus. est εἶδος σκόλοσος, ὃν ἀποξύναντες ἀγρό- 
ται πυρακτοῦσιν, (adurunt, ad ignem torrent) 
ὡς ἂν và ἄκρον, ἐξικμασθὶν καὶ πιληϑὶν καὶ οἷον βα- 
Qi» εἴη &vri βέλους, περονᾷν δυνάμενον ὡς οἷον 
αἰχμή: ein spitzer wohl getrockneter prügel, 
dergleichen die bauren statt eines geweres bey sich 
J'ühreten, (a charred sharp pointed stake which 
the peasants carried with them instead of a wea- 
pon.) sic et Ulyssis, mox Aiv ἀποξύνας im vox - 
σωσεν. ὥστε σκῶλος συρίκαυστος, N, 564, tan- 
quam sudes prausta: eim ende vom stiel des 
spiesses, so lang als ein bauren gewehrs. fal zu 
seyn pfteget, (a piece of the handle of the spear 
as long as the stake usually carried by pea- 
sants.) hinc post Homerum factum 'est σὸ 
σκῶλον, ew, Spina quam ambulans in pedem 
iufigit, ein. dorn den man sich in denn fuss 
tritt, (a thorn which has run into one's vot in 
walking : ) et metaphorice, impedimentum per- 
molestum, malum dolorosum. est a exíAAw, 
arefacio, findo. 

σχὼν, ὡσός. ὁ. (Ἕπω) avis inauspicata, 
ex genere noctuarum, dicitur vel παρὰ cà 
σκαιὰν ὅπα ἵχιν, sinistram abominabilem vo- 
cem; xaxóQuves γάρ; vel παρὰ và ly σκιᾷ, 1. e. 
γυκτὶ ἀφιΐναι ὅσα. et videntur σκῶπις esse, de 
“Ῥωμαῖοι κουκούβας φασὶν, cucubm, arum, a qui- 
bus est verbum cucubo, i. e. clamo velut 
noctua aliqua. (We δί τ᾽ ὄρνιδις TAWFIT TIO 
εὐνάξοντο, σκῶσί, τ᾽ Ἰρηκίς vi, τανύγλωσσοί τι 
negavi εἰνάλιαι, ει, 66, ubi describitur sylva 


Σμαραγέω. 


circa speluncam Calypsonis, et in ea sylva ha- 
bitantes inauspicatz aves. alii l. c. scribunt 
κῶσπες, sine dubio vitiose. alii ἐσυμιολογοῦσε hoc 
nomen ab, ἐν σκιᾷ, l. e. wxri ὦπα (visum) 
ἔχειν ἐνεργὸν, νυκτὸς γὰρ μάλιστα βλέπουσιν οἱ 
σκῶσες, quod minus tamen probabile videtur. 
ceterum genus saltationis dicebatur ὃ exo, 
de qua re plura habet Athenzus. hinc et 
σκωπαῖοι (scilitet ab ave illa à exa) dicti 
sunt homunciones quidam crassitudine sua 
brevitatem staturz fere eequantes ; qui et στίλ- 
quts dicti. 


σμωαραγέω, f. ἥσω. (Ῥάω) tumultuor. dici- 
tur proprie izi ἤχου ὑδάτων ἢ βροντῆς, de sono 
undarum aut tonitru. apparet ergo, esse a páz. 
σμαραγεῖ δὲ σε πόντος, das meer brauset, (the 
sea roars,)] B, 210. et 468, xcov, die wiese 
lermet, (the plain resounds,) i. e. resonat a 
clamore gruum. ὅσε ἀπὸ οὐρανοῦ σμαραγήση, SC. 
ὃ Ζεὺς, quando de colo tonat graviter, Φ, 199, 
et quia cum tonitru junctum est fulgur; hinc 
σμαραγεῖν quoque szepe est pro Aci», leuch- 
ten, blinken, (to give light, to shine.) unde 
ὃ σμάραγδο; ido; nomen habet. 

σμερδαλέος, íz, fev. (Μεὶρ) terrens adspec- 
tu, terribilis visu: et in genere, terrificus. est 
eX σμερδνὸς per paragogen. δράκων σμερδαλέος, 
B, 309, ὁ καταπληκτικὸ: τῇ ὄψει, et in genere, 
horribilis. σμερδαλέος δὲ αὐταῖς ἐφάνη, sc. Ulys- 
ses nudus et sordidus, puellis regiis, &, 137. 
σμερδαλέος ἀμφὶ στήθεσσιν &oprzo, ad stuporem 
usque conspiciendus baltheus, A, 608, circa 
pectus Herculis. σμερδαλέη κεφαλὴ, in singulis 
colis caput horribile, μ, 91, de Scylla, sex 
colla habente. αἰγίδα σμερδαλέην, $, 401. ἔλαμ- 
σε δὲ χαλκῷ σμερδαλέῳ, M, 464, fulgebat cre 
oculos prastringente. σᾶς (totus heros) χαλκῷ 
σμερδαλέῳ ἐκεκάλυπαο, N, 192, i e. σῷ ix- 
σλήττοντι ἐν σῷ βλέπεσθαι. ἐνήλασεν ἔγχος δεινῷ 
σάκει σμερδαλέῳ, infixit hastam scuto terribili 
et prafulgido, Ὑ, 260. σμερδαλέον (neutrum 
adverbialiter) ἐκονάβησε, resonuit horrendum, 
B, 934. O, 648. II, 277. 5, 593. e, 542. sic, 
ἐκονάβιξε χθὼν, B, 466. «αλκὸς, $, 255. δῶμα, 
x, 999. ἐβόησε Διομήδη:, Θ, 92. "Heuecoes, 9, 
305. Ὀδυσσεὺς, w, 596. Queis 2,95. 4 895. 
σινάσσετο σήληξ, galea quatiebatur, O, 609. ἵπ- 
σοῖς ἐκέκλετο, T, 999, equos hortabatur. δέδορκε 
δράκων, contueri solet, X, 95. σμεῤδαλέω λέοντε 
δύω, Σ, 579. σμερδαλέα (neutrum plurale ad- 
verbialiter) ἰάχων, clamans  horribiliter, E, 
302. 6, 321. IL, 785. T, 4l. Ὑ, 285, 989. x, 
81. κτυπέων Ζεὺς, tonans, H, 479, quz est de- 
scriptio crebrae et vehementis βροντῆς. οἰκία 
σμερδαλέα, εὐρώεντα, domicilia horribilia, situ 
senta, Y, 65, de locis subterraneis mortuo- 
rum. 

σμερδνὸς, à, ὅν. (Μείρω) proprie est, ὃ «7 
ὄψει καταπληκτικὸς, qui torvum et acriter tue- 
tur oculis, qui oculos intuentium terret et valde 
conturbat. deinde metaphorice, terribilis. δεινή 
σε, σμερδνή T£, SC. ἡ αἰγὶς, E, 742, ubi utrum- 


que notat idem: nec pertinet id ad κεφαλὴν. 
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Σόλος. 


Γοργείην, 741, sed ad αἰγίδα, 138, 739. σμερδνὸν 
βοῶν, terribiliter clamans, O, 687, 732, et de 
Ajace hortante suos sermo est. Sigma prz- 
fixum est ex particula intensiva dz, que suum 
ὦ per syncopen amisit: sicut in multis aliis 
vocibus idem fit, e. c. in σμικρός. et haec pra- 
fixio est Attica. 


σμήχω, f. ἥξω. (Μάω) detergo, extergo, 
purgo terendo et linendo. est a σμάω, f. σμοήσω, 
prefixo Sigma, a μάω, tango accurate. ἐκ χε- 
φαλῆς δ᾽ ἔσμηχεν ἁλὸς χινόον, Q, 226, a capite 
detergebat fricando et aquam adhibendo, sor- 
des maris. hinc est σὸ σμῆμα et σμῆγμα, mos, 
quo utimur ad abluendas sordes: et actio de- 
tergendi, ἡ euius: et σμηκτικὸ:», ^, », deter- 
gendi vim habens, abstersorius. verbum ἐκσμάω, 
detergo fricando, est apud Herodot. III, 148, 
ἰξέσμων v “ποτήρια, defricabant pocula. hinc 
est et verbum σμώχω, f. 4», comminuo, con- 
tero, adtero, manduco. quod, extruso p, dici- 
tur σώχω, apud Herodot. ΕΝ, 75, κατασώχουσι 
«περὶ λίθον σρηχιὺν, terunt id lignum ad lapi- 
dem scabrum, καὶ τὸ κατασωχόμενον, et id 
terendo abrasum, vel, terendo comminutum. 


σμικρὸς et ζωικρὸς, &, ὄν. (Ἕω) est Atti- 
cum, pro μικρός : et est quasi ξαμικρὸςγ valde 
parvus, per syncopen. σμικραὶς ὀρνίθεσσιν, par- 
vis avibus, P, 757. 

σμύχω, f. ύξω. (Μύω) attero, absumo, 
vexo. in specie, attero igne, καίω, aduro. (οὐ 
schmüuche, schmore, (I burn, am consumed. ' 
nam esta σμόω. ὡσεὶ ἅπασα "lAios πυρὶ σμύ- 
X7», quasi omnis urbs igne absumeretur et 
ureretur, X, 411, xaíoce. caeterum in genere 
notat, malo adficio, conficio, deprimo. 


σμῶδιξ, (γγος. ἡ. (Μύω) vibex, livor et tu- 
mor ex percussione. ὃ ὕφαιμος μώλωψ. est a 
σμόω, tundendo contero et putre facio, ich 
schlage mürbe, (I beat black and blue.) σμῶ- 
διξ δ᾽ αἱμαπόεσσα μεταφρένου ἐξυπανέστη, B, 267, 
cum Ulysses tergum Thersitz scipione percus- 
sisset. συκναὶ δὲ σμώδιγγες ἀνὰ πλευράς τε καὶ 
ὥμους αἵμαςι φοινικόεσσαι ἀνέδραμον, V, 116, es 
liefen. dicke mit δίμε unterlaufeneschwielen 
auf, (large weals arose full of extravasated 
blood.) alii derivant paullo operosius hoc no- 
men per aphzresin ab αἱσμῶδιξ, ut sit ab αἷμα, 


et obs», tumere, interserto Sigma, ἡ ὕφαιμος 


οἴδησις. 


σόλος, ov. ó. (Σέω) discus. est ergo idem 
fere qui ὁ δίσκος, nisi quod materia differre vi- 
detur. nam δίσκος potest, esse lapideus, ὁ σόλος 
vero apud Homerum est ferreus. ceterum 
uterque rotundus, planus tamen. describitur 
Ψ, 826—849, et conf. abroyówvw;. est, a 
σέλλω, agito, ejusque perf. m. σέσολα. ab 
eodem themate est εὖ ὃ σωλὴν, Zw, tubus, 
fistula, canalis, sypho. 4 Σόλος erat urbs, cu- 
jus incolae οἱ Σολεῖς, ab ὃ Σωλεύς. alia urbs erat 
ejus nominis in Cypro, et illius incolz dice- 
bantur οἱ Κύπριοι Σόλοιν quorum rex Εὔνοστος 
est celeber: et ab his dictus est ὁ σολοικισμούφο 


Σόος. 


etiam ὁ νοροθέσης Σήλων nomen habet ab hoc 
verbo. Vide sub δίσκος, et Aízxo in R. 

6605, v, ον. (Σέω) incolumis, salvus, sine de- 
trimento. ὁ gi» ἐσσὶ σόος καὶ ἐλεύσεται, ile est 
incolumis et vivus, et veniet huc, σῷ 300. βού- 
λομαι ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι» VOlo ego exercitum 
incolumem, A, 117. sic, νεῦσε δέ οἱ λαὸν σόον 
ἔμμεναι, annuit ei Jupiter exercitum incolu- 
mem fore, 6, 246. ἦγον αὐτὸν πρὸς ἄσεν, ἀέλ- 
πόνσε; σόον εἶναι, duxerunt eum ad urbem, de- 
sperantes salvum eum et vivum fore, H, 510. 
σόον δ᾽ ἀνίνευσε μάχης ἐξαπονέεσθαι, abnuit eum 
incolumem ex proelio rediturum, II, 252, coll. 
250, et 246, 247. οὔτε ποτ᾽ ἠΐλιον σόον ἔμμεναι 
οὔτε σελήνην, P, 967, tanta erat caligo ex pul- 
vere. ὅπως σόοι μαχέοσιντο, ut salvi pugnent, A, 
544. αἰδομένων τ᾿ ἀνδρῶν «“λέονες σόοι ἠὶ πέφανται 
E, 531. Ο, 565, virorum pudore honesto prz- 
ditorum plures sunt incolumes, quam occi- 
duntur, in pugna: ignavorum plures cadunt. 
ei δ᾽ ἄνδρες σόοι ἔμμεναι, οἷ τότε ὄλοντο, ὃ, 98, et 
illi viri incolumes essent qui tunc perierunt. 
ἄλοχος σόη καὶ παῖδες ὀπίσω, uXOr est incolumis, 
et liberi, post mortem ejus, O, 497, en amorem 
conjugalem. non omnis moritur, qui salvos re- 
linquit suos. ἵνα τάδε σοὶ σόα μείμενῃ, ut ista tibi 
salva maneant, Q, 582. », 364, i. e. QvAacrí- 
μένα. scribitur etiam σῶος. Vide sub λαοσσόος. 

δορὸς, εὖ. ἡ. (Ῥύω) est apud poétam patera 
magna, quam Bacchus donaverat Thetidi, 
cum exagitatus a Lycurgo Thrace occultare- 
tur ab ista; et quam deinde Thetis dederat 
filio suo Achilli. hec grandis patera, antea ad 
vinum recipiendum apta, destinabatur ab A- 
chille recipiendis ossibus et cineribus duorum 
heroum, ut fieret λάρναξ ἐπιτάφιος, urna sepul- 
cralis. et hinc deinde obtinuit significatus, ut 
σορὸς notaret capsam sepulcralem ; condito. 
rium, ein sarg, (a coffin.) habet nomen ab i; 
vel ἔσω, et ἐρύειν, l. e. φυλάσσειν καὶ σώζειν τὰ 
ivrifivra, quia conservat et custodit inditas res. 
&; δὲ καὶ ὀστία νῶϊν ὁμὴ σορὸς ἀμφικαλύστοι, 
(quz σορὸς est) χρύσεος ἀμφιφορεὺς, ὅν σοι σόρι 
πότνια μήτησ, Ψ, 91, coll. 245, ubi idera qui 
h. l|, est aureus utrinque auritus, xevzís φιάλη 
dicitur. Vide sub δρῦ,, ad finem, et σόω. 


(ig, ἃ, ὅν. (Xv) tuus, a, um. dein, (thy, 
thine.) σὸς δόλος, O, 14. υἱὸς, 4, 369. πατὴρ, 
X, 498, 'W, 608, σαῖς, Ω, 385. δ, 807. οἱ 512, 
ἀλελφιό;. «δέος, desiderium tui, A, 201. σός εἰ- 
pa, Vaus sum, sc. natus, ,, 529. σοῦ πατρὸς, D, 
271. σῷ πατρὶ, Τ', 50. &, 420. Bias, A, 99. 
Sáoru, Z, 126. δουρὶ, II, 708. X, 246. et 286, 
ir χροῖ, Suus, W, 894. B, 112. et 180, οἴκῳ. 
viis, , 112. imwrrárr, (y 455. σαι!δὶ, e, 170. σῷ 
V αὐτοῦ κράατι virur, tuo ipsius capite lues, x, 
218. σὸν δίπας, A, 262. nives, Z, 407. P, 29. 
κλίος, H, 458. κράτος, M, 214« Jreo, O, 182. 
yiri, T, 124. γίρα,, X, 185, tuam dignitatem 

puam. νόον, O, 52, ἱταῖρον, W, 646. et 90, 

a. πόσιν, tuum maritum, s, 147. πότμον, 

A, 196. δόμον, χ, 231. ξιῖνον, w, 988. σῶν ὀχίων, 
A, 512, τοκήων, per parentes tuos, X, 555, et 
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Σπάρτον. 


ὑσὲρ ibi ad tria pertinet. σῶν ἀπάνευθε, sc. ὀστέων; 
V, 85. ἑσάρων, x, 268. λαῶν σῶν, x, 55, deiner 
leute, deines volkes, (of thy people.) σοῖσι βε- 
λέεσσι, tuis jaculis, A, 42. et 179, ἑτάροισι. ἰπέεσ- 
σιν, B, 164. πόδεσσιν, T, 407. γαμβροῖς κασιγ- 
γήτοις σε, E, 474. ἔται;, Z, 962. τέκεσσιν, D, 
178. et 569, ἐσὶ σοῖσιν, apud tuos et tuas res. 
ἔπεσσι, δ, 597. μεγάροις, A, 181. ἑτάροις, y, 929. 
σοὺ: ἔτας, H, 995. οὐκ ἐγὼ ἴδον σοὺς, SC. τοκῆας, 
Y, 205. τοὺς σοὺς, SC. ἵσσσου;, Ψ, 512. σὴ δὲ βίη, 
Θ, 106. βουλὴ, &, 102. κεφαλὴ, Ο, 59. παράκποι- 
Tij, Σ, 065. ἄλοχος, ᾧ, 512. σῆς γενίθλης, T, 
lll. χεφαλῆς, X, 548. μητέρος, y, 212. σῆς τ᾽ 
αὐτοῦ κεφαλῆς, e, 262, per tuum ipsius caput. 
σῇ τε βίῃ, Y, 481. μητέρι, Z, 87. κεφαλῇ, P, 
245. v, 92. ποθῆ, T, 521. vni, yy, 525. γαίῃ, v, 
294. σὴν Ψυχὴν, X, 257. κραδίην ἔδεαι, Q, 199. 
μησέρα, D, 115. et 408, ὁρμήν. ἀρετὴν, S, 237, 
259. μῆτιν, Np, 194. σῆσι (σαῖς) φρεσὶ, in dein 
herz, (in thy heart,) A, 297. A, 59. T, 510. 
E. 221. IL, 36. νηυσὶ, A, 179. σὰς χεῖρας», Φ, 993. 
σὰ τεύχεα, II, 40. 

σοφίω, mg. ἡ. (Φάω) peritia in arte aliqua. 
σέχτονος δαήμονος, ὅστε πάσης εὖ εἰδῇ σοφίης, O, 
412, fabri periti, qui artem suam totam probe 
callet, der seine kunst ganz verstehet, (who is 
an adept in his art. ) ut πάσης sit pro ὅλης» bo- 
nus τεχνίσης non ex parte aliqua sed in toto: et 
sermo est de ναυπηγῷ h. l. et Minerva przest 
omni arti, ut patet ex ἢ. l. ergo quzvis τέχνη 
καὶ χειρανακτικὴ (handwerk,) ( handicraft busi- 
ness) est σοφία. Isocrates negat aliquo loco, 
Graecos praemium posuisse sapientize κατ᾽ ἐξο- 
χὴν ita dictze, cum in ludis suis gymnicis prze- 
mia darent omnibus aliis exercitiis: sed ecce, 
in Homero sunt γέρατα sapientize, Nestori data, 
A, 625, 696. Ψ, 616—624, et docet poéta pru- 
dentissimus, non ob res gestas modo, sed et 
ob consilia salubria, danda esse przemia egregia. 


669, (Xí») salvum et incolumem praesto. 
ἤν γὰρ δή με σόωσι 910, si enim me conservent 
dii, I, 393, ne vitam amittam hic. et 424, μῇ- 
σιν, "| κε νῆας σόῃ καὶ λαὸν, Consilium, quod 
conservet castra et exercitum. et 677, ὅπως xtv 
γῇάώς vi σόοις καὶ λαὸν, quomodo servare possis. 
ab hoc ez, i. e. συνάγω, σώζω, est et ὁ σωρὸς, 
s), acervus frumentorum. sed 5 σορὸς est locu- 
lus mortui, ein sarg, (a coffin.) conf. Aris- 
toph. Plut. 269, Schol. 


σπάργανον, ev. τό. (Σπάω) fascia cui in. 
fans involvi et extendi solet: item, ipsze cune. 
die windel, das wickeltuch für kleine kinder, 
die wiege, (the swaddling clothvs for infants, 
the cradle. ) est a σπάω, vel evaí;o, traho, ex- 
tendo. 

σπάρτον, ev. v6. (Σπάω) funis, ein seil, ein 
tau, (a rope, a cable. ) habet nomen, quia ipse 
torquendo spirose fit, et in spiras componi 
potest. σσάρτα λίλυντα, νηῶν, rudentes navium 
soluti sunt putredine, sind miürbe worden, (are 
become rotten,) B, 135. et inde σὸ φυτὸν, ἡ 
στάντος, nomen habet, quia ex ea planta con- 
ficiebantur funes nautici : et ἡ σα'άρτος ᾿Ιβηρικὴ 


Ἢ 


Tw. 


magnae erat famcm, unde ea terra vocatur 
geographo γῆ σπαρτοφόρος. σπάρτος ipsa dici- 
tur σχιοινοπ'λοκικὴ per epitheton. sic ó σχοῖνος et 
4 σχοῖνος differunt, a se invicem nominata. 


ZILA D, Ἐν σῶν traho, ich siehe, ( I draw. ) 
et dicitur proprie ἐσὶ φυτῶν, de plantis et stir- 
pibus, si quis ea ex agro extrahit. deinde, de 
quovis trahere cum nisu. cognatio hujus verbi 
cum izz4, sequor, maxima est, quam et colli- 
gere licet ex Thucyd. IV, 35, οἱ ᾿Αθηναῖοι izic- 
πώμενοι, insequentes, velut attracti versus hos- 
tem cedentem. Germanorum, spannen, (to 
stretch, ) ejusdem est originis ; et, eine spanne, 
(a span,) mensura digitorum extensorum in 
diversum. ἐκ χειρὸς χεῖρα ἔσπασεν, ex manu 
alterius manum suam extraxit, cum vi aliqua, 
B, 321. ἐσπασάμην ῥῶπας τε λύγους σε, evelle- 
bam virgulta, x, 166. φάσγανά τε σπάσασθε, 
stringite gladios, χ, 74. σπασάμενος ἄορ παρὰ 
μηροῦ, stringens gladium ad femur pendentem, 
x, 439. A, 230. II, 473, et non necesse est, 
duplicare Sigma ob metrum. ix σύριγγος ἐσ- 
σάσατο ἔγχος, extrahebat hastam ex theca, 
ferro haste superponi solita extra usum, T, 
387. αἷμα δέ oi σπασθέντος, (1. 6. ἐκσπασθέν- 
σὸς ἔγχεος ἐξ ὠτειλῆς, extracta ex vulnere 
hasta) ἀνέσσυσο, sanguis ei sursum exsiliit, 
A, 458. ab hoc verbo est σπαδίζω, f. iz5, 
decortico, σπαδίξας σὸ δέρμα αὐτοῦ, poOst- 
quam detraxit cutem ejus, Herodot. V, 25. 
quod paullo post et paullo ante dicitur ἀπο- 
δέρειν, excoriare. ab eodem est et σφύφω, ex 
inflammatione dolorifica laboro, Theocr. Id. 
ll, 71, φασῶ, «A» κεφαλὴν καὶ τοὺς πόδας μου 
σφύζειν, dicam, caput et pedes meos dolere ex 
inflammatione. fut. est σφύξω. 


etii, vide sub σπέομαι. 

σπεῖρον, oy. ví. (Σπάω) velamen quo quis 
circumdatur et obvolvitur: ἱμάτιόν « καὶ 
ὕφασμα, δυνάμενον σσπειροῦν (1. 6. σπαςγανοῦν xai 
περιέχειν) rà» αὐτὸ περιτιθέμενον : ἃ σπειρόω. Cin 
laken. oder gewand, sich darinn einzubüllen, ((a 
garment or cloak to wrap one's self in.) nec 
precise notat vile ὕφασμα, sed σπρέστον personae 
aut rei, de qua sermo est. per usum notat et, 
velum, ein segel, (a sail.) αἴκεν ἄτερ σπείρου 
κεῖσιαιγ Sj jaceat ccrpus mortui sine involucro 
digno, 8, 102, ubi sermo est de heroé Laérte, 
et de veste quam Penelope texebat, ut in ea 
aliquando mortuus ille contegeretur. ut ergo 
non vile quid, sed πολυτελὲς ἱμάσιον per hoc 
generale nomen indicetur. sic et », 156, coll. 
-181— 138. sic et σ, 147, coll. 142. σπεῖρον £g- 
vri πόντῳ, velum incidit in mare, c, 318. 
πείσματα καὶ σπεῖρα, rudentes et vela, vel 
ὑφάσματα ex quibus vela fiebant, Z, 269, in 
armamentario navali Phaacum. et 179, εἴ «ví 
που εἴλυμω σπείρων εἶχες, Si forte quod invo- 
lucrum ex textis habebas: ubi σπεῖρα notant 
genus, velamina; εἴλυμω vero speciem, vel 
usum, ad quem ea velamina adhibebantur 
jam, sc. ad involvendas meliores vestes: eim 
oder ander laken zwm einwickeln, (some gar- 
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Σ σένδω. 


ment or other to cover him.) supplex enim et 
nudus Ulysses non petit vestem elegantio- 
rem et apparaiam, sed velamen tantum tegen- 
dz nuditati sua. σσεῖρα xaxa ἀμφιβαλὼν ὥμοις, 
δ, 245, ubi per epitheton determinantur vilia 
velamina, πτωχικὰ ἀμφιβλήματα, ῥάκη. est 
ergo per se nomen generis, ut textum. vela- 
men quodvis notet. 


Σπείρω, f. veo. f. 9. acd. (Σπάω) sero, spargo 
semen, zc süe, pflanze fort, (I sow, propagate. ) 
est et in genere, spargo, ic streue, (I strew ; ) 
propago. est a σπάω, quod et ez», produco: 
nam σπείρειν est, dare originem et prolonga- 
tionem alicui rei, diducere rem et dispergere 
prolongationis causa. a σπέω est σπέρω, nam εἰ 
est per dialectum. 


σπένδω, (quod per usum obtinuit, pro 
eTidw) f. σσαείσω. (Πίω) libationem offero, 
sacrificio vino mero vel etiam melle liquido. 
opfere trankopfer, (I offer a libation.) est a 
σίω. et quaedam dialecti solent Iota mutare in 
», €. c. εἰς mutantes in iv;, σιθεὶς in σιθὲνς, αἰεὶ 
in αἰὲν, μένσοι in. μένον. Siculi contra ponebant 
Iota loco », e. c. £y2o, pro ἔνδον, domi; εἰνάνυ- 
χες pro ἐννεάνυχες, etc. οὐδὲ εἶχον μέθυ, λεῖψαι 
ἐπὶ αἰθομένοις ἱεροῖς, ἀλλὰ ὕδατι σπένδοντες, μι, 
563, ubi vides, λείβειν οἱ σπένδειν notare idem. 
ὄφρα ἀθανάτοις σπείσαντες κοίποιο μεδώμεθα, γ', 
534, ut, facta diis libatione, de cubili cogite- 
mus. et 342, ἐπεὶ σπεῖσάν σε; ἔπιόν τε», ὅσον ἤθελε 
ϑυμὸς, postquam libaverant, et biberant pro 
appetitu quisque suo: coll. 541. sic et 595. ἡ» 
184, 228. Q, 273. 1, 177, ubi quidam habent 
σπείσωνα᾽ Quasi esset σπείσαντο, aor. I. m. sed 
necesse non est, ibi aliter ac in omnibus aliis 
ll. cc. legere. caeterum surgentes de mensa, de 
postremo potu prius libabant diis in gratiarum 
actionem, fundentes vini meri paullulum in 
mensam vel in focum ardentem qui hujus 
sacri causa aderat. οὔσε σέῳ (τινὶ) σπένδεσκε 
Θεῶν, ὅτε μὴ Ai, II, 927, sc. ex illo pretioso 
poculo, soli supremo deo. ἵνα σπένδησθα (σπέν- 
ng) Θεοῖς, ὃ, 591. 0Qom σπένδη Aj, 9, 492, in 
hanc rem donarat ei poculum pretiosum. ezí»- 
δὼν οἶνον ἐπὶ αἰθομένοις ἱεροῖς, libans vinum in 
sacra ardentia, A, 774. χρυσέῳ δέπα!, ἐλιπάνενεν 
πολλὰ, libans ex aureo poculo, supplicabat 
multis verbis, Y, 196. σὸν δὲ ἐκίχανε, σστένδοντα 
εὐχόμενόν τε, o, 258, col. 260, ubi Ss» et 
σσένδειν idem notat; et 299. σαένδοντας δεπάεσ- 
σιν ᾿Αργειφόντη, à πυμάτῳ σπένδεσκον (ionice 
pro ἔσπενδον) ὅτε μνήσαιντο κοίσου, ἡ, 197, 158, 
si de cubili cogitarent. et 165, ἵνα Au σπείσο- 
μέν, ionice pro σπείσωρεν, et 181. ϑεοῖς ἔσπεισαν 
μακάρεσσι, αὐτόθεν ἐξ ἑδρῶν, v, 55, nam mansuri 
domi, libabant sedentes; at peregre abituri, 
stantes. et 59, σέμπετέ με, σπείσαντες, dimitti- 
te me, precibus factis, coll 50---52. δέπας 
ἑλὼν, σαείσασκε O:ojci, lonice pro ἔσπεισεν 3, 
89, i. e. preces faciebat ad deos. idem notat 
và σαένδειν post epulas, quod cum nostra gra- 
tiarum actione ad deum, idem fere est. i42» 
σπείσης τε καὶ εὔξεαι, y, 45, coll, 49. et 47, δὸς 


, 

Στέομναι. 
καὶ τούτω δέπας οἴνου, σπεῖσαι. . ὡς σαείσῃ: Ad, 
Z, 259, coll. 266, λείβειν. σπεῖσον Ai, Q, 281, 
coll. 306, εὔχετο στὰς, λεῖβέ vt οἶνον, nam pro- 
fecturus erat. σπείσας τε καὶ εὐξάμενος Ad, DL 
253. σπείσας οἶνον, E, 447, quod poéta omisit 
491. σαείσας taii» οἶνον, v, 150, votis ad deos 
factis, et simul effusa aliqua vini parte, reli- 
quum ebibebat. hoc erat loco nostrz saluta- 
tonis per pocula. σαείσαντες ἴσαν πάλιν, 1, 
653, coll 219. ergo quod advenientes fece. 
rant, faciunt et abituri. nam semper et in om- 
nibus memoria numinis ob animum est ha- 
benda. en, antiquam pietatem gentium non 
Judaorum: non capiebant cibum, nisi ante 
libassent diis. (conf. Aristoph. Vesp. 1212, 
ibi comment.) et 708, σπείσαντες ἔβαν 
χλισίηνδε ἕκαστος, nam ita faciebant cubitum 
ituri. et hinc fortasse originem habet potio 
ante somnum sumta, ein schlaftrunk ehe man 
sich leget, (a beverage drunk bcfvre retiring to 
vest.) ὄφρα σπείσαντες κατακείομεν οἴκαδε ἰόντες, 
e, 418, 424—427, nam is locus maxime pin- 
git eum morem libandi, ante quam cubitum 
irent; quod erat loco nostre precationis ves- 
pertinz, abendsegen, ('evening-prayers.) 6e 
σπείσαντες καταϑείομεν (καταθωῶμεν) τόξα, Q, 264. 
νεῖκος σαένδεται, contentio dirimitur per fadus 
et pactum. unde infin. perf. pass. ἰσσεῖσθα:, 
Eurip. Med. 1140. nam hzc est notio recen- 
tiorum, ut zzí»?u» notet, pacisci, per pactum 
finire litem, facere fedus; quia libationes 
sacrz  adhibebantur ad federa. Vide sub 
AET BO. 


σπέομαι, ("Er») comitor, adhzereo, adsum. 
idem quod 17zz42. et hujus aor. 2. concipi. 
tur ut ἰσαόμην, a quo in aliis modis sunt for. 
mz, nam activum σπίω, habet f. 9, σπῶ, ἃ 
esset aor. 2. ἔσσον. vide compositum 
ἰσισπίω. σοὶ δ᾽ ἄλοχόν σε φίλην σπέσθαι, χ, 224, 
tibi uxorem tuam adhzrere, et incolumem 
adesse: et est infin. aor. 2. med. σαιῖό μοι, 
4; ὅτε πατρὶ ἅμ᾽ ἵσαιο Τυδί; Dim ig Θήβας, K, 
285, comitare me et adesto mihi sicut patri 
meo adfuisti eumque comitata es contra The. 
bas. ea: est poétice et ionice pro σαίο, et id 
pro σσίσο, imperativus aor. 2. med. qui attice 
in σαοῦ. 


σπίος, ίμως. τὸ, (Σίω) antrum, spelunca, eine 
hóhle, (a cave. ) est quasi σβίος, & σβίω, διὰ σὸ τῶν 
σπηλαίων ἀφώτιστον, quia lux diurna deficit ibi 
et quasi extinguitur. per syncopen dicitur τὸ 
eig. ὑπό τε smog ἤλασι μῆλα, sub antrum 
cogit pecudes et cogere solet, A, 279, nec 
semper notat heec vox cavitatem longe intror- 
sum patentem, sed et locum ab imminente 
monte vel saxo tectum umbrosumque. ἔστι 2i 
vi ewáog εὐρὺ βαδείπε βίνδισι λίμνης, N, 52, in 
quo stabulantur equi Neptuni. τῶν δὶ καὶ &p- 
, πλῆτο emis, harum Nereidum plena 
caverna collucens, X, 50, τὸ ἀργὸν Qaui- 
γόρεενον, Candidum apparens antrum ; et ἢ, l. 
evís improprie, pro submarino habitaculo 
nyinpharum maris, et 65, Dum emioi, ἡ Θίτις. 
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Σπέρμα. 


ὄφρω μέγα σαέος ἵκετο, ᾧ ἕνι Νύμφη (ἡ Κα λυψὼ) 
ἔναιεν, ει) 57, quod dicitur μέγα de hac Nym- 
pha, sicut de rege μέγα δώμα: et describitur 
ut ornatissimum, coll 58—77. genitivus ibi 
lonice dicitur σαείσως, pro σπέεος, γλαφυροῦ, 
excavati et capacis antri. alibi hoc spatiosum 
antrum in plurali nominat, sicut σὰ μέγαρω 
ponit de magna domo. σπέος εἴδομεν ἄγχι Sa- 
λάσσης, ubi antrum Polyphemi describitur, ;, 
182, seqq. coll. 216, εἰς ἄντρον, ubi vides syn- 
onymiam. et 237, εἰς εὐρὺ σαέος ἤλασε μῆλα. 
ἐν σκοπέλψ ivi σπέος ἠεροειδὲς, ubi Scylla habi- 
tat, uz, 80. et 84, κοῖλον σπέος. et 99, κατὰ 
σαείους κοίλοιο. et utrumque epitheton notat 
fere idem : nam σὰ βαθέα ἐσκότωνται διὰ τὸ 
σοῦ ἀέρος μίλαν. εἰ 517, νῆα εἰσερύσαντες κοῖλον 
σπέος, ubi significatur sinus maris inter mon- 
tes, in quem protrudebant navem remis. σπέος 
εὐρὺ κατηρεφὲς, ἔνθα σὺ ἔοδεσκες Νύμφαις ixacópo- 
Bas, ν, 349, collatis circa. σπσέο; Εἰλειθυίης, v, 
188. ἵξον δὲ σπεῖος (ionice pro ezío;) γλαφυρὸν 
Sui; ἠδὲ καὶ ἀνὴρ, ε, 194. χρήνη ὑπὸ σπείους, d 
141. et 530, κατὰ σπείους μεγάλου. et 462, 
ἐλθόντες δ᾽ ἠβαιὲν ἀπὸ σπείους» postquam proces- 
seramus paululum a spelunca. iv e-7; γλα- 
φυρῷ, pro ecí:;, extruso altero s, et altero pro- 
ducto ob metrum, Z, 402, ubi de Nymphis 
marinis sermo. εὗρε δ᾽ ἐνὶ emi γλαφυρῷ Θέτιν, 
Ω, 83, nam quod domus sunt hominibus, id 
σπήλαια Sunt σοῖς δαίμοσι τοῖς κάτω. SIC, Κύκ- 
Au ἐν, B, 90. ἔδμεναι i», i, 476. εἴλει ἐν, μ, 210. 
οἵ (Κύκλωπες) ᾧπιον ἐν σπήισσι, prO ee, 1 
400, sic, κσήκατα ἰμπελάσατε, x, 404, 494. τὰ 
μὲν κέονται i» σπήεσσι, σ, 252, ubi unam illam 
magnam speluncam in plurali effert. ὑσὸ 
σπίσσι (pro σπί:σι!) γλαφυροῖς, de Proteo, 3, 
408. ἰαύισκεν d» σπίσσι γλαφυροῖσι παρ᾽ οὐκ 
ἰδέλων ἰδελούσῃ, habitabat invitus apud volen- 
tem, ει» 155. αὐτὸν κατέρυκιν iv σπίσσι γλαφυ- 
ροῖσι καὶ ἔσρεφι, ubi de antro. Calypsus magni- 
fico, 4j, 535. a, 15. et 75, Πολύφημον ἔτεκε 
Νύμφη, iv σπίσσι γλαφυροῖσι YlortUkayi μιγεῖσα; 
et si Polyphemus in allegoria est ira Neptuni 
i. e. maris, innuit poéta, iram gigni in cordis 
et pectoris cavitate tecta. sed allegorias tales 
nihil moramur. de Calypsone est ;, 50, de 
Cyclopibus, ;, 114. 


σπέρμα, ro. τὸ, (Xwáw) semen, der 
saame, (seed.) id ex quo quid trahit origi- 
nem. σώζων σπίρμα πυρὸς, 1) 490, conservans 
scintillam sub cinere, coll. 488. σατρμολογεῖν, 
verbum recentiorum, dicitur iw) σῶν ἀλαζο- 
γευομίνων ἀμιβόδως Vari μαθήμασιν ln τινῶν 'σαρα- 
κουσμάτων, $i quis quid arripuit forte ex dis. 
ciplinis, eoque se imperite jactat. proprie ὁ 
σαιρμολόγος Ct σαιρμονόμος CSt εἶδος ὀρνίου, λω- 
βώμενον τὰ σασίρματα : à quo Attici vocarunt 
σαιρμολόγους, τοὺς "igi ἱμαόρια καὶ ἀγορὰς δια- 
τρίβονταις, διὰ à ἀναλίγισθαι τὰ im. τῶν φορτίων 
ἀσποῤῥίοντα, διὰ ζῆν, qui circa fora versantur et 
colligunt decidentia et sparsa ex mercibus, ut 
vivant, binc deinde sic vocati οἱ μηϑδινὸς λόγευ 
áo. 


Σπέρχω. 


Σπέρχω, f. ξω. ("Eex) festinare facio, ce- 
lerius ire facio, urgeo. it. intransitive, festino, 
studiose progredior, σηεύδω. est compositum 
verbum a σπέω, i.e. tmw, persequor, et fex, 
eo, ire facio; ut ergo activum sit, cum perse- 
cutione aliqua ire facio, ich bin hinter etwas 
her dass es for(gehet, (I push something along. ) 
óvt ὑπὸ λιγίων ἀνέμων σπέρχωσιν ἄελλαι, Ν, 554, 
quando a stridulis ventis agitatee procelle ur- 
gent et festinare faciunt, sc. ea, qua facile mo- 
veri possunt, e. C. σὴν κόνιν; τὰς ἀκάνθας, ToU; 
Suvovus, ἤ vi τοιοῦτο ῥεῖα κινούμενον. t ἄελλαι 
sunt quasi persona, quae adhibent ἀνέμους ut 
instrumenta sua, ὑφ᾽ ὧν σπέρχουσι (celeriter sur- 
gere aut procedere faciunt) σὰ κινούμενα, καὶ 
καπεχείγουσιν aUr&, deest ergo ibi accusativus, 
ex contextu supplendus. νῆα κυβερνῆσαι ὁπότε 
σαέργοιεν ἄελλαι, navem gubernare, quando- 
cunque impellant et agant eam procella, , 
285, wenn die stürme das schif sehr laufen aa- 
chen, (when the vessel is driven by storms.) 
ὁπότε σπερχοίατ' ᾿Αχαιοὶ Τρωσὶν ἐπιφέρειν " Aena, 
si quando studeant Achzi inferre Trojanis 
Martem, T, 517, pro σπέρχοιντογ magno studio 
et alacritate accelerarent adoriri eos. ὅσόσε 
eTipxoimT ἐρετμοῖς, quaudo studiose remiga- 
rent, y, 22, wenn sie eifrig ruderlen, wenn sie 
sich angriffen mit rudern, (when they plied the 
ears briskly.) σπερχόμενος ἐξείρυσε wo», festi- 
nans extraxit (ex theca sua) arcum manu, Y, 
870. σπερχόμενος ἐπεβήσετο δίφρου, festinans con- 
scendit currum, Q, 392. sed 248, σπερχομένοιο 
ψέροντος, urgente sene, σπέρχοντος, discedere 
alios cogente eo ; et est ibi active. σσερχόμενος 
χιτῶνα περιέδυνε χιροΐ, festinans induit tunicam, 
o, 60. κελόμην ἑταίρους σπερχιομένους νηῶν ἐπί- 
βαίνειν, jubebam socios festinantes conscendere 
naves, ;, 101, ita ut ipsi se urgerent ire celeri- 
ter, in aller eile, (with the greatest despatch. ) 
ἠπείρῳ ἐπέκελσε vnüs σπερχομένη, navis concitata 
in terram siccam impulsa est, lef auf' den 
strand. hinauf, (was driven upon the beach ; ) 
» 115, et sequitur: σοίων γὰρ ἐπείγετο χερσὶ 
ἐρετῶν, talium remigum manibus festinare co- 
gebatur navis. et σσπερχομένη festivius quoque 
ibi potest intransitive intelligi, quae ipsa se ad 
currendum urgebat, αἷς ein eilendes, (as has- 
tening on.) περισπέρχειν est apud Herodot. 7, 
207. 

σπέσσι pro ezí«ceei, vide sub eios. 


σπέσθαι, vide sub σπέοριαι- 


σπεύδω, f, εύσω. ("Emw) urgeo, festinare 
jubeo, exsequi rem hortor. it. propero, festino. 
est a σπέω, unde eti», et σπεύδω, per interser- 
ta. nam σπεύδοντες persequimur et premimus 
ex propinquo aliquid. zch spute, (I urge. on.) 
ei δὲ γάμον σπεύδουσι, ili accelerant nuptias, 
cito eas fieri postulant, σ, 137. sic et apud 
Eurip. transitive, Iphig. Taur. 1352, οἱ δὲ 
κλίμακα; σπεύδοντες, et Suppl. 161. εὐψυχίαν 
ἔσπευσας ἀντὶ εὐβουλίας: σαῦτα δὲ χρὴ σπεύ- 
δειν, N, 236, hzc enim oportet maturare, own 
muss das munler und schleunig thun, (this 
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Σαιλὰς. 


must be done speedily.) περὶ Savóvros σσ'εύσομεν, 
P, 121, de mortuo festinemus, sc. pugnare. 
αὐτὼρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἅ ἔργα, s 
250, 810, 545, ubi idem versus ter de Poly- 
phemo, cum laborando festinaverat et exsecutus 
erat sua opera : da er hwurtig hinter seiner ar- 
beit her gewesen war und alles beschicket hatte, 
(having made haste and finished his work.) 
σπαεύσατέ op κακὰ τέκνα, Q, 259, festinate et 
maturate mihi rem, machet mir geschwinde 
ort, (lose no time in doing it.) .ZXX' iQouag- 
φεῖτον καὶ σπεύδετον, O, 19]. Ψ, 414, insequi- 
mini et festinate. ἐγὼ etzoj εἰς ᾿Αχιλῆα, ego 
celeriter curram ad Achillis tentoria, O, 402. 
οὐδὲ οὐκ ἐθέλοντα μάχεσθαι, ἀλλὰ μάλα σπεύδον- 
τα μάχην ἐς κυδιάνειρων, A, 225, sed valde prom- 
tum et properantem ad pugnam. 5;£z: διὰ δρυ- 
μὰ πυκνὰ καὶ ὕλην σπεύδουσα, ἱδρώουσα, A, 119, 
de cerva, fugiente leonem: valde currens. 
σπεύδοντι παρίμμεναι, Opus alacriter facienti 
adesse, et juvare eum, Z, 472, de Vulcano, cui 
fabricanti adsunt folles sui. et 570, σὸν δ᾽ sp 
ἱδρώοντα, ἱλισσόμενον περὶ φύσα:, σπεύδοντα, hunc 
invenit sudantem, versantem se circa folles, 
studiose opus facientem. μάλα δὲ σπεύδοναι κέ- 
λευον, Ψ, 767, ubi sermo est de currente in cer- 
tamine cursus, et quem sui clamore incitabant. 
et hoc alibi dicitur, σαεύδοντα ἐσποτρύνειν. ví με 
σαεύδοντα καὶ αὐτὸν ὀτρύνεις, Θ, 298, et additur : 
οὐ μέν τοι, ὅση δύναμες γε πάρεστι, παύομαι, non 
sane, quantum vires mez valent, cesso. ergo 
σπεύδειν dicitur et is, ὅς μὴ παυόμενος πονεῖ ὅση 
δύνα εις π'άρεσσι, der aus allen krüften hinter sei- 
ner arbeit her ist, (who mever ceases labouring 
with all his might. ) οὔτις σπευδόντων, E, 667, 
nemo facientium cum «cura et festinatione. 
ϑυμὸς πείρετο ἰν σπευδόνσισσιν, Σ, 745, animus 
affligitur enixe facientibus et urgentibus opus 
suum: et res, qua aflligitur, est in ablativo, 
καμάτῳ τε καὶ ἱδρῷ, defatigatione et sudore. 
o); μὲν σπεύδοντας ἴδοι, Δ, 252, quos acres et 
incitantes se invicem videret. σὼ δὲ σπεύδοντε 
πετέσθην, de equis currentibus, Y, 506. μάλα 
δὲ χοὴ σπευδέμεν (σπεύδειν) ἔμπης, ὦ, 525, valde 
tamen oportet festinare ad aliud opus: nam 
prospicit bellum civile ex Ithacensibus ; ergo 
non uberius jam narrari tibi res potest. ipse 
etiam poéta properat ad finem. Aeráfzws, 
ὃς πρότερον ἀποσπεύδων μοῦνος ἐφαίνετο, τότε 
ἐσισπεύδων (valde adbortans) φανερὸς ἦν, Hero- 
dot. VII, 18, 


σπιλὰς, άδο:. ἡ. (Σπάω) petra ad mare vel 
in mari sita, saxum maritimum. est ab ὁ σσί- 
Aos, ov, macula, et metaphorice, saxum : idque 
a σπάω vel ezío, nam macula et labes, proprie 
in vestibus, ex cibo vel potu contracta et su- 
perinducta vel sparsa, notatur ea voce, ein 
fleck, (a spot.) saxa marina vero sunt quas! 
macula maris et littorum. νῆας ξαξαν κύματα 
πρὸς σπιλάδεσσιν, naves fregerunt undae ad saxa, 
y, 998. δοῦπον ϑαλάσσης ἤκουσε πρὸς σπιλάδισ- 
σιν, strepitum maris audiebat ad saxa littoralia, 
:, 401. et 405, ἀκταὶ προβλῆτεςγ σπιλάδες ct, 


Σπινθὴρ. 


πάγοι vi littora ardua, et saxa et scopuli : et 
notantur ibi πέτραι κοῖλαι διεσχιισμέναι τῇ συνεχεῖ 
τῶν κυμάτων «λήξει. 

σπινθὴρ, ἤρος. ὁ. (Στάω) scintilla, ein funke, 
(a spark:) radius scintillans, das funkein, 
(the sparkling.) est indidem a ez», nam abs- 
trahitur a chalybe et pyrite saxo scintilla, vel 
a ligno combusto. σαινθῆρες ἵενται ἀπ᾽ αὐτοῦ sC. 
ἀστέρος, SCintillee emicant et emittuntur a si- 
dere, A, 77. 

σπλάγχνον, ου. τό. (Στάω) viscus, ein ein- 
geweide, (an intestine, ) plur. σὰ σπλάγχνα, 
w», viscera, die eingeweide, (the intestines ; ) 
et quidem majora ea, e. c. jecur, cor, pulmo, 
etc. dicta a eA», ανὸς, ὃ, a parte totum, vel a 
specie genus; et distinguuntur a ταῖς χορδαῖς, 
ab intestinis cavis. in sacrificiis, ante quam 
carnes assatas comederent, distribuebant inter 
se illa viscera, eaque assata degustabant, in sig- 
num, quod omnibus cordi esset res divina, 
combustis prius femoribus: κατακαυθέντων τῶν 
μηρῶν, τότε δὴ, πρὸ τοῦ φαγεῖν, ἐμερίζοντο ἑαυτοῖς 
εἰς βρῶσιν τὰ τῷ σπληνὶ παρωνυμούμενα σα'λάγ- 
gom, τουτίστι τὰ ἰντοσθίδια, σπλῆνα, καρδίαν, ἧ- 
v2, εἴς. δηλοῦντες, ἰνδιαδέτως ix ψυχῆς τελεῖν 
τὴν ϑυσίαν. et hoc. est τὸ, σπλάγχνα ἐπάσαντο, 
A, 464. B, 421—431, coll. 410. y, 9, 40, 461. 
&, 964, ubi 365, eadem dicuntur ἔγκατα, et 
additur assata ea fuisse. sic v, 252, 260. 


σπόγγος, ον. ὁ. (Σπάω) spongia, ein 
schwamm, (a sponge.) dictus a σαᾷν, nam at- 
— trahit ad se et imbibit humorem, etiam sor- 
des abstrahit a re lavanda. σπσόγγω δὲ ἀμ- 
φαπωκμόργνυ πρόσωπα καὶ χεῖρε» 3, 414, de Vul- 
cano, qui post opus fabrile factum abstergebat 
sibi spongia faciem totam et manus ambas. 
σαόγγοις πολυτρήτοις τραπίζας ἔνιζον, absterge- 
bant mensas, a, 111. sic, ἀμφιμάσασθε τραπέζας, 
v, 151. ϑιρόνους καὶ τραπίζας καθαίρειν ὕδατι καὶ 
σπόγγοις πολυτρήτοις, 22, 459, 453. idem dicitur οἱ 
ὁ σφόγγο;- verbum σφίγγω, constringo, contraho, 
ab eodem themate, ez», deductum est. σσόγ- 
γος ᾿Αχίλλειος dicebatur ὁ ὑποκείμενος ταῖς πε- 
αλαίαις, xaf εὕρεσιν ᾿Αχιλλέως, ἵνα μὴ ὁ σί- 
e τρίβοι σὴν κιφαλὴν, spongia supposita ga- 
superne in caput, ne ferrum attereret ca- 
put, et ut ictus superne in galeam inflicti eo 
minus concuterent cerebrum. 


σποδιὰ, Z4. ἡ. (Σίω) cumulus vel acervus 
cineris, est λίξις σιεριικτικὴ, sicut ἡ ἀχυρμιώ: et 
cineris color pertinet ad μίλαν, sicut τὰ τιφροώ- 
ὃ» καὶ τὰ Quid. δαλὸν σποδιῇ ἰνίερυψι μελαΐνῃ, 
s, 488. 

σποδὺς, eu. ὁ, (Xiw) cinis, asche, /'ashes.) 
in specie, cinis ignitus cum carbonibus can- 
dentibus: quando scilicet ignis est extinctus, 
et reliquit carbones et cineres. nam est a σβίω, 
quasi “βοδός. τὸν μοχλὸν ὑπήλασα σποδοῦ πολλῆς, 
4 515, ubi non est σαοδὸς ψυχρὰ, sed ἡ μιτὰ 
ἀνέφάκων, quae alias dicitur ἡ παν οἱ καὶ ἀνέρα nid. 

στονδὴ, 5. ἡ. (Ili) libatio, libumen, σπον- 
δαί v' ἄκρητοι, libationes vino mero facue, b, 
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541, idque in symbolum, fidem datam non ad- 
mixtam esse aliquo mendacio, coll. 340. non. 
nunquam quidem verbum 4íz;yz» ponitur de 
libationibus: sed tunc non notat, admiscere 
aquam, sed simpliciter, infundere, vel et, ex 
duobus crateribus facere συναγωγὴν εἰς ἕνα κρη- 
τῆρα. ritus ipse σαονδῆς est H, 480, οἶνον δ᾽ ἐκ 
δεπάων χαμάδις χέον, οὐδὲ τις ἔσλη πρὶν Tuíuv, 
πρὶν λεῖψα, Ἐρονίωνι, ubi vides, xiu» et λείβειν 
notare idem. cà σαίονδεῖον est ᾧ οἶνον ἐπισπένδουσιν 
ἱερεῖς, 


σπουδὴ, ἢς. ἡ. (Ἔπσπω) studium, seria agen- 
di intentio. eifriger fleiss, ernst im thun, ( xeal, 
assiduity. ) it. continuatio agendi, eifriges an- 
halten und fortfahren im thun, (eal and. per- 
severance.) εἰ δ᾽ iru» δὴ τοῦτον (μῦθον) ἀπὸ 
σπουδῆς ἀγορεύεις, M, 255, si autem sane hanc 
sententiam ex animo dicis; et notat hzc λέξις 
v), ὁλοψύχως xal ἐνδιαθέτως καὶ ἐναγωνίως : ἀπὸ 
σκέψεως καὶ κρίσεως : im rechten ernsle, so dass 
dir an ausrichtung desselben was gelegen ist, 
( in good earnest, with a solicitude to accomplish 
something. ) sic et H, 359, xai οὐχ ws ἐπὶ πείρᾳ 
σινὶ, ernstlich, und nicht etwa nur uns zu ver- 
suchen, ('in earnest, and not merely to try us.) 
ürip σπουδῆς ἐτάνυσε μέγα cibo», Q, 409, i. e. 
δίχα καμάτου, sine magno negotio, sine fatiga- 
tione. hinc est ἀσσουδεὶ, il. e. ἀπονητὶ, facile, 
sine labore serio. σπουδῇ ὃ ἕζεσο λαὸς, B, 99, 
ubi hic ablativus difficultatem aliquam innuit, 
μόλις καὶ δυσχερῶς ἐκαθέσθη, vix tandem conse- 
dit exercitus. quidam h. l. scribunt s, 
sine lota subscripto ; ut in κομιδῇ 1. e. λίαν xai 
σὺν ἐπιμελείᾳ. σὴν (Ἥρην, Junonem) μὲν ἐγὼ 
σσουδῇ δάμνημι ἔπεσσιν, E, 895, inquit Jupiter; 
omni vi. σαουδῇ τ᾽ ἐξήλασαν, pueri asinum ex 
segete, A, 561, i. e. i» δυσχερείᾳ ἐδίωξαν, mag- 
no labore exigere tandem possunt. σπουδῇ 
ἐπαΐσσοντα, vehementer irruentem, N, 687, 
κατὰ σπουδὴν ὁρμῶντα. possit tamen σαουδῇ ad 
sequens εἶχον referri, ut dicat, ὅτι σπουδῇ, i. e 
δυσχερῶς, magno labore, ἐκώλυον οἱ ἀριστεῖς τὸν 
Ἕκτορα, es wurde ihnen sehr sauer, ihn von den 
schiffen. abxuhalten, (they had great difficulty 
to keep. him from the ships.) sic et νεῶν ἢ, l. 
pertinet ad utrumque verbum. σπουδῇ cagmi- 
σίθοντες ἱταίρου χωόμενον x5g Ψ, 67, i. e. μόλις 
καὶ δυσχερῶς, mit vieler mühe, (with great δα. 
erlion. ) sic et w, 119. σαουδῇ Y ἥλυξαν δλεόρον 
ἄνδρες, y, 297, vix effugerunt homines mortem, 
naves vero naufragium fecerunt. σπουδῇ δ᾽ ἐς 
λιμίνα προιρίσσαμεν, v, 979, omnibus viribus 
contendentes et celeriter. σπουδῇ νῦν &vdfhmuvi, 
$C. εἰς νῆα, 4, 209, cum festinatione nunc con- 
scende navem. 


σσ in ζω, vide sub vigo. 
στάδιος, fm, (ον. (Xrdw) statarius, stabilis, 
este stehend, ( standing firmly. ) werabin ὑσμίνῃ» 
in pugna stataria, N, 314, 713. quod alibi ellip- 
tice ponitur, ἐν era3ir, H, 240. N, 514. O, 283, 
et est pugna pedestris gravis armatura, cum 
premitur pede pes. nam οἱ ἀγωνιζόμενοι non 
cocunt ut sedeant spectatores, sed ut stent cer- 


Στάζω. 


tatores. alibi etiam ἡ σσαδίη ponitur pro dimen- 
so loco certaminis singularis, et pro σααλδίω, 
die schranken, (the lists.) intra quae subsistit 
ὃ ἀγών. adverbium est στάδην, a quo est στα- 
δαῖος, et συστάδην: Sicut ἃ χύδην fit χυδαῖος. 

στάζω, f. ἄξω. (Στάω) stillo, instillo, de- 
stillo. est a ez, quia stillze per lineam rectam 
decidunt aut aliquamdiu pendent; vel, quia 
stant in corpore. Πατρόκλῳ νέκταρ στάξε (ἔσ- 
σαξε) κα τὰ ῥινοῦ, mortuo ei stillavit et illevit nec- 
tar, oleum immortale, per cutem omnem, T, 58, 
ubi alii pluralem pro singulari legunt, eodem 
sensu. et 248, νέκταρ αὐτῷ στάξον ἐνὶ στήθεσσιν, 
ἵνα μή μιν λιμὸς ἵκήπαι, ubl est per tmesin pro 
ἔνσταξον, instilla pectori ejus nectar, ne fames 
ad eum veniat ; et sermo est de vivo et pugna- 
turo heroi et 353, 354, 'AxuA54 iw στήθεσσι 
στάξς νέκταρ. hinc est, per intersertam sylla- 
bam Az, σταλάξω, f. ἕω, instillo, destillo : sicut a 
μάσσω est μαλάσσω ; sictamen, ut utrumque ve- 
hementiam aliquam notet. nam λα est syllaba 
intensiva. inde, si eadem przfigitur, est ἡ λά- 
vaL, mos, abjecto Sigma, pro λάσταξ, vehe- 
mentior dejectio humidi alicujus, qua et 
ἡ A&T&y^, ἧς, dicitur, unde est Latinorum 
latex, erat ἡ λαταγὴ etiam lusus aliquis, ad 
efficiendum τὸν κότσαβον, quando vinum sic in 
terram dejiciebatur, ut redderet sonum clarum. 


στάθμη, η:. ἡ. (Στάω) funiculus, rubro aut 
atro colore infectus, quo utuntur fabri lignarii 
ad describendam lineam rectam ; aliique fabri 
ad explorandam lineam rectam: κανὼν τεκτο- 
νικὸς»γ ἵν. €. σχοινίον, μεμιλπωμένον ὡς τὰ πολλὰ, 
οὗ ἔργον τὸ ἰθύνειν, ὃ δὲ καὶ μελαίνεται πολλάκις : 
λευκὴ δὲ στάθμη rariorerat antiquis, a qua et duc- 
tum proverbium de iis, qui difficulter vel distin- 
guunt vel dignoscunt rem, aut qui obscurum per 
seque obscurum explicare volunt. est ergo ez2;- 
σίον λεπτὸν, ὃ, μίλτῳ κεχιοισμένον Tl ἑτέρῳ χοώματι; 
γραμμὰς ἄγει τῇ ἑκατέρωθεν τάσει, δ ὧν τὰ ξύ- 
λα εὐθύνονται : et hinc est, στάθμης ἀκριβέστεοος, 
quasi ὀρθότερος σῆς ὀρθότητος, 4 κανόνος εὐθύτερος. 
στάθμη et κανὼν et γνώμων sunt idem, amussis, 
est ab ὁ σταθμὸς, sicut ab ὁ ὀρθὸς est ἡ δρθη, a 
κολωνὸς 9*) κολώνη, ἃ κακὸς ἡ κάκη. in circis 
quoque erat ἡ ἰσαστικὴ στάθμη, ἐπὶ τῶν Dpogutam, 
linea a qua incipiebant cursores certantes. ὥστε 
στάθμη δόρυ (trabem) νήϊον ἐξιάύνε, τέκτονος ἐν 
σαλάμαι:ς, O, 410, ubi est parabola de ea ezZ/- 
um ναυπηγικῇ, ad στάσιν firmam et zequalem in 
edito loco, horum in curribus, illorum in pup- 
pibus. izi στάθμην ἴθυνε, t, 245, ubi quoque 
de naupego. sed, e, 541, de fabro lignario et 
architectonico. et Q, 44, 121, ubi de fossa du- 
cenda per lineam rectam adhibetur. καὶ izi 
σσάθμην ἴθυνα, et ad amussim  perpendicu- 
lariter rectum feci, 4j, 197, nach. dem. senk- 
bley, (by the plumb-line, ) ad explorandam recti- 
lateralem erectionem. est przeterea apud varios 
opifices et artifices usus στάϑμης : apud hortu- 
lanos, mensores, etc, metaphorice sic vocatur 
legis latio. : 


στ tube, οὔ. ὃ, (Στάω) statio, ein aufen- 
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thalt, (an abode.) stabulum, eim stall, (a 
stable.) villa rustica, eine dorf-und bauer- 
wohnung, (a rustic habitation. Àj postis, ein 
stánder, pfeiler, pfosten, (a post, pillar. ) libra, 
eine wage, (a balance.) pondus libre, ein 
gewichte, (a weight.) est a στάω. κατὰ σταϑ- 
μὸν ποιμνήϊον, im. hirten-oder bauer-hause, (in 
the herdsman's or farmer's house, ) B, 470, i. e. 
ἀγροτικὴν κατοικίαν, ἔπαυλιν, οἴκημα εὐσελὲς 
ἀγροσικὸν, καὶ ζωοσπάσιον, ein land haus wo 
viel, ist, (an out-house where there are cattle. ) 
σταθμοῖο δίεσθα,, fugari a stabulo rustico, M, 
904, de leone. pvizi σταθμῷ ἔνι, musca in casa 
rustica, II, 649. σταθμόνδε ἀπονέεσθαι, 4, 451, ad 
stabulum rusticum reverti. σταθμῷ ἐν ἡμετέρῳ, 
in villa nostra rustica, z, 45, quz et «à κλίσιον 
dicitur. ὃν ἄνδρες ἀπὸ σταθμοῖο δίονται, quer 
viri a stabulo (vom wieh-hofe weg) (from the 
cattle. yard) fugant, P, 110, coll 112. διὰ 
σταθμοῖο βεβήκει; o, 96, per stabulum abibat, über 
den viehhof aus dem landhause weg, (through 
the farm-yard. from the house.) ᾧ παρὰ σταό- 
(^2, apud suam propriam villam, Z, 32. et 358, 
S: με ἰπέλασων (advenire fecesunt) σταθμῷ 
ἀνδρὸς ἐπισταμένου, an die hütte eines vernünf- 
tigen landmannes, (the abode of an intelligent 
countrymamn.) μεῖναι αὐτοῦ ἐνὶ σταθμῷ, manere 
ibi in villa, », 305, coll. 300, i» κλισίη, quod 
est idem. δέ proprie σταθμὸς est stabulum pe- 
corum: sed ὡς ix μέρους sic vocatur totus ὃ 
ἀγροτικὸς οἴκος. ἤλυθε tdv eroüs σταθμὸν, E, 981, 
venit ad villam meam. σταθμὸν δὲ κύνες καὶ βώ- 
σορες ἄνδρες ῥύατο ὄπισθε μένοντες, Custodiebant 
remanentes ibi, g, 200. et 225, σταθμῶν ῥυτῆρα, 
stabulorum custodem. sic et 187, 923. ἀλλὰ 
καταδύεται σταθμοὺς, penetrat in villas et cor- 
tes, E, 140, de leone: intelliguntur simul zz 
ἐν ἀγροῖς ξωοστάσιω, circumsepta quidem, sed 
sub dio. οἰῶν σταθμούς «i, κλισίας τε, ἠδὲ σηκοὺς» 
ovium caules, Σ, 589, schaaf-stánde, schaaf- 
lager, làmmer stünde, ( sheep pens, lamb pens, ) 
nam hi posteriores sunt σηκοὶ, ἀρνῶν δηλαδή. 
σταθμοὺς ἀνθρώπων κεραΐξεσον, E, 557, incursant 
ambo leones stabulationes rusticorum homi- 
num, coll. 256. sic et II, 752, λέων σταθμοὺς 
κεραΐζων, l. e. τὰς i» ἀγροῖς καταγωγάς. hinc 
dicitur «à βούσπαθμον, locus ubi boves stabu- 
lantur. zi; συφορβῶν ἐν σταθμοῖς, E, 504, ubi 


pluralis, quia plures porcorum stabulationes 


erant in illa villa, et plures eorum greges. xó- 
μιζον, ἐνὶ σταθμοῖσιν ἐρύξας, v, 82, curato eum, 
hic apud villam detinens eum. iz) e«a6ueizi 
μένειν οὐκ ἔτι τηλίκος tip, p, 20, non jam ea 
state sum, ut possim apud villas pecuarias 
versari perpetuo. οὐκ ἄν ἔγωγε κατὰ σταθμοὺς 
ἡμὰς πειράζειν ἀνδρῶν ἰθέλο μι, 7, 918, nolim 
ego per villas nos tentare viros, quomodo ad- 
fecti sint animo erga nos: coll. 314, ubi σταθ- 
toi dicuntur ἔργα; γεωργικὰ nimirum, wirths- 
chaft auf dem. lande, (operations of agricul- 
ture.) καίεται σταθμῷ ἐν οἰοπόλῳ, ardet ignis in 
loco solitario, in vertice montis alicujus, ut 
significet nautis procul, T, 377, ubi igitur 
σταθμὸς in genere est statio aliqua, velut b. l. 


Σταμὶνν. 


iguis, ein posten wo was stehet, (a spot where 
somethinz stands.) Sos ἐπῆρσεν σταθμοῖς, 
januas adaptavit postibus, &, 167, 339. στῆ 
παρὰ σταθμὸν τέγεος», stetit ad postem conclavis, 
«, 999. 9, 458. x, 415. σ, 208. 9, 64, et sic vo- 
cat his locis τὴν “αραστάδα τῶν ϑυρῶν. σταθμοῖο 
πωρὰ κληῖδα, juxta claustrum postis, ubi janua 
occluditur sera, δ, 838. σταθμοῖν ἑκάτερθε, 1. e. 
ἑκατέρωθεν τῶν παραστάδων, 6, 19. ἀφγύρεοι σταθ- 
μοὶ i» χαλκίῳ οὐδῷ, argentei postes in cupreo 
limine januz, η, 89, ubi quoque αἱ παραστάδες 

ὧν sic vocantur. sic, παρὰ σταθμοῖσιν imi 
οὐδῷ, ad postes in limine introitus adsideba- 
mus, x, 62. et p, 950, ἷζε δὲ iwi οὐδοῦ ἔντοσθε 

zw, κλινάμενος σταθμῷ. Ot Q, 45, ἐν δὲ σταό- 
μεὺς ori, ϑύρα; δ᾽ ἐπέθηκε, adaptavit postes, et 
adjunxit iis jaruas. et y, 120, 181, 257, 274. 
sed e, 98, ἷζε παρὰ σταθμὸν μεγάροι», sedebat ad 
columnam conclavis; ubi generalius videtur 
notari pila vel columna fulciens laquear in 
medio conclavi, ein pfeller im saale, (a jüllar 
in the hall.) ἥτε σταθμὸν ἔχουσα καὶ εἰρίον ἀρι- 
φὶς, ἀνίλκει ἰσάξουσα, M, 434, quze mulier ha- 
bens libre pondus et lanam utrimque, sursum 
trahit equans utrumque pondere : ubi non «? 
σάλαντον ὁλικῶς, Sed ἑλκή τις ὄγκου, indicatur. 
alibi 4 σταδμὸς est quoque idem quod ἡ στρυτά- 
»», trutina, et ὁ ξυγὸς, jugum libre cum lin- 
gula sua. et σρυτάνη est a τρύεσθαι : σταθμὸς 
VeTO a στάσει, ἱστᾷ γὰρ ἐν ἰσότητι τὰς ὁλκάς. 
czterum est λέξις σολύσημος : nam stationes 
cursorum publicorum notat, quze et αἱ ἀλλαγαὶ 
dicuntur; et hospitia et diversoria ; etiam sta- 
tiones militares et stativa. Sophocles habet et 
τὰ σταύμά. Vide sub στατὸς, δῶμα ad ini- 
tium, et iterum prope medium. 


σταμὴν, jog. ἡ. (Στάω) statumen, lignum 
erectum ia navis latere, cui affiguntur asseres, 
et cui incumbit tabulatum. ein seiten balke im 
schiffe, fa rib in a ship. ) dicitur sic «ae «x» 
στάσιν καὶ σύστασιν. σταμῖνις Sunt igitur iz;- 
μήκη ξύλα, d, στήμονος τρόπον ἔχοντα, «αρατιδί- 
pawz τοῖς ἱκρίοις ἱκατίρωθιν, ἱστάναι, ποιοῦσιν τὰ 
ἤκρια. nam ab ἱστάνα, est et ὁ στήμων, oves. 
p δὶ στήσας puo ϑαμίσι, σταμίνισσιγ 1, 252, 
las stare faciens adaptans eas dense stanti- 
bus statuminibus. alii dicunt, τὰς σταμῖνας 
esse ὀρθὰ ξύλα, οἷ, τὰ πηδάλια πρυσιμπήσσιται: 
vel, σὰ i» σῷ χείλει σοῦ πλοίου ἰξίχοντα ὀρθὰ 
ξύλα τοῦ κατὰ σὸ σιρίτονον τύπου. 


στατὺς, ἡ, ὄν. (Xrdw) stans, constitutus. τὴς 
στατὸς ἵσασι, ἀκοστήσας Vr) φάτνη, O, 263. Z, 
506, equus stabularis, hordeo ad prw- 
sepe, ein stallpferd, (a horse kept in a stable, ) 
in opposito ad equum, cum grege aliorum in 
agro et pratis pascentem. hinc est τὸ ἱσσοστά- 
σιον, ein pferdestall, (a stable ;) sicut τὸ βου- 
στώσων, τὸ βυυσταύμον : eadem res etiam simpli- 
citer dicitur οἱ σταδμοὶ et τὰ σταύμί. ὁ σηκὸς 
ζωϊκὴὶς (rin viehstall) (a beast-house,). est pro 
στνηκόρ : et alius σηκὸς, ἵν € vni, est, Tipi ὅν τὰ 
ἴα ἵστανται, Mabulantur res sacri. στὰ ἀρ- 
sunt loca ubi retia stant expansa ad 
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Σταφύλη. 


capiendam feram, Z/Eschyl. Pers. 99. et retia 
ipsa. ab ἡ ἄρκυς, vss, rete. 

σταυρὸς, οὔ, ὁ. (Στάω) palus erectus stans, 
idemque qui ὃ σκόλοψ,» ein pfal, (α pale, stake. ) 
οἱ σταυροὶ Sunt ὀρθὰ xai ἀπωξυμμένα ξύλα, qua 
et vulgo dicuntur σταύαφα. habet igitur nomen 
ἃ στάω, παρὰ τὴν στάσιν, εἰς &íom, Si scilicet 
cum ἀὴρ compositum nomen existimare velis, 
quod tamen necesse non est: nam termina- 
tiones derivatorum varie figurantur. hinc est 
τὸ ἀνασταυροῦσθαι, l. €. ἀνασκολοπίζεσθαι, trans- 
figi palo acuto, gespiesset werden, (to be im- 
paled ;) wel et crucifigi, gekreuziset werden, 
(to be crucified : ) nam in pcena addebatur fere 
palo lignum transversum superne, ad formam 
littere T. ἀμφὶ μεγώλην αὐλὴν ἐποίησαν σταυ- 
ροῖσιν πυκινοῖς, Circa fecerunt magnam aulam 
dense junctis sibi invicem palis vel vallis, mié 
dichtstehenden pallisaden, (with close palisades, J 
Ω, 453, σκολόπεσσιν, οἷς φράττετα, αὐλή. sic de 
aula Eumzi, σταυροὺς ἐκτὸς ἔλασε διαμπερὲς tv- 
θα καὶ ἔνθα σπυκνοὺ; καὶ ϑαμίας, ξ, ll, hatte 
dicht stehende pallisaden rund drum auf allen 
seiten herum gezogen, (had erected close pali- 
sades all round. ) Vide sub σκόλοψ, 

σταφυλὴ, zs. ἡ. ("Ew) uva, eine traube, (a 
grape.) attice dicitur ἀσταφυλὴ, et derivatur a 
στάω €t ὅλος, utpote quze tota stat et consita est 
acinis. deinde et, ad similitudinem uvze, sic voca- 
tur is fructus, ex quo fit ὁ ἰξζός. imo et in gutture 
bominis sic vocatur columella illa, der zapfen, 
(the uvula,) à iv σῷ στόματι κίων, maxime si 
adfecta est morbo ut longior facta videatur. στα- 
φυλῆσι μέγα (valde) βρίθουσαν &Xw», X, 561, 
vineam admodum gravatam uvis. 44:2ig ἡβώω- 
σα, τεθήλει δὲ σταφυλῇσιγ ε, 69, vitisadulta, quae 
lata erat uvis. ἐπὶ σταφυλῇ σταφυλὴ γηράσκει, 
ἡ, 121, uva senescit et matura manet usque in 
adventum novz uve: conf. ieí. ἔνθα δ᾽ ἀνὰ 
σταφυλαὶ παντοῖαι ἔασιν, w, 542, da sind aller- 
ley arten von trauben dran, (there are all sorts 
of grapes. ) δ᾽ Αλκαῖος canit: μηδὶν ἄλλο φυτεύ- 
en; πρότερον δίνδρεον ἀμπίλῳ, nullam, Vare, 
sacra vite prius severis arborem. ὁ στσαφυλῖνος, 
ev, St δριμὺ λώχανον καὶ ἱκανῶς θρεπτικὸν, Dui- 
γιρτικὸν δὲ καὶ εἰς τὰ κατὰ ᾿Αφροδίτην, unde a 
quibusdam φίλτρον appellatur, a nobis pastina- 
ca; et habet nomen Graecum, quia cum sa- 
pore uvie convenit, ceterum ἡ σταφυλὴ est uva 
plene matura, ἡ σταφὶς est uva arida vel passa, 
ὁ ὄμφαξ est uva immatura adhuc. hinc meta- 
phorice prima incipiens pubertas puellae dicitur 
ὄμφαξ, matura jam pubertàs σσαφυλὺὴν super- 
gressa vero annos pubertatis primaevze, et jam 
vetula virgo est σταφί,. Theocr. 28, 9. 5 στα- 
CA est eadem qua ἡ σταφυλ. Vide sub 
9i, prope medium. 


σταφύλη, η:. ἡ, ("E») perpendiculum ar- 
chitectonicum, ἐργαλεῖον τιχτονικὸν ἰξισώζιν τὰ 
ὑσοκείμκινα, dictum σταφύλη lei τῆς και μίνης 
μολύβδον. nam globulus plumbeus, demissus 
ab imposito triangulo, explorat locum an sit 
horizontalis, Tewev;, σταφύλη ἱσὶ νῶτον ἰΐσου!, 


Στάχυς. 


equos, in dorso sibi zquales, velut perpendi- 
eulo exquisiti, B, 765. ἦσαν Zw ivo» có» νῶ- 
vov. instrumentum id ita dictum, quia globus 
plumbeus fere refert acinum, et dependet a 
funiculo ut acinus a pede suo. an σταφύλη 
etiam sit ἡ στάθμη, l. e. σχοινίον λεπτὸν χριό- 
μενον μίλτῳ ἢ μέλανι» quo fabri lignarii maxi- 
me utuntur; quaerendum aliis relinquimus. 


στάχυς, yos. ὃ, (Χάω) spica frumenti, eine 
korn-aehre, (an ear of corn. ) est pro σίταχυς, 
ab ὃ σῖτος», frumentum, triticum ; et χέω, fun- 
do, capio : à σῖτον χέων. περὶ σταχύεσσιν ἐέρση, 
V, 598, circa spicas ros. Vide sub ἀσπαίρω. 


ZTA'Q, et στέω, f. zo. stare facio, con- 
stituo, ich mache stehen, ich stelle, (I cawse 
to stand, I place.) sto, ich stehe, (I stand.) 
pondero, ich stelle auf die wage, wüge, ( I put 
into the balance, weigh.) ἀλλ᾽ ἄγε δὴ, στέωμεν, 
at age sane, resistamus, X, 231, est presens 
conj. a στέω, quod in metro legitur σσῶμεν. 
alibi est ec£;u:», correpto v, A, 348. et σαείο- 
μέν, producto e, O, 297. ab hac forma oritur 
verbum στεύω et στεύομαι, lüterserto y. QuAó- 
σίδα πολέμου σπήσειν, A, 515, 1. e. ἐγερεῖν, er- 
regen zw wollen ein gefechte, (io strive, to slir 
up a fight,) quasi κειμένην καὶ ἡσυχάξουσαν 
antea. et verbum aptum est huic rei: nam 
pugnantes stant, et pugnaturi constituunt se 
et componunt. hinc recentiorum est συνίσσασ- 
θα, πόλεμον, Ct πολεμικὴ ἐπισύστασις, Ct σεάσις 
μάχιμος, οἷς. στῆσα (pro ἔσσησα) vías, stare 
feci, constitui, naves, 2, 582. £, 258. o, 497. 
ἵσπους ἔστησε, Stare fecit equos in eo loco, E, 
968, 775. 8, 49. N, 84. νεφέλας, E, 525, quod 
alibi dicit, ἐκρέμασεν αὐτὰς Ζεὺς, suspendit 
nubes immotas. ἔγχος, adplicuit et constituit 
hastam ad parietem, stellete, (placed, ) O, 196. 
ας 127. e, 29. πάντας εὐκρίνας, II, 199, cum 
bene ordinasset eos et collocasset quemque 
militem in ordinem suum. ízcó» νηὸς») malum 
navis erexit, Ψ, 852. ἥμισυ ἔστησεν ἐν ἄγγεσι» 
dimidium lactis stare fecit in vasis, ,, 248. 
νεφέλην Κρονίων ὑπὲρ νηὺς, nubem Jupiter supra 
navem adduxit et constituit, μ, 405. ξ, 509. 
νῆας, ὅθι ᾿Αθηναίων ἵσταντο φάλαγγες, stare fecit 
naves eo, ubi stabant Atheniensium copia, B, 
558, ubi conf. ZzAzgi» in R. πεζοὺς ἐξόσιθεν, 
pedites constituit post eos, A, 298. νῆα ἐπὶ 
ἐσχατιῆς λιμένος, D, 591, constituit navem in 
exteriori parte portus, iv ᾿Αμνισῷν, SC. αὐτὸν ὃ 
ἄνεμος, T, 188, sistebatque eum ventus ad 
eum locum, deferebat eum eo. σελέκεως, Q, 
120, 195, statuit eos ordine. ἑκασόμβην feTa- 
σαν περὶ βωμὸν, victimas constituerunt circa 
aram, A, 448. σὸν μὲν ἐπὶ ἐσχάρη, b, 420, por- 
cum statuerunt ad focum, antequam mactare- 
tur, ut sacraretur quasi lari familiari et diis. 
στήσαμεν ἐν λιμένι νῆα, μ, OOD. στῆσαν ἡμιόνους, 
«stare fecerunt mulos, O, 350. ἱστὸν ἀείραντες; 
erexerunt malum, £, 425. o, £89. et his locis 
notat transitive. szepissime vero etiam intran- 
sitive. στῆσεν iv προθύροις, steiit in vestibulo, 
constitit, », 4. ἔστησαν ἐναντίοιγ xy 991, stabant 
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coram ea. i» λιμένεσσι, Ψ, 745, steterant in 
portubus. ἐν προθύροις, 2, 29, constiterunt in 
vestibulo. zAzzíu, N, 488, stabant juxta. et 
correpte idem dicitur ἔσσασαν, constituerunt, 
vel, steterunt; priori et transitivo sensu est, 
B, 525, ἔστασαν στίχας Φωκήων. SiC, νῆας, y, 
182. λαμπτῆρας, v, 506, focos portatiles con- 
stituebant ibi, in quibus ardebant ligna arida 
ad lucendum convivis, nondum invento usu 
cereorum aut candelarum. intransitive vero 
est A, 954, ἔστωσαν μένοντες, stabant exspec- 
tantes. et 551, στίχες. sic, ἵσσοι, ubi stabant 
equi, K, 520. πλησίοι, A, 599. μάλα ἀλλή- 
Aoi», N, 708, ubi deest zAzzíw. ἐλατῆρες ἐν 
δίφροις, stabantin curribus agitatores equorum, 
UY, 570. ἀμειβομένω ἐπέεσσιν, y, 149, stabant 
contendentes verbis. ἐν ψαμάθοις, 3, 496, sta- 
bant in arena naves. ψυχαὶ ἀχνύμεναι, A, 541. 
ὀφθαλμοὶ ὡσεὶ κέρα, Oculi steterunt velut cor- 
nua, i e. sicci, z, 211. Ae, ciste, Q, 52. 
ergo tertia pluralis aor. 1. hanc correptionem 
τοῦ ἡ in z, ob metrum, patitur. nulla autem 
est ratio, cur legere velis ἕστασαν per spiritum 
asperum. preterea eadem persona syncopatur 
in ἔσσαν, ἐν λειμῶνι, Stabant in prato, B, 467. 
ἐναντίοι ᾿Αχαιῶν, P, 549. E, 497. Z, 106. A, 
214, 216. et id, pugnandi causa. ἀντίοι ἔσταν 
ἅπαντες, exsurgebant omnes, accedente eo, 
honoris causa, A, 585. στὰν δὲ πρόσθεν αὐτοῦ, 
stabant coram eo, advenientes improviso, I, 
193, ubi omissum est augmentum. sic, σσὰν 
δὲ ἀμφὶ αὐσὸν, constiterunt circa eum, II, 601. 
μεταστοιχεὶ, Ψ, 558, 157, constiterunt ordine. 
σρίχες ὀρθωὶ iv μελέεσσιν, Q, 559. αἱ δὲ, ancillee 
constiterunt a fuga, C, 511. ϑεοὶ iv προθύροις, 
39, 525. ἀμφὶ ᾽Οδυσσέα, x, 115. et 181, ἑκάσερθε. 
ἐν μεγάροισι, à 591. et 440, ἐν μέσοις. εἴ. κεν 
ἄποινα στήσωσι, si statuere velint pretia redem- 
tionis, X, 550, darstellen wollten, ( could give : J 
nisi ibi est σεχνικὴ λέξις, ut notet, appende- 
rint, darwügen wollten, (would weigh :) sic, 
χουσοῦ στήσας δίκα τάλαντα, decem talenta 
auri appendens, T, 247. 0, 239, i. e. στσαθμή- 
σῶς) ὡς πρὸς ἀκρίβειαν. hinc est ὁ στατήρ: et, 
ἀποστήσονται, SOlvendi causa appendent: et 
μεταστῆσαι, permutare appendendo, wmíau- 
schen durch gegeneinander wügen, (to exchange 
by weight.) λαὸν δὲ σσῆσον, exercitum stare 
fac, Z, 453. ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι πρίποδα, ad ig- 
nem statuere, X, 544, coll. 346. X, 445. Ψ, 
40. S, 454. ἴκρια δὲ στήσας, constituens, ε, 
252. ἔριν στήσαντες ἐν ὑμῖν, m, 292. c, 11, rix- 
am surgere facientes inter vos. ἔνθα ἵσστους 
στήσασα, E, 755. μύλην, molam stare faciens, 
v, 111, da sie die mühle stille stehen liess, 
( stopping the mill.) Imperfectum, ἔσσαον, est 
lonice σχάεσκον, et per syncopen, στάσκον- 
σαάσκε, stabat, T, 217. στάσκε, μέγα ἰάχων, 3, 
160. Forma media nunc transitive nunc in- 
transitive notat. σσήσορεαι constituam me, sta- 
bo, 2, 508. et 278, στησόμεθα, stabimus firmi- 
ter. ἀντ᾽ αὐτοῦ στήσομαι, Stabo contra eum, T, 
90, ubi potest esse praepositio Z»zi, potest 
et adverbium ἄντα, contra, coram, obsis- 


Στέαρ. - 


tendo. sic στήσεσθαι i» πολέμῳ, stare in 
pugna contra ducenos singuli, e, 934, ubi 
infinitivus pendet a verbo finito, 230. νῦν 
ὀίω περὶ γούνατα ἐμὰ στήσεσθαι᾽ Αχαιοὺς, A, 608, 
L e. γουνάσεσθαι. οἱ δὲ ἱστὸν στήσαντο, erigebant 
malum, A, 480. κρητῆρας, D, 451, statuerunt 
crateras ; quod est antecedens, pro consequenti, 
ἔπιον. SiC, κρητῆρα στήσασθα, ἐλεύθερον, Z, 528. 
πῶς σὺ μέμονας ἀντία ἐμοῦ στήσασθαι, contra me 
consistere, Φ, 482, gegen mich stand zu halten, 
(to make a stand against me.) στησάμενοι δ᾽ 
ἐμάχοντο μάχηνγ X, 555, stantes pugnabant 
sic. et, 4, 54. et 77, ἱστοὺς, malos eri- 
illi. zzi», malum erigentes nos, μ, 402. 
sed, ἱστὸν μέγαν στησα ρένη, constituens magnam 
telam, 8, 94. z, 159. w, 128. ὁ δὲ ἐστάθη (pro 
ἐστήθη) ἠΐτε σέτεην ille stabat sicut petra firmi- 
ter, o, 464. possis etiam perfectum activi com- 
mode derivare a στάω, ut sit ἕστηκα, Correpte 
ἔστακα, prO σέίστηκα, et ut spiritus asper sit 
loco τοῦ Sigma ab initio repetendi, sed ob zz- 
κοφωνίαν Omissi: retulimus tamen, secuti mo. 
rem, ad zzi. 
στέαρ, ατοί. T$. (Στάω) adeps crassus et 
densus, talg, ('suet. ) et ex hac notione apparet 
etymon a στέω vel zz», consisto. differt a σῇ 
σιμελῇ, sicut. Germanorum taz differt a pin- 
guedine, fett, (fat. ) iZivuxs στίατος μέγαν vp2- 
xi» Φ, 178, 185, extulit magnum orbem duri 
adipis vel sebi. "Vide sub σιμελή. 


στείβω, f. Ψψω. (Στάω) calco, σατέω, κατα- 
TaTí». calcando tero, φτρίβω τοῖς “ποσίν. Calcan- 
do denso, συκνοσοιέω, ich presse, (I press.) est 
ἃ στίω vel ero, nam stante i. e. recto pede id 
fit, ἵσσοι, στείβοντες vinuds τε καὶ ἀσπίδας, Cal- 
cantes cursu suo cadavera et scuta jacentia, A, 
534. sic, ero, pro ἔστειβον, Y, 499. ἔστειβον 
Y i» βόθροισι, ζ, 92, de lavantibus vestimenta, 
ἔπατουν, ἔτριβον oi; ποσίν. hinc est ὁ στίβος, i. e. 
ὁ σάτος, ἡ ὁδὸς, quae et ἡ τρίβος. et ἡ στιβὰς, aos, 
quie proprie est ἡ πεσιλημένη καὶ κατασεπατη- 
μένη στρωμνὴ, in specie vero iv ἢ ϑίσις φύλ- 
Aa» χιχλιμίνων χαμαὶ, ex folis aridis factus 
humi lectus recubitorius; vel et ex viminibus 
teneris et viridibus, conf. εὐνή,. ecu» et zri- 
βάζιν est et in genere, συντιθένα,, dense compon- 
ere, Vide sub Τρίβω. ] 
6TH, gg. ἡ, Ct σσιλιὰ, Reo ( TÍAA v) 
foramen illud in securi aut bipenni, in quod 
inseritur manubrium ligneum: Ze» σελίκεως 
εἰς ἣν ἱνείξεται (μβάλλεται) ὁ στελεὸς, qui et. à 
στιλεὸν, ει à στιιλεὸς €t σὸ σσειλειὸν, dicitur. 
nominis ratio apparet: οὶ enim ἡ στελειὰ, δι᾽ 
5s στέλλεται, (per quam inseritur apte) στὸ διϊὸν 
ἔμενον, dicitur et ἡ eruAG. οὐκ ἤμβροτι 
πρώτης στωλιιῆς σιλίκεων πάντων, Q, 422, er 
vhlete die vürdersie und erste ὅδε nicht von 
gerade hinteremander. stehenden. beilen, 
(it did not miss the first opening in cll the axes 
placed in a. line one behind another. ) 
CTUM, οὗ, mb. (Τίλλω) e8t τὸ ἱνιέμινον ξύ- 
λον εἰς τὴν, θηλυκῶς λεγομένην, στιιλειὰν ἷ, c. 
τοὺ σιδήρου. manubrium, dor sticl am bil 
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Στεινωπος. 


oder axt, (the handle of an axe or hatchet. ) di- 
citur et ὁ στελεὸςγ et vulgo v2 στειλειάριου. est 
indidem a στέλλω; apto, instruo. ἐν πελέκει στει- 
λειὸν περικωλλὲς, ἐλάώϊνον, εὖ ἐπαρηρὸς, &$ 256. 
hinc est et ἡ στελγὶς, ἦδος» Strigil; quae et 4 
στλεγγίς. unde στελγίξω et στλεγγίζω : et στε- 
Asyyis, et στελεγγίζω. Vide supra. 

στεῖνος, εος. σό. (T2) angustia, angustum 
spatium. est ionice pro στένος, eine enge, ge- 
drünge, (a straight, narrow place. ) στείνει iv ai- 
vor T4, in difficillima angustia spatii, e, 476, 
inter fossam et murum. sic, M, 66, στεῖνος γὰρ, 
|. e. «à μεταξὺ τῆς τώφρου καὶ «τοῦ τείχους σεε- 
γοχώρημα, der enge raum. zwischen der mauer 
und dem graben, (the narrow space between 
the wall and the ditch. ) iv στείνε! τῷδε, O, 496, 
ubi est và ἔσω coU τείχους καὶ τοῦ πρώτου σεί- 
χου τῶν νηῶν, &ngustum spatium in castris inter 
murum et primum navium subductarum or- 
dinem. ergo στεῖνος ibi erat ad utrumque latus 
muri: extra castra inter murum et fossam ; 
intra castra inter murum et naves. potest στεῖς- 
vs; et esse, coarctatio et condensatio virorum 
pugnantium: et id maxime locum habet loco 
ex Ocitato. στεῖνος ὁδοῦ κοίλης, Via Cava angus- 
ta, Ψ, 419, εἴλεον ἐν σπείνει, z;, 460, congrega- 
bant eas in angusto loco. , 


στείνω, (TZ) in arctum cogo, ango: dense 
ODeTO. στείνοντο δὲ λαοὶ, nam exercitus arctatus 
fuisset, E, 54, sc. in angusto fere spatio ad 
castra habenda : würden seyn beschweret wor- 
den, (would have been cramped.) ideo naves 
separandz fuerant, ut amplius fieret spatium, 
maxime in littore, ubi accessus ad mare facilis, 
necessarius erat. notatur ergo và σσενοχώρημα. 
στείνοντο δὲ σηκοὶ ἀρνῶν ἠδ ἐρίφων, i, 219, sta- 
bula arcte impleta erant agnis et hoedis. ϑύρε- 
TQ εὐρία στεΐίνοντο φεύγοντι, v, 085, ample ja- 
nuze arctze fierent fugienti tibi. ὠρνειὸς, λαχμῷ 
στενόμενος καὶ ἐμοὶ, , 445, aries, denso vellere 
oneratus anxie et me ; inquit Ulysses, qui sub 
ariete pendebat : σσενοχωρῶν. ποταμὸς, σαεινόμε- 
weg νεκύεσσινγν vq, 220, fluvius, oppletus dense 
cadaveribus. 


στεινωπὸὺς, οὔ, à ἡ. ("Op) angustum quasi 
oculum habens, angustus. a στενὸς, ionice pro- 
ducto « per &, et ὁ Z4, oculus, it. apertura 
quivis. στεινωπῷ i» é)g, angusta in via, in 
einem holen wege, (in a narrow way, H, 145, 
et sic plene dictum, alibi elliptice ponitur ἡ 
στεινωσὸς, SC. 4255. sic et Ψ, 416, 427, coll. 
419, ubi idem dicitur và στεῖνος. ἡμεῖς δὲ eru 
νωσὸν ἀνια λίομεν γοόωντις, i, 204, nos per an«- 
gustam illam viam navigabamus gementes ; 
ubi notatur στενὸς ille σορῤῥμὸς, ὁ μεταξὺ Σκύλ- 
λης καί Χαρύβδιος, quam angustiam ante nota. 
rat, 102, apud recentiores ecuvece) sunt quiae- 
vis anguste vim in agris aut in urbibus : si- 
cut εὐρωπὸς est vicus latus. proprie vero emu- 
wv); C5, ἴνδα οὖκ ἴχουσι διαπιτάννυσδα, εἰς 
Síay, ἀλλ᾽ ἀσοστινοῦνταιν οἱ ὦσις εἰς τὸ βλίσειν, 
ubi oculi non possunt. exspatiari, sed ubi pro- 
spectus in arctum cogitur. hinc in opposito 
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7 εὑρωπὸν CSt và πλατὺ, €. C. σπήλαιον εὐρω- 
σον. 

στεῖρα, ἂς. ἡ. (Στάω) carima navis, 4 σρό- 
is. it. juvenca quze nunquam adhuc peperit. 
est a στεῤῥὸς firmus, firmiter stans, solidus, 
mutato in lota, et retracto accentu, cujus 
contrarium fit in 4 δέρη et δειρή. dicitur autem 
sic, quia carinam oportet esse firmam, utpote 
fundamentum totius navis; juvenca vero me- 
taphorice a carina est dicta, vel, quia uterus 
ejus adhuc est firmus et compactus. hinc de- 
' inde in genere 7 στεῖρω vocata est, sterilis foe- 
mina, 418 nunquam peperit, quae et ἡ στεῖρος 
dicta. ἀμφὶ στείρη κῦμα ἴαχε» circa carinam 
(i. e. circa navem euntem) sonuit graviter 
unda, A, 482. β, 498. eTüpxw βοῦν ῥέξαι, x5 
522. A, 50, qua esset βοῦς γυνὴ στεῤῥὰ, juven- 
ca plenis viribus, nondum partu debilitatis. 
βοῦν' στεῖραν ἄγων, adducens, v, 186. 


στείχω, f. ζω. (Στάω) vado, eo: ordine et 
serie procedo. ich gehe, steige, ziehe ; gehe in 
reihe und ordentlich, (I go, ascend, proceed ; 
go regularly and. in order.) pertinet ad ec» 
vel zzz», quia vadens erectis pedibus alterna. 
tim statuit se in solo. στείχειν ἐς πολέμον, va- 
dere in expeditionem, ire ad bellum, B, 855. 
A, 931. ἑκατὸν κοῦροι ἅμα ἔστειχίον» 1, 86. οἱ δὲ 
ἅμα αὐτῷ ἔστσιχον (aor. 2.) YI, 258, ὁπότε àv 
στείχη ἠΐλιος πρὸς οὐρανὸν, A, l7, quandocum- 
que sol in antemeridiano cursu est ; et ponitur 
hoc verbum de sole, διὰ τὴν; κατὰ στοῖχον, 1. e. 
vL», πορείαν αὐτοῦ. nam proprie στείχειν est, 
disposito ordine incedere, statuto ordine. ὅτε 
στείχησι Gà ἄστυ, ἡ, 72, quando per urbem 
ambulat ille. Zvz ὁδὸν στείχων, per viam ambu- 
lans, i. e. δδισης, Ap, 196. στείχοντες 000» κατὰ» 
& 204. ἐνθάδε ὠπὸ ἔΑργεος, huc. proficiscentes 
ab Argis, B, 287, in exercitu. εἴ eive λάβοι 
στείχοντα ϑύραζε, i, 418. et 444, ὕστατος zo- 
νειὸς ἔστειχε ϑύραζε, ibat foras: ut ergo et de 
vno dicatur. có σσοιχεῖον prater alia et notat 
umbram a sole factam interdiu: hinc apud 
Aristophanem Eccles. 648, σοὶ μελήσει, ὅτων ἢ 
δεκάπουν τὸ στοιχεῖον, λιπαρῶς χωρεῖν ἐπὶ δεῖσινον, 
quando umbra sit decempedalis: nimirum 
umbra corporis tui contra solem stantis. nam 
horologia umbratica artificialia tunc nondum 
habebant Athenis. confer Salmasium ad Soli- 
num. 

Στέλλω, f. «Az. (TíAAw) apto, instruo, 
exorno, ich stelle in ordnung und in gehürigen 
stand, rüsie aus, (1 put in proper order, 
equip.) it. contraho, comprimo, colligo, ich 
nehme zusammen, xiehe ein, stelle ein, (1 col- 
lect, contract, draw in.) est a στέλλω, praefixa 
Sigma : quod confer. Νέσσορω, οὕς ἑτάρους σχίλ- 
λονσῶ; der seine leute in gute ordnung stellete, 
und zugleich gute leren und regeln ihnen vor- 
stellete, und sie also gut bestellete, (who was 
arranging his men, and at the same time giving 
them. good advice and instructions, and. thus 
duly preparing them,) ^, 294, suos ordinantem 
et prxceptis instruentem. οὔ σε στέλλοιμι εἰς 


Στεναχίζω. 


μάχην, M, 325, non te statuerem in pugnam, 
wolte dich nicht im. gefechte mit einstellen, 
(would mot place thee in the battle,) sc. 
ὡς ὑποστράτηγον ἐμὸν, non ordinarem et con- 
stituerem te. ἄλλο, δὲ στέλλεσθε κατὰ € TU TW, 
Y, 285, vos alii vero parate vos et instruite per 
castra, machet euch fertig, (prepare your- 
Selves,) εὐτρεπίζεσθε, κοσμήθητεγ εἰς ἀγῶνα, ad 
certamen ludicrum: nam ego abstinebo a 
certamine. σοὶ vzz στελέω (pro στελῶ) καὶ ἅμα 
ἕψομαι αὐτὸς, D, 287, adornabo tibi navem, 
simulque ipse cornitabor te; εὐτρεπίσω, exor. 
nabo navem instrumentis et hominibus debi- 
tis. ἐννέα νῆας ἔστειλα, novem naves armavi, 
exornavi necessariis, Z, 248, ich rüstele meun 
schiffe aus, (I equipped mine ships, coll. 247. 
uinc est ὃ evóAes, apparatus, ornatus; et ἡ 
σχολὴ, et ὃ σαολμὸς, apta vestium induitio. 
ἱστία μὲν ertiAavro, omisso augmento, A, 433, 
contraxerunt, collemserunt vela, sie zogen die 
seegel ein wnd legten sie zusammen, (they 
J'rled the sails. ) ἱστία νηὸς σπεῖλαν, yy, 11, i. e. 
συνέστειλαν, compresserunt. sic, ἱστία δὲ σεέλ- 
λοντάς, ἷ. e. συστέλλονσας», v, 555. ab hac no- 
tione est «à σεριστωλτικὸν, circa contrahens et 
comprimens. caterum notat et, σπερικρύσπειν, 
σερικαλύσ'τειν, unde ad vestimenta transiit hoc 
verbum. imo apud recentiores accessit etiam 
mittendi notio. 


στέμωω, mos. vb. (Στάω) corona, ein kranz, 
(a chaplet ;) vitta lanea, vel sacerdotis capiti 
imposita, vel ramo appensa qualem supplices 
praeferunt. στέμμα ᾿Απόλλωνος ἔχων i» χερσὶ 
ἀνὰ σκήπσρῳ χρυσέῳ, Coronam sacerdotis A- 
pollinaris tenens in manibus, una cum aureo 
(inaurato) scipione, A, 14, humilitatis causa 
non in capite gestans eam. σσέμιμιω est, evíQo- 
vog ix φύλλων, COrOna ex frondibus, lauri vel 
olee : sic enim solebant supplicare principi- 
bus veteres, ferentes in manu ejusmodi ser- 
tum vel frondem. vide Eurip. Orest. 583. 
eam frondem protendebant ad genua ejus cui 
supplicabatur. sic e&t Androm. 894, στεμμάτων 
οὐχ ἥσσονας σοῖς προσσίθημι γόνωσιν ὠλένας ἐμὰς, 
inquit Hermione supplicans, cum tangeret 
genua Orestis, frondem olez vero non haberet. 
vides ergo, ecíuga in tali contextu non esse 
vittam vel coronam, sed κλιάδον ἐλαίας. mirum 
quantum vocabularia nos decipiunt, si eorum 
significatus editos ubique deprehendi opina- 
mur. ó ἔχων τὰ στέμματα; Aristoph. Plut. 
686, est ipse ZEsculapius, ἀεὶ στεφανηφορῶν, ὡς 
ὑγίὰς αἴτιος. 

στενωχίζω, f. iz». (T2) apud poétam est, 
anxius sum, gemo, angustia animi et anxietate 
et sollicitudine laboro. idem ac στένω, ὃ δὲ ἦρ- 
νεῖτο e rtv χίζων, T, 904, ille vero recusabat id 
gemebundus. οὐδὲ ἔτι κεῖνον ὀδυρόμενος σσεναχί- 
ζω οἷον, nec jam illum solum lugens deploro, 
ὦ, 249. 0pm ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στενα χίζω, 1 
15. A, 215. 7,195, ut adhuc magis lugens 
ingemiscam ? οὗ εἵνεκα σὺ στεναχιίζων πάσχεις 
ἄλγεα, 7, 188. ἀδινὸν στενα χίζων, w, 5616. 


Στενάχω. 


στενάχω, (Tz) idem. est quidem vox στένω, 
cum paragoge. idem verbum dicitur οἱ στενά- 
£»,f. ξω. gemo, ingemisco, cum gemitu de- 
ploro. ἀλλ᾽ aid στενάχω καὶ κήδεα (luctus) 
μυρία πέσσω, (coquo) Q, 659. χαράδραι μεγάλα 
στενάχουσι ῥέτυσαι εἰς ἅλα ἐξ ὀρέων, II, 591, ubi 
de torrentibus przcipitantibus ex alto, meta- 
phorice. et 595, 4; ἵσποι μεγάλα στενάχοντο 
ϑέσυσαι, ubi ergo comparatio est de anhelitu 
animze et strepitu narium in celeri cursu. 
czterum nota ibi rhythmum in fine duorum 
versuum, ῥέουσαι, ϑέσυσαι. additum μεγάλα gra- 
vius facit hoc verbum in se non nimis grave. 
et 489, ὥλετό τε στενάχων ὑπὸ γαμφηλῇσι λέον- 
σὸς, periitque gemens sub maxillis leonis; de 
tauro, coll. 491. πυχνὰ μάλα στενάχων; D, 
518. 4, 417. βαρία, qui gravia, i. e. graviter 
ingemiscebat, 6, 534. N, 425, 558. E, 452. 
ἀδινὰ, crebro, 9, 195. sic, μεγάλα, ὃ, 516. x, 
76. s, 490. et 429, τῆς ἔχετο στενάχων, huic 
petra adhzsit gemens et cum sono trahens 
animam. «a» αἰεὶ σσενάχεσχ᾽ prO στενάχεσκε, 
ionice pro ἐστένα χε, propter hanc adsidue ge- 
mebat, T, 192. ὥς οἱ μὲν στενάχοντο κατὰ σπτό- 
λιν, lugebant, Ψ, 1. ἑσαῖροι, x, 55. σοὺς δὲ στε- 
νάχοντο γοῶντες, i 461, illos vero. gemebant 
lugentes. et 415, Κύκλωψ δὲ στενάχων σε καὶ 
ὠδίνων ὀδύνησι, gemens dolensque ex doloribus. 
et 436, στενάχοντες ἐμείναμεν ἠῶ, gementes ta- 
cite, expectavimus auroram: et eo loco sola 
animi anxietas et angustia exprimitur. sic et, 
4, 306. βαρὺ δὲ στενάχοντος ἄκουσεν, audiit enim 
eum graviter gementem, 9, 95, 534. ἀδινὰ 
στενάχοντα, crebro ingemiscentem, ἡ, 274. με- 
γάλα, Ψ, 517. οἱ δὲ, μεγάλα στενάχοντες, ἐφοί- 
vw», £, 554, magnopere dolentes et indignantes, 
ibant quzrentes fugitivum. 

στένω, f. ww. (Tz) apud poctam semper 
est, anxius sum, gemo, angustia animi. et 
anxietate et sollicitudine laboro. μύγα (neu- 
trum adverbialiter) δὲ (αὐφσὸς) ἔστενε (κατὰ, 
quod attinet) κυδάλιμον x" K, 16. e 247. et 
nominativus personz expressus est, à 2i, Z, 
55, ut ellipsis przepositionis ad accusativum 
appareat; ille valde gemebat in corde suo 
generoso, i» Σί σε οἱ κραδίῃ στένε ἄλκιμον sirop, 
Ύ, 169, in medio ei gemit forte cor, et angus- 
tatur. σόνσος ἴσσινεν, Ψ, 230, mare gemebat : 
desinentibus enim ventis tamen mare aliquam- 
diu jactat κύματα χωφά. cmterum est idem, 
quod Ionicum verbum στείνω. 


Ae. à, ὃν, et erii, à, ὅν» (Στάω) fir- 
mus, durus, solidus, densus et stans quasi, est 
cum στηρίζω unius originis, ἄλλον puit, 
ἄλλον στιριοῖς ὑπίεσσιν ἱνείκεον, M, 267, alium 
blandis, alium duris verbis increpabant. βοίαις 
αὔαις στιριαῖε, P, 493, coriis bubulis (i. e. cly- 
peis) aridis, densis et firmis. ἵξω δ᾽ ὡς ὅσι τις 
στιριὴ Aog, ἠϊ σίδηροεν continebo hoc secretum 
apud me, quasi diquie durus lapis, aut fer- 
— v, 494, nemo quid ex me οἰ εἶσι, σοὶ κρα- 
ín lev) στιφιωτίρη λίδουγ vj, 109, tibi cor est 
durius saxo, quod stat obnixum, nec mollitur. 
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Στεροπὴ. 


pro στερεὸς dicitur et σσερέμνιος, ou, ὃ 4, strem- 
mig, (hard, firm:) et στέριφος, n, o», quod et 
sterilem, infeecundum, notat. σοῖς στερίφαις οὐκ 
ἔδωχε μαιεύεσθαι, Plat. Thezet. sterilibus mulie- 
ribus non dedit obstetrices esse. 


στερξω, f. ἔσω et ἥσω. (Στρῶ) privo, desti- 
tuo, solum stare facio. idem quod στέρω. ἐμὲ 
στερίσαι τῆς ληΐδος ἤθελε πάσης, me privare 
volebat totius przdz, », 262. hinc est à ἡ βιοσ- 
«i255, Cui deest victus. 


στερεως, (Στάω) adverb. firmiter, solide, 
constanter, immobiliter. 2; xs στερεῶς ἀποείπῃ, 
qui obstinate negaverit, 1, 506. πολλοῖς δ᾽ ἔν- 
φοσθεν ἱμᾶσιν στερεῶς ἐνσέτατο, ἢ xvin, K, 960, 
galea intus firmiter et dense obducta erat loris. 
ἠρνεῖτο, V, 42, recusabat constanter et omnino. 
et 715, νῶτα ἕλκόμενα στερεῶς, dorsa tractata 
duriter. ἐμὲ κατέδησαν στερεῶς, ξ, 946, me col- 
ligaverunt firmiter et arcte. 


στέρνον, eu. «τό. (Xráw) pectus, die brust, 
(the breast,) «à στῆθος. est a ec:ctis, ob os il- 
lud latum et firmum pectoris. ᾿Αγαμέρνων, 
στέρνον ἴκελος Ποσειδάωνι, pectus quod attinet, 
similis Neptuno, B, 479, ubi conf. Ποσειδὼν, in 
R. εὐρώσερος δ᾽ ὥμοις καὶ στέρνοις, latior hume- 
ris et pectore, I, 194, erat Ulysses Agamem- 
none: i. e. fortior et prudentior. 2» αὐτὸς ὑπὸ 
στέρνοιο συχήσας βεβλήκει πρὸς στῆθος, A, 106, 
108, quem ipse sub pectore indeptus percus- 
serat in pectus: et utrumque notat idem. et 
598, ἔβαλε στέρνον ὑπὲρ μαζοῦ, percussit eum 
in pectus supra mammam. σάκος πρόσθε σασέο- 
vo φέρων, M, 924. ἦγεν αὐτὸν ὑπὸ στέρνοιο λα- 
βὼν, amplexus est eum sub pectore et duxit, 
A, 841, i. 6. imi τῷ στήθει αὐτὸν ἀγκαλισάμενος. 
ἢ στέρνων ἢ νηδύος ἀντιάσειε, N, 290, vel pectori 
vel ventri occurrerit sagitta: et pluralis est ob 
duas partes pectoris. aix στέρνοιο διέσσυτο, O, 
542, cuspis per pectus transiliit. σσέρνον γυμνω- 
δεὶς, nudatus ad pectus, II, 312. quia scutum 
non accurate satis prztenderat pectori. sic et 
400. ἀσπίδα πρόσθεν σείρνου εἶχε, T, 168. σάκος 
αρόσθιν σαίρνοιο ἰχάλυψεγ SC. αὐτὸν, X, 919, 
scutum texit eum ad pectus. ὑπὸ στέρνοις κονίη 
izrzTs, Ψ, 965, de equis currentibus, sub 
quorum pectoribus pulvis adsurgit. et 508, 
ἱδρὼς ἀπὸ στίρνου Tw», sudor a pectore equo- 
rum defluxit. χρήδεμνον ὑσὸ σφσίρνου τάνυσαι, 
extende et liga vittam tibi sub pectore, «, 546, 
575, ut melius natare possis. ὑστὸ ὀΐων στέρνοις 
δίδιντο, (4, 443, sub ovium pectoribus ligati 
erant. 


στεροπὴ, Se ἦν. ("Oq) fulgur. it. fulgor. 
πᾶς χαλκῷ ἴλαμσι, ὥστι στιροτὴ Διὸς, A, 66. 
et 82, χαλκοῦ δὶ στιροπήν. οἱ 184, Ζεὺς εἶχε 
στιρεσὴν μιτὰ χιρσὶν, quasi telum suum. hinc 
Pindarus Jovem vocat ἐγχηκέραυνον, quasi. pro 
hasta utentem fulmine. iyíAast χύὼν χαλκοῦ 
ὑπὸ στιροπσῆς, T, 565, risit quasi, et lata specie 
se induit, terra sub fulgore aeris resplendescen- 
tis ubique. χαλκοῦ δὲ στιροσὴν, χρυσοῦ στιν ὃ, 
72, 18, de domo magnifice exornata ntus. 


[ἰδ 


Στεροπηγερέτης. 


ἔπλητο δὲ πᾶν πεδίον πεζῶν v6 καὶ ἵππων, χαλ- 
κοῦ v$ στεροπῆς, de exercitu, ξ, 268. e, 457. 

στερυπηγερέτης, ow. ὃ. (Ῥίω) solius Jovis 
epitheton, qui fulgura et fulmina congregat et 
inducit. a precedente. II, 298. Vide sub νε- 
φέλη; et Ζεὺς in KR. prope initium. ' 

, 

στευώ, (Στάω) idem quod σαέω, stare facio, 
βίο, ὑφίσταμαι, ὑπομένω ἀσφαλῶς κίονος δίκην, 
stehe wie eine süule, ( I stand like a pillar. ) for- 
ma media, στεύομιαι, consisto, ich stelle mich, 
(I place myself,) promitto, recipio in me, ic 
stehe wovor, bin gut wovor, (I promise, pledge 
myself ;) profiteor, ich gestehe, bestehe worauf, 
(I declare, insist upon something.) στεῦται 
(per syncopen, pro zz:/:ra4) γάρ τι ἔπος ἐρέειν 
Ἕκτωρ, er stellet sich so hin, als wolle er reden, 
(he seems to be preparing to speak,) Y, 83. 
σασεῦται γὰρ νηῶν ἀποκόψαι ἄκρα κόρυμβα, , 
241, confirmat enim se abscissurum esse ex- 
tremas partes navium, διαβεβαιοῦται, er selzet 
dieses versprechen feste, er versichert, ((he posi- 
tively declares, he affirms.) sic, σσεῦσωι γὰρ, 
ἀκοῦσαι ᾿Οδυσσέος, o, 525, confirmat, se audisse 
de Ulysse. σσεῦτο (pro ἐστεύεσο) γὰρ εὐχόμενος 
νικήσεινγ affirmabat enim glorians, se victurum 
esse B, 597, ἐνστατικῶς ἔλεγε, er bestunde 
beharrlich. darauf, er werde siegem, (he con- 
Jfidenily affirmed. that he would | conquer. ) 
"Hen στεῦτο ἀγορεύων, Τρωσὶ μαχήσεσθαι, affir- 
mabat verbis Junoni, se pugnaturum contra 
Troas, E, 832, pollicebatur, ὑπέσχετο. eciUro 
γὰρ, παρὰ Ἡφαίστου οἴσειν τεύχεα, recipiebat 
enim in se, allaturam se esse arma a Vulcano, 
2, 191. ὅγε, ἀμφοτέρων ἀποκόψειν οὔατω, 9, 455, 
constituebat enim secum, se abscissurum aures 
utrisque, ὥριζε καὶ διεβεβαιοῦσο κατὰ διέώνοιων, 
sexte sich es für, (resolved. ) στεῦτο γὰρ Dispo, 
stabat enim sitiens, A, 583, ubi est in signifi- 
catu primo, prc ἵστατο, quasi ἐστέεσο, interserto 
υ, et omisso augmento. σσεῦνσαι, pro σαεύονται, 
instant, minantur, ZEschyl. Pers. 49. 


στεφάνη, 2$. ἦν (Στάω) cinctura, ora: eine 
umkrünzung, randung, (an inclosure, border, ) 
quicquid circulum vel circuitum extremum fa- 
Cit. αὐχένα ὑπὸ στεφάνης tU A Axov, collum sub 
circulo ferreo galez, i. e. inferne ad galeam, 
H, 12, ut a parte illa, qua galea desinit collum 
tegere, tota dicatur galea; ὑποκάτω τῆς στε- 
Φάνης. nam galea inferne ad collum habebat 
prominentiam quandam circularém, πρόβλημά 
vi, etwas auswürts gebogenes vorstehendes, (a 
circular protuberance. ) ἐπεθήκατο κεφαλῇ στε- 
φάνην χαλκείην, 1. e. galeam, K, 30. χαλκοβά- 
gum στεφάνη, A, 96. est ergo eadem quz 7 σε- 
ρικεφαλαία, νοὶ 2 κυνέη, quia caput cingit et 
plenius quasi coustituit. λίθος ἀπὸ πέπρης, ὃν 
κατὰ στεφάνης ποταμὸς χειμμάῤῥοος ὠση» N, 138, 
saxum de petra, quod ab extrema ora verticis 
detrusit torrens: ubi στεφάνη est ἡ τοῦ ὄρους πΈ- 
τρώδους ἐξοχὴ et exterior ora ejus in suprema 
σλαπύτητι. αἱ μὲν καλὰς στεφάνας εἶχον, puellze 
habebant pulcras capitis vel ventris cincturas, 
2, 597, ubi est κόσμος γυναικεῖος. SiC Ct οἱ πύρ- 
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Σ τῆθος. 


yo, muri et turres, superne habebant suas ez:- 
Q&vas, ihre obere einfassungen und randungen, 
ftheir upper circumvallations and bulwarks. ) 
Vide sub tzcíQzvos. 


στεφανος, oy, ὃ. (Στάω) circulus, corona. 
ein kranz, (a wreath, chaplet.) πάντη γάρ σε 
περιδέδηε στέφανος πολέμου, ubique circa te ar- 
det circulus pugna, N, 756, i. e. impetus hos- 
tilis ex omnibus partibus. ponit ergo poeta 
hanc vocem ὡς ἐπὶ κύκλου : nam coronam ho- 
noris vel lztitize causa datam aut gestatam ig- 
DOF3t. οὐκ ἐν νίκῃ, οὐκ ἐν ϑυσίᾳ, οὔκ ἐν συμποσίῳ, 
οἶδεν αὐτόν. sunt ergo illze victoriales aut convi- 
vales coronze inventum recentiorum. conf. Aris- 
toph. Acharn. 637, 638. 


στεφανόω, (Xráu) cingo, circumdo. αἰγίδα, 
περὶ ἣν πάντη Φόβος ἐστεφάνωσο, E, 739, i. e. 
κύκλῳ περιέχει, terror cingit eam, et complecti- 
tur totam. ἐπὶ ἀσπίδι Γοργὼ ἐστεφάνωτο, in cly- 
peo Gorgo sita erat et circumdata, A, 36, oc- 
cupabat medium orbem clypei, circumposita 
et expansa in eo erat, κεφαλὴ αὐτῆς δηλαδή. et 
sermo est de clypeo Agamemnonis. ἀμφὶ σὸν 
Δία ϑυόεν νέφος ἐστεφάνωτο, O, 159, circumposi- 
ta erat odora nubes, i.e. κύκλῳ περιεῖχεν TY 
Δία. περὶ νῆσον πόντος ἐστεφάνωται, x, 195, i. e. 
περιέχει αὐτὴν κύκλῳ. et his locis est tmesis 
compositi verbi σπερισσεφανόομαι et ἐπιστεφανόο- 
£z. apud Pindarum est notio coronationis in 
capite. ' 


στέφω, f. £u. (Στάω) cireumdo, cingo: 
OrDO, κοσμέω : ἀνασπληρόω, expleo. semper est 
σεμνὴ λέξις, et quzedam πλήρωσις notatur. esta 
στέω, stare facio, constare facio, quia cincta vel 
impleta statum habent rectiorem. sic et apud 
Romanos, pueri coronant vina, i. e. pocula ple- 
na ad summam oram faciunt. ϑεὸς μορφὴν ἔπεσι 
evíQu, 9, 170, i. e. ὄψιν ἄμορφον ἀναπ'ληροῖ ἡ 
πιθανότης τοῦ λέγειν, col. 169, non est formo- 
sus, at hunc forma defectum explet deus data 
eloquentia. “ἀμφὶ κεφαλῇ ἔσσεφε νέφος 3:2, 2, 
205, ubi est compositum per tmesin, pro ἀμ- 
φίστεφε, nubem aurearn circumdedit dea capiti 
ejus, i. e. fulgore rutilante cinxit et ornavit. 
Vide sub ἐπισαεφής- 

στέω, vide XTA'O. 


στῆθος, cos. «6. (Στάω) pectus. idem quod 
và στέρνον. est ἃ στάω deductum nomen, partim 
ob firmiorem pectoris structuram pre ventre 
inferiori, partim ob prominentiam ejus, maxime 
apud foeminas. ὥμω κυρτὼ; ἐπὶ στῆθος συνοχω- 
κόχε, B, 218, de Thersite, humeri curvi, versus 
pectus contracti, "Hoa δ᾽ οὐκ ἔχαδε στῆθος χόλον, 
Junoni vero non cepit pectus iram, A, 24. Θ, 
461. conf. χάζω. et hoc est «à ἀϑυρόγλωστον, 
quando lingua clausa non est janua quasi; et 
Homerice, «ó &xgimópoutoy : et ἀσπύλωτον ἔχειν 
σαόμα. λόγοι τυραννήσαντες φαῦλοί εἰσι δορυφόροι 
ϑυμοῦ, δεσπότου κωκοῦ. αὐτὸν ἔβαλε σαῆθος παρὰ 
μαζὸν δεξιὸν, Δ, 480, omisso πρός. sic, Θ, 121, 
5183. O, 577. y, 82, 286, 404. nam pectus dis- 
tinctum est duobus μαστοῖς vel μαζοῖς, βεβλή 


Στῆθος. 


xt σὸν πρὸς στῆθος, Δ, 108, coll. 106. &, 412. 
ἔβαλε στῆθο: μεταμάζιον, E, 19, traf mitten auf 
die brust, (struck the middle of the breast, ) 
στῆθος μέσον οὔτασε δουρὶ, N, 458. O, 525. II, 
597. βάλεν αὐτὸν κατὰ στῆθος, Θ, 303. πρὸς, Ὁ, 
250. ἔβλητο πρὸς στῆθος, de leone, II, 755. xAnis 
ἀποΐργει (separat) αὐχένα «τε στῆθός τε, 0, 526. 
ἔχοψεν αὐτὸν κατὰ στῆθος, M, 204, de dracone 
vulnerante aquilam. οὐτάμεναι (vulnerare) αὐ- 
vi» πρὸς στῆδος ὅθι φρένες ἧπαρ ἔχουσιν, ubi dia- 
phragma adjacet hepati et cohibet bepar, ;, 30 l. 
ἐπέλασα ϑαλάσσῃ στῆθος, admovi pectus mari, 
nataturus, Z, 351. μή es στῆθος καὶ χείλεα φύρσω 
αἵματος, v, 91. στῆθος δὲ πλήξας, manu sibi 
pectus percutiens, υ, l7. ὅπα μεγάλην ἐκ στή- 
δεος ἵει, vocem magnam ex pectore emittebat, 
T, 221. ἄγχι σεήθεός ἐστι κανὼν, Ψ, 176i. et 
765, ἀγχόθι δ᾽ ἴσχει στήθεος. στήθεϊ δὲ δόρυ ἐνέπηξε, 
O, 650. στήδεα δ᾽ ἱμερόεντα, desiderabilia pecto- 
ra, Veneris, T, 597, ut ergo pectus ejus totum 
nudum fuerit. ἄφρεον δὲ στήδεα, omisso χατὰ» 
et spumabant ὩΣ attinet pectora, A, 282, de 
equis currentibus. et in hoc versu bis duc 
breves sunt pro una longa. χερσὶ δὲ π“ἄσαι στή- 
δεα πεπλήγοντο, plangebant pectora, in luctu, 
Σ, 51, 51, mulieres Achillis. et Briseis, T, 285, 
χερσί v ἄκυσσε στήθεά τ᾽ ἠδὲ ἁπαλὴν Don», vul- 
nerabat leviter sibi, ritzete, ( grazed. ) λαχνήεντα, 
de Vulcano, lavante se, X, 415. φάνεν (ἐφάνη- 
σαν) δέ οἱ εὐρέες ὦμοι, στήθεά τε, στιβαροί τε βρα- 
χίονες, v, 68, de Ulysse. κραδίη δὲ μοι ἔξω στή- 
βίων ἰκθρώσκει, K, 95, exsilire quasi vult ex pec- 
"tore meo. ἔχε, κότον ἐν στήθεσσιν, (ob metrum 
pro στήδεσιν) ἕσίσι, A, 85, tenet iram repostam 
in pectore. et 189, ἦτορ ἐν λασίοι;. ϑώρηκας ἀμ- 
Qj στήθεσσιν, B, 544. et 142, σοῖσι δὲ ϑυμὸν ἐνὶ 
σσιν ὄρινε, commovebat. eadem phrasis est 

A, 208. T, 295, coll. 397. e, 150. $, 87. 9, 
178. e, 47. υ, 9. coll. 17. τοῖος πᾶσιν ϑυμὸς ἐνὶ, 
A, 389, et 509, σόνδε νόον καὶ ϑυμὸν ἔχοντες ivi. 
et 515, ὡς ϑυμὸ; bí. et 560, εἶδα γὰρ, ὥς σοι 
ϑυμὸς ii στήθεσσι φίλοις ἤπια δήνεα oi. et 490, 
ἔχοντα αὐδὴν ἐν, populum cohibentem voces in 
pectoribus, i. e. silentem. ὄφρα εἴσω, Z με 3v- 
pii ἰνὶ στήθεσσι κελεύω, H, 68. ἐν γάρ σοι στήδεσ- 
σι μένος πατρώϊον ἦκα (pro ἐνῆκα, immisi) ἄτρο- 
μον, E, 125. et 513, xai i» στήϑεσσι μένος βάλε 
(pro ἱνέβαλε, indidit, per tmesin) eui» λαῶν. 
αὐτῷ ϑυμὸς ἱπάτασσιν ἐνὶ, animus ei palpitabat 
in praecordiis, H, 216. μεγαλήτορα ϑυμὸν ἴσχειν 
i» I, 256, magnanimos spiritus et iram cohi- 
bere in pectore et frenare memento. et 606, 
εἰσόκε &üTuh iv στήδισσι μίνῃ, quoad spiritus et 
halitus in pectore maneat. sic et K, 90. et 9, 
συκνὰ ἀνιστονάχιζιν ἵν. ἄλλῳ D iv στήθισσι cidu 
νόον Ζεὺς ἰσέλὸν, N, 752. οὔπσοτί μι ὧὦλι ἴρος γυ- 
ναικὸς ϑυμὸν lv) στήδισσιν ἰδάμασσε, B, 516, εἰ 50, 
ἄχνυτο δί equi ϑυμὸς iri, σοῖσι δὲ ϑυμὸν (UAE i, 
O, 322. κῆρ ynh i», E, 140. ἤλσιτο ϑυμὸς 
ἱκάστου ivl, O, 710, 1» δέ ya ϑυμὸς στήδισιν ἄ- 
tespós leri, IL, 163. et 691, ὅς οἱ καὶ τότι ϑυμὸν 
ἐνὶ στήδισσιν ἀνῆκιν, qui ei et tunc animum in 
pectore excitavit. οὗτε μέγιστος ϑυμὸς ἑνὶ, de 
apro, P, 22. οἱ 68, ὥς, τῶν οὔ vim Ὡυμὸς im στή- 
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Στήλη. 


ϑεσσιν ἐσόλμα ἀντίον ἐλθεῖν, COntra ire. δὲ 570, 


. καί οἱ μυΐης ϑάρσος ἐνὶ στήθεσσιν ἔνῆκεν. χόλος 


ἀνδρῶν ἐν στήθεσσιν ἀέξεται, X, 110. et 115, ϑυ- 
μὸν ἐνὶ στήθεσσι φίλον δαμάσαντες ἀνάγκῃ. Sic et 
T, 66. et 202, καὶ μένος οὐ «όσον ἦσιν (pro s, 
Sit) ivi στήθεσσιν ἐμοῖσιν. et 598, πρὶν μὲν γάρ 
μοι ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἐώλπει. et ὅ48, καί οἱ 
γέχταρ στάξον ἐνὶ στήθεσσι, prO ἔνσταξον. et 555, 
ἐνέσταξε. ἔγνως ἐμὴν ἐν στήθεσι βουλὴν, Y, 20. οὔ- 
σε νόημα γναματὸν Wi, Q, 41. ἀοιδῆς λυγρῆ:, ἥτε 
gen αἰεὶ ἐνὶ στήθεσσι φίλον κῆρ τείρει, α, 541. μή 
Tí σοι ἄλλο ἐν στήθεσσι κακὸν μελέτω ἔργον τε 
ἔπος σεν D, 504. οὔ μοι ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι σιδή- 
gi, ε) 191—222, «λήσομαι, ἐνὶ — σαλασπενθέα 
ϑυμόν. αἰεὶ ἐν — νόον πολυκερδέα νωμῶν, v, 255. 
ἄχνυμαι ἐν ἐμοῖς, E, 169. et 591, Suus ivi — 
ἄπιστος, incredulus. οἷσθα γὰρ, οἷος ϑυμοὸς ἐνὶ — 
ψυναικὸς»γ o, 20. σὸν κῆρ σετλάτω ἔν, wv, 275. οὔ 
σοι τοιοῦτον ἐνὶ — νόημα, e, 405, non tibi tale in- 
genium in pectore. καθαπ'τόμενο; ἦτορ iv — v, 
22. et 217, ἐμοὶ τόδε ϑυμοὸς ivi — πολλὰ ἐσιδινεῖ- 
σαι. et 528, ὄφρα μὶν ἡμῖν Sun; ἐνὶ — ἐώλσει. 
et 366, νόος ἐν — «ετυγμένος οὐδὲν (nequaquam) 
ἀεικής. ϑυμός μοι ἐνὶ ---- τέθησεγ Stupet, «Jj, 105. 
χεῖρας ἐπιθέμενος στήθεσσιν ἑταίρου, Σ, 517. Ψ, 
18, mortui, lugens. ἐνορούσας στήθεσσιν, irruens 
in pectus czesi hostis, exuturus ei arma, 4, 182. 
ἐν δέ μοι αὐτῇ στήθεσι πάλλεται cop ἀνὰ στόμα, 
X, 452. ἐπὶ στήθεσσιν κάσστεσε, Y, 727, in pec- 
tus ejus procidit pectore suo. ἀσέμβε, ϑυμὸν ἐνὶ 
--᾿ Αχαιῶν, B, 90. et 195, ποῦτον νόον, ὅν οἱ νῦν 
ἐν στήθεσσι τιθεῖσι θεοὶ, pro ἐντιθεῖσι. ἥν σινα μῆτιν 
ἐνὴ — χκέκευθε, y, 18. ἐμοὶ κραδίη αὖτις ἐνὶ — 
ἰάνθη, δ, 549. σοί δέ τις ἐν ἀκήλητος νόος ἐστὶν, x, 
329. σμερδαλέος αὐτῷ ἀμφὶ περὶ στήθεσσιν ἀορτὴρ, 
λ, 608. ἰὸν ἐμβαλοῦσα στήθεσσι, v, 62, sagittam 
injiciens Diana pectori; de morte subita. 94- 
ρηκα περιέδυνε στήθεσσι, T, 552. A, 19. TI, 1535, 
T, 971. sic, ἐνέδυνε χιτῶνα mpl — K, 91. χι- 
cava ἔθηκε ἀμφὶ στήθεσι, v, 174, nam sspe per 
hanc partem praecipuam signatur totum corpus. 
sic, ἔβραχε χαλκὸς ἐπὶ στήθεσσιν ἄνακτος, A, 490. 
ἔλαμπε περὶ — ϑέοντος, X, 92. πολλάκι μοὶ κατ- 
ἔδευσας iei στήθεσσι χιτῶνα οἴνου, 1, 486. στή- 
és. παμφαίνοντας, pectora nudatos, A, 100, 
i. e. toto corpore, exutis tunicis. λὰξ ἐμβὰς 
στήθεσι, pede imposito pectoribus, Z, 65. N, 
618. II, 503. ἀμφὶ στήθεσφιν, pro quo tamen alii 
legunt στήθεσσιν, B, 988. διὰ στήθεσφιν, pro στη- 
θέων, E, 41, 57. 0, 259. Λ, 448. X, 984. » 99. 
ἀπὸ στήδθισφιν, A, 914. σόσην 0v «xt ix στήθισ- 
Quy, E, 150. mig, M, 40]. ἀπὸ στήθους λέγειν, lo- 
qui, non de scripto vel libro, sed ex memoria et 
ex tempore ; sicut nos dicimus, aus dem herzen 
besten, (to pray extempore. ) hinc. est verbum 
ἀποστηϑίξειν, ex animo loqui, Vide sub ποῦς ad 
initium. 


στηλη, wr. &. (Στάω) columna erecta, cip- 
pus, statua. est a στάω͵ T. στήσω. ἱσταότα αὐτὸν 
&Ti στήλην, Stantem firmiter eum, sicut colum- 
nam aliquam lapideam, N, 457, nam proprie 
notat columnam saxeam ex terra exstantem, 
monumenti aut alius signilicatus causa. róa- 
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Στηρίζω. 


βῳ τε στήλη τε, monumento et cippo, II, 457, 
675. prius fit ex terra adgesta, posterius ex 
columna super eam erecta, cui inscribi solebat 
titulus brevis. ὥστε στήλη, σε ἐσὶ τύμβῳ εἱστή- 
κει φεθνηότος, P, 454, ubi parabola de ea; et 
sermo est de mortuo, ejusmodi στήλη sepe 
erat statua; et in monumentis sepulcralibus 
sspe ἀγάλματα ἵσ'πων aut talium. hinc dicitur 
composite, στήλη ἐπιτύμβιος. σύμβον χεύαντες, 
καὶ ἐπὶ στήλην ἐρύσαντες» μς 14, coll. 15, tu- 
mulum congerentes, et superne cippum erigen- 
tes; etibi hzc στήλη erat iperzv, remus lig- 
neus erectus. στήλῃ, ἀνδροκμήπῳ vri σύμβῳ, CO- 
lumnz vel statuz, supra tumulum viri fato 
functi, A, 571, ut appareat, proprie esse ἀν- 
δριάντα σὸν ἐκ λίθου ἀνεστηκότα. hinc est σσηλ- 
φσεύω, monumento trado, memorie causa: et 
à στῆλος, qui mutat «à ἡ, ut fiat ὁ σεύλος, CO- 
lumna, it. stylus, sicut a σηρέω fit à πυρὸς, et 
ab ἡ ἅλμη ἁλμυρός. Scribitur et ἡ ev/A-: co- 
lumna: et Germanorum, stuhl, (a stool a 
chair, ) sella stans, ejusdem est originis. στήλας 
ài προβλήτας tox Aso», M, 559, ubi sunt saxa 
crassa oblonga, exterius applicata muro, ne 
facile fundamentum ejus laderetur: σὰ ἐξί- 
χοντὰ τῶν ϑεμελίων, vel et, ai λεγόμεναι ἀντή- 
θειδες vel ἀντήριδες, ab ἀντὶ οἱ ἐρείδων, et stabant 
istae ὀρθαί. 


στηρίζω, f. ἴξω. (Στάω) stare facio firmiter, 
statuo, figo; confirmo; sto firmus. est a era 
per paragogen. οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη, A, 449, 
de Eride, attollit caput et infigit id coelo, i. e. 
quam maxime augetur ; et in aére alto clamor 
ejus personat valide. ἴριδας Κρονίων ἐν νέφε: ἐσ τή- 
ριξε, τέρας ἀνθρώπων, A, 98, Jupiter iridas in 
nube fixit ut sint signum hominibus et osten- 
tum. στηρίξαι ποσὶν ἔμπεδον, μι, 454, stabilire me 
pedibus firmiter. sic, οὐδὲ πόδεσσιν εἶχε σσηρίξασ- 
θαι, neque poterat pedibus consistere et firmare 
se, P, 249. πάντη δὲ κακὸν κακῷ ἐστήρικτο, Π, 
111, ubique enim malum malo adhzrebat et 
nitebatur, et in propinquo stabat alteri malo: 
et id vult poéta, πανταχοῦ ccippes ἐφεστάναι 
κακὰ πυκνὰ Toig ᾿Αχαιοῖς, ὡς οἷον ἀσφαλῶς Ti- 
σ’ἡγότα, quasi adfixa, infixa, nec cedentia viri- 
bus removentium : conf. κακόν. 


στιβαρὸς, &, ὄν. (Στάω) condensátus, com- 
pactus, densus, firmus, nervis et robore plenus. 
dichte, steif, stark, feste, (close, compact, firm, 
sirong.) πυκνὸς, evippós. est a σαείβω, ejusque 
a. 2. ἔστιβον, per metaphoram a probe et dense 
calcata via. ὥμῳ σαιβαρῷ, E, 400. αὐχένα σει- 
βαρὸν, X, 415. 3, 136. et notat musculosum et 
nervosum. ciao» ἔγχος, E, 746. 0, 990. II, 
141, 809. T, 588. a, 100. σάκος, T, 525. MI, 
136. z, 478, 608. T, 575, firmum scutum et 
densum. σσιβαροὶ βραχίονες, v, 68. σειβαροῖς ὠ- 
pus, E, 528. o, 61. στιβαρῆς χειρὸς, ἀπὸ, Ν, 
505. II, 615. Ψ, 845. ὃ, 189. ix, O, 196. χερ- 
ei σσιβαρῆσι, M, 597. V, 686, 711. δ, 506. S, 
84. p, 174. σ, 554. χεῖράς vs στιβαρὰς, ε5, 454. 
δίσκον στιβαρώτερον οὐκ ὀλίγον περ, 3) 187, dis- 


504: 


Eit. 


cum, non sane paullulum modo crassiorem et 
firmiorem, 


στιβαρῶς, (Στάω) adverb. firmiter, robuste, 
dure. πύλας πύκα στιβαρῶς ἀραρυίας, M, 454, 
ubi notatur portze πύκνωσις στεῤῥή : nam mon 
omnia densa sunt et firma. 


Gri n, as. 5. (Στάω) pruina, ἡ tet»? πάχ- 
νη), der reif, (hoar-frost.) est a esu, quate- 
nus notat συκνοποιέω: πυκνοῦται γὰρ 5 δρόσος 
σαχνουμένη : Sicut et ἡ στίβος est ἡ ἐν σῷ κατα- 
πατεῖσθα, σπυκνουμένη 0Dós. στίβη κακὴ, t, 467. 
ὑπηοίη, sub auroram facta, e, 25. pertinet ad 
στείβω εἰ và ciQos, tos, locus uliginosus et 
paludosus, vel in genere locus uvidus et 
pascuis aptus, eine miederung, eim bruch zur 
vieh-weide, (a marsh for pasturing cattle ; ) 
pro eziQe;s. Theocr. ld. 25, 15, νομοὶ αἰὲν 
τεθηλότες ἀνὰ μέγα στῖφος ποταμοῦ, pascua 
semper herbosa et viridia in magna palude 
riparum fluvii. apud Strabonem Lib. 8. p. 
239, edit. Casaub. est adjectivum σιφώδης 
ὃ 5. ἕλειον καὶ τιφῶδες χωρίον, regio palustris et 
aquosa. 


oria Bu, f. «jo. (Xráw) niteo, corusco: la- 
vis sum. est ab eadem origine qua erifizeós : 
nam bene compacta et dense curata solent esse 
levia et nitentia, ut ex corpore bona habitu- 
dine przdito hominis apparet. et a tali corpore 
transfertur deinde ad alia probe adornata. κάλ- 
As σε στίλβων καὶ εἵμασιν, de Paride succi et 
venustatis pleno, T, 292, et participium pro- 
prie pertinet ad prius nomen. χιτῶνας εὐνήτους» 
ἧκα στίλβοντας ἐλαίῳ, Σ, 596, tunicas albas le- 
niter et suaviter nitentes quasi ab oleo superli- 
to ; conf. ἔλαιον. et tales tunicze erant quidem 
subtili filo, at dense compacto. x4AA& καὶ x;&- 
giri στίλβων, C, 257. coll. 220, de Ulysse pro- 
be loto et recipiente pristinam habitudinem. 
proprie ergo de levore nitido et compacto di- 
citur: unde est similitudo olei. fuit et in usu 
forma verbi σσίλπω et στίλφω: unde est no- 
men pr. Στίλσων ἢ Στίλφων, wvos. 515 καλύβω 
et καλύπσω. ἃ σετίλβω οϑὶ ἡ στιλβηδὼν, ὄνος; nitor, 
laevor. 


M 


στιλανὸς, à, ὄν. (Στάω) nitidus, levis. est a 
σαίλπω, Sicut a ϑάλπω est ϑαλσνὸς, a σέρπω 
σερπνός. στιλαναὶ ἰέρσαι, E, 551, nitentes guttae 
roris, 


eris, ixs. 7» (Στάω) in genere est, ordo 
militaris, divisio aliqua militum, nullo certo 
numero eorum prafinito. przcise vero est 7 
πεντακοσιοστὺς στρατιωπῶν, Cohors militum pe- 
ditum, habens viros quingentos. est a στείχω, 
διὰ và τῆς πορείας εὔτακπον. quinque ejusmodi 
στίχες, habentes in universum bis mille quin- 
gentos viros, ut quelibet σαὶξ habuerit quin- 
gentos, enumerantur, II, 168—199. z«ixis εἶμι 
διωαμισερὲς, ubi singularis generaliter, pro plu- 
rali indefinito, Y, 962, omisso διώ : vado per 
ordines penitus, ich dringe durch die stehenden 
glieder der feinde, ( I penetrate the ranks of 


Στιχάω. 


the enemy.) et presens est pro futuro, certi- 
tudinis causa. κρατεραὶ στίχες ἀσσιστάων, for- 
tes ordines clypeis armatorum, i. e. gravis ar- 
maturz, A, 90, 201, 221. et 550, οὐκ ἀλαπαὸ- 
ναί. ποῖαι, H, 65. et 6l, aux» ἐπήλυθον, A, 
412. P, 107. ἄρδεν, II, 211, apte junctze sunt. 
Φωκήων στίχας ἔστασαν, COnstituerunt ordines 
eorum, B, 525. ἵζοντο κατὰ στίχας, Y, 926, 
consederunt secundum ordines. nam extra 
pugnam sedisse in acie antiquos, ubique apparet 
apud poétam: quod Casar de barbaris sui 
temporis narrat. σοὺς Ἕκτωρ ἰνόησε κατὰ ccí- 
χας, animadvertit eos inter ordines, i. e. in 
acie, E, 590, et χατὰ στίχας pertinet ad "Ex- 
v2, nOD ad φούς. κεκλόμενοι ἑτάροισι κατὰ, ad- 
hortantes suos in acie, A, 91. ἀγχίμολόν οἱ 
ἦλθε κατὰ, IL, 820. Τρώων σείχας " Aens ὥτρυνε 
μετελθὼν, E, 461, eorum ordines obiens Mars 
adhortabatur. ἐπσεπωλεῖται στίχας ἀνδρῶν, T, 196. 
sic, ἐπεπωλεῖτο, A, 931, 250. A, 264, 540. "Ex- 
qoom ἐποιχόμενον στίχας ἀνδοῶν, O, 219. et 615, 
fim. & (qua hasta) δάμνησι (domat et superat( 
στίχας ἀνδρῶν ἡρώων, E, 146. 0, 390. α, 100, et 
id notat và σολὺ τῆς ῥωμαλεότητος Minervae: ob 
γὰρ στίχα μίαν ἀλλὰ στίχας, et quidem 4220»: 


tam przstans et efficax est hasta ejus. ὅστις. 


equ ἐπὶ στίχας ἡγήσαιτο, qui iis praeesset in 
acie, B, 687, κατὰ στρατιωτικὰς τάξεις. ia πους 
μὲν ἐπὶ στίχας ἔρυξαν, equos cum curribus re- 
traxerunt ad ordines pedestres suos, T, 113, 
nam equestres viri ante aciem pedestrem pug- 
nabant initio conflictus. ἀλασάζοντα σείχας 
ἀνδρῶν, vastantem ordines, E, 166. sic, ἐναίρον- 
τα, czdentem, A, 188, 205. σειρησίζων, ten- 
tans, M, 47. et 48, εἴκουσι στίχες ἀνδρῶν, ce- 
dunt ordines. ῥηξάρενος πυκινὰς, perrumpens, 
N, 680. φοβῆσαι, fugare, P, 505. et 510, &ó- 
γεσόα,, propulsare ordines hostium. πολλὰς δὲ 
στίχας ἡρώων πολλάς τε καὶ ἵππων ὑπερᾶλτο, 
T, 326. εὖ ϑρίξασκον (ionice pro ἔῤρεξαν) imi 
στίχας ἀλλήλοισι, X,602, coll 599, 600, de 
saltatoribus, qui nunc saltabant velociter in 
orbem, nunc vero per series sibi invicem oc- 
currentes vel et simpliciter recta linea juncti 

i : ποτὶ μὲν σροχοειδῆ καὶ κυκλοτερῆ 
δρόμον ἐποιοῦντο, ποτὶ δὲ ἀντιμίτωποι ἀλλήλων 
γιγνόμενοι κατ᾽ ὀρθὸν δὲ ἀλλήλων (fiov. Vide sub 
ἤος, unus, 


στγχάω, f. ἥσω. (Στάω) vado, eo: ordine 
progredior. ἐστιχόωντο (pro ἰστιχῶντο, ab ἐστι- 
κάοντο) ἰλαδὸν εἰς ἀγορὴν, vadebant agminatim 
ad concionem, B, 92. et 516, τῶν δὲ σριήκοντα 
etw) νέες ἱστηχόωντο, triginta eorum naves 

ant in ordine una cum reliqua classe. sic 
et 602, 680, 733. iE amu» ἀποβάντις V. μίσον 
Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἰστιχόωντο, de curru descen- 
dentes in medium eorum ibant, Γ, 266. εἰς et 
pugnaturi duo, certamine singulari, 341. iw- 
xí εἰμίνοι, armis induti progrediebantur in 
Acie, Δ, 452, de exercitu procedente. νομῆες 
ἅμα βόισσιν τίσσαρι,, quatuor pastores curn 
bubus ibant, x, 577. est formatum verbum 
ab aor, 2. ἴστιχον, à στιίχω, 4. V. ct ponitur 
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quoque de navibus, cursum facientibus ordine 
suo. 


στόμα, mcos. «6. (Τέμω) 0s, der mund, ('the 
mouth.) est a perf. m. σέσομια, ἃ rígyw, prz- 
fixo Sigma: nam ipsum os est fissura, et os 
comminuit cibum per dentes, et mordere pot- 
est. est ergo quasi mordens, der beisser, (the 
biter. ) nam non exterior pars oris tantum, ubi 
labia sunt, sed et interiora ejus, hoc nomine 
appellantur. εἴ μοι δέκα στόματα εἶεν, B, 489. 
κεφαλὴ, στόμα Tt ῥῖνίς πε, οὔδει ““λῆντο, Caput, 
Os et nares, admovebantur terre, Ξ, 467, der 
abgehauene kopf fiel viel eher auf die erde, ehe 
der moch eine weile stehende rumpf umfiel, 
(the dissevered head fell to the ground some 
time before the trunk. ) ἀγκῶνάς «s περιδρύφθη, 
στόμα τε ῥῖνάς vs, lacerabatur quod attinet cu- 
bitos, os et nasum, er beschund sich im fallen, 
(he lacerated himself in falling,) Ψ, 895. et 
171, ἐνέπλησο ὄνου βοίου στόμα τε pivés vt, im- 
plebatur fimo bubulo os et nares, bekam maul 
und mase voll ochsenmist als er da hinein fiel, 
(his mouth and. nostrüs were füled with cow- 
dung when he fell in.) tale os plenum fimo, 
possit vocari βορβόρου ὀπὴ, fissura coeno plena; 
quas voces componens ὃ βαρύγλωσσος Ἵπσπώναξ, 
βορβορόπην ὕβρισε γυναῖκά viv& σκώπτων ἐκείνην 
εἰς và παιδογόνον, ὡς ἀκάθαραον, vulvam illius 
esse plenam ceno et immundam. σσόματος δὲ 
ἐξέπτυσε ἄλρην, ex ore exspuit salsuginem, εν, 
322. et 456, ϑάλασσα κήκιε πολλὴ ἀνὰ σσόμα 
v: ῥῖνάς σε, multa maris aqua fluebat ei per os 
et nasum, lief ihm aus maul und mase, (ran 
Jfrom his mouth and nose.) σύν σε στόμα ἐρεῖ- 
σαι, X, 425, comprimere os, ut fieri solet mo- 
rientibus, ne hiet post mortem. ἄραβος (crepi- 
tus) δὲ διὰ στόμα γίγνετο ὀδόντων ὑπαὶ δέου;, prae 
timore, K, 375, die zühne im munde klapper- 
ten für furcht, (the teeth in his head chattered 
for fear. ) μῦθον, ὃν οὔ κεν ἀνήρ γε διὰ στόμα 
πάμπαν ἄγοιτο, sermonem, qualem sane vir 
cordatus per os emissurus omnino non esset, 
B, 91. ἀφλοισμὸς (spuma) δὲ περὶ στόμα γίγνετο, 
circa os fiebat, O, 607. χεῖρα ἀνδρὸς σ'αἰδοφόνου 
(qui liberos meos occidit) πρὸς στόμα ὀρίγεσθαι, 
ori meo admovere, 0, 506. πρηνὴς ἐπὶ σσόμα, 
pronus cadens in faciem, Z, 43. sic, κατίωσε 
ἰσὶ στόμα, dejecit eum in faciem, II, 410. et 
545, αὐτὸν κατὰ στόμα ἔνυξι, transfodit eum 
per os. ponitur deinde et de aliis rebus. ξυστὰ 
met κατὰ στόμα εἱμίνα χαλκῷ, superne 
induta ferro, O, 389, ubi σσόμα est idem quod 
τὸ στόμωμα. ἠϊόνος στόμα μακρὸν, littoris mag- 
num et longum os, E, 36, quasi littus esset 
ἔκ ψυχόν σι: et est locus, ubi mare ἀσοσσύε 
(evomit) συνήθως ἄχνην. ποταμῶν στόματα, flu- 
viorum ostia, M, 24, i e. faciebat, ut fluvii 
retro currerent ; et στόμα ibi est locus, ubi flu- 
vius se exonerat in mare, δ οὖ ixDáAAu» καὶ 
ἰριύγεσδα, mora εἰς ϑάλασσαν dicitur. qera- 
μοῖο κατὰ στόμα To νίων, ad fluvii ostium venit 
nans « 441. ab hac metaphora vocis στόμα 
sunt οἱ τὰ στόμια σοταμῶν, Ct αἱ ἱκβολαὶ, οἱ 
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ἐρεύγεσθαι ποταμοὺς εἰς ϑάλασσαν, eructare. ἀπκ- 
ταὶ προβλῆτες ἐν στόματι προὔχουσιν x, 90, ubi 
sermo de portu, littora prominentia in ostio 
portus prominent. ἀργαλέον στόμα λαύρης, X; 
157, difficile os angiporti, i. e. aditus ad an- 
giportum; et conf. αἰνῶς. πσολέμοιο μέγα σαό- 
μα, prelii magnum os, K, 8, ubi proelio tri- 
buitur os, διὰ và βορὸν, quia vorat viros: et 
notatur frons aciei. sic et ξιφῶν στόματα inde 
dicuntur. et στομοῦσθα, dicimus τὸν σίδηρον, 
quando acuitur, aut quando durior redditur 
per artem fabriem; unde deinde σσομῶσαι 
notat roborare, acrius reddere et durius. σπρὶν 
σολέμου στόμα δύναι, T, 615, antequam pugna 
os iniret: et habet ibi heec phrasis ei ἀστειότη- 
vos, coll. 504, 506, nam Achilles nolebat ut 
cibus intraret in suum σσόμια, contra ipse vole- 
bat intrare in os pugnae, quae multos viros for- 
tes sit absumtura. sic et, σσόμα ὑσμιίνης, proelii 
stataril, Y, 559. ἀπὸ στομάτων ἡμῶν ὄπα ἀκοῦσαι; 
inquiunt Sirenes, z, 187, vocem audivisse ex 
oribus nostris. à evópus, 1$, et ὃ σπομίως, oy, eSt 
ὃ σσόμωτι ἀντερείδων χαλινοῖς, €im hartmüulig 
pferd, (a hard mouthed. horse : ) et deinde om- 
nis durus et non facile cedens labori, sic ap- 
pellatur. hinc est σσομφάξω, grandia loquor 
aut polliceor, Aristoph. Vesp. 720. et στωμύλ- 
Aw, blatero, apud Aristoph. passim. et εὐσσο- 
μέω, bona verba loquor, bene dico. εὐστόμει;, 
καὶ μηδὲν εἴπῃς φλαῦρον ἄνδρας δεξιοὺς, Aristoph. 
Nub. 891, bona verba, quaso; nec loquitor 
quidquam ignominiosi in viros dextros et inge- 
niosos. 


στόμαχος, ον. ὃ. (Τέμω) guttur, die kehle, 
gurgel, (the throat, gullet. ) est ἃ στόμια per pa- 
ragogen; nam cohzret proxime ori, et est os 
proprium ad intromittendos in ventriculum ci- 
bos, imo et ad formandos sonos. ἀπέταμε στο- 
μάχους ἀρνῶν χαλκῷ; discidit guttura agnorum 
ferro, in sacrificio, T, 292, coll. 269, seqq. i. e. 
ἔσφαξε τοὺς ἄρνας : nam σφάξειν proprie est, gut- 
tur incidere, die kehle abschneiden, ((to cut the 
throat. ) sic et, ἀπέτωμε στόμαχον κάπρου χαλκῷ», 
T, 266, abscidit guttur apri. κατὰ στομάχου 
θέμεθλα ἕνυξε, P, 47, gulam ejus transfodit has- 
ta; nam ez θέμεθλα vocat σὴν ϑέσιν, locum ubi 
sita est gula: οὖ στόμαχος est ὃ λεγόμενος 
βρόχϑος περὶ τὰ TOU λαιμοῦ ἔσχατα, 7) φάρυγξ, 
ὃ βρόγχος. sic et apud Romanos, e. c. Cicero 
ad diversos, Lib. 4, Ep. 12, $ 5, vulnera duo, 
unum in stomacho, notio, qua ventriculum no- 
tat, est recentiorum : antiqui ventriculum vo- 
cabant ev γαστέρα. 

στοναχέω, f. ro. (1127 anxius sum, gemo, an- 
gustia animi et anxietate et sollicitudine laboro. 
idem ac σφένω et στενάχω. ἀδινὸν στονωχιῆσαι, Σ᾽ 
124, crebro gemere. 


ÓT0VX 7, ἧς. à. (T2) gemitus ex luctu et 
moerore oriens, est ab ὁ σσόνος, cum paragoge: 
nisi velis existimare, «2 ἄχος simul inesse huic 
nomini. σῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματα ὀρώρει, Ὡ, 
512, horum igitur amborum gemitus lugubris 
in domo incitabatur. et 696, οἰμωγῇ v& σσονα χιῇ 
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v5,1. e. in summo luctu. Ἑλένης δομήματά τε 
στονωχάς τε, B, 956, 590, ubi prior vox est 
passiva, impetus in eam factos violentos a Pa- 
ride, et gemitus Helenz rapaciter detenta. et 
29, ἔμελλεν αὐτοῖς ἐπιθήσειν ἄλγεώ τε στοναχάς 
σε διὰ κρατερὰς ὑσμίνας, aucturus iis erat eerum- 
nas et miserias in pugnis. δάκρυσι καὶ στονα- 
χῆσι καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἐρέχθων, t, 85, 157, ani- 
mum conficiens. ἤν δέ σις 7 στοναχῆς ἠὲ κτύπου 
ἔνδον ἀκούσῃ, si vero aliqua mulierum audiat in 
domo sua gemitum vulneratorum aut sonum 
percussorum cadentiumque alium, 9, 257, 585. 
ψλυκὺς ἵμερος ἥρει αὐτὸν κλαυθμοῦ καὶ στονα χῆς, 
dulcis appetitus cepit eum fletus et gemitus, 
40 501. στοναχῇ τε γόῳ τε ὀδυρόμενος) v, 144. 
SIC, μυχμῷ vs, fremitu et gemitu, w, 415. 3: 
ἔδοσάν μοι ἀλγεά τε στοναχάς Tí Ly OO. 
στονωχίζω, f. ízw. (T2) anxius sum, gemo, 
angustia animi et anxietate et sollicitudine la- 
boro. idem ac στένω et στοναχέω. μεγάλα στονα- 
χίξων, V, 172. et 225, ἀδινά. μέγα δὲ στοναχί- 
ζετο ϑυμῷ, H, 95, magnopere ingemiscebat et 
indignabatur animo, στενακτικῶς ἐλάλει. 


στονύεις, ἐσσα, t». (T2) gemitum ciens, ge- 
mituum plenus. βέλεα στονόεντα, tela tristia et 
morientium gemitus cientia, 6, 159. O, 590. 
cw, 179. ἐμὰ κήδεα, cerumnas meas luctuosas, ἐν 
19. στονόεσσαν ἀὺ τὴν; l. 6. μάχην, pugnam ubi 
multi morientes gemunt et reliqui graviter la- 
borant, A, 889. εὐνὴ σαπονόεσσω, lectus dormito- 
rius, qui mihi gemituum locus est ob viduita- 
tem, e, 102. v, 595, ἀοιδὴν, cantum lugubrem, 
Q, 721. στονόεντες διστοὶ, sagittae letiferze, Q, 12, 
60. 


στύνος, ov, ὃ. (T2) gemitus, labor gravis vel 
aftectuosus, das siónen, die mühe, (groaning, 
toil.) "Egi, ὀφέλλουσα σπόνον ἀνδρῶν, A, 445, 
Contentio, augens gemitum et gravem laborem 
virorum pugnantium. cz» δὲ eróvos ὥρνυτο ἀεικὴς 
ἄορι Stivoptvoy, horum gemitus excitabatur a- 
trox ense percussorum, K, 483. 4, 20. sic et, 
Xp TU συσσομένων, n, 508. v, 183, capitibus, 
i. e. singulis continua serie, percussis. στόνον 
οἷον ἤκουον καεινομένων, eorum qui occidebantur, 
x, 40. ἀργαλέος στόνος ἀνδρῶν, T, 214, gravis 
gemitus virorum, morientium. 

στορέω, f. ἔσω. (Στρῶ) expando et extendo 
dejectum vel depositum in terra vel alio plano* 
sterno : equo. idem ac σαρόω. hinc est σσορεννύω, 
στορέννυμιγ per distractionem vel paragogen in 
presenti: unde per syncopen σσόρνυμι.- et τὸ 
evóp:mpu. ponitur proprie de apte disponendo 
aliquo : hinc zi εὐνῆς, delecto, deinde per me- 
taphoram iz] γαλήνης in mari, quando fluctus 
inzquales sternuntur, ut plana fiat superficies 
aequoris. hinc et iz? ϑυμοῦ, de ira, quando po- 
nitur. καὶ ἐπὶ λίθων, 6. C. ἔστρωσε λίθοις τὴν 020v, 
aquam fecit viam lapidibus. etiam ἐπὶ σανίδων; 
de asseribus, ἐξ ὧν «à ἐν νηΐ κατάστρωμα, das 
verdeck, (the deck.) στορέσαι πυκινὸν λέχος, Cu- 
bile densum, et hinc molle, sternere, I, 617, 
655. et 656, σφτόρεσαν Aixos, et 657 additur, 
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quas res instraverint cubili, κώεά «« (vellera 
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densa ovium) εζγός τε, (purpuream ex lana ves- 
tem) λίνοιό τε λεπτὸν ἄωτον, tenue linteum. et 
215, ἀνθρακιὴν στορίσαξ, prunas sternens et ex- 

zqualiter, ut super iis assaret carnes. 
δμωῇσι κέλευσε δέμνια (bettstellen, [bedsteads, | 
ligzneas spondas) ὑπ᾽ aifeóezs Sive: καὶ ῥήγεα 
καλὰ πορφύρεα ἐμβαλεῖν, στορέσαι δ᾽ ἐφύπερθε τά- 
a"725, (matrazzen,) (maltresses,) χλαίνας τ᾽ 
ἐνθεῖναι, οὔλας (wollene neue mantel) (new wool- 
len cloaks) καθύπερθε ἕσασθαι, quse erant loco 
tectorii lecti, statt des deckbettes, (instead of the 
coverleis,) Q, 644—646. et 648, ἐστόρεσαν δοιὼ 
λέχεα ἐγκονέουσαι, Straverunt duo cubilia festi- 
nantes ancille, quze erant pulcre concubinz 
Achillis, quas ex przeda acceperat. notat ergo 
στηρίσαι, ἐπιφανείας và στόρεσμα πανταχοῦ. SIC 
de lecto dormitorio eadem verba, 3, 296--2999. 
et 501, δέμνια δὲ στόρεσαν, instraverunt spondas. 
et η, 535--ι540. et 9349, πεποίηται δέ σοι εὐνὴ, 
nam tibi paratus est lectus, es ist dein bette ge- 
| machet, (thy bed is made,) qui est finis ulti- 
IUS σοῦ στορίσαι. χαμάδις στορίσω:γ humi ster- 
nens, quod opponitur τῷ δεμνίῳ, c, 599. στόρε- 
σόν μοι λέχος, Ny, 171, 177, coll. 179, 180. et 
291, ἐπεὶ στόρεσαν πυκινὸν λέχος, coll. 289, 290. 
κυριολεκτεῖται ergo hoc verbum iai εὐνῆς. ἐστο- 
ρεσεν δὲ ads πόντον, y, 158, i. 6. γαλήνην ἐποί- 
σε: et ab hac metaphora etiam ancorz vocan- 
tur εὐναΐ. 


στρατάομαι, f, τήσομαι. (Στρῶ) exercitum 
collocatum habeo, castra habeo. stehe mit einem 
heerlager, (am posted with an army. ) οἵ τότε ἐσ- 
τρατόωντο (pro irremráovro, contr. ἐστρατῶντο, et 
rursus distracto circumflexo per intersertum ^) 
παρ ὄχθας Σεγγαφίοιογ qui tunc castra habe- 
bant ad ripas Sangarii fluvii, T, 187. sic et, 
ἱερὰ πρὸς Titia Θήβης, A, 578, sc. Tydeus et 

olynices, 


στρατὸς, οὖ, 4. (Στρῶ) proprie est, exercitus 

in castris stans et quasi stratus, ein heerlager, 
(a camp :) deinde est in genere, exercitus, 
sive is sit terrestris sive navalis. est a themate 
στρῶ, consternitur enim terra copiis militaribus 
et tabernaculis, et mare classibus. ᾿Αργείων 
iipds στρατὸς, v, 81, quia pium bellum geren. 
dum susceperat. οὗτος ἀπὸ στρατοῦ ἔργιται, hic 
e castris huc vadit, K, 341. et 556, βῆ δ᾽ ἰέναι 
πρὸ; νῆας dm) στρατοῦ. et 562, viv δὶ διοπτῆρα 
στρατοῦ ὦναι ἡμιτίρου προίηκιν Ἕχτωρ, hunc 
misit, ut sit speculator castrorum nostrorum. 
ie) ἀρισσιρὰ στρατοῦ, ad levum cornu exerci- 
tus, N, 526. ait ὥφιλλις ἀεικελίου στρατοῦ ἄλ- 
λον σημαίνειν, utinam esses imperator alius ex- 
ercitus miseri, Ξ, 84, ἀγγελίην στρατοῦ ἤκουεν 
ἱρχεμίνου, B, 30, 42, famam audivit de adven- 
tante exercitu. aliquo infesto. ἀπὸ στρατόφιν, 
prO στρατοῦ, K, 547, πολλὸν ἄριστος Mi σσρατῷ, 
potentissimus in exercitu et prastantissimus, 
A^, 91, Agamemnon, sic idem, μίγα ἄριστοι 
"a Wow, D, 82. ὅσοι ἄριστοι, principes, O, 

296. dl $e ἅμα στρατῷ, qualis ivit cum ex- 
ercitu, w, 89, νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὦρσι κακὴν, 
pestilentiam concitavit in castris, A, 10, οἱ δῦ, 
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ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ στρατὸν ὥχετο κῆλα ϑεοῦ, πο- 
vem dies ibant sagittze dei per castra. et 299, 
κατὰ εὐρὺν ᾿Αχαιῶν, ln castris amplis. et 584, 
ἐπῴχετο κῆλα Sio) πάντη ἀνὰ εὐρύν. et 478, 
ἀνάγοντο μετὰ εὐρὺν, Vela dederunt in altum ut 
proficiscerentur ad ampla castra. κοιρανέων 
δίεπε στρατὸν, B, 907, imperans pervadebat 
castra. et 459, ἀθρόοι κατὰ εὐρὺν ἴωμεν, congre- 
gati eamus per ampla, et 779, φοίσων ἔνθα καὶ 
ἔνθα κατὰ, ambulabant, vagabantur, huc illuc 
in castris. νῦν ἅλιον στρατὸν ἤγαγεν ἐνθάδε, A, 
179, exercitum frustra duxit huc. et est lusus 
ex ambiguo in ἅλιος, quod potest esse, per 
mare, et, frustraneus. et 209, βὰν δ᾽ ἰέναι καθ᾽ 
ὅμιλον ἀνὰ εὐρὺν, ibant per aciem ad castra 
ampla. νῦν μὲν δόρπον ἕλεσθε κατὰ στρατὸν ὥσ- 
περ τὸ πάρος, H, 510, coenam sumite per cas- 
tra: nam militari more erat commune tem- 
pus cibi conjunctim capiendi. conf. τέλος. et 
980, δόρπον εἵλοντο κατὰ στρατὸν ἐν σελέεσσιν, 
cenabant in castris manipulatim. σολλοὶ 
γὰρ ἀνὰ στρατὸν εἰσὶ κέλευθοι, multae viae sunt 
in castris, K, 66. et 221, ἀνδρῶν δυσμενέων δῦναι 
στρατὸν, ire in castra hostium : ubi plus pro- 
mittit quam ei erat mandatum, coll. 206. et 
925, τόφρα γὰρ i στρατὸν εἶμι διαμπερὲς» 60 us- 
que penetrabo in castra. νῦν δὲ στρατὸν ἀμφι- 
μάχονται, nunc castra oppugnant, II, 75, τὸ 
Ἑλληνικὸν σσρατόπεδον. Vides ergo, quid proprie 
notet στρατὸς, exercitus in castris stratus : sic- 
ut per tropum τὸ στρατόπεδον (a và πέδον, 50- 
lum) nonnunquam notat agmen. i; σσρατὸν 
ἐλθὲ, abi in castra, gehe zum heerlager, (go to 
the camp,) 9, 112. et 199, iz] νῆας, ἔσω εὐρὺν 
᾿Αχαιῶν, ad naves, in ampla castra. Ζεὺς Δα- 
ναῶν στρῳτὸν ἐκπάγλως ἤχέῥηρε, A, 558, exerci- 
tum odio prosecutus est. ἀμφὶ πόλιν δύο στρα- 
vo) λαῶν εἴατο, X, 509, circa urbem duo exer- 
citus copiarum militarium sedebant. adjecti- 
vum στράτιος, ἴα, ov, Castrensis, exercituum 
rector: unde Ζεὺς στράτιος;, et ᾿Αθήνη στρατία. 


στεεπτὸὺς, ἢ, ὅν. (Τρίω) quod convertitur, 
was sich wenden, drehen πὰ lenken, lüsset, 
(what may be turned, wound, guided. ) evgsa- 
τοὶ δέ τε καὶ ϑεοὶ αὐτοὶ, 1, 493, flexibiles enim 
etiam dii ipsi sunt, nec :xternum irascuntur : 
coll. K, 45, Διὸς ἐτράπετο φρήν. nam στρισ' τὸς 
et σρειστὸς est idem. σαρισταὶ μέν σε φΦρίνες 
ἰσθλῶν, O, 208, quie. sententia sic intelligen- 
da: οἱ ἰσϑλοὶ μεταστρίφονται ἰσὶ τὰ ἰσθλὰ, ἐκ 
σῶν φαύλων δηλαδή: ὡς αἱ τῶν φαύλων «ρὸς τὰ 
φαῦλα - flexibiles sunt mentes bonorum, a de- 
teriori ad melius: sunt εὔσωστεοι εἰς σὸ ἀγαθόν. 
eTpvrTh γλῶσσα ἰστὶ βροτῶν, 'Y, 248, ad varia 
converti potest lingua hominum, ad laudan- 
dum, ad vituperandum rursus, conf. γλῶσσα. 
φορίισκον ἱμάντας Val στριατοῖρ «χιτῶσι, T, 31, 
ferebant secum lora super tunicis tortilibus, 
ubi tales χιτῶνες sunt thoraces xegixowro) ἤ &Av- 
σιδωτοὶ, ex annulis aut catenulis compositi. ali- 
bi possint et exse. ἱμάτια xAwerà, nendo facta 
vestimenta, sic, E, 115, αἷμα ἀνηκόντιξι διὰ 
στρυστοῖο χιτῶνος, sanguis prorupit per tortilem 
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thoracem in specie ὁ σσρεσσὸς est, torques 
aureus circa collum, Xenoph. Cyrop. I, 5, 2. 

στρεύγομωι, (Στάω) guttatim | exprimor, 
guttatim defluo. it. metapborice, paullatim 
tabesco et absumor, στραγγίζομαι, καὶ οἷον 
κατὰ στράγγα καὶ κατ᾽ ὀλίγον ἐκλείπω, deficio 
paullatim ; quod recentiores etiam ἀσολιβάξειν 
dicunt, i. e. quasi κατὼ λιβάδα ὑποῤῥεῖν,» κατά 
vi λιβάδιον ὑγροῦ ῥέειν εἰς φθοράν: vom sachten 
abgexeret werden wnd gleichsam, tropfemweise 
vergehen, (to be consumed. slowly, to waste as 
it were drop by drop.) est ergo per syncopen 
pro ecgayy&Üogui. βέλπερον, ἕνα χρόνον ἢ ἀπο- 
λέσθαι ἠὲ βιῶναι, ἢ δηθὰ σπαρεύγεσθαι ἐν αἰνῇ δη!οτῆ- 
σι, praestat, semel vel perire vel incolumem esse, 
quam diu conteri in gravi pugna, O, 512, ubi 
ἕνα χρόνον et δηθὰ sunt opposita : es ist besser, 
auf einmal entweder xu sterben oder leben zw 
bleiben, als von sachten und langweilig sich so 
abmaltten im fechten, (it is better either to die 
at once, or to live in safety, than to be slow- 
ly worn out in. fight.) conf. 4. βούλομαι ἅπαξ 
σρὸς κῦμα χανὼν ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσαι (pro ἀσο- 
λέσαι) ἢ δηθὰ σαρεύγεσθαι ἐὼν ἐν νήσῳ ἐρήμη, 
malo, semel aperto ad undam ore, vitam amit- 
tere, quam diuturno modo absumi in insula 
deserta, μη 351, ubi ἅπαξ et δηθὰ opponun- 
tur; et σσρεύγεσθαι lbi est σήκεσθαι λιμῷ, ver- 
hungern nach und nach, (to pine away with 
hunger. ) 


στρεφεδινέω, f. ἥσω. (Δίω) verbum composi- 
tum ex σσρέφειν et δινεῖν, ταυτοσήμοις λέξεσιν, 
contorqueo, ich drehe «nd wende, (I turn and 
twist, ) et in malo sensu, distorqueo preter na- 
turam, ich verdrehe, verkehre, (I turn the 
wrong way, pervert, distort.) σαρεφεδίνηθεν δέ οἱ 
ὄσσε, ptO ἐσαρεφεδινήθησαν, II, 792, vertigine 
correpti oculi convertebantur prater naturam. 
κασυρὸς tali modo est compositum ex καίειν et 
συροῦν, quae ambo idera notant. σκοσοδινέω, et 
σκοσοδινιίω, vertigine tenebricosa laboro, enir 
wird schwindlich, (I am  giddy.) Plato in 
Thezt. et Aristoph. Acharn. 1217, 1219. 


Στρέφω, f. ψω. (ὙΤρέω) verto, converto; 
torqueo, ich wende, drehe, verdrehe, (1 turn, 
twist, distort. ) est a πρέπω, unde est σσρέβω; (a 
quo στροβέω, f. ἥσω, circumago) et hinc σαρέφω. 
στρέφει ἐγγύθεν, Y, 595, de agitatore equorum 
in certamine curuli; flectit ex propinquo, sc. 
equos. 2; οἱ σχεδὸν ἔστρεφεν ἵππους, P, 699, qui 
prope eum flectebat, i. e. regebat, equos. Z«j 
δὲ Θεοὶ οὖρον σερέψψαν, et a tergo dii ventum 
verterunt, 2, 520, i. e. fecerunt, ut ventus iis 
a tergo flaret, ad reditum in patriam : et post 
ixoyro est colon ponendum, ibi enim protasis 
finita. redire fecerunt dii ferentem ventum, 
coll. 515. σσρέψε ἵπσους ἐπὶ νῆα, vertebat et 
dirigebat equos cum curru ad navem, o, 205. 
. vo) δέ σσρέψασκον (ionice pro ἔσσρεψαν) ἀνὰ 
ὄγμους, 23, 546, et tunc illi convertebant se 
rursus ad sulcos. Z4j ἵσσσους στρέψαι, equos 
retro flectere, reverti cum equis, 6, 168. N, 
996. sic, Z4p Ta mous στρέψαντα, Y, 488, ὁπότε 
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στρέψαντες Vuoi σέλσον 'ἀρούρης, X, 544, quo- 
ties reversi venirent ad finem arvi. εἰς "Ἔρεβος 
στρέψας, vertens pecudes eas versus Orcum, x, 
521. ἐν κύνεσσι καὶ ἀνδράσι ϑηρευτῆσι κάπριος ἠὲ 
λέων σαρίφεται,γ M, 42, inter canes et venatores 
varie vertit se. et 47, σαρφέα δὲ στρέφεταὶ; cre- 
bro convertit se huc illuc leo inter viros. Z7: 
αὐτοῦ στρέφεται», quee in loco suo circumagitur, 
2, 488. ε, 274, de Arcto Boreali, quae nun 
quam occidit nobis, sed circum volvitur cir 
cum polum Arcticum. ἔμελλε σαρέψεσθαι ἐκ 
χώρης, conversurus se erat et abiturus ex eo 
loco, Z, 516. στρεφθεὶς γὰρ μετόπισθεν, cum 
converteret se retro, O, 645. sic, ἐξασίνης, 
cum converteret se subito, II, 598. χερσὶν ἀώ- 
σου σαρεφθεὶς ἐχόμην, i 455, ubi verbum fini- 
tum pertinet ad ἀώσου, haerebam ad vellus, et 
quidem manibus; participium vero est, con- 
tractus: et loquitur Ulysses, ab ariete foras 
ex antro Cyclopis elatus. ceterum «à ergíQu» 
notat et εἶδος κλώσματος : hinc στρεψίμαλλος 
est idem qui κλωσσόμαλλος, ab ὃ μαλλὸς, cu- 
jus lana est contorta et implicata ; unde me- 
taphorice à στρεψίμαλλος dicitur et de homine 
perplexa loquente et cogitante, de versuto et 
malo. possit ergo l. c. σσρεφθεὶς esse, imp:ici- 
tus manu et digitis in vellus densum. ὅτε 22: 
νῆα στρεφθεὶς ix χώρης» cum vidit navem, con- 
versus ex eo loco ubi erat, respiciens ex eo 
loco, z, 552. ecei(ftvros αὐτοῦ μηρὸν ἔβαλε, ΤΙ, 
908, conversi illius femur percussit. σρώτῳ 
γὰρ σαρεφθέντι ἐνέπηξε δόρυ μεταφρένῳ, E, 40, 
primo enim averso vel avertenti se infixit has- 
tam in tergum : nam poeta odit σοὺς λειποτάκ- 
σας, hinc talem statim occisum narrat. ubique 
est Homerus insinuator morum honestorum 
in omni vitze genere. caeterum maluit hac for- 
ma loqui, quam σαραφέντι, nam docti τὴν xaí- 
(ον σρωχυφωνίαν praeferunt σῇ ἀκαίρῳ λειότητι 
in vocibus: sic ϑαφθεὶς pro ταφεὶς, ϑρεφθῆναι 
pro σραφῆναι, et innumera talia duriora sono. 
οὐτάξοντο, ὅτῳ (prO qvi) στρεφθέντι μετάφρενα 
ψυμνωθείη, M, 428, vulnerabantur, cuicunque 
convertenti se terga nudabantur, αὐτὼ δὲ 
σαριφθέντε, et ambo conversi, E, 575, sc. ad 
pugnandum; ut ergo non ubique de fugaci et 
timida conversione ponatur. σαρεφθεῖσα, cum 
conversa esset ad suas ministras, a filio, 2, 
159, coll. 158. ἐστρέφετο ἔνθα καὶ ἔνθα, voluta- 
batur et versabat se huc illuc in cubili suo, Q0, 
5. antiquum praesens fuit σσρέβω, f. 2. σπσραβῶ, 
unde multa descendunt alia, e. c. ἡ ἀστράβη, 
qua notat σέλλαν καὶ σαψγμάριον, et ὁ στρεβλὸς; 
etc. 


στρόμβος, ov. 9. (Ὑρέω) turbo, ein krüusel, 
(a top,) idem qui ὃ σπρόβιλος, quem pueri ver- 
bere scuticze agitant. est a στρέβω, unde σσρο- 
Bie, hinc ὃ evoófies, vortex, vertigo, gyrus. et 
interserto 45; σπρόμβον δ᾽ ὡς ἔσσευε βαλὼν, Ἐ, 
413, ita movit saxum, cum ejiceret illud manu, 
quasi turbinem, ἐκίνησε σὸν λίθον ὡς στρόμβον. 
sed alii per σσρόμβον intelligunt σὴν ἄτρακτον, 
fusum, die spindel, (a spindle,) qua circum- 


EE 


i ^ 

Στρουθὸς. ὁ. 
rotatur inter nendum, ἀπὸ eos στροβεῖσθαι καὶ 
δινουμεένην περιφίρεσθαι: alii τὴν «αἰζομένην βέμ- 
βικα vel βέμκβηκα, turbinem quo pueri ludunt, 
ἣν καὶ στρόβαν βούλονται λέγειν : et Eustathius 
ad priorem sententiam inclinat. ut ergo εἴ» 
fusus sit ὁ στρόμβος. preterea est species 
conchz, de qua vide Theocr. Id. 9, 25, seqq. 


στρουθὸς, jj. à ἡ. (Θέω) passer, ein sperling, 
(a sparrow.) ἀνάκειται τῇ ᾿Αφροδίτῃ, διὰ và πο- 
λύγονον, (quia szepe, et multos, pullos excludit) 
ir, δὲ καὶ ϑερμὸν εἰς μίξιν, (ob calorem suum 
venereum) et ob easdem rationes columba est 
Veneri sacra. sunt deinde et Λιβυκοὶ στρουθοὶ, 
qui et simpliciter σαρουθοὶ dicuntur, οἱ στρουθ.- 
κάμηλει, ἄγριοι στρουθοὶ, die strausvügel, (the 
ostrich, ) ob cursus celeritatem celebres. Hero- 
dotus IV, 175, vocat eos σερουδοὺς καταγαίους, 
quia non per aérem circumvolant, sed in terra 
vadunt. metaphorice zc25982; est, salax, pronus 
in Venerem : imo et virile membrum nonnun- 
quam sic dictum. derivatur nomen a, μετὰ 
οἴστρου Siu», per aphaeresin Grzcis solitam : 
quia χαίρουσιν à; σαρουθοὶ τῇ μίξει, καὶ μάλα 
ὀχεντικοὶ εἰσί. ut ergo nomen iis sit inditum a 
spectaculo ipso, quando coéunt: nam nihil iis 
est in ea re celerius, et agilius, et crebrius. 
στρουθοῖο νιοσσοὶ, νήπια τέκνα, ὀκτὼ, μήτηρ δὲ 
ἰννάτη ἦν, B, 311—513. et 517, κατέφαγε (ὁ 

κων) Tix» στρουθοῖο καὶ αὐτήν. ibi σαρουθοὶ 
signant Trojanos, quibus Venus causa belli 
fuit; numerés eorum signat tempus, novem 
annorum; quod in summo ramo insident, 
notat maximam mensuram temporis, i. e. an- 
num: nam si in medio, notarent menses, si in 
infimo, dies. conf. 37x». simul volucres huic 
ostento electze, quia nihil est annis velocius. 


Gr209À My E, ,γγος. ἡ. (Ὑρίω) circumversio, 
circumvolutio, obvolutio, gyrus. i» στροφάλιγ- 
yi κονίης ἴχωσο μίγας μεγαλωστὶ, II, 775, in 
obvolutione pulveris jacebat magnus ille vir 
mortuus, im der wmgebung des sandes und 
slaubes, ( covered with sand and dust. ) sic, ἔκεισο, 
jacebas, ω, 59. τόξα πεττιότα ἄλλυδι; ἄλλα 
μετὰ στροφάλιγγι κονίης», Φ, 503, sagittandi in- 
strumenta, quz ceciderant aliorsum alia, in 
obvolutione et circumvolutione arenz. idem 
est si dicas στροφάλιγγα xavint, καὶ ἀίΐλλης : 
nam σερίφων εἰλεῖν SUnDE ὅμοια. 

στροφαλίζω, f. E». (Τρίω) circumago, cir- 
cumverto, mverso. ἠλάκατα στροφαλίξιτι, 
e, 314, spinnet, ( spins. ) 

er » tv. δ, (Tei) funis contort:s, lo- 
rum contortum. σχοινίον ἰστραμμίνον, ἢ ἱμὰς 
τοιοῦσος, ὑφ᾽ οὗ ἀείρεται καὶ βαστάζιταί τι, quo 
πὶ attollitur et portatur. deinde notat et alia 

ἃ aut contorta, e. c. cincinnum, imo et 
t sic vocatur, quem Latini nominant 
tormina ventris. i»z» σύρη στρόφος ἀορτὴρ, crat 
ad peram funis quo Aie onde 438. i 198, 
ubi duo substantiva per appositionem. hinc est 
ἡ στροφὴ, conversio, flexio. 

XTPIT, et στρύω, f, στρώσω. expando εἰ 
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extendo dejectum vel depositum in terra vel 
alio plano: sterno, ich streue, (I strew:) 
aquo, ich breite aus, mache eben, (1 spread 
out, make level.) hinc est «à στρῶμα, stratum, 
eine streu, ( litter for a bed, ) it. vestis stragula, 
eine tapete oder laken zum unter-oder über- 
breiten, (a carpet or coverlet, for spreading 
under or over :) et ὁ στρώτης, ov, strator lecti ; 
qui et ὁ στρωτὴρ, ἥρες : et στρωννύω. s 


στρωφάω, (Toiw) est idem quod σερέφω, 
circumago, κλώθω. ἠλάκατα σαρωφᾷν, ζ, 58, 
306. », 105. e, 97, pensa versare nendo. xac 
αὐτοὺς ἐστρωφᾶτο, N, 557, inter eos et contra 
eos versabatur. κατὰ μέγαρα στρωφᾶσθαι, in 
domo versari, I, 459. ἑκὰς σαρωφᾶσθαι, Y, 422, 
eminus versari, Vide sub »wp zo. 


στυγερὸς, &, ὄν. (Στὺξ) quem horremus, et 
aversamur; horribilis; frigus faciens. κύνα 
στυγεροῦ ' Aiàzo, canem borrendi Plutonis et in 
frigidis locis habitantis, e, 568. στυγερὸς δέ μιν 
σκόσος εἶχε, cepit eum tenebra gelida, i. e. à 
ϑάνατος, quem homines communiter horrent, 
E, 47. N, 672. IL, 607. σαυγεροῦ zoXímao, 
pugnz gelida corpora facientis, A, 240. Z, 550. 
T, 230, ut et in activa notione ponatur hoc 
nomen; horrorem incutiens: σαυγνὸς, tristis 
et tristificus. στυγερὸς δὲ οἱ ἔπλετο ϑυμῷ, Ju- 
piter Junoni, E, 158, horroris et metus causa 
erat animo ejus, er jagte ihrem herzen ein 
Schrecken und ehrfurcht ein, (he struck awe 
and terror into her heart.) στυγερὸς δέ οἱ ἔχ;- 
gat δαίμων, gravis et mortem gelidam minitans 
et horrorem faciens ingruit contra eum deus 
aliquis, εν 596, eine fürchterliche gottheit mis- 
handelt ihn, (some terrific god persecutes him. ) 
στυγεροῦ κλαυθμοῦ, tristis fletus, e, 8. στυγερὸς 
γάμος, horrorem incutiens, et contristans me, 
e, 2711. sic, οὐκ ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον, de Pe- 
nelope, z, 249. «, 196. et, ἠρνεῖσο, ὦ, 125, ut 
notetur violentia procorum, quz faciebat, ut 
ne terribilem quidem sibi rem negare omnino 
non auderet regina, σσυγερὸς κοῖσοιγ, x, 470, 
triste cubile et gelidum, i. e. status mortis, 
quo gelidi jacent. σσυγερῷ κρίνονται "Αρηΐ, tris- 
tifico Marte decernunt, gelida corpora pec 
mortem faciente, X, 209. γήρα, T, 336, in 
senecta gelida et tristi et molesta, quam hor- 
rent juniores. ví», X, 485, in luctu tristissi- 
mo, in tüdtlicher trauer, (in the deepest gricf. ) 
sic, iul, στυγερὸν σαίνθος ἔχοντα, x, 076, me qui 
horribilem luctum habebam. et luctus bene 
comparatur frigori magno, sicut laetitia calori, 
στυγιρῷ μύθῳ, μ, 278, sermone qui mihi hor- 
rorem aliquem incutiebat; ob przsagia futu- 
rorum, coll. 295. sermone qui me valde tris- 
tem faciebat. sic, ἰσίεσσι σσυγιεροῖς, X, 464, 
tristibus et tristes facientibus sermonibus ; uti 
et 8l. μνηστήρων στυγιρὸν ϑάνατον, w, 415, ἷ, ὁ. 
φεικτόν. mávrug μὶν στυγιροὶ ϑάνατοι διιλοῖσι oo 
σοῖσιν i, 541, omnes δου moriendi species, 
sunt tristes et horribiles miseris mortalibus, 
sind ihnen schrecklich, ( are appalling to them. ) 
lui ui» στυγιφὴ κὴρ ἀμφίχανι, W, 79, me fa- 


Στυγερῶς. 


tum absorbuit gelidum, i. e. mors. νόσος στυ- 
ψερὴ, morbus coniristans et gravis et morti ad- 
finis, o, 407. ecwyten δὲ ὠοιδὴ ἔσσεται ἐπ᾿ ἐνθρώ- 
σους, 50. ἡ Κλυταιμνήστρη, w, 199, nam hor- 
renda erit narratio apud homines ; sie wird ein 
entsezlich lied bey jedermann bleiben, (it will 
be a fearful story to all.) μησρός τε σαυγερῆς; 
SC. τάφον, yy, 310, prabuit epulum sepulcrale 
Argeis Orestes, ob sepulturam horrenda ma- 
tris sux, quam interfici curaverat. izi γαστέρι 
στυγερὴ οὔτι κύντερον ἄλλο ἔπλετο, post ventri- 
culum molestissimum non aliud quidquam au- 
dacius esse solet, z, 216, coll. 290, 221, 
nüchst dem traurigmachenden, beschwerlichen, 
i. e. hungrigen, magen, (after the troublesome, 
i.e. hungry stomach. ) «1x:26w στυγερῆν Δ) 200, 
tabe tristi, durch gram αὐγὰ kummer, (by 
grief and. sadness.) ecwysoü δαιτὶ, epulo ob 
mortuum qui abiit ad Στύγα, Y, 48, lasset uns 
Jext eine trauer malzeit halten, (let us now 
hold a mourning feast.) conf. δαίς. νικήσας, 
ἐθέλει στυγερὴν ἐμὲ οἴκαδε ἄγεσθαι, Y, 404, in- 
quit Helena: si vicit, vult, τὴρ mortiferam et 
horrendam, ducere domum; me, qua sum 
causa tot mortium gelidarum, νοῦσόν σε σαυγε- 
gi», N, 610, διὰ «à ϑανάσιμεν, tristem et morti- 
ferum morbum. ὁδὸν, y, 288, triste iter. 'Eg;- 
QUA4» A, 2599, quz fuit causa mortis mariti 
sui. óàów, £, 955, iter mortiferum ; sicut ipse 
poéta explicat 256, ἣ πολλῶν ἀνδρῶν γούνωτα 
ὑπέλυσε. γαῖαν ὑπὸ στυγερὴν ἀφικοίμην, v, 81, 
σὴν κατὰ τὸν ἄδην, σὸν τάφον, damit ich wunter 
die kalte erde küme, i. e. stürbe, (that I may 
come beneath the cold ground, i. e. die. ) et 78, 
στυγεναῖς ᾿Ἑριννύσιν, i.e. ταῖς φρικταῖς, et quasi 
κρυεραῖς καὶ ῥιγεδαναῖς, horrendis. στυγερὰς 
"EgivyUe, pro ᾿Εριννύας, B,155. 1, 454. Vide 
sub ΣΤΥ ΒΞ. 


στυγερῶς, (Στὺξ) adverb. horrende, tristi- 
fice, letaliter; φρικτῶξ, κρυερῶς :  grüsslich, 
grüulich, erschrecklich, entsexlich, hüllisch, ( hi- 
deously, ghaslly, frightfully, horribly, infernal- 
ly.) ἐτυγερῶς πολέμου ἀπερωήσειας, male a pug- 
na abiisses, II, 725, i. e. cum magno malo hos- 
tiàm tuorum, cum magna czde facta: nisi 
est apostrophe ad absentem hostem; tunc tu, 
Patrocle, cum tuo magno malo abiisses e pug- 
na, 1. e, cecidisses. evwysgas ἐγώ vive πέρμψαι- 


ga νέεσθαι ἡμετέρου ἐξ οἴκου, horrende ego ali-- 


quem ejicerem ex domo nostra, ᾧ, 374, i. e. 
interficerem omnes. sed mitius in ore Pene- 
lopes est, 4, 95, στυγερῶς αὐτὴν ἐγὼ ἀσέπεμ- 
Apo νέεσθαι, tristifice, tristibus verbis, eam ego 
dimisissem a me. 


στυγέω, f. γήσω, et per syncopen σεύξω. 
(Στὺξ) horreo aliquid, mir schaudert die haut 
wovor, (I shudder at something, ) φρίσσω, sicut 
prz frigore fieri solet. deinde et, maxime apud 
recentiores, £o, odi, ich hasse, (1 hate») sed 
prior notio apud poétam praevalet. syncope 
futuri est, sicut a δοκέω, f. κήσω, δόξω. νῦν δ᾽ 
ἐμὲ μὲν στυγέει, Θέτιδος δ᾽ ἐξήνυσε βονλὰς, quit 
Minerva de Jove. Θ, 570, nunc autem me 
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aversatur et abhorret, et 'Thetidis voluntates 
explere vult: nisi malis active ἢ, l|. intelli- 
gere, φρίσσειν zi ut. nam μοισεῖνγ nimium fo- 
ret. σόν «t στυγέουσι καὶ ἄλλοι, Hy 112, pro ὅντε, 
quem horrent et alii, φΦρίσσουσιν αὐτὸν, metuunt 
valde, coll. 114, et sermo est de Hectore. sic 
Jupiter de se, O, 167, 185, metuunt rae. οἰκία 
εὐρώεντα, τώτε (ἅτε) στυγέουσι ϑεοί περ, Y, 65, 
domicilia situ plena, quae horrent etiam dii ; 
nam sunt domicilia Svzzózzvo;, quam dii ig- 
norant: et sermc est de locis inferis apud 
Proserpinam. zzwyía ὃς καὶ ZXA0:, A, 186, ut 
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et alius horreat et vereatur ita agere. sic, jw 
vis στυγέησι καὶ ἄλλος, O, 515. λαῖφος, 0 κεν 
στυγέησιν ἰδὼν ἄνθρωπος ἔχοντα, y, 400, ubi con- 
structio est, ἄνθρωπος ἰδὼν ἔχοντα αὐτὸ, σαυγέη 
αὐτὸν, velamen, quod si adspiciat aliquis indu- 
tum illo, horrere et aversari possit eum. σῷ 
(tunc) κε σέῳ {τινὶ alicui, tali) σαύξαιμι (hor- 
rere facerem) μένος (robur meum) καὶ X eus, 
A, 501, ubi aperte est in sensu activo et tran- 
sitivo positum verbum : εἰς ἔκπληξιν ἀγάγοιμί 
vie. imo, στυγέω non solum φρίσσειν notat, 
sed et λυπεῖσθαι, tristem fieri, et λυσεῖν, tristem 
facere, conturbare animo: ex qua transitiva 
notione h. l. explicari commode potest, sicut 
ille ex 6, 570, adductus. στυγητὸς, ὃ, qui hor- 
rori est, et ὁ στύγαξ, idem. Vide sub XTY'E. 


ZTYZ, wyós. 5. est fons aquze gelidissi- 
mz in Arcadia, quz pota frigore suo enecat. 
hinc horribilis habita omnibus, et ab horrore 
sic appellata. nam nomen est fictum ex sono 
illo, quem edunt horrentes aliquid, maxime 
qui frigus molestum sentiunt. hinc et fons ille 
apud inferos, i. e. apud gelidos mortuos, dic- 
tus est Στύξ : et quia hanc Stygem infernam 
jurare dicuntur dii; hinc quilibet fons sacer, 
et quem jurant accolz, dictus est ἀσοῤῥὼξ Xru- 
γὸς ὕδατες, 1. 6. ἀπόῤῥοια. SiC ὃ Τιταρήσιο:», ὅρκου 
δεινοῦ, Στυγὸς ὕδατος, ἐστὶν ἀποῤῥωξ, B, 155, qui 
fluvius caeterum erat amcenissimus. conf. 2220s. 
οὐκ ἄν ὑπεξέφυγε Στυγὸς ὕδατος mim ῥέεθρα, G, 
569, non sane effugisset alta fluenta 5tygis 
aqua, i, e. mortem: nam hzc aqua mortem 
denotat, quia mortuus est valde gelidus. 2g»- 
σόν μοι ἀάατον Στυγὸς ὕδωρ, jura mihi inviola- 
bilem Stygis aquam, &, 271, inquit Somnus ad 
Junonem: et ritus ille jurandi describitur, 
272—214, cum tangeret Juno aitera manu 
terram, altera aquam. fictio poétze hoc vult: 
dii, ut aeternum viventes, oderunt statum mor- 
tis gelidum ; terra et aqua sunt materia om- 
nium corporum; per statum mortis privatur 
mortuus omnibus rebus: hinc dii jurant Sty- 
gem, i. e. volunt privari vita et felicitate sua, 
si pejerent. sic Juno jurat Στυγὸς ὕδωρ, O, 57. 
et Calypso, ε, 185. ab hoc nomine est verbum 
στυγέω, unde στυγερὸς; et σφυγνὸς»γ et σαυγνάζειν 
il. e. λυπεῖσθαι. 

στύξαιμι, vide sub σσυγέω. 


στυφελίζω, f. ifo. ("Exw) duriter vexo et 
motito, aspere tracto, eceuQves 5 ἐστυμμένως (1. e. 
στυφίως) ἑλίσσω, moveo liue et illuc duriter: 
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ἰστυμμένως συστρέφω. ich zause, wrange, greifz 
hart an, plage, ( I pull, wrench, seize roughly, 
torment.) est ergo a σεύφω, adstringo, spisso ; 
et ἑλίσσω, compositum verbum poéticum. urs 
vi σὸν ξεῖνον στυφελίζετσε, μήτε viv ἄλλον δμώων, 
v, 415. v, 524. ubi id aliter de hospite intelli- 
git, aliter de ancillis, quas modeste in genere 
masculino designat, quasi in genere de servis 
loqueretur: monetque, ut neque hospitem 
duriter impetant, neque ancillas lascive appe- 
tant et attrectent. οὐ γὰρ ἔοικεν ἀθάνατον Θεὸν 
ὧδε βροτῶν ἕνεκα στυφελίζειν, 9, 380, non enim 
par est, deum sic, hominum causa, duriter 
tractare; 80 zu plagem, (so to persecute.) «eis 
δέ οἱ ἰστυφίλιξε φαεινὴν &caióm ᾿Απόλλων, E, 
437, duriter pepulit ei clypeum. σευφέλιξε δέ 
pu» μεμαῶτα, H, 261, sc. ἡ ἐγχείηγ hasta missa 
duriter impetiit et percussit eum irruentem: 
διέσεισε. sic et M, 405. der spiess begegnete ihm 
gar hart, (the spear met and. struck him with 
great furce.) πολλὰ δὲ χερμάδια μεγάλα ἀσσί- 
δας ἰστυφέλιξε, IL, 774, multi lapides magni 
clypeos impetierunt et concusserunt. σή με 
ἄλοχος; στυφέλιξε, πάτερ, tua conjux, pater, me 
tam tractavit, $, 519. «i» ix δαιτύος 
ἐστυφέλιξε, X, 496, hunc ex convivio exturba- 
Vit. οὐδέ pav ἐκτὸς ἀταρπιτοῦ ἐστυφέλιξεν, e, 254, 
neque eum ex semita proturbavit et depulit 
ictu suo duro. ἐξ ἑδέων στυφελίξαι, A, 581, ex 
sedibus deturbare duro impulsu: atque ibi 
deest ἀπόδοσις, posset sane, so. künnte er dich 
aus der wohnung herabstossen, (he might throw 
thee out of the house.) ὡς ὁπότε Ζέφυρος νίφεα 
στυφιλίξη, A, 305, ut quando ventus nubes 
agitat vehementer. ξείνους τε στυφελιζομέίνου;, 
δμῶάς σε γυναῖκας ῥυστάζοντας ἀεικελίως, T, 
108, s. ubi prius participium est passivum, 
hospites vexatos duriter, ἐσσυμμένως ἑλισσομέ- 
νους καὶ ἰλελιτσορένους : alterum participium 
est activum notans procos, qui violant ancil- 
las. Et sic in sequentibus passivum et acti- 
vum iterum alternatim ponit, emphatice, 
ut significet, quid alii patiantur, quid alii fa. 
ciant, indignis modis. sic et v, 318, s. coll. 512. 


ΣΎΝ, tu, du, (thou. ) Dores dicunt c), et 
cum syllaba νη, τύνη, quze e etiam est 
in ὑγώνη. alibi hzc syllaba etiam medi: voci 
interseritur, e. C. ἀμενὸς, roboris expers, ἀμε- 
vmvis, ἃ và μένος, robur, δύναμις, ut notetur ἀσ- 
δινής. etiam ab initio prafigitur, e. c. νίω, i. e. 
σωρεύω, cumulo, νηνίω unde est ἐσινηνίω. σύν, 
i ὦν, σὺ, E, 485. Z, 262, M, 291. Π, 64. T, 
10. Ω, 465. σὺ, A, 76, 508. B, 344, 256, ubi 
est δωχσικῶς tu talis. et 761, ev, Μοῦσα. A, 
516, 339, ubi est loco nominis, familiariter. 
E, 228, conf. 3e σὺ αὐτὸς, E, 950. 937, 
550, σύγε, emphatice, sequente σί. 819, 809, 
810, 811. Z, 46, 429, 430. 6, 95. 1, 255, σὺ 
Σὶ ϑυμὸν ἴσχων, ubi infin. pro imperativo. 259. 
K, 257, 238, ubi alterum σὺ abundat, per 
ἱσαναφοράν. nal σὺ, M, 164. 931. σὺ piv, αὐτὰρ 
ἐγὼν, S, 5, 8. 198, 145. σὺ σὺν, O, 26. 46, 95, 
4229, 244, 247. 11,17, 89, 592, 540, 627, 850. 
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P, 75, 419. Σ, 134. T, 54. Φ, 186, 187, 229, 
299, σὺ αὐφό;. 481. X, 55, 299, 988, 418, 
479, 4829, 483, 485. Ψ, 313, 607, 892, 894. 
Ω, 62, 564, 598, 500, 555, 556. a, 901, xai 
σὺ, φίλος. y, 199. S, 197, 402, pracedente 
ἐγώ. i, 452. x, 271, 5930. e, 24, σύγ᾽ αὐτός. m, 
259, 304, 429. o, 579, 455, 456. e, 198, 526, 
968, 105. σ, 81, 121. », 9836. 4$, 171, 
172,195, 934, x, 54. w, 95. Genitivus σοῦ 
apud po&tam non occurrit, sed Ionica forma 
σεῦ. δεῦρο ἤλυθε σεῦ εἵνεκα ἀγγελίης», T, 206, ubi 
ἕνεκα bis positum intelligi debet, tui causa, le- 
gationis causa, huc profectus est. σεῦ αὐτῆς», 5, 
527, te ipsam. σεῦ ἐσπιδευνορένους, indigentes tui, 
Σ, 77. et 555, σεῦ ὕστερος, post te. T, 185. 9, 
475. X, 432. ξ, 495. «, 489. et altera lonica 
forma σέο, Z, 398. &, 528. O, 181. II, 709. f, 
180. σέο τ᾽ αὐτοῦ κήδεα, deine eigene noth, (thy 
own distress, λ, 568, i. e. σὰ xai và σῶν σῶν 
ἑταίρων, nam Φίλων πάντα κοινά. Sic et intelli. 
git Ulysses ipse, 381. ὦ μοι ἐγὼ cio τέκνον, 
ἀμήχανος» T, 069, heu mihi, quod ego tibi, mi 
fili, opitulari nequeo! producte eadem forma 
est σεῖο», Γ, 157, 565. E, 411. ὅσον es ἄλγος, 
Z, 454, coll. 450. O, 569. 3, 555, 559. X, 
2553, 288. T, 218. 0, 486, 656. 2, 481. v, 558. 
v, 201. pro eodem ponitur et σέθεν, quod est 
per syncopen ex σέσθεν, tui, ex te, tui causa, 
A, 127, 169, ix σοῦ, ἕνεκα σοῦ. Il, 509. 2, 597, 
$, 331. Ψ, 512. Q, 490. c, 577, καὶ σέθεν 
εἵνεκα, quia tam similis es hero meo carissimo. 
v, 42. Dativus, σοὶ xzi ipo, A, 58, 58. 60, 
σοὶ παράκοιτις, tibi conjux, ubi alii legunt σή. 
coi πάντες μαχόμεθα, E, 875, 1. e. διώ es, per te, 
tua culpa, tu es causa cur pugnemus. sic alibi, 
σοὶ ζῶ, vivo per te. οὐκ ὥρα σοίγε πατὴρ ἦν οὗτος, 
IL, 55. ἵνα καὶ σοὶ, Σ, 88, coll. 86, ubi summus 
amor erga matrem exprimitur, conf. νῦν. et 180, 
σοὶ λώβη, opprobrium est tuum. σοΐγεν tibi qui- 
dem, X, 557. f, 126, 985. μ, 280. e, 487. e, 
294. σοὶ αὐτῷ, Ty 51. O, 231. T, 192, 416. Ψ, 
80, 549. 0, 310. α, 979, 305. δ, 601. ζ, 60. ὁ, 
167, 513. αὐτῇ, ξ, 95, 29. e, 583. Ψ, 75. pro 
σοὶ frequentissimum est σοὶ, dorice, A, 28, 59, 
107, 123, 297, 416, 426, ubi eleganter vel 
abundat, vel dativum commodi designat. 524, 
541. D, 296. A, 146, 266, 314. E, 428, coll. 
429, ubi σύγε emphatice repetitum. 6, 291, 
tibi, i. e. tecum, in commodum tuum. M, 234, 
sequente ὅς. N, 727. O, 91, 572. Π, 444. P, 
647. X, 120. 4, 185. X, 11, 184, 185, 999, 
ubi pertinet ad μαχίσασθαι, pugnare tecum, 
contra te, 0, 547. B, 286, sed 287 est aliud 
τοὶ, sane. 364. y. 50. 9, 150. s, 364, 570. ἰγώ 
σοι εἰμὶ, ego sum tibi, O mea cara, 2, 251, ubi 
est amoris nota. «, 27, 489. m, 437. e, 403. e, 
174. τ, 599. x, 56. w, 76. σοὶ αὐτῷ, tibi ipsi, x, 
300, 344. A. 133, Ψ, 981. 2 «o, pro ὅτι σοὶ, 9, 
32, 140, 1, 144, dass dir, ('that to thee. ) dorice 
quoque dicitur zii», sicut ἐμὴν pro ἐμοὶ, A, 901. 
δ, 619, 829. 2, 559. «, 119.  Accusativus ei, 
te, 4,315. E, 284, coll. 985. Ψ, 24, 55. σίγι, 
X. 359. t 988, 990. ei δὲ σε, Π, 836, et te 
vero. zi ϑυμὸν, X, 178, in te, in animum tu- 
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um. σὲ αὐσὸν, i 406, x, 284, 985. αὐτὴν, 2, 
748. ν, 518. ὑμεῖς», vos, ihr ( ye, ) H, 71. Δ, 977. 
N, 97, emphatice. Σ, 140. T, 205. 4, 129. v, 
495. ὑμεῖς ἑκάστη, 0, 129, quz est Attica con- 
structio, », 222. ,, 16. μ, 214. », 44. 5, 553. 
«, 215. solice pro ὑμεῖς dicitur Zuge, A, 555. 
^, 481, coll. 482. Ψ, 469. 0, 242. Q, 251. pro 
ὑμῶν ionice scribitur óz£o», qui Creticus pes 
valet pro spondeo, H, 159. O, 494. ν, 7. v, 551. 
x5» 219. producte, ὑμείων, ut fiant tres longa, 
A, 548. T, 155. $0, 318. ὑμῖν, vobis, H, 52, 73. 
Ψ, 445. 0, 259. pro quo zolice dicitur Zzjv, 
A, 949. K, 580. N, 95. üupuy ixárrw, O, 109. 
&y O16. ὃ, 94. X, 955. o, 505. v, 567. etiam ὔμ- 
ph Ζ,.117. Ἢ, 587. K, 551. N, 625. 0,516, 520. 
2x» 62. ὑμέας pro ὑμᾶς, ionice, β, 75, 210. Q, 
198. », 595. pro quo zolice est Zzus, A, 780. 
Y, 412, 787. e, 241. σ, 406. o, 109. Dualis, 
«Q1, in nominat. et accus. vos duo, A, 556. 
E, 287. Ἢ, 280. K, 552. A, 775. P, 445. Ὕ; 
115. Ψ, 4083. x, 175. sed A, 286, σφῶν piv, 
non pertinet ad κελεύω, sed ad infinitivum ὀσρύ- 
νειν, qui regit accusativum; non hortor, ut vos 
ambo incitetis milites vestros, coll. 287, nam 
jam sponte vestra id facitis. per apocopen dici- 
tur σφὼ, cum acuto, ut forma dualis appareat, 
sicut ex yz; fit và, A, 574. A, 781. N, 47. P, 
551. O, 146. σφῶϊν est genit. et dat. dualis, A, 
257. Δ, 541. 9, 415. Ψ, 408, ubi est pro ὑμῶν. 
et 411, ubi est pro ὑμῖν. Q, 209. Ψ, 52. pro eo 
est et zQa», δ, 62. 


συβόσιον, ou. τό. (Βοῦς) grex porcorum, 
heerde süue, (a herd of swine.) τόσσα σνῶν συ- 
βύσια, ^, 618, circa quem locum et alia sunt 
gregum nomina. sic et Z, 101. antepenultima 
vero ob metrum producitur in versu. 


συβώτης, cw. ὃ. (Βοῦς) suum pastor; qui 
suibus alendis praest. ad hos pascendos nobiles 
pueri non descendebant : non tamen inhonesta 
erat et horum pastorum conditio. hinc Eu- 
mus in pretio eximio est heris suis; maxime 
tamen ob fidem suam et pietatem in heros, ob 
quam eum Homerus sape vocat 2;»». nam vir- 
tus est admirabilis, ubicunque habitat : et quis- 
que in negotio suo fidus est laude dignus. pra- 
terea veteres carne suilla apprime delectaban- 
tur: hinc sues pascere et curare, neutiquam 
erat negotium contemnendum. 7 μήλοισι zz- 
ρέμμεναι ἠὲ συβώτη, 2, 640, apud hos adesse Te- 
lemachum suspicantur proci, quia fides horum 
pastorum nota erat, αὐτὸς δὲ πρώτιστα συβώ- 
σὴν εἰσαφικέσθαι, ὅς σοι ὑῶν ἐπίουρος, v, 404, sic 
suadet Minerva reduci Ulyssi in patriam, i. e. 
ipse sibi prudenter, ex cognita jam olim hujus 
ministri fide. sic et », 28. ἥν συβώτης αὐτὸς δεί- 
μῶτο ὕεσσιν, E, 7, S. et 22, κύνες, obs ἔθρεψε av- 
βώτης ὄρχαμος ἀνδρῶν, nam) ipse non pascebat 
sues in agro, sed praerat tantum pastoribus, et 
curabat ut recte suibus omnia fierent, eine art 
von mier über diesem wiehstand, (a kind of 
superintendent of herdsmem.) et 55, Etuis 
evDorz,nam hac apostrophe ad Eumzum li- 
benter utitur poéta, gaudens tam fido homine. 
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et 420, οὐδὲ συβώτης λήδθεσο ἀθανάτων, non obli. 
tus est deorum. et 449, Μεσαύλιος, ὃν συβώτης 
αὐτὸς καήσατο οἷος, ergo emerat sibi peculiarem 
servulum. et 459, συβώτεω (genitivus Ionicus) 
artpnviQuy Οδυσσεύς. nam hic prudentissimus he- 
rus post tam diuturnam absentiam caute ex- 
plorandam fidem arbitrabatur an adhuc esset 
eadem. et 524, s. οὐδὲ συβώτῃ ἥνδανε κοῖτος ὑῶν 
ἄπο κοιμηθῆναι; coll. 526, s. συβώτεω πειρητίξων, 
o, 308, tentans eum. et ὅ50, συβώτης, ὄρχαμος 
ἀνδρῶν, et 580, ὡς ἄρα τυτϑὸς ἐὼν, Εὔμαιε συβῶ- 
τα. οἱ 588, ὄρχαμος. et 555, 5. σι συβώτης ἐσ- 
θλὸς ἐὼν ἐνίανεν, ἀνάκτεσιν ἤπια εἰδώς. σαφὼν δ᾽ 
ἀνόρουσε συβώτης, m, 12. et 96, δρχαμος. et 46, 
279, 502, 538, 457. ἕὸν προσέειπε συβώτην, 8, 
5. et 219, ἀμέγαρτε συβῶτα. et 258, τὸν δὲ συ- 
βώτης νείκεσεν. et 26, ὃ χειρὸς ἑλὼν pocius 
συβώτην ᾽Οδυσσεὺς personatus adhuc. et 372, et 
975, ὦ piywers συβῶτα. ivi δέ σφισιν ἦλθε συ- 
βώτης TQtis σιάλους κατάγων, v, 169. et 190. et 
259, κύπελλα δὲ νεῖμε συβώτης. πῇ δὴ σόξα φέρεις 
ἀμέγαωρτε συβῶτα, Q, 962. δώσω δὲ συβώτῃ, x» 
107. $004 δώματα νωῖε συβώτης, w, 149. conf. 
ὑφορβός. et in ἢ, Ἐὔμαιος. 

συγχῶώλεω, (Κέλω) convoco. σοὺς (sc. γέρον- 
σας») Senatores, principes) ὅγε συγκαλέσας συκι- 
γὴν ἠρτύνετο βουλὴν, B, 55. hinc postea dicta 4 
σύγκλητος, SC. βουλή. et σύγκλητος λέσχη γερόν- 
σων, apud Euripidem ; et σύλλογος ἐπίκλητος 
Περσῶν, apud Herodotum. sic et K, 502. et οἱ 
σύγκλυδες ἄνθρωσοιν, homines undique convocati 
et congregati, Herodian. VII, 7, 2. 

Uy X0 UT TU), (KZez) unacontego. συνεκώλυ-- 
Ψε νεφέεσσι γαῖαν καὶ πόντον, &, 299. 1, 68. 1, 514. 

συγκλονέω, (Κλάω) conturbo et agito. συνε- 
κλόνεον γὰρ δισσοὶ, N, 722, sagittze enim contur- 
babant eos et trepidos faciebant. 

συγκύρω, f. ύρσω. (Kópw) coincido, ich ge- 
rathe zusammen, (1 meet with.) μήπω: συγ- 
κύρσειαν ἵπσοι ἐν ὁδῷ, ne in hac via collideren. 
tur equi, i. e. currus, Y, 455, collato 456, s. 
an einander stossen müchten im lauffen, (might 
Jostle one another in running. ) 

συγχέω et edo). (X4) confundo, perturbo, 
contristo. opposita ejus sunt εὐκρινεῖν, διευκρινεῖν» 
κοσμεῖν, σ“άσσειν, ὡρμόστειν. μή μοι σύγχει ϑυμὸν 
ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων, I, 608, ne mihi conturba 
animum flens et lugens. ἀλλ᾽ οὐ σύγχει (pro συν- 
ἐχεε) ϑυμὸν ᾿Αχαιῶν, non perturbabat aut pa- 
vidum faciebat animum eorum, N, 808; sed 
potius οἱ ᾿Αχαιοὶ κοσμίως καὶ εὐσχάκτως καὶ tU- 
κρινῶς εἶχον, εὖ διακρίνοντες ἑαυτούς : ἴῃ ordine 
non perturbato stabant. 4 σύγχυσις opponitur 
σῇ εὐκρινείᾳ», SICUC ἡ ἀμαύρωσις (verdunkelung 
(a darkening) τῇ εἰλικρινείᾳ. ἐπεὶ δροκια συνέ- 
xiva» (extruso Sigma) Τρῶες», postquam foedus 
turbarunt illi, A, 269, ubi est metaphora, sum- 
ta ἀπὸ τῶν πρώην μὲν εὐκρινῶς ἐχόντων, εἶτα δὲ 
συνταραχθέντων, ὅποια καὶ τὰ χαλώμενα καὶ 
καταπατούμενω καὶ συμφυρόμενα καὶ παυρόμενα. 
ἐπεὶ συνέχευε ϑεὸς, SC. τὸν βιὸν, quia deus ar.' 
cum tuum turbavit, O, 478, i. e. τῆς πρὶν tu-" 
κοσμίας ἰστέρησε: mam nervus in arcu erat 
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disruptus subito. et 564, ἀψ αὖτις συνέχευε 
ποσὶν καὶ χερσὶν, de puero ludente, qui pedibus 
manibusque retro confundit et destruit suas ex 
arena zedificationes. et 566, ὥς σὺ, Φοῖβε, πο- 
Ab» χάματον ᾿Αργείων σύγχεας», ῬΙῸ συνέχεσας, 
sic tu, Phoebe, multum laborem eorum destrux- 
isti, munitionem nimirum. οἰκοδομὴ, τάξιν &o- 
μονίας ἔχει, ἡ δὲ ταύτης καταβολὴ, σύγχυσιν. οὐ 
κακώτερον ἄλλο ϑαλάσσης, ἄνδρα συγχεῦαι, non 
pous diui mari, ad conturbandum virum, 3, 
159, i. e. quom) Ugui mir)» τῆ; κατὰ φύσιν &o- 
μονίας καὶ συνθήκης, ὥς σπου οἶκος καταπεσὼν 
συγχέεται. ἡνία δέ σῷι σύγχυτο, prO συνεκέχυτο, 
I, 471, habenzque iis (equis) confundeban- 
tur, sic ut opera earum esset inutilis. sic, νόος 
γέροντι, 9, 358, ubi confusio mentis etiam per 
vocum transpositionem est expressa. sic dici- 
tur et σύγχυσις λόγου, καὶ νημάτων, (florum) 
καὶ πολυτείδων ὀσαρίων, (si legumina varia sunt 
confusa) καὶ στρατευμάτων, καὶ οἰκημάτων σπε- 
σόντων : per metaphoram ὠπὸ χύσεως ὑγρῶν ὁμοῦ 
γιγνομένης», ὧν μιγίντων οὐ φυλάττεται πὸ ῥεϊέρον 
εὐκρινές, ΜΊαΘ sub κρίνω, prope medium. 
συέεῖς, vide sub σεύω, ad finem. 


συλῇ, ἢς. ἡ. (Xi) ficus arbor. est contrac- 
tum ex ἡ συκέα, ím;. SiC καὶ ἐμυγδαλέα, CODtr. 
A5, ἃ τὸ ἀμύγδαλον: ἡ ῥοδέα, CODI. δῆ, ἃ cà ῥό- 
δον, ἡ μορία arbor ferens σὰ μόρα, etc. συκαὶ τε 
γλυκεραὶ, », 116. λ, 589, et enumeratur inter 
arbores przstantissimas. σὺ συκῆ, οὖκ ἄμπελος, 
οὗ μὲν iAmim, w, 345, ubi vides tres arborum 
species nobilissimas. et 340, cvxíz; τισσαρά- 
κοντα. 


σῦκον, ev. τό. (Σίω) ficus fructus, eine feige, 
fa fig.) habet nomen a σύειν, movere acriter, 
erumpere, ab ejusque p. a. σίσυχα, διὰ và ὁρ- 
μητικὸν αὐτοῦ, Quia lztissime crescit. σῦκον Σ 
ἰσὶ σύκῳ γηράσχει, v, 121, ficus senescit, i. e. 
maturescit, przesente jam nova protrusa ficu : 
quze est descriptio felicissimi climatis, ubi ar- 
bores estate et nieme fructus ferunt, 5 σικύνη 
ἰσικουρία, ficulnum praesidium, dicitur prover- 
bialiter ivi σῶν dew» βοηθεῖν, quia lignum 
hujus arboris non est firmum. inventio ficuum 
tribuitur σῷ Διονύσῳ, qui hinc etiam Συκίτης ὁ 
Διόνυσος appellatur. fiebat et οἶνος συκίτης ex 
ficubus. hic fructus inter omnes ex arboribus 
aut stirpibus natos est ὠφελιμώτατος hominibus, 
certatque cum olea et vite. avicula, ἁλισκομίνη 
i» σύκων καιρῷ, dicitur ἡ σνκαλὶς, ficedula. τὰ 
συκάμινα, maulbeere, ( mulberries. ) sunt fruc- 
tus quasi τῶν σύκων ἀμείνονα, ob miram suavi- 
tatem: et arbor ἡ συχάμιενος, morus, ut puta- 
tur. Ζεὺς ewxázi; dicebatur, qui alias x«/2z- 
eif, m σῦκα etiam i» καδαρμοῖς adhibeban- 
tur. ἡ 'σχὰς ficus arida, cine getrocknete feige, 
fa dried fig,) est quoque valde utilis; et pri- 
mum in δα dicitur facta. συκάξεων proprie 
€st, τρυγᾷν σῦκα, ficus legere : deinde et, ficus 
premere; unde metaphorice est, ἱσηριαστικῶς 
! . Cmterum ne miretur tiro, fruges in- 
ad numen aliquod referri a. priscis: di. 
dicerant enim a majoribus suis ix σαραϑ)όσιως, 
Vor. II. 
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. Συλλέγω. 


deum revelasse primis hominibus, qui fructus 
sint utiles, quive noxii aut venenati. 


συλάω, f. ἥσω. et σκυλάω, Í. cw. (Κύω) 
primum notat, praedor per canes venaticos, 
praedam consector per canes, ab ὃ σκύλαξ. 
deinde iu specie est, spolio occisum hostem, 
ἐκδύειν ὅπλων τὸν κείμενον. in genere est, extra- 
ho, eripio, exuo. prima imago petita est a feris, 
quae catulorum causa in predam exeunt, ut 
catulos suos satient: hinc est, rapio, subtraho, 
detraho ; furtim ago vel sumo. ἔσυλα πόξον, A, 
105, extraxit arcum ex theca. et 116, ἐσύλα 
πῶμα φαρέτρης, detraxit operculum de pbare- 
tra: sic tamen, ut hzc furtim fecisse intelliga- 
tur, ne quis hostium animadverteret. σεύχεα 
ἐσύλα, arma de occisis hostibus exuebat, E, 164. 
dm ὥμων τεύχεα, Z, 28. darà τοῖν, A, 110. sic, 
dT ὦμων, 0, 524. et 545, συλήσειν. ἐπεὶ καάνε, 
σεύχεα ἐσύλα, postquam occidit, arma legebat, 
P, 60. dc ὥμων, X, 968. et 258, ἐπεί χέ σε 
συλήσω (aor. 1. conj.) κλυτὰ φεύχεα, ubi vides 
duplicem accusativum, personz et rei σεύχεα 
συλήσων, arma detracturus caso a se hosti, E, 
618, i. e. ἐκδύσων. 7 τινα συλήσων νεκύων, aut 
alicui czesorum detracturus arma, K, 545, 587. 
σεύχεα, 0, 583. ἔπειτα δὲ καὶ τὰ (ἔναρα, spolia) 
νεκροὺς συλήσετε, Z, 71, coll. 68. ergo pruden- 
ter permittit militibus praedam, sed non ante- 
quam rejecti et pulsi fuerint hostes. vides et 
h. 1, duplicem accusativum. sic, μή piv ' Azzauoi 
φεύχεα συλήσωσι, ne eum spolient quod at- 
tinet arma, O, 428. εἴ κί με ᾽Αχαιοὶ σεύχεα 
συλήσωσι, Yl, 500. σιεύχεωα συλήσας, H, 18, 82. 
τὰ μὲν ἕντια ἀπὸ χροὸς συλήσας, N, 64]. et 
209, σεύχεα συλήσην, ambo detrahebant ei 
arma. ὄφρα τάχιστα τεύχεα συλήσειε. €t accusa- 
tivus personze proprie videtur a verbo regi, rei 
vero ab omissa przpositione xz. idem ver- 
bum dicitur σκυλεύω ct συλεύω. 


συλεύω, f. εύσω. et σκευλεύω. (Κύω) idem 
quod przcedens et σχύλαω. αὐτὸν (cssum) 
᾿Ιδομενῆος ἐσύλενον ϑιράσοντες, ministri ejus spo- 
liabant eum, E, 48, sc. quod arma attinet. ibi 
ergo de prada justa et bellica. Sed de furti- 
va et clam capta, est 0, 456, τὸν μὲν ἐγὼ δεί- 
δοικα καὶ αἰδίομα, συλεύμν, ubi loquitur minis- 
ter Achillis obviam Priamo missus ut deduce- 
ret regem tuto in castra Greca, et cui Pria- 
mus in via obtulerat partem aliquam donorum, 
quee Achilli ipse ferebat: sed minister vere- 
batur spoliare his donis Achillem. «à σκῦλον 
deinde est et, δίρμα, detractum cose ferae, 
exuvium, unde possit esse ein schild, (a shield, ) 
βύρσα, βοιία ἀσπίς, Ct ἀσοσκολύσσειν est ἀφαιρεῖν 
τὸ δίρμα, quod verbum etiam factum est a. «à 
σκῦλον, corium; Germanis est, schinden, (t0 
αν.) Vide supra. 

συλλέγω,, f. Eu. (Λέγω) colligo, compono. 
συλλίξας τὰ καίατα, COligens in unum opes 
eas, X, 501. et 413, ὅσλα τι σάντα (et instru- 
menta omnia fabrilia sun) λάρνακα lg ὠφγυξίην 
συλλίξατο, composuit in cistam argenteam : et 
sermo est de Vulcano desinente opus. ἱταίρου; 
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Συμβάλλω. 


ἐδελοντῆρας συλλίξομαι, β, 292, socios volunta- 
rios conquiram. 


συμβάλλω, (Βάλλω) in vnum conjicio. 
ἧχι (ubl) pezs Σιμόεις συμβάλλετον ἠδὲ Σκάμαν- 
Bos, E, 774, ubi verbum duale inter sua duo 
nomina singularia positum ; quz figura dici- 
tur Alemania. duo fluvii confluunt. ab hoc 
significatu vocatur συμβολὴ, 4 ἐκ κοινοῦ δαπάνη, 
sumtus ex collata pecunia, wenn leute zu einer 
mahlzeit. xusanvmenlegen, (when people contri- 
bute towards an entertainment. ) et hinc ὠσύμ- 
Boxes, qui nihil confert; et ὠσύμβολον δεῖπνον, 
εἰς ὅπερ οὐδὲν δεδαπάνηκεν ὃ φαγὼν, ad quod 
ille nihil contulit qui una convivatus est. 
proprie ἡ συμβολὴ est confluens duorum flu- 
viorum. 
vo» ὕδωρ, Δ, 459, torrentes ex montibus 
conferunt aquam suam in convallem. ZzgQe- 
σέρους Sei σύμβαλον, pro συνέβαλον, commise- 
runt eos ad pugnandum, Ὑ, 55. σύν ῥ᾽ ἔβαλον 
ῥινοὺ:», contulerunt clypeos, A, 447, sliessen mit 
den schildem gegen einander, (clashed their 
shields together ; ) et est circeumlocutio pugnae. 
sic et Θ, 61—625. hinc et ἡ συμβολὴ notat con- 
flictum bellicum. ἐμὲ καὶ Μενέλαον συμβάλεσε 
μάχεσθαι, me et eum committite, D, 70, inquit 
Paris. σὺν δ᾽ ἔβαλον Λαπίθαι wóXsuov, commise- 
runt pugnam, M, 181. αὐτοὶ σύμβαλον μάχεσ- 
θαι, I, 565, quod confligere etiam dicitur σὺν- 
εἶναι, an. einander gehen, (to engage.) σὺν δ᾽ 
ἐβάλοντο μάχεσθαι ἐναντίον, M, 577, quod paul- 
lo ante in forma activa posuerat, eodem sensu. 
de occursu etiam amico ponitur. Νέστορι δὲ 
EóuB2zyro βασιλῆες, pro συνέβληντο, ἘΞ, 27, ob- 
vii fiebant ei. a forma σύμβλημα, de qua confer 
βλῆμι. et 59, 0 δὲ ξύμβλητο γεραιὸς Νέσσωρ, ob- 
vius fiebat. et 251, ἔνθα “Ὕσνῳ ξύμβλητο, ibi 
Somno occurrebat. quibus locis notat, amice 
convenire. ὅσε xsv συμβλήσεωαι αὐτῷ, quando oc- 
curreris ei, Y, 555, ubi occursum in proelio 
notat, quem evitare jubetur is. συναντήσεις ἐν 
συμβολῇ πολέμου: quod et ἀνειβολήσεις dici 
posset. si» y! ἠὲ ξυμβλήμεναι ἠὲ δαμῆναι, Φ, 
578, pro συμβλῆναι, ἃ eU ma, 1. e. πλησιάσαι, 
συμμίξαι, xusammentreffen mit dem jüger, (to 
grapple with the hunter,) pugnare. nam sermo 
ibi est de pardali jam transfixa jaculo ; quee ta- 
men ad hostem suum per ipsum vulnus cupit 
pertingere. ἀγχοῦ πυλάων ξύμβληντο αὐτῷ, €, 
709, ad portas occurrerunt ei, begegneten ihm 
beym thore, (met him at the door, ) amice. c2 
ξυμβλήτην ἀλλήλοιϊν, Q, 15, occurrebant sibi, 
amice quoque. et est dualis aor. 2. a σύμβλη- 
pa. trafen einander an, (met each other.) et 
hic versus laudatur, quia est ὁλοσπόνδειος, simi- 
lis stantibus in occursu mutuo amicis. ἐρχομέ-- 
vu Éóu nro, eunti obvia fiebat, ζ, 54. κούρη δὲ 
ξύμβληντο, x, 105, sie trafen eine junge dame 
an, (they met a young maiden.) notat ergo 
his locis συναντῆσαι. ξυμβλήμενος ἔλλος ὁδίτης, 
i. e. συναντήσας, A, 126. «y, 974. συμβλήμενος ἢ 
ἐν ἀγυιῇ ἥπου ἐπὶ κρήνη, o, 440. ξυμβλήρενος ἐν- 
θώδ' ἰόντι, uy 289. εἴ τις ξύμβλητωι, δδιτης, ἡ» 
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ποταμοὶ ἐς μισγάγκειων συμβάλλε- ^ 


Σύμπας. 


204, i. e. συναντήσει. et est praesens medii a 
σύμβλημαι, a 9n. recentiores posuere «có 
συμβαλεῖν pro νοῆσαι, intelligere, considerare 
516 ut assequaris verum, conjicere verum sen- 
sum. e. C. συνεβάλετο τὸν χρησμὸν, ἴ, 6. ἔγνω qi 
βούλεται ὃ χρησμὸς, er traf den sinn des ora- 
kels, (he guessed the meaning of the oracle. ) 
iidem ponunt hoc verbum et pro: λυσιτελῆ- 
cz, conferre, utilem esse, etwas wozu beytra- 
gen, nützlich seyn, (to contribute to something, 
to be of service.) etiam pro: συνεισωγαγεῖν vi 
σρὸς δασάνην, etwas zw den. kosten mit beytra- 
gen, (to contribute something to the expense. J 
hinc ὁ ἀξύμβολος alias est ὁ εἰς μηδὲν χρήσιμος, 
alias à οὐδὲν δοὺς πρὸς δαπάνην. ad primum il- 
lum significatum recentiorum pertinet locus, 
Lucz ii, 19, ubi verba: συνέβαλεν ἐν σῇ καρδίᾳ, 
id volunt, intellexisse Mariam has res, quas 
alii admirati sint, et ex antegressis probe com- 
putasse; palam tamen nihil elocutam esse de 
iis rebus. 

συμμάρπτω, (Μείρω) comprehendo, una 
prehendo. euugpospas δόνακας», K, 467, convel- 
lens arundines. συμμάρψας (ὁ Κύκλωψ) δύο, i, 
289, 511, 544, in aoristo secundo solet hoc 
verbum abjicere σὸ o, ut sit ἔμασον, pro ἔμαρ- 
zo» cujus exempla sunt apud Hesiodum in 
scuto Herculis, 251, 504. 

συμμηττάω, f. ἄσω. (Μάω) una delibero et 
consulto. αὐσοὶ γὰρ κάλεον συμμητιάασθαι, Ypsi 
enim reges vocabant hos ut una consultarent, 
K, 197. 

eu 


συμμίσγω, (Μίσγω) commisceo. οὐδ᾽ ὅγε 
Πηνειῷ συμμίσγεται, SC. ὃ Τιυπσαρήσιος, B, 15, 
qui fluvius influit quidem in Peneum, sed 
aquam suam tamen cum ejus aquis non per- 
miscet. ewpix Av (dorice pro συνεμίχιθησαν) 
βαρεῖαι χεῖρες αὐτοῖς, Y, 687, conserta sunt ii- 
lis graves manus, in pugilatu. 


συμμύω, f. ύσω. (Μμύω) comprimo, com- 
primo me. σὺν δ᾽ ἕλκεα πάντα μέμυκεν, ὅσα ἐτύ- 
v7", pro συμμέμυκε, Q, 490, nam vulnera om- 
nia clausa sunt, quotquot inflicta erant. nam 
μύειν dicuntur χείλη; ὄμμασα, ἕλκη, ῥόδα τὰ ἔτι 
iv κάλυξι, rosem die moch im der knospe sind, 
(roses still in the bud.) a μύω est μνέω, f. μυή- 
cu, qua est ἱερὰ λέξις ᾿Ατεικὴ, initio, doceo res 
sacras et honestas. unde est ὁ μύστης, ov. et ἡ 
μύσαις, 105, οἷς ἀνάγκη μύειν πὸ στόμα, καὶ μὴ 
ἐκφαίνειν δ μεμύηνται. 


σύμπας, «σα, αν. attice ξύμπας. (Πάω) 
universus, totus. αὐσοῦ ποθὴ ἵξεται υἷας ᾿Αχαιῶν 
ζύμπαντας, A, 341, desiderium ejus invadet 
omnes, sie werden ihn alle vermissen, (hey 
will all. miss, feel the loss of. him. συμπάντων 
ἡγεῖτο Διομήδης, supremus eorum erat dux, B, 
567. ewwmávruy Τρώων, ᾧ, 105. κακὰ ἔρδεσκεν, 
ὅσα οὐ σύμπαντες οἱ ἄλλοι, mala fecit, quanta 
non universi reliqui, αἷς die andern alle zu- 
sammen micht, (as mot all the others put to- 
gether,) X, 980. σύμπασι Πιυλίοις, yy, 59. et 
217, σύμπαντες ᾿Αχαιοί. ὅσω δὴ ξζύμπανται ἡ» 


Συμπίπτω. 


214. £, 198, quot in summa, «wie viel ich alles 
ausgestanden, (how much I have suffered in 
the whole.) 

συμπίπτω, (Iíew) concido. et ponitur a 
poéta de conflictu hostili. σύν p ἔπεσον, duo 
heroés, in certamine singulari, H, 256, fielen 
auf einander los, ( fell upon one another. ) sic 
de diis pugnantibus inter se, 4, 387. et de 
duobus pugilibus, Y, 687. συνέπεσεν Εὖρός «i 
Νότος σε, s, 295, de ventis duobus, quasi pug- 
nantibus invicem. in poéta, est verbum mili- 
tare. sed aliis ponitur de casibus fortuitis. 

συμπλαταγέω, f. ἥσω. (Πέλω) una concu- 
tio, ich schlage zusammen, (I strike along 
with.) χερσί σε συμπλατάγησεν, de — Achille, 
mirationis et luctus pleno ex apparente sibi 
Patroclo, Ψ, 102, i. e. συνεκρότησε τὰς χεῖράς, 
ὡς ἐπὶ παραδοξίᾳ «wi, schlug die aufgehobenen 
hünde zusammen, ( clapped his uplifted hands.) 
et notatur simul θρῆνος. ἡ πλαταγὴ est crepi- 
taculum, eine klapper, (a rattle ;) unde est 
πλαταγίω, plaudo, crepito: et hzc omnia a 
πλήσσω, etsi alii a πλατὺς» latus, derivent. 


συμπύσιον, oy. τό. (Πίω) convivium. συμπόσια 
ἡρώων σπουδαῖα ἀεί. οἱ συναγόμενοι τὰ σπουδῆς 
ἄξια παρὰ οἶνον (apud vinum) ἐβούλευον : nam 
ἑῥέονες ἑαυτῶν ἐν οἴνῳ ἐσμὲν, es ist einem leichter 
wms herz, (a person is more light-hearted. ) 
Perse in vino consultabant, sicci judicabant 
consulta. apud Rhodios lex jubebat summos 
magistratus συσσιτεῖσθαι περὶ τῶν ἕωθιν (cras 
mane) πρακτέων βουλευσομίνους. ergo bibebatur 
non ad ebrietatem, sed ad excitandum ani- 
mum, et benevola societate jungendum. vide 
L 70—75. quia ergo convivia szpe erant lo- 
cus consiliorum : hinc id poéta transtulit et 
ad deos, ex more antiquo et sapiente, A, 2, 
seqq. Vide sub e». 
συμφερτὸς, κα, 5v. (Φίφω) collatus, in unum 
$, συναχτός. συμφιρτὴ δ᾽ ἀρετὴ πέλει 
ἀνδρῶν καὶ μάλα λνγρῶν, N, 251, virtus et vis 
virorum vel maxime vilium et miserorum, 
collata in unum, pollet tamen et est virtus: 5 
συμφορητὴ καὶ συνάξιμος x πολλῶν καὶ συνοιστὴ 
ἀρετὴ, σίλε, ἀρετή, 
συμφέρω, (Φίρω) confero, congero. imper- 
iter, συμφίρι,, confert, conducit, utile est; 
unde τὸ συμφίνον €t τὸ συνοῖσον, utile. συμφερό- 
parla μάχη, conferebamur pugna, i. e. manus 
conserebamus, A, 733, ubi συμφίρεσθαι est συμ- 
βάλλων εἷς σόλιμον καὶ συνάγισθα.. hinc pro- 
lium (πόλεμος) dicitur ἡ συμβολὴ, conflictus, 
rin. treffen, (a battle.) ἡ συμφορὰ erat olim 
λίξις μίση, letum et tristem casum notans: 
sed recentiores solam συμφορὰν κακὴν norunt, 
τὴν be) οὐκ ἀγαδεοῖς τύχην», unglück, ( misfor- 


tune. ) 

συμφράδμων, eve. ὁ ἡ» (Ψάω) qui una. con- 
sulit. εἰ σοιοῦτοί μοι δίκα εἶεν συμφράδμονις, D, 
372, inquit rex de Nestore. 

συμφράζομαι, (φάω) una consulto, una 
colloquor consultando. ὅσι αὐτῷ σὐμφράννισο 


515 


Σὸν. 


(συνεφράσατο) βουλὰς Θέτις, Α, 567, quod cum 
eo contulerat consilia 'Thetis. et 540, τίς c» 
συμφράσσατο βουλὰς, Wer hat abrede mit dir 
genommen, (who hath counselled thee ?) οὐδὲ 
αὐτῷ βουλὰς συμφράσομαι, οὐδὲ μὲν ἔργον, 1, 914, 
neque consilia cum eo communicabo, nec rem 
agendam. τίς 9:2» συμφράσατό σοι βουλὰς, quis 
deorum communicavit tecum consilia, hat dir 
die einschlüge gegeben, (hath inspired thee with 
these designs,) 3, 469. Νεστορίδης δὲ ig συμ- 
φράσσατο ϑυμῷ, o, 202, cum suo animo con- 
sultabat, überdachte bey sich, ( considered with- 
in himself. ) 


ΣΥΝ, praepositio, regens casum sextum. 
cum, unà, mit, (with.) nec comitatum aut 
societatem tantum notat, sed et instrumentum, 
sicut Germanorum mit, ('with.) σὺν νηΐ, cum 
nave, in nave, zu Schiffe, mit dem schiffe, (on 
board a ship, in a ship,) A, 989. T, 551. a, 
182. y, 61, 525. ὠ, 151. σὺν νηυσὶ, cum classe, 
cum navibus, A, 179. B, 74, 140; 256. I1, 27. 
et 528, zu wasser, (by water, ) in opp. ad σε- 
€2;, et ut naves sint instrumentum. O, 499. II, 
205. X, 915. σὺν τεύχεσι, cum armis, armatus 
probe, r, 29. A, 419. E, 494. 6, 530. 1, 80. 
K, 182. A, 586. M, 77. N, 738. II, 156. σὺν 
fvrici,, E, 220. N, 931, 719. II, 279. σὺν δουρὶ, 
O, 541. .II, 864. "t, 407. ἔγχεϊ, Y, 495. σὺν 
ἵσποισι καὶ ὄχεσφιν, E, 219. A, 997. I, 584. X, 
22. ἄγγελος ἦλθε σὺν ἀγγελίη, nuntius cum 
nuntiatione, B, 787. ἔρχεο σὺν ϑυέεσσιν πρὸ; νηὸν, 
abi cum sacrificiis ad templum, Z, 270. δεῦρο 
ἤλυθε σὺν Μενελάῳ, una cum eo, T', 206. Μενέ- 
λάος ἐνίκησεν σὺν ᾿Αθήνῃ, ejus ope, durch sie, (by 
her aid,) T, 439. σὺν σοὶ, 9:12, tua ope, tecum, 
te adjutrice et comite, K, 290. », 391. sic, σὺν 
σοὶ μαρνάμενον, γ, 85, pugnantem tecum et 
quasi duce te; ubi blanditur Nestori, et Ulys- 
sem facit quasi ὑπασσιστὴν Νέσσορος : sicut 
Μεριόνης σὺν ᾿Ιδομενεῖ, aut Πάτροκλος σὺν 'AxiA- 
^1, inferior sub eminentiori. σὺν Jaísow, cum 
bono deo, O, 403, ope et favore ejus. sic, σύν- 
γε θεοῖσιν, Ὦ, 460, in. Gottes namen, (in the 
name of God.) σὺν γὰρ ϑεῷ εἰλήλουθμεν, 1, 49, 
cum deo ejusque voluntate huc profecti su- 
mus. καλόν σοι, σὺν ἐμοὶ τὸν κήδειν, mecum et me 
socio, urere et molestia adficere eum, 1, 611. 
σὺν ἄμμιν, prO ἡμῖν, nobiscum, N, 379, nobis 
sociis et adjuvantibus: nam id tibi commodiur 
erit, quam ut solus repellere possis hostes, 
facete. σὺν σοί τε καὶ ἄλλοις βασιλεῦσιν φραξισ- 
6», 1, 346, tecum et cum aliis principibus dis- 
spiciat, consultet. σύν σε μιγάλῳ ἀσίτισαν, A, 
161, coll. 162, ubi hoc μέγα explicatur quid 
sit. conf. ἀσοτίω. ϑυίλλας ξὺν Bogín, procellas 
una cum Borea, i. e. procellas stante Borea 
concitatas, O, 26. et 744, ὅστις ἱπιφίροιτο νηυσὶν 
σὺν vw, quisquis inferret se adversus naves 
cum igne, wer mit feuer auf die schiffe los- 
gienge, (whoever should go to sel fire to the 
ships.) ἰλέὼν ἄνιμος σὺν λαίλασι πολλῇ, P, 57, 
exoriens ventus cum turbine. "Toast, σὺν σαισὶ 
καὶ ἀλόχοιξ, V, 460, σὺν τῷ σνήττρῳ ifm, cum 
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illo scipione ibat, B, 47, 187. et 450, σὺν τῇ 
αἰγίδι. οἱ σὺν, SC, αὐτῷ, K, 19. σὺν αὐτοῖς, SC. 
ἵπποις, M, 112, coll. 119. αὐτῇ σὺν πήληκι κε- 
φαλὴν, caput unà cum ipsa galea, E, 498, mit 
samt dem, helme, (together with the helmet. ) 
et tale σὺν omittere solent Attici. σὺν αὐτῷ, O, 
559. P, 407. Q, 7. αὐτῇ, X, 65. ἐκείνῳ, D, 183. 
ἀμφιπόλῳ γρηΐ, ey 191. ᾿Απόλλων ᾿Αρσέμιδ, ξὺν, 
o, 409. παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ, comite filio et mi- 
nistra, Z, 572. et 418, «cy κατέκης, σὺν ἔντε- 
σιν, combussit eum, honoris causa, una cum et 
in armis ejus. αὐτῇ σὺν φόρμιγγι, una cum 
cithara, I, 194. τεύχεσί vt ξὺν πᾶσι, Il, 248. 
σὺν ᾿Αθήνη καὶ An, Ope et favore horum, T, 192. 
sic et, z, 260. v, 2, 52. ἐμοὶ, ε, 208, una me- 
cum. ;, 552, et praepositio est postposita casui. 
et 199, αὐτὸν σὺν παισί. et 286, τοῖσδε. ἧστο σὺν 
ἀμφισπόλοις, €, 52, 80. σὺν, ubi alii legunt με- 
và, ἡ, 900, 504. πλειοτέρη σὺν χειρὶ, A, 958, 
cum pleniore manu. αὐσὸν ἐκ νηὸς ἄειραν, αὐτῷ 
σύν σε λίνῳ καὶ ῥήγεϊ, dormientem extulerunt 
,e navi in ipso linteo et stragulo, cui incuba- 
bat, », 118. et 258, χρήμασι σὺν φοΐσδεσσι. Ct 
268, λοχησάμενος σὺν ἑταίρῳ, insidiatus ei ego 
una cum socio uno. et 508, σοὶ σὺν, ut una te- 
cum consilium struam. et 425, σὺν νηΐ, sic et 
ij, 540. et ω, 426, νήεσσιν. σὺν ἀμφιπόλοις ἀναβᾶ- 
σα, ey 49. et 54, τὸν σὺν ἑσαίροις. et 11, ὑάσι. 
(sic et σ 466.) et 540, d παιδί. ἀμφιπόλοις, T 
602. μήπηρ σὺν ἀθανάταις, Thetis, comitibus 
nymphis suis, o, 47, 55. et 116, Μενελάῳ- et 
192, σὺν μεγάλη ἀρετῇ ἄκοιτινγ conjugem mag- 
na virtute przeditam. σὺν szepe avulsum a ver- 
bo suo, et solum repetitum, e. c. A, 447. 6, 
60. Ψ, 673, nisi ibi σὺν est adverbialiter, si- 
mul. et 687. Q, 358, ubi confusionem illam 
ipsa vocum positio imitatur. et 420, 467. 
sepe ponitur adverbialiter, simul, noch dazu, 
(besides,) e. c. Ψ, 879. x, 42, nos omnes si- 
mul et aque. attice v2 σὺν sepe omittitur, 
e. c. A, 698. 


συνωγείρω, (*Pí») congrego, congero, col- 
ligo. πολὺν βίοτον συναγείρων, multas opes colli- 
gens ex collectis, 2, 90, nam plura corrasit 
Menelaus in ista circumvagatione, quam a 
majoribus relicta sibi fuerant. et vide hospita- 
litatem et liberalitatem antiquorum, modum. 
que ditescendi. ὧν ἕνεκα ξυνάγειρω pro συνήγειρα; 


quorum causa convocavi vos, T, 21. Mx 


συναγείρεται ἵππους, quatuor electos ex multis 
equos conjungit et copulat, O, 680, ἐπιλέγδην 
συνάγει. quidam ibi seribunt συναείρεται, quod 
notat ὁμοῦ εἴρειν ἱμωῶσιν, loris copulare, a quo et 
est παρήορος ἵππος : Sed recepta lectio praestat. 
ἀγείρω praeterea idem est quod ἀείρω, interser- 
to y. oi δὲ συναγφρόμενοι DTO συνωγειρόμοεενοιγ COD- 
venientes, consociantes se, A, 686. κτήματα, 
ὅσα ξυναγείραπο ᾽Οδυσσεὺς, Opes, quas collegerat 
ille, oberrando per terras, Z, 523. «, 993. εὖ 
συναγειράμενρι ἐδαίνυντο, Ω, 802, convenientes, 
congregantes se decenter. 


, 
συνώγω, f. ἄξω. ("Ayw) conduco, confero, 
committo, consero, comporto. ἵνα συνάγωμεν 
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"Aenz, ut committamus pugnam inter duas 
acies oppositas sibi, B, 581, T, 275, cujus op- 
positum est διακρίνειν, quod confer. opui σισσὰ 
Θεῶν σύναγον (συνῆγον) Τῷ 969, adducebant in 
unum locum ex utráque parte, sc. agnos duos 
Trojanorum, et unum Gracorum, mactan- 
dos. cf. δρκιῶ- ἔριδα ξυνάγοντες " Agnoss commit- 
tentes pugnam, confligentes, E, 861. &, 149. 
et 448, Τρῶες καὶ Δαναοὶ σύναγον (συνῆγον) κρα- 
σερὴν ὑσμίνην» l. 6. συνέβαλλον εἰς πόλεξκον, COD- 
fligebant. sic et II, 764. σύναγεν (συνῆγε) νεφέ- 
A25, ε, 291, collegit nubes, zog wolken zusam- 
men, (collected clouds. ) ἵνα οἱ σὺν φόρτον ἄγοι- 
£4, É, 296, ut onera comportarem ei, dass ich 
ihm helfen solte die ladung aufs schiff bringen, 
(to assist him to convey the cargo on board the 
ship,) pro συνάγοιμι. et ab hoc συνάγειν, con- 
ferre, fecerunt recentiores suum «à συναγώγιον, 
i.e. σὸ ἀπὸ συμβολῶν σύνδειπνον, mahlzeit von 
χιδαηυηιεηρείοσίοην  gelde oder zusammenge- 
brachten  gerichten, (am entertainment to 
which each contributes either in money or 
dishes :) et và συναγώγιμω δεῖπνα, quae sunt 
idem. et συνάγειν hoc sensu est, ex collato con- 
vivari, có usc" ἀλλήλων συμπίνειν. hoc ἀπὸ συμ- 
βολῆς δειπνεῖν Hesiodus dixit ἀπὸ κοινοῦ, "Ep. 
721. talis erat et ὃ ἔρωνος, ἐν ᾧ συνέβαλλον ἕκασ- 
vos σὸ πρὸς ἰσχύος εἰς χρείαν συνδείστνου συμβολι- 
μμωΐου. et σύνδειπνον idem est quod συμπόσιον. 
qui nihil contulerat, ἀσύμβολος dicebatur, διὰ 
τὸ δωρεὰν Durveiaoa καὶ ἀδαπάνως. 

συνάγω, f. ἄξω. συνάγνυμι. (" Ayo) confrin- 
80. λέων ἐλάφοιο σέκνα ῥηὶ δίως ξυνέαξε, leo cervi 
catulos facile confringere potest, A, 114. χώσα- 
v5, (irascebatur, ἕνεκα) ἔγχεος ὃ ξυνέαξε, ob has- 
tam quam confregerat, N, 166. σὺν θ᾽ (7i) Zopz- 
σα ἄξαι, pro συνάξαι, currum confregisse, Ψ', 
467. νῆάς οἱ (αὐτῷ) ξυνέωαξαν ἄελλαι, procellze, ἕ, 
283. 

συναείρω, f. ἐρῶ. (" Aw) una attollo et elevo. 
συνήειραν αὐτὸν ἕταροι ἐπὶ ἀπήνην, Q, 590, una 
attollebant eum socii in currum, Aulfen ihn 
mit hinauf heben, (assisted to lift him 
up. J 

συναείρω, f. «o2. (Ῥέω) conjungo. συνήειρεν 
ἱμᾶσι, conjunxit eos equos loris, K, 499, kop- 
pelte sie, (fastened them together. ) 


συναίνυμαι, (" A») colligo, ich nehme oder 
suche zusammen, (I collect.) Λητὼ σὲ συναί- 
uro viz, 9, 502, collegit arcum et alia ad. 
arcum pertinentia, παΐηι sie zusammen, ( col- 
lected. ) 


συναντέω, συναντάω, f. dew. ( Ανὰ) occur- 
YO. συναντήσονται αὐτῷ, P, 194. συναντήτην; T, 
5696. ! 

συνάντομναι, (᾿Ανὰ) idem. ἀλλήλοισι δὲ 
σώγε συναντίσθην, sie begegnelen einander im 
reisen, (they met each other by ihe tay. 
H, 29. vis Πριώμοιο συνήντετο, Φ, 54 filio 
Priami obvius fiebat, hostiliter. sed amice est 
ὃ, 567, οἵῳ ἔῤῥοντι συνήντετο, soli misere vaganti 
occurrit, et Q, 51, τὰς (equas) ἐρέων (querens 
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rogitando) 'Oluezi συνήντετο. ὡς ἄν τις σε συναν- 
σόμενος μακαρίζοι, ut aliquis videns te beatum 
praedicare possit, s, 557. e, 165. «, 511. der 
dich antrift, (one who meets with you.) 

- συναράσσω, f. ξω. (Ῥάω) confringo. est 
verbum proprium de ossibus et ejusmodi du. 
ris, quod et sonum ipsum fractorum exprimit. 


συνήραξε δὲ ἄμυδις ὀστία πάντα κεφαλῆ:, COn- | 


fregit simul omnia ossa capitis, M, 584. p, 
412. συναράξω ὀστέα, W, 615. συνηράχιθη ὀστέα; 
confracta fuissent ei omnia ossa, s, 426. σύν 
κεν ἄραξε ἡμῶν κεφαλὰς, καὶ νήϊα δοῦρα, μαρμά- 
e» βαλὼν, confregisset sane nostra capita et 
tigna navalia, saxo contingens nos jacto, 
;, 498. nam tmesis ista omnibus est locis 
citatis. 
συνδέω, et attice ξυνδέω, f. ήσω. (Atv) colli- 
go, ich binde zusammen, (I bind together. ) 
ὁπότε μιν ξυνδῆσα, ᾽Ολύμσιοι ἤθελον ἄλλοι, A, 599. 
αὐτὴν δὲ ξυνέδησε σφενδόνῃ, N, 599, sc. manum 
vulneratam, obligavit funda ad interim, verband 
er, (he bound up.) συνίδησα πόδας δεινοῖο πελώ- 
£^», interfecti cervi, x, 168. συνέδεον (constrin- 
gebant) πόδας χεῖράς v ϑυμαλγί; δεσμῷ, x» 
189. 
συνδρέμω, (Ὑρέω) concurro. ξιφέεσσι συνέδρα- 
ue», Π, 537, 555, concurrerunt gladiis, μετὰ 
δρόμον ἐπέλασαν (a π:λάζω) ἀλλήλοις. 
συνέδραμον, vide sub συνδρέμω. 
συνεέργω, συνείφγω, vide συνίργω. 
σύνειμι εἰ ξύνειμι, (Ἔω) una sum, versor 
una. ἔμελλον ἔτι ξυνέσεσθα, ὀϊζύϊ, m, 270, con- 
flictaturus eram cum zerumna, 
συνελιάω et αὔνω. f. ἄσω. ('Ex2w) cogo, con- 
duco, treibe zasammen, (I drive together, ) 
; bringe zusammen, (I collect. ) ληΐδα 
δ᾽ ix σιδίου συνιλάσσαμεν (συνηλάσαμεν) πολλὴν, 
ex agris multam pradam compulimus, A, 676, 
pecorum scilicet. ϑεσὺς ἔριδι, ξυνελάσαι, deos 
committere ad contentionem, Y, 134, συμβάώλ- 
^u». et sensus proprie est, nolim ego, ut dii in- 
ter se pugnent. sic 9, 394, 31s); fpi ξυνελαύ- 
γωρ. Toii ξυνελαυνίμεν, DTO. συνελαύνων, pugnan- 
do X, 129, i. e. εἰς μάχην συνελ- 
f» ἀνδρικῶς. ἀλλὰ ξυνιλάσωμιν ὦκα, COnCUI- 
ramus celeriter, g, 39, concitemus nos alter in 
alterum, et 97, σὺν δ᾽ ἤλασι ὀδόντας, crepuit 
dentibus, collisit dentes, ὡς σφαδάζω». 
᾿ συνέλω, (“ ) colligo, complico. una ab- 
sumo. ἀμφοτίρας δ᾽ ὀφρῦς σύνιλιν (prO συνεῖλεν) 
Ades, II, 740, u supercilium absumsit 
lapis; et sequitur, οὐδέ οἱ (sc. lapidi) ἔσχεν (i. e. 
ἀντίσχιν) ὀστίων, (ἀλλὰ nXasfiv συνγρίδη) ὀφύαλ- 
μοὶ δὲ χαμαὶ viro; εἰ hec σῶν ! αλμῶν ἔκ- 
Trwrig σἀρακολούδημα ἦν fracti ossis circa ocu- 
los. iva» μὲν συνελὼν καὶ χώιτα OTI. ἴνευδι, υ, 
95, pallium complicans et vellera in quibus 
dormierat, nahm es zusammen und legte es 
beyseite, (folding it and laying it aside,J συνά- 
m συνμλήσας. 
συνεσχμὸς, av. ὁ, (X&w) cohmrentia, confi- 
nium, κιφαλῆς τι xa) αὐχίνορ συνιοχμῷνγ ubi 
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caput cum collo cohzret, in articulo illo, &, 
463, ἐν cvvex fi, συγκολλήσειγ. συγκρατήσει. s est 
intersertum : nam ab ἔχω est ὁ ὀχμὸς, i. 6. và 
ἔχμα J inde ix zu», i. e. συνέχειν. | 

συνέπώ, (*Ez») una sequor. ei» δ᾽ ὁ ϑοασὺς 
εἵπετο ᾿Οδυσσεὺς, x, 456, prO συνείπετο, unà cum 
iis ibat. 

συνεργάθω, ("Esa) est oppositum τῷ ἀπερ- 
γάθω. complector, cohibeo. ὅσον συνεέργαθον 
ἄκραι, ξ, 86, quantum spatium complecteban- 
tur promontoria, σπεριεῖχον καὶ συνέκλειον, um 
schlossen, ('inclosed. ) 

συνέργω, συνεέφγω, συνείργω. ("Ἔρα) con- 
cludo, colligo avi. σοὺς συνέεργον, hos colli- 
gabam in arctum, ;, 427, συνεδίσμουν. συνέεργε. 
χιτῶνα, cinxit tunicam, £, 72. ἄμφω συνέεργον» 
ambo colligabam, u, 494, συνέδησα. 

συγνερείδω, (Piu) comprimo. χερσὶ συνερεῖσαι 
μοι στόμια, manibus suis mihi morienti compri- 
mere os, A, 425, ἁρμόσαι, εὐπρεπείας χάριν, ὡς 
μὴ διαχάσκειν. 

συνέρχομῶι, (ἜἜρα) una eo. σύν σε δύ᾽ ἐρχο- 
μένω, prO συνερχομεένω τε δύω, Κ, 224, ubi deest 
εἰσί : duo sunt una vadentes, non vero unus: 
et tunc sentit fortasse alter et excogitat, quod 
alterum fugit. nam εἷς ἀνὴρ μηδεὶς ἀνὴρ, €t res 
est similis πλοκῇ σχοίνων : κἀκεῖ γὰρ ἄλλος ἄλλῳ 
ἐσισυμπλεκόμενος, ἀἄῤῥηκτός ἔστι, ὃ εἷς δὲ, οἷα AtT- 
φότερος, ϑᾶτσον ῥήγνυται. Οξοΐογτη attendendum 
ibi est σό σεν saepius repetitum, ut intelligantur 
plures sententie a Diomede propositze. 

συνεχὴς, fog. ὁ ἡ. (Xdw) cohzrens, conti- 
nuus. hujus neutrum ponitur adverbialiter. 
Ζεὺς ὗε συνεχὲς, Jupiter pluebat continenter, 
M, 25, es regnete anhaltend, (it rained inces- 
santly. ) ἔνθα δύω γύκσας δύο v ἤματα συνεχὲς 
αἰεὶ κείμεθα, 4, 74, ubi quidam, metri causa, 
scribi jubent συννεχές- 

συνέω, f. ἰξω. (Χάω) coharere facio, co- 
hibeo. ὅδ, ξωστῆρος ὀχῆες σύνεχον, prO συνεῖχον; 
ubi fibule zonz cohibebant zonam et thora- 
cem, A, 133, zusammenhielten, ( held together. ) 
sic et T, 415. vide ὀχεύς. et 478, ἵνα ξυνέχουσι 
τίνοντες ἀγκῶνοςγ ubi coherent nervi cubiti, 
ubi cohzrere faciunt nervi cubitum. 

συνήωραν, vide sub συναείρω. 


συνημοσύνη, ης. 4. (ἘΦ) conventio, com- 
positio, pactum. ἁρμονία. eine Susammenfü- 
gung, vergleich, (a compact, agreement.) μή 
μοι, ἄλαστι, συνημοσύνας ἀγόρευε, ne mihi pacta 
memora et loquere, X, 261, coll. 259, συνθή- 
xag. Vide sub evvinpa. 


συνήντετογ Vide sub συνάντομαι. 


συνήορος, eu. ὁ ἡ, ('Piw) conjunctus, copu- 
latus. à συναείρω, conjungo, συζιυγνύω. Φόρμιγξ 
συνήορος Dari, cithara apte conjuncta convivio, 
9, 99, ἥτις συνήρμοσσαι καὶ συνίζιυκται σροσι- 
vaípn. Sed μετήοῤος, vel potius μεσήωρος οἱ με- 
τίωροι, fit ab altero illo ditipo, quod notat xev- 
φίξω, Vraigw, attollo. hinc est ἡ evraegis, et ats 
tice, Lvvwgis, ἴδον duo juncti equi, 
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συνήραξε, vide sub συναράσσω. 

συνθεσίω, us. ἡ. (Θέω) compositio, pactum. 
ein vergleich, eine abrede, (an agreement. ) 
“ποῦ δὴ συνθεσίαι καὶ üpxim βήσεται ἡμῖν, B, 559, 
ubi notant τὰς ὡρισμένας συμφωνίας, die feier- 
lichen versprechungen und verbindungen, (the 
solemn, promises and engagements. ) quas He- 


rodotus vocat τὰς διωκειμένας, siquidem τὸ κεῖσ-᾽ 


6x, καὶ và «τίθεσθαι unum idemque est. Sed 
E, 519, οὐκ ἐλήδεπο συνθεσιάων, non oblivisceba- 
tur mandatorum, ubi συνθεσίαι sunt αἱ φιλικαὶ 
παραινέσεις, quibus ipse annuerat. recentiori. 
bus idem est ἡ συνθήκη. 


συνθέω, (Θέω) una curro, una procedo ce- 
leriter, procedo feliciter. ὦ φίλοι, οὐχ ἡμῖν συν- 
θεύσεται ἴδε γε βουλὴ, v, 245, 1. €. οὐ συνδρωμεῖ- 
σαι ἡμῖν πὸ βουλευθὲν, ἀλλὰ σκεδασθήσεται ἀφ᾽ 
ἡμῶν, καὶ οὐκ ἄν ἴδοιμεεν αὐτό. est ergo elegans 
verbum metaphoricum, εἷς κατάλυσιν βουλῆς 
apte positum, wir werden mit dem anschlage 
nicht fortkommen, (we shall not succeed im 
the attempt. ) 


συνίημι, attice ξυνίημει, f. ξυνήσω, ( "Eo) com- 
mitto, conjungo. it. intelligo, nam intelligendi 
actus fit ex collatione et comparatione. νῦν Zvvíc 
(imperativus a ξυνιέω,) e, 271, vernim nun ( now 
know.) σὺ δὲ ὧδε ἐμέθεν ξυνίε, ἔστος, ζ, 289, pro 
ἐμοῦ ἔπος, attice regit hoc verbum genitivum: 
ut ergo et ἢ. l. sit, ξυνίε, ἐμοῦ, κατὰ ἔπος. SiC 
et 3, 241. νῦν ξυνίει ἔσος, c, 478, ubi deest 
ἐμοῦ. σιγῇ νῦν ξυνίει καὶ τέρσ'εο, in silentio nunc 
ausculta et delectare, υεγγΐην ἴγν der stille, 
(now listen in silence,) o, 890. νῦν δ᾽ ἐμέθεν 
(ἐμοῦ) ξύνες (imperat. aor. 2. a ξυνίημι) ὦκα, 
B, 26, ubi deest ἔσος. nam sic rectissime dici 
videtur, accusativum regi a verbo ipso, geni- 
tivum cum verbo esse per cellipsin accusativi. 
sic et Q, 155. καὶ pi» us) βουλέων (βουλῶν) ξύ- 
yy, imperfect. a ζυνίω, A, 275, audiebant cum 
assensu consilia inca: ubi est genitivus Atti- 
cus cum hoc verbo. τίς σῷῶε ἔριδι ξυνέηκε μά- 
χεσθαι; quis eos commisit ut altercarentur, 
quis eis occasionem litis prebuit? A, 8, ubi 
igitur est pro συμβάλλω, ἀναπείθω. οὗς ἔριδος 
μένε! ξυνέηκε μάχεσθαι, H, 210, quos commisit 
ut pugnarent vi contentionis. ὁ δὲ ξυνέηκε 942g 
ózz,audivitet intellexit vocem dez, B, 182. 
K, 512. ὁ δὲ ξυνέηκε, O, 442, ille intellexit. 
coiiv δὲ ξυνέηκε 'Avrivoes, hos animadvertit ille, 
C, O4. «oU D ἀγορεύοντος ξύνετο Μενέλαος, hunc 
loquentem intellexit, 2, 76, i. e. Zzésre. et est 
imperf. medii per syncopen, pro £wísro, a Év- 
νίω. possit tamen et esse aor. 2. m. a ξυνΐημι- 
ὄφρα ἐπὶ νηυσὶ συνώμεθα, ut apud naves commit- 
tamur in colloquium, N, 381, pro συνιώμεθα, a 
cuiu, praesens conj. med. unde est 4 συνήμο- 
σύνη, l.e. συμβίβασις, συνθήκη. ἵνα συμβῶμεν. 


συνίστημι, (Στάω) una statuo, constituo : 
una StO. πολέμοιο συνεσταύτος», pugna stante, 
quando duze acies confligunt, &, 96. 


, . , 
60/019, (Οἴω) confero, comporto. οὐ γὰρ 
καλὰ (pro καλῶς) συνοισόμεθα πφόλεμόνδε, non 


διὸ 


Συντίθημιι. 


enim pulcre comparabimur ad pugnam, wir 
werden kein gut paar fechter abgeben, (we shall 
not be an equally matched couple of combatants, ) 
inquit Jupiter de Junone et Minerva, 6, 400, 
Ut συνοίσεσθαι notet εἰς ὃν ἐλθεῖν καὶ συμβαλεῖν, 
auf einander stossen im. gefechte, (to rush 
upon one another in fight,) τὸ κατὰ στὰ συμ- 
Qsov& συγκομισθῆναι, manus conserere: werden 
zusammen gebracht werden, (will be brought 
together. ) 


συνορίνω, f. »2. ("Ogo) commoveo. ἵνα oi 
σὺν ϑυμὸν ὀρίνης, Ω, 467, per tmesin pro συνο- 
£ivzs, SC. εἰς ἔλεον. sicut ergo hoc verbum ali- 
bi notat σὸν εἰς χόλον ἐρεθισμὸν, sic h. 1, τὴν εἰς 
ἔλεον κίνησιν. νέον συνορινόμενωι κίνυντο φάλαγγες» 
A, 552, nuper congregatz et adducte ad ex. 
ercitum copie movebant se i. e. ad pugnam 
paratze erant; quali tamen pugna nondum 
interfuerant. et nota, ἀστῆς, 551, pertinet ad 
$33, Todo» καὶ ᾿Αχαιῶν, he copie nondum 
unquam audierant clamorem preelii inter Tro- 
janos et Gracos, quia nuper admodum admo- 
tee et adgregate erant ad exercitum Grze- 
cum, 


60077, ἧς. ἡ. (Xd) cohibitio, coarctatio. 
ἐν ξυνοχαῖς ὅδοῦ, WV, 9320, in angustiis via, i» 
σφενότητιγ Ubi erat ἀπὸ εὐρυχωρίας εἰς στενὸν 
σύμα τωσίς T& καὶ σύγκλεισιςγ ἐν στενωσῷ. COnf. 
sequens, ὁδὸς, et £x uu. 


συνοχόω, f. ὥσω. (Xdw) coherere facio, co- 
arcto, contraho. ὥμω ἐπὶ στῆθος συνοχωκότε, 
humeri versus pectus contracti, de Thersite, 
B, 218, συμπεπαωκόσε. Cterum augm. ionice 
omissum. 4 συνοχὰ apud poétam est ἡ ἀσὸ 
«΄λατέος εἰς στενὸν σύμισ'τωσις- 


συνταράσσω, f. ξω. (Ῥάω) uma perturbo, 
consterno. σὺν δ᾽ ἵππους ἐσάραξε, Θ, 86, equus 
unus ex triga vulneratus et cadens, simul con- 
turbabat et impediebat reliquos duos. 


συντίθημι, (Θέω) compono. in medio, 
συνχίθεμαι, convenio alicui, συμφωνέω. σὺ δὲ σύν- 
ὅθε.) A, 76. Ζ, 394, pro σύνθεσο, imperat. aor. 2. 
m. et priori loco est pro euzQo»u, conveni me- 
eum in hac re, £ritt mir bey, (join with me :J 
imo, conventionem et pactum fac. in altero 
loco est, animum adverte, adjunge te meis dic- 
tis. σὺ δέ σύνθεο Svp, o, 27, repone id in ani- 
mo, animum adverte. et 317, tuque attende. 
sic et v, 259. ἐμεῖο δὲ σύνθεο μῦθον, p, 153. τ, 
268. σὺ δὲ σύνθεο, v, 128. ὠ, 264. ergo συνθέσθαι 
est non solum συμφωνῆσαι; sed et νοῆσαι, intel- 
ligere, advertere. σῶν δ᾽ “Ἕλενος σύνθετο Θυμῷ 
βουλὴν, H, 44, 5. et sermo ibi est de consilio 
deorum, i. e. ἔγνω τὴν βουλὴν Θεῶν, διὰ wavci- 
κῆς τέχνης. narrant prisci, Helenum et Cas- 
sandram, infantes positos fuisse i» ἄλσει ᾿Απόλ- 
Awvos, atque ibi serpentes, lambentes puerulo- 
rum aures, ita purgasse eas, ut et deos lo- 
quentes audire, et eorum consilia liquido in- 
telligere, potuerint. est pro συνέθετο. sic, φρεσὶ 
σύνθεσο ἀφιδὴν, «, 028, mente comprehendebat 


Σύντρεις. 


cantum, mente adplicabat se ad hanc cantio- 
mem, ἐπιμελῶς ἤκουσι. ὅπα κλαιούσης σύνθετο 
᾽Οδυσσεὺς, vocem flentis attendebat ille, v, 92, 
audiebat cum adfectu. οἱ ἄλλοι σύνθεσθε ᾿Αργεῖοι» 
T, 84, diligenter attendite, una reponite ani- 
mo vestro: nisi est ἢ. l. συγκατάθεσθε o, 
ἀναμνησθέντες ὧν ἐλέγετε. et ad 85, s. non qui- 
dem narrat rex, quale id fuerit quod dixerint 
ei; sed sine dubio locuti fuerant sic, οὐ καλὸν 
ἐποίησας, ὦ βασιλεῦ, ἀφελόμενος τὴν Βρισηΐδα, 
καὶ λυπήσας τὸν τηλικοῦτον ἀδίκως; καὶ οὕτως εἰς 
ἔσχατον κίνδυνον ἡμᾶ; ἀγαγών. CODÍ. ᾿Αγαμέμ- 
γων in R. ad h. 1]. τὸ ξύνθημια, avos, est in spe- 
cie, tessera, signum militare. tale erat ali- 

Trojanis, Φοῖβος. vid. Eurip. Rhes. 
521, coll. 12. 


σύντρεις, vide sub Τρεῖς. 


σύριγξ, ,γγος. ἧ. (Ῥύω) fistula, eine ftüte, 
(a pipe. ) deinde, metaphorice, est quivis sipho, 
vel longum et cavum receptaculum, e. c. va- 
gina, et ejusmodi involucrum, cui res alia in- 
seritur; etiam foramen illud, per quod rota 
conjungitur cum axe currus. αὐλῶν συρίγγων 
σε ἰνοσὴν, tibiarum et fistularum sonitum, K, 
13, quo se oblectabant milites Trojani in sta- 
tionibus nocturnis. νομῆες σερπόμενοι σύριγξι, 
pastores oblectantes se fistulis, X, 526, ubi er- 
go est σύριγξ ποιμενική. ix δ᾽ ἄρα σύριγγος Tu- 
σρώτον ἐσπάσατο ἔγχος, ex involucro longo ex- 
trahebat paternam hastam, T, 387, aus dem 
spiess futterale, (out of the spear-envelope : ) 
ubi igitur vides ὀπήν τινα ἐσιμήκη, δόρατος φυ- 
λακτικῆν, quz alias dicitur ἡ δουροδόκη et hoc 
significatu etymologia a σύρειν apparet, nam 
supertrahitur id involucrum ferro hastz, et 
detrahitur de eo. imo et cloaca subterranea vo- 
catur eint quie et συρίμβολος et ἔμβολεος. 
Vide sub Σόναξ. 


συῤῥήσσω, ('Páw) confringo, corrumpo. 
κακοῖσι συνίῤῥηκται πολίεσσιν, malis et zerumnis 
multis fractus est, das viele unglück hat ihn 
sehr mitgenommen, hat ihn. entkrüftet, (he is 
much broken, reduced, by his many misfor- 
tunes,) 9, 127, ubi est elegans metaphora, er 
ist mürbe gemachet, (he is reduced very low. ) 
sic δῶμα συνιῤῥῆχόα, dicitur, es hat risse, (it is 
very crazy. ) 

σῦς, vis. ὃ ἢ. (Xin) sus, eine sau, (a sow.) 
babet nomen a σύειν, eiu», i. e. ὁρμητικῶς 
ἔχων, cum impetu movere se. nam proprie de 
sylvestri sue ponitur ; ob similitudinem deinde 
et de villatico. zv; Καλυδώνιος, propter cujus 
κιφαλὸν καὶ δίρμα (ἰξιδάρη γὰρ) magna conten- 
tio fuit inter nobiles socios illius venationis, 
ex ira Dianz, narratur 1, 525—595, in qua 
contentione occisi sunt a. Meleagro οἱ Θιστιά- 
Jas, εἷ τοῦ Μιλεάγρου Duisn i. €. μήτρωις, matris 
fratres, qui ΤΙλευρώνιοι erant, quia. ᾿Αταλάντῃ 
eripere voluerant caput et corium apri, cui id 
Meleager, ut socis venationis, donaverat. ob 
horum mortem oppugnarunt οἱ Κουρῆτες Caly- 
donem: et Meleager primo noluit defendere 
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Calydonios, iratus matri, quz» eum devoverat. 
tandem motus precibus uxoris suz Cleopatre, 
Curetas rejecit. recentiores huic narrationi 
aflinxere fabulam de fatali titione: quam Ho- 
merus ignorat. sus ipse describitur 555—538. 
ἃ σῦς ἄγριο; fecere recentiores compositum, ὃ 
σύαγρο:», ey, qui et aprum, et canem contra 
apros aptum, significat ἡ Κρομυωνία σῦς non 
minus est celebris in orbe antiquo. ὡς δ᾽ ὅτε 
ví; Ti κύων συὸς ἀγρίου ἅπτηται κατόπισθε, O, 
938—040, sich hinten einbeisset, (seizes be- 
hind:) ubi talis venatio describitur per para- 
bolam. ὅτε vi; ϑηρητὴο κύνας ἐσισεύῃ ἀγροσέρῳ 
συΐ καπρίῳ, A, 293. ἀγροτέροις σύεσσιν ἐοικότες, 
M, 146—150, ubi describuntur apri. nam σῦς 
x&o» est animal, in rabie sua ἀφυλάκτως 
ἔχον πρὸς v) σταθεῖν (spernens omne periculum) 
διὰ τὸ ἄγαν ϑράσος, καὶ ϑυμῷ πολλῷ piov: con- 
tra pardalis et leo sunt cautiores, etsi fortissi- 
mi. hinc aper szepe praebet parabolam de bel- 
latore satis promto, sed non provido. aper 
etiam nunquam cicuratur, quod tamen leo et 
pardalis potest. συΐ 7x:Aes ἀλκὴν, apro similis 
robore et fortitudine, A, 255. ἐοικότες συσὶ x&- 
ποις, ὧν σθένος οὐκ ἀλαπαδνὸν, E, 183, ubi σύες 
sunt γένης, κάπροι VeTO εἶδος. Sic et H, 257. μέ- 
νος συὸς κάπρου ὀλοόφρονος, οὗτε μέγιστος ϑυμὸς» 
P, 21. et 281, evi ἴκελος ἀλκὴν καπρίῳ. σῦν 
ἀκάμαντα, II, 825—826, ubi aper pugnat cum 
leone, et vincitur; et parabola de Patroclo 
superato. σῦς ἀλκὶ πεποιθὼς φρίσσει νῶτον ὕπερθεν, 
N, 471—475. συὸς σιάλοιο ῥάχιν, «εθαλυῖΐαν 
ἀλοιφῆ,1, 908. et 465, σύες, ϑαλέθοντες ἀλοιφῇ» 
εὐὑόμενοι. συῶν συβόσια πεντήκοντα, greges suum 
quinquaginta cicurium. μέγας σῦς, de Proteo, 
δ, 457. συῶν εἶχον κεφαλὰς, φωνήν τε; δέμας τε, καὶ 
σρίχας, socii Ulyssis a Circe mutati, x, 259, cf. 
φωνή. et 249, οἷα σύες χαμαιευνάδες ἔδουσι, humi 
cubantes edunt. et 558, σῦς (contr. pro σύας) 
tnxas ἑσαίρους. sic, 455, ἢ σῦς ἠὲ λύκους. εὐνὰς 
συσὶν, Cubilia porcis, ξ, 14—20, ut ergo sex- 
centas sues feeminas babuerit Eumzeus; mares 
vero trecentos sexaginta, ex quibus posteriori- 
bus saginabantur optimi, et mactabantur quo- 
tidie singuli procis, coll. 27. et 25, ἅμα ἀγρο- 
μένοισι σύεσσιν, cum gregibus suum. et 41, σύας 
σιάλους ἀτιτάλλω, nutrio accurate, coll. 81. et 
107, σῦς cách: φυλάσσω. et 108, σνῶν τὸν ἄρισ- 
σον. et 101], δώδικα συῶν συβόσια, COl. 15, ut 
quilibet grex habuerit quinquaginta porcas. 
ligsuoy δὲ σύας σιάλους, mactabant porcos sagi- 
natos, e, 181. v, 251. κύνας σι σύας τι ἀσερύ- 
χων, ürcens, z, 104. et 29, πάντας ὀδόντας γναθ- 
μῶν ἰξιλάσαιμι, συὸς ὧς ληϊβοτείρης, ubi conf. 
Ug. σῦν ᾿ερεύσαντες ἱνιαύσιον, cin Jührig schwein, 
(a yearling hog,) «, 454, quem mactabant 
sibi Ulysses et Telemachus. xriivovre, σύες 9i 
&pyitüovrit, ἃ, 412, ubi de apris sermo. et 610, 
ἀγρφοτιροί ci món, nd differentiam τῶν eixerga- 
Qu». coit τι καὶ ἀνίρες ὑφερβοὶ, E, 410, coll. 411, 
412, 532. συῶν ἱπιβήτορα κάσρον, A, 130. 4, 
278, verrem, isióeart συῶν ὅστις ἄριστοι, Diiervay, 
wy 214. σύισσι σ“αρήμενον, ndsidentem, custodem, 
» 407. νομῆας ἅμα ἀγρφομίναις σύισσι, α΄, 9. ἷν 
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λόχμῃ vruxiva καπίκειτο μέγας σῦς, τ, 489 --- 
455, in qua venatione apri, φρίξαντος εὖ χοφιὴν, 
446, Ulysses graviter vulnerabatur in femore. 
coll. 593, οὐλὴν, σήν ποτέ μιν σῦς ἔλασε λευκῷ 
ὀδόντι, et 465. Q, 219. «p, 74. ὠ, 920, quibus 
locis haec magna οὐλὴ, cicatrix, est indicio, 
quod ipse verus sit Ulysses. in sacris faciendis 
σῦς putabatur aptus πρὸς καθαρμὸν, ad expia- 
tionem, T, 251—268. porcus dicebatur ἡ ἀφρο- 
δισία ἄγφω, quemadmodum et πέρδιξ : nam est 
κωτωφερὴς (pronus) εἰς ἀφροδίσιω. hinc et ἡ κά- 
Tt4iv4 γυνὴ est mulier ὀργῶσα πρὸς μίξεις, 
valde appetens coitum : et κασρῷν proprie di- 
citur, quando porca desiderat porcum, ὀρέγεσ- 
θαι κάπρου τὴν σῦν, Sicut ταυρᾷν eodem sensu 
de vacca dicitur, ταύρου ἐφίεσθαι τὴν βοῦν. ccete- 
rum ὁ χλούνης σῦς non est ὁ ἐκτομίας, Sed ὁ 
χαλεπὸς καὶ ἄλκιμος. 

cómo, pro ἐσεύετο, vide sub σεύω, ad medium 
et finem. 


συφεὺς, οὔ. 5. (fu) suile, hara. ob metrum 
dicitur συφειός. x, 258, 390, 589. £, 15, 75. 

συφορβὸς, οὔ. i. (Ἴα) subulcus, qui sues 
alit et pascit. ὡς 2x συφορβὸν, 9, 289, cui 
magnus ille et formosus Achilles ipse se assi- 
milat, in periculo. nam in mortis articulo nihil 
differunt principes et subulci. vig συφορβῶν, 
aliquis ex istis subulcis, ζ, 504, nam quinque 
aderant, unus praefectus, quatuor socii servi. 
dors συφορβὸν, i. e. Eumseum, s, 154, excita- 
vit ad eundum. βῆ δὲ συφορβὸς» i. e. idem Eu- 
maus, o, 551. βουκόλε, καὶ σὺ συφορβὲ, Q, 196. 
coll. 189, βουκόλος ἠδὲ συφορβὸς ᾿Οδυσσῆος. 

σφάζω, f. ἄξω. (Φάω) macto abscisso aut 
aperto jugulo. ich schlachte, (1 slaughter. ) est 
ἃ Qo», occido, unde QZc». hinc possit et esse 
σφαδάξειν, calcitrare moribundum, interserta 
sylaba δα. αἰεὶ μῆλα ἀδινὰ σφάξουσι, α, 92. 3, 
$20, semper pecora multa mactant. πολλὰ δὲ 
μῆλα καὶ βοῦς ἔσφαζον, 1, 465, ,, 46. Ψ, 505. 
αὖ ἔρυσων μὲν πρῶτα, καὶ ἔσφαξαν, caput retro 
sursum trahebant primum, et jugulum abscin- 
debant; de victima, A, 359. B, 422. μι, 359. 
diy ᾿Αχιλλεὺς σφάξ᾽ pro ἔσφαξε, Ω, 622. ἔσφαξε 
Πεισίστρωτος», 'y, 454, ex quo loco maxime pa- 
tet quid sit σῴάζειν : nam «2 ἐλάσαι, ictu per- 
cutere, et ἀποκόψαι τένοντος, nervos cervicis 
frangere, jam passus erat bos, et jacebat ; nunc 
sequebatur và σφάξειν, i. e. cultro jugulum 
aperire ut eflluat sanguis, coll. 449, 455. sic 
et de sue, Z, 426, coll. 425. βόες σφαξόμενοι, boves 
post ictum acceptum jugulati cultro, Ψ, 51. μή- 
λων σφαξομένων, v, 612. μῆλο ἐσφαγμένα χαλκῷ; 
4, 532. X, 45. Sigma praefixum in hoc verbo est 
ut in σμικρὸς, σμέρδω, etc. inde est ἡ διωσφὰξ, 
ἄγος, fissura, eine schlilz, ritz, (a fissure, slit,] 
σχίσμα, Sive petrae sive corporis sive pudendi, 
etc. cz σφάγια sunt pecora mactabilia, schlacAt- 
vieh, (fat cattle. ) ceterum moris erat antiquis- 
simi, per legem postea repetiti, ne mactaretur 
edendi causa ovis aut sus aut juvenca, quz 
nondum pepererit. hinc e&t Eumzei servi mac- 
tabant sibi sues jam: quadriennes, Z, 419, aut 


Σφάλλω. 


mares, ὁ σφάκελος, gangrzen zespecies, est ἀσφά- 
ζω, occidit enim partem corporis. inest tamen 
simul notio σοῦ σφαδάζειν. vide Eurip. Hipp. 
1358, κατὰ ἐγκίφαλον πηδᾷ σφάκελος. Vide 
sub σσόμωχος, et ΦΑΊΏ, ad medium. 

Σφαῖρο, ας. 5$. ("Aw) pila. eim ball, (a 
ball:) quz dicitur et ἡ z4AAe, a πάώλλεσθαι. 
ab antiquis vocabatur et ó σῖλος : et nostrze 
pilule in arte medica ex eodem fonte dicta. 
σφαῖρα est ab αἴρω, à εἰς ὕψος ἀειρομένη : vel a 
cám, ^ συνεσπασμένη καὶ εἰς ἑαυτὴν CUVETTQUJgL- 
μένη καὶ κυκλοσερής : vel ab utroque conjunc- 
tim. σφαίρη ταί τ᾽ ἄρ᾽ ἔπαιζον, regia 580. virgo 
cum suis puellis nobilibus, 2, 100, pilà illae 
igitur ludebant. et 115, σφαῖραν fmc ἔῤῥιψε 
μετ᾽ ἀμφίπολον βασίλεια: ἀμφιπόλου μὲν ὥμαρτε; 
βαθείη δ᾽ ἔμπεσε δίνῃ : αἱ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν ἀἄῦσαν : ὃ δ᾽ 
ἔγρετο Dios ᾿Οδυσσεύς. die prinzessim warf dem 
ball nach einer ihrer jung fern :. sie verfehlete 
diese aber, und der ball fiel ins tiefe wasser : 
darüber erhub das frauenzimmer ein laut ges- 
chrey : und davon erwachete er, (the princess 
threw the ball to one of her maids; the latter 
missed catching it, and the ball fell into the 
deep water: the girls uttered a loud scream 
and thereupon he awoke. ) hunc locum ab 112, 
seqq. mirantur antiqui, quod tam brevi narra- 
tione expergefieri faciat pocta Ulyssem. οἱ δ᾽ 
ἐσεὶ οὖν σφαῖραν καλὴν μετὰ χερσὶν ἕλονσο, 9, 
979, seqq. ubi Phaacum nobiles ludunt pilà: 
et quidem ibi zz» διὰ σφαίρας σαἰδιὼν οὐρανίαν. 
pila altissime projiciebatur in aérem; alter 
exsiliens in ipso aére decidentem excipiebat : 
et'hic lusus erat species ὀρχήσεος. haec sunt σὰ 
σφαιρομάχια, valde antiquum. genus ludendi: 
καὶ T σφαιρίξειν πάλαι διὰ σπουδῆς ἤγετο; Variis- 
que modis ludebatur. de quo qui plura cupit, 
adeat Athenzeum. mam «πὸ σφαιρίζειν olim 
magna pars τῆς γυμναστικῆς. in quemdam ἄσο- 
voy βρωχυήλικα (brevi staturà) dixit quidam : 
Χαρίδης ὃ μικρὸς ἐν πέντε ἡμέραις σφαῖραν ἐσοίησε 
σὴν πατρῷαν οὐσίαν, οὕπω συνεστρόγγυλεν ἱπαμῶς 
καὶ παχύ. deinde σφαίρα est et, quivis globus 
rotundus. 


σφαιρηδὸν, (" Au) adverb. pilz vel globi mo- 
do. δίκην σφαίρας, wie einen ball, (resembling a 
ball.) N, 204, ubi de abscisso et projecto ca- 
pite hostis sermo est, xs δέ μιν (τὴν κεφαλὴν) 
σφαιρηδὸν ἑλιξάμενος (wülzend machend) ( caus- 
ing to roll) δὲ ὁμίλου. Sic πυργηδὸν est δίκην 
πύργου, λυκηδὸν, δίκην λύκου, wolfsmüssig, (like 
a wolf,) γνωμηδὸν, κατὰ γνώμας, mach den 
stimmen, (according to the votes. ) 

σφάλλω, f. «x2. (φάω) everto, cadere fa- 
cio, ich mache fallen, werfe wm, (I cause to 
fall, overthrow.) proprie ponitur de lucta- 
toribus, si alter alterum prosternit, et sup- 
plantat, si alter alteri pedes subducit: deinde 
metaphorice de aliis rebus, ubi quis dejicitur 
aut damno adficitur. σφάλλειν est xamajpi Te, 
σφάλλεσθαι est καταπίπτειν. est'a σφάω, et id a 
φάω, occido, quia luctator quasi-occidit adver- 
sarium si eum cadere facit. ἀνασφάλλειν est, 
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Σφαραγέω. 


erigere lapsum, aut intransitive, erigi et re- 
creari. cà σφάλμα est, lapsus, etiam szpe βο- 
λῆς ἀποτυχία, si non attingitur quod dejicere 
jactu volebamus, wenn ein wurf oder schuss 
nicht trift, (when a weapon or something that 
is thrown misses the mark.) proprie de pedi. 
bus dicitur; sicut et σὸ προσκόπτειν, offendere 
pede. οὔτ᾽ ᾿Οδυσεὺς δύνατο σφῆλαι» οὔδει σε πελά- 
σαι, V, 719, ubi de luctantibus sermo: neque 
Ulysses poterat Ajacem supplantare et ad so- 
lum dejicere, pau εἰς γῆν. οὐδὲ μιν ἔσφηλεν βέ- 
22; ᾿Αντινέοισγ nec eum dejecit jactus illius, e, 
464, machte ihn. nicht fallen, (did not throw 
him down.) coll 463, ἐστάθη ἔμπεδον, stabat 
firmiter; quod est oppositum στοῦ σφάλλεσ- 
Ézi. ἃ σφάλλω est ὁ φῆλο:», ov, impostor, de. 
ceptor. et φηλέω et φηλόω, decipio. et à φή- 
AxL, ἡκος, imnpostor, it. ficus immatura quz 
tamen speciem maturz habet, Aristoph. Pax, 
1165. unde est zzeQzXzxíZu», ejusmodi ficus 
decerpere, it. vim pramaturam inferre. «42 
ἐφήλωσε φρένας, hoc illusit mentibus, ZEschyl. 


E 


Ag. 501. Vide sub βλάβω. 

σφαραγέω, f. ἥσω. (ἹῬάω) sonum edo, qua- 
lem inflata vesica, si comprimitur, per foramen 
a m edit. it. sum extentus et inflatus. 
inflo et extendo valde cavitatem aliquam mol- 
lem. quod idem dicitur σφριγάειν, (unde apud 
Eurip. Andr. 195, ví» τε καὶ σφοιγῶντι σώμα- 
Ti, ἵν €. ἀχμάξοντι, νεάζοντι,) et proprie hoc sig- 
nificatu ponitur de uberibus extentis et duris 
lacte. σφαραγεῦντο (ionice pro ἐσφαραγοῦντο) δὲ 
ῥίζαι (ὀφόαλιμοῦ) πυρὶ, 1, 590, et radices oculi 
stridebant ab igne, cum Polyphemo (nam οἱ 
est αὐτῷ) exureretur oculus: simul etiam 
ἐτείνοντο ἢ ἰσπαράττοντο, καὶ κατεπονοῦντο, naX- 
ime tamen κατά τινα ἦχον. et 440, οὔδατα δὲ 
σφαραγεῦντο, ubi ad verbum subintelligendze 
sunt αἱ 4/4, Oves, et ad οὔδατα deest κατὰ, quod 
attinet ubera distendebantur oves valde, ut ri. 
gida essent lacte ubera. proprie notat hoc ver- 
bum in genere βρασμόν viva. 

σφάραγὸός et ἀσφάραγος, εν. à. (Σπάω) 
guttur, die keMe, luftrühre, gurgel, (the throat, 
windpipe, gullet,) λαιμὸς, βρόγχος, τράχηλος. 
est ab ἀσπαΐίρω, moveo cum conatu et nisu, 
nam i» τῷ χατασίνεν (in deglutiendo) κινεῖται 
καὶ τείνεται (extenditur, intenditur) ὁ ἀσφάρα- 
ys οὐδὲ μελίη ἀπίταμε ἀσφάραγον, nec hasta 
prorsus ei abscidit arteriam asperam, X, 528, 
et vide, quze casu fiunt, ea refert pocta ad con- 
silium quoddam: nam h. l. id ita accidebat, 
ut loqui adhuc pauca. posset Hector moriens, 
et poeta id sic refert, quasi hasta fuerit ἔμ ψυ- 

ἦν vi καὶ ἵμῷφρον. Sed ὁ ἀσπάραγος est notus 

ille φυταρίου καυλὸς, spargel, (asparagus,) dic- 
tus quoque ab ἀσπαΐριν, nam celeriter exsilit 
e terra. 

σφᾶς, σφὶ, σφίας, vide sub 1, prope finem. 

σφεδανὸς, ἡ, ἐν. ("Emw) festinus, vche. 
mens, serius, durus. Aeftíg, hart, hitzig, ( vehe- 
ment, hard, ardent. / est. manifestius etiam a 
eile, quasi σαινδανὸς, i. €. σιτιυστικὸς, σφυ- 
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Σφέτερος. 


δρός. ᾿Αφρείδης δ᾽ ἔσετο σφεδανὸν (neutrum ad- 
verbialiter) Δαναοῖσι κελεύων, A, 165, urgebat 
eos, vehementer adhortans Danaos. sic οἱ 
Πάτροκλος, Il, 572. ὃ δὲ σφιδανὸν ἔφεσε ἔγχεϊ, 
ile vehementer insequebatur hasta, Φ, 542. 
quidam legi volunt σφεδανῶν, quasi participium 
esset ἃ σφεδανέω, 1. e. σφοδρῶς διώκων: sed id 
placet nemini antiquorum. 

σφείων pro σῷέων, vide sub ὃ, prope me- 
dium. 

σφέλας, mcos. có. ($4») scabellum, ὑσοσό- 
διον, ein. fuss-bünkchen, (a foot-stool. ) dictum 
διὼ à, ῥᾷον σφάλλεσθαι ἤγουν ἀνατρέπεσθαι, διὰ 
σμικρότητα. πολλὰ σφίλα (per apocopen pro 
σφίλατα) ἐκ παλαμῶν, o, 251, ubi videntur sic 
dici in genere, βέλη, jaculamenta quz manu 
jaciuntur in aliquem, βελῶν ἐντινάγματα, in- 
cussiones jaculamentorum, τὰ δυνάμενα σφῆλαι» 
l. e. ἐμσοδίσαι καὶ μετακινῆσαί τινα, Stücke wo- 
mit man jemanden wirfl dass er wovon abge- 
halten oder zum fallen oder weichen gebracht 
werden soll, /missiles thrown at some one to 
beat him off, to knock him down or to force him 
to retire. ) ut ergo hic precise non sint scabel- 
la, sed βέλη omnis generis. sed σ, 593, σφέλας 
εἵλετο, scabellum apprehendit ; ubi przcise est 
ὑποπόδιον, coll. e, 409, 410. etiam in nave re- 
mis agitanda τὸ σφέλας est sedes remigis ; unde 
ó imurQiA ons, συ, est remigum species, ὁ 9za- 
νίτης, ὃ ἔχων τὴν ἄνω ἕδραν: τὴν δευτέραν OcCU- 
pat ὁ ξύγιος, τὴν τρίτην ὃ ϑαλάμιος, qui et ὃ 
ϑαλάμαξ dictus. in genere vero, ut diximus, 
potest esse quoque βλῆμά vi. σφῆλαι δυνάμενον, 
jactus, qui prosternere potest hominem. 

σφενδόνη, ἧς. ἡ. (Ἕπω) funda, eine schleu- 
der, (a sling.) est a σφεδανὸς, inserto ν, nam 
illa vehementer festinare facit lapidem jactum : 
ἐσισσεύδει οἷον καὶ κατεπείγει τὴν τῶν λίθων ἄφεσιν. 
caeterum erat ὅπλον ϑαράσοντος vel gregarii mi- 
litis, non vero magni herois. de inventione ejus 
et usu, docet Strabo, Lib. 8. χεῖρα ξυνίδησεν 
tÜrToóQu οἱὸς ἀώτῳ, σφενδόνῃ, ἥν οἱ ϑιράπων ἔχε» 
N, 600, ubi heros ea usus est ad obligandum 
vulnus suum in manu, cum aliud jam ad ma-^ 
nus non esset. ergo jam Trojanum bellum ha- 
buit σφενδονήτας. ficbat funda ex corio ovis bene 
preparato, ex quo et erant fascise longs ad 
fundam ipsam. circumscriptio ergo funde est, 
εὔσσροφον οἰὸς ἄωτον πετροβόλον. et hiec sola de- 
finito est N, 716, i. e. σφενδόναις. σφενδονάω, 
f. ἥσω, funda jaculor. ἐσφενδονῶτο μίλη χωρὶς 
ἀλλήλων, disjiciebantur: membra ejus separata 
alia ab aliis fulmine, Eur. Phoen. 1190. Vide 
sub Αἰτωλοὶ in R. 


σφέτερος, a, ow. (Ὁ) suus, egrum. est in Ho- 
rero semper tertiz: persone pluralis numeri 
pronomen : a zQés, per paragogen, pro ἑαυτῶν» 
aut σφῶν αὐτῶν, ihre eigene, (their own.) ἄστυ 
σφίτιρον, suam eorum urbem, P, 287, 419. 
ἄστιος ie σφιτίρου, ex eorum urbe, X, ῳ10, 
eéiná eQvríop, suo eorum proprio robore et 
constantia, P, 322. et 330, σλήδεϊ vt σφιτίφῳ, 
sua ipsorum inultitudine, coll, 329. édew» in 


Σφέων. 


κα σφετεράων, ob conjuges eorum, I, 327, sc. 
viri pugnabant ad defendendas suas feminas ; 
ego vero, ad capiendas eas et abducendas. nam 
ὅωρες sunt foeminae in genere, quze magna prae- 
dz pars erant. et Achilles maxime respicit 
Briseidem suam, quam, occiso ejus viro, cepe- 
rat. σφετέρησιν ἀταθαλίησιν ὄλοντο, Ob amentias 
suas perierunt, A, 409. z, 7, pro ξαυτῶν, coll. 
54: ταῖς ἐκείνων. ἐπὶ σφέτερα, ad sua, e, 274. E, 
91. recentiores deinde et de secunda persona 
posuerunt, e. c. Hesiodus: σφέτερον πατέρα, 
i. e. ὑμέτερον, vestrum : sic tamen, ut semper 
sit, 4o», proprium. 
σφέων, σφῶν, vide sub $, prope medium. 


σφηκόω, f. κώσω. (Φάω) constringo, facio 
quasi incisionem vinculo aliquo. nam verbum 
est ix σῆς τῶν σφηκῶν κατὰ πὸ μέσον ἐντομοῆς : 
σοῖς γὰρ Mtv μηρίνθῳ σφιγγομένοις ἕπεταί σις 
καὶ αὐτοῖς διασφὰξ κοίλη, ἢ καὶ ἐτυμολογοῦσα 
σοὺς σφῆκας. was mit einem bande in der ηγιῖξ- 
ie gebunden wird, bekümmt eine vertiefung, 
und gleichsam, einschneidung des bandes, wie 
x. e. ein sack, der in der mitte gebunden, und 
an den beyden enden gefüllet ist, (what is tied 
in the middle with a cord is indented, and as it 
were cut by il, as for instance a sack which is 
lied in the middle and füled at both ends.) 
κόμαι Χαρίτεσσιν ὁμοῖαι, πλοχ μοί Ty οἱ χρυσῷ TÉ 
καὶ ἀργύρῳ ἐσφήζωντο, P, 52, coma Gratiis 
convenientes, et cincinni, qui auro et argento 
constricti erant; nimirum tania ex auro et ar- 
gento confecta artificiose, a cervice constrictae 
erant coma crispa et longs, ut ibi quasi in- 
sectionem paterentur, et deinde per tergum et 
collum crispz fluerent. ut ergo κόμαι et vAox;- 
μοὶ notent idem, casariem nimirum crispam ; 
et và σφηκοῦσθαι est, σφίγγισθαι οἷά cim σφηκώ- 
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ματι», TU) ἄπο χρυσοῦ καὶ (pyUDOU λεστω ελπύσ-. 


μασι, laminula argentea et aurea: simul id 
UTtjQuivuu qAoUTOY TOU ἔχοντο!, καὶ τριχῶν πολ- 
A^» οὐλόσητα. σῴφηκοῦν deinde in genere est, 
δῆσαι: et σφήκωμα est constrictio fitamento 
aliquo. 

σφὴξ, ηκός. ὁ. (Φάω) vespa, eine wespe, (a 
wasp.) nomen est a σφάξω, f. ἄξω, uude est ἡ 
διασφὰξ, ἄγος, quodvis σχίσμα, eine spalte, üf- 
ung, ((a division, opening, ) quo nomine et τὸ 
S2» μόριον vOCari solet: et cum hoc nomine 
διωσφὰξ, ὃ σφὴξ est ejusdem originis; nam ha- 
bet vespa ἐνσομὴν circa medium corpus, a qua 
incisione Romani talia animalia vocant insecta. 
caterum σῴῆκες dicuntur et, ξύλα μικρὰ εἰς ὀξὺ 
συνηγμένα, ligna paullatim in angustius desi- 
nentia, qualia sunt, quibus foramina doliorum 
vini infra obturantur, die zapfen in. einer tonne, 
(the pegs in a cask,) vel quibus lagenas vina- 
rias superne obturamus, proppen vel pfropfen 
einer weinflasche, ( corks of wine-botiles,) etc. 
ejusmodi ligna vocantur et σφηκίσκοι. — Aris- 
toph. Plut. 501. σφηκώδεις dicuntur homines 
λαγωροὶ ποῖς σώμασι καὶ συνεζωσμένοιγ quorum 
venter valde est pressus et in arctum contrac- 
tus. ὥσσε σφῆκες μέσον αἰὑλοι---- ἀμύνονται περὶ 
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χέκνων, M, 167—170, ubi parabola de earum 
constantia : nam sunt valde pugnaces pro prole 
et sede sua. hinc proverbium, σφηκίαν κινεῖν ἢ 
ἐξεγείρειν καθ᾽ ἑαυτοῦ, contra se excitare et com- 
movere sedem vesparum, im eim wespennest 
blasen, oder stüren, ((to disturb a nest of wasps, ) 
l. e. ἐρεθίζειν κακόν «i et ἐγείρειν βλάβην σινὰ καθ᾽ 
ἑαυτοῦ. tale simile est et II, 950—966, σφήκεσ- 
σιν ἐοικότες εἰνοδίοις, Ubi respicitur ad σὴν σύντο- 
νον καὶ ἀμυντικὴν τῶν Νιυρμοιδόνων ἐκδρομὴν εἰς τὸν 
πόλεμον, Sicut vespze cum impetu involant in 
pueros irritantes se. ἡ σφηκιὰ, ds, grex vespa- 
rum, ein wespenschwarm, wespennest, (a swarm 
of wasps, a wasps' nest.) Aristoph. Vesp. 224, 
229. qua et à σφηκῶν, ὥνος, dicitur. 

cQi, σφὶν; σφίσι, vide sub ἕν, aliquanto sub 
medio. 


σφοδελὸς et ἀσφοδελὺς, οὔ, ὁ. (xiu) locus, 
ubi herba illa, queque dicta ὁ σφόδελος et ἀσφό-. 
2:205, abundat. quatenus notat τόπον περιεκτικὸν 
σῶν σφοδέλων, acutum habet in ultima: quate- 
nus herbam ipsam, in antepenultima. quan- 
quam Attici utrumque ὀξυτόνως ponere soleant. 
est ab ἡ σποδὸ;, ob colorem: et α prefixum est 
abundans, additur autem hac herba mortuo- 
rum regioni, ob etymologiam, et σὸ πρὸς τὴν 
σποδὸν ὁμμοιόφωνον, καὶ διὰ av σποδὸν τῶν καιομέ- 
νῶν νερῶν, mortui enim sunt pulvis (cinis) et 
umbra, ex more antiquo. plantabatur inde hzec 
herba ad monumenta et sepulcra; unde epi- 
gramma sepulcri: νώσῳ μὲν μαλάχην καὶ hrQó- 
δελον πολύριζην, κόλπῳ δὲ πὸν δεῖνα ἔχω, ἴπι dorso 
meo habeo malvam et asphodelum, at in sinu 
meo bunc vel illum. dicitur ea herba πολύριζος, 
quia habet radicem multis bulbis, et quia per 
radices se celeriter multiplicat et multum loci 
occupat. ὃ ἀσφοδελὸς λειμὼν apud inferos, 2, 
538, 572. ὠ, 13, pratum, continens asphodelos, 
ὁ τῶν xa ἕκαστα ἀσφοδέλων περιεκτικός. et ratio 
fictionis apparet ex etymo et ex eo quod ante 
dictum est de sepulchris. caeterum sic a «2 ἄχυ- 
ρὸν eSt ὁ ἀχυρὸς, l. €. σόπος τῶν ἀχύρων : οἱ ἐρι- 
νεὸς in Iliade est locus περιέχων ἐοινεούς. alia σε- 
ριεκπσιπὰ desinunt in ὧν, e. €. ὃ “'λατανὼν, ὃ 
ἑορτῶν mensis quidam Atticus. alia in s», e. c. 
tow, μιουσεῖονγ χαῤοιτύυσεῖον. alia in τὰ, e. C. ἡ 
μυρμηκιά. 

σφοδρὸς, ἃ, ὅν. (πω) vehemens, urgens 
valde: sehr eifrig und heftig, (very vehement 
and urgent.) est a σπεύδω, interserto o. quasi 
σπευδηρός. et hinc est adverbium σφοδρῶς, p, 
124, μάλα σφοδρῶς ἐλάᾳν, eifrig forl zu rudern, 
(to row away lustily. ) 

σφοδρῶς, vide supra. 


σφονδυλίων, ὠνος, ὁ ἡ. (Σπάω) ad vertebras 
spinae dorsi pertinens. μυελὸς σφονδυλίων, medulla 
spinz dorsi, Y, 482, alii hoc pro genitivo plurali 
habent, ab ὁ σφονδύλιος, ov. idem qui ὁ σφόνδυλος : 
reperitur et «à σφονδύλιον : et pluralem hunc di- 
cunt notare totam spinam. — Vide σπόνδυλος. 


σφὺς, à, ὄν. (Ὁ) suus, a, um. ἤδιος. est fac- 
tum ab 4; pro ἕὸς, spiritu aspero per usum mue 


Zen. 


tato in σῷ, cujus exemplum sub $ videatur. 


Qu) πατρὸς ἐναντίον, in occursum sui (deorum) 
patris, A, 534. ἐσισσόμενοι μένε! σφῷ, sequentes 
impetum suum, £, 262. », 451. ὠ, 182. ὀλέκον- 
Tas ὑπερβασίη: ἕνεκα σφῆς:, pereunt propter suam 
propriam injustitiam, IL, 18, sc. Graci. e$ 
ἀφετῇ Δαναοὶ, A, 90. ostendunt hzc exempla, 
singularem numerum poni de multis: ut ergo 
simul oriatur a numero plurali sub ὃ notato. 
σφοὶς ὀχέεσσι, 1. e. ἰδίοις, Σ, 251. δόμοισιν, R, 
202, 505, in ihrem hause, (in their house.) 
σφοὺς ἵσπουξ, SuOS equos, A, 302, ut equites et 
nobiles viri contineant. σὺν σφῇσιν κεφαλῇσι, A, 
162, i. e. ἰδίαις αὐτῶν κεφαλαῖς, mit ihren küp- 
Jen, (with their heads.) σφῆσιν ἀτασθαλίησιν, 
sua amentia, z, 34, coll. 7. σφὰς κεφαλὰς, D, 
237, i. e. ipsi se vitamque suam. 

σφύρα, a;. 5. (Σπάω) malleus, ein hammer, 
(a hammer.) est quasi σαύρα, a ew, traho, 


diduco: malleus enim fabrilis diducit et ad- ' 


ducit metalla, dum ea in figuras aptat, et cir- 
cumponit aliis corporibus. χαλκεὺς, ὅπλα ἐν 
χερσὶν ἔχων, ἄκμονά τε, σφύραν ct καὶ quod yon, 
(aurarius) instrumenta ferens, incudem 
parvam, et malleum et forcipem, y, 454. 


σφυρὸν, εὖ. τό. (Xráw) malleolus in pede, 
der fusknüchel, (the ancle. ) dictus a figura sua 
prominente, qua fere malleo est similis. χερ- 
μαδίῳ ἔβλητο παρὰ σφυρὸν, SaXO cOnjecto percu- 
tiebatur ad talum, Δ, 518. αὐτὸν ποδὸς εἶλκε; 
δησάμενος τελαμῶνι παρὰ σφυρὸν, eum pede tra- 
hebat, postquam ligasset loro ad malleolum, 
P, 290. μηροὶ εὐφυίες κνημαί σε ἠδὲ σφυρὰ καλὰ 


ὑπένερθε, Δ, 147, ergo et in viris laus est bono. 


rum talorum: sed χαλλίσφυρος est epitheton 
muliebre. ἔτυστέ μιν δέρμα ἀμφὶ σφυρὰ καὶ αὐ- 
xi», Z, 117, corium, i e. clypeus, pulsabat 

eum et tan t, ad malleolos pedes et cervi. 
cem, ambulabat. et est descriptio scuti 
maximi. ποδῶν σίτρηνε τίνοντε ig σφυοὸν ix πτίρ- 
»r(, X, 397, pedum perforavit nervos usque ad 
talum a calce : ut foramen fuerit inter calcem 
et talum, κάτω μὲν ἡ πτέρνα, ἄνω δὶ τὸ σφυρόν. 
sunt ergo σφυρὰ τὰ ἀπολήγοντα πρὸ; τῷ ἀστρα- 
γάλῳ καὶ bx πλαγίου ἰξέχοντα. 


σφὼ, σφῶε, σφῶϊν, vide sub 1, prope finem, et 
Σὺ, ad finem. 


σφωΐτερος, m, ον. (Σὺ) vester, a, um, euer 
beyder, (both your.) eQwirtom ἴσος, ὦ 912, A, 
216, coll. 208, 209, nam adloquitur Achilles 
et missam et mittentem. est a duali σφὼ ortüm, 
et notat dualiter. 


σχεδία, ας. ἡ. (Χάμ) ponitur substantive, 
et subintelligitur »«2;, navigium ex tempore et 
loco factum urgente necessitate ; et opponitur 
navi a naupegis accuratius facte :. ein. fahr- 
zeug, das zur zeit der noth gemachet ist, so gut 
es vor der hand werden künnen, ein boot das 
Jemand selber, so gut er kann, verfertiget, (a 
vessel put together upon an. emergency just as 
opportunity permits, a boat that some one makes 
himself as. well as he can.) differt ergo a 
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vA.» magnitudine et artificio. nam σχέδιος, 
Íz, 12», notat et, quod fit, sicut in przesentiarum 
habemus facultatem faciendi. est enim a σχέ- 
à, auta σχεδὸν, 1. e. ἐγγὺς» καὶ οἷον αὐθωρὸν, 
Duk σὸ συμπεπῆχόθαι αὐτὴν αὐτοσχεδίω:, καὶ μὴ 
ἀναβεβλημένως. vide s, 88, imi σχεδίης σολυδίσ- 
(iov, nam erat compositum navigium ex multis 
trabibus et asseribus. et 165, εὐρείην, latam. et 
174, 177, 251, 514, 515, 324, 558, 549, 557, 
563. », 264. de Jano memoratur, quod primus 
invenerit coronas, et navigia ejusmodi minora 
et majora ; et quod primus percusserit monetas 
signatas zreas. hinc, quia fingitur διπρόσωσπος» 
postea nummo insculpebatur, ex altera parte - 
πρόσωπον δικέφαλον, ab altera vel στέφανος, vel 
σχεδία, vel πλοῖον. ^ Vide sub σχεδόν, prope fi- 
nem. 

σχέδιος, ía, τιον. (Χάω) propinquus. cósov 
δὲ σχεδίην, E, 850, feri eum comminus, ubi est 
ellipsis σοῦ, «va» 2 πληγὴν», inflige ei propin- 
quum vulnus, i. e. ex propinquo, et sine dubi- 
tatione aut hrzesitatione. hinc ortus usus recen- 
tior hujus adjectivi, notatus sub σχεδόν; q. v. sic, - 
ἀμφαδίην et ἀμφαδόν. Vide supra. 

σχεδόθεν, (Xu) adv. ex propinquo, non 
πόῤῥωθεν : et est idem quod ἀγχίμολον. ἔβαλε, 
ex propinquo vulneravit eum, II, 807. et 800, 
ἦν αὐτῷ δλεύρος, nam ex propinquo erat ei mors. 
μάχεσθαι, comminus pugnare, P, 359. σχεδόθεν 
δὲ οἱ ἦλθεν ᾿Αθήνη, D, 267, i. e. subito apparuit 
ei. sic ν, 251. u, 30. ἤλυθεν &yho, o, 295. ἔσπη 
αὐτῶν σχεδόθεν, v, 447. est hzec terminatio sepe 
de statu in loco, ut sit idem quod sequens. sic 
πόθεν Saepe pro crop. 


σχεδὸν, (Χάω) adverb. prope, contigue, 
nahe, nahe bey, (near, close by, ) ἐγγύς. commi- 
nus, vor der faust, (near at hand. ) est a σχέω, 
i. e. ἔχω, cohzereo, ut sit ἐχομένως καὶ τὸ ἁπτό- 
μένον. est ergo τοπικὸν, adverbium locale, apud 
antiquos. apud recentiores est fere 3jrzaxcixóv, 
sed tamen ut simul ἐγγύσητα involvat, e. c. 
σχεδὸν ἀφραίνεις, '. 6. ἰγγὺς καὶ mas ὀλίγου, du 
bist bey nahe ein narr, (thou art almost a fool. ) 
scepe iis etiam est, fortasse. σχεδὸν 1.4/5», valde 
prope accedere, A, 247. sic, E, 14, 458, 607, 
630, 850, 882, αὐτὴν σχεδὸν οὔτασε, eam com- 
minus vulneravit, non jactu eminus. ὅτε δὴ 
σχεδὸν ἦσαν be^ ἀλλήλοισιν ἰόντες, Cum igitur 
prope essent vadentes alter contra alterum, Z, 
121. ἐπεὶ ἄν μάλα σοὶ σχεδὸν ἔλθη, 1, 504, quo- 
niam sane valde prope venerit tibi: ubi auda- 
ciam in congrediendo notat. K, 100, prope 
adsident nobis. 308, am die schiffe nahe sw 
kommen, (to approach near to the ships. ) 320, 
395, 422, οὐ γάρ σφιν mquidig σχιδὸν ἑἴαται, οἱ δὲ 
γυναϊκεξγν non enim iis liberi sui aut conjuges 
in propinquo sunt, A, 116, 232, 488. οὔτε ἄρ' 
ὑπιρδορίειν σχιδὸν, M, 53, ubi sermo de fossa 
lata, ad. eujus alteram labrum stant equi, sed 
ubi alterum labrum tam prope non est ut equi 
in id transilire possint : es ist nicht etwa. nahe 
drüber zw setzen, (not mear enough for them 
to leap upon it.) ἀλλ᾽ οὐ σχιδέν ἰστιν ἱλίσθαιν 


Σχεδὸν. 


N, 268, ich habe sie nicht nahe zur hand. dass 
ich nur zugreifen dürfte, sondern sie sind weit 
von mir, ( I have them mot at hand so that I 
can lay hold of them, for they are far from 
mé.) et 402, μάλα σχεδὸν vAuÓ:» moro), valde 
prope ad eum ivit. et 559, 7 τευ (vivis, in ali- 
quem) ἀκοντίσαι (eminus jaculari) ἠὲ σχεδὸν 
ὁρμηθῆναι, aut comminus irruere. et 576, αὐτὸν 
ξίφει σχεδὸν ἤλασεν, eum gladio comminus fe- 
riit. 604, 810, σχεδὸν ἐλθὲ, congredere ex pro- 
pinquo, accede propius. 817, σοὶ δ᾽ αὐτῷ φημὶ 
σχεδὸν εἶναι, ὅτε — tibi ipsi puto prope instare 
tempus, quando id facis. σχεδὸν ἴσχειν ἵππους» 
prope tenere equos, non in longinquo, O, 456. 
et 737, οὐ μέν τις σχεδόν ἔστι πόλις σύργοις ἀρω- 
ρυῖα, nulla urbs munitionibus circumdata in 
propinquo est. II, 462. 828, σχεδὸν ἔγχεῖγ com- 
minus hasta ei infixa; coll. Y, 290. 4, 179. 
ϑάνωτος δή σοι σχεδόν ἔστιν mors tibi instat, P, 
202. 600, 601, 699. Ὑ, 176. et 56, ἔστις 
σχεδὸν ἔγχεος ἔλθη, quicunque prope ad hastam 
meam venerit. et 578, μήπως σὲ ἠὲ βάλῃ, ἠὲ 
σχεδὸν ἄορι σύψῃ, ne te aut eminus jactu vul. 
neret, aut comminus ense percutiat. et 462, 
σὸν μὲν δουρὶ βαλὼν, cà» δὲ σχεδὸν ἄορι ci pus, 
illum hasta procul conjecta dejecit, et hunc 
comminus gladio transverberans. ᾧ, 64, αὐτῷ 
σχεδὸν ἦλθεν οὗτος. Sic et X, 151. iAZ» σχεδὸν 
ὥρμα καὶ ἵππους, V, ὅ54. 499, 816, 817. ϑάνα- 
og δή σῷιν σχεδόν ἔστιν, ἐπ᾿ ἤματι πάντας ὀλέσ- 
θαι, D, 284, mors sane iis prope adest, ut uno 


die omnes pereant. ἡμεῖς δὲ μάλα σχεδὸν ἤλθο-" 


(εν αὐτῆς, ὃ, 499, nos vero accessimus ad eam. 
Φαιήκων ysíns, prope est apud terram eorum, 
s, 288, coll. 280. et 292, ὁ δ᾽ ἄρα σχεδὸν εἴσιδε 
y*iz», prope se conspexit terram. et 475, σὴν 
(ὕλην) δὲ σχεδὸν ὕδατος εὗρεν. σοὶ δὲ γάμος σχε- 
δόν ἐστιν, nuptize tibi instant, ζ, 27. et 195, ἀν- 
θρώπων εἰμεί. νῆσοι μάλα ἀλλήλαις, Insulee valde 
propinquz inter se, ;, 25. et 117, οὔτε σχεδὸν, 
οὔτε ἀποτηλοῦ, neque cohzrenter nimis, neque 
remote. et 280, ὅπη ἔσχες νῆα, ἤσου ἐπὶ ἔσχα- 
cii, ἢ καὶ σχεδὸν, quo loco statuebas navem, 
num forte in extremo insule, an etiam prope 
ad hunc locum. ἦν νηὸς, prope eram apud na- 
vem, x, 156. et 441, καίπερ ἰόντι πηῷ μάλα 
σχεδὸν, quamvis proximo ei mihi affinitate : 
ub: ergo et de cognatione ponitur. A, 141, 
αἵματος, prope ad sanguinem fusum sedet. et 
480, οὔπω Anatoy 'Axei2des, nondum prope ac- 
cessi ad terram Graecam. ,4, 368. ν, 161, 162. 
T, 157. μάλα δὲ σχεδὸν, SC. ἐσσὶ, nam valde 
prope is est, σ, 145, er ist ganz nahe, (he is 
quite near,) w, 490, 492, τοὺς δὲ σχεδὸν εἴσιδε 
πάντας, COnspexit eos, prope adesse omnes, 
coll, 494, ἐγγύς εἶσι. hinc est adverbium σχέ- 
δὴν, prope, πλησίον. et adjectivum ex ue, iz, 
τον, eX tempore, et ut materia ad manus fuit, 
confectus. sic, σχεδία ναῦς, ἡ δ ὀλίγου συμπα- 
ψεῖσα, navigium ex tempore et nullo artificio 
confectum. et σχέδιος λόγος, oratio aut liber 
extemporaneus, non prameditato studio com- 
positus: et cà σχεδώριον, libellus in quo ex 
*empore conscribimus quod in mentem venit, 


594 


Σχέθω. 


và σχεδίων λόγων ἐδάφιον. σχεδιάζειν est, ἀσκέσ’- 
σως καὶ ἀμελετήτως λαλεῖν ἢ γράφειν, reden 
oder schreiben ohne vorher drauf' gedacht zw 
haben, (to speak or write without previous con- 
sideration:) et quia tunc facile peccatur con- 
tra τὸ ἀληθὲς ἢ ἀκριβὲς, hinc sspe est idem 
quod ψεύδεσθαι et nugari. nam οἱ σχεδιάζοντες 
οὐ πρίβουσι χρόνον τῇ σκέψει, ἀλλ᾽ ix τοῦ σχεδὸν, 
le. ἐγγὺς, καὶ ἀχρόνως sumunt quod dicant 
aut scribant, sie schütten aus dem ermel, 
nehmen aus dem, stegereife, (to shake out of 
the sleeve, to take out of the head.) sed festi- 
nando plerumque fallimur: οὐκ ἀσφαλεῖς οἱ 
φωχιεῖς φρονεῖν, unde et proverbium, |ó κύων 
TUQAA cimTü διὰ τὸ cau» γεννᾷν. σὸ σχέδιον 
est và αὐδωρόν, 


exo pro exeo, σχέσθε, vide sub σχέω, ali- 
quanto a fine. 


σχέθω, f. 2. εθῶ. aor. 2. ἔσχεθον, et omisso 
augm. σχέθον. (Κάω) contineo, cohibeo, repri- 
mo: habeo, teneo. est a σχέω, interposito 9. 
χαλκείη κόρυς οὐκ ἔσχεθεν, ferrea galea non 
prohibuit cuspidem, M, 184, Aieite micht auf 
oder ab, (did not ward off,) οὔκ ἐκώλυσε. sic et 
Y, 598. στεφάνη οὐ σχέθε δόρυ, galea non mora- 
ta est hastam, A, 96. ᾿Ἐριννύες ἐσχεθον αὐδὴν αὐ- 
σοῦ, cohibuerunt vocem et loquelam ejus, ne 
porro loqui posset, T, 418. ἀσπίδα σχέθε ἀπὸ 
fo scutum tenebat ante se quidem sed longe 
tamen a se, N, 1683. ἀπέπαυσε πόκον σχέθε δ᾽ 
Εἰλειθυίας, cessare fecit partum ejus et inhibuit 
pariendi tempus, T, 119, ubi utrumque ver- 
bum idem denotat, sie hielte das gebüren moch 
eine zeitlang zurück und awf, (she deferred the 
birth. for a. while. ) πρόσθεν δὲ σάκη σχέθον ἐσθλοὶ 
ἑσαῖροι, Opposuerunt ante eum scuta sua nobi- 
les.socii sui, A, 115, hielten vor ihm, (held be- 
fore him.) μέσῳ ἀμφοτέρων σκῆπτρα σχέθον κή- 
ρυκες, inter utrosque interposuerunt sceptra 
sua, H, 277. sic, σιάροιθεν αὐτοῦ &rzíus, ante 
eum tenuerunt et objecerunt scuta, A, 4298. 
αὐτοῦ ἵππους, ?jus equos detinuerunt ne aufu- 
gerent, sc. Sarpedonis, II, 506. εὖ σχεθέειν περὶ 
σίρμω οὐκ ἐδυνάσθη, Ψ, 466, non potuit bene 
continere et regere equos circa metam in cer- 
tamine curuli; οὐκ ἐδυνήθη σχεῖν τοὺς ἵππους 
σερὶ σὴν νύσσαν, ὥστε ἑλίξαι, παὶ οὕτω περὶ τέρμα 
βαλεῖν, b. e. ἐπισυχεῖν τῆς ἑλιξεως, circumagere 
circa metam. est distractum pro σχεθεῖν. κα- 
σέρυκε καὶ ἔσχεθεν ἱεμένω περ, δ, 284. cr, 450, 
retinuit e£ cohibuit quantumvis cupidos. ἀνέ- 
veus καὶ ἔσχεθεν ἱέμενόν vio, nutu prohibuit et 
inhibuit quamvis cupidum, $Q, 129. sic, ἱεμένην 
περ, χ 409, ἐπαοιδῇ ἔσχεθον αἷμαν incantatione 
sanguinem stiterunt, c, 458, sie stilleten das 
blut durch büten, (they stopped the blood by 
a charm. ) σχέθε ores γόοιο, 2, 158, cohibuit ocu- 
los a fletu et luctu. νόον σχέθε πόνδε i) ϑυμῷ, 
£, 490, hoc inventum reperit in animo, atte 
folgende erfindung ihm, sinne, (had this device 
in his mind ;) simulque ἔκρυψε τὸν μυστηριώδη 
λόγον κατὰ νοῦν. et 494, igi ἀγκῶνος κιφαλὴν 
σχέθεν, stützete den kopf auf den ellenbogen, 
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Σχέτλιος. 


(supported his head on his elbows.) οὐ σχεθς 
πένθος ἸΠήνελοπείης ἐνὶ φρεσὶν nahm, das leiden 
ihrer frau nicht zu herzen, ((did mot take the 
sorrows of her mistress to heart,) c, 525, ubi 
sermo est de ancilla infida, etsi multis benefi- 
ciis adfecta: non habuit malum herz suz in 
animo. νύχτα μὲν i» περώτη δολιχὴν σχέθε, N 
243, noctem detinuit in termino suo longam, 
i. e. fecit, ut nox non celeriter subiret partem 
Occidentalem ; nam ibi quasi occidit et nox, 
sicut sol ibi occidit et dies. ἐγὼν οἷος σχέθον ἔξω 
»;z, x, 95, ego solus tenebam navem extra 
portum, 4Aielte mit dem schiffe dravssen vor 
dem hafen, (stopped with the ship outside the 
port.) σχεθέτω φόρροειγγα, cessare paululum et 
silere faciat citharam, 9, 537, 542. Vide sub 


σχέτλιος, ία, τον. (Ταλάω) notat active, qui 
duros labores aliis ferendos imponit. maxime 
autem passive et intransitive, qui multum sus- 
tinere et ferre potest, qui multos labores fert 
aut ferre cogitur, laboriosus, (eo sensu, quo 
ponit Plinius, Lib. 4. Epist. 9, $ 1.) ὁ ἀνασ- 
χέσθαι καὶ τλῆναι δυνάμενος : ὃ καρτερικὸς l. 6. 
σχετικὸς καὶ ὑπομενετικὸςγ nOnnunquam et ó 
ἰπέκεινα σοῦ δέοντος δομῶν εἴς ci, (ut vitiosi quid 
et nimis pertinacis sepe connotetur) καὶ πάνυ 
δραστήριος, tenax propositi, et semel susceptum 
negotium non deponens; subiens pericula aut 
labores indefesse, non omittens rem coeptam. 
est ergo ἃ σχέσθα, et “λῆναι compositum no- 
men. ein tapfer aushaltender, ein. standhafter, 
nicht nachz , dreister, (a bold, persever- 
ing, unyielding, undaunted man. ) cave putes, 
ullam damnosi notionem adhzrere huic nomini 
per se apud poctam aut antiquos. duo verba, ex 
quibus junctis deductum est nomen, sunt E, 
382, τίτλαθι, σίκνον ἐμὸν, καὶ ἀνάσχεο, κηδομένη 
suffer, filia mea, quamvis doloribus adfec.- 

ta, coll. 285, 384: ut ergo sit, à κήδεα cAà; 
καὶ ἀνασχόμενος. Ζεὺς; σχέτλιος, B, 119, ubi 
i esse active, à σχετλιοποιὸς, qui dura 
ferenda et habenda imponit: sicut et I, 19. 
sed potest in genere esse, durus, non cedens 
votis meis, ὁ σφοδρὸς εἰς τὸ ποιῆσαί τι, Smpe et 
τὶ οὖκ ἀγαθόν. sic de Jove, y, 161, qui tenet 
firmiter iram suam. sic Apollo in concilio 
deorum, σχέτλιοι ἐστὶ, 910, 0, 55, duri estis et 
patientes, O dii; multa potestis pati ut fiant. 
et Calypso eadem verba de diis, ;, 118, duri 
estis. exiting, ido ὃς, audax, gravia faci- 
nora Di E, 403. sic,'AxiA- 
λεὺς ex kr, I, 626, nimis tenax propositi sui, 
et facile patiens nos perire, der hartnückige, 
(an obstinate person :) et additur ibi ratio, 
cur sic vocetur, ὅς sb μετατρίπιται φιλότητος 
ἑταίρων, qui non respicit ad amicitiam socio- 
rum suorum, sic adloquitur et miseratur Dio- 
medes Nestorem, σχίτλιός Wer γιραὴ, σὺ μὶν 
πόνου οὔποτε λήγες, K, 164, nimium laboris 
suscipis, O senex, tu quidem nunquam a la- 
bore cessas: ut ergo hoc nomen notet τὸν e2- 


ποτὶ λήγοντα σόνον, Coll. 176, ἱλιαίρεις μί. 
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φέθνηκε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱὸς, σχέτλιος, periit 
Μεομοωείδαθς fortis, nimium suscipiens in se, 
2, 18, ubi quoque posita vox δὲ οὔἴκτον, labo- 
riosus, izícovos, πολλὰ ἀνασχόμενος καὶ ἀνατλὰς, 
imo et ἢ. l. ὁ σ“λέον οὗπερ ἐχρῆν σφοδρὸς, vehe. 
mentior plus quam debuisset. sic et Achilles 
a Priamo vocatur σχέτλιος, X,41, ob vehe. 
mentiam et audaciam suam.; et Hector a 
matre, 86, qui nimium audet et ferendum 
suscipit. ὕσνος σχέτλιος, x, 69, somnus durus 
et ex defatigatione ortus profundior. σχέτλιος 
εἷς, ᾿Οδυσεῦ, πέρι σοι μένος, (superat tibi robur) 
οὐδέ qi γυῖα κάμνεις, ἢ ῥά νυ σοίγε σιδήρεα πάντα 
σέσυχται, p, 2979, ubi larga est explicatio vo. 
cis: ut notetur ὁ καρτερικὸς καὶ ἀνένδοτος, fir- 
mus et non cedens. σχέτλιος, οὐδὲ Θεῶν ὄπιν 
ἠδέσατο, Q, 28, audax, improbus, σφοδρός. σχέτ- 
Aus Πηλέος υἱὲ, χόλῳ ἄρα ci τρίφε μήτηρ, dure 
Pelei fili, felle igitur te nutriebat mater, II, 
205, qui firmissime tenes quod semel susce- 
pisti, obfirmans te. sic, σχέσλιε, qui perfers ea, 
quze ferre non deberes, P, 150, coll. 155, 166, 
ubi Glaucus increpat Hectorem, quod sinat 
Sarpedonem indefensum jacere. et ;, 351, ubi 
Ulysses sic alloquitur Polyphemum, postquam 
vorarat duos socios Ulyssis; voce non contu- 
meliosa, sed duritiem animi et facinus ingens 
notante. et 478, coll. 494, ubi socii Ulyssis 
sic vocant ducem suum nimis audacem, zyíz- 
λιεγ σί ποτε ἔσι μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ μήσεα, ἕργον; 
πῶς ἔτλης Αἰ δός δὲ κατελθεῖν, A, 413, O au- 
dax, et omnia conans; ut ὁ ὁρμητίας καὶ σφοδρὸς 
notetur. sic, p, 116, ubi idem Ulysses sic vo- 
catur a Circe, quod velit etiam contra immor- 
tales pugnare, nec in loco cedere malis. et », 
295, ubi Minerva sic vocat eundem, quia per- 
gat semper esse idem; constans et audax, ὁ 
ἐσισχετικὸς καὶ σ“λήμων. SÓC οἱ v, 45, O dure 
et difficulter cedens. σχέτλιοι, οἷ ξώοντες ὑπήλ- 
θετε δῶμα ᾿Αἴδου, u, 21, audaces, οἱ σολμητίαι, 
ἢ καὶ ἰἐπίπονοι καὶ πολλὰ ἀνασχόμενοι καὶ «λάν- 
vij, σχετλίη, οὐκ ἔτλη εἴουσθα, δῶμα πόσιος, No, 
150, improba, 41 non sustinuit servare do- 
mum mariti sui, sustinuit contra et ausa est 
facinus atrox. μή με teils, σιχετλίη, ne me irri- 
ta, O improba et pertinax et dura, T, 414. 
σχέτλιαι, δ, 729, coll. 722, improbe, durz, 
inhumanz, crudeles. exízXia ἔργα ὁρῶντες, ἐν 
295, tam dura et atrocia facta videntes, Cy- 
clopis. οὐ μὲν σχίτλια ἔργα ϑεοὶ μάκαρις Qu 
λίουσι, ἀλλὰ δίκην vir: καὶ αἴσιμα ἔργα ἀν- 
θρώπων, E, 83, facinora audacia et ferocia: ct 
nota oppositionem, ut appareant facta praeter 
morem et jus et modestiam. σούσδε δὲ up 
ἰδλάμασι Div xal σχίτλια Woym, x, 413, nam 
hosce interfecit justitia retributoria deorum et 
ipsorum atrocia et immania facta, coll. 414— 
416. hinc a recentioribus σχίσλιος in genere 
ponitur pro, ἄδικος, qui agit pro lubitu, qui in- 
justa et nefaria facile audet : deinde etiam pro 
eo, qui e» ἄξια ἀγαναχτήσιως, unde est ver- 
bum σχετλιάξων, k. €. σχίτλιον λίγων viva, queri 
de injuria. ex usu Homerico autem l«xíyira 
σχίτλιοε, φοῖς Vai σι σφοῦροῖς καὶ ἀκατασχίτοιε: 


Σχέω. 
deinde et, ὃ πλέον σοῦ δέοντος, καὶ ἐφ᾽ οἷς οὐ και- 
ρὸςγ προθυμιούμενος», ὁ ὁρμητίας» ὃν ἔδει μὴ δρμῆσαι 
εἰς τὰ παρόντα, ὃν ἔδει μὴ σφοδρὸν εἶναι εὐθὺς, ἀλ- 
AZ σχέσθαι καὶ «λῆναι : denique et ὁ πολλὰ ἀνασ- 
χόμενος καὶ τλάς. ἡ ἐχέτλη, instrumentum rus- 
ticum, 7 ἔχεταί τις τλημόνως. — Videsub σλῆμι 
prope medium. 


0x50, f. σχήσω. aor. 9. ἔσχον. (Χάω) idem 
quod ἔχω. factum ex χῶ, χάω, χέω, capio, 
praefixo Sigma. praesens in usu non est, at tem- 
pora inde descendentia. in specie notat susti- 
nere, aufhalten, abhalten, (to hold up, to de- 
tain : ) distinere, von einander halten, (to keep 
asunder.) αὐτὸν σχήσω ἀμύνειν περὶ vo), eum 
prohibebo defendere hunc, P, 182. σχήσω γὰρ 
πόλεμον πόσον χρόνον, differam enim et differri 
curabo pugnam tamdiu, O0, 670. οὐδ᾽ ἄρα ἔμελ- 
A& σάφρος καὶ τεῖχος ᾿Αχαιῶν ἔτι σχήσειν, SC. 
τοὺς Τρῶας, non jam diu prohibiturus erat mu- 
rus eos, M, 4. et 166, οὐκ ἐφάμην αὐτοὺς σχήσειν 
ἡμέσερον μένος, non putabam eos sustenturos 
esse nostrum robur. sic, σχήσουσιν “Ἑκτορῶ ' A- 
X0, sustinebunt eum, A, 819. sic, οὐ δηρὸν 
ἐμὲ, N, 151, non diu sustinebunt me. οὐκ 'Ax;zi- 
οἱ σχήσουσι πόλεμον, EH, 100, sustinebunt pug- 
nam. οὐ γὰρ σχήσει ἀνὴρ ὅδε χεῖρας, non conti- 
nebit manus suas a cede, w, 70, οὐ κωλύσει, 
Qiu. et 248, ubi eadem verba cum ἤδη repe- 
tuntur scoptice et animose, quz antea timor 
expresserat. et 172, αὐτοὺς σχήσομεν ἔνποσθεν 
μεγάρων, continebimus eos in conclavi magno, 
ne exire inde possint. νῆσον ἐς Αἰαίην σχήσεις 
νῆα, ^, 70, ad insulam appelles navem, ixc- 
virus. οὐδ ἔτι φασὶν σχήσεσθαι, ἀλλὰ iv νηυσὶ 
πεσεῖσθαι:» SC. ἡμᾶς, I, 235, quanquam is locus 
ambiguitatem habet, ab oratore data opera sic 
prolatam : potest enim esse, non statuunt 'Tro- 
jani amplius differendam rem, sed irruendum 
esse in castra Graeca: potest et esse, non jam 
putant, sustenturos esse mos, sed in castris 
nostris casuros, vel et, in naves nostras cum 
magna festinatione irruituros nos esse ad fu- 
gam per mare capiendam. nam hzc omnia in- 
telligi vult orator. οὔ φασιν ἡμᾶς ὑπομεῖναι καὶ 
ἀντιστῆναι, ἀλλὰ φεύγοντας ἐμπεσεῖν παῖς ναυσίν : 
vel, οὔ φασι σχήσεσθαι μάχης, 1. C. ἐφέξειν ἕαυ- 
τοὺς, ἀλλὰ διώκοντας ἐμπεσεῖσθαι παῖς ναυδίν- 
collato M, 107. et 126, ubi per accusativum, 
Αχαιοὺς σχήσεσθαι, determinatur 15 sensus, quod 
Achai non sint sustenturi "Trojanos. "Exroez 
μάχης σχήσεσθαι ὀΐω, eum a pugna destiturum 
existimo, I, 651, vom fechten ablassen werde, 
(will desist from the fight :) ubi vides, posse 
locum habere eam explicationem prioris loci, 
quod Trojani non sint destituri a progrediendo. 
Slc, N, 747, ὃν (Αχιλλέα) οὐκέτι πάγχυ μάχης 
σχήσεσθαι ὀΐω, quem non jam puto a pugnando 
omnino cessaturum esse, sich des fechtens en- 
thalten werde, (is about.to cease fighting.) οὐ 
γὰρ ἔγωγε Ἕκτορα μένεος σχήσεσθαι ὀΐω» non ego 
eum robur et vim omissurum esse puto, P, 505, 
sed 659, οὐκ ἔτι φασιν "Ev repos μένος καὶ χεῖρας 
σχήσεσθαι, jam non putant se sustenturos esse 
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vim et manus ejus. ἀλλά ποθι σχήσεσθε "Αρηοξ, 
sed aliquando abstinebitis vos et reprimemini a 
pugnando, N, 630. vides ergo, amphiboliam 
nasci, si casus verbi omittitur: aliter enim sig- 
nificat cum genitivo, aliter cum accusativo. 
ὅπη ἔσχες νῆα, ubi sistebas et. appellebas na- 
vem, , 279, i. e. ἐπέσχες vo) πλεῖν, Cohibebas 
eam a navigando, applicando eam ad terram 
ἔσχεν σὸν ἐπεσβόλον ἀγορῶν, B, 275, cohibuit lo- 
quacem a concionibus, hat hn abgehalten, (has 
kept him away from.) πρόσθε δέ οἱ δόρυ ἔσχε, te- 
nuit et extendit hastam ante se, E, 500. P, 7. 
ῥίζα ἁπάσας ἔσχε ὀδύνας, radix imposita vulneri 
omnes cohibuit et sedavit dolores, A, 847. δι 
ὥμου ἔγχος ἔσχεν, per humerum hasta transiit 
et prominuit, διέσχισε, διῆλθε, N, 590. EH, 452. 
ἔσχε δὲ οἷον δέρμα, sola cutis tenuit caput, et 
restitit plenario transitui gladii ferientis per 
collum, II, 340. et 740, οὐδέ οἱ (τῷ λίθῳ) ἔσχεν 
órrío», neque lapidi obstitit Os, οὐκ ἀντέσχεν; 
ἀλλὰ ἐκλάσθη. et hic locus illustrat priorem ; 
ubi est, allein ein stück haut hiete, und gieng 
nicht mit durch, (but part of' the. skin resisted 
and was mot cut through with the rest. ) οὐδέ 
ta» zóyrog, neque eum mare continuit, hielt iin 
nicht auf, (did mot hold him,) Φ, 58. et 505, 
εὐρὺ ῥέων ποταμός. πάρος δέ μιν "Αρσεμις ἐν Alo 
ante enim eam detinuit Dianain Dia insula, 
A, 526, 1. e. ἐπέσχε ϑανάτῳ αὐτὴν τοῦ ἀποσλεῦ- 
zzi, morte eam detinuit ab ulterius navigando. 
ἔσχε δὲ κῦμα, et cohibebat fluctum, consistere 
placidum fecit, s, 451. ἀνελόντες ἀπὸ χιϑονὸς 
ἔσχον, tollentes eum a terra, tenebant, y, 454, 
nam primum ictu in caput prolabi fiebat tau- 
rus, deinde caput attollebatur, ut jugularetur 
cultro et sanguis exciperetur. sermo est de sa- 
crificio. ἔσχον μὲ ϑεοὶ ἔτι, detinebant me, δ, 
552, κατίσχον. σχῶμεν (aor. 2. conj.) σθένος 
ἀνέρος ἀμφότεροι, ambo cohibeamus et sistamus 
robur viri hujus, 4, 509, /asset uns ihn hem- 
men, (let us stop him.) ἄγχι σχὼν κιφαλὴν, 
prope admovens caput suum ad ejus aurem, z, 
157, δ, 10. e, 592. δόρυ σχεῖν οὐ δύναμαι, non 
valeo tenere hastam firmiter, quia manus est 
vulnerata, II, 520. «óc: σχεῖν πῦρ, ubi infin. 
pro imperat. ᾧ, 241, tunc cohibe et siste ig- 
nem, ἐπίσχες. σχέμεν (ionice pro σχεῖν) ἵππους, 
direxisse equos, Θ, 254. ἐν τῇ ἑβδομάτῃ ῥινῷ 


.exro (omisso augm.) ἔγχος» in septimo corio 


hzsit hasta, cum per sex jam penetrasset, blieb 
stecken, ward. aufgehalten, (stuck in it, was 
stopped by it,) H, 948. sic T, 272. ἀσπίδα πρόσ- 
θε ἔσχετο, M, 294. 9, 581, i. e. προεβάλετο εἰς 
φυλακὴν σώματο:» hielte vor, (held before. ) σά- 
κος ἀπὸ £o, longe ante se tenuit scutum, Y, 262, 
coll 278. sed N, 608, ἔσχετο γὰρ σάκος εὐρὺ, 
Sc. σὸ ἔγχος, clypeus magnus sustinuit ictum 
haste, ne penetraret. φωνὴ ἔσχετο, haesit vox, 
P, 696, coll. 695, ἀμφασίη ἐπέων ἔλαβεν αὐτὸν, 
i. e. obmutuit. sic et Ψ, 397. 2, 709. v, 472. 
σχέτο δ᾽ ὕδωρ, 9, 345, cohibébatur aqua, ne 1n- 
tumesceret, imo ut resideret. φρεσὶ δ᾽ ἔσχετο, et 
cohibuit ipse se in animo, o, 258, er hielte an 
sich, (he restrained himself.) ἔσχετο νηῦς, de- 


- 


» συῶζαω. 
tinebatur a cursu suo, z, 204, ubi alii legunt 
εἴχετο, quod et przestat. οἱ δὲ ἔσχοντο μάχης» T, 
84, abstinebant se a pugnando, /iessen nach, 
( desisted. ) sic, φόβον, desistebant a fuga, », 57. 
sed, κηληθμῷ ἔσχοντο, X, 553. v, 2, oblectatione 
tenebantur; estque Virgilianum, intenti ora 
tenebant. ἵνα ἤδη σχῶνται, ut tandem absti- 
neant, », 151, et phrasis explicatoria specialior 
addita, καὶ ἀπολήξωσι πομπῆς ἀνθρώπων, et desi- 
nant a deportatione aut deductione bominum. 
εἾ mori ἀστῆς σχοίατο, DIO σχιοῖντο, si aliquando, 
i. e. ut tandem, desinant et cohibeant se a cla- 
more, B, 98. exí» (pro exízo, imperat. a. 2. 
m.) τέκνον, abstine fili, lass ab, ( desist,) Φ, 379. 
σχέσθε, φίλοι, continete v O boni, entAaitet 
euch, (abstain,)] X, 416. Q, IO. σχέσθαι βίης, à, 


422, mit gewalthütigkeit inne zu halten, ( desist: 


from violence, ) a vi desinere. τὴν ἀσπίδα πρόσ- 
δε σχόμενος», Scutum ante se tenens, M, 298. 
ἄντα παρειῶν σχομένη, genis suis przetendens, 
obvelans, a, 334. «, 416. e, 209. Q, 65, κρή- 
δεμνον: φαρακαλνψαμένη ὑπὸ αἰδοῦς. στῇ δ᾽ ἄντα 
σχοωένη, constitit enim adversus eum dirigens 
se facie, 6, 141, ἐσισχοῦσα ἱαντὲν σή; φυγῆς; 
λογίφετα, (reputat) γὰρ φρονίμως, ὡς οὐδέν ci 
φοβερὸν ἔχει ἡ νῆσος, ὥσσε οὐδὲ φοβητέον τὸν βλε- 
πόμενον. alii autem. ὑφὲν legunt, quod vide sub 
ἀντέχω. ᾧ ἄχεϊ σχομένη, Sua tristitia vincta, A, 
278, cum superaretur a tristitia sua. czterum 
perf. pass. hujus verbi concipi debet ἔσχημαι 
et ἔσχεμαι, quasi a fut. σχήσω et σχίσω: quod 
in compositis quoque omnibus notandum, ut 
derivata fiant liquidiora. «à σχῆμα, idea rei jam 
non exsistentis, pulcra tamen. it. figura, ima- 
£o, gloriosa idea. sic Eurip. Androm. 1, 
᾿Ασιάώτιδος γῆς σχῆμα, Θηβαία “πόλις, ubi scho- 
last. κάλλος, εὐπρέπεια, κόσμος, ἀξίωμα, δόξα. 
cf. Aristoph. Pax, 322. seqq. Vide sub σχάξω. 


σχίζα, ης. ἡ. (Kz) fragmentum ligni fissi. 
ein scheid holz, (a piece of split wood. ) dicitur 
et ὁ σχίδαξ, axe;. €t mà σχίδος, 1:5, ut Germani- 
ca appellatio eo magis appareat cognata cum 
Grxca. íxz& ἰσὶ σχίζης prO σχίζαις, A, 462, 
comburebat in lignis fissis. sic et y, 459. τὰ 
μὲν σχίξζησιν ἀφύλλοισιν κατίκαιον, B, 425, hec 
adipata et duplicata comburebant lignis fissis 
aridis. ἴχοψι exin δρυὸς τὸν ὗν, E, 423, percus- 
sit porcum. hinc est ὁ &x»222.422;, ev, tenue lig- 
num findendo desiliens a majori ligno, ein 
span, splüter, fa splinter. 7 unde λόγων σκινδαλ.- 
μοὶ, Aristoph. Nub. 130. cf. Ran. 855. idem 
dicitur ὁ σχινδάλαμος. ab eodem σχίξζειν est et 
σχιμαλίξζω, medium digitum insero vel exsero : 
it. subsanno, 

σχοῖνος, sv. ὁ et ἡ, (Χάω) juncus, binsen, 
(bulrush,) fomininum in hac voce obtinet, 
etsi masculinum quoque sit in usu. est a σχεῖν, 
quia prima ejus species est enodis et lmvis, 
quam Latini scirpui vocant, et sic κατ᾽ ἱξοχήν 
vna coheret sine ramis et foliis. deinde et fu- 
nem e junco plexum, et in genere funem, 
notat hoc nomen ; qua notione etymon a σχεῖν 
fit manifestius. notat et mensuram triginta 


597 


Zow. 


stadiorum, unde ἡ δίσχοινος χώρα est, qua 
habet sexaginta stadia: quanquam hzc men- 
sura apud diversos tam differens fuit, quam 
apud nostros est spatium milliare. ὁ δὲ iz »- 
παμοῖο λιασθεὶς σχοίνῳ ὑπεκλίνθη, t, 463, ipse 
vero e fiumine liberatus reclinabat' se in jun- 
CetO, τῇ αὐτοφυῶς iv ὑδρηλοῖς Quopiym πόσοις. οἱ 
cui etymon a σχεῖν non arrideat, referat is hoc 
nomen sub xo, fundo. Vide sub σα'άρτον- 


σώζω, f. σώσω. (3í») salvum et incolumem 
presto. idem ac σόω et σώω. σπέρμα πυρὸς σώ- 
ζων, conservans jgniculum, sub cineribus, s, 
490. 


^ 

6906, av. à. (Σέω) est cognomen Mercu- 
rii: nec antiquis placet, id ex argutiis gram- - 
maticis compositum putare et contractum a 
σάοικος», Quasi σώζων τοὺς οἴκους, Sed simpliciter 
derivant a σώω vel σώξω, ut sit ὁ σωστικὸς, con- 
servans, incolumitatem  przstans, salutaris. 
sicut a σάω fit τὸ σάκος, et a ϑάσσω ὁ ϑάκος, 
sedes. Y, 72. est hinc verbum σωκέω, valeo, 
ἰσχύω, qui significatus propior est etymo, a 
σόω l 6. κινέω. JEschyl. Eum. 36, σωκεῖν βά- 
σιν» firmiter ponere gradum. 


σῶμα, ἀτός. τό. (Σέω) corpus totum et in- 
tegrum. est enim a σῶς, totalis: apud Home- 
rum ubique de cadavere integro ponitur, si- 
cut δέμας de vivo corpore. apud recentiores 
σώματα quoque sunt personz, in specie δοῦλοι; 
unde ὁ σωματέμσορος est mango, eim sclaven- 
hündler, (a slave-dealer.) ὥστε λέων πεινῶν 
ἐχάρη μεγάλῳ σώματι ἐπικύρσας, Sicut leo esu- 
riens gaudere solet, si incidit in magnum ali- 
quod corpus cervi aut ejusmodi, T, 25— 925, 
et quidem jam mortuum: hinc additur, σει- 
νῶν, quia leo non valde esuriens abstinere a 
cadaveribus dicitur. fames autem cogit omnia. 
et sermo ibi est de fera σεσοξευμένη, quam ve- 
nator fugientem vulneratam letaliter, non po- 
tuit invenire: hinc additur, ἐσικύρσας, i. e. 
συγκυρήσας, κατὰ συγκυρίαν ἤτοι κατὰ τύχην 
εὑρών, ergo admirabiliter Paris comparatur ferze 
fugaci, eique jam mortuz: Menelaus vero 
leoni esurienti, qui tunc valde χαλεσὸς, alias, 
si satur, valde ἥμερος, mitis et magnanimus; 
qui erat hujus regis character. σῶμα δ᾽ ἐμὸν 
σάλιν οἴκαδε δοῦναι, COrpus mieum occisum re- 
tro domum dare, H, 79, coll. 84, νέκυν, cada- 
ver, sic et X, 349. ἀπὸ σώματο; οὔτι δύναντα, 
σποιμίνες λίοντα μίγα πενῶντα δίεσθαι, X, 161, 
nequeunt eum inde abigere ab occiso, coll. 
158, δρατὰ σώματα, quibus coria sunt detrac- 
ta, de bubus, Y, 169, pro δαρτά. σῶμα κατι- 
λείσομιν ἄθαπτον, λ, DO. σίνακάς τε νιῶν καὶ 
σώματα φωτῶν κύματα φορίουσι, τα} 5 navium 
et corpora virorum, 4, 67, de naufragio. σώ- 
ματα ἀχηδία κιΐσαι ly μεγάροις, ὦ, 186, inse- 
pulta σὰ νικριμαῖα, Vide sub δίμας, ad initium. 

σῶς, ἃ, ὧν, prO X&og, m, ov, 6. V» 

σώω, (Xi) salvum et incolumem presto. 
idem ac σόω. υἱὸν τειρόμινον σώισκον (ionice pro 
ἴσωον) m Ebgosónog ἀΐέλων, Θ, 365, filium 
graviter laborantem. servabam ex certamini- 
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bus ab Eurystheo impositis. σώοντες ἑσαίρους; 
i, 420, ubi sermo est de ovibus, quibus subli- 
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gati erant socii Ulyssis, et quze eos exporta- 
bant ex antro Polyphemi. Vide sub λαοσσόος. 
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T«yic, οὔ. ὃ. (T2) praefectus militum, ein 
officier, ( an officer.) à τάσσων và vo) λαοῦ, dis- 
ponens et instruens exercitum. est nomen ge- 
nerale. oi rayoi μενόντων (prO μενέτωσαν) παρὰ 
ἡμῖν, duces manento apud nos, Ψ, 160, i. e. οἱ 
Ἐνδοξοι iv τῷ στρατῷ, die generals- personen und 
obristen, (the generals and captains. ) 

τάζω, f. ἄξω. f. 9. eye. (Θάω) prehendo 
oblatum. ποδὸς τεσαγὼν, pede prehendens te, 
ἐκ ποδὸς,» A, 591. O, 25. et est forma Tonica 
participii aor. 2, nam Iones sepe ibi addunt 
reduplicationes, ubi alii nihil augmenti po- 
nunt. hinc est có τόξον. 

σαθεὶς, cn pro ἐσάθη, vide sub σείνω. 

ταλαεργὺς, οὔ. ὃ 4. (Ἔρα) qui opus facien- 
dum patienter et fortiter sustinet. a σαλάω et 
σλάω, sustineo. ponitur de mulis, qui et φερέ- 
σόονοι dicuntur, ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων, Ψ, 654, 
662. εὐ 666, ἡμιόνου τωλαεργοῦ. ἡμίονοι σαλαερ- 
gol; à, 636. Q, 23. 

τάλαντον, ov. «6. (Ταλάω) libra, die wage; 
(a balance : ) nam κυρίως ἐπὶ ζυγοῦ, διὰ và πώ- 
λᾶαν, l 6. καρτερικὸν ποῦ ὀργάνου, ὃ σταθμός. 
deinde, ὁμωνύμως τῷ ὀργώνῳ, dicitur σάλαντον 
“οἱ, τὸ ϑυγοστατούμενον, 1d quod libra appendi- 
tur, quod libra ponderatur, talentum, ei», grüs- 
ses pfund, (a great pound :) cujus tamen 
quantitas apud poétam nusquam est determi- 
nata; et praeterea semper de auro solo id pon- 
dus adhibet. est ergo summa ponderis sub hoc 
nomine ὠδριστος παρὰ τοῖς παλαιοῖς : postea 
apud recentiores Atticos εἰς ἑξακισχιλίους στῶ- 
σῆρας τὸ τάλαντον περιέστη, apud alios vero 
αἱ ἑκατὸν εἴκοσι τέσσαρες δραχμαὶ faciebant ta- 
lentum. adeo inzequale erat hoc ponderis genus 
olim, sicut hodie libra (un livre) apud Bri- 
tannos et Gallos multum differt. nomen est a 
«αλάω, suffero : nam libra, cujus proprium id 
nomen est, fert et sustinet pondera. ze 
χούσεια ἐτίταινε τάλαντα, Jupiter aureas sur- 
sum traxit lances, Θ, 69— 74, ubi ponderatio 
fatorum describitur. sic et X, 209—215, ubi 
Hectoris et Achillis fata trutinantur: cujus 
lanx deprimebatur, ei erat moriendum ; cujus 
vero sursum tollebatur, vivebat et vincebat. 
nam ἡ ῥοπὴ σῶν ταλάντων καὶ κάτω νεῦσις, non 
ad terram, sed sub terram, significat. elata 
lanx significabat, supra mortem eum futurum 
et inter vivos. dus κῆρε sunt, altera ϑανάσου 
βαρέος, altera paullo levioris mali, 1. e. vitee, 
nisi potius gravioris. et ideo ponderabatur fa- 
tum ejus, an sit ad vitam an ad mortem per- 
tinens. alii σὰς ψυχὰς, i. e. vitas, a Jove pon- 
derari dicunt, unde est ἡ ψυχοσσασία ZEschyli 


sic, ἔγνω γὰρ Διὸς ἱρὰ v&Amvru, Yl, 658, sc. 
ῥίψαντα: ῥέπουσι γὰρ Gori αἱ τῶν Ὑρώων κῆρες, 
agnovit Jovis sacras lances, et vergentem al- 
teram. et, ἐπὴν κλίνησι σάλαντα Ζεὺς, T, 995, 
et horum κλίσις est ἡ ῥοπὴ unius, que fita 
βάρει ὅπερ καταφέρει τὴν πλάστιγγα: et ista 
ῥοπὴ notat infortunium et mortem. εἶχον, ὥστε 
φσώλαντα γυνὴ χερνῆτις ἀληθὴς, ἥτε σταθμὸν 
ἔχουσα καὶ εἰρίον, ἀμφὶς ἀνέλκει ἰσάζουσα, Μ, 
49583. stabant firmi et zequaliter, sicut lances 
foemina lanifica sincera habere solet zequales, 
qua libram et vellus habens, utrimque sur- 
sum trahit z:equans; ergo σὰ τάλαντα sunt αἱ 
δύο πλάστιγγες τοῦ σταθμοῦ. δέκα χρυσοῦ Ti- 
λαντα, decem pondo auri, I, 122, 264, ubi id 
videtur οὐ μέγα τὶ εἶναι. et, quid, si putes, li- 
bram, quz apud nos habet uncias sedecim, eo 
tempore, sicut apud Romanos, habuisse nos- 
trarum unciarum decem: nummi aurei Batavi, 
quos ducatos vocamus, octo faciunt unciam : 
ut ergo ex hoc computo ista decem talenta auri 
valuerint aequaliter nostris octingeutis ducatis 
Holl. (95. 3d. Ster.each. ) sic, στήσας χρυσοῦ δέκα 
σάντα (in summa) τάλαντα, cum appendisset, 
T, 247, quze Agamemnon dono dabat Achilli. 
et Ω, 232, ὁ Πρίαμος eidem. δύο χρυσοῖο c&2.uv- 
σα, X, 507, danda judici, qui optime judicas- 
set, ὡς δικαιοκρισίας ὦθλον, praemium, sic, Ww, 
269, ubi hz duz libre auri quarto destinan. 
tur: ut ex collatione trium priorum preemio- 
rum apparere possit, nostram computationem 
paullo ante factam esse fortasse nimiam etiam. 
sic et 614. δέκα, δ, 199. et 596, μισθὸν, δοιὰ 
χρυσοῦ τάλαντα. ἕκαστος ἐνείκωτε χουσοῦ τιμήεν- 
σὸς σάλαντον, quisque adferte auri pretiosi 
pondo, S, 595, coll. 440, 450, 431, ubi talen- 
tum non videtur magnum, nam talentis duo- 
decim principum zequivalet unum aureum po- 
culum Alcinoi regis. et conf. y, 68, ubi unica 
ancilla fert cistam, in qua inerant, praeter alias 
res, etiam duodecim illa τάλαντα χρυσοῦ. ergo 
non nostri ponderis res, neque singula talenta 
ἑξήκοντα. μνῶν, sexaginta minarum : mina au- 
tem Attica valet fere duodecim rostris thaleris 
uncialibus, (45. 9d. Ster. each. ) χουσοῦ εὐεργέος 
izcà τάλανσα, 4 209. w, 215, dono data. re- 
centiores σὸν σταθμὸν, libram, dicunt σὴν σρυ- 
φάνην, quz tamen proprie est pars illa librze, 
ubi lingulaest; caterum dicta, quia τοῖς 9s 
σρύεται»; 1. e. κατασονεῖσαι. 

σοϊλαπείριος, ον. ὃ ἡ. (Πέρα) qui multun: 
suffert in conando et tentando. a σλάω, suf- 
fero, et ἡ πείρα, periculum, tentamen. der sich 
viel versuchet und dabey viel erduldet hat, (one 
who has attempted and suffered much :) ὃ τάς 
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Ταλαπενθὴῆς. 


ma i» σῷ πειρῶν. ἐγὼ ξεῖνος ταλαπείριος ἐνθάδε 
ἱκάνω τηλόθεν ἐξ ἀπίης γαίης» n, 24, ubi videri 
possit etymologia a poeta indicata, quasi no- 
men ex τῆλε et περῷν, procul ex aliquo loco 
transire, sit compositum. — Sed, utut non ne- 
gamus, notionem «e? περᾷν inesse posteriori 
parti compositi; siquidem ipsa 5 πείρα ab eo 
verbo dicta est, quando quis conatur in ulte- 
fiora et incognita pertingere: sic prior pars 
per contextum satis determinatur esse a v«- 
λάω. ἱκέτην ταλατπείριον, supplicem accedentem, 
multaque molestia conflictatum in transeundo 
huc, £, 193. ξ, 511. manifestior est vera nos- 
tra etymologia ex », 84, ξεῖνον ταλαπείριον ἦγεν 
is οἶκον, hospitem peregrinum miserum, aerum- 
nosum, laboriosum; et ex «e, 9379. σολλοὶ δὴ 
ξεῖνοι ταλαπείριοι ἐνθάδε ἵκοντο, multi sane pere- 
grini miseri huc venerunt. ὁ à σαλαίΐπωρος, 
miser, est a σαλάω, et ἡ won vel ὁ πῶρος, luc- 
tus, πένθος, compositum. et ὁ «42»; in genere 
est molestia, labor. unde apud Thucyd. I, 10, 
ἡ ἀταλαίπωρος ζήτησις ἀληθείας, est, negligens 
et laborem fugiens inquisitio veri. 

ταλαπενθὴς, ie. ὁ m. (Πήδω) qui luctum 
suffert, et sufferre potest. σλήσοραι, ἐν στήθεσσιν 
ἔχων ταλαπενθία ϑυμὸν, animum adsuetum 
malis, εν 222, a σαλάω, fero. 


τάλαροξ, ev. à. (Ταλάω) corbis, καλαδίσκες. 
ein korb, (a basket. ) possit videri compositum 
nomen, quod sit e4Az; εἰς τὸ αἴρειν σὰ ἐντιθέ- 
μενα, ἃ ταλάω et αἴρω: sed composito opus 
non est, et simplicius ἃ σαλαὸς, interserto 
dictus putatur, ὁ βαστακτικὸς, qui ferre apid 
potest; retracto per usum accentu. Atticis di- 
citur species quzedam σαλάρων, ὁ ἄῤῥιχος, qui 
est κόφινος ἐπιτήδειος εἰς συγκομιδὴν ccTmQUXAY, 
ein korb zu den trauben in der weinlese, eine 
butte, (a basket for collecting grapes in the 
vintage.) et de eo sermo est Σ, 568, σλεκτοῖς 
i» ταλάροις ἔφερον καρπὸν, i.e. uvas. de alia 
specie corbis, improprie dicti, est 2, 131, σά- 

e» ὑπόκυκλον, ἀσγύρεον, χρυσῷ D Vw] χείλεα, 
ubi sermo est de Helena fila ductura, cui ad. 
fertur calathus infra rotundus, in quo glomos 
filorum servabat. alia species est ;, 247, 9;í- 
Ψψα; γάλα, i» πλεκτοῖς ταλάροις ἀμησάμενος, 
κατίδηκι, de Cyclope, qui, cum lac coagulasset, 
et in plexis corbibus compressisset, reposuit. 
Vide sub ἀσοφώλως. 

τάλας, awp. ὁ ἡ. (Ταλάω) audax, susci- 
piens in se onera et labores. apud recentiores 
est à ἐλεωνὸς καὶ δυστυχὴς, miser. hinc est per 
syncopen ὁ συλύτλα,. est ergo idem qui ὁ 
τλήμων. Lum σάλαν, dreister fremder, (bold 
stranger,) e, 526, coll. 318, 329, 330. ἔξελθε 
ϑύραζι τάλαν, €Xi. foras, audax homo, τ, 68, 
Vide sub TAAA'Q, τλήμων, et ταλασίφρων. 

ταλασίφρων, aveg. ὁ ἡ. (ieu) qui multa 
perfert et ferre potest, patiens, constans, idem 
AC ταλάφρων. et factum ex futuro verbi τα λάω, 
f. acu. sic ὁ ἡ βλαψίφρων, à βλάστω, f. ds. 
ὑφιῖλε δέος ταλασίφρονά mw, subripuisset timor 
vel constantem virum, A, 421, i. e. ϑρασυκέρ- 
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Ταμεσίχρους. 


διόν τινα. in specie est epitheton Ulyssis, A, 
466. α, 87, 129, (ubi maxime proprie positum 
nomen, nam simul quis est αἰχμητὴς) simul 
esse debet σαλασίφρων) y, 84. δ, 241, 270. t, 
51. e, 34, 292. c, 510. nam is fuit τλήμων et 
φρόνιμος simul, et infinita pertulit constanti 
animo. ab eodem futuro σαλάσω, est ὁ σά- 
λας, et ἡ σαλασία, οἱ τὸ ταλάσιον, Ct ἡ ταλα- 
σ:εργία. : 

ταλαύρινος, ov. ὃ ἡ. (Ῥέω) cujus cutis mul- 
ta potest sufferre, cujus ῥινός ἐστι τάλας» 1. e. 
καρτερικὸς) ἀτειρής. dickhüutig, dessen haut was 
aushalten kann, (( thick skinned, whose skin can 
withstand a great deal.) est ergo a σαλάω, suf- 
fero, et à ῥινὸς. in genere est ὁ ἰσχυρὸς, εὔτολ- 
pos, durus, fortis. "Aezz, σαλαύρινον πολεμιστὴν, 
E, 289. T, 78. X, 267. hominibus enim est 5 
ῥινὸς πέρην καὶ ἁπαλὸς», οὐ λίθος οὐδὲ σίδηρος : at 
Marti, i. e. ferro ipsi, est ῥινὸς στεῤῥότατος» 
maxime si duratum est ferrum in chalybem. 
conf."Aess. τὸ (pro δ) μοὶ ἐστὶ ταλαύρινον πολε-᾿ 
μίζειν, quod mihi prodest ad audacter et felici- 
ter depugnandum, H, 259, ubi neutrum ad. 
jectivi est adverbialiter; res.autem, quze ei ad 
ld inservit, est 238, οἵδα ii δεξιὰ, οἶδα ἐπὶ ἀρισ-- 
vipky νωμῆσαι Da» ἀξαλέην, apte motare cly- 
peum: quam suam peritiam respicit v2 2. ipsa 
etiam ἡ ἀξαλέα βοῦς, 1. e. scutum ex siccato et 
bene praeparato corio bubulo paratum, καρτερι- 
xà» καὶ στερεὸν δέρμα, potest esse à τάλας ῥινός. 
conf. Aristoph. Pax, 240. 

ταλάφρων, 00$» ὃ ἡ- (Φέρω) qui multa per- 
fert et ferre potest, patiens, constans. a σαλάω, 
suffero. σαλάφρονα πολεμιστὴνγ pugnatorem 
constanti pectore praeditum, N, 300, qui pro- 
posuit sibi constanter pugnare nec abster- 
reri, 


TAAA'Q, f. Zr». suffero, sustineo : ich 
trage, halte aus, (I bear, endure.) audeo, ich 
erkühne mich, (I dare.) οὐκ ἐτάλασσας (du- 
plici Sigma ob metrum pro ἐσώλασας) Αἴανφος 
ἄντα στῆναι, nOn sustinuisti, non ausus es, 
contra eum stare, P, 166. μὴ σαλάσῃ μεῖναί με, 
O, 164, num fortasse non audeat et sufferat 
perstare contra me. αἴκε ταλάσῃς μεῖναι ἐμὸν 
δόρυ, N, 829, si forte ausus sis exspectare has- 
tam meam, hinc est ὁ σαλαὸςγ οὔ, laboriosus, 
qui multa suffert, et à τάλας, «vos, miser, in 
sensu recentiorum ; qui per anagramma est ὁ 
&rAaj. οἱ ἡ ταλασία, patientia laboris; in spe- 
cie, lanificii : et ἡ σάλιεν “δος, virgo nubilis, ἡ 
μελλόγαμος, quie opus muliebre sufferre valet. 
et ὁ 4r, ov, miseria, infelicitas. unde verbum 
ὀτλίω εἰ órA10w, fero eerumnas et labores, et τὸ 
ὄτλημα, miseria, quidam legunt và» ὄτλον apud 
Sophocl. 'Trach. 7. Vide sub σαλασίφρων. 

ταμεσίχρους, oag, ὁ ἡ. et ταμεσίχρως, wrof, 
ὁ ἡ. (Χράω) secans cutem et corpus. est epithe- 
ton gladii vel hasta ἃ ταμίω, f. iew, à quo 
per syncopen fit σμάω, f. new, seco. χαλκὸν 
ταμισίχρια, Δ, 511. Ψ, ROO. στὸν τμητικὸν ToU 
χροός. ἰγχιίίας ταμισίχροας, N, 940. ἁλωπέ- 
xeu, ov, ὁ ἡ, videtur dici ὁ ὠμωγίρων, quaudo 


ΠῚ 


Ταμίω. Ó 


nigri et cani capilli incipiunt misceri in capite, 
ab ἡ ἀλώπηξ. Vide sub TE'MQ. 

σαμέω, vide sub TEMO. 

TOLLIS, oy. ὃ. (T£uo) penuarius, qui przest 
penui, promuscondus. etin genere, dispensa- 
tor, administrator, praefectus rerum distribuen- 
darum, est ἃ eg», seco, divido, determino: 
nam dispensator disiribuit varie. Ζεὺς, σαρμίης 
πολέμου ἀνθρώπων, Δ, 84. T, 994, ὃς λόγῳ £i- 
μωρμένης διοικονομεῖται τὰ κατὰ μάχην. ταμίαι 
παρὰ νηυσὶν, σιποῖο δοτῆφες,) T, 44, profecti in 
castris ad frumenta danda, οἱ ἐσισοδόσουν. κεῖνον 
γὰρ ταμίην ἀνέμων ποίησε Ἱζρονίων, ἢ μὲν παύειν ἢ 
ὀρίνειν ὅνκε ἐθέλῃ, quem ZEolum fecit Jupiter 
praefectum et dispensatorem ventorum, ut pos- 
set alium ventum quasi ἀποκρύπτειν, alium groo- 
βάλλεσθαι, ὅποϊόν vu καὶ οἱ ταμίαι ποιοῦσι. 

TOIT, ης. ἧ. (Τέμω) promaconda, quz pe- 
nui praest, die haushofemeisterin, ausgeberin, 
(the housekeeper.) óvonoh ταμίη, Z, 981. et 
590, γυνὴ ταμίη, in domo Hectoris. ἀμφίσπο- 
λον ταμίην ὥτρυνε ὃ γεραιὸς (Πρίαμος) χερσὶν ὕδωρ 
ἐσιχεύειν, Q, 309. σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε, 
panem apposuit, z, 159. 2, 55. », 175. κι 511. 
o, 198. e, 94, 259. iy δὲ γυνὴ ταμίη νύκτας σε 
καὶ ἦμαρ ἔσκεν, ἣ πάντα ἐφύλασσε, β, 345. οἴνου, 
ὃν Ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ C ES TAA, "ys O92. et 479, 
ἐνέθηκε σῖτον καὶ οἶνον. δόρστον ξείνῳ δότω (ἐκ τῶν) 
ἔνδον ἐόντων, ἡ, 166. ταμίη ἄνωγεν λούσωσθαΐ pav, 
jussit eum lavari, 9, 449, coll. 454, s. ταμίη 
δὲ μία οἴη, unica illa una cum hera et hero, 
sciebat illud vinum, ;, 207. sic, σαμία μία ναῦς. 
ἀμφίπολον σπαμίην ὀπρύνειν κρύβδην, “5 152, ut 
nuntiet Laérte: nam hec Euryclea erat fi- 
dissima domesticorum. Εὐρυνόμη vun, o, 495. 
&, 168. τ, 96. ἔλουσεν αὐτὸν, Ψ, 154. hinc est 
v0 «αριεῖον, €t σαμεῖον, quod sspe simpliciter 
dicitur θάλαμος : et σαμιεύειν est ϑαλωμοπολεῖν. 
Vide sub Εὐρυνόμη in R. 

σάμνω, (Τέμω) seco, scindo, amputo, czdo, 
concido. est verbum 'TE'MO ionice. ἀρνῶν ix 
κεφαλῶν σάμνε τρίχας, ex capitibus agnorum 
resecabat pilos, 1, 275, quod fieri solebat 
in sacrificio. ϑάναχον νύ σοι Opxim ἔταρενον, d. 
e. εἰς ϑάνατον, ad mortem tibi, foedus per- 
cutiebam ; A, 155. et egy δρκιῶ est phra- 


sis lonica, eadem: quz Romanorum, icere. 


fcedus. confer ϑρπιον et TE'MQ. TU guy EV (omis- 
so ionice augmento) δ᾽ ἄρα δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 
dissecabat, carnes mactati animalis ad assan- 
dum, 1, 209. ἐρινεὸν χωλκῷ ἔφαρονε νέους, ὀρπηκᾶς, 
amputabat caprificum ferro, quod attinet no- 
vellos ramos, 4, 58, resecabat. δρῦς χαλκῷ 
ἔφαμνον ἐπειγόμενοι, V, 119, arbores czdebant 
ferro festinantes. νῆυς ϑέουσα frau» κύμασα 
ϑαλάσσηξ», navis currens secabat fluctus maris, 
» 88. ix μηροῦ ἔσαμνε βίλος μωχαίρη, eX fe- 
more exsecabat sagittam cultro, A, 843, coll. 
828. ἀλλ᾽ ἄγε, τάμνετε μὲν γλώσσας», ty, 022, 
col. 541, conf. γλῶσσα: secate linguas, et 
ponitur antecedens pro consequente, i. e. Sees 
QUT. ooo δρκιῶ TOV αὐσὸς, ut ipse foedus 
percutiat, T, 105, i. e, διὰ ϑυσιῶν ὀμνύη. et quia 
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hzc phrasis est Ionica, hinc omnis ille aor. 2, 
ubi vagus» δρκιω sub. σέρω est notatum, perti- 
net sub hoc Ionicum verbum cZzgve, si accu- 
rate velis ponere formas verborum. σώμνων δέρ- 
qe βόειον, secans, dissecans, corium bubulum, ut 
inde quid conficeret, Z, 24. hinc postea compo- 
situm est σὸ σκυτοτομεῖν. τ άμνων δένδρεα μακρὰ, 
A, 88, cedens altas arbores. sic, σώμνετο δοῦρα, 
cadebat ligna, arbores, ε, 248. μελίη χαλκῷ 
φαμνομένη, fraxinus ferro cesa, N, 180, ubi alii 
legunt σεμνομεένη. σαμνομένους κρέωτα, dissecantes 
carnes, «, $65. ab hoc verbo est à ἄρταμος, i. e. 
ὃ εἰς ἄρτια πέμινων καὶ δωιπρεύων, ὃ κρεουργὸς καὶ 
μάγειρος», €in fleischhauer, ein koch, ((a cutier 
of flesh, a cook :) imo et φονεύ:. et ἀρταμέω, 
concido, trucido. a czvo est» σώμισος, ov, coa- 
gulum, quo lac quasi inciditur. «vo» πῆξαι, 
σώμεισον δριμεῖαν ἐνεῖσα, Theocr, 11, 66, caseum 
compingere, coagulum acre (scharfen laib) 
(rennet) indens in lac recens. 

ταναήΐπκης, sog. ὃ ἧ. (Κῶ) longam cuspidem, 
vel longam aciem, habens. a σαναὸς, longus. 
ταναήκει χαλκῷ, H, 77, i. 6, δουρὶ vel ξίφει, οὗ 
ταναὴ ἀκὴ, 1. C. ὀξύτης σοὺ στομώματος. Sic de 
securibus, Y, 118 quibus arbores caduntur. 
de gladio, 0, 754. à, 257. 


TOJOS, ἡ, ὄν. (T2) extentus, intentus, pro- 
tentus. ausgedehnet, lang, (long. ) αἰγανέης τα- 
ναοῦ, jaculi longi, II, 589, eines langstreckigen 
spiesses, (of a long spear : ) ubi adjectivum in 
genere communi positum, pro more Ionum et 
Atticorum. idem dicitur σεσανός. Vide sequens. 


T ανηλεγὴ 6» £o. ὃ ἡ. (Λέψω) qui diu cubare 
facit. est epitheton mortis, a przcedente (a 
σείνω, extendo) et λέγω, cubare facio. idem 
fere quod νήγρεσος», (i. 6, ὁ ἀνέγερτος) ex qua 
nemo exciíatur naturaliter. nam post mortem 
nox est perpetua una dormienda: mors etiam 
extendere solet depositos illos, /recket sie lüng- 
€r, ('siretches them, makes them. longer :) δύο 
κῆρε σανηλεγέος ϑανάποιο, Θ, 70. X, 210, τοῦ 
ἐπὶ μακρὸν παρατείνοντος và λέξασθαι, cubare. 
μοῖρω ὀλοὴ τανηλεγέος ϑανώτοιο, B, 100. y, 238. 
v, 145. w, 134. cí; νυ σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλε- 
γέος ϑανάτοιο: 2, 170, 397, coll seqq. was 
für eine art, (what sort of. ) 

σανύγλωσσυς, ὁ ἡ. (Κλάω) linguam longam 
habens. τανύγλωσσοι κορῶναι, ε, 66, cornices 
linguam extendentes. 


TOVUY NOI, ios. ὃ ἡ. (Κλάω) longam et 
acutam habens cuspidem. vo» langer spiize, 
( having a long sharp head. ) τανυγλώχινες 0imol, 
0, 297; οἱ μακρογώνιοι-. 


TOVUZXUG sog. ὃ d (Κῶ) longam cuspi- 
dem, vel longam aciem habens. idem ac «z- 
ναήκης. ἃ σανύω. τανύηκες ἄορ, gladium longam 
aciem habentem, x, 459. A, 250. Ξ, 385. II, 
473. et 768, τανυήκεας 0Gov;, ramos longe pro- 
tensos acuminatos. 


, 
τανυπεπλος, ov. ὃ ^. (Πέτω) quae vestenn 
suam venuste explet, ἡ εὔσαρκος καὶ οὐκ ἰσχνὴν 


“Γανύπους. 


ἀλλὰ τείνουσα καὶ ἐξαπσλοῦσα καὶ ἐμπιπλῶσα τὸν 
πέπλον τῷ εὖ διεστηκέναι αὐτῇ τὴν φυὴν τοῦ σώμα- 
φος : ἡ εὐτραφὴς καὶ «λήῤξουσα τὸν πέπλον; maxi- 
me circa pectus. est ergo epitheton femine, 
egregia statura et habitudine corporis przdi- 
tz. Ἑλένη τανύπεπλος, D, 228. 2, 305. o, 17]. 
Θέτι σανύπεσλε, EX, 585, 424. Λαμπετίη, μ᾽» 
315, et hzc filia solis allegorice hoc epitheto 
insignitur, quia splendor solis per omnem or- 
bem ex itur. ὥμκα Κτιμένη τανυπίπλῳ; ὁ, 
562. conf. τανύω, ad “π, 175. est ergo fere 
idem quod βαθύξζωνος et βαϑύκολπος. Vide sub 
va», prope finem. 


τανύπους, οδος. ὁ ἡ. (Πάω) quod et ταναὔπους 
scribitur. recta protensis pedibus. a τανύω vel 
τάνυμι, extendo, intendo: à τεταμένως vois ποσὶ 
βαδίζων. μήλα τανύποδα, 461, Oves rectipe- 
des, longis et rectis pedíbus ; simul et, stu- 
diose gradientes et contendentes. «cwm τοὺ; 
σόδα;, l e. βαδίσαι. 
τανυπτέρυξ, υγός. ὁ ἢ. (Πέτω) extensis alis : 
μεγαλοπτέρυγος, GU. ὁ fi» οἰωνοῖσι τανυπ τερύγεσσι; 
M, 237. ἄρπη τανυπτέρυγι, T, 550, harpz, alas 
patulz. 
τανυσίπτερος, ev. ὃ ἡ. (Πέτω) alas expan- 
idem ac σανύστερος. et sunt ista com- 
munia avibus epitheta: proprie tamen de 
magnis volucribus ponitur, quae alas late ex- 
pandunt volando. czterum in genere z4»z 
πετόμενα τανύουσι τὰ πτερά. ὄρνιθες τανυσίπ'τεροι» 
t, 65. κίχλαι ἠὲ πέλειαι, x, 405, turdi et co- 
lumbz. 
ταγυστὺς, jo. 5. (Tu) tensio, extensio. est 
nomen poéticum, sicut ἡ ἐδητὺς, βρωτὺς, ῥυσ- 
ταχτὺς, εἴς, μηδὲ ἔτι τόξου δηρὸν ἀποτοωπᾶσθε 
τανυστύος, Q, 112, neque jam diutius differte 
teusionem arcus. 
τανύφλοιος, sw. à ἡ. (Φλίω) quod lentum 
babet corticem, qui trahi potest in longum. a 
ταγύω, traho, extendo. σανύφλοιόν ci κράνειων, 
II, 767, ad differentiam aliarum arborum, ὧν 
ὁ φλοιὸς οὐ cavas, l. 6. οὐ TiTav/g καὶ οἷον ἵμαν- 
74)^;, quarum cortex non est ita comparatus 
ut in longum trahi possit, sed quibus est quasi 
squameus et intercisus. «7; δὲ κρανείας (corni) 
ieri ταναός. 
τανύφυλλος, ὁ ἡ. (Φύω) oblonga folia ha- 
bens. ἃ ταὐύω, extendo. τανύφυλλος lAmim, v, 
102, 316. ϑάμνος τανύφυλλος ἰλαίης, Ny, 190, 
coll. 195, χόμην τανυφύλλου ἰλαΐης. nam τὰ 
τὴς ains φύλλα SUDL μεμηκυσμίνα οὐκ ἀναλό- 
y": τῷ σλάτωμ, €9t ergo epitheton οἷο ar- 
boris. 
τανύω f. ὕσω. (TZ) tendo, extendo. ich 
dehne, strecke, ( I extend, stretch.) ὦ φίλοι, οὐ 
p» ὑγὼ σανύω, λαβίτω δὶ καὶ ἄλλος, O amici, 
non quidem «ego tendo hunc arcum, sumat 
igitur eum et alius, e$, 152, inquit. procorum 
unus, ὁ Audàr;, ad socios suos de arcu Ulys- 
sis. hunc versum εἰς «e»Jie» adhibuit senex, 
sibi in convivio amicula ; innuens, se 
perdidisse φυσικὸν τόνον. €t 171, ὑπεὶ εὖ δύνασα, 
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σὺ τανύσαι. Ct 174, ἀλλ᾽ ἄλλοι “ανύσουσι; τάχα. 


et 496, δὴν ἔκαμον τανύων, diu fatigavi me, ten- 
dendo arcum. zzí νύ xs δή p ἐτάνυσσε βίῃ và 
σέταρτον ἀνέλκων, et fortasse tamen tetendisset 
arcum, vi quarta vice attrahere nervum in 
cornu alterum conans, Q, 198. et 407, ῥηιδίως 
ἐσάνυσσε νέῳ ἐπὶ κόλλοσι χορδὴν, facile extendit 
chordam in novo clavo vel vertebra, spannen 
kan die saite auf dem neuen wirbel am der 
laute, ( can stretch the string on the new screw 
of the lute.) et 409, ἄτερ σπουδῆς τάνυσε μέγα 
φόξον, sine negotio tetendit magnum arcum. 
sic et, βιὸν, w, 176. τὸ σόξον σανυσάμενος εὖ κα- 
τίδηκε ποτὶ γαίῃ ἀγκλίνας, A, 112, quod est 
idem ac σανύσας, et sensus est, εὖ καταθήκας 
καὶ ἀνακλίνα; (qua duo notant idem) s; 
yzín, ἱπάνυσε và» βιὸνγ cum alterum cornu ar- 
cus bene deposuisset et acclinasset ad terram, 
alterum cornu depressit manu vel genu impo- 
sito, et nervum sic circumposuit ei. nam hoc 
est, tendere arcum. et videtur nervo, ad alte- 
rum cornu semper firmo, fuisse in altero ejus 
extremo vel fibula vel nodus, cui inserendum 
erat alterura cornu, a quo demtus fuerat ner- 
vus, si arcus extra usum esset remittendus : 
et ad id efficiendum comprimebatur arcus, 
versus terram oppositus altero suo cornu. 
quod et Hebrzi exprimunt per, calcare arcum. 
ἀνθρακιὴν evopiras, ὀβελοὺς ἐφύπερθε τάνυσσε, 1, 
218, carbones vivos in latitudinem disponens, 
Obelos super carbones extendit in longitudi- 
nem. nam assare antiquorum non erat ut nos. 
trum, jn circumacto assidue obelo; sed fiebat 
torrendo vel frigendo super carbonibus. ἔνθα 
cQ» κατὰ ἴσα μάχην ἐτάνυσσε Κρονίων, A, 556, 
ubi verbum positum ἐκ μεταφορᾷ; σχοινίου, 
Japiter fecit, ut aequalibus viribus et zequali 
fortuna, funem contentionis reciprocarent et 
extenderent: quasi cum duo prehenderunt 
extrema funiculi, et quisque ad se alterum per- 
trahere contendit. sic E, 389, σότε αἰνοτάτην 
ἔριδα πτολέμοιο τάνυσσαν ἸΠοσειδῶν καὶ “Ἕκτωρ, 
ille Grzecis opitulans, hic "Trojanos cohortans ; 
gravissimum certamen pugne intenderunt: 
et inest simul notio pugnae late dispers:, ut 
non solum acre pralium, sed et per tota cas- 
tra Grzeca sparsum, innuatur. przecipue tamen 
ad studium acre pugnandi respicitur hoc ver- 
bo, et ad diuturnitatem. sic II, 662, εὖτε ἔριδα 
κρατερὴν ἐτάνυσε Κρονίων, Jupiter intendit et 
acerrimam fecit fortem illam contentionem ; 
anstrengete, (aggravated.) sic, Ζεὺς ἰτάνυσε 
κακὸν πόνον imi Πασρόκλῳ, P, 4Ol, intendit 
malum laborem de P uisselb cmso, et apud 
corpus ejus. παρὰ δὲ ξιστὴν ἰτάνυσι σράπιεζαν, 
δ, 54, juxta hospitem apposuit mensam quad- 
ratam oblongam; ut notio extensionis appa- 
rent, 4 ju» ca&vóruw ἱπὶ yai, an extenderet 
eum in terra, i, e. occideret, e, 91. et Ψ, 95, 
venia (pronum Hectorem mortuum) χανύσας 
i». κονίαιεν extendens, in longitudinem depo- 
nens, humi, p». σανύσῃ Ζεὺς, iridem extendat 
Jupiter, P, 547, i €. 44 μῆκος Levin ὅσως 
ἱμᾶσι τανύση, (Quo pacto loris intensis regat 
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equos, Y, 324, i. e. sas AworrosQáru. et 761, 
ὃν κανόνα εὖ μάλα χερσὶ πτανύσῃ ἡ yuy^, quem 
radium valde bene manibus protendat, i. e. 
filum in radio in longum extendat; ut ergo 
de continente przdicetur ibi hoc verbum, 
quod pertinet ad contentum. nam sicut ar- 
vum, aristis altis obsitum, dicitur αὔξεσθαι aris- 
tis, sic et κανὼν, διὰ τὸ ἐξελκόμενον ἀπ᾿ αὐτοῦ 
“’ηνίσν, πανύεσθαι, dicitur. οὐ δυνώμεσθα «πανύσαι 
φόξον, Q, 254. βοείην λαοῖς δίδωσι τανύειν, corium 
bubulum dat sociis suis, ut extendant id, et 
sic complanent, P, 590. et 391, σοίγε διαστάν- 
σες (diversi stantes) σανύουσι, tendunt illud. et 
393, σάνυται (per syncopen pro σἀνύεται) δέ σε 
vem διαπρὸ, tenditur omne id corium undi- 
que in anteriora, et extenditur. coll. 401, 
quod vide sub ἐπι σανύω. sic et ε, 546, sub zo- 
σανύω. αἱ δ᾽ ἄμοτον πανύοντο, muli trahentes 
currum extendebant se et contendebant, c, 
88, εὐπόνως ἐκινοῦντο, COntentis viribus move- 
bant se, strecketem ihre krüfte dram, griffen 
sich an, (summoned all their strength, exerted 
themselves. ) σύες εὑόμενοι σανύοντο διὰ φλογὸς, 
1, 464. Ψ, 55, ubi conf. εὕεσθαι. πανύονφο δὲ 
ἵσιποιγ Π, 975, i. e. συντεταμένως ἔτφεχον, καὶ 
οὐχ, ἁπλῶ; ἰβημάτιζον. ἔκειτο ἔντοσθεν AvrpoU 
σανυσάμενος διὰ μήλων, πάντων, 1, 298, ut lon- 
gitudo corporis ejus jacentis significetur. et 
116, νῆσος παρὲκ λιμένος σετάνυσσαιγ nOD pro- 
cul a portu extensa est: ut ergo παραμήκης 
insula fuerit. ἐπὶ τῷ ταλάρῳ ἡλακάτη cirá- 
yuzro (plusquamp. pass. sine novo augm.) ὃ, 
135, colus super corbe extensa erat, ut jaceret 
ἀπὸ χείλους tig χεῖλος διήκουσα, ut notetur 
longitudo ejus: der spinne-rocken lag ges- 
treckt auf dem. korbe, (the distaff ley at full 
length on. the basket,) in quo erant glomi. et 
fortasse deinde colus illa non stabat sua ali- 
qua basi ante Helenam, sed ipsa eam in gre- 
mio suo firmabat aliquo modo. sic, σερὶ σπείους 
ἡ μερὶς, Vitis extensa erat circa speluncam, s, 
68, πλατυνομένη. τάπης ὑπὸ κράσεσῷφι, K, 156, 
tapes sub capite expansus et extentus erat in 
terra. iv δὲ ῥυτῆρσι σάνυσθεν (pro ἐτανύσθησαν) 
ἵσσοι, II, 475, in loris extensi sunt equi: nam 
antea, quia lateralis equus tertius, jugalibus 
duobus adjunctus, conciderat vulneratus, e- 
tiam hos jugales turbaverat; sed, abscisso eo, 
rursus redibant illi duo equi ad statum suum 
in Joris, quibus currum trahebant, rectum et 
ordinatum, ut deinde et ἐσισεταμένως currere 
possent: ix σῆς κατὰ σύγχυσιν curTTOMAS, ἧς 
αἰτία ἡ τοῦ σπαρηόρου πτῶσις, βιαξομένου συγκα- 
σενεγκεῖν sui ἐκείνους δύο ἵσπους, κατὰ φύσιν 
ἔσχον τὴν στάσιν καὶ σὴν λοιπὴν τῶν μελέων τά- 
σιν» Stunden, wieder gerade gestrecket und in die 
hühe, (again stood stretched out upright on 
their legs.) sic, γναθμοί τε πάνυσθεν, bucce ex- 
tendebantur ne essent rugosz amplius, s, 175, 
i.e. ἐπα χύνθησαν ci πρὸ σούτου ῥυσοί. et h. ]. 
melius intelligitur ἡ σανύπεσλος γυνὴ, ἡ πανύου- 
'σῶ T» πέπλον διὰ σὸ ἔμπαχυ, bona habitudine 
pradita et probe explens vestem suam, maxi- 
me circa pectus; ut ea vox fere idem notet 
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quod ἡ BefóxoXsos. ἔκειτο σανυσθεὶς, de vulne- 
rato letaliter, jacebat extensus in terra, N, 
392. II, 485. sic, μέγας μεγαλωσεὶ, X, 26. i-i 
χθονὶ, t, 483. 


φάπης, ητος. ὃ. (Βάω) stragulum, eine decke, 
matrazxe, (a carpet, a mattress.) est quasi σώ- 
σῆς») nam subjicitur sedenti et cubanti, et ad- 
scenditur; nunquam vero superponitur. sem- 
per ὑσπόκειτα, τάπης, nunquam autem οἷόν τι 
σκέπασμα ὑπέρκειται, SCribitur et δάσις, δος εἴ 
ivo$. €t τάσις, (δος. qui vocem ἃ ϑάλσειν, ex- 
truso 4 et mutato 9, deductam volunt, prater 
quod operosius faciunt, etiam significatum σώ- 
σήσος non attendunt, cum τάπης non ad fo- 
vendum et contegendum adhibeatur; sed ut 
ipse prematur et quasi superambuletur. nam 
et in solo sternuntur tapetes apud lautiores. 
εἶσεν δ᾽ iv κλισμοῖσι “άπησί σε πορφυρέοισιν, 1, 200. 
sedere fecit Achilles hospites suos in sellis qui- 
bus purpurei tapetes instrati erant, auf lehn- 
stülen mit purpurdecken, sich drauf xu setzen, 
(to sit down on couches with purple covers. ) αὐτὰρ 
ὑπὸ κράτισφι τάπης τετάνυστο φαεινὸς, K, 156, 
sub capite substratus erat tapes splendidus; ubi 
de strato dormitorio sermo est, et ubl cz»; 
iste pro προσκεφαλαίῳ erat. χηλὸ; Tons χλαι- 
νῶν, οὔλων vi ταπήτων, Il, 224, der schlosskorb 
voll mantel und wolliger matrazzen, (a chest 
filled with mantles and fleecy rugs : ) ubi sine 
dubio sunt ἀμφίμαλλοι τάπητες, €X utraque 
parte crispi et villosi, quales et ἀμφίσασποι dice- 
bantur ; ut eo rnollius illis incumberetur. nam 
αἱ Ψιλοδάπιδες vel Ψιλοτάσπιδες sunt Ψψιλαὶ καὶ 
μὴ μαλλωταὶ : ἄμαλλοιν nicht wollig und xottig, 
(not woolly or fleecy :) et tales in δαπέδῳ so- 
lum substernebantur. δώδεκα δὲ χλαίνας» vó- 
σους δὲ τάπητας», OQ, 230, inter dona qua Pria. 
mus ferebat Achilli pro redimendo corpore 
Hectoris. et 645, δέμνια (eine bDettstelle,) /a 
bedstead j ὑτ᾽ αἰθούση ϑέμεναι, καὶ ῥήγεα καλὰ 
ἐμβαλεῖν, στορίσα, v ἰφύπερθε τάπητας, ubi in- 
est Homerica ὑσσερολογία, nam tapetes isti 1m- 
ponebantur lecto ligneo, et super eos expande- 
bantur j4y:«. eadem verba sunt δ, 998, et 
utroque loco sermo est de lecto hospitis regii. 
his igitur incumbebat dormiturus, et γλαίναις 
οὔχαις contegebat se. sic et z, 937, in domo 
Alcinoi regis. σάπητα φέρεν μαλακοῦ ἐρίοιο, 2, 
124, ubi de sella Helenz est sermo, cui inster- 
nebatur iste tapes laneus mollis, ut ei insideret 
regina. εὕδουσι ἕν σε τάπησι καὶ b» Tpncois At- 
χέεσσι, κ, 12, de filiis regis ZZ0li. ἐν δὲ Θρόνοις 
ἐμβάλλετε τάπητας πιρφυρίους, υ, 150. δώδεκα 
χλαίνας, τόσους δὲ τάπητας, wy 257» inter dona 
hospiti nobili data. X Substernuntur ergo vel 
pedibus, a quo et nomen habent, a z«csizézi ; 
vel sellis imponuntur, vel lectis dormitoriis xa- 
σά τι εἶδος στρωμνῆς, ὁποῖα ἴσως καὶ và καλούμε- 
να ἐπεύχια. Sed cà ῥήγεα erant ἐφαπλώματα, 
eine art von. bettlaken, (a kind of blankets. ) 
ἀμφιπτάπητες sunt οἱ ἐξ ἑκατέρων τῶν μερῶν δασεῖς» 
auf beyden seiten wollig wnd rauh, ('woolly and 
rough on both sides.) Sed ei ἑπερόμαλλοι ab 
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una tantum parte, quales fere plerique σάση- 
v:; esse solebant μαλλωτοί. 
rac eu, f. zw» (Ῥάω) confundor animo, 
quod fit vel pavore, vel reverentia nimia. ic 
werde verwirret im gemüthe, werde furchtsam, 
(Iam confused, intimidated.) proprie, vel in 
specie est, σεταράχϑα, τὴν βοὴν; cui opponitur 
εὐρυβήαν εἶναι καὶ ἀγαθὸν βοὴν : timentium enim 
οὖκ αἴρεται βοὴν ἀλλὰ ἄφωνοι καθίστανται : nam 
est militare verbum, exprimens militem pavi- 
dum, et ad fortiter clamandum in proeliis mi- 
nime alacrem. ficta tamen magis est haec com- 
positio, ad enarrandam verbi vira. 74 μὲν cag- 
βήσαντε, καὶ αἰδομιένω βασιλῆα, στήτην, Α, 331, 
stabant ambo confusi animo, et verentes prin- 
cipem Achilem; nec quidquam loqui pote- 
rant, ut sequente versu additur. sermo est de 
preconibus, odioso ministerio fungentibus in- 
vitis. ὁ δ᾽ ἄρα ἕζετο, «ἀρβησέν τε, B, 268, de 
Thersite, male accepto ab Ulysse; er setze sich 
ganz verwirret nieder und war stille, (he sat 
down overwhelmed with confusion and was si- 
lent.) οὐκ ἰσάρβει Τυδεὺς, μοῦνος ἐὼν μετὰ πολέ- 
σι, Δ, 388, non percellebatur animo, solus inter 
multos adversarios versans : er erschrak nicht, 
(he was not daunted.) «i» δὲ, οὐ ταρβήσας, 
προσέφη, hunc, minime territus, adloquebatur, 
E, 286. Δ, 384. σαῖς, ταρβήσας χαλκὸν, puer 
exhorrescens ferrum, Z, 469. à δὲ ἄρα ἔστη, τάρ- 
βησίν τ: βαμβαίνων, K, 914, ille igitur constitit 
terrebaturque crepitans dentibus. — Asi» ταρ- 
βήσας, exhorrescens multitudinem, A, 405. σοῦ 
δε κῆρ οὔποτε ταφβεῖ, οὐδὲ φοβεῖται, ejus cor nun- 
quam conterretur, M, 46, et hzc duo verba 
non si tidem: nam σαρβεῖν dicitur ὁ Zz- 
λῶς κατὰ Ψυχὴν δειλιῶν, φοβεῖται δὲ καὶ ὁ φεύγων. 
τοῦ ἀγαθοῦ οὐ σρίπετα, χρὼς, οὐδέ τι λίην ταρ- 
βεῖ, N, 285, egregii viri color non mutatur, nec 
terretur nimis. conf. λίαν. ἐπεὶ ἴδον Ἕκτορα, 
ἐσάρβησαν, cum viderunt eum, exterriti sunt, 
erschraken sie, (they were frightened, ) O, 280. 
τίς κί σι ἄλλος ταρβήσειε, quis tandem te hor- 
reat, P, 5886. Πηλείδης ταρβήσας, COnterritus, 
Ὑ, 262, coll. 279, δείσας. et 283, perculsus. et 
980, 490. μήτε λίην pit, μήτε τι τάρβει, esto 
bono animo, Φ, 258, et 575, οὐδέ vi ϑυμῷ ταρ- 
fui, οὐδὲ quura, nec timidus est, nec fugit. 
Sáoru φρισὶ, μηδί σι cof, Ω, 171, ubi vides 
opposita. μηδί «i ϑυμῷ τάρβει, n, 51, nec quid- 
quam verere. σαρβήσας δὲ ἱτίρωσε ἴβαλι ὄμμα- 
τα, er wendete erschrocken die augen ab, {ἴπ 
Afr he turned his eyes another way, ) v, 
79, verens ne hic deus aliquis esset. ἀγορεύεις 
DueraMius, μηδί vi Suus ταρβεῖς, e, 330, 390. 


notat ergo δειλιᾷν, 
eso » ve. τό, ('Pás) terror, pavor, con- 
fusio animi. μηδί τὶ οἱ ϑάνατος pubes, φρισὶ, 


μηδί τὶ τάρβος. 0, 152, 181, nequaquam mors 

οἱ ob oculos versetur, neque alíus timor. 
ταριβοσύνη, ης. ὁ ('Pán) idem, ὑπελύδησαν δὶ 
γυῖα ἱκάστης ταρβοσύνη, e, 94l. die mügde hüt- 
ten für. schrecken. mügen in die knie. sinken, 
(the maids were searcely able to. stand for 
L 
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right :) nam et terror est λυσιμελὴς, membra 
resolvens a firmitate sua. 


ταρπίσθαι, τώρπησαν prO ἐτάρπησαν, vide 
sub Τέρπω, prope finem. 


ταρσὸς, οὔ. ὃ. (Tofu) crates super qua sicca- 
tur aliquid, plexa ex viminibus, eine horde, (a 
hurdle.) it. superficies manus vel pedis lata, a 
latitudine et metaphorice sic appellata, vel 
quia multi nervi et venze ibi sunt quasi: con- 
textze in formam cratis. est a σέρσω, i. e. ξηραί- 
Yu. ταρσοὶ μὲν τυρῶν ἔβοιθον, i, 219, crates caseis 
gravat erant, 1. e. οἱ καλαθίσκοι, iv οἷς συροκο- 
μμοῦσιν, καὶ ἐν οἷς τερσαίνονται οἱ τυροὶ, οἱ κρεμασ- 
πῆρες, &Q ὧν τυροὶ σέρσονται. ἔβαλε voy δεξιτε- 
qoia ποδὸς, A, 311. et ὅ88, νῦν δέ με ἐπιγράψας 
ταρσὸν ποδὸς, ubi sic vocat exteriorem superfi- 
ciem plante pedis: nam illa pars est ὀστώδης 
et nervis complicata valde : recentiores dicunt ὃ 
vZjjó;. etiam ordines remorum vocantur czg- 
σοί : etiam pars illa dura in alis avium, cui ad- 
harent pinnz ad volandum. proprie autem 
est ἀγγεῖον πλεκτὸν ὡς Ψψίαθος ἐκ καλάμων. apud 
Eurip. Iphig. Taur. 1346, σαρσῷ κατήρει cí- 
vUXoy ἐπτερωμένον, lato pendente remo remigi- 
um alatum : ubi σαρσὸς notat latitudinem remi, 
et remum ipsum, ὁ πίσυλος vero est impulsus 
remorum alacer, ἡ πλάτη et ὁ ταρσὸς, h. l. est 
idem, coll. 1347. Herodot. VIII, 12. Vide 
sub τέρσω. 


ταρφειὸς, ἃ, ὄν. (Τρέω) densus, condensatus. 
idem ac σαρφής. νιφάδας ταρφειὰς, nives densas 
infundit terre, M, 158. sic, νιφώδες caeQuai, 
nives dense volantes ex nubibus, T, 357. et 
359, κόρυθες, galez plurimae. est hoc novum 
adjectivum a feminino σαρφεῖα, a ταρφὺς, Or- 
tum. 

ταρφὴς, io; ὁ ἡ. (Ὑρέω) densus, condensa- 
tus, dick, háufig, (thick, close.) dicitur idem et 
vZ0Qis, εἴα, U, l. 6. δασύς. proprie ponitur iz; 
δάσου; φυτῶν, ial φυτῶν πυκνῶν τῶν κατὰ γῆν: 
deinde per metaphoram de aliis, sicut Romani 
suum, densus, adhibent, et Germani suum, 
dick, dickmals, (thick. ) vaepísg io, crebrae sa- 
gittze, A, 987. x, 246, qua et possunt intelligi 
firinz, robustee, sic, σαρφίας ἰοὺς, O, 472. δράγ-- 
ματα vappia πίπτει, A, 69, i. 6. συχνὰ, πυκνὰ, 
manipuli crebri et dense collocati cadunt me- 
tendo. hoc neutrum plurale, ex more Greco, 
adverbialiter ponitur: σσρίφεται ταρφία, crebro 
convertit se, M, 47. βάλλοντεςγ jaculantes cre- 
bro et dense, N, 718. iaaízeu, X,142, irruit in 
eum crebro, et celeriter repetitis vicibus. &gu- 
βομίνω, 9,979, frequenter alternantes ambo ; 
ubi conf. ἀμείβισόαι. 

τάρφϑη pro ἱτάρφϑη, vide sub Τίρσω, ad fi. 
nem. 

τάρφος, kw, vé. (Toi) densitas sylvam et 
arbustorum, σύκνωμα UAmi, das dickicht, (the 
Lthicket. ) esta σρίφω, condenso, coagulo, nu- 
trio ; transposito e, pro σράφοις. λίοντε ἱσραφί- 
σὴν ὑσὸὴ μητρὶ fhafing τάρφισιν ὕλης, E, 555, 
ubi pocta ipse etymologiam indicat. σῦρ μαίνε. 
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σαι ἐν ὄρεσι, βαθείης i» τάρῷφεσιν ὕλης, O, 606. 
hinc est verbum σταρφέω, i. e. τρίφω, in specie 
$22. 

σαρχύω, f. ύσω. (Ῥάω) sepelio, ἐνταφιάξω 
μετὰ συνήθους ταράχου, cum solita pompa et 
conturbatione animi. nam verbum est deduc- 
tum ab ὁ τάραχος, strepitus, confusio; qualis 
in funere esse solebat. σὸν νέκυν (corpus mor- 
tuum, die leiche) ((the corpse) ἀποδώσω, oon. ὃ 
σαρχύσωσιν ᾽Αχαιοὶ, ut sepeliant id cum solen- 
ni strepitu et lamentatione, H, 85. ἔνθα € ταρ- 
χύσουσι κασίγνηπτοί σε ἕται T& TÜM τε στήλῃ 
σε, Sepelient eum fratres et amici tumulo et 
cippo, II, 456, 674. τὰ τάρχεα, et αἱ τάρχαι; 
sunt justa parentalia, feierliche leichenbestat- 
tung, (funeral obsequies. ) ὃ à ἀτάρχυτος, Inse- 
pultus, sine honore funeris, verbum dicitur et 
σαρχεύω Ct ταρχέω. 

Τάσσω, f. ἄξω. (12) dispono, constituo, or- 
dino. est a verbo antiquo σάω, quod designat 
locum ubi quid est, aut ponendum est. binc 
est ἡ ἔκταξις, acies militaris instructa: quz a- 
pud antiquissimos erat triplex. in prima acie 
stabat equitatus; post hunc erat acies levioris 
armaturz vel militum quibus minus fidebatur ; 
post hos erat robur peditum. sic Nestor suos 
instruxerat, A, 297—300. secunda et tertia 
autem acies habebat certa intervalla, quee Ho- 
merus vocat γεφύρας σολέμου, pontes pugnae, 
per quz se recipiebat equitatus fessus aut pul- 
sus, et quze deinde se jungebant, ne hostis una 
irrueret; sic et in tertia acie, ut velites se per 
ea reciperent: et deinde, junctis his interval. 
lis, seria incipiebat pugna peditatus firmissimi. 
ὃ λειποτάκτης non solum est ὃ φεύγων πρὸ τῶν 
ἄλλων, fugiens ex acie ante quam reliqui; sed 
et, δ, σῶν ἄλλων μαχομένων, αὐτὸς μένων ἐν ταῖς 
σκηναῖς», qualis describitur B, 591, 592. czete- 
rum οἱ λειποτακτοῦντες antiquitus propositam 
habebant mortis poenam, et ut abjicerentur in- 
sepulti, O, 548—851. ταγέω et ταγεύω, pra- 
sum, ordino res. σαγεῖν πάσης ᾿Ασιάδος, duX esse 
omnis Asiz, 7Eschyl. Pers. 766. 


φσαύρειος, εἴη, εἰον. (Ὅρω) taurinus. κυνέην 
σαυρείην, K, 258, conf. κυνέη. ἀσπίδω «αυρείην, 
clypeum corio taurino inductum, N, 60, 165. 
sic, ἀσπίδι,» II, 960. 

ταῦρος, ov. ὃ. (Op) taurus, maritus armen- 
ti. est nomen factum ex σάειν l. e. σείνειν 72» 
οὐρὰν, λόγῳ ἰδιότητος : pugnaturus enim pro- 
tendit caudam. fortasse et a membro suo geni- 
tali. caeterum est σεμνὸν ζῶον καὶ ἡγεμονικὸν ἃ- 
pud antiquos; cujus ἀρχὴ est βασιλικὴ, cum 
leonis principatus sit violentus et tyrannicus ; 
hinc crebra comparationes magnificae sumtze 
sunt a tauris, et locutiones metaphorice, apud 
antiquiores. κατέκησ eon πίονα μηρία φαύρων, in 
sacrificiis, A, 41. et 316, ἔρδων ἑκατόμβας τοαύ- 
ρων ἠδὲ αἰγῶν. "üt βοῦς ἀγέληφ, μέγ᾽ ἔξοχος 
ἔσλετο (esse solet) TÉ yTUV ταῦρος» ὃ γάρ T£ 
βήεσσι μεταπρέπει ἀγρομένησι: ποῖον "Acgtiony 
inus Ζεὺς ueni κείνῳ ἐκσρεπέα ἐν πολλοῖσι καὶ 
ἔξοχιον ἡρώεσσιν, D, 480—483, ubi βοῦς est ge- 
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nus, ταῦρος Species, βοῦς κήλων, ὃς μεταπρίπει 
ταῖς βουσὶν, 1. €. ἐπῆρται καὶ ἐκπρεπής ἐστιν. et 
vide, Agamemnonem, regem supremum, com- 
parat tauro, et quidem σεμνῶς illis temporibus, 
etsi nostro seculo, rapacia tantum animalia 
admiranti, ista comparatio non sit in usu: et 
comparatio non est ob fortitudinem, sed ob 
principatum et imperium. Ulyssem, regem 
minorem, in sequentibus, ob eandem causam, 
comparat zovug, arieti. ᾿Αθήνην «augus καὶ ἀρ- 
νειοῖς (duobus animalibus principalibus) ἱλώον- 
vou κοῦροι ᾿Αθηναίων, B, 550. ταύρων ξατρεφέων, 
H, 223, quo explicatur «à ἑσταβόειον σάκος, in- 
tectum fuisse septemplici corio taurorum opi- 
morum : utspecies, ταύρων, addatur generi, βό- 
uos. ῥέξαντες ταῦρον ᾿Αλφειῷ, ταῦρον δὲ Ἰποσειδάωνι, 
A, 727, nam fluviis magnis, et Neptuno, immo- 
labatur taurus, respectu virium et violentize : 
nam sicut σαῦρός ἐστι βίαιος ois κέρασιν ἀναβάλ- 
λων γῆν, Sic et undae sunt violentz. hinc et zzv- 
enàó» adverbium, est pro ἀγρίως, βιαίως. avs 
χαῦρον ἔπεῷνε λέων αἴθωνα μεγάθυμον, ὥλετο δὲ 
στενάχων, II, 487, sic et Patroclus, occisus ab 
Hectore. et talem adduxit in parabola, διὰ «à 
ἄκμαξον τῆς ῥώμης : οἱ γὰρ καμωτηροὶ βόες (bo- 
ves operibus rusticis adhibiti, die zug ochsen) 
(draught oen) οὖ σποιοῦποι. σαύροιο βοὸς μεγά- 
λοιο βοείην» corium, P, 589----595, ubi praepara- 
tio corii illius indicatur. et 549, ὥστε τις λέων 
κασεδηδὼς σαῦρον, SC. sicut is leo respersus est 
sanguine. λέοντε δύω i» πρώταις βόεσσι ταῦρον 
ἐρύγμηλον ἐχέτην, ὃ δὲ μακρὰ μεμυκὼς εἵλκετο; 
Σ, 580. ὡς ὅτε ταῦρος ἤρυγεν ἑλκόμενος ᾿Ελικώνιον 
ἀμφὶ ἄνωκπα; κούρων ἑλκόντων; γάνυπαι δέ τε τοῖς 
᾿Ενοσίχθων, T, 408—405, conf. “Ελικώνιον ἴῃ R. 
nam si Neptuno immolandus taurus antea va- 
lide boaret, credebant sacrificantes se χκαλλιε- 
esi», egregie litare, quasi delectaretur is deus 
ἤχῳ istO. ποταμῷ πολεῖς ἱερεύετε ταύρους, Sacri- 
ficatis, Φ, 121, coll. 152, nam et equi vivi de- 
mergebantur in flumen, sacrifici causa. et 
257, ποταμὸς», μεμυκὼς ἠΐτε σαῦρος, QuO simul 
innuitur, cur taurus fluvio immolari sit solitus ; 
ob similitudinem etiam soni, καὶ διὰ τὸ μυκη- 
qux y, ποταμοῖς καὶ ϑαλάσσῃ οἰκεῖον καὶ προσφυές. 
hinc et fluvii σαυρίκρανοι (taurinis capitibus) et 
φαυρίποδες dicti. hinc ᾿Αλφεὸς ταυρίσους, Eurip. 
Iphig. Aul. 275. izi 3wi ϑαλώσσης ἱερὰ ἔρεξον 
(sacrum faciebant) σαύρους παμμέλανα: 'Evo- 
σίχιθονι, 5, 6, hoc enim solemne sacrificium 
Neptuno, tauri nigri. et 8, προὔχοντο ixéárrol; 
ἐννέα φωύρους, SC. in novem divisiones populi 
congregati, przebebant singulis novenos tauros. 
et 178, Ποσειδάωνι δέ ταύρων πολλὰ ἐπέθεμεν μη- 
ρία. ῥέξας ἱερὰ καλὰ Ἰϊοσειδάων, ἄνακτι, ἀρνειὸν, 
ταῦρόν vt, συῶν v' ἐπιβήτορα κάπρον, A, 190. Ψ, 
278. Ποσειδάωνι δὲ ταύρους δώδεκα κεκριμένους 
ἱερεύσομοεν, v, 181. et 184, ἑπσοιμάσαντο (ρτῶρα- 
rabant ad cibum sibi) δὲ ταύρους. ἀνέβραχε 9ύ- 
ρεσρῶ, "bct ταῦρος βοσχόμενος λειμῶνι, τόσα 
ἔβραχε, Q, 48, ubi janua magna, dum aperitur, 
boat sicut taurus pascens in prato, qui eo tem- 
pore altum remugit prz letitia. σαῦρος dictus 
etiam est τὸ ὑπὸ τὸν ὀσιχεὴν, quod sub scroto 
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est, et ὁ ὀσχεὸς est pro ὀχεὸς» ab àx;sów. pro toto 
deinde pudendi loco ponitur: unde est ὁ λάσ- 
quupo; εἴ λασιόταυρος, ὁ λάσιος σὸν τοιοῦτον ταῦρον, 
cujus scrotum et totus ille locus pilis est hirsu- 
tus: nam ταῦρος est totum virile pudendum quo- 
que. οἱ Ταῦροι, &fvo; Βόρειον : a quo " Aevspas dicta 
TaveeziAe;, non tamen solum ἀπὸ σοῦ ἔθνους 
σούτου in Chersoneso Taurica, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 
τοῦ Quos. ταυρηδὸν ἐμβλέπειν, est ϑυρικῶς ἔντρα- 
νίζειν. ἀταυρώτη (ab ἀταύρωτος) γυνὴ est ἡ ἀζυξ, 
nondum passa virum ejusque ταῦρον : ἃ ταυρόω, 
f. ὥσω, taurino modo ago rem. ὁ Κέντανρος, no- 
turi monstrum: sed sic vocatur et «à γυναι- 
κεῖον μόριον: imo et contumeliose sic dicitur ὁ 
κεντῶν τὸν ὄῤῥον, paederastes. proverbium : ἔβη 
ταῦρος ἀνὰ ὕλην; Theocr. 14, 45, de iis, qui 
seriel dimissi difficulter reducuntur. nam 
tauri, semel libere in sylva vagari incipientes, 
non facile a pastore recipiuntur. "Vide sub 
BO1'Z ad initium, et Ἕλλη, in K. 

ταύτη, adverbialiter, vide sub " A4A03, ali- 
quanto ante medium. 

ταφήϊος, sw. ὃ 5. (“Απωὼ) ad sepulturam 
pertinens. zur beerdigung gehürig, (belonging 
to a funeral.) ivráQus. φᾶρος Λαέρτη ταφήϊον, 
ein sierbekleid für den Lazrtes, (a funeral robe 
for Laértes,) B, 99. «, 144. ὠ, 155. 


τάφος. ων. ὁ. ('Avw) sepultura, combustio 
mortui corporis, deinde et omne id, quod in 
honorem mortui comburendi aut combusti ap- 
parabatur, per synecdochen: et epulum eo die 
przberi solitum dicitur quoque à σάφος, i. e. 
δαὶ; ἐπιτάφιος, ein trauermaal, (a funeral en- 
tcrtainment. ) τάφου μνῆμα, ein andenken von 
der feierlichen beerdigung des Patroclus, fa 
memoricl of the interment of. Patroclus. ) mo- 
nimentum sepulture ejus, Y, 619. et 630, 
324A Οἴδιπόδου i; τάφον, venit ad solemnitates 
sepulturz CEdipodis. et hz» solemnitates erant 
ludi certztorii, ritterspiele, (games,) qui finita 
combustione mortui statim instituebantur. αὐ- 
γὰρ ὁ τοῖσι τάφον pavouxim Dai», W, 29, seqq. 
at is illis funebre epulum lautum przbebat. 
mactabantur nimirum multi boves, oves, 
caprz, sues, quia anima inortui sanguine eo 
delectari putabatur; et eas carnes assatas com- 
edebant lugentes amici. et hic ἐσὶ νεκρῷ mi- 
ρίδωσνος dabatur militibus vesperi, ante pom- 
pam funeris sequenti die faciendam. εἰ zi» δή 
με Viu; τιλίσα, τάφον Ἕκτορι δίω, f), 600, si 
vis me omnia solemnia funeris Hec- 
tori : inquit Priamus ad Achillem. et 804, ὡς 
οἵγε ἀμφίεσον τάφον " Ex τορος, quae solemnia ibi 
sunt narrata. δαΐνυ τάφον '"Agytieg μητρὸς καὶ 
Αἰγίσθου, praebebat. Argivis epulum in funere 
matris et E gisthi, y, 909, 5. ἱτίλω tà νιχρικὲν 
jw», χτιΐνας Αἴγισθον καὶ τὴν Moins dn ó 
᾿Ογίστη,. et id convivium non nimis crat lugu- 
bre : alías enim στυγιρὰ 2ai4 illa vocabatur, ei 
ἐπὶ νικρῷ 3); d; Ὑτνγὸ mune σὺ δί xi» τάφον 
ἀντιβελύήσκαι,, 3, 547, τὰ fortasse ad. epulum 
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φεπονεῖσον v, 907, loco nuptiarum pater epu- 
lum funebre curasset parandum, una cum 
aliis pompis et solemnibus funeralibus. ἤδη μὲν 
πολέων τάφῳ ἀνδρῶν ἀντεβόλησα ἡρώων, jam fes- 
tivitatibus funeralibus multorum magnorum 
principum interfui, 2, 87, seqq. ubi certamina 
nobilium in honorem mortui comburendi aut 
combusti memorantur, et ludi funebres. ergo 
non epulum modo, sed et ludos illos, à τάφος 
significat, una cum ipsis exsequiis. quantum 
vero operz impenderint antiqui in ταφὴν he- 
roum, apparet ex funere Patrocli et Hectoris. 
vide e. c. 9, 795, seqq. ubi pretiosa vasa ad- 
hibita. et », 58, seqq. παρὰ «vv, Ist. 8, 126, 
ad bustum et sepulcrum. 


τάφος et Soc, ov. à. ("A«w) stupor, ad- 
miratio ingens, ἔκσληξις, erstaunung, heftiges 
betreten, ('astonishment, consternation.) τάφος 
δ᾽ ἕλε πάντας, ein unschlüssiges erstaunen hielt 
und nahm ein alle, (astonishment seized them 
all,) Q, 122. τάφος δέ οἱ ἦτορ ἵκανεν, Ψ, 93. 
τάφος δ᾽ ἕλεν ἄνδρα ἕκαστον, w, 440. 


τάφρος, ον. ἡ. (Ὑρέω) fossa, munitionis 
causa ducta. est a στρέφω, denso; quia talis 
fossa cohibet et firmat locum munitum, et res 
inclusas intra eam. alii quidem derivatum vo- 
lunt nomen a ϑάστειν, sed id minus placet an- 
tiquis. qui vero ambages amant, ii dicunt, fac- 
tum esse nomen ab ἀφαιρέω, quasi ἄφαιρος, per 
syncopen ἄφρος, et prafixo c: quod quidem 
putidum esse apparet. si fossa ducitur aquia 
causa, possit et notio alendi herbas aut pecu- 
des aut plantas inesse, a σρέφω, alo. apud poé- 
tam hac vox de munitione ponitur. βαθεῖαν 
ὀρύξομεν τάφρον, H, 941. et 440, βαθεῖαν ὠρυξαν, 
εὐρεῖαν, μεγάλην, qui fossa ducebatur ante 
castra Greca, tegendi causa: et priora duo 
epitheta sunt species, ex quibus tertium epi- 
theton, ut genus, conficitur; ea enim fossa 
est magna, quz est lata et profunda. nisi 
magnitudinem velis intelligere de amplo spa- 
tio, in quod ea fossa fuit ducta, ut protegeret 
castra tam longa et magna. et 450, de eadem, 
ἀμφήλασαν τάφρον. ἐρυκτὴν ὑσπιρθορίονται iar aro 
equi transiliunt fossam accurate factam, 6, 
179, τὴν εὖ ὀρωρυγμένην, ad differentiam alia- 
rUm μὴ ὀρυχτῶν. ἤλασε σάφρον ἐπ᾿ αὐτῷ εὐρεῖαν, 
μεγάλην, ad murum, I, 549, τάφροιο διίσσυτο, 
transiliit fossam illam pedibus suis, K, 194. οἱ 
198, τάφρον δ᾽ ἐκδιαβάντις ὀρυκπὴν, cum trans- 
issent fossam, et quidem principes Graci ipsi 
suam a se factam; progredientes paululum 
extra munitionem suam. et 564, τάφροιο διήλα- 
σιν 1a avg, fossam transilire fecit equos. αὖδι 
ivi τάφρῳ, ibi apud fossam, A, 48, 51. οὐδὲ 
ἴμιλλε τάφρος Vr) σχήσιιν, non erat fossa diu- 
tius moratura hostes, M, 4, coll. 5—8. et 50, 
φάφρον διαβαίνειν, οἱ 52—59.. 62—64, ubi ap- 
paret, vallos ad fossam positas fuisse in labio 
ejus interiori versus murum castrensem. et 72. 
O, 1, 344. I1, 269, 380. sipi TÉ ἀμφί v1 τάφρον, 


funebre asis occurrere, σύχοις τοῦ ἱπὶ v9 wm dew graben herum, (about the. dich,) P, 
ul iw. ἀντὶ γάμον σατὴρ τάφον ἀμ- 760. ἵκοντο, t, 443, quibus omnibus locis ser- 
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mo est de fossa illa castrensi Grzecorum mu- 
nitoria. διορύξας τάφρον πᾶσι μίαν μακρὴν, fo- 
diens fossam omnibus unam longam, $, 120, 
ubi sermo est de non alta fossa, in quam im- 
pegit Ulysses secures suas, ut firmiter starent 
ordine. / 


σαφῶ pro ϑαπῶ, ταφὼν, vide sub Θάστω, 
stupeo. 


T4, (Xáw) est per syncopen neutrum 
plurale σαχέα, adverbialiter. talis syncope 
adverbiascens est in σάφα pro σαφέω, ἄντα pro 
&vríd, λίγα prO λιγέα, ὦκα pro ὠκέα, etc. apud 
poétam semper est, celeriter, cito, mox, statim : 
sed recentioribus est δισταχτικὸν, vocula dubi- 
tativa; sicut et Germani suum bald. (almost 
ponunt, e. c. bald soite ich mich dazu entschlies- 
sen, (I should almost resolve.) quam ta- 
men dubitandi vim cave Homericz voci affin- 
gas. A, 205. B, 198, 573, 694, in kurzem, 
( shortly, ) et est id solatium auditoris φιλέλλη- 
vos, ne doleat absentiam Achillis, non diu du- 
raturam. et 724, bald aber, (but soon.) T, 
436. E, 275, 489. Z, 59, 331, 408, 409, c- 
χέως, nüchstens, (presently. ) H, 158. 6e, 117, 
235. I, 569. K, 565. A, 181, 653. M, 545, 
358, i. e. cxi γενήσεται. sic futurum tertium 
a grammaticis vocatum ὃ μετ᾽ ὀλίγον μέλλων. 
N, 120, 676, 765. E, 8, statim sciam. et 19, 
sahe gar bald, wie iibel die sache stund, (very 
soon perceived how ill matters went,) O, 449. 
H, 71, 617, 723. P, 99, 941, 291. 2, 595, 
giengen bald. fort, (soon went away.) T, 131, 
σἄχα δ᾽ ἵκετο ἔργα ἀνθρώπων, l 6. σαχὺ κατέ- 
πεσε» εἰς γῆν. Ὑ, 294. Φᾧ, 292, 509. X, 59, 42, 
l e. ταχὺ ἄν, gar bald, (very soom.) Ψ, 427, 
447, 496, 606, nicht so bald, nicht so leicht, 
(( not so soon, not so easily. ) 775, Q, 555, 731. 
&, 251. β, 40, 48, 76, 89, bald gehet das vierte 
an, (the fourth will soon begin.) 3, 514. S, 
202, 316, bald werden sie nicht mehr wollen, 
(they will soon be no longer willing.) 1, 918, 
als er bald. wolte lichter loh brennen, (when 
it was now burning up brightly.) &; 587. £, 
265. o, 50, 526. m, 128, 246. e, 164, 191, 412, 
448. σ, 10, 13, 114, 257, illico. 388. «v, 69, 
510, 432, 510. v, 393. Q, 174, 565, 569, 374, 
418. x, 154. », 204, 552. nusquam igitur apud 
poétam notat fortasse. 


τάχιστος, ny ον. (Χάω) celerrimus, velocis- 
simus. hujus superlativi neutrum plurale, σά- 
x77, Solum occurrit apud poétam, adverbia- 
liter, celerrime, aufs baldeste, (most speedily. ) 
E, 102. ὁςισάχιστω, quam celerrime, A, 195. 
O, 146. Ψ, 71, 405, 414. ε, 112. A, 269, 465. 
6, 9. I, 165, 240, 617, 655. A, 513. N, 286. 
O, 453. P, 640. 3, 544. 4, 311, 555, 466. X, 
129. Ψ, 408, 414. 0, 269, 554, 695. α, 85. y, 
173, 421. à, 544, 1517. s, 499. 9, 434, 551]. 
A, 222. E, 407. o, 14, 996. e, 262. wc, 549, 
466. e, 359, 435, 591. 


τάχος, tos. τό, (Χάω) celeritas, velocitas. 
4a qois ᾿Αϑήνη ὠρεξε Tiros, Ψ, 406. et 515, τά- 
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χει παραφϑάώμενος αὐτόν. summa velocitas de- 
scribitur hyperbolice, O, 80—83. 

ταχύπωλος, ὁ 4. ("AXAw) veloces equos 
habens. it. celer equis. est epitheton Graco- 
rum apud poétam. τα χύπωλοι ᾿Αχαιοὶ, Δαναοὶ, 
A, 232, 957. Θ, 161. N, 620. B, 21. O, ὅ90. 
Y, 6. 0, 295, 313. nam Graci quidam prin- 
cipes habebant equos velocissimos, e. c. A- 
chilles, 

ταχὺς, εἴα, &. (Κάω) idem quod ὠκὺς fere. 
et est indidein ab ἔχω, remoror; cum ἃ pri- 
vativo, cui per usum praefixum σ΄. qui non sinit 
moram sibi injici, qui se morandum non prz- 
bet, schnell, hurtig, mwunter, (swift, brisk, 
lively,] (quod vero commodius referri possit 
ad ϑέω, curro, vide sub ϑοὸς, ϑοώζω, ϑάσσω.) 
Αἰνείαν πόδας ταχὺν, N, 482. ᾿Αχιλῆα, P, 709. 
Σ, 69, ubi est simpliciter σαχὺν, sc. πόδας. 
᾿Οὐλῆος ταχὺς Aims, B, 527. K, 110. N, 66, 
701. E, 520. Ψ, 754. ᾿Αντίλοχιος, X, 9. παὼξ, 
P, 676, pedibus velox lepus. σέρι μὲν ταχὺν 
ϑέειν, II, 186. y, 112. 2, 202. ταχὺν ἰὸν, cele- 
rem sagittam, A, 94. (zov, Ψ, 547. οἰωνὸν, 
ταχὺν ἄγγελον, Ὦ, 292, 510. xípxos, ᾿Απόλλω- 
νος ταχὺς ἄγγελος» 0, 525. εἰ δὴ καὶ ταχὺς ἔσκε 
ϑέειν, si sane etiam velox esset ad currendum, 
059 908, de cane venatico. μὲ ὑσήνεικαν σαχξες 
σόδες, E, 885, abstulerunt me. et de Paride 
exeunte ad pugnam, ἔφερον, Z, 514. ποσὶν τα- 
χέεσσι πεποιθὼς, 0, O39. sic, ἔσευά σε, agitavi 
te pedibus meis, T, 189. διώκεις ji, X, 8. ἀνέ- 
ρῶς tix, v, 261, coll 260. σαχέες κύνες, in 
venatione, D, 26. P, 558. X, 89. Q, 368. κύνες 
σαχέες v οἰωνοὶ, £, 155, ubi ad utrumque. xó- 
yug ταχξας, A, 817. Σ, 584. oigo, celeres sa- 
gittae, 4, 499. üizToUs, t, O. w, 17. ταχέες δ᾽ 
ἱππῆες ἄγερθεν, V, 287, ubi est loco adverbii 
positum, pro, xav τάχος. ταχεῖα Ἶρις, 9, 
399. A, 186. O, 158. σαχείης ἐλάφου, A, 118. 
0, 248. », 436. σαχεῖα αἰχμὴ, E, 282. Μηριόνη» 
Μόλου υἱὲ, wülxs ταχὺ, φίλσατε ἑταίρων, N, 
249. loco E, 8, legunt quidam neutrum vx, 
alii vero σάχα. ταχέε ἵππω, E, 556. Ψ, 545. 


ταχυτὴς, Sos. ἡ. (Χάω) celeritas, veloci- 
tas. ταχυτῆτος ἄεθλα, W, 740. ἰδὼν ταχυτῆτα 
καὶ ἀλκὴν, canis venatici, e, 315 . 

τάω, f. ἄσω. (Θάω) ad accipiendum et 
fruendum porrigo. it. ad fruendum accipio 
vel accipere conor, λαμβάνω, oblatum capio. 
hujus verbi imperativus in poeta occurrit, 77, 
pro vás, contr. cz, et ionice c7, i. e. λαβὲ; 
accipe, da hast du, da mimm, (there hast 
thou, take.) sic a Cá» fit imperativus ζῆ. τῇ 
γῶν, καί σοι τοῦτο, γέρον, κειμήλιον ἔστω, V, 618. 
τῇ, σπεῖσον Ad πατρὶ, Ὦ, 287. τὴ νῦν τοῦτον 
ἱμάντα, Ξ, 219. «5 δὲ σόδε κρήδερινον, ε; 546. κή- 
ρυξ, τῇ δὴ τοῦτο κρέας πόρε Δημοδόκῳ, Sy 477. 
τῆ, πίε οἶνον, t, 547. τῇ πόδε φάρμακον ἐσθλὸν, x» 
287. sed aliud σῇ, e. c. 9, 556, habet Iota 
subscriptum, et pertinet ad articulum, per ἔλ- 
AuN co), ὁδῷ. ad hoc verbum possit referri ὁ 
ciT725, ov, ab c intensivo, et σάω, 1. e. λαμβάνω. 
et ἡ 74», nutrix, quasi dicens infanti, «z 37 


cape suge, λαβὶ ϑήλασον. nimirum forma ac- 


tiva significat, capio porrectum, vel capere 
studeo. Vi 


ide Tn". 


σὲ, (Ai) particula enclitica : notans καὶ; et, 
und, auch, (and, also.) nonnunquam elegan- 
ter quasi bis positum notat Latino. 
rum et, et, so wohl als auch, theils theils, ( both— 
and, as well as, partly—partily. ) λυσόμενός σε 
ϑύγατρα φέρων τε ἄποινα, A, 15, und wolte seine 
tochter lüsen, brachte auch dazu das lüsegeld 
mit, (both wishing to release his daughter, and 
Jor that purpose bringing the ransom wil 
him.) et 81, sfars2 γάρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ 
καταπέψη, denn wenn er auch etwa schon 
seinen zorn auf den einen tag verbisse, (for 
though he may have already smothered his an- 
ger for one day.) et 445, παῖδά τε σοι ἄγειν, 
Φοίβν τε ἑκατόμβην ῥέξαι, theils dein kind dir zu 
überbringen, theils dem. Apollo ein opfer zw 
thun, (partly to bring thy child to thee, partly 
to offer sacrifice to Apollo.) ἅ μέν «s Εὐρός «t 
Νότος τε, B, 145, die wellen die etwa der ost so 
wohl als südwind zugleich erreget, (the waves 
raisec by the east as well as by the south wind. ) 
et 298, αἰσχρόν vo δηρόν τε μένειν κενεόν τε νέεσ- 
θαι, es ist doch schimpflich, erst lange auszu- 
bleiben und so dann leer nach hause zu kehren, 
(it is diszraceful to remain so long and to re- 
turn home empty. ) et 495, ubi intersertum σε, 
inter nomina propria, notans et. et 496, 9᾽ 
pro σι. sic et 505, 649. αἴθε ὄφελίς τε ἄγονό; τε 
ἔμενα, ἀγαμός Ti ἀπολίσθα:, T, 40, wenn du 
doch hüttest müssen entweder ungeboren blei- 
ben, oder wenigstens unverheirathet sterben, 
(would that thou hadst never been born, or at 
least died unmarried. ) nec semper plene legi- 
tur σὸ ri, sed quasi tantum commovetur; ut 
ex l c. apparet in textu. et 54, σά τε δῶρα 
᾿Αφροδίτης, ἥ τε χόμη, τό τε εἶδος, und die gaben 
der Venus, das schüne haar zum ezempel, und 
das schüne gesicht, (and the gifts of Venus, 
thy beautiful hair for erample, and. thy lovely 
face.) nisi ex ὅστε ἥτε τότε heec vis esse, de- 
monstrandi individui vim habentia. ἀμφότερον, 
κόσμος S jara, ἰλατῆρί τε κῦδος, Δ, 145, beydes 
zu einem schmucke fürs pferd, und für dessen 
reiter eine ehre, ( both an ornament to the horse 
and a decoration to the rider. ) et 160, εἴπερ γάρ 
σι καὶ abrixm οὐκ ἱτίλεσιν, (x τι καὶ ὀψὶ τελεῖ, 
denn^wenn er es auch schon itzo micht voll- 
bringet, so wird er es doch wohl nachher volibrin- 
gen, (for although he has not yet accomplished it, 
Mill he will hereafter do so.) ἱκκόμισαί σί μι, 
δὸς λέ μοι row, bringe mich weg, und gieb mir 
dazu deine pferde, (awist me to escape, and 
provide me with horses for the 4e,) E, 959, 
ubi ad τὶ sequitur δὲ pro πίω on 
vau, Z, 127, denn wohl rechtung lücklicher 
leute kinder, ( and they are children of most un- 
fortunate persons.) ἀπτολίμους τι εἶναι καὶ ἀνάλ- 
wes, 1, 42, unkriegerisch zu seyn und ohne 
muthige krafte, (to be unwarlike and. destitute 
of energy. ) et 159, τοῦνικα καί τι, deswegen ist 
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er denn aber auch, ('wherefore he is both. ) ὅτε 
mío τε, K, 7, wenn etwa einmal, (whenever at 
any time.) οἱ ὃς πε ϑάμνοι, A, 156, und die 
strüuche auch, (and the -branches also.) «i 
sape repetitum inter nomina propria, M, 20, 
S. χάρτεϊ «s σθένεϊ v1, O, 108, et 197, γάρ τε 
καί. ἀλλά vi, aber doch, (but yet,) T, 165. 
gemi μὲν γάρ vi νόος, λεπτὴ δέ v5 μῆτις, 
Y, 590, descriptio adolescentis : denn der ver- 
stand. ist wohl etwas geschwinder, aber die vor- 
sichtige klugheit ist denn doch moch schwach, 
(for the apprehension may be somewhat quicker, 
but the judgment is still but weak.) ἀεὶ γάρ «ε, ^ 
denn auch immer etwa, (for always indeed, ) 
x, 217. ἀλλά τε καὶ τῶν, 4 64, aber doch auch 
von denen, (but yet from them too. ) et 67, ἀλ- 
λά S' ὁμοῦ αἰνακᾶάς τε νεῶν καὶ σώματα, S0ndern 
zugleich bretter von. schiffen so wohl als kürper, 
(but also at the same time the planks of the 
ships and the bodies of men.) conf. », 156. e, 
597, 399. e, 256, ὅτε ct. 1d certe memineri- 
mus, nihil in poési Grzca simpliciter abun- 
dare, aut explendi solum versus causa esse 
intersertum, ut sepe in ineptis Germanorum 
carminibus videmus: sed omnes ejusmodi 
particule, inserviunt et elegantize sermonis, et 
roborando siguificatui, et aflectuum expres- 
sioni. 


τέγειος, et ionice cíytos, ov. à ἡ. (Tíxw) in 
superiore contignatione situs. it. bene contec- 
tus tecto. céyto ϑάλαροι, Z, 248, 1. e. ἀνώγειοιν 
ὑπερῷοι, habitationes in superiore parte aedium, 
in quibus fceeminze habitare solebant, ne statim 
introitus pateret ad eas. 


σίγεοι ϑάλαμοι, vide supra, et sub ὑπερώϊον͵ 


τέγος, tos. T6. (Τίκω) tectum, contignatio, 
mdificium, domus. est a σέγω 9t prafixo 
dicitur idem cà σσέγος οἵ ἡ στέγη. derivant qui. 
dam a σέγγω, tingo, humecto, irrigo, it.- sisto, 
ich hemme, ((I check, stop ;) nam tectum su. 
pernum adificii maxime σίγγεται (iroig, hu- 
mectatur pluviis: sed ista derivatio nimis est 
ambitiosa; praeterea autem non solum tectum 
supremum totius domus vocatur σέγος, sed et 
teetum conclavis, quod Romani, laqueare, vo- 
cant: ut domus tota possit habere plura 
evíym, pro numero contignationum suarum, 
ἔστη παρὰ σταθμὸν τίγιος πύκα ποιητοῦ, COn- 
stitit ad postem.conclavis firmiter facti, α, 555. 
59, 458. », 415. e, 208. Φ, 64, sie stellete sich 
an die thür-pfoste des wolgebaueten saales, (she 
stopped at the door-post of the well-built apart- 
ment; ut ergo a parte superiori dicatur to- 
tum conclave illud. καταντικρὺ σίγιος ἵσεσιν, 
decidit in caput de tecto domus, x», 559. 2, 
64, πίσον, ubi eum casum ipsa Elpenoris um. 
bra narrat. tectum illud supremum erat pla- 
num, et adscendebatur in illud scalis extra 
domum adzdificatis : Elpenor autem ibi ἐν 
ὑπαίέφῳ dormierat, ut nimis calens vino re. 
frigeraretur aura. nocturna. si ergo id tectum 
corona non esset cinctum, poterat, in luce 


Te θάρσηκα. 


dubia, et incautus, facile decidere. conf. Deu- 
teron. xxii. 8. 
τεθάρσῃκα, vide sub Saesto. 
φεθήλει pro ἐτεθήλει, vide sub 6A'AQ. 
cíónza, rinm às, vide sub Θάσ'τω, stupeo. 
σέθνωα pro cíém»m, πέθνειω pro φέθνηκα, vide 
sub Θνήσκω, paullo sub medio. 
φεθναίην, vide sequens. 


φέθνημι, (TZ) morior. idem quod ϑνήσκω, 
et est orta forma a Swe. ἄλλοτε μὲν ζώουσι, 
ἄλλοτε δὲ αὖσε σχεθνῶσιν, lias vivunt, alias 
rursus moriuntur, A, 205, nisi hunc locum 
malis referre ad perf. m. a Sw», ut notet, 
mortui sunt. sermo est de Castore et Polluce. 
sine ullo dubio autem przsens optativi, σεθναίην, 
statim mori malim, Σ, 98, esta σέῤνημι. “εθ- 
ναΐῃς, moriendum tibi erit, Z, 164. σεθναίη, 
moriatur, DL, 102. et imperativus, σέῤναθ,, X, 
965. φεθνάτω, O, 496, et 497. τεθνώμεν, ionice 
pro σεθνάνα;, infin. przs. ἃ σέθνημιι. possit ta- 
men hic infinitivus etiam esse perfecti medii, 
pro σεθνωέναι, ionice c:f»zíus», per syncopen 
φεθνάμεν. SIC P, 405. c, 107. v, 317. Q, 155. et 
Attica paragoge, τεθνώμεναι, Ὡ, 225. 


φείνω, f£, 1. φενῶ. ἃ. 1. ἔπεινα. perf. ἃ. σέτα- 
κα. (ΤΩ) tendo, protendo, extendo. ich dehne, 
strecke, ziehe in dielünge, ( I stretch, extend, draw 
out.) esta ría, quasi rzsívw, extruso e, quod 
tamen redit in perfecto: ich strecke bis dahin, 
(1 stretch so far.) ὅτε Ζεὺς λαίλαπα τείνει, ΤΙ, 
$65, quando Jupiter procellam expandit, iüber 
die luft ausdehnet, (spreads over the atmos- 
phere.) ἐπειδὴ vífow ἔτεινε, postquam arcum te- 
tendit, A, 194. εἰ Sis ἶσον πείνειεν πολέμου Tí- 
λος»γ Ὑ, 101, si deus aequalem pugnam intendat, 
nec alieri magis faveat: extendat. ἐξ ἄντυγος 
ἡνίω ciíy&g, €X anteriore currus parte tendens 
lora, E, 262, 322, ut faciunt aurigz, si abeun- 
dum ipsis est a curru, ne interim equi pro- 
gredi possint, sed tensis loris sentiant se reti- 
neri. ἱμὰς, ὅς οἱ ὑπ᾽ ἀνθερεῶνος τέτατο, TO Lví- 
σατο, lorum quod ei sub mento tensum erat, 
I, 572, nam praetensum erat collo ut galea se- 
deret firma, et intendebatur jam vehementer, 
cuni traheretur vir in terra ad apprehensam ab 
hoste galeam. αὐτῶν μάχη tri ἴσα τέτατο, pug- 


na eorum aequo Marte extendebatur, M, 436. 


O, 418. ἐπὶ Πατρόκλῳ ctemo κρωτερὴ ὑσμοίνη; 
P, 543, apud Patroclum intendebatur et diu- 
turnior fiebat fortis pugna, es spannete sich das 
&efechte eifrig an, (the fight raged. more furi- 
ously. ) φάσγανον,. δ΄ οἱ ὑπὸ λαπάρην σέτατσο, X, 
507, ensis, qui ei ad latus pendebat longus. δρό- 
«0g, Ψ, 758, extendebatur cursus eorum et in- 
tendebatur acer, der lauf streckete sich eifrig aus, 
1. e, die laufenden. griffen sich am, (the course 
eagerly extended. itself, i. e. the runners strenu- 
ously exerted themselves. ) sic et 9, 121. ἱσφία, 
vela navis intendebantur a vento, A, 11. ἵσ- 
voci v& (aor. 1, pass. omisso 2ugm.) δρόμος, 
V, 575, equi currebant acriter. ἔκειτο ἐπὶ γαίῃ 
vbi, ὥστε σκώληξ, N, 655, jacebat in terra 
extensus, sicut vermis lumbricus, mortuus. 
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πρηνὴς, Φ, 119, pronus in terra jacuit extensus. 
λέλειστο σωθεὶς ἐν δεσμῷ, x, 200, relinquebatur 
extensus in vinculo: nam manus et pedes 
retro suspensi erant ad trabem. σπρηνέες i» xo- 
νίησι παρ ἀλλήλοισι σέταντο, Δ, 544, (plus- 
quamp. pass. sine augm. novo) proni in pul- 
vere juxta se invicera extensi erant. et 556, 
τετάσθην, pro ἐσετάσθην. Sic, τελαμῶνε περὶ στή- 
θεσσι πετάσθην, E, 404, duo lora circa pectus 
expansa erant et extensa, alterum clypei, al- 
terum gladii. 


TEÍpEQ,, ἔων, τά. (Ὑρέω) qua et scribuntur 
τὰ πέρεα. sidera, astra, die gestirne, sterne, 
(the stars.) dicta a σερέω vel σρέω, verto, vol- 
vo; quia assidue circa tellurem optice volvun- 
tur: vel eta cou», adfligere, cruciare; quia 
πολλοὶ ix τῶν ἀστέρων καφταπονοῦνται, γιγνόμοενοι 
ἀστρόβλητοι. Sed prior etymologia est vera. 
potuisset huc, per praefixum « et inserto Sig- 
ma, ipse ὁ ἀστὴρ poni: sicut Germanorum : 
der stern, (a star,) ejusdem est originis. i» δὲ 
và σείρεα πάντα, τά v οὐρανὸς ἐστεφάνωται, 2, 
485, in eo clypeo finxit et sidera omnia, qui- 
bus colum circa est obsitum. possit et ἃ σει- 
gs» esse, quatenus id notat, siccare, torrere: 
fulgent enim. Alczus dixit σέρεα: et proprie 
Sic vocantur astra, quatenus ex multis stellis 
constant. Vide sub TPE'O, prope initium. 


τείρω, f. «o2. (Tgto)) tero, attero, contero; 
proprie, versando, torquendo. deinde meta- 
phorice variis modis. est a σρέω, q. v. legumi- 
na, qua coquendo facile molliuntur ut con- 
teri possint in puliem, vocantur σεράώμονα, ἃ τε- 
ράμων, ovüs, ὃ ἢ, ἀλλά σε γῆρως πείρειγ at te se- 
nectus aflligit et premit, A, 315. ἦέ σι βέβληαι; 
βέλεος δέ σε πείρει. ἀκωκὴ ; num forte vulnera- 
tus es, et teli cuspis cruciat te? N, 25]. αὕτη 
ἀοιδὴ τεΐρει μοι κῆρ, hec cantio conterit mihi 
cor, ὦ, 542, machet mir das herz weich, durch- 
boret es, bricht es, ('soflens my heart, pierces, 
breaks it.) qui tale non patitur, dicitur ὁ ἡ ἀ- 
σερώμων €t ἀτράμων, ovog, ἷ. €. μὴ πειρόμενος τὺ 
κῆρ. ἦ μάλα δὴ πείρουσι δυσώνυμοι υἷες ᾿Αχαιῶν 
μαρνάμενοις inquit Hecuba ad Hectorem, Z, 
255, gewiss genug plagen dich die verwünsch- 
ten. Griechen mit ihrem fechten, (the accursed 
Greeks. certainly harass thee exceedingly with 
their fighting.) ὦ γέρον, ἦ μάλα δή σε νέοι τεί- 
ρουσι μα χηπαὶ, Θ, 102, O senex, certe sane te 
juvenes pugnatores valde subigunt et mace- 
rant, sie drücken dich mürbe, (they distress 
thee. ) ὀδυνάων, αἵ νῦν μειν πείρουσι xev, φρένας, Ὁ, 
61, dolorum, qui nunc eum conficiunt animo : 
quod philosophice dictum ; nam dolores ne- 
minem cruciant nisi per animum: corpus e- 
nim per se sibi conscium non est. χαὶ μέν ou 
κεῖνον περινωιέσαι &pQis ἐόναες σπείρουσι; Q, 489, 
et fortasse illum vicini circa premunt acriter. 
ἱδρὼς γάρ μιν ἔσειρεν, E, 796, sudor euim eum 
macerabat. sic, φεύγοντα, 9, 51, der schweiss 
mattete den fliehenden ab, (sweat rendered him 
faint im his flight.) πεῖρε (omisso augmento) 
γὰρ αἰνῶς ἕλκος, vulnus eum graviter crucia- 
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bat, II, 510. ἀϊεμὴ, vapor et sstus premebat 
eum et conficiebat, Φ, 366. γαστέρα λιωὸς, 
fames ventriculum premebat, à, 569. 4, 552. 
φωκάων δὸμὴ, δ, 441, odor phocarum molestis- 
simus erat et enecabat pone. ϑυμὸς σπείρεται 
ὁμοῦ καμάτῳ Ti καὶ ἴδοῷ, simul lassitudine et 
sudore conficitur animus, P, 745. à δὲ ἐπείρετο 
γήραι λυγρῷ, senectute tristi urgebatur, E, 
153. et 332, ἡ δ᾽ ἀλύουσα ἀπεβήσατο, τείρετο δ᾽ 
αἰνῶς, de Venere vulnerata in manum: illa 
autem vix mentis compos abibat, nam crucia- 
batur graviter. ἐμὸς Suus ἐτείρετο mivÓni λυγρῶ, 
X, 249, meus animus anxietate conficiebatur 
prz luctu. ἀνδρῶν ϑυμὸς ὑπὸ εἰρεσίης ἀλεγεινῆς,» xs 
Ἴ8, macerabatur virorum animus ἃ remigatione 
molesta. ciízeyra χαλκῷ ὅσοι ἄριστοι ἔσαν, P, 576, 
fortissimi defatigabantur et conficiebantur fer- 
ro; ubi tamen przecise de morte sermo non est, 
sed de labore gravissimo. ἐγχέλυέ: τε καὶ ἰχθύες, 
πνοιῇ τειρόμενοι ᾿Ηφαίστου, ?, 555, 555, ab zestu 
ignis premebantur male anguille et pisces, 
wurden geüngstet, ( were distressed. ) ἤκουσε τεί- 
esrÉzi Τρῶας, audivit adíligi eos, Z, 387, dass 
inen harl zugesetzet werde, (that they were 
hard pressed.) μὲ οἷον ἐάσατε erivbsi λυγρῷ τεί- 
ρεσθαι, β, 71, et me solum sinite luctu gravi 
imacerari : ubi vis primaria inest σπένδει, nam 
deprecatur, ne et addant vastationem rei suc 
familiaris: deinde et in οἷον, nam cupit relin- 
qui a procis; nisi mmalis, esse neutrum genus, 
adverbialiter, tantum modo. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς σχε- 
δίης Vari limo, τειρόμενός περ, at ne sic quidem 
obliviscebatur ratem, etsi valde anxius et pres- 
SuS, ; 224, quo notatur «2 στεῤῥὸν (firmitas) 
τοῦ ᾿Οδυσσίω;, ὃς καὶ οὕτω διαταρα χϑεὶς οὐκ ἴσχε 
λήδην τοῦ συμφέρονσος, vergass in der noth seinen 
vortheil nicht, (was not unmindfwul of his inter- 
est in (his emergency.) ἄναξ δ᾽ ὀδύναις κακαῖς 
τειρύμενος, 4, 441, dominus ovium doloribus 
malis confectus, Polyphemus, ab oculo exusto. 
οὐ σεῖο μεθήσω τειρομένου, A, 840, te non relin- 
dolentem ex vulnere. "Aesz ἤδη σπειρόμε- 

»» E, 391, Martem jam confectum doloribus, 
et attritum valde, der schon ganz mürbe und 
krafilos war, (who was already quite bruised 
and exhausted.) πολλάκις viov πτιρόμενον σώεσκον, 
9, 563, scepius filium valde pressum servabam 
et, in. noti seyenden, (in great distress.) βασι- 
^44, dominum suum graviter dolentem ex vul- 
nere, A, 282. ἵπποι móvys πρὸς ἄστυ φίρον, βα- 
φία (neutr. pl. adverbialiter) στενάχοντα, τειρό- 
μεῖνον, N, 559, ad urbem eum ferebant, gravi- 
ter gementem, male adfectum, nam sanguis 
t οἱ ex vulnerata manu. γαστὴρ (véntri- 
ulus) αιλεύω do μνήσασέα, ἀνάγκῃ (jubet sui 
Tneminisse necessario) χαὶ μάλα τιωρόμενον καὶ 
li φρισὶ σίνδος ἔχοντα, etiam valde adflictum et 
in animo luctum habentem, », 218, auch den 
betrübtesten, (though in extreme. affliction. ) 
ἐνόησεν αὐτὸν (animadvertit eum) y'omi τιρόμε- 
vo», senectute confectum, ὦ, 292. μα χησόμιθα, 
καὶ "ip μάλα πτειρρόμενοι, 7, 85, pugpabimus, 
quantumvis laborantes (rüviteT, ἀνα πνιύσωσι δὶ 
sli ᾿Αχαιῶν τωρόμενοι, A, Β00, T1, 45. x, 20], 
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πειρομένοις ἑτάροις ἀμύνειν, P, 703, laborantibus 
socis defendendo adesse. sic et Σ, 129. υἷας 
᾿Αχαιῶν φειρομένους ἐρύεσθαι, Achzeos adflictos 
eripere et servare, I, 248. et 902, ἄλλους περ 
“παναχαιοὺς «εἰρομένους ἐλέαιρε κατὰ σαρατὸν; 
alios saltem tamen Grzcos universos adflictos 
misericordia complectere in castris. sic, ἐλέησεν, 
O, 44, ubi alii, minus bene fortasse, legunt x «:- 
V24EE VOUS» 

τειχεσιβλήτης, δ, vide sequens. . 

τειχεσιπλήτης, ον. 6. (Πέλω) muros pul- 
sans et feriens, est epitheton Martis, munitio- 
nibus appropinquantis easque expugnantis. a 
σπλήσσω οἱ τεῖχος. €t apparet, x esse ejectum 
eX σπλήχτης. "Aen τειχεσιπλῆτα, E, 91, 455, 
ὃ πλήσσων ἐπὶ πορθήσει. alii quidam scribebant 
olim φειχ:σιβλήτη:» 09, ὃ. eodem sensu a βάλ- 
Au, f. βλήσω, ὃ καταβάλλων τὰ τείχη. notatur 
ergo ὁ πολιορκητὴς, οὔ. 

τειχίζω, f. ἰσω. (Τέκω) muris cingo, munio, 
condo, murum facio, struo. ejus σρωτόσυπον 
est φσεικίω, unde σειχίζω. τεῖχος ἐτειχίσαντο, 
munitionem struxerunt sibi, sc. Graci circa 
castra sua, H, 449. 


φειχιύεις, ξεσσα, δεν. (Τέκω) muris et mu- 
nitionibus instructus et cinctus, διὰ «à εὖ cs- 
σειχίσθαι. est epitheton urbis munita. Τίρυνθα 
σειχιόεσσαν, B, 559. et 646, Γόρτυνα. 


φειχίον, ov. có, (Τέκω) murus vel paries vel 
septum circa aulam: munitio. non est demi- 
nutivum, sed derivativum, notans quodvis se- 
pimentum circa aulam aut villam. i£7A4e με- 
γάρου, παρὶκ μέγα τειχίον αὐλῆς» exiit domo, 
et extra munitionem aule, non procul tamen 
ab ea, 7, 165, 343, coll. 541, ubi id φειχιΐον 
vocatur στὰ ἕρκεα, quorum structura describi- 
tur £, 5—12. 


τεῖχος, sos. v5. (Tíxw) murus; et in genere 
et proprie, quzevis munitio manu facta, pro- 
pugnaculum structum, eine befestigung, (a for- 
tification.) deinde et, quodvis munimentum et 
presidium firmum. est a σεύχω, Struo, paro, 
armo, notantur, non lapidea praecise, sed et 
lignea aliaque menia. vox Germanica, ein 
teich, (a dyke, dum,) i. e. munitio inundanti 
flumini opposita, agger, apprime convenit huic 
Gracm. διαπορθήσας cix Θήβης» vastans, B, 
691, ubi per mcenia synecdochice tota urbs in- 
telligitur. εἰσελθοῦσα πύλας καὶ σιΐχεα μακρὰ, 
intrans portas et munitiones altas, A, 54. οἵ 
SO8, σόλιας xal ciim ἐπόρθουν, expuguabunt 
urbes munitas, et 378, ἱερὰ πρὸς Θήβης, nam 
omnis munitio antiquis erat res sacra, utpote 
tuens et conservans homines, et 407, λαὸν ἀγ- 
αγόντι ὑπὸ mix os ἄρειον, $ub vel ad murum fir- 
miorem; neutrum nb ὁ ἡ ἀρείων, prostantior, 
vel, martius. sic et O, 736, ἠΐ τὶ τιῖχος ἄριιον, 
8 κ' ἀνδράσι λοιγὸν ἀμύναιγ qui perniciem arcere 
possit a viris, possit tamen et esse neutrum ab 
ὁ ἡ" Aguor, nd. Martem pertinens, i, e. ad belli 
vim sustinendam.. «tei πτόλιν, αἰσύ Ti σεΐχοε, 
circa urbem et altum murum, Z, 327. et 588, 


Τεῖχος. 


πρὸς πεῖχος ἐπειγομένη ἀφιχάνει, ad murum fes- 
tinans abit. et 454. ἔνθα μάλιστα ἄμβατός ἔστι 
σόλις καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχο:, Ubi facillimus 
est incursus in munitiones, wo die festung am 
schwüchesten, ist, (where the works are weak- 
est.) uas παρὰ τείχεσινγ H, l5. et 436, τεῖ- 
χος ἔδειμαν, σύργους v ὑψηλοὺς, εἶλαρ νηῶν T£ 
καὶ αὐτῶν, murum zedificarunt et turres altas, 
ut sint defensio navium et Graecorum ipso- 
rum: coll 461—463, σεῖχος ἀναῤῥήξας (dis- 
ruimpens) μέγα, ἀμαωλδύνηται, funditus dejicia- 
tur et solo »quétur. nam Grzcos murum cir- 
Cà castra nautica sua zdificasse fingit poeta, 
non ex vero; ut et hac varietate poésin suam 
exornaret: et ne posteri eum arguere possint 
manifesti mendacii, quia reliquizx tanti operis 
compareant nullz ; ideo Neptunum et Apolli- 
nem terra motibus et inundarionibus arenisque 
destruxisse et obtexisse vestigia ejus muri in- 
ducit. sic idem poéta, qui excogitavit hanc 
munitionem, eandem ἠφάνισεν. uno die a tot 
manibus structus erat tantus murus; paullo 
post uno die funditus periit: et ipse poéta non 
diu immoratur operi tam festinato ; verioribus 
immoratur diutius. καὶ δὴ τεῖχος tup, καὶ 
ἤλασε τάφρον i αὐτῷ, 1, 949, ubi Achilles de 
eodem muro loquitur, quod Agamemnon eum 
eedificari curarit, et fossam amplam duxerit ad 
et ante hunc murum. et 353, μάχην ἀπὸ τεί- 
xs ὀρονύειν, pugnam procul a muro Trojano 
ciere, in campo. et 548, οὐδ᾽ ἐδύναντο τείχεος 
ἔκτοσθεν μίμνειν, konnten nicht das feld halten, 
(could mot keep the field.) ὅτε ἔμελλεν ὑπὸ 
στόλιν αἰσύ τε τεῖχος ἵξεσθαι, cum subiturus erat 
munitiones urbis, A, 181. τεῖχος ὕσερθεν (τῆς 
τάφρου) εὐρὺ, τὸ ποιήσωντο νεῶν ὕπερ, M, 4, murus 
amplus ad fossam, quem pro navibus fecerant. 
et 12, μέγα τεῖχος ἔμσεδον ἦεν, firmum stabat. 
et 18, ἀμκαλδῦναι, solo eequare murum, coll. 50. 
nam circa hunc locum narratur et destructio 
hujus muri, et causa ejus quod inconsultis diis 
eum struxerant Graii, 6—9, 17— 832. quo poéta 
docet, εὐσέβειαν εἰς πάντα ὠφέλιμον, καὶ σὺν Θεῷ 
πάντα πρακτέον. Neptunus per terrze inotus, 
Apollo per inundationes es imbribus et procel- 
lis orientes, destruxit: et sunt hi dii personifi- 
catze naturze rerum mundanarum. conf. H, 455 
—463, 496—453. τεῖχος ἐὔδμηπον, munitio 
bene zedificata, M, 56. et 90, ῥηξάροενοι. et 257, 
μέγα ῥήγνυσθαι, perrumpere; quae phrasis sze- 
pius circa eum locum repetitur, coll. 508. et 
388, ἐπεσσύμενον vii tos ὑψψηλοῦ, ruentem eum 
contra murum altum ; qui respectu turrium in 
eo inedificatarum altus vocatur : nam alias non 
nimis altus, ut patet ex 297, 598. ὕσερθεν τεῖ- 
χοὸς ἐγυμνώθη, nudabatur viris, M, 599. et 458, 
ὃς πρῶτος ἐσήλασο, qui primus irrupit intra mu- 
nitionem Graecorum. sic, izZzA«o, irruperat in- 
tra, N, 679. et 683, ὕπερθε ἐδέδμοητο χϑαμαλώ- 
σώτον, ad eas partes zedificatus erat murus hu- 
millimus. et 727, ἐπεὶ Τρῶες κατὰ τεῖχος ἔβη- 
σᾶν, postquam murum transgressi erant, supe- 
rarant. sic et, ἔβαινον, O, 384, super murum di- 
rutum et jacentem, et ubi jam erat ὁδὸς ἱπ'πή- 
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Aero; per murum. ἐρέρισ'σο, dejectus erat mu. 
rus, E, 15. δύοντο δὲ τεῖχος ἀνάγκῃ, intrabant 
intra munitionem coacti, O, 545. et 561, ἔρειστε 
ῥεῖα μάλα, destruebat murum facillime Apollo, 
coll. 362—366, ubi eximie poéta de hac de- 
jectione per Apollinem facta. et 591, σείχεος 
ἀμφεμάχοντο ἔκποθι νηῶν, extra castra. et 595, 
σεῖχος ἐπεσσυμένους, murum cuin impetu in- 
trantes eos, ἐπτελθόντας σῷ πείχει. et 567 voca- 
tur defensio castrorum manu facta, Zexos χάλ- 
xtv, Ob bastas et gladios quibus utebantur di- 
rectis in hostem. hinc sumsit oraculum, ut 
Aibenienses se munirent muris ligneis, i. e, 
navibus. μεσσηγὺ ποταμοῦ καὶ σείχεος ὑψηλοῦ, 
sc. Troje, II, 597. et 512, ὑψηλοῦ ἀρὴν ἀμύνων, 
malum a muro alto ad salutem sociorum ar- 
cens: et genitivus est localis, ut stantem in 
uro notet. et 702, ἐπὶ ἀγκῶνος βῆ τείχεος ὑψψη- 
λοῖο, COntra curvaturam muri vadebat, ut su- 
peraret et occuparet eam. στείχει, ὑπὸ Τρώων, sub 
muro, ad murum, P, 558. «pi σείχεος, circa 
murum, ad munitionem nostram, X, 279. et 
514, τεῖχος μὲν ἄλοχοι καὶ νήπια σέκνα ῥύατο 
(custodiebant) ἐφεσταότες καὶ ἀνέρες οὗ; ἔχε 
γῆρας» mulieres et pueri et senes. μὴ καὶ σεῖχος 
ἐξαλαπάξη, Y, 50, ne et ipsam urbem evertat. 
et 145, τεῖχος i$ ἀμφίχυτον Ἡρακλῆος ὑψηλὸν, 
ad munitionem aggesta terra factam altam 
Herculis: ubi non ,murus lapideus innuitur, 
sed munitio castrensis vallo et fossa, einen wal, 
verschanzung, (a  rampart, intrenchment. ) 
Τρώων ὑπὸ Titi, Sub muro, $, 277. et 295, 
κατὰ ᾿Ιλίου κλυτὰ πείχεα, Óntra munitiones ur- 
bis. et 446, ἐγὼ Ὑρώεσσι πόλιν» καὶ τεῖχος ἔδειμα 
εὐρύ σε καὶ μώλα καλὸν, ἵνα ἄῤῥηκτος πόλις εἴη, 
inquit Neptunus; qui in sequentibus et ante- 
cedentibus hanc suam una cum Apolline zedi- 
ficationem describit: coll. H, 452. μέμβλετο 
γάρ οἱ (curae enim erat ei) τεῖχιος pro Tí- 
Ano, μὴ Δαναοὶ πέρσειων, ne Graeci diruerent, ᾧ, 
516. et 554, ἐς ἀλένσες», intra munitiones inclu- 
si, coll. 531. et 556, is ὥἅληται, irrumpat. et 
540, οἱ δ᾽ ἰθὺς πόλιος καὶ πείχεος ὑψηλοῖο ἔφευγον, 
recta ad urbem. et 608, πόλιος καὶ τείχεος ix- 
σὸς μεῖναι. τείχεος ὦσσον ἴσαν, ad mmurum acce- 
debant, X, 4. et 99, εἰ μέν κε πύλας καὶ τείχεα 
δύω, intro. et 997, σείχεος ἐξελθεῖν, exire extra 
munitiones. et 299, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν σείχει, ille in- 
tra munitiones est. et 507, οἷος γάρ σῴιν ἔρυσο 
(tutabaris illis solus) σύλας xai πσείχεω μακρὰ, 
i e. urbem. ἀμφιέλασε: πόλει τεῖχος, CQ. 9. ἀγο- 
ρὰς καὶ μακρὰ, ἡ) 44. χάλκεον, ἄῤῥηκτον, z, 4, 
et fortasse σέτρη ipsa δγαΐ Ποὺ esos. ἱκόμεσθα 
πόλιν migó σε πεῖχος, b, 472. imos ὕψιον, 
Max. Tyr. diss. 2. munimentum tutius et 
firmius. 


^ . 
7£/005, vide sub τέως. 


τεχιυαίρομναι, f. ἀροῦμαι. (Τέκω) finio, τε- 
λειόω : pro fine constituo, confirmo et ex dubi- 
tatione eximo, ich setze fest, bexwecke, (I de- 
termine, appoint.) τάδε ὧδε Si κακὰ πεκμή- 
ρῶνπο, ista sic dii mala constituerunt et destina- 
runt, Z, 949. κακὰ φρονέων τεκμαίρεται ἀμφοτί- 


ΠῚ | 


Τέχμωρ. 


geis Ζεὺς, H, ΤΟ, ubi κακὰ ad utrumque verbum 
pertinet: mala cogitans, mala definit et con- 
stituit utrisque, τελειοῦσαι, bestimmet, bezwecket, 
(appointed, determined.) πομπὴν δὲ εἰς «ὅδε 
αὔριον τεκμαίρομαι, m, 517) deportationem hos. 
pitis in patriam suam, in proximum diem con- 
stituo, setze die wegbringung auf den nüchst- 
kommenden tag hiemit feste, (I hereby ap- 
point the nert day for his conveyance home.) 
inquit rex Alcinous ad Ulyssem. ἄλλην δ᾽ ziv 
ὁδὸν Tix μήρατο Κίρκη, x3 563, nobis aliud iter con- 
stituit illa. σότε τοι τεκμαίρομαι ὄλεθρον νηΐ τε xai 
ἱτώροις, ^, 111, turcsane definio et definitam in- 
dico perniciem, et navi et sociis tuis ; inquit Circe. 
sic et μ, 159. apud recentiores, sed non apud anti- 
quissimum poétam, notat hoc verbum σηῤειοῦσ- 
£2,, signis ostendere, ex signis observare, con- 
jectare. sic apud Eurip. Hipp. 280, ὅδε εἰς σρό- 
σωπον βλίπων οὐ τεκμαίρεται; rem veram non 


deprehendit ? 


τέχμωρ, τό. (Τίκω) neutrum substantivum 
indeclinabile ; finis, exitus, scopus, abgesteckter 
xweck, (a fired aim,) τέλος, das ende, ziel, 
(the end, aim. ) idem eodem modo dicitur c; 
φσίχμαρ: etesta σέχω, pono, statuo, ich stecke, 
beschlage, setze, ( I fix, set, appoint. ) τοῦτο γὰρ 
ἰξ ἐμοῦ μέγιστον τέκμωρ, A, 526, hoc enim, an- 
nuere capite, ex me est maxima constitutio, et 
finis omnis dubitationis aut precationis ; inquit 
Jupiter: σέλος πράξεων. μα χήσονται; εἰσόχε τίκ- 
uua ᾿Ιλίον εὕρωσιν, pugnabunt, donec finem et 
exitum Ilii inveniant, H, 30. I, 48, i. e. στὸ τί- 
Aeg τῆς “«ερὶ σὴν Ἴλιον μάχης. id quia variis 
modis evenire poterat, hinc nomen indetermi- 
natum positum: velcapta urbe, vel bello per 
pactiones composito, vel rejectis omnino Gra- 
cis, etc. coll 46, ubi proprius est finis quem 
Diomedes intendit; excidium llii. et 418, εὐ- 
κίτι δήιτε τίχμωρ ᾿Ιλίου, jam mon invenietis 
finem Ilii constitutum, i. e. và i» ᾿Αχαιοῖς σκο- 
σιμώτατον τίλο;, τὴν ἅλωσιν. Sic et 681. ἵχετο 
σίχμωρ, N, 20, perveniebat ad finem sibi con- 
stitutum et propositum. bic locus maxime ex- 
planat hoc nomen ; nam serino est de proficis- 
cente, quando venit eo quo voluit, et profec- 
tionis finem contingit. σοῖο εὕρετο τίκμωρ, hujus 
invenit finem, II, 472, sc. hujus confusionis 
inter equos currui junctos ; τίλος ϑεραπιυτικὸν 
ἱσινόησι τῆς συγχύτιως ταύτης. nam equum 
letaliter vulneratum exsolvit celeriter ex loris: 
tunc reliqui duo equi se direxerunt, et in loris 
suis contenderunt trahendo currum. οὐδί σι 
τίχμωρ εὑρεῖν δύνασα,, neque ullum exitum re- 
perire potes, 3, 373. et 466, δύνα “α,, nullum 
finem invenire possum hujus detentionis. Re- 
centiores hoc nomen ponunt de signo: sed 
non Homerus. 


TÍXVON ov. σύ. (Τίκω) natus vel nata. idem 
ὃς ríxs, est et blandientis. míxvor, τί xau, 
A, 969. x, 79, inquit mater ad Achillem, et 
128, φοῦτό yt, τίκνον, ἱτήσυμον. εἰς eadem ad 
eundem, T, 29, μή ew ταῦτα μελόντων, fili, ne 
tibi ista curz sint. et Juno ad Vulcanum fi- 
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lium suum, σέκνον ἀγακλεὲς, Φ, 579, fili cele- 
berrime. et Hecuba de Hectore, σέκνον, ἐγὼ 
δειλὴ ví νυ βείομαι, curnam vivam, X, 451. ὦ 
"n τέκνον ἐμὸν, heu fili mi, inquit 'Thetis, A, 
414. et mater Ulyssis, A, 215. sic parens filium 
vel filiam, in vocativo, τέκνον ἐμὸν, E, 382, 428. 
A, 785. T, 8, 542. X, 82. 0, 128. a, 64. s, 22. 
A, 154. a. A77. v, 492. σέκνον Φίλε, attice, et 
ad sensum, quasi diceret υἱὲ φίλε, X, 84. coll. 
82, Hecuba ad Hectorem. et nutrix blandiens 
Telemacho, £, 563. «, 22. v, 155. eidem He- 
lena, ὁ, 125. et 508, Theoclymenus senex 
eidem. Eumzeus, m, 61. et 226, Ulysses per- 
senatus. Ulysses Achilli, I, 254. nutrix absenti 
Ulyssi, ὦ μοι ἐγὼ σέο, τέκνον, ἀμήχανος, v, 562, 
quam anxia sum tui causa. eadem Ulyssi 
presenti, x, 420. et Penelopze, «/, 26, coll. 5, 
70, 105. ἡμέτεραι ἄλοχοι καὶ νήπια τέκνα, un- 
sere weiber und unerzogene kinder, (our wives 
and infant chüdren,) B, 156. sic, A, 258. Z, 
95. P, 225. X, 514, ubi mulieres et liberi im- 
belles disponuntur in muro, ut adsuescant ter- 
roribus bellicis, et suorum labores videant. 
νήπια, βαλλόμενα προτὶ γαίῃ, X, 65. ἀγλαὰ 
σέκνα, clari et illustres, Νοροέονος, B, 871. Τρώων, 
Σ, 957. Y, 25. Neptuno, 2, 248, et 284. ἔτεκε 
veía «τέκνα, Z, 196. οὕτω νῦν, φίλα «τέκνα, Qu- 
λάσσετε, K, 192, ita nunc, mei filii, excubias 
agite; ubi Nestor cum ducibus custodias 
obeuntibus, bianditur vigilibus. τέκνα xai γυ- 
w&ix&$ ἄλλοι ἄγουσι, 1, 590. κακὰ, €» 952, 
ignavi; ubi sic Priamus increpat natos suos. 
et 542, ví «s κήδων ἠδὲ σὰ τέκνα, te et natos tuos 
contristans. et 750, ἔχες δὲ ἀλόχου; κεδνὰς, καὶ 
νήπιαγ tuebaris, erhieitest, (thow preservedst. ) 
σέκνα φίλα, mei filii, y, 418, inquit Nestor ad 
suos, sed 2, 78, Menelaus ad duos hospites. 
Sid» ἐρικυδέα, ^, 650, gloriosi nati deorum. 
T4) οὔτε (nequaquam) γυνὴ xai νήπια παρίστα- 
σα, νοστήσαντιγ üdstant redeunti, μ, 42, i. e. 
nunquam redit, εὐφραίνοιτε γυναῖκας καὶ φσέκνα, 
conjuges et liberos, », 45. ix δὲ γυναῖκας ἄγον 
καὶ νήπια, ex capta urbe in servitutem, Z, 264. 
£y 455. τῷ τίκνα τίχῃ φιλότητι μιγεῖσα, v, 266, 
cui filios peperit ex congressu maritali; quod 
innuit, εὐνοίας ἰπσίτασιν εἶναι ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ, τὸ 
σίκνα «ίκεσθαι : que phrasis est x, 9924, de 
brutis quoque. στρουθοῖο νήσια τίκνα, B, 311, 
515, 517. ἰλάφοιο, A, 118. cnAixAvTZ σίκνα 
ποδάργης, T, 400, de equis ex famosissima equa 
natis. αἰγυπ οὶ, οἷς Tixva ἰξιίλοντο ἀγρόται» v, 217. 


τέχος, τος. τό. (Τίκω) natus vel nata, ein 
kind, (a child.) δῶρο et blandientis senioris 
est compellatio ad juniorem, mein kind, (my 
child.) 3wps, φίλον mixes, inquit Priamus ad 
Helenam, Pr, 162. σίς σε rod! ἔρεξε, wer hat 
dich so zugerichtet, (who hath served thee 
thus,] inquit διώνη ad filiam suam ᾿Αφροδίσην, 
E, 579, et Jupiter ad Dianam, 4, 509. 9 ώρσει 
Tereylrst, Φίλον, Jupiter ad Minervam, e, 
39. X, 185, iisdem blanditiis adloquitur Pho- 
nix senex Achillem, alumnum olim suum, I, 
437, 444. et Juno Venerem, X, 190, Priamus 


Tewroivonou. 


Hectorem, X, 58. et 56, iv τέκος» nam Φίλον 
est idem quod ἐμόν. sic Jano ad Vulcanum, 4, 
S51. φίλον, 0, 515, inquit Priamus ad ignotum 
sibi honestum juvenem. et Menelaus ad Tele- 
machum, ὃ, 611. Eum:eus ad herilem filium, 
c, 25, coll. 95. et anus nutrix ad Ulyssein, 
herum suum, c, 474. et eadem ad Penelopen, 
v, 5, coll. 26, σέκνον QíXov. et τέκος; in vocativo, 
sine adjecto, Nestor ad Achillem, Ψ, 626, 
coll. 627, φίλος. et Thetis ad Achillem filium 
suum, Z, 95. et Alcinous ad filiam Nausicaam, 
ζ, 68. et nutrix Eurynome ad Penelopen, v, 
169. et Andromache ad filiolum suum, Q, 732. 
et, ὦ cíxo;, Priamus ad ignotum honestum, 
.. Q, 425. Ulysses ad ignotam juvenculam, », 22. 
et, Διὸς ríxos, in vocativo, ᾿Ατρυτώνη; E, 714. B, 
157. 0, 427. 4, 490. et ad Minervam Achilles, 
A, 202. ᾿Αργυρόποξε, Φ, 229. et in accusativo, 0o 
ἴδω φίλον τέκος», X, 63, ut videam filium meum. 
λίσσεό μιν ὑπὲρ πατρὸς καὶ τέκεος, Supplica ei 
per patrem et filium suum, Q, 467. et ὅ6, «£- 
κεῖ 4, filio suo videndum. σὺν κτήμασι καὶ τέ- 
πεὶ ᾧ, cum fortunis et filio suo, 2, 175. αὐτῶν, 
καὶ σεκέων, ipsorum et liberorum suorum, T, 
301. αὐτὸν ἔσρεφε (educavit) Θεανὼ ἴσα φίλοις 
σίχεσσινγ DYO σέκεσι, zque ac filios proprios 
Suos, E, 71. ὃ δέ puy φσίεν, ἴσα σέκεσσιν, Ny, 176. 
O, 551, sestimavit eum :eque liberis suis. ὃν 
Τρῶες ὁμῶς Πριάμοιο τέκεσσιν viov, E, 555. κακὸν 
Iloiueoo; X, 455. μαντεύεο σοῖσι, δ, 1.78, vati- 
cinare natis tuis. δαινύῃ παρὰ sei, epuleris 
apud tuos natos, 9, 245, coll. 251. ἡμῖν ct- 
κέεσσί v, nobis liberisque nostris, T, 160. σὺν 
σεκέεσσι, Una cum matis, A, 162, qui captivi 
erunt. ἄστει» καὶ, 9, 595. τεταρπόῤενος τεκέεσσι, 
natis, ξ, 244. χέκος ἐλάφοιο, Θ, 248, natum 
cerva. ἀμεύνει οἷσι τέκεσσι, defendit natos suos; 
II, 265, de crabronibus. λέων “περὶ οἷσι, P, 133. 
δοῦναι τεκέεσσιν ἑοῖσιν, M, 229, de aquila. Vide 
sub τέλος» aliquanto sub initio. 


φεχταίνομνοιι, Í. ἀνοῦμαι. (Ὑέκω) fabricor, 
struo, paro. ὃς καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ πεκπήνωτο νῆας 
ἀρχεκάκους, qui et Paridi zedificarat naves om- 
nis mali initium facientes, E, 62, sc. ὁ Φέρεκ- 
λος. conf. Hesiodi "Eey. 265, 264, et id con- 
tra fata deorum: nam erat predictum T'rojanis 
oraculo, ne naves facerent, sed agros colerent, 
si obtinere velint felicitatem antiquam. μῆτιν 
πτεκτήναισο, consilium struere et componere 
posset, K, 19. 


τεχτοσύνη, ης. ἡ. (Τέκω) fabricatio, ars fa- 
bricandi. est nomen generis, ex contextu de- 
terminandum. ἀνὴρ εὖ εἰδὼς σεκποσυνῶν, &, 250, 
vir peritus structurarum ; et h.l. τὴν ναυπηγι- 
x2» Tíyv4y notat. 

TEXTU, ovo. ὅς. (Timo) artifex. qui aliquid 
fabricatur et construit et zdificat. est nomen 
generis, varias constructionum species sub se 
comprehendens. deinde ponitur et metaphorice, 
σέκτων κακῶν, fabricator malorum, ein wn- 
glücksstifter, (a worker of mischief.) κεραξόος 
σέκσων, artifex qui ex cornu aliquid efficit, A, 
110, ut videas, quem is σεχνίσην vocari céz- 
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vow4, qui per epitheton εἰδικὸν determinandus 
est. ἐνήρατο τέκτονος υἱὸν, E, 590—863, ubi plu- 
ribus describitur is τέκτων, in specle ὃ ναυπη- 
yis, coll. 62. ἥσων ἐν Τροίῃ σέκτονες ἄνδοες, οἵ οἱ 
(qui ei) ἐποίησαν ϑάλαμον καὶ δῶμα καὶ αὐλὴν, 
Z, 515, ubi dicuntur οὐ οἰκοδόμοι, fabri murarii 
et lignarii et czteri architecti. βλωθρὴν πίτυν 
(altam pinum) cíxcovss ἄνδρε: ἐν ὄρεσιν ἐξέσα μον 
σελέκεσι (dejecerunt securibus) νήϊον εἶναι, ut 
sit trabs navalis, N, 390. Π, 483, ubi de ναυ- 
σηἡγοῖς sermo, στάθμη δόρυ νήϊον ἐξιθύνει, cbxmovoz 
ἐν παλάμαις δαήμονο:, ὅς ῥά v& πάσης εὖ εἰδῇ σο-- 
Qíns, ὑποθημοσύναις ᾿Αθήνηςν O, 411, amussis 
trabem navalem rectam facit, in manu fabri 
periti; et ibi quoque sermo est de ναυπηγῷ. 
ejus enim ars est excellentior aliis fabris lig- 
narils. κλυτὸς ἤραρε σέκπων, celeber faber lig- 
narius aptare solet tigna, "€, 712, ubi de ter- 
restri zedificatore, ἄνδρε; νηῶν σέκτονες, ., 120. 
χέκτων iL: (polivit) ἐσισταμένως, nui ἐπίθυνε 
στάθμην, e, 940, ubi sermo est de poste ad 
januam. et Q, 43, σὐδὸν, limen janua. τέκτονα 
δούρων, fabrum lignarium, e, 584, qui numera- 
tur ibi inter honestiores homines, et inter δη- 
μιοεργοὺς, sive οἰκοδόμος Sit sive ναυπηγὸς, qui 
invitari soleat ad epulum. et proprie quidem ὁ 
φσέκτων est ὁ διακείμενος περὶ ἐπισκευὴν ξύλου, ein, 
zimmermann, (a carpenter.) κλισίην (sellam 
commodam) ἥν σότε τέκτων ἐποίησεν ᾿Ικμιώλιο:» 
c, 56, ubi est artifex qui sellam confecit ebore 
et argento exornatam. 


TE ΚΩ, (pro quo usus in presenti dixit 
cix τω) f. 1. τέξω. f. 2. vix, pario, gigno, ich 
gebahre, seuge, ( I bring forth, beget : ) etiam de 
brutis, ich hecke, (1 breed. ) deinde 1n genere, 
procreo, pono, struo, paro, planto, ich stecke, 
pflanxe, decke, ( I put, plant, cover ; ) ut exmultis 
derivatis apparet. χαῖρε, γύναιγ φιλότητι: σερι- 
σ'λομένου 0. ἐνιαυτοῦ ciatis ἀγλαὰ πέκνα, A, 248. et 
258, Πελίην τέκε (ἔπεκε) καὶ Νηλέα. et 257, ἑτέ- 
ρους Ἐρηθῆϊ v£xs, nam Cretheus erat deinde legi- 
timus maritus, sed antea vero pulcra Tyro cum 
Neptuno coierat, cui primos geminos in con- 
jugio peperit. σὺ γὰρ πτέκες (genuisti) ἄφρονα κού- 
e?» E, 875, inquiunt dii ad Jovem de 
Minerva; et quidem proprie h. ]. nam sine 
matre eam genuit. parens uterque dicuntur »i 
χπεκόντες, οἱ γεννήτορες. Ζεὺς Μίνωα τέκε, N, 450. 
et 451, Μίνως δ᾽ ἐτέκετο Δευκαλίωνα, attice 
media forma pro activa. σέχε δὲ ζείδωρος "Αρουρα, 
sc. Erechtheum, B, 548, Tellus peperit eum. 
οὗς víxt» αὐτὸς, O, 198. ὃς τέκε ἸΠηλεγόνα, 9, 
159. Ναυσίθοος δὲ Ῥηξήνορα, n, 69. & 55, co- 
κήων, οἵπερ ἔτεκον, ᾿Αλκίνοον, ubi apparet, de 
utroque parente dici verbum. sed κύειν matris 
est solius. μῆτερ, ἐπεί με ἔτεκες μμινυνθάδιον, 
brevis zvi, A, 552. οἷς τέκεν ᾿Αστυόχη; B, 510. 
et 658, àv ᾿Αστυύχεια τῷ Ἣ ρωκλεῖ. et 714, σὸν 
ὑπὸ ᾿Αδμήτῳ τέκεν "᾿Αλκηστις. οἱ 728, ὃν Ῥήνη Don 
᾿Οὐλῆν €t 820, ὃν ὑπὸ ᾿Αγχίσῃ Αφροδίτη. et 865, 
và (eos ambos) Γηγαίη λίμνη, quo ut mater 
personificatur. μήσηρ p» ( Zneam) ὑπὸ Arx iz 
τέκε βουκολέοντι, E, 919, et hac phrasis cuia 


- — 


Teo. 


-$«à est Attica: cum dativo patris solo est com- 


munis phrasis. sic, ἔσεχε τρία τέκνα Βελλερο- 


᾿φόντη, Z, 198, 199. et 29, οὗς νύμφη Bouxo- 


Aim. τὸν p ἔτεχ᾽ (ἔτεκε) ὙΨιπύλη va ᾿Ιήσονιγ 
H, 469. 5 Πειρίδοον, Ξ, 518. et 492, τῷ ὑσὸ 
μήτηρ ἔτεκεν ᾿Ἰλιογῆα. «ρεῖς. oUs “Ῥείη, O, 187. 
᾿Ασόλλωνα » λητὼ, A, O06. ὃν νύμφη Νηΐ» B, 
444, ᾿Αχιλλῆι, τὸν ἀθανάτη μήτηρ, P, 78, den, 
('ahom.) ims ἔτεκον υἱὸν ἀμύμονα, inquit The- 
tis dese, X, 53. ϑεῶν ὥριστος ὃν εὔκομος τέτε 
Λητὼ, T, 419. ὅτε wi» μήτηρ, Y, 198. ὃν αὐτὴ, 
X, 87. et 254, οὗ: Ἑκάβη καὶ Ioiz uos «ἔκε 
a aiia; et 955, αὐτὴ, ihren leiblichen sohn, (her 
own $n.) SiC, ὅτε ui» cíxo» αὐτὴν cum eum 
peperi ipsa, Q, 910, et 255, im: σέκον υἷας 
ἀρίστους,» quandoquidem genui preestantissi- 
mos; nam Priamus ibi loquitur. sic et 495. 
et de Peleo, 540, qui ἕνα παῖδα τέκεν παναώ- 
gi», genuit immature periturum, Achillem. 
Θόωσα δέ μιν τέκε νύμφη, m, Tl. ἥ μ᾽ ἔτεχ᾽ ἥ 
us ἔθρεψε, D, 151. πέρι γάρ μιν ὀϊξυρὸν τέκε 
μήτηρ, y, 95. ὃ, 9295. ὅτε μιν μήτηρ, z, 198. 
uà» αρῶσον, v, 955. τὸν ᾿Αλφειὸς τέκε παῖδα, 
y» 489. s, 187. σὴν ᾿Ωχεανὸς παῖδα; x, 159. 
ἔτεκε δύο παῖδε, ᾿Αμῷφίονά vs Ζηθόν τε, A, 261. 
et 284, αὐτῷ ἀγλαὰ τέκνα. ἅ μιν (quae eam 
Scyllam) «íxs σῆμα βροτοῖσι, ge, 125. ὃν 
σίχιν ᾽Οδυσσεὺς, ξ, 174. μήσηρ, ἢ τέκε τέκνα, 
de passere, B, 313, exclusit pullos. sic et de 
equis vel equabus, IL, 150. Ὑ, 225. ὃν τέκομεν 
σύ v ἐγώ ci δυσάμροροι, inquit Andromache 
versus mortuum maritum de filio communi, 
X, 485. 0, 727. ἐπεί xs τέκωσι τοκῆες, 9, 554, 
quam primum genuerunt parentes. σῷ (ἀνδρὶ) 
σίκνα τίκῃ φιλότητι μιγεῖσα, v, 266, cui liberos 
pepererit; conf. τέκνα. ἐσεὶ οὔ κε χακοὶ τοι- 
s$e)i σεέκοιεν, ὃ, 64, siquidem viles homines 
tales gignere possint. τέκοι δέ 

με Ἥρη, N, 826, peperissetque me Juno. Q7, 
δοιὼ τεκίειν (σεκεῖν) ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλοὺς, 
£, 608, dixit, Latonam peperisse duos tan- 
tum, nam ipsa pepererat multos, sc. Niobe. 
vi νύ σε ἴσρεφον αἰνὰ (pro αἰνῶ;) τεκοῦσα, CUT 
te educabam, postquam infeliciter 

peperi, A, 414, inquit Thetis. et 418. κακῇ 
αἴσῃ ἵτιχκόν σε, malo fato peperi te. ϑρέψασα 
qixoUrá Ti μήτηρ, μ, 184, τόν ἀθάνατος τίκετο 
Zi, B, 741, quem genuit. et 742, τὸν ὑπὸ 
Vugidón σίκετο κλυτὸς ᾿Ἰπσοδάμεια. με σρισ- 
βυτάτην τίκετο Koów;, inquit Juno, Δ, 59. 
vii» δὲ οὔκ ἄλλον πατὴρ, E, 154. et 546, ὃς 
᾿Ορσίλοχον. ὁ δὲ Τλαῦκον, Z, 154. d» Ζεὺς, H, 
454, ubi Jupiter dicitur genuisse Xanthum 
fluvium. sic et 4, 2. (1, 693, nam fluvius est 
DumiTÉR. γον πρῶτον Ζεὺς, Ὑ, 215, sic de 
patre, 219, 230, 256, 257, 259, 240, ubi si- 
mul vides, activam et mediam formam esse 
€jusdem notionis: et circumlocutio ejusdem 
Tei est 251, lx Tomis ὑγίνοντο παῖδες. τούς μοι 
Αδιοδόη τίκετογ X, 48, Μάντιος (ὁ) ves, o, 
949. wii, dv τιχόμισύα, s, 61, quem habemus 
natum ex nobis, non adoptivum aut adsumtum. 
οἷς, οἵ gum, ὧν 299, X, 50. ὡς μὴ ὥφιλλι τι- 
κἰσέα;, utinam non genuisset, X, 481, active. 
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φόνδε igi» φασὶν πατέρα εἶναι, ἠδὲ τεκέσθαι» SC. 
μὲ, δ, 387. τέκνα τεκέσθαι, liberos parere, », 
524. ὅτε ἔμελλε ᾿Αλκμήνη τέξεσθαι, cum pari- 
tura erat, T, 99. ἡ ἐσίτεξ, εκο:», foemina partui 
vicina, it. parturiens, Herodotus, I, 108, 111. 
vox Lexicis omissa. 


τελαμὼν, ὥνος. ὃ. (Ταλάω) lorum latum, 
quo portabatur clypeus, vel gladius accinctus, 
vel aliud. est a σαλάω, mutato priore z in ε. 
ὃ βαστακτικὸς ἢ καρτερικός. σελαμὼν ἀσαίδος, 
B, 588, ubi est ἀναφορεὺς clypei, λῶρος «λαεὺς, 
δὲ οὗ ἀνεφέρετο ἡ ἀσπίς. nam Homeri evo cly- 
pei nondum habebant πόρπακας ἀλλὰ ὑπὸ ci- 
λαμώνων διῳκοῦντο: postea in locum horum 
loreorum φελαροώνων successere οἱ πόρπακες 
lignei, qui et ὄχανα dicti. ὑπὸ σλατέο; τελα- 
puevos ἀσπίδος, Ey 196. et 798, ἀνίσχων τελα- 
μῶνα, da er den riemen in die hóhe hub, (γαϊ5- 
ing up the rein.) ἀργύρεος πτελαμὼν ἦν, lorum 
clypei argento inductum vel distinctum, A, 
38. sic, ἀργύρεον, X, 480, σελαμῶνα περὶ στή- 
KicQi φαεινὸν ἀσπίδος, M, 401, splendidum, ob 
argenteum ejus colorem. ἀσὸ ὥρων ἀσπὶς σὺν 
σελαμῶν, χαμαὶ ἔπεσε, Il, 809. de balteo, quo 
gladius portatur, est H, 504, ξίφος σὺν κολεῷ 
καὶ εὐτμήτῳ TiAZUAv, gladium cum vagina 
et scite facto balteo, scite secto. sic et 
Ψ 825. μαχαίρας χρυσείας ἐξ ἀργυρέων T£AU- 
μώνῳν, X, 598, gladios auro ornatos ex argen- 
tatis balteis pendentes. χρύσεος ἦν σελαμιὼν, A, 
609—813, ubi balteus Herculis mira arte 
factus describitur, auro inductus vel distinc- 
tus, mil golde gesticket voll figuren, ('embroid- 
ered with fizures in gold.) qui 608 per syno- 
nymiam vocatur AMA. ἀμθ' περὶ σπήθεσσι, de 
utroque, clypei et gladii loro, est Ξ, 404, δύω 
σελαμῶνε περὶ στήθεσσι τετάσθην, ὃ μὲν σάκεος, ὃ 
δὲ φασγάνου. ut ergo appareat, etiam clypei 
ἀναφορία cinxisse pectus, sicut balteus a dextro 
humero ad sinistrum femur dependebat. de- 
inde notat idem nomen etiam in genere ἱμάντα, 
lorum: δησάμενος τελαμῶν, παρὰ σφυρὸν, P, 
290, cum vinxisset eum loro circa malleolum 
pedis, ut mortuum abstrahere posset: πλατεῖ 
ἱμάντι. — Vide sub ἀορτήρ. 


σελέθω, (Τίλλω) sum, perfectus sum: 
prasum: dignus sum: facio vcl fio. est a σὸ 
σίλος, finis, perfectio, imo a τελῶ, Ll e. mx, 
ὑσάρχω, per paragogen: sicut a νέμεω est νε- 
μίϑω. non ergo est simpliciter idem quod εἰμί. 
νὺξ δ᾽ ἤδη στιλίδει, nox jam regnat, H, 282, 
299. ϑαρσαλίος γὰρ ἀνὴρ i» πᾶσιν ἀμείνων lo 
γοισιν τιλίθιν, v, 52, vir constans et animosus 
in omnibus rebus melior et przestantior est. 
ἵνα ἄνδρις ἀριπριπίες σελίθουσι, ubi viri valde 
decori apparent et quasi regnant, 1,44], sc. 
in pugnis et in concionibus. Λυκίων ἀγοὶ, οἵ- 
mie τὸ πάρος Quxgenus τελίθουσ; M, 547, qui et 
alias magno impetu rem grerunt.. ξαφλεγίεε, 
valde splendidi conspiciuntur, et florent, 4, 
465. οἷαι vou ἀνδρὸς ὑσιρβασία,, Ψ, 589, qualia 
juvenis errata et extravagantim quasi, exor- 
iuntur, wie stark seine ausschweiffungcen sind, 
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( how great his aberrations are.) ἵνα ἄρνες 
ἄφαρ περαοὶ, ubi agni statim. cornuti fiunt, à, 
85. οἵτε μάλιστα κήδιστοι, 3, 585, qui maxime 
cure esse solent. ἄνθρωποι 3i ψεινυνθάδιοι τελέ- 
éoygi, 7, 528, sunt brevis aevi. 9:5, ξείνοις ἔσι- 
κόχες, παντοῖοι τελέθοντες, ἐπιστρωφῶσι “πόλιας, 
, 486, dii, peregrinis assimilati, sub varia 
figura et dignitate apparentes, perambulant 
urbes, alias ut pauperes, alias ut magnates, 
etc. 


TÉASIOG, εἴα, tiov. (Τέλλω) perfectus, inte- 
ger, adultus plene. scribitur et σέλεος, ἔα, 
εἐον. ἀονῶν κνίσσης, αἰγῶν σε πελείων, A, 66, 
nidore agnorum adultorum et caprarum adul- 
tarum, simul et perfectarum omnibus nume- 
ris. nam diis perfectissimis debentur talia, et 
sermo est de sacrificio. sic et, βοῶν αἰγῶν «t 
σελείων, 0, 04. αἰετὸν, τελμότατσον πετεηνῶν, O, 
247. 0, 915, σὸν ἐπιτελεστικόσατον, qui certis- 
sima facit auguria: simul fortasse et, σὸν ἐν 
ὑπεροχῇ καὶ ἀξιώματι, πὸν βασιλικώτατον : sed 
prius est verius. σελεία ἀρὰ, imprecatio effec- 
tum suum. nanciscens, ZEschyl. Sept. c. Th. 
8538. σέλεια πάθη, summae calamitates es, ibid. 
857, τὰ ἔσχατα καὶ bor Ἑρβολὴν οὐκ ἔχοντα. Vide 
sub σέλος paullo ab initio. 


, TEMO, (TiAAxw) ionice et poétice pro τε- 
λέω. ad finem et effectum perduco. χαρίεντα 
δὲ ἔργα σελείει, de aurifabro, efficit opera pul- 
cra, C, 254. Ψ, 161. ϑεοὶ δ᾽ ἐπέλειον ἐπαρὰς, im- 
precationes evenire faciebant, I, 456, haben die 
Jlüche in die erfüllung gehen lassen, (have 
caused the imprecations to be fulfilled. ) Διὸς δ᾽ 
ἐσέλειον ἐφετμὰς, O, 593, Jovis mandata pera- 
gebant. Z μέν σοι τάδε πάντα τελείεται, ὡς ἀγο- 
ρεύω, certe quidem tibi ista omnia evenient sic- 
ut dico, £, 160, ubi est f. 2. m. significatu 
passivo, pro σελεῖσαι, ex σελέετα, producto 
priore s sic et c, 305. et 561, οὐδὲ πάντα τε- 


λείεσαι ἀνθρώποις, non omnia somnia eventum 


habent apud homines; ubi est praesens passivi 
ἃ τιλείω. Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλὴ, Jovis voluntas 
effectui dabatur, A, 5. A, 296, ἐπληροῦτο τὸ πε- 
“πρωμένον : CODf. βουλή. ᾿ 
τελεσφόρος, ου. ὃ 4. (Φίρω) usque ad finem 
et consummationem ferens, ad eífectum ten. 


dens et finem destinatum adferens. est epithe- 


ton anni, ὅς σὰ x&v αὐτὸν πάντα εἰς σέλος ἄγει 
ἐντσελέστασον, διὰ τῶν σεσσάρων ὡρῶν: deinde est 
et epitheton in genere omnium, quz ad effec- 
tum certum perveniunt, e. e. ἐλπὶς viec Qigos, 
spes quae impletur ; j λόγος τελεσφόρος, ὃ εἰς ἔργον 
ἀπεκβὰς, si id fit quod dictum est. sic vindicta 
et justitia divina dicitur τελεσφόρος; διὰ và αὐ- 
σῆς ἐνεργὸν καὶ πεακτικὸν καὶ iy TAI διῆκον. 7ι- 
λεσφόρον εἰς ἐνιαυσὸν, in annum completum, ein 
volles jahr lang, (a whole year,) 'T, 52. 3, 86. 
x, 461, coll. 469. ἕξ, 299. o, 230, et dicitur sic, 
0 σἂν ἀγαθὸν τὸ ix γῆς εἰς τέλος ἄγων τῇ Tipi- 
προσῇ (circumvolutione sua) xai μηδέν σι ἐλ- 
λείπων. Pingi solebat talis annus αὖ ἀνὴρ τε- 
σράπηχυς (quatuor cubitos seu brachia ha- 
bens) λαμπρῶς ἐσκευασμένος σπρωγικώτερον ἐν 
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προσωπείῳ (cum persona) καὶ φέρων χευσοῦν 
᾿Αμαλθαίας χέρας. φελεσφορεῖν eSt, εἰς σέλος ἄ- 
γεῖν, zur vollendung «nd réife bringen, (t0 
bring to completion and maturity. ) 


σελετὴ, ἧς. ἡ. (Τέλλω) finis, exitus, das 
ende, (the end. ) sed apud recentiores est vox 
sacra, et notat, solemnem celebrationem festi 
diei, vel sacri alicujus. deinde, specialius etiam, 
mysteria Cereris et Proserpina sic vocata. 
Vide sub 2£A»;, aliquanto ante medium. 


τελευτάω, f, ἥσω. (TfAA«) finio, ad finem 
et metam perduco, impleo. ich ende, vollende, 
vollziehe, bringe zum ziel, ( I end, Jinish, ac- 
conplish, bring to a conclusion. ] οὐ Ζεὺς &v- 
δρεσσι νοήματα πάντα τελεύτῷᾷ, Σ, 928, erfullet 
den leuten micht alle ihre wünsche wnd vor- 
satze, ( does not fu fü all their wishes and de- 
signs. J ὡς ἠρᾶτο, καὶ αὐτὴ πάντα σελεύτα, sic 
precabatur, sc. Minerva personata, et ipsa rata 
faciebat et efficiebat ea omnia, y, 62. de zedifi- 
catione navis est s, 253, ἐτελεύσα, absolvebat 
Opus, οὐδὲ ἠρνεῖτο γάμον οὐδὲ «τελεύτα, ὦ, 125, 
schlug die vermühlung nicht gerade xu aus, 
machete aber auch keine anslalt zur vollzie- 
hung, vollzog sie nie, (neither positively reject- 
ed the match, nor took any steps for bringing it 
about.] ταῦτά vo ὦ δύσπηνε, τελευτήσω τε καὶ 
ἔρξω, haec tibi, Oo miser, efficiam et operabor, 
A, 80. εἰ ἐσεὸν δὴ πάντα τελευτήσεις ὅσα ὑπέστης» 
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in te facturum, N,975, i e πελίσεις. εἰ Ζεύς 
σφιν σρὸ γάμοιο τελευτήσει κακὸν Tuo, 0, 526, 
an is vobis ante nuptias et loco earum efliciet 
malum diem, i. e. mori vos faciet. c«aUc σοι 
πάντα τελευτήσουσιν ᾿Αχαιοὶ, hec tibi omnia 
conficient illi, 8, 306, ἐκπελέσουσι. et 975, οὔ σε 
ἔολπα τελευτήσειν ὥ μενοινᾷς, non sperem te ef- 
fecturum qua cogitas. isi ὠμοσέν vs, τελεύτη- 
σέντε τὸν ὅρκον, Fi, 280. β, 978. x, 846. sic et 
σελεύτησαν, μγ) 304. o, 497, diesen eid vüllig ab- 
geleget hatte, ( had. duly taken this oath, J conf. 
ὅρκος» ὄφρα σάχισσα πελευτήσω vt: ἔργα, Θ, 
9, i. e. τελειώσω, vollenden müge, ( may per- 
imu» δὴ ταῦτα τελευτήσης Ti καὶ ἔεξης» 
si jean ista, ὦ, 293. αἴθε, ὅσα εἶσε, τελευτή- 
cus» ὥχαντα ᾿Αλκίνοος, ἡ, 551. utinam omnia, 
quz dixit, re ipsa efficiat rex, O dass er doch 
alles ins werk setzen müsse, (O that he may 
accomplish it all.) αἴ γὰρ «ero πελευτήσειας 
ἐέλδωρ, φΦ, 200, πὰὰπᾶγ μος desideratum efíficias 
mihi ἐλπωρή σοι ἔπειτα, σελευτῆσαι «άδε i ἔργα, 
p, 280, coll. 275. ἡμῖν εὐχιομένοισι — σάδε i ἔργα, 
y, 56, nobis precantibus perficere has res. ταῦ- 
fa τελευτήσας ἐνεόμην, cum hzc fecissem, re- 
dibam, δ, 585. e, 148. ὃ οὔποτε ἔγωγε τελευτή- 
σέσθα: ἔφασκον, quz ego effectum iri nunquam 
putaram, N, 100, ἀποτελεσθῆναι. vn we δὴ καὶ 
ἔπειτα τελευθήσεσθαι ἔμελλεν, 9, 510, 1. e. ταύτη 
«7 βουλῇ, hac (posterius memorata) ratione 
sane et deinde futurum erat ut efüiceretur des- 
tinatum. ὃς 4o ἔφη τάδε πάντα --- ὑπίσω, 1 
511, qui mihi dicebat ista omnia eventura esse. 
πρίν γε τὸ Τιηλείδου σελευτηθῆναι ἐέλδωρ, O, 14, 
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piiusquam hoc Pclidz desideratum votum ef- 
feetui datum sit, erfü/let seyn. wird , (shall be 
fulfüled.) καὶ γὰφ ἐκείνω φημὶ τελευτηθῆναι 
ἅπαντα, β, 171, ei enim aio perfecta esse om- 
nia, alles erfüllet zu seyn was ihm geweisaget 
worden, (that all is fulfüled which was fore- 
told to him.) Vide sequens. 


τελευτὴ, Zw d. (T£AA4) finis, exitus, com- 
pletio, die vollendung, das ende, (the comple- 
tion, the end.) et notatur hac voce «2 τέλος 
«αντὸς πράγματος, Ct σελευτᾷν St «ληροῦν, εἰς 
σίλος &yu» post Homerum ccepit hzc vox, 
simpliciter posita, mortem significare. czete- 
rum est a «:2.:77, interposito ut solet v. £iór4o 
σελευτὴ, h e. à ϑάνατο:, H, 104. II, 787, des 
lebens ende, (the end of life. ) hinc sumtus re- 
centiorum significatus per ellipsin. οὔ uo δοκεῖ 
μύβοιο τελευτὴ τῇδε γε ὁδῷ κρανέεσθαι, 1, 621, 
non videtur mihi, hac saltem via, finis et effec. 
tus consilii nostri impetrandus ; conf. κραίνω. 
auf der reise kommen wir nicht zu unserm 
ziele, (by the journey we shall not attain the 
ject. ) οὔτε ἀονεῖται γάμον, οὔτε τελευτὴν ποιῆσαι 
Σύναται, α, 349. v, 196, non recusat precise 
nuptias, nec tamen consummationem earum 
facere potest, εἰς σέλος ἄγειν σὸν γάμον οὐκ i- 
δέλεγ will sie nicht vollziehen, (she will not 
consummale. ) ergo τελευτὴ est «à τέλος τοῦ ἔρ- 
γον. 
τελέω, f. ieu. (Τίλλω) efficio, ad finem 
perduco, perfecte facio. ich bestelle, vollen«e, 
inge zur ziel, wirke, mache wirklich, (I do, 
orm, complete, effect, render efficient.) τε- 
λίωμεν μῦδον, 2, 716, effectui demus id consi- 
lium captum. xüfi πολίας τελέοντες ἀΐόλους ἥ- 
μεθα, y, 262, ibi sedebamus, i. e. morabamur, 
multos exantlantes labores, die wir viele kàmpfe 
auszustehen hatten, (who had to endure many 
hardships.] νῆας, αἵ x1» σιλέοιεν ἵχαστα, 1, 127, 
naves, quze efficere possent quzeque, vel, quae 
finire possent diversa, et transeundo perfecte 
jungere. conf. ἵχαστο;. nam Íxzz«;; est nomen 
partitivum ; et b. 1. notat, huc, illuc, in partes 
diversas et remotas; et cix» est in specie, fi- 
nire iter, ad finem aliquem constitutum per- 
venire, ὅτε δὴ ἵσποι πύματον τίλιον 
(ἰτέλεον) δρόμον, Ψ, 575, 768, cum finire vel- 
lent ultimum cursum, cum in eo erant ut at- 
tingcrent metam. σάντα γὰρ ἤδη σοὶ τιλίω (fut. 
2. pro σιλῶ, distracto circumflexo) σὰ πάροιδιν 
ὑπίστην, Y, 20, 180, omnia enim jam tibi per- 
solvam et effectui dabo, quz olim suscepi in 
me facienda. sic, ταῦτα μὶν δὴ οὕτω τιλίω, ὡς 
σὺ κιλεύεις, 2, 485, ista quidem sane sic perfi- 
ciam ut tu jubes: et initio hujus versus est 
7*^]oco ^7. ἢ τάχα σοὶ τιλίω κακὸν, e, 588, 
certe peene tibi illaturus essem malum, gewiss 
bald solte ich dich wnglücklich machen, (1 
should certainly have soon. brought misfortunc 
upon thee, ) dh γὰρ ῥπιίλησι Kobvou wai, εἱ τι- 
Tu, ifie, siquidem effectui. daturus 
est eas minas, &, 415, wenn er es anders wirk- 
lich machen wird, (if, however, he will carry ii 
Voi. 1. 
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into effect.) et hoc dicit pro Jove: si perficit 
minas, et nisi sunt minz tantum, tunc hoc et 
ild faciet vobis: et sensus est, si vos cogitis 
eum ut minas effectui det; tunc id re vera 
fiet. ἀλλὰ σὸ μὲν τελέει, σὸ δὲ καὶ μεσσηγὺ xa- 
λούει, Y, 310, 1. e. «τελειώσει cui opponitur σὸ 
κολούειν, Sliud pleno effectui dabit, aliud in 
medio intervallo mutilum relinquet, coll. 569, 
oU vci μύθοις τέλος ἐπιθήσει, summam imponet 
perfectionem, «:Aíu δὲ 622» οὕποτε ταύτην, D, 
256, iter nunquam perficiet. σοὶ αὐτὸς πέφραδε, 
ὅπως τελέει, tibi ipse exposuit, quomodo effec- 
turus sit, v, 557. αὐτοῦ ὑπὸ σκήπσπσρῳ λιπαρὰς 
φελέουσι ϑέμιστας», 1, 156, 298, ejus sub sceptro 
splendido solvent tributa, quze et nos jura so- 
lemus vocare. sic exponunt multi. sed praestat 
fortasse: ejus sub sceptro et regimine splen- 
didos et felices exercebunt mores, werden, 
herrlichen sitten gemüs, ihr leben anstellen, 
(will regulate their lives by elegance of 
manners.) πεζοὶ δὲ μιενοίνεον, εἰ πσελέουσι, M, 
59, pedites vero cupide tentabant, si id effec- 
turi essent ut transirent. ut ergo sape σε- 
λεῖν sit, a termino aliquo progredi ad alium 
destinatum terminum; sicut de navibus ex ,;, 
127, vidimus: ubi ἕχασσα possit elliptice esse, 
εἰς ἕχαστα, in singula diversa loca. possit ta- 
men loco ex M jam citato, verbum in genere 
notare, si effectui rem coeptam daturi sint: ut 
hinc σὰ σέλη sint τὰ σάγματα, quasi σῶν iv 
μάχη ἔργων ἰσιτελεστικὰ, quie in expeditione 
militari res gerunt. ἀλλ᾽ ἔτι πολλὰ Θεοὶ σελέου- 
σι πάροιθεν, ζ, 174, sed ulterius multa dii fac- 
turi sunt ante, et statuturi adversus me, de- 
creto 5110. εἰ μὲν δὴ γῆράς γε Sol σελέουσιν ἄρειον, 
y, 286, si quidem vero dii constituturi tibi 
sunt senectutem meliorem, quam 285 vocavit 
λιπαρὸν γῆρας. Vym Di κε καὶ τὸ σελίσσω, Ob 
metrum pro τελέσω, Ψ, 559, tunc sane ego ei 
et hoc prasstabo et persolvam, auch das geben, 
(give that also. ) αἴθε οὕτως iai πᾶσι χόλον τε- 
λέσε ᾽Αγαμέμνων, utinam sic in omnibus aliis 
irz suze satisfaciat ille, A, 178, nisi ibi legen- 
dum in optativo, σελίσειε, per apocopen σοῦ ε- 
ὄφρα ἰτίλεσσα (duplici Sigma ob metrum) do- 
nec absolvi eam zedificationem, «f, 192. et 199, 
de structura spond:e lecti. ἐσόλόν «i toro; οὐδὲ- 
vu ἧσπας, οὐδὲ ἐτίλισσας SC. lolxóv τι ἔργον, A, 
108, hast nie was edles. geredet, moch gethan, 
(thou hast never said or done amy thing noble. ) 
σὺ δὲ οἱ νὅον οὐκ, tu vero ei id votum non effecisti, 
V, 149, hast seinen wunsch nicht. erfüllet, ( hast 
not. fulfüled his wish.) «Prio γὰρ αὐτίκα ᾿ολύμ. 
mig οὐκ ἱτίλισσι, Vn σι καὶ ὀψὶ τιλεῖ, A, 160, 
161, etiamsi non statim deus id effectui de- 
dit, attamen post id efficiet. 22x» piv Ζεὺς eis 
ἱτίλισι, fadus quidem pacis Jupiter non fir- 
mum οἱ constans esse voluit, H, 69, ubi vide 
Zug in R. 20 ἱσίλεσειν, φίρων δοῦναι τικίεσσιν, 
M, 222, er erreichete seinen. τιυοοῖς nicht, es 
seinen Jungen £u. bringen, (she could mot. ac- 
complish her intention of carrying it to. her 
young, de aquila anguem ferente, coll. 220. 
recentiores. hinc. dixerunt, ἀνποτελεσμα rix, 
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τὴν περὶ ποὺς δρνιθας ἐπιστήμην, die wissenschaft 
aus dem vogelfluge die erfüllung seiner absich- 
ien wnd vorhaben zw weissagen, (the science 
of prophesying the accomplishment of designs 
«nd plans by the flight of birds. ) ὃν ὑποστὰς οὐκ 
ἐσέλεσσε, quam mercedem pactus non persolvit, 
$, 457, hinc σελέσματα dicta σὰ Φορολογήματα, 
zülle und. abgaben, (taxes and imposts. ) μόγις 
δ᾽ ἐπέλεσσε Koovisv, Vix tandem finem destina- 
tum nobis concessit deus, y, 119, i. e. và σέ- 
Aog ἐπήγαγε, οὗ ἕνεκα ὃ πόλεμος "Towixós, hat 
uns mit vieler mühe zum zwecke kommen, las- 
sen, (with. difficulty permitted us to accomplish 
our object. ) ὅτε δὴ τρίτον ἡμωρ ἐτέλεσεν ᾿Ηὼς, ἐν 
390, ubi ἡ 'H2s ut dea μυθικὴ σωματικῶς in- 
telligenda, cujus ἀποτέλεσμα (effectus, wirk- 
wng) (effect) est ἡ ἡμέρα quam adducit, hat 
den, dritten tag hervorgebracht, ( brought on the 
third day.) sic et 4, 76. x, 144. ἐπεὶ Θεὸς ἐτέ- 
λεσε φιλοτήσιω ἔργα, postquam peregerat opus 
maritale, A, 245. ἄλλα, 4 oi oUx ἐτέλεσσε ἹΚρο- 
νίων, x 51, qua ei ad effectum deducere non 
permisit Jupiter. σῷ δ᾽ οὐκέτι δῶρα ἐτέλεσσαν 
Αἰτωλοὶ, 1, 594, ei tamen nondum persolve- 
rant et re ipsa dederant dona /Etoli, οὐκέτι εἰς 
σέλος ἤγαγον ἢ ἐτελείωσαν. hinc recentiores fe- 
cere và σελεῖν Verbum Φορολογικὸν, ut dicerent, 
οὗπος ἐπέλεσε coUo, hat das gexollet und bezah- 
let, (has paid it.) ἄτερ καμάτοιο σέλεσσαν, SC. 
vy πλοῦν, Sine zerumna absolverunt navigatio- 
nem, ἡ, 525, 1. e. ἀπήνυσων, nam ἀνύω est τε- 
λρόω, ich vollende, (I accomplish. ) οὐδὲ ἐτέλε- 
σῶν, », 212, neque in ea re propositum suum 
obtinuerunt. εἰσόκε πᾶσαν δωτίνην πελέσω, Js 
351, dcnec totam donationem confecero et or- 
dinavero plenarie: cui opp. «ó κολούειν, nam 
và κολοβὸν et và ἐντελὲς sunt opposita. ἔχει xó- 
τον, ὄφρα πελέση, tenet iram, donec perficiat et 
ad propositam vindictam perducat eam, A, 
82. et 593, ἐμοὶ ταῦτα μελήσει 0pm τελέσω, 
mihi hac curz erunt ut efficiam. δείδω, μὴ δή 
μοι τελέση ἕπες “Ἕκτωρ, metuo, ne sane mihi in 
effectum deducat verbum suum Hector, quod 
contra me minatus est, Ξ, 44. αἴκε τελέσης 
co9T0 ἔπος, 51 faceres id quod te facturum dicis, 
VW, 545. αἴ κε Ζεὺς ἄντιτα ἔργα σελέση, si 
quando Jupiter facta ista velit rependere fa- 
cientibus, £; 51, 60. ὅτε δὴ xui λυγρὰ 9s σε- 
λέσωσι, v, 133, si tamen et tristia dii immit- 
tunt et tribuunt. μὴ δὴ μοι πελέσωσι ϑεοὶ κακὰ 
κήδεα ϑυμῷ, Σ, 8, ubi deest, δείδω, metuo, ne 
sane nunc paraverint malas aerumnas animo 
meo dii, confecerint, tribuerint. ταῦτά κέ oi 
σελέσαιμι, 1, 157, coll. 999, ταῦτά κέ σοι τελέ- 
vt, hac tibi tribuet et persolvet, das alles 
würde er dir geben, (he would give thee all 
this.) τίς xí» μοι πόδε ἔργον ὑποσχόμενος πελέ- 
vus, quis tandem mihi hanc rem suscipiat et 
perficiat, K, 308. d: αὐτῷ Ζεὺς ἀγαθὸν τελέ- 
σειε, β, 94, utinam ei Jupiter bene cedere ju- 
beat id quod destinat. à μὴ σπελέσειε ἹΚρονίων; 
quod ne fieri sinat deus, 2, 699. sic, μὴ σοῦτο 
Θεὸς σελέσειε, das (asse doch. Gott micht wirklich 
werden, ( God. grant that it may mot come to 
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pass,) e, 599. v, 544. τὰ δέ κεν ϑεὸς ἢ πσελέσειε, 
4 κε ἀχέλεσσα εἴη, 39, 510, ista vero deus aut 
fieri jubeat, aut nunquam. fiant, prout visum est 
el. ὅπως φρεσὶ μενοινᾷς, ὡς σοι Ζεὺς τελέσειε, wie du, 
in deinem herzen winschest, so wolle es dir Gott 
erfullen, ( God grant that the wishes of thy heart 
may be fulfilled,) o, 112. et 195, πῶς xt» un 
ὑποσχόμενος τελέσειας μοῦθον ἐμὸν, woltest du wohl 
etwa das, was ich sagen will, über dich mneh- 
men, und es mir zu pefallem wirklich thun ? 
(wouldst thou wndertake that which I shall 
say, and, carry it into effect to oblige me ? ) 
etres ila, quam vult fieri, est 199. et 203, 
συμφράσατο im uj, ὅπως οἱ κατὰ μοῖραν 
ὑσποσχόρενος τσελέσειε, deliberabat animo cum 
suo, quomodo ei hoc in se susciperet et 
perficeret apto modo. αὐ γὰρ σποῦτο, ξεῖνε, 
ἔπος πελέσειε ἹΚρονίων, νυ, 2956, utinam qui- 
dem, O hospes, hanc rem effectam daret, ei 
hoc verbum tuum re ipsa firmaret. καί κέ σοι 
ἡμεῖς ταῦτά γ᾽ ὑποσχόμενοι τελέσαιμεεν, Ν, OTT, 
et sane etiam nos tibi haec polliceremur et re 
ipsa praestaremus, sc. ea quae sequuntur 378, 
in opp. ad ea qua pollicitus ei erat Priamus, 
576. et est eo loco acerbissima irrisio mortui 
herois. σέλεσόν quoi ὑπόσχεσιν, ἥνπερ ὑπέστης, ef- 
fice rnihi promissum quod recepistj in te, x, 
488. τελέσαι δέ με ϑυμὸ; ἄνωγεν, εἰ δύναμαι τε- 
λέσαι γε; καὶ εἰ πετελεσμένον ἐστὶ, E, 195, 196. 
Σ, 496, 427, efficere enim me id tibi, animus 
impellit, si quidem valeo ad efficiendum, et si 
res ipsa talis est quze fieri potest. sic et ε, 89, 
90. ὁπόσε xt» δὴ Ζεὺς: ἐθέλῃ τελέσαι, quando- 
cunque tandem Jupiter velit id fieri, z, 116. 
X, 966. ἐμὲ ἄνωγας ἀμήχανον ἄλλο σελέσαι, B, 
262, jussisti me aliud valde difficile efficere. 
μέλλει βροτὸς ἀνδρὶ σέλεσαι, 2, 962, mortalis al- 
teri mortali persoluturus certe est, quze debet ; 
et oppositio ibi haec est : si homo mortalis pot- 
est ulcisci injuriam suam, et plene rependere 
alteri; quidni ego, tanta dea, id non facerem. 
οἵα ἐπιεικὲς ἔργα εἶναι ἀθανάτων, μηδὲ βροτὸν ἄν- 
δρα σελέσαι SC. τοῖα, ἐπιεικές ἔσσι, T, 22, qualia 
congruum est opera immortalium esse, et non 
mortalem talia perficere. σελέσαι cov “Ἕκτορι, 
plene perficere sepulturam ei, Ω, 660, dass ich 
die beerdigung ihm vollxiehen soll, (that I shall 
perform his funeral obsequies.) οἷος ἐκεῖνος ἔην 
τελέσαι ἔργον σε ἔπος vt, D, 272, qualis ille 
erat facere opus et verbum, i. e. οἷος ἦν ἔργῳ 
καὶ λόγῳ : nam ἔρ γυν σελέσαι est, ἀπαρτίσαι τὸ 
ἐγχειρηθὲν, λόγον VerO, cà ἐντελῶς εἰπεῖν καὶ 
ἀμέμσσως, vollkommen in thatem wnd reden, 
(perfect in. word and deed.) δύναιτό γε καὶ τὸ 
σελίσσαι ; an possit tandem et istud effectui 
pleno dare? ὃ, 644, coll. 663, 664, istud ni- 
mirum, de coepto itinere. ἄλλην χοὴ πρῶτον ὁδὸν 
σελέσαι, Oportet prius aliud iter facere, x, 490. 
σόνος, σὸν ἐμὲ χρὴ πάντα, Ψ, 250, labor, quem 
me oportet omnem exantlare. σαῦτά μοι τελέ- 
σαι, ubi est infin. pro imperat. A, 77. τὰ δὴ νῦν 
πάντα σπελεῖται, hec certe jam omnia fiunt, 
das gehet mun. alles in die erfüllung, (all this 
is now coming to pass,J B, 680, E, 48. β, 176. 
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s, 202. v, 178. ez, 270, (wird nun alles vollen- 
det werden, (will all now be accomplished.) ἃ 
οὔ, B, 96. ὡς τελέεσθαι ὀΐω, α, 201. ^, 179, sic- 
ut puto factum iri. ὥσμηναν δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν, ἅπερ 
σελέεσθα; ἔμελλον, agitabantque in animo, quae- 
nam futura indicarent hz aves, 6, 156, nisi 
um est ἔμελλεν ad ἅπερ, Ut σελεῖσθαι, 

non sit fut. 2. infin. m. sensu activo, effecturze 
sint aves; sed przs. pass. quznam futura sint 
ut fiant. ὦ γέρον, οὔπω τοῦτο ἔπος τελέεσθαι ὀΐω, 
y, 226, O senex, nunquam hoc factum iri 
credo. φάμεν δέ οἱ οὐ τελέεσθα:, ὃ, 664, wir dach- 
ten es würde ihm nicht gelingen, es würde von 
ihm micht künnen müglich gemachet werden, 
(we told him he would not succeed in it, it was 
impossible for him to accomplish it, ) coll. 644. 
ὧδε γὰρ ἡμέτερόν γε νόον τελέεσθαι ὀΐω, χ, 215, 
ita enim, quz proposuimus nobis, etiam actum 
iri credo. «42: μοὶ φάτο πάντα τελεῖσθαι, hec 
omnia dicebat eventura mihi, 4j, 284. hinc est 
và &TiAi;,l €. σὸ μήπω τελεσθὲν, imperfectum, 
vel et, non adimpletum, non effectum. sed τὸ 
ἀτέλεστον eSt τὸ ἀδύνατον τελεσθῆναι. τὸ ἀποτέ- 
λεσμα est vel effectus, die wirkung, (the ef- 
Jject,) vel actualitas, die wirklichkeit, (the 
reality.) τὰ μὲν δή σοι τετέλεσται ἐκ Διὸς» 3, 14, 
illud quidem tamen effectum est tibi a Jove, 
et datum plenarie. sic, ἤδη γὰρ τετέλεσται, ἅ 
ini ἤθελε ϑυμὸς, quz volui, », 40. 5 μέγα ἔργον 
ὑπερφιάλως σιτίλεσται Τηλεμάχῳ ὁδὸς ἥδε, 7, 
346, certe res magna stupendo modo effecta 
est ei, iter istud, coll. 547. et 2, 663, 664. :- 
σέλεσσο δὲ ἔργον, et quidem uno die, H, 465, in 
munitione facienda. sic de cede procorum, », 
479. ἅμα uuleg ἔην, τετέλεστο δὲ ἔργον, T, 242, 
wie gesagel, also auf der stelle vollzogen, (no 
sooner said than done. ) τῷ ἅπαντα, :, 262, ei 
perfecta erant omnia, de nave zdificanda. 
σόδε καὶ σιτελίσθα, ὀΐω, A, 204, coll. 212, ὧδε 
γὰρ ἰξερίω, và δὲ καὶ φσιτελεσμίνον ἔσται, SiC 
enim edi quod et re ipsa fiet. et 588, 
᾿ἠσώλησιν μῦδον, d (4) δὴ τιτιλισμένος ἰστί. Sic 
et B, 257. Θ, 401, 286. Y, 410, 672. β, 187. 
7, 440. £ 229. 7, 81. 7, 487. e 557. αἱ 
τεσιλεσμένον εἴη, à, 595, g, 168. v, 309, uti- 
nam istud verum fieret! et 547, οὐκ ὄναρ, ἀλλ᾽ 
ὕσαρ ἰσθλὸν, ὅ σοι τετελεσμένον ἔσται, non som- 
nium, sed vera res bona, quz tibi eveniet 
plene. εἰ δύναμαι, φελίσαι γι, καὶ εἰ τετιλισμέίνον 
ieri, si quidem valeo id efficere, et si in se 
perficiendum est, &, 196. Σ, 427. «, 90, ubi hoc 
participium vim habet participii Itomanorum 
futuri passivi, ut notet σὸ σελισθῆνα, σιφυκὸς 
xai δυνάμενον, quod ita comparatum est ut. pos- 
sil fieri, et est. πρωδύστερον * natura enim pra- 
cedit possibilitas rei interna ; deinde sequitur 
an ego id efficere valeam, etsi in se 

possit. ὦ δὴ σετιλεσμίνα Ao», X, 4, reputan- 

tem secum ea, qua fieri possent, et quie re 
vera jam facta erant, etsi ipse ignoraret. est 
ibi quxdam praesagientis animi. divina- 
quam aboininatur, 8S—11; et tamen pro 
certa. eam reputat, 12, quod Germani 
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(sure enough he is already dead.) ἐπεὶ οὔ κεν 
ἀνιδρωτί γ᾽ ἐτελέσθη, O, 298, quandoquidem 
non sane sine sudore transacta fuisset res. 
ἐσελέσθη Τηλεμάχῳ δδὸς 52s, finitum est ei 
et perfectum iter istud, 2, 665, coll. 546, vel: 
vere factum est id iter, non cogitatum ab eo 
solum. σελεῖσθα, Διονύσῳ, Δήμησρι, Περσεῷφόνῃ, 
etc. apud recentiores est, initiari huic, ih»i 
geweihet werden, (to be consecrated 1o him.) 
sic et Aífos φ«ετελεσμένος, lapis sacratus. 


τελῆεις, ἥεσσα, cv. (TfAX4) perfectus, con- 
summatus, plenus. est apud poétam epitheton 
sacrificiorum eximiorum. σεληΐέσσας ixacópas, 
A, 915. B, 506. 3, 589. », 350. £; 50, 59. loco 
ὃ, 952, quidam libri habent τελειέσσας» quod 
idem est, sed prior scriptio est genuina. 

TE AAQ, f. :AZ. proprie est, statuo, po- 
no, fieri facio, ich stelle, (I put.) deinde et, 
faciendum praecipio, facio, facere soleo, perficio, 
efficio : ich bestelle, stelle mich wozu, vollende, 
(1 order to be done, set about doing, perform. ) 
ab hoc verbo est cà σέλμα, lama, locus ubi 
congregatur et stat aqua coenosa: οὗ có ὕδωρ 
στέλλεται. 

τέλος, tog. σο. (TiAAX4) est in genere, sta- 
tutum quid, constitutio firma. nam est a cíA- 
24, Statuo, ich stelle, setze, ( I put, place,) cae- 
terum determinatio hujus notionis generalis, 
est varia ex usu. δόρπον ἔπεισα εἵλοντο κατὰ 
στρατὸν iy τελέεσσιν, ccenam deinde capiebant 
per castra in certis ordinibus, H, 380. A, 729. 
Σ, 298, i. e. ἐν σάγεασιν : ubi ergo σέλη sunt 
τάγματα στρατιωτικὰ, Ordines militum. et 
vide, cibum capiunt οὐ μονὰξ (non singuli) sed 
στρατευτικῶς (more castrensi) κατὰ ἴλας καὶ 
τάγματα, manipulatim : hinc additum l. c. 
ὡς và πάρος, üt antea, i. e. ut fieri solebat. 
Theocrit. Id. 15, 52, idem dixit, κατὰ (vy 
δαῖτα πένοντο, l. e. junctim. et apud Xeno- 
pbontem ín Cyropzdia clarius apparet res. 
SiC, αἴ κε ἐθέλῃ ἐλθεῖν (ire) ἐς φυλάκων ἱερὸν ví- 
λος, ad vigilum sacram stationem, K, 56, i. e. 
σάγμα SAiov, uti vOCat cà τῶν φυλάκων στίφος : 
nam, quia σοῖς ἄλλοις καθεύδουσιν ἄδειαν (secu- 
ritatem) αὐτοὶ σπαρίχουσιν ἐγρηγορότες, hinc sa- 
cri dicti ; nam sacrum antiquis omne id dici- 
tur, quod φυλακτικὸν ἀνθρώπων ἐστὶν, quod ho- 
mines tutatur et servat et custodit. et 470, 
ἐσὶ Genua» ἀνδρῶν τίλος ἵξον, veniebant ad sta- 
tionem vel partem "Thracum, sie kamen zu 
dem "Thracischen corps, (they came to. the 
T'hracian division.) deinde notat, statutuin 
finem alicujus rei ; et hic finis est vel finitio, 
die endigung, (lhe termination :) vel consi- 
lium aliquod, quod agendo exsequi statuimus. 
ὁσοτίρῳ θανάτοιο σίλος σιπσρωμίνον Vrriv, ἷ. C. ὁ 
ϑάνατος, V, 909, das leste ende, (the end. ) vi- 
Aog ϑανάτοιο ἱκάλυψιν αὑτὸν ἢ αὑτοὺς, V. C. ἴδανι 
vel ἔδανον, moriebatur, E, 553. Π, 5029, 8.55, 
X, 361. nam non omne τίλος €st wixginór, 50. 
ut nec omnis τελευτὴ est. avare. 5opliocle:; 
dixit: σὸν σιλινταῖον βίον κρύψων, ultimam 
vite partem occultaturus, i. ὦ, τοδνηξόμεννιν 
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moriturus. Θανάτοιο σἜλοσδε, ad finem mortis, 
1, 411. N, 602. οὐδέ με ὦκα «τέλος ϑανάτοιο κι- 
χείη, neque me celeriter finis mortis, i. e. 
mors, consequi poterit, 1, 416, das siel des 
todes, (the end of death.) et vide: vita non 
habet finem, vix enim hzc est vita quam vivi- 
mus; at mors habet, morimur enim quotidie, 
et desinimus denique mori per completam il- 
lam mortem. Qéz τέλος ϑανάτοι κιχήμενόν mi, 
A, 451, occupavit te finis mortis consecutus 
te, sic et alii genitivi cum σέλος juncti, com- 
pletam eam rem denotant. σέλος γάμοιο, i. 6. 
y&pos, connubium, v, 74, die vollziehung der 
heyrath, (the consummaltion of the marriage. j 
hinc σέλειοι dicti οἱ γεγαμηκότες, qui ad finem 
eum pervenerunt, cujus causa sexus est di- 
versus. o) φέλος ἵκεο μεύβων, 1, 56, non plene 
locutus es, non perfectus es in dicendo et 
consulendo, etsi nemo aequalium tuorum me- 
lius dixerit: συνεβουλεύσω, (consilium dedisti) 
ἀλλ᾽ οὐ τελείαν γνώμην εἰσήνεγκας» (non perfec- 
tam sententiam attulisti) καὶ σοῦσο οὐ δ ἀφρο- 
σύνην, (non ob defectum intelligentize) ἀλλ᾽ ὅτι 
μὴ ἔχεις σὴν ἀπὸ TOU γήρως ἐμπειρίαν, (quia tibi 
deest peritia senilis) juvenis enim admodum 
es, inquit Nestor ad Diomeden nimis cali- 
dum: ἀφελῶς ἔλεγες, οὐκ εἰς πέλειον λόγον ἦλ- 
θες. πείθεο Di, ὡς σοὶ ἐγὼ μύθου σέλος i» φρεσὶ 
ϑείω, II, 85, obsequere mihi, sicut tibi ego 
plane dixero, ut tibi summam rem propono. 
oU σέλος μύθῳ ἐπιθήσεις, T, 107, ubi notat effec- 
tum, quem verba sequuntur; non plane effi- 
cies quze loqueris. sic, Y, 369, οὐδὲ ᾿Αχιλλεὺς 
mávyrimri σέλος μύθοις ἐπιθήσει, nec ille omnibus 
verbis suis effectum dabit, wird nicht alle seine 
reden zur erfüllung bringen, (will not carry 
all he says into effect. ) τέλος δὲ οὔπω σι πέφαν- 
σαι, B, 122, coll. 158, ex quo apparet, và σέ- 
Aoc h. l. esse có, οὗ ἕνεκα, die absicht, der zweck, 
(the object, aim, ) consilium destinatum, cujus 
consequendi causa res geritur; collato et 177. 
nam σέλος navigationis ad "Trojam, das ziel, 
(the motive, ) erat ἡ “Ἑλένη : et σέλος οὔπω ci 
φαίνεσαι, hoc consilium, vel, hujus consilii 
destinatus finis, nequaquam jam apparet. sic, 
εἴως κε σέλος πολίμοιο κιχείω, donec destinatum 
finem pugnandi consequar, T, 291. bis ich die 
absicht und das xiel des fechtens erreiche, (till 
1 attain the end and object of the conflict. ) sed 
aliter est II, 630, i» γὰρ χερσὶ τέλος πολέμου, 
ἐπέων δ᾽, iw βουλῇ, pugnandi perfectio est in 
manibus, verborum autem, in concilio: as- 
denn wird, gut gefochten, wenn man die füuste 
dran strecket ; worte gehürem im dem krieges- 
rath, auf den fausten beruhet die vollkommen- 
heit des fechtens, (to fight well a man must 
use his fists, but words are requisite in coun- 
cil; the perfection of fighting depends on the 
Jfists.) εἴπερ δὲ Sig Ἶσον σείνειε πολέμου τέλος» 
i. e. σὸν πόλεμον, T, 10], si vero deus zequa- 
lem faceret pugnam, nec alteri magis faveret. 
οἱ δὲ "TOI (m2) τόσον μὲν εἶχον σέλος, 516 τυαγΘΉ, 
in 80 weit zur vollendung, zur vollstündigkeit 
gelanget, (they were thus far finished,) 2Z, 
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378, ubi de poculis a Vulcano factis est ser- 
mo, quibus deerat paululum quid. οὐ γὰρ 
ἔγωγέ v) Φημὶ πέλος χαριέσπερον εἶναι, ἢ ὅταν 
εὐφροσύνη μὲν ἔχη κατὰ δῆμον ἅπαντα, |, 5, non 
enim ego quidem censeo perfectionem gratio- 
rem esse, quam si letitia obtinet per omnem 
populum; inquit Ulysses, assentans Phza- 
cum principibus voluptariis: e σι τέλος, keine 
lexte  absicht, wnd  vollkommene  einrichtung, 
keine stellung und richtung des lebens, (no 
consummation and arrangement, mo regula- 
lion of lifz. ) nam, ex mente Epicuri, σέλος τῶν 
πρακτέων Ost ἡ ἡδονὴ, der lestie szweck und 
ziel, (the grand aim and end.) et quam felix 
esset vita mortalis, si ista destinatio actionum 
possit constitui! sed obstant pestes amolien- 
dz; obstat invidia mutua, mater plurimarum 
in speciem virtutum ; obstat perversa destina- 
tio publica! τέλος ϑανάτοιο ἀλεείνων, devitans 
mortem completam, s, 526. ' Avrívooy πρὸ γάμου, 
ϑανάσου τέλος κιχείη, hunc procum ante nup- 
tias, mors adsequatur, am statt der vermüh-. 
lung, müsse der tod ihm ereilen und ergreifen, 
(instead of being married he was destined to be 
overtaken and seixed by death, ) e, 476. et 496, 
εἰ γὰρ ἀραῖς ἡμετέραις σέλος ἐπιγένοισο, Si enim 
imprecationes nostra effectui darentur: ubi 
quidam, inficete satis, legi jubebant, σέκος in 
vocativo, nam loquitur nutrix ad Penelopen 
suam; et ut subintelligatur ex przcedenti, 
᾿Ασόλλων ἐσπιγένοισο, Apollo adesse vellet im. 
precationibus nostris, utpote subitarum mor- 
tium auctor. σηλοῦ ψενέσθαι μοι σέλος νόστου, 
procul ut a me esset plenus reditus domum, 
4X5» 9223. ἡμετέρου ϑανάπου κακὸν πέλος οἷον 
ἐσύχθη, w, 195, nostra mala mors quomodo 
parata nobis fuerit. μισθοῖο τέλος, $, 450, tem- 
pus illud plenum, quo merces est accipienda 
pro labore exantlato. possit tamen ἢ. 1. locum 
habere notio numerandze pecunia, et solvendi 
debitum vel vectigal ; qua: notio apud recen- 
tiores est frequens, ut sit die zahlung ('pay- 
ment) (et verbum zalen, [to pay,] it. zelen, 
tellen, » count, tell] cum Graco σέλλειν 
unum est :) unde ὃ σόπος ἀτελὴς est, locus im- 
munis a tributo ; et hinc etiam cà σέλος notat 
ἀνάλωμα, δασάνημα, sumtus, ubi multum pe- 
cunie est solvendum. hinc et οἱ πολυτελεῖς 
sunt, vel active qui multum sumtus faciunt, 
vel passive in quae multum est impenden- 
duni; sic et contra οἱ εὐσελεῖς, parci, vel, 
viles. hinc et sacrificia dicuntur σὰ víA», quz 
diis solvuntur; et hinc αἱ σελεταὶ, ἔχουσαι ϑυ- 
σίας καὶ μυσσικὰς παραδόσεις. σελεῖν St δαπα- 
νᾷν; ἀναλίσκειν, zahlen, bezahlen, (to pay.) per- 
tinet hoc nomen per consuetudinem loquendi 
inter σὰ πολύσημα : notat enim 1) τάγμα στρα- 
σιωτικὸν, eine amxahl kriegesvolkes, (a body of 
troops. 2) finis et exitus, das bestellete ende wo 
alles vorige stille stebet, (the appointed term at 
which all previous operations are suspended, ) 
và πέρας. 9) finis quem consilio aut opere ali- 
quo consequi studemus, das ziel das man sich 
gestellet. hal, (the aim that we propose to our- 
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selyes ;) προανατέλλει γάρ πως ἁπάσης πράξεως 
ὃ κατὼ τέλος σκοπὸς (der endzweck) (the aim) 
καὶ αὐτοῦ ἕνεκα πάντα τὰ πρὸ αὐτοῦ : τὸ ὕστερον 
μετὰ τὴν πρᾶξιν ἐκφαινόμενον. 4) finis et perfectio, 
die vollstándigkeit, (the completion,) ἡ τελειό- 
TZ 5) tributum, der zoll, (tribute, J ὃ Φόρος» 
vectigal. 6) ἀξίωμα, dignitas, honor, ἀρχή. 1) 
sumtus, δασιάνηρεώ : it. solutio pecuniae, die zah- 
lung, (the payment :) unde 4 εὐτελὴς per eu- 
phemismum est ὁ φειδωλὸς καὶ ἐλιγοδάπανος» der 
sparsame, (the economical. ) 8) γάμος, nuptiz, 
unde sunt τὰ προτέλεια, ( Eurip. Iphigen. Aul. 
718,) i. e. ἡ πρὸ σῶν γάμων ϑέα, ἴσως τὰ λεγό- 
μενα ϑεώρησρα, quando despondetur virgo spon- 
SO; et τελειωθῆναι est γῆμαι. 9) ϑυσία, unde 
Sophocles dixit ez σέλη ἔγκαρσα, oblationes 
frugum diis factze, quz alibi dicit ϑύματα «»- 
λύχαρπα: etalibi, Θεοῖς μικρὰ ϑύοντες τέλη; diis 
parva offerentes sacrificia : deinde sunt σὰ σέλη 
in specie αἱ μυστικαὶ καὶ οὕτω πελειοσοιοὶ (per- 
fectionem facientes) ἑορταὶ, quae et αἱ φελεταὶ 
dictz; et οἱ σελούμενοι Sunt οἱ c£ μυστικὰ δι- 
δασκόμενοι, Ot τελεῖσθαι est μυεῖσθαι, initiarl. ἀ- 
γορᾶς σέλος, Aristoph. Ach. 896, est vectigal 
quod venditor solvit pro licentia vendendi in 
foro, markt zoll, state-geld, ( market-toll.) pro 
τέλος dorice dicitur «3 τέλδος, apud Callim. 
L. P. 106, νῦν δὲ κομίξζευ σέλθος ὀφειλόμενον, fer 
nunc debitum tibi praemium. sic et in Cer. 78, 
τίλθος ἀπαντήσων, mercedem exigens. nam Dores 
interserunt 5, ut in μαλθακὸς, ἄχθος, etc. Vide 
sub σίλειος. 
τελσον, ου. τό. (Τίλλω) finis, extremitas, τὸ 
κατ᾿ ἰσιφάνειαν πέρας καὶ víAos, das ende einer 
Jlüche, (the boundary of a plain. ) fit a τέλος per 
trauspositionem, et adfixo » finali, quia nul- 
lum nomen (nam ἄλλο est pronomen) Grzcum 
desinit in ὁ. σέμνι δέ τε σέλσον ἀρούρης, N, 707, 
de aratro, proscindit arvi superficiem a fine al- 
tero ad alterum : nisi putes, altitudinem sulci 
legitimam h. L notari, scindit usque ad debi- 
tum finem altitudinis. jzári στρέψαντες ἵκοιντο 
τίλσον ἀρούρης, quando revertentes pervenirent 
ad finem arvi, x, 544, sc. ad eum unde cope- 
rant ; a quo deinde rursus revertuntur, ad aran- 
dum conversi, coll 546, 547, ἱέμενοι νειοῖο βα- 
δείης τίλσον ἱκίσθαι,, cupientes novalis profundi 
ad terminum initio oppositum pervenire. τὸ 
φίλσον in gencre est et, imum, profundum, der 
grund, das unterste, (the bottom. ) 
τέμενος, vog, τό, (Τίμω) locus determinatus, 
separatus a caeteris locis, ager adsignatus alicui, 
τόπος ἀποτομὴν τῶν πίριξ ἔχων, ἀφωρισμίνος, i. €. 
δίῳ πσεριγιγραμμίνος, ἀποτιτμημίνος τῶν ἰγ- 
. mam est à τίμνω, separo. apud poctam 
generalis notio obtinet: apud recentiores in 
specie notat locum consecratum, lucum, tem- 
— cujus pars est ὁ βωμὸς, M οὖ τὰ ϑυόμινα 
aiv. in genere est τόποι, dp τῶν ἄλλων ἀφώριε- 
ται! et sic sacer quoque est, ὁ κατὰ ἀποτομὴν ὧν 
τῶν ἄλλων, sic et τὸ ἄλσος habet generalem, et 
specialem saeram, notíonem. δήμητρος τίμενος, 
fundus Cereri dicatus, b, 696, ubi est; per appo- 
mtionem, descriptio urbis ITojj 4 sv, quae erat A»- 
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μήτρειονγ peculium et sacrarium Cereris. ἔνθα δέ οἱ 
σέμενος βωμός vs Surisis, ubi ei, Jovi, erat spatium 
agri sacrum, et ara in eo, 6, 48. w, 148. sicet, Ve- 
neri, 9, 362. Βελλεροφόντῃ Λύκιοι τέμενος ἔπαρον 
ἔξοχον ἄλλων, καλὸν, φυταλιῆς καὶ GacUons, ὄῷρα 
νέμοιτο, Z, 194, ubi notat agrum principi da. 
tum a populo. sic de ZEnea, σοὶ Τρῶες, ὄφρα 
venait, Y, 184. et 391, ὅθι σοὶ τέμενος πατρώ,όν 
ἔστιν, ubi tibi ager paternus est. ἔνθα guy ἤνωγον 
φέμενος περικαλλὲς ἑλέσθαι πεντηκοντόγυον, τὸ μὲν 
ἥμεισυ οἰνοπέδοιο, ἥμισυ δὲ ψιλὴν ἄροσιν πεδίοιο πἀ- 
μέσθαι, 1, 514, ubi sermo est de Meleagro, cui 
permiserunt Calydonii, ut eligeret ipse sibi a- 
grum, cujus dimidium ad vites, dimidium ad a- 
griculturam, esset bonum.sic Sarpedon ad Glau- 
cum dicit, M, 515, víusvos νεμόμεσθα μέγα, Ἐάνθοιο 
παρὰ ὄχθας, καλὸν, φυταλιῆς καὶ ἀρούρης πιυροφόροιο, 
colimus agri partem nobis datam ad ripas Xan- 
thi, pulcrum, plantandis vitibus et arvo frugife- 
ro. et id datum his principibus a populo, virtutis 
et boni imperii causa. est ergo χωρίον ἰδίᾳ ἀπο- 
σετμημένον καὶ ἀφωρισμένον. πέμενος βαθυλήϊον; 
ager altis segetibus uber, Σ, 550, nam βαθὺ in 
compositis auget rem: unde intelligis, quid sit 
βαδύκολπος, sinu admodum pleno et elato. 
ἐνθάδε πατρὸς ἐμοῦ τέμενος, ζ, 299, inquit Nau- 
sicaa, ibi est patris mei, regis Alcinoi, prze- 
dium, jjjaíravos σόπος, περιωριφμένος καὶ οὕτω; 
ἀποτετμημένος τῶν ἐγγύς. ἕκηλος Τηλέμαχος τε- 
μένη νέμεται, X, 184, quietus ille possidet agros. 
δμῶες ᾽Οδυσσέως τέμενος μέγα κοπρήσοντες, ρ, 299, 
servi Ulyssis agrum magnum fimo inuncturi. 


ΤΕ ΜΩ, (pro quo usus dixit σέμνω) f. 1, 
σεμῶ, f. 2. ταμῶ. seco, scindo, amputo, cado, 
concido, ich schneide, haue, zertheile, (I cul, 
chop, divide. ) τέμνει τέλσον ἀρούρης, de aratro, 
secat finem agri, N, 707. πέλαγος μέσον vip vuv. 
secare mare medium, i. e. navigare, », 175, 
hinc est, σέμνειν ὁδὸν, carpere viam. μελίην vp 
(ἔσαμε, aor. 2.) Χείρων YInAÍou bx κορυφῆς, has- 
tam fraxineam secuerat Chiron ex Jugis Pelii 
montis, T, 390. αὐτῷ Λύκιοι τέμενος τάμοον (ἔτα- 
pov) Ζ, 194, ei possessionem propriam determi- 
narunt, ἀφώρισαν αὐτῷ tis κτῆσιν ἰδίαν τόπον, ὅρῳ 
ἰδίῳ πσιριγεγραμμέίνον, ἔξοχον ἄλλων, ὡς ἀριστεῖον, 
vicerat enim hostes ipsorum. et priscis ἡ τῇς 
γῆς κτῆσις (possessio agraria) majus et pra- 
stantius quid erat pecunia aut aliis donis: οἷν 
erbzut, (a landed property.) sic de /Enea, σοὶ 
Τρῶες σίμενος τάμον, Ὑ, 184, 185. ἵνα ei διαμε- 
Auri σάμῃ, Ut te concidat membratim, e, 335, 
ut tibi amputet manus, pedes, linguam, aures, 
etc. in poenam. ὄφρα ὅρκια πιστὰ τάμωμιν, ut 
foedera fida czedamus, caesis nimirum victimis, 
T, 192. T, 94. ἀπ᾽ ἱμοῦ σάμοι, vide sub ἀπσοτά :- 
vw» Wivro ἀλλήλων χρόα ταμίην (prO ταμεῖν) 
χαλκῷ, N, 501. 1I 761, cupiebant sibi invi- 
cem corpus concidere ferro. hinc ὁ σίδηρος dici- 
tur à ταμισίχρωις. κάσρον ταμίειν Ai, T, 197, 
aprum) jugulare in sacrificium, ὅρκια αἰστὰ σα- 
μόντις, B, 194. T, 73, 256, coll. 94. », 487, 
íc. χιλοῦντις, διὰ τομῆς γὰρ ζώων e e) μι- 
γάλοις ὅρκοι Vybyvovro, δ᾽ ἱντόμων, À. € θυσιῶν. 
ταμόντα τὴν κιφαλὴν ἀπὸ ugne, cvdens ca. 


M m 5 


"Γένων. 


put ejus a cervice, Σ, 177, 176, i. e. ut ipse 
abscinderet ei caput. μελεὶσεὶ ταιιὼν, mem- 
bratim concidens, OQ, 409. sic et διωαμελεῖ στὴ, 15 
291, ubi de Cyclope, qui manibus suis discer- 
pebat homines membratim, et vorabat. δούρατα 
μωκρὰ χαριὼν, t,162, ligna longa cedens et 
secans, ad navem zedificandam. Φιτροὺς ca uév- 
v:$, μν ll, ligna cadentes, ad rogum facien- 
dum. ῥόπαλον τετιμημένον, baculum abscissum 
ex arboreto, et politum, e, 195. et hoc praet. 
perf. pass. σέσμημαι, est per syncopen a verbo 
φαμέω, quod fit ex fut. 2. σαμῶ, Sicut In συχέω 
videatur. hujus f. 1. est σωρμήσω, perf. σετάμη- 
xz, per syncopen σέσμηκα. ldem novum ver- 
bum scribitur et, c2, f£. «μήσω. Ψιλὴν gorty 
σεδίοιο σωμοέσθαι, 1, 516, determinare ex reliquo 
agro limitibus certis, ad meram arationem. g:- 
Ain, πεμνομένη χαλκῷ, Íraxinus, ferro caesa et 
dejecta, N, 180. ἵνα δοκια πιστὰ σάμηται, Ut 
foedus percutiat mactata victima, TL, 252, me- 
dia forma loco activi. a perf. m. σέσομα, est ὃ 
ἡ ἔνπομος, incisus; unde dicuntur τὰ Cz ἔντο- 
(«25 insecta. 

Τένων, ovcog. ὃ. (T2) nervus in corpore ani- 
mantis. eine sehne, nerve, (α sinew, nerve,) «à 
νεῦρον. ἄμφω ῥῆξε πένοντε, rupit ambos nervos, 
E, 307. sic, ἀμφοτέρω λᾶως ἀπηλοίησεν, ambos 
nervos saxum penitus fregit, A, 521. ἀπέκερσε, 
abscidit, K, 456. B, 466, ubi sunt σὰ ὄπισθεν 
σοῦ σρωχήλου παχέα νεῦρα. ἀπέῤῥηξεν αὐχένος 


σένοντας, ll, 587. δησάμενος (αὐπὸν) τελαωρμῶνι' 


σαρὰ σφυρὸν ἀμφὶ πένοντας, aligaus eum loro 
juxta malleolum pedis circa tendines qui ibi 
pedem movent, P, 290. ἵνα ξυνέχουσι φένοντες 
ἀγπῶνος, Y, 478, ubi connectuntur nervi cu- 
biti. σοδῶν τίτρηνε σένοντε ig σφυρὸν ix πτέρνης, 
X, 396, pedum perforavit tendines a calce 
versus malleolum. πέλεκυς (securis mactatoria) 
ἀπέκοψε cívovrag αὐχενίους», yy, 449, mactati bo. 
vis in sacrificio. 


vío pro cs, vide sub zig, aliquis, ad me- 
dium, et σίς, quis, aliquanto sub initio. 

T£02, ἃ, ὅν. (Σὺ) tuus, a, um. idem quod 
σός. dorice. «sg φθόγγος, E, 994. πατὴρ, Q, 
789. 4, 122. m, 188. ἄναξ, E, 595, 598. πόσις, 
v, 549. τεὸν γέρας, A, 158. et 207, 282, μένος, 
tuum impetum, tuam violentiam. sic, N, 287. 
4, 340. ἔπο;, E, 919. Ὡ, 56. ἦτορ, II, 450. δῶ- 
pu, tys 968. m, 78. 7, 269. οὔνομα, 1, 555. ἀρ- 
νήσωσθαι ἔπος, 3, 958. γένος, uw, 511. «tv βω- 
μὸν, Θ, 238. βίοτον, β, 128. eto κόλπῳ, H, 
219. «tois i» μεγάροις, m, 295. A, 118. ὀφθαλ- 
pois, y, 94, nam possumus alienis quoque ocu- 
lis, videre, quales sunt apud historicos οἱ ὀῴθαλ- 
po» τῶν βασιλέων. sic, 3, 594. «p, 6. vt ἐφετμὴ, 
ΞΞ, 249. τεῆς εὐνῆς) x, 542, coll 340. σεῦ γυ- 
ναιπὶ, A, 993. ct» φιλότητα, amorem erga te, 
deine freundschaft, (thy friendship,) Q, 111. 
γοῖων, 3,4 555. κεφαλὴν, P, 99. τεῆς {(τεαῖς) iv 
meri» 9, 82. cim ἵσπω, E, 230. 

τέρας, ὥπος. Tb. (Τρέω) signum, significatio, 
ostentum, prodigium. ein zeichen, wundersei- 
chen, (a sign, omen, prodigy.) est a «eto, ter- 
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reo, quatenus transitive notat, pavorem ali- 
quem incutio: vel et a στρέω, converto, ut no- 
tet conversionem aliquam et mutationem re- 
rum. nam proprie σέρας est signum przeterna- 
turale: deinde et quodlibet signum, ad quod 
humane actiones convertuntur. Διὸς τέρω; αἱ 
γιόχοιο, SC. est ista aiyis, de qua in hoc toto 
versu sermo est, non vero de Γοργείῃ κεφαλῇ, 
E, 742, et quia hec zgis physice est nubes ful- 
gurans et tonans, tempestas fulminans: hinc 
patere videtur etymologia a cec», terrere, αἰό- 
λον ὄφιν, Διὸς τέρας αἰγιόχοιο, M, 209, 1. e. ση- 
μεῖον, a quo est ἡ δισοσημεία recentiorum. εἰ i- 
φεόνγε ἔτι οἴσθα Διὸς τέρας») Si quidem vere jam 
nosti signum ex Jove, z, 320, sc. illud σέρας, 
ex quo incitatus dixisti, Jovem defensorem 
fore nobis: nam si illud non adeo certum est, 
tunc servi nostri sunt tentandi, et alii adscis- 
cendi socii; sin certum et firmum, tunc ad 
viros respiciendum nobis magnopere non est, 
et mulieres domesticze tantum sunt exploran- 
ds. ἡμῖν μὲν πόδε ἔφηνε τέρας Ζεὺς, B, 524, os- 
tendit nobis hoc prodigium, sc. lapidem fieri 
ex dracone. ἀστέρα ἧκε Ζεὺς, ἢ ναύταις: πέρας ἠὲ 
σσρατῷ λαῶν, Δ, 76, conf. ἀσσήρ. "Ἐριδα, πολέ- 
μου τέρας μετὰ χερσὶν ἔχουσαν, A, 4, Eridem, 
signum ad pugnam tenentem in manibus, e. c. 
hastam, aut tale quid quod proponitur si pug- 
na militibus est pugnanda. et 28, ἔριδας ἐν vQs? 
στήριξε Ζεὺς σέρας ἀνθρώπων. sic, ἦριν ϑνητοῖς τῶ- 
νύε, Ζεὺς, σέρως εἶναι ἢ σολέμου ἢ χειμῶνος» P, 
548, iridem mortalibus extendit Jupiter, quae 
sit signum aut pugne aut tempestatis. ἠσέομεν 
δὲ Θεὸν φῆναι πέρας, rogabamus autem deum ut 
ostenderet nobis signum, y, 173, ex quo con- 
jiceremus voluntatem ejus et quid nobis sit 
faciendum, coll. 174. φράζεο, εἰ νῶϊν ἔφην: θεὸς 
σόδε, o, 168, considera, an nobis hoc indicium 
ostenderit deus, coll. 169, 170. ἔκτοσθεν δὲ Διὸς 
πίρας ἄλλο φανήτω, v, 101, ab extra autem a- 
liud Jovis signum ostendatur. ubi Ulysses 
vult in domo audire vocem aliquam humanam 
ominosam, extra domum autem animadvertere 
aliud signum divinum. coll. 105, ubi est pos- 
terius, et 105—120, est prius. et Jovis erat 
tonitru auditum cum in colo nulla esset nu- 
bes. talis ϑροντὴ γεγωνυΐα ἀνέφελος ἢ δίχα νέφους 
est οὐ Q, 415, ὅτι οἱ σέρας ἧκε Ζεὺς, coll. 415. 
αὐτοῖς Θεοὶ τέρωτὰ προὔφαινον, μι, 594, prodigia 
illis ostendebant, quae ibi a 395, 596, enume- 
rantur satis prodigiosa, confer IIerodotum in 
Persicis, de ταρίχοις. Ssompómog, ὃς σάφα Sv- 
μῷ εἰδείη περάων, prO περώτων, M, 229, vates 
qui liquido intelligeret ostenta. Θεῶν σεράεσσι 
πιθήσας, confisus ostentis deorum, A, 598. Z, 
183. sie, πεθόμενοι, A, 408. πεσοιθότες, M, 256, 
signis divinitus missis. 


TégeTpoy, oy. τό. (Ἰρέω) terebra, eim borer, 
(an auger.) quod Asiatici corrupte dixerunt 
δέλεσρον ἢ πέλετρον. est ἃ Tipi, i.e. τρυπάω, 
quod a veía, verto, torqueo. ἔνεικε τέρετρα Ka- 
λυψὼ, εν 246, attulit terebras, ad navigium fa- 
ciendum. σέσρηνω δὲ πάντα τερέτρῳ, wy, 198, 


Ó 


ubi est de lecto dormitorio faciendo. et vide- 
tur notari aliud instrumentum fabrile, paullo 
diversum ab eo quod nos einen borer (a 
gimblet] vocamus; quod querendum. czte- 
rum hinc sunt σρητὰ λέχη. "Vide sub sgz«i5; 


et TPE'O ad initium. 
| φέρην, σί va, τέρεν, et ὁ 3 τέρην, vos. (Τρέω) 
Mlesuai— ui tomus, zart, weich, (soft, 
fender. ) est a τείρω, tero, attero; et est oppo- 
situm σῷ ἀτειρεῖ, duro. τέρεν δάκρυ, mollem 
lacrimam, T, 142, δάκρυον, ΤΙ, ll. T, 525. 
c, 932, i. e. lacrimam ex mollito corde orien- 
tem, nam homo ἀτειρὴς, durus et truculentus, 
non facile flet, sed animi mites proni sunt ad 
fletum, et facile tanguntur misericordia, hinc 
ipsa lacrima σέρην dicitur, ἡ ix τειρομένης καρ- 
δίας, ex presso et contrito corde fluens. σέρενα 
φύλλα, folia mollia, N, 180. μ, 557. ἄνθεα ποίης» 
teneros flores graminis, ;, 449. στέρενα χρόα, 
molle corpus, A, 237. N, 553. Ξ, 406, et est 
commune epitheton corporis humani, quod est 
molle et quam facillime vulnerabile, nisi ar- 
metur. ergo id nusquam positum scoptice, sed 
ex natura. sed λειριόεν potest esse scoptice. 
Vide sub ΤΡΕΏ, ad initium. 
τέρμα, ἀτός. Tí. (Τρίω) terminus, finis, 
meta. in stadio aut circo est meta, circa quam 
curuli certamine certantes circumflectebant 
currum et retro deinde agebant : alibi est ter- 
minus ultimus quo quid pertingit, et quidem 
per metaphoram ab ista circensi meta, quia 
certaminis hujus equestris genus fuit antiquis- 
simum, est a τίτραμμαι, ἃ τρίπω. de circensi 
meta est Ψ, 509, 325, 555, 558, 462, 466 ; et 
τὰς Va σους περὶ τίρμα βαλούσας dicit τὰς καμ- 
ψάσας καὶ τοῦ τίρματο; ἐπιτυχούσας. ldem cío- 
μα dicitur ὁ καμπτὴρ, circa quem flectendus 
est currus et retro vertendus. et de cursu pe- 
destri meta, 757. de loco, quo pertingit dis- 
cus conjectus, ἔδηχε τίσματα, 9, 193, i. e. 
ἴδηκε σημεῖα, ἵνέα τὸ πρῶτον κατῆλθεν ὁ δίσκος, 
posuit signa, ubi decidit discus. apud Euri. 
pidem frequentissimus est ὁ σίρμων, oves, finis, 
terminus. 6, c. Pheeniss. 1261, ibique Barne- 
sius. et Hipp. 1159. Vide sequens, et sub ὄρος 
prope finem, et BA'AAQ aliquanto a fine. 
τερμιόεις, δισσα, 6v. (Ὑρίω) usque ad extre- 
mam partem pertingens, usque ad infimam. 
i σιρμιόεντα, tunicam usque ad talos 
emissam, συδήρη, v, 242, quie tamen cet esse 
possit ὁ σύμμετρος καὶ εὐτιομάτιστος, καὶ μήτε 
Biss, μήτι ὑπίσμεσρος ὧν, tunica quz justam 
habet longitudinis mensurum, ut nec brevior 
nec longior sit quam deceat. sed Ze; τιρμιό- 
wem, Il, 809, est ἡ σοδηνεκὴς, scutum a cer- 
vice ad pedes usque pertingens. hinc et infe- 
rior radix montis dicitur 75 τίρμα. 
τερπικέραυνος, ον. ὁ, (" Aw) epitheton Jovis, 
qui ulmine ludit quasi et delectatur. ἰρίουσα 
"4 Δ τιρπκιραύνῳω, A, 419, ἔμματα καὶ κιφα- 
λὴν ἴκελος Ad, P, 478, 5c. rex Agamemnon. et 
781, Af ὡς Tip rie. χωομίνῳ, ubi priepositio Z5 
ext repetenda ín mente. Ζεὺς δὲ Jus» ἀγορὴν ποιή: 


| Té. 


δ1 


Τέρπω. 


σασο τερπικέραυνος, Θ, 9, Ζεὺς σερα. ἐπῶρσεν 
ϑύελλαν, M, 959. Δία δ᾽ οὐ λάθε τερπικέραυνον, 
II, 252, et notat potentiam ejus supremam. 
καμμίξας δῴη Ζεὺς, Q, 529, ubi de duobus do- 
liis sermo. ἐνέβαλε Ζεὺς vig. φύζαν ἐμοῖς ἑτά- 
gnis, ἕ, 268. οὗ τις βεοτῶν «όσα πίονα μηρία ἔκης 
A4 σερπ. v, 565. quod semel dictum sit : 
poéta nusquam arripit epitheton, ut versum 
expleat; sicut nec ullam aliam vocem: sed 
semper aptissimo consilio, et summa ratione. 
qui id nondum satis deprehendit in omnibus 
locis, is sciat se nondum satis intelligere hunc 


poetam. 


Téígz4, f. «pu. (Τρίω) delecto, oblecto, 
averto animum a molestia et converto ad hi- 
laritatem aut jucunditatem. ich ergütze, mache 
eine gemüthsveründerung, divertire, ( I amuse, 
entertain, divert.) nam est a τρέπων ut notet, 
ex ἀθυμίας εἰς γλυκυθυμίαν μετατρέπειν aliquem. 
μῆτερ» τί Qéoísie, ἀοιδὸν φέρσειν, oq" οἱ νόος δρ- 
γυται; &, 547, mater, cur molestum tibi est, 
cantorem oblectare se nosque, qua ratione ei 
animus impellitur? ἀδιδὸν, 2 xs» (pro 2s κεν) 
φέρπη ἀείδων, cantorem, qui delectet nos ca- 
nendo, e, 985. εἴ xs ἐθέλοις, ξεῖνε, π'αρήμενός 
pos vígmuw v, 590, si quidem velis, hospes, 
adsidens mihi, oblectare te meque narrando. 
πεσσοῖς ϑυμὸν ἔσερπον, Oblectabant se calculis 
lusoriis, «, 107, divertiretem sich, ((amused 
themselves.) τῇ (φόρμιγγι, cithara) ὅγε ϑυμοὸν 
rie, ille Achilles oblectabat se, I, 189, coll. 
186, civ δὲ εὗρον φρένα περστόμενον φόρμεγγι, hunc 
invenerunt oblectantem se cithara. nam mu- 
sica convertit animum a curis. Zzvó σε καὶ cà 
ἔτερσε λόγοις, sedebat et oblectabat hunc ser. 
monibus, O, 595, de adsidente apud vulner- 
atum et dolentem. τέρπεσε δ᾽ αὐτὴν ἥμεναι ἐν" 
μεγάρῳ, σ, 514, oblectate eam, dominam ves- 
tram Penelopen, O ancille: et id dictum, 
quasi nunc δεσποίνης οὖ σερπομένης, ἀλλὰ ἀχ;- 
βομένης, ἐπὶ αὐταῖς, propter illas. φίρποντες συ- 
κινῶς ἀκαχήμενον, οὐδέ vi ϑυμῷ τέρπετο, T, 919, 
513, avertere cupientes a tristitia hunc crebro. 
et impense gementem dolentemque ; at nullo 
modo animus ejus inde averti aut leniri pote- 
rat; nihil erat ei dulce antequam iniret pujr- 
nam : ἐφιέμενοι φέρσειν ἐκεῖνον οἷς ἔλεγον, suchten 
ihn. mit ihren zuredungen auf guten muth. zu 
lenken, ( endeavoured by their discourse to cheer 
him. up.) ἄλλοτε μίν σε γόῳ φρίνα τίρπομαι, 
ἄλλοτε δ᾽ αὖτε παύομαι, las luctu oblecto 
mentem, alias rursus quiesco a lugendo, 3, 
102. et 194, οὐ γὰρ ἔγωγε τίρασομαι ὀδυρόμενος 
μιταδόραιος, ego nequaquam inter coenandum 


“(ἢν € eirca tempus comae; et opp. est ἡ ἠὼς) 


delector flendo et lamentando. et 598, αἰνῶς 
γὰρ μύδοις σοῖσιν τίρπομαιγ nimium quantum 
delector sermonibus tuis. ἤματα piv γὰρ τίρ- 
erojuna ὀδυρομίνηγ dg τι ἱμὰ καὶ ἀμφιπόλων ἔργα 
ὁρῶσα, inquit Penelope, interdiu. quidem ob- 
lecto me flendo, et ad mea ancillarumque 
opera advertendo, 7, 513, vertreibe die zait, 
/ pass my lime. ) ἐγὼ γιλάω καὶ qigemopg aa dfe " 
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ϑυμῷ, Q, 105, at ego rideo et oblector mente 
inscitiis plena. σέρπεαι ἄλγεω πάσχειν, an de. 
lectat te.dolores pati? 2, 572, findest du ein 
vergnügen am kwnmmer, (dost thou take pleas- 
wre in sadness ?) τέρπεται i» Suami, Hercu- 
les, A, 602, oblectat se apud superos in 
splendidis conviviis. μετὰ γάρ σε καὶ ἄλγεσι 
σέρπεται ἀνὴρ, ὅστις πολλὰ πάθη, o, 99, coll. 
388, homo qui multa passus est, etiam in 
zerumnis earumque recordationibus, diverticu- 
lum animi invenit. αὐσοῦ σορπόμεθα αὐδῇ, ejus 
voce et loquela delectamur, 2, 160, τῷ ἔν, (ἐν 
τῷ ᾿Ολύμπῳ) σπέρπονται μάκαρες Sto), C, 46, 
fruuntur oblectatione. ἕκηλοι, tranquille de- 
lectantur, E, 760. αὐγαῖς ἠελίοιο, O, 481, 
splendore solis fruuntur. εἰσορόωσαι πέρπεσθον, 
spectantes oblectant se ambze, A, 10. aei δὲ 
πσέρπηται καὶ ἀοιδῆς ὕμνον ἀκούων, 3, 429, 
convivio oblectet se, et audiens cantum. νῦν 
μὲν δαινύμενοι τερπώμεθα, e, 569, nunc quidem 
convivantes oblectemus nos. sic, ἵνα ὁμῶς av» 
v:;, 9, 542, ut pariter omnes delectemur. 
κήδεσιν ἀλλήλων, o, 098, crumnis nostris in- 
vicem narrandis oblectemus nos. 4$» αὐτοῦ 
μένων, σέρσοιτο, ut ibi remanens, oblectare se 
possit, Y, 298, nam militia gravis, otium 
dulce. σὺ δὲ σέρσπεο τῷδ ἐνὶ οἴκῳ, tu vero ob- 
lecta te hac in domo, v», 61, feliciter fruere ea. 
fols, καὶ σέρπεο ποῖσδε, oim πάρεστι, ἕ, 440, 
comede, et fruere hisce qualiacunque adsunt ; 
geniesse das, so gut es da ist, (partake of it 
such as it is. ) sic, σιγῆ νῦν ξυνίειγ καὶ, o, 590, 
silentio nunc audi, et oblecta te interim. σῇ 
σ'αριαύων σερπέσθω;, I 557, apud hanc dor- 
miens oblectator; conf. cgi». μύθοις cíp- 
σεσθε, ὃ, 299, et oblectamini sermonibus. 
κτήμασι σέρπεσθαιγ frui possessionibus suis, I, 
400, coll. 186, 189. ὄφρα κε περπόμενος mu 
ἀκούῃς Σειρήνοιϊν, μι, 52, ut cum voluptate 
audias vocem Sirenum, pro, ἀκούων ctp. 
πίνοντα τε περπόμενόν τε, &, 258, bibentem et 
hilarem. ἀνδράσι τερπόμενοι, H, 61, ad homi. 
nes fortes conversis vultibus cum delectatione, 
.conf. ἀνήρ. sic, σύριγξι» X, 526, oblectantes 
se fistulis pastores. πολλὸς περιΐστατο χορὸν 
δωιλοςγ)  Ttpmópi»u, multa corona circum- 
stabat choream, cum voluptate spectantes, Z, 
604, quz phrasis est Attica; nam 244A»; con- 


stat ex multis. 2«í»uvro γείσονες», convivaban- 


tur vicini ejus, cum voluptate oblectantes se, 
ὃ, l7. oi δέ τε tig αὐτὸν λεύσσουσι, ὃ, 171, et 
aliiin eum convertunt oculos cum voluptate. 
δαίνυναο δαῖτα; v, 97. voici δὲ σερσομένοισιν Var A- 
θεν ἕσπερος, ὦ, 495. e, 905, his oblectantibus 
se supervenit vesper. ἔσσι δὲ σερπομένοισιν &xob- 
εἰν, 0, 999, fieri commode potest, ut inter ob- 
lectandum audiamus nos invicem. οὐδὲ κεν 
ἡμᾶς ἄλλο διέκρινε (aliud separasset nos) φιλ- 
ἐοντέ σε περπομένω τε; πρὶν — 2, 179, inquit 
Menelaus de Ulysse ; nihil aliud nos amantes 
invicem et oblectantes nos. σερπ'ομένη (oblectans 
se Diana) κάσροις ἢ ἐλάφοις, 6, 104, apris et cer- 
vis venandis. ὄφρα σὲ εἰσορόων σέρψομαι ϑυμῷ, ut 
te spectans recreer animo, z, 26, et est ibi o pro 
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c in penultima, ionice. sed futurum ipsum 
est, Y, 95, δρόων φρένα πέρψομαι, spectando 
animum oblectabo. ergo hoc verbum absolute 
positum habet ἔλλειψιν. ἀλλ᾽ ὅγε περιψάμενος 
νεῖτωι καὶ πλείονα εἰδὼς, inquiunt Sirenes, p, 
188, abit oblectatus, et plura sciens quam an. 
tea, à δὲ φρένα τέρπετο ἀκούων, de Apolline cui 
canebantur hymni, A, 474, i. e. placabatur: 
nam σέρπεταί σις») 51 animus ejus ab cgritu- 
dine aut sollicitudine aut indignatione aut ira 
aut timore aliisque curis avertitur, a πρέσεσ- 
£z: : non enim hzc etymologia est imaginaria, 
sed verissima; et notat fere Gallicum, se di- 
verlir : coll. 472. χέρπετο δ᾽ i» χείρεσσιν ἔχων 
SeoU ἀγλαὰ δῶρα, T, 18. et 815, οὐδέ σι ϑυμῷ 
σέρπετο, ihm, wurde nicht anders wnd besser 
zw muthe, (nor was he better pleased in his 
mind,) coll 3512, Achilles non ita volebat 
μετασραπῆναι ἐξ ἀθυμίας sis γλυκυθυμίαν. nam 
et hic locus luculenter confirmat etymologiam. 
ϑυμὸν ἐπέρπετο οἷσι φίλοισι, $, 45, animum ob- 
lectabat cum suis, er ergóxle sich mit den sei- 
nen, (he enjoyed himself wilh his friends, 
ubi φίλοις est ablativus, omisso ἐν vel σύν. ἔνθα 
ὅγε, δαιτὶ παρήμενος») ὦ, 26, ibi ille delectabatur 
et placabatur, convivio sacro adsidens ; et ser- 
mo est de Neptuno, coll 22, 25. i» φρὲσὶν 
Qc, ἀκούων, 9, O68. ἡ δὲ ἀκούουσα, wp, 508. 
δίσκοισιν σέρποντο; Oblectabant se discis jacien- 
dis, B, 774. δ, 626. e, 168. μύθοισιν, A, 642. 
οἱ δὲ εἰς ὀρχησαὺν καὶ ἀοιδὴν πρειψάμενοι τέρποντο; 
&, 499. σ, 504, illi ad saltationem et cantio- 
nem convertentes se, oblectabantur: ubi poé- 
ta ipse etymologiam more suo innuit. ἐπέεσσιν» 
3, 91, delectabantur carminibus illis. 29527«7 
xci Gub, e, 606. σερπέσθην φιλότητι, ε,) 227, 
quie est honesta circumlocutio concubitus ; et 
μένοντε παρὼ ἀλλήλοις, est, pernoctantes una 
ambo, Ulysses et Calypso. μύθοις, xy, 501. 
φρεσὶν ἧσιν ἐσάρπετο (aor. 2. m.) δαίδαλα λεύσ- 
σων, animo suo se delectaverat artificiosa illa 
intuens, T, 19. iz γόου τετάρπετο ᾿Αχιλλεὺς; 
cum lugendo se satiasset ille, OQ, 515, et est 
idem aor. 2. m. cum Ionica reduplicatione. 
cic et ionice in conjunetivo, ἐπεί κε τεταρπώ- 
μεσθα γόοιο, "V, 10, quando satiati fuerimus 
lugendo. sic et 98, satiemur. nam habet et 
γόος Suam «fox», et conversionem animi non 
injicundam: est quaedam flere voluptas. est 
ergo ἢ, 1. ταρπέσθαι idem quod κορέννυσθαι; καὶ 
παρέπεται (consequitur) χόρῳ 4v, τέρψις. 
δῴρω ὕσνῳ ὑπὸ γλυκερῷ ταρπώμεθα, Q, 636. ὃ, 
295. et 4j, 255, ubi eadem verba ad uxorem, 
et ubi paullo plus quam somnum honeste in- 
nunt, coll. 257, 500, 346, 554, 296, ubi va- 
rie, ejusdem rei, circumlocutiones. ofgz τε- 
σαρπώμεσθωα γόοιο, A, 211. τεταρπόμενος ἦτορ, 
oblectatus animo, «, 510, ubi et participium 
retinet suam reduplicationem. nam Tones aut 
non amant, aut nimis amant, augmenta ver- 
borum. sic, σεκέεσσιν, oblectans me liberis 
meis, Z, 944. σεταρπόμένοι ἧτορ σίσου καὶ οἴνου; 
1, 701, i. e. κορεσθέντες, παρῴφϑέντες διὰ σοῦ φα- 
γεῖν καὶ πιεῖν. ἐπεὶ τάρπημεν (aor. 2. ind. pass.) 


ὙΤρρσωλὴ. 


ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, Δ, 179, post quam satiati 
fuimus cibo et potu, ἐκορέσθημεεν, ἡδύνέημεν διὰ 


vi) φαγεῖν. ἐπεὶ τάρπησαν ἐς ἀλλήλους: ὁρόωντες, 


Ω, 633, i. e. ἐσάρπησαν τῇ ὄψει, postquam sa- 
tiati sunt alter alterius adspectu. sic, i2427;, 
omisso διὰ, y, 70. s, 901. ὁρώμενοι, δ, 47. x, 
181. ἐταρπήτην φιλότητος, N 300, postquam 
satis delectati sunt ambo amicitia connubiali. 
ὕσνουν Á ionice pro σαρπῆναι, €, 3. 
75z:, V, 212, omisso διὰ, juventute nostra 
frui et satiari, inquit Ulysses ad uxorem; 
κορεσθηναι. εἰ 546, εὐνῆς. ἐπεὶ οὖν τάρφϑη (omis- 
so augm.) γόον, «, 213, 251. Q, 57. ἐπειδὴ 
πάντε; ἐτίρφόητε Qoí»va ἀέθλοις, postquam om- 
nes i satis estis animo certaminibus 
ludicris, e, 174. sic, eodem contextu. ἐσέσφθη- 
σαν, 9, 151. ἐπεὶ σίτου τάρῷθεν, pro ἐσάρφθησαν, 
ζ, 99. ut ergo hic aor. 1. pass. et per : et per 
« efferacur. τερφϑείη Φροεσὶν, s, 74, oblectaretur 
mente. φιλότητι σπραπείορμεεν εὐνηθέντε, inquit 
Paris ad Helenam, T, 441. et Jupiter ad Ju- 
nonem, E, 314, qui est aor. 2. conj pass. 
transposito e, pro στερῴθῶμεν, ἡδυνθῶμεν τῇ Qu- 
λότητι, delectemur amore, ad lectum euntes: 
deberet esse σαρπῶμεν, sed circumflexus est 
distractus per insertum ;, idque productum 
per εἰ ob metrum, ὦ autem ionice versum est 
in s, quia Ionibus «i ὦ et ὁ in conjunctivo est 
zquivalens. 

τερπωλὴ, ἢ:. ἡ. (Tof) delectatio. οἵην σερ- 
σωλὴν ϑεὸς ἤγαγεν εἰς σόδε δῶμα, qualem ju- 
cunditatem, quam delectabile spectaculum 
bona fortuna induxit in hanc domum, z, 57, 
inquiunt proci, cum duo mendici jurgarentur. 

τεζσαίνω, f, zy. (Ὑρίω) sicco. ἀσὸ ἕλκεος 
αἷμα σπίρσηνι, a vulnere sanguinem siccavit, 
ἐξήρανε, II, 599. et 519, οὐδέ μοι αἷμα τερσῆναι 
δύναται, non potest mihi sanguinis fluxus sisti : 
et est infin. a, 2. pass. qui cum Tonica para- 
goge est &, 98, εἥματα ἠελίου αὐγῇ τερσήμεναι, 
vestes splendore solis siccari post lotionem, 
ξηρανδήνα;. 

τέρσω, (Ὑρίω) candefacio, ich mache heiss 
oder glühend, ( I make hot or red hot;) are- 
facio, ich mache trocken, ich dürre, (I dry,) 
ξηραίνω, est ἃ mieu, f. 7152, colice σίρσω, unde 
fit hoc novum verbum. binc est ὁ σαρσὲς, i. e. 
καλαῤίσκος i» € τυρὸς τίοσιται, ein. napf zum 
káse trocknen, (a dish for drying cheese. in,) 
nam aor, 2. ést ἔσαρσον : hinc et urbs Ταρσός. 
ἵλχος ἱτίρσιτο, παύσατο Y. αἷμα, vulnus siccaba- 
tur et "— fluere desinebat, A, 267, 847- 
οὐδέ mors ὅσσι δακρύων τίρσοντο, 1) 152, oculi 
nunquam sícci erant a lacrimis. ϑνιλόσιδον σίρ- 
evras 5114, caripus apricus incenditur et cale- 
fit et arescit a sole, n, 124. et ratio etymolo- 
gim apparet, nam siccanda plerumque atte- 
runtur vi aliqua: e. c. si sanguis exprimitur 
€ vulnere, etc. ἡ σρασιὰ hinc est locus ubi sic- 
cantur ficus et casei, Aristoph. Nub. 50. 

φιρψίμβροτος, i ἡ. ( Ῥίω) bomines exhila- 
τάμα, est epitheton solis. ab ἡ zie ir, delectatio. 
i 269, 274, ubi id epitlicton non sine ratione 
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positum, ut admoneat, eum non esse tristitia 
adüciendum, qui exhilaret homines. σὸ μ in e- 
jusmodi nominibus ὄγκου causa est intersertum. 


φεσσαράβοιος, ov. ὃ ἡ. (Βοῦς) quatuor boum 
pretio. σίον δέ ξ σεσσαράβοιον, W, 705, szstima- 
bant eam pretio quatuor boum, fazirtem sie 
vier ochsen werth, (estimated at the value of 
four oxen, ) de ancilla probe erudita. 

τεσσαράκοντα, (Τρέω) quadraginta, vierzig, 
(forty.) νῆες» B, 534, 554, 727, 147. συκέας, 
uy, 940. 

τέσσαρες, ων. οἱ Gi. τὰ τέσσαρα. (Τρέω) qua- 
tuor, vier, (four.) Attici, etymo propius, di- 
cunt σέτσαρες : et nomen est a σρεῖς, prapo- 
sito 7i, et, ut unum ad tres notetur. σέσσαρες 
ἀρχοὶ, B, 618. νομῆες, X, 578. ἔλαχον, sorte 
eligebantur, ;, 535. ἀμφίπολοι Κίρκης, x, 949. 
κύνες Eum:sei, Z, 92, οἱ ἐπ᾿ 20309, xy, 204. ἀμφὶ 
Ὀδυσῆα, w, 496. et 278, γυναῖκας. cteruous iT- 
ποὺς, E, 27]. οὔατα φσέσσαρα, A, 699. μέτρα, 
v, 968. Vide sub πέντε. 

σιταγὼν, vide sub τάζω- 

φετάρπετο pro ἐτάρπετογ vide sub Τέρπτω 
aliquanto a fine. 

τέταρτ' 0$, ἡ, ow. et σέσρατος, ἡ, ow. [Τρέω) 
quartus, der vierte, (the fourth. ) πέταρτος, v, 
201. et 269, τετάρτῳ. τῶν σετάρτων, M, 98. ἡ 
σετάρτη, x, 958. τῆς τιτάρτης, ΤΙ, 196. và. vi- 
σαρτόν, imo et ὑφὲν scriptum, τοτέσαρτον, quar- 
ta vice, E, 458. II, 705, 786. v, 447, qui ver- 
sus tamen abest a quibusdam exemplaribus. 
X, 208. $9, 128. sic et τὸ σέτρατον, 9, 177. ἥδη 
γὰρ πρίτον ἐστὶν ἔτοςγ τάχα δ᾽ εἶσι τίπταρτον, jam 
tertius annus fere est plenus, cito incipiet 
quartus annus, β, 89. et 107, ὅτε σέτρατον ἦλ- 
έεν ἔτος. σὸν δὲ τίσαρτον ἀποπροίηκε πόλινδε, L, 
26. vgl; μὲν ὀρίξατο ἰὼν, τὸ δὲ σίτρατον, ἵκετο 
σίκμωρ, de Neptuno gradiente, N, 20, ter ex- 
pandebat gressum, et quarta vice venit ad 
constitutum locum, κατὰ «i σέταρτον ὄρεγμα 
ποδῶν, l €. βῆμα, quarto passu. Μηριόνης τίτρα- 
σός, V, 615, coll. 269. σέσρατον ἥμεαρ, y, 180. 
t, 262. ἔσος, τ, 152. w, 141. ἡ σιτρὰς habet 
quiddam infausti apud antiquos. notat ergo 
et quibusdam his locis τὴν φερεπονίαν τοῦ "Olvz- 
σίως, καὶ và κινδυνῶδις. hinc proverbium : τες 
τράδι γίγονα, ἷ. e. ἑτέροις σονίω, sicut Hercu- 
es, qui γεννηθεὶς ἡμίρα σιτάρσῃ lunaris men- 
sis, δυστυχὴς ἀσίβη, et damnatus ἄλλεις ταλαι- 
πωρεῖν : ich bin in der vierten zal geboren, d. i. 
ich muss andern mühesam dienen, (I was 
born in the fourth class, i. e. I am doomed to 
labour for others. ) conf. *HoaxA5; in R. 

τίτατο pro ἱτίσασο, vide sub σείνω. 

τισιημίνοςγ τιτιηὼς prO σετιηκὼς, vide sub 
Til. 

σίτλαθι, pro στλάδι, vide sub «275; pnullo 
ab initio, 

σίτμημαι prO σιτόμημαι, Vide sub ΤῊ ΜΩ, 

τέτμώ, (Τίμω) verbum mere poeticum, 
factum ex perf. m. σίσομα, per syncopen, 
vel ex vip», per syncop. vpe, et per redu. 
plicationem ab initio. notat καταλαμβάνω, tv 


Τετράγυος. 


ρίσκω, deprehendo, invenio, κατ᾽ ἐσιτόμὴν δηλα- 
δὴ ὁδοῦ ἢ καιροῦ, ἐν ἐπίπομῳ καὶ συντόμως MUTO 
λαμβάνω, deprehendo celeriter, sine ambagibus 
aut diu quaerendo. ἔνθα ὅγε Νέστορα ἔτετιμε, A, 
293, ut notetur σατουδὴ venientis: ibi ille Nes- 
torem statim invenit, £raf an, (found. ) ovx £v- 
Boy ἀμύμονα σέσμεν ἄκοιτιν, non. domi invenit 
honestam suam conjugem, Z, 574. et 515, 
αἶψα ἔτετμεν ἀδελφεὸν, Statim reperit fratrem. 
ὃν γῆρας ἔσεσθε, ὦ, 218, quem senectus occu- 
pavit. εἰ ζώοντα Αἴγισθον ἐν μεγάροισιν, ty, 256, 
si vivum eum deprehendisset. σὴν δὲ ἔνδοθι τέτ- 
(εν ἔουσαν, traf sie xu hause an, (found her at 
home,) s, 58. et 81, οὐδὲ αὐτὸν ἔνδον. ὄφρα οἴκοι 
μητέρα τέτμης, ut domi invenias matrem, o, 15, 
antreffest, ( mayest find. ) 


τετράγυος, ow. ὃ 4$. (Γάω) est portio agri, 
oU ἑκάστη τῶν τεσσάρων πλευρῶν γύην (determi- 
natam illam mensuram) £s, ἵνα 4 τετράπλεθ- 
ρος ἢ τετραπέλεθρος, τετράγωνος, et hinc izómAu- 
go$. nam D yn est μέτρον yi. in specie τὸ T£- 
τράγυον erat διάστημά τι, ὅσον ἦν ἀροτριᾷν Dv 
ἡμέρας τοὺς ἀγαθοὺς ἐργάτας; καὶ χρωμένους βου- 
div διμοίοις, €in acker von vier stücken, (a field 
of four days' work.) μέγας 0px mos πετράγυος» 
ἡ, 113, magnus hortus quadratus: ubi figura 
videtur innui. σεσράγυον δ᾽ εἴη, εἴκοι δ᾽ ὑπὸ βῶ- 
λος ἀρότρῳ, σ, 575, ubi de portione agri arandi 
per diem unum est sermo. 


τετραθέλυμνος, ov. ὁ $. (Θέω) quatuor quasi 
fundamenta habens, σεσράσπτυχιος, τετράθετος. 
veirfach, (fowrfold.) σάκος πεσραθέλυμινον, cly- 
peus quadruplex, O, 479. χ, 122, quatuor co- 
riis bubulis inductus. 

τετραΐνω, f. ανῶ. (Tofu) terebro, exascio 
scienter. notat, opus facere σῷ σερέτρῳ. idem 
verbum dicitur σιτράω, f. πρήσω, abjecta rursus 
reduplicatione ; et τισραίνω, cujus futurum a- 
liud non est. sunt a σερέω, τρίω, τράω. &pQo- 
πέρων μετόπισθε ποδῶν σέπρηνε πένοντε, X, 396, 
amborum in posteriore parte pedum perfora- 
vit nervos ad talum usque ab infima calce, er 
durchborete die fersen beyder füsse unter dem 
knüchel, (he perforated the heels of both feet 
below the ancle,) ut trajiceret per ea foramina 
funem, et sic pronum corpus Hectoris trahe- 
ret per terram. σέσρηνεν δ᾽ ἄρα πάντα, in navi- 
gio faciendo, ε, 247, omnia ad eam zdificatio- 
nem pertinentia ligna. σέσρηνα δὲ πάντα ctpi- 
σρῳ, *j, 298, nam in sponda lecti dormitorii 
opus est multis foraminibus et czsionibus. 

τετράχις, (Ὑρέω) adverb. quater, viermal, 
(four times.) «ps μάκαρες καὶ τετράκις, 6, 
306, O terque quaterque beati, qui ad Tro- 
jam periere; inquit Ulysses, natans solus in 
mari, fracta nave. 

τετράκυκλος, ov. ὃ 7. (Κύλω) 1. e. σετρά- 
σρόχος, quatuor rotarum. est epitheton currus, 
Q, 394. 

τετράορος, ov. ὃ 4. (Ῥέω) quadrijugis. σε- 
πράοροι ἄρσενες i70), quatuor juncti mares equi, 
» 81, οἱ τέσσαρες δμμοῦ συνεζευγμεένοι, qui et τε- 
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σράσειροι dicuntur, ab ἡ eto. «3 πέτρωρον, cin 
gespann von vieren neben einander, (four hors- 
es harnessed together abreast.) hoc heroés 
in re seria usi non sunt; et Homerus novit 
id fortasse ex sua zetate, sicut et σὸν κέλητα 
novit, quo heroas usos nusquam legimus. pro 
φετράορον reperitur alibi et, σεσράορες, ab. ὁ ἡ 
σετράορ Vel πέτρωρ, opos. τὸ τέτρωρον scribitur et 
σετρῶρον. caterum πετράορος apud alios quoque 
est, quadrupes, ut σεσράορος ταῦρος. 

τετραπλῆ, (Ὑρίω) adverb. quadrupliciter. 
vU TAL τετραπλῆ T ἀποτίσομεν, A, 128. 

σέτρατος, 7 ον, vide χέταρτος- 

σετραφάληρος, ov. ὃ ἡ. (Φάω) epitheton ga- 
lez, in fronte et in cervice et ad utramque au- 
rem babentis prominentias. est idem quod 
sequens et ἀμφίφαλος. E, 743, ubi expositionis 
causa σοῦ ἀμφιφάλου est additum. sic et A, 41. 
Vide sub φάλος, et ἀμφίφαλος. 

σετράφοαλος, sv. ὃ ἡ. (Φάω) galea quatuor 
prominentias (φάλους» q. v.) habens, eademque 
qua ἀμφίφαλεος. Μ, ὅ84. Χ, 515. 

σετράφατο pro ἐτετράφντο, vide sub Ὑρέπω, 
aliquanto a fine. 

σετράφη pro ἐσράφη, vide sub Τρέφω, prope 
finem, 

σετρωχθὼ, (Ὑρίω) adverb. quadrupliciter, 
vierfach, (four-fold.) pro σετραχῆ, πετραχιῶς. 
9. est insertum ad σραχυφωνίαν. τριχθὰ καὶ σε- 
σραχϑὰ διᾳπρυφὲν, fractum in tres quatuorve 
partes, T, 563. διέσιχισεν ἴς ἀνέμου πὸ ἱστίον, 1, 11. 

σετρίγει, vide sub Τρίζω. 

σέτροφα; vide sub Τρέφω, ad initium. 

φέττοι, (πάω) possit esse vocativus ab ὁ 
τέστης, ov. et est titulus honorificus ad homi- 
nem nobilem, A, 412, qua vox enarrari ulte- 
rius non potest. conf. σέσσιξ et ἠδείος. 


τέττιξ, γος. ὃ. (Τρέω) cicada, eine heu- 
schrecke. (a grasshopper.) vide verbum σερε- 
σίζω. σπεσείγεσσιν ἐοικότες, οἵτε καθ᾿ ὕλην δέν- 
δρῳ ἐφεξόμεενοι ὅπα λειριόεσσαν ἑεῖσῃ Ty 151, ubi 
comparat poéta senes concionatores cicadis. οἱ 
σέττιγες Sunt ἄναιμοι (sine sanguine) xai ψυ- 
χροὶ τὴν κράσιν, temperamento gelido, καθὰ καὶ 
οἱ γέροντες, καὶ ῳδικοὶ δὲ, cantillantes assidue. 
in Asia canunt de ramis arborum, non facile 
humi: hinc dux aliquis, minatus symbolice 
hostibus plenariam terre vastationem, sic ut 
ne arbor quidem stans relinqueretur, dixit, 
σοιήσειν τοὺς τέττιγας τοῖς ἐχθροῖς χαμόθεν ἄδειν, 
facturum se, ut cicadz hostibus de plana terra 
canant, i. e. δενδροτομήσειν αὐτοῖς τὴν χώραν, 
succisurum se illis omnes arbores. (confer huc 
Theocrit. Id. 7, 188, 139, ubi simul epitheton 
habent αἰθαλίωνες», nam gaudent zstu solis.) et 
mares σέσσιγες canunt tantum, foeminz sunt 
ἄφωνοι : unde discere possent humanz foeminze 
silentium, nam γυναιξὶν κόσμον ἡ σιγὴ φέρει. sed 
fortasse et hic valet: bestie enim sunt. alludi- 
tur simul hac comparatione ad fabulam ἐγ χώ- 
ριον. nam Τρωϊπὸς ἦν ὃ Τιδωνὸς, quem ὁ μῦθος μεε- 
φέβαλεν εἰς σέττιγω: €t fortasse hoc inde fic- 
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tum, ὡς περὶ τὸ γῆρας λαλίσπερος. ΟΞΘΙΘΥΆΤΩ haec 
comparatio non est valde laudans. nam, cica- 
darum quidem vocem in se, laudat poéta, ut- 
pote gratam viatori et agricolze: sed, respectu 
senum istorum, respicit oi; μόνην συνέχιειῶᾶν 
λαλιᾶς, καὶ ῥοῖζον ἀδιεχῆ, καὶ εὔροιαν ἤχου, καὶ 
φωνῇς πορότητα. fortasse et poéta civilissimus 
iunuere voluit, quid perdat civitates: si pro- 
ceres loquantur tantum variis modis, et ob- 
strepant consiliis sanioribus, ipsi nihil rerum 
agendarum capessentes nam oratores verbis 

i entia et factis inopes, pessundant 
res publicas, ubi unus non absolute imperat, 
sed sententiis plurium standum est. Gracus 
orator Nestor prudentissimus, longe aliter 
comparatur. cave ergo putes, laudis magna 
causa inductam hanc parabolam: potius, ut 
invalidum rebus, clamosum tamen et stre- 
perum verbis, significaret. ceterum ἢ. 1, hi 
oratores sedebant etiam in alto, sicut σέτσιγες 
in arboribus. Nobiles Athenienses gestabant 
antiquioribus temporibus cicadas aureas, ut 
Thucydides tradit, in symbolum σοῦ, γηγενεῖς 
εἶναι, 1n ipsa terra Attica natos se, et ex vetus- 
tissima origine. conf. Aristoph. Nub. 980, ubi 
is mos gestandi aureos σέσσιγας in cirris capilli, 
inter obsoletos numeratur. et Vesp. 1259. 
vide χρώβυλος, sub κάρα. unde quidam σὴν 
πρισφώνησιν φιλεταιρικὴν et ad nobilem aliquem, 
«írrz, ab hoc more deductam putarunt. sed 
quia valde dubitandum est, Homeri evo hunc 
morem Athenis fuisse usurpatum, cum tamen 
προσφώνησις ila apud poétam exstet: ideo et 
hzc etymologia fit non verisimilis. id tamen 
cave credas, per apocopen ex τέτλαθι, perfer, 
factum esse τέτσα : nihil enim absurdius hac 
opinione videtur antiquis. ὁ μέγιστος τέττιξ 
vocatur ὁ 4 iczs, ev. οἱ cà ἐλάχιστον τεττίγιον CSE 
ὁ κιρκώπης, συ, Ct τὸ καλαμαῖον. φὸ τερίτισμα 
est vox cicadz. confer ἀκρίς. 

τέτυγμαι prO σέτευγμαι, τετύγμην pro iri- 
Tibyum», τετυκόμην DTO ἔσυχομην, τίτυκον pro 
ἔσνχον, vide sub riz». 

Tis prO τινὸς, vide sub 7/;, aliquis, ad ini- 
tium, et τίς, quis, prope medium, 

. TEUT EU, f. ἥσω. (Τίκω) armo. est a riz». 
sicut a γράφω γραφίω. τιτευχῆσθαι γὰρ ἄμεινον, 
armatum enim esse praestantius est, χ, 104, et 
ex specialiter derivata notio ad 2-24». alias 
in genere est, paro, struo, conficio. 

Tiv Os, ug. τό, (Τίκω) instrumentum ; in 
specie bellicum quo militans munit corpus 
contra tela, eíne rüstung, (armour.) ἀρήϊα 
σιύχια δύω, ubi deest ὄφρα, dum induo arma 
martia, i, e. bellica, Z, 540, ad differentiam 

TWvw» plena ea phrasis est H, 193, 
ὄφρα ἄν ἱγὼ σολιμήϊα τιύχια Dim. ἀρήϊα τιύ- 
χια ἅμωβον, permutabant arma, ἰσόλὰ pi» ἰσό- 
A ἴδυνι, χίριια (infrmiora, die schlechtern) 
(he worse) δὲ χείρονι δόσκεν, dabat imperator, 
E, 381, 382, ut ergo quisque haberet arma 
congrua virtuti sum et viribus, καλκήρια τιύ- 
AW ἀπ᾽ μων συλήσων, O, 544, spoliaturi co 
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sum ferreis suis armis. χλυσὰ σεύχεα ἸΙηλείδου, 
inclyta arma Achillis, die berühmten waffen, 
(the celebrated armour,) P, 191. et 194, ἄμβρο- 
σα, nam erant ϑεόσδοτα, 195, 196, coll. 202. et 
205, τεύχεα δ οὐ κατὰ κόσμον (non decenter, 
i.e. contumeliose, in ignominiam Achillis et 
Patrocli) ἀπὸ κρατός τε καὶ ὥμων εἵλευ, detrax- 
isti. et 210, Ἕκτορι δ᾽ ἥρμοσε σεύχεα ἐπὶ χροΐ», 
apta erant corpori ejus, sie δοἠίοβδοη, gut am, 
(they füted well.) et hzc erat ἰδιόσης horum 
armorum ut ἡφαιστοτσεύκτων et divinorum, ut 
cuivis corpori convenirent: przterea indutum 
lis, implebant animo et alacritate, 211, 212. 
quze est poética descriptio armorum quorumvis 
habilium et firmorum. czterum de his, Peleo 
quondam divinitus datis armis, est proverbium: 
Πηλεὺς τὴν μάχαιραν, l. 6. vir prudens et juste 
usurus accipere debet gladium,. non vero sto- 
lidus aliquis aut injustus: nam διὰ σωφροσύνην 
acceperat Peleus gladium ϑεόθεν. τεύχεα χού- 
qua πελώρια, ϑαῦμα ἰδέσθαι, ἔχων, habens arma 
aurata maxime admiranda, de ἤθβο, Thraciae 
rege, K, 459—441. σεύχεα δ᾽ ἝἝκτωρ δηώσας 
ἀπίδυσε πελώρια, de armis Achillis, occiso 
Patroclo exutis, Σ, 82—85, quz erant καλὰ 
καὶ ἀγλαὰ δῶρα ϑεῶν. τεύχεα δ᾽ ἀλλήλοις ἐπα- 
μείψομεν, arma inter nos permutemus, Z, 230, 
de Diomede et Glauco, coll. 955, 956. vide 
ἐπσαμείβω. ἀράβησε δὲ τεύχεα ἐπ’ αὐτῷ, A, 504. 
E, 58, 540, arma gravem sonum edebant cum 
caderet. et 294, 295, αἰόλα, παμφανόωντα, varia 
arte facta, tota lucentia, fragorem in corpore 
cadentis fecerunt. μέγα δ᾽ ἔβραχε τεύχεα Qu- 
τῶν, Θὲ ingenti fragore sonuere arma virorum 
pugnantium, II, 566. sic et de cadente, ἀμφὶ 
δέ οἱ βράχε τεύχεα, ποικίλα χαλκῷ, M, 596. B, 
420. κατίδυ (induebat) ποικίλα χαλκῷ, varia 
arte elaborata arma ex ferro, Z, 504. οἱ δ᾽ αὖ- 
σις κατὰ τεύχεα ἔδυν, DTO, κατέδυσαν, rursus in- 
duebant arma, Δ, 9292. κατιεδύσετο καλὰ, Ón- 
duebat splendida, H, 105. σεύχεα 396i ἐμὰ κλυ- 
c&,indue, II, 64. et 129, δύσεο ϑᾶσσον, indue 
Ocyus. ἀσοδῦσαι (exuere ei caso) xAvrà, E, 
455. N, 182. sic, οὐκ ἀπίδυσε, non potuit ea ei 
exuere, A, 532. ἰξεδύοντο, exuebant ipsi sibi, 
T, 114, ut levarentur onere. et 5327, 598, 
ποικίλα - ἀμφὶ ὥμοισιν ἰδύσαπτο, induebat sibi. 
vci. ποικίλα ἔλαμπε, Δ, 452, σιύχια ἰσύλα, 
spolia legebat, sc. ἰκδύσας πεσόντι, Δ, 466. E, 
164, 618, 621, 629. Z, 28. H, 78, 82. A, 110. 
O, 524, 583. ΤΙ, 500. P, 60. et 85, avro, de- 
trahebat. N, 550. A, 579, 581. ἐξινάριξι, inter. 
fecto detraxit, H, 146." N, 619. 4, 183. μὴ 
ἀφίλωνται, ne auferant ei et detrahant arta, 
II, 545, coll. 560, 7829. ἀφιλίσέαι ὥμοιϊν, N, 
510. λύοντο δὶ σιύχια àv! ὥμων, solvebant 
mortuis iis, P, 318. et 760, σολλὰ δὲ σιύχια 
καλὰ πίσον, multa pulcra arma fugientium 
Griecorum cadebant in terram, i. e. multi in 
ea fuga sunt interfecti, σολλοὶ ὁσλίται, ἵἔσισον. 
καλὰ ἀποθίσθα, ἱπὶ fo, urma deponere in 
terra, intermisso praelio, P, 89. ἐν ϑαλάώριῳ σι- 
ρικαλλία ἵσων, in conclavi perpulera arma 
tractans et parans ad usum, Z, 321. sic, A» 
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σὸς περὶ σεύχεω ἕπουσιν, O, 555, oircum arma 
ejus occupati sunt, sind dahinter her, (are en- 
gaged, about. ) ἔχων dios, gestans humeris, H, 
157, 150. τάγε ἔχει “Ἕκτωρ, X, 21. ἐπὶ τεύχεα 
ἐσεύοντο, B, 808, discurrebant ad arma capien- 
da. 4 δὴ πλεῖσσον ὅμιλον ὅρα καὶ τεύχε ἄριστα, 
O, 616. δὸς δέ μοι: τὰ σὰ, ϑωρηχθῆναι ὥμοιν, ut 
armer in humeris meis, II, 40. καλὰ φέρουσα 
σαρὰ Ἡφαίστου, X, 157, afferens. et 144, υἱεῖ 
ἐμῷ δοῦναι κλυτὰ παμφανόωντα. et 192, ἄλλου 
δ᾽ οὔ τινος οἴδα οὗ ὧν κλυτὰ δύω, inquit Achilles: 
quanquam id σεῦ, quod per οὗ exposuimus, 
possit et esse pro σίνος, cujus. et 355, καὶ κε- 
φαλὴν “Ἕκτορος. et 451, αὐτὸν περιέσσε τὰ d, 
eum induit suis armis. et 466, ὥς οἱ καλὰ πα- 
ρίσσεται; Sicut ei parata erunt; inquit Vulca- 
nus pollicens. et 616, μαρμαίροντα. σ“Γαρὰ 
᾿Ηφαίστου δέξο κλυτὰ, καλὰ μάλα, T, 10, ac- 
cipe a Vulcano allata, οἷα οὔπω vis ἀνὴρ ὠὦμοισι 
$6enes, qualia nullus unquam gestavit. et 12, 
13, xaciónxs πρόσθεν αὐτοῦ, πὰ δ᾽ dxtBpua:s δαί- 
δαλα πάντα, sonitum dabant cum deponeren- 
tur, artificiose omnino facta. πολλὰ καλὰ «i- 
ξηῶν ἔπλωον, fluitabant in fluvio, 4, 501. et 
O17, οὔτε τὰ καλά. et 996, ἥ xt» (φλὸξ) ἀπὸ 
Τρώων κεφαλὰς (i. e. "Trojanos ipsos) xai σεύ- 
χω κήαι, comburat, ustulet. et 408, ἀμφαρά- 
βησε. ἐπεί κε ἀποδύω, X, 125, siquidem exuero 
mihi arma. et 258, ἐπεί κέ σε συλήσω κλυτὰ, 
quando quidem te spoliavero armis istis. et 
3922, αὐτοῦ χρόα εἶχε χάλκεα τεύχη, ejus cor- 
pus tegebant arma ; et ἄλλο σόσον est adverbia- 
liter, omisso xev, in so weil, (in as far.) et 
898, ἃ ἰνάριξε κατακτὰς βίην Πασρόκλου, 1. €. 
Πάσροκλον, quz legerat postquam occiderat 
eum. et 568, ἀπὸ ὥμων ἐσύλα αἱματόεντα. et 599, 
ἀναείρας κλυτὰ, da er hinauf hub, (lifting up.) 
δεύοντο (rigabantur) «pudo δεύοντο δὲ τεύχεα 
φωτῶν δάκρυσιν, lacrimis virorum, Y, 15, quasi 
collacrumantia. et 00, Σαρπήδοντος. et 805, ἑσσα- 
μένω, induti ambo armis. [ἢ Iliade ergo ubique 
positum nomen de armis militaribus, corpus te- 
gentibus. ἄνδρες ἀρηΐφατοι, βεβροτωμένα ἔχοντες, 
2, 41, viri in pugna occisi, cruentata habentes 
arma sua. καταδὺς ἐγὼ κλυτὰ, μ, 998. ἀρήϊα; 
m, 284. v, 4. x, 109, 114, 139, 141, 148, 901. 
NJ 866. ὠ, 164, 918, 379, 465, 524, 593, quo 
loco σεύχεω in fine versus. sed de aliis instru- 
mnentis est, ων 18, ἐσεὶ νεκρός v ἐκάη mui σεύχεαω 
νεκροῦ, ubi de funere Elpenoris sermo est, et 
ubi quidem et militaria ejus instrumenta nau- 
tica et quotidiana, ex more. coll 2, 74, ubi 
umbra Elpenoris rogat, ut corpus ejus com- 
buratur, σὺν τεύχεσιν, ὥσσα (ἅτινα) μοί ἐστιν. 
ἐγπκοσμεῖτε τὰ σεύχεα, bTGipo, νηΐ μελαίνῃ, in- 
struite et apte disponite armamenta in navi, ὁ, 
218, inquit Telemachus navigaturus; ut ergo 
ibi ὅπλα navis notentur. sic fortasse et 2, 784, 
et σῷ 026, 560, τεύχεω δέ σῷιν ἕνεικαν ϑεράσον- 
c:s, arma militaria simulque alia utensilia ad 
iter apta mari, tulerunt illis ministri. λήσεσθαι 
χόλου εἵνεκα τευχέων, inquit Ulysses ad um- 
bram Ajacis apud inferos, A, 553, et medium 
« in scansione eliditur. σὺν σεύχιεσιν, cum armis, 


5506 


Teóyo. 


in armis, T, 29. A, 419. A, 586, 724. τι, 456. 
2, 308. X, 381. αὐτῷ intAo» καὶ σεύχεσι ποῖον, 
E, 450. et 757, ϑωρήσσετο is πόλεροον, armabat 
se armis ad pugnam. sic, Θ, 376, 388. σεύχευσ, 
παμφαίνων, Z, 515. 'T, 998. λαμπόμενος, P, 
214. 2, 610. Ὑ, 46. iv σεύχεσιν δῦνα,, Ψ, 16]. 
ἐνδύοντο, ὦ, 495, coll. 497, ἐνέδυνον σεύχεα. ἀμ- 
Qi τεύχεσιν Αχιλλῆος δικαξόμενος, A, 545, de 
Ajace. ὑσὸ σεύχεσι πεπτηόσες, LZ, 474, coll. 
479, sub armis contecti jacentes. σολλοὶ ἥρωες 
ἐῤῥώσαντο τεύχεσι περὶ πυρὴν» to, 69, i. 6. ἐῤῥωμέ- 
vus ἐκινήθησαν, decurrebant armis circa rogum : 
de funere Achillis. 


SUA U, f. ἕω. (Tíx») paro, et quidem fir- 
mum et stabile: fabricor. κατασκενάξω, ποιέω. 
constituo. est a cíxo, interserto v, et mutata 
tenui media. αὐτοῖς Ἑ κηβόλος ἄλγεα πεύχει, 
parit quasi illis aerumnas, constituit, A, 110. 
αὐτοὺς δὲ ἑλώρια σεῦχε (ἔτευχιε) κύνεσσιν, A, 4, 
ipsos cibum fecit canibus. δώματα, ἃ αὐτὸς 
ἔσευχεγ Z, 514, coll. 516, ubi verbum ἰσοδύνα- 
pov, ἐποίησαν, gebauet, (built. ) sic et verbum 
Germanicum, ich teiche, ( I dam, dyke,) i. e. 
aggerem flumini oppono, et, ein land enteichen, 
(to surround a tract wilh dykes,) i. e. regio- 
nem aggeribus circumductis ab irruptione 
aquarum prohibere, et, regionem, madidam 
ante, injecto multo aggere explere et siccare, 
cum Graeco τεύχω unius est originis. σοῖσι δὲ 
TiUys κυκειῶνα “Ἑκομήδη, his paravit potionem 
miscellam, achete zw rechte, (prepared,) ^, 
625, coll. 640, ubi verbum ἰσοδύναμοον, ὁσπ'λίζειν: 
utrumque verbum γενικῶς positum, et σὸ εἰδικὸν 
interpositum 657, ἐύκκησε, commiscuit, hat 
eingerühret, (has mixed up.) Ὑρώεσσι δὲ κήδεα 
ἔσευχε, N, 209, Trojanis funera et contrista- 
tiones parabat. σρίποδας ἐείκοσι ἔτευχεν, Vulca- 
nus, Σ, 975—537, ubi pocula confecit, quz 
ambularent. didici, magnates quosdam habere 
et hodie ejusmodi pocula, αὐτόματα, qua, in- 
ferne ad modum horologii portatilis facta, per 
mensam a conviva ad alium paullo remotius 
sedentem possint sua sponte vadere. quid si 
putes, id artificium jam ZEgyptiis (et Home- 
rus fuit ZEgyptivs nobilis) usurpatum fuisse? 
et postea deperditum, ut nostris demum szecu- 
lis denuo inventum sit? id certum est, Mar- 
chionem  Brandenburgicum ineunte szculo 
decimo octavo florentem, habuisse ejusmodi 
poculum aureum; cujus rotas per elasterem 
internum ita potuerit temperare, ut ad eum 
potissimum convivam pervaderet in mensa 
longa, ad quem voluerit ipse; sic tamen, ut 
quasi casu consisteret, deficiente intensius vel 
remissius tenso elastere. non omnes artes, quas 
pro recens inventis habemus, sunt recentes, 
τεῦχε δὲ mop m», paravitque mihi dimissionem 
à se, x, 18. et 118, τεῦχε βοὴν διὰ ἄστεος, insti- 
tuit et fecit clamorem per urbem, ut conveni- 
rent cives, liess es durch die stadt ausrufen, 
(caused proclamation to be made through the 
City. ) παλίωξιν παρὰ νηῶν αἰὲν ἐγὼ σεύχοιμι, O, 
70, insectationem conversam a castris Graecis 


Τεύχω. 551 


perpetuo ezo constituam, inquit Jupiter, i. e. 
faciam, ut vice versa Graci semper fugent 
Trojanos, sicut nunc Troés fugant Grzecos. 
χερσὶν ἐπίστατο δαίδαλα πάντα τεύχειν, poterat 
manibus artificiosa omnia struere, E, 61. τὸ 
μὲν Ἥφαιστος κάμε τεύχων, ld sceptrum Vul- 
canus elaboraverat, B, 101. sic, τὸν ϑώρηκαν Θ, 
195, et, σὰ τεύχεα, T, 968, arma. σεύχων ἢ σπο- 
Ai» ὄμβρον ἠξ χάλαζαν, de Jove, K, 6, parans, 
ἄλφιτα τεύχουσαι, γυναῖκες, v, lOS, farinas fa- 
cientes, i e. molentes. et 119, ius, ἄλφιτα 
τευχούση. ἄγε, σὲ ἄγνωστον τἔύξω π«“ἄντεσσι Doo- 
74; te non noscendum faciam omnibus, y, 
' 897. et 191, ὄφρα αὐτὸν ἄγνωστον visus, Ut 
eum non agnoscibilem faceret: et sermo est de 
Minerva, i. e. prudentia ipsius Ulyssis, qui 
personam sibi mira arte circrumponendam ex- 
istimabat, ne statim agnosceretur, et hinc pe- 
riculum illud adiret, quo Agamemnon perie- 
rat. explorandos prius sibi esse animos suo- 
rum statuebat, et cognoscendum, quid in re- 
gia sua ageretur, antequam se aperiret. cave 
ergo active intelligas, ut Dacieria opinatur : 
quid enim Minerva faceret Ulyssem ignoran- 
tem? decepit feminam doctissimam versus 
188, 189: sed ex contextu id ita est intelligen- 
dum, quod volens et prudens Ulysses consti- 
tuerit apud se, simulare, quasi non agnosceret 
terram, et fingere se prorsus peregrinum ad 
omnes qui obvii futuri sint, 9:2; ergo est pru- 
dens illud Ulyssis consilium, et simulatio alta, 
qua sibi circumdedit caliginem quasi, i. e. 
personam, ne alii eum agnoscere possint. σό- 
Aso» τεύξεις, w, 475, bellum et pugnam fieri 
constitues, O Jupiter. τεύξει σοὶ κυκεῶνα, x, 
290, parabit tibi mixturam aliquam venena- 
tam, Circe sc. et 516, σεῦξε δέ μοι. ϑρόνον Ἥφα:σ- 
τος τιύξεω, E, 240, sellam commodam faciet 
ille tibi, sol machen, (shall make. ) ἠελίῳ ναὸν 
σεύξομεν, soli templum zedificabimus, «wollen 
der sonne einen tempel stiften, (will build a 
temple to the sun, ) μην 547. οἱ δὲ γάμον τεύξουσι, 
illi parabunt nuptias, werden die verheyrathung 
besorgen und stiften, (will arrange and pro- 
vide for the nuptials, ) 4, 277. p, 196. σεύξουσι 
Σ ἐσιχϑονίοισιν ἀοιδὴν χαρίεσσαν ἀθάνατοι ἰχίφρονι 
Πηνελοπείῃ, w, 196, parabunt mortalibus can- 
tum gratum dii prudenti Penelops, i. e. ho- 
mines canent adsidue de eximia Penelope. οἵ 
τιύξων ϑάνατον, οἱ illaturum esse cadem, », 
14, ihm den tod anthun werde, (will put. him 
to death :) et illud οἷ pertinet ad τίς, 12. δώ- 
ματα ἵτιυζα, domos constituissem ei, 2, 174. 
εἴδωλον ἵτιυξι, spectrum, simulacrum, confecit, 
E, 449, liess ein. gespenst der ühnlichkeit. ers- 
cheinen, (caused a figure resembling him to 
appear.) θάλαμον “Ἥφαιστος, B, 166, 558, iv 
τῇ ὁσλοποίΐᾳ τὸ, ἵσινξι, πιντάκις positum, X, 
483, 608, 609, 610, 612, et est idem quod 
reines εἰ Vrifu, qua verba, variationis causa, 
€um σεύχων commutantur. esum κύνες, ev; 
“Ἥφα,στος ἵσενξι, construxit, », 92, ad servan- 
dam domum regiam ; qui sine dubio obambu- 
lare poterant, pari modo ut pa"llo ante de 
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poculis vidimus. ars fortasse, qua hodie puel- 
lam ligneam exornatam in mensa obambulare 
eleganter faciunt, fuit jam antiquissima, sed 
rara, et ideo Vulcano adscripta, et post deper- 
dita ad longum tempus. et 255, εἵματα αὐτὴ 
ἔτευξε, vestes ipsa confecit. δόλον, struxit do- 
lum, 9, 276. ἐμοὶ κυκεῶνα, x, 916, coll. 290. 
γέλων ἱπάροισιν, risum sociis prebuit, e, 349. 
ἐπεί μοι Sec) κακὰ xim tciuLm», m, 944. alvo 
Sol μὲν τεῦξαν, ἵνα ἢ καὶ ἐσομένοις ἀοιδὴ, 9, 519, 
fatum et exitum tristem fecerunt dii, ut esset 
posteris quoque celebris narratio. σύλαι πετασ- 
θεῖσα, ἔτευξαν φάος, porte aperte pepererunt 
salutem fugientibus, 4, 558, ubi vides arctam. 
cognationem hujus verbi cum σέκω vel σίκτω. 
οὐδέ xt» ἄλλως οὐδὲ ϑεὸς τεύξειε, 9, 177, nec 
deus quidem aliter fecerit, i. e. formosius pa- 
rare non possit corpus. conf. ϑεός, £i ϑάναφον 
φεύξειε ἑκάστη, an mortem inferret cuique, v, 
ll. Αὔἴγισθός μοι τεύξας ϑάνατον, A, 408. et 429, 
κουριδίῳ πόσει σεύξασα ϑάνατον, de morte Aga- 
memnonis, quam uxor cum adultero ei intulit. 
δύο Koóvoy vit ἀνδράσιν ἡρώεσσι τετεύχατον ἄλγεα 
λυγρὰ, N, 946, duo nati Saturni, Jupiter et 
Neptunus, diversum sentientes, caussabantur 
viris utriusque exercitus dolores tristes: et est 
dualis perfecti activi, coll. A, 4. izírovs (ru- 
dens) σετευχὼς (ix) ῥινοῦ βοὸς, factus ex corio 
bovis, p, 423, i.e. σμῆμα ὧν βοείου δέρματος. 
futurum 2 act. συχῶ, ionice «wx, aor. 2. 
ἔσυχον, lonice et cum repetitione prioris con- 
sonz lonica, σέσυκον, in qua dialecto hzc re- 
duplicatio retinetur per omnes modos. δεῖσινον 
TiTUxi», prandium parare, o, 77. χεῖρας νιψά- 
t» σεύχοντο (omisso augmento imperf. m.) 
αἴτα, lavabant manus et parabant coenam, x, 
182. hzc media forma saepe notat, consequor, 
paratur mihi, particeps fio. οὔτε σὺ sot zs τεύ- 
£z, fut. 1. m. per contractionem Atticam, ex 
σεύξομαι, τεύξεσαι, lonice σεύξεα,, et hinc con- 
tracte σεύξη, «, 514, neque tu deductionis in 
patriam fies particeps. σοὶ δ᾽ ἐνθάδε φημὶ φόνον i£ 
ἐμοῦ φεύξισθα,, E, 653, tibi autem hic puto ca- 
dem a me illatum iri, werde dir der tod ange- 
than werden, (thy death will be brought about. ) 
ἔλπετο γὰρ τεύξεσθαι προβιβῶντος, Il, 609, spe- 
rabat enim se consecuturum esse hasta pro- 
gredientem, er werde ihn treffen, (he should 
hit him.) τεύξεσθαι δόρπον, parare coenam, T, 
208. ἔνθα αὐτῇ δώματα σετεύχαται, prO cí- 
σευχνται, ubi ei domicilia parata sunt, N, 99, 
tertia plur. perf. pass. pro quo usus Atticus 
dicit σεσιυγμίνα εἰσί. 4» δὴ ταῦτά γ᾽ ἱτοῖμα ci- 
mixta, B, 59, certe jam ista quidem parata 
sunt. et 220, ᾧ (lg&vri) ἔν, πάντα τιτεύχαται» 
in quo omnia ista insunt, coll. 215, 216, et 
sermo est de cingulo Veneris. οὐ γὰρ ivi ἀνσχε- 
χὰ ἴργα τιτιύχαται, β, 65, non enim jam to- 
lerabilia fiunt, es wird nicht mehr ertrüglich 
gemachet, ( what is done i$ no longer tolerable. ) 
φίλοις κήδεα, amicis dolores parati sunt, E, 158. 
ai μὶν γὰρ κιράισσι, v, 562, altere enim Janua 
ex cornu facte sunt ; de portis somniorum, αὐ 
δὲ βόες (ἰκ) χρυσοῖο σιτιύχατογ boves in clypeo 
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᾿Γεύχω. 


ex auro effictze erant, Σ, 574, pro ἐσέσευγντο, 
pro quo usus Atticus dicit σεσευγῥένα, ἤσαν. 
Θεῶν icirtÜx mro βωμοὶ, deorum arze factze erant 
et statuta, A, 807. τάχα ciriÜLeraa ὄλεθρος, 
1. e. σαχὺ γενήσεται, M, 045, 558, mox fiet cae- 
des. (estfut. 5. pass.) αὐτοῦ οἱ καὶ σῆμα τε- 
«εύξεται, lbi ei et monumentum statuetur, Φ, 
3599. et 585, ἔτι πολλὰ ἄλγεα, adhuc multa 
mala parientur. aor. 2. medii, ionice, est c«- 
cuxóp4», parabam, paravi. revíxovvó τε δαῖτα, 
A, 467. B, 450. H, 819. 9, 6l. c, 478. o, 
389. δόρπον, coenam, g, 507. δεῖπνον, v, ὅ90, 
coll. 592, i. e. ἐποίησαν, κατεσκεύασαν. ἔνθα κεν 
σετυκοίμεθα δόρπον, ubi parare possimus ccenam, 
i5 286. sic, ἵνα iy «κλισίῃ, ut in tugurio, Z, 408. 
νῦν δ᾽ ὥρη καὶ δόρπον ᾿Αχαίοισιν πεσυκέσθαι nunc 
tempus est, his nobilibus parare coenam, (, 
498, sed talem qualis praedicta erat », 599, 
595. perfectum pass. abjicere quoque solet 
suum ε ex σέσευγμαι, ut fiat σέτυγμαι, factus 
sum, paratus sum; it. simpliciter, sum, exsis- 
tO. ἡμῶν ὁποτέρῳ Θάνατος καὶ μοῖρω τέτυκται, 
T, 101, utri nostrum mors et fatum paratum 
est, is moriatur. ᾿Ωκέωνος γένεσις πάντεσσι τέ- 
συκται, Ἐ, 246, nativitas omnibus aliis est. 
ἐσθλὸν καὶ τὸ τέσυκται, 1. 6. καὶ coUTÓ ἐστι, Ot 
hoc etiam est magnum bonum, O, 207. ϑνητὸς 
δή νυ καὶ σὺ τέτυξαι, mortalis tamen sane et tu 
es, II, 622, natus es mortalis. εἰ δή μοι δμοίη 
μοῖρα πέτυκται, 51 mihi simile fatim paratum 
et destinatum est, Z, 190. Ζεὺς πολέμου ταμίας, 
A, 84. T, 224, Jupiter est dispensator in prze- 
lis. κρείσσων Διὸς γενεὴ “ποταμοῖο, proles Jovis 
fortior et praestantior est quam fluvii alicujus, 
$, 191. κακὸν δέ σε σῆμα, in malum signum 
tamen constituta est ea stella, X, 20. et 420, 
καὶ τῷδε πατὴρ ποιόσδε τέσυκται, et ipse habet 
talem patrem. et 450, (jw) ἔδωμαι Ami ἔργα 
χέτυκται, videam, quidnam factum sit, inquit 
Andromache, audito procul gemitu. ἀριφραδέα 
δὲ σέσυκται, nam cognitu et distinctu facilia 
sunt ossa ejus ab aliis, 'Y, 240. ὅση Se», quan- 
ta est janua, Q0, 517. et 554, φραδέος νόου ἔργα, 
objecta est res prudentis animi indiga, adest. 
διτι σοὶ κακόν τε ἀγαθόν σε τέσυκται, ὃ, 992, 
quodcunque tibi malum bonumve acciderit, 
contigerit. et 771, φόνος vii, czedes filio destina- 
ta est, es ist dem sohne die ermordung xuge- 


dacht, (the son's destruction is decreed.) obw 


ἐοικότα ποῖσι τέτυκται δώματα Φαιήκων, sunt non 
similiter zdificatae, ζ, 8501, εἵνεκα ξείνου τάδε, 
ob hospitem hzc instituta sunt, 9, 544. et 546, 
ἀντὶ κασιγνήπου ξεῖνος cícuxTa:, hospes est loco 
fratris. 7 σοί γε σιδήρεα πάντα, apud te omnia 
sunt ex ferro, du bist ja wohl ganz von eisen, 
(thow art made entirely of iron,) μ, 280. 
οὐδὲ εὐρεῖα σέτυκσαι neque lata vel ampla est 
insula, v», 945. εὐνή μοι στονόεσσα, cubile 
meum est gemitus plenum, e, 102. c, 595. 
μέγα σῆμα τέτυκται ἐν λέχει, an dem bette 
ist ein grosses wahrzeichen, (αὐ the bed there 
is a particular mark,) Ψ, 188. sic et plus- 
quamp. p. οὐ γὰρ καταθνητὸς ἐτέτυκτο, non 
enim mortalis erat, E, 409, 901. et 446, 


δὅδ 


Té». 


ὅθι oi νηός γε, ubi ei templum erat. et 78, 
Σκαμάνδρου ἀρητὴρ ἐτέσυκτο, Scamandri sa- 
cerdos erat. ἄριστος ἐνὶ Θρήκεσσι σέτυκτο, erac 
prastantissimus inter eos, Z, 7. ἑκώστῳ δώ- 
μασα καλὰ, domus pulcre cuique exstructa 
erant, A, 77. Sic, σεῖχος, murus exstructus 
erat, M, 8. et 164, ἢ xai σὺ φιλοψευδὴς irtruE», 
certe et tu amans mendacii factus eras. ἀρχὸς 
᾿Αθηναίων ἐτέτυκτο, princeps Atheniensium 
factus erat, O, 557, ut notetur princeps c:vx- 
τὸς, l. 6. χειροχονητὸς καὶ ὡς εἰπεῖν ποιητὸς, non 
vero natus, sed electus rex. et 643, (κατὰ) 
νόον ἐν πρώτοις ἐτέτυκτο; COnsilio erat inter pri. 
mos aptus. διὸς ἱερεὺς ᾿Ιδαΐου, constitutus fuerat 
sacerdos Jovis Idzi, IL, 605. τὸ δὴ πέρι ϑαῦ- 
(A, X, 549, hoc certe magnopere mirum erat. 
νύσσα τέτυκτο, meta fuerat, Ψ, 332. et 455, 
ἐν μετώπῳ λευκὸν σῆμαχ in fronte album sig- 
num natum erat equo. σὰ δὲ οὐκ ἴσαν ὡς ἐτί- 
συκτον illa autem nesciebant ut re vera consti- 
tuta et futura erant, δ, 772. », 170. 4j, 159, 
ut acta erant, wie es damit beschaffen war, 
(how they were circumstanced. ) ἀγορὴ σπα- 
ρὰ νηυσὶν, forum eorum erat apud portum, 
3, 5. et 281, πέρι ψὰρ δολόεντα, omnino 
enim insidiosa et occulta facta erant, illa 
vincula. et 384, 4 δ᾽ ἀρ’ ἐσοῖμα τέτυκτο, certe 
igitur parata et manifesta praebita sunt ea, quze 
promiseras. καὶ γὰρ ϑαῦμω ἐτέτυκτο πελώριον; 15 
190, nam (is Cyclops) monstrum natum erat 
ingens et horrendum. πέρι μὲν εἶδος πέρι δ᾽ ἔργα 
qícUXTO τῶν ἄλλων, ubi sermo de Ajace, i. e. 
περισσότερον τῶν ἄλλων VrtrUxTo: et ibi de na- 
turz dono id dictum, P, 279. A, 549, supra 
alios omnes erat quod formam et quod opera 
attinet. et 609, ἵνα ϑέσκελα ἔργα πέτυκτο, Ubi 
egregia et admiranda opera insculpta quasi et 
inserta erant, wo vortrefliche arbeit dran ange- 
macht war, (which was adorned with admira- 
ble workmanship. ) δεινός σ᾽ αἰδοῖός σε μετὰ Κρή- 
τεσσι χετύγμην, É, 234, gravis et reverendus 
inter eos factus essem. βωμὸς ἐφύπερ ἐτέτυκτο, 
0» 210. olim non hic erat mos procorum, v, 
274, war vor diesem, nicht der freier weise, 
(was formerly mot the custom of suitors. ) 
περόνη χρυσοῦν fibula erat ex auro, «e, 296. 
ἀφαυροτάτη, v, 110, maxime infirma erat. 
νόος iy στήθεσσι τετυγμόένος οὐκ ἀεικὴς, v, 966, et 
mens mihi in pectore est structa non inique 
et prave, ich bin gar nicht etwa verrücket im 
kopfe, ( I am mot out of my mind, ) νοῦς ἐστίν μοι 
sÜruxTo;, S0 Wie er seyn. muss, (as it ought to 
be,) bene structus. et sic plene dictum: ergo 
alibi ad τετυγμένον semper subintelligendum, 
οὖ» ἀεικὲς, Vel, εὖ. δόμον (εὖ) πεσυγμένον αἰθού- 
σωι:»γ) Z, 243, domum bene zdificatam et in. 
structam porticibus, sic, σάκος, clypeum bene 
structum et firmum, Ξ, 9. et 66, τεῖχος, muni- 
tio firma. δέπας poculum bene elaboratum, II, 
225. κρητῆρα, V, 741. caeterum dantur et xen- 
σῆρες, μὴ τετυγμένοι, non arte et opera humana 
facti, nimirum οἱ σοῦ Ἥφαίσαου πολλαχοῦ γῆς 
στυρόεντες, montium ignivomorum ora, quz xez- 
σῆρες appellantur. sie, κρησῆρα, 2, 615. o, 115, 


Τέφρα. 


l. e. εὖ κατεσκευασμένον καὶ ἐπιτυχῶς. Διὸς βωμὸν, 
x» 935. ἀγρὸν καλὸν σεσυγμένον, w, 205, ubi 
καλὸν, est neutrum pro xzAz;, agrum pulcre 
institutum et cultum. εἥκασα σετυγμένα χερσὶ 
γυναικῶν, X, 511, vestes probe texta. Zyysz, 
vasa 4 223. δώματα, wdes bene 
structz, x, 210, 252. δῶρα χρύσεα, 1. 6. ἐσκευ- 
ἀσμένα χρυσῷ, v, 188. E. vu, 15. οἰκία, 
9, 215, domos firmas et zedificatas bene. σὰ δέ 
&foóm πάντα τετύχϑω, B, 956, hec omnia con- 

sunto, et praeparata. c2: σήμα viTÜx;- 
£», Q, 9231, istud esto compositum; das soll 
die abrede seyn, (let this be the agreement. j 
ἔλσορεαι νῦν "Αρη πῆμα «ετύχόϑαι, O, 110, puto 
nunc Marti damnum et dolorem paratum esse 
et accidisse. 4 φῆς τοῦτο κάκιστον ἐν ἀνθρώποισι 
τετύχόα, ; xm, 391, an putas istud vilissimum 
aut abhorrendum inter homines comparatum 
esse? νόστος ἐτύχόη, B, 155, reditus contigis- 
set illis, paratus fuisset. et 520, ϑαυμάξομεν 
οἷον ἐτύχϑη, admirabamur quale factum esset. 
SiC, ἔργον ἀργαλέον, A, 470, labor arduus con- 
stituebatur, exoriebatur. Ἠλείοις καὶ ἡμῖν νεῖ- 
κος, Eleis et nobis certamen oriebatur, A, 670. 
$422», turba, strepitus, clamor pugnantium, 
M, 471. IL, 296. ἄλλος χόλος, O, 122, alia ira 
orta esset. et 696, μάχη δριμεῖα, acris pugna 
facta est. οὖ οἱ fuc καχὸν «όσον, οἷον ἐτύχθη, 
non ei dixit malum tantum, quantum r2 vera 
acciderat, P, 410. et 704, zsyz2.5 δὲ ποθὴ Ilo- 
λίοισιν ἰσύχθη, SC. ᾿Αντίλοχος ἐχδραμὼν ad A- 
chillem: magno desiderio is erat illis, er ward 
sehr von ihnen vermisset, (he was exceedingly 
missed by them,) quia apprime utilis fuerat 
illis in pugna. ὥς κεν ἐτύχθη, y, 255, sicut re 
vera accidisset, wie es wirklich würde gewor- 
den seyn, (as it would really have happened. ) 
κλαυθμὸν ui» ἰάσομεν ὃς πρὶν, δ, 212, fletum 
omittamus, qui ante incidit nobis. οὔπω «i 
Tas πάρος, nunquam quid antea tale fuit, 
e, 96. et 220, οἷον δὴ τόγε ἴργον; quale tandem 
istud facinus patratum est. et 252, οὐ uas; 
ré fn μνηστήρων ἰότητι, non certamen factum 
€st et evasit ex sententia eorum, ἐξέ nicht nach 
ihrem sinne ausgefallen, (it has not turned out 
as they wished.) Ksvraeng καὶ ἀνδράσι νεῖκος» 
Φ, 2303, ortum et conflatum est. ϑανάτου τίλος 
slav, ὦ, 123, quale fuit, 


τεῷρα, ας. 4. ("Amw) cinis ex combustis 
lignis vel aliis. asche, /ashes.) a 94mru», in- 
cendere. νεκτασίῳ δὲ χιτῶν, μίλαινα ἀμφίξανι 
τίφρη (ionice pro σίφρα) Σ, 25, ubi summus 
luctus describitur, ob quem in cinere jacebant 
vel sedebant. et hoc est: im sack (trauer- 
kleide) und ín der asche (sitzend,) ( sitting) 
in sackcloth (mourning mnm bre ashes. ) 
Bain δὶ κάσπισι τίφρν, W, 251, ubi de busio 
est sermo, Vide sub κόνις. 


τεχνάω, f. how. (Tinw) artificiose fabricor 
σὲ conficio. γυναῖκις ἱστὸν τιχνῆσαων 5, 110, 
mulieres ad artificiose texendum, mit dem 
weben künstlich umzugehen, (to be engaged in 
weaving curious works.) ταῦτα 9 αὑτὸς lyon 
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σεχνήσομαι ἠδὲ νοήσω, Ψ, 415, will ich meister-. 
lich zu machen wissen und. &u bedenken, (I 
will strive to make myself complete master. »f. ) 
à δὲ εὖ σεχνήσατο καὶ τὰ, ε, 259, nam ille et 
ista (vela) elaborabat apte, sc. Ulysses. μὴ 
σεχνησάμενος μηδ ἄλλο Ti τεχνήσαιτον, A, 612, 
ubi optativus velut dubitative est positus, et 
duplex negatio fortius negat, hoc sensu; is 
qui elaboravit hoc tam eximium opus, credi 
fortasse potest, tale opus aliud non elaborasse, 
der so das gemachet, mag wol nichts derglei- 
chen mehr gemachet haben, (he who has done 
this could scarcely have produced amy other 
equal to it;) ut innuatur, illud opus fuisse 
unicum in suo genere, das einzige vom der 
art, (unique in its kind ;) οὐδὲν ἄλλο «οιοῦτο 
διὰ βίον ποιήσαιτο à «“οἰήσας τοῦτο ἔργον, ἀλλ᾽ ἢ 
póvoy ἐκεῖνο. alii, satis inepte, accipiunt hunc 
versum pro detestatione et imprecatione, quasi 
diceret poéta, utinam non elaborasset hoc, (ut 
ad σεχνησάμενος subintelligatur εἴη) et ne un- 
quam elaboret aliud tale: ob eamque causam 
comma ponunt post participium. sed manifes- 
ta est ineptia hujus explicationis: nam quid 
mali ortum est apud inferos ex hoc opere? 
est potius apud poétam admiratio singularis 
alicujus artis in eo τελαμῶν.. ἃ σεχνάω est 
eodem significatu σεχνάξω, et và σέχνημα et 
τέχνασμα, arte elaboratum quid. 


TÉXVÀ, S; 3. (Tíxw) artificium, ars, die 
kunst, (art.) est pro σεύχνη, interserto N27 a 
σεύχω. in specie notat artem fabrilem, deinde 
quamvis. ὅπλα χαλκήϊα, πείρατα Ty Yng, 9» 
453, instrumenta fabrilia quibus perficitur ars 
illa, coll. 434. οὐ δολίης ἐπελήθετο cíy vns, ὃ, 
455, non callidz obliviscebatur artis suze, Pro- 
teus mutabilis. $z5 ἀνέρος, ὅστε p σέχνῃ νή ον 
ixráuyr, Γ, 61, a viro, qui quidem arte trabem 
navalem (i. e. arborem unde fiat illa trabs) 
dejicit et czedit: vel et, qui arborem jam de- 
jectam praparat securi sua ut fiat apta trabs ; 
nam ἀτέχνως ξυλοκοποῦντι cíx row non multum 
prodest vis ferri de qua sermo ibi est. memi- 
nerit tiro per omne opus poéte attendenda 
esse omnia verba, nullum ex iis frustra posi- 
tum, sed omnia collimare ad unum scopum 
magis contingendum. ὃς κεῖνον σελαμῶνα ἰῇ 
ἐγκάτέιτο σίχνη, X, 613, qui illum balteum 
sua arte variis figuris exornavit, nach seiner 
kunst mit güldenen figuren beleget hat, (had 
skilfully adorned with figures of gold.) Αἴγισ- 
δος δολίην ἱφράσατο σίχνην, artem subdolam 
excogitavit, 2, 529, erdachte eine list, ( deviscd 
a stratagem.) ὃν “Ἥφαιστος δίδαιν καὶ Παλλὰς 
᾿Αδήνη τίχνην παντοίην, quem Vulcanus edo- 
cuit et Minerva omnigenas operas, ᾧ, 254, οἱ 
in specie ibi de χαλκευτικῇ xa χρυσοχοϊκῇὴ 
sermo est, sic et X, 161, de fabro aurario. 
βραδὺς (tardus Vulcanus, utpote claudus) εἷς 
λὲν (cepit) "Agna. ὠκύτατον, τίχναιε, dolis et 
artificioso opere, 9, 331, coll. 296, s. et 327, 
τίχνας ᾿Ηφαίστου, dolos ejus, nam σίχνη sepe 
pro ὁ Mae, q. v. ut ergo δισμοὶ cux mra, 


᾿Γεχνήεις. 


vincula artificiosa, sint οἱ κατὰ δόλον. SiC ἀπέχ΄- 
»»; poni solet pro, δίχω δόλου, sine fraude 
et astutia, Qzwpezs, aperte et simpliciter. 

σεχνῆεις, iru, ἐν. (Τίκω) artificiosus, do- 
losus, δεσμοὶ τεχνήεντε:, vincula artificii et 
doli plena, 9, 297, quod opponitur τῷ φανερῷ : 
Occuitata., 

7T εχνηέντως, (Τέκω) adverb. artificiose, 
scienter, kunsimüssig, (skilfully.) σπηδαλίῳ 
ἰθύνετο (τὴν ναῦν) τεχνηέντως» regebat navem 
gubernaculo scienter; ε, 270. 

víg pro vui, vide sub cis, aliquis, ad me- 
dium. 

σέων Dro σίνων, vide sub τίς», quis, prope 
rnedium. 

σέως, Ὃ) interim, tamdiu. μιμνέτω αὖθι τέως 
γε» maneat hic tamdiu saltem, T, 189, sequente 
ὄφρα, ut, donec. σέως, tamdiu, przecedente εἴως, 
quamdiu, Y, 42, 41. gez «ίως μένω, ut tam- 
diu quietus resistam, Q, 658, ἐν “οσούπῳ. «tins 
(precedente ἕως) μοι ἀδελφεὸν ἄλλος ἔσεῷνε, 
interim alius fratrem meum occidebat, 2, 91, 90. 
σείως κείσθω, usque ad id tempus, », 127, bis da- 
hin, (till then. ) et 231, ὃ δὲ «£o; (monosyllabice 
in scansione legendum) μὲν ἐνὶ μεγάροις δέδετο, 
ille aliquamdiu vinctus erat, eine ziemliche 
weile, (a considerable time.) ὃς πείως μὲν, qui 
tamdiu, eo usque, z, 139, coll. 142, bis dahin, 
(so long.) et 570, σὸν δ᾽ ἄρα τέως (maonosyl- 
labice scandendum) μὲν ἀπήγαγεν οἴκαδε δαίμων, 
eum autem interim domum jam deduxerat 
fortuna sua favens. σέως δ᾽ ἄρα δῖα ϑεάων δῶρα 
δίδου, interim, in eo spatio temporis, dea dabat 
dona, c, 189. αὐτὰρ ὃ σέως μὲν ἐτόλμα, ὦ, 161, 
at ille interim tolerabat constanter, er hatte 
bey dem allen und so lange, fassung genug, 
( meanwhile he held out firmly. J 

77 pro τάς, vide sub σάω. 

T7006, cos. τό. (Θάω) ostreum, eine auster, 
(an oyster.) ἀνὴρ ὅδε, cds διφῶν, ostrea quse- 
rens in fundo maris, II, 747, quae quzerunt οἱ 
κυβιστητῆρες, urinatores. est ergo εἶδος óevgíov, 
παρὰ vi» τηθὺν (quam vide sub Sz) i. e. yz», 
γεώδη γάρ εἰσι μάλλον τῶν ἄλλων ϑαλασσίων, διὰ 
σὴν TOU περιέχοντος σκληρότητα. Sed praestat 
tamen, hoc nomen ab 4 στήθη, l e. ἡ σπροφὸς 


σῶν βρεφῶν, deducere, διὰ «0 τρυφερὸν καὶ oiov. 


γαλακτῶδες καὶ δροσερὸν, quia ostrea valde 
nutrientem habent succum : unde et aliquis ea 
per epitheton vocavit ἑρσήεντα. Videsub ΘΑ΄Ώ. 


M . . 
φηκεδὼν, ὄνος. ἡ. (Ὑέκω) dissolutio, tabes. 
E , » 7 e , - , 
οὔτις νόσος ἐπήλυθε, ἥτε τηκεδόνι σασυγεθή μελεων 
ἐξείλετο ϑυμοὸν, nullus morbus supervenit mihi, 
qui eripuit mihi vitam e corpore, tabe odiosa, 
A, 900. 


T4X0, f. ἕω. (Τέκω) liquescere aut conta- 
bescere facio. proprie de cera aut nive. Dores 
dicunt τώκω. estindidem a σέκω, pario, gig- 
no: et per usum huic notioni junctum ver- 
bum, sicut et Germani suum machen et ferti- 
gen (to do) varie ponunt ex usu loquendi. 
μηδὲ ϑυμὸν cxt, πόσιν γούωσώ, ne macera cor 
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tuum, maritum lugens, e, 964. κλαίουσα 
φέσηκαν igitur flendo tabesco, T, 176, desshalb 
weine ich mich gamz ab, (therefore I jüne 
away with weeping.) diffluo lacrimis. αὐσὰρ 
᾽Οδυσσεὺς σήκετο, δάκρυ q^ ἔδενε παρειὰς, 9, 599, 
ubi ponitur de lacrimante quidem, at furtim 
tamen. τῆς ἄρα ἀκουούσης ῥέε δάκρυα, πήκετο δὲ 
χοὼς, ὥστε χιὼν κατατήκεται ἐν ὄρεσιν, ἣν Ἐρος 
κασέτηξεν, τηκομένης δὲ αὐτῆς πλήθουσι ποταμοί. 
ὡς τῆς τήκετο καλὰ Tp δακρυχεούσης, κλαι- 
ούσης ὃν ἄνδρα π΄αρήμενον, v, 204—909, ei igitur 
audienti talia, fluebant lacrimze, et madefiebat 
cutis, sicut nix dissolvitur in montibus, quam 
Eurus solvere solet, et resoluta ea abundant 
fluvii: sic hujus pulcre gens madefiebant, 
plorantis suum virum, adsidentem tamen ei et 
personatum. et poeta inhaeret ibi huic verbo ut 
maxime apto huic rei: atque ex h. l. maxime 
apparet vis verbi. ἐν νούσῳ κεῖται, δηρὸν σηκό- 
μένος, ΤΟΥ decumbit, paullatim  contabes- 
cens, s, 296. hinc est σὸ σήγανον, quasi τήκα- 
νον, quod et zyzvoy scribitur, et ἤγανον : qui- 
dam vero dicunt, cà σάγηνον esse τὸ i» τηγάνῳ 
inv, ut differentia adsit. inde est verbum 
ἀποτηγανίζειν. 


σῆλε, (Τέλλω) adverb. procul, longe, re- 
mote, weit davon, fern, (far off, remote.) τῆλε 
ἐξ ᾿Ασκανίης, ubi est pro σηλόθεν, weit her, 
(far distant from,) B, 863. αὐτὸν ῥίψω «5^: 
pe, Sehr weit weg, (very far away,) 6, 14, 
ubi est izírzzis ποῦ, πόῤῥω. τῆλε δὲ χαλκὸς 
ἔλαμπε ὡς ἀστεροπὴ Διὸς, procul lucebat zs 
sicut fulgur Jovis, K, 155. ὥχετο τῆλε διὰ 
προμάχων, ibat longe per primos ordines pug- 
nantium, vel, inter primos ordines, A, 558, 
er drunge weit wnter sie, ( he went far forward 
among them.) οὔπω μετασπὼν ori, non longo 
intervallo insequens eos, durfte nicht weit 
nachlaufen, (durst not pursue them far,) P, 
190, ubi tamen possit esse adverbium temporis, 
non diu. μὲ ἄλγος ἀφίκεσο τῆλε πεσόνσα, dolor 
me invasit longe cadentem, z, 395, de Vul- 
cano, cum a Junone dejectus esset coelo, ne 
videretur a reliquis diis claudus iste natus. 
v4A& (σὺν) αὐτῇ πήληκι κάρη βάλε, procul cum 
ipsa galea caput ei excussit gladio, Ὑ, 482. 
ergo βάλλειν non semper ponitur iz? μόνης τῆς: 
μήκοθεν βολῆς, de jactu ex longinquo. τῆλε 
ἀπεηλάγχθη σάκεος δόρυ, hasta procul aberra- 
vit a scuto, X, 291, fuhr weit vorbey, (widely 
missed.) et 445, τῆλε λοετρῶν, procul a lava- 
cris, procul a lavando, recreationis causa. 
εἴργουσί με ψυχαὶ, procul a se arcent me 
animze alize apud inferos, non admittunt me, 
"VW, 72. et 880, τῆλε δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ κάππεσε, pro- 
cul inde decidit. sie, ἀπ᾿ αὐτῶν ἔλαμσε x Axe, 
A, 44, procul ab iis splenderem misit zs. 4c 
αὐτοῦ αἰχμὴ χαμάδις ἔπεσε, Yl, 117. ἀπὸ κρα- 
σὸς χέε δέσματα, X, 468, procul a capite suo 
effudit redimicula. ἀπὸ Λαρίσσης, P, 9501. «z2« 
φίλων καὶ πατρίδος αἴης. M, 816. Π, 539, p, 
553. e, 901. o, 989, proculasuis. ὥλεσο τῆλε; 
perit in peregrino solo, f, 183. δόμων ἄπο 
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ασἤλε ἀλάλησο, procul a domo cireumvagare, 
y, 318. sic et 5, 10, ἀλάλησαι, ubi tamen alii, 
pro τῆλε, legunt δὴν, diu. ἀπὸ σχεδίης αὐτὸς 
πέσε, procul ἃ navigio cecidit, ε, 515. νεὸς, ἃ 
nave, 4, 354. ᾿Ιϑάκης ἄξω τὸν. o, 250. et 512, 
ἀνδοὸς τῆλε ϑανόντος, viro procul in remotis 
regionibus inortuo. ὅς ποῦ ez Ιϑάκης 5 ἐφθι- 
σαι ἢ ἀλάληται, v, 540, qui procul binc aut 
perit aut vagatur. est ergo adverbium loci: 
ἃ τὸ τέλος- 

τηλεδασπὸς, , ὄν. (Τέλλω) qui ex longe 
dissito loco est, οὗ «33: καὶ μακρὰν σὸ ἔδωβός 
ἔστι. nam videri possit ex στὸ ἔδαφος composi- 
tum. sed rectius habetur pro terminatione pa- 
ragogica. sic ἡμεδαπὸς, nostras, ἀλλοδασὸς, 

ieni peregrinus. νήσων ici τηλεδασπάων, 

ᾧ, 454, distracto circeumflexo ultimz per in. 
sertum «, simul ut magis appareat genus fce- 
mininum: in insulas dissitas longe. sic et X, 
45. ἄνδρων τηλεδαπῶν, virorum externorum, 
extraneorum, ᾧ, 979. ξείνων, v, 551, 8571. ὦ, 
267, et φιλίων his locis est comparativus, ad 
οὔτις ἀνὴρ Vel βροτός. γυναῖκες vero sunt ancillze 
et ministra. ξείνῳ σηλεδασῷ, É, 415. ἥλνθεν 
&rho τηλιδαπὶς» o, 224. 

τηλεθάω, (Θάλω) vireo. idem quod 923i» 
et ϑάλλω. dicitur et σηλίδω, et est ionice 
factum ex ϑαλέθω. ὕλη τηλεέξωσα, pro τηλε- 
δάουσα, cOn!r. τηλιθῶσα, sylva germinans et 
virescens, Z, 148. s, 63. et hoc maxime σῶν 
ἀειθαλῶν, semper virentium arborum. 2527: 
πηλιδόωντα, ἡ, ll4. s, 196. ἐλαζα, “ηλεθόωσαι, 
π, 116. λ, 589. ἔρνος τηλεθάΖον, germerr virens, 
P, 55. et his omnibus locis proprie positum 
verbum. metaphorice vero, ταῖδας τηλεθάον- 
τας, quasi de plantis, X, 425. χαίτην τηλι- 
ἔῤφωσαν, V, 142, comam lztam. 

τηλεχλειτὺς, οὔ. ὁ ἡ. (Κέλω) longe celebratus, 
procul celeber fama. a σῆλε, procul. ἐσίκουροι, 
1, 233, qui procul hinc clari sunt, et nunc 
etiam hic przstantiam suam celebrandam ex- 
hibent. Φοίνικος τηλιχλειτοῦ, E, 321. ᾿Ικαρίου, v, 
546. "Ἐφιάλτην, λ, 507. 


τηλεκλητὺς, οὔ, ὁ ἡ. (Κίλω) quod et τη- 
λέχλητος scribitur. ex longinquo advocatus et 
evocatus. τηλεκλητῶν δ᾽ ἐσιχούρων, E, 491. Z, 
111, ex 7221, procul, 


τηλεχλυτὸς, οὖ. ὁ ὁ. (Κίλω) in longin- 
quum celeber, late et procul memorabilis. a 
74^ procul weitherühmt, (far renowned.) 
"Ostern, a, 50. τηλεκλυτὰ σίκνα ΤΠοδάργης, T, 
400, ubi Achilles sic appellat equos suos 
duos, natos ab equa Podarge. 
τηλέπυλος, sw. ὁ ὁ. (Πίλω) portas longe a 
»e invicem dissitas habens; ubi porta per 
quam introitur, longe et procul abest ab ea 
qua exitur. est epitheton magna urbis ; a τῆλε, 
procul. σηλίπυλον AauwTpvyssinr, 8C. σόλιν, x, 
82. 4p, 318, i. e. τὴν μεγάλην, τὴν διασταδὸν 
πύλαι διαφόρους — alii exponunt per, 
. , σὺ σῷ σχήματι, ἀλλὰ τῷ σ«λάτι, 
τῶν συλῶν καὶ τῷ μήκει, nam homines ibi ha- 
Vox. IH. 
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bitantes erant gigantum statura, quibus spa- 
tiosiores et altiores portae opus erant, coll. 4, 
115, 120. alii accipiunt pro nomine proprio 
urbis, et λαιστρυγονίην pro epitheto, regionem 
hominum designante. sed nostra expositio 
compositioni nominis est accommodatior. 

σηλεφανὴς, b. ὃ ἡ. (ΦΖω) procul apparens 
et conspicuus. σύμβον, ὅς κεν εἴη τηλεφανὴς» τῆο- 
numentum sepulcrale, quod longe conspici pos- 
sit, ων, 85, das weit gesehen werden kan, (that 
can, be seen at a great distance. ) 

τηλίκος, m, ον. ("E») tantus, statura aut 
melate. πατρὸς τηλίκου, ὥσπστο ἐγὼν, patris ea 
state qua ego sum, Q, 487, der so bey jahren 
ist wie ich, (of my age.) ἐπεὶ οὐκ ivi «ηλίκος 
ἐσσὶ, «, 291, non amplius es ea cetate, cui con- 
veniat negligentia et incuria. sic et, ieri», v, 
88, non est amplius ea state qua nihil ani- 
madvertebat. οὐ γὰρ ἐπὶ σταθμοῖσι (in villis) μέ- 
vuv ἔτι σηλίκος til, e, 20, non sum amplius ea 
state, ut possim ruri vivere et opus facere: 
οὔκ εἶμι τοιαύτης ἠλικίας, ὥστε εἰς πἂν ἔργον πεί- 


. θεσόαι τῷ κελεύοντί μοὶ XT ἀγροὺς, ὡς οἷα δηλα- 


δὴ γέρων ὧν καὶ οὐκ ἐξισχύων ovi». personatus 
enim, senior ac imbecillior videbatur, ac erat. 
ἤδη μὲν γάρ σοι παῖς τηλίκαεςγ filius tibi jam est 
ea zetate, z, 174. 

τηλόθεν, (τέλλω) adverb. e longinquo, von 
weitem her, (from a distance. ) eminus, aus der 
Jerne, (from afar. off. ) τηλόθεν ἐξ ἀπίη; γαίης, 
A, 270. », 25. ἐξ ᾿Αμυδῶνος, B, 849. et 857, 
᾿Αλύβης. et 877, Λυκίης. μάλα «τηλόθεν ἥκω, ich 
bin aus sehr fernen orten her, (I come from a 
great distance,] E, 478, coll. 479. et 651, ὧν 
εἵνεκα ἦλθε. ἐκ νήσου, X 9208. τηλόϑεν ἐν mio, 
procul in campo, Y, ὅ59, ubi est pro σηλοῦ, 
von ferne, fern, (frorw afar, from a distance. ) 
ἑεῖα S4; γι ϑίλων καὶ τηλόθεν ἄνδρα σαώσαι, fa- 
cile sane deus, si vult, etiam eminus et procul 
ab eo habitans, virum servare possit, y, 25]. 
τηλόθεν ἐκ Σολύμων ὁρίων 101» αὐτὸν, t, 285. εἰ καὶ 
μάλα τηλόθιν icri, (, 912, si vel maxime ex 
longinquo es, wenn du auch noch so weit her 
bist, (though thou mayst have come from ever so 
great a distance. ) sic et, ἐσσὶ, n, 194. νήσιος εἷς, ὦ 
ξεῖνε, ἢ τηλόθεν εἰλήλουθας, omnium rerum im- 
peritus es, O hospes, aut ex longinquis locis 
advenis, , 973. », 2937. sic εἰληλουθὼς, v, 28. 

τηλόθι, (Τίλλω) adverb. procul, in longin- 
quo loco. τηλόδ, σ΄άτρηφν procul a patria, A, 
90. Π, 461. X, 99. Ω, 86, 541. B, 365. civ καὶ 
τηλόθι ἰόντα, €, 985. Zw, ναίων, II, 259, nam in 
summo ccelo habitat. et poctice dicitur in re- 
moto a nobis loco habitare deus, quia sensibus 
non percipitur immediate : poésis vero est ora- 
tio sensibus accommodata. ergo poeta, ut phi- 
losophus, agnovit omnipraesentinm dei; sed ut 
pocta, eam diserte exprimere non potest, maxi- 
me cum «jus notionem distinctam nullam la- 
beamus, nisi dicas, consistere eam in omnipo- 
tentía et omniscientia, et ex his duabus simul 
sumtis factam esse denominationem. nam qui 
omnia «cit, et in omnibus operatur, is est ubi- 
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que presens. se ἐκ Παιονίης σηλόθι ἰούσης, Ὁ, 
154. τηλόθ, δὲ ὕλη, €, 662, sylva unde lignan- 
dum est, in remoto ab urbe est loco. Αἰθίοπας 
ióvrmg, ὦ, 29. νῆσον ἐοῦσαν, t, 55. et 59, ὀδμὴ 
ὀδώδει, odor olebat in longinquo, man roch es 
weit, (it might be smelt at a great distance. ) 
σοὶ ἐόντι, A, 438, absenti longe ab ea. ἀπῴκισε 
τηλόθ, ναΐειν, μ, 155, in aliam sedem a domo 
transtulit, ut procul habitarent. 


τηλόσε, (Τέλλω) adverb. in locum remo- 
tum, weit hin, (to a distance. ) «zv τηλόσε δοῦ- 
σὸν iv οὔρεσιν ἔκλυες «ouv, hüret dem schall in 
die ferne, (hears the sound αὐ a distance,) Δ, 
455. ἀπέῤῥιψε καλύπτρην τηλόσε, abjecit vela- 
men capitis procul a se, X, 407. 


τηλοτάτω, (Τελλω) adverb. valde longe et 
procul. est a τηλοῦ, abjecto w, sicut ab ἀγχοῦ 
fit ἀγχοτέρω, ἀγχοτάτω. ἃ τῆλε deberet esse 
τηλετάτω, ἃ QuO et est σήλιστα, maxime re- 
mote, σὴν yàg τηλοτάτω Quciv εἶναι, hanc insu- 
lam maxime procul remotam a nobis dicunt 
esse, ἡ, 522, i. e. ποῤῥωτάτω. etinnuitur, Pha- 
acum terram esse in Oceano Atlantico, extra 
orbem nostrum, circa insulas μακάρων, ubi 
Rhadamanthus degit. postice enim íxcomídu 
(ex loco suo amovet) hanc terram. 


τηλοῦ, (Τέλλω) adverb. procul, longe, re- 
mote. idem ac τῆλε. sic ἄγχι (quod est opposi- 
tum σοῦ τῆλε) et ἀγχοῦ, ὕψι et ὑψοῦ. Λυκίη 
γὰρ τηλοῦ, E, 479, coll. 478. τηλοῦ ἐπὶ ᾿Αλφειῷ, 
procul hinc ad flumen illud sita urbs, A, 711. 
irl ψαμάθου, V, 859. ἔμπεσε πόνπῳ σσεῖρον, V- 
lum procul a nave incidit in mare, ε, 318, coll. 
515. et 431, ui» ἔμβαλε πόντῳ, procul rejecit 
eum in mare. Τροίην τηλοῦ φασὶν εἶναι ᾿Αχαιἴ- 
δὸς mins, v», 949. et 957, ὑπὲρ πόντου, procul 
trans mare versans, Οδυσῇ σηλοῦ ἀπώλετο νόσ- 
σιμὸν ἦμαρ, €i procul hinc periit reditus, e, 253. 
τηλοῦ ἐμοὶ νόστου πέλος γενέσθαι; ubi ἐμοὶ perti- 
net ad σηλοῦ γενέσθαι, ut fiat procul a me con- 
summatio reditionis, χ, 525. ὥλεσε νόσον πηλοῦ 
᾿Αχαιΐδος, procul hinc perdidit reditionem, 4p, 
68. 

τελύγετος, ov. ὁ ἡ. (Τάω) etiam foem. 7 τη- 
λυγέτην apud Mosch. Id. 4, 79, ubi loquitur 
mater de filia sua unica. proprie dicitur de 
natis, cum patres jam sunt senes, et quasi ex- 
tra tempus gignendi : ὁ παπρὶ γεννηθεὶς τῆλε 
ὄντι τοῦ γεννᾷν καὶ ἐξώρῳ, €in im spütem alter ge- 
zeugles kind, ((a child begotten in old αρε,) τοῦ 
σ΄ατπρὸς ἤδη πσῆλε γενομένου, l. e. σόῤῥω ἡλικίας 
ἡκόνσος. et quia apud senes patres post tales 
natos non est spes plurium ; hinc σηλύγετος no- 
tat et, μόνος υἱὸς, μεθ᾽ ὃν οὔκ icTi! τεκνώσασθαι, 
ein einziges kind, (am only child,) potest non- 
nunquam et improprie esse, ὃ τῆλε ovr) σῷ 74- 
σοὶ γεννηθεὶς» 2» καὶ αὐξηθεὶς μετὰ γέννησιν, der 
gebohren oder aufgewachsen ist, da der vater in 
Jernen orten war, (one borm or grown up 
while the father was. in distant parts. ) ponicur 
etiam imi coU ἐν ϑηλείαις μύνου ἄῤῥενος παιδὸς, καὶ 
ἐπὶ σῆς ἐν ἄῤῥισι μιῶς μόνης ϑυγατρὸς, wenn ein 
sinziger Sohn mach vielen tüchtern, oder eine 
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einxige tochter nach vielen sühnen, geboren ist, 
(when an only son is born after many daugh- 
ters, or an only daughter after many sons : ) 
et talis filius*vel filia, διὰ «i μονῆρες ποῦ γένου:, 
τηλύγετοι quasi, tarde et post longum spatium 
nati, sunt σοῖς γονεῦσιν. sic 1, 145, 985, de 
Oreste, d; μοι σηλύγετος τρέφεται; qui mihi uni- 
cus nutritur, μονογενὴς ἐπὶ ϑηλείαις» unicus na- 
tus post fills. Nam Agamemnon habebat 
tres filias, et hunc unum filium post illas tan- 
dem natum. imo et unica soboles parentum 


juniorum, si nulla alia soboles sequitur, illis est 


τηλύγετος : Ut ergo ig? μοναδικῆς γεννήσεως po- 
natur. 510 ἡ ᾿“Ερμιόνη erat Helenze σηλύψεκος, 
Γ, 175, παῖδά τε στηλυγέτην, fillam unicam: 
ubi fceemininum est ionice. collato ὃ, 19----] 4. 
Φαίνοπος vit, ἄμφω τηλυγέτω, à δ᾽ ἐπείρετο γή- 
ραὶ λυγρῷ, υἱὸν δ᾽ οὐ πέκεσο ἄλλον ἐπὶ κτεάτεσσι 
λισέσθαι, E, 159, ambos unicos et in senectute 
patris ineunte natos. des τε πατὴρ ὃν παῖδα 
φιλήσῃ μοῦνον, τηλύγετον, πολλοῖσιν ἐπὶ κτεάτεσ- 
σιν, I, 478, unicum, extrema zetate natum. υἱέϊ, 
ds οἱ τηλύγετο; γένετο, ix δούλης, ὃ, 11, qui ei 
unus et in senectute natus erat. ὡς σατὴρ ὃν 
παῖδα ἀγωπάζει ἐλθόντα ἐξ ἀπίης γαίας μοῦνον 
σελύγεσον, vm, 19. Sed N, 470, ἀλλ᾽ οὐκ 'D- 
μενήω φόβος λάβε, τηλύγετον ds, velut puerum 
unicum, quales, ut soli hzredes opum pater- 
narum, vitze sunt cupidiores, et absentes sem- 
per respectant animo patrem ; qui etiam deli- 
catius solent educari, et hinc ad pericula sub- 
eunda sunt ignaviores. quanquam alii h. 1. 
per τηλύγετον intelligunt γέροντα, καὶ ἤδη τῆλε 
γενόμενον, πόῤῥω ἡλικίας ἥκοντα : non cepit eum 
timor aut fuga, sicut senem aliquem imbellem ; 
nam nondum erat senex. incommode. incom. 
modius et alii per μεμονωμένον καὶ ἐἰναπολειφθέντα 
vois πολεμίοις, destitutum a suis, et solum re- 
lictum hostibus: der alleine xu weit unter die 
Jeinde gerathen «nd. von den seinen verlassen 
isl, who has penetrated alone too far among the 
enemy and is not supported by his men. ) possit 
ergo vox esse facta ex «7As, et ὁ γενέτης, unde 
per syncopen fit τηλυγέτης, ὃ, et τηλύγετος : 
nisi potius est a perf. pass. a γέω, γέγημαι, σαι» 
σαι, unde est γησὸς, et γατὸς, natus, et per 
mutationem ψετός. — Vide sub μόνος. 


τῆμος, (Ἢ) conj. poética. tunc. sequi so- 
let post ἦμος, quod vide. szpe autem sola po- 
nitur, ig τῆμος 7i, atque eo usque, und bis da- 
hin, (and till then, ) ad tunc ergo, ἡ, 318. atque 
id quidam conjunctim scribunt ἐσφῆμος», sicut 
ἐσαύριον prO εἰς và αὔριον, in crastinum. — czjzos 
δὰ, tum igitur, przecedente εὖτε, quando, », 95, 
93. 

τηὔσιος, ἴα, (£n) τον. (Δέω) est proprie, hu- 
midus, nass, (wet. ) deinde metaphorice, mo- 
lestus, kümmerlich, (troublesome. ) sicut Ger- 
mani de adverso tempore, molesti: pleno, di- 
cunt, ein nass jahr, (a wet year, ) anni tempus 
nimis pluvium. est a 2:«z, unde fit δεύσιος, et 
per διάλυσιν lonicam, δηΐσιος, ut ab εὔκομοις 
ionice est Z/xopos, €t cà Ταύγετον, ὅρος ' Apxadi- 
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xi» τὸ Τηΐγετον. deinde, mutato δ in c, 
(nam δ facile in 5 vel « transit) σηῦσιος. nO- 
tat ergo proprie, ὑγρὸς, ἅλιος: deinde per 
metaphoram, σόνηρος, riosus, molestus; 
nonnunquam et, μάταιος, inanis, sine effectu 
Optato. σὺ δὲ τηῦσίην ὁδὸν ἔλθης, γν 516, tu au- 
tem frustraneum iter ieris. sic et o, 15. sic 
et ἄλιος, ab ἡ ZA;, mare, pro frustraneo poni 
solet. 

τίξω, f. σιήσω. (TZ) punio, crucio, me vel 
alium, dolore adficio ex aliqua re. notat ple- 
rumque intransitive, ich grüme mich, ich be- 
schwere, (I grieve, fret. ) τεσιηότι (extruso x) 
ϑυμῷ, animo tristi, A, 554, de leone, abacto a 
prada sperata. et 555, οὕτως Αἴας ἀπὸ Τρώων 
φιτιημένος ἦτορ "Hi πολλὰ ἀέκων, Sic Ajax a 
Trojanis cruciatus corde abiit valde invitus. 
sic de leone, in forma activa, P, 664. et de 
Hecuba tristi, 0, 283. δὴν δ᾽ ἄνεῳ ἦσαν τετιηό- 
Ti; υἷες ᾿Αχαιῶν, diu muti erant tristes Graci, 
I, 30, 691, die bekümmerten edlen, (the sor- 
rowful Greeks.) viQf οὕτω τετίησθον, 'Afnvain 
v: καὶ "Hz», propter quid ita male adfectz 
estis, Minerva et Juno, 6, 447; wodurch wer- 
det ihr so geplaget. und unmuths, (what has 
annoyed and vezed you so?) et urbane eas 
Jupiter zdloquitur, si sequentia conferas ; tris- 
titiam eorum interpretans fatigationem in pug- 
na contra Trojanos. et idem tamen simul 
σκώπτων dicit ut ergo σιεῖσθα, et de fractis 
viribus et de animo inde indisposito possit 
poni. φίλον σετιηρένος ἦτορ, l. 6. ὁ χατὰ Ψυχὴν 
αὑτοῦ πάσχων ad differentiam σοῦ κατὰ σῶμα, 
si sc. additur ἧτορ, z, 114. β, 298, de Tele- 
macho, et s, 287, de Ulysse, maxima lassi- 
tudine et tristitia adfecto. 9, 309, de Vulcano, 
cum deprehenderet Martem. z, 152, de Am- 
phinomo, turbato'in conscientia animi sui. 
Πηνιλόπμα φίλον τιτιημίνη ἧτορ, ὃ, 804. sic, 
τιτιημίνα,, Θ, 457, de Junone et Minerva. 
notat igitur in genere, si quis malo aliquo ad- 
ficitur et quasi punitur. 

τίη, (12) quid? cur? idem quod c4, cum 
paragoge. et accentus in penultima est an. 
tiquus et Ionicus: recentiores Attici scribunt 
in ultima, c, sicut imu» pro ἐσεὶ, ὁτιὴ pro 
ὅτ. Α, 965. Z, 55, 145. K, 432. A, 407. M, 
310. N, 810. zm, 264. O, 944. P, 97, 170. 
T, 251, 297. *, 106, 153, 436, 562. X, 
122, 385. w, 409. s, 325. «, 492. e, 375. c, 
452, 500. est ergo jinterrogativum, cur tan- 
dem, cui rei, 

τιθαιβώσσω, (Βοῦε) est verbum Ioniícum, 
de apibus proprie dictum ; et vi vocis est, ci- 
bum repono mibi, sammde futter und speise 
ein, (I collect food and subsistence. ) a τίθημι, 
et ἡ βόσις. ἵνα Y ἴσωτα τιϑαιβώσσουσι μίλισσαι,.- 
» 106, i, e. ἀσοτιδιῖσι Diem lavran, σιμβλο- 
ποιοῦσι. Vide sub μεσαν πόλιος. 

τιδίω, (Giu) pono, facio, efficio, est distract. 
pros. a 5i». et format ex se solum imperfectum. 

Aw ἷν χιρσὶ τίδω, prO ipvrifu, A, 440, 

pro sic et 446. φύσας ἀπσάνινδι συρὸς τίδωι, 
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folles removebat ab igne, 2, 412. Tao» iv yu- 
ρεσσι «τίθει Μενελάου, dabat ei equum, Ψ, 597, 
coll. 592. nam σιδέναι et διδόναι in talibus sunt 
idem. sic et 624, de φιάλη Nestori data. et 565, 
797. δέπας μητρὶ ἐν χερσὶ τίθει, A, 585. Zope 
ἀμβωμοῖσι, Θ, 441. αὐτῷ ἐν χείρεσσι, K, 529. ἥ οἱ 
víéu φάος, ei dabat lucem, i. e. felicitatexn, t, 
95, de Minerva. eiu νικήσαντι δέπας, W, 6506, 
quod est solemne verbum in certaminibus si 
victori praemium ponitur. sic et 740. etin ózAc- 
ποιΐῳ quater occurrit izíéu pro ἐποίησεν 2, 541, 
550, 561, 606, coll. 573, 485, ubi apparet, 
τιθέναι esse idem quod sos» καὶ σεύχειν, et 
590, aoixiAAu». ἄλλῳ δ᾽ ἐν στήθεσσι τίθει νόον 
εὐρυόπα Ζεὺς, N, 152, coll. 730. hinc est νουθε- 
T&v, h e. νοῦν ἐντιθέναι, civi, coll. 6, 58. icída ἐν 
κίστῃ ἰδωδὴν, ὄψα, Q, 16, 77. et 952, εἵματα 
ἐπὶ ἀπήνης. μοῖραν αὐτῷ ἐτίθει, p, 555. iv χερσὶ, 
3, 406. e, 150. πυρὸς ἐγγὺς εὐνὴν, ξ, 518. 


τίθημι, (i2) idem. habet ex se solum przes. 
imperf. et aor. 2. QiAórnva μετ’ ἀμφοτέροισι vi- 
énz, Zi, Δ, 83, conciliat amicitiam inter 
utrosque. ἀκήριον vibzz, d. €. moti, A, 592, 
exanimem reddit. jov σεδίονὸς τ΄ϑησι mA Gm, 
P, 750, evagari faciens facit ut fluvius per 
campum exundet. παναφήλικα παῖδα vibus: X, 
490, ab omnibus zequalibus puerum destitu- 
tum reddit. ξυνὸν κακὸν πολέεσσι τιθεῖσιγ II, 262, 
commune malum multis con(iciunt. ciézzéx 
(pro ví/»;) ἀδανους, facis nos somni expertes, 
4, 404. ἢ φιλύσητα μετ᾽ ἀμφοτέροις τίθησθα, wu, 
475. τί δὲ ἐλέγχεα ταῦτα «ἴθεσθε, Q, 929, cur 
liec probrosa vobis esse putatis? coll. 331, s. 
patratis enim alia magis inhonesta vis omnis 
ergo inest σῷ, ταῦτα, sc. quod hic hospes vult 
arcum tentare. i» στήθεσσι cili Sio, β, 125. 
φίθεσαν (ἐτίθεσαν, imperf.) δὲ Soa, x7, 456. aor. 
2. ἔδην. sed tertia pluralis ἔθεσαν potuit rectissi- 
me referri ad ϑέω, f. ϑέσω, aor. 1. ἔθεσα, αἰχ- 
μητήν μιν ἔϑισαν Sac, A, 290, fecerunt ex 
voluntate sua dii fortem  bellatorem eum. 
et 433, ἱστία i» vmi ϑίσαν, pro ἰνίϑεσαν, de- 
ponebant in navi. Μοῦσαι αὐτὸν ϑέσαν, B, 
599. ϑυμὸν i» στήθεσσι ϑεοὶ ϑίσαν, Y, 639, ubi 
verbum illud simul innuit μῆνιν ἀπόθετον καὶ 
σαράμονον, iram alte repostam animo. ϑεμέλια 
μογίοντες ϑίσαν, M, 29, qua figura est etymo- 
logica. et 260, πρώτας i» γαίῃ, in terram in- 
fixerant. σήματα σολλὰ, O, 721. ἐν μίσῃ ἀγο- 
£5, T, 949, ἄνδρις πρότιροι, Φ, 405. iv συρῇ ὑ- 
σάτῃ νικρὸν, Ψ, 165. Ω, 787. Pug βασιλῇος 
ἄιδλα, V, 051. τλητὸν Μοῖραι ϑυμὸν ϑίσαν ἀν- 
fodere, £1, 49. εἰ 797, lg. χοίλην κάσιτον. ἀνά- 
συσταὰ ϑιοὶ θέσαν ἀνθρώσοιξ, A, 975. et 554, «ἢ- 
μα Dae) Dárav ᾿᾿Αργείοισινν σὰ ly νηΐ Sicav, pe, 
171, ubi alii legunt βάλον, et 448, ij νῆσον ifi- 
σαν Die, ubi alii habent σίλασαν, adpropin- 
quare fecerunt. μάσγην σὶ ϑιοὶ ϑίσαν, fecerunt, 
V, 11, aor. 2, optat. Sim ἐν rupi φσέξα, E, 
215. μὴ σαῖδα ρφανικὸν θείης, Z, 452, orbum 
parente facias, ἱσὴν Qa; i» νήεσσι Durs, quando 
lucem castris attuleris, i e. »xsers, IT, 96. et 
hoc Sim; potest et esse conjunctivus ἃ ϑίω, 
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pro ϑέης, et producte ϑείης, sine subscripto 
lota. sic, κεχαρισμένα Sims, Q, 661. 0om &- 
Ai Aom τείχεα Jun, faclat, M, 96. τάδε πάντα 
Soi μεταρώλιω Seisy, pro ϑείησαν, A, 56. ἔφρα 
μὲ κακὸν καὶ ἀνήνορα Seins, facias, x, 541. coll. 
501, σὲ ϑείη. αὐτὸς νῦν ὄνομα εὕρεον 0, τι πὲ ϑείης 
σαιδὶ, nomen quod imponas, e, 405. μνηστή- 
ρων σκέδωσιν ϑείη, faciat dispersionem, 2, 116. 
u, 225. οὕφω νῶν Ζεὺς ϑείη, det, 9, 465. o, 180. 
et 51, εἰσόκε δῶρα Qiowv ἐπιδίφρια ϑείη, coll. 75, 
34a, ex qua collatione manifestum est, ϑείη 
esse posse praesens conjunctivi a ϑέω. ῥηϊδίως 
S9«ím (facere possit) νέον ἠδὲ γέροντα, vw, 198. 
ῥηϊδίως S:ín ἄλλη ἐνὶ χώρη. Ψ, 186, ponat alio 
in loco. ἔνθα xs Sui» ἀγάλματα, poneremus 
ornamenta, p, 347, pro S«ízusv, per syncopen ; 
nisi potius est pro Szíousv, et hoc pro ϑέωρδεν, 
presens conj. a Sé», per eandem syncopen 
infin. pres. σιθέναι, ionice σιθέμεν, attice σιθέμε- 
νῶι et cubsipsvus et φιθήμεναι. μὴ ἐμὰ σῶν ἀπά- 
νευθε σιθήμεναι ὀσιτέω, non ponere, Ψ', 85, infin. 
pro imperativo. et 247, εὐρύν 9" ὑψηλόν τε σιθή- 
μεναι. et scriptio per εἰ est magis analogica, 
quam et accuratiores codices exhibent. infin. 
aOr. 9. ϑεῖναι ἅλιον πόνον, laborem irritum 
facere, A, 96. et 57, ϑέμεναι, (pro Sv) 
πόνον 0UX ἀτέλεστον, nOn infectum. Sw igi 
γούνωσιν ᾿Αθηναίης, Z, 99, pro ἀναθεῖνωι, et id 
pro imperativo, deponat: nam sedebat si- 
mulacrum. «zziv ἐλέγχιστον ϑέμεναιν B, 285, 
facere. ὑπ’ αἰθούσῃ δέμνια ϑέμεναι, ponere, Q, 
644. Θεῖναι λίθον, v, 156. φόξον μνηστήρεσσι 9έ- 
4s» ionice pro ϑεῖναι, ponere ad certandum, 
0, 3, 81. o, 167. δέμνια ὑπ᾽ αἰθούση ϑέμεναι, δ, 
297. ἡ, 656. σόξον i» χείρεσσιν ἐμοὶ, Q, 2685, 
dare, et ibi inf. pro imperat. particip. praes. c;- 
θεὶς σήμμω Τρώεσσιν, Θ, 1171. μετά o Qui πῆρα «ιθέν-: 
σες, A, 416, intra se pestem collocantes : nam 
ipsi sibi multum damni creabant, cum eum in- 
ter se conciuderent. et particip. aor. 2. ἐν λεχέ- 
ἐσσι δὲ Θέντες, E, 852. ἐν κλισίαις, W, 254, SC. σὴν 
ὀσ'τεοφόρον φιάλην. Forma media quoque occur- 
rit. δαῖτα φίθενται, e; 269, convivium insti- 
tuunt. sic, σίθεντο pro icífeyco, H, 475, i. e. 
ἐποίουν κατώ civ συνθήκην. et, δόρσον, I, 88. 
τίθεσθε ὄνομα, v, 406, ponite, est imperativus. 
ἐς δίφρον ἄρνως ϑέσο, prO ἔθετο, Y, 310, conf. 
ὅρκος. Divo ϑυμοὸν ivi στήθεσσι, Y, 695. σοῖσι κό- 
vov αἰνὸν ἔθεσθε, adversus hos iram implacabilem 
reposuistis, Θ, 449. ἔδεσθε, SC» xac vovv, statue- 
batis, credebatis, y, 40. οὖκ ἐνὶ φρεσὶ ϑέσθε, pro 
ἔθεσθε, δ, 799. ὄνομα ϑέτο μήτηρ, σγ 5. δῶμα, 
o, 241. οἰκία ἔθεντο, B, 750. αὖλιν, 1, 282. πό- 
νον καὶ δῆριν, P, 158, leborem et certamen 
constituunt. εὖ ἀσπίδα ϑέσθω, bene paret scu- 
tum, B, 582, mache und seize den schild in 
gulen stand, (aet the shield ready.) i» φρεσὶ 
Sicb:, N, 121. αἰδῶ ϑέσθε ἐνθυμῷ, O, 561, 661. 
οὔπη ϑέσθαι ἐπίσταμαι, nusquam scio deponere 
ea, » .207. ϑέσθα, γυναῖκα, facere uxorem, 
Q, 72. ἀμφὶ ὠμεις ἔνπεω πιθήμενον, pro σιθέμενον, 
Κ, 94. ϑέμενος ἀγορὴν; ij 171. x, 188. μ, 919. 
ϑεμένη δίφρον, v, 587, ponens sellam. μεγά- 
λην ἐπεγουνίδω Siro, o, 295, grande femur effi- 
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ceret sibi; est aor. 2. m. optauvt. künnte sich 
dicke lenden ansetzen, den hintern müsten, ( he 
should acquire large posteriors.) locum ex x, 
953, vide sub ἐντίθημι. Vide sub Θέω, pono, ad 
initium. 


τιθήνη, as. ἡ. (Θάω) nutrix. est a ϑάω vel 
ϑέω, sugendum przebeo, nutrio, per reduplica- 
tionem prioris consona. φέρει δ᾽ ἅμα mails 
σιθήνη, nutrix una fert puerum, Z, 589, quae 
272, dicitur ἀμφίπολος εὔπεσλος, et 467, "reis 
κόλπον εὐξώνοιο σιθήνης, nam sermo est de pue- 
rulo Hectoris. et 152, Διωνύσοιο vil vs, nutri- 
ces Bacchi, i; e. vites. ἐν ἀγκαλίδεσσι σιθήνης 
εὐδεσκε παῖς, in ulnis nutricis dormiebat, X, 
508. eadem vocatur ἡ σιθηνὸ:, etiam ἡ σισϑὴ et 
ἡ τροφός. quanquam haze apud lautiores differe- 
bant. nam αἱ τιτθαὶ vel et σίσθαι dicebantur 
αἱ ποὺς τιπθοὺς, l. €. μαστοὺς, παρέχουσαι, unde 
infans vocabatur βρέφος: ὑποσίπσθιον, l. e. ὑπομά- 
ζιον αἱ σρηφοὶ καὶ τιθηνοὶ vero (quorum mascul. 
est oi vpoQsi;) habebant curam nutriendi in- 
fantis μετὰ τὸν ἀπογαλακτισμὸν, καὶ περιφέρου- 
σαι καὶ προσπ'χίξουσαι τοῖς τροφίμοι:γ καὶ ἄλλως 
ἐπιμελῶς ἐκ τρέφουσαι. 

τίκτω, (Τέκω) pario, gigno. est in praes. et 
imperf. in usu, pro σέχω, q. V. μῆλα (pecudes) 
cQis τίκτει εἰς ἐνιαυτὸν, (lragen und werfen drey- 
mal im jahr, ( drop their young thrice a year, ) 
δ, 86. sic, τίκτει δ᾽ ἔμπεδα μῆλα, T, 115, ubi 
μῆλα est subjectum, ἔμπεδα praedicatum, pa. 
riunt firmos et validos foetus. et est utroque 
loco de felicitate regionis, ubi nec mares nec 
femelle inter pecudes agunt frustra aut ig- 
nave: nam dicitur τίκτειν de utroque sexu ex 
usu prisco, etsi recentiores fere ad solam ma- 
trem hoc verbum restrinxerint. Ἱσπόλοχος δέ 
με ἔπιπτε, Z, 206. Κισσὴς (nomen patris) zíxe: 
σὴν Θεωνὼ, A, 994. SiC, ἐμὲ ἀνὴρ πολλοῖς ἀνάσ- 
σων, ᾧ, 188, ein. vornemer vom adel, (a man 
of high rank. ) Ἰπηλεύς μιν καὶ ἔπρεφε, X, 421. 
οὐδὲ Θέτις μήτηρ» γλαυκή σε ἔτικτε ϑάλασσα, 
I, ὅ4. et 180, αὐσὸν ἡ Πολυμήλη. μήτηρ 3 ^ 
piv, X, 498. 'AvriQéras μὲν «ὃν ᾿Οἱκλήῆα,) o, 
945. μόδνον Λαέρσην ᾿Αεκείσιος υἱὸν ἔτικτεν, T 
118. et 119, quio. et 190, ᾿Οδυσεὺς τεκών με. 
σὴν Δόλιος pi», σ, 521. Δευκαλίων δέ με, v, 181. 
N, 452. ἄλλους ἔτικτόν μοι γυναῖκες, Ὦ, 497. 
ὃν ἔτικτε PuAsUs, B, 628. ᾿Ορσίλογιος vó», E, 547. 
Ῥλαῦκος «τὸν, Z, 159. 

Τίλλω, f. 32. (Τέλλω) vello, evello. et 
notat vehementius quam £Ax. est cum σελέω 
ejusdem originis: notat enim factum, finale 
quasi aliquod. πολιὰς πρίχας ἀνέλκετο χερσὶν, 
σίλλων ἐκ κεφαλῆς», Χ, 78, indem sie sie aus 
dem, kopfe raufete, (learing them. out of her 
head.) et 406, μήτηρ «ἴλλε (omisso augm.) 
κόμην, die mutter raufle sich die haare aus. 
(the "mother tore her hair.) κίρκος τίλλε σπέ- 
Aum, iv πύδεσσι ἔχων, accipiter deplumabat 
columbam, e, 596. ἑφόμενοι ἐγόων, τίλλοντο δὲ 
χαίτην, x, 567, sedentes flebant, et evellebant 
sibi comam. πρῶται σόν γ᾽ ἄλοχός τέ φίλη καὶ 
πόσνια μήτηρ τιλλέσθην, Q, 711, vellebant sili 
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comam, ut eam imponerent mortuo, ex more: 
et ci» est elliptice, zip vel ἐσὶ có». παρατίλ- 
λεσόαι ci» μοιχὸν, poena erat Athenis, si pecu- 
. niis se redimere deprehensus non posset: 
evellebantur ei pili podicis ; quze poena dicitur 
ὁ παρατιλμός. alia ejusmodi, et gravior, poena 
machorum erat ἡ ἀποραφανίδωσις, et ῥαφανι- 
δοῦσδα:, quando raphanus in podicem intrude- 
batur. alibi σπαρατίλλεσθαι etiam mitius notat. 
hine, &ev σαρατετιλμεένος» Aristoph. Ran. 
519. est, qui primulos habet pilos, quibus vel- 
licari possit jam. ὁ φίλος, ey, merda. σιλάω, f. 
ἥσω, CACO. «ροστιλάω, cacando feedo, Aristoph. 
Nub. 410. et ea sunt ab eodem 7/42», vellico. 


τ μάω, f. drm. (TZ) honoro, in pretio esse 
volo aliquem, in dignatione habeo. ὅν xs 3; 
σιμᾷ, quem deus honore et przstantia esse 
voluerit, P, 99. £c: xai νῦν ἀθάνατοι τιμῶσι, Tu- 
λαιοτέρους ἀνέρώπους, , 788, etiam nune dii 
majore in pretio habent seniores. Ζεύς μιν ἐσί- 
μα καὶ ἐκύδαινε, O, 612, quod utrumque idem. 
ἥ cu καὶ wmrism ἰσθλὸν ἐν ᾿Αργείοισιν ἐσίμα, γ» 
879, quz Minerva tibi et patrem tuum prz- 
stantem inter Argivos in pretio magno habe- 
bat et diligebat et conspicuum faciebat. ἀλλά 
με, ἶσον ἰθαγενίεσσιν, ἐτίμα, L, 203, sed me, 
aque ac legitimos suos natos, carum sibi ha. 
bebat. sic, ὀλίγον δέ με ἧσσον, e, 564, non mul- 
to minus me cestimabat, quam filiam suam 

am. εἵ xí με σιμήσουσι, qui me suspi- 
cient et in honore habebunt, A, 175, qui me 
suum reverebuntur et dignabuntur. sic, 

“Ἷ κί ἱ δωτίνῃσι, ϑεὸν di, τιμήσουσι, donis allatis, 
I, 155, 997. et, οἵ κέν μιν, ϑεὸν ;, t, 96, tan- 
deum aliquem, honorabunt. ἐσίμησας 

pi» igi, A, 454, fecisti, ut in aliquo pretio 
haberer, honorasti me; cujus oppositum est 
ἤστισθα,, ledere. sic et II, 937. ὡς ᾿Αχιλῇα 
τιμήσῃς, A. 559. sic, τιμήσῃ, B, 4, honore dig- 
num ostenderet. ὡς ἄν Πηλείδην τιμήσομεν, 
ionice pro zw», II, 271, nam hzc est ἡ ἀδια- 
Φορία τῶν ᾿Ιώνων, ut longas vocales pro brewi- 
bus, et breves pro longis aliarum dialectorum 
ponant. τίμησόν μοι υἱὸν, A, 505, in pretio ha- 
bendum fac filium meum. sic, σιμῆσαι, 0, 572. 
Ο, 77. «aida φίλον viue», filum suum hoc ho- 
nore prosequens, II, 460. σιμῶσα, βασιλῆα Μυ- 
κήνης, honore hoc adfcientes et cohonestantes 
dez, regem Mycenes, A, 46. νῦν δ᾽ ἔτι καὶ μᾶλ- 
λον sole Qu ciprimislns σι, X, 235, nunc certe 
vel is paratus sum animo carum habere te, 
O frater, coll. 255, μοὶ τὸ σάρος πολὺ φίλτατος 
A; et forma media est Attica, pro τιμήσειν. 
sic, σῶς Lux» ἐτιμήσασδι d» six», quomodo 
hospitem tractastis honorifice in domo, v, 129. 
“7 δή μιν σίρι nne Sav ài, τιμήσαντο, v, 280. 
ws 579. bp xum mín κῆρι στιτίμηταί τι καὶ 
ἰστὶν, n, 69, sicut illa maxime ex animo hono- 
rata inque pretio habita est et etiamnum ha- 
: nam sape uxores primis mensibus vel 
- carae fuerunt, at nunc non sunt adhuc, 
66, 67. ut ergo leri» τιμωμίνη intelligi 
debeat. Γλαῦκι, τίη γῶϊ πὰ ^ 
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τα, ἕδρῃ ci κρέασίν φε ἰδὲ «λείοις δεπάεσσιν ἐν 
Λυκίῃ, M, 310, cujus rei causa nos honorati 
sumus maxime, sede et carnibus et plenis po- 
culis (in conventibus populi et nobilium) in 
Lycia: et vide honorem praecipuum, princi- 
pibus exhiberi solitum in orbe antiquo, ubi 
regiones nondum ville magne principum 
erant. σκήπτρῳ uiv σοι δῶκε τετιμῆθαι σέοι πάν- 
vu», 1, ὅ8, dedit tibi quidem Jupiter, sceptro 
honoratum esse supra omnes; inquit Diome. 
des ad Agamemnonem. et 604, φρονέω δὲ τεσι- 
μῆσθαι Διὸς αἴσῃ, 5 με inu, παρὰ νηυσὶ, εἰσόκε 
ἀντμὴ ἐν στήθεσσι μένη, ubi loquitur Achilles 
iratus, certus propositi, nunquam se recon- 
ciliatum iri Agamemnoni; et opponit hanc 
dignationem, quam fato Jovis accepturum 
se cogitat, illi honori quem ab Achivis ei 
ostentat Phoenix, 599. ἡ ergo respicit az» 
Διὸς, que Danais mala tribuit ob absentiam 
Achillis; et hzc zizz, quam iste letus intue- 
tur, detinebit eum quoad vivet, in castris 
suis, ne prodeat ad pugnandum, et ut sem- 
per adversis rebus Agamemnonis lztari pos- 
sit. mirandum videtur, quod Eustathius hunc 
locum pro vexato, et sanando per hyperba- 
ton, quale affectuoso sermoni infrequens non 
est, censeat; nam ita is verba re vera ordi. 
nanda putat: οὔ μοι χρεὼ τιμῆς, ἥ με ἕξει arro 
γηυσὶ, (non opus mihi est honore, qui me ex- 
cipiet in castris Greecis) i. e. μερικῆξγ xaipixis, 
honore particulari et ad tempus durante: ᾧρο- 
γέω δὲ τετιμῆσθαι Διὸς αἴσῃ, ἕως ἀὐτμὴ iv στήθεσ- 
σι μένη, cupio et conor potius honorari Jovis 
mihi tribuendo honore quousque vita hac dura- 
verit : et ut mens sit Achillis: οὐ φοσοῦτον ἐθέλω 
γῦν ἐνταῦθα τιμᾶσθαι; ὅσον διὰ π΄αντὸς βίου. sed sci- 
licet, quod bono Homero quandoque accidisse 
putat Horatius ut somnus aliquis obrepserit ; id 
et bono Eustathio h. l. accidisse videtur. si mo- 
do cogites, loqui iratum et cedere nescium et 
contra preces maximopere obstinatum ; omnia 
erunt plana: nam ira exaggerat propositum 
ipsum et minatur in aeternum. vis potius op- 
positionis est in A/g, ad ᾿Αχιανμούς : non opus 
mihi est honore a Gracis, a Jove ejusque fato 
honorari volo, atque id sine ulla irae remissione 
quoad spiritus hos reget artus. confer tamen 
ἴχω. σιμῆςν ἧστε μὲ ἔοικε τετιμῆσθαι, VV, 649, 
quod attinet- pretium, quo decet me ἐὐυδεϊπιατί, 
apud recentiores và σιμιῶσθαι magis etiam est 
verbum mercatorium et zstimandi, cum apud 
poétam sit de pretio honorifico. e. c. σίνος σι- 
μᾶσαι τήνδε τὴν ὕλην, quanti aestimas istam ma- 
teriam ; et, σοῦ «΄αντὸς τιμῶμαι τὴν ἀριτὴν, VIT- 
tutem aestimo aque ac omnia alia: ut ponatur 
genitivus pretii. 


σιμὴ, Sg. ἥ. (Τῶ) pretium, der werth, (va- 
lue,) res pretiosa, was werthes, (something of 
value. ) honor, dignitas, aestimatio, existimatio, 
werthachtung, ehre, hochschützung, (honour, 
dignity, high estimation. ) satisfactio, genug- 
thuwung, (satisfaction. poena, ultio. pecunia 
qum principi penditur per capita aut focos, 
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die taxe die der obrigkeit bexahlet/ wird, ((the 
taxes paid to the sovereign. ) dicitur à τῆμος, ov. 
ἡ εὐκλεὴς σιμὴ, Quas est ἡ εὔκλειω, dignitas, 
honor, facit σὸν ἐσίσιμον et vóv ἔνσιμον : sed 
altera illa c2, qu: est ἡ «wei, poena, 
1nulcta, satisfactio, facit σὸν izurízuov, cul poena 
imponitur, qui et ἐσιζήριος, multa pecuniaria 
multatus, et imízA4xvo;: unde «ó izuTipmuv 
est cà ἐπιπλήξειν, et, ἐπιτίμησον τούτῳ, est, ἐσί- 
σληξον αὐτῷ. neutrum, «có izi:Típiow, ponitur 
substantive, sicut σὸ ἐγκώμιον, 556. σύγγραμμα, 
ὃ ἐγκώμιος λόγος. φιμὴ δ᾽ ἐκ Διός ἔσσι, dignatio 
regi est a Jove, B, 197, sc. ἡ σῆς βασιλείας, 
dignitas regia. sic, ix δὲ Διὸς σιμὴ καὶ κῦδος 
ὀπηδεῖ, P, 251, a Jove dignitas et honor sequi- 
tur et comitatur principes: ubi utrumque no- 
men notat idem. οὐ μὲν γὰρ τιμή yt μία ἔσσε- 
ται, non quidem enim dignatio sane par ea- 
demque erit, Q, 66. 9:2» μείων ἀρετὴ, τιμή ms 
βίη vs, I, 494, deorum major quam hominum 
est przstantia et dignitas et potentia. ἐσεὶ οὔ- 
πότε ὁμοίης ἔμμορε τιμῆς σκηπποῦχος βασιλεὺς, 
siquidem nunquam similis particeps factus est 
dignitatis imperans rex, qualem jam Agamem- 
non habet, A, 278, utpote qui tot principibus 
magnis, et tanto exercitui, imperat. δῶκε 3t oi 
τιμῆς βασιληΐδος ἥμισυ πάτης, Z, 195, deditque 
ei de regno suo dimidiam partem, die hülfte 
seiner kümiglichen würde, (half of his king- 
dom. ) oUT| με ταύτης χοεὼ φσιμῆς, T, 604, non 
mihi opus est hac dignatione: volo enim a 
Jove fieri dignus existimatione et honore, qui 
sua directione ostendet, sine me nil nisi infor- 
tunia accidere Grzcis. tunc videbor esse mag- 
ni pretii. et' 612, ἥμισυ μείρεο σιμῆς, accipe 
dimidiam partem dignitatis mez principalis. 
de versu 601 vide contractum ex eius. ἕκωσ- 
vos D ἔμμορε τιμῆς, O, 189, ubi sermo est de 
tribus fratribus divinis, quorum quisque suam 
summze dignitatis partem propriam accepit, 
coll. 190—192. ergo ciu szepe est ἡ βασιλεία. 
ὃς κεῖται ἐμῆς ἕνεκα ἐνθάδε σιμῆς, P, 92, qui cze- 
sus est hic, ut mihi satisfactionem a Trojanis 
conciliaret ; inquit Menelaus de Patroclo. 
Τρώεσσιν ἀνάξειν τιμῆς τῆς lleuíuov, Se regem 
futurum Trojanis post Priamum, v, 181, 1. e. 
βασιλεύσειν τῆς Τροίας, et sermo est de /Enea. 
οὐδὲ σε λήθω τιμῆς ἥστε μς ἔοικε σετιμῆσθαι μετ᾿ 
᾿Αχαιοῖς, inquit Nestor ad Achillem, Ψ, 649, 
neque te lateo, quod attinet pretium, quo sum 
sstimandus inter Graecos, ob olim egregie 
facta, et nunc ob consilia. czeterum genitivus 
pendet ab omisso διὰ, et positum ad differen. 
tiam alius cujusdam memori: probrose: du 
denkest an, mich mit der achtung, die mir ge- 
büret, (thou thinkest of' me with due respect. ) 
senes enim proni sunt in laudem sui. νῦν δ᾽ 
ἁλὸς iy πελάγεσσι Samy ἐξέμμιορε τιμῆς, εν, 558, 
de Leucothea, quze olim fuit mortalis foemina, 
nune vero in fluctibus maris particeps facta 
est dignitatis deorum. σᾶῶσι γὰρ ἀνθρώποισιν 
ἀοιδοὶ πιμῆς ἔμιμοροί εἰσι καὶ αἰδοῦς, 9, 480, om- 
nibus enim hominibus cantores dignationis 
participes sunt et reverentime : «íi εἶσι καὶ 
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σιμῆς ἐπιτυχέες. ἕκαστος δ᾽ ἔμμορε cipe, ᾿πααϊέ 
regina ad principes Phaacum, 2, 557, singuli 
participes estis pretii: et σιμὴ ibi posita est 
pro pecunia, divitiis, πλούσῳ, coll. 539, 540: 
ἕκαστος τῶν ἀκροατῶν τιμῆς μοῖραν ἔχει ἕν τε ἄλ- 
λοις» παὶ ἐπὶ τῷ πλουτεῖν : nam dicit hoc διὰ vv 
παρ᾿ ἑκάστῳ πλοῦτον. ihr seyd alle grosse an- 
sehnliche herren, die theil am der regierung 
und am vermügen zw helfen haben, (ye are 
all illustrious men, who have a share in the 
government and. in the ability to relieve.) nam 
hzc est σιμὴ βασιληΐς, der fürstliche werth, 
(the royal dignity,) quatenus potest princeps 
opitulari. et 509, οἵ κεῖνον ἐέργουσιν ἀσὸ TIUS, 
ubi est dignitas regia, qui illum arcere volunt 
a principatu regio. ἔβη Αγαμέμνονος εἵνεκα τιμῆς 
εἰς Ἴλιον, ibat δα "Trojam propter zestimationem 
ejus, et quia eum magni faciebat, Z, 70. et 117, 
αὐτὸν φθίσθαι, periisse eum, ob honorem ejus. 
σιμῆς ἀπονήμενος ἧσπερ ἄνασσες, Íruitus illa dig- 
nitate, qua imperabas, », 50, ubi conf. ἀσόνη- 
quu. ὄφρα ᾿Αχαιοὶ ὀφέλλωσίν ὃ σιμῇ, ut Graci 
augeant eum dignatione, i. e. ut eum majore 
in pretio habeant, A, 510. μὴ πατέρας ὁμοίη 
ἔνθεο σιμῇ, A, 410, ubi i» verbo adjunctum, 
pertinet ad ablativum nominis : ne patres nos- 
tros in equali nobiscum numera pretio, coll. 
405, nam nos przestamus lis. i» δ᾽ i5 σιμοῇ ἠμὲν 
κακὸς ἠδὲ καὶ ἰσθλὸς, etin eodem pretio est et 
ignavus et strenuus, I, 319. n» ἀρνύμενοι 
Μενελάῳ, As 159, satisfactionem et ultionem ei 
parare cupientes, et 353, σιμήν πέρ μοι ὄφελλεν 
᾿ολύμπιος ἐγγυαλίξαι, pretium saltem mei et 
dignationem aliquam mihi debuisset Jupiter 
prebere, eine gehürige werthachtung bey an- 
dern, ( due respect from others. ) nam ista dig- 
natio est donum dei. cu» δ᾽ ᾿Αργείοις ἀποτίνειν 
ἥντινα ἔοικεν», i. €. voii», multam pecuniariam 
Graiis luere ex aquitate, T, 286, qua sit ad 
compensandos aliquo modo sumtus bellicos. et 
288, εἰ δ᾽ ἂν ἐμοὶ τιμὴν Πρίαμος «ίνειν οὐκ ἐθέλῃ. 
et 459, &corívu», satisfactionem sumtuum, et 
multam pecuniariam, luere. σιμὴν ᾿Ατρείδαις 
ἀρνυμένω, E, 552, satisfactionem iis parare vo- 
lentes ambo. gs καὶ σὺ Διὸς κούρησιν ἕπεσθαι 
vij,3», I, 509, da et tu honorem et reverentiam 
filiabus Jovis, ut eas sequatur. ὡς ἄν μοι τιμὴν 


μεγάλην καὶ κῦδος ἄροιο πρὸς πάντων, ut mihi 


concilies dignationem magnam et honorem ab 
omnibus, II, 84. εἰ δὴ δμὴν ᾿Αχιλῆϊ καὶ “Ἕκτορι 
ϑήσετε τιμὴν, Q, 57, si quale pretium statuetis 
his, coll. 66. σιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, dignitatem 
xav ἐξοχὴν, l. e. regiam, a, 117. οἵ καὶ νέρθεν 
γῆς τιμὴν πρὸς Ζηνὸς ἔχοντες», A, 501, qui etsub 
terra pretium et dignitatem a Jove habentes, 
Castor et Pollux, qui alternis diebus ambo vi- 
vunt et ambo mortui sunt; non vero alter al- 
tero die, sed ambo eodem alterno die. et 505, 
σιμὴν δὲ λελόγχασι ἶσα ϑεοῖσιν, dignitatemque 
nacti sunt velut dii. et 494, ἢ ἔτι ἔχει τιμὴν με- 
và Μυρμιδόνεσσιν, an adhuc habet dignitatem 
supremam apud eos, coll. 425, et 502. σιμὴν 
ἰεικοσάβοιον ἕκαστος ἄγοντες, adducentes satis- 
factionem et retributionem pro comestis bonis, 
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quisqué viginti boum, χ,, 57, mulctam, pretium 
pro absumtis. ἀκλεὴς τιμὴν preestantia ingloria, 
ἐμοὶ δὲ τιμὴ τῆσδε σῇ γενήσεται; Aristoph. A- 
char. 895, mihi vero pretium pro hac anguilla 
quomodo fiat? die bezalung, der werth, (the 
yayment, the price.) Vide sub πόλις, aliquanto 
sub medio, et 'OgíAAe. 
τιμήεις, εσσαν ἐν- (T2) pretiosus, honoratus. 
χρυτὸν τιμκήεντα φίλου (maU) ἀνδρὸς ἐδέξα το, As 
526, quz aurum pro suo marito accepit, eum. 
que prodidit. nam aurum est metallum in se 
' pretiosissimum, et hoc ex auro factum opus 
erat artificiosissimum. οὐκ ἔτι μετὰ ϑεοῖς τιμή- 
εἰς ἔσομαι, v, 129, inquit Neptunus, jam non 
inter deossin pretio et honore ero, cum ne ho- 
mines quidem me satis zstimant, χρυσοῖο τά- 
λαντον τιμήεντος, 9, 295, talentum auri pretiosi, 
küstlichen goldes, ( precious gold.) ὅπως τιμήεσσα 
γένοιτο μᾶλλον, e, 160, ut majores zestimaretur 
a marito suo, et magis suspiceretur. δῶρον σις 
μῆεν, μάλα καλὸν, donum pretiosum, valde pul- 
crum, αν,» 312. et 393, τιμηΐίστερος, majore in 
pretio et dignatione habitus. x4A2A;eve» καὶ τι- 
μηΐστατον, δῶρον δώσω, ὃ, 614. o, 114. 
τιμῆς, zzz, Y». (Ὑ2) est contractum ex ci- 
μήεις, 4. v. et masculinum potest habere Iotasub- 
scriptum, quia εἰ terminationi inerat ante con- 
tractionem : sed reliquae formze id non habent. 
potest et in masculino, ejusque nominativo, 
omitti. οὐκ ἔτι ὁμῶς τιμῆς ἔσεαι, nOn tunc. zeque 
in pretio eris, I, 601. sic αἰγλῇς dicitur pro 
αἰγλήειςγ splendidus. χρυσὸν τιμῆντα καὶ ἄργυ- 
£2», X, 415, aurum pretiosum et argentum. 
τίμιος, m, ev. (Tz) in pretio constitutus vel 
habendus, in dignatione, ehrenwerth, hochzus- 
chützend, (held in honour, in high estimation. ) 
ὡς ὅδε σἅτι φίλος καὶ Tigiós ἰστιν ἀνθρώποις, X, 
58, ut hic omnibus acceptus et in pretio est 
hominibus ! 
τινάσσω, f. ἄξω. (Tz) protendo, protensum 
vibro, extendo. nam est per paragogen ex στένω 
vel σείνω. deinde est, extensum quatio et moti- 
to, concutio, rumpere conor, distendo, disjicio. 
δύο δοῦρε τινάσσων, duas hastas extentas portans, 
M, 298. χιρσὶ δὲ δοῦρα μακρὰ τινάσσοντας, (mnani- 
busque hastas longas protendentes, χ, 149. τι- 
γάσσων φάσγανον, gladium strictum intentans, 
X, 311, coll. 506, εἰρύσατο φάσγανον, stringebat 
ium, zog dem degen, (drew the sword.) 
τίνασσι Ver, protensam ante se gerebat has- 
tam, 1,163. x usi δὲ λαβοῦσα ἱκανοῦ, Vrivali 56. ἑανὸν, 
manu apprehendens vestem Helenz, quam allo- 
cutura erat, vellicabat eam vestem, ut respiceret 
Helena, zog sie bey dem kleide, ( held her by her 
garment, ) V, 985. ἀστιροσὴν Ζεὺς χειρὶ λαβὼν iri- 
ναξζιν ἀσὴ ᾿Ολύμσου, N, 243, fulmen Jupiter 
manu sumens extendere id solet missum de 
coelo : et verbum ibi apte, nam fulmen est ja- 
culum Jovis. τὴν αἰγίδα ἐτίναξε Ζεὺς, P, 595, 
commovit, direxit in adversum, mgidem: et 
αἰγὶς in se nom est ὅσλον σληκχτικὸν, sed tan- 
tumrmodo φοβητικόν : er richtete entgegen, (held 
against.) inefs Ποσειδῶν ὑτίναξε γαῖαν, infra Nep- 
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tunus concussit et movit terram, T, 57, erre- 
gete ein erdbeben, (caused an earthquake. ) ποσὶ 
ϑρόνον, pedibus calcitrantibus evertit et in ter- 
ra extendit sellam, x, 88, stiess den stuAl um; 
(kicked down the seat.) ἄνεμοος ἠΐων ϑημῶνα 
σινάξη καρφαλέων, t 568, ventus palearum sic- 
carum acervum disjicit, coll. 365, ut ergo de 
rumpendo, distendendo, ἀνασαλεύεξινγ ponatur 
hoc verbum. "OAuues οὐκ ἀνέμοις σινάσσεται, 
€, 45, non ventis perstringitur, wird von win- 
den nicht bestrichen und beunruhiget, (is no£ 
annoyed by winds : ) venti eo se non intendunt. 
σήληξ ἀμφὶ κροτάφοις μαρναμένου σμερδαλέον ἐτι- 
γάσσετο, O, 609, galea circa tempora pugnantis 
horrendum motitabat se. αἰετὼ ἐσιναξάσθην πτερὰ 
πολλὰ, D, 151, aquile duz motitabant alas 
crebro ; nam πολλὰ est adverbialiter. Jj 


φίνω, τινύω, τίνυμι, τιννύω, τίννυμι, (TZ) 
sunt formz, idem notantes quod σίω, luo, pen« 
do ; et in medio, luere facio, punio. μάλα χρεώ 
με πάντα Θέτι (contracte pro Θέτι", vel per apo- 
copen pro Θέτιδι) ζωάγρια πίνειν, inquit Vulca- 
nus, olim servatus a 'Ihcetide, X, 407, valde 
obligor, ut Thetidi pretium pro salute data 
omnibus modis persolvam. εἰ δ᾽ ἄν ἐμοὶ σιμὴν 
πίνειν οὐκ ἰθέλωσι, T, 289, si vero mihi pretium 
operze persolvere noluerint, coll. 286, et intel. 
liguntur sumtus bellici, quorum restitutionem 
postulant Grzci a Trojanis. ϑωὴν cí»»v, 8,193, 
penam luens. Ζεὺς σίνυται ὅστις ἁμάρτη, Jupi- 
ter punit eum quicunque peccet, ν, 214. Ἔριν- 
νύες ὑπὸ γαῖαν ἀνθρώπους τίννυνται, Furiae sub ter- 
ra homines puniunt, maxime perjuros, T, 260. 
Scl, οἵ ὑπένερθε καμόντας ἀνθρώπους σίννυσθον, T, 
279, dii, qui sub terra fato functos homines pu- 
nitis : et dualis ibi pro plurali σίννυσθε, ob zequi- 
pollentiam horum duorum numerorum. λώβην 
τιννύμενος, ὦ, 325, injuriam et contumeliam pu- 
niens et ulciscens : das unrecht strafend und 
vergeltend, ( punishing and avenging injustice. ) 
ezeterum » duplex ob metrum necessarium mi- 
nime est, sicut Iota anceps in σίω et inde factis 
videatur: ut ergo apud pottam per unum » 
semper scribi possit. 


τίποτε, (Ὁ) quid tandem, propter quid tan- 
dem, διὰ τί «ori warum doch wohl, ( but why 
then.) et patitur syncopen extruso e, ut fiat, 
rims, et per apostrophum, sequente spiritu as- 
pero, cíQf. «ἰπο᾽ εἰλήλουθας, quid venisti? A, 
209. cic ἄνιῳ ἰγίνεσθι, B, 325, cur. obstupu- 
istis? σίφδ᾽ οὕτως ἴστητε, A, 243, cur sic statis. 
et 240, τίσσι καταστώσσοντε; ἀφίστατι, Cur 
trepidantes absistitis. Z, 254. H, 24. 6, 447. Καὶ, 
297, 141]. A, 605, 655. M, 244. N, 250. B, 43. 
O, 90. II, 7, 721. X, $85, 494. Ὑ, 16. 4, 369, 
594, X, 8. W, 94. Ω, 90. τίσσιε δί ex χριὼ, K, 
85. «, 225, quidque tibi opus est? cíari δί σι 
xus διῦρ' ἤγαγι, 2, 510, ubi verbum additum 
plenam facit phrasin, cum alibi ellipsis sit ver- 
bi ; cieterum attice neutrum τί praemittitur no- 
mini foeminino ἡ χεμὼ, quam confer, was denn 
J'ür eine moth führet dich hicher, (what snisfor- 
tune brings thee. hither. ). f, 369, ὃ, 681, 701, 
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810. 5, 87, 559. σίπσε πόσον &onptyos, quid tan. 
dem tantopere laesus, 22: ἐβόησως» sic vocifera- 
tis, ν 403, 494. x, 578. A, 99, 473. », 417. v, 
33. 4p, 15, 98. 


τὶς, σὶ, (TZ) aliquis, jemand, (somebody ; 
aliquid, etwas, etwa, ('something. ) Z6 vw κῦδος 
ὀρέξομεν, 25 ^11», aut nos alicui gloriam prabe- 
bimus quod nos interfecerit, aut aliquis nobis, 
M, 528, ubi ce est pro c. ἤν τις ἀκούση, Si 
quis forte audire velit, P, 945. et 254, ἀλλά 
σις αὐτὸς ἴτω, Sed quisque ipse eat, gehe jeder 
von selbst, (let each go himself. ) nam «i; ssepe 
est pro ἕκαστος, πῶς. μή τις (nemo) πρὶν ἐπειγέσ- 
ϑω οἴκόνδε νέεσθαι, πρίν σινα (antequam quisque) 
«ap "Τρώων ἀλόχῳ (apud aliquam Trojanorum 
conjugem) κατακοιμηθῆναι, B, 555. et 582, εὖ 
μέν vig δόρυ ϑηξάσθω (quisque bene poliat has- 
tam) εὖ δέ σις ἵσιποις δότω δεῖσνον, εὖ δέ σις &o- 
ματος ἀμφὶς ἰδὼν»--οἴ 988, ἱδρώσει μέν τευ (ionice 
pro σινὸς», cujusque) σελαμιών. nimirum «is po- 
nitur pro ἕχασσος non absolute, sed de multi- 
tudine indefinita, si multi ex ea multitudine, 
non przcise nominati aut demonstrati, innuun- 
tur. tale est Germanorum «ann, (one,) e. c. 
man schürfe den spiess, (leí some one sharpen 
the spear, ) etc. i. e. omnis is qui videt id opus 
esse, sic et Herodot. VII, 937, κακολογίης 
πέρι τῆς ἐξ Δημάρητον, περιέχεσθωΐ τινὰ ποῦ λοι- 
σοῦ κελεύω, jubeo in posterum quemlibet abs- 
tinere a maledicendo huic. et sepe ci; loco no- 
minis proprii festive ponitur, ut apud Theocr. 5, 
120, 122, certus aliquis, i. e. hic homo. ἔνθα σις» 
ἄλκιμον ἦτορ ἔχων, 0c soto, Ibi quisque, fortitu- 
dine praeditus, pugnet, IL, 209. εἴ τις ἐμοὶ ἐπι- 
σείσεται, si quis mihi obediet, P, 154, sic ut 
omnes et singuli intelligantur. coll. 146, 147. 
et 227, τῷ cus νῦν ἰθὺς σεπραμμένος ἢ ἀπολέσθω 
ἠὲ σαωθήτω, pitur quisque nunc recta ad hostem 
conversus aut pereat aut servetur, mam mrücke 


an, man mag nun dabey wmkommen oder leben 


bleiben, (ἰδὲ each advance to the attack whether 
he fall in it or not ;) inquit Hector ad suos. 
sic et, σῷ κέν vus κείνων γε καὶ ἰκλελάθοισο γώ- 
(420, *y, 224, tunc sane quisque illorum vel ob- 
livisceretur nuptiarum ; ut sit pro εἷς ἐκώστος, 
quisque pro se. ci; πόλις, aliqua urbs, O, 737. 
ἀνθρώπων, Y, 402. X, 466. ὀψιγόνων, Y, 359. H, 
86, 1. e. posteri. εἴσεσκεν, N, 211, ubi est pro 
nomine proprio ignoto : sie dicebat nescio quis, 
imo permulti sic dicebant. ἦν δέ τις, erat qui- 
dam, non sane admodum nobilis, K, 514. imo 
et de nóbili, etsi non clarissimo, N, 663. ἔσει 
δέ σις ποταμὸς, A, 721. ἤριπε δὲ ὡς ὅτε σις δρῦς 
ἤριστεν, procidit in terram sicut quando quercus 
aliqua procidit, N, 589. II, 482. εἱστήκει ὥς τις 
λέων, P, 155. coll. 61. ὡς ὅτε σις σαῖς», O, 562. 
vis θεῶν, O, 290. P, 338. σ, 956. ἀθανάτων, E, 
185. Z, 108, 128. εἴ «ic, Ὡ, 74, wenn doch je- 
cand, (if yet some one.) T, 401, wenm etwa 
einer, ('if perchance one.) 1, 318. T, 505. «i; 
καὶ ἄλλος, auch ein andrer, (another also,) 9, 
515. οὐδὲ «ig ἄλλος, οὔτε, ovs, II, 295. X, 185. 
45 A,174, 175. οὐδὲ «ig ἡμῶν, i e. οὐδεὶς, ὦ, 
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158. μὴ, M, 272. H, 98. πολλὸς γάρ σις ἔκειτο, 
H, 156, jacebat multus, i. e. longus et vas- 
tus. οὐκ ἄν τις, wohl nicht leicht einer, (scarcely 
any one,) Y, 66. «is, aliquis, jam non notus, A, 
196, 206. μήτε τις ϑήλειω, μήσε vis ἄρσην, 0, 
7, 319, 516. οὐ γάρ σις νέμεσις, nequaquam vi- 
tio verti potest, E, 80, 456, 485, qui-que, ein 
Jeder, (each. ) I1, 98, 99. P, 414, 490, 423, einer 
und der andre, (one and amother.) confer 
porro LI, 12, δ, Z, 479. 1, 148, 290. A, 292. 
N, 578, 658. O0, 121, 159, 272. Π, 268. P, 
14, 657, 793. ΟΣ, 169, 429. T, 151, 153, 997, 
1,495. 4$, 196. X, 67, 281, $75. 'Y, 105. 0, 
569, 514, 489, 505, 610, 734. «, 282, 502, 
596. B, 108. y, 977. 3, 78, 80. ὦ, 221. £, 
206, », 199, 904, 944. 9, 954, 280. ,, 102, 
502, 508. x, 141, 259, 552. A, 565. », 969. 
ἔξ, 178, 179, 291, 254, 496. e, 409, 406. p, 
165, 587, 449. c, 7, 826, 581. τ, 179, 958, 
259, 565, 558. v, 35, 45, 85, 140, 987, 550. 
Q, 257, 524, 597. xy, 6, 126, 151, 158. «p, 
68, 118, 149. », 266, 490. et in His locis mul. 
ta sunt, ubi admirationis vox est. οὐδὲ τις ἑτά- 
guy, δ, 556, 557, ubi confer ἕσαρος. Iota hujus 
est natura breve, potest tamen in czesura pro- 
duci, ut patet ex O, 148, 149. Genitivus «v2; 
lonice est σέο, s, 905. et id contrahitur ionice 
in σεῦ, enclitice. ἱδρώσει μέν τευ πελαμῶὼν, su- 
dabit sane cujusque lorum, quo tenet clypeum, 
i. e. manus qua tenet, B, 288. et 590, ἱδρώσει 
δέ ciu ἵσιπος, 1. 6. ἑκάστου, ἢ πολλῶν. εἰ δὲ σευ 
ἐξ ἄλλου γε ϑεῶν, E, 897, si ex aliquo alio deo- 
rum natus sane esses. ἠέ σευ ἀγγελίη: μετ᾽ ipi 
ἤλυθες; N, 952, an alicujus nuntiationis causa 
me secutus es, ἀγγελίης φσινὸς ἕνεκαγ ut impera- 
toris mandata aliqua perferres ad me. et 559, 
4 vsu ἀκοντίσαι, aut contra aliquem jaculari e- 
minus. ἄλλου δ᾽ οὔ σευ οἵδα σεῦ ἂν κλυτὰ TtiÜ- 
x:& δύω, neque alium quemquam novi cujus 
famosa arma induere possim, X, 192, ubi prius 
est pro vios, posterius pro οὗ, ab ὅς. οὔτε «tv 
ἄλλου, neque alicujus alterius rei, T, 262. ὃ, 
264, pro o2 vives. sic et «, 217. y, 548. ᾧ, 68, 
192.» 497. £, 510. e, 115. τ, 109, 571. f, 
210, 506. JDaüvus τινὶ, ionice est σῷ, encli- 
tice. οὔτε σοι, οὔτε τῳ ἄλλῳ, nec tecum 
nec cum aliquo alio, A, 299. ἠξ cw x9»; 
ὀρέξομεν ἠέ τις ἡμῖν, aut nos alicui gloriam de 


nobis praebebimus, aut aliquis nobis de se oc- 


ciso, M, 528. sic et, εὖχος, N, 527. idem dati- 
vus etiam σέῳ ionice dicitur. οὔτε σέῳ σσένδεσκε 
9:2», neque cuiquam deorum libabat, II, 227. 
σῷ xt σεῳ σεύξαιμοι μένος, tunc sane alicui re- 
tunderem robur suum, A, 50l. «íges νύ civ 
φόδε φαΐνειςγ signum certe alicui istud ostendis, 
v, 114.  Accusativus «ei». φαίης κεν ζάκοτόν 
σινα ἔμμεναι, T, 220, putares sane eum esse ce- 
rebrosum aliquem. οἷόν τινα, qualem, was für 
einen, (what kind of;) E, 658. v, 577. &fav&- 
vw vivi N, 8. ἀγγελίην, Ο, 174. Seomposrizv, 
oraculum aliquod, II, 56, 57. et 629, πάρος 
civ& γαῖα καθέξει, antea aliquem terra contine- 
bit, i e. morientur nonnulli cezsi. καί «ci» 
Τρωϊάδων, Σ, 129, et 209, τῶν. ἀλλά qu ὀΐω 
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ubi est pro ἕχαστον, sed quemque existimo, T, 
11. ἤν cum πέφνη, Y, 172, si quem occidere 
possit; ubi ἤν est pro ὅσως, et recentiores a- 
mant pro eo, εἴ πὼς τινά. E, 542, ubi pertinet 
ad 94g» pariter ac ἀνδρῶν. 2, 690. 4 65. p, 
299. », 81. «, 256, 261. e, 564. v, 580. 6, 
974. x, 67. Accusat plural σινὰςγ aliquos, 
O, 735. Neutrum, «í. ἦ pm νύ μοί τι πίθοιο 
furwar woltest du denn wohl mir worin folgen, 
( wouldst thou now obey me in any point ? ) A, 
93. sic, εἴ μοί τὶ πίθοιο, si mihi circa aliquid 
ebtemperare velles, H, 28. et sic hoc «i szepis- 
sime, et ex usu Attico, eleganter abundat qua- 
si. vide A, 108, 115, 468, 542, 592. B, 252, 
486. LT, 407. A, 984. E, 408, 421, 901. L, 
197, 374, 641. A, 560. N, 284, 446. O, 97. 
IL 503. T, 169, 189. 1, 208. E, 515. v, 510. 
w, 512, ubi quidam, sicut et in aliis quibusdam 
locis citatis, legi volunt δ᾽ £z; pro δέ σι. ssepe 
et «i trahi potest ad przecedens o5, ut sit οὔτι 
in qua tamen voce szpe «à «i abundat attice, 
sicut et in zzzi, ὁμιοῦτιγ οὕτωτι. hinc est et illa 
Attica paragoge cum accentu, νεωστὶ, μεγάλωσ- 
vl, σχεδοντὶ, etc. sepe autem id abundans ci 
notat, aliquo modo, ut sit vocula extenuans. 
οὔπω τι πέπυστο, nondum aliquid rescierat, N, 
5291. εἴ τι νόος ῥέξει, E, 62, si quid consilium 
proficiet, wenn klugheit was ausrichten kann, 
(if prudence can be of' any avail. ) et his duo- 
bus locis non abundat. sic et O, 245. et II, 
99, ἤν σού τι φόως Δαναοῖσι γένωμαι, ubi mo- 
destie causa additum ; nam φῶς notat νίκην» 
beil, (protection ;) et ipse non simpliciter vult 
esse Qz;, quod arroganter dictum foret, sed 
quoddam quasi φῶς, sic et A, 796. porro non 
abundat, P, 52, 401, οὔπω τὴ ἤδεε, nondum no. 
verat aliquid de ea re. sic et X, 457, coll. 
438. omisso κατὰ, X, 180, aliquo modo. 5 ἄρ 
σι τόδε ἄρειον, certe quidem aliquid przstantius 
illud erat, T, 56, et id «22s est 59. et 67. οὐδέ 
τ, et nullo modo. ἤ σι μεταστρέψεις ; an ali- 
quid, secundum aliquid, convertes istum ser- 
monem et mutabis, O, 203. vide porro, z, 
175. y, 96. ὃ, 964, 526. 9, 156, 558, 563. λ, 
212, 216. », 229. », 85, 561. w, 97, pro κατά 
ci, eLwa, somewhat.) v, 525. v, 88, «i «is, a- 
liquid illud, quod dicit 59, 40. et 82. », 251. 
οὔ mw γάρ mi ἴδμεν με, Δ, 118, nondum enim 
omnino scire me. 


τίς, τί, (T2) quis, quid? interrogativum, 
et non encliticum. σίς à ἄρ᾽ τῶν ὄχα ἄριστο; 
im; quis autem borum praestantissimus erat ? 
τίς νύ σε τοιάδε loi; quis tandem te talibus 
affecit? E, 373. 4, 509. τίς δὲ ev ieri, φίριστι; 
quis tandem es tu, optime, Z, 193. Ο, 947. ἢ, 
987. τίνα πρῶτον, τίνα δὲ ὕστατον; E, 703. A, 
299. I1, 692, τίς δὲ οὕτω levium, quis tandem 
es qui sic vadis, K, 82. et 305, τίς κίν μοι mot 
e» ὑποσχόμενος τελίσωι ; quis tandem susci- 

iens in se hoc negotium, iat mihi illud ? 
τί, «ha, quis novit, A, 791. O, 403. II, 860. f, 
232. 9, 216 ; τίς ἄλλος ὀνήσιταί σου, quis alius 
fructum percipiet ex te, TI, 31. τίς εἴσοι ὀνόμα- 
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σα, quis nomina recensere possit, P, 960, et 
469, τίς Sid». (sic X, 182. 1, 552. 2, 462.) et 
478, σοὶ ὁμοῖος 5 οἱ 586, ἄλλος ταρβήσειέ es, quis 
alius formidet te. τίς, σόδεν ἀνδοῶν, εἷς ; quis es, 
et unde gentium? 4$, 150. α, 170. ἡ, 258. x, 
525. £, 187. ., 264. «, 105. ὦ, 297. tea, 
ví; εἴη, interrogabat eum, quis esset, », 422. 
sic, εἴροντο, interrogabant, g, 968. cis ἄν δή σοι 
γόος εἴη, Quis tandem tibi animus esset, wie 
würde dir da xu muthe werden, (how shouldst 
thou then feel ? ) 0, 561. «ἰς δαὶς, «ig δὲ ὅμιλος 
ὅδε ἔπλετο; quale convivium, aut qualis haec 
congregatio est? a, 925. «ίς ὧδε ἤγειρε ; quis 
sic congregavit nos? β, 28. xi» ἐκεῖνα πάντα 
μυϑθήσαιπο, y, 115. τίς γῆ, εἷς δῆμος, τίνες ἀνέρες 
ἐγγεγάασι; v, 259. «ís ἂν ἑκὼν, s, 100. ὅδε χα- 
λός v& μέγας Tt, ζ, 216. κὴρ, quodnam fatum, 
A, 597. σὲ «οίατο, quis emebat te, Z, 115. ξεῖνον 
xZA&, £,982. et 446, δαίμων, qu: fortuna. 
μετοιχομένη, quae ministra sequens te, c, 24, 
ὅδε ξεῖνος, vu, 191, τόξα τιταίνοιτο, Q, 259, quis 
tandem tendere velit aut possit arcum! xi 
οἴοιτο, quis sane putaret, », 19, wer solte auch 
wol denken, (who should ever think ? ) «ἰς νύ 
μοι ἡμέρη ἥδε, qualis et quam egregius est tan- 
dem mihi diesiste, », 515, inquit Laértes gra- 
tulabundus sibi de virtute filii et nepotis. Ge- 
nitivus ionice est «i» pro σίνος. σέο δ᾽ αὖτε tmi- 
μέμφεαι, cujus rei causa nunc quereris, B, 225. 
cí5 μέχεις» quo usque, i. e. μέχει σίνος, Q, 198. 
τίο χρή σε, quid opus est tibi, 2, 465. idem 
genitivus contracte dicitur τεῦ. σεῦ δώματα ἵκω- 
μαι, cujus aedes adeam, o, 508, in wessen hauss 
Soll ich zuflucht nehmen, (in whose house 
should I take refuge ? J σεῦ ἀνδρῶν Ops εἷς, cu- 
jus viri servus es, o, 256. differt ergo hic geni- 
tivus ab illo a «i; enclitico, quod accentum 
suum retinet. τίνα πρῶτον ἕλε, quem primum 
occidit, 6e, 273. cívz χοειὼ σόσον ἵκει, ad quem 
necessitas tantopere venit, B, 98. τίνα ὄλεθρον, 
qualem interitum, y, 949. σίνες ἔμμεναι εὐχε- 
σόωνται ; quinam esse se profitentur, a, 172. 
E, 189. w, 58. τίνες leri ; y, 71. 4, 252. civis 
κοῦρει ἕσονται αὐτῷ, quales adolescentes se. 
quuntur eum, δ, 642. — Genitivus pluralis io- 
nice est σέων pTO τίνων. σέων iL ἰσσὶ τοκήων, ἃ 
quibus parentibus es genitus, Ω, 587. sic, τίων 
ἰξ εὔχεται εἶναι ἀνδρῶν; v, 109, σίων αὗτε βρο-" 
σῶν ἰς γαῖαν ἱκάνω, in quorum hominum terram 
nunc venio, (, 119. » 200. Neutrum σί si 
solum interrogat, est pro διὰ v, cur, propter 
αυἱὰ  σίκνον, τί xXuiti, A, 069. et 414, τί νύ 


"ei ἵσρεφον, cur et cujus eventus causa nutrivi 


te, inquit mater ad infelicem filium : quae qui- 
dem quaestio communis omnium matrum esse 
possit; adeo frivola pariter ac. aerumnosa res 
est vita humana: «wozu, warum, (wherefore, 
why ?) vide porro, T, 399. A, 971. &, 415. 
I, 937, 938. K, 159. M, 409. N, 275. r1, 627, 
859. P, 443. T, 490. "T, 87, 178. 4,474. vi 
νυ, hl e. τί δὸ, Cur tandem, wozu doch, (why 
then,) X, 431. «e, 62, 546. 0, 25. 1, 447. », 
431. ^, 209. 4, 450. swpe omissa est prepo- 
sitio κατὰ, cirea quid, in quo, A, 51. nonnun- 
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quam expressa est przepositio εἰς», ἐς ví mi, 1. e. 
μέχρι τίνος», E, 465. saepe est adjectivum, quod 
vel quale, τί πένθος, Z, 75. et 80, ἦδος, quee de- 
lectatio. τί κεν pius καὶ ἄλλος, quid sane fa. 
ceret et alius, 2, 649. τί πρῶτον, τί ἔπειτα, ví 
δ᾽ ὑστάτιον καταλέξω ; ,) 14. sepe elliptice, τί 
μοι ἔριδος καὶ ἀρωγῆς, 9, 960, quae mihi conten- 
tionis et auxilii ferendi utilitas aut facultas 
est. οἵδε δὲ v. ἴσασι, Θεοῦ δὲ τίνα ἔκλυον αὐδὴν, 
(isti vero quid sciunt, aut quam dei alicujus 
vocem audiverunt, quae certiores faceret eos, 
quod attinet) κείνου λυγρὸν ὄλεθρον ; E, 89, nam 
sic interrogative legendus est iste versus, sic- 
ut et sequentia, usque ad finem versus 92; 
et inest comparatio: pirate sunt in timore 
vindicte divine, quorum tamen ista nego- 
tiatio sola est ex rapto vivere; hi proci au- 
tem, quo freti, nihil timent? nam ibi vis est 
in, καὶ ui» σοῖς, quod respicit ad, καὶ μὲν δυσε 
pig pro δυσμενέσι, 88, 85: et post ἕκαστος 
est semicolon. post zíz-& colon, post φειδὼ 
signum interrogandi, sicut et post σφέτερα. ví 
(pro διά vi) ποῦτο ἐνόησεν, cur hoc in animum 
induxit, e, 576. sic, σί μοι ὧδε ἐπέχεις ; cur 
mihi sic adversaris, v, 71. σί κακὸν σόδε πάσ- 
χετε, quale malum illum accidit vobis, v, 551. 
vide porro, ᾧ, 86, 110, 533. 4j, 264. ὠ, 406, 
477. 


τίσις, sus. 4. (TZ) retributio, ultio. ver- 
geltung, strafe, rache, ((retribution, punish- 
ment, revenge.) ἐπεὶ οὔτι πίσιν γ᾽ ἔδδεισας ὀπίσ- 
v», Siquidem nullam sane ultionem timere 
potes in posterum, X, 19, inquit Achilles ad 
Apollinem; coll. 20. ἐκ γὰρ 'Ozterou πίσις 
ἔσται ᾿Ασρείδου, m, 40, ex Oreste enim ultio 
erit ob Agamemnonem casum ; Orestes eam 
czdem ulciscetur et puniet. ἀνδρῶν δὲ εἴ περ 
σις oU σε τίει, σοὶ δ᾽ ἔστι καὶ ἐξοπίσω «τίσις αἰεὶ, 
inquit Jupiter ad Neptunum, », 144, homi- 
num vero si forte quis non in pretio debito 
habet te, tibi certe est etiam continenter ultio 
semper. εἰ ὑμεῖς φάγοιτε, τάχα ἄν ort καὶ 
«ίσις εἴη, β, 16,, si vos comederetis bona mea, 
fortasse aliquando et restitutio esset, ut vos 
deinde mihi restitueretis bona ; eine wiederer- 
stattung nach dem werthe, ((a restitution of the 
value. ) 


σιταΐνω, f. ανῶ. (T2) tendo, extendo. est 
idem quod cavi». fit a τείνω, ταίνω, τιτοίνω. οἱ 
Τιτᾶνες inde sunt dicti, a cizaívuv τόξα, boni sa- 
gittarii: unde et à Τιτὰν, Zvos, scepe est sol, jacu- 
lans radios suos velut sagittas. hinc est et 4 czi- 
viz, fascia, ein band, (a band, ) φασκία vis, maxi- 
me quibus naves superne ornantur tempore lze- 
titize, ein wimpel, (a streamer. ) χρύσειω πατὴρ 
(Z:Ug) ἐτίταινε σάλωντα, aureas lances librze 
extendebat et sursum trahebat pater, ut ex- 
ploraret, utra lanx deorsum vergeret, Θ, 69. 
X, 209, ubi verbum valde proprie: nam alias 
σὰ τάλαντα GWtutws (lances remissee) κεῖσαι : 
sed i» σῇ ζυγοστατήσει σπείνονται. προπάροιθε 
ϑρόνων ἐτίσαινε σρασέζας, ante sellas extende- 
bat mensas, x, 254, et verbum indicat, fuisse 
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τὰς σραπέζα; μὴ στρογγύλας ἀλλὰ σπρομοήκεις, 
non rotundas sed quadratas oblongas. ἵσιστος 
ὥρμα σιταίνωνγ B, 590. M, 58, equus extentus 
currum trahens. sic, βόε ἄροσρον τιταίνετον, duo 
boves aratrum trahunt, N, 704, et notat id 
σὴν συντονίαν TOU ἕλκυσμοῦ. ἔμβησον καὶ σφῶϊ 
σιταίνετον ὁττιτάχιστα, inquit Antilochus ad 
equos certamen curule ingredientes, Ψ, 403, 
coll 414, nam «zurzíverÜmi εἰς δρόμον CSt σπεύ- 
δεῖν, gradimini ambo et intendite vos quam 
celerrime. zzAí»rowz σόξα τιταίνων, O0, 266. 
ἐπὶ αὐτῷ ἐσιταίνετο τόξα, COntra eum: trahebat 
arcum, E, 97, A, 570, ubi possit esse compo- 
situm ἐσισισαίνω, contra tendo. τίς δέ κε σόξα 
σιταίνοιτογ Q, 259, quis sane arcum tendere 
velit? περὶ μέσῳ χεῖρε σιτήνας, N, 524, circa 
medium ambas manus extendens: ubi quoque 
possit esse compositum περιτιπταίνω. φιταινομένω 
σπαερύγεσσιν, β, 149, ambze aguile extenden- 
tes se alis: et quidem sic ut alas non motita- 
rent, sed extensis alis leniter ferrentur ab aere. 
i0: ῥεῖα Sáu σιπαινόμενος (διὰ) πεδίοιο, X, 25, 
currit leviter per campum, intendens se et 
extendens quasi. sic et Ψ, 518, σὺν δχεσι» 
dominum trahit per campum una cum curru, 
contento cursu. ὅγε £p ὥσασκε λίθον, ciTGuvó- 
(460, ^, 598, contendens et intendens se, retro 
pellebat saxum Sisyphus: ea est enim figura 
σοῦ ὠθοῦντος, ὃς χεῖράς τε καὶ πόδας πιταίνει; 
βιαξόμενος (vi urgens) cà ὠθούμενον. 


TIT UC. X0/,04, (Tz) dirigoet tendo accurate ad 
scopum, καταστοχάξοροαι; ich richte gerade nach 
einem xiele hin, ich ziele wornach : ich spanne, 
( Itake good aim ata mark; I atm at something ; 
1 stretch, ) deindeet, struo quid contento studio. 
est verbum po&ticum, factum ex σιταίΐνω. possis 
quidem opinari, a σέχω fieri σύκω (aqua origine 
est et σεύχω) et inserto Sigma σύσκω, et cum 
Tonica reduplicatione σιτύσκω, ut zotio paran- 
di et artificiose struendi sit prima: sed plura 
tamen posta loca ostendunt, primum signifi- 
catum esse tendendi, a quo deinde aptandi 
notio fluat. praterea antiquis magis placet 
etymologia a σιταίνω. Μηριόνης (κατὰ) αὐτοῦ 
σισύσκετο δουρὶ, intendebat se contra eum ac- 
curate et studiose hasta, N, 159. et 370, 
᾿Ιδομενεύς. SiC, ἐγχείη, d, 589. σιτυσκόμενοι 
ἰοῖσίν σε καὶ λάεσσι ἔβαλλον, tendentes et diri- 
gentes sagittis et saxis jaculabantur, r, 80. οὐδ᾽ 
ἀφάμαρτε τιτυσκόμενος, non aberravit conten- 
dens jactu, A, 950. καταστοχαξόμενος. SiC, 
καθ᾿ δμιλον, in ordine militum stans et diri- 
gens se ad jactum faciendum, N, 560, coll. 
558, τιτύσκετο γὰρ φρεσὶν Ze, intentus enim 
erat animo ad id faciendum. sic, σισυσκόῤεναι 
φρεσὶ vts, 94 556, naves qua dirigunt se et 
contendunt ad propositum locum mentibus 
propriis, quasi rationales. ἄντα σπιτυσκοβένη», 
cum contenderet contra pessulum forium, Q, 
48, contento studio dirigens clavem contra. 
et 421, ἧκεν zT» misit sagittam ab arcu, 
contra scopum accurate collineans et tendens. 
μνηστήρων ἕνα γε αἰεὶ ἔβαλλε τιτυσκόμενος» traf 
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imuner einen, (always hit, x, 117. et 
966, πάντες ἀτόντισαν δοῦρα, ἄντα τιτυσκόμεενοι» 
contra dirigentes hastas in lineam rectam. 
sic et ω, 180, ἄλλοις ἐφίει βέλεα, aliis immisit 
tela, collineans contra eos et nitens. «;cuzxó- 
μενοι καθ iua» (κατὰ) ἀλλήλων, dirigentes 
tela et ictus suos in acie contra se invicem, N, 
498. ὑπ᾿ ὄχεσφι τιτύσκετο iv Tw, Sub curru 
extendit equos duos, i. e. junxit eos ad cur- 
rum, 6, 4l. N, 23, i. e. ὑπέζευξιν ἅρματι, er 
spannete sie an, (yoked them to the chariot : 
ut metaphorice ponatur verbum. "Hozieres τι- 
vírzirs πῦρ, eXtendit et intendit ignem, Q, 
542. ex quibus collatis veritas etymologica fa- 
cile apparebit. caeterum verba poética des- 
tituuntur futuris, 


viU , pro τίποτε, q. v. 


Τίω, f. ἰσω. (Tz) in honore habco, magni 
zstimo, carum habeo, curo. it. luo, persolvo. 
et in medio, císzz:, persolvi mihi facio, ulcis- 
cor, punio. notat ergo σρία, σιμάω, ἀνταπο- 
δίδωμι, τιμωρέομεαι. est a monstrandi particula 
φσὶς, et ea est a verbo monstrandi, σάω. ἀτίω, 
non honoro, eZ; vi; πλούσιον ἄνδρα ciu, ἀ τίει δὲ 
vx», inquit Theognis, versu 621. quod 
verbum in Lexicis frustra quaeritur. eío; μέν σε 
ví» Δαναῶν, inquit Agamemnon ad Idomeneum, 
A, 257, supra alios te honoro et praecipue dig- 
nor, et magui momenti te esse ubivis existimo, 
ich schütze dich über alle andre, ( I esteem thee 
above all the rest. ) πίω δέ μιν i» Καρὸς αἴσῃ, 
1, 278, ubi vide Κὰρ in R. et 258, οὐδ᾽ ἔτι τίει 
ἀνέρας οὐδὲ Θεοὺς, nec jam curat homines aut 
deos, tanta ei est Jovis fiducia: de Hectore. 
ἵσιρόν E. TÍu χείρονα, τὸν δὲ ἀρείονα ἀτιμᾷ, Uy 
152, alium quidem curat et honorifice tractat 
hospitem, qui tamen szpe est homo vilior; at 
alium longe meliorem minus accurate susci. 
pit: agit ergo saepe prout collibuit, przeter 
rationem constantem. ὅτε μὲ βροτοὶ οὔτι τίευσι, 
quando mortales me ( Neptunum) pro nihilo ha- 
bent, wenn die sterblichen nichts nach mir fra- 
ken, (if mortals care nothing about me, v», 129, 

id ergo apud et inter deos ero. apparet ex 

is duobus locis, víu» respicere ad eam quzes- 
tionem: quis est iste, quid valet, quomodo 
tractari debet aut tractatus est? et 144, ἀν- 
δρῶν δὲ εἴ τίς σε οὔτι viu, si quis hominum vero 
te non honorat et curat et in digno pretio ha- 
bet. ei; νὼ σίω καὶ Dua Svp», v, 506, aliquis 
nos curat et reveretur animo ; coll. 207, οὐκ 
&Aiyu, quod est oppositum σῷ riu». ϑιοὶ δίκην 
τίουσι, E, 84, dii justitiam hominum requirunt 
et amant, coll. 83, οὐ φιλίουσι. οὔτ᾽ ἱμὶ φίουσαι, 
οὔτ᾽ αὑτὴν ΤΙηνελόπιμαν, inquit Telemachus de 
ancillis, x, 425, nec me curantes et respi- 
cientes et wstimantes, nec ipsam Penelopen. 
τὸν ἴξεχα ci (i05) ἁπάντων, quem pra om- 
nibus carum et magni faciebas, w, 
88, τὸν μάλιστα γιρόντων mi. (ln) ᾿Αγαμίμ- 
γων, quem ex principibus is maxime amabat 
et mstimabat, B, 21. sic, ὅν σίρι πάσης ὁμηλι,- 
&íni, quem pra omnibus aequalibus suis carum 
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habebat, E, 526. προφρονέως αὐπὸν ἄναξ, Z, 1175. 
i e. ἐτίμα αὐτὸν ὁλοψύχως. à δέ μιν ἴσα τέκεσσιν, 
equaliter liberis suis carum habebat eum, N, 
176. O, 551. ci» μετὰ ᾿Αχιλλία ci μάλιστα, 
quem, secundum Achillem, maximi faciebat, 
II, 146. μάλιστα Di μιν ví» Ἕκτωρ, P, 576. 
οὕς ῥα μάλιστα vi (iTi) ᾿Αχιλεὺςγ €, 575. Ἶσα 
δέ μιν κεδνῇ ἀλόχῳ Tiv ἐν μεγάροισι, amabat 
eam aque ac conjugem suam domi suz, z, 
432, de Laérte et formosa ancilla. «s» δέ pu» 
ἔξοχον ἄλλων, diligebat eum praecipue pre aliis, 
v, 247. vides ergo, Iota hujus verbi esse anceps., 
κεῖται ἀνὴρ, vv ico» ἐπίομεν “Ἕκτορι δίω, jacet 
vir, quem aque suspiciebamus ac Ilectorem, 
E, 467, de /Enea. φιλόσητι αὐτὸν ἐτίομεν, ἔξοχιον 
ἄλλων, I, 627, amicitia eum prattulimus aliis. 
8v ἶσα φίλοισι τοκεῦσιν ἐτίομεν, O, 439, quem zeque 
ac parentes nostros amavimus et suspeximus. 
vi ζωὸν ἐτίομεν ἴσα Sri», Ónquit Ulysses ad 
umbram A cbillis, à, 483, te vivum zstimavimus 
aqualiter diis. ὃν Τρῶες ὁμῶς Πριάμοιο τέκισσι αἴον» 
quem zque ac filios Priami carum habebant, 
E, 535, et hujus zestimationis ratio additur 
586, quia promtus erat manu: ut ergo amor 
et honor sequatur virtutem, non natales solum. 
σὸν ἐγὼ πέρι πάντων vio» ἱταίρων, Ἶσον ἐμῇ κιφα- 
A7, quem ego prz omnibus amabam, aque ac 
me ipsum, Σ, 81. τὸν ài δυωδεκάβειον ix σφισι 
vio» ᾿Αχαιοὶ, eumque pretio duodecim boum 
inter se astimabant, Ψ, 703, et sermo est de 
tripode. et 705, φεσσαράβοιον, pretio quatuor 
boum ; de ancilla operum perita: sie schátxe- 
ten am werthe, ( they estimated her to be worth. ) 
et quod Homerus cum accusativo dixit, id 
recentiores cum genitivo, τιμῶμαι τόδε τεσσα- 
ραβοίου. σὲ δὲ νήπιοι οὐδὲν ἔπιον, x, 570, Stolidi te 
zstimabant quasi pro nihilo. 5 ῥα ἔτι ἐστὶ Θεοὶ 
κατὰ "OAujaov, εἰ ἐτεὸν μνηστῆρες ἀτάσθαλοι 
ὕβριν fiov ubi alii legunt ἔτισων) w, 551, certe 
sane etiam nunc estis dii in colo, si re vera 
proci improbi contumeliam et superbiam suam 
luerunt, ἐσθλὸν ἰόντα μετ᾽ ἀνδράσιν οὔτι τίεσκεν, 
N, 461, egregium eum inter viros nequaquam 
zstimabat pro merito : et est imperf. Ionicum 
pro ἔσιεν. οὔσινα γὰρ τίεσκον Vei Povimv ἀνθρώπων, 
οὐ κακὸν οὐδὲ μὲν ἰσθλὸν, neminem hominum 
in pretio habebant aliquo, neque humilem ne- 
que et honestiorem et nobilem, x, 414. Ψ, 65, 
sie achteten niemanden für was, (they cared for 
πὸ one;) quod est ingens crimen, morte 
luendum. cízw δί μιν ἶσον "Ogíz rn, carum eum 
habebo zeque ac filium meum Orestem, iuquit 
rex Agamemnon de juxgefameiAs Achille, 1, 
142. et 284, τίσει ei. οὔφ᾽ ἄρ' Vy εὐαγγίλιον 
ví τίσω, E, 166, neque sane ego hoc pra«- 
mium boni nuntii persoluturus sum, ich werde 
wohl den lohn für die gute botschoft nicht zu 
bexahlen bekommen, ( I shall certainly not need 
to pay for the good news,) nam non fiet id bo- 
num quod tu dicis futurum. 3 μάλα σίσεις 
γνωτὸν ἱμὸν σὸν ἴστῷνιε, Py 34, certe. valde lues 
amicum meum quem interfecisti, du solst für 
meinen freund sehr bezahlen und büssen, (thow 
shalt pay dearly for my friend.) deberet. ibi 
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esse, σίσεις νῦν σὴν ὑπὲρ ἀδελῴοῦ μοῦ ποινὴν, Sol- 
ves nunc poenam propter fratrem meum: sed 
in festinatione et ardore mentis minus servatur 
phrasis ordinaria. et concipi debet sic, σὺ αὐτὸς 
σεσὼν ἀποτίσεις μοι οὕτω τὸν ἀδελφὸν, solst mir 
ihn. mit deinem. leben. bezahlen, (shalt pay for 
him with thy life.) σῷ δ᾽ αὐτοῦ κράατι τίσεις, 
.€. ἀποδώσεις, nam tuo ipsius capite lues id, 
quod contra nos cogitas, x, 218. νῦν μὲν δὴ σοῦ 
σ΄ατρὸς ἀεικέα τίσεσε λώβην, A, 142, nunc certe 
luetis indignam injuriam patris istius vestri. 
Sic, πάντες τίσετε φόνον IIgvoóx2ov, omnes lue- 
tis cedem ejus, 4, 154. sed, οἵ σε ϑεὸν ὡς τίσου- 
v, qui te velut deum aliquem suspicient et 
carum habebunt, I, 302. et 599, ἶσον γάρ ct 
Θεῷ σίσουσιν ᾿Αχαιοὶ, sque ac deum aliquem 
colent et amabunt te. εἰ δὲ poi οὐ τίσουσι βοῶν 
ἐσιεικέα ἀμοιβὴν, p, 382, inquit Sol in concilio 
deorum: si vero mihi non luent boum con- 
dignam talionem ; et sermo est de sociis Ulys- 
sis, qui Solis boves occiderant comederantque. 
αὐτὸν virt» πάντα, eum persoluturum esse 
omnia, quze solent inter deos persolvi, 3, 
348. et 556, αὐτό: σοι ἐγὼ πἄδε τίσω, ipse tibi 
ego ista persolvam ; inquit Neptunus ad Vul. 
canum, pras. factus pro Marte deprehenso: 
dass er dir ailes was vechtens unter gü!tern. ist 
zahlen werde ; oder ich selbst will es dir zahlen, 
(that he shall pay thee whatever is right be. 
tween gods ; or I myself willpay thee. ) ἄρισπον 
᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔτιτας, prcstantissimum virtute 
inter Οὐέθοοβ pro nihilo zestimasti, A, 944. et 
412, ἄριστον οὐδὲν ἔτισε. Slc et IL, 944: nam 
suspici ab aliis, et carum baberi, cstimarique 
magno, dei donum quoque est. νῦν δὲ οὐδὲ 
συσθὸν ἔτισε με, inquit Achilles de Agamem- 
none, ne hujus quidem me zstimavit, A, 954. 
ὡς νῦν τοῦτον ἔτισε Ζεὺς, Sicut nunc istum sibi 
in pretio et honore esse demonstravit Jupiter, 
I, 118, coll. 117, φιλήσῃ. et 110, ἄνδρα φέριστον, 
üvmép ἀθάνατοι ἔτισαν, (magni eestimant) ἠσίμοη- 
ez;, virum optimum nullo in pretio babuisti. 
καί μειν ἔτισε, ὡς οὔτις ἐπὶ χϑονὶ πίεται, ἄλλη, ἡ, 
67, ubi sermo est de rege Alcinoo, habente 
uxorem suam in maximo pretio. μνησσῆοες 
ἔτισαν (sic enim meliores legunt) ὕβριν, lue- 
runt insolentiam suam, o, 551, ex quo colligit 
Laértes, esse deos, vindices malarum actio- 
num. ὄφρα ἄν ᾿Αχαιοὶ υἱὸν ἐμὸν vízuri, A, 510, 
donec ii filium meum in pretio habere et ex 
merito zestimare didicerint; inquit "Thetis. 
ὄφρα σὲ μᾶλλον «ίσωσιν ᾿Αργείων νέοι ἠδὲ γέροντες, 
I, 258, ut te magis vel potiusin pretio habeant 
Graecorum et juvenes et principes. σίσειαν Az- 
ναοὶ ἐμὰ δάκρυα σοίσι βέλεσο:ν, luant Greci 
meas lacrimas tuis sagittis, O Apollo, A, 42. 
et 508, ἀλλὰ σύ mp uiv vizov, Ζεῦ, at tu tamen 
carum habe, et zsstimandum siste aliis, O Ju- 
piter: mache ihn ehrenwerth, (cause him to be 
esteemed.) cíea δὴ ἑσάρους ᾿Οδυσῆος, μι, 578, 
ubi est infin. a. 1. a. elliptice, pro, ποίησον, ὦ 
Ζεῦ, αὐτοὺ; τίσαι, fac ut illi luant et poenas 
persolvant, coll. 582. ξεῖνον ἐνδυκέως φιλέειν καὶ 
σιέμεν, lonice pro c/u», o, 542, hospitem ac- 
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curate tractare et curare, sc. memento, nam 
est infin. pro imperativo ; coll. 545, σόνδε ἐγὼ 
κομιῶ, hunc ego curabo, will sein pflegen, 
(will take care of him.) sic et o, 56. πίεσαι, in 
pretio et honore babetur, ἡ, 67. zi yo ἐγὼν is 
σιοίμην ὡς πίεται ᾿ Αϑηναίη, utinam enim ego sic 
magni zestimarer, sicut zestimatur Minerva, 6, 
540. N, 897. ϑεὸς δὲ ὡς φίετο δήμῳ, et sicut 
deus aliquis suspiciebatur et carus erat populo 
Suo, E, 78. K, 98. A, 58. N, 218. II, 605. £, 
205. πέρι κῆοι τιέσκετό (ionice pro ézíevo) gen 
Ἴλιος, Δ, 46, supra omnes alias urbes in ani- 
mo meo zstimabatur a me llius: ἐν ψυχῆ. 
οἴκαδε νοστήσει, καὶ τίσεται, ὅς Xt? ἐκείνου ἐνθάδε 
ἀτιμάζει ἄλοχον, domum redibit, et puniet 
eum quicunque illius hic in nullo pretio cesti- 
mat uxorem, £Z, 163. o, 177. ἡμεῖς δ᾽ αὖτε ἀγει- 
ρόμεενοι κατὰ δῆμον, τισέμεθα, v, 15, inquiunt 
senatores Phaacum: et nos deinde colligen- 
tes collectam a populo, solvemus nobis pre- 
tium pro iis quz» dedimus hospiti, εἰσπραξόμε- 
θα καὶ ἀποτίσομεν hi. nam 15 erat mos ve- 
tustus, si hospes aliquis nobilis veniret, ut ex 
populo colligeretur pecunia ad douum dan- 
dum hospiti: et h. l. quia hospes abitum ma- 
turabat, senatores ea dona de suo dabant. et 
restitutionem ejus, quod supra partem virilem 
suam) erogassent, reservabant sibi ex collecta 
illa postmodum per otium conferenda. εἰ μὴ 
euidny τε κασιγνήτων ct ᾧονῆας σπισύμεθα, ὦ, 
434, si non filiorum et fratrum nostrorum oc- 
cisores puniemus et ulciscemur. et 469, φῆ δ᾽ 
ὅγε «ἰσεσθαι παιδὸς φόνον, cogitabat enim ille 
ulcisci czedem filii sui, ἐκδικήσειν, sich genug- 
thuung zu nehmen, (to take satisfaction.) lo- 
cum I 566, vide paullo post ad σίσασθαι. ὅτε 
QUous ἐτίσατο:. B, 145, cum Centauros puniit. 
ἐσεὶ καὶ κεῖνος ἐσίσωτο π'απροφονῆα; siquidem et 
ille punivit occisorem patris sui, y, 197. Ζεύς 
σε, Jupiter puniit te, 4, 479. ἔσγον ἀειπὲξ» 6, 
256, puniit factum improbum ; et 257 sequi- 
tur novus accusativus, NzA5z, ut sit, Neleo 
procuravit satisfactionem pro eo quod passus 
fuerat: conf. Μελάμσους ἴῃ RB. μνηστῆρας 
'Obvezsbs, &, 481, procos puniit ille. τίσασθαι 
δ᾽ Ἑλένης ὁρμήματά σε σποναχάς vt, DB, 5506, 
590, punivisse et punire impetus in Helenam 
factos, ejusque angores. Qvo γὰρ τίσασθαι 
ἀλείπτην, putabat enim et volebat punire hunc 
peccatorem, Γ, 28. et 551, Ζεῦ, δὸς τίσασθαι 
(ἐμὲ κεῖνον) ὅς με πρότερος κακὰ ἔοργε, da ut ego 
puniam eum qui me pritnus male habuit. et 
566, 4 v ἐφάμην τίσασθαι ᾿Αλέξανδρον κακότητος, 
ubi alii, aptius fortasse, legunt futurum σίσεσ- 
θαι, certe putabam, ulcisci posse me eum ob 
malefactum: nam genitivus est per ellipsin At- 
ticam, omisso ἕνεκα, quz ellipsis valde fre- 
quens est recentioribus. sic, ϑαυμάσαι τινὰ 
(ἕνεκα) τέχνης», εἴ, ϑαυμάξων «à ῥόδον coU κάλ- 
λους. σίσασθαι φόνον υἱὸς, punire, ulcisci, cedem 
filii, O, 116. sie, μνησσῆρας ὑπεοβασίης»γ SC. ἕγε- 
παν y, 206. et 205, καὶ λίην μὲν κεῖνος bic TO, 
sc. ó'Opievz;, et magnifice quidem ille puniit 
et ultus est occisorem patris sui, coll. 197. 
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φάτο γὰρ τίσασθαι ἀλείτας, v, 121, intelligebat 
enim, se puniturum et ulturum esse eos pec- 
catores. 54 σὲ ἂν τισαίμην εἴ μοι δύναμι: γε πα- 
ρείη, certe sane cuperem te punire si mihi mo- 
do vis adesset, X, 20, inquit Achilles ad A pol. 
linem, qui eum ia errorem induxerat: coll. 
19. εἴπως τισαίμην, si qua ratione punire eum 
queam, ; 317. Ζεὺ; σφέας τίσαιτο ἱκετήσιος» Y, 
213, Jupiter eos puniat, supplicum tutor. 
ὄφρα ἀνδρῶν τίσαιτο βίην, Np, 31, ut virorum 
puniret vim. ἐπὴν τισαίμεεθα λώβην, T, 208, 
quando ulti essemus contumeliam. αὖ γὰρ δὴ» 
Εὔωαις, ϑεοὶ τισαίατο λώβην, v, 169, ionice pro 
τίσαιντο, utinam punire vellent injuriam. ὅς 
u^ ἱταῖρον ἔσεῷνς τετιμένον, Ὑ, 426, qui mihi 
amicum occidit carissimum. οὔτε S9sciz; τετιμέ- 
γος οὔτε βροτοῖσι, neque a diis in pretio habitus 
nec a mortalibus, Q, 533. λαοῖσι τετιρένον, 9, 
472. », 28, a populo zstimatum magno. 


TJ, f. τλήσω. (Ταλάω) suffero, sustineo: 
audeo. idem quod ταλάω. et fortasse hac 
forma, qus putatur per syncopen facta, est 
prima radix prioris, ut σαλάω hinc sit ortum. 
coincidit nonnihil cum ϑέλω. hinc est ὁ 72:5, 
pro quo dicitur ὁ 272.5;, ev, labor, zerumna, et 
ὀτλέω, f. 4zw, zerumnas suffero. apud poctam 
occurrit forma media. οὔπως τλήσομαι, ἐνορζσθαι 
ὀφθαλμοῖς» nequaquam sustinebo intueri oculis, 
ich kan es nicht aussteben mit anzusehen, (I 
cannot bear to look dl,) Y, 506. μενῶ ἐς ἠέλιον 
ξύνχα, καὶ τλήσομα, ἔμπης, T, 908, manebo us- 
que ad solem quando occidit, et sufferam om- 
aino, will aushalten, (will liold out.) sic et, 
ἤτοι ἐγὼ μινίω (pro μενῶ) καὶ, A, 917, will 
stand halten, (will resist: } €t est fere idem 
quod μενῶ. hine est ὁ τλήμων, ovos, der cushült, 
stand háült, geduld hat, (one who endures, re- 
sits, lias patience,) patiens. sie, σλήσομαι, ἐν 
eTíbues ἔχων ταλαπινδία ϑυμὸν, i, 992. et 
362, τέφρα αὐτοῦ μενίω καὶ, tamdiu hic mane- 
bo et patiens ero. οὐ σίσληχα; ϑυμῷ, λόχονδι 
“ναι, non ausus es, non sustinuisti animo, A, 
228, et 543, οὔπω πρόφρων τίτληκας εἰπεῖν μοὶ 
ἴσος, nunquam lubens sustinuisti dicere mihi 
Tem. γρῆσε παλαιὴ, ἥτις τίτληχεν τόσα, T, 547, 
anus, qu: tulit et exantlavit tam multa. 
viTAxÁT:! ϑυμῷ, patienter, firmo animo, con- 
stanti animo, ὃ, 447, 459. ,, 435. 2, 180. m, 
37. e, 1394. «4, 100, sic pertinaci et non ce- 
dente animo. et 168, », 162. et est pro σιτ- 
hwzirw SiC, κραδίη συτληυῖα, Uy 25. τιτληότες 
ἐσμὲν, pertulimus, E, 873. 


τλῆμι, (TaXás) suffero, sustineo: audeo. 
idem quod praecedens et καρφτιρίω. ἴτλην ἀνΐρος 
εὐνῖν, toleraví connubium hominis, x, 433, in- 
quit Thetis des; quam hoc conjugium cum 
bomine, Peleo, habet pro onere, utpote im- 
par. et sic loqui solent fernina, nobiliores vi- 
ri» suis ἔτλην, οἷα οὔπω τὶς ἄλλος, Ω, 505, 
sustinui, subii, habe es austehen künnen, ( have 
been able to endure : ) et Priamus ibi pro gra- 
vissimo suo infortunio habet, osculari ore «uo 
manum interfectoris filiorum suorum. σολλὰ 


973 


TAzwus. 


γὰρ ἔτλην, 9, 182, multa enim passus sum, 
coll. 184. habe υἱεῖ ausgestanden, (have suffer- 
ed much.) οὐκ ἔτλης ἀλαλκεῖν αὐτῷ κύνας, P, 
155, du hast nicht einmal so viel übernommen, 
ihm die hunde abzuwehren, ((thow didst mot 
even attempt to keep the dogs off him:) vel, 
hast es über das herz bringem künmenm, ih 

nicht, (hast not even had the heart to.) à; ἔτλης 
ἀντίος μοῦ ἐλθεῖν, qui ausus es occurrere mihi, 
d, 150. sic, ὃς ἔσλης σείχεος ἐξελθεῖν εἵνεκά μου, 
X, 236, qui potuisti, sustinuisti, ausus es, 
egredi extra munitiones mei causa. et 95], 
οὐδέ qa ἔσλην μεῖναι ἐπερχόμενον, war micht so 
standhaft, den wieder mich kommenden mit 
Jfestem. fusse xu erwarten, (had not the cour- 
age to await the attack cf the advancing foe. ) 
vs ἔτλη; ἐλθεῖν eios, Quomodo ausus es ire 
solus, O, 519. sic, ἄν δόσδε xeTiAÓÉu», A, 474, 
wie hast du das herz gehabt, wie hast du un- 
ternehmen künnen, (how durst thou ? ) οὐδέ μοὶ 
ἔσλης εἰπεῖν, o, 104, nam sustinuisti, mihi non 
dicere. et 456, οὔ ví μοι σίτου δοῦναι, nOn. per- 
suadere tibi potes ut dares mihi aliquid panis ; 
vel, satis durus es, ut non des mihi quidquam. 
οὐδὲ ἔτλη περιβῆναι ἀδελφεοῦ, nec sustinuit de- 
fendere fratrem, E, 21, Aatte das herz oder 
den willen nicht, ( had not courage or. inclina- 
lion.) et 395, cAX5, pro ἔσλη, ᾿Αἴδης (icc 
Pluto pertulit sagittam, passus est: ubi plene 
dictum, hat austehem müssen, (was obliged to 
endure.) sed 592, «15 δ᾽ "Hos, ubi deest ὀΐσ- 
σόν. et 585, cAn δ᾽ "Aene, SC. σὸν δεσμὸν, Mars 
muste es leiden, ( Mars was obliged io suffer 
il, ) coll. 385, πολλοὶ γὰρ vA5utv, prO. ἔσλῃρεν, 
multi nostrum sustinuimus et passi sumus, 
sc, mala, ἄλγεα. et 382, τέφςλαθι, SC. τὸ ἔγχος 
«οῦ Διομήδεος, fer patienter hastam ejus, i. e. 
vulnus hasta inflictum tibi; per reduplicatio- 
nem [onicam, pro 744, vel «226. et inhzret 
poéta voci apt:e ad hanc rem exprimendam : 
erdulde es, verschmerze es, (bear it, suffer it 
patiently. ) οὐδὲ ei; ἔτλη, 55. moAipiQuy, neque 
quisqua: ausus est, pugnare, H, 151, keiner 
wolte dran, ans fechten, (none would venture 
to fight. ) eX 480, οὐδέ σις ἔτλη πρὶν mui» πρὶν 
λεῖα, Ad, nemo animum induxit prius bi- 
bere quam libasset Jovi. sic, ἕξισθαι, X, 946, 
nemo ausus est assidere, ἄνσην ἐσιδεῖν, T, 14, 
nemo valdit contra intueri, miemand Kkonte es 
aushalten gerade drauf zw sehen; sondern sie 
erschraken | darüber, (none durst venture to 
look at it; bul. they were affrighted. ) (vta οὔτε 
᾿Ιδομεινεὺς τλῆ μίμνων, Ibi nec ille sustinuit et 
ausus est perstare, 6, 78. οὐδέ σις ἔτλη πεέσω 
ἀΐξας δηριᾶσθαι, €t nemo ausus est in anteriora 
impetum facere et pugnare. δηρὸν ixag στρω- 
Qa, non valuit, non potuit, eminus versari, 
Ύ, 421. αὖθι μένειν, non ausus est ibi manere, 
X, 136. αὑτὸν ἀμείψασθαι ule, nemo ausus 
est, regerere ei verba aspera, 8, 82, niemand 
übernahm es, ihm zu antworlen, (no one ven- 
Lured to answer. him.) οἷον τόδε ἴριξι καὶ ἴτλη 
καρτσιρὸς ἀνὴρ, Ubi est admirative, quale illud 
est, quod fecit et ausus est vir ille constans et 
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fortis, à, 242, coll. 241. hinc σαλασίφρων et 
πολύτλας καὶ «λήμων dictus. et 271, οἷον καὶ 
τόδε. et 716, οὐδὲ ἄρα ἔτι ἔτλη δίφρῳ ἐφέξεσθαι, 
neque jam amplius sustinebat in sella sedere, 
prz luctu, sed assidebat humi, coll. 718, 719. 
οὐδὲ ὃν υἱὸν tv Am ἔσαντω ἰδεῖν, A, 149, nec voluit 
hucusque filium suum adspicere. et 424, οὐδέ 
μοι ἔσλη καθελεῖν ὀφθαλμοὺς, inquit Agamem- 
nonis umbra de conjuge sua pessima, sie hat 
mir nicht einmal die augen zudrücken wollen 
da ich starb, (she would not even close my eyes 
if I were dead.) οὐδέ cis, μεῖναι ἐναντίβιον, E, 
269. οὐδὲ ἔτλη πόσιος εἴουσθαι δῶμα, wj, 150, 
non animum inducere potuit, ut servaret et 
custodiret domum viri sui. σόν νῦν οὐκ ἔτλητε 
σαῶσαι, habt euch die mühe micht nemen wol- 
len, (would , not give yourselves the trouble, ) 
OQ, 35, cadaver ejus. et in talibus, negatio 
proprie non pertinet ad τλῆναι, sed ad rem, 
quam non facere, sustinet aliquis. hine dicitur 
σχέτλιοι, 35, qui satis sunt duri, ad sustinen- 
dam omissionem rei debitz. οὐδ᾽ ἄρα τρίγε tT- 
A«y (per syncopen pro ἔσλησαν) ἐκτὸς τείχεος 
μένειν, Φ, 608, ubi de timore est sermo, et ubi 
negatio pertinet ad ἔσλαν: nam non est ser- 
mo de omissione debiti. ἀλλ᾽ ἔμπης τάδε μὲν 
καὶ τέτλαμεν εἰσορόωντες, U, O11, at omnino 
ista quidem sic ferimus et toleramus conspi- 
cientes, pro cAZp:v, per reduplicationem Ioni- 
cam, quasi a σέτλημι, das erdulden wir moch 
so, und. künnen es aushalten mit anzusehen, 
(we still endure it thus and can bear to look 
at, ) sc. id quod 512, 515, est. ἔσι τλαίην iy- 
αὐτὸν, annum vel integrum adhuc tolerarem 
omnia, β, 219, móchte ich noch gerne ein gan- 
zes jahr aushalten und geduld haben, (I 
would. fain bear with patience a. whole year, ) 
etsi comedor a vobis. 7 ἀκέων τλαίην, an taci- 
tus sustinerem, x, 52. et 565, ἀλλ᾽ tvAx καὶ 
ἔμεινα. «λαίης κεν, Μενελάῳ ἐπισπροίμεν δι στὸν, 
A, 94, auderes sane, immittere ei sagittam : 
nam non videtur, cum interrogatione legen- 
dum. praecedit interrogatio: velles tu mihi 
auscultare? et sequitur per ellipsin, si id mihi 
auscultares, auderes sane—et reportares dein- 
de—. caeterum «à τλῆναι ἢ. l. ἐμφαίνει δυσχέρειαν 
ἔργου, ὡς Πάριδος μὴ «λησομίνου ποιῆσαί σι πρὸς 
ἐπιορκίαν, quod tamen Pandarus facile possit 
suscipere in se. £c σλαίης ἐνιωυσὸν, «, 288, ad- 
huc tolerares id per annum totum: coll. g, 
219. εἰ μὴ τλαίης γε, ϑεὰ, ὀμόσαι μοι ὅρκον {εέ- 
γᾶν, t, 178, nisi placere tibi possit, jurare 
mihi; nisi recipias id in te, jurare mihi. 2v: 
σὺ «λαίης μυθήσασθαί μοι τὰ σὰ κήδεα, Si tu SUS- 
ciperes id in te, narrare mihi tuos labores, Δ, 
315, wenn du es über dich nehmen woltest, (if 
thou wouldst take the trouble.) οὐδὲ ἄν τετλαίη 
(pro σλαίΐη) sis ὦπα ἰδέσθαι μοι, 1, 879, non 
sane ausit me contueri ; er künte es nicht aus- 
stehen, (he could not bear. ) ὅστις κεν σλαίη, Si 
quis auderet, K, 307. οὐ γάρ κεν βροτὸς, nemo 
mortalium ausus fuisset, Q, 565. «ís γάρ κεν 
ἀνὴρ, x, 284, quis enim tandem vir sustineat 
et animum inducat. οὐκ ἄν v«A«ity prO τλαίη- 
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σῶν, non sane sustinuerint, P, 490. ςτέτλαδ, 
(pro cAz& vel veAZ4) μῆτερ ἐμὴ καὶ ἀνάσχεο, 
halte aus, ( bear up under it,) A, 586. sic, τέκνον 
ἐμὸν, E, 382, et deinde adfert exempla plura deo- 
rum, qui pertulerint injurias humanas, cum hoc 
verbo crebrius repetito : ertrage es, (bear it.) 
vírAnU δὴ, κραδιὴ, καὶ κύντερον ἄλλο creT 
ἔσλης, v, 18, qui versus abiit in proverbium: 
gedulde dich, mein herz, du hast ja schon eher 
was hürteres ertragen, (have patience, my 
heart, thow hast already endured more severe 
hardships.) et hic ἀναδιπλωσιασμὸς est ut in τέδ- 
val, et κέκλυθι, lonice. ξεῖνος δὲ τλήσω ἐπιμεῖναι 
ἐς αὔριον, hospes sufferat manere in crastinum, 
gedulde sich, (let him have patience,) ^, 849. 
σὸν δὲ κῆρ τεσλάφσω ἐν στήθεσσιν, m, 2'15. πλῆτε, 
φίλοι, καὶ μείνατε Viri χιϑόνον, B, 299, haltet aus, 
ihr lieben, und wartet noch eine zeitlang. ((en- 
dure, friends, and wait yet awhile. ) vov δὲ χρὴ 
τετλάμεν ἔμπης, 'y, 209, nunc oportet patien- 
tem esse: inf. lonicus pro σλῆναι. sic, σὲ δὲ 
xe, ζ, 190. σὺ δὲ τετλάμεναι, (idem inf. cum 
paragoge Attica vel ZEolica) καὶ ἀνάγκῃ, v, 
307, et est pro imperativo, σλῆθι. 

σλήμνων, aves. ὁ ἡ. (Ταλάω) qui sustinet, 
qui sustinere potest: cuicunque convenire 
potest σὸ, ἔτλης sustinuit, ausus est. opponitur 
el ὁ ἀσλατῶν (ab ἀτλητέω et dorice ἀσλατέω) 
ὃ μὴ ἔχων «λήμων εἶναι. ὃ τάλας est idem qui 
6 σλήμων. recentiores utrumque adhibent in 
notione miseri et laboriosi, iz; δυσσυχοῦς καὶ 
ἐλεεινοῦ : quam notionem cave Homero obtrudas. 
proprie ὃ τλήμων apud poétam est ὁ εὔτολμος, 
qui pericula subit animo imperterrito ; deinde 
ὁ ἐργατικὸς, qui res gerendas strenue suscipit. 
'Olweesbs, «λήμονα ϑυμὸν ἔχων, E, 610. hinc 
compositum ὁ σλησικάρδιος, cujus animus mul. 
ta audet et subit. ἤθελε δὲ ὁ «λήμων ᾿Οδυσσεὺς 
κατσαδῦναι ὅμιλον Τρώων, K, 231, ubi addita ex- 
plicatio 232, αἰεὶ γάρ οἱ ivi φρεσὶ ϑυμὸς ἔπολροω, 
ut ergo notetur ὃ ἐνεργέσταςσος, coll 507. et 
498, ὃ τλήμων ᾿Οδυσσεὺς i^v: ἵπσίους, ubi id 
epitheton poéta addit et ἐπαινῶν et συμπαθῶν 
quasi σῷ ἥρωϊ ὡς «λησισόνῳ : der kühne und 
arbeitsame, (((he bold and the persevering. ) 
ϑαρσωλέοι καὶ «λήμονες, 9, 490, i. e. εὖ- 
σολροι, Vide sub σλάω. 

φλητὺς, ἡ, ὅν. (Ταλάω) patiens, sustinens, 
ferens. σλητὸν γὰρ Μοῖσωι ϑυμὸν ϑέσαν ἀνθρώ- 
σοῖσιν, Parce enim dederunt hominibus ani- 
mum, qui mali quid subire et excipere possit, 
Ω, 49, ἔνεστι mois ἀνθρώποις «“λησίπονόν vi, Si vel 
maxime juret homo, se hanc vel illam miseriam 
non laturum iterum, fert tamen eam si accedit. 
ergo h. l. active. alibi passive, tolerabilis. 

eu yt» pro ἐσ μάγησαν, vide sequens. 

τιὠήγω, f. de. f. 2. «yu. (Τέμω) seco, 
scindo, amputo, czedo, concido. idem quod 
σέμνω. in specie, separo. im σμάψεν, ionice 
pro ἐσμάγησαν, I, 974, postquam dissipati et 
dispersi sunt, διεκόπησαν, διεσκορπίσθησαν. 

71,202), (Tipo) adverb. cesim, czedendo. 
τρμήδην δ᾽ αὐχένα ἐπηλύε, H, 262, cervicem (80- 
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sim attigit; ubi verbum innuit «2 ἐπιπολάζον 
τῆς πληγῆς, ictum non alte penetrasse. 

τέθι, (*O) ibi, daselbs, (there.) πόθι yo οἱ 
αἴσιμον 4 ναίειν, lbi enim ei fatale erat habi- 
tare. e, 259. 

τοὶ, (Σὺ) particula, elegantim inserviens 

mque: sane, quidem ; doch, wohl, also, 

gewiss, (yet, indeed, therefore, certainly.) et 
est orta a dativo σοὶ, dorice σοὶρ qui quoque 
sepe eleganter abundat: eademque notio sz. 
pissime inest particulz σοὶ, quasi sit abundans, 
tibi. σοῦτο δέ σοι ἐρέτυσα ἔπος Ad, hanc rem sane 
dictura Jovi, A, 419, das will ich dir denn dem 
Jupiter sagen, (I will tell this to Jupuer for 
thee.) et 495, δωδεκάτη δέ ca αὖθις ἐλεύσεται, 
duodecimo die revertetur. confer jam in con- 
textu, B, 237, 298, ubi pertinet ad xzi, 297, 
καί vu, doch auch fürwahr; es ist dir doch 
auch was gar hüssliches, (but truly it is a mat- 
ter very disgraceful to thee.) Δ, 129. E, 808, 
809. Z, 211. K, 516, 541, der gehet dir wohl 
ohne zweifel, (he proceeds to thee indeed with- 
out doubt.) et 415, ubi coalescit cum γὰρ, ich 
will dir denn doch, (I will then however.) A, 
656, und weiss doch nicht, (and yet knows 
not.) M, 412, viele arbeit ist denn doch besser, 
ist dir doch besser, (the labour of many is un- 
doubtedly better. Ν, 219, wo bleiben doch, 
where are then ἢ) et 267. O, 45, 69, 222. 4, 
110, ubi ixi pertinet ad ἔσσεται, ἐπέσσεταί τοι, ad- 
erit sane. X, 19, 488. Ψ, 515. a, 179, 214. β, 
88, quz certe. et 276. 9,529, 551, 414. ,, 259. 
E 160. 4, 72. w, 187, 199, 963. e, 17, 25, 
400, 515, 572. e, 229. v, 569, 592, ubi izi 
pertinet ad ἔδηκαν. Q, 172. μέν σοι, B, 402. οὔ 
7», non sane, T, 65. Δ, 29, 54, 401. E, 483, 
516. X, 13. E, 487. s, 529. c, 514. 5», certe, 
sane, tamen, T, 505. A, 9, 15, 18, certe qui- 
dem tunc. 22, attamen. 51, sane, ja wohl, ( cer- 
tainly.) 62, 257, horum certe ipsorum. 576, 
537. E, 447, sane hunc. 648, 842, 847. apud 
recentiores hoc 4r» valet, aut, vel. et hzc loca 
sufficere poterunt exercendo tironi, ut pervi- 
dere queat abundans illud, tibi. γέ v» szpe est 
pro γὰρ, ja doch, (however.) conf. Aristoph. 
Plut. 147, Schol. σοὶ pro »/, vide 1 prope me- 
dium: pro σοὶ, vide sub ΣΎ, prope medium. 


τοιγὰρ, (Tag) igitur, certe, enimvero. τοῖς 
γὰρ ἰγὼν ἱρίω, A, 76, dicam igitur. nam ibi τοὶ 
non est prO gs. τοιγὰρ Vy9 καὶ ταῦτα κατα- 
λίξω, K, 427, prO τωγαροῦν, enimvero igitur, 
quod et τοίνυν et. σοιγάρτοι dicitur. rwy» ἰγώ 
vu, τίκνον, ἀληδία πάντα ἀγοριύσω, γ, 254, ich 
will ἦν denn nun also, ( I will then tell thee. ) 
sic et 2, 383, 590, et 612, τοιγὰρ Vy TOi ταῦτα 
μεταστήσω, δύναμαι γὰρ, sane igitur tibi ista 
permutabo, possum enim. yàp ἐγώ τοι, 
bin, δόμον δείξω, m, 98. πτουγὰφ ὑγὼ τὸν ξεῖνον 
4 E^ 9, 402, placabo igitur hospitem. σοὶ 
γώ ru ταῦτα καταλίξω, enarrabo, E, 192. 

^ 351. v, 61, 112, 226. et 259, τοιγὰρ 
ὑνγγὼν ἱρίω, (dicam) σὺ δὲ σύνδιο καὶ μον ξκουσον. 
καταλίξζω, e, 108, x, 420, τωνγὰφ ὑγὼν Viu, d 


pn δοκεῖ εἶναι ἄξιστα, Ψ, 180, χαταλέξω, w, 
502. «οιγὰρ μέγαν ὀμφαλὸν μόλεν χθονὸς, Ne. 7, 
48, etenim ad magnum umbilicum terre pro- 
fectus est, i. e. Delphos. 

TO0/X£), vide sub ὅσκε. 

τοῖος, πτοία (ionice σοίη) ποῖον. (^O) talis, et 
ponitur fere in sensu eximio et admirativo. 
«eios πᾶσιν ϑυμὸς "yívorro, tam promtus et fortis 
animus si omnibus esset, A, 289, et 599, σοῖος 
in» Τυδεύς. σοῖο; ἄρα Αἴας ὦρτο, H, 211. sic, 
γαιήοχος, N,617, tam valide. σὺ σοῖος ἐὼν, tu 
talis, 1. e. tam politus et prudens alias, P, 170. 
et 164, σοίου γὰρ ἀνέρος ϑεράπων, ubi est cum 
magna admiratione positum. sic, veis ἐὼν, οἷος 
oU vig ᾿Αχαιῶν, Σ, 105. «ejes γάς σοι “πορεπδέν 
tam egregius tibi deductor et comes, Q0, 182, 
coll. 153. et 384, cei»; γὰρ ἀνὴρ ὥριστος ὄλωλε. 
cojos ἐὼν, οἷόν μιν ἐγὼ τὰ πρῶτ᾽ ἐνόησα, Cognovi, 
&, 257. τοῖος. γάο σοι ἐγὼ ἑταῖρός εἶμι, D, 286. 
δέκτη, (mendico similis) ὃς οὐδὲν σοῖος ἔην, ὃ, 
248, nam Ulysses se sub mendici habitu et 
vestimentis in urbem Trojanam insinuaverat : 


qui extra hanc demissi animi simulationem. 


esse solebat εὐσχήμων, λαμσροφόρος, ἡρωϊκός. et 
342, ποῖος ἐὼν οἷός πότε» SiC et 545. A, 498, 500. 
e; 193, 156. ποῖος ἐὼν οἷόν κεν ὃ, 491. «ojos ἐὼν 
οἷος ἰσσὶ, n, 512, talis exsistens qualis es: quasi 
aliud exemplum nullum tibi esse possit, nisi 
tu ipse tibi. ceterum 1. c. οἷος contrahitur 
in scansione in unam syllabam. ϑάνασος ἀβ- 
ληχρὸς μάλα τοῖο; ἐλεύσεται, ὅς κεν A, 154. 
Ψ, 282. ceo; γάρ σῷιν πύργος ἀπώλεο, X. 
555. τοῖος ἕα ἐν πολέμῳ, talis eram in pugna, 
E, 222, σὺ δ᾽ οὐκ ἄρα τοῖος ἴησθα, m, 421]. τοῖος 
νέος ἀνθρώποις, οἷον ἦμαρ, c, 155, conf. za. ἤδη 
σαῖς To0;, 7, 86, cum admiratione, «ejes ἐὼν, 
οἷος (etiam curn contractione legendifm) ἦεν 
ἅμα στρατῷ, u, 89, qualis erat cum iret una 
cum exercitu, i. e. armatus et ἀκμάξων, non 
vero nudus et ὠμογέρων qualis nunc. οὐ γάρ τις 
μετὰ coo; ἀνὴρ, Q, 99, coll. 94. σοίου μιν ϑάρ- 
σους πλῆσιν φρίνας, tali eum fiducia implevit 
animo, P, 579. τοίου ἡνιόχου, tam przestantis, 
W, 980. ποίου γὰρ xul πατρὸς, l €. ἀγαθοῦ, ὃ, 
206. δόσκον (dabam) ἀλήτηῃ ποίῳ, ὁποῖος i", p, 
491. e, 77. τοῖον ἄρ᾽ ᾿Ατριίδην ϑῆκε Ζιὺς ἤματι 
σῷῶδιε, tam admirabilem fecit, B, 482, sed, σοῖον 
Σιμοείσιον ἰξινάριξιν Αἴας, Δ, 488, ubi est pro 
σοίως, tali modo ; pricedente simili de arbore. 
ποῖόν οἱ «Up δαῖεν, talem splendorem, E, 7. et 
450, Αἰνείᾳ ἴκελον, καὶ σεύχισι σοῖον. οἱ 493, 
οὔτι μοι ἰνθάδε τοῖον, οἷόν κα, Ubi est figura ἐπα- 
νασσροφῆς, ut in capiam μία. ποῖόν σοι ἐγὼ νίφος 
ἀμφικαλύψω, B, 319. τεῖόν σοι ἀοσσητῆρα, O, 
954. τοῖον Πάνθου viiv, P, 59. et 400, σοῖον κα- 
κὸν, τοῖον ἴχον πόνον, talem et tantum babebant 
laborem, E, 667, so sauer wurde es ihnen, 
(it was so arduous for them. ) ὁπ ποῖόν κ' ai- 
σησύα ἴσοι, τοῖόν κ' ἱπακούσαις, Ὑ, 250. neu- 
trum ce» &wpe est adverbialiter, pro οὕσωες, 
adeo, SiC. σοῖον y*e ὑσοτρομίουσιν ἅσπαντιξ, adeo 
enim metu exterriti sunt omnes, X, 241. sic, 
M. σιγῇ τοῖον, n, 20, i tacite sic, οὕτως ὡς νῦν 
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ἔρχη σίγων». Sap χοῖον ἐμισγόμεθα ἀλλήλοις, ὦ, 
209, crebro sic, uti nunc, versabamur familia- 
riter nobiscum. zio» γὰρ ὑπέκφερον ὠκξες VT, 
y, 496, adeo celeriter efferebant eos veloces 
equi. κερδαλέον δὴ τοῖον, SC. παῖδα, puerum» sic 
catum et curiosum, e, 450, sc. ut solent esse 
pueri ingeniosi. σιγῇ vaio» ἀναστώντε; τελέωμεν 
μῦθον, ὃ, 716, sic tacite surgentes perficiamus 
consilium deliberatum. ποῖον γὰρ πόθεον μήστω- 
ec, talem desiderabant artificem, Ψ, 16, tam 
prasstantem. et 246, σύμβον ἐπιξικέα ποῖον, l. e. 
T0/070», tumulum mediocrem talem: et re- 
linquit magnitudinem indeterminatam. «oj; 
πομπὸν, Q, 158, coll. 182, «2 κέν με ἀνωγνοίη 
φοῖον ἐόντῶ, SC. υἱὸν αὐτῆς, A, 143, qua ratione 
agnoscere me possit, quod sim is qui sum, 
coll. 141, 152. τί σε χρὴ voro» ἐόντα ψεύδεσθαι, 
ξ, 564, quid opus tibi est, te talem mentiri, 
te senem et opis indigum. et 441, ὅτι μὲ «oiov 
ἐόντα (tam miserum et mencdicum) ἀγαθοῖσι γε- 
£^i9us, bonis rebus honoras. ἐπεί σέ γε τοῖον 
ἐγείνατο μήτηρ» ὦ, 225, te talem, tam egregium, 
peperit. πέλαγος μέγα «ποῖον, y, O21. μὴν οἴη ἀ- 
νέγνων σοῖον ἐόντω, eum sola ego agnovi talem, 
in tam sordido et humili habitu, 3, 250. ἐν 
Δήλῳ δή ποτε σοῖον ἔρνος ἐνόησώ, C, 162. ἥτε με 
σοῖον ἔθηκε ὅπως ἐθέλει, quze me talem facere so- 
let, prout vult, sc. Minerva, i. e. prudentia et 
ars mea, v, 208. et 307, σὲ δ᾽ ἀτιμᾷ, ποῖον ἐόν- 
cz, te, tam magnum et sapientem jam, et ve- 
neratione dignum: et ostendit simul amorem 
suum, cui dolet si talis filius spernatur. σοῖον 
ἐγὼν οἰωνὸν, o, 160. σαρδάνιον μάλα τοῖον ἐμείδησε 
ϑυμῷ, v, 909, ut solet indignans szepe ridentis 
speciem prebere. τοῖον γὰρ ὑπώρορε Μοῦσα, tale 
quid, lacrimas ciens, &, 69. «oia» Ex, K, 
145. ΤΙ, 22, ϑαυμαστικῶς. ποῖοι Τρώων ἡγήτο- 
e. T, 153. sic, Μυρμοιδόνων, II, 164. ἡμεῖς δ᾽ 
εἰμὲν «ποῖοι, οἱ ἂν σέθεν ἀντιάσαιμεν, Ἡ, 251. «ποῖοι 
ἀγοὶ, N, 504. ἡμεῖς οὔτι ποῖοι, ἀμύνειν, β, GO, 
non valemus, air sznd nicht die leute die da 
vermüchten abzuwehren, (it is not in our power 
to prevent.) ποίων χερσὶ ἐρετῶν, tam validorum 
remigum manibus, y, 115. οὔπω ποίους ἴδον ἀνέ- 
ρῶς, A, 262. Tamous, K, 550. ἀλλὰ καὶ ὥ;, ποίη 
vto ἐοῦσα, νεέίσθω, Y, 159, coll. 157. «ποίη οἱ ἐ- 
σίῤῥοθος ἦεν ᾿Αθήνη, tam valida et fidelis, A, 590. 
SiC, ci ἐσιπσάῤῥοθος 44, eram, E, 808, 898. σοίη 
γάρ σοι πομπὸς ἅμα ἔρχεται, ὃ, 826, eine so 
gute begleiterin gehet mit dir, (80 good an at- 
tendant goes with you. ) ποίην γὰρ κεφαλὴν σποθέω, 
eine so theure person, (80 dear a person, J. & 
545. ποίην γὰρ κεφαλὴν γαῖο; κατέσχεν» x 548. 
ποῖαι φάλαγγες, Δ, 280 coll. 275. τοῖα εἵματα 
ἕστο, Ῥ, 67. φώρμαπα, 3, 927. δῶρ a Seo», 4; o2. 
ποίω γάρ σοι νῶϊ ϑεῶν bus ταῤῥόθω prd $, 289. 


τοιύσδε, ποιήδε, τοιόνδε. ('O) idem fere quod 
σοῖος. ἢ τοιόσδε ἐὼν, certe talis cum sis, T, 46, 
ubi habet hac vox multum amaritudinis, et 
quasi ἄῤῥητον ἐμφαίνει coU Πάριδος οὐθένειων. eru 
πὴρ τοιόσδε, X, 420, ea setate qua ego, inquit 
Priamus de patre Achillis. a γὰρ ἐμοὶ ποιόσδε 
πόσις κεμλημένος εἴη, ζ, 244, utinam mihi talis 
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maritus vocaretur, i, e. esset vel esse posset: 

ex ingenio puellarum nubilium, quz, viso exi- 
mio viro, eum sponsum sibi precantur. et h. l. 
istum ipsum, qui talis est, intelligit virgo re- 
gia, admirans Ulyssem plane virum ; non vero 
Phaacem aliquem : optatque, ut habitare velit 
in Scheria. ἀλλ᾽ 22' ἐγὼ σποιόσδε, sed hic ego 
talis, quem vides coram, z, 203. εἰ coc: εἴη 
ἠμὲν δέμας ἠδὲ καὶ ἔργα, ρ, 915, si adhuc talis 
esset corpore et factis; et sermo est de cane 
vetulo, olim przestantissimo. ἤδη τοιόσδ ἐστὶ 
πόδας, τοιόσδε τε χεῖρας, v, 059, cute nimirum 
rugosa et arida. χήςει σοιοῦδε cde gis, ex defectu 
talis viri, Z, 465, quod notat «o ἐνδύναμιον «οὔ 
ἥρωος, et benevolentiam ejus simul. sic, σοιοῦδε 
υἷος, 1. €. φσοιούτου, T, 321. ἀοιδοῦ σοιοῦδε, οἷος 
δὸς ἐστὶ, &, 571. ,, 4. ὡς δὴ μὴ ὄφελον νικῶν 
Tod: ἐπὶ ἀέθλῳ, X, 547, utinam non debuissem 
vincere, tali victoriae mece eventu, coll. 548. 
σοιόνδε ποσόνδε λαὸν, B, 120. et 799, ubi quidem 
Polites nuntiat Trojam, adventare exercitum 
Graecum ad oppugnandam urbem, talem et 
tantum. 2552: ὁδοιστόρον, Q, 575, tam bonum 
vie comitem. σοιόνδε Θάλος, tam egregium 
germen, 4, 157, de puella eximi; staturz et 
forme. οὕπω σποιόνδε, SC. ὕσινον,» Ψ, 18, nisi 
ibi neutrum est adverbialiter, tam bene dor. 
mivi κείνου γὰρ φοιοίδε “πόδες, φοικίὸς σε χεῖρες, 
δ, 149, tales, sicut tu quoque habes, coll. 

150, et filius patri persimilis describitur. οὔ 
va. (non sane) τοιοίδε (tales, qualis tu jam es, 
vetulus, pannosus) εἰσὶν ὑποδρηστῆρες (ministri) 
ἐκείνων, procorum, 9, 529. οὔ κε κακοὶ (viles 
homines) σοιούσδε φέκοιεν, tam egregios filios 
generare non sane possint, à, 64. vi ἀμφὶ 
ψυναιπκὶ, de tam egregia muliere, T, 157, coll. 

1589; Ζηνός σου beri «ῥλὴ; ὃ, 74, I. e. ἴσως 
«οιαύτη. τίς σε τοιάδε ἔρεξε, E, 978. ᾧ, 509. 
vocis λαίφεω, v, 206, tam viles pannos. «οιώδε 
ἄνδος, A, 452, ubi hoc pronomen μεγάλην ἀρε- 
σὴν ὑπολαλεῖ. 


φοιοῦτος, σοιαύτη, σποιοῦτο. (Ὃ) talis. ἀνὴφρ 
φοιοῦσο:, ὃ, 650, 1. e. filius regis nostri, ipse 
bonus, injuriis pressus. magna laus, una voce 
comprehensa. σοιοῦσος νόος, c, 331, 391. σοῦ 
χοιούσου ἐόντο:», 7T, O4. πατρὸς, m, 195. ποιούτῳ 
fuxa:, SC. βασιλῆϊ, w, 955, 9252. ποιοῦσόν σε 
ἐόντα, M, 942. ἰδεῖν ποιοῦτον ᾿Αχαιῶν, P, 649. 
σοιοῦτον ὄλβον, y, 9208. οὔπω ποιοῦσον ἴδον, Q, 
269. 2, 160. ἐόντα; £, 118, neutrum attice quo- 
que dicitur ποιοῦτον. x72, ἡ, 509. νόημα; ν, ὅσο. 
e 403. οὔπω σαϊου πον ἐσύχϑη, 0, 56. φποιοῦσοι δέκα, 
B, 972. εἴκοσι, Il, 847, qualis tues. νῦν πν- 
σες, Φ, 428. πτωχοὶ, 7,14. ἔφγων τοιούτων, Y, 
644. σοιαύτη μήτηρ, v, 151. τοιαῦτα ἀγόρευον, 
E, 274, 451. 6, 212. N, 81. II, 10]. Σ, 568. 
$, 514. Ψ, 494. ῥέξοι, «, 4, talia, tam mala. 
&, 286. x, 515. ἔργα, X, 427. οἴκοθ, κεῖται; Qy 
598. 


τοῖχος, ov. ὃ. (Τέκω) paries, die wand, (a 
wall.) ponitur de domo, et de navigio, quia 
navis est domus aliqua mobilis. hinc et ναῦς 
dicitur coxi£u», in latus pendere: et prover- 
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bium, ἐπὶ σὸν εὖ ἔχοντα τοῖχον ῥέπειν, in bonum 
latus inclinare in magnis navibus erant οἱ ἄρ- 
χόντες τοίχων, inter quos prior erat is qui dex- 
tro τοίχῳ praeerat. czeterum est a σεῖχος, mu- 
tata vocali. ἀντίον ἵξεν, σοίχου τοῦ ἑτέρου, e re- 
gione consedit, ad alterum parietem taberna- 
culi, L 219. 0, 598. 4j, 90, domus et con- 
clavis. ὡς δὲν ὅτε σοῖχον δώματος ἀράρη ἀνὴρ 
πυκινοῖς λίθοις, Π, 212, 213, parietem domus 
coagmentat dense junctis lapidibus: et sin- 
gularis est collective positus. apparet ex hoc 
loco, τοῖχον et σεῖχος maxime esse cognata. 
ἑστάναι περὶ τοῖχον μεγάρου, Stare circa vel ad 
parietem conclavis, X, 574, ubi sermo de po- 
culis, quz, ex usu familiari antiquo, extra 
usum reponebantur in pluteo parieti adfixo. 
sic, πίδοι οἴνου ἔστασαν ἑξείης «ποτὶ «τοῖχον, D, 
542, amphorz vinariz& stabant ordine ad pa- 
rietes celle. χάλκεοι voix», ηγ 86, de domo 
regia Alcinoi, ubi id proprie intelligendum, 
quod fuerint parietes ferrei, σρὸς ἀσφάλειαν, et 
quidem non ἐσιπολῆς (in superficie sua) ἔχον- 
σις πέταλα περίθετά τινα ἐκ χαλκοῦ (laminas 
ferreas superinductas parietibus) ἀλλὰ ὅλῳ σῷ 
πάχει κεχαλκωμένοι, toti ferrei: quod indica- 
tur per, ἐς μυχὸν ἐξ οὐδοῦ. ὄφρα (donec) Zzí- 
λυσε κλύδων τοίχους (νηὸς) πρόπιος, exsolvit 
fluctus parietes navis ex carina, bis die wellen 
die wünde des schiffes ablüseten vom keile un- 
ten, (till the waves separated the sides of the 
ship from the keel,] p, 420, σόφρα ἐγὼ διὰ 
νηὸς ἐφοίτων, tamdiu ego cum navi ulterius 
ibam per mare. ubi ergo τοῖχοι sunt τὰ ἑκατέ- 
puli» πλάγια τοῦ πλοίου, ὧν πέρας ἡ πρύμνη καὶ 
ἡ πρώρα. hinc est à τοῦ δεξιοῦ τοίχου ἄρχων in 
navibus bellicis, et ὁ σοῦ ἀριστεροῦ, sicut σῇ 
πρύμνῃ praerat ὁ κυβερνήτης», prOrze VeTO ὁ aou 
giis. ἐσήσκηται δέ οἱ αὐλὴ ταίχῳ καὶ ϑρίγκοις, 6 
267, ubi is vx»; circa aulam domus regiae 
in Ithaca est idem, qui τὸ ἕσχος et v2 cux iov. 
σοῖχοι μεγάρων, v, 91, die wünde des saales, 
(the walls of the hall.) εὔδμητον ἔβαλε τοῖχον, 
er traf die wand, (he struck the wall,) v, 502. 
et 354, αἵματι ἐῤῥάδαται φοῖχοι, parietes con- 
spersi sunt sanguine. πάντοσε παπταίνοντες ἐὐὸ- 
μήπους ποτὶ τοῖχου:» sahen überall sich nach den 
wünden wm, ( looking all around at the walls, 
sicubi effugium pateret, x, 24. et 126, ὀρσοθύρη 
ἐν εὐδμήσῳ τοίχῳ, in firmo et bene zedificato 
pariete, εἰ 259, 276, μελίη (hasta) ἰνέσεσε 
τοίχῳ. 

τοχὰς, ἄδες. ὁ. {Τίκω) qui parit aut pari- 
tura est, gravida, σύες ϑήλεια, τοκάδις, saumüt- 
ter zur zucht, (a breeding sow, E, 16, in opp. 
ad rà; στιΐρας. 


τοχεὺς, ias. ὁ ἡ. (Tinw) parens, vater oder 
multer, (father or mother.) οἱ vsxíu, Yonice 
7x5, parentes, die eltern, (parents ;) majo- 
res, die voreltern, (ancestors. ) πόδι σοὶ σόλις 
MÀ τοκῆες, ubi tibi est civitas et majores? a, 
170. x», 325. E, 187. s, 264. v, 105. », 297. 
Crisi: sac τίκωσι ments, 9, 554. μάλα δ' ὀτρύ- 
ow. Tung γήμασόα,, incitant me ut nubam, 
Vor. II. 
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v, 158, λίσσετο ὑπὶρ ποκέων, ψγουνούμενος ἕκασ- 
σον, Orabat per parentes, genua cujusque tan- 
gens, O, 660. πρόσόε φίλων vox&uv, ?, 587, pro 
nostris parentibus. ἔμβαλς ϑυμῷ αὐτῆς ἵμερον 
ἄστεος ἠδὲ τοκήων, Y, 140, desiderium urbis 
suz et parentum. μνήσασθε παίδων ἠδὲ, memen- 
tote liberorum et parentum vestrorum, O, 663. 
λίσσομοκι ὑπὲρ σῶν, precor per, X, 358, 548. et 
508, vízQ. τοκήων, procul a parentibus tuis, 
Sic, ἕῶν ἀπάνευθε, OQ, 211. 4, 56. μακάρων δ᾽ ἐξ 
ἐσσὶ τοκήων, Q, 577. et 387, σέων δ᾽ ἐξ, ex qui- 
bus parentibus ortus es. sic, ix δὲ τοκήων σῶν 
αὐτῶν, l €. προγόνων, ex lisdem majoribus, ἡ» 
54. οὐ σφῶν γε γίνο; ἀπόλωλε τοκήων, ὃ, 69. οὐδὲν 
γλυκίον ἧς πατρίδος ἠδὲ, nihil dulcius patria sua 
et parentibus, ;, ὅ4. ἀπεπλάγχθης σῆς πατρίδος 
ἠδὲ, o, 981. σοκεῦσιν ἅμα iom», lbat cum pa- 
rentibus, A, 476. et 477, οὐδὲ τοκεῦσι ϑρίστα 
φίλοις ἀπέδωκεν, nihil grati retribuere potuit 
parentibus pro alimentis, i. e. adolescens mor- 
tuus est, ut non potuerit parentibus esse gra- 
tus. sic et P, 501. qua circumlocutione mortis 
pramaturze docet poéta, reddenda esse paren- 
tibus beneficia. et 57, ἀρητὸν δὲ ποκεῦσι γόον 
καὶ πένθος ἔθηκας, sic et Q, 741. jem ποκεῦσιν 
ἐσίομεν αὐτὸν, O, 439. οἷος ᾿Οδυσσεὺς ἔσκε μεθ᾽ 
ὑμετέροισι voxtUgi, ὃ, 689. ἵνα ἀγγείλειε τοκεῦσιν, 
Q, 50. εἰς εὐνὴν φοιτῶνσε, φίλου: λήθοντε coxa; 
ad cubile frequenteri tantes ambo clam suis 
parentibus, E; 296, de Jove et Junone in 
adolescentia. εὐφρῆναι ἄλοχόν σε φίλην κεδνούς 
vt, P, 28, et semper honorifice mentionem 
parentum facit poéta. ἴδμεν (novimus) δ᾽ ἀλ- 
λήλων γενεὴν, ἴδμεν σε σοκῆας, Y, 209. ϑανὼν 
δειλοὺς ἀκάχησε τοκῆας, W, 293, morte miseros 
contristavit parentes. σῇσι τοκῆας μὲν φδίσαν 9101, 
v, 67, iis puellis perdiderunt dii parentes 
SUOS. σοχῆε δύω, parentes ambo, 5, 312. 


TÓX0G, ov. ὁ. (Tino) proles, soboles. partus. 
nativitas. πάντων ᾿Αργείων ἐρίων γενεήν τε τόκον 
«:;, H, 128, sciscitans domum et natos. σάν- 
vwy ἀθρώπων ῥῦσθαι γινιήν τι σόχον σε, O, 141, 
omnium hominum servare progeniem et natos, 
i. e. omnes homines, et quidem h. 1], ex diis 
creatos cum fomina bumana. e$ «pl» εἰδυῖα 
σόκοιο, de vacca, quae nondum unquam pe- 
perit, P, 5. ᾿Αλχμήνης ἀσίπαυσι τόκον, T, 119, 
ejus inhibuit et morata est pattum, ne jam 
parere posset. ἰλδὼν ἐξ ὄρειος, ὅδ᾽ οἱ γίνεή τε σό- 
xo; rt, de aquila, s, 175, ubi ejus pulli sunt 
in nido. compositum ἀλλόφοκος, alieno et mons- 
troso partu editus; usus transposuit in ἀλλό- 
κότος, à ἡ, Aristoph. Vesp. 47, et 71. est et in 
genere, insolens, peregrinus, extraneus : it. ab. 
surdus. ungewühnlich, (unusual.) 'Thucyd. 
ΠῚ, 49. 


τολμάω, f, ἦσω. (TaXdm) sustineo, suf- 
fero, tolero: audeo, confido, καρτιρίω,. est a 
vA", ut significatus ipse ostendit. 4/24 Y ὁ 
σλήμων ᾿Οδυσεὺς καταδῦνα, ὅμιλον Τρώων αἰεὶ 
γὰρ οἱ i) φρισὶ ϑυμὸς ὑπτόλμα, K, 252, volebat 
audax ille Ülysscs penetrare in castra Trojana, 
semper enim ei in pectore anirmus paratus erat 
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ad audacter suscipiendum laborem et pericu- 
lum. hinc ὁ 9ugós coAQ us dictus. οὐδέ οἱ ἵσπ'- 
σοι ἐτόλμων, neque ejus equi audebant id, M, 
51. ὥς τῶν οὔ civ ϑυμὸς ivi στήθεσσιν ἐτόλμα, P, 
68, sustinebat, confidebat sibi. σὺ δὲ ἐτόλμας, 
v, 20, tu autem constanti et fidente animo 
eras, non cedebas ei malo. ἐσόλρα ἐνὶ μεγάροι- 
σιν ἕοῖσι βαλλόμενος καὶ ἐνισσόμενος, πετληότι Su- 
Qu, ὦ, 161, 1. e. ἐκαρτέρει καὶ ὑπέμεινε, er ver- 
trug es geduldig, wnd ἰϊδ55 sich werfen und 
schelten, (he bore it patiently and suffered 
himself to be pelted and reviled.) εἰ πολρή- 
cii, Διὸς ἄντα ἔγγος ἀεῖραι, Θ, 424, si aude- 
bis contra Jovem attollere hastam. οὐδὲ ὅγε 
ἐσόλμησεν, N, 395, neque is sustinuit et va- 
luit presenti animo id facere. ἐσεὶ οὖ σόλμησεν 
ἑκάστα εἰπεῖν, non sustinuit et perseveravit sin- 
gula respondere mihi, », 260, ἐκωρτέρησε, hat 
ausgehalten und ausgedauert, (has continued 
and persevered.) et is primus est verbi signi- 
ficatus, ὅστις φσολμήσειε σὺν ἐμοὶ μοχιλὸν iyTpi- 
Nu ὀφθαλμῷ, 4, 332, quinam audacter mecum 
suscipere velit. χεῖδ, δὴ αἰνότατον πόλεμον φάτο 
τολμήσαντα νικῆσαι, 9, 519, ibi dicebat se gra- 
vissimum prolium sustinuisse et vicisse. 


τολμήεις, frau, sv. (Ταλάω) firmus, con- 
stans, audax. standhaft, kühn, (firm, daring. ) 
oUx ἄν δή vig ἀνὴρ πεπίθοιτο ἐῷ αὐτοῦ ϑυμῷ ToA- 
(μήεντι;, μετὰ Τρῶας ἐλθεῖν, K, 205, an non ali- 
quis con(fideret suo confidenti animo ire ad 
Trojanos in castra eorum? nam non fortitudo 
solum sed et audacia opus erat ad talem rem 
subeundam. σολρμήεις μοι Suus, ἐπεὶ κακὰ 
πολλὰ πέπονθα, o, 284, patiens mihi est ani- 
mus, quia multa mala passus sum ; possum 
ideo multa ferre et subire, coll. 285, atque 
ex h.l. maxime vis nominis apparet, et esse 
ex σλῆρμιι. apud recentiores ἡ σόλμα paullo 
specialius notat. 


TOXUTEUU, f. σω. (Τέλλω) conficio, fabricor, 
ad finem deduco, molior absolvere. ἐγὼ δὲ 
δόλους voXvT:Ów, inquit Penelope; ego autem 
occultos dolos fabricor et molior, ut nuptias 
protelem. ἀργαλέους σολέμοους σολυπεύειν, duras 
pugrias pugnare et facere, ΒΞ, 86, 87, i. e. ix- 
φελεῖν, κατεργάζεσθαι. ὁπόσα πολύπευσε σὺν αὖ- 
rà, quot et quanta confecerit una cum ipso, Q, 
7, et sequuntur tres quasi species horum per- 
actorum. is σόλεμον σπολύπευσε, postquam 
pugnam depugnavit, et finito certamine ex vul- 
neribus mortuus est, α, 258. 2, 490. ξ, 568. αὐτὰρ 
ἐμοὶ, vi σόδε ἧδος, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσα, ln- 
quit anima Agamemnonis, o, 95, at mihi, qua 
est inde oblectatio, quod bellum confeci, xac- 
εἰργασάμην. est a τελέω, ejusque perf. m. 
víro)a, Unde per paragogen: et notat, τὰ 
πολλὰ εἰς víXog ἕν συγκεφαλαιοῦν, multa in 
unam summam finalem contrahere; deinde in 
genere κατεργάζεσθαι, parare, fertig machen, 
(to prepare.) conficere ad destinatum. hinc 
est ἡ σολύπη, lana pexa et conglomerata ad 
nendum, «cà κατειργασμένον καὶ ξανθὲν ἔριον καὶ 
ἀσπκηθὲν εἰς τὸ κλωσθήναι: deinde et μάξης εἶδος» 
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placente species, hoc nomine dicitur, sine 
dubio a figura, et fortasse ein. baumkuchen, 
(a sort of cake,) etiam βοτάνη ϑανατηρὰ hoc 
nomen habet, unde apud recentiores coA»- 
σεύειν notat passive, κωκοσ'αθεῖνγ qua notio 
Homerica non est. 


TO/U]), ἧς. ἢ. (Ὑέμω) sectio, der schnitt, (a 
cut.) amputatio, die abschneidung, (amputa- 
tion.) ἐπειδὴ πρῶτα τομὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιπεν, A, 
255, postquam primum amputationem suani 
in montibus reliquit, i. e. locum ubi abscis- 
sum est. 


τοξάζομαι, f. ἄσομαι. (Tz) arcu ferio, 
utor arcu. εἰ σοξαζοίασο (ionice pro σοξάζοιντο) 
φωτῶν, l e. κατὰ ἀνδρῶν, si jacularentur in 
viros, S9, 218, coll. 215, 216. et 220, ὅτε co- 
ξαξοίμεθα ᾽Αχαιοὶ, quando forte jacularemur 
sagittando. et 225—228 nominantur clari ali- 
quot sagittarii, et in his magnus Eurytus, 5; 
᾿Απόλλωνα προκαλίξετο τοξάζεσθαι, 228. κακῶς 
(κατὰ) ἀνδρῶν σοξώξεαι, x, 27, male contra ho- 
mines sagittis uteris: contra alium scopum 
melius id faceres. et 72, à οὐδοῦ τποξάσεται, 
ex limine jaculabitur. et 78, 154, νῦν ὕστατα 
φοξάσαιτο, nunc ultima vice per omnem vitam 
suam jaculatus esset. 


φυξευτὴς, οὔ. d. (T2) sagittarius, qui arcu 
jaculatur. idem qui χοξότης. τοξευταῖς, Ψ, 850 
--- 885, ubi eorum certamen est descriptum. et 
utebantur uno eodemque arcu. 


! ANT T 
τοξεύω, f. e». (T2) jaculor arcu. ἧς σπε- 
λείας ἀνώγει τοξεύειν, COntra quam columbam 

jubebat sagittas emittere ab arcu, Ψ, 855. 


σόξον, ov. τό. (T2) arcus, der bogen zum 
schiessen, ((a bow for shooting. ) est a τάω, unde 
φάξω, 1. 6. rtivu, tendo, ich spanne, (I bend.) 
ponitur et, maxime in plurali, pro arte sagit- 
tandi. σόξων εὖ εἰδὼς, i. 6. εἰδήμων ὧν καὶ ἐ-τισ- 
σήμων voU ποξεύειν, ein guter bogen-schütze, ((a 
good marksman, ) à Φιλοκτήτης. B, 718. Τεῦκ- 
gos, M, 950. vis, A, 196, 206, sic: σόξων εὖ εἰ- 
δόσες 1Qu μάχεσθαι, Y. 6. εἰδήμονες ποξείας tig τὸ 
μάχεσθαι, B, 720, ut instrumentum positum 
sit pro ejus usu, qua est ἡ σοξείω. σόξα ὠμοισιν 
ἔχων, Apollo, A, 45, ubi est pluralis pro sin- 
gulari. sic, καμπύλα, curvum arcum, i. e. qui 
curvari debet ad usum, T, 17, Alexander. et 
est ea figura Attica, quando de rebus, quz 
simplices omnino raro sunt, pluralis pro sin- 
gulari ponitur. nam e. c. vó σόξον est inutile, 
nisi una adsit pharetra cum sagittis: id ex- 
primunt Attici per pluralem στὰ τόξα. sic, 
καμπύλα εἵλοροεν, £y 156. ἀμφὶ δὲ τόξα, x, 262, 
SC. ἐβαλόμην ὠμοιῖν. σέρποντο ἱέντες τόξοισι, de- 
lectabantur jaculantes. arcubus, B, 775. et 
827, ᾧ καὶ σόξον ᾿Απόλλων αὐτὸς ἔδωκε, l. 6, σὴν 
φοξείωαν, ἢ vh» σποξικὴν ἐσισσήμην, docuit eum 
ipse Apollo. ἐσύλα «πόξον ἐΐξοον, Δ, 105, ex- 
traxit bene politum arcum ex theca, zog aus 
dem futterale, (took out of' the case :) ubi si- 
mul describit poéta arcum factum ex cornu 
capri sylvestris, et tensionem ejus, usque ad 
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115. nam extra usum nervus ab altero cornu 
demebatur; si deinde rursus tendendus esset, 
' alterum cornu admovebatur terrz, alterum 
deprimebatur- manu vel genu imposito, donec 
haberet arcus eam curvaturam, ut nervus huic 
alteri cornu admoveri et aptari posset et 125, 
νευρὴν μὲν μαξῷ πέλασεν, τόξῳ δὲ σίδηρον, ubi 
ipsa jaculatio sagittze describitur. nervus enim 
utrique cornu hzrens attrahitur dextra versus 
pectus, et tunc ferrum sagitte, quod ante 
longe prominebat, valde propinquum fit sum- 
mze curvaturz arcus. et 124, ἐπειδὴ κυκλοτερὲς 
μέγα «τόξον iru», cum tetendisset sic arcum, 
attrahendo nervum versus se; et sic magis 
etiam curvum eum reddidiset: nam ante 
istam supremam tensionem arcus tantummodo 
est σχολιὸς καὶ ἀγκύλος. ἐπὶ τῷ ἐτιταίνετο καρ- 
πύλα «τόξα, E, 97, (sic A, 370.) contra eum 
tendebat arcum. et 205, τόξοισιν πίσυνος, arcu 
fretus et scientia sagittandi, «c£:/z. et 209, 
ἀπὸ πασσάλου ἀγκύλα ἑλόμην, de clavo, ex quo 

arcus, demebam eum. et 215, 216, 
εἰ μὴ ἐγὼ τάδε ἰνέείην voi, ubi barbare minatur 
arcui suo combustionem praevia fractione, etsi 
in arcu nulla culpa sed in homine, quod ἀνε- 
μώλια ὀπηδεῖ αὐτῷ τόξα. ergo hic arcus non 
fuit corneus, sed ligneus. et 171, Πάνδαρε, «οὔ 
σοι φόξον καὶ ὀΐστοί, Ct 404, ὃς φόξοισιν ἔκηδε 
ϑεοὺς, qui sagittando violavit deos, et doloribus 
adfecit. ἁφόωντα, polientem, Z, 329. οὐ τόξοισι 
μαχίσκετο, H, 140, non sagittando pugnabat. 
Τιῦχρος παλίντονα σιταίνων, O, 266, remissum 
arcum tendens. ubi tamen possit videri, az- 
λίνπονον esse, retro tractum ; fere eo modo quo 
ex A,123, vidimus. credi sane possit, cum 
πάλιν DOtet retro, «à παλίνσονον duplicis esse 
notionis: 1) quando extra usum arcus remit- 
titur, nervo resoluto ab altero cornu; 2) quan- 
do nervus tensi jam re vera arcus, retro trahi. 
tur manu, ut deinde sagittam protrudat. uter- 
que significatus apud poétam est, conf. ez/»- 
7»w;. imo fortasse ejusmodi «óZo» παλίντονον, 
fuit species quzdam arcuum difficilior ad ten- 
dendum, et acrior ad sagittandum: quemad- 
modum apud nos, das gezogene gewehr, (the 
drawn weapon,) acrius ferit quam aliud. ca- 
terum -oLóra, erant ἄφρακτοι, corpore non 
contecto armis, xai ἰλαφροὶ ὁῴλίσαι: hinc la- 
tuit Teucer post clypeum fratris τόξον ἀπὸ 
κρατιροῦ Τρώων ὀλίκοντα φάλαγγας, per fortem 
arcum perdentem pam ordines hostium, 
9, 279. et 296, eur διδεγμίνος ἄνδρας ἰναίρω, 
Occido viros, excipiens eos sagittandi μὸν 
ἰναντίον ἄνακτος ᾿Απόλλωνος εἵλετο σόξον, 1, 555, 
contra regem Apollinem sumsit arcum, impe- 
titurus eum ob puellam amatam. ἀμφιβάλλι- 
T? ὥμοις Xu TUAM, K, 555, et 500, ἰσιπλήσσων 
τέξῳ, arcu verberans equos, quia scuticam non 
habebat. ὁ δὲ τόξον σῆχυν &niAxt, A, 375, colL 
370, attraxit arcum, pre sinistra manu 
medium arcum ubi sagittae ferramentum ap- 
plicatur, et dextra manu trahens nervum, ut 
cornua arcus, et per etiam media 
4jus pars, magis curvaretur. sic et N, 583. 
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φόξον εἶλχεν ba" Εὐρυαύλῳ, arcum attraxit con- 
tra eum, A, 581, 582. Πανδίων ἔφερε τόξα xau- 
σύλα Ὑεύκρου, M, 972, quia Teucer non or- 
dinarie utebatur arcu, sed in occasionem 
tantum χεῖρα ἔβαλε «à» ἣ εἶχε πόξον εὔξοον, 
eum vulneravit in manum quae tenebat ar- 
cum, i. e. sinistram, N, 594. et 716, σόξεις καὶ 
εὐστρόφῳ οἰὸς ἀώτῳ πεποιθότες, arcubus fidentes 
et fundis ; nisi nervum ex corio ovillo factum 
velis intelligere. τόξον ὅ τοι ἔπορε ᾿Απόλλων; O, 
441, nam Apollo est przses «zs σοξείας. et 
443, ἔχων ἐν χειρὶ σ“αλίνπονον. et 469, Ζεὺς αὐτῷ 
εὐσσρεφέα νευρὴν ἐν ἀμύμονι «όξῳ ῥῆξε, ἐρύοντι 
ἐπὶ τῷ Ἕκτορι, Jupiter ei (Teucro) bene tor- 
tum nervum in nobili arcu rupit, ei traben'i 
nervum adversus Hectorem. coll 465, τόξον 
ἔχπεσε χειρός. ergo accidere poterat, ut nervus 
inter conatum sagittandi rumperetur: quod 
infortunium ἢ, 1. poéta Jovi tribuit. et 709, τό- 
ξων ἀϊκὰς, sagittarum impetus eminus, i. e. c;- 
ξευμάτων, die schüsse, (the arrows.) «ἰ cit 
ἔχεις ἀνεμώλιον αὕτως, P, 474, cur arcum sic 
frustra habes? et 490, ἀπὸ uv αἴνυτο τόξα, ab 
humeris ei detraxit sagittandi instrumenta ; ct 
arcu detenso verberavit eam. et 496, λίσε δ᾽ αὐ- 
πόθι cóZz, ubi hoc nomine simul omnis σοξζικῇ 
σκευὴ notatur. quod patet maxime ex 509—504, 
συναίνυτο (colligebat) καμπύλα τόξα πεπτεόςα ἄλ- 
λυδι: ἄλλα, qus deciderant aliorsum alia: ut 
ergo appareant ὅλα 4-24 σοῦ τοξεύειν. ἐξείρυσε 
χειρὸς πόξον, Ψ, 871, quo uno et eodem uteban- 
tur certaturi. εὖ μὲν οἶδα vóZov ἔὔξοον ἀμφαφάασ- 
θαι, 9, 215, bene novi arcum politum tractare. 
et 219, οἷος δή με Φιλοχτήτης ἀσεκαίνυτο «ἔξ, 
vincebat me arte sagittandi. et 225, οἵ jz καὶ 
ἀβξανάτοισιν ἐρίξεσκον περὶ φέξων, l e. σοξζείας, qui 
et cum diis contendebant de hac arte. γυμνὲν 
τόξον ἔχων, καὶ ἐπὶ νευρῇ ὀισπὸν, A, 606, 1. 6. ἔξω 
γωρυτοῦ ; nam et arcus habebat suam thecam 
exua usum. φόξῳ ὀϊσσεύσας, ug, 84. de arcu 
Ulyssis, quem Penelope procis tendendum po- 
suit, consilium indicatur, στ, 570—587, et per- 
sonatus Ulysses suadet hoc a Penclope sponte 
captum consilium, sciens, non facile aliquem 
tensurum, se vero hoc modo arcus et sagitta- 
rum compotem futurum. niroirum nervus ab 
altero arcus cornu erat resolutus; hunc ner- 
vum annectere rursus ad id cornu, deinde per 
duodecim foramina, recta linea stantia, trans- 
mittere sagittam ; hoc erat certamen illud nup- 
tiale coll. 586, 587, 571, 578. deinde de hoc 
ipso certamine est, Φ, 11—499, ubi simul his. 
toria arcus illius, 17—41. et ridicula inunctio 
cornei arcus adipe, 178—185. sed Scythici ar. 
cus fuere lignei. tensio et natura arcus «descri- 
bitur, 405—421. coll. ὦ, 166—176. qui jacu- 
labatur arcu, antiquissimis temporibus versus 
mainillam dextram trahebat nervum : sed re. 
centiores admovebant nervum et manum, dex- 
tram auri dextre in jaculaudo. J 


τοξοσύνη, wy. ἡ. (T4) ars sagittandi, Τιῦχ- 
94 ἄριστος ᾿Αχαιῶν συξοσύνῃ, N, 314. 


τοξότης, w. ὁ, (Τῶ) sagittarius, qui arcu 
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jaculatur. σοξότα λωβητὴρ, A, 985, ubi σοξότης 
non simpliciter est ὕβρις : nam et Apollo et Dia- 
na et Hercules, aliique praestantissimi heroes 
fuere σοξόται. sed ἢ. l. conjungenda est vox se- 
quens, ut sensus sit, ὦ φαῦλε σοξότα, ὦ ἀχρειῶν 
σὴν σοξικὴν, dehonestans hanc artem in qua tan- 
tum vales. apud Athenienses oj σοζόται erant 
servorum publicorum species, ad custodiam 
urbis et ad ministeria magistratibus praestanda 
in prehendendis aut arcendis hominibus : erant- 
que mille numero; de quibus est apud Aris- 
tophan. Acharn. 54, schol. dicebantur iidem 
et Σκύθαι, et Πευσίνιοι, a quodam institutore dis- 
ciplinze eorum, qui erat ὁ ΤΤευσὶν, ἴνος. 


7 οξοφόρος, ου. ὃ ἧ. (Φέρω) arcum ferens. est 
epitheton Diana, σοξοφόρῳ περ ἐούσῃ, tibi etsi 
arcum geras, 4, 483. 

TÓTOG, ου. ὁ. (Τύσπω) locus. est ἃ σύπω, qua- 
tenus locus aliquis designatur impresso digito 
aut alio indicio. hinc est coz», f. c», locum 
designo. it. in loco pono aliquid. it. conjicio, 
conjecturis rem occultam designare conor, À- 
ristoph. Vesp. 75, quod idem dicitur σοσέω, f. 
ἤσω. unde est ὑποτοπέω et ὑποποπάξω, conjectu- 
ris utor. et καχυποσοσέομαι, pYO κακὰ ὑπόοτο- 
σέομοαι,γ mala suspicor, Aristoph. Ran. 989. 
mit dem fusse tappen, (to grope with the foot, ) 
vel, im finstern tappen, (to grope in the dark, ) 
his Graecis vocibus simile est. 

σορέω, f. ἥσω. f. 2. τορῶ. (Τρέω) terebro, se- 
co, perforo, pertundo, penetro. idem dicitur 
σορεύω, quod praeterea et notat, prorsus explico 
et perspicuum facio. οὐδὲ ἕσορε ζωστῆρα, A, 236, 
nec perforavit cingulum, drunge nicht durch, 
( did not perforate.) est aor. 2. loco primi qui 
pracessit bis. sic et ἔχραισμε pro ἐχραίσμεησε, 
ἔδουσ'ε pro ἐδόυπησε : sic h. 1. pro ἐτόρησε. hinc 
est ἡ τορύνη, σκεῦος μαγειρικὸν, quo coquendi in 
olla cibi agitantur et comminuuntur: et ὃ σό- 
ρος, qui et ὁ πόρνος, ov, etiam instrumentum, quo 
quid cavatur. 


φορνόω, f. νώσω. ('Te&w) rotundum fabrico. it. 
in genere, circumdescribo, σπεριγράφω. est ab ὃ 
vivos, qui est ab à σπόρος, intersertó », (sicut ab 
ὃ πόρος fit πόρνος) tornus, etiam ἐργαλεῖον φρεὼ- 
ρυχικὸν ὃ σόρος; ἢ λιθοκοπικὸν σκεῦος. ἔδαφος νηὸς 
Φορτίδος εὐρείης σορνώσεται ἀνὴρ, quanto temporis 
spatio aliquis cavum faciet ventrem imum na- 
vis onerarize capacis, s, 249, κατασκευάσει vop- 
yotidiz, |. e. στρογγύλον καὶ oU κατὰ τὰς ἰδίως 
(proprie) λεγομένας μακρὰς νωῦς) navem, non 
similem longis navibus sic dictis ad usus belli- 
eos, sed magis rotundam. et comparatio poétae 
hoc vult: quantum temporis alius naupegus 
impendit ad imum fundum navis onerariz fa- 
ciendum, tantum temporis Ulysses impende- 
bat ad totam navem suam absolvendam ; ut 
strenuitas heroica in zdificando ostendatur. 
verbum ipsum ἢ. l|. est metaphoricum, ut ela- 
borationem in genere denotet artificiosam. ma- 
gis proprie est, Ψ, 255, σορνώσαντο δὲ σῆμα, 
monumenti sepulcralis tumulum designarunt 
circulo; ut notetur «à κυκλοτερῶς διωγρώψιαι.- 
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σοσάκις vel τοσάκι, (Ὁ) sequitur post ὁσά- 
κις) 80 oftmals, (as often as.) Φ, 268. X, 197 
A, 585, τοσσάχ᾽ ὕδωρ, prO ror&xi. 


TÓGOG, η, ον. (Ὁ) tot, tantus, talis. οὔτι σόσος 
γέ, ὅσος Τελαμώνιος, non tantus statura, quan- 
tus, B, 528. τόσσος ἔην, tantus erat is aper, I, 
549, πηλικοῦσος. κταύπος ἦεν, tantus strepitus 
erat, M, 958. Y, 66, ὦρτο. σόσος πάϊς, tantus et 
talis, tam prestans, filius, «, 207. et fortasse 
solam staturam indicat. οὔτε πυρὸς τόσσος γ8 
βρόμος, FH, ὅ96. τόσσον λαὸν, tantum exercitum, 
A, 480. «όσον χρόνον, tam diu, Q, 670. τ, 221. 
κέλαδον, c, 401, tantum tumultum. neutrum, 
πόσον, Szepe adverbiascit, so weit, in 80 weit ; so 
Sehr, (so far, in as far, so much.) ὅτι τόσσον 
ἐχώσατο Φοῖβος, quidnam sic et tantopere iras- 
catur, A, 64, pro διόσι, Cur. σόσσον mías, tan- 
to plures, B, 129. σόσσον τις ἐπτλεύσσει, ὅσον ἐπὶ 
λᾶαν ἵησι, per tantum spatium prospicit aliquis, 
per quantum mittere potest lapidem, T, 12, i. 
e. imi σόσον διάστημα. ἢ δὲ τόσον μὲν ἔεργεν ἀπὸ 
χροὸς, ὡς ὅτε μήτηρ παιδὸς ἐέργει μυῖαν» quee 41- 
dem tantum arcuit sagittam a corpore, quasi 
quum mater a puero. dormiente arcet muscam, 
A, 150, sc. ne infigere possit aculeum corpori : 
ut πόσον sit, ita, in tantum, zn so ferne, (inas- 
much, ) tali modo. nam mater non omnino ex 
domo abigit muscas, sed tantum, ne nocere 
possint puero: sic et Minerva hoc telum arce- 
bat a corpore, ne lederet, sed ex propinquo 
preter volaret. σόσον ἔβρω χε" Αρης, adeo crepa- 
bat et somabat graviter Mars, E, 863. οὔτ, ἐγὼ 
Τρώων χόδσον χόλῳ ἥμην; non ego tantum ob 
iram Trojanorum sedebam domi, Z, 335, se- 
quente δὲ, sed, quantum : mich£ so wohl aus zorn 
wider die, (not so much from anger with them. ) 
et 450, eU μοι πόσον μέλει mü—cov, non mihi 
tantopere curz est id— quantopere. sic, σόσον, 
ὅσον, tantum, tam late—Qquantum, 6, 16. et 27, 
σόσσον ἐγὼ περίειμι ϑεῶν καὶ ἀνθρώπων; tantum 
ego sum supra deos et homines, inquit Jupi- 
ter: et hoc σόσον est σχῆμα συμπληρωτικὸν, οὗ 
πολὺς νοῦς) διὰ và ἀορισταίνειν : S0 Sehr und weit, 
i. e. unaussprechlich sehr, (so much and far, 
i. e. ineapressibly :) τῷ γὰρ μεγαλείῳ πῶν εἰρη- 
μένων (19—26) συμπαραμετρεῖται καὶ ἡ περιουσία 
(excellentia) τῆς ἰσχύος σοῦ Διός. et 407, "Hon δ᾽ 
οὗτι πόσον νέμεσίξρμεαι, nequaquam tantopere. 
sic et 491, νεμεσίζεται. οὐ κῦμα πόσον βοᾷ, B, 
594. et 598, οὔτ᾽ ἄνεμος τόσσον *tTVu, sonat. τόσ- 
σον ἐχώρησαν, tantum recésserant, II, 592, coll. 
589, so weit hatien sie sich zurückgexogen, 
(they had retreated 80 far.) et 722, αἴθε σέο 
φέρτερος εἴη» τόσον, ὅσον ἥσσων εἰμί. οὔτι πόσον 
γέκυος σέρι δείδιω---- ὅσσον ἐμῇ κεφαλῇ, P, 240, 242. 
ví σὺ, σόσσον ὁμίλου πολλὸν ἐπελθὼν ἔστης ; T, 
178, cur tu, aciei tam multum, sc. spatium, 
Obiens, constitisti ? ubi σόσον πολλὸν, so sehr 
viel, (30 very much.) ἄλλος οὔτις «όσον αἴτιος, 
d, 275. et 970, οὐκ ἐγὼ τόσον αἴτιος, ὅσον οἱ ἄλ- 
λοι πάνχες, ὕσοι-τ, σοῦ δὲ καὶ ἄλλο πόσον μὲν ἔχε 
χρόα χάλκεα τούχη, X, 922, ubi est construc- 
tio : σεύχεα εἶχον μὲν σὸν χρόα αὐτοῦ σόσον κατὰ 


δέ. οὐ νέαν κ΄ ἢ “πῶ 
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v) ἄλλο σῶμα, arma continebant et claudebant 
quidem cute: ejus in tantum, quod attinebat 
aiiud totum corpus; sequente δὲ, 3241. et so- 
let poéta «à, τόσον, adverbialiter ponere ἐπὶ 
«^is, παρὰ ὀλίγον vi ὁλότητος, Quando de toto 
paullum quid deest. sic Σ, 578, οἱ δ᾽ ἤτοι τόσσον 
μὲν ἔχον τέλος, ubi sermo est de tripodibus, qui 
in tantum sane jam habebant perfectionem 
suam, nisi quod ansz nondum additz erant: 
die waren denn mun in so weit fertig, (they 
were so far finished, 4 κατὰ μὲν τὸ ἄλλο TV 
ἀπηρτίσθηταν, οὔατα δ᾽ οὔπω προσίκειντο. οἴ de 
equo, W, 454, 4; và μὲν ἄλλο τόσον φοῖνιξ ἦν, 
i. e. κατὰ τὸ μὲν ἄλλο ὅλον TOU σώματος : über 
den übrigen leib war esin so weit kastanien- 
braun, (the rest of the body was of' a chesnut 
colour.) conf. ἄλλο. τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύ- 
£14 ὡς i»;, X, 424. δ, 104. coll. Z, 142. 
τόσσον ἐπιδραμέτην, tantum przcurrebant am- 
bo, Y, 453, coll 431. et 522, «óssv δὴ αὐτοῦ, 
λεσετο, tantum ab eo relinquebatur, coll. 517. 
et 847, τόσσον παντὸς ἀγῶνος ὑπέοβαλε, tantum 
superavit jactu omne spatium certaminis, coll. 
845. vi νύ οἱ τόσον ὠδύσαο, Ζεῦ, α, 62, cur tan- 
dem ei tantopere irasceris? ὅτι δὴ χρειὼ φόσον 
1xu; num, quia necessitas tantopere urget? 
K, 142. sic et, τίνα χοειὼ πόσον ἵκει ; quem tan- 
topere urget necessitas? 8, 28. et s, 189, ὅτε με 
1x^, Si me urgeret tantopere necessitas. νήσιος 
λίην φσόσον, 9, 911, ubi est duplex ἐπίτασις, doch 
gar zu sehr einfaltig, (but exceedingly foolish. J 
(sic et e, 404, οὔτι περιπληθὴς λίην πόσον, non ni- 
mis frequens hominibus, nicht so gar sehr vol- 
kreich,) ( not very populous. ) et 556, τόσσον ἄνευ- 
ἔς, ὅσσον τε π'ἀανημερίη νηῦς ἤνυσεν, per tantum spa- 
tium remota ab ZEgypto insula Pharus, quan- 
tum navis uuo toto die transire possit si ha- 
beat ventum bonum. 27s τόσσον ἀπῆν, ὅσσον τε 
γίγωνι βοήσα;, quum tantum abesset, per 
quantum spatium clamans audiri posset, s, 
400. sic, à, 294. 4, 475. μ, 181. σόσσον Φχίη- 
xig πίρι πάντων ἴδριες, tantum illi supra omnes 
sunt periti, », 108. σύστε σόσον ἀρημίνος, quid 
tandem tantopere lassus, ;, 403. et 499, cóz- 
σον γὰρ inzi», tam longe et valide jaculatur. εἴ 
οἱ σόσσον ἅπαντι; ὀρίξειαν, si ei tantum omnes 
porrigerent, e, 407. αἴ γὰρ πάν ων τόσον Qio- 
tige; εἴην, utinam omnibus tanto przstantior 
essem viribus, Φ, 372, sc. quanto sum junior 
omnibus, 370, et quanto sum potentior Eu- 
mao: et vis omnis ἢ, 1. inest σῷ, μνηστήρων, 
in opp. ad Eumceum. οὔτι γάμον τόσσον xti con- 
páves, xa. 50. σόσον μένος, tantum robur, T, 
202, P, 20. et 410, κακόν. τόσοι 'Ajm B, 
472, tot. οὐδὲ οἱ (αὐτοὶ) τόσοι ὅσαν, ὅσοι ᾿Αχαμιοὶ, 
T, 190. λαοὶ τόσοι, ὅσοις σὺ ἀνάσσιις, B, 94. τ’- 
σοι μητίρα ἱμὴν μνῶνται, a, 248, coll. 945, 247, 
ὅσοι, in. τύσσων ἀΐκητι, eX tot, contra volunta. 
tem eorum, 3, 665. τόσσους Y &vitorovi, T, 
3557. σαῖϑαι, X, 423, tot filios meos. σάφητας, 

f, 930. w, 975. τόνη ἴρις σολίμοιο, 
tanta consertio pugna, P, 255. et 266, ἰαχὴ, 
clamor. erm τόσση ζωὴ, ξ, 95, nemini tanta 
copus ad victum. τόσην ὅσα, tantam vocem, 9, 


150. £z», colluviem, $, 521. πέτρην, t. DES 
et 265, πόλιν. σόσαις κεφαλαῖς τόσους φώτα:, 
tot capitibus tot viros, μ, 123, i. e. totidem 
viros abripiat Scylla, quot ipsa habet capita, 
SC. sex. veis «όσα, 1. e. τριπλᾶ, A, 218. «όσα 
μέμηλεν tot cure sunt, 1. e. πάνυ πολλὰ, B, 
25, et est σχῆμα ϑαυμασμοῦ expressum. «i c: 
φσόσχ κακὰ ῥέξουσιν, was thun sie dir denn so 
sehr viel xu leide? (why do they thus heap 
injuries upon thee ?) A, 52. πυρὰ, tot ignes, 


6, 556, coll. 558, 559. ᾧ τόσσα γένοιο, qui tot. 


habeat res pretiosas, 1, 125, 267. et 379, 3:- 
x&xig τόσα. €t O85, οὐδ᾽ εἰ μοι vórm δοίη, ὅσα 
ψάμαθός vt κόνις σε, quot arena et pulvis, sc. 
numero in se continet. σύσα γὰρ κακὰ μήσατο 
᾿Αχαιοὺ;, K, 52. πώεα, totidem greges ovium, 
A, 677. (sic μη 199. ξ, 100, 101.) et 740, ἣ 
σόσα φάρμακα ἤδη, ὅσα τρίφει xa» οὐ «τόσα 
μήδεα οἷδε, X, O63. v, 46. vol; τόσσα “πορὼν, P, 
80. φάρεα, τόσους δ᾽ igi τοῖσι χιτῶνας, totidem 
pallia, et super his totidem tunicas, ἢ, 25], 
coll. 250. et 319, τόσα αὐτοῦ πτερὰ, tanto 
ejus ala erant, coll 317. et 686, σρὶς τόσα 
ἄποινα. οὐκ ἄν τόσσα ϑεοπροπίων ἀγόρευες, nOn tOt 
verba vaticinando locutus esses, β, 184. οὔτι; 
᾿Αχαιῶν φόσσα ἰμόγησε, 0, 106. et 204, ἐπεὶ 
σόσα εἶπες, ὅσα ἄν πεπνυμένος ἀνὴρ εἴποι. σοὶ δὲ 
Suo] φσόσα δοῖεν, ὅσα φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς, ζ, 180. 
κειμήλια, ξ, 526. τόσα γάρ μοι ἐπέίσσευεν κακὰ 
δαίμων, v, 255. τ, 199. οὔτι; «όσα Διΐ πίονα 
μηρία ἔκηε, T, 855. σότα ἔβραχιε, tam graviter 
sonabant ostia, Q, 49. τόσα, totidem, x, 144. 
et 145, τόσα: κυνίας, totidem galeas. 


τοσόσδε, φοσήδε, τοσόνδε, ('O) idem. φοιόνδε 
φοσύνδε σε λαὸν, B, 120, talem et tantum exer- 
citum. sic et 799. φίλος τοσσόνδε, tantumdem 
carus, X, 4l. ὕδωρ, $, 100, tantam aquam. εἰ 
δὴ τοσσόνδε βίης ἐπιδευξες εἰμὲν, S] tantum viri- 
bus inferiores sumus, ᾧ, 253. αἱ γὰρ ἐμοὶ σοσ- 
σήνδε S101 δύναμιν παραθεῖεν, adderent, y, 905. 
ἄνδρα ἕνα τοσσάδε μέρμερα, virum unum. tot 
ardua, K, 48. Κήδια, X, 430, sequente ὅσα. 
ὀνείατα, Ὦ, 367, tot Opes. σοσσῆσδι στόμα ὑσμί- 
γῇ) ty 359. 

σοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο. (Ὁ) tam mul. 
tus, so viel, (so much. ) etiam quandoque, tan- 
tus, σηλικοῦτος. καί σι τοιοῦτον ἴθηκα, l. 6. ϑεῖον, 
] 481. neutrum quoque est σοσηγῦσον, atice. 
γεώτατος τοσοῦτον, Ininimus natu adeo, V, 476. 
ἥσειν σοσοῦτον, missurum esse tam longe, 9, 
203, sc. εἰς διάστημα. ἄφενος, ξ, 99. οὔτ, γάμου 
τοσσοῦτον ὀδύρομαι, non propter nuptias tanto- 
pere moereo, Q, 250. et 402, σοσοῦτον ὀνήσεσς, 
tantum commodi, τοσαῦτα (rie, tot annos, D, 
$28. χρήματα, tot opes, », 258. pro coros. 
σος dicitur et τοσῆνος Οἱ τοσσῆνος, Theocr. ld. 
], 54. 


τότε, (Ὁ) tunc; da, damals, alsdenn, 
f'Ahen, at that time.) καὶ σότι δὴ, und darauf 
denn, (thereupom,) A, 92. et 100, τότε κι". et 
426, καὶ τότ᾽ ἵπσιιτά vu ie, οἱ tunc deinde 
sane vado, i. e. vadam. et 478, καὶ τότ᾽ ἔσι, τ᾽ 
ἀνάγοντο, οἱ tunc deinde in alum profecti 


0Oo3 


"Tori. 


sunt. et 588, «óc: δὲ, tunc enim. et 601, ὥς 
(οὕπσω:) vór: μὲν, sic tunc quidem. σότε αὖ, 
tunc etiam, B, 221. et 699, τότε 2 ἤδη, tunc 
enim jam. et 815, ἔνθα τότε, ibi tunc. ej fa 
πότε, I, 187. et 224, οὐ σχόσε γ᾽ ὧδε, non tunc 


quidem sic. 452, δεῖξαι. χότε κεν, tunc sane, 
A, ὅδ. τότε μοι χάνοι χθὼν, precedente, ὡς 


ποτέ σις ἔρέει, Δ, 182. οἵ οἱ σότε γε χραῖσμε; 
non ei tunc quidem profuit, E, 55. et 394, 
πότε κέν μιν, tunc sane edm. ὅς jm σόθ᾽ ἵππων 
ἡνίοχος, Ζ, 18. et 514, o1 πότ᾽ ἄριστοι, qui tunc 
prastantissimi erant. καὶ σότε δὴ, Θ, 69. ἣν 
vórt, 1, 131, illo tempore, ἀαηιναῖς, (then,) 
2'75. et 555, τῶν τότε, qui eo tempore vive- 
bant, «nter allen seiner zeit, (among all his 
conlemporaries.] et 557, «à» δὲ vóv. et 698, 
vóvt δ' αὖτε μαχήσεται, ὁππότε κέν μιν, tunc 
vero rursum pugnabit, quando sane eum. 
ἐπεί x£—cóv: oi, quando forte—tunc ei, A, 
192, 191. 207, 206. et 498, κλονέων, turbans 
et agitans, eo tempore: nam alias non erat 
tam vehemens. δὴ πότε, M, 17, qua positio 
est ex dialecto: nam communius dicitur cóc: 
δή. et 35, πότε δέ. et 290, οὐδ᾽ ἄν πω σότε yt 
Ἰροῶες, nec sane fortasse tunc quidem, vel, et 
nondum tunc quidem. ὃς cóc: γηθήσειεν, N, 
544. et 794, τότε δὲ, tunc vero. ἥ σόσε, E, 287, 
nam Homeri zvo nulla ibi stabant. et 493, 
v0» τόθ᾽ ὑπ᾽ ὀφρύος. ὅς p^ cof Ἕκτορι, Ο, 644. 
et 724, εἰ δή ῥα córs—wv», si sane igitur tum— 
nunC. ἤ οἱ vóTt xtipis——ómórt iyd περ» an el 
tunc manus—Qquandocunque ego, II, 244. et 
691, ὅς οἱ καὶ σότε. et 780, καὶ vóvt δή pm, et 
tunc saue certe. et 799, σχόσε δέ. σότε--τοδστόσε 
κεν δὴ, Σ, 115. et 250, ἔνθα δὲ καὶ τότε. et 597, 
φότε ἄν. καὶ μὴν οἵ τόσε γε, et certe hi (οὗτοι) 
tunc sane, T, 45, auch gewiss die damals 
denn, (and certainly these then. ) πότε δ᾽ οὔτι, 
Υ, 190. καὶ τότε μὲν, ), 40. et 540, τότε σχεῖν. 
αἵ 451, νῶϊ. ἐμοὶ δὲ vóv ἄν, X, 108. et 365, 
πσότε-ττοσπότε κὲν δή. €t 406, πότε δὲ, nam tunc. 
"7, 497, et tunc. et 645, δὲ αὖτε, damals aber 
hingegen, (but then on the contrary.) et 822, 
καὶ σότε δή ῥα. πότε δὲ, et deinde, Q, 1l. et 
215, ἄντιτα, repensa tunc. 576. β, 348. 5, 
219. δ, 461, καὶ τότε δή. 656. ad σόσε ὄλοντο, 
&, 906, qui tunc perierunt, sc. tempore belli. 


sie et δ, 98. σῆς σύτε ἄρα, 9, 74. et 81, Τότε. 


γάρ ῥα. et 299, καὶ πότε δή. Sic, τότε δή pu, i 
59, 59. et 211, τότε ὧν οὔσοι. ὅ06. x, 142. et 
294, δὴ τότε, precedente ózóvs κεν. εἰ δέ 
xt—TóTt, A, lll. καὶ cóc δὴ, μ, 296. et 250, 
πότε γ᾽ ὕστατον. ὃς πρὶν μέν ποτε-τεδὴ πότε γέ, 
o, 298, 226. δὲ πότε, p, 85. καὶ vórt, v, 50. 
ὃς pa, τότε πρῶτος, Q, 148. σότε--τὁπότε, "Nj 
251. 


TOTÉ, (Ὁ) interdum, alia vice. ἀναφαίνεται 
ἀστὴρ, oTi δ᾽ αὖσις ἔδυ νέφεα, apparet stella, 
deinde iterum subit nubes, A, 63. coll. 64, 
65. mori μὲν, ποτὲ δὲ, w, 446, 447. 


» P . 
« Φουνελο, pro σοῦ ἕνεκα, (Χάω) ejus causa, 


et solet respondere σῷ, οὕνεκα. A, 96, 291. 
A, 471. E, 542, 892. Z, 334, ideo. 1, 159. Ν; 
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452. 2, 457. 1, 182. y: 15. y, 194. £ 388. e, 
128. v, 229. 


σόφρω, ('O) refertur ad «, ὄφρα, et notat, 
tamdiu, eo tempore, interim. σόφρα àQez ἄν, A, 
509, tamdiu — donec — so lange — biss dass, 
(so long — till. ) et id cito erat futurum. σόφρα, 
interim, ὄφρα, dum, A, 221, 220. τόφρα γὰο — 
ὄφρα ἄν, eo usque enim — dum — K, 525, so 
weit — biss dass, (so far — till.) et nude posi- 
tum τόφρα, interea, 498. et 507, interim, pra- 
cedente ἕως, dum. sic et A, 412, 411. et 753, 
τόφρα, eo usque, so weit, (so far,) sequente 
0Qpa, 155, donec. σόφρα δὲ, interea autem, in- 
zwischen aber, (but meanwhile) N, 85, ubi 
nude positum. σόφρα γὰρ οὖν, ὄφρα ἄν, O, 252, 
in so weit, in so ferne — biss dass, ('in so far — 
till.) et 392, interim, praecedente ἕως, dum, 
590. et 525, interea autem : ubi nihil przece- 
dit. et 540, interim; praecedente ἕω;, 529, 
dum. σύφρα δὲ, interea autem, P, 79, przce- 
dente νῦν, 75. et 107, praecedente ἕω;, 106. sic 
2, 16, 15. et 3528, interea autem. et 581, prz- 
cedente 29g«, 380. absolute positum, T, 24, 
interea. et Φ, 101, tamdiu, precedente πρὶν 
μὲν γὰρ τοῦτο ψενέσθαιν 100. et 159, interea. et 
606, interim, ἐν σοσούτῳ, praecedente ἕως, dum, 
602. σόφρω γὰρ ἄν, tamdiu sane — ἕως, donec, 
B, 11, 78. et 125, tamdiu; sequente ὄφρα, 
quamdiu, 124. τόφρα δὲ, absolute positum, y, 
308, interea autem. sic et 464. σόφρα δ᾽ ἔχε, 
0foz, nam tamdiu continuit, donec, 2, 289. et 
455, interea; absolute. sic et c, 246, 258. , 
171, ubi non simpliciter est, interea, sed et, 
tamdiu, per eos omnes dies. 9, 458. ;, 47. x, 
449, 511. μ, 166, 245. v, TT. Ψ, 289. «y 564. 
σόφρα, tus, tamdiu, donec, ε, 122. et 424, 425, 
fus, σόφρα, dum, interea, σόφρα δὲ, tum enim, 
denn damals, (for then,) 9, 453, per omne id | 
tempus, quousque erat apud  Calypsonem. 
ὄῷρα, τόφρα ἐγὼ, dum illi eos perdebant, interim | 
ego, x, 126, 125. 2Qeu, τόφρα, quamdiu, tam- 
diu, v, 550, 228. ἕως μὲν, τόφρα, donec quidem, | 
tamdiu, p, 328, 597. | 


φράγος, oy. 5. (Ἰρέω) hircus, ein ziegenbock, 
(a he-goat.) est a τρώγω, quod vide. ἀρνειούς 
«t σράγους Tt, 1, 259, arietes et capros. αἱ vga- 
γαῖ sunt αἱ τῶν σράγων δοραὶν pelles hircinze : 
sicut αἱ λεονταῖ, παρδαλαῖγ et est contractio ab 
ἡ πραγέη, SC. δορά. Vide sub TPE'O, ἀρνειὸς, 
Αὐξ, et Φάγω. 

, 

τράπεζα, "n. ἡ. (Πάω) mensa, der tisch, (a 
table.) dicta per syncopen pro σεσράσεξζα: 
nam ab initio mensa fuit quadripes, postea 
vero studium elegantiae excogitavit mensas 
tripedes imo et unipedes, sic pro σεσράδρα x; pov 
dicitur và σέφραχμον. iv καταρχῇ δαιτὸς (initio 
ccenz) dicitur σαραθέσθαι, apponi; et in fine, 
δοθείσης κράσεως ἀγαθοῦ δαίμονος, (post poculum 
fauste fortuna) dicitur βαστάξεσθαι, tolli. 
conf. Athenaeum, qui jocum Dionysii Siculi 
narrat; et plura alia de mensis. Πάσροκλος 
μὲν σῖτον (panem) ἑλὼν ἐσπένειμε τραπέζῃ καλοῖς 
ἐν κανέξοιςγ ubl σῖτον ἐν κανέοις est jungendum 
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intellectu, L 216. χαλὴ Ἑκαμήδη (concubina 
Nestoris) αὐτοῖς ἐπιπσροίηλε τράπεζαν καλὴν, κυα- 
νόπεζαν, ἐὔξοον, A, 627, quo loco ab 625—642, 
describitur extraordinaria quzdam recreatio ad 
mensam, a sapiente Nestore instructa, ein ves- 
pertisch, (an evening party:) ut simul re- 
quiesceret paululum lector ab assiduis pugnis 
et caedibus. simul ibi descriptum est ingens 
poculum Nestoris argenteum, quod plenum 
vino alius vix ἀποκινήσασκε τραπέζης», a mensa 
movere poterat, 635. ἔτι xai παρέκειτο τράπεζα, 
adhuc mensa adstabat, in qua coenaverat, Q, 
476. et 623, Αὐτομέδων σῖτον ἐπίνειμε τραπέζῃ, 
imponebat mensa. σσόγγοισι τραπέζας νίζον, καὶ 
προτίδεντο, spongiis mensas abstergebant, et ap- 
ponebant eas, z, 111, nam antiquissimi nullis 
linteis aut aliis vestibus contegebant mensas, 
sed nudas eas ponebant ad cibum super iis 
capiendum. et 138, ἀμφίπολος παρετάνυσε ξεσ- 
τὴν τράπεζαν, quod verbum ostendit, non x. 
κλοτερεῖς, rOtundas fuisse mensas, sed σετάνυσ- 
μένας εἰς μῆκος, quadratas oblongas. pretcrea 
domi ponebatur cuique convivz sua mensa, 
non vero communis aliqua: sed in castris id 
fiebat aliter, quia ibi copia supellectilis multze 
non erat; ut in lliade vidimus. ante cibum 
capiendum lavabant manus, ut puri ad liba. 
tiones accederent. idem postremo citatus ver- 
sus est δ, 54. », 174. », 136. e, 95. παρίθηκε 
σράπεζαν, & 92. παρετίθει κάνεον, καλήν τε τρά- 
σεζαν, 9, 69. παρὰ δὲ πλήθωσι τράπεξαι σίτου 
καὶ κρειῶν, i, B. προπάροιθε ϑρόνων ἐσίταινε τρα- 
πίζα; ἀργυρίας, x, 954, ubi de magnificentia 
Circes sermo est, et ex quo loco lautitiz prin- 
cipum antiquorum apparent, 352—357, et 
961—373. ἀμφὶ vommiLas “πληθούσας, circa 
mensas plenas cibis et potu, A, 418, de convi- 
vio JEgisthi. ἴστω νῦν Ζιὺς πρῶτα ϑεῶν, ξενίη δὲ 
σράπεζα, et hospitalis haec mensa, £, 158. e, 
155. νυ, 230. εὔξιστοι δὲ τράπεζα, σίτον καὶ 
χρειῶν ἠδὲ οἴνου βιβοίθασι, e, 552, quas paullo 
ante vocaverat σληδούσας. et 465, πτραπίζας ἀν- 
δρῶν δαιτυμόνων. πρὸς Τηλεμάχοιο τράπεζαν, 6, 
233, nam, ut diximus, lautiorum convivarum 
quisque habebat ante se suam mensulam. et 
409, 9 εῆνυν ὑπίφηνε τραπίζη κείμενον. et 447, 
lan; ἀπάνινδε τραπίζης. ἀφήριον σραπίζας, δὺ- 
ferebant mensas, v, 6]. σασόγγοισι ἀμφιμάσασ- 
δι, v, 151, abstergite mensas spongiis uvidis. 
et 259, ὀλίγην, parvam mensam; utpote men- 
dico: cui tamen quoque mensam suam poni 
jussit. οὐδὲ τράσιζαν ἠδίσατο, ἣν τῷ ξιίνῳ παρί- 
ἔσκε, Φ, 28, nam hospitalis mensa quovis modo 
sacra erat. et 25, οὐδὲ τραπίζῃ γνώτην ἀλλήλων, 
neque in mensa cogniti ambo sunt inter se. et 
416, rri», ὅς οἱ σαρίκωτο τραπσίζη γυμνό;- 
Ju W Avi so τράσιζαν ὦσι ποδὶ πλήξας, x 
19. et 74, ἀντίσχισίι τραπίζας iw», quisque 
mensam suam obvertite sagittis, loco clypeo- 
rum, σχεδιάζοντι, αὑτὰς ὡς εἰς ἀσαῖδας. et 84, 

£ Σὲ σραπίζ», circumfusus mensae sua. 
et 458, 452, τραπίζας ὕδατι καὶ σπόγγοισι κα- 


τραπιζεὺς, ies. ὁ. (Πάω) qui ad mensam 
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nostram accedit, et de ea victitat, etiam invo- 
catus. in genere, qui mensz nostrae et cibi 
nostri fit particeps. idem dicitur ὁ τραπεζείτης, 
ov. et est ὁ οἰκοτραφὴς, etiam ὁ παράσιτος, acce- 
dens ad cziz» (panem) ἡμῶν. apud Homerum 
dicitur de canibus domesticis. sed alius longe 
est ὁ σραπεζίτης», ou, ὃ ἀργυρωμοιβὸς, ein, ban- 
quier, geldwechseler, (a banker, money-brok- 
er.) κύνες, οὖς ἔσρεφον iv μεγάροις σραπεζῆας, 
πυλαωροὺς, X, 69. ἐννέα τῷ ἄνακτι τρασπεξῆες 
κύνες ἦσαν, Ὑ, 175, domestici canes, οἷοί τε vgz- 
πεζῆςς κύνες ἀνδρῶν γίγνονται, ἀγλαΐης δὲ ἕνεκεν 
(deliciarum causa) κομέουσιν ἄνακτες», alunt eos 
heri, e, 509. sunt ergo canes, οἱ μὴ ix σοῦ 
ἀγρεύειν ζῶντες, ἀλλ᾽ ἐκ. τῶν περὶ τράπεζαν, qui 
ab hominibus aluntur de mensa. ut deinde ad 
ignobiliores hospites assiduos translatum sit 
nomen in malo sensu. Vide sub γαστὴρ, ad 
finem. 


φραπείομεν pro σερῴϑῶμεν, vide sub Tíomw, 

Binem, et Ἰρέπω, prope finem. 

τραπέω, f. ἥσω. (Tei) uvas calco, ich kel- 
tere, (I tread grapes,) πατίω. nam ἡ πατου- 
μίνη σταφυλὴ τρεπέται εἰς ἄλλο τι, εἰς οἶνον. Tme- 
taphorice ergo et poétice. σρασεῖν σταφυλὰς 
dicitur pro communi πατεῖν αὐτά;. ἄλλας 
(σταφυλὰς) δὲ τραπέουσι, ἡ, 125. hinc est à σρα- 
πητὴς, l. e. à πατῶν τὰς σταφυλὰς, der kelterer, 
(a wine treader. ) 

τραφερὺς, à, ὄν. (Ὑρέω) compactus, densus, 
firmus. fest, dicht, (close, compact.) a ceíQw, 
le. ewyvów. ivi τραφερήν τε xal ὑγρὴν, super 
terram firmam et super mare, izi yz» καὶ ϑώ- 
λασσαν, ἘΞ, 908. v, 98. nam γῇ est ἡ εὐπαγὴς 
καὶ στεῤῥά. alibi potest et esse ἡ στρέφουσα τὰ 
κατ᾽ αὐτήν. 
σράφη pro ἐτράφη, vide sub Τρέφω, ad me- 
um. 


di 

τραχὺς, εἴα, ύ. (Ῥάω) asper, durus, stre- 
pens prze duritie. hart, rasselnd ; rauh, nicht 
glatt oder weich, (hard, rattling, rough, not 
smooth or soft.) πιπρώδης. est cum ῥάσσω, ich 
rassele, (I rattle,) ejusdem originis. σρηχὺς 
λίδος, durus et asper lapis, E, 508. λίθον, H, 
265. Φ, 404. κῦμα ἔφιριν αὐτὸν «τρηχεῖαν Vari &x- 
τὴν, ad durum et petrosum littus, ε,) 425. προ- 
σίβη τρηχεῖαν ἀταρπὸν, adscendit viam saxosam, 
ξ, 1. et de regionibus saxosis altisque, 'Oxid2vx 
veni ua», B, 717, das felsige steinige Olizon, 
(the rocky, stony Olizon,) sic, 'Yzx», 1, 97. 
x, 417. », 242, 243. ὁ βάτραχος, rana, est quasi 
βοάτραχός vig, ἷ. 6, φωνὴν τραχὺς, τρα χύφωνος. 
contra cicadz canunt suavius xa) συρίζουσιν 
ἱναρρόνιον. hinc proverb. βάτραχος πρὸς ἀκ- 
ἴδας ἰρίζει, si deterior litem movet meliori 

e principatu, apud Theocr. Id. 7, 41. 

Τρεῖς, οἱ ai. σὰ cpm. (Ὑρίω) tres, tria ; 
drey, (three. ) est à vgiw, torqueo, volvo, ic 
drehe, (I twist; ) nam hic primus est nume- 
rus multitudinis. eeu; δέ μοι εἰσὶ ϑυγατίρε,, 1, 
144, 286. τριῖρ ἱκάτερθι, utrimque tres A, 27, 
ergo in summa sex. ibi in quibusdam exem. 
plaribus vitiose comma est post gus, Quod 
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debet esse post ἑκάτερθε: et sequens ὥ; respi- 
Cit ἔριδας. σπρεῖς ἑνὸς ἀντιπεφάσθαι, tres loco 
unius occidisse, N, 447. πορθεῖ παῖδες ἐξεγένον- 
«^, ἘΞ, 115. sed loco dativi est genitivus, T, 
231, comis παῖδες ἐξεγένοντο. ix. ἹΚρόνου ἀδελφεοὶ, 
Ο, 187. ἀμαωλλοδετῆρες, E, 554. κασιγνήτους, T, 
298. πτύχες, T, 269. τὸν τρεῖς μὲν ἐπιῤῥήσσεσπκον 
(obdebant eum  pessulum) ᾽Αχαιοὶ, πρεῖς δ᾽ 
ἀναοίγεσκον, αὐτὸς δὲ οἷος», solus ipse, Q, 454, 
ergo Achilles habebat vires trium validorum 
virorum. χρίνωσθαι ἑταίρους, δ, 409. ἠὲ δύω ἠὲ 
φρεῖς ἄνδρας, t, 484. παῖδες ᾿Αλκινόου, 9, 118. 
δες ἕκαστον φῶτα, i, 491. οἱ veris, socii Eumzei, 
ξ, 26. μῆνας, o, 408, ubi gravitatem vulnerum 
mendico infligendorum indicat, ob quz vel 
tres menses decubiturus sit. et 515, νύκτας si- 
χόν μιν. λαμπτῆρας, tres focos ad lucendum, 
v, 906. σιάλους, v, 163. cpím ἄλεισα, pocula 
tria, o, 468. σύντρεις, ,, 429, quae forma est At- 
tica, pro σὺν, adverbialiter, simul; et «ess, 
drey xusammen, (three together. ) sic et σύνδυο, 
ξυνεείκοσι, etc. modis πόνους Tantali apud inferos, 
Homerus narrat A, 581—591, stat, esurit, sitit: 
liis recentiores addidere quartum, lapis impen- 
dens capiti ingens. alii fortunam mortalium in 
tres classes diviserunt: una habet σὴν ἀγαθὴν 
τύχην nullo admixto malo; altera σὴν ἀγαθὴν 
cum duabus κακαῖς comitibus ; tertiam omni- 
no malam nullo adjuncto bono: in singulis 
his classibus vides simul ternarium, ut in pri- 
ma sint ter felices, in altera numerus apparet, 
in tertia ter miseri, σρὶς κακοδαίμονες καὶ σρισ-- 
ἄϑλιοι. ἃ πρεῖς derivari solet co Φρῖον vel Sgíov, 
folium ficus, quia in tres quasi partes a natura 
est incisum : et deinde quodvis aliud folium 
arboris. inde est ἀσοθριάξω, f. ἄσω, folia de- 
stringo. it. destringo et ἀφαιρέω quodvis. Aris- 
toph. Ach. 157, τίς ἀποτεθρίωκε, 1. 6. ἀπεφύλ- 
λισε (a τὸ φύλλον) metaphorice. ἃ foliis laurus 
est proverbium: πολλῶν ἐγὼ Soie» ow 
&xáxoz, multorum foliorum crepitationes au- 
divi; de minis inanibus: nam ista folia igni 
imposita valde crepant. Aristoph. Vesp. 434. 
in pluribus derivatis σὸ z ex σρεῖς mutatur in 
9. e. c. «à σκελύθριον, sellula tripes, a 72 σκέλος 
crus, et σρία. Plato, Euthyd. p. 194. 


τρεισχαιδέκοτος, ἡ, ὅν. (Δέκω) decimus 
tertius. σὸν σρεισκαιδέκατον, vxo», Ky, 561. 


πρεισκαιδέκασος δ᾽ ἐγὼ αὐτὸς, inquit Alcinous, 


9, 391. τῇ σρεισκαιδεκάτη δ᾽ ἄνεμοος πέσε, v, 202. 
sic et dicitur σεσσαρεσκαιδέκωτος, decimus quar- 
tus, non vero σετρωκισκαιδέκωώσος, ne adverbium 
et adjectivum copuletur. 

vesivs, vide sub TPE'Q. 

τρέμω, f. ἐμῶ. (Ὑρέω) tremo, moveor in- 
quiete. est a σρέω, et notatur proprie timor 
cum studio terga vertendi: deinde et anxietas 
quzedam animi prze metu consequendi aliquid. 
φρέμε (profes) δ᾽ οὔρεω μακρὰ καὶ ὕλη soc- 
σὶν ὑπὸ ἀθανάτοις, N, 18, tremebant alti montes 
et sylva sub pedibus immortalibus "Neptuni 
vadentis. ἀμφὶ αὐτῇ ἀμβρόσιος ἑανὸς πρέμε, P, 
507, circa eam tremebat, motitabatur, divina 
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tunica; quia nimirum corpus ipsum Dianse 
tremebat. hinc est et σρεῤραωίνω, et σετρεμαίνω, 
Aristoph. Nub. 373, 293. 


Τρέσω, f. ἐψω. f. 2. «πῶ. (Toto) verto, 
converto, ich wende, drehe wm, (I turn, 
twist.) est a τρίω, verto. s^ τρίπε αὐτὰς, 
retro verte eas deas, Θ, 599, ero» αὐτὰς 
στραφῆναι, καὶ ἀνακάμψαι «ἧς 0000. et additur 
explicationis causa, μηδὲ £z ἄντην ἔρχεσθαι, ne- 
que sine eas in anteriores iis partes progredi : 
coll. 456, ubi ἄψ ἱκέσθαι idem est ac πάλιν 
τρέπεσθαι, redire, zurück kehren, (to return. ) 
εἰς εὐνὴν τρέπετε ἡμᾶς, δ, 294, permittite, ju- 
bete, ut nos cubitum eamus: nam loquitur 
hospes et socius ejus cum rege et regina, ut 
τρέπειν ibi sit, erlauben, (to permit.) πάλιν 
τρέπε (ἔπρεπε) ἵππους, retro flexit et egit equos, 
lenkete um, ('turned,) 9, 432. sic, ὅσσε, N, 3, 
retro flexit oculos suos in aversas a Troja re- 
giones, coll. 7, ἐς Τροίην δ᾽ οὐ πάμπαν Eri πρέπεν 
ὄσσε, omnino non adspexit eam Jam ; et sermo 
est de Jove. πρὸς ὅρος μῆλα, pecudes egit ad 
montem, ., 215. πολλὰ (neutr. pl. adverbiali- 
ter) πρὸς ἠέλιον κεφαλὴν moizs, v, 29, saepe con- 
verso capite ad solem respexit, quam mox es- 
set occasurus. σρέψω δ᾽ ἥρωας ᾿Αχαιοὺς, O, 261, 
SC. εἰς φυγὴν, avertam eos. hinc Ζεὺς προπ'αῖος 
dictus, à οὕπω πρέπων, qui avertit hostes in fu- 
gam: et cà σροπ'αἴον, signum quod statuebatur 
eo loco, ubi hostes versi erant in fugam ; sic 
enim ex usu antiquo scribitur, recentiores 
scripsere và τρόπαιον. et id signum fiebat vel 
ex congestis armis hostium, vel lapidibus qui- 
bus, et verba nonnunquam insculpebantur, vel 
ex aliis columnis. vide 1 Sam. xv, 12. ἀλλὰ 
Ζεὺς ἔστρεψε, sed Jupiter id prohibuit, A, 381, 
i. e. παρέτρεψεν; ἐκώλυς, er hintertrieb das, 
wendete es anders, (he prevented it, ordered it 
otherwise.) conf. 2 Sam. xvii, 14. possit, ob 
arctam cognationem χοῦ τρέπειν et τέρπειν, de- 
duci hinc ὃ τερπικέραυνος, qui πρέπει consilia 
humana suis signis quz per fulgura et toni- 
trua dat, et qui ea liis in aliud convertit. ἔσρε- 
Ψεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως, Z, 61, vertit mentem 
fratris, μεσέσεισεν, brachte ihn auf andern sinn, 
( dissuaded him from his intention.) hinc dici. 
tur τρεπτὸν ζῶον ὁ ἄνθρωπος : et verba tempes- 
tive et apte prolata magnam habent vim in 
humanos animos. idem dicitur et στρέψαι; et 
ὃ τοῦτο πάσχων, στρεατός : hinC, στρεπ'ποὶ καὶ 
ϑεοὶ αὐσοί: et, στρεσταὶ δὲ σοι φρένες ἐσθλῶν, 
gute herzen lassen sich lenken, (he hearts of 
the good are pliable.) ποταμοὺς ἔτρεψε νέεσθαι 
κατὰ ῥόον, fluvios convertit redire ad solitum 
illis luxum et alveum, M, 52. οὐ Ζεὺς ὄσσε ἀπὸ 
ὑσμίνης, non deflexit oculos a pugna, Π, 645. 
φὰς φύσας εἰς πῦρ, folles vertit et direxit versus 
ignem, Z, 469. εἰς ποταμὸν φλόγα, 9, 549, ad 
fluvium vertit flammam. et 608, σρέψψας αὐτὸν 
παρὰ ποταμὸν, vertens eum ad fluvium, ne 
versus meenia Trojana curreret. nam ibi minus 
bene legunt alii στρέψας. sic, σρέψας ἀπὸ τείχεος; 
X, 16, qui me huc avertisti a muro, οὐκ ἄν ju ϑεοὶ 
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σρέψειαν, 0, 451, inquit Jupiter, non sane me 
converterint et prohibuerint dii, non averte- 
rint me a consilio meo. μηδὲ σε δαίμων ἐνταῦθα 
voi pus, 1, 597, nec te deus illuc vertat, ut id 
propositum tibi habeas: et respicit maxime, 
quod dixerat 583—585, i, e, n» supremum 
malum exspectet, antequam: auxiliaretur. βέ- 
Aog ἔτραπεν, &Or. 2. E, 187, avertit sagittam 
volantem, aliorsum. et 676, αὐτῷ Suj?v vocat» 
᾿Αδήνη κατὰ πληθὺν, ei animum vertit Minerva 
ut in multitudinem eam irrueret. Qjyz3: ἵπ- 
πους, in fugam convertit equos ipse suos, 6, 
157, Nestor invito quidem Diomede, qui eo- 
dem curru vehebatur. sic et alius, 257. σάν- 
Tuy ποταμῶν στόματα ὁμόσε ἔτραπε Φοῖβος, M, 
24, omnium fluviorum ora simul convertit 
Apollo, sc. inundationem fluviorum fecit sic, 
ut, loco fluendi per ostia sua in mare, verte- 
rent se omnes ad murum Gracorum subruen- 
dum. φύγαδε ἔτραπεν SC. ἑαυτὸν, vertit ipse se 
ad fugiendum, IL 657, pro ἐτράπετο. δόρυ 
πνοιῇ πάλιν ᾿Αϑήνη, flatu retro vertit hastain 
Minerva, t, 459. πάλιν ὄσσε, retro flexit ocu- 
los, 4, 415. τῇ γὰρ 'Afnwzim νόον ἔτραπεν, v, 
479, ei enim mentem et attentionem aliorsum 
verterat Minerva, ut non animadverteret quid 
apud hospitem gereretur: i e. prudens Ulys- 
ses id praecavebat ne sentiret. σοῦ κακοῦ τρίπε- 
σα, χρὼς, timidi militis corpus mutatur et 
versat se varie, N, 279. et 284, σοῦ ἀγαθοῦ δὲ 
οὐ σρίπεται χρὼς, Sed est constans in statione 
Sua. οὐ γάρ τ᾽ αἶψα Sw» σρίπεται νόος, deorum 
consilium non subito mutatur, aut vacillat, y, 
147, i e. οὐ πείθεται σαχίως. τῶν δὲ τρίπετο 
χοὼς, P, 753, eorum retro vertebat se corpus. 
conf. χρώ;. εἰς ἀοιδὴν καὶ ὀρχηστὺν τρεψάμενοι 
cigmowrs, sie divertireten sich da sie sich zur 
music und zum tanze begeben, (they enjoyed 
themselves with music and dancing,) «, 422. 
v, 504, ubi poéta innuit cognationem σοῦ τρέ- 
πισθα, καὶ viomicóni. ἐπεὶ Διὸς ἰσράπετο φρὴν, K, 
45, siquidem Jovis sententia versa est a nobis 
ad hostes nostros juvandos. αἰχμὴ ἰτράπετο 
μόλιβο; ὧς, CUSpis retusa est et curvata velut 
plumbum, A, 257, i. e. ἐκάμφθη, legte sich um, 
( bent itself. round. ) Λυκίων ἀγὸς, Il, 594, 
wandte sich, ( turned.) δὴ γὰρ Διὸς νόος, P, 546, 
quod μεταμέλου ἴδιον, nam sane conversus erat 
animus ejus, es hatte ihn des vorigen sinnes 
gereuet, (he had changed his mind.) πάλιν 
ὍΝ» υἷος ise, retro conversa est a filio suo 

i Z, 138. sic, πάλιν ἰτρώσιτο, retro 
ibat, 4, 467. 54 καὶ νόος abr5;, v, 262, aut 
etiam ipsa mutaverat animum suum erga me, 
nec amabat me diutius: et bene sic pingit mo- 
res faeminarum nobilium in amore. ξιίνου ἱκὰς, 
remotus manebat ab hospite, e, 73. πρὸς σχότον, 
vertebat se et faciem suam ad tenebras, τ, 589, 
ne conspiceretur facile, quid agatur secum, 
dmwredQn. πᾶσι Y. ἄρα χρὼς, Q, 412, ubi de 
colore maxime sermo esse videtur, sie entfür- 
beten sich, (they changed. coleur , ) vel de cor- 
pore, sie wurden unruhig, und macheten aller. 
ley bewegungen, [they became wuneasy and 
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made all soris of motions,) ut solet in re ad- 
Versa. ἀμφίπολοι ϑοῶς ἐπὶ £oyya τράσοναο, T, 424, 
pedisseque, qua cum hera domum redibant, 
convertebant se ad opus suum, ad texendum, 
giengen an ihre arbeit, (went to their work.) 
λαοὶ δ᾽ ἐπὶ ἔργα τράπωνται, Ψ, 53, ut copie ad 
munia sua obeunda convertantur, conf. ἔργα. 
ἐπεὶ φέτραπτο πρὸς ἰθύ οἷ, H, 403, cum versus 
esset recta contra eum, iz: ἵστατο ἀντικρὺ, ἀντι- 
πρόσωπος, κατ᾽ εὐθὺ, da ev sich gerade gegen ihn 
gestellet, (when he had placed himself exactly op- 
posite to him.) est plusquamp. pass. ἤδη ee 
κραδίη τέτρωπεο νέεσθαι, δ, 260, nam mihi jam cor 
versum erat eo, ut redire cuperem domum, in- 
quit Helena. ejusdem plusquaip. pass. tertia 
pluralis ionice est, σεσράφατο aii πεδίονδε, K, 
189, conversi erant oculis semper versus cam- 
pum, pro icírezQvro, quod » χακόφωνον lones 
mutant in z, communis vero lingua dicit «:- 
πραμμένοι ἦσαν. μή Tig ὀπίσω τετράφθω, M, 275, 
ne quis retro vertat se; et est imperat. perf. 
pass. i); σεσραμμένος, conversus ad impetum 
contra faciendum, P, 227. et 598, πρόσω ài, 
facie ad hostem semper conversus. ἀνὰ σρόθυ- 
£», mortuus, versis pedibus ad ostium, effer- 
endus deinde ad sepulturam, T, 212. λαιμὲν 
(σατὰ) ἔτυψεν, ἐπὶ oi φσεσραμμένον, ad guttur 
percussit eum, conversum facie ad se, N, 542. 
σιτραμμένον σπέος πρὸς ζόφον, μ9 81, spelunca, 
cujus introitus spectat ad occidentem. σρὸς 
Τρῶας τετραμμένοι αἰὲν ὀπίσω εἴκετε, vultu ad 
hostes verso cedite retro, E, 605, ubi φυγὴν 
ἀντιπρόσωπον εὐσχημόνως suadet. κρῆναι τέσσαρες, 
σετραμμίναι ἄλλυδι: ἄλλη, ε, 71, fontes et rivi 
quatuor, conversi fluxu suo aliorsum alius. εἰ 
δ᾽ ἐθέλεις τρεφθῆνα, ἀνὰ Ἕλλάδα, o, 80, si vero 
vis obire per Graeciam, et huc illuc te conver- 
tere, tunc ipse te comitabor. et solebant no- 
biles homines obire terras, ad colligendas ex 
donatione opes, etsi non rogantes. δεῦρο, φίλη, 
λέκπρονδε τραπείομεν εὐνηθέντε, inquit Mars ad 
Venerem, cubile petamus, 5, 292, pro σραπῶ- 
μέν, aor. 2. conj. pass. ubi circumflexus est 
distractus per s, et metri causa per c, et Ioni- 
bus in conjunctivo zquivalet 7 ὁ et ». aliud 
τρασπείομεν vide sub víe rw, quod cognatum est. 

σρίσιγ πρίσσιγ pro ἔτρισι, vide sub TPE'Q 
prope medium. 


Τρέφω, f. ϑρίψω. (Τρίω) coagulo, condenso, 
σηγνύω, συκνόω. nam est à σρίω, aut σρίστω, nam 
condensata vel condensanda contorquentur qua- 
si: et 9 futuri est diflerentiw causa a futuro 
verbi τρίσω. primaria notio est, slürken, stark 
und dichte machen, (to strengthen, to make 
strong and compact.) hinc deinde est: alo, 
nutrio, educo, ich nühre, ernühre, füttere, ziehe 
auf, (I mourish, support, feed, bring wp.) 
ἥμισυ γάλακτος ϑρίψας, l. e. eras, 5, 246, 
quum dimidiam partem lactis coagulo densas- 
set in caseum, hinc est ἡ τροφαλὶρ, ier, ἷ, e. ὁ 
συρὸς, CüSCUS. σολλὴ δὶ mig) χροῖ τίτροφιν (perf. 
m.) ἅλμη, s, 237, multa salsugo circa corpus 
densatur et haeret, viel schleim vom seewasser hün- 
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get sich àn, die haut, ( much deposited salt from 


the sea- water adheres to the skin, ) siquis diu in. 


sequore natat. ab hoc significatu est à ϑρόμβος; 
ou, grumus, concreta et condensata humiditas. 
notio aleudi et habendi vel continendi in se, cre- 
brior est. ὕλη τρέφει ἄγρια, sylva alit et continet in 
se feras, E. 52. φάρμακα votQu χιθὼν, A, 740, me- 
dicamina fert terra. ἀνὴρ ἔρνος ἐλαίης, P, 55, nutrit 
vir et curat plantam oliva. ἅτε ὕεσσι cpíQu 
ἀλοιφὴν; v, 410, quz porcis alunt et augent lar- 
dum, davon die schweine speck setzen, ((om 
which hogs grow fat.) οἰκωφελίη τρέφει τέκνα, 5, 
223, res domestica educat liberos. οὐδὲν ἀκίδ- 
vor&poy ἀνθρώπου τρέφει γαῖα, σ, 129, nihil infir- 
mius et miserius homine habet et alit tellus. ὦ 
qual σέκνον ἐμὸν; τί νύ σε ἔτρεφον αἰνὰ (neutr. plur. 
adverbialiter, infeliciter) σεκοῦσον inquit mater 
ad Achillem, A, 414, cur tandem te educavi 
et nutrivi. κύνας &rgsQoy ἐν μεγάροις, X, 69, canes 
alebam domi, ic& hielt hunde, (I kept dogs.) 
σὸν μὴν ἐγὼ φίλεόν τε καὶ ἔτρεφον, &, 135, inquit 
Calypso de Ulysse, quem naufragum et egen. 
tem exceperat hospitaliter. καί με £rosQov αὐτοὶ, et 
qui ipsi me educarunt, £, 141, de parentibus. sic, 
σὺ δέ με ἔτρεφες», αὐπσὴ, v, 482, inquit Ulysses 
ad nutricem olim suam. κύνες o9; ἔχεεφες, κατέδον.- 
φαΐ σετάχα; 0, 564, canes, quosalebas, comedent 
te; et cá» est vox minantis. σύκα δ᾽ ἔτρεφε 
δια Θεανὼ icm φίλοισι τέχεσσι, E, 70, accurate 
eum educarat illa similiter ac suos proprios 
DàtOS. πατὴρ, 0s σε ἔτρεφε ruTÜÓw ἐόντα, Θ, 283, 
qui te educavit parvulum. sic de patre, X, 
480, ubi Andromache dicit, 2 με ἔτρεφε τυσθὸν 
ἐγῦσαν. et A, 67, ἐόντα. de matre vero, vel nu- 
trice, ὦ, 455. p, 325. μέγα γάρ μιν ᾿οΟλύμπιος 
ἔστρεφε πῆμα Τρωσὶ, Jupiter eum magno malo 
Trojanis aluit et educari sivit, Z, 282. τὸν δ᾽ ὃ 
ψέρων εὖ ἔτρεφεν καὶ ἀτίταλλεν, IL, 191. et 208, 
χόλῳ Gon σὲ ἔτρεφε μήπηρ, felle lactavit te ma- 
ter. Πηλεύς μιν ἔτικτε καὶ ἔσρεῷ:γ πήμω γενέσθαι 
Tewci, X, 421. ἔστρεφε, δ᾽ ἐνδυκέως, me hospitem 
advenam, Ψ, 90, nutrivit diligenter. et 142, 
χαίτην ποταμῷ, comam aluit et densam sibi 
crescere fecit, ut fluvio eam deinde desectam 
sacraret. ἢ Ναυσικάαν, quae serva pro nutrice et 
educatrice fuit Nausicaz, ἡ, 12, virgini regiae. 
et 256, ἥ με λαβοῦσα ἐνδυκέως ἐφίλει σε καὶ trot- 
s, inquit Ulysses de Calypsone; qua me susci- 
piens accurate excepit hospitio et aluit. sic et 
N^ 955. γρηῦς, ἣ σφέας τρέφε, w, 388, anus, qua 
eos educaverat. ἜἘρεχθῆα cori ᾿Αθήνη ϑρέψε, 
B, 548, educavit eum. et 766, τὰς imos 
᾿Απόλλων, equas pavit, vel et, educavit. ὁ Kuz- 
σὴ: σόνγε τυτθὸν ἐόντα, A, 293. ὅς σε πάρος περ 
χυσθὸν, N, 466. ὃς Χίμαιραν, II, 529, aluit et 
educavit. 4 με ἔσεκε ἥ με ἔθρεψε, D, 191, quae 
me peperit quae me educavit : et posterius paene 
plus est quam prius, nam multae matres pari- 
unt quidem, sed non alunt; imo ne pariunt 
quidem libenter. eds δὴ μηκίστους "Αφουρῶ, A, 
508, quos longe procerissimos aluit Terra. nam 
σὸν Τιθυὸν etiam ἔτεκεν ἡ T7, non solum ἔθρεψεν 
ut hos. κύνες, ov; συβώτης, E, 22, canes quos 
alebat subulcus. μὲ αὐτὴ ἅμα Κτιμένη, 6) 362, 
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educavit. κύνα, canem educavit, e, 295. σὸν 9zf- 
αν Θεοὶ Eoi ἶσον, £, 175, Telemachum educa- 
runt dii, similem plante oleagines. σὰ; μὲν 
ἄρα ϑρέψασα τεκοῦσά τε μήτηρ; e, 194, ubi es 
manifestum πρωθύστερον. σὸν μὲν ἐγὼ ϑρέψασα, 
φυτὸν ὥς γουνῷ ἀλωῆς, Σ, 57. inquit Thetis de 
Achille: hunc ego educans velut plantam in 
foecundo arvo. sic et 458, coll. 456. ἣν ἐγὼ αὐτὴ 
Sota vi καὶ ἀτίσηλα, 0, 60, educavi accurate ; 
inquit Juno de Thetide. ᾿Ορέστης po τηλύγε- 
vos τρίφεται ϑαλίῃ i» m0XA75,1nquit Agamem- 
non; educatur mihi, I, 143, 285. σῇ ὁμοῦ ἐτρε- 
Qépav, o, 964, cum hac simul educatus sum, 
coll. 562. ἕως ϑρέψαιο φαίδιμον υἱὸν, τ, 568, u* 
educare posses splendidum filium, id rogabas 
deos. Ὑλησπόλεμος ἐπεὶ οὖν τράφ᾽ (ἐτράφη) ἐνὶ 
οἴκῳ, postquam educatus est domi, B, 661, aia 
er gross gezogen war, (when he had grown up. ) 
sic, 2; vo Qn ἐν Θρῴκῃ, A, 222. ἐν δήμῳ 'Máxns, 
T, 201. ὡς ἐτράφημεν ἐν ὑμεσέροισι δόμοισιν, Sicu ; 
educati sumus, sc. ip», simul, Ὁ, 84, coll. 85. 
ἅμα πράφεν (pro ἐτράφησαν) ἠδὲ Eytvovro, A, 251, 
simu) educati et nati fuerant, sc. cum Nestore ; 
nam is vivendo superavit omnes aequales. et 
266, κάρτιστοι δὴ κεῖνοι σράφεν ἀνδρῶν, fortissimi 
sane virorum educati erant isti. ὅσαι μοι ópoU 
φράφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο, ὃ, 725, inquit Penelope. 
ἵνα v' ἔπραφεν ἠδ ἐγένοντο, x, 417, ubi educati 
et nati erant, τῦὸ sie gezogen und geboren sind; 
( where they were bred and. born. ) πολλοὶ υἱέες 
ἠμὲν vpdíQi» ἠδ ἐγένοντο, b, 201, et vides πρωθύσ- 
vse»» quod et Germanorum communis usus 
imitatur. cave ergo audias criticos inepte 
anxios, quibus talia vitiosa videntur : nam sicut 
in demonstrando licet progredi a posteriori ad 
prius, e£ a priori ad posterius; sic et in nar- 
rando perinde est. λέοντε δύω ἐτραφέσην ὑπὸ 
μητρὶ βαθείης τάρφεσιν ὕλης, leontes duo educati 
sunt a matre in profundae arbustis sylva, E, 
555, ubi est πρόπ'ος ἐτυμολογικὸς, nam) có τάρ- 
Qe; est ἃ σρέφω. οὐκ ἐμὲ víiOm οὕτως ἔλπομαι ἐν 
Σαλαμῖνι, γενέσθαι τε σραφέμεν τε, prO στραφῆναι, 
H, 199, non me rudem adeo arbitror in Sala- 
mine natum educatumque esse; inquit Ajax. 
υἱὸν ἔπεί μοι δῶκε γενέσθαι τε τραφέμεν τε, SC. Ζεὺς, 
Σ, 436, postquam mihi dedit filium nasci et edu- 
catum esse. οὔ σε ϑεῶν ἀέκητι γενέσθαι τε τραφέμεν 
7s, y, 28, non te diis iratis natum educatumque 
credo. Ἕκτωρ, ὃς ἐνθάδε τέτραφ᾽ ἄριστος, qui hic 
educatus est fortissimus, 4, 279, pro ἐσράφη; 
cum Ionica reduplicatione prioris consonze. 1z- 
eroi, οἱ ἐνθάδε σέτραφεν ἐσθλοὶ, lonice pro ἐτράφη- 
σῶν, V, 548. ὃ ἡ τρύφιμος post Homerum dictus 
est ὁ σραφεὶς ὅπό vivos, educatus ab aliquo ; sic- 
ut et ὁ ^ mgóQus, ιος, et ὃ ϑρεπαός : sed poéta 
eo sensu hzc nomina non adhibuit. servi au- 
tem in domo domini educati non dicti suat 
πρόφιμοι, Sed liberi tantum : nam servi tales dic- 
ti δεσσόσυνοι ἢ δεσπόσιοι. Czeterum vides, σρέφειν 
deeducatione parvorum natorum maxime poni ; 
ut metaphora ex πσηγνύειν fiat luculentior ἡ τρο- 
φὴ (quod nomen poeta ignorat) varia apud va- 
rias gentes: de qua re fuse agit Eustathius ad N, 
initio. τὰ ϑρέμματα dicuntur μόνω τὰ τετρά- 
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πόδα. ἡ τροφαλὶς, (2s, Ccondensata massa. hinc 
τριφαλὶς Σικελὴ τυροῦ, ein. Sicilianischer grosser 
káse, (a large Sicilian cheese,) Aristoph. Vesp. 
834, ut notetur τροχὸς μέγας τυροῦ. ὁ βιοθρέμε- 
μων, ονος, vitam alens et ea quz ad victum per- 
tinent, est epitheton solis, Aristoph. Nub. 
570. 


τρέχω, f. ϑρέξω. (Ὑρέω) curro, torqueo me 
et circumago. idem quod obsoletum δρέρεω. 
Iones dicunt φρέκω et ϑοέχω. ἄγχι μάλα «ρέ- 
χει, valde prope currit curru suo, Y, 520. 
óri μὲν ϑρίξασκον ἐπισταμένοισι πόδεσσι ῥεῖα μά- 
Az, ἄλλοσε δ᾽ αὖ ϑρέξασκον ἐπὶ στίχας ἀλλή- 
λοισι, pro ἔῤρεξαν, ionice, Σ, 599, 602, ubi 
priore loco, notat saltationem in circulum, 
posteriore vero saltationem  parallelam, vel 
directa serie. σὸ δὲ (τρύπανον) «τρέχει, terebra 
circumtorquet se assidue, ;, 586, ubi quoque 
ἐσιδινήσεω; positum verbum; ut etymologia 
appareat. 


TPE'Q, f. iz». verto, torqueo, ich drehe, 
wende, (I turn, twist ; ) in specie, tergiversor 
ex metu, paveo: tremo, ich bewege mich «xit- 
ternd, (I tremble:) tero, attero, ich reibe, 
dresche, (rub, thrash. ) ab hoc themate est et 
πρύω, f. ὕσω, et ἡ σρύμη, et σρυμαλιὰ l e. iv» 
τῆς βιλόνης, et ἡ σρυτάνη τοῦ ζυγοῦ, fissura illa 
in jugo lancium in qua lingula illa versatur ; 
et deinde per synecdochen libra: et rever» 
cum suis, e, C. ἐκσρυπῆσαι, i 6. λάθρα μετὰ 
βίας ἰξελδεῖν, et εἰστρυπᾷν, i. e. παρεισελθεῖν. ab 
eodem τρίω est et σρίβω cum suis, et σραΐνω 
et τετραίνω, ὃ ἴργον ἰστὶ σῶν τερέτρων, unde est 
τρανὸς €t τρανὴς : ab eodem coi» est et τρώγω, 
unde ὁ τράγος : et à γρώνη, quasi σρώνη τις, 
i. e. τετρυσημίνη πέτρα : οἵ σρώω quod ionice 
notat βλάστω : et σορίω, unde ὁ σορὸ; λόγος» 
et σεκτονικὸς Tócos, et σορεύειν, οι ὁ πόρνος : et 
τιίρω cum suis, et τὰ σείρεα, l e. ἄστρα, et τὰ 
xaT οἴκους τίραμνα, wg τειρόμενα εἰς γλυφήν : et 
ἡ τιρηδὼν và ζωύφιον quod iu lignis et ossibus 
nascitur : et ὁ cíz»», et ἀτειρὴς, a quo «à ἀτίραμ- 
yov, i, 6. δυσίψητον Vea piov, et ἦδος ἀ τίραμνον 1. 6. 
τὸ ὠμὸν καὶ ἀνύπεικτον, εἰ ὕδατα ἀτίραμνα, τὰ συχ- 
γνοῦντα καὶ οὕτω σχληρύνοντα, etc. pro τρίω dicitur 
et σερίω, f. ἔσω, terebro: unde est rà σέρετρον. 
apod antiquos ergo primaria notio ce?» rei» 
est, vertere, convertere, veriere tergum, um- 
drehen, (to turn round : ) ex hac deinde facta 
est metaphorica notio, trepidare, tremere, 
zittern, (to tremble,) pavere, tergiversari. inde 
est Tpíw, τιτράω, τίτρημιγ üt. σρήσω, 
perforo, terebro. inde apud Plat. in Phzedone, 
de terra χοιλώμασιν, CA εἰς ἄλληλα συντιτρῇσ- 
fa, $ 60, Edit. Fisch. perforata esse versus 

invicem. dicitur et σιτραίνω. καιομίνας διτὰς 
ὁ Aie», A, 553. T, 669, ardentia ligna 
nversatur leo et extimescít, er drehet. sich vor 
denen und will nicht hinan, (he turns from 
lhem and will not" advance. ) ee αὑτοὶ 
φρῆτστι ἄσσιτον οὖδὲ μάχισθι, νοῦ tergiver- 
semini nimium sui, nec μιν δαί acri. 
Ver. Πηλειΐη, μήτ᾽ ἄφτι λίην pit vi mou, ^, 
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288, O Achilles (inquit Neptunus cohortans) 
ne jam nimium tergiversare et dubita, neque 
turbare animo: quibus verbis, Achille indig- 
nis, eo magis animum ejus acuebat. ἀντίον 
εἶμι αὐπῶν, TpHY μὲ οὐκ ἐᾷ Παλλὰς ᾿Αθήνη, Ob- 
viam vado illis, tergum vertere mihi non per- 
mittit Minerva, i. e. ingenium meum, E, 
256, coll 249, 252, ubi apparet, «eu» de 
retrocessione et de fuga, poni. ceterum in 
οὐκ iz est ^ "" loco 7^; den rücken ihnen zu 
wenden verbietet. mir mein edler geist, und 
meine grundsütze, (my noble spirit and my 
principles forbid me to turn my back to them. ) 
sic et A, 545, σρέσσε (pro £coezs) δὲ παπτήνας 
ἐφ᾽ ὁμίλου, coll. 544, 546, retrocedebat, scuto 
in tergum rejecto, subinde respectans, lento 
gradu ; nam vim hostium nimiam fore videns, 
consulto cedebat Ajax et regrediebatur ad 
suos : et ἐφ᾽ ὁμίλου est, in turba congregatorum 
hostium ; in ea, inter cedendum, huc illuc 
se vertebat (ἐντροσαλιζόμενος, quod confer, et 
oculis intentis, σασσήνας. et 744, "Emo ἔτρε- 
σαν ἄλλυδις ἄλλος, 1. 6. ἔντρομοι ἔφυγον, Ces- 
serunt retro aliorsum alius. τρίσσε δὲ mam i- 
»z;, P, 603, retro cessit oculis sollicitis. ἄλλ᾽ 
ὅγε ἔσρεσε, O, 586, coll. 588, φεύγει. et 589, 
ὥς τρίσε Νεσσορίδης» et 591, στῇ δὲ μετασεριῷ- 
(d, ἐπεὶ ἵκετο ἔθνος ἑταίρων : ex qua collatione 
apparet, ves et φεύγειν esse idem, tergum 
vertere, οὐ μένειν, μετὰ δέους φεύγειν. SiC, τρέσ- 
σε δὲ "Excwp τεῖχος ὑπὸ Τρώων, λαιψηρὰ (neu- 
trum adverbialiter) γούνατα ἐνώμα, X, 145, 
retro fugit ad moenia, et pedes celeriter mo- 
vit. σάντας ἕλε πρόμος, οὐδέ τις ἴσλη ἄντην εἰσ- 
iu» ἀλλ᾽ frega», T, 15, omnes cepit tre- 
mor, neque aliquis sustinebat recta intueri, 
sed convertebant se aliorsum. et sermo est de 
militibus Achillis, conspicientibus arma ful- 
gentia ducis sui, quze summopere admiraban- 
tur, nec fulgorem eum poterant sufferre 
oculis, quos avertere cogebantur. ex quo loco 
vis verbi propria satis apparet: sie drehcten 
Sich davon weg, weil ihnen die augen wehe 
davon thaten, (they turned their heads anoth- 
er way because their eyes were dazsled.) «ρίσ- 
σαν δ᾽ ἄλλυδις ἄλλη, t, 158, ubi sermo est de 
ministrabus Nausicam, diffugientibus, cum vi- 
derent adventantem virum nudum; coll. 159, 
οἴη ἔμενε, et 141, στῇ ἀντασχομίνη, Stetit facie 
contra virum directa, et 199, στῆσέ μοι, ἀμ- 
φίπολοι, πόσε φιύγιτε;; ubi rursum vides, po- 
sitam vocem iv) φυγῆς. τρίσσαι δὲ, ad fugien- 
dum, N, 515, ubi notat, μισὰ δίου; τραπῆναι 
καὶ σρίχειν, Coll 516, sich umzudrehen und 
zu fliehen, waren seine füsse nicht mehr leichte 
genug, (his feet. were no longer light enough 
to turn and flee. ) ἀνδρῶν σρισσάντων, ὅτε Ζεὺς 
ἰνῶρσι φόβον, B, 592, viris metu fugientibus, 
quando Jupiter iis fugam injicit. et his locis 
bigma duplicatum. est ob metrum : εἰς φυγὴν 
rgamirrw». hinc timidus aliquis et semper ter- 
giversans aut tergum dans, dicebatur Athenis 
ὁ 'Tewas : sicut alius ὁ Χισᾶς, διάῤῥοιαν γαστρὸς 
σάσχων frequenter, Vide sub τρομίων 


“Γρήρων. 


σρήρων, ὠνος. ὃ ^. (Tote) commune epi- 
theton columbarum: pavidus, εὔτρεσσος, qui 
facile terretur et in celerem fugam vertitur. 
nam διὰ ἀσθένειαν εὐλαβὴς "^ ὄρνις αὕφη. esta 
πρίω, Ct vou» est. εὐλαβεῖσθαι, vereri, metuere, 
fugere. βώτην πρήρωσι πελειάσιν ἴθματι δμοῖαι, 
ibant ambze, pavidis columbis ingressu simi. 
les, E, 778, de Junone et Minerva, auxilio 
venientibus exercitui Graco. κίρκος οἴμησε 
μετὰ πρήρωνα πέλειαν, X, 140, accipiter impe- 
tum dare solet in pavidam columbam. ἐξέδησε 
srobós τρήρωνα πέλειαν Mi τῇ μηρίνθῳ, V, 855. 
855, 874. πέλειαι πρήρωνες Ait ἀμβροσίην φέρουσι; 
Qs 69. αἰετὸς εἶχε πέλειαν, υ, 245. et est hoc 
epitheton loco nominis substantivi, sic ut σρήρων 
σέλεια per appositionem notet unam rem. 


ΤΡΉΤ ὃς, ἡ, ὅν. (Τρέω) perforatus, pertusus. 
terebrando et pertundendo fabricatus, sit bo- 
rern und schneidemessern verfertiget, gedrech- 
seit, ( made with augers and cutting knwes.) 
iv σρητοῖς λεχέεσσι, T, 448, de lecto dormito- 
rio Paridis et Helenz: et pluralis est pro 
singulari. sic de lecto funerali Hectoris, in 
quo corpus ejus visendum exponebatur, Q, 
719, quod λέχος ibi pluribus describitur, ein 
paradebetie, (a bed of state. ) et de lecto dor- 
mitorio Telemachi, «, 440. de lecto hospitali 
in domo Nestoris, y, 599. Alcinoi, », 545. 
de lectis filiorum regis ZEoli cum conjugibus, 
x,12. ergo λέχος πρητὸν pertinet ad nobiles, 
et est σεκτονηθὲν, opponiturque τῇ στιβάδι, dem 
streulager auf der erde, (a bed of straw om 
the ground. ) conf. λέχος et δέμονιον. πεῖσμα D 
ἔλυσαν ἀπὸ πτρητοῖο λίθοιο, v, 77) rudentem sol- 
verunt a perforato saxo, per quod foramen erat 
factum ad alligandam ei navem. talem lapi- 
dem ὃ Λυκόφρων vOCat γρώνην, ἃ γράω 1. 6. ἐσ- 
θίω. nisi fortasse etiam notari potest saxum 
oblongum, et arte casum politumque, ut ei 
circumvolveretur funis. nam quid, si τὸ σέρε- 
v2», quoque notat, apud lignarios fabros, ei- 
nen hohel, (a plane,) et apud fabros saxa 
czedentes, einen meissel, (a chisel,) vel simile? 
caterum σρητὸς est ἃ τετρῆσθαι», διὰ σὰς ἐν ταῖς 
κλίναις κατατρήσεις, ἃ πράω, τετραίνω. 


τρήχω, f. verto. (Pío) sum asper et sale- 
brosus. it. sum perturbatus et inquietus. cs- 
φρήχει δὲ ἀγορὴ, concio erat aspera et clamosa 
et perturbata, war unruhig, (was tumultuous, ) 
tumultuosa, B, 95, σετάρακτο;, ταραχώδης ἦν: 
nam talis esse solet ἡ δημητικὴ ἄθροισις, coOn- 
gregatio plebis. sic, Τρώων ἀγορὴ ἐγένεσο δεινὴ, 
φετρηχυῖα, παρὰ Πριάμου ϑύραις, M, 946, pro 
φεταρα χυῖα, nam videri possit, esse ἢ. 1. per 
syncopen, et mutato ionice « in ἡ ἃ ταράσσω. 
sed est a σρήχω, ob cognationem horum ver- 
borum. 

σρίαινο,, ης. 5. (Ὑρέω) tridens, hasta tricus- 
pis: sceptrum tricuspe, quod appropriatur 
Neptuno, quia aqua tria continet et efficit, 
aquam ipsam, aérem, terram; et quia ex 
aqua omnia nata. hinc et uxor ejus vocatur 5 
᾿Αμφιπρίφη, et filius à Ὑρίσων, w»;. nam τῷ 
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τρὶς in hoc nomine notio inultitudinis infinitze 
etiam inest, unde et σρίαινα instrumentum 
multarum cuspidum notat. erat et piscato- 
rum ceíziwz ixÜ/xivroes, ad quam respicitur 
A, 194. ᾿Εννοσίγαιος ἔχων χείρεσσι πρίαιναν, M, 
27. ἑλὼν, δ, 506. ε, 292, est et instrumentum 
rusticum ἡ σρίαινα, quae terrae glebas versat; 
unde est σριαινόω, effodio terram hoc instru- 
mento, Aristoph. Pax, 569, στριαινοῦν σῇ δι- 
κίλλῃ τὸ γήδιον, vertere ligone rusculum dulce, 
coll. 566. 

τριάκοντα, et ionice τριήκοντα. (Τρέω) tti- 
ginta. νέες, naves, B, 516, 680, 753. 

τριακόσιοι, £45 0s (Ἰρέω) trecenti. xz: κε τριη- 
κοσίοισιν ἐγὼν ἄνδρεσσι μα χιοίμοην, σὺν σοὶ πότνια Sido, 
inquit Ulysses ad Minervam, », 590, vel contra 
trecentos viros pugnaverim ego tecum, i. e. 
contra quemvis numerum. μῆλα πριηκόσια, Q, 19. 

σριὰς ἀγαθῶν, vide sub ἀγαθὸς, ad medium. 

Τρίβω, f, Jpu. (Ὑρέω) tero usu, ich reibe, 
mutze ab, (I rub off, wear off;) comminuo, 
zerreibe, /I rub to pieces;) tundo, premo, 
drücke, (I press.) est ἃ vg2, a quo est σείρω, 
et inde σρίβω, quod valde cognatum est cum 
πρίπω. hinc ἡ ἀσραπὸς, Via trita, certissime a 
τρίβειν cum a intensivo est. σριβέμεναι (τρίβειν) 
κρῖ λευκὸν ἐν ἀλωῇ, terere hordeum in area, 
gersle zw dreschen und aus den ühren heraus- 
zutreiben auf der tenne des ackers, (to thrash 
barley, and separate the grain from the ears on 
the thrashing-floor of' the field, ) Y, 496, ubi . 
simul modus triturandi per boves describitur. 
idem fere hoc sensu est quod eciíBs» ἢ ecífuv, 
unde ἀστιβὴς ὁδὸς est ἡ Zvgir Tos, non. multum 
trita via. μοχλὸν σρίψαι ἐν ὀφθαλμῷ, pro ἐν- 
σρίψαι, vectem torquendo intundere in oculum 
Cyclopis, ;, 333, ubi valde proprie positum. 
μηκέτι ἐρείδεσθον, μηδὲ πρίβεσθε κακοῖσιν, inquit 
Achilles ad luctatores pertinaces et viribus 
fere pares, Ψ, 735, ne amplius obnitimini 
vobis invicem, neque atterimini molestiis ma- 
lis, nutzet euch und eure krafte nicht weiter 
mühsam ab, (cease to exhaust yourselves and 
your strength.) hinc est ἡ σρίβος, i. e. ὁδός. et 
ὃ «piov, wvos, và τεσριμιμένον ῥάκος, ein, abgetra- 
gen kleid, (a threadbare garment.) et ὁ τριβα- 
xis, l e. ὃ ἐνεριβὴς πράγμασιν, usu tritus et 
exercitatus homo, qui et attice ὁ τρίβων, wvos; 
dicitur, veterator. ein durchtriebener, (a crafty 
knave,) Eurip. Rhes. 625. coll. 499, ubi 
σρίμμα notat idem. sic et Aristoph. Nub. 259, 
λέγειν γενήσει σρίμμα, in dicendo fies exercita- 
tissimus, coll. 446, περίσριμμα δικῶν, in litibus 
agendis valde exercitatus. et Aves, 450. σρί- 
Du» et de tempore dicitur: «e/fs» χρόνον et 
χρονοτριβεῖν, terere tempus. οἱ οἰκότριβες Sunt 
οἱ οἰκογενεῖς δοῦλοι, Vernae, διὰ τὸ ἐγκεχρονικέναι 
οἴκῳ καὶ κατατεφρίφθαι ἐν αὐτῷ. COnf. vraies. 
ὃ πρίπτης, οὐ» frictor. «2 σριβώνιον, ou, toga ve- 
tula et detrita usu ἡ τριβὴν opera, labor. ἀξίαν 
σριβὴν ἔχει, habet operze pretium, ZEsch. Prom. 
640. Vide sub TPE'Q. 

φρίγληνος, ov. ὁ ἡ. (Adm) quod tribus ful- 
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get luminibus et quasi stellis. i»ixs λοβοῖς (au- 
riculis suis perforatis immisit Juno) ἕρματα 
(inaures) τρίγληνα, μορόεντα, χάρις δ᾽ ἀπελάμ- 
πετὸ πολλὴ, Ξ, 185, ubi Juno, ornans se accu- 
rate, describitur; et ista ἕρματα erant cgi- 
θαλμα, ἃ οἱ ᾿Αττικοὶ τριοτσια ἢ πριοττίδας κα- 
λοῦσι, ohrengehange von drey gláànzenden pom- 
mein oder steinen, ( πο μας fe with three 
drops or stones. ) sic et e, 297, ubi δύω ἕρματα 
allata dono narrantur. τρίγληνα quidem in ge- 
nere possent esse, ἀξισδέατα, “ολλῆς γλήνης 
(i. e. 9í25) ἄξια: sed prestat illa specialior 
explicatio. 

TQ AUI, νος. ὁ ἡ. (Κλάω) tres curvatu- 
ras longas habens, tres angulos ex curvo pro- 
minentes: quz est qualis in nostris 
gladiis, qui schilf klingen, ('three-edged swords) 
vocantur. τριγλώχιν ὀϊστὸς, E, 595, sagitta tri- 
cuspis vel triangularis. sic ἰῷ τριγλώχινι, Δ, 
507. priori loco citato sermo est de Hercule, 
qui tali sagitta vulnerarit Junonem ad dex- 
tram mammam : et ibi quidam afferunt alle- 
goricam explicationem, quasi Hercules sit ὁ 
φιλόσοφος λόγος, ratio philosophans, cujus mo- 
dus est triplex, ἠδικὸς, φυσικὸς, μαθηματικὸς» et 
qui adipiscitur divina et humana. Sed ejus- 
modi allegorice nimis quaesita expositiones 
nimium quantum sunt ineptz. 

τριέτης, tos. ὃ ἧ. τὸ τρίετες. (ἘΦ) trium an- 
norum spatio, drey-jáhrig, (the space of. three 
gears.) τρίετες ἔληδε, per triennium latuit ita 
agens, 8, 106. », 140. στρίετες μέγαρον κατα- 
ποιρανίουσι, », 311, per triennium dominantur 
in domo proci isti. 

Τρίζω, f. ξω. (Tei) strido. est verbum 

€X sODO τῶν τερουμένων, attritorum ; ut 
ergo appareat, pertinere ad radicem στρίω, tor- 
queo, tero. τετρίγει (plusquamp. medii) νῶτα 
ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν, V, 114, ubi sermo est de 
luctatoribus, qui ita valide apprehendebant 
alter alterius nudum tergum, ut id strideret. 
Sic χιὼν (nix) dicitur σετριγίνα, (stridere, zu 
knirschen, zu pfeifen) (to creak, scranch) va- 
φουμίνη πλατεῖ ποδὶ, Si calcatur aspera hieme 
pedibus, et ὁ ϑυμόμαχῶν (animo iratus) σέτρι- 
gi» ὀδόντας, stridet dentes. σοὺς κατήσθιε ἐλειινὰ 
σιτριγῶτας, B, 514, de passerculis, quos ingens 
serpens correptos devorabat, miserabiliter pipi- 
lantes. et est particip. perf. m. pro σισριγότας, 
ob metrum. ejusmodi aviculz, extra luctum, 
σιτίζουσιν, at in luctu τρίζουσι. caeterum a riri- 
ζω est ἡ rírig, i5, avicula parva. perdices di- 
cuntur τιτυβίζων €t κικχαβάξιν et κικχαβᾷν et 
κακκαβίζων, unde perdix ipsa dicitur et ἡ xax- 
κάβη, quz vox etiam notat vas aeneum, a sono 
quem percussum. haec omnia verba ficta 
ex sono. ἡ ὁλολνγὼν, avis alia, ὁλολύζι., ψυχὴ 
Tirerysia, V, 10], de anima, quz apparuerat, 
abeunte rursus cum gemitu et indignatione. 
síc et, ταὶ δὲ (ψυχαὶ μνηστήρων) τείζευσαι, ὡς ὅτι 
p md τρίζουσαι ποτίονται, ὧς a τετριγνῖαι ἅ- 
μα Ritus, v, δ, Ἴ, 9, Sicut cum vespertiliones stri- 
dentes volant, sic ille anime stridentes luctu 
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sequebantur Mercurium deductorem suum ad 
inferos. nam sine nervis anima firmiorem so- 
num edere non potest, quam qualem vesperti- 
lio. notat ergo κχλαυδμυρισμὸν miserabilem. 
Vide sub χρίκω. ᾿ 

τριηκόσιοι, ai, «. (Χάω) trecenti. φριηκόσια, 
SC. ζῶα, A, 696. σριηκόσιοι καὶ ἑξήκοντα, ἕξ, 20, 
porci in villa Eumzi, et quidem castrati ma- 
res; nam suum aliarum erat multo major nu. 
roerus. 


τρί λλιστος, (pro τρίλιστος) ev. ὃ 8. (Λίγγω) 
sspe expetitus votis, qui valde rogatur. nam 
vgl; notat multitudinem. ᾿Αχαιοῖς ἀσσασίη 
φρίλλιστος ἐπήλυθε νὺξ, Θ, 488, ubi vides no- 
tionem passivam. alibi notare potést et ac- 
tive. ceterum hz formz possunt etiam abji. 
cere Sigma. 


τρίσλαξ, ἄκος. ὃ ἡ σό. (Toto) triplex, drei- 
fach, (triple.) ἄντυγα «ρίπλακα, X, 480, i. e. 
φρίθετον, κατὰ σρεῖς πλάκας, et id metaphorice 
pro, firmum, validum. nam sermo est de am- 
bitu exteriore scuti. etiam 3ízAz£ poni potest 
de alis quam de ὑφάσμασι, cum hoc loco ἡ 
ἐλατὴ ἄντυξ, malleo confectus orbis extimus 
scuti vocetur σρίσλαξ. hinc est τριπλάσιος, ἴα, 
i», triplo major vel amplior. παρέθηκεν "iiv 2z- 
γιν τριπλάσιον Κλεωνύροου, apposuit nobis gallum 
triplo majorem quam grandis Cleonymus est, 
Aristoph. Acharn. 88, nam is Cleonymus erat 
ampla statura, et ridebatur ob voracitatem 
et obesitatem inertiamque, simul et impostu- 
ram. 

τριπλῆ, (ὙΤρίω) adverbium, tripliciter, tri. 
plo. ortum ex contractione feeminini c2/zA57 in 
ablativo, contr. σριπλῇ, cui adverbialiter posi. 
to nullum subscribi debet lota; quod in om- 
nibus talibus, in » desinentibus adverbiis, 
est observandum. τριπλῆ ἀποτίσομεν, A, 128. 

σρίποδες ἩΦαίσσου, vide sub σεύχω, prope 
initium, et τρίπους, prope finem. 

τρίπολος, sv. ὃ ἡ. (Πίλω) qui ter vertitur, 
was dreymal umgewendet wird, (what is turn- 
ed over thrice. ) et sic vocatur ager ter aratus. 
σίειραν ἄρουραν, εὑρεῖαν, τρίπολον, X, 542, toties 
enim ager.debuit praeparari: ἦρος (veris tem- 
pore) σολεῖται, ϑέρους νιᾶται, καὶ τρίτος περὶ 
αὐτὴν χάματος ὅτε τοῦ σαείρειν καιρός. vum ἐνὶ 
τριπόλῳ, ει, 127, τῇ τρίτον ἰστραμμίνῃ : et h. ]. 
notatur consequentia bujus terne arationis, 
seges stans alte, im hohen korne, auf dem 
saat-acker, (imn the high corn, in the corn- 
Field. 

τρίπους, οὗος. ὁ, et ob metrum σρίσος, oJoi. 
ὁ. (Πάω) tripes, ein dreyfüssig geschirr, (a tri- 
pod, a vessel with three legs, ) duae species ejus- 
modi vasorum antiquitus erant: una, qui et 
ὁ λίβης dicebatur, erat ἐμαυριβήσης καὶ λοιτρο- 
χόορ, ein. kess/l, auf drey füssen, darinn man 
wasser warm machete zum baden, (a tripod 
Jor warming water for bathing.) altera, erat 
ἄσυρος, qui et. κρατὴρ dicebatur, in quo vinum 
aqua temperari solebat, ein grosses weingeschirr 
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auf drey füssen im tafelgemache, aus welchem 
in die írinkbecher gegossem oder  geschüpfet 
wurde, ((a large vessel on three legs for holding 
wine in the dining apartment, out of' which the 
liquor was poured or laded into the goblets. ) 
et hzc posterior species erat.nobilior, Baccho 
sacra. et quia in vino multa veritas: hinc et 
Apollini Pythio tripos sacer, ob veritatem ora- 
culorum; et hic Delphicus tripos formatus 
erat fere, ut ille convivialis, tribus pedibus 
fultus, ex anteriore parte vero ita incisus ut 
sacerdos in eo sedere posset. proverbium est, 
οἶνος καὶ ἀλήθειω : hinc tripos et veritas synony- 
ma putantur; et, ex tripode dictum, est, veris- 
simum dictum. recentiores σὸν σρίσοδα posuere 
pro rezzíóe, e.c. Xenophon: ἐσεὶ δὲ ὁ τρίπους 
(1. e. ἡ σράπεζα) ἤρθη, κατὰ χειρῶν ἐχέομοεν, 
i. e. ἐνιστόμεθα, nach aufgehobener tafel wus- 
chen wir uns die hànde, (after the repast we 
washed our hands.) μέγα κεῖται ἄεθλον (prae- 
mium certaminis) 7 veízos ἠὲ γυνὴ, X, 164, ubi 
sunt duz species przestantissimorum praemio- 
rum in certaminibus. περὶ πρίποδος ἔμελλον 
ϑεύσεσθαι, A, 699, de tripode certaturi erant 
cursu. ἤ σρίποδος περιδώμεθα ἠὲ λέβητος, Ψ, 
485, et ἢ. l. τρίπους non multo praestantior 
lebete. σῦρ ἀνέκαιε πόλλον ὑπὸ «τρίποδι μεγάλῳ; 
x, 959. et 561, ἔλουε ix φπρίποδος μεγάλοιο. ubi 
ergo est prima illa τριπόδων species, ad lavan- 
dum et ad aquam calefaciendam adhibitorum. 
σρώτῳ σοὶ πρεσβήϊον (donum honoris causa) ἐν 
χερὶ ϑήσω, ἢ τρίποδα (convivialem) ἠὲ δύω ἵπ’- 
ποὺς αὐτοῖσιν (σὺν) ὄχεσῷιν, ἠὲ γυναῖκα, ἥ κέν σοι 
διμὸν λέχος εἰσαναβαίνοι, inquit Agamemnon ad 
Teucrum, Θ, 290, ubi apparent dona heroica, 
honoris et amicitiae causa dari solita. hinc Ho- 
ratius IV, 8, 5. iesus ἐκέκλεσο ἀμφὶ πυρὶ 
στῆσαι τρίποδα μέγων», ὄῷρω αὐτὸν ἀ πολούσειων 
βροτὸν αἱμαπόεντα, X, 844. et 546, λοεσροχίόον 
σρίποδα, in quo aqua ad lavandum corpus ca- 
lefiebat, et ex quo ea aqua infundebatur in 
πυελόν. εὖ 948, γάσπρην (cavitatem) σρίποδος 
σῦρ ἄμφεπε. sic et X, 445—445. et talis λοε- 
προχόος τρίπους erat quidem μέγας : ἐλέγχειν 
ὅμως ἔχει σὴν ὑστέραν βλακείων τῶν ἡρωΐξειν δο- 
κούντων στρωτηγῶν, οἵ οὐ σρίποδας ϑερμιαίνουσιν, 
ἀλλὰ ποταμοὺς ὅλους πυριφλεγέθοντας ἄναστο- 
μοῦσιν ἑαυτοῖς», οὖ ῥύπους ἢ βρότους αἱμιαπόεντας 
ἀσπολουόμενοι, ἀλλ᾽ ὡσεὶ καὶ ἰχθύες ἐγκυβιστῶν.- 
vt:, πρὸς ἄνεσιν: uti stomachatur Eustathius 
contra luxum recentiorum ; frustra, ut vide- 
tur. sic et "E, 40, 41. sed 515, τρίποδα ὠτώεντα 
ἑτάροις ἔδωκε φέρειν, γυναῖκα ἄγειν, ᾿ ἄεθλα, ubi 
est convivialis tripos, coll. 259—261, ubi prze- 
mia certaminum enumerantur. et 264, σρίποδα 
ὠτώεντα, δύω καὶ εἰκοσίμεσρον, qui capiebat vi- 
ginti duas mensuras vini. et hunc Diomedes 
postea, reversus in Graciam, Delphis conse- 
cravit, cum hac inscriptione: χάλκεός slpa πρί- 
σους, Πυθοῖ δ᾽' ἀνάκειμα, ἄγαλμα, καί με bi 
Παπρόκλῳ ϑῆκεν (ob Patroclum et honorem 
ejus, proposuit me prxemium certaminis) πόδας 
ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς, Τυδείδης δ᾽ ἀνέθηκε (consecravit 
me) βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης») νικήσας Ἱπσίτοισι παρὰ 
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πλατὺν Ἑλλήσποντον. Ot 702, σῷ μὲν κινήσαντι 
μέγαν τρίποδα ἐμπυριβήτην, einen grossen. drey- 
Jüssigen kessel der aufs feuer gesetset wird, (a 
large three-legged pot that is set on the fire. ) et 
718. οἱ δὲ μάλα νίκης ἱέσθην τρίποδος περὶ ποιητοῖο. 
ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν : αἵ δὲ λοεσροχιόον 
πρίποδ ἵστασαν ἐν πυρί. ὑπὸ δὲ ξύλα ἔδαιον, καὶ 
γάστρην πρίποδος πῦρ ἄμφεπε, 9, 454---457, 
coll 496, 449—456, ubi ista lavatio accurate 
depingitur, et talis σρίπους (qui et ὃ λέβης) 
dicitur etiam ὁ cA», 7»;», per usum pro ce;- 
βὴν, i, e. vocis βάσεις ἔχων, ἃ βαίνω. δῶμεν οἱ 
τρίποδα μέγαν, ἠδὲ λέβησιν, ubi convivialis tri- 
pos, pretiosior et pulcrior λέβητι; v, 15. et tales 
tripodes lebetesque accepit Ulysses tredecim, 
a Phaacum duodecim principibus et uno su- 
premo rege : nam ἀνδρακὰς (viritim) dederunt, 
quisque unum tripoda unumque lebetem, coll. 
217. κτητοὶ δὲ φρίποδες, utriusque speciei, sunt 
comparabiles, lassem sich erwerben, (may be 
obtained, ) 1, 407, sed vita semel amissa, nun- 
quam. δώσει, ἠέ τινα φπριπόδων εὐχάλκων, ἠὲ λε- 
βήτων, ἠὲ ἡμιόνους, ἠὲ χρύσειον ἄλεισον, o, 84, ubi 
dona hospitalia quaedam enumerantur: et quia 
πρίποδες Conviviales prastantiores σοῖς Aífaei, 
hinc εὔχαλκοι dicti xev ἐξοχὴν καὶ ἐξαίρετον. 
ἑπτὰ ἀσύρους τρίποδας, 1, 122, 264, coll. 19, 
265, αἴθωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι, ubi ex colla- 
tione numeri apparet praestantia: σῶν σρισόδων. 
dubitari potest, an per ἀπύρους designentur 
conviviales tripodes et ἀναθεματικοὶ, qui orna- 
tus et thesauri causa habebantur; an vero, 
destinatione quidem £zveiBzvai, sed μήπω zv- 
οὶ ὁμιλήσαντες et novi. sed quia λέβησες addun- 
tur omnino innui per ἀσύρους videntur ejus- 
modi, qui ad ignem non sunt destinati, sed ad 
ornatum conviviorum. avs; vero λέβητες 
sunt splendentes adhuc, et ignem nondum 
passi. σρίποδως γὰρ ἐείκοσι σεῦχε, Vulcanus, Z, 
375—580, ubi sermo est de convivialibus, quos 
Vulcanus faciebat ea arte, ut velut ἔμιψυχιοι irent 
sua sponte ad ccetum deorum, et inde rursus in 
locum suum redirent domum. quod significat 
artem mirificam, quasi viverent imagines ex- 
pressz in istis tripodibus. conf. σεύχω ad ἢ. 1. 
ἑπτὰ μὲν ἐκ κλισίης τρίποδας φέρον, αἴθωνας δὲ λέ- 
βησας ἐείκοσι, T, 243, ex promisso. ἐξέφερε δύω 
αἴθωνας τρίποδας, πίσυρας δὲ λέβητας, Q, 255, 
novos, fulgentes, splendidos. τρίποδας περικαλ- 
λέας; », 218, ubi vides, quid notetur per zi£»- 
νας. ἔδωκε Μενελάῳ δοιοὺς σρίποδας, 2, 199. 

σρίπτυχος, oU. . ὃ 7» (Ilírw) triplicatus. 
dreyfach übereinander, (hreefold.) τρυφάλεια 
vpia Tux 0s, galea triplicata, A, 555, ἡ σρεῖς TTÜ- 
a4 d. €. ϑέσεις ἔχουσα, drey lagen übereinan- 
der, (having three folds one above another :) 
quasi τριθέλυμνος, διὰ στεῤῥότητα mo) ἀσφά.- 
λείαν. sic et λώπη δισσυχος possit videri, gc- 
üttert, doubliret, (lined : ) nisi quod ejusmodi 
duplicatio vestium illis temporibus nondum 
usitata fuisse putatur. 


τρίῤῥυμωος, ὃ ἡ, vide sub ῬΥ 9, traho. 
τρὶς, (Tofu) adverb. ter, dreymal, ( thrice. ) 
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sepe notat multitudinem, ut τρισάθλιας, ὃ κατὰ 
πολὺ ἄθλιος, Wmiser: φτρισχοδαίμων πόλις, valde 
infelix, ὁ τρισεξώλης est à avo ἐξώλης» omnino 
perditus ; τρισοιζυρὴ πόλις, valde misera urbs; 
τρισμάκαρες, τρισευδαίρμεων. i compositione non 
semper servat suum Sigma: sic ὁ σριπέδων est 
ὃ πολλάκις αεδηδεὶς κακοῦργος δοῦλος ; Szepissime 
compedibus vinctus maleficus: ὁ τρίδουλος est 
ὃ ἐκ προγόνων δούλος : ὃ τρίπους, tripes, τρίπαλαι» 
valde olim, etc. et numerus ternarius sacer est 
Minerve: sunt enim tres mentis operationes. 
τρὶς σόσα δῶρα, l. e. innumera, A, 213. sic, 
τόσα, 9, 80. 0, 686. τρὶς τόσον μένος εἷλεν αὐ- 
vi» 1, €. rà πολλααλοῦν, E, 156. «ρὶς μὲν, vois 
δὲ, E, 436, 437. Θ, 169, 170. A, 462, 463. II, 
702, 703, 784. Σ, 155, 157, 998, 229. ᾧ, 176, 
177. Ψ, 817. t, 445, 446. ;, 361. ^X, 205, 206. 
iQ, 105. $, 125, 126. et plerisque his locis est 
infinitum, pro πολλάκις. sic semel cei, i. e. 
sepius, Z, 455. X, 165, 251, ubi tamen est 
précise hic numerus intelligendus, sicut et N, 
90. Ψ, 13. 0, 16, 273. y, 245. δ, 86, 277. 9, 
340. 4 65. ἡ τρίαινα est ἡ φριγλώχιν, tricus- 
pis; est vero et ἡ σολυτσοιαύτη, multicuspis. 

τρισχαίδεκα,, (Δίκω) vel potius cum accu- 
ratioribus, σρεισκαίδεκα, tredecim. μῆνας, men- 
ses tredecim, E, 387, quot lunares faciunt an- 
num solarem unum. ὄγχνας μοι δῶκας cour- 
καΐίδεκα, LI 339. 


τρίσμακαρ, αρος. ὃ ἡ. (Κάρα) valde beatus. 
τρισμάκαςε; Δαναοὶ καὶ σετράκις, ε, 906. τρισ- 
μάκαρες μὲν σοί γε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, τρισ- 
μάκαρες δὲ κασίγνητοι, ζ, 154, s. i. 6. πολυμά- 
καρες, Coll. 158. Vide sub τούς. 

τειστοιχεὶ, (Στάω) adverb. triplici serie. 
ἵντια παρὰ αὐτοῖς χθονὶ κίκλιτο πριστοιχεὶ, AI- 
ma juxta eos humi posita. eránt triplici serie, 
K, 4735. 

τρίστοιχος, su. ὃ ἡ, (Στάω) triplici serie or- 

i τρίστοιχοι ὀὄδόντε;, u, 91. 

τρισχίλιοι, aa, «. (Χάω) ter mille. τρισχί- 
Quam va ϑήλειαι, 'T, 22]. 

τρίτατος, ἡ, ον, (Ὑρίω) tertius. idem ac τρί- 
σός, per p um syllabe τὰ. σρίτατος Οἰνεὺς, 
Ξ,117. ᾿Αἴδης, Ο, 188, τῷ σριτάτῳ, V, 261. 
ἤματι, 1, 565. τρίτατον κήρυκα, ,, 89. x, 102. 
μετὰ τριτάτοις, A, 252. σριτάτη μοῖρα, K, 255. 
i» μοίρᾳ, O, 195. μοῖραν ἔχων, ὃ, 97. 'EXivn, Ω, 
761. 

τριτογένεια, ας. ἡ. (Tám) est epitheton Mi- 
nerve, ab. ἡ σριτὼ, 6o; ΘΟΏΙΓ, o);, l. e. ἡ κιφα- 
A», ex dialecto Cretensium : 4 ix τριτοῦς τοῦ 
Διὸς γιννηδεῖσα, ex capite Jovis nata. allegorice 
nutem ἡ τριτογίνωα ᾿Αδήνη e5t ἡ φρόνησις, ex qua 
oriuntur haec tría, σὸ εὖ λογίζισθαι, τὸ λίγειν 
καλῶς τὸ νοηδὶν, τὸ ὀρθῶς πράττειν abri, bene 

bene eloqui, bene agere: σελείας γὰρ 

ὄντος φρονήσιως τὸ νοῆσαι, τὸ Muy, τὸ ποιῆσαι, 
καὶ πάντα ταῦτα xpi Ut ex hoc sensu 
ἡ τριτογίνιια active poit intelligi ἡ τρία ταῦτα 
γινῶσα. — Sed ὁ μος hanc vocem passive po- 
nit, nata ex capite, primario Jovis, deinde cu- 
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jusvis intelligentis. est quidem fluvius. Libyze 
à Toiru», avos, eX quo est ἡ Τρισωνὶς λίμνη ; sed 
hzc nihil ad hanc vocem, etsi incolz circa eam 
paludem maxime coluerint Minervam, simili- 
tudine quadam nominis ducti. confer Hero. 
dotum. Διὸς ϑυγάτηρ κυδίστη Ὑριτογένεια, A, 
515. ϑάρσει Τριτογένεια, φίλον τέκος, inquit Ju- 
piter ad Minervam, Θ, 59. X, 185. Vide sub 
"Has, prope finem. 

τρίτος, 4, ὃν. (Ὑρέω) tertius, der dritte, (the 
third. ) KsBeióvns τρίτος, M, 91, et 95, "Ασιος. 
et 94, τῶν τρίτων ἦρχε. σὺ δέ με τρίτος ἐξενα τἱ- 
Cus, II, 850. τρίτος ἦρχον ἐγὼ, ego tertius e- 
ram dux, ξ, 471. ἐπῆλθε, v, 185. veírw "uae, 
A, 706. «cà τρίτον, tertia vice, T, 295. cà τρίτον 
αὖ, drittens ferner, (farther thirdly,) Z, 186, 
de pugnis Bellerophontis. Ψ, 735, 842. x, 
590. A, 98. τρίτον ἔτος, 5, 89. ἦμαρ, s, 590. ε, 
76. x, 141. ἄνδρα, δ, 551. ἡ τρίτη, x, ὅ56. τῆς 
φρίτης, Π, 198. σπρίτα ἄεθλα, Ψ, 700. 

τριττυᾶ, ἄς. Te (Toi) est ϑυσία ix τριῶν 
ξώων, triplex sacrificium ; e. c. si dua oves, 
unus bos; vel si bos, ovis et capra, etc. mac- 
tantur, tale sacrum est A, 150. sic aliud sacri- 
ficium dicebatur δωδεκαῖς vel δωδεκηΐ;», i2og, 7, 
quod ex duodecim animalibus. 

τρίχα, (Τρέω) adverb. tripliciter, τριχῶς, φρι- 
χῆ. διακοσμηθέντες moi; a, divisi in tres ordines, 
B, 655, vel, in tres partes. sic et ;, 157. et cave 
ibi legas διάτριχα : nam przepositio avulsa est 
a verbo suo. τρίχα δέ eQuew ἥνδανε βουλὴ, tres 
erant sententie in concilio, et singulze place- 
bant suis, 9, 506. ὅτε δὲ φρίχα νυκτὸς ἔην, Cum 
tertia pars noctis esset, 4, 512. £, 485, nam 
antiquis nox in tres partes: vespera sera, me- 
dia nox, antelucanum tempus; et de hoc 
tertio, incipiente hora tertia post mediam 
precise noctem, sermo est his locis. czte- 
rum talis constructio cum adverbio est in: 
᾿Αδηναίη ἀκίων (ἡσύχως) ἦν. 

τριχάϊξ, imos. ὁ ἡ. ("Am) semel hzc vox 
occurrit, v, 177, Δωριέες τε σριχάϊκες, et varie 
exponitur. quidam a τρίχα, adverb. tripliciter, 
dérivant, cum terminatione paragogicà, quia 
οἱ μὲν τῶν Δωριέων Πελοπόννησον, oi δὲ Εὔβοιαν, 
οἱ δὶ Κρήτην, ὥκησαν. alii vero rectius ab ἀΐσσω, 
et ἡ Se£, TU XS, ut sint πολεμικοὶ, ὧν αἱ τῆς 
περικιφαλαίας τρίχες ἀΐσσουσι, l, C. σείονται κατὰ 
πόλεμον, in prodliis: vel quia ἀεὶ καὶ ἑκόντες ao- 
λεμοῦσιν. et heec interpretatio prestare videtur. 
vide Strabonem Lib. 10, p. 328, edit. Casaub. 
notum est enim, galeas bellatorum  cri&tis 
comantibus fuisse ornatas superne; ut ergo 
hi pilí ponantur pro tota gàleà: et τριχάϊχες 
idem sint qui κορυθάϊκες et χυρυϑαίΐολιοι. postent 
tamen, manente hac galezm notione, intelliyi 
κοῦφοι dox meras, saltatione ἐνόσλῳ Creticà, mi- 
litari more, 

TQ ÜÀ. (Tow) tripliciter. idem ac τρίχα, 
interserto 5 ad τρα χυφωνίαν, quam pocta siepe 
quaerit. dunéty σριχϑὰ, B, 668. mávra διδασταιν 
O, 189, mox lá τε καὶ τιτρα là, T, 969. 4 ΤΙ, 
i, e. in multes partes, 


Τρομξω. 


^ . 

TQ0LLEQ), f. ἥσω. (Ὑρέω) trepido, paveo, me- 
tuo, sum sollicitus. est a πρόμος. sic a δέμω fit 
ὃ δόμος, unde 2e». alia ejusmodi derivativa 
producunt σὸ o in s, € C στρέφω, σαρόφος, 
στρωφάω : πρίπω, τρόπος» τρωπάω: νέμω, νόμος, 
γνωμάω, οἷα. οἱ δὲ μάλα ἐσρόμεον καὶ ἐδείδ,σαν, H, 
151, ubi utrumque est idem fere; alterum ta- 
men explicandi causa additum, quia cà προμεῖν 
potest accidere etiam extra pavorem, e. c. ob 
frigus aut febrium. -esv et «egens» sspe est 
idem. σρομέοντο δέ οἱ φρένες ivrós, das herz im 
leibe bebete ihm, (his heart trembled within 
him,) K, 10. et 95, τρομέει δ᾽ ὕπο γυῖα, pedes 
subtus tremunt mihi. et 492, ὅπως ἵπποι μὴ 
προμεοίωατο Sup, prO προμέοινσο, ne equi con- 
sternarentur et paverent. veouí£ous: δὲ σε (κατὰ) 
Qoívz ναῦτα δειδιότες, O, 627, ad differentiam 
σοῦ κατὰ σῶμα πρόμου. Ty Di πτρομέουσι καὶ ἄλ- 
λοι, P, 205, quem tremunt et metuunt et fugi- 
unt etiam merito alii, 2; Qux Tós ἐστιν ἄλλοις T RTI. 
ϑάνατον προμέεσθαι, vereri mortem, e, 446. si δὴ 
TOUTÓV γε τρομέεις καὶ δείδιας αἰνῶς ἄνδρα γέρον- 
v4, σγ 19, ubi quoque utrumque verbum idem. 
οὐδὲ ὄπιδα προμέουσι ϑεῶν, v, 215, neque vindic- 
tam: verentur deorum. 


πρόμος, ow. ὃ. (Ὑρέω) sollicitudo, anxietas, 
tremor, trepidatio. cupiditas vertendi tergum. 
est à τρέμω, ejusque perfect. med. σέσρομα. 
ὑπὸ δὲ πρόμος ἔλαβε γυῖα, pro ὑπέλαβε, T, 54. 
Ω, 170. e, 87. ὠ, 49. et addi solet accusativus 
persona. sic, ὑφεῖλε, E, 862. κρατερὸς γὰρ εἶχε 
πρόμος, tenuit, Z, 157. K, 25. Σ, 247. αἰνὸς ὑ- 
σήλυθε, H, 215, coll. 151. v, 44, qui est effec- 
tus δειλίας. ἔλλαβε, 0, 459. αὐτὴν ὑφικάνει αἰνὸς, 
A, 117, coll. E, 506. «avra: εἷλε, T, 14, coll. 
15, ubi etymologia στοῦ πρόμου innuitur. sic, 
Ἔκτσορα, X, 156. 


σροποαῖϊον, ew. τὸ, (quod recentiores Attici 
scribunt σρόπαιον) (Τρέω) victoriae signum, it. 
victoria. erat saxum magnum, cui inscribeba- 
tur res gesta, et quod statuebatur in loco, ubi 
hostes versi erant in fugam: et quia sacrum 
erat deo, hinc inviolabile id signum, etiam ip- 
sis hostibus, erat. Aristoph. Plut. 455. Vide 
sub Ὑρέπω, prope initium. 


φροπάω, (Τρέω) verto. ceom&opa, converto 
me. μηδὲ σροπάασθε φόβονδε, neque convertite 
vos ad fugam, O, 666, pro σροπζσθε. 


^ 
vQ07E9, f. 4ru. (Τρέω) converto, verto. iz 
» 3 , " , , 
σοι ἂψ ὕχεα πρόπεον; prO ἐτρόσπεον, Z2, 224, 
ἔσῥεπ'ον. 


TOT 7]; 8g. f (Τρέω) conversio, abitio, fuga. 
nam τρέπεσθαι notat et, vertere tergum, ver- 
tere se ad aufugiendum. 244 προπ'αὶ ἠελίοιο, o, 
408, i. e. κειμένη πρὸς τροπὰς ἡλίου, l. 6. πρὸς 
τὰ δυτικὰ μέρη τῆς ᾿Ορτυγίας, Sita ad eas partes 
Ortygia, quibus sol a nobis abit, ad czciden- 
tem. ergo σρέπεσθαι ponitur et igi στοῦ δύνειν, 
de occasu solis, ut apparet ex eo, quod de 
sole dicat poéta alibi, ἀπουρανόθεν προτράπησαι. 
post meridiem sol nobis quasi tergum obvertit 
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et abit a nobis, sicut ante meridiem facie ob- 
versa accedit ad nos. 


τρόπις, ios. ἡ. (Ὑρέω) carina, der keiü-balke 
unten im seeschiff, (the keel of a ship,) tig- 
num ex quo surgunt omnia alia tigna laterum 
navis. σὸν, περιβεβαῶσα πρόπιος, ἐσάωσα ἐγὼν, 
hunc, equitantem in tigno illo et sic nantem, 
servavi ego, ε, 150, inquit Calypso de Ulysse. 
ἐγὼ πρόπιν νεὸς ἀγκὰς ἑλὼν, ἐννῆμαρ ἐφερόμεην, ἡ, 
252, ego tignum illud navigii amplexus, no- 
vem dies nabam, inquit Ulysses. ὄφρα κλύδων 
τοίχους ἀπέλυσε πρόπιος, donec unda parietes 
navis dissolvit a carina, μ, 421, tamdiu ego in 
navigio procedebam per undas. et 499, ἐξέαξ: 
ievüy ποτὶ τρόπιν, effregerat vis undze malum, 
et projecerat juxta carinam eam. et 424, τῷ 
(ἐπισόνῳ ἱμάντι, loro illo quod adhzrebat 
malo) ἄμφω συνέεργον (ambo colligavi) ὁμοῦ, 
τρόπιν ἠδὲ καὶ ἱστὸν, simul, carinam et malum ; 
ut ambo hzc ligna juncta magis ferrent inhz- 
rentem hominem, et difficilius frangi possent 
a fluctibus. ψιλὴ πρόπις ergo est, nuda a tig- 
nis lateralibus trabs carinz. σὸν ἐπὶ σρόπιος 
νεὸς») eum trabi carinali navis inhzrentem, c, 
278. considerandum tamen, an 5 πρόπις non- 
nunquam notet clavum gubernaculi. 

τροπὸς, οὔ. ó. (Ὑρέω) lorum, cui inseritur 
remus ad remigandum. ἱμὰς ᾧ ἡ κώπη πελά- 
ξουσα ἐνείρεται τῷ ἰδιωτικῶς λεγομένῳ σκαλμῷ, 
qui ἱμὰς etiam dicebatur ó ἐπικωπητὴρ, et σρο- 
πωτήρ. est ἃ τρέπεσθαι»; 1. 6. σερέφεσθαι, κάματεσ- 
θαι, κλώθεσθαι, εἰλεῖσθαι, γυροῦσθαι. Sed ὃ τρόπος 
(quam vocem poéta non habet) ponitur ἐσὶ 
ἤθους, de more et consuetudine. ἠρτύνανσο δ᾽ ipeT- 
μὰ σπροποῖς ἐν δερμασίνοισιν, à, 782. 9, 53. est 
ergo lorum contortum, quo remus scalmo al- 
ligatur. 

TQÓQIG, ws, ὃ ἧ. πὸ πρόφι. (Τρέω) educatus 
plenarie. it. crassus, densus. apud Herodo- 
tum οἱ σρόφιες Sunt οἱ ἄνδρες τέλειοι : ἐπῶν γέ- 
νωνσαι τρόφιες, Si facti sint adulti, Lib. 4, c. 9. 
notat et alumnum qui educatus est: unde 
apud Oppianum legimus ἱερὸν σρόφιν Ἔννοσι- 
yzio, sacrum alumnum Neptunl πολλὸν δὲ 
σρόφι κῦμα κυλίνδεσαι, multa densa unda vol. 
vitur, A, 907, viele dicke und starke wellen, 
(many large and mighty waves,) πεπηγὸς, 
στάσιμον. conf. adject. sequens, et Τρέφω, prope 
finem. : 

σροφόεις, ése, ό6εν. (Ἰρέω) compactus, pro- 
be enutritus, grandis. μέγας, εὐτραφὴς quasi, 
imo εὐπαγὴς καὶ σπερεός. nam σρέφειν in genere 
est, augere, firmare, condensare; et 4 «ee 
est ἡ và σῶμα συμπηγνύουσα. κύματά σε TQb- 
Φφόεντα; πελώρια, Ἶσω ὄρεσσιν, O, 621, coll. 625. 
y, 290, hohe dick geschwollene ellen, (large 
swelling waves. ) est ergo idem, quod «2? ce5(, 
dixit, qui legunt σπροφέοντα, ut sit particip. a 
προφέω, auctoritate destitui videntur: sicut et, 
qui loco ex γ citato legunt cooefíovro, in im- 
perf. m. augebantur. 

vgoQis, οὔ. ἡ. (Ὑρέω) nutrix, vel et, foemi- 


na que przfecta est educationi infantis. φίλη 
φροφὸς Εὐρύκλεια, B, 561. 3, 742. o, 31. «, 15 
489. x, 991, seqq. 4, 25. Vide sub τιθήνη. 
τροχὸς, οὖ. ὁ. (Ὑρέω) rota, ein rad, (a 
wheel. ) orbis, eine scheibe, (a disk. ) descriptio 
et circumlocutio rote est E, 722, 725—726. 
iz δίφροιο παρὰ τροχὸν ἐξεκυλίσθη, ex curru jux- 
ta rotam devolvebatur, Z, 42. Ψ, 594. et 517, 
ὅσον τροχοῦ ἵππος ἀφίσταται, quantum abest 
equus jugalis a rota curuli «255», ἄρμενον ἐν 
παλάμῃσιν, ἑζόμενος κεραμεὺς πειρήσεται, αἴ κε 
ϑέη, Σ, 600, tentabit an currat : ubi est sermo 
de τροχῷ κεραρικῷ, qui est σαῖς παλάμαις ἅφ- 
μόξων, aptus manibus et tractabilis, διὰ τὸ σύμ- 
μέτρον, et deinde εἰς πεῖραν μόνην κινηθείς - hu- 
jus circumactio tunc est celerrima, et ideo 
apta ad significandam agilem  saltationem ; 
nam in opere ipso tardior est iste τροχὸς 
figulus «22» super eo habet forman- 
σροχὸς κηροῦ, Orbis cerae, μ, 173. στέαφος 
μέγαν τροχὸν, Q, 178, 183. et sic accurate po- 
situm ; nam κύκλος de στερεῷ (solido) non 
accurate dicitur, utpote qui est proprie izíz:- 
δὸν ἀβαξίς. sic et τυροῦ τροχὸς recte dicitur, 
rotundus caseus. ergo τροχὸς de τριχῆ διαστα- 
74 (quod habet triplicem dimensionem) poni- 
tur, de extenso rotundo et plano in longitu- 
dinem latitudinem et crassitiem. et vide, adeps 
et cera et caseus, ab antiquis in orbicularem 
fig;ram rotundabantur. sed ὁ σρόχος notat σὴν 
γυμνασίαν in genere, a specie currendi sic dic- 
tam. sic, σαῖδες ἐκ τρόχων, SC. ἐλθόντες, Eurip. 
Med. 46. et Aristoph. βαδίζει, «à μειράκιον ἐξ 
ἀποτρόχων, l €. ἀπὸ γυμνωσίας. πρόχος €TgO 
Atticis est ὁ δρόμος. et à τρόχις, ως, €St. cursor, 
apud ZEschyl. Prom. 940, εἰσορῶ có»): Διὸς 
Te4x», Mercurium. 
τρυγάω, f. za. (Ὑφίω) vindemio, uvas de 
vite colligo et deseco. deinde in genere, fruges 
cereales seco et colligo et tero. nam 5 cesys 
est quilibet fructus frumentarius, qui ad usum 
humanum teritur; deinde et, siccitas: ut ap- 
pareat, esse a veu». ἱτέρας δ᾽ ἄρα τε τρυγόωσιν, 
prO σρυγῶσιν, €X τρυγάουσιν, alias uvas vinde- 
Toiant, carpunt, », 124. ὅτε τρυγόψιν ἀλωὴν, X, 
566, quando vindemiarent vineam, pro cgv- 
gii», ἐχ σρυγάοιεν. 
τρυγητὸς, s. ὁ. (Τρίω) collectio frugum 
quarumvis etiam pomorum, in specie, vinde- 
mia. sed ὁ σρύγητος est vindemiandi tempus. 
wox ipsa apud poétam non est; res vero de- 
scribitur 3, 561—572, ubi ὁ χαριδότης Διόνυσος 
οὖκ i» οἴνῳ μόνον τὰ ἱαυτοῦ ἱνδεικνύμενος pingitur, 
ἀλλὰ καὶ τὸν ἐν τρυγητῷ κάματον ὑποκλίπτων 
τῇ μουσικῇ πσαραμυδεῖσαι : M καὶ ἄλλως χαρμό- 
συνος ὁ τοῦ τρυγᾷν καιρὸς, καὶ οὐκ εἰς τοσοῦτον 
ἐπίπονος. 
ι "eu, f. ἕω. (Τρίω) notat sonum paullo 
Irmiorem et duriorem τρίζω, cmterum 
est originis, murmur indignabundum 
aut cum luctu edo. ὧς μή μοι τρύζοιτε σαρήμε- 
«, ne adsidentes mihi gematis, I, 511, inquit 
ad legatos, cum aperte et cum ratio- 
Voi. IH. 
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nibus respondere ipsis vult, sic ut alterius ge- 
mere, aut instare ei precibus, non debeant, ut- 
pote frustra. exprimit hoc verbum maxime ge- 
mitum turturum ; unde et turtur dicitur 4 c2u- 
γῶν, ὄνος, et proverbium facit hanc avem ezxag- 
μα πολυλογούντων et idem sazpius inepte dicen- 
tium ; λαλιστέρους σρυγόνων VOCans eos. historia 
animalium tradit, συνεργάζεσθαί ci à ὀρνιθίῳ καὶ 
φὰ ὄπισθεν, πρὸς τὸ πολύφωνον, posteriora etiam 
adjuvare eam ad sonos suos, hinc nemo, nisi 
qui risum aliis debet, ipse se λαλίστερον τρυγό- 
νος dicet: rideretur enim ut loquax ἄνω καὶ 
xáru,nec unquam in vera laude id proverbium 
adhiberi potest. 


τρύπανον, ov. vó. (Τρέω) terebra, ein borer, 
fa gimlet, auger. ) vide verbum sequens. dicitur 
et ἡ reum vn. 

τρυπάω, f. πήσω. (Τρέω) terebro, ich bore, 
(I bore.) ὡς; δ᾽ ὅτε σις σρυπῷ (pro φσρυπάοι in 
optativo per contractionem) δόρυ νήϊον σρυπάνῳ, 
quasi si quis terebret trabem navalem terebra, 
4, 985. atque circa hunc locum describitur «à 
σρύπημα, (terebratio) ἀρχαῖον : i» 4 tis uy ἄνω 
ἐπέκειτο βαρύνων τὸ τρύπανον, ἄλλοι δὲ ἱμάντι ἔσ- 
σρεῷον αὐτὸ, ἵνω εὐσθενέσπερον οὕτω τρυπῷτο «τὸ ξύ- 
λον. est ἃ τρύω. ^ τρύπα, ἧς, foramen. ἐκτρυπάω; 
f. ἥσω, per foramen aliquod exeo, ich scAleiche 
mich hinaus, ( I creep out, ) Aristoph. Ecc. 557. 
et proprie dicitur de muribus ex cavo suo clam 
prodeuntibus, aus dem loche herauskriechen, 
(to creep out at a hole. ) và cesa mua, foramen. 
it. locus muliebris, Aristoph. Eccles. 620, σρύ- 
a"44 νεὼς, foramen in latere navis per quod 
remus transmittitur, in Pace, 1255. "Vide sub 
TPE' 0, ad initium, 

σρυφάλεια, ας. 5, (Φάφῳ) cassis, galea. pro 
σριφάλεια, mutato , in v, et numerantur tres 
Q4, unus in fronte, alter in cervice, tertii ad 
aures: vel, ut non connumeretur is in cervice. 
T, 972, ὀχεὺς σρυφαλείης. et 916, κενή. αὐλῶσις, 
E, 182. A, 352, 353, ubi et additum σρίσσυ- 
xs, explicandi nominis causa. N, 550. II, 795. 
ἱππόκομος, M, 9959. ἵσπουρις, T, 980—383. 
φαεινὴ, K, 76, coll. σ, 577. καλὴ, quia reluce- 
bat, x, 183. sic nudum nomen, M, 22. N, 577. 
X, 458. v, 799. 

τρυφὴ, ἡ», vide sub Xam Tw. 


τρύφος, tog. σὸ, (Δίρω) frustum fractum. λέ- 
γίται Vr) ἄρτῳ, καὶ ἄλλοις. τὸ δὲ τρύφος ἴμσισε 
πόντῳ, δ, 508, refracta pars de petra. et est 
idem fere quod τὸ διατρυφίν: 


τρύχω, f. ὑξω. (ὙΤρίω) attero, absumo. a τεί- 
go est τρῶ, inde τρύω et σρύχω, φρύχουσι Di οἷ- 
xo», atterunt et absumunt mihi rem familiarem, 
«, 948. w, 125. v, 139. «Ττωχὸν (mendicum) 
δ᾽ οὐκ ἄν τις καλίοι, τρύξοντα ἱαυτὸν, absumtu- 
rum et pauperiorem redditurum ipsum voca. 
torem, e, 587, talem nemo fere vocaverit ad se 
domum. $5 τ᾽ ἄν, τρυχόμινός σιν ἵτι τλαίη 
ἱνιαυτὸν, a, 288, certe sane, quantumvis consue 
mendus et male habendus a procis, adhuc to- 
lerares annum, sic, rA«im», D, 219. μηδὶ T(V- 


Teo». 


τὐμιθα λιμῷ, neo consumamur a fame, x, 
177. 


τρώγω, f. diu. f. 9. αγῶ, (Tete) comedo, 
voro. nam maxime de brutis ponitur, sicut ic- 
jJíu» proprie de hominibus, ich fresse, (I de- 
vour.) est ἃ vio», unde rez per syncopen, et 
hinc nostrum hoc verbum. ab ejus aor. 2. ἔσρα- 
γον fit 5 τράγος, ζῶον βορώτατον, quasi ὃ φάγος, 
der fresser, der bock, (the glutton, the goat. ) 
ab eodem verbo est c) σρώγημα, bellarium, it. 
ferculum ciborum, φάγημα : et τὰ τρωγάλια, 
bellaria. ex quo apparet, tamen etiam dici de 
hominibus στὸ τρώγειν, comminuere dentibus, 
kauen und essen. (to chew and eat.) ἡμιόνους 
ἔσευαν π'ἀρὰ ποταμὸν, πρώγειν ἄγρωστιν, € 90. 
Vide sub TPE'O, ad initium. 


τρώχτης, ov. ὃ. (Τρέω) vorator. it. qui quaerit 
quod comedat, der seiner nahrung machgehet, 
(one who goes in quest of food. ) et quia tales faci. 
les sunt ad fucum faciendum, hinc notat hoc no- 
men etiam fraudulentum, qui alios quasi come- 
dendos sibi proponit, ἀσατεὼν, vxpxXoyurrás : 
ὁ ἐκ παντὸς ϑέλων σρώγειν καὶ κερδαίνειν. Poivi- 
κες ἦλθον ἄνδρες, πρῶκται, μυρία ἄγοντες ἀθύρ- 
ματα νηΐ, 0, 415, Phoenices quidam venerunt, 
vafri lucrorum studiosi, innumeras agentes ele- 
gantes merces in navi. sed Z, 289, Φοίνιξ ἦλθεν 
ἀνὴρ ἀπατήλια εἰδὼς, Τρώκτης, videtur esse no- 
men proprium : si tamen est appellativum, no- 
tat fraudulentum negotiatorem et mercatorem. 


τρωπάω, (Ὑρίω) verto. idem ac «poro. 
ἥτε (ἡ ἀηδὼν) Sap πτρωπῶσα φωνὴν, que fre- 
quenter convertens et mutans vocem suam lu- 
scinia, e, 521, ἀλχὰ πάλιν τρωπῶσθαι, sed retro 
converte te, II, 95, ubi infin. pro imperativo, 
elliptice. hinc est compositum σπαλιντροπσθαι. 
ὁτὲ δὲ τρωπάσκετο φεύγειν, lonice pro ἐσρωπάετο, 
A, 567, interdum convertebat se ad δαρίθη.. 
dum. qois δὲ πόλιν τρωσπῶντο, Convertebant se 
ad urbem, &, 555, εἰς φυγὴν ἐτρέποντο, προσρο- 
πάδην ἔφευγον. sic per ὠ scribuntur στρωφάω, νω- 
μάω, πρωχάω, etc. Vide sub νοιμιάω. 


λ ᾿ Μὰ , : Β . 

τρωτὺς, ^, ὄν. (Ὑρέω) qui ledi aut vulnerari 

potest. τούτῳ puc; χρὼς χαλκῷ, est ei cutis 
et corpus vulnerabile ferro, Φ, 568. 


τρωχάω, f. ἥσω. (Τρέω) curso, cireumago 
me cursu. eoi τέρματα ἵπποι πρωχῶσι, X, 169, 
cursu circumagunt se circa metas. αἱ δ᾽ εὖ μὲν 
σρώχων, imperf. sine augm. ζ, 5318, de mulis, 
bene currebant. sic σρωπάω, στρωφάω, etc. ἃ 
πρέπω, στρέφω: — Vide sub νωμάω. 


^ 

TQUU, f. ὥσω. (Toto) ledo, in specie vul- 
nero in pugna. est a σείρω, a quo per syncopen 
πρῶ, et hinc novum verbum σρώω, a quo deinde 
est σισρώσκω, €t πὸ τρῶμα καὶ σραῦμας vulnus, 
et ἡ σρώμη, lesio, βλάβη. hoc verbum etiam 
convenit cum σράω, à quo est σετραίνω, i. e. 
σρυσ'άω. οἶνός σε τρώει μελιηδὴς, ὅστε καὶ ἄλλους 
δλάπτει, $0, 295, coll. 296, 297. μήπως ἵσσου; 
σε τρώσης, l e. βλάψης, V, 541, dass du den 
Aferden nicht schaden thuest, (that thou mayst 
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not injure the horses : ) et hic significatus gene- 
ralis maxime est lonicus et antiquus. σσεῖνος 
γὰρ ὅθι πρώσεσθαι ὀΐω, angustize enim, ubi dam- 
num acceptum iri puto, M, 66, βλαβήσεσθαι. 
μήπως οἰνωθέντες, ἔριν στήσαντες ἐν ὑμοῖν, ἀλλήλους 
πτρώσητε, ne vinolenti, contentionem excitantes 
inter vos, vos invicem ladatis, v, 295. c, 19, 
βλάψητε, einander schaden thun — nüchtet, 
( might hurt each other. ) «à ἔκπρωμα est abor- 
tus foetus nondum plene formati, ab ἐκσρῶσαι; 
cum damno ejicere. Vide sub TPE'O, ad ini- 
tium. 

τὺ pro ΣΎ", quod vide ad initium. 

συγχάνω, (Ὑέκω) paro, nanciscor, indi- 
piscor, contingo per ictum: sum per naturam 
aut fortunam. verbum distractum ex muxo, 
idemque notans. in presenti et imperfecto 
usitatum tantum. xzí jon μάλα σύγχανε πάντα, 
et mihi valde prospere cadebant omnia, £, 251, 
coll. 554. positum ergo ἢ. l. izi σοῦ, κατὰ v$- 
χὴν γίγνεσθαι: εὐτυχῶς ἀσέβαινέ μοι «ἄντα. 

TUXTÜG, à, ὃν, prO τευκτός. (Ὑέκω) paratus, 
factus, elaboratus: non a natura, sed a studio 
humano factus. et szepe ponitur pro εὔτυκχτος, 
probe et accurate factus vel structus; alibi 
simpliciter pro manu factus. it. a fortuna pen- 
dens. "Aesa, τυκτὸν κακὸν, E, 851, ubi Mars, 
i.e. pugna, non natura, sed humani ingenii, 
malum esse innuitur, simulque fortuna subja- 
cens: das gemachte übel, (a made evil.) «vx- 
τῆσι (τυκταῖς) βόεσσι, M, 105, i. 6. εὐτύκταις, 
clypeis bene structis ex corio bubulo, σεσεχνη- 
τευμέναις βύρσαις, quse sunt scuta. et notatur 
ibi ὁ συνωασπισμὸς σπεζικὸς, quando pedites arcti 
stant clypeis junctis invicem. i» ruxva δαπέδῳ, 
δ, 627. e, 169, in pavimento dense facto au- 
le; ut notetur «à uz φύσει cooUTo, ἀλλὰ exiv- 
ἀσθὲν εἰς γυμνάσιον, planum factum, et fortasse 
stratum solum, ad exercitia corporis ibi insti- 
tuenda. κρήνην cuxc», e, 206, fontem elabora- 
tum, στὴν χειροποίητον. 


σύμβος, ov. ὃ. (Tóz») monumentum sepul- 
crale, tumulus, ein grab-hügel, ein grabmal, (a 
grave, a sepulchral monument. ) tumulus ag- 
gestus in memoriam mortui. est idem quod 
σῆμα, τάφος, μνημεῖον. est ab ὁ mízos, signum, 
proprie cudendo impressum, deinde quod- 
cunque signum et forma: interserto μὸ et mu- 
tato x in £, nam est signum, quo admonemur 
de mortuo aliquo, cujus memoria animum 
nostrum pulsat. nam a «Qs», fumum ciere, 
cremare, qui deducunt, minus recte hanc vo- 
cem ejusque significatum attendisse videntur. 
notat enim simul quemvis cumulum terreum. 
Αἰπύτιον παρὰ τύμβον, B, 604. et 793, τύμβῳ 
ἐπ’ ἀκροτάτῳ Αἰσνήτου, in summo tumulo et 
morumento. erat id ergo sepulcrum cum zedifi- 
catione imposita ei, szpe satis alta: etl. c. se- 
debat speculator in summo, prospectans versus 
castra Grecorum ; quod tamen malum prebe- 
bat omen Trojanis. τύμβῳ ἐπιθρώσκων M:vi- 
λάου, tumulo insultans ejus, A, 177. σύμβον 
ἀμφὶ πυρὴν ἕνα s, εὔσοροεν, tumulum juxta rogum 
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adgeremus unum, H, 356. et 455, ἐποίεον. ubi 
sermo est de tumulo combustorum gregalium 
militum, qui in pugna ceciderant, qui tumulus 
communis erat memoriz omnium. στήλην ἀν- 
δρυκμήτῳ ἐπὶ σύμβῳ, A, 971, columnam in tu- 
mulo viri fato functi. c/u» τε στήλῃ ct II, 
451, 675, quibus honoratur mortuus, tumulo 
etstatua. 5ῖς, στήλη, ἥτε ἐπὶ σύμβῳ ἀνέρος εἰσ- 
τήκει τεθνηότος, P, 454, cippus, qui in tumulo 
viri mortui stat Birmiter. σύμβον οὐ μέλα πολ- 
λὸν πονέεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπιεικέα «τοῖον, Ψ, 345, tumu- 
lum non valde magnum elaborari, sed medio- 
crem et modicum talem. σύμβον ἐπ᾿ αὐτῷ ποιή- 
σαμεν, Q, 666, tumulum ejus honoris causa 
Us. αὐτῷ ἐσοίησαν παναχαιοὶ, €i tumu- 
lum fecissent confeederati Graci, α, 259. £, 
969. w, 32. ἔχευα ᾿Αγαμέμνονι τύμβον, ἵνα ἄσ- 
βιστον κλέος εἴη, δ, 584, aggeravi ei tumulum, 
ut fama de eo et nomen ejus non extinguere- 
tur: et erat id lh. 1, cenotaphium: χυτὴν γῆν 
ἀνίστησα εἰς χῶμα, πρὸς κλέος τῷ ἀδελφῷ. vide- 
mus ergo tumulum aggestum, in memoriam 
mortui. sic, μέγαν καὶ ἀμύμονα τύμβον χεύα- 
piv, 0, 80---84. σηξαί v ἐπὶ σύμβῳ ἐρετμὸν, A, 
77. coll μ, 14. τύμβον χεύαντις, καὶ zi στή- 
λην ἰρύσαντες, πήξαμεν ἀκροτάτῳ τύμβῳ ἐρεσμόν. 
τυμβοχοέω, ἥσω. (Χάω) tumulum in loco 
sepulcri aggero. ab ὁ τύμβος, ev, bustum, se- 
pulcrum. οὐδέ ju» χρεὼ ἵσται τυμβοχοῆσαι, ὅτε 
μιν ϑάπτωσιν ᾿Αχαιοὶ, 9, 925, coll. 518, seqq. 
et loquitur ibi przeses fluvii, minans, se Achil- 
lem ita esse obvoluturum limo, ut pereat, nec 
quisquam opus habeat alium tumulum ei eri- 
gere mortuo. legunt ergo ibi, τυμβοχοῆσ᾽, ὅτε 
μ- 9. A. ut sit apocopatus infin. a. 1. a. nam 
alii quidem legunt genitivum nominis, συμβο- 
x55, ab ἡ συμβοχοὴὺ, tumuli sepulcralis agges- 
lio, ὁ σοῦ σύμβου ἀναχωματισμός : Sed accentus 
positio displicet multis, contendentibus, συμ- 
B^x»; legi ex analogia debere. czterum τὸ, 
pi», si verbum cogites, est pro αὐτῷ, si vero 
nomen, pertinet ad χρεὼ, quod confer. 

TJ'7, vide sub ΣΎ", ad initium. 

τυπὴ, 5;. ἡ. (Tóww) ictus comminus. der 
atos oder hieb, (a thrust, or cut. χαλκοῦ τυπῇ- 
€, pro στυσαῖς, E, 887. Vide sub ΤΥ ΠΩ, 
prope finem. 

ΤΥ ΠΩ, (pro quo usus obtinuit τύπτω) f. 
sys. tundo, cz do comminus, verbero, pulso. icA 
schlage, stosse, tippe stark, tappe, ( I strike, thrust, 
beat,) vox facta ex sono quem percussa ab 
acutis maxime et czedentibus instrumentis edere 
solent, e. c. si ligna czeduntur aut finduntur. 
mauu τύπτουσι σὸν ὄνον ῥοπάλοις, pueri percu- 
tiunt, verberant, asinum baculis crassis, Δ, 
560. et 306, νίφια λαίλασι τύπτων ἄνεμος, Ven- 
tus turbine verberans nubes, pulsans ; ubi est 
metaphorice, stossend, (driving. ) κώπαις ἅλα 
σύστιτι, Verberate sequor remis, μ, 215. σφυρὰ 
ἴσνπτι καὶ aby iva, clypeus ille magnus talos et 
cervicem inter eundum, siiess dran, 
( struck against. ) Z, 117, τύστι ἢ ἐπιστροφάλην, 
Φ, 20, cedebat ense hostes in omnes partes 
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se versaüs, er hieb wm sich, (he laid about 
him.) ἴχνια πόδεσσιν, W, 164, ubi verbum valde 
proprie positum, er trat in die fusstapfen des »o- 
ranlaufenden ganz frisch, (he trod in the quite 
recent footsteps of him who ram before him. ) 
sic dicitur à χοροιτύπος, ὃ ἐν τῷ χορεύειν τύπτων 
γῆν» qui pulsat terram saltando. ὁ δὲ χϑόνα με- 
σώπῳ, feriebat terram fronte, y, 86. πολιὴν 
ἅλα ἔτυπτον (pulsabant) ἐρεσμοῖς, 9, 580, ubi 
tertia pluralis posita post primam, quia rex 
non poterat κοινωνὸς γενέσθαι τοῦ κωπηλατεῖν. 
sic et ;, 104, 180, 564. μ, 147. αὐτοὶ μνηστῆ- 
ρας ἔτυστον ἐπιστροφάδην, illi procos czedebant 
quaquaversum, x, 508. ξίφεσσι καὶ ἔγχεσι ἔτυα- 
vo» ὧ, 526, stachen wn4 hieben drauf los, 
(ihey struck with swords and spears.) Eípsi 
γαστέρα μέσην ἔσυψε, medium ventrem feriit 
ense, A, 531. δουρὶ βραχίονα, hasta brachium 
fodit, N, 529. et 542, λαιμὸν, guttur. sic, αὐτὸν 
κατὰ γαστέρα, P, 515, ubi plene dictum cum 
praepositione, et cum accusat. personz. τὸν δὲ 
ἄχος ὀξὺ κατὰ φρένα τύψε βαθεῖαν, hunc acutus 
dolor percussit quod attinet animum altum, 
T, 125, ubi metaphora est valde apta, es gieng 
ihm ein schwerd durch die sehle, (a sword went 
through his soul.) πρὶς δὲ ἀέρα βαθεῖαν, ter fodi- 
cavit per densam caliginem, T, 446, putans 
intra eam esse corpus. κατὰ χληῖδα παρὰ αὐ- 
χένα, $, 117, stach ihm bey dem schlüssel-beine 
in den hals, (pierced him in the neck near the 
collar bone.) et 180, γαστέρα παρὰ ὀμφαλὸν, ad 
umbilicum ventrem. μήπως σὲ ἠὲ βάλῃ ἠὲ σχε- 
δὸν ἄορι τύψη, Y, 578, ne te aut eminus jaculo 
adsequatur, aut cominus gladio feriat: ubi 
apparet differentia inter βάλλειν et σύσ τειν. 
σύψον δὲ σχεδίην, ex propinquo feri, E, 850, 
verseize ihm einen stoss oder hieb vor der faust, 
(gave him a stab or cut near at hand.) τὸν 
μὲν δουρὶ βαλὼν, τὸν δὲ σχιδὸν ἄορι τύψας, T, 
462, alterum eminus hasta adsecutus, alterum 
cominus ense feriens, sic, τύψας ἠὶ βαλὼν, X, 
68. μή mig αὐτὸν ἤ ἰλάσειε φασγάνῳ ἀΐξας, ἠὲ 
προπρηνί σύψας, χν 98, ne quis eum irruens 
gladio aut transfoderet, aut prona manu feri- 
ret, πληγὴν ἰσενεγκὼν καταφερῆ: et ad eeo- 
vni est ellipsis o9, x;ugi, faisant main basse. 
κράτων (prO χραάτων) φσυφτομίνων, x, 509. ὦ, 
184, capitibus, i. e. tot hominibus, percussis 
cominus. σετυμμίνω ἐγχείαις κατὰ quem, N, 
782, ambo sauciati hastis in manu ; ubi id 
participium synecdochice positum: nam Dei- 
phobus solus erat τεσυμμένος, Helenus vero 
βιβλημίνος, jactu sauciatus. YAxsm, ὅσα ἰτύπη, 


vulnera, quotquot confossus erat, Ὁ, 421, vel. 


quotquot inflicta erant fodicando. «mie γάρ κε 
βλιεῖο σπονούμενος, ἠὶ συπιίης, N, 988, si enim 
forte eminus feriaris ictu inter laborandum in 
pugna aut cominus vulnereris: ubi quoque 
differentia manifesta. hinc est ἡ βολὴ, ictus 
eminus, der schuss oder wurf, (a weapon 
thrown from a distance.) et ἡ vus», vulnera- 
tio cominus, der hieb oder stich, /(a cut or 
stab, ) 4 δουρὶ φσυσιὶς, À δανμενος iw, aut hasta 
confossus, aut sagitta icta, A, 191, 206, 455, 
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Ο, 495. ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς θυμὸν ἀπολέσεις. 
ab hasta mea confossus vitam amittes, M, 250. 
sic, ὀλέσαι, II, 861, ubi hic sermo habet non- 
nihil ἀγερόχου: οὐ γὰρ πόῤῥωθεν βαλεῖν và» 'A- 
χιλλέα λέγει, ἀλλ᾽ οὕτως ἀποθαῤῥῆσαι xmT ἐκεί- 
νου, ὥστε καὶ πελάσαι καὶ αὐτοσχεδὸν αὐτὸν TU- 
ψαι. sic et, ἀπολέσῃ, X, 92. cuis ἤσπαιρε, Ν᾽ 
573, coll. 567, ex quo apparet, σύπεεσθαι h. 1. 
ut cognatum verbum positum pro βληθῆναι : 
ut sit in genere, letaliter vulneratus, tüdtlich 
getroffen, (mortally wounded.) ἀποσυμπανισ- 
θξναι est idem quod κεφαλὴν ἀσοκοσῆναι, €n- 
thauptet werden, (to be decapitated,) de quo 
vide Athenzum. 


τύραννος, ev. ὅ, ("Ὅρω) urbis rector, prin- 
ceps civitatis; in bono sensu. est indidem a zz- 
ρέω, contineo, conservo ; ut latiori sensu quem- 
vis dominum aut possessorem, legitimum ta. 
men et justum, denotet. si dicas, compositum 
esse nomen ab ἡ σύῤῥιςν et ἄναξ, δ, nihil erraveris ; 
et eo magis primus et bonus sensus apparebit. 
caterum ex loco Eurip. Suppl. 404, ζητεῖς τύ- 
3 , 2 , A. £X M ΕῚ Ν », , 
θῶννον ἐνθάδε y οὐκ ἄρχεται ἐνὸς πρὸς ἀνδρὸς, ἀλλ 
ἐλευθέρα πόλις : δῆμος δὲ ἀνάσσει. et ubi sermo 
est de Athenis: vides, σύρωννον καὶ μόνωρχιον 
esse idem. Vide sub "Ἔχετος in R. 


συρὸς, οὔ. ὅ. (Ὃφω) caseus; γώλα πεπηγὸς 
ὀπῷ, lac coagulo coagulatum ; deinde et, γάλα 
ξηρόν. est a τηρίω, verso ἡ in y: ὃ σηρούμενος εἰς 
ἀπόθεσιν. sic ab ἵσσημι fit 0 στύλος, ab ἅλμη ἀλ- 
μυρός. est ergo vel recens caseus, quo antiqui 
utebantur pro butyro nostro, cujus confectio 
Homeri evo nondum erat inventa : vel caseus 
vetus et paullo siccior. posterior notio videtur 
esse A, 658, ἐπὶ δ᾽ αἴγειον xva πυρὸν κνήστι χαλ- 
κείῃγ insuper caprinum rasit caseum radula 
zrea. reliquis locis omnibus prior est signifi- 
catus recentis et humidi casei. οὐκ ἐπιδευὴς συ- 
ροῦ καὶ κρειῶν, 0, 88. τωρσοὶ μὲν συρῶν βρῖθον, s, 
219, corbes vel calathi repleti erant caseis re- 
centibus. et 225, συρῶν αἰνύμενοι, de caseis su- 
mentes aliquot, nec Polyphemus tantum σολύ- 
τυροςγ Sed et omnis Sicilia: de qua re vide A- 
thenzeum. et 252, ἐν δέ σῴιν τυρόν τε καὶ ἄλφιτα 
καὶ μέλι χλωρὸν οἴνῳ πρωμνείῳ ἐκύκα, COmmis- 
cebat, x, 254, de Circe. ἐκόμισς δὲ ᾿Αφροδίτη τυ- 
Q9 καὶ μέλιτι γλυκερῷ καὶ 5D οἴνῳ, v, 69, ubi 
de puellis nobilibus, a Venere educatis, est 
sermo. et id est idem quod Lutherus noster 
reddidit, butter und honig wird er essen, ( but- 
ter and honey he will eat,) i. e. puer erit, de- 
licate et curiose educandus adhuc. a συρὸς fit 
τυρεύειν et ἡ συρεία, quze dua voces metapho- 
rice in malo sensu poni solent, notantes σὸ' ἀ- 
νωκυκᾷν (perturbare, commiscere) πράγματα. 
etiam φυρβάξειν inde est, τὸ ὑπὲρ ποιούπων ps- 
€, rebus turbandis studere. et «à σύρευ- 
qmi Ct συρβεύειν, quod ἐπὶ eceoQz κακομηχάνῳ 
πραγμάσων ponitur. et 4 σύρβη et σύρβη. apud 
Cretenses ὁ ϑηλίας, ow, dicebatur à λεσσὸς καὶ 
“«λαεὺς συρός. 


τυτθὸς, ἡ, ὄν. (Θάω) est proprie, infans lac- 
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tens. nam est ab ὁ σισθὸς, o9, mamma ; muta- 
tione solita σοῦ ; in v. est ergo à ἐσιτίσθιος, qui 
est ad maternum uber. deinde in genere est, 
parvus, z4z25;. ex hac voce fit nomen proprium 
ὅ Τυδεὺς, quia corpore parvus erat; mutatis 
consonis. sic ex μήδω fit ὁ Προμηθεύς : nam ὃ 
et 9 facile inter se permutantur. ab ὁ τιτϑὸς 
dicitur puella ὀρθοτίσθιοςγ quse stantes habet 
mamillas, non flaccidas. ἐσεί ps, £m τυτθὸν ἐόν- 
σὰ, κάλλισε, postquam me, adhuc parvulum 
et infantulum, reliquit, Z, 222, inquit Diome- 
des, qui patrem suum Tydeum amisit, cum 
ipse adhuc esset lactens puerulus. 2; ἔσρεφε 
συσθὸν ἐόντα, 0, 285, qui educavit infantulum 
te. σόνγε ἔθρεψε δόμοις ἕνι τυτθὸν ἐόντα, A, 226. 
sic et N, 466. ὅ με ἔσρεφε τυτθὸν ἐοῦσαν, X, 480, 
ubi attice est pro συσθήν: Attici enim amant 
genus commune. sic et 494, κοτύλην vig συτ- 
θὸν ἐπέσχεν, i. e. μικρὰν, pocilum parvulum, 
einen kleinen flachen trinkbecher, (a small, 
shallow drinking vessel.) possit quidem ἢ, 1. 
neutrum adverbialiter positum intelligi, de 
tempore quo admovet paululum hunc potum : 
Sed praestat adjective. εὖτέ με τυτθὸν ἐόντα Με- 
νοίσιος ἤγαγεν ὑμέτερόνδε, Ψ, 85. ὡς ἄρα, πυτθὸς 
ἐὼν, Ejus, πολλὸν ἀπεασλάγχθης σῆς πατρίδος, 
o, 980, coll. 562, seqq. et 402—485, et in his 
maxime 448—452, 464. ex qua collatione ap- 
paret, συσθὸν per synecdochen esse puerulum 
parvum in genere. neutrum vero plerumque 
adverbialiter, pro, paululum. ἀνεχάζεσο τυτθὸν 
ὀπίσω, cessit paululum retro, E, 443. O, 728. 
vurÜiy ἄπο πρὸ νεῶν, paululum inde ante naves, 
H, 334, ein wenig ab von dem schiffen, (at a 
little distance from, the ships.) ἀλλ᾽ ἐῶμέν pv 
πρῶτα παρεξελύεῖν πεδίοιο τυτθὸν, K, 345, at si- 
namus eum prius przterire paululum in pia. 
nitie. χώρησεν δὲ ἄρα φσυτθὸν ἐπάλξιος, cessit 
paululum a propugnaculo, M, 406. ἠλεύατο 
ἔγχος τυτθὸν, vitavit hastam vix, et parva de. 
clinatione, N, 185. P, 506. συσθὲν γὰρ ὑπεκφέ- 
βρονταὶ ϑανάτοιο, vix auferuntur ex morte, O, 
628, paulum abest quin pereant. vvzéov ἀνέ- 
σνευσῶν, paululum respirarunt, II, 502. αὐτοῦ 
συσϑὸν ἀφάμωρτεν, P, 609, aberravit ab eo, pu- 
sillo spátio, den verfehlete er auf. ein weniges, 
(narrowly missed him.) σπυτθὸν ἔτι ζώοντα, 
vix etiam viventem, 'f, 5255, der noch ein 
wenig lebet, (now scarcely alive. ) óz&x«rootícvy 
σα, paullo spatio pracurrentem, 4, 604. xívz- 
σεν δ᾽ ἄρα συτθὸν ἀστὸ χονὸς, Ψ, 750. συτθὸν 
φθεγξαμένη, 9, 170, submissa voce loquens. 
ἔτρεφεν αὐτὸν τυτθὸν ἐόντα, educavit eum par- 
vulum, z, 455, et sermo est de nutrice. et 2, 
67, de patre. et 4/, 525, de matre. ὅς με ἐπὶ 
βουσὶν elec ἔτι cvalày ἐόντα, v, 210, qui me adhuc 
puerulum bubus praefecit. συσϑὸν ἐδεύησεν, paul- 
lum abfuit, ;, 485, 540. «à μέν σε ἔτι τυτθὸν 
ἐγὼν εἰρήσομεαι, v, 509, hoc paucum te adhuc 
interrogabo. κηροῦ προχὸν τυσϑὰ διατιμήξας. Cerze 
orbem in parva frustula dissecans, μ 174. et 
588, σῶν νῆα ἐγὼ κεραυνῷ βαλὼν τυτϑὰ κεά- 
σαιμι, eorum navem fulmine in frustula fin- 
derem. 
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L φυφλὸς, ἢν, ὅν. (Τύπω) czcus, obtusus, noa 
pervius. blind, nicht durchwegig, ( blind, imper- 
vious. )nam non de oculis solum, sed et de aliis 
non gaudentibus foramine suo, ponitur. est 
pro τυπηλὸς, tusus, tundendo quasi obduratus 
vel obturatus; per syncopen, et mutato σ΄ in Q. 
καὶ μιν τυφλὸν ἔθηκε Κρόνου σ΄αἰς», 2,139, caecum 
eum fecit. sie et ἔντεσον non pervium vocatur 
φυφλόν. metaphorice duo dicta sunt συῷφλὰ a 
priscis, ὁ "Ez; καὶ ὁ Πλοῦτος, Theocr. 10, 19, s. 
τι υχξω, f. zw. (Ὑέκω) paro, nanciscor, in- 
dipiscor, contingo per ictum. it. sum per na- 
turam aut fortunam. est factum a f. 2. συχῶ 
verbi τεύχω, sicut a βλέπω, f. 2. βλεσῶ, fit 
βλεπέω, Í. ἥσω, ἃ γράφω γραφέω, etc. apud ja- 
culatores τυχεῖν τινὰ et βάλλειν notant idem, 
treffen durch den schuss oder wurf, oder stos 
oder hieb, (to strike with a dart, spear or 
sword.) deinde in specie est, forte fortuna in- 
cido in aliquid; etiam, favente fortuna utor, 
ich treffe was, ( I fall in with something ; ) forte 
fortuna adsum- 2» αὐτὸς ὑπὸ στέρνοιο τυχήσας, 
quem ipse sub pectus sagitta indeptus, A, 106, 
coll. 108, βεβλήκω αὐτὸν πρὸ; στῆθος. SIC, χατὰ 
κληῖδα τυχήσα:, ad jugulum indeptus eum 
hasta comminus E, 579. κατὰ ζωστῆρα, M, 
189, ad cingulum. et 394, ci» δουρὶ, adsecutus 
eum hasta. δῶρα, 4 ei ξεῖνος δῶκε συχήσας, Q, 
13, dona, quz ei hospes dedit forte fortuna 
κατὰ TW" συναντήσας καὶ ποιητὸς ξεῖ- 
γος. σὸν ϑηρητὴρ ἰτύχησε βαλὼν, feriit eum ve- 
nator, O, 581. οὐκ ἰἐτύχησιν ἑλίξας, Ψ, 466, 
non bona fortuna usus est in convertendo. σύ- 
anui γὰρ νηῦς, E, 954. v, 291, contigit enim 
casu bono navis. σερὶ λιμένα πέτρη τετύχηχε 
διαμπερὶς, x, 88, circa portum ex omni parte 
a natura factum erat saxum, ut sit non ex 
ἰσιτεχνήσεως humanz, sed χασὰ τὴν τύχην. 
sic et apa» τετυχηκὼς, P, 748, clivus vel agger 
a natura factus et existens, ad differentiam 
οἶκοδομήματό; τινος. €rgo a natura facta φετυ- 
χήκασι, reperiuntur, sed arte et manu facta 
κατὰ Tir" τιτυγμίνα ἰστί. Sic et aor. 2. írv- 
ori; οὐδ᾽ ἴτυχες, E, 287, aberrasti nec 

ist. et 587, σύχε γὰρ ψαμάφοιο βαθείης, 
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nactus enim erat areriam altam in quam inci- 
debat, κατὰ τύχην εὗρε. οὕνεκά μοι τύχε (κατὰ 
πολλὰ, A, 6683, quia mihi fortuna favebat in 
multis et sepe, προσεγένοντό μοι πολλὰ κατὰ 
συγκυρίαν ἀγαθὴν καὶ εὐτυχῶς. ἄλλος μὲν ἀποῷ- 
θίσθω, ἄλλος δὲ βιώτω, ὅς κε τύχη, alius pereat, 
alius vivat, quisquis hac fortuna utetur, 6, 450, 
wen es trift, ( whose soever fortune it may be. ) 
εἴπερ τε σύχησι μάλα σχεδὸν, A, 116, quamvis 
adsit valde prope et adstet, vel adveniat forte 
fortuna, ob er gleich nahe dazu küme, (though 
he approached very mear to it.) ὃς δέ xs μηρίν- 
(uo σύχη, Y, 857, quicunque filum attingit 
jaculo. ὄφρα τάχιστα πομπῆς καὶ νόστοιο τύχῃς, 
ut quamprimum dimissionem cum comitatu et 
reditum in patriam consequaris, ζ, 290. αἴκε 
τύχοιμι, H, 245, si te contingere possim jactu 
hastz, coll. 242, βαλεῖν. scribitur hic optativus 
etiam cix epu, SICUt κστείνοιμοι Ct καείνωμι. εἴσομαι 
&ixt σύχοιμοι, x5 7, videbo an ferire possim 
Scopum. μὴ σύ γε κεῖθι σύχοις, p, 106, ne tu 
quidem eo deferaris, id precor tibi. τυχὼν ci, 
feriens et contingens jactu vel ictu, E, 98, 582, 
858. N, 571, 397. II, 623, coll. 618, 609. Ψ, 
726. v, 452. et alio sensu, συχὼν φιλότητος 
ἁπάσης, nactus omnem amiciuam, o, 158, da 
er lauter freundschaft genossen, (as he had 
erperienced the wtmost friendship ;] ubi et 
constrüctio est alia. 


TX, τάω et ví», porrigo, tendo. est obso- 
letum quidem, sed radix plurimorum inde 
orientium. hinc est et ὁ σαὼς, à, vel à vzo», 
ὥνος, pavo, quia pandit caudam pictam : unde 
et metaphorice homines in luxu vestium appa- 
rentes vocantur σαῶνες, apud Aristoph. Ach. 63. 


σῷ pro v», vide sub ci;, aliquis, prope 
medium. 


φὼς, (Ὁ) respondet σῷ, ὡς. và; δέ σε ἀσεχ- 
δήρω, ὡς νῦν ἔκπσαγλα ἐφίλησα, et tantopere te 

erim, quantopere nunc mirum in modum te 
amice tractavi, ', 415, inquit Venus ad Hele- 
nam; i. e. ipsa Helena ad se. σὼς uiv ἔην μα- 
λακὸς, tam erat mollis vestis, c, 254. et est 
ortum ex ojvo;, per apharesin. 


Y 


Y, &b ZEolibus vocatur ὅμ, et i5. ἴα ità 
signata inscribitur ab antíquis in lliade, 912» 
x" 5006 »interseritur molice: e. c. iA», 
χύω εἰ ἱλαύνω, ἀτὰρ αὐτὰρ, δαλὸς δαυλὲ;, φάσ- 
xw φαύσκω οἱ φραύσκω: nam maxime ad « 
amat. in prima syllaba insertum, «A; 

τὰ )ασία, €. C, Dis cidit, ὁ ὅρος (V. 6, ὁ mipspirus a) 
een, ἵχνλος εὔκηλος. Vide sub alias et, οἱ ψαύω. 


ὑακίνθινος, 5, ». (Ee) colore hyacinthi. 
νόμα,, luni iso ὥνδι, ὁμοίαις, Q, 291, i. €. μι- 


λαΐνας, κατὰ τὸν ὑάκινθον, τὸ ἄνθος. sed fortasse 
ibi non de colore sermo est, sed simile perti- 
net ad σὸ οὖλον τῆς κόμη,, δὰ mà οὐχότριχον: 
nam pr:cedit ibi, κατὰ κώρητος οὔλας ἧκι κό- 
ps5, de capite densas et crispas demisit comas. 
sic et Ψ, 158. personatus enim Ulysses crines 
suos sub quodam operculo dissimularat, tam 
arcte ad caput adplicato, ut calvaria calva esse 
videretur. si id operculum demebat, appare- 
bant dense comu, ut unius σῶν καρηκομοών- 
τῶν ᾿Αχαιῶν, €t hiec sententia prestat. 
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ὑάκινθος, ov. i et ἡ. ("Ew) hyacinthus, flos 
ita dictus. est a xit», moveo, ire facio, et in- 
terjectione 7, qua exprimit sonum narium 
attrahentium aliquem suavem odorem: ut 
notetur suavitas odoris hujus floris, qui odo- 
rem procedere facit, et olfactum commovet. 
δάκινθον, E, 548, πυκνὸν καὶ μαλακὸν, Ón ex- 
temporaneo illo geniali lecto Jovis in Ida 
monte. 


ὑββάλλω, vide sub ὑσοβάλλω. 


ὑβρίζω, f. iz». ( Ἕπω) injuria et contume- 
lia afficio. injuriose et libidinose tracto. inso- 
lentia utor. ὑπερηφανέοντες ᾽Επειοὶ ἡμᾶς ὑβρίζον- 
vis, Δ, 694, superbi Epei, contemnentes in- 
solenter nos, et contumeliose tractantes nos. 
ders μοι ὑβρίζοντες ὑπερφιάλως δοκέουσι δαίνυσθαι 
κατὰ δῶμα, α, 297, adeo contra omnem mo- 
rem injuria utentes videntur mihi epulari in 
hac domo : nam injuriose et insolenter ipsi se 
obtruserant ad vorandum et potandum. erat 
ergo ὕβρι; và συμπόσιον τοῦτο; καὶ ὑβρισταὶ οἱ 
σοῦτο τελοῦντες. oiT& μοὶ ὑβρίξοντες ἀτάσθαλα 
μη χανόωνσαι, y, 207, ubi μοὶ pertinet ad ver. 
bum finitum, non ad participium : qui nefa- 
ria contra me moliuntur, insolenti improbitate 
acti. ἀγλαΐας, ἃς νῦν ὑβροίξων Φορέεις, e, 245, 
elegantias, quas nunc insolenter prz te fers, 
dissipabit tibi ille. et 588, οὔ cives 22s ἀνέρες 
ὑβρίζοντες ἀτάσθαλα μηχανόωνται, nulli viri sic 
improbi nefaria moliuntur. ἀλλὰ μάλα ὑβρί- 
Cus, καί σοι νόος ἐστὶν ἀπηνὴς, c, 980, sed valde 
impotens et superbus es, et mens tibi est in- 
humana. αἵ γὰρ S: σίσαιντο λώβην, ἣν οἵδ᾽, 
ὑβρίζοντες, ἀεικέα μηχανόωνται οἴκῳ ἐν ἀλλοτρίῳ, 
οὐδ᾽ αἰδοῦς μοῖραν ἔχουσιν, υ, 170, utinam dii 
puniant injustitiam, quam isti, insolenter 
agentes, indignam machinantur in aliena do- 
mo, nec quidquam reverentur. et 370, οἱ κατὰ 
δῶμα ᾽Οδυσσέως, ἀνέρας ὑβρίζοντες, ἀτάσθαλα μη- 
χανάασθε, qui in domo Ulyssis, viros contume- 
liose et improbe tractantes, nefaria molimini. 


eU 

Yee, tws et 1^. 7. ("Emw) injuria con- 
tumeliosa, et ex libidine insultandi aliis facta. 
estque ea ἐν λόγοις, καὶ κατὰ Ty ἔργον αἰσ- 
χιρόν. proprie est nimia elatio animi, übermuth, 
( insolence, ) insolentia. sic apud Eurip. Hipp. 
474, λῆξον S' ὑβρίζουσα: οὐ γὰρ ἄλλο “πλὴν 
ὕβρις τάδε ἐστὶν, κρείσσω δαιμόνων εἶναι, ϑέλειν, 
desine a fastu, nihil enim aliud est quam in- 
solentia fastuosa, fortiorem et potentiorem 
esse velle numinibus et natura rerum. unde ὁ 
ὑβριστὴς est et ὃ χακολογῶν, et à αἰσιχρουργῶν. 
in poéta tamen magis ad facta contumeliosa, 
et injuri& plena, respicitur: notio de dictis 
magis est recentiorum. in genere deinde 7 
ὕβρις opposita est σῷ σπουδαίῳ, serio et hones- 
to; etiam σῇ εὐνομοίᾳ καὶ τῇ δίκην mori honesto 
et legitimo. insolentia, übermuth, ( insolence. ) 
est sine ullo dubio vox deducta ex ὑσὲρ, quod 
elationem notat: nam ὕβρις nascitur, quando 
animus supra jus et fas et supra humanitatem 
&tolide extollit se, et mores bonos pedibus 
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conculcat. in sensu activo, non passivo, ubi- 
que in poéta occurrit; et definitio ejus vide- 
tur inesse his verbis: οἱ δ᾽, ὕβρει εἴξαντες, tmio- 
σόμενοι μένε! σφῷ, E, 262. p, 451, hi vero, inju- 
rie suze locum dantes, et obsequentes libidini 
suz, die ihrem triebe zur ungerechtigkeit platz 
gaben, und. ihrem. muthwillen folgeten, (who 
gave way to their propensity to rapine, and 
indulged íheir passions:) quse definitio sub 
exemplo posita est. «í εἰλήλουθας ; ἤ ἵνα ὕβριν 
ἤδη ᾿Αγαμέμνονος ; A, 208, inquit Achilles ad 
matrem : cur venisti? an ut injuriam videas 
coram, qua Agamemnon mihi contumeliam 
facit? et 214, τρὶς τόσα παρίσσεταί σοι δῶρα 
ὕβριος εἵνεκα τἤσδε, loco hujus tibi illata inju- 
rie aderunt tibi ab eodem dona multo majo- 
ra: dabit tibi plura dona idem qui nunc tibi 
contumeliam intulit. imo szepe notio superflui 
et inutilis inesse videtur, maxime voci có 
ὕβρισμα, unde Apollo apud Eurip. Orest. 
1642, dicit, deos permisisse bellum Trojanum, 
ὡς ἀπαντλοῖεν χϑονὸς ὕβρισμωα ϑνητῶν, ἀφθόνου 
πληρώματος. μητρὸς ἐμῆς μνηστῆρες ὑπέρβιον 
ὕβριν ἔχονφες, a, 568, matris meze proci, conti- 
nuantes et firmiter tenentes injuriam immen- 
sam. sic et 2, 321. et 627, δίσκοις τέρσοντο καὶ 
αἰγωνίησιν ἱέντες, ἐν cux cu, 0b, vip πάρος ὕβριν 
ἔχεσκον, discis et jaculis mittendis delectaban- 
tur in pavimento zequato, ubi et alias sua pe- 
tulantia fruebantur; nam nec γυμνάσια τῶν 
ὑβριστῶν sunt σπουδαῖα : ὕβρις enim opponitur 
σῷ σπουδαίῳ. ergO μνηστῆρες οὕτω γυμναζόμενοι 
οὐ σπουδαῖοι, ἀλλὰ ἔμφασιν μόνην ἐσκίαξζον τοῦ 
πρὸς ἀνδρίαν ἡρωϊκὴν γυμνάζεσθαι. Sic et o, 169. 
non studio serio exercebantur, ut alii heroés 
solebant, sed petulanter ludebant inter se ad 
speciem exercitationis. μνηστήρων, τῶν ὕβρις 
σε βίη τε σιδήρεον οὐρανὸν ἵκειγ o, 528. e, 565, 
procorum, quorum injuria et vis usque ad su- 
premum ccelum pertingit. λίην γὰρ ἀτάσθαλον 
ὕβριν ἔχουσι, inquit 'Telemachus de procis, z, 
86, nimis enim improbam petulantiam et in- 
solentiam exercere solent. et 418, ᾿Αντίνοε, 
ὕβριν ἔχων, κακομήχανε, inquit Penelope ad 
principem procorum; ovens injuriam, et 
structor malorum: nam audierat, eum filio 
suo mortem struere. et 410, μνηστήρεσσι Qavz- 
vai ὑπέρβιον ὕβριν ἔχουσι, Ostendere se procis, 
firmiter tenentibus inauditam injuriam: et 
tales sunt οἱ ὑβρισταί. Sio, ἀνθρώπων ὕβριν τε 
καὶ εὐνομίην ἐφορῶντες, dii, hominum et inju- 
riam et legitima opera inspicientes, et ejus rei 
causa in terris szeepe sub humana specie obam- 
bulantes, e, 487, qui locus sine dubio sumtus 
ex Genes. xviii, 21, 53. ex antiqua traditione 
JEgyptiis notus. ceterum notanda sunt 1]. c. 
duo opposita. ἀλλά cis ἀθανάτων (humana 
specie apparentium, non vero ipse Ulysses) χτεῖς- 
ys μνηστῆρας ἀγανοὺς, (procos nobiles) ὕβριν 
ἀγασάμενος ϑυμαλγέα καὶ κακὰ ἔργα, Nj, 63, 
indignatus injuriam tristem et mala facta. εἰ 
ἐτεὸν μνηστῆρες ἀτάσθαλοι ὕβριν ἔτισαν, Si re 
vera ii improbi injuriam suam luerunt, 7 ῥα 
fr ἰστὶ, Su, estis sane adhuc, dii, », 351. 


αὐ 


Ὑβριστὴς. 


ὕβρις γὰρ ἰξανϑοῦσα ἱκάραωσι στάχυν ἄτης, ὅθεν 
"M ἰξαμᾷ Sis, JEschyl. Pers. 823, 
s. elatio efflorescens fruge concipit spicam 
erronez actionis, unde valde flebilem demetit 
messem. ubi ἐξανθεῖν est, abblühen, (to have 
done flowering. ) 

ὑβριστὴς, οὔ. ὁ. (Ἕ πω) injurius, protervus, 
superbus, impotens animi in inferenda contu- 
melia, petulans nefarie. der unrecht an an- 
dern aus übermuth übet, (one who injures 
others by his arrogance.) et in genere, ferox, 
muthig, (ferocious.) sic, ταῦροι ὑβρισταὶ, Eu- 
rip. Bacch. 742. definitio τοῦ ὑβριστοῦ inest 
N, 653, οἷον δὴ (quáre tandem, qua ratione ta- 
men, Ὁ Jupiter) ἄνδρεσσι χαρίξεαι (gratificaris) 
ὑβριστῆσι, Τρωσὶν, σῶν (pro ὧν, quorum) μεένος 
ad» ἀτάσέαλον, οὐδὲ δύνανται φυλόσπιδο; (pugne, 
quz est b. l. species, et loco cujus omnis alia 
protervitas generaliter in definitione intelligi 
potest) xozíezzéz;, quorum impetus semper est 
nefarius et damni plenus, nec possunt saturi 
fieri pugnando, aut improbe agendo. ergo est 
ὑβριστὴς, qui injuste et damnose facit quia vult 
et potest, nullam ob rationem aliam. nam h. l. 
Trojanos Menelaus sic vocat, ὡς λάγνου;, libi- 
dinosos, κατὰ idfXwsi» ἡ τῆς EXivng ἁρπαγή : 
καὶ ὡς λώβης καὶ αἴσχεο; οὐκ ἐπιδευεῖς» COll. 621, 
622: καὶ ὡς μένος αἰὲν ἀτάσθαλον, damnosum 
ipsis et aliis, ἔχοντας. ὥμοι ἐγὼ, viw» (pro τί- 
γων) αὖτε βροτῶν ig γαῖαν ἱκάνω; ἤ Q ovy v- 
βρισταί τι καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι, ἠὲ φιλόξεινοι 
καί σῷ; νόος ἰσσὶ ϑεουδής ; ζν 120. ,» 175. ν» 
201. hei mihi, quorum nunc iterum hominum 
in terram venio? an sunt illi insolentes et 
feri, et non justi et humani moris amantes : 
an vero hospitales, et est iis mens deum 
noscens ? ubi ex additis et oppositis, vis nomi- 
nis apparere potest. ὑβρισταὶ δ᾽ αὐτὴν (γαῖαν, 
ἥν ἱκάνεις) καὶ ἀτάσθαλοι ἄνδρες ἔχουσιν, w, 981, 
quos alibi χαλεπεὺς vocat. conf. Proverb. Sa. 
lom. c. ii, 14. Vide sub ὕβριςγ ad initium. 


ὑγιὴς, íaj. ὃ ἡ. (Ὕω) integrz valetudinis, 
sincerus, vegetus, gesund, frisch, (healthy, 
sound. ) estab ὑγρὸς, nam humidum cum calido 
mixtum continet vitam ; et ἡ ὑγίεια et ὑγεία, est 
quasi ὑγρεία vj, cujus contrarium, ἡ νέκρωσις, 
facit ἀλίβαντας et siccos : immo ipsum nomen 
ὑγρὸς siepe est idem ac, bene valens, ut et 2a- 
ὅς. μῦϑος δ᾽, ὃ, μὲν νῦν, (56. εἰρημένος ἰσαὶν) 
ὑγιὴς εἰρημίνος ἴστω, Θ, 524, coll. 525, 525, 
ser:no, qui nunc a me dictus est, valens et in- 
- esto, sic ut observetur, nihilque 
i dematur aut addi possit, ἀπαραποίητος, &- 
κολόβωτος. ergo h. 1, paene metaphorice posi- 
tum hoc nomen. Attici postea σὸ ὑγιαίνειν de 

ru καὶ evrieu posuerunt, de mente sana : 
unde ille, cui longa et insolens epistola, a glo- 
rioso quodam míssa, molesta fuerat, rescripsit, 
ὑγίαννι, i. €. φρόνι.. et 1, c. fortasse etiam. συνί- 
fiw, sensum babere possit, ut pertineat imme- 
diate ad μῦδος, hic sermo rationabilis nunc 
dictus esto; illum alterum vero cras dicam, 
qui in spe situs est: hic sermo, qui quidem 
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jam est integer et in manu nostra, et comple- 
bilis, sic dictus esto. et μῦθος est res ipsa, de 
qua dixerat. Vide sub διερός. 

ὑγρὸς, à, ὄν. ("rw) humidus. ὑγρὸν ἔλαιον, 
VW, 281, i.e. σὸ μὴ ταχὺ ἱκμαξόμενον, ἀλλὰ πα- 
ραμένον oig ἀλειφομένοις, καὶ ἀποκωλύον τὴν 
κραύρωσιν, quod non celeriter in auras evapo- 
rat, sed adharet diu inunctis, et prohibens sic- 
citatem frangibilem. et l. c. equi inungeban- 
tur eo. sic et, ἔλαιον, ζ, 79. s, 107, et confer 
id nomen. ὑγρὸν ὕδωρ, ὃ, 458, ad differentiam 
vo) παγετοῦ, qui dici potest ξηρὸν ὕδωρ, sicut à 
Ups, Caseus, est γώλα ξηρόν. simul ἢ. l. respi- 
citur ad «à ὑγροσποιὸνν siquidem amplexantes a- 
quam madefiebant. ἀνέμων μένος, ὑγρὸν (neu- 
trum adverbialiter) ἀέντων, ventorum vis, cum 
multa pluvia spirantium, s, 477. 7, 440. που- 
λὺν iQ ὑγρὴν, K, 27. δ, 709, i. e. ir) ϑάλασ- 
ez», Super et trans magnum mare: et genus 
commune, πολὺν, est ionice. ἐπὶ σραφερήν σε xal 
ὑγρὴν, B, 908. v, 98, super et trans terram so- 
lidam et mare fluidum. πέδιλα, Z μιν φέρον ἠμὲν 
ἐφ᾽ ὑγεὴν, ἠδὲ ἐπὶ ἀπείρονα γαῖαν, Q, 541. £, 45, 
de calceis Mercurii, quibus mare et terram 
transit; quales et Minerva habet, «, 97. hinc 
recentiores absolute vocant terram, σὴν ξηρὰν, 
sicut his locis ἡ ὑγρὰ est ἡ ϑάλασσα. πόθεν 
σλεῖτε ὑγρὰ κίλευθα, unde navigantes venitis, 
y» 71. , 252. sic, ἰπίέσλεον, 9, 842. o, 475. 
In sensu metaphorico et ad:animum translato, 
τὸ ὑγρὸν notat fluxum, dissolutum quid. 


ὑδατ' οτρεφὴ $» fos. ὁ ἡ. (Ὑρέω) ab aquis auc- 
tus et nutritus. αἰγείρων ὑδαφοτρεφέων ἄλσος, py 
208, alnorum aquaticarum nemus. 


ὑδραίνω, f. ava. (Ὕω) aqua perluo, lavo. 
ὑδρηναμένη, i. €. λουσαμένη, lota, δ, 750, 759. 
9. 48, 58, ut puro corpore supplicet diis. alibi 
notat et, rigo, perfundo aqua, effundo. 

ὑδρεύω, f. sw. ("Yw) aquor, aquam peto. 
κούρη ὑδρευούσῃ πρὸ ἄστεος, Virgini aquam pe- 
tenti ante urbem, x, 105—108, quae erat vir- 
go principalis. et in forma media, ὅδεν ὑδοεύον- 
vs πολῖται, unde aquabantur cives, ἡ, 151. e 
206 


ὑδρηλὸς, ἢ, ὅν. ("Y») aquosus, humidus, 
rigatus aqua. λειμῶνες ὑδρηλοὶ, μαλακοὶ, | 
135. 

ὕδρος, ev. ὁ. (Ὕω) hydrus, serpens aqueus. 
ἵλκεϊ μοχθίξοντα καχῷ ὀλοόφρονος ὕδρου, B, 7293, 
ubi sermo est de Philoctete, qui vulneratus 
erat insanabiliter ab hydro, et lamentis suis 
molestabat reliquos principes. est ergo εἶδος ó- 
Qui, δακόντος τὸν Φιλοκτήτην, οὔτε ϑανάσιμον 
(non letaliter) οὔτε μὴν ῥᾳδίως ἰάσιμον : ὅθεν, 
κακῶς πάσχων τὸν πέδα διαβόρῳ νόσῳ, καὶ πολλὰ 
βοῶν καὶ βρυχώμενος, καὶ φορτικὸς λίαν πάνυ τοῖς 
᾿Αχαιοῖς δόξας, ἱξιῤῥίφη ly Λήμνῳ ὑπ᾽ αὐτῶν. ὕσ- 
τιρον δὶ, κατὰ χρησμὸν ἀναληφϑιὶς, αἴτιος τοῦ &- 
λῶναι τὴν Τροίαν γίγονι, καταβαλὼν τὸν ἀρχίκα- 
x» ΤΙάριν, an faminine dicatur ἡ ὕδρα, du- 
bium; etsi in promptu videatur ἡ Λιρναία 
ὕδρα : item dubium an Je; καὶ ἔχιδνα sit 
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idem. σδθίθυ τ ὃ χεοσυδρὸς est pessimus, per. 
tinetque inter amphibia. 


ὕδωρ, σό. (Ὕω) aqua, wasser, ('water.) 
mutuatur obliquos ab inusitato nominativo, 
ὕδας, genit. ὕδατος. est ab ὕειν, pluere, fun- 
dere. κήρυκες βασιλεῦσιν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, 
praecones fundebant principibus aquam super 
manus, cum vellent rem divinam facere, T, 
270. sic, 1, 174, cum precari vellent, coll. 
171, φέρτε χερσὶν ὕδωρ. sic et, cum Priamus 
vellet precari; jubet ancillam honestam sibi 
χερσὶν ὕδωρ ἐπιχεῦαι ἀκήρατον, l. 6. καθαρὸν, Ὡ, 
905. et, cum libare et vota facere vellent pro- 
ci, Q, 270. etiam ante cibum capiendum aqua 
manibus superfundebatur, ut deinde libare 
possent diis pura manu, «, 146. y, 358. ὃ, 
213, 216, ubi post fletum, ante cenam itera- 
tur lavatio manuum, cum paullo ante abluis- 
sent jam manus, 52. ἔῤῥεε ἀγλαὸν ὕδωρ, flue- 
bat aqua limpida, B, 507. σχέτο, 9, 545. οἷ- 
σειν, ty, 429. ῥέει, 1 140. sic, κωλίῤῥοον ὕδωρ, 
B, 752. M, ὅδ. μέλαν, B, 825. I1, 161. Φ, 202. 2, 
$59. 2, 91. p, 104. v, 409, et dicitur sic aqua pu- 
ra sed profunda, nam nigra ea apparet si in flu- 
vium aut puteum despicias. κάλλιστον, B, 850. 
ᾧ, 158. ὄβριμον, ^, 458, vehementem, validam a- 
quam, quam conferunt torrentes. δνοφερὸν, idem 
quod μέλαν; 1, 15. II, 4. λαβρότατον χέει Ζεὺς» 
IL 585, largissimum fundit imbrem. xupi- 
μον ἀλὲν, Ψ, 420, hiemalis congregata aqua. 
ὑγρὸν, 2, 458, fiebat Proteus ; confer ὑγρός. ὧλ- 
£og?», aquam salsam bibit, i. e. periit in mari, 
δ, 511. σόσον ἁλμυρὸν, tantum mare, ε, 100, qua 
est περίφρασις τῆς ϑαλάσσης, addito ἄσπετον, 
immensum. sic, ἐσισλεῖν, 1, 227, 470. ἀναῤῥοίβ- 
δησε Χάρυβδις, μ, 236. νηῦς ἀνύσειε Sécusm, o, 
294, navis percurreret mare. κωλὸν, 6, 86. 
ψυχρὸν, e, 209. «v, 3587. ὕδωρ φορίοις, Z, 457, 
quod negotium erat mulierum, etiam nobil- 
ium. sic, x, 108, ἐς κρήνην κατεβήσατο; ἔνθεν 
ὕδωρ πρὸς ἄστυ ἔφερον, ubi sermo est de virgi- 
ne principali, aquam petente extra urbem. et 
$58, τετάρτη ὕδωρ ἐφόρει, ministra honesta Cir- 
ces. et v, 155, 154, μετὰ ὕδωρ ἔρχεσθε κρήνηνδε; 
ad aquam petendam abite ad fontem ; quod 
imperatur ancillis. πάνσες ὕδωρ καὶ γαῖα γέ- 
γοισθε, H, 99, 1. e. νεκρωθείητε, καὶ τοῦ ξωογόνου 
πνευματώδους ϑερμοοῦ σπερηθείητε : nam ὕδωρ καὶ 
γῆ ἐναπομένουσι νεκροῖς σώμασι. est ergo circum- 
locutio corporum mortuorum, quibus nil nisi 
terra et aqua inest, et quz in hzc duo ele- 
menta crassa resolvuntur: et est imprecatio 
irati, optantis ut ignavi isti homines ἀνασαοι- 
χειωθείησαν, (resolvantur,) i. e. ἀναλυθείησαν εἰς 
τὰ βαρύτερα τῶν στοιχείων, καὶ ἀκίνητα καὶ αὐὖ- 
σοῖς ὅμοια. Simul innuitür fabula antiqua, 
Vulcanum finxise mulierem, cum terram 
misceret aqua. κασέχευάν οἱ ὕδωρ, infuderunt 
ei aquam, &, 455, frigidam exanimato, ut re- 
diret ad se. et 271, δμοσόν μοι Σευγὸς ὕδωρ : 
qua aqua juratur O, 37. $6 ἅλις ἀναβέβρυχεν 
ubi satis aquze scaturire solet, P, 54. et 747, 
πρὼν ἰσχάνει, agger arcet aquam. ἐνέχεαν mpi- 
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ποδι ὕδωρ, καὶ ϑέρμεσο, καὶ ξέσεν, aquam ad 
balneum adhibendam infundebant tripodi, et 
calefiebat ea, et denique fervebat, Σ, 547— 
349. 9, 496—497. x, 559, 560. coll. v, 587, 
Sqq. 470. ἐρυθαίνετο αἵματι, Φ, 21. et 565, 
ἔξεε. οἶνον καὶ ὕδωρ ἔμισγον ἐν κρητῆρσι, α, 110. 
φέρων ἄνεμός σε καὶ ὕδωρ, y, ὅ00. m, 277. o, 
481, de navigatione secunda. σοταμοῦ ὕδωρ, 
i e. fluvium, δ, 478, Nilum. zivo» καὶ ὕδωρ 
καὶ οἶνον ἐνθήσω νηΐ, $, 165. ἀφυσσάμεθα, infun- 
debamus nobis ex fluvio, ,, 85. x, 56. ἀνα- 
βροχθὲν, X, 585, de Charybdi. coll. μ, 240. 
ἐλεύκαινον ἐλάταις, albam faciebant aquam re- 
mis, p, 172. Στυγὸς ὕδατός ῥέεθρα, 0, 369. 
Σσυγὸς Vico: ἀποῤῥὼξ, x, 513. καλῆσι ῥοῆσι 
ὕδατος, Il, 229. ἀνὰ κήπους: ἡγερονεύει ῥόον, Φ, 
258. et ὅ00, πεδίον ἔσλητο ἐκχυμένου. οἱ 612, 
ὕδασος ἐκ πηγῶν. ἐξ ὕδατος κρυστάλλῳ, X, 152, 
glaciei concretze ex aqua. ἀσκὸν ὕδατος μέγων; 
t, 266. ἕν δέπως οἴνου ἐμσλήσας, ἀνέχευεν ὕδατος 
εἴκοσι μέσρω, i, 209, ubi sermo est de vino 
generosissimo et fortissimo, quod a curioso va- 
letudinis et sobrietatis non bibebatur, nisi uni 
parti vini ejus admixta essent viginti partes 
aqua. ἄγχι γλυκεροῦ, prope aquam dulcem, 
&5 $06, in opposito ad salsam marinam. σύ- 
ρὸν ἔδουσιν ἐξ ὕδατος, v, 551, de anseribus, qui 
domi pascuntur, eingeweichet korn, (steeped 
Corn.) λοίσσας ὕδατι λευκῷ, Y, 289. κρῆναι 
ἔῤῥεον λευκῷ, s, 70, et habet aqua hoc epitheton 
διὰ và ἀβαθὲς, quando aqua limpida non est 
profunda, et fundum habet arenae candidz, 
tunc ipsa apparet candida, et lucens quasi : 
contra «à βαθὺ ὕδωρ μέλαν φαίνεται. ἀπένιξεν 
αἷμα Augu, Δ, 829, 845. πηγὴ ῥέει χιωρῷ, X, 
149. ἐμβάπαει «νυχρῷ, .,» 592, faber ferrum 
candens intingit aquze frigidae. «2 veírov αὖτε 
ὕδατι, x, 520. A, 28, ubi sermo de sacrificio 
mortuis faciendo. σπένδοντες ὕδατι, μ. 969, 
libantes diis aqua, utpote primo et antiquissi- 
mo et maxime naturali potu : idque hoc tem- 
pore, quia vinum non habebant. τραπέζας xa- 
θαίρειν ὕδατι καὶ σπόγγοις, nj, 499, 459. sic, 
καθήραντες χρόα καλὸν ὕδατί τε λιαρῷ καὶ ἀλεί- 
φατι, ὦ, 45, purgantes corpus pulcrum tuum 
aqua calida et unguento; et sermo est de 
Achille interfecto. ὕδωσα ἀενάοντα, aqua pe- 
rennes, », 109, in antro Nympharura in Itha- 
ca. apud Persas celebre erat ὕδωρ, χρυσοῦν 
καλούμενον, de quo Herodotus narrat. vas ad 
aquam dicitur ἡ ὑδρία, ας. nescio quis stolidus 
posuerat hydriam vacuam dormiturus, sibi 
pro cervicali : offensus autem duritie, implevit 
eam paleis ut mollius cubaret, quasi a paleis 
inditis mollior ipsa hydria esset futura. Vide 
sub Xz, aliquanto a fine. 


* M ^ - . 

ὑετὸς. οὔ, ὃ. (Ὕω) pluvia, imber. der regen, 
der guss, ( rain, a shower. ) δρύες ἄνεμον μίμνουσι 
καὶ ὑετὸν ἤματα πάντας arbores ventum susti- 
nent et imbrem perpetuo, M, 153. 


υἱεὺς, fos. ὃ. ("Yw) filius. est Atticum pro 
υἱός. υἱέος, ty, 489. o, 187. γάμον, 9, 4. εἶπέ μοι 
(περὶ) πατρός τε καὶ υἱέος, A, 176. πρὸς πόσιός 


σε καὶ υἱέος, apud maritum suum et filium, e, 
161. per syncopen hic genitivus est υἷος, ἄποινα, 
jreti redemtionis filii, B, 250, coll. 251. 
υἷος ἕοῖο, N, 522. ξῆο:, E, 9. O, 138. coll. 116. 
χήτεϊ τοιοῦδε, T, 024. dvo» ἔδωκε, Ψ, 146, pre- 
tium pro filio. κήδονται ϑεσὶ υἷος ἕῆος:,) Q, 492, 
curam habent filii tui. et 550, ἀκαχήμενος vios, 
tristis de filio. υἷος ἐν,πλησθῆναι ὀφθαλμοῖς, Ocu- 
lis impleri filio, i. e. videre filium, A, 451. 
κήδεαι, ὡς πατὴρ υἷος, à, 597. ἰόντος, v, 218, 
filio vivo. wit; 2, 5, 10. T, 174. Ο, 455. T, 
81. 9$, 141. 9, 112, coll. 122. y; 969. c, 
438. 4, 61. «, 212. contracte vic, Z, 144. 9, 
54. X, 502. 2, 272. per syncopen, extruso ε, 
vi, B, 90, 791. N, 216. IL 177. 2,458. Y, 
583. δ, 145, 771. £, 455. vitz, N, 550. per 
syncopen viz, M, 129. O, 419, 427. 3, 765. », 
259. e, 111. v, 55. υἱέες, B, 418, 641. E, 10. 
A, 691. 0, 604. x, 6, ubi sex filii ZEoli du- 
cunt seX sorores suas. contracte υἱεῖς, o, 248, 
&, 386, 496. per syncopen υἷες, ᾿Αχαιῶν, 1. 6. 
Grzci nobiles et magnates, die infanten von 
Griechenland, (the sons of Greece,) A, 162, 
297, 599. B, 519, 621, 792. Δ, 114. 1, 20, 
40. A,'799. N, 990. 5, 421. O, 675. Π, 328. 
P, 23. x, 200, qui nati sunt fortes. et 444. 
Y, 317. 4, 3576, 544. X, 369. Q0, 599, 495. 
B, 51. γ, 104, 159, 525, 413. ὁ, 62. 9, 514. 
E, 201. 44, 220. », 38. υἱάσι est Ionicum, ad 
formam, πατράσι, μητράσι, ϑυγατράσι, pro 
υἷεῦσι Vel υἱέσι, E, 465, 464. O, 197. Ω, 948, 
eoll 255. 546. y, 32, 57, 987. E, 906. s, 
113. v, 466. Q, 290. υἱέας, B, 695. A, 123. 
Ψ, 175, 181. ($ 205, 521. 2, 211. per syn- 
€open υἷας, B, 72, 570. N, 367. X, 76. T, 
156, 206, 258. X, 62, 156. 0, 189, 479, 495. 
B, 115, 198. £, 929, 240. ce, 394. χ 21. 
sis δύω, per syncopen pro υἱέε, B, 679, 892. 
E, 152, 549. A, 102. M, 95, 99. N, 345. ὁ, 
249. 


υἱὸς, οὔ. ὁ, ("tw) filius, der sohn, (a son.) 
est ab ὕω, ut antiqui censent, et deberet scribi 
per simplex », sicut et vetustissimi scrip- 
sere: sed post insertum est Iota, ad liqüi. 
diorem differentiam ab ὁ ὕς, $24; sus. υἱὸς 
semper carus est patri: sed si est μόνος, τη- 
Abyvreg, πολλοῖς iv) κτήμασι, unicus, in se- 
nectute i in re lauta; carissimus et 
desideratissimus esse solet, I, 477, 478. 
melior patre, est bonum inter homines rarum, 
O, 641—543, ubi est exemplum, σατρὸς πολὺ 
χείρονος υἱὸς ἀμείνων. injuriam patri faciens valde 
infelix est, 1, 448—457. incitatur laude pa- 
rentum, Z, 208—210. parentis nomen ad filii 
additum, nota est nobilitatis, magis etiam si 
et avi nomen, vel si quis simpliciter filius il- 
lius vocatur, e. c. Λητοῦς viis, II, 849. Níero- 
(of, 2, 16. et 12, Μινωσίου, Πηλίος, Φ, 129. ' AÀ- 
μήτου, W, 532, 538, 541, Λητοῦς καὶ Διὸς υἱδεν 
^, 9. γόδος, Β, 721. N, 694. O0, 333. A^, 490. 
Kawavh vi^, Δ, 567, ubi υἱὸς additur, ut 
ur ἃ possessivo: nam et 
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ἴοκος et vamos dici potest Κασάνειος. οὔτε θεᾶς 
υἱὸς φίλος οὔτε ϑεοῖο, K, 50. et φίλος est idem ac 
suus vel ejus, vel proprius. sic E, 558. O, 111. 
et 338, xaAísxice, i. e. erat. ποταμοῦ Σπερχιϑιοῦ, 
II, 174. et 197, ἀμύμων. οὐχ, υἱὸς ἐν ἔντεσι α΄- 
gà; ἐγήρα, P, 197. à ᾿Αχιλλεὺς» quod miserum. 
σὸς, 9, 969. ᾿Οδυσσῆος Φίλος vios, B, 2, 55, 415. 
᾿Αρμφισρύωνος, A, 269. «τὸν υἱὸν γείνατο εἶο χέρεια 
μάχῃ, istum filium genuit se deteriorem pug- 
Da, A, 399, diesen, (this. ) δεικτικῶς : etin se- 
quentibus contenditur, filios patribus sape 
esse przsstantiores, Ἕκτορ, vii Προιώμου, H, 47, 
nam sic in allocutionibus ad nobiliores addi 
solebat. etiam in narrationibus, υἱὸς Ilgiueue, 
Πάρις, Ζ, 512. sic, O, 244. N, 249. Il 21. 203. 
Z2, 18. T, 29. X, 8, 250. 2, 477. e, 96. vwioi 
Saa», II, 448. υἱῶν, 9, 587. X, 44. υἱοῖς, c, 418. 
τὸ φιλότεκνον πατρικὸν apparet ex I, 455. Q, 
227. 

υἱωνὸς, οὔ. ὁ, (ὝΩ) nepos, filii filius. ein 
enkel, kindeskind, (a grandson, son's som.) 
υἱέες υἱωνοίτε, B, 666, quod notat τὴν «τῶν 
Ἡρακλειδῶν σολυπλήθειαν. υἱὸς S? υἱωνός τε Διὸς, 
E, 651. υἱωνοῖο πεσόντος, N, 207, ubi sic vocatur 
ὁ ' AuQige cos, filius τοῦ Καεάώσου, qui fuit zuqi- 
πάτριος, Simul Neptuni et Actoris filius. οἷός 
v υἱωνός τε περὶ ἀρετῆς δῆριν (certamen) ἔχουσι, 
&, 514. 

ὑλαγμὸὺς, Ὁ. ὃ. (" Aw) latratus, das bellen, 
(barking. ) ἐπεί κεν ὑλαγμοὸ ἀκούσῃ, Φ, 575, id 
scribere voluerunt quidam, ἐσεὶ κυνυλαγμεὸν 
ἀκούση, composito ex κύων, canis. sed id vitu- 
peratum ab antiquis. caeterum Az» exprimit 
sonum canis, hau dicentis. 


ὑλακόμωρος, sv. ὃ. ("Ogw) latrando custo. 
dem agens. est epitheton canis, pro ὑλακόωρος, 
interserto z, ab ἡ 2x7, latratus, et ἡ ὥρα, 1. e. 
φυλακὴ, conflatum; ein bellender hüter, (a 
barking guardian. ) ἰξασπίνης δ᾽ ᾿Οδυσῆα ἴδον κύ- 
vig ὑλακόμωροι, E, 29, qui in villa apud Eu- 
meum erant. Τηλέμαχον δὲ σερίσαινον κύνες) T, 
4, mota cauda adulabantur, iidem. ^ Vide sub 
κύων, aliquanto a fine. 


ὑλακτέω, f. ἥσω. (" Au) latro. est ab ὑλάσ- 
ew, notatque idem. sic a τάσσω et ἄτακτος, est 
ἀτακτίω. ἱστάμενοι δὲ μάλα ἐγγὺς ὑλάκτεον, X, 
586, ubi de canibus sermo. metaphorice est v, 
13, κραδίη δέ οἱ ἔνδον ὑλάκτει, et in sequentibus 
est parabola de cane; quam sic claudit 16, 4; 
fa τοῦ ἔνδον ὑλώκτει, 80. κραδίη. 


Ὑλάω, f. ἄσω. ("Aw) latro, ich belle, (1 
bark, ) est ab d», sono, φωνέω : preeposita sylla- 
ba ex sonitu canis efficta, a qua et est Ger- 
manorum Aillen, hulen, heulen, (to howl. ) de 
canibus enim proprie ponitur. κύνες οὐχ, ὕλαον 
προσιόντα, bellen den ankommenden nicht an, 
( barked not at his approach,) «, 5. et 9, ἱσεὶ 
κύνις vy, ὑλάουσιν. κύων ἄνδρα ἀγνοήσασα ὑλάει, 
v, 15. et media forma in sensu activo, κύνες οὖχ, 
óXdevre, w, 162. hinc est et ὑλάσσω, idem no- 
tans, et ὁ ὑλακτός. 


ὕλη, ni« ἡ (Elo) sylva, der wald, (a wood. 


" Y^». 


sed est generale nomen dense stantlum stir- 
pium, nec tantummodo arborum. a ξύλον, per 
aphzresin, ut proprie notetur lignum ; et ut 
per usum deinde paullatim latior inducta sit 
notio. εὖσε «Ug ἐπιφλέγει ἄσπετον ὕλην οὔρεος iv 
κορυφαῖ:, B, 455. τίττιγες καθ᾽ ὕλην δένδρῳ ἐφε- 
ζόμενοι, T, 151, 1. 6. κατὰ πὸ ὀρεινὸν δάσος. ἄγρια 
πάντα, ἅτε τρίφει οὔρεσιν ὕλη, E, 52, allerley 
wild, das die waldung auf den gebirgen nühret, 
(all sorts of wild. beasts which the woods on the 
mountains nourish;) quz est differentia inter 
ἄγρια ἄλλα, que cicurari solent ab homine ; 
et qua ἄλογα in genere dicuntur. et 555, 
λέοντε βαθείης τάρφεσιν ὕλης, in. densetis pro- 
fundz sylva. sed 708 est nomen proprium ur- 
bis Boeoticz. φύλλα, ἃ ὕλη τηλεθῶσα φύει, 1. e. 
ἡ ἀεὶ ϑάλλουσα, Z, 147. ὡσλίξοντο (instruebant 
Se) νέχυώς τε ἄγειν, ἕτεροι δὲ μεθ᾽ ὕλην, 1. €. εἰς 
ὕλην, H, 418, 490, sie macheten sich zw rechte, 
einige die todten herbey zw holen, die andern 
zw holze zu gehen, (they betook themselves, some 
to carry the corpses, and others to go and bring 
wood. ) ϑηρὸς ἀκούσανσες, ὅστε καθ ὕλην ἔρχηται 
à ὄρεσφιν, leonem audientes, qui per sylvam 
vadit, K, 184. διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην σσεύ- 
δουσα, Cerva, A, 118. et 155, ὅτε πῦρ ἐμπέσῃ 
ἀξύλῳ ὕλη, 1. e. ἀξυλεύτῳ, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς ἐξυλεύ- 
σατο. περί σῴῷισιν ἄγνυτον ὕλην, M, 148, circa se 
frangunt virgulta; apri ruentes. σρέμε δ᾽ οὔρεα 
μακρὰ καὶ ὕλη, N, 18, sub Neptuno eunte. et 
102, ἐλάφοις, αἵτε καθ᾿ UXny λύκων fia πέλονται. 
6114], καυσπέει δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ ὕλην Sub saxo de- 
voluto. ἀκροτάτη δὲ ποδῶν ὑσπεσείετο ὕλη, Sub 
pedibus divinis incedentibus movebatur, quasi 
sentiens, summa sylva, E, 285. et 597, σῦρ 
devra καίειν ὕλην ἐν βήσσαις ὄρεος, ignis adorie- 
batur urere sylvam. δάσκιος ὕλη εἰρύσατο αὐτὸν, 
O, 273, i. e. ἡ πολύσκιος, vel, per syncopen, 
δασύσκιος. et 606, ὡς ὅτε Up μαίνεται (ἐν) ὄρε- 
σιν βαθέης ἐνὶ τάρφεσιν ὕλης. βαθέην πελεμίζειν 
jA4»,concutere, II, 766, de ventis. λέοντι συ- 
ναντήσονται iy ὕλῃ ἄνδρες ἐσακτῆρες, Venatores, 
P, 1ὅ4. ὕλης ἐκ συκινῆς») Σ, 520, de raptis leoni 
catulis. βαθεῖα δὲ καίετα; ὕλη, Ὑ, 491, in monti- 
bus. ὕλην ἄξειν, ad petenda ligna, Ψ, 50, ad 
mortuum comburendum. sic et de lignis, 111, 
127, 159, 163, 198, 0, 662, 784, coll. 778. 
ὕλη δὲ σπέος ἀμφιπεφύκει τηλεθόωσα, ubi de sub- 
terranea habitatione commoda Calypsus sermo 
est, εν 69. et 257, σολλὴν δ᾽ ἐπεχεύατο UAM» 
ubi narratur de navigio per Ulyssem zedificato, 
quo solus proficisceretur ex ea insula: et ὕλη 
ibi est συρφετὸς, ix ψάμμου τυχὸν ἢ καχλήκων 
καί TIYMV τοιούσων, εἰς ἕρμα τῇ vni ὡς ἄν βαρυνο- 
μένη μὴ εἴη εὐρίπισσος, καὶ ἀνέμοις εὐπερίπρεπ'τος» 
ballast, (ballast, ) ad gravitatem addendam na- 
vigio nullis mercibus aut aliis rebus onusto, ut 
tutius transire mare posset. navis, non habens 
ejusmodi gravitatem inditam, dicitur ἀνερμάτισ- 
qos. et 298, ὡς ᾿Οδυσῆ! ἀσπασεὸν ἰείσατο γαῖα καὶ 
UA», sic ei terra et sylva conspecta est grate. 
et 470, ἐς χλισὺν ἀναβὰς καὶ δάσκιον ὕλην, in Cin 
dickes gebüsche, (into a thick wood. ) et 475, 
ἤβη Ly εἰς ὕλην, ἐκ πυκινῆς δ᾽ ὕλης π΄ φορθὸν (ra- 
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mum et frondem) ἔκλασε, ζ, 198, coll. s, 476 
—482, nam ὕλη est eadem quz ibi οἱ ϑάμνοι. 
κυνηγίται καθ᾿ ὕλην ἄλγεα πάσχουσι, 1, 120. et 
255, ἔφερε ἄχθος ὕλης ἀζαλέης, ferebat onus 
lignorum aridorum. ἅμαξαι ἀπὸ ὀρέων κατα- 
γίνεον ὕλην, ligna, x, 104. et 150, 197, διὰ δρυ- 
μὰ πυκνὰ καὶ ὕλην, per arboreta densa et fru- 
ticeta vel virgulta. et 159, ποταμόνδε κατήϊεν ἐκ 
γομοῦ ὕλης», eX pascuo sylvze: nam de cervo ibi 
sermo est. caeterum ὕλη et δρυμὸν notant idem. 
ἔστι μὲν ὕλη παντοίη, Varize arbores, y, 246. et 
851, ὅρος καταειμένον ὕλῃ, Lu δένδροις. sic et c, 
451. δρίος πολυανθέος VAns, E, 555. βαθείης βέν- 
θεσιν ὕλης. ρον» 916. sunt qui nomen 72A» dedu- 
cunt ab ἕω, vestio, quia vestit quasi terram et 
occulit multa. Vide sub δρυμός. 


ὑλήεις, εἐσσα, εν. (Ἐέω) sylvosus, fruticetis 
obsitus. waldig, voll dicken busch, (woody, 
£2 of thickets.) woo» ὑλήεις, 1. 6. δασὺς 
ἐνδροις» Ῥ, 748. ὑσὸ Νηΐῳ ὑλήεντι, m, 186, ubi 
sermo est de monte. et 946, ὑλήεντ; Ζακύνθῳ, 
i.e. ὕλην ἐχούσῃ πολλὴν, ut generalis notio 
σῆς ὕλης intelligatur, et innuatur insula aquo- 
sa et mollis ad producenda multa virgulta et 
fruticeta et stirpes. czeterum masculinum ibi 
ionice positum, pro ὑληέσσῃ. Sic et z, 125. ῥίῳ 
ὑλήεντι opu, 1, 191, cacumini sylvoso horrido 
montium: cui apte comparatur hirsutus Cy- 
clops. χῶρον ἀνὰ ὑλήεντα, E, 2, per locum syl- 
vosum. sic et K, 262. "YaomAáxw ὑληΐσση, Z, 
996, i. e. ὀρεινῇ καὶ δασείῳ : et notatur regio, 
monti qui cà Πλάκιον ὅρος vocatur, subjecta. 
πλὰξ autem vocatur zZy τὸ σλατύ: hinc et 
πέμμα VOCatur ὁ πλακόεις, CODtT. πλακοῦς. est 
ergo nomen montis ab ἡ “λὰξ, ακός. non ne- 
cessario ergo λιθώδεις πᾶσαι πλάκες. Sic et X, 
479. ὑλήεσσα Ζάκυνθος, 4, 24. et 118, νῆσος 
ὑλήεσσα. νῆσον ἀνὰ ὑλήεσσαν, X, O08. Σάμου 
Genixins ὑληΐσσης, N, 19, Samothraci:e sylvosze 
et probe indutz stirpibus. "I2z;, Φ, 449. 
ὑλοσόμος, ov. ὁ ἡ. (Τέμω) ligna czedens et 
secans, ad ligna cadenda aut secanda utilis. 
ὑλοτόμους πελέκεας» Secures sternendis lignis ap- 
tas, V, 114, nam sunt secures et ad alias res, 
ad pugnandum, ad mactandum, ad premia 
danda, etc. et 1295, avri; δὲ ὑλοτόμοι, ubi de 
hominibus lignatoribus. ab ἡ ὕλην» sylva, materia. 
ὑμέτερος, &, ον. (Σὺ) vester, a, um. euer, 
( your.) ὑμέτερος ϑυμὸς, D, 158, 3, 694. ὑμετέ- 
ρου *yívous, o, 852. ὑμέτερον δῶμα, w, 115. ὑμέ- 
χερον ἑκάστου Supóv, animum cujusque inter 
vos, P, 226. ὑμέτερόνδε, SC. οἶκον vel δῶμα: tis, 
Ψ, 86, coll. 84. sic et communis lingua dicit, 
tig τὰ ὑμέτερα, SC. δώματα. Üpiriíguy ἀπὸ σπο- 
λίων, a vestris urbibus, P, 222. παπρῶν, ὃ, 
688. ἑτάρων, e, 440. ὑμετέροις, 2, 689. e, 246. 
ὑμετέρους, wy 456. γαίης ὑμετέρης, n, 269. ὑμε- 
φέρη κακότητι, ὦ, 454. iy πόλει, E, 686. ἐν φρε- 
σὶν ὑμετέρησιν ῬΥῸ ὑμετέραις, Ὑ, 116. ὑμέτεροι, 
ὕμνος, ov. ὃ. (Νέμω) cantus, maxime lau- 
datorius, quo nomen alicujus celebratur et 
saepe cum laude appellatur. nam est ab ὄνομα 
per syncopen, et mutationem τοῦ o ZEolicam. 


ε ᾿ 

Y woc. 
ἀοιδῆς ὕμνον ἀκούων, 9, 499, i. e. ὠδήν. hinc 
est verbum Z4z4»5», quod non solum de laude 
ponitur, sed et sepe χατ᾽ ἀντίφρασιν notat 
ὑβρίζειν, βλασφημεῖν, κακολογεῖν, decantare, 
wovon singen und sagen, (to sing and tell 
of something,) in bono et malo sensu. Vide 
supra, et sub νώνυρενος. 


ὑμὸὺς, à, ὅν. (Σὺ) est per poéticam synco- 
pen, pro ὑμέσερος. σόλις ὑμὴ, N, 815. ὑμῆς 
γαίης, 4, 384. πόλιν ὑμὴν, E, 489. ὑμὰ κτήμα- 
σα, α, 515. D, 140. 


ὑπάγω, f. ἄξω. ('Ayw) subduco. fuhre 
drunter, fuhre drunter weg, (I lead among, 
lead away among.) Ζεὺ: ὕπαγεν (ὑπῆγεν) "Ex- 
752m bx βελέων, h 6. ὑπεξῆγε, subduxit ex te- 
lis, A, 163. days» (ὑπῆγε) ἵππους ζυγὸν, 1. 6. 
ὑπὸ σὸν ζυγὸν ἦγε, IL 148. v, 29]. Ω, 979. 
quod recentiores dixere ὑσῆγε ζυγῷ. ἡμιόνους 
ὕπαγον, ζ, 19, k e. ὑπῆγον ὑπὸ ζυγόν. conf. 


ὑπαείδω, f. σω. (Εἴδω) succino. λίνον δ᾽ 
ὑπὸ καλὸν (καλῶς) ἄειδε (ἤειδε) λεπταλίῃ φωνῇ, 
2, 570, pro ὑτήεδε, chorda pulcre succinebat 
sub tactu digiti. sic νευρὴ ὑπὸ καλὸν ἄεισε, pro 
ὑσήεσε, Φ, 411, cum nervum arcus tentandi 
causa attraxisset remisissetque. 


ὑπαὶ, (Ἕπσπω) sub. poétice pro ὑσὸ et 
habet item tres casus. cum genitivo notat a, 
prz, sub, propter. cum dativo vel ablativo est 
quoque sub, per, a. cum accusativo notat sub, 
d. χῦμα ὑπαὶ νεφέων ἀνεμοτρεφὶς, fluctus a nu- 
bibus auctus vento, O, 625, ubi notatur causa 
fluctuum, ex nubium pressione acris, et inde 
orto vento, ὕψι δ᾽ ἀέλλη σκίδνατο ὑπαὶ νεφέων, 
in altum turbidus pulvis spargebatur sub nu- 
bes, II, 375, i. e. ὑπὸ σὰ νέφη: nam supra 
nubes non adscendit pulvis. ὕψ, δ᾽ jai νεφέων 
iA σίλειαν, inalto sub nubibus vidit colum- 
bam, Y, 874, i. e. ὑποκάτω σῶν vi uw. λᾶος 
ὑπαὶ jerz;, ab impetu saxi, M, 462. sic et 5, 
192. ὑπαὶ ῥιπῆς Διὸς, B, 414, i. e. ὑπὸ κιραυ- 
νοῦ, a fulmine. jai ῥιπῆς Βορίσυ, per impetum 
Borez, O, 171. T, 358. ὑπαὶ ῥιπῆς πυρὸς, pre 
impetu ignis, Φ, 12, coll. 15. τῶν ὑπαὶ ἰαχῆς, 
horum sub clamore, O, 275. ὑπαὶ δείους, prae 
formidine, K, 376. O, 4. ποσσὶ Y ὑπαὶ λιπα- 
φοῖσιν ἰδήσατο καλὰ αίδιλα, Β, 44. K, 22, 152. 
Ξ, 186. v, 126. ὑπαὶ πόδα "1δης, ad pedem 
Idz, B, 824. ἄκρον ὑσαὶ λόφον, sub summo 
cono, ad summum conum galew, N, 615. 
etiam sine casu, adverbialiter, ὑσαὶ δὲ 121ex1, 
deorsumque despiciebat, sahe vor sich nieder, 
(looked down before him.) T, 217, i. e. ómi- 
βλίπιτο, παρασ ἴσως σὸ βλίμμα, λόγῳ βλο- 
συρότητος. ὑπαὶ δέ vt κόμπος ὀδόντων γίνιται, Sub 
haec stridor dentium oritur, A, 417. M, 149. 
ὕπαιθα, (Ἔπω) adverb. recta, gerade zu, 
(straight on. ) εἰς và fb καὶ ἀντικρὺ καὶ ἴμπροσ- 
Kio, nan! bulis. it. quando quis prono corpore 
quid evitat, declinato ante se capite. deduci- 
tur ab ὑπαὶ, per paragogen. nam, ix σλαγίων, 
in obliquum vel transversum inclinato corpore, 
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intelligere hanc vocem, οὐκ ἀρέσκει τοῖς σαλαι- 
οἷς. ὁ δ᾽ ὕπαιθα λιάσθη, O, 520, ille prono cor- 
pore inclinabat se, ut sc. hasta missa super 
eum avolaret. αἱ μὲν ὕπαιθα ἄνακτος ἐποίπννον, 
2, 421, illa quidem, herum sustentantes suis 
in pronum inclinatis corporibus, sedulo et cum 
labore ibant porro. ὕσαιθα δὲ τοῖο λιασθεὶς ἔφιυ- 
yt, $, 255, pronus ab illo declinans cursu 
fugiebat; coll. 256, ex quo apparet, ὕσαιθα 
esse, prono corpore, qua forma currentes aut 
onus sustinentes esse solent. et 271, ὕσαιθα 
ῥέων, de fluvio, recta ulterius fluens, der vor- 
würts fort f ( flowing on,) coll. 305. ἡ δὲ 
(σέλεια, columba, acta ab accipitre,) ὕσαιθα 
φοβεῖταιν X, 141, coll 145, ἰδὺς sírivo, sie 
Jflieget vorwürts unter ihm weg, (flies onward 
beneath him.) imo hoc adverbium maxime vim 
v5), Subtus, sub, habere apparet. 


ὑπαΐσσω, f. ἰξω. ("Aw) subter prorumpo, 
subtus moveor. δράκων» βωμοῦ ὑπαῖξας, B, 
510, ex imo altari prorumpens. φρῖχα ὑπαΐξει, 
$, 126, piscis ὑποδραμεῖσα, τὴν φρῖκα «οὔ ὕδα- 
vo, hl e. τὴν ἐσιφάνειαν (superficiem) ἧς ἄνω 
χεῖται ὁ νεχρός. alii legunt ὑσαλύξει, et expli- 
cant φρῖχα per Ψψύχος, non Homerice, sed 
frigide. recens mortuus cadit in fundum: post 
dies aliquot tollitur et natat: tunc pisces, 
subeuntes eum, edunt pinguedinem natantis 
mortui, 

ὑπακούω, f. ούσω. ('"Aw) audio. ὁ δὲ ἄρα 
ἐμμαπίως (ταχὺ καὶ ἅμα ἔπει!) ὑπάκουσε, ἕ, 
485. ποδῶν δ᾽ ὑπὸ δοῦπον ἀκούω, m, 10, coll. 6. 
saepe tamen et attentionem et obsequium con- 
notat. ϑεοὶ δ᾽ óc (ubi alii legunt ἅμα) πάντες 
ἄκουον, O, 4. à δέ v ἰξελάων ὑπακούει, x, 83, 
alter, exigens pecora, respondet. Nam et pro 
ἀποκριθῆναι, respondere, ponitur. ἔνδοθεν αἶψα 
ὑπακοῦσαι, 2, 285, ut obsequium simul notet, 
coll. 278, seqq. intus respondere. 


ὑπαλεύομαι, ("Exw) vito, devito, declinan- 
do vito. idem ac ἀλίομαι. τῶν (pro ἐκ σῶν) ὑ- 
παλιυάμενος ϑάνατον καὶ κῆρα μίλαιναν φεύγω, 
s, 275, ne afferatur mihi mors ab iis. 


ὑπάλυξις, ως. ἡ. (Ἕλω) effugium, vitatio. 
οὔ «τοι irf ὑπάλυξις, X, 270, non effugies. ἐλσω- 
gn κακῶν ὑπάλυξιν (alas v, 586. 


ὑπαλύσκω, f. ύξω. ("Exo) effugio, ἐκφεύγω, 
entgehe, (I escape. ) ἔκφυγε κῆρας ἠδὲ ὑπάλυξιν, 
δ, 512, αὐτὸρ δὲ κακὰς (và κῆρας ἄλυξι, pro 
ὑπσήλυξι, Ψ, 552, καὶ và ui» (κῦμα) ὡς ὑπά- 
λυξι, 1 450, dieser welle entkam er so, (he 
thus escaped this wave.) χριῖος ὑπαλύξας, 9, 
355, der schuld entgehend, dass er sie nicht 
zahlet, (contriving to avoid the payment of his 
debts.) μόλις ὑπάλυξιν ἀΐλλας, T, 189. φίλος 
ϑανάτου εὑχ ὑσάλυξα,ς, A, 45]. κακὰς bed x"n-- 
ρας ἀλύξαι, M, 115, et 527, ἃς οὔκ leni φυγεῖν 
οὐδὲ ὑπαλύξα,. 


ὑπαντιάω, f, deu. (᾿ Ανὰ) loco alicujus oc- 
curro vel accedo. et in genere, o, ob. 
viam procedo. més ὑπαντιάσας, Z, 11, qui 
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ante eum stetisset, et loco ejus hosti occur- 
risset. qui ante texisset eum, succurrisset ei. 

"m &2, v6. (" Az) est oppositum σῷ, ὄναρ, et 
notat rem veram, quz non est somnium : was 
nicht ein iraum sondern wahrheit ist, (what is 
not a dream but reality.) est vox composita 
eX ὕπνος, et αἴρω, ut Sit ὕπνου ἄρσις, SOmni 
sublatio, διὰ σὴν ἐγρήγορσιν, quasi ὕπαρ. nam 
non ponitur hzc vox, nisi in relatione ad som- 
nium et somnum. οὐκ ὄναρ ἀλλ᾽ ὕπαρ ἐσθλὸν, v, 
547, non somnium hoc est, (inquit dea ad 
somniantem) sed res vera bona: et dicit sic, 
quia res somnio figurata certissime et citissime 
futura est. iz: οὐκ ἐφάμην (non opinabar) ὄναρ 
ἔμμεναι, ἀλλ᾽ ὕπαρ ἤδη, v, 90, inquit Penelope 
narrans somnium suum de marito suo absente : 
et ex hoc loco etymologia est manifesta per 
ἤδη, non opinabar somnium id esse, sed me 
vigilare jam, et rem veram videre. 

ὑπάρχω, f. Eo. (Ἔρα) incipio, initium fa- 
cio. hinc est ἡ óze*, initium, qua et ἡ xz- 
σαρχή. sed apud recentiores ὑσάῤχω notat, ad- 
sum. ὅσσις ὑπάρξῃ, w, 985, 1. 6. προκατάρξῃ, 
et sensus loci est: jus est, ei quoque remune- 
ratoria dari dona, qui initium fecerit antea 
donis hospitaliter dandis. atqui tu initium fe- 
cisti eo tempore, ut narras; ergo nunc tibi 
pro jure isto reddite essent remunerationes 
hic. 

ὑπασπίδιος, v. 5 ἡ. (Zmíw) sub clypeo tec- 
tus. ὑπασσίδια (neutrum plurale adverbialiter) 
σροποδίξων, N, 158, clypeo contectus progre- 
diens sensim. et 807, εἴ eds οἱ εἴξειαν ὑπασσίδια 
προβιβῶντι, si forte sibi cederent probe tecto 
per clypeum corpore procedenti caute. sic, 
σπροβιβῶντος, II, 609. est ergo, à ἔσω coU σάκους 
κρυπτόμενος καὶ οὕτω προβαίνων οὐ σφοδρᾷ; κινή- 
σει: εὐρύθμως ἐντὸς τῆ: ἀσσίδο: βαίνων, καὶ oU 
προβάλλων τὰ ἴχνη, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀσπίδα πὸ σῶμ 
κρυστων. 


el Ἢ 
UTQTOC, ἡ, ov. ("Ezw) summus, maximus. 


est per syncopen pro ὑπερώτατος vel ὑπέρτατος. 
Ζεὺς vocatur ὕσπασος, tum absolute omnium, 
tum in specie σῶν ἀρχόντων. hinc et Graci 
scriptores rerum Romanarum suwsere, ut 
consulem Romanum  vocarent σὸν ὕπατον, 
quia summum habebat imperium, exactis re- 


gibus. Ζῆνα ὕπατον, Jovem absolute summum, - 


E, 756. Ζῆνα ὕπατον μήστωρα, Jovem sum- 
mum providentem et consulentem omnibus, 
0, 22. P, 559. conf. μήστωρ. ὦ πάτερ ἡμέτερς, 
Κρονίδη, ὕπασε κρειόντων, O supreme regum po- 
tentium, 6, 51. «, 45. ὠ, 472. ἴστω νῦν Ζεὺς 
πρώτα, Suy ὕπατος καὶ ἄριστος, maximus et 
optimus, T, 258. c, 508. οὐ μὰ Ζῆνα, ὅστις σε 
Μεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, Ψ, AO. ἐν δὲ συρῇ ὑπά- 
Τῇ νεκρὸν ϑέσαν, in summo rogo mortuum po- 
nebant, Y, 165. Q, 787. 

ὑπέδδεισαν, ὑπεδείδισαν, pro ὑσεδειδίεισαν, vide 
sub ὑσοδείδω. / 

ὑπέδεκτο prO ὑσεδέγεσο, ὑπέδεξο prO ὑπεδέκε- 
eo, vide sub ὑσποδέχεομοαι. 

ὑπέδραμε, vide sub ὑσποδρέμω. 


604. 


Ὑπεκχφέρω. 


ὕπειμι, ("Eg) subsum. ὑπὸ δὲ ϑρῆνυ; ποσὶν 
ἦεν, &, 51, scabellum suberat pedibus. sic z, 
915, 567. πολλαῖς (equabus) πῶλοι ὑπῆσαν, Δ, 
680, ubi id verbum proprie positum. sie hatten 
saugende füllen, (they had sucking colis.) ἄν- 
Dots ἐμῷ ὑπέασι μελάθρῳ, sunt sub tecto meo, I, 
204. 

ὑσπείξεαι, ὑπείξομναι, Vide sub ὑσοείκω. 

ὑσπεὶρ, (Ἕπω) ob metrum, idem quod ὑπέρ. 
super. cum genitivo est, super, supra; per, 
de. cum accusativo, ultra, trans, supra, preter. 
ὑπεὶρ ἅλα κίδνωατωι ἠὼς», Super mare diffunditur 
aurora, Y, 227. Ω, 1ὅ. ληϊστῆρες ὑπεῖρ ἅλα, ty, 
76. 4, 251. ὑπεὶρ ἅλα νόστον, reditum super ma- 
TG, δ 1 2. 

ε , 

ὑπείροχος, oy. ὃ ^. (X&w) excellens, emi- 
nens, prcstans aliis. ab ὑπὲρ, supra, cujus « 
ionice et ob metrum productum. ὑπείροχον t- 
μεναι ἄλλων, sich vor andern hervorzuthun, (to 
excel others,) Ζ, 208. A, 783. alibi est no- 
men proprium óYzíex;;, unde est patrony- 
micum ὁ Ὑχειροχίδης, ov, A, 612. 

ὑπεκηροθέω, (Θέω) sub ex curro, sub effu- 
glo. πάσας πολλὸν ὑπεκσροθέει, precurrit om- 
nes multum, 1, 502, sc. ἡ "Aces. τυτθὸν ὑσεκ- 
προθέοντα, parvo spatio preecurrentem, 4, 604. 


σόσσον ὑπεκπροθέον, tantum preecurrens, 39, 125." 


ὑπεχπρορέω, (Ῥίω) sub profluo. πολὺ δὲ 
ὕδωρ καλὸν ὑπεκπρορέει, ζ, 87, ubi ὑπὸ notat 
σὴν κάτωθέν ποθεν ἀνάδοσιν ToU UÜmco:, ἔκ VOTO 
σὴν ἔξυδον αὐτοῦ, πρὸ autem σὴν πρόοδον. tale 
compositum est et 88, ὑπεκσιροέλυσων, ubi sig- 
nificatur, ὅτι σοὺς ἐζευγμένους ὑπὸ τῇ Arva, ἔξω 
ξυγοῦ ἀγαγόντες, qr poko neto (abire) ἀφῆκαν εἰς 
νομὴν, in pascuum. 


à ὑπεκπροφεύγω, (Φέβω) sub ex porro fugio. 
smUS σὴν μὲν ὑπεκσροφύγοιμι Χάρυβδιν, μ, 118. 
SiC, σῇ xt», v, 45, qua tandem ratione eífuge- 
rem, sc. cognatos occisorum a me. ὄῷρα τὸ 
κῆσος ὑπεκαροφυγὼν ἀλέοισο, ut cetum effu- 
giens evitaret, Y, 147. ἔνθεν, inde clam profu- 
giens, $, 44. 

ὑπεχσωώζω, (xi») eripio incolumem ex 
malo. idem ac ἐχσαώζω. αὐτὸν ὑπεξεσάωσεν 
᾿Ασπόλλων, sub periculo extractum, subtrac- 
tum, eripuit incolumem, 'w, 292. 


ὑπεμκφέρω, (φέρω) subter effero. ἡ μὲν (Ve- 
nus) υἱὸν (ZEneam) ὑσπεξέφερεν πολέμοιο, sub- 
duxit e pugna, E, 518, coll. 577, ἐγὼ ὑπεξέ- 
ᾧερον υἱὸν πολέμοιο, inquit Venus. Αἴας ὑσεξέ- 
sot» σάκος, Θ, 268, ubi ix notat protensionem 
clypei a corpore, ut Teucer se post eum cly- 
peum quoque occuleret: ózó vero notat τὸ 
κρυφαῖον καὶ λεληθὸς ποὺς ἐχθροὺς, quod hostes 
non senserint, eo consilio protendi clypeum, 
ut sagittarius tegeretur. λάθρα γὰρ ὃ Alas ἐξα- 
νοίγων và» ἑπταβόειον ϑυρεὸν, ἐνεδίδου τῷ ἀδελφῷ 
βαλεῖν, εἶτα αὖθις ἔσκεπε: ποιῶν μόνος αὐτὸς δὲ 
εὐρύτητα ἑαυτοῦ τε καὶ σάκους, ὅπερ οἴδαμεν τοὺς 
ἄλλους σύνδυο πράττειν ἐπὶ σοῖς οὕτω βάλλουσιν 
ἀπὸ ἀσπίδων σκεπάσματος. Sensim Ajax remo- 


“Ὑχσεκφεύγω. 
vens scutum id ingens, dabat fratri locum sa- 
gittandi, deinde rursus contegebat eum: fa- 
ciens solus id per amplitudinem corporis scu- 
tique, quod novimus alios duos junctos facere 
iis qui sie jaculantur ex contectione scutorum. 
φοῖον (neutrum adverbialiter, tantopere) γὰρ 
ὑπέκφερον ἵπποι, γ, 496, sub jugo suo ferebant 
currum per viam: ὄντες ὑπὸ τῷ ζυγῷ οἱ ic TO 
λίαν ταχὺ ἐκινοῦντο πρόσω. et cOnf. ixQiow in- 
transitive positum. τυσδὸν γὰρ ὑπ᾿ ix ϑανάτοιο 
φέρονται, O, 628, morti subtrahuntur sic ut 
paululum modo inter eos et mortem inter- 
sit: et sermo ibi de navigantibus, quos fert 
navis. 

ὑπεχκφεύγω, (9:82) subter effugio. ἐγὼ σὺν 
φοῖσδε ὑπίκφυγον (pro ὑπεξέφυγον) δλεθρον, ego 
cum istis effugi mortem, ; 286. οἵ Ὑρώων μὲν 
ὑπεξίφυγον στονόεσσαν ἀστὴν, qui Trojanorum 
bellum evaserunt, A, 582. οὐ γάρ κεν ὑπέκφυ- 
g^» ὄλεθοον, non enim sane effugissem mortem, 
μι, 446. ἔνθεν δ᾽ ἰς Λυρνησσὸν ὑπέκφυγες, evasisti, 
T, 191. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ xi» αὐτὸς ὑπέκφυγε κῆρα 
μέλαιναν, effugisset, E, 22. sic, ἦτε ἄν, certe 
sane effugisset mortem, Π, 687. οἷος ὑπέκφυγε 
νηΐ, solus effugit cum nave, «y, 320. ἵνα c" ix 
κακότητα QUyuut» x, 129, ut malum effuge- 
remus. τῶν rig ὑπεκφύγοι ὄλεθρον, eorum 
: nullus effugiat mortem, Z, 57. πῇ κέν τις», qua 
ratione tandem aliquis effugiat, μ, 287. μηδὲ 
ἡμᾶς, v, 912. vá κεν οὔτις, hoc malum sane 
nullus eorum effugiat, v, 568. ὄφρα τάχιστα 
ὑπ’ ἐκ κακότητα φΦύγοιμεν, y, 175, ut quam 
celerrime malum  eífugeremus. jw, ;,, 489. 
αὐτοὺς δή πε ἴασον ὑπεκφυγίειν καὶ ἀλύξαι, ip- 
505 nos tamen saltem sine evadere, Θ, 245. 
αἴκε ποδὶ Ζεὺς ὄψη τόνδε γ᾽ ὄλεθρον ὑπεκφυγέειν 
καὶ ἀλύξαι, si forte Jupiter det istam saltem 
mortem effugere, με, 216. οὐ γὰρ ἔφαν φεύξεσθαι 
ὑπ᾿ ἐκ xax«),non enim putabant se effugitu- 
ros mortem, N, 89, ubi est tmesis et postpositio. 
σῶς Db xi» Ἕχτωρ χῆρας ὑσίξεφυγιν ϑανάτοιο, 
aliqua ratione tamen sane is fata effugisset 
mortis, X, 202, coll. 200. 


ὑπελάω εἰ (UV. f. drew. (Ἐλάω) subdo, 
subjicio. τὸν μοχιλὸν ὑπὸ σποδοῦ ἤλασα,,, 318, 
pro ὑσήλασα, vectem sub cinerem ardentem 
subdidi, ὑποκάτω τῆς σαοδοῦ (rua. ab hoc ver- 
bo est «à ὑπσήλατον medicorum, ad verbum sim- 
plex ἱλαύνω notatum. 

ὑπιμνήμυκε pro ὑπήμυκε, vide sub ὑπημύω, 


ὑπενείκω, (Χάω) sub effero. ἀλλά με ὑτή- 
»uxz» wg σαχίις, E, 885, at me subduxe- 
runt pedes celeres, ὑπιξήγαγον. 


ὑπένερθε, et ὑπένερθεν, ("Eos) adverb. in- 
fra. σοδῶν Y ὑπίνιρθι, E aite) in terra, B, 
150. 4 ὑπσίνερθει καμόνται ἀνθρώπους τίννυσθον, 
qui sub terra defunctos homines punitis, T, 
278, maxime perjuros. nam agnoscit Home- 
rus permas post mortern. καλὰ ὑπίνιρθι, 
mb ut I A, 147. et 186, ζωστὴρ, ἠδὲ 

» ζῶμά τι καὶ μίτρν» εἰς οἱ 215. οὐδ᾽ 
imi baiyvro ἄξων, infra non madcfiebat 
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axis, N, 50. πόδες ὑπένερθεν ἑκάστου, P, 386. 
ἔδδεισεν δ᾽ ὑπένερθεν (sub terra) ἄναξ ἐνέρων, T, 
61, veritus est rex inferorum. ὑπένερθε Χίου, 
y» 172, sub Chio insula navigantes; quod fit, 
si Chius ést ad dextram. ὑπένερθε δὲ Air ὑπέ- 
Ba X3», x, 959, infra supposuit lintea. ὑπένερθε 
δὲ γαῖα φάνεσκε, infra autem fundus maris 
apparebat, μ, 242. 

— ὑπεξάγω, f. ἄξω. ("Ayw) subeduco. rette 
heraus, ((I rescue, ertricate from.) ex malo 
superincumbente. ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, ἡμεῖς πέρ μιν ὑπ᾽ 
ἐκ ϑανάτου ἀγάγωμεν, pro ὑπεξαγάγωμεν, YT, 
800, i. e. ῥυσώμεθα αὐτὸν ix ϑανάτον, ex morte 
quasi jam super incubante, ut ei subtrahen- 
dus sit homo. ἀλλά σε δαίμων οἴκαδε ὑπεξαγά- 
γι, 7, 146, deus te subtrahat aliquo modo ex 
hac domo in tuam. 

ὑπεξαλέομαι, f, ἔσομαι. ("Exw) devito. 
idem ac ἐξαλέορμιαι. σὲ δ᾽ ὑπεξαλίασθαι ἀνώγει 
χεῖρας, O, 180, te evitare jubet manus suas. 

ὑπεξαναδῦμι, (Δύω) emergo. ubi ὑπὸ no- 
tat τὸ ὑποκάτω τοῦ ὕδατος, (alibi potest et no- 
tare σὸ κρύφα) i£, τὸ ἐκτὸς τοῦ ὕδατος, ἀνὰ, cà 
ἄνω γενέσθαι καὶ παντελῶς ἀπηλλάχθαι TOU ὑγ- 
aU. Addon ὑπεξαναδὺς πολιῆς ἁλὸς, N, 952, von 
unten heraus herauf. fahrend, (proceeding up- 
ward from below.) ante semel egressus erat 
ex marl, post redierat in mare, jam rediit ex 
eodem. 

Ὑπὲρ, (Ἕπω) preposito, regens duos 
casus. prima ejus notio est, super; et pertinet 
ad radicem £z». cum genitivo est, super, su- 
pra; pro; per; de. über, für, bey, wumwillen, 
wegen, (upon, for, by, for the sake of, on ac- 
count of. ) Φοίβῳ ἑκατόμβην ῥέξα, ὑπὲρ Δαναῶν, 
ὄφρα ἱλασώμεθα αὐτὸν, A, 444, pro Gracis in 
sensu sacro; nomine Graecorum. sic Eurip. 
Or. 1252, οἵ ϑνήσκουσιν ὑπὲρ σοῦ, qui moriun- 
itur propter te, tui causa. καί gu» ὑπὲρ πατρὸς 
καὶ μητρὸ; λίσσεο, καὶ τέκεος, ἵνα οἱ συνορίνηῃς 
ϑυμὸν, Ὡ, 466, et supplica ei per patrem et 
matrem et filium, ut ei commoveas animum, 
am derer willen, so lieb ihm die seyn, (for their 
sakes, $0 dear they are to him: quod alibi 
πρὸς σατρὸς dicitur. Νίστωρ λίσσετο ὑσὶρ σο- 
κίων, γουνούμενος ἄνδρα ἕκαστον, O, 660. collatis 
sequentibus, maxime 662, 662, et 665, τῶν 
ὕσιρ bé) ἐγὼ γουνάζομαι οὐ παρεΐντων, per 
hos, et loco horum ego supplico absentium, 
an deren stati, in. deren namen, um deren 
willen, (in their stead, mame, behalf.) quod 
facturi essetis, si parentes vobis supplicarent, 
et si parentes defensione vestra egerent; id 
facite nunc. sic X, 538, λίσσομαι ὑπὶρ ψυχῆς 
(σῆς) xal γούνων, σῶν σε τοκήων, OrO te per vi- 
tam tuam, et per genua, et parentes tuos. σεῖ- 
Ld ἱσειχίσαντο νεῶν ὕσιρ, H, 419, murum adi- 
ficarunt pro navibus et castris suis tuendis : 
potest tamen ibi et localiter intelligi, ad na- 
ves: prastat tamen intelligi pro ἵνιχα, διὸ, 
propter. λίσσομαι ὑσὶγ ϑυίων (nam ad sacrifi- 
cantem jam, accedebat supplex) καὶ δαΐμονος, 
abrà» ἵπωτα σῆς 7 αὑτοῦ κιφαλῆς καὶ ἱταΐφων 
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οἵ σοι twoyvxi: εἶπέ quo) εἰρομένῳ νημερτέα, ὁ) 
261, oro per sacra ista et deum, et deinde per 
caput tuum et sociorum quz te sequuntur, 
dic mihi interroganti certa: wm Gottes willen, 
(for God's sake,) i. e. sic, uti vis, ut deus tibi 
sit propitius; et ut ipse sis incolumis. ἐμὸν 
xAüp ἄχνυται, ὅτε ὑπὲρ σοῦ αἴσχεα ἀκούω πρὸς 
Τρώων, cor meum triste fit, quando de te pro, 
bra audio a Trojanis, Z, 524, i. e. χάριν σοῦ- 
διά σε, deinetwegen, (for thy sake:) quando 
illi propter te maledicunt huic bello et his ne- 
gotis, simulque tibi, quod ipse remissus sis, 
cum illi multum laboris sustineant tui causa: 
inquit Hector ad Paridem. Ponitur et de lo- 
CO. ῥινὸς ὑπὲρ πυμάτης, Super naso extremo, N, 
616, i. e. in fronte super naso. ἔβαλεν κεφαλὴν 
ὑσὲρ οὔατος, O, 439, vulneravit in caput supra 
aurem. βάλε δουρὶ στέρνον ὑπὲρ μαζοῦ, feriit hasta 
pectus supra mammam, Δ, 528. τὸν μὲν ὑπὲρ 
μαζοῖο βαλὼν δουρὶ, E, 145. τὸν μὲν ὑπὲρ μαξοῖο 
κατὰ στῆθο; βάλε δουρὶ, A, 108, στῆθος βεβλή- 
κει ὑσὲρ ἄντυγος, ἀγχόθι δειρῆς, E, 412, pectus 
ejus percussit super orbem clypei, prope ad 
collum, £raf die brust nahe am halse, indem 
der stein über den rand des schildes weg flog, 
(struck his breast near the meck, as the stone 
Jlew over the edge of the shield.) sic ὑπὲρ σά- 
xto;, Super scutum adversarii, oben über den 
schild weg, (over the top of the shield, ) V, 820, 
conabatur collum ejus hasta ferire. εἶλκε δ᾽ ὑπὲρ 
ἄντυγος, traxit eum super ambitum currus, H, 
408. ἐγχείη ὑπὲρ νώτου ἱεμεένη ἔστη ἐν γαίῃ, hasta 
missa super tergum stetit in terra, über den 
rücken weg, (over his back,) Y, 279. 4, 69. et 
167, ὑπὲρ αὐτοῦ, super eum, sc. Achillem, ul- 
tra eum, hinter ihn, (beyond him.) κῦμα ὑπὲρ 
σοίχων νηὸς καταβήσεται, O, 982, fluctus super 
parietes navis descendit in navem, sch/ágt über 
den. boord, ins schiff, ( washed over the sides into 
the ship.) τρὶς μὲν ὑπὲρ τάφρου μεγάλα ἴαχε δῖος 
᾿Αχιλλεὺς, ter supra fossam, sc. stans, alta voce 
clamavit, Z, 228, am rande des grabens, (om 
the edge of the trench, ut clamor fossam tran- 
siret. οὐδέ με μίσγεθαι ὑπὲρ ποταμοῖο ἐῶσιν neque 
me misceri sibi trans fluvium sinunt, Y, 75, in- 
quit anima Patrocli, transire Stygem cupiens. 
στῆ δὲ ὑπὶρ κεφαλῆς, stetit ei supra caput, 
stellete sich ihm xu den hüupten, (stood, above 
his head,) B, 90. Ψ, 68. Q0, 6892. δ, 805. 
v, 52. quibus locis de Somnio, ad lectum 
dormien:is accedente, est sermo. et de ancilla, 
dominam dormientem excitante, 4, 4. σῦρ 
ὑπὲρ κεφαλῆς δαιόμενον, ignem in capite arden- 
tem, i. e. galeam politissimam splendescentem, 
2, 296. ὑψοῦ ὑπὲρ γαίης, super terram alte tol- 
lentes, N, 200. ἕσσηκε ξύλον, ὅσον τ᾽ opyw ὑπὲρ 
αἴης, V, 327, stat columna lignea, orgyiam 
(eine klafter) (a fathom ) longa, super terram. 
οἱ δ᾽ ὑπὲν αὐτέων, DTO αὐτῶν, SC. ἐπάλξεων, M, 
424, qui super propugnaculis muri stabant et 
ad ea: nam ὑπὲρ est ἢ. l. pro ἕνεκα, propug- 
naculorum causa, quze.alteri tutabantur, alteri 
adgrediebantur. potest et in genere esse, apud, 
bey, (at; ) ut exemplum ex Σ, 228, paullo ante 
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citatum ostendit. ὑσὲρ λέβητος, super lebetem 
vel pelvim, in quam aqua ex manibus lavandis 
defluebat, z, 157, über einem becken, (over a 
basin. ) sic et δ, 53. n, 173. κρέμασεν φόρμιγγα 
ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτοῦ, suspendit citharam super 
caput ejus, 9, 68. νεφέλην ἔστησε Ζεὺς ὑπὲρ νηὸς, 
super navem, μι, 406. £, 304. et 500, ἔθεε ναῦς 
μέσον ὑπὲρ Κρήτης, currebat navis supra Cre- 
tam per medium mare. ὑπὲρ πόλιος, super urbe, 
in colle supra urbem elato; z, 471. γουνὸς Ute; 
supra genu, in femore, c, 450, ubi postposi- 
tum casui retrahit accentum. σπασάων δ᾽ ὕπερ 
ἥγε κάρη ἔχει ἠδὲ μέτωπα, ubi destatura Dianze 
inter nymphas suas eminentis, est sermo, ζ, 107, 
supra omnes illa caput tollit et frontem, ist 
eines ganxen kopfes lünger als alle ihre num- 
phen, (is a whole head taller than any of her 
nymphs.) cum accusativo est ultra, trans, su- 
pra, prater. ἐσεί μὲ κατ᾽ αἶσαν ἐνείκεσας») οὐδ᾽ 
ὑπὲρ αἶσαν, cum me decenter reprehendis, ne- 
que supra modum, Γ, 59. Z, 535, nicht wieder 
und über maass, (not immoderately.) et 487, 
οὐ γάρ vís με ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ ἄϊδι Qoid Lei, ne- 
mo me contra et praeter fatum mihi destinatum 
occidet, ausser der mir bestimmlem zeit und 
stunde, (unless at the time and hour decreed 
for me by fate.) nam Homerus novit illud fa- 
tum sapiens, divino consilio cuique constitu- 
tum. καὶ πότε δή ῥ' ὑπὲρ αἶσαν ᾿Αχιαιοὶ φέρπεροι 
σαν, Il, 780, et tunc sane Achzi fortiores 
erant, quam fatum illius diei secum ferebat. 
Sic et P, 521, καὶ ὑπὲρ Διὸς αἷσαν, etiam ultra 
fatum Jovis. ὑσὲρ μόρον, contra fatum constitu- 
tum, $, 517. μὴ καὶ ὑπὲρ μοῖραν δόμον" Αἴδὸος εἰσ- 
αφίκηαι, T, 956, ne contra fatum tuum, i. e. 
prius et aliter quam destinatum tibi a deo est, 
moriaris, ergo id quoque novit Homerus, ho- 
minem posse sua culpa accelerare sibi mortem ; 
idque deum quoque prascire. σῶς ἄν καὶ ὑπὲρ 
Sov εἰρύσαισθε Ἴλιον, qua ratione tandem, con- 
tra dei mentem, servare possitis Trojam, P, 
527, et sensus hujus loci est: deus vult urbem 
hanc servari: sed vos non pugnatis pro ea. et 
quzestio ibi est negativa: quomodo eam serva- 
veritis? non servabitis sane; etsi id est contra 
fata, utpote qua^ servari eam. volunt. post 
αἰπεινὴν ponendum est signum interrogationis. 
conf. ὡς. ὑπὲρ ὅρκια, contra foedus jurejurando 
sancitum, T, 299. A, 67, 956, 271. conf. δηλέω. 
βροτοὶ σφῆσιν ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ μόρον ἄλγεα ἔχου- 
σιν, ὦ, 34, mortales suis inscitiis ultra fatum 
suum zerumnas habent, quas ipsi sibi attrahunt, 
non vero deus imponit. et 25, ὡς καὶ νῦν Alyir- 
os ὑπὲρ μόρον : ergo Homerus agnoscit, mala 
plurima physica incumbere hominibus, non ex 
divino aliquo absoluto consilio, sed ob ipsorum 
facta mala. accuratiores ibi scribunt ὑσέρμεορον, 
Qi», adverbialiter: et ὑσὲρ notat abundantiam 
aliquam ; plus, quam fatum divinum ipsis con- 
stituere mallet. alibi ὑπὲρ in minus bono sen 
su est, ὑπὲρ σὸ καθῆκον, ultra decens, e. c. ὕσερ- 
ηνορέων, ultra debitum fortis et animosus, παρὰ 
và καθῆκον ἀνδριζόμενος. alibi autem et laudabi- 
lem περιττότητα notat. ὑπὲρ ὦμον αὐτοῦ ἤλυθε 


e rm 
ἀκωκὴ ἔγχεο;, οὐδὲ ἔβαλεν αὐτὸν, supra humerum 
ejus ivit hasta, nec feriit eum, E, 16. sic et K, 
513, über die schulter weg, und traf ihn nicht, 
(over his shoulder and missed him,) sic et II, 
418. ὠρίξατο ἔγχε! ὑπὲρ ζυγὸν καὶ ἡνία ἵππων, 
conatus est jaculari in eum super jugum et ha- 
benas equorum, E, 852, i. e. ab anteriore parte 
stantis in curru. σεῖχος ὑπὲρ πᾶν δοῦσος ὀρώρει, 
M, 289, super omnem murum excitabatur so- 
nus accidentium et ab hoste missorum saxo- 
rum, εἰς σὰ ὕσερθε σοῦ τείχου: κτύπος ἦν, νοὶ et, 
in omni muro, die ganze mauer enllüngs, 
(along the whole wall.) πρυμνὸν ὕπερ Sivagos, 
super extremum volz, E, 539, perstrinxit cu- 
tem. ὑπὲρ οὐδὲν ἐβήσατο δώματος εἴσω, super li- 
men ingressus est in domum, », 155. εὖτε ὑπὲρ 
οὐδὸν ἔβαινε, Si supra limen transiret exiens, », 
182. et 279, ὑσὶρ σάκος ἔγχει ὦμον ἐπέγραψεν 
αὐτόν. ὑπὲρ μέγα λαΐτμα ϑαλάτσσης, i, 260, per 
fluctus maris, χατά. caeterum ὑπὲρ nonnun- 
quam avellitur a verbo, e. c. e, 575, τὸν δ᾽ vie 
οὐδοῦ βάντα, prO ὑπερβάντα. 


ὑπέρα, n. ἡ. (Ἕπω) est funis ille nauticus, 
quo antenna circumagitur et regitur. nam is 
funis est supra vela, ad cornua antennz; hinc 
habet nomen. den tau am ende der segelstange, 
(the rope at the end of the yard.) ἐν δὲ ὑπέρας 
Ti, κάλους σε, πόδας Tí, ἰνέδησεν (alligavit) iy 
αὐτῇ, SC. νηΐ, x, 260, ubi sunt tres species funi- 
um nauticorum: et αἱ ὑπέραι Sunt τὰ ἄνω εἰς 
ἄκρον τοῦ κίρατος (antennz) ἑκατέρωθεν δύο 
σχοινία, οἷς οἱ ναῦται τὸ κέρας μετάγουσιν; DIO ra- 
tione venti. 

ὑπεραὴ ς, las. ὁ ἡ (" Au) est vel ὁ ἄγαν ανίων, 
qui nimis spirat, überaus stark wehend, (blow- 
ing wi!h extreme vehemence : ) vel à ix στῶν ἄνω 
πνίων, ὁ ἄνωθεν ὡς iy καθέτῳ καϑαλλόμενος, l. e. 
καταφερόμενος τῆς γῆς, σφυδρὸς ὧν καὶ ἀπαραφύ- 
λακτος, improvisus, quales solent esse turbi- 
nes, die wirbelwinde, (whirlwinds,) οἱ στρό- 
βιλοι. ὑπεραί; ἶσος ἀίλλη, A, 997, i. 6. τῇ ἄγαν 
πνιούση, καὶ τῇ ὕψοθιν ἢ ὕσερθιν πνιούσῃ. 

ὑπεράλλομαι, (“Αλλω) transsilio. αὐλῆς 
ὑπιράλμενον, E, 138, de leone, transsiliente 
septa stabuli. pro ὑπιραλλόμενον. ὑπιρᾶλτο, prO 
ὑπιρήλατο, Ὑ, 527, transsiliit. 

ὑσιρᾶλτο prO ὑσιρήλατο, vide sub ὑσεράλ- 
λομαι. 


ὑπερβαΐνω, (Bán) supergredior, schreite dri- 
ber, (I go across.) et in malo sensu preeter- 
gredior, überschreite, ( I go beyond, go too far.) 
τιῖχος ὑσιρβαίΐνιιν, M, 468. et 469, οἱ uiv τεῖχος 
ὑσίρβασαν, pro ὑσιρίβησαν, aor. 2. lberstiegen 
die mauer, ( got over the wall. ) ὑπὶρ οὐδὸν ἰβήσι- 
vo, Schrilt über die schwelle, ( stepped over the 
threshold, ) », 63, et quidem exiens. ὅτε ὑσίρβη 
(pro ὑπιρίβη) λάϊνον οὐδὸν, 9, 80, in ingressu. 
sic et σ, 4l. e, 20. Ψ, 88, quibus locis εἴσω 
ὧν est additum. ὅτι xi» τς ὑσιρβήη καὶ ἁμάρ- 
τη, 1, 497, pro. ὑσιρβαίη. et utrumque verbum 
notat alias ἁμαρτεῖν est, aberrare a scopo 
aut recto, nicht treffen, (to miss: ὑπερβῆναι 
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vero est, xa£ ὑπερβολὴν peccare, sehr fehlen und 
überireten, (to do wrong, transgress.) proprie 
ponitur de non recta linea et recto ordine am- 
bulantibus; deinde de transgredientibus fines 
aliquos, e. c. der hirsch tritt über, (the stag 
leaped over. ) notat et alibi $zs2wxz», superare. 


ὑπερβάλλω, (Βάλλω) super jacio, schiesse 
weiter oder drüber, (I throw beyond, or too 
f J supero, ich übertreffe, (I surpass.) δουρὶ 

ὑπειρίβαλον Φυλῆα, hasta mittenda superavi 
eum, habe mil dem spiesse weiter geworfen als 
er, (have thrown the spear farther than he,) 
Y, 657. im wurfspiesse übertraf ich den, (in 
throwing the spear, I surpassed them,) ὑσερη- 
κόντισα. €t 845, xal ὑπέρβαλε σήματα «ἄντα, 
collato 847, τόσσον π'ἀντὸς ἀγῶνο; ὑπέίρβαλε, sci- 


. licet σήματα παντὸς ἀγῶνος, Signa et notas de- 


positas vel fixas, in illo certaminis campo, ubi 
quisque locum attigerit, wo ein Jeder hingetrof- 
Jen habe, (to which each has thrown. ) potuis- 
set dicere: ózíezTzro, supervolavit: sed vi- 
suma fuisset frigidiusculum, de disco velut de 
avicula loqui. ὅτε μέλλοι ἄκρον ὑπερβαλέειν, A, 
596, de Sisypho, lapidem suum urgente. ἄκρον, 
SC. λόφον, wenn er ihn über den rand des ober- 
sten gipfels schieben. wolte, dass er nun oben 
liegen bliebe, (when he was about to roll it 
over the edge of the ridge that he might leave 
it at the top.) 
ὑπερβασία, ας. ἡ. (Βάω) vagatio extra li- 
mites. proprie dicitur ἀπὸ τῶν ὑπερβαινόντων τὰ 
δροθέσια. Sicut ἡ παραιβασία, ἀπὸ τῶν παρὰ τὴν 
εὐθεῖαν βαινόντων, die micht auf einer geraden 
linie gehen künnen, sondern darneben vorbey- 
treten, (who cannot walk in a straight line, but 
deviate from it. ) μή «ig ὑπερβασίῃ Διὸς ὅρκια δη- 
λήσηται, Y, 107, ne quis ex voluntaria viola- 
tione recti, Jovis jusjurandum violet. aus 
übertretung mit vorsatz, (from wilful trans- 
gression.) ὑπερβασίης ἕνεκα σφῆς ὀλέκονται, Il, 
18, pereunt ob injurias suas. σίσασθαι μνηστῇ- 
ens ὑπερβασίης ἀλεγεινῆς, vy, 206, ubi ἕνεκα ο- 
missum: ulcisci procos ob injurias graves. eiz- 
ῥα οἷαι vou ἀνδρὸς ὑσερβασία, «ελέθουσι, W, 589, 
nosti qualia sint adolescentis peccata: et est 
vox paullo mollior, vergehungen, versehen, 
(faults, ) ai παραβάσεις τοῦ δίοντος. nam rogat 
ibi seniorem adolescens nobilis veniam. «gi» 
πᾶσαν μνηστῆρσιν ὑπερβασίην ἀποτίσαι:, v, 193, 
priusquam procis omnes injurias retribuisset. 
sic et x, 64. et 168, ἵνα ὑσερβασία; ἀποτίσῃ 
πολλὰς, ut suas multas injurias luat, ὅσα; οὗ- 
veg ἱμήσατο, quas ille patravit et excogitavit. 
est ergo ὑσιρβασία proprie «à, ὑσιερβαίνιιν τοὺς 
τιταγμίνους ὅρους τῆς 'yHg, καὶ οἷον ὑσὶρ τὰ ἰσ- 
καμμίνα ὅρια πηδᾶν, "über dem grünz-graben 
springen, (to leap over the boundary ditch 1) 
einde per tropum est, ἡ ἀδικία, ἡ κακία, die 
übertretung und. sünde, ((ransgression and 
sin. J 
ὑπέρβιος, ev. d ἡ, ("1x) viribus superans. 
it. viribus abutens, superbus, impotens, inso- 
lens, ponitur enim in sensu laudis et vitu- 


Ὕπερδεὴς. 


perii. οὐ μὲν καλὸν, ὑπέρβιον εὐχετάσθαι, P, 19, 
haud sane decet, nimis gloriari: et neutrum 
est adverbialiter; ὑσὲρ δύναμιν, plus quam vires 
humans merentur, gar zu gewaltig, (far too 
arduous.) eios ἐκείνου Sujeós ὑπέρβιος, Σ, 962, 
qualis illius animus valde vehemens et nimius. 
μνηστῆρες ὑπέρβιον ὕβριν ἔχοντες, e, 568. 2, 521. 
7,410, einen übermachten übermuth, (exces- 
sive insolence,) nimiam injuriam. οἵ μοῦ βοῦς 
ἔκτειγων ὑπέρβιον, ubi quoque adverbialiter, uz, 
519, qui meos boves insolenter occiderunt. 
χτήματα δαρδάπ'πουσιν ὑπέρβιον, E, 92. v, 915, 
bona devorant immoderate, Züber macht, ((im- 
moderately.) οἶνον δὲ φθινύθουσιν, ὑπέρβιον ἐξα- 
Φύοντες, ξ, 95, vinum consumunt, immoderate 
exhaurientes ex amphoris. οἷος ἐκείνου 9ugs ὑ- 
πέρβιος, qualis ejus est animus valde vehc- 
mens, o, 212, et ibi de Nestore, qui Telema- 
chum non sit a se tam cito dimissurus, si re- 
sciscat eum adesse. ergo notatur animus non 
desistens ab incepto, donec pervincat, «ψυχὴ 
βιαίω: et φράζει Yluzízromros φιλικὴν βίων, re- 
spiciendo ad, οὔ σε μεθήσει, non remittet a te; 
simulque ad iram ex amico corde proficiscen- 
tem, 214, μάλα γὰρ κεχολώσεται ἔμσης, Valde 
enim omnino irascetur, sc, te sic abiisse ab eo 
jam κενεόν. 


ὑπερδεὴς, tos. ὃ ἡ. (Δίω) qui supra timo- 
rem est, major timore, intrepidus. ὑσερδέα (per 
syncopen pro ὑσερδεέα) δῆμον ἔχοντας, P, 390, 
i. e. ἀππόητον, qui terreri non potest, σὸν ὕπερ- 
κείμενον δέους, der über alle furcht weg ist, (one 
superior to all fear. ) 


ὑπερείπω, ("Egw) succido. it. succído. αὐ- 
σοῦ γὰρ ὑπήριπε φαίδιμα γυῖα, ipsius pulcra 
membra, (poplites et pedes) subtus ceciderunt, 
v, 691. 

ὑπερέπτω, f. «pu. ("Eow) subtraho, subtus 
vorando absumo. κονίην ὑπέρεσσε σιοδοιῖν cTa- 
σαμοὸς, arenam sub pedibus subducebat fluvius, 
9, 271, pro ὑπήρεπτε. proprie notat ὑσεσθίειν, 
de pecoribus. 

περέχω, f. ἔξω. (Χάω) supra habeo vel 
teneo. σσλάγχνα ἐμπείραντες ὑπείρεχιον (pro 
ὑπερεῖχον) 'HQaírzmoi/, viscera illa majora, hepar, 
pulmones, cor, verubus adfigentes tenebant 
super ignem, B, 426, εἶχον ὑπεράνω πυρός. αὐ- 
σῷ ὑπείρεχχε χεῖρας ᾿Απόλλων, is manus suas 
tenuit super illum, i. e. tutabatur eum, E, 
455, seine hand über ihn hielte, (held his hand 
over him.) Μενέλαος ὑπείρεχεν εὐρέας ὥμους, T, 
210, quando stabant ambo, Menelaus altior 
erat humeris suis Ulysse. hinc natus sensus 
metaphoricus, eminere, prestare, superare. ὦ 
βροτῶν πάντων ὑπερσχὼν ὄλβον εὐτυχεῖ πότμῳ, 

schyl. Pers. 711, O qui mortalium omnium 
superasti felicitatem fortunato fato. 


ὑπερηνορέξω, f. ἡσω. ("A»o) supra viros alios 
sum. utor egregiis vel nimiis viribus. bin über- 
aus muthis, (am. exceedingly strong.) et in 
malo fere sensu ponitur, leni tamen. vie Τρώων 
ὑπερηνορεόντων, aliquis ex "Trojanorum fortibus 
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magnatibus, injuste vires suas ostendentibus, A, 
176, ferocium nimis. δηϊφόβοιο ὑπερηνορέοντος, 
N, 258, ubi laudans ita loquitur Meriones, 
nam Deiphobus prz aliis Trojanorum princi- 
pibus erat magnus, et post Hectorem primus. 
dicit id Meriones, σερινύνων ξαυτσὸν, qui tali et 
tam forti occurrerit pugnando. μνησσῆρες xz- 
κῶς ὑσερηνορέοντες, B, 266. et 594, νέων ὑπερη- 
νορεόντων, juvenum praeferocium. sic et 531. 
μνηστῆρας κακῶς ὑπερηνορέοντας, 3, 766. et 769, 
νέων. — KuxAdmwY ἀνδρῶν ὑπερηνορεύντων, Supra 
viros omnes elatorum staturà et viribus, et 
hinc vicinos prementium, Z, 5. cis νέων, ali- 
quis juvenum nobilium horum, sc. procorum, 
&; 482, ubi et inter tales, tamen ipsorum fac- 
ta improbat aliquis: adeo injusta erant. et 
581, ὕβριν ἀλυσκάξων (injuriam vitans) .z»- 
δρῶν ὑπερηνορεόντων. τὶς νέων, v, 575. ᾧ, 961. 
δῷρ᾽ ἀνδρῶν «ίσαιτο βίην ὑπερηνορεόνσων, "p, 51. 
ut virorum puniret vim viribus et animo abu- 
tentium. 


ὑπερηφανέω, f. ἥσω. (Φάω) supra appareo, 
emineo, eluceo. est ab jzie, super, interserto 
ἡ. poéta hoc verbum ponit in significatu dubio, 
ταῦτα (i. 6. διὰ ταῦτα, Ob haec,) ὑπερηφανέοντες 
Ἔσειοὶ, elati animo, A, 6953, elato animo se 
monstrantes: quod potest esse dictum in lau- 
de; potest et in probro: ὑπερφρονοῦντες, κατα- 
φρονοῦντες. 


ὕπερθε et ὕπερθεν, (Ἔστω) adverb. desuper, 
von oben, (from above.) superne, oberhalb, 
(above.) αὐτὰρ ὕπερθε φοξὸς ἔην κεφαλὴν, sed 
superne erat acutus quod attinet caput, B, 218, 
in oppositione ad ventrem et dorsum. viz, 
πόδας καὶ χεῖρας ὕσερθεν, E, 122, artus, pedes 
et manus superne ; ubi adverbium pertinet ad 
χεῖρας, ad «πόδας subintelligendum est ἔνερθεν» 
infra. couf. χείρ. sic et N, 61. P, 541. Φ, 453. 
VW, 772. 9, 135. μι, 248. x, 173, 406. ᾿Αχαιοὶ 
λευχοὶ ὕπερθε γένοντο κονισσάλῳ, albi fiebant in 
omni superficie sua pulvere, E, 503. et 724, 
ὕπεοθεν χάλκεω ἐπίσωτρα, supra rotas erant fer- 
rez laminae. ὕπερθεν γίκης πείρατα ἔχονται ἐν 
Θεοῖς, H, 101, superne in diis positi sunt fines 
victorize, hüngen oben von den güttern ab, (de- 
pend on the gods above. ] αὐτὸν οὕτασεν ὦμον ὕ- 
σέρθεν, vulneravit eum in humerum, auf die 
schulter, (on. the shoulder,) A, 491. «4Qeos, 
καὶ τεῖχος ὕπερθε εὐρὺ, M, 4, fossa, et ad eam 
murus latus; nam ibi videtur ὕσερθε locale 
esse. M, 55, ὕπερθεν δὲ σκολόπεσσιν ὀξέσιν ἠρήρει» 
sc. ἡ σάφρος, ubi quoque notat, ad fossam, 
fossa in ulteriori ora sua (si Trojanos irruen- 
tes cogites) erat przfixa acutis vallis: oben 
am rande des grabens, (om the brink of the 
ditch.) et 598, ὕπερθεν vios ἐγυμνώθη, desu- 
per, von oben herab, (from above,] nudaba- 
tur, l e. rumpebatur, murus. et 446, πρυμ- 
νὸς παχὺς, αὐτὰρ ὕπερθεν ὀξὺς ἔην, ab inferiore 
parte crassus erat lapis, supra autem acutus. 
φρίσσει δὲ (ὃ σῦς) νῶτον ὕπερθεν, N, 471, erigit 
supra tergum pilos suos aper. et 682, ὕσερθε 
χεῖχος ἐδίδμητο χϑαμαλώτατον, Ubi ὕπερθε quo- 
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que locale et prepositionis loco est, ad eos, 
ante eos, ad horum defensionem, murus zdifi- 
catus erat humillimus, nam ibi erant fortissi- 
mi. σὐρανὸς ὕπερθεν, O, 36, colum quod supra 
nos est. δείσας, μή oi ὕπερθε γαῖαν ἀναῤῥήξειε 
Ποσειδῶν, T, 62, timens Pluto, ne supra eum 
terram diffnderet Neptunus. ὕπερθε λάεσσι 
κατεστόρεσαν, superne lapidibus constraverunt 
locum sepulcri Hectoris, 0, 797. ὕσερθε χιὼν 
γένετο, É, 476, ubi notat additionem et conse- 
cutionem, insuper nix fiebat. sic et 393, ὕπερ- 
£s Sol μά, SC. ἔστωσαν, insuper dii testes 
sunto. xa; ὕπερθεν, vellus supra, sc. injecit 
selz, m, 47, ν, 9. ὕπερθεν κυνέην κεφαλῇ ἔχε, 
superne galeam in capite habebat, », 229. et 
543, Διὸς ὧραι ὕπερθεν, Jovis tempora annua 
superne, ex aére et sole. 

ὑπερθορέω, (*Opu) super salio. Tara δὲ ῥία 
φσάφρον ὑπερθορέονται, O, 179, supersilient fos- 
sam facile; nam est fut. 9. m. distracto cir- 
cumflexo. ὑπέρδορον ἕρκιον αὐλῆς» supersilui sep- 
tum aule, 1, 472. οὔτε ἄρα ὑπερθορίειν σχεδὸν, 
non prope alterum labrum fossze est, ut super- 
silire facile equi possint fossam, M, 53. utpote 
εὐρεῖα τάφρος. τάφρον ὑπέρθορον miis ἵπποι, I, 
580, et notatur simul ἡ σοῦ τολμήσαντος ἡνιό- 
χον ϑρασύτη;. tale πήδημα tantum est nobilis- 
simorum equorum. v End ergo est, ὑσερβῆ- 
γαί v! πηδητικῶς : deinde et, à»aa minem, λίαν 
anii. v 

ὑπέρθυμος, ev. à ἡ. (Oiw) excelsus animo, 

imus supra alios. ponitur in sensu lau- 

dis, et est idem quod μεγάθυμος et ἀγήνωρ, tri- 
buiturque valde nobilibus. ὑσερθύμον ἹΚορώνου 
υἱὸς, B, 746. ὑπέρθυμος Διομήδης, A, 965. E, 
516, 881, ubi Mars, etiam iratus, ex vero eum 
sic vocat. δυλοπίων, E, 77. Θηβαῖος, Θ, 190. ὑπέρ- 
ὄυμος Διὸς υἱὸς, E, 250. TI» Aim», Ὑ, 88. Νίστωρ, V, 
502. Μελάνιππος, O, 576. Θρασυμήδης, y, 418. 
Κρείων, A, 268, ΤΠολυφεΐδης, e, 252. Ὑρῶες ὑπίρ- 
fuu, in bono sensu, Z, 111. I, 233. A, 563. T, 
966. Tomas καὶ ' Ax ausis, O, 155. ὑπέρθυμοι Si- 
ράποντε;, nobiles ministri, 3, 784, die edlen 
gehülfen, (the noble attendants.) sic et we, 326, 
360. 22:1, liberi, £, 909. ἱτάροις ὑπερθύμοις, 
elatis animo sociis prae gaudio ob regis sui fe- 
licitatem, Y, 512. γιγάντισσι, η, 59. υἷας ὑσιρ- 
δύμου, Λασιδῶν, M, 128, ὁ ἡ ῥάδυμο;, commo- 
dus, eum animo suo facile et leniter agens, 
quietus animo et contentus. ἡ jzfvaia inter 
felicitates humanas pertinet ; ipod Isocratem 
in Evagora. 

ὑπερθύριον, su. vá. (Giu) limen superius ja- 
nu, vj ἱὑσικείμενον ταῖς ϑύραις, εἰς ὃ αἱ ἄνω 
στρόφιγγις ἀρμόζοντα,. ἀργύριον δ᾽ iQ (sc. ἦν) 
ὑπιρδύριον, v, 90, in regia Alcinoi, argentatum 
superliminare. nisi potius và ὑπερδύριον est, or- 
natus, janua super inductus ; ut ἀργύριον h. 1l. 
notet januam argenteis laminis superinductaim, 
der überrug der thüre war sübern, (the door 
was plated with silver :) et sic omnino esse 

Fr. 
ὑπερίημω, (*Es) ulterius mitto. οὔτις τόν γ᾽ 
Voi. TI. 
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ifii οὐδ᾽ Diez, nemo hunc terminum jacien- 
di disci attinget neque ulterius jaciet, 9, 198, 
ὑπεραέμψει, ὑπερβήσεται. à ἥμων dicitur et ἀκον- 
φσιστὴς εἰ δισκευτής.- 


ὑπεριχταίνομαι, ("Ew) valde accelero, ἄγαν 
ixvíouz;, nimis accedere studeo. est ab ὑσὲρ, 
ultra; et ex íxzzo, compositum verbum, sic 
tamen ut v? » loco σοῦ e, ex ἱκνοῦμαι sit reten- 
tum. γούνατα 2 ἐῤῥώσαντο, πόδες δ᾽ Uc'tcim TGVOY- 
“ὁ, Ψ, 3, ubi sermo est de anu, accelerante ut 
herz sue nuntiet adventum heri exoptatum ; 
genua firmiter agebant, et pedes ἄγαν ixvo)vo, 
ultra vires prope accedere laborabant. et for- 
tasse hoc verbo gressus anicule infirma est 
expressus, quze in vadendo pedes non a se in- 
vicem longe profert ; et si accelerat tamen, ce- 
leriter pedem ultra alterum, prope tamen inter 
se, promovet, sie trippelt fort, (she hastens on- 
ward.) nam a propinquitate labiorum, etiam 
vulva muliebris στὸ xc dicitur. et proverbium: 
οὔδ᾽ ixrzo βάλλει, ne prope quidem jacit; ne- 
dum ut scopum attingat. quaes hoc verbum, 
ut plurimas alias voces, in multis Lexicis 
frustra. 


ὑπερίων, ὀνος. ὁ. ("Ew) est nomen vel quasi 
proprium solis: ὁ ὑσὲρ ἡμᾶς ἰών. deberet esse 
ὑπεριών : sed ejusmodi participia, mutata in 
nomina propria, mutant et accentum, e. c. 
ὁ ᾿Αμφίων, pro ἀμφιὼν, ambiens : à Εὐέλθων, ab 
εὐελθὼν, fauste veniens et accedens, etc. recen- 
tioribus est patronymicum, ὁ τοῦ Ὕσπερίονος viis, 
a quo esset ὑσεριονίδης, ov. à, et inde ὁ ὑπεριονίων, 
eveg : et per syncopen ὑπερίων. sed Homeri zvo 
futilis illa Θεογονία Hesiodi nondum erat som- 
niata: et noster magis sobrie finxit quam re- 
centiores, οὐκ αὐγῇς ὑπερίονος ἠελίοιο τέρπονται, 
Θ, 480. ὥστε ἠλέχτωρ ὑσπερίων, T, 998, totus 
collucens sicut nunquam cubans sol, ἥλιος ἀκά- 
μας qui nunquam defatigatur, μὴ εἰδὼς Abxcoov, 
ἀλλ᾽ ἀκοιμήσως εἰλούμενος. βοῦς ὑπερίονος ἠελίοιο 
ἤσθιον, a, 8. et 24, οἱ μὲν δυσομίνου ὑπερίονος, οἱ 
δ᾽ ἀνιόντος. ἃς τέκεν ᾿Ηιλίῳ 'Ὑσερίονι δῖα Νίαιρα, 
p» 133. et 263, ἔνθα βόες καὶ “ολλὰ ἴφια μῆλα 
Ὑπερίονος "HA oit. 


ὑπερκαταβαίνω, (Βάω) super descendo. οἷ 
μίγα τιῖχος ὑπιρκασίβησαν ὁμίλῳ, Ν, 50, 87. 
lberstiegen haben, (have got over.) κῦμα Sa- 
λάσσης νηὸς ὑπὶρ σοίχων καταβήσιται, O, 682, et 
ὑσὶρ est avulsum. über den bord ins schiff 
hinein schlüget und dringet, (breaks over the 
side of the ship. ) 


ὑπερκυδάεις, avrog. d. (Kéó») valde glorio- 
$us, à ἄγαν ἴνδοξος. ab adjectivo simplici, κυδή- 
ut, τσσα, ἐν, gloriosus, prostans, ὑσισχυδᾶντας 
᾿Αχαιοὺς, Δ, 66, 71, in sensu laudis et reve- 
rentis : et est contractio Attica, pro ómigxv- 
δάιντας. alii vero legunt, ὑπσιρκύδανται, pro 
ὑσιρκυδάνανταις, οἱ habent pro participio aor. ]. 
ab ὑσιρκυδαίνω, f. avs. preter rationem, ut vi. 
detur. alii seribunt quidem ὑπιρκύδαντας, ha- 
beit tamen pro adjectivo, extruso « per synco. 
pen; nec id satis ex ratione faciunt. caeterum 
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Ὕερμενέω. 


vox innuit przestantiam gloriz verz, et alacri- 
tatem honestam, partam victoria. 

ὑπερμενέω, (Νέω) viribus potenter utor. 
ἄνδρες ὑσπερμενέοντες, v, 62, ubi sic vocantur 
proci, utpote nobiles valde et divites et fortes : 
et est idem quod ἀγήνορες. maxime, ut juvenes 
validi. 

ὑπεῤῥμενὴς, fos. ὁ ἡ. (Νέω) viribus exsupe- 
rans, praepotens. ὕ σερμενὴς Keoviuv, Jupiter om- 
nipotens, B, 550, 404. H, 315, 481. 6, 470. 
Aii ὑπερμενέϊ, B, 116. A, 726. E, 69. τινὰ ὑπερ- 
μενέων βασιλήων, 0, 256, ubi id epitheton facit 
differentiam : nam multi reges privantur glo- 
ria sua, sed non adeo ὑπεῤῥενέες, qualis Aga- 
memnon erat. ἄλλον ὑπερμενέων βασιλήων, v, 
205. w, 999. ὑπερμέενέων ἐπικούρων, fortissimo- 
rum auxiliatorum, P, 262. 


ὑπέρμορον et ὑπέρμορα, (Μείρω) sunt neu- 
tra, adverbialiter posita. supra et contra fatum, 
contra ac in fatis erat. ἔνθα xev ᾿Αργείοισιν ὑπέρ- 
opm νόστος ἐτύχθη, reditus eis factus esset, B, 
155, quod alibi divisim, et cum substantivo 
dicitur, ὑπὲρ μόρον. δείδω, μὴ καὶ τεῖχος Uerío- 
μόρον ἐξαλαπάξη, evertat, Y, 50, i. e. ὑπερμόρως: 
ubi tamen alii divisim legunt. 

ὑπεροπλία, ας. ἡ. (Πέλω) si quis nimis ef- 
fert se in armis, insolentia, arrogantia nimia. 
nam apud poétam est in malo sensu. ἧς ὑπερο- 
aAínzi (ὑπεροσλίαις) τάχα ἄν ποτε ϑυμὸν ὁλ!σ- 
σῇ pro ὀλέσῃ, sua arrogantia fortasse aliquando 
vitam suam perdet, A, 205, inquit Achilles 
iratus de Agamemnone. 

ὑπεροπλίζομαι, f. ίσομαι. (πέλω) vi et ar- 
mis supero, armis et instrumentis supero. ex- 
pugno. οὐκ ἄν τίς μιν (αὐτὴν, σὴν αὐλὴν τῶν δω- 
μάτων) ἀνὴρ ὑπεροπλίσαιτο, o, 268, diesen hof, 
der so wohl verwahret ist, sollte wohl niemand 
mit gewalt einnehmen und ersteigen, (this 
court which is so well defended that none may 
scale and. gain possession of it, by force,) δὶ 
spes May βλάψη. 

ὑπέροπλος; ov. ὁ ἢ. (Πέλω) instrumentis et 
armis pollens supra alios, in bono et malo 
sensu. νικῶν τὰ ὅπλα, superans arma et instru- 
menta, fortior armis; optime armis utens. in 
malo sensu est, nimis audax, nimis violentus, 
insolens, modum et mensuram nostram exce- 
dens. ἦ fe, ἀγαθός περ ἐὼν, ὑπέροσλον (ἔπ'ος) 
tut», certe igitur, egregius quidem ille, inso- 
lenter loquitur, O, 185, et est haec metaphora 
ἀπὸ τῶν μεγάλων ὅπλων καὶ μὴ ἀνωλογούντων 
τῷ σώματι : er hat den mund zu weit ατ6- 
than, (he has spoken too haughtily. ) «in δὲ zb 
ποῖος ἐὼν, ὑπέροπλον ἔειπες ; P, 1710, curnam tu, 
talis et tam bonus, contra decens loqueris? 
inquit Hector ad Glaucum, vituperantem se 
injuste. ergo ὑπέροπλον apud poetam est in 
sensu malo, có ϑρασὺ, và ὑπὲρ ἑαυτὸν, Si quis 
sibi nimis sumit: et οἱ ὑπέροσλοι sunt oi αὐθά- 
Qus, οἱ διὰ Sonn rn Te: ὑπὲρ và δέον ἕσλοις χρώ- 
ptos Vide sub δοέπω.- ] 

UTEQTTOA04, (Tliro) supra avolo. ὑπέρστα- 
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vo (pro ὑπερέπτατο, lonice omisso augmer. 
10) χάλκεον ἔγχος», N, 408, der spiess flog über 
ihn weg, (the spear flew over him : ) quod ce- 
lerrimum notat hastae motum. sic et X, 275. 
ὁ δὲ (λᾶας) ὑπέραπατο σήματα πάντα, 9, 199, 
discus conjectus supervolavit terminos omnes 
notatos, ad quos pertigerat jam discus, alio- 
rum manu conjectus. ἔγχε pov ἐπέγρωψεν, 
τὸ δ᾽ ὑπέρπστατο, hasta humerum leviter strinx- 
it, et ea superavolavit, x, 280. iterum mone- 
mus, quosdam bas formas a σοτάω, f. ἥσω et 
ἄσω, per Syncopen factas putare: e. c. ὑπέρ- 
qTGTO, DYO ὑπερεσ τήσατο Vel ὑπερεποτήσατο. 


ὑπερσχέθω, (Χάω) supra habeo vel teneo. 
idem ac ὑπερέχω. ἀλλ᾽ ἔτι Tig καὶ ἐμεῖο ϑεῶ: 
ὑσερέσχεθε χεῖρα, OQ, 974, at aliquis deorum: 
etiam me adjuvat et tuetur, ὑπεράνω ἔσχεν; 
ἐσκέπασεν. et phrasis sumta a more eorum qui 
procidunt, et manum capiti prztendunt ne 
adfligatur graviter. ὑπερέσχεθε γαίης ἠέλιος, A; 
754, ortus erat sol, ὑπερανέσχεν, ἀνέτειλεν. idem 
dicitur ἀνέχειν, ἀνίσχειν, ἐξέχειν; 6. C. ἔξεχιε ὦ 
φίλε ἥλιε, 1. 6. ἀνάτειλον, exorire. 

ὑπερόχέω, f. ἥσω. (Χάω) idem. αὐσοῦ Zi; 
χεῖρα hy ὑπερέσχε, I, 420, i. e. ὑπεράνω ἔσχεν; 
ἐσκέπασεν, ἐφύλαξεν. sic et 683. αἵ κε ὑμῖν 
ὑπέρσχη χεῖρω Keovíov, si forte tueatur vos Ju- 
piter, A, 949. ὑπέρσχοι αὐτῷ, ξ, 184. et hzc 
phrasis est et recentioribus frequens, ὑσεσέσχεν 
ἡμῶν ὁ ϑεὸς χεῖρα, hat seine hand, über uns ge- 
halten, (held his hand over us,) εὖτε ἀστὴρ 
Ü-ipíryt φαάντατος, quando oriebatur stella 
lucidissima, v, 95, i. e. Lucifer. ὑσερσχεῖν et 
ὑπερέχειν ponitur alibi et ia νίκης, die oberhand 
haben, (to have the wpper-hand. ) 


ὑπέρτατος, η, ον. ("Ezw) supremus. super- 
lativus ab adjectivo ὕπερης, pro ὑπερώτα τος, 
per syncopen. et hinc, per fortiorem syncopen, 
fit vamos. λίθος κεῖτο μέγας map ἔπαλξιν imío- 
χώτος, M, 981, lapis jacebat magnus ad pro- 
pugnaculum murale supremus, i. e. à vo) αὐ- 
σόθι σωροῦ σῶν λίθων ὑπερκείμενος. nam coacer- 
vati in muro jacebant lapides, ad defenden. 
dum et jaculandum adhibendi: in horum 
acervo uno hic jacebat supremus. Ze γὰρ ix- 
σὸς ἀγῶνος ὑπέρτατος ἐν περιωπῇ» V, 451, sede- 
bat enim extra circum supremus, i. e. subli- 
mis valde, in specula, zw oberst auf. einer hühe 
wo er weit sehen konnte, (( on an elevation where 
he could see far around. ) 


ὑπερτερία, &£;. *. et ionice 7 ὑπερτερίῃ. 
("Ezw) est superior pars in curru, et est ea- 
dem quz 5 zsízi»s, quam confer. nimirum axis 
cum rotis et temone est inferior pars currus: 
id quod superjacet axi, facit ὑσερτερίαν, e. c. 
der wagenkorb, (the body of the car. ) est ergo 


αἱ 
σὴ ἐπικείμενον τετράγωνον πλινθίον τῷ ἄξονι: quod 


Italici plebeii homines corrupte vocarunt σὴν 
Bipríonw ἀπήνην ὑψηλὴν, εὔκυκλον (bonis rotis 
instructam) ὑπερτερίῃ ἀραρυῖαν, ζ, 10. 


ὑπέρτερος, ἔρα, εἐρον, ("Emw) superior. est 
comparativus ab adjectivo ὕσερος, ἐρα, ἐρον; qui 


Ὕπερύω. 


Supra est; a quo fit ὑπερώτερος, per syncopen 
ὑπέρτερος. ab abjectivo illo fit substantive ἑ Za:- 
2»s, pistillum, die mürserkeule, (a pestle,) quia 
pistillum imponitur rebus comminuendis et 
contandendis: et ἡ $zí2z, quod confer, γενεῇ 
μὲν ὑτέρτερός ἔστιν ᾿Αχιλλεὺς, genere qui- 
dem superior est ille, ἐξέ von hüherer geburt, 
(is of higher birth, ) A, 785, prestat te εὐγε- 
γείᾳ. apud Tones quidem nonnunquam 2 νεώτε- 
ρος dicitur ὑπέσσερος : sed id nihil ad hunc lo- 
cum attinet. et 290, ἵνα ὑπέρτερον εὔχιος ἄρησθε, 
ut superiorem et majorem gloriam feratis, i. e. 
ut vincatis. sic M, 457, Ζεὺς κῦδος ὑπέρτερον 
Ἕκτορι δῶκε, i e. victoriam, χυδος ja:exigsvo» 
σῶν ἄλλων. €t O, 491, ὁτέοισιν (quibus) κῦδος 
μερὶ νος. ἐγγναλίξη Ζεύς. et 644, ὃς; cort "Ex- 
τορι κυδος ὑπέστερον ἐγγυάλιξε, gloriam preestan- 
tiorem przbuit. possit quidem et notare, κῦδος 
τὸ ἄνωθεν ἐκ ϑεοῦ, οὐράνιον δοθέν : sed ista inter- 
pretatio esset quzesita nimis. ἐστεὶ ὥπτησαν κρέα 
ὑπσέστερα, postquam assarunt carnes superiores 
et exteriores, », 65, 470. quz sic vocantur 
respectu viscerum, de quibus est 9, 40, 461. 


ὑπερύω et ὑπεξερύω, (Ῥόω) subduco, ziehe 
drunter wez, (I draw away.) νεκρὸν ὑπ᾽ ix 
Τρώων ἔρυσε, P, 581. Πάτροκλον ὑπ᾽ ἐκ βελέων 
ἰρύσαντες, Σ, 252. Y 


ὑπερφίαλος, ov. ὁ ἡ. (ín) est pocticum epi. 
theton, factum ex ὑπερφυὴς, idemque notans. 
valde magnus et altus, ultra modum solitum : 
et in malo sensu, qui excrescit quasi super jus 
οἱ fas et bonos mores, insolens, arrogans. αὐ- 
σοῦ παῖδες ὑπερφίαλοι καὶ ἄπιστοι, filii ejus 
( Priami) sunt insolentes et infidi, T, 106, qui 
superant sua violentia et arrogantia omne 
sacrum. et hoc zxegzz ad unum maxime Pa- 
ridem pertinet. sic $ ᾿Αχαιΐς dicitur xzX2»yó- 
»z:£, 0b unam maxime Helenam, 75. caeterum 
h. l. ὑπερφίαλος possit explicari ὁ παρασπονδη- 
745, qui feedus per phialam et libationem sa- 
cram factum transgreditur, ὁ ὑπὶρ τὴν igày 
φιάλην ποιῶν. Sed exempla alia docebunt, hunc 
- €onceptum primum non esse, nec etymologiam 
tam esse veram. Ὑρῶες ὑπερφίαλοι, N, 621, 
ubi possit quoque esse notio, fcedifragi, qui fae- 
dus ad aram factum rupistis. et 4, 294, Τρῶας 
ὑπιρφιάλους. €t 414, ΤἸρωσίν. εἰ 459, ὙΤρῶε;. 
εἶσέα καὶ αὐτὴ οἷος να, byuegíntun. xai 
ἀπηνὴς, nosti et ipsa, qualis ejus animus super- 
bus et inclemens, 0, 94, coll. 97, inquit Juno 
- muliebriter et uxorio more ad Themidem de 
Jove: et notat*animum, quem Romani voca- 
bant non civilem, non communia et aequalia 
jura agnoscentem, sed se super omnia majorem 
existimantem. sic, luas θυμὸς οὔποτι, V, 611, 
ubi sunt eadem duo epitheta, quz Menelaus, 
Vir mitis et equus, de se negat, ὑσιρφιώλοισι 

| μμεσιλδὼν, em, 134, inter hos omnem bonum 
morem Vp nk tm versans. ut ergo noten- 
tur ὑβρισταὶ), lentes et. ex libidine agentes. 
εἷς, ual. ὑμῖν, inter vos insolentes, β, 510, ubi 

. procos alloquitur Telemachus ; sicut et loco cx 
a sermo de iis est. ἄνδρα, οὕτω ὑσιρφιά- 
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λους, viros adeo insolentes, y, 515, inquit Nes- 
tor de procis. et T'iresias, ^, 115. et Minerva, 
o, 19. sic porro de μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοις, v, 
973. E, 91. 0, 814, 915. «s, 211. v, 12, quibus 
omnibus locis est in malo sensu; et vim simul 
eorum indicat. ὑπερφίαλον ἔπος ἔκβαλε, verbum 
nimis arrogans et bonum sensum excedens, 2, - 
505, wenn er nicht ein übermüthig 4vort hütte 
fallen lassen oder ausgestossen, (if he had not 
used a very arrogant expression; ) coll. 505, 
ubi est explicatio, per, αὐτοῦ μεγάλα αὐδήσαντος.- 
et 774, μύθους μὲν ὑπερφιάλους àAtacÓs πάντας» 
sermones omnes superbos et nimis fidentes vi- 
tate; et sic dicit minas acriores et serias, aut 
przdictiones de morte Telemachi; alles harte 
und auszu hohem ione geredete, (all severe 
and arrogant language,) coll 776, σιγῇ. sic 
regia virgo queritur, à, 274, μάλα δ᾽ εἰσὶν ὑπερ- 
φίαλοι κατὰ δῆμον, valde enim sunt intemper- 
antes dictis in populo, es giebt gar zw viel un- 
zeitige beurtheiler und sprecher bey dem volke ; 
die xuviel aus einer sache machen, (there are 
too many who address intemperate sentiments 
and language to the people ; who exaggerate 
a thing.) Κυκλώπων ig γαῖαν ὑπερφιάλων ἀθε- 
μίστων͵ 4, 106, ubi neutrum epitheton in ma- 
lo sensu positum, sed alterum notat «à κατὰ 
σῶμα μεγαλοφυὲς τῶν KuxAccwy der übergros- 
sen an leibesstatur, die weit grüsser von person 
sind als andre leute, (their extraordinary sta- 
ture, which surpassed that of other people; 
alterum vero libertatem eorum naturalem, quia 
nondum coierant in jura civitatis et societatis. 
sed quisque pro se degebat, sine nexu cum 
aliis. possit ergo et in bono sensu de Jove dici, 
de potentia ejus et virtute, exsuperante omnes 
alios deos. οὐκ &yam s, ὅτι ἕκηλος ὑσερφιάλοισι 
μεθ᾽ ἡμῖν δαίνυσαι 5 non jucundum et honorifi- 
cum tibi videtur, quod tranquillus nobiscum 
prepotentibus convivari potes? Qo, 289, inquit 
primarius inter procos, Antinous, qui certe non 
vituperii aut criminationis causa hoc epitheto 
de se suisque sociis utitur. nimirum erant hi 
juvenes ex primaria nobilitate insularum ea- 
rum, et eminebant alte supra plebem. vide 
ergo; poéta, si maledicit, usus fuit epitheto, 
quod ipse procus de se adhibere potest, et quod 
quam maxime est ambiguum, ut tam in laude 
quam vituperio intelligi possit, prout sit mens 
loquentis. die überniüchtigen, (of superior rank. J 
coll. 310, ubi iidem vocantur ἄνδρες κουρόσεροι, 
quasi dicat, juvenes primarii, Vide sequens. . 


ὑπερφιάλως, (Φύω) adverb. immodice, im. 
moderate, nim ium. usus hujus adverbii maxi- 
me ostendit vim adjectivi. quod in se non sit 
probrum, sed notet magnitudinem vulgarem 
excedens; et quod non sit ab ἡ (;4A», sed ab 
ὑπσιρφυὴξν per paragogen et mutato » in cogna- 
tam vocalem. μή σον ci ὑσιρφιάλω, νιμισήσν, 
N, 253, ne forte quis intemperanter nobis in- 
dignetur, es uns gar zu sehr verdenke und übel 
deute, (lest it be taken needlessly amiss of us, ) 
coll. ᾧ, 274. et e, 481, πάντι; νιμίσησαν, omnes 
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nimium quantum indignabantur, μεγάλως, ὑπερ- 
Quas : verdachten es ihm überaus, (they were 
evceedingly angry with him. )sic et Q, 285, wa- 
ren sehr übel darauf zu sprechen, (were very in- 
dignant at what he said. j ὃς κπεάτεσσιν ὑπερφιά - 
Aws ἀνιάζξει, X, 900, qui propter bona sua ni- 
mium quantum sollicitus est, ne eripiantur ei 
a Gracis. et huic dat Hector consilium festi- 
vum, ut ea bona potius dividat civibus suis, 
pugnantibus pro patria ; et sic adjuvet ararium 
sumtusque publicos. ὑβρίζοντες ὑπερφιάλως, a; 
227, supra modum injuria utentes. 7 μέγα ἔρ- 
γον ὑπερφιάλως, δ, 663. m, 346, ubi pertinet ad 
μέγα, supra modum magna res, egregie magna 
res, πάντες ἀγάσαντο, c, 10, omnes admiraban. 
tur nimium quantum. 


ὑπέρχομαι, ("Eom) subeo, intro. ὑπήλυθε 
γυῖα πρόμος ἕκαστον, Ὑ, 44, tremor subiit quem- 
que quod attinet artus, κατὰ viz, das zittern 
Jfuhn einem jeden in die glieder, (a trembling 
seized. the limbs of each.) sic H, 215. ὑπήλυθε 
ϑάμνου:, t, 476, ὑπέδυ, er kroch unter die 
sirauche, (he crept beneath the bushes. ) ὑσήλ- 
ét δῶμα '"Alómi, p, 21, subiistis, accessistis. 
iei κε μέλαθρον ὑπέλθοι, si in domum subierit, 
v, 149, i. e. εἰσέλθοι. recentiores ponunt óz:A- 
θεῖν, ἐπὶ ἀπάτης καὶ δόλου, €. C. ὑπῆλθεν αὐτὸν, 
l. e. ἠπάτησεν. 


ὑπερώξω, (Ῥέω) recedó cum impetu. ὑπερώη- 
σαν δὲ οἱ (1. €. αὐτῷ, prO αὐτοῦ) ἵπποι, retro ces- 
serunt ejus equi, 6, 121, ἀνεχώρησαν, ἀνεσπόδισαν, 
ἀφώρμησαν, die pferde traten zurück, wnd scho- 
ben den wagen mit zurück, (the horses ran back, 
and pushed the chariot back also. ) sic et 314. 
O, 452. 


ὑπερῴη, gs. d. ("E») palatum, der obere 
gaum, (the roof' of the mouth,) à κωτὰ σσόμα 
οὐρανός. est a metaphora sic dictum, ab zdifi- 
cio, ὑπερῴην δ᾽ οὐκ ἐδίηνε, X, 495, ubi conf. 
διαίνω. 

ὑπερωϊόθεν, ("E») adverb. ex supernis aedi. 
bus. «, 328. 


ὑπερώϊον et ὑπερῷον, ov. τό. ("Ew superior 
pars domus in qua mulieres solz, et a celebritate 
exclusz, versabantur. idem ac ziz». et in poeta 
semper habitatio feminarum est in superiore 
parte &edium, quo adscendunt et unde descend- 
unt. nam ταῖς γυναιξὶν ἀνώγεοι (a terra et solo in 
altum elati per contabulationes) S4Azj«o ἐγίνοντο, 
πρὸς τὸ μὴ συντυγχάνειν ῥᾳδίως ἀνδράσιν : hinc e& 
σέγεοι ϑάλαμοι (tecto superno propinqui, quia 
antiqui non facile plura ᾧα imponebant inferiori 
contabulationi, quam unicum, cui tectum ip- 
sum incumbebat) erant filiabus Priami. sag- 
θένος αἰδοίη ὑπερώϊον εἰσαναβᾶσα, By 514, ij. e. in 
superiori zedium parte habitans. αὐτίκα δ᾽ εἰς 
ὑπερῷ ἀναβὰς», παρελίξατο λάθρη Ἑρμείας, ΤΙ, 
184, pro ὑπερῷα. ἐς δ᾽ ὑπερῶ ἀναβᾶσα σὺν «ἀμ- 
φιπόλοισι γυναιξὶν; ἡ Πηνελόπη, e, 362. sic et δ, 
151, 160, 787. e, 49. v, 602. φ, 356. QT ÓTE XV 
μήτηρ εἰς ὑπερῷ ἄνα βῆ; κοίπου δὲ ponet, p, 358. 
ὑχερωΐῳ ἱστὸν ὑφαίνει, o, 516, ubi est ablativus 
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sine przepositione ἐν. ; εἰσαναβᾶσα ὑπερώϊα σιγω- 
λόεντα, wv, 449, qu: sic vocantur, quia ibi si- 
lentium erat a turba alia. ὑπερώϊον εἰσαναβᾶσα 
λέξομαι εἰς εὐνὴν, e, 101, will mich da zu bette 
legen, (will go to bed there. ) κατέβαινε ὑπερώϊα 
σιγαλόεντα, descendebat ex superioribus zedibus 
silentibus, e, 205. et 301, ἀνέβαινε. ἐγὼν ὑπε- 
ρωΐον εἰσαναβᾶσα λέξομαι, Tv, 594. et 600, ἀνέ- 
βαινε σιγωλόεντα. ἐγὼν ἀναβᾶσ' ὑπέρωϊα σιγα- 
λόεντα, χ» 428. ἀνεβήσατο, Ψ, 1. et 85, κατέ- 
βαιν' ὑπερώϊα. εἰς ὑπερῷα, Ny, 964, ubi deest, διὰ 
φοῦτο, igitur. 

ὑπέστρωτο, vide sub ὑποσπρόω- 

ὑπεσχόμην, vide sub ὑποσχέω. 

ὑπέτρεσα, vide sub ὑποτρέω. 

ὑπημύω, f. dro. (Mó») sum demisso ca- 
pite et vultu, Jasse den kopf hüngen, ((I hang 
down the head.) (xac) πάντα δὲ ὑπεμνήμυκε, 
X, 491, pro ὑπήμυκε, in omnibus et ubique de- 
jecto est vultu, σεσασείνωσαι, καταβέβλητσαι, 
quss sich bücken und schmiegen, und. darf das 
haupt nicht empor heben, (must bend and 
stoop and. dare not raise the head.) est verbum 
metaphoricum, ab ἠμύω, i.e. izixAi»w, cujus 
perf. act. est ἥμυκε, attice ἐμήμουκε, et inter- 
serto ν ad roborandam vocem, ἐμονήμουκε, i. e. 
κάτω οἷον κεῖται (jacet quasi sub pedibus) xai 
σευψγνάζων κατακέκλιται; κατὰ πάντα ἰστύγνακε. 
est forma mere Ionica et ροδιῖοβ. 

ὑπηνήτης; ov. ὃ. ( Ἔω) qui est medius inter 
puerum et virum, adolescens barbatulus. est 
ab ἡ ὑπήνη, barba, và γένειον : et hac est ab 
ὑσεῖναι, quia inferiorem faciei partem vestit. 
nam proprie est barba menti, der bart am kinn, 
(the beard.) labii superioris barba dicitur ἡ 
μύσταξ, inferioris vero, à πάππος, et genarum 
cum mento, je4»» ergo est ὑσηνήσης», cui la- 
nugo circa mentum et inferiorem partem ge- 
narum protruditur. χούρῳ αἰσυητῆρι ἐοικὼς, σπρῶ- 
σὸν ὑπηνήτη, €, 948, ἃ olescenti regio similis, 
primum pubescenti circa mentum. νεηνίῃ ἀνδρὶ 
ἐοικὼς» πρῶτον ὑπηνήτη; x, 279. hinc est ὁ ἀν- 
c5», imberbis, à ἀγένειος. ὁ Δημοσθένης, crau- 
ραφραστὴς “Ὁμήρου, ita πιαραφράξει locum ex x 
citatum : Ἑρμῆς τῷ ᾿Οδυσσεῖ ἐπιτυγχάνει, νεα- 
γίσκῳ προσιοικὼς ἄρτι ὑποπιμσλαμένῳ γενείου. οἱ 
hoc loco reprehendit Eustathius Latinos, quod 
radendo faciem consequantur, ut perpetuo vi- 
deantur πρῶτον ὑπηνῆται. ergo Graci eo tem- 
pore insigniter barbati. 

ὑπηοῖος, n, ov. (" Aw) submatutinus, πρωϊνός. 
σρωὶ δ᾽ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι ϑωρηχθέντες», Θ, 560, 
Σ, 277, quibus locis quidam male scribunt, 
ὑπ᾽ ἠοῖοι. mane statim cum aurora. ἴδον αὑτὸν 

θιζὸν ὑπηοῖον, vidi eum hesterno die mane, 

δ, 656. ubi adjectiva masculina sunt loco ad- 
verbiorum ; sicut et Romani solent: e. c. 
JEneas se matutinus agebat. στήβη ὑπηοίη, 
ros matutinus, pruina matutina, quae sub au- 
roram nascitur, e, 25, ἡ ἑωθινὴ πάχνη: nam 
erat jam autumnus pracipitans. divisa scrip- 
tione hujus compositi nihil est oscitantius. 


ὑπίσχομαι, (Χάω) polliceor, praesto rem, 


ich verheisse, stehe wofür, bin gut wofür, (I 
promise, engage, pledge myself for something. ) 
idem quod ὑποσχέομα.. ἐγὼ δὲ ὑπίσχομαι (ich 
hafie dafür) (Iengage) αὐτὸν σοὶ «icu» αἴσι- 
μα πάντα μεσὰ Sio, 3, 947, dass er dir alles 
bezahlen wird was unter güttern gebrauch und 
rechtens ist, (that he shall pay thee all that is 
customary among the gods and right.) ὑαίσ- 
χεται ἱερὰ καλὰ, W, 9209, pollicetur sacrificia 
pulcra, coll. 195. sic, ἀνδρὶ ἑκάστῳ, promittit 
singulis, β, 91. », 580, ubi sermo de Penelo- 
pe, promittente nuptias suas simulate. alibi 
potest id intelligi de promittente noctem 
amica. ὦνον ὑσισχόμεναι, emtionem et pretium 
pollicentes, s, 462, vel, emtionem suscipien- 
tes in se, i. e. cupientes emere. ex hoc verbo 
deinde, per intersertum », factum est ὑσισχινέ- 
σε, Sicut eX ἵχομα, factum ἱκνέομαι. 


ὕπνος, ου. d. Πνέω) somnus, der schlaf, 
sleep.) est ex ἡδὺς, suavis, lenis, et «»í», 
spiro, compositum nomen, nam ibi dulcissime 
spiratur et liberrime. id constat, a ví» esse; 
prior vocalis vero a sono ipso potest esse prz- 
fixa. ὅτε pi» γλυχὺς ὕσνος ἱκάνοι, A, 610, 
quando accedat ad eum dulcis somnus : ἀνὴρ 
γὰρ σπουδαῖος οὐκ VvurTARTUA τὸν ὕσνον, ἀλλὰ 
κοιμᾶται ὅτε ὁ ὕσανος ἱκάνει, Sepe et advenien- 
tem ἀμβρόσιο; περικχέχυτο ὕσνος, B, 19. 
et 2, Δία δ᾽ οὐκ εἶχε νήδυμο;. et 41, ἔγρετο 
(ἐγείρετι) δ᾽ doet 71, ἐμὲ δὲ γλυκὺς ἀνῆκε, 
omisit me, ὅσε 525 λέξατο, A, l3l. ἐξ ὕσνου 
οἰκῆας ἰγείρη, E, 415, dormire non patiatur 
suos icos suo adsiduo gemitu et plora- 
tu. ὕπνου δῶρον ἕλοντο, H, 482. 1, 709. v, 482. 
i e. ὑπνώσαντο: nam cà ὑπνοῦν eSt π'αρακολού- 
ἔημα τοῦ xsip&ch zi, apud homines labore fessos 
et recte valentes; et est dictum, quasi ὕσνος 
esset δαιμόνιόν vi. εὖδον, μαλακῷ δεδμημένοι Um- 
νῳ, K, 2. et 4, οὐκ αὐτὸν ὕσνος ἔχε (εἶχε) 
γλυκερός. et 26, οὐδὲ γὰρ αὐτῷ ὕανος ἰσὶ βλι- 
φάροισιν ἰφίζανι, insidebat palpebris, easque 
comprimebat. et 91, im οὔ μοι ἐπ᾿ ὄμμασι νή- 
δυμος ὕπνος itv. et 96, οὐδὲ σί γε ἱκάνει. οἱ 
98, χαμάτῳ ἀδδηκότις ἠδὲ καὶ ὕσνῳ κοιμήσων- 
Tz; Ubi participium non litteraliter pertinet 
ad ὕπνῳ, sed substituendum est χαταφιερόμενοι 
aut simile. sermo ibi est de excubitoribus, 
quos rex ipse vult visere noctu an vere vigi- 
lent tempore tam periculoso. et 138, αὐτὸν i£ 
ὕσνου ἀνίγιριν Νίστωρ. et 159, ἴγριο, Τυδέος vii, 
τί σάννυχον ὕσνον ἀωτιῖς ; οἱ 162, ὁ δ᾽ i£ ὕπνου 
μάλα κραιπνῶς ἀνέ et 186, ἀσὸ δί σφισιν 
ὕσνος ὅλωλι, ὥς σῶν νήδυμος ὕσνος ἀπὸ βλιφά- 
goi» ὁλώλω, οἵ 192, οὕτω νῦν, φίλα τίκνα, φυ- 
λάσσιτι, μηδέ τινα ὕσνοι αἱριίτω, inquit rex ad 
excubitores, quos circumierat. et 519, ἀνορού- 
σας p, σισὼν κοιμήσατο ᾿γρυν ὕσνον, A, 241, 
quod signat mortem, vel ex ferro ortam, vel 
aeternam οἱ ἀνίγερτον et hinc valde στιῤῥόν: 
tamen ratio est potior, er. entschlief 

auf ewig, (he fell asleep for ever. ) huic op- 
Y καὶ ἱγίρσιμον ὕπνον εὕλειν, 

. 1d. 24, 7, de Herculisco. χάντων pi 
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κέρο: ἐστὶ, καὶ ὕσνου καὶ φιλότητος, N, 636, 
somni et veneris. σῷ δὲ ὕσνον ἀπήμονά τε λια- 
ρόν «s χεύη ἐπὶ βλεφάροισιν ἰδὲ φρεσὶ, E, 164. 
et 231, ἔνθα Ὕσνῳ ξύμβλητο, κασιγνήτῳ Θανά- 
σοῖο, ubi Juno somnum ut personam invenit 
et adloquitur, 225, Ὕσνε ἄναξ «ἄντων τε ϑεῶν 
πάντων v' ἀνθρώπων : et Juno promittit ei do- 
num, commodam et pulcram sellam, 258, et 
unam Gratiarum uxorem, 266, ut sopiat ipse 
Jovem. apte ista sunt ficta, nam bonz ct 
otiose epule creant somnum, et socia lecti 
est grata. ad primum promissum difficultates 
nectebat somnus, ex experientia: ad alterum 
vero donum, certior jurejurando de ejus fide 
factus, ad agendum quod jubetur promtissi- 
mus est. Quid enim suavius somno cum una 
Gratiarum ? tantum ut caveas, ne Furiarum 
aliquam arripias. coll. 242, 264, 270, χήρατο 
? "Yay, et comes fit Junoni ad Jovem in 
Ida sedentem, ut sopiant eum, i. e. negligen- 
tem rerum agendarum faciant. nam pingitur 
ibi princeps, voluptatibus a rebus gerendis 
abstractus insidiose. et Somnus, antequam 
tempus esset sopiendi, sedit in arbore occultus, 
286, πάρος Διὸς ὅσσε ἰδέσθαι, ubi Somnus facete 
dicitur videre velle oculos Jovis; alibi oculi 
communiter dicuntur videre somnum. sopito 
Jovi abiit nuntiaturus Neptuno, 359, αὐτῷ 
ἐγὼ μαλακὸν κῶμα σπεριεκάλυψα, i, e. insidian- 
tes huic tempori statim sensere vigilantiam 
omissam. totus is locus de somno multo est 
facetior narratione Ovidii de eodem, Metam. 
XI, 586, sqq. qui finxit ut (inxerit: ne quid 
dicamus, Homerum omnia verba et omnes 

imagines cum summa ratione elegisse, nihil. 
que posuisse cui non subesset magna veritas. 
ceterum dicitur frater Mortis, nam utrique 
ἀναπαύουσι (quiescere faciunt) xai ἀπρακτεῖν 
ποιοῦσι : alter χωρίζει Ψυχὴν, alter συστέλλει: 
alter est ἀφαίρισις αὐτῆς καιρική. hinc alius vo- 
cavit ὕσινον, τὰ μικρὰ oU ϑανάτοι μυστήρια, 
alludens hac denominatione ad mysteria At- 
tica, quze etiam erant μεγάλα et μικρά. conf. 
Λῇῆμνος in KR. νήδυμος dicitur, ut somnum fa- 
ciens, ἡδύς : et delectatur promissione unius 
Gratiarum, nam ἐσίχαρι est τὸ σοῦ Ümvou má- 
δος. quanquam et sepe χάρις dormit, ut Pin- 
darus ait; suique obliviscitur. nomen Gratia 
est Πασιθίη, quasi ad omnes currens: unde 
apparet, poctam respexisse ad dulcedinem et 
universalitatem somni. sejaeg κραισνοῖς (de- 
ductoribus et comitibus velocibus) Ὕσνῳ καὶ 
Θανάτῳ διδυμάοσιν, II, 672, 682, 454, et sermo 
est de Sarpedone, Jovis filio, rege Lycia, oc- 
ciso: quem conf. in R. εὖφε σὸν ὕσνος (ao - 
Tí, λύων μιλιδήματα ϑυμοῦ, νήδυμος ἀμφιχυ- 
διεὶς, Ψ, 62, nam is somnus est optimus, qui 
nos ipse capit post labores, non quem ipsi 
arcessimus : et est λύων πόνους, solvens aerum- 
nas omnes, et 232, ἐσὶ δὲ γλυκὺς ὄρουσιν. coll. 
X, 502. ὕσνον γλυκεροῦ vapwhwai, ἢ), ὅ, et 4, 
oM μιν ὕσνος "Heu didsudra » €t 445, σοῖσιν δ' 
ἱσίχινιν ὕσνον cari» Mercurius, et 636, ES 
ὕσνῳ ὑπὸ γλυκιρῷ ταρπσώμιδα, noigenfireig, (vic 


Q 4 3 


"Y avos. 614 


et 2, 295, et Q, 255.) et 678, ἄλλοι μὲν 9101 καὶ 
- ἀνέρες εὗδον παννύχιοι, μωλακῷ δεδμημένοι ὕπνῳ, 
ἀλλ᾽ οὐχ, “Ἑρμείην ὕσννος ἔμαρστεν. Simonides 
σμικροπρεπῶς somnum vocavit δαμασίφωσα, viros 
subigentem, cum poéta multo magnificentius 
vocet eum σανδωμάσπορω : non enim viri soli dor- 
mituriunt: imo accurate Homerus non πάντας, 
sed πάντα dixit ; estenim ἀκριβείας studiosissi- 
mus. ᾿Αλέξις verotalem γρῖφον de somno fecit : 
οὐ ϑνησὸς οὐδὲ ἀθάνατος, ἀλλ᾽ ἔχων τινὰ σύγπρω- 
σιν, ὥσχε μήτ᾽ ἐν ἀνθρώπου μέρει μήτ᾽ ἐν ϑεοῖς 
ζῆν, ἀλλὰ φύεσθαί τε ἀεὶ καινῶς, φθίνειν σε τὴν 
παρουσίαν πάλιν: ἀόρατος ὄψιν, γνώριμος δὲ 
ἅπασιν ὧν ἀεί. ὀῴρα αὐτῇ (Penelopze) ἡδὺν ἐπέ- 
βαλεν ὕπνον ᾿Αθήνη, ὦ, 3692, flebat enim assidue 
maritum, sic tamen ut non oblivisceretur cu- 
ram corporis; nam hzc est Minerva illa. z, 
450. τ, 603. Q, 851. ᾿Αθήνη μνηστήρεσσιν ἐπέ- 
Aus γλυκὺν ὕσνον, β, 395, ubi «à ὑγρὸν ποῦ 
ὕσνου indicatur per ἐπεχεύειν. et 598, icd 
σῴισιν ὕπνος ἐπέπιπσε βλεφάροις, quo verbo 
τὸ βάρος ejus notatur, quo comprimit ocu- 
los. idem verbum est, s, 271. 4p, 308. », 
79, ubi adduntur epitheta νήγρετος, ἥδισσος» 
Savi co ἄγχιστα ἐοικώς. ὅσσε μοι ὕπνον ἀπεχ- 
βαίρει καὶ ἐδωδὴν, qui facit ut somnus et ci- 
bus me aversentur, 2, 105, ubi personificatur 
Javos. et 795, αὐτὴν ἐπέλαβε νήδυμος ὕσινοςς εὗδε 
δ᾽ ἀνακλινθεῖσα, λύθεν δέ οἱ ἅψεα πάντα, Cepit 
eam dulcis somnus, et dormivit reclinata, et 
soluta. sunt ei omnes membrorum junctura ; 
ubi βαθὺς ὕπνος est descriptus. sic et c, 187. 
γλυκερὸς δέ μοι Usrvos ἐπέλθοι, ε, 472. et 499, 
᾿Αθήνη αὐτῷ ἐπέχευε ὄμμασιν ὕπνον, ἵνα αὐτὸν 
παύσειε (ὁ ὕσνος) δυσπονέος καμάτου, φίλω βλέ- 
φαρα ἀμφικαλύψας, ubi est laus somni. hinc 
non inepte quidam nomen dedueunt a λύειν 
“τόνους, ut sit λύσονός σις. abjecto λ et per syn- 
copen, sicut εἴβω dicitur pro λείβω. sed ut ut 
hec etymologia cum re ipsa conveniat; ne- 
cesse tamen non est, ad eam attendere. ὕσνῳ 
καὶ καμάπσῳ ἀρημένος κάθευδε, ζ, 2, ubi post 
ὕσνῳ quidam poni jubent comma, ut sequens 
participium pertineat tantum ad xeguáre: 
frustra: nam poetz contextus longe est alius ac 
historici cujusdam. ille personificat omnia dulci 
modo. ὕπνον δὲ Θεὸς κατέχευεν ἀπείρονα, m, 286. 
et 289, 518. 9, 445. 1, 855, 572. x, Bl, 68, 
548. A, 944, ubi Zz»es ponitur de coitu et- 
νῶς. et 578, ὥρη δὲ καὶ ὕπνου, schlafen hat seine 
zeit, (there is a tíme for sleep. ) u, 281, ubi de 
desiderio somni ponitur, quo carebant. 511, 
558, 572, 566. bis nocuit somnus Ulyssi, se- 
rel cum socii interea solverent utrem ZEoli ; 
iterum cum occiderent boves solis. », 119, ubi 
dormiens exponitur in littore patriz suae de- 
sideratz. et 282. o, 6, 7, 44, 598, ἀνίη καὶ πο- 
Abs ὕσνος: utpote qui, prater quod nimius 
corpori est infestus, per se Jam ἡμισεύει ἡμοῖν v0 
(iw et propterea quoque morti Zyzxieca ἕοικε. 
c, 198, coll. 187. 7, 49, 427, 511, 551, 590. 
υ, 56, 59, 54, 85, 86, Javos, ὃς ἐπέλησεν (obli- 
visci facit) ἁπάντων ἐσθλῶν ἠδὲ κακῶν. hinc et 
νὺξ dicitur ἡ Az, quia nox est tempus somni 
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obliviosi. et 158. x5 429. Ψ, 16, ὕσνου ἡδέος» 
ὃς με ἐπέδησε. et 229, 942, γλυκὺς, λυσιμελὴς, 
λύων μελεδήματα ϑυμοῦ. et 646. ὠ, 439. 


ὑπνόω, f. viru. (Ibí») dormio. ὑσνώοντας 
ἐγείσει, dormientes suscitat, OQ, 244. :, 48. ὦ, 
4. de Mercurio, ejusque scipione: pro óz»ov- 
σῶς, Ob metrum, 


"Ya, (Ἕσπω) praepositio, regens tres ca- 
sus, primaria ejus notio est, sub, unter, (un- 
der ;) et pertinet quoque ad ἕσω. cum genitivo 
notat, a, pra, sub, propter; vom, vor, unter, 
wegen, (from, before, under, on account of. ) 
δαμεὶς ὑπὸ Αἴαντος») interfectus ab Ajace, A, 
479. εὖσε ἄν πολλοὶ ὑφ᾽ "Excoposg ϑνήσκοντες 
πίπτωσιγ quando multi ab Hectore morientes 
cadant, A, 242. sic, πεσὼν ὑφ᾽ Ἕκτορος», cadens 
casus ab llectore, P, 428. et 616, αὐτὸς δ᾽ 
ὥλεσε ϑυμὸν ὑφ᾽ "Exvozos, amisit vitam sub ma- 
nibus Hectoris. νῆες χονάβησαν (naves, i. e. 
castra, resonabant, personabant) ἀϊσάντων óc 
᾿Αχαιῶν, clamantibus a Grecis, B, 554. II, 
271. Tegasg ὑπ’ ᾿Αχαιῶν δαμέντες, ἃ Graecis vic- 
ti, Z, 75, et additum : Ἴλιον εἰσανέβησαν ἀναλ- 
κείησι, in urbem recessissent ob defectum for- 
titudinis ; nam is ablativus reddit causam fuga. 
sic et P, 519, 356. οὔτι Τρῶες ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν vr2o- 
goz'&àny Qefitoyro, nequaquam Troés ab Achi- 
vis sic fugabantur ut terga verterent, II, 505. 
ἵνα αὐσοὺς ῥύοισθε ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν, ut eos defende- 
retis ab Achzeis, P, 224. et 255, νεκρὸν ὑπ’ Αἴαν- 
vog ἐρύειν, corpus mortuum abstrahere ab Ajace. 
ὑπ᾿ ἀνέρος, ἃ viro, sc. adacta securis, 1.,.6]. et 
456, μήπως ὑπὸ αὐτοῦ δουρὶ δαμείης, ne ab illo 
occidaris hasta. πολλὰ δ᾽ ὑπ᾿ αὐτοῦ ἔργα κατή- 
ριπε καλὰ, multa opera rustica ἰδία ab co 
(fluvio exundante). dejici solent, E, 92. et 646, 
ὑπ’ ἐμοῦ δμηθέντα, a me interfectum. ὑσὸ Au- 
κούργου ϑεινόμιεναι, a Lycurgo percussz et ver- 
berate, Z, 184. πόντος ὑπ᾽ αὐτῆς μελάνει, SC. 
ózà φρικὸς, ab horrore illo nigrescit mare, H, 
64. Τυδείδης ὑπ᾿ ἐμεῖο φοβεύμενος ἵκεσο νῆας, ἃ 
me fugatus ivit in castra, Θ, 149. 7 «' ἄλλως 
ὑπ᾿ ipso, certe aliter a me, sc. venit telum ad 
hostes, A, 391. et 820, ὑπ᾽ αὐτοῦ δουρὶ δαμέντες» 
ab illo occisi hasta. ἑλιχϑέντων ὑπ᾿ ᾿Αχαιῶν, ab 
Achzis conversis retro ad pugnandum, vor den 
sich zum, fechten umwendenden Griechen, (from 
the Greeks! facing about to fight, ). M, 14. κτυ- 
mín δέ v ὑπ᾽ αὐτοῦ ὕλη, resonatque sub eo syl- 
va, N, 140, ubi sermo est de saxo decurrente 
ab alto monte. et 198, Aíavr& κυνῶν ὑπὸ &pT- 
ξαντε φέρητον ziyz, duo leones, canibus subri- 
pientes capram, ferunt eam. et 676, Ozióevro 
λαοὶ ὑπ᾽ ᾿Αργείων, caedebantur milites ab Argi- 
vis. ὑπὸ Πατρόκλοιο δαμῆναι, II, 454, a Patroclo 
occidi. et 519, βαρύθει Bí wo ὦμος ὑπ᾿ αὐτοῦ, 
50, ἕλκους, a vulnere illo humerus mihi fit in- 
firmus et quasi molestus, nam defectus virium 
a stante vel ambulante maxime quoque circa. 
humeros sentitur. et 591, iy παολέμῳ, δηΐων 
ὑπὸ, propter et ob hostes. ῥῦσα, ὑπ᾽ ἠέρος vias 
᾿Αχαιῶν, eripe a caligine Achaeos, P, 645. ὑφ᾽ 
"Excvogos φεύγοντεςγ ab Hectore fugientes, die 
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vor ihm fliehen, (fleeing before him,) x, 149. 
et 220, ἴαχε σάλαιγξ ὑπὸ δηΐων, sonuit tuba ob 
hestes. ἔσγον ἀεικὲς ἔχοντα ὑπ᾽ Εὐρυσθηος ἀέθλων, 
T, 155, opus indignum sustinentem sub «t a 
laboribus Eurysthei AZxs Y ἀσαὶς ὑπ᾽ αὐτῇ:, 
1, 277, crepuit clypeus ab illa hasta et ob il- 
lam allapsam. ὑπὸ δελφῖνος ἰχθύες ἄλλοι φεύγον- 
7::, Φ, 22, metu delphinis alii pisces fugientes, 
vor dem delphin, (from the dolphin.) et 318, 
κείσεται ὕπ᾽ ἰλύος κεκαλυμμένα, limo contecta. 
et 597, Τρῶες ὑπ᾽ αὐτοῦ κλονέοντο πεφυζότες, ab 
ilo fugiebant. et 553, εἰ μέν κεν ὑπὸ κρατεροῦ 
᾿Αχιλῆος φεύγω, si eum fugio. ὑπὸ φρικὸς Βηρέω, 
sub superficie maris horrente, a flatu Boreze, v, 
692, et pertinet e0: ἀναπάλλεται ix 6v; Subsilit 
piscis in altum, propter sic undulantem undam. 
αὐτὸν ὑπ᾽ οὔασος ἔγχει νύξε, Ν, 177, eum sub 
aurem hasta vulneravit. et 671, σὸν βάλεν ὑπὸ 
γναθμοῦ καὶ οὔατος, hunc percussit sub maxilla 
et aure. sic et P, 617. II, 606. ὑπ᾽ οὔατος αὐ- 
axi»x S3», collum sub aure percussit, II, 559. 
δεξισερῇ Db ὑπ᾽ ἀνδερεῶνος ἑλοῦσα, prensans eum 
dextra sub mento, A, 501, i. e. ὑποκάτω ποῦ 
ἀνθερεῶνος, indem sie ihm mit ihrer rechten 
hand das kinn anrührete, ( chucking him under 
the chin with her right hand, ) familiariter, sic, 
ὑπ᾿ ἀνθερεῶνος ὀχεὺς, T, 512, lorum galeze sub 
mento. ὄσσε ὑσὸὺ βλεφάρων, oculi sub palpebris, 
T, 17. σὸν ὑπ᾽ ὀφρύος οὔτα, sub supercilio, et in 
ipso oculo, vulneravit eum, 5, 493. βάλεν 
ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων, percussit hepar sub dia- 
phragmate, P, 549, i. e. in ventre imo. »í2/:y 
ὑπ᾽ ἐγκεφάλου, subtus sub cerebro, II, 347. ὑπὸ 
στίρνοιο λαβὼν αὐτὸν, A, 841, i. e. imi σῷ στήθει 
αὐτὸν ἀγκαλισάμενος, manu adplicata sub pectus 
ejus. 2» ποτ᾽ αὐτὸς ὑπὸ στέρνοιο τυχήσας, A, 106, 
quem aliquando ipse sub pectore ictum in ve- 
natione ceperat. ὑπὸ πτίρυγος βάλε μέσσην, 
mediam columbam transfixit sub ala, Ψ, 875. 
ἔβαλε κνήμην ὑπὸ γούνατο;, biam sub genu, 
Ῥ, 591. ὑπὸ χϑὼν κονάβιζε «ποδῶν, sub pedibus 
resonabat terra, B, 465, s. ubi przepositio longe 
casum suum praecedit. et 268, ὑτὸ σκήστρου 
ἐξυπανίστη μεταφρίνου σμῶδιξ, a sceptro vel sci- 
pione exsurrexit e tergo percusso vibex. ὑσὸ 
παλαμάων (παλαμῶν, ab ἡ παλάμη) Aene, ἃ 
manibus Martis, T, 128. νίφος ἐρχόμενον ὑπὸ 
ἰωῆς Ζεφύρου, ἃ flatu Zephyri venientem densam 
nubem, A, 276. ipd γὰρ ἵτειρε ὑπὸ «λατίος σι- 
λαμῶνος ἀσπίδος, E, 796, sudor enim eum an- 
gebat sub lato loro clypei. 8421 αὐχίνα ὑπὸ 
στιφάνης, traf im in den hals unter dem 
helme, (struck his neck under the helmet,) H, 
12, ὑποκάτω. ἦχι βάδιστον ὑπὸ χϑονός ἰστι βίριῤ- 
£», ubi profundissimum est barathrum sub 
terra, 6, 14. et 563, τιωιρόμινον ὑσὴ Lilo. Ei- 
ευσέῆος, adilictum sub et a laboribus Eurysthei, 

eose dicuntur ut mandantis eos Herculi 
et ἱσιγάσσοντοι. et 513, ἵσσους λῦσαν ὑπὸ ζυγεῦ, 
equos solverhnt sub et ex jugo. ἀτυξομίνους ὑπὸ 
καπνοῦ, attonitos a et sub fumo, I, 213. et 2495, 
τορομΐνους ὑσὴ Τρώων n qr dp a Trojanorum 
tumultu et impetu. fere et K, 539, μή τι 
πιΐωσιν sl ἄξιστοι, ὑφ᾽ lanis θηρὸς, propter im. 
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petum ferz, 4,119, vor der gewalt, (on account 
of the fury,) et 424, ὑπ᾽ ἀσπίδος, sub clypeo. 
χάσονται ὑπ᾿ ἔγχεος, cedent ob bastam meam, 
werden vor meinem spiese zurückweichen, (wil! 
retreat from, my spear,] N, 153. et 354, ὑπὲ 
λιγέων ἀνέμων Cio TY ἄελλαι, festinant pro. 
cella a ventis stridentibus acte. et 796, ὑσὸ 
βροντῇ: Διὸς εἶσι πέδονδε, sub et cum tonitru 
Jovis descendit in campum. ὅς xs φύγησι (φύγη) 
ὑπὸ ἔγχεος ἡμετέροιο, qui fugiat ab hasta nos- 
tra, T, 73, et 568, γέλασε χθὼν ὑπὸ eios 
χαλκοῦ, risit terra a fulgore zeris. Τρῶες, oU; 
ἔπεφνον, αὖτις ἀναστήσονται ὑπὸ ζόφου, quos oc- 
cidi, rursus resurgent ex tenebris, $, 56. et 57, 
οὗτος ἦλθε φυγὼν ὑπὸ νηλεὲς ἤμαρ, ubi est avul- 
sum postpositum, pro ὑσοφυγὼν, effugiens mor- 
tem. et 494, síAua, ἢ ὑπ᾽ ἴρηκος κοίλην εἰσέα- 
σατο πέτρην, Columba, quz metu accipitris 
(vor dem. habicht) im eine felsenritze flieget, 
(for fear of the hawk, flies into a cleft of the 
rock.) ἀνδροκτασίης ὑπὸ, propter homicidium, 
V, 86. ὑπὸ ζυγόφιν (ζυγοῦ) ἔλυον ἵππους, Q, 
516. ἰξετέλεσε τοῦτο ὑπ᾿ ἀνάγκης, cOnfecit hoc 
coacta, β, 110, aus xwang, (from compulsion.) 
sic et c, 156. et o, 145. οὔπω ἐτίθαπαο ba) 
χϑονὸς, nondum sepultus erat sub terram, A, 52. 
οὐδὲ δυνάσθη αἴψα ἀνσχεθέειν (emergere) μεγά- 
Aou ὑπὸ κύματος ὁρμῆς, €, 520, ubi ὑπὸ pertinet 
ad ὁρμῆς, sub impetu magni fluctus. et 393, με- 
γάλου ὑπὸ κύματος ἀρθεὶς, a magno fluctu in 


altum elatus. et 546, ὑσὸ σαέρνου, Sub pectus. 


κρήνη ὑπὸ σπείουςγ fons sub specu, a specu, ;, 
141. αὐχένα ἔλασεν, bw οὔασος, Schlug ihn an 
den hals beym ohre, (struck him on the neck 
near the ear,) e, 95. αἶψα δ᾽ ὑπὸ ϑρόνου doro, 
celeriter sub sella exsiliit, », 564, coll. 562. 
ἀρεπῶσι δὲ λαοὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ, felices sunt populi 
per eum et ab eo, c, 114. Ζηνὸς ὑπ’ ἀγγελίης, 
ob denuntiationem Jovis, s, 963. ἐκλύσθη δὲ 
ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης, et inunda- 
vit mare a decidente in illud saxo, ;, 484, 541. 
τείρετο δ᾽ ἀνδρῶν ϑυμὸς ὑπ᾽ εἰρεσίης, atterebatur 
animus virorum a remigatione, x, 78. ἤχλυσς 
δὲ πόντος ὑπ᾿ αὐτῆς, SC. νεφέλης» et caligabat 
pontus propter eam nubem, 4, 406. £, 504. 
cum dativo vel ablativo est quoque, sub, per, 
8. σόλις χερσὶν ὑφ᾽ ἡμισίρησιν ἁλοῦσα, urbs per 
manus nostras capta, B, 574, et est ibi pro ge- 
nitivo, ὑπὸ χειρῶν. nam ablativus proprie lo- 
cum ad hanc praepositionem habet, si quzritur 
ubi. et 860, ἐδάμη ὑσὸ χερσὶν Αἰακίδου, domitus 
et occisus est a manibus Achillis, sic et 874. 
ipai; ὑσὲ χιρσὶ δάμασον αὐτὸν, ὦ Ζεῦ, da eum 
occidendum sub manibus meis, T, 559. 52; 
χερσὶν ὑφ᾽ ἡμιτίρησιν ἁλοῦσα, A, 291. ὑσὸ xii 
φισσιν Αἰνείου δαμίντι, E, 559. οἱ 564, ἵνα x't- 
viv ὑπ᾿ Alnías δαμείηγ ut occideretur per ma- 
nus /Enem. eadem phrasis est Z, 568. e, 544, 
359. K, 310, 452. A, 180. N, 763, 816. O, 2, 
289. IT, 420, 438, 699. X, 11. T, 62. t, 94, 
145, X,65. Ψ, 675. t, 168, 638, quibus om- 
nibus locis est pro ὑσὸ χειρῶν. τῶν ὑσὸ meer 
μίγα στοναχίζιτο γαῖα ἱρχομίνων, vadentium, 
B, 784. sic, τῶν ὑσὸ verf) κονίσσαλοι ὥρνυτο, Ll, 
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13. Ζιὺς iQevo, τῷ Ü' ὑτὸ ποσσὶ μέγας πελεμίφε- 
τὸ "Ολυμεπος, concutiebatur, Θ, 443. coetus δ᾽ οὔ- 
ρεα μακρὼ καὶ ὕλη ποσσὶ ὑπ᾽ ἀθανάτοισι Ylogu- 
δάωνος ἰόντος, Ν, lO. κυνέη κυλινδομένη κανα χὴν 
ἔχε ποσσὶν ὑφ᾽ ἵππων, galea, volvens se tinni- 
tum dabat sub pedibus equorum, II, 794. ὑπὸ 
δὲ Θρῆνυς ποσὶν ἦεν, erat scabellum sub pedibus, 
Σ, 390. ὑπὸ Di κτύπος ὦρνυτο ποσσὶν ἀνδρῶν, i. e. 
ὑπὸ ποσσὶν ἀνδρῶν, sub pedibus virorum cieba- 
tur strepitus, T, 363. ὑπὸ σ“λατανίσπσῳ, sub 
platano, B, 307. φηγῷ, sub fago, E, 693. δρυΐ 
δαῖτα πένοντο, Sub quercu cibum apparabant, 
2,558. πτὼξ ὑπὸ ϑάμνῳ κατακείμενος, lepus 
sub frutice decumbens, P, 677. sic et κατασ- 
πήξας, X, 191. ὑπὸ Τμώλῳ γεγαῶτας, ad '"Tmo- 
lum natos, B, 866. σὸν σέκε νύμφη Ὑμώλῳ 
ὑπὸ νιφόεντι, Y, 385, et est his locis pro, óz? 
Ταῶλον. ἐμῷ δ᾽ ὑπὸ δουρὶ δαμέντα, DYO δουρὸς, E, 
653. 5ἷς, τυπεὶς, A, 429. et 444, δαμέντα. et 
748, δαμέντε;. συσεὶςγ M, 250. σῷ ὑπὸ δουρὶ 
σόλιν πέρθαι., tua ab hasta urbem captum iri, 
II, 708. et 848, ἐμῷ δαμέντες et 861, τυπείς- 
sic et X, 92. αὐτοὶ ὑπ᾿ ᾿Αργείοισι QíBovro, ab 
Argivis fugabantur, pro ὑπ’ ᾿Αργείων, A, 121, 
nam genitivus cum hac prepositione, causam 
efficientem notat: ablativus vel dativus hoc 
significatu est attice. sic: ὑσὸ Τυδείδη σπυκιναὶ 
κλονέοντο φάλαγγες, E, 99, pro, ὑπὸ Τυδείδου. 
sic 699, ὑπ᾽ "Apni καὶ Ἕκτορι. παώσσοντας ὑφ᾽ 
Ἕκτορι, H, 129, metu consternatos ob EHecto- 
rem, vor dem Hector erschrockene, (terrified 
at Hector.) ὑπ᾽ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι πίπτε κά- 
ρηνώ Τρώων φευγόντων, |. e. Τρῶες, A, 158. et 
180, ἔπεσον ᾿Ατρείδου ὑπὸ χερσίν. et 262, αὐτοὶ 
ὑπ᾽ ᾿Ατρείδη πότμον ἀναπλήσαντες, per eum fato 
expleto. et 309, συκνὰ καρήατα ὑφ᾽ “Ἕκτορι 
δάμνατο λαῶν, multi de exercitu occidebantur 
ab eo. νῦν δὴ εἴδεται, ἦμαρ ὑπὸ Τρώεσσι δαμῆναι, 
nunc sane illuxit dies, a Trojanis vinci nos, 
N, 98. et 454, σὸν ὑπ᾽ 'Douivzi Ποσειδάων ἐδά-- 
ὠασσε, hunc per Idomeneum occidit Neptu- 
nus. ἤδη γάρ οἱ ἐπώρνυε μόρσιμον ἦμαρ Παλλὰς 
᾿Αθϑηναίη ὑπὸ ᾿πηλείδαο βίηφι, pro, ὑπὸ βίᾳ Τιηλεί- 
δου, i. e. per Achillem, O, 614. et 637, ἐφέβη- 
θεν ὑφ᾽ “Ἕκτορι καὶ Ai πάντες, fugabantur per 
eum. σὸν δ᾽ ὑπὸ Πατρόκλῳ δάμασεν ἤΑρης ἔγχεϊ» 
hune, per Patroclum, interfecit Mars hasta, 
IL 543. ὡς ἄρ᾽ ὑπ᾿ Αἰνείᾳ τε καὶ “Ἕκτορι κοῦροι 
᾿Αχαιῶν οὖλον κεκλήγοντες ἴσαν, λήθοντο δὲ χάρ- 
(6, P, 758, coll. 755, s. sic acti ab 7Enez. et 
Ilectore Graci, acutum clamantes abibant, et 
obliviscebantur pugna. óz? δ᾽ ἀμφίπολοι ῥώοντο 
ἄνακτι, X, 417. pro ὑπὸ ἄνακτι, sub hero suo 
ibant valide, ancilla, sustentantes eum. et h. 
l. ordinarius ablativus loci vel objecti. αἱ ye 
ὑπ᾽ ἠελίῳ ναιετάουσι πόληες, 4188 enim sub sole 
urbes habitantur, A, 44, pro quo tamen recen- 
tiores magis dicunt ὑφ᾽ ἥλιον. sed ablativus est 
attice. sic dicitur, ὑπὸ διδασκάλῳ εἶναι, ὑφ᾽ ^- 
γεμόνι τάττεσθαι, ὑπὸ σκότῳ πράττεσθαι. SiC et, 
πρύφθη γὰρ ὑπ᾽ ἀσπίδι, N, 405, occultabat se 
sub clypeum. et 408, τῇ ὕπο, sub hoc. στῆ 
ὑπὸ Αἴαντος σάκε!, Sub ejus clypeo tectus stetit, 
6, 267, coll. 271. τὸν ὑπ᾿ ᾿Αδμήτῳ vint δία γυ- 
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ναικῶν "Αλκησσίς, B, 714, quem ex et sub Ad- 
meto genuit prastantissima fcemina Alcestis: 
quae phrasis quoque est Attica; nature etiam 
rei apta, vir enim est caput uxoris, sic hac 
phrasis est et 728, «à» ἔτεκεν Ῥήνη ὑπ’ 'OiAGI. 
et 742. et 820, τὸν δ᾽ ὑπ᾽ ᾿Αγχίση σέκεν ' AQgo- 
δίση, sc. ZEneam, peperit Venus ex Anchise. 
E, 313. H, 469. E, 492. στείχει ὑπὸ Ὑρώων, P, 
404, ad murum, sub muro, prope. sic et 558. 
$, 277. Ψ, 81. ὑπ’ ὀφρύσι δάκρυα λεῖβον pro 
ἔλειβον, sub palpebris lacrimas fundebant, N, 
88, qua phrasis est admodum frequens in 
poéta. κοίμρησόν μοι Ζηνὸς bc ὀφρύσιν ὅσσε, OCU- 
los Jovis sopi mihi, O Somne, Ξ, 236. ὅσσε 
λαμπέσθην βλοσυρῆσιν ve ὀφρύσι, O, 608, oculi 
fulgebant sub terribilibus superciliis. οὐ γάρ 
qu μύσων ὅσσε ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν, nam nun- 
quam clausi fuerunt oculi sub palpebris meis, 
Q, 637. ὥλετο ὑπὸ γαμφηλαῖς λέοντος, periit 
sub maxillis leonis, IL 489. et 490, ὑπὸ Πα- 
σρόκλῳ, ab eo. ὑπὸ ecíowas movín ἵστατο ἀειρο- 
μένη, sub pectoribus equorum currentium pul- 
vis stabat excitatus, WW, 365. ἐμσπέσοιεν πονίαις 
bz ἀνδράσι δυσμενέεσσιν, incidant in pulverem 
czsi ab hostibus, Z, 453. ὑπ᾽ ἀνδράσι χειροτί- 
giri, sub viris deterioribus, O, 513. ὑφ᾽ ἅρμασιν 
ἵσιπου:», equos ad currum junctos, 6, 402, 416. 
ἔλυσαν ὑφ᾽ ἅρμασιν ὠκίας ἵππους, Solverunt ex 
jugo, 2, 244. ὑπὸ κρασὶν δὲ ἔχον ἀσπίδας, sub 
capitibus habebant scuta, dormientes, K, 152, 
λέοντε ἐτραφέτην ὑπὸ μητρὶ, E, 555, nutriti a 
matre. Ζεὺς γάρ οἱ ὑπὸ σκήππσρῳ ἰδάμασσε, L, 
159, Jupiter enim ejus sceptro subjecerat, sc. 
illum. sie, οἵ ὑπὸ σκήπτρῳ, sub sceptro ejus, I, 
156, 298. “«νοιῇ ὑπὸ λιγυρῆ, a vento stridente, 
N, 590. Y, 215. ὑφ᾽ ἡνιόχῳ εἰωθότι, sub auriga 
consueto, E, 231. ἔβη ϑεῶν ὑπὸ cop 7, comiti- 
bus diis, Z, 171, unter Gottes gutem geleite, 
(under God's good guidance.) sve, ἕτερον μὲν 
ὑπ᾽ αἰθούσῃ αὐλῆς, ἄλλο δ᾽ ἐνὶ προδόμῳ, 1, 468, 
s. ubi ὑσὸ et i» idem notant: ignis, alius in 
porticu aule, alius in vestibulo domus ipsius. 
ὑπὸ δέ σφισιν dero κονίηγ ab ipsis excitabatur 
pulvis, A, 151. ἄταλλε δὲ κήτεα ὑπ᾽ αὐτῷ, N, 
27, exsultabant cete prope ipsum, Neptunum. 
ὑπὸ νέφεσιν devo, sub nubibus et in nubibus se- 
debat, N, 523. et 667, νούσῳ ὑφ᾽ ἀργαλέη QUc- 
θαι, morbo a gravi moriturum eum esse. óz* 
ἀσσίδο: ἄντυγι, infra ad oram clypei, O, 645. 
ὑπὸ λαίλαπι, a nimbo, II, 384, ubi est pro ge- 
nitivo. ὕπνῳ ὑπὸ γλυκερῷ σαρπώμεθα, Ὡ, 636, 
somno dulci oblectemur. (sic et δ, 295.) et 
644, δέμνια ὑπ᾽ αἰθούσῃ ϑέμεναι, sub porticu, 
lectos dormitorios. (sic et à, 297.) et 782, ὑφ᾽ 
ἁμάξαις βόας ἡμιόνους σε ζεύγνυσαν, Sub curri- 
bus jungebant. οὐτάμενοι χερσὶν ὑπὸ Τρώων, ἃ 
manibus horum vulnerati, A, 826. ὑπὸ 9 ἄξοσι 
φῶτες ἔπιπτον, sub axes curruum cadebant viri, 
et ad axes, II, 278. βοῶν $sà ποσσὶ, boum sub 
pedibus, v, 497, coll. 498. ὑπὸ Σατνιόενσι, pro- 
pe illum locum, Φ, 87. et 208, χέρσ᾽ ὑπὸ ἸΠηλεί- 
δου καὶ ἄορι ἶφι δαμέντα, DYO ὑπὸ χερσὶ καὶ ἄορι. 
ὑπὸ κεύθεσι γαίης, Sub latebris terre, X, 482. 
ὑπὸ Νηΐῳ ὑλήεντι, α, 186, prope ad Neiuin 
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sylvosum, conf. R. cave ibi legas, Ὕσπονηϊω, 
una voce, quasi id esset nomen portus illius; 
ut qui dormitantes somniarunt. et 13], 
zi δὲ θρῆνυς ποσὶν ἦεν, ubi ὑπὸ potest concipi 
avulsum, pro ὑπῆν, suberat pedibus scabellum. 
ὥλετο DU. Αἰγίσθοιο δόλῳ καὶ ἧς ἀλόχοιο, "y, 235, 
periit dolo eorum. et 304, δέδμητο δὲ λαὸς ὑπ' 
αὐτῷ, subjiciebatur sub eo populus. et 476, 
imos; ξεύξασε ὑφ᾽ ἅρματι; Coll. 478, ἔζευξαν ὑφ᾽ 
ὥρμασιν. priore tamen loco aptius paullo legi- 
tur ὑφ᾽ ἅρματα, SC. ἄγοντες. πνοιῇ ὑπὸ Ζεφύροιο, 
sub flatu Zephyri, spirante eo, δ, 402. et 403, 
κοιμᾶται ὑπὸ σαέσσι, in spelunca. et 790, ἢ oy 
ὑπὸ μνηστῆοσι δαμείη, an a procis interimeretur. 
γυναῖκες ὑπ᾿ ἀνδράσιν dixo» ἔχουσιν, m, 68, mu- 
lieres nupta. et 199, σομπη ὑφ᾽ ἡμετέρῃ, Sub 
nostra deductione. ὑπ᾽ ὀφρύσι, δάκρυα λείβων, 
9, 86. et 522, δάκρυ δ᾽ ἔδεσεν ὑπὸ βλεφάροισι 
παρειάς. χκατακρύψας ὑπὸ κόπρῳ, ., 329, occul- 
tans id sub fimo: υδὶ conf. κόπρος. πῦρ ἀνέκαιεν 
ὑπὸ τρίποδι, x, 359. γήρᾳ ὑπὸ λιπαρῷ, a molli 
senecta, confectum te, A, 135, qua mortis 
species est optima. et js? ibi est pro ἐν. sic et 
x, 289. ὑπὸ χροτάφοισιν, Sub temporibus, in 
genis, A, 918. ὑπὸ “ληγαῖς ἱμάσδλης», Sub et 
a verberibus scuticz, », 82. ὑπὸ σεύχεσι mvim- 
σηῶτες κείμεθα, sub armis contrácti jaceba- 
inus, £, 474, coll. 479. et 533, πέτρῃ ὑπὸ γλα- 
φυρῇ, sub saxea spelunca. ἡ δὲ τρία ἄλεισα xz- 
φαχρύψασα ὑπὸ κόλπῳ, OCccvltans tria pocula 
in sinu suo, e, 468, im busen, (in her bosom, 
sub uberibus. ἐλεεινὸν ὑπ᾽ ἐφρύσι δάκρυον εἶβον, 
vw, 219. αὐτὸς ὑπὸ μνηστῆρσι δαμείη, ἃ procis 

i ,) £(» 252. xal τὸν Τηλεμάχου ὑπὸ 
aser καὶ ἔγχει ἶφι δαμῆναι, v, 155. et 579, 
εἴκοι Κ᾽ ὑπὸ βῶλος ἀρότρῳ, cederetque gleba sub 
aratro. εἶ x ὑπ᾽ ἐμοί γε ϑεὸς δαμάσῃ μνηστῆρας, 
σ, 488, si deus sub me domuerit procos. sic 
et 496, ὑπὸ sci γε. Sic Q, 215. καὶ τὰς μὲν (αἷ- 
zi) κατίδησιεν ὑπ᾽ αἰθούσῃ, v, 176, alligavit sub 
porticu. sic et 189. δώσω X ὑπὸὶ ποσσὶ vilium, 
Φ, 941. et 390, κεῖτο δ᾽ ὑπ᾽ αἰδούση ὅπλον νιὸς, 
j sub porticu rudens, ein tau, (a rope. J 
Αφροδίτη;, ἥν ὑπὸ μνηστῆρσιν εἶχον, ancillz 
ille, x, 445. et 449, χατιτίβισαν αὐτοὺς ὑπ᾽ 
αἰδούσῃ αὐλῆς. ὕτνν ὑπὸ γλυκιρῷ ταρσώμιθα, 
Ψ, 255. Αἰγίσθου ὑπὸ χερσὶ, a manibus istius, 
w, 97. et 203, bm? κεύθεσι γαίης, apud inferos. 
cum accusativo notat, sub, ad ; unter, gegen, 
an, zeitwührend, (under, towards, to, during.) 
ἀλλ᾽ ὅτι δὴ τώχα ἴμιλλιν ὑπὸ πτόλιν αἰπύ τι 
τοῖχος ἵξισύα,, A, 181, sed cum jam pene per- 
venturus esset ad urbem et altum murum. 
ὑπὸ στόλιν ἠλασκάζων, sub urbem vagans, X, 
281. 'Agxal», ὑσὸ Κυλλήνης ὄφις αἰσὺ, sub 
monte alto Cyllenes, an dem gebírge, (at the 
foot of the mountain,) B, 603. λαὸν ἀγαγόν- 
σις ὑπὸ rx s, exercitum ducentes ad murum, 
Δ, 407. Dnisvg ὑπὸ τιῖχος ἰόντας, hostes subeun- 
tes ad murum, M, 264, τρίσι Y “Ἔχτωρ cux 
ὑσὴ Τρώων, X, 144, territus fugiebat Hector 
sub muro 'lrojano, prope ad murum, unten 
an der mauer, (under the wall ) εἶμι ὑσὸ γαῖ. 
αν, vado sub terram, i e. morior, x, 555. 
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Ἔριννύες, αἵτ᾽ ὑπὸ γαῖαν ἀνθρώπους τίννυνται, Fu- 
rie, quz sub terra homines puniunt, T, 259. 
νεκρὸν νέεσθαι ὑπὸ ζόφον, ut mortuus eat ad in- 
feros, Ψ, 51. σῶς ἦλθες ὑπὸ ζόφον, quomodo 
ivisti ad inferos? A, 57. ἱεμένων "Ἐρεβόσδε ὑπὸ 
ζόφον, v, 556, euntium versus Erebum ad infe- 
TOS. ὑπσὸ δὲ ζυγὸν ἤγαγεν ἵσ'πους, Sub jugum 
duxit equos, E, 731. sic et Ψ, 294, 800. βοῦν, 
ἣν οὔπω ὑσὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀνὴρ, K, 293. y, 583. 
ὀιστὸς ὑπ᾽ ὀστέον ἐξεπέρησε, sagitta sub osse et 
ad os penetravit, N, 652, ita ut emineret. E, 
67, ὑπ᾽ ὀστέον ἤλυθε ἀκωκὴ, in os ingressa est 
cuspis. ἱμὰς ὑσὸ δειρὴν, lorum sub collo, T, 
971. βάλε λαιμὸν ὑπ᾽ ἀνθερεῶνα, feriit jugulum 
sub mento, Ν, 388, ut appareat, hunc accusa- 
tivum poni ad quastionem ubi, et quo. ὑσὸ 
κῦμα ϑαλάσσης ἔδυσαν, Subierunt fluctum ma- 
ris, Z, 145, Nereides. ózó σε σπέος ἤλασε μῇ- 
λα, et sub, i. c. in, speluncam compellit oves, 
A, 2979, ubi est pro εἰς, ut sepe. σάντα ὑπὸ 
μηνιθμὸν, omni tempore quo iratus fui, II, 202, 
ὅλον τὸν καιρὸν μοὶ σῆς μήνιος,» quod erat tem- 
pus sedecim dierum. ai; ὡς ὑπὸ μητέρα δύει, 
ut puer sub matrem subit, 6, 271, i. e. ad 
matrem se applicat, ut ad majorem et przsi- 
dii aliquid in se habentem. ὅσοι εἰσὶν ó* ἠῶ τ᾿ 
ἠξλιόν σε, E, 267, quotquot sunt in universo. σὸν 
βάλε ὑπὸ κληῖδα μέσην, P, 909, percussit sub ju- 
gulum medium. ἄντυγα ὑπὸ πρώτην, ad primam 
et extremam oram clypei, Y, 275. αὐτοὶ πτῶσσον 
ὑπὸ κρημνοὺς, Φ, 26, occultabant se trepidi sub 
crepidines. νύχτα ὑσὸ «5»? sub hanc noctem, 
pro κατὰ, X, 102, gegen diese nacht, (towards 
night.) et 507, τό oi ὑπὸ λαπάρην τέτατο, quod 
ei ad latus pendebat. $7 γλωχίνα δ᾽ ἔγναμψαν, 
Q0, 274, sub angulo flexum innexuerunt. ὑσὸ 
Ἴλιον ἦλθε, sub Trojam, i. e. ad, nam Tro- 
j^ sita erat in colle, B, 216. 249, 673. ἵνα μή 
οἱ ἵποισο ὑπὸ Ἴλιον, ne eum sequeretur ad 
Trojam, w, 297, quod attice quoque alibi 
dixit ὑπὸ 'IAíp. ἤλθισε ὑπὸ Τροίην, δ, 146. ὡς 
ὅτε ὑσὸ Τροίην (ubi alii legunt Τροίῃ) λόχον 
ἀρτύναντες ἤγομεν, E, 469, insidias parantes 
duximus sub Trojam. 226i πολλοὶ $m) αὐγὰς 
mins Φοιτῶσι, B, 181, mult: augurales aves 
sub splendore solis volant, i. e. ὑφ᾽ ἡλίῳ vel 
ὑφ᾽ ἥλιον, sub sole. hinc composuere recentiores 
suum, rj ὕσανγον. ἤδη γὰρ φάος οἴχιται ὑσὸ 
ζόφον, jam in occasu est sol, γ, 335. et 476, 
ἵσσους ζιύξατι ὑφ' ἅρματα ἄγοντις, jungite 
equos ad currum ducentes eos. sic et o, 47. 
ἀμβροσίην ὑπὸ ῥῖνα ἱκάστῳ 5x1, 2, 445, ambro- 
siam cuique sub naso posuit: ut odor teter 
phocarum pelleretur. ὑπ᾽ οὐδὸν αὐλῇς, », 190, 
ad limen aul, prope ad anteriorem partem 
ejus. ὑπὸ Quy& ἴδησα τοὺς, ad transtra alligavi 
eos, ,, 99. et 433, λασίην ὑπὸ γαστίρα lxvelig, 
sub ventre villoso contrahens me. σῶς ἦλδις 
ὑπὸ ζόφον, quomodo venisti ad inferos, 1, 154. 
et 252, ὑπὲ mivrev ἰδύσατο, in. mare immersit 
se, Neptunus. et 497, οὐ γὰρ ἱγὼν, ἱπαρωγὸς 
(adjutor et defensor sum ei) ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο, 
sub sole, inter vivos. et 618, κακὸν μόρον (ma- 
lum fatum) ἐγὼν ὀχίεσκον (sustinui) ów' αὐγὰς 
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ἠελίοιο, in vita mea. ὑσὸ Qwyà, SC. χατέθηκε; 
sub transtra deponi curavit, », 21. εἴπου £c; 
ζώουσιν ὑπ᾿ αὐγὰς ἠελίοιο, o, 548, si modo vi- 
vunt. γαῖαν ὑπὸ στυγερὴν ἀφικοίμην, sub terram 
ire vellem, i. e. mori, v, 81. et 278, ἀγείροντο 
ἄλσος ὑπὸ σκιερὸν, in nemus unibrosum con- 
veniebant, ἔκειτο ὑπὸ Θρόνον, jacebat sub sella 
contractus, x, 262, coll. 564. στὰς ὑπὸ ὄγχ,νην» 
stans sub piro, ὡ, 253. χβιξὸν ὑπ᾽ foi, sub 
hesternum matutinum tempus, 3, 656, i. e. 
beri mane, gestern frühe, (early yesterday.) 
sed z, 502, est adjectivum compositum ὑπίηοῖοι, 
nos matutini: uti et 6, 550 : quibus locis os- 
citantes quidam scripsere ὑπ᾽ Zoe». óc sspe 
est pro ὕπεστι, αὐ.» 195, ἐπεὶ μάλα imp ὑπ’ 
οὗδας, nam. valde pingue subest solum. alibi 
et adverbialiter positum potest intelligi. ὑσὸ δ᾽ 
ἐσπσονωχίζετο γαῖα, subtus gemebat quasi terra, 
B, 95. τρομέει δ᾽ ὕπω φαίδιμμω γυῖα, subtus tre- 
mebani pedes, K, 95, et accentus retrahitur, 
quando postponitur suo verbo, cujus adver- 
bium est. ὑσὸ δὲ κνῆμαι ῥώοντο, subtus move- 
bant se tibie, Z, 411. et 347, ὑπὸ δὲ ξύλα 
δαῖον, pro ἔδαιον, subtus accendebant ligna: 
ubi avulsum potest videri, pro ὑπέδαιον. κάμω- 
σὸς δ ὑπὸ γυῖα ἐδάμνα, lassitudo subtus doma- 
bat artus inferiores, Φ, 82. sic et 270. ἵσσοι 
ϑήλειαι, ὑπὸ δ᾽ ἡμίονοι, δ, 636, equa, et sub 
illarum uberibus muli. sic et $, 25. ellipticum 
ὑπὸ est IL 709, οὐδ᾽ ὑπ᾽ ᾿Αχιλλῆος, SC. δουρὶ, 
supplendum ex 708, neque ab Achillis hasta. 
avulsum manifesto ὑπὸ est A, 421, pro ὕφεϊλεν. 
A, 117, pro ὑφικάνει, subit. et 624, pro ὑπῆσαν, 
suberant. N, 595, pro ὑπαλύξας. E, 547, ὑσέ- 
Quiw πόαν, ὡς ὑπεστρῶσθαι, ut substerneretur 
jacentibus. II, 588, pro ὑσεχώρησαν. et 805, 
λύθεν δ᾽ ὕπο γυῖα, prO ὑπελύθησαν. Sic et c, 
ὅ40. P, 516, quoque est pro ὑπεχώρησαν. Σ, 
319, pro ὑφαρπάση, surripuerit. et 575, pro 
ὑπέθηκεν. et 570, pro ὑπήειδε, succinebat. 4, 
57, pro $zeQwyow, subterfugiens, et scriben- 
dum ibi ὕπο postpositum. et 564, pro ὑσόκει- 
σαι. VW, 108, πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὥρσε γόοιο, pro 
ὑπῶρσεν incitabat omnibus. sic et 155. 0, 507. 
ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο πέδιλα, DYO ὑπεδήσατο, α, 
96. et 130, pro ὑποπετάσως, substernens. σρέ- 
μὲν δ᾽ ὕπο γυῖα ἑκάστου, λ, 526, pro ὑπέτρεμεν. 
postpositi exempla sunt et, N, 407, τῇ ὕσο 
ἔλυεν UQ ἵππους, DYO ὑπέλυεν, Ψ, 518, v 2 
ὕπο, μη, 104. κακῶν δ᾽ ὕπο, Sub mala, in mala, 
v, 59, φυγὼν ὕπο, εν 17. ponitur sepe ὑπὸ cum 
nomine, cui addita paragoge (Qu: ὑπ ὄχεσφι 
τιπύσκετο ἵππω, prO ὑπ᾽ ὀχέων, sub curru diri- 
gebat equos, Θ, 41, 156. N, 98. Ψ, 7, 150. 
ὑπὸ ζυγόφιν, pro ζυγοῦ, T, 404. ὑπὸ κράτεσφι», 
pro κρατῶν, sub capitibus, K, 156. sape et 
cum addito zx occurrit, ὑπ’ ix βελέων, A, 465, 
ubi 2z' avulsum intelligi potest a pracedente 
εἷλκεν pro ὑφεῖλκε. sic et ὥσεν ὑπ᾽ ix δίφροιο, E; 
854, depulit a curru. et, si re vera est postpo- 
situm, scribendum est ὕπ᾽, λύσατσε ὑπ᾽ ἐξ ὀχέων, 
Θ, 504, coll. 543. og ix ϑανάτοιο φέρονται, pro 
ὑσποφέρονται, O, 628. et 700, φεύξεσθαι bor ἐκ κα- 
κοῦ. ὑπ᾿ ἐκ μήλων αἱρούμενοι, DYO ὑφαιρούμενοι, ΤΙ; 
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358, ἐκ τῶν βοσκημάτων, φΦεύγεσκεν er. ex ópu- 
μαγδοῦ, P, 461. et 581, νεκρὸν ὑπ᾽ ix Τρώων ἔρυ- 
σεν, pro ὑπέρυσεν, et 589, ubi potest esse pro 
ὑπαείρας, suscipiens. ὑπ᾽ ἐξ ᾿Ερέβους, subtus ex 
Erebo, 2, 37, quod exemplum ostendit, posse 
in talibus 2z? et adverbialiter concipi. Vide 
sub Twv», prope initium. 


ὑποβάλλω, (Βάλχω) subjicio. ὑπένερθε δὲ 
AIF (λῖτα) ὑπέβαλλεν, 1. 6. ὑπετίθει, κ, 556, sup- 
posuit, Jeste drunter, (put underneath. ) me- 
taphorice notat et, loquentem interpellare. οὐδὲ 
ἔοικεν ὑββάλλειν, pro ὑποβάλλειν, T, 80, neque 
convenit interpellare ; quod et zeolice scribitur 
ὑββάλλειν, nam ZEoles non amant spiritum as- 
perum. dubitatur nonnihil, quis sit sensus hu- 
jus verbi in hoc A gamemnonis exordio. Finxit 
autem poéta eum ita loquentem, quia varii 
affectus tunc animum ejus sollicitabant ; gau- 
dii, pudoris, poenitentize, et qui alii in tam 
elato animo tali tempore esse poterant. pri- 
mum est animadvertendum, quod surrexerit 
ex sede sua, sed non in medium processerit ex 
more: deinde, quod multa fuerit circumstan- 
tium admurmuratio, ob gaudium de Achille 
placato; quam rex vult compescere: denique 
vetat, ne quis, etsi valde peritus et doctus, se 
loquentem interpellet; et interdicit hanc in- 
terpellationem, quia fabulam longiorem, ex- 
cusandi sui causa, suumque errorem cum Jove 
summo communicandi, exorsurus erat; quam 
quis, paullo peritior, non intellecto statim re- 
gis consilio, potuerit interloquendo turbare. 
quod hoc verbum hanc vim habeat, apparet ex 
ὑποβλήδην, quod confer. postremo postulat rex, 
ut multitudo sileat, quia ipse zeger ex vulnere 
accepto, non nimis intendere vocem poterat. 
Vide sub βάλλομεν, prope finem. 

ὑποβλήδην, (BéAxw) adverb. interpellando 
sermonem alterius. ins wort fallend, micht 
ganz ausreden lassend, ('interrupting one who 
is speaking.) «i» δὲ ὑποβλήδην ἠμείβετο δῖος 
᾿Αχιλλεὺς, A, 592, ὑποβλητικῶς. nam ὑποβάλ- 
Au» sspe est, ἄλλου λέγοντος μὴ ἀνασχέσθαι 
ἀπαρτισθῆναι ποὺς λόγους αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὑποβαλεῖν 
ποὺς ἑωαυποῦ. alibi ὑποβάλλειν notat et, admo- 
nere. alibi, subjicere infantem, qui inde dici- 
tur ὑποβολιμαῖος, supposititius. alibi, per inter- 
pretem loqui. ὁ ἡ ὑπόβολος, pignori datus, 
verpfündet, (pledged :) sed ὑπώβολος est ab ὁ 
ὀβολὸς, et notat τὸ ὑποκείμενον ἐπὶ ὀβολιμαίῳ τό- 
xo, auf pfennig-zins versezt, ( subject to the in- 
terest of a penny.) 

ὑπόβρυχος, ov. ὃ ἡ. (Ῥάω) ab aquis sonan- 
tibus submersus. σὸν δ᾽ Ze ὑπόβρυχα ϑῆκε πο- 
AU» χρόνον, οὐδὲ δυνάσθη αἶψα μάλα ἀνσχεθέειν 
μεγάλου ὑπὸ κύμαπος ὁρμῆς») t, 919, ubi sermo 
est de Ulysse, qui ex fracto navigio in mare 
prociderat: ipsum igitur submersum diu fecit 
unda, neque poterat nimis cito emergere ex 
impetu magnae undae; nam ózó pertinet ad 
ὁρμῇς. est ibi neutrum plurale, adverbialiter : 
nisi velis nominativum fingere ὑπόβρυξ, υχος- 
vel dicere, accusativum singularem ex ózá- 
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βρουχον mutatum poetice in declinationem ter- 
tiam, quod insolens minime est. sed praestat, 
adverbialiter neutrum positum putare. 

* ὑποδαίω, f. za. (Δάω) subaccendo. ὑπὸ δὲ 
ξύλα δαῖον, X, 547, divisim pro ὑσέδαιον, subter 
accendebant sub tripode. recentiores dicunt 
ὑποκαίειν ξύλα τῷ «τρίποδι. sic et 9, 456. est er- 
E9. ὑποκάτω τοῦ τρίποδος ἀνακαίειν ξύλα. ex hoc 
sensu ligna dicuntur δανὰ, et κάγκανα, τὰ εἰς 
τὸ δαί:σθαι ἐπιτήδεια. 

ὑποδαμνάω et ὑποδάμνημι, (Δάω) domo 
et subigo sub. ποταρὸς δ᾽ ὑπὸ γούνατα ἐδάμνα, 
Φ, 270, et conf. δαμνάω, ubi simile exemplum. 
εἰσέ μοι, ἠὲ ἑκὼν ὑποδάμνασαι, an sponte subi- 
geris et superaris? y, 214. sic et , 95. 

ὑποδέγρενος prO ὑποδεκόμενος,γ Vide sub jo- 
δέχομαι ᾿ 

ὑποδείδω, f. εἴσω. (Δίω) timeo aliquem. 
cum accusativo. σὸν καὶ ὑπίδδεσαν μάκαρες 
Θεοὶ, A, 406, vor dem furchten sie sich, (they 
are afraid of him.) οὔτε βίας Ὑρώων ὑπεδείδισαν 
οὔτε ἰωκὰς, nec vires eorum timebant nec cla- 
mores atroces, E, 521, pro ὑσεδειδίεισαν plus- 
quamp. med. i. e. ἐδειλίασαν. οἱ δὲ ἄνακτος ὑποῦδ- 
δείσαντες (3 ob metrum duplicato) ὁμυκλὴν, M, 
413, regis reveriti acclamationem hortatoriam. 
αἴκε qi ὑποδείσαντες Τρῶες ἀπόσχωνται πολέμοιο, 
£X, 199. ὄφρα, σὲ ὑποδδείσας, ἀλκῆς Mb, X, 
282, ut, te metuens, roboris mei obliviscar. 
ἄνακτος ὑποδδείσαντες ἑμοκλὴν, V, 417, 446, ubi 
de equis, sicut supra de Lyciis copiis. 722; 
ὑποδδείσαντες ὁμοκλὴν, Ὠ, 265, de filiis Priami. 
reveriti cum reverentia. ut ergo et hoc verbum 
reverentiam notet. 9:2» δ᾽ ὑποδείσατε μῆνιν, p, 
66,at deorum revereamini iram. μή τίς μοι ὑποὺ- 
bez; ἀναδύη, ne quis prze metu se subduceret 
mihi, ,, 577. ^ δί σε ὑποδδείσασα, hzc metuens 
te, Circe, x, 296. δῆμον ὑποδδείσας, v, 426, nam 
valde terribilis est ἑρμὴ δημοτική. μνηστήρων 
χαλεπῶν ὑποδείδια ὅμιλον, e, 564. 

ὑποδέκομαι, vide ὑποδέχομαι. . 

ὑποδεξία, img. ἡ. (Δίκω) copia ad exci- 
piendos hospites. ab ὑπτοδέγομα, factum no- 
men. vorrath und vermügen zur aufname eines 
gastes, (provision for the entertainment Y a 
guest. ] et in genere, facultas ad suspiciendum 
et ferendum aliquid. πᾶσά e» ieri ὑσοδιξίη, 
πολίεσσι δ᾽ ἀνάσσεις, 1, 75, i. € σεριουσιάξῃ τοῖς 
ἀναγκαίοις, καὶ πάντα iyu; τὰ πρὸς ξινίην καὶ 
ὑποδοχὴν γιρόντων ἱπιτήδιια. 

ὑποδίχϑα, pro ὑποδιδίχῥαι, vide sequens. 

ὑποδέχομαι, f. ίξομα;. εἰ ὑποδίκομαι. (Δίκω) 
excipio, nehme auf, ( I receive. ) ὁ δέ με πρόφρων 
ὑπίδεντο, 1, 476, is me benigne suscepit, pro 
ὑσιδίκιτο, vel ὑσιδίχετο, per syncopen. δεῖσαν 
V ὑποδίχϑαι, timebant suscipere id in se, H, 
93, per /Eolicam syncopen pro ὑ τοζιδί χ θαι, 
infin. praet. perf. passivi deponentialiter. ὁ 2i 
οἱ πρόφρων ὑπίδικτον ille id ei lubens pollicitus 
est, β, 587, ut ergo ὑποδί χισέαι sit quoque, ali- 

um in se recipere, sic et ὑσίσχετο 

ponitur. frs δὲ, ὅτι μιν ὧς ὑπίδικτο, quod 
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eum sic exciperet, Z, 52. et 54, ὅτι με sreóowv 
ὑσπίδεξο, per syncopen pro ὑσεδέκεσο, imperf. 
med. quod me lubens excipiebas. et 275, £c; 
γάρ νύ με πῆμα ὑπίδεκσο, adhuc me aliud ma- 
lum excipiebat. 2; zi» σ΄ ὄφρων ὑαέδεκτο, υ, 512. 
N^ 514. σὸν δ᾽ οὐχ, ὑποδέξομαι, Σ, 59. et 89, 
i-o, excipies. et 440, ὑσοδέξοεμα:. sic οἵ c, 
257. πῶς γὰρ δὴ «ὸν ξεῖνον ἐγὼν ὑποδέξορεαι οἴκω, 
7, 10. eios Y ὑπεδέξατο κόλπῳ Ti», Z, 156. SiC 
et 2, 398, μέ. σευγερὸς δ᾽ ὑπεδέξατο woiTos, x 
460, triste eos excipit cubile. βίας ὑποδέγμενος 
(pro ὑσοδεκόμενο;) ἀνδρῶν, violentias hominum 
suscipiens, », 510. 7, 189. 

0059, f. ἦσω. (Aw) subligo, ich binde 
unten dran, (1 bind underneath. ) vox propria 
de pedibus, sicut ἀναδέω de capite. hinc fac- 
tum est nomen σὸ ὑπόδημα, calceamentum ; 
pro quo Homerus fere semper ponit τὰ σέδι- 
Aa. ποσσὶ D ὑπαὶ λιπαροῖσιν ἐδήσασο καλὰ πέ- 
διλα, B, 44, pro ὑπεδήσατο, pedibus nitidis, i. e. 
non succulentis modo sed et bene lotis, subli- 
gavit pulcra calceamenta. et de Minerva, ὑσὸ 
ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, α, 90. sic eadem 
phrasis est β, 4. δ, 309. de Mercurio, ε, 44. 
porro o, 549. ὁ δὲ εἵλετο χερσὶ πίδιλα. δησάμενος 
δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ, πόλινδε ἴεν, de Eumzo, m, 155. 
vide et e, 2. v, 126. ὡς αὐτοὶ ὑσὸ ὀίων στέρονοισι 
δέδεντο, prO ὑπεδέδεντο, quod illi subligati essent 
ventribus ovium, ,, 445, de sociis Ulyssis ex 
antro Polyphemi evadentibus. διαδέομοα, et de 
capite ponitur, unde est σὰ διάδημα : et de toto 
corpore. 


ὑπόδημα, avo. τό. (Δέω) calceamentum, 
quod Homerus multo szpius vocat cà πέδιλον- 
ποσὶν ὃ ὑποδήματα δοῦσα, o, O68. ποσίν v Uoro- 
δήματα δοίην, v, 560. et VOX ὑπόδηρμεα est genus, 
cujus plures possunt esse species; sicut oppo- 
situm ejus và ἀνάδημα. ^ Vide supra, et sub 
πίδιλον. 

ὑποδμὼς, wig. ὁ. (Δάω) minister, servus. 
idem qui ὁ 242;, abundante praepositione : nisi 
quod tamen paullo honestius notet. ἀθάνατος, 
Πρωτεὺς, Ποσειδάωνος ὑποδμὼς, 2, 586. 

ὑπόδρα, ("Ορω) adverb. ex obliquo intuens : 
qui est gestus intuentis cum aliqua indignatione 
aut ira. ὑποβλεστικῶς διορῶν. ὑπόδρα ἰδὼν, By 945. 
A, 148. A, 249, 411. E, 251, 888. K, 446. M, 
2530. B, 82. δεινὰ Y ὑπόδρα ἰδὼν, admodum torve 
intuitus, O, 13. P, 141, 169. Σ, 234. 'r, 498. 
X, 260, 944. 0, 559. 9, 165. p. 459. e, 14, 
236, 987. v, 70. x, 54, 60, 820. hoc ὑπόδρα 
ἰδεῖν exprimit, ὡς c5; ὄψεως μὴ κατὰ φύσιν ἰγχού- 
σης τοῖς ὀργιφομίνοις, ἀλλά πὼς σπαρατιϑιμίνη; 
καὶ ὑσοβαλλομίνης , hinc et ὁ βλοσυρὸς, ὁ τὸ 
βλίμμα ὑποσύρων, ὁποῖόν vi καὶ οἱ φύσι, τὰς ὄψεις 
διστραμμίνοι «ἄσχουσι, qui παραβλίπεν dicun- 
tur, schielen, (to squint. J 

ὑποδράω, f. ἄσω. ("Ορω) subministro, ad- 
ministro, οἵ equ» ὑπσοδρώωσιν, qui illis ministrant, 
qui ministri eorum sunt, e, ὅσω, pro ὑσοῦράουσι, 
ea mutatione ut sub simplici δράω est notata. cv 
terum sermo est de elegantibus pueris et mi- 
nistris procorum. 
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ὑποδρέμω, (Ὑφέω) sub curro, ich unterlaufe, 
(1 run under. ) ὁ δὲ ὑπέδραμε, καὶ λάβε γούνων, 
ille proclinato corpore subter telum contra se 
intentatum accurrit et prehendit supplex ge- 
nua adversarii, $, 68. sic, ἡ δὲ, x, 325. 


ὑποδρηστὴρ, ἤρος. c. ("Opw) minister, qui opus 
facit. idem qui 224776, in sensu ministerali. o 
σοι τοιοίδε εἰσὶν ὑποδρηστῆρες ἐκείνων, 50. μινηστήσων, 
non sane tales sunt ministri illorum, qualis tu 
es, o, 929—399, ubi pueri delicati ad mensam 
describuntur. 

ὑποδύνω, vide ὑποδύω. 


ὑποδύσομναι, (Δύω) subeo, succedo. it. sub- 
traho me. novum verbum ex futuro sequen- 
tis factum; cujus imperfectum est ὑσεδοσό- 
μην. οὖς Uc ᾽Οδυσσεὺς δύσετο, prO ὑσπεδύσετο, $, 
481, 482, et notat κρύψιν τινά : ὑπήλυθεν. Sp 
νὸν ὑπεδύσετο, Q, 127, ubi est, ὑσεξῆλθεν ix σοῦ 
φόπου, ut ergo pro vario casu verbi ipse signi- 
ficatus variet. 

ὑποδύω, ówo, ὕμι. (Δύω) idem. ὑποδύνσε δύω 
ἐρίηρες ἑσαῖροι φερέτην» Θ, 532. N, 421. ὑποδύντε 
μάλα ὦκα φέρετε νεκρὸν, P, 717. ὑπὸ κῦμα 
ἔδυσαν, pro ὑπέδυσαν, Σ, 145. ἥγε ὑποδῦσα 9α- 
λάσσης κόλπον, ὃ, 435. et 570, ὑπὸ πόντον ἐδύ- 
euo. πᾶσιν δ ὑπέδυ γόος, x, 998, omnes inces- 
sit luctus. 

ὑποείκω, f. ζω. (Εὔκω) concedo, ich gebe 
nach, (I yield.) ἀλλ᾽ 94 ποι μὲν ταῦτ᾽ ὑποείξομοεν 
ἀλλήλοισι, σοὶ μὲν ἐγὼ, σὺ δέ μοι, Δ, 62, in hisce 
concedemus nobis invicem, wollen «ns was 
nachgeben und zugestehen, (we shall give way to 
one another,) inquit Juno ad Jovem. pro κα- 
σὰ ταῦτα. νῦν μέν κε νεμεσηθεὶς ὑποείξω, nUnC 
sane, indignatus licet, cedam, O, 211. et 227, 
ὑπόειξε, cessit; quod non pertinet ad χεῖρας, 
nam hic accusativus pertinet ad νεμεσηθείς. 
νεῶν (sc. ἀσὸ) δ᾽ ὑπόεικον ἀνάγκῃ; cedebant a na- 
vibus coacti, II, 505, et quidem sic, οὐ νῶσα 
δείξαντες, ἀλλ᾽ δρῶντες πρὸς σοὺς ᾿Αχαιοὺς ἐν σῷ 
ἀναποδίζειν. οὐδ᾽ ὑποείκειν, T, 266, non cedere, 
sc. solent, divina arma humanis viribus; non 
superari solent, ut per ea transitus vulneri pa- 
teat. σῷ δ᾽ ἕδρης ἐπιόντι πατὴρ ὑπόειξεν ᾽Οδυσσεὺς, 
personatus nimirum, z, 42, huic sedem ade- 
unti cedere loco volebat pater, ἐξεχώρησε τῆς 
ἕδρας ἀναστὰς, διὰ σιμὴν ποῦ ἐπιόνσος. εἴκοι D ὑπὸ 
βῶλος ἀρότρῳ, σ, 3813. videtur esse pro ὑσ'δείκοιν 
cedat gleba aratro, i, e. si terra sit arabilis. εἰ 
δή σοι (κατὰ) πᾶν ἔργον ὑσπείξομαι, Si tibi in om- 
ni re concedere veliem, A, 294. νῦν μέν σοι ἐγὼν 
ὑποείξομιαι αὐτὸς, Ψ, 602. οὐδὲ ϑεοῖσιν ὑσείξεαι, us 
117, neque diis cedes? 

ὑποζεύγω, et ὑποξευγνύω. f. εὐξω. ("Ayw) 
subjungo, adjungo. 4yuévous S' ὕπιαγον (ὑπῆγον) 
ζεῦξάν 9' ὑπ᾽ ἀπήνη, pro ὑπέξευξαν, Q, 73. bwo- 
ζεύξω δέ σοι Vows, o, 81, et subjungam tibi 
equos, sc. sub jugo. hinc est ζυγόω, f. ὥσω, 1. 
€. ἄγω ὑπὸ Quy) vi τῶν ὑποζυγίων, ich spanne 
ein wagenthier an, (I harness an animal to a 
carriage.) hinc et «à ζύγωθρον, ov, i. €. μοχλὸς, 
συνέχων τὰς δύω ϑύρας, qui et ὀχεὺς dicitur. 
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ὑσποθερμμαΐνω, f. my. (Θέρω) subcalefacio, 
tepefacio. ὑσεθερμάνθη ξίφος αἵματι, gladius te- 
pebat sanguine, Π, 333. v, 476. - 


ὑποθημοσύνη, ης. ἡ. (Θέω) consilium, prz- 
ceptum, ὑσποθημοσύνησιν᾽ Αθήνης, O, 412, v, 955. 
ὑποθήκαις. — Vide sub ὑποσίθημει- 

ὑποθωρήσσω, f. ἥξω. ("Ogw) clam armo. 
λόχῳ δ᾽ ὑπεθωρήσσοντο, 2, 515, ad insidias faci- 
endas armabant se, κρύφω καὶ δολίως em AMQoyvo, 
clam instruebant se. 

ὑπύκειμαι. (Ka) subjaceo. ὑπόκειται ξύλα 
κάγκανα, subjacent ligna arida, Φ, 364, sub 
lebete. 


ὑποκινέω, f. ἥσω. ("Ἑω) subter moveo, pau- 
lulum moveo. ζεφύρου ὑποκινήσαντος κῦμα, Δ, 
493, i. e. ἠρέμα πὸ πρῶτον εἰς φρίκα διασαλεύσαν- 
Τοξο 

ὑποχλίνω, (Κλάω) sub flecto, depono. σχοί-- 
νῳ ὑπεκλίνθη, in juncis decubuit, proclinatus 
est, c, 463, adoraturus. 


t , 

ὑποκλονεω, (Κλάω) turbo sub aliquo et per 
aliquem. coóvous ὑποκλονέ:σθαι ἐάσω "AxaXii, 9, 
556, coll. 554, φοβέεσθαι, in fugam agi, et 558, 
Qiv yz. 

t , 

ὑποχλοπέω, (Κάρα) furtim occulo, occul- 
tando eripio. εἴ vis ἀνδρῶν ἔτι Qus ὑποκλοπέοισο, 
x» 382, furtim lateret et se subducere vellet, 
κρύπσοιπο. nam hoc verbum est proprium ad 
significandam £zíxev uv. hinc est et ὁ κλοσεὺς, 
fur. 


ὑποχρίνω, (Κάρα) secerno ex aliis. ὑσοκρί- 
vop.zi media forma est apud Homerum et apud 
Ἴωνας pYO ἀσοκρίνομιαιγ respondeo: quze notio 
et apud Thucydidem Atticum obvia. binc et in 
tragoediis ὃ ὑποκριτὴς CSt, ὃ ἀποκρινόμενος τῷ χορῷ, 
qui choro respondet: sed de ista δραμασικῇ 
ὑποκρίσει nihil novit poéta ; multo minus de no- 
tione illa recentiorum, qua ὃ ὑποκρινόμενος et ὁ 
ὑποκριτὴς CSt, ὃ μὴ ἐκ ψυχῆς λέγων ἢ πράττων; 
μηδὲ ἅπερ φρονεῖ, ὅποιοι οἱ σκηνικοί, ὥς σοι ὑποκρί- 
νονταιγ quemadmodum tibi respondent, H, 407. 
σοὶ δὲ ὧδε μνηστῆρες ὑποκρίνονται, Dy 111. μερμή- 
ριξεν, ὅπω: αὐτῷ κατὰ μοῖραν ὑποκρίναιτο νοήσας, 
o, 170, 1. e. ἐμελέτα σκεπτόμενος», πῶς ἄν προση- 
κόνχως νοήσας ἀσοκριθείη, cogitabat studiose, 
quomodo ei justo modo responderet prudenter : 
ubi tamen simul inest notio interpretandi sig- 
num ccelo missum. sic enim est, M, 228, Zót 
κε ὑποκρίναιτο Sowpóses, SiC Sane interpretans 
responderet vates; et ϑεοσρόπος est ὃ εἰπὼν τὸ 
ἐκ ϑεοῦ. ἀλλ᾽ ἄγε, poi σὸν ὄνειρον ὑσπόκρινα;»γ v, 
535, sed age, interpretare mihi hoc somnium ; 
ei 555, οὔπως ἐστὶν ὑποκρίνασθαι ὄνειρον, de- 
clarare somnium: ut ergo in specie notet, 
ϑέσθαι ἀπόκρισιν isl ὀνείρου ἢ τέρατος λύσει. Un- 
de postea dictus est ὁ ὀνειροκρίπσης, ov. nam 
cum judicio et discretione accurata est re- 
spondendum. ὃ ὑποκρινόμοενος ἢ ἀποκρινόμενος (a 
κρίνω, 1. €. διαχωρίξζω) est, quia respondens, 
ἑαυτὸν ἀσποκρίνων, l 6. τῶν ἄλλων ἀποχωρίξων, 
λαλεῖ ἃ χαλεῖς 


“Ὑχοκρύπτω. 6 


ὑποχρύπτω, (Kzgz) occulo sub. σὥσα (ναῦς) 
ἄχνη ὑπεκρύφθη, O, 626, tota navis spuma ma- 
ris contegitur. 

ὑπόκυχλος, ον. ὃ ἡ. (Κύλω) a parte inferi- 
ore rotundus et concavus. τάλαρον ὑπόκυκλον 
?Tas:», calathum inferne rotundum et cavum, 
δ, 131. 

* , 

UTOXUO[LUI, f. Urea. (Κύω) przgnans fio, 
impraegnor ab aliquo. 5 δὲ ὑποκυσαμένη (et in 
textu Sigma est ob metrum duplex) 33vaz;v: 
γείνατο παῖδε) Z, 26, 1. e. ὑπ᾿ αὐτοῦ (coll. 25) 
ἔγκυος γενομένη. WO) ὑποκυσάμεναι, ἔτεκον σώ- 
λου;, T, 995, ἐγκυμονήσασαι. ἡ δὲ ὑποκυσαμένη 
ἔτεκε σὸν, X, 253, coll. 945. 

ὑπολαμβάνω, (Λήβω) infra capio. ὑπό τε 
πρόμος ἔλλαβε γυῖα, prO ὑπέλαβε, T, 94, coll. 
Ξ, 506. σ, 87. ὑπὸ δὲ σρόμο; ἔλλαβε πάντας ᾿Α- 
χαιοὺς, ω 49. 

ὑπολάμπω, (Φάω) adfulgeo, adluceo. δαΐ- 
δὼὼν ὑπολαμπομενάων, facibus adfulgentibus, 
Σ, 492, de deductione sponsz. et de cubitum 
itione, e, 48. de lectisternio, 4j, 290. unter 
der erleuchtung der fackeln, (by torch-light.) 

ὑπολείπω, (Λίπω) relinquo, reliquum fa- 
cio. ὥ τῇ προτέρῃ (ἡμέρᾳ, hesterno die) ὑσέλει- 
τον ἔδοντες, reliquum fecerant (übrig liessen) 
(left) ccnantes, v, 50. et id explicat ci, χα- 
ριζομένη παρεόντων, benigne dans de iis qux 
aderant ad manum. erant ergo χρέα ἕωλα, car- 
nes hesterna. πέμστον ὑπελείπετο iÓAow, Ψ, 
615, quintum reliquum erat praemium, czete- 
ris jam distributis. sed, ὑπελείπετο ἐν μεγάρῳ, 
reliaquebatur in domo, aliis abeuntibus, c, 1, 
51. », 230. ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι αὐτοῦ, et ego 
relinquar hic, ich will hier zurück bleiben, und 
warten bis du hinein bist, ( I will remain here, 
and wait till thou art within,) e, 276, coll. 
277, Vrigstivey σὺ, exspecta tu bic. et 282, ἀλλ᾽ 
ἔρχου προπάροιθεν, (i tu pre me) ἐγὼ δ᾽ ὑπσολεί- 
Nena: αὐτοῦ, hic. Sic, ἀλλὰ σὺ μὶν κατάλεξαι, 
(cubitum i,) ἐγὼ δὲ, τ, 44. ergo Homero τὸ 
ὑπολιίπεσθα, CS, ἰχεῖσε guía, σῶν ἄλλων ὗπο- 
κωρησάντων : sed recentioribus Atticis est quo- 
que, ἡττηθῆναι κατὰ ὄρόμον, καὶ μεῖναι ὀπίσω τῶν 
συνάθλων, zurück bleiben im rennen, (to be left 
behind in the race. J 

ὑπολευχαίνω, ( Aóxo;) subalbidum facio, ich 
mache blass, ( 1 make pale. ) facio ut albidum 
subemicet — ὑσολευκαίνονται, ἀ χυρμιαὶ, cumuli 
palearum subalbicant, E, 502, nam frumen- 
tum, longe ante paleas jactum, est ξανδὸν, fla 
vum ; palez vero, non tam late volantes, sunt 
albidae. 
ὑπολίζων, ae. ὁ ἡ, (Δίγω) subparvus, 
subhumilis. λαοὶ 7 ὑπολίζονες ἦσαν, X, 519, 
homines autem, qui sequebantur duces, Mar- 
tem et Minervam, quorum statura erat au- 
gustior bumana, erant admodum humiles et 
breves statura, sc. si comparentur cum illis 
numinibus. ponitur ergo ὁλίζων, sicut ὀλίγος, 
proprie quidem ἐπὶ σλήδονς 8 διωρισμίνον σοσοῦ: 
deinde et, iv) μεγίδου,, de proceritate. non- 
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nunquam et ἐπὶ ἀσωμάτων, €. C. ὀλίγος ϑυμὸς, 
non multum vitae. 


ὑπολύω, (Δύω) subexsolvo, dissolvo. sic 
calceus dicitur ὑπολύεσθαι, sub pede exsolvi et 
exui, à δ᾽ ἔλυεν ὑφ᾽ ἵσσπου:, prO ὑσπέλυεν, Ψ, 
519, sub jugo exsolvebat equos. οἱ δ᾽ jv; 
μὲν ἔλυσαν ὑπὸ ζυγοῦ, pro ὑπέλυσαν, δ, 39. eig 
ὑπ᾿ ἀπήνης ἡμιόνους ἔλυον, ἡ, 5, 6, prO ὑσέλνον. 
ubi tamen alii legunt ἀπ᾽. αὐτῶν ὑσέλυσε μένος 
καὶ γυῖα, Z, 27, i. e. ἐθανάτωσεν αὐτούς. sed de 
venatore, qui hinnulum jactu teli vulneravit, 
sed non occidit, O, 581, ϑηρητὴρ ὑπέλυσε γυῖα 
νεβροῦ, hat ihn lahm geschossen, angeschossen, 
(has lamed it, wounded it.) εἶθαρ Y ὑπὸ γού- 
νατα ἔλυσε, prO ὑσέλυσε, continuoque ei genua 
solvit, i. e. occidit, mori fecit, A, 578. N, 412. 
P, 349. πολλῶν ὑπὸ γούνας᾽ ἔλυσε, O, 991. Q, 
498. E, 69, 236. ὑσπέλυσε δὲ γυῖα, Ψ, 726, ubi 
id dicitur in lucta, quando alter alterum ita ad 
poplitem ferit, ut ille prolabatur, et genua fir- 
mitatem suam perdant. λύθεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα, pro 
ὑπσελύθησαν, ΤΙ, 805, genua amittebant firmita- 
tem suam prz nimia lassitudine et λειστοθυμίᾳ. 
sic et, prze terrore subito, de foeminis, 2, 31. 
v, 940. καμάτω D ὑπὸ γυῖα λέλυνται, pTO Ógro- 
λέλυνται, H, 6. hinc dicitur κάματος (defatiga- 
tio ex labore) λυσιμελής. ὑπέλυντο (pro ὑπε- 
λύοντο) δὲ γυῖα, II, 941, nisi mavis esse pro ὑ- 
πελίλυντο. πρῶτος ὑπ᾽ ἀρνειοῦ λυόμην, prO, ὑσε- 
λυόμην, i, 463, 1. 6. ὑποκάτωθεν ἐκ τῶν στέρνων 
αὐτοῦ ἔλυσά με, nam manibus tenebat infra vel- 
lus ejus.' σὺ σόνγε ὑπελύσαο (exsolvisti) δεσμῶν, 
A, 40]. 


ὑπομένω, (Νέω) maneo sub, suffero, susti- 
neo, firmiter maneo sub aliqua re, exspecto. 
est etiam verbum bellicum, non terreor peri- 
culo et labore. notat plerumque ϑώρσος : hinc 
et neutrum adverbialiter, ὑσομενετέον, audac- 
ter; et ἀνὴρ ὑσομενετικὸς τῶν δεινῶν, vir qui 
terribilia audacter subit. translatum verbum 
ἀπὸ τῶν κιόνων ἢ τοιούτων τινῶν σωμάσων, C, 
διξάμενα βάρος ἄνω, ὑπομένουσιν. idem dicitur et 
ὑποστῆναι : οἵ, quod firmiter substat, de eo di- 
citur: πάντως ὑφίσταται, lk 6, ἐγκρατῶς Um) 
ἰχεῖνο ἵσταται: Sin minus, ἀνυπόστατον dicitur 
id quod superincumbit; was keine feste stütze 
und grundsüule hat, (what has mot a firm 
base and. foundation. j quamquam ἀνυπόστατον 
dicatur etiam id quod non exsistit. hinc, lu- 
dens aliquis ἀμφιβολίᾳ, dixit, "Ρωμαίων βασιλείαν 
ἤδη εἶναι ἀνυπόστατον, |. 6. vel non tolerabilem 
aliis, ob potentiam et gravitatem ejus; vel 
prorsus jam non exsistentem. priori sensu di 
citur res etiam ἀνυπόφορος. ᾿Αργεῖοι δὲ ὑπίμειναν 
ἀονλλίες, E, 498, sustinebant impetum hostilem 
conferti, nec in fugam inclinabantur, ὁ δὲ eis; 
ὑπίμωνιν Vous Tov ov, non sustinuit impetum 
ejus, E, 488, οὐδ᾽ ὑσίμεινε Πάτροκλον, ΤΙ, 814, 
i €. οὐκ ἱκαρτίρησι. et ab hoc. ὑσομίνειν dicta 
est ἡ zuivn, pugna, proelium acre. recentiores 
amarunt isto sensu adhibere verbum ἀναμένειν. 
καί με ὑσίμεινι, P, 95, et me sustinuit, cum 
adoriret eum, μὲ Αἴαντα οὖχ ὑσομεῖναιγ me 
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non stetisse firmiter contra Ajacem, P, 174. 
in lliade ergo ubique de bellica fortitudine. 
οὐδ᾽ ὑπέμεινε γνῶναι, non exspectavit donec ag- 
nosceretur, «, 410, et notatur ἡ σα χιείω ὑσο- 
χώρησις τοῦ ξένου, discessus celer hospitis. Ἐὐ- 
ρύλοχος 9 ὑπέμεινεν, remansit, nec processit 
ulterius, x, 932. et 258, αὐτὰρ ἐγὼν ὑπέμεινα, 
ubi idem id de se narrat, ich blieb stehen, 
blieb zurück, (I was left behind. ) 


ὑπομνάω, f. ru. (Nt) recordari facio. it. 
astute et subdole ambio sponsam. ὑπέμνησεν 7$ 
t πατρὸς, e& memorem eum facit patris, «, 321. 
αὐπὸν νόστου ὑπομνήνουσα, eum reditus admoni- 
tura, o, ὅ. αὐτοῦ cs Quoyvos ὑπεμνάασθε γυναῖκα, 
x, 98, imperf. medii, pro ὑσεμνάεσθε, contr. 
ὑπεμνᾶσθε, et rursus distracto circumflexo per 
intersertum ὦ : ejus vivi dolose ambiistis uxo- 
rem, ὑπούλως xui ψευδῶς, καὶ οὐ κατὰ νόμον, 
ἐμνησαεύεσθε. 

ὑποπεπτηὼς DYO ὑποπεπτηχῶς, Vide sub ὑ- 
ποπτήσσω. 

ὑποπερκάζω, (Κῶ) nigresco, incipio ni- 
grescere. idem ac πσερκάζω. ἕτεραι δ᾽ (σταφυ- 
λαὶ) ὑποπερκάξουσι, "n, 126, 1. € μελαίνονται. 


ὑποπετάω, f. ἄσω. (Ππέτω) sub expando. 
ὑπσοπετάσας λίπα, Substernens linteum, z, 130, 
ὑφαπλώσας, ὑποθέμενος εἰς καθέδραν. 

ὑπόπλακος et ὑποπλώχμος, ou. ὃ ἡ. (Ππίλω) 
campestris, planus; planitiei adjacens. im ei- 
ner niedern ebene gelegen, (situated in a low 
plain.) ds ἔναιεν ὑποπλάκῳ ὑληέσση, Θήβῃ ὑπο- 
“πλακίη, Z, 396, 3597. X, 479, conf. Θήβη, in R. 

ὑποπτήσσω, f. ἥξω. (Πέτω) prze timore abs- 
condo me sub aliquo, lateo sub. σετάλοις 
ὑποπεστηῶτες, Β, 512, ubi sermo est de pullis 
passerculi; sub foliis in arbore in nido suo la- 
titantes; pro $oeztz-77:67:;, extruso x, et 
retento » nominativi. qui a σπτόω (πίππω) f. 
v7570, derivant, non errant, cum hoc verbum 
szepe idem sit quod πσώσσω, f. o£». ut sit pro 
ὑποπεπσωκότες : nisi quod pluribus ambagibus 
opus est ad formandam syncopen Ionicam. 

t s.c? 

ὑποροησσω, (Ῥάω) subtus rumpo vel caedo. 
οὐρωνόθεν ὑπεῤῥάγη αἰθὴρ, O, 554, colitus ex- 
panditur clara lux, a luna nimirum et stellis ; 
αἰθοία γέγονε καὶ πανταχοῦ ἐξηπλώθη, οὐκ ix 


μεγάλων φωσσήρων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἀνωτέρω σπορά-. 


δὼων ἀστέρων. Oppositum hujus est, ὀρώρει οὐρα- 
νόθεν νὺξ, i. e. σκόσος γέγονεν ἀερόθεν, νεφῶν ὑπο- 
δραμόντων σὸν ἥλιον. 515 et II, 900. priori loco 
sermo est de nocte sublustri, sed hoc poste- 
riori, de nube fulgurante noctu, ubi ignes 
quidem emicant et quasi diem aliquem ex- 
pandunt, sed claritas ista non est diuturna. 
ἀὴρ καωτασσρασ'τόμενος Que Qoesi, καὶ διὰ ῥήξεως 
νέφους γίνεται φῶς. sicut Germani dicunt ; der 
himmel thut sich voneinander, (the firmament 
opens.) locum igitur habet hoc verbum, quan- 
do tenebrae sub ccelo scinduntur, vel a lunae 
et stellarum luce splendida, vel a fulguribus. 

ὑπόρω, f. ὑπόρσω. ( "Ogw) cieo sub, concito. 
πᾶσιν ὑπ᾿ ἵμερον ὦρσε γόοις; pro ὑσῶρσε, V, 108, 
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153. sic, σῷ δὲ, 0, 507. δ, 113. Ψ, 951. τοῖσί δὲ 
πᾶσιν, δ, 185. τῇ δ᾽ ἔτι μᾶλλον, v, 249, i. e. 
ἐκίνει οἴκπον, movebat lamentabilem 'gemitutin 
et complorationem. ἀμφοτέροισι δὲ moo: ὑφ᾽ ἵμε- 
ρος ὥρτο γόοιο, pro ὑπώρετο, Clebatur, sz, 215. 
veio» γὰρ (tantopere enim ; neutrum adver- 
bialiter) ὑπώρορε (commovebat omnes) Μοῦσα, 
«, 62, ob metrum pro ὑσπόρωρε. πολὺς δ᾽ ὑπὸ 
κόμπος ὀρώρει, eXsistebat, 9, 979. 


ὑποσείω, (Xi») subter concutio. ποδῶν ὑπε- 
σείςτο ὕλη, der wald ward erschüttert von ihren 
füssen, (the wood shook under their feet,) ΞΞ, 
285, diis gradientibus. ὑστοσείουσιν ἱμεάντι; Anfra 
torquent loro et circumagunt, ;, 585. 


Ümr0 TO 00/04, (Χάω) succresco et augeor 
in modum spicarum, ich vermere mich, habe 
zwwachs, (I encrease, augment. ) simplex est 
σταχύομαι Ct σταχιυόομιαιν, 1n spicam abeo, spi- 
cis densor. οὐδέ κεν ἄλλως ἀνδοί γ᾽ ὑποσσαχύῳ- 
vo βοῶν γένος, v, 212, neque sane aliter (i. e. 
majori numero quam herus meus habet) viro 
augeri possit grex boum, αὐξοισο δίκην σταχ- 
ύων, ὧν ἕκαστος ἐξ ἑνὸς κόκκου TOMUXOUS γίγνεται 
σὸν καρπὸν, es künnten sich ja wohl die rinde» 
bey niemandem  stürker vervielfaltigen, als sie 
hier in. kurzer zeit vervielfültige sind, (nor could 
the catlle have multiplied more amy where than 
they have done here, in. the same time.) coll. 
211; vel, es kann kein land-herr mehrere zug- 
leich haben, als hier stehen, {πὸ landlord 
could have had more tham are here.) czete- 
rum est optat. praes. in terminatione Attica, 
cujus ὁ productum in z, et Iota subscriptum, 
pro o/72. 


ὑποστοναχίζω, (Tz) subtus gemo et reso- 
nO. ὑπὸ δ᾽ ἐστονωχίξετο γαῖα λαῶν ἱζόντων, ὅμα- 
δος δ᾽ ἦν, substrepebat terra exercitu considente, 
et erat fremitus clare colloquentium, B, 95, 
ubi posterius nomen explicatio est prioris ver- 
bi. et 781, γαῖα δ᾽ ὑπεστονάχιζε, terra subtus 
resonabat, ambulantibus tot viris. et 784, 
ὥς ἄρα τῶν ὑπὸ ποσσὶ μέγα στονωχίζεσο γαῖα 
ἐρχομένων, vadentium: et przcedit parabola, 
de fulminibus terram percutientibus. ut ergo 
innuatur, hos Achillis milites pra indigna- 
tione, et odio desidia, terram pedibus acriter 
pulsasse ut late sonaret. 


ὑποστορέω, (Zre2) substerno, suppono stra- 
to. ἄνωγε διμωαῖς ὑποστορέσαι δέμνια, praecepit 
ancillis, substernere spondas, v, 159, ne stra- 
tum humi esset. 

ὑποστρέφω, (Ἰρέω) converto. ὁ δὲ ὑπέσαρε- 
Qs» ἵπσου:, convertit equos, E, 581. et 505, 
ὑπέσσρεφον ἡνιοχῆεςν, nam aurigze convertebant 
equos suos adversus hostes. μηδὲ σοῖς ποσὶν 
ὑποσερέψειας "Ολυμπον, Ty 407, nec tuis pedi- 
bus revertaris ad Olympum, inquit Helena 
ad Venerem, irata. εἰ δὲ xs ὑσοστρίψωσι, M, 
71, si vero forte convertant se, contra nos, 
fugientes jam Graii. à μὲν φύγαδε αὖτις ὑπο- 
στρέψας ἐβεβήκει, illein fugam convertens se 
retro abire volebat, A, 446, coll. 447, αὖτις 
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ἱποστρέψας, Vulcanus, qui iter simulaverat 
peregre, sed celeriter retro se convertisset, et 
revertisset domum, 9, 501. ei γάρ v: ὑποστρέ- 
ψΨέ σθαι ὀΐω, c, 29, non enim te reversurum credo. 
αὖτις ὑποστρεφθεὶς, A, 566, retro conversus. 


vm ὁστρόω, f. στρώσω. (Στρῶ) substerno. 
ὑπίστρωτο ῥινὸν βοὸς, K, 155, substraverat 5101 
corium bovis. presens hujus verbi scribitur 
quoque στρωννύω, στρώννυμι, apud recentiores. 


ὑποσχέθω, (Χάω) subter habeo vel teneo 
me vel aliud ; sustineo, sum adjumento. idem 
ac ὑπέχω. ἤτοι ὑπέσχεθε χεῖρα, prebuit igitur 
manum supinam, H, 188, ὑσέσχεν, ὑσπίασε τὴν 
δεξιὰν εἰς ὑποδοχὴν τοῦ διδομένου, et quasi ὑποκάτω 
ἔσχε: er hielt die handauf, (ἠδ held up his hand.) 
ὑποσχεσία, ας. ἡ. (X&w) promissio, ein ver- 
sprechen, (a promise. ) it. praestatio, ein gut wo- 
für sagen, bürgschaft, (an engagement, guar- 
ante.) ὁ δ᾽ ὑποσχεσίῃησι πιθήσας, lle fidens 
promissis istis, N, 369, sc. σαῖς στοῦ Πριάου. 
ὑσέχειν sepe est ὑσοτιθένα: : ergo ὑπόσχεσις, và 
ὑσποθεῖναί τινα ἑαυτὸν τῇ ἐκπληρώσει σῆς οἰκείας 
ἐπαγγελίας, Si quis ipse se supponit quasi, 
impletioni suze promissionis. 
ὑπόσχεσις, ws. ἡ. (Χάω) idem. οὐδέ σοι ἐκ- 
σελίουσιν ὑπόσχεσιν, ἥν περ ὑπέσταν DTO ὑπέστη- 
σαν, B, 286, neque tibi opere ipso efficient pro- 
missum quod receperunt in se. ὦ Κίρκη, τέλε- 
σόν μοι ὑπόσχεσιν ἥν mio ὑπίστης, οἴκαδε πέμψειν, 
te dimissuram cum comitatu esse me doraum, 
x. 483. πρὶν γνῶναι, εἰ Διὸς ὑπόσχεσις ψεῦδος ἢ 
σὺ, B, 349, ob die verheissung des Jupiers 
falsch sey oder nicht, (whether the promise of 
Jupiter be false or not. ) 


ὑποσχέω, f. ἥσω. (Χάω) subter habeo vel 
teneo me vel aliud ; sustineo, sum adjumento. 
idem ac ὑπσέχω. λάθρη ὑποσχὼν ϑήλεας ἵππους, 
clam supponens equas iis equis immortalibus, 
ut prolem inde haberet, E, 269, ὑποβαλὼν, 
ὑποῤίμενος αὐτὰς τοῖς ἵαποις εἰς ὀχείαν : da er sie 
heimlich belegen liess, (secretly putting them 
Logether.) sic et, ὑποσχεῖν λόγοι; τὰς ἀκοὰς, 
καὶ, χεῖρα «οῖς διδομένοις. ἴῃ forma media ὑσοσ- 
xen, est, rigo polliceor, recipio in me 
aliquid. σὺ Y ὑπίσχεο καὶ κατίνιυ- 

σας, €t tu id promittebas et annuisti, O, 374. 
ὥς βασιλεῦσιν ὑσίσχεο οἰνοποτάζων, quas apud 
vinum pollicebaris principibus, *, 84. ἱσεὶ σὺ 
πρῶτον ὑσίσχιο καὶ κατίνιυσας postquam tu 
semel id ei pollicitus eras, ν, 133. sic, ὅς σρίν 
μοι ὑπίσχιτο καὶ κατίνευσιν, B, 112. 1, 19. Gert 
μοι αὐτὸς, M, 2996, et cum xaranóu de Jove 
sermo est. ὅσα δῶρά σοι ὑσίσχιτο ᾿Αγαμίμνων, Y, 
268. ὑσίσχιτο δὲ μέγα ἴογον, et pollicitus erat 
rem magnam, N, 566. et 268, τῷ Vi γίρων 
Πρίαμος vias i καὶ κατίνιυσιν δώσιιν ϑυγασί- 
qu. nam κατανιύωμν ponitur, si praecessit peti- 
tio. et 576, ὁ Y. ὑσίσχιτο ϑυγατίρα ἥν. ὅσα σεὶ 
x heise ὑσίσχετο δος ᾽Οδυσσεὺς, T, 141. ἱρὰ καλὰ, 
pollicebatur iis numinibus sacrificia pulcra, Ψ, 
195. i» Taoim γὰρ πρῶτον ὑσίσχιετο, 2, 6, nam 
àd Trojam semel ei promiserat et desponderat 
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filiam suam. et 525, pif)», promiserat ei mer- 
cedem ; ubi simul est tmesis. δῶρά μοι, w, 934. 
εἴ κεν ὑσόσχωμαι αὐτῷ δώσειν, Si vel maxime 
pollicear ei me daturum id, X, 114. et 550, εἴ 
xt» ὑπόσχωνται. δείδω, μὴ οὔτις σοὶ ὁπόσχηται 
σόδε ἔργον, K, 39, vereor ut aliquis tibi polli- 
ceatur et in se recipiat hoc negotium. νημερτὲς 
μὲν δή μοι ὑπόσχεο καὶ κατάνευσον, ἢ Gwóuse, vel 
certum mihi promitte,.vel nega, Α, 514. 
ὑποσχέσθαι τῇ ᾿Αθήνη βοῦς, Z, 95, 274. et 115, 
ἑκατόμβας. «τίς Xi» μοι «ὅδε ἔργον ὑποσχόμενος 
(recipiens in se) σελέσειε δώρῳ ἐπὶ μεγάλῳ; Κ, 
308, wer will das übernehmen und ausführen, 
für grosse geschenke ? (who will undertake 
and execute it, for a great reward ? ) πῶς xt» 
puoi ὑποσχόμενος σελέσειας μῦθον ἐμόν; oy 195, 
ubi est nuda rogatio: «oltest du wohl das, was 
ich dir sagem will, übernehmen und wirklich 
machen ?  ('wilt thou undertake and perform 
what I shall tell thee? ) et ista rogatio est, 
199. et 208, συνεφράσατο ἑῷ Suus, ὅπως αὐτῷ 
κατὰ μοῖραν (mit guter manier) (duly) ὑσοσ- 
χόμενος τελίσειε, consultabat secum, quomodo 
id ei reciperet in se et re vera przstaret. nam 
multi multa pollicentur quidem, sed parum 
effectui dant. ὑποσχόμενοι μέγα δῶρον, 1, 572, 
pollicentes magna dona. καί κέ σοι ἡμεῖς ταῦτά 
y ὑποσχόμενοι τελέσαιμεν, N, OTT, sane et nos 
illa, quze dicemus mox, polliciti efficeremus re 
vera tibi. ὑσοσχεῖται ergo aliquis aliquid. quod 
recipit in se, wofür er stehet, oder, was er 
übernimmt, (what he engages to do, or what he 
undertakes, ) prout contextus est. ὑσοσσῆναιγ et 
σεεύεσθα, et ὑφίστασθαι notant idem. 

ὑποτάμνω, (Tíuw) subseco, subter seco. 
γλῶσσαν ὑπέταμε χαλκὸς, linguam subsecuit 
ferrum, E, 74, schnitt unten durch, (cut 
through underneath.) ὑποσαμὼν πυθμένα ἐλαί- 
ἡ:,) cum resecuit infimum truncum olez, Ψ» 
204. ? 


ὑσοτανύω, (TZ) sub extendo. ὑσετάνυσαν 
ἕρματα μακρὰ, A, 486, phalangas longas sub- 
jecerunt subductis in littus navibus, stecketen 
lange walzen-büume  drunter, (placed long 
rollers underneath them,) ne carina navis la. 
deretur humore terrz, c4): κρήδεμενον ὑποτάνυ- 
σαι (imperat. aor. 1. m.) στέρνου, hanc vittam 
sub pectore substerne tibi, εν 546, coll. 375, 
κρήδεμνον ὑπετάνυσι στίρνου, quod historice est, 
longum et latum linteum ligavit circa loca 
pectoris et ventris, ut levius nataret et com- 
modius. 

ὑποταρβέω, f. ἥήσω. (Ῥάω) confundor ani- 
mo, quod fit vel pavore, vel reverentia nimia. 
idem ac σαρβίω. σοὺς δ᾽ ὑποταρβήσαντις ἐχώρησαν 
mái», hos subveriti cesserunt retro, P, 535. 

ὑποτίθημι, (eis) suppono, subjicio: setze 
drunter, gebe an hand, (put under, subject 
to,) precipio, consilium do. ὑσίδηκε wufpivi 
κύκλα, supposuit fundo rotulas, x, 375. σοὶ δὶ 
πυκινῶς ὑποθήσομαι, tibi prudenter suadebo, «, 
279. abro Vy&v, f, 194. πρόφρων, «, 143. ὄφια 
οἱ ἥ τι ἵπο; ὑποθήσιαι ἠΐ τι Ryo, ὃ, 165, ut ei 
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subjicias, dass du ihm an hand geben müchtest, 


(that thou mightst suggest to him.) ἄλλα δὲ. 


καὶ δαίμων ὑποθήσεται, alia et numen consulet 
et monebit, y, 27, nam ὑποθέσθαι est, ἐκ σάραι- 
γέσεως νοῦν ieouiv: et ὑποθήκη est et, ἡ παραΐ- 
νεσις. eodem sensu dicitur in forma activa, 
ὑσποθήσει. et hinc est «0 νουθεσεῖν, βουλὴν δ᾽ 
᾿Αχαιοῖς ὑποθησόμεθα, O, 56, 467, consilium iis 
suggeremus. αὐτάρ moi πυκινῶς ὑποθησόμεθω, Φ, 
295, sed tibi prudens consilium subjiciemus. 
hinc est 4 ὑσποθημοσύνη, ἡ ἀγαθή: cul opp. ^ 
κακοθημοσύνη. ἀλλ᾽ εὖ οἱ φάσθαι πυκινὸν ἔπος ἠδ 
ὑποθέσθαι, A, 787, ubi infin. pro imperat. da ei 
prudens consilium, coll. 788. ἀλλά μοι εὖ 
ὑπόθευ, o, 09, i. e. συμβούλευσον, pro ὑσύθεσο, 
ὑπόθεο, ὑπόθου, onice. gieb mir guten rath und 
lehre, ( give me good counsel and instruction. ) 

óc ὀσρέμω, (Teí») subter tremo. ὑσὸ δ᾽ 
ἔσρεμε γυῖα, K, 590, tremebant ei pedes prz 
timore. σρέμεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑκάσσου, A, 526, quod 
et heroibus accidit tempore magni periculi : 
apparet tamen h. l. non nimium tremorem 
innui, sed motum aliquem pedum, quasi con- 
vertere se ad fugiendum conantium. 


ὑποτρέω, ( Te) recedo, refugio. οἷον (neu- 
trum adverbialiter) δὴ Μενέλαον ὑπέπρεσας, wie 
lüufst du doch vor dem manne, (how thou 
runnest away from him,) P, 587, coll. 586, 
τίς σε ταρβήσειε, quis te metuat. ceterum est 
hyperbolice positum, ab increpante tergiversa- 
tionem aut cessationem et cunctationem so- 
lam Hectoris, ut eo magis acuat eum ignomi- 
nioso verbo. et 275, νεκρὸν δὲ προλιπόντες ὑπέ- 
τρέσῶν, cadavere relicto recesserunt. αἱ δέ τε 
πἄσαι (Boss) ὑπέτρεσαν, O, 686, et reliquae om- 
nes fugiunt, coll. 6357, ἐφοβήθησαν, in fugam 
conjecti sunt: ut synonymia appareat. ἀλλ᾽ 
οὔπω: ἔτι εἶχεν ὑσποπρέσαι, sed jam non poterat 
retro abire, ut notetur ἀναποδισμὸς, H, 217, 
er konnte sich nun nicht mehr wieder zurück- 
ziehen, (it was mno longer in his power to re- 
£reat. ) 

ὑποτρομέω, (Ὑρέω) subtus tremo. ὑποτρομέει 
γυῖα, K, 95, pedes. σοῖον (neutrum adverbiali- 
ter, tantopere) γὰρ ὑποτρομέουσιν ἅπαντες, X, 
24], metu tremunt hunc virum omnes. καὶ δέ 
ví μιν καὶ πρόσθεν ὑποτρομέεσκον (ionice pro 
ὑπετρόμεον) ὁρῶντες, Ὑ, 28, etenim ipsum et an- 
tea horrebant videntes. 

ὑπύτροπος, ov. ὃ ἡ. (Ὑρέω) revertens, rever- 
sus, ein zurückkehrender mach hause, (ome 
who is returning home,) redux in patriam vel 
ad suos. cix οἶδα, εἰ ἔτι αὐτοῖς ὑπότροπιος ἵξομιαι 
αὖτις, nescio, an rursus illis redux venturus 
sim retro, Z, 367, i. e. ἐν καλῷ νοστήσας, καὶ 
σῶος ἐξ ὑποσπροφῆς ἐπανελθών: οἴκαδε ὑποσσρα- 
φείς. et 5Ol, οὐ γὰρ αὐτὸν ἔτι ἔφαντο ὑπότροπον 
ἐκ πολέμοιο ἵξεσθαι, non enim eum jam puta- 
bant reducem ex pugna venturum. εἰ νόσσησε 
᾿Οδυσεὺς, καὶ ὑπόπροπος ἵκετο δῶμα, υ, 992, ubi 
utraque phrasis est eadem. σῶν ἄλλων οὔ viv 
ἤκουσα sU usvov, ἐμὲ αὖτις ὑπόπροπον οἴκαδε ἱπέσ- 
θαιγ Φ», 211, aliorum nullum audivi precantem, 
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ut ego retro redirem domum. sic, x, 35, οὔ με 
ἔσι ἐφάσκετε ὑπότροπον οἴκαδε ἱκέσθαι δήμον ἀπὸ 
Τρώων, non me jam putabatis reducem futu- 
rum domum ex 'Troico agro. his locis ergo in 
bono sensu: alibi etiam in non bono. sic Hip- 
pocrates dicit ὑσοτροπιάξειν vórov;, si aeger va- 
letudini prosperiori restitutus rursus incidit in 
eundem morbum; et ὑπόσροπ νοσήματα sunt 
τὰ φιλυπόσπσροφα, mnorbi qui solent redire post 
curationem vel tempus. est ergo vox μέσην sic- 
ut τύχη, et ὁ παντουργὸς, qua voce deus om- 
nipotens, et homo πσωνοῦργος, dicitur. 

ὑπουράνιος, ὁ ^. ([Ανὰ) sub coelo. ὑπουράνιον 
κλέος μέγα, K, 212, fama ccelum attingens, 
i. e. ingens et latissime diffusa. ὑσουρανίων πέ- 
σεηνῶν, P, 675, avium in aére et sub nubibus 
volantium. der vügel unter dem himmel, (of 
the birds im. the air.) μέγιστον ὑπουράνιον κλέος» 
4, 264. 


ὑποφαίνω, f. ανῶ, (Φάω) subter profero et 
apparere facio. Sez»w» ὑσπέφηνε, scabellum sub 
pedibus protraxit, e, 409, 1. e. ὑποκάτω ἔφηνεν, 
ὑπεξαγαγὼν cu ποδῶν, ὡς ἄν ἔχοι ῥᾷον αὐτοῦ 
ἐσικύψας ἅψασθαι, ὅτε ϑελήσοι κατὰ τοῦ ᾽Οδυσ- 
σίως βαλεῖν, coll. 462, 465. er schob die fus- 
bank unter dem tische wnd fusse vorwürts, 
dass er sie hernach geschwinder ergreifen 
künnte, (he drew the stool forward with his feet 
J*rom under the table, that he might reach it 
the more easily.) nam antea totum scabellum 
latebat fere sub pedibus. 

ὑποφεύγω, (Φέβω) suffugio, effugio. φυγὼν 
ὕσο νηλεὶς ἦμαρ, effugiens mortem, 4, 57. ;, 
l7. ec ἄρ᾽ ὃ τὸν δύναται ὑποφεύγειν, οὔτ᾽ ὃ διώ- 
xti», nec ille hunc potest effugere, nec hic in- 
sequi, x, 200, coll. 202. 

υποφήτης, ov. à. (áo) internuntius oracu- 
li, nuntiator vel interpres vaticinii προφήτης 
est proprie, profator, vel et, qui σὰ πόῤῥω ὄντα 
fatur: ὑσποφήτης vero est minister et quasi os 
ToU σροφητεύοντος. apud poétam est idem qui 
apud alios πρηφήτης. ἀμφὶ δὲ Σελλοὶ σοὶ ναίουσι 
ὑποφῆται ἀνιππόποδες χαμαιεῦναι, IL, 2355, qui 
ὑποφητεύοντες (ministri in proferendo oraculo) 
εἰσὶ τῷ προφητεύοντι (oracula danti) ἐκεῖσε Aui. 
et hi sacerdotes sacri incubabant humi pellibus 
sacrificiorum, et per somnia exspectabant re- 
sponsa Jovis, reddenda interrogantibus; χας- 
μαὶ δοραῖς ἐγπκοιμοώμενοι, δ ὀνείρων τοῖς χρωμένοις 
ἐχρημάτιζον ἐκ Διός. Sunt ergo sacerdotes sacri 
Jovis Dodonai. atque ii ibi peculiariter vo- 
cabantur οἱ στύμουροι. COnf. &»wrrómoUw;. C&te- 
rum ὑποφήτης dici potest quivis internuntius 
vel enarrator sensuum et voluntatum superio- 
rum. 

ὑποφθὰς, vide sequens. 

ὑπόφθημι, (φάω) occupo subito. ὑσοφδὰς, 
praveniens, H, 144. ᾿Ορέστης αὐτὸν ἔκτεινε 
ὑποφθάμενος, δ, 547, nam improvisam aliquam 
praventionem notat hoc compositum. có» δὲ 
Ἑλένη ὑσοφθαμένη, eum praveniens respon- 
sione, o, 171, φθάσασα καὶ προλαβοῦσα, διὰ ὀξύ- 
vnv& φύσεως καὶ ἀγχίνοιων, cum contra Mene- - 
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laus diu hzreret: erat enim Helena valde so- 
-]ers et perspicax. 

ὑποφύω, (Φύω) subter crescere facio. χθὼν 
αὐτοῖς ὑπέφυς ποίην, B, 947, terra iis cubanti- 
bus succrescere fecit subito herbas. ; 

ὑποχάζομαι, (Χάω) recedo. cujus Ionicus 
aor. 9. m. est ὑσοκεκάδοντο;, A, 497. O, 574, 
de quo vide κεκαδέω. 

ὑποχείριος, ου. ὃ ἡ. (Χάω) qui sub manum 
venit. οἴσω χρυσὸν; ὅστις κε ὑποχείοιος ἔλθοι, ad- 
feram et aurum, si quod mihi sub manus ve- 
nerit, », 447, coll. 465—469, nam sermo ibi 
de ancilla, fugam parante, quz& compilare vult 
dominum quacunque ratione potest. idem no- 
men alibi ponitur pro ὑπήκοος : unde servi et 
servz dicuntur ὑποχείριοι. etiam simplex, χεί- 
ios, ἰαγ 1)», ponunt antiqui pro, cicur, xam, 
zur hand gewühnet, (tame, used to the hand ; ) 
it. in potestatem redactus. 

ὑποχεύω, f. εὔσω. (Χάω) substerno. 9:g4- 
qu δ᾽ ὑπέχευε: βοείας, SC. δορὰς, A, 849, ochsen- 
hüute breitete er unter, (he spread ozr-hides 
underneath.) et erat hzc στρωμνὴ quidem 
^ewix*, habens tamen et delicati quippiam: 
nam corium tam molle erat praeparatum ἐξ 
ἐσιμελοῦς βυρσοδειψήσεως, ut verbo ὑποχεύειν, 
quasi de humido quodam, exprimat id. alias 
enim potuisset dicere ὑσέθδηκε. sermo est de 
vulnerato heroé, qui in tabernaculo suo humi 
deponitur, substratis coriis bubulis. εἶσεν δ᾽ 
εἰσαγαγὼν, ῥῶπας δ᾽ ὑπέχευ: δασεία:, καὶ ἐπεστό- 
giri δέρμα αἰγὲς μέγα καὶ δασὺ, L, 49, sedere 
eum fecit postquam introduxit, nam substra- 
vit sessuro virzulas densas, et superstravit iis 
densum vellus capre: et verbum indicat 
ἁπαλότητα τὴν ἐκ φύλλων καὶ ποόρθων λεστῶν. 
usum ergo plumarum ex anseribus vel cygnis 
ignoravit orbis antiquus; imo et pilorum ex 
vitulis, in culcitram infertorum. sic et z, 47, 
ὑπίχενεν χλωρὰς ῥῶπας, καὶ κῶας ὕπερθεν, CT 
legte ihm grünes weiches gestrüppe unter, und 
darüber ein fell, (he placed green twigs under- 
neath and spread. a hide over them. ) 


ὑποχωρέω, f. feu. (Χάω) recedo, secedo. 
idem ac ἀναχωρίω. οὐδ᾽ ὑπεχώρει, neque retro- 
cedebat, N, 476. X, 96. χώρησαν δὲ ὑπὸ σπρό- 
pau, pro ὑπεχώρησαν, Δ, 505, pedem refere- 
bant. sic et II, 588, coll. 292, repulsi retroce- 
debant. et P, 216. ᾿Αφγεῖοι δ᾽ ὑσεχώρησαν, ce- 
debant paululum, Z, 107, nam non fugam 
notat hoc verbum, sed receptum aliquem le- 
nem, 


ὕπτιος, ἴα, iv. (*Op) supinus, in tergum 
cadens vel in tergo jacens. fit ab ?rr», το σα 
mutato s» in », etsi spiritus asper non est /Eo- 
licus, sed Atticus; ut notetur 4; ὄψιν ἄνω 
ἤχων κεῖται: γνωφίζιται γὰρ κατ᾽ ὄψιν ὁ οὕτω 
κείμενος, καὶ oU λανδάνω R^ τὸν πρηνῆ. in proe- 
liis dicuntur Jaen miri», qui adversis vulneri- 
bus cadunt retro : contra «wi; cadunt, qui 
adversi vulnerantur, ut procidant in faciem. 
ἀνακλινδιὶς σίτιν Uo ris, 4, 911, de ebrio Cy. 


Voi. H. 
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clope, in tergum recumbente. οἰμώξα: πέσεν 
ὕστιος iv κονίαι:, v, O91, de pincerna, adverso 
ictu adflicto graviter. ἄλλοτε ἐπὶ πλευρὰς κα- 
σακείμεενος, ἄλλοτε Ü αὖτο UTTi$, ἄλλοτε δὲ 


πρηνὴς» Ὡ, 11, de volvente se in lecto suo. ὅσ- 


σιος ἔμπεσε πέτρῃ, Supinus concidit in saxo, A, 
108, caper agrestis percussus sagitta ex infe- 
riori parte. à δὲ ὕστιος ἐν κονίησι νηὸς ἀπὸ πρύμ- 
»4s χαμάδις πέσε, O, 454, occisus. Sed 647, 
πέσεν ὕσιτιος, 5010 casu, ex impedito gradu or- 
to. de casis est II, 289, κάπσσεσεν οἰμώξας, P, 
595, προθορών. Δ, 592, ἄμφω χεῖρε φίλοις πετά- 
σας. SIC et N, 548. ὁ δὲ ὕπτιος οὔδει ἐρείσθη, su- 
pinus solo adílictus est, H, 145. A, 144. M, 
192. ὕπ'σιος ἐξετανύσθη, H, 271, casu simplici. 
σὸν δ᾽ ὕπτιον ὦσεν ἀπὸ δουρὸς», supinum detrusit 
ab hasta, II, 865. πολλοὶ δὲ πρηνεῖς τε καὶ ὕσπ- 
σιοι ἔκπεσον ἵππων, Δ, 179, ubi ὕσσιοι cadunt 
οἱ ἀντιστάντες τῷ βασιλεῖ, πρηνεῖς vero, fugien- 
tes: conf. πρηνής. ὑπτία ϑάλασσα est? γαλη- 
γιῶσα, tranquilla, cujus tota superficies jacet 
quasi, nec erigitur, potestque tota spectari. sic 
σεδιὸν ὕσ τιον, λειμὼν ὑσιτιος,) οἷα. 


ὑπσώπιον, ou. «τό. (ΟΦ) locus sub oculis in 
facie, nahe unter den augen, (just below the 
eyes. ) deinde in genere, adspectus qui proxi- 
me ex oculis elucet vel cernitur, was einem 
aus den augen siehet, der anblick, (aspect, 
look,) à πρόσοψις. εἰσέθορεν “Ἑκπωρ, νυκτὶ ἀτώ- 
λαντὸς ὑπώπια, M, 465, irrupit Hector per 
portas effractas, similis nocti adspectu suo cir- 
ca oculos, i. e. terribilis κατὰ σὰ $72 vou; ὀφ- 
θαλμοὺς μέρη καὶ τὴν σρόσοψιν. receutiores vero 
vocarunt σὰ ὑπσώσια, τὰς σερὶ σοὺς ὀφθαλμοὺς 
σληγὰς, Si quis plagas in faciem et circa ocu- 
los accepit, quarum vestigia livida et tumida 
apparent ; unde est deinde ὑσωσιάζειν, in sen- 
su latiori, adfligere, domare, subigere: et 
ὑπωσπιασμὸς σώματος Wetaphorice est ὁ κατὼ 
σύντηξιν, si corpus tabescit. aliquis olim, qui 
pedem graviter oflfenderat, interrogatus quid 
mali accidisset, respondit óc» sibi esse mo- 
lestum: id alius, doctior paullo et irrisor, 
audiens, caput obvolvit fascia, dixitque, σρόσ- 
κομμα Sibi esse molestum. hinc oriebantur 
risus circumstantium. nam πρόσκομμα est of- 
fensio pedis: et eque ridiculum est, ὑπώσια 
matus περὶ πόδα:, quam πρόσκομμα παθεῖν erii 
πρόσωπον. hinc patet, ὑπσώσιον à recentioribus 
dici, malum faciei ex percussione. sed id nihil 
ad Homerum. 

ὑπώρεια, mp. *. ("Opgw) inferior montis 
pars: non omnino ἡ σεδιὰς, ἀλλὰ φσασιεινοτίρα 
μὲν κορυφῆς, μιπιωροτίρα δὶ σπιδιάδος. ὑπωρείας 
d»xtov "Drs, Ὑγ7) 218, coll. 216, 217, ubi τηδηΐ- 
festo opponitur τῷ «wi», aperto campo, ἡ 
ὑσώριεια, pes montis jam elatior campo. 

ὑπωρόφιος, “υ. ὁ ἢ. ("Ἐφα) pro ὑσοορόφιος, 
quod sub tecto aut contectione superna est. 
deinde in genere, sub eodem tecto, égérrtyor, 
ὁμωφόφιος. ὑπωρόφιοι δί roi ἱσμὶν, 1, 656, loc 
sub umbram tecti tui venimus, ut sacri libri 
loquuntur; ergo aha (reverere) τοὺς ὅπω. 


Rr 


Ύς. 


ροφίους dus, αἴδεσαι τοὺς υἱστὸ σὸ αὐτό σοι μέ- 
λαθρον ἱκέτας, διὰ τὸν καὶ ἝἝρκεϊον καὶ ᾿Εφέστιον 
καὶ Ἱκέσιον Δία. v δμόστεγον καὶ τὸ δμοτράσεζον, 
μέγα τοῖς ἀρχαίοις εἰς δυσωπίων, magnum pon- 
dus habebat ad reverentiam erga ejusdem tec- 
ti et mensze nostrae participes, ut religio fuerit 
negare eis: ὡς; xz) τῆς ἑστίας συμπρεσβευούσης, 
καὶ voU “Ἑσκείου καὶ ᾿Εφεστίου Διός, est ab ὁ δρο- 
Qos, et ὑαὸν qui nobiscum sub eodem tecto est. 


06, ὑός. ὃ ἡ. (Xn) sus. est idem quod σῦς, 
et inde factum per aphzresin. νώτου ἀποσρο- 
φαμῶὼν ἀργιόδοντος às, ϑαλερὴ à ἦν ἀμφὶς ἀλοι- 
φὴ, de tergo abscindens partem  albidentis 
(masculi) suis, et florida circum erat pingue- 
do, 9, 476, ubi de portione sua inter coenam 
Ulysses mittit alteri. nam suilla carne delec- 
tabantur antiquissimi, utpote de animali ad 
fercula nato, et nulli alii usui apto. ὧν εἰσῆγον 
μάλα πίονα πενταίπηρον; quinquennem, £, 419— 
458, ubi Eumzus mactat eum porcüm multis 
ceerimoniis, et hospiti suo velut de assatis car- 
nibus dat partem meliorem, γεραίρων αὐτὸν νώ- 
vog διηνεκέεσσιν, 467. ὕες μάλω μυρίαι, 0, 558, 
nam in pecoribus obtinet nomen fomininum 
attice et ionice, etsi mares et fceminz intelli- 
gantur, os ve δῶν ἐπίουροςγ qui tibi suum est 
custos, ν, 405. et 410, ἅτε ὕεσσι τρέφει AXoQnv, 
quae suibus alunt arvinam. coll. £ 416, 414, 
410, 525, 572, 8. ὥρμα ὕεσσιν ἀνωκπορίαις») ὁ, 
596, cum suibus herilibus, ἔμεναι μετὰ Das, v, 
341, ire ad sues. ἐπὶ ὅεσσι, apud sues, ῷ, 563. 
ὀκτὼ D ἀργιόδοντας DA, δύο δ᾽ εἰλίστοδας βοῦς, 9, 
60, ubi vides proportionem in dandis pecori- 
bus ad epulum publicum, una cum duodecim 
Ovibus. λευκοὶ ὀδόντες ἀργιόδοντος ὑὸς, Quibus 
cassis militaris erat obsita extrinsecus, K, 264. 
πολλοὶ δ᾽ ἀργιόδονξες ὕες ϑαλέθοντες ἀλοιφῇ, V, 


32. 


ὑσμίνῃ, us. d. (Ní») prodlium acre quod 
sustinetur, pugna acris ubi multum laboris et 
periculi est sustinendum. est a ózopí»»: nec 
moveat quemquam Iota penultimum, cum et 
eápyo verbum fiat a μένω, ut sit quasi ὑσπομοίμνη 
ví; Πατρόκλῳ ἐπετέταςο (de eo intendebatur) 
πρωπερὴ ὑσμίνη, ἀργαλέη, πολύδακρυς, P, 5489, 
nam pugnabatur de mortuo, quis corpore ejus 
potiretur. κεδασθείσης ὑσροίνης, cum pugna esset 
dispersa, O, 328. II, 806, 1. e. διαλυθείσης τῆς 
ὡρμονίως, καὶ πλατυνθέντος τοῦ πολέμου ὧδε καὶ 
ἐκεῖ, cum ordines pugnantium essent perrupti, 
et confusa jam esset pugna. σπέρῤπειν ὃν φίλον 
υἱὸν ἀπὸ κραπερῆς ὑσμίνης, dimittere filium suum 
ab aspero proelio, IT, 447, coll. 445. Τρῶες ἀπὸ 
κρωτερὴς ὑσμοίνης χωρήσαντες, X, 949, exceden- 
tes e proelio, sub finem diei; finem pugnandi 
cum fecissent. οὐδέ κε Aes; οὐδέ xt ᾿Αθήνη, «0σ- 
σῆσδε ὑσμιίνης ἐφέποι στόμα καὶ πονίοισο, T, 959, 
ubi conf. ecu. Ze: (ἃ terram cecidit) ἐνὶ 
πρατερῆγ Δ, 462. ἴσως δ᾽ ὑσμίνη κεφαλὰς εἶχον, 
A, 72, pugna pares erant. et 297, ἐνέπεσε ὑσ- 
μείνῃ, irruebat in prelium. et 468, ὡς εἴ & βιῷν- 
vo μοῦνον "logis ἀποτμήξαντες ἐνὶ κρωατεοῆ, Quasi 
eum solum interclusum vi urgerent "Trojani 
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in forti proelio. πεσόντος ἐνὶ κρωσερῆ, N, 522. 
iv πρώτη, O, 340. v, 395, i. e. iv σρομάχιοιξ», 
in prima acie. ἤντετσο γάρ σοι Φοῖβος ἐνὶ κρατερῇ, 
II, 788. τὸν oc £vi, vulnerabat, T, 52. ἑσταότε 
ἐν μέση ὑσμίνῃ δηϊοτῆτος, Ὑ, 245, stantes ambo 
in medio conflictu pugna. σὸν ἄριστον δαμέντα 
ἐνὶ κρατερῇ, Ὃ, 907. ἀγαθὸς δὲ καὶ ἐν σταδίη ὑσ- 
μίνῃ»γ in pugna stataria, N, 314. et 713, οὐ γάρ 
σῷι σταδίῃ ὑσμίνῃ μίμεινε φίλον κῆρ, non enim illis 
in stataria pugna constabat cor suum, Zhr herz 
hielt nicht stand, (their courage failed.) ubi 
poéta etymologiam innuit. i» ὑσμίνη μένων (in 
pugna non cedens, non fugiens) dicitur una 
voce et μενεδήϊος et μενέχαρμος et μενεπτόλεμο:. 
ὑσμοίνηνδε ἰέναι, B, 4717. ὡς οἱ μὲν wovíovro xo T 
κρατερὴν ὑσμίνην, E, 84, 627. ᾿Ιφίνοον βάλε δουρὶ 
κατὰ κρατερὴν, Ἡ, 14. et 18, ᾿Αργείους ὀλέκον- 
vus ἐνὶ κρατερῇ. σποδὸς εἷλκε κατὰ, Ν, 989. σύν- 
ἄγον κρατερὴν, E, 448, commiserunt. sic II, 
764, 1. e. συνέβαλλον εἰς πόλεμον, conflixerunt. 
ἤρσυνον, O, 308. ἀρχεύειν Τρώεσσι κατὰ κρατερὰς 
ὑσμίνας, E, 200, praeesse lis. et 590, ἀλλήλους 
δ᾽ αἰδεῖσθε xarà, reveremini vos invicem. διὼ, 
B, 40. et 345, ἄρχου ᾿ΑἌογείοις κατὰ, impera iis. 
o4 ξδαχρηεῖς τελέθουσι κατὰ, M, 347, valde acres 
et impetuosi suut. μουνὰξ καεινομένων καὶ ἐνὶ 
κρατερῇ ὑσμίνῃ, X, 416, virorum interfectorum 
vel sigillatim, vel in acri proelio, einzeln er- 
schlagen, wie auch im treffen, (slain singly, ov 
in battle.) et 611, ὑσμῖνωαί σε μάχαι τε φόνοι τε 
ἀνδροκπασίαι πὲ) quce omnia fere idem. dativus 
vel ablativus etiam in declinatione tertia for- 
matur. μέμασαν 9 (cupidique erant) ózuiw pá- 
χεσθαι, B, 863. 0, 56, nam μάχεσθαι potest e- 
tiam fieri λόγοις. caeterum talis variatio decli- 
nationis non est insolens: nam sic fit δωδῶνι, 
&^*l, pro Δωδώνη, ἀλπῇ, etc. quidam ludentes. 
hanc vocem componunt ex ὕειν», pluere, et ai- 
tz, Sanguis, quasi sit ὕσμα αἱμάφων. DTpeiY 
πρώτη, vide sub ὅμιλος, aliquanto a fine. 


ὑστάτιος, iu, wv. (Ἔσπ:) postremus. der 
hinterste inm der folge, (the last. ) νομεὺς πρώ- 
quis καὶ ὑστατίαις βοέσσιν ὁμοσασιχάει, O, 694. 
ὑστάτιόν περ, ἷ. €. ὕσπατον δὴ σοῦτο, Θ, 353, 
hac ultima saltem vice, diess lexte mal doch, 
(this last time at least.) τί πρῶτον «i δ᾽ ἔσει- 
vx, «τί δ᾽ ὑστάτιον καταλέξω; ,, 14, quid 
primum, quid deinde, quid postremum, com- 
memorem ? tam multa sunt, ut nesciam fere, 
unde ordiri debeam. caeterum est plena haec 
phrasis; alibi in hac interrogatione (vide se. 
quens) omissum est σὸ ἔσεισα, quod intermedia 
notat inter primum et ultimum. 


e N 

ὑστατος, ἄτη, ἀτον. (Ἕπω) idem. est super- 
lativus, a comparativo ὕσσερος : quasi pro ὑσέσ- 
σάτος, per syncopen. φσίνα πρῶτον, TÍVU, δ᾽ ὕστα- 
σον, ἐξενάριξεν “Ἕκτωρ, E, 703, quem primum, 
quem postremum, occidit in pugna; quaerit 
poéta: et innuit ordinem vel numerum multo. 
rum, ut idem sit, ac si dixerit, quot et quos. 
nam qui primum et postremum in continua se- 
rie, non omissis intermediis, nominat et enume- 
rat; is omnes enumeravit, sic et A, 299. et de 
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Patroclo, rt, 692. ut ergo nec de successione 
temporis in czedendo, quis prior quis postre- 
mus occisus sit, nec de alio aliquo loco aut 
ordine, sic dicatur; sed, per figuram enume- 
randi, de toto numero. «i» δ᾽ ὕστατον εὗρεν ὁμί- 
λον ἑσταότα, hunc postremum in acie invenit 
stantem, N, 459, post principia. ὡς ἅμα καὶ 
πρῶτοι καὶ ὕστατοι μῦθον ἀκούσειαν, B, 281, ut 
et in anter ore loco stantes, et in postremo, 
sermonem audire possent, die vorne stehenden 
in der versammlung, und die zu hinterst. ste- 
hende, (those who took precedence in the assem- 
δίῃ, and those who stood in the rear.) ex qui- 
bus locis apparet, quam accurati sint illi, qui 
dicunt, πρῶτος, ὕστασοςγ dici de tempore; 
σρῶτος, ἔσχατος, de loco. nam et ὕστατος de 
loco dicitur. ὕστατος ἔλαχε ἐλαύνειν, postremus 
in ordine ut veheretur, sortitus est, Y, 356. 
ὕστατος μήλων ἔστειχε ἀρνειὸςγ postremus post 
omnes oves exiit aries ex antro Polyphemi, ;, 
444, 448. εἰ μή οἱ σύματόν τε καὶ ὕστατον ἤντε- 
v5 ᾽᾿Απόλλων, nisi ei Apollo, novissima tunc 
vice, occurrisset, X, 203, alias aliquo pacto 
effugere potuisset mortem: et neutra ibi sunt 
adverbialiter. ipi δὲ Qéiyyovro, τότε γὲ ὕστατον, 
me appellabant, et tunc ultima vice, μ, 250. 
μνηστῆρες πύματόν τε καὶ ὕστατον ἤματι τῷδ: ἕ- 
λοιντοὸ δαῖτα, proci nunc novissima vice hoc die 
epulati sint, v, 116. et 119, νῦν ὕστατα δεισινή- 
vix» quie est imprecatio. et 13, ὕστατα καὶ 
πσύματα, novissima vice. neutrum plurale quo- 
que adverbialiter: et utrumque neutrum notat 
idem. ὕστατα καὶ πύματα νῦν ἐνθάδε δεισνήσειαν, 
à, 685, i. e. πάνν ἔσχατα, ἔσχατα ἐσχάτων 
quasi: zum allerlezten male, ( for the last time. ) 
νῦν ὕστατα τοξάσαιτο, χ, 18, 194, ultima vice 
sagittis feriret. νῦν ὕστατα λωβήσαιο, A, 992, 
nunc ultima vice contumeliam intulisses alicui. 
sic et B, 242. 


ὕστερος, ἔρα, τρον. (πω) posterior, der 
hintere, (the hindmost. ) inferior, der untere, 
(the lower. ) qui in fine alicujus longitudinis 
consistit: ponitur de spatio locorum, et de 
tempore ; et opponitur σῷ προτέρῳ, etiam inter 
duos Apud mulieres 4 ὑστίρα, SC. γαστὴρ, 
est inferior pars ventris, in qua regione est u- 
terus; quze pars alias γαστὴρ νειαίρη dicitur E, 
539. est comparativus ab ὑσὸ, quasi ab ji, 
unde ionice ὑπίσσιρος, attice ὑσίσσιρος, per 
syncopen ὕστερος. γίνι, Üertgog Ti», T, 215, 
wtate junior erat, νεώτσερος. ὁ ὃ ὕστερος ὥρνυτο 
χαλκῷ Τυδείδης, posterior irruebat ferro Dio- 
medes, E, 17, post priorem, cum prior ille ad- 
versarius in. Diomedem frustra jacta hasta ir- 
ruisset, coll. 15, πρότερος, nach dem erstern, 
(afier the first. ) sic et I1, 479, i, e. δεύτερο. ὁ 
Vi (λίων) ἄχνυται ὕσσερος ἐλθὼν, X, 590, ille leo 
quod post illum virum sero venit, qui 

οἱ catulos subripuit, da er spüter und nach 
ihm kómmt, (coming too late afier him.) et 
339, σοῦ ὕ εἶα, ὑπὸ γαῖαν, post te ibo 
ub terram, i e. post te moriar, ich mach 
dir sterbe, ( 1 shall die after thee. ) 'Ο)υσσεὺς ὕσ- 
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σερος, Ulysses posterior, ὠ, 154, ὕστερον (neu- 
trum adverbialiter) αὖτις ἰόντα, deinde redeun- 
tem, A. 27, wenn dw machher wieder kümst, 
(or afterwards returning.) ὕστερον αὖτε μα- 
χήσονται, postea rursus pugnabunt, H, 20, 
291, 277, 396, quibus locis opponitur cz, σή- 
μέερον. φπούτῳ Ζεὺ; κῦδος ὀπάζει σήμερον, ὕστερον 
αὖτε καὶ ἡμῖν, Θ, 142, hodie huic Jupiter decus 
addit, postea rursus et nobis dabit. εἰ μέν σε 
νῦν ἀπολύσομεν, ἦτε καὶ ὕστερον εἷς ἐπὶ νῆας, K, 
450, si te nunc dimittimus, certe postea ite- 
ruin vadis ad castra nostra, speculaturus. ὅσ- 
σερον ἀντιβολήσας, postea alia vice obvius fac- 
tus tibi, A, 365, coll. 369. sic et *, 452. κεῖσε 
pi» ier] καὶ ὕστερον δρρμηθῆναι, B, 913, eo qui- 
dem alias licebit festinare. ὕσσερον αὖτε τὰ πεί- 
σεται, ἅσινά οἱ αἷσα γεινομένῳ ἐπένησε, Y, 127, 
in posterum vero ea patietur, qucecunque ei 
fatum nascenti adnevit, so wird er das künftig 
austehen müssen, (he must in future endure. / 
váy δ᾽ ὕστερον ἄλλον (δίσκον) ἥσειν ἢ τοσοῦτον 
(ἐπὶ διάστημα) feu, 9, 202, fortasse deinde 
et alium discum missurum me tantum (spa- 
tium) puto, ἢ £c: μᾶσσον, aut etiam in longius: 
bald denke ich hierauf zum zweitem male ei- 
nen andern entweder ebem so weit oder noch 
weiter zu werfen, (another time I think I shall 
throw it either as far or farther.) πῶς xt» «is 
σε καὶ ὕστερον ἄλλος ἵκοιτο ἀνθρώπων, i, 951, 
quomodo tandem aliquis et in posterum venire 
velit ad te. ἐμὲ ὕσσερον ἄξει, m, 272, me poste- 
riorem, post te, ducet eo, coll. 270. est tamen 
et ἢ. l. neutrum, nam respondet σῷ νῦν, wird 
mich nach führen, (will conduct me after thee. ) 
ἀλλ᾽ ὕστερα ταῦτα πένεσθαι, v, 519, sed postea 
hzc laborare, uns darum machher zu bekim- 
mern, íto attend to it afterwards: et neu- 
trum plurale ἢ, l. quoque adverbialiter. 4 
ἕπειτ᾽ ἀποπαύσει ἐς ὕστερον ὁρμηθῆναι, quae eam 
deinde cohibebit, ne iterum irruat, μην. 196, 
quod quidam legunt Ji», ἐσύσπερον, noch ferner, 
aufs fernere und folgende, ( still farther, for the 
future. ) verbum ὑσπερέω, f. ἥσω, sum posterior, 
cunctor ; cujus oppositum est φθάνω, praevenio. 
Eurip. Phan. 983, coll. 982. 


ὑφαίνω, f. ava. ("Ew) texo. idem quod ὑφάω. 
ponitur deinde et metaphorice ; ὅτε δὴ jaófous καὶ 
μήδια πᾶσιν ὕφαινον, T, 219, ubi ὑφαίνειν μύθου; 
πσιν, est δημοσίᾳ δημηγορεῖν, publice loqui et 
consilia dare: cum ad omnes loquerentur et 
suaderent. nam ὡς ἡ τῆς κρόκης (tramz») τῷ στή- 
pou (stamini) ἐσ)σύνδεσι,γν ἀσοτελεῖ ὕφασμα: 
oU τω καὶ λόγον ἡ συνθήκη τῶν λίξιων. ergo 1), ]. 
est metaphorice. Sed 125, ἡ δὶ μίγαν ἱστὸν 
ὕφαινε, ubi de Helena telam texente, proprie. 
σῷ δὶ ἀνιρχομίνῳ (redeunti) πυκινὸν δόλον ἄλλον 
ὕφαινι, alium insidiosum dolum struebat et 
texebat quasi, Z, 187, sc. ὁ Ilge/res τῷ Βιλλερο- 
Φόντη. οἱ 456, σρὶς ἄλλης ἱστὸν ὑφαίνοιεν Velam 
texueris apud aliem feminam nobilem, et ad 
ejus imperium. oig ὁ γίρων ap mTQwTO£ ὑφαίνιν 
ἤρχετο μῆτιν Νίστωρ, H, 024, his consilium tex- 
ere capit, et proferre verbis aptis. sic et 1, 9». 
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ἡγε ἱστὸν i) μεγέροισιν ὕφαινε, de Penelope, Q, 
94. c, 199. w, 128. ἠματίη μὲν ὑφαίνεσκεν (im- 
perf. Ionicum pro ὕφοινεν) μέγαν ἱσπὸν, β, 104. 
v, 149. o, 138. οἱ δὲ ἔνδοθι μῆτιν ὕφαινον, intra 
aulam consilium texebant, Zegten einen ansch- 
lag an, ( concerted a plan,) ὃ, 678. et 739, εἴ 
τινα κεῖνος ἐνὶ φρεσὶ μῆτιν φήνας, particip. aor. 
1. ἱστὸν ἐποιχομένη, χρυσείη κερκίδι ὕφαινεν, de 
Circe, «, 62. et ὅ56, μή vis μοι υφαίνησι (ὑφαΐνῃ) 
δόλον ἄλλον; SC. δείδω, metuo, ne quis mihi struat 
alium dolum. πάντας δὲ δόλους καὶ (πᾶσαν) 
μῆτιν ὕφαινον, .ι» 422, omnes dolos et omne con- 
silium pertentabam animo et struebam. νύμ- 
Qoi φάρεα ὑφαίνουσιν, texunt lintea, », 108. et 
$08, ἵνα σύν σοι μῆτιν ὑφήνω (aor. 1. conj.) ut 
tecum consilium texam ; ubi Minerva loquitur, 
apte, utpote textrix. et 986, ἀλλ᾽ ἄγε, μῆτιν 
ὕφηνον, (imperat. aor. 1-) consilium texe ; in- 
quit Ulysses ad Minervam, i. e. ipse ad pru- 
dentiam suam. ὑπερωΐν ἱστὸν ὑφαίνειν o, 516. 
ὁφήνασα (particip. aor. 1. feemin.) μέγαν ἱστὸν, 
«y, 146. 


ὑφωιρέω, f. ρήσω. ("Av) subaufero, subtra- 
ho. nehme drunter weg, (I take from under.) 
ὑφέλκω. ὑπὸ δ᾽ ἥρεον ἕρματα νηῶν. nahmen unter 
den schiffen die queerhülzer weg, auf denen sie 
auf dem lande stunden, und die seiten stützen, 
(took from, wnder the ships the rollers upon 
which they stood om the beach, «nd the props 
which supported, the sides, ) B, 154, pro ὑφήρεον, 
subduxerunt phalangas. ὑπ᾽ ἐκ μήλων αἱρεύμενοι 
pro ὑφαιρούμενοι, Il, 9523, 1. e. τὰ ἰξαίρεσα ix 
φυσικῆς διωγνώσεως διωρπάζοντες ἐκ τῶν βοσκημά- 
σῶν. et sermo est de lupis. die drunter heraus 
holen das beste, (which snatch away the best.) 
τοὺς δ᾽ ἄρα πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος ἥρει, ὠ, 449, 
suboccupavit.  Significatus τοῦ κλέπσειν in hoc 
verbo recentior est Homero. hinc apud He- 
siodum est ὁ φιλήσης, fur. ab ὑφελεῖν, quasi 
ὑφειλήτης, ubi per apharesin in ipsa quasi voce 
furtum est factum. hinc et deinde φιλόω, i. e. 
ἀπατάω, decipio. hinc apparet Gallorum οι. 
ὑφαντ' ὃς» à, ὅν. {Ἔω) textus, a, um. gewe- 
bet, (woven. ) ἐσθῆτα ὑφαντὴν, », 196. et 318, 
ὑφανσά σε εἵματα καλὰ, COl. 569, εὐποίητα : 
ut ὑφαντὰ sint pro ἐφαντά. sic ἐσθῆφσα, v, 2931. 
ὑφαρπάζω, (“Ῥάω) surripio clam et subito. 
vide Z, 519, citatum sub simplici ἁρπάξω. 
ὕφασμα, &co;. τό. ("Ew) textum, ein gewe- 
be, (a web, texture. ) texendo confectum opus. 
πολλὰ ὑφάσμωτα, y, 214. "Vide sequens. 


ὑφάω, f. ἥσω. ("Ew) texo, ich webe, (T 
weave. ) pro ὕφέω, ab ὑφίημι, submitto, subter- 
pono. dicitur idem et ὑφόω, et ὑφάζω, unde est 
và ὕφασμα. ab ὑφάω est et τὸ ὕφος, et ἡ παρυφὴ 
quae est εἶδός τι κόσμου t» ἱματίῳ, etwas dram 
gewebetes, (/ something woven upon it.) et ὕφασ- 
μένος attice ὑφυφασμένος. ἱστοὺς ὑφόωσι, v, 105, 
pro ὑἱφάουσι, cont. ὑφῶσι, et distracto circum- 
flexo per insertum o, telas texunt. 


ὑφέλχω, (“Ἕλω) subtraho, subduco. ὁ δ᾽ 
ὕφελκε (pro ὑφεῖλκε) σποδοῖ i», subtrahere preben- 
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sum pedibus studebat, E, 477, i. e. λάθρα ὑπέ- 
συρε. ἕλκε δ᾽ ὑπ᾽.» pro ὑφεῖλκεν subducebat eum, 
Δ, 465. 


ὑφέλω, (Ἕλω) subduco. it. inferne occupo. 
σοὺς δὲ ὑπὸ τρόμος εἷλε, DrO ὑφεῖλε, E, 862, tre- 
mor subiit eos. πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος εἷλεν, 
Θ, 77, pallidus pavor. ὑπ’ ἀσπίδος εἵλετο ἀξίνην, 
sub clypeo protraxit, N, 611. σοὺς δ᾽ ἄρα σπάν- 
σας ὑπὸ χλωρὸν δέος εἶλε, x, 42, subduxit eos 
sibi ipsis, ut compotes sui pra timore non es- 
sent. δεξιτερῇ δὲ ὑπ᾽ ἀνθερεῶνος ἑλοῦσα, A, 50!, 
pro ὑφελοῦσα, capiens inferiorem partem menti 
ejus. 


ὑφηνίοχος, ov. ὃ, (Χάω) habenas tenens et 
moderans. idem ac 7», nisi quod paullo 
specialius et distinctius ostendat socium magni 
principis in curru. nam ἡρῶες sepe regebant 
equos, erantque sibi ipsi ἡνίοχοι: sed alio tem- 
pore socium sibi adsciscebant, isque et ἡνίοχιος 
et ὑφηνίοχος dicebatur. Z, 19. caeterum hi duo 

stabapt in curru juxta se. 
eo» 


ὑφίημι, f. ὑφήσω. ("Ew) subter mitto. Z7 
ἔμβρυον ἧκεν ἑκάστῃ, pro ὑφῆκε, sub quamque 
ovem misit feetum suum ad lactendum, ;, 309, 
842, 545, ὑπίβαλε ταῖς ἀμελχθείσαις τὰ γαλα- 
βθηνά. ὑὕφῆκε ποσὶν ϑρῆνυν, supposuit pedibus 
scabellum, «e, 57. sic ὑφήσει ϑρῆνυν, BH, 240, 
supponet, ὑποθήσει, ὑποβαλε. ὑφέντες τὸν ἱσ- 
σὸν, demittentes malum, A, 454, χαλάσαντε;. 

ὑφικάνω, ("E») subeo. piv ὑπὸ πρόμος αἰνὸς 
ἱκάνει, pro ὑφικάνει, Δ, 117, ipsam tremor ve- 
hemens subit. 

ὑφίστημι, (Στάω) sub statuo, me vel alium. 
recipio in me, pracsto, ich stehe wofür, ( I pledge 
myself for something.) ὡς và πρῶτον ὑπέστην 
καὶ κατένευσα, A, 267, sicut primum recepi in 
me et pollicitus sum, ὑπεσχόμην; ἀνεδεξάμην : ἐκ 
μεταφορᾶς κίονος: ὑποκάτω σπάντος, καὶ ἀνέχοντος 
và ἐπικείμενα. Sunt verba regis Cretensis ad 
Agamemnonem. sic et Jupiter, O, 75. et 
Achilles ad Patrocli umbram apparentem, "vw, 
90, 180. πάντα πελευτήσεις, ὅσω ὑπέστη: Πριά- 
μῳ, qua pollicitus es ei, ὑπέσχου, N, 375, nam 
ὑποσχέσθαι et ὑποστῆναι sunt idem. δός μοι ξεί- 
νιον, ὥσπερ ὑπέστης, 1, 965. σέλεσόν μοι ὑπόσχεσιν; 
ἥνπερ ὑπίστης», x, 488. νῦν αὐτίκα πολλὰ διδοῖ, 
cà δὲ ὄπισθεν ὑπέστη, I, 515, nunc statim multa 
dat, et alia in posterum pollicitus est, ὑσέσχετο. 
πρῶτα ἑκωτπὸν βοῦς δῶκε, ἔπειτα δὲ χίλια ὑπέστη; 
αἶγας καὶ 0g, A, 244. σρίποδας, οὕς οἱ ὑπέστη, 
T, 243, tripodas, quos ei pollicitus erat. οὔτις 
Θεῶν ὑπέστη ἐκ ποταμοῖο σαῶσαί μὲ: v, 276, 
adeo nemo deorum recepit in se et sustinere 
vult, servare me ex fluvio? οὔτις ἔτλη, ὑπέμει- 
γεν, nimmet auf sich, vermag und will, ( takes 
upon himself, is able and. willing.) ὅσα αὐτῷ 
ὑπίστημεν δώσειν, T, 195, que polliciti sumus 
daturos nos ei. ἅλιον σὸν μῦθον ὑπέστημεν Μενε- 
λάῳ, vanum hoc verbum et irritum polliciti su- 
mus ei, E, 715, ὑπεσχόμεθα μάταιον. οὐδέ σοι ἐκ- 
φσελέουσιν ὑπόσχεσιν, ἥνπερ ὑπέστων, prO ὑπέστασαν, 
᾽Αχαιοὶ, B, 286, nec efficient tibi promissum, 
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quod receperunt in se et polliciti sunt, ὑσέσ- 
χοντον ὑπέμειναν : nam promissio est onus, quod 
bene ferre debemus. οὐδὲ εἴ κεν μοὶ ὑποσταίη 
ϑ:ὃ:, ne quidem si vel polliceretur mihi deus, se 
facturum me rursus juvenem, I, 445, ὑπόσχηται, 
ἐγγυήσηται. Sed, 160, καί μοι ὑποστήτω, subsit 
mihi, subordinatum se mihi putet, óz' ἐμὲ, ὡς 
ὑψηλότερον αὐτοῦ, στήτω, er mussunter mir stehen 
in kriegesbefehl-sachen, (he must be subordi- 
nate to me in military matters:) βασταξάτω 
με, ἀχϑθοφορησάτω, concedat mihi, ferat me, 
er muss mir was zu gule halten, (he must 
give way to me.) hinc est à * ἀνυπόστατος, 
qui nemini subest; it. intolerabilis. ὑποσ- 
σὰς, *, 457, pollicitus, «i» μισέόν i συνταξάμε- 
γος. Sic et y, 99. δ, 529. ὑφιστάνα, est et 
alibi, subsistere, firmum pedem ponere, firmi- 
ter stare. 

ὑφορβὸς, οὔ, ὁ, ("Iz) subulcus, qui sues alit et 
pascit. idem ac συφορβός. δῖον ὑφορβὸν, E, ὅ, 
quod epitheton Eumzo datur ob egregiam et 
immobilem fidem ergo heros. et 415, οἷς ír4- 
ροισιν ἐκέκλεσο Diog ὑφορβὸς, jussit socios suos. 
᾿Οδυσεὺς xai δῖος ὑφορβὸς δορπείτην, ccenabant si- 
mul, s, 300. ϑεῖος ὑφορβὸς, πΦ 1. et 20, δῖος. 
sic et 56, 553, 452, εἰ 156, Εὔμαιος ὑφορβός. 
et 477, ἀλέεινε δ᾽ ὑφορβόν. Dies, p, 260, 507. , 
80, 559. χ, 129, 162. ἀνέρες ἦλθον ὑφορβοὶ, so- 
cii Eumzei quatuor, Z, 410. 

ὑψαγόρης, ον. ὁ. ('Piw) qui verbis auget 
rem et extollit, τὰ μικρὰ ὑψηλῶς ἀγορεύων, qui 
de minoribus rebus ce, Σὰ ag ut credi faciat, 
majores et atrociores eas esse. non fere in laude 
ponitur hoc nomen, sed honestiori vocabulo 
indicat σὸν Ψεύστην καὶ πιθανολόγον καὶ συκο- 
φάντην. α, 585. DB, 85, 508. e, 406, εἰ hoc vi- 
tium tribuitur a procis Telemacho, quasi is in- 
jurias ipsorum majores justo et invidiosiores 
faciat. κυλικηγόρος, au. ὁ, est factum ad formam 
Σημηγόρος, qui ad pocula disertus est; et ver- 
bum κυλικηγορίω, f. Xam. 

ὑψερεφὴς et ὑψηρεφὴς, (55. ὁ ἡ. ([Ἔφα) nam 
ε est analogice, ἡ, vero est ob metrum et eupho- 
niam, cujus tectum est altum. idem quod ὑ ψό- 
φοφος, 4. V. nisi quod hoc immediate ab ἐρέφω, et 
ὕψι. cave autem scribas ὑψιρεφὴς, nam Iota debet 
abjici ante vocalem sequentis partis compositio- 
nis. ὑψιεριφὶς μέγα δῶμα, quae est descriptio do- 
mus regiz, alte concameratis conclavibus in- 
structze, E, 213. T, 333. 2,15,46. et 757, δώματα 
ὑψιριφία. m, 225. x, 111, nam notat et domum 
totam alte exstructam. », 5. », 241, 423, 431. 
v, 526. et ejusmodi domus opponitur partim 
spelunca subterranez partim case humiliorum 
hominum. ὑψηριφίος θαλάμου, I, 578. 

ὑψηλὸς, ἡ, v. (“Ἑπω) altus. est derivatum 
ab ὕψι. ὅδ, οἱ θάλαμο, ὑψηλὸς δίδμητο, σιρι- 
σκίπτῳ b χώρῳ, a, 426, ubi εἰ ((Telemacho) 

us (eine wohnung) {ἃ habitation ) sedifi- 

catus erat altus, in loco unde prospectus erat 
multus. ergo ὑψηλὸς est, in alto loco situs: et 
ϑάλαμες , das wohnzimmer des prinzen, 
Athe apartment of the prince. ) miei πόλιν σύρ- 
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γος ὑψηλὸς, altus murus circa urbem, ζ, 263. 
πύργῳ i» ὑψηλῷγ in alto muro, T, 384. δείμο- 
μεν (sdificemus) ὦκα πύργους ὑψηλοὺς, H, 
538, i. e. murum altum, in quo sunt turres. 
sic et 437. τεῖχος ἐς ὑψηλὸν, ad altum murum, 
in se, et in colle etiam situm, Y, 146. τείχεα 
μακρὰ ὑψηλὰ, m, 45, circa urbem. δώματος 
ὑψηλοῖο, Π, 219. Ψ, 715, domus alte, et in 
alto site, eines schlosses, (α castle.) ἐν δώμα- 
σιν ὑψηλοῖσιν, 1. e. in arce, Q, 281. μυχῷ δό- 
μου ὑψηλοῖο, Óón secessu domus altz, in einem 
inneren zimmer des pallastes, (in am inner 
apartment of the palace,) X, 440. sic, δόμου 
ὑψηλοῖο, de domo principali, z, 126. y, 402. 
à, 304. i» ὑψηλοῖσι δόμοισιν, Z, 505, ubi sermo 
de domo Paridis. ἐς μυχὸν ὑψηλοῦ ϑαλάμου, in 
interiorem partem babitationis, z, 285, for- 
tasse ejusdem, quae in z dicta erat. conf. SZ- 
Augu. ἁψαμένη βρόχον ἀφ' ὑψηλοῖο μελάθρου, 
A, 277, nectens laqueum ab alta trabe, sub 
tecto. αὐλὴ ὑψηλὴ περιεδέδμησο, £4 185, cors 
alta, ein. hoher viehhof, (a high cattle-yard, ) 
quia alto muro vel sepimento cincta erat, ex 
alte congestis lapidibus, et altis arboribus. coll. 
185, σπέος ὑψηλὸν, spelunca alta, qua alte pa- 
tentem habebat introitum ; vel et, in monte 
sitam, αὐλὴ ὑψηλὴ δίδμησο περισκέπτῳ ἐνὶ χώ- 
ev, E, 6, caula alta; et per additum determina- 
tur, sitam eam fuisse in edito loco. κλισίην 
ὑψηλὴν, ad tabernaculum altum, Achillis, Q, 
449. προπάροιθε πυλάων ὑψηλάων, M, 131, ante 
et ad portas altas urbis. et 455, σύλας δικλίδας 
ὑψηλὰς, ubi de iisdem portis Trojanis est ser- 
mo. sic et Z, 275, ὑψηλαί σε σύλαι. προσάροιθε 
πυλάων ὑψηλάων, 'y, 407, ubi sermo de domo 
principali Nestoris. et ;, 304, ϑυράων ὑψηλάων 
ἀπώσασθαι λίθον, ubi de alta Polyphemi spe- 
lunca. σύμβον εὐρύν τε ὑψηλόν v:, W, 247, tu- 
mulum sepulcralem latum et altum. ὑψηλῶν 
ὁρίων κάρηναγ i, 115. et 192, ῥίῳ ὑλήενσι ὑψη- 
λῶν ὁρίων, cacumini sylvoso altorum montium. 
πέτρη (Q' ὑψηλῇ, Il, 429, i. e. ὀρεινῇ. et 297, 
ἀφ᾽ ὑψηλῆς κορυφῆς ὄρεος. ἄκρον "Ἰδὴς ὑψηλῆς, 
E, 295. ἀκτῇ iQ ὑψηλῇ, B, 895, ad littus al- 
tum. φηγῷ iQ ὑψηλῇ in alta fago, H, 60. 
ὑψηλὴν βάλεν ὄχθην, altam ripam feriit hasta, 
$, 171. ἰλάταισιν ἰοικότες ὑψψηλαῖσιν, abietibus 
altis similes, E, 560. κλίμακα ὑψηλὴν κατεβή- 
eara οἷο δόμοιο, α, 930, per gradus altos descen- 
dit suze domus. sic et Q, 5, προσιβήσατο. κίονα 
ἀνὰ ὑψηλὴν, x, 176, ad columnam altam. ἀπή- 
vn» ὑψηλὴν, currum altum, quia rotis incumbit, 
ζ, 58, 70. x&fizor ly ὑψηλοῖσι θρόνοισι, 9, 422, in 
altis sellis; nam ad pedes erant scabella. ἐφ᾽ J5- 
λῇς σανίδος ἴβη, Q, 51, ad alta tabulata accessit in 
conclavi isto, gieng zu dem hoch angemachten 
repositorio, (went to the high closet.) ὑψηλοὺς 
"Esufivou, B, 855, quae est urbs in monte sita. 


ὑψηχὴς, ies. ὁ ἡ. ("Iu) altum et. elatum 
sonum edens, elato simul capite. est epitheton 
equorum, qui hinnientes clara voce, caput tol. 
lunt. ὑψηχίες Tro E, 772. ὑψηχίας Vermont, 
Ww, 27, qui posterior locus declarat, esse epi- 


Rr3 


theton equorum generosiorum et animosio- 
rum in genere; non vero simpliciter divino- 
rum. 

e - 

ὕψι, ( Ἕπω) adverbium. alte. est per novam 
syncopen ab Zzces. vel, si id minus videtur, 
est ab ἔσω, quatenus notat, tollo, ich hebe, ((T 
üfl.] ὕψι ἀναθρώσκον, in altum subsiliens, N, 
1. de saxo decurrente de alto monte. et 
51.1, ὕψι βιβάντα, sublimi gradu incedentem. 
ὕψι Y ἐπ’ εὐνάων δρμοίσομοεν, Ξ, 17, in alta aqua 
in ancoris stare faciamus naves: nam si naves 
stant in mari, stant in alto, quia supra arenas 
et supra fundum maris sunt elatze, et ab aqua 
alte feruntur. caterum 4 ἀναγωγὴ est ὁ ἀνά- 
vAXov;, Quando in altum provehitur navis; et 
ἀνάγεσθαι est τὸ ἐξ ὅρμου ἀνωπ'λεῖν, eX portu in 
altum provehi: κασάγεσθαι contra est σὸ κατα- 
πλεῖν καὶ προσορμίζεσθαι, Ànvehi in portum. conf. 
ὑψοῦ i» νοσίω. ὕψι ἐπιβάντες ἀπὸ νηῶν pui oov, 
O, 587, stabant nempe in subductis navibus, 
et ex iis pugnabant contra irruentes Trojanos: 
in altum igitur adscenderant, et in alto obibant 
pugnam istam. ὕψι δ᾽ ἀέλλη σκίδνωτο, in altum 
turbo pulveris distribuebatur, IL, 9374. νεκρὸν 
ἀπὸ χθονὸς ἀγκάζοντο ὕψι μάλα μεγάλως, P, 
728, mortuum corpus a terra ulnis sustule- 
runt alte, valde inagna mole: nam μεγάλως 
sine dubio respicit magnitudinem corporis 


mortui. Patroclus enim grandi statura heros 
fuerat. Ζεὺς ἥμενος ὕψι, alte sedens, Y, 155, 


qua brevis descriptio est majestatis plenissima, 
der sich so hoch gesetzet hat, (who has placed 
himself so high. ) ὕψι ὑπαὶ νεφέων, in alto sub 
nubibus, Y, 874. ὕψι περ i» νεφέεσσι καθημένω;, 
z, 264, in alto quanquam in nubibus sedentes, 
sc. Jupiter et Minerva, h. e. regalis nostra 
dignitas, et sapientia. 


e ΄ ? Ἢ 

ὑψιβρεμέτης, ου. (Βρέμω) in alto to- 
nans. est epitheton Jovis tonantis. A, 554. 
M, 68. s, 4. ἃ τὸ ὕψος, altitudo, 


ὑψίζυγος, ov. ὁ. (" Aro) est epitheton Jo- 
vis, ab adverbio ὕψι» alte, et &a σοῦ κυβερνητι- 
κοῦ Qwyo) compositum, ut notet σὸν διψηλὸν 
κυβερνήτην. in alto gubernans res terrestres et 
humanas. nam prisei nolunt intelligi σὸν iy 
ὕψει καθήμενον, ἢ cvy ὕψι καθέδραν ἔχοντα. 
multo minus volunt intelligi cv ὕψι, i. e. 
ἄνω, σταθμίξοντα (trutinantem) vZ κατ᾽ ἀνθρώ- 
σους, quia notio σοῦ ζυγοῦ, qua notat ecu, 
trutinam, non est Homerica. Homerus enim 
novit tantum Qwyàv ἵππων 7, βοῶν ἢ ἡμιόνων, prae- 
terea Quy «Qv» νηῶν καὶ τῶν ἐρεσσόντων, VDà 
cum ξυγῷ φόρμιγγος. omittenda igitur in 
Homero ea est explicatio, quasi ὑψίζυγος sit 
ὃ ταλαντεύων ἐπὶ ζυγοῦ τὰς κῆρας ἀνθρώπων. 
et sola gubernatoris tenenda. notat ergo σὸν 
ὑψηλὸν βασιλέα, vy πυβερνῶώντω πάντα. Δ, 166. 
H, 69. Δ, 543. Σ, 185. 


οὑψικάρηνος, ov. à ἡ. (Κάρα) caput alte ha- 


bens et efferens. δρύες ὑψικάρηνοι, M, 152, 
quercus altis eqeutieibus praeditze. 


ὑψνέκερως, ἀφο (Κάρα) altis cornibus 
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preeditus. est forma Attica, pro ὑψίκερας, ὠτος, 
ὃ ἡ Vel ὑψικέρατος, ον. ὃ 7. nam omnes istze for- 
m:e in usu sunt. ὑψιπέρῳν ἔλαφον, x, 158. 


ὑψίκομος, ov. ὃ 5. (Κόμω) in alto vertice 
ornatus comis. est in poéta epitheton δρυὸς, 
quercus, quzxe frondibus in altum sublatis viret. 
ἃ và ὕψος, altitudo, summitas. δουσὶν ὑψιπκό- 
pois, E, 598. ,, 186. δρῦς ὑψικόμους, W, 118. 
φύλλα δρυὸς ὑψικόμου, y 557, ubi simul hoc 
epitheto connotatur, adscendisse eos in arbo- 
rem, et quzesisse φύλλα σέρενα, qualia maxime 
in superioribus partibus inveniuntur. ἐκ δρυὸς 
ὑψικόμοιο Διὸς βουλὴν, E, 928. «, 297. 

ὑψιμέδων, oyros. ὃ, (Μάω) alte potens et 
consulens. 

ὑψιπετήεις, ἡ ἥεναος. ὃ ἢ. (πέσω) alte volans. 
idem quod ὑψιπέτης. αἰετὸς ὑψιπετήεις, X, 
908. », 557. et his locis inducti quidam, j- 
πετῆς αἰετὸς prO ὑψιπέτης Scribi Jubebant. sed 
videatur ex Pindaro genitivus pluralis, licet 
terminatione Dorica pro ὧν, ab ὑψιπέτης, cv. 


ὑψιπέτηλος, oy. ὃ ἡ. (Πέτω) alte expansus, 
alte patulus. nam «à πέταλον simul notat la- 
tum et expansum quodvis. δένδσεον ὑψιπέτηλον; 
N, 457. ὃ, 458. Pide ΙΒ δα λ, 587. 


ὑψιπέτης, ov. $ ἡ. (Πέτω) alte volans. ab 
V, alte, et σέπομοαι, volo. sed ὑψιπετὴς, fes, 
ὃ 4, esta zia vo, ex alto decidens. sic ὁ εὐπέσης, 
est ὁ εὖ πετόμενος, bene volans; sed 4 εὐπετὴς 
est ὁ εὖ πίπτων καὶ συμβαίνων, bene contingens 
et eveniens. ὃ προπέτης est ὁ προσπετόμενος, ante 
volans, der voran flieget, (that flies before, ) vel, 
ante justum tempus volans, sicut passerculi 
volaturi ante maturitatem suam: et tropice, 
ὃ προωρπάζων và πρᾶγμα, καὶ παρὰ τὸν καιρὸν 
παῤῥησιοζόμενος. a quo deinde factum ὁ προπετὴς, 
£o$, l. € 0 S9, ρασὺς, qui ante alios procurrere 
vult, et occupare aliquid ; temerarius, audax. 
αἰετὸς ὑψιπέτης, M, 201, 219. N, 822. v, 243. 
quidam scribi jubent his locis UNliz'é77;, per con- 
tractionem ex ὑψιπετήεις. sed necesse non est. 

ὑψίπυλος, ον. ὃ ἡ. (Πέλωλ) altas portas ha- 
bens, ab ὕψι, alte. est epitheton magnze et pro- 
be munitze urbis, ubi supra portas zdificatze 
sunt turres ad defendendum, et ad ornatum. 
Θήβην ὑψίπυλον, in Cilicia, Z, 416. Τροίην, II, 
698. 4, 544, i. 6. μεγάλην, ὡς ἀπὸ μέρου:. nam 
magnas urbes decent quoque alte porte, non 
vero minutas, ne quis his objicere possit «à 
düóusyovi κλείσατε τὰς πύλας, ἵνα μὴ ἐξέλθῃ ἡ 
σόλις. et hoc eodem fortasse sensu ponitur , 
σηλέσυλος.- 


ὑψόθεν, (Ἕπω) adverb. ex alto. ὑψόθεν 
καθῆκεν ἐέρσας ἐξ αἰθέρος, ex alto, ex aere, demi- 


| sit rores, A, 55. ὑψόθεν ἔμβαλε, ex alto injecit, 


lapidem. sublatum manu, M, 583. ὅσε ἐκρέμω 
pile», cum pependisti ex alto, O, 18. ἐβοόντησε 
πασὴρ ὑψόθεν, Y, 57, tonuit de coelo. ὑψόθεν ἐκ 
πορυφῆς ὅρε ἐο99 D, 147. sic, ἐκ πέτρας; 0 210, 
ex alta petra defluit aqua. iz νεφέων Bs 
υ, 104, i. e. de codo, ubi esse alias solent 
nubes. ἐξ ὀροφῆς, de lacunari, x 298. 


"Y bob. 


ὑψόθι, (“Ἔπω) adverb. in alto. idem quod 
ὑψοῦ. im der hühe, (aloft, on high. ) ὑψψόθ᾽ ἐόντι 
A4, K, 16, Jovi in alto habitanti. ὅντε καὶ 
ὑψόθ᾽ ἰόντα, P, 676, quam quamvis in alto vo- 
lantem, aquilam. καίεται ὑψόθι, ardet in alto 
loco, ignis, T, 376. 

ὑψόροφος, ev. ὃ ἧ. ("Ἔ24) cujus tectum est 
altum, i. e. alta domus, vel altum conclave. ab 
ὕψι, adverb. alte, et ὁ ὄροφος, camera, contectio. 
ἡ δ᾽ εἰς ÜxpágeQa» ϑάλαμον κίεν, sc. Helena, T, 
428, rediens a muro domum, exceptura Alex- 
andrum. αὐτὸς δ᾽ ἐς ϑάλαμον κατεβήσετο κηώεντα 
κέδρινον ὑψψόροφον, et sermo est de Priamo, Ω, 
192. et 517, ὅση ὑψορόφοιο Sion ϑαλάμοιο TírUx- 
ται, quanta est janua alte camerati conclavis, 
tanta erat ala aquilz. ex quo apparet, ὑψψόροφος 
notare conclave, alte structa camera tectum, 
hoch oben gewülbet, (with a high vaulted roof : ) 
et conf. ϑάλαμος. à δὲ ὑψψόροφον ϑάλαμιον κατε- 
βήσατο πατρὸς εὐρὺν, D, 557, in das grosse 
gewülbe, (into the great chamber. ) ἐκ δ᾽ “Ἑλένη 
ϑαλάμου ὑψορόφου ἤλυθεν, B, 191. ἱκέσθαι, οἶκον 
ἐς ὑψόροφον καὶ πατρίδα γαῖαν, ε, 42. x, 474, in 
alte cameratis conclavibus zdificatam domum. 
hinc est ὃ ὀροφίας, ὃ iv ταῖς οἰκίαις μυοθήρας ὄφις, 
cine hausschlange die die mause frisset, (a tame 
serpent which destroys mice. ) 


ὑψόσε, (Ἕπω) adverb. in altum. αὐτὰ 
᾽Οδυσσεὺς ὑψόσε ἀνίσχεθε χειρὶ, hsec Ulysses in 
altum sustulit manu, K, 461, hub sie in die 
hühe, (held them up. ) ut sacraturus ea numini. 
et 465, ἀπὸ fw ὑψόσε ioms, a se in altum 
tollens, et 505, ixQton ὑψόσε ἀείρας», exportaret 
sublatam rem in altum, non vero extraheret 
per terram. ὑψόσε ἄχνη σκίδναται ἐξ ἰωῇς ἀνέμου, 
in altum spuma (maris) spargitur flatu venti, 
A, 907. βόας αὔας (i. e. clypeos) ὑψόσ’ ἀνασχό- 
pi», in altum extollentes, M, 158. 2; ἀπὸ 
χθονὸς ὑψόσ᾽ $s»ys, qui a nuda terra prohibebat 
eos, et altius quasi in aliquo lecto cubare eos 
faciebat, E, 349, nam sermo est de Jove et 
Junone in Ida concumbentibus, quibus terra 
extemporaneas largas herbas protrudebat, ne 
in terra nimis bumiliter jacerent. ὑψόσε δ᾽ αὐγὴ 
γίγνιται ἀΐσσουσα, in altum emicans splendor 
fit, Z, 211, et sermo est de facibus noctu pro- 
cul ardentibus. αὐτὸν ἀπὸ χθονὸς ὑψόσε ἀείρας, 
eum a terra allevans, T, 525. ὑψόσε ποσσὶν 
ἐπήδα, subsiliebat in altum pedibus, Φ, 269. et 
9302, σοῦ Y ὑψόσε γούνατα ἱπήδα, ejus genua in 
altum saliebant: et sermo est de vadente per 
aquam subito increscentem, et 507, ὑψόσ᾽ ἀειρό- 
paves, in altum tollens se fluvius. et 324, ὑψόσε 
Sw», in altum cum impetu intumescens fluvi- 
us. ὑψόσ᾽ ἀνασχόμενος, 56. τὰς χῆρας, X, 54, 
manibus alte sublatis. Toa ipio ἀετιρίσθην, alte 
attollebant se in cursu concitato, Ψ, 501. ἀπὸ 
χθονὸς spé! &iefils, a terra in altum subsiliens, 
3, 975, sc. saltator, εἰς ὕψος ἐλαφρισθεὶς, μετιω- 
this: et notat hoc aduerbium τὸ κοῦφον τοῦ 
σώματος. ϑυριὸν μίγαν ὑψόσ᾽ ἀνίρας, 1, 240, 
ostium ingens (lapideum, quod Polspbemus 
antro proponere noctu solebat) in altum tol. 
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lens; ut notentur vires hujus monstri plus 
quam humanze. sic et $40. non zgre molie- 
batur hoc saxum, sed velut leviculam aliquam 
rem, sublatam portabat. ὑψόσε δ᾽ ἄχνη exozíi- 
Aos ἐπέπιπτεν, Spuma maris, tempestate orta, 
incidebat alte scopulis, u, 23& et 249, σῶν 
ὑψόσ᾽ ἀειρομένων, in altum sublatorum. et 432, 
ἐγὼ πρὸς ἐρινεὸν ἀερθεὶς ἐχχόμην, pendebam ad 
caprificum elatus alte. jg" ἀειρόμενοι, equi in 
concitato cursu, extollentes se prioribus pedi- 
bus alte, v, 83. κίονες ὑψόσ᾽ ἔχοντες, columnze 
in altum tendentes et altum attingentes, c, 
88, conf. ibi ἔχω. ὑψόσ’ ἐπεντανύσας, x, 467, 
in altum extendens laqueum. 


ὑψοῦ, (Ἕπσω:) adverb. alte. νῆα ἐπ᾿ ἠπείροιο ἔ- 
pur ay ὑψοῦ ii Ψψαμάθοις, A, 486, navem in con. 
tinentem terram traxerunt, alte in arenis, Aoch 
hinauf auf dem sand, (high wp on the sand. ) 
ὑψοῦ δ᾽ ἐν νοτίῳ τήν γ᾽ ὥρμισαν, δ, 185, alte in 
aqua, in alta aqua, hanc navem in ancoris te- 
nuerunt. est ergo, collatis his duobus locis, 
duplex ὑψοῦ, vel duplex τὸ ἐφ᾽ ὕψους ὁρμίζεσθαι 
σὴν ναῦν. unum est σὸν ἐπὶ ξηρᾶς, τῆς ὑπερκει- 
μένης o9 παραιγιωλίου ὕδαπος» ἔνθα ἡ ναῦς δρμεῖ 
κατασπλέουσα καὶ παυομένη τοῦ πλοῦ: et hoc 
factum narratur loco ex A citato, navis ibi in 
alto littore constituitur. alterum est c), ici 
ὕδατος, ὑπερκειμένου γῆς καὶ ψαμάθων «τῶν i» τῷ 
βυόῳ, καὶ ἐν ᾧ βαθεῖ ὕδατι ἡ ναῦς δρμίξεται ἀνα- 
πλέουσα : οἱ id factum narratur loco ex 3 cita- 
to, ubi navis in alta aqua ad ancoras statuitur, 
et i» νοσίῳ, 1. €. ὑγρῷ, sicut illud erat ἐν ξηρῶ, 
i e. ἐπὶ σοῦ κατὰ τὴν ξηρὰν αἰγιαλοῦ, auf. dem. 
trockenen. ufer, (on the dry beach. ) ergo ὑψοῦ 
iv νοτίῳ dictum est ad differentiam σοῦ imi γῆς 
ὁρμισθήναι. sic et 9, 55. conf. ὕψι. ὑψοῦ δὲ κά- 
£^ ἔχει, Z, 509, alte caput gerit, equus ille 
nobilis et alacer; ὑψαυχενεῖ. nam equus xv- 
διᾷ, οὗ ἡ κεφαλὴ ὑψοῦ αἴρεται, καὶ αἱ χαῖται ὠ- 
«οι: ἀΐσσονται. SiC et Ο, 266. τὸν ὑψοῦ ἔχοντες, 
hunc a terra elevantes, N, 201. et 200, ὑψοῦ 
ὑσὶρ γαίης, de leonibus, qui auferunt ore suo 
tenentes raptam. capram. ἔκρια πῆξαι ἐπ᾿ αὐτῇ 
ἡψψοῦ, tabulata affigere super eam navem su- 
perne, εν 164, oben dran, (alofi.) putant ta- 
men quidam, post ἐσ᾿ αὐτῇ ponendum esse 
comma, et ὑψοῦ jungendum cum ὥς es φέρη, 
ut te portet in altam aquam. sed vix pro- 
bant. 


"YO, Φ jr. pluo, ich regne, (I rain.) 
rigo, ich bewüssere, ( I water.) fundo humi. 
dum, ich giesse, (I pour.) imitatur hoc ver- 
bum sonum. strepentis aquze cum effunditur 
aut decidit largiter de ccelo. possit et deduc- 
tum videri ab ἕω, i. e. σίμσω, mitto, sicut a 
xi est χύω: sed prestat, pro radice haberi, 
per imitationem soni facta. binc est et μεδύων, 
quasi μετὰ προφὴν ὕεσθαι, post cibum sumtuni 
madefieri vel madescere, quod Latini vocabant 
comessar, quodque alibi dicitur σέγγιεσθα,. ὅι 
δὶ Ζιὺς συνεχὶς, M, 25, i, e. ὁ ἀήρ. οἱ sic plene 
dictum : alibi elliptice, Ju, pluit, sc, Ζεὺς ἢ 
ἀήρ. et Xenophon in ᾿Ελληνικοῖς τ γίγονι voir» 

r4 


(άα»δεν. 


ὕοντος πολλοῦ, factum est hoc pluente mul. 
tum, 1. 86, πολλὰ ὕοντος τοῦ Διός. νὺξ ἐπῆλθε: 
κακὴ, ὕε δὲ Ζεὺ; πάννυχος, ἕξ, 457. λέων, ὑόμε. 
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νος καὶ ἀήμενης, leo, pluvia madefactus et 
vento frigidus, ζ, 131, χειμκωαξόμενος, καὶ οὕτω; 
30 0N - 3 

ἐπὶ πλέον ἀγριούμενος, et sic magis efferatus. 


o 


ᾧ έωνθεν pro ἐφάνθησαν, vide sub φαίνω, ali- 
quanto sub medio. 

φαάντατος, ἡ, ov. (Φάω) lucidissimus. est 
superlativus, quasi ab ὁ ἡ QZzs, «vos, unde com. 
parativus Qzzvórspos, superl. φαανότατος, et per 
syncopen, extruso ὁ, ἀστὴρ φαάντατος, qui est 
luciferi stella, », 93. 


φάγω (φήγω) f. 2. φαγῶ, (φάω) quod fu- 
turum in forma media non dicitur, ex analogia, 
φαγοῦμαι, Sed φάγομαι, γεσαι, ψέται, comedo, 
comminuo ore : ich esse, ich kaue, (1 eat, chew. J 
est a φάω, i. e. φΦονεύω, συντρίβω, κλώω, ϑλάω. ab 
hoc verbo est ἡ φηγὸς, fazus : ob vetustam illam 
βαλανηφαγίαν primorum hominum. etiam ὁ 
Q&yo»s, qui ex Cretensium dialecto est ἡ ἀκόνη, 
nam cos comedit quasi τὰ φριβόμενα, et ipsa 
simul comeditur ab illis. inde est et ἡ Qcvz, 
mutato γ in e, przesepe; quz et σώθνη per dia- 
lectum dicitur; a quo est φασνόω, ad praesepe 
colloco, przssepi indo; et hinc est cà φώσνωμα 
ὀδόντων, die kinnlade, (the lower jaw ;) et den- 
tes dicuntur ἐκφασνίζεσθαι, i. e. ἐξάγεσθαι ἐκρι- 
ζούμενοι. οὔπω «τόνδε κύνε: ἔφαγον, Q, 411, σόνγε 
ἐν πόντῳ ἰχϑύες, E, 195. w, 290. τῶν ἔφαγόν c 
ἔσιόν v& καὶ αἰδοίοισιν ἔδωκα, o, 972, ubi deest 
prapositio £x, et deberet esse ix σούσου, sc. 
feyov, 971, sed pluralis exprimit σὸν σοῦ £o- 
ryou αὔξησιν, incrementum rel familiaris istius: 
ich habe meinen unterhalt davon genommen, 
und ehrlichen leuten was mitgetheilet, weiter 
nutze ich es für mich nicht, (I have supported 
myself with it and. distributed some among re- 
spected. people, and 1 have no farther use for it.) 
ἐπεὶ ἔφαγες ἀνδρόμεεα κρέα, postquam comedisti 
humanas carnes, 4, 3547. et 952, αὐκςοὶ συρῶν 
αἰνύμενοι ἐφάγομεν, ipsi de casibus sumentes ede- 
Lamus. ἑταίρους, οὗς ἔφαγε Σκύλλη, p, 910. εἴ 
κε ὑμεῖς γε φώγοιτε, Si quidem vos comederetis, 
absumeretis, bona mea, B, 77. ὅστις λωτοῖο φώ- 
γοι καρπὸν, 1, 94. et 209, μήπω τις λωποῖο φαγὼν 
νόσποιο λέθοιτο, ne quis de loto edens oblivisca- 
turreditus in patriam. ἐσεὶ λούσαιπο φάγοι τε, 
w, 25, si lotus sit et comederit: tunc enim 
forma corpoftis maxime est vegeta. ὄφρω φάγησι; 
pto φάγῃ; ut edat Demodocus, 9, 477. sic, ix fis, 
$, 127. σιεῖν φωγέμεν τε; pro φαγεῖν, x, 986. o, 
211, y, 148. αὐτὸς γὰρ φαγέμεν πολὺ βούλεαι ἢ 
δόμεν ἄλλῳ, e, 404, ubi πολὺ pertinet ad βούλεαι; 
et deest μᾶλλον. ξεινήϊα πολλὰ φαγόντε, δ, 55, 
nos ambo qui comedimus multos hospitales 
cibos. ceterum σραγεῖν durius sonat quam 
φαγεῖν, sicut σρώγος quam φάγος. τὰ φαγήσια 
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vrant ferij  conviviales. σὸ φάγημα, cibus. ὁ 


^ ^ e 4 
φὰκὸς, ov, lens: sed ἡ φακῆ, 75, est puls ex len- 
tibus : a φάγω. 


φαέθω, (Φ΄ω) clare πόθο et splendeo. ἠέλιος 
φαίθων, Δ, 734. ὁ λαμπρὸς, in oppositione ad 
diluculum primum. sic, &, 479. 2, 16, clare 
splendens sine nubibus: nam ad participium 
pertinet ἀκτίνεσσιν. 7, 441. x, 988, et sic etiam 
calidus. hinc et altera filiarum Solis vocatur 5 
Φαΐθουσα, μ, 152, altera 4 Λαμπετίη, ἃ λάμπω.- 


φαεινὸς, à, ὄν. (Φάω) lucidus, clarus. glün- 
zend, leuchtend, hell, ( glistening, lucid, bright.) 
πρητῆρα φαεινὸν, craterem splendide politum, 
T, 247. o, 121. ξωσσῆρα φοίνικι φαεινὸν, Z, 219. 
H, 305, cingulum puniceo colore fulgidum. 
Sic, λόφος φοίνικι φωεινὸς, O, 589, 1. e. λάμπων 
Φοινικῷ νεωρᾷ χρώματι; crista gale, recens pu- 
niceo colore fulgens. οὔ, ἱμὰς, «p, 901. ἑανῷ 
ἀργῆτι φαεινῷ, veste candida splendida, D, 419, 
il. e. λεπτῷ, διωφανεῖγ et sermo est de Helena: 
einem sehr feinen weissen oberkleide, (a very 
fine white upper garment. ) sic, πέπλου φαεινοῦ, 
E, 215, de Veneris veste candida. σάπης φα- 
εἰνὸς, K, 156, quem dormiens humi Diomedes 
sub capite habebat. χαλκὸς, M, 151, de lorica. 
et 401, σελαμῶνα, lorum, quo clypeus portatur, 
splendidum. ἀπὸ ϑρόνου, A, 644. sic, iz), 2, 
422. s, 169. γωρυτὸς, vagina arcus, splendida, 
Q» 54. ξῶμα, cinctura splendida, £Z, 482, et vi- 
des, hoc adjectivum in genere notare pulcrum, 
gratum, in oculos cum voluptate incurrens, 
spectabilis. φαεινὸν πῦρ, lucens ignis, E, 215. 
δόρυ, hasta probe polita, Z, 52. A, 253. sic, δου- 
£ós φαεινοῦ, V, 821. «, 453. et, “δουρὶ, A, 496. 
E, 611. E, 461. O, 429. φαεινοῦ κασσιτέρου, albi 
stanni, W, 561. φαεινῷ ext, 0, 272. ϑρόνῳ, εν. 
86. φαεινῶν σακέων, N, O49. φαεινοὺς πλοκάμους, 
E, 176, de Junone, ornante se; cincinnos ni- 
tentes et pulcros: aut fortasse de colore, ὕπερ- 
ξανθίζοντας, flavos valde. φαεινὴ πήληξ, splendi- 
da galea, N, 805. II, 104. σελήνη, Θ, 551. μάτ-- 
«i£, scutica, K, 500, quz est vel σσιλπνὴν alba 
et splendida, vel A:z7, tenuis: nam Φαεινὸν 
sepe notat τὸ λεπτὸν; sepe in genere pulcrum, 
proprie vero candidum et fulgens. Zzzis, scu- 
tum, T, 2357. E, 437. H, 251. σρυφάλεια, galea, 
K, 76. πόρυθι φαεινῇ, galea, X, 314. ἠοῦς: φαεινῆς 
υἱὸς, δ, 188, ubi pulcre matris pulcer filius. 
ἐσθῆσα Qui» vestem candidam, 6$, 74, non 
quidem nunc, nam est lavanda; sed in statu 
suo naturali, antequam erat. sordibus inquina- 
ta, et in statu post lotionem : simul innuitur 
v) λεστὸν ejus καὶ ἀξιοπρεασίς. et 916, μάστιγι 
φαεινῇ, quam habet virgo regia. μέρμιθ, ἀργυρέῃ, 
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x, 25, 1. 6. μίτῳ λαμπρῷ διὰ τὸ ἀργύρεον. φαεινὴν 
πήληκα, Ν, 527. ἀσπίδα, Il, 704. X, 97. ἄντυ- 
γα, 3, 479. μασειγα, T, 595. Ψ, 584. περόνην, 
τ“, 256. ϑύρην, x, 201. ϑύραι, ζ, l9. x, 250, 
256, 312. Q, 45. ϑύρας, &, 169. φαεινὼ ὄσσε, N, 
83, 7, 435. E, 956. II, 645. 9, 415, ubi confer 
πάλιν. et oculi non dicuntur sic, ut δόρυ dicitur 
Qzuvi» sed quia lucis causa corpori sunt, sie 
sind des leibes licht, und die ursache des zu 
empsindenden lichtes, (they are the light of the 
body, and the cause of our perception of light ;) 
unde et ipsi dicuntur lumina, QZz:z. ergo oculi 
lucidi. preterea tamen puritas candoris in ocu- 
lo et splendor naturalis, valde decet. φαεινότε- 
go» ϑώρηκα αὐγῆς πυρὸς, Σ, 609, thoracem, ful- 
gidiorem splendore ignis. 

φαξίνω, ($44) luceo, lucem przbeo. est a 
φάω, luceo, per paragogen : unde est Φαεινός. a 
φάω est zolice φαύω, unde ἡ φαῦσις : et «à φάος, 
unde est ἡ IIzeiQzn : et cà φώλιον, 1. 6. λαρισ’- 
ξόν. transitiva notio verbi maxime apparet, σ᾽ 
507, λαματῆρας τρεῖς ἔστασαν, ὄφρα Quiivony, 
tres focos ad τοῖν. τμδ ardentes statuerunt in 
conclavi, ut lucem facerent isti foci. et 342, 
αὐτὸς παρὰ λαμπτήρσιν εἰστήκειγ φαείνων, COnSti- 
tit ad illos focos portatiles, ut lucem aleret et 
claram esse curaret. sic de sole, φαείνω, μ, 388, 
ubi praesens, certitudinis causa, est pro futuro, 
lucem przbebo in regione inferorum. et 385, 
σὺ μὲν φάεινε, tu. quidem lucem fac. sic et, ἵνα 
φαείνῃ, »y, 2, ut lucem praeberet. 


φαεσίμβροτος, sv. ὁ ἡ. (Ῥίω) mortalibus lu- 
cens, ὁ φαέθων βροτοῖς. est epitheton solis, a quo 
omnia animalia lucem, et quz inde sequuntur, 
accipiunt. 0, 785. x, 138, 191. 


φαιδιμόεις, δεσσα, δεν. (Φάω) illustris, lucens, 
candidus, pulcer: alacris, clarus. φαιδιμόεντες 
"Emusi, N, 686, et in viris militaribus simul re- 
spicitur ad arma eorum coruscantia. καὶ Azg- 
πρὰν πανοπλίαν. 


φαίδιμος, m, ον. (Φάω) idem. est a nomine 
substantivo, «à φαῖδος, 1», splendor, quod est a 
φάω, lucere facio. unde est et φαιδρὸς, &, ὃν, €t 
nomen pr. ὁ c9 et ἡ Φαίδρα, quod est per 
syncopen pro φαιδηρός. etiam nomen pr. ὁ Φαί- 
Luv. φαίδιμος Αἰὰς, V. 6. περιφανὴς, nobilis, clas 
rus, lucens late, E, 617. H, 189. A, 496. O, 
419. P, 284. Ww, 779. Ἕκτωρ, Δ, 505. Z, 472, 
466, 494. H, 91. M, 462. vii; τοῦ, Z, 144. P, 
288, Φ, 97, 152. 5, 189. v, 395. τ, 5]. 2,141. 
Γ δ, 242, 525. ἥρως, Σ δονίων βασιλεὺς, 2, 617, ubi 
dubium, an φαΐδιμκος sit nomen proprium. alii 
hunc regem vocant Σώβαλον, ali Σίόλωνα. ἀνὰ 
φαιδίμῳ ὥμψ, in humero conspicuo et in oculos 
incurrente et przstante, ansehnlichen, ( conspi- 
€uous,) A, 127. Ψ, 275. φαῖδιμα γυῖα, an- 
sehnliche glied massen, ( handsome limbs, 72, 97. 
€, 452. K, 95. N, 455. II, 805. 'w, 62, 691. 
φαίδιμον viis, B, 386. b, 164. o, 9. φαίδιμι ᾽Αχιλ- 
as, 1, 434. 4, 160, 583. X, 216. L7] 76. ἢ υσ- 
σιῦ, n, 251. A, 99, 201, 487. μ, 82. 


qaív, f. aw. (φάω) apparere facio, osten- 
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do, clarum facio. est contractum quidem a 
φαείνω, sicut ab ἀείρω fit «iow; sed significatio 
non plane est eadem. — Atticis 70 φαίνειν szepe 
ponitur pro ποιεῖν, facere, reddere. et sic etiam 
poéta sepe. caeterum pro φαίνω dicitur ionice 
etiam QZ»w, apud Herodot. III, 36, sicut 
lidem dicunt φΦαεννὸς pro Qzsvi«, mutantes Iota 
in » Ζεὺς ἔφηνεν (aor. 1. a.) ἡμῖν σόδς τέρας, 
B, 324, 318. et 353, σήματα φαίνων, signa os- 
tendens. nam φΦαίνω est, εἰς Qus πέμπω, φαΐνο- 
μαι autem εἰς φῶ; πέμπομαι. 5ἷς et ϑεὸς vai» 
ἔφηνε πόδε, o, lOS. εἴ v4 μοὶ ὁδὸν φήνειε, si quis 
mihi viam et iter meum ostendere velit, μὲ, 
334: ἠτέομεν δὲ ϑεὸν φῆναι, τέρας, precabamur 
deum, ut ostenderet nobis signum, y, 173. 
οἵην ἐπιγουνίδο φαίνειν quale femur videri facit, 
v, 73. «τέρας τινὶ πόδε φαίνεις, ubi de signo au- 
dito est sermo, », 114. et 309, μή «is ἀεικείας 
φαινέτω, ne quis injurias exhibeat, niemand 
bexeige sieh ungebürlich und unanstündig, (let 
none behave rudely and uncivilly. ) loco illo T, 
212, legi jubent critici, ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μύθους καὶ 
μήδεα aci ἔφαινον, cum ostenderent illi homi- 
nes sua verba et cogitata omnibus: pro quo 
Eustathius legit ὕφαινον. sed prior lectio vide- 
tur ἢ. l. aptior. ἐθέλεις ἀρετὴν σὴν φαινέμεν, wilst 
deine geschicklichkeit entdecken, (thou desirest 
to show thy skiül, cleverness,) 3, 237, φανεροῦν, 
iuQuya ποιεῖν. εἰσόκε σοὶ φήνωσι ϑεοὶ κυδρὴν πῶ- 
ράκοισιν, donec tibi dii exhibeant dignam uxo- 
rem, o, 26, bis dir die eine würdige gemalin 
xwweisen, (till they give thee a suitable wife. 
μετὰ πρώτοις φάνεσκε» A, 64, l. e. ἔφανεν ἐν πρώ- 
ποις, inter primos ostendebat se; et est aor. 2. 
a. Ionica terminatione et forma. sic, γαῖα μέ- 
λαινα φάνεσκε, A, 586, de Tantalo aquam frus. 
tra captante, fundus ater apparebat ei. σᾶσα 
ἔντοσθε, ὑπένερθε, μ, 241, 242, tota Charybdis 
intus et in imo suo fundo apparebat; ut ergo 
utraque phrasis sit eadem. Ἑλένῃ δὲ 9:0 γόνον 
οὐκ ἔτι ἔφαινον, δ, 12, nam Helena dii prolem 
non amplius in lucem proferebant. αἵ κεν ἔφαι- 
γον, nam ancillas vetuisti praire, quz alias 
tibi lucem praberent, e, 25, die sonst dir leuch- 
teten, (who used. to light thee :) ubi ergo in 
sensu omnium primo ponitur, coll. 24. vsus, 
μηκέτι ταῦτα νοήματα φαῖνε, X, 995, üussere 
dergleichen gedanken ja nicht mer, (cease to 
utter such. sentiments, σπρόφερεγ ostende: si 
cogitas talia, saltem ne profer. sed imperf. 

sine augm. 9, 499, φαῖνε δ᾽ ἀοιδὴν, protulit can- 
tionem, /iess ein lied hüren, (sung a song,) 

ubi ergo et de auditu: ex occulto mentis suae 
in cognitionem hominibus dedit apertum: 

primum cogitans, deinde ἐκφήνας. possit ta- 

men ἢ, I. et intelligi pro, σαφῶς 4uXw, canebat 
distincte, ut totum probe 5 cde nam 

φῶς λόγου est ἡ σαφήνιια. φαῖνε δὲ μηροὺς, €t nu- 
dabat, apparere faciebat, femora sua, e, 66, 

coll. 67, 78. Ζιὺς, σήματα φαίνων, π'αραΐσια, Δ, 

981. ἰνδίξια, 1, 996. ἴκτυσι, σήματα φαίνων, 

Φ, 415. χρύσειοι κοῦροι, αἰδομίνας δαΐδας μετὰ 

χιρσὶν Vyovrig, φαίνοντις (κατὰ νοὶ διὰ) νύκτας 

κατὰ δώματα δαιτυμόνισσι, n, 102, statum ju- 
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veuiles inauratz», habentes in manibus faces 
ardentes, ut luceant convivis noctu in conclavi 
et domo, sie leuchteten den güsten im saale, 
(they lighted the guests in the hall. ) hinc dici- 
tur ὃ φανὸς et πανὸς, fax lucens, et «à φανίον ἢ 
φανάριον, facula ardens: et erat proprie lignea, 
ex ligno facillime flammam concipiente et a- 
lente. si strues lignorum noctu lucet nautis 
procul, dicitur à συρσὸς, qui erat δέσμη κλημα- 
σίδων, eim reis-gebund, (a bundle of twigs;) 
dicitur tamen et πανὸς, mutato ᾧ in z. forma 
media et passiva est intransitiva. φαίνεσαι αὖ- 
y^, B, 456. conspicitur fulgor ignis. νίκη μὲν 
δὴ φαίνεται Μενελάου, victoria sane Menelai ma- 
nifesta est, D, 457, incurrit in oculos. nam 
hoc verbum hoc sensu βεβαίωσιν μάλιστα δηλοῖ: 
φωνερὰ καὶ ἐκφανής ἔστι ἡ νίκη αὐτοῦ. νέφος με- 
λάντερον ἠτε πίσσα Φαίνεται, Δ, 278, nubes 
pice nigrior apparet ei. sic, ἐρεβεννὴ ἀὴρ, E, 
864, nigra caligo in nubibus post zstum diur- 
num conspicitur, eine gewitterwolke, (a thun- 
der cloud :) et post, καύματος ἐξ, est comma. 
ὁ μὲν ὑμέτερος ϑυμὸς καὶ ἀεικέα ἔργα (ὑμετέρα) 
φαίνεται, ὃ, 695, φανερώτατος καὶ φανερώτατά 
ἐσσι. ἔκβασις ἁλὸς ϑύραξε oUm, egressus ex 
mari conspicitur a me nusquam, s, 410, isf 
nirgends zw sehen, (is mo where to be seen. ) 
ὅτε οἷον ἀπ᾿ ἄλλων, i, 192, quando conspicitur 
et ostendit se solum prz aliis; et sermo est de 
cacumine montis alicujus, eminens sic, ut nul- 
lum quasi aliud conspici queat. σῶς ὑμῖν ὅδε Quí- 
νεται εἶναι εἶδός σε μέγεθός σε, X, 995, quomodo 
vobisforma et magnitudine in oculos incurritiste 
vir. δμωάων ἥτις σοι ἀρίστη εἶναι, quae tibi appa- 
ret optima esse, o, 25, nec in sensu dubio ac- 
cipiendum id verbum, sed certissimo. et 516; 
οὔτι ϑαμὰ μνηστῆρσι, non crebro procis se con- 
spiciendam dat Penelope, /üsset sich selten vor 
ihnen sehen, (seldom suffers herself to be seen 
by them.) μνηστῆρσι πᾶσι φαίνεται ὄλεθρος, v, 
557, nam procis omnibus ostenditur et por- 
tenditur mors. iz: σόδε φαίνεται ἄεθλον, post- 
quam hoc certamen ostenditur cum certaminis 
praemio, Q, 73, 106, εἰς φῶς ἔκκειται, ὅποῖω và 
ἐν σοῖς ἀγῶσι προκείμενα ἔπαθλα. αὐγαὶ φαΐνον- 
σαι; de Sirio astro, X, 98, radii ejus clari osten- 
dunt se prz aliis stellis. ϑεοὶ φαίνονται ἡμῖν 
ἐναργεῖς, dii conspiciendi dant se nobis clare, ἡ, 
201, erscheinen wns, (appear to ws.) οὐ γὰρ 
σάντεσσι Θεοὶ, v", 161, non omnibus dii in con- 
spectum se dant. κίονες ὀφθαλμοῖς ὡσεὶ στυρὸς, 
column: conspiciuntur oculis meis quasi ignis 
ardentis, sc. obsitz et oppletze flamma, «, 39. 
ὅστις φαίνηται ἄριστος, quicunque conspiciatur 
prastantissimus, Z, 106. ἥδε δέ οἱ κατᾶ ϑυμὸν 
ἄρφισπη φαίνετο βουλὴ, apparebat ei, B, 5. K, 17. 
E, 161. 5 318, 494. 2, 999. Νέστωρ, οὗ καὶ 
πρόσθεν ἀρίσση, H, 925. 1, 94. w, 52, re ipsa 
ostenderat se optimura consilium ejus. μέγα 
δέ σφισι φαίνετο ἔργον, M, 416, et magnum illis 
et difficile ostendebatur negotium. sic, αὐσῷ, 
25» 149, er sahe ein schwer stück arbeit vor sich, 
(he saw that he had anm arduous task before 
him.) "Agns φαίνετο ἰὼν εἰς οὐρανὸν, Mars con- 
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spiciebatur oculis abiens in ccelum, i. e. nubes 
densissima, orta pugnantibus, E, 867. cu, 
ignes conspiciebantur, 6, 557. et 552. ἄστρα. 
ἔνθεν γὰρ ἐφαίνετο πὥσα μὲν "Ἴδη, Quiviro δὲ Tloic- 
μοιο πόλις, καὶ νῆες ᾿Αχαιῶν, inde conspici pot- 
erat tota Ida et Troja et castra Greca, Ν, 13, 
14. víQos δὲ οὐ φαίνετο πάσης γαίης, P, 372, nu- 
bes nulla apparebat neque in planitie omni nec 
in montibus: et deest ὑσὲρ, es lies sich kein 
wülkchen uber der ganzen ebene sehen, (mot a 
cloud was to be seen over the whole plain. ) φαί- 
vero δὲ, SC. ὃ χρὼς, cutis apparebat et nuda e- 
rat, X, 994. πότε δὴ ἀρετὴ ἑκάστου, W, 975, 
tunc sane virtus cujusque ostendebat se, et 
elucebat. καὶ κεῖθεν ἐφαίνετο νόστος ἀπήμων, e- 
tiam inde ostendebat se et apparebat reditus 
incolumis, δ, 519. αὐτῷ δ᾽ οὔπω φαίνετ ἐνωναίον, 
ei nunquam ostendebat se palam et contra, c, 
3929, sie lies sich vor ihm seben als wiedersache- 
vin, (she appeared before him as adverse. ) ἐπεὶ 
οὐκέτι To[A07, X, 19, nam jam nihil apparebat, nos 
comitatu aliquo bono deductum iri in patriam. 
οὐδὲ vig ἄλλη γαιάων, nec ulla alia tellus con- 
spiciebatur, preter coelum et mare, &, 404. £, 
802. ἐφαίνετο γὰρ, oU cuv κέρδιον εἶναι, appare- 
bat enim, non proficuum fore id sibi, Z, 355, 
sie sahen ein, es sey ihnen. wunnütz weiter xu 
suchen, (they perceived that it would be useless 
lo seek farther. ) S9&0$, προπάροιθε abro) ϑαρσύ- 
νων, ὡ; 447, deus conspiciebatur, coram eo stans 
et cohortans eum.' οὐκ οὖροι πνείοντες φαίνοναο, 2, 
961, non venti secundi spirantes exoriebantur ; 
ut ergo in genere de przsentia sensibili pona- 
tur verbum. ἀλλοειδέω φαινέσκετο (ionice pro 
ἐφαίνετο) πάντα ἄνακτιγ v, 194, apparebant ei 
omnia velut mutata figura, es erschien ihm al- 
les anders, ('every thing appeared different to 
him.) χαλεποὶ Sio φαίνεσθαι ἐναργεῖς, Ὑ, 131, 
difficiles sunt dii, conspici sua forma aperta, 
conf. ϑεοί, ἔνθεν γάρ μιν ἐδέγμην πρῶτα φανεῖσ- 
θαι, (infin. f. 2. med.) &, 230, inde enim eam 
exspectabam primum apparituram, sc. Scyl- 


: Jam, werde von. daher sich sehen lassen, (would 


appear in that direction.) οἵῳ φαινομένη, soli ei 
apparens, A, 198, nam illa ' A44 erat ipsa ra- 
tio sanior Achillis: nemo autem pervidet co- 
gitationes alterius. preterea, ex mente poétz, 
pertinet Achilles inter eos, quibus loquitur 
δαίμοων τις, Sicut postea Socrati. sic et Ulysses 
fingitur talis. ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένηφι; simul cuin 
aurora conspicua, λαμπομένηγν φαεινούσῃ, 1, 
614. A, 684. Ω, 600. δ, 407. 8, 31. ξ, 266. ὁ, 
395, sobald die morgenrüthe sichtbar wird, (as. 
soon, as the dawn. appears.) οὐδέ μιν ἔληθεν ἠὼς 
φαινομένην non eum fefellit aurora apparens, Q, 
13, ἕταρον τὸν gig roy φαινομένων, socium fortis- 
simum ex 115 qui se ostendunt et operam suam 
offerunt, K, 236, coll. 227—232, ubi nomi- 
nantur ii, qui ostenderant se, die sich darstel- 
leten, (who presented themselves. ) τέλος δ᾽ οὔπω 
σι πέφανται, effectus enim nondum ullus appa- 
ruit, B, 122, es zeiget sich gar kein nutzen da- 
von, (there appears to be mo benefit from it : 2 
est tertia sing. perf. pass. quae saepe có ν radi- 


cale suum in verbis in zí»» desinentibus reti- 
net ionice. sic, ἔξήρανται $ χεὶρ, arida facta est 
manus, a ξηραίνω : κατήσχυνται οὗτος ἃ καταισ- 
χύνω, pudore affectus est ille: μεμίανται ὁ 75- 
75;, inquinatus est locus, a zizívu, etc. sic, II, 
207, νῦν δὲ σέφαντα; φυλόπιδος μέγα ἔργον, nunc 
apparet magnum prolii negotium. δεινὼ 3i οἱ 
ὄσσε φάανδεν, A, 200, nam venerabiles ei oculi 
conspiciebantur ; oculi nimirum Minervae, 
majestatis et venerationis pleni, δυσαντίβλεπαοι 
σῷ ᾿Αχιλλεῖ ἐφάνησαν οἱ τῆς ᾿Αθηνᾶς ὀφθαλμοὶ, 
i. e. nihil poterat contra rationem saniorem 
suam obvertere, μή viz ἔχων ἀντιλογίαν. et 
est tertia plural aor. 1. pass. pro ἐφάνθησαν, 
ubi terminatio zez» zeolice mutata est in εν» 
et z intersertum quasi a verbo Qzzí»», abjecto 
augmento. simul hoc insertum z notat moram 
quandam et intentionem animi in cogitando. 
eadem terminatio est in «Q4: pro ἐτύφϑησαν, 
ἄγερθεν, κόσμηθεν, ἔσμαγεν, tC. ἦμος δ᾽ ἠριγένεια 
φάνη ἠὼς, pro ἐφάνη, cum appareret, conspice- 
retur, aurora, A, 477. OQ, 788. p, 1. y, 404. ὃ, 
306. e, 1. sic, δεκάτη, decima aurora orta est, 
Q, 785. μυρομένοις ἐφάνη ἠὼς, Ψ, 109, lugenti- 
bus illis. ὀδυρορεένοις, 4, 241, flentibus apparuis- 
set sane. μέγα σῆμα, B, 308, magnum signum 
apparuit inde; nam latuerat sub altari, unde 
prorumpens ἐξεφάνη: hinc 309, Ζεὺς; ἧκέ φόωσ- 
2: misit in lucem, coll. 518, 524. μέγα ἔργον 
"Agnes, A, 759. Ais, leo in conspectum venit, 
O, 275. “σοὶ σελευτὴ βιότου, Il, 787. H, 104, 
tibi finitio vitze apparuisset, quasi dies ultimus. 
ὥς τὼ Ὑρώεσσιν ἐελδορμένοισι φανήτην, Sic illi duo 
Trojanis desiderantibus in conspectum vene- 
runt, et quasi sidera fausta exorti sunt, H, 7. 
ἔρια σκιόεντα ἐφάνη, caliginosi montes procul 
conspecti sunt a navigante, ε, 279. η, 268. 
᾿'σμερδαλίος αὐταῖς, us est ab illis mu- 
lieri horribilis, nudus et fedatus vir, 7, 
137. ἀσπάσιοι ἱτάροις ἰφάνημεν, &, 466, wir ka- 
men ihnen zu gesichte, (we were perceived by 
them.) ἀλλοῖός μοι, ξεῖνε, φάνης, v, 181, alius 
mihi Jam et totus mutatus mihi in conspectum 
venis. φάνεν Σέ οἱ εὑρίες ὦμοι, pTO ἰφάνησαν, c, 
67, ostensi sunt ei, i. e. ab eo, vel ejus lati 
bumeri. iz καὶ φανῇ $2;, quando ostensa fue. 
rit et apparuerit aurora, I, 705, ὅταν σίλας 
πυρὸς φανείη ναύταις, quando fulgor ignis ap- 
pareat nautis, T, 375. μὴ οἰκία σμερδαλία φα- 
»ti», ne domicilia horribilia appareant et rete. 
gantur, tT, 64, et sermo est de motu terrz, et 
inferis. σάντα χαλὰ νίῳ ϑανόντι, ὅ, τί φανείη, 
juveni mortuo in pugna et czso omnia pulcra 
sunt, quodcunque videri possit de corpore 
ejus, X, 72, ubi oppositio fit inter juvenem 
cwsum jacentem, et inter senem occisum la- 
ceratumque a canibus: et mens est, adolescen- 
tem in pugna cadentem laudari tamen et ho- 
nesta omnia in corpore ejus videri; at senem, 
domi sur occisum et fadatum deinde a cani- 
bus, faedum et summopere miserandum judi- 
Cari, $e; ὅτι om, (, 417, quando divina auro- 
r^ apparet, à, 417. et 1, 294, $ra» βίοτος σατρὸς 
&emários παΐδισσι, cum incolumitas patris ju- 
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cunda liberis apparet : quibus locis quidam 16- 
gunt φανήη, ut εἰ mutatum sit in z, pro Qz»ziz, 
ex Ionismo quzsito. ὡς ἄν ἀεικέλιος urne oc; 
φανείης», ut procis videaris turpis, ν, 402. ὡς κε 
ἀσπαστὸς φανείη πᾶσι, V, 60, quod gratus om- 
nibus in conspectum venturus esset, dass er 
willkommen. erscheinen würde, (that his ap- 
pearance would be gratifying.) et 938, ὅτε ἂν 
yn νηχομένοις φανείη, conspiciatur a matanti- 
bus. Ὑρώεσσι φάνηθι, appare iis, X, 198. Διὸς 
τέρας ἄλλο φανήτω, extra domum aliud sig- 
num Jovis edatur; ubi est in generali notione 
sentiendi, v, 101, coll. 105, et est imperat. a. 
2. pass. ὡς ἐνόησεν αὐτὸν ἐνὶ προμάχοισι φανέντα, 
cum animadvertit eum inter primos pugnato- 
res apparentem, T, 51. ἑτάροισι φανεὶς ἐρατεινὸς, 
apparens sociis amabilis, ;, 230. ᾿Οδυσῇ φανεῖσα, 
v, 159, da sie ihm erschien, Minerva, (when 
she [Minerva] appeared to him.) et 410, 
μνηστήρεσσι φωνῆναι, ostendere se procis, in con- 
spectum eorum prodire. sic et z, 159, 164. et 
cum Attica paragoge φανήμεναι, I, 240, ut ap- 
pareat et exoriatur aurora. ab hoc verbo est 
et φανερὸς, conspicuus, manifestus, apertus. 
πὸ φάνος, sos, lux. μέγα βροτοῖς φάνος, ᾿Ασκλη- 
σιὸς, Aristoph. Plut. 640. sed ὁ φανὸς, c2, fax. 
et φανὸς, ἢ, ὃν est φανερὸς, apparens, lucens. 
praterea φαίνειν alibi notat et, indicare judici, 
accusare, deferre: unde est συκοφαντεῖν, ficus 
indicare: et à συκοφάντης» ov. et φανῶν (parti- 
cip. fut.) detegere cupiens aliquid quod de- 
ferre ad judices possit, Aristoph. Ach. 908, 
coll. 904. et 912, Qzí»», ich gebe am beym 
gerichte, ( I accuse before a tribunal.) et 914, 
defero. et 917, 956. 


φαλαγγηδὺν, (TI4X24) adverb. ordinate in 
manipulos vel turmas. est enim militi: vox. 
οἵγε προχέοντο φαλαγγηδὸν, O, 960, illi in an- 
teriora ruebant ordine juncto. 


φάλαγξ, ἄγγος. ἡ. (Πάλλω) proprie est, 
lignum teres longum, quo subjecto naves vcl 
deducuntur vel subducuntur, et in navali ful- 
ciuntur, ein lang rund holz als eine walze, (a 
cylindrical piece of wood, a roller.) et h»c no- 
tio est prima, vocis a «4A» vibro, ortae: nam 
antiquissimi pugnaverant ξύλοις καὶ ῥόπαλοις 
καὶ κορύναις. οοῃξ, οὐλαμός. deinde per tropum, 
deductum ab antiquissimo mortalium contra 
se furentium telo, notatur gTQAaTIMTIXT σαρά- 
φαξις, ordo militaris, legio densa. Αἴας Ἡρώων 
ἐῥῆξι φάλαγγα, eorum perrupit ordines et aciem 
stantem, Z, 6, brach unter sie ein, (broke their : 
ranks.) σφῆ ἀρφιτῇ Δαναοὶ ῥήξαντο φάλαγγας, 
A, 90, sua fortitudine perfregerunt ordines ; 
et hoc ῥήξασδαι vel ῥῆξαι est, δια κόψα, συνασσισ- 
μὸν ἀντιμάχων, hinc est. ῥηξήνωρ, opes, 6, qui 
perrumpit aciem hostilem. sic N, 718, Τρώων 
ῥήγνυντο φάλαγγας, V 6. multos "Trojanorum 
in acie stantes occidebant. et O, 408, ῥηξώμενοι, 
trennende die. glieder der feinde und. die ge- 
schlossene ordnung, ( breaking the close ranks of 
the enemy. ) quod alio verbo dicitur I1, 594, ied 


νυ t , » - , A » " E " d 
δυν φρωτας ἐπε κέῤσι («425 y*ih Lov. tppugt perru 


Φάλαρα. 


pit, et exclusit a reditu. σιδηρείῃ κορύνῃ ῥήγνυσκε 
φάλαγγας; H, 141. κίνυντο φάλαγγες» moveban- 
tur copie, A, 552, circa quem locum nota, 
quod ἀστῆς pertineat ad Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν. et 
h. l. additum, νέον zvvopivópsvas, recens collec- 
tz. confer tamen ad hunc locum πολέμοος. et 
281, ἐς πόλεμον (ad pugnam) συκιναὶ (densa) 
κίνυντο φάλαγγες κυάνεαι, σάκεσίν σε καὶ ἔγχεσι 
σεφρικυῖαιε nam gregariorum militum arma 
non sunt παμφανῶντα, collucentia tota, sicut 
nobilium ; sed sunt subfusci coloris: hinc di- 
cuntur xuyZwux. οἱ 497, ἐπασσύτεραι κίγυντο 
νωλεμέω: πόλεμόνδε. ἐκίνηθεν (ἐκινήθησαν) δὲ φά- 
λάγγες, promotze sunt, II, 281]. ὑπ᾽ αὐτῷ σὺυ- 
κιναὶ κλονέοντο φάλαγγες, E, 95, turbabantur, 
commiscebantur et agitabantur. sic, ὅθ, zAsiz- 
ται, A, 148. O, 448. πρὸ £e» κλονέοντα, ante se 
turbantem ordines, E, 96. πύματος ὥτρυνε, 1. e. 
οὐραγὸς ἦν, er schloss hinten, (he brought up 
the rear,) Δ, 254, conf. πύματο;. ἐπεί κε ico- 
πρύνητον ἁπάσας, Si omnes ordines cohortati 
fueritis, incitaveritis vos ambo, Z, 83. ῥεῖα με- 
πεισάμενος κρατερὰς ὥτρυνε φάλαγγας, N, 90, 
accedens ad copias, facile concitavit eas ad for- 
titer pugnandum. sic, ῥεῖα μετεισάμεενος Τρώων 
ἐκέδασσε φάλαγγας, P, 285, facile dissipavit or- 
dines. σόξου ἀπὸ κοατεροῦ Τρώων ὀλέίκοντα φά- 
λαγγας, Θ, 279. sic, ἔγχε, T, 152. hasta per- 
dentem. νέων δ᾽ ἀλάπαξε φάλαγγα:, A, 502, 
juvenum vastabat et exhauriebat ordines. et 
215, ᾿Αργεῖοι ἐκαοτύναντο, firmiter stare fece- 
runt ordines suos. sic et M, 415. et II, 563, 
i8 ἀμφοτέρωθεν, cum ex utraque patre consti- 
tuissent aciem. Τρώων ἀνέεργε φάλαγγας, ar- 
cuit, cohibuit, T, 77. H, 55, ne pugnarent. ἵνα 
ἥσσαντο φάλαγγες, ubi stabant ordines, B, 558. 
ἀμφὶ Αἴαντας, N,196. ἅμα δὲ Towwv εἵσιοντο, 
E, 591. sic: ἂν πρῶτον ὁμιλήσωσι φάλαγγες ἀν- 
δρῶν, postquam primum congressz ad pugnam 
fuerint acies, T, 158. ὅτε δὴ συκιναῖς ἐνέπυρσε 
φάλαγξι, postquam in densos occurrit ordines, 
N, 145. etiam ὃ ἀράχνης apud recentiores dic- 
tus est ἡ φάλαγξ, ut in Platone comico: ἐσί- 
xciv ἡμῖν οἱ νόμοι ποῖσιν ἀραχνίοις λεπτοῖς, ἃ 
σοῖσι πσοίχοις f φάλαγξ ὑφαίνει. et τὸ φαλάγγιον, 
est tela aranei. et ista ξωύὔφια ὑπὸ ὀρόφοις ἀραχ- 
νώμενα Sic dicta sunt, quia ossa digitorum hu- 
manorum etiam dicuntur φάλαγγες» quorum 
internodiis similes sunt araneorum pedes. 
deinde et ἡ λοπάδων παρατεταγμίνη φάλαγξ, 
illud jugum, ex quo dependent lances libra. 


φάλαρα, wv. σά. (Φάω) sunt eadem, quze οἱ 
φάλοι in galea: e ἐπὶ τῇ περιπεφαλαίᾳ κόσμια. 
ἐβάλλετο αἰεὶ κάπ᾽ (pro κατὰ) φάλαρα εὐσποίη- 
74, Il, 106, ubi sermo est de Ajace, cujus 
cassis assidue percutiebatur a telis hostium : 
et δὲ ibi est, enim. alibi et zi παραγναθίδες 
καὶ χαλινὰ ἵππων Sic vocantur, quz et scribun- 
tur τὰ φάληρα. 

φαληριάω, f. ἄσω. (Φάω) albesco superne, 
λευκαίνομεαι, in specie spuma. ich werde oder bin 


oben weiss, (I become, or am, white at top. ) 
est a φάλαρος, albus. κύματα φαληριῶντα; N, 


636 


Gor. 


799, fluctus albentes, ut color fluctuum su- 
pernus notetur; οἱονεὶ λευκανθίζοντα τῷ ἀφρῷ. 
sic et ἡ φαληριῶσω σπίλος, l. €. ἡ λευκὴ νῇ- 
cog. 


φάλος, sv. ὃ. (94s) eminentia corusca in 
casside; et hzc eminentia erat partim in ver- 
tice, ad quam aptabatur conus; partim supra 
frontem et ad aures et in cervice: et quia ga- 
lea solebat esse corusca, maxime vero hz e- 
minentie, binc apparet, esse nomen a $22;, 
albus. Q4A»s κόρυθος in specie est ἀσσιδίσκιόν ci 
προμεσωσίδιον, λευκὸν xui λαμσρὸν, prominen- 
tia cassidis in fronte, protegens oculos paulu- 
lum a sole et decidentibus aliis. πιλῆξεν κόρυθος 
φάλον, feriit galee partem superiorem et ver. 
sus frontem ense, 17 362. sic, ἔβαλεν, feriit 
hasta conjecta, A, 459, ubi manifesto est pars 
anterior galez, coll. 460, utpote maxime in- 
currens splendore suo in oculos adversarii. 
sic et Z, 9. ἤλασεν, N, 614. coll. 615. II, 338. 
κόρυθες λαμσπροῖσι φάλοισι, ubi notantur specia- 
les ille prominentie in fronte, N, 152. II, 
216, ut sunt ὀμφαλοὶ ἀσπίσι μικροῖς παρασ'λή- 
Gib, καὶ κεῖνται κατὰ σὸ μέτωπον, ὑπερέχοντες 
σῶν ὀφρύων, ἀποσκιάζοντες τὴν τοῦ ἡλίου αὐγήν. 
alii deinde erant ad aures, etc. sed ὁ φαλλὸς, 
οὔ, est penis, unde ὁ ἰϑύφαλλος est, habens zi- 
δοῖον σεταμένον, etiam ἄσμα Διονυσιακὸν καὶ ἕ- 
σαιρικὸν, φίλον ταῖς ἑταιρίσιν. ἡ ἀνασεισίφαλλος 
est mulier lasciva, ἀνασείουσα τὸν φάλητα, 
i. e. αἰδοῖον ἀνδρόξ, Scribitur et ὁ εἰθύφαλλος, 
cui penis cito paratus est, σρόχειρος εἰς συνου- 

; 

σιῶν. 

φάνεσκε pro ἔφανε, vide sub φαίνω prope ini- 
tium. 

Q&o pro φάεσο, vide sub 9A'0, ad finem. 


φάος, ἄεος. v6. (Φάω) lumen, das licht, 
(light. ) deinde per tropum, σωτηρία, salus, Aeil, 
(safety, salvation. ) it. oculus, das auge, (the 
eye.) est a φάω, splendeo. et φάος contrahitur 
quidem in c? φῶς, quod per deinde insertum ὁ 
rursus distrahitur in φόως : sed obliqui tamen 
a τὸ φῶς, ὠτὸς, apud poetam in usu non sunt, 
ne coincidant cum obliquis ab 2 φὼς, vir. λαμ- 
σπρὸν φάος ἠελίοιο, A, 605. Θ, 485. E, 120. et 
deinde simpliciter, φάος, de sole, ἔδυ, occide- 
bat, Θ, 487. ἤδη γὰρ φάος οἴχετο ὑπὸ ζόφον, y, 
335, jam lumen ivit sub tenebras occidentales. 
ἔδν ἠελίοιο, Ψ, 154, occidisset sol. sic, xac£2v, 
», 38. et 35, ἔδυ, ἀσπασίως Ct ἀσπασπὸν, quan- 
do cupit quis ut occiderit sol. sic et de vita, 
λείψγειν φάος ἠελίοιο, l e. moriturum esse, Z, 
ll. et 61, 442, ζώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο. 516, 
δ, 833. ζ, 44. v, 207. λιπὼν, A, 92, relinquens 
solis lucem, 1. e. statum et locum viventium. 
Quy καὶ δρᾷν, δ, 540. ἀστὴρ» ὃς ἔρχεται ἀγγέλ- 
λων Q&os ἠοῦς, v, 94, Lucifer. σὴν ἠῶ οὐκ tm iT- 
ποὺς ζεύγνυσθαι, φάος ἀνθρώποις φέροντας, "p, 
245. et 371, ἤδη μὲν φάος ἦεν i-i χθόνα, ubi no- 
tatur primum diluculum matutinum. deinde 
de lumine artificiali, quo dispellimus tenebras 
nocturnas: ἐγὼ obvoci παρέξω φάος, e, 516, 
lumen prabebo illis, alendo ignes in focis lu- 
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centibus in conclavi. ei; e» φάος οἴσει, i. e. i 
- χερσὶ βαστάσει, welche soll dir leuchten durch 
vortragung eines brennenden stückes kien-hols, 
(who shall light thee by carrying before thee a 
burning piece of pine-wood,) v, 24. et 34, χύχ- 
νον ἔχουσα Quas περικαλλὲς ἐποίει, lucernam, i. 
e. facem ardentem, habens, lumen valde gra- 
tum et pulcrum faciebat. de hominibus valde 
caris idem nomen ponitur. ἦλθες, Τηλέμαχε; 
γλυκερὸν φάος; dulcis lux, z, 23. e, 41. pro 
φάος, contr. φῶς, dicitur φόως. ἠὼς, Ζηνὶ (i. e. 
aeri) φόως ἔρέουσα, indicatura et nuntiatura lu- 
men solis, B, 49. sic, ἠὼς, ἵνα ἀθανάτοισι (i. e. 
terre ejusque corporibus perdurantibus). φόως 
φέροι ἠδὲ βροτοῖσιν, mortalibus, «, 2. Ψ, 348. A, 
2. T, 2, hinc postea factus ὁ Φωσφόρος, ev. "Enz- 
φόρος ( Lucifer) εἶσε φόως ἐρέων (indicaturus) izi 
γαῖαν, V, 226, nam nuntiat ea stella ortu suo, 
mox secuturam esse lucem solis. ξύλα, φόως δ᾽ 
εἶναι, ἠδὲ ϑέρεσθαι, v, 64, ligna arida, ut sint ad 
lucendum et ad calefiendum. nam vetustissi- 
mis ignotus fuit usus cereorum et candela- 
rum: accenso ligno dispellebant tenebras in 
domibus; sicut ad focum calefaciebant se. 
czterum ista distractio circumflexi est et in 
insula, ἡ Kz;, qua et Κόως dicitur, et ὁ Ξενο- 
Qu» Ξενοφόων. de salute et victoria dicitur, φόως 
ἑτάροισιν ἔθηκε, Z, 6, l 6. νίκην, ἡδονὴν καὶ χάρ- 
μα: cui opponitur νεφίλη ἄχεος, nubes dolo- 
ris; et οἱ νικώμενοι ὡς ὑπὸ σκότῳ εἰσὶ, pudet e- 
nim victos, conspici ab aliis. αἴ κέν σι φόως 
Δαναοῖσι γένηαι!»γ Si forte aliqua salus et lztitia 
Danais fieri queas, 6, 282. A, 796. sic, γένω- 
μαι, esse et fieri queam, II, 39. et ci est mo- 
deste dictum, quantumcunque. μάλα δέ e. 
γῆνετο φόω;,) et valde illis lux fiebat ex utraque 
parte, sc. quod attinet castra quze defendeban- 
tur, et quod attinet pugnam quz restitueba- 
tur; O, 669, et sermo est de Minerva, qua 
facta est Graecis salutaris et ad servandas na. 
ves et ad pugnam fortiorem. intelligitur autem 
prudens cohortatio Nestoris, opportune facta. 
et 741, i» χερσὶ φάτς, in nanibus est salus et 
victoria ; confer pui ad ἢ. l. tz» φάος i 
νήισσι ϑείης, quando salutem paraveris navibus, 
Il, 95, ubi hzc lux scite opponitur igni Hec- 
toris; et hoc sensu φῶς Qígu» est, πρὸς νίκην 
CULA A. σῷ μὶν φάος ἦλθε, P, 615, ei venit 
is ad salutem et vitam, venit is quasi ζωὴ ci et 
σωτηρία. οὐδί τι Πασρόκλω γινόμην φάος, X, 102, 
inquit Achilles: nec fui ei aliquod auxilium 
ad vitam servandam, ἐσικουρία ἐπὶ νίκῃ καὶ σω- 
eng. πύλαι, πσιτασθεῖσαι ἵτευξαν φάος, Φ, 558, 
portz apertze paraverunt σὴν σωτηρίαν τῶν φιυ- 
γόντων, nam salus consistit in eo, si quis lu- 
cem mundi lztus adspicit. i» Σὲ φάει καὶ ὄλεσον, 
in luce vero vel perde me, P, 647, inquit A- 
chilles ad Jovem, tenebris impeditus ne prospi- 
cere posset; qui praoptat mortem in luce cla- 
ΤΆ, quam sic versari in densissima nebula. et 
id abiit in proverbium, optantium, ne in meris 
malis pereant, sed aliquid saltem solatii in 
summo malo babeant. sic, i» φάω, dum lux 
diurna est, bey tages-liclte, (by day-light.) Φ, 


637 


Li 


Φάρμακον. 


499, ubi ccena de die paranda dicitur. 7:Aíz» 
ὀξύτατον πέλεται φάος εἰσοράασθαι, Ξ, 345, oculus 
solis est acutissimus ad videndum. ἔκυσε δέ μιν 
κεφαλὴν (κατὰ) καὶ ἄμφω φάεω καλὰ, osculatus 
est eum quod attinet caput et ambos pulcros 
oculos, «, 15. e, 89. τ, 417. ὃν "Ολυρπιος axi 
φέωσδε, quem Ld emisit in lucem, B, 309, 
pro, εἰς φῶς. sic, σήμερον Εἰλείθυια ἐκφανεῖ ἄνδρα 
φόωσδε, T, 103. ἀλλὰ φόωσδε τάχιστα λιλαΐεσ, 
λ, 222, inquit umbra materna apud inferos 
ad Ulyssem: at tu quam primum in lucem vi- 
ventium contende, sc. ἐλθεῖν ἢ ἱκέσθαι, qui in- 
finitivus eleganter deest. ὃν Εἰλείθυια ἐξήγαγε 
αροφόωσδε, II, 188, quem Lucina eduxit ex u- 
tero materno in lucem; ubi πρὸ notat στὴν 
πρόοδον TOU βρέφους εἰς Qus. 


φαρέτρα, a5. 9. (Φέρω) pharetra, der kücher, 
(the quiver,) ἰοδόκος. possit quoque videri 
compositum nomen ab, 4 φέρουσα τὰ πρώοντα, 
ferens vulnerantia, i. e. sagittas : sed simpli- 
cius ad φέρειν, ferre, refertur ; nam gestabatur 
in tergo, et ipsa habebat sagittas inclusas. 
magna erat antiquis pharetra: non enim sa- 
gittze supra eminebant, sed contecta erat pha. 
retra operculo. hinc et ἀμφερεφὴς, utrimque 
contecta, dicitur per epitheton. σόξα (arcum, 
pluralis pro sing.) ὥμοις ἔχων, ἀμφηρεφέα vs 
φαρέτρην, de Apolline, A, 45, et in epitheto ε 
quartze a fine syllabae ob metrum ionice muta- 
tum in η. ἐσύλα (abstulit) πῶμα φαρίσρης, καὶ 
ἐξείλετο ἰὸν, operculum a pharetra, et sumsit 
ex ea sagittam, A, 116. sic, ó/zeó», 0, 523. 
δίδου βιὸν ἠδὲ φαρέτρην, K, 260, dabat ei arcum 
et pharetram. sic et Q, 239. φαρέτρην ἰοδόκον, 
ubi alterum per alterum explicatur, O, 445. 
9, 11, 59, nam ἡ φαρέτρη est τὸ δοχεῖον τῶν ἰῶν 
ἢ ὀιστῶν. κοίλης ἔντοσθε φαρέτρης», Φ» 417. φαρέ- 
egny ἰῶν ἐμπιλείην, zc, 9. οὐ γὰρ Φαιήκεσσι μέλει 
βιὸς, οὐδὲ Qackron, ζ, 970. ὡς εἴ σε φαρίτρῃ σῶ- 
μα ἐτιθείη, ι, 314, tam nullo negotio, ac si 
pharetr: operculum imponeret, 


φάρμακον, ου. τό. (Χάω) medicamen, arz- 
ney, ( medicine. ) proprie est in bono sensu; 
et dictum a φέρεν ἄκος, quia adfert medelam. 
xaT ἀντίφρασιν deinde etiam adhibetur in malo 
sensu, de veneno, gif, ( poison.) imo et omnes 
tincturz, in quas intingitur inficiendum co. 
lore, dicuntur φάρμακα, βαφαὶ, fürbungen, 
(dyes:) hinc σὰ βαφεῖα, fürbereyen, (dye- 
houses.) dicuntur οἱ φαρμακῶνερς, et có εὐφάρ- 
μακοὸν St τὸ εὔχροον. φάρμακον notat. et. florem, 
die blüte, blume, (the blossom, flower ;) et. 
herbam, kraut, (plant.) ἱσιθήσιι φάρμακα, ἅ 
xi» παύσῃ ὀδυνῶν, imponet remedia vulneri, 
quae te requiescere faciant a doloribus, A, 191. 
et 218, ἐπσίσασσε φάρμακα ἤσια, lenia medica- 
mina imposuit ; quae fortasse fuere emplastra : 
possunt tamen in genere circumposita reme- 
dia et fomenta esse, umschlüge, (dressings. 
sic, ἱπιπάσσων ὀδυνήφατα φάρμακα, E, 4Ol, 
900. ἥσια, A, 515. et 829, ἰσόλά, ἀκήματα 
ὀδυνῶν, O, 394, quae contra dolores postea dicta 
sunt ἀκχισώυνα, ᾿Λγαμήδη τόσα φάρμακα fon, 
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ὅσω πρέφει χθὼν, Agamede tot remedia et ve- 
nena noverat, quot alit terra, A, 740, ubi vi- 
des, sic vocari herbas, flores, radices medici- 
nales in bono et malo sensu. δράκων, βεβρωπκὼς 
κακὰ φάρμακα, qui comedit mala pharmaca, 
X, 94, qua sunt vel herb: quzdam, χολῆς 
ψευνησικαὶ, ἃς ἐσθίων ὄφις εἰς χολὴν ἐρεθίξεσαι : 
vel μύρμηκες καὶ κανθωρίδες, quas vorans draco 
ἰοῦ σ΄ληροῦτωι καὶ εἰς λύσσαν &y:rzi, veneno im- 
pletur et in rabiem agitur. Qgpuus o» ἀνδροφόνον 
διζήμενος, ὦ, 261, quzerens venenum, ut sagit- 
tas eo inficeret ; et id ex more veterum, qui 
contra feras noxias ejusmodi sagittis uteban- 
tur, ut vel leviter vulnerate et effugientes 
tamen morerentur. ergo ex mente Ulyssis 
erat ϑϑηροφόνον : poéta autem posuit epitheton 
generalius ex natura veneni ; simul et ad σὴν 
μνηστηροφονίων respexit, nam ejusmodi sagittis 
postea Ulysses procos confecit. alias, adversus 
hostes, non solebant sagittz infici veneno a 
justis hostibus. sic, ϑυμοφϑθόρα, vitam perdentia 
venena, B, 529, qualia i» ᾿Εφύρη multa nasce- 
bantur. ᾿Ελένη εἰς οἶνον ἔβαλε φάρμακον, νηπενθές 
v ἄχολον σε, κακῶν ἐπίληθον ἁπάντων, δ, 220, 
in vinum indidit pharmacum moerori contra- 
rium et irze, oblivionem inducens omnium ad. 
versorum: quod symbolice intelligendum, ut 
notetur σὸ λαθικηδὲς σῆς iv συμποσίοις φιλικῆς 
ὁμιλίας, Oblivio curarum in convictu amico ; 
maxime si adsit pulcra et suavis et ingeniosa 
fcemina: nam tum demum suam vim lenien. 
di et exhilarandi animum  exserit vinum, 
quando in tali bibitur conventu. et 250, Ai- 
γυπτίη ἄρουρα φέρει πλεῖστα φάρμωκω, πολλὰ 
μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα πολλὰ δὲ λυγρὰ, heilsame 
und giftige durch einander, (salutary and poi- 
sonous intermired ;) ut appareat, maxime ser. 
monem esse de herbis et radicibus. de Circe 
est x, 218, ἐπεὶ κωκὰ φάρμακα ἔδωκε. et 256, 
ἀνέμισγε σίτῳ λυγρά. et 287, de Mercurio, tra- 
dente Ulyssi herbam cum radice, «7 743: φάρ- 
μῶπον ἐσθλόν. et 290—992, φεύξε, σοὶ κυκεῶνα; 
καὶ ἐμβαλεῖ φάρμακα σίτῳ: ἀλλὰ οὐ δυνήσεται 
ϑέλξαι ci, οὐ γὰρ ἐάσει φάρμακον ἐσθλὸν, d σοι 
δώσω. et 309—506. 517, 526, 527. et 5992 
προσήλειφεν ἑκάστῳ φάρμακον ἄλλο, ubi est φάρ- 
£0 χριστὸν, quo non solum restituti socii in 
pristinam humanam figuram, sed et pulcriores 
redditi. nam tres species σῶν φαρμάκων novit 
Homerus, ἐπίσαστσα, χοιστὰ, πιστὰ, quz) im- 
ponuntur, illinuntur, bibuntur. et 594, φάρ- 
put» οὐλόμενον, coll. 595, 596, nam qui in- 
commodum senserunt ex intemperantia, pos- 
tea ad frugem revocati meliores fiunt ac ante 
sperari poterat. hinc est φαρμακεύειν et ᾧαρ- 
ῥιώσσειν. quia nempe et illinuntur QZguzzz, 
hinc et de pictorum coloribus et de omni co- 
lore et intingendo, poni solet: sic tamen, ut 
notio roboris alicujus sepe adhzereat. 


φαρμάσσω, f. ἕω. (Χέω) medicor sic ut fir- 
mem. in genere, medicamen admoveo alicui, 
in bono vel malo sensu. χαλκεὺς πέλεκυν ἐμ- 
βάπεει ὕδατι ψυχρῷ, φαρμάσσων: τὸ γὰρ σιδήρου 
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xpt&ras ἐστὶ, 1, 593, faber securim intingit aquze 
gelida, firmans eam, hoc enim est robur ferri ; 
ubi czowoD» καὶ σσεῤῥοποιεῖν notat: σχομοῦται 
γὰρ σίδηρος τοιωύτῃ βαφῆ. Vide sub Soóvoy, et 
AY. 


φᾶρος, c. «ὅ. (Φέρω) pallium, ein ober- 
mantel, (an upper mantle;) in specie, pal- 
lium vel vestis exterior longa cum syrmate, 
ein, mantelkleid mit einer schleppe, (an upper 
garment with a train.) deinde in genere, lin- 
teum, velum, ein leinen tuch, ((a linen cloth, ) 
quale in navibus usui est, et quo caput velari 
solet. imo et sulcus, eine fahre im acker, (a 
furrow,) Grace sic dictum est. a notione 
longi pallii est proverbium : ἐπὶ χιεῖρως φέρειν, 
i. e. ἔνδοξον εἶνωι, μέγα ἔχειν ὄνομα, φαίνεσθαι, 
conspici, magni nominis et existimationis esse; 
ductum ab eo, cujus pallium tam longum est, 
ut partem ejus vel ipse vel pedissequi ejus 
manu ferant. caterum est à φέρω. a notione 
sulci, dicitur γῆ ἄφαρος, ager non aratus, nicht 
bofahremn mit dem  pfluge, (mot ploughed,) 
ἀγεώργητος; ἀνήροτος : sed ὃ ἡ καλλίφαρος est, 
pulcro pallio amictus. περιεβάλλετο μέγα φᾶρος, 
de rege, B, 43, er legte den grossen statsman- 
tel wm, (he put on the robe of state. ) πορ- 
Φύρεον μέγα φᾶρος ἔχων t» χειρὶ. Θ, 221, ubi 
sermo est de Agamemnone, cchortante pug- 
nantes; in pugna vero rex pallium cum longo 
syrmate gestasse non videtur: ergo intelligen- 
dum de paludameénto purpureo, cujus partem 
manu sustulerit et ostenderit, ut appareret, 
imperatorem esse qui vociferaretur ; vel aliud 
purpureum velum sublatum tenuit in signum 
pugna. si tamen placet, de pallio cum syr- 
mate, quod super arma e tergo dependens 
gestaverit rex, etiam ἢ. 1. intelligere ; tenuit 
eam partem manu, quz longior paullo erat 
corpore ipsius, eamque motitabat manu, ut 
silentium faceret apud exercitum. καθύπερθε δὲ, 
φάρε; λευκῷ, X, 553, superne vero, linteo raag- 
no alto, contexerunt corpus mortui Patrocli, 
positum in lecto ferali. δώδεκα (pem καλὰ, 
pallia pulcra, 0, 251, i. e. purpurea, quze do- 
nat Priamus Achilli, (sic et », 276, ubi do- 
nantur hospiti.) et 580, κατέλιπον δύο φάρεα, 
reliquerunt in curru duo magna vela purpu. 
rea, quibus obvolveretur corpus Hectoris. et 
588, ἀμφὶ αὐτὸν ἔβαλον φᾷρος καλὸν ἠδὲ χιτῶνα, 
ubi est πρωθύσσερον, nam ὃ χισὼν prior indui 
vel imponi debet. et hoc loco de mortuo :ea- 
dem verba de vivo 'Telemacho et pulcre loto a 
filia Nestoris, y, 467. ceterum est virile pari- 
ter ac muliebre indumentum: hinc de Calyp- 
50, αὑτὴ δ᾽ ἀργύφεον (candidum) φᾶρος μέγα ἕν- 
yuco (induebat) νύμφη λεπτὸν καὶ χαρίεν, s, 250. 
sic et de Circe, z, 545. εἰσόχε φᾶρος ἐκτελέσω, 
Λαέρτη ἥρωϊ va prov, f, 97, coll. 102, ubi idem 
vocatur σπεῖρον, involucrum, velum: ut ergo 
appareat, esse ἢ. 1. magnum velamen corporis 
mortui. sic et », 131, 146. v, 142, coll. 158. 
hinc in genere vela vocantur φάρεα, e, 258, ubi 
attulit Calypso talia, i, 6, σπεῖρα, καὶ Ava, ὧν 
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χερία τοῖς πλέουσιν, ὑφάσματα ἐξ ὧν ἀπαοτισθείη 
ἄν ἱστίον, tücher zu segeln, (cloth for sails.) 
παρίθηκαν αὐτῷ (deposuerunt ei procul stanti 
nudo) Qzeís v: χιτῶνά vi, εἵματα, pallium. et 
tunicam, vestes, Z, 214, ut ergo pulcre vesti- 
retur a Nausicaa. eas vestes agnovit deinde 
mater Nausicaz, s, 9254. et quod fuerint pur- 
purez, apparet ex 3, 84, ᾽Οδυσσεὺς πορφύρεον 
μέγα φᾶρος ἑλὼν χερσὶ, κακκεφαλῆς Qusi, SU. 
per caput traxit sibi, ut obvolveret sibi caput. 
et 88, ἀπὸ κεφαλῆς Qoi; ἕλεσκε, removit a ca- 
pite pallium. et 186, αὐτῷ Q4gu ἀναΐξας λάβε 
δίσκον, ubi attice deest σὺν, cum palio ipso 
celeriter surgens cepit discum : quod innuit, 
alios ἡμεγύμνου; disco certasse, ipsum vero, ad 
ostentandas vires et dexteritatem, ne pallium 
quidera deposuisse. et 592, φζρος εὐσλυνὲς, pu- 
rum pallium, donant singuli principes. sic et 
425, 441, ubi est singularis pro plurali, et ubi 
ista pallia imponuntur cistz. sic, eodem mo- 
do, », 67, ubi ancilla defert φᾶρος ἐὐσιλυνὲς ἠδὲ 
χιτῶνα, l €. φάρεω καὶ χιτῶνας. εἴ lOS, Νύμ- 
Qui φάρεα ὑφαίνουσιν ἁλιπόρφυραγ purpurea: et 
ibi simpliciter sunt ὑφάσματα. μέγα φᾶρος ἐπε- 
βάλετο Zuens ἥρως, ο,γ) 61, Telemachus sibi, 
postquam χισῶνα ἐνέδυνε. Sic, ῴᾶρος ἰἐὐσιλυνὲς, T, 
173. ὑφαίνειν λεπτὸν καὶ περίμετρον, c, 158. 
ἀμφίβαλεν αὐτῷ Quo καλὸν, NW, 155. τὸ φάρ- 
σοςγ τὸς, portio consepta, apud Herodotum, 
1 179, 180, ubi memorantur τῆς Βαβυλῶνος 
δύο φάρσεα, de quibus vide commentatores. et 
186. 


φάρυξ, υγός. ἡ. (ῬΖω) guttur. id deinde, 
inserto », lenius dicitur φάρυγξ. φάρυγος δὲ ἐξέσ- 
συτο οἶνος, ι, 5715, der wein stürzete ihm aus 
dem rachen, ( the wine gushed violently from his 
throat.) φάρυγος ἔλαβε, prehendit eam ad gut- 
tur, 7, 480, ergrif sie beu der kehle, (seized 
her by the throat.) hinc est «à φαρύγεθρον, idem 
et zi Φαρύγαι, nomen loci. φάρυγξ est et ar- 
teria aspera, et etymologia ex σφαραγέω ap- 
paret. 


φάσγανον, ον. τό, (Φάω) gladius, der sabel, das 
schlachtschwerdt, (a sword. ) est a σφάζω, cujus 
f. 2. σφαγῶ, per paragogen v σφάγανον, et per 
nicam transpositionem φάσγανον facit. 
φάσγανον ἐξὺ ἱρυσάμενος παρὰ μηροῦ, gladium acu- 
tum (scharfen) (sharp) stringere volens a fe. 
more, A, 190. et X, 306, ἐρύσατο, 0 οἱ ὑπὸ λασά- 
em» τίτατο μίγα τι στιβαρόν τε, qui ei sub parte 
lateris inani pendebat magnus et firmus. et 
311, σινάσσων, extensum portans manu. ZzQ7- 
x1, ex utroque latere acutus gladius, K, 256, 
sweyschneidig, (two-edged. ) ὠργυρόηλον, ar- 
genteo capulo, W, 807. et 824, μίγα, σὺν κο- 
Ap σε καὶ τιλαμῶνι, CUm vigina et balteo. , 
τελαμὼν ἀργυροήλου φασγάνου, B, 405. φάσγανα 
πολλὰ μιλάνδιτα κωπήιντα, Ο, 71, in schwarzen 
grossen. handgriffen befestigte sabels, (swords 
with large black hils:) et ας cadebant 
€x manibus, sí manus vulnerabantur gra. 
viter, aut ex humeris dissecto balteo ab 
hoste casim feriente gladius enim sic gestaba- 
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tur, ut balteus ex dextro numero super pec- 
tus et dorsum usque ad laevum femur de- 
scenderet super vestibus aut thorace. φάσγανον 
ἐῤῥαίσθη ἀμφὶ καυλὸν, Il, 959, frangebatur ad 
capulum, brach vom gef üssse ab, (broke at the 
handle. ) οἷον ἔχων, *, 19. φασγάνῳ ἀΐσσων, gla- 
dio irruens, E, 81. 6, 88. K, 456. οὔτα, Y, 
469. ἑλὼν ὀξὺ, x, 145. iQ ainueci ἴσχον, A, 82. 
et 94, ἄπισχε. et 4993, περιέβαλλον χεῖρας Quc- 
γάνῳ, SC. ἐμῷ, manus admovebam capulo gla- 
dii mei, quasi defensurus me aut vindicaturus: 
et id faciebat Agamemnon, letaliter subito 
vulneratus et moriens sub insidiatore. δύο Qz- 
y&y, v, 295. σπάσασθε φάσγανα, ww, 74. et 
79, sigóza ro. et 90, εἴρυτο, stringebat. et 84, ix 
χειρὸς ἧκε χαμᾶξε, liess den degem fallen, 
( dropped the sword.) caterum est idem quod 
Tà ξίφος. 

φάσθαι pro φάεσθαι, wide sub ΦΑΏ, prope 
finem. 

φάσκω, (Φάω) dico, loquor. est idem quod 
φημί: notat tamen maxime asseverationem 
certam et liquidam: et existimationem ex cer- 
ta ratione ductam. SzZzz «πόδε οὔποτε ἐγὼ τε- 
λευτήσεσθα, ἔφασκον, N, 100, hoc miraculum 
ego nunquam accidere posse existimabam. 
ἔφασκες, dicebas mihi pro certo, confirmabas, T, 
297. Νέσσωρ φασχ᾽ 0 γέρων, pro ἔφασκε, 2, 191. 
ἔφασκον Scu» αὐτὸν ἀθάνασον, t, 155, dicebam 
et constituebam firmiter, me facturam esse 
eum immortalem ; inquit Calypso de Ulysse. 
sic, de eadem, ἔφασκε, », 256. Ψ, 535. ἔφασκε, 
dicebat ut vates, 9, 565. v», 173. x, 33l. p, 
275. narrabat pro certo, 2, 305. ξ, 521. e, 
114. c, 191. o, 75, 968. ipáex:ir:, putabatis, 
credebatis, 5, 35. Vide sub ΦΑΏ, prope fi- 
nem. 


φασσοφόνος, sv. ὁ ἡ. (Φάω) qui palumbos 
occidit. nam ἡ φάσσα est palumbus, ein Aoiz- 
taube, (a wood pigeon. ) est epitheton unius ex 
decem speciebus σῶν ἱεράκων, accipitrum, O, 
258. Μ᾽ !e sub ϑηρητήρ. 

φάτις, ιος. 5. (Φάω) fama, rumor. est a φάω, 
dico, loquor; ex cujus perf. pass. σέφαμαι est 
ἡ φάμα, dorice, quae communiter ἡ φήμη: et 
a secunda persona σίφασαι est ἡ φάσις, quod 
nomen recentius Homero est, estque philoso. 
phicum et judiciale: a tertia persona σίφαται 
est ἡ φάτις. ἐκ mob Twv φάτις ἀνθρώπους ἀναβαίνει 
ἰσδλὴ, ex his fama nobilis pervadit homines, é, 
29, eine gute sage, (a good report, ). αἰσιχυνόμε- 
νοι φάτιν ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν, Q, 595, pudore 
affecti quod attinet rumorem hominum. αὐτί- 
κα γὰρ φάτις εἶσιν ἀνδρῶν μνησσήρων, v, 969, 
statim enim fama it (ibit) de procis quos in- 
terfeci. bine est verbum φασίζω, f. ἴσω et ifo, 
«ico, vulgo fama. 

φάτνη, w. b. (Ψάω) praesepe, eine krippe, (a 
crib.) vas ex quo jumenta comedunt. est a 
φάγω (quod confer) quasi φάγνη. στους &ci- 
ταλλιε (alebat) iei φάτνην, E, 271. t, 2980, ἱπὶ 
εὐξίστη. στατὸς Terme; Veri, 2, 506. O, 263. Ter. 
qut νατίδνσαν ἱμᾶσι φάτνη ἱπὶ iain, K, 568. 
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κατέκτανς βοῦν ἐπὶ φάτνη, Occideret quasi quis 
bovem ad prasepe, quod fieri non solebat, ὃ, 
555. 1, 410, nam φάτνη etiam res sacra, sicut 
ἡ τράπεζα. sic ἡ κάπη fit a κάπτω, 1. e. ἐσθίω. 
và φατνωτὸν est σωνιδωτὸν, asseribus distinctum 
et separatum: φατνώματα sunt in tecto con- 
clavis lacunaria, laquearia; etin genere, fü- 
cher, fachwerke, (compartments ;) unde et 
ὀδόντων φατνώματα. 


OG A'Q, luceo, ostendo, lucere. facio, ich 
leuchte, erleuchte, ( light, enlighten : ) it. in- 
dico, dico, ich deute an mit worten, ( I express. ) 
it. occido, ich tüdte, (1 kill,) ut oppositum σοῦ 
lucere facere, in statum tenebrarum detrudere. 
it. torreo, frigo, ich rüste, senge, ((I roast, 
broil,) unde est φαύζω et φώζω et φωγύνω et 
φωγνύω, ldem, ut: ἤσθιον πεφωσμένας ἰσχάδας, 
apud Athenzum ; et οἱ φῶδες, 1. e. ἀποκαύμωα- 
va, pustulze vel macula ex eestu ignis contrac- 
tz», Aristoph. Plut. 555. omnium prima notio 
est, proferre, efferre, vorbringen, bringen, (to 
deliver, bring,) rumpere obstantia, brechen, 
(to break. ) sic et Germani, der tag bricht an, 
(the day breaks, ) sprechen, (to speak, ) den hals 
brechen, ((to break one's neck, ) wmbringen, (to 
kill.) φάε (pro ἔφαε) δὲ χρυσόθρονος ἠὼς, appare- 
bat aurea aurora, 2, 502, die morgenróüthe 
brach an, kam hervor, (the day broke, the dawn 
appeared.) ab hoc themate est Qai/». futuri 
forma est φώσω et φήσω. Τροίῃ δὲ πεφήσεται 
αἰπὺς ὄλεθρος, "Trojae apparebit gravis interi. 
tus ; et est fut. 1. m. cum reduplicatione Ioni- 
Cà, φανήσεται, wird hereinbrechen, (will ap- 
pear : ) nam Iones augmentum syllabicum ap- 
ponunt et futuris, et conjunctivis, etc. et re- 
petunt primam consonam verbi. ἤδη «i; ἢ πέ- 
Qurai ἢ ἔπειτα πεφήσεται, jam aliquis aut occi- 
sus est aut mox occidetur, O, 140, ubi prius 
est perf. pass. alterum potest esse fut. 5. pass. 
ut nulla insit Ionica mutatio, nisi quod z pe- 
nultimum perfecti, σέφαμαι, σαι, mutatum est 
in ἡ. σὺ ἐν τοῖσι πεφήσεαι, tu inter hos occideris 
mox, N, 829. i. e. φονευθήσῃ, τεθνήξῃ. sic et xw, 
217. πέφαται δ᾽ ὥριστος ᾿Αχαιῶν, l. €. πεφόνευται, 
occisus est praestantissimus et fortissimüs, P, 
689, et haec forma perf. pass. est a φάω, f- dz», 
perf. a. σέφατα : reperitur tamen alibi et zí- 
ῷῴῷασμαι. (ut apud. ZEschyl. Prom. 842, δέρκο- 
qma πλέον σι TOU πεφασμένου, video plus quid, 
quam id quod apparet et ostenditur palam.) et 
164, ποίου ἀνέρος ϑερώπων πέφαται, minister, so- 
cius. πλέονες σόοι ἡ πέφανται; plures vivi et in- 
columes, quam occisi sunt, E, 551. O, 565. ó 
μὲν ἐν μοίρῳ πέφαται, hic quidem hanc suam 
partem debitam habet et interfectus est, χ, 54. 
ἐκ δ᾽ αἰὼν πέφαται, T, 27, nam vita ex corpore 
interfecta est ; ubi id verbum valde poétice po- 
situm, et ὁ αἰὼν est ἡ ζωὴ, ix vero pro ἐξ αὐτοῦ, 
sc. Πασρόκλου. cteterum haec verba in parenthe- 
si legenda. 4/66 πάντες ὠφέλετε ἀντὶ “Ἕκτορος 
σ:φάώσθαι, utinam omnes debuissetis loco Hec- 
toris occidi, Q0, 254, infin. perf. pass. sic, meis 
ἀντὶ ἑνὸς, N, 447, quod et ὑφὲν scribi potest, 
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ἀντιπεφάσθαι. Sic, Yloobofwepos, E, 471, quod 
cum interrogatione legendum, certe, nonne hic 
vir satis dignus est loco iliius cessus esse? ab 
hoc φάω, occido, est φάζω et σφάξω, macto, οἱ 
φένω, idem. et ὁ φόνος : et interserto 9, φδίω, 
φϑείρω: et ἀρηΐφωτος, ferro casus, et ὃ ἐπίσφα 
τος, l. e. ὀλέθριος», et πρόσφατος νεκρὸς, i. e. ὁ ἐγ- 
γὺς χρόνῳ ἢ ἐκ νέου πεφονευμένος, recens Casus: 
hinc et πεφασμένος, σξδιι5, ἃ φάξω, f. ἄσω : sed 
ἃ φάω, f. ἄσω, est mi uua, unde tertia pluralis 
σίφανται, Cssi sunt. ab eodem φάω vel φώξω 
est et φάγω, comedo : a σφάξω est διασφάξ. aliud 
φάω est λέγω, λαλέω, dico, et quidem cum ad- 
severatione, ich spreche machdrücklich und inm 
ernste, (I speak earnestly and. emphatically. ) 
unde est φημὶ, et 4 φάσις, 1. 6. λόγος, et ἡ πρό- 
φασις, quando verbis aliquid ostendimus, aliud 
vero animo occulimus: et φατὸς et φατειὸς, 1. e. 
λεκπὸς, dictus, et à ἡ πρόφατος, l 6. πρὸ ὀλίγου 
φατὸς : et φάσσω, loquor et ἀλλοφάσσω, et φώσ- 
κω, φαύσκω, πιφαύσκω, que sunt Ionica pro φάω; 
dico : imo et, interserto e, φράζω, enarro liqui- 
do et distincte. σῷ παιδὶ ἔπος Quo, filio tuo rem 
indica, z, 168, qui est imperat. przes. m. pro 
φώεσο, Quito, Quo, entdecke dich ihm, (discover 
thyself to him.) et eadem verba, z, 170, dic 
ei id. ἀλλὰ τὸ μὲν φάώσθα, (infin. pras. pro 
φάεσθαι, et est pro imperativo) στὸ δὲ καὶ κεκρυμ- 
μένον εἶναι pro ἔσσω, A, 442, quadam indica et 
aperi ei, quaedam vero occultata ei sunto; in- 
quit Agamemnonis umbra ad Ulyssem, ne om- 
nia incaute uxori aperiat. μῦθον σεφασμεένον, 
sententiam pronuntiatam, &, 127, σὸν ἀποῷφαν- 
σικῶς καὶ ἀξιωματικῶς εἰρημένον : nam cognatio 
hujus significatus cum priori, lucere facio, di- 
lucere facio, adhaeret. "Excwe γάρ vert φήσει, 
aliquando narrabit, 6, 148. et 152, σὲ κακὸν 
καὶ ἀνάλπιδω φήσει. 

Φάω, f. dcn. ($42) occido, comminuo, in- 
terimo. unde est φϑέω, et φθείρω. vide supra. 

φέβομαι, (δέβω) fugor, fugio, ich fliehe, (IT 
Jlee.) ἵσσοι; ἐπιστάμενοι διώκειν ἠδὲ φέβεσθαι; 
equi, exercitati ad insequendum et ad fugien- 
dum, 6, 107. E, 223. et 239. εἴπερ ἄν αὖτε Qs- 
βώμεθω αὐσὸν, si forte fugere debeamus eum. 
et 527, μένον ἔμπεδον, οὐδ᾽ iQtBavro, stabant fir- 
miter, nec fugiebant. sic et M, 156. O, 622. 
nam μίμνειν vel μένειν, et φέβεσθαι, sunt opposi- 
ta. οἱ δὲ ἐφέβοντο, 0, 5429. A, 178. et 121, ὑπὸ 
᾿Αφγείοις», sie flohen vor den Griechen, (they fled 
from the Greeks.) ἔνθα καὶ ἔνθα, huc et illuc 
passim, O, 545. μέγα μὲν κακὸν, αἴκε φίβωμιαι; 
A, 404, ingens quidem flagitium, si fugiam. 
γἱ δ᾽ ἐφέβοντο κατὰ μέγαρον, fugiebant per con- 
clave magnum ab una ejus parte in aliam, », 
299, liefen im saale furchisam herum aus ei- 
nem winkel in den andern, (ran timidly from 
one corner of the room to the other. ) 

ΦΕ ΒΩ, f. 2. «82. terreo, fugo, in fugam 
conjicio. ab hujus perf. m. σέφοβα, est ὁ φόβος, 
qui active et passive notat. et verbum factum 
ex sono quem edimus ore si quid abigimus. 


Φείδομαι, f, εἴσομαι. (Φέβω) abstineo me, 


Qaa. 


parce utor, parco, reprimo me. est cum φεύγω 
ejusdem originis, siquidem parcimus, quando 
evitare cupimus, ne quid corrumpatur nimio 
usu, aut absumatur. ἵσισων φειδόμενος», equis par- 
cens, et abstinens, E, 202, ne illis fortasse male 
sit in bello. οὐδὲ τούτον φείσατο ὁ γέρων, Q, 256, 
neque illo egregio poculo pepercit senex, sed 
protulit illud et promsit, ut donaret Achilli 
pro corpore filii sui. φείδεο δ᾽ mw», m, 185, 
parce nobis, et clemens propitiusque esto ; in- 
quit Telemachus ad creditum numen. σὺ δὲ 
Quin λαῶν σῶν, x, 54, tu vero parce civibus 
tuis; inquit procus ad Ulyssem. futurum se- 
cundum est φιδοῦμα,, unde est aor. 2. opt. Q- 
δοίμην, et cum lonica reduplicatione, οὐκ ἀν 
ἐγὼ aiQileuenw οὔτε σοῦ οὔτε ἑτάρων, i, 271, non 
sane ego parcerem tibi, et temperarem mihi a 
te. εἴπως οὗ πεφίδοιτο, an parceret ei, Y, 464. σε- 
φιδίσδα, Τρώων, parcere illis, Φ, 101, nec occisos 
velle eos. nam Iones etiam iis temporibus ad- 
dunt szpe augmenta et reduplicationes, ubi 
aliz dialecti id non solent. 

" φειδὼ, ὅος, οὖς. ἡ. (Piu) parsimonia, par- 
cendi actio, abstinentia, οὐ γώρ τις φειδὼ νεκύων 
γίγνεται, H, 409, non enim abstinentia aliqua 
aut mora adhibenda est circa mortuos, debent 
ii quamprimum sepeliri. χρήματα δαρδώπτου- 
σιν, οὐδὲ ἔπι (prO ἔπεστι, adest, adhibetur) φειδὼ, 
opes devorant, nec ullo modo abstinent se illis, 
aut parcunt illis, σ΄, 315. sic et Z, 92, quo loco 
post φειδὼ, ponendum est signum interrogandi : 
nam praecedit quzesstionis particula rí, quidnam, 
89. ceterum pro £z; legunt alii ἔσ. à ἡ σολυ- 
φειδὴς, ios, est ὁ πολλῶν φειδόμενος : sed à Πολυ- 
φιΐδηςν 125, est nomen proprium. 

φειδω)ιὴ, ἧς. ἡ. (Φίβω) idem. μηδὲ ἔτι δούρων 
ἔστω φιιδωλὴ, X, 214, meque jam hastarum 
esto parsimonia. alias est et adjectivum φειδω - 
λὸς, ἢ, ὃν, parcus, abstinens. 


Qi», f. s. (Φάω) occido, interímo, ca- 
do: et proprie, per effusum sangu.nem. est 
ἃ φάω. ex perfecto medii a φένω, miQovz, fit, 
per syncopen, novum verbum Ioniczm πέφνω, 
I? idem notat. per ἀφαίρεσιν primze consonze 

t i», occido, unde est ὁ αὐθέντης, συγ qui sua 
manu se occidit, ὁ αὐτοφόντης ; deinde per 
usum, ὁ 2uwT5;,aUuClOT. —— 


φέρβω, f. ψω. ("Iz) pasco, alo; proprie 
pecora. dei in genere, alo, nutrio. est a 
φίρειν ἥ πον» βίον compositum verbum ; 
victum adf nühren, (to feed. ) 
φέρετρον, ev. τό. (Ψίρω) id portatur : 
in specie, lectus ferali I prn ael ferendus 
imponitur, νεκρικὸν foto», ὁ νεικροφόρος σκίμπους. 
scribitur alibi et φίρτρον, et est per syncopen 
ex φιριτήριον. sic ex 9 vr τήριον fit τὸ 9 ἔπτρον. 
ἱσαῖρον, κείμενον Vy ^ e(t X, 236, coll. 253, 
κάτέισαν i» λιχίισσιν: ubi et và λίχια et τὸ 
He Yin est idem, fuitque extemporaneum 
utpote in pugna ipsa, ubi lectorum co- 
pia non est ad imponendum mortuum ; for- 
tasse clypeus aut tale quid αὐτοσχίλιον, in. quo 
Vor, 1I. 
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deinde asportabant corpus. Vide sub λέχος» ad 
inedium, et Φέρω, prope medium. 

952744, (φέρω) fero, porto, adfero. proprie 
dicitur de onere, et de non vivente. idem ac 
ΦΕΙῬΩ. φέρησι γαῖα wupovs καὶ κριθὰς, fert fru- 
menta, v, 11]. 


φέριστ' 09, ἡ, ον. (φέρω) prestantissimus. 
quasi a comparativo φερίων. «ίς δὲ σύ ἔσσι, 
φέριστε, καταθνητῶν ἀνθρώπων, quisnam tu 
hominum es, Ὁ optime, Z, 125, nam ἀν- 
θρώπων pertinet ad cí;. sic 9:2», O, 247, «τίς δὲ 
σύ ice, φέριστε, τέων δ᾽ ἐξ ἐσσι τοκήων; Q, 587, 
quis nam tu es, O optime, et a quibus pa- 
rentibus es? est ergo vox ad honestos igno- 
tos. ἀλλ᾽ αἰδοῖ, φέριστε, Θεοὺς, 4, 269, at reve- 
rearis, O optime, deos; inquit Ulysses κολακι- 
κῶς ad Polyphernum, cujus nomen proprium 
ignorat. ἀλλ᾽ ἐθέλω ei, φέριστε, περὶ ξείνοιο ἕοεσ- 
éz;, inquit Eurymachus ad Telemachum, z, 
405, sed cupio te, O optime, de hospite inter- 
rogare. ἄνδρα φέριστον ἠτίμησας, virum fortissi- 
mum pro nihilo habuisti, I, 110, inquit Nes- 
tor ad regem de Achille. σίη λείπεσθε, φέρισ- 
σοι, cur relinquimini, praestantissimi, Y, 409, 
inquit Anulochus ad equos suos, qui przcurri 
sibi ab aliis patiebantur. 

φέρτατος, a, ὃν» (Φέρω) idem. ὑπερῷε- 
ρίστατος, der vortreflichste, (the most excel- 
lent.) à γὰρ (Ζεὺς) πολὺ φίρτατός ἐστιν, A, 
581, potentissimus, validissimus. sic et 6, 144, 
211. sic de Achille, ἦεν, is enim erat longe 
fortissimus et robustissimus, B, 769. σέρι δ᾽ 
ἔγχε ᾿Αχαιῶν φέρτατός ἐσσι, H, 289, nam om- 
nino hasta es validissimus Achaeorum. AZz- 
To, Φέρτατος ἀνδρῶν, O, 526. μέγα φέρτατε 
᾿Αχαιῶν, ὦ ᾿Αχιλεῦ, II, 21. T, 216. A, 477. οἵ 
χερσίν vs βίηφί vi φέρτατοι ἦσαν, qui robustissi- 
mi erant, z, 246, ubi tamen alii legunt φέρτε- 
£o 

φερτερος, ἐρα, ἐρὸν. (Φέρω) praestantior, vor- 
xüglicher, vortreflicher, ( better, more excellent, ) 
προφιρίστερος, κρείσσων, διαφέρων ἢ ὑπερφίρων σῶν 
ἄλλων. est comparativus, ortus a verbo φέρω, 
quasi φιρώτερος, qui ferri et efferri meretur 
prz aliis, qui magis est elatus in altum. ὅσον 
φίρτερός εἰμί σου, quanto excelsior sim te, A, 
186. et 281, ἀλλ᾽ ὅγε φίρτερξς lec, inquit 
Nestor ad Achillem de Agamemnone: ut er- 
go videas, fastigium dignitatis elatius et emi- 
nentius, hoc nomine notari proprie. sic de 
Jove, imi σολὺ φίρτερός leri, siquidem longe 
emines super omnes, A, 56. deinde et de aliis 
prastantiis*ponitur. εὔχεο, βίῃ xal χερσὶ φίρτι- 
ρος εἶναι; αὐτοῦ, gloriabaris, te praestantiorein 
esse robore et manibus eo, i. e. fortiorem pug- 
nando, 1, 431. sa» ᾿Αργείων πολὺ Qigriges, erat 
potentissimus, sc. ὁ Προῖτοςγ ect princeps maxi- 
mus, Z, 158. ἐπεὶ ἦεν, quia longe fortior et va- 
lidior erat, Hector pr» Menelao, H, 105. afi, 
ὅσον ἥσσων timi, τόσον aiio Qiories iim», utinam, 
quanto inferior sum te, tanto superior essem 
te, I1, 722, ubi de dignitate sermo est, et lo- 
quitur inferior potestate et imperio ad supe- 
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riorem, familiariter tamen; nam addit, tunc 
ego tibi, O Hector, mulctam irrogarem, teque 
punirem. ergo est pro, μείζων, ἐπεὶ σέο φέρτερή: 
irr; P, 168, quia praestantior viribus et forti- 
tudine est te, κρείσσων εἷς ἐμέθεν καὶ φέρτερος οὐκ 
ὀλίγον περ ἔγχει, ἐγὼ δέ κε σεῖο νοήματί κεν προ- 
βαλοίμμην πολλὸν, T, 217, superior es me et 
przsstantior noh sane parvo modo hasta: at 
ego fortasse te intelligentia aliqua antecesse- 
rim multum ; inquit Ulysses modeste ad A- 
chillem robustiorem multo. ἐπειὴ πολὺ ἐστὶν, 
X, 40, siquidem Achilles longe praestat te 
viribus. βίη δὲ ὅγε ἦεν; v, 959, nam hic erat 
superior viribus. sic, βίηφι δὲ εἰμοὶ, nam viribus 
polleo, $, 371, προφερέστερος κατὰ ἰσχύν. et 
O73, αἱ γὰρ πόσον χερσίν τε βίηφί σε φέρτερος 
εἴην. πολὺ φέρτερόν ἐσσιν, multo satius et com- 
modius est, A, 169, es ist. zutrüglicher, (it is 
much more convenient. ) c ru;, nam multo me- 
lius et magis proficuum sic, A, 507. ζακῶν δὲ 
κε φέρτερον εἴη, naim inter mala sane id przesta- 
bilius esset, P, 105, ὡς iv κακοῖς, κάλλιον: 
κακῶν TÀ μεῖον. et nota, comparativum szpe 
esse loco superlativi, sicut et saepe loco positi- 
vi iua» πολὺ φέρτερόν ἐσσι, ἕξ ἑτάρους ποθήμε- 
yu, ἢ ἅμα πάντας, μη, 109, siquidem multo 
satius est, sex socios desiderare et amittere, 
quam simul omnes. sic, σεθνάνα;, 4 ζώοντας 
ὡμιαρσεῖν φούτου, Q, 154, si quidem multo op- 
tabilius est mori, quam vivos excidere ea re. 
ut ergo φέρτερον modo cum προφερέστερον, modo 
cum συμφέρον, coincidat. ἄλλων, οἵ σου φέρτεροί 
εἰσι, aliorum, qui te superant dignitate, B, 
201. ϑεοὶ δέ τε φέρτεροι ἀνδρῶν, ᾧ, 264, nam dii 
sunt validiores hominibus. ἵσισοι πολὺ, equi 
multo prastantiores, K, 557. ὑπὲρ αἶσαν 'A- 
χαιοὶ φέρτεροι 574», Il, 780, supra fatum iis 
destinatum validiores in pugna erant. iz: 
πολὺ φέρτεροι ἦμεν, siquidem multo robustis- 
simi sumus, Y, 135, ubi loquitur Neptunus 
ad Junonem: aqua enim et aér sunt longe 
violentissimi, si concitantur valide. nolim sane, 
ut reliqui dii nos committant ad pugnandum 
adversus eos. sic, εἰσὶν, SC. ϑεοὶ, etsi dii sunt 
longe validissimi, tamen verbis contra eos 
pugnare possim, Y, 368. sic Cyclopes de se 
fatentur (sed loquitur ibi solus Polyphemus) 
οὐ Κύκλωπες Διὸς ἀλέγουσι, οὐδὲ Θεῶν, ἐπειὴ" πολὺ 
φέρτεροι εἰμὲν, non curant deos, siquidem ro- 
bustissimi ipsi sumus, et possumus nobis ne- 
cessaria parare sine ope deorum, ;, 276. sic de 
iisdem, βίηφι δὲ ἦσων, nam viribus erant supe- 
riores, 6, 6. imo his locis est simpliciter loco 
superlativi, non vero comparatiVe. S:oí pav 
φέρτεροί εἶσι νοῆσαί σε κρῖναί σε, t, 170, dii me 
meliores sunt in intelligendo et judicando. sic, 
Sois. μοῦθον ἐπιτρέψαι, ἐπειὴ πολὺ εἰσὶν x, 289, 
diis rem permittere, siquidem illi sunt poten- 
tissimi. sic de multis viris, collatis ad paucos, 
m, 89. ὅσον φερτέρη cipi, 9, 488, inquit Juno ad 
Dianam, quanto fortior et dignitate rnajor 
sum. et quia Diana est luna, Juno vero aér; 
in hac pugna concipi debet aér commotus et 
nubes agitans, qui nunc tegit lunam obscuri- 
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tate nunc retegit, facitque cursu nubium ut 
luna ipsa quam celerrime currere et aufugere 
videatur. id po&tice pinxit vir ingeniosissimus. 
αἰ (ἴσοι) κεῖσέ γε (illuc sane, in campum) 
φέρπεραι «74», prastantissimae erant, W, 461, 
nam in campum, nou in montana, mitti de- 
bent equi cursu certaturi. 


ΦΕῬΩ, fero, porto, adfero, ich trage, 
bringe, (I carry, bring.) proprie dicitur de 
onere, et de non vivente. σόνδε φέρω Ad μεῦθον ; 
O, 202, soll ich dem diese amtwort bringen, 
(shall I carry him. this answer ? ) ubi est pro 
ἄγω, unde est ὃ ἄγγελος. φέρω δὲ ἄποινα, C, 
502, ich bringe lüsegeld mit, (1 bring a van- 
$0m with me.) a δὴ χρήματα πολλὰ τάδε, quo 
bona ista multa fero ut occulam, », 203. λαοῖσι 
φέρεις χάριν ; gratificaris hominibus? 4, 458, 
l. e. cà κεχαρισμένα ποιεῖς : etest phrasis Attica 
et communis ; poétice alibi est ἤρα 7 ἐσίηρα 
φέρεις. πῇ τόξα, quo fers arcum ? Q, 9362. φέρει 
δ᾽ ἅμα παῖδα τιθήνη, nutrix una fert puerum, 
Z, 389. et 511, ῥίμφα € γοῦνα φέρει, de equo, 
celeriter eum genua portant. sic et O, 268. - 
μέρη ἥδε κακὸν φέρει ᾿Αχαιοῖς, 0, 541. N, 828. 
ἄνεμος πῦρ, ventus differt ignem et dilatat, A, 
156. ποιμμὴν ῥεῖα φέρει σόκον oióg pastor facile 
portat vellus ovis vel arietis, M, 451, sine ne- 
gotio id asportat. κίρκος φόνον ὀρνίθεσσι, accipi- 
ter adfert et infert cedem avibus, P, 757. Σεί- 
ριος πολλὸν πυρετὸν βροτοῖς, X, 3l. ὄσσα ix Διὸς, 
μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισιν, w, 288, ex 
Jove vox, maxime fert famam hominibus, ad- 
fert famam. et 408, σοὶ ἀγγελίην πὰ τρὸς, ad- 
fert tibi nuntium de patre. Zeovez φώρμακα, 
terra profert medicamina, trüget, (furnishes. ) 
δ, 229, αἰεὶ μειλίγμαωπω Svo), x, 217, semper 
adfert canibus suis herus delinimenta animi 
eorum. xzzzi ἑκάστῳ φῶσα, Scylla aufert sin- 
gulis capitibus suis singulos viros, uw, 99. καὶ 
λυγρὰ, v, 194, suffert adversa etiam, erirüget, 
(suffers.) ἄποινα, & σοι φέρομεν, adferimus, Q, 
556, ubi alii legi jubent φέρομα,, adfero, quasi 
cum molestia aliqua ex onere. σοὺς 2 οὐκ ἐθέ-- 
λοντῶς ἄελλαι πόντον ἐπ᾿ ἰχθυόεντα, φίλων ἀπά- 
νευθε, φέρουσι, T, 378, eos invitos procella in 
altum mare, procul a suis, auferunt, treiben 
sie weg, (drive them away.) ἄμπελοι, αἵτε φέ- 
pauci οἶνον» 4, 110, λαοὶ οὖκ ἐφ᾽ ἡμῖν ἦρα φέρουσι, 
πα, 915, cives non nobis gratificantur. ἔφερον 
αὐπὸν ivo, vexerunt eum equi, B, 838. M, 
96. N, 91, 588. πόδες, de cursu συντόνῳ, Z, 
514. N, 515. O, 405. P, 700. o, 554, ubi de 
strenua contentione in ambulando: nam stre- 
nue iens vel currens non movet tantum pedes, 
sed aufertur ab illis quasi alis. κήρυκες ἔφερον 
ἄρνεγ adferebant agnos duos, ἐβάσταζον, T, 
245, adportabant: unde est adverb. φοράδην, 
portando. «y δὲ ἑταῖροι, χερσὶν ἀείραντες, φέρον 
ix πολέμου, hunc socii manibus suis sublatum 
portabant ex conflictu, brachten ihn aus dem 
gedrünge, (carried him out of the tumult, ) B 
499. et 492, πρὸς ἄστυ στενάχοντα, ad urbem 
vehebant gementem graviter. οἱ δὲ μένος χειρῶν 


Φέρω. 


 ἀϑὺς φέρον, illi autem robur manuum recta in- 
ferebant, E, 506, i. e. ἐμάχοντο ἀντικρὺ καὶ ἀν- 
τιπροσώπως: et ἔφερον est DrO, ἐπῆγον, vel ἐκί- 
γουν. ex tali φέρειν est ἡ φορὰ, i. e. 4 κίνησις. Sic, 
μένος δ᾽ ἰδὺς φέρον αὐτῶν, robur suum recta in- 
ferebant Graci, IL 602, giemgen gerade auf 
dzn fzind los, ( rushed straight forward upon the 
enemy :) et αὐτῶν est genitivus ad ;/5;, recta 
in eos, sc. hostes. idem dicitur ἰθύς σίνος βαί- 
wu». iam ἔφερον ant, A, 533. ἐν ταλάροισι Qi- 
£7» καρπὸν, in corbibus portabant juvenes fruc- 
tum vinez, X, 568. et 148, τὴν μὲν "Ολυρπόνδε 
πόδες, ibat ad Olympum Thetis. ix κλισίης 
τρίποδας, ex tabernaculo petebant et adfere- 
bant, T, 243. et 248, ἄλλοι δῶρα, brachten, ge- 
tragen, (brought, carried.) ὑλοτόμοι φΦιτροὺς 
φέρον, lignatores apportabant truncos arborum, 
Y, 123. et 154, Πάτροκλον, mortuum porta- 
bant. et 504, ja ἅρμα, zogen, (drew. st- 
La, & μιν φέρον, calceos, qui eum ferebant su- 
per terram et mare; de Mercurio, 9, 541. z, 
97. s, 45. nam ut πόδες φέρουσι σοὺ; κατὰ 
σπουδὴν σρέχοντας, Ma hec σπίδιλα φέρουσι m» 
"Ezuz», quasi essent σι τερόεντα. οἱ δὲ (domestici) 
ἦγον μῆλα, ἔφερον οἶνον, Ἢ 622, ubi apparet na- 
is differentia horum verborum, adduce- 
bant pecudes, adferebant vinum. szepe tamen 
hzc verba indifferenter ponuntur. sic in cir- 
culo est σὸ περιφερὲς, l e. và περιηγμένον, et ἡ 
περιφέρεια et ἡ περιαγωγὴ sunt idem. σὴν σχε- 
δίην ἀνὰ πέλαγος ἄνεμοι ἔφερον venti agitabant, 
t 950, coll 528, 531. ἡμίονοι ἔφερον ἐσθῆτα 
καὶ αὐτὴν (κούρην) rauli vehebant vestem et ip- 
sam virginem, ζ, 83. σοὶ λοιβὴν, 1, 549, tibi tu- 
lissem, vel ferebam, hoc vinum libationem, 
velut numini alicui. et 530, Zzzev ix πυρὸς, ad- 
mmovebam ex igne vectem. et 451, σρεῖς διες ἕ- 
καστον φῶτα, ternze Oves portabant viros sin- 
gulos, ἰβάσταζον. δῶρα, brachten geschenke, 
(brought presenta,) s, 902. coll. Q, 61. σῶν 
(πέπλων) ἵνα ἀειμαμίνη 'Exáfn φέρε, δῶρον ᾿Α- 
££»», horum unum sublatum Hecuba extulit 
ex conclavi, donum Minervz, Z, 295, nahm 
in die hand, und heraus aus der menge, (took 
up, selected from a. great number,) coll. 296, 
^0 | arie t μῦϑον ἴφιρε Καδμείοισι κεῖσε, pla- 
i orationem ferebat Cadmeis illuc, K, 
288. i» πρώτοις ἀσπίδα, inter primos gestabat 
seutump, 1, e. versabatur pugnando, A, 61. 
ϑύελλα κονίην, procella pulverem agebat illuc, 
M, 254. et 572, τόξα, portabat arcum ei, velut 
armiger ejus. et 458, ἰδὺς σανίδων λᾶαν ἀείρας, 
contra asseres portzé ferebat saxum sublatum. 
sU δίκα τάλαντα, €, 952, extulit ex multi- 
tudine alia, nahm heraus, (took out of: ) 3ai- 
Jus, faces praoferebat, e, 499, 454. αὐτὸν ϑύιλ- 
λα be) πόντον, eum procella in altum mare 
egit, à, 516. «p, 317. sic, πόντονδε, x, 48. ἂψ 
κῦμα, id retro ferebat, ε, 461. ix ϑαλά- 
pn ἱσέῆσα, Q, 74. sic porro, , 955, 485, 542. 
A, 638. p. 471. », 69, 0, 359, 362, 566. Σκύλ- 
Amy ἥ μοὶ φίρε πῆμα ὑτάροισιν, μη 931, quee mihi 
et meis sociis inferre volebat malum. »w ἢ 
ipu Τηλέμαχον, que vexerat eum, e, 325. 
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iTi νῆας Φερέτην αὐτὸν, in castra retulerunt eum 
graviter vulneratum, 8, 354, ἐβάσταζον, sie 
brachten ihn, (they carried him,) sublevantes 
eum utrimque humeris suis. sic et N, 425. 
φέρεσκε, ionice pro ἔφερε, portabat, ἐβώσσαξε, ,, 
429, coll. 451. ὕδωρ πρὸς ἄστυ φέρεσκον, aquam 
portabant in urbem, x, 108, sie Aoleten von da 
das wasser in die siadt, (they carried water 
thence to the city.) idus φέρε χαλκὸν» recta infer 
ferrum, Y, 108, i. e. adgredere eum armis. 
sic, φέρε, adfer, 39, 424, coll. 418. «, 97. φερέ-. 
vu, l. €. βασταξέτω, auferat, deferat in castra, 
H, 78, coll. 82. φέρεσε, asportate, P, 718, coll, 
7383. per syncopen φέρτε ὕδωρ, adferte aquam, 
1,171. ἵνα φῶς φέρη, de aurora, A, 2, ubi alii 
legunt φέροι. sic, 4, 548. μή με ϑύελλα φέρῃ 
ἐσὶ πόντον, me auferat in altum mare, «, 420, 
coll. 425. et cum paragoge, ὥς σε φέρῃσι, ut te 
portet, vehat, s, 164, nam sermo est de navi- 
glo. σὴν δέ xs (ναῦν) πνοιὴ Βορέαο Φίρησι, eam 
sane agat, x, 507, 56. εἰς σοὺς περὶ σὸν Ala» «ὅ- 
ποὺς, deferre poterit. ἤ xs φέρησι μέγα κράτος, 
aut sane reportet victoriam, X, 508, ubi confer 
κράτος. Φίρωρεεν, conferamus, 9, 594. φέρητον, 
ambo auferre solent, N, 199. σῶν οὐκ ἄν «i φέ- 
θ9ις) eorum nihil sane auferas, A, 501. μηδὲ 
ὅντινα γαστέρι qui TRO κοῦρον ἐόντα φέροι, ne qui- 
dem quem ad ubera sua mater puerum gestet 
et habeat, Z, 58, confer γαστήρ. et 480, ἔναρα, 
referat spolia. δῶρα, I, 511. sve, O, 751. τεύ- 
χα, auferre potuisset arma ei, P, 70. φόως, T, 
2. s 2, de aütóra. ἄποινα, Q, 159, lüsegel 
bringe, (I bring a ransom.) ὥρια, i, 151, ferre 
posset agér omnia temporibus anni convenientia 
matura, nisi depasceretur a capris, et si colere- 
tur a viris. vzés σε καὶ αὐτοὺς ἄνεμος, x, 96. 
οὔκ ἄν φίροιεν δύδ᾽ ἄνδρε, và» λίθον, E, δύ. T, 
2806, ubi est βαστάζειν. τοῦτο ἔπος ἄελλαι, venti 
auferant hoe dictum, 9, 409. οἷόν κε ἠὲ φέροιεν 
ἠὲ ἄγοιεν,. E, 484, prius de ἀψύχοις, posterius 
de ἐμψύχοις. πατρὶ ἰσίηρα φέρειν, patri gratifi- 
cari, A, 578. ἄρνας, adferre agnos, zu bringen, 
zu holen, (to bring, to fetch,) T,.117. pmo 
φησὶ, ἰμὶ κῆρας ϑανάτοιε τίλοσδε, 1, 411, 
mater dicit, fate mortis ferre me ad finem 
vite. σέμσεν Θάνατον καὶ "Tavew, Qiou» αὐ. 
vi» αὐ deportent eum in Lyciam, Π, 
454, ihn xu tragen, (to carry him :) et max- 
ime de mortuo dicitur «à Qígu» xa) φίρισθαι, 
hinc et ἡ κλίνη τοῦ νικῥοῦ, lectus feralis, dici- 
tur vj Perro et φίσσρον, quo mortuus effer. 
tur; quod longe aliud est ac τὸ Qepro» lec- 
tica, vehiculum. et 665, δῶχε φέρειν ἱχάροιξ, sic 
et P, 151, dedit ad asportandum., τρίποδα, WV, 
513, coll. 512, ἄγειν; ubi differentia apparet. 
δῶρα αὐτῷ, f 147, 176. e, 83, (leur ἤνω.- 
yt» αὑτὸν τοῦτον jussit eum adferre hoc, », 105, 
coll. 106, et δ, 124, 125, brachte, brought, ) 
133. Ὁ, 119, 196. φίρων ἄσοινα, afferens, A, 
13. χάριν αὐτῷ, gratificans ei; E, 211, 874, 
fignis € | 609. Suu$ ὅρα φίροντει, 
animo gratificantes, 8, 132. 'A redór, y, 164. 
μητρὶ ὑπίηρα φίφων, A, 572, "lop, e, 56. πάντα 
(igo ᾿Αγαμίμνονι δόσκον, omnia afferens ei da. 
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bam, 1, 551, quod est ἤδους ἐλευθερίου καὶ εὐγε- 
νοῦς, cum ne hilum quidem de tot et talibus 
pradis παρενοσφίζετο: et simulistud φέρειν re- 
spicit parabolam de ave, 523, 524. δεῖμα αὐ- 
σοῖς, inferens terrorem illis, E, 682. 3pZx»vez 
ὀνύχεσσι, de aquila, M, 202, 220. et 222, οὐκ 
ἐσέΈέλεσε φέρων δοῦναι πέκεσιν tois, nec perferre 
potuit ad pullos suos. sic, χῆνα, anserem por- 
tans unguibus, o, 161. σλεῖστα, Z, 69. ἀνὰ 
ὅμιλον, ἔδειξε, HM, 185, 186, ferens per aciem, 
ostendit id. et 219, σάκος, portans clypeum. et 
224, τὸ πρόσθε στέρνοιο, ilud scutum gestans 
ante pectus suum. et 304, δῶκε. ἔβη φέρων, 
cum ferret ea arma, abiit ad suos, A, 247, ut 
φέσων sepe sit, habens, gerens. σὴν ἔδωκε φέρων, 
V, 617, 799, ἔθηκε. ἔστησε φέρων ἔγχος, consti- 
tuit hastam, a, 127. et 156, φέρουσα ἐπέχευ: 
χέρνιβα. ct 139, σῖτον παρέθηκε φέρουσα, brachte 
wnd selxete vor, (brought and set before. ) sic 
ὃ, 52, 55. φέρων ἄνεμος ἐπέλασεν αὐτὸν Αἰγύπτῳ, 
y, 900, ob quod φέρειν dicitur Φορὸς ἄνεμοος»γ Ven- 
tus secundus et ferens, à σὴν νῆω φέρων. sic et 
s, 111, 184. η, 277. 1, 39. o, 481. δηϊοτῆτα, 
pugnam et bellum inferens, ζ, 204. cgi; μὲν 
ἔδωκα, i, 961. καταλοφάδια, in humero portans, 
x, 169. ἐμῷ ἄλγεα θυμῷ, ju, 427. παρέθηκε, É, 
76, da er alles wohl gerüstet, brachte er und 
legete ihm vor, (when he had well roasted the 
whole, he brought and set it before him. ) δῶρα, 
dona afferens et dans, v, 51, 75. δὸς τῷ ξείνῳ 
σαῦτα φέρων, p, 945, bringe das diesem frem- 
den manne wund gieb es ihm, (carry this to 
the stranger and give it to him.) ϑῆκε 94- 
ραξε. ubi tamen εκ pertinet ad φέρων, v, 97. 
παρέθηκε δίφρον, attulitsellam et posuit, Q, 182. 
et 234, σόξον. ἔδωκε, xj. 146. πῦρ ἐς νῆα φέροντα, 
ignem ad navem ferentem, O, 420, unde post- 
ea compositum πυρφορέω, et ὁ πυρφόρος. φέρον-- 


Tt Τρώεσσι Φόνον καὶ κῆρα, B, 352, inferentes. 


iis caedem et mortem. sic et 2, 273. 9, 513. 
sic, καχότησα, M, 332, adferentes calamitatem. 
iv ἀγκαλίδεσσι, portantes in ulnis manipulos, 
X, 555. κακὸν ἀλλοδαποῖσι, inferentes malum 
alienigenis, y, 74. 4 255. χάριν ᾿Αρτείδαις» 
gratificantes illis, «, 507. ἔπεα ὠκράαντα, verba 
irrita ferentes secum, de somniis vanis, v, 565. 
obs μὴ κῆρες ἔβαν ϑανάτειο φέρουσαι, B, 302, ubi 
ἔβησαν φέρουσαι est idem ac ἔφερον, quos fata 
mortis non abstulerunt. sic, σὸν ξ, 207. talis 
phrasis est et A, 247, βῆ δὲ φέρων, pro ἔφερε. 
ἀνδράσι Πυγμαίοισι φόνον καὶ κῆρα φέρουσαι» 
grues, inferentes illis cedem et mortem, T, 
6. sic κακὰ Πριάμῳ, naves, inferentes ei mala, 
B, 304. δυσμενέεσσι, p, 289, δίφρον κατέθηκε Qt- 
gourz, afferebat sellam et ponebat eam, T, 425. 
ὠγγελίην σοὶ φέρουσα ἦλθον δεῦρο, nuntium tibi fe- 
rens ivi huc; O, 175, hinc dicta ἡ ἀγγελιαφόρος, 
vel potius ὠγγελιηφόρος, ὁ 9. σεύχεα παρὰ 'H- 
φαίΐσσου φέρουσα, arma a Vulcano adferens, z, 
157, 616, coll. T, 3. ἀμβροσίην φέρουσω; ὃ, 445, ἀτη- 
brosiam adferens posuit singulis sub nares, ut 
odore isto divino teter odor phocarum pellere- 
tur. νηῦς, ἄνδρω φέρουσα, vehens, ν, 89. ἰθὺς φί- 
ἐέται μένειν "T, 172, recta fertur et progreditur 
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robore suo ; de leone, er gehet voll kraft und 
muth gerade drauf los, (he rushes om boldly 
and confident in his strength. ) πᾶν δ᾽ ἥμαρ Qs- 


᾿ ρόμην, A, 592, ferebar totum diem, decidens 


projectus de colo; inquit Vulcanus; ich fiel 
einen ganzen tag lang, (I was a whole day in 
falling. ) sed ἐννῆμαρ, per novem dies ferebar 
fluctibus, nando, «, 255. μι, 447, 425, 429. £, 
9313, 314. sic et ,, 82, ἐννῆμαρ φερόμην ἀνέμοις 
ἐπὶ πόντον, ferebar ventis per altum mare. νῆες 
ἐφέροντο ἐπικάρσιαι, 1, 70, naves in praeceps fe- 
rebantur. Z»£poo ϑυξλλη, x, 54. et his locis 
passive. sed in sensu medio et deponentiali est 
X, 245, ἵνα εἴδωμεν, εἴ κεν ᾿Αχιλλεὺς ἔναρα Qé- 
ρῆται ἐπὶ νῆας, ut sciamus, an sane ille spolia 
relaturus sit in castra. αὖ x' ἀποκηδήσαντε {φερώ-. 
μεθα χεῖρον ἄεθλον, Ψ, 41, si forte negligenter 
agentes referamus deterius premium: ubi vel 
includit ipse se Antilochus, loquens ad equos 
SUOS, ἐὰν ἐγὼ καὶ ὑμεῖς ἀμελήσαντες φερώμεθα : 
vel inest soloecismus, ortus ex festinatione lo- 
quentis, ἐὰν ἀποκηδήσαντε σφῶϊ, ὦ ἵππω, φερώ- 
μεθα ἡμεῖς ἄεθλον χιεῖρον, qua locutione nihil 
potest magis esse eóA^xo», eleganter expresso 
more festinanter proferentis curas suas. δεῦτε 
Φίλοι, die φερώμεθα, B, 410, agite amici, viatica 
deferamus in navem : ubi proprie positum ver- 
bum. hinc est cà φορεῖον, sella gestatoria, et in 
genere, quo quid portatur; εὖ ὁ φόρτος, onus; 
et à φορμοὸς, 1. e. σπυρὶς, ein korb, (a basket, ) 
πλέγμα, ἐν ᾧ καὶ σῦκα ἔφερον, et ὃ φορμίσκος, 
λεσσὸν ἀγγεῖον, eim kober, (a pamier;) et ὁ 
φορητὸς, eine ladung, ein fuder, (a load, ) mul. 
titudo qua portatur, e. c. φρύγανα, χόρτος, κο- 
a'gía, etc. coll. 414. τὰ πρῶτα λαβὼν κλισίηνδε 
Φεροίμην, Ψ, 275, primaria przemia accipiens in 
tabernaculum referrem ea. παρὰ αὐτοῦ δῶρα 
φέροιο, ab illo dona referres, A, 97, hinc postea 
compositum, δωροφορεῖν. col. 95, πᾶσι χάριν 
ἄροιο, ab omnibus gratiam reportares, ubi de- 
est iv. 2, vi παρὰ γαμβροῦ σῆμα φέροισο, Z, 177, 
ecquod a genero lítterarum afferret ; unde pos- 
tea factum ὃ yoezpuumreQópos, der ein schreiben 
mütbringet, (one who brings despatches. ) ἠὲ φέροι- 
τὸ μέγα κράτος ἠὲ φεροίμοην, aut is referret victo- 
riam aut ego referrem, N, 486, i. e. tunc du- 
bia esset res de victoria: nunc vero dubium 
est nullum quin praestantior sit /Eneas. ὅστις 
ἐπὶ νηυσὶ φέροιτο σὺν συρὶ, O, 745, quicunque 
contra naves feratur et accedat cum igne; ubi 
izi ad verbum pertinet, et ἢ. l. est passivum. 
σὰ πρῶτα φερέσθω Τυδέος υἱὸς, primarium prae- 
mium ferat Diomedes, Ψ, 5938, et 856, κλισί- 
45:, in tabernaculum suum auferto praemia ista. 
et 809, ταῦτα φερέσθων, ambo ferunto hac, pro 
φερίσθωσαν, attice; nisi malis esse tertiam dua- 
lis imperativi. καί σοι σεύχεω καλὰ δότω πόλε- 
μόνδε φέρεσθαι, et, tibi arma pulcra det ad pug- 
nam ferre, A, 797. πέρισε δέ gv πσομποῖσιν ἅμα 
κραιπνοῖσι φέρεσθαι, ubi est passive, mitte eum 
deductoribus cum velocibus portari, II, 671, 
coll 681, ubi idem πέμπε est pro ἔπεμπε: 
βαστάζεσθαι, nam erat corpus ἄψυχον, lass ihn 
getragen werden, (let him be carried. ) vi» δ᾽ 


Φεύγω. 


᾿Αχιλεὺς ποταμόνδει, λαβὼν ποδὸς, ἧκε φέρεσθαι, 


hunc ille in fluvium, prehendens eum pede 


ejus, misit ferri, i; e. cum impetu projecit in 
fluvium, Φ, 120, ubi is infinitivus transitum 
et volatum ipsum projecti corporis in aquam 
iudicat. sic, μ, 442, ἧκα δ᾽ ἐγὼ καθύπερθε πόδας 
καὶ χεῖρε, φέρεσθαι, dimisi ego superne pedes et 
manus, ut ferrer, per aérem in aquam ; ich 
liess oben die hünde vom baume los, dass ich 
fiel, ( I quitied my hold of the tree and fell. ) 
πόδα δὲ προίηκε: φέρεσθαι, v, 468, pedem ejus 
omisit e manu sua, ut procideret, liess seinen 
fuss aus ihrer hand entfallen, (let his foot drop 
Jrom her hand.) Πατρόκλῳ ἥρωϊ κόμην ὀπάσαι- 
μι φέρεσθαι, ubi est active, ei comam meam ab- 
scissam libens przbeo ut ferat eam secum in 
rogum, Y, 151. sed passive, 0, 581. ὄφρα νέκυν 
δῴη οἵἴκόνδε φέρεσθαι, «, 917, donum dare, do- 
mum ferendum, mach hause mit zu mehmen, 
(to carry home.) σχεδίην ὠνέμοις φέρεσθαι κα- 
σάλιπε, navigium ventis ferendum relinque, ε, 
343, et 331, ἄλλοτε μὲν Νότος προβάλεσκε (τὴν 
y5z) Beet φέρεσθαι, alias Notus objecit Boreae 
navem agendam. οὐδέ τί κῦμα tim Voi σχεδίης 
αὐτὸν Φέσεσθαι, n, 274, dabit saltem unum ali- 
quod ferendum nobiscum, », 83, wird uns we- 
nigstens eines von benannten stücken geben 
mit zu nehmen, ( will at least give us something 
to take home with us.) et 577, ἔπειτα δὲ καί τι 
φέρεσθαι ὠγρόνδε, et deinde etiam aliquid aufe- 
rendum in villam, etwas mit zu nehmen aufs 
land, ( something to take along into the coun- 
try.) ξείνῳ δοῦναι «ἄδε τόξα φέρεσθαι, si velim 
omnino dare hospiti hunc arcum habendum 
pro proprio, ῷ, 349. ergo de motu, de vehendis 
aut portandis, de cadentibus, de habendis et 
auferendis, ponitur apud poétam. nomen ἡ 
φορὰ apud eum non legitur. ceterum hoc ver- 
bum εἰς πλάτος μόνον κινεῖταιγ 1. e. habet tan. 
tum przesens tempus cum imperfecto per om- 
nes modos ; sed non εἰς βάδο;, i. e. nulla alia 
tempora descendunt a przsenti. sed φορίω est 
πολυκίνητον, et habet plurima tempora. Vide 
sub "Aro, aliquanto ab initio. 


Φεύγω, f. wZe. (φίβω) fugio, ich fliehe, 
laufe, (I flee, run.) a φίβω fit φίγω, et inter- 
serto », ab eadem origine antiqua est Germa- 
norum feige, ( cowardly, ) timidus, ignavus, qui 
laborem aut periculum fugit. πῇ φεύγεις, μετα- 
βαλὼν νῶτα, κακὸς ὧς, μή τις σοι φεύγοντι ipm rn 
δόρυ μεταφρίνῳ, Θ, 94, 95, quorsum fugis, ver- 
tens tergum, ut ignavus aliquis? cave, vel, 
periculum est, ne quis tibi fugienti infigat has- 
tam dorso; et est ellipsis exprobratoria. φιύ- 
yis δὴ, 'Εκάνργε; 4, 472, Quit, πρίν σὶρ ὅμ»- 
λον ἀολλισέήμιεναι ἀνδρῶν, de leone, qui bovem 

it, O, 588. αἰδὼς, m Αὐκιοι, σόσε φιύγιτε; 
νῦν Jes) lzví ; ΤΙ, 422, nunc. estis alacres? ἴβη 
Φιύγων Veri πόντον, Β, 665, ivit fugiens per ma- 
re, i, 6, aufugit. φεύγων νείκεα πατρὸς, 1, 448, 
fugiens jurgia et exprobrationes patris. sic, i 
»"«r, versus castra Grzca fugiens, K, 366. 
πόϑισσι, A, 477, de cervo. brabrs, N, 817. τὴν 
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ἱκόμην, ad eam veni supplex fugiens, E, 260. 
οὔτι μετατροπαλίζεο, non respectabas in fuga, 
T, 190. à φεύγων, ὃ δ᾽ ὀπισθε διώκων, X, 157, 
alter fugiens alter a tergo insequens. et 158, 
πρόσθε μὲν ἐσθλὸ; ἔφευγε; δίωκε Db μιν μέγ᾽ ἀμεί- 
νων. ἐκ ποταμοῦ φεύγοντι, ᾧ, ὅ5. μοὶ, X, 286. 
πρόσθεν ἕθεν φεύγοντα, ante se fugientem, E, 56, 
80. ἕλε, occidit, Z, 56. Ο, 942. T, 402. ὡς δ᾽ 
ἦν ὀνείρῳ οὐ δύναται φεύγοντα διώκειν, X, 199. 
φεύγοντες, fugientes, Θ, ὅ44. ἀνάγκῃ, A, 150, 
ad differentiam eorum, qui consulto et per si- 
mulationem, aut ex ignavia, fugiunt. “Ἕκτορα, 
fugientes eum, A, 527. O, 2, 65, 235. II, 71. 
Z2, 150. ἰχθύες ὑπὸ δελφῖνος, Φ, 22, 129. φευ- 
γόντων δ᾽ οὔτε κλέος ὄρνυται, οὔτε τις ἀλκὴ, ἴα- 
gientium autem neque fama exsurgit, neque 
aliquod forte factum, E, 552, i. e. οἱ φεύγοντες, 
σὺν τῷ ἀκλεεῖς εἶναι, (inglorios esse) οὐδὲ ἄλκι- 
μόν τι ποιοῦσι, προβάλλοντες ἑαυτοὺς εἰς ἀναίρε- 
σιν. eadem verba sunt O, 564, Τρώων, A, 159. 
Δαναῶν, P, 761, sc. multorum gregariorum ; 
nam proceres resistebant pugnantes. aliud 
φευγόντων, attice pro φευγέτωσαν; fugiunto, I, 
47. χερσὶ γυναικῶν φεύγοντας ἐμπεσεῖν, Z, 82. πρὸς 
ἄστυ, Ἐ, 146. φεῦγον, omisso augmento, fugie- 
bam, I, 474, solum vertebam exul. fugiebant, 
Φ, 542. et 256, ἔφευγε. φεύγεσκεν (ionice pro Z- 
Qiwys) ὑπ᾽ ix ὀρυμαγδοῦ, refugiebat e tumultu, 
P, 461. φεῦγε μάλα, fuge et abi quantum po- 
tes, A, 173. φεύγειν, fugere, B, 74. ὁτὲ δὲ σρω- 
πάσκετο φεύγειν, alias se convertebat ad fugien- 
dum, A, 567, vel est pro φεύγων. oix ἔθελεν, d» 
580. qui infinitivus ionice dicitur φευγέμεν, K, 
147. et cum paragoge Attica φευγέμενα,, K, 
959. IL 658. 4, 1. ποῖόν σε ἕπο: φύγεν ἕρκος 
ὀδόντων, prO ἔφυγε, A, 550. B, 85, quale ver- 
bum fugit ex ore tuo et evolavit. οὐδὲ βίη 'H- 
φῥακλῆος φύγε κῆρα, nec Hercules evitare mor- 
tem et effugere eam potuit, X, 117. ὃς καὶ νῦν 
ἄσμενος ἐκ ϑανάτοιο, T, 550, qui etiam nunc 
evitavit lubens et laetus mortem. ϑεὰ, abiit ce- 
lerrime veluti columba, 4, 498.  Nízragz δ᾽ ix 
χειρῶν φύγεν ἡνία, 0, 157, Nestori e manibus 
exciderunt habenz; quasi essent ἔμψυχα : et 
causa erat timor. sic et A, 128. eodem modo 
φεύγει fao, es entfallt ein. wort, /(a woid 
escapes.) χειμῶνα ἔφυγον καὶ ὄμβρον, hiemem 
effugerunt et imbrem, T, 4. ἡνίοχον φύγον ἡνία, 
Y, 465, fugerunt eum habenc, nec οὐδοουί 
sunt ei; vel, exciderunt e manibus. αἴ κε φύ- 
γῆσι ie πσολίμου, H, 118, si aufugerit ex pro:- 
lio. non dicit ἀπέλθῃ, sed fugam auguratur 
ei. sic, ὅσκι φύγη, 3, 271. T, 72. X, 296. conf. 
ὅσκε. νῦν δ᾽ οὐκ ἴστ᾽ ὅς xi» ϑάνατον φύγη, nunc 
vero non est qui mortem effugiat, 4, 103. ἤ:- 
vip γὰρ σόλιμόν γε ᾿Αχαιῶν, denn wenn er 
schon etwa. diesem. kriege entkómmet und. in 
demselben nicht umkümmet, (for though he 
escape the dangers of this war, and be mot 
slain ín it, X, 487. 4i γοῦν ἵτερός γι, E, 258, 
ubi est pro ἐκφύγῃ. εἰ μίν κιν ὑπὸ αὐφσοῦ φιύγω, 
wenn ich schon vor ihm Jfliche, (though I al- 
ready flee from hím,) Φ, 554, coll. 558. φιί. 


yepav σὺν νηυσὶ ig πατρίδα, B, 140, 1, 27. i^ 
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ἥσσων, €, 556. εἶχεν θάνατόν v8 φύγοιμέν, A, GO. 
sic, ὅσως ϑάνασον καὶ κῆρα, P, 114. μηδὲ ὃς QU- 
γοι, pro οὗσος, ne is quidem effugiat, Z, 59, 
ubi animose repetit verbum ex 57. πάπ'τηνεν 
δὲ ἕκαστος, ὅπη φύγοι αἰπὺν ὄλεθρον, ἘΞ, 507, cir- 
cumspectabat quisque, qua effugere posset 
mortem. μήσε vig οὖν Τρώων Θάνατον, II, 98. et 
983, ὅπη. φυγέειν (pro φυγεῖν) κύνως ἠδ᾽ οἰωνοὺς, 
effugere canes et vultures ne devorent eum, B, 
595. et 401, ϑάνασόν γε. κῆρες», ὥς οὐκ ἔστι Qu- 
γεῖν βροτὸν οὐδ ὑπαλύξαι, M, 527, quee duo ver- 
ba notant idem. οὔτε γὰρ ἐξοπίσω ἐδύνατο, ne- 
que enim retro fugere poterat, N, 456. οὐ γάρ 
vig νέμεσις φυγέειν κακὸν, man kann es gar nicht 
verdenken, wenn jemand einem übel zw ent- 
gehen. trachtet, (a man. cannot be blamed for 
endeavouring to escape mischief,) RE, 80, coll. 
81. ὅς σε πεφεύγοι, 0s T. ἔθανε, qui vivus evasit, 
(wer etwa davon gekommen seyn müchte) ('who- 
ever may have escaped) quique occubuit in 
pugna, Φ, 609, quz scriptio est Attica, pro 
πεφεύχοι, nam » perfecti, ob praecedens Q eu- 
phonice mutatur in γ. οὔ μιν ἔγωγε φεύξομαι ἐκ 
πολέμοιο, ἀλλὰ px ἄντην στήσομαι, Σ, 507, 
non eum ego fugero ex proelio, sed contra 
stabo. ἐς πατρίδα φεύξονται, B, 159. οὐδέ & φημὶ 
φεύξεσθαι ἐκ πολέμου, non eum puto fugiturum 
ex proelio, ἀλλὰ ἄντην ἵστασθαι, A, 589. οὐκ 
ἔφασαν φεύξεσθαι ὑπ᾽ ἐκ κακοῦ, non putabant se 
evasuros e malo, O, 700. οὐ γὰρ ὀΐω φεύξεσθαι 
σὰς χεῖρας, non arbitror me evasurum esse 
manus tuas, Φ, 95. Μοῖραν δ᾽ ovriv φημὶ vtQvy- 
μένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, mortem fatalem puto ne- 
minem effugisse et effugere unquam, Z, 488, 
euphonice pro σπεφευγμένον, et deponentialiter. 
οὗ οἱ νῦν ἔτι γ᾽ ἐστὶ πεφυγμένον ἄμμε γενέσθαι, X, 
219, non ei nunc amplius sane est effugien- 
tem nos esse, i e. Φυγόντα Zpzs, er kann 
uns nun micht mehr entrinnen, (he can now 
no longer escape us.) φεύγω, sum in fuga, 
sum exul ob cedem domi factam, », 259. », 
276, coll. 277, ἐπεί σὲ φυγὼν ἱκέτευσα, quo- 
niam tibi supplex sum in fuga mea. sic et, 
φεύγει, fugit ex patria ob caedem a se factam, 
ds 190. πόσε φεύγετε ἄνδρα ἰδοῦσαι, quo fugitis 
virum conspicate, 7, 199. sic in imperativo, 
μὴ φεύγετε, laufet nicht aus furcht, (run not 
away for fear,) ὡς 54. ἔφευγον, fugiebam, 1, e. 
maturabam profectionem inde, ut effugerem 
mala impendentia, y, 166, coll. 167, ἔφευγε, 
eodem sensu, e» reisete eilig ab aus furcht, 
(he set off precipitately for fear.) Qswyeuiw, 
fugiamus hinc, x, 269. 7i μάχεσθαι, ἤ φεύγειν, 
zx» 66. et ionice, φευγέμεν διερῷ voi, 4, 49. 
φεύγων ἐκ πόντοιο ἸΤοσειδάωνος ἐνιπὰς, £, 446. 
εἴσερ κεν οἴχηται φεύγων, Si abierit fuga, 3, 555. 
ἐξ "Άργεος:, 65:46 facta ibi, o, 224, et 228, σα- 
σρίδα, patriam fuga relinquens. δεῦρο ἵκετο, 
wq, 424. ἄλλον ἰξικόμην, v, 296. ϑύρετρα φεύ- 
yovri σαείνοντο, 7, 985, porte fugienti arcta- 
rentur. πόλεμόν σε πεφευγότες ἠδὲ ϑάλασσαν; 
qui effugerunt pugnas et mare, evaseruntque 
incolumes, «, 12, de qua forma perf. a. paullo 
ante dictum. ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων, 
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&, 64, quod innuit, non consulto locutum 
eum esse. sic, y, 250. s, 99. cv, 492. Q, 168. 
νηῦς φύγε πέτρας, evasit navis scopulos, x, 151. 
οὕπω cis νῆυς ἔφυγεν, nunquam ulla navis evasit, 
£s 66. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς φύγε κῆρα, at ne sic qui- 
dem effugit mortem, e, 154. πάντες, ὅσοι ἔφυ- 
y^» ὄλεθρον, quotquot effugerant mortem, a, 11. 
SiC, oj ix σολέροου, y, 192. ἔφυγον πόντον, evasi 
ex mari, C 170. φύγομεν ϑάνατον, effugimus 
mortem, ; 61, 467. ἐπεὶ πέτρας, postquam 
evasimus scopulos, u, 260. οὔτι κνώδαλον φύ- 
γέσκε, lonice pro ἔφυγε, nulla bestia evasit 
hunc canem, Q 916. ἤκε ϑάνωμεν, "es ϑάνα- 
vo» φύγωμεν, ubi alii legunt φύγοιμοεν, p, 157. 
deus πῆμα φύγοιμι, ξ, 512, ut malum effu- 
gerem. εἰ ϑάνατον φύγοι υἱὸς, ὃ, 789. ἤκεν &- 
λῴη, "xs φύγοι, E, 184. o, 299, ὅπη φύγοι 
δλεθρον; Xo 45. φυγόντι ὄλεθρον, o, 47. ἐκ ϑανά- 
σοι φυγόντα, Ww, 21. κακότητω φυγόντες, Ny, 
268. φυγέειν λαΐτμα ϑαλάσσης, effugere se 
velle undas maris, δ, 504. φυγέειν κάρτισχον ἀπ᾽ 
αὐτῆς, |, 120, ubi sermo de Scylla, quam εἴς 
fugere opimus sit triumphus. οὐδὲ ἔνθα πεφυγ- 
μένος ἦεν ἀΐθλων, et ne ibi quidem talis erat qui 
effugisset omnino certamina, auch da war er 
den kümpfen nicht entgangen, war ihrer nicht 
los, (nor had he there escaped, from conflicts, ) «, 
18, pro σεφευγμένος deponenualiter. sic σὸ « ex 
eio abjicitur in derivatis, e. c. ἡ σύστι:» 1. e. 
ἡ δι’ ἀκοῆς μάθησις, was man aus dem. gerüchte 
erführet, (what one learns from report :) sic 
et ἡ ἤλυσις pro ZAsuzis, et σὸ ἄφυκτον pro ἄφευκ- 
cov, quod effugere nemo potest. 2» οὔπω φημὶ 
πεφυγμένον εἶναι ὄλεθρον, i, 455, ubi est cum ac- 
cusativo rei: alibi cum genitivo, omisso ix. 
ἀλλά τινὰ οὐ φεύξεσθαι ὀΐομοαι αἰπὺν δλεθρον, m. 
67, at existimo, nullum effugiturum.esse mor- 
tem. notat ergo non solum fugam timidam, 
sed et, evadere rem malam, celeriter abire, 
evitare, effugere: in specie, solum vertere 
exilii causa. idem verbum dicitur φυγγάνω. 
καταφυγγάνουσι πρὸς τὴν Μυκάλην, fugiunt 
naves ad Mycalen, Herodot. Vi, 16. prz- 
terea φεύγειν attice dicitur de iis qui causam 
dicuntin judicio, sicut διώκειν de accusatore. 
hinc Aristoph. Equit. 440, φεύξε, (attice pro 
φεύξη, sec. sing. fut. m.) γραφὰς, defendes te 
contra accusationes, accusaberis. 


φήγινος, η, ov. (Φάω) fageus, fagineus. φή- 
ψινος ἄξων, axis in curru ex fago arbore factus, 
E, 858, nam ejus lignum maxime durabile. 
addit ejusmodi epitheta Ilomerus, ut ὡς ἐν 
παρόδῳ et velut aliud agens, artificia doceat. 
quidam antiqui scribere hoc loco volebant z- 
Quos, dicebantque, πῆδος esse εἶδος ξύλου, a quo 
et ὃ πηδὸς, remus, et per intersertam syllabam 
£A, và πηδάλιον, nomen habeat, utpote ex tali 
ligno fieri solita. fortasse autem per dialectum 
δ vel 4 πῆδος, ov, est idem quod ἡ $»y?;, quia 
v et Q facile mutantur, sicut et y et 2. 

φηγὺς, οὔ. ἡ. (Φάω) fagus, ein buchen- 
baum, buche, (a beech-tree.) ponitur a poeta 
collective, fagetum, ein buchen-wald, (a beech 
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wood. ) notat et in genere, arborem glandiferam, 
ut et quercum sub se comprehendat, ein mast- 
tragender eich- oder buch-baum, (am oak or 
beech-tree bearing mast.) habet nomen a φά- 
y^, quia vetustissimi hominum ex antiqua tra- 
ditione inde victitabant. hinc φηγὸς et 227; ha- 
bitze sunt venerabiles, et Jovi sacrze, non mo- 
do διὰ τὸ ἀρχέγονον τῆς τροφῆς, sed et ob ἰσχυ- 
ρὸν καὶ πολυχρόνιον, et quod etiam nunc pecori- 
bus saginam przebent. sicut deinde δρῦς dat 
cibum ζώοις, sic et reliquis arboribus dat de 
nomine suo aliquid : nam ὁ δρυμεὼν et δρυμὸς et 
πὸ δρυμὸν in genere notat sylvam, ein wald, 
Jorst, (a wood, forest ;) et à δρυκολάπης; ov, 
est picus ille martius, qui arbores rostro cz- 
dit; et σὰ δρύκαρπα sunt poma cujusvis gene- 
ris, obst, baum:.früchte, (tree fruits ;) et δού- 
Qzxcz sunt loca ligneis palis vel vallis inclusa 
et munita, παρὰ và, δρυσὶν (i. e. ξύλοις) φράσ- 
σεσέα,, extruso e ob euphoniam. conf. δρῦς, 
ὑσὸ Διὸς περικαλλέ φηγῷ» sub perpulcro fageto 
Jovis, E, 69, quod prope Trojam erat, et pul- 
crum, quia ferro et vi humana omni fuit intac- 
tum, utpote lucus sacer. sub eo deponitur sau- 
cius Sarpedon, non modo ob umbram, et terra 
virorem, sed et quod locus is ἄσυλος et tutus. 
ὡς σύλας καὶ φηγὸν ἵκανεν, Z, 237, ubi est ὑστε- 
ρολογία : nam φΦηγὸς erat longe ante portas. 
sic et 1,554. A, 170, ἀλλήλοις συναντέσθην παρὰ 
$myz, H, 22. et 62, ἐφ᾽ ὑψηλῇ Διὸς πατρός. 
φηγῷ κεκλιμένος, ᾧ, 549, applicans se fageto. 
φΦηγόν τε, II, 767, ubi inter proceras arbores 
enumeratur, quas venti adoriuntur. Φηγαλεὺς 
est cognomen Bacchi, conf. Διόνυσος in R. 
ceeterum et fructus hujus arboris dicitur φηγὸς» 
glans fagea: et a comico membrum virile hoc 
nomine vocatur, cujus caput dici solet glans, 
βάλανος. 


Q7, ης. 5. (Φάω) notat apud antiquos λόγον, 
δηλωσικὲν μέλλοντός τινος, VE αὐτομάτου λαλούμε- 
γον, Vocem humanam, sponte sua emissam, et ἃ 
nobis exceptam, ex qua futurum aliquod conjici- 
mus: verbum ominosum, non eo consilio, quo 
excipitur, dictum, ex quo przesagium futuri 
alicujus capitur. talis φήμη erat vox Cyclopis, 
4 956, ἵνα σοὶ δῶ ξείνιον, ὦ κι σὺ χαίροις, Ut tibi 
dem munus hospitale, quo sane tu gaudere 
possis : quod quidem longe alia mente diceba- 
tur a Cyclope, coll. 369, 570; ab Ulysse ta- 
men pro prasagio accipiebatur eventus leti, 
conf. ἡ χληδὼν et κλεηδὼν et κληηδὼν, ὄνος, quae 
eadem sunt cum ἡ φήμη. est ergo λέξις τις ϑεία 
apud antiquos, notans μαντείαν τινα. χαῖρε δὶ 
φήμη ᾿Ολυσσῆος φίλος viis, gaudebat autem hac 
ominosa oratione filius Ulyssis, β, 55, et φήμη 
inest versui 33, 34, ubi TTelemachus hanc lau- 
dationem et bene precationem excipit εἰς ἀγα- 
δὸν οἰωνὸν, et surgit laetus ad concionandum. sic, 
φήμην τις μοὶ φάσθω ἱγειρομίνων ἀνθρώπων ἴνδοδεν, 
v, 100, ubi precatur Ulysses, ut sibi aliquis in 

ex iis qui jam e somno essent excitati, 
aut vigiles, vocem ominosam forte fortuna 
proferat ; et ea φήμη sequitur versu, 105, 111— 
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190, ubi eadem dicitur σῆροα, tessera, et xAsn- 
Buy: et recte φήμην, ὡς μέλλον vi σημαίνουσα, 
dicitur σῆμα. Urbs ltalize, Caere, sic nomen 
suum invenisse dicitur: nam cum obsideretur, 
hostilium ducum aliquis ad murum accedens, 
χαῖρε audivit, non sibi, sed forte nescio cui in- 
tra menia, dictum. id in omen victoriz acci- 
piens ille, captam tandem appellavit Καῖρε, 
barbare mutans vocem a se auditam, et intel- 
lectam quidem, sed crassius a se pronuntiatam. 
vides simul, ex hac narratione apparere, quo. 
modo antiqui σὸ «;, et Itali suum C ante ae, 
pronuntiaverint. ἡ λαλιὰ ἁπλῶς ἀνθρωπίνη di- 
citur a poéta ἡ φῆμις. Vide sub verbis εὐφη- 
μέω, Τεύω, ὄσσω; πόρω, €t ' Avrivoos, in R. 


Q4, (φάω) factum ex φάω, dico, loquor, 
affirmo : censeo, judico, opinor, existimo. est 
cum φάειν, lucere, ejusdem originis: dicendo 
enim dilucidamus rem aut mentem nostram. 
ich sage, versichere ; glaube, halte mich versi- 
chert, (I say, assure, believe, I am sure of. ) 
certitudinem sane magnàm hoc verbum conno- 
tat, et fidem. verbum φάω, contr. φῶ, dico, est 
Eurip. Hipp. 1384, «í φῶ, quid dicam? φημὶ, 
B, 129, 248, 550. E, 105, und ich glaube 
sicherlich, (and I firmly believe, coll. 119. et 
184, ὠνὴρ d» φημὶ, der mann, den ich denke, 
(the man whom I mean ; ) et sequitur, nehmlich 
des T'ydeus sohn, (namely the son of T'ydeus.) 
et 652, ich kündige dir an, ( I declare to thee. ) 
Z, 98, coll. 100, 206, 488, coll. 501. H,118, cre- 
do pro certo. I, 329, confirmo. K, 51, 551. A, 
443, 588. N, 269, 414, 785. E, 220, 574. O, 97, 
165, 181. P, 27, ubi manifesto est ἀξιωμα- 
σικῶς»), ὡς ἐπὶ ὁμολογουμένῳ πράγματι: Opponi- 
tur simul σῷ, ἔφατο, 26, ut verissimum falso 
judicio. x, 152, 264. *, 187, 211, 561. 4, 
516, 579, 668. 0, 256, quasi alii sint vix dig- 
ni, qui credantur superesse. et 494. f, 171, 
sic ἀξιωματικῶς de Pythagora dictum, «có; 
ἔφη, δ, 141, 493. «, 290. $, 256. 9, 221, 1538. 
1, 5, 455. x, 284. o, 515. e, 144, ich versichere, 
(I assure.) v, 580. χ, 515. Ψ, 127. est ergo 
plus quam οἶμα, in affirmando. reperitur et 7,4 
pro φημί. Q5;, dicis, credis, A, 851. E, 265. 
P, 174. α, 991. », 259. E, 217. circumflexus 
secunda personze sine ulla ratione mutatur in 
acutum: et si Iota subscribendum censes, bxwc 
unica erit ratio, quod sit contractum ex Qus, 
φᾷς et ionice φῇς. qui minus argutiarum sunt 
sectatores, hoc Iota subscribendum omittunt : 
contextus enim satis ostendit, praesens sit an 
imperfectum, Φησὶ, dicit, existimat, credit, A, 
521. E, 119. &, 366. O, 107, 112, ubi priore 
loco est, ϑαῤῥούντως ἀσοφαίνεται, confirmat ; 
altero est, fatetur, profitetur. et 150. P, 358. 
Ω, 154. α, 168. t, 105. v, 65. e, 552, 529. v, 
131. φ, 108. Ψ, 116. φαμὲν, credimus, existi- 
mamus, Ὁ, 735. φατὶ, dicitis, narratis, «e, 93. 
6, 25, 196. φασὶ, dicunt, affirmant, praedicant ; 
B, 783. A, 375. E, 658, dicunt omnes, vulgo 
predicant: et notat, σερίφημον καὶ ὡς εἰσιῖν 
πιρίφαντον εἶναι τὸν 'Ἡρακλία. 1, 40], A, 820. 
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N, 631, ex omnium sententia. II, 14. P, 657, 
674. T, 96, πάντες ὁμολογοῦσι. 416. Y, 105, 
206. 4, 159, 569. Ψ, 791. Ω, 546. α, 53, opi- 
nantur. 220, sc. alii quoque omnes, nec mater 
sola, coll. 215. positum ergo ibi de re certa, 
de qua inter omnes constat. 5, 258. y, 84, 188, 
219, 945. ζ, 42, ubi exprimit σὴν κοινὴν δόξαν. 
de summi cacuminis ἀσωραξίᾳ aliter dixit, ut- 
pote de re physice vera: de sede deorum ap- 
pellat communem opinionem, utpote de μύθῳ. 
δ, 201, 587. η, 522. e, 143, 419. e, 197, 260. 
«c, 267, ubi est modestize vox. 383. ἔφην, dice- 
bam, credebam, existimabam, II, 61. v, 548. 
35, 171. A, 429. ἕξ, 176. et sine augmento, Q7», 
2, 526. B, 174. ἔφης», X, 280, credebas quidem 
certe, coll. 270, 271, sc. te interfecturum esse 
me, et quasi nosses ex ipso Jove fatum mihi 
instans. sed tu data opera et consulto ita ador- 
nasti verba tua, ut me terreres, 281. et sine 
augmento, Qz:, E, 475. et cum paragoge, 
ἔφησθα, A, 597. II, 850. X, 551. y, 557. «p, 
71. et φῆσθα, 9, 186. £, 149. ἔφη, dicebat, cre- 
debat, ;, 511. », 157. et φῆ, B, 97. &, 499, ubi 
quidam hoc 47 pro adverbio comparationis 
habent, cujus tamen nullum aliud exemplum: 
est ergo, dicebat, et post φῇ ponendum com- 
ma; preterea tria verba ἢ. 1. de una dictione 
posuit, φῆ, πέφραδε, ἔπος ηὔδα : et deest ad κώ- 
Qua», ὡς. 9,9561. Q, 608. δ, 504. 9, 567. 2, 
236. ν, 175. £, 582. e, 142, QU uv ὅδε ἰδέειν, 
i. e. ἔφη à Ἰπρωτεὺς ἰδεῖν αὐτὸν, dicebat se vidisse 
eum in insula. a, 469. sed aliud φῇ, dicat, 
est praesens conjunctivi, z, 122. ἢ pro ἔφη, A, 
219, 528. T', 292, 555, 447, sic igitur dixerat, 
dictum, factum. A, 192. E, 555, non locutus 
tantum fortia, quod quivis potest; sed et fa- 
ciens. Z, 390. 1, 616. K, 572. A, 143, 84l. 
N, 754. H, 214, 475. Ο, 742. P, 209. Z, 410. 
Y, 555. 9, 200, 255, 489. ζ, 193. ἕξ, 446, 494. 
0, 098. x, 8. ἔφαμεν, et sine augm. φάμεν, di- 
cebamus palam, 60, 229, ubi se includit, ad 
molliendum probrum; sicut et ἐσμὲν, 254. Ψ, 
440. 23, 664. c, 547. 14, 496, et sane credeba- 
mus. e, 24. ἔφασαν, et φάσαν, Δ, 974. O, 700, 
existimabant, sie stelleten sich vor, (they ima- 
gined.) 4, 500. x, 85, 67. $, 566. χ» 51, cum 
dicerent palam, sed sentirent aliud in animo. 
v, 584. per syncopen ἔφαν et Qa», LT, 161. Z, 
108, autumabant in animo. H, 206, dicebant. 
K, 295. N, 89. ;, 418. x, 471, 475. g, 488. v, 
74, 841, credebant enim. $, 404. φαΐην, dice- 
rem sane, putarem, existimaverim certe, Z, 
285. v, 526, dicere vellem ei. φαίης, putares et 
crederes, D, 220, man hütte gewiss denken und 
sagen sollen, (one would certainly have thought 
and said. ) et 392. A, 499. O, 697. P, 566. vy, 
124. φαίη, diceret, existimaret, e, 217. «p, 155. 
et Q5, lonice, A, 127. «p, 275. φαῖμεν, per 
syncopen pro φαίημεν, diceremus, arbitraremur, 
B, 81. Q, 222. φὰς» dicens, I, 55. φάντες, pu- 
tantes pro certo, T, 44. &, 126. pro quo Attici 
omanut mediam formam; φάμενοι. ἐφάμην, dice- 
bam apud me, constituebam, cogitabam, spe- 
rabam, credebam, TL, 266. E, 190. 6, 498. M, 
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165, et hanc suam credulitatem refert ad Jo- 
vem, eumque accusat mendacii ; satis absurde: 
quasi humana consilia deberent esse eadem 
cum divinis. O, 251. P, 171. X, 298. ,, 568, 
dicebam ad eum. et 480. et sine augm. φάμην, 
», 151, 557. £, 481, 490, ubi duobus his ver- 
sibus diversa notione positum hoc ἐφάμην. c, 
24. e, 42. v, 90. et « est breve, quia imperfecta, 
maxime in medio, corripere solent syllabam, 
quam praesens produxerat verborum in p. ἔφατο; 
dicebat, et sine augm. Qc, et per apostrophum 
ἔφατ' vel Qár& A, 53, 45, 188, 561. I, 98, 
cogitabat enim et sperabat pro certo. 598. Z, 
185, intelligebat secum. &, 252, 297. P, 96, 
putabat. φάτο δ᾽ ἀγγελίην, eloquebatur nuntia- 
tionem, Z, 17, sagete ihm die zeitung, ( dcliver- 
ed the message.) *, 262, 565, constituebat 
enim secum, et palam affirmabat. Φ, 277, 399, 
μοῦθον ὀνείδιον, 471. Ψ, 491, μῦθον. e, 42. β, 884. 
δ, 511, ὅ70. s, 559. 3, 519. 2, 255, profiteba- 
tur. », 57. £, 527, narrabat. v, 121, credebat 
certissime, se ulturum esse eos: dicebat id ip- 
se ad se cum fiducia. Q, 67, 248, ubi tria verba, 
idem notantia, εἶπεν, ἔπος v ἔφατ᾽, ἔκ T ὀνόμα- 
ζεν, qualis locutio frequens est antiquis, etiam 
sacris. ἔφαντο et Q&vzo, putabant, M, 106, 125, 
et quidem pro certo. P, 579. «, 194, aiebant, 
vulgo dicebant et opinabantur. δ, 638, non 
credebant. ν, 211, dicebant palam. », 459, 
putabant. φώσθε, putatis, ζ, 200. x, 562, ihr 
denket, (ye think. ) nam haec est secunda plur. 
praesentis med. quz possit alibi etiam esse 
imperf. sine augmento. φάσθω, loquitor, v, 
100, qui imperativus tameu commode potest 
referri ad φάω et φάομωι, ut sit per syncopen 
pro φαέσθω, indicato, proferto ; sicut et Q4» pro 
φάεσο. φάσθαι, dicere, existimare, A, 187. Qz- 
(x; ἔπος, dicere sententiam, I, 100, εὖ αὐτῷ 
φάσθαι πυκινὸν ἔσο:, A, 787, ubi infin. pro im- 
perativo: rede ihm fein vernünftig zu, ((give 
him prudent counsel,) et est idem quod zaeu- 
πεῖν. Ἶσον ἐμοὶ φάσθαι, se parem mihi credere et 
palam profiteri, O, 167. 3, 549, decet te, ex 
vero respondere mihi. ,, 504, ubi quoque est 
pro imperativo, dic, dicito. hinc est recentio- 
rum azóQah, nega, ἢ φάθι 2 ἀπύφαθι, sage ja 
oder nein, (say yes or no. ) sic et A, 442, ἀλ- 
λὰ và μὲν φάσθαι, và δὲ καὶ κεκρυμμένον εἶναι» 
alia indica ei, alia occule: ubi vides vim verbi 
ex oppositione, en£decke, offenbare, (reveal, 
disclose.) », 976, sensus suos proferre verbis. 
0, 584. (, 194, ubi quoque est oppositio in 
κεύθω, occulo. si cum circumflexo scribere velis 
hunc infinitivum, esset contractio ex Φάεσθαι; 
φᾶσθαι : ἃ φάομαι. φάμενος, fatus, E, 290, Qa- 
μένην locuta, X, 247, 460. ν, 429. 


φῆμις, μος. ἡ. (Φάω) fama vulgata, rumor, 
sermo vulgi. nam Homero et autiquis ἡ φήμη 
est ϑειότερόν «i, notans, dictum fortuitum, ex 
quo omen capitur. 4 τινά sos καὶ φῆμιν ivi 
Ἰρώεσσι πύθοιτο, K, 9207, aut aliquem forte 
etiam sermonem inter "Trojanos audiat, in te- 
nebris clam accedens: qualis Qzjus narratur in 
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libro Judicum de Gideone et Madianitis. σῶν 
ἀλεείνω φῆμιν ἀδευκέα, ζ, 273, horum evitare 
cupio sermones amaros, coll. 274—285. χα- 
Aerh δ᾽ ἔχε δήμου Qum, E, 259, malus enim 
cohibebat me a negando populi rumor et opi- 
natio: mich hielt davon ab, wenn ich bedachte 
wie übel jedermann von mir sprechen würde, 
(it deterred me from it to reflect how ul 
every body would speak of me;) vel et: nam 
malus rumor occupasset me, conf. ἔχω. οἱ 
pi» &g dg ϑῶκον πρόμολον, δήρεοιό σε φῆμιν, ὁ 
467, illi igitur abierunt in forum, ubi conve- 
niebatur fabulandi causa: ubi sic dicit τὴν 
δημοτικὴν συνέλευσιν im publico et per ora ho- 
minum ; ut conspiciantur a populo. αἰδομένη 
δήμον φῆμιν, reverita sermones populi, z, 75. 
v, 521, et hzc est ea νέμεσις, das verdenken der 
leute, fthe displeasure of the people,] qua im- 
peditur ne nubat alteri. χαλεπὴν δέ τε φῆμιν 
ὅπασσε (ὥπασε) γυναιξὶ, w, 200, ubi sermo est 
de Clytzmnestra, uxore Agamemnonis in- 
cesta et crudeli, quee gravem opinionem om- 
nium fecit de mulieribus, coll. 199, ubi idem 
vocatur zTwytzh ἀειδή. esta φημίζω, f. ίσω et 
iz», loquor, fabulor; sicut ἡ αὖλις est ab αὐ- 
Aida. 

φῆναι, vide sub φαΐνω. 

φήνη, n;. ἡ. (ΦάΖω) est species aquilina, avis 
ex genere aquilino. et laudatar ob «à φιλότεκ- 
w;, quod vehementer amet pullos suos. est a 
φαίνω, ostendo. xAziz» (flebant) δὲ λιγέως, ἀδι- 
γώτερον ἤ T οἰωνοὶ φῆναι ἢ αἰγυπιοὶ, οἷς τέκνα ἐξεί- 
Aavrs ἀγρόται, v, 217, nam tunc, Ob στέρησιν 
víx»w», valde flebilem sonum edunt istze aves. 
ἀπίβη ' Alron, φήνη εἰδομένηγ y, 912, abiit, aqui- 
le magnz similis, in der gestalt eines adlers, 
(in the figure of an eagle. ) ἡ πηνήκη est mw- 
κιφαλαία περίδετος ie τριχῶν, eine. perruque, (a 
wigz;) qualem et feminze, et viri molliores 
gestabant, vel ob penuriam capillorum. inde 
est verbum Σιασηνηκίζεν, 1. e. διακεφαλαιοῦν, 
καὶ ἀπατᾷν. hoc nomen vero est ab 5 φενώκη, 
ἐπειδὴ φινακίζε, τοὺ; ὁρῶντας : Cmterum φενάκη 
et σηνήκη, sunt idem, quz a φινακίξω, verba 
do, decipio, et id ab ὁ φίναξ, ax», qui deci- 
pit specie externa: isque a φαίνω, apparere 
facio. 

972, meis. ὁ. (Θίω) fera. est idem qui ὁ 94. 
JEoles enim crebro στὸ 9 mutant in $, quod et 
Attici non raro faciunt, e. c. QAz» dicentes 
pro 9Ag». χαρτίστοις ἱμάχοντο φΦηρσὶν ὀρισκῴοις, 
A, 268, i. e. Centauris, qui erant S501 ὀρειφοῖ- 
ται (in montibus frequenter vadentes) fa» 
ἀκίφαλοι καὶ ἄνόρωπο, Gri. hinc jocus: ἵσ- 
πος ἀπιριύγιτα, ἄνδρα, (equus ructat humano 
more, rülpset nach menschen art) ( belches like 
a man,)] βεοτὸς V ἀσοπίρδιτα, ἵσσσον, (homo 
pedit equino modo, der mensch lüsset. pferde 
Jurze,) (the man farts like a. horse.) Ciwete- 
rum fuere primi equorum domitores Thes- 
sali. ὅτι (qua ἱτίσατο λα χνήινταις, B, 743, i. e. 
Kirravesug, τὴν τρίχα δασιῆε, βαδύτριχας. 

φήσω, vide sub ΦΛΏ, ad finem. 
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φθάω, φθάνω et φθάζω, É ἥσω. et ἄσω. 
(Φάω) praevenio, occupo; prater venio prz 
alio, προλαμβάνω. est a φάω, luceo, ostendo, 
λάμπω, interserto 3, quando me ostendo et 
lucere facio pre alio. "Aem (errorum mentis 
dea) φϑάνει, πἄσαν ἐπ᾿ αἶαν βλάπεουσα ἀνθρώπους, 
pracurrit et antevertit, et celeriter agit, lz- 
dens ubicunque homines, I, 502, nam omnis 
error oritur ex przacipitato consilio: et eum 
deinde sequuntur poenitentia et preces excu- 
satori&, studentes mederi antegresso errori. 
φθάνει δὲ καὶ τὸν ἄγοντα, 9, 262, przcurrit duc- 
torem suuni sc. aqua deducta et derivata : et 
hoc comma scopum totius parabole continet. 
φθήσονται τούτοιν πόδες καμόντες, W, 444, i. e. 
celeriter illis pedes defatigabuntur; ut parti- 
cipium immediate ad verbum pertineat: cele- 
rius et citius quam vobis. 


φθέγγω, f. ἐγξω. (Φάω) sonare facio, sono. 
est a φάω, dico; unde φέγγω, quod de lucen- 
do in usu est, et unde est στὸ φέγγος», splen- 
dor; cum interserto 9, ut ab illa lucendi no- 
tione satis distinguatur hoc alterum verbum, 
cujus forma media est usitatior, φθέγγομαι, f. 
έγξομαι, sonum edo, vocem emitto. αὐδᾷν prz- 
cise est, vocem humanam articulatam edere ; 
sed φϑέγγεσθαι in genere notat, vocem edere, 
sive articulatam sive non. ἀλλὰ φϑθεγγώμεθα 
Jazz», at sonum edamus celeriter, x, 228, 
inquiunt ad se invicem, adstantes ante fores 
Circes, eamque intus canentem audientes ; ut 
signum voce sublata dent, esse quosdam ante 
fores: lasset uns geschwinde rufen, (let us 
call quickly. ) et 229, τοὶ δ᾽ ἐφθέγγοντο καλεῦν- 
v;;, t illi sonum edebant clamantes. sic et 
255. et, 5, 249, ἐμὲ, illi vero clamabant vo- 
cantes me. Qéíyyso ὃ ἡ κιν ἴησθα, vocem ede 
quacunque ieris, K, 67, clama; et est id mi- 
litare praeceptum, ne taciturnus noctu obam- 
bulet per castra, ne hostilis ἔφοδος putetur. 
ceterum iis temporibus «à σύνθημα, signum 
militare, das wort, die parole, (the watchword, J 
nondum in usu fuit. est imperativus, pro Qfíy- 
yic, quem lonicum extruso Sigma, Attici 
deinde contrahunt in φθέγγου. et 457, φϑεγγο- 
pávou αὐτοῦ κάρη κονίαις ἐμίχϑη, loquentis ejus 
caput pulveri immixtum est, sc. cum ab hoste 
ei amputaretur: i e. σοῦ ἀρξαμένου φωνὴν &qQii- 
νά!) μήπω δὶ διασαφήσαντος TÓ λεγόμενον. SiC et 
zo 929. ὁπόταν δὴ ἐγὼ φέίγξομαι ἰάχουσα, v, 
941, quum clamore signum dedero, wenn ich 
laut schreien werde, (when I shall shout.) 
᾿Αϑήνη loliyZare, clamabat clare, Σ, 218. βά- 
δίης (Vu) δίνηρν *, 218, e profundo vortice lo- 
cutus est fluvii praeses, αὐτὸν ἰξ ὕσνου ἀνίγηρι 
φέιγξάμινοε, K, 159, eum ex somno excitavit 
clamans, sic, ivaipov emporium. φθιγξάμενο;, al- 
locutus est clara voce, A, 602. sed E, 492, 
φϑιγξάμινος δ᾽ ὀλίγῃ ὀπὶ προσίιπί με, loquens 
tenui et. submissa voce ulloentos est me, ng 
audiret quis alius. sic et, συτδὸν φϑεγξαμίνην, 
fl, 170, submissa voce loquens Iris clam ad 
regem: i e, clandestinus internuntius calli, 
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dus inter Achillem et regem. εἰ δὲ φθεγξαμένου 
viv0g ἢ αὐδήσαντος ἄκουσε, 4, 497, si sonantem 
aut loquentem quem audierit: prius partici- 
pium est generis, alterum speciel. φθεγξάμενος 
προσηύδα ποὺς, Q, 192, redete sie an, (address- 
ed them.) hinc dicitur c) ἀπόφθεγμα, «cos, 
βιωφελής τις προφορὰ δ ὀλίγων λέξεων, dictum 
utile vitae paucis verbis. tale est I, 493. et ni- 
hil hoc frequentius apud poétam. de noctur- 
nis terroribus in exercitu est historia bac: 
cum Samii navigassent εἰς Σύβαριν, et venissent 
noctu ad occupandam τὴν Σιρίτιν χώραν, l. e. 
vA» ip] πόλιν Σίριν, perdicibus multüs subito 
subvolantibus tantus terror injectus est primo 
agmini, ut reliqui nescientes quid ageretur, 
perturbatis primis, in naves refugerent et abi- 
rent. 


φθεὶρ, &pós. ὅ. (Φάω) pediculus, eine laus, 
(a louse,) qui et à δίρκος dicitur. it. ἐξάνθημια 
καὶ κῶνος τῆς πίτυος, COnus in pinu arbore, 
ein tannxapfen, ((a cone of a pine or fir-tree,) 
quia pediculo quasi similis, multos prominen- 
tes habet pedes. sed apud po&tam est nomen 
proprium gentis, B, 868, Φθειρῶν τ᾿ opos, ubi 
quidam volunt, φθεῖρας esse φθαρτικοὺς ληστὰς, 
latrones perniciosos, ut sit ὄρος λῃστῶν, sed ne- 
mini persuadent, quia po&ta non solet male- 
dicere: alii intelligunt montem in Caria, ubi 
sint multi φθεῖρες, 1. e. κῶνοι τῶν σιτύων, l. e. 
pinus multe, ut sit nomen proprium niontis. 
vide geographum, Lib. 14, p. m. 457, edit. 
Casaub. 1587. 

Qóz/ou, f. ἐρῶ et zeolice ἔρσω. (Φάω) perdo, 
corrumpo, absumo. est a ᾧθίω, interserto g. 
κακοὶ νομῆες φθείρουσι μῆλα, o, 246, mali pasto- 
res corrumpi sinunt pecudes. φθείρεσθε, perdi- 
mini, perite, 9, 128, est imperat. pass. ὃ φθόρος; 
ov, pernicies, pestis, strages. et erat inter im- 
precationes, ἐς φθόρον, zum henker, (to destruc- 
tion, to hell.) οὐκ, ig φθόρον, σιγῶσα ἀνασχιήσῃ 
φάδε; JEschyl sept. c. Th. 258, non silens 
sustinebis ista, ibisque potius in malam rem? 
idem dicitur, εἰς φθοράν. 

φθεῖται, vide sequens. 

φθέω, f. 4zu. (bí) interimo, perdo. unde 
est ἡ φθόη, tabes. a φάω, occido. πρὶν yop κεν 
καὶ νὺξ φθεῖτ᾽ pro iQésco, prius enim sane etiam 


nox periret, praeteriret, A, 829, i. e. οὐκ ἄν διὰ, 


πάσης νυκτὸς περατωθείη ὃ περὶ τούτων λόγος- 
quidam legunt h.l. Qro pro ἐφθίετο ἃ φθίω, 
sed plurimi φθεῖσο. multi tamen praesens apo- 
copatum φθεῖσαι, positum pro tempore indefi- 
nito, intelligere malunt, przetereat. 

φθέωμεν pro Qézp», vide sequens. 

φθήμι, (Φάω) prsevenio, occupo; preter- 
venio prz alio, προχαμβάνω. ἔφθης πεζὸς ἰὼν, ἢ 
ἐγὼ σὺν νηΐ, celerius venisti huc pedes, quam 
ego cum nave, prevenisti, A, 58, bist eher hier 
erschienen, (hast arrived. here sooner.) ἀλλὰ 
Qéa (pro ἔφθη) Τηλέμαχος, βαλών μιν, x5» 91, 
occupavit ille, feriens eum, wurde eher fertig, 
kam zuvor, (was too active for him, anticipated 
him. ) sie, QU σὲ τέλος ϑανάτοιο κιχήμενον, A, 451, 
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ubi accusativus personz pertinet ad participium, 
mors occupavit, assecuta te. ἔφθη, ὀρεξώμενος (sc. 
ἔγχει, κατὰ) σκέλος, II, 914, praevenit, extenta 
hasta feriens eum in crus: et participium est 
pro: ὀρεκτῷ δόρωτι πλήξας. et 522, ἔφθη, ὀρεξά- 
(μένος, πρὶν οὐτάσωι, acceleravit, prius vulnerare 
eum extenta hasta. $44» (per syncopen, pro 
ἔφθασαν, in imperf. a qQézQu) δὲ κοσμηθέντες, 
praveniebant, vel celeriter instructi sunt cum 
equitibus, A, 51, nam equites pone sequeban- 
tur. ὁπότερος κε Φθῆσιν ὀρεξώμοενος" x,póm, uter 
prior extento telo vulneraverit corpus adver- 
sarii, Y, 805, et est praesens indicativi, a Q47- 
pa: ὅστις προλάβη, qui occupat. ἀλλὰ φθέωμεν 
(pro φθῶμοεν, aor. 2. conj.) ἑλόνσες αὐτὸν, at ac- 
celeremus et occupemus, interficientes eum, 
pro, interficere conantes, z, 585, προλάβωμεν. 
μὴ φθέωσι περαιωθέντες, ne preeveniant transeun- 
tes mare, o, 456, pro φῶσι, coll. 429. μή τις 
φθαίη ἐπευξάμενος βαλέειν, ne quis prior gloriari 
possit vulnerasse se illum, K, $68. ἦ xs πολὺ 
φϑθαίη πόλις ὑμετέρη vriplomivn ὑπὸ χερσὶν ἡμετέ- 
£zis, Certe sane multo citius vastari queat urbs 
vestra a nobis, N,815. vides ergo, hoc verbum 
amare participium sequens. «ís οἶδε, εἰ xs 'A- 
χιλλεὺς S44» (ionice pro Qéaíz) τυπεὶς ὑπὸ δουρὶ 
ἐμῷ, an fortasse ille prior perforari queat ab 
hasta mea, II, 861. sic scribitur σσήη pro 
σταίη, Dna pro Baín. og με ἔβαλε φθάμενος, qui 
me vulneravit, ex improviso occupans, E, 
119. ὃ δὲ φθάμενος, ἔβαλέ μιν δουρὶ, N, 987, 
nam accusativus objecti pertinet ad verbum, 
non ad participium. sic, 4$, 576, μιν οὐτά- 
ση. ὡς ἦλθε φθάμενος, ut venit praecurrens, 'w, 
779. ὃ δὲ σῦς, φθάμενος, ἔλασέν μιν, v, 449, a- 
per, occupans, ἔδυ eum dente. a φθάζω est 
aor. 1. ἔφθασα, cujus participium est φθάσως, 
unde σὸ φθάσαν, id quod praecessit in dicendo, 
was vorher gesaget ist, (has been said before, ) 
paullo ante dictum. sed recentiores hoc verbo 
etiam elegantius utuntur; de quo tamen poéta 
nihil novit. 


φθινύθω, (Φάω) notat active, perdo, absumo ; 
notat intransitive et passive, pereo, corrumpor, 
absumor. οὗσοι δὲ, ἔδοντες, φθινύθουσιν οἴκον ἐροὸν, 
inquit Telemachus de procis, z, 250. z, 127, 
i. e. φϑείρουσι, isti interim, edentes et epulan- 
tes quotidie, absumunt mihi rem familiarem. 
sic, οἶνον, vinum absumunt mihi, Z, 95. ἵνα μη- 
utri, ὀδυρομένη κατὰ Sup», αἰῶνα φθινύθω, c, 
205, ne amplius, lugens in animo, zevum mihi 
absumerem. οἵ μου φθινύθουσι φίλον κῆρ» x, 485, 
qui meum cor mihi atterunt, die mir mein 
hers ganz abmatten, (who completely grieve my 
heart.) sic Achilles φθινύθεσκε (imperf. Iori- 
cum, pro ἐφθίνυθε) φίλον xzo, macerabat et ta. 
bescere faciebat cor suum, A, 491, nam maxi- 
me otium molestum erat Achilli, ut contextus 
ostendit, et quod prohibebatur gloria facta e- 
dere. σῷ γὰρ ἐνεργεῖ καὶ ἐνσρεχεῖ οὐ φορησὸν à 
σοῦ καλοῦ ἀργία, οὖ γὰρ ἀνέχεται ἀπρακτεῖν, 
ἀλλ᾽ δἱονεὶ φθίνειν δοκεῖ, ἐπειδὰν, κατὰ v0» σοιη- 
vA» εἰπεῖν, μάθοι μὲν ἔμμεναι ἐσθλὸς, ἀεργὸς δὲ 


* 
" 


Qi». 


κάθηται. σοὺς δὲ ἕα φέινύθειν, B, 546, ubi est vox 
indignantis: sine illos perire, /ass sie, (ut 
Germani loquuntur) die pestilenz haben, (let 
them. have the pestilence,) sc. illos qui pug- 
nare nolunt sicut Achilles. λαοὶ μὲν φθινύθουσι, 
multi homines absumuntur prolio, Z, 527. 
σολὺ παυρφότεροι ἐφόίνυθον, P, 564, multo pau- 
ciores, sc. ex Graecis, peribant. sic, ἀκήριοι, 9, 
466, pereunt et moriuntur, φθινύθουσι, 1. e. 
ϑνήσκουσι. et sic similes ii sunt φύλλοις χαμαὶ 
σίπτουσιν - non lucentes amplius, sed extincti 
quod attinet calorem suum. ἄχε; φδινύβθουσι 
«αρειαὶ, 9, 550, luctu perduntur genz pul- 
cra, φθείρονται. οὐδέποτε, moriuntur nunquam, 
μην 151. Q&wéu χρὼς ἀμφὶ ὀστεόφιν, -, 145, 
contabescit cutis circum ossa. 

φθίνω, (φάω) pereo, absumor. nam intran- 
sitive ponitur maxime hac forma. νύκτες Q6i- 
γουσι, noctes consumuntur, vergehen, (pass 
away,) X, 189. », 558. σ΄, 59. μηδὲ σοι αἰὼν 
Φϑινέτω, neque tibi vita absumatur, :, 161, 
Jfriss dir dein leben nicht ab, (fret not thy life 
away.) τοῦ μὲν φθίνοντος μηνὸς σοῦ δὲ ἱσσαμένοιο, 
mense altero finiente altero incipiente, £, 162, 
i e. in ipso novilunio. sic et c, 507. μηνῶν 
φθινόντων, mensibus finitis, x, 470. c, 153. ὦ, 
142. sed primo in z loco Eustathius eum to- 
tum versum deletum mavult. 

φθισήνωρ, saos. ὁ ἦν (ΓΑνω) viros perdens, ὁ 
φθείρων τοὺς ἄνδρας. a Qiu, f. ew, perdo.  Scri- 
bitur et φόεισήνωρ, a Qés et Qéí», quod idem 
est ac Q£i». est epitheton belli et proelii. zzsí- 
χων ἐς πόλεμον φθισήνορα, D, 832. πόλεμον Dos, 
pugnam inieris, I, 600. ἐς, K, 78. στείχειν tis, 
A, 931. λιπὼν, E, 43. sic et φδισίμεβροτος, mor- 
tales perdens, et βροτολοιγὸς, mortalium perni- 
cies, dicitur ὁ " Azs;. 

φθισίμβροτος, 4 ἡ. (Ῥέω) homines perdens 
et destruens, est epitheton pugne bellicze. a 
φόίω, f. iz», corrumpo, absumo, perdo. N, 559. 
“χ, 297. 

glía, f. ízu. (Φάω) interimo, absumo, per- 
do. it. intransitive, pereo, contabesco. φρένας 
ἔφϑιιν, quod attinet przecordia, absumebat se, er 
Jras sich durch gram das herz ab, (he fret- 
ted his heart through grief,) X, 446. Qfízu ei và 
σὸν μένος, perdet et occidet te tuum robur et 
tua fortitudo, Z, 407. ὅν Ζεὺς Qfíru, X, 61, 
quem Jupiter perdet et mori faciet. sic, τὸν 
Πάτροκλος ἔμελλε Qiru» quem is occisurus 
erat, II, 461. cex5a; μὲν Qfizav (φένσαν) Soi, 
v, 67, parentes mori fecerunt dii. &/ μεμάασιν 
᾿Οδυσσῆος φῆσαι γόνον, δ, 741, qui cuptunt ejus 
occidere et delere prolem. sic, τόν ῥ᾽ ἔδελον Q6i- 
σαι καὶ ἀσοῤῥαῖσαι φίλον ἦτορ, v, 428, αὐτὸ u- 
traque phrasis eadem est, et 369, ἵνα φόίσωμιν 
ἱλόντις abri» ut occideremus intercipientes 
eum, ὥς κι δόλῳ Qfire, ut dolo pereas, 9, 568, 
p conj. intransitive, 5 αὐτὸς φύδίιται, 

pro φόίητα,, "f, 172, aut ipse pereat. sic, 

ὄφρα Qipirla, donec pereamus et absumamur ; 

quoque est » pro » conjunctivi; i. e. 1»; 
ϑάνωμεν, ὁ μὶν σηλόδι πάτρης ἴφϑιτο, procul a 
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patria periit, $, 100, et est vel imperf. per 
syncopen pro ἐφθίεσο, vel potius plusquamp. 
pass. ἤδη δύο γενεαὶ ἀνθρώπων ἐφθίωτο, lonice pro 
ἔφέιντο, A, 251, jam duz generationes homi. 
num occiderunt et mortuz sunt. jz? χερσὶν 
᾿Αχαιῶν φθίμενος, per syncopen pro ᾧδιόμεενος» 
manibus eorum interfectus, 6, 559. φθιμένου 
(ἕνεκα) ἑσαίρου, Ob occisum amicum, II, 581. 
φθιμένοισι μεετείην, ὦ, 455, malim una cum illis 
interfici. σοῦ, ἶσον ᾿Αχιλλῇος κεφαλῇ, ἀχνύμεθα 
φθιμένοιο, X, 557, SC. ἕνεκα : lugebamus ob te 
pereuntem, zque ac ob Achillem occisum : 
nam participium pertinet ad utrumque. et 
nonnunquam hoc participium possit esse io- 
nice pro ἐφδιμένου, omisso augmento, ab ἐφέ,- 
μένος. ἤδη φθίσονται, mox absumentur et peri- 
bunt, A, 820. οἷον igi φθίσεσθαι;, solum me 
periturum, T, 529. 2; ἔμελλε, qui periturus 
erat, O, 86. 7 ᾿Αγαμέμνονος κακὴν (κατὰ) οἶτον 
ἐνὶ μεγάροισιν ἔμελλον φθίσεσθαι, v, 584, certe 
periturus fuissem domi mez pari malo exitu 
ac Agamemnon. 4 ἔφθιται ἢ ἀλάληται, aut 
periit, aut vagatur, v, 540, nam perfect. pass. 
dicitur ἔφθιμαι et ἔφθισμαι. φθίσθαι ἐνὶ "Τροίῃ, 
perire, I, 246, per syncopen pro φέόϊεσθαι. sic, 
ὑπὸ νούσῳ, eX morbo mori, N, 667. φῆς δ᾽ αὐτὸν 
φθίσθαι, ais eum periisse, Z, 117, ubi potest 
esse omisso augmento ionice pro ἐφϑθίσθαι. εὔ- 
χεται, ϑυμὸν ἀπὸ μελέων φθίσθαι, o, 950, preca- 
tur 5101, ut anima e corpore pereat, i e. ut 
moriatur. hinc est ἡ φθίσις, tabes. 


φθογγὴ, zs. ἡ. (Φάω) sonus, vox. εἴσατο δὲ 
φέογγὴν πολίτῃ, B, 791, assimilavit se, quod at- 
tinet sonum vocis et loquela, ei. sic, Gzvv;, N, 
216. Γλαύκῳ ἄχος ἐγίνετο QÜoyyzs ἀϊόντι, ΤΊ, 
508, sermonem morientis Sarpedonis audienti. 
φθογγὴν οἰῶν σε καὶ αἰγῶν, 4 167, vocem o- 
vium caprarumque. ergo et de pecudibus 
ponitur, οὐκέτι φθογγῆς Σειρήνων ἠκούομεν οὐδὲ 
ἀοιδῆς, μὲ 198, ubi per posterius explicatur 
prius, qualis fuerit φόογγή. Vide sub αὐδή. 


φθόγγος, sv. 5. (Φάω) idem. sic à ὦνος et ἡ 
ὠνὴ, ὃ χόλος Ct ἡ χολή. est a perf, m. ἔφόογ.- 
γα, ἃ φϑθίγγω. τεὸν φθόγγον ποθέοντε ἵππω, E, 
234, tuum sonum, consuetum sibi, desider- 
antes, et non adesse sentientes, equi ambo. 
δεισάντων φθόγγον βαρὺν, i, 257, timentibus no- 
bis (nam respicit praecedens ἡμῖν, et est pro 
δείσασι, ob szquipollentiam horum casuum in 
tali constructione verborum) sonum loquendi 
gravem et durum ejus; et sermo est de Cy. 
clope loquente. ergo verba, 252—955, cum 
gravi sono sunt legendi, ut poéta innuit, nam 
Homerus monstravit quoque primus τὴν ce«- 
γικὴν ὑσόκρισιν, imitationem personarum in gestu 
et sono: et in hoc solo, i. e. i» σῇ xa/ ὑσό- 
κρισιὶν ἀναγνώσει, differunt hac verba ab iis 
Nestoris, ys 71—74. confer TOU ὅστις φϑοόγ- 
γον ἀκούσῃ Σειρήνων, quicunque vocem audierit 
Sirenum, &, 41, i. e, cantum earum suavem. 
et 159, Σειρήνων φϑόγγον ἀλεύασθαι, vitare; sic 
et Ψ, 526. ἀμφίπολοι φϑέγγῳ ἱπιρχόμεναι, M- 
cillae cum sono collocutorio inter se, adveni- 


Corey. 


entes, c, 198, nam mulieres una euntes nun- 
quam silent. 

doa, f. ἥσω. (Φάω) invideo, malignis 
oculis intueor ; maligne praebeo, dare nolo ex 
malignitate: et est fere idem quod μεγαίρω, q. 
v. est a và φάος, Oculus: nam in oculis max- 
ime apparet invidia adfectus ; et propria notio 
verbi est: ich sehe etwas ungerauüe, und mit 
schielen augen an, (I look at something with 
displeasure, and with am evil eye.) εἴπερ γὰρ 
φθονέω σε καὶ οὖκ εἰῶ Qua boa ai, οὐκ ἀνύω Qéov- 
ἐουσα, ἐπειὴ πολὺ φέρπερός ἐσσι, inquit Juno ad 
Jovem, A, 55, et prasens est vel quasi con- 
junctivi: si inique feram et nolim ut tu per- 
das urbem, nihil efficiam inique ferendo, quia 
tu longe praestantior et potentior es: coll. 54, 
μεγαίρω. ut ergo vis verbi facile appareat. ví 
ἄρα φθονεῖς, ἀοιδὸν τέρπειν ὅπη οἱ νόος ὄρνυται»; cur 
igitur inique fers, cantorem oblectare nos, 
quomodocunque animus fert eum, ὦ, 346, 


warum siehest du es ungern, bist übel drauf 


zu sprechen, (why art thow displeased, why 
£akest thow it amiss ? ) τί pip sua καὶ κωλύειν 
ϑέλεις. hinc ὃ φθόνος notat et τὴν μέμψιν, que- 
relam et iniquum animum. οὔτε σοι ἡμμόνων 
φϑονέω, inquit pater ad filiam, petentem mulos 
in usum suum, 6, 68, non invideo et denego 
tibi usum mulorum. δός οἱ ἑκὼν, οὔ σοι φϑονέω, 
χέλομαι γὰρ ἔγωγε, 6: 400, sume et da ei, non 
impedire cupio te, 1o ipse jubeo ut des. sic, 
2, 16, οὔτε aiv, φθονέω δοῦναι, SC. σοὶ, non indig- 
nor, si quis tibi dat; nam τινὰ pertinet ad 
infinitivum : ich sehe es micht etwa uwngerne, 
wenn dir jemand giebet, wenn es auch fein viel 
würe, ( I grudge not alihough some one gives thee 
something, be it ever so much.) οὐ ἄν ἔγωγε 
φϑονέοιμι ἀγορεῦσωιγ non ego sane gravarer nar- 
rare, non recusarem, a, 580. sic, οὐ φθονξοιμοε 
ἄν, τήνὸς ἅψασθαι ποδῶν μοῦ, v, O48, non re- 
cusaverim sane, hancce attingere pedes meos, 
ad lavandum eos, οὐ μεμῷοίμην, wolte es ganz 
gerne sehen, (should be very glad.) quantum 
mali invidia, vulgari in sensu posita, inferat 
hominibus szepe, et quam curiosos facere so- 
leat homines, videre est ex x, 94—55. 


QI et DIN, paragoge, juncta maxime ab- 
lativis et dativis nominum, deinde et genitivis, 
apud poetas. ὡς φρήτρη φρήτρῃφιν ἀρήγη», Py 
ὅ65. παλάμηφιν, pro, ἐν παλάμῃ, in manu, I, 
558. σὺν ἵπποις καὶ δχεσφι, ῬΥῸ ὄχεσι» A, 297. 
et 508, ἠνορέηφι. κεφαλῆφι, K, 380. et 156, ὑπὸ 
πράτεσφι; pro κρατός. et 185, δὲ ὄρεσφι pro ὀφέων- 
et 347, aT σαρατόφιν, pro σσρατοῦ. ἀπ᾽ αὐφόφιν» 
pro αὐτοῦ, A, 44. 


φιάλη, ns. ἧς (Πίω) phiala, poculum. eine 
trinkschale, ((a goblet. ) est quasi πιώλη, ἃ πιεῖν, 
bibere: et terminatio est paragogica. erat ma- 
jor ποτηρίῳ, et ab accuratioribus describitur 
sic: est ἀγγεῖον λεβητοειδὶς, πεπλατυσμένον 
ἄνωθεν, χαλκεῖον ἐκσέταλον, (ein kesselformig 
oben weiteres geschirr,) ((a vessel Jormed like a 
kettle, and broad at the top. ) δύο ἔχον ὦτα; δε- 
χόμενον ψυχρὸν ὕδωρ, ἐπὶ πῦρ οὔκ ἐπιτιθέμενον, 
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ut ergo in conviviis in eo apponeretur aqua 
frigida, immiscenda vino; nunquam autem 
in eo coqueretur aliquid. sed ista additio de 
aqua frigida, non est necessaria: et Pindari 
loca ostendent rem propius. ὀστέω ἐνθῶμεν χρυ- 
σέη φίωλῃ, V, 215, ossa componemus in aurea 
phiala, cremato mortuo; coll. 91, 92, ὁμὴ 
opis, χρύσεος ἀμφιφορεύ; : qua est eadem illa 
phiala. et 253,6 ὀστέα ἀνέλεγον ἐς χρυσέην φιάλην. 
et 270, πέμπτῳ δ᾽ ἀμφίθετον φιάλην ἀπύρωτον 
ἔθηκε, ubi est inter praemia certaminis equestris 
quintum ordine. conf. ἀμφίθεσος. et 616, πέμπ'- 
voy δ᾽ ὑπελείπετο ἄεθλον, (praemium) ἀμφίθετος 
φιάλη, ἣν Νέστορι δῶκεν: nam Eumelus ac- 
ceperat premium extraordinarium : ergo istud 
vacans praemium Nestori, honoris et memoriae 
causa, etsi non certanti, dabatur. de Atrei 
phiala vide ἀρνίον. 


φιδέομιαι, f. δήσομαι. (Φέβω) abstineo me, 
parce utor, parco, reprimo me. idem ac Φείδο- 
ui. factum novum verbum a f. 2 verbi φείδω- 
᾿Ιλίου πεφιδήσεταιν parcet Ilio, nec absumi vo- 
let illud, OQ, 215. ἱκέσου, parcet supplici, Q, 
158, 187. et futurum ionice habet reduplica- 
tionem ab initio. wird seine hand. nicht an ihn 
legen, (will not lay hands on him. ) 


φιίλέω, f. 4r». (Πίω) carum habeo, benigne 
excipio et tracto. prima verbi notio pertinet ad 
exciplendum libenter et largiter tractandum 
hospitem : nam est a σίνω. deinde in genere 
notat amare, ἀγαπᾷν, ut etiam iz; ἐμπαθοῦς 
διαθέσεως adhibeatur, de amore erga amicam. 
recentioribus notat et, φιλοφρόνως χείλεω συμ- 
βάλλειν, osculari, küssemn, ((to kiss,) χείλεσι ἀσ- 
πάξεσθαι, quee tamen in Homero non est; nam 
apud eum nemo osculatur os salutandi causa, 
sed vel caput et humeros, quod servile erat φί- 
λημα, vel caput et oculos, quod erat honesti- 
orum et familiariorum, εἰ δὲ καὶ “Ἕκτορα Qu- 
λέεις, ὦ 
et curam ejus conservandi habes, H, 204. et 
280, ἀμφοτέρω γὰρ σφῶϊ φιλεῖ Ζεύς, SiC et K, 
552. μάλα σούσγε φιλεῖ ᾿Απόλλων, II, 94. 
᾿Αφροδίτη ἐμὲ ATA CU, φιλεῖ io^ 'Agnz, Venus 
me dehonestat, amat enim Martem, inquit 
Vulcanus, S, 309, coll. 316, καίπερ μάλα Qu- 
λέοντε, etsi valde amantes altera alterum. ἡ δὲ 
εὖ δεξαμένη, φιλέει, illa enim, benigne postquam 
excepit eum, liberaiiter tractat hospitem, £, 
128. παῖδα δὲ σὸν φιλέει, nam filium tuum amat, 
», 406. φιλεῖ δέ & Ζεὺς, B, 197. 71 μοῦνοι φιλέου- 
σιν ἀλόχου; ᾿Ασρεῖδαι ; 1, 940. et 349, ὅστις 
ἀγαθὸς καὶ ἐχέφρων, τὴν αὐσοῦ φιλέει καὶ mis 
σαι, hat sein gemahl lieb und werth, (loves his 
wife.) et 913, ὡς καὶ ἐγὼ cny ἐκ ϑυμοῦ Qaem 
amabam. ἵνα εἰδῆ, ὃ δ (924) pay φιλέουσιν ἄριστοι 
ἀθανάτων, ut cognoscat, quod praestantissimi 
deorum ament eum, Y, 122. οὐ γὰρ οἵδε ξείνους 
ἀγαπαζόμενοι φιλέουσι, ἡ, 99, non nimis amant 
hospites: et ibi mores plebis in magnis mariti- 
mis civitatibus sunt notati: der pübel Ἰδὲ da 
gerne grob gegen fremde, (the people there are 
apt to be rude to strangers.) οὐ μὲν σχέτλιω 


) Ζεῦ, καὶ κήδεαι αὐποῦ, 51 et illum amas, 


OQ». 


ἔργα 9:0) φιλέουσι, non. amant dii facta homi- 
num audacia et temeraria, et superba, Z, 85. 
σὸν μὲν ἐγὼν φίλεόν τε καὶ ἔτρεφον» inquit Calyp- 
so de Ulysse naufrago, s 135, benigne susce- 
pi eum et alui. τόν jz μάλιστα Ἑρμείας Tum» 
ἐφίλει, hunc ex Trojanis maxime amabat 
Mercurius, & 49i, i. e. valde dives erat. 7 
με λαβοῦσα ἐνδυκέως ἐφίλει Tí καὶ tTotQu, ἡ, 
256. μῆνα δὲ πάντα φίλει με, per totum men- 
sem benigne tractabat me hospitem suum, x, 
14. $ με ἐφίλει σε ἐκόμει Tt, μ, 450, quze me 
amanter excipiebat hospitio et curabat. 2; χέν 
με ἰφίλει καὶ ἔπερια: νέεσθαι, qui sane me be- 
nigne tractabat et deducendum curabat do- 
mum, », 206. 2; xt» με ἐνδυκέως ἐφίλει, καὶ κτῆς- 
ci» ὅπασσεν, Qui sane me accurate tractasset et 
peculium mihi donasset, £, 62, inquit servus 
de absente hero ad eundem personatum. et 
146, πέρι γάρ με ἰφίλει καὶ κήδετο ϑυμῷ. ὃν περὶ 
κῆρι φίλει Ζεὺς καὶ ᾿Απόλλων παντοίην φιλότητα, 
e, 245, conf. παντοῖος. et 569, φίλει δέ με κηρόθι 
44232» amabat me ex animo pervalde. δεξά- 
μενος δέ με κεῖνος, ἐνδυκέως ἐφίλειγ ρ, 111, coll. 
113, ubi ἐκόμιζε notat idem; ἐφιλοῴφρονεῖτο. 
Ionica forma imperfecti est φιλέεσκον : μάλισ- 
va δέ μιν φιλέεσκε, amabat illam maxime, sc. 
olim, r, 588. φίλος δ᾽ ἦν ἀνθρώποις, (carus erat 
bominibus) πάντας γὰρ φιλέεσκε, (omnes enim 
liberaliter excipiebat) iz; $32 ναίων, ad viam 
publicam habitans, Z, 14, 15, ἐφιλοφρονεῖτο 
πάντας. et id poéta laudat, ex mente Jobi, c. 
xxxi, versu 52. possit quidem videri non nimis 
laudabile, zZ»zz;, et in his multos etiam φαύ- 
λους, ἀκρίτως, Sine discrimine: unde Plato, 
benigne exceptus ab ignoto, cum videret idem 
fieri alteri, et tertio, et quarto; renuntiavit ei 
hospitium, quia nolebat communicari cum 
omnibus honorem, qui deberetur bonis tan- 
tum, et quia indignabatur, σάντας iv ἴσω κεῖσ- 
δα, παρὰ τῷ φιλοφρονουμένῳ. sed sic censuit. fas- 
tuosus iste recentior. aliter judicabant anti- 
quissimi cum Homero: ex quo enim signo 
externo possis statim et certo agnoscere, ope 
indigus viator an bonus sit an malus? num 
ex vestitu? at istum antiquissimi nunquam 
spectarunt: quomodo enim Ulysses, in men- 
dicum pannosum et vetulum transformatus, 
in domo regia Ithacz locum reperisset ? Ho- 
merus ergo de suo szeculo, et de illo ante se, 
recte sentit et narrat. quid autem nostris tem- 
poribus fieri possit, cum mendicitas fere est 
communis omnibus, ex luxu temporum, et ex 
servitute publica, oriens; apparet satis. σαλ- 
Auxiba αὐτὸ; φιλίισκιν, ἀτιμάζισκιν δὲ ἄκοιτιν, 
ubi duo verba opposita, I, 450, amabat pelli- 
cem juvenculam, et negligebat uxorem. a7? 
init φιλίεσκιν αὐτὸν &i»»;, amabat eum admi- 
rabiliter, α, 264. et 435, καί ἱ μάλιστα δμωάων 
λίεσκε, et ex ancillis illa eum maxime ama- 
et bene ei cupiebat, sic, μάλιστα δί μιν 
φιλίεσκιε, n, 171, nam eum filium suum maxi- 
me diligebat. τὸν γὰρν e, 257, hunc enim ex 
procis maxime acabe Melanthius, eique in- 
serviebat. εἷς de sorore Melanthii, 7754 Εὐρυ- 
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μάχῳ μισγέσπετο (frequenter concumbebat cum 
60) καὶ φιλέεσκεν, SC. αὐτὸν, v, 994. γνεμεσσῶμαι 
ξεινοδόκῳ, ὅσκε ἔξοχα μὲν φιλέῃ, ἔξοχα δὲ ἐχιϑαίρη, 
e, 70, vitupero hospitem activum, qui quidem 
eximie tractat receptum ad se hospitem passi- 
vum, simul autem nimis odiosus eidem est: 
et poéta ipse id explicat sequentibus, si sc. 
nimis urget eum, ut diutius maneat. das all- 
zustarke nüthigen ist dem gaste hüchst verdries- 
lich, (too much urging is extremely unpleasant 
lo a guest. ) et 74, χρὴ ξεῖνον παρέοντα φιλεῖν» 
ἐθέλοντα δὲ πίμσειν, Oportet hospitem, dum 
apud nos est, benigne tractare; abire volen- 
tem autem, libenter dimittere, instructum ne- 
cessariis ad iter longius. 2Qez ξεῖνον ἐν μεγάροις 
φιλέωμοεν, ut hospitem in palatio benigne trac- 
temus, 3, 42. εἴ μιν £z. ἐνδυκέως φΦιλέοι, μεῖναί 
τε κελεύοι, 0, O04, an eum diutius libenter 
tractare velit, et jubeat manere diutius apud 
se. ubi apparet, vim tantum molestam esse 
hospiti, non vero invitationem ad manendum. 
ἐκ ϑυμοῦ φιλέων σε, 1, 482, i. e. ἐνδιαθέτως, von 
herzen dich liebend und gerne pflegend, ( loving 
yow from my heart and. delighting to attend 
On you.) αὐτὸν εὖ ἐξείνισα, ἐνδυκέως QuAiwv, ac- 
curate tractans et procurans eum, c, 1935. e, 
271. ἄμφω ὁμῶς (seque) ϑυμῷ φιλέουσά τε κηδο- 
μένη σε, A, 196. μή με κάθιζε, “Ελένη, φιλέουσά 
7:2, ne me jube residere, etsi bene cupias mi- 
hi, Z, 560. sic, μή με ἔρυκε μάχης, φιλέουσά 
vio, Σ, 126. τίς ἄν φιλέοντι μάχοιτο, quis pug- 
nare velit contra benefactorem suum, 9, 208. 
et 316, καίπερ μάλα φιλέοντε, etsi valde aman- 
tes se invicem. et 545, δῶρα, ἅ οἱ δίδομεν Qu- 
λέοντες, dona quz ei damus benevoli et amo- 
rem testantes. οὐδέ xs» ἡμᾶς ἄλλο διέκρινε Qu- 
Aíovrí τε τερπομένω vi, πρὶν 3uvs», nec nos 
aliud separasset amantes nos invicem, et de- 
lectantes nos alter altero, quam mors, δ, 179. 
ὧδε Si; φιλεῦντάς τινα, adeo deos amantes 
aliquem, y, 221. «oi δ᾽ ἀλλήλους QuAsóvTUY, m, 
484, attice pro φιλείσωσαν, amanto se invicem, 
οὐδέ σε χρὴ τὸν φιλίειν, ἵνα μή μοι ἀπέχῥθηαι φι- 
λέοντι, nec te oportet illum amare et benevo- 
lentia complecti, ne mihi odiosus fias amanti 
te, I, 610. εἰ γάρ σε ὡς ἰδθίλοι φιλέειν ᾿Αδϑήνη, ὡς 
ἐκεῖνο ἦν, y, 218, 225, si enim te sic velit ama- 
re Minerva, sicut illud fiebat: qua est for. 
mula confirmandi. ἱέμενός με φιλέειν, cupiens 
me amice tractare, o, 201, i. e, ἐφιέμενος φιλο- 
φρονεῖσθαι. οἱ 541, καὶ νῦν πὸν ξεῖνον ἐνδυκέως Qu- 
λίειν καὶ σίειν, ubi sunt infinitivi pro imperati- 
vis, coll. 545. sic et e, 56. imu ἰφιλίεσδε παρ᾿ 
αὐτῇ, cum amice et hospitaliter excepti eratis 
ab ea, Helena, N, 627, et id propter Jovem 
hospitalem. «gu ξιῖνι, eap ἄμμι φιλήσιαι, 
salve, hospes, a nobis amice excipieris, du 
sollst uns. willkommen seyn, (thow shalt be 
welcome,) e, 193, ξινοδοχηθήσῃ φιλικῶς. ἀλλ᾽ 
ἵσου, αὐτὰρ xui φιλήσιαι, οἷά κ' ἔχωμεν, o, 981, 
komm mit, und dort solst du verpfleget werden 
“0 gut wir nur künnen, (come along and. thou 
shalt have the best entertainment we can af- 
ford : ) ut ergo in specie ponatur. ὑσὶ fiedoxzi- 
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κῆς φιλοφροσύνης. καί μιν ἔφην ἐλθόντα φιλησέμεν, 
pro Φιλήσειν, proposueram etiam mihi, eum, si 
redisset, amicissime tractare, 2, 171. οὐ γὰρ 
φοὔνεκα ἐγώ σε αἰδήσομιαι οὐδὲ φιλήσω, non enim 
propterea ego te reverebor et liberaliter trac- 
tabo, £, 588, coll. 589, ubi animus summus 
Eumxzi elucet, qui non ob blanditias vult be- 
nefacere, sed ob deum, et ex misericordia erga 
egenum. σοὺς 9 ἐγὼ ἐξένισα καὶ ἐφίλησα, hos- 
pitio excepi et benigne tractavi, T, 207, i. e. 
ἐφιλοφρονησάμην. et 415, μή σε τὼς (tantopere) 
ἀσεχϑθήρω, ὡς νῦν ἔκπαγλα ἐφίλησα; sicut nunc 
te summopere amplexa sum benevolentia mea. 
sic, σοὺς νῦν ἔκπαγλα (neutrum adverbialiter) 
ἐφίλησε, E, 425, ubi aor. 1. continuatum co- 
natum serium notat. ὁ δέ με πρόφρων ὑπέδεκτο» 
καί μὲ φίλησ᾽ wer σε πατὴρ ὃν παῖδα φιλήσῃ 
μοῦνον, I, 477. τὴν πέρι κῆρι φίλησε πατὴρ, Ν, 
480, i. e. περισσῶς ἐφίλησεν, οὐ λόγῳ μόνῳ ἀλ- 
AZ ψυχῇ. οἷ 515 videtur và, πέρι κῆρι φιλῆσαι, 
ubique legendum et intelligendum, ut πέρι 
sit adverbium, et κῆρι casus sextus. sic, σὸν 
πέρι Μοῦσα ἐφίλησε, 9, 65, ubi manifesto est ad- 
verbium : largiter donavit eum. et 481, Μοῦσα 
φίλησε (amavit et amat) φῦλον ἀοιδῶν. ἤτοι μέν 
σὲ, νέον περ ἐόντα; ἰφίλησαν Soi, Ψ, 3506. avri 
πολλῶν λαῶν (loco numerosi exercitus) ἐστιν 
ἀνὴρ, ὅντε Ζεὺς κῆρι φιλήσηγ 1, 117, ubi vides 
ablativum solum. 7 πέμπωμεν αὐσοὺς, ἱκάνειν 
ἄλλον ὅς κε φιλήσῃ, an dimittamus eos, ut acce- 
dantad alium qui benigne excipere possit eos, 2, 
29. κεῖνος γὰρ ἔφασκεν, ξεινίσαι ἠδὲ φιλῆσαι ἰόντα, 
£, 522, ille enim dicebat, se hospitio excepisse et 
amice tractasse eum proficiscentem. ἄλλον κε 
ἐχθαίρη βροτῶν, ἄλλον κε φιλοίη, δ, 692, attice 
pro φιλοῖ, ut erga alium odio feratur, alium 
vero amice tractet. ἔξοχα γάρ μιν ἐφίλατο (per 
syncopen pro ἐφιλήσατο) ᾿Αϑήνη, amare solebat, 
E, 61. ὃν Κρονίδης περὶ πάντων φίλατο παίδων, 
Y, 504. νῦν αὐτέ με φίλαι, ᾿Αθήνη, K, 280, pro 
φίλησαι, l. 6. ἀγάπησον, adsis mihi benevolens. 
alii ibi minus bene legunt φίλε᾽, pro Qíass. sic 
et E, 117, et estimp. a. 1. m. per syncopen. 
ὡς (sic) οὔκ. ἐσσι ἐμὲ καὶ σὲ φιλήμεναι, X, 265, 
sic impossibile est, ut ego et tu amemus nos 
invicem, et benigne nos tractemus vicissim ; 
pro φιλεῖν, ionice φιλέμεν, attice φΦιλέμεναι, et ob 
metrum φιλήμεναι. mam, etsi non negemus, 


esse et formam φίλημι a φιλέω, a quo possit. 


infin. esse φιλῆναι, et per epenthesin φιλήμεναι: 
obtrudenda tamen, prater omnem rationem, 
ea forma Homero non est. ἐφίληθεν ix Διὸς, ὅς 
cQu» ϑισπέσισν πλοῦτον κατέχευεν, B, 668, pro 
ἐφιλήθησαν, ionice, amati sunt a Jove: et ser- 
mo est de Rhodiis, eo tempore valde ditibus ;. 
divites autem precipue amari putantur a deo. 
fabulam de aurea pluvia Rhodiis. demissa, 
quam Lomerus verbo metaphorico κατέχευς 
vel innuit vel genuit, latius narrat Pindarus: 
conf. “Ῥόδος, in R. caeterum, qui publice, i. e. 
nomine civitatis suze, excipiebant legatos ab 
alio populo missos, vocabantur πρόξενοι : et hos 
creabat civitas. ὃ φιλήτης, fur, (a quo Gallo- 
rum, «n fiou, esse videtur) est ab ὑφελεῖν; 
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quasi ὑφειλέσης : sed rectius scribitur φηλήτης» 
ἃ φηλέω et φηλόω, decipio, impono alicui; et 
ratione etymi pertinet ad σφάλλω. conf. Eu- 
rip. Suppl. 245. Rhes. 217. 

φιλήρετμος, ov. ὃ 5. (Ῥάω) remigandi et 
navigandi studiosus.  T«Qíos φιληρέτμοις, m, 
181. Φαιήκεσσι, 9, 96. 50. a parte intelligitur 
tota navis et navigatio. 

φίλιστος, ἢ) 0y; φιλίων, à ἡ, vide sub φίλος, 
prope finem. 


φιλοχέρτομος, ον. ὃ 4. (Τέμω) derisor. eim 
spütter, (a scoffer.) ὦ Ἰπολυθερσίδη φιλοκέρπομε; 
x», 287, qui solebas exagitare alios verbis et 
factis injuriosis. apparet ergo, σὸ κέρτομον etiara 
de injuriis poni. 

φιλοκτξανος, ov. ὁ ἡ. (Ka) suc rei diligens, 
qui sua tuetur libenter, qui habere mavult 
quam amittere. φΦιλοκτεωνώτατε πάντων, Α, 
122, diligentissime rerum tuarum, in sensu 
bono, etsi faceto; nam przcedit, κύδιστε, in 
sensu optimo. 


φιλομειδὴ 6, et ob metrum φιλομμειδὴς, tog. 
ὁ ἡ. ("Aw) risuum suavium et. hilaris vultus 
amans. est epitheton Veneris, διὰ σὰ ἐν coi 
κατ᾽ αὐτὴν μειδιώμματσα. nam austeros vultus 
non amant Veneres. Hesiodus Θεογ. 200, di- 
cit, quod Venerem dixerint φιλομρμηδέα, ὅτι 
μηδίων ἐξεφαάνθη, ubi alia est etymologia, a «à 
μῆδος, cura, sollicitudo, consilium, in plur. σὰ 
μήδεα, pudendze partes corporis: qua ambigui- 
tate innuitur; objecta Veneris cum ratione esse 
tractanda ; simulque ad absurdam fabulam de 
ortu Veneris ex exsectis Κρόνου μήδεσι, quam 
Homerus prudentissimus ignorat, respicitur. 
Homericum epitheton respicit Venerem phy- 
sice et moraliter. φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη, T, 494. 
E, 575. E, 211. v, 40. 9, 561. est ergo com- 
posita vox ex μειδάω et φίλος. 

φιλόξενος et φιλόξεινος, su. ὁ ἡ. ("Ἐω) qui 
hospites benigne tractat. φιλόξεινοι, hospitum 
amantes et benigne habentes eos, 2, 121. 9, 
5'76. 1, 176. », 202. 


φιλοπαίγμνων, Ὄνος. ὃ d. (Πάω) lusus amans 
et jocossm agilitatis. φΦιλοπαίγρονος ὀρχηθμοῖο, 
Ψ, 184, des lustigen tanxes, (the merry dance ;) 
1n nuptiis. : 

φιλοπτόλεμος, ov. ὃ ἡ. (πάλλω) qui pug- 
nam amat, strenuus et promtus ad depugnan- 
dum. QuAozwToAÉAV ᾿Αχαιῶν, P, 224. φιλοστο- 
λέμοις ᾿Αργείοιςγ) IT, 269. Δαναοῖς, Ὑ, 551. Τρωσὶ, 
P, 194. II, 90, ubi consulto id epitheton ponit 
Achilles, ut cautiorem faciat. Patroclum. et 
855. Μυρμιδόνεσσι, Π, 65. Ψ, 129, ubi apte 
quoque id epitheton, quia militari ordine quasi 
in aciem procedebat agmen. Λελέγεσσιγ Φ, 86. 
οἷς ἑτάροις, Ψ, ἣν 

φίλος, 4; ον. (Πίω) carus, amicus, dilectus. 
lieb, werth, (dear, esteemed. ) placitus, gefül- 
lig, (agreeable.) est quoque a πίω, bibo, quasi 
σίλος Vel σίελος : ut notetur res vel homo, quo 
intime frui velimus, et quasi imbibere . quae 
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etymologia videtur probari ex «, 258, si con- 
sulas contextum. ut merum epitheton est sz. 
pissime loco pronominis possessivij meus, 
tuus, suus, noster, vester; sic tamen ut amo- 
rem et caritatem simul indicet. μάλα οἱ φίλος 
5:», valde is carus erat ei, Apollini, A, 381. εἴ 
τίς cu καὶ κεῖθι φίλος, Si quis tibi et ibi carus, 
si et ibi quem amas, T, 402. ἀλλ᾽ d σοι Φίλος 
ἔστι, sed si tibi is filius tuus carus est, II, 450. 
Αἰνείας φίλος ϑεοῖς, carus in oculis deorum, T, 
947. ἐπεί σῷι φίλος περὶ κῆριν quando vobis, 
diis, carus est ex animo, Q, 425. et 775, οὐ γάρ 
τίς μοι ἔτι ἄλλος ἐνὶ Τροίῃ ἥπιος οὐδὲ φίλος, πάντες 
δέ us πεφρίκασι, inquit Helena: ubi vides no- 
tionem activam ; nemo erga me lenis est ani- 
mo aut amicus mihi, sed omnes me horrent. 
φίλος Aj Jovi carus, A, 74. B, 628. Z, 318. 
€, 495, sc. hoc tempore. I, 168. A, 419, ergo 
non cadet jam. II 169. 3:5, X, 41. Q, 61, 
749, quo quidem nullus honor major est. xai σὺ, 
φίλος, ἄλκιμος ἔσο, etiam tu, O care mihi, for- 
tis esto, z, 301. y, 199. αἰδοῖός τε φίλος τε, Ve- 
nerabilis et carus mihi, t, 88. 4; xs» Φαιήκεσσι 
φίλος πάντεσσι γένοισο, 9,91. Αἰόλο;, φίλος Θεοῖς, 
x, 9.et 38, ὦ πόποι, ὡς ὅδε «τῶσι φίλος καὶ σί- 
μιός ἐστιν ἀνθρώποις, quam hic omnibus carus 
etin pretio est bominibus. Ἥρη παρέπεμψεν 
(tuto praterire fecit navem) iz& φίλος ἦεν ᾽χή- 
vu», quia ei carus erat Jason, με, 72. aibi οὕτως, 
Εὔμαιε, φίλος A πατρὶ γένοιο ὡς io, utinam 
sic esses carus Jovi, sicuti mihi es, £, 440. », 
540. et 359, ὡς κὴ ϑάνοι (tali morte ne pereat ; 
suspendio enim se ipsa necaverat) ὅστις ἔμοιγε 
φίλος εἴη (carus sit mihi) καὶ φίλα £22», et ami- 
ca faciat mihi. Φίλος τ᾽ ἔσῃ αἰδοϊός τε, carus et 
suspiciendus, σ, 254. et 240, ies σολλοῖσιν 
᾽Οδυσσεὺς ἔσχε Qiíxs;, multis hominibus erat 
Carus. μάλα γὰρ φίλος ἦσθα ϑεοῖσιν, ὦ, 92. xov- 
ριδίοιο φίλοιο οὐκίτι μέμνηται τεθνηότος, prioris 
mariti, cui ipsa nupserat virgo, non amplius 
est memor post mortem ejus, e, 22, ihres ersten 
liebsten, (of her first husband,) coll. 20, 21, 
et sermo est de vidua, ad alteras nuptias spec- 
tante. 9άν οὐδὲ Saoí ip καὶ φίλῳ ἀνδρὶ δύ- 
ναντα, ἀλαλκιῖν, y, 257, mortem ne dii quidem 
etiam a caro ipsis viro possunt omnino arcere. 
5 φίλον ἄνδρα Duexáuivo» ὁρῶμαι, carum mihi 
virum, X, 168. Ζεῦ, δός με ἐς ᾿Αχιλλίως (δόμον) 
φίλον Vbi» ἠδὲ ἐλεεινὸν, Ω, 509, μὴ ἐχθρῶς σπροσ- 
διχϑίντα, non hostiliter exceptum, sed amice 
et cum miseratione. sic, ἐς Φαίηχας, C, 227. 
coll. », 302. ξεῖνον γάρ μιν ἴφασκε φίλον v ut» 
αἰδοῖόν Tt, dicebat enim, illum esse hospitii jure 
jonctum sibi carum et venerabilem, c, 191. 
míos μίν σι Διῖ ἀνδρῶν ἡρώων φίλον ἴμμιναι ἤματα 
σάντα, w, 25, credebamus, te eximie prae aliis 
heroibus carum esse Jovi in perpetuum : et 
sermo est de Agamemnone. αἰδοῖός τί puoi Vei, 
φίλε ἱκυρὶ, δεινός c, venerabilis mibi es, care 
Ti socer, reverendusque, T, 172, ubi A« pro- 
ducitur ob sequentem asperum, et er ob casu- 
Fam. φίλε κασίγνητι, mi care frater, A, 155. 
Φ, 308. γίρον, Ὦ, 650, Eve, αν 158. ὦ φίλε, y, 
105, 211, 557. LA 204. , 228. b 115. L7] 260. 
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v, 91. £, 595. «, 950, w, 599. Zys νῦν, φίλε 
Φοῖβε, II, 667, ubi Jupiter.zzczx2; loquitur, 
pro φίλς υἱέ, A φίλε, φαίδιμς ᾿Αχιλλεῦ, X, 
216. et 84, coll. 82, et 87, ubi mater in sum- 
mo affectu alloquitur Hectorem. iste vocativus 
attice est nominativo similis: φίλος ὦ Μενέλαε, 
Δ; 189. μηδέ σε δαίμων ἐνταῦθα «ρέψειε, φίλος» 
I, 597, neque te deus huc vertat, O care. ἀλλὰ, 
φίλος», ϑάνε καὶ σὺ, at, amice, morere et tu, 4, 
106, quod est ἀστείως dictum, respiciens ad 75: 
habeo te quidem pro amico, attamen morere. 
σὺ, φίλος, Ψ, 515, 549, 627. y, 515, 975. e, 
17, 415. Atticus etiam dicere solet, καὶ σὺ φι- 
λόφης: ob γὰρ ἀεὶ σλῆθος ἡ φιλότης δηλοῖγ ἀλλά 
v'oT& καὶ κατὰ ἕνός τινος ἡ τοιαύτη λέξις κεῖται. 
Φίλον τέκος» liebes kind, (dear child,) T, 162, 
ubi sic senex Priamus ad Helenam nurum 
suam, E, 573. 1, 437, 444. 3, 65. ᾧ, 509. X, 
183. Ω, 575. φίλε τέκνον, attice et ad sensum, 
B, 865. y, 184. », 508. «v, 25. ἐγὼ ἔρχομαι ὃ- 
λίγον ἔχων φίλον vs, ego discedo habens pau- 
cum at gratum tamen, A, 167, damit ich su 


frieden bin, das mir doch lieb ist, (with which 


I am, satisfied, which I like.) εἴ πού τι φίλον 
ἔστιν, ἡ, 920, et si quid aliud praeterea tibi ca- 
rum est, was du sonst etwa moch liebes hast, 
(whatever besides is dear to thee :) in specie 
innuitur conjux, aut sponsa, aut liberi; nam 
de his σὸ φίλον maxime ponitur, utpote quae 
σὰ φίλτατα dici solent. φίλον μοὶ σοῦτο ἐστὶ, 
placet mihi hoc, cupio id, volo id, decrevi id, 
A, 541. B, 116, 796. A, 17, 372. H, δ]. 1 
95. K, 551. A, 590. N, 296. H, 69, 337. II, 
556. W, 548. μὴ τοῦτο φίλον ΔΙῚ σ'ατρὶ γένοιτο, 
5»; 016, est formula, pro, μὴ τοῦτο ϑεὸς τελέσειε, 
ne deus ita velit; prohibeat deus id. ὡς αὐτῷ 
φίλον, sicut ei placet, sicut voluerit, 9, 571. οὔ 
σοι φίλον ἦεν, non sane placeat, y, 211. ἔρξον ὅ- 
σῶς ἐθέλεις καὶ σοὶ φίλον ἔπλετο ϑυμῷ, fac ut vis 
et tibi visum fuerit, v, 145, 555. £, 9929, 994, 
297, 518, 597. e, 961. e, 119. αἴκε περ ὕμμι 
φίλον καὶ ἡδὺ γένοιτογ si quidem vobis placeret, 
H, 287, ubi utrumque est idem: alibi vero 
differunt. πολλὰ γὰρ φίλα μέν εἰσι κατὰ περι- 
αίτειάν τινα, οὐχ "Dia. δέ: οὐκ ὀλίγα δὲ καὶ ἡδύ- 
γουσι μὲν, οὐ φιλοῦντα, δὲ πάντη ἁπλῶς. loco 
pronominis .possessivi vero est saepissime. Qi- 
Ao; ϑυμὸς, animus meus vel tuus vel ejus, vita 
mea vel ejus, E, 155. A, 407. 4, 562. X, 408. 
vis, β, l7. ieaigot, A, 545. P, 642. sic porro 
et alia, H, 149. &, 502, 504. Σ, 147. 0, 571. 
ζ, 51, 56, 57, 62, 67. x», 8, ut tamen semper 
caritatis notio adhaereat. sic, A, 542. X, 113. 
1, 419. φίλον rep, Cor suum, vel ejus, r, 31. 
E, 950. N, 84, 85. T, 907. 4, 589. κῆρν A, 
569, coll. 572. N, 715. λαιμὸν, guttur meum, 
T, 209. υἱὸν, filium meum, E, 378. coll. Z, 
474. 468, 471, 489. X, ὅδ, 38. II, 82. c, 92, 
274. e. 420. Q, 88. φίλον Tie lóvra xai «idoiov, 
quamvis carum et venerabilem mihi, K, 114. 
x^vri, φίλοι, vox appellantis auditores, B, 56, 
999. E, 495. διῦφι, N, 481. 9,410. 9, 159. 
σχίσδι, abstinete, O boni, X, 416, recedite, 
coércete vos. sic et f), 70, lasset,ab, (desist,J 
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continete vos ab injuria: nam alloquitur in 
concione maxime procos, eorumque patres. 
φράζεσθε, considerate, , 954. ἀνέρες ἐστὶ, Φίλοι; 
Z, 112. Θ, 174. A, 287. O, 487, 561, 764. II, 
270. P,185. 2 φίλοι ἥρωες» O, 755... 81e, X; 
518. B, 79, 110. E, 529, 601. Z, 67. K, 204. 
M, 269. O, 561, 661, P, 415, 421. T, 78. X, 
O18. Ψ, 457. 1, 408. x, 174, 190. 2, 345. &, 
154, 208, ubi pracedens εἰπὼν est omissum. 
590. c, 546, 599. c, 356, 4153. v, 522. Q, 152. 
X» 69. w, 454, 425. ἐρέω πᾶσιν, φίλοι, V, 787. 
ἠκέσασθε, φίλοις medeamini, O boni, x, 69. σοὶ 
φίλοι ἀνέρες, cari tibi viri, A, 40. 7i φίλοι ἄνδρες 
ἱκάνεσον, certe cari mihi viri venitis, I, 197. et 
204, oi γὰρ φίλτατοι (pro φιλώτατοι) ἄνδρες ἐμῷ 
ὑπέασι μελάθρῳ, sub tecto meo sunt. φίλοι ἅμα 
erávrig ἕπονσο, Ὦ, 527, coll. 381. οἷα φίλοι ξεῖνοι 
(active) ξείνοισι διδοῦσι, dare solent, e, 513. μά- 
λα φίλοι ἀθανάτοις, valde care diis, ϑεοφιλεῖς» C, 
205, nam tales nihil habent quod timeant. 
&cvoi T$ φίλοι σε, et cives et cognati, v, 192, 
ubi sic dicit σοὺς συγγενεῖς καὶ ὅσοι ἄλλως oi- 
κεῖοι. οἱ 295, μύθων κλοπίων, οἵ σοι πεδόθεν φίλοι 
εἰσὶν, Verborum simulatorum, quz tibi a pue- 
ritia sunt propria. οὐκ ἴσασι φίλοι, sui nesciunt, 
die seinen wissen nicht, (his friends know not, ) 
w&, 187. et 513, ϑεοὶ φίλοι, Ὁ boni dii, in ex- 
clamatione lzta. σῆλε φίλων, procul a vestris 
cognatis, A, 816. ΒΞ, 256. II, 539, coll. 544. 
T, 978, ἀπάνευθε: et est ibi neutrum ; procul 
ab iis quae cara ipsis sunt, i. e. procul a portu 
et terra: nam sermo est de navigantibus, 
tempestate rejectis a littore. 4$, 78. α, 49, 258: 
φίλων ἐν χερσὶν, inter manus suorum sic et δ, 
490. £, 568. ἀπάνευθε φίλων ὧν, procula suis qui 
et qua cara ei sunt, β, 164, von dem was ihm 
lieb ist, (from all that is dear to him.) et 533. 
ἀέκητι φίλων, παπρὸς καὶ μήπρος, ἐόντων, praeter 
voluntatem suorum, patris et matris, supersti- 
tum adhuc, €, 287, ubi κατ᾽ ἐξοχὴν positum. 9, 
411, coll. 414. z, 144. &, 289. ἐν στήθεσσι Qi- 
Aoc; ἴῃ pectore suo, A, 960. v, 9, coll. 22. 
Qí^»s, caris, amicis, cognatis, E, 71. O, 439. 
P, 302. $, 45. «, 19. S9, 101, 251, coll. 245. 
», 45. E, 157. v, 278. i» ὑμῖν ἐρέω πάντεσσι Qi- 
^oc; inter vos dicam, qui omnes estis mihi 
cari amicl, 1, 524. πηούς ct φίλους τε; affines 
et cognatos, T, 165, ubi φίλοι sunt οἱ ἐφ᾽ αἵμα- 
vos, πηοὶ δὲ οἱ ἐξ ἀγχισσείας. οἰκήας, 5105 do- 
mesticos, E, 415. tuos, δ, 475, die deinen, 
((hine.) sic, s, 41, suos, die seinen, (his.) et 
(, 582, qui sunt conjux, et nati, et parentes, et 
cognati affinesque. φίλω παῖδε, nati cari, H, 
279, inquiunt przcones, sacri senes, ad Aja- 
cem et Hectorem. αἰεί σοι ἔρις φίλη, tibi sem- 
per placet lis, E, 891. A, 177. σῷ νικήσαντι φί- 
An κεκλήσῃ xui, victori eris conjux, T, 
188. αἰεί κί σῷ, φίλη τε καὶ αἰδοίη καλεοίμην, 
semper sane illis cara et venerabilis essem, &, 
210. sic, Θέσι, αἰδοίη vs φίλη v&, 2, 586, 425. 
νύμφα φίλη, T, 130. δ, 745. μήτηρ, 9, 276. , 
88, ubi ironize nonnihil inest, coll. 126. σρο- 
Qe, δ, 142. 4, 25. δόσις ὀλίγη σε φίλη, C, 208. 
£, 58. αἰεὶ ἡμῖν δαὶς φίλη, 9, 248, semper nobis 
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placet epulatio. et 292, δεῦρο, φίλη. μαῖα, v, 
129. φίλη κεφαλὴ, carum caput, i. e. carus 
homo, Θ, 281. Σ, 114. φίλης διὰ χειρὸς, per 
manum ipsius, Y, 479. αἰῶνος, vitae tuae pro- 
prie, tibique carae, X, 58. ἀπὸ πασρίδος, ἄν» 
208. et 278, παιδὸς, filie propriae et carae. φίλῃ 
pnTd, sus, A, 551. I, 551, ubi nulla caritatis 
nota adharet, sed przcise est, matri suz, cui 
tamen irascebatur gravissime Meleager. sed 
A, 585, 572, coll. 587, ubi regnat caritas. ἐν 
πατρίδι, Y, 244. φίλην παῖδα, filiam suam ca- 
ram, A, 447. πατρίδα, B, 454. A, 180. O, 
499. Σ, 101]. Τλαυκώσιδα εἴπη», 0,915, caram 
suam Glaucopidem; nam hoc nomine appel- 
lari consueverat Minerva a patre Jove. hinc 
et Homerus, doctus per musam celestia, fre- 
quenter hoc ei epitheton tribuit. φίλην ἀνάεδνον, 
indonatam caram sponsam vel uxorem, I, 146, 
288. sc. sic, ut tu sponsus nihil ipse dones, 
sed sine tuo sumtu tu eam accipias, et 597, ἄ- 
κοισιν. ἄλοχον, Z, 66. P, 28. πατρίδα, v, 147. 
χεῖρα, 0, 108, manum suam. ZAoxoí vt φίλαι, 
2, 514. κλῦτε, φίλαι, δ, 722, ubi Penelope sic 
alloquitur ministras suas, coll. 719, 720, quas 
non vilia fuisse capita, intelligis ex 4p, 151— 
147, et 297, 298, ubi Telemachus et socii fi- 
deles saltant cum his ancillis, in remuneratio- 
nem fidelitatis earum. φίλαις χείρεσσι, manibus 
suis, P, 620. χερσὶ κόμην ἤσχυνε, 2, 27, propriis 
manibus comam sibi lacerabat; ubi id epithe- 
ton habet c/xrov τί. ὠρέξασο χερσὶ, extendebat se 
versus eum manibus suis, Ψ, 99. φίλας ἀλό- 
χους, A, 288. χεῖράς, H, 150. μ, 531, φίλας 
διατὶ χεῖρας ἵκοισο, quidquid incideret in manus 
eorum. φίλας χεῖρε, A, 210, ubi pluralis et 
dualis junguntur, ut sepe. φίλα éiuaca, tuas 
vestes, B, 261. et 215, σέκνα, natos suos. sed 
per compellationem blandam, regis ad vigiles, 
K, 192. patris ad filios suos, y, 419. γούνατα; 
genua ejus, H, 271. et I, 606, i. e. ἐμά. σεή- 
θη, A, 915, pectora tua. γυῖα, 3, 255, mea 
membra. et z, 241, ejus. δῶρα, amica dona, 
amoris signa, 39, 545. ν, 41. βλέφαρα, Ψ, 17, 
i. e. ἐμὰ, coll. 2, ejus. δμῶες, οἵ οἱ φίλα ἐργά- 
Coyro, servi, qui ei grata operabantur, », 209. 
φίλω φρονέων, amica et utilia fovens animo er- 
ga aliquem, amans, A, 219. E, 116. «, 507. 
€, 913. η, 15, 42. m, l7. αἰεί σοί ἔσπσι φίλα, 
semper cupis, semper proprium tibi est id, 
semper delectaris eo, A, 107, ubi pluralis pro 
singulari, attice: pro, φίλον ἐσσί σοι ποιεῖν πόδε. 
sic e, 15, ἦ γὰρ ἐμοὶ φίλα, ἀληθέα μυθήσασθαι, 
certe enim ego adsuevi vera loqui, es ist gewiss 
meine art, (it is indeed my way.) sic et in 
verbalibus eleganter pluralis pro singulari, 
€. C, συνεκποτέω ἔστί σοι καὶ σὴν vobyya, etiam 
fecem una bibere debes. σὺ μὲν οὐκ ἔσι μοὶ 
φίλα ταῦτα ἀγορεύεις, jam ista non grata mihi 
loqueris, H, 557. M, 251. Z, 985. φίλα φρεσὶ 
μήδεα εἰδὼς, P, 825, amica et benevola homi- 
nibus consilia in pectore fovens unice, ein 
menschenfreund, (a philanthropist.) φίλα εἰ 
δόσες ἀλλήλοισιν, y, 2'I'T, 1. 6. φιλοῦντες &AM- 
λους. ἔνθα φίλα, (pro, ἔνθα φίλον ieviv ὑμῖν, ibi 
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placet vobis, et adsuevistis,) ὀπσταλέα χρέα ἔδρ:- 
744, ὧν 545, da. esset ihr gerne gebratenes, (there, 
ye cre fond of eating roasted meat : ) ut et h. ]. 
sit neutrum plurale pro singulari, attice. com- 
parativus per syncopen est φίλσερος prO φιλώ- 
σερος νοὶ φΦιλότερος ob primam ancipitem. γύ- 
cimi» πολὺ φίλτεροι ἢ ἀλόχοισιν, VUlturibus gra- 
tiores et acceptiores quam conjugibus suis, 
utpote mortui et insepulti, A, 162, conf. γῦ- 
Tis, €t ἄλοχοι. ὅς σον ἅμα κρείσσων, καὶ φίλτε- 
ges ἀθανάτεισι, qui te est et fortior, et diis ca- 
rior, T, 334. τόφρα «ví μοι πεφιδέσθα; ἐνὶ φεεσὶ 
φίλτερον ἦεν Τρώων, tunc aliquo modo mihi in 
animo magis placebat parcere Trojanis, si 
supplicarent capti, Φ, 10]. σό γε φίλτερον ἦεν 
Ζηνὶ, X, 501, hoc magis placebat Jovi. μέλλει 
γάρ πού τις καὶ φίλτερον ἄλλον ὀλέσαι, Q, 46, 
potest enim aliquis sane et cariorem aliquem 
amittere, coll 47. καί κ᾽ αἰδοιότερος καὶ φίλτε- 
ges ἀνδράσιν εἴην, 2, 859, et certe venerabilior 
et carior hominibus essem, sac. si ditior redi- 
rem ad eos. reperitur et pro eo, ὁ 4 φιλίων, 
cujus superlativus est Φίλιστος, s, cv. οὔπω εὶς 
ἀνὴρ φιλίων ἐμὸν ἵκετο δῶμα, v, 351. «e, 267, 
nunquam quis carior mihi venit in domum 
meam. sic à τὸ χάλλος fit ὁ ἡ καλλίων, pul- 
crior; et φίλος quoque substantive ponitur. 
αολὺ φίλτατος αὐτῇ, Carissimus ei, Z, 91. οἱ 
γὰρ φίλτατοι ἄνδρες, hi enim amicissimi mihi, 
L 204, 198, 518. et 589, οἵ οἱ κεδνιότατοι καὶ 
φίλτατοι ἦσαν ἁπάντων, qui ei carissimi et ami- 
cissimi omnium erant. φίλτατε ἑταίρων, N, 
249. φίλτατος ἀνδρῶν, carissimus ei inter om- 
nes, O, 111. sic II, 433. ξείνων, P, 584. Aij, 2, 
118. ἑταίρων, T, 515. οἱ (αὐτῷ) izxs, T, 410. 
Θεοῖς, €, 67. et 293, αὐτῷ οἰωνῶν, carissima ei 
inter aves ; et 311. et 554, σοὶ γὰρ Φίλσατόν 
ieri ἀνδρὶ ἱταιρίσαι, tu enim maxime soles et 
amas, cum homine consociare te, Ὁ Mercuri. 
et 748, luz ϑυμῷ πάντων πολὺ φίλτατε παΐδων, 
inquit Hecuba de Hectore. sic et 762, δαίρων. 
Τηλίμαχός μοι, v, 445, inquit procus subdo- 
lus. ὦ ᾿Αρχεσιάδη, w, 516. φιλτάτη, A, 5l. 9, 
281. lota hujus nominis communiter breve 
est: spe tamen longum, et tunc scribitur 
Q5, Eurip. Hecub. 858. sic et apud Home. 
rum, QA: κασίγνητε, φίλοι εἴ ἱταῖροι differunt, 
vide. sub ἵταρος- 


φιλότης, ητος. ἡ. (Πίω) amor, amicitia, be- 
nev ia, Societas. in specie, amor connu- 
bialis. exír3ues, οὐδὲ μετασρίσετα, φιλότητος 
ἑταίρων, durus est, nec convertit se ad amici- 
tiam sociorum, sc. ut respectet eam, I, 626, 
er kehret sich nicht an. die freundschaft, (he 
cares not about. friendship,] τῆς, $ μιν ἱτίομεν. 
ergo est h. 1, amor sociorum erga Achillem, 
ob is tamen nihil mutatur. ξεῖνοι εὐχό- 
pida εἶναι lx φιλότητος πατίρων, hospites su- 
mus ex amicitia quam patres nostri inter se 
coluerunt, s 197, i. 6, leui» ξίνοι σατρῷοι,. οὗ 
μὲν γὰρ φιλότητι ἱκεύδανον, non sane eum ex 
amore occultassent, Γ, 453. ἱμαρνάσδην, $i 1» 
prm hvrgayr, pugnaverant, et in aimnici- 
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tia discesserunt a se invicem, H, 502, schieden 
in liebe auseinander, (parted om friendly 
terms. ) ἄλλοι φιλότητι ἕπονται, alii ob. amici- 
tiam sequuntur cum, aus liebe, /out of attach- 
ment, ) y, 863. sic, x, 45, τάγε ei δῶκε χαριξό- 
μενος φιλότητι Αἴολος, quae ei dedit grauficans 
ex amore; coll 58. φιλότητι xmi αἰδοῖ φωτὸς, 
£, 505, ex amore et reverentia erga virum bo- 
num. Φιλότητα καὶ ὅρκια ταμόντες, amicitiam 
et federa icentes, T, 75, 94, 5:5. et 354, 
ξεινοδόκον κακὰ ῥίξαι, ὅχεν (ὅσκεν) φιλότητα 
παράσχη, hospiti activo malum facere, qui 
quidem amorem et hospitalitatem exhibuerit. 
φιλότητα μετὰ ἀμφοτέρους βάλωμεν, amicitiam 
inter utrosque conciliemus, Δ, 16. et 83, cí£z- 
σι Ζεύς. μηνιθμὸν μὲν ἀσποῤῥίψαι, φιλότητα D 
ἑλίσδαι, II, 282, et id necessario additum: 
nam non omnis, qui iram abjicit, statim etiam 
amorem induit. αἰδῶ xai φιλότητα cU μεφσό- 
αισθε QuAAszw», OQ, lll, reverentiam tui et 
amorem erga te in posterum servans. ξεῖνος 
pav iras ξεινοδόκου, ὅσκεν φιλότητα παράσχῃ, 
meminit, o, 55. et 158, σαρὰ cio τυχὼν φιλό- 
τητος ἁπάσης, lauter liebes und gutes von dir 
genossen, allen guten willen, ( have experienced 
all possible friendship and kindness at thy 
hands.) et 536, τάχα γνοίης φιλότητά τε πολ- 
λά Ti δῶρα. sic et o, 164. v, 510. ἢ φιλότητα 
μετ᾽ ἀμφοτέροισι τίθησθα, ὦ, 475, an amicitiam 
inter utrosque potius concilias. et his locis est 
in significatu mere amico. in sensu medio, de 
amore amicorum et Venereo, ut notet φιλίαν 
καὶ ὁμονοητικὴν διάθεσιν simpliciter, simul vero 
et σὴν ἐπαφρόδιτον, est E, 198, 216, ubi φιλότης 
inest cingulo Veneris: et quia ibi simul nu- 
meratur ὁ ἵμερος, quidam hanc differentiam 
fabricarunt, ut ἵμερος sit σῶν ἀπόντων, φιλότης 
vero π'αρόντων. sed ea differentia non est accu- 
rata, conf, ἵμερος. significatus vero Venereus 
est frequens. ὄφρα 1127:, fiv σοι χραίσμῃ φιλότης 
xai «yh, inquit Jupiter ad Junonem, O, 32. 
wávruy μὲν κόρος ἐστὶ, χαὶ ὕσνου καὶ φιλότητος, 
N, 656. ἀλλήλων ἀσίχοντα, εὐνῆς καὶ φιλότη- 
vo, inquit Juno de conjugibus, jam reconci- 
liandis, E, 207, 306. et 209, εἰ xi» γ᾽ εἰς 
εὐνὴν ἀνίσαιμι, (reducere possim) ὁμωθῆνα, φιλό- 
T»TI, conjungi amore. ἀμφὶ φιλότητος "Αρεως 
καὶ ᾿Αφροδίτης, de amore et concubitu horum, 
9, 267. et 271, μιγαξομένους φιλότητι. εἰ 988, 
ἰσχανόων (cupiens) φιλόσητος Κυθηρείης. et 515, 
καδιύδιτον ἐν φιλότητι, jacent ἴῃ concubitu. no- 
tatur ergo ipse actus ; ut plerisque aliis loci«. 
iati οὖν φιλότητος Vraom i TEY ἰρασωνῆς, s, 500, 
de Ulyssg et Penelope, nuptias suas instau. 
rantibus. imm νίην, ἵνα μίσγεαι Ay φιλότητι, 
juveneulam, cum qua co&as, B, 299, ἄγι 55 
φιλότητι, σραπιίομεν (DTO σαραῶμιν) εὐνηθέντε, 
amore delectemur, in lectum decumbentes, T, 
441, ubi participium additum, ut liqueat de 
quali amore sit sermo. et 445, ἱμίγην φιλότητι 
καὶ εὐνῇ, miscebar tecum amore et lecto; et 
loquitur Paris cum Helena. ποιμαίνων μίγη 
φιλότητι καὶ, Z, 25. et 161, γυνὴ ΤΠ οΐσου iai 
μήνατο (furiose cupiebat) κρυσταδίῃ φευλότητι 
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(furtivo amore) μιγήμεναι αὐτῷ, Bellerophon- 
ti, et 165, ὅς μοι ἔθελεν φιλότητι μιγήμενοι οὐκ 
ἐθελούση, SC. ἐμοὶ, inquit accusans insontem 
Bellerophontem uxor ad maritum credulum. 
hujus furtivi concubitus oppositum est ἡ 4g- 
φαδίη φιλότης, quse est nuptiarum. εἴ πὼς ἱμεί- 
guo παραδραθέειν φιλόφητι, Sl forte desiderium 
capiat eum juxta cubare amore, E, 163. et 
291, ἐπεί κεν ἐγὼ παραλέξομαι ἐν φιλότητι, post- 
quam quidem ego accubuero apud eum in 
amore. et 295, ὅτε πρώτιστον ἐμισγέσθην φΦιλό- 
c47i, εἰς εὐνὴν φοισῶντε. et 514, τρασπείομεν. et 
991, εἰ νῦν ἐν φιλότητι λιλαίεαι εὐνηθῆναι. COU- 
cumbere. et 555, ὕπσνω καὶ φιλότητι δαμεὶς, 
ubi est ὕστερον πρότερον. Caeterum valde cir- 
cumspecte narrat poéta rem in se minus vere- 
cundam: et pingit magnum principem, qui 
ob Venereas occupationes negligit seria, cum 
magno suorum detrimento. et 560, “Ἥρη δ᾽ iv 
φιλότησι (ubi ἐν fere abundat; coitu, per coi- 
tum) παρήπαφεν εὐνηθῆναι, Juno enim decepit 
eum, ut accumberet ei. ὠγαθὲν δὲ γυναικί περ 
ἐν φιλότητι μίσγεσθαι, inquit mater Thetis ad 
Achillem, 0, 150, modicus enim usus recreat 
spiritus animales, et corpori humano est in- 
gentis medicina loco. loquitur ergo ex sim- 
pliciteate heroicorum temporum, in quibus 
pracepta naturz valebant, sine hypocrisi. σερ- 
πέσθην φιλότητι, παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντε, ε, 927. 
et 126, μίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ Vua ἐνὶ τειπόλῳ, 
ubi conf. μίγη In μίσγω. 0Qpz, μιγέντε εὐνῇ καὶ 
φιλότητι, πεποίθομεεν ἀλλήλοισιν, inquit Circe 
ad Ulyssem, x, 335, ut, communicato lecto, 
plenam fidem habeamus nobis invicem. χαῖρε, 
γύναι, φιλότητι, l. €. μίξει, A, 247, inquit Nep- 
tunus ad Tyro, peracto opere, coll. 245. σῷ 
τέκνα τέκη φιλότητι μιγεῖσα, c, 266. “Ἑλένη ἐμεί- 
yn φιλότητι καὶ εὐνῇ παρὰ ἀνδρὶ ἀλλοδαπῷ, N^ 
219. Vide sub φίλος, aliquanto ab initio. 

φίλυτήσιος, ov. ὃ ἡ. (Πίω) amatorius. ἐσεὶ 
ἐτέλ:σε ϑεὸς φιλοτήσια ἔργα, postquam Neptun- 
us concubitum peregit, A, 245. τὰ ἐρωτικὰ, τὰ 
κατὰ uw: οὐ σεμνῶς ita dictum. 


φιλοφρονέω, (φέρω) amice curo, benevolus 
sum ex animo. πατὴρ ὃν παῖδα Φιλοφρονέων ἀγ- 
απάζει, pater filium suum ex intimo affectu 
amplectitur, z, 17. 

φιλοφροσύνη, ης. ἡ. (Φέρω) benevolentia, 
amor hominum, amicitia, humanitas. Φιλοῷρο- 
σύνη γὰρ ἀμείνων, 1, 256, humanitas et sensus 
amicus est melior; qui opponitur τῷ ϑυμῷ. 

φιλοψευδὴς, ios. ὃ ἡ. (Ψάω) qui ficta et 
falsa amat, à ἀπατεὼν, ψεύδειν εἰδώς. Ζεῦ πάτερ, 
ἢ ῥά νυ καὶ σὺ φιλοψευδὴς ἐτέτυξο," M, 164, 
Jupiter pater, certe igitur tamen et tu falsorum 
amator factus es. ex quo contextu apparet, 
quam mite soleat esse nomen σοῦ ψεύδους. 

φίλτατος, 7g, oy pro φιλώτατος, φίλτερος, 
&, ον pro φιλώτερος, vide sub φίλος paullo ante 
medium, et aliquanto a fine. 

φίλως, (Πίω) adverb. amice, libenter ; mif 
vergnügen, gern, (with pleasure, cheerfully. ) 
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. Φλέγω, 


νῦν δὲ φίλως κε δρόωτε, (pro ὁράοιπ'ι, contr. ὁρῷσε, 
et distracto rursus circumflexo per intersertuim 
6) 1. e. ἡδέως ἂν βλέποιτε, A, 947, ihr sühel es 
gerne, (ye would be glad to see,) coll. 345, 
ἔνθα. φίλα, l. €. φίλον ieri» ὑμῖν, ibi soletis 
libenter. 

-Q» paragoge, vide ΦΙ. 

φιτρὸς, οὔ. ὅ. (Φύω) truncus arboris, j zz;- 
ps, ein. stamm, (a trunk of a tree.) caulis, 
ein. stengel, (a stalk.) pro φυτὸν, ci, in usu 
Attico est cà Qízu, quasi φίσυμα, et id pro τὸ 
φῦμα, interserta syllaba ic. inde est verbum 
φιτύω, f. ύσω, pro φυτεύω vel φυτάω, planto. 
hine est ὁ φίσυς, vos, i. €. ὃ γεννῶν, ὃ πατὴρ, ὃ 
φυτοσσόρος- ἃ τὸ φίτυ, l. €. σὸ γέννημα, est φι- 
τυρὸς, gignens, et per syncopen ᾧισρός: ex 
trunco enim vel caule gignuntur rami et folia 
et fruges. czeterum est hoc nomen φιτρὸς max- 
ime ex dialecto σῶν ᾿Αμαθουσίων, qui sunt Cy- 
prii: commune nomen est ὁ κορμός. ϑεμέλια 
φιτρῶν καὶ λάων, fundamenta per truncos et 
saxa magna facta, M, 29, vel et, zdificationem 
istam per truncos et saxa factam. ὀρυμαγδὸν 
φιπρῶν xai λάων, 9, 514, strepitum truncorum 
et saxorum, quos exundans amnis eruit et vo- 
luit, et ad quae murmurat; κασασυρομένων κορμεῶν 
xui λίθων. ὑλοτόμοι φιτροὺς ἔφερον, lignatores 
adferebant truncos arborum czesarum, aps 195 
et est species pro genere, i. e. ligna magna. 
sic de rogo exstruendo, et lignis ad eam rem 
czedendis, &, 11, φισροὺς σαμόντες, da wir 
stamme der büuwme schnitten und Kklübeten, 
nachdem. wir sie gefallét, ( cutting down trees 
and. cleaving them ofter we had felled them,] 
nam omnia tria ista insunt participio. 

φλεγέθω, (φχέω) accendo, incendo ; illus- 
tro. neutraliter, ardeo, uror; luceo, splendeo, 
mico. idem ac Φλέγω. πῦρ πόλιν φλεγέθει, ignis 
urbem incendit et ardere facit; P, 758. σπυρσοὶ 
φλεγέθουσι;, faces lucent ardentes, 2, 211. wii 
φλεγέθοντι, igne ardente, mit brennendem feuer, 
(with burning fire,) Φ, 558, abi notio est ac- 
tiva, ignis qui urit. óQez σπυρὶ QAtysfoíaco 
(ionice pro QAsytloimo) νεκρὸν» V, 197, ut igne 
comburerent cadaver: ubi attice est forma 
media pro activa, φλεγέθοιεν vel φλέγοιεν. hinc 
habet nomen suum ὁ ἐν Z2oy Πυριφλεγέθων : nam 


' fictus est is fluvius apud inferos ex more com- 


burendi corpora mortuorum ; hic fluvius coér- 
cet inferos, i. e. post corpus igne absumtum 
nullus est mortuo reditus ad vitam. 

φλέγμα, aros. τό. (Φλέω) aestus, ardor, in- 
cendium ; hitze vom feuer, entzindung, (heat 
Jrom fire, burning.) φλέγμα κακὸν φορέουσα, 
gravem aestum adferens, $, 557, inquit Juno, 
i. e. aer inferior personificatus ; ut notetur acr 
a sole accensus et ventus ardens; σύρωσις ix 
ϑαλασσίας xavccixz; ϑυέλλης. recentiores zac 
ἀντίφρασιν adhibent boc nomen de pituita al- 
bente et frigida. 

Φλέγω, f. ἐξω. ($Aí») accendo, incendo, 
ich mache heiss, entzünde, ( I make hot, set on 
fire ;) ilustro, ich mache leuchten, (I cause 


Φλὲψ. 


to shine.) it. neutraliter, ardeo, uror; luceo, 
splendeo, mico. est a φλέω, quatenus id fer- 
vorem et actionem vehementem notat: nam 
prima τοῦ QXtyu» notio est, incendere, ardere. 
πῦρ φλέγει, SC. αὐτὰς, ignis fervore suo moles- 
tat eas, locustas, 4, 13, brennet und hitzet sie, 
(burns them,) active. et 565, ποταμοῦ ῥέεθρα 
cu?) ἐφλέγετο, fluminis fluenta accendebantur 
et fervida febant igne, wurden heiss, (were 
heated :) coll. 361. 

φλὲψ, εβός. ". (Φλέω) vena, blutader, (a 
vein.) in genere, vena quzevis ex qua quid 
profluit aut profluere potest. nam est a φλέω; 
fluo plene. ἀπέχερσε φλέβα πᾶσαν, "T5 ἀνὰ νῶτα 
ϑέουσα διαιεπερὶς) αὐχένα ἱκάνει, N, 546, absci- 
dit ei venam totam, quz» per dorsum currens 
ad cervicem pervenit: et dicit sic σὴν καλου- 
μένην κοίλην ἢ νωτιαίαν, ἐκ δεξιῶν τῆς ῥάχεως ἀπὸ 
vo) ἥπατος ἀνιοῦσαν, καὶ κατὰ τὸ διάφραγμα 
χωροῦσαν ἐπὶ τὴν καρδίαν, καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς ἐπὶ TP 
“ράχηλον. ergo et anatomicze rei peritum se 
ubique exbibet pocta, sicut omnium aliarum 
artium scientiarumque. videtur ab eadem ori- 
gine esse 7i ἀβλερμὲς, l.e. và νωθρὸν quasi ἀφ- 
AsBíg: et fortasse βλεμεαίνειν, l. 6. ἀναῤῥώννυσ- 
(zi; καὶ προθυμεῖσθαι, huc pertinet quoque, 
quasi φλεμκεαίνω. : 

QAE OQ, abundo, sum plenus, nimis ago, 
ferveo. et ponitur in bono quoque sensu, ab- 
undo fructibus; et in malo, nugor, furo; et in 
medio, bullio, strido fervore ; it. uro, accendo. 
generalis notio est γέμω, adíluo, adíluere fa. 
cio, superfluo, abundo ; ich fliesse voll, (I run 
full.) sonus quidam flandi inest verbo. con- 
feratur verbum φοέω a quo ortum Q2» recte 
videri possit. 

φλιὰ, z;. ἡ. (Ὑρέω) postis januze, in specie 
asser quo postis est vestitus. est a ϑλίβω, quasi 
ϑλιὰ, wolice mutato 3, ut poéta ipse innuit 
sub sequente, e, 221. ct φλιαὶ in genere sunt 
asseres complanati probe, aut ex ejusmodi 
asseribus facta, sicut l. c. die «argen der thüre 
(the door-posts) sic vocantur. 

$9», £. ψω. (Τρίω) tundo, premo, tero, 
attero, anxietate adficio. zolice pro ϑλίβω, et 
idem fere cum φλάω. dg πολλαῖς Φλιαῖς σπαρα- 
στὰς φλίψιτα, ὥμους, qui multis januarum pos- 
tibus adstans atteret sibi humeros, reclinando 
se seniliter ad postes dum mendicat, p, 221. 


φλόγεος, ία, τον. (Ῥλίω) flammans, radians, 
collucens, ὄχεα QX5y12, currus collucentes, sc. 
auro, E, 745. 6, 389. conf, ᾿Αδήνη in R. 
φλοιὸς, οὖ. ὁ. et d QXéns, contr. Quos, τοῦ 
Qoo, φλοῦ, etc. (Φλίω) cortex, die baumrinde, 
die borck, (the bark of a Ay it. pellis, die 
haut, (a skin, hide. ) talí modo dicitur ἡ χροιὰ οἱ 
σόα, ἡ bush et Dion. caeterum est a Φλίω, supra 
uo, super tego. φύλλα τι καὶ φλοιὸν, folia et 
corticem, A, 227. 
φλοῖσβος, sv. ὁ, (Φλίω) strepitus undarum, 
in aito inter se, aut ad littus, allisarum, ἦχος 
Üres ϑαλασσίον ix τῇ ἱκκυμάνσι, γινόμενοι, 
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Φῷλοξ. 


deinde in genere, ὁ ϑόρυβος, quivis fremitus et 
strepitus. est a QA£», vel QAó»; unde et aciem 
militarem notat. ἠρύκακεν ἵππους vócQu ἀπὸ 
φλοίσβοιο, E, 529, retraxit et inhibuit equos 
seorsum ab acie pugnantium; ZAinter der 
fronte, (to the rear.) et 469, ἀλλ᾽ ἄγετ᾽ ix 
φΦλοίσβοιο σαώσομεν ἐσθλὸν ἑσαῖρον, at agite, ex 
tumultu pugnantium eripiamus bonum so- 
cium. ut ergo notetur his locis à χατὰ σπόλερον. 
ϑόρυβος καὶ ἦχος, multitudo et confluxus proe- 
liantium. sic de confluxu populi, aut de fre- 
mente multitudine, βουλὰ; BovAsUs νόσφιν ἀπὸ 
φλοίσβον, loco a castris paullum remoto consi- 
lia agitat Hector cum ducibus, K, 416. et de 
stante in pugna acie, μηκέτι σρομάγχιξζε, ἀλλὰ 
κατὰ πληθύν vi καὶ ix φλοίσβοιο δέδεξο, Ty 571, 
ubi utrumque idem notat; ne jam extra ordi- 
nem pugna adversus eum, sed in multitudine 
et in ordine aciei stans excipe eum telo: sucAe 
ihm eins zu versetzen, du mit unter dem hau- 
Jen stehend, nicht aber hervortretend vor die 
fronte, (strive to hit him whilst thou art in the 
ranks, and mot advancing before the front.) ut 
ergo abundans confluxus cum fremitu notetur 
in genere, 


φλὸξ, ογός. ἧ. (Φλέω) flamma, ignis ar- 
dens. δεινὰ δὲ φλὸξ doro, (ὡς, utpote,) ϑεείου 
καιομένοιο, Θ, 155, gravis flamma excitata est 
(schlug in die hühe von der erde) (arose from 
the earth) ut sulphuris accensi: et sermo est 
de fulmine impacto terrz ante currum Diome- 
dis. conf. 75, 76, et est ἡ φλὸξ σοῦ κεραυνοῦ. 
κατεκάη TU» καὶ φλὸξ ἐμαράνθη, 1, 212, da das 
Jeuer niedergebrannt war, und die flamme 
nachliess, (the fire had burned down, and the 
Jlame was dying away,) sic ut carbones vivi 
tantum superessent: nam sermo est de igne 
culinari, et super carbonibus torrebatur vel 
assabatur caro. et 464, σύες εὑόμενοι τανύοντο διὰ 
φλογὸς» sues ad ustulandum (das sie abgesen- 
get werden  müchten) (that they might be 
singed) extendebantur a tenentibus eos, per 
flammam. αἶψα κατεκέχυτο φλὸξ, II, 123, ubi 
de nave incensa sermo est, in qua utpote pica- 
ta, facile flamma se diffundit nec facile ex*in- 
guitur. συρκαϊὴ ἰμαραίνιτο, παύσατο δὲ φλὸξ, 
rogus ardens deficiebat jam, et flamma lucida 
cessabat, Ψ, 228. et 251, im] ὅσον ἦλθε φλὸξ, 
per quantum spatium ierat flamma, i. e. per 
totum rogum. ἐσειδή es ἤνυσε φλὸξ "Haier, 
ὡς 11, postquam te confecit ignis, i. e. crema- 
vit te mortuum, φλογὶ εἴκελος ἀλκὴν, flammm 
similis quod attinet vim et robur, N, 320. et 
53, GRR, ubi is accusativus deest. sic et X, 154. 
(T, 423, nam magnus ignis magnam habet 
vim, et difficulter cohibetur. sic, φλογὶ ἔκελος 
᾿Ηφαίστου, ἀσβίστῳ, P, 88. ἴσοι, N, 99, de Trojanis 
ardenter irruentibus. et parabola simul respicit 
fulgorem armorum. $(àai QA^ya παμφανόωσαν, 
accendit fulgorem collucentem, x, 206, ex capite 
ejus, ob galeam politissimam, quam refuljrere 
faciebat sol. et id dicitur Minerva fecisse, 1. c. 
peritia herois sic poliri sibi jusserat galeam ut 
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terreret et przstringcret oculos hostium. Z»s- 
μος φλόγα εἰλυφάξει, ventus flammam contor- 
tam volvit, Y, 492. πσιφαύσκεο δὲ φλόγα ToXAAY, 
ostenta multam flammam et lucere fac, 4, 
955. et 549, i; (contra) ποταμὸν ἔτρεψε mxu- 
φανόωσων. ἄνεμοι πυρῆς φλόγα ἔβαλλον, V, 917, 
venti flammam rogi jactabant e: feriebant 
quasi. 


φοβέω, f. ἥσω. (Φέβω) in fugam conjicio, 
terreo, fugientem vel cedentem insequor et 
premo. ὅσσε (Ζεὺ:) καὶ ἄλκιμον ἄνδρα φοβεῖ, qui 
et fortem virum conterret et in fugam vertit, 
I1, 689. P, 177. εἴ μιν ἅπαντες ἀθάνατοι φοβέου- 
vci, an eum omnes dii fugatum velint et terri- 
tent, Φ, 267. φοβέειν ἥρωας, ubi est inf. pro im- 
perat. conterre eos zegide, O, 250, ixQófu. ἤδη 
μέν σε xol ἄλλοτε δουρὶ φόβησα, jam te et alias 
insequebar hasta, T, 187. coll. 90, μὲ φόβησε, 
hat mich gejaget, (has driven me away. ) σοὶ 
οὔτι μέλει Τρώων “πόνος, οὕς ἐφόβησας, tibi nequa- 
quam cordi est labor eorum quos fugasti, X, 
ll. βόες, Zrc* λέων ἐφόβησε, A, 176. et 406, 
σοὺς δ᾽ ἀλλοὺς Δαναοὺς ἐφόβησε Κρονίων, in fu- 
gam egit. ὅστε ταλάφρονά περ πολεμιστὴν, qui 
vel constantissimum bellatorem terrere potest, 
N, 300. σὸς δόλος ἐφόβησςε λαοὺς, O, 15, terruit 
et pavidum fecit exercitum. et 91, 5 μάλα δή 
σε φόβησε Koóvou wis, coll. 90, te timidam fe- 
Cit. ἴρηξ κολοιοὺς, accipiter fugatos insequitur 
graculos, II, 583. ᾿Αχαιοὺς, terruit eos Jupiter 
egide, i.e. adversa tempestate, P, 596, coll. 
593, 594. et 505, φοβῆσαι δὲ στίχας ἀνδρῶν, in 
fugam vertere aciem. σὰ δ᾽ ἔρημα φοβεῖται, sc. 
μῆλα, desertze a pastore oves et destitute a fu- 
giente, fugantur et pavefiunt, a leone, E, 140, 
φεύγουσι. τοῦ δ᾽ οὔποτε κυδάλιμοον κῆρ παρβεῖ, 
οὐδὲ φοβεῖται, ὃ S55, ejus nunquam generosum 
cor pavet, neque ipse fugam capessit, leo, M, 
46, er fliehet auch nicht, (he does not run 
away.) sic et $, 575. et 554, φεύγω, ἥπερ οἱ 
ἄλλοι ἀσυξόμενοι φοβέονται, fugio qua et alii ex- 
territi fugiunt. sic, QoBfovro, i. e. ἔφευγον, Z, 
41. ἡ δὲ ὕπαιθα φοβεῖται, illa columba sub eum, 
accipitrem fugit, X, 141. κατὰ μέσον πεδίον 
iQeDtovro, βόες ὡς ἅστε λέων ἐφόβησε, fugiebant 
per mediam planitiem, velut boves, quas leo 
in fugam conjecit, A, 172. προτροπάδην, cursu 
effuso, vel saltem converso vultu ad locum 
quo se recipiebant, II, 204. ἥπερ οἱ ἄλλοι, 9, 
4. ἱεμένου; φοβέεσθαι,Π, 507, die lust hatten zu 
fliehen, (desiring to flee. ) ὑπ᾽ ἐμεῖο φοβεύμενος» 
in fugam actus a me, 6, 149, ionice εὖ pro os. οὐ 
σὲ ἔτ, φοβήσομαι, non jam fugiam te, X, 250, 
ich will nicht mehr vor dir laufen, (I will not 
Jlee from thee again. ) ὑπέμειναν, οὐδ᾽ ἐφόύβηθεν, 
ionice pro ἐφοβήθησαν, E, 498, steterunt, nec fu- 
gerunt. sic, Δαναοὶ ἐφόβηθεν ἀνὰ νῆας: fugiebant 
per castra sua, M, 470, vel, territi sunt apud 
naves. ᾿Αχαιοὶ ἀνάλκιδες, O, 926. et 6937, 9ὲεσ- 
πεσίως ὑφ᾽ “Ἕκτορι καὶ Ad, divino fato fugati 
sunt et fugerunt ab eo et Jove. Teo: ϑέεσσε- 
σίῳ ὁμάδῳ, Yl, 904. et 659, πάντες. κνυζηθρμῷ 
V iríowsi, m, 165. die hunde winselten und 


Φόβος. 


liefen anderswohin αἰ die seite, (the dogs 
whined and ran away,) apparente dea, ἔφυγον 
εἰς tvspóv σι μέρος τοῦ σταθμοῦ. QuOd poeta ex 
opinione vulgi addit, quasi canes sentiant spec- 
tra, nec latrent ea. δΔιώνυσος δὲ φοβηθεὶς, 1. e. 
φεύγων, Z, 195. ἔβη δὲ, X, 1937, abiitque fu- 
giens. πεφοβήατο, pro ἐπσεφόβηντο, fugiebant, 4, 
206, tertia plural. plusquamp. pass. πσεφοβημέ- 
vos ἔλθης, fugiens eas, i. e. fugias, K, 510. σεφο- 
βημένοι, i. 6, φεύγοντες paullo ante, O, 4, coll. 
2. 4, 606. ἕταροι δέ μιν ἀμφ᾽ ἰφόβηδθεν, socii 
circa eum fugerunt, II, 290, i. e. ἀμφὶ αὐ- 
φὸν, SC. 0vrt;, qui circa eum. erant: ubi male 
ὑφὶν legitur, quasi verbum esset compositum, 
ἀμφιφοβέομειαι. 


φόβος, oy. ὅ. (ifo) fuga, pavor, die flucht, 
die furcht, (flight, fear. ) it. active, terror, die 
Schrückung, (terror,) fugatio. quando equi 
dicuntur μήστωρε φόβοιο, E, 212, utraque notio 
est jungenda, ut dicantur equi validi et celeres 
ad aufugiendum et ad insequendum, prout res 
poscit. αὐτῶν γένετο ἰαχή vt QóDos σε, eorum 
erat clamor (ex parte vincentium, coll. 450, 
451.) et pavor, A, 456, nam est ibi μισηομένων, 
manus conserentium ; ubi victi trepidant, imo 
et ipsi sepe clamant dum fugiunt hostem 
suum. sic, Δαναῶν, M, 144, ubi utrumque de 
pavore positum. sic et O, 296. et, σῶν, i. €. 
Trojanorum, territorum, II, 266, coll. 567, et 
564, 565, i. €. κατὰ κίνησιν λαιλαπώδους γέφεος 
ἔφευγον, sie flohen mit grossem gerüusche, wie 
wenn eine gewitierwolke schnell ziehet und 
rauschet, (they fled with a great noise like that 
of a swiftly passing thunder cloud.) φόβος ἔλ- 
λαβε πάντας, l €. φυγὴ, A, 402. οὐκ ἵλαβεν 
αὐτὸν, l. €. οὐκ ἤθελε φυγεῖν, N, 470. οὔτε φόβου 
μεμνημένον οὔτ᾽ ἀλεωρῆς, Ὦ, 216, neque fugo 
memorem neque cautionis et declinationis pe- 
riculi. ex quo contextu explica 1 Joh. iv, 18. 
φύζα, φόβου xpvitvros ἑταίρη, 1, 9, trepidatio 
animi, fugz et timoris frigidi soror: nam φό- 
os est à Ψψύχων τὸν φεύγοντα, frigidum animo 
faciens; contra ἐλσὶς dicitur ἡ ϑαλσωρὴ, ὡς 
ϑάλπουσα καὶ ζωοῦσα. (a ζωόω, vivifico) sic, 
ἀλκῆς μνησαμένω, καί οὐ κρυεροῖο φόβοιο, N, 48. 
ὀλοοῖο, perniciose fugz, A, 71. IT, 771. et 
957, δυσκελάδου, ingratum sonum habentis ; 
propter «à σῶν φευγόντων ϑορυβητικόν. οὔτ᾽ ἀλ- 
κῆς οὔτε φόβοιο, SC. δηρὸν ἀπείρητος πόνος ἔσται, 
P, 42. coll. 41, nec fortitudinis nec territionis 
hostium diutius intentatus labor erit; nam eo 
pertinent haec verba xaec' ὑπερβατόν: et φόβος 
est active. et 597, πρῶτος ἦρξε φόβοιο, 1. 6. Qu- 
γῆς. primus cepit fugere, et dux fugze erat. 
et 667, ubi πρὸ est avulsum a verbo suo, et 
sic concipiendus sensus: πέρι γὰρ ἔδιε (nimis 
enim metuebat) μή μιν ᾿Αχαιοὶ προλίποιεν ἕλωρ 
δηΐοις, (ne se relinquerent et destituerent Achi- 
vi ut fieret przda hostibus) ἀργαλέου (ἕνεκα) 
φόβου, ob gravem suam, Achaeorum, fugam; 
et sermo est de Menelao, metuente ne desti- 
tuerent se sui fugientes. οἱ δ᾽ ἔσχοντο φόβου, ὦ; 
51, φυγῆς», cohibebantur a fugiendo. αἰγίδα 
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(περὶ) μὲν πάντη (circumquaque) φόβος πέριεστες 
φάνωτο, ubi est active, E, 739, circum egidem 
terror circumpositus erat, die schrückung, ('ter- 
ror.) hinc Diomedes vocatur χρατερὸς μήστωρ 
φόβοιο, Z, 97, qui fortiter fugat hostes, cix»i- 
τῆς φυγῆς, artifex ad injiciendam fugam. sic, 
Αἰνείας, 0, 108. Ἕχτωρ, M, 39. Πάτροκλος, V, 
16. Ζεὺς Αἴαντι ἰνῶρσε φόβον, incussit ei metum, 
ut retro cederet, A, 549. sic, ὅσιε vs Ζεὺς ἀνδρά- 
σιν, &, 522, i. e. φυγήν. ἐπάλμενος (pro ἐφαλλό- 
μενος) insiliens, ihnen auf den hals fallend, 
(fal ing about their necks. ) ἐνῶρσε φόβον αὐτοῖς, 
inj iis timorem et fugam, N, 362. οὐδ᾽ ὡς 
ἐδύναντο φόβον ποιῆσαι; ᾿Αχαιῶν, M, 432, ne sic 
quidem poterant facere ut retro cederent illi. 
αἰγίδα “Ἥφαιστος ἔδωκε Aui φορῆναι ἐς φόβον ἀν- 
δρῶν, O, 310, ferendam ad fugandos viros. et 
327, ᾿Αασόλλων αὐτοῖς ἐνῆκε Φόβον, injecit iis fu- 
gam, coll. 326. sic et II, 291. ϑισαέσιον αὐτοῖς 
ἐνέβαλε Φοῖβος, Ῥ, 118, μήςι φόβονδε ἀγόρευε, ne 
loquere ad fugam pertinentia, E, 252, rede 
nichts vom fliehen, und rathe nicht dazu, (talk 
not of flight, and propose it mot.) φόβονδε tx 
ἵσσου;, 0, 139, in fugam dirige equos, et ad 
retro fugiendum ; ἔλαυνε εἰς φυγὴν μηδὲ τρο- 
πάασϑε φόβονδε, O, 666, neque vertimini ad fu- 
giendum. ἀΐξαντα φόβονδε, P, 579, ruentem 
eum in fugam, /zoev;, φόβον " Agnes φΦορεούσα:» 
equas, terrorem Martis ferentes, B, 767, i. e. 
τὰς μὴ φοβουμένας ἐν πολέμῳ, quz non conster- 
nantur ia pugnis, quze sine pavore ineunt cer- 
tamina martialia et terribilia: possint et esse, 
quae Martem, fugas hostium facientem, vehunt 
in praeliis. conf. φορέω. est et nomen proprium 
unius filiorum Martis: ὥρσε δὲ αὐτοὺς Δεῖμός 
τ᾽ ἡδὲ Φόβος, καὶ "Ἔφ,ς, instigabat eos "'error et 
Fuga activa, et Contentio, A, 440. ἵσ rou; κέλε- 
vs ζιυγνύνα, Δεῖμόν τε Φόβον σε, O, 119, impera- 
vit Mars his duobus filiis suis, ut jungerent 
sibi equos ad currum: nam non sunt ibi ea 
nomina equorum. τῷ δὶ ἅμα ἵσπετο Φόβο:, φί- 
Aeg υἱὸς, χρατερὸς καὶ ἀταρβὴς, ὕστι ἰφόβησε 
(terrere solet et fugare) σαλάφρονά περ σολε- 
parri», N, 299, vides ergo φόβον activum, qui 
est ὁ ἀνδρισμὸς, ὁ φιύγιιν ποιῶν, et is est ἀταρ- 
βὺςν interritus. sic etiam personificatus inerat 
scuto Agamemnonis, A, 37. adjectivum φοβε- 
£^ notat nunc transitive, timorem sui incu- 
tiens alii, fürchterlich, (terrific : ) nunc intran- 
sitive, timidus, furchtsam, (timid.) Xenoph. 
Cyrop. 3, 9, 9, φοβιρώτιροι καὶ ϑαῤῥαλιώτεροι 
opponuntur invicer. 

φοινήεις, wem, 1τ»» (Φάω) ruber, rubefactus 
sanguine. φοινήνντα δράκοντα, M, 202, 290, 
t€. σῷ οἰκείν (suo ipsius) αἵματι βιβαμμίνον, 
quippe aquila eum rostro sauciaverat et ungui- 
bus. | 


Φοινιχύεις, wea, v. (fu) puniceus, pur- 
pureus, ruber, χλαῖναν Φεοινικόισσαν, K, 123, 
sagum purpureum, qui color erat ducum et 
regum. sermo est de Nestore, σμώδ,γγις αἵ- 
puri Φεινικόισσα,, Y, 716, vibices sanguine ru- 
bentes, exsistentes a luctando. &viéero. 2 n5- 
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wx», ξ, 500, deposuit a corpore; et ibi sermo 
de militari viro, qui erat in statione, nam co- 
lorem puniceum amabant veteres in bello, ut 
fluxus sanguinis occuleretur. | Lacedaemonii 
certe constanter eo usi sunt. sic de regio ju- 
vene, ᾧ, 118. 


φοινικοπάρηος, sv. ὁ ἡ. (Παρὰ) rubra prorà. 
idem ac μιλτοσάρηο;. ab ὁ φοῖνιξ, color ruber 
et sanguineus; estque epitheton navium, διὰ 
và τῆς μίλτου φοινικοῦν. Δ) 123. p, 272. 


Φοίνιξ, ,κος. ὃ. (Φάω) arbor quz palma di- 
citur, ein. palm-baum, (a palm-tree :) etiam 
fructus ejus arboris, palmula, die dattel, 
(the date.) deinde notat et colorem rubrum ; 
unde et adjective hoc nomen ponitur, pro, 
ruber, rutilus, est ab ὁ φόνος, |. 6. αἷμα, nam 
ad ejus colorem ὁ co) φοίνικος καρπὸς iosufsrau, 
rubescit fructus ejus maturescens. caeterum 
Iota apud poétam producitur; ut recte scri- 
batur φοίνιξ. Δήλῳ δή oTi voo€ ᾿Απόλλωνος 
mmol βωμῷ, φοίνικος νέον ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα, 
ζ, 163, in Delo sane olim tale, Apollinis jux. 
ta aram, palmz recens germen succrescens vi- 
di: ubi Ulysses comparat regiam virginem 
tali laete virenti germini, vel hoc virgini, διὰ 
σὸ εὐφυὶς καὶ κατὰ σῶμα εὐσταλὲς καὶ δρθιον καὶ 
εὔμηκες, wegen des guten geraden wolgestalten 
langen wuchses, ( on account of her tall, straight, 
elegant figure :) simul quia dez illam ante 
jam comparaverat, 151, 152, non potest jam 
eam alii rei comparare, nisi σῷ πρωτογόνῳ An- 
λίῳ φοίνικι, ᾧ οὐδὲν φυτὸν ὅμοιον εἰς κάλλος, igru 
εὐγενεῖ καὶ Sig. conf. Δῆλος in R. ὡς δ᾽ ὅτε «is 
v ἰλίφαντα γυνὴ φοίνικι μιήνῃ, Δ, 141], sicut, 
quando aliqua mulier ebur rubro colore tin 
gat; ubi notat φοινικοῦν χρῶμα, quod przcipue 
olim prz parabatur ix σοῦ τῆς σρίνου καρποῦ, 
χιρσὶ σῶν Τροιξηνίων. ζωστῆρα Φοίνικι Φαεινὸν, 
cingulum rubro colore lucidum, Ζ, 219. H, 
905, ἐρυθροβαφῆ. Sic, ἱμάντα, v. 201, lorum 
purpureo colore formosum, βασιλικῶς. λόφος, 
γίον φοίνικι Φαεινὸς, O, 538, l. e. λάμπων Φοινικῷ 
νεαρῷ χρώματι, Crista recens tincta pulcre rubro 
colore. ἵσσος, τὸ wi» ἄλλο πόσον, Φοίνιξ ἦν, V, 
454, equus, caetera quidem omnia, rufus erat, 
ein fuchs, (for, i. e. chesnut coloured. ) hinc 
et οἱ Φοίνικες» ἃ colore, qui ante οἱ ᾿Ερυθραῖοι. de 
Νασαμώνισσι, gente Libyca, narrat Herodotus, 
IV, 172, quod τὸ ϑίρος χκαταλιίσοντις Vi τῇ 
SaXáren τὰ πρόβατα, ἀναβαΐνουσι Vj Αἴγιλα χῶ- 
em ógwpnvTAS τοὺς Φοίνικας, ed αολλοὶ καὶ ἀμφι- 
λαφίις σιφύκασι, φάντις Vóvrig xaomepépo. 


Φοίνιος, ἴα, wv. (Φάω) ruber, colore sangui- 
neo, idem ac Φοινός, ἦλδιν ἀνὰ στόμα φοίνιον 
αἷμα, ruber sanguis (luxit ei ex ore, e, 96. 


Φοινὸς, à, ὅν. (Φάω) ruber, colore sangui- 
neo. ab ὁ φόνος, cruor, alga. wei δὲ σαρήϊον 
aua) Quy», ΓΙ, 159, omnibus (ibi lupis qui 
cervum dilaniarunt) mala est rubra sangruine, 
mi wveypvos (n Φοινίσσω, f. ἰξω, rubro colore in- 
ficio) ἐφυδρόν, hinc sunt. οἱ dois dicti, a tlu- 
vio quem accolebant, et qui vocabatur ὑρούρα, 
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vá. et Qoíut arbor, quia fert rubros fructus 
quando sunt maturi. 


φοιτάω, f. ἥσω. (Ἐω) obeo, circumeo, «rigio- 
δεύω. it. invado, ὁρμμάω ἐνθουσιωδῶς, μαίνομαι; unde 
est à φοῖτος, ov, 1. 6. ἡ μανία. deinde in genere, eo, 
ito, venio, accedo. φοιτᾷ δ᾽ οὔτε θεοῖσι πετιμένος 
οὔτε βροτοῖσι, Q, 5355, circumambulat in terra 
et vivit neque a diis in pretio habitus nec ab ho- 
minibus, er gehet herum, (he wanders about.) 
ὄρνιθες σολλοὶ φοισῶσι, D, 182, multe aves cir- 
cumvolitant in aére. ἀνὰ διιλον ἐφοίτα, Sai 
ἐοικὼς, per aciem obibat, leoni similis, T, 449, 
de Agamemnone. sic et E, 528, ἀν᾽ ὅμιλον t- 
φοίτα, πολλὰ κελεύων. et 595, φοίτω (0" Agnus) 
δ᾽ ἄλλοτε μὲν σρόσθε Ἕκτορος, ἄλλοτ᾽ ὄπισθεν, 
ibat modo ante eum, modo post. Φοίσα ἀνὰ 
προμάχους, itabat per primos ordines, N, 760. 
φοίτα μακρὰ βιβὰς, O, 686. λ, 538, βιβῶσα, sc. 
ψυχὴ ᾿Αχιλλέως, gieng mit grossen schriltem 
fort, (advanced with long strides.) φοίτων ἔνθα 
καὶ ἔνθα κατὰ στεασὸν, ibant huc et illuc per 
castra, B, 779, sc. milites Achillis, non pug- 
nantes sed otiosi: sc. σῇ ἐπιθυμίᾳ ποῦ “ολειοεῖν 
περιϊόντες, καὶ τὴν παράταξιν ϑεώμενοι, cupidi- 
tate pugnandi circumeuntes et spectantes a- 
ciem. βοῆς ἀΐοντες ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος, 1, 401, 
clamorem audientes cum studio accedebant 
eundo aliunde alius: de Cyclopibus. sic et οἱ 
Λαισσρυγόνες, 3X» 119. πολλοὶ περὶ βόθρον ἐφοίτων, 
circa scrobem cupide ibant, A, 49. ἐγὼ ài νηὸς 
ἐφοίτων, ego navi ibam, &, 490, ich gieng auf 
dem schiffe und mit dem schiffe fort, (I got 
upon the vessel and went off with it :) sic ut 
navis fuerit adhuc instrumentum progrediendi. 
μεγάλα στενέχοντες Φηίτων, valde suspiràntes 
circumibant curiose, querentes me fugitivum, 
E£ 555. ὁμῶς ἐφοίτων ὄὥλλοθεν ἄλλος, COnCurre- 
bant aliunde alius, », 414, πάντοσε φοιτήτην, 
quaquaversum itabant hi duo, M, 266, quod 
quidam scribunt φοισείτην, quasi ἃ φοιτέω, quod 
dubium an sit in usu. εἰς εὐνὴν φοιπτῶντε, de a- 
mantibus, frequenter concumbentes ambo, &, 
296. πάντη φοιτήσασα, ἡ Θέμις, ministra Jovis, 
1, 6, quaquaversum studiose iens et circumi- 
ens. recentiores Attici hoc verbum de fre- 
quenti itione ad magistrum, discendi causa, 
dicunt; quibus est QocZv», εἰς διδασκάλου ἰέναι: 
et à φοιτητὴς est discipulus qui frequenter it in 
scholam, ὁ μαθητής. hinc et ἀποφοιτᾷν illis est, 
σαύσασθαι φοιτῶντα, 1. e. desinere itionem ad 
scholam, vel et in genere, non frequentare ali- 
quem conventum, desinere eo ire. sed in poé- 
ta est, ire simpliciter. czeterum est hoc verbum 
ab ἡ 523;, vel ab προϊέναι. 

Φολπκὸς, οὔ. ὁ, (Ἕλω) strabo, ein schielen- 
der, ('one who squints,) ὃ στραβὸς, ὃ σοὺς ὀῷ- 
θαλμοοὺς μὴ ὀρθοὺς ἔχων, ἀλλὰ ἐστραμμένους. οἵ 
est compositum a σὸ φάος, oculus, lumen; et 
ἕλκω, traho: cui oculi sunt distracti et distorti, 
quasi φαολπκὸς, qui lumina oculorum varie dis- 
torquet ex nature sus vitio. de Thersite id 
dicitur B, 217. 


^ - ΄ . 
φονεὺς, fos. à. (Φάω) qui czedem facit, occi- 
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sor, der todischlüger, (the slayer. ) si quis co. 
dem fecerat, vel invitus, vel ex ira aut rixa 
subita, nullo insidiandi consilio; ei vel fugi. 
endum erat, et ea fuga plerumque erat an- 
nua: vel dabat cognatis interfecti, si accipere 
vellent, satisfactionem argento aut alia re, et 
SIC χρημάτων τὸ μὴ φυγεῖν ὠνήσατο, kaufte die 
Jucht mit gelde ab, (purchased pardon with 
money.) post fugam annuam redire licebat in 
patriam per leges ; nisi periculum a cognatis 
esset percussori. hic mos erat antiquissimus 
inter nobiliores. vide 1, 698—26932. μεγαθύ- 
μου σεῖο ᾧφονῆος, lonice pro φονέως, magnanimi 
interfectoris tui, Σ, 355. εἰ δὴ μὴ παίδων τε 
κασιγνήτων σε Qovüzs σπισόμεθω, ὠ, 459, nisi 
sane filiorum fratrumque interfectores ulcis- 
cemur. 


Φονὴ, ἢ;. à. (Φζω) locus ubi czedes perac- 
te sunt, σόπος tóm οἱ φόνοι σῶν κειμένων, der 
schlacht-platz, wahlstatt, (the field. of battle. ) 
notat et, czedem ipsam. ἄνδρας T ἀσπαίροντας 
ἐν ἀργαλέησι ᾧονῆσι, Κ, 521, viros in morte 
calcitrantes in horribili stragis loco. vel strage. 
ϑηρὶ μαχέσασθαι ἀμφὶ φονῆσι βοὸς, O, 659, pug- 
nare cum leone de ezde bovis, ne is possit in- 
terficere bovem. : 


φύνος, ev. ὃ, (bán) czedes, sanguis effusus 
per cedem, cruor. Ὑρώεσσι φόνον καὶ κῆρα Qt- 
govv:s, illis cedem et mortem ferentes, B, 352. 
à, 273. 9, 518. sie, πυγριαίοισι, Y, 6. φόνον καὶ 
κῆρα ἔσεσθαί σοι, tibi futuram esse, A, 448. 
σεύξεσθαί σοι ἐξ ἐμοῦ, E, 652, illatum iri tibi a 
me. σεύξασα σόσει, struens marito suo cadem, 
A, 499. φόνος viv σέσυκπται, δ, (11, czdes filio 
parata est, ut interficiatur. φυτεύει τοῖς, struit 
illis cedem et mortem, 8, 165. φυτεύσω τούτοις, 
0, 82. μερμηρίξει ἡμῖν φόνον, B, 325, cogitat nobis 
cadem. μερμηρίζων μνηστῆρσι, v, 9, 52. κίρκος 
σμικραῖ: ὀρνίθεσσι φέρει, P, 757, accipiter parvis 
avibus infert czedem. ?AzZzv φόνου, desinebant ἃ 
czxde, Z, 107. et plenius eadem phrasis: οὐδέ κεν 
ὡς tri χεῖξας ἐμὰς MiEnila φόνοιο; x, 63, ne sic qui- 
dem jam manus meas desistere facerem a czede 
vestra. θεοῖς πολλὰ ἠρᾶτο κασιγνήσοιο φόνοιο, ubi 
deest ἕνεκα, I, 569, et κασίγνητος ibi est adjec- 
tive pro κασιγνητσικός. et 628, κασιγνήτου φόνου 
ποινὴν, satisfactionem pro czde fratris sui, pro 
occiso fratre suo. vides ergo appositionem. Q5- 
νον ἔμμεναι ἡρώεσσιν, ut sit auctor czedis heroum, 
sc. hasta illa, I1, 144. T, 391. ἔβησαν ὧν φόνον 
ἄν νέκυας, Vadebant per czedes per cadavera, 
i e. per locum ubi casa ferro corpora jace- 
bant, K, 298, cf. ἀνά. sic, ἐννῆμαρ κέᾳπο ἐν φόνῳ, 
Q, 610, pro ἔκεινσον illi per novem dies jace- 
bant in loco ubi c«si erant, auf. der wahlstatt, 
(om the spot where they fell.) ἐκ φόνου εἰς ev- 
AZ», zx; 916, ex loco cadis, ubi casi jacent 
et cruor multus est, in aulam exite. i£z:wy5- 
pusvon. Qyoy. αἵμιώτος, lupi, ructantes cruorem ex 
czesa ἃ se fera, II, 162, i. e. αἵἴμμα. φόνος σε καὶ 
eium καὶ ἀργαλέος σσπόνος ἀνδρῶν, TT, 214, quce 
est descriptio proelii. φόνος ἐγγύθεν αὐτῷ, ceedes 
est prope ipsum, i. e. mox occidetur, 2, 153. 
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πάντες τίσετε Πατρόκλοιο Qóv», omnes luetis 
czdem ejus, qua czsus est, Φ, 131. φόνου &o- 
x^» initium cedis, $, 4. «, 168. Τηλεμάχῳ 
φόνον αἰπὺν ἐνὶ φρεσὶ ὁρμαίνεντες, agitantes in 
animo cadem ejus, δ, 845. ἤδη μὲν πολέων ἀν- 
δρῶν φόνῳ ἀντεβόλησας, A, 415, jam tu multo- 
rum virorum occidioni adfuisti. et 443, οὔ σοι 
φόνος ἔσσεται ix γυναικὸς, non interficieris ab 
uxore. et 611, ὑσροῖναί τε μάχαι Tí, φόνοι τε 
ἀνδροκτασίαι 7i, ubi duo priora sunt idem, iti- 
dem et duo posteriora. ὄφρα xs δυσμενέεσσι φόνου 
mín βουλεύσωμεν, y, 254, ut sane de czde ad- 
versariis inferenda consultemus. et 579, οὕνεκώ 
οἱ φόνον αἰπὺν ἐράππορεν, COmponebamus ad. 
versus eum czedem. Τηλεμάχοιο Qvo, ejus oc- 
cisio, v, 246. αἵ (iaa) δή οἱ καὶ ἔπειτα φόνος 
καὶ μοῖρα γένοντο, qua sane ei postea fuerunt 
causa cur occideretur, Q, 24. φόνος δέ οἱ οὐκ ἐνὶ 
Suus μέμβλετο, x,11, czmdes enim ei nullam 
sollicitudinem animi faciebat. κλέος φόνου, fa- 
ina de czde facta, 4j, 157. τίσασθαι φόνον vios, 
ad ulciscendum czdem filii mei, O, 116. «ἵν 
σεσθα, «παιδὸς φόνον, se ulturum esse caedem filii 
sul, w, 469. et 483, ἡμεῖς δ᾽ αὖ παίδων Ti κα- 
σιγνήτων τε Φόνοιο ἔκλησιν ϑῶμεν, nos vero cadis 
illatze filiis et fratribus nostris oblivionem fa- 
ciamus: nam, ὦ eócwz λήθη τῶν κακῶν, ὡς εἶ 
σοφή! φόνον δ᾽ ἤμυνε κρονίων, σεοάθτη enim de- 
fendebat ab illis Jupiter, N, 785. καὶ φύξαν 
᾿Αχαιῶν, czedem et fugam eorum, Ξ, 140. vides 
igitur, active et passive poni hoc nomen. Vide 
sub σέσων. 


φοξὺς, οὔ. ὁ. (Ξέω) cujus caput superne est 
acutum et turbinatum, «ein spiüzkopf, (one 
whose head diminishes towards the top like a 
sugar loaf : ) à εἰς ὀξὺ λήγουσαν ἔχων τὴν κεφα- 
λήν, cujus frons superne in acutum cogitur, et 
oculi sibi sunt propinquiores. nam est ex QZ;- 
L4, a v) φάος, Oculus, et ὀξὺς, ὁ πρὸ; σὰ φάη 
ὀξὺς ὁρώμενος. hinc est ἡ φΦοξότης, figura ista 
oblongz et superne minus latz faciei, σρομή- 
x5; κεφαλή. B, 219, de Thersite. 


φορβὴ, s... ἡ. (*14) pabulum, alimentum 
pecorum proprie: 54 τῶν ἀλόγων τροφή. deinde 
et in genére, alimentum quodvis, ἡ τροφή. μὴ 
iau δεύοιντο φορβῆς, E, 202, ne equis deficeret 
pabulum. ἐπεὶ ὁ ὄνος ἱκορίσατο φορβῆ;, A, 567, 
quando asinus satiatus est pabulo. ergo pocta 
proprie posuit hoc nomen. hinc terra dicitur ἡ 
Φυρβὰς γῆ, pabulum ferens, pascens, et ἡ σο- 
λύφορβος, multa pecora pascens ; etiam genera- 
lius ἡ πάμφορβος, omnia pascens. φορβάδες ἵπ- 
7», equi in pascuis, weide pferde, (horses at 
grass. ) in malo sensu ἡ (oras γυνὴ est, ἡ τολ.- 
Aeg ὁμιλοῦσα τροφῆς χάριν, quae corpore quies- 
tum facit ; potest tamen et in lenrori, licet am- 
biguo, sensu intelligi 4 ἐργάτις, qu; manuum 
suarum opera victum quaerit ; vel et, ἡ 2:62, 
crassa διὰ σὺ πολύτροφον. ὁ Εὔφορβος est ὁ εὐ- 
τραφὴε, in opposito σοῦ ἰσχνοῦ, et attice τοῦ 
λίσσου, ὁ Φύρβας, mvroy, notat active altorem, 
vel ántransitive στὸν εὐσραφία. ἡ φΦορβιιὰ οἱ 
φιεβιὰ et φορβία, notat cibum jumenti, it. 
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capistrum. conf. Aristoph. Vesp. 580. et Av. 
862. 


φυρεὺς, mg. δ, (δέρω) bajulus, Φορτηγὸς, qui 
onus portat. est nomen generale. «5 vízzovzo 
φορῆςς, qua via ibant et redibant bajuli, 2, 566, 
ubi sunt οἱ τοὺς βότρυας φέροντες, qui in vinea 
uvas desectas portabant vindemiantes, coll. 
567, 568, nam virgines et pueri portabant eas 
in corbibus. 


φορέω, f. cu. (Pipw) porto, gero, fero. a 
φίρω esset perf. m. σέφορα, inde est hoc novum 
verbum. ἀγλαΐας, ὥς νῦν φορέεις, elegantias, 
quas nunc circumfers, e, 245, ubi innuuntur 
vestes elegantiores quas iste servus insolens 
gerebat in corpore, et quibus superbiebat ; una 
cum gestu ad jactantiam et nobilitatem vel 
quasi composito. ἄνεμος ἄχνας φορέει, ventus 
paleas differt et agitat, E, 499. σκῆστρον ἐν 
παλάμαις φορέουσι δικασπόλοι, A, 958, scipionem 
in manibus gestant judices. se); κῆρες φορίουσι 
ἐπὶ νηῶν, 0, 528, quos fata mala et mortifera 
auferunt apud naves et in castris: ubi est 
prasens pro futuro ; et ominatur Hector Grze- 
cis mortem, reliquis vero fugam letiferam. 1z- 
σοι, οἱ φορέουσι YIgAsíu»z, equi, qui ferunt et 
vehunt Achillem, K, 525, ubi de equis currui 
junctis. ergo et οἱ ἕλκχοντες ἵπποι φορίουσιν ἅρ- 
pura ἕλκόμενα. hinc postea «c2 φορεῖον, die 
fuhre, der wagen, (the vehicle, the car. ) sic, 
iam οἵ φορέεσκον (imperf. Ionicum) Πηλείωνα, 
qui vehebant eum, B, 770, sc. ἦσαν ὁμοίως 
ἄριστοι. ἵσσοι ἡνίοχον φοφέοντες, Θ, 89. κύματα 
φορέουσι σώματα φωτῶν, luctus vehunt corpora 
mortua virorum, uz, 68. ὅπλα, ἅτε νῆες, arma- 
menta quae naves portant, f, 290, die takel, die 
die schiffe führen, (the rigging of ships.) μί- 
£75, ἣν ἐφόρει, quam gestabat in corpore, A, 127. 
et de vestibus maxime ponitur hoc verbum. 
Sic φορεῖ cis ἱμάτιον, er trügt ein kleid am leibe, 
(he wears a cloak. ) imo et de ὑποδέσει, de cal- 
ceamentis: unde dicuntur ἀφόρητοι βλαῦται, 
i. e. ὑποδήματα μήπω Φορηθέντα ποσὶ, schuhe dic 
noch nicht gelragen sind, (shoes not yet worn. ) 
ϑώρηξ, à» ἰφόριι, O, 550. et 5595, tig πόλεμον 
φορίειν, in pugna gestare thoracem. sic in far- 
ma lonica, ϑώρηξ ὃν φορίεσκε, N, 572, 598. et 
407, ἀσπίδα. sic et O, 646. ergo et de clypeo, 
sicut de thorace : alias, et proprie, βαστάξζιται 
ἡ ἀσαὶς, καὶ ϑώρηξ φορεῖται ut indumentum. 
SiC, σάκος, ὃ κουρίξων (Juvenis) φορέεσκε, 25, 185. 
καὶ σὸν ἰφόρει κατὰ πόντον, ὃ, 510, ubi sermo 
est de scopulo marino, 'cui insidebat Ajax mi. 
nor naufragus; et cujus partem avellebat 
Neptunus, quz avulsa pars simul Ajacem de- 
ferebat in mare, σόφρα δί με αἰεὶ κῦμα ἱφόριι 
καὶ ϑύιλλα,, interea et tamdiu enim me fere. 
bat unda et venti, Z, 171. ὕδωρ ἐφόρει, aquam 
portabat et afferebat, x, 558. sic, ὕδωρ φορίοις, 
Z, 457, aquam portare debeas, müstest. wasser 
holen, (oughtest to. fetch water. ) unde postea 
compositum ὑδροφορεῖν, quod erat ministerium 
ancillarum, aut mulierum in genere. deze» 
vávra ἱφύριι, omnia comportabat in unuin, », 
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508, trug alles zusammen an einen ort, ((car- 
ried ell together to one place.) τόξον σρὶν μὲν 
Εὔρυτος, der fülhrete vorher diesem begen, (he 
formerly carried this bow,) Q, 32. et 41, igó- 
gu δὲ μιν (τοῦτο và τόξον) ns ἐπὶ γαίΐη:, in sua 
terra, quo usque ibi fuit, gestabat eum arcum, 
ταὶ δὲ ἐφόρεον δμιωαὶ, ezedem ancillae asportabant, 
χ, 456, sc. ista purgamenta, σὰ ξυόμενα. et 
448, νέκνα: φόρεον, cadavera exportabant e do- 
mo vel conclavi magno. et 457, ἄρχετε νῦν 
νέκυας φορέειν. ἱμάντας, οὕς αὐτοὶ φΦορέεσκον, lora, 
qua ipsi secum portabant ad usus fortuitos, 
$, Sl. ὅτε Βορέης φορέησι (φορέη) ἄκανθας ἀνὰ 
πεδίον, & 9328, quando Boreas fert spinas per 
campum et differt flatu suo. ὅσαν οἰνοχόος Qo- 
etai μέθυ, 1, 10. et 520, ὄφρα φοροίη, ut porta- 
ret illud loco scipionis, dass er es als einen 
stock tragen wolte, (that he would carry it in- 
stead of a stick :) et est Attica forma optativi 
prO φορέοι. τεύχεα, οἷα οὔποτέ τις ἀνὴρ ὥμοισι φό- 
ρήσεγ ionice omisso augmento, T, 11, qualia 
nunquam quis humeris gestavit. θύελλα, φλέγ- 
μα κακὸν φορέουσω, procella, ardorem aéris ma- 
lum adferens, 4, 337. ἵσσου:, φόβον " Agnos 
φορεούσας, B, 767, equos, terrorem proeliorum 
sustinentes, nec consternatas fugientes, μὴ Qo- 
βουμένας. sicut enim φέρειν λύπην est, μὴ Av- 
σεῖσθαι, SiC φόβον φέρειν est μὴ φοβεῖσθαι, confer 
Jobi xxxix, 20, seqq. παρήϊον ἵππων, ὃ πολλοὶ 
ἱππῆες ἠρήσαντο φορέειν, A, 144, ubi est transla- 
tio verbi: nam proprie js φορεῖ ποῖον π'αἀρήϊον;, 
οὐ ἱππεύς : Sed sic solent szepe transponi voces. 
τεύχεο, ἃ οὔτι θνητοῖς ἄνδρεσσιν ἔοικε φορέειν, K, 
441, arma, qua non convenit mortalibus viris 
gestare. πήληκα κεφηλῇ, galeam in capite ges- 
ure, II, 800. σῇ ἀλόχῳ Qoptu» τὸν πέπλον, ut 
tua conjux hunc peplum induat, o, 127. ab hoc 
verbo est φορύω, misceo, confero in unum: unde 
ὁ φορυτὸς, 1. 6, cà πλῆθος, ein haufen, (a heap. ) 


φόρημι, (Φέρω) idem. αὐτὸς ᾿Αγαμέμνονι 
iAtTS Φορῆναι TÓ σκῆσ'τρον; is moriens οἱ reli- 
quit scipionem, imperii insigne, gestandum, 
B, 107. δῶκε τεύχεα ϑεράώσοντσι φορῆναι, H, 149, 
dedit arma ei, ut gestaret ea. sic, ᾧ παιδὶ, filio 
suo, K, 270. et cum paragoge Attica, φορήμε- 
νῶι, Ὁ, 9810. ϑαλλὸν ἐρίφοις φορῆναι, frondem 
heedis afferre, e; 224, i. e. φορεῖν, φέρειν. sica 
xix npa est xix zv : nimirum ε penultimee mu- 
tatur ionice in ». 


φόρμιγξ, ιγγος. ἡ. (Oto) cithara, eine harfe, 
laute, (a harp, lute.) est eadem quz ἡ κιθάρα. 
nomen ortum ex πρὸ, ante, et ἡ οἴμ vel oin, 
narratio per cantum: nam cithara pracinebat 
et accinebat voci humana. οὐκ ἐδεύεσο ϑυμὸς 
δαιτὸς tons οὔτε Φόρμιγγος περικωλλέος ἣν εἶχε 
᾿Απόλλων, Μουσῶν σε αἵ ἄειδον ἀμειβόμενωι ὀπὶ 
πωλῇ, A, 605, ubi describitur convivium deo- 
rum, in quo, finito cibo, Apollo citharam pul- 
sat et Muszse canunt in vicem. φρένα περπόμενον 
φόρμιγγι λιγείη καλῇ δαιδαλέῃ, ἐπῆν δὲ ἀργύρεος 
ζυγὸς, 1, 186—189, ubi sermo de Achille, 
oblectante se cithara, quam ex przeda ceperat, 
et cabente laudes heroum. et 194, ἀνόρουσεν 
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(exsiliit) αὐτῇ σὺν φόρμιψγι. κοῦροι δ᾽ ὀρχηστῆρε 
ἐδίνεον, ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν αὐλοὶ φΦόρμιγγέες τε βοὴν 
εἶχον, X, 495, de deductione sponsa. et 569, 
φοῖσιν δ᾽ i» μέσσοισι πάϊς φόρμιγγι λιγείῃ ἱμερόεν 
κιθάριζε, spielete anmuthig auf der hellklingen- 
den harfe, (played delightfully om the melodi- 
ous harp.) ἔχων φόρμιγγα, 9, 65, Apollo, in 
nuptiis Pelei et Thetidis. ἐκ στασσάλου κρέμασε 
φόρμιγγα λιγεῖαν, 9, 67. et 99, φόρμιγγός τε; ἣ 
αἰπὶ συνήορός ἐστὶ, quee convivio congruens est, 
συνεζευγμένη. nam in epulis veterum princi- 
pum semper erat concentus musicus. et 254, 
φόρμιγγα λιψεῖαν οἰσέίτω τὶς Δημοδόκῳ. et 257, 
λιψυρὴν ἐκ δόμου βασιλῆος. 261, 105, 587. ἰωὴ 
Φόρμιψγος γλαφυρῆς, sonus citharee cava, e, 
262. et 270, φόρμιγξ ἠσύει, ἣν δαιτὶ Oto] ποίησαν 
ἱσαίρην. ὡς δ᾽ ὅτε ἀνὴρ, φόρμιγγος ἐπιστάμενος 
καὶ ἀοιδῆς, ῥηιδίως ἐτάνυσε, (xu spannen ver- 
mag) (5 able to stretch) νέῳ ἐπὶ κόλλοσι χορδὴν 
(eine saite auf. dem. wirbel,) ((a string on the 
screw) ἅψας ἀμφόσερωθεν ἐὐσπρεφὲς ἔντερον οἰὸς, 
(den schaafdarm, daraus die saite gemachet 
ist) (the sheep-gut, of' which the string is 
made) ὡς ᾽Οδυσσεὺς ἄτερ σπουδῆς (ohne mühe,) 
(without exertion) ἐσάνυσε «vóLov, καὶ δεξιτερῇ 
χειρὶ πειρήσατο vsupris, ἡ δὲ καλὸν ἄεισε (gab einen 
hellen, klang,) (it gave a clear sound) χελιδόνι 
εἰκέλη αὐδὴν, Q, 406, is sonus chorde in specie 
dicitur à Ψαλμὸς, quando tentatur chorda quid 
sonet: et quia tunc szpius chorda eadem pul- 
satur, idemque sonus redditur: Linc cum hi- 
rundinis sono eum comparat, non vero lusci- 
nia. et 450, μολπῇ καὶ φόρμιγγι, τὰ γὰρ ἀνώ- 
θήματα δαιτός. ἔστη ἐν χείρεσσιν ἔχων φόρμιγγα 
λιγεῖαν, x» ὅσῶ. et ὅ40, γλαφυρὴν κατέθηκε 
χαμᾶξε. ϑεῖος ἀοιδὸς ἔχων φόρμιγγα λιγεῖαν ἡμῖν 
ἡγείσθω φιλοπαίγμονος ὀρχηθμοῖο, "sj, 133. et 144, 
εἵλεσο Sieg ἀοιδὸς φόρμιγγα γλαφυρὴν, iv δὲ σφι- 
σιν ἵμερον ὦρσεν μολπῆς τε γλυκερῆς καὶ ἀμύμονος 
ὀδρχιηθμοῖο. 

φορμίξδω, f. ἰζω. (οἴω) citharam pulso, 
cithara cano. φορμοίξων ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν, 
&, 155. μετὰ 0i σφιν ἐμέλπετο ϑεῖος ἀοιδὸς φορ- 
μίζων, ὃ, 18. 3, 266. 

Qogric, ἴδος. à. (Φέρω) navis oneraria, ein 
fracht-schiff, (a merchant-vessel,) ἡ πρὸς ἐμ- 
πορικὸν φόρτον ναυπηγηθεῖσα- φορτίδος sUpsims, SC. 
yn0s, €, 250. 4, 523. 

Φύρτος, ov. ὃ. (Φέρω) onus, die last, die ladung 
die getragen wird, (lading, cargo.) proprie poni- 
tur de onere navis, quod et ὁ γόμος dicitur. φόρ- 
σον σε μνήμων, 9, 165, qui tabulas mercium in 
nave habet, ὁ λογισσὴς, der das register und die 
aufsicht dber die ladung des schiffes hat, 
(supercargo.] ἵνα αὐτῷ συνάγοιμι φόρτον, E, 
296, ut juvarem eum in colligendis mercibus 
et oneranda nave. φόρτος Αἰσώσειος in prover- 
bio dicitur, onus quod quotidie minuitur, 
sumto de corbe ejus panario, qui primis die- 
bus erat onustior, sed quotidie levior fiebat. 
metaphorice deinde ὁ φόρτος est et ἡ ἐπί vim 
πράγματι φορτικότης molestia in peragendo ne- 
gotio. φορτικὸς, praeter quod gravis notat, est 
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et crassus, quatenus opponitur ingenioso aut 
polito aut rationabili. grob, plump, gerade xu, 
(coarse, rude, blunt.) 

Φορύσσω, f. (Zu. (φέρω) admisceo, confundo, 
subigo. est proprie μεσαφορεῖν, transferre partes, 
μόριον ἐκ μορίου μεθέλκειν. dt. polluo, fcedo, ad- 
fero inquinamenta. φορύξας σὲ αἵκατι, post- 
quam te fcedavit sanguine ex vulneribus tuis, 
sz, 9955, wenn er dich blutrünstig gemachet, 
(when he hath covered thee with blood from 
thy wounds.) 

φορύω et φορύνω, (4o) inquino, ich besu- 
dele, (I sta?n,) obvolvo, ich überdecke, (I 
cover,) oblino, ich beschmutze, ich bewickele, 
(I Lesmear, I envelope.) proprie est, pinso, 
ich knete, vermische meel und wasser, (I 
knead, miz flour and water. ) it. corripio, cor- 
rado, ich raffe zusammen, trage zusammen, (I 
scrape together, collect.) colligo, e. c. stra- 
mentis, bewickele mit stroh, (I envelope in 
straw.) nam est a φορίω, porto, adfero, admis- 
ceo. sic ἃ χίω fit χύω et χύνω : et v interser- 
tum, est Doricum. sic, £x», &x io, ἀχύω, ἃ χύ- 
γι et transposite ἀχνύω, ἄχνυμι. σῖσός τε κρία 
T ὀπτὰ φορύνετο, panis et assatze carnes inqui- 
nabantur et oblinebantur pulvere, in pavimen- 
tum prolapsz, x, 21, ἰμολύνετο. hinc est à Qe- 
uris, οὔ, COrrasa et congesta materia vilis, e. c. 
stramentorum aut vitilium. Aristoph. Acharn. 
72, κατακείμενος i» φορυτῷ, cubans in quisquiliis, 
auf stroh oder müll, (on straw or chaff.) et 
927, δός μοι φορυτὸν, da mihi stramentum pau- 
lulum aut ejusmodi molle, cui involvuntur 
vasa fictilia, ne confringantur in itinere. 

φόως pro φάος, φόωσδε prO εἰς φῶς, vide sub 
φάος, bi 

φραδὴς, io. ὁ ἡ. (Φάω) prudens, circum- 
spectus. φράζεο, Δαρδανίδη, φραδέος νόου ἔργα vi- 
τυκται, 0, 354, gieb acht, hier geschiehet was 
das einen klugen geist zur entschliessung erfor- 
dert. einen achisamen, vorsichtigen, (beware, 
lhis is a matter that requires a prudent, cau- 
tious, circumspect mind to decide upon it. ) 


φράδρμιων, avg. ὁ f. (Φάω) consultus, peri- 
tus, qui facile agnoscere et discernere valet. 
est a perf. m. πίφραδα- οὐδὲ ἄν ἔτι φράδμων σιρ 
ἀνὴρ Σαρπηδόνα Dio» ἔγνω, nec sane jam, quan- 
tum vis notus et solers, agnoscebat eum, II, 
638, ἰσιστήμων, γνωστός. 


φράζομαι, vide sequens, ad initium. 


Φράζω, f. ἄσω. (Φάω) dico, commemoro. 
in specie, liquidis verbis ex est & φάω, 
dico, quatenus simul notat lucere et dilucere 
facio; unde fit φάξω, et interserto e. notat 
enim semper dilucidam dictionem, sive ad 
alios, sive ad nosmet ipsos quando disspicimus 
mente consilium aut deliberatum aliquod. i; 
x gov, d» ἴφρασι Kíoxr, ^, 22, in locum, quem 
docsometrevit e liquido indicavit nobis Circe. 
Forma media maxime notat, delibero attenta 
inente, disspicio, consilium ineo vel verso, 
intelligo distincte, ich bemerke, werde gewahr, 
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s'elle mir deutlich vor, (I observe, perceive, 
understand :) cum activa forma notet, aliis 
ostendo dilucide et enarro, dico. στὰ εὔκηλος 
φράξεαι ὥτινα ϑέλῃς» A, 554, quietus et secu- 
rus consultas ea quacunque volueris ; inquit 
Juno ad Jovem : du berathschlagest dich bey 
dir selbst in aller ruhe, und wirst durch mich 
nicht gestüret, (thow deliberatest quietly by 
thyself and art not disturbed by me.) οὖκ tci 
ἀμφὶς φράξονται ἀθάνατοι, B, 14, non amplius 
divisim consilia capiunt et proponunt dii, sed 
unum idemque spectant. σοὶ κακὰ φράξονται; 
B, 567, tibi mala consultant et constituunt ; 
ubi presens pro futuro. ἕνα Svgóv fxovr& νόῳ 
καὶ ἐπίφρονι βουλῇ ἐφραξόμεθα, ᾿Αργείοισιν ὅπως 
ὄχα ἄριστα γένηται, γ, 129, concordes ambo, 
optima fide consilia dabamus, Argivis quomo- 
do optime cederent omnia. στολὺ μεῖξον ἄλλο 
φράζονται μνηστῆσες, deliberant secum, spec- 
tant consiliis suis, 2, 699. οὐ γὰρ ἄλλον cos 
ἄεθλον ἰφράζετο χαλεπώτερόν quU εἶναι, A, 629, 
non enim aliud isto certamen excogitare po- 
terat et credebat gravius mihi esse. φράζεσο 
ϑυμῷ πολλὰ μάλα ἀμφὶ φόνῳ Πατρόκλου, II, 
646, deliberabat animo admodum multa de 
c:zede ejus; et sermo est de Jove, colloquente 
secum. iz£A3» βουλὴν, Z, 519, qui bonam dixe- 
rat sententiam : et hi duo versus, 512, sunt 
proverbiales facti. φραζέσθην μνηστῆρσιν ὄλεθρον, 
», 912, coll. 376. est ergo λέξις συμβουλευτικὴ» 
βουλευτικῶς σκέπεσθαι, überlegen, überdenken, 
(to consider, weigh.) φράξεο (imperat. Ionicus, 
pro φράζεσο, quem Attici contrahunt in φρά- 
ζου, lones vero in φράζευ) Τυδείδη καὶ χάζεο, 
E, 440, considera et cede, denk und weiche, 
sey vernünflig und weiche, bedenke dich wohl, 
( consider and yield, be prudent and. give way, 
consider well. ) πολὺ πρὶν φοάξευ, multo potius 
considera et disspice, I, 251. sic, φράζεο, B, 9, 
470, II, 446. P, 144. X, 558. δ, 71. », 167. e 
595. φράξεο, Δαρδανίδη, φραδέος νόου ἔργα τίτυκ- 
σαν, €, 354, considera, O rex, consideranti 
animo digne res adsunt jam. φράξεν, δ, 395. 
», 916. φραζίσθω, consideret, E, 411. I, 347. 
O, 165. φράφισθε, B, 489. Σ, 954. T, 401. X, 
174. φράξεσθον, Ὑ, 115. φραξώμιθα, considere- 
mus, computemus, A, 14. E, 61. e, 274. I, 
112. P, 634, 712. πολὺ πρὶν, β, 168. ϑᾶσσον, 
celeriter, x, 192. », 565. 4p, 117. «m, 371. ὄφρα 
ἄλλην φράξωντα, μῆτιν, Y, 423. ὅτε φραξοίμεθα 
βουλὰς, quando deliberaremus, quando dicere. 
mus sententias, A, 509. φράζισθαι, disspicere, 
I, 676. «, 909, 294, ubi est infin. pro imp. «v, 
512, ubi est modestiz formula, ne ipse consi- 
lium dedisse videatur; et est pro: σὺ δὲ φράξου, 
εἴτε συμφίρον εἴτι καὶ μὴ, Umio dv Vy (law, ἢ xal, 
ὕσιρ σὺ (rog mio τοῦ ἀποπειρᾶσθαι σῶν ἀνδρῶν. 
e, 279. v, 45. Ψ, 129. ὀφσοθύρην, bene conside- 
rare et attente custodire eam januam, x, 129. 
ἐμοὶ ἰσδλὰ φραζοεμίνῳ, M, 212, castigas me recta 
consulentem. ἡμῖν φραζομίνη θάνατον, ὦ, 126, 
inquiunt umbrae procorum de Penelope: no- 
bis meditans mortem. αὐσὸς ἐγὼ φράσομαι ἴρ- 
γόον Tt ἴσος τι, O, 224, inquit Jupiter ; ego 
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ipse constituam rem consiliumque, ut id vel 
id fiat. εὖ νυ καὶ αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι καὶ εἴσομαι 
ἑκάστην, v, 501, inquit Ulysses de. ancillis 
suis; probe sane ipse ego cognoscam singu- 
las, quales sint fide. preterea dominus non 
debet credere susurris clandestinis, sed ipse 
perspicere suos, ob metrum solet Sigma du- 
plicari: σὰ μὲν νοέω καὶ φράσσομιαι, ἅτινα ἄν 
ἐμοὶ αὐτῇ μηδοίμεην, t, 188, inquit Calypso, ea 
in mente habeo, et consulere soleo, imo et 
consulam tibi, qua» sane mihi ipsi consulta 
velim. sic, φράσσομαι, εἴκεν νῶϊ δυνησόμεθα ἀντι- 
φέρεσθαι, disspiciam, an nos duo potuerimus 
pares esse resistendo illis, z, 258. et 257, σὺ 
φράξευ, tu disspice. τάχα δὲ φράσεται καὶ ἄρειον, 
N^ 114, permitte matri tuze ut exploret me; 
cito enim discet et cognoscet etiam optime. 
φράσσεται ὥς κε νέηται, ἐπεὶ πολυμήχανός ἐστι», 
&, 205, 1. e. βουλεύσεται, Consulet sibi ut re- 
deat, nam solertissimus est; de Ulysse, αἱ κ᾽ 
ἐμὲ ἐπιγνοίη καὶ φράσσεται, (ionice correpto s, 
pro φράσηται; aor. 1. conj. m.) ὀφθαλμοῖσιν, an 
me agnoscat et cognoscat oculis, », 216, nam 
utraque phrasis est eadem, ob er mich erken- 
nen werde, (whether he wil know me.) ἔνθα 
ἔπειτα φρασσόμεθα, ibi deinde consultabimus, 
Ap, 140. sic, 7 x:—7 x:—1l, 615, consultabi- 
mus, an abeundum sit an manendum. φράσον- 
z«i legunt quidam f, 567, constituent, con- 
sulent; et re vera « est anceps in hoc verbo, 
ut duplicatione σοῦ Sigma opus nihil sit. coi» 
ἐγὼν οἰωνὸν ἐφρασάμιην, tale ego augurium ani. 
madverti, observavi, agnovi, e, 161. οὐλὴν φρα- 
σάμην, cicatricem illam agnovi, 4, 75. τὸν δὲ 
φράσατο προσιόντα, illum advenientem animad- 
vertit, sensit, Ulysses, K, 559, ward ihn ge- 
wahr, (perceived him. ) sic, ἵππους, SC. προθέον- 
σας») animadvertit, vidit, equos przcurrentes, 
Y, 450. et 453, ἵσπον, agnovit equum, er 
kannte das pferd. (he knew the horse.) σαυγε- 
env ὁδὸν Ζεὺς ἐφράσωτο, odiosum et durum iter 
Jupiter destinavit nobis consilio suo, y, 289. 
à, 256. αὐτὴ ἰσάωσε καὶ ἐφράσατο μέγα vti), D, 
444, ipsa saluti fuit nobis, et invenit magnum 
auxilium : sie verstund sich drauf, (she was 
skilful in il.) φράσασθαι et νοεῖν alibi sic. diffe- 
runt, ut prius notet βουλὴν καὶ σκέψιν ἁπλῶς, 
consultationem ; yesiy vero κασάστασιν βουλῇς 
καὶ ἀποτελεύτησιν οἷον, COnStitutum consilium. 
δολίην ἐφράσσατο σέχνην, 23, 529, dolum deli- 
berando constituit. μῆσις, ἣν v)» ἐφράσσαντο, 
consilium, quod nunc deliberando invenerunt 
et constituerunt, I, 426. "Excoez δὲ, eum ani- 


madverterunt, viderunt, O, 671. ἔνθα ᾿Αχιλλεὺς, 


φοάσσατο ἸΠαπρόκλῳ μέγα "po, ubi is ei con- 
stituerat et elegerat ut fieret magnum monu- 
mentum, 'Y, 126, hatte ausersehen und bestim- 
met, und gesaget da soll es seyn, (had appoint- 
rd, and decreed and. said there it shall be.) «àv 
δὲ κήρυξ, hunc animadvertit .praco, 9, 352, 
ward ihn gewahr, (perceived him :) coll. 554, 
φράξεο, schaw auf, siehe dich vor, gieb acht, 
(look up, look before thee, observe.) 9: αὐτῷ 
ἤδη φοάσσαντο ϑάναπον, y, 242, jam ei consti- 
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tuerunt consilio suo mortem. ἐπεὶ ἀλλήλους 
εἶδον, φράσσαντό σε πάντα, x, 455, postquam 
se invicem conspexerunt, et didicerunt cogno- 
veruntque omnia ex mutua narratione. sic, 
ἐσεὶ εἰσιδέτην εὖ v^ ἐφράσσαντο ἕκαστα, Q, 922, 
postquam ambo inspexerant id, et probe cog- 
noverant considerarantque singula. ὡς «iv ἴδον, 
φράσσαντό τε ϑυμῷ, ὦ, 590, cum viderent eum 
et agnoverunt. σὺ δὲ φράσαι εἴ με σαώσεις, tu 
autem delibera tecum, an me servaturus sis et 
servare possis, A, 8, überdenke es, ( consider. ) 
sic idem imperativus aor. 1. m. z, 260, cogi- 
ta. xy, 158, disce, vide, explora. οὐλὴν cs 
φράσαι ὀφθαλμοῖς, w, 580, cicatricem istam 
adspice et considera. ἐσεὶ ἐφράσθης καί σοι Θεὸς 
ἔμβαλε ϑυμῷ, postquam agnovisti id, et deus 
te recordari id et agnoscere fecit, c, 485, ut 
ergo hac forma passiva sit deponentialis, vel, 
ut Germani, da du davon überführet worden 
bist, (as thou hast beer. convicted of it. ) eadem 
verba sunt 4j, 260, paullo aliter intelligenda ; 
nam respiciunt versum 248, 249: quoniam 
mentionem fecisti, et deus tibi id in mentem 
venire voluit; age, dic mihi illam luctam, 
den, noch bevorstehenden kampf, (the approach - 
ing conflict.) ut ergo sit pro ἐνεθυμήθης, vel, 
locutus es. czterum a φάω, dico, fit φάξω, 
unde est 4 φάσις, dictio : et φράξω, unde ἡ 
φράσις. Macedonica vero dialectus c? ᾧ ab ini- 
tio vocum non amavit, sed mutavit in β, et 
pro φάω et φάζω dixit βάω et βάζω, a quo est 
^ βάξις, locutio. ex "larentinorum dialecto, 
qua cj ᾧ mutat in zc, dicitur φράσσω, i. e. 
λέγω, sicut pro πλάζω est πλάώσσω, pro ἀνάξω 
ἀνάσσω, etc. futurum secundum act. est za- 
δῶ, aor. 2. ἔφραδον, perf. med. πέφραδα, dixi, 
indicavi verbis, declaravi, ostendi. σπέφραδε δὲ 
Τρώεσσι, E, 500, ostendit palam iis. χιῶρον, ὅθι 
σφισι σπέφραδ᾽ Αχιλλεὺς, Ψ, 158, locum, ubi 
ipsis dixerat ille. ἐβούλευε φρεσὶν ὁδὸν, ἣν ᾿Αθήνη, 
&, 444, consultabat mente de itinere, quod ei 
Minerva suaserat suscipiendum. 7 (qua via) 
oi ᾿Αθήνη πέφραδε δῖον ὑφορβὸν, £, 5, ei Minerva 
indicaverat fidum subulcum, sc. adeundum 
esse primum, sie hatte im den gerathem, (she 
had pointed him out to him.) σήματα ἔμπεδα, 
v, 250, signa certa indicaverat, quibus credi 
poterat. et 557, αὐτὸς σέφραδε ὅχως πελέει, ipse 
dixit quomodo id efficiet; et respicitur 548, 
549. sic, σήματα ἔμπεδα; Ny, 206. ὠ, 545. pos- 
sit tamen haec forma esse aor. 2. act. cum re- 
dupiicatione Ionica, pro ἔφραδε, quia simpli- 
citer notat, dixit. maxime vero, quia manifes- 
tus infinitivus aor. 2. a. Ionicus positus sit «, 
477, πεφραδέειν ἐθέλουσα, pro. φραδεῖν, dicere et 
indicare volens. et », 49, oco; δὴ δόμος, ὅν με 
κελεύεις πεφραδέμεν, hiec sane est domus, quam 
me jubes indicare et monstrare tibi; lonica 
terminatione pro πεφραδεῖν vel communiter Qoz- 
δεῖν. sic et in imperativo hujus formze manet 
notio activa indicandi. μῦθον πέφραδε πἄσι, m, 
275, orationem indica omnibus clare. et 3, 
142, πέφρωδε μύθῳ, alloquere eum sermone : 
pro Qoa. etiam in optativo, ϑεοῖσι δὲ πῶσι 
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πιφράδοι, Ξ, 535, disque omnibus iudicaret, 
pro φράδεοι, kund machete, sagete, (should ac- 
quaint, tell. ) 

φράξας, vide sub Φράσσω. 

φοασάμην pro ἐφοασάμην, φράσομαι, f. med. 
vide sub 4722», prope medium. 

Φράσσω, f. ἄξω. (Φάω) condenso, πυκνόω : 
contego, sepio. est a φάω, apparere facio, os- 
tendo, κατὰ ἀντίφρασιν fere. hinc et φεάω, Qoz- 
ζω, φράσσω, verbum hoc, huc relatum, si con- 
feras cum QeZé» ejusque formis, memoriz sal. 
tem firmius hzrebit. ἔφραξε δέ μιν (αὐτὴν τὴν 
σχεδίαν) ῥίπεσσι, t, 256, obsepsit id navigium 
virgultis, ut eo minus humor posset penetrare, 
et ut χατάφρακτος vel quasi navigium esset vir- 
gis istis: ultimum vero membrum versus 257 
est expositio σοῦ, εἶλαρ: nam (δὲ) multam vir- 
geam materiam superinduerat navigio ab ex- 
teriore parte. ῥινοῖς φράξαντες ἐπάλξει:, clypeis 
dense junctis opplebant superne murum, M, 
263, sic ut τὰ διάκενα vuv ἐπάλξεων claude- 
rent scutis; ubi ergo valde proprie positum 
verbum. φράξαντες δύρυ δουρὶ, σάκος σάκε;, N, 
150, arcte adjungentes hastam haste, cly- 
peum clypeo, ut tecta esset acies prima; cvx- 
γώσαντες. hinc postea dicti φρακτικοὶ καὶ κατά- 
φρακτοι ὁπλῖται, milites gravis armaturz, den- 
se junctis ordinibus pugnantes: die schwere 
rüstung bey der armee, (heavy armed sol- 
diers in the ranks. ) φράξαντο δὲ νῆας Conti χαλ- 
κείῳ, O, 566, munierunt naves et circumsepse- 
runt sepimento ferreo, i. e. armatis et dense 
junctis ordinibus: protexerunt naves, ne nu- 
date stantes in sicco apparerent. φρωχθέντες 
σάκεσιν, P, 268, arcte contecti et condenzsati 
scutis; κατασφαλισθίντες, στυκνωθέντες. ubi vides 
κασαφράκτους στρατιώτας. ὁ φραγμὸς notat σύκ- 
νωσιν ξύλων, τῶν μὲν ὀρθίων, (eine verpallisadi- 
rung mit gerade stehenden pfahlen) (a pali- 
sade of' upright stakes) σῶν δὲ ἐγκαρσίων, ἐρει- 
Σόντων πρὸς ἄλληλα, (mit schirfstehenden und 
sich parallel gegeneinander lehnenden pfüh- 
len) f'of stakes placed obliquely and. parallel to 
one another.) hinc est ὁ δρύφακτος, locus lig- 
neis cancellis obseptus, qualis est in judiciis, 
die schranken, (the bar.) Aristoph. Equ. 672. 
Vesp. 550, 828, pro δρύφρακτος, Xenoph. 
Hellen. lib. 2, 

φραχϑιὶ,, vide sub Φράώσσω. 


9050, «τος. τό. ("E») puteus, semper pro- 
dens aquam, ein brunn der immer wasser gie- 
bet, (a spring that is always flowing. ) fons pe- 
rennis, nam est a Φρίω, IZ ὠκιανοῦ πάντις mo- 
ταμοὶ καὶ πᾶσα ϑάλασσα καὶ πᾶσαι κρῆναι καὶ 
φρεία τα (ionice et postice pro φρίατα) νάουσι»ν, 
fluunt, 4, 197, et dicuntur μακρὰ Ob altitu- 
dinem, qua sepe putei in terram depressi 


φρείαρ, τὸ, pro φρίαρ, vide supra. 
φρίνις, ai, vide sub ἀμφιμίλας, et Φρήν. 


V, “νόρν 9e (Φίρω) mens, pectus: νοῦς, 
der verstand, die gesinnung, der simn, das 
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herz, die mazime, (the understanding, disposi- 
tion, mind, heart, principles) le ccur. it. 
praecordia, τὸ διάφραγμα, das xwerchfell, (the 
diaphragm.) sic apud ZEschyl Prom. 880, 
κραδία δὲ φόβῳ φρένα λακείζει, ΠΟΥ pre metu 
pracordia verberat. differt a Suus, qui est a- 
nimus, der muth, (courage;) φρὴν vero est 
quod fert nos ad agendum aut sentiendum sic, 
non vero aliter. 3242; dat impetum, φρὴν vero 
consilium. est a φέρω, quasi φορὴν vel φερὴν, 
quia consilio deferimur ad agendum vel volen- 
dum aliquid. μέλποντες Ἑ κάεργον ὃ δὲ φρένα 
τέρπετο ἀκούων, Es ergülizete ihn in seinem her- 
zen da er das hürete, (it delighted him in his 
heart when he heard that,) A, 474, und sein 
sinn wurde geneiget, sie gerne zu hüren, (and 
his mind was disposed to hear it with pleasure.) 
σὸν δὲ εὗρον Quívm περπόμενον φόρμιγγι» 1, 186, 
oblectantem se cithara. ἔνθα ὁρῶν φρένα τέρψο- 
zi, lbi spectans oblectabo me, v, 23. γόῳ φρί- 
w& σέρσπομαι, D, 102. πάντες ἐτέρφθησαν φρένα 
ἀέθλοις, 9, 151. £; 174* σὴν ἄχος ἕλε φρένα, Ty. 
471, betrübniss bemeisterte sich ihres herzens, 
(grief' overpowered her heart. ) atque in talibus 
deest χατά. sic, γεγήθει δὲ φρένα Νίστωρ, lata- 
batur mente sua, A, 682. Λητὼ, ζ, 106, ihr 
herz freuet sich, ((her heart rejoices.) γάνυται 
^iv, laetatur mente pastor, N, 493. σρομεούσι 
δέ σε φρένα ναῦται δειδιόσες, O, 627, ihr herz be- 
bet vor Eoi ot (their hearts quaked for fear. ) 
χαρείη ἕ φρένα μήτηρ, Z, 481], et gaudeat ma- 
ter in corde suo. alibi κατὰ est expressum : 
νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, nunc vero valde 
timeo in corde meo, A, 555. sic, ταῦτα, I, 944. 
νήπιος, οὐδὲ và οἷδε κατὰ φρίνα, E, 406. τὸν δ᾽ 
ἄχος ὀξὺ αύψε κατὰ φρένα βαθεῖαν, T, 125, eum 
enim dolor acutus vulneraverat in corde intimo 
suo, es gieng ihm ein messer durchs herz, (his 
heart was rent with anguish,) metaphorice. 
φαίην κεν, φρίνα ἐκλελαθέσθαι ὀϊξύος ἀτέρπου, Z, 
285, crediderim sane, cor meum obliturum 
prorsus esse miseri:  molestz, so dachte ich 
doch, mein herz würde seines leides vergessen, 
(I should have thought that my heart would 
have forgotten its sorrows. ) Διὸς Vegáarvro φρήν: 
ῬἝἙκτορίοις ἄρα μᾶλλον ἐπίθηκε φρίνα ἱεροῖς, K, 
45, 46, Jovis mens mutata erat: ejus igitur 
magis advertit mentem sacris: sein sinn hatte 
sich geündert ; er sahe dessen opfer gnüdiger an, 
( his mind had changed ; he regarded his vic- 
tim more graciously. ) οὐδὲ Διὸς ἔπειθε φρίνα, non 
flexit mentem Jovis, M, 173. et his locis max- 
ime animus respicitur, sed vis corporea circa 
pectus, est s, 455, ἐς φρίνα ϑυμὸς ἀγίρθη, vita 
congregabatur in pectus, in precordia. sic οἵ 
X, 475. et utroque loco precedit, ἄμσπνυτο, a- 
nimam recepit, er kam wieder zu frischem a- 
them, (he recovered breath, ) et », 548. nam 
ista corporea Φρὴν, pectus et diaphragma, est 
quasi ἱστία καὶ σόπος ψυχῆς, sedes οἱ habita- 
tio animm, và δὲ ἐμῇ φρινὶ σάντα μίμηλι, C, 
65, hiec enim meo cordi curie sunt, κατὰ φεί- 
να καὶ κατὰ ϑυμὲὸν, αὐτὸ duo differunt nonnihil, 
A, 193. Δ, 168. E, 671. Z, 447. 6, 169. A, 


Gaz». 


ΑΙ. O, 163. 2, 15. Y, 264. 3, 120, 813. s, 
565. x, 151. o, 211. quia tamen poeta gaudet 
synonymia, in hac phrasi utrumque fere est 
idem. αἱ φρένες sunt ἡ δύναμις καθ᾽ ἣν νοοῦμεν : 
deinde et, σσλάγχνον «αι, quod postea dictum 
est σὸ διάφραγμα, et est νευρώδης ὑμὴν, τὰ 
σπλάγχνα διεδωκὼς, ᾧ, ὡς νευρώδει, συμπάσχει 
φλεγμαίνοντι (inflammato) καὶ ὁ ἐγκέφαλος, πη- 
yh ὧν τοῦ νευρῶδους, ὡς ἀρτηριῶν ἡ καρδία, καὶ 
v) ἧπαρ φλεβῶν. separant istze φρένες ventrem 
inferiorem a superiori: et si sunt sans, plu- 
rimum conducunt ad στὸ φρονεῖν, unde ὃ φρόνι- 
μος dicitur à φρενήρης, cui integrae sunt φρένες 
et illese ; morbida vero aut inflammats, 
quam maxime obsunt menti, imo furores inde 
oriuntur. ob hanc suam cum cerebro arctissi- 
mam connexionem mirum non est, si vis in- 
teliigendi sentiendique, et isti ὑμένες pectora- 
les, uno eodemque nomine appellantur. ἔβα- 
λεν αὐτὸν (traf ihn) (struck him ) ἔνθα φρένες to- 
χαάται ἀμφὶ κῆρ, I1, 481, ubi diaphragma munit 
cor et includit: et 504, ix χροὸς εἷλκε δόρυ, φρί- 
vis δὲ αὐτῷ σπροσέποντο, eX corpore extrahebat in- 
fixam hastam, et diaphragma una extrahebatur 
cum eo. μένεος δὲ μέγα φρῖνες ἀμφιμέλαιναι πίμ- 
σλᾶνφο, A, 108. δ, 661, ubi quoque sunt αἱ διε- 
ξωκυῖαι (separantes cinctura quasi) σὸν ὑσὸ σῷ 
πνεύμονι καὶ τῇ καρδίᾳ πόσον: et dicuntur ἀμῷι- 
μέλαιναι, quia inclusz penitus in corpore con- 
spici non possunt, εἱργμέναι : velet, respectu 
h. l. ad iram habito, quae obfuscat mentem et 
vim cogitandi ; quo sensu simul altera illa 
notio σῶν φρενῶν adjungenda est. cpeopíovro δί 
οἱ φρίνες ἐντὸς, das herz ihm leibe bebete ihm, 
(his heart quaked within him,) K, 10, αἱ σωμα- 
σικαὶ φρένες. ψυχὴ καὶ εἴδωλον, ἀσὰρ φρένες οὐκ 
tw (ἔνεισι) πάμπαν, W, 104, ubi de appari- 
tione anima Patrocli sermo est, et Achilles, 
frustra prensans eam, judicat, umbram eam 
esse, sed praecordia inesse nulla, i. e. nihil 
corporei adesse, nominata hac nobili parte 
pro toto. sic de Tiresia apud inferos, Τειρεσίου 
φρίνες ἔμσεδοί εἶσι, habet is suum pectus et 
pracordia firma, et suum solidum σῶμα, non 
vero est umbra mera, ut reliqui mortui, x, 
493, ubi ex sequentibus, 494, 495, videri pos- 
Sit, φρένας et νόον esse idem: sed poéta innuit, 
praeter corporeos nervos etiam ei datam et ser- 
vatam esse vim przasciendi absentia futura; 
cum reliqui tantum sciant preterita. σῶν δὲ 
φρένες ἐπτοιήθησαν, x;, 298, illorum pectora per- 
cellebantur et succutiebantur terrore. οὐτῷν 
«ρὸς στῆθος, ὅθι φρίνες ἧπαρ ἔχουσι, :, 801, vul- 
nerare in pectus, ubi diaphragma hepar con- 
tegit: et id vulnus est mors presentissi- 
ma. deinde de sensu animi, ózAerígw» &v- 
δρῶν φρένες ἠερέθονται, T, 108, juniorum vi- 
rorum mens instabilis est. σούτῳ οὔτε νῦν φρέ- 
vs ἔμπεδοι οὔτε ὀπίσω ἔσονται, Z, 952, quo lo- 
co utraque notio est jungenda fere: huic 
rens et diaphragma neque nunc integrum 
neque in posterum erit: et sic loquitur Hele- 
na de Paride. ἀκεσταὶ φρένες ἐσθλῶν, der sinn 
edler gemüther lásset sich heilen, (the minds 
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of the good are easily cured,) N, 115. sic, 
στρεπααὶ, faciles motus capiunt, sc. ad melius, 
O, 2085, πρὸς ἐσθλόν. ἐπεὶ oU οἱ iw φρένες οὐδ᾽ m- 
βαιαὶ, non inest ei bona et humana mens ne 
parva quidem, &, 141, inquit Nestor de Achil- 
le superbo et pertinaciter irato: ut appareat, 
sensum ibi humanum et'mobilem ad miseres- 
cendum et recte judicandum sic dici. sic de 
eodem Apollo, eodem respectu, 2, 40, ᾧ οὗ 
φρένες εἰσὶν ἐναίσιμοι, οὔτε νόημα γναμστὸν, flexi- 
bile. et mater de Telemacho, vc, 214, 215, 219, 
οὐκέσι σοὶ φρένες ἔμπεδοί εἶσιν καὶ ἐναίσιμοι, οὔτε 
νόημα. et de Ulysse personato proci, Z δειλὲ 
ξείνων, ἕν; σοὶ φρένες οὐὸ ἡβαιαὶ, du hast gar kei- 
men versiland und inneres gefühl von einer 
sache, (thou hast no knowledge nor inward feel- 
ing of the matler,) Q, 288. sic Ovidius: ri- 
dear, et merito pectus habere neger, ex Ponto 
IV, 12, 16. «ἢ δή σοι φρένες οἴχονται, wo ist 
das edle verstündige herz hin, (what hast thou 
done with thy understanding ?) 0, 201. σοὶ δ᾽ 
ἔν, (ἔνεστι) μὲν μορφὴ ἐπέων, fw. δὲ φρένες ἐσθλαὶ, 
A, ὅ66. οὐκ ἄρα σοίγε iml εἴδεϊ καὶ φρένες ἤσαν, 
Q 454. ὡς ἀγαθαὶ ἦσαν ἀμύμονι ἸΤηνελοσπείῃγ an 
195, ein edel herz vom gesimnumng, (a heart 
Jüled with generous sentiments.) σῷ γὰρ ἐπὶ 
φρεσὶ ϑῆκε θεὰ, A, 55, ei enim in praecordia 
ejus indidit hoc dea, sie gab ihm das ein, (she 
inspired him with it.) sic, ᾿Αγαμέμνονι, 9, 218. 
εἴ πὼς ὕσνον ἐπιχεύη βλεφάροισιν ἰδὲ φρεσὶ πευ- 
καλίμαις, H, 165, si forte palpebris ejus et 
prudenti pectori superfundere posset somnum: 
et notatur somnus profundissimus. εἰ μὲν δὴ vóz- 
σὸν γε μετὰ φρεσὶ βάλλεαι, 1, 454, si quidera nunc 
reditum et reversionem in patriam in animo 
agitas; et przpositio pertinet ad verbum. τίη 
δὲ σὺ ταῦτα μετὰ φρεσὶ βάλλεαι σῇσι, B, 264, 
cur tandem tu talia in pectore tuo versas? ubi 
alii minus bene legunt, zzz; μενοινᾷς. σὺ δ᾽ ἐνὶ 
φρεσὶ βάλλεο σῇσι» pro ἐμβάλλεο, tu autem pec- 
tori tuo injice id quod dicam, A, 297. A, 39. 
I, 607. II, 444, 851. αὐτὸς ἔγνω Aci» ἐνὶ φρεσὶν, 
A, 333. II, 580. sic, εὖ γὰρ δὴ cóys ἴδμεν ivi 
φρεσὶ, B, 501. de ἕπερον μὲν κεύθει ivi. φρεσὶ, ἄλλο 
δὲ βάζει, qui aliud occultat in pectore, aliud 
loquitur, 1, 312, et talem Achilles ingenuus 
odit velut mortem. σφῶ!ν δ᾽ ὧδε ϑεῶν σις ἐνὶ φρεσὶ 
mort, N, 55, ubi conf. ποιεῖν. et 121, ἀλλ᾽ ἐν 
Φοισὶ ϑέσθε ἕκαστος αἰδῶ καὶ νέμεσιν, ἴῃ pectori- 
bus quisque proponite vobis pudorem et quid 
alii Judicaturi sint. χεχολῶσθαι ἐνὶ, irasci in 
animo, Π, 61. et 88, πείθεο, ὡς σοι ἐγὼ μύθου 
σίλος i» φρεσὶ ϑείω, obsequere, sicut tibi ego 
planum consilium in animum tuum posuero : 
hinc postea factum νουθετεῖν, quod idem est ac 
φιθέναι ἐν φρεσὶ, monere, menti alterius prope- 
nere aliquid considerandum. est ergo ἢ. 1. 
idem ac, νουθεσήσω. ἵνα καὶ σοι ertyfog ἐνὶ φρεσὶ 
μυρίον εἴη, Z, 88, ut et tibi luctus immensus in 
animo tuo esset. et 430, σοσάδ᾽ ἐνὶ φρεσὶν ἧσιν 
ἀνέσχεσο (pertulit) κήδεα, luctus. μάλα ἔολσας 
iv, 4, 585. ἐν φρεσὶ ϑυμὸς, animus in przecor- 
diis, der muth in der brust, ( courage, ) e, 202. 
N, 280. sic, ἦτορ, Il, 242, das herz im leibe, 
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Go». 
fa heart in the body.) et 455, κραδίη. αἰεί moi 
ἐστι φίλα φρεσὶν, placet tibi, dein sinn ist immer 
geneist, (thy mind is always disposed,) A, 107. 
et 542, Siu ὀλοῇσι, furit perniciosa mente. ἔχις 
σῆσιγ tene tuo pectore, behalte es in. deinem 
herxen, (treasure it im thy heart,) B, 353. et 
213, ἔπεα φρεσὶν ἦσιν ἄκοσμά τε πολλά «-- ἤδη; 
qui verba impolita et multa sciebat animo suo, 
quibus altercaretur. et 241, ἀλλὰ οὐκ αὐτῷ 
χόλος φρεσὶν, er hat keine galle im leibe, (he 
bears no malice. ) sic, οὐκ ἔστι βίη, nulla virtus, 
nullum robur est in pectore ejus, T, 45, conf. 
βίη. εἰ ἰγὼ «τάδε ἤδε ἐνὶ πευκαλίμαις, 51 hzec 
scivissem pectore prudenti, Θ, 366. et 413, οί 
σφῶν μαΐνεται ἦτορ ἐνί. σιθήσας λευγαλέησι»ν Ob- 
sequens cordi pernicioso suo, I, 119. et 596, 
ἀλλὰ cU μή μοι ταῦτα νόει φρεσὶ, at tu ne mihi 
talia cogita in corde tuo, denke du mir nicht so 
in deinem herzen, (think not thus of me in thy 
heart. ) πολλὰ ὁρμαίνων, multa agitans in corde 
suo, K, 4. et 257, αἰδόμενος σῇσι, indem du dich 
Scheuest in deinem herzen, ( whilst thou art afraid 
in thy heart.) εἰ δέ σινα φρεσὶν ἧσι ϑεοσροπίην 
ἀλεείνειγ A, 793, si vero in corde suo aliquod 
oraculum veretur et declinat. sic, σῇσι ἀλεείνεις» 
IL 96. ixíxazTo κάλλεϊ καὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσὶ, 
ornata erat forma et artificiosis operibus ma- 
nuum suarum, et pectore intelligente et probo, 
N, 452, ubi tres summze virtutes muliebres. 
et 487, πάντες ἕνα φρεσὶ ϑυμὸν ἔχοντες, einerley 
T-wuh in ihrem herzen, (the same courage in 
their hearts.) et 558, τἰτύσκετο δὲ φρεσὶν ἧσιν, 
denn sein sinn war darauf' aus, (for his 
mind was bent upon it.) et 609, ἧσι χάρη, 
freuete sich im, herzen, (rejoiced in his heart. ) 
ὅστις ἐπίσταιτο ἧσι φρισὶν, ἄρτια DáQuy, qui sci- 
ret mente sua, apta loqui, Ξ, 92, ad differen. 
tiam eorum, qui aliunde ediscunt apte dicen. 
da. et 221, $, vi φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς» was du in 
deinem herzen dir vorgenommen. hast, (what 
thou hast. determined in thy heart.) ὃς πευκα- 
λίμῃσι νοήσῃ, O, 81, qui mente capaci reputet, 
coll 80, nam talis vir tales acquisivit sensus 
animi. et 194, oc. Διὸς βίομαι φρεσὶν, nequa- 
quam ex mente Jovis vivam ; inquit Neptunus 
iratus. σῶν δ᾽ ἄλλων víg ἄν ἦσι φρεσὶν οὐνομα τ᾽ 
εἴποι, P, 260, wer kónnte sich doch wohl alle der 
namen erinnern, und sie auswendig hersagen, 
(who could recollect all the names and. repeat 
them from memory.) et 525, φίλα φρεσὶ μήδια 
tides, voll guter gesinnungen in seinem herzen, 
( his heart filed with kind feelings.) ἵπος ví σοι 
ἐν φρισὶ 95e, pro ἱνδήσω, T, 121, ich will dir 
was sagen, das du wohl beherzigen must, ( I will 
tell thee something which thou must consider 
well.) et 169, ϑαρσαλίον ἧτορ ivi φρισὶ, animo- 
sum cor in pectore, eim getrost herz im leibe, 
(a bold heart in his breast. ) "Espaiag, ὃς Vv) φρι- 
v) σιυκαλίμῃσ, κίκαστο, Ὑ, 35, ubi videtur 
jungi debere i» ad verbum, qui intus ornatus 
erat: vel adjectivum repetit sibi nomen, ut «it, 
ὅς ἐν φρισὶ ἱκίκαστο πινκαλίμαις, $C. φρισί, et 
116, φράξεσθει b» Larisa, considerate in animis 
vestris, et 310, αὐτὸς σὺ μετὰ σῇσι νόησον, ipse 
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tu cum animo tuo delibera et disspice. et 381: 
φρεσὶν εἱμένος ἀλκὴν, corde indutus robur et for- 
titudinem; conf. εἰμένος. ὀῷρα ἴδωμαι ἐνὶ φρεσὶν 
ἠδὲ δαείω, ᾧ, 61, ut videam animo et discam. 
νοέω φρεσὶ, in animo habeo, ich bim gesinnet 
und wilens, (I intend,) X, 255. κατὰ δὲ φρεσὶ 
μήδετο ἔργα, V, 176, nahm eine büse entschlies- 
sung, nahm sich büse dinge, vor, (laying bad 
plans, forming wicked schemes.) πᾶσιν ἐνὶ φρε- 
ci ϑυμὸς ἰάνθη, 0, 521, omnibus animus in 
pectore laetatus est. μή zo ταῦτα μετὰ φρεσὶ 
σῇσι μελόντων, bekümmere dwh darum nicht in 
deinem herzen, (be not thou distressed about it 
in thy heart,) X, 463. sic, μερμήριξα μετὰ, cu- 
ram habui in animo, x, 458. πατὴρ φρεσὶ μαί- 
νεται οὐκ ἀγαθαῖς, 0, 560. mit büsem gesinnu- 
gen, (with evil intentions. ) sic, μαινομέναις, mit 
wütendem herzen, (with enraged mind,) Q, 
114, 155. κέχρητο ἀγαθαῖς, sie hegete gule ge- 
Sinnungen, hatte ein edel herz, (she was of a 
good disposition, had am excellent heart,) y, 
266. sic de Eumzo, £, 421, ubi est ἔπαινος εὐ- 
σεβείας : ergo ὁ ἀσεβὴς οὐ κέχρηται φρεσὶν ἀγα- 
βαῖς. et de Arnphinomo, z, 598, ubi in genere 
est laus indolis eximize et consiliorum recto. 
rum. ὅτι οἱ φρεσὶν ἄρτια ἤδη, quod erga eum in 
mente sua apta sciebat, i. e. quod erat dexter 
et prudens, c, 248, quia ὠρτίφρων ἦν. sic et E, 
526. Qai σύνθετο ϑέσαιν ἀοιδὴν, m, 528, i. e. 
ἐσιμελῶς ἤκουε, nahm den herrlichen gesang *u 
herzen, ( listened to the ezcellent song with great 
attention.) μῦθος «ἄσιν ἐνὶ φρεσὶν ἤραρεν ἡμεῖν, 
placuit nobis in corde nostro, δ, 777. ϑυμήρης 
ἡμῖν ἦν. τιτυσχκόμεναι φρεσὶ vnig, naves, quae 
mente przdite ipse dirigunt se, 3, 556, de 
Phzacum navibus. etiam de bestiis ponuntur 
φρίνες» utpote nomen σαλάγχνου : de hinnulis, 
A, 945. de lupis, II, 157. de leone, P, 111. 
nam et bestizte habent pectus et sensum inter- 
num, vide porro, φρεσὶ, T, 19, 197, 174, 178. 
$, 19, 94, 145, 386. 0, 152, in seinem herzen, 
(in his heart.) 171, 181, 197, was dünket dir 
davon in deinem sinne, (what dost thou think 
of it, in thy heart.) 282, 56, 674. a, 89, 592, 
490, 497, 444. β, 54, 93, 931. 1, 9. γ, 26, 151. 
à, 632, 729. 1, 74, 206, 427. Q, 140, ins herz, 
( into the heart.) 147, 180. », 208. 9, 240, 368. 
x, 559, 551, in seinen gedanken, (in his mind. ) 
A, 145, 194, 427, 444, 473. », 3920. £, 88, 227, 
290, 433. o, 111, 234. c, 281, 282, 299, 459. 
q» 66, 298, 555. z, 157, 544. «, 198, gab mir 
ins herz, (inspired me.) 847, 555. 9, 1. x, 
828, 547. w, 252, 356. i» φρισὶ, a, 115, 151. 
B, 363. y, 76, 132. δ, 739, 843. η, 218, 
219. 9, 154. ;, 1l, 419. », 417. £, 82. 5», 
395, 444, 485. «m, 73. e, 329, suis Sc. v, 
98, 41. φ, 157. 4, 172. e, 127, 492, 464. οὐκ 
αὐτῆς ler) χιριίων οὐ δίμα,ς, οὐδὲ φυὴν, οὔτι 
φρίνας, οὔτί τι ἴργα, non ea est inferior ncc 
proportione corporis, nec statura, nec animo, 
nec operibus artificiosis, A, 115, inquit Aga- 
memnon de Chryseide; ubi vides quatuor vir- 
tutes foermineas, quarum priores dum corpus 
attinent, et sub δέμας simul omnis reliqua pul- 
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critudo formze est comprehensa ; reliquz duse 
animum bene expolitum : «eder am. schünen 
leibes bau, noch an ansehnlicher statur, noch 
an geiste wnd herze, noch am geschicklichkeit 
in weiblichen verrichtungen, (neither im ele- 
gance of form, lofty stature, understanding 
and heart, mor skill in female occupations. ) 
ubi ergo φρένες notant φρόνησιν in genere, den 
verstand, (the understanding.) et 562, «í σε 
. Φρένας ἵκετο πένθος ; qui luctus intravit pectus 
et cor tuum? sic et X, 75. sic, σόνος σὲ φρένας 
ἀμφιβέβηκε, Z, 555, molestia cor tuum undi- 
que circumdat. ἔρως ZuQ:xZAv dí με, Y, 442, 
amor occupavit animum meum. sic, αὐσὸν, E, 
294, σπυκινάς. δάκε δὲ φρένας Ἕκτορι μῦθος, E, 
495, hzc oratio momordit animum ejus. £- 
φρεψεν ἀδελφεοῦ φρένας, circumvertit animum 
ejus, Z, 61. Γλαύκῳ φρένας ἐξέλεσο Ζεὺς, Z, 254, 
animum ejus extulit in altum, magnanimum 
fecit pectus ejus, ut pretio armorum nihil mo- 
veretur. sic P, 470, τίς S946; eo ἐξέλετο φοίνας 
izÜA4s;; quis deus tibi tantopere extulit et 
elatum fecit nobilem animum tuum? priore 
loco sine dubio notatur φρόνημά τι ἐξαίρετον, 
eximium: posteriore loco posset quidem in de. 
teriori sensu accipi, abstulit tibi mentem bo- 
nam; sed praestat tamen, pro contextu, in 
bono illo sensu explicare, nam Automedon ibi 
nimis erat animosus et fortis. si vero conten- 
das, in pejus etiam priore loco accipiendum 
esse, nihil tamen durius in se habet, quam, 
Jupiter abstulit ei sensum illum, quo posset 
Glaucus pretium armorum suorum nimium 
putare. in malo tamen sensu est, 1, 577, ἐκ 
γάρ οἱ φρένας εἵλετο Ζεὺς, ubi loquitur Achilles 
de Agamemnone, iratus; et id dicit, Jovem 
fecisse, ut rex nimis esset superbus, et sen- 
suum communium expers, qui se tantum re- 
spexerit, non vero publicam utilitatem. en ergo 
tamen elationem animi. sic et de nimia confi- 
dentia Trojanorum, νήσιοι, ix γάρ σῷεων φρένας 
εἵλετο Παλλὰς ᾿Αθήνη, Σ, 511. sic rex ipse de 
Se, καί μεὺ φρένας ἐξέλετο Ζεὺς», respectu Achil. 
lis, quem superbe habuerat. non ergo simpli- 
citer φρενῶν ἐξαίρεσις intelligi debet. σὸν δ᾽ "Aca 
φρένας εἷλε, II, 805, hunc error mentis occupa- 
vit et abripuit, quod attinet cor ejus. Ἕκτορα 
Si αἰνὸν Ges πύκασε φρένας, Hectorem gravis 
dolor arctavit quod attinet pectus ejus, Θ, 124, 
sequente genitivo rei de qua dolebat, omisso 
ἕνεκα : eine schwere betrübniss machete ihn be- 
klemmet ums herz, (subduing grief oppressed 
his heart.) sic et 516. et P, 85, Ἕκτορα δ᾽ αἰνὸν 
ἄχος σύκαωσε φρένας ἀμφὶ μελαίνας, ubi addita 
praepositio, circa pectus nigrum, i. e. in oc- 
culto situm, simulque ἢ. l. apto epitheto ob 
tristitiam. et 499, ἀλκῆς καὶ σθένεος Aro φρί- 
νας ἀμφὶ μελαίνας, robore implebatur circa 
pectus. et 577, σοίον μιν θάρσους σπλῆσεν φρένας 
ἀμφὶ μελαίνας, tali fiducia eum implevit circa 
pectus: nisi ὑφὲν ubique legendum, ἀμκφιμελαί- 
zs, Circacontectum : nam id epitheton simpli- 
citer notat σὴν ἐν βάθει ϑέσιν τοῦ cv φρενῶν 
σπλάγχνου, ῥηϊδίω; πεπιθεῖν μεγάλας φρέτας Αἰ- 
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απκίδαο, ut facile persuadere possint magno coidi 
Achillis, I, 184. et 510, σιμὴ ἐπιγνάμπσει φρένας 
ἐσθλῶν, reverentia flectit cor nobilium. eízev τε 
γλυκεροῦ σπεριαιρεῖ φρένως αὐτοῦ, A, 89, cibi 
dulcis desiderium circumoccupat cor ejus, i. e. 
intestina et appetitum. ut ergo generalior no- 
tio appareat. ἡνίοχος ἐξεσ'λήγη φρένας ἃς πάρος 
εἶχεν, Obstupefactus est quod attinet sensus 
quos alias habebat, er kam ganz ausser sich, 
(he became quite beside himself,) N, 594, 
IL, 405, quod alibi dixit i£A;/4»: et fortasse 
huc nonnunquam respicit ci, ἐκπαγλότατος, 1. 
6. ὁ κατὰ χόλον ἢ τι ἕτερον m tos σφοδρὸν, ἐκ- 
σληψεὶ: τὰς φρένας, excussus ex mentis constan- 
tia. νῦν δὲ σοῦ ὠνοσάμην πάγχυ φρένας» οἷον turis; 
nunc vero tuam damnem omnino mentem et 
sententiam, quale locutus es, E, 95. P, 1795. εἰ 
δή ῥὰ «τότε ἔβλαπτεν φρένας ἡμετέρας Ζεὺς, 5ὶ 
sane tunc ladebat mentes nostras et sensus 
Jupiter, O, 724, hinc postea factus ὁ βλαψί- 
Qouv et ὃ φρενοβλαβὴς; in sensu passivo. ὁ σῆς 
(πόρης ἕνεκα, puelle illius causa) ἀ χέων, φρένας 
ἔφθιεν, moerens, praecordiis contabescebat, Σ, 
446, fras sich das herz ab, (he pined away. ) 
παρέπεισεν ἀδελφοῦ, in aliud suadendo avertit 
animum fratris, H, 120. N, 788. Ζεῦ, φασί 
σε περιεῖναι ἄλλων φρένας, dicunt te supe- 
rare alios et prestantiorem consiliis, N, 631. 
sic et de Glauco, ἐφάμην σὲ περιεῖναι, existima- 
bam certe, te praestare aliis corde et sensu rec- 
to, P, 171, coll. 173. ὀδύνοι τείρουσί pu» κατὰ 
φρίνως, O, 61, ubi vides praposiuonem in 
talibus subintelligendam: et anima est quz 
sentit dolores, non corpus. σῷ δὲ ἄφρον, ἔπειθε 
φρένας, persuasit huic imprudenti, animo ejus, 
A, 104. φρένας 44i, corde et sensu stulte, O, 
128, ἠλεὶ, B, 245. ἐξώλεσων δή σοι Sil φρένας, 
perdiderunt certe tibi dii pectus et consilium 
bonum, H, 560. M, 254. i. e. ἀπόλωλέ vu có 
φρονεῖν, εἰ ταῦτα μὴ παίζων ἀλλὰ σπουδάζων λέ- 
yis, si talia serio loqueris. ἀλλ᾽ οὐ φρίνας Ai- 
γίσθοιο ἔπειθε, non persuasit id cordi ejus, ὦ, 
49. ἰσθλὰς δῶκεν αὐτῇ ᾿Αϑήνη, ingenium solers 
et praestans, β, 117. s, 111. σόσιν (maritum) 
oU σινος δευόμεενον (nulli secundum) οὔτε φρένας 
οὔτε τι εἶδος, neque quod animum neque ullo 
modo quod formam attinet. οὐ πάντεσσι 3g 
χαρίεντα δίδωσιν ἀνδράσιν; οὔτε φυὴν, οὔτε φρένας, 
S, 168, non omnibus hominibus dat deus om- 
nia amabilia simul, neque figuram et staturam 
corporis, nec pectoris bona, verstand, geist, 
( mind, underslanding. ) e& 541, ἄχος ἀμφιβέ- 
βηκέν μιν, occupavit eum quod attinet cor. et 
559, αὐταὶ (vits, naves Phéeacum per se) ἴσασι 
νοήματα καὶ φρένας ἀνδρῶν, Sciunt cogitationes 
et consilia hominum, die gesinmungen, den 
willen, (the sentiments, the mind.) ἐπεὶ Κύκλω- 
uz περὶ φρένας ἤλυθεν οἶνος, postquam eum to- 
tum occupavit vinum quod attinet mentem, ;, 
562, i. e. ἐπεὶ ἐμεθύσθη, et conf. οἶνες. et 454, 
δαμασσάμενος φρένως οἴνῳ, superans sensus meos 
vino; inquit Cyclops jam sobrius de Ulysse. 
φρίνωας f»)oy ἐΐσας, sensus in corde rectos et 
politos, A, 556, das richtige und verstündige 
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herz in ihm, (just and. rational sentiments in 
his heart.) sic £, 178. e, 248. ἵνα ἐμὰς ἤπερο- 
a:ózz;, ut meum cor deciperes, », 327. sic, Z 
ἠπεροπεύει γυναιξὶ, e, 490. ἀγητὸν, admirabilem 
mente, ξ, l77. ἐχσεπεταγμένος, excussus ex 
mente et sensu bono, e, 326. et 330, e; σε 
ἔχει φρένας, der wein hat sich deines verstandes 
bemüchtiget, dw bist besoffen, (ihe wine has 
overpowered thy reason, thou art intozicated. ) 
sic et 290. βεβαρηότα με φρένας ovo, gravatum 
me vino in mente, e, 122. σινυτή σοι ἵκει φρένας, 
prudentia venit tibi in pectus, v, 228. iz: φοί- 
»zs ἄασεν οἴνω, postquam przecordia et mentem 
lzsit vino, nachde;s er sich betrunken, (after 
he had drunk to intoxication, ) Q, 297, coll. 501, 
φρεσὶν ἧσιν ἀασθείς. ποὶν δὲ φρένας αἰσίμη, v^, 14. 
ἔνδον ἰάνθης, tu in corde tuo lztatus fuisses, o, 
581. 


Q25*27, vs. ^. (Πάω) ionice pro ἡ φρατρία» 
quod et ad etymon propius accedit, nam est a 
πατὴρ, quasi πατρία, verso v in o ut in multis 
aliis vocibus. Populus Atheniensis divisus olim 
erat in quatuor φυλὰς, tribus, in vier grosse ab- 
theilungen, (into four great divisions :) quze- 
que φυλὴ vel quodque φῦλον iterum divideba- 
tur in tres φρήτρας vel φρατρίας, quarum fun- 
damentum in genere erat 4 συγγένεια : deni- 
que φρατρία quzevis divisa erat in γένη σριάκον- 
vx, in dreissig geschlechte, (into thirty fami- 
lies,) quorum fundamentum arctior erat cog- 
natio. unde dicebantur οἱ γενῆται, 1. e. οἱ ix τοῦ 
αὐτοῦ γένου;. ut ergo in omni populo Atheni- 
ensi, si cives spectes ingenuos, fuerint 560 fa- 
mili: honestz antiquz. — Sed apud poétam in 
genere hoc nomen notat, partem populi vel 
exercitus, respectu ad cognationem habito, ut 

lares et noti inter se congregentur. κρῖνε 
ἄνδρας (divide copias) χατὰ φῦλα, κατὰ φρή- 
τρα;», Β, 562, l e. κατά τινα τμήματα QU^i- 
τικὰ καὶ σνγγενικά. suadet ibi Nestor, ut rex 
dividat exercitum istum ingentem, primum 
secundum φνλὰ;, deinde quamque φυλὴν in 
plures φρήτρας, et cuique φρήτρη praficiatur 
suus dux et testis virtutis; simulque ut cog- 
nati isti se promtius juvent invicem, et in pug- 
nando strenue alter alterum revereatur. czte- 
rum hinc «unt s; φράτορις, et ionice φρήτορες, 1. e. 
συγγινεῖς καὶ συμφυλίται. τὸ φροάτριον erat locus 
Athenis, in quem conveniebatur ab eadem 
φεάτρῃ : unde est φρατριώξειν et φατριάζειν, i. e. 
εἶ σὸ avrà συνιένα.. prO φράτωρ dicebatur et ὁ 
φιάτηρ, 1e. vides ergo win; originem Ro- 
mani frater ; et confinitatem Germanici vater, 
(father. ) 


φρὶξ, más. ἡ. (Θίρω) prima maris undulatio, 
vento exoriente; ἡ πρώτη ἠριμαία κατὰ Da- 
λάσσης ἱπίπνοια, ὑφ᾽ ἧς ὁ σόντος γαληνότερον σα- 
λενόμενος μελαΐιετα,, ὁπἴ ΟΥ̓ΡῸ προοίμιον κύματος. 
deinde ponitur de horrore cutis, et erectione 
pilorum, wenn einem die haut schau- 
f shuddering. ) est a 92i£, mutatione /Lo- 
lica primae consonz :. et ob eam causam v4 x 
in obliquis locum non habet. pilis enim quai 


/ 


1 Φρίσσω. 


vestitur mare in ista prima μελανίᾳ πόντου ὅτε 
ἄνεμεοος χεύεται »£oy ὀρνύμενος : et nomen datum 
huic rei ab similitudine aliqua. οἵη Ζεφύροιο νέον 
ὀρνυμένου Φρὶξ ἐχεύατο ἐπὶ “πόντον; μελώνει δέ τε 
πόντος ὑπ᾿ αὐτῇς, H, 69, 64, ubi simul est de- 
finitio φρικὸς, quae superfundi solet ponto, re- 
cens oriente flamine. et huic ἀπεικάξει ἢ. l. 
τὰς τάξεις (ordines militum densos) καθημένας 
ivTAsw;, ut galeze nigrae, leniter a sedentibus 
et colloquentibus motz, viderentur esse tales 
φρίκες maris, nondum spumantis et in altum 
erecti, sed DT μελαινομεένου καὶ ὑποφρίσσοντος, 
coll 62. μέλαιναν Qux? (φρῖκα) ὑπαΐξει ἰχθὺς, 
ᾧ, 196, ubi φρὶξ est ipsa maris vel aqua su- 
perficies leniter mota. ὑσὸ φρικὸς ἀναπάλλεται 
ἰχϑὺς, V, 692, eodem significatu. μελαίνῃ Qoi 
καλυφθεὶς, δ, 402, de Proteo, ex mari prode- 
unte, qui primum conspicitur sub unda a leni 
vento mota, antequam totus egrediatur: ὡς οἷα 
νέφει cw) καλυπτόμενος i» ἀγκάλη. κύματος. ab 
accusativo alibi fit novus nominativus, ἡ φρίκη, 
ut apud Eurip. Troad. 185. Vide sub νέος 
aliquanto ante medium. 

φρίσσω, f. £n. (Θέρω) horreo, partibus qui- 
busdam erectis superne. proprie est vox Sz- 
λασσεία, et notat motum maris incipientem. 
deinde ponitur metaphorice de corpore, quan- 
do pre metu aut alio adfectu horret, e. c. 
ἔφριξα ἔρωτι, περιχαρὴς δὲ ἀνεπσόμην, Subsilii. 
etiam de aliis rebus, e. c. de agro qui φρίσσει 
aristis, de exercitu armato qui φρίσσει hastis 
erectis, etc. caeterum circumlocutio σοῦ φρίσσειν 
in corpore humano prz timore, est Q, 558, 
seqq. σῦς (aper) φρίσσει νῶτον ὕπερθεν, erectis in 
tergo setis horret, N, 473. quod et alia con- 
structione dicitur, σῦς, φρίξας εὖ λοφιὴν, σ, 446, 
erigens bene setas cervicales ; ut notet δρθωσιν 
τριχῶν. ὅτε φρίσσουσιν ἄρουραι, SC. ἀσταχύεσσιν, 
quando horrent arva stantibus segetibus, 'w, 
599. ἔφριξεν δὲ μάχη ἰγχείαις, N, 559, nam 
φρίσσειν est, μετὰ συκνώσεως ὀρθοῦσθαι : et sic 
φρίσσουσιν ἐν παρατάξει πολέμου và δόρατα ἐν 
ληΐῳ στάχυες» ἐν σώματι τρίχες» ων ἔστι καὶ m" 
σοῦ κάπρου λοφιά, φρίσσει γὰρ Ó κάσρος τῇ λη- 
φιᾷ, ὡς ἀκάνθαις ἐχῖνος» καὶ λέων χαίτη, καὶ ϑώ- 
λαάσσα κύμασι. Sic l.c. de μάχη quasi de cor- 
pore aliquo loquitur pocta. φάλαγγες συκιναὶ, 
σώκεσίν σε καὶ ἔγχεσι πεφρικυῖαι, A, 282, ubi 
particip. prat. m. ad sola ἔγχεα pertinet, ut- 
pote quze ὀρθούμενα superne exstant: et ad 
σάκεσι aliud verbum est subintelligendum, e. c. 
σιφραγμίναι. id ergo dicit: ὀρθὰ ἔχουσα, τὰ 
ἴγχια πρὸ τῆς συμβολῆς, erectas habentes has- 
tas ante conflictum, sic H, 629, στίχες εἴα το 
(sedebant) mux»zl, ἀσσίσι καὶ κορύϑεσσι καὶ ἴγ- 
xvi πεφρικυῖαι. οἵσε σὶ, ὧς λίοντα αἶγες, A, O85, 
qui te horrent et metuunt, ut leonem capra. | 
mávrig δί μὲ σιφρίκασιν, 11, 775, omnes me hor- 
rent, inquit Helena de "Trojanis: 3u2iei ὡς 
ὀλίδριαν, ἱῤῥίγασι καὶ στυγοῦσι, cum odio et hor. 
rore intuentur me: unde et ipsa alibi dicitur 
ῥιγιδανὴ καὶ στυγιρή. ut ergo h. l.. φρίσσων τινὰ 
sit, cum invidia et horrore intuer! quem, ut 
causam magni mali, conf. Jacobi ii, 19. 


ΦῬρονέω. 


φρονέω, f. νήσω. (Φέρω) sentio, ich bin gesin- 
net, ( I intend, ) cogito, ich gedenke, ( I think; ) 
conor, ich trachte, habe zur absicht, ( I intend, 
design.) et cognatio est aliqua cum σπρονοέω; 
quod confer: proxime tamen ab ἡ φρὴν de- 
scendit. φρονέω δὲ, διακρινθήναι ἤδη Τρῶας καὶ ᾽Αρ- 
γείου:, T, 98, propositum ergo mihi est, ut 
dirimantur jam isti belligerantes. σὸν μῦθον 
G TORTE, ἧπερ δὴ φρονξω, I, 510, eum sermo- 
nem enuntiare, quemadmodum sentio et in 
animo re vera habeo. et 604, φρονέω δὲ, τετι- 
μῆσθαι Διὸς αἴσῃ, conor et animus meus eo ten- 
dit, ut honorer Jovis fato, mein sinn ist da- 
vauf gesetxet, dass ich müge durch die schickung 
Gottes für ehrenwerth erklaret seyn, (my mind 
is intent on attaining honour by the blessing of 
God : ) dum nimirum, absente me et non una 
pugnante, mala eveniunt Gracis: id unum 
studeo ut fiat. γιγνώσκω, φρονέω : τάγε δὴ Qoo- 
γέοντι κελεύεις, agnosco, eademque sentio: ista 
sane conantem et cogitantem jubes, z, 136. e, 
195, 281, ich dachte schom eben so, und also 
kümmt dein befehl meinem sinne bey, (I was 
of the same opinion, and therefore thy order 
coincided with my sentiments. ) duobus priori- 
bus locis est pro φρονέοντι, voíovr, quod notat 
idem: in mente et animo habenti. σὰ γὰρ 
φρονέεις ἅτε ἐγὼ, Δ, 561, eadem sentis quae ego ; 
eadem tibi proposita habes. αὔδα, ὅ,τι φρονέεις, 
eloquere, quodcunque in animo habes, Ξ, 195. 
Z, 426. s, 89, quodcunque cupis, sage was 
dir am herzen lieget, (say what is nearest to thy 
heart.) οὐ «ósov μένος λέοντος, ὅσον ἸΤάνθου υἷες 
φρονέουσιν non leonis impetus est tantus, quan- 
tum hi in pectore habent et meditantur, P, 25, 
ubi alii legunt φορέουσι, i. €. ἔχουσι, coll 20, 
21. κακὰ φρονέουσιν ἀλλήλοις» hostili animo sunt 
invicem, X, 264, sc. lupi contra agnos. πολλοὶ 
δὲ xzxz,nam multi mala cogitant, e, 596. ci 
εὖ μὲν βάξουσι, κακῶς D ὄπιθεν φρονέουσι, σφ 167, 
welche wohl gut reden, aber bise denken, 
(who speak well, but think ill.) οἱ δ᾽ ἰθὺς 
ἐφρόνεον, N, 155, nam hi recta irruere in hos- 
tem cupiebant; et notat và ἐσιθυμεῖσθαι εἰς τὴν 
ἀνσιπρόσωπον μάχην; εἰς ἰθὺ καὶ ἀντικρὺ μάχεσ- 
θαι. Sic et M, 124. φρόνεον δὲ μάλισσα, αὐτὸν 
ἐρύειν πρὸς ἄσσυ, P, 286, conabantur maxime, 
trahere eum mortuum ad urbem. sj xí» σοι 
κείνη γε φίλα φρονέησι (cum syllaba paragogica) 
ἐνὶ ϑύμῳ, si sane tibi illa quidem bene velit in 
animo, ζ, 515. η, 75. et 74. οἷσίν τ᾽ εὖ φρονέησι, 
καὶ ἀνδράσι νείκεα λύει, et quibus bene cupiat, 
etiam viris lites dirimit, sc. regina Phaacum: 
et sensus est, οἷς ἄν ἀνδράσι εὖ φρονέοι, πούοις 
λύει πὰ νείκεα, nam judicem alias non agit, 
nisi inter tales, quibus utrisque est amica, re- 
liquos permittit judici ordinario; et est tam 
sapiens, ut ejus sententia pronuntiata statim 
justa appareat utrique parti litiganti. si igitur 
capitur pro arbitra, δικαστικῶς λύει σὰ νείκεα 
amice et ex benevolentia. alii minus bene le- 
gunt, 4z, τ᾽ ἐϊφροσύνῃσι, 1. 6. ἰδίαις φρονήσεσι : 
alii, ἦσι σ᾽ εὖ φρονέησι καὶ ἀνδράσι, l 6. αἷς γυ- 
ναιξὶ φιληδεῖ καὶ οἷς ἀνδράσι προσέχει, ταύταις 
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ΦῬρονξο. 


καὶ σούτοις λύει σὰ νείκεα, Ut inter uxores et 
maritos arbitram agat. κακὰ φρονέων, mala co- 
gitans, bises ihm sinne habend, (having evi! 
intentions, ) H, 70. M, 67. 1I, 575, 783. v, 5. 
κακὸν, X, 990. ὀλοὰ, Il, 70]. φίλα, A, 219. E, 
116. 2, 307, hinc est φιλοφρονεῖν. ἀγαθὰ, W, 
305. α, 45. εὖ, vide εὐφρονέω. μέγα; A, 296. N, 
156. X, 21, was grosses im sinne habend, 
( planning some great design.) σὰ φρονέων, in 
der absicht, (with that design,) E, 564. 6, 450. 
I, 489. K, 491. O, 603- P, 225. Ψ, 545. c, 
118. a, 240. τά τε φρονέων ἅτε ἐγώ περ, inquit 
Alcinous de sponso filie sus, 5, 312, und 
von, solcher gesinnung wie ich bin, (and of the 
same disposition as myself: ) ut doceat poeta, 
debere soceros et generos unius esse animi et 
indolis. ἄλλα, x, 51, quod est longe aliud, 
quam compositum verbum ἀλλοφρονεῖν. sic 
multa, prout composite vel divisim dicuntur, 
multum differunt. ἀλλὰ, φίλος», φρονέων σπεφυ- 
λαγμένος εἶναι, W, 949, sed, O care, cogitans 
cautus esto; nam; s»; est pro imperativo. 42: 
δέ οἱ φρονέοντι» sic autem ei cogitanti, N, 458. 
E, 28. II, 652. x, 153. c, 204. v, 92. xw, 558. 
w, 958. ταῦτ᾽ ἄρα οἱ φρονέοντι, YI, "115. ὡς ἄρα, 
& 474. 2, 145, coll. 141. ἐμοὶ πυκινὰ φρονέοντι; 
4 445, me varia cogitante et proposita mihi 
habente; conf. πυκνά. κρυπτάδια φρονέοντα, iu 
mente agitantem clandestina, A, 542. αὐτὸν 
φρονίοντα ἀνὰ ϑυμὸν τὰ, B, 36. ἀγαθὰ, Z, 162, - 
bona mente przditum, der gute mazimen he- 
gel, (who cherishes good. principles. ] αὐτὸν, τὰ 
φρονέοντα ἀνὰ ϑυμὸν; ἃ δὴ σετελεσμένω diy, Σ, 4, 
eum, reputantem in animo ea, qua et re vera 
jam facta erant, der das besorgete, daran 
dachte, (who was revolving it in his iind, con- 
sidering it.) ἐμὲ «à» δύστηνον, fev: φρονέοντα, 
ἐλέαιρε, inquit Priamus ad Hectorem, X, 59, 
mei infelicis, jam cogitantis ea quze fieri tibi 
possunt, miserere, erbarme dich meiner, der 
ich so unglücklich bin, und. schon mir vorstelle 
was dir begegnen kann, (take pity on me who 
am 80 wretched and have already some fore- 
boding of what may befal thee :) et hic locus 
lucem suam accipit ex loco citato ex Σ, 4. 
alii explicant per, ἔσι ζῶντά με, nam si mor- 
tuus essem, tua misericordia non indigerem. 
alii ἀσσειότητά «iv« deprehendunt, quasi dicat 
senex, non multum abesse ut mens moveatur 
sibi prze luctu, et tunc misericordiam sibi non 
profuturam, utpote non sentienti eam pr& 
amentia. sed nostra explicatio est simplicissi. 
ma. μέγα φρονέοντες, magno animo, magno 
proposito, 6, 549. II, 258. οἱ μὲν τὰ, illi qui- 
dem his animis, hoc proposito, spectantes ta- 
lia, O, 703. παρθενικαὶ δὲ καὶ ἠΐδεοι ἀταλὰ Qoo- 
νέονσες», X, 567, tenera cogitantes, nullam anui- 
mi molestiam sentientes adhuc. οὐκ ὄπιδα φρο- 
νέονφες ἐνὶ φρεσὶν, οὐδ᾽ ἐλεητὺν, E, 82, de procis, 
non vindictam reputantes animo, neque mise- 
ricordiam. οἵδε, κακὰ, v, 291, diese, vom büsen 
sinne, (these, being people of bad disposition- 

ἐφημέρια, Q, 85, die ihr nur auf einen tag denh- 
et, (who think only of to-day,) τὸ πορὸν μόνον 


Quz. 


xai παραυτίκα σκοπούμενοι, π'ρόνοιαν TOU μέλλον- 
τος ἢ τοῦ ἀπόντος μὴ τιθέμενοι :- imo ut nos di- 
cimus, die ihr nur immer einen fleck se- 


᾿ het, nur ein fach im kopfe habet, (who look 


only at one point, who have but one idea in your 
head.) χόλος οἱδάνει i» στήθεσσι νόον πύκα “περ 
φρονεόντων, 1, 550, ira intumescere facit in pec- 
tore animum cordatissimorum. sic, m4e9zcis 
(suasio) ἥσε ἔχλεψε νόον, qua furtim subit 
mentem prudentissimorum, & 217. «2 δ᾽ ἀμ- 
Qis φρονέοντε, discordes ambo, N, 345. τὰ γὰρ 
φρονέουσα καὶ αὐτὴ ἦλθον, ista enim in animo 
habens et ipsa ivi huc, H, 34. ἶσον ἐμοὶ, idem 
mecum spectans, O, 50, inquit Jupiter ad Ju- 
nonem; nit mir eines sinnes, (having the 
same views as myself.) ἀγαθὰ, bene cupiens 
tibi, Ω, 173. σὰ ἀνὰ ϑυμὸν, B, 116, eadem pro- 
posita sibi habens et cogitans. φίλα αὐτῷ, ἡ» 
42. xax& i» ϑυμῷ φρονέουσα, x, 517. μηδὲ Θεοῖς 
ἔθελε ἷσα φρονεῖν, ne sis pari cum diis animo, 
lass dir nicht dünken du seyest den güttern 
gleich, ( imagine not that thou art equal to the 
gods,) E, 441. ἄριστοι μάχεσθαί v& φρονέειν τε, 
vos, Ὁ Hector et Znea, przstantissimi estis 
et ad pugnandum et ad consulendum, Ζ, 79, 
zu fechten und zum vorsorgen mit wolwollen- 
dem rathe, (both in the fisht and in suggest- 
ing good counsel.) ponitur et de feris bestiis : 
de leone, xzxz Φρονὶων, K, 486, er ists büse 
willens, (he has evil designs. ) de leonibus, μέ- 
γα φρονίοντε, II, 758, nam est μεγαλόφρων à 
λέων: sicut et ὁ σαῦρος dicitur μεγάῤφυμος. ea- 
dem verba de duobus apris, A, 325. apud 
recentiores κακὸν φρονεῖν notat μωραΐνειν, desi- 
pere: sed apud poétam est ὁ xaxóQow», übel- 
gesinnet, ('evil-minded. ) φρόνησις, si jungitur 
fortitudini, absolvit heroém: hine 'Aé/»; ad- 
scendit currum Diomedis; et Ulysses et Dio- 
medes una eunt Sophocles dixit: δεινὸν «c? 
φρονεῖν, ἔνθα μὴ σίλη λύει φρονοῦνσι, l. 6. δεινόν 
leri προιιδίναι v). μέλλον, ἔνθα μὴ λυσιτελεῖ σῷ 
προσειδότι : Ἰὰ πραγματικῶς docet poéta μ, 295, 
ubi przevidebat Ulysses mala sociis suis instan- 
tia, nec tamen lucrabatur quidquam hac sua 
przvisione. caeterum notio recentiorum in hoc 
verbo magis spectat prudentiam ; antiquiorum 
vero, consilium, die ahsicht, die gesinnung, 
( intention, design. ) «à φρόνημα notat et super- 
biam aliquam, e. c. apud Platonem in Lys. 
οἱ καλοὶ, ἴαν τις αὐτοὺς ἑπαινῇ καὶ αὔξη, (extol- 

) φρονήματος ἱμσίσλανται καὶ μεγαλαυχίας» 
se dünken sich viel, (they think highly of 
themselves. ) 


gh", uw. 5. (Φίρω) sensus, sententia ; 
prudentia. verstand, gedanken voll klugheit, 
(understanding, thoughts. full of prudence. ) 
Twist ἄλλων ὁ Νίστωρ δίκας καὶ φρόνιν, y» 244, 
novit plus quam alii jura moresque, et pru- 
cogitationes : er weiss besser als andre, 

was seyn muss, und wie der sinn der menschen 
ist, he knows better than others what. is right, 
and surpasses them in prudence. ) nam et hoc 
nomen inclinationes «t. destinata 
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animi referri debet quam ad sapientiam. cze- 
terum est per syncopen ex 5 φρόνησις. ἦλθε oic 
᾿Αργείου;, κατὰ δὲ φρόνιν ἤγαγε πολλὴν, 2, 258, 
ivit ad Argivos, et deportavit ad eos multum 
consilii et propositi; nam sermo est de Ulysse, 
qui explorator ierat sub mendici babitu Tro- 
jam, atque ibi Helenam occulto sermone aii- 
ter sentire fecerat, consilia Trojanorum ex ea 
didicerat, murum et portarum altitudinem per 
occasionem mensus erat, ut deinde equus ille 
ligneus altior portis zedificaretur: multum 
ergo ex his omnibus consilii et propositi ca- 
piendi reportabat ; nam xzzz pertinet ad ver- 
bum. confer de hoc Ulyssis facto exploratorio 
Eurip. Rhes. 501—509. 

φυγὴ; ἧς. ἡ. (Φέβω) fuga, evitatio, devitatio. 
φυγῇ imi νῆας ἱκέσθην, celeri fuga ad naves ve- 
niebant, x, 117. οὐδέ σις ἀλκὴ γίγνεται oU 
φυγὴ, x, 906, neque ulla fortitudo exsistit 
illis neque effugium ; et sermo est de aviculis, 
exagitatis ab accipitribus. φύγαδε ἔτραπεν iT- 
σους, Convertebat equos ad fugiendum, Θ, 157, 
sc. Nestor, invito Diomede. sic et 257. II, 
657, ubi deest ἵσσους. ὃ μὲν φύγαδε αὗτις 
ὑποστρέψας, ad fugam circumvertens se, A, 
446. ἄλλοι φύγαδε ἐμνώοντο ἕκαστος, ll, 697, 
pro, φυγῆς ἐμέμνηντο: nisi potius subintelligi- 
tur alius genitivus, e. c. δρόμεσυ, nam φύγαδε 
est εἰς φυγήν. caterum hic accusativus φύγα, 
est quasi a nominativo ἡ φὺξ, vys, unde et ἡ 
φύξις, τος, in usu est: vel est mutatio Ionica, 
sicut iidem dicunt σκέπα pro σκέπην; κρόκα pro 
κρόκην, et οἷκάδε prO οἶκόνδε. 

φυγοπτόλεμος, ev. ὁ 4. (Πάλλω) qui pug- 
nam vitat. alibi dicitur φύξηλις. οὐκ ἀποφώλιος 
ἦα οὐδὲ φυγοσπσόλεμος, E, 213. 


φύζα, ns. 5. (Φέβω) fuga trepida, trepidatio 
magna, animi ad fugiendum dispositio; terror. 
᾿Αχαιοὺ; ϑισπεσίη ἔχε φύζα, φόβου κρυόεντος 
ἑσαίρηγ Achzos habebat ingens trepidatio et 
terror, fuge gelidz socia, 1, 2, ubi notat σὴν 
ix An», quz facile degeneret in fugam aper- 
tam: ixTAzytg γάρ τις εἶτα φεύγει τὸ φρικτόν. 
vides ergo ibi differentiam : ut φύζα sit in ani- 
mo, φόβος in pedibus ipsis. ex priori sequitur 
alterum plerumque. alias ἡ φύζα in genere est 
ἡ μετὰ δίους φυγή. φόνον καὶ φύξαν ᾿Αχαιῶν δερ- 
κομένου, intuentis caedem et fugam eorum, E, 
140. ἀνάλκιδα φύζαν ἰνόρσας, imbellem fugam : 
timidam injiciens, O, 62, 366, nam et terrores 
spe sunt divinitus. σὼ δ᾽ ἐσ οσσομίνω ϑανάτον 
καὶ φύζαν ἑταίρων, P, 381, intuentes ambo. ἐγί- 
βαλε Ζιὺς φύξαν ἱμοῖς ἱτάροισι κακὴν, E, 269. e, 
458, cave scribas φῦζα cum circumflexo, v 
enim ob solam duplicem, f, longum est iu 
metro. 


φυδϑανικὸς, ἢ, 6» (Φίβω) fugax, facile ex. 
terrendus. φνξανικαῖς ἰλάφοις, N, 102, est com- 
mune epitheton cervarum, διὰ τὸ iro/uovg αὑτὰς 
iau εἰς φύζαν. 

φύζω et φυζέω, f. kou. (φίβω) ionice pro 
φύγω vel Quy, fugio : sic tamen, ut trepidam 
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fugam notet, c7 οἵγε προχέοντο πεφυζότες, per 
syncopen pro πεφυζηκότες», ea via quidam pro- 
fundebantur trepidam in fugam versi, 4, 6. et 
598, ὑπὸ αὐτοῦ Τρῶες κλονέοντο πεφυζότες, ab 
eo perturbabantur et agebantur trepidam fu- 
gam facientes. et 582, εἰσόκε ἔλθωσι προτὶ ἄστυ 
πεφυζότες, donec venerint et ingressi fuerint 
urbem. sic X, 1. 


Qvi, ἧς. ἧ. (Φύω) statura, der wuchs des 
leibes, (the stature, ) à &vwxdeouh τοῦ σώματος, 
statura bene elata in crescendo. sicut c? δέμας 
est, habitudo corporis, et apta membrorum pro 
portione singulorum aedificatio. potest aliquis 
laudari κατὰ δέμας, cui tamen non inest Φυὴ, 
uti et nec εἶδος, quod posterius vultum formo- 
sum et faciem decoram proprie notat, das 
gesicht, (the face.) Qw tamen et in genere, 
structuram in crescendo, die bildung des wuch- 
ses, (the shape,) notat, unde quis dicitur εὐφυὴς, 
wolgewachsen, (well proportioned. ) hinc apud 
'heocr. Id. 22, 160, laudantur κόραι, oUTt QUAS 
ἐπιδευέες, οὔτε νόοιο, neque forma corporis post- 
ponenda ullis, neque animi indole. notat et 
nativitatem : unde Anacreon, 53, 29, φυὴν τοῦ 
ῥόδου narrat. sed apud recentiores etiam. indo- 
lem animi notat, et ingenium, et naturz dona 
ad intelligendum : qua tamen notio Homerica 
non est; apud eum enim. de solo corpore, 
ejusque statura vel figura, ponitur. οὐκ αὐτῆς 
ἐσσὶ χερείων, οὐ δέμας, οὐδὲ φυὴν, οὔτ᾽ ἄρ᾽ φρένας; 
οὔτε 7i ἔργα, inquit rex de Chryseide, compa- 
rans eam cum Clytammnestra, A, 115, non ea 
est deterior, nec habitudine, et proportione 
membrorum, non statura, non etiam ingenio, 
nec operibus faciendis. et Calypso, comparans 
se cum Penelope, dicit, ε, 219, οὐ κείνης ys 
χερείων εὔχομαι εἶναι, oU δέμας, οὔτε φυὴν, micht 
was dem bau moch was dem wüchs des leibes 
betrift, ( I am not inferior to lier either in figure 
or stature. ) Νέστορι εἶδός τε (κατὰ), μέγεθός. τε, 
φυήν v, ἄγχιστα iwzt, B, 58, Nestorl similis 
quam maxime erat quod attinet vultum et 
magnitudinem et staturam ; ubi μέγεθος sine 
dubio ad membrorum plenam et amplam fi. 
guram respicit, φυὴ vero est staturz in altum 
designatio. ἀμφοτέρων δὲ φυὴν ἐδάην, καὶ uoi 
συκνὰγ utriusque eorum staturam et figuram 
corporis, et consilia prudentia agnovi, Γ, 208, 


' ubi notat σὴν κατὰ σῶμα ὑπεροχὴν καὶ γεραρό- 


equ. οἱ καὶ ϑηήσαντο φυὴν καὶ εἶδος ἀγητὸν 
Ἕκτορος, qui etiam spectabant admirabundi 
egregiam staturam et venerabilem vultum ejus, 
X, 970. κούρη ἀθανάταις φυὴν καὶ εἶδος ὁμοίη, C, 
16, de Nausicaa. et de eadem, 152, ᾿Αρτέμιδί 
σε ἐγὼ, εἶδός mt μέγεθός τε φυήν τε, ἄγχιστα 
ἐΐσκω, Dianz ego te assimilo, forma et magni- 
tudine et statura: nisi existimes, φυὴν et esse 
σὴν ix πάντων σῶν μελῶν ἀναλογίαν, ὃ δὴ κάλ- 
λους ἐσεὶν ἴδιον. οὐ γὰρ ἔγωγε ἀθανάτοισιν ἔοικα 
ob δέμας οὐδὲ φυὴν,. ἀλλὰ ϑνητοῖσι βροτοῖσι, my 
210, neque corporis structura neque statura; 
nam deorum habitus corporis est augustior 
humano. φυήν γε μὲν οὐ κακός ἔστι, μηρούς τε 
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κνήμας ví, καὶ χεῖρας, αὐχένα vi σπιβαρὸν, μέγα 
v& σθένος, οὐδὲ τι ἥβης δεύεται, S, 194, ubi Qu 
in genere, den wuchs der gliedmassen, (the 
proportions, ) denotat, cujus species enumeran- 
tur aliquot. et 168, οὐ ϑεοὶ z&ei χαρίεντα δι- 
δοῦσιν, οὔτε φυὴν, οὔτε Zp φρένας, non dii omni- 
bus dant amabilia munera, neque corporis fi- 
guram, neque intelligentiam ; coll. 169, ubi hoc 
generale nomen permutatur cum zequivalente 
generali, εἶδος, üusseres amsehen, (the look;] 
et 170, μορφὴ, forma corporis. vides igitur, vel 
generalius hanc vocem notare omnem corporis 
externam aptam figuram ; vel specialius statu- 
ramr proceram et heroicam. Vide sub δέμας. 

QUXiÓEIG, ἐσσα, ἐν. (Φύω) ejusmodi herba, 
quz cà φύκιον dicitur, oppletus. Sui ἐπὶ φυκιόεν- 
σι, in littore alga oppleto, Y, 695. φυκιόεντα 
Aziz, Theocr. Id. 21, 10. 

φῦκος, sos. τό. (Φύω) est εἶδός ci μνίου καὶ 
βούου, species algze; vel et genus, omnes marinas 
plantas et frutices, in fundo maris nascentes, 
designans. unde a recentioribus et illa. species 
dicta est φῦκος, qua ad inficiendum utebantur 
tinctores, aut colorem ementientes. est a Quo, 
et notat in genere, ein gewüchse unter dem 
wasser, (a submarine plant.) πολλὸν δὲ παρὲξ 
Am φῦκος ἔχευαν, SC. ἄνεμοι, multum germinis 
illius marini extra mare ad littus ejecerunt, I, 
7, multum alga. dicitur et στὸ φύκιον, ov. 

φυκτὸὺς, à, ὄν. (Φίβω) quod effugi potest. 
μὴ δὴ νῆας ἕλωσι, καὶ οὐκέτι φυκτὰ σπέλωνται, ne 
sane naves capiant et destruant igne et quasi 
interficiant, et fiant res jam non evitandz, 
i. e. ut deinde nos mortem effugere nequea- 
mus, sed omnes sine effugio pereamus, II, 
198. qui versus in proverbium: abiit. sic, καὶ 
σότε δὴ γίγνωσκον, (cognoverunt Mars et. Ve- 
nus, vinculis circumdati) ὅτι οὐκ £r φυκτὰ πέ- 
λοντῶι, quod. adsint res jam non effugiendze, 
9, 299. sic et miles, frigore nocturno depre- 
hensus nudus, inquit, νῦν δ᾽ οὐκ ἔστι φυκτὰ ví- 
Aovrai, ξ) 489, nunc adsunt res non effugien- 
da, sed pereundum: mihi est omnino. ergo 
bmi ἀφύκτων κακῶν hec verba ponuntur, de 
malis non evitandis. 

φυλακὴ, ἧς. ἡ. (Πέλω) vigilia, excubize; 
proprie quze ad portas habentur. in genere, 
observatio, custodia ne quid pereat. φυλακῆς 
μνήσασθε, καὶ ἐγρήγορθε ἕκαστος, H, O71. Σ, 299, 
excubiarum mementote, et vigilate quisque ; 
inquit Hector ad suos, in castris nocturnis. 
Τρῶες φυλακὰς εἶχον, in excubiis erant, I, 1. et 
461, οἱ μὲν ἀμειβόμενοι φυλακὰς εἶχον, Succe- 
dentes sibi invicem, excubias agebant. φυλακὴ 
δέ σις ἔμπεδος εἴη, 0, 521, custodia portarum 
et murorum aliqua perpetua sit; coll. 522. 
μὴ φυλακῆς ἐπιπάγχυ λάθωνται, ne vigiliarum 
omnino obliviscantur vigiles nostri dispositi, K, 
99, hinc volunt principes obire per stationes, 
easque invisere. et 408, πῶς δὲ αἱ σῶν ἄλλων 
φυλακαί τε καὶ εὐναΐ, et 416, φυλακαὶ ὃ ἃς 
εἴρεαι, eXcubiz, de quibus interrogas. ex Euri- 
pidis Rhes. videtur apparere, quinque vicissi- 
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tudines excubiarum nocturnarum fuisse, vide 
543, 562. et ibi sermo de castris Trojanis. no- 
tio carceris est recentiorum. 
φύλαχος, sv. ὁ. (Ππέλω) vigil, excubitor. 
idem qui ὁ φύλαξ, et ab ejus genitivo ortum 
novum nomen. οὐδὲ γὰρ ἂν φυλάκους λάθοι, non 
enim sane excubitores falleret, 0, 566. Aris- 
tarchus hoc nomen scribi jubet à φυλακὸς, cv. 
φυλαχτὴρ, Zow. ὃ. (Πέλω) idem. QuAzx- 
πῆρες δὲ ἕκαστοι λεξάσθων (cubanto) παρὰ τάφρον 
σείχεος ixcà:, Ll 66. et 80, φυλακτῆρες σὺν τεύ- 
χ σιν ἰξεσσεύοντο, properabant e castris in sta- 
tionem suam. περὶ δόρσ'α φυλακτῆρες πονέοντο, 
circa ccenas parandas sibi occupati fuerant ex- 
cubitores, Q, 444. et 445, τοῖς ἐπέχενεν ᾿Αργει- 
φΦόντης ὕσνον πᾶσιν, Mercurius superfudit iis 
somnum, i. e. dormiebant vigiles, portis clau- 
sis, intra castra, quia nullum in propinquo vi. 
debatur esse periculum: quod po&tice dictum 
est, pro, Achilles jusserat, ut dissimularent se 
videre intrantem in castra Priamum ; et Mer- 
curius ipse erat ductor ordinum, missus ab 
Achille ad introducendum tuto regem. cete- 
rum iidem dicuntur óz772t:;, et σκοποί. 
φύλαξ, axe. & (IA) vigil, excubitor. 
φυλάκων ἡγεμόνες Vr rà, ἱκατὸν δὲ ἑκάστῳ κοῦροι, 
L 85. et 473, λαϑὼν φύλακας ἄνδρας, fallens 
excubitores. i145» (ire) ἐς φυλάκων ἱερὸν víAe:, 
ad vigilum sacrum agmen, K, 56, conf. τέλος. 
et 58, σημαί»ε: φυλάκεσσι, Àmperat stationi vigi. 
lum, hat das commando auf der wache, (has 
the command of the watch.) et 127, «gà συ- 
λάων i» φυλάκεσσι, ubi etymon est indicatum 
tecte. et 180, ὅτε δὴ φυλάκεσσιν ἐν ἀγρομένοισι 
γένοντο, οὐδὲ μὲν εὔδοντα; φυλάκων ἡγήτορας εὗρον: 
nam ibi rex ipse cum principibus citvüsddui 
circumibat stationes excubiarum nocturnas. et 
97, διῦρο, ἐς ToU; φύλακας καταβείομεν, age, ad 
excubitores abeamus, /asset uns die wachen visi- 
tiren, (let us go the round of the sentries. ) 
φυλάσσω, f. ἄξω. (Πίλω) custodio, tueor. 
excubo, vigilias ago. observo attente. proprie 
est, portas urbis observo et custodio, ne hostis 
irruat; nam est ab ἡ σύλη. deinde transfertur 
ad notiones generaliores. ich behüte, bewache, 
beachte, (I guard, watch, take care of.) σοὶ 
ἐγὼ παρίσταμαι, ἠδὲ φυλάσσω, inquit Minerva 
Diomedem, E, 809. et ad Ulyssem, », 301. 
ἐγὼ ϑιός εἶμι, διαμπιρὶς 9 σι φυλάσσω, v, 47. 
ἀδανάτων ὅς τις σὶ φυλάσσιι τι ῥύιταί τε, ο, 55, 
que duo verba idem notant, der dich behütet 
und bewahret, (who watches over and. protects 
Lhee.) οὔτις φυλακὴ ῥύεται στρατὸν οὐδὲ φυλάσσιι, 
K, 417, ubi de excubiis nocturnis castrensibus 
est sermo. et 421, Τρωσὶ γὰρ ἱπιτραπίουσι φυ- 
λάσσιι,ν, illis reliquunt excubias habendas, Aa- 
ben. denen das wache haiten. überlassen, ( have 
left the. duty of keeping watch to them.) Vy» 
ev; (porcos) τάσδι φυλάσσω τι ῥύομαί τι, E, 107. 
μίνω παρὰ σα δὶ (apud filium) καὶ ἔμ σιδα σάν- 
τὰ φυλάσσω, τ, 525. et eadem verba in tertia 
persona, μίνω καὶ Φυλάσσι,, X, 177, et sermo 
(it de Penelope. χόλος, ὅν σὺ φυλάσσεις, ira, 
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quam tu constanter obtines, II, 50, ne quasi 
fugiat a te. idem dicitur χατασέσεειν χόλον. 
οἶνον, ὅστις μετὰ σὸν λαρώτατος ὃν σὺ φυλάσσεις, 
vinum, quod inter illud vinum quod tu cus- 
todis in cella vinaria, est suavissimum, β, 550, 
von dem bestem weine den du unter deiner 
verwahvung kast, (of the best wine that ihow 
hast under thy care;) inquit Telemachus ad 
promamcondam suam. et 346, γυνὴ ταμία, 5» 
σπἄντα ἐφύλασσε, quee omnes 165 diligenter as- 
servabat. φύλασσε δὲ ὅγε εἰς ἐνιαυτὸν, δ, 526, 
ubi sermo est de posito speculatore, qui per 
totum annum sedulo servaverat locum suum, 
et observaverat ecquando rex veniret. Διὸς, 2; 
ἐφύλασσεν Ἕκτορα, qui custodiebat et observa- 
bat benigne Hectorem, O, 461. ἀλλ᾽ αἰεὶ περὶ 
κεῖκον óiQUt, καί & φύλασσε, ubi est imperat. 
praes. LI, 408, /ass dirs immer sauer um ihn 
werden, und beachte ihn, (pay great attention 
to him and take care of him,) observa eum 
quid malit, et ne periculis opprimatur. sic, 
οὕτως νῦν ϑεὰ, μοι παρίστασο καί με QUAmcTI, 
nim mich in deinen schuix und obhut, (take 
me under thy care and protection,) K, 291. et 
192, οὕτω νῦν, φίλα σέκνα, φυλάσσετε, μηδέ τινα 
ὕσνος αἱρείσω, ubi Nestor alloquitur excubito- 
res castrenses, φυλάσσετε δ᾽ ὅρκια ez cà, T, 280, 
ubi est precatio directa ad deos: observate 
foedera quibus fidem damus et habemus; di- 
rigite oculos vestros in ea, ut animadvertatis 
quis fidus vel infidus sit. δῷρα gi» ἰόντα λοχή- 
σομαι ἠδὲ φυλάξω iv πορθμῷ ᾿Ιϑάκης, ut in freto 
Ithacz insidier ei advenienti, et eum obser. 
vem, dass ich ihm aufpasse, (that I may watch 
for him,) ὃ, 670. εἰ μὲν iv ποσαμῷ (apud flu- 
vium, am flusse) (at the river) νύκτα φυλάξω, 
t 466, per noctem vigilavero, noctem egero. 
sic, x, 195, νῦν μὲν δὴ μάλα πάγχυ, Μελάνθιε, 
νύκτα φυλάξεις εὐνῇ ἐνὶ μαλακῇ καταλέγμενος, 
ὥς σε ἔοικεν, ubi scoptice sic loquuntur ad vinc- 
tum duriter et pendentem cum magnis dolori- 
bus; du wirst die nacht zubringen, (thou wilt 
pass the night.) iai νυκτὶ φυλάξομιν ἡμᾶς ab- 
σοὺς, in nocte, (bey der macht) (at might) vi- 
giliis servabimus et muniemus nos, 6, 529, 
inquit Hector ad suos, in campo ante Trojam 
acturos noctem. ἐγὼ μὲν ἄπειμι (abeo binc) 
σύας καὶ κεῖνα φυλάξων, porcos et qui ibi in 
villa mea sunt, observaturus, ;, 593, in acht 
nehmend, (taking care of.) εἰ δὲ ἔπος YInXtibou 
ἰφύλαξεν, si enim mandatum Achillis observas- 
set eique paruisset, IT, 686, wenn er das gehal- 
ten hütte, (if he had obeyed it.) νόστον δὲ Qu- 
λά σσοις, €t reditum in patriam speculeris, in 
eumque omni consilio feraris, B, 251, i. e. 
ἐσιτηροίης καὶ παρακατίχοιεν εἰς ἀφορμὴν evá- 
σίως καὶ ἀποστάσιως : οἱ loquitur ibi. Ulysses 
ad Thersitem, increpando: ἀπ den rückweg 
dein augenmerk richtest, hast am. eye only to 
thy return home. ) σὺν lei τόδε δῶμα φυλάσσοις, 
. 208, mecum hanc domum tuearis et. serves, 
e| κίν οἱ μίγα δῶμα φυλάσσοιμιν, qui sane ei 
magnam domum custodiamus ut vigiles, x, 
494. fpecie σάντα φυλάσσειν, omnia in statu 
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suo bono conservare, alles in gutem stande zu 
bewahren, (to keep every thing in good condi- 
tion,) B, 227. sic, κτήματα, v, 29. ἀνίῃ καὶ τὸ 
φυλάσσειν, πάννυχον ἐγρήσσοντα, v, 52, molestia 
etiam est custodire, vigilando per omnem noc- 
tem; ubi est metaphora ix τῶν ἀγρυσνούντων 
ἐν τινὶ φυλακῇ, die ganze macht wache xw 'ste- 
hen, ((to stand om guard the whole night.) οὐδ᾽ 
ἐθέλουσι νύκτα φυλασσέμοεναι, prO φυλάσσειν, ne- 
que volunt per noctem excubias agere, K, 512, 
hinc φυλακαὶ νυκτὸς appellatz. et 419, οἱ δὲ 
(Τρῶες, in oppositione ad ἐσικούρους suos negli- 
gentiores) ἐγρηγόρθασι, φυλασσέμενωί πε κέλον- 
τι ἀλλήλοι:, lique vigilant, hortanturque se 
invicem ad excubias agendum diligenter. δῶμα 
φυλασσέμεναι ᾿Αλκινόον, ad custodiendum do- 
mum ejus, », 95. μῆλα καὶ βοῦς, pecora et ar- 
menta ad servandum, μ, 156, quod σεμνῶς po- 
situm pro TTOILULVELY. αἰδῶ καὶ φιλόχησω πεὴν με- 
τόσισθε φυλάσσων, reverentiam et amorem tui 
etiam porro conservans, 9, 111, inquit Jupiter 
ad Thetidem, die hochachtung und liebe gegen 
dich fernerhin beybehaltend, (continuing to re- 
tain a respect and love for thee.) ἄνδρας, σὺν 
κυσὶ καὶ δούρεσσι φυλάσσοντας περὶ μῆλα, Μ, 
σοῦ, cum canibus et hastis vigilantes apud pe- 
COra. νῆες φυλάσσονται, in sensu passivo, naves 
custodiuntur, K, 509. sed, 188, in forma me- 
dia pro activa, νύκτα Φυλασσομεένοις, per noc- 
tem vigilantibus. ἀλλὰ, φίλος, φρονέων σεφυ- 
λαγμένος εἶναι, prO ἔσο, Ψ, ὅ45, sed, O care, 
sapiens esto et custoditus ipse a te, gieb woAl 
acht auf dich, (take good care of thyself. ) po- 
nitur ergo proprie de excubiis ad portas aut 
aditus: et, ut diximus, est ab ἡ σύλη, mutata 
tenui in adspiratam ; quia ad portas castro- 
rum aut munimentorum maxime ponuntur 
stationes et excubitores: quod deinde per ap- 
tam metaphoram transfertur ad alia, custo. 
dienda ne quid inimicum et noxium accedat, 


QUAÍA, mg. ἡ. (Φύω) est species ἀγρίας ἐλαί- 
ὡς», ἐχούσης φύλλα ὅμοια μυῤῥίνηγ €ine art von 
wildem. ülbaum, (a kind of wild olive tree.) 
δοιοὺς θάμνους, ὁ μὲν φυλίηςν» ὃ δὲ ἐλαίης, ty 417, 
duo fruticeta, alterum oleastri, alterum oleze. 


φύλλον, ον. τό. (Φύω) folium, das Blatt, (a 
leaf,) in arboribus et herbis. est a φύω, cresco, 
deductum, quasi φύελον. nam compositum di- 
cere, διὰ τὸ iv τῷ φυσᾶσθαι λαλαγεῖν, quod 
sonum edat si a vento agitetur, ingeniosum et 
quaesitum magis est quam verum. σόδε σκῇσπ'- 
σρὸον οὔποτε φύλλα φύσει, hic ligneus scipio 
nunquam folia protrudet, A, 234, ubi etymo- 
logia innuitur simul a poéta. μυρίοι, ὅσα φύλλα 
καὶ ἄνθεω γίγνεται ὥρη, innumeri, quot folia et 
flores gignuntur hora anni verna, B, 468. et 
800, λίην γὰρ φΦύλλοισιν ἐοικότες ἢ Ψαμαάθοις, 
quze est descriptio multitudinis magnz: et 
sumtze similitudines a loco ipso, quia exercitus 
erat in campo sub Ida monte et ad littus ma- 
ris. οἵη p φύλλων γενεὴ, ποιήδε καὶ ἀνδρῶν : 
φύλλα τὰ μέν v ἄνεμος χαμάδις χέει, ἄλλα δέ 
τ᾿ ὕλη τηλεθόωσα φύει, ἔαρος δ᾽ (enim) ἐπιγίγνε- 
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σαι ὥρῃ: ὡς ἀνδρῶν γενεὴν ἡ μὲν φύει, ἡ δ᾽ ἀπο- 
λήγει, Z, 146—149, ubi φύλλων γενεὴ sunt. ἴο- 
lia ipsa: sermo autem est, non de arboribus 
omnino amittentibus folia sua tempore autum- 
ni, sed de semper virentibus, ex quibus ta- 
men ventus aliqua arescentia dejicit, et eorum 
χύσιν ἀθρόαν successive facit, atque in locum 
eorum subnascuntur verno tempore sensim 
alia. sic apte pingitur successio generis hu- 
mani, quod nunquam totum intercidit, sequi- 
tur tamen assidue nova proles in locum ma- 
jorum suorum, xzcZ «av τῶν ἀειθαλῶν ὁμοιότησα. 
ergo non erat mens Glauci, loquentis hac, ut 
caducum vitz et conditionis humanze depin. 
geret, et compararet homines foliis, Z νῦν μὲν 
"pou ἄνω καὶ μετέωρα σαλεύει, μικρὸν δὲ ὕσπερον 
ἔραζε πίστει : quanquam et id certo modo h. ]. 
una intelligi possit; et quod ille aptius etiam 
expressit, qul ὡς ἄνθος ἀγροῦ ϑάλλειν γνωμω- 
σεύει cà ἡμέτερα, Jacobi i, 10: sed de succes- 
sione perpetua sermo est, czterum primum 
hujus loci versum, aliquis veterum jocans, ad- 
hibuit de conventu hominum ex morbo recens 
curato pallescentium subviridi colore. possit 
et adhiberi de mobilibus, levibus, inconstanti- 
bus. geAín χαλκῷ τεμνομένη τέρενα χθονὶ φύλλα 
aso, fraxinus ferro casa tenera terre folia 
admovet, N, 180. βροτῶν εἵνεκα δειλῶν, οἵ QUA- 
λοισιν ἐοικότες ἄλλοτε μὲν ζαφλεγέες τελέθουσιν 
ἀρούρης καρπὸν ἔδοντες, ἄλλοτε δ᾽ αὖ φθινύθουσιν 
ἀκήριοι, ᾧ, 464—466, inquit Apollo contem- 
tim de miseris mortalibus ad Neptunum. Q2. 
λων γὰρ ἔην χύσις ἤλιθα πολλὴ, t, 486, folio- 
rum enim erat fusio et copia affatim multa, in 
sylva ea, autumni tempore. (sic et v, 445, de 
cubili apri in sylva.) et 487, χύσιν δ᾽ ἐπεχεύατο 
φύλλων, superfundebat sibi. et 491, ὥς ᾽Οδυσεὺς 
φύλλοισι καλύψατο, deckete sich damit zu, 
( covered himself with them.) ἐκ πυκινῆς ὕλης 
σ'σόρθον ἔκλασε φύλλων, i. e. παόρθον πολύφυλ- 
λον, ex densa sylva fregit frondem multa folia 
habentem, vom dicken strauche brach er einem 
blütterreichen zweig ab, ( he broke a. leafy branch 
from a thick bush,) 6, 129, ut contegeret nu- 
dus sibi pudenda, aditurus foeminas. viz σε 
φύλλα αἰγείρου, qualia folia populi arboris, ἡ, 
106, quz semper sunt in motu ; sic operosce 
semper et agentes aliquid mulieres ille apud 
Phaaces. et 285, ἀμφὶ δὲ φύλλα ἠφυσάμην, cir- 
cum me folia congessi. et 287, ἔνθα μὲν ἐν QUA- 
λοις εὗδον παννύχιος. ἦλθον ἔπειτα, ὅσα φύλλα 
καὶ ἄνθεω γίγνετωι ὥρῃ, ἠέριοι, i, 51, de multi- 
tudine advenientium hostium matutino tem- 
pore. φύλλων κεκλιμένων χθωαμαλαὶ βέβληνται 
εὐναὶ, foliorum stratorum humilia strata sunt 
cubilia, 1, 195. ἐρινεὸς φύλλοισι σεθηλὼς, Capri- 
ficus foliis lzetus, μη 108. et 557, φύλλα δρεψα- 
μενοι πέρενα δρυὸς, Stringentes folia tenera quer- 
cus, ut ponerent ea in sacrificio, non habentes 
οὐλοχύτας: ergo ἢ. 1. &vri οὐλῶν» i e κριθῶν, 
φύλλοις ἐχρῶντο δρυὸς, arboris honoratissimze, 
ὡς παλαιῶς ἀνθρώπων τιθήνης. et per σέρενα in 
specie innuuntur folia in superiori parte arbo- 
ris nascentia. 


Φῦλον. 


φῦλον, sw. τό. (Φύω) tribus, pars populi, 
populus. eim volk, ein geschlecht, (a people, 
tribe.) est idem fere quod ἡ φυλή: estque a 
Qs», crescere facio, nasci facio: nam est quasi 
frutex gentis alicujus. κρῖνε ἄνδρας (dispone 
| milites) κατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας, B, 562, 1. 
€. χρῖνε τοὺς Ἕλληνας κατὰ ἔθνη, καὶ μὴ ἕα συγ- 


κεχυμένως μάχεσθα, αὐτούς. εἴ φῦλον divideba- 

tur in φρήσρας, quas confer. ὥχετο ὁ Ὕπνος 

imi κλυτὰ φυλα ἀνθρώπων, ἱ. 6. ad homines, in 

ι opp. ad bestias, E, 561. ixzívuro φῦλα ἀνθρώπων 

| (i. e. ἄλλους ἀνθρώπους πάντας) νῆα κυβερνῆσαι» 

| y, 282, superabat alios in gubernanda nave. 

δύσξηλοι γὰρ ἐσμὲν ἐπὶ χθονὶ φῦλα ἀνθρώπων, i. 

e. ἄνθρωποι, η, 507, suspicaces et invidi sumus 

homines: et est phrasis Attica, ad sensum, 

non ad litteram, pro δύσξηλα. κατὰ πόλιν φῦλα 

ἀνθρώπων, homines in civitate, v, 408. οὔποσε 

φῦλον δμοῖον ἀθανάτων τε ϑεῶν, χαμαί v ἐρχομέ- 

γων ἀνθρώπων, E, 441, nequaquam genus par 

| deorum et humi repentium hominum. ἔρχεο 

νῦν μετὰ φῦλα Sim», abi nunc ad deos, O, 54, 

161, 177. φῦλα Ἰτελασγῶν, B, 840, quod notat 

gentem amplam. sic et, ἐσικούρων μυρία, l. e. 

|* innumeri auxiliares, P, 290. ai κάλλει ἐνίκων 

φῦλα γυναικῶν, ἴ. e. alias mulieres, de Lesbia- 

dibus, 1, 130, 272. ἀλαλκεῖν ἄγρια φῦλα, 

᾿ μυΐας, arcere feras muscas, T, 30, sic dictae 

διὰ và ἄγαν ἀναιδὲς τοῦ ζώου. ἄγρια φῦλα γιγάν- 

τῶν, ηγ 206. ὡς ὥφελλε φῦλον Ἑλένης ἀπολέσθαι; 

utinam periisset gens Helenz, ξ, 68, sc. non 

omne omnino, χατὰ πλάτος χαὶ «ΖΦσαν συγγέ- 

γείαν, alias et dominis suis male precaretur 

Eumzus; sed κατὰ βάθος in linea recta, pa- 

ter ejus, et ipsa, et qui ex ipsa. sic 181, ὅσως 

e" ἀπόληται φῦλον Αρκεισίου, ut pereat posteritas 

| Arcesii, in linea recta, filius ejus, et nepos. 
"L Μοῦσα ἐφίλησε φῦλον ἀοιδῶν, 9, 481. 


φύλοπις, Des. ἡ. (Ἕσω) clamor militaris 

in pugna. est ἃ «à φῦλον, natio, et ἡ ὄὅψ, ut 
notet confusum gentis alicujus, aut nationum 
duarum inter se concurrentium clamorem. 
. conf. przecedens. ponitur ergo de pugna ipsa, et 
qui elliptice; nam plena phrasis est φύλο- 
vig πολίμου ἢ μάχης», Sicut et βοὴ tali modo 
ponitur, et ἀῦτή, nam φύλοσις est ἡ τῇ μάχῃ 
παριπομίνη τῶν φύλων ὄψ Lie βοή. ἤ P αὗτις 
πόλεμόν τε κακὸν καὶ φύλοπιν αἰνὴν ὄρσομεν, rur- 
sus concitabimus, A, 15. et 65, ἰλδεῖν l; Τρώων 
καὶ ᾿Αχαιῶν Qüxomi» αἰνήν. οὐ γὰρ ἵσι Τρώων 
᾿ καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοσις αἰνὴ, E, 019. et 496, ἴγειρι 
(excitavit) δὲ φύλοσιν αἰνήν. sic et A, 215. Τρώ- 
ὧν δ᾽ οεἰώδη καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπις αἰνὴ, Z, 1, sola 
; destituta est, ut dii se non immiscerent. ὑμεῖς 
—— μὲν νῦν νηυσὶν ἀμύνιτι md αλίην, A, 278, 
arcete a castris pugnam. οὐδὲ δύναντα, φυλόπι- 

| δὸς κορίσασέα, ὁμοιΐου σολίμοιν, N, 655, ubi 
est plena; non possunt satiare se pug- 

. pando. et 789, ἴνδα μάλιστα μάχη καὶ φύλοσις 
ubi maxime pugnabatur; et talibus locis 
(0 est d» διὰ δυοῖν, pro φύλοσις μάχης. vov δὲ σίφαν- 
ται φυλόπιδος μίγα ἴγγον, nunc apparet pugnae 
magnum opus, ΠῚ, 208. οἱ 256, ἤδιλιν εἰσιδίων 
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Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοσιν αἰνήν. οὗ εἵνεκα φύ- 
λοσις αἰνὴ ἕστηκε, Cujus causa pugnatur, X, 
171. et 242, παύσαντο δ᾽ ᾿Αχαιοὶ φυλόπιδος κρα- 
Tips καὶ ὁμοιΐου πολέμοιο» DO φυλόπιδος πολέμου, 
cessabant a pugna. οὐκ ὀλίγον χρόνον ἔσται φύ- 
λοσις, εὖτ᾽ ἄν πρῶτον ὁμιλήσωσι φάλαγγες ἀνδρῶν, 
i. e. diu durabit pugna, T, 158. et 221, αἶψά 
σε φυλόπιδος πέλεται κόρος ἀνθρώποισιν, CitO Sati- 
antur pugnando. χαὶ ἡμῖν ὀρεῖται νεῖκος φυλόπι- 
δος, etiam nobis concitabitur contentio pugna 
Σ, 141. ἀσειλήφσην ἐν ᾿Ολύμπῳ στήσειν φυλόσπιδα 
πολέμου, minabantur in colo se commissuros 
pugnam, A, 515. οὐ πολὺν χρόνον ἀμφὶς ἔσεσθον 
φυλόπιδος κρατερῆς, non diu sine pugna erunt 
hi duo, z, 268, i. e. χωρὶς καὶ πόῤῥω σῆς μά- 
χης. ἣ προτέρω πόλεμόν ci κακὸν καὶ φύλοπιν αἰ- 
γὴν φεύξεις 5 ὦ, 474. num ulterius bellum inter 
eos constitues? — Vide sub az». 


φῦμι, (Φύω) gigno, pario, nascor. idem 
quod φύω. inde est imperf. ἔφυν, natus sum, 


crevi, bin geboren, bin gewachsen, bin aufge- | 


Jfüget, (I am born, grown up.) ὡς ἄρα σπυκνοὶ 
ἀλλήλοισιν ἔφυν, pro ἔφυσαν, adeo igitur densi 
inter se creverant, s, 481, coll. 477, waren so 
dicht durch einander gefüget, (had grown so 
close together. ) ϑάμνος ἐλαίης ἔφυ, ein alstamm 
war da aufzeschossen, (an olive-tree had 
sprung up,) s, 190. et hac forma, etiam in 
compositis, semper intransitive notat. | co 
v&£vU, vos, attice, (quod alice dialecti dicunt 
vivam, vel σίνασ'υ vel σίνησ'!) esta wm, et Qo, 
quasi νήφν vel véQu, i. e. ZQvis, nulla quasi 
statüra et magnitudine przeditum, minutulum 
valde, μικροφυίς. sic et piscis minutuli species 
est ἡ ἀφύη, quz nullam habet Qv» species 
cancrorum parvorum, quze statim percoquitur 


ad ignem apposita: unde proverbium, εἶδε uc. 


ἀφύη, vidit ignem modo. 


φύξηλις, i$ €t Dog. à ἡ. (Φίβω) fugax. σὲ 
φύξηλιν ἰόντα, te fugacem, P, 145. est deriva- 
tivum nomen; etsi concipi possit quasi com- 
positum ex φεύξειν 424;, fugiturum satis. 


φύξιμος, ἡ, v. (tfi) ubi suffugium est, et 
effugium reperitur. pro φιεύξιμος. ἑκὰς γαῖαν 
ἐγὼν ἰδόμην, ὅθι μοι Qro φύξιμον εἶναι, 6 959, 
ubi neutrum absolute positum, vim substan- 
tivi babet; procul terram ego vidi, ubi mili 
dicebat effugium esse. 

φύξις, wg. ἡ. (Φίβω) fuga. est pro Qui, 
et fit ionice a φύγω, f. (Eo. QUE βουλεύουσιν, dc- 
liberant et consulunt inter se de fuga capien- 
da, K, 511. et 447, μὴ δή μοι φύξιν γε, Δόλων, 
ἱμβάλλιο Suus, denke mir doch ja am kein 
entfliehen, als ob du davon kommen wirdest, 
(think not of flight, as if thou couldst escape : 
nam μοὶ eleganter abundat. notat ergo et, ef- 
fugium. 

φύρω, (Φίρω) fut. molice Φύρσω, commis- 
ceo, polluo: σνγχίω, μολύνω, possis dicere, 
futurum esse per syncopen, ex φυράω, f. dew, 
a quo est τὸ φύραμα, ἷ, €. ζύμωμα: et qued» 
est, miscere, commiscere alicui aliunde adlato, 
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emrühren, (to mir.) δάκρυσιν εἵματα ἔφυρον, Q, 
162, lacrimis humectabant vestes suas. μή σε 
&TZzÜo: καὶ χείλεα φύρσω αἵματος», v, 21, ne te, 
quod attinet pectus tuum et os, inquinem 
sanguine; omissa prapositione, διὰ αἵματος : 
μὴ μολύνω καὶ συγχέω. quon iv, πεφυρμένον αἵ- 
pummi πολλῷ, dy 597, μεμιασμένον, μεμειγμένον. 
εὐνὴ αἰεὶ δάκουσιν ἐμοῖς πεφυρμένη, p, 105. c, 
596, cubile, semper lacrimis meis madefac- 
tum. δακρύοις πεφυρμένη morum», v, 172, la- 
crimis perfusa vel turpata quod attinet faciem, 
ἠχρειωμένη. 

Φύσα, »;. ^. (Φύω) follis, ein blasebalg, 
f bellows.) est a φύω, quod etiam notionem flandi 
habet, sicut in genere notat protrudere, edere, 
emittere, gignere: et follis gignit et protrudit 
ventum, quem nomen ipsum sono suo imita- 
tur. metaphorice ponitur pro insolentia, ἡ zAz- 
ζονεία, διὰ σὴν ἀνεμώλιον κενοῤῥημοοσύνην τῶν ἀλο- 
ξόνων, ὧν οἱ λόγοι φυσήμασι (bullis in aqua flan- 
do factis) διὰ «à ἄνουν ἐοίκασι. conf. Juvenalis 
Sat. 7, 11l. φύσας ἐτίθει ἀπάνευθε πυρὸς, folles 
removit ab igne Vulcanus, Σ, 412, coll. 409, 
ὄφρα ἄν ἐγὼ φύσας ἀποθέωμαι, dum folles re. 
ponam ab igne. et 468, ἔβη ἐπὶ φύσας, ibat ad 
folles suos, qui deinde usque ad 473 descri- 
buntur, velut ἔμιψυχιοι, imo et velut Qoóvgo. 
et viginti ejusmodi folles simul flantes habuit 
Vulcanus; ut ergo ingens officina fobrilis, in- 
structa multis operariis, intelligi debeat. poéta 
autem suo more describit instrumenta bona, 
quibus non hebetatur aut tardatur impetus ar- 
tificis ad opus faciendum, sed promtissime ad- 
juvatur, quasi ipsa instrumenta evveziAzpzvo- 
μένα τοῦ ἔργου essent. sic et navem Phaeacum 
eadem ratione finxit αὐσονόην, καὶ ἐψψύχωσε xai 
ἐνόωσε αὐτήν. pars illa follis anterior, quz verti- 
tur in ignem, et ex qua ventus prorumpit, 
dicitur cz ἀκροφύσια 7| ἀκροστόμια, οἷς φυσῶσιν οἱ 
χαλκεῖς. ab hoc nomine est ὃ Φύσων, et ἡ Φύσκη 
et ὃ Φύσκων. ὁ φύσαλος, ov, bufo, inflans se 
sepe: imo οἱ QUezAo, l e. τὰ κήτη, aquam 
efllantes ex naribus. à φώσων est velum ad na- 
vigandum, qui et ὁ φώσσων. vides igitur, vo- 
cales varie mutari, et interseri per usum con- 
sonas. 


φυσάω, f. ἡσω. (Φύω) flo, ich blase, (I 
blow. ) φῦσαι δ᾽ ἐν χοάνοισιν ἐείκοσι RO ἐφύσων, 
Σ, 470, folles viginti inflabant fornaces; ubi 
est ἐνεφύσων, ab ἐμφυσάω, inspiro, sic bliesen in 
die schmelxzofen, (blew into the f'urnaces.) ἄνε- 
μοι, φυσῶντες λιγέως, venti, spirantes cum sono 
claro, Y, 218. scribitur et φυσσάω. Aristoph. 
Nub. 409. 


φυσιάω, (Φύω) spiritum cum sono et cele- 
riter emitto, ich buuste, bruuste, (I expire 
[breathe out] with a noise.) ἵππους φυτιδωντας; 
pro φυσιῶντας; 8 Φυσιάοντσας, A, 227, i. e. σνευσ- 
σιῶντας, φρυαταομένους, ἀσθμιαίνοντας Quoque, 
xui πνεῦμα ἠρεθισβέένου:. Sic et II, 506, ubi αὐσοῦ 
est pro ἐκεῖ aliud verbum est φυσιόω. 

φυσίζοος, ev. 6 ἡ. (ΖΩ) generans et produ- 
cens ad vitam apta. est terre epitheton, ἡ φύ- 
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ουσα τὰ πρὸς ζωὴν χρήσιμα, τὰ πρὸς τὸ ζῆν ἀνα- 
φύουσα. «οὺς δὲ κατεῖχε φυσίξζοος αἶα, T, 945, 
i.e. mortui jam erant, et sub terra. sic $4, 
683, ἐρύξει αὐτὸν γῆ φυσίζοος, detinebit eum: 
nam mortui detinentur sub terra, quz viven- 
tibus protrudit ad vitam utilia, imo quae est 
mater omnium viventium. σοὺς κατέχει Queí- 
ζοος αἶα, A, 900. et hoc compositum ostendit, 
recte cà ζώειν et. ζώειν deduci a ξέειν, nam φυσί- 
ξοος sic formatum est ut a ῥέω ῥοὴ, ἃ χέω χοὴ, 
sic a ζέω Con, et per ἔχτωσιν ξωὴ, unde est ζώω, 
et per usum ζάω. ᾿ 


φύσις, ἑως. ἧ. (Φύω) natura. it. figura, for- 
ma, statura. ἔπορε φάρμακον, ix γαίης ἐρύσας; 
καί μοι φύσιν αὐτοῦ ἔδειξεν, x, 50, ubi sermo est 
e Mercurio, exhibente berbam Ulyssi contra 
venena Circes; et sequentia indicant, per φύ- 
σιν non intelligi h. l. vim internam, sed spe- 
ciem externam, qua internoscatur herba hac 
ab aliis herbis. vides ergo, a φύειν, quod cres- 
cere denotat, ejusque 2 sing. perf. pass. σέφυ- 
vui, esse nomen, et cum Qv; multum convenire 
in usu antiquo. sed recentiores per φύσιν intel. 
ligunt vitam rei qua vege:atur et crescit et co- 
loratur et odores spargit et vim certam habet : 
ut ergo apud eos multo latius notet, et totum 
ingenium rei designet. sic apud Isocratem 
frequens est nomen φύσεως de ingenio et natu- 
ralibus moribus hominis. 


φυταλιὼ, ὥς. ^» (Φύω) ager ubi plantatur, 
eine pflanzstüte, (a plantation.) ἡ φυτοφόρος y» 
χωρίον δενδρόφυτον, ἡ ἀμπελόφυτος ἢ δενδροφόρος 
γῆ: cul opponitur ἡ ἀρούρα, arvum. in spe- 
cie est ὁ χκῇσος. τέμενος (peculium separatum 
et determinatum) καλὸν φυταλιῆς καὶ ἀρούρης» 
pulcrum ad arbores serendas et ad segetes, Ζ, 
195. M, 314. T, 185. notat alibi et actum 
plantandi, et plantationem ipsam. 


φυτεύω, f. εὐσω. (Φύω) planto. et in genere, 
paro, instituo, praparo, molior. κακὸν μέγα 
vci! φυτεῦσαι, O, 154, quae phrasis est valde 
metaphorica. σοίσδεσσι φόνον καὶ κῆρα φυτέυξι, 
B, 165, i. e. ἐπιμελῶς καπεργάξζεται. SIC et p, 
89, εἰ δέ κ' ἐγὼ cobre mi Q. x. x. φυτεύσω. πρὶν 
ἡμῖν πῆμα φυτεῦσαι, antequam 15 nobis malum 
serat, δ, 668. σοὶ κακὰ πολλὰ φυσεύει, t, 940. 
κακὰ δὲ μνηστῆρσι ἐφύτευεν, E, 110. e, 27. κακὰ 
δυσμενέεσσι φυτεύων, ἕξ, 218. μνηστῆρσι κακὸν 
πάντεσσι, 0, 178. ρ, 159. et sic dicit v, βου- 
λεύεσθαι κακά viyo;, Consultare in animo de ma- 
lis alicui inferendis. idem vult στὸ, ὑπορύττειν 
κακὰ apud recentiores, jemandem eine grube 
graben, (to dig a ditch for somebody, ) quia et 
hoc «o; φυτεύουσ, παρέπεται: οὖ τὸ, ῥάπτειν 
κακὰ, et ὑφαίνειν δόλον, et δολιεύεσθαι. οὔτε Qu- 
πεύουσι χερτὶ φυτὸν, i, 108. δένδρεα μακρὰ φυ- 
σεύων, 7, 958, quod est pro φυτεύοντι, ad σοὶ, 
557. caterum, plantare longas arbores, est, 
plantare arbores ut longa deinde nascantur. 
pro φυτεύω dicitur eodem sensu φιτύω, f. ὕσω. 
ZEschyl. Prom. 233, Ζεῦς ἤθελε φιτῦσα, ἄλλο 
γένος βροτῶν, ἀϊστώσας τὸ πρῶτον, Jupiter vole- 
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bat creare et producere aliud genus bominum, 
deleto priori. Vide sub (o5 PRA 

φυτὸν, οὖ. τό. (Φύω) planta, quidquid ex 
terra procrescit, eine pflanze, (a plant.) est 
nomen e, notans et arbores et alia ex 
radicibus vel in terra nascentia. erdgewüc/hse, 
(a vegetable.) est a 3 sing. perf. pass. σέφυ- 
vx, ἃ QU, Crescere facio. σολλοὶ φυτῶν ὄρχα- 
Tu, Ξ, 193, i. e. κῆποι. vi» gi» ἐγὼ Soi ara 
φυτὸν ὡς γουνῷ ἀλωῆς, hunc ego educans tan- 
quam plantam in horto, 2, 57, 438. ἀμφυτὰ 
καὶ κήπου; ὕδατος ῥόον ἡγεμονεύει, $, 258, pro 
ἀνὰ φυτὰ, per plantas et hortos aqua rivum 
ducit. οὔτε φυτεύουσι χερσὶ φυτὸν οὔτ᾽ ἀρόωσιν, 1, 
108, neque plantant manibus plantam neque 
arant, coll 109. οὐ φυτόν σοι ἄνευ κομιδῆς κατὰ 
κῆπον, w, 245, non planta tibi sine cura est in 
horto; et enumerantur ibi inter φυτὰ, ἡ συκῇ, 
ἡ ἄμπελος, ἡ ἰἐλαίη, ἡ ὄγχνη. et 241, φυτὸν ἀμ- 
Qvo», plantam circumfodiebat. et 226, 
λισσρεύοντα φυτὸν, purgantem rastro. et sermo 
ibi e Laérte. 


ΦΥΏ, f. ύσω. gigno, pario. it. nascor. 
φύλλα ὕλη σηλεθόωσα QUu, sylva virescens folia 
gignit, protrudit, crescere facit, Z, 148. et 149, 
ἀνδρῶν γενεὴ, ἡ μὲν φύει, ἡ δ᾽ ἀπολήγει, hominum 
generatio, alia oritur alia occidit. ubi priore 
loco active, altero intransitive. Ζεφυρίη (πνοὴ) 
πνείουσα τὰ μὲν φύει ἄλλα τε πέσσει, νον» 
flatus spirans alia procrescere facit, alia matu- 
ra facit, », 119, et sermo est de pomis. exzz- 
pow οὔποτε φύλλα καὶ ὄζους φύσει, Scipio iste 
ligneus nunquam folia et frondes gignet, A, 
235. ix μελέων τρίχες ἔῤῥεον, ὡς πρὶν ἔφυσε φάρ- 
μακον οὐλόμενον, pili ex corpore abibant, quos 
aate procrescere fecerat medicamen exitiale, x, 
593. πρασιαὶ παντοῖα, πεφύασιν, pulvini in horto 
omnis generis protrudunt et gignunt suos flores 
et herbas, », 128, et est perf. medii: possis et 
pro perf. activi habere ionice extruso x. sic, 
ὄζοι Vr ἀκροτάτῃ (αἰγείρῳ) πσεφύασι, frondes in 
summa populo nati sunt, A, 484, coll. 483. εἰς 

Tn», ἣ τόσε iv "In μακροτάτη πεφυυῖα δὶ mi 
gas αἰδέρα ἵκανιν, in abietem, qua tunc in Ida 
procerissima nata per acrem ad ztherem per- 
tingebat, z, 288, sehr hoch aufaeschossen, 
(grown to a great height.) δοιοὺς ϑάμνους ἰξο- 
μόδιν πιφνῶτας, zwey gestráuche die neben. εἰ- 
nander aufgewachsen. waren, (two bushes that 
had grown wp close togelher,] «, 477, ubi 9 
productum in & ob metrum et ionice, nam 
hoc przteritum semper fere intransitive; ita 
ut et impersonaliter ponatur, e. c. οὕτω míQv- 
καὶ sic ingenium meum est, sic sum. £m? τοῖς 
χιὼν da Qw (iQuo) νιοδηλία vom» sub illis 
(Jove et Junone cubantibus) terra alma pro- 
trudebat recens viridem herbam, 5, 347, 

am ibi ὑσὸ ad verbum pertinere pos- 

sit, succrescere fecit. τοῦ mim bn κιφαλῇς Ti- 
inu, pro larigénu, cujus cornua ex capite valde 
nata erant, A, 109, et 453, αἴγειρος b 
εἰαμανῇ ἵλιος σιφύκω, populus in irriguo palu- 
dis procreverat alte, eoll. 484. et sic proprie 
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de arboribus. hinc ἡ σισελέα dicitur εὐφνὴς, et 
hinc intelligitur vis nominis, 3 φυή. ὥ ἅλις vt- 
Qxu πεοὶ ῥέεθρα ποταμοῦ, quie affatim succre- 
verant ad Rai fluvii, $, 352. 24, δένδρεα μα- 
χρὰ, ubi procerz arbores alte excreverant, ε, 
2583, 941, wo hohe büume stunden, (where 
lofiy trees grow.) sic et », 114. est ergo plus- 
quamp. act. in notione intransitiva. σάγε Zz- 
παρτα φύονται, hzc excrescunt non sata, ;, 
109, es wüchset, (it grows:) ubi, prater ὑσ- 
φερολογίαν, (nam aratio praecedit sationem) e- 
tiam est ὑπερβολὴ εὐδαιμονίας, quod talia per- 
petuo nascantur sine labore hominum. cate- 
rum hinc est à ἀσφὺς, ὕος, pater, ἀφ᾽ οὗ ἔφυ 
σις, ex quo quis natus est. cà ἄσφιον est blan- 
dientis amicze vox ad amatorem suum, vüter- 
chen, (the diminutive of father :) est et aliud 
deminutivum ἀσφάριον, ow. có. ἡ ἄσφα est 
blanda appellatio sororis. inferioris Saxonis 
verbum fiden, educare, nutrire, alere pecus, 
convenit cum hoc Graco, cui simul notio spi. 
ritus alicujus inest. a przterito σέφυκα est 
novum verbum πεφύκω : nascor, natus sum, 


φωνέω, f. ήσω. (Φάω) loquor, proprie clara 
voce; deinde et, submissa. φώνησέν τε, et dixit, 
A, 933. T, 181. E, 799. N, 373. II, 616. T, 
3814. X, 996. Ψ, 442, 666. 0, 193, 553, 459. 
ὡς ἄρ᾽ ἰφώνησεν, Sic igitur dixit, B, 257. x, 229 
v, 43. e, 190, 199. Q, 997. ἔπος φάτο, φώνη- 
σίν σε, ubi utrumque est idem, nisi vis ita in- 
telligere, sententiam animi declaravit, et dixit 
verbis enuntiatis, 2, 370. αὐσὸν ἀμείβετο, φώνη- 
σίν rt, », 298, 508. 9, 400. A, 546, 561. v, δ. 
& 445. τῇ rion χειρὶ αὐτὴν ὦσσον οὗ ἐρύσατο, 
ἰφώνησέν τε, altera manu eam propius ad se at- 
traxit et dixit, c, 481, ubi manifesto de sub- 
missa voce positum. sed 545, est de clara. καὶ 
φω:ήσας, προσηύδα αὐτὸν ἔπεα, A, 90]. B, 7. Δ, 
284, 512, 557, σφέας (eos) προσηύδα. Z, 116, 
ubi est absolute, à; ἄρα φωνήσας, sic locutus 
igitur. et 3569. A, 551. sic, φωνήσας προσίφη 
σὸν, &, 41, loquens allocutus est eum. καὶ φω- 
νήσας ἔπος ηὔδα, (1, 507. καὶ φωνήσας, αὐτὴν 
LLL (aix, x, 489. X, 56, 208, 595. accu- 
sativus pertinet ad verbum finitum, et partici- 
pium sine casu positum. ὥς φωνήσαντος, T, 
418. 9:9, Y, 580, dei loquentis. φωνήσαντε, 
Z, 959. φωνήσαντις, locuti, E, 959. ὡς φωνήσα-- 
ca, cum sic locuta esset, A, 428, sic, x«i Qw- 
νήσασα, προσηύδα αὐτὸν ἴσια, O, 35, F9. et 145, 
σφίας, eos, et simpliciter, ὡς φωνήσασα, 2, 65, 
588, ϑιᾶς Pm φωνησάσης, dem vocem loquen- 
tis, B, 182. K, 512. et in sensu ablativi, dea 
vocem edente, », 594, qui locus maxime ex- 
planat sensum verbi, 


Φωνὴ, ἢ,. ὁ, (Φάω) vox, sonus loquentis, 
λαλιά. est quasi φΦαονὴ, ἃ φάω, dico. nam qui 
dicunt, φωνὴν (i. e. λαλιὰν) esse Φῶς νοῦ, διαφω- 
τίζουσαν τοῖς ἀκροαταῖς τὸν ἰνδιάδιτον λόγον ὃς 
ἐν καρδίᾳ μελιτᾶται : Ali magis explicant in- 
geniose quid sit λόγος προφερικὸς διὰ φωνῆς, 
quam ut etymologiam vocabuli afferre velint, 
φωνὴ &jinn Ts, vox quie frangi non potest, i, e. 
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αὐδ non raucescit, B, 490. ἀριξήλη φωνὴ, ὅτε 
ἴαχε σάλπιγξ, Σ, 219, 291, valde liquida et fa- 
cile exaudienda vox; ubi priore loco impro- 
prie de tuba ponitur, (sicut Actorum eap. ii. 
versu 6, coll. 2.) altero vero de voce Achillis 
clamantis, eine sehr deutliche starke ausnehm- 
ende stimme, (a very loud, clear, distinct 
voice.) ϑαλερὴ δέ oi ἔσχεσο φωνὴ, P, 696. Ψ, 
397. δ, 705. σ, 472, et liquida ei haesit vox ; 
conf. ϑαλερή. φωνὴ δεινὸν ἀῦσάντων, vox horribi- 
liter clamantium in proelio, Ξ, 400, coll. 
494—399, ubi is magnus sonus comparatur 
cum variis: et locus ex Actis Ap. citatus huc 
quoque pertinet. φωνὴ δέ οἱ aiffox ἵκανεν, O, 
686, clamor ejus in altum acrem pertingebat. 
ὅση σκύλακος, μι, 86, vox qualis est catuli. et 
$96, βοῶν ὥς, quasi boum mugientium sonus. 
Ἑλένην ixaAicmTo Qu, T, 161, advocavit ad se 
voce clara: nam potuisset et νεύματι, ἢ δ᾽ ἀγ- 
γίλου, ἢ χειρῶν. ὃν ἄνδρες δίονται, quem viri abi- 
gere conantur clamore, P, 111. ἄειδε λεπ' ταλέῃ, 
Σ, 571, succinebat chorda voce vel sono tenui. 
βροτίη, humana voce et λαλιᾷ, v, 545. ἤϊσε 
φωνῇ, clamasset voce clara et distincta, », 529. 
εἰσάμενο; αὐτῷ ἀτειρέα φωνὴν, N, 45. P, 555. X, 
227, similis ei erat quod attinet vocem robus- 
tam: quod epitheton positum, quasi σῶμά τι 
esset ἡ φωνὴ, σωμάτων γὰρ và τείρεσθαι ἱ. 6. δα- 
μάζεσθαι, et proprie χαλκὸς dicitur ἀτειρής. 
ceterum ex ejusmodi epithetis, quale est et 
ἄῤῥηκτος, et λεπσταλέος, nata est contentio inter 
Stoicos et Platonicos, an φωνὴ sit σῶμα : Stoi- 
cis affirmantibus, his negantibus. lis ea est ina- 
nis: φωνὴ enim est pulsus et motus aéris; er- 
go materia vocis est corporea, forma vero non. 
Λυκάονι εἴσατο φωνὴν, el assimilabat se, quod at- 
tinet sonum vocis, Y, 81. sic, εἰκυῖα αὐτῷ, V, 
67. ἴσκουσα ἀλόχοις, machete sich ihren gemah- 
linnen ühnlich an der sprache, (mimicking the 
voices of their wives, ὃ, 279. συῶν μὲν εἶχον Qu- 
'à» suum vocem habebant, x, 259, quz et 
κλαγγὴ dicitur, et proprio vocabulo à γρυλλισ- 
μός - unde Plutarchus σὸν Te/AAo» cum Ulysse 
colloquentem finxit. φωνὴν (κατὰ) αὐτῷ ἔοικας» 
an der sprache bist dw ihm gleich, (thou re- 
semblest him im voice,) τ, 381, nam ea diffi- 
culter dissimulatur. χέει σολυηχέα, fundit va- 
rie sonantem vocem, «z, 521, de luscinia. 


φωριαμὺς, οὔ. ὃ. (Φέρω) arca, in qua vestes 
servantur, ἡ sim AoDóx og γχηλὸς, ^ κιβωτός. pos- 
sis putare, esse compositum ab, αὐτόθ, τὰ φά- 
ρεω ἀμᾶτσθαι l. e. συνάγεσθαι : simplicius tamen 
ad c? φᾶρος refertur. ein kasten zu leinen-und 
kleiderwerk, (a chest for linen and apparel. ) 
φωριαμῶν ᾿ἐπιθήματα (opercula) καλὰ ἀνέῳγεν» 
ἔνθεν ἔξελε πέπλους, OQ, 298, Priamus. Ἑλένη 
παρίσσατο (accessit ad) φωριαμοῖσιν, ἔνθα ἦσαν 
πέπλοι, ο, 104. ὁ φορμὸς, οὔ, COrbDis. it. storea. 
est indidem a φέρω. Aristoph. Plut. 542. 
"Thesm. 820. dicitur et ἡ Qeguis, dos, Vesp. 58. 


^ . . 
Qc, ωτός.- ὃ. (Φάω) vir, ein mann, (a man.) 
dictus a φάω, dico, loquor: nam notat marem 
adultum et ingenuum, inter viros receptum, 
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qui potest et cui licet publice fari, ein vullig 
mündiger mann, (one who has arrived at 
years of discretion. ) prseterea mares decet lo- 
qui in concilio, non feeminas. ὅτε vis φὼς ἰχθὺν 
ix πόντου ἕλκειν II, 406, ein erwachsener mann, 
(a man grown.) ἰσόθεος φὼς», deo par vir, mag- 
nus et egregius princeps, Εὐρύαλος, B, 565. 'Y, 
677. Πρίαμος, Y, 910. Μενέλαος, A, 212. Ψ, 
569. ᾿Ερευθαλίων, H, 166. Πάτροκλος, I, 211. 
Σῶκος, A, 498. et 472, Αἴας. Μελάνιππος», Ὁ; 
559. Τηλέμαχος, t, 524. v, 124. ἀλλότριος φὼς, 
i. e. πολέμιος, ex aliena terra in meam irruens, 
E, 214. cz, 102. sed e, 218, simpliciter est, 
peregrinus, ignotus. οἵου φωτὸς ἄκοιτιν, qualis 
viri uxorem, LI, 59. ó/ezeós ἐπέγρωψε χρόα Qu- 
σὸς, A, 139, strinxit cutem. ἡμάρτανε, K, 972, 
aberrabat a viro, traf iim nicht, (missed him. / 
κεφαλὴ φωτὸς, l.e. φὼς, ἀνὴρ, A, 462, et 613, 
δωματα, oculos, i. e. faciem, viri. οὐ δὴν χάζετο 
φωτὸς, non diu aberat a viro, II, 756. μήδεα, €; 
129, virile membrum. φιλότητι καὶ αἰδοῖ φωτὸς 
tos, É, 505, i. e. ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. et vide, ἡ. ἀρε- 
σὴ secum adfert «à φίλιον, καὶ αἰδοῦς ἄξιον : 
nam prasupponit h. ]. «à ἡβᾷν καὶ βίαν ἔχειν. 
ὀστίον, v, 451. φωτὶ ἑκάστῳ κέλενε, hortare vi- 
rum quemque, N, 250. t, 555. μία δ᾽ οἴη, E, 
514, unica viris singulis. ἀϊδρε, φωτὶ ἐοικὼς, T, 
219, inscito viro similis. σοῦ ἀμείνον, φωτὶ, H, 
111. πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσθαι, contra virum 
pugnare invito et adversante deo, P, 98. σα- 
λαιῷ ἰοικὼς, l 6. λίαν γέροντι», EH, 156. et 377, 
χείρονι. ἑκάστῳ παρισταμένη, D, 384. δέκπση, ho- 
mini, mendico, δ, 247. οὔτε κακῷ οὔτ᾽ ἄφρονι, 
€, 186. υ, 227. δαήμονι, 9, 159. μάλα γὰρ σο- 
λὺ χείρονι» λ, 620. ἐρήσυε φῶτα ἕκασσον, B, 164, 
cohibe quemque. et 259, μέγα ἀμείνονα. Μα- 
χάονα δεῦρο κάχεσον φῶτα, ubi xac ἐξοχὴν ad- 
ditum, den braven mann, (the excellent man, ) 
A, 194. sic, Ἡρακλῆα, καρτερόθυμον, Q, 26. " Av- 
τήνορος υἱὸν, *, 546. ἐλεαίρων, καὶ πεθνειότα; Ω, 
19. χείρονα μετὰ ὅμιλον, P, 149, 1. e. τινὰ TOU 
δήμου ἄνδρα, gregarium vilem. οὐ λεύσσω, o 
ἐφέηκα ἔγχος», T, 545. οὕὔπως ἦν ἐν πάντεσσ᾽ ig- 
γοισι δαήμονα φῶτα γενέσθαι, nullo modo licet, 
ut vir aliquis sit peritus omnium rerum, Y, 
671, faciendarum. κατακτείνας, ἄλλον ἐξίκετο 05- 
po», postquam virum occidit, venit ad alium 
populum, 90, 481, perfugium ibi qusrens: 
nam hzc vis est χοῦ ἐξικέσθαι. πόσε φεύγετε; 
φῶτα ἰδοῦσαι, ζ, 199, cum videatis, bominem 
esse, non feram aliquam ; vel simpliciter, vi- 
rum videntes vos mulieres. sic, ἄνεῳ ἐγένοντο, 
ἰδόντες, ἡ, 144, muti facti sunt, cum viderent 
subito virum, alienum et przstantem, adesse. 
σινὰ μέγαν καὶ καλὸν, i4 DlO. ἰξαρπάσασα νεὼς, 
abripiens e navi, Scylla, uz, 100. ἄλλον σιφαύσ- 
xoti, o, 517, alium virum bonum indicabo 
tibi. αἰτήσων ἕκαστον, ρ, 965, mendicaturus a 
quovis. κατέκτανες, x;, 29. ἕνα κατακτείνως φεύ- 
yii, Nj, 118. δύο φῶτες, A, 748. ὑπὸ ἄξοσι φῶτες 
ἔπιπτον, I1, 578, conf. ἄξων. δυωκαίδεκα, Σ, 250. 
πολλοὶ καὶ ἄλλοι ὄλοντο, ὦ, 555. ἐείκοσι ᾿Αχαιῶν, 
m, 250. ἔβραχε (cum fragore sonabant) σεύχεα 
φωτῶν, II, 566. Ψ, 15. δεύονσο, rigabantur lacri- 


β 
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mis. αἵματι φωτῶν, M, 430. 2, 538. τοξάζοιντο 
(xav) φωτῶν, S9, 218. πέρι πάντων κάμμορε, A, 
215. v, 95, infelix. σώματα, μ, 61. ἄφενο: ξυν- 
εείκοσι, E, 98. ἐκ Λυκίης φῶτας ἀρίστους, Z, 188. 
ἐπεὶ ἴδε φῶτα:, ἀνέστη, 1, 195. τρὶς ἐννέα ἔπεφνεν, 
IL, 785. ἀρηϊφάτους, T, 51. Ω, 415. ἐείκοσι ἀρίσ- 
σους, ὃ, 550. et 778, ex procis. δύο φῶσε, E, 
572, ubi conf. δύο. et 608. P, 377, coll. 578, 


681 


Χαῤω. 


ubi additum ἀνέρε, ubi φῶτε notat generalius, 
zwey personen, (two persons, ) ἀνέρε vero speci- 
alius, fortes et nobiles viri, herren, (nobles. ) 
φὼς ergo de viro nobiliori ponitur; et quod sit 
a φάειν dictus, i. e. λαλεῖν, patet ex a, 358, 
559. ein edelmann der was zu sagen hat, ((a per- 
som, of distinction who has a right to speak. 
φὼ;, τὸ, vide sub φάος. 


X 


X iittera, apud Athenienses erat nota adul- 
terini nummi, vel versiculi. unde χιάζειν est, 
littera x; notare velut adulterinum ; et à χιασ- 
Ls, nota ejusmodi, decussatio. et id fiebat 
odio Chiorum, contra quos belium gesserant 
Athenienses vide scholiasten Euripidis ad 
Med. 1546. 
χάδε pro ἔχαδε, vide sequens. 
χάζω, f. árw. (Xdu) cedo, concedo, ich 
weiche, gebe raum, (I yield, give way. J it. ce- 
dere facio, ich mache entweichen, mache raum, 
(1 cause to yield, to give way.) it. capio, ich 
fasse, ( I take,) qua notio maxime est aor. 2. 
a.a futuro 9 χαδῶ, 1x23»: priores ἄμε no- 
tiones maxime sunt medize formz χάξομαι. est 
8 χάω, Contr. x4, sicut βάζω est a Gu. przte- 
rea χάζω dicitur et σχάξω, capio, ich fasse, 
halte in mir, (I contain, hold.) unde sunt οἱ 
σχαβδόνις, wv», favi apum, mel dulce continentes, 
"Theocrit. Id. 1, 147, qui et οἱ σχάδανοι. "Hen 
Y οὐκ ἔχαδε στῆθος χόλον, Junoni contra non 
capiebat et in se reclusam tenebat iram, A, 
24, ihr herz konnte den zorn nicht in sich hal- 
ten sondern sie muste ihn auslassen mit wor- 
ten, (her heart could not repress its anger, but 
she was obliged to give vent to it in words. sic 
et Θ, 461, et est metaphora de vase, quod ple- 
num superfluit: πλεονάσας γὰρ ὁ χόλος ἰξ ὑσερ- 
ξίσιως (ubi imago de vase δὰ ignem fervente) 
ἐπσήφρισιν ὕβρεις, exspurnare solet jurgia. qui- 
dam legi volunt ibi, κέχαδι, quasi esset perf. 
medii; sed male. sw, ὅσον κιφαλὴ χάδε 
(£231) φωτὸς, clamavit, quantum caput viri, 
i e. vir unus, capiebat et capax erat, A, 462, 
conf. κιφαλή, αἰγιαλὸς, εὑρύς "rto ἰὼν, οὐκ ἰδυνή- 
var) πάσας νῆας χαδίων, prO χαδεῖν, littus, 
quantumvis amplum, non potuerat omnes 
naves capere, &, 24, i. e. χρῆσαι xaf ἵνα στί- 
x», una serie. ἰξουσίσω νικροῦ χάξισθαι, retro 
a corpore mortui, P, 357. νῶϊ δὲ χαζώ. 
μεσέα, nos autem recedamus, E, 34. et 249, 
ἀλλ᾽ ἅγι δὴ χαζώμιδα ἱφ' ἵππων, at age sane 
in curru retro, lass uns auf unserm 
wagen unt zurück ziehen, (let us retire to our 
car.) ἄψ Y ἱτάρων εἰς (bros ἰχάζετο, κῆρα &X1ti- 
ww», retro ad suos confertos mortem 
devitans, Ll, 32. A, 584. 8, 408. N, 165, 523, 
566, 648. I1, 817. et 796, οὐδὲ δὴν χάζιτο φω- 


σὸς, ubi deest ἀπὸ, neque diu cedebat a viro ; 
ut credibilis fiat fortitudo ictus illius. χιώρησεν 
δ᾽ ἄρα τυτθὸν ἐπάλξιος, οὐδ᾽ ὅγε πάμπαν χάζετο, 
cessit paululum a propugnaculo, nec vero om- 
nino recessit, M, 406, 407, ubi duo verba idem 
fere notant. ὀπίσω δ᾽ οὐ χάζετο πάμπαν, X, 160. 
ix βελέων, cedebat extra conjectum telorum, 
IL 122. μίνυνθα δὲ δουρὸς, A, 539, paululum 
autem cessit ab hasta; ubi conf. μίνυνθα. αἰὲν 
ὀπίσω χάξοντο, semper retro cedebant, zogen 
sich xurücke, (fell back,) E, 702, quod me- 
dium est inter fugere et obviam ire hosti. οὐδὲ 
ἄν πω χάξοντο κελεύθου, neque sane recessissent 
ab via, ab obviam eundo, A, 504, coll. 506. 
sic et M, 262, non cedebant illis de via. ἀλλ᾽ 
ὀΐω χάσσονσαι (ob metrum pro χάσονται) jc 
ἔγχεος, at arbitror cedent ab hasta mea retro, 
N, 153. et 193, ὁ δὲ χάσσατο (ἐχάσατο) ὀπίσω 
νεκρῶν, cedebat retro a mortuis corporibus. οὐκ 
ἐδέλουσι πυλῶν χάσασθαι, nolunt a portis rece- 
dere, M, 172. ὁ δὲ χασάμενος πελεμίχϑη, pro 
σιλεμιχϑεὶς ἰχάσασο, lle vi repulsus cessit, A, 
535. E, 626. N, 148. χάζεο, cede retro, weiche, 
(retreat,) E, 440. II, 707. P, 13. μὴ χάξεσθε 
μάχης» ne cedite a pugnando, O, 426. perfec- 
tum medii esset κέχαδα, cui ionice et metri 
causa inseritur ν, κέχανδα, unde est plus- 
quamp. m. ἐχεχάνδειν. ὃς (ϑάλαμος) γλήνια 
πολλὰ κιχάνδει, qui thalamus multa pulcra 
capiebat et continebat in se, 0, 192, ἐχώρει. 
λίβητα, τίσσαρα μίτρα κιχανδότα, lebetem, ca- 
pientem quatuor mensuras, W, 968. οἶκον, κι- 
χανδότα σ«ολλὰ καὶ ἰσθλὰ, δ, 96. 


"χαίνω, f. ανῶ. (Χάω) hisco, hio. ich sperre 
auf, bin aufgesperret, (I open, am opened. ) 
est à χάω, χάνω, χαίΐνω. hinc est à χάσκαξ, qui 
ore hiante stat, spectatque vel audit, qui avi- 
dus est novorum visendorum vel audiendorum, 
der das maul aufsperret. bey neuigkeiten, (one 
who listens with open mouth :) ad quam simi- 
litudinem comicus ᾿Αδηναίους VOCAt σοὺς xtxn- 
»aísu;, Aristoph. Equ. 1260. a χαίνω, ejusque 
perf. m. κύχηναν est ἡ χόγχην concha, et ἀνα- 
κογχυλιάξφω, gargarizo, ich gurgele mich, (1 
gargle,) quod et ἀνακογχυλίξω. οἱ τὸ κογχύλιον, 
οπίγουτη, et ἡ λεκάνη, patina grandior, a λίαν 
χαίνων τ unde est τὸ λικάνιον, patina, X enopb. 
Cyrop. 1, 3, 4. κεχηνότα, οὐ aperientem in 
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mortis articulo, II, 409. τότε μοι χάνοι εὐρεῖα 
χθὼν, tunc mihi potius hiet lata terra, i. e. 
tunc optem ut sepeliar, A, 182. 0, 150, da 
wollte ich wünschen begraben zu seyn, (then I 
am ready to wish that 1 were buried.) ὥς x&v οἱ 
αὖθι γαῖα xw, P, 417, hic nobis omnibus 
terra hiscat, i. e. optabilius nobis est hic mori. 
hinc 4 τάφος recte dicitur στόμα Sav&ov ἢ Z2ov. 
αἷμα ἀνὰ στόμα καὶ κατὰ ῥῖνας ἔπρησε x uva, 
sanguinem per os et nares efflavit hians ore, 
II, 350. iA» σε χανὼν, Y, 168, de leone vul- 
nerato, qui rictum aperit minabundus. βούλο- 
μαι ἅπαξ, πρὸς κῦμα χανὼν, ἀπολέσαι ϑυμοὸν, pe, 
550, przeopto semel perire, aperiens os ad un- 
dam accedentem. plusquamp. m. χεχήνη, pro 
ἐκεχήνεω, et id pro communi ἐκεχήνειν, ore 
hiante eram, more avicularum implumium, 
cibos a matre captantium, Aristoph. Ach. 10. 


Χαίρω, f. 2. χαρῶ. (Χάω) gaudeo, ich freue 
mich, / I rejoice.) fut. 1. est χαιρήσω et χαρή- 
eu, quasi verbum esset in ἕω. est indidem a 
χάω vel xí», nam gaudium diffundit animum 
et explicat frontem et aperit os, cum contra 
tristitia contrahat et corruget et comprimat. 
xam δὲ καὶ αὐτὸς ϑυμῷ, H, 191, i. e. ix Ψψα- 
χῆς, καὶ οὐ κατά τι ἐπιπόλαιον καὶ προσαοίητον, 
non solo vultu affectato. χαίρω, σοῦ và» μοῦθον 
ἀκούσας, T, 185. οὐδὲ γὰρ αὐτὲς. Ψ, 267, neque 
enim ipse letor. τίς νύ μοι ἡμέρη ἥδε, ϑεοὶ φί- 
λοι: 7| μάλα χαίρω, inquit Laértes, cernens fi- 
lium et nepotem strenuissime agentes, o, 513, 
quis sane mihi dies iste est, dii boni! certe 
valde gaudeo. χαίρει δέ, Luv ὅστις ἐθείρει, quis- 
quis eum locum colit, $, 547. ia» ἦτορ, Ψ, 
647. iv ϑυμῷ, Q0, 491. χαίρουσιν δὲ πατὴρ καὶ 
πότνια μήτηρ, ζ, 50. χαίρουσι βίοπον νήποινον 
ἔδοντες, ἕ, 577, ubi proci indigitantur, quibus 
volupe est victum Ulyssis sine satisfactione 
ulla absumere. et χαίρειν ponitur sicut Roma- 
norum gaudere, i. e. cum voluptate et liben. 
ter facere vel habere aliquid. χαίρουσι δὲ ἀνέρες 
ἄγρη, delectantur viri captura avium, x, 506. 
χαῖρε (ἔχαιρε) τῷ ὄρνιθι, laetabatur augurio isto, 
Κ, 277. "Ἔρις δὲ ἔχαιρε εἰσορόωσα, delectabatur 
intuens, A, 73. ϑυμῷ, B, 156. 4$, 495. X, 294, 
alacer erat animo. φήμη, β, 55, gaudebat hoc 
omine ex voce humana capto. ᾿Αθηναίη πεσνυ- 
μένῳ ἀνδρὶ δικαίῳ, γ, 52, delectata est tali viro. 
ἐμὸν κῆρ, ὃ, 260. νόῳ, 9, 78, sed non proferebat 
gaudium palam. et 483, ϑυμῷ. ὅτι pl» οὕσως 
ὑπέδεκτσο, E, 59. et 115, ϑυκῷ. et 596, ὅτ, πε- 
ρικήδετο βιότου, quod accurate administraret 
rem familiarem suam. κλεηδόνι, omine, ez, 116. 
v, 120. et 90, £u» κῆρ. ϑυμῷ, w, 544. ἔχαιρον 
νοστήσαντι», v, 463, latati sunt de reverso eo 
ad se. εἴ ποτε ζώοντι ἐχαίρετες Q, 706, si un- 
quam de vivo eo lztati estis; ubi Cassandra 
omnes ad luctum, parem pristino gaudio, pro- 
vocat de Hectore. χαίρεσκον γὰρ ἔγωγε, gaude- 
bam enim ego, castris Graecis ex propinquo 
adsidens, z, 259, quz forma imperfecti est 
lonica. sic, βοῦς, αἷς ἐγὼ, boves, quibus ego 
delectabar, u, 3580. $$ex σὺ χαίρης, ut tu gau- 
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dere possis, A, 158. Éswow & κε σὺ χαίροις 
munus hospitale, quo sane tu lzteris, 4, 556. 
χαῖρε, ᾿Αχιλλεῦ, 1, 995, quod est antiquissi- 
mum φιλοφροσύνης προσφώνημα. χαῖρε, ϑεὼ, 
τοίσδεσσι, K, 469, lubens et propitia accipe 
hanc oblationem, O dea. χαῖρέ μοι, ὦ Πάτρο- 
κλε, καὶ tiv ᾿Αἴδαο δόμοισιν, V, 19, 1779. χαῖρε» 
ξεῖνε, παρ᾿ ἄμμι φιλήσεαι, αν 193, quod erat ἐπι- 
φώνημα ad accedentem hospitem. hinc postea 
receptum, ut epistolarum initiis adscriberetur 
τὸ χαίρειν. et ad abiturientem bospitem, σὺ δὲ 
χαῖρε καὶ ἔμπης», tu vero bene vale omnino, s, 
205. χαῖρε, πάτερ ὦ ξεῖνε, 3, 408, ubi sic lo- 
quitur placans hospitem nonnihil lesum. et 
respondet placatus hospes, 415, καὶ σὺ, φίλος, 
μάλα χαῖρε, ϑεοὶ δέ σοι ὄλβια δοῖεν, ubi posterior 
phrasis est explicatio prioris. et salutans filia 
principalis hospitem domi versantem obvium- 
que sibi, 461, χαῖρε, ξεῖνε, χαῖρε, γυνὴ, φιλότη- 
σι, inquit Neptunus ad foeminam nobilem post 
congressum genitalem cum ea, A, 247, prosit 
tibi hic congressus amoris. et abiens hospes, 
χαῖρέ μοι, ὦ βασίλεια, διαμπερὲς» v, 59, coll. 61. 
et 229, ubi accedens hospes ad ignotum prin- 
cipalem hominem forte obvium, lubens et pro- 
pitius audi me, et przbibens ad hospitem, 
χαῖρε πάτεο ὦ ξεῖνε, m, 121. v, 199. iv ϑυμῷ, 
γρηῦ, χαῖρε καὶ ἴσχεο, in animo tacita laetare, et 
cohibe te, O anus, x, 411. οὖλέ τε καὶ μέγα 
χαῖρε, ὦ, 401, ubi utrumque ferme idem. χαί- 
θέτε, κήρυκες, A. 334, ubi Achilles aliis preca- 
tur quod ipse non habet: tam magnanimus est 
et μεσριοσ'αθῶν. potest tamen et 15 esse sensus : 
bono animo estote, ex me nihil timendum vo- 
bis est, seyd getrost und gutes muths, (be of 
good cheer and. fear mot.) χαίρετε δὲ αὐτοὶ, et 
bene valete vos ipsi, », 39. et 358, νῦν δ᾽ εὐχω- 
Amis ἀγανῇσι χαίρεσε, inquit precans et vota 
faciens Nymphis Ulysses: lubentes et propi- 
tiv accipite vota mea. χαίρεσον, 5 φίλοι ἄνδρες 
ἱκάνεσον, salvete, certe cari mihi viri venitis 
ambo, I, 197, ubi vides antiquissimam salu- 
tandi et excipiendi formulam. σίτου ὥσπεσθον 
καὶ χαίρεπον, cibum capite et bono animo es. 
tote, δ, 60. ὦ κούρω, valete, adolescentes am- 
bo, o, 151. ὁ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων, ille laetus acce- 
pit filiam suam sibi redditam, A, 446, ubi 
tamen pre gaudio nihil loquitur Chryses: 
tristitia, longe vehementio* affectus, expres- 
serat patri verba ad regem supplici; at nunc 
pre gaudio obmutescit. artificium poétz est 
admirabile, et cum loquitur et cum silet. sic 
eadem verba alio contextu, Ψ, 624, 565, 797, 
nam χαρτὰ ὥσπερ τὰ ἄεθλα, οὕτω καὶ τὰ τῶν 
δωρεῶν. et 556, χαίρων ᾿Ανσιλόχιῳ, gaudens de 
eo. ἐνὶ Supo, α, 911, de dono accepto. ὡς οὔτοι 
χαίρων ποῖσδε κτεάτεσσιν ἀνάσσω, sic inima 
letus has opes possideo, δ, 98. et 521, ἤτοι ὁ 
μὲν χαίρων ἐπεβήσετο πατρίδος αἴης, sane ille 
quidem gaudens ingrediebatur patriam, betrat 
sein vaterland, ('set foot in his native country. J 
sie, ἵνα νόστιμον pup ἴδηωι χαίρων καρπαλίμως, 
£, 311. sic, ἣν πασρίδα γαῖαν Ἱκήπται, n, 194. 
χαίρων, οὕνεκα ἑταῖρον ἔλενσσε, 9, 200. et 595, 
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ἐπὶ δόρπον 1n χαίρων ἐνὶ ϑυμῷ. 3 γαίῃ πατρῴῃ, v, 
251, 354. σὺ δὲ μοι ἀφίκοιο οἶκον, ὁ, 128. et 130, 
ὃ δὲ ἐδέξατο. ὄφρα σὺ μὲν πατρώϊα πάντα νέμηαι, 
w, 336. οἷς ὀρνίδεσσιν χαίρων ἐγὼν ἀπέπεμπον 
ἐκεῖνον, ἔχαιρε δὲ κεῖνος ἰὼν, quibus auguriis lz- 
tus ego eum dimittebam a me, et ille lztaba- 
tur abiens, », 311, 312. ἐμοὶ χαίροντι φέρε αὐτὰ 
πρὸς δῶμα χαίρων, tunc mihi lzto fer ista do- 
mum lztus ipse, e, 83, nam nunc neque tu 
lzetaris nec ego. xa/ gu» χαίροντα ἀποπέμψω, 
vc, 419, 461. ἅμα δ᾽ ἄλλοι ἴσαν χαίροντες» Κ, 
565. οὐδέ τινα Ὑφώων οἴω χαιρήσειν, T, 565. χή- 
ρατο δ᾽ Ὕπνος, Ξ, 270, omisso augm. et per 
syncopen lonicam, pro ἐχαρήσατο. sic alibi 
ἔγημα pro ἐγάμησα. przsens χαίρομαι Attici 
barbare dici putant: de quo vide Aristoph. 
Pax, 290, ibique schol. μέγα δὲ Τρῶες κεχά- 
£»vr^, II, 600, est aor. 2. m. cum reduplica- 
tione Ionica, pro ἐχάροντο. sic, πάντες ᾿Α χαιοὶ, 
δ, 544. v, 155, nam sic solent cognati aut ci. 
ves congaudere. οὔ x:» κεχάροιτο αὐτῷ γυνὴ, 
non sane lztaretur de eo uxor, β, 249, quod 
item ionice pro χάροιτο. sic, ἵνα ϑεὰ, ἰδοῦσα τὸ 
ἄγαλμα, y, 458, ut dea propitia fieret adspi- 
ciens hoc ornatum sacrum. Τρῶες μίγα κεν xt- 
χαροίατο Suns, A, 956, ionice, pro χάροιντο, 
valde letarentur ex animo. οὐδέ φημ, πᾶσιν 
ὁμῶς Sun κεχαρησίμεν, O, 98, non existimo 
omnibus pariter animum lztaturum ; est in- 
fin. fut. 1. a. Ionicus pro χαρήσειν. nam Lones 
addunt augmenta, etiam cum reduplicatione, 
temporibus verborum aliis quam solet com- 
muniter. et in futuro 1. medii, οὐ μέν σοι 3υ- 
Más κεχαρήσιται, non quidem tibi animus lze- 
tabitur. χεχαρήότα νίκη, gaudentem victoria 
sua, H, 512, particip. perf. act. extruso x. ὥσσε 
λέων ἰχάρη (laetari solet, aor. 2. pass.) μεγάλῳ 
σώματι ἱπικύρσας, ὡς ἰχάρη Μενίλαος, T, 25, 
27. et 76, ἐχάρη μίγα, ἀκούσας. Sic et H, 54. 
χάρη δέ οἱ προσιόνσι, laetatus est de eo advenien- 
te, E, 683. ὁ δὲ φρεσὶν jr, N, 609. sic, ἡ δὲ, Ψ, 


. 82. Λαΐρτης, w, δὶ 9, σοὶ μὲν νοστήσαντι, διοτρε- 


(is, ὡς ἐχάρημεν, ὡς εἴ T εἰς ᾿Ιδάκην ἀφικοίμεθα 
πατρίδα γαῖαν, x, 419, de te redeunte sic la 
tamur, ac si redissemus in patriam. οἱ δ᾽ ἐχά- 
T, 111, E, 514. H, 307. T, 74. χαρείη 
Φεῖνα μήτηρ, Z, 481. τοὶ δὶ, χαρίντες, hb 
ἠσσάζοντο, Κ, 541. dicitur ergo χαίρω et ἡ 
χαρὰ, διὰ τῆς κατὰ ὑδονὴν ϑαλπωρῆς, χαινούσης 
καὶ ἀραιούσης καὶ δια χιούσης. Compositum vero 
ex ἀραιοῦν di necesse non est. caeterum 
ζαίςι» εἰ ἀγάλλισθα, differunt: χαίρει γάρ τις 
καὶ Vri ἱχόρῳ ἤγουν κατὰ ἰχϑροῦ, ἀγάλλεται δί 
Ti, Vr) καλῷ ὅ τιν ἴχω. 


qnin, "i 5. (Χάω) coma, casaries, poni- 
tur de hominum coma in capite, si demissa 
ex in humeros; ponitur et de animalibus 
quibusdam, quorum circa collum caputque 
nascuntur pili, e. c. de leone, de equo, 

etc. sicut et ἡ 97 de animalibus brutis poni- 
tur 6, €. καλλίτριχες ἴσοι, qui alibi λασιαύχι- 
*t£, δια τὴν τοιαύτην τρίχωσιν in cervice, est 
ἃ χάω aut χίω, fundo, diffundo : 
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quibus ingeniosior deductio placet, ii compo- 
situm nomen dicunt a xiu» et ἀΐσσειν, χεῖται 
γὰρ ἀΐττουσα ὧδε καὶ ἐκεῖν maxime τοῖς δρομει- 
χαίΐταις, Ut: ἀμφὶ δὲ uenis χαῖται ἀΐσσονται, Z, 
509. O, 266, de equo currente. πολλὰς ix κε- 
φαλῆς προθελύμνου; ἕλκετο χαίτας Διΐ, K, 15, 
de Agamemnone vellente sibi pilos capitis 
radicitus in luctu et inter orandum ad Jovem. 
χαίτας πεξαμένη, B, 175, de Junone, ornante 
se cum cura et comente. ϑαλερὴ δὲ gumiviro 
χαίτη, equi, P, 459. et 457, ἀπὸ χαιτάων κο- 
vim» βαλόντε. sic de equo, πᾶσα χαίτην, T, 405. 
ἐκόνισσε δὲ χαίτας, pulverulentos fecit capillos, 
$, 407, de Marte cadente in terram. χαῖσαι 
κυάνεαι, nigri capilli Hectoris, X, 401. ξανθὴν 
ἀπεκείρατο χαίτην, de Achille comam sibi ton- 
dente in luctu, 'Y, 141. et 142, ἣν ἔτρεφε τηλε- 
θόωσαν. et 282, ἔλαιον χαιτάων κατέχευε, de 
equis curiose habitis. et 284, οὔδει: δέ σφιν χαῖ- 
va ἐρηρίδαται, ad solum iis jubz profusze sunt. 
et 567, χαῖται δ᾽ ἐῤῥώοντο μετὰ πνοιαῖς ἀνέμοιο, 
et jubz agitabantur flatibus venti. ἐφύσερδε δὲ 
χαῖται, δ, 150, ubi sermo est de Telemacho, 
qui agnoscitur similis esse patri, inter alia 
multa, etiam superne capillis. ἐσίλλοντο δὲ χαί- 
σας, x, 561, de sociis Ulyssis graviter dolenti- 
bus. sic et, ἐκείρονσο, w, 46, de Achaeis in fu- 
nere Achillis. poétice dicitur hoc nomen et de 
frondibus arborum et vitium. 

χάλαξα, 1. ἡ. (Χάω) grando, der Aagel, 
(hail. it. in genere, imber grandis, quando 
magn:e et densz guttze cum impetu decidunt, 
et se laxat quasi nubes majore nisu: nam est 
a xaX4&w,laxo, demitto. Ζεὺς τεύχων ἢ πολὺν 
ὄμβρον, ἠὲ χάλαξαν, ἢ νιφετὸν, K, 6, Jupiter 
(i. e. aér) parans aut multum imbrem, aut 
grandinem, aut nivem. ὅταν ix νεφίων π'τῆται 
wQà; ἠὶ χάλαζα Ψψυχρὴ ὑπαὶ ῥιπῆς Βορέου, O, 
170, quando ex nubibus volat nix aut grando 
gelida sub impetu et jactu Bore:se. σηγὴ me»eíu 
εἰκυῖα χαλάζῃ ἢ χιόνι ψυχρῇ, ἢ ἰξ ὕδατος κρυσ- 
τάλλῳ, X, 151, fons profluit similis (frigidi- 
tate) grandini aut nivi gelida» aut glaciei ex 
aqua; sic ut simul color albus connotetur et 
pellucidus. χάλαζαν αἵματος, grandinem et 
imbrem sanguinis, Ist. 7, 58, qualis in pug- 
nis effunditur cum multo tumultu. confer 
χαλαζήες. metaphorice cutis tubercula albi. 
da sic vocantur: vel et in carne suilla; die 
ἔῃ (the measles in. swine.) hinc porcus 

oc vitio laborans dicitur χαλαξᾷν, finnen 

haben, (to be measled,) Aristoph. Equit. 
380. i 

Χαλάω, f. ἄσω et dorice ἄξω. (Xv) laxo, 
remitto, cui opponitur intendo. est a 5/4», cedo, 
cedere facio. ab hoc verbo descendit χλίω, 
delicior, sum et vivo delicatus: et ἡ 3245», 
delicium, coma  puellaris vocatur  cagfívies 
x^», apud Eurip. Pboen. 252. sed conf. 
derivata χιλιαίνω €t χλιδάω. 

χαλεπαίνω, f. avs. (Xéw) prxbeo me du- 
rum et maleficum contra aliquem, premo et 
molestia adficio aliquem. maxime vero de ani- 
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mo ponitur, si quis duro et malefico et odii 
pleno animo est in aliquem aut contra aliquid, 
molestia animi adficior ob aliquid. οὔσι po πᾶς 
δῆμος ἀπεχθόμενος χαλεσαίνει, nequaquam om- 
nis populus est infenso et odii pleno animo in 
me, m, 114. et ideo durum se prabet mihi : 
nam μοὶ pertinet proprie ad ἀσέχθεσθαι, quod 
notat, invisum esse, et, odii plenum esse. nicht 
das gesammlte volk hasset und drücket mich, 
(all the people do not hate and annoy me.) à 
δὲ ἐπεγρφόμενος χαλέπαινε, (omisso augm.) ΚΞ, 
256, ille vero expergefactus valde irascebatur. 
sed imperativus est Y, 155, “Ἥρη, μὴ χαλέπαινε 
παρὲν» νόον, Juno, ne durius age prater ratio- 
nem. εἰ ἐπιζαφελῶς χαλεπαίνοι, 1, 512, si per- 
tinaciter durus et iniquus esset contra te. οὐκ ἄν 
σις ἐπὶ ῥηθέντι δικαίῳ χαλεσαίνοι, 7, 414. v, 525, 
ne quis ob dictum justum, irascatur et com- 
motum se prabeat. ἐγὼ δ᾽ ἦρχον χαλεπαίνων, 
B, 378, ego autem initium faciebam, inique 
et duriter agendo contra eum. a7xs νεώτερον &y- 
δρα ἐποτρύνης χαλεπαίνειν, Si adolescentem in- 
citaveris ad irascendum et duriter se geren- 
dum, 8, 189. οὔτι νεμεσητὸν, βασιλῆα ἀπαρίσασ- 
θαι ἄνδρα, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνηγ, T, 189, 
nequaquam indignum est, ut rex placare stu- 
deat virum fortem, si quis rex prior duriter 
egerit contra eum : ut ergo ad cis subintelli- 
gendum sit βασιλεὺς, qui est subjectum. ἄνε- 
μος, ὅσας μάλιστα μέγα βρέμεται χαλεπαίνων, 
E, 599, ventus qui maxime fremit quando sz- 
vit: ubi verbum de vento ponitur quasi de 
ἐμ ψύχῳ indignante aut injurias faciente. sic, 
t, 485, den χειμερίῃ, εἰ καὶ μάλα περ χαλεπαί- 
νοι) SC. ὥρη χειμερίη, hiemali tempore, etsi vel 
maxime gravis et dura sit ea, et quasi irate 
agat adversus homines: ubi etiam de hieme 
quasi de ἐμιψύχῳ. ἤματι ὀπωρινῶ, ὅτε λαβρότα- 
vow χέει ὕδωρ Ζεὺς, ὅτε δή ῥα ἄνδρεσσι κοτεσάμε- 
νος χαλεπήνη, II, ὅ86, tempore autumnali, 
quando vehementissime effundit aquam Jupi- 
ter, (1. e. aér) quando sane hominibus irascens 
duriter et indignanter adversus eos agere so- 
let. et de deo eadem verba, s, 147, Διὸς ἐπο- 
πίξζεο μῆνιν, μήπως σοὶ μεπσόπισθε κοτεσάμενος χα- 
λεπήνη, Jovis respice et verere iram, ne forte 
tibi postea irascens malum inferat. μήπως σοὶ 
δέσσ'οινα κοτεσαμένη χαλεπήνῃ, ne tibi hera iras- 
cens dura fiat, v, 86. ἄνδρα ἀπαμύνασθαι, ὅστις 
πρότερος χαλεσήνῃ, virum arcere, si quis prior 
impetum faciat aut dura inferat vel inferre 
conetur, Q, 269. c, 72. Q, 153. χόλος ἐφέηκε 
(ira incitare potest) πολύφρονά περ (vel corda- 
tissimum) γαλεπῆναι, szevire et dura moliri, z, 
108, dass auch der vernunfiigste mann. was 
hartes thut, (that even the most considerate per- 
son may sometimes be cruel. ) 


χωλεπὺς, ἡ, ὄν. (Χάω) demittens se et in- 
cidens graviter in alium, laxans se et gravans 
premensque alium. nam esta χαλᾷν. deinde 
1n genere, durus, timendus, gravis, difficilis, 
molestus, noxius. χαλεπὸς δὲ Διὸς κεραυνὸς, nam 
verendum est Jovis fulmen, Ξ, 417. μήτις ἔτι 
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πρόφρων ἀγανὸς καὶ ἥπιος ἔστω βασιλεὺς μηδὲ 
φρεσὶν αἴσιμα εἰδὼς, ἀλλ᾽ αἰεὶ χαλεπός Tti καὶ 
αἴσυλα ῥέξοι, B 252. ε, 10, ne quis jam benevo- 
lus placidus et mitis sit rex, neque aequalia et 
justa cogitet; sed semper premens sit et in- 
justa faciat : ubi vides oppositionem. ἀλλ᾽ αἰεὶ 
χαλεπὸς εἷς Operi» ᾽Οδυσσέως, πέρι δὲ ἐμοὶ, sed 
semper durus et increpans es contra servos 
Ulyssis, οὖ maxime contra me, e, 588, ungün . 
Stig, hart anfahrend, ( harsh, treating severely.) 
coll. 395, ἐρεθίζει μύθοις χαλεποῖς, irritat ho- 
mines verbis duris. χαλεπὸς δεσμὸς», grave et 
premens vinculum, E, 591. χαλεπὸς 96 «ug 
ὦρορε δαίμων, v, 901, inimicus enim aliquis deus 
concitabat eum, ein wngünstig schicksal, (a 
hard fate.) πόνος πολλὸς καὶ χαλεπὸς, "p, 950, 
labor multus et difficilis, αὐτὸν χαλεπῷ ἠνίπαπε 
μύθῳ, sevo increpavit eum sermone, B, 245. 
sic et P, 141, gravi eum objurgavit sermone. 
χαλεσὸν δέ σε γῆρας om Qu, nam setas damnosa 
comitatur te, 9, 105, et praecedit, σὴ δὲ βίη 
λέλυται, nam robur tuum dissolutum est, et 
senectus gravis sequitur te. sic, ἤδη γὰρ χαλε- 
σὸν κατεπείγει γῆρας, W, 623, premit te senec- 
tus gravis. et A, 195, ἐφικάνει, molesta senectus 
supervenit. πένθος ἱκάνει με, grave malum pre- 
mit me, Z, 169. Αἰνεία, χαλεπόν σε; σβέσαι μέ- 
vos πάντων, Π, 690, nimium est, te extinguere 
velle vitam omnium. οὐκ ἔοικεν ὑποβάλλειν, 
χαλεπὸν γὰρ, T, 80, molestum est enim ; conf. 
ὑποβάλλω. 510, χαλεπόν σοι, ἹΚρονίωνος παισὶν 
ipíQuv, 9, 184, arduum et noxium et nimium 
tibi est, pugnare contra filios Jovis, etsi tu sis 
filius fluvii. χαλεπόν κεν, ἀνήνασθαι δόσιν, εἴη; 
durum sane esset, negare dationem tali viro, 
δ, 651. χαλεπὸν δέ σ᾽, ὀρύσσειν ἀνδράσι ϑνητοῖς. 
x, 205, difficile est hominibus, effodere eam 
radicem, imo impossibile: es fallt ihnen zw 
Schwer, (it is too difficult for them.) χαλεπὸν 
δὲ τάδε ζωοῖσιν ὁρᾶσθαι, vivis arduum est ista 
loca adire et inspicere, A, 155, et sermo est de 
locis inferorum. χαλεπὸν δέ κέν εἴη, nefas enim 
sane esset, », 141. χαλεπὸν γὰρ, ἐρυκακξειν Evo, 
q2XXo0$, v, 515, difficile enim, unum cohibere 
multos. χαλεπόν σε ϑεῶν δήνεα εἴρυσθαιγ, "jp, 81, 
impossibile est, te deorum consilia deprehensa 
habere. et 184, δέ xs» εἴη, impossibile enim 
sane esset. et adjective, ἄλγος χαλεπὸν ἔσται 
ἐμοὶ, β, 195. μῦθον, καί περ χαλεπὸν ἐόντα, U, 
271. μὴ πάντας ἐμοὺς ἐπιέλπεο μύθους εἰδήσειν : 
χαλεποί σοι ἔσονται, ἀλόχῳ περ ἐούσηγ ne prz- 
sume tibi, omnes meos sermones (1. e. omnia 
mea cogitata et consilia) te scire velle; nimis 
onerarent te et premerent, etsi conjux tu mea 
es, A, 546. χαλεποὶ δὲ Θεοὶ φαίνεσθαι ἐνωργεῖς. 
Y, 151, terribiles enim sunt dii apparendo 
coram : conf. Seo. χωλεποὶ δέ μιν ἄνδρες ἔχουσι 
ἄγριοι, α, 198, duri homines autem eum deti- 
nent feri. ἀνθρώπων ὅσοι χαλεποί τε καὶ ἄγριοι, 
οὐδὲ δίκαιοι, 9, 515, harte und wilde und unge- 
sittele, (cruel, savage, uncivilixed. ) χαλεπὸν 
ergo est, quod durum et grave accidit nobis, 
sive id noxium sit, sive molestum tantum, sive 
contra mores pios. ἄνεμοι χωλεποὶγ δηλήματα 
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τς γρῶν, venti duri, nocivi navibus, μ, 286. sic et 
| nautze Germani dicunt, es webet hart, (it blows 
hard.) μνηστήρων χαλεπῶν ὑποδείδιω ὅμιλον, 
| procorum impudentium et noxiorum timeo 
| gregem, e, 564. χαλεποῖς ἔπεσι, duris verbis, 
Y, 489, 492. 5, 85. y, 148. e, 395. i» λιμέσιν 
χαλεποῖσιν, v, 189, in portubus periculosis ; 
sequente δὲ, nam. ὃ δέ μοι χαλεποὺς ἐπετέλλεσο 
ἀέθλους, injungebat mihi graves et periculosos 
labores, A, 621, coll. 625. χαλεπὴ δὲ 3:09 ἔπι 
μῆνις, E, 178, pro ἔπεστι; gravis autem ira dei, 
si is deus est, incubat nobis. Ζηνὸς χαλεπὴν 
μῆνιν, Jovis gravem iram, N, 624. ϑυέλλην $o- 
σουσα, 9, 535, gravem et exitialem excitatura 
procellam. et 482, χαλεπή σοι ἐγὼ, (κατὰ) μέ- 
νος ἀντιφέσεσθαι, periculosa et potentior sum ego 
— tibi, ad opponendum te mihi robur tuum. ἄλης 
χαλεπῆς, circumvagationis molestze et miserze, 
x, 464. χαλεπὴ δὲ 9120 μοῖρα, grave fatum dei, 
χκατεπήδησε, ómpedivit, A, 291. δήμου φῆμις, L 
239, gravis enim rumor vulgi tenuissét nos. 
χαλεπαὶ δὲ ἀνάκτων εἰσὶν ὁμοκλαὶ, p, 189, nam 
graves et εἰπιθπάξ sunt dominorum increpa- 
tiones. χαλεπὴν δέ vt φῆμιν ó-umzt γυναιξὶν, ὠ, 
200, gravem et diram famam conciliavit mu- 
|. lieribus, Clytzemnestra facto suo atroci. χαλε- 
| muri ὀνείδεσι, gravibus et duris exprobrationi- 
| . bus, T, 458. χαλεπὰ ἄλγεα, miseras zerumnas, 
| v E, 384. x, 177. 2, 581, coll. 592. χαλεπώτε- 
ρὸν ἄλλον ἄτόλον, graviorem et periculosiorem 
| alium laborem, 2, 62, coll, 621. 
χαλέπτω, f. ψω. (Χάω) premo difficultati- 
— bus et miseriis. ὅστις S912» x;xAtmru σὲ, 2, 423, 
welcher gott dir schwer fatte, (which of the 
gods persecutes thee,) βλάπτει. 
᾿ς χαλεπῶς, (Xáw) adverb. difficulter, mo- 
lesto negotio. ἔνθα χαλεπῶς ἦν διαγνῶναι ἄνδρα 
ἵχαστον, H, 424, ubi de cesis in proelio sermo. 
ἔολπα δέ σε τοῦτο χαλεσῶς ῥίξειν, T, 186, spero 
te id minime effecturum. 


I x aonos, οὔ. ὁ. Ct σὸ χαλινὸν, eV. (Χάω) 
Bt der zügel, (a bridle,) et proprie cà 


γιδίμενον τῷ στόματι σοῦ ζώου, das gebiss, (the 
 πιᾶτῃ οἱ ὀπίσω κατατεινόμενοι ῥυτῆρες dicun- 
8 poeta τὰ ἡνία. est a χαλάω, quia frenum, 
axime lupatum, laxat os equi. ἐνέβαλον γαμ- 
“νοὺς, T, 9393, frena maxillis equo- 
injecerunt, coll. 594. 


πὶ pingne (figo) sum vtm € 
; um et cogitandum animo, 
σὰς φρίνας ταρηωρημίνος. καὶ χαλιφρονίοντα σαο- 
chen ἐσίβησαν Sad, etiam oscitantem pos- 
sunt dii advertere ad cogitandum accurate, Ψ 
E ab hoc verbo χαλάω, f. ἄσω, est et dby- 
2 ζαλόω, vel potius ἀλάω: et οἶνος χάλιξ, vel 
potius dfy 10f, ὁ Fh, ὁ χαλῶν καὶ ἀνεὶς ἡμᾶς, 
im. it et resolvit nervos. et ὁ 
εἴνῳ est i pal inv, ὁ ἀκράτῳ (mero) 
[QU τοῦ φρονεῖν, οἱ χαλιμάξιων est τὸ, πιρὶ 
ὑφ᾽ ἡδονῆς ἀνίεσέα, καὶ ὑσοστίνειν, in 
essu conjugali resolvi et anhelare. 


— χαλυφροσύνη, &. (Ψίρω) remissio et negli- 
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gentia in curando et cogitando. οὔτι χαλι- 
Φροσύνα, μὲ ἔχουσι» v, 510, non socordie me 
tenent, 

χαλίφρων, (φέρω) mente et cogitatione re- 
missus et languidus et negligens. est a χαλάω; 
laxo, remitto (cui opponitur, intendo, ἐντείνω) 
f. ἄσω. est ergo pro χαλασίφρων. à μὴ πυκνὸς, 
ἀλλὰ χαῦνος», καὶ τὰς φρένας κεχαλασμένος καὶ 
ἔχλυτος, pectore remissus et dissolutus. νήπιος 
εἶς, ὦ ξεῖνε, λίην «όσον, ἠὲ χαλίφρων, ἠὲ ἑκὼν με- 
Éing καὶ τέρπεαι ἄλγεα πάσχων, 2, 971, ubi 
sunt tres causze, propter quas quis in zerumnis 
et miseriis esse possit; si vel est nimis stupi- 
dus, vel nimis negligens, vel si consulto re- 
mittit consilii intensionem et delectatur malis 
suis. auis fri νήπιος ἠδὲ χαλίφρων, m, 530, puer 
adhuc infans et ad cogitandum intente non- 
dum aptus. 

χάλκειος, εἴη, sov. (Χάω) sreus, smneus; 
ferreus. valde firmus. ἔγχει χαλκείῳ, hasta fer- 
rata, Ll, 280. E, 852, 856. T, 152. ἀντὶ χαλ- 
κείων χούσεα τεύχεα, Z, 256. αἰχμὴ χαλκείη, 
cuspis fezrea, A, 461, 505. Z, 11, 320. M, 185. 
Π, 118. αὐγὴ, splendor ferri politi a galeis et 
thoracibus et scutis, N, 541. στεφάνην, galeam 
ferream, K, 31. χύρυς, galea, M, 184, coll. 185. 
T, 598, coll. 597. κνήστι, radula ferrea, A, 
659. κληῖδα καλὴν χαλκείην, clavem pulcram 
eneam, ex cupro, Q, 7, ubi minus apte alii 
legunt χρυσείην. παύχας δύο χαλκείας, T, 971, 
plicas duas zreas. χάλκειον κάνεον, ocneam 
lancem, A, 629. ἄορ, ensem ferreum, «c, 94]. 
sed và χαλκεῖον est, vas aeneum. unde χαλκεῖον 
Δωδωναΐζον in proverbio dicitur de homine ven- 
toso et loquaci. 


χαλκεοθώρηξ, ηκος. à ἡ. ("Ogw) ferreo aut 
zneo thorace indutus. ἀνδρῶν χαλκεοθωρήκων, 
A, 448, qui sunt vel pedites graves, aut equites 
ex curribus pugnantes, sic et Θ, 62. 

χάλκεος, (κοῦς) κέη, (x9) xsv, (κοῦν) (Χάω) 
sreus, zneus; ferreus: valde firmus. γχάλ- 
xtog ΓΑρης, Mars ferreus, a ferreis armis ita 
dictus, sicut ᾿Αφροδίτη χρυσῇ partim a pulcritu- 
dine przstantissima, partim ab auro quibus or- 
nari solent Veneres, E, 704, 859, 866. H, 146. 
IL, 548. χαλκίῳ ἰν κιράμῳ Vero " Agng τρισκαί- 
δεικα μῇναά;, E, 587, lirmissimo in carcere ; cf. 
κίραμος. οὐδὸς, reneum limen, i. e. firmissimum 
et invariabile et incorruptibile, &, 15. ϑώρηξ, 
ferreus thorax, N, 598. Y, 561. ἀξων, axis 
snea, in curru Neptuni, N, 30, i. e. incor- 
ruptibilis. δόμον Ἡφαίστου χάλκιον, X, 57], 


coll. 570, ἄφδιτον : simul aptum jid epitheton. 


de deo fabrorum ferrariorum et ignium. ic- 
vov, A, 241, somnum firmissimum, ex quo ex- 
citatur dormiens nunquam, i. e. mortem: 
simulque facete dictum, quía is somnus ex 
vulnere per ferrum facto veniebat. χιτῶνα, N, 
440, i. e. loricam. οὐρανὸν, P, 420, i. e. firmis- 
simum et incorruptibilem. ὅσα, vocem firmis- 
simam, x, 222, qui alibi dicitur χαλκεόφωνοι, 
lo € στιριά, φίλικυν, ferream securim, simul- 
que duram firmamque, i, 935. οὐδὸν, in palatio 
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regis Alcinoi, η, 85, 89, quod fortasse re vera 
erat zneum, firmitatis et majestatis causa. 
χάλκεον ἦτορ, COr ferreum, quod non defatiga- 
tur et frangitur, pectus ferreum, B, 490. £y- 
x^, hasta ferrea, T, 517. A, 481. O, 126. T, 
259. 4$, 595. X, 975. p, 10. δάκος, a pàrte 
superiori, ferrea lamina inducta, sic dictum, 
H, 290, coll. 225, 246. ξίφος, T, 355. II, 156. 
T, 978. τεῖχος, munitionem firmissimam, x, 4, 
quie erat petra illa λεία καὶ δυσανάβατος, quae 
cingebat insulam : et δὲ hoc in versu sequens, 
est, enim. χάλκεοι κύκλοι δέκα, A, OO, cnei 
decem circuli. zc, ἡ, 86, aenei parietes, la- 
minis z»neis vestiti: nisi potius sunt, firmissi- 
mi; sed prius przstat. oraculum aliquod apud 
Herodotum dixit χαλκέους ἄνδρας, et intellexit 
σοὺς κοιταφράκτους χαλκῷ, totos armatos ferro. 
χάλκεα κύκλα, sneas rotas, in curru Junonis, 
E, 723, nisi sunt, firmissimas. et 725, ἐπίσω- 
rez, eiserne schénen, (iron clouts of a wheel. ) 
tvrca, arma ferrea, x, 191. Y, 97. 


χαλκεόφωνος, ou. ὃ 4. (Φάω) eeneum sonum 
reddens, i. e. clarum et valde sonantem, qui 
maxime audiri potest: nam ἠχησικώτατος ἐν 
μετάλλοις ὃ χαλκός. Στέντορι χαλκεοφώνῳ, fer- 
rea et firmissima et latissime sonante voce 
pradito, E, 785, ubi ergo de sola vocis firmi- 
tate. sed alio sensu. κύων hoc epitheton habet, 
secundum imitationem ipsius soni quem «es 
percussum reddit ; qualem vocem et aves 
quadam, imo et homines quidam, sonant. 


χαλκεὺς, eus. 6. (ΧΚάω) faber, ein schmid, 
(a smith. ) est nomen γενικὸν, notans quemvis 
fabrum metallorum, ἀπὸ τοῦ πρώτου φανέντος 
μετάλλου appellatum. μέτρην χαλκῆες ἔκαμον ἄν- 
δρες, Δ, 187, 216, laminam ferream. sic, ἀσσίδα, 
ἣν χαλκεὺς ἥλασενγ M, 295. αἰγίδα, ἣν χαλκεὺς 
“Ἥφαιστος Auf ἔδωκεν, O, 809, et Vulcanus faber 
cum suis instrumentis describitur Z, 468, seqq. 
et χαλκεὺς aurarius, μ, 432—438. ἀνὴρ χαλ- 
κεὺς πέλεκυν ὕδατι ψυχοῷ ἐμβάστει, i, 391. 


αλκεύω, f. εὐσω. (Χάω) fabri opus facio, 
ich schmiede, (I forge.) et est verbum gene- 
rale, οἱανοῦν ἐλατὴν ὕλην σφύρᾳ Titi. παρὰ 
σαῖς ἐχάλκευον δαίδαλα πολλὰ, inquit Vulca- 
nus, Σ, 400. apud eas fabricabam multa artifi- 
ciosa, cum illae deze me projectum e ccelo sus- 
cepissent bospitio. 
χαλικεὼν, avos. ὃ. (Χάω) officina fabri me- 
tallici, στὸ ἐσγαστήριον «οὔ χαλκέως, quod ét τὸ 
χαλκεῖον dicitur. "Haueros ἔβη εἰς χαλκεῶνα, 
3, 915. 
χαλχήϊος, min, fiov. (X4») ad fabrum per- 
tinens. est a στὸ χαλκεῖον, vas zneum, it. offi- 
cina fabri, ab z χαλκεύς. οὐκ ἐθέλεις εὕδειν χαλ- 
κήϊον ἐς δόμον ἐλθὼν, non vis cubare in fabrilem 
domum abiens, in officinam aliquam fabri fer- 
rarii, e, 927, ubi est «à σῶν χαλκέων ἐργαστή- 
ei», eine Schmiede, (a smithy :) ἔνθα εἰσιόντες 
&*uMUTUS οἱ πτωχοὶ ἑκοιβκῶνσο eX more prisco. 
Solche warme werkstüte waren ordentlich die 
herbergen der bettler, (such warm workshops 
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were the ordinary lodgings of. beggars, ) sicut et 
in balineis esse solebant noctu. χαλκεὺς, ὅπλα 
iv χερσὶν ἔχων χαλκήϊα, t, 499. csterum est 
forma Ionica. | 

χαλκήρης, εος. ὃ ἡ. (Piu) ex zre aut ferro 
apte constructus; cui ferrum est adjunctum. 
χαλκήρης κυνέη, T, 916. Ψ, 861. x, 206. κόρυς, 
N, 714. Ο, 555. χαλκῆρες δόρυ, 1. €. và ἀρηρὸς 
χαλκῷ, E, 145. Z, 9. Δ, 741. T, 58. s, 309. 
£urrày, hastile ferro prz fixum, A, 469. A, 260. 
ἐγχεία, X, 554. T, 258. χαλκήρεα σεύχεα, O, 
544, arma ferrea apte facta. γχαλκήρεα ὀϊστὸν; 
sagittam ferro przefixam, N, 650, 662. ἰοὺς χαλ- 
κήρεας, sagittas ferratas, «, 262. χωλκήρεσι σά- 
κεσι, ferratis scutis, P, 268, nam pleraque in- 
ducta erant lamina ferrea polita. 


XXl6, ἴδὸς. ἡ. (Χάω) est nomen avis noc- 
turna, a diis sic vocate, cum ab hominibus 
eadem vocetur ἡ xóm, quam confer. ὄονιθι 
λιγυρῇ ἐναλίγκιος») vv £v ὄρεσιν χαλκίδα κικλήσ- 
κούσι “εοὶ, ἄνδρες δὲ κύμινδιν, B, 291, et huic avi 
se assimilat ὁ Ὕσινος. divinum, i. e. a doctiori- 
bus, usurpatum id nomen est εὐφωνότερον mul- 
to, et colori avis convenientius. multa urbes 
eodem romine fuere vocate, a re metallica. 
Aristophanis scholiastes ad Aves, 269, τὴν 
χαλκίδα eandem dicit esse, quae communiter 
vocétur ἡ γλαὺξ, ab aliis etiam ἡ κικυμεοὶς, ἰδὸς : 
et sonum ejus imitatur comicus per κικκαθαῦ. 
vide et Platonem in Cratylo p. m. 270. Edit 
Francof. 1602. Vide sub δούλη. 

χαλκοβαρὴς, ως. ὃ ἡ. ("Aw) gravis zere. 
it. zreà cuspide gravans et damno afficiens. 
ἰὸς χαλκοβαρὴς, Sagitta praefixa gravi cuspide, 
et graviter vulnerante, Ὁ, 465. ᾧ, 495, der 
vom eisen schwere pfeil, (the arrow with a heavy 
iron point.) ad differentiam τοῦ ἀσιδήρου. 

χαλχόβαρυς, ἄρεια, αρν. (" Au) gravis zere, 
Schwer vom eisen, (heavy wüh iron.) στεφάνη 
(galea) χαλκοβάρειω, A, 96. μελίη, hasta, X, 
$28, mit schwerem eisem stark beschlagen, 
(strongly armed with iron.) sic et χ, 259, 
276. | 

H » € e M Δ 

xoa c, £0$. 0 T. T0 χαλκοβατές.- 
(Βάω) ferro aut sri insistens, zre fundatus. 
ab ὃ χαλκὸς, ses, et 4 βάσι:, fundamentum. 
notat ergo zedificium firmissimum et nullo 
modo convellendum. εἶμοι Διὸς ποσὶ (πρὸς) χαλ- 
κοβαεὲς 94 (per apocopen pro δῶμα) A, 426. &, 
175. Φ, 458, 505. &ytgovro Sol ποτὶ χαλκοβα- 
τές δῶ, 9, 521. ἐπεὶ ἵκευ (sec. sing. imperf. 
pro ἵκεσογ ἵκεο, ἵκου, lOnice,) ἐμὸν ποτὶ χαλκο- 
βατὲς δῶ, ν, 4, inquit rex Phaacum Alcinous 
ad Ulyssem. Jovis palatium, ex «re a Vul-- 
cano structum, sic vocatur ut maxirme stabile 
et splendidissimum : Alcinoi regia autem, 
quia ubique multum aeris erat inzedificatum, et 
praterea valde firmum ac splendidum. ein fes- 
ter pallast, (a strongly built palace. ) 


χαλχογλώχιν, og. ὃ ἡ. (Κλάω) «rea cus-- 
pide armatus. ἔσση, ἐστερεισθιὶς. μελίης χαλκο- 
γλώχινος, X, 225, stabat, innixus hasta cuspi- 


Χαλποκνήμις. 


data. nam in armatura 5 γλωχὶν est τὸ τῆς 
αἰχμῆς τρκητικόν. μελία vero est hastile lig- 
neum, tali cuspide armatum. 

χαλκοχνήμις, δος. ὃ ἡ. [Κνάω) zereis et fer- 
reis ocreis armatus. acutus recte quoque est 
in antepenultima. et hec vox exprimit mate- 
riam, εὔκνημις vero qualitatem. χαλκοκνήμιδες 
᾽Αχαιοὶ, H, 42. quia Iota hujus vocis xvzzis in 
poéta semper producitur, rectius omnino scri- 
bitur εὐκνήμις, χαλκοκνήμες- 


χαλχκοκορυστὴς, οὔ. ὃ. (Κάρα) sre arma- 
tus. est quoque praedicatum nobilis militis, 
ein geharnischter, (one who is clothed in ar- 
mour.)] "Exrw», E, 699. Z, 598. N, 720. O, 
221, 458. IL, 558, 556. Σαρπηδὼν, Z, 199. ut 
ergo notet armaturam insigniorem. 

χαλκοπάρηος, av. ὃ *. (Παρὰ) quod ferreas 
habet genas; estque apud poétam epitheton 
galem. χαλκχοπάρηος κυνέη, M, 183, coll. 184. 
P, 294. ', 597. χόρυς, ὦ, 522. 

χαλκόπους, ὃδος. à ἡ. (Πάω) «πεῖς pedi- 
bus. quo notatur vel firmitas pedum vel so- 
nus in gradiendo. στερεόπους, στεῤῥόπους, si- 
mul et ἠχόπου;. nam est epitheton equorum. 
χαλκόποδε iaa, 6, 4l. N, 25. qui eodem fere 
sensu alibi dicuntur χραφερώνυχες immo. 


Χαλχὸς, s. ὃ. (Χάω) proprie est es Cy- 
prium, kupfer, (copper.) deinde et, vas ex 
ejusmodi :zre um; imo collective, vasa 
utensilia ex eo facta. deinde apud poétam pro 
ferro, et pro armis ferreis ponitur. est quasi 
χαλακχὸς ἢ χαλικὸς, ἃ χάλάω, laxo: nam cu- 
dendo zes extenditur et dilatatur, quod in lig- 
no fieri nequit aut in saxo; es /àsset sich aus- 
dehnen und breiter schlágen, (it is susceptible 
of being extended and hammered out.) con- 
stans opinio est inter antiquos, zs Cyprium 
prius inventum et in usu fuisse quam ferrum 
aut chalybem; et priscos mortales habuisse 
artificium durandi ws, ut acutissimum pariter 
ac durissimum fieret, ad instrumenta rustica 
€t bellica. hinc Hesiodus "Ez. 149, inquit : 
τοῖς Di ἦν χάλκια τεύχεα, χάλκχεοι δὶ οἶκοι, (ubi 
οἴκου; dicit pro utensilibus in domo necessariis) 
ges Y ἐργάξοντο, (terram exercebant) μίλας 

six ἴσκε σίδηρος, nigrum ferrum enim non- 
dum erat. ergo ad pugnas, ad instrumenta 
domestica et rustica, habebant as. post, amis- 
sa nescio quo casu arte durandi «s et acuendi, 
we duratum confugiebant Homerus 

, €x usu antiquissimo, ponit χαλκὸν pro 
σιδήρῳ, quando κύττα sermo ut non au- 
diendus vero videtur Tzetzes, qui ab Homero 
σὸν σολιωικὸν καὶ ἐτύριον χαλκὸν poni cen- 
set ἰσιδιτιχῶι, σαφὰ τὸ χίεν τὴν ἀλκὴν, α fun- 
dendo et sternendo robur fortium virorum, τὴν 
τῶν ἀναιρουμίνων τ sed digna est ista ar. 
'Tzetze, hotine mirum in modum nu- 
gace, alii compositum nomen putant ex xu» 
et ἐλαλάζιν, quam χίων ἀλαλαγμὸ, nam 
est ἠχητικῆρ, unde et per epitheton 

'solet 4», postice pro fre, i. e. ἴμφωνοι, 
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cui inest 5 2X, vox ; et μόνος ἀψύχων χαλκὸς 
δοκεῖ φωνὴν ἔχειν: hinc et Pythagorici dice- 
bant, τὸν χαλκὸν παντὶ συνηχεῖν Suiocíom ανεύ- 
ἔτι, &s consonare omni flatui diviniori; nam 
cavitates znezx, si vel levis aura perflat eas, 
sonum aliquem edunt: unde et Apollini tri- 
pos zneus sacer erat. sed, pratterquam quod 
ipsum epitheton 7») aliis ab ἐνόσ'τειν dictum 
videatur, quia in polito zre spectare formam 
nostram possimus; X οὗ ἐστιν ἐνοσ'τρίσασθαι : 
ipsa etiam compositio est nimis quaesita. czete- 
rum ex dicto Pythagorico apparet, quam prope 
abfuerint antiqui ab inveniendis musicis orga- 
nis pneumaticis nostris. χαλκὸς περιέλεψέν ἕ 
φύλλα, A, 956, ferrum circuinabscidit ei folia; 
et sermo est de ramo. χιτῶνα χαλκῷ ῥωγαλέον, 
thoracem ferro perruptum, B, 417, i. e. hasta. 
quibus locis apparet notio ferri vel cbalybis. 
novit tamen poeta differentiam χαλκοῦ καὶ σι- 
δήρου: 6. C. χαλκός σε, χουσός i, πολύκμητός 
τε σίδηρος, Z, 48. A, 155. Q, 10, 61, 62, qui- 
bus locis vasa zenea et instrumenta ferrea in- 
telliguntur. sic I, 365, χρυσὸν, xai χαλκὸν igu- 
θοὸν, πολιόν τε σίδηρον : Ubi addito epitheto M 
cupri satis indicatur, et albentis politi ferri. 
ψυχρὸν χαλκὸν εἶχεν ὀδοῦσι, X, 75, coll. 74, ge- 
lidum ferrum, per os adactum, prehendit den- 
tibus. χεκορυθμένος mifemi χαλκῷ, armatus po- 
lito et splendente ferro, A, 495. E, 562, 681. . 
N, 305. P, 5. Z, 599. ἐνεδύσατο ydpom χαλκὸν, 
induebat se vel indutus erat splendida arma- 
tura, B, 578. A, 16. E, 383. ἐκορύσσετο νώροσι; 
H, 206. II, 120. ὀξέϊ, acuto ferro, hasta, gladio, 
E, 132. K, 185. O, 482. X, 67, 72. 2, 256. T, 
211. 4, 568. Y, 412. 0, 598. «, 99. Z, 971. ὃ, 
TOO. »z2£i, ferro non misericordi, quod epithe- 
ton positum velut de ig ψύχω, Γ, 292. A, 548. 
M, 427. T, 266. 2, 148. «723 δὲ χαλκὸς ἔλαμ- 
Ti ὡς ἀστεροσὴ πατρὸς Διὸς, K, 153. sic, ἔλαμσε, 
N, 245, coll. 249—244, ubi similitudo eadem 
cum fulgure. X, 52, 154. A, 44, 45. et 65, 
TA; χαλκῷ ἴλαμπε ὥστε στεροσὴ Διός. ἔλαμα'π 
χαλκῷ σμερδαλίῳ (oculos prostringente et ter- 
rente) τὸν ἕεστο (indutus erat) vipl χροΐ, M, 
468. ἱκεκάλυπτο, N, 191, 192. cawanxii, in 
longitudinem protenso ferro, i. e. hasta, H, 
77. vel et, longa acie munito, V, 118, ubi se- 
cures sic vocantur, quibus sternuntur arbores. 
sic, 0, 754, de gladio. et 3, 257. χαλκῷ «o- 
κίλα ἅρματα, Δ, 226. K, 922. σιύχια, Z, 504. 
E, 490. ξίσεν ὕδωρ lvi ἤνοπι χαλκῷ, ferbuit aqua 
in polito intus mre, i. e. vase aeneo, X, 549. 
SiC, λίνῳ καὶ ἤνοσ, χαλκῷ, Π, 408, ubi conf. 
ἦνοψ. σιριήχησι χαλκὸς, circumsonuit zs vel 
ferrum, quo contectum erat scutum, H, 267. 
&rugh;, ferrum durum, E, ?92. Ξ, 25. Siemi- 
eie, infinitum numero, B, 457. διὰ mes à 
x&Axi» ἴλασι, penitusque ferrum adegit, N, 
588, coll. 607, 647. ὑσὶ Y ὄγδοον ἤλασι χαλκὸν, 
et super septem coria, quibus clypeus induc- 
tu erat, septimum induxit ferrum, ferreamque 
laminam, H, 2293, coll. 246. nam verbum 
χαλᾶν, αὶ quo est xaAxó,, valde cognatum est 
cum (Adr. sic, σολλὸὲς V ἰσιλήλατο χαλκὸργ N, 
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804. P, 495, multa ferri lamina superinducta 
erat scutis. χαλκοῦ As κλισίαι, plena ta- 
bernacula z:neorum vasorum, B, 226. sic, Z2; 
χουσοῦ καὶ χαλκοῦ, 1, 137, 279. χαλκοῖο rus, 
vulneribus ferro factis, E, 887. zrsgozh» ful- 
gur ferri, A, 83. T, 363. δοῦπος ἀπὸ xov, 
καὶ (ἀπὸ) χαλκοῦ, II, 636, strepitus a terra re- 
sonans, et a ferreis armis. ἀπολυσόμεθα αὐποὺς 
χαλκοῦ Tí χρύσου vt, X, 50, redimemus eos 
pro sere et auro. et ubi sic positus est χαλκχὸς, 
ut pretium aliquod habeat, non vero armatu- 
ram bellicam notet, semper intelligenda sunt 
vasa ahenea artificiose facta; qualia apud an- 
tiquos in magno pretio et honore erant. sed 
alibi notat telum vel armorum speciem, ut 
materia pro materiato ponatur, e. C. χαλκὸς 
ἀφείλετο μένος, ferrum ademit eis robur, i. e. 
mactati sunt, T, 294. ἔβραχιε, resonuit ferreus 
thorax, A, 490. A TET Any x Un χαλκόφι (χαλκοῦ) 
χαλκὸς, A, 951, excussum est a ferro galez 
ferrum hastz conjecte, ut non perrumperet 
galeam sed elaberetur. ἐχόμσει ἐπὶ στήθεσσι 
φαεινὸςγ, M, 151, resonabat ferrum in pectori- 
bus lucidum, i. e. arma. sic, ἐκονάβιξε, N, 497. 
$, 254. οἱ 593, χαλκὸς πάλιν ἀσώρουσε, Yetro 
resiliit jaculum a percusso. χαλκὸς δηώσας διή- 
Quee: ἔντερα, telum dilacerans penitus hausit 
intestina, E, 517. P, 514. sic, 2zio» χαλκῷ, in- 
terficio telo, Θ, 554. M, 227. P, 566. Ψ, 178. 
δ, 996. λεπτότατος, tenuissima lamina ferri, 
T, 275. ἔστι σοι ἐν κλίσιη χρυσὸς moAUs, ἔστι δὲ 
χαλκὸς, Ψ, 549. δούρατα κεκορυθμένω χαλκῷ, 
hastilia praefixa ferro, T, 18. A, 45, coll. A, 
12, ἔγχος ἀκαχμένον ὀξέϊ χαλκῷ. ὥρνυτο χαλ- 
πκῷ, ᾿τταθθαΐὶ ferro, T, 549. E, 17. II, 479. P, 
45. ἄλλοι μὲν χαλκῷ, ἄλλοι δ᾽ αἴθωνι σιδήρῳ, H, 
473, ubi merces enumerantur, quibus permu- 
tandis vinum sibi comparabant Graci χυλιν- 
δόμενος (volutans se equus vulneratus letaliter) 
περὶ χαλκῷ, O, 86, SC. τῷ coU δι στοῦ, Ob ferrum 
sagittze adactum in corpus ejus: das am pfeile 
steckende und angespiessete pferd, (the horse 
pierced with the arrow,) quasi ad veru. conf. 
σερί. πόδες ἵππων χαλκῷ δηϊόωντες, SC. σὴν κονίην 
ἢ γαῖαν, A, 155, pedes equorum ferro impeten- 
tes terram ; et hoc ferrum ἢ. 1, sunt σὰ σελη- 
yai τὰ ὑπὸ Tos ποσὶ τῶν ἵππων, (die hufeisen) 
(a horse shoe) οἷς διωακόππσονται εἰς πλέον τὰ 
πατούμενα. et ab his ferreis soleis, quibus un- 
gula equi munitur, equi dici possunt χαλκός 
σοδες. μελίη σαμνομένη, fraxinus excisa ferro, N, 
180. et 523, ῥηκτὸς» vulnerabilis ferro. et 649, 
μή τις χρόα χαλκῷ ἐπαύρηῃ» ne quis corpus ejus 
ferro contingeret. et 801, μαρμαίροντες, cOrus- 
cantes ferro polito. σάκος παρῷφαῖνον χαλκῷ, 
scutum collucens ferro, '& 11. ξυστὰ (hastilia) 
κατὰ στόμα tipi», Óón anteriori parte induta 
ferro, Ὁ, 589. μάρναο, depugna ferro, II, 497. 
ἅσαν πεδίον ἐλάμπετο, Ὑ, 156, quo loco genitiv- 
us ἀνδρῶν, 157, proxime pertinet ad praecedens 
ἐπλήσθη, quia additur ἵσσων, equi vero non so- 
lebant eo tempore muniri ferro. et 257, uz- 
χέσασθαι. ἀποκόψειν οὔατα, b, 455. χαλκὸν ἀνασ- 
χέσθα, ταμεσίχροα βαλλομένοισιν, ut sustineat 
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ferrum quo corpus vulneratur illis qui ictu 
feriuntur, A, 511. οὐκ ἔῤῥηξε, non perrupit la- 
minam ferream qua scutum Menelai erat su- 
perne obtectum, Tr, 548. H, 259. P, 44, χαλ- 
x0», σὸν ἐσιπολάξοντα ἐν τῇ ἀσπίδι. alii his locis 
legi malunt χαλκὸς, i. e. 5 αἰχμὴ ToU βάλλον- 
vo;, Cuspis haste, quae non perrupit: sed 
prater consensum meliorum. sic, H, 246, 
ἔβαλε σάκος αὐτοῦ ἀκρότατον κατὰ χαλκὸν, ὃς 
ὄγδοος ἦεν ἐπ᾿ αὐτῷ. (τῷ σάκει) et 248, δαΐξων 
χαλκὸς ἀτειρὴς, dissecans ferrum durum, hastze. 
διὰ πρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασε, et ferrum penitus 
adegit ei, O, 542, hastam. sic et x, 295. οἵ, 
εἴσατο χαλκὸς, ivit et penetravit ferrum peni. 
tus, ὦ, 525. βεβλημένον ὀξέϊ, II, 819. coll. 821. 
ἐνέβαλλεν πυρὶ ἀτειρέα, Vulcanus in ignem im- 
posuit es, Σ, 474. ἑσσάμενοι χροὶ ἀτειρέα, in- 
duti corpore ferrum solidum, T, 253, de tho- 
race. ἀλλ᾽ ἰθὺς φέρε, sed recta infer arma tua 
contra eum, T, 108. σὺ piv χαλκόν σε ἅλις, 
χρυσόν πε, δέδεξο δῶρα, X, 540, tu quidem et 
ss abunde (i.e. vasa zenea) et aurum accipe, 
dona. χαλκὸν ξώννυσθαι, zere cingi, i. e. armari, 
V, 130. et 803, σαμεσίχροω ἑλόντες, sumentes 
gladios vel hastas acutas. πολέες γὰρ ἐπήλασαν 
αὐτῷ χαλκὸν, Ὦ, 421, multi enim in corpus 
ejus intruserunt cuspides ferreas. φυλόπιδος 
πλείστην καλάμην χθονὶ χαλκὸς ἔχευεν, T, 222, 
pugnae plurimam stipulam ferrum ad terram 
Stravit. νητὸς χρυσὸς καὶ χαλκὸς ἕκειτογ COAaCer- 
vatum aurum et 865 jacebat repositum, β, 558. 
ἀμφὶ πυρὶ χαλκὸν ἰήνατε, ϑέρμετε δ᾽ ὕδωρ, 9, 426, 
in igne ahenum calefacite et calefacite aquam, 
ἐνέπεσε κνήμη λέβητι, καὶ κανάχησε χαλκὸς, T, 
469, resonuit ahenum. ἄκρην ῥινὸν δηλήσαπτο. 
extremam cutem distrinxit ferrum, i. e. hasta, 
z5 218. πλίων is Τεμέσην μεσὰ χαλκὸν, navi- 
gans eo, ut ss inde petam, z, 184. χαλκοῦ 
vTigoz?», s&ris splendorem, in domo regia 
Menelai, δ, 72, ubi ornamenta domus, et si- 
mul vasa varia, intelliguntur ex are facta. sed 
alia ejusmodi σσεροπὴ est £j 268, ex armis ful- 
gentibus ab exercitu eunte. ὡρμόζου σχεδίην 
χαλκῷ, compinge navigium ferro, s, 162. et 
244, ἐπελέκκησεν, dolavit securi. sic et ; διωτρῆξ- 
αι, diffindere securibus, 9, 507. ἔξεσεν ὕδωρ 
ἐνὶ ἥνοσι» κγ 560, in splendido intus aheno. et 
582, μῆλα ἐσφαγμένα νηλεῖ, ἐπεὶ αὐχοὺς κτείνης 
ἀμφαδὸν (interfeceris palam) o£&, A, 119. et 
594, βεβλημένος, eminus ictus hasta. κηροῦ vgo- 
χὸν διατμήξας itti, cerae orbem disscindens, μὸν 
173, cultro fortasse. ixízes ξύλα νηλέϊ, diffidit 
ligna securi, £, 418. ἔγχος ἀκαχμένον ὀξέ;, has- 
tam acuminatam acuta cuspide ferrea, o, 550. 
v, 197. ὅς xs ἀποτάμηῃ ῥῖνα (nasum) καὶ οὔωτα 
γηλέϊ, c, 85. et ὅ08, ξύλα νέον κεκεωσμένα. ὅν. 
qot ἔκτεινε, v, 522, quem filium suum quon- 
dam interfecit ferro. sic, αὐτὸν κτεῖναι, v, 315. 
ἀπαμήσαντες pivés σε καὶ οὔαπσα ynAii, Q, 300. et 
494, κεκορυθμένος αἴθοσι, ubi sola hasta intelli- 
gitur, coll. 433. iav ὑμῶν βίας ἀφελώμεθα, Si 
abstulerimus vobis vires vitales ferro, 5, 219. 
et 356, μὴ τοῦτον οὔτας, ne hunc vulnera ferro. 
et 968, μή με δηλήσηται, ne me laedat fecro. 


Χαλχύτυπος. 


ἀμφέξεσα, circum polivi truncum, «, 196. et 
369, ἐδωρήσσοντο, coll. 368, armabant se armis. 
χαλκόν vt χευσέν τε ἅλις ἐσέητά τε δόντες, ἃ 98, 
ubi enumerantur dona hospitalia. sic et ν, 156, 
568. ξ, 524, ubi et σίδηρος est inter ea. x, 58. 
ἔφερον εὐήνορα, », 19, ubi vasa zenea, bonis viris 
dona dari solita olim, intelliguntur; conf. 
Horat. IV, 8, 1—4. ἴσσαντο περὶ χροῖ νώροπ'α; ὦ, 
466, 499, induerant se circa corpus, quod atti- 
net splendida arma. erat παιδιά «v, λεγομένη 
ὁ χαλκισμὸς, Qua erat ὀρθοῦ νομίσματος περι- 
στροφὴ σύνσονος, μεθ᾽ ἣν ἔδει τὸν παίζοντα ἐπέχειν 
τῷ δακτύλν τὸ νόμισμα ὀρθόν: καὶ ἐνίκα ὁ τοῦτο 
ὅσας, referente Eustathio ad E 291, et 

a, 184. Vide sub σίδηρος, et δόναξ. 
χαλκότυπος, ου. ὁ ἡ. (Tómw) a ferro per- 
fossus. χαλκοτύπους ὠτειλὰς, vulnera a ferri 
confossione facta, T, 25, τὰς ἀπὸ «vr; 


(τύψεω:) χαλκῶν (i 6. ξιφῶν) factas in cor. 
pore occisi alibi possit esse, ex ferro fabri- 
catus. 


χαλκοχίτων, ὠνος. ὁ. (Χάω) ferrea tunica in- 
dutus, loricatus, thorace ferreo armatus. idem 
dicitur χαλκιρθώρηξ, »xo;, ὃν est ergo epithe. 
ton militarium virorum, χαλκχοχίτωνες ᾿Α χαιοὶ, 
A, 311. B, 47, 163, 457, ubi pertinet ad se- 
quens λαόν. T, 127, 151. A, 199, 285. K, 
287. a 986, etc, Tegau, E, 180. P, 485. 
π᾿ N, 255. Βοιωτοὶ, O, 550. «eios ἐὼν, οἷος 

ig ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, X, 105, inquit 

illes de se, comparans sibi bellatori alios 


χαμάδις et χαμάδι, (Χάω) adverb. in ter- 
ram. φύλλα ἄνιμος χαμάδις χίει, Z, 147. i ἴα- 
Tw» ἴπισε, H, 16. et 190, ἔβαλε. et 480, οἶνον 
ἔχεν. sic et Ψ, 220, libando diis. ἔσεσι, O, 
435. et 714, ἴσεσον. πεσοῦσα, II, 118. δάκχρνα 
ῥῥειν, P, 438, quod notat largum fletum. b 
Aeg fio: ὡς ὅδε οἶνος, T, 500. δάκρυ χαμά- 
δις ἀπὸ βλιφάρων ἴβαλε, δ, 114, ergo largissi- 
me flevit. πῦρ ἀπὸ λαματήρων ἴβαλον, τ, 6, in 
solum conclavis magni. et 599, ἤ χαμάδ, eve- 
giras, vel humi in solo sternens cubile. 


^ χαμᾶξε, (Χάω) adverb. in terram, in so- 
lum. quia est ab χαμαὶ, hinc habet circu:n- 
flexum in penultima. alia nomina penacuta, 
vel quae non accentum habent in ultima, for- 
mant sua adverbia jn 2: sic, ut acceritus sit in 
antepenultima, e. c. ἴραξι, ab ἡ 122, ϑύραξι, ' A- 
δήναζι. et hoc ζε oritur ex δι, ob evyyisnay ha- 
rum consonantium, sicut dicitur οἴκαδε, do- 
mum. i£ ὀχίων ὄλσο xzuaQw ex curru desiliit 


in solum, T, 29. 4,'419. E, 111, 494, 835. Π, 


ἵσπων ὦσι, 


i 


426, 738. 0, 469. κιραυνὸν ἧκι, in die erde, 
(into the earth,) Θ, 154. ϑορὼν, desiliens, K, 
528. ἐπὶ iv dt ds c arai sli 

ἀπήραξιν αμᾶζι vit 
abscissum ei ed PE E, 497. sic, 
κατίσισιν, O, 551. ἧἦκι ἱκ χειρῶν, P, 299. iL 

pen, W, 508. δάκρυον ἦκι, v, 191. 
4 Mast Q, 156. in χυρὸς φάσγανον ἧκι, x, 
Vo. II. 
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84. et 327, Eiges ἀποσροΐηχε. et 540, φόρμιγγα 
κατέθηκε. : 

χαμαὶ, (Χάῳ) adyerb. humi, in humum, 
in humo. ex hac voce apparet, recte σὴν χθόνα, 
per intersertum S, deductam esse a xz»; nam 
et hic interseritur 9 in χόαρμαλὸς, quod vide. 
est ergo cum 4 x2» ejusdem originis. nam 
qui dicunt, esse quasi ἅμα xe, 1. e. ὁμοῦ 
«zig κόνεσιν, una cum pulvere, ingeniosius lu- 
dunt. Germanis est, auf den plaitem boden, 
(on the ground. ) ἐνέπεσε κονίαις χαμαὶ, Δ, 482. 
N, 617. &, 418. II, 731, 808. ἐξέχυντο χολά- 
δε; χαμαὶ, A, 596. 9, 181. χαρεαὶ ἐρχομένων ἀν- 
ἐρώπων, in humo vadentium et obambulantium 
hominum, E, 442, in opposito ad immortales 
deos. et 588, χαμαὶ ἔβαλλον αὐτὸν, in humum 
latam projecerunt eum. sic, xeríx:uzv», Z, 154. 
ix δίφρον χαμαὶ, ex curru in planum solum, 6, 
520. Y, 509. ἔβαλε δένδρεα, dejecit arbores in 
humum planam, 1, 537. αὐτὸν χαμαὶ ἐξενάριξε, 
eum humi occidit, A, 145. χαμαὶ δὲ οἱ ἔκπεσε 
κερκὶς, X, 448. χαμαὶ «πεσοῦσα, N, 500. et 578, 
ἔπεσε. ἀπίβαλε «ἄντα χαμαὶ, ᾧ, 51. ξεῖνον μὲν 
χαμαὶ ἧσθαι ἐπὶ rx; kon ἐν κονίαις, hospitem hu- 
mi sedere juxta focum in pulvere, ἡ, 160, nam 
sic mos erat supplicum. οὐ δάκρυ χαμαὶ ἔβαλεν, 
e» 490. χαμαὶ πάντας ὀδόντας γναθμῶν ἐξελάσαι- 
pus σγ 28. et ὅ96, πρέχιοος χαμαὶ πεσοῦσα ἐβόμ- 
βησε. 

χαμαιγενὴς, des. ὁ 
humo natus. 

χαμαιευνὰς, dies. ἡ. ("Ew) humi cubans. 
est epitheton suum in poéta. σύες χαμαιευνά- 
δὲς, x, 245. ξ, 15. dicuntur alibi et prosti- 
bula et vulgati corporis mulieres χαμαιευνά- 
δὲς, quz humi cubantes concumbunt. ἡ χα- 
μεύνη est ἡ camur κλίσις καὶ στιβὰς, ein streu- 
lager auf der blossen erde, (a pallet of straw on 
the bare ground. ) 

χαμαμεύνης, ey, ὃ. ("Ἐω) qui humi cubat, 
in dura humo. χαμαμῦνα,, II, 955, et tales 
laudantur ob contemtum voluptatis et delicia- 
rum. Vide sub &wzésov;. 


Χανδάνω, (Χάω) verbum Ionicum, factum 
ex perf. m. χέχανδα, verbi χάξω, quod vide. 
notat capio, ich fasse, (1I take.) eodem modo 
ἁνδάνω factum est ex ἥδω, f. 2. ἁδῶ, sicut a 
χάξω, f. 29. χαδῶ, a quo χαδάω, χαδάνω, χάν- 
δανω. κρητὴρ ἵξ μίτρα ἰχάνδανεν, W, 142. d; οἱ 
Aue ἰχάνδανον, 4. 914, sicut ei manus capie- 
bant, quantum capere poterat manibus. et vide 
simplicitatem heroicam, qua, sine aliis instru- 
mentis, manu sola bene lota, ad cibos capien- 
dos vel aliis porrigendos utebantur. χεὶρ ἰχάν- 
bavt σὸ ῥόπαλον, manus capiebat clavam, 1 heocr. 
13, δ. 


χανδὺν, (Χάω) adverb. hiante ore, aperto 
gutture, pleno rictu. it hoc adverbium im- 
mediate deduci a perf. m. κίχανδα, verbi χά- 
ew. eos βλάσσιι, dg ἄν μιν xai ἵλῃ, e, 4294, 
vinum nocet si quis illud aperto rictu ingur- 
gitat: ex metaphora δοχείον σινὸς δια χάσκοεντοι 


ἡ. (Γάω) humi et ex 


Xx 


Χάνοι. 


ἀεὶ πρὸς ὑποδοχὴν ὑγροῦ. est ergo Germanorum, 
lachxend, spack, fzaping, panting. est et ad- 
jectivum χανδὸς, ^, ὃν, eodem significatu, si 
quid rimis hiscit. vide ξωρός. 

χάνοι, χανὼν, vide sub χαίνω- 

χαράδρα, ας. ἡ. (Ῥάω) torrens qui violen- 
ter perrumpit terram de montibus decurrens. 
it. cavitas aliqua terra, orta ex ejusmodi vio- 
lento torrente. ein reissender strom, (an im. 
petuous stream.) κοίλης ἔντοσθε χαράδρης, intra 
cavitatem excavatam a torrentibus aquis, A, 
454, et hzec χαράδρα est fere eadem quze μεισ'- 
γάγκεια, 455. πολλὰς δὲ κλιτῦς τοτ’ ἀποτμή- 
γουσι χιαράδρωι, multosque aggeres tunc scin- 
dunt torrentes impetuosi, II, 290, quanquam 
et b. 1. magis ipsa loca terra a torrentibus 
subito et violenter excavata intelliguntur; si- 
mul tamen ipsi χείμαῤῥοι, οἵ ῥέοντες χαράττουσι 
δρασσηρίως τὴν γῆν. 


χαρίεις, ἐσσα, sv. (Χάω) gratise plenus, gra- 
tUS. χαρίεν μέτωπον, l. €. καλὸν, TI, 793. πρόσωπον 
ἤσχυνε, Σ, 24, pulcram faciem turpavit. nam 
σῷ καλῷ Opponitur có αἰσχρὸν et τὸ αἰσχύνειν. 
κάρη, X, 406, caput decorum. φῶρος, t, 231. x, 
544, pulcra vestis. εἰ σοτέ σοι χαρίεντα (ubi est 
neutr. plur. adverbialiter) ναὸν ἐπέρειψα, A, 59. 
χαρίεντα εἵματα, vestes decentes, E, 905. X, 
511. δῶρα, 0, 204. I, 595. ἔργα, ᾧ, 254. x, 993. 
x» 161. οὐ πάντεσσι ϑεὸς χαρίεντα δίδωσι ἀν- 
δράσιν, 9, 167, ubi sunt σὰ τῆς φύσεως δῶρα. 
χαρίεσσων ἀμοιβὴν, jucundam remunerationem, 
y, 58. ἀοιδὴν, w, 197, bellam laudationem. 
oUTI TÉAOS χαριέστερον, jucundius, 4, 5. πέπλος 
χαριΐίστατος, pulcerrimus, Z, 90, 271. οὗ χαριεσ- 
τάτη ἥβη, 0,548. x, 279. χάριεν est adverb. pro 
χαριέντως. ὃ χαρίσιος, gratus, exhilarans. apud 
alios οἱ χαρίεντες dicuntur praestantes arte vel 
doctrina aliqua ; et opp. vulgaribus. 


χαρίζομαι, f. ἴσομαι. (Χάω) in gratiam al- 
terius facio aliquid, jucunde ago et leetifice. 
ἄνδρεσσι χαρίζεαι ὑβρισσαῖς» hominibus gratifi- 
caris injuriosis, N, 6385. οὖκ ἐχαρίζεπο (SC. σοὶ; 
ὦ Ζεῦ) ἱερὰ píQuv ; a, 61, an non accepte age- 
bat tibi sacra faciens? bewies er dir sich micht 
gefülliy ? (did not he propitiate thee ? ). μή 
μοι ψεύδεσι χαρίζεο, E, S87, ne mihi menda- 
ciis placere tenta. nam στὸ χαρίζεσθαι, sich ge- 
füllig und angenehm machen, (to make one's 
self agreeable,) multis modis fieri potest, δώ- 
£^i$; δεξιώσ:σιν, ἀληθείαις, Ymo et ψεύδεσιν. et 
h. 1. est imperativus. δῶρα δ᾽ ἐτώσια ταῦτα xm- 
οἴξεο, ubi augm. imperfecti omissum, e, 282, 
dona autem illa frustranea tam benevole do- 
nasti, coll. 284. σῶν κέν σοι χαρίσαιτο πατὴρ 
ἀπερείσια ἄποινα, ex quibus certe tibi donaret 
pater infinita redemtionis pretia, Z, 49. A, 
154. K, 380. ἀργαλέον γὰρ, ἕνα “τροικὸς χαρίσασ- 
θαι, ubi ad genitivum praepositio aliqua deest, 
e. c. διὰ, ν, 15, molestum enim nimis est, unum 
per donationem liberaliter et jucunde se prz- 
bere. sic, ἀλλοτρίων, ubi deest, ἀπὸ vel ix, de 
alienis largiri, e, 462, σὸν ἔδωκε; χαριζόμενος, 
βασιλῆϊ, A, 25, hunc thoracem dedit regi per 
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donum leniens et jucunde afficiens regem. 
nam χαρίζεσθαι est genus, ex quo hzc species 
nascitur «2 δωρεῖσθαι. nam πᾶν δῶρον est χάρις. 
Ἕκτορι χαριζόμενος, ei gratificans, O, 449. P, 
291. οὐ πάντεσσι χαριξόμενος τάδε. ἀείδειν canit 
ista, non omnibus gratum faciens et placens eo 
cantu, 9, 558. x«i νῦν οἱ «άγ᾽ ἔδωκε, χαριζόμε- 
yos φιλότητι Αἴολος, x, 45, et nunc ei ista dedit, 
gratificans amori, ZEolus. οὐχ ᾧ πατρὶ χαριζό- 
μενος ἐθεράπευον, v, 265, non suo patri gratifi- 
cans minister ei esse volueram, i. e. nolueram 
ei id officium przestare, sicut cupierat. γαριζο- 
μένη πόσει d, marito suo gratificans, E, 71. 
(ἐκ) παρεόντων, de rebus, quze adsunt, liberaliter 
prabens, z, 140. δ, 56. 4, 176. x, 572. o, 139. e, 
95, i. e. ἡ τὰ πρὸς χάριν καὶ ἡδονὴν ποιοῦσα. κεχά- 
girro δὲ ϑυμῷ, €, 25, et grata facta erat animo 
ejus, ἐφιλεῖσο αὐτῆ. ἐμῷ κεχαρισμένε Sung, meo 
animo gratissime facte, i. e. QíAraví μοι, E, 


. 249, 826. K, 254. A, 607. T, 287. 23, 71. καὶ 


(ὃς) οἱ (αὐτῇ, πῇ Ἰπηνελόπη) κεχαρισμένος ἔλθοι, 
et qui ei gratus veniret, β, 54, coll. 114, nam 
pater non cogit filiam, sed uterque consentit 
in unum : ergo, ὃς ἄν τῇ Πηνελόοῃ χαρίεις δόξ- 
οι. ^ κεχαρισμένα δῶρα ϑεοῖς δίδωσι, Y, 298. ὧδέ 
κε ῥέζων κεχαρισμένα μοὶ ϑείης, Q, 661, sic sane 
faciens grata mihi feceris, στὰ πρὸς χάριν σποιή- 
σοις. εἰδὼς, grata sciens, i. e. jucundo et grato 
convictu probatus, 9, 584. ἵνα δώσωμεέν σοι ἱερὰ, 
7, 184, ut tibi demus sacriüicia grata. σῷ γὰρ 
μηρίω ἔκαιεν, v, 397, ei enim grata femora ag- 
norum hadorumque comburebat. χαρίξεσθαι 
apud alios notat et, morigerari ; in specie, coi- 
tum prebere et pati libenter in gratiam pe- 
tentis: de quo est locus Aristoph. Eccl. 625. 
coll. Equit. 514. 

χάρις, σὸς. ἧ. (Χάω) gratia, favor: pul- 
critudo, venustas; beneficium. est ab ἡ χαρά. 
πᾶσι DE κε Τρώεσσι χάριν καὶ κῦδος pow, A, 95, 
ab omnibus illis gratiam et gloriam caperes: et 
χάρις h. 1. est ὁμολογία εὐεργεσίας. φέρων χάριν 
Ἕκτορι, gratificans ei, E, 211, quod alibi dicit 
ἦρα ἢ ἐπίηρα φέρειν τινὶ, et 874, χάριν δ᾽ ἄνδρεσσι 
φέροντες», gratificantes hominibus. hinc est ac- 
cusativus ellipticus, e. c. σοῦ χάριν ποιῶ σοῦτο, 
i. e. διὰ σὴν χάριν, ἵνα σοὶ χαρίσωμαι, dir zu ge- 
fallen, (to gratify thee,) gratificans tibi: et 
notat plus quam ἕνεκα, involvit enim gratifica- 
tionem, non vero causam solam. ᾿Ασρείδη ἥρωι 
φέρων χάριν, 1, 609, 1, 6. χαριζόμενος αὐτῷ. SiC 
et ε, 807, ᾿Ατρείδαις φέροντες. σοῦ δὴ νῦν λαοῖσι 
φέρεις χάριν; ᾧ, 458. ἐσεὶ οὐκ ἄρα mig χάρις ἦεν 
ὠάρνασθαι δηΐοισι μεα᾿ ἀνδράσι, Siquidem nulla 
gratia mihi inde erat, pugnare inter et adver- 
sus hostes, 1, 516, διότι οὐκ ἔγνων μοὶ χάριτας οἱ 
᾿Αχαιοὶ προπολεμοῦνσι αὐσῶν, Sie wuslens mir 
keinen dank dass ich für sie fochte, (they did 
not thank me for fighting for them. ) sic et P, 
147, et dici sic potest πρὸς ἀχάριστον οἰκεῖον 
βοηθηθέντα ἐν ἀνάγκη. loquitur loco postericri 
Glaucus ad Hectorem : sicut priori Achilles 
ad legatos Gracos. ἧς (μνηστῆς ἀλόχου xovpi- 
Bine) οὔτι χάριν ἴδε, πολλὰ D ἔδωκε, A, 240, 
cujus sponse suce nondum ullam viderat gra- 
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tiam, nam multa ei dederat ; hatte noch keine 
gunst von. ihr genossen, (had mot yet received 
any favour from her, ) et innuitur συνουσία con- 
jugalis, qua nondum fruitus erat. ἐγὼ δέ κέ σοι 
εἰδίω χάριν ἤματα πάντα, ich weiss es dir auf. 
ewig dank, ( I shall be for ever obliged to thee, ) 
ἘΞ, 255, grati: enim nulla debet esse oblivio ; 
et hinc αἱ Χάριτες finguntur νεάώζουσαι ἀεί. σοὶ 
δὲ 9:οὶ, τῶνδ᾽ ἀντὶ, χάριν μενοεικέα δοῖεν, Y, 650, 
dii tibi pro his gratiam optatam referant. χά- 
gis δ᾽ ἀπελάμπετο πολλὴ, resplendebat venustas 
multa ab his inauribus, Ξ, 183. e, 297. ϑεσσε- 
eim» δ᾽ ἄρα τῷγε χάριν κατέχευεν ᾿Αθήνη, D, 12. 
sic Z, 255. 9, 19. e, 65. Ψ, 162, coll. 156, ubi 
κάλλος est idem fore. SiC, χάλλε; καὶ χάρισι 
στίλβων, ζ, 237. et innuit poéta, gratiam apud 
homines ex venusta forma esse donum divi- 
num. Ἑρμῆς πάντων ἀνθρώπων ἔργοισι χάριν καὶ 
κῦδος ὀπάζει, o, 519, ubi de vita negotiosa ser- 
mo est, cui Mercurius largitur gratiam et glo. 
riationem, i. e. ut placeat aliis, et nos de suc- 
cessu laetari possimus. οὐδέ σις ἐστὶ χάρις μετό- 
πισός εὐεργίων, nec est deinde ulla gratia bene- 
factorum, δ, 695. x, 319. οὔ οἱ χάρις ἀμφισε- 
ριστέφεται ἐπέεσσιν, 9, 175, es ist keine annehm- 
lichkeit in seinen reden, (there is nothing 
agreeable in his words.) χάριν Ἕκτορος», ut 
Hectori gratum faceret, O, 744, ubi est iste 
accusativus ellipticus, de quo supra ; i. e. πρὸς 
χάριν, χαριζόμενος αὐτῷ. hicaccusativus adver- 
bialiter positus dicitur iz] eZ» χάριτος ἕνεκα 
γιγνομένων: ἕνεκα vero simpliciter ponitur izi 
τῶν διά σι: €. C. ᾿Αχιλλεὺς χάριν Μενελάου 
ἰσσράτευσιν, Ἕλληνες δὲ ἕνεκα τῆς τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
ὕβρεως ἔσλευσαν εἰς Τροίην. πέπλον, ὅν οἱ Χάριτες 
ἔκαμον αὐταὶ, quem ipsze Gratize elaborarant ei, 
i. e. venustissimum, E, 238, nam he sunt 
ὀπαδοὶ καὶ ὑπουργοὶ τῆς ᾿Αφροδίτηςγ quz et ipsze 
ὑφαίνουσι, ex more priscarum fominarum et 
dearum. Hesiodus numerum earum in tres 
coarctavit; sed de hoc numero determinato 
Homerus longe antiquior nihil novit. sic ali- 
quam Χάρισα promittit Juno uxorem Somno, 
E, 267—216, ΤΙιασιδίην nomine: quam spem 
Somnus cupide amplectitur; vel quia ipse est 
omnibus gratus, vel quia gratia pro beneficiis 
szepe in somnum labitur : unde et Χάριτες fin- 
guntur Ax/r; filie, κόμα, Χαρίσεσσιν ὁμοῖαι, P, 
51, i. 6. maim, οἵας ἴχοιιν αἱ Χάριτε;. δύο ἀμφί- 
πολοι, Χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχουσαι, ζ, 18, 1. 6. 
καλαὶ λίαν, καὶ οὗ Ium ovg. Χαρίσων χορὸν 
ἡμερόεντα, ingreditur Venus, z, 193, i. e. in 
conventum mulierum formosarum, et exculta. 
rum moribus politis, si in talem conventum 
vadit fcemina, accuratissime ornat formain 
suam: et id dicit h. 1, poéta per allegoriam. 


.«mterum quia Charites sunt ministra vel so- 


4) placenta 


cim Veneris, hinc dicta et τὰ χαρίσια, qua 
erant σαννυχῖδες feriam, ubi saltabatur et cane- 
batur ; et qui totam noctem perduraverat, da- 
batur ei in praemium πυραμοῦς (genit. eUvTé£, 

tríticea et mellea; quod σίμμα 


etiam στὸ isi» dicebatur, ob gaudium cjus 
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χάρμα, avo. τό. (Χάω) gaudium, die 
freude, (joy.) it. res de qua gaudemus. δυσ- 
μενέσιν μὲν χάρμα, κατηφείην δέ σοι abra, ubi 
deest εἰς, ad gaudium hostibus, dedecus autem 
tibi ipsi, Γ, 51. δηΐοισι δὲ χάρμα γενέσθαι, Z, 82, 
et hostibus gaudio et ludibrio sint. sic, μὴ 
χάρμα γενώμεθα δυσμενέεσσιν, Ky, 193, 1. e. μὴ 
ὑπσνώσαντες ἐπίχαρτοι γενώμεθα, τοῖς ἐχθροῖς. est 
ergo his locis in sensu malo, ἐπίχαρμα, γέλως, 
ein spott, ein hohn, ( mockery, scorn, derision. ) 


᾿Διώνυσον, χάρμα βροτοῖς, Ἐ, 925, ubi sic dicitur 


vinum. ὅπως χώρμα φίλοις ἑτάροισι γενώμεθα 
γοστήσαντες, P, 696, ut gaudium nostris amicis 
fiamus redeuntes ad eos: atque ibi in optimo 
sensu positum, χάρμα δὲ τοῖς ἄλλοισιν, ἐλεγχείη 
δέ σοι αὐτῷ ἔσεται, risus enim aliis, at tibi ipsi 
exprobratio erit, v, 342, ubi in sensu medio 
inter hostile et amicum gaudium, utpote in 
certamine ludicro, ubi victus semper risui est. 
ἐπεὶ μέγα χάρμα ἦν πόλειν Sc. Hector vivus, Q, 
706, ἡδονή. σὴν δ᾽ ἅμα χάρμα καὶ ἄλγος ἕλε 
φρένα, c, 471, ubi sermo est de ministra fida, 
subito agnoscente herum suum in statu, ut 
videbatur, misero; gaudebat ergo de reverso 
et vivo, dolebat de miseria; atque id subito 
per animum volvebatur. σολλὰ ἄλγεα δυσμε- 
νέεσσι, χάρματα δ᾽ εὐμενέσησι, $, 185, de con- 
corditer viventibus conjugibus dolent inimici 
multum, gaudent vero benevoli, 


χάρμη, ης. ἡ. (Xo) laetitia, gaudium, in spe- 
cie, promtus ad pugnandum animus, pugna ala- 
cris, 4 μετὰ χαρᾶς μάχη, καθ᾿ ἣν χαίρουσιν οἱ 
πολεμοῦντες, ἣν ὑποδύετιαί (Init) τις οὐχ, ὑποπτήσ- 
σων, ἀλλὰ καγχαλόων καὶ χάρμα ἔχων, καὶ οἷον 
μελπόμενος (tripudians) "Aes; in honorem 
Martis. proprie est ἡ εἰς μάχην προθυμία, dein- 
de et αὐσὴ ^ μάχη μιτὰ ϑυμοῦ, cum ira: et 
quia ira, dum exsequimur eam, dulcis est; 
hinc a gaudio nomen huic rei impositum, 5 οἱ 
ἀνδρεῖοι χαίρουσι. μνήσαντο δὲ χάρμης, A, 922. 
Θ, 252. Ξ, 441. O, 580. et 476, μνησώμιθα, T, 
148. x, 73. ἐσιμνησαίμεθα καὶ πρὸς δαίμονος, P, 
103, memores simus alacritatis ad pugnan- 
dum, etiam contra voluntatem et favorem fati 
nostri. μιμνήσκοντον N, 721. οὐ Asfiro, M, 203, 
393. λήθοντο δὶ, P, 759. μηδὲ εἴκιτε χάρμης 
᾿Αργείοις, ne cedite illis in promtitudine pug- 
nandi, A, 509. δύο φῶτε, εἰδότε, E, 608. ἰρωή- 
σουσι δὶ χάρμης, cedentque pugna, X, 10]. 
ἴσαυσιν αὐτὸν, M, 989, fecit ut deponeret ala- 
critatem pugnandi, vertricb ihm die lust weiter 
zu fechten, (took from him the disposition to 
continue the fight.) καί μιν ἱρυσαί μια (ix) 
χάρμης, et eum extrahere potuissemus ex prae- 
lio, P, 161. ies σροκαλίσατο χάρμῃ, quia pro- 
vocavit ex cupiditate pugnandi et ad pugnam, 
H, 218, 285; coll. 189, 191, ubi est etymo- 
logia nominis indicata. sic, «4pm γηδόσυνοι, 
es» equi Diis ἴμβαλι Suas, N, δῶ, ubi est notio 
nominis propria ; leti studio et promtitudine 
pugnandi, quam ipsis deus indiderat. et 104, 
ἀνάλκιδες, οὐδ᾽ ἱπὶ χάρμη, homines sine fortitu- 
dine, nec ulla pugnandi prointitudine ornati. 


Xx2 


Χαροσὸς. 


σῦν λέων ἐβιήσατο χάρρη, aprum leo superave. 
rat pugnando, II, 896. 1 

χαροπὸς, οὔ. 5 4. ("OQ) est factum ab ὁ y- 
ρωψ, omo;, quod, vi compositionis a χαίρω, 
gaudeo, est, gaudium oculis significans. et 
quia oculus, eo in statu, colore certo emicat, 
hinc τὸ xaeemi» est χρώματος ὀφθαλμῶν δηλω- 
7iXày, quando circa pupillam oculi, rubens et 
splendens est circulus. xeozei τε λέοντες, A, 
610, οἱ φοιούφτους ἔχοντες ὀῴφθαλμούς. dicitur 
idem et ἐπὶ παρδαλέων. ab hac χαροπότητι 
etiam χάρων à χέων dicitur, quasi κωτ᾽ ἀντίφρα- 
Civ, μὴ χαρὰν «οιῶν, ἀλλὰ φοβερὸς καὶ ϑανατο- 
σπτοιός. quanquam »zeozós non est a cote, sed 
ab ἡ ὄψις. per eandem antiphrasin nomen ha- 
bet ὃ Χάρων, à iv ἅδου portitor. LX X, Genes. 
xlix, 12, habent: χαροποὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐσοῦ 
ὑπὲρ οἶνον, quod idem est ac Homericum istud 

zo»7»i,nam et ibi de leone, vel saltem de 
uda sub leonis imagine, sermo est. sic et 

Theocr. Id. 20, 25, δμματά μοι ἦν χιαροπώπερα 
᾿Αθήνης» oculi mihi erant fulgidiores et decen- 
tiores quam Minervae. 

χάσσατο pro ἐχάσατο, vide sub xo. 

Χατέω et χητέω, (Χάω) egeo, indigeo; 
cupio, desidero, ich bedauf, ich sehne mich, 
begehre, (I need, want, desire.) est verbum 
Ionicum, deductum a xz», χαίνω, hisco, hio. 
οὐκ ἄν ἐγώ σε κελοίμην ᾿Αργείοις ἀμύνειν χα τέουσί 
vi» ἔμπης, non sane ego te hortarer opem 
ferre illis, omnino indigentibus et desideranti- 
bus, 1, 514, τοῖς χρήζουσιν. οὐδέ τις ἡμῖν δόρπου 
μνῆστις Env, μάώλω σερ χατέουσιν ἑλέσθαι, neque 
ülla nobis ccenze mentio erat quamvis valde cu- 
pientibus capere eam, et valde indigentibus 
ea, », 280. πάντες δὲ Sid» χατέουσιν ἄνθρωποι» 
y, 48, nam omnes homines indigent divino 
auxilio. μέγα δὲ δμῶες χαωτέουσιν ἀντία δεσποίνης 
φάσθαι, o, 315, valde et omuino servi egent 
facultate loquendi cum domina hoc tempore, 
omnino privati sunt ea facultate et desiderant 
eam. οὐκέτι σοὶ δύνωμαι, χατέοντί περ ἔμπης 
ἐνθάδε σπαρμένειν, non possum tibi diutius hic 
assidere, etsi omnino indigenti et desideranti 
presentiam meam, O, 599. οὔ xt» αὐτῷ ἐλθόντι 
κεχώροισο γυνὴ, μάλα περ χασέουσα, β, 249, 
non sane de eo veniente lataretur uxor etsi 
omnino cupiens et indigens adventus ejus. 
hDinc est 4 χάφις vel xmi, i e. στέρησις» et 
χατίζω. 

χατίζω, f. iom. (X£») egeo, indigeo, desi- 
dero, xen». σίνος χατίξεις ; qua re eges? B, 
225, was verlangest du noch ? (what dost thou 
now want ὃ) Θέτις vi σεῖο χαςκίζει, Thetis in ali- 
qua re indiga est tui, Ὁ Vulcane, 2, £92. οὐ 
γὰρ ἐγὼ πληθὺν διζήμενος οὐδὲ χατίζων, inquit 
Hector, P, 221, non enim ego multitudinem 
qu:zerens, neque egens ea. νόσσοιο χατίξων, re- 
ditus domum indigens, 9, 156. 2, 549, et de- 
siderio redeundi domum captus. οὔτι ἑκὼν, οὐδὲ 
χατίζων, nequaquam spontaneus, neque egens 
aliqua re, 5, 551, quasi cupidus cibi aut mer- 
cedis; sum enim, si non πλούσιος, certe ἄνεν- 
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δεής - nec sum δημρεισεργὸς ἢ μισθούμενος. et 50, 
οὔτι γάμου σύσον κεχρημένος οὔτε “χατίξων, ne- 
quaquam tantopere cupidus nuptiarum. 

XA'Q, contr. χῶ, est χωρέω, capio, ich 
Jasse in mich, (I take.) it. cedo, do locum, 
ich weiche, (I give way.) hinc est yaívo cum 
suis: et apposito Sigma, σχῶ, habeo; nam 
qui habet, capit id et recipit; et przefixo «, 
ἔχω. a σχῶ est c) σχῆμα mathematicum, figu- 
ra, eine mess-kunst müssige einschrünkung, (a 
mathemalical figure,] ὡς χωρητικὸν ὃν τοῦ ἐμ- 
βαδοῦ, capiens spatii et areze alicujus, die eine 
Jlüche einschliesset, ('inclosing a space:) et à 
σχέσις», ejusque derivata; et ἡ ἐσισχεσία, prse- 
textus, pre» me latio, 2 γὰρ ἐπίσχει v5, ἢ Tte 
ἴσχει καὶ κατέχει, χωρεῖπαι οἷον αὐτὸ παρ᾽ ἐκείνῳ, 
wird von ihm. gefasset, (is kept by him,) ἐσεὶ 
οὐκ ἀφίεται. ἃ x est etiam ἡ χειὰ, et ἡ χώρα, 
et χάζω a quo est 4 χάσμη et χασμάομαι quod 
de ore aut aliis apertis, e. c. Janua, dicitur : 
ei σὸ χάος, inane et confusum spatium, et 
χαὺς, ὃ, M C. ἀγαθὸς, it. εὐγενὴς ἀρχαῖος, Οἷς. 
Vide sub κέω, findo. 

χειὼ, Zs. 5. (Χάω) latibulum serpentis, xa- 
σάδυσις τοῦ ὄφεως. ἃ χείω, l. 6. χωρέω, capio. 
δρώκαιν igi χειῆ, X, 95. et 95, περὶ χειῆ. de- 
inde et de quovis latibulo obscuro ponitur. 
ceterum xal] σῶν ὄφεων dicuntur et εἰλυοὶ, 
καὶ πρόχμαλοι» καὶ αἱμασιαί : nam in tali- 
bus frequenter habitant angues et alia ve- 
nenata. à χεῖσθαι, l. 6, χωρεῖν, capacem esse, est 
et cà χείτιον, l. €. T) χωροῦν ἀστραγάλους, fri- 
tillus ex quo jaciuntur tessere quando luditur 
alea ; quod ionice dicitur κείθιον, per ἐναλλαγὴν 
litterarum asperatarum, sicut iidem Iones di- 
cunt zZ£» pro φώτνη, et ἐνθεῦτεν pro ἐντεῦθεν. 
Vide sub viezzopas. 


χεῖλος, sos. σύ. (Χάω) labium, os. . die lippe, 
(the lip.) deinde quwevis ora, der rand, (a 
margin.) est ἃ χέω vel χείω, capio, recipio. 
proprie dicitur de labio humano : et in plurali 
notat totum os. in avibus dicitur c $4gQos, 
rostrum, der schnabel, (a bill, beak ; ) in suibus 
và ῥύγχος, die schnauxe, der rüssel, (the snout. ) 
χείλεα μέν «τ᾽ ἰδίηνε, ὑπερῴην δ᾽ οὐκ ἐδίηνε, labia 
quidem humectare solet alteri, sed non pala- 
tum, X, 495, quod est proverbium de maligne 
dante. μή σε στῆθος καὶ χείλεα φύρσω αἵμωτος, 
ne tibi pectus et os commaculem sanguine, v, 
21, ubi pugil loquitur. ἐγέλασε χείλεσιν, ride- 
bat labiis, i. e. non vero risu, O, 102, verzog 
den mund als ob sie lachete, aber für verdruss, 
(forced a laugh, though inwardly vezed. ) σπάν- 
vig ODàL ἐμφύντες χείλεσι, m, 581. e, 409. v, 
268, sie bissen sich auf die lippen, für verdruss, 
(they bit their lips with rage.) ἐπὶ ἄκρῳ χείλει 
ἐφεσταότες, M, 52, in summo labro fosse stan- 
tes. χρυσῷ χείλεω ἐπικεκράαντο, auro labra 
calathi inducta erant, 2, 152. et 616, cra- 
teris. sic et o, 116. ὁ à Umi tA 2s, fos, dici- 
tur de mensura, si non est plena omnino, sed 
si infra suprema labia desidet res. hinc Aris- 
toph. Equit. 811, ὃς (Themistocles) ἐσοίησε «3» 


Χεῆμα. 


πόλιν ἡμῶν μεστὴν, εὑρὼν ἐσιχειλῆ, qui fecit ur- 
bem nostram plenam, cum accepisset eam 
longe infra plenitudinem, ἐνδεζ. nam iz;z5^: 
μέτρον dicitur «à μὴ πλῆρες, ἀλλ᾽ ἀπομεσούμενον, 
wenn das maas moch einen hohen leeren rand 
hat, (when the measure is mot near full,) si 
res in mensura non ad summum labrum per- 
tingit. potest tamen alibi et notare idem quod 
μεστές. ἶ 

χεῖμα, meu. v6. (Χάω) fusio pluviarum 
aut nivium, hiems. der guss, die regenzeit, der 
winter, (the rainy season, winter, ) est rzanifes- 
to a xí» vel χείω, fundo: et notum est, qualis 
hiems esse soleat in regionibus calidis, in qui- 
bus nata est lingua Graeca. ὅγε (κατὰ) χεῖμα 
μὲν εὕδε; i» κόνι ἄγχι πυρὸς, cubat per noctem 
humi hiemali tempore juxta ignem, i. e. fo- 
cum, A, 189. χεῖμα δαμναταί i5 frigus supe- 
rat me, ξ, 487, ich muss erfrieren, (1 shall pe- 
rish with cold,) coll. 475, seqq. καρσὸς οὖκ 
ἐπιλείπει ἐπιτήσιος, χείματος οὐδὲ ϑέρους, n, 118, 
fructus non deficit per annum, reque hiemis 
tempore nec zestatis, est ergo pro xiUugz, a 
χεύω. 

χειμάμυνα, (Μόω) dicitur χλαῖνα, qua τὸ 
χεμα " «ὸν χειμῶνα ἀμύνεται, qua pluvias et 
frigora arcet a corpore. aliud ejus nomen est 
E£ 529, ἀλιξάνεμος. sic et pro ἀμύνω ponitur 
ἀλάλχω, ᾧ, 158. 

χειμάῤῥοος, su» ὁ ἡ. (Ῥίω) torrens, ex aqua 
hiemali et pluvia fluens. a σὸ χεῖμα, hiems, 
tempestas pluvia. σποσαρμὸς χειμάῤῥους, N, 158, 
et sic plene dictum. per contractionem inde fit 


ὁ χειμάῤῥους, “λήθων ποταμὸς, A, 495. 


χείμαξξος, su. ὃ ἡ. (Ῥίω) idem. et ex con- 
tracto orta forma, abjecto v. χείμραῤῥοι ποταμοὶ, 
A, 452, et sic plene dictum : nam est adjecti- 
vum. sic, ποταμῷ, E, 88, cui comparatur Dio- 
medes, ob καιριχὴν ἀνδραγαθίαν. apud Hesio- 
dur, "Ee. 624, facete sic vocatur à σάσσαλος 
vigi τὸ ἔδαφος πλοίου, paxillus in imo fundo 
navigii, qui extrahebatur subducta nave et in 
phalangis stante, ut aqua pluvialis efflueret e 
navi, ne tresceret ; vel, στὸ σρῆμα ἢ ^ 
τρήμη νιὼς, (foramen) ὅδιν ἡ ἀντλία (sentina) 

7, quando subducta stat navis in terra. is 
- γας τς foramini insertus, dicebatur alias ὁ 
1535. 

χειμέριος, im, μον. (Χάμ) hiemalis, tempes- 
tatum plenus. 4142 χωμίριαι, B, 994. imi 
γιφάλισσιν untra χειμερίησιν, pTO χωμερίαις, T, 
222. νιφάδες χιόνος πίπτουσι ἤματι χὰ μερίῳ, M, 
279. χιωμίριον ἀλὶν ὕδωρ, W, 420, hiemalis col- 
lecta aqua. ὥρῃ χωμερίῃ, ( 485. 

χωμιὼν, eg. ὁ, (Χάω) fusio pluviarum 
aut nivium, 8C χεῖμα, its tempes- 
tas gravis et tu Vr χωμῶνα ἵἴφυγον xai 
"ar V, 4. χωμῶνος δυσθαλπίος, i. €. ψυχροῦ, 
ὅς ἔργων ἀνύπαυσιν ἀνδρώπσους Vr) χϑονὶ, frigido: 
hiemis, quae ab operibus in agro cessare facere 
solet homines, P, 549. χειμῶνι πσιρῶντα, 4, 283, 
transire volentem tempore hiemis, quo tem. 
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pore tument fluvii. οὔτε vue» σολὺς, δ, 566» 
de felicitate campi Elysii. ἔχσαγλος ὄδρησαι, 
terribilis tempestas frigida oriatur, Z, 522. 


Χεὶρ, εἰρός. ἥ. (Χάω) manus, die hand, die 
faust, (the hand, fist.) it. totum brachium, 
quo quid amplecti possumus. genitivus scribi- 
tur et σῆς χερὸς et χηρὸς et χεῤῥός. esta χέω 
vel x4», capio. χεὶρ αἱματόεσσα, E, 82, coll. 
81, νάρχησε, 0, 928. πέτρον, ὃν περιεκάλνψε 
χεὶρ, τι, 165. et 517, ἀμφελήλαται ὀδύναις. χει- 
ρὸς ἑλὼν, manu ejus apprehensa, A, 523. A, 
542. E, 50. H, 108. 9, 416. 0, 754. », 168. 
s, 99. e, 269, 480. ἔχασεσε, T, 565. A, 493. e, 
529. N, 529. O, 421, 465. ξ, 51, 54. ἔχων αὐτὸν, 
tenens eum manu ejus apprehensa, A, 154. A, 
488, coll. 645. ipsis ἀπὸ, K, 371. A,674. M, 306, 
ἀσὸ 9efs. Daotins, N, 410. et 505, σειβαρῆς.- et 
539, νεουτάτου. ἔκφυγε βέλος, E, 407. et 419, 
ἐξέβαλε. sic, Π, 480, 615. πῆχυν χειρὸς δεξι- 
σερῆς, dem ellenbogen des rechten arms, (the 
elbow of the right arm,) 4, 166, nam sicut 
ποῦς smpe totum notat cujus infima pars est 
pes; sic χεὶρ totum illud, cujus extrema pars 
manus est. γέροντα χειρὸς ἀνίστη, senem, manu 
senis prehensa, erexit, Q, 515. ix χειρὸς χεῖρα 
ἔσπασε, D, 521. ἰπὶ ἀριστερὰ χειρὸς ἔχων τὴν 
ἄρκτον, ursam coelestem habens ad sinistram 
in navigando, s, 277. λᾶς, ῥίμφα Sio» ἀπὸ χει- 
ρὸς, lapis, leviter volans a manu, 3, 195, coll. 
189, τὸν ἧκε ἀπὸ στιβαρῆς. ἔκβαλον ἔκτοσε, pro- 
jeci hastam e manu, £, 277, coll. 519, ἀναστή- 
em;. φάσγανον ἧκε bx, liess den degen fallen, 
( dropped the sword,) x, 85. χειρί τέ μιν κατέ- 
eis, manuque eum demulsit, A, 561. E, 572. 
Z, 485. Q, 197. 5, 610. ;, 181. », 988. ««- 
x:», nam talia sunt fortibus viris σὰ ἀκρωτή- 
ρια, T, 576. H, 264. 6, 221, ubi de Junone, 
utpote grandi. K, 51. A, 555. P, 296. T, 261, 
985. 9, 175, 405, de Minerva. et 454, de ea- 
dem. e, 56. «, 448. v, 299. $, 6, de Penelope. 
ζ, 128, ἐνέφυ οἱ χειρὶ, inhassit manu sua manui 
ejus, Z, 966, 406. E, 959. Σ, 384, 495. T, 7. 
B, 502. 9, 291. x, 280. A, 246. e, 529. nam 
hic erat antiquissimus salutandi mos. sic, χειρὶ 
δὲ χεῖρα λαβόντις ἰπιστώσαντο ἰπέεσσιν, 9, 286, 
qui est δεξιώσιως φιλικῇς ἔνδειξις : οἱ id solus 
fecit Neptunus. sic, διξιτσερῇ δειδίσκεσο, v, 197, 
manu sua dextra dextram illius apprehende- 
bat βαρείῃ, A, 235. P, 48. icio, i. €. μίᾳ, M, 
452, coll. 589. ἱσίρῃ μὲν xfóva, bvion δὲ ἅλα, 
E, 272. κι 171. μάλα ury&An, O, 695, ubi de 
Jove, quod Hectorem manu sua magna, i. e. 
favore suo, secundarit: et quod multas copias 
Hectorem sequentes dederit. χασασρηνιῖ, H, 
799. » 164. ἐσιμασσάμενος, (, 509, c, 480. 
ὑψέσι &vir yas, et quidem una manu, quee igi- 
tur valde magna et valida, K, 461. σλιειοσίρῃ 
σὺν, A, 858. ἐν χερὶ, €, 989. Ω, 101, pro χερί. 
xem καμιΐσαιν fatigabitur quod. attinet. ma- 
num, B, 989. E, 797. dins ὑμῖν ὑπίρσχῃ χεῖρα 
Κρονίων, à, 249, ex quo contextu, simulque ex 
O, 408, proverbium natum: σὺν 'Afmwg xai 
x xivu, si deo confidis move et ipse ma- 
x 3 
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num, ne otiosus exspecta divinum auxilium, 
sed fac et ipse quantum potes. sic, ὑσερέχει 
Ζιὸς χεῖρα, 1, 419, 685. Q, 374. L, 184. βα- 
gia», E, 81. et 556, ἄκρην. et 331, ἀβληχρήν- 
et 425, ἀραιὰν, 1. e. ἀσθενῆ. χεῖρα ἐπὶ καρπῷ» 
manum juxta carpum, E, 885. P, 601, et id 
additum, quia ;:g notat totum brachium, ut 
paullo ante vidimus. sic, ἔλαβε δεξισερὴν ii 
καρπῷ, 0,671, nam hoc δεξιοῦσθαι μέγα εἰς πίσ- 
cuc». Sic et a, 12]. y, 57, 575. v, 2715. λα- 
βοῦσα χεῖρα, Np, 87, apprehendens manum e- 
jus, δεξιωσαμένη νύξε δὲ μιν κατὰ μέσην, A, 259, 
ubi quoque χεὶρ totum brachium notat. vide 
potro, χεῖρα, H, 188. B, 1357. T, 261, μὴ iyo 
κούρη χεῖρω ἐπένεικα. T, 480. Ψ, 75, καί μοι δὸς 
vi» χεῖρα, inquit valedicens in zternum. Q, 
561, 506. 9, 106. e, 368. e, 595. Q, 455. χεῖ- 
gis ἐμαὶ τὸ πλεῖον πολέμου διέπουσι, administrant 
manus mez plurimum pugnarum, A, 166. 
&aTTu, 0, 450. II, 244. γυῖα, πόδας καὶ χεῖ- 
ρας» Ν, 6l. Y, 627. 8, 149. ὡς χεῖρες ἐχάνδανον 
ἀμφιβαλόντι, sicut manus capiebant captante, 
€; 944, so viel er mit beyden hünden fassen 
konnte, (as much as he could take up in both 
hands :) et vide, ad mensam et ad cibos solis 
manibus utebantur. vide porro, P, 587. v, 257. 
Φ, 202. μένος χειρῶν ἰθὺς φέρον, E, 506, robur 
manuum. ἠνορέη πίσυνοι καὶ κάρτε χειρῶν, Θ, 
226. A, 9. ἐκ γέρας εἵλετο, 1, 644, quod notat 
ἀναιδῆ καὶ βιαίαν ἁρπαγήν. Sic Il, 58. Σ, 445. 
ἁψάσθην, Κ, 577. ϑοασειάων ἀπὸ χειρῶν σειόμενα 
ἔγχεα, hastz a brachiis audacibus vibratz, N, 
154. sic, ἄκοντες ἀΐσσουσι ἀπὸ ϑρασειάων, P, 
662. A, 552, 510. νῶτα στερεῶς ἑλκόμενα ἀπὸ, 
'Y, 714, ubi de luctantibus sermo, qui com- 
plexi fuerant se invicem valide. πρὸς πέπραις 
ῥινοὶ ἀπὸ ϑρασειάων χειρῶν ἀπεδρύφθησαν, s, 454, 
δοῦρα πολλὰ, Ο, 514. ἐκ χειρῶν ἡνία ἠΐχθησαν, 
II, 405. P, 298. Ψ, 584, ubi pluralis est pro 
singulari: nam una tantum manu tenebat σὴν 
μάστιγα. χειρῶν δ᾽ ἔκβαλλε κύπελλα, 1. 6. fecit, 
ut pra somnolentia exciderent illis pocula e 
manibus, 8, 396. πηδάλιον προέηκε ἔκ, ε, 516. 
ἐκ ἔππτωτο, eX brachiis avolavit, A, 206, ψυχὴ 
μητρός. SIC, ἐρεσμιὰ, remi exciderunt manibus, 
4» 203, coll. 205. σεύχεω, w, 553. πέσεν ἄγ- 
y&&y T, lO. ἐκ χειρῶν TOU ἁμαρτήσεσθαι 0T MT 76, 
a manibus ejus excisurum me esse visu, ;, 512. 
μνήμοω Ἑλένη; χειρῶν, o, 126. πρὶν γεύσασθαι, u, 
181, antequam gustes manus nostras. πρῶτος 
γεύσεσθαι ἔμελλεν ὀίστοῦ ἐκ χειρῶν ᾿Οδυσῆος, Qs 
99. et 282, χειρῶν καὶ σθένεος πειρήσομαι. ἐμοὶ 
ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν, te mihi verbis et ma- 
nibus opem laturum esse, A, 77. et 298, χερσὶν 
μὲν οὔτι μα χήσομαι, et 441, ἐνετίθειν, 446. χεο- 
viv ὑφ᾽ ἡμετέρησιν ἁλοῦσα, B, 574, SiC, ὑπὸ χερσὶ 
αὐτοῦ, B, 860. T, 352. E, 564. Z, 568. K, 310, 
452. N, 765. 2, ll. χερσὶ φέρτερος, T, 46]. 
σεύχειν, E, 60. et 216, διακλάσας. et 565, ἡνία 
λάξετο. et 574, ἐμβαλέτην. ἐμπεσεῖν γυναικῶν, 
Z, 81, ihren weibern in die arme laufen, (to 
run into the arms of their wives. ) et 266, &víz- 
Tos λείβειν. et 474, ἔπηλε υἱὸν, seinen sohn auf 
seinen armen hin und her bewegetl hatte, (had 
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Jfondled his infant som im his arms,) infan- 
tem. et 482, ἐνέθηκεν ἀλόχου, iraposuit filiolum 
brachiis et »anibus conjugis sus. ἐδίδου δέ oi 
ἡνία χερσὶν, dabatque ei habenas in manum, e, 
129. et 586, ὃν ἔκαμεν» quem peplum confecerat 
ipsa suis manibus. φέρτε δὲ ὕδωρ, I, 171, nam 
precaturi lavabant manus, versus colum tol- 
lendas, coll. 174. et 564, γαῖαν ἀλοία, terram 
pulsabat manibus. ἐνέβαλε ex5T-T00», sumsit in 
manus suas, Hector, K, 528, er fassete den 
stab, (he seized the staff.) et 501, ἑλέσθαι, su- 
mere: ubi χερσὶν abundat. μετὰ χερσὶν ἔχιουσῶ, 
in manibus habens, A, 4. et 846, διατρίψας, 
confringens eam. ἑλὼν στιβαραῖς, M, 397. φί- 
λων ἐν ἑσαίρων ϑυμὸν ἀποπνείων, in ulnis amico- 
rum moriens, N, 652. σὸν αὐτῇ ἔμβαλεν, eum 
tradidit ei in manus, &, 218. et 575, ἑλόντες 
ἔγχεα. et 499, αὐτὸν ἀείραντες ἔφερον ix “πόνου. 
καπαπρηνέσι, manibus pronis, O, 114, 298. et 
196, μή με δειδισσέσθω, ne me territet manibus. 
et 364, συνέχιευε ποσὶ καὶ, confundere solet pe- 
dibus et manibus. et 717, μετὰ ἔχων. et 741, 
iv χερσὶ φόως, in manibus et lacertis est victo- 
rla. sic II, 620, iv γὰρ σίλος πολέμοιο. οἱ 624, 
πεποιθώς. et 854, δαμέντα. ἀμφοτέραις ἑλὼν κό- 
w» 2,93. et 27, φίλαις κόμην ἤσχυνε. et 30, 
mcm, σσήθεα πεπλήγοντο. et 123, ἀμφοτέραις 
δάκρυα ὀμιορξα μένη. et 505, ἐν σκῆσ'τρα εἶχον. et 
545, iv δέπας δόσκε. et 551, ἐν δρεπάνας Fx ovs. 
confer porro, T, 251, 284. 'r, 360, ὅσον μὲν ἐγὼ 
δύναμαι χερσίν τε ποσίν τε καὶ σθένει. et 418, 
490. Φ, 47, 82, 104, 242, 259, 531. X, 33, "77, 
426, 446, 497, 511. Ψ, 99, 102, 114, 152, 
991, 565, 686, 687, 695, 711, 797. 0, 165, 
308, 441, 478. a, 1593, 238, 438. y, 35, 51, 
483. ὃ, 66, ὀπτὰ iv χερσὶν ἑλὼν, assata tnanibus 
sumens, nam nudis manibus tractabant cibos 
suos in mensa, sine cultris aut forcipibus. et 
116, 213, coll. 216. 287, 288, 490, 5068. Ὁ, 
498, 462, 489. 9, 84, 148, ὅ,τι ῥίξει. 181, 394, 
406, 482. ,, 108, 305, 398, 416, 494. x, 997. 
A, 578, 590, 594. μ, 174, 205, 299, 246, coll. 
248, 257. v», 51, 115, 199, καταπρηνέσι, E, 551, 
368. o, 190. 7,71, 296. v, 13, 20, 39, 151, 
199, 315, 334. v, 415, ἠσπάζοντο. Q, 192, 245, 
315, 399. 4p, 76. w, 97, 229, 31 5. ionice χείρεσιν 
ἢ χείρεσσιν, O0, 116. M, 27, 135, 382. O, 311, 
318. II, 704, 801. P, 40, 620. T, 2529. *p, 
559, 597, 624. s, 344, 348. £, 448. o, 461, 
coll. 464. v, 444. «, 467, καταπρηνέσι. Q, 235. 
w, 409. σοὶ βαρείας χεῖρας ἐποίσει, A, 89, 1. e. 
nocentes, violentas. et 97, οὐ vgl» λοιμοῦ ἀφέξει 
βαρείας» Apollo non prius abstinebit manus 


suas graves a pestilentia, quam infert nobis 


manibus suis. et.566, ἀάπαους. sic H, 9307. A, 
169. M, 166. N, 49, coll. 77, 318. ^, 503. ἀ- 
νωσχὼν 9:ois, inter precandum, T, 275, 318. E, 
174, Ai. Ζ, 257, 301. cujus synonymum est, 
ἀναείραι ἀθανάτοις, Hy 130, 'Sustulerit diis ma- 
nus. et 177. 6, 347. Ο, 969, 371. Σ, 75. T, 
254. nam ὀρέγειν εἰς οὐρανὸν est Idem ac ἀνίσχειν. 
γυῖα ἐλαφρὰ, πόδας καὶ χεῖρας, E, 122, ubi ad 
πόδας proprie pertinet epitheton, ad χεῖρας a- 
liud simile est subintelligendum, e. c. δραστι- 


κάς. (sic N, 61. €, 772.) et 423, ὅτ, αὐτῷ αὐ- 
«ὃς ὑπερεῖχε χεῖρας ᾿Απόλλων. μήτις ὑπεκφύγοι 
ἡμετέρας, Z, 58. et 233, ἀλλήλων λαβέτην. et 
502, ᾿Αχαιῶν «προφυγόντα μένος καί. ὃς πολλὸν 
ἀφαυρότερος σοῦ χεῖράς τε μένος Tt, H, 4571. ἐπεὶ 
ἵκεο ἐς ἀμὰ;, K, 448. ἐπεὶ ἐκορίσατο (κατὰ) 
χεῖρας. τάμνων δένδρεα, A, 87. et 147, ἀποτμήξας 
ξίφει. ᾿Αχαιῶν μίμνειν οὐκ ἐδέλεσκον Τρῶες μένος 
καὶ χεῖρας, Ν, 105. et 287, οὐκ ὄνοιτο. et 395, 
δηΐων ὑπαλύξας. ἡμέτερον δὲ μένος καὶ χεῖρας ἔ- 
δησεν, Ζεὺς, H, 13. vig τουὸς βίην καὶ χεῖρας ἀ- 
μείνων, O, 139. et 181, ὑπεξαλέασόαι. et 228, νε- 
μεσηθεὶς ὑπόειξε ἐμὰς, l. 6. εὐλαβηθεὶς τὴν νέμεσιν 
σήν ἐκ χειρῶν ἐμῶν. et 510, αὐσοσχεδίῃ μίξα, μέ- 
νος τε» χεῖράς σε. νέψατο, precaturus, IL, 230. 
ἔχων αὐτοῦ, tenens manus ejus, Σ, 959. et 317, 
ἀνδροφόνους ἐπιθέμενος στήθεσσιν ἑταίρου. (sic et Y, 
18.) et 594, ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχοντες, 
cum saltarent adolescentes et puella. εἰ cvi 
χεῖρας ἔοικεν, etiam si igni similis sit quod attinet 
manus ejus, T, 371, et id repetit 372, attribuens 
ignem manibus, διὰ τὸ Ó io» καὶ καυσεικὸν τῆς 
χερσὶν ἀνυομένης μάχης. ἐπεὶ ἔκαμε χεῖρας, ἐναί- 
gu», ᾧ, 26, cum lassus esset manibus, czedendo : 
nam qui trahunt nomen ab ἐναίρων, quasi fuis- 
set χειροκοσῶν, delirant aperte. et 30, ἔδησε 
ὀπίσω. εἰ 95, σὰς QuibwéÓz. et 115, σπεσώσας 
ἀμφοτέρας, quasi ἐπευχόμενος τὸν ταχὺν Θάνατον, 
et 294, μὴ παύειν πολέμου, non abstinere ma- 
nus a pugnando. et 453, δήσειν σοὶ πόδας καί. 
et 489, ἀμφοτέρας Vai καρπῷ ἔμαρπτε, SC. σὰς 
τῆς ᾿Αρτίμιδος. et 548, ὅπως ϑανάτοιο βαρείας 
χεῖρας ἀλάλκοι, ut mortis graves manus arce- 
ret. ὑψόσε ἀνασχόμενος, SC. χεῖρας, ut eo fortius 
percutiat frontem suam in luctu, X, 54, coll. 
55. et 37, ἐρεγνὺςγ extendens manus suas ad 
filium. ἐσθλὸν γὰρ, Alf χεῖρας ἀνασχεῖν, αἴκε 
ἐλεήσῃ, ob er sich erbarmen wolle, (whether he 
will take compassion,) €, 301. et 478, 479, 
ἔκυσε χεῖρας δεινὰς ἀνδροφόνου;, αἴ οἱ πολέας κτώ- 
»» υἷας, Priamus Achillis. et 745, οὐ γάρ pu 
ϑνήσκων λεχίων iw χεῖρας ὄὅριξας, Ónquit An- 
dromache, solatii loco habitura, si moriens ma- 
ritus ex lecto suo tetendisset manus ad se, ul- 
timum vale dicens. οἱ δ᾽ ie ὀνείατα ἑτοῖμα προ- 
TP χεῖρας ἴαλλον, €, 627. a, 148, etc. nam 
valde frequens est hic versus: et habet faceti 
aliquid, quasi manus sint ϑερώσκιναι, misso 
ad f. um in os cibum. ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας 
íz:wa», ante quam cibum caperent, «, 146, ut- 
pote quem solis manibus capiebant. hinc para- 
situs aliquis, contendentibus inter se aliis qux 
aqua esset praestantissima, dixit, sibi videri 
qu εἶνα, τὸ κατὰ χωρῶν, Ll. € và iv συσσιτίοις 

ὄμεενον ὕδωρ, quia tunc est spes edendi satis. 
dí μνηστῆρσιν χεῖρας ἱφιίη, α, 254. confer porro, 
β, 961. y, 238. $, 454. «, 454. 4,510. 5, 142. 
5, 135. ,, 288, 294. x, 182. et 42, οἴκαδε νισσό. 
pabu, κενιὰς σὺν χιῖρας ἴχοντις, domum redi- 
mus, vacuas quidem omnes manus habentes. 
nam id σὺν est Atticum, quod simpliciter posi- 
tum notat comitatum, «ct 376, οὐκ iwl) σῖτον 
Augus ἰάλλοντα, 2, 091, 422, 496, 501. μ, 50, 
78, 4j si χεῖρις ἱείκοσι καὶ πόδις ἦινν 178, 321, 
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φίλας 0,71 χεῖρας ἵκοιτογ quicquid in manus eo- 
rum veniret. 556. », 355, 376. «v, 16, ἀμκφοτέ- 
ρας ἔκυσε. 242, 458. e, 259. c, 88, ad pugila- 
tum. 99, prz gaudio. c, 559, coll. 561. v, 29, 
39, 97, 265, 267, 586. Q, 150, πρὶν γὰρ ἔκαμε 
χῆρας ἀσρίπτους ἁπαλά:ς. et 925, κεφαλὰς 
(frontes) καὶ χεῖρας ἔχυσε, Ulysses servorum 
suorum fidorum, adulans eos tempore neces- 
sario, ut istae sibi manus strenue adsint. », 63, 
70, 173, 189, 248, 277, 816, 406, 477, 478, 
500. 4j, 57, 907. u, 171, coll. 175. χεῖρε ἄμφω 
πετάσας ἱπτάροις, Δ; 525. N, 549. 8, 495. χεῖρε ὁρέ- 
γῶν εἰς οὐρανὸν, Ο, 511. ἄμφω ἀπομόργνυ, Σ, 414. 
χεῖρε πετάσας i» ϑύραις καθέζετο; ,, 417. et 597, 
ὀρέγων εἰς οὐρανόν. φίλας χεῖρε, A, 210, dualis 
cum plurali junctus, ex more poétze; nam hi 
numeri sepe zquivalent. sic, πόδας καὶ χεῖρε, 
p» 442, coll. 444. $, 225. &, 395, χεῖρε ἀμφο- 
σέρας πετάσας. ὃ ὀξύχειρ dicitur, qui promte et 
strenue manum admovet cibis in mensa aliena, 
nec provocationes ad edendum exspectat, der 
bey malzeiten brav zulanget und micht aufs 
nüthigen wartet, (who makes free at table, and 
does not wait for inviting.) idem dicitur ὁ ὀξυ- 
λάβος: et studium ipsum ἡ ὀξυλάβεια, ἡ oiv- 
χειρία. sic edit Ulysses apud Eumaeum, £, 
109, 110. ab ἡ χεὶρ est διαχειρίζω, interficio, 
a quo est per syncopen διαχράω, pro διαχει- 
ράω. ἡ ἐκεχειρία (pro ἐχεχειρία) est ἡ ἄδεια, 
status tranquillus, quando nemini manus in- 
feruntur, ἡ ἐποχὴ σῶν χειρῶν. Vide sub καρπός. 


χειρότερος, ἔρα, spe. (Χάω) infirmior. est 
novus comparativus poéticus, factus a primo 
comparativo in ων. sic fit ῥηΐτερος, πλειότερος, 
etc. αὖ κέ σε, χειρότερός περ ἰὼν, ἀφέλωμαι Suiv, 
Υ, 456, an forte te, etsi infirmior viribus ego, 
te interficiam, coll. 454. ἢ δηθὰ σερεύγεσθαι ὑπὸ 
ἀνδρώσιν χειροτίροισιν, O, 515, quam diu. paulla- 
tim absumi a viris imbellioribus. ponitur ergo 
respectu fortitudinis et virium, nunquam apud 
antiquos in significatu morali. 


χείρων, avos. ὃ ἡ. (Χάω) inferior, deterior. 
geringer, (inferior.) proprie est, qui manibus 
victum quaerit, qni, nisi manus haberet ad la- 
borandum, fame esset periturus, ὁ διὰ τῶν 
χερῶν πορίζων σὸ ζῆν. deinde in sensu con. 
temto, à vai; χερσὶν ἥτσων, qui manibus est mi- 
nus fortibus et nobilibus: ut sit quasi amplifi- 
cativum nomen, ab ἡ xe, ad formam τοῦ, ὁ 
γνάδων, ab ἡ γνάθος. opponitur ergo nobiliori 
in factis et natalibus, et honestiori et prastan- 
tiori. Atticis est comparativus ad κακὸς, qui est 
quasi χακὸς, ἃ χάζω, cedo, ich weiche, (I give 
way.) οἶδα δὶ, ὅτι σὺ μὲν ἰσθλὸς, ἐγὼ δὶ σίδιν αὁ- 
AV χείρων, inquit Hector, heres regius, Achilli 
dea: (ilio, Y, 454, novi enim, quod tu quidem 
eximius sis, ego vero te multo deterior, du bist 
vortreflich, ich bin viel schlechter, (thou art 
more excellent, and 1 am far inferior :) nimi- 
rum in sensu heroico et militari, sic, ἐκ ere?; 
πολὺ χιίρονος υἱὸς ἀμείνων, O, 641, et additur, 
κατὰ παντοίας ἀριτὰς ἀμείνων, ἠμὶν σόδας, ἠδὲ 
μώχισθαι, καὶ νόον, secundum omnes ῬΥθδίδιιν 
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tias melior, et quod pedes attinet, et quod 
pugnas, et intellectum. μηδὲ χείρῤονος ἀνδρος iU- 
φραίνοιμει végjex, v, 82, inquit Penelope nuptias 
novas timens; nec deterioris, quam Ulysses 
fuit, viri exhilarem sensum. ὀλίγον σάκος χεί- 
gov Qui δότω, E, 977, parvum id scutum det 
viro minus valenti, infirmiori; et ipse sumat 
majus. μάλα γὰρ “πολὺ χείρονι φωτὶ δεδμήμην, 
valde enim multo deteriori viro subjectus 
eram, A, 620, inquit Hercules de Eurystheo, 
comparans se cum 60. μηδὲ σὺ, αἰδόμενος σαῖς 
φρεσὶ, τὸν μὲν ἀρείονα καταλείπων, χείρονα ὁπά- 
etai, αἰδοῖ εἴκων, ἐς γενεὴν δρῶν, K, 238, neque 
tu, reveritus in corde tuo, fortiorem virum 
omittens, invalidiorem tibi comitem feceris, 
pudori cedens, genus intuens: ex quo loco 
maxime apparet, quem heroés vocent χείρονα, 
eum nimirum, qui manibus minus valet, qui 
inferior est viribus et fortitudine, etsi summo 
sit genere natus, et in summa dignitate posi. 
tus. πῶς x: σὺ χείρονα φῶτα σαώσειας μεθ᾽ ὅριι- 
λον, ἐπεὶ Σαρπηδόνα κασίλιπες, P, 149, quomo- 
do tandem tu infirmiorem virum in exercitu 
et in acie servare velis, postquam hunc talem 
virum reliquisti: coll. 152, et respicitur max- 
ime ad voluntatem Hectoris, qui hunc fortis- 
simum regem negligat, multo minus imbellio. 
rem aliquem curaturus sit. μήτηρ ἕτερον τίει 
χείρονα, «ὃν δὲ ἀρείονα ἀσιμάσασα ἀσοπέμσει, 
v, 133, mater alium in pretio habet viliorem, 
alium prastantiorem negligens omittit. ἵσιστοι 
πολὺ χείρονες, equi multo inferiores viribus, "E, 
512, 511. 2 σολὺ χείρονες ἄνδρες ἀμύμονος ἀνδρὸς 
ἄκοιτιν μνῶνται; Q, 925, certe multo imbelliores 
viri, inculpati virtute et viribus viri conjugem 
ambiunt. ZAA4 σοι αὐτῷ χιεῖρονγ o, 514, sed tibi 
ipsi pejus erit; inquit Telemachus ad hospi- 
tem personatum invalidum. φερώμεθα χεῖρον 
ἄεῤλον, Ψ, 415, referamus vilius praemium, 
quod ei datur qui viribus in certamine fuit 
inferior. Vide sub ἀγαθὸς, paullo sub medio. 


χελιδὼν, ὄνος. ἡ. (Κέλω) hirundo. habet no- 
men a sonora sua loquacitate. χελιδόν; ἰκέλη, x; 
240, hirundini adsimilata Minerva avolans: i. 
e. celerrime. νευρὴ καλὸν ἄεισεγ χελιδόνι εἰκέλη 
αὐδὴν, Q, 411, ubi tentat Ulysses nervum tensi 
arcus, an sit satis firmus: et quia sepius ten- 
tatus eundem sonum reddebat, hinc similis is 
sonus erat cz βασταρισμῷ τῆς χελιδόνος, ὅτε πρὸς 
μνήμην Τηρέως, xac, và» μῦθον, ῥοιξεῖ, οὐ γλυκὺ 
ἄδουσα, λαλαγοῦσα δὲ ἀκαλλὲς, ὡς οἷα Θρᾷσσα 
κατὰ cvi» μῦθον. hinc Aristophanes, malos mu- 
sicos vituperans, χελιδόνων μουσεῖα eos vocat, 
i. e. ὑποβαρβάρους, χελιδόνων δίκην, non vero ip- 
μούσους ὡσεὶ Σειρήνων ἢ ἀηδόνων μουσεῖα. caeterum 
χελιδὼν ἐπὶ γαστέρα λευκὴν, ἐπὶ νῶτα μέλαινα : 
et syllaba a, est longa. proprie χελιδόνων μου- 
σεῖον est locus, ubi hirundines sedent et canunt: 
deinde metaphorice, conventus loquacium, et 
musicorum ingratorum. 


χερὰς, dos. $. Vel, χέραδος, tes, v6. (Χάω) 


est, impuritas permixta, quam effusa vis tor- 
rentis aut fluvii aut maris secum ferre solet ; 
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in specie, τὸ σιλῆθος τῶν ϑαλασσίων ἢ σπαράπο- 
σαμίων ψήφων, vel $ μετὰ ὀστράκων καὶ λίθων 
ἰλὺςγ ὁ μετὰ ἰλύος καὶ λιθαρίων συρῴετός. dubi- 
um est genus et forma nominis: Eustathius 
enim tuetur τὸ χέραδος, Stephanus contra con- 
tendit, foemininum esse verum nómen, et niti- 
tur auctoritate Pindari, qui Py. 6, 13, habet, 
παμφόύρῳ χεράδι τυπτόμενος, Omnia secum fer- 
ente torrente immundo impellens. sed quid, si 
Pindarus scripsit χεράδει, cum constet, id εἶδος 
Pindaricum esse omnium mendosissimum, et 
a librariis maximopere depravatum. locus certe 
Homericus, $, 519, ὥλις χεραδος μυρίον vripi- 
χεύσας, (satis turbulentee impuritatis aquatica 
innumera circumfundens) nihil in hac re de- 
cernere videtur; potest enim esse genitivus 
χεράδος ad ἅλις, potest esse et accusativus ad 
περιχεύας μυρίον, üt ἅλις absolute ad verbum 
pertineat: et hac posterior sententia videtur 
verior. czeterum est a xí», fundo, notatque 
idem quod ἡ ἄσις, i. e. ἀκαθαρσία πᾶσα συῤῥέ- 
ουσω ἐξ ὕδατος. ldem dicitur et 2 φορυτὸς, ie. 
ἡ ix χαράδρας ἀκαθαρσία. posuimus ergo locum 
ex Homero sine accentu, ut, qui genitivum 
malunt, legant χεράδος, qui accusativum, γέρα - 
δος: et apud Pindarum ablativus est pro ac- 
cusativo; nam συπτόμενος pertinet ad ἄνεμος, 
ventus impellens; et σωμῴφόρον χέραδος, est, id, 
quod ventus pellit. 

χέρεια pro χερείοναφ vide sub χερείωνι 

χϑρειότερος, z, ον. (Xu) est novus compa- 
rativus poéticus a sequente χερείων. οὐ γὰρ ἐγὼ 
σέο φημὶ χερειόπερον βροτὸν ἄλλον ἔμμεναι, B, 248, 
inquit Ulysses ad 'lhersitem : non enim ego 
existimo ignaviorem et magis nihili mortalem 
alium te esse; simul et inferioris conditionis, 
coll. 247, 250. ὅστε ἔξοχος, ὅστε μεσήει;, ὅσσε 
χερειότερος, M, 270, ubi cave putes, respici 
distinctionem politicam hominum ; sed respi- 
citur distinctio virium et fortitudinis in pug- 
nando, quatenus ea fortitudo maxime nititur 
corpore robusto: coll. 271. 


“ιερείων, avos. à ἡ. (Χάω) infirmior; idem ac 
χιρότερος. deterior, humilior, inferior. ejx αὐ- 
τῆς ἰστὶ χερείων οὗ δέμας, οὐδὲ φυὴν, οὔτε φρένας, 
οὔτε ἔργα, inquit rex de Chryseide, in compa- 
ratione cum regina, A, 114, non ea est inferi- 
or corporis proportione et habitudine, non sta- 
tura, non pectore, non artificii. sic Calypso, 


. comparans se cum Penelope, οὐ κείνης γε χε- 


ρείων εὔχομαι εἶναι oU δέμας οὐδὲ φυὴν, t, 211, 
coll. 215, 217, 218. nam τὸ δέμας est plena 
membrorum figura, oh] bey leibe, (well pro- 
porlioned ;) φυὴ vero apta statura. ἐσθλὸς ivoi- 
ρος οὔτι κασιγνήτοιο χερείων, 9, 585, non inferi- 
or fratre est bonus sodalis. κεῖνος δὲ χερείονος ἐκ 
ϑεοῦ izziy, ex minus potente deo natus est, T, 
106, sc. a 'hetide, filia Nerei, marini dei ; 
in opposito ad Venerem, filiam Jovis. καὶ μέν 
σις πείθεται ἑταίρῳ χερείονι, v, 45, inferioris con- 
ditionis sodali, qui non tantum pollet, coll. 46, 
47. ἐπεὶ τὰ χερείονα νικᾷ, A, 516, quia ista in- 
feriora et humiliora vincunt, quz sunt ἢ. 1. 


cura mortalium. et contentiones inter deos ob 
istos viles mortales: potior est delectatio coe- 
lestis. sic et σφ 405, ubi sermo est de conten- 
tione orta ob mendicum: et utroque loco op- 
ponitur delectatio nobilior. ἄλλον Κεβριόνου χιε- 
ρείονα, alium minus fortem et firmum viribus 
isti, M, 92, nam hic fortior bene pugnare pot- 
erat, alter ille minus robustus, equos custo- 
dire poterat. χερείον καταπέφνων, P, 539, 
etsi interfeci virum inferiorem Patroclo. ex- 
truso », et facta contractione, fit χερείω οὔτι 
πατρὸς, nequaquam inferiorem patre suo viri- 
bus, £, 176, et fortitudine; ubi sermo est de 
Telemacho. αὐτίκα δὲ δαῆναι οὔκ ἔστι χέσειον, Np, 


262, statim autem cognoscere non est deterius, 


quam si idem ali post οὐ μὲν 

ἐρ vi χίσειον, iv ὥρη δεῖανον ἑλέσθαι, o, 176, non 
enim malum est, in. tempore solito prandium 
sumere. $c: βασιλεὺς χώσεται ἀνδρὶ vwíoms A, 
80, quando rex irascetur viro humiliori; pro 
χερείονι, extrusa syllaba o» et ες mutatoin ἡ, 
i ionice. Τυδεὺς υἱὸν ἐγείνατο, tio χέρεια 
μάχη, ἀγορῇ δὲ ἀμείνω, Δ, 400, filium, se inva- 
idi pugna, at fortiorem concione; pro 
χερείονα, extruso o». meliores autem, post fac. 
tam , per Ionismum legunt zíezz. 
Tib; iE, ἐσέλὰ μὲν ἐσθλὸς ἔδυνε, χέρεια (pro χερεί- 
o»z, neutrum plurale) δὲ χείρονι δόσκε, ἘΞ, 682, 
fcrtia arma dedit forti et robusto, infirmiora 
vero infirmiori viro. et sic recte neutrum pl. 
scriptione distinguitur a masculino accus.sing. 


ut hoc sit χέσγα, illud χέρεια. οἷά vs τοῖς ἀγα- 
dán c ρώωσι χέρητ:, uw, 525, qualia apud 


prestapt humiliores; pro χιεδείονες, 
 louice. et vide σοὺς ταπεινοὺς et quasi χηρουρ- 
γοὺ;, in opp. ad ἀγαθοὺς, eminentiores digni- 
tate. ἐγὼ ϑυμῷ ví» (animadverto) xai οἶδα ἕ- 
xag, ἰσόλά τε καὶ τὰ χέρεια, s, 298, honesta 
et deteriora: ubi intempestive quidam legunt 
χίρηα, prO χερείονα. ich bemerke und sehe alles 
gar wohl, was geschiehet ; mur ich weiss nicht 
20 gleich einen rath wider das übel zu fassen, 
(I observe and can certnin!y perceive all that 
happens, but I know mot immediately what 
measures to adopt against the evil.) et hic sen- 
sus hujus loci esse videtur. nisi potius, ne σὰ 
κίρεια moralem sensum habere videantur, id 
Telemachus: video sane animo, quid sit 
fortitudo, quid sit ignavia et defectus fortitu- 
dinis; sed tamen jam consilium pru- 
dens satis capere. sic et v, 510, 309. 


χίφρα pro χερείονα, vide supra. 


ὅν οἱ vo κάλνψεν. ab ἡ μὰς est 
edjectivum ὁ V xps, cujus ndum sub- 
stantive ponitur, ὁ δὲ χιρμάλιον ἔλαβε χειρὶ Tv- 
hi», μίγα y 4 οὐ δύο ἄνδρε “ν») ele νῦν 
κοντα τας Ἀ { μεν im πάλλει καὶ οἷος, E, 509, 
et de /Enea, T, 985. ex quo simul apparet, 
diminotivum ese hoc nomen. χιρραϑίῳ 
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ὀκρυδεντι, SAaXO aspero, A, 518. ἀγκῶνα συχὼν 
E, 582. χερμαδίῳ, ἃ πολλὰ παρὰ ποσὶ μαρναμέ- 
γων κυλίνδετο: τῶν ἕν ἀείραξ» E, 410. βάλε «ρὲς 
στῆξος, O, 250. κεφαλὴν, IL, 578. et 587, αὐ- 
χένα. μεγάλοις χερραδίοις, A, 965, 541. ergo et. ' 
inagnis manibus opus erat ad talia saxa tol- 
lenda et jaculanda. sic, M, 154. N, 323. ἀν- 
δραχϑέσι, x, 121. βάλλων, Q, 971. σολλὰ χερ- 
μάδια μεγάλα, IL, 714. 


χερνῆτις, is. ἡ. (Κέω) mulier suis manibus 
fila ducens et torquens et glomerans, et inde 
victum sibi quarens, eine lohn-spinnerinn, (a 
woman who earns a livelihood by spinning.) ^ 
διὰ χειρῶν νήθουσα ἔριον €. C. a quo et ipsa di 
citur 5 ἔριθος. est et masculinum ὁ χερνήτηςγ δου, 
quod in genere notat λάτριν,» χειροτέχνην; τὸν 
ἀπὸ χειρὸς ξῶντα, πένητα χειρόβιον, einen hand- 
arbeiter um lohn, (one who labours for hire :) 
apud ZEschyl. Prom. 892, μήτε σῶν τ λούτῳ 
διαθουπτομένων, μήτε τῶν γέννᾳ μεγαλυνομένων 
ὄντα χερνήτην ἐραστεῦσαι γάμων, neque ut opi- 
fex cupiat nuptias dites aut nobiles. γυνὴ χερ- 
γῆσις ἀληθὴς, M, 455. 


χέρνιβον, ον. τό. (Nim) pelvis in quam 
lavantur manus, στὸ σοῦ ὑγροῦ ὑποδεκτικὸν ἀγ- 
γεῖον, quod alias vocatur ὁ λέβης. idem dicitur 
et 72 χερνίβιον. ἡ δὲ παρίστη ἀμφίπολος» χέρφνιβον 
πρόχοόν τε ἅμα χερσὶν ἔχουσα, pelvim et gut- 
turnum simul habens in manibus, 0, 304. 

χερνίπτομαι, f. ἔψομαι. (Νίππων lavor ma- 
nus. χερνίψαντο δὲ ἔπειτα, A, 449, nam lotis 
antea manibus debebat res sacra fieri. sed si- 
mul est vocabulum sacrum, frequens apud 
Euripidem, notatque, aquam sacram adspergo 
victimae. e. c. Iphig. Taur. 622, χαίτην ἀμφὶ 
σὴν χερνίψομαι,γ comas tuas adspersero aqua 
lustrali, ἁγνίσω δ ὕδατος ἔχοντος κριθὰς καὶ 
ἅλας. coll. 443. 


χέρνιψ, (Bes. 9. (Νίστω) aqua ad manus 
lavandas, τὸ κατὰ χεῖρας διδόμενον ὕδωρ,  hand- 
waschwasser, (water for washing hands. ) est ἃ 
χεὶρ, et mr» ejusque 2. sing. p. p. νέννψαι. 
SiC, οἰκότριψ fit ἃ σρίβω, τίσριμμαι πετρίψαι: 
et αἰγίλεψ ἃ λίλειψαι ἃ λείσω. qui scribi jubent 
xe (Bs, analogiam contra se stantem ha- 
bere videntur. eadem aqua dicitur «à χιειρόνισ'- 
roov. Sed cà χίρνιβον conferas. χέρνιβα δ᾽ ἀμφί- 
woAo; (ministra) προχόῳ (in gutto, ex gutto) 
ἰσίχευε (infundebat vel superfundebat mani- 
bus) φέρουσα (adferens) καλῇ χρυσίῃ, (Tip ἀρ- 
γυρίοιο AÁG mos, (super argenteo lebete) v αδ- 
£a;, ad lavandum, a, 136. y, 440, ubi ad sacri- 
ficium adfert χίριβα, et 445, χίρνιβα κατήρξχι- 
vo, incipiebat primus lavare manus. nam est et 
vocabulurn sacrum. vide Eurip. Iphig. Taur. 
643, et passim. ut notetur aqua lustralis sacra, 
weihwasser, ( holy water. ) sic porro, ἀμφίπολος, 
δ, 52. », 172. », 968. e, 135. e, 91. sed cà με- 
φάνιπτρον CS κύλιξ ἢ σ«όσιε (calix aut potio) 
διδομένη μιτὰ νίσιτρον, l. € μετὰ σὸ νίψασθαι quie 
dabatur post abluitionem corporis. Vide sub 
λίβης, et mpox or. 


Χέρσος. 


χέρσος, ow. ὁ ἡ. ("Eox) est proprie adjecti- 
vum, ad quod, si substantive ponitur, subin. 
telligitur σόπος vel γῇ, ex quibus subintellectis 
pendet genus vel masculinum vel feemininum 
hujus adjectivi communis generis. notat pri- 
mario terram quz inculta jacet, qualis solet 
esse littoralis ; littus ad mare, de quo et Itoma- 
ni vulgo dicunt littus arare, i. e. frustra ope- 
ram impendere. deinde in genere, terra, in 
opposito ad mare vel aquam. plerumque tamen 
adhzret notio inculti et sterilis soli. scribitur 
attice et χέῤῥος. est ab ἡ oz, et χῶ, unde est 
ἔχω, contineo: ut designet terram puram. 
φσὼ δ᾽ ἐπὶ χέρσου βήτην, E, 284, postquam mare 
reliquerunt, ibant super terram. et 594, οὔτε 
ϑαλάσσης κῦμα πόσον Boum ποτὶ χέρσον, neque 
maris fluctus tantopere boat ad littus. nam 
fluctus, illisus littori, maxime sonat. νεκροὺς 
ἐξέβαλλε ϑύραξε, χϑοσονὸε, 9, 258, fluvius inun- 
dans ejiciebat mortuos in terram. κῦμα χέρσῳ 
ῥηγνύμενον μεγώλα βρέμει, fluctus in littore 
fractus valde fremit, A, 425. ὅσα ἐν πόντῳ πά- 
θετε ἄλγεα, ἠδὲ ὅσα ἀνάοσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντο ἐπὶ 
χέρσου, x, 459. sic eto, lll. ἐπὶ χέρσου ἔλυον 
ἱστία, ad littus cum essent, solvebant vela, ὁ, 
495. σὸν ἔκβαλε κῦμα ἐπὶ χέρσου, ejecit eum 
fluctus ad littus, σνρ 278. 46 vov ἐν πόντῳ φώγον 
ἰχθύες, 5 ἐσὶ χέρσου ϑηρσὶ καὶ οἰωνοῖσιν ἕλωρ γέ- 
vtro, ὡ, 2990. "xa (ubi) λάϊγγας ποτὶ χέρσον 
ἀποπλύνεσκε ϑάλασσα, C, 95, lapides ad littus 
lavabat mare. κύματα κυλινδόμενα «οτὶ (πρὸς) 
χέρσον, ιν 147. et 486, ϑέμωσε δὲ χερσὸν ἱκέσθαι, 
adegit ad terram venire, ex alto mari. sic et 542. 
ut adjectivum, est pro ἔρημος. sic apud Eurip. 
Electr. 325, πυρὰ χέρσος ἀγλαϊσμάπων, bus- 
tum expers ornamentorum, ἄρεοιρος. et apud 
Sophocl. CEdip. Tyr. 1501, χέρσοι παῖδες, fi- 
lie sole et ἄγαμοι, innupta, illocatee: ut ex 
hoc usu appareat convenientia cum 4 x7ees, 
viduus. 


χευμῶ, mos. τό. (Xa) fusum. it. tractus 
in similitudinem fusi et fluentis. χεῦμα κασ- 
, 
σιτέρου, W, 56]. 


Χέω, οἱ χείω, et χεύω, f. ἔσω, εἴσω, εύσω. 
(Χάω) fundo, ich giesse, (I pour out,) super- 
fundo, ich schütte drauf, (Ipour upon ;) ag- 
gero, ich schütte auf, ( I heap up ;) capio, χω- 
ρέω, ich fasse,nehme auf, (I seize, take away. ) 
est indidem cum xz», a monosyllabo xz, ca- 
pio, habeo: et fundendi notio inde est, quia, 
qui fundit, id ante capit et habet, et deinde id 
alium capere et habere facit. φύλλα ἄνεμος χα- 
μάδις χέει, folia ventus in terram fundit, Z, 
147, ubi ventus quasi receptaculum fingitur 
ex quo effundantur folia: et hinc postea men- 
sis, quo folia decidunt, μὴν φυλλοχίόος dictus. 
flante autem paullo validius vento, magis ἀθ- 
góm γίνεται χύσις φύλλων. χιόνα χέει Ζεὺς, M, 
281, quod etymologice positum : sicut et χει- 
quy est a χίέειν. κρήνη win υδωρ κοπσὰ πέτρης» 1, 
15. IL 4, fons effundit aquam de rupe. et 
385, ἤματι ὑπωρινῷ, ὅτε λαβρότατον χέει ὕδωρ 
Ζεὺς, de imbribus. ἀηδὼν χέει πολυηχέω φωνὴν, 
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v, 521. xxv ὀφθαλμῶν ἔχειν ἀχλὺν, caliginem 
offudit oculis, T, 521. τῆλε δ᾽ ἀπὸ κρατὸς xis 
δέσματα, X, 468, procul a capite suo effudit re- 
dimicula; et sermo est de Andromache, colla- 
bente exanimata. οἶνον ἀφυσσόμενος χαμάδις ἔχεε, 
Y, 220, vinum bauriens in poculum, effunde- 
bat id in humum. hinc αἱ τῶν νεκρῶν σπονδαὶ 
dicuntur αἱ xí. sic A, 26, χοὰς ἐχέομεεν πᾶσι 
νεκύεσσι. €t x, 518, χοὴν χεῖσθαι πᾶσι νεκύεσσι, 
ubi est infin. pro imperativo, funde libamen 
omnibus mortuis, coll. 519. κατὰ κεφαλῆς ἔχιεε 
ἀνεμένα, V, 765, in caput przecedentis in cur- 
riculo fundebat halitum suum proxime se- 
quens cursor fervidus. δένδρεα κατακρῆθεν ἔχιεε 
καρπὸν, arbores ad caput ejus expandebant et 
prabebant largiter fructus suos, A, 587, de 
Tantalo. θερμὰ δάκρυα ἔχεον ᾿Αχαιοὶ, w, 46. 
Sic, χέων δάκρυα, II, 9. Σ, 17, 255. et, χέοντες, 
H, 426. quod ubertatem lacrimarüm notat. 
σῆμα ἔχεαν, pro ἔχεσαν, tumulum aggerave- 
runt, Q, 799. et 801, χεύαντες δὲ τὸ σῆμα, pro 
χεύσαντες, postquam eum tumulum conges- 
serant. βέλεα xiovro, pTO i£z.iovco, tela effunde- 
bant in eum, O, 590, quasi imbrem aut nives. 
passive vero est T, 956, σοὶ δὲ ἀπάνευθε νεῶν 
ἐχέοντο, illi vero ex castris effundebantur, i. e. 
magna multitudine prodibant. et δ, 525, δά- 
xQum ἐχέοντο πολλὰ, profundebantur lacrimze. 
ὅδε οὐδὸς ἀμφοτέρου; χείσεται, hoc limen nos 
ambos recipiet, ut in eo sedere possimus, σ, 17, 
l e. χωρήσει. ubi vides notionem primam for- 
mz χείομεαι, capax sum: hinc est 2 χειὼ, 1. e. 
ἡ φωλεὰ, cavus, caverna. σῆμά «πέ οἱ χεύσω, ag- 
geram ei mortuo tumulum, β, 222. sic, χεῦσαι» 
&, 291. χεύσωσιν» H, 86. χεῦσαι, W, 45. et 257, 
χεύαντες, extruso Sigma. sic, χεῦαί μοι, A, 15. 
χεῦα (pro ἔχευσα) αὐτῷ σύμβον, 2, 584, quod 
deinde composite dictum συμβοχοεῖν. σύμβον 
ἀμφὶ πυρὴν ἕνα χεύομεν, prO χεύσωμεν, lonice 
correpto », H, ὅ56, i. e. ἀναχωματίσωμεν διὼ 
χυτῆς γαίας. σύμβον χεύαντες, ey 14. χεύαμεν, 
v, 81. pro ἐχεύσαμεν. ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, T, 
270. I, 174. α, 146. y, 338. Q, 270. sic, ἐσὶ 
χερσὶ χευάνσων, attice, pro χευσάτωσαν, δ, 214. 
et 216, ἔχευεν ἐπὶ χεῖρας : et priore loco izi est 
avulsum a suo verbo. χαλάμην χθονὶ χαλκὸς 
ἔχευεν, T, 229, stipulam in humum ferrum 
sternere solet. δόλον erigi δέμνια χεῦεν, 3, 282, 
de Vulcano insidias ponente adulteris suis : et 
notat χὴν ἄγαν λεπαότητα, et Orientem inde 
quasi ὑγρότητα, σῶν δεσμῶν, coll. 278, 279, 
297. ὕδαςος ἀνὰ εἴκοσι μέτρα, viginti mensuras 
adfundere solebat aquz, ;, 209, pflegete unter 
Jedes maas wein zwanzig maas wasser zw gies- 
sen, (was accustomed to pour twenty measures 
of water 1o one measure of wine. ) κατὰ κεφα- 
λῆς κάλλος ᾿Αθήνη, Ψ, 156, capiti affudit pul- 
critudinem Minerva, i. e. ipse heros expolivit 
et ornavit se quantum poterat. ἄνεμοι πολλὸν 
φῦκος ἔχευαν παρὲξ ἅλα, 1, 7. ἀμφὶ D ἑὸν φίλον 
υἷον ἐχεύατο πήχεε χευκὼ, E, 514, quod tenerum 
amplexum et amoris plenum notat. passive - 
vero est H, 69, φρὶξ ἐπὶ πόντον ἐχεύατο, undu- 
latio superfundi solet mari; ut notetur Zee; 
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ἊΝ 
TRI εὖ 3 θέλασσαν ἐσιφανεία:» sur- 
gente primum ventulo. xów» ἐχεύατο κατὰ κε- 


ectum pass. v? : 
abjicere solet: αἵ ἀγχισεῖναι iv ἀλλήλῃσι κε- 
χυνται, E, 141, confertze oves funduntur super 
se invicem, i. e. arcte concurrunt, ut notetur 
auf einen haufen, (crowded close together : ) 
nisi potius est, sternuntur occisz a leone alia 
super aliam. ἐχόύες iml ψαμάδοις κέχυνται, v, 
387, pisces ntur arenis ex reti pis- 
catorio. et 389, ὥς τότε μνηστῆρες ἐπ᾿ ἀλλήλοισι 
χέχυντο, sic tunc proci alius super alium pro- 
sternebantur, ut jacerent mortui. κατ᾽ óQéz2- 
μῶν κέχυτο ἀχλὺς, DIO ix&x vro, E, 696. II, 544. 
T, 421, ubi est κὰρ ῥά οἱ ὀφόέαλμῶν κέχυτο, pro 
κατὰ ἄρα τῶν ὀφθαλμῶν ἐχέχυτο αὐτῷ ἀχλὺς, 
oculis ejus offundebatur caligo. nam et hoc 
κατὰ, Sicut przcedens ἐσὶ, pertinet ad verbum. 
ὄνθος βοῶ» κέχυτο, YW,'115. κέαρος ἅλις, e, 298. 
οἱ δὲ ἐχέχυντο ἀδρόοι, v, 529, de anseribus oc- 
cisis: fusi erant densi. et verbum apte poni- 
tur de czsis, nam χεχύσθαι χατὰ γῆς δοκεῖ τὰ 
παρειμένα σώματα. ἀπὸ ὀφέαλμων χύτο (ἰκέχυ- 
vs) δάκρυα, Ψ, 585. πάλιν χύτο ἀὴρ, retro 
fundebatur caligo, i. e. removebatur, », 145, 
et nebula est humor. igi χεῖνοι 6-5 ἴδον, δακρυ- 
ἔεντες ἔχυντο, SC. περὶ lui, x, 415, vel et, effun. 
debantur cursu, κατὰ σαουδὴν ἔδραμον, quasi 
aqua de loco altiore decurrens. ἀμφὶ αὐτῷ χυ- 
μένη, prO χεχυμένη, l 6. χυθεῖσα, T, 284. 9, 
527, ubi simul notatur ἡ ὑγρότης, 1. 6. σρυφε- 
φότης σώματος, nam de fcemina pulcra sermo 
est quz ci itur alteri amplexu. 


χηλὸς, οὖ. ἡ. (Xán) arca, cista. ein kasten, 
eine lade, (a chest, coffer.) eadem dicitur 5 
κιβωτὸς, ἡ λάρναξ, và ζύγαστρον καὶ σίγιστρον, ἡ 
ἀντίπηξ, ηγοῖγ €t ἡ σωρός. nam sic variz dia- 
lecti varie appellant rern eandem. fit indidem 
a χίω, T. few, i. €. χωρίω, capio, recipio; de. 
inde, receptum effundo et reddo. σῶμα (oper- 
culum) χηλοῦ καλῆς δαιδαλίης, II, 221. et 228, 
ie xus λαβών: et dicitur his epithetis, διὰ 
τὸ πσιποικίλθα, ἢ χρώμασιν (coloribus) 1 γλύμε- 
μασιν, aut sculpturis, et 254, ἀσίδηκε δίσας i» 
x9 fos z xs», vestimenta in arcis, £, 
339. er) χηλὸν ἀριπρισία, ἥ τις ἀρίσ- 
T", M 4 e in S dm c a 9, 424, BK 
438, ubi et alia dona induntur ei arcs satis 
capaci. (mara mi» δὴ Live ἰὐξίστη à χηλῷ 
Rü TRA, καὶ χρυσὸς, καὶ ἄλλα δῶρα, v, 10. et 68, 
ἀμφίπολον ἅμα ἴσιμσι κομίζων (ad portandum) 
πυχινήν, χηλοὶ ἵστασαν, Vy αἷς ἱἵματα κιῖ- 

φο, Φ, 5]. dicuntur exdem et, τὰ κιβώτια. ἡ 
forceps cancri, die krebs.schere, (a cral's 
claw,) est ejusdem originis: nam hoc instru- 
mento capit id anitnal alia. imo eadem ista 
x*^^ notat et maxillam, duplicem dentium 
ordinem, quo apprebendunt lupi vel canes vel 
similia animalia, cibos et predam. sic Eurip. 
Hec. 90, εἶδον ἔλαφον, λύκον αἵμονι χηλῇ σφαζο- 
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μένην, vidi cervam, lupi sanguinea maxilla mac- 
tatam. nam perperam ibi interpretes σὴν χη- 
A5» capiunt pro, ὄνυχα : quid enim a re ipsa 
alienius ? 

XX". ms. ὁ et ionice 4. (X4) anser, die 
gans, (/a goose. ) dictus a χαίνειν, nam aperit os 
et emittit sonum huic nomini pone conso- 
num, quando irascitur aut pugnat aut timet, 
ὅτε, ἢ ϑρασύνεται ἢ δειλιᾷ. praeterea est et βερὸς, 
vorax. imo zzi» notat et, ad loquendum 
aperire os, loqui: unde est ἡ σροχιάνη, i. & 5 
πρόφασις. χηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύκνων, B, 460. O, 
692. ὥστε αἰγυπιὸς μετὰ χῆνας ἀΐσσων, P, 460, 
tanquam vultur in anseres ruens. χῆνές ge 
κατὰ οἶκον ἐείκοσι «πυρὸν ἔδουσιν ἰξ ὕδατος, v, 536. 
ubi describuntur anseres saginandi et 545, 
αἰεπὸς ἔκτανε χῆνας. et 548, χῆνες μὲν, μνηστῆ- 
gi. et 552, χῆνα: πυρὸν ἐρεσ'πομένους παρὰ σπύε- 
λον, anseres triticum vorantes ad alveum. at- 
que ibi erat somnium Penelopes fatidicum, 
quod explicat personatus Ulysses. αἰετὸς, ἀρ- 
γὴν χῆνα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, ἥμερον, aqui a 

um anserem ferens unguibus cicurum mag- 
num, e, 161. et 174, ὡς ὅδε χῆνα ἥρπαξε ἀτι- 
φσαλλομένην ἐνὶ οἴκω: et hoc quoque augurio 
significabantur proci, nam χὴν est βορὸν καὶ οἰ- 
κουρόν. in feminino autem h. ]. σρὸς ἔμφασιν 
τῆς τῶν μνηστήρων ἀσθενείας. τὰ χήνιια ἥπατα 
erant in deliciis Romanis, 

XÀigr, ἡ, vide sub Χῆρος. 

χηραμὸὺς, οὔ. ὁ. (Xáw) saxum perruptum 
et excavatum. Dores, et recentiores, vocant id 
6 χηλαμὸς, quod etymo est propius: nam est 
cum χηλὸς ejusdem originis. σέλεια ὑπὸ ἴρηκος 
κοίλην ἐσίπσασο πέτρην, (is) χηραμὸν, columba 
sub accipitre in cavam volare solet petram, in 
caverpam saxeam, 4, 495, ubi poéta huic no- 
mini przmittit explicationem duobus aliis vo- 
cabulis: ut χηραμὸς ergo Sit χοίλη Tío. hinc 
dicitur et de cavernis montanis, et de quovis 
latibulo cavo. 

χηρεύω, f. εύσω. (Xáu) sum vacuus aut vi- 
duus. ἀνδρῶν χηρεύει »5ze;s, hominum vacua est 
insula, ;, 124, non habitatur. 


Χῆρος, », ον. (Χάω) viduus, vacuus. est a 
χάω, unde χαίνω, hisco, capere cupio, vacuita- 
tem habeo. apud poctam solum foemininum, 
de fernina, marito suo orbata, ponitur. χῆραί 
σε γυναῖκες, B, 289. τάχα χήρη σοῦ Veo, in- 
quit Andromache ad Hectorem suum, Z, 408, 
et sic plene cum genitivo positum ; nam »ee» 
semper est τινὸς χῆρον. et 492, μὴ παῖδα ὀρφὰ- 
νικὸν Daímg, χήρην τὶ γυναῖκα. ἰμὶ dw mifi  Χεί- 
σις χήρην, X, 484, inquit eadem Andromache, 
cwso Hectore suo. οἱ 499, δακρυόεις δὲ ἄνωσι 
(redit) ei; ἐς μητίρα χήρην, SC. ἀνδρός. μὶ χή- 
en? καταλιίσεις, 0, 726. et vel ex hac voce sa- 
pientia quasi lingue Graecm elucet. confer 


χίφσες. 

"χηρόω, f. drm. (Χάω) viduum vel vacuum 
facio, ὑχήρωσας γυναῖκα, viduam fecisti mulie- 
rem), occidendo maritum cjus, P, 36, et deest 
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genitivus ἀνδρός, ἐχήρωσε ἀγυιὰς, SC. ἀνδρῶν ἢ 
σ΄ολιτῶν, vacuas fecit vias urbis hominibus aut 
civibus, E, 642. ἐρήμους ἀνθρώπων ἰποίησε. ergo 
hoc verbum etiam de ἀψύχοις ponitur. 

χηρωστὴς, οὔ. ὃ. (Χάω) haeres orbi vel or- 
ba alicujus, qui σοῦ ἀτέκνου γέροντος 5 χήρας 
bona accipit, vacuus alias cognatione propinqua. 
χηρωσταὶ δὲ διὰ κτῆσιν δατέοντο, prO διεδατέοντο, 
E, 158. sic et apud Hesiod. Θεογ. 607. et talia 
interserit poéta, σολυμαθδείας χάριν, ἔθη παλαιὰ 
σολιτικά. alibi sic dicitur etiam curator pupilli 
parentibus orbi, qui et ὁ ὀρφανιστὴς» ὡς ὀρῷάνου 
ὑπεριστάμοενος : velet curator vidus. 

χῆτις, ἰος. Ct εως. 0. (Χάω) defectus, in- 
digentia, der mangel, ('indigence,) στέρησις. σοὶ 
δὲ ἔσσεται ἄλγος χήτει τοιοῦδε ἀνδρὸς ἀμύνειν δού- 
Au» ἦμαρ, tibi autem erit calamitas ex defectu 
viri talis qui possit arcere a te servitutem, Z, 
463. δάκρυον εἴβει χήτεϊ τοιοῦδε vios, lacrimat ob 
absentiam talis filii, (T, 324. εὐνὴ 'O3veeíus, 
χήτει ἐνευναίων, κεῖται ἔχουσα ἀράχνιωα κακὰ, TT, 
35, lectus ejus, ob defectum incubantium, ja- 
cet habens telas araneorum turpes, i» χήτει τῶν 
ἐγκοιμροήπσρων. alibi reperitur et và z770s, tos. et 
2 χάτις, is. ! 

χθαμαλὸς, ἡ, ó» (Χάω) humilis, humi 
jacens vel repens. idem ac χαμηλός. interserto 
S. χϑαμαλαὶ εὐναὶ, cubilia humi strata, A, 193, 
ubi in humo folia erant strata, quibus incuba- 
bat senex dormiturus, coll. 187, 188. tales 
lectos habebant οἱ χαμαιεῦναι, nisi quod, loco 
foliorum, poterant sumi culmi frumentorum 
aridi. talis lectus dicitur et ἡ στιβὰς, ἄδος. de 
insula Circes, x, 196, αὐτὴ χθαμαλὴ κεῖται, 
plana in medio et quasi depressa jacet. sed de 
Athaca, 4, 25, αὐτὴ δὲ xz mad πιανυπερκάτη εἰν 
ἁλὶ κεῖσαι πρὸς ζόφον, ubi πανυπερτάτη ex mente 
Strabonis est, quze maxime ad septentriones 
vergit, et quod per, πρὸς ξόφον, indicatur; χϑα- 
μαλὴ vero, quae continenti terree proxima est : 
nam id h. l. per, depressa et humilis, expli- 
care, contra fidem esset geographicam, et con- 
tra ipsum poétam, qui hanc insulam plenam 
montium et rupium indicat passim. nisi velis 
dicere, σανυπερτάτη notare dignitatem regiam, 
quod ibi Ulysses sedem habeat, ex qua czeterze 
ille insulze regantur : χθαμαλὴ vero sit tropice 
positum, quasi inferior fertilitate czeteris illis 
insulis. quod tamen vix probabis. σκόπελον 
χθαμαλώτερον, petram humiliorem, 4, 101, 
non ita excelsam. c»; χθαμωαλώτατον, mu- 
rus brevissimus et solo maxime propinquus, 
N, 683. 

χθὲς, vide ἐχϑές. 

χβιζὺς, ἡ, ὅν. (Χάω) hesternus, jüngstver- 
wichenen nüchsten tages oder nachtes, ( yester- 
day, or last night.) Ζεὺς μεστὰ Αἰθιοπῆας χθιζὸς 
ἔβη μετὰ δαῖτα, A, 494, ad ZJEthiopes heri 
profectus est ad convivium.' ὅσω σοὶ, χθιζὸς ἐλ- 
δὼν, ὑπέσχετο, T, 141, quz tibi, heri veniens 
ad te, promisit ; κασὰ τὴν σροσεχ ὥς παρελθοῦσαν 
νύκτα, εἰς ἣν περωτοῦσαι ἡ χθὲς ἡμέρα. κλῦθί μοι, 
ὃς χθιζὸς Θεὸς ἤλυθες ἡμέτερον δῶ, D, 262, audi 
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me, O deus, qui heri veniebas domum nos- 
tram. χιζὸς ἰεικοστῷ ἔφυγον ἤματι πόντον, Ó, 
170, heri effugi pontum, et is dies erat vigesi- 
mus ex quo in mari fui. ἤδη γὰρ χθιζὸς ἐμουθεό- 
pay σοὶ, p, 451, jam enim heri narrabam id 
tibi. φοῖος ἐών vo χιθιζὸςν talis sane exsistens et 
heri, 2, 378, wenn ich von solcher beschaffen- 
heit gestern gewesen würe, ( had I been in such a 
condition yesterday. ) δείδω, μὴ và χθιζὸν ἀποτί- 
σωντῶι ' Ax cuo] χρεῖος» N, 145, metuo, ne hester- 
num debitum persolvant et renumerent nobis 
Graii, i. e. ut nos hodie czedant, sicut nos heri 
eos. ὅσα ᾿Αχιλῆϊ χθιζὸν ὑπέσσημεν δώσειν, quae ei 
hesterno die polliciti sumus nos daturos, T, 
195, ubi vel est neutrum adverbialiter, vel est 
elliptice, xav χθιζὸν χρόνον. sic δ, 656, ἴδον αὖ- 
σὸν ἐνθάδε γιδιξὰν ὑπ᾽ ἠοῖον, SC. χρόνον, vidi eum 
hic sub matutinum tempus hesternum. χόιζά 
vs καὶ πρώϊξα, heri et nudius tertius, B, 303, 
ubi neutrum plurale adverbialiter, i. e. £vay- 
x^, quod est adverbium Atticum, non diu 
ante, nuper admodum. et ideo hoc interlapsum 
tempus quasi contrahit in brevissimum, ut re- 
liquum tempus exspectandum pro nihilo pu- 
tent, quum id, quod jam exspectatum sit, tam 
breve putetur. 


θὼν, ονός. ἡ. (Χάω) tellus, terra. die erde, 
der erdboden, (the earth.) est à xw», capio, 
contineo, quasi x», interserto 9, a capa- 
citate rerum sic dicta, quia receptaculum est 
hominum et animalium et plantarum satis 
amplum et commune. γϑὼν ἐκονάβιξε σμερ-- 
δαλέον ὑπὸ ποδῶν, terra resonabat terribiliter 
sub pedibus proficiscentis exercitus, B, 465, 
coll. 781. et 780, ὥσεί vs πυρὶ χθὼν πᾶσα vi- 
poi, adeo:fulgebant arma, quasi tota illa pla- 
nities arderet. εὐρεῖα χθὼν, A, 182. 0, 150. A, 
740. ᾧ, 987. δῖα, M, 847. et 949, ἀπὸ χϑονὸς 
ὑψόσε, a nudo solo in altum eos separaret et 
attolleret: ut ergo valde densa fuerit herba, 
quz a solo quasi sursum teneret cubantes. z:- 
λαινὴ βέβριθε, TI, 884, conf. βρίθω. αἵματ, ἐδεύ- 
tro, P, 60, εἴσακο, visa et agnita est terra, v, 
352. βάθιστον ὑπὸ χϑονὸς βέρεθρον, O, 14, nimi- 
rum ex opinione vulgi, terra est centrum mun- 
di : ergo ex altera terra parte tantum est pro- 
fundum, quanta est superne altitudo coli; et 
illüd profundum putabant esse tartarum, die 
unterste hülle, (the nethermost hell.) sensuali- 
ter ergo ita dictum. χθονὸς εὐρυοδείης, II, 635. 
ys 453, 1. e. μεγωαλαμφόδου. x, 149. λ, 52. καα- 
yy ἀπὸ χθονὸς ἀΐσσοντα, X, 99. ὕδωρ ἐξέχυτο ἐπὶ 
χθονὸς, v, ATO. χθονὶ πουλυβοτείρῃ, terrae mul. 
tos et multa alenti, T, 89, 195. Z, 213. 6, 78, 


.9T'7. M,158, 194. I1, 418. ᾧ, 496. 9, 378, ubi 


vovi vel πρὸς», jn terra, oppositum est σῷ, ἀπὸ 
χθονὸς, 975: saltabant ergo in plano discur- 
rentes, non vero a terra subsilientes in altum. 
ἴδμεν δ᾽ ὅσα γένηται ivi, inquiunt Sirenes, μι, 
191, et novimus quacunque fiant in terra al- 
ma. ἐμοῦ δερκομένου ἐπὶ χθονὶ, A, 88. a, 440, so 
lange mir die augen auf erden offen stehen, 
(so long as I can see upom earth, so long as 7 
live.) βαίνει ἐπὶ, vadit in terra, A, 443. κατέθη- 
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κεν, Z, 413. μελίη χϑονὶ φύλλα «ελάση, N, 180, 
si fraxinus folia sua terree admoveat, i. e. de- 
cidat ipsa. zóvó» ἐξ iav» ἐπέλασαν ybi de- 
posuerunt eum ex curru in terra, E, 455, i. e. 
εἰς γῆν ἔθεντο ἀνακλίναντες αὐτόν. et 458, ἐξοσί- 
collapsus est ad 
terram. ἔντεα emod αὐτοῖς xixJuTo χθονὶ, K, 472, 
arma juxta ipsos humi reposita erant. xA» 
χαλκὸς ἔχευεν, T, 999. σανυσθεὶς κεῖτο ἐπὶ, T, 
485. ἅρματα πίλνατο χθονὶ Ψ, 568, currus pro- 
pinqui erant terrz. τὶς βροτῶν, οἵ ἐπὶ ναιετάουσι, 
ζ, 153, coll. 150. sic, sire» ἔδοντες, 9, 222. 5, 
90. αὐτὴν ἔτισε, ὡς οὔσις ἐπὶ wÜovi citra ἄλλη, 
», 67. et 807, δύσζηλοι γὰρ εἰμὲν ἐπὶ χϑονὶ ἄν- 
Kum. τεύχεα ἐπέπιπτε, wu, 554. οὔπω «έῤνηκεν 
Uri χϑονὶ ᾿Ορέστης, X, 460. χϑόνα δῦναι, i. 6. ϑα- 
νεῖν, Z, 411. ἐξ jaw» ἀποβάντες ἐπὶ χόνα, Θ, 
492. sic, χατέβησαν, K, 541. ἀπέβησαν izi σπο- 
λυβότειραν, A, 618. οὐδὲ χϑόνα μάρατε ποδοῖ!ν, 
neque planitiem carpebat pedibus, Ξ, 228, ubi 
χϑὼν opponitur cacuminibus montium, per 
quz vadebat Juno. et 272, χειρὶ τῇ ἑτέρῃ ἕλε 
χέόνα πουλυβότειραν Juno jurans. ἡμείονοι x div 
ποσὶ δατεῦντο, V, 121, vide δατεῖσθα.. ἐπὶ ϑῖαν, 
Ω, 552, ob τὸ ἔνφιμον terrae. ἀνὰ, e, 408. ἔτυπτε 
μετώπῳ», x, 86. et 94, ἤλασε παντὶ μετώπῳ, 
percussit terram fronte. γέλασε δὲ πᾶσα vigi 
χέὼν, risit omnis circa terra et planities, T, 362, 
ubi ex nostra lectione πέρ, est adverbialiter. sed 
quidam legunt igi», περιχιϑὼν, ὄνος, 5, quasi sub- 
stantivum compositum, circumjacens planities. 
Vide sub litera e. 


χίλιοι et χείλιοι, αι, a. (Χάω) mille, tau - 
send, (a thousand.) est cum στὸ χεῖλος, aut 
cum ἡ χηλὸς, aut cum ὁ χιλὸς, ejusdem origi- 
nis; nam hic numerus est capacissimus, et ad 
rem dam quasi nutritorius χίλια μέσρα 
οἴνου, H, 471. «vox, mille ignes ardebant, e, 
558, ubi numerus rotundus, i e. permulti 
ignes. χίλια ὑπσίστη, αἶγας καὶ $15, mille polli- 
cebatur, capras et oves, A, 244, ubi neutrum 
gore przcedit, quasi ad ζῶα: deinde ad- 
species. 
χίμαιρα, us. ἡ. (ἘΦ) capra, eine ziege, (a 
goat.) ὁ χίμαιρος Ct χίμαρος, eSt caper. sed ἡ 
κίμαρος est capra que annum mon excedit et 
nondum unquam peperit. vide Theocr. schol. 
&d Id. «. videtur esse a xís, vado, nam hoc 
animal valde est audax in scandendis asperis : 
sed unde paragoge commode deduci possit, vix 
apparet; nisi velis inesse τὸ αἴρειν, tollere, ele- 
ware: est enim saliens animal. in pocta est 
monstrum poéticum ἡ Χίμαιρα, τίρας τὶ ὑπερ- 
os À ur Em λιοντοπρόσωπον, 
» ἔχον δράκοντος, μίσον δὲ σῶμα χιμαίρας. 
hoc interemit Bellerophon: nam , él Z, 
179, πρῶτον μίν ῥα Χίμαιραν ἀμαιμακίτην ἰχί- 
λέυσι πιφνιῖν, primum jussit eum interficere 
Chimaram insuperabilem ; 4Y ἄρ' ἴην θεῖον γί- 
vos, οὖν ἀνθρώπων, πρόσνε λίων, bay δὲ δράκων, 
Ὦ χίμαιρα. et TI, 928, ᾿Αμισώδαρος Χίμα:- 
eo y ἀμαιμακίτην, πολίσιν κακὸν ἀνβρώποι.-. 
σιν, pocta innuit, historici subesse aliquid 


701 


Xirov. 


certi huic monstro: dicit enim tempus quando 
fuerit, et qui eam aluerit, occideritque. fuit 
nimirum in Lycia, ante bellum Trojanum una 
tantum generatione. fortasse xuaipos ἐξ αἰπο- 
λίου ἀγριανθεὶς, καὶ ὥσαερ Ti πέρας ἀπεκβὰς, κα- 
θά που καὶ ὁ Καλυδώνιος, καὶ ὁ παρὰ τῷ Ἡροδό- 
vay σῦς, καὶ πολλοὺς βλάπχων, ἀφορμὴ τῆς ποιη- 
σικῆς τερατυλογίας ἐγένετο. est przeterea imago 
fceminz potentis et nocentis. Hesiodus fingit 
eam τρικέφαλον, alii δικέφαλον, habentem caput 
leonis alterum, alterum draconis: sed Home- 
rus eam novit μονοκέφαλον. 


Ἁ 


χιτὼν, ὥνος. ὃ. (Χάω) tunica, ein leibrock, 
(a tunic,) ὃ «ἧς σαρκὸς ἀμέσως ἐχόμενος, Ein 
hemd, (a shirt,) indusium. est a 8 sing. perf. 
pass. κέχυται, quasi χυτών σις ὧν, ὡς ἀμέσως 
περικεχυμένος τῷ σώματι. εἴ plerumque erat 
và ἐκ λίνον ὑφανθὲν ἐπικείμενον αὐτίκα τῷ σώματι: 
sed sepe etiam ex lana. quidam populi ἐξών- 
YUvTO χιτῶνας μίτραις πολυτελέσιν, Unde gioo- 
χίπτωνες dicti, quibus opponuntur οἱ ἀμιτροχί- 
σωνες. preterea tunicae pellucentes note sunt 
in orbe antiquo, quas inter multos etiam Juve- 
nalis tangit Sat. 2, 66, seqq. caeterum de viro 
dicitur χισὼν, de femina ὁ πέσλος. μαλακὸν δὲ 
ἐνέδυνε χιτῶνα, καλὸν νηγάτεον, καὶ περιεβάλλετο 
μέγα φᾶρος, B, 42, ubi sermo est de Agamem- 
none, surgente de lecto dormitorio mane, in 
quo cubuerat nudus ex more antiquo: ubi er- 
go primum induebat χιτῶνα, et deinde cir- 
cumponebat sibi palliun, quas duas solas ves- 
tes in corpore gestabat. sic et K, 21, 131, ubi 
surgens de somno induebat primum χιτῶνα, 
deinde circumponebat sibi, ob frigus noctur- 
num, pellem magnam leonis. et s, 929, ὁ μὲν 
χλαῖναν τε χιτῶνώψτε ἔννυτο, Ulysses mane sur- 
gens; et ibi est ὑσσερολογία Homero solemnis : 
coll. 230, ubi surgens Calypso vestiens se de- 
pingitur. sic Telemachus surgens, », 60, χι- 
τῶνα περὶ χροῖ σιγαλόεντα ἔδυνε, xal μέγα φᾶρος 
ἰσέβαλεν ὥμοις. lidem cubitum iturus, ἕζετο ἐν 
λέκτρῳ, καὶ μαλακὸν ἐξέδυνε χιτῶνα, α, 497, et 
anus, quae eum cum lumine comitata fuerat, 
eundem πτύξασα καὶ ἀσκήσασα χιτῶνα ad pax- 
illum appendit juxta lectum. et surgens Ulys- 
ses, x, 549. ἀποδύσω σοὶ ἑἵματα, χλαῖνάν T ἠδὲ 
χιτῶνα, B, 962, quod minatur Ulysses Thersi- 
t». νεκταρίῳ Di χιτῶνι μίλαινα ἀμφίξανι σίφρα, 
Σ, 95, ubi Achilles juxta tabernaculum suum 
in subito luctu conspergebat vestem suam pul- 
vere ; et sola tunica vel solo indusio indutus 
erat eo tempore, quippe otiosus. et 416, ἔξυ 
δὲ χιτῶνα, ubi sermo de Vulcano, qui nudus 
ad ignem opus fecerat, deinde subito adveni. 
ente Thetide se abluerat, et deinde inducbat 
τὸν σροσιχῶς ἱπικεχυμίνον τῷ σώματι χιτῶνα, 
das hemde das er überwarf, (the loose garment 
which he put on. ) et 595, αἱ ui» (adolescentule 
saltantes) λεπτὰς ὀδόνας εἶχον, οἱ δὲ (ndolescen- 
tes) χυτῶνας Maro (induti. erant) sivirour, ἦκα 
στίλβοντας Vaio, eine. weisse hemden, (fine 
white robes. ) εὑσλήσασα (bene implens cistam 
filii sui mater) χιτώνων, χλαινῶν Tt ἀνιμοσκ!- 
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σέων, II, 2283, ubi vides, χλαίνας esse χιτώνων 
παχυτέρως, et χιτῶνας esse indusia tenuia. ZA- 
λον μὲν χιλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνος, X, 493, 
alium quidem pallio prehenso trahens leniter 
alium vero tunica vel indusio; prout quisque 
erat indutus jam. παρὰ λαπάρην διάμησε χιτὥνα 
ἔγχος, juxta ile diffidit tunicam vel indusium 
hasta, postquam per reliqua arma et tegumenta 
penetraverat, LT, 359. H, 255. potest tamen 
suis locis per χιτῶνα intelligi à 92725 ipse, de 
quo paullo post loca proferentur. χιτῶνα i»- 
δῦσα Διὸς, E, 796. O0, 387, ubi Minerva exuit 
sibi σέσλον suum, et induit tunicam Jovis. 
πολλάκι μοι κατέδευσας ἐπὶ στήθεσσι «χιτῶνα οἵ- 
voy, Sepe mihi madidam fecisti ad pectus tuni- 
cam vino, I, 486, ubi Phoenix loquitur de püe- 
rulo, domi a se nutrito. δύο φάρεα, εὔνηπόν τε 
χιτῶνα, Ὡ, 580, 588, ubi mortuus Hector in- 
duitur indusio et pallio uno, alteri vero pallio 
involvitur totus. et 231, δώδεκα xc aves, dono 
ferendos Achilli, utpote ἐνδύμαςα ἀνδρεῖα, qua- 
lia erant et χλαῖναι. οἱ δὲ ἱδρῶτα ἀπεψύχοντο 
χιτώνων, στάντες πρὸς πνοὴν, Δ, 620, sudorem 
siccabant a tunicis suis stantes ad ventum: 
sie stelleten sich gegen die luft, his der wind 
ihren leibrock am leibe trocken gemachet und 
gekühlet vom, schweisse, (they exposed them- 
selves to the wind till it had dried their clothes 
and cooled the perspiration. ) ἀπομορξαμέ- 
ww κονίην ἐδύσαντο χιτῶνας, nam nudi luctati 
fuerant, Y, 739. ἀμφὶ αὐτὸν ἔβαλεν φᾶρος καλὸν 
ἠδὲ χιτῶνα, yy, 467, ubi per ὑστέρολογίαν narra- 
tur filia formosa Nestoris induisse Telema- 
chum, postquam eadem laverat et unxerat. sic 
et ancillae regize ponunt Ulyssi nudo $Zzz4; τε 
χιτῶνά τε, εἵματα, 6G, 214, coll », 234. τῶν 
ἕκαστος ἔδωκεν αὐτῷ φᾶρος εὐπλυνὶς ἠδὲ χιτῶνα, 
3, 392, inter alia dona hospitalia a principibus 
data Ulyssi. et 425, ubi singularis pro plurali. 
et 441. et 455, ubi, post lavationem, induunt 
Tüinistrae regie eum nudum. sic et x, 365, 
ubi ministra Circes idem facit ei. vide porro, 
» 67, 434. ζωστῆρι ϑοῶς συνέεργε χιτῶνα, cin- 
gulo celeriter constringebat sibi tunicam Eu- 
maus, £, 72, 192, 154, 520, 541, 542, 551, 
596. o, 367. 7, 79, 175. e, 550, 557. «, 232, 
coll. 225, ubi depingitur pretiosa tunica et pal- 
lium Ulyssis, exeuntis e regno suo ad confce- 
deratos Grzecos. et 942, τερμιόεντα χιτῶνα, Qs 
$59. «p, 155. ῥυπόωντωα χιτῶνα, ῥαπαὸν, ἀεικέ- 
λιον, ὦ, 226, tunicam sordidam, consutam, tur- 
pem ; qua indutus erat senex, laborans in villa, 
lugens. ἐπημοιβοὶ χιτῶνες, £, 515, ergo solebant 
esse candide, et lavandz ssepius. χισῶνας» 2, 
50. s, 451. Z, 478. o, 550. e, 89. Ψ, 151, 142, 
ubi loti induunt se indusiis vel tunicis candi- 
dis puris. ω, 276, δώδεκα. deinde per tropum 
thorax ferreus vocatur χισών. Ἑ «τόρεόν δὲ χι- 
vw. περὶ στήθεσσι δαΐξαι χαλκῷ ῥωγαλέον, B, 


416, et Hectoreum thoracem circa pectus ejus, 


disscidisse ferro perruptum. coll. N, 459, ἔῤῥηξεν 
ἀμφὶ αὐτῷ χιτῶνα χάλκεον, À. 6. τὸν ϑώρηκα πο- 
λεμικόν. et IL, 841, Ἕκτορος αἱμασόεντα χιτῶνα 
περὶ στήθεσσι δαΐξαι. οἴ E, 115, αἵἴμα ἀνηκόντιζε 
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διὰ σαρεπχοῖο χιτῶνος», i. €. per thoracem ex 
ferro concinnatum, conf. σσρεπιτός. sic et $, 51, 
ἱμᾶσιν, οὗς αὐτοὶ φορέεσκον ἐπὶ στρεπτοῖσι χιτῶσι, 
ubi lora gestabant affixa loricis suis, ex more 
militarij ut statim ad manus essent lora, si 
vinciendi essent capti hostes et abducendi. et 
A, 100, ἐπεὶ περιδῦσε χισῶνας» postquam iis exu- 
erat thoraces. imo et magis metaphorice cu- 
mulus saxorum, quibus quis ad mortem erat 
lapidatus, vocatur λάϊνος χισὼν, T, 57, i. e. 
ἐνεδέδυσο (indutus fuisses jam pridem) ἱμάτιον 
λίθινον, λίθοις χωσθείς : và» γὰρ λιθασθέντα ὥσπερ 
vi ἱμάτιον ἀμπέχει ὃ τῶν λίθων σωρός. potest ta- 
men et sensu mitiori intelligi, jani pridem 
morti datus et sepultus esses, lapidibus accu- 
mulatis in sepulerum tuum- χιτῶν Διὸς, vide 
sub Ζεὺς in R. aliquanto ab initio. 


χιὼν, ὄνος. ἧ. (Χάω) mix, der schnee, 
(snow.) est ἃ xí», nam effunditur copiose. 
χιὼν ἐπάλυνεν ἀρούρας, nix albas facere solet 
terras, K, 7. et 457, λευκότεροι χιόνος, de equis ; 
candidiores nive. νιφάδες χιόνος eri movi ϑαμειαὶ 
ἤματι χειμερίῳ, die schnee-flocken fallen hüu- 
fig und dichte bey winter-zeit, (the flakes of 
snow fall thick and. fast in winter,) M, 278, 
ubi parabola de iis. quoties igitur νιφάδες sole 
ponuntur, subintelligitur χιόνος. χιόνι Ψυχρῆ, 
X, 152. οὔτε χιὼν ἐπιπίλναται, €, 44, de felici- 
tate Olympi, sedis deorum. ὕσερθε χιὼν γένετο, 
desuper ningebat, Z, 476. κατατήκεται; nix 
dissolvitur, «, 205. 


χλαῖνα, ἡς. ἡ. ("Ix) pallium, quo calefit 
corpus et quo defenditur corpus a frigore aliis- 
que injuriis coeli. species pallii densioris. est a 
χλιαΐνω, calefacio, a quo et est ἡ χλαμὺς, ὕδος, 
pallium militare, quae et ἡ ἐφασπεὶς, ies, dici- 
tur, similis fere palliis quibus nostri equites 
Hungari, die Husaren, (the Hussars,) utun- 
tur. est ergo ἡ χλαῖνω μανδοειδὴς, corpus a pec- 
tore et tergo et latere leevo contegens, in dex- 
tro autem humero jungebatur sic ut dextrum 
brachium esset liberum: dicta et ἀνεμοσκεπὴς 
καὶ ἀλεξάνεμος καὶ χειμμάμυνα, ab ἀμύνω, arceo, 
et và ximo, frigus. ἀπέβαλε χλαῖναν, B, 186, 
ut expeditior esset ad currendum: et ex ver- 
bo ἀποβάλλειν, non vero ἐκδύειν, apparet, esse 
μανδυοειδὲς περίβλημα, nam ὃ μανδύας deponi- 
tur ab humeris, χισὼν vero exuitur. et 262, 
ἀποδύσω σοὶ εἵματα, χλαῖναν ἠδὲ χιτῶνα, ubi 
verbum proprie pertinet ad χιτῶνα, tunicam. 
ἐντυπὰς i» χλαίνῃ κεκαλυμμένος, €, 165, totus 
pallio involutus. εἰ σις σοὶ χλαῖνάν τε χιτῶνά 
σε εἵματα δοίη, E, 152. sic et ambo juncta, 154, 
320, 541, 396. s, 229. χλαῖναν πόροι, É, 460. 
et 478, ἄλλοι πάνπσες χλαῖνας ἔχον ἠδὲ χιτῶνας, 
et 480, ἐγὼν χλαῖναν μὲν ἰὼν, (σὺν) ἑπάροισιν ἔλει- 
σον, apud socios meos reliqueram. et 488, οὐ 
γὰρ ἔχω χλαῖναν, coll. 489. ex quo contextu 
apparet, calefaciendi causa maxime Azivzv 
sumi. et 500, ἀπὸ δὲ χλαῖναν ϑέτο φοινικόεσσῶν, 
utpote nobilis, et ductor ordinum ; his enim 
solemne erat pallium rubrum. sic xAzi»» ca- 
loris causa dandam, 504, 5195, 516. et 520, 


Χλανα. 


ἐπέβαλεν αὐτῷ (injecit ei, cubanti ut dormiret) 
χλαῖναν πυκνὴν καὶ μεγάλην, ἥ οἱ παρεῖχεν ἀμοι- 
βὰς, ἕννυσθαι ὅτε τὶς χειμὼν ἔκπαγλος ὄροιτο. εἴ 
529, ἀμφιέσασο χλαῖναν ἀλεξάνεμον μάλα πυκ- 
γὴν, ab ἀλέξω, arceo, et ἄνεμος, Sic dicta. vides 
ergo, χλαῖναν plerumque fuisse παχεῖαν, διὰ τὸ 
ψύχο:» et μεγώλη»» ἵνα σκέπῃ σὸν ὅλον ἄνδρα. et 
ἀμοιβὰς παρεῖχεν αὐτῷ, vices exhibebat ei, 
quia tolerabili tempestate vel nullo vel alio 
leviori pallio utebatur; sed urgente tempes- 
tate sumebat hanc crassam et magnam xAzi- 
»z», qua et dormiturus poterat contegi. cete. 
rum Eumzum duas habuisse ejusmodi cras- 
sas, apparet ex l c. à ὥμων χλαῖναν ἔθετο 
φοινικόεσσαν, à Τηλέμαχος, Φ» 118, utpote valde 
nobilis. ἄλλον μὲν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χι- 
πῶνος, X, 495, ubi sermo est de puero orbo 
parentibus, qui alium ex amicis paternis pallio 
alium tunica prensat, opem orans. ἀμφεσερο- 
γήσατο χλαῖναν φοινικόεσσαν, διπλῆν, ἐκταδίην, 
οὔλη δ᾽ ἐπενήνοθςε λάχνη, Κ, 133, ubi vides 
χλαῖναν ἐκταδίην, 1. €. ποδηνεκῇ - DerA vero, 
duplicata, ex duplici materia confecta, gefut- 
tert, (lined. ) χλαῖναν «ορφυρέην, Telemachus, 
à, 115, 154. ἀμφὶ δέ pu» χλαῖναν καλὴν βάλον 
ἠδὲ χιτῶνα, SC. καλὸν, 9, 455, quod est per 
Homericum πρωθύστερον. sic et x, 365, 542. ὁ, 
967, 368. «, 79. χλαῖναν xacvibio, p, 86, 
lavaturi. sed post lavacrum resumebant, 89, 
ἀμφίβαλον χλαίνας οὔλας, l €. ἁπαλὰς, lana 
crispa obsitas. et 550, ἕσσω gu» χλαῖνάν τε χι- 
σῶνά Ti, lij TO, καλά. 551, et Q, 559. ἐσέβαλε 
χλαῖναν χοιμηθέντι, vw, 4. et 95, χλαῖναν μὲν 
συνελὼν καὶ κώεα, οἷσιν ἔνευδεν, Ubi χλαῖνα fuerat 
loco des deckebettes, (a bed used in. Germany 
to sleep under, instead of blankets,) et «a 
κώεα, vellera, pelles villosz, loco des unterbet- 
tes, /a bed to lie on.) sic et 143. ἀμφίβαλεν 
χλαῖναν καλὴν, post lotionem, &, 366. apparet 
ergo, talium χλαινῶν, sicut apud nos pallio. 
rum, diversas fuisse species, lautiores, viliores, 
crassiores, nitidiores. χλαινάων (pro χιλαινῶν) τ᾽ 
ἀνιμοσκιπίων, II, 224, ergo in genere densiores 
σοῖς χιτῶσι. δώδικα ἁπλοῖδα; χλαῖνας, Ὦ, 230. 
w, 275. ubi sunt πιριβλήματα κλίνης, matraz- 
zen, zeltdecken, ( quilts, counterpanes : ) et quia 
xau sepe solebant duplicari, ὡς ἄν “«λίον 
zai», hinc ad harum differentiam additur 
ἁπλοῖδες, simplices, non duplicatz, atque ele- 
E χλαΐνας v ἰνδιῖναι οὔλας καθύπερθεν 
ασθα,, Ὦ, 646. ὃ, 299. η, 338, quibus locis 
sermo est de lecto itorio. ἀμφίβαλον χλαί- 
γας οὔλας, post lotionem, 3, 50. x, 451. & οὔτι 
ἦναι καὶ ῥήγια σολλὰ ἷν οἴκῳ, μαλακῶς ἰνιύ- 

y» 949, coll. λ, 188, ubi χλαῖνα sunt pars 
εὐνῆς, eire art von weichen matrazzen ins bette, 
fa kind of s;ft bed-clothes. ) vide et v, 337, 
918. 4, 180. sed χλαῖνα principalis, qualem 
Ulysses gestabat ad Griecos faederatos. profi- 
citcens cum duodecim navium classe, accurate 
describitur τ, 225—931. purpurea erat, quia 


qn et dux gestabat; οὔλη vero, i. e. 
'"&, non detrita usu. »íw χλαίνας εὖ εἰ μίνοι, 
4, 930. χλαίνας marifivrs, canam paraturi, e 
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179. υ, 249. ab eodem verbo χλιαίνω est et 
ἡ χλανὶς, ἴδο:» lena mollis et calefaciens. 

χλούνης, ev. ὁ. ("Ex) aper savus. est per 
syncopen, quasi χλοεύνης, ab ἡ χλόα, herba, et 
εὐνὴγ, vel à χλόευνος. unde et genit. plur. est 
χλούνων, quasi a nomin. χλοῦνος eX χλόευνος. 
χλούνην σῦν ἄγριον, I, 5535. quia tamen in specie 
aper castratus, qui ipse se castravit σῇ σρροσ- 
φρίψει ad arbores aut saxa, si testiculi vel pru- 
riunt ei vel sunt morbidi, sic dicitur; hinc alii 
operosius deducunt nomen ἀπὸ τοῦ προσχνᾶσ- 
θαι δένδροις ἢ πέτραις διά τι πάθος, mutatis lit- 
teris. . Vide sub σῦς, ad finem. 

29 Magnis, ἴδος. ἡ. (Χάω) est epitheton lusci- 
nig, quia vel iv χλωροῖς διατρίβει, vel ὡς ἅμα 
χλωροῖς φαινομένη, vel et ob colorem suum, 
unde et luscini& per epitheton χλωραύχενες 
dicuntur. χλωρηῖς ἀηδὼν, v, 518. 


χλωρὸς, à, ἐν. (Χάω) virens cum pallore 
aliquo, qualis est color germinum recens ad 
virorem protrusorum ; grünlich-gelb, (greenish- 
yellow.) est ab ἡ χλόη, pro χιλοηρὸς, contracte. - 
sic βοηθέω, auxilior, contrahitur in βωδέω. color 
auri quoque hoc nomine indicatur, qui est 
subpallidus: et pallet aurum, quia multos ha- 
bet insidiatores. homines eo colore in facie, 
jocans aliquis dixit ex aurea aetate homines. 
χλωρὸν δέος, pallidus pavor, H, 479. 6, 77. P, 
67. A, 43, 682. p, 249. x, 42. w, 449, 552, 
vÀ χλωροποιὸν, i. e. ὠχροσοιὸν, ὠχρόσητος ποιη- 
TiXÜV. sic, τυφλὸν ὃ ἔρως, l. e. τυφλοσοιόν Ti, et, 
νωθροὶ νόσοι, l. 6, γωθροαοιοί. et hzc significatio 
σοῦ χλωροῦ sumta est a buxo, ejusque colore, 
pro σπύξινον. sic, ἔστη, χλωρὸς ὑπὸ δίους, Stabat, 
pallidus pre pavore, K, 576. et, χλωροὶ, O, 4, 
l. €. ὠχροί, et ipsum nonien ὠχρὸς est ex χλω- 
ρὸς, abjecto 2, et transpositis litteris. sed poni- 
tur etiam, si quid recens est et vegetum, et 
γεώδον καὶ πρόσφατον. sic aliquis est χλωρὸς 
κατὰ ἥβην καὶ νιότητα, καὶ ἔνικμος, οὐ μὴν αὖος 
καὶ γιροντικῶς ἀλίβας. SiC χλωρὸν γόνυ, τὸ νεα- 
ρόν: et χλωρὸς συρὸς est ὁ νεσσ' αγὴξνγ recens ca- 
seus. sic et Germani suum, grün, /green,J 
solent ponere, grüne fische, (fresh fish, ) pisces 
recentes ; grün fleisch, (fresh meat,) caro re- 
cens a lanio, non vero sale aut fumo condita. 
μέλι χλωρὸν, A, 650. x, 954, recens mel, cu. 
jus etiam color est subpallidus. μοχλὸς χλωρὸς, 
vectis non aridus, ;, 579. et 320, ῥόπαλον χλω- 
ρὸν, clava non arida, cui opponitur và αὐανθὶν, 
921. χλωρὰς ῥῶπας, virgulta recentia et mollia, 
m, 47. χλωραῖς liora, roribus vegetis, Ne. 8, 
68. Vide sub διερός. χλωροὶ ἄνθρωσοιγ vide 
sub »ixv;, ad medium. 


Χναύω, f. aírw. (Χάω) facio ut hiet ali- 
quid, mollio; vellico. it. hiante ore voro, mor- 
deo, devoro. it. tero, attero. est a xai», nam 
€. c. lana dum carpitur, ex confusione in or- 
dinem molliorem redigitur. potes et immediate 
deducere a χάω, cui wolice inseritur y, χαύω, 
et porro interserto », xzvatw. 


χνόη, ὁ, vide sequens, et sub σλήμνη. 


Χνόος. 


χνόος, ev. ὃ. (Κάω) lanugo, pili molliores. 
it. spuma maris, et lanuginosum id quod ad. 
harescit corporibus diu in mari natantibus. a 
χιναύω, vello, it. ore avido comedo, λίχνως ἐσ- 
€um. ἁλὸς χνόον, ζ, 296, qui alibi dicitur ἄχνη 
ἁλός. de lanugine locus est Callimachi, in 
Apoll. 37, ϑηλείαις παρειαῖς οὐδὲ ὅσον (De tantil- 
lum quidem) χνόος ἐσῆλθεν, icri γὰρ ἀεὶ καλὸς 
καὶ vos. imo sunt et loca, ubi χνόος notet stre- 
pitum, ein rauschen, (a noise,) όφος, ξυσμὸς» 
ein knarrendes reiben, (a harsh grating noise, 
quod et χνόη dicitur e. c. ἀξόνων χινόαι, axium 
strepitus in curru. et est a χνυαύω, tero, vellico, 
ut diximus, 


χόανος, sv. ὃ. (Xu) catinus fusorius, qui 
recipit metalla liquefacienda, ein schmel-tiegel, 
fa crucible.) nam est a ví», quatenus notat 
fundo et recipio. idem vas dicitur et ἡ χοάνη, 
et contracte à χῶνος et ἡ χώνη: et actio lique- 
faciendi metalla est χοανεύειν et χωνεύειν. ^ 
x&v» notat et infundibulum, einen trichter, 
(a funnel,) per quod transfunduntur liquida 
in vas aliud. sed ὁ χοεὺς, (genit. ἕως et ὥς, acc. 
sing. £z et Z, acc. plur. íz;, ἄς) est mensurz 
species liquidorum, a χέω, capio: qui et ὃ χοῦς 
dicitur. hinc est mezzi» 2/55», quod capit 
δύο χοᾶς. οἱ χόννοι Nel “χόνοι sunt ποτήρια χάλ- 
xiu, παρὰ Τορτυνίοις :- alia ejusmodi pocula vo- 
cabantur Θηρίκλεια, nam ὃ Θηρικλῇς erat cele- 
ber artifex Corinthius: a quo ἡ SzeízA ues φιά- 
^5, quz tamen et dicta intelligi potest ob 9z- 
ρίων μορφὰς ἐντετυπουμένας ἔξωθεν: et quia ϑῆρας 
κλονεῖγ nam libabant diis ex poculis contra feras 
bestias aut noxia animalia. φῦσαι ἐνεφύσων χοά- 
νοις, Σ, 470, folles flabant in catinos: ubi ser- 
mo est de Vulcano, liquefaciente metalla, ἐν 
ἀγγείοις ἐν οἷς αἱ ὕλαι τήκονται. €t ea vasa solent 
esse σήλινα. 

χοὴ, zs. ἡ. (Χάω) fusio, libatio. xh» χεῖσ- 
£a. νεκύεσσιγ libationem fundere mortuis, z, 
518. 2, 96. nam cz»; aut Ao dicitur de 
diis superis : res ipsa vero est eadem. 


, 

χοίνιξ, ἐκος. 7» (Χάω) est mensurz arido- 
rum nomen, quz mensura major est quam «2 
μέτρον. deinde notat et rem ipsam, hac men- 
sura definiri solitam; imo et σροφήν. esta 
χαΐίνω, hisco, recipio ore aperto. οὐ γὰρ ἀεργὸν 
ἀνέξοβιαι, ὅς xt» ὥστηται ἐμῆς χοίνικος, v, 28, 
non otiosum eum esse sinam, quicunque teti- 
gerit mensuram meam frumenti, i. e. cibum 
meum et demensum. hinc Pythagorae illud, 
ἐπὶ χοίνικος μὴ κάθησο, l 6. μὴ πρέφεσθαι ἀργὸς 
Six: qui ἀεργὸς ἐθέλει ἅπτεσθαι χοίνικος, αἰοῖ- 
tur et ὁ σιπόκουρος. deinde 7 χοίνιξ, notat et ge- 
nus pcenz, quando pedes inserebantur ligno 
crasso et pertuso in formam mensure illius : 
de quo vide Aristoph. Plut. 276, αἱ κνῆμαί 
σου τὰς χοίνικας καὶ τὰς πέδας ποθοῦσαι- χοίνιξ 
Attica erat quadragesima octava pars medimni 
Attici: medimnus autem est ein Berlinischer 
Scheffel, (a bushel. ) hinc z»iv£ notat frumenti 
tantum, quantum ad panem unius diei sufficie- 
bat. Vide sub περιδίδωμι. 
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χοίρειος et “χοίρεος, av. ὁ ἡ. (Ῥύω) porcinus. 
χοίρεωα, SC. χρέίατα carnes de porco parvo nec 
saginato, Z, 81, ubi est oppositio ad σῦς σιώ- 
λους, coll. 74— 77, χοῖροι sunt ergo porci par- 
vi, masculi, non saginati. dicitur et o: 
reperitur et peculiare foemininum. 

χοῖρος, sv. ὁ. ('Pów) porcellus, ein jung 
Schwein, ein ferken, (a young hog, a porker. ) 
est quoque nomen a sono fictum quem edunt 
porcelli. 87 δ᾽ ἔμεν ἐς συφεοὺς, ὅ6, ἔθνεα ἔοχασο 
χοίρων, ibat ad haras, ubi nationes porcellorum 
incluse erant, £, 73, i. e. τὰ Az. eU; σίαλοι 
sunt porci saginati et grandes, ζασρεφέες καὶ 
φέλειοι, διὰ và σεσιτεῦσθαι : χοῖροι vero in specie 
sunt νέοι, ἁπαλοὶ καὶ ἔνικμοι, halb-wüchsige 
schweine, (half-grown hogs. ) ex horum nume- 
ro sumit Eumzus duos, mactatque et assat 
sibi et hospiti suo : unde intelligitur, esse eos 
parvos. ἃ χοῖρος est và χύριον, funis quo sus 
alligatur: et χύῤῥε dicebant ad porcos propel- 
lendos. dicitur et pudendum muliebre χοῖρος, 
apud Aristoph. Ach. 773, 781, 792, 794. 
Eccl. 719. Thesm. 296, 745. hinc in deminu- 
tivo cà χοιρίον erat blandula appellatio scortilli 
vel amice, Vesp. 1344. alias notat porcellum, 
Acharn. 740, 747. grandes porce matres dic- 
te αἱ δέλφακες, muiter-schweine, (breeding 
Sows.] à χοιρόθλεψ,, (Bos, qui terit «à αἰδοῖον γυ- 
yaixtiovet contrectat, Vesp. 1555. confer σίαλος. 

χολάδες, w» Xi (Κλάω) intestinà, die 
dürme, (the intestines.) dicte quasi χκολάδες, 
a τὸ xóxow Cibus, quia ex cibis eorumque re- 
siduis replentur. ἐξέχυντο χαμαὶ πᾶσαι χολάδες» 
A, 526. ᾧ, 181, i. e. σὰ ἔντερα. 

XóXoc, 2υ. ὃ. (Xm) fel, die galle, (the 
gall : ) ira, der zorn, (anger. ) est cum ὃ χυλὸς» 
succus, ejusdem originis; utpote succus valde 
saluber corpori per se, si nec abundet nimis 
nec vitietur. 4 χολὴ quidem in specie notat, 
fel: ponitur tamen etiam pro ira. hinc à Δίφι- 
Aeg comicus: ἀλλ᾽ ἀλείψας τῇ χολῇ ἀπογαλ- 
απκείξζει ἐκεῖνον ὥσπερ τὰ παιδία, sed inungens 
felle depellit eum quasi infantem; i. e. dum 
iram aliquam simulat et ostendit, abigit eum a 
contubernio suo, sicut pueri a mamma depel- 
luntur, quando ea inficitur felle ad id ipsum. 
sic et à βόλος et ἡ βολὴν ὦνος οἱ ὠνὴ, φθόγγος et 
φθογγὴν, σαρόφος et στροφή. μάλα οὐκ ᾿Αχιλῆι 
χόλος φρεσὶ, omnino non est fel ei in corpore, 
B, 241. χόλῳ ἔσρεφέ σε jin, II, 203, felle te 
nutrivit mater loco lactis materni, χολὴν ἐθήλα- 
ζες ἀνεὶ γάλακτος, καὶ διὰ τοῦτό σοι ἐκ χόλου οἷον 
(quasi) στὸ σῶμα συμπέπηκται: ἀκράχολος εἶ, 
vides ergo et apud poétam χόλον poni pro xz- 
4j. maxime tamen iram notat, ut effectum fel- 
lis. αὐτὸν χόλος ἔλαβε, ira cepit eum quasi cap- 
tivum, A, 587. Z, 166. μὴ ipi γοῦν οὗτός γε 
λάβοι χόλος, ὃν σὺ φυλάσσεις, II, 50, ubi detes-- 
tatur iram quz fovetur, qua alias uno voca- 
bulo μῆνις dicitur, quae est χόλος φυλασσόμενος. 
σαρὰ Διὸς ἀθανάτοις χόλος καὶ μῆνις ἐσύχόη, O, 
122, ubi prius est levius, utpote effervescens 
et deinde abiens; posterius gravius, utpote in- 
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veterascens. d Ko τε χόλον γε καὶ nUTZL 
A, 81; ubi confer id verbum. * 
γηυσὶ ϑυμαλγία χόλον πέσσει, apud naves suas 
sedens animum male habentem iram coquit, 
Δ, 513. sic, σέσσων, I, 561. ἠλ χόλον, παὔσειε, O, 
72. νῦν μὲν ἐγὼ «παύω, T, 671. ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν 
vut, tm δὲ χόλον ϑυμαλγέα, 1, 260. et 674, 
χεῖνός γε οὐκ ἰθέλε;, σβίσαι χόλον. οἴ 671, “χόλος 
δὲ ἔχει ϑυμόν. εἴ χεν ἐκ χόλον ἀργαλέον μετα- 
σερίψη ἧτερ, K, 107. ἀλλά ὃ Μοῖρα δάμασε καὶ 
ἀργαλέος χόλος "Hass, Σ, 119. χόλος ἐνέπεσε 
ϑυμῷ, incidit et invasit in animum, velut hos- 
tis aliquis irrumpens, I, 456. Ξ, 207, 506. nam 
ἐμπεσεῖν est λέξις πολεμική: innuitur ergo z2- 
Ass πολέμιος, Qui eSt ὁ κότος. εἷς, ὧδε κακὸς i»i- 
“πεσε, II, 906. Μελέαγρον ἔδυ χόλος, ὅστε καὶ ἄλ- 
λων οἰδάνει ἐν στήῤξεσσι νόον, 1, 549, quod scite 
.dictum; nam si quid alieni intrat, sequitur 
tumor. et 642, ἀλλά μοι οἰδάνεται κραδίη χόλῳ. 
ὡς εἶδε, ὥς μιν μᾶλλον ἔδυ χόλος, IT, 16. οὐ χαλὰ 
(adverbialiter) χόλον «ὅνδε f» (bífws) ϑυμῷ, 
Ζ, 526, i. e. ἐἰνεχόσησας : nam χόλος ἀπόθετος 
(ira alte reposta in animo) κότος ἐσσί. χόλος δέ 
| gu» ἄγριος Teu, A, 25. 6, 460, qui impedire so- 
let sic et 9, 504. στῆδος δὲ οὐκ ἔχαδε 
χόλον, Δ, 34. 0, 461, conf. χάξω. $7: xí» τινα 
ἰσιζάφελος χόλος; (xc 1, 521. σότε κεν χόλον 
iZaxizzi, Δ, 26, et id verbum medicum innuit, 
iram esse morbum animi. ὅσι νῶϊν ἀνήχεστος 
χέλος lem, O, 217. ὡς; τὸν ᾿Αδηναίης δεινὸν vs- 
λον ἰξακίσα:το, y, 145, i. e. τὸ βαρύμηνι. μεθεῖναι 
χόλον, remittere iram, A, 283. O, 138, ubi ad 
υἷος omissum ἕνεκα, Ob filium suum. Ποσειδάων 
δὲ μεδήσει χόλον ἰὸν, m, 78. μή τι διαπρίβειν và 
ἐμὸν, Δ, 42. et 178, αἵδε οὕτως ἰπὶ mci χόλον 
σιλίσμε, utinam sic in omnibus iram expleat. 
χόλῳ ἢ nisu, Z, 935, ubi conf. οὔτι, et ci 
ἄχος. ταῦτά κί οἱ σιλέσαιμι, μιταλλήξαντι χό- 
2.45, ista certe ei darem, si desisteret ab ira, I, 
157. et 299, σοὶ σελέσει. et 261, σεὶ δὲ ᾿Αγαμίμ- 
γων ἄξια δῶρα δίδωσι μιταλλήξαντι. 9 χαὶ ἄλλοι 
ἐν ϑυμῷ βάλλονται μοὶ χόλον, Ξ, 50, etiam alii 
injiciunt in animum suum iram contra me. 
ἀλιοάμινος αἰσὺν ἡμίτερον, O, 225. ὡς ἔρις ἰξ 
ἀνέρώπων ἀτέλο,το, καὶ χόλος, ὅστε ἰφίηχε (in- 
citare et immittere solet) σολύφρονά περ χαλε- 
maivu», ὅστε «ολὺ γλυχίων μίλωτος, ἀνδρῶν ἐν 
στήξφισσιν ἀΐξιτα, ἐδτι καπνὸς, X, lOS—110, et 
ex hoc loco sumsit Plato occasionem dividendi 
animam in tres partes, in e; ϑυμικὸν, quod no- 
tatur per χόλος, in τὸ λογικὸν, quod per σολύ- 
fer, in τὸ ἱπιδυμητικὸν, per mix. nam 
non poétarum et philosophorum, 
parens est Homerus, utpote accuratissimus 
rerum humanarum. et 3292, μάλα ya? 
ὅλος αἷφιῖ, χόλος δί τι xa) τὰ κελεύει, T, 
, fà» Δί μὲν χόλος αἰνὸς, de serpente, X, 94. 
μὴ ὁ ui» κραδίῃ χόλον οὖκ lóraors, Ὦ, 584. χέ- 
λον V ἀλίωνε γυναικὸς, vVitabat uxoris a, 433. 
brü ϑιῶν κατίπανσα, 2, 589. εὖκ ἄρα ἴμιλλις 
"qe (contra me) χόλον, X, 5593. καὶ 
qus χύλοισ Τηλιμά $e, 5177, 
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pro μιδέεσαν, in eum. σὺ δὶ 
χόλον μὴ [hu ϑυμῷ, w, 247. 
Vox. IH. 
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“χολόω, f. χώσω. (Χάω) irasci facio, ich 
mache zornig und unmuths, (I make angry, 
enrage. ) medium, χολόορεα,, f. λώσομαι;, irasci 
me facio, ich erzürne mich, (I am enraged. ) 
passivum, χσλόσρεαι, f. λωδήσοραι, ad iram con- 
citor, ich werde erzürnet, ( I am made angry.) 
et sic fere in omnibus verbis; nisi quod activa 
Graeca ferme omnia etiam intransitivam no- 
tionem admittant. izi νῦν ἐχόλωσεν ἄναξ, X, 
lll. ἦ γὰρ iem ἄνδρα χολώσειν, A, 78, certe 
enim e a me iratum facturum esse regem 
summum. ἐστί με ἐχολώσατε λίην, 9, 205. μή 
με χολώσῃς, ne me irrites, e, 20. Ἥρῃ δ᾽ οὔτι 
«ὅσον νεμεσίζομαι οὐδὲ χολοῦμαι, Θ, 407. et 421, 
χολοῦφαι, Junoni enim nequaquam tantopere 
indignatur nec irascitur. μάλα σοὶ κεχολώσομει 
αἴ κε τελέσης τοῦτο i-es, Valde tibi iratus ero, 
siquidem id feceris, Ψ, 545, quod μετὰ ἅπλουσ- 
τάτης διαξέσεως, ἔσι δὲ καὶ χατὰ τὴν i» δίκαις 
προαναφώνησιν, dictum; nam ἄμυναν (ahndung) 
( reseniment ) ἡ λέξις π'αρεμφαίνει. caeterum est 
forma lonica fut. 1l. m. Iones enim, augmen- 
tum cum reduplicatione, sepe et futuris ad- 
dunt. sic, ἦ σ΄ μοι κεχολώσεαι, an sane irasceris 
mihi, E, 421, 762. à δέ xi» κεχολώσεται, A, 
139. μήπως καὶ Κρονίδης κεχολώσεται, Ὑ, SOl. 
w, 545. μάλα γὰρ κεχολώσετα, ἔμπης» e, 214, 
SC. εἰ κὴ πεισδείης αὐτῷ. et sine Ionismo, μήπως 
μοὶ μετέπειτα χολώσεαι, Ξ, 510, ubi simul of. 
ficium conjugis modestz. indicatur, nihil clam 
marito moliri. Ilezudé£w» Κύκλωσος (ἕνεχα) κε- 
χόλωται, x, 69, ad iram commotus est; perf. 
pass. χεχόλωσο δὲ xZo icons, pTO ἐκεχόλωσο, 
plusquamp. pass. II, 585, socii tui causa ad 
iram commotus eras serio. ims) χεχόλωτο (tvt- 
xz) αἰζηῶν, ᾧ, 146, quia iram conceperat gran- 
dem ob juvenes caesos. δὴ γὰρ κεχολώατο λίην, 
ionice pro ἐχκεχόλωντο, sane enim ad iram con- 
citati erant valde, Z, 282. s, 425, ubi est plu- 
ralis ad sensum; nam δῆμες sunt multi. c» 
δὲ οὔτι νεμεσητὸν κεχολῶσθαι, nam antea non 
erat reprehendendum ira teneri, I, 519. x, 59. 
οὐδ᾽ ἄρα ἦν ἀσαιρχὶς κεχολῶσθαι bi φρεσὶ, ΤΙ, 
61. εἰαί οἱ ϑεοὺς, ἰμὶ δ᾽ ἔξοχα mávTwY, κεχολῶ- 
vía; dic οἷ, deos, et me prz omnibus, iratos 
esse ei; inquit Jupiter, Ω, 114, 135. μαψιδίως, 
», 510. cb νιμεσῶμαι, κιχολῶσθαί σε, σ, 226. 
καὶ μάλα κιχολωμίνον ϑυμῷ, A, 9217. if ἀρίων 
μητρὸς, 1, 562, ob preces hostiles matris ira- 
tum. σῶν ὁ γίρων ἱπίων κιχολωμῖνος ἠδὲ καὶ ἔρ- 
γων, A, 702, ᾿Αμφιμάχειογ SC. ἵνεχα, iratus ob 
eum, N, 905. ia] νηυσὶ μένω κεχολωμίνος vog, 
apud naves suas manet iratus corde, Ξ, 367, 
ubi verbum finitum quidem pertinet proprie 
ad ic νπυσὶ, respicit tamen simul participium, 
ut intelligatur ἡ μῆνις. Δαναῶν κιχολωμίνοι, ὅσει 
ὄλοντο, I1, 546, ob Graecos quorum tam multi 
perierunt, ira conciti, μάλα κεχολωμίνον "Ex- 
Tei, CODtra eum, P, 710. ᾿Αντιλόχῳψ ἄμοτον 
κιχολωμίνος, Wy 567. " Argtiam, f), 395. "Aeu, 
59, 276. κιχελωμίνη εἵνικα vinmg, A, 542, ubi 
pm posita phrasis. alibi est ellipsis, e. c. &»- 
ge» μνηστήρων xUyeAwulveg, x, 069. μάλα cie 
αἰνῶξγ T, 024. ἵνέα xs σρισίφη κιχολωμῖνει, λ, 
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564, ubi conf. τρόσφημοι. οὐδέ κε Τηλέμαχον xt- 
χολωμένον ὧδε &vitízs, nec sane eum jam iratum 
sic concitares, 8, 185. σοῦ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς μάλα (κα- 
σὰ) ϑυμὸν ἀποκταμένοιο χολώθη, aor. 1. pass. 
omisso augm. A, 494. sic, Τιρις, N, 660. et 
206, καὶ τότε δὴ tol κῆρι Ἰποσειδάων ἐχολώθη. σὺ 
δὲ μή τι χολωθῇ:,1, 55. ὁ γὰρ ( Apollo) βασιλῆϊ 
χολωθεὶς», A, 9, propter spretum insigne Apol- 
linis a rege. σατρὶ, B, 629. o, 254, conf. σα- 
τήρ. κασιγνήτου, Il, 920. σοῦ χταμένου, X, 557. 
Y, 25. et 88, ἀμφὶ ἀστραγάλοις, de tesseris ira- 
tus. οὐδὲ σφῶϊν ἐχολώσωτο ϑυμῷ, O, 155, neque 
iis irascebatur in animo suo, i e. ἡδύνθη, de- 
lectabatur: nam szpe poéta, per negationem 
alterius, alterum ei oppositum adfirmat. χο- 
λώσατο κηρόθι, 9$, 156. ,, 480. e, 458. c, 586. 
χ, 224. μή οἱ γοῦνα λαβόντι χολώσαιτο φρένα 
κούρη, ζ, 147. μή τι χολωσάμενος ῥίξῃ κακὸν υἷας 
᾿Αχαιῶν, B, 195. οἱ δὲ χολωσάμενοι, Δ, 59]. et 
501, ᾿Οδυσεὺς ἑτάροιο χολωσάμενος. 5ἷς, «οῦ δὲν 
ob hunc irascens, O, 68. βοῶν, w, 548. χολω- 
σάμενος “ροσήυδα σὸν, Ψ, 482. 3, 2997. c, 25. 
χολωσαμένη, T, 419. Z, 205. 1, 554. ᾧ, 479. 
Ω, 55. χολωσάμεναι, B, 599. YT, 255. nota est 
vox nobilissimi illius victoris animi sui : ἔσλη- 
ξα ἄν σε, εἰ μὴ ἐχολούμην, verberarem sane te, 
nisi iratus essem; nollemque obsequi ira. 


ολωτὺς, à, ὄν. (Χάω) iratus, ex ira profi- 
ciscens, fellis plenus. est a χολόω, felle inficio 
quasi; ejusque S perf. pass. κεχόλωται. χο- 
λωτοῖς ἐπέεσσιν, Δ, 2941, mit bittern worten, 
(with angry words.) O, 210. x, 26, 925. τὸ 
χολωτὸν proprie est cà ὑσοκχείμενον τῷ χόλῳ, 
quasi non mente gignente illud, sed ira. sic σὸ 
ἑραπὸν eSt τὸ ὑποκείμενον τῇ ὁράσει. 
χορδὴ, s. ἡ. (Κέρω) intestinum, ein darm, 
(an intestine. ) quod et σὸ χόριον (pro κόριον) 
dicitur: nisi hoc nomen malis ad χωρεῖν, ca- 
pere, recipere, referre, quandoquidem et mem. 
branam fetus denotat; mutato ὦ in ὁ. conf. 
'l'heocr. 9, 19. et 10, 11. deinde, chorda mu- 
sica, ex intestino sicco et contorto facta, eine 
saite auf einem tonkünsller werkzeuge, von 
dürmen, ((a string of gut to a musical instru- 
ment. ) est a xígu, nam intestina absumunt ci- 
bum: unde et a vulgo vocatur chorda musica 
ex intestino facta ἡ κόρδανγ ae. ἐτάνυσε ἐπὶ xóA- 
λοπ', χορδὴν, Q, 407, tetendit in clavo (auf' dem 
wirbel) (on the screw) chordam; coll. 408, 
ubi eadem χορδὴ vocatur εὐστρεφὲς ἔντερον οἰὸς, 
ein wolgedreheter schaafsdarm, (α well twisted 
sheep-gut. ) 


d 

χοροιτυπία, us. ἡ. ("Tésrw) saltatio, der tanz, 
(dancing.) ab ὃ χορὸς, chorus saltantium, et 
τύπτω, pulso, sc. τὴν yz». lota est ionice in- 
sertum. χοροιτυπίησιν ἄριστοι, praestantissimi et 
fortissimi in saltationibus alacribus, Ὁ, 961, 
ubi id exprobrat Priamus filiis suis reliquis 
post Hectorem; et additur id, ne pracedens 
ὀρχησταὶ de militari et armato tripudio intel- 
ligatur, sed ut dici appareant οἱ σὰ εἰς χοροὺς 
ὀρχούμενοι, die im. reihen lustig springen, (who 
merrily circle i» the dance. ) 
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χορὸς, οὔ. ὃ. (Xd) est primario simpliciter 
σόπος, χώρα, Cin platz, (a place: in specie, 
πόπος τῆς χορείας, locus ad saltandum, ei; 
tanzplalz, (a place for dancing : ) deinde et, σὸ 
πλῆθος τὸ χορευτικὸν, €ine. tanz-gesellschaft die 
zugleich singet, (a party of dancers who sing 
at the same time:) denique cà, κατὰ cob; 
σοιούτους χοροὺς», ἔργον, TÓ χορεύειν, der singe- 
tanz, (a dance accompanied with singing.) est 
cum ὃ χῶρος ejusdem originis. φαίης αὐτὸν χο- 
ρόνδε ἔρχεσθαι, ἠὲ χοροῖο νέον λήγοντα καθίζειν, 
dixeris sane, eum ire velle ad saltandum, aut 
modo relicta saltationis societate residere, L, 
393, 394, de Paride, qui rediens ex pugna su- 
bito sibi mundas et elegantes vestes induerat. 
conf. Luca xv, 23. οὐ μὰν ἔς γε χορὸν κέλεται 
ἐλδεῖν, ἀλλὰ μάχεσθαι, O, 508, non certe ad 
saltandum eos ire jubet, sed ad pugnandum, 
i e. ille jubet suos κινδυνεύειν, et illi πείθονται, 
quod posterius est subintelligendum. cv ἔτικτε 
χορῷ καλὴ Πολυμήλη, pulcra in saltando, r1, 
180, die im singe-tanze recht schüne, (who 
ercelled in the dance:) qua laus virginum 
nobiliorum olim egregia. et erat ἢ. ]l. chorus 
saltantium et canentium, coll. 182, 185, ἰδὼν 
αὐτὴν μετὰ μελσπομέναις ἐν χορῷ ᾿Αρτέμιδος», cum 
videret eam inter saltantes et canentes virgines 
in ad id congregato coetu in honorem Dianz. 
fuerat igitur sacra et publica saltatio die so- 
lemni ; ut libere spectari potuerit formosa vir- 
go, numerosa bracbia ducens, pedesque cum 
reliquo corpore motitans artificiose. ejusmodi 
χορὸν ἱμερόεντα adolescentium utriusque sexus 
pingit poeta, a Vulcano in scuto Achillis ex- 
pressum, 1, 590—605, ubi κυβιστητῆρες sunt 
magistri chori qui gestu et cantu praibant ca- 
teris. conf. ὄρχησις. ἐς χορὸν ἔρχεσθαι, ire ad 
cotum saltantium et canentium, c, 65, de fi- 
liis regis Alcinoi. et 157, λευσσόντων (spectan- 
tium fratrum parentumque) c«óyàs ϑάλος χορὸν 
εἰσοιχνεῦσαν, tale germen, te ad saltandum in- 
troeuntem, de Nausicaa virgine regia formosis- 
sima. αἰεὶ δ᾽ ἡμῖν δαίς τε φίλη, κίθαρίς vt, χοροί 
σε» εἵματα δ᾽ ἐξημοιβὰ, λοετρά τε ϑερμὰ, καὶ εὐ- 
ναὶ, 9, 248, 549, inquiunt Phaaces nobiles, 
Alcinoique in cute curanda plus equo operata 
juventus, coll. Horat. I, Epist. 2, 28— 31. et 
his duobus versibus insunt omnia ad vitam 
hilarem facientia. conf. et Ecclesiasten, c. ix, 
7, 5664. λείηναν δὲ χορὸν, 9, 260, planum fa. 
ciebant locum ubi saltaretur, σὸν τῆς χορείας 
σόπον: Sicut eodem loco ὁ ἀγὼν est locus cer. 
taminis et 264, πέπληγον δὲ χορὸν Θεῖον ποσὶν», 
pulsabant pedibus locum illum divinum sal- 
tandi, saltabantque egregie. 54, ᾿Ηοῦς οἰκία καὶ 
χοροὶ εἰσὶ, ubi Aurora habitationes et loca hila- 
ria sunt, μι, 4, atque ibi duo illa nomina no- 
tant idem, σόπους καὶ χώρας; adjuncta tamen 
letitize notione, et cetuum Aurorz pedissequo- 
rum, cingentium eam velut dominam. hinc est 
và εὐρύχορον, l. €. «à MN καὶ μέγα, spatio- 
sum et amoenum in amplitudine regionis. et 
518, ἔνθα δ᾽ ἔσαν Νυμφέων καλοὶ χοροὶ ἠδὲ ϑόωκοι» 
pulcre habitationes et sedes, sic ut simul con. 


Χύρτος. 
notentur cóc» τοῦ χορεύειν. εὖτε ἄν ἴη Χαρίτων 
χορὸν ἱμερόεντα, v, 195, quando ire velit Venus 
in conventum Gratiarum amabilem. 


χόρτος, ον. & (Kiew) gramen, herba. pa- 
bulum, et in genere cibus, futter, (fodder.) 
est ἃ χέρω, pTO χόρτος», mutata tenui in adspi- 
ratam, per usum. et quia antiqui circa septa 
villarum suarum et aularum, sinebant herbas 
non facile secandas crescere, imo quia aula 
solebat plena esse graminis, ein grüner hof, (a 
green coüri-yard :) hinc χόρτος notat et, sep- 
tum, imo, quia plantze szepe erant cras- 
siores et altiores, quibus septum circumdabant: 
hinc χόρτος etiam fruticem denotat densum. 
αὐλῆ; ἐν χόρτῳ, A, 775. SiC, ἐν χόρφοις, Q, 640, 
l e. ἐν περιορισρεῷ καὶ περιοχῇ αὐλῆς» ἐν τοῖς “τε- 
ριχωρήμασι τῆς αὐλῆς, ἐν τῷ μεταύλῳ ἔνθα .χ,ό.- 
σοι τὰ “πολλὰ φύοντα:- ibi quoque sacrificari 
solebat sub dio. est ergo simpliciter, pro, i» 
τῇ αὐλῇ, ὡς ἀπὸ ἀρχαίου ἔθου: ἀγροτικοῦ, οἷ τὰς 
αὐλὰς περιορίζοντες, χόρτοις περιέγραφον, ἀφιέντες 
αὐτομάτως Φύεσθαι αὐτούς. ἃ quo deinde hac 
inatio mansit, etsi aliter septze essent 
aula. hinc est Latinorum cors. antiqui χόρτου; 
ἰφύπευον ἀντὶ φραγμεῶν, et sic περιώριξον «τοὺ; vé- 
σους: ut deinde manserit hac denominatio, 
prO, τὸ περίφραγμα, circumseptio. vides ergo, 
quo Vibrio Ax in poeta hoc nomen reperia- 
tur. catterum confer Heinsium ad Thcocrit. 
Id. 14, 14. 


χραισμέω, f. ἡσω. (Χράω) remedio sura 
contra malum, ich diene zum hülfsmittel wieder 
ein übel, (I remedy an evil :) prosum, uti- 
litatem adfero. est a χράω, utendum do, 
fero suppetias; unde est χρήσιμοςγ utilis, 
et χαησιμεύω, utilitatem przebeo, a quo est, 
extruso o, χρησιμίω, et dorice χρασιμέω, et 
per transpositionem  xzzizmí». plena hujus 


verbi constructio est H, 144, οὐκ αὐτῷ κο- 


E σιδηρείη χραῖσμε (pro ἴχραισμε, aor. 2.) 
£^, non ei clava ferrea attulit usum con- 
tra exitium. et T, 296, ᾿Απόλλων οὐκ αὐ- 
σῷ (Αἰνείᾳ) χραισμήσει λυγρὸν ὄλεθρον, i$ non. ei 
succurret ad opem ferendam contra mortem. 
€t A, 120, οὔτις Τρώων αὐτοῖς ἰδύνατο χοαισμῆ- 
σαι mcm 101, sed 117, deest casus 
quartus, οὐ δύναται αὐτοῖς χοα,σμεῖν, non potest 
iis auxilio esse, contra t or sic porro ellip- 
tice, A, 589, τότε οὔτι δυνήσομαι χραισμεεῖνγ SC. 
σοὶ τὸ κακόν, οἱ 242, τοῖς Y οὔτι δυνήσιαι χραισ- 
pais. οἱ Ο, 652, οἱ δὲ οὐκ ἱδύναντο, καίπερ ἀ γνύ- 
μένοι (ἵνεχα) ἱσαίρου, χραισμεῖν. εἰ δύναταί! τι 

ui», Ψ, 193. et 516, φημὶ γὰρ, οὔτι βίην 

εἶδος χραισμησίμιν (Lonica terminatio in- 


' fin. fut.) puto enim, neque robur ejus neque 


, opitulaturum esse, sc. ei contra in- 

οὐδί σοι χραίσμησιν (ionice omisso 

augm. a. 1.) ᾿Αχιλλιὺς, II, 837, sc. τὸν ϑάνα. 
Ti οὐδί m) αὐτῷ δύναμαι φαισμῆσα, ἰοῦσα, Y, 
62, nequaquam (οὐ κατά τι) €i valeo praesidio 
esse ἴσης, sic et 443. οὐκ αὐτῷ τότι ἴχραισμι 


i Ap E, 593, quod miserans dicit pota. 
apu Y οὐκ ἴχραωσμι, E, 60. μή σοι οὐ χραίσμῃ 


707 Χράω. 


(aor. 2. conj.) σχῆστρον καὶ στέμμα ϑεοῖο, A, 
28, ne sane tibi non opem ferat scipio et coro- 
na dei, sc. contra vim meam. et 566, μὴ νύ σοι 
οὐ χραίΐίσμωσι Soi. οὐκ ἄν σοι χραίσμῃ κίθαρις, 
T, 54. βιὸς, A, 387. φιλότης καὶ εὐνὴ, O, 39. 
hinc est ἡ xozizur, auxilium utile. Vide sub 
TODEU. 

χεαίΐσμη, ἡ, vide supra. 

χραύω, f. αύσω. (Χράω) stringo cutem ex- 
teriorem, leviter vulnero cutem. est a xe», 
aeolice interserto v. ὃν (λέοντα) qoi χραύσῃ 
μεν, E, 138, quem leonem pastor quidem levi- 
ter vulneraverit, sed non letaliter. ab hoc ver- 
bo est et xezí», quod apud antiquos semper 
in vituperandi sensu, inquino, feedo ; ut apud 
Eurip. Hipp. 1266, ἐμὰ χρᾶναι λέχη, mea 
cubilia polluisse eum stupro. hinc est ὃ 4 
ἄχραντος, ov, lntactus, "Theocrit. Id. 1, 60. 
Vide sub zi», sicco. 

XPA'Q, f. χρήσω. ingruo contra aliquem, 
adorior et invado aliquem violenter, icA falle 
hart an, mache mich über einen her, bin hof- 
tig wider einen, (I fell upon some one, attack 
him σον ) deinde est apud recentiores: 
utendum do, ich gebe zum gebrauche, (I give 
to be used. ) denique et oraculum edo, ic gebe 
wahrsagende antwort, (I give an oracular re- 
sponse. ) apud poétam forma activa notat, iz,- 
πίπτειν, ingruere, insurgere contra aliquem. 
τίαστε σὸς υἱὸς ἐμὸν ῥόδον ἔχρας κήδειν, CUI tuus 
filius, Vulcanus, meum fluentum adortus est 
infestare, $, 369, bat sich drüber her gemachet 
zu beschüdigen, (has fallen upon it to destroy 
it.) evwytpis δέ οἱ ἔχραε δαίμων, ες 396, odio- 
sum ei incubuit infortunium, ἐπσεβάρησε. τίς 
σοι κακὸς ἔχραε δαίμων ; κι, 64, quod malum 
fatum ursit te? οἵ ἐχράεσε ἐσθίειν καὶ πίνειν τόδε 
δῶμα, Q, 69, qui ingruistis, comedendo et bi- 
bendo absumere hanc domum ; ubi verbum, 
loco dativi, habet infin. cum acc. sicut et pri- 
ori et ^ citato loco. dativus vero pendet ab 
omissa prop. izi, contra. sunt, qui boc verbum 
hac notione, per syncopen factum esse conten. 
danta χωράω, χράω, ab ἡ χεὶρ, ut conatum 
fortem susceptum notet : quod etsi verisimile 
non est, memoriz tamen et notioni ipsi non- 
nihil conferet hzc animadversio, est potius 
verbum fictum ex sono affectuoso et duro, 
quem edimus, si quid nobis horribile aut odio- 
sum viletur. notio commodandi aut utendi 
apud poétam obvia non est :. nisi quod in for. 
ma media, indigenti: notio occurrit w, 854, . 
(Eu μιν, καὶ (εἰς) eivra ἐνιαυφοὺς χριώμενος, ha- 
bebit eum ad manus, etiam in quinque annos 
indigens ferro, ad reficienda instrumenta rus- 
tica ferrea: ubi « ionice est interscrtum, in 
metro autem eliditur, sicut in μεμνίῳτο rccen- 
tioribus autem frequens est utendi significatus, 
a quo τὰ χρήματα dicta, res quibus utimur, 
non vero quas repositas adservamus tantum, 
utpote quie κτήματα proprie dicuntur, et in 
hac notione etymologia a χεὶρ, quasi χιοράομεαι 
vel χωρίζοεμαιν tracto manibus, novam aliquan 


Y,» 


Xeuo. 


speciem simulat. imperativus praes. m. est χρά- 
ero, χραίσθω, χράεσθε, χραίσθωσαν, ubi e « contra- 
hi solet in v, et tertia pluralis attice est χρήσ- 
Éuv, pro χρήσθωσαν, Aristoph. Nub. 438, utun- 
tor. sed de oraculo adipiscendo aut edendo, 
occurrit quidem apud poétam ; nam cum sacro 
quodam horrore, et rauca voce, edi solebant 
oracula: sed sub forma χρέω vel χρείω, quam 
vide; et ad quam etiam locus ex 'Y, 854, citatus 
referri commodius potest. participium χεχρημέ- 
νος vide sub χρηΐζω. ὁ χρήσσης est vox media, 
qua notatur et ὁ δανείσας et ὁ ὀφείλων. ἄχιρησσος 
in lusu vocum potest esse etiam, ὃ μὴ λαβὼν 
χρησμὸν, €. C. ix Δελφῶν ἐπανῆκεν ἄχρηστος, 
sine accepto oraculo. 


χρειὼ et χρεὼ, óo contr. οὖς. 5. (Χράω) 
utilitas, usus ; fruitio; indigentia; necessitas. 
Ionica vox, idem notat quod 7 χρεία. in metro 
plerumque valet χρεὼ pro monosyllabo. μάλα 
δὲ χρεὼ πάντας ᾿Αχαιοὺς ἐσθλῆς καὶ πυκινῆς βου- 
A55, 1, 75, quz elliptica phrasis est Attica, sic 
supplenda, χρεὼ βουλῆς ἱκάνει εἰς πάντας, ne- 
cessitas consilii boni accedit ad omnes ; δὲ vero 
est, enim, denn, (for.) possis et accusativum 
positum dicere pro dativo, et subintelligere, 
izri. sic ex hoc Atticismo Euripides: σοὺς εὐ- 
σεβεῖ: Svíaxoyras Sol οὐ χαίρουσι, non. leetantur 
dii si pii moriuntur. et Sophocles: ἥσθην va- 
τέρα ἰμὸν εὐλογοῦντά σε, delectabar quod pater 
meus te laudaret. conf. βάξω. sic, οὔ σι μὲ 
ταύτης χρεὼ σιμῆς» 1, 604, non mihi est indi- 
gentia hujus honoris, non mihi opus est hoc 
honore. accusativus persone μὲ est vel pro 
dativo μοὶ, per ἀντίπσωσιν, vel est pro, εἰς ipi, 
erga me, mei causa. χρεὼ βουλῆς ἐμὲ καί σε; 
διοτρεφὲς ὦ Μενέλαε, κερδαλέης, K, 45, opus est 
mihi et tibi consilio utili. et 85, τίσσε δέ σε 
χρεώ ; 1. 6. τί ποτε σοὶ χρεία, quid tandem opus 
Θϑί τὶ 9 ubi attice τί pro τίς, et σὲ pro σοί: 
nam Attici suum σί ponunt ut Germani suum 
was, e. c. was ist dir moth ? (what, e. g. what 
ails thee ὃ.) Romani vero genus sequentis no- 
minis in pronomine observant. sic, «, 225, 
quid enim tibi opus est? quid paras? cí σότε 
χρέος εἰς σὲ ἐκ τούτου ἐσσί; quz utilitas tibi 
inde est? wozu ist das? (of what use is 
that ? j commodissime autem ad accusativum 
personz subintelligitur verbum, ἱκάνει, quod 
regit accusativum absolute. sic, A, 609, χρεὼ 
γὰρ ἱκάώνεσαι (᾿Αχαιοὺς) οὖκ ἔτι ἀνεκαὸς, USUS 
enim mei venit ad eos jam non differendus, 
denn nun haben sie mich aufs üusserste nüthig, 
(for now they are in the greatest need. of me.) 
sic et K, 118. et ex adjectivo addito apparet, 
quod χρειὼ non sit generis neutrius. 7 «i μάλα 
χρεὼ, 1, 197, certe circa aliquid magna neces- 
sitas, sc. venit ad regem qui vos misit ad me: 
et hoc τί est pro κατά σι, valetque pro fortasse, 
wohl, vielleicht, (perhaps, possibly. ) ceterum 
h. l sequens, o/ pz,-pertinet ad ἄνδρες, hoc 
χρεὼ vero est, ut solet in subito affectu, inter- 
sertum, ut sit constructio perturbata. σόνδε μά- 
λο χρεὼ $e Tipus you. κρατερῶς, A, 409, hunc val- 
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de oportet stare fortiter ; ubi est pro χρή. et 
605, cim Ts (τί ποτε) μὲ κικλήσκεις, ᾿Αχιλεῦ, Tí 
δέ σε χρεὼ ἐμεῖο; cur tandem vocas me, quid- 
nam tibi opus est me? σῷ (ideo, daher) (there- 
fore) μὲ μάλα χρεὼ Θέτιδ, πάντα ζωάγρια ví- 
νεῖν» me omnino oportet ei rependere przmia 
pro conservata mihi salute, 2, 406, inquit 
Vulcanus. οὐδέ σι plv χοεὼ ἔσται συμβοχοῆς, 9, 
322, neque ullo modo ei opus erit aggerenda 
terra, quando sepelietur ; ui» pro εἰς αὐτόν. σὲ 
διδάσκειν οὔτι μάλα χρεὼ, te docere nequaquam 
opus est, Y, 508. εἴ mort χρειὼ ἐμεῖο γένηται; 
A, 541, si quando usus mei venerit; si acci- 
derit ut ego valde utilis esse possim regi, χρεία 
ἐμοῦ. μέμασαν δὲ μάχεσθαι χρειοῖ ἀναγκαίῃ, O, 
57, cupidi erant pugnandi, urgente necessi- 
tate; ubi vides substantivum fommininum, 7 
χρειὼ pro ἡ χρεία, ionice. et ἢ. 1. erant σολε- 
μισταὶ ἀναγκαῖοι. ὅσι δὴ- χρειὼ πόσον ἵκει quia 
fortasse necessitas tantopere urget? K, 14], 
ubi «ózoy est adverbialiter, pro κατὰ σόσον : 
coll. 145. et 172, ἀλλὰ μάλα μεγάλη χρειὼ 
βεβίηκεν ᾿Αχαιοὺς, at valde magna necessitas 
urget Achaos. τίσσέ δέ σε χρειὼ δεῦρο ἤγαγε; 
quz tandem utilitas tua te huc adduxit, quid 
tibi hic opus est, δ, 312, pro, σί sors πρός σε 
χρίος, τίς ποτε εἴς σε χρεία. TiWL χρειὼ σόσον 
ἵκει ; ad quem accedit necessitas tantopere, f, 
28, ubi quoque τόσον est vel adverbialiter, 
omisso κατὰ, vel respicit «à χρεῖος, cujus loco 
est ἡ χρειώ. ἐμὲ δὲ χρειὼ γίγνεται αὐτῆς, νηὸς, ὃ, 
634, ubi accus. persone etiam ad sequentem 
infin. διαβῆναι possit trahi: mihi opus est nave 
ad transeundum in Elidem. et 707, οὐδέ «i 
pi» χρεὼ νηῶν ἐπιβαίνειν, nequaquam utile est 
eum conscendere naves. ὅτε μὲ χρειὼ πόσον 121, 
si me necessitas tantopere urgeret, s, 189, si 
mihi ita opus esset. χρειὼ γὰρ ἵκακε, 50. αὐτὸν, 
necessitas enim urgebat eum, ζ, 136. λιμὴν, 
ἵνα οὐ χρεὼ πείσμαπός ἔσσιν, portus, ubi non 
opus est fune ad alligandam navem, ., 156. 
χρειώ με κατήγαγεν εἰς ᾿Αἴδαον utilitas mea me 
deduxit ad inferos, A, 165, et quidem utilitas 
magna et necessaria. 


χρείων, vide sub χρέω- 


χρεμετίζω, f. ἴσω. (Χράω) bhinnio, ich 
wihere, (I neigh ;) de sono quem equi edunt, 
qui sonus simul verbo ipso exprimitur, M, 51. 
Vide sub ῬΑΏ. 

χρέος, £s. «6. (Χράω) debitum, officium, 
utilitas, causa: oraculum utile. scribitur et «à 
χρεῖος, attice χρίως et χρείως- οἷς χρεῖος ὀφείλε- 
σαι iv Ἤλιδι, quibus debitum debebatur in 
Elide, die in Elis eine schuldforderung hatten, 
(to whom a debl was owing at Elis,) ^, 685. 
et 687, πολλοῖς γὰρ Ἐπειοὶ χρεῖος ὥφειλον. et 
697, τῷ γὰρ χρεῖος μέγα ὠφείλετο ἐν "Ἤλιδι. hinc 
est ὃ χρεωφειλέτης, ov, debitor, ein schuldner, 
(a debtor.) εἴκεν "Αρης οἴχοισο χρέος καὶ δεσμὸν 
ἀλύξας, si forte Mars abiret debitum et vincu- 
lum effugiens; inquit Vulcanus, qui irretierat 
Martem, et satisfactionem postulabat, 9, 955. 


. et 955, εἴ περ γάρ κεν " Apns χρεῖος ὑπαλύξας vi 


Χρίω 
χηται. ἔνθα χρεῖός μη: ὀφείλεται, οὔτι νέον γε οὐδὲ 
ὀλίγον, ibi debitum mihi debetur, neque recens 
neque parvum, y, 567. his locis positum izi 

lau xml ὀφειλῆς. ἦλθε μισὰ χρεῖος, 0 οἱ TZ; 
δῆμος ὥφελλε, (, 17, venit ad reposcendum de- 
bitum, quod ei totus populus debebat ; et h. 1. 
non est cà δανεισέὲν mutuo datum, ἀλλὰ τὸ i 
ἁρπαγῆς» ἣν οἱ Μεσσήνιοι κατὰ ᾿Ιδακησίων ἔπρα- 
£a». composita hujus vocis magis amant Atti- 
cam terminationem, e. c. ὁ 4 ἀξιόχρεως, ὑπέο- 
χρέως, etc. ἦλδον Τειρεσίου κατὰ χρέος) εἴ uvm 
βουλὴν εἴποι, ὅπως εἰς ᾿Ιδάκην ἱκοίμην, A, 478, 
veni quia mihi opus est Tiresia, si aliquod 
consilium mihi dicat, quomodo in Ithacam ve- 
nire possim; ubi ergo non notat ὀφειλὴν, sed 
simpliciter χρειῶδες πράγμα, χρείαν: quidam 
tamen hic σὸ χρησμῴδημα intelligunt, oracu- 
lum, vaticinium utile. δείδω, μὴ πὸ xh ἀποτί- 
σώνται ᾿Αχαιοὶ χρεῖος, N, 746, metuo, ne hes. 
ternum contractum debitum suum persolvant 
nobis Graii: ubi sic vocat cladem, heri illa- 
tam Grzcis, hodie reddendam Trojanis. ἢ ἑὸν 
αὐτοῦ χρεῖος ξελδόμενος ἱκάνει, α, 4095 an suum 
ipsius utile cupiens venit huc: suum negotium 
utile, seiner eigenen sache und seines eigenen 
nutzens wegen, (for his own business and. ad- 
vantage.) sic, οὔ σι δήμιον ἀγορεύω, ἀλλ᾽ ἐμὸν 
αὐτοῦ χρεῖος, nihil publici negotii loquor, sed 
meam ipsius rem necessariam, 6, 45, meine 
eigene nothdurfl, (my own affairs.) apud 
"Theocr. Id. 24, 65, is nod cias je 
posuit ei rem illam novam, de qua certum 
scire magnopere intererat matris: das neue 
anliegen, (the recent matter.) 


χξέω, f. eu. (Χράω) oraculum edo, vatici- 
nor. est a χράω, ejusdem notionis. οὕσως γὰρ 
χρείων (εἰ ob metrum pro «, et ionice) μυθήσατο 
Φοῖβος, 9, 97, sic enim ei vaticinans edixerat 
Apollo Pythius. et 81, ὅτε ὑπερέβη λάϊνον οὐδὸν 
χρησόμενος, Cum supergressus esset saxeum 
i templi, oraculum petiturus Agamem- 
non Delphis. nam forma media est, accipio 
vel interrogo oraculum. «jux χρησομένους Tu- 
φισίου, x, 492, 565, usuros anima Tiresiz ad 
oraculum ab ea accipendum, μαντευσομένους : 
et ψυχῇ est ablativus. inest huic constructioni 
notio utendi et versandi cum aliquo. sic, ψυ- 
x8 χρησόμενον Τωρισίσν, me usurum anima ejus 
ad consultandum divinatorie, A, 164. et, xen- 
σόμενος, s, 555. hinc est ὁ χρησμὸς, oraculum, 
et χρηματίζομαι, oraculo admoneor.»yeíacta 
γὰρ, pro xug δίξασθαι,, est recentiorum. φρισὶ 
γὰρ xix emo ip ἐκέχρητο, plusqu. pass.) ἀγα- 
nobili, 5, 266, ubi pec. 
tus nobile i pro oraculo ei erat; et pocta, 
pronus in des mulierum, excusat quantum 
potest Clytzemnestram, et maximam sceleris 
partem confert in JEgisthum, sic tamen ut 
veritatem non prorsus dissimulet, coll. 272, 
MiAsveas; nam quid non valent persuasiones 
mentem fomineam. sed eadem verba de 
magis etiam proprie et vere, £, 421, 

ubi est (aae; ibritins. hinc ὁ μὴ εὐσεβὴς οὐ 


δαῖς, pectore utebatur 
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κέχρηται φρεσὶν ἀγαθαῖς. et in medio significa- 
tu, de optimo inter pessimos procos, Ámphi- 
nomo, sz, 598. et φρεσὶν est ablativus, sicut 
ψυχῆ. alii his locis legi jubent xíxe»ro, 1. e. 
συνεκέκρασο, ἀναμέμικτο. de loco Ψ, 834, vide 
χράω. participium κεχρημένος vide sub χρηΐζω. 

χεεὼ, vide χρειώ. ; 

χρεώμενος, vide sub XPA'Q. 

χρεὼν, 76. (Χράω) id quod utile est, et 
quod oportet. est neutrum Atticum ex declina- 
tione secunda, ipsum tamen indeclinabile. un. 
de etiam est apud Eurip. Hipp. 1256, οὔκ iz- 
Ti» ἀπαλλαγὴ τοῦ χρεὼν μοίρας, non est libera- 
tio a necessitate fati, σοῦ δέοντος καὶ μεμοιραμέ- 
νου. ubi vides indeclinabile cum articulo geni- 
tivi positum. χρεὼν δὲ, ἐμὲ ϑᾶσσον ἱκέσέαι, ὁ, 
201, utile enim est et oportet, me quam pri- 
mum venire quo volo. alibi notat hoc nomen, 
τὸ πεπρωμένον, τὴν εἱμαυμένην, fatum necessa. 
rium: alibi et ϑάνατον τὸν φυσικὸν, qui est debi- 
tum nature; e. C. ἀπῆλθεν ὁ δεῖνα εἰς σὸ χρεών: 
ϑάνατον γὰρ, χρεωστοῦντες οἱ ἐν γενέσει, ἀποτίνουσιν 
ἀναλύοντες. 

χρὴ, (Χράω) oportet, opus est, decet, 
utile et commodum est, δέον ἐστί. est sine 
dubio verbum impersonale, ortum per apo- 
copen a χρηΐζειν ut dus posteriores syllabae 
sint abscissz. quidam veterum id pro adver- 
bio babere maluerunt: sed cum apud recen- 
tiores etiam imperfectum ἐχρῆν, et sine augm. 
χρῆν, et futurum χρήσει, et infinitivus χρῆναι 
et per apocopen χρῆν, in usu sint; apparet, 
priorem sententiam przestare. scribitur autem 
per acutum, ad differentiam στοῦ, χρῇ pro 
xou, et coU xn pro ἔχραε attice, a χράω: 
€. C. cí χρῇ τούτῳ, quid desiderabat iste? et, 
χρὴ μοὶ ταῦτα ὁ Φοῖβος, responderat mihi hzc 
Apollo. χρὴ μὲν σφωΐπτερον ἔπος εἰρύσασθαι, A, 
216, sequente accus. personam, 217, καί περ 
μάλα κεχολωμένον, Oportet quidem, etsi valde 
iratum, observare vestrum jussum. ἀλλὰ χρὴ 
καὶ ἐμὸν πόνον οὐκ ἀτίλεσσον θεῖναι, inquit Juno 
ad Jovem, Δ, 57, at par est, etiam meum la- 
borem non facere irritum. χρὴ δὲ, τάδε πάντα 
μέλειν σοὶ, E, 490, ubi sine casu personz posi- 
tum, absolute ; opus igitur est, ut ista omnia 
curz tibi sint. οὐδί σε χρὴ σαύτης ἀφροσύνης, 
neque te decet ista temeritas, H, 109, 1, e. οὔ 
σοι χρεία τοῦ ἀφραίνειν οὕτως. €t O31, ei χρὴ πό- 
λεμὸν σαῦσαιγ, utile est, ut tu pugnam cessare 
facias, χρὴ πέρι, σὶ φάσθα, ἵπος, omnino par 
est, te loqui, 1, 100, prz aliis convenit tibi, οἱ 
909, χρὴ μὲν δὴ τὸν αὖϑον ἀπηλιγίως ἀποιαεῖν, 
decet sane, sententiam aperte proloqui, i. e. 
πρίπι.. et 492, οὐδί σε χρὴ vnAi ἧτορ ἔχειν, 
non te decet implacabile et immisericors cor 
habere. et 609, σὸν φιλέων, non convenit, te 
amare istum. et 623, ἀσαγγιῖλαι μῦδον Δαναοῖς, 
renuntiare oportet rem Graecis. e) σε χρὴ 
ἱστάναι μίλιον σὺν τεύχισι, K, 479, non te decet 
stare otiosum in armis, sic, M, 315, μισὰ σρώ- 
rug Vvrag ἱστάμιν, Oportet nos inter primos 
stare in pugna. ταῦτα δὲ ἅμα χρὴ σαιύδειν, N, 


ἘΜῈ 


Χρὴ. 


255, hac enim nos ambos decet strenue obire. 
et 215, τί σε χρὴ ταῦτα λέγεσθαι ; quid opus est 
te ista dicere et enumerare? et 463, νῦν μάλα, σὲ 
ἀμύνειν γαμβρῷ, nunc valde convenit, te opem 
ferre affini tuo. sie, σὲ εἶναι αἰχιωητὴν, II, 492, te 
esse bonum hastatum. (X, 268.) et 651, οὔ ci 
XA μῦθον ὀφέλλειν ἀλλὰ μάχεσθαι, nequaquam 
opus est, sententiam prolixe dicere, sed pug- 
nare, et 721, τί ποτε μάχης ἀποσπαύξαι ; οὐδὲ σι 
σὲ χρὴ, cur tandem pugnam omittis? nequa- 
quam enim te id decet. ubi vides, δὲ etiam in 
tali positione szepe esse, enim. sic, οὐδέ σι μὲ 
A0 ἀσκελίως αἰεὶ μενεαίνειν, T, 67, nequaquam 
enim mihi convenit, pertinaciter usque irasci. 
et 149, οὐ γὰρ χοὴ κλοτοπεύειν ἐνθάδε ἐόντας, non 
enim utile est nos hic morantes tergiversari. 
et 228, ἀλλὰ, τὸν μὲν xaTuÜk- τειν ὅς κε ϑάνησι, 
sed oportet eum sepelire qui mortuus sit. et 
420, τί μοι ϑάνατον μαντεύεαι ; οὐδέ τι σὲ χρὴ, 
cur mihi mortem vaticinaris? non enim id 
convenit tibi. sic, μὴ χαλέπαινς παρὲκ νόον, TT, 
155. λαβραγόρην εἶναι, Ψ, 478, neque tamen 
ullo modo te decet przcipitem verbis esse. et 
644, iui δὲ won γήραι χυγρῷ πείθεσθαι, me enim 
oportet senectuti misera obtemperare, tunc 
vero contra excellebam inter heroas; inquit 
Nestor senex. μυθήσεαι, ὅτσεο (ionice pro oj«i- 
2j) σὲ χρὴ, «, 194, post cibum captum dices 
quid tibi opus sit, kanst sagen was zu deinen 
diensten sey, (mayst tell what is thy busi- 
ness.) et 296, οὐδέ ci σὲ As νηπιάας ὀχέειν, 
ubi conf. ὀχέω. sic, ἐπὶ πόντον κακὰ πάσχειν, 
non tibi opus aut necesse est, in mari mala 
perferre, β, 569, du hast das gar nicht nüthig, 
(thow hast no occasion whatever.) ἴδμεναι, ὃ, 
492, non enim utile tibi est, id resciscere. 252;- 
μέν, x, 980, non enim decet te, timere. σρὶν 
ὥρη καταλέχῥαι, non enim opus est, te decum- 
bere prius quam tempus justum adest, », 392. 
ἀλλοσρίων Qfovtuy, σφ 17, non enim oportet te, 
invidere mihi de alienis rebus. sic et, οὐδέ σι μὲ 
χοὴ γοόωντα ἧσθαι, non enim convenit, me se- 
dere gementem, v, 118. οὐ μέν σε χρὴ tvi αἰ- 
δοῦς οὐδ᾽ ἠβαιὸν, y, 14, non sane jam opus est 
tibi pudore ne minimum quidem; οὔ zo χρεία 
σῆς αἰδοῦς, nOn tibi utilitas est pudoris, nam in- 
tempestivus pudor est rusticus. ergo χρὴ cum 
genitivo rei, est pro, χρεία ἐσσί. et 209; νῦν δὲ 
χοὴ σπετλάνα, ἔμπης» DUnc enim oportet me 
omnino esse patientem et sufferentem mala. 
sic, σὲ, ζ, 190. τέο (ionice pro σίνος) σὲ χρή; 9, 
463, quid opus est tibi, cujus rei indiges? ἕνα 
An καλὰ (εἵματα) αὐτὴν ἕννυσθαι, ubi oportet 
te ipsam induere mundas vestes, ζ, 297, et 207, 
σὸν νῦν χρὴ κομέειν, quem nunc oportet curare 
nos, den wir nun versorgen müssen, (for whom 
we must now provide. ) ὅθι χιρὴ, ubi opus est, ;, 
50. ἀλλ᾽ ἄλλην χρὴ πρῶτον ὁδὸν viAÍcuu, at 
aliam oportet et utile est, vos viam prius con- 
ficere, x, 490. οὐ γὰρ χρὴ tv ἴδμέεναι, non enim 
oportet unicum modo hominem scire, μὸν, 154. 
ví σε χρὴ» ποῖον ἰόντα, μαψιδίως ψεύδεσθαι; E, 
364, qui te decet talem, frustra menüri. χρὴ 
ξεῖνον παρεόντα φιλεῖν, ἐθέλοντα δὲ artum, o, 14, 
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Χρηΐζω. 


convenit, par est, hospitem przesentem benigne 
tractare, et volentem dimittere. σὲ χρὴ δοῦναι» 
te decet dare et largiri, e, 417. τεύχεα κατα- 
θεῖναι εἴσω, opus et utile est, arma deponere in 
interiori parte zedium, «, 4. et 500, «τίη δὲ σὺ 
τὰς μυθήσεαι ; οὐδέ τι σὲ χρὴ, Cur tandem tu eas 
ancillas indicare vis mihi? non enim id ne- 
cesse tibi est, du hast das micht nüthig, (thou 
hast no need. to do that. ) «í με χρὴ αἴνου μητέ- 
£055; Q, 110, quid necesse est ut ego laudem 
matrem meam? ὅσσεό μὲ χρὴ, quodcunque 
opus mihi est, y», 977, i. e. ὥ με χρὴ πονεῖσθαι, 
vel, οὗ ἐμοὶ χρεία. ví» (πόνον) ἐμὲ χρὴ πάντα 
τελέσαι, eum laborem oportet me omnem ex- 
haurire, Jj, 250. μάλα δὲ χρὴ σπεύδειν tpa. 
nam valde opus est festinare omnino, », 525. 
et 406, τί σε χρὴ ταῦτα πένεσθαι ; quid opus 
est te ista laborare et curare? was Aast du 
nüith/g, dir darum sorge zw machen, (what 
need hast thow to trouble thyself about it ? ) 
τὸ χρῆν Euripidi Herc. Fur. 828, est fatum. 
compositum ἀπόχρη, sufficit. fut. ἀποχρήσει, 
sufficiet, Aristoph. Plut. 484. Aves, 1602. 


χοῦ pro Zyews, χρῇ pro χράει, vide prope 
initium praecedentis. 

χρηΐζω, f. iz». (Χράω) desidero, volo, cu- 
pio: indigeo, peto ad usum meum. Attici et 
in prosa scribunt χρήξω. χλαῖνάν τε χιτῶνά T£, 
ὧν σὺ μάλιστα χρηΐζειςγ quibus tu maxime in- 
diges, e, 558. et 121, εἴρετο δὲ, οὗτινος χρηΐζων 
ἱκόμην Λακεδαίμονα, interrogabat autem, cujus 
rei indigus aut quid cupiens venissem eo, 
was zu meinem mnutxen und  dienste sey, dass 
ich gekommen, (what I wanted or om what 
business I was come. ) μηδὲ τὰ δῶρα οὕτω χρη- 
iCovzi κολούεσε, neque dona illa, quze destina- 
vimus, sic indigenti mutilate et "maligne date, 
A, 989. χρηΐζοντα xm) αὐτὸν ἰηπῆρος, medico 
opus habentem etiam ipsum, A, 834, der selber 
einen, arzt. gebrauchet und. nüthig hat, (who 
himself needs a. physician. ) vides ergo notio- 
nem primariam ; et simul, esse verbum ab ἡ 
χρεία. participium perf. pass. κεχρημένος huc 
refertur ab antiquis, per syncopen eupbonicam, 
pro κεχρηϊσμένος : unde et, ob factam synco- 
pen, non vero contractionem aliquam Atticam, 
sine Iota subscripto a melioribus scribitur. 
nam tota syllaba /7 est extrusa, non vero so- 
lum Sigma. notat deponentialiter, indigens, 
desiderans in usum suum, χοηΐζων. εὑκ εὐνῆς 
(xac) πρόφασιν κεχρημένος οὔτε τινὸς ἄλλου, T, 
262, non concubitus indigens per professionem 
apertam; et vi, κατὰ πρόφασιν, opponitur voto 
tacito cordis, quo sane concupierat fruitionem 
ejus puella; ipse re exteriori autem et verbis 
expressis nihil ejusmodi ab ea petierat. nam 
genitivus pendet a participio, et notat rem de- 
sideratam. νόστου κεχρημένον, indigum reditus, 
ὦ, 15. κομιδῆς κεχρημένοι ἄνδρες, l. 6. ἐπιμελείας 
χρήζοντες, qui curatione corporum egent, .Z, 
124. et 155, πρὶν δέ xs, καίπερ μάλα κεχρημένος, 
οὔτι δεχοίμην, prius enim sane, etsi valde egens 
vestibus, eas nequaquam reciperem. ὁποῖος ἔοι; 


Xoipe- 
καὶ οὗτινος κεχφημίνος ἔλθοι, qualiscunque sit, 
et quodcunque desiderans veniret ad me, c, 
77. e, 421, οὗ ἄν χοήζοι, id darem ei. μὴ ἀνα- 
κρίνων μήτε προσώπου μήτε δώρου ποιότητα. οἱ 
541, αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημένῳ ἀνδρὶ, pudor 
non est probandus viro egenti. σίτου καὶ οἴνου 
κεχρημένον, pane et vino indigentem, υ, 578, 
cul OppOnitUr χεχορημένος σίτου. οὔτι γάμου «ό- 
σὸν κεχρημένος, non tam desiderans nuptias, 
non tam cupidus connubii. σοὺς σοὺς πόνους 
χτήζω διαπαντὸς ἀκοῦσαι, /Eschyl. Prom. 285, 
tuos labores omnino cupio audire. χρήσδεις 
(x27 55s, dorice) cupis, Theocr. 8, 11, s. 

χρῆμα, as. τό. (Χράω) res cum qua ver- 
samur et qua utimur, epus. pluralis, σὰ 
χοήματα, notat res quibus utimur, opes ad 
vitam adhibendas, in opp. ad χτήματα, 1. c. 
ad res quz possidentur, quibus autem non 
semper fruimur; et ad κειρήλιαν que ja- 
ceat reposita et habentur tantum. χρήματα ἀπ- 
giTiQovr:s, reposcentes res nostras, β, 78. et 203, 
χρήματα δ᾽ αὖτε κακῶς βιβρώσεται, bona enim 
porro male comedentur. σῇ δὴ χρήματα πολλὰ 
φίρω τάδε; ν, 205, quo jam bona multa feram 
ista? et 215, ἀριθμήσω, recensebo numerum 
eorum. et 285, ἐμὰ ἐξελόντες v»?;, exportantes 
ex navi et 258, εἰλήλουδα καὶ αὐτὸς χρήμασι 
σὺν τοΐσδεσσι. οἱ 504, χρύψω. πολλὰ ἤγειρα ἀνὰ 
Αἰγυπτίους ἄνδρας, mA EA bona collegi ab no. 
bilibus ZEgyptiis, Z, 985, 986. et 385, πολλὰ 
ἄγοντα, adferentem multa bona, 2; οἱ πολλὰ 
εἶχε Bín, o, 250, qui ei multas opes detinuit vi. 
δαρδάπτουσι, devorant bona ejus, m, 515. et 
389, ϑυμηδία, animo dulces opes ἀγυρτά- 
Cu», colligere, 7, 284. vide ex hoc nomine 
sapientiam prisce Gracie, quam Cicero alia 
de voce apud Romanos miratur: vocarunt res, 
quibus ad vitam tuendam aut condecorandam 
uti possumus, χρήματα, vocabulo ab ipso usu 
desumto: Komani vero bona, quasi hz res 
κατ᾽ ἰξοχήν τινα essent bona. caeterum verbum 
χρηματίζω CSt πράσσω, eílicio: χρηματίξομαι 
vero, κερδαίνω, lucror: conf. Schol. Thucyd. 
187. Videsub ΧΡΑΏ. 

χρηματικοὶ ἀγῶνες» vide sub ἀγὼν prope ini- 
tium. 

χρίνπτω, f. usw. (Χάω) admoveo, acce- 
dere facio. it. appropinquo. est a χερίω, ab ἡ 
xi: unde per syncopen χρίω, inde χρίστω 
et χρίμπτω, ut appropi nem per manus 
factam proprie designet. χριμφθεὶς σίλας, ac- 
cedens prope, admotus prope, x, 516. 

Xf", f. σω. (Χράω) ungo, lino, idem ac 
ἀλείφω, 4. V. ich schmiere, salbe, (I anoint. ) 
Germanorum  reiben, streichen, (to rub, to 
stroke with the hand,J quatenus oleosa aut a- 
lia ejusmodi confortantia corpori exteriori ap- 
plicantur, ejusdem est notionis. est ab ὁ χρόσε, 

color. χρῖιν ἰλαίῳ, pro feu», rieb den 
todten kürper fleissig mit besonderm «ele, (care. 
fully anointed the. dead body with a particular 
kind of oil,) Ψ, 186, ne ante tempus putres- 


. eeret aut cutis vexando laceraretur. et id Ve. 
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nus fecisse dicitur, i, e. mulieres quaedam for- 
mosz aut potentes in tabernaculis Achillis. 
ὅτε δή μιν ἐγὼν ἐχόευν xui χρῖον ἐλαίῳ, δ, 952, 
Helena Ulyssem personatum in urbe Troja. 
ἐπεὶ λοῦσέν τε καὶ ἔχρισεν λίπα ἐλαίῳ, y, 466. x, 
564. et 450, ἐνδυκέως. ταμίη, Ψ, 154. ἀμφίσο- 
λος Σικελὴ, ὦ, 565. τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν 
καὶ χρῖσαν (ἔχρισαν) ἐλαίῳ, Ὡ, 587, Hectorem 
mortuum. σοὺς δ᾽ iz: οὖν, 2, 49. p, 88. τὸν δ᾽ 
ἐπεὶ οὖν, 9, 454. et 564, ἔνθα δὲ μιν Χάριτες, 
Venerem in Cypro. λοῦσον χρῖσόν σε, IL, 670, 
et 680, λοῦσεν χρῖσέν τε. λόεσσαί σε χοῖσαί τε, V, 
520. ἀμβροσίῳ, οἵῳ Κυθέρεια χρίεται, m, 193, 
vino divino lavit faciem, quali Venus inungi- 
tur. ἰοὺς χρίεσθαι, ad inungendas et inficiendas 
sagittas, α, 262, nam de veneno ibi sermo est. 
mi δὲ λοεσσάμενα, καὶ χοισάμεναι λίπ᾽ ἐλαίῳ, ζ, 
96, ancillee elegantes, quz ipse abluerant se 
unxerantque: ubi quidam Sigma prater ra- 
tionem duplicant: nam Iota in hac voce est 
longum per se. compositum ἐγγρίειν, i. e. 
mmis», Stechen, ((to sting,) dicitur de scorpio, 
de vespis, et talibus. nam simplex xí» est et, 
pungo, vellico, χρίει 4 «us oizrgos inquit Io 
apud ZEschyl. Prom. 569. et 599. νόσος x;ciou- 
σά με κέντροις, et 616, ὀξυστόμῳ μύωπι χρισθεῖ- 
σα, οἱ 879, οἴστρου ἄρδις χρίει με, Oestri spicu- 
lum pungit me, unde vides, descendere hoc 
verbum a χράειν, ingruere, 


χροιὰ, ἃς. ἡ. (Χράω) color in superficie rei 
apparens, superficies ipsa cum suo colore pul- 
cro. in specie, cutis humana nitida et bene ha- 
bita, die niedliche wolgefürbete und gef üllete 
haut, ('sleek, delicate, plump skin. ) εἴ σως ἱμεί- 
euro παραδραθέειν φιλότησι 3 χροιῇ, B, 164, 
Juno exornabat se accurate, si forte Jovem 
desiderium caperet juxta eam dormire in a- 
more, juxta pulcrum corpus ejus: nam 5 χιροιῇ 
est pro ἑαντῇ, sicut alibi κεφαλὴ ponitur pro 
persona tota. χροιῇ ergo est dativus, et φιλό- 
757, €st casus sextus. simul poeta hac σεριφρά- 
cu personae foeminesx indicat, cui rei data sit 
foeminis pulcritudo et venustas sua a natura, 
nimirum ut alliciantur homines ad congres- 
sum maritalem, et ad inde sequentem propa- 
gationem : indicat etiam, quam potens sit ἴω- 
mina formosa.hac sua pulcritudine vel apud 
summos et prudentissimos, est ab ἡ χρόα, co- 
lor, superficies, in specie, cutis humana bene 
facta. et est a x», invado, it. coloro, tingo. 
confer χρόος. cutis humana dicitur et ἡ 4 
κροια, apud Axiochum, 8. 15. ubi Z-ricfa. 
σῆς ὁμοχροίας est, tangere summam et conti . 
nuam cutem, non vero altius penetrare. 

χρόμαδος, su. ὁ. (Χράω) strepitus dentium 
collisorum aut ossium pulsatorum, crepitus ex 
inflictis plagis. δεινὸς δὲ χρόμαδο; γινύων γί- 
γιτο, Ψ, 658, terribilis crepitus genarum fie- 
bat, cum pugiles sibi invicem caput et malas 
percuterent castibus, est indidem a χράω, 
irruo. 


2 gon ia, ον, (Χράω) diuturnus, serus, 
post longum tempus. υἱὸνγ ἐλθόντα χρόνιον viov 


Χρόνος. 


ἄλλοθεν, filium, qui modo venit aliunde post 
longum tempus, e, 112. 


χρύνος, ov. ὃ. (Χράω) tempus, spatium 
temporis, die xeit, die wáhrung und die frist 
der zeit, (time, space of time.) est a χράω, ir- 
ruo, ingruo, incumbo quasi hostiliter: nam 
tempus est edax et graviter urgens omnia. 
μείνατε ἐπὶ χρόνον, durate in aliquod spatium 
temporis, B, 299, aliquamdiu, ἀορίσπως, πόσον. 
et 545, σολὺν χρόνον ἐνθάδε ἐόντες, diu hic ver- 
santes. sic. σολὺν, T, 157. M, 9. p, 115. ὃ, 
545, 594. et 599, ubi, χρόνον est pro σολὺν χρό- 
voy. οὗ 675. s, 519. 2, 160. o, 68, 544. m, 267. 
Q, 70-2, 217. ἤδη δηρὸν χρόνον, jam diuturnum 
per tempus, E, 206, 505. Btz.csgov, ἢ ἀπολέσθαι ἕνα 
χρόνον ἠὲ βιῶναι, ἢ δηθὰ στρεύγεσθαι, melius est, vel 
semel et uno tempore aut mori aut vitam reti- 
nere, quam diu et paullatim absumi, O, 511, 
Ubi cà, ἕνα χρόνον, auf einmal, (at once,) et «à, 
95/2, langweilig, (tediously,) opponuntur: ut 
ergo ἕνα indicet ὀλίγον τινὰ χρόνον. οὐκ ὀλίγον 
χοόνον ἔσται φύλοπις, T, 157. SiC, μᾶλλον ἐσι- 
δρωαμέτην ὀλίγον, Ψ, 418, currebant ambo con- 
tentius per breve tempus: ubi sermo de equis, 
nobilibus quidem, at vetulis, qui non jam pot- 
erant diu perdurare in ejusmodi contento cursu 
διὰ và πολὺ γῆρας, Coll. 445. σχήσω γὰρ σπέλε- 
μον πόσον χρόνον ὅσον ἄνωγας» abstinebo a pug- 
nando tam diu ac tu postulasti, Ω, 669, et ad 
ejusmodi accusativum deest ἐπί. ἔνθα καθεξό- 
μένος μεῖναι χρόνον, ζ, 295, ibi sedens expectare 
memento paulisper: et ibi ἐπὶ ὀλιγίσσου χρόνου 
positum. sie, ἐπικέλσαντας μεῖναι χιρόνον, i, 158, 
postquam appulerunt navem, manere solent 
aliquamdiu ; ubi est indeterminatum spatium. 
οὐ μάλα πολλὸν ἐπὶ χρόνον, ge, 407. o, 495. εἴη 
μὲν νῦν νῶϊν ἐπὶ χρόνον ἐδωδὴ, £, 199, SC. πολὺν, 
auf eine seitlang, (for a long time.) et facete 
optat sibi otium et cibos potusque, ad narran- 
da tot et omnia. σόσον χρόνον ὅσον ἐγὼ, m, 169. 
et 121, σόσον ἀμφὶς iow tamdiu absens. notat 
ergo spatium, sicut καιρὸς opportunitatem, 
temporis, ceterum χρόνος est εὐμαρὴς ϑεός : 
nam is et apud maxime iratos μαλάφσει τὴν 
σκληρότητα : Sicut Achille, una cum deorum 
reverentia, mutatus est tempore, O, 159. ei- 
dem χρόνῳ dedicari solebat opus victurum. 
Quod et ὁ καλὸς Αἰσχύλος ἐποίει, ὃς, τὰς αὑτοῦ 
σραγῳδίας τεμάχη λέγων εἶναι τῶν μήρου με- 
γάλων δείπνων, διὰ à λαμπρῶς ἀπομάταεσθαι 
τὰς Ομηρικὰς μεθόδους, ὡς ποτὲ ἀδίκως ἡττήθη, 
ἀνατιθέναι τὴν σρωγῳδίαν ἔφη χρόνῳ, εἰδὼς, ὡς πο- 
μιεῖται κατὰ καιρὸν ὑπὸ τῶν ὀρθῶς ἀναπρινόντων 
τὴν προσήκουσαν TIMÁY. 


χρόος, cv. ὃ. et ὁ χροῦς, τοῦ χρούς. 
(Χράω) superficies cum suo colore, in specie, 
cutis humana, corpus humanum externum. 
est a χράειν, stringere, it. colorare. obliqui ca- 
sus in declinatione tertia sunt dorice; et his 
solis usus est poeta. pen ἐφόρει; ἔρυμα χροὸς, 
cingulum gestabat, tutamen corporis, Δ, 137. 
SiC, χιτὼν χάλκεος πρόσθεν ἀπὸ χροὸς ἤρκει δλεθ- 
gov, N, 440, thorax in anteriori parte arcebat a 
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corpore mortem. gió ἀπὸ χροὸς ἤρκεσε ὄλεθ- 
£^», O, 554, a corpore filii ejus defendit thorax 
mortem. ἐργομένη χροὸς ἀνδρομέου, ΘΝ, 
musca, abacta a cute humana. δοῦρα, λιλαιό- 
μενα χροὸς ὦσαι, haste, cupientes satiare se 
corpore humano, A, 573. O, 317. 9, 70, 168, 
ἐγχείη. quod de hastis, velut de feris bestiis, 
dictum, κορεσθῆναι σώματος. idem. dicitur izav- 
gsiv, frui. δόρυ χροὸς ἀντεσόρησε, E, 557, hasta 
cutem perforavit. ὀδύνη ἦλθε διὰ, dolor penetra- 
vit per corpus, A, 598. ἀλλ᾽ οὔ πη χροὸς εἴσα- 
7o N, 191, sed nusquam transiit corpus, er 
kam nirgends bis an die haut, (but mo where 
penetrated to the skin,) nam totus vir tectus 
erat ferro, ut hastze conjectze nihil nocere pos- 
sent. et 574, ix χροὸς ἔγχος ἀνεσπάσατο. et 
640, ἔντεα συλήσας ἀπὸ χροὸς, arma spolians a 
corpore. ἀμβροσίῃ μὲν πρῶτον ἀπὸ χροὸς ἱμερόεν.- 
vo$ λύματα πάντα κάθηρε» B, 110, Juno pri- 
mum a corpore et cute desiderabili purgabat 
ambrosia omnes sordes, wwusch sich reine ab 
mit gütler- wein statt des wassers, (washed her- 
Self with mectar instead. of water.) εἷλκε δόρυ 
ix, II, 504, traxit hastam e corpore confixi. et 
814, ἁρπάξας δόρυ ἐκ. obw ἀπολήγει (và βέλος) 
σρὶν χροὸς ἀνδρομεέοιο διελθεῖν, T, 100. δηρὸν ἀπὸ 
χροὸς ἰστὶν ἀλοιφὴ, ξ, 20, diu a corpore meo 
abest unctio. gyro πὲ i χροὶ ἕσσατο φεύχη; ΟΠῚ- 
nia circa corpus induit arma, H, 207. sic M, 
464. N, 25, 241. &, 583. T, 233. v, 60. e, 457. 
e, 958. «, 218, 932, 937. x, 119. Ψ, 95, 937. 
u, 157, 466, 499, quibus locis et εἵματα, ves- 
tes, et ἅλμη, salsugo, περὶ χροὶ, i. e. ἐπὶ σῷ 
σώριωτι. et omissa praepositione, ἐδύσατο χροὶ 
ἔνσεα, ἢ εἵματα, 1, 592. C, 61. δ, 750, καθαρὰ 
χροὶ εἵμοισα ἑλοῦσα, munda vestimenta sumens 
circa corpus, sic e, 48, £8. A, 190. ξ, 506, νῦν 
δέ με ἀτιμάζουσι κακὰ χροὶ εἴμαπα ἔχοντα, 516 
achten mich micht, weil ich schlechte kleider 
auf dem, leibe habe, (they despise me because 
I am meanly clad.) sic, καλὰ, v, 210. xz- 
xà, v, (2. «p, 115. w, 155. χρυσὸν ἔδυνε περὶ 
χροΐ, O, 43. N, 25, et prapositio pertinet ad 
verbum. ó/zroj πάντες ἐν χροὶ αἰζηῶν πῆχθεν, 
pro ἐνεσήχθησαν, sagittz2e omnes infixe sunt 
corpori juvenum, 6, 298. O, 315. sed non 
ubivis prepositio pertinet ad verbum. ὡς δὴ và 
ἐμὸν ἔγχος ἐν χροὶ πᾶν κομίσαιο, X, 286, utinam. 
sane meam hastam totam in corpore tuo fer- 
res et reciperes, 1. e. διαμσερὲς ἐλαθείης ὑπ’ m)- 
τοῦ: Quasi ὁ χρόος Sit ἼΝΤΑ và δουρὶ, ein 
Jutteral für den spiess, (a case for a spear.) 
SiC, ἀλλά τις ᾿Αργείων ἐκόμισε χροΐ TY ἄκοντα, 
H, 456. coll 25, 187. αὐτοῦ χροὶ ἄπεχεν 'A- 
πόλλων πᾶσων ἀεικείην, Ὦ, 19, a corpore ejus 
prohibuit sol omnem corruptionem. στὸν σέρενω 
χρόα wUs ig ἔδονται, tenerum corpus comedent 
vultures, A, 257, i. e. σάρκα ἁπαλήν. sic et 
Romani suum corpus ponunt. nam proprie 
quidem »5;; est pars exterior et superficiaria 
corporis: notat tamen ex hac parte totum. et 
189, διστὸς ἐπέγραψε ἀκρότατον. χρόα φωτὸς, 
sagitta distrinxit extremam cutem viri, μελαί- 
vera δὲ χρόα χαλὸν, E, 554, ubi de Venere vul- 
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'nerata sermo est, nigrescebatque in cute pulcra, 
quz antea nitebat, nunc ex doloribus suffusa 
est tristiori colore. et 858, διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδα- 
Ψε, sc. hasta; et sermo est de Marte vulne- 
rato, cujus cutem et corpus pulcrum dilacera- 
vit et perforavit «à ἔγχος. sic, N, 850, ἐμὸν 
δόρυ σοι χρόα λειριδεντα Days, inquit Hector ad 
Ajacem magnum; mea hasta tibi corpus te- 
nerum lacerabit. et &, 398, διὰ δὲ χρόα καλὸν 
ἔδα ψας. χαλκὸς οὐχ, ἵκετο χρόα καλὲν, M 552, 
non l usque ad pulcram cutem. et 
437, πάντα xem ἔργαθεν ἀπὸ πλευρῶν, hasta 
removit omnem cutem a costis. et 572, zz»; 
χρόα λευκὸν iwzuos», antequam jacula frueren. 
tur corpore albo. sic et O, 316, et est idem 
quod ὦσαι “χροὸς, i. e. κορεσθῆναι. Czeterum bac 
epitheta, καλὸν, λευκὲν, etc. communia sunt 
corpori humano : nam ejus cutis sub vestibus 
est candida; et respectu cutis pecorum est 
tenera et mollis. nihil ergo scoptici usquam 
inest his epithetis. nam Homerus amat epi- 
theta sumere a natura et indole rei de qua 
sermo est, non semper respiciens ad acta prz- 
sentia. πολλοὶ δ᾽ οὐτάζοντο κατὰ xpz, M, 496. 
ἕεντο ἀλλήλων ταμέειν χρόα χαλκῷ, Ν, 50], ex 
quo composuit σὸν ταμεσίχροα σίδηρον. SiC II, 
761. οὐκ ἰδύναντο εἴσω ἐπιγράψαι φτέρενα χρόα, 
N, 555, nec poterant intra scutum perstrin- 
gere teneram cutem. ys χρόα καλὸν ἀλεψα- 
μένη, E, 175, coll 170, 171, et sermo est de 
Junone, ornante se. et cz ῥυσάσθην αὐτῷ τέρενα 
χρόα, ea duo lora tutata sunt ei tenerum ejus 
corpus. κατὰ δὲ χρόα πάντα σαπείη, T, 27, 
metuo ne computrescat, totum corpus quod 
attinet, sc. Patroclus. εἰσορόων χρόα καλὸν, 
Achilles occisurus Hectorem perlustrabat ocu- 
lis corpus ejus, ubi ictum infligere posset, X, 
921. et 522, τεύχη εἶχε χρόα, arma habebant 
et contegebant ubique corpus. σκήλη ἀμφὶ περὶ, 
Y, 191, ne ardor solis exsiccet corpus circum 
circa. et 6732, ἀντικρὺ χρόα σε ῥήξω, coram eo 
stans cutem ei ringam. et 805, ὁπότερός κε 
qnoi ἐριξάμενος καλὸν, uter prior extensa hasta 
contigerit cutem alterius. et 819, ἔνυξε, οὐδὲ 
χρόα ἵκανεν. ὡς ἄν μὴ κατιάπτη κλαίουσα καλὸν, 
ne assidue flendo corrumpat pulcrum corpus, 
B, 376. sic, κατιάπτης, δ, 749. et «e, 263, 
μηκίτι νῦν ἱναίριο καλὸν, ne interfice, ne destrue 
pulcrum corpus. et notat σὴν ὅλην διαρτίαν τοῦ 
σώματος, οὗ “΄άσχοεντος ἱντὸς, ἰάπτετα, καὶ ὁ χα- 
Aé χροῦς ἷ, 6, σὸ ἰσιφαινόμενον τοῦ σώματος. 
du γὰρ (κατὰ) πάντα, intumuerat toto cor- 


. pore, «, 455, war geschwollen, (was swollen. ) 


ln συταμοῦ χρόα νΐζιτο ἅλμην, ζ, 224, ablucbat 
sibi ex fluvio de cute salsuginem, pro, ix τοῦ 
χροὸς, wusch sich mit flusswasser das schlei- 
mige an der haut kebende see wasser αὖ von 
der haut, (washed off with river-water the 
alimy salt-water that adhered to. hís skin.) οὔ- 
mori 7)ον αὐτὸν ὠχρήσαντα (κατὰ) κάλλιμον, λ, 
528, nunquam vidi e eum pallescentem in cute 
pulera, i. e. in vultu. x4» μὶν καλὸν b» μί- 
Aws arefaciam, ru faciam cutem pul- 
cram in membris, », 598, 430. καδήραντις κα΄ 
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Aj» ὕδατί τε λιαρῷ καὶ ἀλείφατ;, purgantes 
cutem aqua tepida et oleo, ω, 44, ubi de mor- 
tuo corpore Achillis sermo est. ὁ σλοῦς iv vea, 
est ὁ ἐγγὺς γῆς» ut ergo et de ora extrema 
littoris ponatur nomen hoc. 

χευσάμσπυξ, ὑκος. ὃ T (Xu) aurato redi- 
miculo crines succinctos habens. ponitur de 
equis, circa caput eleganter ornatis freno, »;»- 
σάώμπυκας ἵππους, E, 958, 720. Θ, 382. erat ergo 
iste ἄμσυξ, σειρά mus, κατάχρυσος his locis, συν- 
δέουσα τὰς περὶ τὸ μέτωπον τῶν ἵππων πρίχας : 
eratque lorum vel auro pictum, vel aurea lami- 
na inductum vel et omnino lamina aurea. 

χρυσάορος, sv. à ἡ. ("Azw) est epitheton A- 
pollinis, compositum ex χρυσὸς, et ἀείρω elevo, 
aquo est ὁ ἀορτήρ. nam respicit Apollinem, 
quatenus pharetram ex aurato instrumento 
in humeris suspensam gestat. pertinet ergo 
ad ἀορτὴρ, non vero ad ἄορ, nam gladii men- 
tio nulla ibi est. Φοίβου ᾿Απόλλωνος χρυσαόρου, E, 
509. Φοῖβον ᾿Απόλλωνα χρυσάορον, O, 256. potest 
ergo lorum, ex quo pharetra portatur, auro su- 
perinductum intelligi; possunt et annuli in ipsa 
pharetrá aurei, quibus jungebatur id lorum: 
imo utrumque simul. 


χερύσειος, tím, t». (Χράω) aureus, gülden, 
(golden. ) σκῆπαρον χρυσείοις ἥλοις artarmoukvoy, A, 
246. sic, δέπας» A, 632. et 50, ἦλοι χρύσειοι ἐν 
ξίφει. ζωστῆρος ὀχῆες χρύσειοι, A, 155. T, 415. 
χρύσειον καλὸν ζυγὸν, E, 180. Sow» 0, 442. 
ἄλεισον, A, 119. γν 50. o, 85. ἱμάσθλην χρυσείην, 
0, 44. σελειάδες χρύσειαι, A, 604. ἄμφω χρυ- 
vim, χρύσεια δὲ εἵματα ἕσθην, X, 517. et 577, 
χρύσειοι νομῦϊες. κοῦροιγ w, lOO. et 91, κύνες. 
χρυσείῳ δίπα!, Ψ, 196. χρύσειον ὅρμον, e, 295. 
σιρὴν χρυσείην, Θ, 19. et 195, ἀσαίδα. sic M, 
295, inauratum scutum. et 297, ῥάβδοις χρὺ- 
σείαις. ἐνεταῖς, B, 180. et 551, νεφέλην καλὴν 
χουσείην, coll. 544, νέφος χρύσεον, nubem a sole 
collustratam, et quasi pictam ἐξ ἡλιακῆς χρυσο- 
φανιίας. ἀμφίπολοι χρύσειαι, Vulcani, X, 418. 
εἰ 549, νειὸς χρυσείη. et 562, ἀλωὴ, in scuto 
nimirum facta. et 598, μαχαίρας. αἰγίδι, Q, 21. 
et 795, i; λάρνακα, in aureum loculum, ver- 
güldeten. todtentopf, (a golden wrn.) προχόῳ 
καλῇ, m, 157. ὃ, 5O, κιρκίδιν s, 62. et 252, 
ξώνην καλήν. sic et x, 544. iv ληκύδῳ, G, 79. 
Siga, 5, 88. et 90, κορώνη, in janua. et 9], 
κύνες. ῥάβδῳ, de Minerva, «w, 72. et de Mer- 
curio, w, 9. χρύσια τιύχια, K, 499. τάλαντα, 
X, 209. χύσελλα, T, 248. a, 142. δ, 58. x, 557. 
qid; Au, Q, 941. a, 97. 1, 45. xdvtim, κ, 055. 

χεύσεος, ία, τον, et contracte χϑυσοῦς, 9? ej». 
(Χράώω) idem χρυσίῳ ἀνὰ σκήπτρῳ, A, 15, et id sin 
me:ro non attenditur. sic et alibi : σκήσσρον ὑπὸ 
χρυσίον, D, £68. χρυσίῳ ly δαπίδῳ, A, 2. et 3, χευ- 
σίοις διπάεσσι. nam y hujus nominis natura lon- 
gum est. caeterum ], c. sermo est de diis, quibus 
pocta aurum appropriat, ob puritatem suam ; et 
quidem sic, ut et δάσιδον coleste sit aureum. 
x gorin Iro; ἄφδιτος, E, 724, ubi de divino curru 
sermo, cujus orbile est aureum : et id incor- 
ruptum, quia aurum nulla rubigine aut aliis 
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corrosionibus leditur, semperque splendorem 
per se retinet, χρύσεον δέπας, Z, 220. Ω, 10], 
285. y, 41, 472. x, 316. ez, 120. v, 261. χρύ- 
σεος ἀμφιφορεὺς, VW, 92. ὠ, 74. ἄλεισον, S, 451. 
xo 10. ἐν χρυσέη φιάλῃ, Ψ, 245, 255. χρυσέοις 
κυπέλλοις, 1, 666. χρύσεον ὅρμον, monile au- 
reum, o, 459. ce, 259. χρύσεαι ἔθειραι, Burez 
juba, equorum Neptuni, 6, 42. et tales pili in 
galea, T, 583. X, 516. νέφος χούσεον, i. 6. QAo- 
γῶδες, 2, 206. sic, ὑπὸ νέφεσσι, N, 523, qua 
sunt τὰ αἰθέρια, χρυσίξειν οἷον δηοκοῦντα, ὡς τῷ 
αἰθέρι προσκυροῦντα καθαρωτάτῳ ὄντι καὶ ἀνεφεῖ. 
χρυσέον ἐκ κρητῆρος, Ψ, 219. χρύσεος πόρκης, 
aureus annulus, Z, 820. χρυσέοις ivi κλισμοῖς» 
6, 436, quibus insident dii: nam non nisi 
pura et nunquam putrescentia conveniunt cc- 
lo. sic Neptuni sunt δώματα χρύσεα, N, 22, et 
indumentum, 25, χρυσὸν ἔδυνε περὶ xoci, et 
ἱμάσθλη ejus est χρυσείη, 26. et equc;um jubae 
sunt χρύσειαι» 24. ut honoret pocta res deorum 
materia apud nos przestantissima. δῶρά σοι δώσω, 
καλὸν Soóvoy, ἄφθιτον αἰεὶ, χρύσεον, E, 259, quem 
Juno promittit Somno. λόφον, cristam in galea 
auream, Z, 611. κορώνην χρυσέην, in arcu, A, 
111. de janua vero est s, 90. 3íQges zxovetos 
ἱμᾶσιν ἐντέταται, E, 727, coll 750. σεύχεα 
ἤμειβε χρύσεα χαλκείων, ἑκαπόμβοια ἐννεαβοίων, 
Z, 256, ubi vides relationem auri in pretio an- 
tiquo ad es, ut sit fere ut 11 ad 1. xzvztos 
ἀορτήρεσσιν, A, Ol. χρύσεα κύκλα, Σ, 575, YOtas. 
σκῆσαρον, A, 9], SC. φαντασσικῶς, nam de um- 
bra Tiresi& sermo est. sic et de Minoé, 568. 
et Herculis σελαμὼν χρύσεος apud inferos, 609. 
δῶρα χρύσεα τετυγμένα, m, 185, 1. e. ἐσκευασ- 
μένα χρυσῷ. λύχνον, m, 94. et 230, χρύσεοι ὃν- 
σεςγ) ex auro efficti, canis et hinnulus. χρυσῇ 
᾿Αφροδίτη, T, 64, E, 427. T, 282. X, 470. Q, 
699. 3, 337. e, 97. «, 54. et habet hoc epithe- 
ton vel διὰ «à χρυσοφορεῖν, γυναικῶν γὰρ ποῦσο : 
vel, quia auro emuntur Veneres, sicut Dana& 
docet et Atalanta et innumerze: vel et simpli- 
citer pro, ἡ καλὴ, nam nihil pulcrius auro : vel 
ob omnia tria simul, ob ornatum, formosita- 
tem et przestantiam venustatis, et ob dona qui- 
bus deliniuntur et obsequentes fiunt. χρυσῇ 
περόνη, E, 495. σὴν δὲ μίαν (πτύχα in clypeo) 
χουσῆν, T, 272, quz videtur media fuisse inter 
quinque: grammaticus à Αὐτόχθων censebat, 
superiorem fuisse, et scribendum ϑλάσε pro 
ἔλασε. ἠλακάτην, ὃ, 15]. 


χρυσηλάκατος, ov. ὁ ἡ. (Λάω) aurea colu, 
vel et, aureis sagittis, instructus. nam «à ἠλά- 
xaT» mo et psa ἡ ἡλαχάτη, notat et, arundi- 
nem sagittz, cui superne inest ferrum, τὸν x4- 
λαμον ἤ và ξύλον τοῦ βέλους. in Homero est 
epitheton Diane, aureis sagittis instructae. 
Αρσεμις χρυσηλάκασος, ΤΙ, 183. Ὑ, 70. δ, 162. 


χρυσήνιος, ου. ὃ à. ("Ew) auratas habenas 
habens. et est epitheton valde divitis et poten- 
tis aurigz, cujus habenz equorum auro sunt 
inducta. χρυσήνιος " Aprtpus, Z, 205. ἤΑρης, S, 
285, ubi poeta Martem συνεξωραΐζει σῇ χρυσῇ 
᾿ΑφΦροδίση, ita exornat hoc epitheto, ut aureae 
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i. e. valde pulcre Veneri aliquo modo sit si- 
milis. fortasse et altius quid subest huic epi- 
theto: nimirum corruptores tori alieni et or- 
nant se accuratius et auro utuntur ad expug- 
nandum animum. 


᾿χρυσέθρονος, ev. ὃ ἡ. ("Ἐὼ) aureo throno 
sedens. Ἥρη, A, 611. E, 155. O, 5, i. e. aer 
purus et serenus, aureos radios solis ferens. 
"Aeris, qua est luna, 1, 529. ε, 125, i. e. 
λαμοπρόθρονος. nam χιουτὸς in genere notat valde 
pulcrum. "Hos, x, 541. w, 142. £, 502. », 250. 
7, 919. 


, 
χρυσοπέδιλος, ον. ὃ $. ("EXw) aureos cal- 
ceos gestans. Ἥρης χρυσοπεδίλου, Junonis, A, 
6038. 


χρυσόπτερος, ov. ὁ 5. (Πίτω) aureas, i. e. 
pulcras, alas habens. est epitheton lridis a- 
pud poétam, ob pulcritudinem ejus, simul- 
que celeritatem, quia celerrime et exsistit et 


ex conspectu abit. 6, 598. A, 185. conf. Ἶρις 


in R. 

“χρυσόῤῥαπις, ie. ὁ. (Ῥάω) est epitheton 
Mercurii, qui auream virgam habet, der den 
güldenen slab hat, (having a golden rod.) a 
favis, ἡ, et χρύσεος, aureus ; pro χρυσεύραπις vel 
χρυσεόρωαβδος. et ob hunc aureum baculum, re- 
centiores dedere Mercurio v2 κηρύκειον. π'ἀροξυτό- 
νως ῥάσις, (δος, ἡ, est calceamenti species, a quo 
et ἡ κρηπὶς, (2o; est nominata : hinc possit videri, 
χρυσόῤῥαπιν esse à χρυσᾶς ῥάπιδας ἔχων : sed quia 
baculus aureus est ἴδιον φόρημα, hinc rectius de 
eO. σίστε μοι, "Eopiim χρυσόῤῥαπι, εἰλήλουθας, 
inquit Calypso, s, 87. ἔνθα μοι Ἑρμείας χουσόῤ- 
fais ἀντεβόλησε, x, 227, inquit Ulysses. 

χρυσὺς, οὔ. ὃ. (Χράω) aurum, gold, (gold. ) 
derivatur a quibusdam a ῥύεσθαι, liberare, redi- 
mere, custodire; nam est magnum przesidium, 
coll. Eccles. vii, 12, 15, etoccasionem hujus ety- 
mologi:x sumsere ex X, 951, οὐδὲ εἰ κε σαυτὸν 
χρυσῷ ἐρύσασθαι ἀνώγοι Ylolaguos, 1. 6. λύσασθαι 
χουσῷ, ne quidem, si vel te auro redimendum 
cupiat Priamus, ut tantum det auri quantus 
es ipse. sed rectius dictum putatur a colore 
eminenti, ab ἡ χροιὰν nam est omnino pulcer- 
rimus et fulgentissimus. antiquioribus Grzcis 
valde rarum fuit aurum : hinc et σὴν σοῦ 'A- 
τρίος χρυσῆν ἄρνα dicunt fuisse φιάλην ἀργυρᾶν, 
ἧς ἐν μέσῳ χρυσοῦν ἦν ἀρνίον : οἱ ὁ τῆς ᾿Εριφύλης 
gos tam celebris famae fuit, διὰ «zv τότε σπά- 
νιν σοῦ χρυσοῦ. quin et Philippus, Alexandri 
M. pater, habens poculum aureum, semper 
illud noctu ad cervical suum ipse custodiebat. 
ἢ ἔτι καὶ χρυσοῦ ἐπιδεύεαι, an adhuc et auri in- 
diges, B, 229, quod aliquis Trojanorum ferat 
pro redimendo filio. et 872, ὃς καὶ χρυσὸν ἔχων 
πόλεμόνδε ἴεν ἠὔτε πούρηγ Qui etiam aurum ha- 
bens ad pugnam ibat, veluti puella ad chorum : 
quod aurum ei abstulit caeso Achilles, 875. 
πολλὰ δὲ (multa enim) ἐν ἀφνειοῦ πατρὸς (δόμῳ) 
κειμήλια κεῖσαι, χαλκός τὲ) χρυσός Ti, καὶ σίδη- 
Qoi, Ζ, 48. χρυσὸν δ᾽ αὐτὸς ore “περὶ χροὶ, O, 
45, ubi sermo de Jove, cui appropriatur au- 


Χρυσοχόος. 


rum, ut purissimum metallum: et hinc etiam 
soli sacrum. δέκα χρυσοῖο τάλαντα, I, 122, 264. 
T, 247. sic, δύο τάλαντα, 2, 507. W, 969, 614. 
et 751, 796, ἡμιτάλαντον. δέκα, Q, 252. 2, 129. 
et 526, bu. ἑπτὰ χουσοῦ εὐεργέος, n 2OZ, sie- 
ben pfund  wolgearbeitetes  goldes, wolgelüu- 
tertes, (seven pounds of well wrought refined 
gold,) sic et ω, 278. τάλαντον τιμήεντος, 9, 
$93. οὐκ ἀπτήμων ἐριτίμον χρυσοῦ, I, 196, 968. 
et 157, 279, ἅλις χρυσοῦ νηησάσθω νῆα, impleat 
navem satis multo auro. sic, σὺ μὲν χαλκόν ct 
ἅλις χρυσόν vs δέδεξο, accipe, X, 540, et intelli. 
guntur vasa znea et aurea. χαλκόν τε χρυτόν 
τε ἅλις δόντες, 5, ὅ8, ν, 136. χρυσὸν κέρασιν πε- 
ριχεύα:, victimze cornibus aurum circumpo- 
nens, K, 294. y, 584, 496, 451, 458, 435. ἅρ- 
μα Di χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ εὖ ἤσκηται, CUITUS auTO 
et argento bene elaboratus est, K, 458. sic, 
ἅρματα χρυσῷ TiyUXGTMÍML κασσιτέρω τε, V, 
508. δώδεκα δὲ οἴμοι χρυσοῦ, A, 25, ubi fortasse 
est σίδηρος χρυσῷ συγχαλυπτόμενος : non enim 
ubique aurum solidum est intelligendum, sed 
res auro dense obducta. et 124, χρυσὸν ᾿Αλεξάν- 
δροιο δεδεγμένος, ἀγλαὰ δῶρα. “λοχμοὶ ἰσφήκωντο 
χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ, P, 52, cincinni capillo- 
rum constricti erant auro et argento; ubi 
conf σλοχρός. χρυσὸν σιμῆντα, 3,475. et 5714, 
βόες χρυσοῖο φετεύχατο, in clypeo Achillis a 

χρυσὸς γὰρ ἐρύχακε, δῶρα ϑεοῖο, 1. 6. 
lamina aurea inter d in clypeo, T, 268. 4, 
165, ubi aurum Achillem servat etiam in pug- 
πᾶ. χαλκοῦ τε χρυσοῦ Ti ἀπολυσόμεθα, cre et 
auro dato redimeraus, X, 50. sic χρυσὸς καὶ 
χαλκὸς» aurea et aenea vasa, szepius junguntur. 
ἔστι σοὶ ἐν χλισίῃ χρυσὸς πολὺς, ἔστι δὲ χαλκὸς, 
Y, 549. sic, E, 524. $, 10. x, 58. ἀφνειότεροι 
χουσοῖό «ví ἰσθητό; σι, α, 165. i; ϑάλαμον, ὅθι 
γητὸς χουσὸς καὶ χαλκὸς ἔκειτο, β, 098, ubi cu- 
mulata aurea et ahenea ita erant. σολλὰ 
V ἀγάλματα ἀνῆψεν, (affixit altaribus) ὑφάσ- 
ματά τε χρυσόν τε, JEgisthus, caeso rege suo, 


|y» 274. et 501, ἔνθα πολὺν βίοτον καὶ χρυσὸν &- 


γείρων, Menelaus in ZEgypto. στεροπὴν χρυσοῦ, 


fu auri, quo regia Menelai erat exorna- 
τὰ m 


edamone, 2, 75. et 152, χρυσῷ χείλεα 
ἐπικικράαντο, l. 6. ἐπὶ χρυσῷ τὰ χείλη ἀπήρτισ- 
Ts καὶ σιτιλείωτο. SiC et 616. o, 116. ὅτε τὶς 
χρυσὸν πσιριχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ ἴδρις, $, 252. Ψ, 
159. δῶρα, ἰσέῆτα χρυσόν τι, 9, 440. », 207. ct 
ENS ubi recenset aurum inter alia dona a 
acibus accepta. ἔφασάν με ἄγεσθαι, puta- 
bant socii mei, me ferre t αὶ x, 95, 45. 
xt χρυσὸν τιμήιντα φίλον (Avri) ἀνδρὸς i- 
9) ἃ, 026. σπολυδαίδαλοιγ v, 11, ex quo epi- 
apparet, fuisse vasa auro artificiose in- 
ducta. οἴσω καὶ χρυσὸν (auferam et ad vos de- 
feram) ὅστις x: ὑσοχείριος ἴλδοι, o, 447, quod- 
mihi sub manus venerit ut possim fur- 
to abripere. σιρόνη (ix) χρυσοῖ, τίτυκτο, τ, 226. 
λίχος, ἄλλων χρυσῷ τι καὶ ἀργύφῳ ἠδὶ ἰλί. 
φαντι, Ψ, 900, ὁ ἱλωόχρυσος οἱ ἱλίχρυσος, The- 
ocr. Id. 1, 50, est herba αὐτοὶ coloris, ab ὁ ἡ 
Tun, ev, palustris, a «à ἵλος, t, palus. 
“χρυσοχόος, cv. ὁ, (Xd) auri fusor, aurifa- 
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ber. χρυσοχιόον κελέσθω δεῦρο ἐλθεῖν, ὄφρα περι χεύῃ 
χρυσὸν κέρασιν βοὸς) y, 426, coll. 452. ergo pro- 
prie est, ein vergulder, (a gilder, qui aurum 
malleo ductile cudit, deinde superinducit aliis 
corporibus. Vide sub περιχέω- 

χρὼς, wis. ὃ. (Χράω) superficies cum 
suo colore, in specie, cutis humana, corpus 
humanum externum. idem ac χρόος. nimi- 
rum pro contracto yes; ponit poeta hanc for- 
mam. sic 4 μῶσα dicitur pro μοῦσα. χρὼς οὐκ 
αὐσοῖς λίθος ἠὲ σίδηρος, A, 510. καὶ γὰρ τού- 
TQ τρωτὸς χοὼς, ᾧ, 568, nam et huic corpus 
est vulnerabile. σοῦ μὲν κακοῦ τρέπεται χρὼς 
ἄλλυδις ἄλλῃ, 1. 6. ἄλλοτε ἄλλως, timidi cutis 
mutatur alias alio modo, N, 279, die haut des 
verzagten entfürbet sich mannigfaltig, (the 
colour of one who is terrified comes and goes.) 
et 284, τοῦ δ᾽ ἀγαθοῦ οὐ τρέπεται. Ut ergo notet 
cutem externam una cum colore suo. ignavus 
ergo, tempore periculi, fit πολύχρωμος, κατὰ 
τὰς τῶν πολυπόδων βαφὰς, Sicut Vel us varios 
assumit colores. nam ab ἡ χρόα, color, it. cutis 
externa cum suo colore, est et σὸ χρῶμα, 
color, quod nomen et in re musica et.in ora- 
toria adhibetur; et verbum χρωματίξω, coloro. 
Sic, σῶν δ᾽ ἐτρέπετο χρὼς, P, 755, et ex hac 
mutatione exteriori debet intelligi quid intus 
accidat: mutato enim colore vivido in pallo- 
rem, deficit intus và σοῦ ϑάρσους 3:guóv, quod 
extinguitur ez στοῦ φόβου ψυχρότης. αἰεὶ va: 
ἔσται χρὼς ἔμπεδος, semper huic erit corpus 
firmum, nec tabidum, T, 55, ubi:sermo de 
occiso Patroclo, cujus corpus integrum se 
conservaturam promittit Thetis per aliquot 
dies. et 39, ἵνα αὐτῷ ἔμσεδος εἴη. dbi ergo 
corpus totum carneum, in specie tamen et 
externa superficies, notatur, utpote quze muta- 
tur insigniter putrescente carne. sic, οὐδὲ οἱ 
χρὼς σήπεται, 0, 414, ubi de mortuo Hectore. 
Qhvólu δὶ ἀμφὶ ὀστέων χρὼς, corpus circa ossa 
minuitur, v, 145, i. e. μόνον và ἐπιφαινόμεενον 
τοῦ χρωτὸς ἐμπεριλείπεται μετὰ τῶν ἐστίων, SOla 
superficies carnis relinquitur una cum ossibus, 
διὰ và xal λυπεῖσθαι καὶ ἀσιτεῖν. οἱ 189, xai 
σοι οὖκ Wei ὁμοῖος. σήκετο Di, defluebat quasi 
caro, v, 204, coll. 205—908, sie ward ganz 
mager, (she wasted to a shadow.) «e. δ᾽ ἄρα 
χρὼς ἰτράπετο, SC. εἰς ὠχρίαν, Q, 412. ἱδρῶτα 
ἔννψιν ἀπὸ χρωτὸς, K, 515. ἀσονιψαμίνη χρῶτα, 
e, 171. et 178, ἀπονίπτισθαι καὶ ἰαι χρίεσθαι 
ἀλοιφῇ. hinc est χρωτίζω, f. σω, ad cutem 
et corpus applico. χρωσίξομαιγ applico ipse 
mé. νιωτίροις πράγμασι Th» φύσιν αὐτοῦ χοω- 
τίξιται, Aristoph. Nub. 516, novis nego- 
tiis naturam suam applicat et quasi inficere ct 
colorare nititur, χρωματίξιται, quod proprie 
de vultu vel cute ponitur, si coloribus infici- 
tur. coll 120. nam «à χοῶμα est color in 
superficie rei. 

χύσις, toi. ἧ. (Χάω) effusio, effusa mul- 
titudo. φύλλων χύσις σολλὴ, t, 485, 487. m, 443. 


χύτλον, sv. τό, (Χάω) unctio post lavatio- 
nem, oleum quo toti in balneo ungebantur, est 


Χυφτλόω. 


a χεύω, fundo, unde est ὁ χυμὸς, succus, et χυλὸς, 
succus, hurnor rei nativus ; unde est χυλόοροαι» 
quod in genere etiam notat ὑγραίνομαι ἐξ ὑετῶν 
4 ποιούτων, sum madidus; unde ὃ ὁλόχυλος, 
qui totus madet et distillat. ut ergo τὰ χύτλα, 
interserto e, in specie notent humiditatem 
corporis externam, lavatione et deinde super- 
inuncto oleo factam : imo et lavacra, ἀσαμίνθους. 


χυτλόω, f. ώσω. (Χάω) ungo oleo post la- 
vationem, inungo, perungo oleo. δῶκε δὲ iv 
χευσέῃ ληκύθῳ ἔλαιον, ὡς χυτλώσαις τὸ σὺν ἀμ- 
φιπόλοις, ζ, 80, i. e. ὅπως μετὰ λουτρὸν χυσλω- 
. θείῃ ἀλειψαμένη. χυτσλοῦσθαι notat in genere 

et, lavare, abluere. hinc Callimach. Hymn. 
in Jovem, 17, ὕδωρ, ᾧ κε σύκοιο λύματα χυτ- 
λώσαιπο, aquam quo sane partus sordes ab. 
lueret. 

χυτὸς, à, ὄν. (X) fusus, affusus, aggestus. 
ἀλλά με TiÜvu TG χυτὴ κατὰ γαῖα XOT TU, 
Z, 464, sed me mortuum aggesta terra conte- 
gat, ἡ ἐπὶ νεκροῖς χεομένη γῆ, ὁ κατὰ σύμβον 
ἀναχωματισμός. ὃν Θήβαις χυτὴ γαῖα κατεκά- 
λυψε, qui Thebis sepultus est, & 114. εἶθαρ δὲ 
χυτὴν γαῖαν ἐπέχευωαν, et statim tumulum ter- 
reum super aggesserunt, Y, 256. sic, οὐκ αὐτῷ 
Javóvr wy, 258. hinc sunt τὰ χώματα cav 
σάφων. 


χωλεύω, f. εὐσω. (λάω) claudico, sum 
debilis. χωλεύων, de Vulcano, ambobus cruri- 
bus debili, A, 411, 417. T, 57. 

χωλὲν ἔπος, vide sub izeí. 

χωλὺς, ἡ, ὄν. (Κλάω) claudus, imbecillus 
cruribus vel lacertis, debilis pede vel manu. 
sicut ab ὁ ἴλλος, oculus, fit ὁ ἰλλὸς, strabo, ein 
schielender, ( one who squints : ) sic ἃ «à κῶλον, 
mutata priore littera, fit χωλὸς, pravus mem- 
bro aliquo majeri. gelahmet an beinen oder 
armen, ('crippled in the legs or arms,) κυλλός. 
χωλὸς ἕτερον πόδα, de 'Thersite, B, 217, ubi 
Eustathius adnotat, χωλὸν casu factum ita 
dicl, sed κυλλὸν si natus sit ita. quod falsum 
esse, loca sequentia ostendent. Λισαὶ (suppli- 
cationes) Διὸς κοῦραι, ““ωλαΐ σε, ῥυσαΐ τε, παρα- 
βλῶπές v ὀφθαλμὼ, 1, 499, quia passu inz- 
quali quasi et miserabili sequuntur σὴν "Ac. 
supplices tardi incedunt, quasi debiles. μήση 
ἤθελέ qus κρύψαι χωλὸν ἰόντα, 2, 597, inquit 
Vulcanus de se et Junone: mater volebat me 
supprimere, quia debilis eram cruribus. nam sic 
natus erat. sic de eodem, ἐμὲ χωλὸν ἐόντα &ci- 
μιάξει (halt mich nicht für gut,) ( does not respect 
me] 'AQgobien, 9, 308 et 532, χωλὸς ἐὼν, coll. 
530. inest simul notio σοῦ x6Aov, et σοῦ κολούω. 

χωομῶι, f. χώσομαι, (Χάω) iratus fio vel 
sum; perturbor animo. nam non de ira sola, 
sed et de quovis adfectu conturbato ponitur. 
et hoc verbum proximum est origini suz: 
nam est a χέω, fundo, a cujus perf. m. χέχοα 
est novum verbum xe, et wo», confundo: 
unde et 2 χόος, χοῦς, congesta et confusa terra : 
et hinc metaphorice γώεσθαι notat, confundi 
animo et perturbari. et sic vides fontem σοῦ 
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χόλου, et verbi χολόεσθαι, per epenthesin σοῦ X 
facti à χώεσθαι vel χόεσθαι. nam hoc ab illo 
ortum dicere per syncopen, nemini antiquiorum 
placuit. χώεται αἰνῶς (κατὰ) ϑυμοὸν (ἕνεκα) 
ἑταίρου, Ὑ, 29, iratus et perturbatus graviter 
est in animo suo ob socium suum. £z; μᾶλλον 
ἐχώεσο IInAsov, adhuc valde iratus erat contra 
Pelidem, 4, 306. 9s, μή μοι 608 “χώεο, ne 
irascere mihi ob hoc, εν, 215. μὴ νῦν μοι πόδε 
χώεο, μηδὲ νεμείσω, sp, 913, sey nicht büse und 
ungehalten deshalb auf' mich, verdenke es mir 
auch nicht, (be not angry or enraged at me on 
this account, neither bear me any ill wl :) 
et hec duo verba multum differunt; χωΐσθαι 
enim fieri potest etiam injuste, νεμεσᾷν vero 
semper jure et ratione fit. χωόμενος κῆρ. A; 
44, de Apolline irato; et 46. et 244, σὺ δὲ 
ἔνδοθ, ϑυμὸν ἀμύξεις, χωόμενος, tu vero intus 
animum tuum lacerabis, variis adfectibus con- 
fusus et conturbatus. tristitia, pudore, poeni- 
tentia, dolore, aliisque. et ex h. l. maxime 
apparet, vis verbi generalior. sic et 380, χωό- 
μενος δ᾽ ὃ γέρων πάλιν ὥχετο, perturbatus senex, 
tristitia, metu, desiderio filie sus anxius, 
retro ibat. et 429, χωόμενον (ἕνεκα) γυναικὸς, 
confusum in animo tristitia, ira, indignatione, 
ob mulierem sibi ademtam ignominiose. possit 
et ad genitivum ózie subintelligi, per ellipsin 
Atticum omissum. sic, κούρης χωόμενος, B, 689. 
et 782, Ait ὡς σερπικερωύνῳ χιωομιένῳ, ubi ablati- 
vus pendet a przepositione ὑπὸ, in ὑπεστονάχιζε 
quim, ὑπὸ A. ὡς ἔγνω χωομένουν A, 051, cum 
sentiret eum esse iratum et commotum. 'Az;- 
λῆος κλισίηθεν, e tabernaculo irati Achillis, I, 
107, ubi utrumque emphatice: nam talem 
iratum et animo perturbatum nemo debet 
magis exasperare; et estis Achilles, fortissi- 
mus, et nobis utilissimus, cui potius donan- 
dum aliquid, non vero eripiendum. et 
459, πατρὸς χωομένου, patris irati in do- 
mo. ceterum cognati custodiebant hunc fili. 
um, ut maleficum quidem, sed tamen ne 
pater gravius quid consuleret in eum: imo et, 
ne, iratus patri, aufugeret, et spem domus 
propagandz falleret. et 551, μησρὶ 'AAXézin 
χωόμενος. σοῦ ὅγε, N, 662, propter hunc is ira- 
tus. Σαρπηδόνος, IL, 556. ὁ δ᾽ ἐπαύσατο (cohibuit 
Se) χωόμενός περ, Hi, 260. χωόμενος φρεσὶν ziv, 
indignatus et perturbatus animo suo, T, 127, 
coll. 152, ex quo apparet, λύπην ἢ. 1l. maxime 
intelligi. ἑσαΐρου χωόμενον (κατὰ) κῆρ, eum per- 
turbatum quod attinet cor, ob amicum suum, 
Y, 97. et 385, σοῦ ἀπὸ ὀφθαλμῶν χύτο δάκρυα 
χωομεένοιο, i. €. λυπηθέντος, συγχυθέντος : nam 
de ira his locis intelligere, esset alienum. et 
489, ὥρνυτο χωόμενος», ἀμείψασθαι χαλεποῖς ἔπε- C 
zi, ubi est de ira, exsurgebat commotus, ut re- 
sponderet magnis verbis. et 609, νῦν μέν coi 
ἐγὼν ὑσοείξομαι χωόμενος, nunc quidem tibi ege 
concedam de ira: et id indicat «2 σοῦ βασι- 
λέως ἐπιεικές. Νιόβη», Q, 606. et 736, ῥίψει» pro- 
Jiciet eum iratus. ὡς φάσο χωόμενος, f, 80, ubi | 
quoque de ira sola intelligi nequit, sed de ani- 
mo variis adfectibus perturbato. 2v. οὗσος νεί- 
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z&cá σε, 9, 938. ᾿Εννοσίγαιά; σοι (contra te) 
κότον ἐνέθετο ϑυμῷ (iram permanentem impo- 
suit animo suo) χωόμενος ὅτι οἱ υἱὸν ἐξαλάωσας, 
λ, 102. », 343, quz quidem ratio ire Neptuni 
erat injustissima: et quzri possit, cur non 
aliam finxerit poeta. num pingere voluit inge- 
nium principum potentia sola superborum, 
quibus quzevis ratio sufficit? an potius id dicit, 
mare non curat rationes cur furat, in eo peri- 
clitatur bonus cum malo, nisi quod tamen pro- 
videntia divina ex irrationali mari servare pot- 
est quos vult? de sole, querente inter deos de 
bubus sibi czesis, est, χωόμενο; x72, μη 516, ubi 
quoque permixtos affectus indicat. χωόμενοι 
(ivixa) μεισέου, , 457. et 519, οἱ μὲν “«“ωόμενοι, 
οἱ δὲ μέγα κυδιξωντες, alii tristes valde et per- 
culsi animo, alii vero valde leti et gloriantes. 
σοῦ δὲ οὐκ ἐγὼ ἀλεγίζω χωομένης, O, 478, te 
non curo ego iratam, coll. 485, ubi σκυξομένη 
idem notat. Ἥρη γὰρ ἐρύκακε χωομένη Tip» 
Juno enim cohibuit hos duos, Vulcanum et 
Xanthum, licet valde indignata, et cupida, 4, 
584. et 415, ἥ σοι χωομένη κακὰ μήδεται. κρείσ- 
vu» γὰρ βασιλεὺς ὅτε χώσιται ἀνδρὶ χέρηϊ, in- 
quit metuens sibi Calchas de Agamemnone, 
A, 80, potens enim est rex, quando indignabi- 
tur viro humiliori; et notatur ὀργὴ ἔμπρακτος. 
σόσον ἐχώσατο Φοῖβος, A, 64, tantopere exsere- 
bat iram suam. Ζεὺς, ἐπεὶ 125, χώσατο αἰνῶς, O, 
$97. ὅς μοι παλλακίδος πέρι χώσατο, qui mihi 
ob pellicem suam irascebatur, I, 449, ubi est 
phrasis plena, quze alibi attice elliptica. sic, 
Ἡρακλῆος πέρι χώσατο Ζεὺς, H, 966. χώσατο 
αἰνῶς νίκης Tt καὶ ἔγχεες, Ν, 165, i. c. συνεχύθη 
λυπηθεὶς, partim quod victoriam nullam adep- 
tus esset, partim quod telum tam bonum frus- 
tra emiserit et fregerit, sitque jam Zsz2;. sic, 
Ἕκτωρ, ὅτι βίλος ἰσώσιον ἔκφυγε χειρὸς, B, 406, 
dolebat in animo. Αἰνείας δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐχώ- 
σατο, II, 616, coll. 615, indignabatur in ani- 
mo. sic et X, 291, Ἕχτωρ, l €. συνεχύθη τῇ 
λύπῃ. ὁ δὲ κηρόθι μᾶλλον, ε, 284, gar sehr herz- 
lich büse ward er, (he was ezceedingly en- 
raged.) χωσάμενος ποταμὸς, 9, 219, ubi apte 
positum hoc verbum: nam indignationem et 
commiserationem personificati fluminis quidem 
indicat, physice tamen simul excrescentiam et 
effusionem. m turbidarum: et quz in- 
ter fluvium et Achillem dicta referuntur, ea 
secum cogitavit Achilles ipse. χωσαμίνη, irata, 
r, 414. " AgTipat, I, 530, 


2/24. et ionice χώρη, ἡ. (X4) spatium, 
regio, bois idem ac ee on λε evoispistai 
le χώρης, ὅδι καὶ ἐάριζε γυναικὶ, reversurus erat ex 
E colloquebatur cum sua uxore, Z, 516. 

ς ὀλίγην bri μοῖραν ἴχοντες, spatii brevem 

δ portior.em obtinentes, II, 68, qua est σερί- 
ug φοῦ στιείνονς. SiC, ὀλίγῃ li, P, 594. à 

in Ht ἵζετο, resedit in loco suo, et in spatio 
spectabat certamina, W, 549. et 521, τοῦ 

μὲν ἴσον, θέοντος (hà) σολλοῦ πιδίευ, τρίχες 
εὑραῖοι Ψαύουσιν ἱπισσώτρου, οὐδὶ πολλὴ 
pirrwyw, equi, currentis per longam 
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Χωρὶς. 


planitiem, pili extremi caudales attingunt can- 
thum rotze, neque interest multum spatii; ubi 
sic dicit «à ἀέριον διάστημα μεταξὺ τριχῶν ἵππου 
καὶ τροχοῦ, ἵππου συντόνως Jíovros UQ ἅρματι : 
σοῦ τοιούτου γὰρ αἱ οὐραῖαι φρίχες οὐ χαλαραὶ, 
ἀλλ᾽ εἰς μῆκος οἷον ὀρθιάξουσαι : Si equus conten- 
to cursu fertur cum curru, cauda ejus non 
dependet flaccida, sed extenditur in longitudi- 
nem quasi erecta. ὥς τινας ἵκεο χώρας ἀνθρώ-των, 
ad quasnam regiones hominum veneris, 9, 573. 
evoiQüus ix χώρης ἴδε, videbat ex eo loco ubi 
stabat cum se convertisset, z, 552, da er sich 
auf der stelle wo er stünde umsahe, sahe er das 
schiff dass es schon in den. hafen enlief, ( look- 
ing around him from the spot where he stood, 
he perceived that the ship was already entering 
the harbour.) ϑείη ἄλλῃ il, ponere possit alio 
in loco, 4j, 186, konte es auf eine andre stelle 
setzen, (might put it in another place. j laus 
omnis χώρας alicujus bonz, omnem ejus ἀρε- 
«i» et praestantiam, comprehendit poéta uno 
versu, o, 405, εὔβοτος, εὔμηλος, οἰνοσληθὴς, πο- 
λύσυρος, bona pascendis armentis et jumentis, 
bona pascendis ovibus et capris, fertilis largi- 
ter vini, multa frumenta proferens: et in pri- 
mis laudatur hic versus ob istam ψγοργότητα. 


Χωρέξω, f. ἥσω. (Κάω) cedo, εἴκω, ich weiche, 
(1 yield. ) est a χάω et χάζω. οὔτι Ὑρῶες νεκροῦ 
χωρήσουσι, nequaquam a mortuo recedent, οὐκ 
ἀναχωρήσουσιν ἀπὸ αὐτοῦ, Π, 629. ἐχώρησε συτ- 
iv ἐπάλξιος, cessit paululum a propugnaculo, 
M, 406. λευγαλέως ἀπὸ νηῶν Τρῶες ἐχώρησαν 
πρὸς Ἴλιον, N, 724, cum magna clade a castris 
Grecis Trojani recessissent ad urbem suam. 
᾿Αργεῖοι δὲ νεῶν μὲν ἐχώρησαν, καὶ ἀνάγκῃ, τῶν 
προτέρων, O, 655, a navibus primis cesserunt, 
et quidem necessitate coacti. σόσον Τρῶες, in 
tantum spatium retrocesserunt, I], 592. «2», 
cedebant retro, P, 553, et additum a27;; idem 
est quod πάλιν» sie zogen sich zurück, (they re- 
treated.) οὐδὲ ἄν ᾿Αχιλῃ χωρήσειεν ἐν αὐτοστα- 
δίῃ, N, 524, neque sane ei cesserit in pugna 
stataria, non concessérit ei, coll. 321, «us, 
quod est idem. ὅς κεν ἴδηταί με χωρήσαντα "Ex- 
τορι, quicunque viderit me cedentem ei, P, 101, 
εἴκοντα. Τρῶες δὲ αὖτε ἱσίρωθιν ἀπὸ ὑσμίνης χω- 
ρήσαντεςγ, 1Π1 autem contra ex altera parte, 
postquam a pugna recessissent, X, 244. ergo 
heec sola, cedendi aut concedendi, notio hujus 
verbi apud poétam. apud alios notat et, eo, 
accedo; capio, capax sum. 


χωρὶς et χῶρι, (Xd): adverb. separatim, 
seorsum. a zwei», cedo, recedo, secedo. χωρὶς 
V ᾿Ασριίδαις Quxt. ullo ἄγεν, H, 470, separa- 
tim, precipue, dedit vinum portandum ad 
Atridas ; ἰδιαζόντως, für sie a part, und ohnc 
den andern wein den sie eingehandelt. hatten 
für das heer, (for them separately, wine 
which they had bought up for the army.) χωρὶς 
δὲ 'EXivn ἔσορι δῶρα, prieterea et. Helene prae- 
buit dopa, 2, 130, preter dona data Menelao : 
[Mía καὶ lv μέρει. χωρὶς hiv πρόγονσι, χωρὶς δὲ μί- 
τασσων χωρὶς δὲ ἵρσαιν κ» 221, 922, ubi Poly. 


Χῶρος. 


phemus dicitur inclusas habuisse oves, quam- 
que speciem earum suo separato stabulo. χωρὶς 
δὲ, ᾿Αντιλόχου SC. Ossa et cineres, », 78, ubi id 
opponitur σῷ, μίγδα, permixtum, 77. et 277, 
χωρίς T αὖτε γυναῖκα: ἀμύμονας, ἔργα εἰδυίας, 
εἰδαλίμας, praterea etiam mulieres honesto 
loco natas, peritas operum faciendorum, for- 
mosas, εὐειδεῖς ; coll 272—276, ut ergo he 
donate mulieres quatuor przcipuum superad. 
ditum fuezint donum praeter alia multa. Vide 
sub ἄτερ. 


χῶρος, ov. ὃ, (Χάω) spatium, regio, locus. 
est a x2, Capio, capaX sum. χῶρον μὲν πρῶτον 
διεμέσρεον, primo dimetiebantur spatium, in 
quo ἡ μονομαχία Menelai et Paridis erat insti- 
tuenda, Tr, 315. et 344, στήτην διαμετρητῶῷ ἐνὶ 
χώρῳ. ὅτε δὴ ks χῶρον ἕνω ξυνιόντες ἵκοντο, quum 
igitur in unum locum congredientes venissent, 
sc. exercitus uterque pugnaturus, A, 446. 6, 
60. i» καθαρῷ, abi δὴ νεκύων διεφαίνεσο χῶρος, in 
puro, ubi sane inter mortua corpora pellucebat 
spatium aliquod vacuum, 6, 491. K, 199, 
conf. διαφαίνειν. et 161, ὀλίγος δ᾽ fci χῶρος ἐρύ- 
κει, Θὲ parvum spatium distinet eos a nobis, et 
262, χῶρον ἀνὰ ὑλήεντα, per spatium sylvosum, 
i e. in sylva. et 520, ἐρῆμον, locum illum va- 
cuum esse, ubi paullo ante steterant equi. 
xe» ἐν ὀλίγῳ, in spatio exiguo, M, 423, ubi 
ron multum distant veri fines, de quibus liti- 
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gant inter se. ἐν οἰοσπόλῳ, loco in solitario, 
N, 473. P, 54. προαλεῖν declivi in loco, ᾧ, 262. 
ὅτε χῶρον ἵκοντο; ὅθι aQizi πέφραδε ᾿Αχιλλεὺς» 
cum perveniebant ad locum, ubi iis indicave- 
rat ille struendum esse rogum, 'v, 138. et 189, 
ἐκάλυψεν ἅπαντα, texit omnem illum locum 
umbra. et 421, ἐβάθυνε, profundum fecit locum 
eum. z:pexizT9 ἐνὶ χώρῳ, ἴῃ loco unde erat 
conspectus undique, ὦ, 496. x, 911, 253. £, 6, 
ubi ez zío£ libere possunt videri. σῇ δή οἱ ἐεί- 
σατο χῶρος ἄριστος, lbi sane ei visus est locus 
optimus, s, 442. sic, μοὶ, », 281. et 195, λευρῷ 
b, lato in loco. et 279, ἀτερπέ!, tristi. ὅτε δὴ 
σὸν χῶρον ἀφικόμεθα, i, 181. σὺ μένε τῷδε ivi, x, 
271. et 282, χώρου &i Opis ἐών. oou. ἐς χῶρον 
ἀφικόμεθα ὃν ἔφρασε Κίρκη, A, 22, donec per- 
venimus in locum eum quem indicaverat no- 
bis illa. et 95, om ἴδης νέκυας καὶ ἀσερπέα χῶ- 
ρον, tristem regionem inferorum, inamcena loca. 
ἐπεί σε κιχάνω τῷδε ἐνὶ, v, 298. o, 960. ἀνὰ ὑλή- 
era, δ ἄκριας» per sylvam et per juga mon- 
tana, £, 2. ἀρξάμενοι σοῦ χώρου, incipientes ab 
illa regione, Q, 142. et 566, ἔθηκεν αὐσῷ i, 
deposuit in illo ipso loco. 72 χωρίον, ov, est 
idem quod ὁ χῶρος. ponitur tamen et de of- 
ficio vel negotio, ut sit φορτικὲν và χωρίον 60 
sensu, quo Terentius dixit, provinciam cepisti 
duram: Aristoph. Lysistr. 1220. et apud 
Xenophontem, χώρας ἐπάρχεις χαλεπῆς. Officio 
praes molesto. 


Y 


V ánotoc, ov. ^. (Ψάω) arena. idem ac 
ψάμμος. dicitur et ἡ ἄμαθος. νῆα ἐπὶ ἠπείρου 
ἔρυσων ὑψοῦ ἐπὶ Ψψαμάθοις, A, 486, navem sub- 
duxerunt in continentem, alte in arenis; et 
conf. ὑψοῦ. φύλλοις ἐοικότες ἢ “ψαμάθοισιν, mul- 
titudine, B, 800. τύχε γὰρ ψαμάθοιο βαθείης, 
forte enim incidit in altam arenam, E, 587, 
coll. 586, ubi ἡ κονία est idem. intelligitur sa- 
bulosus locus. Eustathius támen h. l. legi 
mavult, σύχε γάρ P ἀμάθοιο βαθείης, dicitque, 
σὴν ἄμαθον praecipue esse idem cum 7 κχονίη. 
ἠϊόνα ψαμάθοισι καλύψαι, littus operire arenis, 
H, 462. sic, ἐκάλυψε ἠϊόνα, M, Ol. οὐδὲ, εἴ ge 
πόσα δοίη ὅσα «ψάμαθός τε κένις vt, 1, 985. ὡς 
ὅτε τις ψάμαθον πάϊς ἄγχι ϑαλάσσης, Sicut 
quum puer aliquis arenam prope mare, sc. dis- 
turbat, O, 562, coll. 363, 364, ubi parabola 
de puero zedificante ex arenis. κείμενον iv Ψα- 
μάθοισι, jacentem in. arena mortuum, Φ, 202. 
et 219, αὐτὸν εἰλύσω, ipsum involvam arenis: 
et intelliguntur ibi arenz, quas mare huc illuc 
volvere. solet, der triebsand, (a quicksand. ) 
δεύοντο «ψάμαθοι, humectabantur Jacrimis viro- 
rum lugentium, Y, 15. et 853, σηλοῦ ἐπὶ ψα- 
t2, procul in arena, ad littus. izi ψαμάθοις 
ἁλίαις, ty, 98. iv, ὃ, 496, ad arenas maris, i, e. 


ad littus. et 458, εὐνὰς διαγλάψασα i» ἁλίαις. 
et 539, ἔχλαιον καθήμενος iv. νῆα ἐκέλσαμεν ἐν 
ψαμάθοισι, navem appulimus remigando in 
arenas littorales, setzetem das schiff auf dem 
strand, liefen auf' den strand, (ran the ship 
ashore,) w, 5. κατέθεσαν ἐπὶ “ψαμάθῳ 2:unpt- 
voy ὕπνω, v, 119, ubi est rythmus in medio et 
fine versus. et vide circa eum locum artem 
poétz, qui dormientem expositum fingit Ulys- 
sem; adeo et dormitans Homerus est admira- 
bilis. et 284, χοήματα ἐμὰ κατίθεσαν, ἔνθα emtp 
αὐτὸς Vr ψαμάθοισιν Vxsipumy. ὀστέα αὐτοῦ κεῖται 
Ur ἠπείρου, Ψψαμάθῳ εἰλυμένα πολλῆ, b, 196, 
1, e. κεκαλυμμένα. ἰχθύες ἐπὶ ψαμάθοισι κέχυν- 
σαὶ, x; 587, effusi sunt ex reti quo capti erant. 
de innumerabili multitudine dicitur adjective, 
«Ψαμμοκόσιοι, mi, &, ad formam ἑξακόσιοι, oca, 
&, Aristoph. Ach, 3. 


ψάμμος, ov. ἡ. (Ψάω) arena, der sand, 
( sand. ) est a ψψάω, comminuo, λεσ'τύνω. ablata 
littera 4j fit ἡ ἄμμος. ψΨψάμμῳ κυανέη, una cum 
nigricante arena, μ, 248. ab ἡ ἄμμος Jupiter 
Ammon habet nomen, ob templum ejus in 
Libya arenosa, unde ἄνυδροι ᾿Αμμωνιάδες ἕδραι, 
Eurip. Alc. 114. et Elect. 734, ξηραὶ '"Aupw- 
νίδες ἕδραι. et conf. Curtium L. 4. 


Yaz. 


"AA, ἀφρός. ὃ. (Wo) sturnus, ein star, (a 
starling-) est a ψαίρω, nam istze aviculz δια κι- 
νοῦσι τὰ παραπίπτοντα, ἐν τῷ διαχάσκειν, καὶ 
ζητεῖν σροφήν eua. κάτωθεν. idem dicitur ὁ Ψψά- 
ρος») ου. SUDL πκραυγαστικὸν ζῶον καὶ συναγελάστι- 
κὸν, clamosum genus, et gregibus magnis vo- 
lans: dicuntur et exiz ἰδίᾳ μάχεσθαι, Sicut et οἱ 
κφολοιοί. ἴρηξ ἐφόβησε κολοιούς τε ψῆράς v5, lonice pro 
Ψάρας, I1, 585, accipiter fugare solet graculos 
sturnosque. ὥστε Ψψαρῶν νέφος ἔρχεται ἠὲ κολοιῶν, 
οὖλον κεκλήγοντες, P, 755. sicut harum avium 
nubes vadit, acutum vociferantes et per totum 


gregem suum. 

Abas, f. αύσω. (ψάω) contingo leviter, ich 
berühre, streife, (I touch, graze.) est a «ao, 
zolice interserto υ, sicut a λάω fit λαύω et 
ἀπολαύω, ἃ χνάω χναύω l. 6. xacacivu, 9b ἄω 
αὔω l e. λάμπω, ἃ χράω χροαύω, εἴς. ἔψανον 
δὶ κόρυθες φάλοις, contingebant se invicem ga- 
lez conis superpositis suis, N, 152. II, 216, 
die haarbüsche auf den helmen rühretem an 
einander, (the crests of hair upon the hel- 
meis touched one another,) in pugna viro- 
rum conferentium manus quam proxime; et 
sequens genitivus νευόντων, SC. φάλων, regitur 
a verbo isto. sic, σρίχις ἄχραι οὐραῖα, «ψαύουσιν 
ἰσισώτρου, W, 519, extremi pili in cauda equi 
contingunt canthum rote, dum currunt equi 
contente. positum ergo ibi ἐπὶ βραχείας ϑίξεως, 
ὁποία καὶ ἡ τῶν οὐραιῶν ἐνταῦθα τριχῶν, αἱ ἀκ- 
ροθιγῶς ἅπτονται τροχοῦ, ὡς δοκεῖν Ψψᾷν (abster- 
gere) αὐτόν. et 806, Ψψαύσῃ δὲ ἐνδίνων, leviter 
contigerit interiora et corpus ipsum sub tho- 
race. 

ΨΑΏ εἰ ἔξω. f. ἥσω. rado, tergo, mulceo, 
ich streiche, kratze, wische, mache  kahl; 
streichle, (I scrape, scratch, wipe, make bare, 
siroke:) contingo prope, ich berühre, (I 
touch:) comminuo, ich streiche oder drücke 
auseinander, (I crumble, break in pieces : ) 
foveo contactu. ab hoc «2 fit ὁ ψωμὲς, et 
ψώχω, et Ψψήχω, et τὸ Ψώδιον, et ψαϑυρὸς vel 
attice ψαδυρὸς, ἃ, i», friabilis, aridus, et ψα- 
Φαρὸ; vel ψαφιερὸς, ἃ, à», squalidus, quasi pul- 
vere sordido conspersus. hinc ψαφαρόχρουν 

Eurip. Rhes. 716. et Ψίζω, et ἡ ψὶξ, 
€ Ψιλὸς, (nudus proprie, kaAl, [bald.] Thucyd. 
8, 109.) et ψάλλω contingo chordas, a quo 
est Ψψηυλαφάω, quod proprie est ψάλλω imaQo- 
μένος χορδῶν: οἱ ψάλλειν fit δ ὀργάνων μουσι- 
κῶν καὶ μάλιστα τοῦ ἰδίως λιγομίνου ψαλτηρίου, 
μίλσων vero fit voce humana cum saltatione 
festa. hinc est et τὸ σερίψημα, i. 6, σασόγγισμά 
vi, sordidum quid, abstergendum quasi spon- 
gia, et est paullo minus quam và λῦμα. ἡ Ψήκ- 

a4, strigilis, dicta est a χαταψήχεν, radere. 

Hipp. 1174, ψήκτραις ἰκτινίζομιν τρί- 

xu ἵσσων, strigilibus pectebamus crines equo- 

rum, «xy ων σι movi, apud Xenoph. et Callim. in 

Dian. 163, ψήχουσι. sie stricgeln, (they curry. ) 

est a sáu» etiam τὸ saevis i. 6, ἄλινρον lim 
ἔνον, it. σύπανον. 

Orbe, ἡ, ὅν, (Wáw) tenuis rarus, dün, 
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Ψεύδω. 


(thin.) est pro ψεδανὸς per syncopen, a Ψέω, 
rado, attenuo. sic a và μῆκος est μακεδωνὸς, et 
μακεδνός. Ψεδνὴ λάχνη, B, 219, i. e. λεστὴ Téi- 
χωσις. idem dicitur ψαιδρὸς, à, ὅν. caeterum est 
oppositum σοῦ λασίουγ, quod confer. vide et 
commentatores in Theognidem, v. 122. 

ψευδάγγελος, sv. ὁ ἡ. (" Ayo) falsus nun- 
tius. πάντα «ἀδ᾽ ἀγγεῖλαι, μηδὲ ψευδάγγελος 
εἶναι, Ὁ, 159, ubi infin. sunt pro imperat. qui 
mandata non sincere perfert. falsa nuntians. 

ψευδὴς, ios. ὁ ἡ. (ψάω) fictus, falsus, men- 
dax. οὐ γὰρ ἐπὶ ψευδέσσι (pro Ψευδέσι) muc 
Ζεὺς ἔσσεται ἀρωγὸς, A, 235, non enim apu 
mendaces et fallaces pater Jupiter aderit de- 
fensor: ubi izi avulsum pertinere videtur vel 
ad ἀρωγὸς vel ad ἔσσεται. et h. 1. pessimo sen- 
su positum nomen, intelligunturque Trojani 
mendaces et perjuri et fedifragi; Ψψεῦσταις. 
hzec lectio est melior, quam ψεύδεσσι, quasi es- 
set à τὸ ψεῦδος. 

ψεῦδος, ios. có. (Y) ficta narratio, auri- 
bus auditorum data ; deminutio veritatis, falsi- 
loquentia, unwaArheit, (untruth.) ψεῦδός κεν 
φαίημεν, fictum sane putaremus, B, 81. (vide 
et confer eadem verba, 0, 922.) et 349. εἴτ: 
ψεῦδος ὑπόσχεσις Διὸς, ἠὲ καὶ οὐκὶ, num falsa sit 
promissio Jovis, an non. deloco A, 235, vide 
paullo post ψευδής. ὦ γέρον, οὔ vi (κατὰ) ψεῦδος 
ἐμὰς ἄτας κατέλεξας, inquit rex δὰ Nestorem, 
L 115, nequaquam diminuta veritate recen. 
suisti meos errores mentis: ubi quidam adver- 
bialiter positum putant nomen. possis et colon 
post ψεῦδος ponendum intelligere, et sic sup- 
plere sensum : οὔ v, ψεῦδός ἐστιν ὧν ἐδημηγόρη- 
σας : ἱμὰς ἄτα; κατίλεξας. μήτηρ, ἥ με Ψεύδεσ-- 
σιν ἔθελγεν, ᾧ, 276, quae me fictis rebus fasci- 
navit. ᾿Αντίλοχον ψεύδισσι βιησάμενος Μενέλαος, 
Y, 576, eum fictis rebus violans, Aat ihm durch 
erdichtetes vorgeben gewalt gethan, (has done 
him injury by his falsehoods.) ψεῦδος δ᾽ οὐκ 
izíu, y, 20, nam citra magnam rationem sa- 
piens nunquam falsa loquitur: sed in tempore 
laudabilis est falsiloquentia, quam Isocrates 
laudat in Panathenaico. sic et 3928. βόσχει 
γαῖα ἀνθρώπους ψεύδεα &oróvovrag, A, 965, qui 
falsas narrationes bene condiunt. ψεύδεα βου- 
λεύσας, fraudem meditans, ut me blande ca- 
peret, ξ, 296, hatte falschheiten im sinne, (me- 
ditated fülsehood. ) et 387, μή σι μοὶ Ψιύδεσσι 
χαρίζεο, ne mihi fictis gratificare. ἔσχε (i. e. 
Wigxt, b €. εἴκαξι, ἀσιεκονίξων πρὸς ἀλήθειαν) 
Nadia ᾿πολλὰ, λίγων, ἰτύμοισιν ὁμεῖα, τ, 908, 
assimilabat ficta multa, dicendo, veris aequalia: 
er machete in. seinen. erzühlungen viel erdich- 
teles. seht warscheinlich, (in his stories he 
made many fictions appear extremely proba- 
ble.) cave ergo, mendacii notionem ubique 
sub hoc nomine quieras, 

ψεύδω, Γ, uro. (Wm) assentor, do 
auribus aliorum aliquid, blandior narrando, 
delenio verbis. deinde et, minuo aliquid nar. 
rando. denique et, mentior, ich rede wnwahr, 
f I tell lies, ) est a Ψψίω, rado, mulceo, minuo. 


Ψευστίω. 


nam qui ex Ψέειν, et ὕδειν canere, clamare, ce- 
lebrare, compositum dicunt, ingeniose nimis 
vocem hanc enarrant. forma media, «ψεύδομιαι, 
f. ψεύσομαι, in usu frequenti est, quae idem 
notat. μὴ piso, ἐσισσάμενος σάφα εἰπεῖν, A, 
404, ne minora veris loquere, sciens loqui sic 
ut res ipsa est. cave enim, ubique hoc verbum 
per mentiri reddere: est valde mitius et ho- 
nestius, et vel hujus loci citati contextus id 
indicat, si expendas, quis, et cui, et de qua re, 
dicens inducatur. κομιδῆς κεχρημένοι ἄνδρες ψεύ- 
δονται;, É, 125, victu indigentes viri narrant 
sic ut putant gratum audientibus esse, non 
autem res planas et certas, sie reden einem 
nach dem munde, (they tell me what they 
think most likely to be agreeable.) et 565, τί et 
χρὴ μαψιδίως ψεύδεσθαι; quid te juvat inaniter 
sic placentia loqui velle? für die lange weile 
was gefülliges xw reden ? (why speak pleasing 
things to no purpose ?) ubi civilissimus Eu- 
mzus ad hospitem suum ita regerit. nonnun- 
quam licet Ψεύδεσθα,, modo ne omnino μαψι- 
δίως, Sed εὐπρεπῶς καὶ δεόντως : unde regula an- 
tiqua, ἔνθα τι δεῖ ψεῦδος λέγεσθαι, λεγέσθω, ubi 
obligati sumus ficta loqui, loquamur. «ψευδόμε- 
νοι δέ σε φασὶ Διὸς γόνον εἶναι, E, 625, adulantes 
sane, et ipsi decipientes se, dicunt te esse 
natum Jovis, aus schmeicheley, (from flat- 
tery. ) ψεύσομαι, ἢ ἔσυμον ἐρέω, K, 534. ὃ, 140, 
fallar, aut verum dicam quod futurum est ; in- 
quit, priore loco Nestor, posteriore Helena: 
et est formula loquentis ex conjectura minus 
certa, ut ἐπισυχὼν (wenn er es getroffen) (if 
he has hit it] ἐπαινεθῆ, ἀποσυχὼν δὲ μὴ ἐλεγχιθῆ- 
νῦν δὲ ὅρκια πιστὰ ψευσάμενοι μαχόμεθα, nunc 
enim fcedera facta rumpentes et minuentes 
pugnamus, H, 252, ubi est in sensu paullo du- 
riori, pro, ἐπιορκήσαντες», verbis tamen in se le- 
nius sonantibus. ἡ δὲ Ψευσαμένη Yloorrov σπροσηύ- 
δα, Z, 163, illa vero mentita alloquebatur eum ; 
atque ibi est mendacium apertum, adulatorium 
tamen. 


ψευστέω, f. ήσω. (Ww) falsa et ficta lo- 
quor.: verbum a ψευσσὸς, sicut ab ἀκουστὸς fit 
&xoUcTíw. ψευστήσεις, οὐδ αὖτε víAos μύθῳ ἐπι- 
θήσεις, T, 107, vana loqueris. nec deinde effec- 
tum verbo dare poteris. 


ψεύστης, oy. ὃ. (Ψάω) mendax. ψεῦσταί vt, 
Ω, 261, i. e. ἄσισαοι, fcedifragi. et Priamus ibi 
sic increpat filios reliquos, occiso Hectore 
aliisque bonis; ob turbatum feedus cum Grz- 
cis, simulque ob Paridem. 

Ψηλαφάω, f. ἥσω. ("Azw) est proprie λέ- 
ἕξις μουσικὴν καὶ κυρίως ἐπὶ χορδῶν λέγεται» 
quando fides attrectantur, ut sit quasi σὸ ψαλ- 
πήριον &QZzv. deinde de omni attrectatione ma- 
nibus ponitur. χερσὶ «ψηλαφόων, i, 416, mit den 
hünden wm sich fühlend, (groping about with 
his hands,) caecus Cyclops ; sicut et alii in te- 
nebris euntes solent. ut musicus ante explorat 
tactu fides quid sonent: sic hic tentans mani- 
bus, quid sit hoc velillud, ibat. Vide sub 
ἁφάω, et Y A'Q. 
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ψηφὶς, ios. ἡ. (Ψάω) lapis, eim stein, (a 
stone.) ὑπὸ ψηφῖδες ἅπασαι ὀχλοῦνται, subter 
lapides omnes moventur, ᾧ, 260, quz quoque 
pertinent inter ἔχματσα, 959, aufhaltungen, 
(obstacles ;) nam et ψηφῖδες σσοιβασθεῖσαι ἐπξ- 
χουσι τὸν ὀχετὸν τοῦ ῥεύματος, die leitung des 
Jlusses, (the current of the viver.) caeterum 
vides, per σὰς ψήφους proprie parvos intelligi 
lapides, calculos : attenuatus lapis. 


ψιὰς, ἄδος. ἡ. (Wáw) ros, gutta tenuis, 
thau, kleiner tropfen, (dew, small drop.) est 
idem quod ἡ «xs, Ψεκὰς, ἕρση. est a Ψψάω, 
i. e. λεπισύνω, unde est 4/ís, a quo Ψψεκὰς, et 
Xie, unde Ψψιὰς, et Ψιλὸς, et per paragogen 
Ψιθυρίξειν, tenuem stridorem facere, sicut folia 
a ventulo mota; et convenit cum Germanorum 
uwitschern, (0 twitter.) αἱμαωποίσσας δὲ ψιάδας 
καπέχευεν ἔραξε Ζεὺς, Il, 459, sanguineosque 
rores defudit in terram Jupiter, sub mortem 
fili sui Sarpedonis: quod quidem physice 
potuit accidere in campo sanguinis fusi per 
annos decem plenissimo, et sanguineas exha- 
lationes habente. cceterum Ψιὰς est quasi δά- 
κρύον ἀέρος, unde Jupiter, lugens quasi filium 
suum, tales rores fudit. ἡ ψακὰς et Ψψεκὰς, &- 
δος, notat et quasvis tenues guttas, vel pluvize 
vel pulveris. unde «ixZQu» est conspergere 
guttis, Aristoph. Nub. 580. et nomen ancille 
4 Ψεκὰς quae pulvisculo conspergit comas do- 
minze. 


ψιλὸς, ἡ, ὄν. (Ψάω) nudus, glaber, simplex 
et tenuis quasi ψιλὴν ἄροσινγ arvum nudum, 
nullis arboribus obsitum, I, 576. sic miles di. 
citur ψιλὸς στρασιώτης, nullis armis graviori- 
bus tectus et indutus. vgózuv Ψιλὴν ἔφερε κῦμ, 
μὰ, 421, carinam nudam ferebat fluctus, cui 
nullus alius asser et nulla alia trabs adhzre- 
bat, den blossem keilbalkem des schiffes, vom 
dem. alle seitenbalken abgelüset waren, (the 
bare keel of the ship from which all the other 
timbers were separated. ) δέρμα ἐλάφοιο ψιλὸν, v, 
437, corium cervi nudum pilis, eine hirschhaut 
ohne haare, (a stag's skin without hair.) apud 
grammaticos πνεῦμα ψιλὸν est spiritus lenis, 
quando vocalis nuda effertur ex ore sine ad- 
spiratione : et i ψιλὸν est nudum « breve, sine 
consonatione alterius cujusdam vocalis aut 
longioris morze. ψιλὰ χωρία sunt campl aperti, 
freie ebenen, (open plains. ) huc pertinet et σὸ 
ψάλιον, ᾿Αττικῶς» €t Ψέλλιον, κοινῶς, quod notat 
quemvis κρίκον, in specie σὸν κρίκον χαλινοῦ, et 
hinc totum στὸν χαλινόν. Eurip. Phoen. 799. 
it. armilla aureas Xenoph. Cyrop. I, 3, 2, . 
ein. gülden armband, (a gold bracelet.) Vide 
sub YA'O, δέρμα, et T'upvós. 


ψολύεις, εσσώ, ἐν. (Wo) fumo prafocans, 
et obfuscans, flamma contingens acriter. est 
epitheton fulminis. ψολόεντι κεραυνῷ, wy, 390. 
Ψολόεντα κεραυνὸν, uw, 538. : 

Ψόλος, ev. ὃ, (Ψάω) contactus igneus, 
flammze contactus. est indidem a 4Z», tango, 
rado, et quia contactus ignis vestigia relinquit, 
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hinc et fuligo sic dicitur, quz et ἡ ἄσβολε:, eU, 

eta» ἐσβόλη, prafixo e, ut solet in multis aliis, 
et resoluto 4, cum transpositione in σβ. eadem 
dicitur ἡ λιγνὺς» sos. 


ψυχὴ, Se. ἡ. (Wine) anima, der othem, 
(the breath. ) vita corporis,-das leben des leibes, 
(the life of the body. ) anima, umbra, die über- 
bleibende seele, (the soul,) post mortem corpo- 
ris. est a. ψύχω, refri i 
d Á 


φύσις, natura, et ἔχω, contineo, ut inde fiat ἡ 
φυσιοχὴ, per syncopen, extruso Iota et Omicro, 
φυσχὴ, deinde, coalescente in Ψ cum 
aliqua transpositione, ψυχή. τοῦ δὲ ἐλύθη ψυχή 
σε μένος σεν Sein, leben. und kraft ward aufze- 
lüset, (his life and strengih were gone,) E, 
296. 6, 195, 315. ψυχὴν ἄϊδι δώσειν, E, 654. 
A, 445. II, 625. σὸν δ᾽ ἔλιπε Ψυχὴν κατὰ δ᾽ ἐφ- 
ἐαλμῶν κέχυτο ἀχλὺς, der othem entfuhr ihm, 
und ihm ward vor den augen, (his 
breath forsook:him, and darkness came over 
his eyes,J ubi est στρωδύστερον, E, 696. ξ, 426, 
ubi de sue mactato sermo est. ic» δὴ τόνγε 
Aen ψυχή vi xai αἰὼν, Il, 453. sic, ;, 593 ; ai 
γὰρ δὴ Ψυχῆς τε καὶ αἰῶνός σε δυναίμην εὖνιν 
ποιῆσαι. ϑυμοῦ καὶ ψυχῆς κεκαδὼν, vita et ani- 
ma privans eos, A, 334. σολλοὺς τόδε τόξον χε- 
καδήσει (ie. wuáru χάσασθα, τῆς) ψυχῆς καὶ 
ϑυμοῦ, Q, 154, 170. ψυχαὶ δὲ ἀϊϑόσδε κατῆλθον, 
H, 330, animze degresse sunt in domum Or- 
Ci. sic, κατῆλθε, x, 560. A, 65. αἰεὶ ἐμὴν ψυχὴν 
παραβαλλόμενος σπολεμίξειν, 1, S22, semper 
meam vitam objiciens periculis, pugnando. et 
408, ἀνδρὸς δὲ ψνχὴ, πάλιν Adm, οὔτε λεϊστὴ, 
οὔτε ἱλισὴ, ἐπεί xi» ἀμείψεται ἵοκος ὀδόντων, viri 
autem anima, ad retro veniendum, neque ar- 
mis loco przds recipitur, neque sponte reci- 
pitur, quando semel mutaverit septum den- 
tium et ex ore fuerit. nam A47» es- 
quasi eam recipere pos- 
semus, 4 ἀχουσίως ἱλκχομίνη, retracta invita ; 
Vr vero ἡ ἱκουσίως ἱπανιρχομίνη, αἱρετὴ κατὰ 


προαίρεσιν, die sich illig wieder annehmen 
lasset, (which voluntarily suffers itself to be 


recovered. ) et 401, οὐ γὰρ lol ψυχῆς ἀντάξιον, 
'non mihi est in pretio zquali cum vita mea 
id »- Troicz opes et diviti: habent. 

χιξσὶν ὑπὸ ᾿Αργείων ψνχὰς ὀλίσαντις, qui vitas 
slap ga runt sub MM cm N, 765. 
quasi κτῆμα ἢ pretiosum ; οἱ 
ϑανόντις. hinc Euripides : “ἝἜχτορος ἀπόλλυται 
ψυχή. ψυχὴ δὶ κατὰ οὐταμίνην ὠτειλὴν ἴσσυτο 
ὑσινγομένη, vita per apertum vulnus propera- 
evolando, Ξ, 518, nam anima est in san- 
recte —| evolare per vulnus ; 
ψυχὴ pro sanguine ipso 
p rata 1, sumta, τοῖν δὶ ἅμα 
αἰχμὰν ἱξίρωσι, IL, 505, 

extracta «Lea ex rio simul 
vitam ei. et 856, ὮΣ δὲ ἐκ ῥιδίων (e 
1Ι, 
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membris) πταμένη ἄιδόσδε βεβήκει ὃν “πότμον 
γούωσα, λιποῦσα ἁδροτῆτα καὶ ἥβην, ad quem 
locum annotant veteres, λυπσεῖσθα, τὴν Ψυχὴν 
ἀφιεῖσαν σῶμα ἀκμάξον, δεδοικυῖαν, μὴ μεταγγισ- 
Éuca περισίσῃη ἀναξίῳ σώματι, metuentem ne 
transfusa in aliud receptaculum incidat in 
corpus indignum. sic et X, 562. et his locis 
de Patroclo et de Hectore, casis, sermo est. 
ἐν δὲ ἴα ψυχὴ, 9, 569, unica tantum vita inest 
ei, non plures: occidi ergo potest, sicut alii. 
σερὶ ψυχῆς ἔθεον " Exvogos, de vita Hectoris cer- 
tabant cursu, X, 161, quod dedit locum pro- 
verbio, quo dicimus σινὰ περὶ ψυχῆς Siu» ὅτε 
vig ἀγωνιῶν ἐσὶ ἐσχάτῳ κινδύνῳ διαπράςττεταί τι. 
sic οἵ, 495, ὥστε περὶ ψυχῆ!» utpote pro vita, 
confer et x, 245, περὶ ψυχῶν ἐμάχοντο. et 
Herodot. IX, 56, ὥστε τρέχων περὶ τῆς ψυχῆς, 
l 6. ἴῃ summo discrimine constitutus, et co- 
nandum aliquid habens. sic et fere Xenophon 
Mem. Socr. III, 12, 2, ubi de pugna martia 
sermo est. αὐ χε σὴν ψυχὴν ἀφέλωμαι, X, 957. 
et 525, ἵνα σε ψυχῆς ὥκιττος ὄλεθρος, ubi vite 
perditio est celerrima. et 558, λίσσομαι, ὑπὲρ 
(σῆς) Ψυχῆς» rogo te per vitam tuam. et 467, 
ἀπεκάσυσε Ψυχὴν, Andromache, deliquium ani- 
mi de anima post mortem reliqua, sunt 
loca multa. ἐσῆλόε δὲ Ψυχὴ YlagoxAAos δειλοῦ, 
πάντα αὐτῷ μέγεθός vs καὶ ὄμματα καλὰ εἰκυῖα 
καὶ φωνὴν, καὶ τοῖα περὶ χροὶ εἵματα ἕστο, Ψ, 65. 
coll. 106, Ψυχὴ αὐτοῦ μοὶ ἐφειστήκει γοόωσά τε 
μυρομένη τε. et 104, 5 ἄρα Tis καὶ iv ᾿Αἴδαο δό- 
pog ψυχή ers καὶ εἴδωλον, ἀτὰρ φρίνες; (ρτῶ- 
cordia corporalia) οὐκ ἔνι στάμπαν, nam volue- 
rat hanc apparentem animaàm amicissimi sui 
complecti Achilles, 99, 100, at illa κατὰ 

foyàg docto Ψυχὴ ἠΐτι καπνὸς τετριγυῖα. €t ex 
oc loco sumsit à ᾿Αντισδένης,ν ut affirmaret 
ὁμοιοσχήμονας εἶναι oig σώμασι τὰς ψυχάς: 
sed à Χρύσια'πος contendit, σφαιροειδεῖς τὰς ψυ- 
χὰς μετὰ σὸν ϑάνασον γίγνεσθαι. ridiculi sane 
metaphysici! sic et 72, «zA£ με εἴργουσι ψυ- 

αἱ, εἴδωλα καμόντων, procul me arcent anim, 
magines eorum qui fato et labore omni de. 
functi sunt; quia sc. corpus adhuc insepul- 
tum jacet: ante non admittunt me ad se, in- 
quit anima Patrocli. et 221, ψυχὴν κικλήσκων, 
animam advocans Patrocli, ut fruatur ista li- 
batione. et de anima 'Tiresims, x, 492, 565. 2, 
90. et 51, ᾿Ελσήνορος. et 84, μητρὸς, de qua et 
151—224. ᾿Αγαμίμνονος, A, 386—465. et 'A- 
χκιλλίως, 466—559. et Αἴαντος, 549—564. 
et ἄλλων, 566, coll 37, ψυχαὶ νικύων, que 
cupiunt gustare sanguinem, i. e, reverte ad 
vitam, quiz est in sanguine. et x, 5930. sic 
Ἑρμῆς ψυχὰς ἱξικαλιεῖτο € domo ubi casi erant 
proci, et illae sequebantur φρίξουσαι, ω, 1—35. 
et 14, ifa. ναΐουσι ψυχαὶ, εἴδωλα καμόντων. οἱ 
15.--2 05, ubi anime variorum apud inferos 
colloquuntur ipsae inter se, seque invicem ag- 
noscunt, ἀρνύμινος ἥν σι ψυχὴν καὶ νόστον ἱταί- 
£w» consequi pro labore isto studens et. suam 
vitam et itum suorum, a, 5. λησσῆρειγ Ψψυ- 
χὰς παρϑίμενοι, dis dr leben dransetzen. und 
wagen, (who hazard their lives for it,) y, 14.4, 


Za 
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255. coll. Judicum, ix, 17. c. xii, 5. ceterum 
apud inferos ψυχὴ plus est quam σκιὰ, ^, 206, 
212, etiam plus quam ὄνειρος, 221: hinc tenui- 
tatem tantum ejus et incomprehensibilitatem 
(nam est ἀναφὴς ^ Ψυχὴ) comparat τῇ σκιᾷ ἢ 
ὀνείρῳ. vide porro, Z, 154. e, 90. χ» 444. et Ω, 754. 
ἡ μετεμι ψύχωσις, falso afficta Pythagorze, innui 
putatur, sz, 78, μήτε εἴης μήτε γένοιογ utinam 
nec esses nec postea nascereris: sed ridicula 
est ista obtrusa poéta politissimo sententia, 
nam est Homerica ὑστερολογία ibi, sic inver- 
tenda, utinam nec natus esses nec adesses jam ; 
ut γένοιο praeponatur in sensu. ἐκ ψυχῆς re- 
centioribus dicitur ex animo, libenter, ἑκὼν, ἐξ 
ὅλη: τῆς προθυμίας, "Theocr. Id. 8, 55. 

ψύχος, εος. τό. (Ψύχω) refrigerium, die ab- 
külung, ( refrigeration.) refrigeratio. ψύχεος ἱμεί- 
Quy, x, 554, desiderans acrem refrigerantem, 
ἀναψύξαι ϑέλων καὶ αὔρας ἐπιθυμῶν, διὰ và ἐκ 
σῆς μίθης τυχὸν πνῖγος» er war sehr erhitxet vom 
wein, und suchete kühlniss, ( he was overheated 
with wine and. sought the cool air.) 


ψυχρὸς, à, ὄν. (Ψύχω) frigidus, kühl, kalt, 
(cool, cold. ) pro ψυχηρός. Ψυχρὸν χαλκὸν, fri- 
gidum ferrum, i. e. cuspidem haste, E, 75, 
coll. 75, 74. εἰν ὕδατι ψυχρῷ, 1, 592. κατέῤῥεε 
ψυχρὸν ὕδωρ ἐκ πέτρης», 0, 209. ὕδωρ ἐπεχεύατο, 
τ, 588. νιφὰς ἠὲ χάλαζα Ψυχρὴ, O, 171. νιφάδες 
ψυχραὶ, T, 558. χιόνι, X, 152. αὔρη ἐκ ποταμοῦ 
Ψυχιοὴ, €, 469, πάχνη, É, 477. metaphorice 
ψυχρὸν est vanum, inane, absurdum. sic He- 
rodot. I X, 48, ἐπαρθεὶς ψυχρῇ νίκη elatus vana 
victoria. et Sophocl. Antig. ϑερμὴν ἐπὶ ψυχροῖς 
καρδίην ἔχεις. 


ΨΥ ΧΩ, f. (£o. flo, spiro, ich blase sanft, 
( I blow gently : J it. refrigero, ich mache kühl, 
kühle ab ; (I cool, make cool ;) unde dicitur, 
NpsZoy «à» οἶνον, mache den wein kühl, (cool the 
wine ; ) et ἀπεψύγη ἡ ἀγάπη, refrixit amor ; et 
ἐψυγμένοι ἄρτοι in. opp. ad ϑερμοὺς ἄρτους», kalt 
geworden brodt, warm. brodt, (cold bread, 
warm bread; et «à Ψψυχεῖον, locus ubi refri- 
gerari possumus ; et ὃ Ψψυκτὴρ, gos, l. €. σόπος 
ἀλσώδης καὶ σύσκιος, iv ᾧ tei ἀναψύξαι, quan- 
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quam de loco pluralis potius poni ur, in sin- 
gulari notare solet et ποτήριόν σι, quale poculi 
genus dicebatur etiam ὁ ψυγεὺς et «0 Ψψυκτήριον 
et ψυκτηρίδιον, et à ψυκτηρίας. ov. Ψψυχάζειν est, 
refrigerium captare. notio refrigerandi videtur 
prima esse, et factum verbum ex sono, qui prze 
nimio zestu ex ore edi solet, refrizerandi causa 
aut relevandi pectoris: unde motio aéris per 
spirationem aut ventilationem deducta est: nam 
aér motus solet refrigerare. hinc notat et, sicco 
ad aérem, ich trokne an der luft, (I dry in the 
air.) ᾿Αϑθήνη τὸ ἔγχος πάλιν Erpnm&. moli, 50, 
μάλα “ψύξασα, Y, 440, Minerva hastam con- 
jectam retro vertit motu ventoso, leniter valde 
ventulum faciens, i. e. κινήσασα ἠρέμα τὴν χεῖρα, 
χαὶ τῷ ἐντεῦθεν ῥιπισθέντι ἀέρι σρέψασα ὀπίσω πὸ 
ἔγχος; καθάπερ εἰ καὶ ἄνεμος, πνεύσας ἀντίπρωρος, 
ἐπαναστρέψει τὴν ναῦν, sie bewegete ihre hand, 
und mit dem dadurch getriebenen winde wen- 
dete'sie denm spiess zurück, mach art wie ein 
Schiff vom entgegen blasenden winde zurück 
gehalten wird, (she moved her hand, and with 
the wind thus produced she repelled the spear, 
in the same manner as a ship is driven back by 
a contrary wind : Jnam c φύσημα ox ἄξιον Αθη- 
V&s. ᾿Αχιλλῆος vero est elliptice, omisso Z^. 
physice innuitur, Hectorem jaculatum esse 
contra ventum, ut ergo hasta missa sit retar- 
data, ut Achillem non contigerit; et hzc est 
Minerva, i. e. vis intellectus, qua vel Hector 
id sibi obesse non sensit, vel Achilles id sibi 
profuturum scivit. nam sive bene sive secus 
utaris intellectu, utrumque poétice Minerva 
est. czterum 2 φύσει “ψυχρὸν «oU ἀέρος indi- 
catur, quando de flando aut aére hoc verbum 
ponitur. 


ψωμὸς, οὔ. à. (Ψάω) frustum, ein stück, 
ein bissen, (a bit, piece :) cibus comminutus. 
Ψω μοὶ ἀνδρόμεοι, frusta carnis humanze comestze 


ἃ Cyclope, 4, 574, τὰ λεστὰ κόμματα τῶν κρεῶν. 


ἃ Ψψάω, comminuo. proprie magis dicitur, 
Ψωμὸς ἄρτου, frustum panis, eim bissem brodt, 
(a bit of bread.) idem dicitur à βλωμὸς, a 
βλάω. 


Q0 
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£2, nota vocandi, appellandi, exclamandi ; 
et ponitur extra acrem affectum, ὦ vero in 
affectu duro. ὦ est recentiorum. ὦ πόσοι, quod 
utrumque est idem, A, 254. B, 157, 272, 551. 
E, 714, etc. sic, φεῦ 72i, ubi quoque utrum- 
que est idem. φίλος ὦ Μενέλαε, A, 189, ubi 
forma nominativi przecedit attice. 2 φίλοι 'Ag- 
yiíav, M, 269. ὦ Κίρκη; x,997. d oz, est sig- 
num nautarum, quod clamore sibi invicem 
dant ad communiter connitendum in opere. 
apud Atticos est et 22, ἐπίφθεγμα ἀνακλήσέως, 
Eurip. Phoeniss. 276, ohe, ho ho! 


ὥ μοι, (07) exclamaudi particula. vide οἷ. 
ὦμοι ἀναιδείην ἐπιειμένε, A, 149, ubi est vox. do- 
lentis et indignantis : O indute impudentiam, 
O der du dich mit unverschümlheit iiber und 
über bewapnet! (0 thou who art barbed all over 
with impudence/! ) et 414, ὦ μοι TEX Dy ἐμὸν, Oo 
mi fili: ubi est miserantis. ὦ μοι, Τυδέος υἱὲ; Tí 
παώσσεις; A, 910, O tu, cur paves? ubi est 
cum dolore mirantis. sic et 8, 152, οἷον 2&6 ; 
et II 49, Πατρόκλεις. et 2, 18, Πηλέος oii, 5 
᾿μάλα λυγρῆς πεύσεαι ἀγγελίης. ὦ μοι ἀπειλητῆς- 


gis, O ir grossprecher, (Ὁ ye braggarts,) H, 


ὯΩδςε. 


96. et alloquendo ipse se, ὥ μοι ἐγὼ vi πάθω, 
quid me fiet! A, 404. sic et s, 465, ubi addi- 
tur, «4 νύ μοι μήκιστα γένηται» was wird endlich 
in die lünge mit mir werden? (what is to be- 
come of' me at last ?) ὦ μοι ἐγὼν, εἰ μὲν κατα- 
λίπω τεύχεα, P, 9l. ὦ μοι ἐγὼν, vi T αὖτε τα 
Σ, 6, et 54, ὦ μοι ἐγὼ δειλὴ, ὦ μοι δυσαριστοτό- 
κεια, Ὁ me miseram, O me infeliciter enixam 
fortissimum ; inquit Thetis. ὦ μοι ἐγὼν, εἰ μέν 
κε — X, 99. 4 μοι, ε, 408. ὦ go, πῆ δή σοι 
φρένες οἴχονται, Q, 201, heu, quo tibi mens 
abiit. ab hoc Attico ὦ est 222, quando O dico. 
unde est οἰμώζω. a communi et originali οἵ est 
οἴζω, eodem sensu; et οἰζύω et uo», gemo, 
lugeo, nonnunquam Zu» est et Θαυμάζειν, 
quasi ὦ λέγειν. Vide sub ἐγὼ, ad medium. 


ὦ pro ey, vide sub χολεός- 


ὧδε, (Ὁ) adverb, sic, ita, adeo. οὕτω. apud 
poétam nostrum nusquam στὸ, ὧδε, τοπικῶς ln- 
telligendum: recentiorum enim iste est signi- 
ficatus, ut notet, hic, huc. est ab 22:, in abla- 
tivo ὧδε, SC. τῷ σρόπῳ, pro, τῷδε: et adverbi- 
aliter positus is ablativus, amittit suum Iota 
subscriptum. ἀσειλήσω δὲ va ὧδε, minitabor 
enim tibi ita, A, 181. sic et, ἠπείλησε, Θ, 415. 
ὧδε γὰρ ἰξερέω, sic enim edicam et indicabo, A, 
212. 6e, 401. Y, 410, 672. et frequens est hic 
versus apud poétam. εἰ δή ew ἐριδαίνετον ὧδε, 
si vos ita litigatis ambo, A, 574. ὥσσερ ὧδε, 
sicut sic, B, 258. et 271, ὧδε δέ τις εἴπεσκεν, 
ita aliquis dicebat: qui versus quoque est fre- 
quentissiimus, e. c. T, 297. A, 81. H, 178, 
201. P, 414, 420. X, 972, etc. ἀδρόοι ὧδε, sic 
conferti, B, 459, sic congregati, ut nunc su- 
mus, et 802, ὧδέ γε ῥίξαι, ad sic faciendum 
sane. σὺ σότε γε ὧδε, non tunc sane sic, T, 
224, damals nicht so sehr, (not then so much. ) 
et 300, ὧδε ἐγκίφαλος χαμάδις ῥίοι, ὡς ὅδε οἶνος. 
et 412, οὐ πώποτε ὧδε, nunquam adeo, coll. 
446. sic et E, 515. «i; ὧδε iiu, aliquis ita 
dicet, A, 176. et 308, 221 καὶ οἱ πρότεροι, Sic et 
antiqui ante nos, et 572, ὧδε “πωκάξειν, sic 
pavere. ἀΐζηλος, sic malus, E, 897. ἰδείδιμεν, 
ita timuimus, Z, 99. et 558, λώϊον, ita melius. 
et 249, Susi τεχρμήραντο, dii sic constituerunt. 
et 478, βίην ἀγαθὸν, sic viribus et potentia ad- 
mirabilem, coll. 477, à; καὶ lys. ὧδε ἴστω, ita 
sit, H, 24. 6, 423, ubi ea formula est βιβαίω- 
σις ἱπιτάγματος, confirmatio imperii. μυδέομεαι, 
sic aio, Ἡ, 76. et 300, ὄφρα τις εἴπη, ut aliquis 
sic dicat, (sic et M, 317.) et 553, ἵνα μὴ ῥίξομιν 
$21, nisi fecerimus ita, i. e. οὕτω. ὧδί σον ἡμῖν 
Ζεὺ; ἴω κακότητα, Κι, 70, sic scilicet nobis Ju- 
piter mittit infortunium. et 91, σπλάξομα, ὧδι, 
erro sic, οὕτως καὶ νῦν, οἱ 527, αἴ γὰρ αὑτοὶ ut 
ἱλάσαιντο ἵπσσον:, utinam illi sic abegissent 
equos, sc. sic ut sonitus ille equester accidit 
jam auribus meis. τί 3i ὀλοφύρεται υἷας ᾽Λχα:- 
ὧν, cur sic miseratur Graecos, A, 655, warum 
beklaget er. sie so, (why doth he pity them so 
much? ) et 764, σοὶ VririX2 tibi precepit sic. 
sic et 784, 2), κι ὑποκρίναιτο, tic interpretatus 
fuerit, M, 228, würde es so deuten, (would 
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interpret it so. ) et 546, ἔβρισαν, sic incumbunt 
graviter. et 409, τί μεθίετενγ curita remittitis. 
σφῶϊν δ᾽ ὧδε Θεός «ig ἐνὶ φρεσὶ ποιήσειε, vobis 
autem deorum aliquis sic in mentem det, N, 
53. et 458, ὧδε δέ οἱ φρονέοντι, sic ei cogitanti. 
sic et E, 95. et hzc quoque formula frequens 
apud poétam. ἀλλά sors ὧδε κατακτανέεσθε, 


sed aliquando occidemini sic, &, 481. μενοινῶν, 


sic incitatus, O, 295. et 519, ὧδε αὕτως, SiC 
frustra. ὧδε κακὸς χόλος, adeo mala ira, ἔμσεσε 
ϑυμῷ, nam adverbium pertinet ad verbum, II, 
206. νῦν σὺ μὲν ὧδε ius, P, 75. ὧδε γὰρ ἔσται, 
Σ, 266, nam sic erit, so muss es seyn, (it must 
be so:) non dubitative, sed affirmative dic- 
tum, ut decet bonum consiliarium. et 272, αἱ 
γὰρ δή μοι ἀπ᾽ οὔασος ὧδε γένοιτο, precor, ut id 
mihi sic ab aure remotum semper maneat, 
sicut adhuc: καθὰ μέχρι νῦν οὔτε γέγονε οὔτε 
ἤκουσταί μοι σὸ ῥηθὲν κακὸν, οὕτω μηδὲ εἰς πὸ 
ἑξῆς ἀκουσθείη. CÍ. ἀπό, et 392, “Ἥφαιστε, σπρό- 
μόλε ὧδε, inquit uxor ad Vulcanum, pro- 
cede sic uti jam es, so wie du gehest und 
stehest, (just as thou art,) etsi γέμων ἀσβόλης» 
ἱδρῶν, ἡμίγυμνος : ut mediatus sensus sit, z5- 
μολς τάχιστα, οὕτως ὡς ἔχεις ἄρτι. μάχης ἐξα- 
πονέεσθαι, sic diremtos e pugna excessuros, Ὑν 
212. ὧδε σετυφελίξειν, adeo duriter tractare, 4, 
980. et 430, ὧδέ σε, ὡς, sicque, sicut. et 589, 
ἔκπαγλος, adeo terribilis, οὔ με $i δεύτερον ὧδε 
ἵξεται ἄχος κραδίην, non mihi jam iterum ita 
penetrabit dolor in cor, Ψ, 46. πῇ ὧδε (vv; 
ἰδύνεις, quo sic dirigis equos, 0, 862. et 398, 
γίρων δὲ, ὥσπερ σὺν ὧδε, Sic senex, uti tu. et 
464, ἀγαπάζειν, sic amanter tractare. et 661, 
ὧδέ κε ῥέξων, SiC faciens, et 780, ἐσέτελλε, ita 
confirmavit mihi, cum dimitteret me, οὕτως 
ἐπέτελλέ pos habes so mil mir bestellet, (he 
setiled it thus with me.) νῦν δ' ὧδε ξὺν νηΐ κατή- 
λυθον πλίων, α, 182, ubi videri possit, verti 
posse: nunc autem huc in nave veni; et 
interpres Latinus aliquis sic etiam reddidit. 
Sed falso ; nam is significatus τοσικὸς repugnat 
non solum usui Homerico, sed et omnis paullo 
vetustioris antiquitatis: ergo obtrudendus po- 
ét» nusquam est. pertinet potius ad sequens 
vAi»»,navigans sic, οὕτως. et 296, οὔ κε ὧδι 
ἀκαχοίμην, non sane adeo lugerem. σίς ὧδε 
ἤγειρε ; quis sic congregavit populum? f, 98. 
et 111, σοὶ μνηστῆρις ὧδε ὑποκρίνονται, tibi sic 
respondent. et 185, ὧδε ἀνιείης αὐτὸν, ita. inci- 
tares eum. ὧδε lexóra μυθήσασθαι, adeo apta 
loqui, y, 125. et 221, ἀναφανδὰ, adeo propa- 
lam. οἱ 576, πομσῆις ἵσονταί σοι, adeo sequun- 
tur te comites dii, οὔσω σινὰ ὧδε ἰοικότα, nun- 
quam aliquem adeo similem, 2, 141. (sic et σ 
380.) et 159, συσρῶσον, adeo modo. «i ew 
«^ ὠδύσατο, quid tibi ita succenset, « 559. et 
512, ἀλλὰ μάλα ὧδε lebe, at omnino ita fac. 
et 260, (etw ita faciam. σὶ 22 μιϑήμονα, te 
adeo negligentem, ᾧ, 95. et 59, σοὶ αὐτῇ dX 
πολὺ κάλλιον, tibi ipsi sic multo decentius (sic 
ete, 583.) et 258, ἔρδειν, ita facere, et. 275, 
(a5, Mta dicere possit, et 289, σὺ δὲ ὧδε ξυνΐωι 
ἴσος ἱμοῦ, tu ita percipe praeceptum meum, τί 
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τόσον ds iBonzas, cur tantum ita clamasti, ;, 
408. et 447, ci ὧδε ὕστατος, CUr Sic ultimus. 
σοὶ ds ἐπιτέλλομαιν tibi sic mando, &, 217. 
ὧδε μάλα ἀφνειὸς, adeo valde dives, Z, 116. et 
139, ἥπιον ὧδε ἄνακτα, mitem adeo herum. ὧδε 
μούνωσε, ita ad unitatem redegit et destinavit, 
ut unus tantum semper sit, z, 117. σοίγ᾽ 23s 
ἐπιπτέλλω, sic mando, p, 9. et 544, σὸν ξεῖνον 
ἐναντίον ὧδε κάλεσον, ubi quoque videri possit 
positum τοπικῶς, Voca eum huc: sed pertinet 
ad ἐναντίον, sic coram, voca eum sic, ut adster- 
nutavit filius voto meo; volo ergo coram sic 
colloqui cum eo. et 587, 42: ἀτάσθαλα, adeo 
vesana. ὧδε πάθοι, ita patiatur, σ, 229. «í wi 
ὧδε ἐπέχεις, quid mihi sit adversaris, c, 71, 
wie bist du so wider mich gerichtet, (why art 
thou so inimical to me.) et 312, μοὶ ὧδε ὀΐεται; 
ὥσπερ ἔσται, mihi sic videtur, sicut et erit. et 
350. οὔπω vig πεπνυμένος ὧδε, ita prudens. et 
969, πάμπαν, sic omnino. ὧδε μάλα ἐξαπίνης» 
sic prorsus improviso, Q, 196. γὰρ ὀΐω, sic 
enim arbitror, x, 215. ὧδε σεσληότι ϑυμῷ ἀνδρὸς 
ἀφεσταΐη, ita pertinaciter vel zequo animo pro- 
cul absisteret a viro suo, 'Y, 100, 168. et 214; 
ἠγάπησα; Sic amanter complexa sum te. goi 
óvójn»zs, mihi sic nominasti certo numero, ὧν 
is et 460, xai νῦν ὧδε γένοιτο, et nunc ita 
at. 


ὠδὲὴν, νος. ἡ. (Δύω) dolor acutus et vehe- 
mens, in specie parturientis, geburtsschmerzen, 
(the pains of childbirth.) it. partus vel foetus ip- 
se, per dolores editus vel edendus. facta vox per 
ἔκσασιν primae vocalis, et mutationem medize, 
ex ὀδύνη. Ἑἰλείθυιαι πικρὰς ὠδῖνας ἔχουσαι, ha- 
bentes in potestate et sub imperio, Δ, 271, 
collato 269. 

ὠδίνω, f. »2. (Δύω) proprie notat, ἐσὶ σόκῳ 
ἀλγεῖν, partus dolores sentire. deinde est: pa- 
rio, ich gebüre, (I bear a child.) it. χυπέομαι 
graviter et in genere. ὠδίινουσαν γυναῖκα ἔχει 
βέλος ὀξὺ, parientem mulierem, A, 269, coll. 
2971. Κύκλωψ ὠδίνων ὀδύναις, 1, 415, ubi notat 
e Qo3 ἂν ὀδύνην. 

ὠδύρονφο, vide sub ὀδύρομαι; ad medium. 

ὠδυσάμην, vide sub ὀδύσσομιαι. 

ὥδωδα, ὠδώδειν, Vide sub "OZQ. 

«ὥξις et-óus terminationes, vide sub ὠσώεις. 


ὥθω et ὠθέω. f. ὥσω et ὠθήσω. ("Obu) pro- 
trudo, promoveo cum nisu, proprie ex inferiori 
in superiorem locum cum difficultate. deinde 
in genere, propello, impello, ic stosse, schiebe, 
( 1ihrust, push. ) idem verbum dicitur 26/Z», et 
ὠσαίξζω, per usum Atticum. Aristoph. Acharn. 
24, 49, et passim. Νότος μέγω κῦμα ὠθεῖ ἐς 
Φαισαὸν, ty, 295, quod proprie dictum de Noto 
vento: nam meridionalia velut depressiora, 
septentrionalia velut altiora, imaginamur no- 
bis, ob elevationem poli nostri arctici. ergo 
ventus meridionalis protrudit fluctus versus 
septentriones: contra de Borea proprie dici- 
tur, quod κυλένδει fluctus, quia id verbum pro- 
prie de motu ad inferiora, bemg ab, (down 
hil,) dicitur. Z24& (imperfectum ab 2t») δὲ 
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féos αὐτὸν, ἐμπίπισων σάκει, ᾧ, 941, fluvius, 
impingens scuto, trudebat eum et percel- 
lere volebat. Σίσυφος, σκηριστόμενος χερσίν τε 
ποσίν vi, λᾶαν ἄνω ὥθεσκε, (forma imperfecti 
lonica, pro ὦὥθει) πρὸς λόφον, connitens manibus 
et pedibus, saxum protrudebat sursum ad ver- 
ticem clivi, 1, 595, ubi maxime proprie posi- 
tum verbum, de re, qua ἀπὸ τῶν xácw igi và 
ἄνω βιάξεται : et contrarium ejus est 597, αὖ- 
vig (retro) «£20: (versus planitiem) κυλίνδεσο 
^&z;, devolvebatur saxum. praeterea laudatur 
hzc compositio, λᾶαν ἄνω ὦθεσκεν quia σῇ τῶν 
φωνηέντων ἐπαλληλίῳ (concursu vocalium) ex- 
primitur difficultas trudendi saxum grande in 
superiora; δ ὧν φωνηέντων, ὀγκούντων πὸ στό- 
μώ, οὖκ ἐᾶται τρέχειν ὃ λόγος. COntra versus 
597 imitatur cursum celerem : nam ille ver- 
sus est ἀχάσμητος, i e. nullo vocalium con- 
cursu laborat. ἐγὼ λαβὼν κοντὸν, ὥσω παρὲξ, 
ego capiens contum, detrusi a littore navem 
versus altum mare, ;, 488. ἔγχος ἰθὺς ἐμοῦ ὦ- 
σῶς, hastam recta contra me protrusisti, 4, 
598, stiessest dem spies gerade gegem mich zu, 
( hast thrust the spear right against me.) ἄψ 
is κουλεὸν ὦσε ξίφος, retro in vaginam trusit 
gladium, A, 220. ὦσε δὲ (αὐτὸν) ἀφ᾽ ἵσπων, 
detrusit eum de curru suo, δέΐος ihn vom wa- 
gen herunter, (knocked him down from his 
car,) vulnere alto impacto, E, 19. et 694, ix 
μηροῦ δόρυ ὦσε, ex femore hastam extraxit, iZ;- 
y«ys: ubi deflectit verbum a sua propria sig- 
nificatione, et notat simpliciter motum cum 
aliqua difficultate, et 855, Σϑένελον μὲν ἀφ᾽ iz- 
mu» ὥσε χαμᾶζε, χειρὶ πάλιν ἐρύσασα ἡ ' Al Am, 
eum de curru in terram descendere co&git, 
manu retro trahens eum; ubi de amica de- 
tractione ex curru ponitur, xzzyaytv «Uri 
σοῦ ὥρμωτος, XO0g ihn vom wagen herunter, 
( drew him. down, from the chariot, ) ut ipsa in 
locum ejus posset adscendere. et 854, ὥσεν ὑπ᾽ 
ἐκ δίφροιο, πὸ ἔγχος», hastam hostilem trudendo 
avertit a curru, ut supra volaret. Πείσανδρον 
μὲν ἀφ᾽ ἵππων ὦσε χαμᾶζε, A, 145, ubi id fie- 
bat hostiliter, vulnere inflicto. sic et 520. ὦσε 
δέ μιν (τὸν “Ἕκτορα à Alas) σθένε! μεγάλῳ, urge- 
bat et protrudebat eum magno robore, N, 195, 
er sexte ihm mit grosser gewalt zu, (he pushed 
him with great force.) τὸν δὲ Ζεὺς dt» "mitt 
χειρὶ μάλα μεγάλῃ, O, 694, Jupiter a tergo 
protrusit eum in anteriora manu sua magna ; 
propellebat eum in hostes. et 668, σοῖσι δ᾽ ἀπ᾽ 
ὀφθαλμῶν νέφος ἀχλύο; ὦσεν ᾿Αθήνη, detrusit ab 
oculis eorum nubem caliginis. σὸν δ᾽ ὕπτιον 
ὦσε ἀπὸ δουρὸς, eum supinum detrusit ab hasta, 
II, 865, i. e. extraxit hastam ex corpore su- 
pini, pede corpori ejus imposito. ὥσε δὲ νεκροὺς 
σολλοὺς, multa illa cadavera protrudebat flu- 
vius cum impetu fluens, 4, 255, coll. 257, $x- 
βαλλε ϑύραξε, ejecit eos foras, sc. in mare. ἀπὸ 
οἷο σράπεξαν ὦσε ποδὶ πλήξας, nj, 20, a se pro- 
trusit et perculit mensam pede percellens eam. 
αὐτὰρ ὅγε &*p ὥσασκε (ionice pro ὦσε) πεταινό- 
μενος, de Sisypho, λ, 598, ubi rursus valde pro- 
prie, κάτωθεν ἄνω : κυλίνδεται δὲ ἀνάσα λιν» retro 
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in inferiora volvitur, 597. οἵ i, μέγαν πε ἐόντα 
καὶ ἴφθιμον, ὦσαν ἀπὸ σφείων, qui eum, magnum 
quantumvis et validum, protrudebant a se, A, 
554, ubi in pugna connotatur difficultas pel- 
lendi et tarditas cedendi. sic et E, 626. N, 
148. οἱ δ᾽ idv; σάφροιο βαθείης ὦσαν ᾿Αχαιοὺς, ili 
recta versus fossam profundam urgebant et 
protrudebant Graecos, 0, 956. ὥσαν δὲ πρότεροι 
Tes; ᾿Αχαιοὺς, moverunt loco et propulerunt, 
II, 569. P, 274. οὖκ ἐδύναντο ὦσαι ἀπὸ σφείων 
Ἕκτορα, N, 688, jum δέ κε ὥσαιμεν αὐτοὺς πρὸς 
ἄστυ, facile sane repulerimus eos ad urbem, 
II, 45. sic, ὄφρα αὐτοὺς ὥσαιτο πρὸς ἄστυ, ll, 
655. ῥεῖα δ᾽ ὥσαισθε αὐτοὺς, A, 802, quibus duo- 
bus b media forma est attice pro activa. 
czterum proprie: nam Troja in colle sita e- 
rat. ὄφρα τάχιστα ὥσαιτο᾽ Αχαιοὺς, E, 691, re- 
pelleret, et ad cedendum commoveret, retru- 
deret. ἀπὸ οὗ ὥσατο αὐτὸν χειρὶ, Ζ, 62. πρὸς 
"Dues ὠτάμεθα αὐτοὺς, Θ, 995. ἐχώρησαν Τρῶες, 
ὥσαντο δ᾽ ᾿Αχαιοὶ, cedebant Troés, urgebant eos 
Grzci, IL, 592. ταχέως ἂψ (retro) ὥσασθαι, M, 
420. οὔτε ὁ τὸν ἂψ ὥσασθαι, O, 418. est ergo et 
in genere, βιαίως ἀποκινεῖνγ repousser. hinc est 
ὠδίζομαι, contendo verbis, apud Herodot. 111. 
76. et VILL, 78. τῶν στρατηγῶν ἐγίνετο ὠθισμὸς 
λόγων πολλὸς», magna contentio verborum inter 
se. Vide sub Βορέας in R. 


wi4um», wirin» vide sub OI'O, prope me- 
dium, : 
ὦχα, (Χάω) celeriter, velociter. est proprie 
neutrum plurale, per syncopen, pro ὠκέα, 
quod adverbiascit. d» ἑκατόγχειρον καλίσασα, 
cum celeriter vocasses centimanum, ut veniret 
auxilio, A, 402. et 447, ὦκα ἔστησων ἑκατόμβην 
περὶ βωμὸν, Statim statuerunt. nam heroes om- 
nia, quz facere volunt, celeriter et sine mora 
facere inducuntur a poéta. confer jam, B, 96, 
52, 244, 785. T, 14, nam alacritatem et stu- 
dium intentum animi connotat hoc adverbium, 
E, 88. ὦκα fiw» χείμαῤῥος, ein schnell foristrü- 
regen bach, (an impetuous torrent, ) 
qui secum rapit quz obstant. H, 557, 410, 
417. 1, 416. K, 350. A, 354. N, 671. &, 418, 
ὦκα χαμαὶ ἵπισιν Ἕκτωρ, €t hujus celeris lap- 
sus causa posita erat parabola. O, 156, 444. II, 
28, 531, 606, 672, 682. P, 190, 614, 678. Σ, 
527. T, 196. 4,261. W, 364, 375, 589, 758. 
f), 57, 153. B, 8, 295. γ, 157. 3, 586. Q, 301, 
hurtiz, fquickly.) 317. x, 178, 206, 428. μ, 
17, 71, 108, 222, E, 35, 352. e, 189, 471, 554. 
e 1 49, 255, 329. 7, 59. v, 27. e 50. E 99, 
146. w, 412, 429. 


ὡχεανὺς, οὔ, ὁ. (Níw) oceanus, mare, aqua. 
est ab ὠκίως νάων, celeriter moveri, composi- 
tum nomen; celeriter fluere: nam quid mo- 
bilius aqua? caterum in genere notat aquam 
nque; deinde in specie, mare omne ; 

ique, mare ambiens extra terram. quid 
vero notet pruterea poétice, mox videbimus. 
κλαγγῇ σίτονται Vei ῥοάων (pro, ke] joke) ὠκια- 
wi», ad fluenta maris, vel super ed r, 5. 
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nam et Mediterraneum mare, et partes ejus, 
antiquissimis dicebantur hoc nomine. ἀστὴρ 
ὀπωρινὸς (Sirius, fixarum maximus) λελουμεένος 
ὠκεανοῖσ, E, 6, ubi poetice loquitur Homerus, 
quasi stella ex oceano surgat bene lota et pura 
et candida, caeterum, quia vulgo fingitur ὠκεα- 
νὸς περιρέων κύκλῳ τὴν γῆν, Cum re vera sit ἡ ἔξω 
ϑάλασσα : hinc sapiens pocta sub nomine ὠκεα- 
νοῦ inteiligit cireulum illum intellectualem, 
qui orbem terre in duo bemisphzria dividit, 
vi» κύκλον, διχάζοντα ἰννοηματικῶς h» οὐρανίαν 
σφαῖραν, κατὰ ἰσότητα τοῦ τῆς γῆς ἐπιπέδου, καὶ 
σέμνοντα διχῆ, κατ᾽ ἐπίνοιαν, αὐτὴν εἴς σε «ἢ ὑπὲρ 
γῆ.» καὶ εἰς và ὑπὸ γῆν, ἡμισφαίριον, καὶ διὰ τοῦτο 
δρίξοντα λεγόμενον. ex hoc circulo, ex horizonte, 
terram quasi cingente, oriuntur sidera, in eum- 
que occidunt: et quía is circulus poétice ὃ 
ὠκεανὸς dicitur, circumfluens ex mente quo- 
rundam veterum terram; hinc in mare sidera 
occidere, ex eoque oriri, finguntur sensualiter. 
Sic, ἠέλιος ἐξ ἀκαλαῤῥείτου βαθυῤῥόου ὠκεανοῦ οὐ- 
ay)» εἰσανιὼν, H, 492, ex leniter fluente pro- 
undo oceano celum ingrediens. et, ἐνέσεσεν 
ὠκεανῷ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 0, 485, i. e. subiit 
horizontem occidentalem. sic et sacrze litterae 
loqui amant de rebus physicis ad captum et 
opinionem vulgi, sic tamen, ut veritas a peri- 
tioribus sub iis verbis latens facile deprehen- 
datur. ὠκεανὸς ergo talibus locis est apud poé- 
tam, ὁ ὁρίξων, l. e. à κύκλος Qavonvós, 6 τὸ τοῦ 
κόσμου Quvipóv τε καὶ ἀφανὲς, ἤγουν và ὑπὲρ γῆς 
ἡμισφαίριον καὶ τὸ ὑπὸ γῆν, ὀρίξων, terminans, 
definiens: der grünzer, (the boundary.) pra- 
terea meminerimus definitionis illius egregiz, 
poésin esse orationem sensualem. d ὀψομένη 
πείρατα γαίης, ὠκεανόν σε Dd γένεσιν, καὶ μη- 
víom Τηθὺν, E, 201, 301, ubi loquitur Juno. 
dicitur fines terraz, quia oceanus a maritimis 
populis concipitur quasi finis terram ambiens. 
praterea ex aqua putantur omnia orta; i. e. 
humidum est causa σῆς φυσικῆς; γενίστως : quid 
enim est σπέρμα animalium nisi πνεῦμα ὑγρῷ 
συγκραθὲν, halitus vivificus humido immixtus? 
denique ex oceano oriri videntur sidera, Juno 
autem, ut aér inferior, cum aqua est valde 
cognatus, et ex aquis varias quasi nutritiones 
accipiens, et 246, ποταμοῖο ῥίεθρα ὠκεανοῖο, ὃσ- 
mie γένεσις πάντεσσι τίτυκταιγ ubi duo substan- 
tiva posita per appositionem ; innuens simul 
etymologiam ὠκιανοῦ, mimirum aqua fluens 
(ποταμὸς) est viva quasi et non facile corrum. 
penda: oceanus autem est quasi vivus et cor- 
ruptioni non obnoxius: ergo vocatur ποταμός. 
et 311, σρὸς δῶμα βαϑυῤῥόου ὠκιανοῖο. παρὰ ῥόον 
ὠκιανοῖο, II, 151, nam oceanus est in perpetuo 
fluxu et refluxu; habet et in se sua fluenta, 
motum perpetuum servantia. ἠΐλιον ἔσεμψιν 
bri ὠκιανοῖο ῥοὰς, i. e. fecit ut sol occideret, x, 
240. et 599. Εὐρυνόμη, ϑυγάσηρ ἁψοῤῥόον ὠκια- 
»ss, reflui oceani. et 402, miei δὶ ῥόος ὠκιανοῖο 
ἀφρῷ μορμύρων ῥίιν &rarvros, circumfluebat lo- 
cum illum, et 489, οἴη δὲ (ἡ ἄρκτοι) ἄμμορός 
leri λοιτρῶν &xtaveie, nam pertinet ursa borea- 
lis ad stellas nobis semper apparentes: alin 
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sidera lavant se in oceano, i. e. subeunt hori- 
zontem. (sic et s, 275.) et 606, ποταμοῖο μέγα 
σθένος ὠκεανοῖογ ubi iterum est appositio. ἠὼς 
ἀπὸ ὠκεῶνοῖο ῥοάων ὥονυτο, T, 1. οὔτε τὶς ποτα- 
μῶν ἀπῆν, νόσῷι ὠκεανοῦγ nec ullus fluvius abe- 
rat, prater oceanum, a concilio Jovis, Y, 7, 
nam est astronomice à δρίζων καὶ ἀποτέμνων τὸ 
ὑπὲρ γῆς καὶ ὑπὸ γῆν ἡμισφαίριον, hinc non pot- 
est cum aliis superioribus ἄνω esse. simul est 
πρόγονος S42», 1. 6, σοῦ παντὸς, hinc non decet 
eum interesse σῷ σῶν ἀπογόνων πολέμῳ. qui 
ubique introspexerit rationes fingendi Homeri- 
cas, is cum maxima voluptate leget hunc poé- 
tam, pervidebitque, eum nusquam sine sum- 
ma ratione finxisse aut narrasse. apud recen- 
tiores ut plurimum obtinet sola finzendi libido 
sine ratione sul(ficiente. οὐδὲ βαϑθυῤῥείτου μέγα 
σθένος ὠκεώνοῖο, ἐξ οὗ πάντες ποταμοὶ καὶ πάσα Hom 
λασσῶ καὶ πᾶσαι κρήναι καὶ φρέωτα νάουσι, fluunt, 
Φ, 195, ex quo loco apparet, aquam in genere 
signari hoc nomiae: nam omnes fontes sunt 
aquei. et 198 additur, quod hic talis tamen 
timeat fulmina Jovis, ez διόβολα (a Jove jacta) 
πάθη, διὰ τὸ δρᾷν τι ἐκεῖνα καὶ εἰς αὐτόν. εἶμι 
γὰρ αὖθις ἐπ᾿ ὠκεανοῖο ῥέεθρα, "€, 905, inquit 
lris, cum invitaretur ad sedendum: vado 
enin retro ad oceani fluenta, i, e. evanesco in 
aquas, αἰεὶ Ζεφύροιο λιγυπνείοντας ἀήτας ὠκεανὸς 
ἀνίησιν; ἀναψύχειν ἀνθρώπους, à, 568. μητρός v 
ἐκ Πέρσης, ἣν ᾿Ὠκεανὸς τέκε σαϊδα, x, 159, ubi 
conf. Πέρση, in R. et 508, ὁπότε ἄν (àv) νηΐ διὰ 
ὠκεανοῖο περήσης. et 511, ἐσὶ ὠκεανῷ βαθυδίνῃ : 
101. ὃ ὠκεανὸς est ἡ ἔξω ϑάλασσα, ultra quam 
fingitur ὁ Z24;, extra solem qui in oceano oc- 
cidit. re vera ultra horizontem occidentalem, 
incipit inferius hemisphzrium : et ibi fingun- 
tur mortui habitare, quibus occidit brevis lux 
vitae. ergo his locis, sicut et A, 12, 21, (ubi 
παρὰ est, a, ab,) geographica aliqua veritas 
quarenda non est: nam narrare poeta vult de 
mortuis, ideo occasionem hujus narrationis 
finxit. et quia Ulysses uno die eo pervenisse 
dicitar navigando: ergo et Circes insula est 
extra orbem nostrum, procul a Gadibus, i. e. 
tota est ficta. sic et, A, 157, ὠκεανὸς μὲν πρῶτα, 
sc. inter est inter orbem vestrum habitatum et 
inter loca Z2ow. et 658, τὴν δὲ (νῆα) κατὰ (per) 
ὠκεανὸν ποταμὸν φέρε κῦμα ῥόοιο, l. 8. redüt ab 
oceano illo qui est ad Z2ov, in eum qui propior 
est Gadibus, et in quo est insula Circes. et 
poéta eam insulam ἐκσοσίζει, nequis eam in 
Mediterraneo mari frustra quaerat. loquitur ta- 
men ubique po&tice, i. e. obvolvens vera fictis 
suaviter. sic et μ, l. ἠέλιος ἐξ ὠκεανοῦ, v, 464. 
ἐν προχιοαῖς ἀνψοῤῥόου (reflui) ὠκεανοῖο, v, 65, 
nam novit poéta fluxum et refluxum oceani 
exterioris. ἠῶ ῥύσατο ἐσὶ ὠκεανῷ, vy, 244, auro- 
ram servabat et detiaebat in oceano, ne cito 
oriretur. et 541, ἀπὸ ὠκεωνοῦ ἠριγένειων ὦρσεν, 
ex oceano auroram oriri fecit, liess sie aus dem 
qorgenlandischem meere oder horizonte hervor- 
brechen, (caused it to break forth from. the 
eastern sea or horizon.) παρ 2 ἴσαν ὠκεανοῦ πε 
jo, v, 11, sc. illius oceani in quem sol occi- 
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dit: et ultra quem est locus mortuorum. cz- 
terum conf. zz. 


9 2, E . 

ὠκύωλος, ὃ ἡ. (“Αλλω) est epitheton navis, 
celeriter per mare currens. ab ὠκύς. O, 705. με» 
182. o, 472. 


ὠκύμορος, ov. à ἡ. (Msígw) brevis fati et 
svi, ὃ ϑνήσκων ὠκὺ, ὃ βραχύβιος, cujus fata 
celeriter finiunt, cujus mors est celeris. deinde 
ponitur et active, celeriter interficiens, celere 
fatum inferens, ó ὠκὺ ϑανατῶν. νῦν δ᾽ ἅμα T 
ὠκύμορος καὶ ὀϊξυρὸς πέρι πάντων ἔπλεο, Α, 417, 
inquit mater ad Achillem lugentem. ὠκύμοσρος 
δή μοι, τέκος, ἔσσεαι, οἷα ἀγορεύεις, Σ, 95, inquit 
eadem ad eundem; et conf. οἷα. hunc versum 
aliquis veterum παρῳδήσας dixit νέῳ τινὶ δαπα- 
νηρῷ, ad adolescentem prodigum et luxurio- 
sum: ὠκύμοορος δή puoi, τέκος, ἔσσεαι, οἷα ἀγορά- 
Gus. et 458, vit ἐμῷ ὠκυμόρῳ. πάντες κε ὠκύμοροί 
es γένοιντο, πικρόγαμοί σε, omnes fierent brevis 
fati et amararum nuptiarum, z, 266. 2, 546. 
9, 157, et sermo est de procis, si rediturus es- 
set Ulysses: sicut deinde et accidit. sed in 
sensu activo οἱ ἰοὶ dicuntur ὠκύμοροι, fatum ac- 
celerantes βαρ (ἴω, O, 441. sic, i2» ὠκυμόρων, 
Ao 75. ὠκυμορώτατος, brevissimi aevi, A, 505, 
ubi Thetis prze tristitia exaggerat rem. 


ὠκυπέτης, ov. ὃ ἡ. (Πέτω) celeriter volans. 
est epitheton equorum, qui quasi ἵσισαντοι - 
σίν. ἵππω ὠκυπέτα, N, 24, coll. 29, et sermo 
est de duobus equis Neptuni, et de Jovis, 
6, 42. 


ὠκυπόρος, av. ὃ ἡ. (πέρα) celeriter transiens. 
est epitheton navis: ab ὠκὺς», velox, acer. νηυ- 
vi ὠκυπόροισιγ A, 421, 488. B, 351. νηῶν ὠκυ- 
πόρων, δ, 108. νῆες ὠκυπόροι, s, 176, et ibi in, οὐ 
περόωσι, (pro περάουσι, COntr. σπερῶσι) Ónnuitur 
etymologia. ; 

ὠκύπους, odes. ὃ ^. (Πάω) celer et velox 
pedibus. equorum epitheton. Tai» δεῖσινον 
δότω ὠκυπόδεσσιν, B, 989. παρέτρεσαν δέ οἱ ἵπποι 
ὠκύποδες, E, 296. ὑπερώησωαν, rewocesserunt, Θ, 
123. et 129, αὐτὸν ἐπέβησε ὠκυπόδων, eum ad- 
scendere fecit in currum. οὐδέ οἱ ἵπποι τόλμων 
ὠκύποδες, M, 51, neque ejus equi, alias satis 
veloces, audebant transilire fossam. ἵσ'σιοισιν 
ὠκυπόδεσσιν brírotx ov, post equos currebant, 'w, 
504. ὠκυπόδων ἐπιβήτορας, conscensores cur- 
ruum bellicorum, ez, 262. 


ὠκύπτ £Q06, ov. ὃ ἧ. (Πέτω) celeriter volans 
alis. est epitheton 7enxes, accipitris, N, 62. 

ὠκύροος, ov. ὃ ^. (Ῥέω) celeriter fluens. ἐπ’ 
ὠκυρόῳ ποταμῷ, ad fluvium, apud, E, 598. H, 
133. nam poeta, extra necessitatem metri, nou 
duplicat c? e, quod Attici deinde et in prosa 
intruserunt. 


ὠκὺς, εἴα, d. (Χάω) celer, pernix, velox, 
schnell, leicht fortkommend, (swifi, nimble. ] 
est ab ὃ ὀχεὺς, retinaculum, et « privat. ut no- 
tetur, qui non retinaculo tenetur, quem non 
moratur aliquid, den nichts im laufe zurücke 
halt, der sich nicht auf halt, (whom nothing 
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obstructs in. running, who stops for nothing, ) 
non impeditus aliqua re. possis et ab ὁ ὄκνος 
(quem vide loco suo) cum z privat. com- 
positum dicere; non piger, non pigritia et 
mole aliqua impeditus. et proprie ponitur de 
pedibus; deinde de quavis re libere volante 
aut alacriter agente. ὠκὺς πόδας, pernix pedi- 
bus, A, 58, 84, 148, 364, quse erat laus heroi- 
Ca, Sic, ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς, $, 911. X, 188. ὠκὺς 
δ᾽ ix μελέων ϑυμὸς vro, celeris vita ex mem- 
bris avolabat, Ψ, 880, de columba. ὠκὺς δι στὸς, 
velox sagitta, E, 395. A, 478. ὠκὺ βέλος, E, 
112, 106, 278. A, 597. E, 407. Q, 158, 148, 
165, coll. 416. κιχάνει δὴ βραδὺς ὠκὺν, adsequi- 
tur sane tardus velocem, S9, 529. et 550, 551, 
ὡς καὶ νῦν Ἥφαιστος, ἐὼν βραδὺς, εἶλεν " Agna, 
ὠκύτατόν περ ἐόντα ϑεῶν. ᾿Ορσίλοχον πόδας ὠκὺν, 
» 260. ἄγγελος ὠκὺς, w, 468. ὠκέ ἴρηκιγ O, 
258. IL, 585, accipitri celeri. ὠκέες (zo, T, 
268. 0, 88. Ψ, 513. ὠκίας ἵππους, ΤΙ, 148. ἵσ- 
au ὠκειάων prO ὠκειῶν, A, 500. H, 15, 24]. 
ὠκείαις ἐλάφοις, €, 104. νηυσὶ, n, 56, coll. 54. 
ὠκειάων νηῶν, 0, 197. ., 101. ὠκέα (ionice pro 
ὠκεῖα)Ἶ Ἴρις» B, 786, 790, 795. et hzc forma 
feminini est antiquissima, a genitivo ὠκέος 
orta: nam lota intersertum est recentiorum. 
sic et T, 129. 8, 425. A, 195, 199. O, 168. Ψ, 
198, 0, 188. Λαμαεσίη, uy O14. ὥκισσος σετεη- 
»4», accipiter, O, 238. Φ, 253. ὄλεθρο;, X, 325. 
et neutrum plurale hujus superlativi adverbias- 
Cit, Bn δ᾽ ὥκιστα γένοιτο, 277, 11, 155, fama ce- 
lerrime vulgaretur. 

ὠλένη, wg. ἡ. (Ἔω) brachium, der arm, 
(the arm ; ) pars a manu ad cubitum, der vor- 
der arm, (the lower part of the arm.) supe- 
riorem partem a cubito humeros, vocant 
Latini lacertum ; apud Grzcos ἡ ὠλένη simul 
notat hunc lacertum. est enim ab ὅλος, plenus, 
nam musculi brachiorum et lacertorum in cor. 
poribus formosis sunt valde pleni et densi et 
torosi. ab ὅλος deinde est verbum Ionicum ὀλέω, 
(nimirum spiritu est Ionicum) quod et 25a, 
perficio, plenum facio, πράττω, et hinc est, 
producta prima vocali, ἡ ὠλένη. 

ὠλεσίκαρπος, ὁ ἡ, vide Darinapras. 
WE, 2, vide sub αὖλαξ. 


ὠμηστὴς, οὔ. à. (" Ἐδὼ) qui cruda vorat. ex 
ὠμὰ liu», ionice 9 mutato in v. οἰωνοὶ ὠμησ- 
vai, aves carnivorm, A, 454. die raubvüigel, 
(birds of prey.) xóns, X, 67. ὠμησταῖς ἰχθύσι, 
f), 82, et 207, ἀνὴρ, quasi leo aliquis. 
ὡμίλευν DYO ὡμίλουν, Vide sub ὁμιλίω. 
ὠμογέρων, evreg, ὁ, (Τ᾿ άω) cujus senectus 
adhuc est viridis et succulenta. est ἡλικία πρισ- 
βυτικὴ, quam sequitur γέρων, deinde ὁ σίμσι- 
λος, tandem «i σύφαρ. est ab ὠμὸς, crudus, 
uem senectus quasi nondum coxit οἱ excoxit, 
μήσω σίπων, der vom alter noch nicht ganz 
welk und mürbe, sondern noch ziemlich frisch 
und hart íst, /who is not. yet inf m. with age, 
but still tolerably fresh and vigorous.) W, 791. 
sed ὁ σροσόλιος est, à θᾶττον καὶ πρὸ τοῦ δίοντοι 
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πολιὰς ἐσχηκὼς, der vor der zeit grau haar hat, 
(one who is prematurely gray.) Videsub ὠμὸς» 
et zzi; aliquanto a fine. 
ὠμοθετέω, f. ἥσω. (Θέω) est vox plerumque 
Sacra, et notat c), τοῖς μηροῖς ὠμὰ, πάντοθεν ἀκ- 
ρωφτηριάξζοντας, κρεάτων ἐπιτιθέναι «“μήματα. est 
ergo ab ὠμὸς, crudus, et ϑέω, pono, compositum 
verbum. nimirum in ara ponebatur adeps, super 
eum ὃ μηρὸς, die hinterkeule, (the hinder leg,) 
super hunc rursus adeps ; et deinde undique ex 
tota victima abscindebantur particulze carnium, 
qua huic adipi cruda imponebantur: et de- 
inde incendebantur ista; hse particule erant 
quasi ἀπαρχή τις omnium membrorum, ut qua- 
81 tota victima comburi diis videretur. conf. zz- 
Is μηροὺς ἐξέταμον, κατὰ δὲ κνίσσῃ ἐκάλυψαν, 
ἵσσυχα «ποιήσαντες. ἐπ᾿ αὐτῶν δ ὠμοθέτησαν, Α, 
461. B, 424. y, 458. μ, 561]. ξ, 427, à δ᾽ ὠμοῦε- 
φεῖτο συβώτης, πάντοθεν ἀρχόμενος μελέων, ἐς πίονα 
δηρὸν, ubi ὠμοδετεῖσο pertinet ἐς δηρὸν, coll. 420 
—451. vides ergo, hoc ὠμοθετεῖν fuisse ἀπαρχὴν 
τῶν ToU ἱερείου μελῶν ; εἴ istae undique desectze 
partes imponebantur i; 2yz» eu, ut combure- 
rentur. adeps autem, ad flammam augendam et 
nidorem suavem faciendum, large additus. 


μος. 


ὠμόργνυντογ Vide sub pópryvupa. 


ὦμος, ον. ὁ. ("Ew) humerus, die schulter, 
(the shoulder. )j pars a collo usque ad brachium 
superius. vox est ab £z, contr. ὦ, i. e. ὑπάρχω, 
sum, duro: nam ibi est przcipua vis corpo- 
ris. ξίφει" κληῖδα παρὰ ὦμον «λῇξε, ἀπὸ δ᾽ mUwi- 
γος ὦμον ἐέργαθεν ἠδὲ ἀπὸ νώτου, E, 146, 147, 
gladio claviculam juxta humerum percussit, 
et a jagulo humerum abscidit et a tergo. fa. 
ούθει δέ μοι ὦμος ὑπὸ ἕλκεος, IIl, 519, gravatur- 
que mihi humerus a vulnere. διὰ ὥμου δὲ ἔγ- 
χος ἔσχε, per humerum hasta penetravit, N, 
519. E, 451. ἐπεὶ οὔπως 9): ἐπ᾿ μου χειρὶ φέρειν 
ἑτέρῃ, x, 170, non possibile erat, in humero 
eum ferre ope unius manus. ὀ σφὸς &4w ἐνὶ e 7i- 
βαρῷ ἠλήλατο, E, 400, sagitta in humero ro- 
busto fixa erat. ἔχει σάκος ὥμῳ, fert clypeum 
humero, Ξ, 516. sic, ἑλὼν σάκος ὥμῳ, O, 474. 
mipiésro ξίφος ὥμῳ, circumposuit gladium (i. e. 
balteum, ex quo pendebat gladius) humero, 
f, 5. ὃ, 908. v, 125. nam balteus super dex- 
trum humerum appendebatur, ut gladius ad 
sinistrum latus ex eo penderet. ἀδηρηλοιγὸν 06v 
ἰνὶ φαιδίμῳ ὥμῳ, ventilabrum (eine wurfschaufc!) 
(a van) habere in specioso humero, 7, 127. 4, 
275. φιύγοντα ἴλασε (κατὰ) ὦμον, E, 80, fu- 
gientem percussit in humerum. sic, βάλεν αὐ- 
viv ὦμον, H, 16, ubi cadem prapositio ἐλλείσει. 
βάλε Y ὦμον ὅσισθιν, O, 541. ὁ δὲ ἀριστιρὸν ὦμον 
ἴκαμνι, Π, 106, delassabatur, quod attinet hu- 
merum sinistrum, nimis diu tenens scutum. 
et 289, τὸν βάλι διξιὸν (xavà) ὦμον. οἱ 323, 
εὐδ' ἀφάμαρτιν ὦμον. οἱ 545, αὐτὸν νύξι κατὰ 
διξιὸν ὦμον, ubi phrasis est plena. sic βάλε σὸν 
ὦμον, elliptice, E, 450. Δηΐοχον δὲ Πάρις βάλι 
νείατον (κατὰ) ὦμον ἔσισϑιν, O, 541, extremum 
humerum, supremum, gamz obem durch die 
schulter von. hinterwáris, (through the top of 
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the shoulder from behind. ) αἰχμὴ παρὰ νείατον 
ὥμοον ἀνέσχε, P, 510, ad supremum humerum 
eminuit. et 598, βλῆτο γὰρ ὦμον δουρί. οὔπασεν 
ἥσπον ἔγχε! δεξιὸν (κατὰ) ὦμον, Tl, 468, in. das 
rechte vürderblatt, (on the right shoulder: ) 
ut ergo et de equis dicatur. σείων μελίην κατὰ 
δεξιὸν jv, vibrans hastam ad dextrum hu- 
merum, vel in dextro humero, sc. portans earn, 
X, 155. ϑρῆνυν ἑλὼν βάλς δεξιὸν ὦμον, πρυμνότω- 
vo» κατὰ νῶτον, p, 462, percussit eum in dex- 
tro humero ubi capiti est maxime propinquus. 
et 504, ϑρήνυ πρυμνὸν βάλε δεξιὸν ὦμον. et hic 
πρυμνὸς idem est qui νείασος. ἤλασε δεξιὸν (κατὰ) 
ὦμον, traf ihn auf die rechte schulter, (struck 
him on the right shoulder, ) e, 94. τὸν δὲ οὔτησε 
τυχὼν κατὰ δεξιὸν ὦμον, v, 452. ὑσὲν σάκος ὦμον 
ἔγχεϊ ἐπέγραψεν, xz, 280, supra 5οαξιπη hume- 
rum hasta perstrinxit. φάνεν (ἐφάνησαν, appa- 
ruerunt) δέ οἱ εὐρέες ὦμοι, σ, 67, lati humeri. 
ἔκλαγξαν ὀιστοὶ ἐπ᾿ μων, A, 46, sagittee, quas 
in pharetra in humeris portabat. μεταφρένῳ δό- 
gu ἐνέπηξε ὥμκων μεσσηγὺς, dorso infixit hastam 
inter humeros, E, 41. Θ, 259. A, 448. x, 93. 
πῦρ δαῖεν ἀπὸ κρατός σε καὶ ὥρμων, ignem accen- 
dit ei a capite et humeris, E, 7, i. e. galea et 
clypeus erant politissimi, ut late splenderent. 
ἀπ᾿ ὥμων σεύχεω ἐσύλα, Spoliavit eos armis ab 
humeris, i. e. clypeo, et baltheo cum ense, et 
thorace, Z, 28. X, 368. O, 544. ἀπ᾿ ὥμων «εύ- 
χεω ἕλοντο, I1, 782, spoliabant. σεύχεω δ᾽ οὐ 
»ὠὡτὰ κόσμον (non ordine et rite) ἀπὸ κρατός «t 
καὶ ὥμων tiAsu, Sumsisti, P, 205, i. e. galeam 
et thoracem cum clypeo et baltheo. ἀπ᾿ ὥρων 
αἴνυτο TóZz, detraxit, $, 490. et his locis hosti- 
liter, amice vero, O, 125, τοῦ 2 ἀπὸ μὲν κεφα- 
λῆς κόρυθα εἵλετο, καὶ σάκος ὥμων, ne ad pug- 
nam iret. ἀπ᾿ ὥμων ἀσπὶς χαμαὶ πέσε, II, 808, 
pra lassitudine. zi»wre (spoliabat) ἀπὸ σσήθους 
ϑώρηκα, ἀσαίδα v ὥμων, καὶ κόρυθα, A, 874. et 
811, κατέῤῥεεν ἱδρὼς ὥμων καὶ κεφαλῆς. ἵππω 
σνείοντε κατ’ Quay, N, 985, qui equi herum 
suum, pedibus procedentem, proxime seque- 
bantur et humeros ejus afflabant. οὐ χεῖρες ὥ- 
ων ἀμφοτέρωθεν ἐπαΐσσονται ἐλαφραὶ, V, 628, 
manus ab humeris utrinque non moventur 
agiles. ϑυμῆρες κεράσασα κατὰ κρατός σε καὶ 
Gu, x, 962, miscens aquam grate per caput 
et humeros, lavando me. σόξα ὥμοισιν ἔχων, 
A, 45. T, 17. τεύχεα, H, 137. 2, 152. σεύχεα, 
| οἵα οὔπω vig ὥμοισιν ἐφόρησε, T, 11. σάκεω ὦμοις 
κλίναντες, Δ, 592. N, 488. X, 4, scuta humeris 
acclinantes. ξίφος ἀμφεβάλετο ὠμοῖς» eX more 
prisco gestandi gladium, B, 45. 1, 534. A, 29. 
Il 195. T, 579. 9, 416. £, 598. x, 269. ἀμ- 
φιβάλλετο ὠμοισιν τόξα, Ky 555. ἀμφὶ δὲ χαῖται 
ὥμοις ἀΐσσονται, Circa humeros volitat juba, et 
sermo est de equo, H, 510. O, 267. μηκέτι 
ἔσειτα ᾿᾽Οδυσῇν κώρη ὥμοισιν ἐπείη, B, 259, ita ju- 
"rat ipse Ulysses: nisi ita vel ita acturus sit 
postea. εὐρύτερος δ᾽ ὠμοισιν ἰδὲ στέρνοισιν ἰδέσθαι, 
Ι, 194, latior est humeris et pectore, quam 
Agamemnon, etsi minor proceritate: et sermo 
est de Ulysse. ἀμφ᾽ uoi ϑέτο σάκος, ad hu- 
meros posuit scutum, sc. ut ambo contegeren- 
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tur anteriori parte, K, 149, O, 479. ἀμφ᾽ ὥμει- 
σι φιθήμενον ἔντεα, Ky, 84, i. e. thoracem. ἀμφὶ 
δ᾽ ᾿Αϑήνη ὥμοις ἰφθίμοισι βώλε αἰγίδα, Σ, 204. 
ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἑέσσασο δέρμω λέοντος, circum hu- 
meros indvit exuvium leonis, K, 177. νεφέλην 
ἀμφὶ ὥμοισιν ἕσαντο, Ὑ, 150. βίην ὥμοις αὶ γού- 
Wiz, ἐνέθηκε, P, 569. σπεῖρα κακὰ ἀμφιβαλὼν 
ὦμοσις, ὃ, 245, pannos sordidos circumjiciens 
humeris. αὐτῷ ᾿Αθήνη καπέχευε joy κεφαλῇ 
ví καὶ ὦμοις, 9, 19. €, 295. «p, 162. δίπτυχον 
ἀμφ᾽ ὠμοισι ἔχουσα εὐεργέα λώπην, v, 294, du- 
plicem bene factam vestem habens in humeris. 
μέγω Qüoss ἐπὶ στιβαροῖ; βάλετο ὥμοις ἥρως») 0y 
61. πήρην, peram, e, 197. γυρὸς ἔην wow, 
gibbosus erat humeris, «, 946. τεύχεα ἔχων 
ὥμοισι, wy 579. νεφέλῃ εἰλυμένος ὥμους, E, 186, 
deus involutus nebula. et ὦμοι sunt pro toto 
corpore positi. sic βοέαις, clypeis, P, 492, con- 
tecti. Μενέλαος ὑπείρεχεν εὐρέας μους, Y, 210, 
latis suis humeris eminebat super latos hume- 
ros Ulyssis. et 227, ἔξοχος ᾿Αργείων κεφαλὴν ἠδ᾽ 
εὐρίας μους, SC. Ajax. ergo 1s non solum ca- 
pite altior erat reliquis, sed et humeris. Zez/2, 
κεκωλυμι μένος εὐρέας ὦμους, Yl, 860, κῦμα σλάζε 
ὥμου; καθύπερθεν, alluebat, Φ, 269. σμώδιγψες 
ἀνὰ πλευράς τε καὶ ὥμους ἀνέδρωμον; es liefem 
schwielen auf, (weals rose,) Ψ, 116. ἅλμη 
(salsugo) νῶτα καὶ εὐρέας ἄμπεχεν ὥμους, C, 
225. κόπτοντες δούρεσσι μετάφρενον ἠδὲ καὶ ὥμους, 
czedentes hastis, 9, 528. σάκεσιν εἰλυμένοι QoS, 
contecti, Z, 479. καὶ κύνεον ἀγαπαζόμεναι κεφα- 
λήν σε καὶ ὥμους, Osculabantur caput et hume- 
roS, o, 25, sc. ancilla late, Telemachum re- 
ducem excipientes. sic de servis, cum agno- 
vissent Ulyssem, $, 294. et de ancillis, x, 
499. φλιαῖς φλίψεται ὥμους, p, 221, postibus 
atteret humeros, i. e. stans exspectabit munus- 
culum, ut mendicus. Zu» xvorz, humeri gibbi, 
B, 217. et 265, σκήπτρῳ μετάφρενον ἠδὲ καὶ ὦμω 
σλῆξε. 5ἷς et, χειρὶ, IL, 791. μετάφρενον εὐρέε τ᾽ 
ὥμω ϑέρμεσο, calefiebat, V, 580. σεύχεα ὠμοιϊν 
ἀφελέσθαι, E, 622, arma ab humeris spoliare. 
sic et N, 511. siptvos ὠμοιν νεφέλην, O, 208, in- 
dutus humeris nebula. δὸς δέ uo ὥμοιϊν và σὰ 
σεύχεω ϑωρηχ θῆναι, inquit Patroclus ad Achil- 
lem, I1,.40. et 64, «ύνη (tu) δ᾽ ὠμοιὴν μὲν ἐμὰ 
κλυτὰ σεύχεα δῦθι, respondet Achilles. et 663, 
ἀπ᾽ ὠμοιῖν αὐτοῦ ἔντεα tAovro, Spoliabant. ἵνα 
ἀπ’ Gi κεφαλὴν τάμοι, ut ab humeris caput 
abscinderet, P, 1296. σώκος ἀπὸ ὠμοιΐν ἔθηκα, E, 
277, clypeum ab humeris deponebam. sic, 
x^uiva» ἔθεσο, Q, 118. et 119, ξίφος, sc. cum 
balteo, quem deponebat ab humeris. ὃ ὠμίας, 
ov, latis et magnis humeris. 7 ἐστωμοὶς, δος. pars 
ad humerum pertinens. it. lacertus. γυμνὰς ix 
χερῶν ἐπωμίδας κώπῃ προσαρμόσαντες, Eurip. 
Iphig. Taur. 1404, de remigibus, nudos inde 
a manibus lacertos remo adhibentes. 


QUAS, à, ὄν. ("Ez) crudus, roh, (raw : ) non 
coctus, non maturus. et metaphorice, durus, 
severus, streng, (severe.) est cum es ejus- 
dem originis: si quid est in primo suo vigore, 
nondum subactum aliunde, so wie etwas an sich 


᾿Ωμοφάγος. 


selber ist, (a thing in its raw or original state.) 
ὑμὸν βεβρώθοις Τί, erudum devorares eum, 
so wie er da ist, mit haut und haar, (as he is 
there, with hide and hair,) A, 35, et est hyper- 
bole, ad significandum summum odium. bí- 
Énxi» αὐτὸν ὠμῷ γήραϊ, s, 056, ubl ὠμῶν γῆρας: 
est τὸ Tuo καιρὸν, ut notet ἄωρον πέπανσιν, 
ὡσεὶ καρπό: Tig πεπανδείη κατασαπείς : Sicut 
pomum maturum quidem videtur sed.non est, 
quando a verme interno est adrosum; cum 
alia sana poma circa illud sunt plane acerba 
adhuc. sed ὁ ὠμογέρων aliud notat, sc. «i» προ- 
πόλιον, qui canos habet in vegeta sua zetate. 
ὠμὰ κρέα ἔδμεναι, Crudas carnes comedere, X, 
547. “Ἕκτορα δεῦρο ἐρύσας δώσειν κυσὶν ὠμὰ δά- 
σασέαι, Ψ, 21, eum buc trahens dare canibus, 
ut crudum eum discerpant ; ubi neutrum plur. 
est adverbialiter, ut solet. χρέα, ὀπσσαλέα τε 
καὶ ὠμᾶ, Carnes, assatz pariter ac crudz, μὲν 
596. μήδεα δ᾽ ἐξερύσας δῴη κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι; 
v, 86. xy, 476, ut canes eas pudendas partes 
crudas discerpant et vorent. alibi occurrunt et, 
ὠμοὶ νόμοι, L e. valde severi, firmi, cedere 
nescii, ut notet «ij σεεῤῥὸν καὶ οὐκ ἔκλυτον: et 
apud Sophoclem Ajax dicitur ὠμοκρατὴς, in ro- 
bore firmissimo constitutus. plerumque tamen 
est in malo sensu. 

ὠμοφάγος, sv. ὃ ἡ. (bá) qui cruda carne 
vescitur, ab ὠμὸς, crudus. Asíouziv ἐοικότες ὠμο- 
φάγεισιν, leonibus carnivoris similes, E, 782. 
H, 256. O, 599. ὠμοφάγοι 92, A, 479. λύ- 
zs, II, 157. idem dicitur ὁ ὠμηστὴς, «9, qui 
cruda vorat. 

ὥμωξα, vide sub οἰμώζω. 

τῶν terminatio, vide sub ὀλβισδαίμεων. 

YE LU, vide sub ὄνημι. 

uim», ὥνησα, vide sub "ONQ. 

ὠνητὺς, κα, ὁν. ("Ow) pretio dato compara- 
tus et emtus, vel emendus. was für geld an- 
geschaffet werden kann, (what can be procured 
with money.) ὠνητὴ μήτησν, mater mea fuit 
farina, dato aliquo pretio ab aliis emta, ser- 
va, ancilla, Z, 202, ubi personatus Ulysses, 
benevolentize captandze causa se adsimilat Eu- 
mueo quodammodo, quasi ex eodem servorum 
sit ordine, et quasi ὁμσομαστιγίας ὥν. prover- 
bium: σὴν ὑμὴν κάμνεις νόσον, laboras eodem 
morbo quo ego ; et, τὸν αὐτὸν ἵλκομιν ζυγόν. 

ai pro ὠνόμασνται, ab ὀνομάζω, vide 

sub ῥάζω, et ἐρεΐδω, ad finem. " 

» σὺ, ὅ, ("Ovw) pretium, der werth, (the 
valwe.) est idem quod ἡ ὠνή. sic ἡ τιμὴ et à 
Tias notant idem, et ἡ σύλη et ὁ σύλος, etc. 
ewterum est ab ὀνίω, i. e. ὠφιλίω, per usum 
producta priori vocali, distinctionis causa. hinc 
est verbum aZ»ísua, emo dato pretio. it. emor. 
unde est ἰωνη μένος, qui emit, it. qui emtus est. 
Aristoph. Plut. 7, ibique'scholiast. υἱὸς ᾿Ιήσονος 
ὦνεν Duns, Φ, 41, filius Jasonis pretium dedit 
pro hoc eaptivo, eumque sic emit sibi, EZ; 
ἴδωκι Πατρόκλῳ dyry Λυκάονος, Euneus dedit Pa- 

pretium pro Lycaone, i e. emit vel 

a Patroclo, soluto aliquo 
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pretio, w, 746, et quidem id pretium, quod 
Patroclo dabatur, erat ibi crater argenteus 
magnus. ἄσπετον avo ἕλοιτο, Valde magnum 
pretium pro me caperet, £, 297, i. e. ut me 
care et magno pretio venderet. nam ὦνος est, 
der vortheill den ich von einem handel habe, 
(the profit that I make by any bargain,) com- 
modum quod negotiatores capiunt pro merce, 
vel dant alteri. à δὲ ἄξιον ὦνον ἔδωκεν, o, 987, et 
ille dignum pretium pro te dedit, emit te sibi. 
sic et 498, emit me sibi. et 444, ἐπείγετε δ᾽ 
ὦνον δδαίων, festinate emtionem viaticorum, ut 
ea dato pretio et permutando merces vestras 
contra ea, cito comparetis: ubi conf. ἐσείγω.- 
et 451, ὁ δ᾽ ὑμῖν μυρίον ὦνον Qoi, is puer vobis, 
Si vendatis eum, satis magnum pretium in- 
veniat; care vendere eum possitis. et 462, 
ὦνον ὑσισχόμεναι, pretium pollicentes foeminae 
nobiles pro merce exhibita. hinc est ἡ ἰσωνία, 
i. e. ἡ ἴση πρᾶξις, quando uterque equum com- 
modum ex commercio et negotio capit, vel, 
quando pretium est zequale. fortasse hinc et 4 
vis, δος, nomen βοτάνης, przeposita syllaba 2» 
ex ὄνος, asinus ; nam asini ea delectari dicun- 
tur: etiam nomen plantz ponitur pro stupido ; 
quasi pretium asini quo dato asinum mercari 
possis. 

ὠνοσάμην, vide sub 2v. 

avoxéu, vide sub oeivexzoto. 

ὥσαξζον, ὥπασα; Vide sub ὀπάζω, prope ini7 
tium, 

ὠσίζετο, vide sub ὀπίξομαι. 

ὥπτησαν, ὥπτων, Vide sub om zo. 

ὥρα, et ionice ὥρη. ἡ. (Ὅρω) tempus anni» 
qualia quatuor sunt. deinde in genere, tem- 
pus. it. atas adolescenti: plene et maturz: 
pulcritudo et gratia, quae circa maturam ado- 
lescentiam effulget. etiam genii temporum an- 
ni et mensium dicuntur αἱ *Qez;, quie simul 
sunt przsides pulcritudinis et gratie in ado- 
lescentia florenti. nomen est ab ὄρω, concito ; 
nam nihil est annis velocius. spiritum asperum 
usus Atticus introduxit, cum idem nomen et 
per lenem sériptum sit: simul tamen differen- 
tize alicui inservit differentia spiritus, ut vide- 
bimus. ὅσα φύλλα καὶ ἄνθια γίγνιται ὥρη, B, 
468. ,, 51, quot folia et flores nascuntur tem- 
pore anni pulcerrimo: ut ergo κατ᾽ ἐξοχὴν ὥρα 
vocetur ἡ εἰαρινὴγ vernum tempus. μυιάων ἔθνεα 
πολλὰ ὥρῃ V εἰαρινῇ, By 4171. ἴαρος δ᾽ Vriybyvi- 
ται ὥρῃ, nam verno tempore succrescunt alia 
in locum priorum, Z, 148, et sermo est de fo.. 
liis arborum cadentibus. guias den ἐν εἰαρινῇ, I, 
643. εἰ γὰρ νῶϊν ἴριε ἴργοιο γίνοιτο ὥρῃ ly εἰαρινῇ, 
ὅτι τ᾿ ἥματα μακρὰ πίλονται» e, 966. sic et, οἷσ- 
Tg^ty. χὰ» 501]. κοίσοιο (decubitionis ad somnum) 
μιδώμιεδα, Tola γὰρ ὥρη, nam tempestivum est, 
cogitare de eo, y, 334, denn es ist. zeit davon, 
(it is time for it. ) ὥρη εὕδειν, tempus adest dor- 
miendi, 4, 329. et 572, νὺξ Y 49 μάλα μακρὴ 
ἀδίσφατοι, οὐδί σὼ ὥρη εὕδειν lv μεγάρῳ. οἱ 378, 
don μὲν σολίων μύδων, den δὶ καὶ ὕσνου, est. qui- 
dem tempus multarum narrationum, dies sc. 


Ὥρα. 


et tempus etiam somni, sc. nox, posset et sic 
intelligi : ἡ παροῦσα νὺξ, (utpote autumno prz- 
cipitl) ἐξαρκεῖ καὶ εἰς τὸ πολλὰ εἰπεῖν, καὶ εἰς 
và ἱκανῶς ὑπνῶσαι, Ut sequens εἰ δὲ sit, si igitur. 
et hac expositio, civilitati et obsequio erga 
postulantem regem est magis consentanea, 
quam illa prior cum sua sententia frigida. νῦν 
δ᾽ ὥρη δόρπ'οιον nunc vero tempus est cens in- 
struendze, ξ, 407. οὐδέ τί σε χρὴ, πρὶν ὥρη, κα- 
ταλέχθαι: ἀνίη καὶ πολὺς ὕσινος, o, 595, nihil 
opus est te cubitum ire ante tempus: nimius 
somnus etiam: molestus est. καὶ γὰρ δὴ κοίτοιο 
τάχα ἡδέος ἔσσεται ὥρη, 7, 510, respectu ad £z, 
τυτθὸν, 509, paululum te adhuc interrogabo, 
narn sane cito erit hora dulcis decubitionis ad 
somnum capiendum. νῦν δ᾽ ὥρηγ καὶ δόρπον 
᾿Αχαιοῖσιν τετυκέσθαι ἐν φάει, Q, 428, nunc tem- 
pus est, etiam bis nobilibus cenam parari in 
luce, i. e. dum adhuc aliquid diei est. ὥρῃ 
χειμερίη, hiemali tempore, s, 485. οὐ μὲν γάρ 
«i χέρειον ἐν ὥρη δεῖπινον ἑλέσθαι, non enim sane 
malum est, tempestive prandium capere, e, 
176, κατὰ καιρὸν, wenn es zeit ist, (at the pro- 
per lime.) πολυηράώτου ἐς γάμου ὥρην, o, 126, 
optatarum in nuptiarum tempus. ἀλλ᾽ ὅτε τέ- 
TQATDY ἦλθεν ἔτος, καὶ ἐπήλυθον ὧραι; B, 107, re- 
dibant tempora quarti anni, ad faciendum et 
eum annum, sicut ea anni tempora fecerant 
priores annos; es gieng das wierte jahr am; 
(the fourth year arrived. ) sic z, 152. », 141. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή P ἐνιαυτὸ: tz» σερὶ δ᾽ ἔσρωσπον ὧραι, 
μηνῶν φθινόντων, περὶ δ᾽ ἤματα μακρὰ τελέσθη, 
x, 469, quz est descriptio integri anni jam ex- 
pleti: nam σεριτραπεσαι ὥρωι (circum voluta 
anni tempora) συντελοῦσι ἐνιαυτόν. ergo est ἢ. 
l. πρωθύστερον. «ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μῆνες τε καὶ ἡμέραι 
ἰξιτελεῦντο ἄψ σπεριτελλομένου ἔπσεος,) καὶ ἐπήλυ- 
θην ὧραι» et rursus redibant denuo eadem anni 
tempora, A, 294. nam per circulum volvuntur 
tempora, eademque redeunt ad faciendum no- 
vum.annum. sic et ξ, 294. λήϊον εἰς ὥρας à- 
μῷενγ segetem quoque maturitatis sue tem- 
pore meterent, ;, 125, sie künnten eine saat zu 
den zeiten der reife abmühen, (they might cut 
down the crop at Lhe season of maturity.) hinc 
sunt dirz ille Attica: μὴ ἐς ὥρας ὃ δεῖνα ἵκοι- 
co, sed potius πρὸ ὥρας ἐκθερισθείη. maxime no- 
tatur annuum integrum spatium: ut votum 
id valeat, ne supervivat annum totum ab hoc 
tempore. sic contra apud Theocr. Id. 15, 74, 
εἰς ὥρας ἐν κάχλῳ εἴης», per totum annum bene 
tibi sit. σύλαι οὐρανοῦ, ἃς ἔχον ἵὭραι, αἷς ἐπιτέ- 
τράσσαι μέγας οὐρανὸς Οὔλυμσός σε, ἠμὲν ἀνα- 
κλῖναι πυκινὸν νέφος ἠδ ἐπιθεῖναι, E, 749, portae 
cceli, quas habere solent Horz, quibus man- 
datum est ccelum, ut vel aperiant densa nubila 
vel occludant: ubi ergo finguntur ut πυλωροὶ 
coli, i. e. sunt certa tempora pluviz, certa 
serenitatis; et, si nubilum est colum, claudi 
illud imaginamur ; si serenum, vel si fulgurat, 
aperiri. sic et 8, 295. et 455, ταῖσιν (Junoni et 
Minerve) δ᾽ Ὥραι μὲν λῦσαν καλλίφριχας Vm- 
σους, ubi finguntur ὡς ὑσηρεσικαί σινεὲς δαίμονες. 
allegerice innuitur, certa esse tempora, ubi 
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magnates dissimulare debeant iram suam. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μισθοῖο τέλος πολυγηθέες Ὧραι ἐξέφε- 
£», quum terminum constitutum iercedis 
gratissimz Horze plane attulerunt, 4$, 450, ut 
ergo et τὰς ὥρας VOCet σελεσφόρους, SlCUt σὸν 
iwzvri» quia sunt anni descripta tempora. 
ὁπότε δὴ Διὸς domi ἐπιβροίσειων ὕπερθεν, quando 
sane Jovis, i. e. «oU ἀέρος καὶ αἰθέρος καὶ 
ἡλίου, tempora matura incubuerint de coelo, 
w, 943, et sermo est de uvis maturis. hine 
ὡραϊα dicuntur, quee matura sunt ad fruen- 
dum ex anni tempore. 4 κασωρὶς, ἴδος et 
íros, meretrix, dicitur a κάζειν, ornare, et 5 
ὥρα, maturitas corporis, ut notetur, quae se 
accurate ornat, iz; φαύλῳ ἔρωτι, dum est ju- 
vencula prima. eadem dicitur et ἡ κασαλβὰς, 
ἄδος, ἃ κάξειν et ἄλλος et Bia, loqui, qua or- 
nat se accurate, et alium aliumque adloquitur. 
quia autem ezdem tales femine sunt pro- 
tervz linguis: hine κασαλβάζειν est λοιδορεῖν. 
caeterum possis ἡ ὥρα etiam dictum putare ab 
ὃ ὅρος, definitus terminus quousque quid per- 
tingat. notio cz; ὥρας, qua notat definitam 
aliquam diei partem, e. c. vigesimam quartam 
integri νυχθημέρου, est Homero recentiorum 
multo. 

ὥρθαι, vide sub "OPO, prope finem. 

ὦ ᾽ρίγνωσε, prO d ἀρίγνωτε, vide sub ἀρίγ- 
yoT0$£. 

ὥριος, ον. ὃ ἡ. ("Ogo) suo tempore consti- 
tuto, ex anni tempore. φέροι δέ κεν ὥρια TÉYTU, 
4 151, nam ferre sane posset haec insula onmi- 
nia quae quovis anni tempore edi solent e terra. 


» . 
&eOTOG pro ὁ Zoos, quod vide ad finem 


ὥρορα, prO dom, vide sub "OPO, prope me- 
dium. 

ὡς, (tO) conjunctio et adverbium. apud 
Latinos có, ut, in vario suo significatu, ex- 
haurit vim σοῦ, ὡς. dass, weil, als, wenn, wie, 
(that, as, because, if, when, how. ) attice est et 
pro, πρὸς, ad, et quidem elliptice, pro, ἕως πρὸς 
σὸν, usque ad eum. imo tamen et simpliciter 
pro πρὸς, ut apparet ex Theocr. TIdi.ilys 13, 
Sinus καθίσαι ὡς τὸ κάταντες TOUTO γψγεώλοῷον; 
vis considere ad istum declivem tumulum ter- 
reum? notat ergo primum, ut, auf dass, 
(that.) ὥς xs vínzi, ut abire hinc domum pos- 
sis, A, 22, et accentus in ὡς est ab enclitica κέ. 
et 558, ὡς ᾿Αχιλῆα τιμήσης» ut eum honoratum 
facias, dass dw ihm. ehre verschaffen wollest, 
(that thou wouldst cause honour to be paid. to 
him.) sic, «iprn, B, 5, et 281. ὡς Zpu οἱ πρῶ- 
voi καὶ ὕστατοι ἀκούσειαν, et audire possent. et 
565, ὡς φρήπρη φρήσρηφιν ἀρήγῃ, ut opituletur. 
ὥς μοι καὶ τόνδε ἐξονομήνης» ut mihi et istum 
nomines, D, 166. ὡς σαείσῃ: Ad, ut libes, Z, 
259. et 557, ὡς καὶ ὀπίσω (1n posterum) πελώ- 
μεθα ἀοίδιμοι. ὡς σὺ εὐφρήνης πάντας ᾿Αχαιοὺς, 
H, 294. ὡς πυρὶ νῆας ἐνιπρήσω, 0, 182. et 516, 
ὥς τις σούφων βέλος οἴκοθ, πέσσηγ, ut vulnus 
domi habeat curandum. ὡς ἄν μοι τιμὴν ἄροιο; 
ut mihi honorem parias, II, 84. et 271, ὡς ἂν 
Πηλείδην σιμήσομεν, lonice pro σιμήσωμεν. nam 
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Ionibus vj ὦ et » in conjunctivo equivalet. 
ὥς xí τις αὖτε ἤδηται, T, 151. et 551, ὡς ἄν 
μοι παῖδα ἰξαγάγοις. ὡς ἄν σοι δοάσσεται; pro 
δράσσηται, v, 339. et 361, ὡς μεμνέῳτο δρό- 
μου, καὶ ἀληθείην ἀποείποι. ὡς αἰεὶ ἔλσοιτο, 
$, 605, ut speraret. κεῖθι Di μὲ ὡς περάσῃ, 
καὶ ὦνεν ἕλοιτο, ξ, 297, ut me ibi venderet 
pretium magnum acciperet. ὥς 
σοι δῶρα ἀποπέρμ ψω, ut tibi mittam, » 76. 
deinde est, quod, dass, (that. γνωτὸν 1 ὡς 
ἤδη rigor πείρατα ἐφῆσπτα;, manifes- 
ases rens Trojanis perniciei ex- 

tme imp imposita sint, H, 402. ὡς εὕδει, σοὶ δ᾽ 
οἴῳ ἰσέτεεψεν πονίεσθαι, quod dormit, et tibi 
soli permisit laborare, E 116. eizéz, ὡς Tei 
βυτέροισιν Ἐριννύες αἰὲν ἕπονται, O, 204, nosti, 
majores natu semper. comites habent 

deas retributionum et vindictz contra eos 


. qui contemnunt majores. ἄχος ἔλαβεν ᾿Αχαιοὺς, 


- 
nuhi 


ὡς ἔσπεισεν ἰσθλὸς ἀνὴρ, quod ceciderit tam 
bonus vir, IL, 600. οὐχ ἅλις, ὡς τεύχεα ἔχ ει, 
an non sátis est, quod arma habet? P, 4:0. 
γνοῖεν δὲ, ὡς δὴ δηρὸν ἐγὼ πολέμοιο πέπταυμαι, 
2 125, e& sentiant, quod sane diu ego a 
pugna cessavi: et quod ideo feliciores huc 
usque fuerunt, quia ego non interfui prc 
οὐδὲ ἐνόησε, ὡς οὐ ῥηϊδιά ἐσσι, nec .cogi- 
tavit, quod non facilia sint, T, 265. οὐκ ἔγνως, 
ὡς ϑιός εἶμαι, non cognoscis, quod deus sum, 
X, 10. ἵνα γνῶσιν, ὡς ἐμὸς ϑυμὸς, Ut cog- 
noscant, quod meus animus nequaquam est 
inhumanus, v, 611. εἷσέα γὰρ, dg; κατὰ ἄστυ 
ἐέλμεόα, nosti enim, quod in urbe inclusi 
simus, 0, 662. χαίρῃ μοι ἦτορ, ὡς μοὺ ἀεὶ 
μέμνησαι, mei semper memor es, Ὁ, 648. 
ἐμὸν ἐγίλασε κἢρ, ὡς ὄνομα ἐμὸν ἐξαπάτησεν 
αὐτὸν, , 414. μυθήσομια:, ὡς νεῖται» narrabo, 
quod rediturus est, E, 152. εἰπεῖν, ὡς ἔλθοι 
Lt ἵκοιτο, dicere, quod venerit, ὦ, 956. ὥς 
T d], ὥ; τ᾽ ἐμήσατο, y» 194, quod et, et 
quod. ὡς uh, ut ne. ὡς δὴ μὴ πάώγχν γίρων 
ἀχαχημίνος εἴη, E, 24, ne tamen omnino 
senex in luctu esset. &; μὴ πάντις ὄὅλννται», 
ut ne omnes pereant, 6e, 27, 468. ὡς μή μοι 
»r1 ne mihi obstrepatis, L 511. &; μὴ 
vis», ne videret filium, o, 583. porro ὡς 
notat quum, αἷς, (when.) ὡς ον “Ἥφαιστον 
ποιπνύοντα, cum videbant eum sedulum, A, 600. 
ὧς οὖν σίλωρα ϑιῶν εἰσῆλθε, quum igitur porten. 
ta deorum accesserant, B, 321. sic, 4; οὖν, 
quum igitur, T, 91, 20, 154, 396. A, 151, 
557. IJ, 419. ὡς d» ἔνδον ἵτετμεν ἄκοιτιν, Ζ, 
514, quum non domi inveniret uxorem. ái 
Vréfeyr?, quum animadvertissent, 0, 379. ὡς 
εἴϑοντε, quum viderunt, P, 724. sic, εἶδον, Φ, 
207. ἱἰνόησιν, X, 156. et 236, ὡς ἴτληρ, quum 
sustinuisti, vel et, quod sustinuisti, ὡς etiam 
in adhibetur, utinam, dass doch, (0 
that.) & wi fon ἀπόλοιτο, Σ, 107, sic pereat, uti- 
nam pereat. ᾧ; ἀσόλωτο x«i ἄλλες, sic utinam 
pereat quoque alius ounis, α, 47. ὡς μὴ Dro, 
ne moreretur, o», 358, dass er doch nicht 
sLerben müsse / (heaven grant that he may mot 
die /) ὧν ὧν ἀπὸ σοῦ οὖκ ἱδίλοιμω Auemrwrlus 1, 
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444, ubi optandi particula ὡς pertinet re ipsa 
ad οὐκ, quam nou velim relinqui a te! pro, 
ὄντως ἄν. est et quum, da, weil, (as, because, ) 
quoniam. ὡς ἐμὲ ἀφαι εἴσαι Popes Χρυσηΐδα : 

τὴν μὲν ἐγὼ πέμψω, 6 ἐγὼ δέ x' ἄγω Βρισηΐδα, A, 
182, quandoquidem is mihi aufert eam : ego 
quidem eam demittam, sed ego contra tuam 
petam. ὡς σὲ ἔβαλον Τρῶες, quandoquidem et 
quoniam ili te jaculo vulnerarunt, B, 157, 
coll. 155. ὡς ἐλελίχθησαν, Z, 109, coll. 106, 
da sie sich so wendeten, ('since they thus turned 
round,) quum sic conversi sunt. habet etiam 
vim exclamandi et miserandi: ὡς μοὶ δέχεται 
κακὸν ix κακοῦ xis! T, 990, ut me excipit 
malum ex malo adsidue! wie irift sich doch 
immer ein übel über das andre ! (how one 
misfortune befals me after another ! ) et μοὶ 
est metri causa pro μέ. ὡς οὔτις Sim» ὑπέστη, 
ut nemo deorum suscipit, wie nim£ sich doch 
so gar kein gott dessen an / (how is it that 
none of the gods befriends me / ) 9, 2753. et 
441, ὡς ἄνοον κραδίην ἔχες, quam insipiens cor 
habes! ut et mirantis sit vOX. ὡς ἀγαθὸν, καὶ 
παῖδα λιπέσθαι, quam bonum est, et filium 
superstitem esse ! y, 196. ὡς οὔκ ἔστι χάρις 
εὐεργέων, quam nulla est gratia benefactorum 
postea ! 2»; 519. ὡς; ἀγαθαὶ φρένες ἦσαν Τμιηνελό- 
m7, ὡς εὖ μέμνησο ᾿Οδυσῆος ! w, 193, 194, quam 
bonum erat ei ingenium, quam bene memine- 
rat ejus ! frequentissima. notio est, sicut, wie, 
$0 wie, (^ as, 80 as. ) ἴα, ὡς οἱ πρῶτα δόσαν, sine 
ei, sicut ei primum dederunt, A, 976, lass es 
ihm, so wie sie es ihm anfangs gegeben haben, 
( let him retain it, as Lhey originally gave it. ) 
ὡς ἄν ἐγὼ εἴπω, πειθώμεθα sicut nunc ego di- 
cam, pareamus, B, 139. I, 26. "M, 75. 5, 570. 
etc. ὡς κύματα, sicut unde, B, 144, coll. 149. 
et 209, ὡς ὅτε κῦμα, sicut quum vnda: et 526, 
ὡς οὗτος κατίφαγε-ποῶς ἡμεῖς», sicut iste devora- 
vit aves—sic nos. et 544, ὡς πρὶν, sicut ante. 
et 594, ὡς ὅτε χῦμα. ὡς σέο νῦν ἔραμεαι, ut amore 
tui nunc captus sum, T, 446, coll. 442. et 55, 
ὡς δ᾽ ὅτε τίς. ὡς ὅσε μήτηρ, Wie wenn eine mut- 
ter, (as when a mother,) Δ, 150, pracedente 
φόσον. et 141, ὡς δ᾽ ὅσε σὶς, sequente coo pro 
οὕτως, 146. sic et 275, 280. et 519, ὥς εἶναι, 
ὧς; ὅτε, SiC esse, sicut quum. et 422, ὧς; δ᾽ ὅσε, 
sequente ὥς τότε, SC tunc. et 179, ὡς καὶ νῦν, 
sicut et nunc. et 267, ὡς cà πρῶτον ὑσαίστην, 
sicut primum recepi in me. et 374, ὡς φάσαν 
οἵ μιν ἴδοντο, sicut dixerunt qui eum viderunt. 
ὧς Tv κίκμηχας, Sicut tu labore defatigatus 
es, Z, 262. ὡς xai τιτιλισμένον ἴσταιν sicut et 
re vera fiet, 6, 286, wie es auch wirklich wer- 
den wird, (as it actually will be.) et formula 
illa optantis comparativa: εἴδει, e; ϑυμὸς iv 
στήδισσι, à; (prO οὕτω!) σοι γούνατα lano, Δ, 
213, utinam, sicut animus tibi in pectore cst, 
sic te quoque genua tua sequerentur, menn 
doch dein kürper s0 vicl kraft noch hütte, so wie 
dein herze muth hat, ( that thy body were as vigor- 
ous as thy soul is brave.) sic A, 670, 6689, 
εἶδε ὥς ἡβώφιμι, e; erri, utinam sic (cbr, ) 
juvenis essem, sicut tunc, quum, et N, *25— 
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898, αἱ γὰῤ ἐγὼν οὕτω γε εἴην, ὡς νῦν ἡμέρη ἥδε 
φέρει, 5Ϊ enim ego sic sane esse possem filius 
Jovis, sicut nunc hzc dies pestem feret A- 
chais. et Z, 464—466, αἱ γάρ μιν ὧδε δυναίμην 
ἀποκρύψαι, ὡς αὐτῷ τεύχεα παρέσσεται, Si modo 
eum possem sic a morte protegere, sicut ei 
jam arma aderunt. et ;, 595—525, αἵ γὰρ δὴ 
δυναίμην σὲ — ὡς οὖκ ὀφθωλμοὸν — utinam te 
potuissem sic occidere, sicut oculum non sa- 
nabit tibi pater tuus. et Z, 441, 440, αἴθε οὕτως, 
Edjuu8, φίλος Auf πατρὶ tivo, ὡς ἐμοί. Ot Q, 
4053, 402, ai γὰρ δὴ --τ ὡς οὗτος, ubi est for- 
mula imprecandi comparativa: utinam iste 
tantundem opis consequatur, sic ut unquam 
poterit tendere hunc arcum ; sed hoc posterius 
non poterit, ergo prius eodem modo erit. cum 
verbo ὀφείλω facit quoque precationem. ὡς ὄφε- 
Ac» ϑάνασός μοι δεῖν κακὸς, utinam placuisset 
mihi mors mala, dass mir doch hütte müssen 
ein büser tod besser gefallen, damals als ich—, 
{0 that an evil death had rather contented me 
when I—] V, 115. et 428, ὡς ὄφελες αὐτόθι à- 
λέσθαι, dass du doch da hüitest umkommen 
müssen, (would that thow hadst perished 
there ! ) ὡς ὀφελέν τις ἄλλος ἔχειν, SC. τοῦτο γῆ- 
eei, A, 315, O dass doch etwa ein andrer so alt 
wund unvermügend seym miüste, nicht aber du, 
(would that some other had been thus old and in- 
firm. instead of thee.) ὡς μὲ ὄφελε ϑύελλα ἄ- 
γεσθαι προφέρουσα — Z, 545. dass doch hütte ein 
wirbelwind kommen, und mich wegtragen müs«. 
sen, (Ὁ that a whirlwind had. come and carried 
me away.) ὡς πρὶν ὥφελλε ἀπολέσθαι, utinam 
prius periisset, H, 590. ὡς ὀφελόν σοι ἐξελέσθαι 
ϑυμὸν, A,980, utinam tibi vitam eripuissem. 
ὡς ὄφελες σὺ μὲν αὖθι ναίειν, dass du doch dort 
hüttest bleiben «müssen, (would that it had been 
thy destiny to remain there,) Σ, 86. coll. 107. 
ὡς μὲ ὄφελε “Ἕκτωρ καεῖναιγ utinam is me inter- 
ficeret, 4, 279. ὡς ὄφελεν ϑανεῖν ἐν χερσὶν tuis, 
X, 426, utinam mortuus esset inter manus 
meas. et 481, ὡς μὴ ὥφελλε σεκέσθαι, utinam 
non genuisset, sc. me. ὡς πρὶν ὥφελλον ὀλέσθαι, 
utinam prius periissem, OQ, 764. ὡς δὴ ἔγωγε 
ὄφελον εἶναι υἱὸς μάκαρός vivos ἀνδρὸς, α 217, dass 
ich doch müsste einen glückseligen vater ha- 
ben, (would that I had been, destined to be the 
son of some fortunate man.) ὡς καὶ σὺ ὠφελες 
καταφθίσθαι (perire) σὺν ἐκείνῳ, β, 185. ὡς δὴ 
μοὴ ὄφελον νικᾷν, utinam non vicissem, A, 547. 
ὡς ὦφελλε “Ἑλένης φῦλον ἀπολέσθαι, ἕξ, 68. et 974, 
ὡς ὄφελον ϑανεῖν» utinam mortuus essem. ὡς ó- 
ῷελεςν vupuÁs ἀπονήμενο:, Θάνατον ἐπίσσεῖν, ὦν 90. 
duplicatum ὡς eleganter ponitur. ὡς δ᾽ ἴδεν, ὡς 
αὐτὸν ἔρως ἀμφεκάλυψε φρένας; Ei, 294, ut vidit, 
ut ei amor occupavit pectus. ὡς εἶδε, ὡς ἀνέ- 
qu^co, Ut vidit, ut exsiliit, Y, 424, als er ihn 
sahe, wie hüpfete er da auf, (as soon as he saw 
him, how he leaped. ) ὡς εἶδε, ὡς αὐπὸν μᾶλλον 
ἔδυ χόλος, T, 16, als er sie sahe, wie nahm ihn. 
da der zorn moch heftiger ein, (as soon as he saw 
her, how much more strongly was his anger ez- 
cited / ) ut ergo alterum ὡς sit admirativum 
quasi; sicut e, 449, ὡς vis ϑαρσαλέος καὶ ἄναι- 
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Ms ἐσσι “’ροίκτης, was für ein unverschümter 
wnd dreister bettler bist du ! (what am impu- 
dent and. shameless beggar thow art / ) et istud 
ὡς vim habet σοῦ, λίαν, vel et coU εὐθέως. conf. 
Theocr. 5, 42. notat et, quasi. ὡς δὴ ποῦδε ἕνε- 
κα, quasi sane hujus rei causa, A, 110. Διΐ ὡς 
χωομένῳ, quasi Jove irato et tonante, ac si to» 
naret Jupiter, B, 781. ὡς; eb» ἀΐοντι ἐοικὼς, 
quasi non audienti similis, ^Y, 450. alibi est, 
quemadmodum, quo modo; up» ὡς πεπί- 
θοιεν αὐτὸν, tentare, quo modo persuaderent ei. 
et 569, τῷ πάντα ἀγορεύεινν ὡς ἐπισέλλω, ubi 
commode est, sicut; dem. alles wieder zw sa- 
gen, so wie ich es bestelle, (repeat to him the 
message just as I have delivered it to thee. ) ὡς 
αἰεὶ σὸν ὁμοῖον ἄγει ϑεὸς ὡς σὸν ὁμοῖον, ut semper 
similem ducit deus ad similem, e, 218, wie 
bringet doch das schicksal immer gleich. und 
gleich xusammen ! (how fate always brings like 
and like together / ) ubi posterius 4; est attice 
pro, πρὸς, velis. est et temporis vox. ἤσθιε δ᾽ 
ὡς ὅτε ἀοιδὸς ἄειδεν, p, 558, prO ἕως ὅτου, 80 lange 
als, (as long as,) interim dum. nam ipsum ἕως 
ortum est ex ὡς, attice praefixo &. si ὡς postpo- 
nitur, habet accentum. σποδώκεας, δρνιθας ὡς, 
veloces pedibus, sicut volucres, B, 764, et ser- 
mo est de equis. sic et T, 2, ὄρνιθες ὡς, de cla- 
mosis,. et 60, κραδίη, πέλεκυς; ὥς, Sicut securis. 
et 196, x«íAos ὡς, velut aries. et 250, ϑεὸς ὥς, 
velut deus aliquis. λύκοι ὥς, A, 471. et 482, 
αἴγειρος. ϑεός v ὡς mítro δήμῳ, Ἐ, 78. 1, 155, 
297. K, 98. A, 58. M, 176. II, 605. λέων ὥς, 
E, 299. Ω, 4l. κακὸς ὡς, velut ignavus et ti- 
midus aliquis, Z, 445. 9, 94. O, 196. μήκων 
δ᾽ ὡς, velut papaver, O, 506. λύκοι, A, 72. II, 
156. κύων, O, 579. φυτὸν, Z2, 51, 458. et 615, 
Ἰρηξ. ἀστὴρ, T, 581. o, 108. νηπύσιοι, Ὗ, 944. 
μήπηρ ὡς, Ψ, 785. ὄρνις δ᾽ ὡς, α, 520, νομεὺς, ὃ, 
418. βοῶν δ᾽ ὡς, μη 596. ἠέλιον, v, 295. σ, 254. 
παῖδα δ᾽, σ, 522. δρυόχους, v, 574. βόες ὡς, v 
299. confer jam porro: I, 524, ὡς ἦν «πόδε ἔρ-- 
yo», qualis vel sicut erat illa res. ὡς δ᾽ ὅτε ὧν 


ἀστράππη Ζεὺς, K, 5, sequente οὕσως, 9, veluti 


cum fulgurat — sic crebro. et 285, ὡς; ὅτε, 
sicut quum, wie zu der zeit da du—, (as at the 
time when thow—.) sed 560, veluti quum, 
coll. 563. ὡς στὸ πρόσθεν, M, 40, sicut antea. ὡς 
δ᾽ ὅτε, E, 414, coll. 418. et 482, φράξεσθε, ὡς 
ὑμῖν εὕδει, animadvertite, ut vobis dormit; vo- 
bis, i. e. ex vestra parte, vester miles. ὡς δ᾽ ὅτ᾽ 
ἀναϊξῃ νόος ἀνέρος, O, 80, coll. 85. et 170, ὡς δ᾽ 
0r ἄν. Slc, 965. et 292, ὡς καὶ νῦν ἔσεσθαι Oio- 
μαι, quemadmodum et nunc fore existimo. et 


570, ὡς σὺ, sicut tu. et 605, uaivero δ᾽ ὡς ὅτε. 


"Aene, Sicut Mars. ὡς ὀλέκονται, quod pereunt, 
II, 17. et 516, ὡς νῦν ἐμὲ κῆδος ἱκάνει, sicut nunc 
me dolor et luctus invadit. et 745, 749, ὡς ῥεῖα 
xvBirrZ, priore loco est admürantis, quam fa- 
cile urinatur; altero loco comparative, sicut 
nunc facile. ὡς δὴ ἴδον ἀνέρας ἄλλους, Sicut 
sane ego conspicio illos viros, sc. Grzecos, 'alio 
robore virtutis praeditos ac vos habetis, P, 
528—532, et hac est ratio, cur praecedentem 
quastionem negative intelligi velit Apollo; 
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etsi ea negatio sit contra voluntatem deorum. 
ὡς ἐμὲ νῦν ἐχόλωσεν ἄναξ, sicut me nunc ad 
iram concitavit, Σ, lll. μηδὲ ὡς Πάτροκλον ἐ- 
Aiz:r:, neque ut eum reliquistis, T, 405, coll. 
40l, ἄλλως. ὡς, Sicut, praecedente co)», et 
est imprecatio, Φ, 450, 428, cum interserto 
ὧδε τε, et sic etiam — . σῶν πάντων cU τόσον, ὡς 
ἑνὸς, X, 495. ὡς, sicut, €, 50, 84, 615, sicut 
egerat currum, sc. ut quartus ordine. et 787, 
ὡς ἔτι καὶ νῦν, quod etiam nunc, dass auch 
Jjex moch, (that even yet.) et 811, ὡς ἴθυνεν, 
sicut direxerat sagittam. ὡς ἄγαγε» ὡς μή τις 
12, sic duc eum, ut ne quis videat eum, Ω, 
537. accentus ab enclitica rejectus ad ὡς, est 
Ξ, 45. 2X, 9. 8,172, sicut ei et 235, ὡ; οὔτις 
μέμνηται ᾿Οδυσσῆος, quandoquidem, so wie, da, 
(as.) sic et s, 11. 4 οὐχ ἅλις, ws, an non suf- 
ficit, quod, 8, 512. et 576, ὡς ἄν μὴν, ne sane. 
ὡς 'Aímwxins χόλον ἰξακίσαισο, ut placaret, y, 
145.et 547, ὡς ὑμεῖς κίοισε, Ut vos eatis ὡς 
ἐγὼ οὔτι ἑκὼν xe, nequa- 
quam sponte detineor, 2, 377. et 581, ὥς ἔλεύσο- 
μαι, ut veniam, et 672, »zvzíA.X:7z;, ut naviget. 
et 841, ὥς οἷν quod ei venerit somnium. ὡς zz, 
ut sane, quomodo certe, ;, 24. et 281, ὡς 27, sic- 
ut quando, sc. aliquis conspicit. ὡς ῥύσαιτο μή- 
δια, ut velaret pudenda, C, 129. ὡς oix ἄν ἔλατοιο, 
sicut non facile sperare possis, s, 293. ὡς ἄν, 
ut sane, S, 259, et circa illum locum ad iz, 
256, apodosis est in, ἀλλ᾽ ἄγε, 241, wolan also, 
(come then.) et 308, ὡς ἐμὲ ἀτιμάζει, ut me 
dehonestat illa. ὡς ὅδε «ze! φίλος καὶ τίμιός 
ἔστιν» z, 58, ubi admirantis est exclamatio. ὡς 
ὅτε ἀοιδὸ;, *, 567, velut aliquis cantor doctus ; 
et ὅτε est pro ὅστε : vel est particula ὅσε, ellip- 
tice, velut quando, sc. canit. conf. ξ, 469. et 
v, 494. ὡς; ἄν vig σε μαχαρίζοι, Sip, ut sane te 
quisque beatum et felicem przedicare possit, ὁ» 
537. ., 165. «, 511. ὡς ἄν, ut, auf dass, (in 
order that,) «, 84, 169, 297. et 564, ὡς φόνδ᾽ 
ἄνδρα. ϑεοὶ κακότητος ἔλυσαν, ubi est exclamatio 
admirantis, ὡς ᾿Οδυσῃ; ἀπώλετο νόστιμον "geo, 
precedente αὖ γὰρ Τηλίμαχον βάλοι ᾿Απόλλων» 
e, 355, 251, utinam hic sic periret subito, sicut 
ille jam periit ὡς pro ὅσον, quantum, e, 544. 
ὧς ὁ μαλοβρὸς ἀγορεύει, quam volubiliter loqui- 
tur hic vorax, e, 26, cum admiratione. et 90, 
ὥς μιν ψνχὴ λίποι, ut moreretur. Ἴδιον ὡς ἐνόησα, 
w, 204, sudabam pre anxietate ubi hoc ani- 
Toadverti. ὡς εὐκόσμως, quam ordinate, Q, 123. 
et 201, ὡς 12/», ut veniret. et 299, ὡς ἐνὶ χερ- 
σὶ νωμᾷ, uti in manibus suis versat id, so wie, 
(as.) &;, quod, dass, /that,) x, 351, 974, ὡς 
μίγα ἀμείνων, quam longe durabilior et prz- 
stantior. d; xt quod sane, quantopere certe. 
v^, 60. ὡς εἴ σι, sicut B, 780. A, 474. 
W, 598, 4, 314. x, 420, ὧς id τι κακὸν ῥίζουσαν, 
E, 374. ^, 510. ὡς εἴ i, A, 467. ὧς εἰ πατρίδα, 
κ, 416, ὡς εἴ τινα ἀτίμητον, 1, 644. ὡς εἰ σίλαι» 
T, 17. et id saepe ὑφὶν, ὡσεὶ scribitur. conf. εἰ, 
ὧς Y αὕτω,, y, 64. ὧς smpe abundanter poni- 
tur: e. c, οἷον σῤζγμα, εὖ τι καὶ ὡς ὑτίρως ἴχον, 
res, bene an secus se habens, sepe 
χρονικὴν σημασίαν: €. C. dp ἄν οὖν λάβῃς 
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σὴν ἐπιστολὴν, quando ergo acceperis episto- 
lam, pro *»íxz ἄν. 


* * 1 
ὡς; pro εἰς», vide sub &;, ad finem. 


ὡς, (Ὁ) cum accentu ordinario, est pro 
οὕτως, SIC. ὥς ἔφατο, prO, οὕτως ἔφατο, Sic dixe- 
rat, A, 99, 68. et 116, ἀλλὰ καὶ ὡς ἐθέλω, aber 
bey alle ἄδην will ich doch, (but mevertheless 
7 am willing,) sed tamen volo, etsi ea sie sint. 
et 217, ὡς γὰρ ἄμεινον, sic enim melius est. et 
518, 428 ; 518, 512, ὡς ἥψατο γούνων, ὡς εἴ- 
χετο, quum tetigisset genua ejus, retinebat ea 
sic. et 536, 601]. B, 70. et 91, ubi facit apo- 
dosin ad parabolam, coll. 87. et 350, 364. T, 
13, coll. 10. et 159, ἀλλὰ καὶ w;, coll. 156— 
158. et A, 522. E, 482. 6, 56, et id, καὶ ὡς, 
idem est ac ὅκως. A, 719. II, 80, 363. ἀλλ᾽ 
οὔδ᾽ ὡς, H, 263. 1, 351, 583. A, 840. ἐθέλοιμι 
ὡς εἶναι, ὡς ὅτε, vellem sic esse, sicut quo tem- 
pore, Δ, 219. et 470, ὡς «i» μὲν Aim: Suns, 
sic illum quidem reliquit vita. ὡς ἀνδρῶν γενεὴν 
sic est hominum generatio, Z, 149, coll. 146. 
ἐσεὶ ὡς φίλον ἔπλετο ϑυμῷ ὑμῖν, quandoquidem 
sic placebat vobis, H, 31. αἱ γὰρ ἐγὼν ὡς εἴην 
ἀθάνατος -τττῶς τ utinam ego sic essem immorta- 
lis—sicut— 6, 558. οὐδέ κεν ὥς, 1, 586. et 486, 
ὡς Vi σοι μάλα πολλὰ ἔσπαθον, solchergeslalt 
habe ich beu dir υἱεῖ. ausgestanden, (thus I 
have suffered much from thee.) ὡς νῦν, preece- 
dente ὡς ὅτε» sic et nunc, sieut quum, K, 291, 
285. ὡς ἡμεῖς παῦροι, Sic nos pauci, A, 688, in 
hoc statu. et 761, à; fov, εἴποτε ἔην γε μετ᾽ ἀν- 
δράσιν, sic talis eram, cum olim essem sane 
inter viros : coll. 669, εἴθε (utinam) ὡς ἡβώοιμει. 
et 816, ὡς Zom ἰμέλλετε, Siccine ergo futuri 
eratis? ὡς Tui, adeo promiscue, Ξ, 60. et 
120, à; γάρ vov Ζεὺς ἤθελε. et 142, ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
ὥς ἀπόλοιτο, ille quidem sic pereat. et 265, ὡς, 
&;, SiC, Sicut. ὡς ἐσσυμένως ἐμάχοντο, adeo acri- 
ter pugnabant, O, 698. ὡς 97», sic sane, P, 29. 
et 382, ia ὧς ἐπεσίλλετο Νέστωρ. I; καὶ ἐγὼν, 
Σ, 120. T, 184. et 155, ὡς δέ v, Sic igitur 
quisque, sc. εἰς ἐμὲ βλέσων ὡς εἰς σαράδειγμα. 
αἱρήσει ut καὶ ὧςγ ᾧ, 555. ὡς δὲ σὺ ῥέζειν, sic et 
tu facere memento, X, 259, infin. pro impe- 
rat. et 348, ὡς οὐκ ἔσσι, adeo non adest. à; δὲ 
xai, V, 91, sic igitur et ; precedente ὡς, sicut, 
84. εἴδε ὧς, ὡς, W, 629, 650, utinam sic, sicut. 
ὡς γὰρ ἱμοίγι, SC. δοκεῖ, vel, ἦν φίλτατος, f), 68, 
sic enum mihi saltem, sc. erat carus. et 422, 
ὥς σοι κήδονται ϑεοῖ via, adeo tuum curant dii 
filium. et 756, ἀνίστησιν δί μιν οὐδ᾽ ὥς. a, 6, 
166. β, 23, 106, 137, igitur, hac ratione duc- 
tus, εἰ γάρ σι e; Tórt, y, 218, coll. 993. 
ὧς οὔτοι χαίρων, Sic nequaquam latus. δ, 95, 
ubi id 4; facit summam ex ante narratis. ὡς 
μὲν, ὧς δὶ, ὡς δὲ αὖ, 1, 121—129, sic exempli 
causa, et sic, sic et nunc, 4; δὲ γυναῖκες, sic et 
faeminaze, », 109. ὧς εἶνα, ὡς εἰ, x, 416, sic esse 
quasi sj, coll. 419, 420. ὧς vig σι---ὦ, ἔδανον, 
sicut aliquis—sic ego mortuus sum, A, 411, 
410. et 412, σύις ὥ,. E, 52, 137. et 468, εἶδε 
epe. et 503, ubi εἶδε omissum. ὧς, sic, prae- 
cedente Za», sicut, e, 112. et 156, ai γὰρ ἱγὼν 


᾿Ωδαύτως. 


&;-—coll. 158. «ife μοὶ ὥς, c, 201. ὡς ἄρα πυκνὴ 
ἦν, adeo nempe densa erat, e, 442. ὡς ipi, v, 
79, quod pendet ab ὡς, 66, coll. 61. et 282, 
ὡς γὰρ ἀνώγει, Sic enim jusserat. ὥς σὺ, w, 95, 
ubi quoque conficitur summa ex narratis mul- 
tis. 

ὡσαύτως, (Ὁ) adverb. eodem modo, οὕσως 
αὕσως. apud poétam saepe dividitur. ὡς δ᾽ αὕ- 
σῶς, I, 959, nam sic scribi debet, non vero ὡς : 
nam pro οὕ τως est ὥς, sic. H, 450. I, 195. 2, 166. 
4 81. v, 258. Q, 209, 295. x, 114. «, 408. K, 
25. 

ὥσχεν, (0) quemadmodum, wie etwa, (how, 
in what manner.) ut quidem, dass etwa doch, 
(that perhaps yet. ) ὥσκεν Ὑρῶες ἄρξωσι, A, 66, 
71, ut aliquo modo. B, 585, ut. Z, 69, 145. 
et 281, ὥσκεν οἱ αὖθ, γαῖα χάνοι, ubi facit for- 
mulam imprecandi, dass ?hn doch da die erde 
verschlingen müste / ((O that the earth would 
swallow him up / ) et 564. H, 334, ubi est pro 
ὡς ἄν. 463. I, 112, quemadmodum. Ὑ, 429. 
$, 127, 459. 0, 74, quo modo. «, 87, 205. f, 
59, 168, 516, coll 590. 368. y, 255. s, 26, 
51, 144, 168. ὥσχ᾽ ὃ ξεῖνος,» η, 192, 228. 3, 
21, 101, ὥσχ᾽, 251. v, 919. x, 177. x, 135. 
ω, 88, 581. ὥσκε καὶ, O, 235. conf. κέ. 

ὥσπερ, (*O) sicuti, so wie nur etwa, so wie 
etwa, ('as if perhaps. ) et id περ ssepe avellitur. 
ὡς ἔσεταί vto, A, 211, sicut quidem erit; e re 
nimirum, et loco conveniens, sicut quidem li- 
cebit et fieri poterit, non nimis. ὥς νύ περ ὧδε, 
B, 258, sicut nunc hic. Zez:o ἐμοὶ, A, 263. ὡς 
v) πάρος περ, E, 806. Z, 477, ὡς καὶ ἐγώ περ» 
sicut et ego. H, 370. I, 567, ubi alii legunt, 
ὅσπερ. E, 50, sicut exempli causa. et 125, ὡς 
ἐσεόν sip, Sicut verum est, sc. omne quod 
dixi; quod verum sit. P, 747, sicut. 2, 518. 
et 518, ὥς; σε ϑεώ περ, DYO, καὶ ὥσπερ Θεοὶ, esse 
et apparere solent. X, 250. Q, ὅ98, γέρων δὲ 
δὴ, ὡς σύ περ ὧδε, et senex sane sic, sicut tu 
hic. et 487. β, 553. », 906. 4, 365. x, 240, so 
wie sonst, (as formerly.) 485. ν, 558. e, 19. 
v, 312, ὡς ἔσεταί περ» Sicut erit, sicut et reipsa 
fiet. et 585, ὡς σύ περ αὐτὴ, sicut tu ipsa. v, 
167, 285, ὡς αὐτοί περ, sicut ipsi. Q, 212, ὡς 
ἔσεταί περ, sicut futurum est. 

(UTE, (Ὁ) ut, sicut. ὥσσε γὰρ παῖδες, nam 
sicut pueri, B, 289. et 459, ὥστε ὀρνίθων, sicut 
volucrium. et 474, Zzct αἰπόλος, Sicut capra- 
rius, sequente ὥς, sic, 476. sic et I, 95, 97, et 
581, dev: 9$os, utpote dea, cui nihil est diffi- 
cile. sic Y, 444. κρήνη, sicut fons, I, 14. et 42, 
εἰ δέ σοι αὐτῷ. ϑυμὸς ἐπέσσυται ὥστε νέεσθαι, Si 
vero tibi soli animus incitatus est, ut redire 
domum cupias: possit tamen ἢ, 1l. et esse pro 
οὕτως. ὥσσ᾽ ἀστεροσὴ, Sicut fulgur, K, 154, ubi 
alii legunt ὡς. et 297, ὥσεε λέοντε. ὥστε σπερο- 
σὴ, sicut fulgur, A, 66. et 67, ὥστ᾽ ἀμηςπῆρες-. 
ὥστε σκώληξ, sicut vermis, N, 654. στάθμη, Ο, 
410, sequente ὥς. - κρήνη, II, 8. στήλη, P, 454. 
et 755, ὥστε Ψψαρῶν νέφος. ζωοὶ βροτοὶ, X, 559. 
γυναῖκας, "€, 259. σπέλεια, sicut columba, Φ, 
498. ἵππος ἀεθλοφόρος, X, 29. νέφος ἠὲ ϑύελλα; 
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Ψ, 866. deci ὑβρίξοντες δοκέουσί μοι δαίνυσθαι 
ὑπερφιάλω:, αν 297, sicut injuriose agentes vi- 
dentur mihi epulari violenter, non vero sicut 
hospites invitati ad epulum. et 308, ὥσσε σα- 
σὴρ ᾧ παιδὶ, sicut pater filio suo. ὥσσε csv, pro 
ὥστε σινὸς, Sicut ab aliquo, y, 548. Zsrt xov- 
ράων, ἀμφήλυθέ us ἀϊπὴ, circeumsonuit me cla- 
mor, sicut puellarum, 2, 122, ubi eadem est 
vocum íranspositio in textu, ut in «, 227 vi- 
dimus. ὥσσε που ἢ αὐτὸς παρεὼν, ἢ ἄλλου ἀκού- 
σῶς», tanquam forte vel ipse prasens (fueris) 
vel ab alio audiens, 9, 491. ὥστε σκύλακας, 1 
289. et 292, λέων. et 425, ὥστε περὶ ψυχῆς, ut 
de vita. σύες, x, 988, sicut porci, ὡσανεί. et 
295, dert μενεαίνων, velut cupiens. sic et 322. 
deri var TO ἐν πεδίῳ, v, 81, sequente ὥς, sic, 84. 
et 281, σοὶ εὔχομαι, ὥστε ϑεῷ. SiC, σοὶ παραεί- 
δεῖν, ὥστε Θεῷ, x, 949. ergo est particula simi- 
litudinis in omnibus locis, excepto illo ex 1, 
42, adducto. et e, 21, ὥστε πιθέσθαι σημάνορι, 
ut parere possim przecipienti. et hunc usum 
recentiores magis deinde frequentarunt. 


ὠτειλὴ, ἧς. ἡ. (T2) vulnus patens, eine 
offene wunde, (an open wound;) et quidem 
proprie σραῦμια và ix σοῦ οὐτάσαι, 1. 6. ἐγγύθεν 
πρῶσωι. deinde et in genere, vulnus inflictum. 
est ab οὐτάω. et w est dorice, εἰ vero σῶν Βοιω- 
σῶν, et hanc etymologiam ipse poeta innuit 5, 
518, ψυχὴ xav οὐταμένην ὠτειλὴν ἔσσυτο ἐπει- 
γομένη, anima per fossum vulnus festinabat pro- 
perans: et anima est sanguis per vulnus efflu- 
ens, sic: ἔῤῥει «ipa xav οὐταμένην; P, 86. ἔρ- 
pity αἵμω ἐξ ὠτειλῆς» A, 140, ubi est. vulnus 
eminus inflictum sagitta. sic, καταρέον, E, 870. 
ἀνήνοθεν, A, 266, exsiliebat sanguis ex vulnere. 
δόρυ ἐξ ὠτειλῆς purs, hastam ex vulnere extrax- 
it, II, 862. sic, spur», x, 164, ubi sermo 
est de cervo confosso. ἐγκέφαλος ἀνίδραμεν ἐξ, P, 
297. ἐνέπλησαν ὠτειλὰς ἀλείφατος, repleverunt 
vulnera adipe, Σ, 551. viz. καδδῦσαι κατὰ 
χαλκοσύπους ὠπειλὰς, musce ingerentes se in 
vulnera ferro facta, T, 25, et notatur ibi σῶν 
σραῦμα. ὠτειλῆς αἴμα ἀπολιχιμήσοντωί σοι ἰχθύες, 
$, 122, ὠτειλὴν αὐτοῦ ἔδησαν ἐπισταμένως, vul- 
nus ab apro inflictum ei obligarunt scienter, 
v, 456, ubi simul adhibiti incantatores. βρότον 
(cruorem) Zzoevispavris ἐξ ὠτειλέων, lonice pro 
ὠτειλῶν, w, 188, et in metro est trisyllabum 
tantum; czterum et h. l. de quovis vulnere. 
ὠσειλὴ οὐ οὐλὴ differunt: hzc enim est vesti- 
gium persanati vulneris, cicatrix ; illa est vul- 
nus patens. 


ὠτώεις, ὥεσσα, Gv. ("A») auritus, auribus 
velansis instructus. mit ohren oder henkeln 
versehen, (provided ith ears or handles.) 
ejusmodi nomina in Zu; desinunt, si przcedit 
vocalis longa, ut κητώεις») εὑρώεις : in ὅεις vero, 
si praecedit brevis, ut e»ióus, ἐρόεις, (ab ὃ ἔρος.» 
amor, 1. e. ὃ ἐσιθυμητὸς) κερόεις (ἃ τὸ κέρας, 
cornutus.) sic et οὐασόεις, langürig, (long- 
eared,) ut asinus dicitur. conf. οὗας. πρίσοδα 
eTotyre, qui ansas habet, Ψ, 264, 515. 


"Qro. 


&Tig pro ὁ αὐτὸς, vide sub αὐτὸς, prope 
finem. 

ὥφελον, et postice ὥφελλον, vide sub ὀφείλω, 
ad initium. 

ὥχεο, vide sub οἴχομαι, prope medium. 


& 204, f. ἤσω. (Χράω) palleo, pallesco, 
ich bin blass, oder auch missfarbig, (I am 
pale, or sallow.) οὔτε ὠχρήσαντα χρόα κάλλι- 
μόν, A, 528, neque pallescentem in cute pulcra. 
hinc sit ὠχριάω- 

ὦχρος, sv. ὃ. (Χράω) defectus coloris vivi- 
di, pallor. est quasi Zo», cum « privativo, 
sine colore, per transpositionem et syncopen, 
quasi Zex;pes, ὦχρός τέ μιν εἷλε παρειὰς, T, 55, 
pallorque eum occupavit quod attinet genas. 
adjectivum scribitur ὠχρὸς, ἃ, ὅν. et non albi- 
dum pallorem, sed subflavum quoque denotat, 
quem nos vocamus issfarbig, ('sallow. ) 


Gp, ὠσός. ὁ. (ΟΦ) oculus; vultus. com- 
posita ab hoc nomine quinquefariam fiunt. 
y^zoxamp, ὥπος» ὃ: et SiC εὐὼψ, λιπαρὼψ, μο- 
ve. deinde, ὁ Κύκλωψ» wa»; : et sic à Κέρκωψ. 
deinde, 4 κυνώπης, ov, VOCativus κυνῶσα : et sic 
ὁ γλαυκώπης, ὀξυώπης, cujus sunt et gradus 
comparationis, πέστερος, πίστατος: et hinc 
fiunt foeminina in ὥπις, “δος. deinde, ὁ εὐωσὸς, 
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o): et sic εἰσωσὰςγ σκυθρωπός. denique μελάνω- 
qos, oU, δ: et sic à ἄνθρωπος, Αἴσωπος, (ab oido, 
f. αἴσω, 1. e. λάμπω; rubeo) τὸ πρόσωπον, μέτω- 
sro», etc. sed ὁ ἴωψ, dos, est nomen proprium. 
αἰνῶς (vehementer) ἀθανάφσαισι θεαῖς εἰς ὦπα 
ἔοικε, similis est vultu deabus, T, 158, ubi ὧψ 
ut pars nobilior ponitur de ὅλῃ φυῇ «σοῦ σώμα- 
τος. in specie tamen formosi oculi magna pars 
sunt pulcritudinis. hinc aliquis veterum de 
eadem Helena: διὰ καλῶν ὀμμάτων, αἴσχιστα 
(feedissime) Ὑροίαν εἷλε σὴν εὐδαίμοναγ οὐδ᾽ ἂν 
ἔμοιγε τετλαίη, κύνεός περ ἐὼν, εἰς ὦπα ἰδέσθαι, 
I 373, nec sane sustineret mihi, etsi valde 
impudens, in vultum spectare. ic» fAé^7:, 
Διός v sig ὦπα ἴδησθε, Cum accesseritis, et faci- 
em Jovis videritis, O, 147, stando ante eum. 
οὐ μὲν γάρ «i κακῷ tig ὦπα ἐῴκει, non enim 
homini ignobili similis est vultu et forma, ἀν 
411, et loquitur ibi procus, elegans formarum 
spectator, ex forma colligens omnia: et Zz« 
dicit và ὅλον πρόσωπον, totam personam, 4s 
σοῦ Tipi T TOU μέρους. δεινὸς δ᾽ εἰς ὦσα ἰδέσθαι, 
zx» 405, terribilisque adspectu. οὐ δύναμαι εἰς 
ὦσα ἰδέσθα, ἐναντίον, non possum adspicere eum 
contra, 4j, 107. ab ὧψ est et ἡ Εὐρώπη, latos 
et magnos oculos habens; X», ladens ocu- 
los, Mira: sicut et εὐρωσὸς, ó, et ἐνώσιον» 
μετώσιον, κατενῶσπα, ἐνωπὴγ etc. 
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| LEXICON HOMERICUM. 


PARS SECUNDA; 


ἀπάνιυθε 
"Au 
IT?" 


— 


ἄξιος 
ἀντάξιος 
πυρακτέω 
ὀχετηγὸς 
ἀγυιὰ 
εὐρυάγυιος 
ἀγὼν 
᾿Αρήγω 
ἰσαρήγω 
ἀρηγὼν 
ἀρωγὸς 
ἐπαρωγὸς 
ἀφρωγὴ 
Ζεύγω 
ὑπσοζεύγω 
ζεῦγος 
ζυγὸς 
ξεύγλη 
εὔζυγος 
ἑκατόνζυγος 
σολύζυγος 
δίξυξ 
ὑψίζυγος 
Θέλγω 

x Tal Aya 
ϑελκχτήριον 
Θήγω 
᾿Αγγίλλω 
ἀπαγγίλλω 
ἰσαγγίλλω 
ἄγγελος 
μιτάγγιλος 
Ψιευδάγγελος 
ἀγγιλία 
εὐαγγίλιον 
᾿Ἡγίομαι 

ἁ iu 
ἱξηγίομαι 
ἡγήτωρ 
ἡγιμὼν 
ἡγιμονιύω 
Mon y ria 
κυνηγίτης 


3 A 


VOCES EXHIBENS OMNES FAMILIIS ETYMOLOGICIS DISPOSITAS. 


ἌΓΩ. 


"Ayw, frango 

ἄγνυμωαε 

ἐξάγω, confringo 

κατάγω, confringo 

προάγω 

συνάγω, confringo 

“περιάγνυμι 

ἀαγὴς 

ἀξίνη 

ἀκεὴ, littus 

ἀκτὴ, frumentum com- 
minutum 

ἀκεὶς 

ἄγκισαρον 

ἀγκύλος 

Γόνυ 

γουνόομαι 

γουνάζορε:ι 

ἐσιγουνὶς 

γνὺξ 

πρόχνυ 

ἰγνύη 

Γένυς 

γένειον 

γενεὰς 

εὐγίνειος 

γινμάω 

γναθμὸς 

Τυῖον 

γυιόω 

ἀπογυιόω 


. ἀμφιγυήεις 


ἀμφίγυος 
ΤΙύαλον 
κρασαιγύαλο; 
ἐγγυαλίξω 
Γυμνὸς 
γυμνόω 
ἀπογυμνέω 
᾿Εγγύη 
ἰγγυάω 
'Eyy vi 
ἐγγύδθιν 


δ «αν, 


»» 
AI* 738 AIIQ. 
3 jd 2 ν᾿ , , ^ 
ἐγγύθι, ἄγχιστα | ἄπαλοιάω ἀολλης 
5 3i 
ἄσσον ἄγχιστον | ὥλις ἀολλίζω 
ἀσσοτίψω ἄγχον | ἤλιθα σίαλος 
ἐπασσύτερος ἀγχόθι | 
ἄγχι ἀγχισκῖνος 
. 
| ! 'ANA' 
E E 
AT | ἄνω, sursum ἔναντα 
: Οὐρωνὸς ἔσωαντα 
᾿ / 3 , , * 3 
PALA ἔσ'αινέω οὐρωνόθεν ἀνάντης 
" , 
αἴκε σ᾿ολύαινος: οὐρανόθ, κατάντης 
Li ^ ᾿ς Jj , 
«ἰανὸς αἰνίζομαι ἐπουράνιος σαράντης 
αἰνὸς, durus ἀναίνομαι ὑσουράνιος ἀντίος 
αἰγῶς ἀσπαναίνοκεαι οὐρανίων ἀντίον 
αἰνόθεν Αἰφξέω ᾿Αμφὶ ἀντία 
ἐπαινὸς ἐπαιτέω ἀμφὶς ἐναντίος 
Αἴσχος αἰτίξω ἄμφω ἐναντίον 
, , , ^ , 
AT ἀσπαιτίζω ἀμφότερος κασεναντίον 
" ΕΣ , 
αἴσχιστος Αἴσιος ἀμφοτέρωθεν πατάντηστι 
» , , » 
QT A 20$ ἀναίτιος ἀμφοτέρωσε ἀντιάω 
αἰσχρῶς ἐπαίτις | ἄν ὑπαντιάω 
«ἰσχύνω αἰςιάομαι |; ταν ἄνπτω 
΄ E i ΄ 
καταισχύνω Aj ὁπόσαν GUVEVTOLLUA 
Αἶνος, laus αἴγξιος ἢν ἀντέω 
αἰνέω ἐπὴν συναντέω 
, L3 EJ ^ 
R Ayri ἄντικρυ 
ἄνπην κατωντικρὺ 
MN 
"ἌΛΛΟΣ TO 
᾿Αλλὰ ἄλλυδις o 
ἄλλως ἀλλοδαπὸς fini 
ἀλλοῖος ἀλλότριος m 
ἄλλοθεν ἀλλοπρόσαλλος κατάνω TTE 
ἄλλοθι ἀλλήλων ἀνύω ἀνδρωκὰς 
ἄλλοσε ἐπαλλάσσω ἀσανύω ἀγήνωρ 
A. 4.096 Μεταλλάω διανύω ἀγηνορία 
ἐξανύω ἀνήνωρ 
ἄνυσις ἄντιάνειρω 
" AAAQ ἀνήνυστος βωτιάνειρα 
; 3 Ανώγω, κυδιάνειρα 
εἰσάλλομαι φσαχύπωλος ἀνωγέω ὠγαπήνωρ 
E LJ 
ἐξάλλομαι " Ads sa! ἀνώγημι εὐήνωρ 
19422. 24,, mare nz 
"e femp - $5 Ανὴρ ῥηξήνωρ 
ἀνεφάλλομαι ἅλιος ἠνορέη ῥηξηνορία 
’ , 
«ατεφάλλομαι ἁλιόω ἀνδροτὴς ὑπερηνορέω 
Fa eu . 
καθάλλομιαι Putus ἁδροτὴς, habitudo φθισήνωρ 
μεθάλλομαι ὥλμυρος | 
€ , € Ν " 
ὑπεράλλομαι ἁλιεὺς | Ife MP HN IO 
& Au o ἀμφίαλος p un 
^ 3 , AIIO 
7 0002.45 ἄγχιαλος 
L4 9. 
ἴξαλος ἐνώλιος ἀπαὶ αἰπεινὸς 
σόρδαλις ἔξαλος amis αἰπήεις 
b3 £ ΕΗ 
παρδαλίη ἔφαλος Ais σπαιπαλόεις 
ελλὸς ανύαλος αἰσὺς 
στῶλος αἰγιαλὸς 
αἰολόσωλος ϑάλασσα ———-— —— ΞΕ 
εὔπωλος ϑαλάσσιος " ATIQ 
κλυτόπωλος ᾿Οφδαλμὸς 
ἀνάπτω ἀμφαφάυ 
3 ΄ , 
ἐξάπτω Ψηλαφάω 
ε Y ἐφάππτω διφάω 
ΑΛΩ , E A 
xad Tu ἁψὶς 
eu 
ἁλόω ἀλωὴ σπροσάπτω  & ros 
€ 1 ^ 
ἅλως ἀλοάω φάω ἀνεψιὸς 
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L^ 


αὐαίνω 
er 
tU n 
ἀμφεύω 
LE 
ἀΐω, exhal» 
&icin 
Ἦτορ 
μεγαλή τῶωϑ 
Άξω 
2 , 
ἀζηνάσκω 
Zen 
ἀζαλέος 
E 
ἄσις 
᾿Ασόμα 
ἀσϑμαίνω 
᾿Αΐσσω 
ἀμφαΐσσω 
ἀναΐσσω 
ἀπαΐσσω 
ἐξαΐσσω 
ἐπαΐσσω 
καταΐσσω 
μεταΐσσω 
E 
σαραΐσσω 
ΕἾ E 
προσαΐσσω 
ὑπαΐσσω 
ἀϊκὴ 
κορυθά t 
πολυάτξ 
τριχάϊξ 
αἰγὶς 
ἐπσαιγίξω 
᾿Ιαύω 


a e ΄ 
tyi Ua 


& λ ^ 
«ανάπαλος ᾿Αγασάω 
ἁβρὸς " ἀγαπάξω 
OZzz74,Ssepelio ἀμφαγαπάζ. 
καταξάπτω ἀγαπητὸς 
ἄῤδασπεος Σήσω 
7455, sepultura κατασήπω 
"APA, igitur 
ἄς m 
£z αὐτὰρ 
'APA, preces 
ἐσαρὰ ἄφισσος 
PIA ἄριστον 
ἀφάομαι ἀριστεὺς 
ἀρφαίνω ἀριστεύω 
Ξαταξάομαι ἐξιστερὸ; 
ἄγον Ἔσχάρα 
πολυάφητος Αρὴν " 
πολυήρασος πολυάξην 
᾿Αφετὴ πολύῤῥην 
τάω ἀρνειὸς 
αἰναρέτης ἀφνευτὴρ 
ἀρείων 
"ATO 
ἄτη ἀάατος 
ἀτίω jeu 
ἀταρτηρὸς 
ΑΥ̓͂ 
αὗὖὗτι αὖδι, hic 
αὖτις καταῦδι 
ἱξαῦσις qa pav 
apti avis 
"An 
ὅημι ἀνιμόεις 
διάω ἀλιξάνιμος 
E νήνεμος 
νηνεμία 
ἁλιανς; ποδήνιμος 
δυταὴς ἀνιμώλιος 
μιταμώλιος 
ἀϊτμὴ 
ἄτι & ὕτμὴν 
a neg αὔω, sicco 
ἄνιμοι 2$ 


παριαύω 
Αὐλὴ 
αὔλειος 
αὗλις 
αὐλίξζομαι 
ἄγραυλος 
ἔπαυλος 
μἴσαυλον 
Αὖρα 
ἐπαύρομα, 
ἐπαυρίσκω 
Αωτος 


ἠερόεις 
᾿Αείρω, tollo 
m 
ἀναιτίρω 
ἀπαιίρω 
ἰξαιίρω 
LI 
παραιίρω 
evvatigu, Una attollo 
aio ίω 
ἀἁπήωρος 
ἀορτὴρ 
᾿ντήοροι 
&«e, gladius 
χρυσάοροι 
αἰῤὼ 


3A29 


ἐξαίρω 

B ναί go ᾿ 
κατεναίρω 
ἔναρα 
ἐναρίζω 
ἀπεναρίζω 
ἐξεναρίξζω 
μεγαίρω 
ἀκέγαρτος 
ἜἘγείρω 
ἀνεγείρω 
ἐπεγείρω 
νήψρετος 
ἐγρήσσω 
ἐγρηγορέω 
ἐγφηγορτὶ 
αἴγειρος 

*5 


ἔαρ 

εἰαρινὸς 

ἔρνος 

ἐρινεὸς 

Xxx 
σφαιρηδὸν 
Ὕσαρ 
Βλέφαρον 
ἑλικοβλέφαρος 


Βαρὺς 


οἰνοβαρὴς 
οἰνοβαρέω ] 
χαλκοβαρὴς 
χαλκόβαρυς 
βραδὺς 
βράσσων 
βάρδιστο, 
βραδυτὴς 
βριθὺς 
βρίϑω 
ἐσιβρίέω 
βριθσύνη 
βριαρὸς 
ὄβριμος 
Αὐνυμε 
ἀσαίνυμαι 
ἐξαίνυμαι 
συναΐνυμαι 
Αἱρίω 
ἀναιρίω 
ἀφαιρίω 
ἱξαιείω 
ἱξαίριτος 
ἴξαιτος 
καϑαιρίω 
xafaipu 

d bnxala icm 
καθαρὸς 
πιριαιρίω 
ὑφαιρίω 
ἀπαυρίω 
Ἠὼς 


BA'AAQ. 740 ΒΟΥ͂Σ 
ἠώϑθεν αὐδήεις | Βῶλος ἐριβῶλαξ 
zat ἄναυδος ἐρίβωλος 
LOT δμαδος 
ὑπηοῖος PT " ΓΑ 7 qa. 
Αὐγὴ Μεδάω ΒΑΏ 
αὐγάξζημαι μειδιάω 
(LU X peto ἐσιμειδάω βῆμε βῆσσα 
αὐσπταλέος Φιλομειδὴς βήσομικᾳ βωμὸς 
αὐχὴν Λαὸς βάσκω βάπτω 
αὐχένιος ἀγελείη βιβάω βαστάξω 
ἐριαύχιην ἀλαλητὸς βιβημι ἠβαιὸς 
αὐχέω "YA βιβάσθω βάτος 
κενεαυχὴς ὑλακτέω βάδην βαθὺς 
Κεραυνὸς ὑλαγμὸς ἠλίβατος βάθισος 
ἀργικέραυνος αὐλὸς ἀμφιβαίνω βαθύνω 
τερπικέραυνος ἔἕναυλος ἀναβαίνω ἀγχιβαθὴς 
Αὔριον δολίχαυλος εἰσαναβαίνω βένθος 

Αμαυρὸς UTE VEA παραναβαίνω πολυβένθης 
ἀφαυρὸς ᾿Αἴω, sentio ἀμβατὸς βέρεθρον 
Αὔω, clamo οὗας ἀποβαίνω βόθρος 
iaa οὗς ἐξα ποβαίνω βότρυς 
CT A TUSIS διαβαίνω βοςτρυδὸν 
ἀμφαύτέω ἄμφωτος ἐκδιαβαίνω Πώτος 
ἀντὴ ἀκούω εἰσβαΐνω καταπατέω 
ἄνεως ἀκοὴ xa iym πατάσσω 
περιώσιος εἰσακούω ἔκβασις ἐκπατάσσω 
Αὐδάω ἐπακούω ἐμβαίνω πάταγος 
ἐξαυδάω ὑπακούω ἐπεμβαίΐίνω ᾿Απάτη 
μεταυδάω ἀνηκουσσέω ἐμβαδὸν ἀπατάω 
παραυδάω νηκουσσίω ἐπιβαίνω ἐξαπατάω 
προσαυδάω &x oU opem ἐσιβάσκω ἀσατηλὸς 
αὐδὴ ἐπιβήτωρ ἀσπατήλιος 
ἐσίβαθρον Ama Qui 
καταβαίνω ἀπαφίσκω 
, εἰσκαταβαίΐίνω ἐξαπαφάω 
vm ὑπερκαταβαΐνω παραπαφάω 
βολέω ὑποβάλλω stra [oris ᾿Ασέμβω 
βλῆμι ὑποβλήδην μεταβαίνω ΛΔυκᾶβας 
ἀμφιβάλλω βολὴ παραβαίνω ᾿Αμείβω 
ἀναβάλλω ἀβλὴς παραβάσκω ἀσπαμείβομαι 
ἀνάβλησις ἄβλητος σπαραβάτης ἐσαμείβω 
ἀμβο λάδην ἑκηβόλος σεριβαί va παραμείβομαι 
ἀμβλήδην ἑκηβολία προβαίνω ἀμοιβὸς 
ἀνειβολέω ἑκατηβόλος σπεφόβασις ἀμοιβὴ 
ἀσποβάλλω ἑκατηβελέτης πρόβατον ἀμοιβηδὶς 
ἀσπόβλητος ἐλαφηβόλος πρέσβυς ἐσ apos dig 
ἐκβάλλω ἐπεσβόλος πρίσβεια ἐξημοιβὸς 
ἐμβάλλω ἐπεσβολία πρεσβεῖον ἐπτηριοιβὸς 
ἐπιβάλλω βέλος προσβαίνω ᾿Ασπράγωλος 
ἐπσιβλὴς ὀξυβελὴς ὑπερβαίνω Βουβὼν 
ἐπσήβολος βέλερενον ὑπερβασία Adan 
καταβάλλω βλῆτρον ἐμσπυριβήτης λωβάομαι 
ἐγκαταβάλλω ὀβελὸς χαλκοβατὴς λωβεύω 1 
σ΄αρωκαταβάλλω πεμπώβολον βέω fT ᾿λωβεύω 
μεταβάλλω βίλτερος καφαβίω λωβητὸς 
παραβάλλω βελτίων βομβέω λωβητὴρ 
σπαραβλήδην :βάλανος βηλὸς 
περιβάλλω Βουλὴ 
προβάλλω βούλομαι 
προβλὴς προβούλομοαι ΒΟΥ Σ 
σπφρόβολος σολύβουλος. 
προσβάλλω βουλεύω “ολυβούτης δυωδεκάβοιος 
συμβάλλω μεταβουλεύω σεσσωράβοιος ἐεικοσάβοιος 
βουλευτὴς ἐννεώθοιος ἑκασόμβοιος 
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«ιϑαιβώσσω 
δημοβόρος 
καταδημοβορίω 
ϑυμοβόρος 
μολοβρὸς 
γεβρὸς 
Βορέας 
P yy 
᾿βρώμη 
βρῶσις 
βρωτὺς 
βούβρωσεις 


ΓΑΏ, νοὶ ΓΕΏ, contr. T(f 


αἰδρηγενίτης 
διογενὴς 
εὐγενὴς 
ἰθαγενὴς 
λνκηγενὴς 
μοιρηγενὴς 
yinyivng 
σαλα,γενὴς 
πρισβυγενὴς 
προγινὴς 
αυλοιγενὴς 

ἀμ γινίτης 
ἠριγίνεια 
τριτογίνιια 
γιννάω 

γνήσιος 
γινναῖος 
νεογιλὸς 
νηγάτιος 
τηλύγετος 
κασίγνητος 
κασιγνήτη 
αὐτοκασίγνητος 
αὐτοκασιγνήτη 
πατροκασίγνητος 


ϑυγάτηρ 


ΔΑΏ. 

Ττέα γεραίρω 
γαῖα γεραρὸς 
aim γέρανος 
γαίειος Μέγας 
Bovy&ios μεγάλως 
ἐνοσίγαιος μεγαλωστὶ 
γείτων μεγαλίξομαι 
γύα pesi any 
τετράγυος μέγιστος 
πενετηκοντόγυος μέγεθος 
λήϊον μέγαρον 
ἀλήϊος Γαίω 
βαϑυλήϊος γανύω 
πολυλήϊος γάνυμαι 
Γῆρας γανάω 
ἀγήραος ἀγανὸς 
γηφράω Γάλα 
γήρημι γλάγος 
γηράσκω “εριγλαγὴς 
καταγηράω gy ox n vg 
γηραιὸς γαλήνη 
γέρων γάλως 
γιρούσιος Γήθω 
δημογέρων γηθόσυνος 
ὠμογέρων γηθοσύνη 
γίρας πολυγηθὴς 
ἀγέραστος Γεύω 

ΓΟΩ͂ 
γοαίνω γόος 

AA'Q 
δαίω, uro καταδάξομα, 
ἀμφιδαίω δασμὸς 
iai δαΐζω 
ὑποδαίω δατέομαι 
δανὸς, aridus διαδατέομαι 
δαλὸς δαιτρὸς 
δαῖς, fax δαιτρεύω 
δάος δαιτροσύνη 
ἡμιδαὴς Αἷσα 
ϑισσιδαὴς αἴσιος 
δήϊος ἱξαίσιος 
μενιδήϊος “αραίσιος 
δη οτὴς αἴσιμος 
δηϊόω ἰναίσιμος 
δῆλος * αἰσυητὴρ 
ἔκδηλος Δῆρις 
ἀρίζηλοὶ δηριάω 
ἀριξήλως δηρίω 
T PT ἀδήριτος 
δημὸς, adeps ᾿Οδοὺς 
mm ἀργιόδους 
Δηλίω καρχαρόδους 
διαδηλίομαι Δάκω 
nina ϑυμοδακὴς 
δηλήμων ὁδα 
Δαίω, divido Δάκρυ 
δάζοεμαι ἄκρυον 
ἁ «οδάξομαι δακρυόεις 
διαδάζομαι ἀδάκρυτος 


δλδ 


AR. 749 


πολύδακρυς αἴρων 
σ΄ολυδάπρυτος δαίμων 
δακρύω δαιμόνιος 
Δάτσω ὀλβιοδαίμοων 
δαρδάσπσω Δαὴρ 
Dien TU Δαμάω 

, , 
XATUDUT TU δαμάξω 
Δαίω, epulor δαμνάω 
μ:ταδαίομαι D uva 
δαὶς, epulum ὑποδαμνώω 
διαίτη Ducis 
δαιτὺς διμήτειρα 
δαιτυροὼν ἀδάμαστος 
δαίνυμοι quon ud tp 
δαίνυμαι ἀδωὴς: 

Σ , 3! h 
ἐεταδαίνυμωι ἄδιμητος 
Δαίω, doceo εὔδμητος, probe factus 
er 200 apa δάμωο 
διδάσκω ἱππόδαμος 

, b TA , 
αὐτοδιδακπκηος Tzos 
δήω γαμέω, uxorem duco 
δαιδαλέος γαμέω, nuptum do 
δαίδαλος; ἄγαμος 
αολυδαίδαλος σικρόγαμος 
δαιδάλλω γαμβρὸς 
δαήμων Δμὼς 
3 , ἈΝ 
ἀδαήμων Duo 
, , € ^ 
ἀδαημονία ὑποδμὼς 
AE 

e ^ 
δὴ ϑὴν 
δαὶ σὲ 

AE'KQ 

δέχομαι ἱσποδόκη 
δεκτης ξεινοδόπος 
PT σπροδοκὴ 
δειδίσκομαι δοκάω 
δεδίσκομαι δοκεύω 
PH 00x 
ἀναδέχομαι οκάζω 
ἀποδέχομαι δοκέω 
᾽ , ^ 
ἐνδέχεομεαι δέξα 
ἐνδυκίως Dos uis 
3 Ν , 
ἀδευκὴς δόχιμεος 
ἐκδέχομαι ἀποδοχμέω 
qr apu v oput ᾿δοκὸς 
pom cotta δέκα 
DT δεκὰς 
[4 -7 , 
ὑσοδεξία δεκάκις 
δεξιὸς δέκατος 
δεξι “ερὸς ἕνδεκα 
ἐνδέξζιος ἑνδέκατος 
ἐπιδέξιος —— δυωκαίδεκώ 
σγεριδέξιος δυώδεκα 
δεικνύω : δώδεκα 
» P4 ΄ 
ἐνδείκω δυωδέκατος 
5 , EN ͵ 
ἀριδείκετος δωδέκατος 
δου»οδόκη TI DER OL 


» τ ὃς 
ἐσώο» δῷ T0540 A 0d £x0 708 


ἑπτακαίδεκα δοδοδάκτυλος ᾿ 
ὀκτωκαιδέκαπος we 
ἐννεακαίδεκα 

ΔΕ ΔΩ 
δόλος δούλιος 
δόλιος δούλειος — 
δολόεις δουλοσύνη 
δούλη 

AEPO 
0205 ἄμφιδρυφὺὴς 
δρωτὸς Qual ob ro 
νεύδωρτος . τρύφος 
δέρμα δρῦς 
δεομιάτινος Bodivos 
δέραρον δρυμὸς 
δειοὴ δρίος 
δυλιχόδειρος δένδρεον 
πολυδειρὼς δενδρήεις 
δόρυ πολυδένδοεος 
δουρετεος δρέσω 
PT ER Operi yn 
ἀποδρύππω δρέπανον 
σεριδρύπτω | δριμὺς 
ἀμφίδρυφος ' 

AE'0, vincio 
δίδημι δέμας 
ἐκδέω βυσσοδομεύω 
ἐνδέω δῆμος, populus 
ἐπσιδέω δήμιος 
καχταδίω ἐσιδήμιος 
περιδέῳ ἐσιδημεύω 
συνδέω μεταδήριος 
ὑσποδέω πανδήμειος 
δεσμὸς Δέω, egeo 
δέσμα δεύω 
ἀναδέσμη ἐσιδεύομαι 
σολύδεσρονς ἐσιδευὴς 
ζυγόδεσμον δεύσερος 
ὑπόδημα ἐσιδεύτερον 
δεταὶ διύταςος 
μελάνδεσος Δέω, rigo 
ἀμαλλοδετὴρ καταδεύω 
πκρήδεμενον σηῦσιος 
καλλικρήδεμενος διαΐίνω 
λισαροκρήδεμνος διερὸς 
Δέμω ἄρδω 
περιδέμω ἀςδμὸς 
εὔδμησος, bene structus νεσαρδὴς 
ϑεόδμητος ἀλδίω 
δόμους ἀλδήσκω 
σρόδομιος . ἀλδαΐνω 
δῶμα E42 En 
δῶ — ςἀπαλέξω 
μεσόδμη τος ἄναλτος 
δέμωνιον ᾿ ἄλσος 


C—R ᾿" 


—  Q——UÁr— Nu m 


"ἢ 
ιαδιΥ 
* 


[ 


Σειδίσσω 
ἀποδειδίσσω 
σπεριδείδω 
ὑσοδείδω 
δειδήμων 


ΔΙΏ 

δίζημαι 
Δινέω 
δίνη 
δινεύω 

ἐπιδινέω 
ἀμφιδινέω 
περιδινέω 
στρεφεδινέω 
δινήεις 
mp 
βαϑυδίνης 
βαϑυδινήεις 
δινωτὸς 
vd 

avía) 

δόναξ 
δονακεὺς 
ἴδνόω 
δίσκος 
δισκέω 
δίκτυον 
δίκη 
δίκαιος 
δικαίως 
δικαιότερος 
δικαιότατος 
εὐδικία 
δικάζω 
Διὰ 


ΔΟΏ contr. AQ^ 


ἠσιόδωρος 
πολύδωρος 
ξιΐδωρος 


ἱκκαιδεκάδωρος 


T ————————Á—— Áo .-᾿ 
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δυάω 
Ελ 2 
ὀδύνη 
ὠδὶν 
ὠδίνω 


Ϊ ὀδύρομαι 


κατεσθίω 


ἀηθίσσω 


ἐπεὶ 
ἐπειδὴ 
ἐσειῆ 
ἐσείπερ 
ἐσείκε 
ird ἄν 
εἴδομαι 
διαείδομκαι 
εἰσείδω 
εἰσανείδω 
itio 
ἐσείδω 
κατείδω 
ἰκκατιίδω 
σεριίδω 
σροιίδω 
προσείδω 
ibi 
εδίω 
Va npa 
σιεριΐσημι 
ἄϊστος 
ἀΐστέω 
1Doig 
r7 
m bidon 
otim 
ἀ, δοία 
DA 
“πολ υΐϑρεία 
γῆ 


8 A4 


xaTilw 
ἔσθω 
ἐσθίω 

! 


ΕἸ ΔΩ. 


γΝ 
ει ὀὲύσσοῤιαι 


Δίδυμος 
Suum» 
ἀμφίδυμοος 


"EAQ 


ἔῤνος 

E 

tT2$; 

ἑφσαῖρος 

« 

ἕσχαρος 

ἑταίρη 

ε , 

H ταιρίξω 

ἕσπερος 

ἑσέρως 

ἑσέρωσε 

ε , 

ξ τέρωθι 

É τέρωθεν 
» , 

οὐδετέρωσε 


Er 


ἐπειδὰν 
ἐπεὶ ἂρ 

ΝΜ 

ἔπειτα 
μετέπειτα 
εὐτε 

zbTi 


EI'AQ 


ἴσπωρ 
ἐσιΐστωρ 
ἐσίσταμαι 
ἐπισταμένως 
ἐπιστήμων 
εἶδος 
εἰδάλιμοος 
ἀλλοιιδὴς 
εὐειδὴς 
ἠεροειδὴς 
ϑιοιιδὴς 
ϑιουδὴς 
ἰοειδὴς 
μὺλοιιδὴς 
εἴδωλον 
ἰνδάλλομαι 
eos 

ἰΐσος 

ἰσόω 

ἰσάξω 
ἥμισυς 
κυχάρισσοι 
κυπαρίσσινος 
λισσὸς 
λιτϑς 
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"y 
EI KO. 
εἴκω, similem facio αἰδοῖος 
ἱσέοικς αἰδοιόπερος 
PTT αἰδοίως 
L4 73 
10 xu) αἴδομιαι 
εἴκελος αἰδέομαι 
2 3 22 
4X6 X0$ ὥναιδῆς 
ἐπιείκελος ἀναίδεια - 
Θεγείκελος ᾿Αείδω 
ϑέσκελος σπ΄ἀραείδω 
ἀειίκὴς Dara sion 
3 , δὲ 
ἄεκεια ἀοιδὸς 
$us. ὦ , 3 , 
cimus 0601010600 
ἀεικίζω ἀοιδὴ 
Wd 9 27 
XGTUXI SU £710.010 
ἀκιδνὸς ῥα ψωδία 
ἀεικέλιος ἀοίδιμος 
3 , , ^ 
ἀεικελιως ἀηδὼν 
ἀεκήλιος "Ai; 
3 ^ 9 d 
£7itixX"$ ἀΐδης 
Ν 3 4 
[45vot1X 7$ ἀΐδηλος 
ἀλίγκιος ἀϊδήλως 
, , , 
ἐναλίγκιος Κύμινδις 
Αἰδὼς 
ΕΠ ΚΩ, cedo 
ὑσοείκω γεικείω 
, ^ , 
fTuuxT0$ Nix 
νεῖκος γικάω 
γεικέω 
ἜΚ 
ἔξω ἔκτοθι 
^ L4 " 
sra oix £xcocÜty 
? ^ 3 
ἐκτὸς ἔκσοθεν 
ἔχχσοσε 
'EAA'Q 
ἐλαύνω ἱππηλάτης 
ἀμφελάω ἱσ-πήλατος 
διελάω ἱπσηλάσιος 
εἰσελάω AZzs 
2 " "na 
ἐνελάω λάϊγξ 
ἐξελάω λάϊνος 
ἐξήλατος λαΐνεος 
LULA TT ᾿Ἐλάτη 
, , , , 
ἐπελάω ἐλάτινος 
Tp ta ἜἘλαία 
περιελάω ἐλάϊνος 
συνελάω δλαΐνεος 
ὑσελάω ἔλαιον 
ἐλασαρίω Μύλη 
ἐλατὴρ μύλαξ 
βοηλασία 
"EAQ 
ἄνέλω ἐξαφέλω 
ἀφίλω διέλω 


ἐξέλω 
καθέλω 
T 
ἀποσπροέλω 
σπροσέλω 
συνέλω 
ὑφέλω 
ἑλετὸς 
ἕλωρ 
ἑλώριον 
ληὶς 
ληΐζομαι 
ληϊστὸς 
ληϊστηρ 

| Ania up 
ληϊὰς 
ληΐτις 
Γλία 
᾿Ἐδέλω 
σπεριεθέλω 
eA ovo 
"EAS 
ἐέλδωρ 
Ἔλσω 
ἀΐλπω 
UID oput 
ig 

iA TUS 
ἐλπωρὴ 
ἐλεφαίρω 
Ἕλκω 
ἑλκέω 
ἑλκύω 
ἑλκυστάζω 
ἀνέλκω 
ἐξέλκω 
ἐφέλκω 
παρέλκω 
ὑφέλκω 
ἐλκηθμὸς 
ἐφόλκαιον 
ἕλκος 
Φολκὸς 
᾿Αμέλγω 
ἐναμιέλγω 
ἀμολγὸς 
ἀνήμελκαος 
im Typ Mos 
ἀμέργω 
ἀμοργὴ 
ὀμόργω 
ὀμόργνυμοι 
Aog py oput 
ἀπομοόργνυμοε 
Ἔσϑλος 
ἸΑεόλον 
ἀέθλιον 
ἄεθλος 
AE 
ἀεθλεύω 
ἀθλητὴρ 
᾿Ὀφέλλω 
ὀφείλω 
ἐξοφέλλω 


— 


"EAQ. 


ὄφελος 
οἰκωφελία 
ἐσιζάφελος 
ἐσιζαφελῶς 
Ἑὔλω 
εἰλέω 
εἰλύω 

ἐλύω 
κατειλύω 
προσειλέω 
εἰλυφάω 
εἰλυφάξω 
εἴλυμα 
εἵλαρ 

ἰλὺς 
ἔγχελυς 
ἐλεὸς» mensa coquinaria 
£02.77 
εὔληρα 
ἐλλεδανὸς 
ἑλίσσω 
ἐλελίσσω 
ἀμφέλισσος 
σπεριελίσσω 
σεριελελίσσω 
στυφελίξω 


ἀελλὴς 
ϑύελλα 
αἰόλος 
αἰόλλω 
κορυθαίολος 
σ'ἀναίολος 
"IA« 
ἐλαδὸν 
ὁμοιλαδὸν 
διιλος 
ὁμιλέω 
μεθομιλέω 
σ΄ἀρομοιλέω 
“πέδιλον 
χουσοπέδιλος 
ἰλλὰς" 
ἐσιλλίζω 
δενδίλλω 
Ὀμίχλη 
᾿Ασπειλὴ 
ἀσπειλέω 
ἐσασπειλέω 
ἀπειλητὴρ 
“Ἕλος 
σέλινον 
“Ἔλη 
δείλη 
δείελος 
PT 
δειελιάω 
ἥλιος 
σέλας 
σελήνη 
Γελάω 


ee 


'EN. 
ἰχγελάω γηλεὴς 
ἰσιγελάω νηλὴς 
γέλως, uos ᾿Αλέω, vitare facio 
yis, ὦ PTT 
γέλος ὑπεξαλέομαι 
γελοίτος ἀλεύομαι 
γελαστὸς ὑπαλεύομαι 
Αἴγλη ἀλεείνω 
αἰγλήεις ἀλύσκω 
"E125, misericordia ὑπαλύσκω 
ἐλεέω ba Avis 
ἐλεαίρω ἀλυσκάζω 
ἐλεήμων & Ain 
ἐλεεινὸς ἀλεωρὴ 
ἐλεητὺς 
ἘΝ 
εἰν ἐνσὸς 
ἐνὶ ἔντοσθε 
ῃ ἔνφερον 
ἔνδιθεν ἔντεα 
ἔνδοθι ἐντύω 
ἔνδινα ἐνσύνω 
ἔνθα ἐσεντύω 
ἔνθεν imivrTUY 
ἔνθενδε Eis 
ἰνθάδε is 
ἰνσαυθοῖ εἴσω 
ἐνταῦθα ἔσω 
ἐντεῦθεν 
“ἜΠΩ 
ἵσπομαι μετοπσάξζω 
σπίομαι ὀπηδίω 
ἰφέσπομαι ὀπάων 
ἐσίσπίω σπεύδω 
μιτασπίω σπουδὴ 
ἀμφίπω ἀσπουδεὶ 
δίπω, administro σφοδρὸς 
ἰφίπω σφεδανὸς 
μεϑίπσω σφινδόνη 
περιίίπω ἐσείγω 
προσίπω κατιπείγω 
συνίπω ἥπιος 
ἵσπερος κατηπιάω 
ἱσπίριος eig 
ἐψὶ bri outta 
ὄψιμος ἐποπίζομαι 
ὄψον ὀπίσω 
πίσσω ὀπίστατος 
καταπίπτω ἱξοπίσω 
σίπων ὄπισόιν 
TTA ὄσπιδιν 
ἱποπτάω ἱξόσισθιν 
irr» κατόσισέιν 
ὀὁσταλίος μετόσισέιν 
διφω ἀν 
hio 7 iu ww 
ἀδέψητος ἀποπίμπω 
ὁπ άζω ἱκαίμπω 


745 


ἐσιπέμπω 
quon TÉ 
προπέμπω 
“πομπὴ 
πομσὸς 
“«ομπεὺς 
πομπεύω 
δυσπέμφελος 
Πρίπω 
διασρίπω 
ἐσιπρίπω 
μετασρέπω 
ἀριπρεπὴς 
ἐχαρεπὴς 
μετασρεπὴς 
Σκχέσω 
σκεπάω 
σκέπας 
ἀνεμοσκεπὴς 
Ἔρείσω 
κατερείπω 
ἐξερείπω 
ὑπερείπω 
Νόσφι 
ἀπονόσφι 
νοσφίζω 
Κοῦφος 
κουφότερας 
Ἕστὰα 
ἕβδομος 
ἑβδόματος 
ἕσσαχα 
'Emi 

"Yaà 

ὑπαὶ 
ὕσαιθα 
ὕστερος 
ὕστατος 
πανύστατος 
ὑστάτιος 
"rie 

ὑπεὶρ 
ὕσερθε 
ἐφύπερθε 
καθύπερθε 
ὑσίρτερος 
ὑπίρτατος 
πανυπίρτατος 
ὑπιρτιρία 
ὑπίρα 
ὕσατος 

ὕψι 

ὑψοῦ 

ὑψόθι 
ὑψόθιν 
ὑψόσι 
ὑψηλὸς 
"pit 
ὑβρίξω 
ἱφυβρ' Tu 
ὑβριστὴς 


-——— 00 -. 


Ἔπσω 


ἀπέσω 


διέπων, colloquor 


ἐνέπω 
ἐξέσω 
μετέσω 
παρέπω 
sepia) 
σπροσίπω 
ἔσπω 
ἐνίσπω 
ἐνισσέω 
ἐνενίσπω 
ἐνίσσω 
ivtvia To 
ἐνίσσω 
ivan 
&cTiTO0$g 
fa'og 
ἐσητὴς 
iTacUs 
ἁμαρτοεσὴς 
ἀφαμαρτοεπὴς 
» ^ 
ἀμετροεπὴς 
ε x 
ἁσπποεσὴς 
ἀρτιεσπὴς 
ἡδυεπὴς 
ἐμμαπέως 
ἑψιάομαι 
ἐφεψιάομοαι 
καθεψιάομαι 
ϑέσσις 
ϑιεσσέσιος 
ϑισπεσίως - 
ϑεοσίρόπος 
ϑεοπροπέω 
ϑεοσροσία 
ϑεοσρόπιον 
» 


ἀοσσητὴρ 
ἀπύω 
ἰσασύω 
ἠσύτης 
βριήσυος 
ἰχϑοδοπίω 
ἠπεροπιύω 
ἠσεροσεὺς 
ἠπιροσευτὴς 
κλοτοσεύω 
págs 
κωφὸς 
exa 
φύλοσις 
μίλπσω 
μολαὴ 
μίλαηδρον 
σάλαιγξ 
σαλαίγγα 


— . — 


vu 
Ὁ 8 


(* wt (vo Qm Sy 
"“ 


(^M v 


ἀνήροτος 
σις 

& 2017, 
rode 
ἄρουρα 
ἐπάρουρος 
"Ayeis 
ἄγριος 
ἀγρότερος 
ἀγρότης 
ἀγφοιώτης 
- 
ἄγρωστις 
Ἔργον 
ἔργω, Operor 
ἐργάζομαι 
ἔρδω 


ἄρεκ Weg 
ῥῆγος 
; Α 
eye; 
ἀεργία 
δυμιοεογὸς 
ἐντεσιες γὸς 
εὐεργὸς 
εὐεργῆς 
εὐεργεσία 
κακοεργὸς 
κακοεργίώ 
σαλαεργός 
ὀβριμοες γὸς 
ἑκάεφγος 
ἐγὸς 
4γεννος 
φγενόεις 
2yns e 
φγεστχης 
ἐγυῷος 
gyvQsos 
ἐνπογῆς 
πύδαργος 
ὥτγυρος 
ἀργύρεος 
πανάργυρος 
ἀφ ,γαλέος 
μάργος 
L4 

444 27 YD 
Ἔξγω, arceo 
ἐέσγω 


ἂς ὃν ἕν R- R- ὃν 


*» Re 
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"EPA 


ξεργάθω 

ἐς χατάω 
ἀμφέργω 
ἀνξ ἔργω 

& ποέργω 
ἀποεργάθω 
διεέργω 
ἐπεέογω 
κατεέογνυμοι 


ἕρπεῖος 
εὐερκὴς 
ὅρκος 
δοκιον 
ἐπίορκος 
ἐπιορκέω 
ἔρχω 
ἀκφέρχομαι 
dto χομαι 
ἀπέρχομαι 
διέρ X opa 
εἰσέρχομαι 
ἐξέρχομαι 
— ἐξέρχομαι 
imi: χομαι 
κατέρχοροαι 
μετέρχομαι 
ra oio oc oua 
qripitonc opus 
προσίς X opua 
M 
bz ep aC opetta 
ὄρχος 
δρχατος 
ἄρχω 
ἀρχεύω 
ἀπάρχομαι 
ἐξάοχω 
ἐπάρχομαι 
κατάρχομαι 
ὑπάρχω 
ἀρχὴ 
ἀρ ρχὸς 
ὄρχαμος 
ἄφγμα 
ἄναρ LE 
ilo LL 
Σπέρχω 
ἐπισπέρχω 
ἀσπερχιὴς 
i Ecc στῶ, vescor herbis 
ἀνερέππω 
ὑσερέπτω 
"Ecído 
ἐπερέφω 


ὄροφος » 
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ὑπωρόφιος ἐρεβεννὸς 
ὑνψόροφος ἐρεμινὸς ^ 
» ^ Ks 
ἀμφηρεῷφης Κεραβοος 
3 ^ 
ἐσηρεῷης " κεραμεὺς 
κατηρεφὴς ὝἝρπω 
€ ^ 
ὑψερεφὴς ἑραύξω 
ὀρῷναϊος ἑραετὸς 
3 Ν . 7 
ὀρφανὸς ἐρέβινθος 
9 Ν , , 
62Qavix 0g Ἐρητύω 
μόρῷνος καπτερητύω 
"Eesfos 
Li 
EO, sum 
au Qiupa P, 
&y&pi, insum δ, χιϑάδιος 
ἄπειμι, absum ἄνδιχα 
ἔνειμε διάνδιχα 
ἔξειμι, sum ex ἐγὼ 
fvuu,sum super ἐμὸς 
ὀπὸς ἡμέτερος 
μέτειμι una sum qus 
πάρειμι, adsum νωΐχερος 
eripi capta "E», eo 
σύνειμι ἄνειμει, Sursum eo 
ξυνὸς εἰσάνειμι 
ἐσ ιξυνος ἄπειροι, abeo 
ξύνειος δίειμι 
ὕσειμι εἴσειμι 
ὑπηνήτης εἰσίδμη 
ἐπεὸς ἔξειμι, exeo 
2 " 
ἔσυμος διέξειμι 
3 , L4 
ἐσηήτυμοος £T £iULl, adeo 
ἀετὸς κάτειμι 
αἰὼν μέτειμι, sequor 
ὦμος, humerus Eovupa 
κατωμάδιος “΄άρειριι, praetereo 
κατωμαδὸν πρόσειμι 
ὠμὸς, crudus Νέομαι ΑΔ 
ἴος, unus ἀνανέομαι 
T , ΄ 
εἷς D CETT 
37 , ΄ 
εὗνις ἐξαπονέομναι 
οὐδεὶς γείσσομαι 
μηδεὶς νίσσομιαι 
ἴδιος μετανίσσομαι 
οἷος, unus σποτινείσσομαι 
οἰδω νόστος 
ὑπερώϊον νοστέω 
bs sgui 1olsy ἀσπονοστέω 
ὑπερῴη ἐκνοστέω 
μόνος νόστιμος 
“μονόω ἀνόστιμος 
μονὰξ &voc Tos 
| 874 εν 
ἡνίον ὁδὸς 
, , ^ m" 
2, oues οὐδὸς, via 
δύο ἐνόδιος 
δοιοὶ TA 
δοιὼ δδίτης 
δοιὴ ὅδαῖος 
δὶς εἴσοδος 
Dum Aot εὐρυόδειος 
δίσσλαξ PULS 
δίχα οὐδὸς, limen 


DU-Y----- 
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αὐτοίΐίτης 
τρίτης 
σπινταΐτης 
ἑξαέτης 
ifie; 
fíTTciT€$ 
εἰγαΐτης 
οἰίτη: 
πενταίτησος 
ἐσπετανὸς 
ἐσιετήσιος 
ἐτώσιος 
ἐλεύδω 
κέλευθος 
κίλιυδκ 
ἀπκέλουδος 
iq TixiAivfog 
ἐλεύθερος 
γέηλυς 
κίω 

ἰχχίω 
pain 
μιτακιάθω 
πατακίω 
πτίλος 
κιχίω 
κίχημι 
κιχάνω 
ἀκίχητος 
κηκχία 
ἀνακηκίω 


εἰσαφίκοραι 
ἀφικάνω 
εἰσαφικάνω 
διΐκομαι 
ἐξίκομαι 
ἐφίκομαι 
ἐφικάνω 
καθίκομαι ΄ 
ὑφικάνω 
ἱκέτης 
ἱκετήσιος 
ἱκετεύω 
ξένος 

ξένιος 

ξενία 
ξεινήϊος 
ξενίζω 
ξενοσύνη 
κακόξενος 
φιλόξενος 
ἥκω 
ἥκιστος 


᾿ , 
UT2XTUY AI 


fx vos 
ἤχνιον 
ἀνιχνεύω 
ἀράχνης 
ἀράχνιον 
αὐτίκα 
ἡνίκα 
ix Tig 
ix i2te; 
ἰχμὰς 
ἤκκινος 
ἤκφιον 
ἐσίκριον 
μίχει 
ἄχει 
oy 
“λιχὸς 
μικρὸς 
σμικρὸς 
Ἀπ.) 
μιστύλλω 
μινύδω 
μ'νυνδα 
μενυνδάδιος 
μουζίζω 
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a ad pasos 
οἴχομαι 
ἀποίχοροαι 
ioi nouos 
ἐσοίχομαι 
μετοίχομαι 
σπαροΐχοραι 
οἰ χινέω 

εἰσ L2» id έω 


ἐξοιχινέω 


"Ez, ire facio 


ἐφημοσύνη 
παθίημι 

u sinas 
μεθήμεων 
μεθημοσύνη 
μέθυ 

μεθύω 
παρίημι 
προΐηρμι 
ἀποπροίημι 
ἰσισροίημι 
Teo 
Too x TTS 
φείαρ 
συνίημι 
ξύνεσις 
συνημοσύνη 
ὑπερίημι 
ὑφίημι 
ὑφάω 
ὑφαίνω 
ὕφασμα 
ὑφαντὸς 
ἰὸς, sagitta 
ἰδεις 

fov 

ἰότης 

ἱμὰς 
ἱμάσσω 
PUTET 
ἱμίω 
ἀπιμίω 
TIT 
ἵστωρ 

ἧλος 
ἀργυρόηλοι 
tios tvm 
αἰγανία 


᾿ hel 


ips 

M lad 
ἱερεῖον 

ε & 

ἐξ 

μερῶν 
ἱρεὺς 

ε΄ 

ἱέρεια 
ἱερεύω 
ἱρεύω 

e 

122 
ἰάλλω 
ἐσιάλλω 
eric) Au 
προιάλλω 


ἐπσιπροίάλλω 


ἕτοιμος 
€ , 
ἑτοιμάζω 
"Eo, expleo 
ἐξέω 
ἐμαυτὸς 
ἐνιαύσιος 
zug 
É 
ἄφενος 
ἀφνειὸς 
ὅλος 

y 
0U 2.05 
003.0 
οὔλιος 
οὐλὴ 
οὐλαὶ 

, ^ 
οὕλαμος 
» 
ἐουλοι 
ὠλένη 
λευκώλενος 
3 4 
λύρα 
ϑέλος 
μῶλος 


σταφυλὴ, uva 


ἐριστάφυλος 


πολυστάφυλος 


"EO. 


σταφύλη, perpendicu- 


lum 

ἡ 
ἡλικία 
ὁμῆλιξ 
ὁμηλικία 
παναφῆλιξ 
ἡλίκος 
σηλίκος 
"Eo, sedeo 
ἄφημαι 
LÁ 
ἴφημαι 
κάδημαι 
μἰϑημαι 
σάρνμαι 
ἥσσων 

ii» 

ἀνίζω 
ἱφίξω 
καϑίξω 
σσρακαϑίξω 
σαρίζω 
ὅζος 

Do 


ΖΩ͂. 


ἔδαφος 
εὕδω , 
΄ 
ἐνεύδω 
καθεύδω 
εὐνὴ 

, , 
ευναὼω 
εὐνάζω 
ἐνεύναιος 
χαμαιεύνης 
χαμαιευνὰς 
κατευνάω 
κατευνάζω 
σ΄αρευνάζομιαι 
χλούνης 
εἰ νάτειρ 
€i 
ἕδρα 
καθέδρα 
ἑδριάω 
καθεδριάω 
ϑρόνος 

.-" 
εὕθρονος 
χουσόθρονος 
Senvvs 
«r 


zo, 
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ἀμφιξάνω 
ἐφιζάνω 
καθιξάνω 
ἱδρύω 
ἱδρύνω 
καθιδρύω 
pica 


μυρίκη 
μυρίκινος 
n 
βρίζω 
ἀποβρίζω 
2 : 
E», induo 
, 7 
ἄμφιξω 
3 , 
£pto 
καταίω 
σεριέω 
» 
ἔνω 
καταείνω 
o 
ἀνείμων 
κακοείμων 
E 
ἔσθος 
» ^ 
ἐσθὴς 
ε ^ 
ἑωνὸς 
'ESs 
Ψ 
εὖ 
9 ^ 
ἐνηὴς 
, , 
iyu 
ἀπηνὴς 


φυσίζοος 
ζωρὸς 
ζειὰ 


ΖΏ", cingo 


ζώνη βαθύζωνος 
ζωστὴρ εὔζωνος 
ζῶμα καλλίξωνος 
ζῶσαρον 
Ἢ 
ἠδὲ ἦμος 
4 - 
5 σῆμος 
ἤδη ἥτοι 
"HAQ 
ἁνδάνω ἀδινὸς 
B 9 - 
ἀφανδάνω ἀδινῶς 
E] , - 
ἐφανδάνω τος 
E E 
ἄδω ἦδος 
ἄδος ϑυμηδὴς 
» 
ἄδην μελιηδὴς 


ΘΕῬΩ. 
ἑδανὸς ἡδὺς 
ἀδέω νήδυμος 
ἕδνα ἥβη 
ἔεδνα ἡβάω 
ἐεδνόω ἡβώω 
ἐεδνωτὴς πρωθήβης 
ἄνάεδνος ἧπαρ 
ἄσμενος ἡσύχιος 
ἁδρὸς κρήγυος 
ἁδροτὴς, habitudo cor- 
poris 

6A'AQ 
ϑηλέω ἐριθηλὴς 
ϑαλέθω γεοθηλὴς 
σηλεθάω ἀτάσθαλος 
ἀναθηλέω ἀτασθαλία 
ϑαλύσια ἀτασθάλλω 
ϑάλος ᾿ς ϑάλσω 
ϑαλλὸς ϑαλπιάω 
ϑαλερὸς δυσθαλπὴς 
ϑαλία ϑαλσπωρὴ 
ϑάλεια άλαμος 
ἀμφιθαλὴς ϑαλάμη 

ΘΑΏ 
σάω ἡμίθεος 
τάζω ἰσόθεος 
ϑηξομαι ὅσιος 
ϑηησὴ νόθος 
Θεὸς, deus ϑαῦμα 
ϑεὸς, dea ϑαυμαίνω 
ϑεὰ ϑαυμάξω 
ϑέαινα ἀποθαυμάζω 
ϑεῖος σιθήνη 
ἠδθεῖος ϑῆλυς 
ϑέξειον ϑηλύτερος 
ϑεειόω παρθένος 
διαδεειόω era olivis 
ἀϑεεὶ σ΄αρθενικὸς 
ἀντίθεος συτθὸς 
ἀγχίθεος στῆθος 
ζάθεος ξητέω 

ΘΕῬΩ 
ϑερμὸς ϑρασὺς 
ϑίρμω ϑεράπων 
ϑερμαίνω ϑεραπεύω 
ὑσοθερμοαίνω ἀδθὴρ 
Θέρος ἀνθέριξ 
ϑάρσος ἀϑθερίξω 
ϑράσος Sei£ 
ϑαρσέω εὔθριξ 
ϑαρσύνω . καλλίθριξ 
ἐσιθαρσύνω bod 
ϑάρσυνος φοὶξ 
ϑαρσαλέος φρίσσω 
ϑωρσαλέως ῥῖγος 
πολυθαρσὴς 


ῥίγιον 


ci om “Ὁ 
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δίγιστον . ἐἑιγεδανὸς | καταμύσσω προθυμία 
ῥιγέω : ῥιγηλὸς ; αἱμύλιος μεγάθυμος. 
ἀποριγέω ϑοιγκὸς | Θύω ὑσπέρθυμος 
m ϑριγκόω | ἐσιθύω ibi 

! Sdog ἰθύνω 
ϑυσία Edw 
9E, pono | ϑυηλὴ ἐσιθύνω 
mibi συνθέω |! ϑύσθλα . παριθύνω 
τίθημι ὑπσεκπροθέω ϑυήεις i£y;, directus 
ἀκφιδέω, circeumpono ϑοὸς ϑυδεις ἰδὺς, rectà 
ἀμφίδετος Sons Swim δὺς, directio 
ἀνατίθημι ϑοόω ϑυώδης T 
ἀνάθημα S2; Soy ix dus 
ἀσποτίθημι δεῦρο ϑύνω ἰχϑυόεις 
εἰστίθημι δεῦτε ϑύσανος ἰχϑυάω 
ἐκ τίθημε ἀρηΐθοος ϑυσανόεις ϑυρα 
ἐντίθημι βοηδόος Suus Seat: 
ἐσιτίθημι γωθὴς ἄθυμοος ϑύρεσρον 
ἐπίθημα 22 ἀποθύμιως ἀντίθυρον 
χατατίδημι ϑηρίον γλυκύθυμος ὀρσοθύρη 
ἐγκατατίθημι ϑήρα ἐνθύμειος πρόθυρον 
ταρακατατίδηωι ϑηρητὴρ εὔθυμος ὑπερθύριον 
σπαρατίδημι (guo ἐχέθυμος Susi; 
περιτίδημε 07 ϑηρεύω καταθύμειος ϑαιρὸς 
“προτίθημι ϑηρευτὴς κρατερόθυμος ἀϑύρω 
προστίθημι Q2 πανέυμαδὸν ἄθυρμα 
συντίθημε TP 
συνθεσία ἄνθινος 
ὑποτίδηρει ἀνέξω 
ὑποθημοσύνη ἀνθεμόεις ΘΡΕΏ 
ἀκμόθετον εὐανθὴς d 
ὠμοθετίω πολυανθὴς ϑεόος ϑρηνέω 4 
Suus ἀνθηρὸς ἀλλόθροος ἀθρόος a 
ϑίμεδλον ἀνθεριὼν Seer 
ϑισμὸς ἐπανθέω 
ϑεμόω ἄκανθα, spina bi E: ] 
Sinis ἰονθὰς "IA 
ϑεμιστεύω μόϑος 
ἀθέμιστος στρουθὸς βία φορβὴ 
ἀδεμίστιος αἴδω βίαιος “ολύφορβος 
ϑημὼν αἴδων βιαίως συφορβὸς 
Sis αἴθουσα βιάω ὑφορβὸς 
Sun αἰδαλόεις βιάξω ἰάομαι 
ϑαάσσω σάναιδος ἀντίβιος ἰηπὴρ 
ϑῶκος αἰέύσσω ἀντιβίην ἰητρὸς 
S»; αἴδυια ἐναντίβιος is 
ϑητιύω αἰδὴρ ὑσίοβιος ἰνίον 
μισθὸς αἴδρη qucm Tos 
Aidog αἵδρος Tui ζ ίω ἶφι 
λίδεος αἴθριος ἰσιπέζω ἴφϑιμος 
A ila ἀστὴρ σῖλος ἰάχω 
λϑὰς ἄστρον ἰαίνω ἀμφιάχω 
προθίλυμνος ἀστιρόες λιχρὸς ἑσιάχω 
σιτραδίλυμνος ἀστίρισκος χλαῖνα σιριϊάχω 
m «ibo βίος, vita ἰαχὴ 
καταδραδίω M ἄβιος αὐΐαχος 
παραδραδιω αἰματόεις Biss, arcus mein ys 
ϑίναρ ἀναιμωτὶ βιόω yn Ti y Ma 
ϑείνω ἀναίμων βίωμι ἠχὴ 
Θίω, curro αἱμασιὰ βίοτος ἀχήις 
uim ἄμνιον Born minaci 
ἀμφιδίω, circum curTO. μιαίνω ὄλβιος δυσηχὴς 
'"-“ pa ὄλβος πολυηχὴς 
vti den φίρβω onion 
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καναχὴ βληχὴ 
καναχίέω ἰὔζω 
καναχίζω ἰυγμὸς 
ἽΝΑ 
KAT 
xi yt 
KA'MO 
, 3, 
καμᾶσχος 24x nno 
ἀκόμας ἀκμὴ 
ἀκρὴς ἀκμηνὸς»γ vigens 


ἀκάματος ἄκμηνος, qui nec cibum 
ἀνδρόκμητος nec potum gustavit 
σολύκμητος eo die 
κάμαξ ἄκμων 
λικμάω 
ΚΑ ΠΩ 
καφίω σκαφὶς 
ἀποκασύω σκέπ'αρνον . 
κάπη σκήπ'τομαι 
καπνὸς σκηρίππομαι 
xaT Wu σκῆσπαρον 
κάπρος σκηπάνιον 
τάπριος ἐνισκίμππω 
κῆσος ἐνισκήστω 
κάσετος 
KA'PA 

, € * 
κάρηνον ἑκυρὴ 
κάρη κραίνω 
κρὼς XQ v) 
κράας ἐπικραίνω 
κάρησρ ἐσικραιαίνω 
κατακρῆθεν ἀκράαντος 
ἐπικάρσιος κορυφὴ 
ὀρθόκραιρος κορυφόω 
οὐλοκάρηνος κόρυς 
ὑψικάρηνος κορύσσω 
κράνεια κορθύω ' 
κρανίον κορυσσὴς 
πρωναωὸς ἱπποκορυστὴς 
κρέων χαλκοκορυστὴς 
κρέουσα πορύνη 
εὐρυκρείων κορυνήτης 
κοίφανος πόρυμβος 
κοιράνέω κρόσσαι 
διακοιρωνέω πρόκροσσαι 
κατακοιρωνέω : ἄκρος 
πολυκοιρανία i ἄπρις, extremitas 
κριδς ; ὑπριόεις 


ἑκυρὸς ὀκρυόεις, asper 


ΚΕΙ͂ΝΟΣ. 
ὀκριάομαι κρυπτάδιος 
κρεμάω κεκρύφωαλος 
ἀσποκρεμάω καλύσσω 
κατακρεμάω Ge Qua A Ur T to 
παρακρεμάω καταμφικαλύπεω 
κρημνὸς MagAumre 
πάτα κοταχαλύασσω 
φρδπία : migianAUT To 
ἐπικρώτεω συγκαλυστω 
ἐπικρατῶς κάλυμμα 
κρατὺς καλύπαρη 
κρατευταὶ κάλυξ 
κρατερὸς κλέσσω 
κρατερῶς ἐκκλέστω 
καταιὸς ὑποκλοπέω 
κραταιΐς κλέπτης 
κάρτος XASTTOTUM) 
καραύνω κλόσιος 
καρτερὸς ἐσίκλοσος 
κάρτιστος κέρως 

4 A 
κρείσσων κεραὸς 
κρέας κεραΐξω 
κρεῖον ὑψίκερως 
κρίνω κεράω 
διακρίνω κέρω, infundo 
διακριδὸν ἀνακεράω 
ἀσποκρίνω ἐγκεράω 
εἰσκρίνω ἐπικεράω 
εὐκρίνω κεραίρω 
υσοκρινώ κιρνάω 
κριπὸς Uy ovn 
ἄπριτος ἄκρατὸς 
κριθὴ μελίκρατον 
κρίμνον κρατὴρ 
κρήνη κὴρν fatum 
κρηνῶϊος καίριος 
xpUT Tu ἀκήρατος 
ἀποκρύστω ἀκηράσιος 
ἐγκρύπτω ἀκήριος, Sine morte 
XU TRXQUT TO μάκαρ 
ὑποκρύπτω ; πρίσμωπκαρ 
πρύβδα μακωρίξω 
κρύβδην νέκταρ 
κρυφηδὺν νεκπάρεος 
xpuT Tis 

KA'P$0Q 
καρφαλέος ἀγλαύκαρπος 
καρχαλέος ὀλεσίκαρπος 
καρκαίρω πολύκαρπος 
καρπὸς 

KATA' 
AX TU 

ΚΕΙ͂ΝΟΣ 

κεῖθι κεῖσε 
κεῖθεν 


KE ΔΩ. 17 
Α KE'AQ 

xix κικλήσκω 
ἐπσικέκλομαι ἐσίκλησις 
κελεύω κλήδην 
κελευτιάω ἐξονορεακλήδην 
ὁμοκλὴ κλητὸς 
ὁμοκλέω πολύκλητος 
δμοκλητὴρ φηλεκλητὸς; 
κλξος κλύω 
ἀκλεὴς πλῦμι 
ἀκλεῶς ἐπσικλύω 
ἀγακλεῆς πλυτὸς 
δυσκλεὴς ἀγακλυτὸς 
εὐκλεὴς - δουρικλυτὸς 
εὐκλεῶς γαυσικλυτὸς 
εὔκλεια ὀνομακλυτὸς 
xiu περικλυτὸς 
ἐσικλέίω. πρόκλυτος 
κλεηδὼν σηλεκλυτὸς 
κλειτὸς κλύξζω 
ἀγακλειτὸς κλύδων 
σηλεκλειτὸς πολύκλυστος 
δουρικλειτὸς κέλλω 
γαυσικλειτὸς ἐσικέλλω 
πολυκλετὸς - γωχελία 
καλέω κίλης 
εἰσκαλέω κελητίζω 
TT μάκελλα 
ἐπικαλίω κολλητὸς 
προκαλίω χόλλοψ 
ἐχπροκαλέω ᾿ σκόλοψ 
προκαλίζομαι κοῖλος 
συγκαλέω κολεὸς 
καλήτωρ ᾿ πκόλαος 
κέλαδος | βαϑύκολσος 
πιλαξεινὸς κολώνη 
δυσκίλαδες καλλικηλώνη 
κελάδω κουτύλη 
ἐπικελαδίω ὲ κοτυληδὼν 
χιλιδὼν 

' KENTO 
κίντωρ πολύκεστος 
χίντρον ἤχεστος 
κιστὸ; κοντὸς 

ΚΕΡΩ, demeto 

& τοκιίσω κόρη 
ἐπτικείρω κουρότιρης 
κατακιίρω "κὸν 
διακιίρω κουρίδιος 
τορος ἐπίκουρος 
χύρτοι ἐσικουρίω 
xn πουρίζω 
n d κουεὶξ 
κόρος, satietas κόρης 
ἀκόρητος κόρση 
σηκοκέρος κρόταφον 
κόροι, adolescens πολιοκρότα βος 


δὶ 


διακλάω 
ἐγκλάω 
κατακλάω 
μετοκλάζω 
κλῆρος 
ἄκληρος 
πολύκληρος 
κηληθμὸς 
ἀκήλητος 
αἰκάλλω 
κώληψ 
γλῶσσα 
φσανύγλωσσος 
γλωχὶν 
τανυγλώχιν 
τριγλώχιν 
χαλκογλώχιν 
κλωμακόεις 
κλαίω 
μετακλαίω 
κλαυθμὸς 
ἄκλαυτος 
κλάζω 
κεκλήγω 
κλαγγὴ 
κλα γγηδὸν 
κλίνω 
ἀνακλίνω 
ἀποκλί γω 
ἐγκλίνω 
ἐπικλίνω 
κατακλίνω 
μετακλίνω 
σαρχκλίνω ' 
προσκλίνω 


————— — - 


ἐσικνίω 
κνῆστι; 
κνυζόω 
κνυζηθμὸς 
κνῖσα 
κνισσήεις 
ἄκνηστις 
κνήμη 
κνημὶς 
εὔκνημις 
χαλκοκνήμις 
ἐκτάκνημον 
κνημὸς 
σολύκνημος 
κνώσσω 
κνώδαλον 
καίνυμαι 
ἀποκαίΐίνυμαι 
κανὼν 


KAA'Q ' 


ὑσοκλίνω 
“παρακλιδὸν 
κλιντὴρ 
κλισμοὸς 
κλισία 
πκλίσιον 
κλίμαξ 
κλιτὺς 
κλόνος 
κλονέω 
ἐσικλενέω 
συγκλονέω 
ὑποκλονίω 
ἐσικλώθω 
κολωὸς 
κολωάω 
κολοιὸς 
κόλος 
κολούω 
ἄκολος 
βουκόλος 
ἐσιβουκόλος 
βουκολέω 
ἄκυλος 
χολάδες 
χωλὸς 
χωλεύω 
κλεὶς 
εὐκληῖς 
“πολυκληὶς 
κληΐζω 
κληϊστὸς 
δικλὶς 
κλήθρη 


ΚΝΑΏ 


κάνεον 
κάνειον 

κόνις 

κονία 
κονίσσαλος 
κονίω 
ἐγκονίω 
XY TU 
γνάμπετω 
ἀναγνάμπτω 
ἰγγνάμπτω 
ἰσιγνάμπτω 
πιριγνάμπτω 
γναματὸς 
εὔγναμσπτος 
εὐκαμπὴς 
xau) o 
γαμφηλὴ 
γόμφοι 


KNA Ω. 
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KOMQ X Ux Ata σετράκυκλος 
: : : κυκλοτερὴς ὑπόκυκλος 
κομίζω καλλίκομος εὔκυκλος 
ἐκκομίξω ὑψίκομος - 
x ^ui κόσμος 
ἀκομιστία κοσμέω 
εἰροκκόριος ἀποκοσμέω κα΄ Ὁ 
κόμη διακοσμίω ἐγκύρω συγκύρω 
— Εν εἶ nan ἐπικύρω κύρμα 
καρηκομάω κατακοσμέω 
ἀκερσεκόμης ἄκοσμος 
ἀκρόκομος εὐκόσμως 
pex x 0440$ πκοσμητὸς ΚΥΏ 
L4 , 
εὔκομος κοσρυηφωρ κυνέω κύνεος 
ἱππόκομοος ; , 
κυίω κύντερος 
Ls | ὑποκύομιαι σκύζομαι 
κύαμος σκυδμαίνω 
ΚΟ ΠΩ κῦδος ἐσισκύξομαι 
dod : ; κύδιστος ἀσποσκυδμαί νω 
—Ó ἀμφικοναβ ἘΠ κυδαίνω ἐσισκύνιον 
ἀποκόπτω κοναβίξζω j dide σκύλαξ 
ἐπικόπτω ἀμφικοναβίζω prot σκύμνος 
| ror dd sd κυδάλιμος συλάω 
a — ΠΗ͂Σ κυδρὸς συλεύω 
sme sed ἐρικυδὴς αἴσυλος 
κόναβος κοσρεῶ ὑπερκυδάεις ἀήσυλος 
κοναβίω κύων 
KPQ^ KQ"^ 
* , ^ 
ἀνακράξω xps κέω, findo ἀκοντισεὺς 
κόραξ xQuiges χεάζω ἀνακοντίζω 
γήξυς ngnens εὐκέατος σκέλλω 
μελίψηρυς ὀκρυόεις, horrendus niue. anlkor 
κήρ υξ «p Ur Ta AA; σκεδάξω ἀσκελὴς 
Mor onini sp κίδνημοι ἀσκελέως. 
ane — σκίδνημι σκῶλος 
p, nid "m ἀμφικεάζω σκώληξ 
κίρκος κροταλίζω ἀποσκεδάζω Κέω, uro 
νι ες ἀν ἡ Dim Dv uta κάω, (άσω) 
xsgerm ἐπικίδνηροι καίω 
1 ἀποσκίδναμαι κάω et καύω, (αύσω) 
διωκεάζω ἀνακαίω 
ΚΥΒΩ διασκεδάζω ἀποκαίω 
σκέδασις ἐπικαίω 
κατακύπσω yvy ἀσποσχίξω κατακαίω 
κυφὸς αἰγυπιὸς διασχίξω καῦμα 
κύμβαχος κεφαλὴ e xeu καυστειρὸς 
ἀνακυμβαλιάζω ἐγκέφαλος κέδρος συρίκαυστος 
κύβος περικεφαλαία κέδρινος συρκαϊὰ 
κυβιστάω κυρτὸς ἀκωκὴ ϑυοσκόος 
κυβιστητὴρ κυρτόω ἀκάξω περκνὸς 
κύπελλον γυρὸς ἀμφήκης ὑποπερκάξω 
ἀμφικύπελλον κώδεια εὐήκης κάγκανος 
exüQos νεήκης πολυκαγκὴς 
προήκης κήλειος 
“υριήκης περίκηλος 7 
KY'AQ ταναήκης κῆλον 
σανυήκῆς καυλὸς 
ἐκκυλίω σροπροκυλίνδομαι ἄκων; jaculum κηώεις 
κυλίνδω κύκλος ἀκοντίξω κῆδος 
“Τροκυλίνδω κυκλόσε ἀκοντιστὴς κήδω 
ἨὌἈ 


«ἄνα, .. 


| 


κηδίω 
ἀκηδέω 
ἀποκηδέω 
— 
κήδιστος 
κήδειος 
κηδεμὼν 
ἀκηδὸὴς 
ἀκήδεστος 
ἀκηδέστως 
δυσκηδὴς 
λαβικηϑὰὴς 
μεσ 
προσκηδὴς 
duy 
x72, COY 
κηρόθι 


ἀκήριοςγ non animosus 


νεκρὸς 


΄ 
γεχυ: 


Vor. II. 


σκαιὸς 


σκολιὸς, distortus 


κῆτος 
κήτειος 
κητώεις 
μεγακήτης 
πόρκης 
κΙστΤη 
ἄγκος 
μισγάγκεια 


κοτήεις 
ζάκοτος 

’ 
κηῖτος 
T 
κατακοιμάομαι 
παρακοιμάομαι 
ἀκοίτης 
ἄκοιτις 
παράκοιτις 
παρακοίτης 
κῶμα 
κεύθω 
κευθαίνω 
ἐσικεύθω 
κεῦδος 
κευῤμὸς 
κευῤμὼν 
ὀρισκῶος 
κύστις 
λήκυδος 
κτείνω 
κτῆμι 
ἀποκτείνω 
ἀπόκτημι 
καταχτείνω 
κατάχτημι 
σιερικτείνω 
ἀἁ ροκτασία 
δαϊκτάμινος 
κτίρια 
πὰς 


ἐσικτιρεΐξω 


καταχτίζω 
εὔκτιτος 
εὑκτίμενος 
πιρικσίτης 
Tin Twy 


AA'n. 

AAKE'Q 
ἐσιληκέω 

AA'IITO 
λαφύσσω ἀλασπαδνὸς 
ἀλαπάξω λαπάρα 
ἐξξαλαπάξω λαίλαψ 

ΛΑΏ 
λαιμὸς ἠλάσκω 
λαυκανία ἠλασκάξω 
| Au atto ἠλεὸς 

λέω An 
λωΐων “λανάω 
Auto “λάξω 
λὰ ἀποσλάξω 
λίαν ἐσισλάξζω 
λιάζω σαλιμπαλάξω 
ἀλίαστος σπαραπλάζω 
μάλα “λαγκτὸς 
μᾶλλον σολύπλαγκτος 
μάλισκα σ΄ λαγκτοσύνη 
γλυκὺς ἠλακάτη 
γλυκίων ἠλάκατα 
γλυκερὸς χουσηλάκατος 
Awcis ἀλείσω 
λωτόεις ἀλίπημαι 
λεύσσω ἀλείτης 
ἐσλεύσσω ἀλιπρὸς 
ἐσιλεύσσω ἀλιτήμων 
γλαυκιάω νηλιτὴς 
γλαυκὸς᾿ ἀλύω 
ἀλαὸς ἀλύσσω 
ἀλαόω ἀλυκτέω 
ἐξζαλαέω ἀλέω, molo 
ἀλαωτεὺς καταλέω 
ἀχλὺς ἀλετρεύω 
ἀχλύω ἄλειαρ 
γλήνη ἀλετρὶς 
γλῆνος λεῖος 
τρίγληνος λειαΐνω 
λίων λευρὸς 
Ais ἄλεισον 
ϑυμολέων λεισιόεις 
μίλας γλοιὸς 
ἀμφιμίλας γλουτὸ; 
σαμμίλας λίνον 
pA avos ἱλάω 
μίλαθρον ἱλάσκομαι 
σίλια ἵλημι 
σπιλιὰς ἵλαος 
κιλαινὸς βασιλεὺς 
ἀκροκιλαινιάω βασίλεια 
ἀλάεμαι βασιληῖς 
ἱσαλάομαι βασίλειος 
ἀλάλημαι βασιλεύσερος 
dn βασιλιύτατοι 
ἀλήτης βασιλεύω 
ἀλητιύω ἱμβασιλιύω 
ἀλήμων λαγωὸς 


νὲ 
— 
-- 


AETO2. 754 ΜΑΧΩ. 
ΛΕΤΊΩ. 3 AH'eo 
, , , 
"Yn pin Multos ἐμβλάπτω καταλήθομαι 
nA QM ἀβνθλονε | χοβὸς λήθη 
iin ad IUMenh yas λωνθάνω ἄλαστος 
παρακῶτα λεγοῤοαι βροτολοιγὸς ἐκ ηο ΦΑΣΣΖΩ 
qopaydnet pud ins ἐκληθάνω ἐπαλαστέω 
ἘΌΝ Fal ἀπεκλήθω Addon 
sui dab Ki di " ἔκλησις ἀληθὴς 
id^ Vm F s dA Mi: ἐσ λήθω ἀλήδεια 
vail d abi rante ἐσίληδος ἀληθεύω 
λόγος TUA Ens 
qo MAAMMyos ἄλγος zi TR 
ἀλογέω ἀλγίων 
λέχος ἄλγιος ΛΙΤΤΩ 
ἄλοχος ἄλγιστος λιγὺς ^ λίσαρον 
λικριφὶς ἀλγέω λιγέως λισαρεύω 
λέκ σρον | )υμαλιγὴς λιγυρὸς λίσομοι 
ἠλέκτωρ: λήγω λίγα λίσσομοαι 
ἤλεκσρος ἀπολήγω λιγαίνω λιτὴ 
ναύλοχος μεταλήγω ὀλολύζω λισανεύω 
λίσχη ἄληκσος ὀλολυνγὴ q'0AU AIT TOS 
, * , 7 
λόχος λὰξ A4 yànv σρίιλλιστος 
λυχάω λακτίξω ἐπιλίγδην 
φσανηλεγὴς . ὀλίγος 
δυσηλεγὴς ὑπολίζων 
λουγὸς λαγχάνω AO'Q 
A2ityiog ! ; 
λούω λύθρον 
ἀσολούω σλύνω 
M » 
" λοεσρον ἄσποσλυνω 
ΛΕΙΒΩ͂ λῦμα σ'λυνὸς 
ἀσολείβω λοιβὴ ἀσολυμαίνω εὐσλυνὴς 
ἐπιλείβω λέβης ἀπολυμωντὴρ νεόπ'λυτος 
καταλείβω λειμὼν ; 
2) , , 
gio $UAELULUY 
7 
καωτείβω βαθύλειμοος ΛΥΚΟΣ, lux 
λύκος, lupus λευκὸς 
/, , 
- λύσσω λευκαίνω 
AETXO λυσσητὴρ ὑσολευκαίνω 
ἀπολιχμάω λυσσώδης λευκὰς 
, , , 
ἀμφιλύκη λύχνος 
AEIIO 
; : AT'O 
TipAUTU λείσω 4 , " 
᾿ » Ava λύσις 
Aeris ἀπολείπω saquen » 
λεπτὸς ἐπιλείσω ἰξαναλύω ἄλυτος, 
AcTTUMOS καταλείπω apti Pod βουλυτὸς 
λέσαδνον περιλείπω ρα , Mtas 
λώπη σρολείπω Tess Auyges 
λαῖφος ἐκσιρολείπω "e λυ θῶ 
λόφος ὑπολείσω d 
λοφιὰ λιμὸς 
&XoQos λοιμὸς ΜΑ'ΧΩ 
l. ΄ ἜΡΟΝ 
sellus aya, μάχη προμωχίξζω 
Maza : νωλεροῆς μαχητὴς πρόμαχος 
κατωλωφάω νωλερίξως μωχηκὸς πρόμος 
ΒΡ ὙΡ, ΒΡ T PA xn μαχήμων ναύμωχιος 
ἀμαχητὶ συγμάχος 
: AH'BO ἀγχέμωχιος συγμαχίω 
3 - n 
καταλαμβάνω : AA opt Li SPI ΩΝ 
; : ἀμφιμάχομαι μῆκος 
ὑπολαμβάνω βλάβω ἢ : ; 
| mop atta pam Tos 


|. ΜΑΏ, 755 MH'NH. 
» " 
1 μακεδνὸς μακρότερος ' διαρεσρέω ἐπιμάρτυρος 
[ περιμήκης μάσσων ἀμέτρητος. μαφσυρία 
περιμήκετος μακρότατος | διαμεσρητὸς quat ope x i ou) 
οὐρανομήκης ἀμαιμάκετος περίμετρος μαρμάρεος. 
! μαπρὸς μήκων εἰκοσίμετρος μαρμαρυγὴ 
, ums μάρμαρος 
μηρίον AP 
| μπρύομαι piros 
MA'O | μάρπτω μέσατος 
ΕΝ 4 AAT DT TU μέτασσαι 
Ξ ἐμμκάω ange" | συμμάρπτω pimus 
μαιμάῳ " pe μάρναμαι μεσηγὺς 
ἀναῤαιμάω pueeerson | μάρτυρος 
περιμαιμκάω μαντεῖος 
μαίομαι μῶμες E Ns. 
Erit iz ptt T 
ματεύω μωμεύω ME'AQ 
P Bine. ἀμελέω βλωθρὸς 
pn Y puusbiosos μελέδημα μόλιβος 
sipidios pile μελεδώνη | μολύβϑαινα 
, , 
αὐτόμας: ὃς πυκιμήδης, Pres sd * ὙΜΝΗ 
"epnyin Midi  ΨᾺ μελεϊστὶ μείλιχος 
εἰσ 4 ἐσιμήδομαι Σ td / 
παν o HE E 
ani tal Cas ata μέλλω ELS 
τὴν να LLATT2 nsi P μέλεος μειλίσσω 
»όσμηκτος μητιόεις Le " 2 ek 
LOU ; sn. diy σαραμόλω ἐσιμείλια 
σοικιλομήτης πρμέλω μελία 
δολόμητις e M. oi ! 
δὰ dann , M λ xn εὐμελίαν 
κῆχος προβλώσκω 
μηχανάω prs: 
ἐσιμηχανάομαι 
περιμηχανάομαι META 
z ἀμήχανος , 
pi: ἀμηχανία μεταξὺ 
1 κακομήχ νος "ἢ 
" πολυμήχανος » “ΠΊΩΝ Ὁ ἐμρο΄οΕοὃὌέοὲὶ. μὰ» 
ἐπσιμαίνομαι πολυμηχανία MH' * 
μήστωρ 
μίδω ---------- ----.------- 
MH^AON 
MEI P) nan δασυμαλλοι 
εὔμηλος σηγισίμαλλος 
πιρικάμμορος σολύμηλος ἀμαλδύνω 
μων μηκάω μαλερὸς 
wx peopos μηκὰς μαλακὸς 
by x ripam: — μαλακῶς 
ἠόμωροι μακὼ μαλϑακὲς 
μερύσσω ἁμαλος 
^ia 
αμοιράομαι -—- rers 
μίρδω MH'NH 
ἀμίρδω 
σμερϑνὸν σκοτομήνιος μὲν, certe 
σμδαλίοι μὴν, mensis μὰν 
γσλ "τὰ μεὶς μὰ 
ΤΩ ln ἠλιφόμηνος μὲν 
ἀναμιετρίω imo un 2d — 


ΜΙΣΓΩ. 

ΜΙΣΓΩ 
μιγάξομαι συμ μίσγω 
ἀνωμίσγω μίγδα 
ἐμμίσγω ἐσιμὶξ 
ἐσιμίσγω pácos 
καφαμίσγω μίτρα 
μεταμίσγω αἰολομοίπρης 
παραμίσγω ἄμικαος : 
σρομίσγω ἀμιχθαλόεις 

ΜΥΚΩ 
ἀμφιμυκάω ἐρίμουκος 
μυκηθμοὸς μόσχος 

ΜΥΡΩ 
ἁλιμυρήεις μυρίοι 
μορμύρω j μῦρμοος 
ἀνωμιορμιύρω 

ΜΥΏ 
συμμύω μῦθος 
ἠἡμύω μυθέομαι 
Va npe ἀσομυθέομαι 
ὑπημύω σπαραμυθέομαι 
μύζω προσμυθέομαι 
ἐσιμύξω ἀκριτόμευθος 
μυχρμὸς πολύμουθος 
μυχὸς μυὼν 
μυχοίσατος μυῖα 
μυελὸς κυνόμυια 
μυελόεις βύω 
πρόμον βυσσὸς 
μισέω βύκτης 
μύνη βύρσα 
ἀμύνω μοχὸν 
ἀσαμύνω ἄμοσος 
ἐσαμύνω σμῶδιξ 
σπροσαμύνω σμύχω 
ἀμύντωρ κατασμύχω 
ἐσαμύντωρ ἐσισμυγερῶς 
χειμάμυνα 

NAT 
νὼ ἀνιηρὸς 
νῦν ἀνιάω 
»2 ἀνιάξω 
ἀνία ἀρνέομιαι 

NE'MO 
ἀμφινέμοομιαι νομεεὺς 
ἐσινέροω εὐνομοία 
νέμοος ἀγρονόμος 
vti YU 
νομοὺς αἰσυμνήτης 
νομεεύω Qvoputz 


8 6 


| 


ὀνομφαίνω 
3 , 
ἐξονομιίνω 
3 /, 
ὀνομάξω 
ἐξονομιάξω 
ὀνομαστὸς 
ἀνώνυμος 
νώνυμεος 
νώνυμενος 
δυσώνυμος 
ἐστώνυμος 
, 
διμοώνυμοος 
ὕμνος 


γηέω 
53 , 
ἐσινηνέω 
π'ἀρανηνέω 
^ 
νηδὺς 
" 
νηδύ κα 
yia) 
ἀπονάομαι 
μετανάστης 
GIRO 
νάσσω 
λάρναξ 
ναὸς 
γήθω 
, , 
ἐσινήθω 
νῆμα 
νητὸς 
εὔνηπος 
χερνήτις 
7 

γόχος 
νότιος 
νῶσος 
γαίω 
ναιετάω 
ἐνναίω 
περιναιετάω 
περιναιέτης 
γέος 
νεώσερος 
νεώχασος 
νείατος 
5 , 
ἐννέα 
E 
£ya TOS 
εἰνάκις 
ἐννήκονσα 
νεωρὸς 

, 
vtiülcy 

, 
νειδθι 
νέαιρα 
νεότης 
γεοίη 
νειὸς 
νεανίας 
γεᾶνις 
νεοσσὸς 
γυὸς 
ναῦς 
νήος 
€ Án 
Ua oynios 


3 

GLL000 

3 /, 
ὀμνύω 

UE VUpAA 

3 Ἄ 
ἀπομόω 
ἀσομνύω 
ἀσπόμνυμ 
ἐπομόω 
νέμεσις 
νεῤοεσάω 

, 

végosT iUo 
νεμεσητὸς 


ἡ δεν χε TT FVEERHNNM 


NE' OQ. 


NE'Q 


ναύτης 

΄ 
ναυσιλια 
ναυφίλλομαι 
κυβερνάω 
κυβερνήτης 

A. 

κυβερνητ' 
ουβερνητὴρ 
ὠκεανὸς 
νῆσος 
γήχω 

, 
σ΄αρανήχω 
i. "nad 
γόος 
νοέω 
, , 
εἰσνοέω 
σπρονοίω 


᾿γόημια 


νοήμων 
ἀνοήμων 
ἄνοος 
ἀγχίνοος 
3 ( 
ἀγχίνοια 
1 
ψγνόω 
ψγνῶμι 
γιγνώσκω 
γνώριμος 
EJ e 
ἀναγνδω 
διαγνῶμοι 
ἐσιιγνῶμοι 
Ν 
yvorrós 
ἀλλόγνωτος 
ἀρίγνωτος 
^ vifi 
ἀγψνοίω 
ἀγνόω 
yv T Tos 
ἀγνὼς 
ψεγώνω 
Νεύω 
νευσσάζω 
ἀνανεύω 
ἐσινεύω 
κατανεύω 
νεῦρον 
νευρὰ 
κινυρὸς 
πρηνὴς : 
καταπρηνὴς 
προπρηνὴς 
μένω 
» , 
ἀναμένω 


751 


μὠενεαίνω 
μενοινάω 
μεενοινέω 
μενοινόω 
μῆνις 
genio 
μήνιμα 
μηνιθμὸς - 
ἀσπομηνίω 
ἐσιμηνίω 
μνάω 
μνάομαι 
μιμνήσκω 
μνηστεύω 
ἀναμνάω 
ἀπομνάω 
ἐσιμνάω 
ὑπσομνάω 
20 μνήμων 
μνημοσύνη 
μνῆστις 
μνῆμα, 
μνηστὺς 
μνηστὴ 
πολυμνήστη 
μὠνηστὴρ 


NIITO 


ἰξαπονίξω 
χέρνιΨ 
χίρνιβον 
χερνίπτομαι 
«οδάνιπτρον 


ΝΥ̓ΣΣΩ 
εἰνάνυχες 
γυκ τερὶς 


ὄνυξ 


uU 
ὅγε 
δὸς 
ὅτε, et hic 
ὅς, qui 
ὅσκε 
er 
ὅστε 
- 
ὁσσερ 
εἰσόκε 
ὅτε, quando 
ὁτὲ, nunC 
πότε, quando 
svi, aliquando 
εἴποτε 
μήποςςε 
οὔσοτε 

»Ὁ 
οὐδέσοτε. 
οὐσώποτε 
ὁσότε 

, 
σπότερο 
ε "T $ 
ὁπότσερος 
€ , 
ὁσποτέρωθεν 
σίποτε 
Tór:, tunc 
cov, interdum 
e 
ὅθεν 
«όθεν, unde 
ποθὲν, alicunde 
oos 
H^ 
act 
σόδι, ubi 
afi, alicubi 
ε 7 
oq oti 
οἷος» qualis 
Toio$ 
φοιόσδε 
aToiog 
ὁποῖος 
w;,ut 
ὥς, SIC 
TUS; 

u 
ὥσκεν 
ὥσσερ 
ὥστι 
T4;, quomodo 
σῶς, quodammodo 
ὅσω; 
εἴπως 
μήπως 
οὔπως 
τίως 
vov, ubi 
σου, alicubi 


“ΟΖΩ. 


Ὅ 


ἥσπου 
S 
ἥνσου 
ὅπου 
δήσου 
μήπου 
εἴπου 
Tu 
“ἢ, quo 
σὴ, aliquo 
ὅση 

ἊΨ 
oU" 
ὅσος 
σόσος 
φοσόσδε 
ὁσσάτιος 
ὁσάκις 
ποσάκις 
ὁσόσος 
πόσφος 
αὐτὸς 
pv 
yiy 
. 
Η 
ξὸς, suus 
ὃς, Suus 
σφὸς 
σφέτερος 
αὕτως 
ὡσαύτως 

» , 
αὐσόθι, 
αὖθι, ibi 
αὐτόθεν 
οὗτος 
οὕσω 

wu 
οὕτως 
ToiDUTAS 
φσοσοῦτος 
ὧὲς 

“ 
οὖν 
γοῦν 
ὄφρα 

Aj 
Toon 
ὁμὸς 
ὁμοῦ 
ἑμῶς» 
ὁμόσε 
ἰξομόθεν 
ὁμόω 
ὁμοῖος 
ὁμοιόω 

Lj ^ 
6440. 0$ 
ὅμηρος 
ὁμηρίω 
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0020. 
3 ^2 
2f ὀνειδίξω 
οἰνίξομεαι 2 
"oen A: ὀνείδειος 
EU 
5 ὄνος 
δ 
Σὸν διώθω MF dusfidte 
ἀνοθομαι y welt ἡ μεΐονος 
ὥϑω ἐξώ τ ὄκνος, ignavia ἡμωιόνειος 
PTT 2 TUVO in fo cylos 
7 CY a) ον 
ἀπώθω 2 ὄνειδος 
E 
OI" OPQ 
^ , , 
ἰμοωγν) to 
P di οἰροωγὴ Δ ΣΙ Ω, ἔξορμο 4 
cen ὁσομε : 
γ5ὴῶ 7 πόσει ἌΣ ea ἐφορμάω 
iS Ua ὁρώωρομίαι : 
E } δγὸ x &Üc pue o 
Ed 22.00U0yos ἀνόρω u "dp 
τοῦ » ὃ ^" 
ὀϊ ζυρὸς e nl ἐνόρω Ph : 
οἶτος "TN ἐπόρω "m en * 
οἶκτος AE ὑπόρω Pe 
: E 2 
0X TIG TS a ὀρνύω 7 E 
, , , $ 
oix Τειθώ Dd, ἀσπόρνυμαι δομίζω 
^ ΄ 
οἰκτρὸς az ἐσορνύω Tm 
TN οἷδμα »" εὔορμοος 
οἰμώζω m ὀρίνω 3 
συνορίνω spiriti μος 
δρούω οὐρὰ 
᾿ ούω οὐραῖος 
ΟΥΣ ἀνορούω suse: 
"wt ca dareroupis 
ἀσπορούω - ^ 
Sens 9 
ἐνορούω em i «M 
TU 
or'o ἐξορούω der: 
3 ΄ οὔρυνω 
359 hé ἐστορούω 5 " ^ 
οἰωνὸς ὀισσεύω idle ἐποσρύν 
ευω , 
οἰων,σχὴς vé παλίνορσος ὀαρυντὺς 
ἀνώϊστος — ὀρθὸς τ 34 ind 
ἀνωϊσεὶ — ὀρθόω ὀσρωλέως 
T ε ^ 
2 nul οἴμκα A 
tea » ὄρθιος Ed entus 
ἐξοίω e— "^ οὖρος, V 
ἴ FX ὅρος, terminus 
ξποίω ru Son 0£0$; Σ 
; 01406 é ͵ οὖρος, terminus 
ib Ld —" ἀποθορέω : 
συνοίω ee a εἰσθορίω (τ 
Ἶ ^ dh ἐπίουρω 
TRUE d ἐκθορέω 
reis οἰσύϊνος ἐνγδο e A οὐρὸ:, locus paululum 
wg ab. di cavatus 
alic ὀρὸς, serum lactis 
| κωφταθορέω qm i 
͵΄ 0gos, Ion 
ὌΛΩ σιροθορέω 
de ὀρέσπχερος 
, 
bob ὑπερθορέω Oii, e 
ὀλλύω MHENYEPRE ϑρόνον ὀρεστιὰς ^n 
03.00 υμνώ, 
ὄλλυμι καρ» Soóoy πρυμνώρ 
0A E20 ὑλοώτερος θώραξ ὑπώρεια 
R " 5 ^N 
ὀλετὴρ -—— aoX olio ὀρεὺς 
"GT OAÍU Wc» λινοθώρηξ βίον 
ἀπόλλυμι dai “ὦ χαλκεοθώρηξ ΟΝ 
ἐξαπολέω jars ϑωρήσσω ὄρνεον 
διολέω ΕΘ ὑποθωρήσσω cg 
ἰξολίω Mais Swenx vns UR 
ὄλεθρος ἐξολισθέω ϑοῦρος ἐννέωρος 
$ , 
" - tU D10S 
ὀλέθριος ϑοῦρις παναώᾳ 
———r ΓΘ σω M. 
T ἀναθρώσκω * n - a ΒΕ 
"ONO ἀποθοώσκω d x da 
E vog T 0g ἐκθρώσκω " n d 
0yUA — ἐπιθρώσκω ἐπέδυρος 
ὀνίνηβωι 3. ϑϑρωσμὸς To 
νόῳ BEIGHNIS i eu mn οὐδενόσωξος 
ὄνομιαι ἜΦΗ δρμοιίνω συλαωρὸς 
^ E , 
GTÓVAMAUL oiyo$ PM A ὑλακόμωρος 
» οἰνόω qan : 
6yn7is 


πυανοπρώρειο: 
ὑπέδρα 


ὄφις 

ὄστω 
ὀψείω 
ὄψις 
χων. 
ὀπωπὴ 

Mig oa Toga 
ἰσόπτομαι 
ἐπόψιο; 
πανόψιος 
ὄμμα 
ὀσιπτεύω 
διοπτιύω 
διοπσὴρ 
ἐπσοττεύω 
machivmirns 


Mv 
ἐπιδέρκομαι 
καταδέρκομαι 
προσδέρκομαι 
pix uy 
ἀδρέω 
εἰσαθρέω 
δράω, 
ὑποδράω 
ΐγω 
ὀλιγοδρανέω 
δρησσὴρ 
δρήστειρα 
ὑποδρηστὴρ 
δρηστοσύνη 
ἀπόδοημι 
δράσσω 
δράγμα 
δραγμεύω 
πηρὸς 
ἄωρος 


"os 


ἑλίκωψ 
μήλωψ 
μέτωπον 
μετώπιον 
εὐρυμέτωπος 
πεξόσωπον 
ὑπώπιον 
στεινωπὸς 
πολυωπὸς 
ἄνθρωπος 
ἰνωπὴ 
bain 
ἰνωπιδίως 
κατινῶπα 
εἰσωπὸς 
πιριωπὴ 
ἤνοψ 

eive 
xar 
στιροσὴ 
ἀστιροπσὴ 
ἀστιροπητὴς 
ἀστράστω 
ὕστιος 
ὄσσομαι 
ἱπιόσσομαι 
προτιόσσομαι 
ὅσσος 
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σκέπτομαι 
σκοπιάζω 
διασκοπιάομαι 
σκοπὸς 
σκοσιὰ 
ἄσκοπος 
ἐπίσκυσος 
εὔσκοπος 


ἀναπάλλω 
ἐκπσάλλω 
ἐκκαταπάλλομριαι 
μεταπάλλομαι 
ἐγχίσπαλος 
σακίσπαλος 
πάλη, lucta 
παλαΐω 
σπαλαιστὴς 
σαλαισμοσύνη 
σ΄αλὴ, farina 
“παἰπάλη 
πολυπαίΐίπαλος 
παλάσσω 
σαλύνω 
ἐπσιπαλύνω 
δνοπαλίφω 
quA 

σάλαι 

quis 
σαλαιότερος 


πάρος 
moni 
προπάροιθε 
π΄αροίτερος 
παριειὰ 


πάομαι 
ἄπαστος 
σπολυπάμμων 
σηὸς 
σῶμα 
TU 
σοιμαίνω 
σοιμὴν 
ἱσιποιμὴν 
“ποίμνη 
αοιμνήϊος 
TaTh 
σπατρόθιν 
πάτρη 
σατρὶ ᾿ 
τα τρωΐ δ4 
toTET Lu 4 na 


ὀβριμοπάτρη 


ἀλαοσκοπιὴ 
περίσκεσ τος 
, , 
οἰωνοσκοσία 
σκόπελος 
σασπταίνω 
λύση 
λυσπρὸς 


IIA'AAQ 


σαλλακὶς 
σήληξ 
φάλαγξ 
φαλαγγηδὸν 
παλάμη 
ἀπάλαμνος 
“πλεμίξζω 
ἐσιπελεμίξζω 
πόλεμος 
πολεμίξω 
“πολεμιστὴς 
σολεμήϊος 
ἀπεόλεμος 
μενεπτόλεμος 
φιλοατόλεμος 
φυγοσπαόλεμος 
πέλεκυς 
σπέλεκον 
ἡμιπέλεκον 
πελεκάω 
σπίλλα 


παρήϊον 
καλλιπάρῃος 
μιλτοσάρηος 
QomxoT &pnos 
χαλκοπάρῃος 
ΠΑΏ 
μητροπάτωρ 
ὄπατρος 
τάσσας 
πααπάζω 
ἄττα 
σίττα 
φρήτρη 
ἀφρή τωρ 
σαι 
«αιδνὸς 
Tm 
que γαΐγμων 
Tiv 
ἀναπτάνω 
ἁποταύω 
καταπάνω 
μιτα ταύω 
σαυσωλὴ 


ΠΑ΄ΏΩ. 


, 
ΠΕ OQ. 
μεταπαυσωλὴ πεδίον 
κατάπαυμα mica 
δόρπος ἀργυρόπεζα 
μεταδόρπιος κυανόπεζα 
σροσδόρπιος τράπεζα 
δορπέω τραπεζεὺς 
qaia σεζὸς 
σωῦρος ἔλαφος 
σοὺς ἐλαφρὸς 
ἀελλόπους ἐλαφρῶς 
ἄερσίπους ἔριῷος 
ἀνισ τόπους ἵσισος 
ἀργίπους ἵσσειος 
ἀρτίπους iareróv ns 
εἰλίπους ἱππεὺς 
νέπους ἱσιαοσύνη 
, € , 
σολύσουξ ἱσπάζομαι 
φτανύπους ALTO 
“οί σου! σολύι παχὺς 
χαλκόπους Πᾶς 
ὠκύπους πάντως 
ἑκατόμσοδος σ΄ ἄντη 
tía ταπόδης ““ἄντοθεν 
, , 
κυλλοποδίων πάντοσε 
, , 
«ροποδίζω πάγχυ 
ἀνδράποδον ἐσιπάγχυ 
σίδη ἅπας 
€ , € , 
ἱστοπέδη ἁπάντῃ 
redi ἔμπης 
, , 
καταπεδάω eT Lue y 
πέδον πρόπας 
PA 7 : 
σ΄ εδόθεν σύμπας 
δάπεδον “σαντοῖος 
2] , , 
ἔμπεδος ἐμπάξομαι 
ϑειλόσεδον ἔμσαιος 
ἰσόπεδον πάσσω 
πρωταίπεδον ἐμπάσσω 
οἰνόπεδον ἐπιπάσσω 
ἠπεδανὸς 
ΠΕΙΘΩ 
aito “ποθέω 
ἐπιπείθομαι rof 
παρασπείθω “πόθος 
2 , ΕΣ , 
milio ἀπόθεστος 
σπεῖσώ πενθερὸς 
πίσυνος σεύθομαι 
Tcu ἐκπεύθομαι 
giros ἀσευθὴς 
Aic TOS ἄπυστος 
^ 
T0 TD &YXTUCTOS 
ATi TÍO 
ΠΕΙΚΩ 
, 
πόκος σωρισοίκιλος 
ΕῚ ’ 
εἰροσοκος σοικίλλω 
σοικίλος σποίκιλμα 
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ἀμφιπέλομεαι 
ἐμπέλω 
, , 
£17 EA.OULULI 
μεταπέλοριαι 
σεριπέλομαι 
ὀλιγηπελέω 
ὀλιγησπελία 
€ , 
ὥσλοος 
&T ois 
OT AOV 
ὁπλέω 
ὅπλω 
δπλίξω 
€ , 
07r λισσω 
& Qo AG 
iQom Aid 
ὑπεροπ'λίξζομαι 
ὑπέροσλος 
ὑπεροσλία 
« , 
o7 &.oT&p0$ 
€ , 
o9 A0TO.TOS 
TAA 
“λέω 
στολεύω 
9 , 
4T 0A S00 
ἔσιπωλέω 
ἀμφίπολος 
ἀμφιπολεύω 

ΕἸ , 
GT 02.0$ 

? , 
αἰσόλιον 
» , 
ἀκροπόλιος 
δικασσόλ 0$ 
ϑαλαμηπόλος 
ia TOT As 
οἰοσόλος 

5 , 
οἰωνόσολος 
, , 
ὀνειροσόλος 

r^ 

τρίσολιος 
πυρπολέω 
πολλὸς 
πολὺς 

| πολλάκι 

Ϊ T AÍog 

ix 

ἱἐρσλεος 

1 3 

| £UTT A. 610g 

ἱ ΄ 

(moy 

mAtsicTOS 

πέλεθρον 

] ἀπέλεθρος 
“πλήθω 

᾿ἄναπ'λήθω 
3 , 

᾿ἐμπ'λήθω 
tUm Ala) 

Η ͵ 
TATE 
TT Iota 
ἐμπίσλημι 
7 Azbas 
gr Anus 
οἰνοπληθὰς 
σπεριπ'ληθὴς 
σλατὺς 
πλάτανος 


ΠΕ ΔΩ. 


ΠΕ ΛΩ 


, 
STATUIT TOS 
ὑπόσλακος 
σλήμνη 
σπλημυρὶς 
σλοῦσος 
“σολιὸς 

, 
ἐμεσαισόλιος ᾿ 
“πόλις 
πτολίεθρον 
“πολίζω 
“πολίπσης 
TA TUS 
» £, 
ὥκροσπολις 
ἑκασόμπολις 
ἐρυσίπ'τολις 
, 
7 02." 
σύλος 
ἑκατόμαυλος 
ἑσσάσυλος 
΄σηλέσυλος 
ὑψίσυλος 
», ^ 
£UpUTUMT1$ 
4 
φυλάσσω 
φυλακὴ 
͵ὔ 
φύλαξ 
φύλακος 
φυλακτὴρ 
σέλας 
“πελάω 
πελάξω 
ἐμπελάξω 
, 
σροσπελώξω 
ἄμπελος 
ἀμπελόεις 
πίλναμαι 
ἐσισίλναμαι 
προσπίλνωμαι 
ἔμ πλὴν 
"2 
σλησιος 
Tr Aix 
, 
“περισλεκω 
Ν 
7T A&XTÜS 
sÜT AtzTO$S 
εὐσιλεκὴς 
σ΄ λόκιος 
΄σλο χροὸς 
“λόκαμος 
εὐπλόκαμος 
εὐπλοκαμὸὶς 
καλλισλόκαμος 
λιπαροπλόκωμος 
“πλήσσω 

, 
gem Ayo 
“πληγὴ 
διαπλήσσω 
ξμισλήσσω 
ἐμπλήγδην 
5 , 
£7 2.20 000 
E , 
£717 4.50 0 00 
κατασλήσσω 
2x TÁC oput 
βουσλὴξ 


Lada. τὸν 


5. 


σε καὶ cfi taper 


παρκττλὴξ πλώω 
το χεσιπλήτης ἀποσλώω 
συρπλατάγέω ἐσιπλώω 
δασπλὴς παραπλώω 
ἔκπαγλος δακρυπλώω 
ἐκπάγλως “΄λόος 
πλίσσω ἁλίσλοος 
σπλὴν πρωτόπλοος 
“λίω πλωτὸς 
ἀναπλίω εὔσλοια 
ἀποτλίω ἔπιπλον 
icum πέλαγος; 
καταπλέίω 
HEPA 
πέραν ποντοπόρος 
πίρατος ποντοπορίω 
περάω ποντοπορεύω 
πιρνάω LOT 
“πρίαμαι πορθμεὺς 
ἀπτριάτην πόρτις 
ἐκπεράω πόρταξ 
qoc πόρω 
δια πρήσσω, pertraaseo ^ aser» 
κιξω πειράω 
ἀντιπίραια πείραξω 
περαίνω περητίζω 
πίρας ἀπείριτος 
“π:ρατόω ταλαπείριος 
“ποατιὰ πείρω 
ἀπείρων ἀμφιπείρω 
ἀπείριτος ἐμπείρω 
ἀπειρίσιος ἀκροπόρος 
ἥπειρος περόνη 
πρύλις περονάω 
διαπρύσιος πόρπη 
πρυμνὸς κύπειρον 
πούμνα πρισσὸς 
πρύμνηθεν niTure 
εὔπρυμνος πράσσω 
πρυμνήσιος διαπρήσσω, cflicio 
διαμπερὶς εὐπρήσσω 
LO vents 
ὁδοιπέρος πρηκτὴρ 
ἔμπορος ἄπεηκτο; 
εὐρύπορος LOT 
ὠκύσορος περὶ 
ὁδοιπόριον σὶρ 
nETO 
ασίτομαι εἰσστάομαι 
TT ἴχπταμαι 
TTÜuA ἱτίσταμαι 
ἱπισίτομαι 
ὑσίρπσταμαι 
ὑψιπίτης 
ὑψιπιτήιιε 
ὠκυσίτης 
ασιτιηνὸς 
Mom riw» 


πτερὸν 

σ΄ τερόεις 
ἄστερος 
τανυσίπτερος 
χευσόπτερος 
ὠκύστερος 
πεΐρυξ 
τανυππέρυξ 
σετάω 
πιτνάω 
ἀναπετάω 
καταπετάω 
ὑποπετάω 
σέίταλον 
ὑψισέτηλος 
σπ΄τόρθος 
TTiAÍA 
πέπλος 
ἄσεσλος 
ἑλκεσίσεσλος 
εὕπεσλος 
κροκόπεπλος 
σανύπεπλος 


! πταίρω 


lauro aíou 
πίπτω 


Ap Quria Ta 
ATTI TU 


iem ia TU 
ixTicTU 
ἐσιπίστω 
κατασπίπτω 
προπίπτω 
προσπίπτω 
, 
συμπίπτω 
διϊπεφεὴς 
σαλιμσπετὴς 
πέτρος 
σπίτρα 
πεσραῖος 
πετρήεις 
, 
ποτρος 
ἄποτρμος 
πανάποτμος 
“πότνιος 
TOM 


lumTWwyvU€ 
καταπηγνύω 
ἱγκαταπηγνύω 
TreTÓÉ 

ija nx To; 
σηγὸς 
εὐπηγὴς 
σάγοι 
σηγυλὶς 
μισοπαγὴς 
σρωτοπσαγὴς 
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Bier Toii 
ἀποπταίνω 
πτώσσω 
σ“τωκάξω 
καταπτώσσω 
TTuL 
Trav 0s 
TTA UM 
“΄τήσσω 
κατασσήσσω 
ὑποσ τήσσω 
στύω 
ἀσποστύω 
ixcTUm 
Toy 
πτύσσω 
προσατύσσω 
πεὺξ 
σπτύγμα 
«ατυκτὸς 
δίσισυχος 
τρίσσυχος 
πολύπσευχος 
σὺξ 
πυγμὴ 
σπυγούσιος 
σύκα 
πυκάξω 
συκχ νὸς 
συκινὸς 
πυκινῶς 
σύξινος 
“πεύκη 
πευκεδανὸς 
πιυκάλιμος 
ἐχεσπευκὴς 
περιπευκὴς 
πικρὸς 
πολύπικρος 
πίσσα 
αίτυς 
ἴστω 
iy 
ἰάπστω 
προϊάπτω 

, 
XO TIT 
ἄαπτο; 
δίψα 
LOL UT 


nmro 


& putt TO My Dj 
Ty Ug 
σάχος 

Tv TOS 
πάχνη 

σα χνόω 
πῆχυς 
ἰννιάσηχυς 
ἱνδικάσηχυς 
δυωκαμικοσίσηχυς 
σάσσαλοι 


IIH' OQ. 769 'PA'O. 
IIH'OQ σ'οισινύω σεμσάξω 
πενία “δεῖσινον 
πάσχω σολυπενθὴς πενιχρὸς δειπνέω 
αἰνοπαθὴς mca Xa Ps πεῖνα: δεισινίζω 
πένθος πῆμα σπεινάω Dum 10 T0; 
σπενθέω σημαίνω σέναε σ΄Ἡνίος 
νεοσενθῆς ἀσπήμαντος πένταχα “'οιέω 
νηπενθὴς ἀπήμων πεντήκοντω ἐμσποιέω 
πενσηκόσιοι σοιητὸς 
πέμπαος εὐσποίητος 
nro er dmn 
πίνω σποιήεις T 
ἀναπίνω λεχεποίης —- 
ἐκπίνω λεχεποίη πρότερος πρώην 
ἐπσιπίνω πόσις, potus προτέρω σρὸ; 
προπίνω “πόσις, maritus ἀπόπροθεν προτὶ 
σοσὸς», potabilis ποταμὸς ἀπόπροθι σοτὶ 
v'óvos, potatio X ATi πρῶσος σρόσθε 
ποχὴς νάπη T Im OU TOS πρόσω 
ποτήριον σίων σρωΐ σρόσσαθεν 
ἡδύποτος παρ σπρώϊος ergiy 
οἰνοσοτάξω. “πίειρα πρῴϊζα 
οἰνοπ'οτὴρ λισάω 
συμπόσιον λιπαρὸς 
πίδαξ λιπαρῶς nro 
σιδήεις - ἀλείφω 
σολυσπίδαξ ἀμφαλείφω κατασπύθομαι πύματος 
πολυπίδακος ἐσαλείφω πυθμὴν σύελος 
σπηδάω προσωλείφω 
ἀνωπηδάω ἄλειφαρ 
καταπηδάω ἀλοιφὴ ids — 
"x "fol PA Q, contr. PO 
“πηδὸν Φίλος ῥαίω ῥηκτὸς 
σηδάλιον φίλως ἀσοῤῥαίω δῤῥηκτος 
σίθος φιλέω διαραίω ῥηγρὶν 
εἰλαπίνη φιλότης ῥαισπσὴρ ῥάχις 
εἰλαπινάζω φιλοτήσιος ϑυμοραϊσπὴς ῥάκος 
εἰλαπιναστὴς ἀρηΐφιλος κυνοραϊσσὴς δὼ 
iva σπένδω ῥάζω ἀποῤῥὼξ 
σῖσος ἀποσσένδω περιῤῥηδὴς fexus 
σόα πσονδὴ ῥαίνω ῥωγαλέος 
γράφω βράχω 
gu ἐπσιγράφω ἀναβράχω 
ἐπσιγράβδην ἀναβρόχω 
HNEQ yeu cs πασωβρό χω 
στνύω γήπιος yop ut βρόχος 
ἀναπνέω νηπίειος γραῦς; ἐρείκω 
ἀνασνύω γηπιάα γραῖα tot tn 
ἀνάπνευσις πόντος, ἀκρὶς, locusta fexto 
ἀποπνέω κρωιπινὸς χαράδρα ῥτιβδίω a 
ἐμπνέω κρωιπνότερος yd Qo ἀναῤῥοιβδιω 
ἐσιπνέω xou yas Quy ^ Qo ῥοιζέω 
λιγυπνέω ὕσινος γλαφυρὸς ῥοῖζος 1 
παρωσπνέω ἄσσνος γλυφὶς ἀπαράσσω 
ἄσνευστος ὑσνόω » ῥήσσω ἐξαράσσω 
“πνεύμων ἐνύπνιον ῥήγνυμι συνωράσσω 
σπνεῦμώ Πένω ἀναῤῥήσσω pu os 
Ty ἀμφιπένομαι ἀποῤῥήσσω ἀρωβέω 
σινύσσω “πόνος διωῤῥήσσω ἀμφαραβίω 
ἀπινύσσω σονέομαι ἐκρήσσω ἐρέσσω ᾿ 
σπινυτὸς ἀμφιπονέομαι ἐσιῤῥήσσω διερέσσω 
TuyUTA um vito συῤῥήσσω προσερέσσω 
νησπύσιος δυσπονὴς ὑσποῤῥήσσω“ προερέσσω 


RR 


Dore - 


E 
pH 


εἰρεσίᾳ τραχὺς 
ρέτης “ρήχω 
ἐρετρὸν βρούχω 
δολιχήρετριο ἀναβρύχω 
ἐπήρετμος ὑπόβρυχος 
Φιλήρετμος ἁρπάζω 
ἐεικόσορος ἀναρπάζω 
ἐρεύγω ἀραρπάῤον 
προσερεύγω διαρπάξω 
ἐρύγμηλος ἐξαοπάξω 
σμαραγέω ὑφαςπάζω 
σφαραγέω ἁρπακτὴρ 
φάρυξ ἁρααλέος 
ἀραιὸς ἅρπαλέως 
᾿ορύσσω καρπάλιμος 
διορύσσω καρτάλιμως 
ὀρυκτὸ; ἅφανιαι 
κατωρυχὴς Ῥάπστω 
ἐρυμαγδὸς paa 
ER ῥαφὴ 
ταςάσσω εὐραφὴς 
συνταράσσω κακοῤῥαφία 
ταρβέω ῥάβδος 
ὑποταρβέω χρυσόῤῥαπις 
τάρβος ἑύπος 
ταρβοσύνη ῥυπάω 
ἀσαρβὴς ῥυπόω 
ἀτάρβητο; λάβρος 
ταρχύω λαβρεύομαι 
'PEKO 
᾽Ορέγω ὀρχέομιαι 
ὀφίγνυμι ὀρχηστὴς 
ἰπσορίγω ὀρχηστὴρ 
ὀρεκσὸς ὀρχησεὺ; 
ἐρεχϑίω ὀρχηθμὸς 
4 ἔνορχος 
ἐννεόργυ!ο; βραχίων 
ῬΕΠΩ 
 ἐσιῤῥίσω ἐσιρίπτω 
futu pra 
ῥἑιπτάω i^ 
berdto y 
ἀναρίστω ῥωπήϊον 
ἀναριπτίω jun 
ἀπορίπτω ῥόπαλον 
καλαῦροψ 
'PEO, fluo 
ἱκρίω καλλιρίεθρος 
καταρίω βαϑυριΐτης 
ἱσιρίω εὑφείτης 
πιριρίω 
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ἀνψόῤῥοος 
ἄνψοῤῥος 
βαῤύροος 
εὕροος 
καλλίῤῥοος 
κατάῤῥοος 
diea 
| χειμαῤῥος 
ὠκύροος 

ἀμάρα 

fin 

ῥηΐδιος 

ῥηιδίως 

fniT&pos 
pniracos 
priscos 

ῥοδανὸς 

ῥόθιος 
σαλιῤῥήθιος 
ἐπίῤῥοθος 
ἐσιτάῤῥοθος 
βροτὸς, mortalis 
βρότειος 
ἄμβροτος 
ἀμβρόσιος 
ἀμφίβροτος 
σερψίμβροτος 
φαεσίμβροτος 
φΦθισίμιβροτος 
ἄβροτος 
ἀβροτάξω 
βρότος, inquinatio 
βροτόεις 

βροτέω 

βρεχμὸς 

ὑκύσος 

λάρος, avis marina 

ej. Boos 

pris 
ταλαύρινος 
pi 
λαῦρα 
ἰκρύω 
ἀμφίρυτος 
σιρίῤῥυτος 

ὃν 


| πελαρύζω 

εὐρὺς 

] εὖρος; 

| αὐρύνω 

] εὐρώειε 
πλευρὰ 

πλευρὸν 

| sbga£ 

ἱρεύδω 

᾿ἐρυθαίνω 
Vvfeis 

| pides 

jenen 

ἐσιφώεμαι 
lean 

' ἱεωΐω 


ῬΕΏ. 


διεξερέομαι 
ἐρεείνω 
ἐξεοεείνω 
ἐρωτάω 
ἀνερωτάω 
ἐρευνάω ^ 
εὑρέω 
ἐξευρίσκω 
ἐφευρίσκω . 
0ytipos 
ὀνείρειος 
ὄναρ 

εἰρήνη 

iiv 

εἴριον 

ἔριθος 

σειρὰ 
μήρινθος 
μέρμις 
TE 
ἀείφω, conjungo 
συναείρω, conjungo 
σπ'αρήορος 
παρπορία 
συνήορος 
φετρέορος 
ἄορ, conjux 
ὀαρίξω 
ἐαφρισεὴς 
οαριστυς 
ἄρω 
ἀραρίσχω 
ἰνώρω 
ἰσάρω 
προσά 
Aapig, jucundus 
ἰρίηρος 
εὐήρης 
ϑυμήρης 
ϑυμαρὴς 
καλκήρης 
πυλάρτης 
ἄρτιος 
ἀρτύω 
ἱσαρτίω 
ἀρτύνω 
ἱσαρτὴς 

& φτιμὴς 


Pra. 
ἄρτος ἀγείρω 
ἄρνυμαι ἢ γερέω 
ἁρμόζω ἀγερίθω 
ἐφαρμό ὄξω ἀμφαγείρομαι 
ἁρμονία ἀμᾷα γερέθομιαι 
βητάρμων εἰσαγείρω 
ὥρμα ἐπσαγείρω 
ἐρυσάρμιατος περιαγείρω 
ἀρέω σεριωγερέθω 
ἀπαρέομαι συνωγείρω 
Gobpuuos ϑυμηγερέω 
ἀρθμέω διμιηγερὴς 
ἀριθμὸς παλινάγρετος 
ἀριθμέω γεφεληγερέτης 
ἐναρίθμιος στιρόπηγερέτης 
ἀνάφσιος ἄγυρις 
δμαρτῆ δμήγυρις 
δμωρτέω δμηγυρίξω 
ἐφομχρτέω ἀγυρτάξω 
ἃἁμαρτάω ἀγορὰ 
ἀφαμαρτά ya ἀγοράω 
νημερτὴς ἀγορεύω 
γημερτίως ἐξαγορεύω 
ἐράω μεταγορεύω 
ὅρως ἀγορητὴς 
ἔρος ἀγορητὺς 
ἐρωτὸς δημηγορία 
ἐραφεινὸς λαβραγόρας 
ἐρωννὸς ὑψαγόρης 
ἐρατίξω ἄγρα 
ἐπήφατος συράγρω 
ἔρανος πάναγφρος 
ἐπιήρανον αὐτάγρετος 
ἦρα ἀγρίω 
ἐπίηρα ἀγρώσσω 
ἵμερος ζωγρέω 
ἱμερόεις ζωάγρια 
ἱμείρω ἀνδράγρια 
ἱμερπὸς μοιχάγριω 
ἥμερος βοάγρια 
ἡμερὶς »καιρόεις 
ἡμέρα ἔρις 
ἦμαρ leid 
αὐτήμιαρ ἔρισμα 
ἐννῆμαρ ἐρέθω 
ἑξημαρ ἐρεθίζω 
σπ΄ανῆμαρ ἐριδάω 
ποσσήμιαρ ἐριδαΐνω 
ἠμάτιος ἐριδμοαίνω 
δωδεκαήμερον ἀμφήρισσος 
ἐφημέριος εἰκοσινήριτος 
ἑσερήμερος ἐρείδω 
σπὠνημέριος ἐπερείδω 
σήμερον ἐνερείδω 
“ἴθαρις συνερείδω 
κιθαρίζω ἕρμα 
κιθαρισσὺς ἑρμοὴν 
εἴρερος 

*Pr'o 

forváCo ἔρυμα 
ῥυστωκεὺς ἐρύω 
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ΣΙ ΖΩ. 
ἀνερύω ἐρυκάνω 
ἀπερύω ἐρυκανάω ! 
εἰσερύω καωσερυκάνω 
ἐξερύω ῥυμοὸς 
ἐπερύω ῥυτὴρ 
κασερύω ῥυτὸς 
προερύω ῥύσιον 
ὑπερύω γωρυτὸς 
κοτυλήρυτος σορὸς 
χοῖρος ὀφρ ὺς 
χοίρειος ὀφρυόεις. 
ἐρύκω, βλοσυρὸς | 
| ἀπερύκω κολοσυρτὸς ! 
πκασερύκω σύριγξ Ϊ 
ἐρυκάκω σὰρξ , 
9 ΄ 
ἐρυκακέω 
7. MMNNEE | 
ΣΕΏ οἱ XEI'O | 
ibn σόω ἢ 
ἐσσυμένως σώ.» ; 
ἐσισείω σώζω 
περισείω σαώζω 
ὑποσείω ἐκσαώξω 
IL 707 ὑπεκσαώζω 
ἀποσεύω σῶκος 
LT νόσος 
διασεύω ἄνουσος 
ἐκσεύω σῶμα 
1 κατασεύω σάκος 
᾿μετασεύω ἐσίσωτρον 
᾿ πανσυδίη σῦκον 
λαοσσόος συκῇ 
δασὺς σαΐνω 
ἀμφίδασυς περισαίνω 
ἱππόδασυς σανὶς 
Σέβω εὔσελιμος 
σεβάζομαι σόλος 
σέβας σῖσος 
Σβέω ἄσισος 
κατασβίω σιτέω 
ἄσβεστος νῆστις 
σπέος λάσιος 
σποδὸς λαισήῆϊον 
eT 001 σῦς 
σφοδελὸς συφεὸς 
σῆμα js 
σημαίνω σίνω 
σημάντωρ σίντης 
ἀσήμαντος σίντις 
Σάος ὠσινὴς 
σόος σαρδάνιος 
ΣΙ ΖΩ 
σιγὴ σιωπάω 
σιγάω ᾿ σίδηρος 
σιγωλόεις σιδήρειος 
σιωπὴ 
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ΣΠΑΏ. 

r ΣΠΑΏ 

Ν᾽ ζωνῶν Σσείρω 

, ixczu σπέρμα 
ἰπίσααστος ἄσπερμος 
ἀσπάζομαι πολυσπερὴς 
ἀσπάσιος ἄσααρτος 

' ἀσπασίως πυρὸς 
ἀσταστὸς πολύσπυρος 
ἀσπ:ίρω πύρνον 
σαἄφγανον σπεῖρον 
ris crime 
ea oyyss cQvoz 
ἀσαιδὴς σφυρὸν 
ἀσπὶς ἐπισφύριον 
ἀσσιδιώτης καλλίσφυρος 
ἀσπιστὴς σφονδυλίων 
λεύκασσις σαλάγχνον 
ὑσασπι esrivé 
σπιλὰς 

ΣΤΑΏ et ZTEO 
ἵστημι στεῖρα 
στ ΞΡΨΟΥ 

στεύω στηθος 
στατὸὲς στείβω 
στάδιος, statarius στίβη 


ευνίστημι 
MT MA 

εὐὑσταδὴς 

στάδ,ος 


στιβαρὸς 
στιβαρῶς 
στίλβω 
ἀσποστίλβω 
στιλανὸς 
ἱστὸς 
ἱστιὸν 
σπλησίστιο; 
στήλη 

, 


σταυρὸς 
σα 
σταμὶν 
σηκὸς 
enxácu 
σέένος 
σθεναοὺ; 
ἐρισϑενὴς 
εὑρυσθινὴς 
πιρισβινίω 


ἄστυ 


ἀποστιίχω 


περιστείχω στεφάνη 
προσστείχω στέφανος 
στιχάω εὐστέφανος 
ὁμοστιχάω στεῷφανέω 
τείστοιχος ἐσιστέφω 
τριστοιχεὶ περιστέφω 
εταστοι xu ἀμφιπεριστέφω 
σεὶξ ἀμφιστεφὴς 
στίφω ἐπσιστεφὴς 
στέμμα 
ΣΤΡΩ et XTPO'O 
ὑπσοστρόω ὑπσοσπορέω 
στορέω στρατὸς 
ἐσισσορέω στρατάομαι 
καταστορέω ἀμφιστρατάομαι 
καταστόρνυμι στερέω 
| — 
ΣΤΥῪΞ 
| στυγέίω στυγερὸς 
καταστυγίω στυγερῶς 
ΣΥ 
σὸς “οὶ 
σεὸς ὑμέτερος 
σφωΐτερος ὑμὸς 
ΣῸΝ 
ΤΑΛΑΏ 
TAS σχίτλιος 
«λῆμι ἀταλὸς 
ἀνατλῆμι ἀσάλλω 
ἰσιτλῆμι ἀτιτάλλω 
σλητὸς ἄντλος 
ἄτλητος σάλαντον 
πολύτλητος ἡμιτάλαντον 
τλήμων ἀτάλαντος 
πολυτλήμων τάλαρος 
πολύτλας σολμάω 
σάλας ἰσιτολμάω 
τιλαμὼν σολμήεις 
ΤΕΚΩ 
τίκτω μογοστόκχος 
τίκος «ρωτοτόκος 
τίκνον τιύχω 
τοχιὺς τυχίω 
| τόπος σιυχίω 
τοκὰς τύχη 
δυσαφιστοτόκιια τυγχάνω 


ΤΕ ΔΛΩ. 


eraot T Voy n evt) 
» , 
ἀντιτεύχοροαι 
3 ΄ 
ἐντσεύχω 
σπροτεύχοροαι 
Ν 
συκτὸς 
εὔσυκτος 
νεότευκτος 
ViOTUA A6 
καταϊτυξ 
τέκτων 
σεκτοσύνη 
σεκταίνομαι 
σἀρωτεχκ ταίνοῤιαι 
, 
φέχνη 
φεχνήεις 
φεχνηέντως 
σεχνάω 


᾿ἀνατίλλω 
2 ^ 
ἀνατολή 
ἐσιτέλλω 
σπεριτέλλομαι 
φέλος 
σελίω 
σελείω 
ἐκσελέω 

, 
TTEDITE MED 

, 

TÉA£10$ 
T£AÓUs 
(TEAMS 
€ M 
ἡμισελής 
» , 
ἀστελεσχος 
ὀψιπτέλεσπος 
χσελευσὴ 

,F 
σελευτάω 

, 

διωτελευτάω 
ἀσελεύτητος 


σάμνω 
“μήγω 
σίτμω 
TOU 
LP PD 
ἀκφιτάμνω 
Ama YU 
ἀποτμήγω 
διωτάμνω 
διατμήγω 
ἐκσάμνω 
περιτάμνομαι 
, 
σπροτάμνω 
᾽ , 
ἀποσροσάμω 
πρότμησις 
ὑποτάμνω 
δειροπομέω 
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κοκόσεχνος 
κλυπσοτέχινης 
σεῦχίος 
σεῖχος 
Td loy 
εὐφείχεος 
σειχιόεις 
Tux ied 
TOi 20$ 
σήκω 
UT ULT ILLUD 
σηκεδὼν 
TÉyos 
σέγειος 
τέκμωρ 

, 
τεκμαίρομαι 


σελίθω 
σέλσον 
TZAÀE 
΄σηλοῦ 
ἀσποτηλοῦ 

y 
TuAoTÜU TU 
τηλόθεν 
σηλόθι 

’ 

τηλόσε 
741.800.706 
πολυπεύω 
Στέλλω 
ἐσιστέλλω 
εὐστέλλω 
περιστέλλω 
στειλειὴ, 

^ 
CT£A.£10y 
Τίλλω 


» 


ΤΕ ΜΩ 


ἀποδειροτομέω 
δρυσόμιος 
ὑλοτόμος 
σκυσοτόμος 
κερτομέω ν 
ἐσικερτομξῳ 
κερτόρμοιος 
«ioco 
QuAox áp opuos 
L4 
&UTLLATOS 
στόμα 
σαύμωχος 
λαῖτμα 
σαμίας 
σαμίη 
σέμενος 


διωπρίω 
σπἀραπρέω 
σπεριπρέω 
ὑποτρίω 
, 
φρέμω 
ὑποτρέμω 
ἀτρέμας 
σρόμος 
ἄτρομος 
φρομέω 
ἀμφιτρομέω 
σεριπρομίω 
ὑποτρομέω 
«ρήρων 
πολυσρή, 
λυσρήρων 
φείρω 
ἀτειρὴς 
σέρσω 
, 
σερσαΐνω 
ταρσὸς 
ἄτερ 
» , 
ἀπάτερθε 
τείρεα 
πέρας 
, 
πέρην 
5» L4 
ἀσπέρωμνος 
, 
σέρεσρον 
ces 
«εφραίνω 
σρητὸς 
opio 
» P4 
ἀντιτορέω 
ῥινοχόρος 
σορνόω 
a 
κατατρύχω 
ἀσρυτώνῃ 
, 
σρυπάω 
σρυγάω 
τρυγητὸς 
διωσρύγιος 
ἀσρύγετος 
2777 
vQuTÜS 
ϑλάω 
ἄφλαστον 
φλίβω 
φλιὰ 
ϑουλίξω 
τρώγω 
φρώκπης 
/ 
T0 
» y 
ἄνπρον 
Τρέπω 
"ἢ 
Qo io 
σρασέω 
σροπάω 
“ρωπάω 
q'pom s 
σροπὴ 
΄ 
σεόπις 
ἀνατρέπω 
ἀποτρέπω 


TPE'O , 


ἀπόπροπος 
ἀποτρωπάω 


3 ΄ : 
ἐντρεσω M 


ἐπιπσρίπω 
ἐπισραπέω 
μετωτρίπω 
παρατρέπω 
παρατροπέω 
qup TQ T t) 
σεριτρέπω 
ἐμ ων τ, 
περιτροπέω 
σπροπρέπω 
προτροπάδην 
πολύτροπος 
ὑπόπροπος 
5 ͵7ὔ 
ἐντροσαλίζομαι 
μετατροπαλίξζομαι 
Grup 0s 
ἀπραπιτὸς 
Grupos 
σέρμα 
σερμειόξ:ς 
Τρίβω 
, , 
ἀσοσριβω 
διωπρίβω 
ἄπτριπ'τος 
Στρέφω 
&ymr vot Qu 
, , 
&oc TOt Qu 
ive vot Qui 
5 "o 
$xc ptu 
imurvotQu 
μετασαρίφω 
 περισσρεῷω 
ὑποσαρέφω 
σστρωφάω 
ἀναστρωφάω 
imu Tua 
ἀμφιπεριστρωφάω 
στρεττὸς 
εὐσπρεσ'τος 
σαρόφος 
5 , 
ἐσ ιστροῷος 
ἐπισαροφάδην 
εὔσσροφος 
νεόσπροῷος 
εὐστρεφὴς 
σαροφαλίξω 
σαροφάλιγξ 
στρόμβος 
ἸΤρέφω 
3 ΄ 
ἐνσρεῷω 
8. ΄ 
εὐσρεῷω — 
, 
σεριτρέφω 
ipic 
σροῷος 
ϑρέπτρον 
ϑρέπσον 
^ 
vga toos 
πρόφις 
΄ 
TpoQttis 
ἁλιοτρεφὸς 
ἀνεμοσρεφὴς 


ἁπαλοτριφὴς τροχὸς 
Ὶ διοτρεφὴς ἁματροχάω 
εὐτρεφὴς ἁματροχιαὶ 
ζατρεφὴς ἁρματροχιὼ 
ὑδατοτρεφὴς ἐντρέχω 
, ἐλεύθρεπτος ἐσιτρέχω 
πουροτρόφος ἐπιτροχάδην 
ὀρεσίτροφος εὔσροχιος 
βρέφος ὀλοοίτροχιος 
τάρφος περίπροχιος 
ταρφὴς ἀνθρακιὰ 
ταρφφειὸς ginis 
τάφρος ἀπρικῶς 
Tí Τρεῖς 
ἐπιτέρπομαι veis 
μετατέρπομαι σεἶτος 
πρστίρπω : πείτατος 
TipTYós TOS 
TipTuAM Tuc 
ἄτερπος τριπλῆ 
ἀτερπὴς τρίπλαξ 
— τριάκοντα 
ἀναδοίμω σφιακόσιοι 
Σιαδρέρω ἐπήτριμος 
ἰκδρέμω τριστύα 
avis τρίαινα 
ἐπίδρομος Τρίζω 
μεταδρομάδην τρύζω 
παραδρέμω τέττιξ 
περιδιίμω τέσσαρες 
Ἴδρομος d virzpros 
coe τετράκις 
eolit τετραχϑὰ 
᾿ Bos φόρος τετρωφλῆ 
ἱππόδρομοι τεσσαράκοντα 
Tuo πίσυρες 
Tp y eta 
ΤΥ ΠΩ 
ἰντυτὰς δοῦσος 
πρτύπτω δουπίω 
συπὴ ἰνδουπέω 
χαλκότυσπος ἐρίγδουπες 
| χοροτυσία ἐρίδουπος 
τύμβο; 
κτύπος τυφλὸς 
niis ipt M — 
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τη, ΤΑΏ et ΤΕΏ 


ἐπίτονος 
“σαλίντονος 
πρότονος 


ἀγκυλότοξζο; 


β 


ἀργυρό To 26 
κλυτότοξος 
τανύω 
ἐντανύω 
ἐσεντανύω 
ξἐκτανύω 
ἐσιτανύω 
πάραταν D 
ὑσοτανύω 
φσανυσεὺς 
TiTOÁYO 
ἐσιτιταίνω 
Tir τιταίνω 
τιτύσκομαι 
ἐσιτηδὴς 
στενὸς 
στεῖνος 
CT 

στένω 

στένος 
στονόει: 
σσοναχὴ ἢ 
OTi 
σαεναχίξω 
στονα κίζω 
στοναχέω 
ἀναστενάχω 
ἀναστονα χίξζω 
βαρυστενάχω 
: ^ 

ἐσ στένω 
ἐσιστενάχω 
ἐσιστοναχέω 
μ᾽ ταστίνω 
περιστένω : 
περιστεναχίξω 
Teig TOY iun 
ὑποστονα χίζω 
ἀγάστονος 
πολύστονος 
δύστηνος 
σίνων 

Ti yo Tt 
διατινάσσω 
ἐκτινάσσω 
οὐτέω 
οὐτάξω 
ἀνοεύτατος 
ἀνουτητὶ 
ἄουτος 
γισύτατος 
ὠτειλὴ 

Tif, aliquis 
T Ἢ u quis 

Tín 


-— 


iré; 
ἐφύω 
ἀφύσσω 
διαφύσσω 
ἰξαφύω 


ἰσαφύω 


* Yl. 


ὅστις 
er 
ὅτι 
pris, nemo 
οὔτις 

3 ^ 
οὐτιδανὲς 
LÀ 
ἄρτι 
" 
ἔσι 
μηκέτι 
οὐκέτι 
Tío 
σίνω 
σίσις 
Tubo) 
τιμὴ 
φίμιος 
σιμκήεις 
σιμῆς 
τιμάω 
ἀτιμάω 
3 , 
ἀπαςσιμάω 
ἄτιμος 
ἀσιμία 
ἀτίμητος 
» , 
ἀτιμάζω 
, , 
ἀτίζω 
ἄτιτος 
ἄντιτος 
σαλίντισος 
ἐρίτιμος 
δμότιμοος 
ἀποτίω 
ἀσοτίνω 
ἐξαποτίνω 
ἀσποτιννύω 
ἐπιτιμήτωρ 
Τάσσω 
σαγὸς 
᾿οχτὼ 
Lj 
ὄγδοος 
» , 
ὀγδόατος 
* , 
ὀγδώκοντα 
Θνήσκω 

4, 
σέθνημι 
ἀποθνήσκω 
ἀποτίθνημε 
ἐκθνήσκω 
καταθνήσχω 
κατατίθνημι 
ϑνητὲς 
καταθνητὸς 
δισθανὴς 
θάνατο; 
ἀθάνατος 


Οὗδαρ 


ὝΩ 


ἀφυσγιφὸς 
m 
ὑδρηλὸς 
ὑδραίνω 
ὑδρεύω 


T 


ΦΑΊΏ. 


μελάνυδρος 
ὕδρος 
ὑγρὸς 
ὑγιὴς 
μυδαλέος 
ἰδίω 

ἱδοὼς 


φαείνω 
Qai yd 

EJ y 
ἢ aya Qoia 
ἄναφα νδὸν 
ἐξαναφανδὸν 
ἀμφάδιος 
ἀμφαδὸν 
ἀμφαδὰ 
διαφαίνω 
5 , 
£xQuiva 
^5 T 
επιῴαινω 
παμφαίΐίνω 
παμφανάω 
σεριφαί νω 
σπροφαίνω 
πρόφασις 
€ E 
ὑσερηφανεω 
€ , 
yvoQuivo 

, 

φαάντατος 
E) 
ἄφαντος 
φηλεφανὴς 

y 
Quos 
φαεινὸς 
Quito 
φαίδιμος 
φαιδιμόεις 
ἐξαίφνης 
Θ' , 
ἐξαπίνης 
σ΄αἰφάσσω 
» , 
ἐκπαιφάσσω 

, 
φήνη 
φαληριάω 
φάλος 
ἀμφίφαλος 
ἄφαλος 
σετρέφαλος 
φάλαρα 
πεσραφάληρος 
στρυφάλειω 
ὀμφαλὸς 
ὀμῷφαλόεις 
ἐπομφάλιος 
Anu 
λαμπετάω 
ἀσολάμσω 
, , 
£m ALT UA 
€ , 
UT 02.C LT U 
Acum T) 
λαμπρὸς 
λάμπος 
μέσρφη 
ἐλέφας 


ἱδρόω 

» κ 
ἀνιδρωςὶ 
υἱὸς 
υἱεὺς 

ε t 
υἱωνὸς 
3 , 
OTT UÍG 


ΦΑΏ, luceo 


κατηφὴς 
κοτηῷέω 
, 
κασήφειω 
κατηφὼν 
, 
νεῷος 
νεφέλη 
ἀνέφελος 
κελαινεφὴς 
ἰοδνεφὴς 
, 
κνεῷώς 
δνοφερὸς 
, 
ξόφος 
νείφω 
γίφω 
γιφὰς 
νιφεσὸς 
νιΦόεις 
L. y 
(yc vviQos 
LoT 
σοφία 
ἀσύφηλος 
E 
ὄμφαξ 
ἀλφέω 
ἀλφηστὴς. 
ἄλφιτον 
, 
νύμφη 
, 
νυμφιος 
ἀσοφώλιος 
φέάω 
Qua 
παράφϑημι 
ὑσόφθημι 
Φῥονέω 
itmiQlovío 
Φημὶ 
» , 
aou 
3) 
ἐκῷημι 
, 
μετάφημι 
παράφημι 
qup Queis 
πρόσφηρι 
φάτις 
* ΄ 
ἀμῷφασια 
ϑέσφατος 
ἀθέσφατος 
ἐκθέσφατον 
παλαίφατος 
ὑσποφήτης 
φάσκω 
, 
vi auc 
φήμη 
φῆμις 
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εὐφημέω 


| ἐστευφημέω 


στολύφημος 

E TIT TOTUM 
᾿Ομφὴ 
π'ὠνομῷωαῖϊος 
Φὼς 

ὀλοφώϊος 
Φωνὴ 

φωνέω 
ὠεταφωινέω 
προσφωνέω 
στροσῷωνήεις 
ἀγριόφωνος 
βαρβαρόφωνο: 
ἠερόφωνος 
λιγύφωνες 
χαλκεόφωνος 
δάφνη 
φθίγγω 
φθόγγος 
φϑθογγὴ 
λιγύφθογγος 
Φράξω 
ἀμφιφράξομοι 
ἀναφράζομαι 
διαφράξω 
ἐσιφράξω 
μεταφράζομαι 
περιφράξομαι 
συμφροάζξομωι 
φράδιμων 
συμφράδμων 
φραδὴς 
ἀφραδὴς 
ἀφραδῶς 
ἀφραδέω 
ἄφρωδία 
ἀριφραδὴς 
ἀριφραδῶς 
εὐφραδῶς 
κωκοφραξὴς 
σπεριφραδῶς 
βάζω 
ἀβακέω 
βαμβαίνω 
Φράσσω 

Φάω, occido 
ἀρηΐφωτος 
μυλήφατος 
ὀδυνήφωτος 
πρόσφατος 
σφάζω 
φάσγανον 
σφὴξ 

σφηκόω 
σφάλλω 


φέβομωαι 
φόβος 
φοβέω 


ΦΕΒΩ. 


ἀσποσφάλλω 
era pu QU X Duo 
ἀρισφωλὴς 
ἀσφαλὴς 
ἀσφαλῶς 
σφέλας 
Φάγω 
καταφάγω 
ἀνδροφάγος 
γλακτοφάγος 
λωςποφάγος 
σιτοφάγος 
ὠμοφάγος 
φηγὸς 
Φήγινος 
φάτνη 

φθέω 

φθίω 

φόίνω 
φθινύθω 
ἀσποφθίω 
ἀσοφθίθω 
ἀσοφθινύθω 
ἐκφθίω 
καφαφθίω 
ἄφθιτος 
Φθείρω 
διαφθείρω 
φθεὶρ 
SupoQfópos 


πέφνω 
κασαπεφνω 
Φόνος 

Φονὴ 

φονεὺς 
βουφονέω 
ἀνδροφόνος 
μιαιφόνος 
σ'αἰδοφόνος 
σ΄ατροφονεὺς 
φασσοφόνος 
φοινὸς 
Φοίνιος 
φοινήεις 
δαφοινὸς 
δαφοινεὸς 
ἀνδρειφόντης 
ἀρφγειφόντης 
φείνιξ 
φοινικόεις 
T0 
γήσοινος 

GT Voy 
ἀνάσποινος 


ΦΕΙΒΩ 


Φεύγω 
ἐκφεύγω 
ὑπεκφεύγω 


"e. Atos 74 9 
w 


k 
4 
j 
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769 ᾿ 
ism XA 0. 
die bc Φιλοφρονέω aad ; 
EC NU vct EM 
ὑπεκπροφεύγω m χαλίφρων μετά a ^ 
παραφιύγω φυξανικὸς E 
παρεκπροφεύγω φείδομαι 
en. Qon 
iudi z 41 et ΦΙΝ 
φύξις φειδωλὴ 
πος ΦΛΕΏ , 
, φλὶψ ᾿ 
Mea πυρφύρω o PR ῥλιγίμω 
^ πορφύρεος «ανύφλοιο; ἐτιφλέγω 
φορημε ἁλιπόρφυρο; ἀναφλύω sifedii S 
φέρτερος ζίφυρος ἀποβλύξω φλέ “ 
ΠΣ ζεφύριος φλοῖσβος (E 
pem γέφυρα πολύφλοισβο; φλόγεος 
EZ γεφυρόω y τον ξαφλεγὴς 
φόρτος me T | 
pe des 
cb E Z 
Εν ολῇ ἀναφρονίω φῦμι φύσα 
i ἀφρονίω ἀμφιφύω í 
AS ἀφραΐνω ἐχφύω εν 
ΕΝ , ἄφρων ἐκφύω Ü. 
s ; , asi ἀφροσύνη ἔμφυμι Haec 
ὑπικφίρω ἀγανόφρων περιφύω μπρὸς ἢ 
ἐμφορί ἀγανοφροσύνη περιφύμι ιν 
ἐν qp ἀεσίφρων πρόσφυμι ἀδελφὸς 
« rd ἀεσιφροσύνη ὑποφύω Tue 
P Man : ἀλλοφρονέω ei πυρὰ 
"xdi ἀρτίφρων εὐφυὴς πυρετὸς 
συμῷ » à ἀταλάφρων ἌΡΗΝ πυρσὸς 
ὁ οφ βοροὺς δαΐφρων προσφυὴς ἄσπυρος 
Pw 4^ δολοφρονίω vesepiaAes ἀσύρωφος 
βουλ ἕξ δολοφροσύνη ὑπερφιάλως σύ 
cé E" ἰσίφρων φύσις ὅν "d 
ie 5m ἐπιφρονίω φυτὸν συ «AM 
M i D φροσύνη » τα λιὰ co M 
iesQae εὔφρων υτεύω 
λαοφόρος εὐφραίνω περιφυτεύω T 
"iss εὐφρονίω φύλλον dssdyulie 
; εὐφροσύνη ἄφυλλοι lemon 
2 ἐλεσφόρος ἰχίφρον ἀκριτόφυλλος osa ET 
negreiQoenres κερδαλεόφρων ἰνοσίφυλλος ον , 
φαρος κρατιρόφρων τανύφυλλος διαπίρθω 
φωξιαμὸρ μελίφρων φυλία ἰκσί 
ἥν ὁλούφρων φῦλον id n 
ξυφαρίτρας δρίφρον καταφυλαδὺν πὰ, 
"n natn 2p ἀσόρθητος 
— m βύβλινοι wie ^w 
x Ub. στολισπόρθιος 
ἐσ δίφροιο vester 
' d σαόφρων έ , , 
αἱμοφόρυκ τος A n Ure oput 
ταλάφ ἀναχάζ T 
ταλασίφρων à eJ An psu i 
Vor. IL ποχάζεμαι καχίων 
3€ 


XA'Q. 


κάκιστος 
κακῶς 
κακόω 
κακότης 
, 
κωκίξζω 
ἀκακήτης 
5» , 
ἀλεξίκακος 
ἀρχέκακος 
“Αξομοαι 
ἁγνὸς 
“Ἑκὰς 
e 
£x a cy 
ἑχαστέρω 
ἑκαστάτω 
ἕκατος 
€ , 
ἐκάφερθεν 
ἕκαστος 
ε , 
Exc ToU. 
Exam 
διηκόσιοι 
«ριηκόσιοι 
Χανδάνω 
χαΐνω 
^ 
χανδὸν 
ἀμφιχαίνω 
ψαυλὸς 
^ 
An» 
κενὸς 
κενεὸς 
κενεὼν 
Ε} ^ 
ἀκὴν 
» , 
ἀκέων 
φ' 
ἥκα 
ἀμφιλαχαίνω 
λάχεια 
Χναύω 
χνόος 
λάχινη 
Aa vius 
λαχιμὺς 
, 
δίνι 
grin 
Axt£u 
3 , 
ἐξακέομαι 
ἄκος 
ἄκημα 
ἀκεστὸς 
ἀνήκεστος 
ἀκοστέω 
φάρμακον 
“«ολυφάρμακος 
φαρμάσσω 
M 
ἄναξ 
ἄνασσα 
ἀνακτόριος 
ἀνάσσω 
^ 
«χέων 
» , 
ἐσιχθονιος 
καταχθόνιος 
σεριχθὼν 
? , 
ἐνοσίχθων 
^ 
αμαὶ 
E Ars asc 
χαμάδις 
χαμᾶζε 
χϑαμαλὸς 


γαστὴρ 
ψάστρη 
δμογάσαριος 
Χαλάω 
καγχαλάω 


x&Aos, funis nauticus 


μαχλοσύνη 
χαλινὸς 
χάλαζα 
χαλεπὸς 
χαλεπῶς 
χαλέπστω 
χαλεπαίνω 
Χαλκὸς 
χάλκεος 
χάλκειος 
χαλκεὺς 
χαλκήϊος 
χαλκεύω 
χαλκεὼν 
χαλκὶς 
εὔχαλκος 
σπάγχαλκος 
σ“αγχάλκεος 
σολύχαλκος 
Χατέω 
χατίξω 
xus 
Χωρέω 

ἀνα χωρέω 
ὑποχωρέω 
κώρυκος 
χωρὶς 
χῶρος 
χώρα 
χορὸς 
εὐρύχιορος 
κωλλίχορος 
᾿Ασκέω 
ἐπασκέω 
ἀσκητὲς 
ἄσκηθὴς 
ἀσκὸς 
Αχίος 
ἀχέω 
ἀχεύω 
ἄχομαι 
ἄχνυμαι 
ἀκάχω 

EJ 9 
ἀκαχέω 
ἀκάχημαι 
ἀκαχίζω 
ἀσχάλλω 
ἀσχαλάω 
ἄχθομαι 
ἄχιθος 
ἀνδρα χϑὴς 
ὀχϑέω 
μοχθέω 
μοχθίζω 
(μόγις 
μόλις 
μόγος 
μογέω 
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ἀμογητὶ 
Χέω 

χειὰ 
χεῦμα 
χύσις 
xs 

xo 

χόανος 
αὐσοχόωνος 
ἀμφιχέω 
ἀμφίχυτος 
ἀσοχέω 
δακρυχέω 
Qux ceo 
εἰσχέω 
ἐκχέω 
ἐγχέω 
ἐσιχέω 
καταχέω 
λοεσροϊχόος 
οἰνοχιδας 
οἰνοχιοέω 
οἰνοχιοεύω 
ἐνοινοχιοέω 
οὐλοχύται 
περιχέω, 
dao i 
πρὸ χοὴ 
πρόχοος 
συγχέω 
συμβοχοΐω 
ὑποχεύω 
χουσοχιόος 
ἰοχέαιρα 
χιὼν 
χεῖμα 
χειμὼν 
χειμέριος 
δυσχιείμοερος 
χιτὼν 
ἀμιπροχίπων 
ἑλκεχίπων 
οἱοχίπων 
χαλκοχίτων 
χεῖλος 
ἀγκυλοχείλης 
χηλὸς 

a ngeupos 
κίχλη 
χλωρὸς 
χλωρηϊς 

ix mp 
χίλιοι 
σρισιχίλιοι 
ἐννεάχιλοι 
στάχυς 
ἄσταχυς 
ὑποσσαχύομιαι 
χύφλον 
χυτλόω 
Κυκάω 
ἐγκυκάω 
κυκεὼν 
κῦμα 


κυμαίνω 
κύανος 
κυάνειος 
κύκνος 
κωκύω 
XuXUT)S 
Χόλος 
χολόω 
χώομαι 
χολωτὸς 
ἄχολος 
Χῆρος 
χηρεύω 
χηρόω 
amena mus 
Χαίρω 
χάρμα 
xem 
ἱππιοχιάρμης 
μενεχιάρμης 
μενέχιωρμος 


. χάρις 


χαρίεις 
ἀχάριστος 
χαρίζομαι 
χαίπη 
ἱππιοχαίτης 
κυανοχαίτης 
Ἔχω 
σχέω 
, 

σχέθω 
ἔχμα 
ἴσχω 
ἰσχιάνω 
ἰσχανάω 
κατίσχωνω 
3 y 

ig 02.606 
ἰσχίεν 
ἀμπέχω 
ἄνέχω 
ἀνέχημι 
ἀνασχέω 

3 , 
ἄνασχιεθω 
ἀνίσχω 
ἀντισχέω 
ἀντίσχω 
ἀπέχω 
ἀποσχέω 
ΕΣ , 
ἀπίσχω 
διασχέω 
ἐνέχω 

ϑΨψ 

ἐξέχω 
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ἐξίσχω 
ἐπέχω 
ἐσισχέω 

3 , 
iur y ibo 
ἐσίσχω 


, ἐσίσχεσις 


ἐπισχεσία 

, 
κασέχω 
Med 
xacuc a in 
κασίσχω 
παρίχω 


ΧΑΏ. 


᾿Ξ ἈΠ Col αν NC τα συ πω. ν΄. 


ὄχος, cubile tutum 
ὄχον, currus 

ὀχίω 

ἐποχίομαι 

ax; 

ὦκα 

ποδώκης 


“ποδώχεια 


σχεδὸν 
σχεδόθεν 
σχέδιος 
αὐτοσχεδὸν 
αὐτοσχεδὰ 
αὐποσχέδιος 
σχεδία 
σχοῖνος 
χειζὸς 

ἑκὼν 


- 
ἕκητι 
GE XU 
ἄκων, invitus 
&ixnTi 
ἀεκάξομαι 
ἔχηλος 

P d 
εὔκηλος 
ἕκτος 
ἑξήκοντα 


i£ns ' 


ἑξείης 
ἐσισχερὼ 
ξερὸς 
ἔσχατο; 
ἐσχατιὰ 
ἐσχατάω 
ἀνικεὸς 
ἀνεκτῶς 
ἄσχετος 
ἀάσχετος 
ἀνσχετὸς 
ἀξηχὴς 
ἔχθος 

ix leis 

ix finos 
ἔχϑομαι 
ἀσέίχθομα, 
ἀπεχϑάνομαι 
ἐχϑαίφω 
ἀπεχϑαίρω 
ἴγχος 
ἐγχεία 
δολιχεγχὴς 
ἔλεγχος 
ἰλεγχείη 
ἐλεγχὴς 
ἰλίγχω 
ὄγκος 
ὄγκιεν 
ὄκνος, pigritia 
ἐνείκω 
ἀνινιίκω 
ἀσινιίκω 
ἱξινείκω 
ἐπσενείκω 
ὑπινιίκω 
drin xa 
διηνεκὴς 
διηνικῶς 
δουρηνικὴς 
κιντρηνεκὴς 
ποδηνικὴς 
irmysiriz 


71 YA'O. 
| εἴκοσι ἀλεξητὴρ 
ἐείκοσι -ἔσαλξις 
| tiX 07 TOS T 
luxercis εὐχὴ 
εἰκοσάκις εὐχετάομαι 
ἕνεκα ἐξεύχομαι 
εἵνεκα ἐπεύχομαι 
οὕνεκα - εὖχος 
σοὔνεκα εὐχωλὴ 
ἄμαυξ £D ry punt 
! χουσάμσυξ εὐκτὸς 
ἄντυξ αἰχμὴ 
ἄχνη αἰχμάξω ͵ 
ἀχυρμιὰ αἰχμητὴς 
ἀξξω Χεὶρ 
ἐσαΐξω χειρὶς 
ἄγχω ἑκατόγχειρ 
ἀπάγχω imi upto 
oy x vn ὑποχείριος 
᾿Αρκέω χείρων 
ἱπαρκίω χειρότερος 
ἄρκιος χερείων 
ποδαρκὴς χερειόφερος 
ἄρκος ἄχερδος 
ἀλάλκω χερμάδιον 
ἀπαλάλκω χρίμπσω. 
ἀλκτὴρ ἐγχοίμπτω 
ἀλκὴ κέρδος 
ἄλκιμος κερδίων 
ἄναλκις κίρδιστος 
ἀνάλκεια κερδαλέος 
ἄλκαρ χερδοσύνη 
ἑσεραλκὴς νηκερδὴς 
ἀλέξω πολυκερδὴς 
ἀπαλίξω πολυκέρδεια 
ἐσαλέξω 
ΧΡΑΏ 
χραύω χρειὼ 
ἐσιχράω bL " 
ζαχρηὴς ἀχρεῖος 
χροιὰ χρίος 
χρθος χρηΐζω 
xin xe 
εὐχροὴς ἀχρημοσύνη 
μελανόχροος χρὴ 
μελαγχροιὴς χρόνος 
σαμεσίχιρους χρόνιος 
ὥχρος χευσὸς 
ὠχράω χούσιος 
ἀβληχρὸς χρύσειος 
χρίω “σαγχρύσιος 
ἀμφιχρίω σολύχρυσος 
ἰσιχρίω χρόμαδος 
χρίω χριμετίζω 
χραισμίω 
ΨΛΏ et ΨΕΏ 
[ ψαύω σι ψαύω 


ΨΑΏ. 


Ψεδνὸς 
Ψωμοὸς 
Ψιὰς 
ψιλὸς 
Ψψηφὶς 
ψάμμος 
Ψψάμαθος 
ἀμαθύνω 


Ψψὰρ 
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LEXICON HOMERICUM. 


PARS REALIS; 


CONTINENS NOMINA PROPRIA, HISTORIAS PRISCAS, PARABOLAS, ET ALIAS RES ANTIQUA3, 


CUM PLURIMIS PHILOLOGICIS ANIMADVERSIONIBUS INTERSPERSIS, 


Ἄβαντες. 


" 

ΑΒΑΝΤΕΣ, ὧν. οἷ, Sunt incolz Eubcz. 
hinc et ἡ Εὔβοια dicitur ἡ ᾿Αβαντὶς, δος. Urbs 
Phocensis fuit ἡ "Άβη vel zi" AGa: ergo " ABa»- 
τις fortasse dicti, quia hzc insula ix σῆς Φω- 
κικῆς πόλεως, "Ans, fuerat olim civibus aucta. 
Alii tamen probabilius nomen deducunt ab he- 
roé Abante, qui fuit avus Elephenoris. Etiam 
Χαλκωδοντιάδα, appellabantur incole. Euboeze, 
& patre Elephenoris Chalcodonte. gestabant 
capillum longum a tergo dependentem, in sig- 
num fortitudinis. turpe apud eos habebatur, 
sagittis uti: hinc dicti αἰχμηταί. B, 541, seqq. 
et 536. A, 464. cmterum in supra memorata 
urbe " AGs fuit ἱερὸν ᾿Απόλλωνος πλούσιον. De 
Elephenore est B, 540. 

Αβαρβαρέα, a, “ἡ. Nympha, τῶν Νηΐδων 
μία. Z, 22, seqq. mater geminorum, Αἰσήσου καὶ 
Πηβδάσου, clam con ex Bucolione, 
Laomedontis filio, principe Trojano. 

"A946, aves, i. mobilis Trojanus, Eury- 
damantis filius, frater Polyidi; occisus una 
cum fratre suo, a Diomede, E, 148,s. Alius 
"Afas fuit Lyncei filius, pater Proti et Acri- 


9, 6. τοξόται, 
tales, qui 

et nomen suum generale, X«ófm, schützen, 
('ahooters, marksmen,) ex sua lingua inde in. 
3 


A. 


᾿Αγαμέμνων. 


venerunt; vel, quod βίαν οὐκ οἴδασιν, ἐλεύθεροι 
γάρ: vel, quod μακρόβιοι, longavi, κατ᾽ ἐπίτα- 
σιν τοῦ v. Videtur esse epitheton Scythorum 
τῶν ἱππημολγῶν, N, 5, s. ad quos additur, yAzx- 
φσοφάγων ἀβίων τε, δικαιοτάτων ἀνθρώπων. prior 
explicatio epitheti hujus, pro ὀλιγόβιοι, sine du- 
bio est vera : nam justitia inde oritur apud eos, 
quod ad victum non nisi necessaria, quz sunt 
admodum pauca, quzrunt. huic explicationi 
adstipulatur Strabo, lib. 7, pag. 215, Edit. 
Casaub. 1587, fol. atque ibi est etiam de lacte 
eorum equino. 

^ ρος, ew. &. nobilis 'Trojanus, inter- 
fectus ab Antilocho, Nestoris filio. Z, 32. 


" ABu0oz, ον. ἡ. Urbs cum sua regione ad 
Hellespontum, οἱ 'Afwbwwi, a recentioribus 
Grzcis putabantur esse homines male fidei, 
et nullius pretii: hinc inter probra erat vox 
᾿Αβυδηνός. οἵ Αβυδὸν ἔχον, B, 896. ᾿Αβυδόϑεν 
ἦλδι, Δ, 500. ᾿Αβυδόδ, ναίων, P, 584, media syl- 
laba βυ est longa. 

᾿Αγάϑων, w»;. & unus ex novem Priami 
filiis, viventibus mortuo Hectore : et babet epi- 
theton Xiz;, f), 249. 

᾿Αγακλεὺς, io. ὁ. nobilis vir, in Βουδείῳ 
bona possidens: et ejus filius erat 'Exix2tv;. 
II, 571« 

᾿Αγαμεμνόνεος, vía, νιον, οἱ ᾿Αγαμεμνόνιοξ, 
ία, τον. πιὰ Agamemnonem pertinens. face ' A- 
γαμεμνονίην, V, 295. et 525, Ta arov τῆς. ᾿Αγαμιμ. 
νονίην ἄλοχον, vy, 264. 


᾿Αγαμεμνονίδης, ον. i. filius Agamemmo- 
nis. a, 30. 


᾿Αγαμέμνων, esi. ὁ, Rex Mycenm in Po- 
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᾿Αγαμέμνων. 


loponneso, sicut Nestor Pyli, et Menelaus 
Spartz. Habuit regnum hzreditarium, et ge- 
nealogia domus ejus sic B, 104, seqq. cum suc- 
cessione in regnando describitur : 


Πέλοψ», filius Ταντάλου. 


᾿ , , 
Αφρεὺς- Θυέστης. 
P ΄ MONA: ΄ aspe τὸς 
Αγαμέμνων. Μενέλαος. Αἴγισθος. 
(A ema 
᾿Ορέστης- 


nimirum, Atreo moriente, cum filii ejus essent 
infantes, regnum suscepit Thyestes. quo etiam 
mortuo, rediit imperium ad Atrei filium. sed 
Thyesta tamen filius id zgre ferebat: hinc ini- 
miciti:? capitales. ^ Ceterum inde est, quod 
simpliciter szepe &' Ace:í3zs a patre suo vocatur, 
et ambo fratres οἱ ᾿Ασρεῖδαι. Non tamen impe- 
rium ejus sola Peloponnesi parte erat inclu- 
sum : sed πολλαῖς νήσοις καὶ " Apyti πανεὶ ἤνασσε, 
B, 108. Quam potens fuerit, apparet, quod 
ipse cum centum navibus ad classem commu- 
nem Grzciz venit, B, 576 : et Arcadibus sex- 
aginta naves praebuit, 610—614. Urbes regni 
ejus commemorantur, B, 569—580, ubi simul 
laus hujus regis est non vulgaris. Quia poten- 
tior erat omnibus aliis Grzeciz principibus ; 
hinc imperium ei in bello adversus Trojam 
gerendo deferebatur: et inde dictus est ἄναξ 
ἀνδρῶν, rex virorum principum, künig der hel- 
den, (king of heroes;) καὶ εὑρυκρείων, late po- 
tens rex, grosmüchtigst, (most potent.) Ejus 
forma describitur et laudatur, T, 166, seqq. 
178, seqq. et hostis eum magnopere admiratur, 
182, seqq. formae dignitate superabat omnes, 
etsi statura quidam principes erant longiores. 
Ulysses erat minor eo statura, sed latior Zug 
καὶ σσέρνοις. Egregie vero forma ejus pingitur, 
B, 477—483. Optime ei convenerat cum prin- 
cipibus sociis : extremo autem belli anno dis- 
sidium acerrimum inter eum et Achillem or. 
tum est. Nam Agamemnon habebat nobilem 
et formosissimam et artium peritam puellam 
captivam. Ad hanc redimendam veniebat pa- 
ter, sacerdos magnus Apollinis et princeps suze 
gentis: hunc autem cum minis rejiciebat rex, 
amore puelle, sed Apollo, precibus sacerdotis 
sui motus, immittebat pestilentiam exercitui 
Graco, ut per dies aliquot multi homines mo- 
rerentur. Causam hujus pestilentia in conci- 
lio principum quzrebat Achilles ex vate Cal- 


chante; qui eam, tergiversatus primum metu. 


regis, tandem exposuit. Agamemnon igitur, 
ut sisteretur pestilentia, puellam statim hono- 
rifice remisit patri, Apollinemque placavit : 
iram autem suam vertit in Achillem, quem 
suspectabat, insidiose peicunctatum fuisse et 
elicuisse id responsum ex vate subornato. Et 
quia ipsi ademtum 'esset suum γέρας, Achilli 
quoque dilectissimam ei Briseidem vi adimi, 
et ad se deduci, jussit. Id indigne ferens A- 
chilles, non tam ob ereptam sibi suam puellam, 


774 


᾿Αγαμέμνων. 


quam ob contumeliam sibi hac re factam et 
quod idoneus pra aliis esset habitus, quem 
rex ledere posset impune; renuntiavit regi 
amicitiam et auxilium bellicum, et cum suis 
per plures dies se intra castra continuit. Sed 
per eosdem dies multum detrimenti infere. 
batur Grzcis, ancipiti fortuna pugnantibus, 
Contentio cum Achille, et causa ejus, narratur 
A statim ab initio. ad duriora Achillis verba 
οὐκ ἀνθύβῥισεν Agamemnon, sed re potius os. 
tendebat, se esse summum imperatorem, ver- 
bis autem honorificus erat in Achillem. Inte- 
rim ipse cum cura administrabat bellum ; lus. 
tratoque exercitu suo, B, 499—760, hostes ad- 
greditur. Pacificatio quidem interponebatur, 
ut Paris cum Menelao singulari certamine de- 
cerneret, et, qui victus esset, ut pars ejus om- 
nis pro victa haberetur. Sed, victo Paride, 
conditionibus stare nolebant Trojani: et bel- 
lum redintegrabatur, lbi et ducis et militis 
boni munia obibat rex. — Primus interficit du- 
cem hostilem, E, 58, seqq. sic et alium, Z, 56, 
et 53, seqq. narratur severitas ejus adversus hos- 
tes ἐπιόρκους. Nam natura erat vehementior 
fratre suo leniori: mitis tamen alias, et valde 
magnanimus, ut apparet ex A, 155—199, .ali- 
isque locis; etl. c. simul sollicitudo ejus de 
futuris exprimitur, quz est cura omnium bo- 
norum principum. Quum Hector fortissi- 
mum Grecorum provocaret ad μονομαχίαν; 
etiam rex ipse professus est se pugnaturum, 
et quidem primus, H, 162. nam nolebat ali- 
os periclitari, se vero esse ἄμαχον: nec vo- 
lebat videri φιλοψυχῶν, maxime cum fratrem 
suum a pugnando prohibuerit. TCerritus a 
deo, non vult ϑεοριαχεῖν, 0, 78.  Flet lar- 
giter in concilio principum, I, 13, seqq. et 
ad tentandos animos, simul et misericordiae 
et indignationis movendz causa, suadet fu- 
gam a Troja Quum legatio ad Achillem 
proponeretur, ipse eam comprobat, et pollice- 
tur Achilli dona ad omnes adfectus pertinen. 
tia, urbes, opes, mulieres. Dormire nequit prze 
curis, K, 2, seqq. pugnat fortiter ipse, A, 91, 
seqq. et vulneratur, 660. suadet iterum fugam, 
E, 64, sed tentandi quoque et excitandi causa : 
et pugnat, licet vulneratus, 580, et quidem 
fortissime, 516, seqq. ubi poéta, honoris regii 
causa, pluribus verbis ornat rem ab eo gestam, 
quam aliorum, quos breviter tantum attingit. 
Per Patroclum tentatur Achilles iterum: sed 
is nihil praeterea vult tribuere, nisi ut  Patro- 
clus cum copiis Achillis succurrat Grzcis, ad 
repellendos duntaxat a castris Trojanos. Pa- 
troclus vero dulcedine vincendi illectus ulteri- 
us progreditur, et interficitur. lioc demum 
dolore motus Achilles reconciliatur Agamem- 
noni, et dona hujus honoraria accipit — Ars 
poéta, loco Hj, 96, seqq. est memorabilis. [ἢ 
memorandis vulneratis principibus, Patroclus 
nomen regis ponit medium, ne primum posi- 
tum statim offendat Achillem, et ne postremum 
positum in memoria maxime haereat: medium 
ergo, ut per przcedentia et sequentia cara no- 


᾿Αγαμήδη. 


mina hoc odiosum quasi involvatur et hebete- 
tur. hinc et nomen solum sine ullo addito po- 
nit Nam poeta ubique est magnus; et pe- 
ritissimus pictor vite humanz. In funcre 
Patrocli vult rex in honorem Achillis una cer- 
tare, tali certamine in quo necesse non esset 
a"; βασιλικῆς γυμνοῦσθαι στολῆς: sed Achilles 
non sinit eum certare, etiam honoris causa; et 
donat eum primo premio, €, 887, seqq. conf. 
0, 654, 697. De ejus reditu post captam Tro- 
jam narrat poéta, y, 145, seqq. 156. 195, s. 
234, s. et quod ab uxore sua Clytzmnestra sit 
occisus, 248, seqq. 2, 91, s. 512—557, 584. 
quod et ipsa Agamemnonis anima narrat 
Ulyssi miserabiliter, A, 586—465. », 20—97. 
vide porro de eo B, 562. A, 765. L 71, nam 
dabat fere semper comas principibus. T, 55, 
51. a, 35---41. 9, 77. ., 268. A, 167. », 583, 
s. £, 70, 117, 497. », 102, 121. Habuit, pre- 
ter filium unicum, Oresten, tres filias, I, 144, 
seqq. quarum nomina designant tria illa bona, 
qua regnum confirmant: quse sunt, νόμος ὁρ- 
δὸς, κρίσις ἡ πρὸς τὸν δῆμον, ἰσχὺς ἄρχοντι πρέπου- 
σα. aliter tamen eas appellat Euripides in 
Orest. 22, 4, Nomen ipsius sonat idem quod 
εὐρυμέδων €t sÜguxes uv, B, 24, seqq. Hinc apud 
Lacones Ζεὺς per epitheton dictus est ᾿Α γαμέμ.- 
νῶν, imo et ipse hinc szepe ᾿Αγαμέδων, δόντος, ὃ. 
dictus, ab ἄγαν, et μέδω. SiC ᾿Αχιλλεὺς ᾿Αδηλεὺς, 
et ᾽Οδυσσεὺς ᾿Ολυσσεὺς per corruptionem litera- 
rum dictus, Plato ludens, in Cratylo dicit, 
nomen esse compositum ab ἄγασθαι et ἡ μονὴ, 
ut notet σὸν ἀγαστὸν κατὰ τὴν ἐπιμονὴν, admira- 
bilis ob perseverantiam in labore belli Troici. 
Mors ejus narratur ab Euripide, in Orest. 25, 
seqq. etin Electra, 156, seqq. nam Homerus 
eum in convivio ipso ad mensas necatum no- 
vit: recentiores vero balneum narrant, in quo 
datum sit regi indusium superne consutum, 
ut, cum nihil cerneret, subito accursu percute- 
retur securi. ᾿Αγαμεμνόνεια φρίατα, vide sub σο- 
λυδίψεος in. A. 


᾿Αγαμήδη, ης. ^ regis Augiz filia natu 
major, Mulii uxor, σολυφά μακος, qualis et ἡ 
fuisse dicitur, aut ἡ Κροκοδίκη. preterea 
ipsa illa χώρα κατὰ τὴν "Ἤλιδα, cujus rex fuit 
Αὐγείας, ἦν πολυφάρμακος» Yenenorum ferax. A, 
729, s. apud Theocritum eadem dicitur ἡ Περι- 
μήδη, Id. 2, 16. nam &yaz» et mío est idem : 
μήδω autem est, curo. 


᾿Αγαπήνωρ, ages. ὁ, rex Arcadum, qui so- 
cius Agamemnoni cum aliquot millibus Ar- 
cadum profectus est ad Trojam, in navibus 
sexaginta, przebitis ei ab rege sumrmo. P, 609. 
Genealogia ejus est haec: Ζεὺς i£ οὗ ὁ 'Agxàs, 
M οὗ ὁ Αμφιδάμας, arrow. ἀφ᾽ οὗ ὁ Λυκοῦργος, 
ἀφ᾽ οὗ ὁ ᾿Αγκαῖος, ἀφ᾽ οὗ ὁ ᾿Αγαπήνωρ. αὉ ἀγα- 
và» ἀνίρας, amrnans hominum. 

᾿Αγασθένης, wii. Princeps Eleorum, fili- 
us Augim regis. B, 624. ab ἄγαν, et τὸ σϑίνος. 
*onf. 'Emusi. 


᾿Αγάστροφος, tv, 4. nobilis Trojanus, filius 
σι 
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᾿Αγκαῖος. 


Paonis. interfectus a Diomede, A, 558---540. 
et 573. nomen est quasi εὔσσροφος,. nam ab 
ἄγαν abjectum est σὸν: nisi est ab ἀγάω vel 
ἀγαίω, 1. €. ixvA5"vrw, quod et in aliis cum 
ἄγα compositis valere potest. 

᾿Αγαυὴ, ἢς. ἡ. apud Homerum sic vocatur 
una σῶν Νηρηΐδων. et nomen est ab ἄγαν αὔειν, 
quia valde sonat mare. Σ, 42. 


᾿Αγαυὸς, οὔ. & unus ex novem filiis Pri- 
ami reliquis, occiso Hectore. nomen habet a 
clamore bellico in imperando. 9, 251, δῖος. 


᾿Αγέλαος, ov. ὃ. tres hujus nominis memo- 
rantur a poéta. Primus est ὁ Φραδμονΐδης, 
Phradmonis filius, nobilis Trojanus, 6, 256— 
260, occisus a Diomede. Alter est ex Grz- 
corum ducibus unus, casus ab Hectore, A, 
502. Tertius est inter procos Penelopes, Az- 
μαστορίδης, Damastoris filius, qui consilium 
dat paullo mitius et nobilius, quam reliqui 
proci voluerant, y, 321, seqg. nam censet, om- 
nia Ulyssis bona relinquenda esse "Telemacho, 
Penelopen vero, electo novo marito, in hujus 
domum abire: reliqui autem volebant partiri 
inter se bona Ulyssis, Penelopze vero domum, 
una cum regali dignitate ad maritum novum 
transferenda, tradere. Idem censet, summum 
bonum hominis esse edere ac bibere, v, 3536, 
s, versatur cum reliquis procis in cede, χ, 151, 
136, 292, seqq. 241, seqq. ubi ducem agit, et 
praedicatur a pocta inter paucos fuisse przestan- 
tissimus fortitudine. et 247, seqq. et 295, ubi 
postremus fere interficitur. 


᾿Αγήνωρ, eges. ὃ, rojanus princeps. :- 
γάθυμος, A, 467. δῖος, A, 59, ubi pater ejus 
memoratur ᾿Ανφήνωρ, et duo ejus fratres ᾿Ανσηνο- 
ρίδαι, ᾿πόλυβος καὶ ᾿Ακάμας. M, 93, ubi ᾿Αγήνωρ 
memoratur inter duces Trojanorum. et N, 490, 
598, seqq. ubi chirurgus est fratri vulnerato. E, 
495. O, 540, quibus locis est epitheton δῖος, 
eminentiz causa. et II, 535. t, 474, ubi filius 
Agenoris memoratur "Ey:xAeg interfectus. 
᾿Απόλλων Φοῖβος ᾿Αγήνορα δῖον ἀνῆκε φῶτα ᾿Αντή- 
vogos υἱὸν ἀμύμονά TÉ κρατερόν ví, b, 545, seqq. 
519, 588, s. ubi Achilli mortem vaticinatur. 
et 595, ᾿Αγήνορος ἀντιθίοιο: quo loco pugna 
ejus cum Achille narratur, in qua ereptus de- 
nique est ab Apolline, et vivus domum reduc. 
tus. Ceterum ibi, versu 595, deest xac: 
et sermo ejus, 556, seqq. non habet apodosin, 
ut solet, si sentimus, consilium hoc esse in- 
utile. et 563 deest δείδια, vereor. et 565 est 
versus ἀσύνδιτος cum precedente. quze omnia 
ἀγωνιῶντι vpordero congruunt. — Nisi forte ver- 
su 560 pro Ji legendum est δὴ, ut id faciat 
apodosin ad ccopta versu 556 verba. Alius 
Agenor fuit rex Sidonis et Phoenicim, pater 
Cadmi et Europe: et uxor ejus fuit ἡ Τηλε- 
diea, filia Neptuni et Libym; de qua 
oschus, Id. 9, 39, seqq. "Vide sub K4- 
μοι- 
᾿Αγκαΐς, ἐν. ὁ. rex Arcadim. vid. 'Aya- 
meg. B, 609, fuit unus ex illis multis, quos 
i 


᾿Αγλαΐω. 


aper Calydonius in venatione Meleagri inte. 
remit, I, 542. collato Ovid. Metam. 8, 299, 
seqq. 515. 592, seqq. in eadem venatione etiam 
Thersites dicitur tantopere deformatus. Ca- 
terum huic Anczo, vineam accurate plantanti, 
praedixerat vates, non eum ex ea vinum esse 
bibiturum. Circa vindemiz tempus venit eo 
Ancaus, et expressum uvis vinum jamjam 
bibiturus, audivit responsum, πολλὰ μεφαξὺ 
χείλους καὶ ποτηρίου. Et forte circa id tem- 
poris momentum, quo vanitatis damnaturus 
erat vatem, fama de Meleagri venatione venit 
ad Ancaum: ad quam alacriter currens, et 
omnia huic gloriose rei postponens, occubuit 
ibi, non gustato vino suo. Alius Anceus 
Pleuronius, celeber pugil ZEtolus, memoratus 
Y, 635. 

᾿Αγλαΐα, ἐς. ?. mater Nirei, formosissimi 
post Achillem. habet nomen et ipsa a formo- 
sitate, quasi αἰγλήεσσα, B, 672. 

A106, ov. ὃ. nobilis Graecus, frater CEnei, 
pater Thersite. ^ Genealogia ejus hac: 


ΠΠορθεύς. 
(7 WUETAUE URorismens 
" Arygitss H,1l7. Μέλας. 


, 
Οἰνεύς- 


qam (m 
Θερσίτης. Τυδεύς. Μελίαγρος. 
osi 
Διομήδης. 


LJ , 

Αγχίωλος, e. ὃ. pater Mentz, princeps 
Taphiorum. «, 105, seqq. et 180, seqq. et 
264, ubi hic Anchialus dicitur venenum prze- 
buisse Ulyssi ut verus amicus, et qui sciret 
eum recte usurum esse eo, ad venationes 
noxiarum ferarum: nam contra has antiqui 
inficiebant jacula sua, ut vel leviter vulneratae 
tamen interirent. Alius Anchialus est prin- 
ceps Phaacum, 9, 112. Tertius, nobilis Grze- 
cus, memoratur E, 609. Antiqui scribebant 
spiritum lenem supra z penultimum, si vox non 
esset ab 4 4A« composita: e. €. ἙΕὐρύάλος. sed 
si scribatur cum aspero, Zyxí&Xos notat locum 
prope mare, sicut et σπλησίῶᾶλος. Isti vero 
ἀρχαϊκοῖ πνευματισμοὶ in mediis vocibus, desie- 
runt postea esse in usu. Sed ἀγχιωλὸς, cum 
accentu in ultima, est σχοῖνος πλοίου. 


᾿Αγχίσης, ow. ὃ. Princeps Trojanus ex 
domo regia, filius Kézvos. cum hoc, pulcritu- 
dinis causa, cohabitavit aliquando Venus; ex 
quo commercio natus est ZEneas, B, 819, seqq. 
E, 212, 313. et quidem cum Anchise βουκο- 
λέοντι, i» κνημοῖς "lógs, ut ex collatione horum 
locorum cit. apparet. et E, 247, μεγαλήτορος 
᾿Αγχίσαο. et 268, ἀνὰξ ἀνδρῶν ᾿Αγχίσης, Ein 
herr über viel brave leute, (the ruler over many 
brave men:) nam possedit territorium satis 
amplum, cujus principalis sedes erat urbs An- 
tandrus. de equis ejus quatuor egregiis refer- 
tur E, 265, seqq. Genealogia ejus, Y, 208— 
241, traditur haec : 


7106 


᾿Αδραστειᾶ. 


Ζεύς. 
c 
Δάρδανος. 


ssim 
"Egi χθόνιος. 
“ΜᾺ 
Tess. 
-------λ.-.Ξ-- 
Ἴλος. ᾿Ασσάρωκος- 
M0 IA 
Λαομέδων. Κάπσυς. 
(RA^ 
᾿Αγχίσης- 


Γανυμήδης. 


ς---νλ 
Τι θωνὸ:. Πρίαμος. Λάμπος. Κλυτίος. Ἵκετάων. 


ἽἝκφωρ, etc. 


Ex quo apparet propinquitas ejus cum Priamo 
et Hectore. Gener ejus erat ἥρως ᾿Αλκάθοος, 
qui duxerat filiam Anchise natu maximam, 
Ἱσποδάμειαν, laudatissimam forma et operibus 


εἴ ingenio prz omnibus zequalibus, N, 428, 


seqq. ubi simul vides filiam, amatam unice a 
parentibus ob φύσιν quidem, maxime tamen ob 
ἀρετήν. Uxor ipsius vocatur ab antiquis ἡ 
᾿Εριῶσις. confer porro, M, 98. P, 491. v, 112. 
Prisci confirmaverunt, mortuum esse hunc 
Anchisen octogenarium in patria, ante deletam 
Trojam, et sepultum in monte Ida: sepul- 
crum ejus quovis auctumno οἱ ἐγχώριοι "ποιμένες 
καὶ βουκόλοι soliti sunt stato die ornare coronis, 
Recentiorum autem quidam, duce Virgilio, eum 
inSicilia diem obiisse dixerunt; poético nimirum 
figmento. Alius Anchises, Sicyonius Grzcus, 
occurrit "Y, 296, cujus filius fuit Echepolus. 


᾿Αγχισιάδης, ου. ὃ. filius Anchisae. sic vo- 
catur Αἰνείας, P, 754. 1, 160. et ᾿Ἐχέσπωλο;, v, 
296. 

᾿Αδάώμας, uvros. ὃ. nobilis Trojanus, Asii 
filius. N, 560, seqq. 759, 771, 780. 

ἀδης;, ὃ, vide sub ᾿Αἵδης, et in Α. ἀΐδης, ad 
finem. 


"Αδμητος, ov. ὁ, Rex Thessaliz, filius τοῦ 
Φέρητος, clarus maxime ob fidelissimam sibi 
conjugem, τὴν "AAxazi», quze maritum a morte 
redemit sua morte. Hinc antiqua in laudem 
ejus cantilena, quam Eustathius conservavit in 
suls σαρεκβολαῖς ad B, 714. Euripidis quoque 
exstat nobilis tragcedia de Alcestide, ubi plu- 
ra dehac re. Apollo boves Admeti pavit per 
annum.  Narrant prisci, σὸν Πελίων σπροθῆναι 
σὸν τῆς ᾿Αλκήστιδος γάμον τῷ δυναμένῳ συξεῦξαι 
λέοντι χάπρον: ᾿Απόλλωνα δὲ τῷ ᾿Αδρρήσῳ τοῦτο 
ἐκτελέσαι») καὶ σὸν γάμον αὐτῷ ἐγγυῆσαι. Filius 
Admeti fuit Εὔμηλος, B, 714, s. Y, 288, s. 
Vide sub "Αλχηστις- 

3 , - . 

Αδράστεια, ας. ἡ. quee et Agázrua dicitur. 
Urbs ad Propontidem, nomen habens ab an- 
tiquo heroé vel rege Adrasto, qui primus ἱερὸν 
Νεμέσεως constituit ibi. B, 828. illa regio pos- 
tea dicta est ἡ Κυζικηνή. ab illa celebri ara 


᾿᾿Αδρήστη. 


Nemesios in illa urbe, etiam ipsum id numen 
vocabatur ἡ ᾿Αδράστεια, Διὸς παῖς» Eurip. Rhes. 
542. vocatur et adjective, Adrastea Nemesis. 

᾿Αδρήστη, »;. ἡ. una ex honestioribus He- 
lene famulabus. 2, 125. 

"Αδρηστος, ew. ὃ’. Rex Σικυῶνος, tempore 
belli Thebani, quod diu ante Trojanum ges- 
tum est. Ad eum venit Τυδεὺς et Πολυνείκης, 
quorum ille aprum, hic leonem, insigne in 
clypeo habebat.  Monitus autem fuerat ora- 
culo, daret filias suas χάσρῳ καὶ λέοντι. Hos 
igitur videns, dedit Tydeo δηΐϊσύλην filiam, ex 
qua natus est Diomedes; Polynici vero "A;. 
ysa» alteram filiam: quod tangitur, & 121. 
de celeberrimo olim Adrasti equo fit mentio 
Y, 547. frater ejus fuit ὁ Μηκισσεὺς, cujus 
filius erat Euryalus, cognatus Diomedis. conf. 
Herodot. V, 67. Pater ejus fuit ὁ Ταλαός. 
Alius " A3ezz75; erat dux Trojanus, cujus sedes 
erat urbs 5 Αδράστεια, quam vide. B, 828—854. 
sed hic, ut divitis patris filius, captus a Mene- 
lao, δειλὸς ἦν, καὶ φιλόψυχος, καὶ ἀγεννῶς πρὸς 
ϑάνατον μαλακίζων, Ζ, 571-65. Tertius hujus 
nominis, nobilis Trojanus, est II, 694. 

᾿Αδριστίνη, z;. ἧ. est patronymicum foemi- 
ninum, E, 412. conf. Αἰγιάλεια. 

᾿Αζεὺς, i»; ὃ. nobilis Graecus, avus As 
tyoches, matris duorum filiorum Martis. et 
. hinc est patronymicum 'AZ:2»;, ov. à, B, 519. 

᾿Αηδὼν, ὄνος. ἡ. filia Pandarei, mutata in 
avem ejus nominis. c, 518—523, ubi poéta 
nomina propria patris et filii et mariti alia ha- 
bet ac recentiores, e. c. Ovid. Metam. VI. 
436—676. conf. Τιανδάρεος. 

᾿Αθῆναι, ai, vide sub ᾿Αδήνη, urbs, et in A. 
sub πόλις et φρήσρη. 

᾿Αθηναῖοι, ων. οἱ, dicti olim "Lew, οἱ per 
Beoticam διάλυσιν, '1&ows, quos confer. Tro- 
janis temporibus fuere infirmiores, ita ut 50 
tantum naves ad eam expeditionem conferre 
possent: et dux eorum tunc fuit Μενεσθεὺς, B, 
546—556. et 558, ᾿Αθηναίων φάλαγγες, conf. 
Σαλαμίν. ᾿Αθηναῖοι, μήστωρες ἀστῆς, A, 928. 
᾿Αδηναίων ἀρχοὶ, N, 196. et 689, προλελεγρένοι. 
ἀρχὸς, O, 551. Oppida et vicos eorum non 
recenset s, sine dubio ob multitudi- 
nem. Nam CLXXIV δῆμοι τῆς ᾿Αττιχῆς 
fuere, quorum multi celebres in historiis. Dic- 
ti etiam ᾿Ατσικοὶ et ᾿Ακσαῖριν Sicut et regio ἡ 
᾿Αχτὴ et ᾿Αχτκία. Laudes hujus terre legas 
apud Athenzum. Gloria priscorum Atheni- 
ensium inde apparet, quod Athenas Pindarus 
(in deperditis) dixit 'Ex243es ἴρωσμα, et Thu- 
cydides ᾿Ελλάδος “Ελλάδα, et alius “Ελλάδος 
μουσεῖον, εἰ aee ἱστίαν καὶ σρυτανιῖον τῶν 
Ξ misere multas colonias, in his 
᾿Αμωσὸν σὴν Ποντικὸν, et và ᾿Αδραμύστιον. 

᾿Αϑήνη, wp. ἡ. εἴ ἡ ᾿Αδάνα, αι. οἱ ἡ ᾿Αδηναίη 
et ᾿Αδηναία. οἵ ᾿Αδηνάα, contr, ᾿Αδηνᾷ. nam his 
quatuor modis dicitur, Minerva Romanis dic. 
ta. Est personificata φρόνησις ἀνδρεῖοεν imo in 
genere consilium, sive sit dextrum sive sinis- 
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trum, maxime tamen in rebus publicis aut 
magnis captum. Nata dicitur ex capite Jovis, 
obstetricante Vulcani securi, et ex eo vulnere 
exsiliisse virginem adultam armatam: quod 
nimis crassum figmentum ignorat poéta pru- 
dentisimus. Nomen deducunt quidam inde, 
quod mammam nunquam suxerit, utpote nun- 
quam infans; pro 'Aé£As, ix «60 μὴ ϑηλάσαι : 
Sáu, f. ϑήσω est ϑηλάζω, unde est ἀρνίον γαλα- 
θηνὸν (a và γάλα et Suy) et ἡ τιθήνη, i. e. ἡ 
φροφὸς, quz et ἡ ϑηλαμὼν dicitur, et ἡ «x£», 
quasi τῇ (da hast du, [there thou hast,] a 
váw, imperat «s, contr. c7) et S95 pro Sz:;, 
i e. ϑήλασον, sauge, (suck :) nam ita inquit 
nutrix infanti, saltem re ipsa, si non verbis. 
Sed prudentiores, et rem personificatam rec- 
tius introspicientes, judicant nomen factum 
esse ex ἀδρέω, acutum "video, ut sit quasi 
'Adgfyn, et p extrusum consulto, ut nomen eo 
magis videretur proprium. Apud Atticos 
interseritur ἡ, ut sit ᾿Αδηναίη, sicut ex σελήνη 
fit σεληναίῃ : inde, extruso Tota, fit ᾿Αδηνάα et 
᾿Αδϑδηνᾷ. hinc et antiquioribus temporibus mulier 
Attica nunquam 'Aéz»zíz dicta est, sicut vir 
᾿Αθηναῖος : nam illud nomen jam erat consecra- 
tum numini:' sed dicta est γυνὴ ᾿Αττικὴν vel 
etiam ἀστὴ, sicut vir ἀστός. Quum deinde 
mulieres Atticze inciperent appellari ᾿Αϑηναῖαι» 
Minerva appellata est στρισυλλάβως ᾿Αθηνξ. 
Habetur filia Jovis, h. e. intellectus et mentis: 
Ζεὺς γὰρ καὶ ὁ νοῦς. In diis designat τὴν «;5- 
γοιᾶν, et omne id, quod consilio divino fit in 
rebus humanis. Mittitur Minerva, h. e. deus 
ita regit et gubernat rem. Apud homines 
omne consilium captum refertur poétice ad 
Minervam. Aj γὰρ, Ζεῦ σε “ἄτερ, xci ' Αϑηναΐη, 
καὶ "Ασπολλον, Β), 571. Δ, 288. Ἡ, 152. I, 97. 
ἢ, 511. e, 254. w, 975. Notat in genere pru- 
dentiam et artem inveniendze viz alicujus, 
conjunctam tamen cum directione aliqua con- 
silii divini, vel in malum conciliandum alicui, 
aut in penam. Sic Minerva mittitur ad tur- 
banda federa, A, 64, 69, 75. Refertur inter 
numina bellica, quia ibi opus maxime est pru- 
dentia armata, et quia bella maxime adminis- 
trantur ex directione divina: hinc 'A4zvaís καὶ 
'E»»» junguntur, E, 334. - Habet epitheta, :2- 
xeuoj, Z, 92, ex personificatione, quasi virgo 
pulcra. γλαυκῶσις, B, 280, Z, 88, nam pru- 
dentia et gubernatio acriter intuetur res, Aat 
glaue augen, (has piercing eyes.) λαοσσόος, N, 
128, vel σείουσα λαὸν, concitans et adhortans 
populum, maxime in re bellica, ut est l. c. ubi 
jungitur Marti ut praeses belli et ut σύνεσις 
πολιμική: wan λαὸς in specie est exercitus 
militum : vel alibi, ὧς σόον τηροῦσα τὸν λαὸν, 
conservans exercitum aut populum : hinc et 
ἱρυσίσσολις, Z, 905, οἷ» igóm, i. €. φυλάσσω, 
quasi φύλαξ mixiw: velet in genere, movens 
populum ad agendum 'et laborandum; nam 
est artium dea. bine et ἀγελείη, V. e. ἄγουσα 
λεὼν Vel λαὸν, Z, 269. leydv quoque cognomi- 
nata, quia docet artes, 1, 390, ubi de muliere 
prostantissima cst sermo, Παλλὰς 'Affon, a 


᾿Αδηνη. 


πάλλειν, movere, K, 245, nam est prudentia 
activa et movens se ad bene agendum. σριτο- 
γένεια, A, 515, nam £x σχριτοῦς, l. 6. κεφαλῇς» 
oritur consilium. et l1. c. sermo est de Miner- 
va, Grzcos excitante, i. e. de majore eorum 
prudentia et virtute bellica. ZA«2.xousvzis, A, 8, 
opitulans sua vi, et opitulans virtuti. nam for- 
titudo, conjuncta cum prudentia, est vere re- 
gia virtus. hinc et h. l. Minerva juncta est 
Junoni, i. e. majestati. σπολύβουλος, E, 960. 
ἀτρυτώνη, indefessa, E, 115, nam prudentia 
activa non defatigatur difficultatibus, sed quze- 
rit vias alias, si hac minus succedit, Ex his 
facile intelliget lector cogitans, quid poéta 
sapiens, qui nusquam finxit ut finxerit, et qui 
nusquam plures quam unum verum deum 
novit, sibi per Minervam velit. Dabimus ta- 
men quzdam specimina. κάρτος μὲν ᾿Αθηναίη σε 
καὶ "Hen δώσουσιν, αἴκε ϑέλωσι, 1, 254, nam 
prudens consilium junctum cum majestate 
aliqua, przebet vires agendi. ἤδη αὐτῷ ἐπώρνυς 
μόρσιμον ἥμαρ πάλλας ' A. O, 614, ubi partim 
regimen rerum humanarum notat, et quam 
mobilis sit fortuna humana ; partim defectum 
prudentia. nam et bonum et inutile consilium 
humanum vocatur 'A£z»z/z. sic dicitur Achilli 
bonam, Hectori noxiam, indidisse mentem, 
X, 222, 225, nam Achilles perspiciebat, 214, 
jam adesse id tempus, quo possit Hector op- 
primi: Hector contra insipienter ceperat id 
supremum suum consilium, 226—246, spreto 
meliori consilio patris et matris. Diomedi 
contra per totam E, et Ulyssi ubique, comes 
est, i. e. semper perspexerunt isti, quid hic et 
nunc opus sit facto. dat e. c. Diomedi scuti- 
cam, V, 588, i. e. antea preparaverat sibi 
prudenter aliam, et reposuerat: ut appareat, 
eam esse Szpe φρόνησιν humanam, si de deo 
sermo non est, apud quem Minerva est consi- 
lium regens humana sapienter. contra, Ajaci 
causa est cadendi, Ψ, 774, i. e. is nimis im- 
provide currebat, neque diligenter attendebat 
ad omnia.  Telemachus, jam adultus, capit 
sibi prudens consilium, 8, 296, et ante. in 
consessu deorum incipit Minerva, i. e. regi- 
men divinum, loqui de Ulysse, z, 45. s, 5. ha- 
bet imperium in ventos, quatenus illi flant ex 
sapiente regimine dei, in commodum vel in- 
commodum hominum certorum, :, 582.  Mi- 
nerva vertit mentem alicujus, e, 479, i. e. 
prudens et celere consilium Ulyssis praevenit 
huic. "Vadit cum Ulysse ad concionem sub 
forma praconis, B, 280, s. ἢ. e. Ulysses ha- 
bebat secum praconem; et prudentia ipsius, 
nota omnibus, faciebat, ut silentium a przecone 
jussum libenter fieret, et ut cupide exspecta- 
rent, quid esset locuturus. Trojanos regit so- 
lus Mars, i. e. ferox impetus, et sola confi- 
dentia posita in armis, Grzecos disponit ' A£/va; 
i. e. prudens ducum dispositio et ubique at- 
tenta eorum prudentia, A, 459. sed 152 hec 
᾿Αθήνη est sapiens et benigna providentia di- 
vina, regens quoque omnes casus sic dictos 
fortuitos. et hinc in specie vocatur ἀγελείη» 
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128, quasi ἡγεμονικὴν, quae praeest rebus huc 
manis, easque ducit et regit: παρὰ và ἄγειν 
λεών. ab eadem voce vocat poéta ducem στὸν 
λαγέταν. nam ὁ λαγέτας, ou, est ὃ στρατηγός. 
et hinc sunt nomina propria ᾿Αγεσίλαος, ᾿Αγέ- 
Axes, etc. Quatenus notat prudentiam hu- 
manam, maxime in ducibus, dicitur 'Ad£»vz ἡ 
νίκη, le ἡ Φοόνησις est νκησικὴ, et οἱ φρονοῦντες 
εὖ, κρατοῦσι πανταχοῦ. homo matura aptus et 
studio adsecutus artificium, dicitur a Minerva 
didicisse, y, 72. imo omnia egregia animi ac- 
cepisse, β, 116, nam ingenii natura solertis, et 
adjuti divina directione, heec sunt dona. Non- 
nunquam poéta pinxit sub Minerva foeminam 
in aula principis magni prudenter versantem ; 
sicut sub Junone, importune et imperiose, 6, 
30. sspe autem, humanam prudentiam alia 
malle, ac divina directio statuit, 6, 560. Ipsa 
indicit bellum, vel pugnam, A, 715, i. e. per- 
spicitur jam esse pugnandum, et res cum ra- 
tione disponitur. et 757, ubi sub hac figura 
narratur, non de pugna solum, sed et de re- 
ditu sapienter esse cogitatum a Pyliis. Juno ad- 
loquitur Minervam de intempestivo Graecoruin 
reditu, B, 156, seqq. i. e. dignitas excitat sa. 
pientiam ad inveniendum remedium contra 
indignitates. et hinc 172 Minerva adloquitur 
Ulyssem, scilicet ἀγχίνουν, et acutum in cogi- 
tando; unde et hac prudentia dicitur ἀγχοῦ 
ἱσταμένη. et 446, seqq. ᾿Αθήνη una est in con- 
cione, ubi per eam ἡ βασιλικὴ σύνεσις pingitur. 
et 548, ᾿Ερεχθέα ἔθρεψεν ᾿Αθήνη, h. e. Erech- 
theus fuit ἀγχίνους καὶ συνετός. et 550 sermo 
est de diebus festis Minervze Athenis, Suadet 
mala, A, 86, seqq. nimirum νοῦς ἀνθρώπου nunc 
bene, nunc male suadet; nunc prudenter, 
nunc dolose; utrumque tamen est in manu 
dei; hinc a Jove ad id ipsum missa dicitur 
Minerva. sic in sacris litteris dicitur Deus 
jussisse malum, 2 Sam. xvi. 10, 11. — Est Διὸς 
ϑυγάτηρ κυδίσπτη, Δ, 515. Abit e pugna, E, 
29, seqq. i. e. lacertis nunc opus est et audacia, 
si ante fuit recte cogitatum. invocatur tamen 
et inter agendum, E, 115—125, i. e. heros 
subinde denuo celeriter secum deliberat, et 
cum consilio agit, seque ipse confirmat. et 155, 
ubi abit dato consilio, h. e. a cogitando vertit 
heros se ad promte agendum. et 127 seqq. 
dicitur caliginem removisse ab oculis herois, 
h. e. dat menti lucem et animo robur, ut 
et imperet bene et bene pugnet, utque dis- 
cernat veram fortitudinem a furore insano et 
muliebri remissione. et 450, Mars et Minerva 
curant res bellicas, i. e. fortitudine et consilio 
opus est. nam frustra cogitat prudens sine vi- 
ribus, et caecze vires mole ruunt sua. et 510, 
abit φρόνησις ex pugna, fataliter; i. e. errorem 
aliquem commiserunt Graci. et 7395, seqq. 
ubi dicitur exuere suam tunicam, et induere 


tunicam Jovis, i. e. prudentia imperantis abit - 


ad actum maxime bLheroicum, sic et 9, 284, 
seqq.  Excitatur contra Martem, i. e. ars pro- 
vida contra ferociam minus providam, E, 765. 
et 815, 827, ubi suadet Diomedi, i. e. heros 
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᾿Αϑήνη. 
ip itat animose et providenter. Omnes 
fere ἀκροπόλεις ei fuere sacre, ob presidium 
prudentiz politicae et armate: hinc et ἀκρό- 


πόλις lroje, Z, 88, seqq. Ejus πέπλος ποικί-. 


Aes DOtat c3 πολυειδὲς σῆς φρονήσεως, 0, 586, 
unde et ὁ συνετὸς ᾿Οδυσσεὺς dicitur πολύμητις καὶ 
πολυμήχανος : et quum additur, quod ipsa sibi 
confecerit hunc. πέπλον, scan vÀ ἀπροσδεὲς 
καὶ αὕταρκε: τῆς φρονήσεω;- per Jovis tuni- 
cam αν μαυλῥ..δ.. τουο των prudentiam sze- 
pe assumere vim et severitatem magnam : nam 
χιπὼν Διὸς est ἀνδρώδης καὶ βασιλικὸς καὶ πολε- 
μικός. Ordinarie autem prudentia suum habet 
velamen muliebre, h. e. est lenis et mitis, et 
jucunda, et agit placide ad suum aliorumque 
commodum. Currus ejus igneus, et hasta 
gravis notant στὸ ϑερμουργὸν ejus et δρασεικὸν, 
ubi opus est. Jupiter succenset Minervze, et 
hzc Jovi, 9, 406, 459, s. i. e. sapientes sepe 
experiuntur fata adversa, et de his queruntur; 
nec semper prudentia ad effectum pervenit. 
Proverbium, σὺν 'Aéz»Z καὶ χεῖρα xi»u, ortum 
est ex O, 403. et ex 412. apparet, eam dici 
przsidem artium omnium, maxime χείραναν- 
vixz» — Cognominatur et φωσφόρος, T, 95, qua- 
tenus providentia est dux vix et faciendorum. 
et 192, zi» ' Aff καὶ Ad, l 6. σὺν φρονήσει xai 
ἀρχικῶς, imo et, prudenter et feliciter. — Vadit 
ad Telemachum, z, 88, i. e. incipit is adoles- 
cens fortiter et providenter cogitare. et festive 
ibi poéta Minervam similem facit principi Tz- 
Qiu, Σιὰ cà ἐκθαμβητικὲν eT ἐν σῷ Τηλεμάχῳ 
φρονήσεως - nam ϑάμβο; dicitur et σάφος, et τα- 
Qu est ὁ ἐκπαλαγείς. Caeterum admirabilis ibi 
is adolescens ob consilium captum videbatur. 
Sub specie Mentoris comitatur '"Telemachum, 
i.e. re vera vir aliquis prudens et auctoritate 
praditus comitatus est eum, f, 260. similis 
fit przconi, 5, 7, i. e. divina directione fama 
insignis per urbem de Ulysse percrebuit, ut 
eo majorem apud omnes favorem inveniret. 
Facit Ulyssi terram suam ignotam, », 188, 
seqq. i. e. prudentia berois constituit et judi- 
cavit, debere sibi omnia videri ἄγνωστα inte- 
rim, donec sciret, qua fide essent sui erga se. 
et in genere, Minerva versans cum Ulysse, est 
ipsius prudentia, et deliberatio, et consilium : 
et si in agendo nonnunquam a consilio prius 
capto deflectit, declaratur proverbium, zi δευ- 
σίραι πὼς φροντίδες σοφώτιρωα. — Apparet Ulyssi, 
v, 155, seqq. i. e. ipse exit et circumspicit 
foris, an quis sit circa casam, et ut ibi perso- 
nam deponat: canes vero fugiunt, h. e. canes, 
notitiam ejus jam nacti, abigebantur ab eo in 
aliquem angulum, ne, deposita priori forma, 

adorirentur. aíàwe: δὲ καὶ τὸν ᾿Αδήνη, e, 
154, h. e. sapientia ejus tanta non erat, ut hoc 
faceret quod hospes suadebat, er muste es zu 
seinem unglicke nicht verstehen, was der frem- 
de ihm anricthe, (unfortunately for him he 
could not understand the advice of the stran- 
ger. ) v, 284, est prudentia Telemachi, ita ho- 
norantis hunc hospitem, ut proci pra indigna- 
tione insultarent ei, οἱ sic cxdem sibi matura- 
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rent. et 345, ubi est sapienter figurata oratio 
Telemachi, qua decipiebantur proci, veritatem 
non intelligentes. $, 1, seqq. est prudentia 
Penelopes, sentientis rem ad pugnam spectare 
inter filium et procos: ergo vult rem cito ad 
exitum perducere. ;, 205, seqq. ubi est ipsis- 
simus Mentor, accitus prudenter et clam cum 
quibusdam aliis fidis sociis. 4j, 942, dicitur 
Minerva prolongasse noctem, h. e. prudens 
vir utitur aére matutino nebuloso ad rem 
suam ; vel et, bene utitur nocte longa. coll. 
371, i. e. prudenter quzrebat semitas devias et 
minus frequentes. 'A£/», est pro 'Afe£»s, ab 
ἀθρέω, video acutum, nam notat prudentiam 
futura providentem, et presentibus bene uten- 
tem. Ἐργάνη dicitur, ὡς ἔργοις ἐπιστατοῦσω, 
αὐτὴ γὰρ εὗρε τὰς τέχνας. | Apud Thebanos 
et Phenices Minerva dicebatur ἡ "Oyxz, ut 
est apud ZEschyl Sept. c. Theb. 170, unde 
etin adjectivo est ἡ ὀγκαία 'Aéz»z. nam per 
Cadmum multe Phoenicum voces ad Theba- 
nos perlate. Caeterum exempla ex Homero 
adducta prudentem lectorem docebunt, quid 
per Minervam in poési antiquissima ubivis sit 
intelligendum. "Vide sub Διοροήδης, ApQivoges, 
et 'Avósa;z, item in A. sub "Hess Βουλὴν Ari- 
τις») 'Ezi ad mediurg, et ἵφι. 


᾿Αϑήνη, "e ἡ. οἵ 'A£mwu, ὧν. mi. — Urbs et 
civitas Grzcize nobilissima. ἵκετο δ᾽ ἐς Μαρα- 
(va καὶ εὐρυάγυιαν ᾿Αθήνην, n, 80. postea sem- 
per in plurali dicta est urbs, ad differentiam 
dea, 78. sacra autem fuit Minerve, ut Cy- 
prus Veneri, Thracia Marti, Delus Apollini, 
etc. ἤλυθ: ᾿Ορίστης ἄψ ἀπὸ ᾿Αθηνάων, y, 507, 
ubi scribi jubent alii, ἀπὸ Φωκήων, ἃ Φωκεὺς, 
ἔρος» ὁ. nam ἐν Φωκίδ, latuerat Orestes apud 
suum Θεῖον Στρόφιον. sed utrumque recte se 
habet. Nam ex Phocide missus fuerat ado- 
lescentulus Athenas, discipline causa: ergo 
ab Athenis tamen profectus est ad ultionem. 
ἐς γουνὸν ᾿Αϑηνάων ἱεράων, ^, 522, ubi de The- 
seo et Ariadne sermo. Alias sunt χρανααὶ;, 
bergig und hochliegend, (elevated and moun- 
tainous :) sed pocta σεμνύνει hanc regionem 
ὡς γόνιμον, καὶ AQ ἧς αἱ τῶν καρπῶν διαδόσεις,; 
ὡς δηλοῖ τὰ κατὰ κελιὸν καὶ τριασ'σόλεμον. ο- 
cat οἱ ἑρὰς, διὰ σὰς ἱκεῖ πολλὰς σελετάς. οἱ δὲ 
ἄρα ᾿Αθήνας εἶχον ἰὐκτίμενον π΄σολίιθρον, B, 546, 
seqq. regnarat ibi olim ὁ ᾿Ερεχϑεὺς, a quo A- 
thenienses dicti οἱ ᾿Ερεχϑθιῖδαι, et οἶκος "Episc" 
δίως est ipsa regio Attica. sic iidem ab aliis 
claris regibus suis dicti Κοδρίδαι, Κικροαίδᾳιν, 
Θησεῖδαι, οἱ δῆμος ᾿Ἐφριχϑῆφς. Σούνιον ἄκρον ' A- 
δηνῶν, y, 278. 

" Alue, ὦ. ὁ. et " Adoug, ow. ὁ. mons Gra- 
cim, ab gigante hujus nominis appellatus, cui 
Neptunus hunc montem injecit, Hunc Xerxes 
perfodit aliquando, ad terrendos Graecos, Ab- 
est ab Lemno τριακοσίους eralw, οἵ tamen 
umbra sua attingit hanc insulam: unde pro- 
verbium, " Afog exit qu νῶτα Λημνίας βοῦς : quod 
dicitur de potentia majrnatum, etiamsi porro 
absunt; ct ea βοῦς erat. ἄγαλμά mi in. littore, 


Αἰ, 


Quidam architectus suasit Alexandro magno, 
ut statuam ex hoc monte fieri curaret, in cu- 
jus altera manu sita esset urbs Μυρίανδρος, ex 
aliera autem fluvius deflueret, ut videretur 
preternavigantibus σσένδειν. Prisci scribunt 
"Αθοως, interserto o, sicut in φόως, Kóws pro 
Κῶς. Jupiter, olim in hoc monte coli solitus, 
dicitur Ζεὺς ᾿Αθώτος et ' Ados, quod alii scribunt 
"Alae; : sed analogia repugnat, fit enim a Mí- 
vus, Μινώϊος et Μινῷος, ἃ γάλως, γαλώϊος Ct γα- 
Ages, etc. sed ἀθῶος, sine Iota subscripto, est 
ἀζήμιος, ab ἡ Sus. ἐξ " Adou δ᾽ ἐπὶ πόντον ἐβήσα- 
vo, E, 229, sc. Juno. et est genitivus Atticus. 
Vide sub 345 in A. 

Ai, pronuntiatum a priscis ut 8. Hinc 
narrat Eustathius, si quis parum attentus au- 
diat versum Hesiodi: ὥσπερ μ᾽ ἀραῖον εἷλες, 
(i. e. ὥσπερ ἐμὲ εἶχες διὰ τῆς ἀρᾶς : qui ver- 
sus hodie apud Hesiodum non legitur) pos- 
se id intelligi, quasi σπέρμα ῥέον inesset huic 
versui. 

Αἴω, ας. ἡ. Urbs Colchidis, cujus civis est 
ὁ Αἰαῖος, et ἡ Αἰαία. Hinc Circe, Colchici re- 
gis soror, dicitur Αἰαίη, i. e. KoAsxux, 1, 02. et 
insula Circes dicitur νῆσος Αἰαΐη, ab Αἰαίῃ Κίρκῃ, 
x, 155. μ59, ὅ. seqq. et in ea insula dicitur do- 
mus esse Aurora, comparative ad loca ὥδου, 
καὶ Κιμμερίων, ubi nullus splendet sol. confer 
tamen ἠὼς in A. 

Αἰακὸς, οὔ. ὁ. Rex JEginz insule, Jovis 
filius ex ZEgina, Asopi fluvii filia, a qua hzc 
insula nomen accepit. 2, 189. Inter filios éjus 
Peleus duxit Thetidem, deam maris, uxorem, 
et per eam factus est princeps Myrmidonum: 
hujus filius fuit Achilles, qui ab avo suo dici- 
tur Αἰακίδης, οὔ. ὃ, B, 860, 874. A, 804. II, 15, 
865. Αἰακίδαο, pro Αἰακίδου, 1, 184, 191. K, 
402. 1I, 134, 140. P, 76, 271, 388. Σ, 221, 
8. A, 469. Aizxiüw, Z2, 453. 

Αἴας, ἄντος. ὃ. cognomine Telamonius, a 
patre suo 'Telamone, filio ZEaci: vel et Sala- 
minius, a patria sua Salamine: etiam Major 
seu Magnus, ad differentiam alterius Ajacis, 
corpore et viribus multo minoris. semper inter 
prastantissimos principes nominatur, e. c. A, 
188, 145. est heros ab Achille secundus for- 
titudine, B, 768, ἀνδρῶν μέγα oim TOS £n» Τελα- 
μώνιος Αἴας, “ὄφρα ᾿Αχιλεὺς μήνιεν, ὃ γὰρ πολὺ 
φέρτατος ἧεν. Hinc et iste Ajax unum cornu 
claudebat in castris Grecorum, alterum vero 
Achilles, Θ, 222—226. — Adduxerat ex Sala- 
mine naves duodecim, B, 557. Fuere novem 
praestantissimi in exercitu Graco, qui enume- 
rantur B, 404—408, et quidem septem ; sed si 
his addis Achillem et Agamemnonem, habes 
novem. Ipse describitur T, 225—229.  Di- 
citur μεγάθυμος, A, 473—479. μέγας, ἴφθιμος, 
ἀγαυὸς, E, 610—625. πελώριος, ἕρκος ᾿Αχαιῶν, 
H, 211—213. Z, 5, 5. N, 521, ἀνδρὶ δέ κε οὐκ 
tus μέγας---οῇ 709, Τελαμωνάδῃ “πολλοὶ καὶ 
ἐσθλοὶ εἵποντο ἕταροι. nam Salaminii armati erant 
egregie: Locrenses vero, quos ducebat ille al- 
ter Ajax, erant levis armaturze milites. Quum 
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Hector, ad finiendum bellum provocasset for- 
tisimum Graecorum ad μονομαχίων, H, 73, 
seqq. surrexit inter. novem przestantissimos. et 
Ajax, et sors ex iis eligebat pugnaturum. Hi 
novem sunt paullo alii, ac supra memorati : 
nimirum supra nominabantur praestantissimi 
dignitate; hic sunt praestantissimi fortitudi- 
ne. Ex his novem tres erant eximii, Ajax, 
Diomedes, Agamemnon, H, 179, 180. Achil. 
les enim, eo tempore abstinens a pugnando, 
in numerum non veniebat. sors destinabat A- 
jacem, cum magno Graecorum gaudio. Con- 
greditur cum Hectore, et prius μετριολογεῖ; 
226, seqq. et est imago veri herois: quo loco 
simul, si addis 234, seqq. civilitas illorum tem- 
porum etiam inter hostes apparet; quze tamen 
in universo Homero elucet. Discedunt hi duo 
egregii heroés denique zequo Marte, seque in- 
vicem donis, in memoriam hujus certaminis, 
prosequuntur, H, 588, seqq. et ibi blanditur 
Hector Ajaci, nam 4 τύχη οἷδε τὰς τῶν ἀνθρώπων 
γνώμας ἑαυτῇ συνεξαλλάτεειν. quamvis autem 
Ajax ad dirimendum bellum jam nihil effe. 
cisset, tamen gloriose excipitur et donatur a 
rege, εὐτελεῖ quidem, sed honoris pleno, prz- 
mio, 511, seqq. 521, seqq. Clypeus ejus tan- 
quam murus describitur H, 219, seqq. 8, 267, 
seqq. A, 485. Mittitur, ut cognatus et post 
Achillem fortissimus, ad Achillem legatus, 
una cum Phoenice et Ulysse, 1, 169, et 619, 
seqq. refertur sermo ejus. habet ibi epitheton 
ἀντίθεος, et K, 112. et, διογενὲς, ποίρανε λαῶν, As 
464. δαΐφρονι, E, 459. βοὴν ἀγαθὸς, O, 249. et 
415, κυδάλιμος. et 419, φαίδιμος. Filius ejus 
Εὐρυσάκης ab ingenti scuto patris, nomen ac- 
cepit. Increpatur leviter ab Hectore, βουγά:ε» 
nam Hector eum ibi considerat ὡς ἄφψροικον 
ἀλαζόνα, respondendo ad verba Ajacis, N, 809, 
seqq. 824, seqq. Percutit Hectorem saxo ingenti. 
5,409, seqq. quum ipse ab Hectore vulnerari 
non potuerit: unde a recentioribus tragicis ficta 
fabula, quod fuerit ἄτρωτος toto corpore, nisi 
παρὰ μασχάλην ἢ σπ’λευράν. sed ejusmodi com- 
menta ignorat Homerus. Potius quod σρωσὸς 
fuerit Ajax, apparet manifesto ex Ψ, 821— 
825, quid enim de eo timerent Graci, si esset 
ἄσπρωτος ferro? Est fere semper una cum al. 
tero Ajace, nominis et fortitudinis similitudine 
captus. Vide A/z»e:, articulo mox secuturo. 
Nusquam ab Homero narratur vulneratus ; 
sicut et nec a Minerva adjutus: nam viribus 
solis pugnabat, non arte aut dolo. Defendit 
naves ab igne Hectoreo, et adhortatio ejus ad 
Graecos duces valde nervosa est O, 501—512, 
et insunt ei adlocutioni septem generosz sen- 
tentia. — Cedit paululum, etsi ὃ κρείσσων μετ᾽ 
᾿Αχιλλέα καὶ κορυφαῖος ἥρως» I1, 102, seqq. sed 
mox colligit se, 250, seqq. Αἴας, ὅς πέρι μὲν 
εἶδος, πέρι δὲ ἔργα, τέτυκτο, P, 279, seqq. ubi 
valde laudatur, collato 102, seqq. et 557, seqq. 
628, seqq. 715, seqq. Z, 1953, seqq. in certami- 
nibus ludicris minus felix: cum Ulysse enim 
luctatus est victoria dubia, Ψ, 708, seqq. et 
cum Diomede ingeniosiore minus feliciter pug« 
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navit armis, 811, seqq. et disci quoque jactu 
inferior est Polypeto. Post Achillem inter- 
fectum, de armis ejus contentio fuit huic Ajaci 
et Ulyssi: et quia principes Graecorum soli 
hanc litem discernere nolebant, Trojanorum 
aliquot principes evocabantur ad hanc rem ju- 
dicandam : quorum sententiis (sed interventu 
Minervze, i. e. astutia aliqua) Ulyssi ea hzre- 
ditas adjudicata. Ob id iratus interfecit ipse 
se gladio suo: quod poéta narrat A, 468, 
569. 549—563. et », 17, 18. Recentiores 
tragici, in quibus Sophocles, finxere furorem 
ante quam se ipse interficeret: addidere et, 
quod flos ὑάκινθος ex sanguine ejus ortus sit. 
conf. Horat. Sat. 2, 3, 187, seqq. ubi humare 
notat comburere. Filius ejus Eurysaces avo 
suo Telamoni successit rex Salaminis: et hu- 
jus filius Phylzus eam insulam tradidit Athe- 
niensibus. conf. Τεῦχρος, et ἐπώνυμος in A. 


Αἴας, avrog. ὃ. cognomine à Λοχρὸς, et ἃ 
patre, ὁ ᾿Οἵλέως υἱὸς, Minor etiam dictus, ad 
1 i magni illius ante mmemorati. Lo- 
cri autem, quibus imperabat, sunt Locri O- 
puntii, in Gracia ad orientalem Parnassi mon- 
tis regionem habitantes, contra Eubceeam. Re- 
gio ejus satis ampla describitur B, 527, seqq. 
sicut et ipsius statura et armatura: et quadra- 
ginta naves ad communem Grzcie classem 
adduxit. Copiis ergo multo potentior erat 
illo majore Ajace. Habet przcipue epitheton 
φαχὺς, utpote λινοδώρηξ, K, 110, 112. N, 66, 
seqq. H, 442, 520, ubi ob celeritatem pedum 
multos fugientes consequitur et occidit. ᾿Οἱλιά- 
δης, M, 365. erat acutior majore illo, sed ta- 
men fida amicitia cum eo junctus, N, 701, 
seqq. audit acutum, P, 256. frater ejus nothus 
erat Μίδων, O, 333. in certamine ludicro tur- 
piter se dat, Ψ, 475, seqq. 485, 488. certat cur. 
su cum Ulysse junior cum seniore, negligit 
preces ad numen, hinc vincitur et cadit tur- 
piter, 754, seqq. 779, seqq. 789. Capta Troja, 
in templo Minerve, coram ipsa Palladis sta- 
tua, vitiat Cassandram, virginem regiam. Ob 
hanc ejus ἀσέλγειαν irata Grecis redeuntibus 
Minerva, multos perdidit, α, 327, ubi poéta 
id infortunium tangit, sed causam reticet, nam 
non vult τοῖς σῶν ἱστοριῶν ἀσίμνοις Ymaculare 
opus suum divinum. sic et y», 131—136, ubi 
Nestor id peccatum tangit, sed sine nomine, 
ne de mortuo male loqui videretur. Et sane 
^ matt se ab hoc Ajace post commissum 
peccatum debuissent reliqui, Horat. 2. 

' Od. 2, 50. quomodo autem ipse in mari pe- 
rierit, narratur 2, 499, seqq. ob contemtum 
numinum, peccatum ejus tangitur et s, 108, 
quod multis exitio fuit. Ceterum concordia 
ejus in preeliis cum majore Ajace ostenditur A, 
273, seqq. 285, seqq. ubi Agamemnon optat 
habere omnes bis duobus similes; sed Nestori 
similes tantum decem : ut wotetur przestantia 
συνίσιως proe ἀνδρίᾳ. Z, 436. H, 164, ubi bi duo 
sunt inter novem ἀρίστους. Θ, 79, ubi retroce- 
territi signis deorum, ne videantur 5i»- 
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μαχεῖν. M, 265, 5664. 555, Ξεη6. 8349. N, 46, 
seqq. 66, 5.64.0, 501. II, 555, seqq. et sunt non 
solum ob communem virtutem, sed et ob ὁμω- 
yuziz», eo libentius ἰσόψυχοι, P, 720. X, 157, 
163, conf. 'O/ ass. 

Αἰγαὶ, ὧν. «i. est locus in Eubca, vel in- 
sula parva ad Eubcam, ubi Neptunus eximie 
colebatur, et ubi fictum est c) κατὰ σὰς ἐφη- 
μέρους; ἀμπέλους, αἵ ἕωθεν ἀνθοῦσαι, πρὸς μεσημ- 
βρίαν πεπαίνουσι βότρνας, ἑσπέρας δὲ ἄκρατον χο- 
ρηγοῦσι δα ψιλὴ τῷ χορῷ τῶν τελουμένων τῷ Διο- 
νύσῳ ἢ τῶν Μαινάδων. Θ, 205. N, 21. c, 381. ab 
hoc loco «2 Αἰγαῖον πέλαγος habet nomen. sunt 
tamen et σε in Peloponneso, ubi quoque 
Neptuno celebrabantur festidies. ^ Vide sub 
Αἱ 

Αὐγαίων, ὡνος. ὃ. fuit vir ingens, centima- 
nus, ab hominibus, i. e. vulgo, appellatus 
JEgson, a diis vero Bei£etws. A, 402—404. 
nomen est ab ὃ αἰὼν, et notat aevum zeternum. 
Historice tamen fuit heros, qui maris impe- 
rium tenuit aliquando, et a quo JEgsxum 
mare dictum putant quidam. Est etin Asia 
mons hujus nominis, ex quo multi emanant 
fontes quaquaversum, qui campos subjacentes 
uberes faciunt. conf. Βρίαρεως. 


Αὐγιώλεια, ας. ἡ. natu minima filia A- 
drasti, uxor Diomedis. E, 412, seqq. ubi ho- 
noratur epitheto περίφρων. Recentiores nar- 
rant, per iram Veneris correptam eam fuisse 
insano amore erga praefectum  Argorum, 
quem Diomedes ibi proregem reliquerat: sed 
id ignorat Homerus. vid. Lycophron et En- 
nodius. Vide sub Διομήδης. 


Αὐγιαλὸὺς, οὔ. ἡ. Dus urbes hujus nomi- 
nis. Altera in Acbaia, ampla satis, que 
deinde et '1»»íz dicta est, B, 575, ubi per «»- 
va pro πᾶσαν amplitudo urbis et territorii ejus 
ostenditur. sed tamen et maritima ora omnis 
a Sicyone usque ad Elidem dicta est Αἰγιαλὸς, 
quae fortasse 1, c. intelligitur: Et omnis ista 
ora erat sub Agamemnone, — Altera erat urbs 
Paphlagonise, B, 855, quz postea dicta est 
᾿Ηονόσολις,γ nomine idem significante: nam 
ἡ $i» et à αἰγιαλὸς notat littus. | Civis harum 
urbium dicitur Αἰψιαλεύς. Alii tamen 1, c. 
legunt, omisso priore «s Κρωβίαλιον : et ista 
ἡ Κρωβίαλος quoque erat urbs Paphlagonia. 
Plures hujus nominis urbes in orbe antiquo 
fuere. 


Αὔγινα, x; ἦν. Insula olim celeberrima, 
regia /Eaci, patria clarissimorum heroum, quae 
et imperium maris aliquamdiu tenuit. Habet 
nomen ex Αἰγίνης τῆς ᾿Ασωσοῦ, quam Jupiter 
in hanc insulam deportavit consuetudinis cau- 
sa, et quae ibi ex Jove peperit ZEacum.  An- 
tea dicta fuit insula Οἰνώνη, — Habitata fuit op- 
timis nautis et mercatoribus: et à Αἰγιναῖος ὅ- 
βολὸς putabatur esse optimi argenti. B, 562, 
ubi auxilia hujus insule erant sub Diomede. 
Post vero degenerarunt ZEginetm. et prover- 
bium inde ortum: và πρῶτ᾽ ἀρίστους παῖδας 
Αἰγίν' ἱκτρίφει, in. der erst liefert. ZEgina die 


Αἴγιον. 


tapfersten. sühne, ( /Egina foftmerly produced 
the bravest of men.) "Tempore belli Persici 
valde florebat, ut 470,000 servi jn ea numera- 
rentur, ex quo vel multitudo vel opulentia li- 
berorum hominum potest conjici. — Ob com- 
mercia semper ibi versabantur plurimi hospites, 
qui optimo ibi jure fruebantur. Ambitus ejus 
sunt CLV stadiaVide sub πρόμος. in A. 


Αἴγιον, ow. Tó. urbs Achaiz. Civis ejus A;- 
“γιούς. Β, 574. Fertur oraculum: ὑμεῖς Ai- 
γιέες οὔτε πρίτοι οὔτε TíTXQTo : Ó. e. ne tertii 
aut quarti quidem estis in gloria virtutis, tan- 
tum abest ut sitis primi, Vide sub ' A;Z, in A. 

Αὐγὶς, ἴδος. $. mythice est pellis caprina, 
«iyi, quo Jupiter utebatur in memoriam ca- 
pre, cujus ubera puerulus suxerat. Deinde 
est quasi clypeus Jovis, ad formam pellis ca- 
prinz expansz factus, et aureis fimbriis et pi- 
lis obsitus: quo Jupiter ad terrorem incutien- 
dum utebatur. Physice vero per istam zgi- 
dem intelliguntur nubes fulgurantes et tonan- 
tes, aliaque φόβητρα καὶ πάθη κατὰ τὸν ἀέρα, 
quorum quadam et a physicis vocantur aiyí- 
δες et καταιγίδες, imo et αἰγαί. Jovi maxime 
tribuitur, utpote aéri, hzc zgis: unde etiam 
αἰγίοχος, ab ἔχειν αἰγίδα, Vocatur. Possis qui- 
dem hoc epitheton interpretari, quod Jupiter 
aliquando πρὸς ὀχὴν, i. e. σπροφὴν usus sit 
«iyi: sed ineptum est id interpretamentum. 
maxime dicitur Ζεὺς αἰγίοχος, si fulgurat, A, 
66. sed et Apollo, utpote sol, sine quo va- 
pores fulgura gignentes non possunt adscen- 
dere, habet zgidem, O, 229, seqq. ubi patet, 
αἰγίδα non esse telum, sed esse ἔναμιμιά τι πρὸς 
ἐκφύβησιν σινῶν. et 508, seqq. ubi per epitheta 
accurate describitur. ^ Vulcanus, i. e. ignis, 
dedit Jovi zgidem, nam per ignem elevantur 
exhalationes terre, et in nubibus incenduntur. 
Minerva quoque habet zgidem, E, 758, seqq. 
ubi quoque accurate descripta est αἰγίς : et 
verba ibi, Διὸς τέρας αἰγιόχοιο, 742, pertinent 
per hyperbaton ad αἰγίδα ϑυσανόεσσωαν, 758. 
Ostendit autem ὁ μῦθος hac fictione de Miner- 
Và, τὰ πολύπροπα τῆς φρονήσεως ἐνεργήματα, Ut 
qua hostibus suis est gravis et celer et vehe- 
mens, et semper superior. Nam paullo latius 
intelligenda est zegis terrifica, si Minerva eam 
dicitur liabere. Fortasse autem ex 2 Mosis 
xiv, 24, sumta est haec sgis, utpote ad terro- 
rem incutiendum adhibita; vel utraque ex 
communi antiquitatis idea est efficta, coll. O, 
518, seqq. : 


Αἴγισθος, sw. ὃ. ex regio genere Atrida- 
rum; et genealogia ejus est sub ᾿Αγαμέμνων. 
Erat valde adolescens, cum Agamemnon ad 
Trojam proficisceretur. sed  Clytzmnestra, 
uxor regia, amare coepit hunc pulcellum: et 
cum rediret rex gloriosissimus, ZEgisthus una 
cum moecha interfecerunt eum per- insidias : 
quod narratur y, 250—275. 2, 519—537. et 
ab ipsa Agamemnonis anima miserabiliter A, 
986—-465. «, 20, seqq. 95, seqq. sed post- 
quam septem annis regnavit Mycenis, rediit 
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Orestes in regnum paternum, occiditque 7E. 
gisthum una cum matre sua impia, y, 305, 
seqq. coll. 194, 255. «, 29, seqq. 298, seqq. 


Αἰγύπτιος, ου. ὃ. nomen proprium viri no- 
bilis Ithacensis. 9, 15, seqq. 


Αἴγυπτος, ov. ὃ et ἧ. nam in masculino 
notat fluvium Z/Egyptize terra, σὸν NsAov: in 
foeminino vero est terra ipsa, ab isto fluvio e- 
jusque limo, ut creditur, orta et aucta paulla- 
tim. JDerivatur nomen παρὰ v, αἶγας σπιαί- 
νειν, Ejus emporium in continente erat olim 
^ Ναύκρατις, μος: alterum in insula Pharo. 
Et ista ἡ Φάρος, Homeri state, aberat a con- 
tinente iter nauticum unius diei: post succes- 
sive continens ista processit, ut adjungeretur 
Pharo, quod jam ita fuit Strabonis geographi 
avo, i. e. mox post Christum natum. Nili 
aqua est ὕδωρ πολυγονώτατον καὶ γλυκύτατον, 
καὶ λύει τὰς κοιλίας τῶν πινόντων, μίξιν ἔχον νι- 
σρώδη. "erra ZEgyptus plena erat medicorum 
et medicaminum, 2, 229, seqq. preterea fuit 
mater omnis sapientiz. ^ Sed multi tamen in- 
colarum et στανοῦργοιν unde aiyvzeizéur et πα- 
νουργεύεσθαι motabat idem, κακοτροσπεύεσθαι : 
quanquam proprie est, colore stro obfuscare. 
De fluvio est y, 500. δ, 551, 555, 477, 485, 
581, et sic hunc fluvium Homerus semper ap- 
pellat. Hesiodus, utpote multo junior, jam 
novit có» Νεῖλον, ut fluvium magnum, "Theog. 
958. conf. σὸν ἸΠεριηγητήν. E, 246, 257, 275. e, 
426, 497, et rex illo tempore putatur fuisse 
ὃ Σέδως.  Foemininum est o, 448, ut ergo ap- 
pareat, poétam vocare regionem τὴν Αἴγυπτον) 
et fortasse etiam urbem regiam. Ceterum 
sensus hujus loci est: ich will dir deine ver- 
driesliche lange erzühlung von ZEgypten und 
Cypern  anstreichen, (I will interrupt thy long 
tedious story about Egypt and Cyprus.)  A&- 
gyptiorum virorum munificentia apparet ex ἕξ, 
285, s. et ibidem quoque laudatur ubertas et 
splendor agrorum. et 265. e, 452. Quam 
late regnarit rex Ptolemzus 2, et quam opu- 
lenta fuerit /7Egyptus illo tempore, liquet ex 
"Theocr. Id. 17, 79, seqq. ubi 55,559 oppida et 
vici bene habitati numerantur. Αἰγόστιοι, ὃ, 
85. et 585, Πρωτεὺς Αἰγύσ'τιος.  Alyum Tiu ἀν- 
δρῶν, E, 965, 286. e, 452. ἐνὶ Θήβαις Αἰγυπτίαις, 
δ, 127. et 299, ubi Αἰγυπσσίη pertinet ad 7 Πο- 
λύδαμινα : alii tamen scribunt Αἰγυπσίῃ, SC. ἐν 
χώρᾳ, im 4Egypten-lande, (in. Egypt.) penul- 
tima potest corripi.. Plurimum lini crescebat 
in ZEgypto, et quidem quatuor ejus species, 
quas discis ex Plinii Lib. 19, c. 1. Hinc funis 
nauticus dicitur Euripidi, Troad. 128, zx 
Αἰγύπαου παιδεία. Homerum fuisse ZEgyp- 
tium, ex domo regia oriundum, videbis sub 
"Op neos. 

᾿Αἴδης, ov. à. et " Aie, δὸς. ὃ Ct! Αὐδωνεὺς, tuse 
ὃ. et ἽΑἰδης, ov. ὃ. Deus inferorum, Pluto. it. 
locus inferorum et mortuorum, — Est ab z ne- 
gativo, et εἴδω, i. e. βλέπω. Nam locus ille 
est σκοτεινὸς, ὑπὸ γῆν, ἀφανὴς, ἀφωρισμένος ψυ- 
χαῖς. “Αἰδης est attice: quanquam hoc alii de- 


; 
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Αἰδὼς. 


ducunt ab ἥδω, κατ᾿ ἀντίφρασιν, ἢ ἥδεται οὐδείς : 
sicut ὁ Χάρων etiam xazv' ἀντίφρασιν ἃ χαίρω. 
sed prestat, Ionicam ap ionem ἀΐδης ha- 
bere pro prima, a qua per contractionem et 
mutationem spiritus Atticam descendit illa 
Attica: idque vel subscriptum Iota ostendit. 
Mira est etymologorum libido opinandi. ' A727; 
πελώριος ἔτλη ὠκὺν ὀιστὸν, E, 995, seqq. ubi tan- 
gitur fabula vulnerati ab Hercule Plutonis. 
Nam Hercules descenderat ad abducendum 
canem: Pluto permisit, ut abduceret, si sine 
clypeo et ferro posset vincere canem: Her. 
cules ergo leonina pelle usus pro clypeo, et 
lapidibus pro telis, vicit canem et vinxit: Plu- 
tonem tamen se opponentem vulneravit sagitta 
in humerum. conf. Ἡρακλῆς. Ceterum ἀΐδης 
πελώριος facete dici potest de γαστρὶ ἀνάλτῳ; et 
de φάγῳ μεγαλοσωμάτῳ. ψυχὰς ἄϊδι προία ψεν, 
A, 9. ψυχὴν δ᾽ ᾿Αἴδι κλυτοπώλῳ, E, 654, quod 
i n confer ex A.et 646, σύλας ἀΐδαο 
(ἀΐϑου) περήσειν, i. 6. εἰς ἅδην ἀπελέεῖν: ét vi 
ράειν positum, quasi Z2»; esset trans oceanum 
i et 845, ᾿Αϑήνη ἔδυνς Zi0os κυνέην, 
i e. invisibilis erat. i» ἔγωγε ἐφάμην ' Ai2ovzi 
“προϊάψειν, E, 190. ἔδδεισεν δὲ ὑπένερθεν ἄναξ ἐνί- 
᾿Αἱδωνεὺ;», T, 61, i. e. homines timuerunt, 
ne rumperetur terra. Locus mortuorum satis 
poétice depingitur in x et 1: qui Homericus 
tamen Z2»; ad sinum Bajanum in Italia fuisse 
videtur. conf. geographum. 


Αἰδὼς. ἡ, vide in A. sub “λήσσω, prope fi- 
nem, et Αἰδὼς, prope finem. 


Αἰήτης, ww. ὃ. rex Colchidis, frater Circes, 
filius Solis ex Persa filia Oceani. conf. Κίρκη. 
x, 127, seqq. dicitur ὀλοόφρων, vel Σιὰ và ToU ἥ- 
Ésug οὐχ ἱλαρὸν, ὡς δηλοῖ τὰ κατὰ τὸν ᾿Ιώσονα καὶ 
τὴν Mojuas vel notat συνετὸν καὶ φρονοῦντα ὁλό- 
χληρα. Nomen est ab 4 A/z, quae erat urbs 
Colcuidis. ᾿Αργὼ παρὰ Αἰήταφ (Aifro) σλί- 
ουσα, μ, 10. Ceterum pertinet hic. /Eetes in- 
ter heroas. 

Αὔϑη, w;. ἦν nomen equz nobilis, quam 
dono- dederat Agamemnoni Echepolus prin- 
ceps Sicyonius, ut liber esset ab expeditione 

j et domi divitiis suis frui posset, 'w, 

, seqq. 408, s. 525, ubi certamen cursus 
equestris describitur.  Adjectivum αἰδὸς, », ὃν, 
notat fere idem quod συῤῥός : quanquam et 
esse possit ἀπηνδρακωμίνος. Nomina autem 
propria ex adjectivis facta retrahunt aut mu- 
tant accenturn. 


Αὔθικες, κων. οἷ, Sunt Θιτταλικὸν ἴδνος, 

κείμενον τῆς Ἡσιίρου: 8 Πιῤῥαιβικόν. Regio 

πὸ λεῖπον 4 Aifixia, B, 744. Gens latro- 
dedita, et tandem deleta funditus. 


formam ὁ ἡὁγιμὼν οἱ ἡγεμονιὺς, ᾿Λλκαῖος €t 
᾿Αλκεὺς, διάβολος οἱ διαβολεὺς, οἷς, Nomen est 
ab αἴδω, uro, et ἡ ^j, διὰ τὸ ἱσικικαῦδθαι ὄψιν 
ὑπὸ rev ἡλίου. Ἑκίαπι Jovis epitheton est ὁ 
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Ailisp, quia, secundum μῦθον, amat esse in 
ZEthiopia, i. e. quia ibi precipue colitur. Nam 
est in ZEgypto superiore 4 Διόσσπολις» in qua 
μέγιστον ἱερὸν τοῦ Διός. Ex eo fiebat pompa 
(eine p» ocession) ((a procession] in qua simula- 
crum Jovis aliorumque numinum portabatur 
per Libyam ; et erant festi conventus et feriz 
per dies duodecim. ^ Hinc A, 495, s. Ζεὺς ἐπ᾽ 
ὠκπεωνὸν (ad oceanum meridionalem) μετὰ ἀμύ- 
μονας Αἰθιοσῆας ἔβη μετὰ δαῖτα, Ste δὲ ἅμα 
πάντες ἕποντο, δωδεκάτῃ δὲ αὖθις ἐλεύσεται. Ergo 
historice id Homerus, oriundus ex ZEgypto, 
accommodat fictioni sus. — Nam Αἰθίοστες olim 
valde δεισιδαίμονες : ut hinc dii certis tempori. 
bus epulari dicantur. sic *, 205, seqq. «, 22, 
seqq. ubi ZEthiopes dicuntur dupliciter divisi : 
nimirum ab orientis oceano usque ad Atlan- 
ticum, tota meridionalis vel Zodiaco subjacens 
terra ab ZEthiopibus habitatur, et ea dividitur 
per mare rubrum in duas partes; in Africam 
versus occidentem, etin Asiam versus orien- 
tem: omnis terra ab ortu hiberno usque ad 
occasum hibernum est ZEthiopia. Nisi malis 
paullo arctius et verius intelligere /Egyptum 
superiorem, per quam mediam fluit Nilus, 
eamque in partem Orientalem et Occidenta- 
lem dividit: et dicuntur ἔσχατοι ἀνδρῶν, nam 
habitatores ZEgypti inferioris putabant hos su- 
perioris /Egypti incolas esse ultimos hominum 
versus meridiem. sic eodem respectu ZEschy. 
lus dixit: ἔσσι πόλις Κάνωβος, ἐσχάτη χθονός 
Possunt per ἰσχάτους istos Homericos intel- 
ligi et Λίβυες, extra ZEgyptum versus meridiem 
habitantes, ultra quos nihil fere notum erat 
antiquis. sed prastat, /Egyptum superiorem 
seu ''hebaidem tenere, in qua est ἡ Διόσαολιξ, 
seu Thebzs /Egyptiacao, urbs valde magna et 
religionum plena. Ceterum loco ex z citato 
unica est ᾽᾿Εσανάληψις in Odyssea, qua szpi- 
us pocta usus est in Iliade. Aifiemg τε ἱκόμην, 
δ, 84. σοὺς νοτίους, prope ZEgyptum, ubi hodie 
est Nubia. i£ Αἰδιόσων ἀνιὼν ᾿Ενοσίχϑων, 1, 282, 
287. Ob hanc hujus gentis commendationem, 
quod przcipue a diis ametur, credibilior etiam 
sit sententia eorum, qui Homerum ex regio 
JEgypti genere antiquo ortum fuisse dixere, 
In usu vulgi est ἡ Αἰδιόσισσα, cum tamen Grae- 
ci dixerint ὁ καὶ ἡ Aifíoxp, vel et, ἡ i£ Aifiómwv. 
Aifwa est epitheton Minervz : nam fabula vo- 
lunt, Minervam esse in calo Φωσφόρον : quia 
nimirum sub auroram homo prudentissime et 
ingeniosissime cogitare solet. Et id epitheton 
quoque est ab a//w, sicut et à οἶνος aio, et 
αἴδων λίων, οἵ adjectivum &ifeg, 9», ὅν. 


Allen, »;. ἡ. ancilla nobilis et honestior re- 
gina Helena: nam et ipsa regio genere orta 
erát, et pater ejus erat ὁ ILrrió;j. T, 144. Ma- 
ter "Thesei, 


Alla, aves. ὁ. nomen fictum, quo se Ulys- 
ses appellat, quum patriam et parentes fingit 
personatus, v, 153, et circa. 


AÍjUUV, evoq. 4. unus ex ὑσοστρατήγοις Nes 
toris, A, 296, ubi κρείων esse dicitur. Alius 


Αὐμων. 


Αἵμων, nobilis "Thebanus, refertur A, 594, a 
quo filius ejus, per anagramma usitatum pris- 
cis si nomina danda essent filiis, vocatus est 
Μαίων, Αἱμονίδης. 


Αὔωων, avos. ὁ. Graecus nobilis, cujus filius 
fuit Λαέρκης» nepos ᾿Αλκιμέδων: unde est pa- 
tronymicum Αἰμοονίδης, P, 467. 


Αἰνείας, sv. ὃ. Filius Anchisze et Veneris, 
notus ille heros Trojanus ex stirpe regia; et 
genealogia ejus est ad ᾿Αγχίσης. Venus eum 
maxime amavit, i. e. erat indole blanda et in- 
genio amoeno et izwy»yz: unde etiam suis 
valde carus. In bello Trojano fuit dux Dar- 
daniorum, B, 819, seqq. sed non solus: nam 
suspectum eum habuit Priamus. Versatur in 
pugna, E,166, seqq. et 297. et 505, ubi per- 
cutitur lapide ingenti a Diomede, et periisset, 
nisi mater ei auxilio venisset, i. e. nisi sui, 
valde amantes eum, celeriter succurrissent ; 
quem amorem sua amabilitate meruerat. et 
911, seqq. et 577, ubi dicitur dilectissimus Ve- 
neri filius, i. e. homo suavissimus et venus- 
tissimus. et 445, ubi curatur in templo Apol- 
linis a diis, et Apollo interim per εἴδωλον 
JEnez ludificat Diomeden. et 467, ubi sui 
valde desiderant eum. et 512, seqq. ubi refec- 
tus emittitur e templo, i. e. providentia et fa- 
tum conservat eum, et bonus medicus eum 
cito recreat: et pugnat egregie iterum. et 534, 
Αἰνείεω (genitivus Ionicus, qui alibi est Αἰνείαο) 
ἕταρον μεγαθύμου. et 541, seqq. ubi multos prze- 
stantes Grzcos occidit. Αἰνείᾳ σε καὶ Ἕκτορι, Z, 
75, 17. Equi ejus fuere nobiles, E, 221, seqq. 
quos tamen cepit Diomedes cum ZEneas fu- 
gisset in pugna, 6e, 106, seqq. Y, 290, seqq. Ai- 
νείαν, ὃς Toucl Θεὸς dg vítvo, A, 58, sed apud 
plebem tantum, non apud reges, quibus erat 
invisus, quia insidiosum eum putabant. ij; 
sig ᾿Αγχίσωο Αἰνείας ἦρχε σετάρτων, καὶ ἅμα 
σῶγε δύω, M, 98, coll. 87, seqq. ubi vides simul 
supremos Trojanorum ductores sub uno im- 
peratore Hectore. Αἰνείας, πόδας ταχὺς, N, 
482, 489, ubi fortia ejus facta narrantur. sed 
459, seqq. dicitur, quod inter postremos steterit, 
succensens Priamo, quod in aula regis sit mi- 
nus honoratus. Nam semper est δακνηρὸν, 
ἐσθλὸν ἐόντα ἐν ἀνδράσιν μὴ τιμᾶσθαι. suspectaba- 
tur autem, vel ὡς βασιλειῶν (regno inhians) vel 
quod χρησμὸς exstabat, eum futurum regem 
exciso llio, vel quod nimis favorabilis erat 
apud populum, vel propter haec omnia simul. 
Numeratur inter ἀρίσσου:, ἘΞ, 425. pugnat, 
O, 552. II, 556. et 608, seqq. ubi contra Meri- 
onen pugnat. Achilles in eum fertur, T, 79, 
seqq. quo loco, 85, seq. dicitur /Eneas in vino 
aliquid gloriosius esse pollicitus, quod ipse 
jam recordatur in articulo periculi. et 88, seqq. 
laudat hostem suum Achillem simpliciter ; 
narratque, 90, quod jam semel in Ida monte 
vix eum effugerit, ipse bubus paternis pascen- 
dis praefectus: coll. 105. 112, seqq. 160, seqq. 
ubi pugnat cum Achille. et 180 indicatur, 
cur suspectus fuerit Priamo. et 208. et 214, 
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seqq. ubi genealogiam suam enumerat, etquod 
materno genere nobilior sit Achille, usque ad 
241. huc pertinet et 105, s. et 321, seqq. ubi 
dextre se recipit ab Achille, quz fuga numini 
adscribitur auxilianti ; coll. 290, seqq. ut vide- 
atur ZEneas S4oQuAds. et 94, s. ubi νυκσιλοχῶν 
ἐπῆλθεν 0 'AxiXX:s τῷ Αἰνείᾳ βουκολέοντι : hinc 
egebat lumine Achilles: quia tamen facile 
invenit quod quarebat, ideo Minerva dicitur 
lucem pratulisse ei. Caeterum ZEnese nun- 
quam placuerat belli causa: hinc et contradi- 
cebat ssepe filiis Priami, et in pugnis sepe 
νωθρότερον se gerebat; quae apparent ex Y, 
291, seqq. Oraculum praterea ei posteros im- 
peraturos destinaverat, ne genus Dardani, a 
Jove dilectum, prorsus intercideret. Hinc 
vides ansam, quam Virgilius postea arripuit. 
᾿Ασόλλων Αἰνείαν ὥσρυνε, P, 925, 627, seqq. 544, 
seqq. 484, seqq. 754, 758. 
Αὐνιὼν, Zyog. ὃ. vide sub ᾿Ενιζνες. 


AÍW0G, (ou, ὃ, ex gente Paonum nobilis, 
ab Achille interfectus cum multis aliis, 4, 
210. P 


Αἶνος, ov. $. urbs Thracie, ex parte σῶν 
Κικόνων, quse 'Trojanis auxilio fuit, sicut et 
reliqui Thraces. A, 520. 


»| ἐά . . 
Αἴξων, oy0$, ὃ. Αἰξονεῖς, ὧν. οἷ. vide sub 
ἄναϊσσω in A. 
^ . 
Αἰολέες, ἔων. οἷ. gens Greca. Vide se- 
quens, et sub 2A:Jf» in A. ad finem. 


* AjoA0$, ov. &. Tres hujus nominis in an- 
tiquitate sunt clari, Primus, pater Sisyphi, 
filius Ἕλληνος», qui Ἕλλην fuit Διὸς παῖς credi- 
tus, etsi ὁ Δευκαλίων se pro patre ejus gereret. 
σοῦ Σισύφου fratres erant à Κρηθεὺς καὶ ὃ ᾿Αθά- 
μᾶς. Ab hoc ZEolo οἱ Αἰολεῖς, celebris illa 
gens, habuere nomen: ipse ex filia habuit 
nepotem σὸν Βοιωτὸν, ἃ 40 si Βοιωτοὶ no- 
men habuerunt, quorum dialectus mixta fuit 
ex ZEolica et Dorica. Jam intelligis, cur 
Σίσυφος dicatur Αἰολίδηςν Z, 154. et Κρηθεὺς 
Αἰολίδης, A, 256. Nomen Αἴολος habet ac- 
centum in antepenultima, ad differentiam ad- 
jectivi, αἰόλος, k 6, ποικίλος, ταχὺς» a quo no- 
men proprium est ortum. — Est et ὃ αἴολος pis- 
cis species, ex genere τῶν σκάρων. ΑἸ vero 
ab adjectivo αἰόλος, an ἃ «οῖς Αἰολέσι, factum 
sit verbum παραιολίξζειν» l. 6. ἀπασᾷνγ, qusren- 
dum videtur. Alter ZEolus fuit ὁ 'Izzózov καὶ 
Μελανίσπης filius, qui ideo Ἱσσοτάδης, ov. 9, 
cognominatur, a patre suo ὃ Ἱσπότης. 
JEolus describitur ut σαμίας ἀνέμων : quod ex 
peritia ejus nautica et physica fictum, qua 
poterat ventos futuros scienter conjectare, et 
praedicere navigationem vel prosperam vel 
minus.  Habitabat in insulis ZEoliis supra 
Siciliam, quarum erat rector: et quia in iis 
sunt aliquot Vulcani, hinc narrant prisci geo- 
graphi, quod ex his Vulcanis in tres dies cer- 
tissime pradici queant venti. conf. Strabonem 
de Λιπάρα insula. Ad hunc alterum ZEelum 
venit Ulysses, ab eoque donatur vento secundo, 


Hic ' 


Αἰἴπεια. 


et utre, in quo adversi venti erant inclusi, x, 
1, seqq. Ejus insula vocatur Αἰολία νῆσος, 
qua, ut χτηςικὸν, deberet dici Αἰσλεία, sed ob 
metrum c est extrusum, — Homerus unam in- 
sulam nominat, in qua erat sedes regia: re 
ipsa sunt septem, quz junctim dicuntur Αἰολί- 
δες, (vel et accuratius, Αἰόλειοι νῆσοι, αἱ τοῦ Aió- 
λου: Αἰολίδες VETO αἱ τῶν Αἰολέων ad Asiam) et 
Λιπαραίων νῆσοι, a majore insula A.zzez. Erat 
is ZEolus simul vir ditissimus, et filii filieque 
ejus describuntur ut σρυφῶντες» sicut et Phza- 
ces: hique fratres in matrimonio habebant 
sorores suas, Quia sunt filii sex, totidemque 
filie ; hinc quidam putant, 7Eolum hunc al- 
legorice esse annum, cujus sex menses sunt 
καρποφόροι, et ϑήλειαι quasi: sex alii mares, 
qui tamen terre conferunt, per pluvias et 
nives et quietem, humores et fcecunditatem : 
et fingi ipsum 'Izzóces filium, ob celeritatem 
transitionis suz, ab ἵσσος et πσέτεσόαι : dictum 
autem ventorum praesidem, quia venti in Me- 
diterraneo mari certum anni tempus servant. 
Sed cavebit omnis homo prudens et poéticze 
artis gnarus, sibi ab expositionibus allegoricis. 
Fuit potius historice princeps, valde sapiens, 
reique navalis peritissimus; qui Ulyssem mo- 
nuerat, ut hoc vento, qui jam flare inciperet, 
uteretur ad navigandum, nec usquam morare- 
tur; posse enim eum hoc vento in patriam 
pervenire : quod monitum tamen Ulysses, for- 
tasse sociis suis obtemperans, non adeo stricte 
observavit, et sua culpa in ventum mutatum 
et plane adversum vehementemque incidit. 
O in nomine Αἴολος productum est a poeta, 
necessitate metrica, x, 56, 60: et hac figura 
metrica dicitur $ λαγαρότης in versu, quando 
trochzus est pro Mig o vel dactylo. Ejus 
oppositum est τὸ σροχοίλιον, quando iambus 
est loco spondei vel dactyli, Relatus ad in- 
sulam vento adverso Ulysses, repudiatur ab 
JEolo ob oscitantiam suam, tanquam indig. 
nus auxilio, quo uti nolit. vide et Ψ, 514, 
seqq. Tertius aliquis 7Eolus, filius Neptuni 
ex nympha"Ae». — Vide in A. sub ἀσκό;. 


Αἴπεια, &;. ἡ. Urbs Laconiz, postea dic- 
ta ἡ Θουρία, habet epitheton xaA», 1, 152, 
294. 


Αἶπυ, v. τό. — Urbs sub imperio Nestoris 
in Peloponneso, εὔκτιτον et in colle situm, un- 
de et nomen habet. Civis ejus dicitur ὁ Αἰπύ- 
7», «v. B, 592. 

Αὔπυτος, s. à Fuit rex Arcadim anti- 
quus et heros, filius 'ExZrev, sepulcrum ejus 
vocabatur Αἰσύτιος (pro Αἰσύτεισε, ob metrum) 
σύμβος, a quo sepu tota illa circumjacens 
regio sic appellabatur. B, 604. 


Αἴσηπος, ἐν, ὁ, Fluvius in Lycia Trojana, 


cujus nigra, i e. pura et profunda, B, 
B , €x Neh δίδυμοι, καὶ ὁμώνυμος 


ποταμῷ Vyxweiw, occisus ab Euryalo, Z, 21, 
ol IT. 


; 
E 
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᾿Αχάμας. 


Αἰσυήτης; sw. ὃ. priscus princeps Trojanus 
pater ᾿Αντήνορος καὶ Οὐκαλέγοντο;, ex regio 
genere: sepultus ex more ante urbem. B, 793. 
N, 427. 


ἐξ Αἰσύμηθεν, ubi ἐξ abundat ad adverbium 
loci. 


Αὔσυμνος, ου. ὅ. ductor του. A, 505. 

Αἴσων, c; ὃ. Filius Crethei ex 'Tyro 
formosa, pater Jasonis, rex partis Thessaliz. 
A, 258, coll. 254, seqq. 

Αἴσωπος, vide in A. sub Z4, et Φόρτος- 


Αἰτωλοὶ, ὧν. e. Gens Greca admodum 
nobilis. "Terra ejus ἡ Αἰτωλία, et civis ejus ὃ 
Αἰφσώλιος οἱ ὃ Αἰτωλός. Sic dicitur Δάρδανος et 
Δαρδάνιος, civis ex Dardania regione, ἔγχωρος 
et ἐγχώριος, indigena, ἔκτοσος, et ἐκτόσπιος, etc. 
ut szepe Tota intersertum abundet. Dictisunt 
JEtoli a conditore gentis Αἰσωλῷ, filio 'E»3v- 
μίωνος, ᾿Ηλείω và γένος : ὃ: Αστιν ἀνελὼν ἀκου- 
σίως τὸν voU Φορωνέως, καὶ φυγὼν, amissa Pisa in 
Peloponneso, transiit in eam regionem, qua 
ab eo nomen habet. Filius hujus Αἰσωλοῦ 
fuit ὁ Πλεύρων, cujus filii fuere ὁ Κούρης et ὁ 
Καλυδών : et ab his tribus appellata est gens, οἱ 
Κούρητες, οἵ duze urbes ἡ Πλευρὼν et ἡ Καλυδών. 
Clari fuere olim ZEtoli propter jaculationem 
ex funda; et horum σφενδόνη erat μακροβολω- 
τέρα τῆς ix σόξου ἱκηβολίας. Tales et erant οἱ 
Δόλοσες» δεξιοὶ σφενδονῆται. Πυραίχμης ὁ Aivw- 
Aés, εἰς μονομαχίαν ἐλθὼν μετὰ Δεγμένοῦ ᾿Επειοῦν 
κατίβαλε σφενδονήσας τὸν Δεγμενόν. — Caeterum 
historici vituperant /Etolos ob superbiam, et 
bellandi cupiditatem, et luxuriam: quibus re- 
bus tandem sunt pessumdati. Αἰτωλῶν ἀρχὸς, 
Θόας, B, 638, seqq. Τυδεὺς Αἰτώλιος, A, 999. 
et 52, Θόας Αἰτωλός. ἸΤρῆχον αἰχμητὴν Αἰσώ- 
3i, E, 706. et 845, Περίφαντα, Αἰτωλῶν ὄχα 
ἄρισσον. Αἰτωλοὶ μενέχαρμαι, Y, 525, seqq. qui 
oppugnant Calydonem. Θόας Πλευρῶνι καὶ 
KaAvbww, AiTwAS$;, ἄνασσε, Ν, 918. Αἰτωλῶν 
ὄχα ἄριστος Θόας, O, 282, Αἰτωλὸς γενεὴν Auo- 
μήδηςν Ψ, 471. et 633, Αἰτωλῶν μεγαθύμων. 
Αἰφσωλὸς ἀνὴρ μὲ ἰξήπαφε μύθῳ, E, 579, seqq. 
ubi unus mendicus vel hospes mentiens, om- 
nes alios narrantes suspectos Eummueo fecerat. 
Et facere hoc nomen gentis ponit pocta, al- 
ludens ad sonum vocis αἰσίω, ut respiciat 
ἱσαίσην, mendicum. sic alibi, admirationem 
aliquam secuturam innuens, ix Τάφου fingit 
venisse aliquem. — Vide 'Aé£»  Coterum 
dialectus ZEtolorum solebat ex genitivo ter- 
tim declin. facere novum nominativum, e. c. 
ex ὁ γίρων, τοῦ γίροντος, faciebant. ὁ γίροντος, 
οὐ, CX τὸ πάδημα, «rog, ὁ παθήματος, ev, etc. 


᾿Αχάμας, αντος. ὁ. Tres sunt hujus no- 
minis apud poéctam. Unus dux Thracum, 
filius Eusori, B, 844. E, 462, Z, 8, τς ubi 
occiditur ab Ajace, * Alter est nobilis - 
nus, filius Antenoris, ἡΐδιος ἔτι, et tamen inter 
Arias, Β, 825, Δ, 60, ubi dicitur ieuíntAor 
ἀδανάτοις : €t M, 100, μάχης εὖ εἰδὼς σάσηι. B, 
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᾿Αχαστος. 


476, seqq. ubi pugnat fortiter. II, ὅ42, ubi 
occiditur a Merione. Tertius est Asii filius, 
non quidera magni illius -Hyrtacide, ut vi- 
detur, sed alius cujusdam minus noti nobis, 
M, 140, dux tamen egregius inter 'Trojanos. 


"Ακαστος, ov. ὃ. filius Pelie, nepos Nep- 
tuni ex formosa Tyro : rex Iolci et Magnesiz, 
frater Alcestidis, uxoris Admeti, Eurip. Al- 
cest. 731. valde celeber in antiqua historia. 
ξ, 5536. coll A, 255, 254, seqq. 


5 “1. . 

Ακεσσαμενὸς, oy. ὃ. nobilis Trojanus, cu- 
jus filia Περίβοια nupta fuit Axio fluvio. 4, 
142. Habet accentum in ultima, ut pro- 
prium nomen distinguatur a participio. sic ὁ 
Σωζομενὸς, Τισαμενὸς, αἱ Κλαζομεναὶ, urbs Asiz, 
etc. 

3 ἌΓΕ CC WR * nip . 

AXX9&/, ἡ, vide sub νοέω, ad initium, in A. 

39 ? . . 

Αχμονίδαι, uy. οἷ. Vide sub ἄκμων in A. 


" AXJU0V, ονος. ὃ. Sic vocatus est pater Κρό- 
νου, ἀπὸ «ἧς TOU οὐρανοῦ ἀκαμάτου Φύσεως, Ut 
indicetur TÓ ἄκμητον σῆς &ÜTOU περιφορᾶς. Imo, 
sicut à Κρόνος est temporis aeternitas: sic my- 
thice pater ejus est indefatigatus. ^ Etiam 
Oceanus dictus est "Axiív, quoniam et is et 
fluvii 4xZuzvra. — Vide sub ἄκμων in A. 

᾿Αχρίσιος, ov. ὁ. pater Danaés satis nobilis, 
ab eo Danaé dicitur 'Azg;zióv;», nam ἐν nomi- 
nibus propriis in c; purum, fit patronymicum 
feemininum in ὥνη, in ὃς impurum in í»», ut 
ab "Αδραστος fit ἡ ᾿Αδραστίνη. E, 519. caterum 
Acrisii genealogia est haec: ὃ Λυγκεὺς ix τῆς 
ἱγσερμνήστρας genuit σὸν "ABzyta: δΑβας πὸν 
Προῖτον καὶ ᾿Ακρίσιον.  Lynceus vero erat unus 
ex quinquaginta filiis ZEgypti, Hypermnestra 

una ex quinquaginta filiabus Danai, quz sola 
'pepercit sponso suo Lynceo, ἀπὸ τῆς μίξεως 
διάθεσιν ἐσχηκυῖα πρὸς αὐτόν. — Et is interfecit 
deinde 49 sorores conjugis suae, utpote inter- 
fectrices fratrum suorum, una cum Danao: et 
potitus est regno Argivo.  ZEgyptus vero et 
Danaus erant fratres germani, ab origine σῆς 
Ἰοῦς, filie Inachi. Schol. Eurip. Hec. 886. 
Hic Lynceus fuit inventor metallorum sub 
terra latentium : hinc dictus ὀξυδερκέστατος. 


᾿Αχρόνεως, &. ὃ. nobilis Phzax. 9, 111. 


᾿Αχταίη, ης. $. Nereidum una. X, 41. ab 
littore maris dicta. 


᾿Αχτορὶς, ἴδος. ^. fidelissima Penelopes 
ϑαλαμηπόλος, καὶ ϑυρωρὸς τοῦ βασιλικοῦ κοιτῶνος, 
quz in herili cubiculo una dormiebat. ἘΠῚ hac 
sola scivit secretum lecti Ulyssei, nec unquam 
enuntiavit. 4j, 227, seqq. 


᾿Ακτορίωνες, οἱ, vide sub διδυμάων in A. 


" AxTüp, epos. ó. Tres sunt hujus nominis. 
Primus. est Mtwizío pater, avus Patrocli. 
A, 784. II, 14. Alter, qui et ὃ Μόλιος vo- 
cabatur, erat pater Kc:Zrov, principis Eleo- 
rum, qui hinc ó'Axceeío» appellatur, B, 621. 
N, 185. conf. 'Ezu; et Κεέαφος, et 'Ac- 
συόχη, €t Ἐὔρυτος. et hos dues, Κτέασον et 
Ἐδρυξον, fratres 'Axczcíuvzs, quos poeta et vo- 
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cat Μολίονας» ali vero Μολιονίδας, novit Ho- 
merus διδύμους, ἀνδρείους καὶ ἡνιοχικοὺςγ Ψ, 698 
--642. A, 740----751. sed fabulz impudentes 
recentiorum dicunt, habuisse eos quidera duo 
capita et pectora cum quatuor brachiis et pe- 
dibus, unum tamen ventrem tantum, ut una 
zona cingerentur. Re vera fuere φιλάδελφοι, 
καὶ μιᾷ ψυχῇ iv δυσὶ σώμασι διοικούμενο. "Ter- 
tius "ΛΑ τωρ erat pater ᾽᾿Εχεκλῆος, qui ᾿Εχεκλῆς 
hinc dicitur ᾿Ακσοριδης, II, 189. 


᾿Αλάστωρ, eges. ó. mobilis Gracus, ὑπο- 
στράτηγος Nestoris, A, 295. δῖος, 0, 599. N, 
499.  Alius'AAZerao, Lyciorum dux, inter- 
ficitur ab Ulysse, E, 677. Qui fortasse est 
pater Trois illius, memorati Ὑ, 462, dicti hinc 
᾿Αλαστορίδης, quem Achilles interfecit. Νο- 
men in bono sensu est quasi ἄλασσος, i. 6. μὴ 
πάσχων λήθην, μὴ λήθης ἀλλὰ μνήμης ἄξιος. 
Hinc et Ζεὺς dicitur ἀλάστωρ, 2» ἐλάνθωνεν οὖ- 
ir, et ὁ ἐπαμύνων τοῖς ἄλαστα πάσχουσιν, C 
οὗ ἡ βλάβη ἄλησαοςς. Postea autem coepit 
ἀλάσσωρ in malo sensu dici ὁ ἁμαρτωλὸς, in 
specle à φονεὺς, διὰ σὸ ἄξιος εἶνα, ἀλᾶσθαι ἢ 
ἀσπελαύνεσθαι : in genere sceleratus, qui ea 
committit, que nemo bonus ct nullus deus 
oblivisci potest impunita. Imo et δαίμονές 
σινες dicti ἀλάσσορες, οἱ κακύνοντες, ἐριννυώδεις, 
οἱ οὐκ ἂν λάθοιντο. — Notant et φαύλους ἐχθρούς. 
e. €. Διονύσιος, ὃ πάσης Σικελίας ἀλάστωρ γενό- 
μένος, ein, teufel, (a demon. ) 


᾿Αλεγήνωρ, egos. ó. nobilis "Trojanus, pa- 
ter Promachi, qui hinc dictus ᾿Αλεγηνορίδης, E, 
505. ; 

᾿Αλείσιον, sv. τό, urbs celebris in Elide, 
maxime ob mercatum magnum qui ibi quo- 
tannis per viginti octo dies celebrabatur, B, 617. 
Alii scribunt ᾿Αλήσιον. habet nomen ab antiquo 
hero&. 

᾿Αλέχσωρ, apos. ὃ, nobilis Spartanus, filius 
᾿Αργείου, nepos Πέλοπος xci 'Homeávipns. δ, 
10. Postea hoc nomen appellative notavit 
gallum gallinaceum, διὰ σὸ ἐκ ToU λέκπρου 
ἡμᾶς ἐγείρειν: unde ἡ ἀλεκτρὶς et ἀλεκπρύαινω, 
gallina, et ὁ ἡ ἀλεκτρυὼν, ὄνος. ῬΥδοίογθα est 
et epitheton ἀλέκτωρ, ó 5»: estque partim ἡ 
ὁμόλεκφρος, COncubina, sicut ἀγάσσωρ est o 
ὁμογάσπριος : partim ἡ μὴ σπειραθεῖσα λέκτρου, 
ut παρθένο; ἀλέκπωρ, concubitum nullum pas- 
sa virgo, quemadmodum est ᾽Αθηνᾶ ἀλέκτωρ 
a quibusdam appellata. De sole ponit poéta 
ZA Ex TU. ! 


᾿Αλέξανδρος, ov. ὃ. est apud poétam idem 
qui ὁ Πάρις, filius Priami et. Hecube, frater 
Hectoris. Ejus prior conjux fuerat ἡ Οἰνώνη: 
sed, περιφρονήσας τὸ τῆς Οἰνώνῃς λέχος» Helenam 
rapuit, sibique et patriz exitio fut. J udicium 
ejus inter deas tangitur Q, 28—50. — Habuit 
Helenam viginti annos, 0, 763, seqq. nam de- 
cem anni abierant in comparando bello. Ob 
pulcritudinem vocatur 905255, ob natales re- 
gios às, et ob propinquum jus ad regnum 
nost Hectorem βασιλεὺς, der künigliche prinz, 
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᾿Αλήϊον. 


(the prince-royal:) reliqui Priamidz erant 
inferiores dignitate, nur herzoge, (only dukes. ) 
Caterum odio quidem fuit omnibus ob conci- 
tatum tam grave bellum per iniquitatem ejus : 
quia autem omnes populi principes corruperat, 
ipsumque m in potestate sua habebat ; de- 
E, ὅπαδακ σα etiam ab Hectore in- 
vito. Provocat fortissimum Graecorum ad 
μμονορε χίαν, T, 16, seqq. ubi armatura ejus de. 
scribitur: audax ante periculum. sed cum 
Menelaus ipse id certamen susciperet, terreba- 
tur; et ob id increpatus ab Hectore, 50, seqq. 
98, seqq. iniit certamen, facto antea fcedere in 
eventum certaminis. Et Paris non omnino 
insipiens: novit enim male se fecisse: et συνε- 
τεῦ ἀνδρός ἐστι, τὸ τὰς δικαίας ἐπιτιμήσεις ῥάδιον 
φέρειν : injuste tamen pugnat contra eum, cui 
ere debuerat. Hinc et 


$6, seqq. — Ipse laudat Hectorem, placandi 
ejus causa, 60, seqq. nam is potuisset bello 
statim finem facere. Laudatur Paris ab hoste 
suo Menelao, nomine 3;;; adhibito, 552, qui 
est titulus principalis: et docet poéta politis- 
simus, magnum hominem et in hoste laudare 
quz suntlaudanda. In eo certamine vincitur 
Paris, et fugit; fcedus autem turbatur, Mene- 
lao aliunde vulnerato sagitta, 370, seqq. A, 94, 
seqq. Ipse vero Paris, homo levis, οὐ Auc 
ὡς ἡττημένος, ἀλλ᾽ ἐρᾷ ὡς χορευτὴς, T, 980, 
seqq. et tales erant plerique Πριαμίδα,. — Etsi 
ipse suis summon erat odio, tamen Ἑλένη, prop- 
ter quam erat invisus, favorabilis videbatur, 
T, 450, seqq. Et sic fere semper, ut odium 
magis in mares recidat quam in feminas pec- 
cantes: coll 141, seqq. ᾿Αλεξάνδρῳ βασιλῆ A, 
96.. Adduxerat secum Trojam mulieres Si- 
donias textrices, Z, 290, 313, seqq. invisitur 
domi suze et increpatur ab Hectore, 512, seqq. 
ut appareat, quid Hector de causa belli sen- 
serit. — Quod corruperit principes plurimos 
donis, diserte dicitur A, 125, seqq. sagittis u- 
titur, A, 369, seqq. 505, 580, seqq. N, 766, 
seqq. 774, seqq. δῖος ᾿Αλέξανδρος, "Exivng πόσις» 
e, 82. Quibus conditionibus bellum componi 
potuerit, est X, 115. conf. Πάρις. 
᾿Αλέξις, 5, vide in A. sub ὕσνε;. 


᾿Αλήϊον πεδίον, regio Lyciam, in qua Bel-^ 
lerophon solus, senex tristis, vixit, consortium 
hominum fugiens, Z, 201, nimirum cum pau- 
€is famulis, ad modum Laértz, Et hic cam- 
pus sine dubio a σλάνῃ τοῦ ἥρωος postea sic est 
dictus, ab ἀλάω. — Possit tamen et dictus esse, 

ἰστίρητο ληΐων (segetum) διὰ τὴν ἱρημίαν, 

oap facit talis 5:4, in 
Cilicia. Alii scribunt per spiritum asperum 
᾿Αλήζον,νοι de ducunt a τὸ 4Aa;, quasi ibi fuerit 
salium copia: male. 

Αληκτὼ, d. ὁ, vide sub "Eois. 

, 

᾿Αλήσιον, ov, τό. ἐπὶ πιδίον ᾿Ησειρωτικὸν, κλη- 
ἂν ἀπὴὶ σηγνυμίνον ἱκιῖ πολλοῦ ἀλός. Sed id 
᾿Αλήσιων apud poétam videtur esse ab ἡ 4A», 
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quia princeps quidam vetustus ex Asia in 
Peloponnesum venit xzc£ «sz πλάνην, A, 
156. 
᾿Αλθαΐα, zs. ἣν mater Meleagri, filia Thes- 
tii, I, 551. 

᾿Αλία, ὡς. ἦ. Nereidum una, ab ἡ Zac 
mare. 3, 40. ] 

' AMATUS, ον. 2, nonnunquam et ὅ. scribi- 
tur οἱ ᾿Αρίαρτος. urbs Boeoti;, in aquosa re- 


gione sita, hinc σπολυβότανος et “ποιίήεις.  Ha- 
bet nomen a conditore suo ᾿Αλιώρτῳ, filio 
Θερσάνδρου.  Deleta est denique a Persis. B, 
503. 


' AJuC vec, ὃ, vide sequens. 

᾿Αλίφωνοι, wv. οἷ. Gens Pontica, angulum 
Ponti habitantes intra Trapezuntem et Paph- 
lagoniam, dicti quasi ab ἁλὶ ξώννυσθα, ἢ περιέ- 
χεσθα.. lb ὁ κάλλιστος ἄργυρος reperiri puta- 
batur. Natio maritima, pertinens inter eas, 
quae Strabonis geographi zvo sic extinctce e- 
rant, ut ne nomen quidem superesset; quales 
fuere οἱ Σόλυροοι, Κήφειοι,γ Λέλεγες, Καύκωνες, 
etc. B, 856. E, 39. Dicuntur ab aliis ᾿Αλιζῶ- 
»;, etiam ᾿Ολιζῶνες : et quidam eos in oram 
Cariz, alii in "Thraciam, referunt: sed prava- 
let opinio, fuisse eos circa Bithyniam ad mare 
Euxinum. 

᾿Αλιηθέρσης, ον. 4. nobilis Ithacensis. Di- 
citur senex, ob σολυσειρίαν, ἥρως Ob παῤῥησίαν : 
et nomen ejus est aptum νησιώτῃ ἁλιευτικῷ ἀν- 
δρὶ, quasi à ἐν τῇ ἁλὶ Sagéjsvos ὑπὸ ἡλίου : Μάσ- 
75:2; viis, Ob curam huic studio impensam, et 
ob accuratam cogitationem de rebus obviis. 6, 
157, 258. e, 68. w, 450. 

“Αλιος, ov. ὁ. Regis Alcinoi filius, Pheax. 
9, 119, 369. Alius hujus nominis, nobilis 
Lycius, E, 678. Alias nomina propria σρι- 
βραχία παροξύνονται, exceptis paucis: hinc et 
quidam hoc nomen scribi jubent 'AAíz;. 

᾿Αλιοῦς, advrog. ἡ. vide sub "AAes. 

᾿Αλιῤῥόθιος, ey. ὃ, vide sub μόρος in A. 

᾿Αλκάθοος, ον. à. nobilis Trojanus, gener 
Anchissz, dux bellicus. M, 93. laudatur egre. 
gie N, 427, seqq. Pater ejus erat Αἰσυήτης, 
cum epitheto διστρεφὴς, qui est titulus regius 
antiqui orbis. Alius hujus nominis est Ist. 
8, 148, seqq. 

᾿Αλχάνδη, 5$. * uxor Polybi, principie 
Thebarum JEgyptiacarum, quie donavit He 
lenam eximie, 2, 126, seqq. 

"Αλχκανδρος, ev. ὁ. nobilis Lycius. E, 678. 

"Αλχησεις, dug. ἡ. Regis Pelio filia, uxor 
Admeti, λίαν φίλανδρος, et hinc laudatissima 
ob raritatem exempli. B, 715. Euripides de ea 
nobilem fecit tragcdiam. 

᾿Αλχημέδων, svre. 9. unus ex quinque 
ὑποστρατήγοις Achillis, filius Aaígxs, nepos 
Αἴμονες. YI, 197. P, 467, 475, seqq. 481. 

" AAXiLOg, av, ὁ. Videtur esse idem qui 'AA- 
κιμήδων, ut hic vir fuerit διώνυμοι. T, 399. 0, 
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᾿Αλχίνους. 


474, 574. Alius hujus nominis erat nobi- 
lis Ithacensis, cujus filius fuit Μέντωρ, fidis- 


simus Ulyssi, et hinc dictus ᾿Αλκιμίδης, x, 


235. 


AXxí/005, sv. ὁ. Rex Phaacum. nomen 
fere idem notat quod δαΐφρων : nam ἀλκὴ et 
δαὶς sunt cognata, sicut et νόος et φρόνησις. 
Ejus genealogia refertur ἡ, 55, seqq. 1pse in 
matrimonio habebat fratris sui mortui filiam 
᾿Αρήτην. Laudatur, 9:2» ἄπο μήδεα εἰδὼς, C, 
12, seqq. ubi simul de filia ejus Nausicaa. et 
62, seqq. ubi quinque ejus filii memorantur, 
duo cum uxoribus, et tres czlibes, coll. 9, 
118. eorum vita ameena describitur eodem ex 
ἡ citato loco. In Iliade severiori Priamus 
increpat filios ut. χοροισυπίαις ἀρίστους : h. 1. 
laudantur tales, nimirum ex loco et tempore. 
Nam Troes erant ἀρειμάνιοι, Phaeaces vero pro- 
fessione τρυῷφηταί: et aliis alia pulcra videntur. 
Vide porro de eo £, 196, 299, 502. Filii ejus 
dicuntur ἀθανάτοις ἐναλίγκεοι, ob forma digni- 
tatem, », 4. et ipse laudatur 10. domus ejus 
regia describitur, 85, seqq. ex quo opulentia 
prisci orbis, simul et simplicitas heroica, ap- 
paret. Dat convivium, 9, 56, seqq. credit 
simpliciter Ulyssi, quz» is, vera tamen, narra- 
bat, 255, seqq. 256. describit rationem vitae 
suorum, 241, seqq. sane voluptatum innoxia- 
rum plenissimam, coll. 570, seqq. filii ejus ipsi 
ministrant, 417, coll. », 4. sentit Ulyssis af- 
fectum, 9, 555, humanissime. — Ei narrat U- 
lysses errores suos, ; 2, seqq. conf. A, 545, 
554, 371. donat Ulyssem magnifice, », 3, seqq. 
20, seqq. 171, seqq. eumque in patriam de- 
duci jubet. — Admirator virtutis, sapientiae, vi- 
te quieta. conf. Φαίηκες. Epicurus hinc multa 
didicisse videtur. 


᾿Αλχίππη, ^?;. ?^» honesta Helene famula. 
à, 194. 


, . 
AXAXX[LUIUV, oysg. ὃ. vide sequens. 


᾿Αλχμᾶν, ἄνος: ὃ. vel, ut Homerus eum 
vocat, et ex quo Dores contraxerunt, 'AAx- 
μάων, ovos, ó. Filius Amphiarai, frater 
Amphilochi, et is occidit matrem suam Eri- 
phylen, quia causa fuerat, ut pater periret. 
conf. Μελάμπου:. et o, 248. Idem nomen 
scribitur et ᾿Αλκμαίων et ᾿Αλκμάν. Caeterum 
Dores vel contrahunt vel abjiciunt σὸ o et » 
post « in nominibus propriis, facientes ex M:- 
γέλαος Μενέλας, ex ᾿Αρκεσίλαος ᾿Αρκεσίλας, etc. 
Alius ᾿Αλκρεάων fuit nobilis Grzecus, Thestoris 
filius, unde Θεσσορίδης dictus, occisus a Sarpe- 
done, Lyciz rege, M, 394. . Vide sub 'Ewzves 
εὐ ᾽᾿Εριφύλῃ ; item in A. sub Zex», paullc ab ini- 
tio, et 'PE'Q, 

᾿Αλχμάων. vide praecedens ᾿Αλκμᾶν. 

᾿Αλχμήῆνη, »$. 5». mater Herculis, filia 
£lectryonis et Lysidice filie Pelopis, uxor 
Amphitryonis, ob natales dicta Μιδεῶτις. B, 
525. T, 119. β, 120. 2, 265, seqq. conf. 'H- 


λεχπρυών. 
᾿Αλχυύνη, sg. ἡ. quz et Cleopatra dicta, 
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᾿Αλύβας. 


uxor Meleagri, 1, 559—561. Alcyone ergo 
erat cognomen ejus, ab 'AAxvav. 


9 M] . . 
AXXUUV, ὄνος. ἡ. Uxor Κήϊκος, principis 
Trachinis in Thessalia sub CEta monte. [15 
KZ)L, Luciferi filius, ut recentiores addidere, 
erat nimi: ambitionis homo: itaque quum 
vellet appellari Ζεὺς, sua Halcyon vero Ἥρη» 
dii irati mutarunt hoc par in aves, addita hac 
molestia, ut media hieme nidificarent in mari 
vel prope ad littus. Primi igitur fetus peri- 
bant fluctibus : unde hz aves misere lamenta- 
bantur. "Tandem dii misericordia tacti miti- 
garunt hanc poenam: tempusque nidificandi 
quietum przestiterunt per dies quatuordecim. 
Et quia id in eo mari mansit perpetuum, illos 
dies dixere posteri σὰς ὡλκυονίδας ἡμέρας, qui 
sunt dies in χειμῶνι, νήνεμοι et γαλήνην ἔχουσαι. 
Ergo, ante quam illa tranquillitas concedere- 
tur, fuit ἡ ᾿Αλκυὼν, in avem mutata sed cogi- 
tans tamen, πολυπενθὴς et luctuosissima. I, 
558, 559. Attici scribunt cum spiritu aspero, 
Iones cum leni, qui et dicunt ἡ ᾿Αλκνόνη, vs. 
Aliter narrant recentiores banc fabulam, ut 
vides ex Ovid, Metam. XI, 269—750. Mares 
in his avibus dicuntur κήρυλλοι et κήρυλοι: 
tota species autem αἱ ἁλκχυόνες, διὰ và παρὰ τὴν 
ἅλα κύειν. 
᾿Αλόπη, ἡς. ἡ. Urbs Phthiotidis, cujus 
civis dicitur 'AAozírag et ᾿Αλοσεύς. B, 682. 
"AXo06, e. ἡ et δ, Urbs Phthiotidos, con- 
dita ab Athamante, et dicta ἀπὸ τῆς ἄλης ἤτοι 
πλάνης, qua contigerat ei, cum in vesaniam 
actus esset. Dicta fuit et ᾿Αλιοῦς, oUyros, 9» 
Alii scribunt per spiritum asperum, et dedu- 
cunt ab Z3;, quia maritima urbs. Alii dicunt, 
nominatam eam esse ab ancilla nobili in domo 
regia, quae docuerit conjugera regis Athaman- 
tis, σὴν 'I»d, φρύγειν τὰ σπέρματα : et hec an- 
cilla nominabatur ἡ "Aaeg. Φθιῶται tenuerunt 
olim hanc urbem: post a Philippo attributa 
est σοῖς Φαρσαλίοις. Civis ejus dicitur ᾿Αλιεὺς, 
et " A2uce, et ᾿Αλιούσιος Vel ᾿Αλούσιος. B, 682. 


"Αλοσύδνη, ἧς. ^. est cognomen Amphitri- 
tes, παρὰ và ἐν ἁλὶ σύεσθαι, 1. €. ὁρμᾷν. 'T, 207. 
Callimachus dixit ὑδατοσύδνη. ^ Est et nomen 
proprium unius σῶν Νηρηΐδων, quze καλὴ dici- 
tur, 2, 404. potest tamen et ibi esse cognomen 
᾿Αμφιτρίτης, cujus pecora sunt phocz, quas 
custodit Proteus. 

" AXTEIG, «ων. αἱ. antiquitus dicte ὄλβια, 
sc. ὅρη, ob metalla. Post usus dixit 24444, 
tandem mutata declinatione, "AAz&e;. Alpes, 
montes. 

"AATZó, ου. ὃ. Rex Lelegum in Asia 
minore. Genitivus ZEolicus est ἼΑλσασ, loni- 
cus"Aacv:u. Filia ejus fuit pellex Priami. 4, 
85, seqq. X, 51. 

᾿Αλύβας, &yros. 4. quze et ἡ ᾿Αλύβη. Urbs 
Italie, postea Metapontum dicta. 4, 508. Cae- 
terum hoc nomen habet similitudinem cum 
ἄλῃ, i. 6. πλάνῃ, Ulyssis: hine eam potissimum 
memorat. 


᾿Αλύβη. 


᾿Αλύβη, ης. ἡ. sic vocabatur etiam metro- 
polis ᾿Αλιφώνων, B, 856. Alii scribunt ibi, ix 
Χαλύβων, ᾿Αλύβων, ᾿Αλόπης, ᾿Αλόβης, Χαλύβης. 
Multum ibi argenti effodiebatur. 

᾿Αλφειὸς εἰ ᾿Αλφεὸς, οὔ. ὁ. Fluvius Gra- 
cie nobilis ἐν "Ἤλιδι. sepe exundat: hinc ροῦ- 
ta dicit, εὐοὺ ῥέει. B, 592. E, 545, seqq. ibi hic 
fluvius dicitur pater Orsilochi, i. e. Leros 
Orsilochus magnopere delectabatur hoc flusio 
ἐγχωρίῳ, vel et, natus erat ad hunc fluvium. 
Nam Πῶς est causa, cur quidam dicti sint fiii 
fluviorum aut fontium aut maris. Genealogia 
ibi memorata hec est: 'AAQui, cujus filius 
᾿Οφσίλοχος ὁ πρῶτος, Cujus Δισκλεὺς, cujus 'Og- 
rbi. vnus καὶ Κρήθων. ἘΠῚ Orsilochus 
primus fuit rex regionis latz circa hunc flu- 
vium. A, 711, 725, seqq. ubi sacrificium fit 
fluvio huic. De genealogia memorata est et 
y» 448, seqq. e, 186, seqq. Habet nomen διὰ 
và, κατά τινα ἰδιότητα, δύνασθα, ἀλφοὺς Supz- 
πεύειν: unde et ipse ᾿Αλφὸς dictus, deinde per 
pleonasmum τοῦ εἰ. sic ἀδελφὸς, ἀδελφειὸς, ἀφ- 
γὸς ἀφνειὸς, εἴς, In Arcadia exsistunt fontes 


ejus. 

᾿Αλφεσίβοια, ας. ἡ. Filia τῆς Πειροῦ, καὶ 
σοῦ Βίαντος : περιττὴ σὴν φρόνησιν. "Theocr. 5, 
45. schol. 

᾿Αλωεὺς, iw; i. Pater Otu et Ephialtz: 
et uxor ejus ᾿Ιφιμέδεια, mater horum filiorum. 
conf. "Qro, ᾿Εφιάλτης, qui duo dicuntur 
᾿Αλωξῖδαι a patre. E, 385, seqq. A, 904, seqq. 
Habet nomen ab ἀλωξν, et qui allegorias in- 
eptas apud poétam quaerunt, volunt σὸν ᾿Αλωέα 
notare disciplinam accuratam, quz sine ferula 
apud pueros obtineri vix queat, 

᾿Αμαδρυάδες, uv. αἱ. Nymphae sylvestres, 
quz ἅμα (eodem tempore) δρυσὶ (arboribus) 
γίνονται καὶ ἀπογίνονται (nascuntur et moriun- 
tur.) notant ergo vim vegetantem arbores, 


LJ LO * 
Αμαζὼν, ὄνος. ἧ. est nomen mulierum 


Scythie vel Asiz bellicosarum : ab z unita- 


tem notante, et ὁ zal, quasi ἡ μονόμαξζος. 
Nam dextram mammam adurebant in infan- 
tía, ne posset inturgescere; ut ad bella essent 
babiliores. Philostratus tamen in Heroicis, 
$ 19, nomen deductum vult ἀπὸ τοῦ, μὴ μαξῷ 
τρίφισθα,, quia matres puellas suas non lactant 
marmrnis suis, sed lacte equino et melle edu- 


cant. “Ὅτι ἦλθον ᾿Αμαζόνις ἀντιάνειρα,, V, 159, 


nam impetur fecerant paucos ante 'Trojanum 
bellum annos in Phrygiam : sed repulsz fue- 
rant, Priamo auxilium ferente Phrygibus. sic 
et ante incursaverant. Asiam, victzeque fuerant 


a Bellerophonte, Z, 186. Auxilium cas Pria- 


ris suis ín infantia ὑσήρουν σκίλος ἵτερον ἢ καὶ 
hb» χεῖρα, deinde nutriebant eos accurate : 
bínc inepti quidem viri ad bellandum, eo vero 
aptiores ad conjugium. Unde proverbium 
est ortum, χωλὸς ἄριστα sQu. Nam Scythae 
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᾿Αμυθάων. 


quidam principes invitabant quasdam .Ama- 
zonas ad concubitum, dictitantes, viros ipsa- 
rum esse mutilos, se vero integros: sed una 
Amazonum ϑράσεϊα οὖσα καὶ ἀκόλαστος ( frech) 
( haughtily/ respondit, ἄριστα χωλὸς οἰφεῖ, sig- 
nificans, sufficere sibi abunde mutilum suum 
ad id opus. Sedes earum fuit ad Caucasum, 
supra Albaniam in Asia. Dicuntur eadem 
et, ᾿Αμαζονίδες, ai- 

᾿Αμάθεια, ας. ἡ. Nereidum una. — Dicta ab 
ἡ ἅμαθος, ab arena maris, Σ, 48. Alii prave 
scribunt 'AzZyiz. 


"Aj«uÜoc, sw. ὃ. Fluvius Peloponnesi, ad 
quem sita erat ἡ Πύλος, regia Nestoris; unde 
hzc urbs ἠμαθόεις per epitheton dicta, et qui- 
dem attice in genere communi, pro ἠμαθόεσσα. 
B, 76. I, 158, 295. a, 95. B, 325, 214. ^, 957, 
etc, ipse fluvius substantive quoque dictus ὁ 
᾿Αμαθόεις. Cave ergo ab ἡ ἄμαθος, arena, de- 
rives hoc epitheton; geographus enim αὐτόσ- 
σης testatur, minime arenosam esse eam re- 
gionem, ut adeo non designetur urbs ἔχουσα 
yn» ἀμαθώδη καὶ ὑπόξηρον, Sed aoi ἣν ῥέει ποτα- 
μὸς καλούμενος "Ages. vide Strabonem, lib. 
8. Vide sub "Haafíz et Πύλος. 


᾿Αμάλθεια, ms. ^, vide in A. sub ᾿Αἱξ, et 
κίρας prope finem. 


᾿Αμαρυγκεὺς, ως. & Princeps Eleorum, 
unde patronymicum est ᾿Αμαρυγκείδης. B, 622. 
Yv, 630. conf. Ἔσειοί. 

᾿Αμαρυλλὴς, ἴδος. ἡ. nomen nymphz rus- 
ticz. splendida, nitens. ab ἀμαρύσσω. 

Αμοισὺς, οὔ. ὃ, vide sub ᾿Αδηναῖοι. 

᾿Αμισώδαρος, ev. ὃ. Princeps (ὐαγῖε, cu- 
jus filiam duxit Bellerophon, — Nutrierat Chi- 
mzaram. Ejus duo filii occiduntur, ry 398, 
seqq. conf. Palzph. c. 29. 


* Alit, w»$. $4, est nomen Jovis ex dia- 
lecto Libyca. Py. 4, 28. Cave ergo a. Graca 
voce 4 ἄμμος derivare hoc Libycum nomen 
Jovis. Vide sub Ζεὺς, ad finem. 

᾿Αμνισσὺς, ov. ἡ. Est regis Minois ἐσήνειον in 
Creta, ad fluvium σὸν 'Azwzeév. Ibi erat et sa- 
cellum llithyiz: et apte congruunt nomina. 
Nam ᾿Αμνσσὸς est quasi ᾿Αρεενισσὸς (ab « negat. 
et μένω) per Ilithyiam autem infantes ex utero 
educuntur, in quo diutius manere nequeunt, 
Praeterea haec regio parientibus valde salubris 
putabatur, c, i188. | 

᾿Αμοπάων, eve. 6. nobilis Trojanus, e, 276. 
ex ἅμα, €t ὁ ὀπάων, quem vide in A. 

᾿Αμυδὼν, ὥνος. ἡ. Urbs Preonum, quae post- 
ea dicta ᾿Αβυδών. B, 849. II, 288. 


᾿Αμυϑάων, oves, ὁ. Filius Crethei ex pulcra 
Tyro. ]qwius filius fuit ὁ Βίας, avro; de quo 
vide sul Νηλιύς : et alter. filius. MiAdgumrer, 
€), ὁ μαντικώτατοι. Hunc 'Auvésoen Pin- 
darus vocat ' Agofava, ub. ὁ ᾿Αμυδὰν, ἄνος, sicut 
est ᾿Αλχμὰν pro ᾿Αλχμάων, A, 258, coll. 234, 
seqq. 
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᾿Αμυκλαι. 


ΓΑμυκλαι, ὧν. αἱ. Urbs Laconica, Apol. 
lini sacra, quam condidit ὃ ᾿Αμύκλας, wvros, 
Lacedzmonis filius. Civis ejus urbis est ὃ 
᾿Αμυκλαΐτης, ov, Ct Ap.Ux Adios, Ct ᾿Αμυκλαμεύς. 
sed αἱ ἀμυκλαΐδες Sunt εἶδος ὑποδήματος, ἐν᾿Αμύ- 
κλαῖς ἐπινοηθένε B, 584. 

᾿Αμύκλας, avrog. à. vide supra. 

᾿Αμυνίας, ου. ὁ. ᾿Αμύντας, ov. ὃ, vide se- 
quens, et sub ἀρμύντωρ in A. 

A(LUVTU9, ορος. ὃ. Princeps Ormeni, pater 
Phoenicis Genealogia ejus hzec : ὁ A/oAo;, cu- 
jus filius ὁ Κέρκαφος, cujus ὁ "Ogutws, cujus ὁ 
᾿Αμύντωρ, cujus ὁ Φοίνιξ καὶ Ἑῤαίμων, Ἑῤαίΐμονος 
vero ó Εὐρύσυλος.  klabebat hic Amyntor ju- 
venculam KAvrzízvy quam volebat pellicem su- 
am facere: sed uxor ejus Ἱσποδάμεια instiga- 
bat filium suum Phoenicem, ut przgustaret 
hanc puellam, quo ea senem deinde minus 
amaret. Id pater resciscens zgerrime tulit, 
adeo ut detestaretur filium ; qui fugit ex patria, 
et ad Peleum se contulit, et ex prece paterna 
fuit ἄτεκνος. I, 448. seqq. Vocatur " AuóyTup 
per patronymicum "Ogz«»(2zs, et nomen est ab 
ἀμύνειν, a quo et sunt nomina propria à 'Agóv- 
φάς, οὐ. Ct δ᾿ Αμυνίας, ov. confer et K, 266, ubi 
videtur esse alius hujus nominis, 

» " 

Αμυρις, δος. ὃ. Αμυρος, ov. ó. vide sub 


᾿Ιαωλκὸς, et Συβαρῖται. 


᾿Αμφίαλος, ov. 6. nobilis Phseax, eujus pa- 
ter Πολύνηος, avus Τέκτων. 9, 114, 128. vides, 
nomina Phaeacum fere omnia a re navali et 
maritima esse desumta: nam omnes erant 
prestantes nautici homines. 


᾿Αμφιάραος, ou. ὁ. et attice ὁ ᾿Αμφιάρεως, 
w. dilectus Jovi, i. e. magnus princeps; et 
Apollini, i. e. magnus vates. Non ad senec- 
tutem tamen pervenit, nam dii non potuere 
mutare fatum, i. e. dignitas et prudentia non 
àrcent mortem: vivo dederant quod habebant, 
Uxor ejus ᾿Εριφύλη, quam ὁ Ἰπολυνείκης prin- 
ceps Thebanus aureo monili corruperat, per- 
suasit ei, ut ad mortem ab ipso pravisam, 
Thebas proficisceretur. ΜΙ ἀνδρεῖος, probrum 
meticulosi fugiens. Genealogia ejus est ad 
Μελάμπους. o, 944, seqq. Pater ejus fuit ὁ 
'OixAÍas, ἔεος, qui et scribitur 'O/xAZs, £os; un- 
de ipse dicitur 'O/xAs/2zs. 


39 ^ 

Αμφιγένειι, ὡς. ἧ. et mà Αμφιψένειον. Urbs 
Nestoris, ubi sacrarium Latonz celebre erat. 
Civis ejus est ᾿Αμφιγενειάσης, ov. et ᾿Αμφιγενεὺς, 
ως. B, 593. 

, /, . 

Αμφιδάμας, ἄντος. 0. Kufripioe, in Σκανδείᾳῳ, 
parte hujus insule, habitans. conf. σὰ Κύθηρα. 
K, 268. Ὁ, 87. 

* ^ b POL. 

ALLQIÜSG, u;. ἧ. avia materna Ulyssis, ux- 
Or Αὐσολύκου. v, 416. 

?, n -. . 

Αμφιθόη, ης. 4. Nereidum una, a celeritate 
fluctuum navem cingentium nominata. Σ, 42. 


Αμφικλος, οὐ. à, nobilis 'Trojanus. II, 215, 
seqq. : 
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᾿Αμφίων. 


᾿Αμφίλοχος, oy. ὃ, Princeps Eleorum, fili- 
us Καεάτου, filii "Ἄκτορος, ex prosapia Neptuni, 
occisus ab Hectore. B, 690. N, 185, seqq. 207. 
conf. 'Ezsó; Alius hujus nominis fuit prin- 
ceps Carum, filius Νοροίονος, B, 870, seqq. dives 
quidem erat, sed stultus, qui in prelium ibat 
auro exornatus velut puella ; occisus ab Achil- 
le. Aurum in armis et vestibus habere, non 
absurdum olim erat: sed si muliebri, non 
virili, modo quis se auro exornaret, id erat 
probrosum. 


᾿Αμφιμέδων, ovrog. ὃ, unus ex preestantis- 
simis procis Ithacensibus. x, 242, seqq. 277, 
seqq. occiditur, 284. colloquitur in orco cum 
anima Agamemnonis, », 102, seqq. 


᾿Αμφνόμη, 4$. *. Nereidum una. X, 44. 
Sic dicta διὰ σὰς κύκλῳ ἀπὸ γλυκέων ὑδάτων 
νομὰς») et Ob τὰ ἐν ὑγροῖς νεμόμενα. 

᾿Αμφίνομος, ev. à, procorum cordatissimus, 
ex Dulichio, solitus ad «2 Θεῖον referre omnia. 
v, 551, seqq. non vult interfici Telemachum, et 
laudatur, 394, seqq. v, 118, seqq. Ulysses cupit, 
hunc servari: hinc monet eum satis dilucide, 
v, 125, seqq. sed is tamen id non intellexit ; 
quod: poétice dicitur, a Minerva eum fuisse 
impeditum, 151, seqq. ad eum confugit Ulys- 
ses, irato Eurymacho, ab eoque defenditur, 
594, seqq. quod Ulysses fecerat eo consilio, si 
procos posset committere, ut inter se pugna- 
rent, et ipse cum suis alteri parti ad tempus 
auxilio esset. Ergo callide ibi Ulysses se ge- 
rebat, nondum certus, quomodo res contra pro- 
cos sit capessenda. vide et 411, seqq. v, 244, 
seqq. tandem cum aliis interficitur, fortiter pug- 
nans, x, 89, seqq. | 


ἼΑμφιος, ov. ὃ. filius Σελάγου, dux Troja- 
nus. B, 850. occiditur, E, 612, seqq. 

ἔΑΛμφις, ὃ. vide in A. sub ποῦς, aliquanto 
ab initio. 


᾿Αμφιτρίτη, w. ἡ. Dea maris Eam in 
Νάξῳ χορεύουσαν viderat Neptunus, rapuerat- 
que: sic facta est conjux ejus et dea. y, 91. 
ε, 422. μ, 60, 97. nomen est ab ἀμφὶ καὶ τρεῖν; 
circum tremere. — Vide sub τρίαινα in A. 


᾿Αμφιτρύων, ὠνος. ὃ. rex "Thebarum in 
Gracia, pater Herculis. E, 592. A, 265. Caetc- 
rum ejus genealogia ha;c: Ζοὺς ἐκ Δανάης ge- 
nuit σὸν Περσέα : Perseus genuit σὸν ᾿Αλκαῖον καὶ 
᾿Ηλεκσρύωνα καὶ Σθένελον : Alccus genuit σὸν 
᾿Αμφισρύωνα, ὃ ᾿Ηλεκσρύων Vero σὴν ᾿Αλκμήνην. 
vide schol. Eurip. Alcest. 511. et Hecub. 
886. Patres igitur Amphitryonis et Alc- 
menes fuere fratres germani, et uterque a 
Jove descendebat. Amores autem Jovis et 
Alcmenes satis sunt decantati. Vide sub Τά- 
Qos- 

᾿Αμφίων, ὄνος. ὃ. filius Jovis ex ᾿Ανσιόπης, 
οἰκιστὴς Θηβῶν in Grecia, cum fratre Zetho. 
Fuere hi fratres βασιλεῖς ἀγαθοὶ καὶ μειλίχιοι : 
dicuntur lyre sono movisse lapides ad σειχισο 
μὸν Θήβης» i. 6. ἐμμελῶς καὶ ἱλαρῶς καὶ ὡς εἰ- 


| 


- 


᾽ ^ 

Αμφοτερὸς. 
vu» ἐμμούσως, καὶ δίχα τοῦ ἀπσωδόν Ti τοῖς ὑπη- 
πόσοις ἐνδείξασθαι, cinxise urbem muro. Sed 
Amphion proprie fuit is lyristes, Zethus erat 
severior. Quia lyra illa erat ἑσιτάχορδος, hinc 
et septem portze Thebis factze sunt, ut quidam 
interpretantur hunc numerum, inepte pane. 
Hanc autem fabulam de φειχισμῷ per sonum 
lyre, ignorat Homerus, utpote impudentem. 
conf. Θήβη. Recentiores eum hoc donum a 
Jove et Apolline habuisse dicunt, ut ad can- 
tum lyra ejus lapides sponte accurrerent, et se 
in muri formam componerent, Horatius de 
A. P. 394, seq. satis indicat, quid velit sibi 
hec fabula. A, 261, seqq. Alius Amphion, 
dux Epeorum, est N, 692, pugnans ad Tro- 
j 'l'ertius est cognomine 'Izzí2»;, pater 
formosze Χλώριδος, A, 282, seqq. avus mater- 
nus Nestoris. Vide sub ὑσερίων in A. 

᾿Αμφοτερὸς, οὔ. ὃ. nobilis Lycius, occisus 
a Patroclo. II, 415. 

᾿Αναβησίνεως, &.. nobilis Phzax. S, 113. 
ab ἀναβαίνειν εἰς ναῦν. 

᾿Ανακχεῖόν, sy. τό. Est và ἱερὸν ᾿Ανάκων Διοσ- 
κούρων. Nam Castor et Pollux vocabantur 
οἱ " Ayzx:5, prO &vzxct;, ab ὁ ἄναξ. 

᾿Ανάχαρσις, ὃ, vide in A. sub ixytAZo, et 
ναύτης. 


"Ανδεια, ας. 9. 
Auges. 1, 131, 293. 

᾿Ανδραίμνων, avos. ó. Princeps ZEtolorum, 
pater Thoantis. hinc est patronymicum, 'A»- 
δραιμονίδης, ow. ὁ, B, 658. Ἡ, 168. N, 216. O, 
931. Z, 499. 


᾿Ανδρόγεως, ὃν vide sub ᾿Αριάδνη. 
᾿Ανὸ ομάχη, *»; 7. Filia regis ᾿Ηετίωνος, 
uxor Hectoris, laudatissima, magnanima, φί- 
λανὸρος ὑπερλίαν. Z, 911, seqq. 994, seqq. 413, 
seqq. ubi ipsa narrat suos parentes, fratres, pa- 
triam, fata; idque marito suo scienti: sed 
tristibus animis familiare est «à μακρολογεῖν, 
et repetere adversa sua. — Curavit spe, animi 
causa, Hectoreos equos, 6, 186, seqq. vide 
porro P, 208. X, 88, 437, seqq. ubi gravius 
adfligitur ob occisum maritum, quam Hecuba: 
hzc enim przviderat id malum, et prae parave- 
rat animum ; Andromache vero nescia tanti 
mali, et domi texens, subito id cognoscebat. 
et 490, seqq. ubi in versibus novem, mala or- 
bitatis describit: sed hos versus respuunt an- 
i ut vel ab aliena manu vel a dormitante 
omero intrusos: nam non quadrant in re- 
gium puerum; et in genere de quovis orpha- 
no, tan&& luctus tempore, loqui, ineptum vi- 
deri debet. Luget maritum ἢ, 7293, seqq. 
Normen ejus est compositum ab ἀνδρεῖον Ct μά- 
jus septem fratres ceciderunt uno 
᾿βουκολοῦνσις subito oppressi, Achillis in- 
cursione, Z, 421, seqq» Apud Euripidern, in 
ia, Andromache dicta, 221, seqq. ipsa 
de se narrat ; quod. notbos filios mariti sui ὦ. 
que ac suum puerulum amaverit, iisque sepe 
mammam ipsa prxbuerit, nec in ulla rc adver- 


Urbs Peloponnesi, βαδύ- 
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᾿Αντήνωρ. 


sata sit viro suo. Ergo obsequentissima ma- 
rito, nique minus quam zelotypa. Quo et 
Ovidius respexit quodam loco minus pudico. 
Sed haec recentiorum additamenta sunt ab 
Homeri candore remotissima. 

᾿Ανεμώρεια, ας. ἡ. Urbs in colle sita, in 
confinio Delphorum et Phocensium, postea 
dicta ᾿Ανεμώλεια. B, 521. 

᾿Ανθεμίων, νος. ὃ. nobilis Trojanus. A, 
473. Hinc patronym, ᾿Ανθερίδης, 488, per 
sync. pro ' Aséiziuviàns : nisi fortasse pater etiam 
dictus fuit " Avésgeos. 

᾿Ανθηδὼν, ὄνος. ἡ. oppidum Bocotize, διὰ «2 
αὐτῆς ἀνθηρόν. Ἐπ hoc oppido fuit Glaucus, 
postea in deum maris mutatus. B, 508. Di. 
Citur ἐσχασόωσα, pro ἰσχατῶσα eX ἐσχατάουσα: 
quia ad latus Euboea. sita in extremo margine 
Boeotia. 

"Aoc, ον. & Rex Deli insule. Habet 
nonren ab ἡ ἀνία, De eo Virgil. 5, 80, seqq. 

᾿Ανόπαιω, a, 390, putatur aliis esse εἶδός 
σι ὀρνίου ἀετώδους, φήνη ἐοικόφσος, Sicut paraphras- 
tes prosaicus Homeri, δημοοσθένης à Θρᾷξ expo- 
nit: ὥχετο ἡ 'Aémz, δύο τούτοις, ὅτι ἦν Θεὸς, 
σημήνασα, τῷ vi, εἰς ὄρνιθα ἑαυτὴν μεταβαλοῦσα 
ἐξαίφνης ἀφανισθῆναι, καὶ τῷ, ϑάρσους ὑποασλησ- 
ἔῆναι σὸν Τηλέμαχον. sed hic Demosthenes, ut 
verus Thrax, subtilitates Homericas non ce- 
pit, et nimis crasse, sicut recentiorum plerique, 
eas interpretatus est. Alii, pari modo pueri- 
liter, explicant sic: διέσισαφο ἀνόπαια, l. 6. τὴν 
ὀπὴν σὴν ἐν μίσῳ τῆς ὀροφῆς, ἣν καὶ κάανην καὶ 
καπνοδόκην, Latini vero impluvium, vocant. 
Alii prudentiores explicant per ἀφανὴς, πόῤῥω 
σῆς ὄψεως : id solum errantes, quod hanc vo- 
cem pro substantivo fceminini generis habent. 
Alii recte neutrum adjectivum statuunt, cà ἀ- 
νόα'αιον, quod in plurali, cz ἀνόπαια (vel et ἀ- 
voyaiz) adverbialiter notat ἀοράτως, ab « nega- 
tivo, et ὀσσάνεσέξα. | Nam sensus est, Tele- 
machus, capto forti secum consilio, clam aliis, 
celeriter mentem suam ad alia convertit. A. 
pud Herodotum, VII, 216, est ἡ ἀνόπαια no- 
men proprium angusti tramitis per montem 
superne, ad 'Thermopylas: et dictus hic tra- 
mes àv) ὀπῆς ἄνω ὅριος, quia pervius tantum- 
modo ibi erat is excelsus mons, eine schmale 
Strasse über das gebirge, (a narrow path over 
Ihe mountains. J 


"AvTÉG, ας. ἡ. Uxor regis Proti ab aliis 
dicta Σδινόβοια : que calumniis Bellerophon- 
tem pine occidit, sicut Potipharis uxor Jose- 
phum. Z, 160, seqq. ubi ob principalem dig- 
nitatem et ob formam appellata est δῖα. — Pari 
modo '1«««34p ua, Pelopis uxor, occidit Myr- 
tlum; et Acasti uxor Peleum fugere coégit : 
et plures, crudeliter ulciscentes non morige 
rantem sibi. 

᾿Αντήνωρ, eges ὁ. sapiens "Trojanus prin- 
ceps ex regio genere, cujus uXor 6a» erat 
soror Hecubm regins, Z, 299. Erat senex, 
at valde disertus, sicut apud Graecos. Nestor. 
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᾿Αντίκλεια. 7 


Plurimi filiorum ejus, ductores copiarum, caesi 
sunta Gracis. Legatos Graecorum, Ulyssem et 
Menelaum, a Tenedo profectos Trojam, ante 
quam classis Grzeca ad oram hostilem appellere- 
tur, publice hospitio excepit, defendit quoque, 
quum iis contra jus gentium injurize intenta- 
rentur. T, 148, seqq. 203, seqq. 262, seqq. et 
Priamo ut fidelissimus consiliarius adsistit : 
simul ut notus Grzcis, et apud eos favorabi- 
lis. — Censet belli praeecidere causam, H, 347, 
seqq. Capta Troja, Agamemnon domum e- 
jus servavit illesam, suspensa ad eam σαρδα- 
λέῃ, ne quis Gracus eam attingeret. Profu- 
git deinde cum reliquis Enetis per Thraciam 
ad sinum Adriaticum. — Ejus filii inter duces 
Trojanos memorantur, ᾿Αρχίλοχος et ᾿Ακάμας, 
B, 822, s. M, 99, s. prior occisus, &, 463, seqq. 
alter pugnat bene, 476, seqq. Λαοδόκος, A, 
87, seqq. Πήδαιος, occisus, E, 69, seqq. Πόλυ- 
Bos καὶ ᾿Αγήνωρ, cum ᾿Ακώμαντι, A, 59, S. 9, 
545, seqq. 579—597. ᾿Ιφιδάμας, A, 221, seqq. 
occisus. Κόων, A, 248, seqq. occisus. ΛΑαοδά- 
μας, O, 516, seqq. occisus. Δημολέων, Y, 395, 
seqq. occisus.  Patronymicum est 'Avravegí- 
δης. Py. 5, 110, ubi quidam reliqui ᾿Ανφηνο- 
£c, in Libyam devenisse dicuntur.  Cate- 
rum Ulysses quidem etiam erat disertus, sed 
magis tamen ἔμσρακτος σοφός: Antenor et 
Nestor autem tantum σοφοὶ καὶ εὔλογοι, utpote 
senes, 


᾿Αντίκλεια, us. 4. mater Ulyssis, filia Au- 
tolyci. ^, 84, seqq. 151, seqq. ubi anima ejus 
colloquitur cum filio. Nam prze tristitia mor- 
tem obierat, cum filius non rediret. Quia 
Eumszus, mortem ejus narrans, », 555, seqq. 
talem mortem abominatur: hinc recentiores 
dixere, eam suspendio vitam finiisse. Quod 
tamen Homerus ignorat. conf. Naóz2ues. 


AVTIXA06, ov. ὃ. unus heroum Gracorum 
in equo ligneo, non satis cautus. 2, 286, 


seqq. 


᾿Αντίλοχος, ov. 0. filius Nestoris, laudatis- 
simus. Primus rem bene gerit in pugna eo 
die commissa, A, 457, seqq. E, 580, seqq. Z, 
52, seqq. sic porro N, 95, 596, 400, 418, 479. 
B, 518. O, 568, seqq. II, 517. B, 578, seqq. II, 
917. P, 378, seqq. ubi ejus mentionem facit 
poéta, quia mox eo uti vult ad nuntium per- 
ferendum. 655, 694. z, 2, valde dextre. w, 
501, seqq. 554, seqq. 402, seqq. ubi loquitur 
cum equis suis, ut juvenis, ἀφελῶς καὶ γλυ- 
κέως, 419, 414, 543, seqq. ubi generose et 
simpliciter, amice tamen, se opponit donationi 
rei, quam pro sua habet, et ad pugnam ob 
eam rem se offert. Nam considerat equam 
illam ut ἔπαθλον, et testem victorize suze.  Er- 
go de victoria solum vult contendere. . Hinc 
non invidet Eumelo majus donum, tantum- 
modo ne sit premium victoris. Non igitur 
ob equam per se pugnare voluit; id enim σμι- 
προλογίας fuisset indicium, 587, seqq. ubi li- 
benter cedit seniori et illustriorj, et veniam 
rogat; et hac re multum efficit. 612, 756, 
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᾿Αντινορίδης. 


seqq. 785.  Occisus denique est ad Trojam, 
quod Nestor ipse, cum laude filii sui, narrat 
y; lll, s. 2, 199, seqq. 187, s. ubi dicitur a 
Memnone interfectus. A, 467. », 16, 78, ubi 
precipue ab Achille honoratus dicitur. 

᾿Αντίψαχοξ» ov. 9. nobilis Trojanus, a Pa- 
ride corruptus, ne pateretur reddi Helenam: 
injurius etiam in legatos Graecorum. A, 125, 
seqq. Hinc ejus filii duo, deprehensi ab 
Agamemnone, interficiuntur sine misericor- 
dia: degeneres, imo et stulti, qui regem non 
patris solum, sed et auri accepti admonent. 
Caeterum luunt ibi filii culpam a patre com- 
missam. Nam ob intemperantiam linguz pa- 
ternz, filio caput abscinditur: ob avaritiam, 
filio abscinduntur manus. Et hac est Neme- 
sis, paritas vindictae cum peccato, quam Ho- 
merus fere ubique insinuat. Per quod quis 
peccat, per idem punitur vel ipse vel liberi 
ejus. M, 188, s. ubi alius ejus filius, Λεοντεὺ;» 
satis fortis memoratur. 


" Avrívooc, ov. 9. Ithacensis nobilis, princeps 
fere procorum. Pater ejus fuit ὁ Εὐσείθης» tos. 
Ipse erat ὀργίλου ἤθους καὶ βαρέος, et pre reli- 
quis χαλεπὸς καὶ ἄγριος τῷ Τηλεμάχῳ καὶ ποῖς 
“ερὶ TaUTO*, ὅσοι τοῦ Οδυσσίως ἐκήδοντο. linc 
et οὐ μάλα ὑπείκει, lelemacho severius rem 
instituente. e, 385, seqq, f, 84, seqq. ubi con- 
cio ejus injusta. Nam si Penelope non vult 
nubere, quis tibi, Antino, jus dedit, cogere 
eam? sed Antinous id interpretatur esse fas- 
tum muliebrem, quasi gloriam captet ex fuga 
nuptiarum ; quod intelligitur ex 125. sed ne 
sic quidem tu es idoneus, qui eam regas. 
Caeterum 127, s. nota φήμην in sermone ejus : 
nam sic vere postea accidit, etsi alia mente ita 
locutus fuerit Antinous. Ipsa nimirum nup- 
sit cui voluit, Ulyssi; proci nusquam alio 


. abierunt, occisi nempe in ea domo. et 501, 


seqq. ubi intempestive arridet et ad luxurian- 
dum hortatur: fortasse irridens Telemachum, 
quasi is fuerit paullo ante συνασωτευόμενος, et 
nunc velit subito severus et frugi fieri. 2, 628. 
641, seqq. ubi ἀναίσχυντος indignatur, quod 
Telemachus profectus sit, et insidias ei struit. 
775. v, 568, seqq. ubi dux fuit insidiantium 
Telemacho redeunti in mari: et nunc consi- 
lium dat occidendi eum in terra. Sed incre- 
patur a Penelope, 418, seqq. v, 374, 588, 594, 
500, 458, seqq. 476. e, 64, 34, seqq. ubi epi- 
thetis eum ornat et χρηστολογεῖ “Ὅμηρος ob bo- 
na alia qua habebat extra hanc procandi in- 
saniam. 77, seqq. 117, seqq. 285, seqq. 291, 
ubi donum ejus, datum Penelope. » 270. ᾧ, 
84, seqq. ubi desperat, alios posse tendere ar- 
cum, se tamen sperat. Puer admodum fuerat 
cum proficisceretur Ulysses, post viginti annos 
redux. 140, 167, 256, seqq. 277. Occiditur 
omnium primus, x, 8, seqq. 48, nimirum ut 
maxime promtus manu. o, 178, 426. 
᾿Αντινορίδης, ov. ὃ. non est patronymicum : 
sed proprium principis certe regionis sub im 
perio Trojano; gener Priami, Γ, 122, seqq. 
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᾿Αντιύπη. 


᾿Αντιόπη, s. ἡ. filia ᾿Ασωσποῦ» fluvii The- 
bani: ex qua Jupiter genuit Ζῆθον καὶ ᾿Αμφίο- 
γα, οἰκιστὰς Θηβῶν. X, 259, seqq. Aliam hujus 
nominis vide sub Kz2zz;. 

᾿Αντιφάτης, ov. et'AvriQucibs, ἕως. ὃ. Sic Γη- 

όνης €t Τηρυονεύς : Τυφῶν et Τυφάων et Τυφῶς et 
ἐπρφωεὸς, δὸς Nobilis T rolde M, 191. ἅς 
hujus nominis, semicyclops, princeps Lzestry- 
gonum, x, 105, seqq. ubi filia ejus aquam ex 
fonte portat suis manibus: uxor vero est in- 
star montis, 112, s. Is devorat unum socio- 
rum Ulyssis, praeterea opprimit undecim naves 
Ulyssis cum suis sociis, una sola salva qua ve- 
hebatur ipse. Ceterum hzc nomina didicit 
postea Ulysses ex Circe et Calypso, quz, ut 
dez, omnes ejus errores norant: alias ipse non 
potuit scire. "Tertius hujus nominis est nobi- 
lis Grzcus, », 242. conf. Μελάμπους. 

᾿Αντίφονος, ev. ó. unus filiorum Priami. Q0, 
250. 

" AyriQoe, ov. ὃ. Princeps insulanorum Gra- 
corum cum fratre Phidippo, nepos Herculis, 
B, 678. Alter hujus nominis, filius Pyleme- 
nis, erat ductor Mzonum, ex parte Trojano- 
rum, B, 864. Tertius, filius Priami, A, 489. 
A, 101, 109. Quartus, nobilis Ithacensis, 
AEgyptii filius, socius Ulyssis ad bellum, 6, 
19, seqq. Quintus, etiam nobilis Ithacensis 
senior, e, 68. 

ἼΑντρῶν, ωνος. ὁ. Urbs Magnesiz in Grz- 
cia, quam alii scribunt ᾿Αντρὼν, ὥνος. sita ad 
mare; et sic nominata quia regio erat ἀντρώ- 
δης, Ll 6. σπηλαιώδης xai ὑπόνομος, wel es da 
viele hólen und wunterirdische günge güh, (be- 
cause it contained many caverns and subterrane- 
ous passages. ) Praeterea ibi fodiebantur boni la- 
pides molares: hinc ᾿Ανσρώνιος ὄνος est λίθος μέ- 
γας, πρὸ; ἀλετὸν διξιὸς, es gab da grosse stein- 
brüche zu mühlsteinen, (there were large quar- 
ries of millstones. ) B, 697. 

"Afug, ον. ὁ. fluvius Thracie nobilis. B, 
849, 5, Strabo vocat eum 622125», nam assumit 
multos alios fluvios. II, 288. Φ, 141, seqq. 157, 
seqq. ubi dicitur esse pater Πηλεγόνος, avus ' Az- 
σιροπαίουγοι laudatur. Strabo accentum in ul- 
tima ponit, à 'AZ/;. 

" AGUA, ον. ὁ. Princeps Thracius, ab hos- 

itali cum ministro suo Καλησίῳ. 
llle ab ἄγειν πάντας εἰς ξινίαν, hic ἃ καλεῖν, no- 
minatus. Z, 12, seqq. et Τινθρανίδης est pro 
Tiwfenvrión;, quem confer. 

* AOVg, av. οἷ. ᾿Αὐνία, aq. ἡ. vide sub Βριω- 
σία. 

᾿Ασπαισὺς et ΤΙαισὺς, ov, ὁ οἵ ἡ. nam ὁ est 
nomen fluvii, 4 nomen urbis ad fluvium, non 
procul a Lampsaco. Civis ejus ὁ Ila». 
Condita erat urbs a Milesiis, sicut et Lampsa- 
cus. p, 898, 

, Amíguus, ain, vide "Haugore 

Ais, joi, 4. videsub Αὐσωλοὶ, etin A. sub 
ἄτι; 
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᾿Αχόλλων. 


᾿Ασισάων, oves. nobilis Trojanus. A, 577, 
seqq. P, 548, seqq. 


᾿Απόλλων, ὠνος. δ. In physica est Sol: et 
fingitur filius Jovis et Latonz, quatenus ille 
est aér, heec vero nox, nam ex nocte paritur 
quasi sol oriens, et in acre vim suam exserit. 
Latona vero est nox, A572, quia noctu dormien- 
tes πάντων λανθανόμεθα, et visui avra λανθάνει. 
A, 9. Preterea in sensu theologico, quo Ju- 
piter est summus deus, sol est primarium in- 
strumentum quo deus benefacit terrz et generi 
humano. Tandem per Apollinem notatur et 5. 
εἱμαρμένη, fatum et destinatio divina. Habet 
nomen, partim ab ἀπολύειν, nam est ἰατρός : hinc 
Μιλήσιοι οἱ Δήλιοι vocabant eum Οὔλιον, 1. e. δλό- 
τητος καὶ ὑγιείας ποιητικόν : οὔλειν enim est ὑγιαίς- 
»&» Partim vero et ab ἀπολλύειν, nam pestes et 
subite mortes virorum adscribuntur ei: sol 
enim suis radiis et utiles et pestiferas exhala- 
tiones in aére caussatur. Dictus est et Νόμιος, 
quia so] calefacit terram, ut proferat herbas ad 
pabulum. Cultus est in Lycia Troica: nam 
fabulae dicunt, Latonam statim post partum 
abiisse cum infantibus suis, Apolline et Diana, 
in Lyciam : unde et Λύκιος, et Λυχηγενὴς pro 
Λυκιηγενὴς», ἵν. e. ἐν Auxín yiysyws, appellatur, 
A, 101], 119. sed subest ratio physica. Λύκος 
enim antiquis Grecis erat lux: nox ergo, 
cum ex ea prodiit sol, abit in lucem candidam. 
Ovid. Metam. VI, 540. Lupus, qui Grzce 
λύχος, est sacer Apollini, i. e. soli, sicut et 
cycnus et corvus: nam cycnus notat diurna 
lucis albedinem, corvus noctis nigredinem 
luci oppositam, lupus, ob mixtum ex his colo- 
rem, crepuscula. Hinc et lingua plebeia vo- 
cabat crepusculum σὸ λυκόφως, Ob χρῶμα λύ- 
κου τεφρῶδες. ἘΣΡΙΠοία ejus sunt, κλυτότοξος, 
nam «c5 στοξικῇ ἐσιστατεῖ, Ob radios suos. hinc 
dicitur Pandaro dedisse «i£» B, 8926, i. e. 
Pandarus fuit przestans sagittarius. Quatenus 
causa est morborum, sagittze ejus notant mor- 
bos pestilentes et mortes, A, 42. — Et ἑκηβόλος 
et ἱκατηβόλος, quia radios latissime spargit. 
Et ὁ εὐλύρας, ev, bonus citharae artifex, quia 
Musica, laetiti: diurnz filia, ejus est inven- 
tum, Eurip. Alcest. 571, in qua tragoedia 
simul fuse narratur, serviisse eum Admeto 
per annum. Οὐδ fabula et B, 766, tangitur. 
Kes vera est: equi illi adoleverant in desertis, 
et a nemine alio nisi a sole pasti fuerant. 
Preterea dicitur ἀργυρότοξος, nam est candi- 
dus; ixipyo;, longe operans; ἄναξ κατ᾽ ἰξο- 
xf» 1 χρυσάορος, (xa og, ἀφήτωρ, φοῖβοι, Diis κατ᾽ 
ἰξοχὴν quasi a ϑέειν currere, quomodo sol vulgo 
videtur, et quia inter visibilia est divinissimum 
donum. ln insula Anaphe colebatur sub 
nomine Αἰγλήσηνν ὁ. e nomen est ab ἡ 
αἴγλη. Aliud oppidum Asiaticum, τὸ l'eówer, 
habebat celebre templum 'A«$22.vveg Veguyaiov, 
Quod oracula ediderit Apollo, notum: sed 
fortasse id non cuivis, gavisum eum esse donis 
ex mundo muliebri. sic ᾿Εφιφύλης due» χρύ. 
si» poposcit a filio illius, ut is, post interfec- 
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tam a se matrem, ab insania liberaretur: et 
Menelaum poposcit mundum Helene, ut 
Paridem is ulcisci posset. sic cnim Menelao 
supplicanti respondit: πάγχρυσον φέρε κόσμον 
ἑλὼν ἀπὸ σοῦ ἀλόχοιο δειρῆς, ὃν ποτε ΚΚύσρις tono 
Ἑλένῃ μέγα χάρμω: ὡς σοι ᾿Αλέξανδρος τίσιν 
ἐχθίστην ἀποδώσει. ἘΠ ΑἸΙοιηςοηὶ, Eriphyles 
filio: σιμῆεν μ᾽ αἰσεῖς δῶρον, μωνίης ἀποπαῦσαι : 
καὶ σὺ φέρειν cipi» ἐμοὶ γέρας, ᾧ ποτε μήτηρ 
Αμφιάρωον ἔκρυψ᾽ ὑπὸ γῆν αὐτοῖσι σὺν ἵπποις. 
Ceterum z primum est anceps.  Productum 
vides A, 14, 21, 56: correptum 43, et passim. 
Ad γὰρ, Ζεῦ τε πάτερ, καὶ 'AÜnvaimy καὶ "Απολ- 
λον, B, 971. Δ, 288. H, 152. II, 97. 2, 541. e, 
132. c, 254. οὐ μὰ γὰρ ᾿Απόλλωνα, Ai φίλον, 
A, 86. ἑκασόμβαι fiunt ei, A, 515, et supplica- 
tur, 451, seqq. et cantu placatur, 472, seqq. 
et sub eo canunt Muse, sub Apolline et Mu- 
sis poétae, 603, seqq. — Hinc poétze sunt λόψιον 
χρῆμα διὰ τὰς Μούσας, καὶ μαντικὸν διὰ σὸν 
᾿Ασόλλωνα. Preces ad eum sunt et II, 510, 
seqq. ubi egregie descriptus. si dicitur favere 
alicui, sensus est: fatum, sive voluntas supre- 
ma, jam non vult hunc perire, hic sol nondum 
est ei supremus. sic et, si dicitur incitare ali- 
quem et hortari. ^ Contra, cui non favet, ei 
hoc die fatum est adversum, vel et, hic dies 
vel sol debet ei esse ultinius. sic servat ZEne- 
am, circumdata nube, E, 544, seqq. h. e. in 
denso pulvere, qui visum impediebat, evasit 
hodie Z7Eneas. sic et 433, tuetur ZEneam, i. e. 
hodie ei non est fatale perire. sic et T, 79, 
seqq. et 105, seqq. incitat ZEneam, i. e. is 
heros hodie maxime erat promtus. et deinde 
443, seqq. eripit eum periculo, i. e. ZEneas 
subito Achilli ex conspectu abiit, ut hic illum 
in turba non reperiret. ^ Dicitur λαοσσόος, 
quia lux diei ad pugnandum commovet exer. 
citum. Nam noctu illis temporibus nondum 
pugnabatur, sicut deinde factum est. ΕΠ £g- 
δομαγέτης, ov, ὃ, apud ZEschyl. Sept. c. ΤῈ. 
806, quia septimo die mensis natus putabatur, 
et quia quivis dies septimus mensis sacer ei 
erat, una cum νουμηνίᾳ. et ὃ λοξίας,» ou, π᾿αρὼ τὸ 
λοξὸν εἶναι ἐν τοῖς χρησμοῖς, καὶ ὅτι λοξὰ καὶ 
δισλῶς νοούμενα ἐμαντεύετο. "lale λοξὸν erat 
Mlud: Κροῖσος "Axv» διαβὰς μεγάλην δύναμιν 
καταλύσει. De oraculo ejus Delphico, quod 
prius fuerat Telluris, postea "Themidis, qua 
pulsa Apollo id occupavit, vide Eurip. Iphig. 
laur. 1254, seqq. per totum illud canticum. 
Fecit cum Neptuno murum 'Trojanum, et 
pavit boves Laomedontis per annum, H, 452, 
S. $, 435—467, ubi veritas haec est: Laome- 
don sumsit sacram pecuniam ex templo Apol. 
linis et Neptuni, ad exstruendos muros, et in- 
struendos agricolas bubus; quam pecuniam 
deinde templis quidem restituit, sine usuris 
tamen promissis, h. e. fraudati sunt mercede 
a Laomedonte. Hediit tamen cum Trojanis 
in gratiam, i. e, przcipue ibi cultus est, sicut 
et iv Xoíen καὶ KíAAg καὶ Τενίδῳ, alibique. si 
memineris, Apollinem esse vel solem, qui est 
causa videndi dilucide, et si quis non liquido 
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quid videt, dicitur impediri ab Apolline: vel 
esse fatum destinatum et voluntatem divinam : 
ubique Apollinem poteris recte apud poétam 
interpretari. Vult cum Neptuno murum Grz- 
cum destruere, M, 17—954, i. e. sol causa est 
pluviarum, quibus nimiis efficitur inundatio, 
et hac subvertuntur non nimis firma: vel et, 
futurum erat, ut per inundationes vehementes 
is murus destrueretur. Habet zsgidem, O, 
507, seqq. i. e. sol calore suo efficit fulgura et 
nubes fulgurantes tonantesque. II, 700—711, 
vides pictam σὴν εἱμμαρμένην, quam quis conjec- 
tat ex conatu frustraneo, ideoque absistit. et 
787, seqq. ubi Apollo dicitur vulnerasse Pa- 
troclum, i. e. subito vulneratus est Patroclus, 
et aderat ei hodie dies supremus: coll. 804. 
et hac fictione honestatur a poéta mors claro- 
rum hominum, quasi divinitus veniens, non 
casu temerario, aut sola humana vi. Invidet 
Menelao, P, 71, seqq. i. e. fatale aliquod im. 
pedimentum, κώλυμα vi ix σοῦ μοοιριδίου, inter- 
veniebat. Nam quodvis opportune, aut prz- 
ter pravisum incommode, accidens, refertur 
ad Apollinem, i. e. ad fatum hujus diei. 7, 
454, seqq. Vult pugnare cum Neptuno, T, 
67, i. e. sol radiis suis calefacit mare, et attra- 
hit inde vapores in altum ; mare ulciscitur id 
quasi, et obfuscat solem iis vaporibus: sed fa- 
cile redeunt in gratiam, i, e. uterque confert 
multum rei universe. Preterea, sol, ut ignis, 
oppositus est quidem aqua, non minuit tamen 
aquas. Moriturum deserere dicitur Apollo, 
X, 215, 1. e. fatum non diutius vult servare 
eum, et sol ei supremus adest. Apollo invi- 
det Diomedi, et excutit ei scuticam, Ψ, 383, 
i.e. casu aliquo, nescio quo, excidit scutica 
Diomedi, et id profuit alteri. Nam omnia 
fortuita refert poéta ad numen, docens, nihil 
omnino casu czeco fieri, ne in minimis quidem. 
Increpatur a Junone, ut ἕταρος κακῶν, Q, 69, 
ubi humanum regimen pingitur contra fato- 
rum decreta murmurans, quz perpetua est 
querela eorum qui rebus praesunt. Nam Juno 
est majestas. et 32, seqq. loquitur Apollo pro 
Hectore contra Achillem in concilio deorum, 
graviter quidem, διγλώσσως tamen, i. e. mixta 
laude et vituperatione. Nam sol est symbo- 
lum veritatis et omniscientize, i. e. lucis intel. 
lectualis: hinc oratoria et eruditio omnis et 
vaticinatio et poésis, ad Apollinem refertur. 
Quia auctor est mortis apud viros, i. e. solis 
lumine destituuntur miorientes ; sagittze ejus 
dicuntur ἐχεσευκῆ, si cum dolore, ἀγαναὶ vero 
si subito et sine sensu moriuntur, y, 2779, s. 
0, 758, s. 9, 226, s. Dicitur Δήλιος, quia sol 
omnia δῆλα ποιεῖ. sic is etiam adulterium Ve- 
neris cum Marte indicat, i. e. fama et index 
aliquis id detexit. Quod deus κατ᾽ ἐξοχὴν 
dicatur, vides ex $, 258, coll 267. » 156, 
seqq. 277, seqq. Recentiores, fingentem cum 
summa ratione Homerum minus intelligentes, 
monstrosa multa sine ulla ratione addidere. 
Vide sub "Αδμησος, et Μάρπισσα, item in A. 
sub yw, ὀξὺς, € χρυσάορος. 
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ξα, ας. ἡ. Urbs Argivorum, dicta 
alias ἡ Φλιοῦς, οὔντος, a filio Διονύσου Φλιοῦντι. 
Civis ejus ὁ᾿Αραιθυφεεύς. B, 571. 
᾿Αργέας, sw. ὁ. mobilis Lycius, a quo pa- 
tronym. ὁ ᾿Αργεάδης, ov. II, 417. 
ἼΑργεια, as. ἡ. vide sub "Αδρηστος. 
' Agy'élóg, εἴα, Sio» Argivus, ex Argis. it. 
Graecus in genere. Ἥρη ᾿Αφγείη, quia Argis 
precipue culta, A, 8. E, 908. 'Ext»s, i. e. II:- 


᾿λοχοννησία, B, 161. T, 458. A, 19. H, 550. 3, 


184. «p, 218. ᾿Αργεῖοι dicuntur iidem qui 
᾿Αχαιοὶ, | e. nobiles Greci in genere: nam 
plebeiis id nomen non facile tribuitur, nisi 
quando universa gens significatur. ᾿Αργεῖοι, 
κοῦροι νέοι, N, 95, coll. 91, seqq. et nomen id 
empbatice positum. &, 364, 476. P, 521. T, 84. 
Ww, 271, s. 448, 456. B, 175. X, 484. e, 119. 
e, 196. ω, 54. ᾿Αργείων, A, 19. B, 79. Z, 159, 
50. ὃ Τροῖσος : ergo ibi hoc nomen in sensu 
speciali, circa Corinthum. z, 211. S, 512, s. 
518, ᾿Αργείων ὀδύρεαι, l 6. ὑπὶρ σῶν : et post 
᾿Αργείων est comma. ᾿Αργείοις, A, 382. Ο, 216. 
II, 52, ubi simul innuit, σοῖς ὁμοεθνέσι, τοῖς φί- 
λοις») τοῖς παρακλητεύσασι.. T, 122, 124, 269. 4, 
429. y,128, 133, coll. 131. », 240. In ge- 
nere ergo sunt nobiles Grzeci, in specie Pelo- 
ponnesii, et specialissime illi circa" Azyo; Dio- 
medis et Corinthum. 
᾿Αργέστης, ev. ὁ. vide sub ἀργεστὴς in A. 
" Agyne; ἥσος. 6. et frater ejus ὁ Βρύντης, ου- 
qui ambo ἰσκεύαζον τῷ Διΐ, ὁ μὲν χεραυνοὺ;, ὃ δὲ 
C Re vera fuere fortasse homines me- 
ici, qualis fuit Archimedes, qui ope spe- 
culorum ignem procul immisit ia naves: nisi 
potius sunt figmentum recentiorum impudens. 
Ideo et ignorat eos pocta. "Vide Hesiodi 
Θιογ. 140. 
Αργισσα, zi« 4. Urbs Thessaliz, postea dicta 
ἡ " Agysvga. B, 738, ubi quidam legunt " Aeyua. 
ἼΑργος, «v. ὃ, Est apud ροξίαπι nomen 
um canis venatici, ab ἀργὸς, i. e. σα- 
χύς. e, 291—326. conf. in A. κύων, aliquanto 
sub medio. Apud recentiores est alius "As- 
ys, multos oculos habens; et fuit vel egre- 
gius astronomus, ut oculi ejus dormien- 
tes notent sidera occidentia, vigilantes vero 
orientia et lucentia supra horizontem; vel 
designat principem  vigilantissimum et ca»- 
ὄπστην, πολυπράγμονα σὰ εἰς ὄψιν, qui vult 
omnibus rebus ipse interesse, easque cognos- 
Cere : ἀγχίνους ἄνθρωσος, τὰ μὲν ὁρῶν, σὰ δὶ 
προυρῶν. Fortasse et ἐξὺς ἦν εἰς τὴν Día», et 
vigilans multum, et incertis temporibus dor- 
miens. Potest et fuisse princeps illius regio- 
nis, quze ab eo τὸ "Ἄργος, post a Pelope Pelo- 
ponnesus est dicta. In ineptis allegoriis no- 
tat hic Ar otiosam curiositatem. Hinc 
Mercurius, Ln et ministerialis et actuo- 
504, ἀργωφόντης (pTO ἀργοφόντης) Occisor et 
demtor ístius otiowe speculationis, et stator 
itatis, — Id epitheton. de Mercurio 
recte se habet: sed, ad Argum aliquem id 
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non respicere, inde patet, quia poéta hunc Ar- 
gum ignorat Videix A. sub γέρων et 4- 
γειφόντης. 


ἼΑργος, εος. τό. Ἐπὲ regio Peloponnesi, a 
qua et tota Pelopennesus sepe sic vocabatur : 
sicut ἡ 'ExAas proprie fuit regio, cui przerat 
Peleus, et a qua deinde omnis Gracia extra 
Peloponnesum et infra Macedoniam sic voca- 
batur. Hinc est locutio, χατὰ vel ἀνὰ 'EA- 
λάδα καὶ μέσον ἤΑργος» |. e. per universam 
Graciam, vel in universa Grzcia, «, 344. 3, 
726, 816. 4, 80. Quia in Peloponneso δῶρες 
habitabant, hinc eadem Peloponnesus dicta 
Δωρὶς γῆ. Ἔν "Aeys A, 90, cujus regionis 
urbs principalis erat ἡ Μυχήνη, et que sub im- 
perio Agamemnonis. sic et B, 108, "Αργεῖ 
παντὶ ἀνάσσειν. specialiter Αργος erat regia 
Diomedis, B, 559, seqq. et ab hac urbe erat 
proverbium, ᾿Αργεία φορά: ἰσκώπσοντο γὰρ 
᾿Αργεῖοι εἰς φιλοδόξους καὶ συκοφάντας. conf. 
Pausaniam. Aliud "Aeys; erat «à πελασγικὸν, 
B, 681, seqq. extra Peloponnesum. Caterum 
"Ao»ys; Peloponnesiacum habet epitheton, iz- 
πόβοτον, quia regio plana, et bonis equis ce- 
lebris, B, 287. T, 75, ubi id "Aeye; et 'Axziig 
est idem. Et ea erat Junoni dilectissima urbs, 
A, 52, quze et hinc ' Aeyiíz dicta. μυχῷ " Aoyytog 
ἱπποβότοιο, i. e. ad introitum in Peloponnesum 
ad Isthmum et Corinthum, Z, 152. paullo 
aliter est eadem phrasis y, 265, ubi is μυχὸς 
notat τὰς Μυκήνας et innuit, non sitam esse eam 
urbem i» ἄκρῳ Πελοποννήσου, sed i» BZée.  Por- 
ro ἱπιπόβοσον, O, 30. sed II, 329, idem "Αργος 
ἱππόβοτον est và Πελασγικὸν Sive Θετσαλικόν. 
sic et fortasse Q, 457, xAvró»: nisi ibi omnis 
Gracia sic appellatur. Nam nonnunquam 
hoc nomen latissime designat Graciam uni- 
versam, ut I, 246, ἑκὰς ΓΆργεος ἱπποβότοιο. 510 
et δ, 99. «, 57. et O, 372, iv " Apyyu πολυπύρῳ, 
et hinc omnes Greci dicti 'Apgysio. — Vel late, 
Peloponnesum, I, 141, ubi pars vocatur 
" Ag'yos ' Αχαιϊκόν: οἱ ᾿Ελίνη inde dicitur' Aeysía, 
quasi Πελοσοννησία, 140. 282, 985. Vel stricte, 
urbem Diomedis.  Consulatur Cellarii orbis 
antiquus, cum aliis accuratis geographis. "A»- 
yas πολυδίψιον, A, 171, quam vocem cf. in A. 
Apud Eurip. Alcest. 560, ὅταν ei» " Apyyove δι- 
ψίαν, ἔλθω χϑόνα quandocunque in Argivam si- 
ticulosam venero terram ; exponit scholiastes 
δ, Ψίαν, τὴν ἄνυδρον, ἢ, Tovar ud. " Apyti μίσσῳ, 
io ἐν ᾿Αφγείοι,, Z, 224, nam urbs sepe poni- 
tur pro populo: et loquitur ibi Diomedes. et 
456, i» " Aeyu ἰοῦσα, in Graecia, vel et, in Pe- 
loponneso, sic, "Asyieg ἱἰξαγαγόντε,ι, N, 379, 
ex Peloponneso. "Agyii νάσϑη, ἘΞ, 119, ubi est 
urbs Diomedis. ἵκετο " Apyot " Ax auixiv, T, 115, 
in Peloponnesum, ἥ οὐκ " Agytog Sav ' Axzauimav, ' 
y» 251, an non erat in Peloponneso: ubi deest 
prepositio ici sed 108, s. ἦν "Agyw, in urbe 
Diomedis Καί xiv οἱ " Agyti νάσσα mbar, in. 
quit Menelaus, 3, 174, i. e. i» σῇ ὑσὸ Μινελάψ 
χώρᾳ, qum pars erat. Peloponnesi, φιύγων 17 
"Agyisi, e, 224, ex Peloponneso, Ei πάντι; 
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vi ἴδοιεν ἀν᾽ Ἴασον " Apyyos ᾿ΑΧχαιοὶ, e, 245, i. e. 
si vel remotissimi nobiles per omnem Pelo- 
ponnesum te vidissent, concurrerent huc : ne- 
dum nos vicini. Ceterum sic Peloponnesus 
dicitur a rege 'IZzz, filio ᾿Ιοῦς. οὔκ ἔστι γυνὴ 
xaT ᾿Αχαιΐδα γαῖαν, οὔτε Ἰπύλου ἱερῆς, οὔτε " Ap- 
γεος, οὔτε Μυκήνης, Q, 108, ubi tres nobiles ur- 
bes Peloponnesi pro omni ea terra nominat : 
nisi potius vis, in medio positam terram, ad 
latera duas urbes; et ita fecisse adolescentem, 
ne nimis aperte matrem videretur anteferre 
Helenze ᾿Αργείᾳ. Grecis semper hoc nomen 
est tertize declinationis, generis neutrius: Ro- 
mani vero dixerunt et Argi, Argorum. De 
πολυδιψίῳ confer et Callimach. Hym, in Jov. 
19, ibique Spanhemium. 

" AgyoUpga, as. 4. vide sub "Agyizez. 

᾿Αργὼ, ὅος. ^. est nomen proprium navis 
Jasonis, ab ἀργὸς, i. 6. ταχὺς, nam fuit pror- 
sus ὠκύαλος. p, 69, seqq. conf. σπ“λαγκταὶ sí- 
vom,  Caterum οἱ ᾿Αργοναῦται, habentes Me- 
deam et σὸ χρυσοῦν κῶα:», tanquam σὸν σκοπὸν 
καὶ τὸ ἄθλον ἐκείνου τοῦ πλοῦ, per Istrum, et 
deinde per terram, venerunt in sinum Adria- 
ticum : inde errore ad fretum siculum venien- 
tes, evitatis feliciter πλαγκταῖς πέτραις, re- 
diere tandem domum per ambages molestas. 
Vide in A. sub ναῦς, ad medium. 

" Agve, vos, ὃ, Vide sub Βρισηΐς. 

᾿Αρέθουσα, ἧς. ἡ. nomen fontis in Ithaca, 
cujus historiam vide ad Κορακοσπέτρα. v, 408. 
Alia fuit Arethusa i» Σμύρνην, alia ἐν Χαλκίδι σῇ 
xaT Evo», alia ἐν Συρακούσαις, quz posterior 
maxime celebris apud antiquos. 


᾿Αρειμιάνιος, ov. vé. vide sub "Aezs, ad me- 
dium. 

» e . 

Ἄρειος, ου. ὃ, vide sequens. 


ἼΑρειος, εἴα, εἰον. et lonice ἀρήϊος. martialis, 
“πολεμικὸς, μεγάθυμος n opposito ad μιεκρόψυχον. 
Hinc factum est nomen proprium ὁ "Aecos, ov. 
Πρωτεσίλαος ἀρήϊος, B, 698. Μενέλαος, T, 539. 
A, 98. O, 540. P, 79. 'Aectpozzio;, M, 102. P, 
552. ᾿Αχιλλεὺς, II, 166. Αἴας, γν 109. et 167, 
Διομήδης» ἀρήϊοι υἷες ᾿Αχαιῶν, Δ, 114. A, 799. 
II 42. Σ, 200, ubi id cum magna laude, ut- 
pote in adversa fortuna tamen fortissimi. "T, 
917. &, 976. 4p, 220. ἄνδρες, N, 499. ἀρήϊα 
σεύχεα, instrumenta bellica, ad differentiam 
aliorum utensilium, Z, 340. E, 381. σ, 984. 
T, 4. Ψ, 368. », 218, sic et ἔντεα, K, 407. 


᾿Αρεΐων, ονος. ὅ. Equi nomen, quo vectus 
est Adrastus bello Thebaico. dicitur 94/;;, quia 
a Neptuno cum fHarpyia vel Erinnye erat 
generatus, Hunc equum Neptunus dederat 
σῷ Κοπρεῖ τῷ ἁλιαρτίῳ: Κοπρεὺς δὲ τῷ Homx Ati, 
ἐφ᾽ οὗ μαχόμενος τὸν Κύκνον ἀνελὼν, εἶτα σῷ ᾿Α- 
Dod TU αὐτὸν ἐχαρίσατο. v, ὅ46. Alii scri- 
bunt ᾿Αρίων : sed quia celeber ille musicus 
sic scribitur, accuratiores hunc equum ᾿Αρείων 
scribi jubent. 


4 , . 
ρείων, γος. ὁ 5. et và ἄρειονν fortior, 
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firmior, utilior. promtior. ἀρείους pro ἀρείονας» 

IL 557. ἄρειον ἔπλετο ἀμφοτέροις, T, 56. ἄρειον 

σεῖχος, murus firmior, A, 407. O, 756. 
᾿Αρετάων, ὄνος. 9. nobilis Trojanus, δῖος, Z, 51. 
" Ageue, tu. ὃ. Vide in A. sub δέω, egeo. 


᾿Αρηΐθοος, ov. ὃ. Princeps Βαοιῖς, pater 
Motedu, H, 8, seqq. 157, seqq. uxor Φιλομέ- 
δουσα, βοῶσις : ipse cognomine Κορυνήτης. Alius 
hujus nominis erat nobilis Trojanus, v, 486. 


᾿Αρηΐλυκος, ov. ὅ. nobilis Graecus, &, 451. 
Alius Trojanus, I1, 508. 


᾿Αρήνη, ss. ἡ. Urbs Pylia, Nestori subjec- 
ta, ad fluvium amcoene sita, hinc ἐρκτενὴ, B, 
591. A, 722. Civis ejus ᾿Αρηναῖος. 


" Age εος et sus. ὃ. Mars. Reperitur et no- 
minativus ὃ "Avr; a quo est genitivus εως; ion- 
ice »e;. Imo et genitivus "Άρου, a quo fit ionice 
"Aet : et σοῦ "Αρητος. Notat bellum, et vir- 
tutem militarem, et fortunam bellicam, et fer- 
rum, et arma telaque. Derivatur nomen ab « 
intensivo, et j4zz», nam vehementer perrum- 
pit. Quando"Aes; est δεξιότης ἡ κατὰ πόλεμον, 
fingitur poétice adesse exercitui Greco, A, 
258. sed cum "Trojani omnibus viribus con- 
tendunt, et nonnunquam superiores discedunt : 
fingitur a Trojanis stare. 'A£/v4 vero constanter 
erat partium Graecarum, i. e. ἡ φρόνησις καὶ σπρό- 
you καὶ σύνεσις. Α genitivo" Aoenros fit patrony - 
micum ᾿Αρητιάδης, ὁ ἀπὸ "Αρητος κατάγων τὸ 
yí»;. Ejus filii duo,'Azx4AaQes καὶ ᾿Ιάλμε- 
γος, quos cum honesta virgine 'Aezvóy» clam 
genuisse dicitur, B, 512, seqq. O, 110, seqq. 
IL 82. ξυνάγειν " Aene est, committere proelium, 
Β, 581, nam duo oppositi sibi exercitus tunc 
concurrunt. et 385, στυγερῷ κρίνεσθαι " Aen, 1. e. 
pugnare, ferro decernere. et 479, Agamemnon 
dicitur ἔκελος " Agni ζώνην, i. e- egregie armatus, 
ut ξώνη, tanquam pars, notet universam arma- 
turam. et 515, "Αρηΐ κρατερῷ, ubi deest jzó, et 
pertinet ad ἔσεκεν : sicut plene est alibi. ὅν ὑπὸ 
᾿Αγχίσῃ τέκεν ᾿Αφροδίτη. et 627, ἀτάλαντος " Ao- 
ni Μέγης. et 767, ἵππους φόβεν " Apnos φορεούσας, 
i. e. equae, quz a martio tumultu in proeliis non 
solebant consternari. conf. φορέω in A. sic ἀτά- 
Aavrüs " Agni O, 302. II, 784. ὀζος " Agnos, i. e. 
vir fortissimus, B, 540, 663, 704. M, 188. Ψ, 
841. Q, 474. ϑεράσποντες " Apnos, 1. e. viri fortes, 
strenui bellatores, B, 110. Z, 67. E, 382. 0, 79. 
Ο, 753. X, 978. Ejus ὀπαδοὶ καὶ θεράποντες 
proprie sic dicti sunt ὁ Δεῖμος καὶ Φόβος, et so- 
ror ejus cara ἡ "Ἔρις, A, 440. O, 119, Nam 
duo priora non sunt nomina equorum. Imo 5 
Φόβος, 1. e. fuga, vel causa fuge, dicitur filius 
Martis, N, 298, seqq. et ibi fortasse Idomeneus 
est Mars, Meriones vero minister ejus, coll. 
295, 5828. Habet nomen ᾿Ενουάλιος, N, 519. et 
521, βριήπυος oDpipeos. ' AxiAA8Ug, Ἶσος Ἐνυαλίῳ 
κορυϑάϊκι παολεμιστῇ, X, 152. ὑπὸ παλωαμάων 
"Aem, sub manibus Martis, T, 128, unde et 
ipse dicitur σαλαρμναῖος, ἀνταγωνιστής Tig σοῖς 
ἀεθλεύουσιν. οἱ 152, ἐπέφερον ἀλλήλοις πολύδα- 
κρυν " Aena ἐν πεδίῳ" ἾὭρσε δὲ τοὺς μὲν" Aene, τοὺς 
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δὲ ᾿Αϑήνη, A, 429, i. e. Trojani pugnabant qui- 
dem fortiter, sed sine jure, quod jus erat ex 
parte Graecorum. et 441," Aotes ἀνδροφόνου κα- 
σιγνήτη Ἔρις. ᾿Αθήνη προσηύδα oves» "Aona* 
ἾΑρες», ἴΑρες, βροτολοιγὲ, μιαιφόνε, τειχεσιπλῆτα, 
E, 50, ubi vides diversam quantitatem primi a. 
Alii tamen scribunt alterum "Ae«;, fortasse rec- 
tius, ' Agis, 1. e. βλαπτικὲ, nocens, ut alludatur 
ad prius positum nomen proprium alio nomine 
appellativo earundem litterarum ; et significet 
indolem Martis, quam deinde aliis nominibus 
additis liquidius explicat. sed plurimi repeti- 
tum nomen proprium judicant, ex diversa ety- 
mologia deductum: prius ex ἀρὰ, imprecatio, 
der fluch, (a curse;) alterum ex « negativo, 
et ῥίω, dico, quia Mars non est rhetor sed pug- 
nator  Caterum illa epitheta non sunt izi 
ὕβρει : nam cur esset Minerva λοίδορος tali 
tempore? sed naturam Martis, qua ipse gaudet 
et gloriatur, depingunt facete. sic et E, 455. 
Seducitur autem ibi e pugna a Minerva, i. e. 
virtus bellica Trojanorum longe superabatur 
virtute et prudentia Grecorum. Nam "Ae; 
est cà ἄλογον ϑράσος : hinc ϑοῦρος, impetuosus, 
appellatur; et is fervor ferox jam minuebatur 
apud T rojanos, E, 95. αἵματος ὦσαι " Agna σα- 
λαύρινον σολεμισσὴν, E, 289, ubi" Acz; notat gla- 
dium vel hastam acuta acie przeditam : et trac- 
tatur a pocta ut πρόσωπον vivum, satiandum 
sanguine. sic et alibi ἄρης notat ferrum, e. c. 
*, 112, ἄρει ϑυμὸν ἐξέληται, ferro vitam eripiat. 
Et X, 72, ἄρηϊ κτάμενος, ferro interfectus; ubi 
additur synonymum δα χϑῆναι χαλκῷ, interfi- 
ciferro. Et O, 605, "Aen; ἰἐγχίσπαλος. ϑοῦ- 
gov" Agna ἥμενον, E, 355,1. e. in sinistro cornu 
prastantissimi Trojani rem strenue gerebant. 
Excitantur ergo, ut ad dextrum cornu prope- 
rent, ubi minus bene res gerebatur. sed ibi 
vulneratur Mars a Diomede, i. e. multi fortes 
Trojani occiduntur, 461, seqq. 507, 518, 592, 
seqq. 699, 702, 704. χάλκεος " Aens, 757, seqq. 
827, seqq. 841, 844, seqq. μιαιφόνος, βροτολοι- 
γός. 855, seqq. et vulneratus clamat horribile, 
859, seqq. i.e. excitatur ibi clamor terribilis 
pugnantium, ἔβραχε"Αφης ὦτος πολίμοιο, O88. 
Abit in colum, i. e. fit fuga, cum excitato dem- 
so pulvere, 864, seqq. increpatur a Jove, 889, 

et Ilxjáe» eum curat, 899, seqq. De 
quibu fictionibus idem valet quod de parabo- 
is: nimirum multa exornand:ze parabola addi, 
quie ad rem ipsam declarandam nihil confe- 
runt ᾿Αλογία militaris debellatur φρονήσει, et 
animo non territo. —Vinctus aliquando fuit 
"Aene. ab "Ὧτῳ οἱ ᾿Εφιάλτῃ, E, 385, seqq. per 
menses tredecim: fugiens tandem, venit in 
Νάξον.  Cuifictioni sine dubio veritas aliqua 
historica, nobis ignota, subest: nam allegorice 
talia explicare, putidum est. Prowter 5927, 
i e. cum furioso impetu irruens, E, 507, 850, 
dicitur etiam μαινόμενος, 851], et τυχτὸν κακὸν, 
ibid. nam, quatenus notat arma bellica, fit ab 
bominibus : praeterea nulla naturalis necessitas, 
qualis est fames aut sitis aut cupido dormi- 
endi, ete, cogit homines ad bellandum, sed 
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ipsi sibi id malum arcessunt. Nam ἡ Φύσις 
ἥμερον ἔτευξε ζῶον τὸν ἄνθρωπον : ipse vero contra 
naturam furit. Mars hinc dicitur et ὁ ᾿Αρειριώ- 
γιος. Dicitur et ἀλλοσπρόσαλλος,; nam fortuna 
Martis est incerta, et nulli parti stabilis, E, 
851. et 461, 717, οὖχος " Azu;, perniciosus toti. 
et 702, μετὰ Τρώεσσιν "Agns, l 6. hodie preva- 
lent Troés armis. Naturam ejus optime de- 
scribit Jupiter, E, 890, seqq. Est ergo et in 
mytho χείριστος, nedum re vera, Cum ratione 
magna loqui facit Martem poéta, E, 872, seqq. 
nec se includit, ut dicat ἐσ σειθόμεεθα, sed de 
alis, ἐσισείθοντας : nam furibundus Mars ne- 
scit σείδθεσθαι, sed vi vult compesci. "Agns ὦτος 
“πολέμοιο, 1. e. pugna ipsa vel bellum, Z, 203. 
ἀτάλαντος ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρειφόντη, H, 166. et 
208, πελώριος, ὅστε εἶσι πόλεμόνδε. et 240, δηΐῳ 
μέλσπεσθαι. "ομματα βροτολοιγοῦ, Θ, 549. et 516, 
Τρωσὶν ἐπιφέρειν πολύδακρυν. sic et T, 518. δια- 
σπραθέειν μεμαῶτες Gori, 1, 528. ἶσος», A, 608, Pa- 
troclus, multum profuturus Grzcis hoc tem- 
pore. et 739,"Aexos; μέγα ἔργον, |. e. pugna 
acris, Est praeses belli cam Minerva, N, 127, 
i. e. ad bellum opus est ἀνδοίᾳ καὶ ϑάρσει, una 
cum φρονήσει. et 598, Seg"Aow, et 444, ἀφίει 
μένος ὄβριμος ἄρης, V. e. ferrum vel hasta amisit 
ibi tandem motum suum: vel, ferrum hasta 
fecit, ut vulneratus tandem amitteret vitam. 
et 518, seqq. ubi ᾿Ασκάλαφος, filius. Martis, in- 
terficitur, et Mars irascitur Trojanis. et 569, 
" Agns. ἀλεγεινὸς γίνεταιγ ubi ponitur pro vulnere 
in pugna. et 630, σχήσεσθε ἄρηος, l e. proelii, 
"Ἔριδα ξυνάγοντες "Agmos, H, 149. et 485, dotws 
ἀλκτῆρα" ἔδυ δί μιν" Apns δεινὸς ᾿Ενυάλιοςγ P, 210, 
ubi Mars subit Hectorem, i. e. fortuna pug- 
nz mutatur, ut paullo ante victi vincant. et 
398, " Aens λαοσσόος, COncitator exercitus, et 490, 
"Agni μα χίσασθαι, nam potest et verbis certari, 
στυγερῷ κρίνονται ἄρηϊ, decernunt pugna, X, 209. 
et 215, ἄριος ἀλκτῆρες, COll..100. eth. l. qui- 
dam scribunt attice ἄρεων ut Μενέλεω, Πείρεω : 
alii vero ἄρεως. et 964, μένος " Apnos. δατίονταις 
et 516, ἦρχε δί σφιν " Agns καὶ ᾿Αθϑήνη. "Αρης κο- 

υθαίολος, Y, ὅ8, ubi auxiliatur Trojanis, Zweig 
ὁμοίοις, utpote ipse mechus ex fabula et more 
militari: preterea ut praeses βίας xai ἁρα'αγῆς, 
qua Trojani in Helena usi: denique ὡς οὐκ ἔλ- 
λόγος, sed adversarius Minerva, et δὶ, αὖι δὲ 
" Aeng ἱτίρωθιν, ἱριμνῇ λαίλασι ἶσος. et 958, seqq. 
Nam Mars est vel σίδηρος, vel μάχη, vel vcgav- 
μα, sed poétice personificatur. "Aen; ῥινοτόρος 
4^ 391, ubi primus incipit pugnam deorum, 
et adoritur Minervam, ἢ, e. imprudenter Hec- 
tor fortitudine usus erat, conf, κυνόμυνα in A, et 
421, ubi Mars superatur a Minerva : et cadens 
longitudine sua στὰ ἰσίσχι σίλιύρα, 407. Quod 
Par, ρας cum ratione sic fingitur. σαλαυρινὸξν 
X, 267. θοῦρος, fl, 498, χάλκενεγ nam notat 
arma, H, 146. II, 543. ὀξὺν ἄρνα Vytigupiv, cum 
quo epitheto notat gladios et hastas, B, 440. 
Δ, 9359, H, 330. 6, 531. A, 835. P, 721. 2, 
504. et bytigur est, uti telis. ὄβριμοεν jh e, hasta 
gravis ferro, O, 112. 1I, 615, P, 529. T 
yi A, 295. M, 190. N, 298, 802. Joy, N, 
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295. Θ, 215. P, 72, 556. μῶλος"Αρηος, H, 147. 
1τ, 245. X, 154. Martis adulterium cum Ve- 
nere narratur, 9, 267, 5666. Et hanc solam 
turpiculam fabellam narrari facit Homerus, 
alias purissimus apud luxuriantes nimirum 
Phaacas et risum captantes. Habet ibi epi- 
theton χρυσήνιος, 9, 285, nam donis flectuntur 
Veneres. ἐπιρὶξ μαίνεται " Aons, A, 596. ἢ μὲν 
δή μοι Soros "Αρης καὶ ᾿Αθήνη ἔδοσαν, E, 216. 
μένος "Άρηος κρίνεται, π, 269, i. e. πολεμοῦμεν. 
κτεῖναι μεμαῶτες ἄρηϊγ i. e, ferro, v, 50. et ex 
hoc significatu fictum est αἴνιγμα : nam cum 
quidam videret δρυσόρον, cedentem laurum sa- 
cram Apollini, dicebat: ποῖ Φοῖβος πεσπόρευτο,; 
&ons 0v ἐμίγνυτο δάφνῃ ; ubi totum ἀστεῖον est 
in verbo igíyyvro, quod notat ὁμοῦ εἶναι, 0 καὶ 
ὃ σίδηρος ἔχει xo TU ξύλον, καὶ ὁ συνὼν σώματι. 
Vide sub ᾿Αϑήνη prope medium, et Διομήδης ; 
item in A. sub ἀρείων, μῶλος, €t μένος ad me. 
dium. 


᾿Αρήτη, ἡς. $. uxor Alcinoi, regis Phza- 
cum. Ejus genealogia est sub ᾿Αλκίνοος. Νο- 
men est ab Zezzézi, optare, unde est adjecti- 
vum &ezvi;, ἢ, ὃν, Optatus; et inde fiunt no- 
mina propria, mutato accentu. Est ergo 
quasi εὐκταῖα σοῖς γονεῦσιν. sic ὃ Δημάρατος 
Lacedaemonius, a populo optatus, πολύευκτος : 
εὐξαμένων γὰρ πανδημεὶ (publice) Σπαρσιαπῶν 
ἐγένετο ἐκεῖνος τῷ πατρὶ ᾿Αρίσφωνιγ ut narrat He- 
rodotus. De hac regina est ἡ, 59, 14, 255, 
535. 9, 490, 495. A, 334. » 51, 66. Vide 
sub Zezro; in A, 


? , . 
Αρητιάδης, ew. ὃ. Vide sequens. 


" Agnros, ov. ὃ. pro quo recentiores scribunt 
"Aemros, media longa. Posset derivari ab ὃ 
"Aene, cujus genitivus" Aezceos transit in novum 
nominativum : sed aptius, sicut ᾿Αρήτη, deri- 
vatur ab ez, i. e. εὐχῆ, ut sit ὃ εὐκταῖος γεν- 
νηθεὶς vois ποκεῦσιν. Nomen quidem appella- 
tivum Zenvós, 2, o», Solet in malo sensu notare 
σὸν δυσευχὴ καὶ ἐπάρατον, einen verwünscheten, 
(en execrable, accursed one,) ab ἡ ἀρὰ, €in 
Jluch, (a curse : ) sed nomen proprium respi- 
cit bonum et primum significatum σῆς ἀρᾶς. 
Unus hujus nominis fuit Nestoris filius, y, 
414, 440. Alter est nobilis Trojanus, P, 494, 
seqq. 517—524. Tertius est mobilis Ithacen- 
sis, avus Amphinomi, a quo est patronymicum 
᾿Αρησιάδης, v, 595. v, 412. Preterea celeber est 
poéta hujus nominis. Vide sub ἄρησος in A. 

᾿Αριάδνη, ης. ἡ. Filia Minois, regis Cretae. 
Athenienses, invidia moti, occiderant filium 
Minois, ᾿Ανδρόγεων, qui venerat Athenas tem- 
pore ἀγώνων, et vicerat cà πένταθλον. Hinc ex 
Ssopnvíe passi multa, jubentur tandem oraculo, 
quotannis septem ἠνθέους et septem παρθένους» 
sorte electos, futuros esca Minotauro, in Cre- 
tam mittere. Etis Μινώταυρος erat quem Ilz- 
σιφάη pepererat, σαύρῳ μιγεῖσα σέχναις Δαιδά- 
Xov : ls iy λαβυρίνθῳ, qui erat σπήλαιον ὑσόγειον 
σπολυέλικτον, habitabat. "Theseus sponte pro- 
ficiscitur cum aliis sex adolescentibus in Cre- 
tám; et' adamatus ibi a pulcra Ariadne, ope 
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ejus interficit Minotaurum, et fugit cum suis, 
assumta Ariadne. Quum appulisset navem 
ad insulam Aíz», quz et Νάξος vocabatur, non 
procul a Creta, sacra Διονύσῳ : cognoscit qui- 
dem Ariadnen i» σῷ στοῦ Διονύσου ἱερῷ sed statim 
admonitus a Minerva, relinquit ibi Ariadnem, 
qua morte subita est extincta, ob iratum Dac- 
chum. Homerus quidem innuit, (Διονύσου 
μαρτυρίαις) turpiculi quid in sacrario Bacchi 
actum fuisse; nihil tamen expliciti adjicit, A, 
920—324. Σ, 592. (δ recentiores finxere, 
utfingerent, (nam Homerus historice finxit, 
etsi nobis res liquida jam non apparet) vides 
ex Ovid. Metam. 8. 155—182. "Theseus fuit 
hac in re exemplum ingrati amatoris. Vide 
in A. sub οἷος prope medium. 


» “7: 

Δριμα, wv. τά. est locus Cilicie, igne sub- 
terraneo famosus, ἔνθα ὁ Τυφωεὺς εὐνάζεσθαι ἐλέ- 
γέτο, καὶ αἰκίξεσθαι. est vero εὐνάξεσθαι idem 
quod διατρίβειν. Cives dicuntur οἱ "Agiuor B, 
783. Alii hec in Syria quxrunt, dicuntque, 
φοὺς Σύρους dictos ἔα 556 ᾿Αρίμους, et deinde ᾿Αρά-- 
μους et ᾿Αραμαίους, maxime circa Tyrum. 

᾿Αρίσβας, ἀντος. ὃ. nobilis Grzecus, pater 
Atoxgicov, P, 545. 

᾿Αρίσβη, ἡς. ^^ Urbs Troadis. ἄσοικος Μι- 
συληναίων, κειμένη μεταξὺ Ἰπερκώτης καὶ ᾿Αβύδου. 
Regia sedes σοῦ ' Azíov, et hinc δία dicta: Stra- 
bonis zevo autem valde perdita. B, 836, 838. 
Z, 13. M, 96. 4. 439. Nomen habuit ab 'Avíz- 
βη, filia 'Teucri Cretici, uxore Dardani regis. 
In Creta erat urbs ejusdem nominis, imo et 
in insula Lesbo, Ceterum apud hanc Tro- 
icam urbem erat fluvius ὃ X:AA4&s, ἐντός. sed 
ὁ" Αρισβος erat fluvius "Thraciz. 


᾿Αρκάδες, wv. οἷ. Homines mediterranei in 
Peloponneso, valde pugnaces, rei navalis au- 
tem imperiti. Hinc cum ad Trojam esset 
proficiscendum, Agamemnon iis dedit naves 
et gubernatores. B, 605, seqq. ἐγχεσίμωροι, H, 
124. Habent nomen ἀπὸ ᾿Αρκάδος, υἱοῦ Διός. 
summus mons hujus montanz gentis erat ἡ 
Κυλλήνη. 

᾿Αρκεΐσιος, ov. 6, avus paternus Ulyssis, 
dictus vel ab ἀρκέω, f. ἔσω, ὡς οἷα ἐπαρκεῖν &m- 
λῶς δυνάμενος : vel ab 7 ἄρκος, i. e ἄρκος» 
ursa: nam fabule ferunt, quod Κέφαλος ὃ 
Δηϊονέως genuerit hunc Arcesium ex ursa, i. e. 
quod ursa lac przbuerit infanti, sicut Romulo 
lupa. Et sicut lupa nótat meretricem, quia 
exspoliat amatores suos: sic et ursa idem no- 
tat. £, 182, et ejus φῦλον sunt posteri in linea 
recta. v, 118. », 269. Ulysses hinc dicitur 
᾿Αξκεισιάδης. 2, 755, conf. Λαέρτης. ab ἀρκπέω, f. 
ἔσω, (quz est verior etymologia nominis) de- 
beret scribi ᾿Αρκέσιος : sed Iota est littera inter- 
serta ionice. 


, . 
᾿Αρκεσί AG0€, sw ὁ. Princeps "Thebanus 
Graecus. B, 495. O, 329, s. notat Zuuyziviv κα 
βοηθητικὸν, καὶ σὸν ἐπιαρκοῦντω λαοῖς. 
L4 .- 
Αρμῶ, mvos. có. Vicus et castellum, z2.5- 
σίον Μυκαλησσοῦ in agro Thebano. Civis ejus 


“Ἄρμων 
dicitur à ᾿Αρρμασεύς. Nomen vici est ἀπὸ σοῦ 
ὥρματος ᾿Αμφιαράου, κωαταφυγόντος ixsi καὶ μὴ 
ἐκδοθέντος τοῖς διώκουσιν. Hinc οἱ ista κώμη vo- 
cabatur λουτρὰ ᾿Αμφιαράου. B, 499. Aliud 
Azuz fuit in agro Attico. 

ἽΑρμνων, νος. ὁ. nobilis Trojanus, pater σοῦ 
Τέκτονος, qui hinc dicitur 'Azgvíàns. E, 60, 

. Τέχτων. 

᾿Αρναῖδς, sv. ὃ. mendicus Ithacensis, idem 
qui postea ὁ "I; dictus. c, 5. nomen ei a 
matre datum ab 74 ἀρὰ, precatio, interserto », 
quasi εὐκταῖος. 

"Αρνῆ, sw. *. oppidum Boeotim. B, 507. 
H,9. Ἐπὶ ἑμώνυμος τῇ ἡρωΐδι "Αρνῃ, quz ex 
Neptuno peperit c» Βοιωτόν. | Nomen est ab 
obliquo casu τοῦ ἀρνὸς, agni, animalis valde 
cari vetustis. Caeterum fuere quatuor urbes 
hujus nominis. Hanc nostram "Ace à Ζηνό- 
jore; putat esse ΓΑσχρην: sed quia Homerus 
eam vocat στολυστάφυλον, Hesiodus vero suam 
Ascram describit ut infelicissimam : patet er- 
ror Zenodoti. Alii scripsere Téz»», multo pe- 
jus: nam Tarne est Lydorum urbs. 


' Agra Luv, avos. 9. filius IIy2.zuuivtes, paul- 
lo infirmior. N, 644—656. conf. σκώληξ. 


"Aer, »;. ἡ. Est vel à ixci»;, vel ζῶον 
ἄλλο ἀετῶδες, Species aquilarum : 2 εἰς ὕψος 
&eli», εὐχερῶς ὅπη ϑίλει καταράσσει. T, 350. 

ἽΑρπυια, a4. 5. Physice est ventus vehe- 
mens et abripiens obvia; et αἱ ὥρπνιαι sunt 
ἄνεμοι κατα,γιδώδεις καὶ ἁρπακτικοί. Nam ven- 
ti sepe attollunt res quas corripiunt, et aufe. 
runt secum: reissende wirbelwinde, (furious 
twhirlwinds.) Hine ficta sunt δαιμόνιά τινὰ 
πτιρωτὰ, qus dicuntur rapere. si quis subito 
ex conspectu hominum abiit, et ignoratur quo- 
modo aut quorsum ablatus sit: Harpyic eum 
abripuisse dicuntur poétice, « 241. » 77, 
coll. 63, s. Etiam equi, celeri cursu sesso- 
rem suum abripientes ex oculis hominum, 
huic fictioni ansam prebuerunt: hinc equus 
celerrimus per epitheton vocatur Zevwz, Il, 
150, cujus equi nomen proprium erat 5 Il»- 
V^, quod deinde et uni fictarum Harpyiarum 

᾿Αρσίνοος, sw, ὁ, Princeps Tenedius, pater 
pulcre Hecamedes. A, 625, seqq. dictus διὰ 
TÀ ματάρσιον τοῦ νοῦ, erhaben gesinnet, ( magna- 
nimous,) ὕψηλ'νου!. 

᾿Αρτακία, ἀς- ἡ. Estfons in regione τῶν 
Λαισαρυγόνων in Italia, historice olim notus per 
Orbem. x, 108. nomen est ab Zer, κίων, i. €. 
ἀναδίδοσθα, ἢ ἀνακηχίιν. Apud Herodotum est 
urbs Asisz hujus nominis. 

" Agripug, ie ἡ. Diana, qua physice est 
luna. simplicissima nominis derivatio est ab, 
ἀΐρα τίμνων: artificiosior vero est ab, ἀρτεμίας, 
ἦ, e. bynis, mei», notat enim in terris venato- 
rium exercitium, quod plurimum confert va- 
letudini firma, — Subits mortes mulierum re- 
feruptur ad Dianam, ut lunam ; sicut virorum 
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" Aersuic. 


ad Apollinem, ut solem. σὴν δὲ χολωσαμένη 
χουσήνιος " Aovspus ἔχεα, Z, 205. et 498, τὴν i- 
βαλε"άρσεμις ἰοχέαιρα, l. €. αἴφνης τέθνηκε, ἴσως 
διὰ λύπης ὑπερβολήν. der schlag rührete sie dass 
sie auf der stelle starb, ( she was struck with a- 
poplezy so that she died instantaneously. ) «v 
ὄφιλε κατακτάμεν "Αρτεμις ἰῷ, T, 59. "Aoctpus 
ἰοχέαιρα οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ioi χομένη κατίπεῷφ- 
γεν αὐτὴν, '. e. sine ullo sensu doloris subito est 
mortua, A, 171. et 197, οὔτε ἐμὲ ἐὔσκοπος (bene 
scopum suum feriens) ἰοχέαιρα ἐν μεγάροις κατέ- 
σεῷνεν, inquit mater Ulyssis apud inferos. et 523, 
σ΄άρος δέ μιν (᾿Αριάδνην) " Apripas. ἔσχε, OcCupavit 
eam subita morte. ᾿Ἑλθὼν ἀργυρότοξος 'AmóA- 
λων ᾿Αρσέμιδι ξὺν, e, 409, ubi homines in ex- 
trema senectute placide morientes dicuntur. 
et 477, σὴν γυναῖκα βάλεν "Aovius, ubi mors 
mulieris, per deliquium animi in aquam deci- 
dentis, quoque Dianz adscribitur. Et », 60, 
seqq. Penelope precatur sibi a Diana subitam 
mortem, "Aor, πσόσνια ϑεὰ, ϑύγατερ Διός. et 
BO, ὥς με ἰπλόκαμος βάλοι ApTtpus. SiC et c, 
201, precatur eadem Penelope, αἴδε μοι ὡς μα- 
λακὸν ϑάνατον πόροι "Aprsgig ἁγνή. Et filias 
Niobes occidisse dicitur, 0, 606, seqq. Imo et 
vir unus, Orion, a Diana dicitur occisus, t, 
123, quia Orion immediate in Dianam pecca- 
verat, i. e. in venatione scelus aliquod commi- 
sit, et inter venandum occisus est. Nam res 
venatorie appropriantur ei, quia noctu pluri- 
mum in regionibus calidis venationi opera da- 
batur. Hinc de bono venatore dicitur, E, 51, 
ἐσθλὸν ϑηρητῆρα, δίδαξε "Αρτεμις αὐτὴ βάλλειν 
ἄγρια πάντα, M €. longus usus venandi, pre- 
stantem eum reddidit. Nam quilibet egregius 
artifex, qui nova quadam invenit in ea arte, 
dicitur institutus a numine, praeside illius artis, 
i. e. ab arte ipsa, et a deo artis omnis auctore 
primo, et datore dexteritatis. Sic praestantem 
fabrum ferrarium instituisse dicitur Vulcanus, 
bonum sagittarium Apollo, architectum Mi- 
nerva, etc, Praeterea Lune, cujus radii mul- 
tum valent ad acrem nocturnum illuminan- 
dum, adscribuntur sagittze, sicut Apollini, soli 
diurno: et communis horum mater est Λητὼ, 
i.e. nox, Et 447, seqq. Λητὼ et "Aeris di- 
cuntur in templo suo refecisse ZEneam vulne- 
ratum, i. e. cessit vulneratus ad tempus, et 
latuit. "Αρτεμις χρυσόθρονος, irata. Calydoniis, 
immisit iis aprum ingentem, 1, 529, seqq. i» 
χορῷ ᾿Λρτίμιδος χρυσηλακάτου κιλαδεινῆς saltan- 
tem vidit et adamavit Mercurius pulcram 116- 
λυμήλην. IL, 183, Φοῖβος ἀκερσικόμης, ἠδ᾽ ἤλφσι- 
μὲς ἰοχίαιρα, T, 39, auxiliantur Trojanis, ut 
ἔφοροι xp quorum studiosi Troés; vel à; 
τοξόσαι, qualis et ὁ ᾿Αλέξανδρος. et 70, ubi χρυ- 
σηλάκατος nihabuvh " Agripag ἰοχίαιρα κασιγνήτη 
'Exárus, pugnat contra Junonem. | Nam Lu- 
na percutit quidem acrem (Junonem) sed non 
nimis valide: aér vero sepe obfuscat lunam. 

Caeterum hiec soror ' Exérov Apollinis vocatur 
et ipsa a recentioribus 4 'Εκνάτη. Et epigram- 
ma vetus; δίσαοινα σριοδίφσι (uivia) φρήμορφι, 

τριτρόσωπι, τρίγλαι κηλευμίνη, b. €. χαίρενσα: 


᾿Αρύβας. 


πρίγλη enim sacra erat Dianz, διὰ σὸ δοκεῖν 9n- 
ρεύειν ποὺς ϑαλασσίους λαγὼς ϑανασίμους ὄντας, 
καὶ καταναλίσκειν : hinc sacer hic piscis (qui 
putatur mullus esse) deze venatrici salutari. 
Erat etlocus Athenis, τρίγλη dictus, ubi si- 
mulacrum erat στῇ Τριγλαθήνη Ἑκάτη. πότνια 
Sap» ᾿Αρτιμις ἀγροτέρη, 9, 470, ubi σπότνιω 
pertinet ad " Ageigus, et ἀγροτέρη ad ϑηρῶν, i. e. 
ἀγρευπικὴ vv ϑηρῶν: misi potius πότνια est 
pro δέσσσινα vel δεσπότις, ut quidam antiquo- 
rum malunt. Hinc δὲ ᾿Ανακρέων : δέσσ'οινω " Ag- 
vigi ϑηρῶν etapud Atticos dicitur nomine qua- 
si proprio ᾿Αγροτέρα, ut Aristophanes szepe ha- 
bet, τῇ 'Aygeríom εὔξασθαι. Juno increpat 'Io- 
χέαιραν, quod epitheton quoque ibi loco nomi- 
nis proprii positum, 4, 480. cus deinde insi- 
det genibus patris lens et tremens, 505, seqq. 
quae est imago poética σῆς σαρθενικῆς ἀφελείας. 
et 511, loco nominis proprii dicitur εὐστέφανος 
Κιελαδεινή, Denique puerperia appropriantur 
ei, quia post decem menses lunares partus hu- 
manus solet prodire: hinc 75 λοχεία cogno- 
minata: et ἐν πανσελήνοις εὐποκώτασο, αἱ γυναῖ- 
πες putantur, Habet et epitheton Σσυμφαλίη, 
de quo vide σσύμφαλος. Statura ejus pingitur 
procera et dignitatis plena: hinc Helena ei 
assimilatur, δ, 122, διὰ τὴν κατὰ σῶμα φυὴν, 
wegen ihres ansehnlichen wuchses (ὁπ account 
of her stately form :) et Nausicaa, $, lO2— 
109, ubi Diana cum pulcris suis puellis egre- 
gie pingitur, et ad Nausicaam ejusque puellas 
refertur. et 151, s. sic et Penelope, e, 57. v, 54. 
Et inter dona divina, pulcris puellis data, est 
et hoc, μῆκος ἔπορε "Αρτεμις ἁγνὴ, v, 71. ἁγνὴ 
autem dicitur, quia nunquam peperisse, nun- 
quam cum viro congressa fingitur. Vide in 
Α. sub κελαδεινὸς, ταῦρος, μέτωπον, et ἀρτεμοής- 
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᾿Αρύβας, «ros. ὃν nobilis Sidonius, valde 
dives: cujus filia a piratis subrepta servitutem 
serviebat. o, 425, et circa. 


᾿Αρχεπτόλεμιος, oy. ὃ. ἡνίοχος "Exogos, 1- 
φίτου filius, ϑρασὺς, Θ, 128, 312. 


᾿Αρχίλοχος et ᾿Αρχέλοχος, ov. & filius 
Antenoris, principis Trojani. B, 825. M, 100. 
B, 464. 


᾿Ασίνη, 54$ ἡ. Urbs Argeorum. B, 560. 


" AGI06, cv. ὃ. Filius H yrtaci, unde “Ὑρτακίδης 
dictus, et principalis sedes ejus erat ἡ ᾿Αρίσβη. 
Dictus μέγας, ἄναξ, ἥρως, juvenis, B, 857, seqq. 
M, 95, seqq. 110, seqq. 156, 159, 163, seqq. 
sed non nimis prudens, unde et νήπιος dictus. 
Solus noluit parere prudenti consilio Poly- 
damantis: et Jovem accusat mendacii: nam 
solent infelices causam infortunii referre ad 
numen, cum tamen ipsorum cupiditas sit. in 
culpa. occiditur, N, 584, seqq. et 759. Alius 

Ασιος erat filius Dymantis, frater Hecubze re- 
gina, II, 715, seqq. — Tertius "Aziz; est incer- 
tus utrum cum hoc secundo sit idem: nam 
per patronymicum tantum memoratur, quum 
Ακάμας vocatur ᾿Ασιάδης, M, 140. et ᾿Αδάμας, 
N, 561, 759, 771. et Φαίνωψ, P, 585. credibile 
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᾿Ασκληπιὺε. 


tamen est, hos tres fuisse patrueles Ἡ οι: : 
ut ergo hic tertius "Azios sit cum secundo idem. 
Vide sub 'ExZf. 


" A6t0g λειμὼν, est planities herbosa in 
Asia, circa fluvium Caystrum, apud quem 
anseres et cycni et grues et ejusmodi volucres 
aqua amantes pascuntur. B, 461. Alii di- 
cunt, quod vir illustris, à ᾿Ασίας, ov, regnaverit 
circa illum fluvium: et lones faciunt geniti- 
vum ᾿Ασίεω, ut ἱἙρμείεω ab “Ἑρμείας, et Εὐμε- 
λίεω ab Ἑὐμελίας : et per syncopen "Ací», 'Ec- 
μείω, Ἑὐμελίω.ς Etiam geographus memorat 
ἡρῷον ποῦ KaUevpov et ᾿Ασίου vivis, non procul a 
Tmolo monte et Trallibus, ibique esse hunc 
λειμῶνα : nam hunc ᾿Ασίαν imperasse aliquando 
Lydixm. Alii simpliciter Zzw» intelligunt ad- 
jective, σὸν ἰλυώδη: ἡ ἄσις γάρ ἔστι v0 ἐξ ὕδα- 
τος ξηρὸν, trockengewordener schlamm, (dry 
mud,) ab ἄζω: πηλώδης γὰρ ὃ Κάσερος σοτῶώ- 
μὸς ἐν ταῖς προχιοαῖς. In eo conveniunt om- 
nes, esse pratum amplum circa Caystrum 
fluvium. 


᾿Ασχάλαφος, ov. ὃ. Filius Martis. Habet 
nomen ab ἡ ἀκαλήφη, interserto Sigma : hac 
autem habet nomen ab ἀκαλὸς τὴν ἁφὴν, ἀκα- 
λὸς autem est πραῦς, μαλθακὸς, ἄνψψοφος, ἥσυ- 
χος, ut sit ὁ σέρην τὸν χρόα καὶ εὐαφὴς» Sed κατ᾽ 
ἀντίφρασιν καὶ εὐφημισμόν. — Eadem ἀκαλήφη 
(urtica) dicitur et 4 x», a κνίζω, pungo. 
Designat ergo nomen viri, quasi ἀπρόσιψαυστον 
καὶ ἀνέπαφον xaT ἀνδρίαν, an dem manm sich 
nicht vergreifen darf, (who must mot be laid 
hold of.) Nihil autem magnifici poéta de eo 
narrandum habet, prater originem. Videtur 
ergo fuisse filius hominis militaris magni, ipse 
jactabundus et gloriosus miles: tales autem 
non solet mirari poeta. B, 512, seqq. I, 82. 
N, 478, seqq. 518, et circa. O, 112, seqq. ubi 
interficitur. Fuit in partibus Graecorum, cum 
fratre 'IzApí»».  Futiles quidam, Ebraica in 
Homero venantes, dixere, corpus ejus delatum 
in Judzam, et a Marte ibi sepultum in monte, 
qui mons postea sit dictus Σαμάρεια, quasi 
σάμα (σῆμα, monumentum) ἄρειον» vel in plu- 
rali, σάματα ἄρεια- 


᾿Ασχανία, ἃς. 4. Urbs et regio Phrygice, 
altera Mysia. B, 866. N, 793. 

᾿Ασκάνιος, ov, ὁ. Ductor Phrygum, terra 
sua παρώνυμος, filius «oU Ἵπποτίωνος, quem 
confer. B, 862. N, 792. 

᾿Ασκληπιὺς, οὔ. ὁ. ZEsculapius, filius Apol. 
linis et νύμφης Κορωνίδος. hujus nymphae pa- 
ter erat ó Λασίθης, ον. ipse ZEsculapius fuit 
discipulus Χείρωνος in arte medica: et habet 
nomen ab ἀσκεῖν ἠπίως ποὺς νοσοῦντας», interser- 
ta littera Δ. Demosthenes semper scripsit 
᾿Ασκλήπιος. ΑΒ initio vocatus fuerat ὁ "Heros. 
Ejus duo filii fuere Padalirius et. Machaon, 
magni ductores copiarum, simulque magni 
chirurgi et medici: qui ad Trojam duxere clas- 
sem triginta navium. B, 751. A, 194. A, 518. 
Hinc est patronymicum, ᾿Ασκληπιάδης, A, 204. 


᾿Ασκληδὼν. 


4, 613. Ξ, 2. Dores vocarunt eum etiam 
Ασκλουάσιος, unde apparet forma nominis Ro- 
mana. Filiz ejus finguntur ἡ 'Izzz, Πανάκεια, 
"Fyiiz, Αἴγλη : unde ipse dictus ὁ s2z:5, αἰδος. 
Aristoph. Plut. 639, s. 701. et ἡ Πανάκεια est 
dicta a, πάντα ἀκεῖσθαι, omnibus mederi malis. 
Vide in A. sub ἀμύμων, prope medium, et 
εὔπαις. 

᾿ἈἈσπληδὼν et Σπληδὼν, ὄνος. ἡ. Urbs 
Graca, regia Ascalaphi. B, 511. dicta ab he- 
roé ejusdem nominis antiquo. 

᾿Ασσαῖος, ον. ὃ. ductor ordinum Graecus, 
occisus ab Hectore. A, 301. 

᾿Ασσάραχος, sw. ὃ. Avus Anchism, ex re- 
gia domo Troica. T, 252, 259, conf. 'Ayx iens. 

ἼἌΛσσος, ou. ἡ. vide sub ὥσσον in A. 

᾿Αστέριον, su, τό. Urbs Thessalica, dicta 
vel ab heroé quodam ᾿Αστερίῳ, vel διὰ τὸ λαμ- 
ποόν. Nam in monte edito sita σοὺς πόῤῥωθεν 
ὡς ἀστὴρ ἰφαίνετο pulcre zdificata. B, 755. 


᾿Αστϑρὶς, ies. ἡ. parva insula inter Ithacam 
et Samum, habens oppidum ejusdem nozinis. 
vocatur et ἡ ᾿Αστερία. δ, 846, seqq. 

᾿Αστεροπαῖὸς, ev. & Princeps Lycius, sub 
rege Sarpedone. M, 102, seqq. P, 217, 551, 
seqq. $, 140, seqq. ubi simul est genealogia 
ejus. Ὁ, 560, 803. interfectus est ab Achille. 
Pater ejus fuit ὁ Πηλεγών» 

᾿Αστύαλος, s. ὁ. nobilis Trojanus, occidi- 
tur, Z, 29. 


᾿Αστυάναξ, ακτος. ὁ. Filius infans Hecto- 
ris. A patre vocatus fuerat à Σχαμάνδριος, sed 
Trojani, grati erga Hectorem tam fortiter pro 
patria pugnantem, vocarunt filium ejus quasi 
patrem urbis, ἄστεος ἄνακτα; ἐπιμελῶς ἔχοντα 
7"; πόλεως. Patris ergo meritum declarabant 
in nomiue infanti dato. Z, 402, seqq. 466, 
seqq. 475, seqq. X, 506, et circa. 0, 735, ubi 
fatum hujus pueruli przedicitur: nam capta 
Troja przcipitatus est de turri, ne postea per 
eum nasceretur novum bellum: sed id est 
tum tragicorum, vid. Strab. 13. co- 
quidam τὸν ἀστυάνακτα posuit pro μὴ 
στύοντα, l 6. μὴ σπιφυκότα ἰντιίνειν τὸ αἰδοῖον 
κατὰ ἴρωτα. Q, 152. 
᾿Αστύνους, τυ. ὁ. Princeps Trojanus, civilia 
sentiens. E, 144. O, 455. 


᾿Αστνόχεια, eg, ἡ. Filia Φύλαντος, principis 
Ephyraeorum. Hanc, occiso Phylante, Her- 
€ules, pugnans pro Αἰσωλεῖς contra 'Egpueaisvi, 
abduxit, et genuit ex ea Tlepolemum. B, 658, 
seqq. conf. ᾿Αστυδάμιια. 
| ᾿Αστυόχη, πι. ». α Marte mater facta, B, 
515, seqq. Pater hujus regim virginis erat 
y wp, hujus ' Agror, hujus" E»y7vor, interfectus 

Hercule, cum occupasset "Thebas tyrannide. 
᾿ Αστύπυλος, sw. & nobilis ΤΙαΐων, 4, 209, 
211. 

᾿Ασφαλιίων, vos. 

Vos. 11 


ὁ, Minister Menelai, 3, 
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᾿Ατρεὺς. 


216, s. Habet nomen ab, ὃν οὐ χρὴ σφάλλεσ- 
θαι coU δέοντος πρὸς τὸν δεσπότην. 

᾿Ασωπὸς, οὔ. & nobilis luvius in Boeotia; 
βαθύσχοινος», λεχεποίης. Ejus filia erat ' Aves, 
A, 585. K, 287. 2, 259. praterea multas ha- 
buit filias, quae αἱ ᾿Ασωσπίδες dictae. 


Ἀταλάντη, n. ἡ. amata Meleagro, et da- 
tum ei est caput et corium apri Calydonii, 
unde bellum. Id tangitur, I, 544, et circa. 
Vide in A. sub σῦς, ad initium. 
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AT7, 5; ἡ. Est δαίμων σωματοειδὴς κατὰ 
μῦθον, ἡ παντὸς ἀτηροῦ αἰτία. Notat maxime 
errorem quemvis in intelligendo et volendo, 
die vergehung. im einsehen und wühlen, (an. 
error in judgment and choice;) et deinde, 
damnum inde emergens. De colo exulat, 
nec dii eam sentiunt: sed sedes ejus est terra, 
ubi nullus fere mortalium eam non sentit, T, 
91, seqq. 130. 1, 501. conf. in A. ἀρτίσους, 
ἄτη, Δύη, et χράας. 


Ατλας, ἀντος. ὁ. Pater σῆς Καλυψοῦς, qui 
sic describitur, ut non procul σῆς ϑείας ἐννοίας 
absit, siquidem et profunda maris novit. a, 52, 
seqq. », 245. Μῦδος narrat, fuisse eum ἕνα σῶν 
Τιτάνων, et belligerans una cum suis contra 
Jovem, victusque, condemnatus est, ut sustine- 
ret molem celi. Sed veritas hec est: Fuit 
vir Λίβυς, σοφὸς, qui paene ipsum colum attin- 
geret sapientia, maxime ob peritiam astrono- 
miz, quam ab eo didicit Hercules, dictus in. 
de successisse Atlanti ad tempus in sustinen- 
do celo.  Habitavit circa montem ejusdem 
nominis; cujus cacumina pluribus locis supra 
nubes exsurgunt. Et poétz solent omnes al- 
tos montes κίονας οὐρανίας vocare, sicut Pinda- 
rus ZEtnam vocat; et apud Diodorum dicitur 
quoddam jugum Alpium fx; οὐρανοῦ. Ob 
banc regionem, suamque scientiam, dicitur 
habere columnas qua celum et terram disti- 
nent, et scire omnia profunda maris, i. e. plu- 
rima vulgo incognita. Nomen est ab a inten- 
sivo, et σαλάω, quasi à σολύτλας, nam sapien- 
tize studium x un poscit laborés, — Potest et 
esse transpositum ex σάλας. Ornamenta qua- 
dam in zedificationibus, quae videntur humeris 
sustinere onera imposita aut tectum, vocantur 
eí ἄτλαντες. Etiam populi ad montem illum 
habitantes; quorum princeps esse potuit hic 
coli et navigandi peritissimus. — Vide sub &x- 
μων in. A. 


᾿Ατρεὺς, ίως. ὁ, Filius Pelopis et Hippo- 
damis, pater Agamemnonis, quem vide. Dic- 
tus σοιμὴν λαῶν, ob priestantiam regiminis sui. 
Praterea sollers fuit astronomus, et primus 
observasse dicitur σὸν τοῦ ἡλίου δρόμον ὑσιναντίον 
τῷ οὐρανῷγ quod sol et alterum nobis oppositum 
terrae bemisphaerium tunc, cum nox apud nos 
est, illuminet. Conjugem ejus ᾿Αερόσην, Cre- 
tensem (vide Sophocl. Ais Μασσιγν 1903, 
seqq.) vitiawe dicitur Thyestes, et per eam 
multa mala intulisse Atreo, — Quee sunt fig- 
menta tragicorum recentiorum: sicut id quo. 
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que Homerus ignorat, quod Atreus dederit 
fratri suo '"Thyestz liberos hujus comedendos. 
Id constat, posteros Atrei per foeminas male 
esse habitos, sicut Menelaus per Helenam, 
Agamemnon per Clytzemnestram, etc. — Cele- 
bre est apud recentiores χρυσόμαλλον αὐτοῦ &o- 
γίον, i. e. poculum ejus magnum argenteum, 
in cujus interiori fundo aguus aureus erat ar- 
tificiose aptatus : ποσήριον ἀργύρεον, χρυσέῳ ἐμ.- 
πεπαισμένον ἀρνίῳ περὶ τὸ coU πυθμένος μοίσον. B, 
28, 105..1, ὅ7. A, 98. P, 1, 553. Δ, 205. 
Patronymicum hinc est δ᾿ Aves/2z;, ov, quo vel 
Agamemnon vel Menelaus, duo filii ejus, in- 
digitantur; nonnunquam οἱ ᾿Ατρείων, ὠνος. ὃς 
A, 7, 102, 587. B, 185, 284, 454, 445, 482. 
T, 271, 275, seqq. ubi ipse Agamemnon suis 
manibus facit sacrificium. 350, 561, 564. E, 
528—533. Z, 457. H, 975, 585, 470. e, 261. 
N, 378. E, 516. I1, 59, 76. P, 249. T, 310. 
Y, 936, 407, 658. α, 40, ubi verba sic coha. 
rent: ἐξ ᾿Ορέσσου cízis, i. €. ἐκδίκησιξν. ultio, 
ἔσται ποῦ ᾿Ατρείδου, l. e. Agamemnonis. , 
136. ^, 386, seqq. Caeterum nomen ejus est 
ex c negativo, et σρέω; timeo : ut sit à ἄτρισ- 
vog. Vide in A. sub ξένος, ad initium. 

, ! 

ATU/AVI06, oy. & nobilis Lycius, ᾿Αμσωδάρου 
filius, frater σοῦ Μάριος. II, 517—928. — Alius 
erat pater σοῦ Μύδωνος E, 581. 


Αὐγειαὶ, ὧν, αἱ, Urbs Locrensis, cujus civis 
est ὁ Αὐγεάτης, ου. B, 532. sed 589, est alia 
urbs Laconica. 


Αὐγείας, sw. ὃ. Princeps Eleorum, cui 
Hercules stabulum expurgavit, pater σοῦ Φυ- 
λέως. conf. Ἔπειός. Odit filium, quia is tes- 
timonium apud Herculem de amotis bubus 
post purgatum stabulum dixerat. B, 624, 629. 
A, 700, et circa. 7358. Patronymicum est Αὐ- 
γείδης, et distracte Αὐγηϊάδης. 


Αὐλὴς, ἴδος. ἡ. Urbs Boeotiz, cum portu 
capacissimo et tutissimo. ^ Regio circa est 
saxosa, hinc ipsa dicitur πεσρήεσσα. Ibi clas- 
sis communzis Gracie convenit, profectura ad 
bellum Trojanum. B, 503, 496. — Accusativus 
potest esse Αὐλίδα et A2.» ex more nominuin 
in “9, e;. Nomen est ab heroina ejusdem 
nominis, filia Εὐωνύμου, υἱοῦ Ἰζηφισσοῦ. 


Αὐτόλυκος, ow. ὃ. Avus Ulyssis maternus, 
filius Mercurii et Τηλαύγης ϑυγατρὸς “Ἑωσφό- 
ρου: alii tamen matrem ejus vocant Maiam; 
de patre inter mythicos constat. Vides anti- 
quissimum morem adulandi magnatibus, quo- 
rum origo ad deos, ad Lucitferum, ad sidus 
aliquod, referebatur. Vir fuit solertissimus 
et χλεείστατος, Sic tamen ut Jacobus in gre- 
gibus Labaris: jus suum quaerebat astutia, 
zum viribus non posset; et sic vafer, ut colo- 
.es subreptarum pecudum mutaret. Veritas 
haec est: fuit princeps in Gracia circa Par- 
nassum montem prudentissimus, qui astutia 
longe plura adsequebatur, quam alii armis. 
Hinc dictus Mercurii filius, a quo habuerit 
non modo τὸ κλίσ'ειν, i. e. astute et clandes- 
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tino modo agere, sed et στὸ ὠμείβειν τὰς σῶν 
κλεστομένων φώων ἰδέας» l, e. variis praetextibus 
jus suum aut factum colorare. Nomen est ab 
ὃ λύκος, 50], lux, et αὐτός : qui ipse sibi est 
instar diei. — Et mater, longe lucens, Luciferi 
filia idem innuit. K, 267. 4, 85. v, 594, seqq. 
Φ, 220. », 333. 

Αὐτομέδων, cyros. ὃ. SOCius et auriga Achil- 
lis, vir fortis et nobilis, ab Achille et Patroclo 
valde dilectus. Dat operam in culina, Achil- 
le carnes secante, Patroclo ignem faciente, I, 
209. Cum Patroclo in proelium proficiscitur, 
indutus ipse Patrocli arma, Patroclus Achil. 
lis; ut ipse Achilles in prolio versari videre- 
tur hostibus, II, 145, seqq. 219, 279, 472, 
684, 864, seqq. Pater ejus fuit ὁ Διώρης, P, 
429, 469. 4853, seqq. 536. T, 392, 597. Ψ, 
563. Q, 474, 574, 625. Ab hoc nomine vi- 
dentur recentiores sumsisse suum αὐτοκράτωρ: 
nam ὁ μέδων est rex. 


, , 


AUT0V07, ης. 5. una ministrarum honestio- 
rum Penelopes. z, 181. 

Αὐτόνοος, ov. ὃ. nobilis Gracus, ductor or- 
dinum. A, 901—904. Alius erat Trojanus 
ductor, II, 694. i 

Αὐτοφόνος, ow ὃ. Princeps Thebanus. A, 
595. quasi ipse occidens, non aliorum mani- 
bus fortia faciens. 

᾿Αφαρεὺς, (us. ὁ. Dux Graecus. Ab ἄφαρ, 
statim, εὐθέως : ut notet τὸν σύντομον, promtum. 
L 85. N, 478, 541, seqq. — Pater ejus erat ὁ 
Καλήτωρ. Fortasse est hic ᾿Αφαρεὺς, cujus 
frater fuit ὁ Τυνδάρεως : Helene pater. 


᾿Αφείδας, ἄντος. ὃ. nomen fictum ficti re- 
gis. Notat non parcentem, et est idem quod 
μεγωλόδωρος, ἐλευθέριος. ὦ, 504. 

᾿Αφνειοὶ, ὧν. οἷ. Incole περὶ τὴν ᾿Αφνίτιν 
λίμνην, 4185 regio et dicebatur ἡ Δασκυλίτις. B, 
825. Appellativum notat, divites. 


᾿Αφροδίτη, s. ἡ. Venus. Apud antiquos 
est nomen ex mera ratione physica desumtum : 
sed apud recentiores notat τὴν ἐξ ἀφρου ἀναδῦ- 
σαν, quam fabulam absurdam de exsectis Coli 
testibus ignorat pocta. — Athenis erat sacellum 
σῆς ψιθύρου ᾿Αφροδίπης, ubi comprecantes et vo- 
ta facientes, ad aurem simulacri applicabant 
0s: nam res amatoriz debent esse tacit. —lbi- 


Am 
dem vocabatur Venus ἡ Κωλιὰς» ἄδος, ἀπὸ τῶν 


κώλων, ἃ femoribus pulposis, Aristoph. Nub. 
52.et Lys. 2. Etiam ἡ Γενετυλλὶς, ἴδος. ibid. 
et habebat zdes sub his nominibus. δῶρα χρυ- 
σῆς ᾿Αφροδίτης» nam hoc epitheton ei est, propri» 
um, T, 54, 64. E, 497. T, 282. Nam Veneres 
amant mundum aureum ; et sunt pulcrz prae- 
stantesque velut aurum; et conciliantur auro 
amatoribus, exemplo Danaés. conf. χρύσεος ἴῃ A. 
εἰ χρυσείν ᾿Αφροδίτῃ (κατὰ) κάλλος ἐρίζοι, 1, 389, 
ὑπὸ ᾿Αγχίσῃ τέκε δῖα ᾿Αφροδίπη ᾿Αἰνείων, B, 820. 
Διὸς ϑυγάτηρ, servat Paridem ex μονοβαχιίῷ 
cum Menelao, T, 374, seqq. ubi Venus notat 
amorem, quem quis pulcritudine sua movet a- 
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liis. sic Helena dicitur amata Veneri, i. e. 
omnes amore sui alliciebat. Habet hoc ve- 
nustas, ut conciliet favorem. sic Venus solvit 
Paridi galeam, i. e. adolescentes quidam pri- 
marii, metuentes ne Helena reddi debeat ex 
federe, hujus formosz causa accurrerunt lo- 
rumque solverunt. Vel et, in desiderio He- 
lenz solvitur lorum forte fortuna. — Vel ratio 
hujus dissolutionis maxime est in πολύκεστος, 
971, et fortasse ille ἱμὰς acu Helenz vel a- 
lius ejusmodi Veneris erat pictus, et exinde 
infirmior: ut sit sensus, a pulcra aliqua faemi- 
na pictus ἱμὰς rumpebatur. ἘΠῚ 339, seqq. 
ubi Venus, i. e. amor, advocat Helenam ad 
Paridem. et 396—398, describuntur formo. 
sissimze partes corporis foeminei, quatenus ad- 
spectui patent. Et 413, minatur Venus He- 
lenz, i. e. cogitat Helena, si minus ametur a 
proceribus, aut si forma ejus imminuatur, se 
venturam esse in periculum. Nam re vera, 
λιπτοτάώτου μίτου ὡς εἰπεῖν τὰ κατ᾽ αὐτὴν ἀπηώ- 
gnro, ToU, ϑεαῖς εἰς ὦπα ἐοικέναι καὶ διὰ τοῦτο ἐ- 
παφρόδιτος εἶναι, oU ἐπιλιπόντο; οὐκ ἔτι ἂν ἦν αε- 
ριμεώχητος κατὰ ζῆλον Φιλόνειχον. — Egregie pic- 
tus est animus muliebris circa eum locum: 
maxime 424, seqq. ubi φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη 
deducit Helenam ad Paridem, eique sellam 
ponit: qua omnia ad mutuam cupiditatem 
visendi se et congrediendi pertinent. Helena 
hanc Veneris curam durius enuntiat, 406, seqq. 
Jupiter vero σεμνότερον φράσας indicat, A, 10, 
seqq.  Etsensus est, amor est res valde solli- 
cita pro salute amati. Venus vulneratur a 
Diomede in manu, dum ZEneam suum pericu- 
loeripit, E, 131, s. 248, 311, seqq. 330, 335, 
seqq. i. e. manus aliqua juvenum pulchello- 
rum abripiunt jacentem ZEneam, sed quidam 
ex iis interficiuntur a Diomede. Et poéta hac 
fictione mulierosos magna ex parte Trojanos 
voluit pingere. Est filia Jovis et διώνης, E, 
370. cognominatur Κύπρις, 330.  Colloqui- 
tur cum Junone, qua κιστὸν ἱμάντα Veneris 
poscit, E, 188, 193, 198, seqq.  Auxiliatur 
Trojanis, i. e. pugnant illi mulieris causa, T, 
40, 105, seqq. 209.  Opitulari vult Marti, 4, 
416—428, sed est συκίνη ἱσικουρία, ficulnum 
presidium :  Preeterea notat id, plurima bella 
oriri per foeminas. sic et bellum sacrum inter 
"lThebanos et Phocenses ortum διὰ τὴν 6:2» 
Θηβαίαν, raptam a quodam Phocensi. Imo 
quid opus est, antiqua exempla repetere, quum 
nova adsint? Defendit mortuum corpus Hec- 
toris, €, 185, seqq. 0, 699. De puella ve- 
nustissima dicitur ὅτ, εἶδος ἔχει χουσῆς ᾿ΑΦροδί- 
v5, ἢ, 14. et 9201, seqq. ubi Helena culparn 
sui abitus a Lacedemone in Venerem, i. c. 
in amorem fatalem, confert, | Ven'is coit cum 
Marte, 9, 267, seqq. nam militares homines 
amantur a Veneribus, ἰκέλη ᾿Αφροδίτη, ob ve- 
nustatem formam, 4. 37, m, 54. εὐὑστίφανος Kv- 
δίφια χρίεται, σ, 192, . educat pulcras 
puellas butyro, melle, vino, w, 68, seqq. 79. 
Fuepe -— simpliciter notat μίξιν, x, 144. 
Vide sub Αὐνείας et "Exrws; item in. A. sub 
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κάπριο:, παραμόλω, ἀστὴρ, οἶνος, paullo sub me- 
dio, et οὗας. 

᾿Αχα αὶ, gw. α΄. Est femininum ab ᾽Α- 
ze, et notat nobiles fceminas Grzcas. εὐ- 
σπλοκαμῖδες ᾿Αχα:αὶ, D, 119, seqq. ubi nobilissi- 
mz nominantur. c, 542. 


ΕἸ 9e . 

AUGE, ἄδος. ἡ. idem quod 'Axziis. "A- 
χαιϊάδων εὐπέπλων, E, 494, nobilium Greca- 
rum. μή σις ᾿Αχαιϊάδων, D, 101. y, 261. «, 146. 
Q, 160. o, 134. 

᾿Αχαιϊκὸς, ἢ, ὄν. quod recentiores scri- 
bunt 'Axzixós, quasi ἀπὸ τῆς ᾿Αχαΐας. " Apes 
'Axzüxi» i e. Peloponnesiacum, I, 141. T, 
115, y, 251. λαὸν ᾿Αχαιϊκὸν, N, 949. Itaquo- 
que antiqui scribebant γυναικὸς, δικαιϊκὸς, ἀρ- 
χαιϊκὸς, etc. 


" Asetul, ἴδος. ἡ. Greca. ᾿Αχαιΐδε:, οὐκέτι 
᾿Αχαιοὶγ B, 935. H, 96. 1. 6. γυναῖκες», οὐκ ἔτι 
ἄνδρες : nam πολλοὶ μὲν ἄνθρωποι, ὀλίγοι δὲ ἄν- 
δρες : et magnum olim erat probrum, vocare 
som mulierem. — Xizeecgi, AvyUmris Bari- 
λεὺς, quomodo castigarit milites ignavos, nar- 
rat Herodotus. ἄλλα, πολλαὶ ᾿Αχαιΐδες, I, 
395. φ, 251. ᾿Αχαιΐδα γαῖαν, A, 254. H, 124. 
καλλιγύναικα, Y, 75. πουλυβότειραν, l. e. valde 
populosam, A, 769. σχεθὸν ᾿Αχαιῖΐδος, A, 165, 
480. τηλοῦ, », 249. Ψ, 68. κατὰ γαῖαν, $, 107. 
recentiores scripsere 'A»zis. | 

2 ' 

Axuol, ὧν. ei, Est quidem generale no- 
men omnium Grecorum: sepius tamen in 
specie nobiles et principes Graecorum sic vo- 
cantur quod ex contextu facile patet. Recen- 
tiores scripsere et, 'A«aeí sic σαλαιὸς et σα- 
A45; Hinc dici potest ' Αχαιϊκὸς et ᾿Αχαϊκός : 
prior tamen scriptio est antiqua et Homerica. 
᾿Αχαιοὶ μεγάθυμοι, qui est titulus principum, 
A, 123. καρηκομῶντες», qua est appellatio com. 
munis vulgo et principibus, ob longas comas, 
B, 11, 323, 472, etc. a, 90. f, 7. sic et εὐκνή- 
pid, B, 931. χαλκοχίτωνες, qui sunt principes, 
B, 437. r, 127, 151. Πανίλληνας xai ᾿Αχαιοὺς;, 
B, 530, ubi ᾽Αχαιοὶ sunt Peloponnesiaci, con- 
tradistincti τοῖς Ἕλλησι ve» extra Pelopon- 
nesum habitantibus. Pars Graecia extra Pe- 
loponnesum in specie vocabatur ἡ 'EAAa;, vel 
et ἡ Φόία, cujus habitatores tamen quoque 'A. 
xz) dicti, B, 883, 884. Κοῦροι ᾿Αχαιῶν Sunt 
nobiles, r, 133. Etiam i2íxwvis, T, 190. II, 
569. P, 274. 0, 402. sic et ὑσιρκύδαντις, Δ, 
66, 71. ἀρηΐφιλοι, Z, 79. I, 508, P, 519, 336. 
aja xonvipadas, nobiles, H, 41. et 96, 'Axcaiddig, 
οὐκίτι ᾽Αχαιοὶ, non jam viri fortes et nobiles, 
sed foemina et 161, seqq. ubi novem ἄρισφοι 
᾿Αχαιῶν enumerantur, excepto Achille, et 385, 
᾿Αφτιῖδαι καὶ ἄλλοι ἱὔκνήμιδεεν, ubi est sermo ad 
concilium principum. — 'Axwebw, omnes, e, 
336, weqq. ubi tamen fugientes comparantur 
leonibus et apris. διὰ và φύσι! ἀνδρεῖον. ὁ κοινὲς 
ὄχλος est quoque 1, }, seqq. ἀρήδοι vii ᾿Αχαιῶν 
vugphptvon, Ay 190, λαὸν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
exercitum principum Grecorum, Ὁ, 56. οἱ 
218, s, referuntur dii auxiliantes Greecis. sic 
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et Y, 93, seqq. σὸν ἄριστον ᾿Αχαιῶν, preestan- 
tissimum inter duces Graecos, E, 414, ubi ma- 
ter Veneris sic appellat Diomeden, ad sola- 
tium filize ab eo vulneratze, ne putet a vili quo- 
dam homuncione se vulpneratam, Alias iste sim- 
pliciter ἄρισσος dici nequit, sed εἷς τῶν ἀρίστων 
tantum. Caeterum ingens laus, ab hoste lau- 
dari. "How:s ᾿Αχαιοὶ, O, 219, 261, ubi per 
miserationem ita dicti, si tales tam sunt infe- 
lices. ἀσάντων ᾿Αχαιῶν, ubi est nomen gene- 
rale, II, 277. Μυρμιδόνες καὶ ᾽Αχαιοὶ, II, 564, 
ubi Myrmidones cum eminentia quadam po- 
siti; sicut eodem versu oi Λύκιοι. 2, 151, 314, 
ubi sunt Myrmidones, et maxime eorum no- 
biles. ἝἭρωας ᾿Αχαιοὺς, T, 94, 41. et 248, 
χούρητες ᾿Αχαιῶν. δῖοι, Ὑ, 954. υἷες, Φ, 976, 
i.e. nobiles eorum. sed 184, sunt in genere 
omnes. βασιλῆες ᾿Αχαιῶν, Ψ, 36. et ex 272, 
coll 271, apparet, ᾿Αργείους et ᾿Αχαιοὺς esse 
fere idem, nisi quod posterius videtur magis 
ad nobiles spectare. Caeterum est nomen a 
prisco rege Achzo, sicut οἱ ἤϊωνες dicti ix σοῦ 
Ἴωνος. ln Odyssea per ᾿Αχαιοὺς intelliguntur 
fere semper nobiles; in specie nobiles proci 
illi, ex illustribus familiis oriundi. £, 7. α, 272, 
394, ubi vides βασιλῆας ᾿Αχαιῶν ἐν "Máx, 
Griechische edle, ( Grecian nobles. ) B, 2, 204, 
211. 9, 104, 116. et 130, seqq. describitur in- 
felix reditus Graecorum a Troja. sic et ;, 259. 
2, 508, 512. m, 76. «, 528. wm, 250. e, 513. v, 
93. et 245, si πάντες σε ἴδοιεν ἀνὰ Ἴασον " Aoyyos 
᾽Αχαιοὶ, ubi nobiles Peloponnesii sic dicuntur. 
'Axa quoque sunt in Creta, et quidem in 
specie Μυκηναῖοι, v, 175. 199, 240, 534. v, ὃ, 
146, 166, coll. 155. 182, 271, 277. ᾧ, 344, 
418, 428. 4j, 220, 357. ὠ, 49, 54, 57, 68. In 
bello Trojano pepercerant Graci monumentis 
in campo sitis, quod patet ex Ψ, 397—332. 
Eorum νόσσος a Troja tangitur 2, 495, seqq. 
Vide sub ᾿Αργεῖος, etin A. sub Axis. 


᾿Αχελῴῷος et ᾿Αχελώζος, ον. ὃ. celeber flu- 
vius, per fines ZEtolorum et Acarnanum 
fluens. Et quia illarum regionum maximus 
est, hinc κρείων, rex, dictus, Φ, 194. Antiqua 
littere maxime σεμνύνουσι hunc fluvium, sic ut 
sepe omnis fluens aqua dicta sit ᾿Αχελῷος, e. c. 
᾿Αχελῷον ῥάσατε; 1. €. ῥάνατε τὴν γῆν ὕδατι ποτα- 
μίω. ΕΠ οτδουϊυτη Dodonzum, vicinum huic 
fluvio, fere in omnibus responsis sacrificari ju- 
bebat'Ax:A4». Igitur Achilles quoque ἢ. 1. 
hujus mentionem facit, ut fluentis per Ἑλλάδα 
proprie sic dictam, patriam ejus. Alius hu- 
jus nominis fluvius erat in Phrygia, ad mon- 
tem ZízyAo» fluens per terram Smyrnensem 
in mare, Ὡ, 616, qui et scribitur ᾿Αχελήϊος. 
Vide sub "Ἴδα et Νύμφη. 


᾿Αχερωΐς, ἴδος. ^. Populus arbor, dicta 
cum epitheto λευκή. Habet nomen ab ὃ 'A- 
χέρων, quem vide: nam ad hunc fluvium mul- 
ta est haec arbor ἄκαρπος, sicut et ἡ ἰσέα et 
5 αἴγειρος» qui inumbrant σὸν τῆς Περσεφόνης 
λεικῶνα. Ν, ὅ89. Π,.482. Hercules, videns 
apud inferos, cum eo descendisset, σὸ Qucóv, 
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καὶ τῆς εὐφυΐας ϑαυμάσας, coronam sibi inde 
fecit, et ad superos retulit. Alii legi volunt 
'AxtAwis, Acheloo posito pro quovis fluvio ; 
et intelligunt σὴν αἴγειρον, ὡς ὑδατοτρεφῆ. 


"A A € , e ^ . 
ACEQUV, ovmos. ὃ. ἐν Αδῃ ποταμός. Quasi 
ἄχεα ῥέων, gemitus et dolores in flumine suo 
habens. x, 512. 


᾿Αχιλλεὺς, ως. ὃ. Pelei filius, nepos ZEaci, 
et mater ejus Thetis, dea maris. "Ages καὶ 
κάλλιστος πάντων “Ἑλλήνων sui aevi, sicut Ther- 
sites χείριστος καὶ αἴσχιστος πάντων. Hinc 
posterior maxime oderat priorem. Est qui- 
dem in omni Iliade fortissimus, sic tamen, ut 
simul demonstretur, viribus non semper adesse 
mitem sapientiam ; contra adesse illis fastum, 
iram feram, et pleraque alia vitia. Carissimos 
sibi perdidit sua pertinacia: et deus sspe 
tuetur tales, in poenam aliorum. Patroclus 
non periisset, si Achilles ante posuisset iram 
suam, quam post ob aliam iram posuit. Tales 
fortes agunt semper que agunt, ex impetu 
quodam et affectu, non ratione et consilio: 
ergo ad speciem laudatur a po&ta prudentis- 
simo; re vera pingitur princeps pertinax, vi- 
tiose animosus, et pronus ad crudelitatem. 
Caterum missus erat admodum adolescens a 
patre ad bellum Trojanum, comite Phoenice, 
cujus prudenti: eum pater regendum com- 
mendarat. Nam χρύψιν ejus ἐν Σκύρῳ insula, 
καὶ ϑηλυσχολίαν, καὶ τὴν ἐν γυναικωνίσιδι διαθα- 
λάμευσιν, prorsus ignorat Homerus. Figmenta 
sunt ista recentiorum. — Habuit ix Δηΐδαμείας 
filium unicum Neoptolemum : alii aádunt al- 
terum, ἤΟνειρον, quem Orestes ignorans occi- 
derit in Phocide, postea cognito facto suo, 
πάφον ei struxerit circa Daulidem. In ναυ- 
στάθμῳ Grecorum ad Trojam, ipse cum suis 
navibus alterum extremum tenebat, 6, 292, 
seqq. et Ajax Telamonius alterum : in mediis 
castris tendebat Ulysses.  Occisus tandem est 
ad Trojam a Paride, sagitta in ventrem imum 
adacta. Erat χρυσοκόμης. Quia pedum ce- 
leritate superabat omnes, hinc sepe dictus a 
poéta ποδώκης, καὶ, πόδας ὠκύς : etiam σποδάρ- 
x";, quasi ἐξαρκῶν vois ποσὶν, diu sufficiens ad 
currendum: nam non omnis ποδώκης est et 
ποδάρκης. Nomen scribitur, vi etymi, 'Ax- 
λεὺς, sed ob metrum ᾿Αχιλλεύς : ἃ và χεῖλος, 
labium, cum α intensivo, ut notet idem fere 
quod apud Romanos, labeo, a rotundis et 
formosis labiis inditum puero. A, 1, 74. Causa 
ire, ejus adversus Agamemnonem refertur a 
poéta A, 1—450. ΟΡ κάλλος et aliam prz- 
stantiam vocatur ϑεοείκελος, 191, et Auf φίλος, 
74, ποδάρκης Dios, 191, πόδας ὠκὺς, 148, et 
μέγα ἕρκος πᾶσιν ᾿Αχαιοῖς “πολέμοιο κακοῖο, 285. 
In sermonibus ejus adversus regem cave ple- 
beia quaras convitia: civilitatis enim memo- 
res erant principes illius cvi etiam in ira, 
quod vel ex 540 et 555 apparet: sed verita- 
tem tantum simpliciter loquitur, e« c. οἰνοβαρὲς, 
vino gravatus videris esse Jam, etc. Ceterum 
pugnando abstinuit per dies aliquot ob hanc 
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iram, 408—412.  Prescivit, se non diu in 
vivis futurum, 415—418.  Duxerat ad Tro- 
jam naves quinquaginta, B, 681—694, ubi si- 
mul regio, cui pater imperabat, describitur. cf. 
ἡ Φθία; eta) in A. , Equos habuit prestantis- 
simos, 770. Quamdiu ipse abstinuit bello, 
Ajax fuit fortissimus, alias nemo ei par, A, 
512. Patrem et fratres Andromaches inter- 
fecerat, Z, 413—428. Laudatur ab Àgamem- 
none, H, 113. ῥηξήνωρ, ϑυμολέων, abstinens 
proeliis, 228. πτολίπορθος, Θ, 572, nam plurimas 
urbes i Trojani sociorumque ejus expug- 
naverat Legatos ad eum mittit Agamemnon, 
I, 106, seqq. 120, seqq. 168, seqq. Nestor dicit, 
᾿Αχιλῆι ἄνακτι, qua voce consolatur Agamem. 
nonem, quod magni viri causa faciat, quz faciat. 
Legati inveniunt eum psallentem, 182, seqq. 
excipit eos honorifice, et 205, seqq. describi- 
tur convivium, quo tractaverit legatos: ex quo 
apparet parsimonia et αὐτοδιακονία heroica. 
Memorantur quidem alibi ᾿Αχίλλειαι κριθαὶ, 
sed ille de ἱπιποσροφίᾳ ejus dicuntur. Fertur 
et ᾿Αχίλλεια μάξα: sed nec illa τευφεφὰ, ἐν 
ἄρτῳ μόνῳ ϑεωρουμένη, οὗ (ἄρτου) τὸ σεμνὸν và 
διαττᾶσθαι, hl €. σήθεσθαι,, cribro bene purgari 
farinam : nam διαττᾷν Attici vocant c σήθειν; 
et διηττηρεένον σὸ σεσησμένον. Porro et ὁ ACA 
λειος σπόγγος nihil voluptuosi habet, ὑ ὑποκείμενος 
σαῖς miim Qa) nna, xaf εὕρεσιν ἴσως ᾿Αχιλλίως, 
ἵνα μὴ ὁ σίδηρος φπρίβοι τὴν κεφαλήν. — Post ci- 
bum et potum adloquitur eum Ulysses primus, 
et exponit mandata regis, 223, seqq. — Cui re- 
spondet Achilles negando, 907, seqq. Εἰ ex 
ea oratione apparet, quod fuerit φιλότιμος φὸ 
ἦδος, εἰ ἁπλοῦς, καὶ φιλαλήθη:», καὶ βαρύμηνις : 
etiam quodam modo φιλόζωος, 512, quod ex 
Odyssez αὶ magis etiam apparet. Narrat prz- 
terea operam suam bellicam, 321, seqd. ubi 
videmus ejus αὐτάρκες xai φιλοκίνδυνον καὶ ei 
φίπονον. — Duodecim urbes hostiles expu - 
classe, cum pedestri vero exercitu un 
328, 329.  Amans amice sum, 540, Mei 
Nariat duplex fatum suum, 410, seqq... Nam 
si domi mansisset, longzvus quidem, sed in- 
ius, futurus fuisset; profectus vero ad 
rojam, cito quidem, sed cum terna gloria, 
erat moriturus: et cum ipsius fuisset optio, 
se dicit gloriam pre vita diuturna. 
Post Ulyssem loquitur Phemnix, 452, seqq. 
qui ipsi a patre datus fuerat preceptor; qui 
autem, irascente Achille, apud alios Gracos 
substiterat. Nam Achilles valde adolescens, 
vix annorum quindecim, ierat ad "Trojam: 
ergo jam agebat annum vigesimum quintum, 
in quo et occisus est. Phanix ergo, vir no- 
ve senex, verus ejus fuit praeceptor ; de 
Chirone quod recentiores narrant, ignorat 
Homerus, nisi quod tamen Chiron ante bel- 
lum 'Trojanum potuit praeceptor ejus fuisse in 
arte ica.  Hespondet Achilles, 602, quae 
responsio plena est amphiboliarum, profecta- 
rum ab anima obscure sibi vaticinante.  De- 
nique loquitur Ajax, cognatus Achillis, 618, 
seqq. cui is respondet 640, seqq. — Quibus 
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actis, abiere legati duo: Phoenix autem se. 
nior per eam noctem remansit apud Achil- 
lem. Et Achilles cubabat cum alia pellice, 
regia puella bello capta, Διομήδη, 659, Patro- 
clus vero cum sua "Ig; 662, nam lecto viduo 
nihil odiosius heroibus juvenibus. Caeterum 
orationes ille sex plenze sunt gravitatis et af- 
fectuum, et exempla priscze eloquentim.  U- 
lyssi contradicit Achilles in omnibus, excepto 
uno; Phoenici adsentitur in. omnibus excepto 
uno. Ajaci sine ulla exceptione adsentitur. 
In priore responsione plenus erat etiam tum 
ire: in altera lenior jam: in tertia mitigato 
pene similis.  Ulyssi nihil vek parum pro- 
mittit: Phoeenici dubitat an abiturus sit do- 
mum; Ajaci dicit, se esse mansurum, qui 
primus erat gradus ad ulteriora praestanda. 
Ulysses primas quasi partes in oppugnanda 
hac munitione tenuerat; ergo non multum 
effecit: Phoenix secundas, qui aliquanto plus 
profecit: Ajax tertias, qui sanguine propin- 
quus plurimum adsecutus est. Et per hanc 
legationem tamen via Patroclo deinde facta 
est ad plura obtinenda ab Achille. ^Operz 
pretium est, attente legere has orationes. De 
equis ejus dicitur K, 402, seqq.  Irrita lega- 
tione prima potuisset poéta aliam missam fin- 
gere: quod ipse innuit A, 608, 609. Sed 
alio modo rem aptius expedit, Achilles mit- 
tit Patroclum, sciscitatum, qui sint vulnerati 
ex principibus: huic persuadet Nestor, ut 
pugnet: is persuadet Achilli, ut permittat, et 
inilites suos przbeat: Patroclus pugnans oc- 
ciditur: tum demum sponte occurrit Achilles, 
et conditiones a primis legatis sibi oblatas ac- 
ceptat, et pugnat pro Gracis. De Ἑκαμήδην 
pulcra et nobili captiva, quam ex Tenedo 
captam abduxerat, est A, 624, seqq.  Pro- 
prium ei fuit, subito et cum vehementia exsi- 
lire, re nova visa, A, 776. I, 195. Patroclus 
movet Acbillem, ipse commotus valde, A, 804, 
seqq. eum Achilles docuerat artem medicam, 
830: ergo ipse ejus peritissimus. — Achilles et 
Hector, duz primarize persone Iliadis, M, 10. 
Ob contemtum sui iratus, N, 113. 594, 325. 
Et Ζεὺς ejus causa Graecis immisit mala mul. 
ta, 347, seqq. Nam apud Jovem gratiosus 
erat ob matrem suam. En, foemina tamen 
causa mali! Helena primum; mox "Thetis, 
precibus suis blandis alienans Jovem a Graecis. 
lmperant ergo mulieres in orbe terrarum, vel 
male agendo, vel ad male agendum impeilen- 
do variis modis.  Affectuosa oratio Patrocli 
ad Achillem est II, 4, seqq. et Achilles vide. 
batur ἀπαραίτητος, φιλόδακρυς tamen, — Man- 
dabat autem Patroclo, ne sine se ulterius pro- 
grederetur, si repulisset hostes ex castris Grae- 
cis : nam si is omnino vinceret, timebat Achil- 
les, se spretum iri, nec consecuturum satis- 
factionem ab Ag»memnone, Sed Patroclus 
non paruit, sicut ipse Achilles non paruerat 
Phemnici Quum videret Achilles mala Gre- 
corum, qum antea optaverat, movebatur ad 
misericordiam ; I, 124. Hinc sum»ere cr- 
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tores, ut in epilogis sisterent reos suos mise- 
rabiles ante oculos judicum. Patroclus, sum- 
tis armis Achillis, excepta hasta, II, 140, seqq. 
et equis, 145, et copiis, 166, seqq. exiit ad 
pugnandum, die decimo sexto ab initio irze, ut 
compatant antiqui critici. — Habuit Achilles 
ὑσοστραπήγου; καὶ ὑφηγεμόνας quinque, quem- 
que quingenis militibus prepositum, 17], 
seqq. Ipse adloquitur suos, 199, seqq. et pre- 
ces Jovi facit magnificas, 221, seqq. deinde 
Patroclus eos hortatur, 269, seqq. cum mag- 
no Achillis elogio. ^ Galea Achillis, cum 
descriptione capitis ejus, est 798, 799. vide 
porro 857, seqq. 854, 860, ubi epithetis hones- 
tatur. Occiso Patroclo, Hector equos Achil- 
lis consectatur, frustra, P, 75, seqq. nam equi 
illi valde feroces, et quasi ratione praediti, 
426, seqq. Caeterum contra. Patrocli cadaver 
Hector szvire destinaverat, 126, 127, quz 
fuit ratio, cur Achilles in occisum Hectorem 
postea szeviret. conf. 'Izó£oe:. Hector induit 
arma Achillis, Patroclo detracta, P, 191—197, 
etiam hac in re extollens poéta Hectorem, 
quod occiderit indutum non humanis, sed di- 
vinis, a Vulcano factis, armis. Ab hoste 
Glauco laudatur Achilles, P, 164, seqq. et a 
Jove, 202, seqq. Caeterum arma illa mirifica, 
cuivis corpori erant apta, 210, seqq. et imple. 
bant animo gestantem, — Non erat Achilli in 
fatis, ut caperet Trojam, 407, seqq. Nuntius 
ei venit de morte Patrocli, 701, 709. Σ, 16, 
seqq. laudatur a matre, et fata ejus ab ea nar- 
rantur, Σ, 59—69. Mater ad eum venit, 70, 
seqq. cum qua colloquitur. Amat matrem 
adeo, ut optet se non esse natum, modo ne 
luctum ex se capiat mater, 86, seqq. et optat 
sibi mortem, modo ut ulcisci possit amicum, 
quem gravissime luget, 95, seqq. Hic ergo 
vult mori ut ulciscatur: in Odyssea vult vive- 
re, ut defendat patrem senem invalidum: u- 
trumque apte: nam nec mors nec vita est per 
se optanda, sed propter bene facienda.  Dolet 
gravissime, quod promissum, patri Patrocli 
datum de reducendo filio, servare non potue- 
rit, 524, seqq. nam vir bonus dolet se mentiri 
quoquo modo, sic et Hercules doluit ob A;- 
κύμνιον.  limet pejora, ex more σῶν στεργόν- 
σῶν, qui sunt δεινοὶ πὸ χεῖρον ἐλπίζειν, 2, 8, seqq. 
12, seqq. et hoc ipso timore praeparatur ani- 
mus, ut minore consternatione nuntium veri 
infortunii ferat: nam non inexspectata minus 
terrent, si veniunt. Habet in tentoriis suis 
multas δμωὰς, i. e. captas nobiles mulieres, 28, 
seqq. et ibi honestatur Patroclus, tanquam 
συναριστεύων TQ ᾿Αχιλλε. Sic "Theseo glorio- 
sum fuit, participem fuisse quorundam labo- 
rum Herculis; unde proverbium, οὐκ ἄνευ ys 
Θησέως, ἐπὶ τῶν σὺν ἑπέροις εὐδοκιμούντων, de 115, 
qui socios suze glorize habent, nec soli omnia 
obierunt. . Ornatur a Minerva, i. e. ipse pru- 
denter poliri curat arma sua, 205, seqq. Solo 
clamore suo terret Trojanos, 221, seqq. lau- 
datur a matre.. 436, seqq. et ab hoste, 257, 
δῦηη. Mater ei arma a Vulcano facienda cu- 
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rat, 569—616, eaque adfert filio lugenti, T, 
9, seqq. cum his prodit ad Graecos principes, 
40, seqq. et renuntiat ire, 55, seqq. de donis 
sibi obiatis loquitur generose, ne videatur rmer- 
cede militaturus, 145, seqq. ab Ulysse lauda- 
tur, qui consilio eum juvat, 216, seqq. — Ejus 
regnum, pater, filius, 515, seqq. parat se ad 
pugnandum auxilio Minerva, 559, seqq. 564, 
seqq. loquitur cum equis suis, quorum unus ei 
respondet ét mortem vaticinatur, 399, seqq. 
Fortitudo ejus laudatur a Jove, v, 26, et ab 
hoste, 88, et ibi facta ejus contra ZEneam in 
monte Ida memorantur, Pugnat iterum cum 
JEnea, 160—262, seqq. donec Neptunus eri- 
pit ZEneam, 318, seqq. i. e. nebula ex aquis 
orta utitur ZEneas ad recedendum dextre. 
Lucratus fuerat multa, sicut et alii Graci, 
ex vendendis aut redimendis captivis, Φ, 79— 
102. vaticinatur sibi mortem, 108, seqq. lau- 
datque ipse se, et dat exemplum omnis laudis 
de illustri viro. "Vulneratur leviter ab Astero- 
pao, 166—182. recenset genus suum, 184, seqq. 
quod poterat recte facere, quoniam ipse par vel 
major erat virtute majoribus suis: alias vana 
est ista gloriatio. incusat matrem innocentem, 
et de morte sua vaticinatur, 276, seqq. com- 
paratur igni, 520. persequitur ἀκίχησα et mi- 
nora, omissis majoribus, 595, seqq. suprema 
ejus cum Hectore pugna, X, 21, seqq. est ἀρ- 
σιεπὴς, 126. comparatur igni, Soli, 135. ad 
Minervam refertur victoria de Hectore, 216. 
seqq. h. e. Achilles prudenter arripuit occasi- 
onem, datam sibi a Hectore, qui idem pruden- 
ter ceperat consilium manendi extra portam 
solus, etsi minus fausto eventu. Furiosus prz 
ira, loquitur durius quam postea fecit, 544, 
seqq. nam ecgtzc4) φρίνες ἐσθλῶν. Quod pro 
auro appenso reddiderit corpus Hecwris, ig- 
norat poéta: sed recentiores id narrant, ad- 
duntque, idem ejus corpori contigisse paullo 
post, ut pro auro redditum sit Graecis. Sepelit 
Patroclum, ^F, 6, seqq. postquam hie ei per 
somnum apparuerat, 80, seqq. 125, seqq. ton- 
det se in luctu, 140, seqq. male mactat duo- 
decim 'Trojanos nobiles ad rogum Patrocli, 
175, seqq. hinc poéta hos caesos laudat, Achil- 
lem vituperat, nam erat πρᾶξις ϑηριώδης καὶ 
βαρβαρική. ^ Quod ssepius raptarit mortuum 
Hectorem, poéta id invitus aperte semel fate- 
tur, sed reliqua tacitus innuit: nam adeo est 
φιλαχιλλεὺς, ut in re tam foeda ne nominet 
quidem tam carum sibi nomen: 187, et circa. 
Gaudet laude, eamque remuneratur, 792, 
seqq. — Ejus mortem praedicit pocta, 0, 85, 
seqq. et facit lectorem cupidum: sed poeta 
frustratur eum in Iliade, desideriumque ejus 
non explet. Novit ergo movere cupiditatem 
plura audiendi, tantum abest, ut satietate ob- 
ruat. Achilles est robustus, qui trium homi- 
num operam solus prastat, Q, 455, seqq. 486. 
optat sibi vitam, ut seni patri prodesse possit, 
541. ferus et iree impotens, 559—570. ergo 
ἀνώμαλον ἦθος ejus. Ipse mactat ovem, ex quo 
apparet và αὐτοδιάκονον ἡρωϊκὸν, €, 621. 626. 
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gloriose de se loquitur, 650, seqq. solus est in 
sua tabernaculi parte, socii ejus alibi, 472, 
seqq. quod et Romanis moribus ita fiebat, 
Eustathii evo. — Expeditiones ejus cum copiis 
pedestribus et cum classe, durante bello Troi- 
εο, y, 106, 109, 189. Filio ejus dat Nestor 
filiam suam, δ, 5.  Litigarat cum Ulysse, an 
Troja debeat armis, an dolo, capi, 3, 73, seqq. 
anima ejus colloquitur cum Ulysse, Δ, 466, 
seqq. 477, 481, seqq. ubi magna ejus laus. 
Ipse autem mallet vivus ϑησεύειν, quam mor- 
tuus imperare omnibus mortuis, 487, idque 
amore patris. Idem dicit Salomo, Cohel. ix. 
4, 5. Est tamen et tunc QiAór;po;, cum de 
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fili virtute audit, 537. seqq.  Contentio de 
armis mortui, A, 544—556. Mors ejus et se- 
pultura narratur denique, ων 15, seqq. et ibi 
ter nomen ejus in vocativo, in fine versuum, 
positum. Quia ipse nequaquam μείλιχος, hinc 
humanissimus ei associatus Patroclus. Czte- 
rum adeo in pretio fuit Graecis hoc nomen, 
ut omne grandius et przstantius vocarent 
᾿Αχίλλειον. Sic et ᾿Αχίλλειαι χριθαὶ sunt hor- 
dea majora et meliora, Aristoph. Equit. 816. 


᾿Αψευδὴς, fog» ἡ. UDAà σῶν Νηρηΐδων» Σ, 46. 
Nam aqua verum est principium omnium: 
mare etiam jurabatur. . 


B 


ΒΑΘΥΚΛΕΥ͂Σ, ως. ὁ. nobilis Grzcus ex 
Hellade, Χχάλκωνος viós, occisus a Glauco. II, 
594, seqq. 

Bao, sv. ὃ. nomen unius ex equis Achil- 
lis, I1, 149. T, 400. ab adjectivo βαλιὸς», ἃν ὃν, 
Li e. σαχὺς, lt στικτὸς, ein scheck, (a pwebald 
horse. ) sic ἔλαφος dicitur βαλιὰ ob celeritatem. 
8 βάλλω, ἃ quo est βαλλίζειν, l e. χορεύειν, κω- 
μάζειν, einen ball halten, tanzen, (to have a 
ball, to dance :) et ὁ βαλλισμό:. — Apud Euri- 
pidem hoc adjectivum fere semper in notione 
celeritatis positum, e. c. Hippol. 218, βαλιαῖς 
ἰλάφοις. et Rhes. 356, διφρεύσων βαλιοῖς πώλοις» 
currum acturus velocibus equis: notum est 
enim, Rhesi equos illos celebres fuisse candi- 
dos. sed in Iphig. Aul. 222, Ta ovs λευκοστίκ- 
τῳ τριχὶ βαλιοὺςγ ubi possint esse equi variega- 
to colore, 

Βασιλεῖς, olim simul erant sacerdotes, B, 
547, seqq. et sunt proprie nil nisi βουληφόροι 
populorum, N, 219, 255. 

Βάτεια et Βατίεια, ας. ἡ. Erat tumulus, 
ἑἡμώνυμος "Aman civ) σιθαμμίνῃ ies: οἱ haec 
Amazon duo habuerat nomina, unum vulgare, 
Baríuz, alterum honestius et verius, Μύριννα 
vel Mupivn. B, 813. Est a βαίνισθα, ly πολίμοις. 
Sed alii hanc Béruz» volunt fuisse filiam Teu- 
cri. Dardanus enim ex Samothracia veniens 
duxit duas filias Teucri, Νησῶ καὶ Βάτμαν: et 
ix Νησοῦ, habuit filiam Σίβυλλαν τὴν μάντιν, ὃ 
qua deinde et aliz fatidicse mulieres dictae αἱ 
Σίβυλλαι: i Βατείας autem genuit σὸν 'Epix- 
δόνιον xai" Duo. — Et valde est probabile, locum 
a regina Trojana potius fuisse appellatum. 

Βελλεροφόντης, ev. ὁ. qui et. Βιλλεροφόων, 
contr, Βελλιροφῶν, imo et ᾿Ελλεφροφόντης. ct ac- 

íd nomen ab occiso a se tyranno Corin- 

σῷ Βιλλίφω. ? Historia ejus est Z, 155, 
eng. | Vir valde ormosus δὲ fortis sed quae 
recentiores de equo ejus alato finxere, cui in- 
sidens occiderit chimaram, dejecto in os ejus 


plumbo; et cujus fiducia viam in colum af- 
fectarit: ea omnia ignorat Homerus, sicut et 
omnino Pegasum illum alatum. Incidit tan- 
dem in odium omnium deorum, i. e. in multa 
infortunia, Z, 200, seqq. Nam filium amise- 
rat in bello; filiam vitiarat Jupiter, et postea 
eam interfecerat Diana, i. e. subita morte fue- 
rat extincta. Quo dolore confectus, vixit de- 
inde in solitudine, Erat ergo nimium φιλό- 
vixv. Fecit proverbio locum : Βελλεροφόντης 
xaf ἑαυτοῦ γράμματα: quod de iis dictum, 
qui ipsi talia perferunt vel nuntiant, quibus 
vel perduntur vel leduntur. Sic Urias in sacris. 
Caeterum fuit exemplum castitatis, justitize, for- 
titudinis, prudentize. ^ Vide in A. sub εἶδος. 

Βῆλος, ov. à. vide sub δάναος et Κάδμος 5 et 
in A. sub βηλός. 

Βῇῆσσα, »;. ἡ. Urbs Locrensis, quam plebs 
Attica dixit Bzza, et hinc cives ejus Βησαμεῖς. 
B, 532. | 

Βίας, avro. ὁ. Filius Amythaonis. Per 
fratrem suum Melampodem accepit pulcram 
Πηρῶ. conf. Νηλεύς. Ejus et c7; Πηροῦς filii 
fuere à Πιριάλκης, 8" Agnros, ἡ ᾿Αλφισίβοια. Ip- 
se erat unus ex ὑποστραφήγοις Nestoris. A, 296. 
iis, N, 691. ety 460. 

Βιήνωρ, sess. δ, nobilis Trojanus. ^, 92. 

Βοάγριος, ew & — Est fluvius χειμάῤῥους in 
Locride, qui et ὁ Μάνης dicebatur. b, 533. ha- 
bet nomen a clamore fero. | 

Βοηθόος, ew. 4. nobilis Spartanus, cujus 
filius ὁ "Eris; apud Menelaum potens erat 
minister, Βοηδοίδης patronymice dictus. δ, 31, 
coll. 22, seqq. e, 95, seqq. 140. Alibi ὁ Βονδόος est 
appellativum, notans virum fortem, ad clamo- 
rem pugnantium accurrentem ; unde est per 
syncopen ὁ Βοηδόρ- 

Boí9m, ». $. Urbs Thessaliam, non procul 
δ dua, in regno Adrasti. — Prope eam erat ^ 
λίμνη Bonis, De. Dicta 4c) Befew νἱοῦ 
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Βοιωτία. 


Σλαφύρου, τοῦ τὰς Γλαφύρας κείσαντος. B, 71], 


112. 


Βοιωτία, ἂς. 4. celebris regio Greecize, dic- 
ta olim et ἡ 'Aovíz, ἔθνος; γὰρ Βοιώτιον οἱ " Aovts» 
Incole dicti οἱ Βοιωτοί, Pars altera libri se- 
cundi Iliadis dicitur ἡ Βοιωτία, cujus argumen- 
tura est B, 493, et ratio ita appellandi est, 
quia primum vocabulum hujus partis est, Bzo- 
«οἱ ui» Quidam hanc partem, qus et Cata- 
logus navium inscribitur, separatim in nume- 
randis versibus hujus libri secundi numerave- 
runt: sed nos continuavimus numerum ver- 
suum cum przcedentibus. Ergo Βοιωσῶν μὲν 
est initium versus 494. sed cur a Βοιωτοῖς po- 
üssimum incipiat poéta, hzc videtur ratio pris- 
cis: gratificatur id Musis paullo ante a se in- 
vocatis, quae sedes suas in montibus Boeotisee 
habere dicebantur. Preterea Aulis, portus et 
urbs Boeotiae, erat locus, in quem omnes naves 
Graecorum ad expeditionem "Trojanam desti- 
nate convenerant, Denique Doeotii illis tem- 
peribus maxime clari erant ob res maritimas, 
jam inde a Cadmo conditore suo. Etiam ὁ 
Ἕλλην, ὁ τοῦ Δευκαλίωνος, habitavit in Boeotia, 
a quo οἱ “Ἕλληνες dicti. — Caeterum haec pars 
libri continet meram veritatem geographicam; 
et historicum hic agit Homerus, non po&étam. 
Prater metropolin suam, habuere Boeotii ur- 
bes viginti novem. Maris amans et potens 
erat hsec gens, misitque ad Trojam naves 
quinquaginta magnas, quarum singulae vexe- 
runt armatos centum viginti, sub quinque du- 
cibus, B, 494—510. Βοιωτοὶ, ἔχοντες μάλα σπίο- 
»z δῆμον, E, 710, nam εὔκαρπος αὐτοῖς ἡ γῆ. 
Vide et ΚΞ, 476. Ο, 330. P, 597. N, 685, 700, 
ubi quoque poéta eos primos ponit in enume- 
randis Gracie populis. Erant enim olim 
valde ἀνδρεῖοι καὶ εὐγενεῖς : etsi illisnon defuerint 
etiam σκώσετοντε:ς. Praeterea izoAvQá yov», sicut 
omnes Θεσσαλοί : ^t quidam Beeotius apud EZ- 
βουλον dicit: sos» ἄμμες (ἡρεῖς) καὶ φαγεῖν ἀν- 
δρικοί,.  Aliusque: Θήβαξε ἦλθον, οὗ τὴν vix 
ὅλην δεισνοῦσι. Post Leuctricam pugnam, adep- 
ti magnam gloriam, a prisca fortitudine defe- 
cerunt paullatim, ut tandem a "Thessalis ser- 
vilia paterentur. σὰ σπαμβοιώτια fuere festi 
dies, concelebrari soliti ab omnibus Bceotiis. 


Βορέας, ow ὁ. Ventus a septemtrionibus 
flans — Dicitur αἰθρηγενέτης et αἰθρηγενὴς» quia 
serenum facere solet coelum, et hiberno tempo- 
re frigora cum glacie adducit. Verbum χυλίειν 
ἢ κυλίνδειν κύκατα ponitur de eo, sicut de No- 
to verbum ὠθεῖν, qua verba in A. confer, una 
cum κῦμο. Βορέαο πνοὴ ξωγρεῖ ϑυμὸν, E, 697, 
nam Boreas frigidior refovet calidum inter- 
num, dum adstringit poros exteriores: Notus 
vero calidior et mollior transire patitur cali- 
dum per poros. Hinc et Nócos dictus est per 
jocum. vózos'Avix2, quia Attici cà Sigma ver- 
tunt in Tau. O, 171. T, 958. Fingitur amare 
equos, 1, 223, seqq. ubi conf. izz;; in Á. Ψ, 
692. 4, 67-—81. x, 507, conf. φέρω in A. v, 200. 
Vide in A. 
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Βούδειον, sv. τό. Urbs Boeotim, dicta ἀπὸ 
σῆς Βουδείας, μητρὸς τοῦ ' Eg'yivov, herois celebris 
inier Argonautas. Ipsa etiam urbs dicitur ἡ 
Βούδεια: civis ejus ὁ Βούδειος et ὃ Βουδειεύς. II, 
512. Quia hzc urbs in Catalogo Geographico, 
B, 494, seqq. non nominatur, credibile est, 
eam duplici fuisse nomine, ut ibi sub alio la- 
teat nomine. 


Βουκολίων, ὠνος. ὃ. nobilis Trojanus, filius 
regis Laomedontis. Dicitur pastor ovium: 
ex quo dignitas vitz pastoralis in prisco orbe 
apparet. Una Naiadum peperit ex eo gemi. 
nos. Z, 21, seqq. 


Βουκόλος, ov. ὃ. nobilis Atheniensis: cu- 
jus filius, ὁ Σφῆλος, hinc dicitur ὁ Βουκολίδης» 
ov. O, 538. 

Βουπράσιον, ov. σό. urbs etregio τῆς ᾿Ηλείας 
in Graecia. Erat olim celebris urbs, et Ho- 
meri zvo videtur fuisse caput Elidis: sed 
Strabonis evo jam erat deleta. Habuit no- 
men ab antiquo aliquo principe suo, ὃ Βουπρά- 
cio; Civis ejus dictus ὃ Βουπρασίων et Βουπράώ-- 
σιεύς. Regio valde fertilis et σολύπυρος. B, 
615. A4, 755, 159. Y, 631. 

Βοώτης, ov. ὁ. Qui et ᾿Αρκτοῦρος aut 'Ae- 
22020; aut ᾿Αρκτοφύλαξ dicitur, διὰ την ἄρκτον : 
Βοώτης vero διὰ σὴν ἅμαξαν, nam hoc nomine 
alias dicitur bubuleus, ἁμαξηγός. δῖ astrum 
magnum, quod dicitur ὀψὲ δύων, quia diu post 
occasum aliorum siderum secum orientium, 
totum occidit. ε, 272. 

Βριάρεως, &. ὃ. et ᾿᾽Οβριάρεως. ἑκατόγχειρ, 
ab hominibus dictus ὁ Αἰγαίων, ὠνος. A, 402, 
seqq.  Fabule dicunt eum filium Neptuni ; 
quod et ex 404 apparere videtur, ubi dicitur 
fortior patre suo, Neptuno nimirum. Re vera 
esset igitur hic Βριώρεος» mare concitatum vali- 
do vento, et volvens ingentes innumeros fluc- 
tus: Jupiter vero est aér, qui per ejusmodi 
ventum liberatur a multis nubibus. Vide sub 
βριαρὸς in. A. 


Βρισηΐς, ἴδος. ἡ. Est patronymicum puellze 
illius nobilis et formosee, quze nulla sua culpa 


tot tragcedias inter Graecos concitavit. Avus 
ejus fuerat à "Agày;, vos, princeps Phrygius: 


is habebat duos filios, quorum alter erat ὁ Bg;- 
σεὺς Vel ὁ Βρίσης» ov, princeps in. Pedaso urbc 
sedem principalem habens; alter erat ὁ Χρύ- 
σῆς» oy, princeps, et simul sacerdos Apollinis, 
in urbe sibi cognomine, Chrysa. Τοῦ Βρισέως 
ϑυγάτηρ erat ἡ Ἱπποδάμεια, data Achilli do- 
num honorarium, capta ab eo urbe Pedaso ; et 
hac a patre suo appellatur Briseis. Τοῦ Χρύ- 
σου ϑυγάτηρ ἐκαλεῖτο ἡ ᾿Ασσυνομη, ἃ patre cog- 
nominata ἡ Χρυσηΐς, data Agamemnoni,  Vi- 
des ergo arctam cognationem harum puella- 
rum. Utraque urbs, Pedesus, et Chrysa, dis- 
tantes inter se iter unius diei; capta est a 
Gracis; et puelle iste captiva abducta. 
Quum Agamemnon, pestilentia in exercitu 
orta, cogeretur oraculo, suam Chryseidem 
patri remittere: Achiili suam Briseidem adc- 
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Βρυσειαὶ. 809 Γλαφυραὶ. 
mit, A, 184, 323, 836, seqq. δ46, 899, «iom ὠΒρυσειαὶ, ὧν. αἱ. Urbs Laconica, cujus ci- 


me tulit Patria et cognatio describitur B, 
689, seqq. conf. Λυρνησσὸς et Μύνης. 1, 106, 
152, "iA seqq. Reddita est Achilli post 
dies im illibata, T, 175, seqq. 187, 246, 
una cum septem aliis formosis puellis et ope- 
rum peritis. De captivitate ejus dicitur T, 
58, seqq. et de gasto y, gcnere, 

ἰκέλη χρυσῇ ᾿ δίτη, 289, seqq. 
luget Faccio γ ἄρον μαι Achüle, ἢ, 
616. 


vis dicitur Βρυσεώτης, ow. ὃ. B, 583. 


Boc, ov. ὁ. Filius σοῦ μἥρεος» er 
Pelei, sororem Achillis ez» we Ng "A 
in matrimonio habens. Sed hsc σοσαρμῷ Xc:z- 
χειῷ peperit Menesthium, II, 177, seqq. 175, 
seqq. nam et in antiquo orbe multi fuere pa- 
tres nomine, non re vera. Alius Βῶρος, nobilis 
Lycius, est E, 44, cujus filium $zizzo» Idome- 
neus pugnantem interfecit. 


r 


lAAA'TEIA, κε. ὁ. Una σῶν Νηρηΐδων, ob 
albentes maris spumas, vel a pulcritudine τῆς 

Γανυμήδης, ως. ὁ. Ejus genealogia sub 
᾿Αγχίσης est notata. Habet nomen a c? γά- 
γος) ἃ QUO est γανύειν et γανύσκεσδαι : εἴ ἃ μέδω: 
utsit ὁ ἡδὺς βυυλεύεσθαι, suavis consiliator. 
Tan. Fabri etymologia, ad Anacr. 8, 5, est 
absurda, si cogites, id nomen regio puero a 
patre fuisse datum. — Raptus a Jove, i. e. puer 
admodum mortuus est, E, 266. T, 252, seqq. 
Caeterum formosissimus sui evi. Vide et He- 
rodianum, Lib. 1, c. 11. 

Γάργαρον, sv. σό. Erat pars οἱ ἀχρωτήριον 
montis Idz in Troade, ita dicta διὰ σὸ ἐχεῖ 
ἀναδιδόμινα ὕδατα καὶ τὸν ἰντεῦδεν ποιὸν ἦχον: ἃ 

5000 est τὸ ἀναγαργαρίζειν, et ὁ γαργαρεών. 
hujus regionis montanze dicebantur οἱ 
Γαργαριεῖς, et oppidum ibi, τὰ Γάργαρα, unde 
et ipse mons spe in plurali sic appellatur. 
Imo et oppidum ἡ Γάργαρος, et civis ejus à 
Γαργαφεύς. Plurimi fontes ibi fluviorum de- 
currentium. Θ, 48. &, 292, 552. O, 152. 

Γεροωστὸς, οὗ, ἡ. Urbs et portus Eub«ez. 
y» 177. 

Γερήνιος, ew. i. sic vocatur Nestor, quia, 
cum Hercules Pylum caperet, ipse ἐν Γερήνοις 
latuit et educatus est. sunt autem τὰ Γίρηνα, 
vel ἡ Γιρηνία, vel σὺ Γίρηνον, urbs Messeniaca 
in P . conf. Níerwe B, 936, 453, 
608, etc. y, 68. Alii explicant σὸν γιερήνιον 
per vi» ἔντιμεον, ἃ σὸ γίρας. sed hi morem poc- 
cw nostri ad historias respicientis, non atten- 

unt, 


T'iQugot, ων. οἷ, vide sub γίφυρα in A. 
r ἥγας, ἀντος. ὁ. Nomen factum ex γίνομαι 
€t γῆ, ut notet idem quod ὁ γηγενὴν, ios, terrae 
In historia fabulosa οἱ Γύγαντις fuere 
bostes Jovis, et conf. Κύκλωσι,, Τ᾽ γάντισσιν 
miel vuoi, Y, 59, ubi vides τὸ ἀβλάσφημον τοῦ 
πριησοῦ τ nam ὑπέρθυμοι est, qui praestat animo 
ali nec necessario malum sensum involvit. 


coll versu 58, 906. Γίγασι, x, 120. Vide sub 
Εὐρυμέδων. 


E λαύχη, ης. ἡ. Una ca» Νηρηΐδων, 2 39, 
dicta a glauco colore maris. 


Γλαῦχος, ου. ὁ. Dux Lyciorum, filius Ἵπ- 
πολόχου, Socius et cognatus Sarpedonis, regis 
Lyciorum. Genealogia enim est hzc: Σίσυ- 
Qo, cujus filius erat Τλαῦκος ὃ πρῶτος, Cujus 
filius fuit Βελλεροφόντης, et hic habuit duos 
filios, τὸν σανὸρον καὶ τὸν Ἱππόλοχον, unam- 
que filiam «3» Λαοδάμειαν, {1188 peperit ex Jove 
vi» Σαρπηδόνα, Hippolochi filius autem fuit hic 
noster Γλαῦκος ὁ δεύτερος, B, 876. Z, 197, seqq. 
pugnaturus hic cum Divihede, Z, 119, agnos- 
citur ut hospes, 144, seqq. nam Bellerophon, 
avus Glauci, fuerat amicus et hospes (Ἐπεὶ, 
patris Diomedis. hospitii jus autem erat sacrum 
in orbe antiquo: hinc Diomedes adversus eum 
pugnare non vult, sed permutat arma cum eo, 
ut utriusque milites abstineant ab his duobus 
vulnerandis. Contra alios Grecos pugnat 
Glaucus strenue, H, 15, seqq.  Debuisset 
T rex esse Lyciz, nam ex mascula linea 

escendebat: sed conf. Xz;«»)4»  Militabat 
ergo sub rege, una cum Asteropao, M, 102, 
509, seqq. 329. 387, seqq. ubi vulneratur sagit- 
ta a Teucro, sed generose dissimulat vulnus. &, 
426. 1I, 492, seqq. 508, seqq. 513—527, ubi 
preces ejus ad Apollinem quatuordecim habent 
sententias, πομματικῶς prolalas, ὡς πνευστιῶν- 
veg διὰ và ἱναγώνιον : et defendit occisi Sarpe- 
donis corpus fortissime, 593, seqq. Oratio ejus 
ad Hectorem, P, 140—170, et id quod maxime 
vult, inest verbis 159—163. — Caeso Patroclo 
pugnat, 216. Alius Glaucus est ὁ ᾿Ανδηδόνιορ, 
quem vide sub ᾿Ανέηδών, Praeterea multi hujus 
nominis sunt in historia antiqua: et maxime 
celeber est ille Glaucus, cujus θάνατος yAvxv- 
πικρὸς πιριάδιταιι ilu γὰρ μίλιπος bvammviyn 
Vide in A. sub ἕρκος, ad initium. 

Γλαφυραὶ, ὧν. αἱ. Urbs "Thessalim, cujus 
conditor fuit ὁ Γλαφύρας, ev. B, 712. ab aliis 
urbs scribitur Γλαφύρα.. 


Γλίσσαι. 


Γλίσσαι, ὧν. aM οἱ ἡ Τλίσσα, ἡ. Urbs 
Boeotiz, cujus conditor fuit ὃ Γλίσσων, ὠνος, vel 
ὁ Γλίσσας, avrog, B, 504. 


Γονόεσσω, ης. 5. oppidum Argivorum, ἀκ- 
ρωτήριον Πελλήνης, dicta hinc Αἰπεινή. E, 573. 


Γουνεὺς, í».. ὁ. dux Graecus, cujus regia 
sedes erat ἡ Κύφος. B, 748. Alius hujus no- 
minis fuit princeps Arabie, cognominatus ὃ 
ἐργάτης τῆς δίκης» 1. 6, ὁ δίκαιος. 

r ὀργυθίων, ὠνος. ὃ. νόθος Πριάμου υἱὸς» longus 
et gracilis, pulcer tamen. occiditur, e, 502, 
seqq. 

$E οργὼ, 60;, Contr. οὖς. ἥ. Velet Γοργῶὼν, ὄνος. 
5. Est in poési δαιμόνιόν ai καταπληκτικὸν καὶ 
ix μόνης ὄψεως. In lapides vertebat obvios: et 
id vel διὰ κάλλος ἀμύθητον, ἐκπλῆττον τοὺς ϑεω- 
μένου; : velob aliam ejus admirationem: die 
leute die sie sahen, blieben fur bewunderung 
stille stehen, (those who saw her stood. still from 
amazement.) Historie multa preclara de ea 
narrant: Fabule vero horribile monstrum eam 
fingunt, et ad has partes adjungit se poesis. 
De historia ejus vide Athenzum. —Allegorice 
si quis id amat, quod tamen nemo poéseos 
gnarus facit, sumitur ἐπὶ σῆς κατὰ σῶμα καὶ 
Ψυχὴν γοργότητος : hinc et caput ejus in cly- 
peo Minerva, in quo tamen simul fabula re- 
spicitur. Γοργοῦς ὄμματα ἔχων, O, 549, ubi 
alii legi jubent οἵματα, i. e. ὁρμήματα. Τοργὼ 
βλοσυρῶπις, A, 96, in clypeo regis. Teeysín κε- 
φαλὴ est nonnunquam 7 ὅλη Τοργὼ, nonnun- 
quam sola ejus facies. posteriori sensu est E, 
741, ἡ τῆς Tooyoüs κεφαλή. sed X, 623, Τοργείην 
κεφαλὴν, lk 6. σὴν ὅλην Yopyówe Ceterum for- 
ma nominis est, ut 4 χελιδὼν; ὄνος, €t ἡ χελιδὼ, 
6j. ἡ εἰκὼν Ct ἡ εἰκώ, In Libya dicitur esse 
animal hujus nominis, κασώβλεπτον, ὅμοιον προ- 
βάτῳ ἀγρίῳ ἢ καὶ μόσχῳ, ὃ «n ἀναπνοῇ πάντα τὰ 
ἐντσυχόντα διαφθείρει, καὶ ἐμωβλίψαν τε κτείνει, οὐ 
πνεύμασι μόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ γενομένῃ ἀπὸ τῶν 
ὀμμάτων φορᾷ. Huic animali similes sunt qui- 
dam hypocritae Ψευθάγιοι, demisso ad terram 
vultu ambulantes suspirantesque ; sed huma. 
no generi valde pestilentes, . Adjectivum est 
T'opysios, εἴη) tiov, et Γοργονεῖοςγ ἄγ ov : prius est 
ab ἡ Feeye, posterius ab ἡ Τοργών- 


Γόρτυν, υνος. ἡ. Urbs nobilis et potens in 
Creta. si haec et ἡ Κνωσσὸς idem sentiebant, 


A 


INATAA AED ἐπ V xuue c pue 


Δαίδαλος, o». ὃ, magnus ille architectus 
Creticus, et optimus ἀνδριαντοποιός. Magnus 
amicus mulierum, quibus gratificabatur omni- 
bus modis. . Hinc «7 Πασιφάῃ opitulabatur 
πρὸ; ἀλλόκοτον ἔρωτα: et ob hanc causam juste 
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Δάμασος. 


omnes reliquas Cretz civitates sibi obnoxias 
tenebant: sin dissentirent, omnis Creta partes 
faciebat: sed utri harum tertia post has, ἡ Κυ- 
δωνίω, se adjungebat, ea pars discedebat supe- 
rior . Recentiores scribunt ἡ Γορσύνη. B, 646, 
y, 294. | 


Dg«i4, ὡς. $. oppidum Beeotim, quod et 
vocabatur 4 Τάναγρα, et civis ejus ὁ Τραῖος ἢ 
Ταναγραῖος ἢ Τανάγριος. Imo vocabatur hzc 
urbs et ἡ ἸΠοιμρανδρία, postea et ἡ ᾿Ωρωσός : et 
cives quoque οἱ Γεφυραῖοι. — Caeterum hzc. Ta- 
nagra, una cum Aulide, 5012 ex oppidis Boeo- 
tie ab Homero memoratis reliquae erant Eu- 
stathii temporibus. B, 498. 


T'gouxol, οἷ. fuit antiquum nomen eorum, 
qui postea Ἕλληνες appellari maluerunt. Sed 
Romani antiquum id nomen gentis maluerunt. 
Strabo p. 51. edit. Casaub. ^ Vide sequens. 


Γρῆνικος, ου. ὃ. Fluvius "Troadis, postea 
magis etiam nobilitatus victoria Alexandri. 
Possit dictus videri quasi Tezixówxos, διὰ «v 
σῶν Γραικῶν γίκην : nam Ἕλληνες; dicti et Γραι- 
xoi, et a barbaris 'Paixoi. M, 21. 


r υγαίη λίμνη, laeus Μαοπίβ in Asia, 
qui Pylaemeni peperisse dicitur filios duos. 
conf. λίμνη in A. B, 865. t, 591. 


Γυμνοαστικὴ, nobilium, breviter describitur 
II, 809, 808. 

Γυνή. poéta sepe innuit, circa partes ge- 
nitales tantum esse differentiam inter mares et 
foeminas, ad virtutes autem et artes nullam 
esse differentiam: e. c. Ψ, 295, seqq. Cura 
formz huic sexui est magna, z, 171, s. 178, 
191, s. ingenium muliebre vide sub εὐχὴ in 
A. ex Z, 506, 307. 


Tveoín a eren, est parva et petrosa insula 
in mati /Egaeo, δ, 500, seqq. 507. imo ἡ Τυρῆ, 
(contr. ex Τυρέη) est series scopulorum ad in- 
sulam unam Cycladum, quz dicitur ἡ Μύκονος, 
e», non procul Eubcoa. Hinc est ἡ Τυραίη 
πέτρη unus horum scopulorum. 

Τύρτσιος, ov. ὃ. nobilis Mysius, pater "Yorriov, 
qui hinc dicitur TyeriZz;. &, 511, 512. 

Γυρτώνη, ης. ἡ. Urbs Thessaliz, quz et ἡ 
Γυρτῶν, ὥνος, dicitur, a conditore suo, qui erat 
ὁ Τύρτων, uos, frater τοῦ Φλεγύου. B, 738. 


a Mino expulsus. In ea fuga perdidit filium 
Icarum. | Docuit novam saltationem, quam 
vide sub ὄρχησις in À. Z2, 592. Vide sub 
δαιδαλέος in A. 


Δαΐτωρ, qoos. ὃ. nobilis Trojanus. 6, 275. 
Δάμασυςἢ ev. ὃ. nobilis Trojanus. M, 183. 


Δαμώστωρ. 


Δαμάστωρ, ᾿φῤός. ὃ. mobilis Ithacensis, 
Agelai, unius ex procis, pater, qui hinc Az- 
μαστοοίδης dicitur, v, 521. x, 219, 293. Alius 
hujus nominis erat nobilis Lycius, II, 416. 

Δανάη, η:- 5. Acrisii filia, unde ipsa dici- 
tur ᾿Ακρισιώνη.  Pulcra mirum in modum, 
amata a Jove, E, 519. . Inclusa ab Acrisio 
in turrim munitisimam, tamen peperit ex 


furtivo congressu Perseum. ^ Acrisius Da- 


naén una cum puero in cistam inclusos proje- 
cit in mare: sed appulsi a fluctibus ad insu- 
lam Seriphon, servati sunt. Postea Perseus, 
heros fulgidissimus, Acrisium, disco ludentem, 
ignarus quis ipse et ille esset, interemit. Dicta 
est Δανάη, ἃ δὴν, diu, unde 25»«;;, diuturnus, 
dorice 22»z5;: nam pater ejus, cui przdictum 
erat, a nepote suo occisum iri, diua congressu 
maritali abstinuerat. Eurip. Dan. 20, 21. 

Δάναος, sv. ὁ. Filius Beli, regis Libyz, 
frater ZEgypti. Post patris mortem Danaus 
rexit Libyam: sed oraculo territus abiit inde, 
et primus mortalium navem zdificasse dicitur. 
Delatus Argos, regnavit ibi: nam descende- 
bat ab Inachi filia 'I2, hinc advenienti ei reg- 
num hzreditario jure debitum concedebatur. 
Non diu post etiam frater ejus, ZEgyptus, qui 
in Arabie parte, iv σῇ ca» ρμελαρπόδων γῆ, 
regnaverat, cum quinquaginta filiis suis juve- 
nibus, eodem venit: et tunc accidit czedes illa, 
ut una nocte, simulatione nuptiarum, omnes 
illi filii, a totidem filiabus Danai, unico excep- 
to, interficerentur. Horat. 5, Od. 11.  Cate- 
rum ipse fuit solers fontium sub terra laten- 
tium investigator. Δαναοὶ habent ab eo nomen, 
dicti σαχύπωλοι, ϑεράποντις "Asnes, A, 42. B, 
110, 674. H, 282. 6, 161. N, 620. O, 320, 733. 
P, 761. T, 78. 1, 551. X, 378. 0, 295, 313. λ, 
558. », 18. Et est nomen generale, nobilium 
praesertim Gracorum. Vide sub σολυδίψεος 
in A. 


Δάρδανος, ww. ὁ. Filius Jovis, conditor 
Dardaniz, Ὑ, 215, seqq. ubi ejus posteri com- 
memorantur.  Narrant de eo antiqui, quod in 
diluvio illo magno, τῷ κατὰ ri» Δευκαλίωνα, 
ex Samo-'Thracia evaserit, utre magno inflato 
ad corpus suum alligato, et sic ad littus Troi- 
cum et ad montana Ide, delatus sit: condi- 
disse deinde in iis montanis Dardaniam ur. 
bem, altius sitam, ne facile undis infestaretur : 
posteros vero Trojam in planitie quidem, sed 
tamen in tumulo aliquo, zedificasse. Inter 
omnes Jovis filios ex mortalibus foeminis sus- 
ceptos hic fuit Jovi carissimus, tr, 508, seqq. 
Priamus ab eo dicitur Aae3aviàn;, T, 903. E, 
^ E 316. X, 352. 0, 171, 354, 629, 631. 

entile etiam hinc est δάρδανος ἀνὴρ, ὁ ep- 
fes, I1, 807. et ys rig: c aaa di M 
"Tewinoig τ nam οἱ Dang (ab ὁ 'Dau) divideban- 
tur ín Τρῶας €t Δαρδάνον.. — Et B, ΤΟ], dicitur 
Δάρδανος ἀνὴρ Occidise  Protesilaum, cujus 
nomen aliud proprium non additur. 

A Palwphato /Eneas is fuisse dicitur: com- 
munis tamen opinio fert, Hectorem sic appel. 
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Δαίπυρος. 


lari χατ' ἐξοχήν. — Potest tamen et esse nomen - 
proprium, sicut est T, 460, ubi alius quam ille 
Jovis filius hoc nomen habet: nam multa 
gentilia, sicut et nostris temporibus, fiunt pro- 
pria nomina, e. c. 'Ezus, Λίβυς, etc. nec im- 
pedit additum ἀνὴρ, quum poeta alibi φῶτα 
Ἡρακλέα dixerit. οἱ Δάρδανοι sunt ergo Ilienses 
montani, qui et δαρδάνιοι dicti, a Troibus cam- 
pestribus distincti, B, 819. T, 456. H, 548, 
368. e, 497. O, 425. T, 216, seqq. et Δαρδανι-. 
ὧνες», H, 414, i. e. Δαρδάνου ἀπόγονε. Ἐπ foe- 
mininum 4 Δαρδανὶς, 49e;, X, 192, 559. et ^ 
Δαρδανία, X, 194, 413. E, 789. et alibi, Aac- 
δάνειος ποταμός. Vide sub Βάτεια. 

Δάρης, τος. ὃ. nobilis Trojanus, sacerdos 
Vulcani. a δέρω, excorio, quod est munus sa- 
cerdotis. Ejus duo filii, E, 9, seqq. 

Δαυλὴς, (δος. ἡ. "Urbs Phocensis, non pro-- 
cul a Delphis versus orientem, in colle sita, 
multis arbustis et nemoribus circumdata: un- 
de et nomen habet : nam «à δαῦλον est τὸ δασύ. 
Civis ejus dicitur ὁ Δαυλιεὺς, vel Δαύλιος», vel 
Δαυλίδιος. lbi Τηρεὺς ὁ Θρᾷξ regnasse dicitur, 
et ibi acta esse σὰ σερὶ Φιλομήλην καὶ Πρόκνην» 
etiam Ovidio narrata. B, 520. vide et Thucy- 
didem de T'ereo. 

Δεισίνωρ, ὁρος. à. nobilis Lycius. P, 917. 

Δελφοὶ, οἷ. 1, 404, 405. ditissimum ibi 
Apollinis templum, i£ ἀναθημάτων : cujus im- 
mensz divitiae maximam partem sub terra 
erant condita. Ibi erant ἀνδριάντες παγχρύ- 
σεοι, καὶ ξώων τύποι, καὶ σκεύη, καὶ λοιπά : iv οἷς 
καὶ αἱ τοῦ ἹΚροΐσου χρυσαῖ πλίνθοι, quibus oraeu- 
lum illud ambiguum emit. Vide sub Πυθώ. 

Δεξαμένη, w;. ἡ. Una Νηρηΐδων. X, 44, 
nam mare recipit omnia, 

Δεξίας, «v. à. nobilis Gracus, cujus filius 
ὁ ᾿Ιφίνοο; inde vocatur δεξιάδης, et occiditur a 
Glauco, H, 15. alii ibi δεξιάδην explicant, non 
per patronymicum, sed per adverbium, pro: 
κατὰ τὰ διξιὰ, ἢ Wie; male. 

Δευχαλίων, ὠνος. ὁ. Pater Idomenei, regis 
Cretz, filius Minois. N, 451. T, 478. 7, 180. 
Hinc est patronymicum ὁ Δευκαλίδηςγ per syn- 
copen, pro Διευκαλιωνίδηςγ M, 117. N, 307. P, 
608. "Vide sub Δάρδανος, et ᾿Ιάπετος ; et in A. 
sub Λαὸς ad initium. 

Δηΐϊχόων, ὠντος. δ. socius ZEnerm, Περγασί- 
δης, occisus ab Agamemnone. E, 535—540. 


Δηϊοπίτης, ev. ὃς nobilis Trojanus. A, 420. 


Δηΐοχος, «v. ὁ. nobilis Graecus, solus ab 
Homero memoratus ὅσισδε βιβλῆσθαι, vulnera- 
tus in tergo. — Nisi forte et "Hionig. €i est an- 
numerandus. Reliqui omnes adversis ceci- 
dere vulneribus, O, 341. 

Δηΐπυλος, sv. ὁ. prudens amicus Stheneli, 
junior Diomede, E, 325. 


Δηΐπυρος, ον. ὁ. dux Grocus. a σὸν bie 
πῦρ. — Occisus ab Heleno, 1, 83. N, 92, 478, 
516, seqq. 


Δηΐφοβος. 


Δηΐφοβος, ον. ὁ. Post Hectorem optimus 
et fortissimus filiorum Priami, etiam regni 
post Hectorem haeres.  Occiso Paride duxit 
Helenam: sed iv τῇ τῆς Τροίας ἁλώσει occisus 
est a Menelao satis crudeliter, σριωκονταετὴς 
ὧν. Corpus ejus abjectum insepultum: et 
fabulae addunt, mutatum id esse in plantam, 
dictam ἀκέφαλον, quam dicunt prodesse zz2.»- 
γικοῖς. Praest parti exercitus, M, 94, ϑεοειδὴς, 
ob formz venustatem et dignitatem.  Pugnat, 
N, 156, seqq. 258, ὑπερηνορέων, in sensu op- 
timo. 402, seqq. 758, 770, 781.  Putatur 
Hectori adesse in ultimo ejus discrimine, X, 
227—938, 994, λεύκασπις, nam λευκὸν σάκος 
gerere solebat. 298. conf. ᾿Αθήνη. Q0, 251. 
Θεοείκελος, ab ipso Menelao sic vocatus, ὃ, 
276. domus ejus, capta Troja, expugnata, S, 
517, seqq. Nomen est a τῷ, σοὺς δηΐους) (hos- 
tes) κινεῖν εἰς φόβον, l. 6. εἰς φυγήν. 

Δῆλος, ov. ἡ. Insula notissima, una ex 
Cycladibus, sacra Apollini, i. e. Soli, per 
quem fiunt δῆλα τὰ περὶ γῆν. lbi primum ar- 
bor Φοίνιξ ἐκ γῆς ἀνῆλθεν, καὶ ἡ δάφνη : et inter 
has duas arbores peperisse Latona dicitur 
Apollinem et Dianam. Mulieres αἱ δηλιάδες, 
sacrificare solita: στῇ Βριζοῖ: etista ἡ Βριζὼ est 
ἡ iv ὕσνῳ μάντις, Vates in somno futura indi- 
cans; nam βρίζειν notat σὸ μετὰ βορὰν ἵζειν καὶ 
κοιμᾶσθαι, post cibum sumtum sedendo dor- 
mire, Graci ad Trojam navigantes venere 
eo, 6, 162, et βωμὸς ibi memoratus non in aede 
sacra erat, sed ὑπσαίθριος. Ab hac insula Sol 
dicitur ὁ Δήλιος, quia δῆλα καὶ εὐόρατα «"οιεῖ 
σάντα. Vide sub ᾿Ορσυγία : item in A. sub 
qus. 


Δημήτηρ, 7. Ceres, i. e. terra frugifera, 
pro yz μήτηρ. genitivus est τῆς δημήτερος et 
Δήμητρος. habet epitheton εὐπσλόκαμος, et ξανθὴ, 
ob fruges, inter quas eminet triticum. — In 
vico Boeoti: Scolo, fingebatur μεγάλαρτσος» 
cum magnis panibus, et μεγαλόμαζος : ob pa- 
nis praestantiam ibi. Euripid. Bacch. 275, 
seqq. ubi dicitur: Δημήτηρ Θεὰ, Γῇ ieri», ἣ i» 
ξηροῖς ἐκπρίφει βροτοὺς, in opposito ad Bacchum, 
i. e. vinum, 278, seqq. δΔήμησρος τέμενος») B, 
696, conf. τέμενος in A. E, 500. E, 826. Α- 
mavit σὸν ᾿Ιασίωνα, ε, 125, seqq. Δημήτερος 
ἀκτὴ, 1. e. ἡ ἀπὸ σίτου καὶ τῶν σιτωδῶν προφὴ, 
N, 522, ᾧ, 76. vide ἀκτὴ in A. et est phra- 
sis σεμνὴ, jubens revereri Cererem, — Inde est 
adjectivum Δημήσριος : et proprium inde, ὃ 
Δημήτριος, ὁ TOU Φαληρέως ἀπόγονος. Vide sub 
ποτήριον in A. 

Δημόδοκος, ov. ὃ. nobilis musicus et poeta 
Phaacum, cacus factus. Sub ejus persona 
Homerus ipse se pinxisse putatur, et hinc orta 
est fabula de ipsius czecitate. Sed falso. "Vo- 
luit potius Homerus verum aliquem Demo- 
docum suze statis, inserere poési suce zeternze 
ex more suo, candidissime laudans eum: 
Quippe raajor erat Homerus natalibus et in- 
genio, quam ut invideret laudi aliorum inferio- 
rum. Conf. ἀοιδὸς in A. Se ἀοιδὸς, 9, 48, 
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Ανυμήδης. 


seqq. 96, seqq. 105, seqq. et, czcus licet, vult 
tamen adesse in loco certaminum, ut sit ubi 
alii boni sunt, et ut auditione saltem statim 
fruatur. 254. 474—499, ubi describit eum 
poéta. », 27. conf. Φήμιος. Ceterum | musica 
quoque dici potest, privasse aliquem oculis, 
quando ἡ περὶ ἀνάγνωσιν ἔμμουσον ἄμετρος ἀσχο- 
Aim ἐποίησε vOUTO κακόν. 

Δημοκόων, ὠντος. ὃ. Filius Priami, nothus, 
i. e. ex pellice. occisus ab Ulysse, A, 499. seqq. 

Δημολέων, ovros. ὃ. nobilis Trojanus, An- 
tenoris filius, Y, 595, s. 


Δημοπτόλεμος, ov. ὃ, Inter procos przestans 
virtute, χ, 243, 266. 

Δημοῦχος, δου. ó, nobilis Trojanus. t, 457, 
seqq. 

Δημὼ, ζος. d. Philosopha nobilis prisca, 
quz multa scripsit, et inter alia exposuit c» 
ἀσσιδοποιΐαν 'Ομηρικήν. 

Δία, z;. ἦν Insula, quee et ἡ Νάξος dicta, 
sacra Baccho, A, 524. conf. ᾿Αριάδνη. 


Διοκλῆς, fos. à. princeps Graecus, dives, ab 
Alpheo fluvio deducens genus. E, 545, seqq. 
cujus duos filios occidit 7Eneas. y, 488. ὁ; 
186. Pherz erant sedes ejus principalis. 


Διομήδη, "e ἧ. καλλιπάρῃος, Sueno Φύρ- 
βαντος, principis Lesbii, Achillis concubina. I, 
660, s. hinc zenigma est ortum: σὸν "Exceox 
Διομήδης ἔκτανεν ἀνήρ : ubi in genitivo est no- 
men illud intelligendum, non in nominativo. 


Διομήδης, tos. ὃ. summus Argeorum prin- 
ceps, laudatissimus. A majoribus suis erat 
Αἰσωλός : sed pater ejus Τυδεὺς, princeps ZEto- 
lorum, caede ἐμφυλίῳ patrata, fugerat εἰς "Αρ- 
γος», duxeratque in matrimonium σὴν Δη πύλην; 
τοῦ ᾿Αδράστου ϑυγατέρα, ex qua creavit hunc 
Diomedem, qui Adrasti regnum est nactus, 
ἀτέκνου τελευτήσαντος τὰ πρὸς ἀῤῥένων. Simul 
etiam Diomedes erat gener Adrasti ἐσὶ Αἰγια- 
λείᾳ ϑυγατρί.  Paterigitur et filius duas ha- 
buere sorores in matrimonio. B, 563, 567. 406. 
fortissimus simul et eloquentissimus. A, 365, 
seqq. 401, 411. Pugnat fortissime, utpote xai 
ἄλλως: ὀξὺς καὶ φιλότιμος, €t nunc insuper irri- 
tatus a rege, E, 1, seqq. 85, seqq. 174, seqq. 
ubi dubitatur, sitne deus aliquis, an homo: a 
diis tamen adjutus agnoscitur; preterea ex 
equis, quos ut φίλισπος prestantes habuit; et 
ex galea et clypeo, quorum λαμπρότης διάδηλον 
eum faciebat.  Vulnerat Venerem, E, 5355, 
seqq. ἄριστος ᾿Αχαιῶν, 414, non simpliciter, sed 
ad solandam Venerem, ne putet se violatam a 
vili quodam. — Ceterum ingens laus, laudari 
ab hoste. Ibidem et uxor ejus laudatur, 412. 
Habet plurimos et optimos circum se, 780. 
]nerepatur a Minerva, 795, seqq. i. e. ipse a 
se: eique respondet, 814, seqq. Vulnerat quo- 
que Martem, E, 855, seqq. i. e. irrupit in for- 


tissimos cum suis, et in aciem 'Trojanam ubi - 


minus erat densata: eoque facto magnam c&- 
dem cum maximo clamore edidit. Nam nun- 


quam in talibus heros solus, sed una cum suis, 
intelligi debet. Est Trojanis formidolosus, et 
nominatim vota faciunt contra eum, Z, 12, 
96, seqq. nam «ej; δυσπραγοῦντας przsentia 
mala semper maxime videntur adfligere. sic 
Telemachus in Odyssea dicit, β, 48, quod ma- 
la ex procis sibi sint acerbiora morte patris. 
Hinc et a Trojanis pejus timetur Diomedes 
nunc, quam olim Hercules. Congreditur cum 
Glauco, et arma cum eo permutat, Z, 119, 
seqq. non ut lucri cupidus, sed ob alias justas 
causas, conf. ἐσαρμείβω in A. Est inter novem 
prastantissimos post Achillem, imo et in his in- 
tertresoptimos, H, 163. 179. 596. e, 91. Solus, 
fugientibus aliis ducibus, contra auspicia vult 
pugnare cum Hectore, 6, 110, seqq. fugit ta- 
men tandem, suasu Nestoris, 160, seqq. De 
ejus thorace est 195. Nam, judice Hectore, 
Grzcis in Diomede erant tunc omnia: et ab- 
latio thoracis est consequens pro antecedente, 
pro czde, quam optat Hector. Posterior fu- 
gerat, 254, seqq. prior revertitur et pugnat. 
Contradicit in consilio regi, libere, pudenter 
tamen, I, 31, seqq. ex eventu vituperat mis- 
sam legationem, cui antea non contradixerat, 
691, seqq. Atqui ex eventu nulla res est vi- 
tuperanda, sed ex rationibus. Caeterum facit 
id, motus misericordia erga regem. — Specula- 
tor it cum Ulysse post mediam noctem, K, 
159, seqq. circa quem locum somnus ejus sub 
dio narratur, 150, seqq. qualis fuit Sauli cum 
Abnero, 1 Sam. xxvi, 5—7. — Vocativus, Δίο- 
μμηδες, est K, 254. et 497, vocatur Οἰνείδου a'zi;, 
ab avo suo. A, 312. In concilio suadet «c 
ποιητίον, cum Ulysses tantum dixerit σὸ οὐ sein- 
vís» EH, 109, seqq. ubi et genus suum nobile 
recenset. II, 25, 74. 4, 596. Ψ, 290. 577, 585, 
ubi flet ob victoriam in certamine ludicro sibi 
ablatam, quum nusquam alibi in tota Iliade 
flens inducatur. 405. 470, seqq. 681, seqq. 
cognatus Euryali, quem adjuvat. 812, seqq. 
ubi pugnat cum Ajace in certamine ludicro, 
eumque vel quasi vincit arte aliqua. Celerrime 
profectus a "Troja, post captam eam, », 167, et 
circa. 181. conf. Πορθεύς. Sed longe alius fuit 
Διορεήδης ὁ Θρᾷξ, qui filias habebat meretrices, 
cum iisque cogebat hospites suos rem habere, 

omnino expilarentur: dictus hinc ha- 
bere σὰς ἵπσσους ἀνδροφάγους 8o ἀνδροφόνου;. 
Aristoph. Eccles. 1021, ubi ἀνάγκη Διομήδεα 
(ein | .Diomedischer  zwang) (a Diomedean 
compulsion) alludit ad eam historiam. Vide 
in A. sub τρίπους, ad medium. 


AJ, sv. τό. oppidum Eubcere, cujus civis 
Διηνός. SBitum in monte, B, 558, Aliud Dium 
erat Macedonicum : Aliud κατὰ κοίλην Συρίαν 
κτίσμα ᾿Αλεξάνδρου : plura alia. 

Διόνυσος, av. & et ob metrum διώνυσος et 
Διώνυσσοι. Bacchus. nomen est quasi Διὸς οἶνος, 
Jovis vinum, cum aliqua mutatione litterarum. 
Pingitur κερασφόρος : vinum enim (physice 
Διόνυσος €St. ὁ οἶνος) cornua et animos addit pau- 
perí — Hinc et aliquis jocans adhibuit versum, 
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B, 581, de convivis rixantibus. Διονυσιάζειν est, 
potare, περὶ οἶνον ἀσχολεῖν. mi τιθῆναι αὐτοῦ πο- 
tant τὰ; ἀμπέλους. Comites ejus finguntur αἱ 
Βασσάραι, Λυδαὶ, Μακέται, Μιμαλλόνες : hse in- 
cedunt crinibus passis, κισσῷ στεφανούμεναι καὶ 
ἀμπέλῳ, ἴῃ manibus habentes partim ἐγχιειρί- 
δια, partim serpentes: quz omnia notant feros 
et cruentos effectus ebrietatis — Nam Βασσάραι 
dicuntur διὰ τὸ, βάσιν ἐπ᾿ ἀρᾷ ποιεῖσθαι τοὺς με- 
θύοντας, διὰ v0 μανιῶδες : Λυδαὶ vero et Μακέται 
τοπικῶς intelliguntur, ex Lydia et Macedonia, 
nam ibi olim summa vini ubertas. Hinc Ly- 
curgus, rex Thracie, videns mala ex recens 
invento vino orieutia, vetuit usum vini meri, 
et docuit eum aqua miscere; nimias etiam vi- 
neas succidi jussit: hoc fabulose dicitur, Bac- 
chum puerum, male acceptum a Lycurgo, fu- 
gisse in gremium Thetidis, Z, 150, seqq. ubi 
μαινόμενος eSt à μανιοσοιὸς (en rationem, cur 
Lycurgus oderit Bacchum) et ministre ejus 
hinc dicuntur αἱ Μαινάδες. Modice sumtus, est 
χαριδότης, B, 895, et dicitur filius Thebane 
Semeles, Apud JEgjyptios ὁ Ὄσιρις vini usum 
et praeparationem invenit, qui putatur histo- 
rice esse ὁ Διόνυσος. Fingitur timidus: dicitur 
et Λναῖος, l 6, σφτασιαστικὸς, nam ἡ λύη est ἡ 
στάσις, ἥτις παραλύει τῆς φιλικῆς ἑνώσεως.  Di- 
citur et Μαινόλης et Χάλις: unde Χαλιμὰς 
γυνὴ, ἡ ὑπὸ μέθης χαλωμένη v σῶμα : Ot Φηγα- 
λεὺ;» ab arbore fago, διὰ τὰς ἀναδενδράδας ἀμε- 
σπέλους.  Naxus insula sacra ei, A, 324, ubi 
Ariadne dicitur occisa ab Diana ob testimo- 
nium Bacchi, i. e. subito ibi mortua est, for- 
tasse ob nimium vinum exhaustum. », 74, 
dicitur ἀμφιφορεὺς δῶρον Διονύσου, 1. e. factus ad 
recipiendum vinum. Vide in A. sub σῦκον, 
Jis, €t κέρας ad finem. 

Abe, sv. ὁ. Filius Priami nothus. 0, 251. 

Διόσκουροι, uy. oi. vide sub Ζεὺς prope fi- 
nem, et διόσκουροι in. A. 

Δίσχοι, uv, οἷ. erant λίθοι στρὸγγύλοι, οὖς 
χεριζόμενοι ἐῤῥίπ'πουν εἰς μῆκος ἢ εἰς ὕψος οἱ γυμ- 
ναζόρενοι. Εἰ δὲ ἦν ἐκ σιδήρου, ὁ σόλος ἰκαλεῖτο. 
Nomen est ἃ δίκω, l. 6. βάλλω, ἀφίημι : a quo 
est et và δίκτυον, và κατὰ ὑγροῦ ἀφίεμενον. B, 
1714. 

Δίφιλος, οὖ. ὃν vide sub Z«b;, prope finem. 

Διώνη, ». ἡ. Mater Veneris ex Jove. 
Nomen est πατρωνυμικῶς factum ; ut ab 'Ax- 
ῥΐσιος ᾿Ακρισιώνη, sic ἃ Zi, f. Διὸς, Διώνη. 
Homerus ergo novit patrem matremque Ve- 
neris, ignoratque impudens illud figmentum 
natalium ejus ex spuma. E, 370. 

Διώρης, ιος. ὁ, Princeps Elidis. conf. 'E- 
vu, ubi genealogia ejus. B, 622. A, 517. 
P, 429. 

Auf TUO, apes, ὁ. rex. Cypri. e, 443. 

A^Aog, av. ὁ, δοῦλος προικῶοε on Tini óay, 

3] "1 
ἀγρότης, κηπουοῦς, ), 755, seqq. Ejus filius, ὁ 
Μιλανδιὺς, e 212, et filia, ἡ Μιλανδὼ, e, 320, 
seqq. non fideles dominis suis: ipse Dolius 
vero, cum reliquis liberis suis, fidissimus hera 


i 
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suz et Laérte seni, ὦ, 221, seqq. 386, 396, 
408, 496. 

Δόλοπες, οἱ. ἔῤνος Θετταλικὸν, ἐν ἐσχιαπιξ 
«τῆς Φθίας, 1, 480. 

Δολοπίων, oyog. ὁ. nobilis Trojanus, ὑπέρο 
ϑυμος in sensu bono. Ejus filius «pvo. δῖος, 
ἘΠ 


Δόλοψ, emos. δ. dux Grecus. Pater ejus 
Κλυτεὺς, unde ipse Κλυτείδης. A, 902. Alius 
Dolops est ὃ Λαμσπετίδης, ex regio Trojano 
sanguine, filius τοῦ Λάμπου, valde laudatus, 
C, 525, seqq. 

Δόλων, wv. ὃ. 'Trojanus, cujus pater ὁ 
Εὐμήδης, κήρυξ. Ipse quidem deformis, cele- 


- ritate tamen pedum przestans, preterea valde 


dives, Describitur secundum hac omnia bre- 
viter, K, 314, seqq. Offert se Hectori, spe- 
culaturus castra Grecorum noctu: et genus 
paternum facit eum εὐπειθῆ τῷ “Ἕκτορι, et εὔελ- 
σιν, ὡς, ἐὰν ἁλῶ, οἰδέσονται οἱ ἐχθροὶ αὐτὸν, οἷά 
vi θεῖον γένος : ἄσυλοι γὰρ οἱ κήρυκες : πλοῦτος 
vero facit, ut speret, posse se, si capiatur, da- 
to pretio dimitti: denique celeritas pedum 
quoque spem dabat. ἘΠῚ vide, qualem homi- 
nem poeta hostibus barbaris εἰς κατασκοπὴν 
elegerit, nihil strenue aut prudenter acturum, 
sed longe secus: quum a parte Gracorum 
eadem nocte duo preestantissimi egrediantur 
ad speculandum. Captus ab his in itinere, 
pre timore amens, neque jusjurandum ab 
heste de vita sua poscit, quod paullo ante ab 
Hectore non necessarium poposcerat; et plu- 
ra indicat, quam rogatur. stultissimus ergo 
ϑρασύδειλος, et proditor suorum. Ab hoc oc- 
ciso tota haec ῥα ψψῳδία K a priscis vocatur 7 
Δολώνεια, Sicut illa in qua Patroclus occisus 
narratur, 7 Πατρόκλεια. 


Δόρυχλος, ov. €. unus filiorum Priami. A, 
489. 


Δουλήχιον, ov. φό. Una ex insulis Echina- 
dibus, valde fertilis et dives, et in regno Ulys- 
sis nobilissima. — Sitee autem sunt αἱ ᾿Εχινάδες 
νῆσοι e regione ostii Acheloi amnis. Habet 
hzc insula nomen ἃ Dolichio, filio Triptole- 
mi: dicta et ἡ 'OZzz, et Eustathii zevo ἡ Δολί- 
χα. B, 625, seqq. «, 245, 246. 1, 24. ξ, 555, 
997. v, 122: 123. 247, 238. Nam ex hac 
una insula convenerant inter procos, LII no- 


biles: ut ergo id φῦλον reliquis insulis fue- 


rit ἐνδοξότερον. c, 396, πολύπυρος, σποιήεις. C, 
150, 151. 292. Ἰποοϊεο dicebantur οἱ Δουλι- 
χιῶται, et oi Δουλιχιεῖςγ) m, 126, 8594, 423. 
Vide sub δολιχόσκιος ἴῃ Α. 


Δρακίος, ov. 6. Dux Graecus σῶν ᾿Επειῶν. 
N, 692. 


Δρῆσος, ov. δ, nobilis Trojanus. Z, 20. 
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Δρύας, ayeog. à. Princeps gentis Lapitha- 
rum in Thessalia. A, 265. Alius erat prin- 
ceps Thraciz, Z, 150. 


Δρύωνψν, eros. ὃ. nobilis Trojanus. Y, 455. 


Δύμας, ἀντος. ὃ, Princeps Phrygiz, pater 
Hecubz reginz. II, 718, 719. Alius erat no- 
bilis Phaax, c, 22. 


Δυναμένη, ms. ἡ. Nereidum una. Σ, 43. 
Aqua enim valida, 


Δωδώνῃ, »;. ἡ. Urbs Θισηρωτική πότε, de- 
inde vero ὑσὸ Μολοττοῖς ἐγένετο. lbi ἱερὸν, καὶ 
σὸ ix δρυὸς μαντεῖον, τοῦ Δωδωναίου Διός : quod 
quercetum (cave enim putes unicam fuisse 
quercum, sed intellige singularem, δρῦς, col- 
lective positum, de luco quercubus sacris ple- 


no) Sophocles vocat δρῦν πολύγλωσσον ἢ «ολύ- 


ῴφωνον, Nomen loci est a fluvio ibi, ὃ δωδών : 
et is fortasse ab heroina prisca, τῇ Δωδώνῃ, ap- 
pellationem traxit. Prisci Pelasgi, qui ibi 
habitarant, illud ἱερὸν, sacrarium, sacrum ne- 
mus, instituerunt. Notum est et χαλΐζεῖον 
Δωδωναῖον, tes Dodonzum, quod izi «v πσολυ- 
λόγων in proverbium abiit: pendebant enim 
in eo sacro luco tot λέβητες cenei, et tam.prope 
inter se, ut moti vento qualicunque semper 
sonarent. habet epitheton δυσχείμερο:, B, 750. 
sacer locus describitur II, 255—235. — Cate- 
rum δωδωναῖος, si de deo ponitur, respicit. dona, 
quibus juvat nos ex terra, sicut ἄνα est, αἰθέριε: 
et sequentia cum his consentiunt, πελασγικὲν 
l1. e. qui in terra prope es nobis: σηλόθ, ναίων, 
in ccelo babitans: ut supremus deus per cc- 
lum et terram innuatur. £, 327, 528. «, 296, 
297. Vide geographos priscos, Strabonem, 
Pausaniam, Dionysium σὸν Περιηγητήν. 

Δωριεῖς, οἱ, (in sing. ὃ Δωριεὺς)  Nobilissi- 
ma gens Gracie.  Habitarunt maxime in 
Peloponneso, deinde et in sic dicta magna 
Gracia et in Sicilia: et eorum dialectus latis- 
sime sparsa. Habent nomen a δώρῳ, filio 
Ἐούθου. c, 177. δωριάζειν in vestitu, est zaez- 
γυμνοῦσθαι: nam virgines, et mulieres junio- 
res, pene nudz incedebant, maxime domi. 
Qui mos et apud Lacedaemonios, utpote Do- 
rienses, diutissime obtinuit. ^ Aversabantur 
corpus strophiis ineptis vinctum, aut alio mo- 
do morose obvolutum. 


LA . . . . 
Δώριον, oy. τό. Urbs Nestoris. Civis ejus 
Δώριος ἢ Δωρμεύς. B, 594, ubi simul μῦθος Tipi 
σοῦ Θαμύριδος. 
AUfie, ides. ἡ. una τῶν Νηρηΐδων. nam mare 
et aqua dives est donis. Σ, 45. 
^ - 
Δωτῶ, δος. 5. Νηρηῖς, ob eandem ratio- 
nem ac Δωρὶς sic nominata, Z, 45. Vide sub 
Θάλεια. 
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E 


ErAOOEA et Εἰδοθξεια, «ε. ὁ. Filia Pro- 
tei, dei marini ἡ εἶδος Síu» ποιοῦσα, 1. 6. for- 
mosissima, 2, 564, seqq. 


Εἰλείθυιαι, 2» «i. Finguntur filix Ἥρης 
γαρμηλίου, ἐπιστατοῦσαι τόχοι;. Dictz παρὰ τὸ 
ἐλεύδειν: sunt enim αἱ ᾿Ελεύσεις τοῦ ἐμβρύου εἰς 
φῶς - et dicuntur filie Junonis, i. e. aéris, quia 
infans inclusus in utero, in partu incipit opus 
habere aére: prseterea sunt consequens nup- 
tiarum. In singulari est ἡ Εἰλείθυια, quz ar- 
mata fingitur telo acuto, i. e. partus sit cum 
dolore acri: hinc dicitur ab Orpheo ὠδίνων 
ἱπαρωγὸς, xai λεχίων irixeupos, €t λυσίζωνος. 
Imo in singulari in primis Diana sic dicitur, 
qua Romanis est Lucina, Horat. Carm. Szc. 
13. et Lib. 3, Od. 22, 2. ^, 270. I1, 187. T, 
105, 119. 7, 188. Hinc mulier, quz nun- 
quam peperit, dicitur Z»uXtfwz. và Εἰλείθυιον 
est sacrum Ilithyiz. 

EJ/Af6it», ον. τό. Urbs Boeotiz, in paludi- 
bus sita: et nomen est a τὸ ἵλος : χώμη ἑλώ- 
δης, et civis cjus ὁ Εἰλεσιεύς. B, 499. 


- Ἑϊμαρμένη, ης. ἡ. Fatum, das schicksal, 
(fate :) decretum dei de existentia mundi et 

serie rerum. Apud Homerum nullum est 
absolutum, est sicut nec apud quenquam san- 
um; sed hypotheticum, et sub conditione va- 
ria etiam varium: sed ex previsione tamen 
aeterna unicum et certum, Optio conditionis, 
sub qua hoc vel illud futurum, est szpe in 
bomine; et istam optionem przvidit deus: 
consequens autem sub ea conditione, est neces- 
sarium hypothetice. Exemplum est I, 410, 
seqq. sic de Sarpedone, JEgistho, Euchenore, 
sociis Ulyssis, 4, 137, seqq. 

"Exá 7, η,. ἡ. Hecuba, uxor regis Priami, 
mater multorum liberorum utriusque sexus. 
Valde mitis, et liberorum suorum amans. conf, 
Δύμας, qui fuit princeps Phrygiz, circa San- 
garium fluvium, pater Hecuba : sed recentio- 
res vocant patrem ejus ὁ Κισσεύς. — Et fortasse 
ΛΆσιος ille, II, 717, memoratus, ὁμομήτριος qui- 

fuit τῇ “Ἑκάβη, sed non ὁμοσάτριες. Exci- 
pit Hectorem a pugna redeuntem, Z, 251, seqq. 
et admonitu ejus donat adoratque Minervam, 
293, seqq. 451. Hectorem impense, 
ne solus cum Achille, sed frustra, X, 
79, seqq. ubi vides ritum supplicantis filio 
matris. et 254. occisum luget gravissime, 405, 
seqq. 430, seqq. ubi est 9ρῆνος maternus. Pri- 
amus communicat cum ea rem, jam decretam 
p se, sed tamen, ut bonus maritus, consi- 

conjugis fida exquirit: et ipsa loquitur, 
ut mulier, ut anus, ut mater praestantis ct inse- 
pulti et pessime tractati filii, crudeliter in 


Achillem, 0, 200, seqq. przit conjugi suo 
preces, 283, seqq. novus ejus Servos, 747, seqq. 

Ἑκαμήδη, ης. $. nobilis fcemina adoles- 
cens ex insula T'enedo, capta bello ab Achil- 
le: donata Nestori honoris causa et εἰς ἔσαϑ- 
λον σοφίας, A, 623, seqq. filia ᾿Αρσινόου μεγα- 
λήτορος. Est apud Nestorem, &, 6, seqq. et 
curat, ex more antiquo, hospitem lavandum. 
Nomen est ab, ἕκαθεν μήδεσθαι, ex longinquo 
providere consilio. 


Ἕχατος, ον. ὁ. Est nomen Apollinis, ab 
ἑκὰς, a sagittando procul. T, 71. 4A, 385. 
Hinc soror ejus Diana a recentioribus dicta 5 
"Exár»: et hzc mittit σὴν "Emmovyza», φάσμα 
δαιμονιῶδες, πρὸς ἰχφόβησιν.  Hazc"Epnovea di- 
citur quoque ἡ ᾿Ονόκωλις et ᾿Ονόσχελις. — 


᾿Εκατόμβη, ης. ἡ. Vi vocis est sacrificium 
centum boum. sic et ἡ χιλιόμβη, mille boum. 
Deinde est in genere sacrificium σολυτελὲς et 
plurium victimarum, numero rotundo designa. 
tarum; ut ἑκατὸν multa indefinite denotet : 
ϑυσία ix πολλῶν ζώων. SÍC ἑκατόνξζυγος ναῦς est 
pro σπολύξυγος, multorum transtrorum. 
terea nomen bovis per excellentiam animalis 
positum: nam poterat recte fieri ixacóu 
βοσκήμασι quibusvis, ovibus, capris, etc. Notat 
ergo per numerum incertum, quodvis mag- 
num sacrificium : κυρίως δὲ và ἰξ ἑκατὸν βόων. 
si contendas, nomen ex ixzc» et aov; vel βάσις 
esse compositum, ut viginti quinque quadru- 
pedia designet; reclamantes habebis priscos 
grammaticos A, 93, 309. et 315, ἔρδον δ᾽ 
᾿Απόλλωνι σιληΐίσσας ἱκατόμβας ταύρων ἠδὲ 
αἰγῶν. et 451, ἄγων ἱερὴν ἑκατόμβην. sic nume- 
rus sacrificandorum animalium in singulari in- 
definite exprimitur. B, 306, 321, i. e. factum 
diis sacrum. A, 102, 120. Magis apparet 
numerus rotundus pro certo positus ex Z, 
115, ὑσοσχίσθα, ἱκατέμβας, collato 95, ὑπο- 
σχίσθαι δυωκαίδικα βοῦς : ubi igitur sacrificium, 
duodecim victimis majoribus faciendum, dici- 
tur ἱκατόμβη. L 531. M, 6. Y, 146, 147, ubi 
αιντήκοντα ἴνορχα μῆλα sacrificanda dicuntur 
ἱκατόμβη. εἰ 206. et 864, ἀρνῶν ἱκατόμβην. 
875. ταύρων δὲ καὶ ἀρνιιῶν ἱκατόμβη,, «, 95. 
ἀγακλειτῆξν y, 59, ubi ex collatione versuum 
7, 8, apparet, fuisse tauros 81 mactatos. et 
144. δ, 352, 478, 582. ifairev;, ε, 102. η, 202. 
λ, 131, s. Ψν 279. », 950. e, 50, 59. «, 566. v, 
276. si ex duorum generum animalibus con- 
stabat tale sacrificium, erat ἡ 3yreóg: σριῶν 
Qu» θυσίαι erant. cgirrón, €, C. tauri, oves, 
caprm, Alim erant δωδικίδες vel δωδικαΐδεε, 
et lonica contractione δωδεκῆδε, — Exemplum 
χιλόμβηρ est in victoria Miltiadis, ubi Athe- 
nienses χιλίας χιμαΐφας τῇ ἀγροτίρᾳ " Agrip 


“Ἕκτωρ. 


ἔθυσαν. — Et χίλια QQu ὑποσχέσθα; deo alicui, 
dicebant κατὰ χιλίων εὔξασθαι. Διττύες et 
φριττύες possunt et esse simpliciter, duorum 
aut trium animalium. 


"Exrwp, epos. ὃ. Optimus filiorum Pria- 
mi, et regni hzres; fortasse et jam corregens 
dssumtus a patre sene, Nomen est ab ἔχω, 
teneo; hinc et ancorz dicte ἕχσορες σπλημυ- 
gibos, ἴ. 6, κυμάτων ἐφεκτικαί. conf. Plato in 
Cratylo. Ob fortitudinem bellicam dicitur 
sspe ἀνδροφόνος, A, 942. μέγας κορυθαίολος, 
nam erat grandi statura, et valde alacer, B, 
816, coll. 802, 807.  Increpat Paridem, fra- 
trem germanum, T, 28, seqq. coll. 66, ubi 
Paris ei per obliquum objicit formositatis de- 
fectum. Nam dignitas quidem et majestas 
imperatoria inerat in vultu et habitu corporis ; 
etsi minus pulcritudo, qualem Paris habebat. 
Dirigit certamen singulare Menelai et Paridis, 
I, 76, seqq. Cedit in pugua, A, 505. Ἕκτορι 
δίῳ gratificatur Pandarus, φέρων χάριν, E, 211. 
et 471, seqq. increpatur a Sarpedone. et 605, 
seqq. laudatur ab hoste, θεοφιλής. et 680, seqq. 
defendit Sarpedonem. Habet ἔγχος δεκάπη- 
x», Ζ, 318. colloquitur cum Helena, 559, seqq. 
cum uxore, 270, seqq. et vocativus, 429, ab 
uxore prolatus, exprimit amorem et simplici- 
tatem conjugalem. ^ Et Andromache circa 
eum locum maxime affectuose loquitur. 460, 
seqq. 494, seqq. 515. — Pugnat, H, 58, et lau- 
datur ab Apolline. Est ἐσταινεσικὸς ἑαυσοῦ, ix 
μεγαλοψυχίας καὶ φιλοτιμίας, simul ad osten- 
dendum, quod sit dignus cum quo congredia- 
tur aliquis ἄρισσος, H, 75, 90. 233, seqq. 
237—241, ubi est ἔπαινο; ἐπιστήμονος σσρατη- 
y^. — Pugnat per μονομαχίαν cum Ajace, 
Marte zequo, 288, seqq. Jaudat Ajacem. Pug. 
nat contra Diomedem, 6, 89, 96, 119, seqq. 
quem increpat fugientem, 160, seqq. effertur 
secunda fortuna, 172, seqq. pugnat feliciter, 
215, seqq. 473. 493. laudatur ab Achille, ut 
legatis Graecorum aures doleant, I, 355, 556, 
quasi Hector sit omnis Troja. ϑεοφιλὴς, K, 49. 
mittit speculatorem, 300, seqq. et agit in om- 
nibus βασιλικώσερον. Vincit, A, £84, seqq. 819. 
165, seqq. Est in Iliade persona altera, M, 
10, 39. θρασὺς, 60. de laude ejus est 103, 
seqq. est εὐμετάβολος, καὶ πρὸς ἐναντιότητα 9«- 
λημάτων εὐμετάπσωτος : hinc paret Polyda- 
manti suadenti, M, 80, mox eundem increpat, 
250. Meminit tamen in supremis suis post- 
ca Polydamantis sapientis. Primus occupat 
murum Grecorum, M, 458, seqq. et irrumpit 
in castra. Pugnat fortiter, N, 136, seqq. 688, 
seqq. 720, 725. Incusat Paridem, jam inson- 
tem: sed Hector ad iram pronus; ergo eam 
effundit in eum, qui alias ei erat invisus, N, 
769, seqq. nam sic solent principes, ut, si 
quid male eos habet, indignationem effundant 
in eum, quem minus amant, quantumvis jam 
bene egerit. ἀσπὶς ejus, N, 803. et ex 805 ap- 
paret, cur dicatur κορυθαίολος. FE, 064, 575. 
Opponitur gloriose Neptuno, 588—390. 
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402, seqq.  Vulneratur graviter, 409, seqq. 
laudatur a Jove, O, 15. et 68, mors pra- 


dicitur. et 244, s. "Exrep vii Πριάμοιο, ubi 


vi ante vocalem corripitur, et s ante posi- 
tionem sz producitur. Caeterum Jupiter 
eum ibi excitat ad pugnandum pugnat, 529, 
546, 415, 458. allocutio ejus valde gravis, 
486, seqq. Est φιλόπατρις, et strenuus horta- 
tor, melior ''yrtzeo, 494, seqq. 515, 610, 671. 
Valde vocalis, II, 77, pugnat pro Sarpedone, 
II, 536, seqq. 721, seqq. 818, seqq. interficit Pa- 
troclum, et capitarma Achillis, 828— 840, P, 21, 
72, 195. 142, εἶδος ἄριστος : ergo non, secundum 
quosdam recentiores, εἰδεχϑὴς καὶ στραβός. 
Caeterum εὐμεγέθης, 210. Respondet Glauco, 
maxime ad ultimum probrum de Ajace, reli- 
qua transmittit, 169, seqq. alloquitur ἐσικού- 
ξους, et pro alimentis iis datis reposcit eorum 
sanguinem, 220, seqq. nam tales sunt οἱ μισθο-- 
φόροι, 498. 489, seqq. 710. 754, 758.  Achil- 
les vocat eum δῖον, 3, 103. 91, 154. crudeliter 
vult szvire in occisum Patroclum, 175, seqq. 
spernit consilium optimum, 284, seqq.  Di- 
citur μέγας. ut Achilles magis irritetur, T, 
134. T, 240, 364, seqq. 432, seqq. 3$, 5. 979. 
296.  Occiditur ab Achille, et vaticinatur 
moriens, X, 5. 78, seqq. 82. 98, seqq. ubi pe- 
nitet eum, quod recte suadenti non paruerit: 
et dat exemplum eorum, qui, cum peccarunt, 
id tamen sibi exprobrari nolunt: Est praeterea 
exemplum animi excelsi, qui mortem hones- 
tam praefert vitae exprobrationibus obnoxize. 
Denique docet, in extremo discrimine consti- 
tutum aliter judicare, quam in felici statu : 
nam antea neglexerat Polydamantem, at nunc 
laudat et reveretur. 113, seqq. ubi dicit, in 
sua manu fuisse bellum finiendum. At id 
curare debuisset tempore foederis, in P :inemo- 
rati. 161, 168, 182, seqq. 232, 249, 277, 511, 
seqq. 358, seqq. 580, 594. Tractus mortuus 
ab Achille, sic ut pedes superne ad currum 
essent ligati, solum caput in pulvere trahere- 
tur, 395, seqq. 369, seqq. et fuit πνανόθριξ, 
402. 455, seqq. 471, seqq. 486. luctus de eo 
in urbe. Ponitur in terra in faciem, contu- 
melie causa, Ψ, 24, seqq. "Venus conservat 
cadaver ejus, 185, i. e. mulieres misericordes 
in tabernaculo Achillis, id in umbra posuere. 
Pius fuerat in deos: hinc et post fata ϑεοῷ,- 
λὴς, 9, 983, seqq. 50. 66, seqq.  Raptatur 
corpus ejus sepius per dies duodecim, nec ta- 
men putrescit: solent enim corpora vegeta diu 
resistere putredini, 15, seqq. Redimitur tan- 
dem, et sepelitur magnifice, cum luctu ingenti, 
Ω, 58, seqq. 258, quo loco apud ϑεὸς deest ὡς : 
et extollitur a patre velut melior quam qui de- 
buerit genitus esse a mortali. 276, 584, 590, 
499, 509, 553, 561, 593, 657, 660, 704, 739, 
extra pugnam valde μείλιχος. 786, 804. "Ex- 
σόρεος χιτῶν, Β, 416. Ἑκχςορέη κεφαλὴ, 1. 6. 
Ἕκτωρ, Q, 216, 519. Ἕ πορίδης, Z, 40]. Νο- 
men ejus est, τῆς τοῦ ἥρωος περὶ τὴν σᾳόλιν Qu- 
λακτικῆς προμηθείας σημαντικόν : nam “Ἕκτωρ est 
idem quod συνοχεὺς καὶ κρατητής. Plutarchus 


Ἔλατος. 


in Arato narrat, quod Lacedemone juvenis, 
ἐμφερέστατος “Ἕκτορι γενέσθαι λεγόμενος, ὑπὸ τοῦ 
«λήθους τῶν ϑεωμένων κατεπατήθη, ὅτι διὰ ϑαῦ- 
pun οἱ ϑιαταὶ εἰς πύκνωμα συνεστράφησαν. Vide 
in A. sub εἶδος, prope initium. - 

ἜΒλασος, ον. ὃ. nobilis Trojanus, a. Patro- 
clo occisus. IL, 696. 

'EAÁT2, ης. ἡ. fila στοῦ ᾿Αλωέος. ingens 
statura. conf. in A. 


Ἔλατος, sw. &. nobilis Trojanus, ab Aga- 
memnone interfectus, Z, 33, seqq. Alius fuit 
procorum unus, x, 267. 

᾿Ελατρεὺς, img. δ. nobilis Phzeax. ab ἐλα- 
«ρεῖν, 1. 6. AZ». 9, 111, 129. 

Ἑλένη, 5. ἡ. Omnium feminarum sui 
zvi formosisima. Habet nomen ab ἑλεῖν, 
quam quis eligere velit, Prudens quidem fuit 
mirum in modum, etiam animosa: sed mini. 
me Φίλανδρος in vero sensu, nec Menelaum nec 
Paridem vere amans. Fuit causa belli inter 
Graecos et "Trojanos, B, 160, seqq. et 556, 590, 
ubi ὁρμήματα Ἑλένης passive notant, impetus 
in Helenam factos: στονα χαὶ vero active, quia 
credulus Grzcus putabat eam invitam esse 
apud Trojanos. Jus jurandum a patre ejus 
Τυνδάρεω postulatum conjunxit principes Grze- 
cos, de quo apud Euripid. Iphig. Aul. 57, 
seqq. 51, seqq. quod εἰ tangit Teucer apud 

em in Ajace. λευκώλενος, T, 121. texit 
telam, cui intexuit historias sui zevi, 125, seqq. 
Ea tela erat quasi poésis picta; quam Home- 
rus in libro suo pinxit. Hinc amat eam ροῦ- 
ta, et excusat quantum potest. Spectat pug- 
nam Menelai et Paridis, l', 150, seqq. et de- 
siderat virum priorem 159, s. 175, seqq.  In- 
ter spectandum narrat multa Priamo de Gra- 
cis, 146, seqq. 161, seqq. unicam suam filiam, 
σὴν "Eogaévm», ἃ Se relictam dolet, 175.  Re- 
centiores ei dant duos quoque filios ex Mene. 
lao, τὸν Νικόστρατον καὶ Αἰδιόλαν, vel ut alii eos 
vocant, σὸν Δίαιθον καὶ ἄφιον : Dec non ex 
Paride unum filium τὸν Κόριδον, quem alii vo- 
cant σὸν Ἕλενον: sed id ignorat Homerus, 
nec sit verisimile. Ceterum 1. c. nibil ad 
Priamum loquitur de priore marito suo, quasi 
magnifaceret eum, κολακιύουσα τῷ βασιλεῖ, ut 
tamen magis amari a se filium ejus videri pos- 
Sit. Aja γυναικῶν, 171, Διὸς beyvyavia, 199, 
418, κούρη Διὸς, 426. 'Agysin, i. 6, Πελοπίοννη- 
σία, 458. fratres ejus, Κάστωρ καὶ ΤΙιολυδεύκης, 
διόσκουροι, 256, seqq. eo tempore jam mortui. 
εὔκομος, 529. favetur οἱ 'Trojw, ob pulcritudi- 
nem, et mores suaves, 450, seqq. etsi maritus 
ejus, Paris, magno erat plerisque odio. — Cze- 
terum «jus φιλοσιυστικὸν καὶ εὐμαδὶς apparet 
ex bac rhapsodia, circa 125, seqq. εὐσατίρεια, 
Z, 292. suadet marito pugnam, 557, veqq. et 
poterat vi eloquentiz sum plurimuin, — Hinc 


et Hector convertit orationem ad eum, 363, 


respiciens ad 337, 398. Ex in Odyssea, ὃ, 
219, seqq. dicitur habere χρητῆρκ, formidinis 
expulsorem : qui χνητὴρ CTat ἡ συμβουλιντικὴ 

Vor 1|. 
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τῆς ἡρωῖΐδος ὁμιλία. "Testatur poenitentiam suam 
ἐπὶ τῇ ἁρπαγῇ; T, 256. Z, 344, seqq. ubi simul 
male precatur Paridi, 549, seqq. et sistit se 
intelligentem : nam cum Paris τὸν χόλον, quo 
vocabulo Hector usus fuerat de ἀργίᾳ Paridis, 
326, serio sic dictum intelligeret; ipsa rectius 
mentem ejus se cepisse ostendit. —Pulcerrimze 
"Troadessunt post eam pulcra, I, 140, 282, 339. 
N, 766. et 625, ubi rapta narratur una cum 
multis vasis pretiosis. conf. χουριδίη in A. et X, 
114, seqq. ῥιγεδανὴ, T, 525. Luget Hectorem, 
et narrat de se, Q0, 761, seqq. Quod post pri- 
mogenitam filiam nullos alios peperit natos, 
diserte testatur pocta, δ, 12, seqq. nimirum ne 
ante tempus senesceret.  Prodit, Dianz par, 
diu post reditum suum a Troja, 2, 121, seqq. 
ubi simul large donata in itinere narratur. 
Spectat accurate "Telemachum, 158, seqq. 
nam mulier, ad amandum nata, est attenta 
spectatrix formarum virilium, przterea valde 
μνήμων eorum quz semel cum cura vidit. Flet, 
184. Habet φάρμακον egregium, ex ZEgyp- 
to allatum, 219, seqq. conf. φάρμακον in A. 
Narrat res Trojanas, et quomodo Ulyssi, pro 
speculatore venienti, prodiderit Trojanos, 2, 
242, seqq. ex quo apparet, quam perfida sit 
omnis amica illegitima. conf. φρόνις in Α. Fa- 
tetur se raptam sua sponte, 254, seqq. 260. lau- 
dat virum, 263. explorasse se dicit equum lig- 
neum, 279, seqq. et μῦθος recentiorum addit, 
eam fuisse valde φωνόρειμεον, i. €. potuisse imi- 
tari vocem cujusvis feeminz; et habuisse id 
donum a Venere. Menelaus dicitur morti 
Subducendus, quia habeat Helenam, et gener 
sit Jovis, 569.  Helenz causa periere multi, 
A, 457. Eumavs exsecratur φῦλον 'EXívas, 
amore domini sui, Z, 68, ubi non omnino to- 
tum φῦλον, nam et domini sui erant propinqui 
Helena; sed patrem matremque ejus, et ip- 
sam.  Cubile ejus inter magnam numeratur 
fortunam, », 58. et 125, seqq. describitur δὲ- 
ξιοτάτη ἱστουργεῖν. — Et poéta gaudet hoc no- 
mine, unde id repetit crebrius.  Interpretatur 
augurium, 171, seqq. "Telemachus eam se 
vidisse in parte felicitatis numerat, e, 118. 
Pro Helena εὐπσατερείη pugnavit Ulysses εἰνάε- 
χες, χ' 227. excusatur, 4j, 218, seqq. et ἢ. 1. 
post ἤδη est colon, nam id verbum pertinet ad 
gnomen pr:zecedentem, multos esse seducto- 
res formosarum, et fata his esse smpe divi- 
nitus adversa. Laudatur ibi a. Penelope, vel 
διὰ συγγίνιιαν, vel et ἵνα μὴ δόξῃ εἶναι φιλοσκώμ- 
μων, ad quod vitium maxime proclivis est fov 
mina: et dicit, Helenam sibi fuisse exemplo, 
ut eo magis caveret impostores. Quod ob eam 
omnis sexus muliebris male audierit iis tem- 
poribus, testatur Euripides, Orest. 1153. conf. 
Μιενίλασεν Idee, ᾿Αλίξανδρος. Qui contendunt, 
eam, tempore belli, non fuisse Troje, sed in 
Jgypto detentam a. Proiso, nituntur narra- 
tione Herodoti, Lib. 9. ce. 113—120, et fabu- 
la Euripidis, qum inscribitur Helena: et ha- 
bent Homerum adversantem, Quem si pocta 
nomine rejiciunt testem ; res ipsa tamen vide. 


δ. 


“Ἔλενος. 


tur confirmare, eam omnino Troje fuisse. 
Vide in A. sub ἔσος, et νύμφη. 


“Ἕλενος, ον. ὁ. Filius Priami, antea vocatus 
Σκαμεάνδριος : sed quum adolescens missus esset 
in Thraciam ad Helenum, σὸν σοῦ 'HàwvoU Θρα- 
xis οἷὸν, qui erat μάνχεων διαπιρεπέστατος, ad dis- 
cendam vaticinandi disciplinam ; reversus, in 
memoriam hujus sui magistri, assumsit sibi 
nomen ejus, narrante id Arriano. Πριαμίδης 
“Ἕλενος, οἰωνοπόλων xm ἄρισσος, Z, 16, seqq. 
cui, ut vati egregio, paret Hector, non paritu- 
rus si alius tam turpe suasisset. sic et H, 44, 
seqq. est dux inter duces bellicos, M, 94. pug- 
nat ingenti gladio, N, 576, seqq. et arcu, 582, 
seqq. N, 758, 770, 781, βίη “Ἑλένου, 1. e. "EAc- 
vs, €, 249. Alius hujus nominis erat Grze- 
cus princeps, Οἰνοσίδης, E, 707. 

᾿Ελεφήνωρ, ορος. ὅ. dux Abantum ex Eu- 
boa, filius Χαλκώδοντος. δζος ἄρηος» 1. e. πο- 
A £x; καὶ ἀρήϊος. B, 540. Δ, 463. nomen 
est compositum ab Z»wzo, et ἐλέφω, i. e. ἐλε- 
φαίρω: ἄνδρας ἰλεφαίρω. — Vide sub ἐλεφαίρω 
in Α. 

᾿Ελεὼν, ὥνος. ἡ. Civitas Boeotize, dicta a σὸ 
ἕλος : nam erat regio ἑλώδης. B, 500. K, 966. 

"EA/X01, Gv. αἱ. oppidum in regno Tro- 
jano, ubi princeps erat ὁ ᾿Ανσηνορίδης. T, 128, 


"EXÍx2, a; $. locus in Peloponneso, ubi 
Neptunus przcipue cultus. Et maxime οἱ 
Ἴωνες ei ibi faciebant sacra, tauro immolato ; 
qui si ϑυόμενος ἐρεύξηται ευκητικῶς, rite factum 
sacrum putabatur. B, 575, εὐρεῖα. €, 903. 
Hinc Neptunus dictus “Ἑλικώνιος, à ἐν Ἕλίκαις 
τῆς Ax züzs praecipue cultus. Alii tamen re- 
ferunt hoc epitheton ad illas Asiaticas 'EAízzz, 
paullo ante memoratas ; quia ibi habitaverant 
olim Ἴωνες, et quia et ibi sacrum Neptuni. 
Caterum Z/Eoles ex genitivis numeri pluralis 
faciunt adjectiva possessiva: e. c. fzspo, ict- 
Qu ἑἱτερώνιος : ἄλλοι, ἄλλων, ἀλλώνιος : ἔσυ- 
μοι, ἐτύμων, ἰἐσυμώνιος : ἄνεμοι, ἀνέμων, ἀνεμώ- 
νος et euphonice ἀνεμώλιος. sic et ἑλίκαι» ἕλι- 
κῶν, ἑλικώνιος. 


Ἑλλὰς, £g. ἡ. Proprie est urbs Thessa- 
lie, quam condidit et possedit ὁ “Ἕλλην, filius 
diu, υἱοῦ ᾿Αχαιοῦ. clara ob formosas mulie- 
res.  Possedit eam postea Peleus, Achillis 
pater. Civis ejus dicitur ὁ “Ἕλλην. Deinde 
in genere regio ea omnis dicta ἡ Ἑλλὰς, in 
qua οἱ Μυρμιδόνες habitabant, qui ᾿Αχαιοῖς et 
“Ἕλλησι accensebantur: imo tota regio cis 
Peloponnesum dicta ἡ 'EAAZe: Cives in ge- 
nere communi dicuntur οἱ αἱ “Ἑλληνες» attice. 
Sic «à "Apyss omnem notat Peloponnesum. 
Ἑλλάδα καλλιγύναικα, B, 683, ubi est urbs 
ipsa. Sic et I, 395. 447. sed 474 est regio il- 
la. IL 595. καθ᾽ Ἑλλάδα καὶ μέσον "Apos, Us 
344, ubi ab urbibus his clarissimis duz partes 
Gracie universe designantur. sic et 2, 726, 
816. ἀνὰ Ἑλλάδα Φθίην τε, A, 495, ubi urbs et 
regio componuntur. Rursus generaliter est 
o, 80. Hinc οἱ “Ἕλληνες in specie sunt habi- 
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“Ἕλος. 


tatores ejus urbis et ad eam pertinentis regio- 
nis, subjecti Peleo et Achilli, B, 684. deinde 
omnes '['essali, 530, qui et Πανέλληνες dicti. 
Denique omnes Graci, rarius tamen. conf. 
Θεσσαλία. Vide sub ᾿Αχαιοί 


"EAA, ἧς. 7. SOTOF Φρίξου, ϑυγάτηρ ᾿Αθά- 
μαᾶνχος καὶ Νεφέλης. — Hane Nephelen duxerat 
Athamas, spreta priore conjuge, quae erat ἡ 
'Ds sed hac, recepta deinde, odio perseque- 
baturliberos τῆς Νεφέλης. — Dolo igitur, cor. 
ruptis seminibus terre, adipiscebatur oracu- 
lum, desiturum esse id sterilitatis malum, si 
mactarentur isti liberi. Sed Ἱκριός σις enun- 
tiavit pueris consilia ista, eosque abduxit cum 
multis divitiis in navi, cuj ex nomine suo in- 
signe fecerat arietis. Ilinc fabula est ficta, 
quod is κριὸς fuerit, cui insidentes pueri aufu. 
gerint: Hellen periisse in itinere: Phrixum 
incolumem pervenisse in Colchidem, ibique, 
sacrificato illo ariete, (i. e. diis sacrata illa 
nave, cum magna parte divitiarum) pellem e- 
jus auratam suspendisse Jovi φυξίῳ, quam 
custodierit draco Züzvo;, et quam deinde pe- 
tierint οἱ ἀργοναῦσα.. — Sed et eadem illa 'b2 
periit non multo post in mari, cum filiolo suo 
Mxtoe;, cum fugeret maritum furiosum. 
Si recordaris, insignia navium fuisse eminen- 
tia in prora, ratio fabula de ariete facile appa- 
ret. Sic σαῦρος fuerat insigne navis, in qua 
abrepta est Europa. Ab ista autem Helle 
dictus postea est à “Ἑλλήσποντος ; qui vel latio- 
ri significatu notat σὴν περὶ τὸν ναύσταθμον "EA- 
ληνικὸν ϑάλασσαν, et hinc habet epitheton σλα- 
σὺς, οἱ ἰχϑθυόεις κατά ci ἐξαίρετον; H, 86. ], 
960. et in ejus littore multa sepulcra heroum, 
conspicua preeternavigantibus : proprie autem 
et strictiori significatu est ille στενὸς πορθμὸς. 
διείργων τὴν Θράκην καὶ τὴν Τρωάδα, et qui di- 
citur ἀγάῤῥοος, ab ἄγων piu» nam aqua ejus 
freti vehementer fluit a septemtrione versus 
meridiem, unde et ab Herodoto dicitur ἀλ- 
μυρὸς ποταμός. PB, 845. M, 30. Confer jam 
O, 255. P, 439. Ψ, 2. 0, 346, 545. ὠ, 89. et 
contextus dabit, an ὃ πλατὺς “Ἑλλήσποντος, l. 6. 
ϑάλασσα μέχρι Σιγείου, an vero fretum ipsum, 
intelligi debeat. 


Ἕλος, εος. τό. urbs maritima Laconiz. B, 
584. Ejus cives οἱ Εὔλωτες, et Εἑλῶται, et 'Ελεά- 
σαι, οἱ Ἕλιοι : foeminae autem αἱ Εἱλώσιδες. Hi 
bellum facientes Laconibus, socii σοῖς Μεσση- 
víois, victi et subacti, pro servis postea habiti 
sunt a Lacedaemoniis: hinc deinde εἵλωτες 
dicti omnes bello capti et in servitutem redac- 
ti: qualem servum "Thessali vocabant σπενέσ- 
σήν, Cretenses κιλλικύριον, Heracleenses Pon- 
tici μιαριανδυνὸν, Syracusani ἀρόσσην. — Laconici 
illi Helotes perpetuo male affecti erga domi- 
nos suos Lacedaemonios permansere : nec sine 
causa, nam, prater alias adflictiones, etiam 


quotannis certo verberum numero operaban- 


tur, δίχα γε τοῦ ἀδικῆσαί σι», ἵνα μήποτε δουλεύειν 
ἀπομάθωσ. — Aliud Ἕλος erat. urbs Nestoris, 


B, 594.  Appellative vero στὸ ἕλος est locus. 


᾿Ελπήνωρ. 


ἱγφὸς καὶ σύμφυτος, ein bruuch, (a bog, marsh, ) 
qualis locus alias ἡ ξύγραν 1. 6. διῦγρά «τις χώ- 
£z vocatur. 


᾿Ελπήνωρ, ὅρος. ὃ. socius Ulyssis. x, 559, 
seqq. qui periit sua oscitantia. Anima ejus 
occurrit Ulyssi, A, 51, seqq. et rogat multis 
verbis vilia pleraque. Cupit, monumentum 
sibi fieri in insula deserta: nisi poéta id vult 
iunuere, ficta esse quae àe ἐκτοσισρῷ hujus in- 
sulz dixerit, eamque esse in mari Mediterra- 
neo, nautis frequentatam : aut, curam sepulcri 
esse naturalem. — Caterum fiunt, quz anima 
ejus voluit, z, 10, seqq. nomen est ab ἔλσω et 
ἀνήρ. Vide sub ἐλεφαίρω in A. 

"EU, ας. ἡ. Urbsin Peloponneso. Dic- 
ta ab ἐμεῖν, quia apud eam ὁ Θυέστης; Zt, 
φαγὼν ἐξ ἐπιβουλῆς; ᾿Ατρέος τὼ οἰκεῖα τέκνα. Vide 
sub izíz in A. 

᾿Ἔνέται, a» οἷ. natio circa Paphlagoniam, 
ubi et muli optimi. B, 852. Eurip. Hippol. 
251. Alii'E»xízz:; fuere in Thracia. —Utri ho- 
rum concesserint deinde ad mare Adriaticum 
dictique sint Veneti, docebit te Strabo, Lib. 5. 
Vide sub ᾿Αντήνωρ. 

᾿Ἐνιῆνες, t». οἷ. in prosa scribuntur Αἰνιζνες : 
nam poéta ob metrum corripuit «à «e ini: 
unde colligi potest, sonum τοῦ z; similem fere 
fuisse σῷ « apud antiquos, sicut Germanorum 
vel Romanorum z. Ceterum dicti ab urbe 
Thessalica ἡ Αἰνία, a qua iidem dicti et οἱ A;- 
wg, ab Αἰνιεὺς, et Af». In singulari est ὅ 
^ Aduk», X» : Ut ab ἄλκιμος fit ὁ ἀλκιμὰν, et per 
syncopen ὁ ἀλχμὰν, νος» €t ἃ νέο;, ὁ viz», unde 
ἐδ νεᾶνις et νεανίας. B, 749. Euripid. Iphig. in 
Aul. 277. 

᾿Ενιπεὺς, íw; ὁ. fluvius Peloponnesi, in. 
fluens in Alpheum, A, 257, s. sed quia ἢ, l. 
de Thessalicis regionibus sermo esse videtur, 
hinc geographus putat legendum esse ᾿Ενισεὺς» 
cujus nominis fluvius est in Thessalia. Cz- 
terum h. l. fluvius ut deus laudatur, pulchro 
corpore; quum alibi poéta σὸ τοῦ ᾿Αξίου ὕδωρ 
tantummodo laudet et pulcerrimum. 

᾿Ἔνίσπη, »;. ἡ. oppidum Arcadiz, in monte 
situm; unde ἠνέμόισσα. Civis ejus 'E»zais;. 
B, 606. 

"E»nuos, sv. ὁ. ductor Mysorum, simulque 
magnus οἷωνιστής. B, 858. P, 218. Alius ejus 
nominis fuit nobilis Trojanus, occisus ab Ulys- 
$e, A, 422, 

᾿Ενόπη, η,. ἡ. Urbs Messenirm in Pelopon. 
neso. I, 150, 292. 

Ἑνοσίχϑων, oves, 4. nomen Neptuni, A, 741. 

"E»vió;, iv. ὁ. Dux Scyri. 1, 664. 

"Erb, £o. ὁ. fingitdr δαιμόνιόν τί μάχιμον, 
ab i» (pro φίνω, occido) unde est bó», 1. e. 
Φονεύω, possit et deduci ab ἱναύων, l. e Qu». 
clamare, a quo est ἡ ái», clamor pugnan- 
Qum, ὁ σόλιμο.. Dicitur σότνια, σ΄ τολίσο 
δεν E, 328, 592, coll. 593. Romanis est Dcl- 
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lona. Hinc est ὁ ἐνυάλιος, quae vox modo ut 
epitheton modo ut nomen proprium Martis 
ponitur. B, 651. H, 166. N, 519. P, 211, 259. 
2, 509. T, 69, X, 152. et dicitur ξυνὸς, i. e. 
κοινὴ ἡ τοῦ φολίμου τύχη, καὶ à xc αὐτὸν κίν 
γος. Est ergo ἐνυάλιος ὁ πολεμικός. In specie 
autem Mars hoc cognomen reperisse dicitur a 
czde principis Thracie, qui Enyalius voca- 
batur. Apud hunc enim Mars in itinere hos- 
pitium rogans, repudiabatur, nisi esset fortior 
ipso armis. Certamine igitur inito, post lon- 
gam pugnam lMars iratus eum transfixit gla- 
dio: et eo tempore Mars valde adolescens fu- 
isse dicitur. Ceterum hic Mars, sic cogno- 
minatus, fuit filius Κρόνον καὶ Ῥέας (h. e. furor 
occidendi inter homines nostros versatus est 
inde ab antiquissimis temporibus) quum Mars 
Homericus fuerit filius Jovis et Junonis, ἢ. e. 
regnorum. 

᾿Ἑξάδιος, sw. i. heros priscus ex gente La- 
pitharum. A, 964. | 


ἽἝξγυος, sv. ἡ. Urbs Sicilize, $2 ἀγυιὰς ἔχουσα» 
Parva igitur. 


᾿Επάλτης, s». i. nobilis Lycius, a Patroclo 
occisus. II, 415. 

᾿Επειγεὺς, ios. ὃ. mobilis Μυρμιδὼν, dictus 
ab iyiiyo, tanquam valde σπουδαῖος et strenuus. 
II, 570, seqq. 

᾿Επειὸς, οὔ. à. mobilis Grecus, ἀπόλεμος 
quidem, praestans tamen πυγμάχος, praeterea et 
architectus equi illius lignei: ἄσιστος τήν τε 
πυγμικὴν (in pugilatu) καὶ σὴν cixTowuxüw V, 
664—695. ubi variis epithetis honestatur, ut 
pugil et ut homo nobilis. et 858, 859. De 
equo illo narratur 9, 493, seqq. ^, 522, seqq. 
Caeterum. narrat de eo. Στησίχορος, quod fuerit 
$2. φόρος τοῖς ᾿Ατρείδαις in castris, ut homo valde 

stus; hinc et ad pugnas cum ceteris pro- 

duci non solitus: preterea, quod in utero jam 
cum fratre gemino pugilatum exercuerit, et 
hinc prior eo exierit in lucem. — Sed is Stesi- 
chorus, ut audax fabularum conditor, non mul- 
tum fidei sibi peperit in orbe antiquo.  Ride- 
tur potius alibi iste Epeus ob infirmitatem vi- 
rium, cf. Max. Tyr. 27. Diss. Edit. Heinsii. 
Alium 'Ecui» vide deinceps. 


᾽Επειοὶ, Zw. οἷ, sunt iidem qui et ᾿Ηλεῖοι 
dicti, quos confer.  Infamati ab antiquis ut 
μίϑυσοι καὶ Ψιῦσται: dDinc "Egermo; comicus 
dixit : Ἦλις καὶ μιδύει καὶ ψιύδιται : οἷος ἱκάστου 
οἶκος, τοίη καὶ συνάσασα «ὅλις. — Coterum gens 
valde .mobilis Graecize, cujus urbs primaria ἡ 
"Hà, Sed sicut "Agarri, Eubow incolw, 
non a patria sua Ejfjenu;, sed a conditore suo 
Abantes, dicti sunt: sic et hi 'Ecus non a pa» 
tria sua, Nam sic duces eorum γενιαλογοῦνται. 
'Evuó, rex Elidis: hujus filius ὁ ᾿Αλίκσωρ, qui 
timens insidias Pelopis, in societatem regni as- 
sumsit sororis sum, τῆς ᾿“Ὑρμίνηεν maritum, τὸν 
Φόρβαντα, ipse vero duxit Phorbantis filiam σὴν 
Δι" γίνμανν — Alectoris filius fuit ὁ ᾿Αμαφυγκεὺς, 
et hujus filius ὁ διώρην. — Phorbas vero duos 
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genuit filios, σὸν Αὐγείαν καὶ τὸν "Ακτορα. Au- 
gex duo iterum filii fuere ó Φυλεὺς καὶ ὁ ' Ayac- 
(i»s;, et hic posterior genuit σὸν IloAóZüuvow. ὃ 
"Ἄκσωρ Vero genuit στὸν Καέατον καὶ σὸν Εὔρυτον : 
Κτίατος σὸν ᾿Αμφίμαχον, Εὔρυτος σὸν Θάλπιον- 
Hi omnes nominati B, 620, seqq. principes Eli- 
dis: et a primo suo rege gens nominari maluit. 
Vide porro A, 557. A, 670, 687, 693, 151. N, 
686, 692. O, 519. Ψ, 650, 652. cognominantur 
οἱ ᾽᾿Ἑσειοὶ χαλκοχίτωνες μεγάθυμοι. εἰς "Ἤλιδα δῖαν, 
ὅθι κρωτέουσιν ᾽Επειοὶ, v, 2715. o, 297. w, 450. 

᾿Επήριτος, ov. ὃ. nomen fictum, quo Ulysses 
se vocari fingit, », 505. Est quasi epi x nos, 
de quo contenditur, ab ἐρίζω : potest et notare, 
honestze zemulationis studiosum, active.  De- 
beret esse ἐπήρισχος, sed Sigma est extrusum, 
sicut in v/pires, εὔκτιτος, εἴθ. Αἴ ἐπίῤῥητος» ὃ 5, 
est πολύψεκτος, contra quem multa dicuntur, 
der sehr beredet wird, der bise nachrede leiden 
cwus5, (who is very ill. spoken of ; ) ut ἐπὶ notet 
κατὰ, quasi κατάῤῥητος. 

᾿Επίγονοι, nw. oí. sic in historia antiqua di- 
cuntur, qui Thebas expugnarunt, posteri vel 
fili eorum qui ante frustra oppugnarant et 
perierant. Fuere novem, ὁ Αἰγιωαλεὺς «οὔ Αδράσ- 
του, Θέρσανδρος τοῦ ἸΠολυνείκου:»γ Διομήδης τοῦ 'Tu- 
δέος, Xfiv&Aog τοῦ Καπανίο;, ᾿Αλκμαίων καὶ ᾽᾿Αμ- 
φίλοχος τοῦ Αμφιαράου, Στραπόλαος Παρθενοπαίου, 
Πολύδωρος ὅρων sz, Scan MíAw»'EcióxAov. lhe- 
bis autem, tempore hujus secundz expeditio- 
nis, regnabat Λαοδάμας ὃ τοῦ ErsoxAtou;, qui 
et interfectus est ibi, Hinc orta παροιμία, Kaà- 
μεία νίκη : nam contra προγόνους vicerant qui- 
dem Thebani, sed non nimis diuturna fuit ea 
gloria, ab ἐσιγόνοις brevi post victi. Notat ergo 
&AvziTiAis et frustaneum, etsi magno labore 
partum. vide Θήβαι. 

᾿Επίδαυρος, ov. ἡ. Urbs nobilis Argeorum 
in Peloponneso ad sinum Saronicum. Escu- 
lapius ibi precipue cultus: hinc et nomen 
quasi ἐπίταυρος, ob multitudinem mactatarum 
ibi victimarum. Cincta erat mari et montibus : 
hinc in orbe prisco valde munita. σὸ i» αὐτῇ 
᾿Ασκληπιεῖον ἀεὶ κωμνόντων “πλῆρες, καὶ πινωκίων 
ἀνακειμένων, ἐν οἷς αἱ θεραπεῖαι ἀνωγεγράφαται. 
Dicebatur et λειμηρὴ, quasi λειμῶνας ἔχουσα 
σπολλοὺς» vel λιμηρὴ pro λιμενηρὴ, ὡς πολυλίμε- 
yos n εὐλίμενος. Α poeta vocatur ἀμσελόεις : nam 
adjectiva in 55; vel εἰς sepe in genere communi 
ponuntur attice, ut ψψολόεις ἔχιδνα, ἠμαθόεις πύ- 
Aes, etc. B, 561. — Alia Epidaurus postea dic- 
ta est Δυῤῥάχιον. 

"ETiX6T72, ης. ἡ. valde formosa. φύσει μὲν 
μήτηρ Οἰδίποδος, δυσποσμίᾳ δὲ γυνὴ ἐκείνου. Alii 
vocant eam ᾿Ιοκάστην. cognito errore matrimo- 
nii sui novi, ipsa se suspendit, A, 270—279. 


᾿Εσιχλῆς, ἢος. 5. nobilis Trojanus. M, 379. 


᾿Επίστροφος, ov. ὃ. dux Phocensium, fra- 
ter Schedii, B, 517. Alter hujus nominis, cla- 
rus dux Lyrnessiorum, frater σοῦ Μύνητος, OC- 
cisus ab Achille, B, 692, conf. Σελήσπιος. Ter- 
tius, dux ᾿Αλιζόνων, quos vide. B, 856. 


0 ' Éoioc. 


᾿Επίστωρ, eg». ὃ, mobilis Lycius, occisus 
a Patroclo. II, 695. 

᾿Ἑσπτάπορος, ov. ὁ. Fluvius Troadis ex Ida 
monte, dictus et πολύπορος, a multis conversio- 
nibus, quas currendo facit, sic ut a proficiscen- 
tibus recta via, scpius transiri debeat. 'EzZ 
ergo est numerus rotundus, pro σολύ. M, 20. 
'l'alis est et ὃ Μαίανδρος, et ὁ φάσις, et ὁ Τάρσιος, 
de quo posteriori narrant, quod plus vicies 
transiri debeat a proficiscentibus recta via. 


Ἔρεβος, to. vó. locus infra terram, soli 
oppositus, ex imaginatione. ἐξ 'Ezíf:v;, pro'Eg£- 
Dov;, ionice, 6, 368. ἐξ ᾿Ερέβευσφιν, 1, 568. sic 
dicitur euphonice ᾿Οδυσσεῦς pro ᾿Οδυσσέος. εἰς 
ἼΕρεβος στρέψας, x, 528, versus locum noctis : 
nam sacra mortuis fiebant occasu solis, facie 
eo conversa. ψυχαὶ ἐξ ᾿Ερέβους, A, 97. et 569, 
εἰς "Ἔρεβος. πρὸς φόφον tis "Ἔρεβος, p^, 81. 

Ἐρεμβοὶ, ὧν. οἷ, sunt gens Arabic, alibi 
dicti Τρωγλοδύται : et quidam id nomen factum 
dicunt ἀπὸ ποῦ, εἰς ἔραν ἐμβαίνειν αὐτοῦς. ὃ, 
84, 

᾿Ερετμεὺς, ἕως. ὃ. nobilis Phaeax. 9, 112. 

᾿Ερέτρια, ἄς. ^. Altera urbs primaria Eu. 
be, ob metrum Εἰρέτρια, DB, 537. est pro 
᾿Αρόφρια, nam optima farina ibi, hinc cogno- 
minata λευκάλφισος. Civis ejus ᾿Ερετριεύς. Vo- 
cabatur olim ἡ Μελανηΐς. ᾿Ἐρεσριεὺς, in. genit. 
'"Egtroitgs, COntr. ᾿Ερετριῶς. SIC ὁ χοεὺς, Species 
meusurze aridorum, genit. χοΐως, χοῶς. Ac. 
χρέα, χοᾶ. sic et à Πειραιεύς. Littera e apud 
Eretrienses frequentior: dicti hine βαρβαρόφω- 
νοι, Sicut oi ᾿ἬἪλεῖοι. 

᾿Ερευθαλίων, ὠνος. ὃ. Princeps Arcadum, 
qui in pugna adversus Pylios cecidit, a Nes. 
tore rege Pyliorum singulari certamine occi- 
sus: Arcades tamen vicerunt, statim post id 
certamen irruentes in Pylios. A, 319. H, 156. 
149, seqq. Habet nomen ab ἐρεύϑεσθαι,͵ nam 
faciem colore rubro illinebat, ut eo terribilior 
videretur hosti: syllaba z4 ex more est inter- 
serta. 


᾿Ερεχθεὺς, £w;. δ, Rex Athenarum, et simul 
sacerdos Minerva : adeo περίκλυσος, ὥστε πάνυ 
ἔχαιρον οἱ ᾿Αθηναῖοι '᾿Ἐρεχθεῖδαι λεγόμενοι. Dictus 
et ᾿Εριχϑόνιος. ᾿Αθήνη eum nutrisse dicta, h. e. 
erat vir συνετὸς καὶ οἷον τῆς σοφίας πρόφιμος. Di- 
cebatur et genitus terra, h. e. εὐγενὴς domes- 
tica stirpe et eóvóx/ov, οὖκ ἔπηλυς. Ergo, ὡς 
αὐσόχϑων, λέγεται ὑπὸ γῆς γεννηθῆναι, γηγενής : 
καὶ, ὡς ἀγχίνους ὑπὸ τῆ: ᾿Αθηνᾶς τραφείς. Ἐοτ- 
tasse fuit et grandi statura, sicut Tityus, qui 
hinc γαιήϊος dictus, — Praeterea erat vir sanctis- 
simus. B, 547. et domus ejus, », 81, est ipsa 
urbs Attica.  Genealogiam vides sub, "Afay 
vt. Vide in A. sub δῆμος, ad initium. 


᾿Ερωνὺς, ύος. 4. et in plurali, αἱ ᾿Ἐσιννύεςν 
ύων. Sunt δαιμόνια τιμωρησικά: μάλιστα μὲν ἐπ- 
δικοῦσωι σὰ εἰς γονεῖς ἁμαρτήματα, δοκοῦσαι δὲ 
καὶ λοισοῖς ἐπεξιέναι ἀδικήμασιν. πτερωταὶ π'λάς- 
χοντῶι διὰ và ταχὺ τῆς ϑεόθεν δίκης καὶ ἄφυκτον, 


Eze. 


οὐδεὶς γὰρ αὐτὰς δύναται, ἐκφυγεῖν: καὶ τρεῖς 
εἰσὶ, καὶ μέλαιναι διὰ và ἀφανῶς ἐπιέναι τοῖς κα- 
κοῖς, καὶ ταναῦὔποδες. Habent nomen ab ἔρι; 
valde, et ἀνύω, efficio, quia sunt ἄγαν ἀνυστικαί: 
vel ab, ἀρὰς ἀνύειν, exsecrationes et impreca- 
tiones justas exsequi. Dicuntur et ἀεὶ παρθένοι, 
διὰ τὸ μὴ ληπταὶ εἶναι προσώποις, Sie sehen keine 
person an, (hey dook at mobody:) sunt et 
ἄλαστοι, nihil obliviscentes, unde et μνήμωνες 
i . Per alia epitheta dicuntur σεμναὶ, 

δειναὶ, Duvarsss, ἔρεφοβοι, σποίνιμοι : etiam. χαλκό- 
πόδες) διὰ τὸ ἀκάμαντον, καὶ «à βαρὺ τῆς ἐμβά- 
σεως: καὶ μετάδρομοι κακῶν ἔργων. Attici per 
εὐφημισμὸν καὶ xaT ἀντίφρασιν eas vocabant 
Εὐμενίδας», re vera δυσμενεῖς οὔσας : etiam ἀνω- 
γύμους ϑεὰς, Ob εὐλάβειάν τινα. In abstracto vo- 
cantur etiam ἄσυρα ἱερὰ, /Eschyl. Agam. 70, 
quia sacris Furiarum neque ignis neque vinum 
adhibebatur, sed sola libatio aquz. — Maxime 
persequuntur σοὺς Φονεῖςγ unde et maxima 
earum dicta TiziQóvn, a Virgilio maxima Furia- 
rum; ab Euripide, Iphig. Taur. 965, 4 «;íz- 
βειρα ᾿Ἐριννύων. Duze ejus sorores juniores sunt 
ἡ ᾿Αληκτὼ et ἡ Μέγαιρα. στυγερὰς δὲ ἐπεκέκλετο 
"Eos, prO ᾿Εριννύας, 1, 454. et 567, c5; δὲ 
ἠεροφοῖτις ᾿Εφιννὺς ἔχϑισεν ἐξ ' EzíBsugQuv, ἀμείλιχον 
ἦτορ ἔχουσα. πρεσβυτέροισιν ᾽᾿Ἐριννύες αἰὲν ἕπονται, 
O, 204, 1. e. ὑπὲρ τῶν γηραιοτίρων ἡ ϑεόθεν δίκη 
ἐστίν: νεμεσῶσιν αἱ ἱἘριννύες, εἴπερ σοῖς πρισβυτί- 
gus οἱ νεώτεροι ἐπίκειντα. — Nam duplici modo 
sequuntur: 'Ogízrz γὰρ ἐπὶ κακῷ Vaovrui, διώ- 
πουσαι ὡς μητροφόντην : πρισβυτέροις δὲ βλαπ’- 
πτομένοις, Vr) ἀγαθῷ ἕπονται, δορυφοροῦσαι οἷον xai 
ἀμύνουσα..  ZaUg καὶ μοῖρα καὶ ἠεροφοῖτις ᾽Ἔριν- 
νγὺ;», T, 87, die unsichtbar schleichende, (glid- 
ing invisibly.) et 269, ᾿Ἐριννύες, αἵτε ὑπὸ γῆν 
ἀνθρώπους τίννυνσαι. — Novit ergo pocta paenam 
divinam post obitum : et hae ἐριννύες sunt. loco 
δημίων, carnificum, ὑπὸ Διὸς ἐπιταττόμεναι. et 
418, ᾿Ἐφιννύες ἔσχεδον (cohibebant) αὐδὴν τοῦ 
ἵσσου, ubi notant fata mortifera, sed non ante 
tempus manifestanda. μητρὸς ᾿Εριννύας ἐξαποτί- 
νοις, Φ, 412. ji. e. τὰς μητρικὰς ἀρὰς, δ ὧν αἱ 
"Ἐριννύες ἱἰριθίξοντα, (excitantur) xarà φαύλου 
παιδός. Nam Juno mater irata erat ei, quod 
Trojanos juvaret μήτηρ στυγιρὰς ἀρήσιται 
"Epysss, D, 155. ὅσα τε μητρὸς "Ἐριννύες ἱκτιελί- 
φυσι, A, 279, quz sunt ἢ, l. ἡ κατάῤῥησις τῶν 
(ruv, h ix τῶν σολιτῶν πιριφρόνησις, ἡ τῶν 
πρισγινῶν ἀποστροφὴ, τηκιδόνες νόσων, φόβοι νύκ- 
mien, τὸ δὶ μεῖζον ἡ σύνεσις ὅτι συνοῖδεν εἰργασμί- 
72] : quz omnia sunt pans secuturee ob 
matrem. confer in A. μήτηνν aliquanto 

a fine. ϑιὰ δασπσλῆσις "Epi, o, 254. πτωχῶν 
Suo) καὶ "Envvóts, e, 475, i, €. poena divina ob 
lesum et gementem pauperem. αὑτὰς (orar 
φστυγιρῆσιν "᾿Ἐφιννύσιν ἀμφιπολεύων, v, 78, quod 
notat, puellas ex patría exportatas, et tra- 
ditas duris dominis, quibus servirent, Vide in 


A. sub μοῖρα, aliquanto sub medio, 


"Egi, do. ἡ.  Perwonificata dicitur "Agi; 
κασιγνήτη τι 'Ἑτάρη τι, Δ, 440, seqq. nam sine 
ejusmodi lite Bulls ubquam dis pugna: Ex 


| 


821 


e ^ 
Ἑρμῆς, 
parva szpe causa nascitur, et augetur valde, 
ut fama de ea per colum, i. e. per aerem et 
orbem terrarum, eat. Est ergo numen belli- 
cum, E, 518. 2, 535. Allegorice est Graco- 
rum iesus πρὸς μάχην, A,9, 4. Nam qui 
noctu fugere voluerant abjecta ἔριδι, ii nunc 
resumunt eam, et toti sunt intenti ad pugnan- 
dum, irritantes se invicem. sic et 73, seqq. 
Est ergo ibi quasi dea, habens in manu τέρας 
vi, l €. σημεῖον, e. C. ξίφος aut tale quid, con- 
citans ad pugnam. "Ez; in genere est, die 
reizung, ('incitement,) qua potest esse ἀγαθὴ» 
studium certandi et zemulandi in bono: sed 
illa bellica est xax. 

᾿Εριφύλη, »;. ἡ. Uxor Amphiarai, optimi 
auguris et regis: ipsa vero filia Ταλαοῦ, soror 
σοῦ ᾿Αδράστου. Quia Amphiaraus et Adras- 
tus szpe dissenserant, compromittunt, arbi- 
trum se sumturos semper Eriphylen, pruden- 
tem pariter ac formosam. — Quum igitur The- 
banum primum bellum esset suscipiendum, 
Amphiaraus, providus futuri, tergiversabatur 
et dissuadebat bellum; Adrastus vero id ve- 
hementer volebat.  Eriphyle ergo, corrupta 
donis pretiosis ab Adrasto acceptis, precipue 
vero monili aureo, (ὅρμῳ χρυσείῳ) ad bellum 
gerendum hortata est. Id intelligens Am- 
phiaraus, ex pacto quidem obedivit uxori: sed 
filio suo ᾿Αλκμαίων, (quem Pindarus vocat 
᾿Αλχμᾷᾶνα) mandavit, ut, si vir factus esset, ul- 
cisceretur matrem, — Nam Amphiaraus prz- 
sciebat, se periturum eo bello non necessario 
sibi. Quod utrumque sic est factum, mater- 
que deinde a filio occisa. — Poéta hanc καλὴν 
καὶ συνιτὴν ᾿Ἐριφύλην vOCat σευγερὴν, odio dig. 
nam, quod accepto auro salutem mariti ne- 
glexerat. A, 325, 926. 9, 244—247. Vide sub 
᾿Αλκμᾶν; εἴ ᾿Αμφιάραος. 

᾿Εριχϑόνιος, ον. ὁ. Rex Dardaniz, ditissie 
mus in re pecuaria, Y, 219, seqq. 290, Conf. 
᾿Ερεχϑεὺς, cum quo hic non est confundendus, 
Vide sub BZruz: item in A. sub m5, ali- 
quanto sub medio. 


᾿Εριῶπις, jos. ἡ, Uxor ᾿Οἰλίως, mater A- 
jacis minoris, noverca non nimis zequa privig- 
no suo «y Μίδοντι. Ν, 697. O, 336. Nomen 
notat idem quod few, imo et quod ἡ Εὐ- 
gom. 

Ἑρμῆς, εὖ, i. contracte ex ὁ 'Eeuíag, kov. 
Mercurius sic ex ᾿Απειλλίας fit 'AmiAA5; ex 
Θαλίας Θαλῇςν οἷς, Est ab εἴρω, loe. ἀγγίλλων 
(cujus futurum ionice est ἱφίω pro ἐρῶ) a quo 
est à igit, ad formam ὁ Αἰνία,, et inserto Hy 
mftatoque spiritu, 'Egmíags, conf. lit. M in 
A. Est in genere ὁ λόγος, ratio, die denkende 
kraft, (the. thinking faculty ;) deinde oratio, 
die rede, beredsamkeit, (speech, eloquence, / 
maxime in rebus practicis et in negotiis susci» 
plendis: in specie λόγος κλέίστων ἱπσὶ καλῷ», 
die κἰμαλιείε sich. zu. verstellen, (prudence. tc 
dissemble :) ponitur et pro εὐτυχίᾳ, unde ista 
ipsa dicitur ἡ εὐ μία, et εὐερμεῖν €t εὑσνχεῖν, et 
τὸ "KEejsnsos ὁπὲ ibrvxa (pnm, CODÉ, κλῆρερ 


, 


Ἑρμῆς. 


in Α.. Nam ratio prudens in negotiis est κερ- 
020» τι. Numerus quaternarius erat ei sacer 
ob stabilitatem suam : hinc cum quatuor fa- 
ciebus szepe pictus, vel caput ejus in cubo sta- 
bat. Quia λόγος omnia pervadit, hinc est in 
colo 242; ἄγγελος», et ad inferos à καταχθόνιος 
καὶ Ψυχοσομσὸς», et χθόνιος καὶ ϑαλάσσιος : πάν- 
σὰ γὰρ ὁδευτὰ λόγῳ καὶ ἁλώσιμα. Omnium 
prima de eo notio est, ὃ λόγος ὁ ἑρμηνεύων τὰ 
τῆς Ψυχῆς βουλήματα; die rede, (speech. ) Ἕρ- 
μείαςγ, Ob metrum pro ἝἙἭ,ρμέας, ἄναξ, B, 104. 
Ἑρμέῳ ἐξήγγειλεν ὃ δ᾽ ἐξέκλεψεν ΓΑρηα, E, 990. 
Ἑρμείας αὐτὸν φίλει, Ἐ, 490, nam antiqui σὰς 
εὐποτιμίας ad Mercurium referebant, et hinc di- 
citur quoque ἡ δυσερμία, infortunium : Habet 
praterea Mercurius epitheton, váz4:;, fortunans 
rem pecuariam. 'Eogiíw, quz est syncope Ioni. 
ca, ex 'Egutíco, pro 'Eousíou, O, 214. sic Βορέω pro 
Βορεέω, et id pro Βορέου, ab ὁ Βορέας. καλῆς Ylo- 
λυμήλης κρατὺς ᾿Αργειφόντης ἠράσατο (verliebete 
Sich in sie) (fell in love with her) καὶ παρελέξα- 
vo λάθρη ἝἝἭμείας ἀκακήτα, prO &xcxáczs, l e. 
tTi£x7:, II, 180—186, ex quo congressu natus 
est ὁ Εὔδωρος. ᾿Ἑρμείας ἐριούνης, ὃς ἐνὶ φρεσὶ πευ- 
καλίμησι κέκαστον Y, 04, 95. nam et est λόγιος 
et δόλιος : utrumque magis apud Grecos erat, 
hinc auxiliari fingitur Grzecis. et 72, σῶκος i- 
ριούνιος ρμῆς, oppositus τῇ Λητοῖ, quam confer. 
Non vult tamen pugnare cum Latona, ᾧ, 498, 
et circa: docetque, revereri superiores. ἑκὼν 
εἴκει, καὶ οὐκ αἰδεῖται ἀδοξίαν εὔλογον, ἀλλὰ ἄτυ- 
Φός ἔστιν. ᾿Αργειφόντης potest exponi, ἀργὸς 
φόνου, abstinens czede, nam est εἰρηνικός : magis 
Vero Φιλεῖ μίξεις, 9, 549, h. e. oratores amant 
và ἐπαφρόδιτον καὶ ἐπίχαρι i» γραφαῖς. κλέψαι 
ὠσρύνεσκον ἐὕσκοπον ἀργειφόντην, Ὦ, 24, nam est 
furtorum, h. e. clandestinarum actionum, pra 
ses. et 535, seqq. ubi mittitur ad Priamum, 
et hunc deducit in castra. Grecorum. Re 
vera, przemiserat Achilles unum ex suis óz»- 
στρατήγοις, qui regem et tuto et clam ad se per- 
duceret: vel et amici Achillis, corrupti a 
Priamo per clandestinos nuntios, aliquem no- 
bilem miserant regi obviam condicto tempore. 
et 540, ubi διάκαορος ἀργειφόντης poetice descri- 
bitur. 855, 260, 379, seqq. 278, 590, 397. 
457, seqq. 679, 700. figuratur διὰ τῶν πεδίλων 
và βέβαιον καὶ ἔμπεδον τοῦ λόγου, διὰ χρυσοῦ T 
λαμπρὸν, διὰ πτήσεως τὸ ταχύ. ῥάβδος Mercurii 
mythice est donum ab Apolline, cui Mercu- 
rius vicissim dedit χέλυν, 1. e. σὴν ἐξ ὀστράκου 
χελώνης γινομένην λύραν κατ᾿ ἀρχὰς», quam is 
invenerat : et notat hzec virga vim eloquentize., 
sic mittitur iZzzozos ἀργειφόνπης» &, 98, S. 84, 
s. coll. s, 28, seqq. ubi illa missio, in z propo- 
sita, tandem peragitur, ad nympham Calypso. 
Et hac duo sunt ioca in lliade et Odyssea 
ubi mittitur Mercurius ut diaconus. ^I»; in 
lliade sepe, in Odyssea nusquam, mittitur. 
Mercurius quidem et animas evocat, deducit- 
que: sed non ut minister, et jussus, sed ut 
οἰκεῖον ἔργον, u», l, seqq. 10, 99, s. hinc dictus 
Ψψυχοπομισπός. ῥώβδος ejus describitur ε, 47, 
seqq. incidit πόντῳ, λάρῳ ἐοικὼς», s, 51, nam de 
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Ἑρμῆς. 
itinere maritimo est sermo, deinde et διὰ τὸ 
λευχὸν καὶ ὡς εἰπεῖν ἐναργὲς τοῦ λόγου : ἃ 4110 
dicitur ἀργειφόντης, h. e. λόγος ἐναργῶς φαίνων 
τὰ κατὰ ψυχὴν, die rede zeiget deutlich was in 
der scele ist, ( speech makes manifest the senti- 
ments of the soul.) imo avis illa χάρος conve- 
nit nomine cum c4 λαρῷ, l.e. γλυκεῖ: ToioUT0$ 
γὰρ ὃ μῆς, h €. λόγος, πολὺ ἔχων τὸ λαρόν. 
Et re vera blanditiis suis Ulysses ipse expug- 
navit hanc nympham, ut libens se dimitteret 
et abeuntem juvaret. Recentiores hanc avem 
λάρον adsignaverunt σ΄αροιμιακῶς τῇ εὐηθείᾳ, der 
dummheit, (for stupidity:) unde λάρους τοὺς 
εὐήθεις dixerunt. 'Eeusim γρυσόῤῥωπι, t$, 87, 
seqq.  Cubitum ituri libabant Mercurio, 2, 
57, S. ὡς ὀνειροπομπῷ καὶ ὑσπνοδότῃ. “Ἑρμείας 
ἐριούνης venit spectatum, Marte deprehenso a- 
pud Venerem, 9, 520, seqq. ubi pingit poeta 
mentem ingeniosorum hominum, qualis est 
natura: nimirum amatoriam. »^euzóppozis OC- 
currit Ulyssi, ad Circen eunti, monstratque 
medicamen, x, 277, seqq. et iste Mercurius 
est ratio Ulyssis, cogitans prudenter quid sit 
faciendum, et praemuniens se. 307, 581. 'Eg- 
μείας μὲ ἔπεμψεν καὶ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, X, 625, 
nam hi duo sunt valde cognati inter se: quem 
hi prosequuntur, feliciter agit. ἔφη 'Egusímo 
διακτόρου ἀκοῦσαι, M, ὅ90, sc. Calypso. Ἕρμῇ 
Μαιάδος vii ξ, 455, nam est, ex fabula, Jovis 
et Maia filius: et Eumzeus ei, unacum nym- 
phis, sacrat partem, ὡς νομίῳ καὶ αὐξητικῷ Sgtue- 
μάτων, καὶ ὡς κερδώῳ: hoc est, Eumzeus ag- 
noscit, prudentiam in re pecuaria bene geren- 
da esse quoque donum divinum. — Hinc et Si- 
monides cecinit: Sóu» Νύμφαις καὶ Μαιάδος 
σόκῳ, οὗτοι γὰρ ἀνδρῶν αἷμ᾽ ἔχουσι ποιμένων, ἢ. 
e. per hos florent pastores. Maia autem no- 
men habet a μάω, vel uai» studeo: et nym- 
pha notant vires altrices herbarum: unde fa- 
cile apparet ratio figmenti: j/leiss vom seiten 
der hirten, und gut wiesewachs machet den 
hirten glücklich, (altentiom on the part of the 
herdsman, and rich pastures, cause the farmer 
to prosper.) Caeterum S4u» Ἑρμῇ δολίῳ, ex ora- 
culi monitu, est quod, χρὴ δόλῳ σωτηρίαν ἢ 
σοιοῦτό vi περιποιήσασθαι. Ἑρμείαο tunc Due 
vópou, 0s ῥά σε πάντων ἀνθρώπων ἔργοισι χάριν 
καὶ κῦδος ὀπάζει, ο, 518, S. 1. €. διὰ σὸν “Ἑρμῆν. 
Nam is ἢ. 1, non tantum ut λόγιος» nec ut ig- 
πολαῖος καὶ στρόφιος, Sed ut κερδῷος ἢ καὶ διώκ- 
opo, ἐπιστατεῖν δοκεῖ ταῖς σοιαύταις ὑπουργίαις, 
520, S. καὶ χαρίεντα ποιεῖ τὰ x7. GV διώκονι-- 
κὰ βουλεύματα. SiC" Actos χάριν σαί τις σόλεμοι- 
κὸς, καὶ ᾿Απόλλωνος ἕκητι μουσικός. Mercuriu 
notat ergo dexteritatem in negotiis, ubi non 


nunquam arte et dissimulatione opus est. 'Ec- - 


μαῖος λόφος, m, 471, erat locus natura editus, 
non procul urbe. Alii scribi jubent Ἕρμαιος, 
quia sit.nomen proprium loci, distinguendum 
a mero adjectivo per accentum, Multi intelli- 
gunt ἢ. l. ejusmodi λόφον, in quo stabant ση- 
μεῖα ὁδῶν κατὰ ποσήν τινα διάστασιν μιλιασμοῦ ἢ 
σταδιασμοῦ, €in platz zum  meien-steine, (a 
raised place for a mile-stone :) et Mercurius 


ἱΕρμιόνη 
est viarum, unde ef dictus ὁ ἐνόδιος apud 
Theocr. Id. 25, 4, seqq. Alii intelligunt λό- 
Qo» ἢ σωρὸν λίθων, nam lapides ex via remotos 
colli in acervum, et Mercurio sacra- 
bant; ut inde ejusmodi acervus diceretur "Ez- 
pmo; λόφος. ld certe constat, 'Ἑρμαῖος esse 
merum adjectivum, "Ezzzus; vero notare locum 
aliquem Mercurio sacrum, sicut v ᾿Αϑήναιον, 
Τύχαιον, etc. vel et εὕρημά τι συχηρόν. κλεπστο- 
σύνην αὐτῷ ἔδωκεν ἝἭ.κμείας, v, 591. Vide in A. 
Sub δωμα, ἰνόδιος, μεταπάλλομαι, οἱ φυλάκτηρ. 

" Eguuóyn, "o7. περικαλλεστάτη, Menelai 
et Helenz filia unica. Data in matrimonium 
Neoptolemo, Achillis filio, 2, 5—14. Recen- 
tiores narrant, tempore Trojani belli et ab- 
sente patre, desponsam fuisse eam 'Ozízzz A- 
gamemnonis filio ab avo materno: post redi- 
tum patris vero hzc sponsalia fuisse rupta, 
quia pater, ignarus eorum quze avus maternus 
Hermiones egerit, eam despondisset Neopto- 
lemo: hunc autem non diu post interfectum 
esse, et sic rediisse Hermionem ad Orestem, 
qui ex ea genuerit v» Τισαμενὸν, sic dictum in 
memoriam ultionis Agamemnonis ab Oreste 
facte, παρὰ σὴν μετὰ μένους viz. — Vide O- 
resten Euripidis. Est vero et urbs maritima 
Argeorum, 'Esuu5»n, B, 560, cujus civis ὁ 'Ez- 
μιονεὺς, ίω;. Nomen habet vel ab ὁρμίζω, mu- 
tata prima vocali: vel est quasi fcemininum 

ὁ “Ἑρμιὼν, évos, qui conditor ejus fuit. 

Ἕρμος, ου. ὁ. Fluvius, ex Mysia per Xag- 
διανὴν εἰς τὴν τῆς Φωκαίας ϑάλασσαν ἐκδιδούς. 
Etin hunc Hermum influit ὁ Πακχκτωλός. T, 
2592. 

᾿Ερύαλος, ev. ὃ. nobilis Trojanus, occisus 
fortiter pugnans a Patroclo. r1, 111. 


, ΠΟΙ, ww οἷ. regio montana, unde 
ὑψηλοὶ dicta, in Paphlagonia; dicti a co- 
lore rubro, qui ibi multus reperiebatur, B, 
855. 

᾿Ερυϑραὶ, Zw. a: Civitas Boeotica, quam 
alii scribunt 'Ezófez. — Dict ab 'Eevzs, filio 
Tlorudaros καὶ ᾿Αμφιμεδούσης τῆς τοῦ Δαναοῦ. B, 
499, Plures fuere urbes hujus nominis. 


᾿Ερύμανθος, ον. à. Mons, etiam fluvius, 
in Arcadia. Multi ibi fuere cervi et apri, in. 
ter quos et celeber ille ᾿Ερυμάνδιος κάπρος. In- 
colze vero circa eum montem σύαγροιγ ἷ. €. σύες 
ἄγριοι, habiti. 2, 102, 

Ἐρύμας, ἀντος. δ. nobilis Trojanus, caesus 
ab Idomeneo. II 345—350. Alius ejusdem 
nominis, casus 3 Patroclo. II, 415. 


ἐρωδιὸς, οὔ. ὁ. species avium nocturna- 
rum: nam ἀγριύω νυχτὸς, ly ὕδασι καὶ ἵλισι, 
καὶ ἁρπακτιχός To οἶκιῖος ὧν τοῖς σιοὶ Σκά- 
μανδρον Dur τόποι. K, 374. Ergo erat bo- 
num augurium insidiantibus, nam quia au- 
diebatur tantum, non videbatur ; hinc conjec- 
tabat Ulysses, se non visum iri ab hostibus, 
facta autem sua late auditum iri. Poterat 
tamen boc augurium esse anceps: hinc pre- 
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catur Ulysses — Caeterum duz sunt species 
ἐρωδιοῦ : una Minervz sacra, altera Veneri. 
Nomen prioris est a «3 ἕλος, quasi ἑλοιδιὸςν 
mutato o in e, et X in e: alterius ab ὃ ἔρως 
deduci potest. 


᾿Ἐτεοχλῆς, ie. i. Filius alter CEdipodis, 
regnans Thebis, excluso fratre suo. Sed is 
ejus frater, ὁ πολυνείκης», bello restitui voluit. 
βίη ᾿Ἐτεοκληείη, 1. e. Eteocles, A, 586.  Cer- 
tamen supremum horum fratrum, in quo am- 
bo ceciderunt alter alterius manu (et hoc 
est id celebre 'Thebanum par) tractat Euri- 
pides in Pheaissis, maxime 1368—-1439. et 
1446, seqq. 


"EréoxXoc, ον. à. Filius cov "Igus, frater 
«ἧς Ἑῤάδνης, uxoris Capanei: unus ex septem 
ad Thebas, priore "Thebano bello. Euripid. 
Suppl. 872, 1056. 

᾿Εγεόχρητες, uw. οἷ. vide sub Βούφης. 


᾿Ἑτεωνεὺς, (u;. à. nobilis Spartanus, inti- 
mus minister Menelai, valde fidus: filius Bex- 
δόου, unde dictus Βηηδείδης. 3, 92, s. 51, seqq. 
e, 95, seqq. Nomen est ab ἐσεὸς» verus. conf. 
κρείων in A. 

᾿Ετεωνὸς, οὔ. ἡ. oppidum Becotig, ab 'E- 
σεωνοῦ τινὸς dicta. Post appellata est ἡ XxeQn. 
Sita est in collibus, ad Asopum fluvium : hinc 
πολύχνημος. B, 497. 


Ἑῤαΐμων, ovs. ὃ. princeps Thessalus, pater 
Εὐρυπύλου, qui inde dicitur Ἑὐαιμονίδης, et 
Εὐαίμονος ἀγλαὸς υἱός. B, 706. E, 76, 79. H, 
167. A, 574, 809. 

Εὐάνθης, ws. ὁ. pater Maronis, nepos Dio- 
nysii. vide Μάρων. », 197. 

Εὔβοια, «ς. ἡ. Insula nobilis, hodie Ne- 
groponte dicta; vicina Boeotie, cum qua co- 
hzrebat per γίφυραν δίπλεθρον, ad cujus pontis 
capita erant duze munitissimze turres. — Habet 
nomen, vel ab Εὐβοίᾳ, filia fluvii ᾿Ασωποῦ : vel 
ἀπὸ τῆς ᾿Ιοῦς, transmutatze in vaccam, quae 
hinc proprie dicta sit εὔβοια, die schüne kuh, 
(the beautiful cow ;) quaeque deinde ci» "Eca- 
Qe» ibi peperisse dicitur. Incole nunquam 
dicti Εὐβοεῖς, sed "Afawriu. Ἑὐβοίη ish, ob 
praestantiam suam, B, 555. wy, 174. m, 321, 
seqq. Dicta est quoque aliquando, ob figure 
longitudinem ἡ Μάκρις, μος, et incola ejus 
hinc ὁ Μαχριεύρς. sed im specie promontorium 
ejus sic vocabatur, sic tamen ut tunc esset 
genitivus Máx gio. 

Εὔδωρος, sv. & Filius Mercurii ex pulcra 
Πολυμήλῃ, filla σοῦ Φύλαντος, Π, 179, seqq. 
dictus binc πσαρδίνιοε, quia ex furtivo coitu con- 
ceptus. — Paucz enim admodum puelle in 
orbe antiquo, diu virgines permanserunt, sed, 
si mariti deessent, per alios congressus id age- 
bant, cujus causa eas natura produxerat et 
instruxerat ; neque id magnopere reprehende- 
batur. Nobiliores causam impraegnationis sua 
ad deum aliquem referebant. — Coeterum hic 
Eudorus videtur fuisse vir συλυκτήμων, ἥ λό- 
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ψιος, ἢ δόλιος, ἢ καὶ πάντα ταῦτα ὁμοῦ : etideo 
a Mercurio γενεαλογούμενος. 

Εὐηνὸς, οὔ. ὁ. Princeps Lyrnessi et The- 
barum in Boeotia. B, 693. conf. Σελήσιος. 
Memoratur ab aliis, fuisse γαμβροκπόνος», sicut 
et ὁ Οἰνόμαος. Nam filize suze, σῆς Μαρπίσσης» 
μνηστῆρας invitabat ad ἁρμαςπηλασίαν: vincenti 
proponebat praemium filiam suam; victum 
truncabat capite, eaque capita ante domum 
suam suffigebat, ut aliis procis essent terro- 
ri. Sed victus tandem ab [da, occidit equos 
suos, ipse se precipitavit in fluvium σὸν Λυ- 
x QueUY, qui post dictus est ὃ Ἑῤηνός. Id omne 
ignorat Homerus. Filia ejus 4 Μάρπισσα per 
patronymicum dicitur ἡ Εὐηνίνη, I, 555. sic 
᾿Αδρηστίνη est ἡ coU ᾿Αδράστου, ᾿Ωκεανίνη ἡ σοῦ 
Ὠκεανοῦ ϑυγάτηρ. 

Ἐῤήνωρ, ὁρος. ὃ. mobilis Ithacensis, pater 
TOU Λειοκρίτου proci, qui inde ὃ Ἑὐηνορίδης dici. 
tur. β, 242. wv, 294. 

EUrT 706, ον. 5. nobilis Trojanus, occisus a 
Patroclo. Π, 417. 


Εὔμαιος, ov. ὃ. fidissimus Ulyssi et heris 
suis servus, praepositus ville, ad quam sues 
alebantur, sub se habens non modo 3:eocixob; 
servos quatuor, sed et ipse habebat δοῦλον ἰδιόκ- 
v5vo». Ergo recte dicitur ὄρχαμος ἀνδρῶν, prae- 
positus viris, ein ammtmann, (a bailiffF.) Ap- 
pellatur a poéta ob fidem egregiam et immo- 
tam δῖος : nam cuicunque insunt divina et 
vulgo hominum celsiora, is eo ipso fit et est 
δῖος. Habet nomen ab εὖ et ἡ μαῖα, quod bo- 
nus sit nutritor, et inquisitor commodi hero- 
rum suorum. Et quia cum matre Mercurii 
hoc nomen fere congruit; hinc innuitur ami- 
cus Mercurio, per quem εὐσυχεῖ và ἔογον αὐτοῦ. 
Ulysses redux in patriam, personatus, omnium 
primum ad hunc Eumzeum se confert, qui 
laudatur a Minerva, i. e. ab Ulysse ipso, », 
404, seqq. Z, 3, seqq. De eo solo utitur poé- 
tain Odyssea σῇ ἀποστροφῇ: nam et ipse a- 
mat hunc fidelem hominem, et eo plurimum 
usurus est in poési sua jam reliqua, £, 55, vo- 
catque eum δῖον, 48, et alibi saepius. Eumaeus 
loquitur ut ἕξων καὶ εὐτυχήσων si herus suus 
adesset, non vero ut habens jam uxorem et do- 
mum propriam, £, 62, seqq. et 157, seqq. tes- 
tatur de amore suo erga herum, quem periisse 
putat. Ergo non necessario omnis servus odit 
dominum suum: sed ἡ βαρύτης ἄκαιρος δεσ- 
ποτικὴ ἐξαγριοῖ τοὺς δούλους, τὰ δὲ ἱλαρὰ τῶν δεσ- 
ποσῶν τιθασσεύει αὐτούς. Est religiosus in mac- 
tando, £, 420, seqq. 435. et 449, seqq. narratur 
de peculio ejus, quod sibi ipse pepererat. De pa- 
rentibus et patria sua narrat o, 401, seqq. ex quo 
apparet, patrem ejus fuisse virum nobilem ; ip- 
sum vero, infantem circiter quinquennem, ab- 
reptum.fuisse una cum fraudulenta sua nutrice 
ex insula Syria a Phoenicibus, venditumque ab 
his Laértze, patri Ulyssis, educatumque accura- 
tissime una cum regia herili filia, sorore Ulyssis. 
Matrem ipse non nominat, ignorans fortasse no- 
men; tantum πότνια μήτηρ ab eo vocatur. coll. 
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562, seqq. 380, seqq. Εἰ hac ejus educatio 
in domo herili maxime fidum eum reddidit. 
Confer et 555, s. Et fortasse hinc nomen ha- 
buit, διὰ «à εὖ μαιωθῆνωι παρὰ oig δεσσόταις- 
Quzseri possit, cur nobiles ejusmodi servi et an- 
cille, per piratas aut alios ἀνδρασοδιστὰς ven- 
diti, et originem suam scientes aut resciscen- 
tes, non restituti sint in pristinam conditio- 
nem, opera suorum? Versatur cum T'elema- 
cho, non ut servus, sed ut liber amicus, imo 
ut pater, z, 12, seqq. hinc est v, x7: óQfaA- 
μοὺς, quod servo non licebat: et, σέκος φίλον : 
hinc et παραβολὴ, 17, seqq. vide porro 154, 
seqq. 462. e, 507. v, 258. Q, 80, seqq. 203, 
234. et 565, graviter minantur ei proci. Pug- 
nat pro hero tandem agnito, Q, 188, seqq. xw, 
157, seqq. 279. Caeterum est in Odyssea una 
ex personis primariis. Vide in A. sub συβώτης, 
et φιλέω paullo sub medio. 


Εὐμήδης, w;. i Przco 'Trojanus, dives, 
pater Dolonis. K, 314, dictus ab εὖ μήδεσθαι. 


Εὔμηλος, sv. 5. Filius Admeti, rex Phe- 
rarum in "Thessalia ; mater ejus Alcestis, filia 
Pelis: ipse in matrimonio habuit sororem 
Penelopes, τὴν ᾿Ιφθίμωην. Est inter duces Grze- 
eos ad "Trojam cum undecim navibus, B, 714. 
et habuit optimas equas, quas aliquando pavit 
Apollo, 763—766.  Certat equestri certami- 
ne, Y, 288, seqq. 254, 380, 481: eumque in- 
fortunio adfectum non suo merito miseratur 
Achilles, 552, seqq. δεῖ γὰρ σοὺς ve ἀξίαν 
δυστυχοῦντας ἐλεεῖν, et versus 536, abiit in pro- 
verbium ἐπὶ σῶν κατά qi εὐδοκιμούντων, εἰ σελευ- 
σαῖοι ἐκπέσοιεν. De uxore ejus est 2, 797, 


seqq. 
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Eüv*o6, ov. à. qui et alibi scribitur Ἐύνεως," 


w,ó. Filius Jasonis et Hypsipyles, princeps 
Lemni insule. conf. ᾿Ιάσων. nomen notat σὸν 
ἐπιμελησὴν νηῶν, bonum curatorem rei navalis. 
H, 468, seqq. Ψ, 747. Ab eo sunt οἱ Εὐνεΐδαιν 
genus musicum. 


Εὐπείθης, cos. ὃ. nobilis Ithacensis, pater 
Antinoi, primarii inter procos. «, 985. δ, 641. 
v, 963. 425, seqq. $, 140. occiso filio bellum 
civile concitaturus, s, 421, seqq. 464—468, 
czditur, 522. Nomen adjectivum scribitur 
εὐπειθὴς, sed proprium nomen mutat accentum 
ex more. 


Εὖρος, ow, ó. ventus ab oriente flans. B, 
145. II, 765. s, 295. μ, 526. «, 206. 

Εὐρυάδης, ον. à. mobilis inter procos, cze- 
sus, x, 267. 

Εὐρύωλος, e». ὅ. princeps Argivorum, ἰσό- 
9: φώς. Pater ejus Μηκισσεὺς, avus Ταλαδε- 
Est dux ad Trojam sub Diomede, propinquo 
suo. B, 565, s. pugnat egregie, Z, 20, seqq. 
dictus Μηκισαηϊάδης pro Μηκιστείδης»γ 28. in cer- 
tamine, curam ejus habet Diomedes, Y, 676, 
seqq. certavitque malo eventu, etsi peritissi- 
mus ejus rei: conf. ἀνίστημι in A. confer et à 
Αδραστος, ubi cognatio ejus est. Alius Εὐρύα- 


————— 


λος erat nobilis Phaaz, ἶσος " Acn; Ὁ, 115, 127, 
396, seqq. 

Εὐρυβάτης, ev. ó. Agamemnonis κήρυξ, A, 
320. L 170. Alius ejus nominis erat κήρυξ 
Ulyssis, B, 184. «, 244, seqq. ubi describitur 
forma ejus. Nomen est ab εὐρὺ βάζειν, longe 
sonare loquendo; quz Δι virtus praeconis. 
Apud Ephesioc erat vir improbus hujus nomi- 
nis, qui et 4 Εὐρύβασος dicebatur; a quo «i 
Em dicebatur εὐρυβατεύεσθαι. Deinde 
et plures ejus nominis, fere omnes improbi, 
listige spitzbuben, (artful knaves.) Et quia 
eorum aliquis erat σπτοικίλος πονηρεύεσθαι, hinc 
Aristophanes eum vocavit Εὐρύβατον Δία, quia 
etiam Jupiter, fuci faciendi causa, varie se 
transformavit. In Herodoto vero est alius 
Εὐρυβάτης, clarus Argivorum dux. 

Εὐρυδάμας, ἄντος. ὁ. Princeps Trojanus, 
cujus duo filii pugnant adversus Grzcos. Ip- 
se erat ὀνειροπόλος γέρων. E, 148, s. Alius hu- 
jus nominis erat nobilis inter procos, e, 296, 
S. A 283. 

Εὐρυδίκη, 5»; ^. Uxor Nestoris, filia Cly- 
meni. y, 452. 

Εὐρύκλεια, ας. ἡ. honesto genere nata, sed 
a praedonibus abrepta puella, et vendita Laér- 
te, apud quem est egregie habita. — Nutrix 
kinderwürterin [nur id] non vero amme 

nurse, wet-nurse] ) fuerat Ulyssis, fide in he- 
ros suos Eumzeo par; et quia pocta per om- 
nem Odysseam multum usurus est ea, hinc 
statim a principio infigit eam animo auditoris, 
«, 428, seqq. ubi accurate describitur. 8, 545, 
seqq. Deinde erat ἐπίσκοπος reliquarum mu- 
lierum domesticarum, et praposita interiori- 
bus copiis domus, 561, seqq. considerat Ulys- 
sem, ut filium suum, quem infantulum cura- 
verat; et hinc uxorem ejus vocat νύμφην, δ, 
742, seqq. Telemachum amat fideliter, », 51, 
nam in, πολὺ πρώτη εἶδε, inest magna signifi- 
catio sollicitudinis de eo, et gaudii sinceri : 
et dicitur σροφὸς, etiam respectu T'elemachi, 
cui educando przfuerat ^ Hinc et consilia ei 
creduntur, in quantum opus erat, 7, 15, seqq. 
et 346, s. ubi laudatur ab Ulysse per obli- 
quum, optatque hanc sibi, ut lavet se, nimiruin 
t ei se aperiret, et ut inter mulieres quoque 
haberet auxiliatricem, quod ei erat ad rem 
bene gerendam necessarium : 353, seqq. 357, 
seqq. agnoscit herum, 467, seqq. et promittit 
silentium fidele, 492, seqq. confer et 401. », 
128, . 147. $, 380, s. x, 591, seqq. 424. 
re omni perfecta, prima nuntiat Penelopam, 
adesse herum, 4, 1, 5, 177, 289, 292. Vide 
in A. sub 24. 


Εὐρύλοχος, συν ὁ, erat affinis. Ulyssis, cu- 
sororem Κὶ τιμκίνην habebat in matrimonio: 
c £r inter socios Ulyssis, et alter 
post illum, x, 205, 207, ubi dicitur 91su3»;, 
μεγαλήτωρ : valde pulcer ergo, et animosus ; 


praeterea sunt haec epitheta principalis dignita- 
tis. Ducit partem sociorum ad Circem, scd 
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» 
Εὔρυμος, 
caute, 252, seqq. hinc solus non mutatus, sed 
refugiens nuntium tristem refert. Obsistit 
Ulyssi, ad Circen pergenti, x, 429, seqq. et 
loquitur ibi prae metu aliisque adfectibus in re 
tam mira ἀδιανοήτως, ut vix intelligatur quid 
velit: hinc Ulysses eum pene occidit, 438, 
seqq. hunc suum s»» 441. sequitur tamen 
Ulyssem, 447. navigat una ad inferos, A, 23. 
estin navi dux, &, 195, 278, seqq.  Suadet 
absente Ulysse sociis male et gladiatorio ani- 
mo, 539, seqq. et fit causa exitii omnibus se- 
cum, 417, seqq. 

Εὐρύμαχος, ov. ὃ. nobilis ex Ithaca, pro- 
corum cum Antinoo princeps : filius Πολύβου, 
ingenio mitior, sed simul callidior, aliis. Et 
is maxime putabatur ducturus Penelopen. 
Blanditur Telemacho, decipiendi causa, ἂν 
399, seqq. Concio ejus, B, 177, seqq. ἀρχὸς 
μνηστήρων, ἀρετῇ ὄχα ἄριστος, δ, 628. o 16, seqq. 
v, 345, seqq. et 455, seqq. ubi respondet Pe- 
nelopz, loco Antinoi, ὑπούλως καὶ ἐσχηματισ- 
μένω:, ὡς κρυψίνους. nam hac est mena ejus : 
ἐμοῦ ζῶντος οὐδεὶς ἔσται» ὃς πρὸ ἐμοῦ ἢ δίχα ἐμοῦ 
ἐσιβουλεύσεται τῷ Τηλεμάχω : sic et, có αἷμα 
οὐ coU ἰἐπιβουλεύσοντος, ἀλλὰ «οῦ Τηλεμάχου. 
καὶ «τὸ, ἐκ Aig—respicit versum 402, seqq. etsi 
videri vult dixisse de morte naturali : sed hanc 
veram mentem quia prudens Penelope facile 
potuisset introspicere, occulit rursus per addi- 
ta 443, seqq. quae tamen ipsa sunt ridicula : 
nam si ideo tantum amat Telemachum, quia 
olim ab Ulysse accepit frustulum carnis, non 
vero ideo quia regis sui filius est, causa amo- 
ris est valde levicula. Hinc addit poéta 449. 
loquitur ergo derisorie et veteratorie. Ama. 
tur maxime a Melanthio, cujus pulcra soror 
ἡ Μελανθὼ cum Eurymacho clam consueverat, 
e, 590—324. 65, s. 943, seqq. 294. 548, seqq. 
v, 959, seqq. Φ, 186, 245, seqq. 277, 320, 
seqq. magnifice satis Ulyssi se detegenti re- 
spondet, occiso jam Antinoo, et in hunc cul- 
pam omnem confert, », 44, seqq. irritis preci- 
bus, ad pugnandum hortatur suos, et cadit, 
69, seqq. 

Εὐρυμέδουσα, » ^. abrepta e patria sua, 
et regi Phaacum dono data; Nausicaam, re- 
giam filiam, educavit. », 7, seqq. 

Εὐρυμέδων, ὄντος. ὁ. rex gigantum. Ex 
hujus filia σῇ Πιριβοίᾳ Neptunus genuit σὸν 
Ναυσίδοον, regem "heacum, », 58, seqq. ubi 
Minerva nilil duri de eo pronuntiat, etsi fue- 
rat hostis deorum cum suis gigantibus: et est 
exemplum, ex minus bonis majoribus posse 
descendere optimos natos, quales fuere Alci- 
nous et Arete, Alius hujus nominis, Ptole- 
mai filius, fuit Agamemnonis ἡνίοχος καὶ Sag" 
cw» nobilis, et avus ejus ὁ IIugais, Δ, 928. 
Tertius hujus nominis erat ϑεράσων Niereger, 
6, 114. ^, 619. 

Εὔρυμος, ew. & nobilis Cyclops, vel ex 
Phaacum gente in Sicilia, cujus filius Τήλι- 
w^ bine dicitur Εὐριμίδηεν quem confer 5 
509. 


Ἐὐρυνόμη. 


Εὐρυνόμη, 7": *. fida Penelopes ministra, 
σαμίη 5 ϑαλαμηπόλος, qua duo sunt synony- 
ma: nam «à σαριεῖον sepe vocatur ϑάλαμος, et 
vÜ ταμιεύειν καὶ ϑαλαμησολεῖν notant idem. £ 
495—499. σ, 165—184. c, 96, seqq. v, 4. la- 
vat Ulyssem patrata czede, 4j, 153, seqq. 289. 
Alia hujus nominis erat filia 'Oxewvo?, 2, 
598—405, de qua vide “Ἥφαισεος:. 

Εὐρύνομος, ov. à. nobilis Ithacensis, A/yvz- 
σίου filius. procorum unus. 8, 21. x, 2429— 
244. 


Εὐρύπυλος, ov. ὃ. Filius Herculis, prin- 
ceps laudatissimus in insula Co, qua insula 
K2:, una cum quibusdam adjacentibus, dicitur 
Εὐρυπύλου πόλις, B, 677. Alius erat princeps 
Thessalus, Εὐαίμονος υἱὸς, B, 756. E, 76, 79. Z, 
96. Unus ex novem ἀρίσσοις post Achillem, H, 
167. 6, 265. A, 574, 661, 808, 818, O, 592. II, 
27. "Tertius erat Telephi filius, ἀνδρεῖος, valde 
formosus, princeps circa Κάϊκον amnem, 2A, 
518—521, occisus in bello Trojano a Neop- 
tolemo. Vide de hoc Strabonem, Lib. 15, 
nam locus hic Homericus laborat obscuritate 
historica. 

Εὐρυσθεὺς, ἕως. ὁ. Ejus genealogia hzc: 
Ζεὺς x«i Δανάη gignunt σὸν Περσέα, hic σὸν 
Σϑένελον, sed non illum in bello Trojano cla- 
rum: Σθένελος gignit σὸν Εὐρυσθέα. Fuit ergo 
Persei nepos, Jovis et Danaés pronepos: ἐν 
"Aeyu ᾿Αχαϊκῷ natus et regnans. Historia 
nativitatis Eurysthei narratur T, 103—124. 
152,5. Virtute multo minor, Herculi tamen 
varios labores duros imperavit, ipse deses do- 
mi, 6, 563. O, 639. ^, 620—625. 


Εὐρυτίων, awe. ó. nobilis Centaurus in 
Thessalia, Ex μέθη turbas excitat in nuptiis 
Pirithoi, et perit, Q, 295—504. — Et scopus 
Antinoi in narranda hac historia est hic: 
quemadmodum Eurytion excitavit pugnam, 
sed suo ipsius malo; sic tu fortasse excitabis 
pugnam inter nos et Telemachi amicos, sed id 
tibi maxime nocebit, qui quoque in nuptiali 
tempore molestus es. 


Εὔρυτος, ov. &. Princeps CEchaliz Arca. 
dice, σοξικώταπος, ὑψαύχην. B, 596, 750. 9, 
294—998, ubi dicitur ab Apolline occisus, 
quem provocarat in arte sagittandi, h. e. subi- 
ta morte obiit. σόξον hujus Euryti dono acce- 
pit Ulysses a filio illius ᾿Ιφίσῳ, φ, 13—38. Et 
is erat arcus, quem proci tendere nequibant. 
Quod recentiores de hoc Euryto narrant, quod 
occisus sit ab Hercule, filiam Εὐρύσου ᾿Ιόλην 
amante, ejusque causa expugnante CEchaliam : 
id ignorat Homerus, qui tamen filium ejus 
Ἴφιτον ab. Hercule occisum narrat, loco ex $ 
citato. Equas Εὐρύτου praestantes habuit Her- 
cules, non ipse eas rapiens, sed ex furto Auto- 
lyci emtas. — Nomen est ab εὖ ῥύειν 4 ἑλκύειν «à 
σόξον. — Alius Eurytus, filius" Ax«o?»:, et hinc 
ὃ ᾿Ακτορίων dictus, princeps Eleorum, est B, 
621. conf. ᾿Ἐπειοί. 


S.L e “15 
Ἑυρωπή, η;. ἦν Filia Φοίνικος ᾿Αγήνορος καὶ 
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"Ἔφυρα. 


Κασιεπείας, formosissima, ex qua Jupiter ge. 
nuit σὸν Μίνωα καὶ Ῥαδάμανθυν. E, 021, s. ha- 
bet nomen a magnis oculis, vide εὐρύωψ in A. 
Fabulz addunt, Jovem ei posuisse custodem, 
a Vulcano ex zre factum, vivum et sentien- 
tem : qui accedente aliquo adultero, se in ig- 
nem statuerit, deinde valde calefactus am- 
plexus sit hospite ; et hunc territum aufu- 
gisse. 
Εὔσωρος, ov. ó. princeps Thraciz, Z, 8. 
Εὔτρησις, εως. ἡ. Urbs Beeotie, quam Z;- 
fos καὶ ' Au Qiuv, fratres principes Boeotiae, mu- 
ris circumdederunt.  Colebatur ibi ὁ Εὐσρησί- 
σῆς ᾿Απόλλωνγ ejusque ibi erat μαντεῖον ἔνδοξον. 
Β, δ02. | 
Εὔφημος, ow. ὃ. 
Thracie. B, 846, s. 
Εὐφήτης, o. ὁ. Princeps ᾿Εφύρης, ἄναξ ἀν- 
δρῶν, O, 531, S. 


Εὔφορβος, ov. ὃ, nobilis Trojanus, σοδώκης, 
ἀνδρεῖος, κάλλιστος, Quem solum ex "Trojanis 
poéta οἰκτείρει πεσόντα. Vulnerat Patroclum, 
et laudatur, ne vilis aliquis obtulisse Patroclo 
mortem videatur, II, 806—850. loquitur πρὸς 
Λάκωνα λακωνίξων, P, 15, cui uni versui insunt 
tres yv, : et interficitur a Menelao, P, 46— 
60, ubi insignem ϑρῆνον addit poéta cum 
laude. Pater ejus erat Πάνθως, cos, contr. 
ous, ὁ. ἘΠῚ hic est ille Euphorbus, quem se 
fuisse temporibus "Trojani belli dicebat Pytha- 
goras, ut quidem multi de Pythagora narrant, 
e. c. Horat. 1, Od. 28, 10. Vide in Α. sub 
φΦορβὴ, et TA MS. 

Εὐχήνωρ, cgos. ὃ. princeps Corinthius, for- 
tis et dives. Genealogia ejus hec. ὃ Μελάμ- 
σους, οδος : hujus filius à Μάντιος» hujus ὃ Κλεῖ- 
σὸς πρῶτος, hujus ὁ Kofozvos, hujus ὃ Πολύειδος, 
hujus duo filii ὁ Εὐχήνωρ καὶ ὁ Ἰζλεῖτος δεύτερος. 
Hi duo fratres una cum ᾿Επιγόνοις expeditio- 
nem contra Thebas fecerunt, post ad Trojam 
sunt profecti, ubi cecidit Εὐχήνωρ. N, 665— 
672. 


᾿Εφιάλτης, ov. à. Filius τοῦ ᾿Αλωΐέως, ἀδελ- 
φὸς "Ovov, quem confer. Fuere fratres ὑπερή- 
Qavu καὶ ὑψψίκομσοιν qui dicuntur voluisse coe- 
lum invadere, E, 585. A, 504—319. In re me- 
dica est πάθος «i στομαχικὸν ita dictum, quod et 
ὃ tra X. mos dicitur, das aufstossen, der schlucken, 
( belching, hiccough.)  lmo et morbus noctur- 
nus est ó ἐπιάλτης», Qul et ἠπίαλος et ἠπιόλης 
vocatur, der alp, (the night- mare. ) 


ἼἜφυρα, ας. 5. nobilis Urbs in Elide, quee 
postea dicta est 4 Κέρκυρα, ad quam est fluvius 
ὃ Σελλήεις», ἐντος- t circa hanc primariam 
urbem Hercules multa oppida ceperat. B, 659. 
O, 531. «, 259. B, 528. Et conf. Strabonem, 
Lib. 8. Sed Z, 152, est alia "EQvec, fortazse 
ipsa Corinthus: nam plures urbes hoc fuere 
nomine.  À priore illa cives dicti οἱ "Eve, 
N, 501, homines bellicosi, assidue cum Phle- 
gyis decertantes varia fortuna. Ex aliis ur- 


Dux Ciconum, populi 


, “ 

; Ἐχεκλῆς. 
bibus hujus nominis, cives dicebantur οἱ Ἔφυ- 
σεῖο. De venenis conf. ἡ ᾿Αγαμήδη. 
᾿Εχεκλῆς, 5. ó. Filius σοῦ Αχσόρος, 
princeps Myrmidonum, qui pulcram Πολυμή- 
25» duxit uxorem, postquam illa ex Mercurio 
và» Εὔδωρον pepererat. II, 189. 

“Ἔχεκλος, ev. ὃ. nobilis Trojanus, a Pa. 
troclo czsus, I1, 694. — Alius, etiam Trojanus, 
filius ᾿Αγήνορο:, ab Achille interfectus, T, 
474. 
| Ἔχξέμων, ὄνος. ὃ. Priami filius, czsus a 
Diomede. E, 160—165. 

Ἔχέενηος, ev. ὅ. nobilis Phzeax, senex, συνε- 
vi; καὶ λόγιος. m, 155, seqq. A, 941, seqq. no- 
men est ab ἔχειν et ναῦς, ut fere plurima Phz- 
acum nomina e re navali sumta. Gens enim 
erat mari potens, hinc dives, et voluptatibus 
dedita. 

᾿Εχέπωλος, ew. 6. nobilis Trojanus, dives 
et clarus, czsus ab Antilocho, A, 458, seqq. 
Alius erat tyrannus Sicyoniorum, dives et vo- 
luptuosus: cui Agamemnon libenter remisit 
operam bellicam, maluitque ab eo equum stre- 
nuum accipere, quam ipsum rei militari inuti- 
lem, v, 296, seqq. 

"Ἔχετος, s. ὁ. Rex in regione Epiri, Ei- 
χήνορος καὶ Φλογίας filius ob crudelitatem 
immanem famosus. Filiam suam, vitiatam a 
quodam nobili adolescente Aiz452/x», effossis 
oculis condemnavit ad moleuda ferrea hordea, 
ad id ipsum ipsius jussu confecta, cum condi- 
tione, tunc eam fore liberam, si hac hordea 
comminuisset in farinam. Αἰχρμόδικον vero, 
pellectum ad se, ἠχρωτηρίασιν, ἀποκόψας καὶ 
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“Ζεὺς. 


τὰ αἰδοῖα. Tandem furiosus factus, ipse car- 
nes suas vorans exstinctus est. Hujus ergo 
crudelis principis nomine terrebantur exteri, c, 
835—86, quod fecerat σῷ Αἰχμοδίκῳ, et 114, s. 
Φ, 908. Perhibent antiqui, hunc Echetum 
non Ulyssis, sed Homeri, zvo vixisse; et hunc 
nomen illius inservisse suze poési, ultionis ali- 
cujus causa: sicut iidem narrant, Thersiten 
fuisse malum prafectum bonorum Homeri: 
sicut alios sibi zequales laudis causa nominavit 
in poési sua. — Caeterum vox, τύραννος, Homeri 
svo omnino nondum in usu erat: post recepta 
hzc vox, in bono sensu designabat principem ; 
donec malis tantum principibus tribueretur «à 
vyozvysi», relicta justis principibus appellatione, 
βασιλεὺς, ἄναξ. 


᾿Εχέφρων, evo;. ὃ. Filius Nestoris, σιαρὰ cà 
ἔχειν φρόνησιν. γγ 413, 440. 

Ἔχναι, &». αἷ. quae postea αἱ ᾿Εχινάδες 
dicte, insule; in mari Ionio.  Dicte ἀπὸ σῶν 
ἐχίνων, quorum ibi magna copia. Post Ho- 
merum in usu fuit nomen ἡ ᾿Εχινὰς, ἄδος. B, 
625. Sape loca nomen suum invenerunt 
a copia rerum quarundam, e. c. insule Λα- 
γοῦσσαι (pro λαγόεσσα!) a lepusculis multis : 
sic et αἱ Πιθηκοῦσσαι, llvuoUscai, Φυκοῦσσαι. ὃ 
ἐχῖνος est vel ζῶον χερσαῖον, ein igel, (a leech ;) 
vel ϑαλάσσιον, €x genere cancrorum marino- 
rum. 


"Ex/oc, ew. & nobilis Graecus. 6, 533. N, 
499. Filius ejus Μηκιστεὺς hunc suum patrem 
celebrem fecit Alius'Ezíos, a Polite Troja- 
no principe casus, est Ὁ, 339, nam hic σοῦ 
Μηκιστξέως πατὴρ non esse potest. Tertius est 
nobilis Lycius, czsus a Patroclo, I1, 416. 


Z 


ZA'K1TNOOS3, sv. & Insula nemorosa, non 
aspera, imperio Ulyssis subjecta. B, 634. a, 246. 
4 94. v, 125. 7, 131. Et ex hac insula erant 
viginti nobiles proci, «, 250. Nomen babuit 
ἀπὸ Ζακύνθου, υἱοῦ Δαρδάνου. 

Ζέλεια, a;. ἡ. que et alibi ἡ Ζιλία scribi- 
tur. Urbs Lyciz minoris, in imperio Trojano 
satis amplo; cujus princeps erat vasallus regis 
Priami, Pandarus nomine: sita ad Idam, et 
ob ificentiam suam dicta Tee μικρά. 
Civis ejus est Ζιλείτης et Ζελμάτης. B, 824. Δ, 
108, 121. epitheton iie est commune omnibus 
munitis urbibus. Vide sub Πάνδαρος. 

Ζεὺς, i. Jupiter, quasi αἴτιος τοῦ ζῆν, ut a 

ἱτυμολεγεῖτα, hoc nomen. Hinc 
et medicus Syracusius, Menecrates, διὰ τὸ εὖ 
ἰατρεύων, quia multis aegrotis vitam reddebat, 
Ζεὺς dici voluit: imo Philippo regi scribens, 
posuit, Μινικράτης Ζεὺς Φιλίσαψ χαίρων: cui 
rcx rescripsit, Φίλσισος Μινικρώτω ὑγιαίνων, (i. 


€. φρονεῖν) et convivio exceptum, non tractavit 
ut hominem, cibis appositis; sed ture suffiens 
ei, quasi deo, per jocum. Apud Euripidem 
Khesus, 'l'hracise rex, opportune auxilio veni- 
ens, dicitur Ζεὺς ὁ φαναῖος, Jupiter conspicuus, 
Rhes. 355, coll. 358. — Alii derivant nomen a 
δεύω, i. 6. βρίχω, mutatione solita σὸν 3 in Q. 
Sed meliorem etymologiam exhibuimus in hoc 
Lexico, sub Zi in A.  Nominativus AX in 
usu non fuit, ob ἀμφιβολίαν cum adverbio δὲς, 
bis: sed obliqui inde sunt, Διὸς, A/, Aía: eti- 
am pluralis apud recentiores receptus, Aínu, 
Au», Aui, Aij.  Bingularis nominativus est 
et Zn», et Ζὰν, et Ζὰς, genit. Zww, Zavig, Zav- 
Ti, etc. etiam nominat, Z»y, et δέν, À Zi; 
reperitur et acc. Zw».  Theologice sie vocatur 
summus deus, cujus consilio et nutu fiunt 
omnía qum fiunt: mythice ei adfinguntur, a 
deo aliena: historice fuit rex Crete: politice 
notat imperium «t majestatem principalem ; 
allegorice est mens principum: physice est 


Ζεὺς. 


aér superior, nonnunquam et sol: astronomice 
planeta magnus sic vocatur: poétice hzec om- 
nia pro lubitu commiscentur et adhibentur sub 
hoc uno nomine. Διὸς δ᾽ ἐσελείετο βουλὴ, A, 5, 
i. €. cà πεπρωμένον ἐπληροῦτο. A, 906. Διΐ φίλε» 
A, 74, ubi Iota dativi ultimum longum. et 
175, μητιέτα (pro μητιέτης) Ζεύς. et 279, βασι- 
λεὺς ᾧ Ζεῦς κῦδος ἔδωκεν, nam a deo est ma- 
estas regum. et 594, Δία λίσαι, Jovi supplica. 
Quod Jupiter nimis severe imperans reliquos 
deos habuerit contra se conjuratos, narratur 
A, 995—407, et id fictum ad consuetudinem 
humanam, docens, regem szpe habere contu- 
maces subditos, et foeminas multum valere in 
aulis principum. φῦλον δαιμόνιον ἀνθρωσ'οσπαθὲς 
παρὰ ποῖς ποιηταῖς, docendi causa. et, habet 
epitheta, εὐρυόπης» Κρονίδης, ἹΚρονίων, μητιέτης, 
᾿Ολύμαιος, ἄναξ, νεφεληγερίτης, πωτὴρ ἀνδρῶν τε 
Θεῶν σεν ὑπερμενὴς, μέγας; αἰγίοχος, "Κρόνου παῖς» 
σερπικέραυνος, ko Spon TAS, ὑψιβρεμέτης, ἐρίγδου - 
σὸς «Ὄσις Ἥρης, ὑψίξυγος : quas voces cf. in A. 
ἐσινεύει κυανίαις ὀφρύσι, A, 528. et 515, ἢ κατώ- 
νευσον ἢ ἀπόειπε, ἐπεὶ οὔ σοι ἔπι δέος. οἱ 524, κα- 
σανεύσομαί σοι κεφαλῇ. Nam dat, ex mente 
antiquorum, signa voluntatis suz ex nubibus. 
Ei assurgunt omnes dii, A, 533. et 609, 'OAu- 
quog ἀστεροπητής. οὕτω σου Διΐ μέλλει ὑπερμενέϊ 
φίλον εἶναι, B, 116—118. I, 25, seqq. nam regit 
bella suo consilio. Hinc Πυθαγόρας : ϑεός ie: 
ὃ πάντων κρατῶν, ὅσγε καὶ πολέμων ἐξουσίαν ἔχει : 
αίς ἄν οὖν εἴην ἐγών; expugnationes urbium ei 
adjudicantur, ὡς ἐφόρῳ τῶν στρατευμάτων: hinc 
οἱ Κάρες Ait στρατίῳ (Jehova Zebaoth) ϑυσίας 
ἀνάγουσι : καὶ Ὡυγάτηρ αὐτοῦ ἡ ᾿Αθηνᾷ ἐσικαλεῖς- 
ται Στρατία. Διὸς μεγάλου ἐνιαυτοὶ, B, 154, i. 
e. φοῦ. ἡλίου, μέτρον γὰρ κινήσεως ἡλιακῆς ὃ χρό- 
νος ἔσσίν. hinc et ὃ ἥλιος VOCatur ó μέγας Κρόνος. 
et 146, πατρὸς Διὸς ἐκ νεφελάων, nam est aer. 
hinc et 49, 'Has, Ζηνὶ φόως ἐρέουσα, Aurora, 
Jovi lucem adventantem nuntiatura. et 169, 
Aut μῆσιν ἀτάλανσος ᾽Οδυσσεὺς, nam Ζεὺς est et à 
νοῦς, δ᾽ οὗ «à ξῆν εὖ vois ἀνθρώποις iiv. et 205, 
βασιλεὺς, ᾧ ἔδωκε Koóvou π'αἰς σκῆπαρον : ϑεόσδο- 
σὸν γὰρ ἀγαθὸν ἡ βασιλεία, COll. 197, τιμὴ ἐκ 
Διός ἔστιν βασιλεῖ. Αἱ γὰρ, Ζεῦ σε πάτερ, καὶ 
᾿Αθϑηναίη, καὶ ᾿Απόλλον, B, 571, est formula op- 
tandi magnum quid. ᾿Εμοὶ αἰγίοχος Κρονίδης 
Ζεὺς ἄλγεα ἔδωκεν, Β, O15, εὐεπίφοροι γὰρ κατὰ 
Θεοῦ οἱ ἀτυχεῖς. Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε, κελαινε- 
φὲς» αἰθέρι ναίων, B, 412. ὀμμώτα καὶ κεφαλὴν 
ἴκελος Ad σερσικεραύνῳ, ubi notatur facies ma- 
jestatis et reverentiae et terroris plena in rege, 
B, 478, simul et σὸ ἡγεμονικὸν καὶ Vrom rini» καὶ 
ὑπερανεστηκός: τὸ ἀξιωματικόν. Ἔκ Διὸς, ὅσαε 
ϑεοῖσε καὶ ἀνθρώποισιν ἀνάσσει, B, 669, ex quo 
loco apparet, quo sensu dicatur πατὴρ ἀνδρῶν 
v: ϑεῶν σε: nam ἄναξ debet paterno more cu- 
ram habere subditorum ; ergo est pater ob re- 
gimen paternum et providentiz bonae plenum. 
Dat et divitias, B, 170. et 741, ἀθάνατος. et 
781, γαῖα δ᾽ ὑπεσπσονάχιξε, Adi ὡς χιωομένῳ, d. 6. 
tonante et fulminante: et ad δι ex verbo 
composito repetendum est ὑπό. Greci immo- 
lant ei Zevz, T, 104, ubi ex epitheto ἄλλον col- 
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ligitur, esse eum agnum marem et album. 
Caeterum ibi Ζεὺς Ξένιος indicatur, quia Paris 
contra jus hospitale peccaverat. Ζ:ῦ πάτερ, 
ἤϊδηδεν μεδέων, κύδιστε, μέγισηεγ Y, 2'76, testis 
jurisjurandi. et H, 902, in precibus Grzeco- 
rum ad Trojam. ἐπευξάμενος Διΐ πατρί: Ζεῦ 
ἄνα, lT, ὅ50, rex Jupiter. et ὅ65, Ζεῦ πάτερ, 
oUrig σεῖο ϑεῶν ὁλοώτερος ἄλλος, inquit Mene- 
laus, cui Jupiter victoriam perdiderat. sic et 
Philoétius, vy, 201, qui accusat Jovem injusti- 
tis de Ulysse. παρὰ Ζηνὶ καθήμενοι Θεοὶ, A, 1, 
nam est rex, adhibet tamen in consilium alios 
deos: quod imitari debent principes, con- 
sultando cum prudentibus primoribus: 'Azríez 
ἧκε Κρόνου παῖς» A, 75, nam est aér superior. et 
84, ταμίης πολέμου. tardat szepe vindictam, sed 
tandem tamen vindicat graviter, A, 160— 
168, idque facit Ζεὺς ὑψίξυγος, αἰθέρι ναίων. 
et 581, ἔτρεψε, hat es gewendet, (has averted 
it.) et 408, πειθόμενοι Ζηνὸς ἀρωγῆῇ. δπ'ποτέροισι 
πασὴρ Ζεὺς κῦδος ὀρέξη, E, 56, coll. 225, nam 
dat eventum pugnarum. ὑσὸ αἰγιόχοιο Διὸς σε- 
ρικωλλέ φηγῷ, E, 693. H, 60, nam Jovi, i. e. 
aéri, vitze origini, sacra erat quercus et fagus, 
arbor ζωοτρόφος olim: hinc et post omissam 
βαλανοφαγίαν tamen ubique sacra erant Jovi 
quercus et fagi, quibus et hostes parcebant. 
Διὸς δμβρος, E, 91, i. e. à ἐξ ἀέρος. et 522, ubi 
Ζεὺς est à ἀὴρ νήνεμος, quando nubes immota 
stant. et 736, χισὼν Διὸς notat nubes, armatas 
tonitrubus et procellis ; quibus si quis in bel- 
lo sapienter utitur, Minerva dicitur induisse 
tunicam Jovis. et 756, 757, ubi et Juno Ζῆνα 
ὕπασον ἹΚρονίδην alloquitur Ζεῦ πάτερ. et 872, 
seqq. ubi dicitur nimium indulgere Minervz, 
i. e. prudentibus consiliis frequenter adesse, 
et successum iis dare. et 888, seqq. ubi incre- 
pat quidem Martem, sanari tamen jubet: quae 
fictio est admirabilis: nam deus odit quidem 
bella, regit tamen. et 907, δώμοα Διὸς μεγάλοιο, 
nam est μέγας absolute. Ζεὺς γάρ οἱ (τῷ 
Προΐσῳ) ὑπὸ σκήπαρῳ ἰδάμωασε τὸν Βελλεροφόντην, 
Z, 159, nam Ζεὺς est ἡ εἱμαρμένη, regimen re- 
rum mundanarum omnium; hzc, ut fortem 
Herculem imbelli Eurystheo, sic Preeto Bel- 
lerophontem, objecerat male habendum. et 
557, ἐπέθηκεν αὐτοῖς κακὸν μόρον, malam sor- 
tem. et 475, seqq. ubi dat. virtutem et indo- 
lem. et 526, zixs oli Ζεὺς 0g, ubi comma 
ponendum est post δῴη. παρελέξατο Λαοδαμείῃ 
μητιέσα Ζεὺς, Z, 198, ἢ. e. filius hujus filize 
principalis, factus est postea rex, postpositis 
filiis filii. et 234, ἐξείλετο φρένας Τλαύκῳ, 1. 6. 
magnanimum fecit. et 257, 959, Ad χεῖρας 
ἀνασχεῖν, σπένδειν. et 266, λείβειν αὐτῷ χερσὶν 
ἀνίπποις ὥξομαι. οἰ 420, νύμφαι, κοῦραι, Διός. 
non juvat mendaces, A, 255. ὅρκια μὲν Κρονίδης 
ὑψίζυγος οὐκ ἐπέλεσσεν, H, 69, in alto sedens et 
gubernans inferiora. Et vide, etiam male fac- 
ta hominum ad deum referuntur: nam is hu- 
mana omnia, etiam scelera, in potestate habet 
et regit: non perfici permisit jurata. et 76, 
ὧδε δὲ μυθέομιαι, Ζεὺς D ἄμμ᾽ ἐπιμάρτυρος ἔστω. 
et 194, ὑμεῖς εὔχεσθε Διὶ Ἱκρονίωνι ἄνακτι, Coll. 
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Φ00--Ἔδοϑ. et 210, ἀνέρας Κρονίων ϑυμοβέρου ἕρι- 
δὸς μένε! ξυνέηκε μάχεσθαι. οἰ 274, κήρυκες Διὸς 
ἄγγελοι. et 280, ἀμφοτέρω γὰρ σφῶ! φιλεῖ viQe- 
ληγερίτα Ζεύς. (sic et K, 552.) et 515, βοῦν 
ἱέρευσεν ἄρσενα πενταίτηρον ὑπερμενξ, Koovigw. et 
478, παννύχιος δέ a Qui κακὰ μήδετο μητιέτα Ζεὺς, 
σμερδαλέα κτυπέων, 1. €. βροντῶν, ex quo diíli- 
cultates graves augurabantur Graii. hinc et li- 
bant Jovi ὑσερρενέ; ante bibendum, 481. — Est 
supremus deus, reliqui dii sunt caus: secun- 
de, contra ejus voluntatem nihil valentes ; 
quod poétice proponitur 6, 2, seqq. Ζῆνα ὕπα- 
vo» μήστωρα, 22, qui solus regit res humanas. 
et 31, seqq. ὦ πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδην ὕπατε 
κρειόντων, ubi eum sic alloquitur Minerva. sic 
et z, 45. Omnia circa eum sunt aurea, 6, 
42, nam est et sol, et habet ignes. et 51, x25 
γαίων.  Ponderat fata Trojanorum  Graco- 


rumque, 6, 69, seqq. et ibi pingit poéta τὴν τῆς 
μοίρας καὶ περὶ τὰ πολεμικὰ διπλόην: ξυγοστα- 
σε δὲ Ζεὺς, non quasi ipse ignarus futuri, sed 
est poética expositio hujus theseos, deus desti- 
navit hoc tempore successum his, illis res ad- 
versas. coll. 140—144, ubi consilia dei mira, 
et σὸ, hodie mihi cras tibi, prout deus id re- 
it, conspiciuntur. Omnino singularis est hzec 
ceat Θ in przdicanda directione divina, 
et 170, τρὶς δ᾽ 47 ἀπ᾽ ᾿Ιδαίων ἐρίων καύπε μητιέ- 
σα Ζεὺς, σῆμα τιθείς. εὐρύοπα Ζῆναγ ubi « est 
apocopatum, et » pertinet ad initium sequentis 
versus, 9, 206. &, 265. 0, 531,5. Au μάχεσ- 
θα, οὐκ ἄν ἔγωγε ἰθέλοιμι, O, 210. et 216, ἔδωκεν 
φσούσῳ κῦδος, COll. 256, 257. et 250, ἔνθα wavop- 
φαίῳ Ζηνὶ ῥίζεσκον ᾿Αχαιοί. οἱ 415, ὧὸς γὰρ 
ἠπείλησε Κρόνου παῖςγ COl. 397, seqq. Abit 
in curru ad concilium deorum, et Neptunus 
ei solvit equos, 6, 438, seqq. et 470, ubi mi- 
natur Grzcis. Ζεύς με μέγα ἰνίδησε βαρείῃ ἄτῃ 
σχίτλιος, I, 18, s. ubi potestas ejus bellica de- 
scribitur: et μέγα pertinet ad βαρείῃ. et 116, 
ἀνὴρ, ὅν Ζεὺς κῆρι (serio) φιλήσῃ, ἀντὶ πολλῶν 
λαῶν irri», le 6, ὁ ϑιοφιλὴς (dilectus deo) κἀν 
εἷς εἴη, ἅνα σπαριξισοῦται πλείοσιν, Quae Sane est 
sublimis veritas. et 172, δι Κρονίδη. ἀρησόμιθα, 
αἴκε ἰλεήσῃ. εἰ 956, Τρωσὶν ἰνδίξια σήματα φαί- 
νων ἀστράστε.. €t 258, Ἕκτωρ, πίσυνος Aui. et 
419, μάλα γὰρ liv εὑρυόσα Ζεὺς χιῖρα ἰὴν ὑπερ- 
ίσχε. φοονίω δὲ σετιμῆσθα, Διὸς αἴσῃ, 1, 60 
606. ΛΔ ταὶ dicuntur κοῦραι, Au, Ll, 498, 504, 
509, nam Jupiter dicitur /xíz;s;, protector sup- 
icautium, Ζεὺς κατα fine, 1, 457, l. 6. ὁ 
᾿Αἰδης, ὁ σοῦ μύξου Πλούτων.  Proterea nomen 
Ζιὺς notat supremum omne et excelsum : hinc 
et alibi Ζηνὸς ΤΠοσωδῶνος templum memoratur. 
ἀστράπτι, σόσις "Hori, K, 5—8, hinc ἀστρα- 
wai; cognominatus: et cum boc comparat 
poéta τὸν μέγαν βασιλία, οὐ 16, ὑψόθι, ἰών. et 
49, “Ἕκτωρ A4 φίλοι, ergo is non sua solum 
fortitudine egit qum egit, sed 91ífi» : hinc μού. 
ta quemvis fortem et felicem heroém appellat 
Ad φίλον τ nam ϑεσφιλὴς demum potest efficere 
magna. et 71, Ζεὺς ἴω, ἡμῖν κακότητα βαριῖαν. 
et 89, σὺν σίρ, σάντων ἱνίηκε σόνοι.. et 104, οὔ 
θην Ἵατορι σάντα νοήματα μητήτα Ζεὺς ἰκτι- 
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λέσει. ἴστω νῦν Ζεὺς αὐτὸς ἐρίγδουπος πόσις 
Ἥρης» formula jurandi, K, 529. "Εριδα σπροΐαλ- 
A5 A, δ. et 66, στεροπὴ Διὸς αἰγιόχιδιο, nam 
hoc epitheto ornatur Jupiter maxime quando 
fulgurat. Sedet in monte Ida, de ccelo de- 
scendens, habensque fulgur in manibus, 189— 
184, nam κεραυνὸς καὶ αἱ αἰγίδες sunt tela ejus. 
über dem berge schwebete eine gewitter-wolke, 
(a thunder-cloud hung over the mountain. ) 
Dat victoriam, cui vult, Δ, 288, 300, quo ef- 
fato deprimitur nonnihil virtus humdna, quz 
per se parum valet, nisi deus adsit: coll. 318, 
519. et 419, Aii φίλον, qui igitur jam non ca- 
det, coll. 475, qui jam non est δυστυχής. coll. 
759. ὗε Ζεὺς συνεχὲς, M, 25. et 37, ᾿Αργεῖοι Διὸς 
μάστιγι δαμέντες. sic N, 812, Διὸς μάσφιγι κακῇ 
ipsus», quae est ἡ ϑεομηνία, ab irato deo or- 
tum malum: ex qua phrasi factus est ὁ μασφι- 
γοφόρος, passive, qui malum ab irato numine 
immissum fert. κακὰ φρονέων Ζεὺς ὑψιχρεμέτης, 
M, 68, quz» mala immittenda is per tonitrua 
significat. et 209, ὄφιν, Διὸς σέσας, l. 6. enpusiov, 
unde orta est vox ἡ διοσημεία. et 235, ὃς κέλεαι 
Ζηνὸς μὲν ἐριγδούποιο λαθέσθαι (oblivisci) βουλέων, 
ὥστε μοι αὐσὸς ὑπέσχετο, quz consilia Jupiter 
significarat per fulgura. et 241, ἡμεῖς δὲ μεγάώ- 
λοιο Διὸς σειθώμεθα βουλῇ, ὃς cci: ϑνητοῖσι καὶ 
ἀθανάτοισιν ἀνάσσει. οἱ 252, Ζεὺς σεραικέραυνος 
ἐσῶρσεν ἀνέμοιο ϑύελλαν; i. 6. ὁ ἀὴργ et simul ἡ 
εἱμαρμένη: nam ventus et tempestas favebat 
Hectori, ferens pulverem et pluvias in faciem 
Graecorum, eosque a prospectu impediens. et 
975, αἴκεν δώη Ζεὺς ᾿οΟλύμσιος ἀστεροπητής. et 
279, ὥρετο μητιίτα Ζεὺς νιφέμεν, ἀνθρώσοισι mi- 
φαυσκόμενος σὰ ἃ κῆλα, quz tela sunt nives, 
grandines, pluviz, fulmina. et 286, ὅτε imi- 
βρίσῃ Διὸς ὄμβρος, ubi nix densa decidens sic 
vocatur. coll. 437. Quibus locis favor tem- 

tis contra hostem poetice describitur. 
Flectit oculos a pugna, N, 1, seqq. h. e. Tro- 
jani et Grzeci in zequilibrio fortune erant. 912v 
ὥρισσος ἰρίγδουπο; πόσις Ἥρης, N, 154. et 296, 
pÁA2.8 δὴ φίλον εἶνα, ὑσερμενί ἡ Κρονίωνι. οἱ 242, 
ἀστιροτῇ, ἥντε Κρονίων χειρὶ λαβὼν ἰτίναξιν &a 
αἰγλήιντος ᾽Ολύμπου. et 547, seqq. Ζεὺς μὲν ἄρα 
Τρώεσσι καὶ Ἕκτορι βούλεπο νίκην, κυδαίνων ᾽Α χι- 
λῆανγ qus est explicatio σοῦ, A, 5. Jupiter 
est senior Neptuno, ergo et venerabilior, N, 
954, seqq. et 449, οἷος Ζηνὸς γόνος, ubi de Mi- 
noé, ejusque filiis. et 594, Διὸς βουλῇσιν liAuí- 
ves, οἱ 624, Ζηνὸς ἱριβριμίσιω χαλισὴν ἰδδιίσατι 
μῆνιν ξωνίου: ergo ΤΙ valde ἀσιεβιῖς καὶ ἅμα 
αἰσχεοκεφδεῖς. et 631, δο64. Zi σάσερ, ubi in- 
dicat pluribus, τὸ Sue» εἶνα, φρονιμώσατον, καὶ 
σάντων αἴτιον. οἱ 751, ἄλλῳ δ᾽ lv στήδισσι cibt 
νόον εὑρυόπα Ζεύς. οἱ 795, &iAAm ἥτι ὑσὸ βρον- 
τῆς πατρὸς Διὸς εἶσι mieu: nam ex acre oriun- 
tur tonitrua. et 875, seqq. a7 γὰρ ἐγὼν οὕτω γι 
Διὸς mui; εἴην. οἱ 837, ἵκετο αἰδίρα Διὸς (V. ὁ. 
ἡλίου) αὐγάώ,. ln. Διὸς οὖρον, W, 19. οἱ 54, οὐδί 
xi» AX Ζεὺς ὑψιβριμίτης αὑτὸς σαρατικτήνα- 
ve οἱ 157, Ζῆνα ἥμενον ὑσὶ "Iur, quo loco de- 
cipitur Jupiter a Junone, blanditiis et venus. 
tate,  Poéta sub hac imagine pingere voluit, 
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quod summi szepe et prudentissimi viri tamen 
a mulieribus irretiantur, ut fiat voluntas mu- 
lieris, etsi vir id minime propositum sibi ha- 
beat. Enarrat ibi Jupiter, incensus a Juno- 
ne, varios suos amores, alienata quasi mente, 
ἘΞ, 295—328. coit cum Junone, deinde dor- 
mit, 353, seqq. i. e. fortuna "Troica mutat se, 
et Graci vincunt. Evigilat ab isto somno, et 
increpat Junonem, O, 4. 13, seqq. przedicit 
futura, 55, seqq. sed hoc loco versus viginti 
duo, a 56—77, habentur a quibusdam criticis 
priscis pro suppositis. Argumenta hujus cri- 
seos sunt, quia insit παλιλλογία non apta; 
quia versus ipsi leves; quia manifestum 
versui $2, 64, insit mendacium, nam usque 
eo nunquam cessisse Graecos fugientes, nec 
Achillem incitasse Patroclum; quia Jupi- 
ter decernat Sarpedonem occidendum, et 
tamen postea eundem miseretur; quia Ho- 
merus nusquam alibi in genere neutro dix- 
erit cà Ἴλιον, quod tamen versu 71 exstet; 
quia nusquam Achillem dicat πτολίπορθον (quae 
ratio est omnium falsissima, ex defectu con- 
cordantiarum orta: vide zoAízeo£o;) quod is 
non fuerit respectu 'Troje, sed potius Ulysses; 
quia, praesente Junone, dici apte non potuerit, 
Minervam perdituram esse "Trojanos, versu 
71. (sed Minerva tamen notat quodvis artifi- 
cium.) Non desunt ergo, qui hac omnia 
confutent, et locum pro genuino defendant : 
dicunt enim, auditorem φιλέλληνα przeeparari, 
ut deinde patienter audiat fugam et czedes 
Graecorum, quum prasciat, fortunam mox 
mutatum iri; praeterea inesse poési huic multa 
ἅπαξ λεγόμενα ; versusque esse admodum Ho- 
mericos. Et hi omnino vincunt. νήσιοι, οἵ Ζηνὶ 
μιενεαίνομεν, O, 104. et 184, seqq. ubi, post mis- 
sum ad Neptunum nuntium, partitio mundi 
inter Jovem, Plutonem, et Neptunum, me- 
moratur: quz partitio tamen terram commu- 
nem tribus fratribus reliquerat. Ratio est in 
promtu. Jupiter est aér, circumdans terram, 
simulque gubernatio rerum omnium : Neptu- 
nus est aqua, qua continetur terra, et σόσιος 
αἴτιος διὰ ποὺς ποταμοὺς καὶ σὰ λοιπὰ ὕδατα (b 
ἐκ ϑαλάσσης διηθούμενω ἐκρέουσι, imo et pluvize 
sunt inde, rigantes regnum vegetabile : 'A2a- 
νεὺς δέ ἐστιν 0 ὑπὸ γῆς ἀὴρ, qui continet animas 
defunctorum ex mente antiquitatis, et fruges 
terrae promovet calore subterraneo, ipse vero 
non apparet, et disparere facit semina et mo- 
rientes, Jupiter habet αἰγίδα, a Vulcano fac- 
tam, O, 210, et circa, h. e. acr superior habet 
nubes procellosas et ignium plenas. hinc et 
responsio Jovis et κασάνευσις κεφαλῆς ex mente 
priscorum est tonitru, 377. collato Job. xxxviii, 
l. servat sua voluntate alios, alios perdit, va- 
riis modis, O, 461, seqq. 489, 490. 567, 598, 
seqq. ubi iterum est explicatio σοῦ, A, 5. O, 
611, 657, seqq. 694, 719, 725. II, 57, 51, 88, 
97. δάμνα μιν Ζηνός τε νόος καὶ Τρῶες ἀγαυοὶ, Tl, 
103. et 121, μάχης μήδεα κείρει Zivs. et 931, 
εὔχετο ἔπειτα, στὰς μέσῳ ἕρκειγ λεῖβε δὲ οἶνον» οὖ- 
ρανὸὲν εἰσανιδὼν, Δία δὲ οὐ λάθε: hinc Jupiter 
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ἑρκεῖος dictus, διὰ σὸ συντηρεῖν στάντας σοὺς περὶ 
và αὐτὸ ἕρκος : et additur ibi, Ζεῦ ἄνα, ut notet 
σὸν ἄνω Δία : et VOX ἄναξ ei propria. Ibidem 
dicitur et, δωδωναῖε, Πελασγικὲν τηλόθι ναΐων- 
Videt omnes motus hominum, et preces eorum 
audit, in quantum vult, II, 249, seqq. Dicitur 
absolute πατὴρ, 227, 253, 250, nam σοὺς iv 
ἀνθρώποις πατέρας ἀφιδρύματα vuU τοιούτου πα- 
πρὸς Διὸς φασὶν οἱ παλαιοί, οὗ 998, σπεροσηγερέ- 
τής» quatenus fulgura congregat in aere, sicut 
νεφεληγερέτης, quatenus nubes et caliginem. 
αἰθέρος ix (DOSt) δίης» ὅτε vs Ζεὺς λαίλαπα πείΐνει» 
II, 565. et 585, λαβρότατον χέει ὕδωρ Ζεὺς, i. e. 
ὃ ἀήρ. et 451, σοὺς δὲ ἰδὼν ἐλέησε Κρόνου παῖς, 
ubi miseratur ἥρωας, ἐν ἀκμῇ ἡλικίας morituros 
brevi, maxime filium, quem Juno, utpote no- 
verca, non miseratur, 429, seqq. et 567, Ζεὺς 
ἐπετάνυσε νύκτα ὑσμίνη, 1. €. aér pulvere denso 
et nubibus plenus. Διὸς κρείσσων νόος ἠξ περ ἀν- 
δρῶν, II, 688. P, 176, coll. 198, 909. Ζεὺς "Ex- 
τορι δῶκεν, II, 799, 844, 849, ubi est ἡ εἷμαρ- 
μένη. Sic et P, 951, ix Διὸς σιμὴ καὶ κῦδος ὁπη- 
δεῖ. ἐπευξάμενος Διΐ πατρὶ, P, 46, 19 : καὶ ἀνυσι- 
μώτατον πανταχοῦ παρὰ Ὁμήρῳ ἡ δικαία εὐχὴ, 
beten hilft allezeit, wenn es gerecht ist, (prayer 
is invariably efficacious when it is just. ) ἡμῖν δὲ 
Ζεὺς μοὲν πολὺ βούλεται ἢ Δαναοῖσι νίκην, P, 531, 
seqq. coll. 521. et ὅ59, Ζῆνα, ὕπατον μήστωρα 
μάχης ἐπιτάῤῥοθον. et 400, τοῖον Ζεὺς ἐπὶ Ilm- 
σρόκλῳ ἐπάνυσσε κακὸν πόνον. et 409, ἀπαγγέλ- 
λεσκε Διὸς μεγάλοιο νόημῶ, 1. C. βουλήν. et 441, 
seqq. ubi miseratur res humanas, simulque 
gubernat. et 498, à δὲ εὐξάμενος Διΐ πατρὶ ἀλ- 
κῆς καὶ σθένεος ἔσλησο. et 515, τὰ δέ κεν Au 
πάντα μελήσει. οὐ 546, ubi poenitet eum. et 
593, seqq. αἰγίδα εἵλεσο. et 626, seqq. est pro 
Trojanis. σετέλεσταί σοι bx Διὸς, ὡς εὔχεο, D, 
74. et 116—119, ὅσε Ζεὺς ἐθέλῃ. et 168, κρύβδα 
Διμὸς; ἀλλῶν vt ϑεῶν, coll. 185. et 292, ἐπεὶ μέ- 
yas ὠδύσατο Ζεύς. οἱ 528, ἀλλ᾽ εὖ Ζεὺς ἄνδρεσσι 
νοήματα πάντα τελευτᾷ, COll. 431. et 556, seqq. 
alloquitur Junonem. ἐγὼ δ᾽ οὐκ αἴτιός εἰμι, ἀλλὰ 
Ζεὺς καὶ μοῖρα καὶ ἠεροφοῖτις ᾿Ἐριννὺς» ubi regimen 
mundi designatur, sepe damnum et errorem 
mentis destinans hominibus, T, 87, et in se- 
quentibus 4" Ac», πρέσβα Διὸς Svy&cno, narra- 
tur, quz et ipsum Ζῆνα ἄσατο: etibi Jupiter 
est mens humana, maxime principum.  Falli- 
tur Ζεὺς a conjuge, T, 106, seqq. circa nativi- 
tatem Herculis: ergo vigilans sit magnus prin- 
ceps. et 224, ἐπὴν κλίνη (deorsum vergere fa- 
ciat) τάλαντα (i. e. eam lancem, in qua posita 
sunt fata hujus partis) Ζεὺς, ὅσσε ἀνθρώπων τα- 
μίης πολέμοιο σέτυκται, €t lanx vergens notat 
infortunium, adscendens vero salutem. — Ergo 
Jovis lances aliter ponderant res, ac nostra: 
nam apud nos gravior et melior pars vergit 
deorsum, levior et exilior sursum adscendit. 
sic X, 209—212, χούσειω πατὴρ ἐτίταινε τάλαν- 
σα. apud Jovem pejus est gravius: et id imi- 
tatur judex corruptus, lanci suze partis una 
imponens aurum. Ζεὺς, ὕπατος Θεῶν καὶ ἄρισαος, 
T, 258, nam non omnis supremus statim et est 
optimus. hinc est Romanorum, Jupiter opti- 
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mus, maximus. et 270, Ζεῦ πάτερ, ἢ μεγάλας 
ἄτας ἄνδρεσσι διδοῖ;. et 957, νιφάδες Διὸς, i. e. 
ἀέρος. convocat deos, T, 4, seqq. ergo res 
magna geretur ab Achille. coll. 10, 15, 56, 
92, 103, 105, 107, 155. σὺν Ai, 1. e. ἀρχικῶς» 
192, als oberster befelshaber, (as commander in 
chief. ) Trojanireges sunt a Jove, T, 215, seqq. 
et 242, Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν ἄνδρεσσιν ὀφίλλι, τε μινύθει 
“ε. coll. 194. et 254, Δι οἰνογοεύειν, de Gany- 
mede. est pater fluviorum, maxime σῶν xz- 
μάῤῥων, qui nutriuntur pluviis ex aére deciden- 
tibus, 4, 2. et 82, seqq. ubi tradit aliquem 
hosti suo, et 285—390, ubi gaudet de pugna 
deorum: quz est poética descriptio casuum et 
conflictuum ejus diei, et 458, Aui; mor] χαλκο- 
Bz-i; δῶ: Priamum senem valde adflixit, X, 
60. et 167, seqq. ubi miseratur Hectorem, ob 
ejus εὐσέβειαν, coll 178, 189. 502, 566, 403. 
οὐ μα Ζῆνα, ὅστις τε θεῶν ὕπατος καὶ ἄφιστος, V, 
48. et 299, Ζεὺς ἔδωκε ἄφενος. οἱ 724, Aut πάντα 
μελήσει. Ζεὺς ἄφθιτα μήδεα εἰδὼς, OQ, 88. et 90, 
κεῖνος μέγας 9:6. Jubet Jupiter Priamum ire 
et redi mere corpus Hectoris, 0, 169, seqq. i. e. 
ipsius consilium regium. et 194, Διόθεν, a Jove. 
sic et 561. et 8501, ἐσθλὸν γὰρ, Adi χεῖρας ἀνασ- 
x». et 287, σπεῖσον Ad wp, καὶ εὔχεο. et 
290, εὔχου κελαινεφέ; Κρονίωνι ᾿Ιδαίῳ, ὅστε Ὑροίην 
κατὰ πᾶσαν ὁρᾶται, COll. 508, seqq. ubi sunt 
preces ἴρβεθ. Jovis duo dolia, ex quibus miscet 
cuique suam partem, 0, 527—559. Pindarus 
finxit tria dolia; unum bonorum, duo malo- 
rum: sed Homerus habet tantum duo, ut ex 
ἕτερον apparet. et 611, λαοὺς δὲ λίθου; ποίησε 
Κρονίων, i. e. dura et immitia faciebat corda 
hominum. lter Jovis mere poetice et historice 
intelligendum, A, 425, ut dicat pocta, crevisse 
'Trojanis animum per satis multos dies. Ζηνὸς 
i» μεγάροισιν congregantur dii, z, 27. et 62, τί 
νύ οἱ τόσον ὠδύσαο, Ζεῦ, et 285, ἢ ὄσσαν ἀκούσῃς 
ἐκ Διός. sicet β, 217. Ζεὺς αἴτιος, ὅστι δίδωσιν 
ἀνδράσιν ὅπως Vm, a, 948. et 586, μή σε Ba- 
σιλήα Kosviw ποιήσειι. €t 390, Διός γε δίδοντος. 
Ζεὺς ἀγαθὸν τιλίσειειν d, τι φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς, D, 
54. Est przses concionum populi, unde et 
ἀγοραῖος dictus, B, 68, Ζιὺς λυγρὸν ly] φρισὶ μή- 
Bero. νόστον ᾿Αργείοις, yy, 139, 152, coll. 288, 
locis est deus summus pariter ac aer, 

ixi ποτὶ Ζιὺς δῶσι σαλίντιτα ἴργα γινίσθα;, β, 
144, coll. α, 579. e, 51, 60. γενεῇ δὲ Διὸς με- 
γάλοι Vixvos, δ, 27, in vultu majestatis et 
prestantim pleno elucet principalis dignitas. 
Ζηνός σοὺ τοιήδε γε ᾽Ολυμπίου ἴνδοθι αὐλὴ, 2, 14, 
tamen comparationem deprecatur Mene- 

78, seqq. et 207, ἀνίρος, ᾧτε Κρονίων ὅλ- 

Bo» ἱπικλώσῃ, et 237, Ζιὺς ἀγαθόν τε κακόν τι 
διδοῖ, δύναται, γὰρ ἅπαντα. αἴ γὰρ VAU τι «άτιρ, 
δ, 541. », 911. σ, 234. Q, 200, οὔπως rri, Διὸς 
γόον οὔτι παρὶξ lu» ἄλλον ϑϑεὸν, οὔδ᾽ ἁλιῶσαι, 46, 
108, coll. 99. 137. nien σεειστίφι, οὐρανὸν 
b» Zibt, 14, 909, οἱ 4OR, γαῖαν diria δῶκιν 
a. Νύμφαι, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο, p, 240. ζ, 
105. et 158, Ζεὺς Y αὐτὸς νίμε, ὄλβον ᾿Ολύμπιος 
ἀνδρώποισιν ἰσέλοῖς ἠδὲ κακοῖσιν, ὕσως ἱδίλησιν 
ἑκάστῳ. εἰ 207, πρὸς γὰρ Δός εἶσιν ἅπαντι ἔι;- 
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yu ct σσωχοί τε. SIC et E, 57. μὴ οὕπω φίλον Aid 
«΄ατρὶ γένοιτο, m, 516. et 551, Ζεῦ πάτερ, αἴθε, 
ὅσα εἶπε, τελευτήσειεν ἅπαντα ᾿Αλκίνοος. Διὸς οὔ- 
ρῳ, ες 176. ὄμβρῳ, s, 111. κεραυνῷ, n, 250. Ζηνὸς 
ὑπ᾿ ἀγγελίης» n, 965. Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, οὗφε 
κράτος ἐστὶ μέγιστον; $, 4. Διὸς μεγάλον διὰ βευ- 
λὰς, 9, 89. et 245, Ζεὺς ἐπιτίθησι ἔογα. et 465, 
οὕπω νῦν Ζεὺς ϑείη. κακὴ Διὸς αἶσα, i, 52. et 269, 
οὕτω που Ζεὺς; ἤθελε μητιάασθαι. et 969, Ζεὺς δ᾽ 
ἐπιτιμήτωρ ἱκετάων τε ξείνων σε Esivios, ὃς ξείνοισιν 
ἅμ᾽ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. et 275, Κύκλωπες οὐκ ἀλέ- 
γουσι Διός. et 277, οὐδ᾽ ἄν ἐγὼ, Διὸς ἔχθος ἀλευά-. 
μένος, πεφιδοίμην σοῦ. et 294, ἀνεσχέθομεν Auf 
χεῖρας. et 479, σὶ Ζεὺς τίσατο, punivit. et 559, 
ἀφνειὸν Ζηνὶ κελαινεφέι! Κρονίδη, ὃς σ΄ὥσιν ἀνάσσει» 
ῥέξα;, et quidem Jovi φυξίῳ ἢ καὶ σωτῆρι. ϑερά- 
σοντε Διὸς μεγάλοιο, l. €. βασιλεῖς, A. 254. ex 
Alcmena generat Herculem, ex Antiopa Ze- 
thum et Amphionem, 2, 259—267. et 501, 
οἵ καὶ νέρθεν γῆς τιμὴν ix Ζηνὸς ἔχουσιγ Cas- 
tor et Pollux. et 436, γόνον ᾿Ατρέος εὐρυόσ'α 
Ζεὺς ἐχπάγλως ἤνχθηρε γυναικείας διὰ (per) 
βουλάς. SiC et, Δαναῶν στρατὸν, 558. ἀμβροσίην 
Aut πατρὶ φέρουσι πέλειαι, μ, GO. et 571, Ζιῦ 
πάτερ, 72 ἄλλοι μάκαρες Θεοὶ αἰὲν ἐόντες. SiC et 
517. suscipit punitionem sociorum Ulyssis, et 
κῆλα Διὸς sunt τὰ περὶ σὸν ἀέρα δείματα, μά- 
λιστα δὲ ὁ κεραυνὸς, μ, 584, seqq. 415, seqq. et 
445, Σκύλλην δ᾽ οὐκ iv ἕασε πατὴρ ἀνδρῶν σε 
Saw σε εἰσιδέειν. Ζηνὶ, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει, ν, 25, 
et 51, εὐξάμενοι A πατρί. et 127—159, Διὸς 
δ᾽ ἐξείρετο βουλὴν, Neptunus, cum quo collo- 
quitur Jupiter: et ibi, 147, vocatur absolute 
κελαινεφίς. Ζεὺς σφίας «ίσαιτο ἱκετήσιος, ὅσσε 
καὶ ἄλλους ἀνθρώπους ἐφορᾷ καὶ τίνυται ὅστις ἃ- 
μάρτη, v, 915. et 518, κούρη Διὸς, l. €. ἡ φρόνη- 
σις, coll. B, 455. Ζεὺς σοὶ δοίη, ξεῖνε, καὶ ἀθάνα- 
σοι ϑεοὶ ἄλλοι ὅττι μάλισε᾽ ἐθέλεις, ἕξ, 59. e, lil. 
σφὶν Ζεὺς ληΐδα δῴη, si Jupiter illis piratis prze- 
dam det, i. e. fortuna eorum, £, 86. et 93, ὅσα: 
γὰρ νύκτες τε καὶ ἡμίραι bx Διός εἰσιν. et 119, 
Ζεὺς γάρ που τόγε οἷδε καὶ ἀθάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι. 
ἴστω νῦν Ζιὺς πρῶτα 9i», in jurejurando, £, 
158. e, 155. «, 303. v, 950. ἡ xiv οἱ ὑσίρσχοι 
χεῖρα Κρονίων, E, 184, oder ob Gott seine hand 
über ihn gehalten hat, (or whether God has 
held his hand over him.) et 235, ἕτε δὴ τήνδε 
στυγιρὴν ὁδὸν εὐρυόπσια Ζιὺς ἱφράσατο, coll. 245, 
268. et 275, αὐτὰρ ἱμοὶ Ζεὺς αὑτὸς lvi φρισὶ σοῦ- 
vo νόημα ποίησι. οἱ 285, Διὸς δ᾽ ὠσίξετο μῆνιν 
ξεινίου, ὅστε μάλιστα νιμισϑᾶται, καχὰ ἴργα. οἱ 
500, Ζεὺς δί σφιν μήδετο ὄλεθρον, coll. 50, 305, 
310. εἰ 593, ix δρυὸς ὑψικόμοιο Διό. (sic et r, 
9297.) et 589, ἀλλὰ Δία ξίνιον δείσας. οἱ 406, 
πρόφρων δὴ καὶ ἴσωτα Δία Κρονίωνα λιτοίμην. 
aibi οὕτως, Ἐὔμαιι, φίλος Διῖ πατρὶ γίνοιο, ὡς i 
μοὶ, E, 440, 0, 540. ὅι Y ἄρα Ζεὺς σἄννυχοιν, E, 
457. οὕτω νῦν Ζεὺς ϑιίη ἱφίγδουσος σόσιε “Ἥρης, 
e, 180. et 245, ὅν cip). κῆρι φιλεῖ —— ut- 
pote βασιλικὸν, qui hinc διστρεφὴς καὶ διογενὴς 
dicitur, et 352, διῖ Y εὔχεται aiii, €t 487, σοὶ 
μὶν quph καὶ κακῷ ἰσδλὸν ἴδηκε Ζεύς. οἱ 522, 
ἀλλὰ τά ys Vavi εἶδιν 'οΟλύμαιοεν αἰδίρι ναίων. 
φράσαι, εἰ καὶ visis ᾿Αϑήνη σὺν Δ σατεὶ ἀρκίσιῳ 
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«v, 260---265, quod quidem poétice dictum vi- 
deri potest, pro: prudentia adhibita et dexte- 
ritas, una cum principali nostra dignitate: est 
tamen simul et theologice. σοὺς δὲ ᾿Αθηναίη 
ϑέλξει καὶ μητιέτα Ζεὺς») v, 298, i. e. ὁ i» ἡμῖν 
βασιλεῦσιν νοῦς καὶ φρόνησις. et 429, οὐδὲ ἱκέτας 
ἐμπάξεαι, οἷσιν pm Ζεὺς μάρτυρος. οἱ 406, Διὸς 
μεγάλοιο ϑέμιστες. Ζεῦ ἄνα, Τηλέμαχέν μοι ἐν 
ἀνδράσιν ἔλβιον εἶναι, ο, 554, 4186 forma precan- 
di est Attica, omisso 32; vel ποίησον. Ζεὺς ἀ- 
λάπαξε Κρονίων, p, 424, seqq. c, 80, cui etiam 
adversi casus tribuuntur, coll. e, 522. et 597, 
ποὺς Ζεὺς ἐξολέσειε πρὶν ἡμοῖν σῆμα γενέσθαι. ποῖος 
νόος ἰστὶν ἀνθρώπων, οἷον ἥμαρ ἐπάγῃ παπὴρ ἀν- 
δρῶν σε Θεῶν vt, σφ 155. et 272, «τῆς δὲ Ζεὺς δλ- 
Dav ἀπηύρα. et 975, εἰ πόλεμόν ποθεν ὁρμήσειε 
Κρονίων, utpote ταμίας πολέμου. τῷ τε Ζεὺς κῦ- 
δος ὀπάζει, v, 161. et 179, Διὸς μεγάλου δαρισ- 
σ΄ής. et 276, ὀδύσαντο γὰρ αὐτῷ Ζεύς σε καὶ Hí- 
λιος. et 565, 4 σε περὶ Ζεὺς ἀνθρώπων "ampi, 
coll. ὅ65. Διός τε σέθεν (᾿ Αθήνης) τε ἕκητι» U, 
42. et 75, ἐς Δία περπικέραυνον, à γάρ π᾿ εὖ οἶδεν 
ἅπαντα, μοῖράν τ᾿ ἀμρμιορίην τε καταθνησῶν ἀν- 
θρώπων. et 97, Διΐ τ᾽ εὔχετο, χεῖρας ἀνασχὼν, 
Ζεῦ πάτερ, εἰ με ἐθέλοντες ἤγετε. et 119, Ζεῦ 
σάτερ, ὅστε ϑεοῖσι καὶ ἀνθρώποισιν" ἀνάσσεις. et 
120, χαῖρε κλεηδόνι, Ζηνός τε βροντῇ. et 276, οὐ 
ψὰρ Ζεὺς εἴασε ἸΚρονίων. et 559, οὐ μὰ Ζῆν᾽, A- 
γίλαε, καὶ ἄλγεα πατρὸς ἐμεῖο. Tj μάλα με Ζεὺς 
ἄφρονα ϑῆκε, Q, 102. et 413, Ζεὺς δὲ μεγάλ᾽ ἔκ- 
συπε, σήματα φαίνων. et 415, τέρας οἱ ἧκε Κρό- 
νον mis Διὸς μεγάλου ποτὶ βωμὸν ἑρκείον, Cui 
sacrificabat ut ἐφόρῳ τοῦ ἕρκους, l. €. ToU περὶ 
τὴν αὐλὴν Ty iov. et 579, ἑξέσθην Διὸς μεγάλου 
vari βωμόν». tpi Ζεὺς ἄλγεσι καὶ ϑεοὶ ἄλλοι πε- 
δάασκον, Jp, 552. ὅτε δή μιν ἔγειρε Διὸς νόος αἰ- 
ψιόχοιον w, 165. et 949, ὁπότε Διὸς ὧραι ἐσιβρί- 
σειῶν, l. e. ἡλίου. et ὅ50, Ζεῦ πάτερ, ἦ pm tvi 
ἐστὲ θεοὶ κατὰ μακρὸν "Ολυμιπον, nam ex poenis 
malorum agnoscitur deus. Ζεὺς ᾿Αὐῷος, pro 
᾿Αθώϊος, ὃ ἐν σῷ " Aw ὄρει τιμώμενος. ἕρκεῖος, Sub 
dio in aula cultus : ἐφέστιος, lonice ἐσίστιος, et 
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irri, in domo et in foco: χέλωρος, quam 
vocem confer in A. ξένιος et ξείνιος, φίλιος, a- 
micitize praeses, δρκιοςγ ivauptios, ὁμόγνιος, πα- 
πρῷος, φράτριος, ἱκέσιος Ot ἱκετήσιος, etc. prout 
ea res est, cujus dicitur custos aut vindex. 
Quod sit aér quoque, indicat vox ἡ εὐδία, i. e. 
ἡ εὐαερία. — Ejus supercilia dicuntur atra, qua- 
tenus nubes sunt atrz in aére, et quatenus to. 
nitrus dat signa voluntatis. Ab ejus genitivc 
fit nomen δῖος pro 2/5s;, divinus, ut a Χίος fit 
Xíi», contr. Χῖος, ἀνὴρ ix Χίου : et dicitur a- 
liquis δῖος ob eminentiam super alios in aliqua 
re, ut Acbilles ob ἀνδρίαν, Ulysses ob σύνεσιν, 
Paris ob κάλλος, Eummszus ob εὔνοιαν ct fidem, 
mare ob μέγεθος, multi ob εὐγένειαν, etc. notat 
ergo eminentiam, ad similitudinem Jovis emi- 
nentis super omnia. A, 7. Ad φίλος, a Jove 
dilectus, i. e. felix, beatus: hinc est nomen 
proprium ὁ Δίφιλος, ov. Διὸς κοῦροι, Ct Di», oi 
Διόσκουροιγ sunt Castor et Pollux, οἱ σοῦ Διὸς 
καὶ Λήδης, fratres Helenc, T, 256—244. sed 
divisim tamen, κοῦροι ἢ κοῦραι Διὸς, dicuntur et 
multi alii: composita voce illi duo κατ᾽ ἐξο- 
χήν. — Videin A. sub δέχομνα,, Ζεὺς, κήρυξ, et 
ὀφρύς. 

Ζέφυρος, οὐ. ὃ. ventus est humidus, pro- 
prie flans ab occasu hiberno solstitiali. A, 276. 
H, 63. apud eum epulantur alii venti, i. e. 
omnes sunt ejusdem naturz, 'Y, 200, seqq. c, 
206. plura vide sub hac voce in ἃ. Cate. 
rum, omnes ab occasu flantes venti, vocantur 
apud Grecos Ζέφυροι, quorum sunt ad mini- 
mum octo. Vide in A. sub ἀργεστὴς, νότος, et 
πυροφόρος. 


Z/j006, ὁυ. ὁ. filius Jovis ex Antiopa, fra- 
ter Amphionis, princeps Boeoticus, A, 259— 
264. An idem sit à Ζῆθος, v, 5285, memoratus, 
cujus filium "IzyA» per imprudentiam occidit 
^ Πανδαρέίου κούρη, in lusciniam deinde mutata ; 
quari potest: et l c. multi scribunt Ζήταο 
(pro Zácov, ab ὁ Zárns) ἄνακτος. 


- 


H 


e , 
Hsu, 2:. *. mythice est filia Junonis, con- 


jux Herculis in ccelo: et exo ϑεοῖς. mi- 
nistrat preterea Junoni, Martemque fratrem 
suum lavat, ut heroinz illo zvo facere con- 
sueverunt. A, 2. E, 722, seqq. 905. 2, 602, 
seqq. Notat non senescentem, sed semper 
viridem et vegetam coelestium conditionem : 
τὸ ἀκάματον καὶ ἀεὶ νεάζον τῶν στοιχείων. COD. 
Cic. de N. D. II, 15, 16, 46. ista Ἥβη 
vocatur et ἡ Δία, ας, teste Strabone, Lib. 
8, Sicyone culta sub. hoc nomine. Preterea 
ἥβη est adulta hominis ztas, quam vide in A. 
Hinc est ὁ ἔφηβος, qui propinquat ad adolescen- 
tiam plenam, qui pubescere incipit, cui pili 


protruduntur ubi antea nulli fuerant. Hinc ct 
οἱ ἄνηβο; dicuntur, qui pilos nullos ibi habent. 
Respectu hujus «etatis florentissimze, ἥβη habet 
epitheta, ἡδεῖα, χαρίεσσα. — Etiam ipsa illa cor- 
poris regio, ubi pubes procrescit, dicitur ἥβη: 
hinc, narrante aliquo, φιλεῖν (osculari se) σρά- 
aono» γυναικὸς καὶ φσιτθοὺς καὶ ὀμφαλόν : jocans 
respondit alter, ὡς πονηρὸν φοῦσο ἤδη: καὶ γὰρ ὃ 
Ἡρακλῆς ἀπὸ τῆς ι᾿Ομφάλης ἐπὶ τὴν Hn» μετα- 
βέβηκε: innuens, quod post umbilicum etiam 
inferiora fortasse osculetur. ^ Eadem regio 
corporis dicitur et cà ἐφήβαιον, quod Romani 
vocant pectinem. 


᾿Ηερίβοια, ἀς. f. laudatissima ob formosi- 


᾿Ηετίων. 


tatem, τερικολλής. E, 589. nomen est ab ἡ βοῦς, 
et particula intensiva io, valde: ut notet «;- 
λύβοον, multas boyes habentem : z'vero ab ini- 
tio abundat. sic et Εὔβοια a praestantibus bubus 
habet nomen : et ἡ ᾿Αλφεσίβοια, etc. 

᾿Ἤετίων, uw. ὅ.  Socer Hectoris, pater 
- Andromaches, princeps Thebz Phrygie, rex 
Cilicum : quem Achilles occidit, et praedas ab 
eo egit. habet nomen ab ὁ ἀετός. A, 566. Z, 
595, seqq. Θ, 187. 1, 188. IL, 153. X, 479, 
480. Y, 827, seqq.  Catterum Cilices primum 
babitarunt ad montem Idam, deinde in Pam- 
phyliam transierunt; denique in terram Cili- 
ciam. Alius hujus nominis erat Ἴμβριος, fidus 
hospes, redimens hospitem suuin, 4, 43.  Ter- 
tius, nobilis Trojanus, P, 575—590, cujus 
filius erat 2 Ποδῆς. 

Ἢ νεὺς, ἔος. 4. princeps Greecus, occisus 
ab Hectore, H, 11. Alius erat Thraciz prin. 
ceps, pater σοῦ Ῥήσου, K, 455. 

Ἢ ων, ὄνος. ἡ. oppidum Argeorum ob- 
scurum, in Peloponneso. B, 561. putant qui- 
dam, eam esse νῆσον Καλαυρίαν. Strabo vocat 
τὰς 'Hiévyms, κώμην quam vastarunt Athenienses 
et fecerunt ναύσταδμον. 

᾿Ηλέκτρα, a; ἡ. filla Agamemnonis, O- 
restis soror fidelissima: dicta sic ob pulcritu- 
dinem przstantem, διὰ τὸ κατ᾽ ὄψιν ἠλεχτρῶδε: 
καὶ χρυσοειδές. nam verum ejtis nomen erat 5 
Λαοδίκη. possit tamen id cognomen esse a diu. 
turna virginitate, διὰ cà πολὺν χρόνον ἄλικτρον 
μεῖναι, quum impediretur ab impia matre Ciy- 
tzmnestra, quz hanc suam piam filiam odio 
habebat. Hinc Eurip. Or. 71, e2£ív: μακρὸν 
δὴ μῆκος ᾿Ηλέκτρα “χιρόνου, coll Iphig. Taur. 
811, ibique Barnes. I, 145. Alia hujus nomi- 
nis fuit soror Cadmi. Vide sub Λαοδίκη, item 
in A. sub ἤλεχσρος. 

"Hus, δος. *. regio mobilis, postea et 
urbs, vocata 4-2 Ἡλίου, υἱοῦ Ταντάλου. 
Civis ejus 'HA ues et Ἤλζιος et ᾽Ἢλιῖος. Tem- 
pore belli Trojani, vel et Homeri, videtur re- 
gio illa, ubi deinde urbs est condita, κωμηδὲν 
tantum habitata fuisse. ^ Vocabatur κοίλη 
"H2.;, quia regio montibus cincta: ad formam 
τῆς κοίλης Συρίας. Maxime autem nobilis ca 
regio et urbs ob certamina Olympica ibi cele- 
brata: hinc et Ziz vocatur: nam novit ea 
certamina Homerus, quippe ab Hercule in- 
stituta. Nonnunquam scribitur cum spiritu 
Nu "HA4;, quasi ab &2/2w, l e. συναδϑροίξω. 

rusticitatem aliquam male audiebant οἱ 
Ἠλεῖοι, studiosi autem ἀγώνων καὶ γυμνασίων. 
"Hia δῖαν, Β, 61--..617. A, 672, 685, 697. 
NO D δ, 635. δῖαν, Wh κρατίουσιν "Emo, 

275. e, 9297. "IDs, ἱππεβότειο, $9, 947, ct 
propinquae ei sunt insulie δυνλίχιον, Ζάκυνθοι, 
^ pe w, 490. Incolw ergo non ᾿Ηλεῖοι 

sed et 'Erus dicti, quos confer. 
Ἤλεζοισι καὶ Bui» νεῖκος Vrü pho, A, 670, veqq. 
᾿Ηλύσιον πεδίον, ), 565—569, est e) τὰ 
xarà Dri «ίρατα γῆιν €t recentiores id voca. 
Vor. Τ|. 
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runt τὰς τῶν μακάρων νήσου:, quia in mari 
Atlantico extra Europam, et quia mira loci 
felicitas. ^ Vocatum vero 'Haszi ab ἀλύειν, 
i e. λίαν χαίρειν, vel et, quia anims λελυρεέ- 
γαι σωμάτων, ibi versantur, vel et, quia ἀλύτως, 
l e. ἀφθάρτως, ἀθανάτως, ἔχουσιν οἱ ἐκεῖ. COnfer 
σέοας, ἴῃ Α. 

᾿Ἦλώνη, η:. $. urbs Thessalis, condita ab 
Hercule post deletos Centauros, postea dicta 
ἡ Λειμώνη. B. 139. 

"Haz, ας. ἡ. Macedonia. Antiqui nar- 
rant, quod ὁ Μακεδὼν fuerit filius Jovis, qui 
habuerit filios duos, τὸν "Auaéo» καὶ vi» Πίερα, 
a quibus duz partes Macedonis, ἡ ' Hza£íz et ἡ 
Πιερία, nomina acceperint. &, 226. 

᾿Ηνιοπεὺς, is. &. homo nobilis, filius The- 
bai, auriga Hectoris. 9, 120. 

€ Y It ᾿ 

Hyoxp, ;-. i. nobilis Trojanus, pater 
Satnii et Thestoris, E, 445, seqq. — Alius, no- 
bilis Grzecus, Y, 654. 

Ἤπειρος εὐ ΓΑ σειρος, sv. $. apud Home- 
rum est civitas, in terra continenti Pelopon- 
nesi sita, subjecta Ulyssis imperio: cujus civis 
5'Hetipsrr;. Post Homerum terra satis am- 
pla infra Illyricum, ad mare Adriaticum, sic 
vocabatur. B, 655. Q, 109, ubi est, ᾿Ησείροιο 
μελαίνης, et ubi ἡ Κεφαλληνία fortasse sic voca- 
tur. et ὦ, 377, ἀκτὴν ᾿Ησείροιο, ubi Laértes 
dicit, se eam terram subegisse. Et his locis 
est manifesto de ora continentis, e regione 
Ithacz. Sed qualis "Haze designetur sub 
crudeli regno 'Exíres, e, 89, 114: et quse 
terra designetur, », 9, νῆες αὐτὴν ἤγαγον ' Aati- 
eni», quae forma est sicut ᾿Αϑδήνηδεν, Θήβηδεν, 
etc. a qua fortasse dicta est γρηῦς 'Acugmin, 
ἡ, 8, non satis liquet. fortasse notat ibi ἤπειρος 
terram continentem in genere, in opposito in- 
sularum, "Vide in A. | 

Ἤσυτος, et ᾿Ησύτης, ον. ὁ. est nomen 
praconis, ab ἠσύειν, 1. e. φωνεῖνγ factum. ΑΡ 
60 est patronymicum ᾿Ησυτίδης. P, 524. 


Ἥρα, »;. 5. Juno, Jovis soror et conjux. 
physice est aér inferior: politice est βασιλικὴ 
μεγάλη ἀξία, quatenus ea sepe a mulieribus 
aut a causis minus virilibus regitur aut conci- 
tatur; hine sepe populi dicuntur a Junone 
concitati. babet epitheton λευκώλενος, quo no- 
tatur c? διαφανὶς τοῦ ἀΐρος. Dicitur aliquando, 
solem citius misisse ad occasum, hoc est, den. 
sissima nebula aut obfuscatio aéris orta est 
antéquam sol occideret. Nominis etymolo- 
giam vide sub ἥσως in A. Communis tamen 
opinio id deducit ab ὁ ἀήρ. Ante nuptias cum 
Jove, peperisse dicitur σὸν Ilesunfía: et. Vul- 
canum quidem post nuptias, ante legitimum 
tamen tempus. 'Ax;AAm ἐσὶ φρισὶ θῆκε ϑιὰ 
λινκώλινοεν A, 55,1. e, ex odore aéris sensit 
Achilles, utpote rem medicam edoctus a Chi- 
rone, pestilentiam esse in acre: et aér diurmus 
ipse (Xso»ai4vo(). erat luridus, hine Apollo, i. 
e. Sol, erat νυκτὶ ἰοικὼς, 47. et 195, ᾿Αδόνην 
mpoinni, e Achilles, ut ipse prineeps, intei 
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lexit, se contracturum sibi pessimam δύσκλειαν, 
si suramum imperatorem suum manibus ad- 
grederetur; reliquisque Graecis omnibus Zv»zc- 
«άτωσιν. Nam Juno ibi est regalis dignitas: 
et ἡ ᾿Ηραία ζωὴ est 4 βασιλική. Cum Neptuno 
et Minerva consenserat de vinciendo Jove, A, 
400, quze fictio exprimit insidias mulieris im- 
periose in aula principis. sic et A, 519, 556, 
pingitur ut litigiosa cum marito; ex more 
nimirum multarum foeminarum principalium. 
βοῶσις πότνια, A, 551. O, 49, 83. χρυσόθρονος, 
A, 611. ᾿Αργείη, A, 8. E, 908. vapulat non- 
nunquam, A, 588, i. e. uxor est co&rcenda a 
marito principe. sic et O, 135—921, ubi, pra- 
ter hanc fictionem, physica ratio simul est ob- 
servata a poéta: nam δεσμὸς notat σὴν συνά- 
Que» τῶν στοιχείων ἄλυτον : et aeri subjacent 
duo quasi Zx&»;, terra et aqua; ipse autem 
superne cohzret cum puro aethere. Ἥρη (io- 
nice) alloquitur Minervam, B, 156, seqq. ubi 
hc dua; dez designant. τὴν βασιλικὴν φρόνησιν 
διωνοουμένην, ἥτις ἐν πολλοῖς τῶν ἡγεμόνων ἐκινεῖ- 
vo: describitur ergo poctice, consultatio et 
cogitatio principum. Ejus carissim: urbes 
tres, A, 51, 52, b. e. ibi precipue colebatur. 
Vulneratur ab Hercule in dextram mammam, 
quum pugnaret pro Neleo, E, 592—294. do- 
let, Graecos vinci, E, 711. Ἥρη, πρέσβα ϑεὰ, 
ϑυγάτηρ μεγάλοιο ἹΚρύνοιο, E, 721. 0, 585. A, 
194, 248. Currus ejus describitur, E, 722— 
7532, coll. 776, nam prisci, sicut hero&s sic et 
dii, crebro ipsi sibi ministrabant. —Valde cla- 
mat, E, 784-—786, utpote aer: nam zZez φωνὴ 
σληγὴ τοῦ ἀέρος ἢ πεπληγμένος ἀήρ ἔστι. — Por- 
ro ingenium mulieris potentis pingitur sub 
persona Junonis. E, 8929. 6, 198—209. 407, 
408. sed coercetur a Jove, 599—405. 477, et 
pingitur animus regis constantis. Dat Juno 
robur, I, 254, quatenus est dignitas principa- 
lis; et tunc cum Minerva semper copulari de- 
bet. sic et, ἐπσεγδούπησαν ᾿Αϑηναίη τε καὶ "Hon, 
τιμῶσα, βασιλῆα, A, 45, h. e. rex valde venera. 
bilis apparebat ob prudentiam et imperium. 
σίκοι δέ με πότνια “Ἥρη, utinam sic peperisset 
me, i. e. utinam sic sim semper imperans et 
venerabilis, N, 826.  Decipit Jovem formosi- 
tate sua, ἢ. e. foemina suis illecebris utitur, si 
non potest vi, E, 155, seqq. etibi non adest ei 
Minerva: nam cautissiime fingit Homerus. 
Dat ei pocta neque κάφοσσρον neque κορωτρίας 
(comze exornatrices) neque ϑερασ'αίνας», ut alibi 
dedit τῇ Κίρκῃ: ἀλλὰ αὐτουργοῦσαν c MUTTH 
αὐτὴν, "vig καὶ τοὺς πλοκάμους αὐτὴ ἔσλεξεν. 
neque fingit nudam, sed ornat vestibus, ne lec- 
tor in cogitationes minus honestas abducatur, 
legendo nudam. . Nutrita est ab Oceano et 
Tethyi, 202, seqq. i e. aér inferior semper 
repletur vaporibus ex mari et terrá. dolose il- 
licit Jovem ad.coitum, et invitat eum in loca 
remotiora, ut eo melius avertat eum ab auxilio 
Trojanis ferendo, 529, seqq. qua omnia poé- 
tice intelligenda. Nimirum mira serenitas et 
tranquillitas aéris erat eo tempore. qua Graci 
optime utebantur, quum antea tempestates, 
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faventes Trojanis, et faciem Οὐδοοουιτῃ verbe- 
rantes, fuissent. Ζεὺς adfatur Junonem, κασιγ - 
νήτην ἄλοχόν vt, II, 452, seqq. ubi pingitur ani- 
mus noverce. Ceterum mali exempli res fuit 
hoe connubium, etsi apud poéctam physice par- 
tim, partim historice ex more primorum homi- 
num, recte explicetur.  Narrant, Παολέμοαιον 
σὸν Αἰγύππιον qusesisse a philosopho, an recte 
haberet 'Aoezióz» sororem suam uxorem: et 
hunc respondisse recitando hunc versum Ho- 
mericum, (qui plenior est 2, 556.) ut quidem 
comprobare factum regis exemplo divino vide- 
retur, ipse tamen nihil assereret. ergo pruden- 
ter et aulice. sed alius, idem interrogatus, 
cum respondisset, σὴν ἀδελφὴν 'Agenónw ὃ βασι- 
λεὺς γεγωμηκῶς, εἰς οὐχ ὁσίην σρυμαλιὴν và κέν- 
σροὸν ὠθεῖ : vasi plumibeo est insertus, et demer- 
sus in mari. Facit, ut sol citius occidat, », 
259, 240.  Decipit Jovem circa nascenduim 
Herculem, T, 106, seqq. et pinguntur mores 
novercales. Auxiliatur Graiis una cum Nep- 
tuno et Minerva et Mercurio, etc. T, 25, seqq. 
nam connubiorum preeses est, et bellum gere- 
batur a Graecis ob violatum jus matrimonii: 
praterea dignitas Graecorum erat major quam 
Trojanorum. Ergo ea omnia postice intelli- 
genda, et qualitates sunt personificatze. Ibi. 
dem, 70, seqq. pugnat Juno cum Diana, coll. 
$, 479, seqq. qua physice intelligenda, de aére 
diurno salubric;j, et nocturno Mhumidiori. 
Consultat cum diis, quis exitus futurus sit 
certaminis inter Achillem et /Eneam, Ὑ, 112, 
seqq. ἢ. e. ipse po&éta deliberat quomodo hoc 
certamen πιθανῶς et apte, et dignitati borum 
heroum convenienter expedire debeat. Juno 
jubet Vulcanum incendere íluvium, deinde 
remittere flammam, si sit clamatura, 4, 540, 
541, physice utrumque: nam lenior ventus 
καύσωνα ilis locis solet afferre; vehementior 
vero, et quasi vociferans, refrigerat. lbi, 479 
—488, alloquens Juno Dianam, irata duas 
elegantes ellipses facit: primum omittitur. 
προσίφη τὴν ᾿Αρτέμιδα, nam totus versus 450 
abest ab optimis codicibus: deinde deest apo- 
dosis ad 487, 488, utpote quae ipso facto, per 
plagas, additur, quasi dicat, εἰ ϑέλεις δαῆναι; 
ἰδοὺ πάρεσεί σοι αὐτοῖς ἔργοις μαθεῖν : εἴπερ ἐθέλεις 
γνῶναι, ἰδοὺ πάσχε. πότνια “Ἥρη σόωσε τὸν ᾿Αγα- 
μέμνονα, 2, 513, L 6. ὃ ἀὴρ, εὔκρατον erviuv. 
Ἥρης χρυσοπεδίλου, λ, 606. “Ἥρη φίλος ἦν ᾿Ιόσων, 
t» 12, ubi partim tempestas commoda ad navi- 
gandum indicatur, partim quod principalis 
dignitas multum juverit eum. Ἥρη αὐταῖς 
ἔδωκεν εἶδος καὶ πινυπὴν, vu, 10, ubi Juno, i. c. 
nativitas et educatio principalis, dedit puellis 
cum forma etiam prudentiam. Vide sub 'IZíz, 
et in A. sub βοῶπις, πλήσσω, τέλειος, ἀέκων, 
et δέχομαι prope medium. 


Ἡρακλῆς, to. 6. Hercules, filius Jovis 
ex Alemena "Thebarum regina. Homo valde 
fortis, robustus, grandis statura; sed 1mpetu- 
osus et vehemens. occidit praeceptorem suum 
σὸν Λίνον : puerum, aquam ei in vase non satsi 
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firmo praebentem, κονδυλίσας (pugno verberans) 
ἔῤῥιψεν εἰς ἀνέγεοτον: et sic plures. Nomen 
habet ab ἦρα, 1. e. χάριν, et cà κλέος. ἤρα est 
per apocopen, ab ἤρανα et ἐπιήρανα, ldque ab 
ἐράω, amO. Postrema ejus amica, ἡ δΔηΐάνεισα, 
nomen habuit cum omine: nam re vera ex- 
stitit 2/;2;, 1. e. δώϊος καὶ καυστηρὰ, τῷ ἀνέρι αὐ- 
75;.  Genitivus, τοῦ Ἥρακλέος, fit ionice σοῦ 
Ἡρακλῆος» unde est patronymicum adjectivum 
Ἡρακλήειος : et ipse vocatur βίη Ἡ ακληείη, 1. e. 
validus Hercules ipse, der müchtige, (the 
mighty.)  Praceptores Herculis enumerat 
Theocritus, Id. 24, 103, seqq. et totum id 
Idyllion est de Hercule puero. υἱέες υἱωνοί σε 
βίης Ἡρακληείης, B, 666. vulneravit sagitta Ju- 
nonem in dextram mammam, E, 592, seqq. et 
dicitur ibi υἱὸς ᾿Αμφιτρύωνος, quia mater ipsius 
Alcmene uxor hujus regis Thebarum erat. Eti. 
am «i» "Alm, Plutonem, sagitta vulneravit, 
395, seqq. Allegorice hzc explicare, ineptum 
est. subsunt historicz veritates, nobis am non 
explicabiles, ex more priscorum temporum 
his tenebris involutz. Profectus fuit Trojam 
cum sex navibus eamque subito impetu 
cepit diripuitque quantum libuit, E, 628, seqq. 
conf. Azemíów». Non quidem vastavit ur- 
bem, maguo tamen apud Trojanos mansit in 
odio ; quia non vi aperta et ante denuntiata, sed 
improvisa irruptione, urbem ceperat, durch 
überrumpelung, (by surprixe :) contra Graci 
urbem deleverunt, et tamen a posteris Trojan- 
orum culti sunt heroes ibi sepulti, Achilles, 
Patroclus, Antilochus, Ajax, alique; quia 
justo bello, vix decimo vincentes anno, cele- 
brem per orbem terrarum Trojam fecerant. 
Caeterum in illa expeditione Trojana duo mag- 
na bona fecit Trojanis. sitiens enim, et aqua 
causa terram fodiens reperit et aperuit fontes 
Scamandri fluvii, qui nomen ab hoc exézcuv 
retinuit Deinde, σὴν 'Hz», filiam Laome- 
dontis, ab irato Neptuno destinatam x5ru τινὶ 
devorandam, liberavit; quae historia tangitur 
1,145, seqq» Labores Herculis ab IZurystheo 
impositi tanguntur 6, 362, seqq. qui spatio 
annorum octo uniusque mensis sunt ab co ex- 
antlati duodecim. In his fuit et ὁ Κίρβερορ, 
qui re vera fuit canis prastans vel regis Thra- 
cim, vel regis Molossorum, nomine " A3s; : nam 
hoc nomen et humanum fuit olim, sicut apud 
nos teufel aut mannteufel, — Et sic omnes 
illi labores possent historice explicari, nisi pla- 
cuisset antiquitati, res tales involvere imagini- 
bus monstrosis, — Pylum ἰλέὼν ἱκάκωσι βίη 
ἪἩρακληιΐη, A, 689, seqq. ubi. participium mas- 
culinum cum βίη, ut appareat, hanc circumlo- 
cutionem esse nominis proprii  lratus 
autem erat Hercules Pyliis et regi eorum Ne- 
leo, quod hí auxilio fuerant τοῖς ᾿Ορχομενίφις 
cognatis suis, contra "Thebanos, cives Hercu- 
lis: età Πιρικλύμενοεν filius Nelei, superbe ad. 
versus Herculem. ipsum se — ine, 
capta Pylo, occidit undecim filios Nelei, una 
cum patre: duodecimo, Nestori, qui per pue- 
riam i» Lux»; €ducabatur, evocato ad se, 
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dedit imperium Pyli. Hinc is Nestor, memor 
et beneficii et maleficii, neque mali quid lo- 
quitur de Hercule, nec multum boni. Uxor 
Nelei, ἡ Χλῶρις, ἀγγόνη periit ob mortem filio- 
rum et mariti. ln reditu a Troja tempestati- 
bus adversis fuit jactatus, quae a&ris violentia 
tribuitur Junoni, E, 250, seqq. O, 25, seqq. 
coll. 659. — Mortuus est ut alii omnes, Z, 117. 
nam quze recentiores tragici finxerunt, ignorat 
Homerus. Quod in nascendo fraudatus fue- 
rit fato suo per Junonem, narratur T, 98— 
125. ἡ γαλῆ est sacra ei, mustela, quia inter- 
ventu ejus, mater soluta est partu, ut recentio- 
res addunt. Fuit egregius sagittarius, 9, 994. 
cum matre ejus Alemene colloquitur Ulysses 
apud inferos, A, 965, seqq. ubi ipse dicitur 
ϑρασυμέμνων ϑυριολέων, et 969, μένος αἰὲν ἀτει- 
ρής. conf. ἡ Μεγάρη. et 600---696, ipse collo- 
quitur cum Ulysse: nimirum εἴδωλον gv», 
nam ipse erat in colis apud Heben suam, 
quod 601, 602, diserte dicitur. quod hospitem 
suum ci» "Ig;ro» imprudens occiderit, narratur 
Q, 22—838, et hanc ob caedem datus est ἐκ Ss5- 
μηνίας, τῇ 'OnQáxn, Λυδῇ γυναικὶ, in servitium ; 
et vix deinum purgatus est ab hac czede. Arcu 
ejus postea usus est Philoctetes. — Ante nomi- 
natus fuerat ᾿Αλκεῖος, ab avo ejus paterno : post 
Pythius ei nomen dedit 'Hezx25;, his versi- 
bus : 'HezxAínv» 9i σε doifos ἱσπώνυμον ἐξονομάξει, 
ἦρα γὰρ ἀνθρώποισι φέρων, κλίος ἄφθιτον ἕξεις. Ex 
quo apparet etymologia nominis, quia grata 
multa contulit humano generi viribus suis: 
spiritus asper vero est Atticus. Deminutivum 
ex Ἡρακλῆς est" HuAXos, sicut ex ᾿Αρισσοκλῆς fit 
᾿Αρίστυλλος, OX Βαθυκλῆς Βάθυλλος. Filius 
ejus per patronymicum dicitur Ἡρακλείδης, ev. 
é. B, 653, 658, 679. E, 628. imo et ipse Her- 
cules sic saepe appellatur a recentioribus. Ali. 
us Hercules fuit διὸς καὶ ᾿Ασφιρίνᾳ, in. Libya 
occisus a "'yphone, qui vitam recepit, ᾿Ισλάου 
αὐτῷ προσινιγκόντος ὄρτυγα, xal ὀσφρανθείς : nam 
vivus amarat hanc avem. Cic. de N. D. III, 
16. "Vide in A. sub λοισρὸν, νόος aliquanto 
sub medio, et 2u/z»ov. 


Ἥφαιστος, ev. 4. Vulcanus, filius Junonis, 
i. e. acris: nam ignis est ἀὴρ ἐξαφόιί,. "Hoa- 
evog γάρ ἰστιν ἢ ἡ ἁπλῶς ϑιερμότη,,. ἢ ἡ xac 
ὑσιρβολὴν καὶ καυστική. Notat ergo vel calorem, 
vel colorem magnum, vel ignem, vel artes in igne 
ve"santes: estque ignis vel caclestis vel terres- 
tris. De eo est A, 571—600, et dicitur xAv- 
voriy yn, propter opera bona, quie mediante 
igne conficiuntur: conciliat Junonem Jovi, 
b. e, calor facit, ut ne aér humidus obfuscet 
mtherem ; et dissipat nubes: neque Juno pot- 
est tidere, i. e. acr non potest esse pulcer, sine 
calore.  Máxime tamen Vulcanus est «à «ve, 
ἡ καυστικὴ ϑιρμότηξ τ etis dicitur σκάξων, ἀμ- 
φιγνήωε, quia ignis sine materia substrata de- 
ficit, quia sustentatur aliqua materia, eigixAv- 
ri vero est, quia calore et igne omnes jndi- 
gent. Dat Junoni bibere, i. e. calor facit, ut 
humores surgant ex terra et mari in aerem : 
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Ἥφαιστος. 


dat et aliis diis, nam antiqui putabant, sidera 
pasci exhalationibus terree et aquarum : et hos 
humores poéta vocat nectar. ἐσοίησε δώματα 
Sois, A, 606, seqq. ubi dii sunt astra: hac in 
aethereo calore sunt constituta, et habent ibi 
sua certa loca: et hinc sumsere postea astrolo- 
gi suam doctrinam de domibus planetarum. 
Fecit sceptrum Jovi, B, 101, nimirum aureum, 
quod ope ignium conflatum et elaboratum est. 
Nam per μετωνυμίαν, ὃ “Ἥφαιστος, ὁ ἐπιστατῶν 
σῷ up, λέγεται ἀντὶ πυρὸς, coll. B, 426. sic 
Mars occidit, Neptunus submergit, etc. de- 
jectus est de ccelo in Lemnum, A, 590, seqq. 
coll. O, 25. quz fictio sumta est ex fabrorum 
multitudine in ea insula. :I::2; "Ἡφαίσσοιο, E, 
10. et 25, ἀλλ᾽ Ἥφαιστος ἔρυτο, σάωσε δὲ νυκτὶ 
καλύψας, quod poétice dictum de nube pul. 
verea, per aestum magnum et discursus homi- 
num excitata. ϑώρηκα, τὸν “Ἥφαιστος κάμε τεύ- 
χων, 0, 195. σύες εὑόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸς 
᾿Ἡφαίσφοιο, I, 464. sic, φλὸξ “Ἡφαίστοιο, combu- 
rens mortuum, o, 71, 75. Vulcanus fecit 94- 
Azo Junoni, &, 167, seqq. sic et 558, Jovi. et 
ϑρόνον χρύσεον, quem. Juno donatura est Somno, 
238, 939. Dedit Jovi ZEgidem, O, 509, et 
id physice, nam zegis est nubes tonitrua et ful- 
gura continens, 'Hózízcei ἄνακεος, O, 214, ubi 
numeratur inter deos, opitulantes Grzcis. 
φλογὶ ixiAes; Ἡφαίστοιο, P, 88. 
Achilli arma, 2, 157, seqq. domus ejus descri-. 
bitur 569, seqq. quo loco et admiranda ejus 
pocula narrantur, qua facit non tantum αὐσό- 
μάτως ambulantia, sed et συνετῶς. cohabitat ei 
Χάρις quaedam, 582, nam opera artis ejus sunt 
grata. Hlyperboles autem de operibus ejus 
poéta quasi de deo loquens finxit, qui majora 
humanis artificibus praestat. sic fecit aureas et 
tamen ἐμψύχους puellas, 417, de quibus vide 
ἀμφίπολος in A. sic et canes aureos viven- 
tes, », 91, seqq. i. e. sic artificiose elaboratos, 
quasi viverent. Plato ille magnus, antequam 
Socratem audisset, poési se dabat, scribebatque 
primum heroica; qua quum videret nimium 
inferiora Homero, convertebat se ad tragoc- 
dias scribendas, et de 'T'hetide multa fingebat: 
sed, audito Socrate, totum se philosophize con- 
secrabat, comburebatque plurima sua poética, 
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rectans versum ex X, 292. (δίοσια Vulca- 
nus est memor beneficiorum acceptorum, X, 
594, seqq. coll. A, 591. et notatur ibi «à διακο- 
νικὸν τοῦ πυρός. Εὐρυνόμη, 3, 099, 399, servat 
ignem, i. e. 4 εὐρεῖα διανομὴ, καὶ κοινὴ dpi 
χρῆσις : simul et Θέσις, 1. e. $4 περὶ γῆν Θέσιε» 
positio lignorum aut carbonum in foco. Pre- 
terea simul respicitur ad Vulcanum supernum, 
i. e. ad fulgura et fulmina in aére: hinc vides, 
quomodo dicatur Junonis filius et Jovis, quo- 


modo dejiciatur de colo, et nutriatur ab ex- . 


halationibus humidis. Juno peperit eum clau- 
dum, 2, 396, s. et 468, seqq. ubi habet et instru 
menta viva, nec tantum αὐσοκίνητα, ἀλλὰ καὶ 
φρονοῦντα. In armis Achillis fecit multa 3a/- 
δαλα, sed nihil de wzvr;Aíz, quasi aversante 
eam poéta: et Homerus finxit istam ὁπ’ λοσποιΐαν, 
ad ostendendam suam ἐκῴραστικὴν δύναμιν. 
Hesiodea ἀσσὶς ad imitationem hujus Home- 
ricze facta, multo inferior est ingenio et arte, 
sic ut Homeri scutum sit ἡφαιστότευκτον, He- 
siodi autem ἀνθρώπινον. Arma a Vulcano fac- 
ta adfert Thetis, T, 10. et Achilles induit, 
958. Fecit sellas deorum, t, 12. et 36, "H. 
φαίστος κίε aÜivsy βλεμεαίνων, χωλεύων, ὑπὸ δὲ 
κνημαὶ ῥώοντο ἀραιαὶ, quae est egregia pictura 
ignis: per χωλεύειν et ἀραιαὶ notatur ἐλάττωμα 


φυσικὸν, sed id expletur per τὸ βλεμεαίνειν odtv.t 


καὶ τὸ ῥώεσθαι, l. e. ἐῤῥωμένως κινεῖσθαι. κυλλη- 
σοδίων, 9, 551. et 555, πολύμητις. et 567, πο- 
λύφρων: διὰ τὰ κατὰ πῦρ μυρία σεχνικὰ μεθοδεύ- 
ματα. παμίας πυρὸς, Ψ, OO. κρητὴρ, ἔργον 
"HQaísvov, 9, 615, seqq. ὁ) 115, seqq. καθ᾽ ὑπερ- 
βολὴν artis. sic ᾿Αθηνᾶς ἔργα dicuntur alia prze- 
stantia opera. ἀνὴρ ἔδρις, ὃν “Ἥφαιστος δέδαεν καὶ 
Παλλὰς ᾿Αθήνη σέχνην παντοίην, ζ, 239. «y, 160. 
Deprehendit Martem cum Venere, 9, 267, 
seqq. ubi varia ejus epitheta. Nusquam ei 
Homerus dat socios operis, quales ei adjunxe- 
runt recentiores: nam isti recentiores, augen- 
do fabulas, fecere eas ineptas et frigidas; 
quum Homerus finxerit summa cum ratione. 
Vide in A. sub ἀνάσσω, πόλις sub medio, et 
pira. 


"Hoz, $o;. ἡ. Aurora. mater Memnonis ex 
Τιθωνῷ, ὃ, 188. Vide in A. 


Θ 


Ox A'AEIA, us. ἡ. Νηρηΐς σις» 2, 39. sic dicta 
διὰ τὸ ToU στοιχειώκοῦ ὕδατος ξωογόνον, ἕν σε ἄλ- 
λοις καὶ ἐν φυτοῖς» de quibus σὸ ϑάλλειν proprie 
dicitur. Alia hujus nominis est Musa. Est 
et epitheton convivii. Mare habet quoque sua 
φυτὰ in se, ut testantur οἱ ϑύννοι βαλανηφα- 
γοῦνπσες : etiam marina aqua quibusdam locis 
apta est plantis et vitibus, quibus hec aqua ad- 
spergitur. Praeterea hac Nereis etiam hinc 


nomen habet, quia mare multa prabet convi- 
viis, non pisces modo, et similia bis; sed et 
per mercaturam in mari, ut lztiora inde fiant 
convivia. Hinc et alia dicitur ἡ Asc. 


Θάλπιος, ου. à. dux Eleorum, B, 620. cf. 
᾿ἜἜσειοί. 


Θαλύσιος, ov. ὅ. nobilis Trojanus, A, 458. 
Vide sub ϑαλύσια in A. 


nodi Lacus 


M ed 


Θάμρυρι ζε 


Θάμυρις, (δος. ὁ. Princeps Thraciz, filius 
7 . Forma quidem przstans, sed 
πρῶτος τὸν αἰσχρὸν ἔρωτα νοσήσας.  Regnavit i» 
τῇ ἀκτῇ περὶ τὸν ᾿Αϑων montem. Erat praterea 
poéta ἀλαζὼν, qui Musas ad certamen cantus 
provocabat, pactus, εἰ μὲν νικήσει, πλησιάσαι 
«árzis (alii tamen dicunt, eum sibi unam tan- 
tummodo pactum esse conjugem) εἰ δὲ 477767, 
στερήσεσθαι οὗ ἄν ἐκεῖναι ϑέλωσιν. Victus igitur, 
privatus est a Musis oculis et cantu et mente 
sana: quz vindicta triplex, nimis acerba sane 
fuit. Homerus tamen duplicem tantummodo 
poenam novit, τὴν τῆς ὄψεω; πήρωσιν, καὶ ἀνιδῆς 
ἀφαίρεσιν, B, 595, seqq. conf. Eurip. Rhes. 
915, seqq.  Narrant, fuisse eum δίκορον, (der 
xweyerley angüpfel gehabt) (had double pupils 
to his eyes) τῶν ὀφθαλμῶν τὸν μὲν γλαυκὸν ἔχων; 
ví» δὲ μέλωνα- 
Θαυμακία, ας. ἡ. Urbs Pbthiotidis. Cives 
ejus dicti Θαυμακοί. B, 716. 


Θαύμας, avro. ὁ. Pater Iridis, quz hinc 
Θαυμαντίας dicitur. Id mythice, sed sapienter: 
nam τὸ ϑαυμάξειν ἀρχή ier: φιλοσοφία: et dis- 
quisitionis. conf. Plato in Thezt. et Hesiod. 
Theog. 957, 265, 780. 


Θεανὼ, i. $. uxor Antenoris principis 
"Trojani, soror Hecubz, filia τοῦ Κισσίως, unde 
ipsa ἡ Κισσηῖς dicitur, sacerdos Minervz, for- 
mosa, noverca, 2;z. E, 69, seqq. Z, 
298, seqq. A, 221, seqq. 

Θέμις, δος. ἡ. Dea juris civilis. prima oc- 
currit Juaoni, O, 87, i. e. πρὸ τῶν ἄλλων ϑείων 
ἀρισῶν ἡ Θίμις προσήκει Tei; ἄρχουσιν, καὶ μά- 
Jura οἷς ἡ ἡραία, 1. e. βασιλικὴ, προσήκει ζωή, 
et dicitur χκαλλιπάρηοςγ nam hec ornat et exhi. 
larat et floreré facit civitates ; ἄνθος γὰρ οἷον τοῦ 
προσώπον τὸ καλλισάρηον, — Utitur Jupiter ea 
μέ wt dodi o deos, quando ultima sententia 
contra injustos est ferenda, T, 4, seqq. et est 
eadem cum τῷ ϑισμῷ καὶ τῇ δίκη.  Mewc et 
xaliQu €t Aot σὰς ἀγορὰς, β, 68, i. e. notat ix- 
αλησίαν νομιμωτάτην: Ct ejus statua erat in 
foro. QGenitivus in 3s est communis, in ze; 
et 7»; autem Doricus. 


Θεοὶ, Homerici, modeste et reverenter ad- 
versantur sibi invicem. e. c, Neptunus specu- 
latur abitum Jovis, N, 10, seqq. Minerva re- 
ducit Ulyssem absente Neptuno, z, 22. coll, 1, 
282, seqq. 

Θεοχλύμενος, ev. & Nobilis Gricus, et 
vates. Genealogia ejus est ad. Μιλάμπους. ὁ, 
223—288. 528—545. e, 71, seqq. ubi recipi. 
tur in domum Telemachi, 84. 151, seqq. Va- 
ficinatur procis mortem, s, 550, seqq. 565, 
seqq. et occasionem sumit ab ecclipsi solis 
hoc novilunio facta, qua obfuscabantur inter- 
diu homines in domo clausa: et parietes qua- 
si sanguine rutili apparebant, et cibi videban- 
tur lurido colore infecti, et umbrae in pa- 
Yietibus versabantur. — Habet nomen ut va- 
fes à; τὰ ἵκ ϑιῶν κλύων, audiens quasi ser. 
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mones deorum et vocem fatcrum. conf. Eurip. 
Hel. 9. wn 

Θεονόη, ης. 5. Protei, regis ZEgypti, filia 
vates, ἡ τὰ ϑεῖα ἠσίστατο. Eurip. in Helena. 
apud poétam eadem vocatur ἡ Ei2s&£ís, et ratio 
nomf/nis est eadem siquidem νοεῖν et εἰδεῖν notat 
idem. 

Θερσίλοχιος, »w. ὁ. mobilis Lycius, ductor 
auxiliorum ad Trojam, P, 216. occiditur ab 
Achille, Φ, 209, coll. 211, ubi apparet, fuisse 
eum IIzíoyz. 


Θερσίτης, zw. ó. nobilis quidem Graecus, 
filius Agrii, fratris CEnei. conf. "Ayzies : sed 
valde deformis corpore et ingenio. ἀκαιρολόγος 
ἀνὴρ, καὶ ἐπεσβόλος, καὶ οὐκ i» δέοντι παῤῥησιασ- 
τικὸ;, καὶ ἀρίστοις ἐξισοῦν ἑκυφὸν ϑίλων. B, 212— 
277. et versu 244 nomen ejus ponitur loco de- 
testationis. Volebat corrumpere, quod pru- 
dens Ulysses jam pane effecerat, ut populi ad 
concionem reverterentur. Sic turpissimus quis- 
que szpe maxime noxius et privatim et publice. 
Oratio ejus est specimen orationis zxa/z«v, nam 
antea in jurgio Achillis cum Agamemnone sic 
loqui potuisset, sed tunc odio in Achillem pro- 
hibebatur, nunc vero id erat intempestivum : 
porro est specimen orationis audacis, nam in- 
terrogando acriter incipit: etiam &sa/Jscev 
(ungezogen) (il-bred, insolent] nam est con- 
tra reverentiam summo regi debitam; ninc et 
Ulysses obliviscitur merito, quid deceat con- 
tra hominem nobilem, B, 265, 266, coll. 198, 
199, nam 'Thersites non erat 2£zev ἀνήρ. pra- 
terea est haec oratio specimen accusatoriz, nam 
augetrem nimis: et contumeliose impuden- 
tisque. Sed Agamemnon ipse ei non respon- 
det, regaliter contemnens malum hominem. 
Habet nomen vel a ϑέρω, f. ϑέρσω, i. e. 31e- 
μαίνω, ut notet ϑερμὸν xai προσιτῆ, ἰταμὸν καὶ 
ϑρασύν: vel est a «i S&oros, quod molice di- 
citur và ϑίρσος, ut θρασὺν notet: quamquam 
ipse Thersites non erat εὔσολμος, ἀλλὰ 9ρα- 
σύδιιλοι.  lradunt antiqui, fuisse Homero ἐσί- 
σροσον hoc nomine et hac fere figura, justis 
ex causis μερμισημρεῖνον αὐτῷ : hunc infami cau- 
sa inseruisse poesi suz, — Vide sub ᾿Αγκαῖος et 
"Exatete 


Θέσπια οι Θέσπεια, aj. ἡ. oppidum Boo- 
tiz, dictum alibi et αἱ Θεισσιαὶ, conditum olim 
ἀπὸ Θισαίου, υἱοῦ Τιύδραντος, τοῦ llavbioveg, B, 
498, ὁ Νάρκισσος, filius τοῦ Κηφισσοῦ ποταμοῦ 
καὶ νύμφης Λωριοίσσηεν. periit ob formositatem 
propriam a se conspectam, et fuit Θισπσηύρ. 
Ovid. Metam. 3, 341—510. Alia erat Θίσ- 
πιὰ Θιτταλικὴν ubi colebstur ὁ "ΓΈ ως, sculptus 
a Praxitele: amica Praxitelis ἡ Γλυκίρα, qum 
eum ab artifice dono acceperat, icaverat 
eum ibi, De Cupidine isto, Thespiis culto, 
mentio fit a Cicerone contra Verrem, Lib. 
IV. c. 2. Non procul inde abfuit 4" Azxga. 


Θισπρωτία, uj. ἡ. regio et urbs, in extre. 
ma Thessalia: incole οἱ Θισσέωσε, EL, 515, 
316, 335. «, 65, 428, e, 526. «, 271, 287 
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Θεσσαλὸς. 


292. confines sunt σοῖς ᾿Αμπρακτιώταις καὶ 
Λευκαδίοις:- 


Θεσσαλὸς, οὔ, ὁ, Filius Herculis, B, 679, 
et hujus Thessali duo filii duetores erant co- 
piarum ad Trojam. Gens ipsa, οἱ Θεσσαλοὶ, a 
poéta nusquam nominatur. Erat autem 'Thes- 
salia olim divisa in quatuor principatus, in 
Φβῥιῶσιν, Αἰῶτιν, Πελασγιῶτιν, Θεσ ταλιῶσιν Spe- 
cialem : regio ipsa est σεδίον μέγα καὶ κοῖλον, 
πάντοθεν ὄρεσι καλυπτόμενον. — Civis dicitur Θεσ- 
σαλιώτης. — Caeterum Thessali ὡς πολυφάγοι et 
luxuriosi male audiebant: hinc 3&z»z Θεσσα- 
λῶν in proverbio erant, et Θεσταλικὴ ἔνθεσις, 1. 
e. μεγάλη προφή : nam habitabant terram fer- 
tilem, et hinc erant εὐτράσπεξζο. — Preterea fe- 
rebantur ut νουνεχιεῖς καὶ φρόνιμοοι, unde in pro- 
verbio erat Θεσσαλὸν σόφισμεα, ein. kluger streich, 
kluge evfindung, (a cunning trick or device. ) 


Oé67106, ^y, ὃ. Κουρήτων &exs, pater ma- 
tris Meleagri, κρωτῶν Πλευρῶνος, Conf. I, 551. 

Θέστωρ, ρος. ó. Pater Calchantis qui 
hinc dicitur ὁ Θεσσορίδης, ov. Apud Sophoclera 
hoc patronymicum est ὁ Θεστόρειος. A, 69. M, 
594. II, 40l. 


Θέτις, 3. ἡ. Dea maris, ut po&tice dici- 
tur : uxor Pelei regis Myrmidonum et Phthio- 
tidis, mater Achillis: Habet nomen a xzcz- 
θίσει τῆς ξάλης, et est idem quod ἡ ϑέσις. — Sic 
et in ἡ φάτις et φάσις hee littere permutantur, 
Audit filium lamentantem et exsurgit ex ma- 
rj, A, 557, seqq. Jovem a conspiratione alio- 
rum liberaverat olim, 596, seqq. deflet filium 
suum, 415, seqq. supplicat Jovi pro filio, 495, 
seqq. habet epitheton ἀργυρόπεζα, ϑυγάσηρ à- 
λίοσιο γέροντος» A, 588, 556. et εὔκορος, Δ, 512. 
excipit Bacchum fugientem, Z, 156, quod est 
eenigma fortasse, de usu aque marinz ad con. 
servandum vinum. Jupiter ἐξήνυσε βουλὰς Θέ- 
σιδο:, O, 510. duplex fatum exposuit filio suo, 
L, 410, seqq. est causa infortunii Grecorum, 
blanditiis suis avertendo Jovem a Grzcis, N, 
$50. Θέτιδος ἐξαίσιον ἀρὴν, O, 598, coll. 76, 
77. οὐδὲ Θέτις μήτηρ, TI, 54. et 222, dedit filio 
χηλὸν, plenam pulcris rebus. et 574, ἐς IIyAZz 
ἱκέσευσε καὶ i; Θέτι». Audit rursus filium de 
Patroclo lugentem, et exsurgit ex mari cum 
magno comitatu, Z, 55, seqq. luget, et solatur 
filium, 73, seqq. abit ad Vulcanum, arma facien- 
da curans, 569, seqq. Θέτι καλλιπλοκάμῳ, per 
apocopen pro Θέτιδι, Σ, 407. et 424, in vocati- 
VO, Ote; σανύπεπλε. et 429, seqq. ubi deflet a- 
pud Vulcanum miserias suas, et queritur de 
conjugio suo impari: ex more nimirum mu- 
lierum, maxime nobiliorum viris. ix Θέτιδος &- 
λοσύδνης, 'Y, 207. luget Patroclum, 'w, 14. 
Juno educaverat TThetidem, eamque marita- 
verat, OQ, 59, seqq. confer σπρέφω in A. ad 
hunc Jocum. Caeterum id bistorice et poétice 
dictum : nam Juno est regia dignitas: in ea 
educata erat hzec foemina princeps, cujus pa- 
rentes imperium miris lote tenuerant: etsi 
historia hic sileat. Ergo σεμνότητος χάριν sic 
loquitur poéta. Iris venit ad Θέτιν missu Jo- 
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vis, Ὡ, 85, seqq. et hzc proficiscitur ad Jo- 
vem, 95, deinde ad filium suum, 121, de luc- 
tu finiendo, et reddendo corpore Hectoris, 128, 
seqq. coll. 562.  Occiso filio suo, arma ejus 
defert in r:edium, et adhibitis Trojanis princi- 
pibus judicium fit, cui dari ea debeant, 2, 


544—546. et ad sepulturam filii accedit, 5, ' 


47, seqq. 73, seqq. 85, 91. 


Vide sub ἀργυρό- 
z:óz in A. 


Θηβαῦς, ον. i nobilis Trojanus, ὑπέρθυ- 
pos. 9, 120. 


Θήβη, ης. ἡ. et αἱ Θῆβαι, ὧν. nam utroque 
modo ponit poéta, sicut et ἡ Μυκήνη et «i Μυ- 
κῆναι, Κοήτη et Κοῆται, Μάλεια et Μάλειαι- 
Tres urbes hujus nominis celebres sunt apud 
poétam. Una est Boeotize urbs primaria, con- 
dita a Cadmo, ex cujus historia etiam nomen 
invenit, a ϑέειν τὴν βοῦν, quam rem et Ovidius 
tangit, Metam. III, ab initio. Szpe vastata 
est hac urbs, et restituta: dicta ἐσ τάσυλος. 
Tempore Trojani belli videtur fuisse in ruinis, 
ex bello illo civili, quod 'Thebanum dicitur, et 
narratur A, 972—598, conf. Οἰδίπους, et E, 
800—808. Z, 993. Aline ᾿Ὑσούηβαι, B, 505, 
videntur esse locus vastatus, ubi Thebae antea 
steterant, suburbia nimirum. Θήβης ἕδος εἴλο- 
μὲν ream x00, A, 406, in bello illo atroci 
'Thebano. De eodem bello est et K, 286— 
290. E, 118. ᾿Αλκρμήνης b) Θήβη, E, 523. et, 
εὐσπτεφάνῳ ἐνὶ Θήβη, T, 99. Θήβας (cis) ἦλθε, V, 
679, ubi elliptice deest ea preepositio. Arx 
hujus urbis erat ἡ Καδμεία qua et xev ἐξοχὴν 
ἡ Θήβη vocatur: unde αἱ ὙὝποθηβαι possunt 
intelligi urbs arci huic subjecta, ὑπὸ τῇ Ka2- 
μείᾳ celsa. ὥλετο ἐν Θήβαις, o, 247. Ante 
Amphionem fuerat ἀτείχιστος, et hinc populus 
'Thebanus sparsim habitans incursabatur 573 
Φλεγύων latrocinantium, 2, 262, seqq. sed ὃ 
᾿Αμφίων ἅμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Ζήθῳ primus fuit 
conditor munitze urbis. Post mortem horum 
fratrum, rex Φλεγύων Ἑῤρύμωχος Thebas mu- 
nitione privavit: sed Cadmus urbem restituit. 
iv Θήβη πολυηράσω, A, 274, b e. σῇ πολλὰς ἀ- 
ρὰς ἢ βλάβας ϑεύθεν ὑπομεινάσῃ, die υἱοί füuch 
und unsegen ausgestanden, (which had endur- 
ed many calamities and. misfortunes.) — Cocte- 
rum ex b. 1. historia Thebana multum lucis 
habet. Altera Θήβη erat in Asia, sub regno. 
Trojano, in agro fertili sita, dicta Ὕσοσπλάκιος, 
vel Ὑσοσλακίη, vel Πλακία, a monte propinquo, 
qui dicebatur ὅρος σὸ Πλάκιον, a quo .et tota 
regio vocabatur ὝὙπόπλακος ὑλήεσσα χώρα. 
Capta est ab Achille, cum is, tempore Trojani 
belli, cum parte copiarum Phrygiam percursa- 
ret et vastaret, A, 566, seqq. ἐς Θήβην ἱερὴν πό- 
λιν Ἤετίωνος. ln ea urbe ἡ Χρυσηΐς erat cap- 
ta, quze eo venerat vel ad sacrum Dianz, vel 
perfugii causa. B, 691, διωπορθήσας τείχεα Θή- 
fins. εἴ Z, 416, ἐξέπερσε πόλιν Κιλίκων εὖ ναιε- 
σάωσαν Θήβην ὑψίπυλον. et 597, Θήβη Ὕσποπλα- 
κίᾳ. Historia hujus urbis est πο: Thebe 
erat filia σοῦ ᾿Αδραμύσσιος» ἀνδρὸς Πελασγοῦ, ποῦ 
τὴν ᾿Αδραμυστίαν ὁμώνυμον ἑαυτῷ κτίσαντος, ἣν 


..........«ὕϑὔοοὔγει 
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Θήκα. 


οἱ ὕστερον ᾿Αδραμύττιον μετεκάλεσαν εὐφωνότερον: 
hujus pulcerz filie nuptias a multis petitas fe- 
cit pater przemium vincenti in certamine ludi- 


cro: Hercules eo veniens vicit, accepit uxo- 


rem, et condidit urbem cognominem uxori ; 
coll. 536. ἐγὼ Θήβαις, iv "rom Atm ὑληίσσην X, 
479, inquit Andromache se esse natam. T'er- 
tize Thebz erant ZEgyptiz, urbs ingens, dicta 
ixzTíuTw»; numero rotundo, frequentissima 
hominibus et potentissima et ditissima, I, 581 
—S384. 3,126, 127. si erant in urbe ea cen- 
tum τάγματα equestrium virorum, et quodvis 
ςάγωα constabat ex ducentis equitibus: quanta 
igitur reliqua multitudo? Hz Thebz fuerant 
antiqua sedes regia Egypti, Homero optime 
nota utpote patria; dicta postea ob magnitudi- 
nem Διὸς πόλις, eine stadt Gottes, (a city of 
God.) Θηβαῖο; Τειρεσίας, ex Thebis Boeoticis, 
x, 492. 

Θήρα, ας. ἡ. insula inter Cretam et Liby- 
am, antea dicta ἡ Καλλίστη, sed postquam no- 
bilis Laco, ὁ Θήρας, «s, coloniam eo deduxit, 
ex nomine ejus est appellata. Sacra Neptuno 
et Minervz. Argonautz in errore suo ad eam 
insulam venerunt, et Medea ibi est vaticinata : 
Vide sub ϑηρεύω in A, 

Θησεὺς, ἕως. ὁ. Heros et princeps Athe. 
niensis, Αἰγείδης, i e. JEgei filius, ἐσιείκελφς 
ἀθανάτοις. enumeratur inter priscos laudatis- 
simos, A, 265. cum Ariadne ex Creta abiit, 2, 
921, seqq. 620. — Vide sub ἱστίον in A. 


Θίσβη, »;. 7. urbs Bootis, non procul a 
mari, columbis abundans, hinc σολυντρήρων. ha- 
bet nomen a τῇ Θθίσβη, filia ᾿Ασωσοῦ. B, 502. 
habuit civem, τὸν περίπυστον αὐλητὴν ᾿Ισμρεενίαν, 
qui erat Θισβεύς. » 

Qoa νῆσοι, o, 298, sunt τῶν ᾿Εχινάδων ali- 
que, sicut et τὸ Δουλίχιον. Et hz insulze pro- 
pinquz sunt Κορινδιακῷ κόλσῳ. dicuntur 3ozi, a 
figura procul apparente, i. e. ὀξεῖαι : nam Je» 
est ὀξὺ, et Jauea est ἀποξύναι, spilzig machen, 
(to sharpen. J 

Θόας, aw. ὁ. Princeps ZEtolim, filius 
᾿Ανδραίμεονος καὶ Τόργης τῆς τοῦ Οἰνίως. propin- 
quus ergo Di i$, et unus ex novem ἀρίσ- 
vs; post Achillem. B, 658—644, et cum qua- 
draginta navibus venerat ad bellum. A, 275. 
H, 168, ' Av2paus ovi ni N, 92, 216, seqq. 0, 231, 
seqq. T, 259. Vir valde laudatus, et exem- 

víeu συνιτοῦ καὶ ἀνδρείσυ. cum Ulysse in 
iis positus ad "Trojam, £, 499. Alter hu- 
jus nominis erat rex Lemni insule, filius Bac. 
chí, 9i/;: et dona accipiebat a mercatoribus 
portus ejus intrantibus, ut liceret negotiari, X, 
230. w, 745. Tertius erat nobilis Trojanus, 
occisus a Menelao, 11, 311. Quartus fuit rex 
- Tauricme ; de quo Eurip. Iphig. 
Taur. 530—353, ubi simul ratio nominis, ob 
celeritatem pedum. 
᾿ On, v. ἡ. Nreni;, 2, 40. nam aqua habet 
motus celeres. 
Ow», sw; ὁ. nobilis T rojanus, Tuírewe 
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οἱὸς, 431.02; Ξάνθου. E, 152. occiditur ab Ulysse, 
A, 429. Alius est M, 140. interfectus ab An- 
tilocho, N, 545, seqq. Tertius erat rex partis 
ZEgypti, circa Κάνωβον ad ostia Nili, ingens 
cultor artis medicz, δ, 298, seqq. genitivus 
per syucopen est Θῶνος pro Θόωνος : nisi potius 
mavis dicere, nomen hujus principis fuisse ὁ 
Θῶνις, coU Θώνιος et per syncopen Θώνος : nam 
Herodotus, iI, 115, seqq. memorat Θῶνιν prie- 
fectum regis ZEgyptii in ora maritima; et ju- 
vabit legisse eum Herodoti locum. Ab eo- 
dem et urbs ZEgyptiaca ἡ 62»; nomen habe- 
bat, et mensis /Egyptius, ὁ 044 Quartus 
denique fuit nobilis Phaax, S9, 113. 


Θόωσα, 5. ἡ. mater Polyphemi ex. Nep- 
tuno, z, 71, 72. ipsa fingitur nympha maris, 
filia σοῦ Φόρκυνος. nomen est a 9s, i. e, i, 
vel et σαχύ : et videtur esse symbolum agentis 
omnia ex ira acri. Nam οἱ ϑυμικοὶ dicuntur 
ὀξεῖς, et σ΄αροξύναι CSt, εἰς Suiv κινῆσαι. 

Θοώτης, U. ὅ. κήρυξ «τοῦ Μενεσθέως. M, 542, 
545. dictus a celeritate, quze est χηρύκων virtus. 

Θρά;ξ, ixo;. ὃ. et Θρήϊξ, et Θραῖξ, et Θρᾷξ, 
ᾳκός. Thrax. gens satis ampla et celebris apud 
antiquos. Ilabet nomen a ϑορεῖν et αἵσσειν: 
erat enim natio valde pugnax et impetuosa. 
Hiuc et verbum Jgxzxiíu», teste Plutarcho, 
in Alex. c. 8. nomen habet: nam ᾿οΟρφεὺς 
multas superstitiones docuerat Thracas: vt 
notet ἱεξουργίας κατακόρου; καὶ περιέργους. Θά- 
pup» σὸν Θρήϊκα, B, 595, nam 'hraces olim 
musicze et poéseos studiosi, ut prater hunc 
'Thamyrin etiam à ᾿Ορφεὺς et ὁ Μουσαῖος indi. 
cant. et 844, Ge/ixas Wytv' Αχάμας, auxiliantes 
Trojanis. sic E, 462. 'Axdjavri, ἡγήτορι Θρῃκῶν. 
Divisi erant Thraces in tres principatus, Θρή;- 
κε, Kixevig, Ilaiovs;, Β, 844, 846, 848: οἱ 
'Thracas proprie dictos finiebat Hellespontus. 
Magni bellatores: hinc hee terra dicebatur 
οἰκητήριον "Aene, et, aio) Θράκην ὁ " Apne καλός. 
Caterum universa gens complectebatur viginti 
duo ἔδνη, quae vide apud Strabonem et Diony. 
sium. Ergo vere erat yz ἀπείρων. Θρηκῶν 
ἀγὸς ἀνδρῶν Πείρως, ἃ, 519. et 555, Θρήϊκι; ἀκ- 
φόκομοι, Ἶ. € ἄκρως κομῶντει,γ Vide A. ph 
xi νεήλυδις, K, 454, qui postremum advene- 
rant, auxilium laturi ; hinc in extremo loco 
stationem babebant, et hinc εὐςσιβούλεντοι. 
coll. 506. ἐφ᾽ ἱσιασοσόλων Θρῃκῶν aav, N, 4, nam 
φίλιον ἴθνος οἱ Θρᾷκις : et h. |. sunt illi ver. 
sus Istrum, et Μυσοὶ sunt ultra eos, his deinde 
contermini sunt Scythae : sic Jupiter, intuens 
istos, retro flectebat caput, ne videret. Graecos. 
iQ ἱπσισοσόλων Θρηκῶν ὅρια, E, 227, nam io 
horui ἱσισικῶν xai μαχίμων hominum erat altis 
montibus cincta. δέπας, 4 οἱ Θρῆκες πόρον ἄνδρις, 
Ω, 234, amici "Trojanis hinc dicuntur Θρηΐκιοι 
W, ROR, et 230, Θρηΐκιοε σόνσος. Θρηϊκία Σάώμοι, 
Ν, 12, . est valde montana, οἱ postea. dic- 
tA Σαμοδρῴκη, nam alia Samus est. lonica, alia 
Cepballeniaca. — Terra Thracum dicitur &píx» 
et Θρήκην 9. ιρήκηδιν πνίνυσ, Ζίφυρον καὶ Wocinr 
in mare ZEgeuin, I, 5. €t 72, οἱ ἐκ thy. Θρήκηι 
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Θράσιος. 


vinum petentes: ἐθαυμάζετο γὰρ olim hzc ter- 
ra ut ἡδύοινος καὶ πολύοινος, hinc et Graci ad 
Trojam inde δἰνίζοντο. ^ Lemnus et 'Thasus, 
insule, pertinebant ad Thraciam : et inde quo- 
que multum boni vini petebatur. Sed ob 
eandem causam Thracia infamis erat ob rixas 
sanguinolentas et ob vinolentiam. Thraciae 
rex Lycurgus, repressurus hos ix μέθης ϑυμοὺς 
καὶ πολέμους, Vastari jusserat multas vineas: 
donec remedium vulgatum est temperandi vi- 
num aqua, i e. donec Bacchus confugit in 
aquas: et tale vinum vocabatur οἶνος σεθώλωφ- 
τωροένος, 1. e. aqua commixtus. 'E» Θράκη ἐριβώ- 
λακι, μητέρι μήλων, A, 999, ob pinguem ter- 
ram et multa pascua. ix Θρήκης, N, 901. T, 
486. Θρήκηνδε abiit Mars, 9, 560, ubi habitare 
dicitur διὰ σὸ coU ἔθνους φιλόμια yov. Foemina 
dici solet Θρᾷετα et Θρῆσσα, et Θρήϊσσα. "Thüra- 
cic legislator ὁ Ζάμολξις est celeber: is se per 
annos quatuor occuluerat in subterraneo loco, 
deinde subito emergens fidem sibi apud Thra- 
cas pariebat, quasi divino homini. 

Θρώσιος, ον. ὃ. nobilis Παΐων, occisus ab 
Achille, $, 210. 


Θρασυμήδης, εος. ὃ. filius Nestoris lauda- 
tisimus. I, 81, «ποιμὴν λαῶν. ἈΚ, 2955, usvem- 
σόλεμος. ἘΞ, lO, ἱπαόδαμος. ΤΙ, 921, ἀντίθεος. 
P, 518. et 705, δῖος. y, 414, seqq. 442, 448. 
Alius hujus nominis erat socius Sarpedonis, 
regis Lyciz, II, 463. 

Oa xia, &;. ὃ. pro Τρινακρίαγφ euphonice. 
Insula celeberrima, Sicilia. nam σρία habet 
ἄκρα ἢ ἀκρωτήρια, Τέλωρόν, Tid ocuyov, Αὐλύβαιον, 
qua sunt neutra ad substantivum ἀκρωτήριον, 
vel et aliter substantive, Πελωρίδα, ἸΠώχιυνον, 
Διλύβην. A, 106, seqq. ubi Solis boves pasce- 
bantur. z, 127—155. s, 275. "Vide sub Sgi- 
yz£, in A. 

Θρόνιον, ον. cá. oppidum Locrorum, ad am- 
nem Boagrium. B, 552. 
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᾿Ιάρδανος. 


Θρύων, ey. τό. est urbs Elidis, quae et 85. 
(i72, *, dicitur. Civis ejus est ὁ Gev/ezs, ov, 
vel à Θρυοέντιος et Θρυούντιος. B, 592. A, 710. 
nomen habet ix σῶν ἐκεῖ φυομένων ϑρύων : nam 
v2 Sedo» est Qucóv vi, alga. sita est ad ᾿Αλῴειὸν 
ποταμόν: et quia ibi πεζῇ περαπὸς ἦν ὁ ποταμὸς 
(pedibus transiri poterat) hinc hac urbs dice- 
batur σπόρος ᾿Αλφειοῦ. Civis dicitur et ὁ Θρυουσ- 
eaios et Θρυούσιος. 


Θυέστης, ov. ὃ. Frater Atrei, et, post mor- 
tem hujus, tutor Agamemnonis. Propria ejus 
sedes fuit περὶ Κύθηρα, quam regionem et, 
mortuo Thyeste, filius ejus ZEgisthus habebat. 
Etisest ille ager, cujus mentio fit 2, 517. 
Vixit autem Thyestes tempore belli Thebani. 
Mala, quz 'Thyestes fratri suo Atreo fecisse 
dicitur a tragicis, omnino ignorat Homerus : 
potius novit hos fratres amicissimos inter se. 
hinc moriens Atreus instituit fratrem suum tu- 
torem filio suo Agamemnoni: quo is officio 
integerrime est functus. B, 106, ubi succedit 
Atreo, ut tutor pupilli, non ut rex. Voluit 
'Tydeo adesse in bello Thebano, sed «? δαιμό- 
y» prohibuit, A, 576. patronymicum est Θυεσ- 
σιάξης, 9, 518. 


Θύμβρα, ας. 5». Urbs Troadis, condita a 
Dardano, in memoriam amici sui, σοῦ Θύμιβρου. 
fluvius ad eam urbem est ὁ Θύμβρις, qui et à 
Τίβερις nonnunquam appellatur. Erat in ea 
urbe ἱερὸν ᾿Απόλλωνος Θυμβραίου. K, 450. idem 
Apollo dictus et Ζυμβραῖος et Θύμβριος et. Δύμ- 
Begios- 


Θυμωβραῦς, ov. ó. nobilis Trojanus. A, 520. 


Θυϊιοίτης,» ον. δ. nobilis senator Trojanus 
T, 146. nomen est ab ὁ ϑυμοὸςγ cum pleonasmo 
τοῦ lota. sic eodem modo ὁ δαμοίσης forma- 
tur ab ὁ δᾶμος, pro δῆμος, et Μενοίσιος ἃ τὸ μί- 
γος. Vide sub Μενοίτιος. 


I 


» 
ΓΑῚΡ À, as. ἡ. Νηρηΐς. ab imivuy, nam mare 
exhilarat multimode. z, 42. 


᾿Ιάλμενος, ov. ὃ. Filius Martis, frater 'Ac- 
κωλάφου, princeps Grzcus. B, 512. 1, 82, 
᾿Ιαμενὸς, ου. ὃ. nobilis Trojanus. M, 159, 
195. 
᾿Ιάνασσιυ, 4$. ἢ. Νηρηΐςε Σ, 4T. ab ἰαΐνειν 
dicta. 
᾿Ἰάνειροι, ας. ἡ. Nagnis. 2, 44, etiam ab ἰαΐ- 
νεῖν, l. e. εὐφραίνειν καὶ γλυκαίνειν. nam mare 
potest dulce et jucundum esse multas ob 
causas, 
"Idovég, ων. οἱ. habitarunt in Peloponneso 
ad mare, et sunt alii ac οἱ Ἴωνες. N, 685. opi- 


nantur multi, Athenienses ἢ. ]. sic diei, et col. 
ligere id sibi videntur ex 689. Imo a barbaris 
omnes Graci vocabantur Ἰάονες vel ᾿Ιάωνες, 
quod apparet ex ZEschylo, Pers. 178, 564. 
ceterum ὁ Ἰάων erat fluvius in Arcadia, Cal- 
lim. Jo. 22. 

᾿Ιαπετὺς, οὔ. ὃ. pater Promethei et Epi- 
methei. nomen est ab ἵεσθαι, incitari, et πέσεσ- 
θαι, volare, pracipitari: et notat sine dubio 
conversionem universi, qua» sine intermis- 
sione ad occasum przecipitari videtur. 6, 479. 

Ἰάρδανος, ov. ὁ. fluvius in Creta, ad quem 
habitabant οἱ Κύδωνες, quos vide. 5, 292. Α- 
lius fluvius hujus nominis est in Peloponneso, 
H, 155. 


, Ἰασίων. : 


᾿Ιασίων, ὠνδς. ὃ, nobilis γεωργὸς Cretensis, 
filius Jovis ct Diei, apud quem, post diluvium, 
inventa sunt semina frugum. Hinc Ceres 
eum adamasse dicitur, et ex eo peperisse σὸν 
Πλοῦτον ὡραῖον, terra et hore anni do- 
nant. Nomen est ab ἵημι, διὰ τὴν τῶν σπορί- 
μῶν ἕσιν, le. mins, κατὰ «5. γῆς. t, 125, 
seqq. Ab aliis dicitur filius regis Minois, conf. 
Theocr. 5, 50, schol. 


"Ya502, w. à. nobilis Graecus, occisus ab 
JEnea, princeps Atheniensis, O, 352, 557. 
Alius fuerat rex Peloponnesi, ὃ σῆς '1:7; filius: 
a quo "Aeyos Ἴασον, 1. 6. ἡ Πελοπόννησος, traxit 
nomen, e, 245. et fortasse is ipse est, a quo est 
patronymicum Ἰασίδης, ^, 282. Tertius fuit 
rex Cypri, cujus filius fuit ὁ δμήσωρ, e, 443. 
Vide sub τὸ "Agyss. 


᾿Ιαωλκὸς, ον. ἡ. Urbs Thessaliz. scribitur 
εἰ Ἰωλκὸς, et ᾿Ικολκός. olim frequens civibus, 
sed postea seditionibus perdita sicut et Pherz; 
et facta xZu». Nomen habet a conditore suo 
Ἰκωλχῷ, υἱῷ ᾿Αμύρου, ἃ QUO et ᾿Αμυρικὸν πεδίον 
prope Lari nomen habuit, B, 712. A, 255. 


Ἴδα, ας. ἡ. et ionice "Ds, ης. mons Troa- 
dis satis amplus et altus, ein gebirge, /a range 
of mountains.) Habebat multa celebria cacu- 
mina, koppen, (peaks,] và Aixriw τὴν Φάλα- 

», và Γάργαρον, và Σίγειον, ad quod et urbs 
die δὰ nominis Ipse em babet no- 
men a circumspectu, ab ἰδεῖν : nam est ὑψηλὸς, 
καὶ v) σχῆμα σκολοπενδρώδης. X Alia Ida erat 
in Creta : et deinde omnis mons, maxime ar- 
boribus consitus, dictus est Ida, sicut omnis 
fluvius 'Az2.2s;, et omnis aqua ὠκεανός. Imo 
ἡ ἴδα notat sylvam in montana regione. Hinc 
Herodotus inquit, I, 110, ἡ ΜηΣικὴ χώρη ὀρεινή 
ier: xou, καὶ ὑψηλή τε καὶ ἴδησι κατηριφὴς, 
οι sylvis contecta. sic εἰ IV, 109, χώρη eas 
ἤδησι (ἴδαις, lonice) ez»reízei, regio opaca arbo- 
retis et nemoribus omnigenis: et paullo post: 
ἦν δὲ τῇ 2 τῇ πλείστῃ ἰστὶ λίμνη μεγάλη et V, 
925, ἵνα 1Ón νανπηγήσιμός Vr ἄφθονος, ubi ma- 
teria ad naves zdificandas est larga. "125; iv 
πνήμοισιν, B, 821.. A, 105. "IUm» πολυπίδακα, 
μητίρα ϑηρῶν, 6, 47, nam pars ejus erat cà 
Γάργαρον. sic et Ξ, 285. O, 151. i» χορυφαῖς 
"Ἴδης σιδηίσσης ἥμενος, A, 182, sic, σολυσ ν 
8, 157, 207. T, 69. Ψ, 117, i. e. σολυποτά- 
uev, nam multi fluvii ex eo monte oriuntur : 
et mi)uf est anys. πᾶσα ἱφαίνιτο, N, 13. habuit 
tempore "Trojani belli multas ixZva;, E, 287, 
292. ibi, Y, 91. σολυττύχον ὑληΐσσνς, 
4, 449. et 559, "ns κνημούς, X, 171. Zu, 
"“Ἰδηδιν μιδίων, T, 276. H, 202. Ω, 208. "Dto 
κατιοῦσα, Δ, 475. ἱπιὶ Ὧι, 6, 397. et 458, ἰδίω- 
κιν ἵσσον,. ᾿Ιδαῖα ἔρη, M, 19, ubi fluvii 
inde orientes enumerantur: et pluralis desig- 
nat multa cacumina. ἀπὸ ᾿Ιλαίων ὁρίων inve 
Zak, 0, 170. κατίβη, O, 169, 237. "T, 189. 
᾿Ιδαώον Ais, Tl, 605. Ω, 291. 


» ew ὁ, nomen ium κήρυκο; 


Ióasoz propri 
Trojani nobilis, Erat jam senior, hine pug- 
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agis 


nantes duos heroas vocat σαῖδας φίλους, H, — 


276, 978, 984, 572, 381, seqq. Sed quz 590 
narratur male precari regio juveni, ea non 
dixit ut audirent Graci, sed cogitavit modo, 
aut subobscure id quasi tussiit; sed Musa id 
audivit, et narrat per poetam : nisi Idzus raa- 
gis expressit meniem populi quam regum, 
quod apparet ex 592, 393, ubi praco clarius 
explicat, quod 562 mandatum ipsi erat, διὰ «à 
μισοπόνηρον. Adest regi Priamo, T, 248. eum- 
que comitatur in castra Grzca, 0, 325, 470. 
Alius erat filius Daretis, divitis et nobilis Tro- 
jani hominis, E, 11, seqq. qui timide pugnat, 
ob divitias suas. 

"Ἴδας, ow. ὃ. pater Cleopatre, uxoris Me- 
leagri: vir laudatus et fortis. I, 554, ubi ge- 
nitivus "I2:» est Ionicus, sicut ab Ἕρμείας fit 
Ἑρμείεω, et per sync. 'Ezgsí». Caeterum hic 
Ea; erat frater Λυγκέως (ab ὁ Λυγκεὺς) et 
prastantissimus σοξότης. conf. Mesurez. 

᾿Ιδομενεὺς, (us. 5. rex Cretze, laudatissimus 
et fortissimus. — Genealogia ejus est hec: Jo- 
vis ex Europa filius erat rex Minos; hujus 
ex Pasiphaé filius ὃ Δευκαλίων, rex Cretensis; 
hujus duo filii, ὁ Μόλος et ᾿Ιδομενεύς : et Μόλου 
fillus erat Μηριόνης. hac genealogia ab ipso 
narratur N, 449—454. nam ejus ἦδος ἦν ἀφε- 
A4; φιλολάλον. et a personato Ulysse, qui se 
fratrem Idomenei fingebat, 7, 178-—184. per 
patronymicum dicitur A:vxazi)g;, per sync. 
pro Δευκαλιωνίδης, M, 117. N, 507. numera- 
tur inter duces przstantissimos, A, 145, 146, 
et inter novem Zeízrew; post Achillem, H, 
165, seqq. cum octoginta navibus suis ad 
Ilium venit, B, 645—650, et Meriones erat 
socius ejus. forma ejus majestatis plena, T, 
290—935. pugnat fortiter, A, 9252, 255, 
254, seqq. E, 45, 45. Z, 436. N, 210—393. 
et 506—516, ubi apparet jam fuisse seniorem 
eo tempore. Signis dei territus cedit, ne vi- 
deatur ϑιομαχεῖν, 0, 78. Porro de eo, e, 263. 
A, 501. O, 501. II, 345. P, 258, 605, 608. T, 
311. Ψ, 113, 124, 450, 860, 888. Capta 
Troja incolumis rediit in Cretam, cum suis, 
y, 191, 192. fingit de eo quaedam Ulysses per- 
sonatus, », 959. E, 257, 382. 

“Ἱερὸν, οὔ, vá. sacrificium, ritus ejus descri- 
buntur A, 447—474. P, 402—451. De sacro 
Persarum narrat Straho, Lib. 15. pag. 509, 
Edit. Casaub. Si superis diis sacrificabatur, 
collum victimae sursum erigebatur, ut colum 
adspiceret: et hoc est a2- ἐρύειν, quam vocem 
confer in A. icu» quidem sepe est simplici- 
ter, mactare | cibum: sed non facile macta- 
batur pecus, nisi sacraretur deo. vide H, 314 
—35292, et passim in Odyssea, sub voce ἑερεύων» 
De sacrificio porro est Καὶ, 292, seqq. Ὁ, 372, 
seqq. de sacrificio in jurejurando, T, 250—968, 
r, 245, 270, seqq. et confer 55 in A. Pol- 
lutis manibus non licet sacra re, Z, 266, 
seqq. et 302, seqq. ubi sacerdos offert dona. 
In fine sacri, omnium rerum saturi οἱ abituri- 
«ntes, linguas hostiarum sacrificabant, 5, 332 


"Imwoog. 


—341, et id κατὰ ἔθος ᾿Ιώνων καὶ ᾿Ατ τικῶν, ut 
satisfacerent his linguis combustis, si minus 
recte locuti essent hoc die; vel quia hoc mem- 
brum przestantissimum putabant; vel ut vota 
sua nuncupata per has linguas commendarent 
deo. Deinde libabant ex patera, κατὰ στὸ οὖς 
χοῦ ἐκπώματος, (über dem henkel des bechers) 
( over the handle of the dish) σὴν ϑείαν οἰωνιζό- 
μενοι ἀκοήν. —— Caeterum in sacris adhibebant 
οὐλοχύτας, ut symbolum praestantissimi sicci 
cibi; et οἶνον ut praestantissimum humidum. 
Ergo utrumque cibi genus deo offerebant, in 
gratam memoriam accepti beneficii nutritionis 
ad vitam. — Postea epulabantur de carne victi- 
ma, cujus partem quoque obtulerant deo: 
nam post necessarium victum ex frumento et 
vino, accessit etiam lautior ex carnibus assis. 
En originem sacrificiorum sanam et sapientem, 
ex grati animi testificatione natam, in usum 
hominum, et ad pietatem erga deum accen- 
dendam. Hinc et erat, quod omnis mactatio 
dicebatur ἱερεύειν. 


᾿Ιηλυσὺς, et ᾿Ιαλυσὸς, οὔ. 5. urbs nobilis 
Rhodi insulz, ab heroé antiquo sic appellata. 
B, 6506. conf. “Ῥόδος. 

᾿Ιήσων, ovo. ὃ. est idem ille ᾿Ιάσων paullo 
ante productus: et ex hac scriptione Ionica 
apparet z penultimze Doricum longum. Prin. 
ceps 'Thessalus decantatissimus. | Ejus Jv; 
(patruus) erat ὃ Πελίας, quem confer. In 
itinere suo Colchico congressus erat cum Lem- 
nia "Y4,7/42: nam mulieres Lemniz paullo 
ante omnes viros suos occiderant: hinc adve- 
nientes Argo nautas cupide excipiebant. Ex 
hoc congressu natus est ὁ E/vzo;, qui hinc dici- 
tur ᾿Ιησονίδης, H, 468, 469, qui regnavit in 
Lemno. Sic et $4, 40, 41, Ψ, 747. de itinere 
Jasonis ipso est μ, 70—72. 

᾿Ιθαιμένης, (pro ᾿Ιϑαμένης) teg. ὃ. nobilis 
Lycius. IL 586. Vide sub μεσαιπόλιος in A. 


᾿Ιθάκη, ἡς. $. Ithaca, Ulyssis patria et 
principalis sedes. ^ Habet nomen a prisco 
heroé ᾿Ἰδάκῳ, filio Πτερελάου: et fratres σοῦ 
᾿Ιδάκου erant ὃ Νήριτος καὶ Πολύκτωρ» e, 207, 
qui tres primi insederant hanc insulam, una 
cum colonis adductis. Insula habet in cir. 
cuitu 88 stadia, h. e. tria fere milliaria Germa- 
nica, vel duodecim milliaria Italica: ergo non 
magna: sed adjacentes insule, regno Ulyssis 
erant subjecta. ^ Urbs in ea ejusdem est no- 
minis, ad mare sita. Civis dicitur ᾿Ιδακήσιος et 
"Maxos. οἵ ᾿Ἰϑάκην εἶχον καὶ Νήριτον, B, 632. ἐν 
δήμῳ ᾿Ἰδάκης κρωνωῆς» T, 201, nam est valde 
aspera et saxosa. ὅσως ᾿Ιδάκης ἐπιλήσεται, α, 57, 
coll. 18. sed ejus oblivisci Ulysses adeo non 
potuit, ut vel fumum ex ea procul conspicere 
optaret, antequam moreretur, 58, 59. coll. z, 
29, 50, 48, 49. ᾿Ιϑάκης ἐνὶ δήμῳ, in publico 


urbis Ithacze, «s, 103. », 97. e, 5585. m, 419.. 


᾿Ιδάκης ἐς πίονα δῆμον, nam populus ex pascuis 
probe alebatur, ξ, 529. σ, 599. ᾿Ιϑάκη κραναὴ, 
α, 247. », 509. Q, 946. ἀμφίαλος, α, 386, 395. 
B, 295, et olim etiam σπολύναυς. εὐδείελος, D 
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Q ᾿Ιλιονεὺς. 


167. É, 944. «, 132. et ἔργα hujus insula 
erant res pecuarie plereque, et hortulaneze, 
cum paucis arvis consitis, jz«v//2;, »y, 81, nam 
urbs sita sub monte, qui vocabatur c? NZiov. 
Natura insule describitur δ, 605—608, coll. 
601. et ;,, 21—98, ubi simul situs ejus, ex ve- 
ritate geographica, cum insulis adjacentibus. 
σρηχείηγ x, 465, 417. satis luculenter etiam 
describitur insula, y, 258—248, et laudatur, 
per αὔξησιν tamen, et ex persona loquentis val- 
de juvenili. παιπαλόεσσα, AX, 479. ἐν πορθμῷ 
᾿Ιδάκης καὶ Σάμου, o, 29. Ex Ithaca erant 
μνηστῆρες duodecim, sz, 251. εὐκτιμένη, v, 52. 
ἐκ πόλιος κατέβαν, w, 204, ergo paullo altius 
sita. ᾿Ιδάκης ἐνὶ 0p, ὦ, 983, in populo, i. e. 
in terra, Ithaca. ᾿Ιϑάκηνδε, «, 165. A, 360. v, 
157, z, 322, ubi urbs dicitur. ᾿Ιϑακήσιος, B, 
184, B, 24, 246, ubi contemtim id additum 
videtur, quasi non nimis magnus princeps. ὁ, 
519. x, 45. ὠ, 556. et 442, ubi ᾿Ιδακήσιοι notat 
speciem, Κεφαλλῆνες genus.  'Ié£xz ἔνι οἰκίω 
ναίων, inquit Ulysses de se, ;, 505. coll. 551, 
ubi id Cyclops contemtim repetit. Czaterum 
narrant prisci, Ithacam non habuisse lepores ; 
imo si aliunde importarentur, mori eos cito, et 
mortuos reperiri ad littus, e regione unde sint 
importati. 

᾿Ιθώμη, η:. ἡ. Urbs Thessaliz, vocata et 
c0 Θούμαιον. Civis ejus ᾿Ιθωμιαῖος ἢ "piens. 
erat valde munita, unde et κλωμακόεσσω per 
epitheton dicta. B, 729. 


Ἰκάριος; ov. ὃ. Pater Penelopes, frater σοῦ 
Τυνδώρου σοῦ Λάκωνος TOU πατρὸς τῆς ᾿Βλένης. 
possedit partem aliquam Acarnaniz, et ex ux- 
ore sua Πολυκάσσῃ genuit Penelopen. Frater 
Icarii ὁ Τύνδαρος; vel attice Ὑυνδώρεως, o, ὃ, ex- 
pulsus quidem erat ex Laconia ab Hippoco- 
onte, et apud Θέστιον, τὸν τῶν llAsugwvimy ἄρ- 
xovra, aliquamdiu. commoratus est, cujus et 
filiam «a» Λήδαν duxerat, ex qua genuit Hele- 
nam et τοὺς Διοσκούρους : post tamen rediit in 
Laconiam. Vides ergo propinquam cogna- 
tionem Helens et Penelopes. ᾿ἱχαρίου, μέγα 
δυναμένου, e, 216, 329. εἴ 277, ubi οἱ δὲν non 
ad patrem solum, sed ad omnes cognatos per- 
tinet. β, 59, 59. 195. μεγωλήτορος, δ, 797. A, 
445. π, 455. «v, 546. sed Ἰκάριος πόντος, B, 
145, est μέρος vi τοῦ Αἰγαίου πελάγους, εὕρῳ καὶ 
νότῳ μάλιστα κυμαινόμενος, ἔνθα μεγάλα ἐψείρον- 
σαι κύματα : εἴ habuit nomen vel ab 'IxZeo, 
fiio Dadali, vel ab insula parva prope Sa- 
mum. Circa eandem regionem est et «ó Καρ- 
σάθιον πέλαγος». 

Ἵκεταάων, ovos. ó. frater regis Priami, T, 
258. jam quidem senex, olim vero egregius 
dux, T, 147. filius ejus ὁ Μελάνιππος» Ὁ, 546, 
5'16. 

Ἰχμάλιος, οὔ. 0, nomen proprium σέκτονος 
ζΖύλων, v, 57. et habet nomen a lignis, Z χρήσι- 
μα γίνεται μετὰ τὸ ἐξικμασθῆναι: meister Trock- 
enholz, (Mr. Drywood.) — 

Ἰλιονεὺς, ἕως. 5. nobilis et dives Trojanus, 
filius Phorbantis. &, 489, seqq. 


"Toc. 


suo"IA4, quem vide mox. "Dues εἴσω, A, 71. 
N, 717. ubi simul notat regionem urbis, sed 
$, 145, est sola urbs. habet epitheta, ἱρὴ, A, 
46, 164, 416. H, 20. N, 657. O, 169. z, 270. 
$, 515. et habet hoc epitheton non modo com- 
mune omnibus urbibus munitis, sed et quod 
ibi praecipue multi dies festi. sed hzc crebra 
sacrificia siznificabant multas antegressas cala. 
mitates. Hinc proverbium: ἀεὶ Ἰλίῳ κακά. 
εὐτείχεος "Duos, B, llO. Ἰλίου εὐκτίμενον erTo- 
λίεθρον, A, 989. Φ, 455. ἐραξεινὴ, E, 210, nam 
pulcra urbs. ἦνεμόεσσα, 0, 499. M, 115. N, 
124. 3, 174. Ψ, 64, 297, nam in colle sita, qui 
se ex aperto undique campo leniter attollebat. 
hinc et zizu»» O, 558, 215. P, 528. N, 775, 
ubi simul respicitur αἰπὺς δλεέρος, quasi even- 
tus cum situ sit concenturus. 'IAí£ss εὖ νκχιόμε- 
νον πτολίεθρον, frequens habitatoribus, N, S80. 
εὔπωλος, E, 551. ὀφευόεσσα, X, 411. οἱ 'IAio ἐγ- 
γιγάασι, ΤΙ, 145, nati in Ilio. ἀφίξεται, "Ἰλιον 
ihv, Z, 210. χτίσσε δὲ Δαρδανίην, ἐπεὶ οὔπω Ἴλιος 
ἱρὴ iv aridi πεπόλιστο, Ὑ, 216, ergo 54 Δαρδανίη 
propius ad montem sita erat, Ἴλιος vero in 
planitie quidem patente, in colle tamen super 
planitiem eminente. nam πεδίον. opponitur 
monti Ide ἢ. 1. ἄστυ ᾿Ιλίου ἱρῆς, 9, 128. et 
574—576, przdicit fluvius per obliquum τὰν 
ἅλωσιν ᾽Ιλίου, et facete pene: quid enim mul- 
to inferius fluens, ardenti oppido in colle sito, 
per se prodesse possit? et 442, 447, ubi muri 
ejus a Neptuno et Apolline structi narrantur. 
Hector et Achilles cursu ter circumlustrasse 
hanc urbem dicuntur, X, 165. ergo ceo tem- 
pore collis, in quo urbs sita, poterat circumiri : 
sed nova urbs póstea alio loco :zdificata adhze- 
rebat longz seriei rupium, ut non baberet 
πιρίδρομον. ἱρὴ, invisa diis, Q, 97. coll. 67, 
143, 585, quibus omnibus locis est ἱρή. Se- 
mel in genere neutro dixit Ἴλων αἰσὺ, O, 71, 
sed vide de eo loco sub Ζεύ;. εὔπωλον, β, 18. 
E, 71, nam ibi pulcri equi. ἱρὴν, e, 293. εἴσω 
pro εἰς, v, 195. conf. 8, 172. 9, 495. x, 15. 
£, 238. 'Dusfw (a2, E, 951. 4, 9. xac 'Das- 
qu», pro Ἰλίου, Φ, 295. 'Duéb, πρὸ, i. e. ἔξω πρὸ 
77; ᾿ἴλίου, ante urbem, Θ, 557. K, 19. Ν, 549. 
3, 581. Cives dicuntur 'D.:£;, quam tamen 
vocem poeta non adhibet, metro obstante ; sed 
circum ione utitur, P, 145. Caeterum 
'IAs;; sunt totum: Τρῶες καὶ Δάρδανοι sunt 
ἄμα partes: sed tamen et Τρῶες notant szepe 
totum. ἡ [μὰς continet rz συμβάντα κατὰ τὴν 
Ἴλιον, μὴ μόνην τὰ τῶν ᾿Ιλήων, B, 39, 40. Alias 
hac vox est adjectivum locale, e. c. ᾿1λιὰς 
Τροία. τὰ ᾿Ιλίωα sunt festi dies, ab 'I245;, i. e. 
a Trojanis eos celebrantibus. Plura de hac 
urbe ejusque regione habet Strabo, Lib. 13, 
digna bos Agamemnon post victoriam xa- 
τηφάσατο τὸν τόπον, κατά τί παλαιὸν ἴδος (sicut 
Josua Hierichuntem, Josum vi, 26.) καὶ ἀρὰς 
ἴδιτο κατὰ τῶν τωι χισύντων τὸν τόπον. confer et 
Herodotum de Κροίσῳ: Nova igitur urbs 
longe alio loco sita: in antiquo loco κώμη 
tantum mansit. B κακοΐλιδεν 7T, 260, 591. Ww, 
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- Ἴλιος, ew ἡ. Troja urbs, dicta a conditore 


᾿σχοδάμας. 


19. ᾿Ιλήϊον πεδίον, d. e. v2 Ἴλωον, τὸ Τρωϊκὸν» 
w:o) ὃ τίθαασσο ὁ Ἶλος, ᾧ, 558, ubi alii male 
scribunt ᾿Ἰδήϊδν, i. e. «à τῇ "I ὑποκείμενον. 
conf. Teín. 

"IAo$, ew. ὃ. conditor Ilii: 97. Ejus 
monumentum cum statua erat extra urbem in 
medio campo ; a quo omnis belli vis abstinuit. 
K, 414. A, 166, 571, seqq. T, 232, 256. 0, 549. 
Alius*L.z; erat filius M:eufocu, nepos τοῦ Φέρητος» 
qui Φέρης erat filius Jasonis et Medez; et hic 
Ἴλος fuit φαρμάκων σκευαστὴς ἐν ᾿Εφύρῃ σῇ O:r- 
calis" τῇ πολυφαρμάκῳ, x, 259, 260, a quo 
Ulysses venenum petiit, nec accepit: nam 
cautus esse volebat llus in dandis venenis. 
Vide sub Βάτεια. 


Ἴμβριος, ου. ὅ. gener Priami, filius Μέν- 
σορος. Ν, 171, seqq. 197. 176, quod opponitur 
vw, 172. 

"IuGeos, ev. ἧς. nsula Aiz4;x7, non longe 
a Lemno, a regione Tenedi: nam abest a 
Lemno σταδίους ἑκατὸν καὶ εἴκοσ. — Urbs in ea 
ejusdem erat nominis. N, 33. E, 281. 4, 43. 
Ω, 78. 753.  Caterum insula erat ἱερὰ Ka- 
βείοων καὶ Eouov, ὃν "Inomcav oi ἹΚάρες ἐκάλουν. 
Quum quondam quidam, in jus vocati, abes- 
sent, et excusarentur i» Ἴμβρῳ εἶναι :- hinc postea 
ποὺ: φυγοδικοῦντας (i. €. σοὺς τὰ; δίκας ὑποφεύ- 
γηντας) παροιμιακῶς ᾿Ιμβρίους ἐκάλουν. 

Ἴξίων, oves. ὃ. nobilis Thessalus, primus 
dicitur apud Grzcos fuisse φονεύς. prseterea 
erat φαντασιοκόπος vis, cupiens majora viribus. 
hinc fabula dicit, eum adamasse Junonem, 
i. e. concupivisse principatum: nam Ἥρα 
est regalis dignitas, et vitam regiam Grzci 
vocant ξωὴν 'Hezíav: sed pro Junone amplexa- 
tum esse νεφέλην, ex quo congressu natus sit 
ὁ Κίνταυρος, pater Centaurorum nefariorum, 
i. e. excidisse spe sua, comparasse tamen 
equitatum, et loco legitimi principatus latroci- 
natum esse. Filius ejus fuit ὁ Πειρίδοος cele. 
berrimus et laudatissimus, quem fabula dicit 
fuisse Jovis, quia cum uxore Ixionis Jupiter 
concubuerit; quod Jupiter ipse Junoni nar- 
rat E, 517, 518, ᾿Ιξιονίης ἀλόχοιο, prO. ᾿Ιξιονείης 
ab ᾿ἼΣιόνεισς τ nam nomine proprio eam non ap- 
pellat. —Penam Ixionis apud inferos rotze 
adfixi, ignorat Homerus. 

᾿Ιοβάτης, ov. 4. Rex Lycim majoris, so- 
cer Bellerophontis. Z, 168—193. 

᾿Ιοχάστη, κι. 59. regina Beootim, mater 
(Edipodis, quam  poéta vocat ᾿Εσιχάστην, 
quam confer. Δ, 270. nomen notat σὴν καζο- 
μΐνην, i. 6. κοσμουμίνην, ἰότητιγ d. C. βουλῇ. 
Vide sub Μηδισικάστη. 

Ἵππασος, εν. 4. mobilis Trojanus, cujus 
filios occidit Ulysses, A, 496, seqq. hinc est ὁ 
Ἵπσπασίδης, ev, per patronymicum. N, 411. P, 
948, seqq. 

Ἵππημο)γοὶ, «i, confer " Afus, et vocem in 
ΔΑ. ex N, 5. 

᾿Ἵσποδάμας, αντος, 4. nobilis Trojanus, in- 
verfectus ab Achille in fuga. T, 401. 


"i σπποδάμνεια. 


᾿Ἱσποδάμεια, ας. ἡ. nomen proprium mul- 
tarum foeminarum illustrium. 
uxor Pelopis, filia CEnomai, de qua vide 
sub σλήξισστος, in A. Altera fuit uxor Pi- 
rihoij ob quam bellum Lapitharum cum 
Centauris ortum, cum interneci ne Centau- 
rorum, B, 749.  "leríia; uxor Amyntoris, 
mater Phoenicis, qua ex zelotypia et ma- 
lo suo consilio ' magnum damnum dedit fi- 
lio suo, I, 448, seqq. Quarta, filia Anchi- 
sz, soror /Enez, laudatissima, N, 429, seqq. 
Quinta denique, nobilis ἀμφίπολος Penelopes, 
hoc nomine fuit, c, 181. Vide sub Bez. 

᾿Ἱπσόδαμος, οὐ. ó. nobilis Trojanus. A, 
9335. 

Ἵππύθους, ὃν. ὁ, dux Trojanus, vir exi- 
mius, filius Aífey Πελασγοῦ, nepos Τευτάμου, 
B, 840—843. pugnat, P, 217, 288, seqq. 
et occiditur, 218. Alius erat filius Priami, 
ἢ, 251. 

"Iccr0XÓGV, myrog. d. 
K, 518. v. “1σπόνοος- 

Ἱππόλοχος, ον. ὁ. Filius Bellerophontis, 
pater Glauci, Ζ, 119, 197. 205—211, ubi 
filium praeceptis optimis instruxisse dicitur. 
M, 209. P,140.  Lycius ergo princeps lau- 
datus. Alius fuit filius Antirnachi Trojani, 
et ob malum patrem interficitur, A, 122, seqq. 

ἹἹσπόμαχος, sw. i. nobilis 'Trojanus. M, 
189. 

Ἵππόνοος, ow. 5. ductor Graecus. A, 909. 
ratio nominis est eadem cum 'Izzoxósv: nam 
vosy et xoc» est idem; notatque, qui equos 
probe intelligit et dijudicat. 


Princeps Thracicus. 


Ἱπποτάτης, ov. ὃ. est patronymicum, quo 
ὁ Αἴολος dicitur, quem confer. nam pater ejus 
fuit à Ἵσπότης, ov, rex insularum supra Sici- 
liam. x, 2, 56. 

πποτίων, ww. ὃ. princeps Ascanie in 
Phrygia. N, 792, ubi ejus duo filii nominan- 
tur. Ξ, 514, ubi ipse, una cum altero filio, 
occisus memoratur : nisi forte iste h. l. appel- 
latus Ἱσποτίων est alius, quod quidem vide- 
tur. 


'Ie7, ἧς. $. est urbs et mons Messenize in 
Peloponneso: σποιίήεσσα. habet nomen a condi- 
tore Suo, σῷ Ἴρῳ. 1, 150, 292. accuratiores 
scribunt eam per spiritum lenem. 


Ἴρις, jos. 4. est numen mythicum, nun- 
tians quaedam: est et physicum illud μεσέωρον. 
babet nomen ab zz», dico, nuntio. mythice di- 
citur filia σοῦ Gzópzvros, quem confer; quod 
tamen Homerus ignorat: nam hac inepta fic- 
tione uti nihil potest. ἄγγελος, ποδήνεμμος ὠκέα 
"Ius, B, 786, missa a Jove: sed ibi ipse Polites 
est nuntius: poeta vero facit Iridem nuntian- 
tem, ut possit objurgare, et ut possit res Gra 
cas ex vero nuntiare. Ἶρις ponitur et po&tice 
pro fama, nam lridi proprie convenit illud, 
ingreditur humi et caput inter nubila condit : 
Lam ea est figura lIridis in nubibus, stantis in 
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Ἶρος. 


horizonte. Sic Iris nuntiat Helene sub for- 
ma Laodices, i. e. Laodice nuntiat Helenz 
vulgatam famam, T, 121, 5644. nam ἢ. 1. Ἶρις 
ἐστὶ ἡ περὶ μονομαχίας φήμη. Maxime adhi- 
betur Iris, si divina sunt nuntianda: et quia 
physice est phenomenon illud in a&re inferiori, 
i.e. Junone, hinc in specie est Junonis, i. e. 
aéris inferioris nuntia, pluviam nuntians mo- 
deratam, Alibi dicitur δαίμων χρυσόπ'τεροςγ 6, 
598, Ζεὺς Ἶριν ὥστρυνς χρυσόπτερον: et χουσὸς 
additur διὰ σὴν λαμπρότητα τῶν χρωμάφων τῆς 
ἀερίας ἴριδος, aurum enim dicitur omne prz- 
stans et formosum: s:gó» δὲ, διὰ τὸ σαχὺ ποῦ 
γίνεσθαί τε καὶ ἀπογίνεσθαι, quia subito nascitur 
et subito evanescit; et omne celere fingitur 
alatum : denique est ἄγγελος Διὸς» 1. e. ἀέρος, 
nuntians vel εὐδίαν, vel ὑετόν. Ἶρι, Θ, 399. et 
409—412, ἀελλόπος prO ἀελλόπους, celerrima, 
volans pedibus.  Caterum est imago legati 
hoc loco, plura etiam nuntiantis quam dicta ei 
sunt a mittente, ex mente tamen mittentis, 
418, seqq. ὠκέα πόδας, 425. "los ποδήνεροος 
educit Venerem vulneratam ex proelio, E, 555, 
seqq. et 568, ποδήνεμος ὠκέα. SiC, ὥτρυνεν Ἶριν 
χρυσόπτερον, A, 185, seqq. i. e. λαμιπρὰν καὶ 
ὠκεῖαν, col. 195, 199. Ἶ ιν; 2 Θεοῖσι μετάγγε- 
Aes, O, 144, ubi Eustathius annotat, *Toiv et 
Ἥρην pene eodem modo pronuntiari: hinc 
poétam ad Ἶριν semper aliquid addere et dif- 
ferentiam  indicandam, ne auditor hzsitare 
possit. coll 55, seqq. 158, 168. et 206, Ἶρι 
9:4. sed x, 166—202, fama subito allata per 
Iridem poétice pingitur, quae a Junone, i. e. 
per acrem, mittitur: nam sine aére vox nulla 
potest exsistere, ^ Nuntiat preces hominis deo, 
i. e. clara voce preces fiunt, Y, 198, seqq. sed 
Ω, 77, seqq. 95, 144, 171, 188, poetice est 
nuntius clandestinus, missus ultro citroque, et 
nuntians, paratum esse Achillem accipere λύ- 
vox. Etin talibus est ratio fingendi in etymo 
nominis, quod est εὔἴρω, dico, it. jJungo: nam 
talis nuntius jungit quasi eos, qui sunt dissiti 
locis. ?zizi» ἐοικότες, A, 27, 28, ubi de physico 
phaenomeno : et dracones erant similes ei, par- 
tim τῷ κυρτώμασι, nam curvabant se; partim 
τῷ χοώμωτι. ἣ μυθικὴ Ἶρις penultimam semper 
habet longam, sed physica ancipitem. Et hzc 
naturalis Ἶρις πάθος ier) περὶ νέφος, ἐξ ἡλιακῶν 
ἀκτίνων σὴν αἰτίαν ἔχουσα, ὑγρῷ νέφει ἐμφαινομοῖ- 
γη. Recentiores narrant amores lridis et Ze- 
phyri, imo et filium inde natum σὸν "Eewrz. 
Vide in A. sub £z», ad initium, et zeopzu. 


Ἴρος, οὐ. ὃ. mendicus Ithacensis, imo para- 
situs infimi ordinis. habuit nomen ab εἴρω, i. e. 
ἀπαγγέλλω, quasi ἀπαγγελεύς : nam utebantur 
hoc homine adolescentes ad exploranda et 
nuntianda secretiora; et ex hoc munere hoc 
cognomen ei inditum est, cum verum ejus no-- 
men esse 'Agyzios, z, 1——7. pugnat cum Ulysse 
personato, incitatus a procis, ridiculi causa, 55, 
seqq. et 72, ἦ σάχα "Igas ἄϊρος ἐπίσπασσον κακὸν 
ἕξειν M 6. ὃ κακόϊρος, infelix. Irus: sic et ὕσινος 
&üzve: potest et significare, ὁ μηκέτι ἰσόμεγος 


Ἴσανδρος. 


Ἶρος, ἀλλὰ τεθνηξόκενος. 74, seqq. 258, seqq. 
552, 392. pugna ea facta est vesperi, quum 
jam abiisset Eumzeus. Postea in nomen ap- 
llativum omnium mendicorum aut egen- 
tium hoc proprium abiit, sicut Croesus divi- 
tum. Vide in A. sub ἔρω, ad initium. 
Ἰσανδρος, s». ὃ. filius Bellerophontis, occi- 
sus ab hostibus. Z, 197, 2035. 
- Ἴσμαρος, ov. ἡ. Urbs Ciconum in Thracia, 
ἐγγὺς Μαρωνείας, ad quam erat Μάρωνος soo», 
καὶ λίμνη, ἧς τὸ ῥεῖθρον ᾿Οδύσσειον καλεῖται. vide 
Strabonem. Hanc urbem rediens a Troja 
Ulysses subito adventu cepit, et diripuit, nam 
"Thraces erant auxiliantes Trojanis: sed minus 
fausto successu, ;, 59, 66. et vide: πέλασέν us 
Κιχόνεσσιν ᾿Ισμάρῳω, prius nominans gentem, 
deinde et urbem ejus: quod idem valet ac, 
ἰπίλασέ με Κικόνων πόλει 'Izuáow.  Crterum 
sacra hac urbs erat Apollini, ;, 196—211. 


"Iccc, ov. ὃ. nobilis Trojanus. A, 101, 108. 

“Ιστίαια, m;. $. Urbs Eubes, πολυστάφυ- 
λος, B, 526. nam in geographicis nihil menti- 
tur poéta aut errat, sed vere omnia refert. 
scribitur hac urbs et 'Ezzíz;z, sicut focus 
scribitur ízríz et ἱστία: et scriptio per lota, 
imo et cum spiritu leni, est ᾿Ιωνικωτέρα. Civis 
ejus est à ἹἹσσιαιεύς. In Thessalia alia erat 
Ἱστίαια, cujus civis ἹἸστιαιώτης. llla Eubeica 
postea dicta est ἡ ᾿ωρεὸς, et civis οἱ ᾿ωρεῖσιαι. 
Nam fuerant antea duze urbes, 'Qe:; xai 
Ἰστίαια, propinquae : hze conjunxere cives suos 
in unam urbem, ut deinde utrumque nomen 
de eadem esset in usu: et est eadem, quz 
Eretria. sic Λακεδαίμων καὶ Σπάρτη. ᾿Ωρεὸς Sita 
erat in rupe: hinc nomen a τὸ ὅρος, producta 
vocali prima. 

Ἴτυλος, qui et ἼἬτυλος scribitur, ev. ὁ. 
nam , et s» apud priscos idem fere sonabant) 
ilius Ζήθου ἄνακτος, Occisus a matre, qua ob 

eam causam mutata est in lusciniam. c, 522, 
595. Vide sub Ζῆδος. 

᾿Ιτυμονεὺς, ia. $. homo nobilis, in Elide 

habitans, occisus a Nestore, A, 671, seqq. 

"Irw», ὡνος. 9. Ct Lraov, ὥνος. ἧ. Ct "Iroovm, vo. 


845 


Κάδμος. 


ἡ. et Σ,σώνη, ηςφ. 7. nam sic varie scribitur, ef 
posterior scriptio indicat rationem nominis, in 
tribus prioribus formis per apheresin facti, 
διὰ và σιτοφόρον. | Erat urbs nobilis Molossize, 
«πολύμηλοςς DB, 696. Minerva ibi praecipue 
culta, et dicta ' A£sz ᾿Ιτωνία. 

᾿Ιφεὺς, ἕως. 5. nobilis Lycius, occisus a 
Patroclo. I1, 417. nomen est ab adverbio ἴφι, 
fortiter. Γ 


᾿Ιφθίμη, ης. ἡ. soror Penelopes, uxor Eu- 
meli Pherensis. 2, 797, seqq. 


᾿Ιφιάνασσα, ης. 4$. uma ex tribus filiabus 
Agamemnonis, valde pulcra. 1, 145, 287. 
nomen est ab ἶφι ἀνάσσειν, potenter imperare. 


᾿Ιφιδάμας, ἀνφος. ὃ. Filius Antenoris, Tro. 
jani principis, missus in "Thraciam ad avum 
maternum, cujus deinde filiam, matris sua so- 
rorem, duxit uxorem, sicut et Diomedes fece- 
rat: occisus, A, 221, seqq. 


Ἴφικλος, eU. ὅ. Ct ᾿Ιφικλῆς, ἤος. 0.  Prin- 
ceps i» Φυλάκῃ sedem habens, dives et fortis et 
ποδωκίστατος. nomen est vel pro ἰφίκωλος per 
syncopen, i e. ἰσιχυρόσους : nam τὰ κῶλα ivi 
eri proprie dicuntur, et notat totum illud a 
coxendice usque ad plantas: vel est a σὸ χλέος 
et 4f, N, 698. B, 705. Y, 636. 4, 289—296. 
conf. Πρωτεσίλαος, Νηλεὺς, Tugo. 


"Ipívooc, ev. ὅ. Graecus nobilis, occisus a 
Glauco. H, 14. 


"Ies, δος. 4. εὔζωνος, l. €. formosa habitu- 
dine ornata, Patrocli concubina, filia principis 
viri ex insula Scyro, I, 665, seqq. 

, L 

Ἰφιτίων, ὠνος. 5. vir illustris, Trojanus, late 
imperans, occisus ab Achille, T, 382, seqq. 

ἼΦιτος, ov. à. Princeps Phocensis, μεγάθυ- 
n6, filius Ναυβόλου, B, 518, seqq. P, 306. 
Alius fuit nobilis Trrojanus, pater σοῦ ᾿Αρχεσ- 
voAíuov, qui hinc dictus ᾿Ιφιτίδης,γ 0, 198. 
Tertius erat princeps Thessalus, filius Εὐρύτου, 
unde Εὐριπίδης dictus, occisus ab Hercule: 
ante tamen dederat Ulyssi arcum egregium 
dono, Q, 14—58. 


K 


ΚΑΙΒΗΣΟΣ, εν. ἡ. urbsad Hellespontum 
'lThracim. N, 363. Alii tamen volunt, esse 
eam et scribunt τὰ Κάβησα : alii 
Lycim, et volunt σὸν ᾿Οὐρνονία esse Lycium, 
fratrem. Sarpedonis. 


- Κάδμος, ,w i. heros celeberrimus, ex 
Phanicia in Grmciam delatus cum suis, ibi. 
que instaurator "Thebarum. Pater ejus erat 
Agenor, rex Phonicis, filius Meptast καὶ τῇς 
Αἰβύης «ἦε τοῦ 'Emáqeow, — Agenoris frater erat 


ὁ Βῆλος : οἱ mater Cadmi erat 5 ᾿Ανσιόαν, filia 
Beli. Uxor Cadmi erat ἡ 'Aguevia, filia. Ve- 
neris: soror ipsius ἡ Εὐρώση. Habet nomen 
ἃ xáLw, Orno, quasi xuxazjsvét, κόσμιος : Ct ex 
usu Dorico Sigma mutatum in 3. Infelix 
fuit maxime in filiabus: nam 4 Σιμίλη κατιφ- 
λίχϑη κιραυνῷ : ' Ayavh μανιῖσα discerpsit filium 
suum Pentheum : Atoxofía praecipitavit se in 
mare, et deinde facta dea maris, sub nomine 
ἡ wu Κάδμου ϑυγάτηρ, t, 339, &. qua est 
hac'npé. Cives ejus dicti οἱ Καδμεῖοι, kl e οἱ 


Kore. 


Θηβαῖοι : nam a Κάδμος est 4 Καδιροηὶς rz, inde 
est Καδροήιος, et hinc Ka3uses et KaOpuos. A, 
9591. K, 288. A, 975. et Καδμείωνες, A, 985. E, 
804. Ψ, 680. alias regulariter ab Κάδμος est ὃ 
Καδμείων, uvos, sed metrum poscit s. ἡ Καδμεία 
νίκη |n proverbium abiit ἐπὶ τῆς ἀκερδοὺς καὶ 
ἀνωφελοῦς νίκης : etiam igi τῆς; ἄκρας καὶ καθ᾽ 
ὑπερβολήν. conf. ᾿Εσπίγονο. Denique κάδμος 
etiam est nomen appellativum, et epitheton 
Mercurii : a quo est ὁ Καδμίλος. 

Καινεὺς, ἕως. à. Caeneus, eujus mythologia 
et ex Ovid. Met. XII. est nota. nomen sig- 
nat νικητὴν, ἃ καίνομαι, Ninco. A, 264. 

Καλήσιος, »v. à. vir nobilis, valde hospita. 
lis. ἃ καλέω. Z, 18. 

Ka rue, ogos. ó. mobilis Grzecus, pater 
Apbarei, N, 541. Alius, nobilis 'Trojanus, fi- 
lius KAvríov, O, 419, seqq. 

Καλλιάνασσα, 5; ἡ. una Wereidum, a 
καλὸ: et ἰαΐνειν. Σ, 46, conf. ᾿Ιάνασσα. 

Καλλιάνειρα, ας. 4. quoque Νηρηΐφς. Σ, 44 
est etiam ab /zívuv. 


, 


Καλλίαρος, sv. 5. urbs Locrensis, cujus 
cives οἱ Καλλιαρεῖς. habet nomen a prisco he- 
rod, 5 Καλλίαρος, qui erat frater ᾿Οἵλέως, avi 
Ajacis minoris, filius autem σοῦ 'O3»36xou καὶ 
σῆς Λαονόμης. D, 551. alii scribunt σὰ Καλλία- 
ρα, διὰ và εὐήροτον τῆς ἐκεῖ γῆς» ἃ καλὸς, €t ἀρόω; 
aro. 

Καλύδναι, νῶν. ai. sunt insule, et sine du- 
bio αἱ Σποράδες, quarum una erat ἡ Καλύδνα. 
dicte et αἱ Καλύμνα.. Ibi mel egregium. B, 
617. 

Καλυδὼν, ὥνος. 4. Urbs ZEtoliz celeberri- 
ma, in colle sita, patria Meleagri: dicta per 
syncopen ἐραννὴ pro ἐρασεινὴ, ob amoenitatem 
situs et regionis. B, 640. I, 526, seqq. N, 217. 
5,116. Vide sub Αἰσωλοί. 


Καλυδωνίος σῦς, vide in A. sub σῦς ad 
initium. 

Καλυψὼ, án. ἡ. Nympha, filia Atlantis, 
insulam Ogygiam possidens, quam Melitam 
infra Siciliam esse autumant, qui rem vere 
factam Homerum narrare opinantur.  Poéta 
eam insulam suo more ixrozíZu (in alium lo- 
cum transponit) et in Atlanticum mare trans- 
ferre videtur. Hinc frustra est, quaerere, cur 
dicatur hec insula media maris? nam est in 
vasto Oceano ex fictione poete. — Quz histo- 
rice fuerit 4 Καλυψὼ, vel, an omnino sit ficta, 
ignoramus: nam allegorias ineptas nihil mo- 
ramur. Quis enim ferret, si diceremus, per 
hanc nympham intelligi corpus, quod sic in- 
cludit animum quasi in carcere, sicut hzc in- 
clusit in insula sua sapientem Ulyssem: et id 
corpus circeumdatum esse στιάθεσι, sicut insula 
fuerit in medio oceano: liberari tamen posse 
animum per rationem, sicut Ulysses per 
Mercurium. Hoc sane modo qui interpre- 
tantur Homerum, ablegandi sunt ad aniculas 
et senes rusticos. Geographus, deceptus fic. 
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tione poética, et ipse hanc insulam quzrit in 
Oceano Atlantico, dicitque fuisse partem mag- 
nz insule postea submersa ; idque apparere ex 
numero dierum navigationis Ulyssis ex ea in- 
sula. Sed po&ta auget, σερατολογίας causa, 
sicut numerum annorum, quibus Ulysses apud 
hanc formosam nympham fuerit, octavo de- 
mum anno dimissus ; z, 244—261. sic et die- 
rum navigationis et natationis; quum secun- 
dissimo vento Ulyssem dies septendecim vec- 
tum «esse dicit, antequam Scheriam procul 
conspiceret, ἡ, 266—269. s, 278, seqq. Nau- 
fragio facto, et amissis omnibus sociis, nudus 
inopsque Ulysses ejectus est ad Ogygiam, ἡ, 
250—257. . Calypso eum humanissime exce- 
pit, imo et cubili dignata est, ε, 190—156. «c, 
14, 85. insula illa autem eo tempore non ba- 
bebat homines navigandi peritos, ὃ, 557, seqq. 
vel saltem id fingere commodum erat po&étee, 
ut ἐκσοσισμὸς melius lateret: alias Menelaus 
vel ipse eo esset profectus, vel navem misisset, 
e» 145, seqq. εν 19, seqq.  Habitatio et stu- 
dium nymphze, ad quam Mercurius missu 
Jovis venit, depingitur s, 57, seqq. 77. ipsa 
timet, ne Jupiter hunc suum temporarium 
maritum interficiat, et simul Jovem injustitiae 
accusat. qui servatum a se invideat sibi, s, 
116, seqq. parata ergo est ad dimittendum, 
169, seqq. mite ejus ingenium apparet ex 
180, seqq. 188, seqq. 196. 205, seqq. Vide 
porro, é, 172. 9, 452, ,, 29, seqq. &, 589, 
447,seqq. x, 529. Homerus voluit vario 
modo ingenium feminarum nobilium pin- 
gere: hiuc et hzc Καχυψὼ est orta. Dicitur 
αὐδήεσσα, humano more loquens, i. e. dea in 
terris inter mortales habitans, non in Olympo: 
et tales ignorant σὰ σῶν Θεῶν, nisi quis οὐρανό- 
di» ilis narret. — Alii inepte satis pro αὐδήεσσα, 
legi jubent εὐδήεσσα, terrestris. sed per αὐδήεσσω 
poéta civiliter et facete innuit, se in mente 
habere heroinam bumanam viraginem, | In 
genere meminerimus, totum Ulyssem esse 
σαίψνιον “Ομήρου ; tunc festivitates omnes ejus 
perspexerimus. ^ Accusativus attice est σὴν 
Καλυψὼ, ionice vero τὴν Καλυψοῦν. — Vide in 
A. sub ἔτος. 


Κάλχας, avrog. ὃ. Vates nobilis in exer- 
citu Gracorum ad Trojam. Habet nomen ab 
4 κάλχη, 1. 6. πορφύρα: et ab eo postea est 
verbum factum, xaAxzivu», l €. μαντεύεσθαι. 
dicitur mortuus pre moerore: nam inciderat 
in Mopsum, Tiresie nepotem, a quo supera- 
batur vaticinandi arte. σὺ Κάλχαν, in voc. 
A, 86. Κάλχας Θιστορίδης (pater ejus ὁ Θέσσωρ, 
ὁρος.) οἰωνοπόλων 0x, ἄφιστος, A, 69, seqq. qui 
sciebat przesentia, futura et preterita. Ej ἐτεὸν 
Κάλχας μαντεύεται ἠὲ καὶ οὐκὶ, B, 500. et 322, 
seqq. vaticinium ejus refertur. ΤῸ] adsimilat se 
Neptunus, N, 45, i. e. Calchas magno cla- 
more exprobravit Graecis fugam ad mare. De 
morte ejus sic veteres: σφωλεὶς μὲν τοῦ ἀριθμοῦ 
σῶν ὀλύνθων τοῦ ἐρινεοῦ, οἵ τὸν ἀριθμὸν ἦσαν μύριοι, 
ἑνὸς περιττεύοντός : ἀστοχήσας δὲ καὶ ταῦ προβλής 


Κάμρρος. 
ματος τῆς ὑὸς, ἥτις τρεῖς εἶχε χοίρου;, ὧν ἡ μία 
ϑῆλυ;. 

Κάμιρος, sw. ἧ. urbs insule Rhodi, cujus 
civis Kzguesós. nomen est ab antiquo heroé 
à Κάμειρος. ἀργινόεσσω, ἷ. €, λευκόγειος, B, 
656. 


Καπανεὺς, ἕως. ὁ. Princeps Argivorum, 
pater Stheneli, ἀγακλειτὸς, B, 564. filius ejus 
dicitur Kama», et Κασανηϊάδη:. Δ, 567, 
403. E, 108. periit bello Thebano, fulmine 
ictus, Eurip. Phoen. 1179—1195, et insigne 
clypei ejus est ibidem, 1155—1140. Fer. 
tur esse inventor scalarum ad oppugnationes 
*aurorum. 


Κάσυς, νος. ὁ. princeps Trojanus ex domo 
»égia, Ὑ, 239. 


Καρδαμύλη, w. ἡ. Urbs Messenize vel 
Laconie in Peloponneso. I, 150, 292. etiam 
μάξα τις Sic dicebatur. 

Κᾶρες, ὥν. οἷ, natio Asiz, bellicosa et for- 
tis. foemina dicitur ἡ Κάειρα, vel et KZizz. 
Conditor gentis fuerat ὁ Κὰρ, αρός.  Uteban- 
tur quidern sermone Grzco, pronuntiatio 
pingue quid sonabat. olim iz?» «sg Ἴωσιν, 
binc a poétis Ionibus non laudati. Καρῶν 
βαρβαροφώνων, B, 867. Κᾶρες, K, 498. γυνὴ 
Κάερα, Δ, 142, nam hz femirz ἀγαθαὶ ἦσαν 
βάπτειν ἐλεφάντων ὀστῷ φοινικῷ χρώματι. Sic 
apud Herodotum est ἐσθὴς KZugz. Potest in 
feminino et dici Καρικὴ ἢ Καρίνη γυνὴ, ἡ ix 
Καρίας, imo et ἡ Καῖρα. sed crux critica est in 
L 518, «ἴω μιν ἐν Καρὸ; αἴση, ut Achilles loqui- 
tur de Agamemnone. De quo loco triplex 
falsa est explicatio. 1. ἶσον αὐτὸν ἔχω Καρὶ ἀν- 
δρὶ, i. e. ἐν μισθοφόρου τίθεμαι τάξει : nam Κᾶρες 
in probro erant apud antiquos, ut primum 
μισθοφορήσαντες, . e. μισϑὸν ὑπὶρ μάχη: λαβέντες, 
καὶ χρημάτων ἀποδόμενοι ψυχὰς, καὶ τὴν εὐγενῆ 
ἰσικουρίαν κατηλεύοντε;, καὶ χρήμασιν ἤδη ἀσαχ- 
Éivrig οἷον αἰχμάλωτοι, καὶ πρὸ τοῦ πολέμου ἀν- 
δραποδισθίντες τῇ μισθοφορᾷ. | Sed ea explicatio, 
prater quod in regem minime quadrat, eo ap- 
paret falsa, quod Cares certe non tempore 
Trojani belli, imo nec ante Homeri tempora, 
ἐμισθοφόρουν. huc accedit, quod xz apud poétam 
in masculino est longum. Alii ergo, 2, 
pro, i» Kágos, legi volunt ἔγκαροι, ab ὁ ἔγκας, 
ie 4 (hug qui in capite puerorum habitare 
solet, eine kopflaus, (a louse:) ut sensus sit : 
ne minimi quidem, ne pro pediculo quidem, 
eum aestimo. Sed nec vox ista, nec compara- 
tio, unquam in Greco orbe est audita, nec 
digna his personis, in ira tamen non obliviscen- 
tibus qui essent. Sophocles multo acutius 
dixit: τἄλλα ὑγὼ καπνοῦ σκιᾶς οὐκ ὧν πριαίμην. 
Hinc alii, 5, legunt quidem ἴγκαρος, sed illi 
v) ἴγκαρ intelligunt pro ἐγκιφάλῳ, cerebro, 
quia Atticis priscis cerebrum fuerit ín cibis 
aversabile: ut sensus sit: ἀσοτροσιάξομα, τὸν 
βασιλία, ὡς ἄλλει τὸ ἴγκαρ ἢ τὸν ἴγκαρα, i. e. 
τὸν ὑγκίφαλον. Huic sententiam suffragari vi- 
detur Plutarchus in suis ewmeriuxo;, mo 
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multi veteres ne nominabant quidem cere- 
brum suo nomine, pro iyx:QZA» dicentes 


᾿λευκὸς μυελός. sed id fiebat, quia caput iis erat 


res sacra ; unde et per caput suum vel alteri- 
us jurabant, et in sternutando adorabant. Res- 
tat igitur, 4, et vere, ut intelligamus, xag; 
esse pro κηρὸς, ab ἡ κὴρ, fatum supremum, 
TDOIS; συστολῇ τοῦ ἡ ln « breve; sicut et dii 
dicuntur, hac correptione vocalium, μάκαρες» 
i. e. μὴ κηρὶ, μὴ Θανάτῳ, ὑποπίσπτοντες. | SiC 
convenit hic locus cum solita Achilli compa- 
ratione, I, 512, et civilitas morum nihil damni 
patitur, et sensus est maxime perspicuus. Ca- 
terum, quia recentiores Homero Cares sole- 
bant animas habere venales ad pugnandum, 
hine proverbium deinde ortum, ἐν Kzzi τὸν xív- 
δυνον, quia hi mercede conducti, ab imperatore 
ad periculosissima objici solebant; et Persa 
ejusmodi audaces μισθοφόρους vocabant Κάρδα- 
xa;, ab ὁ Κάρδαξ. 


Κάρησος, ev. 9. Fluvius Troadis, influens 
in Αἴσηπον, postea dictus ὁ Πίδυς. Ab eo dicta 
est regio illa ἡ Καρησηνὴ et Κερασηνή. M, 20. 
Strabo tamen paullo aliter tradit. 


Κάρπαθος, ev. ἧ. et per metathesin, Κρά- 
v46;;. Insula, olim πετράπολις et clara, a 
qua τὸ Καρπάδξιον πέλαγος, συνάπτον τῷ ᾿Ικαρίῳ, 
nomen habebat. B, 676, De ea erat prover- 
bium: à Καρπάθιος τὸν λαγωόν. Nam antea 
lepores nulli fuerant ibi: insulani importarunt 
sibi aliquos: ii post multiplicati, depascebant 
segetes. — Ergo dicitur de eo, qui ipse sibi 
damnum quaerit aut fovet. 


Κάρυστος, ου. *» Urbs Eubo, marmori- 
bus clara. B, 559. Alia Κάρυστος erat Arcadica, 
ad quàm ὁ Κωρύστιος οἶνος. 


Κάσος, εν. ἡ. Insula, non procul a Car- 
patho. B, 676. 

Κασσαάνδρη, οἱ Κασάνδρη, 5» F7. —— Filia 
Priami, εἶδος ἀρίστη, ἰκέλη χρυσῇ ᾿Αφροδίτῃ, N, 
365, seqq. 0, 699, seqq. Capta Troja in prz. 
mium cessit regi supremo Agamemnoni: et 
una cum eo a Clytzemnestra crudeliter est in- 
terfecta, 4, 420. de ea cc«de loquitur et Eu- 
rip. Troad. 44. 

Καστιάνειρα, uj. ἡ. "Thracie principis filia 
ex Αἰσύμῃ, καλὴ, δίμας εἰκυῖα Six, nna pelli- 
cum Priami. e, 505. 

Kácrog, σρος. & Filius Ledz et Tyndarei, 
vel ut fabulz volunt Jovis, frater Pollucis et 
Helenm, εἷς στῶν Διοσκούρων, ἱσαικὸςγ ἡγεμὼν 
λαῶν, mortuus jam anno belli "Trojani decimo, 
TL, 937, 243, 244. Vivit tamen post mortem 
una cum Polluce, à, 299—309. confer IlsAv- 
διύκης. Alius Kárerog, Hylaci filius, homo 
Creticus nominatur £, 204, seqq. 

Καύχωνες, wv. ei. sunt duplices. Quidam 
habitarunt in. Peloponneso, et annumerabantur 
Arcadim, y, 566. Gens vaga, sicut «à Πιλασ- 
γικὸν φύλονν Alii habitarunt in. Paphlagonia, 
et horum urbs τὸ Τήν, K, 429. TY, 329, Stra- 


Καΐστρος. 


bonis z:vo nomen gentis omnino deletum fue. 
rat. "Vide sub ᾿Αλίζωνοι; et Λέλεψε:- 

Καύστρος, ου. 5. Fluvius Asiz, non pro- 
cul Epheso influens in mare. debebat dici Καῦ- 
στρος, Sed distracta est vox, et nomen est ὡς διὰ 
κατακεκαυμένης ῥέων. B, 461. Cygni ibi canere 
dicuntur. 


Κέας, ow. ὃ. Princeps Thracicus, pater 
Τροιξήνου, qui hinc Κεάδης dicitur. B, 847. 

Κεβριόνης, ov. ó. nobilis socius Hectoris, 
vir fortis et fidus. Erat filius nothus Priami, 
. ingens statura. —Occisus tandem est pugnans, 
et de cadavere ejus ingens certamen. 6, 518. 
A, 521. M, 91. N, 790. II, 727. Fuit et unus 
gigantum τῶν ϑεορμιάχχων hoc nomine: est et 
avis quedam, Aristoph. Aves, 554. 


Κελάδων, ovro;. ὃ. nomen proprium fluvii 
in Peloponneso, H, 155. alibi est epitheton 
Oceani. Strabo tamen (Lib. 8.) vel fluvium 
σὸν ᾿Ακίδοντα (ab ὃ ᾿Ακίδων) legi et intelligi 
vult; vel κελάδονσι habet pro mero epitheto, 
posito nominis proprii loco. 

Κένταυροι, ev. οἷ. natio Thessaliz, ficta qui- 
dem quod figuram et compositionem corporis 
attinet, re vera tamen equestris et fera et latro- 
ciniis dedita. Habitarunt circa montes, Peli- 
um et Ossam. Primus Κέντανρος mythice di- 
citur fuisse filius Ixionis et Nepheles, dictus, 
ocv: ᾿Ιξίων ἐκέντησεν αὖραν, 1. 6. ἀερίων νεφέλην, 
quum gigneret eum : et hic, congressus cum 
equabus in Thessalia et Magnesia, propagavit 
hoc genus monstrosum. Dicuntur Q5ei λαχ- 
γήεντε:») B, 743, 144. conf. Qzo, et πελάξω in A. 
Κενταύρων δικαιότατος, A, 831. Eorura bellum 
cum Lapithis, in quo tota Centaurorum gens 
deleta est, o, 295—304. Fuit ergo familia 
aliqua nobilis, cum equitatu non ita magno 
latrocinans. Ad formam hujus nominis my- 
thici fecit Diogenes τὸν ἱπαόπορνον, h. e. 
adolescentem mollem et glabrum, equo vec- 
tum: nam hic habebat glabros et pulcellos 
adolescentes pro zzvois. 


Κέρβερος, οὐ. ὃ, Canis Orci, ab Hercule ad 
superiores perductus. 4, 622—625, quem ta- 
men Homerus tantummodo κύνα αἴδον, sine 
nomine proprio nominat. Latet aliqua sub eo 
veritas historica: nam qui allegorias venantur, 
σὴν μέθην eum significare pronuntiant, a xíze 
βαρύνειν. Fortasse fictum nomen a σὸ κέαρ καὶ 
βορὰ compositum: ut notetur infelix status 
damnatorum, herzfresser, ( heart-eater.) "Vide 
in A. sub χύων, prope medium. 


Κεφαλλῆνες, ww. oí. Erant sub Ulysse 
rege, dicti ab insula majore, ἡ Κεφαλληνία, 5 
&yrixucui cui; Exivaciy: nam omnes sub Ulys- 
se insule dicte hoc nomine. Imo sub no- 
mine cz» Κεφαλλήνων comprehensa fuit pars 
Acarnaniz, etsi Homerus σὸ v σῶν ᾿Ακαρ- 
νάνων (8 ᾿Ακαρνὰν, ἄνος) ignoret: nam ἡ Keox$- 
Aum d» ἀκτὴ How, qua postea ἡ Λευκὰς 
dicta, in terra Acarnanum. B, 651, seqq. v, 
210. o, 554, 577, 428. conferatur ἡ Τάφος. 
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Κήρινθος, ov. ἡ. Urbs. Eubozm, olim dicta 
'"EAAemiz. Amnis juxta eam est ὁ Βουδόρας ἢ 
Βούδορος, ov. Poéta eam vocat ἔφαλον, ob salsas 
aquas in ea regione scatentes. B, 558. 


Κήρυκες, wv. οἷ. erant ἄσυλοι εἰ; và παντελὲς, 
et sacrosancti. divinum enim genus esse puta- 
bantur, quia filius Mercurii ex filia Cecropis 
τῇ Πανδρόσῳ ὃ Κήρυξ ἦν; ἃ quo vel quasi de- 
scendere videbantur. Ovid. Met. 2, 738. con- 
fer Herodotum de Lacedamoniis, qui Xerxis 
praecones occiderant. Aerolde, (/heralds.) A, 
284. 


Κηφισσὺς, οὔ. ὅ. Fluvius Bootiw Cephi- 
sus, oriens ad A:Azíz». B, 599, s. habitantes 
circa eum dicebantur oi ᾿Επικηφίσσιοι καὶ Ylx- 
Qus oT ati. 


Κίκονες, ww. οἷ. (metri causa correpti, pro 
Κίκωνες in prosa) gens ampla 'Thracie ; non 
procul ἀπὸ σῶν Νίαρωνειτῶν, quorum urbs ἡ 
Μαρώνειο. confer Ἴσμαρος. ᾿Ορφεὺς fuit Κίκων 
natione: et duo ibi floruisse dicuntur Orphei, 
quorum prior undecim generationibus anti- 
quior posteriore fuisse dicitur. ^ Caeterum 
Cicones auxilia tulerant 'Trojanis, B, 846. P, 
73. Hinc Ulysses eos in reditu suo pro hos- 
tibus habuit, ;, 59—066, 165. 4j, 310. De 
numero occisorum ex sociis Ulyssis non est 
intelligendum, quasi precise sex homines ex 
singulis navibus ejus, qua erant duodecim, 
perierint: sed summa occisorum fuit 72, 
quam summam si distribuas in naves duo. 
decim, facit sex ex qualibet; et ad hanc pro- 
portionem postea fuerunt naves supplende, ut 
quzelibet navis zequalem haberet numerum vec- 
torum, ;, 60. 


Κίλικες, wv. οἷ. habitarunt antiquitus circa 
Θήβην ᾿Αδραμυτινὴν non procul Troja, et in duas 
δυνασσείας vel principatus fuerunt divisi, εἰς 
T2" DÀ " Heríooyt, καὶ τὴν ὑπὸ Μύνητσι, qui Μύνης 
sedebat Lyrnessi. Post transierunt inde, et 
ademerunt Syris eam terram, quz post ab iis 
vocabatur Cilicia magna. Ceterum urbs eo- 
rum est varie scriptionis, «à ᾿Αδρωμύςειον ἢ 
᾿Ατραμύφειον ἢ ᾿Αδραμύσαειον ἢ ᾿Αδραμύτειον. 
Antiquitus ergo erant pars imperii Trojani. 
Ζ, 597, 415. Vide sub ᾿Ηετίων. 


Κίλλα, "s. 4. Urbs Troica, περὶ TAY ᾽᾿Αδρα- 
μυτεινὴν χώραν. Dicta ab auriga Pelopis, 5. 
KíAAas, ov, qui ibi sepultus est a Pelope, et 
honoratus est nova urbe ad sepulcrum condi- 
ta. Habuit ea urbs ἱερὸν, non procul a mari. 
A, 58, 452. 

Κιμμέριοι, ων. oi. vera gens, geographis 
nota, habitans supra Pontum Euxinum, ἔθνος 
Σκυθικὸν, qui aliquando Asiam incursionibus 
valde vexarant. In eorum terra, maxime hi- 
berno tempore, rara est lux pure splendentis 
solis, sed multze sunt nebule diem foedantes. 
Poétz Ἴωνες, quibus et Homerus se adsocia- 
vit, uleiscebantur hos antiquos hostes sic, uf 
eos inferis vicinos fingerent. ᾿Εχσοσίζει γὰρ 
αὐτοὺς Homerus, et ponit εἰς ἑσπερίους τόπου; 


Κρύρας. 


φοὺς πρὸς &25, in extremis terrz finibus trans 
oceanum exteriorem, describitque ὡς &Aíovs 
vivà; ἀνθρώπους, perpetuis tenebris damnatos, 
A, 14—19. 

Κωύρας, ey. ὁ. Rex Cypri insule. A, 90. 
Recentiores faciunt simul eum sacerdotem Ve- 
neris Cyprie, filium Apollinis ex nympha 
Paphia. Ovid. Met. X, 299, seqq. Adduntque, 
eum valde divitem excepisse hospitio Grzecos 
cum classe ad se venientes, et promisisse etiam, 
se missurum commeatus largos in castra: sed, 
quia id facere neglexerit, diris devotum esse 
absentem ab Agamemnone. Hzc omnia ig- 
norat Homerus. 


^O K/2x7, w;. ἡ. Dicta Aiziz, ab urbe Colchi- 
dis ἡ Aiz. Frater ejus erat rex Colchidis ὁ 
Αἰήτης, sv,ab eadem urbe ita dictus. Dicebantur 
hi duo liberi solis ; vel quia βασιλικοὶ, vel quia 
ἐχφανεῖ; pre aliis ejus temporis, vel et διὰ «à ἐν 
αὐτοῖς ἡλιῶδες σοῦ κάλλους. Apud Euripidem, 
"Troad. 457, vocatur hzc Circe Λίγυστις, quod 
multi a 1,y?; deducunt, ut notetur cantatrix : 
alii scribunt Aryuzzi;, ab Ajyw; Ligur, unde 
et αἱ Λιγυστῖδες νῆσοι ad Italiam, quze habitaban- 
tur ὑπὸ τῶν Λιγύων, et alio nomine dicebantur 
αἱ Στοιχάδες, διὰ Th, στοίχω τετάχθαι, numero 
tres, Εὶ fortasse fuit Ligustica nobilis foemi- 
na. Insulam Circes poéta vocat Αἰχίην, x, 
135—159, ubi frater, pater, mater Circes no- 
minantur. Veniens ad eam insulam Ulysses 
cum unica nave reliqua, mittit partem socio- 
rum ad speculandum, z, 203, seqq. qui inve- 
nerunt circa domum Circes cicuratos lupos, 
leones aliasque feras ; ipsam vero texentem ca- 
nentemque, 210, seqq. est enim τὸ γυναικεῖον iv 
vos ἔργοις Φιλῳδὸν, ὑποκλεπτομένου co) πόνου τῇ 
ἀδιδῃ. Hmc mutabat socios Ulyssis, uno ex- 
cepto, 253, seqq. nam erat σολυφάρμακος, 276, 
289, seqq. Mercurius contra hzc monstrat re- 
medium, 277, seqq. Circes ἦδος fingitur ἀγεν- 
xi, non solum quia statim promta est ad 
εὐνὴν, sed et quia σάνν δειλαίνεται, vocifera- 
tur, ejulat, ad genua provolvitur, conspecto 
ἐν" 821---9555. Poéta voluit pingere mu- 
i nobilem, voluptatibus, ex gustu et 
tactu deditam, quam illa turpes facere queat 
viros, si qui ei omnino obsequantur; quomo. 
do autem homo prudens etiam has voluptates 
modice gustare, et tali foeminze imperare sano 
modo queat —lImmodica τρυφὴ facit porcos ; 
modica roborat et venustat corpus, x, 399— 
396. 460—465. Habet quatuor ἀμφιπόλους 
νύμφας, 548—351, seqq. et alia est ταμίη, 971, 
quanquam ibi quinque versus, 968—372, non 


agnoscant veteres critici genuinis, sed 
pro aliunde intersertis. Et be quatuor áz- 
Q2», non incommode de quatuor anni tem- 


poribus, vel et de quatuor sic dictis elementis, 
i iguntur, ex quibus voluptas juvatur, ut 
pocta innuere videtur, dum originem ha- 
rum ininistrarum enarrat 1, c. Cave putes, 
Homerum dixisse, quod Circe ex hominibus 
fecerit leones et lupos: sed id dicit, eam phar- 

Vor. IT. 3 
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macis suis, leones natura, cicurasse : sues tan- 
tummodo ex hominibus facere potuit, unde 
alibi dicitur 4 συῶν μορφώτρια Κίρκη. Nam 
quod Eurylochus loquens inducitur, 431— 
434, ea iratus et metuens loquitur, et exagge- 
rat rem. Mittit Ulyssem εἰς “Αἰδου, ut ex 
Tiresia audiat, quz, si ipsa narret, fingere prz 
amore, et cupiditate retinendi Ulyssem, videri 
possit, ; 51, seqq. sed Homeri, hanc profec- 
tionem fingentis, intentio est, ut possit varia, 
praeterita et futura, poési suze inserere, x, 490, 
seqq. Redit Ulysses ad eam ab inferis, zu, 3, 
seqq. et ea dimittit eum praemonitum, 145. do- 
cuit Ulyssem nodum, S, 448, nam δὲς inge- 
niosa. Κίρκης κατέλεξε δόλον πολυμηχανίην τε 
Penelope Ulysses, 4j, 321. habet epitheta, 
εὐπλόκαμος, δεινὴ (astuta, valida, artificiosa, ac- 
tuosa) 9:2, αὐδήεσσα, X, 8. ἀθανάτη, μ, 902. δία 
ϑιάων, 145. fideliter tamen monuit, μι, 39— 
145. Caeterum hzc unica est persona, quz 
commode per allegoriam explicari possit, et 
quz pingat ingenium mulierum voluptuosa- 
rum simulque perspicacium et simplicium 
maximam partem. Filium ejus ex Ulysse, 
σὸν Τηλύγονον, qui postea imprudens patrem oc- 
cidisse fertur, ignorat Homerus. Vide in A. 
sub περιμήκης- 

Κισσῆς, οὖ. à. est contractum nomen ab ὁ 
Κι,σσέας, ew. Sicut ὃ Ἑρμέας» contr. 'Egu55, Πο- 
δίας, Πποδῆς, etc. Alibi dicitur et ὁ Kuzetis, fo;. 
Princeps Thracim. A, 225. 

Κλεῖτος, ov. δ. nobilis Trojanus, O0, 445— 
452. Alius hujus nominis erat filius Mavrízv, 
cujus genealogia est ad Μελάμαους : pulcerri- 
mus, sed juvenis mortuus ; nam hoc utrumque 
innuitur, si quis ab Aurora raptus dicitur, e, 
249—251. 

Κλεόβουλος, cw. ὁ. 
σῦο. 

Κλεοπάτρα, &; ἦν. καλὴν uxor Meleagri, 
celeberrima ob pulcritudinem, sicut et postea 
ἡ Αἰγυπτία. Etymon nominis est idem quod 
in Πάτροκλο;. Sic in Θηρικλῇς et Κλεισιβθήρα. I, 
559—561. Erat διώνυμος. ΑΛ suis enim vo- 
cabatur ᾿Αλκυόνη, foris autem ἸΚλεοσάσρα: et 
prius nomen ei impositum erat a matre, lu- 
gente sua mala (que vide sub Μάρσισσα) δίκην 
σολυπενθοῦς ᾿Αλκυόνης. Sic Ulyssi impositum 
nomen ᾽Οδυσσεὺς ab avo, cui διὰ và κλίσσεν 
πολλοὶ ὠδύσαντο, |. 6, ὠργίσθησαν. 


Κλεωναὶ, ὧν. ai. erat oppidum inter Argos 
et Corinthum, in colle probe munito, Non 
procul inde erat ἡ Nia, cum campo sacro, in 
o rà Νίμια celebrabantur. B, 570. Nomen 

icunt esse a leone Nemeswo, quasi Atw»al, 
praefixo x. 

Κλόνιος, sv, ὁ, Dux Thebanus, occisus ab 
Agrenore. B, 495. O, 340. nomen est a κλονιῖν, 
quasi μάχιμος. 

Κλυμένη, πε. Tres hujus nominis me- 
morantur a poéta, Nomen est pro κλυῤφμένην, 
audita, celebris. Una erat ministra honesta 


H 


nobilis Trojanus, II, 


Κλύμενος. 


Helenz, cognominata βοῶπις» partim propter 
“ὃ εὔωσον, partim propter perspicaciam: nam 
suspicata erat Lacedzemone, Paridem insidiari 
dominz, eamque monuerat. LT, 144. Altera 
est una Nereidum, διὰ σοὺς ϑαλασσίους ἤχους, 
quasi κλυτὴ καὶ ἐξάκουσεος, Σ, 47. "Tertia est 
uxor Phylaci, mater.co? ποδώκεος, de qua re- 
centiores (vid. Ovid. Met. I, 756.) narrant 
concubuisse antea cum Sole, et peperisse σὸν 
Φαέθοντα, quem Homerus omnino ignoravit. Δ, 
325. 

Κλύμενος, ov. δ. Socer Nestoris, vir illus- 
tris, pater ᾿Εργίνον. yy, 452. Quum Argonautz 
venirent in Lemnum, Hypsipyle dabat certa- 
men gymnicum in honorem patris Thoantis: 
in quo quum certaret '"Eey;»ws, canis ornatus, 
etsi nondum senex ; risere Lemniades: sed is 
tamen vicit. sic et à Ψαῦμις πολιὸς vicerat. 


Κλυταιμνήστρα, ἂς. ἡ. Soror Helens, fi- 
lia Tyndarei, uxor Agamemnonis : natura non 
mala, sed assiduis blanditiis adulteri, absente 
marito, tandem victa, maxime quum is sa- 
pientem custodem removisset ab ea; deinde 
et irata, quod maritus alias formosas magis 
amaret. Ob alias przstantias dicitur δία. A, 
115, 114. y, 264, 275. sed redeuntem gloriose 
a Troja maritum regemque suum ; per insi- 
dias, una cum Cassandra regia virgine, cru. 
deliter interfecit, 1, 409, 442, et in causa fuit, 
cur omnes heroés de fide uxorum dubitarent, 
inter quos et Ulysses maxime fuit. », 198, 
201. confer' Ayzutuvov, ᾽Ορέστης. Homerus eam 
Agamemnoni virginem nupsisse novit: sed 
Euripides tragice finxit, primum ejus maritum 
fuisse Tantalum, quo interfecto per vim eam 
duxerit Agamemnon: vid. Iphig. in Aul. 
1149, seqq. "Vide in A. sub κουρίδιος, et 
μεσαιπόλιος. 


Κλυτία, z;. 5. puella venusta, ab Amyn- 
tore domi educata, ut fieret ipsius pellex. Sed 
antequam  Amyntor eam cognosceret, filius, 
matris precibus instigatus, congressus est cum 
ea: quo facto, odiosum fecit puellae senem 
ejusque complexus. I, 447, seqq. 


Κλύτιος, cw. ὃ. nobilis Trojanus, senex 
jam, pater Καλήτορος, frater regis Priami. Γ, 
147. O, 419, 427. v, 958. Alius erat nobilis 
Ithacensis, fidus 'Telemacho, pater IIuezíov, 
unde hic vocatur Κλυτίδης per sync. pro KAv- 
σιάδης, T, 527. o, 589. Tertius erat Grzcus 
nobilis, cujus filius δόλο ductor ordinum, A, 
302. Quanquam hic potius ὁ Κλυτεὺς dictus 
eredi debet, unde est Κλυτείδης, et ob metrum 
Κλυτίδης- à 


, . ““᾽τ- 

Κλυτομήδης, εος. ὃ. filius "Hvozos, nobilis 
pugil Gracus. Ψ, 634. 

Κλυτόνηος, ew. ὃ. mobilis Phzax, celeber 
ob naves. 9, 119, 122. 

^ . . 

Κλωθὼ, δος. $. primaria Parcarum, a qua 
omnes dicuntur αἱ Κλωδοὶ, et mutata declina- 
üone αἱ KAzés, et αἱ Κατακλῶθες βαρεῖαι, in 
qua phrasi λίνου uy ἐσσι 70 κατακλώθεσθαι, ἀ- 
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σράκσου δὲ κλώθοντος τὸ ὑπὸ βάρους κάτω φέρεσθαι. 
Ergo κατακλῶθες, die abspinnerinnen, (he 
spinners.)] Est fere eadem quz ἡ Ajz«, nisi 
forte ἡ Αἷσα est, ὁ coU παντὸς λόγος, ratio uni- 
versum ordinans, a δαίω i. e. μερίζω, unde et 
Μοῖρα dicitur et εἱμμωρμένη, ἃ pueiptiv, attribuere : 
αἱ Κατακλῶθες δὲ, αἱ μὴ εὐτυχεῖς μοῖραι, fata 
adversa, unde et βαρεῖαι, οὐ μὴν ὄλβιοι, dicun- 
tur. πείσεται ἅσσα οἱ αἷσα Κατακλῶθές σε βαρεῖαι 
ψεινομένῳ νήσαντο λίνῳ, ὅτε μιν σέκε μήτηρ, M 
197, ubi alii legi malunt, χκασακλώθησι (a κα- 
τακλώθημι, DrO κατακλώθω, ut sit tertia singu- 
laris praesentis) βαρεῖα, sc. ἡ Αἷσω, wider ihn 
anspinnel, (spins against him.) sed minus 
bene. In genere Parce possunt dici βαρεῖαι, 
quatenus fusus earum in nendo vergit xai βρί- 
£u, versus terram. conf. λίνον in A. et de verbi 
forma, παμφαίνω. — Ceterum dicta. Κλωθὼ, die 
spinnerin, ('the spinner,] διὰ à ἐπικλώθειν ἑκάσ- 
τῳ τὸ πεπρωμένον, et est personificatum consi- 
lium dei de fatis cujusque. 


Κνημὶς, ἴδος. ἡ. Mons Grzciz in Locride. 
Hinc Λοκροὶ ᾿Επικνημίδιοιν ad istum montem 
habitantes. 


Κνωσσὺς, οὔ. ἡ. Urbs in Creta, sedes regia, 
valde ampla, sita ad littus boreale insulae. B, 
646. conf. Γόρτυν, 2, 591. c, 178. hinc adjec- 
tivum Kxyvazios, fes 10e 


Κούρανος, ow. ὃ. mobilis Lycius. E, 677. 
Alius erat socius Merionis, P, 610, seqq. 

Κυολοὴ, ης. ἡ. Κολοηνὴ "Αρτέμις, vide sub 
λίμνη in A. 

ἸΚολώνη, s. 4. est cognomen cujusvis ur- 
bis in edito site: nam κολώνη proprie notat 
2.6Qov, βουνόν: eine hochliegende stadt, (a tower 
in an. elevated. situation.) hinc est nomen pro- 
prium ἡ Κολώνεια, ας. A, 710, 711, sic vocatur 
ἡ Θρυόεσσα, urbs Pyliorum, vastata ab ᾿Ηλείοις. 
et 756, est alia, Eleorum urbs. Vox ipsa di- 
citur esse σῶν Λιβύων: nam et illi, una cum 
ZEgyptiis, antiquitus greecissabant. 

Κοπρεὺς, ἕως ὃ. videtur fuisse nobilis rusti- 
cus, qui τὰς ἀγγελίας τῶν ἄθλων tx ToU Ἑὐρυσ- 
δέος ἐκόμιζε τῷ  HozxAu. O, 639, seqq. 

Κυρωκοσπέτρο, ας. ἡ. locus in Ithaca in- 
sula, sic dictus, quia Κόραξ, ἐγχώριος ἀνὴρ, υἱὸς 
᾿Αρεθούσης, γυναικὸς ἐκ τῶν ἐκεῖ, διώκων λαγωὸν, 
κωφὰ κρημνοῦ ἠνέχθη καὶ τέθνηκεν, weil ein. dasi- 
ger landjunker. auf der. hasenjagd. den fels he. 
vunter gestürzet ist und den hals gebrochen 
hat, namens Koraz, ( because a youth of that 
country named Korax, purswing a hare, fcil 
from a precipice and. broke his neck. ) Mater 
vero ejus ᾿Αρέθουσα, διὰ λύπη" ἐλθοῦσα ἐπί viv 
κρήνην ἀπήγξατο. Hinc locus ille montanus 
dictus Κόρακος πέτρα, et fons prope eum ᾽Αρε- 
θούση. », 408. 

Κόρινθος, ου. ἡ. Urbs celeberrima Argivo- 
rum, intra Isthmum sita. Habet nomen ab 
ἥρωϊ ὁμωνύμῳ antiquo. Antea vocabatur ἡ 
᾿Εφύρα, ἀπὸ ᾿Εφύρης σινὸς ἡρωϊνης-. Nonnun- 
quam etiam 'H2uovaroJus, διὰ τὸ ξηρὰ εἶναι. Nam 


Κόροιβος. 
solum circa eam petrosum, minime fertile, et 
inzquale: hinc proverbium, Κόρινθος ὀφούεται 
καὶ κοιλαίνεται. Ἐὐῤθήνησε δὲ ποτε (dives erat) 
φῇ τῶν ἑταιρίδων εὐφορίᾳ : ὅθεν καὶ κορινθιάζεσθαι 
σὸ μαστροπεύειν (prostituere ad libidinem, imo 
et prostare) ἢ irzieu», ἀπὸ τῶν i» Κορίνθῳ ἕται- 

. "Thucydides eam vocat ἐμπόριον “Ελλάδος, 
et Strabo Lib. 8. addit, ᾿Αφροδίτης ἐκεῖσε ἱερὸν 
πλουσιώτατον, «λείους J| χιλίας εἶχεν ἱεροδούλους 
ἑταίρας: καὶ διὰ ταύτας πολυωχλεῖτο ἡ πόλις, 
xzi ἐπλουτίφεσο ἐξαναλισκομένων (sumtum mul. 
tum facientibus) σῶν ναυτίλων. Celeberrima 
ἕταῖρα, Corinthize fuere ἡ Azi;, Κυρήνη, Λέαινα, 
Σινώπη, Πυῤῥίνη, Σικυώνη : notus est, ob earum 
pretia, versus iambicus, οὐ παντὸς ἀνδρὸς i; Κό- 

γθον ἔσθ᾽ à πλοῦς : et Demosthenes, postulatus a 

ide εἰς μισθὸν σ'αννυχίδος, decies mille drach- 
mas (1600 thaleros Germanicos [ £ 500. Sterl.] 
circiter) respondit, οὐκ ὠνοῦμαι μυρίων Dore or tuas με- 
--«μέλειαν, tanti peenitere non emo. Ἡ δὲ περὶ αὐτὴν 
᾿Ακχροκόρινδος ἐκαλεῖτο καὶ Εὐωπὴ, nam inde erat 
longus et jucundissimus prospectus. Ad hanc 
arcem erat fons ἡ IIuezf»», semper plenus aquz 
limpidissimz. ἀφνειόν vt Κόρινθον, B, 570. ἐστὶ 
πόλις ᾿ἘΦύρη, Ζ, 152, ubi Sisyphus, princeps 
. Corinthi antiquus, habitavit. ^ Nam Αἰήφης» 
pater Medeze, tenuerat regnum Corinthi, sed 
oraculi monitu abiit in Colchidem. Filia 
Medea, qua cum Jasone redierat in Graeciam, 
tenuit Corinthum ad breve tempus: sed amore 
Sisyphi capta, reliquit ei istum principatum. 
Κυρινθόθι οἰκία ναΐων, N, 664. Vinum ibi nasce. 
batur deterrimum : hinc Alexis comicus: οἷς 
νος ξενικὸς (vinum aliunde importatum) παρῆν, 
ὃ γὰρ Κορίνθιος βασανισμός ir». Dicta regio 
(genere communi) ὀφρυόεις, quia minime εὔγεω;» 
sed saxosa, Bello Xerxis egregie pugnarunt 
Corinthii, et mulieres eorum vota fecerunt 
Veneri, ut animos daret viris pugnandi forti. 
ter pro salute Gracim. Victoria parta epi- 
gramma superscriptum est donariis in templo 
Veneris: ATP ómie'EAXZve» τε καὶ ἀγχιμά- 
xev σολιτάων ἴστασαν εὐχόμενα, Κύπριδι δαιμο- 
vig: οὐ γὰρ τοξοφόροισιν ἰβούλετο Qi ᾿Αφροδίτη 
Μήδοις Ἑλλάνων ἀκρόπολιν δόμενα.. 

βος, ον. i. Ultimus omnium auxilio 

venit Priamo, motus fama pulcritudinis Cas- 
sandrz. — Virgil 7En. 11, 341, seqq. eum vo- 
cat Chorabus, sed sub hoc nomine Homerus 
eum non novit, sed vocat eum ᾿Οὐφυονεὺς, quem 
vide. Abiit deinde nomen Κόροιβος in appel- 
lativum hominis hebetis et stolide fidentis. 

Κορώνεια, a. ἡ. Urbs Baeotiz prope Heli- 
conem: dicta ἀπὸ Κορώνου, antiquo heroc. lbi 
solebat esse conventus Baotorum, dictus τὰ 
παμβοιώτια. Cives οἱ Keodwss B, 503. — Alia 
fuit Messeniaca in Peloponneso, cujus cives 
Keogovtigs ὁ Κόρωνος fuit frater ᾿Αλιάρτου. 

Κώρωνος, sv. & Filius Cenei, magnus prin. 
ceps: sed alius quam quem ad ἡ Κερώνμα no- 
tavimus. B, 746. 

Κυυρῆτες, ὧν, οἷ, In Grmcia: habitabant 
τὴν Πλευρῶνα, viAi Αἰτωλικήνν Erant Εὐβοίων 
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Κρήφη. 
ἄποικοι. In singulari dicitur ὁ Kovehs, ἧτος. 
Dicti vel διὰ τὸ Κούριον ὅρος, ὑπερκείμενον TIAsv- 
pavos : ἢ παρὰ τὴν κουρὰν, nam anteriora capitis 
attondebant, ne hostes se possent coma appre- 
hendere. postea dicti sunt ᾿Αχαρνᾶνες, ab eodem 
themate σοῦ κείρειν. De his Grzcis Curetibus 
narratur I, 525, seqq. — Alii Κούρητες erant in 
Creta, saltatione armata celebres, dicti et Κορύ- 
βαντες ἢ Κάβειροι καὶ Τελχῖνες : et saltatio ista 
dicebatur ἡ Πυῤῥίχη, a Πυῤῥίχω quodam, qui 
eam in formam artis redegerat. sed alibi apud 
poétam κούρητες est appellativum, νέοι σερασιῶ- 
va, junge edle soldaten, ( young soldiers : ) e. c. 
T, 248, δοῦρα φέρον κούρητες ᾿Αχαιῶν. Accentus 
igitur satis distinguit proprium nomen. conf. 
Αἰσωλοί; et κόρης in A. 

Κύων, ww. ὁ. Filius Antenoris major na- 
tu, czesus ab Agamemnone, quem graviter vul- 
nerarat. A, 248, seqq. 


Κρανάη, »;. ἦν. insula Attica, promontorio 
Sunio vicina, ubi Paris cum Helena primum 
nuptias fecit in fuga. T, 445. scribitur et ἡ 
Κραναή. conf. in A. et Eurip. Hel. 1689. 

ocata est postea hzc ipsa insula ἡ Ἑλένη. 

Κραταιῖΐς, iM. ^» mater Scylle. g, 124, 
seqq. in genere est δαίμεων τις ἰσχυρὸς, et per- 
sonificata vis motrix corporum, A, 596. Id 
magis est poéticum, quam si loco posteriore 
hanc vocem habeas pro adverbio, pro χραφαιῶς, 
sicut est λικριφίς. Quidam scribunt, minus 
bene, divisim, xezea;' 4s, i. €. ἰσχὺς ποῦ λίθου: 
nanr hzc tantum est etymologia hujus per- 
sonz poética. xezrzi prO xezvaíz. SIC xou' 
pro χρεία. 

Κρέων, (ob metrum Κρείων) evros. ὁ. Rex 
Thebarum. 1, 84. conf. Λυκομήδης, qui hinc 
dicitur Κρειοντιάδης, T, 240. A, 268, ubi conf. 
Μεγάρη. 

Κρηθεὺς, ἕως. ὁ. Filius ZEoli, conjux φῇς 
Τηφοῦς, ex qua habuit tres Κρηθείδας, habitantes 
in Thessalia, etsi diversis locis, conf. Σαλμω- 
xiu, qui frater ejus fuit. A, 236, seqq. 253— 
258. 

Κρήθων, wwe. ὁ. Princeps Gracus admo- 
dum adolescens, filius σοῦ Auex2.5e;, frater ge- 
minus Orsilochi: occiditur una cum fratre 
ab /Enea. E, 542, seqq. ubi tota ejus est ge- 
nealogia. 

Κρήτη, ni. 9. vel αἱ Κρῆται. sic ἡ Μάλεα οἱ 
αἱ Μάλιαι. insula celeberrima et magna. Κρή- 
en» ἱκατόμσολιν, B, 649, et id epitheton est ye- 
rum. Brevi post facta est. ἐννενηκοντάσολι;, c, 
174, nam Λεῦκος seditione mota contra regem 
Idomeneum, decem urbes funditus deleverat. 
Alii tamen contendunt, Homerum ex suo mvo 
vocare eam ἱκατόμσολιν, quum tempore belli 
"Trojani nonaginta tantummodo babuerit ur- 
bes. Κρήσηδιν ἴκοισον T, 955, Κρήφσῃ laicueov 
Mhwa, N, 450. Κρήτῃ li» εὑρεῖν, N, 458. ν, 
256, wqq. propter magnitudinem insulm. và; 
m Κρήτῃ ἰσίλασι, y, 291. ᾿Λριάδνην ix Κρήτης 
ἦγιν, A,929. ix μὶν Κρητέων γίνε (εἶναί n) 
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eroe εὐρειάων, É, 199, seqq. sic, ἐὔχεται, T, 
62. ubicunque enim Ulysses de se quasi de 
alio narrat, Cretensem se facit: et id vel ob 
situm insula longe ab Ithaca dissitum, ne cito 
quai possit veritas; vel quia Cretenses in 
lthaca erant favorabiles. ^ Caeterum id Ulyssis 
mendacium crebro repetitum, ansam dedit dic- 
terio, Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται. ἀναβάντες ἀπὸ Κρήτης 
εὐρείης, É, 252. et 800, μέσον ὑπὲρ Κρήτης. et 
501, Κρήτην ἐλείσομεν. Κρήτη ναιετάων, ὅθι 
Μίνωος γένο; ἐστὶν, p, 528. Κρήτη τις γαῖα ἐσεὶ 
καλὴ καὶ πίεξιρα, v, 172, seqq. et floruit ibi olim 
justitia et fortitudo. et 186, Κρήτηνδε κατήγα- 
yi» 1s ἀνέμοιο, coll. 189, ubi apparet, oram sep- 
tentrionalem hujus insule esse κακολίμενον. et 
938, Κρήτης ὄρεα νιφόεντα. Κρῆτες» ὧν. οἷ, erant 
olim potentes maris: infames autem aliquando 
Ob κακοίρωτα, maxime foeminarum; et ob 
malam fidem.  Saltatio et có κυβιστᾷν solemne 
illis: et celebria olim fuere σὰ Κρητικὰ ἐμμελῆ 
ὑποσχήματα. καὶ τὸ μὲν ὄργανον ἐκαλεῖτο Μολοσ- 
σὸν, 0 δὲ τρόπος Κρήτας, dorice, sicut νικήτας est 
pro νικητής. Κρητῶν ᾿Ιδομενεὺς ἡγεμόνευε, B, 645. 
ἰνὶ Κρήτεσσι 950g ὡς ἕστηκε, ἀμφὶ δέ μιν Κρητῶν 
ἀγοὶ, T, 250. ἦλθε δὲ ἐπὶ Κρήτεσσι, A, 251, seqq. 
sc. Agamemnon in lustratione exercitus: et 
ibi Idomeneus cum apro comparatur. Κρητῶν 
βουληφόρε, N, 219, 255. et 921, Κρησῶν ἀγός- 
sic Ψ, 450, 482. ἐνὶ Κρήτεσσι ϑεὸς ὡς σίετο δή- 
p, ἕξ, 205. et 234, μετὰ Κρήτεσσι. et 582, ἐν 
Κρήτεσσι, l. e. ἐν Κρήτῃ. ἐπεόκρητες μεγαλήτορες, 
7, 176, οἱ ἀληθῶς Κρῆτε;» αὐτόχιξονες, ἰθωγενεῖς, 
γνήσιοι τῆς χώρας. : 

Κρίσσοα, η:. 4. Κρίσα, "e. et Κίῤῥα, ws. 
Urbs Phocensium, ζαθέη, quia ibi Δηρητρεῖον 
ἐπιφανὲς, imo et sacra Apollini. Ibi est χόλ- 
σὸς Keuroaios vel Κιῤῥωῖος- B, 590. Vide sub 
Πυϑθώ. 

Κροΐόμος, ου. 5. nobilis Trojanus. O, 593. 

Κρυκύλεια, ἄς. ἧ. €t và KgoxóAuow — Insula 
prope Ithacam: alii autem perhibent, quar- 
tam partem irisulze Ithacze ipsius. esse 72 Kee- 
κύλειον, sicut alia ejus pars erat σὸ Now B, 
653. Civis ejus o Κροκυλεύς. 

Κρόνος, ον. 4. Saturnus, pater Jovis. Astro- 
nomice est planeta: poétice est ὃ χρόνος πῶ- 
λαιὸς, imo ipsa zeternitas a. parte ante. — Uxor 
ejus, ἡ Ῥέα, designat materiam illam, ex men- 
te priscorum quorundam aternam, ex qua orta 
sunt corpora; τὴν ὕλην ἀρχέγονον. Adjectivum 
ab eo est Κρονικὸς, 2, ὃν, antiquus, a Saturni 
temporibus oriundus: Plato in Lyside. s; 
Κρόνου ἀγκυλομήσεω, (quod epitheton vide in 
A.) B, 205, 519. 6, 415. I, 37. &, 346. O, 91. 
IL 431. Σ, 296. $, 216. Q, 415, i. 6. Ζεύς. μὲ 
πρεσβυτάτην τέκετο Κοόνος ἀγκυλομήσης, inquit 
Juno, A, 59. hinc, Ἥρη πρέσβα ϑεὰ ϑυγάτηρ 
μεγάλοιο Κρόνοιο, E, 721. Θ, 5883. Ξ, 243. γείωατα 
πείρατα γαίης καὶ πόνοιο, ἵνα ᾿Ιάώπετος τε Koóvos 
σε ἥμενοι, Θ, 479, seqq. ubi Κρόνος dicitur σαρ- 
σαρωθεὶς a Jove, i. e. tempora preterita nun- 
quam redeunt, futura latent fere in obscuro: 
prasens autem pzene est nihil sic AE, 203, 


852 


Κύθηρα. 


Κρόνον Ζεὺ; νέρθε γαίης καὶ ϑωλάσσης καθεῖσε. et 
274, οἱ ἔνερθς Soi Keóvoy ἀμφὶς ἐόντες, 1. e. dii infe- 
ri, qui denotant tempora praeterita, et mortuos. 
sic O, 225, οἵπερ νέρτεροι εἰσὶ ϑεοὶ Koóvov ἀμφὶς ἐόν- 
σες. et 187, voci; ἐκ Κρόνου ἀδελφεοὶ, οἷς τέκε “Ῥείη: 
δύω Κρόνου υἷε, Jupiter et Neptunus, N, 545. 
hinc Ζεὺς Κρονίδης, B, 575. A, 5. et 25, αἰνότατε 
Ko»viàn, allergrosmüchtigster, ( most mighty. J sic 
IL, 440. H, 550. z, 45. v, 25. A, 498. ἢ, 98. II, 
845. T, 51. ὠ, 538. 543. hinc et à Κρονίων Ζεὺς» 
A, 991, 502, 539. B, 350. A, 949. Z, 267. ^, 
78. N, 919, 783. Ξ, 247, ubi genitivus est 
Κρονίονος Ζηνὸς, qui alias » retinet. O, 254. II, 
662. P, 269, 441. x, 118. T, 340. Φ, 184, 198, 
230. Q, 290. et habet cum hoc patronymico 
epitheto κελαινεφὴς, ὑπερμενὴς, ἐοισθενὴς, ἄναξ : 
sicut cum illo altero αἰνότατος, εὐρύοψ. ^, 619. 
Qs $99, 405. £, 184, 406. o, 476. c, 117, 291. 
£, 424. «, 80. $, 102. x, 51. o, 471. Κρονι- 
καὶ γνῶμαι dicuntur a comico seniles stolidita- 
tes, altvaterische gedanken, ( ld fashioned ideas, ) 
Aristoph. Plut. 581. 

Κρῶμνα, »;. *. urbs Paphlagonie, quz 
deinde ἡ ΓΑ μασσρις, ἰδος et tug. B, 855. 

Κτέατος, ου. ὁ. Princeps Eleorum. conf. 
Ἔσπειοί,. Ejus pater fuit ὁ "Ακτωρ, simul ta- 
men et Neptunus: fuit ergo ἀμφιπάτριος, sic- 
ut Hercules. Mater ejus ἡ, Μολιόνη : ipse con- 
sors regni σῷ Αὐγείᾳ, et frater Εὐρύσου, B, 621. 
N, 185. 

Κτήσιος, ου. δ. princeps insulae Syrize, pater 
Eumzei. ο, 412, seqq 

Κτήσιππος, ον. ὃ. unus procorum ex in- 
sula Same, natura irrisor, valde dives. v, 287, 
seqq. occiditur, satis fortiter pugnans, x, 279, 
285, seqq. 

Καιμένη, qs. 5. Soror Ulyssis. c£. ὁ Μέγης» 
᾽Οδυσσεὺς aliquanto sub medio, et Εὐρύλοχιος. o 
562, 5.666. 

Κύδωνες, uw». οἷ. Populus Cretensis. 4 Κυ- 
δωνὶς erat urbs eorum, prope fluvium 'IZoàzvov. 
Fortasse ὁ Κύδων, antiquus heros, filius Apol- 
linis, fuit conditor bujus gentis, celeber ob φι- 
λοξζενίαν, unde proverbium: ἀεί τὰς iv Kódwwos, 
sc. οἰκίᾳ. An vero ab hac gente, an ab illo 
heroé, μῆλα Κυδώνια nomen habeant, ambi. 
guum. », 292. v, 176. 


Κυθέρεια, ἄς. ἧ. nomen Veneris. habuit 
enim celebre fanum in insula σὰ Κύθηρα, et 
mulieres ibi valde amabiles. 9, 988. v, 192. 


Κύθηρα, ὡν. τῴ. insula ad Cretam, cum 
urbe ejusdem nominis: dicta olim et ἡ II»eQv- 
ροῦσα, ob praestantiam purpurze ibi Et hujus 
prastantize et venustatis causa, simul ob ve- 
nustas mulieres, insula Veneri sacra erat, ut 
Venus inde diceretur ἡ Κυθήρειω et ἡ Κυθήρη, et 
correpte Κυθέρεια. Alias civis ejus insule ὃ 
Κυθήριος. Κυθηρίῳ ᾿Αμφιδάμαντι, K, 268. Κυθή- 
ροισι ζαθίοις, Ο, 432, quia celebre sacrum. Ve- 
neris ibi. et 431, ϑεράποντα Κυθήριον. et 458, 
Κυθήροθεν. παρέπλαγξε δὲ Κυθήρων, , 81, ergo 
sita insula inter oram Laconize et Cretam. 


m" 


Κύκλωψ. 


Recentiores dixere, Venerem ad eam insulam 
emersisse ex mari. Vide sub χραναὸς in A. 


Κύχλωψ, ωπος. ὃ. In singulari Polyphe- 
mus κατ᾽ ἐξοχὴν ita vocatur. In plurali sunt 


populus Sicilie, in regione valde fertili, οἱ 


- Aso»riva postea dicti. — Ulyssis zvo habitabant 


sparsim, quisque in agro suo: binc credibile 
fit, potuisse Polyphemum pati ea qua passus 
est, utpote solus, extra societatem aliorum, et 
detestabilis sine dubio omnibus. Cave vero 
putes, poétam Cyclopas omnes fingere μονοῷ- 
θάλμους : nescit omnino hunc monstrosum g3- 
£o» recentiorum, inepte et immoderate fingen- 
tium. Imo ipse Polyphemus, fuit quidem 
unoculus ; sed casu fortasse amiserat alterum : 
poéta enim dat ei βλέφαρα καὶ ὀφούας, nec certe 
siluisset hanc ἰδιότητα, 51 in media fronte ocu- 
lum unurmi habuisset. Ποσειδάων Κύχλωπος κε- 
χόλωται, x, 69, seqq. ubi simul genealogia 
Polyphemi. fortasse hic Cyclops ex mari mul- 
tum lucri fecerat; et latet sine dubio aliqua 
historica veritas, quam poéta portentosis hy- 
perbolis involvit. Nam Neptuni filius est, vel 
felix naviculator, vel ad mare habitans dives. 
ἄγριος Κύκλωψ, B, 19, qui loco ex z citato di- 
citur ἀντίδεος, ob magnitudinem et vires. zy. 
χοῦ Κυκλώπων ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων, €, 5, seqq. 
ubi dicuntur hi Κύκλωσες injuria adfecisse τοὺς 
Φαίηκας, qui deinde cessere ex vicinia Cyclo- 
pum: et fortasse Corcyra est re vera ex Sicilia 
aucta colonis. sed versus δυσνόητος est, x, 206, 
ὥσαερ KóxAwTi; σε καὶ ἄγρια φῦλα Τιγάντων: 
qui varie exponitur. Quidam hunc sensum 
inesse dicunt : nos Ph:zaces sic diis sumus fa- 
miliares et similes, quemadmodum Cyclopes et 
gigantes similes sibi invicem sunt malitia. Hic 
sensus idem est, ac si quis dicat, σόσον t1»; Σω- 
κράτην ἐγγύθι σῷ Πλάτων, κατ᾽ ἀρετὴν, ὅσον Ayu- 
vog καὶ Μίλισος ἀλλήλοις κατὰ κακίαν: Phoaces 
sunt ἐγγύδεν Sig κατὰ δικαιοσύνην καὶ φιλαν- 
δρωπίαν, ὡς Κύκλωσις καὶ Γύγαντες ἀλλήλοις 
κατὰ ἀδικίαν καὶ ὕβ,ρι.. Hxc expositio pleris- 
que veterum non arridet; etsi in ore Phzeacis 
tolerari posse videatur, qui odio Cyclopum 
ductus, eos gigantibus antiquis 91244 χοις com- 
paret. Sed babet tamen nescio quid Homero 
jusque acumine indignum, et qu:zesitum. 
rastat ergo, cum eliis dicere, his Cyclopi- 
bus, sicut olim gigantibus, deos crebro appa- 
ruisse, sicut et nunc appareant Phowacibus, 
coll. ς, 485—487. Et id restabat Homero, 
homini /Egyptio illustri, ex antiquissima pa- 
triarcharum historia, et ex antediluviana: gi- 
gantes enim ante diluvium, Cyclopes post, fue- 
rTUnt. ὥσσιρ Κύκλωψ ἴρξι, x, 455, ubi perplexe 
loquentis et irati Eurylochi mens ea est: con- 
tinebit nos Circe apud se, et perdet, sicut Cy- 
clops nos continuit vi, et aliquot ex nostris 
perdidit; et bujus mali causa nunc etiam erit 
temere progrediens, sicut tunc fuit. 
Κύκλναό, τι βίης μεγαλήτορος ἀνδρωφεφάγοειο, 
, 2900. Κυκλώσων lk γαῖαν ὑσιρφιάλων ἀδι- 
μίστων, , 106, seqq. ubi ἀξίμιστοι non prorsus 
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Κυλλήνη. 
in malo sensu, sed μὴ κοινωνικῶς ἔχοντες, μηδὲ 
πολιτικῶς ϑεμισσεύοντες in foro communi, rem 
publicam communem non habentes, non vin- 
culo politico juncti inter se; sed quemque 3:- 
μιστεύειν Sibi et inter suos: non leges habe- 
bant communes, non principem, non civitatem ; 
sed liberrime, quisque dominus suorum, vive- 
bant, ut olim patriarche. — Erant alioqui ho- 
mines justi, utpote fidentes diis, et quibus dii 
ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα largiter prabebant: quz 
est hyperbolica descriptio terrze fertilissimae et 
fortunatz, qualis est ZEgyptus et Arabize pars, 
et insulz beatorum, et Hispanie pars.  Mo- 
lesti quidem fuerant Phzacibus, vicinis quon- 
dam: sed id accidit ob dissimilitudinem poli- 
tie; quum Phzaces sub rege viverent, Cy- 
clopes non. Quod autem fuerint ϑεοσεβεῖς, 
apparet ex ;, 411, 412, ubi et suadent preces. 
Quz Polyphemus impius contra eos mentitur, 
4; 275—278, ea loquitur ex se, non ex more 
gentis ; nec non, terrendi Ulyssis causa. Nam 
hic Cyclops est imago hominis, fidentis viribus, 
nec quidquam humani aut divini juris curan- 
tis. Etiam vini ferax terra eorum, 2.) 557, s. 
et 599, seqq. Κύκλωπας μεγάλα ἥσυεν. et 428. 
Κύκλωψ πίλωρ. Etiam vates bonus in terra 
eorum, ;, 507, seqq. coll. 125, seqq. Mali a 
Cyclope dati meminit Ulysses semper in aliis 
casibus duris; maxime quia ultio est secuta, 
et liberatio, μ, 209. v, 19. 4, 5312.  Habita- 
runt ergo hi Cyclopes in Sicilia.circa ZEtnam : 
et successores eorum οἱ Λεοντῖνοι male audivere. 
Alii vero Cyclopes habitarunt κασὰ v2"Aeyes, 
Strabo, Lib. 8. qui dicti byzzugoyderogts ἢ χειρο- 
γάστορες, οἷον χειροτέχναι καὶ τοῖς ἐκ χειρῶν io- 
yes τὴν γαστίρα «ληροῦντες : et.ab his olim 
ἐτειχίσθη τὸ Αργος. — Confer recentiorum fabu- 
las in Hesiod. Theog. 159, seqq. cum schol. 
Gr. et Eurip. Iphig. Aul. 152, 265, ibique 
interpretes, Fuere boni fabri ferrarii; imo et 
labyrinthi et talia opera dicta sunt Κυκλώσεια. 
Κυκλώπειος δωριὰ est proverbium ex ; 356, 
969, s. "Vide in A. sub σύματος. 


Κυλλήνη, ης. ἡ. Mons Arcadim, in ea re- 
gione maximus : etiam urbs ad eum montem. 
Ibi natus dicitur Mercurius ex Maíz, filia At- 
lantis: unde vocatus Κυλλήνιος et per synco- 
pen Κύλλιος. (n illo monte solo dicunt cei; 
κοτσύφου; ἢ κοσσύφους (merulas) λευκοὺς γίγνισ- 
θαι, καὶ φωνὰς ποικίλας σπροΐεσξαι, ϑηρεύεσθαι δὶ 
σρὶς τὴν σιλήνην, τῆς δὶ ἡμίρας δυσθηράτους εἶναι 
σφόδρα. B, 605, ὯὮΩτον Κυλλήνιον, O, 518, ubi 
tamen vide Strabonem, Lib. 8, qui Epeorum 
urbem dictam Κυλλήνην docet. 'Epus; Κυλλή- 
wei, ὧν 1, Et Mercurius quidem dictus potest 
esse sic, quasi ὁ σοῦ ὕσινου -— ὁ τὰς ἡνίας 
τῶν κύλων ἢ χυλάδων ἴχων, ὃ δηλοῖ τὰ ὑπὸ 
τοὺς ὀφέαλμούς ; unde nttice κυλοιδιᾶν ὁδὶ σὸν τὰ 
κύλα τῶν ἐφέσλμῶν eius Nam σὸ χύλον est 
palpebra inferior, das wntere augenlied, (the 
lower eye-lid. ) sicut σὸ ἐσίκυλον, superior, das 
obere, (the upper 1.) et in plurali σὰ κύλα sunt 
utraeque palpebrm; deinde et cavitates illa 
sub palpebris, Vide sub 'Aegxddug, 


23 


Κυμοδόκη. 


Κυμοδόκη, ἧς. ἡ. Est Νηρηΐς : nam mare 
capit fluctus. Σ, 39. 


Κυμοθόη, η:. ἡ. Etiam: nam fluctus sunt 
celeres. X, 41. 


Κυπαρισσήεις, ἥεντος. ἡ. Urbs Nestoris 
circa Pylum. civis ejus à. Κυσαρισσηέντσιος, ov. 
B, 593. 


Κυπάρισσος, ου. ἧἥ. €t ἡ Κυσαρισσόεις» contr. 
σοῦς, genit. σοῦντος. etiam ἡ ᾿Απολλωνιὰς, ἄδος. 
imo olim et ἡ "Έραννος, ου. Vicus vel oppidum 
Phocensium, cognominis σῷ φυτῷ, sita in 
Parnasso monte: nam multe ibi cypressi. B, 
519. 


Κύπρος, sw. ἡ. Insula celeberrima, sacra 
Veneri quz inde ἡ Κύπρις, (δος, dicta, διὰ τὸ τῶν 
Κυπρίων ἐπιαφρόδιτον. Urbs insula nobilis ἡ 
Πάφος, unde Venus ἡ Παφία. Κύσρονδε, A, 
21, ubi sermo est de rege insule. Κύπρον 
Φοινίκην vi, à, 89. Κύπρον ἵκανεν ᾿Αφροδίτη, 
ἐς Πάφον, 3, 662, 5844. ἐμὲ ἐς Κύπρον ἔδοσαν, 
0» 442—448. Κύσριν ( Venerem) ἐσώχεσο (va- 
debat contra eam) E, 330. et 422, et 458, 
Κύπριδα. 

Κύτωρος, ey. ἡ, Urbs Ῥαρῃ)αρσοηΐς, a Cy- 
toro, filio Phrixi, nominata. multa ibi et opti- 
ma nascitur cfe. Geographus eam urbem 
vocat et cà Κύτωρον. B, 853. 

Κύφος, cv. ἡ. Urbs Perrhzbize in Grzecia. 
dicta a Κύφῳ, υἱῷ Πεῤῥαιβοῦ, τοῦ Παλληνίως- 
Β, 748. 

Κωκυτὸς, οὔ. à. fluvius ἐν ὥδου, dictus διὰ 
σὸν ici σοῖς ϑανοῦσιν ἔνδακρυν Suenvov. x, 514. 

Κῶσαι, ὧν. «i Vicus Boeoticus. Civis 
ejus ὃ Kezzivsz; prope eum est ἡ λήμνη Κω- 
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Λαέρτης. 


σαῖς, ἐν 5 ἐγχέλεις ἀγαθαί. B, 502. De an- 
guillis istis est locus festivus apud Aristoph. 
Acharn. 880, seqq. 


Κῶς et Kóuc. 5. Insula, quz et Cea dicta 
fuit, et ἡ Κέω; et Κῶος : unde gentile est ὃ 
Kt et Kio; et Κεῖος. Alias civis ejus dici- 
tur et ὁ Κῶος. Urbs in insula est ejusdem 
nominis, quam poeta circumscribit, πόλιν Εῤ- 
ρυπύλου, υἱοῦ 'HomxAiws καὶ Χαλκιόσης. In- 
sula valde felix et fertilis, unde antiqui dice- 
bant proverbio: ὃν οὐ ϑρέψει Κῶς, ἐκεῖνον οὐδὲ 
AiyvszTe;. Homerus scribit Κόως, alii etiam 
Κόος, ἡ. Et quia Cares πρόβατον và xóoy VO- 
cant: hinc insula nomen habere videtur 4; 
πολυθρέμμων καὶ πολυπρόβατος, δ εὐβοσίων. 
Hinc et incole hospitibus non erant faciles, 
ne, cognita ab his fertilitate insule, exteris 
excitaretur cupiditas occupandi eam. — Ea fuit 
causa, cur Herculem, ejectum ira Junonis, 
i. e. aeris, ad eam, hostiliter exciperent: sed 
is superavit eos, insulamque sibi subjecit. &, 
255. O, 28, 29. B, 677. Quia οἱ Μέροπες eam 


"aliquando tenuerant, hinc et Μεροσηὶς Κῶς 


dicta, et ἡ Μερόπη. Alii tamen hoc ejus no- 
men deducunt ab ὁ Μέροψ, omoes, qui princeps 
fuit insule, cujus filia fuit ἡ Ks. Civis 
ejus dicebatur et ὁ Κωακός : ab ἡ Κῶος vero 
gentile est οἱ Ko. Deinde dixere veteres 
πάντα σπήλαια καὶ κοιλώματα γῆς, κώους: 
ὅθεν ὀρεσκώους ϑῆρας poeta dixisse videri potest, 
feras in montanis specubus habitantes. Et 
Corinthi dicebatur Zewyg cv κῶος ἢ κῶς, οὗ 
καθείργνυον σοὺς φῶρας καὶ δραπέτας. Vide 
δῦ Εὐρύπυλος : etin A. sub φάος prope me- 
ium. 


A 


A A' A, contr. AG, 4, oppidum Laconicum, 
situm in rupe, unde nomen ab ὁ λᾶς, 1. e. λί- 
£o. Hoc oppidum expugnarunt οἱ Διόσκουροι; 
inde dicti Λασέρσαι. B, 585. 


AGipX"6, s. ὃ. Princeps Myrmidonum, 
sub Achille, peter σοῦ ᾿Αλκιμέδονασος. Π, 197. 
P, 467. Alius erat celeber aurifaber, y, 425, 
452, seqq. in Pylo. Nomen est ὁ λαοῖς, i. e. 
σῷ δήμῳ, ἐπαρκῶν : et hinc quoque οἱ χειροτέχι- 
ναι VOCantur δηρσεργοί. 


Λαέρτης, ov. ὃ. Pater Ulyssis posset esse 
nomen ab, σὸν ὑπ᾽ αὐτὸν λαὸν ἀείρων, 1. e. ὑψῶν, 
σῇ εὐηγεσίᾳ : sed antiqui tamen id potius de- 
ducunt ab ὁ AZzs, ut sit ὁ λίθους ἀερτάξων, 1. e. 
αἴρων καὶ κουφίζων - unde et adverbium ἀέρδην, 
i1. e. βαστακτικῶς. ut ergo nomen notet, einen 
last trüger, (a bearer of burdens,) et nostro 
loquendi more, einem kreutz-trüger, (a man 
of sorrows.) Vita Λαέρτου ἥρωος post abitum 


filii describitur ἃ, 188, seqq. — Vixit, quan- 
quam rex, ex luctu ob filii calamitates, ruri, 
tantum non δουλικῶς, et solus, et parcissime : 
cibum non sumsit, nisi defessus laborando: 
procos insolentes adspicere non poterat. Ex 
ejus victu apparet heroica vivendi simplicitas. 
Emerat Eurycleam, αν 429, seqq. Λαέρτη ἥρωϊ 
σαφήϊον Penelope texuit, 9, 99. 7, 144. ω, 166. 
Λαέρτης ὁ γέρων; ὃ, 111. (sic et Z, 173.) et 788, 
Λαέρτη τάδε καταλίξη, neque tamen nuntiatur 
ei. Luctus ejus gravissimus ob filium describi- 
tur A, 186—195. sic et o, 552—556, Λαέρτης 
μὲν ἔσι ξώει, etc. et m, 158—145, εἰ καὶ AutpTu 
ἄγγελος ἔλθω, etc. Emerat Eumseum, o, 482. 
Fuerat unicus filius patris sui Arcesii, z, 118. 
Preeparaverat sibi suo labore agrum pulcrum, 
et ex inculto fecerat cultum, arboribus conse- 
verat, etc. », 204—269. et 535, seqq.  Audi- 
ta cede procorum timet seditionem universa- 
lem: est ergo βαθυγνώμων et ipse, w, 552, 


Λαιστρυγύνες. 


seqq. Oritur quidem ex parte seditio: sed 
ipse cum filio et nepote in pugnam exit, sua- 
que auctoritate pacem restituit: et fit pulcrior 
ex gaudio, », 364—545. — Ab eo Ulysses vo- 
catur ὁ Λαεοσιάδης» ἄδαο et ἄδεω et ἄδου, δ, 555. 
S, 18. 4, 505, 531. T, 900. 1, 508. T, 185. Ψ, 
723. 1, 19. μ, 918. 7, 536. x, 182, 191. Ex 
ejus historia et vitae ratione maxime apparet ἡ 
ἡορωϊκὴ ἀφίλεα ζωῆς. 

Λαιστρυγόνες, wv. οἷ, natio immanis, sub 
principe quidem et σολιτικῶς vivens, nulla ta- 


' men jura humana colens, humanas carnes, 


publice quoque instituto epulo, comedens; ex 
venatione et re pecuaria vivens. Putatur pingi 
populus Sicilie, Leontini postea dicti, hyper- 
bolice tamen et poetice ; ferus ob nimiam feli- 
Citatem terrz: alii eos in Italia, in ora Cam- 
panim, quarunt; et horum opinio pravalet. 
AZuss fuerat olim princeps eorum, quem con- 
fer. Λάμου mim) “πτολίεθρον, Τηλέπυλον Λαισ- 
σουγονίην, x, 81— 182, ubi, preter mores gen- 
tis, terra pascuis felix describitur. conf. ποιμὴν 
in A. ]nterdiu pascebantur σὰ λάσια, oves; 
noctu vero armenta. Nam in iis regionibus 
frequens est ὁ μύωψ κἀὶ ὃ οἶστρος interdiu. Ibi 
Ulysses undecim naves suas, cum omnibus 
vectoribus, perdidit; excepta unica duodeci. 
ma. vide et 4, 218. ὁ᾿Αντιφάτης erat princeps 
gentis, Ulyssis tempore. 

Λαχεδαήΐμων, avos. ἡ. Nomen urbis prima- 
rie, et regionis satis ampla. — Olim fuit regio 
ἱκατόμπολις : sed Strabonis zvo vix triginta 
supererant oppidula. ^ Regio vocatur et ἡ 
Λακωνική : etiam ᾿Αχαϊκὸν " A'yos, quemadmo- 
dum tota Peloponnesus. rbis primarize, 
quamvis ἀτειχίστου, nomen proprium ἡ XcZ 
7». Homeri evo Lycurgus nondum exsti- 
terat; nec adeo clara erat Lacedzmon. | Hoc 
nomen videtur esse a sortitione Heraclida. 
rum: nam cum hi sorte dividerent Pelopon- 
nesum inter se, is cui hzc regio obvenit, ap- 
pellavit eam Λαχιεδαΐμων, διότι ἀγαθῷ δαίμονι 
(τύχη) αὐτὴν ἔλαχεν. — Lacedaemonii scutis in- 
scriptum A przeferebant εἰς παράσημον, sicut οἱ 
Μισσήνιοι, πλησιόχωροι xai πολέμιοι αὐτοῖς ὄντις, 
T) M. Hinc «polis comicus: ἰξεσλάγην 
ἴδὼν στίλβοντα τὰ Λάμβδα. Civis est Λακελαι- 
Mns, et per syncopen Λαχὼν, «vos, ὁ. in foe- 
minino ἡ Λάκαινα. κοίλην Λακιδαίμονα κητώισ- 
σαν, B, 581. δ, 1. et dicitur κοίλη, διὰ τὸ μακ- 
v (pun mieuA5sQém, quia montibus altis, 

aygeto et Parthenio, cingitur; sicut ob ean- 
dem causam ἡ κοίλη Συρία: κητώισσα δὶ ὡς 
μεγάλη. οἱ Διόσκο ibi mortui, T, 944. et 
229, 443, dicitur dionpeh partim ab Helena 
velut patria, partim) quia ipsa regio valde 
εὐδαίμων, partim a. Paride, quia Helenam τὴν 
gv protulit. a, γ, 226. 3, 702. », 440. 
Felicitas regionis pingitur 3, 609—604. εὑρύ- 
xot, 5 414, 0, 1, Terra Laconica junctim 
cum Messeníaca vocatur Λακεδαίμων, Q, 13, in 
sensu latissimo: coll. 15, ubi specialius Μισ- 
σήνη appellatur: urbs ipsa autem erat αἱ 4a), 
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Λαομέδων. 


ubi Iphitus habitarat.  Narrant prisci σὰ; vz- 
(à Λακῶσιν ἀγομένας ἑορταστικὰς μαστιγώσειξο 
ἔΑρχοντες apud eos dicebantur οἱ βείδιοι. 

Δάμος, ey. ὃ. erat ἐσιφανὴς Λαισαρυγών. 
princeps ejus gentis, Neptuni filius. x, 81. 
Hic Lamus, Ulyssis tempore, jamdudum erat 
mortuus: hinc crudelitas posterorum ad 
eum nihil pertinet. conf. Horat. 8, 17, 1, 
wp 1 

Λλαμπετίη, ἡς. ἡ. Filia Solis ex Nezera. p, 
152, seqq. 375. Vide sub Qaíd» in A. 

Λάμπος, οὐ. 0. et Λάμπετος, 6. Frater 
Priami regis, jam senex. filius ejus hinc à 
Λαμπετίδης. T, 147. O, 526. T, 958. Nomen 
est a λάμπειν, Sicut ἃ φαίνειν fit ἡ Φαίδοα. Etiam 
alter equorum Aurora appellatur hoc nomine 
Ψ, 246. 

Λαύόγονος, oy. 9. Filius Onetoris, sacerdo. 
tis Jovis Idzi. II, 604. Alius hujus nomi- 
nis fuit filius Biantis, T, 459. ambo nobiles 
Trojani. 

Λαοδάμας, pro; é. Filius Antenoris, 
dux copiarum pedestrium "Trojanorum. Ο, 
516. Alius hujus nominis erat filius regis 
Alcinoi, humanissimus, », 170, s. 9, 116— 
119. 141—143. 150—152. 907, seqq. 569, 
seqq. — Vide sub δαμάω in A. 

Λαοδάμεια, ας. ἡ. Filia Bellerophontis, 
mater regis Sarpedonis ex Jove: morte prz- 
matura extincta, quod gravissime luxit pa- 
ter. Z, 197—905. Alia fuit uxor Protesilai, 
φίλανδρος λίαν, quae, audita morte mariti, vim 
sibi intulit. Nomen est a δαμώειν λαὸν, prin- 
cipale nomen. 

Λαοδίκη, ης. ἡ. pulcerrima filiarum Pria- 
mi inter jam nuptas, sicut Κασάνδρα inter ad- 
huc virgines. Z, 252. Alia erat Agamemno- 
nis filia, dicta et ἡ ᾿Ηλέκτρα, a formositate, I, 
145, 967. Nomen est σαρώνυμον τῆς ἀρίσιως 
vo) δεκαξομίνου λαοῦ. — Vide sub ᾿Ηλέκτρα. 

Λαυδόχος, sv. ὁ. Filius Antenoris, dux 
Trojanus, qui videtur suasisse Pandaro, ut 
foedus turbet. A, 82. P, 699. Ipse bonus has- 
tatus, sed non bonus sagittarius, Nec miran- 
dum, si optimi patris filius pessima suasit: 
σαῦροι γὰρ παῖδες ἰοίκασι πατράσιν. 


Λαοθόη, ης. ἡ. Pellex Priami, valde pul- 
cra et dilecta, mater Lycaonis, σελύπροικος. 
ᾧΦ, 85, seqq. X, 48, seqq. Dicta ab λαὸν 
Siu» ἐπ᾽ αὐτὴν, à concursu populi ad eam spec- 
tandam. 


Λαομέδων, δόντος. ὁ. Rex Trojanus, & γαυ- 
éj habebat equos prastantissimos, datos a 
Jove, E, 269. Ψ, 348. Filia ejus ᾿Ἡσιόνη ἃ 
monstro marino devoranda liberabatur per 
Herculem, qui occidit τὸ x5re: is pactus 
sibi, loco mercedis, erat equos Laomedontis ; 
sed loco hujus pramii rex duriter adlocutus 
est eum, — Hic igitur, cum sex navibus solis 
profectus, cepit Trojam ex improviso, et valde 
diripuit, E, 648—651.  Perjurus ergo Lao- 


3H4 


Λακίθαι. 


medon, sua infidelitate afflixit populum suum. 
Et vide, ex parvis causis magna mala: prius 
bellum ob equos negatos, posterius ob mulie- 
'rem negatam. Filius Laomedontis natu max- 
imus pavit oves, Z, 20. Neptunus et Apollo 
struxerant ei muros, H, 452, h. e. pecuniam 
ad zdificationem sumserat mutuo ex templis 
horum: sed post oblitus est restituere eam. 


ἀμύμονα Λαομέδοντα, Ὑ, 2356, ubi genealogia 


enumeratur. ἀγήνορι Λωομέδοντι Servierunt dii, 
$, 445—457, sed is ἔκπαγλος fraudavit eos 
mercede. Hinc est ó Λαομεδοντιάδης, Y, 250. 
o, 527. 


Λαπίθαι, av. οἷ, Gens Thessali nobilis, 
dicta a λαοὺ; πείθειν. Auctor gentis ὁ Λαπίθης, 
ov, qui et concipi potest dictus a syllaba inten- 
siva AZ, et ab a. 2. ἔσιθον, ἃ πείθως | Et hec 
etymologia probabilior est quam illa altera, 
quia Az in λαὸς est longa, in Λαπίθαι vero 
brevis. Is Λασίθης dicitur filius ᾿Απόλλωνος 
καὶ Στίλβης νύμφης», primus rex ejus gentis. 
Dicuntur fortissimi hominum, et deleverunt 
Centauros, A, 266, seqq. M, 128, 181. de bel- 
lo eorum cum Centauris narratur et 9, 295— 
904. Extra metrum, et si laudas, λασίθης 
(a λαοὺς πιθεῖν) potest etiam dici ein marckt- 
schreier, (a quack, mountebank,) ὃ αὐχημα- 
σίας, ὁ πειστικὸς, qui imperitam plebem ad se 
convertit gloriando de se et de rebus suis. 


Λάρισσα, ἡς. ἡ. Urbs "Troadis, diversa ab 
illa Thessalica: dicta hinc, differentize causa, 7 
Φρικωνὶς Λάρισσα, et cives ejus οἱ Λαρισσαῖοι Φρι- 
κωναῖοι. Sita erat in campo valde fertili, sed 
qui scpius fluviis inundaretur. —Condiderant 
eam οἱ Τελασγοὶ, quorum colonia ex "Thessalia 
eo transierat. B, 841. P, 301. sed fuit et pu. 
ella hujus nominis, de qua sic narratur; prin- 
ceps Pelasgicus, ὁ Ilízzos, amore filie suze, 
nomine Larisse, captus, vi eam vitiaverat. 
Hzc videns non multo post patrem in grande 
vas vini demisso capite despicientem, appre- 
hensis pedibus ejus, patrem per aliud scelus 
praecipitavit in cupam ilJam, ut vino suffoca- 
retur. 


Λειόχριτος, Arisbantis filius, nobilis Grze- 
cus, occisus ab /Enea, P, 344. Alius hujus 
nominis, qui Auzxgires Scribitur, erat proco- 
rum unus, 9, 242—257, ubi loquitur quidem 
brevius duobus prioribus, sed vehementius: 
sicut et alter locutus erat ἐμβριθέσπερον καὶ 
ἁδρόπερον primo illo. Est hic tertius valde 
ἀλαζὼν, etiam Ulyssem, velut unum ex multis, 
᾿Ἰδακήσιον vocans. occiditur, xy, 294—296. No- 
men notat σὸν τοῦ λεὼ (λαοῦ) ἔκκριτον. — Ho- 
meri evo nondum in usu erat scribere ληὸς 
pro λαός : alias scribi, loco σοῦ c; potuisset 
Ληόκριτος ad producendam primam syllabam : 
Az autem, quod longum est in hoc nomine, 
non placuit poétz, euphoniam captanti. 

Λειώδης, εος. ὃ, optimus animo inter pro- 
cos, cui insolentize aliorum valde displicebant, 
Φ, 144—166.  Frimus tentavit arcum, et 
ominose locutus est de eo; nam erat ϑυοσκόος; 
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Λευχοθέα. 


i. e. vates ex suffitibus et libationibus aliisque 
sacris μαντευόμενος. Deprecatur mortem, ridi- 
cula causa allegata quod ancillis abstinuerit : 
sed non abstinuerat ab ambienda violenter 
uxore; ergo frustra precatur, x, 510—329. 
Ceterum διὰ ἤθους χρηστότητα inter malos op- 
timus, et Penelopa minus invisus. 


Λεκτὸν, οὔ. ὃ. Pars montis Idz, ἀκρωτήριον, 
sicut et σὸ Γάργαρον : etiam oppidum monta- 
num ibi fuit. &, 284, ubi ᾿Ιδὴν est totum, Λεκ- 
σὸν pars, — Vide sub "Ἴδα. 

Λέλεγες, έγων. οἷ. ἔθνος Ὑρωϊκὸν, ex Caria, 
ubi alii Leleges habitabant, huc profectum. 
Erat gens errabunda, sicut et οἱ Καύκωνες καὶ 
Πελασγοί : dicti a λέγω, 1. e. συνάγω, ὡς ἐκ 
σολλῶν συλλεγέντες ἢ συνειλεγμένοι yy. — Quia 
tamen Cares maximam partem erant, hinc 5 
Λελέγων πόλις ἐστὶν ἡ Tuy» Καρῶν μητρόπολις. 
Eo tempore erant izxovgo; Τρώων, quos ducebat 
ZEneas. K, 429. *, 96. 4$, 86. "Vide sub ᾿Αλί- 
ζωνοι, et in A. sub δούλη. 


Λεοντεὺς, ἕως. ὁ. Princeps Thessaliz, filius 
Kopzyoy, nepos Καινέως, Ἶσος "Agi, B, 745. M, 
130, 188. Ψ, 837, 841. . 


Λέσβος, ov. ?. insula celebris, olim σενσά- 
σολις, habens urbes Λέσβον, a qua tota insula 
nomen babet, "A»zuzez» 7 Ἴσσαν, Πόῤῥαν, Μή- 
θυμναν, Μιτυλήνην ἃ qua deinde insula nomen 
accepit. Etiam ab Ἴσσᾳ urbe, insula aliquando 
Ἴσσα dicta. Caeterum infamis olim libidini- 
bus: hinc λεσβιάσωι ἢ λεσβίσαι (ἃ λεσβίζων 
erat, αἰσχρῶς μολῦναι τὸ σσόμα: et Lesbiaz 
mulieres ab ista turpitudine vocabant λαικασ- 
πρίας. Habuit tamen et przstantissimas forma 
et ingenio mulieres: notus etiam est ὁ Λέσβιος 
gis, ὃ Τέρσανδρος, cujus posteri idem epitheton 
tulere, deinde et quivis Lesbius musicus. Ab 
Achille erat occupata bello iz γυναῖκας Λεσ- 
βίδας ἀμύμονας (nobiles natu) ἔργα εἰδυίας» «d 
κάλλει ἐνίκων QUAG γυναικῶν, I, 129, 270. γυνὴ» 
σὴν Λεσβόθεν ἦγε, 1, 660, concubina Achillis. ὁ 
Μάκαρ insvlee, illis temporibus opulentze, prze- 
fuerat, Ω, 544. ἐν Λέσβῳ, γ, 169. εὐκετιμένη, 2, 
342. o, 156. sicut autem τὸ λεσβίφειν ( Aristoph. 
Vesp. 1337) infame fuit apud antiquos ; sic et 
TÀ κιλικίζειν καὶ αἰγυστιάζειν erat πονηρεύεσθοιγ 
καὶ κρητίζειν ψεύδεσθαι. à 


Λευχὰς, πέτρα, re vera est locus Ejpiri, 


postea dictus Actium, et incole οἱ Λευκάδιοι... 


sed poeta fingit locum esse prope Orcum, ad 
ultimas occidentis oras, ubi post occasum solis 
juga paulisper λευκαίνονται adhuc. c, 1]. 
Vide sub Νήρικος. 


Λευκούξα, z«. ἡ. Filia Cadmi, ante dicta ἡ 
Ἰνώ. nupta fuerat σῷ 'AfZuevri, cui pepererat 
filios duos, Μελικέρτην καὶ Λέαρχον ἢ Κλέαρχον. 
᾿Αθάμιας vero, ira Junonis in furorem actus, 
quia Bacchum aluerat, interficit Learchum : 
quum et alterum vellet occidere, mater Ino 
cum eo fugit in montem, et persequente mari- 
to, se cum eo przcipitavit in mare. Quia 
autem διὰ σοῦ λευκοῦ σπεδίου τῆς Μεγαρίδος €U- 


ΔΛεῦχος. 


currerat eo: hinc ἃ ϑέω, curro, et «à λευχὸν, 
novum ei nomen inventum. Filius una cum 
ipsa in numerum deorum maris recepti: et filius 
dictus a diis ὁ παλαΐίμων, quia opitulatur τοῖς 
παλαίουσι, i. €. πονουμένοις, luctantibus, κατὰ 
ϑάλασσαν. lpsa opem tulit Ulyssi, sic tamen, 
ut Neptuno non omnino adversaretur: fatale 
enim erat, ut Ulysses effugeret. Opem autem 
tulit, quia ipsa antea fuerat homo, et in mari 
periclitata erat, et quia Ulysses φΦιλογύνης, a 
foeminis amatus. ε, 533, seqq. Sensus Home- 
rice fictionis est: Ulysses natans, feliciter, 
simul et solerter, periculum evasit; nam cir- 
cumligatio ventris multum juvat graviter con- 
tendentes. 

ΔΛεῦχος, sv, ὁ. Socius Ulyssis nobilis ad Tro- 
jam. A, 491. 

Axa, 4g. et Λήδη, »: 5. Filia Θεσείου, 
Τυνδαρέου δὲ παράκοισις τοῦ ἐκ Λακεδαίμονος. lp- 
sa fuit ἐξ Αἰσωλῶν, Πλευρωνία. COnÍ. ᾿Ικάριος. 
Mater Castoris et Pollucis, quorum Pollux ex 
divino Jovis semine, Castor ex humano Tyn- 
darei; ceterum gemini. Sed impudens zzz- 
μα recentiorum, quasi Jupiter in anserem vel 
cygnum mutatus, eam cognoverit, et ipsa pe- 
pererit duo ova anserina, ex quorum altero Pol. 
lux et Castor, ex altero Helena, prodierit; 
prorsus ignorat poéta politissimus, Nomen 
habet a «2 λῆδος, quod vestem tenuem zestivam 
denotat, unde est «à ληΐδιον et 2542,» quod 
idem denotat'; et hzec omnia sunt a λεῖος. cf. X172; 
€t iz»; in A. 2, 297—303. lidem recentiores 
dixere, ex altero ovo prodiisse τοὺς ᾿Αττσορίωνας, 
qui et Μολιονίδα, dicti; de quibus mentio fit 
Y, 658—642. 

A702, ον. 4. nobilis Pelasgus ex parte Tro- 
janorum. P, 288, seqq. B, 845, ubi scribitur 
Aífog. 

Λήϊτος, s. ὁ. Dux Thebanus. B, 494. Z, 
935. N,91. P, 601. nomen est a ληΐζω, i. e. 

aryla, et notat τὸν lx πολίμου κτώμενον, 
DL gine 

Λῆμνος, sw. ὃ. Insula celeberrima, σολύοι- 
wi, καλῶς οἰκουμίνη, valde portuosa, syafim 
e] Vulcanus ibi praecipue cultus. Nam 

it in ea olim mons ignivomus ; sunt et mul- 
ti fontes calidi ; et terra est valde tenuis: quie 
omnía sunt signa ignis subterranei. Praeterea 
in Lemno fuere olim multi fabri ferrarii, qui 
prima fabricarunt tela et arma: hinc et an- 
iquissimi incole Zr; dicti, quos confer. 
Erat in hac insula urbs, $ ᾿Ηφα,στιὰς, &Aog, 
ἢ ἡ 'Ηφα;στία, ac: alteram vero urbem, sedem 
regiam, poéta vocat Θόαντος 6». — Vulcanus 
in eam insulam dejectus, A, 593, 594, quod 
ex dictis facile explicatur. Λήμνῳ li» 
i e ἀγαστῇ, expositus Philoctetes a 
serpente lesus, B, 722, nam sacerdotes Vul- 
cani i erant sanando ὀφιοσδήκτους. | Greci 
ad inde vinum suum accipiebant, H, 
467—475.  Proficiscentes ad Trojam ibi ali- 
lueserant, μεγαλαυχοῦντε, inter po- 
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cula, 8, 250—254. Juno ibi Somnum repe- 
rit, E, 250, 951, quod facete et ex historia 
fitum: nam primum Φίλοινοι οἱ Λήμνιοι, ὡς 
ἀπόγονοι Θόαντος τοῦ Διονύσου: deinde et «à 
Λήμνια κακὰ, jactata proverbio, originem ha- 
buere ex somno virorum, qui dormientes oc- 
cisi sunt. Ergo Somnus non perpetuo ibi 
habitare fingitur: hinc et poeta eum, re gesta, 
non remittit in Lemnum. . Ceterum l. c. pri- 
mum ponit totum, σὴν Λῆρενον, deinde partem, 
πόλιν Θόαντος. Λήμνου καὶ Ἴμβρου ἄστυ, ἘΞ, 981. 
ἰδκαιμένην, d, 40. et 58. ἠγαθέην, et 79. coll. 
46. ἀμιχθαλόεσσα, 9, 155. coll. 0, 745. is Azg- 
voy, εὐκτίμενον «΄τολίεθρον, 9, 283, 284, ubi quo- 
que primum est totum, deinde pars ejus: et 
ad πτολίεθρον deest preepositio εἰς, repetenda ex 
precedenti: qua urbs erat ἡ Ἥφαιστία. coll. 
294, 501. Vide sub ἀμιχϑαλόεις in A. 


Λητὼ, i. ἡ. Latona, quz physice est nox, 
ex qua surgit Apollo, i. e. Sol et dies: Diana 
vero est noctiluca. Ergo mater Apollinis et 
Diana. Λητοῦς καὶ Διὸς υἱὸς, A, 9. et 36, 'A- 
σόλλωνι, σὸν ἠὔκομος τέκε Λητώ. Καὶ "AgTtgus, 
E, 447. Λητοῦς ἐρικυδέος, ἘΞ, 527, ubi Jupiter 
narrat, a se eam amatam: nam est νὺξ, inum- 
brans τὸν ἀέρα ἢ τὸν Δία, et cohzerens quasi ei, 
dum a sole non collustratur aér.  Moraliter 
tamen est et ἡ λήθη. Λητοῦς υἱὸς, II, 849. ϑεῶν 
ὥριστοςγ ὃν ἠὔκομος τέχε Λητὼ, T, 415. auxilia- 
tur Trojanis, Y, 40, quia oblivione et nocte 
digna fecerant Troés. et 72, ubi pugnare vult 
cum Mercurio. nam ἡ λήθη adversatur 74 
λόγῳ, coll 4$, 497—504, et colligit Dianze 
sagittas, i. e. nox facit radios lunze splenden- 
tes. Praeterea ὃ νοῦς amat noctem, partim ad 
acrius cogitandum, partim ad prudenter celan- 
dum sententias suas. Νιόβη ἰσάσκετο (parem 
se faciebat) Λητοῖ καλλισαρήῳ, Q, 607. — Gau- 
det intuens pulcram Dianam, ᾧ, 106. Διὸς υἱὸς 
ὃν ἔτεκε Λητὼ, A, 517. et 579, 580, ubi dicitur 
a Tityo fuisse tentata. Vide sub ᾿Ασόλλων ad 
initium, et in A. sub dz»; ad finem. 


Λιβύη, »;. ἡ. regio Africee valde calida, sed 
tamen olim felicissima, et hominibus referta 
urbibusque; sicut et meridionalis Hispania. 
Sed per Muhammeden, similesque ei perver- 
sarum religionum fabros, vastatus est orbis 
terrarum in pulcerrimis regionibus. In Libya 
ter anno pariunt oves; et agnis admodum cito 
cornua crescunt: quze est hyperbolica descrip- 
tio fertilitatis. 2, 85. E, 295. 


Λικύμνιος, ου. ὃ, 
"Agnes, B, 663. 

Λίλαια, ας. ἡ. Urbs Phocensium, ubi fon- 
tes amnis Cepbissi. p, 525. 

Λιμνώρεια, a4. ἦ. Nnenibo» una ; ab ἡ λίμνη 
et τὸ 4^; nam ad montes sunt lacus: nisi po 
tius ab ὁ λιμὴν, nam portus sunt δὰ promonto- 
ria. X, 4]. 

Ahog, “ὦ. ^. nobilis urbs Rhodi, sita in 
monte, ad littus meridionale. Ex ea fuit ὁ 


frater Alcmenes, ὄζος 


Aivoc. 


Κλεόβουλος, unus ex septem sapientibus. Ibi 
templum clarum Λινδίας ᾿Αθηνᾶς. B, 656. nomen 
habet a conditore Λίνδῳ, filio Κερκάφου, filii So- 
lis. 

Λίνος, ev. ὃ. celeber musicus heroum tem- 
poribus, qui ab Apolline dicitur interfectus, 
quod primus in cithara chordarum usum insti- 
tuerit: nam ante eum lineis fidibus usi erant: 
sepultus Thebis, et honoratus a poétis. Sed 
hic Linus est alius ac ille, qui Herculem do- 
cuit, de quo Theocrit. Id. 24, 103. λίνον δ᾽ ὑσὸ 
καλὸν ἄειδεν φωνῇ λεπσαλέη, 2, 570. Ubi est 
quaestio, an λίνον sit nomen proprium, notans 
canticum peculiare quod ab illo antiquo musi- 
co nomen habuerit, vel et heroém, cantu so- 
lemni celebrari solitum ; et an καλὸν sit neu- 
trum, pro xzA2;, aut an sit masculinum, τὸν 
καλὸν ἐκεῖνον ἥρωα Λίνον, aut an adjectivum ve. 
rum, λίνον, καλὸν ἐκεῖνο εἶδος ὠδῆ; ἢ ὕμνου : an 
vero sit cà λίνον, linum in cithara, ut notentur 
liaez fides, qua καλῶς καὶ λεπταλέως sonue- 
rint. lmo et χορδὴ potest dici λίνον, nam szepe, 
mutata re prisca, priscum tamen mansit no- 
men, sicut λίθος ponitur pro ἀγκύρα, χαλκὸς 
pro σίδηρος. In hanc sententiam inclinant 
plurimi, ut intelligatur chorda leniter tacta et 
sollicitata inter canendum. — Fuit et alius ZE- 
gyptius Λίνος, regis filius, intempestive mor- 
tuus, et hinc quotannis solemniter defletus. 
Inde videtur à λίνος seepe positus pro à ϑρῆνος : 
et prafixa syllaba lugubri, αὐ, αἴλιενος, cujus 
accusativum, αὔἴλινον, frequentem vides apud 
tragicos, et notat cantum lugubrem. e. c. 
Sophoc. Αἴας Mzerry. 627. Eurip. Orest. 
1595. Ejusmodi cantus dicitur et à 'IZAsuos, 
Eurip. Or. 1591. 


Λοκροὶ, ὧν. oi. Gens Grzecize, dicta a con- 
ditore suo σῷ Aóxez. Eorum dux ad Trojam 
erat Ajax Oilei: et quia per se erant infir- 
miores, et leviter armati, hinc semper ad Sa- 
laminios se applicabant in acie, post quos sta- 
bant et jaculabantur fundis et sagittis. B, 527, 
seqq. N, 686, 701—722. Alii vero Locri 
ἐπιξεφύριοι habitabant in Italia, dicti et ἑσπέριοι. 
Hi aliquando, odio Dionysii tyranni, uxorem 
ejus et liberos omni contumelia affecerunt, 
post, intrusis sub ungues acubus cruciatos in- 
terfecerunt, ossa contuderunt in mortaris, car- 
nes diviserunt, iisque diras imprecati sunt, qui 
de iis non gustarent. Conf. 0, 212, 213. et 
vide quid ira valeat! Strabo Lib. 6. p. 179, 
edit. Casaub. Ab iisdem venit παροιμία εἰς 
Ἕλληνας : ἀληθέστερα τῶν ἐπὶ Σάγρᾳ, de quo 
idem Strabo, p. 180. Nam isti Locri Italici, 
bellum habentes cum Καοτωνιάτσαις, missis le- 
gatis petiverunt auxilium a Lacedaemoniis: hi 
vero se σοὺς Διοσπούρους dare dixerunt. Id 

scomma in rem seriam et in omen faustum 
. vertentes Locrenses, invocatis Διοσκούροις ut se- 
cum in l:aliam navigarent, reversi sunt do- 
mum, et proelio facto, ipsi decies mille, exer- 
citum hostilem centum et triginta millia ar- 
matorum habentem, vicerunt; eodemque die 
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Δυκύοργος. 


quo pugnatum est, fama victoris Spartam 
pervenit. 


Δύκαστος, ου. ἡ. Urbs Cretica, a filio Mi- 
nois Lycasto dicta. B, 647. 


Δυκχάων, ovas. ὃ. Princeps Lycie Trojana. 
B, 826. A, 88, 89. E, 95. Alius erat filius 
Priami, ex pellice Laothoé, Tr, 533. *, 81. 
$, 34, seqq. 84, seqq. X, 46. Y, 746. Ab 
alio antiquo heroé, nam fuit id nomen multis 
commune, sicut Germanorum Jof, terra ἡ 
Δυκαονία dicta est. Apud recentiores appel- 
latur Auxazovím. πάθος τι μανιῶδες νυκτιπλάνον 
ἀσχολοῦν περὶ μνήματα, würwolf, (a wolf-man. 7 

AUXÍG, ἂς. ἡ. Regio nobilis, ampla, felix : 
divisa in Lyciam majorem, cujus rex tempore 
Trojani belli erat Sarpedon, et in minorem, 
quam regebat Lycaon cum filio suo Pandaro. 
Minor sita erat versus Trojam, et ejus urbs pri- 
maria ἡ Ζέλεια, qua et dicebatur ἡ μικρὰ Ὑροία : 
major versus Cariam, et urbs ejus IIZczez, fluvi- 
usque Xanthus. In utraque Apollo precipue 
colebatur, qui et hinc Λύκιος καὶ Λυκηγενὴς dic- 
tus: et de templo ejus Patarszo est locus Vir- 
gil. ZEn. IV, 148, 545. Σαρπηδὼν δ᾽ ἥρχεν Avu- 
κίων, τηλόθεν ix Λυκίης Ἐάνθου ἀπὸ, B, 876, ex 
majore Lycia. Λυκίηθεν, ex minore, E, 105. sic 
et 173, iv Λυκίῃ. Λυκίηνδε, in majorem, Z, 168, 
171—175. M, 312—321. Λυκίης tvi πίονι δήμῳ, 
εὐρείης, II, 457, 455, 673, 549, 514, 683.  Av- 
κίην ἐριβώλακα, P, 172. Lycii ergo alii prope 
Trojam, qui et Τρῶες καὶ Ζελειῶται dicti: alii 
procul Troja. Et hi posteriores nomen ha- 
buere a Λύκῳ, Πανδίονος Atheniensis filio, qui 
pulsus domo eo venit, et receptus est in partem 
regni cum suis a Sarpedone Cretico prisco, 
qui ibi Miletum condiderat. Et quia hac 
gens erat nobilissima, hinc sepe omnes Ἴτο- 
janorum ἐπίκουροι uno nomine dicti οἱ Λύκιοι, 
e. €. A, 197. Z, 78. A, 285, 986. O, 494, 495, 
quibus locis Tess xai Λύκιοι junguntur, et ubi 
Λύκιοι λέγονται πάντες οἱ τῶν Τρώων ἐπίκουροι, ὡς 
ἀπὸ μέρους ἀξιολόγου σοῦ τῶν Λυκίων: hi enim 
πολλοὶ καὶ ξαχρηεῖς ἐν πολέμῳ ἦσαν. αὐτῷ Λύ- 
κιοι σέμενος τέμον, Ζ, 194. Λυκίων ἀγὸς ἀνδρῶν, 
H, 18. πρὸς Θύμβρης ἔλαχον Λύκιοι, Κ, 490. 
μέγα ἔθνος Λυκίων, M, ὅ50, et 408. ἀντιθέοις Λυ- 
κίοις. et 417, ἴφθιμοι. ἀρχὸς Lyciorum, EH, 426. 
ἀντίθεοι, II, 421. et 490. ἀσπισταί. col. 495, 
559, 548, seqq. 564, 659. P, 140, 146, 184. 
οἱ XóXupoi non sunt οἱ Λύκιοι, prope tamen. Ly- 
ciam majorem bhabitarunt veri Σόλυμοι: In 
Odyssea autem sunt ἐκ τεσυσισμένο, poctice. 


Δυκομήδης, εος. ὁ. Princeps Gracus, filius 
Creontis. I, 84. M, 366. P, 345, seqq. T, 240. 


Λυκόοργος, ov. ὃ. Dryantis,filius, rex partis, 
ubi ᾿Ηδονοὶ habitabant, vir acer et severus. 
Contra Bacchum ferox, hinc exczecatus a diis, 
et cito mortuus: sed vera res de Baccho hzc 
est. Offensus damnis ebrietatis suorum, ex 
vino recens reperto et a suis plantato: vineas 
vastavit, hae enim sunt nutrices, c//z»» i. e. 
σροφοὶ, Διονύσου i. 6. οἴνου et αἱ βάκχαι : et eb- 
riosos punivit, conventusque potandi caussa 


Δυκοφύντης. ; 


disturbavit, vinumque noluit in suam terram 
importari, vel ibi coli. Post autem remisit 
multum ab hac severitate, invento remedio, 
temperandi vim vini admixta aqua: quod 
po&tice dicitur, Bacchum a Nereide fuisse ex- 
ceptum. Z, 130—140. Nomen est ex λύκον 
épy», quod deinde contrahitur in Λυκοῦργος : 
nam ἃ λύκου ἔργον non potest esse, quia ἔργον 
non nisi de homine dicitur. Vide sub Διόνυσος. 
Alius hujus nominis princeps magnus memo- 
ratur H, 142—149. Quum tamen Herodotus, 
L, 65, nominet nobilem illum Lacedaemonio- 
rum legislatorem σὸν Λυκόεργον, dictus is videri 
potest ex λύκος et cya, separo, arceo, ut sit 
quasi exactor luporum i. e. injustorum homi- 
num: velsi σὸν λύκον intelligas ex usu anti- 
quissimo solem, lucem ; possit nomen esse com- 
positum ex λύχος, lux, et ἔσγω, operor, facio, 
ut dicatur operator lucis et justitie. — De eo, 
quum Delphos veniret, sic Pythia cecinit: 
ἥκειςγ ὦ Λυκόεργε, Ue» ποτὶ πίονα νηὸν, Ζηνὶ Qi- 
Asg καὶ πᾶσιν ᾽᾿Ολύμσια δώματ᾽ ἔχουσιν ; δίζω, ἤ 
σε ϑεὸν μαντεύσομαι, ἠὲ καὶ ἄνδρα: ἀλλ᾽ ἔτι καὶ 
μᾶλλον ϑεὸν ἴλαομαι, ὦ Λυχόεργε. 

Λυχοφόντης, ew. & nobilis Thebanus. A, 
595. Alius erat nobilis Trojanus, e, 275, 
nomen notat λυκοφόνον, occisorem luporum. 

Λυκόφρων, ws. ὁ. Filius Mastoris, Cythe- 
rius, minister Ajacis, ab hoc tamen, loco pa- 
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rentis cultus, utpote hospes, ob Jovem ξένιον» 
O, 450—441. couf. ἱκέσης in A. ; 

Λύκτος, sv. ἡ. Urbs Cretica, a situ sic dic- 
ta: nam Cretenses vocant λύστον và ἄνω καὶ 
ὑψηλὸν, et Λύκτος est pro Aórro; B, 647. P, 
611. nomina autem propria mutare solent ac- 
centum. 


Δύχων, 690$* à. nobilis Trojanus. II, ὅ55--- 
341. 


Λυρνησσὺς, οὔ. ἡ. Urbs Phrygise, quam ex- 
pugnavit Achilles ex eaque abduxit Briseidem. 
Est ergo una ex undecim illis urbibus, quas 
cepit Achilles: reliquze fuere ἡ Θήβη, Πήδασος.- 
Zixum, ᾿Αρίσβη, Περκώτη, ᾿Αδράστεια, "A(wDes, 
ILTóz, Χούσα, et praeterea una. B, 690. T, 60. 
T, 92, 191, seqq. 

Λύσανδρος, sv. ὃ. nobilis Trojanus. A, 191. 
Vide sub ἹῬηξήνωρ. 

Λωτοφάγοι, οἱ. Geographus eos in Sicilia 
quaerit, et vult esse σοὺς 'Axegayxvriwews vel 
ποὺς Καμαριναίους : Sed prisci Graeci enarratores 
Homeri, eos in Libya ponunt; eaque senten- 
tia videtur probabilior, nam vento borea de- 
jectus erat versus littora Libyca, ,, 80—102. 
y^, 311. sic et Herodotus, IV, 177. Lotopha- 
gos inter populos Libycos enumerat, a quibus 
non procul abest ingens amnis ὁ Τρίτων influens 
in lacum Τριτωνίδα, 178, non procul a syrtibus. 


M 


MA'TNHTE, ». οἱ. natio Thessala, B, 756. 
Alii vero hujus nominis fuere et ' Azizvoí. 


Μαίανδρος, sv. ὁ. Fluvius Cariz. B, 869. 


Μαιὰς, ἄδος. ἡ. Sic vocatur mater Mer- 
curii, ξ, 455. nomen est a z4», quero, διὰ τὸ 
φοῦ μοῦ, l. 6. λόγου, ξητητικὸν καὶ ἰρευνητικόν. 

Μαΐμαλος, sw. & Pisandri pater, nobilis 
Myrmidon, II, 194. nomen est ἃ μαιμᾷν λίαν» 

Maia, aj. ἡ. Nnenis. X, 48, i. e. λαμπρὰ, 
a itudine zequoris placidi. Alia erat 
Προίτου καὶ ᾿Αντείας filia, καλὴ τὸ (2e, παρθε- 
νίαν ἱλομίνη, συνῆν ᾿Αφρσίμιδι. ὑπεὶ δὲ συνῆλθε Διῖ, 
καὶ ἰξ αὐτοῦ ἴσικε τὸν Λοκρὸν τὸν τὰς Θήβας συν- 
οικίσαντα τῷ Zu» καὶ ᾿᾿Αμφιονι, τοξεύειτα, ὑπ᾽ 
᾿Αφτίμιδος, i. e. non diu post editum partum 
praematura morte obiit, 1, 325. 


Mau, 4. ὁ, Princeps Thebanus, ixaíxi- 
Xs ἀδανάτοις, qui solus a Tydeo non est inter- 
fectus, ob signum a Jove missum ; sed id sig. 
num siletur a poéta quale fuerit. A, 394—398. 
conf. Μήων, ει Mjovts. Vide in A. sub "Eo, 
mitto, ad initium. 

Μάκαρ, «ρο,. ὃ. Princeps Lesbi. 0, 544. 

Μόλμια, a5. ἡ. οἱ αἱ MáAun, uv. l'romon- 


torium Peloponnesi australe, satis magnum, et 
periculosum navigantibus. Dicitur et ὁ Mz- 
λίας, ev. Μαλειάων ὅρος αἰπὺ, yy, 281. ὃ, 514. 
pà περιγνάματοντα Μάλειαν, ,, 80. παραπλάγ- 
ξασα Μαλειῶν, v, 187. 

Μαντίνεια, ας. ἡ. et ionice ἡ Μαντινέη, imo 
et ἡ Μαντίνη. Urbs Arcadica, dicta ἀπὸ Μαντί- 
νου, υἱοῦ Λυκάονος τοῦ ᾿Αρκάδος. ἰρατεινὴ, nam 
est σεδιὰς καὶ πολυάμπελος. B, 607. clara de- 
inde facta urbs victoria inutili τοῦ Ἑπαμεινών- 
δου. Olim fuerunt οἱ Mavriviig εὐνομώτατοι, καὶ 
νομοθέτης αὐτῶν ὃ Νικόδωρορ. 

Μαντιος, τυ. ὁ. Filius Μελάμποδοςγ quem 
confer. », 242. 249, seqq. 

Μαραϑὼν, zw. ὁ καὶ. ἡ. Campus, deinde 
et δῆμος et vicus σῆς Λεοντίδος φυλῆς ᾿Αττικῆς. 
», BO. Μαραδώνιος ταῦρος Celeber est in. histo- 
ria Thesei, 

Μάρις, με. ὁ. nobilis Trojanus. H, 319, 
327, "5, 


Μάρπισσα, πε. ἡ. pulera mater formosa 
Cleopatrae antiquam, uxoris Meleagri, ipsa filia 
Ebéwv, quem confer. 1, 552—561. Quum 
nupta esset τῷ "2s, rapiebatur ob pulcritudi- 
nem ab Apolline: quo fabula ex sola ejus 


Meo». 


pulcritudine orta, utpote quze splendebat et 
oculos stringebat velut Sol. Sed addit fabula, 
adeo φίλανδρον eam fuisse, ut, optione data, 
Idam przposuerit Apollini, et cum eo consen- 
uerit, h. e. fidissima fuit conjugi, omnesque 
adulteros rejecit. Ad memoriam hujus sui in 
maritum amoris testificandam, filiam ex Ida 
genitam vocavit ᾿Αλκυόνην : doluerat enim casta 
uxor, se tantopere tentari ab amatoribus ille- 
gitimis. Nomen est a μάρπτω, l. e. ipto, ra- 
pio ad me. Nam pulcritudo incitat raptores, 
et corripit intuentes. 


Μάρων, ὠνος. & heros et sacerdos. ;, 197, 
seqq. erat filius Εὐάνθεος, filii Διονύσου : et vide- 
.tur fuisse eximius cultor vinearum. Ab eo 
urbs Μαρώνειω nomen habuisse videtur, et ipse 
ibi postea fuit cultus. Alius Mee» fuerat 
unus ex ducibus Liberi patris, in Indiam ex- 
peditionem facientis; a quo Μάρεα κρήνη in 
JEgypto, et urbs ἡ Metz, celebris est, unde ὁ 
Μαρεώτης οἶνος, Horat. I, 57, 14. Urbs Mz- 
ρώνειω famosa fuit ob ebriositatem : hinc sapiens 
aliquis dixit, si velatis oculis per urbem duce- 
retur, se tamen semper sciturum, ubi esset. 
Ductus ergo, et interrogatus, semper respon- 
dit, κατὰ có καπηλεῖον: nam omnis ea urbs 
videbatur ei καπηλεῖον. conf. Eurip. Cycl. 141, 
seqq. 

M76, ητος. ἡ. Urbs Argeorum : dicta et 


^ Μάσηφος, ov, et civis ejus à Μασήτιος. B, 
562. 


Μάστωρ, eges. 0. nobilis ἹΚυθήριος, pater Λυ- 
κόφρονος. O, 450, 438. Alíus erat nobilis Itha- 
censis, pater ᾿Αλιθέρσου, qui hinc ὁ Μαστορίδης. 
B, 158. », 451. ἃ μάω, quod et μαίω, i. e. 
ζητέω. 

Μαχίάων, ovo. ὁ. Filius ZEsculapii, mag- 
nus dux simul et medicus, frater Podalirii. 
Uterque quidem medicus, sed Machaon po- 
tior ad vulnera exteriora sananda, Podalirius 
ad interna maia curanda: priori manus erant 
diviniores, alteri notitia profundior corporis 
interni. conf. izs,0; in A. B, 732. A, 199— 
220. Ipse vulneratur sagitta, A, 505—520. 
852—834. H, 9, seqq. Erat princeps τῆς 


Τρίκκης, πόλεως Θετταλικῆς, proeterea στρατιώ- 


σικώτερος, ut et ipsum nomen innuit. 


Μεγαπένθης, s». ὃ. Filius Menelai, quem, 
absente Helena, ex nobili ministra genuerat : 
dictus, quia tunc μέγα πένθος ἣν σῷ «τοῦ Μενε- 
λάου οἴκῳ. ὃ, 10—12. o, 100, 108, 122. 


Μεγάρη, ης. ἡ. Filia Creontis, regis The- 
barum, conjux Herculis, qui ex ea suscepit 
liberos tres. Quum Hercules abesset δά Cer- 
berum attrahendum, Λύκος rex Thebarum 
male habuit hos Ἡρακλείδας : sed Hercules 
rediens, occidit Lycum cum uxore et liberis. 
Ob quam crudelitatem irata Juno, immisit 
Hereuli furorem, ut suos quoque liberos, una 
cum conjuge Megara, occideret: ob quam rem 
φεκνοραίστης Hercules dicitur. A, 268, 269. 
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Μέγας, oy. ὃς nobilis Trojanus vel Lycius, 
cujus filius hinc dicitur Μεγάδης. Il, 695. 


Μέγης, «cos. ὃ. Filius Phylei. Mater ejus 
ἡ Καιμένη, soror Ulyssis. Princeps Dulichius, 
fortissimus. B, 627—630. E, 69. N, 692. O, 
502, 520, 525, seqq. T, 259. Fortasse post 
mortem Phylei, Ctimene nupserat Eurylocho. 

Μεδεὼν, ὥνος. 4. Vicus Beeoticus. B, 501. 

Μέδων, ὃνσο:. ὃ. Oilei filius ex pellice, 
hinc νόθο; 'Oiasi2n; dictus. Mater ejus ἡ “Ῥήνη. 
Dux Methonensium, loco Philoctetz zegri. B, 
72", 128. N, 695—869". occisus ab 7Enea, O, 
052—89556. Alius erat dux Lycius, Hectoris 
auspicia sequens P, 216. Tertius erat κήρυξ 
Ithacensis, μάλα εὔνους τῷ τοῦ ᾽Οδυσσέως οἴκῳ, 
καὶ μάλα συνετό;. . Erat quidem procorum 
ἑμοσράπεξος, ἀνάγκῃ δὲ, et quia tempori servien- 
dum putabat: imo magis speculator inter 
procos, quam convictor. δ, 677—715. s, 252. 
412.0,172—176. Erat ergo quasi ἀμφοσερο- 
δέξιος, καὶ οἷόν τις κόθορνος, siquidem Ulyssis re- 
bus studebat, et tamen et procis placebat. Ser- 
vatus ex cede procorum, xy, 257—380. ob 
quod beneficium gratus deinde fuit erga Ulys- 
sem, deterrendo cives a pugna adversus regem 
suum, o, 498—449. 


Μελάμπους, oo. ὁ. Filius Amythaonis, 
vir valde potens et dives. Ejus historia ap- 
paret ex o, 225—255. collato A4, 286—296. 
Nam ad Melampodem pertinet 72, ὅς, o, 926, 
et ὁ ἄλλος δῆμος est và "Agyos, 298, 959. Pos- 
teritas ejus haec est: σοῦ Μελάμποδος υἱοὶ δύω ὃ 
᾿Αντιφάτης καὶ ὁ Μάντιος: ποῦ ᾿Αντιφάτου ὃ 
"OixAZ;, τούτου ὃ ᾿Αμφιωρήων, σοῦσου ὃ ᾿Αλκμάων 
καὶ ᾿Αμφίλοχος : coU Μαντίου δὲ ὃ Πολυφείδης καὶ 
ὃ Κλεῖσος, τοῦ Ἰπολυφείδεος δὲ ὁ Θεοκλύμενος. ἯΙ 
omnes fuere vates celebres, qualis et ipse Με- 
λάμσους erat: cujus frater, ὃ B,z;, duxit σὴν 
καλλίστην ἸΠηρῶ, filiam Nelei, conciliante sibi 
eam Melampode magno suo incommodo. Est 
ergo hic exemplum amoris fraterni : de qua re 
vide Theocr. Id. 5, 45, seqq. ibique Schol. 


Μελάνθιος, ov. ὃ. nobilis Trojanus, czesus, 
2,96. Alius qui et ὁ Μελανθεὺς dicitur erat 
servus Ulyssis, filius δΔουλίου, praefectus magno 
caprarum gregi, sub se habens alios servos 
pastores. — Studebat quam maxime rebus pro- 
corum, et maxime fidebat Eurymacho, cujus 
rei causam vides sub 5 Μελανθώ. [πὶ Epiro 
habebat sedem suam et opus: sed ob ἑορσὴν 
celebrandam venerat eo tempore in Ithacam, 
sicut et Philetius. Est exemplum servi infi- 
delis et superbi et contumeliosi: et ἀγλαΐα 
ejus vel ex eo apparebat, quod duos servos se- 
quentes se adducebat secum. e, 212—260. et 
369—353. v, 175—184. et 555. 9, 175—183. 
et 265—268. In pugna adest procis contra 
dominum suum, et huic ingens creat pericu- 
lum, x, 155—200. sed captus dolo, peracta- 
que czde procorum, crudeli adficitur suppli- 
cio, 4, 474—477. Tertius fuit nobilis Itha- 
censis, cujus filius ᾿Αμφιμέδων inter procos fuc- 


Μελανθὼ. 


rat, ων, 105, 104. Nomen est idem ac μέλαν- 
δος, 8 μέλας et τὸ ἄνθος, interserto lota, sicut 
ab ὁ κάπρος est ó κάπριος, qui idem notat: et 
μέλανθος est epitheton Neptuni, cujus fluctus 
nigri, superne florem quasi albidum ostentant. 
schwarzblüte, ( black blossom. ) 

Μελανθὼ, í;,. i. pulcra et juvencula an- 
cilla Ulyssis, soror Melanthii, ob formam 
amabilem dilecta ab Eurymacho, illustri pro- 
co; hinc superba et contumeliosa mirum in 
modum, ut formosz et fortunatz solent, maxi. 
me ex plebe. Educata fuerat a Penelope, et 
liberaliter habita, infida tamen dominz suz. 
σφ 920—341, τ, 60—95, ubi objecerat perso- 
nato Ulyssi studium spectandi formosas puel- 
las in domo regia: sed audit ab eo, quod ipsa 
fortasse libentius spectet formosos juvenes, 
quam se apparentem senem, malis vestibus 
indutum. Peracta cade procorum, supplicio 
adficitur cum aliis undecim ejusmodi pulcris 
puellis, χ, 421—475. ἘΠ Melanthius pen- 

sororem spectavit, antequam occidere- 
tur. 

Μελάνιππος, ου. ὁ. nobilis Trojanus, cz- 
sus, Θ, 276. Alius erat Hicetaonis filius, ex 
regio genere Trojano, qui bubus pascendis pra- 
fuerat ex more juvenum principalium, caesus 
pugnans, O, 546—591. Tertius etiam nobilis 
Trojanus, caesus a Patroclo, I1, 695.  Quar- 
tus, Graecus dux, T, 240. 

Μέλας, zw;. i. princeps Graecus. &, 117. 

Μελέαγρος, sw. i. Princeps magnus Caly- 
donize et ZJEtolorum, frater Tydei, mortuus 
ante tempora belli Trojani. Nomen est. κυνη- 
γιτικὸν, notans studiosum venandi, 4 μέλει 
ἄγρας : et re vera fuit, przeter reliquas virtutes, 
etiam eximius venator. 94» δὲ Law; Μελία- 
ys, B, 642. Historiam ejus ex parte narrat 
Phemnix, I, 525—595, sed famosum illum 
titionem ignorat Homerus. — Uxor ejus pulcra 
Κλωσάτρη. Et Phoenix, narrando eam his- 
toriam, id vult : Meleager, valde iratus suis, 
tamen tandem motus est infortunio suorum, et 
ab iis interitum repulit; patere ergo et te 
moveri, O Achilles, infortunio tuorum, Vide 
in A. sub 'APA' preces, κεφαλὴ prope medium, 
et σῦς ad initium. 


Μελίβοια, ας. ἡ. Urbs Thessalim, cujus 
civis Μιλιβοιύς. B, 717. est dicta a cura 
boum. 


Mrz, wg. ἡ. Νηρηῖς, nomen habens a. τὸ 
μίλιγ aqua enim est multis modis causa γλυ- 
κασμοῦ. X, 42. 

Μέμνων, ονος. ὁ. Filius Aurorz ex Titho- 
no, h. e. homo pulcerrimus sui mvi, ortus ex 

genere "Trojano, princeps Z/Ethiopum, 
occisus ab Achille fortiter pugnans; ipse vero 
occiderat ri» Νιστορίδην ᾿Αντίλοχον, ὃ, 187, 188, 
1,521. Vide sub ϑρασυμίμνων in A. 

Μιωνέλαος, s, ὁ. εχ Lacedaemonis, frater 
Agamemnonis  Hegnum Sparte hoc modo 
accepit: OjfaAag, vióg Περιήρους (nb ὁ Πιριήρ»ε) 


861 


Μενέλαος. 


regnabat Sparte; is habuit quatuor liberos, 
σὸν Τυνδάρην vel Τυνδάρεον, τὸν Ἴκαρον, legitimos 
filios, et unum νόθον τὸν Ἱπποθόοντα, unamque 
filiam «z»"Aevs». llle νόθος σὺν τῷ ᾿Ικάρῳ con- 
spirans expulit Τυνδάρεον, et regnavit loco ejus; 
pater multorum liberorum. . Hercules autem 
eo tempore, Pylo capta, εἰς ᾿Αμύκλας venit, 
sacrificii causa. lbi ὁ Οἰωνὸς, Λικυμνίου wis, 
comitis Herculis, profectus ad visendam 

damonem, interficitur a liberis σοῦ Ἵπποθόον- 
ves, quia canem venaticum occiderat. Her- 
cules iratus, occidit Hippothoontem una cum 
ejus liberis, et regnum restituit liberis Tyuda- 
rei, Polluci et Castori; qui sponte cedunt 
regno in gratiam sororis suze Helene, quam 
Menel»us in matrimonio habebat. Hic Me- 
nelaus erat apud Graecos ad Trojam ὁ δεύτερος 
βασιλεὺς, sicut apud Trojanos Hector: non 
tam fortis quam Agamemnon, satis strenuus 
tamen; ceterum ingenio mitiori et leni. In 
castris abstinuit a commercio cum fceminis, 
nec ullam in γίρας accepit, ut fidem suam 
Helene absenti probaret. αὐσόματος ἦλθε βοὴν 
ἀγαθὸς Μενίλαος, B, 408, fraterne, non arcessi- 
tus. et 586—590, ubi copi; ejus ad Trojam 
ductz, et 581, seqq. urbes imperio ejus sub. 
jecte, enumerantur. Sexaginta naves armatis 
expleverat. ἀρηΐφιλος Μενέλαος, T, 21, vadit in 
Paridem, coll 97, 52. et 210, seqq. forma 
ejus et mores pinguntur in comparatione cum 
Ulysse. Nam hoc semper amicissimo est 
usus, et 539, ἀρήϊος, coll. 253. pugnat cum 
Paride, certamine singulari, I, S350, seqq. et 
nota ibi vim animi, bene sibi conscii: nam 
Menelaus vota facit Jovi hospitali ob victori- 
am; Paris nihil vovendum habet, utpote in- 
justus. et 457, Μενελάου φαίνεται (apparet, in 
oculos incurrit, manifesta est) νίκη. — Excipi 
quidem poterat, tunc demum ex fcedere esse 
victoriam alterius, si alter caderet: sed poéta 
solvit hunc nodum aliter; disturbat enim fce- 
dus omnino per Pandarum, qui sagitta eminus 
vulnerat Menelaum, et sic denuo bellum re- 
novat. ld narratur A, 100, seqq. — Capit hos- 
tem vivum, eumque supplicem vult servare, 
Ζ, 97—53, sed prohibetur ab Agamemnone, 
53, seqq. sic et P, 50—952, vult hosti parcere : 
adeo placabilis et mitis natura erat. Vult 
pugnare cum Hectore, sed prohibetur a suis, 
ut impar isti, et ne innocens cadat, H, 94, 
seqq. dormire nequit prz» curis, K, 25, seqq. 
et 121—123, ubi modestia ejus erga fratrem 
majorem pingitur. Cum Ulysse legatus in 
Trojam missus fuerat ante bellum, A, 139— 
142, coll. 125, frustra. et 1, 206, seqq. Audit 
in proelio clamantem Ulyssem, A, 463, seqq. 
et opitulatur. — Pugnat, N, 581, seqq. 601, 
seqq. O, 560, seqq. Il, 911. Maxime vero 
rbapsodia P inscribitur ab antiquis ἡ &periía 
Μενιλάσυν — Certat, W, 293, seqq. 355, 401, 
407, 422, seqq. 515, seqq. irascitur regaliter, 
non tamen violenter, 566, seqq. In ere 
Menelaus, ut ἠδικημίνοεν amatur a Graecis tan- 
tum, quantum Paris ἀδικήσας damno publi- 


Μενεπτόλεμος. 


CO, μισεῖσαι ὑπὸ σῶν Τρώων. Telemachus, sua- 
su Minervze, proficiscitur ad eum, α, 285. 3, 
1. Nestor narrat de Menelai reditu, y, 141, 
seqq. coll. 156, et circa. 279, seqq. Nam 
dum occupatur sepeliendo gubernatorem suum, 
amittit opportunum cursum, et post incidit in 
adversas tempestates. Usque in octavum an- 
num post Trojam captam erravit per ZEgyp- 
tum et insulas, y, 299, seqq. et quidem maxi- 
mam partem sponte, ad colligendas opes, latro- 
cinando nimirum, quod illis temporibus turpe 
non erat, et ex muneribus acceptis: et pluri- 
mas opes collegit, 512. Narrat ipse de suis 
erroribus, et divitiis acceptis, δ, 80, seqq. 551, 
seqq. luget fratrem, δ, 90— 95, coll. y, 256, 
seqq. Desiderat Ulyssem, δ, 105—112. et ea 
loquitur, antequam sciret, quis esset Telema- 
chus: nam is erat priscus mos, prius reficere 
hospitem cibis. antequam quzreretur ex eo 
quis esset et cujus causa venisset. Ergo erat 
verum desiderium, non auribus datum. et vide 
causam amoris: quia Ulysses multa erat pas- 
sus pro amico Menelao. Accipit dona Thebis 
JEgyptiis, 2, 126—132. ^ Cognoscitur ab eo 
'Telemachus, prius tamen ab Helena, δ, 137, 
seqq. Statuerat, Ulyssem traducere ad se in 
Laconiam, et in ejus convictu reliquam zetatem 
exigere, 2, 171, seqq.  Flet, 185. laudatur, 
190—192. κυδάλιμος, 217. laudat Ulyssem, 
265—289.  Fatale ei erat, transferri in insulas 
beatorum, quia sit Jovis affinis ob Helenam, 
δ, 561—569.  Pugnavit, una cum Ulysse, 
Troja capta ad domum Deiphobi, 9, 518— 
590.  'Telemachus revertitur a Menelao, 
splendide dimissus, », 14, 52, 67—85. 156, 
»ἄρη ξανθὸς Μενέλαος. 145—177. o, 76—83. 116. 
«, 116.  Potuisset classe juvare Telemachum, 
ad compescendos procos: sed id poéte non 
visum est fingere. "Vide sub σῶμα in A. 


Μενεπτόλεμιος, sv. ὁ. nobilis Graecus, «- 
δάρκης. N, 693, ubi quidem et ποδάρκης posset 
esse nomen proprium, et alterum illud appel- 
lativum: sed praestat tamen, ut posuimus. 
Fuit filius ᾿Ιφίκλου, τοῦ Φυλακίδαο. 


Μενεσθεὺς, ἕως. ὃ. Princeps Atheniensis 
valde peritus rei bellice, et eximius ingenio. 
B, 552. Δ, 327. M, 981—374. N, 195, 690. O, 
931. Vide sub μήστωρ, in A. 


Μενέσθης, ov. ὃ. Gracus, valde fortis: oc- 
cisus ab Hectore. E, 609. 


Μενέσθιος, oy, ὃ, Princeps Boeotus, occisus 
a Paride, H, 8—10. 156—150. Ex quo loco 
inferri videtur, hunc Menesthium seniorem 
fuisse Nestore, contra ac Homerus affirmat. 
Nam pater Menesthii, Areithous, occisus est a 
Lycurgo, et spoliatus: hac spolia Lycurgus 
valde senex dedit Ereuthalioni, et hunc deinde 
Nestor adolescens occidit, Sed solvitur du- 
bium facile: Lycurgus jam senex occidit 
Areithoum, cum Menesthius esset infans; 
brevi post Lycurgus ea spolia dedit Ereutha- 
lioni; quem quoque brevi post occidit Nestor 
jam vir, et bellandi peritus. Ergo Nestor ta- 
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ἹΜεσαύλιος. 


men decem vel quindecim annis senior fuit 
Menesthio, etiam sene. Alius fuit filius Zr:;- 
χειοῦ ποταμοῦ eX sorore Achillis Ἰπολυδώρῃ, II, 
173—178. 


Μενοίτιος, sw. ὃ, Patrocli pater, nobilis 
Μυρμοιδών. Nomen est ἃ μένος, robur, per in- 
tersertum Iota ad o. sic fit Θυμοίτης a ϑυμὸς, 
Δαμοίτης ἃ δῆμος, etc. Senex ἥρω: Μενοίσιος 
proficiscenti ad Trojam cum Achille filio bene 
precipit, A, 764—789. Fuit "Axscogo; filius, 
vivens adhuc decimo belli anno, II, 14. et, 
caso Patroclo, id maxime lugebat Achilles, 
quod seni Menoetio filium reducturus non es- 
set, quod tamen promiserit, 2, 525—591. 
sedes ejus erat urbs ἡ 'Ozóu:;, Ψ, 85—88. 
Hinc Patroclus vocatur Mtvoíov vióe, A, 604, 
607. II, 278, 507, 827. X, 19. et Μενοισιάδης, 
ew, A, 307. 1, 211. IL 420. P, 270. Σ, 93. 
Uxor ejus 5 Σϑενέλη. 


Μέντης, ou, à. Rex τῶν Κικόνων in Thracia. 
P, 75. nomen est a μένω, sicut ab ὀφέλλω est ὃ 
᾿Ὀφέλτης, οὐ. Alius in Odyssea memoratur, 
ἡγήτωρ Ταφίων, amicus Ulyssis, vir pruden- 
tissimus, «, 105, 180, seqq. 417, seqq. conf. 
ἡ TáQos.  Narrant antiqui, hunc Mir» fuisse 
fidum amicum Homeri, hominem valde nobi- 
lem et cordatum, cum quo, ut ναυκλήρῳ, poé- 
ta per mare Mediterraneum ultro citroque 
peregrinatus sit, ut nosceret przesens terras et 
historias: hinc, praemii loco, inseruisse nomen 
ejus poési suz, sub persona digna. Eodem 
modo se fere habet cum Mentore. 


Μέντωρ, epo. ὁ. Nobilis Trojanus socer 
Silie nothe Priami. N, 171—176. Alius 
est nobilis Ithacensis, quem fingit poéta izi- 
σροπον οἴκου relictum fuisse a proficiscente 
Ulysse | Narrant antiqui, Homerum in pere- 
grinatione sua, cum in Ithacam venisset, hos- 
pitio benigne exceptum fuisse ab hoc Men- 
tore: hinc nomen ejus consecrasse zternitati, 
et finxisse, quasi Ulyssis tempore vixerit. f, 
295, seqq. 255, 268, 401. δ, 654, seqq. o, 68. 
x» 205, seqq. 285. w, 445—455. 502— 547. 
Fieri tamen potuit, ut is Mentor, quem Bome- 
rus ex lberia, i. e. Italia, rediens, in Ithaca 
invenit, et apud quem, zgrotans graviter, fi- 
deliter est tractatus, nepos antiquioris illius 
Mentoris fuerit: solebant enim veteres nomen 
alicujus majorum suorur, libenter repetere in 
posteris. Nam re vera aliquis fidus et nobilis 
potens, adfuit Ulyssi periclitanti cum procis ; 
et deinde mediatorem egit, ne bellum civile 
nimium exardesceret: idque poétice narravit 
Homerus. 


Μένων, ὠνος. ὃ. Trojanus nobilis. M, 193. 

Μέρμερος, ου. ὃ. Mysus nobilis, occisus ab 
Antilocho, &, 513. Alius erat princeps Thes- 
salus, pater Ἴλου, qui hinc à Μερμοερίδης» e, 259. 

Μέροψν, ozos. ὃς princeps regionis in Trcade, 
dictze postea ἡ Κυξικηνὴ, vates eximius. B, 851. 
seqq. A, 229, seqq. 

Μεσαύλιος, ov. ὁ. Servus Eumzi. dictus a, 


| 
; 
| 


Μέσθλης. 


«à μίσαυλον, QUze est ἀγροτικὴ χαὶ ποιμενικὴ κα- 
σοικία. ξ, 449, seqq. 455. 

Μέσθλης, ον. ὁ. Ductor Mzeonum. B, 864. 
P, 216. 

Μεσσηΐς, ἴδος. ἡ. Fons celeber in Thessalia, 
sicut et 5 Ὑσέρεια. Ergo geographia etiam 
. illis temporibus ad curam principum pertine- 
bat: nam Hector hunc fontem appellat, Z, 
457. et videtur maxime respicere Achillem, 
cujus principatus erat in Thessalia. Nisi forte 
fuit in Peloponneso ejusdem nominis, et re- 
spicit Agamemnonem. ; 

Μεσσήνη, ης. 4. et per apocopen s Μίσση. 
Trojanis temporibus fuit pars Laconia: post- 
ea fuit urbs separata, cum sua regione, et 
bella gravia gessit cum Spartanis, donec rursus 
est subacta. Eo tempore erat sub Menelao, 
et ἀκρόπολις ejus partis fuit ἡ ᾿Ιδώμη. B, 582, a 
multis columbis πολυτρήρων dicta. confer geo- 
graphum, Lib. 8. $, 15, 18. 

Μηδεσικάστη, ης. ἡ. Filia Priami ex pel- 
lice, uxor Ἰωβρίου. nomen notat καξζομίνην μή- 
δεσι, ornatam consiliis, sicut ἡ ᾿Ισχάστη notat 
ποσμουμένην ἰότητι, hl 6. βουλῇ. N, 175. Et 
nota, μήδεσι in composito. sic χηρεσιφόρητος- 

Md, et extra metrum Μεθώνη, ης. ἡ. 
Philoctetze sedes, in Phthiotide. Nam Phthia 
habebat tres separatos principatus, quibus prze- 
erant Acbilles (vel pater ejus Peleus) Prote- 
silaus, Philoctetes: sicut in Germania princi- 
patus Anbhaltinus sub quatuor separatis prin- 
cipibus est. Et tales quoque olim vocabantur 
reges, in sensu generali. B, 716. Alia Μεθώνη 
fuit in Thracia, quam cum oppugnaret Philip- 
pus Macedo, in oculum sagitta vulneratus a 
milite, cui nomen ὁ ᾿Αστήρ. Porro alia erat 
Peloponnesiaca. Dicta a σὸ μέδυ, nam σπο- 
λύοινος. Civis ὁ Μιδωναιεύς. 

Μηκιστεὺς, ως. ὁ. Filius Ταλαοῦ, qui et 
Ἰαλαΐων, 0: unde filius ὁ Ταλαΐδης, ov, et ὁ 
Ἰαλαϊονίδης. Princeps Argeorum, et filius 
ejus ὁ Εὐρύαλος. B, 566. W, 678, seqq. ubi de 
Μηκιστεῖ narratur, quod eximius fuerit pugil : 
hinc et fiiius ejus, ὁ Μηκχστιάδης, Z, 28, talis. 
Ipse erat frater Adrasti, cujus filia erat mater 
Diomedis, Alius, Grzcus ductor, filius 'Ez/2v, 
6, 555. N, 422, et hunc Μηχιστῆ (pro Μηκισ- 
σία vel Μηκιστῆα, per contr.) occidit Polyda- 
mas, cum alio 'Ezíw, O, 339. 


Μήονες, (ionice pro Ma/ovtz) ὄνων. οἷ. sunt 
iidem qui οἱ Λυδοὶ, natio nobilis in fertilissima et 
amanissma terra. Nomen habent ἀπὸ Maísvos 
ἥρωος παλαιοῦ, post dicti Λυδοὶ, ἀπὸ Λυδοῦ υἱοῦ 
* Arver, Clari ob divitias et rem equestrem, imo 
et musicam,  Amabant τὴν ἡδυπάδμαν: unde 
Anacreon σὺν A)owafs vocavit τὸν λυδοπαδῆ. ὁ 
Κανδαύλη,, τὸχ eorum, nomen fecit edulio 
suavi, quod ab eo dicebatur 4 κάνδαυλος, de 

Alexis comicus dixit, se una comedere 
suos «i apponatur κάνδαυλοε; εἰ com- 

ejus docet Atbenmus. sic et alia 

edulia ab hominibus appellata, e. c. οἱ νικόλα ει. 
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B, 864, 866. K, 431. Terra eorüm ἡ Μαιονία 
vel Μηονία plurimum commeatum praebebat 
Trojanis, pro quo pecunias exportabat : Dicta 
ἐρατεινὴ διὰ τὸ τῆς χώρας εὔδαιμον. T, 401. 2, 
291.  Mmaow; γυνὴ, 1. €. Λυδὴ, ἀγαθὴ βάστειν 
ἐλεφάντων ὀστῷ φοινικῷ χρώματι, Δ, 141, et in 
genere apud eos erant ἀγαθαὶ βαφαὶ, et ingenia 
artibus apta. Denique a recentioribus Home- 
rus ab hac terra vocatur Maonides. 


Μηριόνης, ow. ὁ. dux Cretensis, regis Ido- 
menei οὐραγὸς, vir fortissimus, B, 651. A, 254. 
E, 59, unus ex novem ἀρίστοις post Achil. 
lem, H, 165. 6, 264. I, 85. K, 59. 261, seqq. 
ubi dat Ulyssi galeam, quz fuse ibi describi- 
tur. et 270. N, 93, 159, seqq. 246—249, ubi 
dicitur υἱὸς Μόλου πόδας ταχὺς, φίλτατος ἑταί 
Idomeneo. et 328, ubi comparatur Marti, de- 
inde et satellitibus Martis: nam Idomeneus 
senior typum gerebat Martis, Meriones junior, 
φόβου satellitis Martis, σοῦ αἰτίου φεύγειν, fu- 
gantis hostes. et 479, 528, seqq. valde alacer. 
567, 5175, 650. Ξ, 514. O, 502. I, 942. et 
605, seqq. ubi apparet ἐλαφρὸς, xai διὰ γυμνα- 
σίαν πολεμικὴν Κρητικὴν εὐλύγιστος xa) εὔστρο- 
Qes, qua erat laus magna illis temporibus. 
P, 258, 610, seqq. 669. T, 259. Praest lig- 
natoribus, Y, 112, seqq. nam σ'ἀνεὶ ἔργῳ eov- 
δαίῳ, οἵα καὶ σώματι κεφαλὴν ἐπεῖναι Oti ἐπιστα- 
eu» δεῖ τις : electus ad id a rege, et, ut Creten- 
sis, sciens operum circa ligna in montibus. et 
951, 556. 528—551, ubi vide, ἐν ἀγῶνι, non 
vero in bello, ubi sane non erat ἥκισσος ἄγειν 
ἅρμα. et 614. 860, seqq. ubi certat sagittan- 
do, precatus ante: ideo vincit non precantem. 
888, 893. 

Μήστωρ, s». ὁ. Filius Priami, 0, 257. 
sed nomen appellativum retinet suum ὦ in 
obliquis. 

Μήων (ionice pro Maa») ow. ὁ. nobilis 
Trojanus vel Lycius, E, 45. 

Μίδεια, ας. 4. oppidum Beeotize, quod et ἡ 
Μίδεα scribitur. Hinc civis ejus ὁ Μιδεάφτης» 
ov. et ἡ Μιδεάτις ᾿Αλκμήνη. B, 507. habuit no- 
men à τῇ Μηδείᾳ, filia ᾿Αλωίως. 

Μίλητος, ου. ἡ. Urbs nobilis in Caria, o- 
lim et late potens armis. Vicit incurrentes 
Scythas, et, hac victoria probe utens, Pontum 
Euxinum et Hellespontum novis aut restitutis 
urbibus per colonias suas exornavit. Post 
vero, dedens se luxui, desiit esse domina alio- 
rum, Hinc proverbium : σάλαι cov ἦσαν 
ἄλκιμοι Μιλήσιοι. B, 868, Alia erat urbs Cre-. 
tica, antiquior illa Asiatica, sed minus clara, 
8, 647. syllaba prima nominis est longa: id 
apparet ex epigrammate in Timotheum ci- 
tharoedum ex Asiatica Mileto : Πάώτρα Μίλητος 
vinTu Μούσαισι ποθμνὸν Τιμόθεον, κιθάρας διξιὸν 
ἡνίοχον. 

ML4$, αἀντος. 4$. est insula, montis ex 
mari surgentis speciem habens, non procul a 
Chio insula. y, 172. et Chios est media inter 
Ψυρίαν καὶ Μίμαντα. Habet nomen a gigante 
ibi sepulto, 


Μινύαι. | 


Μινύαι, zv. oi. Gens nobilis in Orchome- 
no, a Minya rege oriunda: et quidam horum 
inde profecti, εἰς ᾿Ιωλκὸν Thessali; habitatum 
concesserunt: hinc et Argonaute dicti Μινύαι» 
Vid. Herodot. IV, 145, seqq. Nomen est a 
μινυὸς, parvus: et adjectivum hinc est Μινύειος, 
lonice Μινυήϊος. ποτωμὸς Μινυήϊος, 1. €. 0 " Avygos, 
A, 721, dictus ἀπὸ Μινυῶν σῶν μετὰ Χλώριδος 
τῆς μητρὸς Νέστορος αὐτόθι ἐλθόντων ἐκ τοῦ Μι- 
νυείου ᾿Ορχομενοῦ. ᾿Ορχιοωενὸν Μινύειον, By 511. ἐν 
᾿ορχομοενῷ Μινυηΐῳ, Δ, 283. 

Μίνως, uo. $. Rex Cretz, filius Jovis et 
Europz, celeberrimus in historiis priscis, 2; 
εὐγενὴς καὶ λόγιος καὶ ἀνακαθαίρων ποὺς T PUT sn 
Severissimus contra malos, et mare expurgans 
piratis: alioqui justus et legislator. Attici 
genitivum faciunt σοῦ Μίνω et Μίνωο. Quantum 
aversatus sit injustos, docet etiam Scylla Nisi, 
qua quum patrem suum huic regi prodidisset, 
ab eo est interfecta. Ζεὺς Μίνωα τέκε, N, 450, 
seqq. ubi posteri ejus enumerantur. sic et v, 
178, seqq. nisi quod ibi personatus Ulysses se 
interserit natis a Mino. Φοίνικος x:ópn τέκε μοι 
Μίνω, per apocopen pro Μίνωω, inquit Jupiter, 
E, 522. ᾿Αριάδνην κούρην Μίνωος δλούφρονος, A; 
521, ubi hoc epitheton habet respectu pirata- 
rum, et Atheniensium, quos severe puniit ob 
czedem filii sui: quanquam et ibi notio illa bo- 
na, sub ὀλοόφρων in. A. notata, locum commode 
habet. nam ineptias S. Cyrilli non moramur, 
in malo sensu erat ὀλούόφρων σοῖς κακούργοις : in 
bono sensu erat totus prudens, quantus quan- 
tus. et 567, ἔνθα Μίνωα ἴδον Διὸς υἱὸν, ubi de- 
scribitur ut judex apud inferos. Ker», 95 
Μίνωος γένος ie viv, e, 523. — "Traditur quidem a 
quibusdam συραννικὸς καὶ βίαιος, et vitio ei dant 
σὸν Μινώταυρον καὶ λαβύρινθον: sed severitas 
semper habet suos vituperatores. Maxime 
piratze eum horrebant; et loca, quo confugie- 
bant eo tempore, vocabant σὰ Κρησφύγετα, 
quia ibi Cretensem hunc effugerent. Filia ejus 
Phadra non minus est nobilis. Vide sub ἐννέω- 
gos in A. 

Μιῆσος, ov. ὁ. nobilis παίων. &, 210, 211. 


Μνηστῆρες, ων. oi. Proci Penelopes in do- 
mo Ulyssis. Ulysse enim non redeunte, con- 
spirabant nobilissimi juvenes, ut cogerent pul- 
cram reginam, unüm ex ipsorum numero eli- 
gere maritum et regem, preterito Telemacho 
admodum adolescente. Hoc ut eo certius 
cogerent, numero centum et octo nobiles quo- 
tidie, a mane ad vesperam in domum Ulyssis 
et Penelopes convenientes, epulabantur, ut 
hoc sumtu quotidiano, diutius non tolerando, 
adigeretur tandem Penelope invita ad nuben- 
dum. Ex Dulichio, insula magna, erant 
quinquaginta duo prestantes forma et opibus 
juvenes, cum sex famulis communibus; ex 
Same. insula viginti quatuor; ex Zacyntho 
viginti; ex ipsa Ithaca duodecim, cum duobus 
coquis: hi sunt 108 domini, cum famulis oc- 
to, qui pauci sufficiebant tanto numero curan- 
do, propter αὐτοδιώκονον heroicorum temporum, 
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et βρωμάτων οὗ πολυειδῶν ὄντων.  Aderant una 
praco Μέδων, et cantor Phemius: sed hi in- 
viti et coacti, przeterea fidi suis regibus. Ergo, 
exceptis his duobus, omnes alii 116 czesi tan- 
deri sunt ab Ulysse ejusque fidis sociis, una 
cum ancillis 19 sceleratis, et Melanthio servo 
improbo. "Tota Odyssea hanc inauditam pro- 
corum insolentiam in domo regia pingit. Lusu 
talorum fortunam augurabantur, cui ex iis 
cessura sit Penelope. Vide precipue de iis, 
f, 50, seqq. 209, seqq. 255, seqq. 281, seqq. 
299, s. 555, seqq. nam cupiebant 'T'elema- 
chum dolo czsum, ut unus haberet regnum et 
Penelopen, reliqui bona patria Telemachi in- 
ter se dividerent. 2, 518, seqq. comparantur 
hinnulis cerva, in cubili leonis depositis, 3, 
$35, seqq. e, 126, seqq. Principes omnium 
erant Antinous et Eurymachus, ὃ, 628, 8. 
681, 5644. quod moliti sint mortem Telema- 
cho, est 2, 698, seqq. 842—847. ξ, 181, 182. 
v, 241—246.  Ultio predicitur, 4, 118, s. », 
198, 373, 596—381. 395, s. 497. Ob digni- 
tatem natalium et forme, poéta εὐλογητικὸς 
καὶ οὐκ εἰδὼς κακολογεῖν ἔξω καιροῦ, ἀντιθέους 605 
vocat, ξ, 18. Mens et actio eorum pingitur, 
£, 81—110. o, 527—959, nam et famuli eo- 
rum erant pulcri et eleganter amicti, maxime 
mens et agendi ratio eorum est expressa c, 
964—386. Et talia agitabant, reverso jam, 
sed personato etiam dum, Ulysse; qui ta- 
men filio suo se aperuerat, et cum eo ordinem 
gerenda rei contra procos composuerat, zr, 
168—320. Jure igitur rex regisque filius 
hos nefarios subditos suos supplicio ultimo ad- 
fecerunt.  Telemachus eos enumerat patri e- 
tiam dum, personato, z, 121—129. 'AgQivo- 
uos, primarius ex Dulichio, maxime ex omni- 
bus placebat, 594—598. Animus reliquorum, 
£; 65, 66, 79, 80, 167—182. e, 142, 145. mos 
legitimorum procorum describitur z, 274— 
279. donant Penelopen, 290—300. quomodo 
Penelope hos suos procos per triennium elu- 
serit, antequam perpetuo versarentur in domo, 
v7, 138—156. », 194—147. Similes sunt an- 
seribus saginandis, c, 556—558. Ponitur iis 
arcus tendendus, cz, 576—581. $, 67—187. 
Non sunt apud sacrificium publicum civitatis, 
sed in domo Ulyssis convivantur, aliis civibus 
in luco sacro versantibus: hinc facilius tollen- 
di, v, 276—281. rident, ignari fatorum, su- 
premo suo die, et dira signa apparent, v, 546 
—362. interficiuntur, x, 15—329. 581—589. 
pulcri, &, 106—108. 

Μοίριχος, ov. ὃ, vide in Α. sub μοῖρα, ad 
finem. 

Μοιρὼ, όος. ". ποιήτρια Βυζαντία. Ejus me- 
minit Eustath. ad 0, 292, ejusque versus ali- 
quot allegat. 

Μολίονες, ων. oi. vide sequens, sub "Ακ τώρ, 
et Μούλιος. 

Μόλιος, oy, &. Est idem qui 2" Axe, qui 
ergo, contra morem Gracorum, fuit binomi- 
nis, Ejus duo filii vocantur ei Μολίονες, quod 


Μολίων. 


est syncopatum ex Μολιονίονεςγ, ab ὁ Μολιονίων 
pro Μολιονίδης, δου, ὃ. Alii quidem. dicunt, 
hos filios sic vocari a matre, τῇ Mz24ó»z, sed id 
displicet antiquis, qui negant patronymica in 
Homero a matribus esse ducta. Alii non pro 
patronymico, sed pro epitheto hanc vocem ha- 
bent, ut notet σοὺς μαχίμους, ἀπὸ τῆς μολύνσεως 
ἐν κάχη, et heec vOX ἡ μόλυνσις, ἃ μολύνω, ἴη- 

ino, habet deductum a se σὸν μῶλον, prce- 
lium, producto ὁ in 2. A, 708, 749. — Vide sub 
" Ax TU. 

Μολίων, svos. ὃ. &vrídic;, minister et socius 
"Trojani principis Θυμβραίου. Δ, 929. τὼ Μολίονε 
vide supra. 

Μόλος, sw. ὁ. princeps Cretensis, pater σοῦ 
Μηρίόνου : dictus a μολεῖν, vadere, ut notet σὸν 
δομητικόν. N, 249. K, 269. 


Μόρυς, ws. ὃ. nobilis Phrygius, filius *Iz- 
π'τίωνο;. N, 192. E, 514, ubi una cum patre 
dicitur czesus, nisi ibi is 'Iazzrío» est alius. 

Μούλιος. eU. ὁ. γαμβροὸ; Αὐγείου, ἀνὴρ ' Aryz- 
μήδης, Occisus a Nestore, bello inter Pylios et 
᾿Εσειούς. A, 1758. Alius erat nobilis "Trojanus 
vel Lycius, occisus a Patroclo, II, 696. Ter- 
tius, item Trojanus, occisus ab Achille, T, 
472. Quartus erat κήρυξ καὶ ϑεράπων ᾿Αμφινό- 
μου, Dulichiensis nobilis proci, s, 422, 425. 
conf. "He»; in A. Nomen est a μολεῖν, va- 
dere, interserto y, unde est et ὁ Μόλων, et unde 
etiam οἱ Μολίονες dicti videri queant. 

Μοῦσα, 2;. ἡ. Dicta a μάω, i. e. ξητέω, οἷον 
ζητητική. Θιὰν eandem vocat poéta, διὰ τὸ ὀξὺ 
καὶ ταχὺ, 8 9íu»; simul et, quia est fili Διὸς, 
ji. e. σοῦ νοός. Nam est ἐνέργεια νοὸς ἡ μοῦσα 
i 6. ἡ γνῶσις : et poéta significat, se ἐνδεάξειν 
τοῖς λόγοι; εἴ ab Musis se esse doctum; eas 
loqui per os suum. Ceterum in mythologia 
Musz non sunt virgines: nam ἡ Εὐτέρπση di- 
citur fuisse mater Rhesi a Diomede interfecti, 
et ᾿ορφεὺς fuit filius. Καλλιόπης aut secundum 
alios Κλιειοῦςγ Λῆῖνος Τιρψιχόρης, Παλαΐφατος 
Θαλείας, Θάμυρις ᾿Ἐρατοῦς, Μιλασομίνης καὶ Avi- 
λώον αἱ Σειρῆνες, T πσόλιμος Πολυμνίας, etc. 
Hinc facete Juvenalis, IV, 95. Ἐπ quenam 
in orbe antiquo fcemina diu mansit virgo? A, 
l. et 604, Μοῦσα, ἄειδον ἀμειβόμιναι ἐπὶ καλῇ, 
respondentes cithara. ἴσσιτε νῦν μοι Μοῦσαι 
᾿ολύμφια δώματ᾽ ἴχουσαι,, ὑμεῖς γὰρ Dini στε, 
σάριστί τι, ἴστε τι πάντα, B, 485. et 761, σύ 
μοι ἴννιπε Μοῦσα : quum Trojanos enumerat 
poéta, Musam non invocat; at in exercitu 
Grieco multi erant prostantissimi heroés; ex 
quibus quis optimus fuerit, difficile homini 
erat dicere; nam apud Trojanos unus fere 
erat Hector, quem bumana memoria facile po- 
terat recordari. — Simul autem poéta monet au- 
ditorem, non se esse qui judicet, sed Musam : 
ne quis gratis aut odio aliquid datum putet. 
Easdern invocat, de Agamemnonis rebus dic- 
turus, A, 218. et de aliorum Griecoruin. he- 
roum, H, 508. et de Hectore, Π, 112, cum 
Graecorum naves comburere vellet. et de Ulys- 
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Μύριννα. 


Se, z, 1, 10. Ὀλυμπιάδες Μοῦσαι, Διὸς αἰγιόχοιο 
ϑυγατέρες, B, 491, nam sunt filie Jovis et 
Mnemosynes. et 594, ubi dicuntur puniisse 
Thamyrin, temere provocantem eas ad certa- 
men musicum. Musa ἀοιδὸν Δημόδοκον dilexit, 
deditque ei bonum et malum, S, 63. et 75, 
Μοῦσα ἀνῆκεν ἀοιδὸν ἀείδειν κλέα ἀνδρῶν. et 481, 
οἴμας Μοῦσα ἐδίδαξεν. et 488, σὲ Μοῦσα ἐδίδαξε 
Διὸς σ΄αἰς. Nam poétae debent esse σοφοὶ, et eru- 
diti multis litteris interioribus. Μοῦσα, ἐννέα 
σἄσαι, ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ, ϑρήνεον in funere 
Achillis, ὠ, 60—62, Μοῦσα λίγεια. Sunt ergo 
novem, et sunt quoque ϑρηνωδοί. Hinc est v2 
μουσεῖον, locus Musis sacer, sicut ab 423 est «o 
ὠδεῖον. ὃ ἡ παράμουσος, abhorrens, dissonus, 
Eurip. Phoen. 792, "Aen;, παράμουσος ἑορταῖς 
Βρομίου. οὐ μεμούσωμαι κακῶς, Aristoph. Ly- 
sistr. 1129, non male instructus sum a Musis, 
sum eruditus. a μουσόω. : 

Μυγδὼν, ὄνος. ὁ. Rex Plrygim majoris. 
cujus tempore Amazones in Phrygiam irrupe- 
rant, et cui Priamus auxilium tulit. T, 186, 
ἀντίξεος. 

Μύδων, wo. 6. Filius ᾿Αντυμνίου, nobilis 
socius σοῦ Πυλαιμένεος, misere interfectus ab 
Antilocho. E, 580, seqq. Alius, nobilis Pzeon, 
interfectus ab Achille, 4, 209, coll. 211. 


Μυκάλη, ης. ἡ. Mons Πριήνη:;» ἀντικρὺ Σά- 
μου. B, 869. Ἐπὶ et urbs Cariz eo nomine: 
sed l. c. est sermo de monte illo. 


Μυκαλησσὺς, ου. ἣ. Attice Μυχαλητεός. 
Urbs Bootiz mediterranea, sic dicta a bove, 
qua Cadmum Phoenicium duxit καὶ igyxXea- 
vo Civis est Μυκαλήσσιος. B, 498. 


ἹΜΜυχηήνῆ; zs. 4. et Muxzvai, àv. αἱ. Urbs Pe- 
loponnesi celeberrima, condita a Perseo, cui 
successit filius ejus à Σθένελος παλαιὸν, huic 
hujus filius Εὐρυσθεὺς, post cujus mortem reg- 
num nactus est'Ace:/;. Erat regia Agamemno- 
nis, et habuit nomen ab heroina antiqua τῇ Μυ- 
x5», que memoratur β, 120, et apud Eurip. 
Iphig. Aul. vocatur Μυκήνη Κυκλωσία. Civis ejus 
ὁ Μυκηναῖος ἢ Μυκηνεύς. εὐκτίμενον σ΄ τολίιθρον, 
B, 569. εὐρνάγυια, Δ, 52, amata a Junone : et 
Homerus ibi vaticinatur quasi ei excidium. 
Nam post Trojana tempora male habita est ab 
Argivis, et denique excisa, ut Alexandri M. 
svo ne vestigium quidem ejus superfuerit. 
εἰσῆλθε Μυκήνας, Δ, 576. βασιλῆα πολυχρύσοιο 
Muxs»n;, H, 180, i. e. Agameinnonem. ergo 
dives olim urbs. sic et A, 46. JEgisthus ibi, 
occiso Agamemnone, septem annos regnavit, 
octavo occisus est ab Oreste, y, 505. $, 108. 
Μυκηναῖον, O, 638. et 643, iv πρώτοισι Muxn- 
ναίων. Μυκηνᾶν, genit. pl. Dor, Py. 4, 87. 
Vide sub μύφω in A. 


Μύνης, "τος. ἡ. Vir Briseidis, quem Achil. 
les occidit, et nuptam ei captivam abduxit. B, 
692. conf. Σιλήσιος. Μύνητος σόλις ΟΜ ἡ ᾿ - 
poro Λυρνησσὸξ, T, 296, ad quam pertinebat 
et ἡ Iueeg. 

Μύριννα, κε. ὁ, dicitur fuisse regina. Ama- 


Μυρμιδόνες. 


zonum, sepulta in colle, qui vocabatur ἡ Βα- 
víuz. B, 814. sed conf. geographum. 


Μυρμιδόνες, wy. οἷ. habitarunt primum in 
insula /Egina. Ratio fabulosa nominis eo- 
rum exponitur etiam ab Ovid. Met. 7, 622, 
seqq. sed verior, ratio historica hzc est: /Ea- 
cus, princeps insulae, clarissimus erat ob justi- 
tiam, clementiam et prudentiam : hinc migra- 
bant ad eum undique plurimi coloni, maxime 
quum pestilentia numerum incolarum ad pau- 
cos redegisset: hinc jocose dictum, adrepere 
ad eum homines, formicarum instar Nam 
Grecis “ἡ μυρμηκιὰ ἀγαθῶν in. proverbio- est. 
Alii hanc reddunt nominis rationem: ZEgina 
in superficie erat lapidosa et aspera, infra vero 
suberat terra bona: ergo cultores effoderunt 
omnia, ut superiora fierent inferiora: sie ra- 
jolten die insel, (they turned up the sub-soil of 
the island :) quod extranei videntes, formica- 
rum more eos perreptare terram, dixerunt. 
Fabulz autem ita narrant: ὁ Μυρμιδὼν, filius 
Jovis, fuit pater Ακσορος, qui "Αχτωρ duxit 
nympham σὴν Αἴγιναν, postquam hzc ex Jove 
pepererat σὸν Αἰωκὸν, et ibi aliquamdiu regna- 
vit Hujus Actoris et 7Eginz filius fuit ὁ 
Μεναίτιος, pater Patrocli: ex quo hujus cum 
Achille cognatio apparet. confer tamen Πάσρο- 
xA». Deinde, quum ZEaci filius Peleus, ob 
interfectum imprudenter fratrem Φῶκον, fuge- 
ret ex ZEgina; multi Myrmidonum eum se- 
cuti sunt in Thessaliam, in eam partem quze 
Phthia vocabatur, et ἡ Ἑλλὰς propria: et hoc 
novum nomen Myrmidonum, ob claritatem 
gentis, cito commune omnibus Phthiotis fac- 
tum est. A, 180, 528. B, 684. H, 126. I, 185. 
A, 796. II, 129, 15, 59, 65, 155, seqq. (ubi 
comparantur lupis sitientibus, ob sitim pugna: 
nam ut lupi, satiati ceede, sitiunt aquam; sic 
hi, mox satiandi czde, sitiunt pugnam: nam 
satiandos intuetur poéta ut jam satiatos, ob 
certitudinem) 164, 194, 200, seqq. 266, 269, 
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272, 277, 506, 564. — Eadem ergo erant emi- 
nentia Myrmidones apud Graecos, qua apud 
Trojanos Lycii. z, 10, 69, 129. Ω, 897, 536. 
A, 188. Μυρμιδόνων ἄστυ, ἡ Φβία, ὃ, 9. et alia 
eorum urbs ἡ Ἑλλὰς, A, 495. His locis om- 
nibus Thessalici illi Myrmidones sub Peleo 
et Achille intelliguntur. 


, t i pru 1 

Μύρσινος, ov. ἡ. oppidum in extremis fini- 
bus Eleorum, munitum, B, 616. vocatum 
postea est cà Mugerodvriv, et civis ejus Μυρτού- 
g10$* : 


Μυσοὶ, ὧν. οἷ. duplices fuere: alii in. Asia 
habitarunt, alii ad Istrum supra Thraciam. 
Ab Homero Asiatici innuuntur B, 858. K, 
450. B, 512.  Europzi vero N, 5. incerfum, 
qui Q, 278, atque ibi pratermittit pocta his- 
toriam, significans se multa posse narrare, sed 
parcere jam. 


Μῶλυ, vs. τό. Kerbze species, quam Mer- 
curius monstrat Ulyssi ad cavendas incanta- 
tiones Circes, x, 287, 288. 502—306. signat 
σὴν παιδείαν, ὡς ἐκ μώλου, lk. C. κακοπαθείας» 
σπεριγινοῤοένηνν wenn man durch mancherley 
leiden gewitxiget ist, und. eine muzbare gelehr- 
samkeit sich erworben hat, (when one has ac- 
quired. wisdom and. experience from mumer- 
ous disasters.) Radix ejus est nigra, i. e. 
dum discimus, occulta sunt multa, et exitus 
nondum patet, et multa sunt nobis molesta, 
etc. Flos ejus est lacteus, διὰ σὴν σοῦ σέλους 
φαιδρότητα καὶ λαμπρότητα, καὶ τὸ ἡδὺ καὶ TQó- 
φιμον. Sanc rationis usus et distincta cogni- 
tio docent nos utiliter, et ejusmodi disciplina 
est ἀγαθὸν ϑεόσδοσον. Mercurius id monstrat 
ante pedes, i. e. qui ratione uti vult, ex omni 
occasione potest discere et doctior fieri. Circe 
est voluptas ex gustu et tactu: hac fruitur 
sapiens, sed sic, ne ipse obbrutescat. Alii 
hoc nomen derivant a μωλύειν, 1. e. ἀφανίζειν, 
ἀμβλύνειν, τὰ φάρμακα, venena, i. 6, κακά. 


Ν 


ΝΑΙ ΑΣΣ, ἄδος.- 7i vide sub Νηΐς- 


Νάστης, ου. ὁ. Dux Carum, quem alii 
scribunt Ναύστης. B, 867. 


Ναυβολίδης, ον. ὃ. Nobilis Phaeax, 9, 116, 
117. Valde prezstans, inferior tamen σῷ Azo- 
δάμαντι, h. e. res nautica est egregia, minor 
tamen re imperatoria. Nam nomen est a vzy- 
φίλλεσθαι εὐτυχῶς, ἃ ναῦς, οἱ βάλλειν i €. Umi 
τυγχάνειν, treffen, (to be engaged in,) der es 
mit der schiffart trift, (one who fvllows a sea- 
Jaring life: ) velet, à εἰς ναῦν βάλλειν ἤτοι ἐν- 
πιθέναι Qóoro» ἔχων, der viel einschiffen kann, 
(one who can ship a large cargo,) dives. 


Alius Ναυβολίδης dicitur patronymice, a Nzv- 
βόλος. ᾿ 


Ναυβόλος, ov. ὁ. Princeps priscus, cujus 
filius ὁ Ἴφιτος. B, 518. 


Ναῦς. Ad Trojam iere naves Gracorum 
MCLXXXVI. Qui ergo mille naves di- 
cunt, numerum majorem et rotundum ponunt 
pro integro. Caeterum hae naves fuere one- 
rarie tantum, ad transportandum exercitum ; 
hinc et numerus vectorum major solito erat. 
Nam bellicz naves priscorum, quam non mag- 
nz fuerint, discis ex Plutarchi Themistocle, $ 
79. Nam ibi Xerxis bello Athenienses habe- 


Navociítooc. 


bant naves CLX X X, quavis, przter remiges 
et gubernatores, habebat octodecim pugnantes, 
ex quibus quatuor erant τοξόται, reliqui quatu- 
ordecim ὁπλίται. 

- Ναυσίθοος, ον. ὁ. Filius Neptuni ex nym- 
pha περιβοίᾳ. Princeps Phaacum, ducens suos 
ex vicinia Cyclopum in insulam Scheriam. v, 
56—77. 9, 561—571. ξ, 71—11. — Neptuni 
filius dicitur, re navali et maritima pollens. 

Ναυσικάα, m. ἡ. Alcinoi regis Phzeacum 
filia virgo, laudatissima et corpore et ingenio. 
Ex simplicitate vitz» heroica ipsa przeest vesti- 
bus lavandis, et una cum virginibus suis Ψυ- 
χρφολοντεῖ, effert ex domo et imponit currui 
vestes, ipsa etiam regit currum, etc. ἀδανάταις 
Qui» καὶ εἶδος ὁμοῖα, C, 15, seqq. Ejus duz 
ἀμφίπολοι, Χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχουσαι, dormi- 
unt in lectis suis ad utrumque postem januz 
cubiculi ejus, 18, s. jam nubilis 27, s. coll. 
66. effert vestes, 74, currum regit, 81, lavat 
una, 90, seqq. opere facto prandet sub dio 
cum suis ancillis nobilibus, 99, et deinde ludit 
cum illis pila 100, canens, 101. comparatur 
Dianz inter nymphas, 102, seqq. 109, 115. 
Strepitu eo excitatur in sylva propinqua dormi- 
ens Ulysses: qui nudus, tectis fronde puden- 
dis, adit eam supplex, 127, seqq. ipsa οὐδέν σε 
ἀγεννὶς πάσχει, διὰ σύνεσιν et nobilitatem animi, 
159, seqq. laudatur a supplice, 149, seqq. ro- 
gatur paululum, et dat multum, 178, et gene- 
rose respondet, 186, seqq. 214. Nam decet 
σοὺ; αἰτουμένους, μὴ εἰς τοὺς λόγου; τῶν αἰτούν- 
Tw» ἀλλ᾽ εἰς τὴν χρείαν ἀφορᾷν. Sic Diogenes 
Cynicus, cum rex ei porrexisset ossa velut 
cani, : κυνῶν μὲν τὸ βρῶμα, οὐ βασι- 
λικὸν δὲ ὅμως σὸ δῶρον. Optat sibi, sermone 
familiari inter ἡλικιώτας ἀμφιπόλους, talem 
maritum, 244, nam ipsa nobili animo przdita 
sentit statim harmoniam cum alio nobili ani- 
mo. ᾿Αντισεμνύγε, σὸν ᾿ΟΣυσσία pro laude, quam 
ipse ei tribuerat, ζ, 276—284, et suum votum 
ibi declarat sub persona aliena. Presto est 
in convivio, et conspicitur libere, ex more ve- 
tusto, 9, 457—468. — Recentiores inepte ad- 
dunt, nupsisse eam postea Telemacho: ni- 
mirum omnes Homeri lusus pro re seria acci- 
pientes. 

Ναυτεὺς, io;. ὁ. nobilis Phaax, 9, 112. 

Νέανρα, a4, &. Nympha, ex qua Sol genuit 
duas filias. μ, 253, seqq. Vide in A, sub ἥλιος 
aliquanto a fine, et νέα ρα, 

Ni, (e, ὁ. Princeps Atticus (non 
vero ille pater Nestoris) qui et à Nui, w, 
dicitur, cujus posteri οἱ Νωλεῖδα. — Ejus colo- 
nia ducta in Asiam celebris est in historiis. 

Νεῖλος, sv, ὁ. Fluvius ZEgypti, qui et ipse 
dicitur à Αἴγυπτο. — Ab eo sunt adjectiva 
Nullo et ὁ NuXdeM, ον, €. C. οἱ Νωλῶται y lót. 
Vocabatur et Αἰγύστιος Ζεὺς, ob inundationem 
loco pluviarum, et ob focunditatem et. τὸ Z»ws- 
γόνον, Apud Homerum vocatur ὁ Αἴγυσσοι, 
quod vide. Habet sine dubio nomen ab ἡ 
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Néorae. 


ἰλὺς, €t »íz: nam multum limi vehit se. 
cum, et in exundatione sua semper novum 
limum addit agris ZEgyptiis, ad stercorandcs 
quasi eos. — Vide in À« sub δι πετής. 


Νεχρός. Funus heroicum, comitante exer- 
citu, describitur Y, 126, seqq. 


Νέχταρ, ἄρος. τό. Dicitur a quibusdam 
compositum ex »s particula negativa, et 7à κτέ- 
&», possidenda res, a xc», quasi ἄχσητον, ὃ 
οὐδενὸς ϑνητοῦ γίνεται ximo. A, 598. sed aliter 
vide in A. sub 5 κήρ. . Notat et confirmationem 
animi ex colloquio cum principibus sapienti- 
bus, T, 347, 555. |; 


Νεοπτόλεμος, ow. ὁ. Filius Achillis. Ante 
vocatus ὁ Πύῤῥος, a fervore animi: post cog- 
nominatus, quia juvenis admodum ad bellan- 
dum venit. Achilles a matre Thetide, fato- 
rum gnara, sepositus fuerat in insulam Scy- 
rum, cum Grzci pararent expeditionem ad 
Trojam; ibique cum Lycomedis principis filia 
genuerat hunc Πύῤῥον, qui deinde, cum Achil. 
les tamen profectus esset ad Trojam, apud a- 
vum maternum educabatur: T, 326—83893. 
Capta Troja (quo tempore ipse apud exerci- 
tum adfuit) Andromachen, Hectoris viduam, 
aliquamdiu habuit, ex eaque genuit filium Mo- 
lossum, a quo Molossorum regio nomen acce- 
pit. Hediens a Troja transiit in eam partem 
Grzeciz, quae in specie Ἤπσειρος dicta est. Nam 
quia Peleus etiam dum vivebat, monitus est 
ab Heleno vate, ut habitatum concederet eo, 
ubi domos visurus esset habentes fundamenta 
ferrea, parietes ligneos, tecta lanea,  Ambula- 
vit ergo cum suis, donec veniret in Epirum 
pastoribus plenam : ibique vidit hos pastores, 
infixis in terra hastis, et supra instratis xAa/* 
»z;, ut ἃ sole se tutarentur, cibos capere. 
Coujecit ergo sensum oraculi, et ibi sedem 
sibi fixit. y, 188, 189, Post reditum statim 
duxit Hermionem pulcram, Oreste jam de. 
sponsatam absente patre: sed quia pater Me- 
nelaus eam, ignarus qua domi acta essent, 
Pyrrho ad "Trojam promiserat, hine. nuptiae 
cum Pyrrho celebratae, δ, 5—9, voll. 2—4. 
Quae res tamen paullo post Pyrrho exitii fuit 
causa, ut ex Pindaro videatur. Ejus laudes 
lata audit Achillis umbra ex Ulysse: A, 491 
—539. Eurip. Androm. 1085, seqq. vivo etiam 
dum Peleo: et 1135 memoratur ἡ Πυῤῥίχη ὄρ. 
x75 annata, ab hoc Pyrrho sic dicta, 


Νεστωρ, s». ὁ’. Mex laudatissimus, si- 
mul et satis potens. Nam nonaginta navibus 
profectus est ad Trojam, ut ergo copiarum 
multitudine secundus esset a rege magno A- 
gamemnone, B, 591—602, ubi simul urbes 
regni ejus enumerantur, Fuit Qíerareg ἡμερίων, 
(prasstantissimus mortalium) βαδύνονε,ν ψυχὴν 
b» σώματι καλῷ ϑιίαν ἔχων, ἀνὴρ &yalés, Fuit 
et propinquus Agamemnonis, cujus sororem 
τὴν ᾿Λναξιβίαν duxerat, — Regia sedes ejus fuit 
ἡ Πύλοεν cujus nominis tres erant, ἡ τῆς Μισ- 
σηνίας, τῆς Τριφυλίας, τῆι " Agnalia; : Nestoris 


12 


ΝΥέστωρ. 


Pylus erat ἡ σπριφυλιακὸς Πύλος. 
hanc Pylum praterfluente, σῷ Τερήνῳ, ipse 
Nestor dicitur Γερήνιος. — Virtutes ejus et setas 
memorantur A, 247—252. et 255, incipit ora- 
tio ejus ad Agamemnonem et Achillem. Duo 
sunt oratores magni apud Homerum, Nestor 
et Ulysses; quibus ipse est major, nimirum 
faciens eos loquentes. Hinc priscorum qui- 
dam mythice dixerunt, Homerum esse MíAs- 
vos ποταμοῦ υἱὸν, Occasione sumta ex A, 249, 
per allusionem ad μέλι καὶ ῥέειν. Nam nemo 
inter scriptores melior Homero, testibus om- 
nibus antiquis candide judicantibus. ^ Cate- 
rum ex hac descriptione Nestoris, quod fuerit 
eloquens et prudens, sumta est definitio rhe- 
torices, quod sit φρόνησις περὶ λόγους. lbidem 
dicitur, quod jam duas hominum generationes 
supervixerit, et nunc tertie praeesset: nam 
una γενεὰ facit annos triginta. Primis enim 
triginta annis preterlapsis homo fit perfectus, 
et desinit quasi nasci: deinde post annos tri- 
ginta alii solent praeesse rebus, et alii circa nos 
versari ac ante tot annos. Ergo transierat 
jam annos sexaginta, nunc septuagenarius et 
supra. Ceterum valde φιλοβασιλεὺς, hinc et 
regi gratissimus. Hinc et à ὄνειρος missus regi, 
fingitur similem se fecisse Nestori, B, 20, seqq. 
ibique dicitur Νηλήϊος υἱὸς, a patre suo Neleo. 
nec non Πυληγενὴς βασιλεὺς, 54, in Pylo natus 
et regnans, adloquitur Graecos, 336, seqq. 
valde peritus rei tactic, 555, 554. decem e- 
jus similes sufficere sibi dicit Agamemnon ad 
bellum bene finiendum, 371, seqq. conf. γέ- 
gov, et δέκα in A- — Quia senior reliquis omni- 
bus, hinc primus in convivio, ex more Laco- 
. nico prisco, 405.  Consulit regi, 433, seqq. 
Manu raro pugnans, pugnat consilio, et ad- 
hortatione auctoritatis plena: et id spectavit 
rex voto suo paullo ante producto. Hinc e- 
jus artem instruenda aciei, et cohortationem 
imperatoriam. narrat Homerus pra aliis, A, 
293, seqq. ubi simul apparet, habuisse eum 
quinque ὑποσσρατήγους bonos, praepositos co- 
piis suis satis amplis.  Sapienter fert senectu. 
tem, 318, seqq. Antilochus erat egregius με- 
γαθύμου Νέστορος υἱὸς, E, 565. SiC, ἀγαυοῦ, 2, 
16. ὑπερθύμοιο ἄνακτος, Ψ, 902. ibique, 304, 
seqq. pater instruit filium in certamine eques- 
tri, et 541, μεγαθύμου, ubiid additum non a- 
bundat, sed innuit patris animosi et diserti a- 
nimosum disertumque filium. Hortatur pug- 
nantes, Z, 66, seqq. narrat de se H, 125, seqq. 
K, 654—802. Consulit, H, 170—181. Pane 
periisset in proelio οὖρος ᾿Αχαιῶν, 6, 80—151. 
et 192, ἀσπίδα Νεστορίην, quae valde celebris 
erat et apud hostes: et ibi optant hostes, ut 
Nestorem possint interficere. Ergo magnum 
inomentum in isto sene sapiente esse sentiunt 
hostes. Dat consilium plenius post Diome- 
den, I, 52—78. quod laudatur egregie, 93— 
125.  Molliter cubat, ut grandavus, K, 75. 
sed Diomedes junior durius, 150—156. Et 
senex statim evigilat, audito levi strepitu, 80. 
et 139: sed juvenis tardius; exsilit tamen 
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strenue, expergefactus, 158. ἘΠῚ quam accu. 
rate, et ztatibus convenienter, poéta pinxerit. 
conf. I, 656—658. ὦ Νέστορ Νηληϊάδη, μέγα 
κῦδος ᾿Αχαιῶν, K, 87, 555.  Acceptus erat 
regi, sicut Ulysses maxime plebi. Νέσφορα μέ-- 
γᾶν, A, 501. et 626, accipit sapientie causa 
premium, pulcram Ἑκαμήδην, principis Te- 
nedii filiam, bello captam. X Colloquitur cum 
rege, E, 39— 65.  Precatur, οὖρος ᾿Αχαιῶν, O, 
370—378. alloquitur pugnantes, 659—667. 
P, 582, 383. Νέστορος υἷας κυδαλίμοιο, T, 238. 
Donatur ob sapientiam iterum, "Y, 616—650, 
ibique narrat ipse partem historie sus. εἴρεο 
Νέσσορα δῖον, ὦ, 284, et vide, per hoc unum 
epitheton magis honoratur Nestor a poeta, 
quam Menelaus, qui ξανθὸς tantummodo audit, 
285. Celebrat sacrificium publicum, y, 5—9, 
et quia novem primariz urbes sub imperio e- 
jus, hinc novem ἕδραι in sacro. Telemachus 
eo tempore ad eum venit, y, 17, seqq.  Mi- 
nerva precatur ei κῦδος perpetuum : nam ine- 
rant ei summa omnia, πλοῦτος, χρόνου μῆκος» 
εὐπαιδία, μεγάλων πράξεων εὐτυχία, φρόνησις, 
ἀκμὴ λόγου, y, 5T.  Adloquitur Nestor suos 
hospites, 68, seqq. 'Telemachus respondet, 79, 
seqq. Nestor narrat, 102—328. laudatur ob 
justitiam, prudentiam, longevum imperium, 
quo deo quodammodo est similis, utpote cu- 
jus imperium est maxime perdurans, y, 244— 
246. reditus ejus a Troja, 165, seqq. ubi re- 
liquit regem, quia videbat multa Gracorum 
peccata, et deos iratos: et sic celeritate multa 
effugit mala. Filii ejus reliqui, », 412—415. 
et uxor, 408, 451, seqq. et filia, 464, s. sacri- 
ficium ejus novum, 405, seqq. Est Nestor 
exemplum hominis valde felicis, 2, 207—211. 
Parentes ejus et fratres, 4, 280—296. Est 
orator, A, 511. Pastor populi, o, 151. e, 109. 
ἀνὴρ παλαιά τε πολλά τε εἰδὼς, w,5l—5T. 
De poculo ejus vide δέπας in A. Caeterum in 
votis habebat, σίνεινν καὶ παίζειν, καὶ τὰ δίκαια 
φρονεῖν. Adjectivum est Niaóotos, fa, sov, B, 54. 
et patronymicum Νεστορίδης») ov. ὅς. O, 589. II, 
517—327. y, 96. », 6, coll. 4. 


Νή ον, ov. «4. Promontorium Ithacz, pars 
montis magni σοῦ Νηρίτου, quem confer. Hinc 
ipsa insula vocabatur ὙὝσονήϊος, quasi subjacens 
huic monti, parte montis posita pro toto. Por- 
tus huic promontorio adjacens, est σὸ 'Pefpo». 
α, 186.  Caterum nomen est ab 7 »z9:, unde 
est νήϊος, ὁ ἡ. quia multe ad naves faciendas 
apte arbores ibi. Vide sub ᾿Ιϑάκη, et in A. 
sub νήζος. 


Νηΐς, ἴδος. ἡ. αἱ Νηΐδες δαιμόνιά εἰσι, προῖ- 
στάμενα γλυκέων ναμάτων, ὡς αἱ Νηρηΐδες τῆς 
SaAxáren; Dicitur et Ναὶς, et Ναϊὰς, et Νηϊάς- 
Νηΐς ᾿Αβαρβαρέη, Z, 22. Νύμφη Νηὶς ἀμύμων, Hs 
444, quibus locis he nymphz narrantur pasto- 
ribus principibus cohabitasse et peperisse filios. 
Sic et Y, 384. Zvrgo» ἱρὸν νυμφάων. αἵ Νηϊά- 
δὲς καλέονται, », 104, 548. In Iliade ergo 
sunt puellz nobiles ruri habitantes ; in Odys- 
sea autem aqua dulces, et cause fertilitatis, 


1 


Νηλεὺς. 
sub hoc nomine. Vide in A. sub ΝΕΏ, et 


Νηλεὺς, ἕως. 4. Pater Nestoris, rex Pyli, 
filius Crethei et pulcre Τυροῦς. Ortus ejus 
describitur A, 254—258, nam pater ejus dice- 

fuisse Neptunus: sed Cretheus, prin- 
Ἰωλχοῦ in Thessalia, duxerat deinde «7» 
Τυρῶ. Post mortem patris pulsus regno est a 
fratre suo Πελίᾳ, cum quo et bellum gesserat : 
errans excipitur a Messeniis, et donatur parte 

i, ubi Pylum condidit, postquam formosam 
Χλῶριν ibi duxerat, A, 280—286. ^ Habuit 
filios duodecim, A, 691, 692. sine dubio ex 
pluribus uxoribus: nam poeta, A, 285, tres 
tantum nominat, pulcre Chloridis filios; et 
filia ejus erat 4 Πηρὼ, 1, 286—296. Αὐξηϑεὶς ὁ 
Νηλεὺς, &aürvüu σὸν ToU Δηϊονέως υἱὸν "IQuxAov 
(conf. Τυρὼ) σὰ τῆς μητρὸς Τυροῦς, ὅσα φθάσας 
ἐχεῖνος ἰνοσφίσατο, ἐν οἷς ἦσαν καὶ καλόν Ti χοῆ- 
μα βόις : «οὔ δὲ μὴ ἀποδιδόντος, ἀμυνόμενος ὃ Νη- 
λεὺς ἰχεῖνον, ὑπέσχετο τὸν "γάμον τῆς ϑυγατρὸς 
Πηροῦς, ἣν ἀπὸ τῆς Χλωρίδος ἔσχε, τῷ ἀνασωσο- 
μένῳ ix vo) ᾿Ιφίκλον τὰ τῆς Τυροῦς : Μελάμπους 
δὲ, πειραθεὶς ἀπελάσαι τὰς βοῦς») ἵνα τῷ ἀδελφῷ 
Βίαντι vi» τῆς Πηροῦς καταπράξητα, γάμον, 
ἠγρεύθη: καὶ περὶ παιδοποιίας μαντευσάμενος τῷ 
Ἰφίχλῳ (ἦν γὰρ ἄἅπαι:) καὶ ἐπιτυχὼν, ἀπελύθη, 
λαβὼν xz] và; τῇ Γυροῖ ὀφειλομένας βόας : καὶ 
οὕτω περιεποιήσατο σὸν ἐκείνη; γάμον τῷ ἀδελφῷ, 
iE ὧν ὕστερον οἱ Βιαντίδα..  Iphiclus autem, 
Deionei filius, imperabat i» Φυλάκῃ, καὶ à Anio- 
νεὺς fuerat frater Salmonei. Hanc historiam 
tangit pocta a, 286—296.  Invitus tamen 
Neleus dedit filiam suam Bianti, et 
pugna coactus. Hinc postea Melampus fu- 
git ex Pylo, ut tutus esset a rege. Praeterea 
y, 4, 409. e, 226—239.  Patronymicum et 
possessivum est N»A5/, B, 90. A, 596, Νη- 
λήϊα, ivo, quas ex grege Nelei per traducem 
habebat: nam senex Nestor non potuit eas- 
dem habere, quas Neleus habuerat. et 681, 
Νηλήϊον Πύλον, quam urbem Neleus condide- 
rat. Ψ, 349, 514. 3, 639. et Νηληϊάδης, Θ, 
100, i e. Nestoris, K, 89. O, 378. Ψ, 903, 
652. y, 79. 


Νημερτὴς, ís. $ Nereidum una. 2, 46, 
sic dicta, quia aqua est verum et antiquissi- 
mur principium omnium. 

Νηρεὺς, ἕως. ὁ. Nereus, deus maris. γίρων 
ἅλιοε, Σ, 141. Ejus uxor ἡ Δωρὶς, (3e. — Vide 
sub νάω in A. 


Νηρηΐδες, ai. Filia Nerei, dem maris. Ea- 
rum nomina sunt ex natura maris et aqua- 
rum, 2, 38—49. 59—145. ἄλιαι ϑιαὶ, ἀδάνα- 
cm, Ὦ, 84, &, 47—64.  Communiter dicun- 
tur Nseiiu : et nota, quas Nereus ex legitima 
conjuge Doride habuit, dicuntur in specie 
ϑυγατίρις Νηρίος ; quas vero ex aliis foeminis, 
in genere Νηρεῖδες vel Νηρηΐ)ες. 

Νήριχος y δύ. ἦ, οἵ σὺ Νόρικονν. — Est insula, 
postea dicta ἡ Λινχὰ;, Pant a fratre Pene- 


869 


Νύμφη. 


lopes, filio Icarii, Δευκαδίῳ. Olim fuerat pen-, 


insula: sed Corinthii, perfodientes Isthmum, 
insulam fecere. », 576. 

Νήριτος, ev. 6. frater «eU ᾿Ιϑάκον. e, 207. 
Ab eo «à Νήριτον, ὅρος μέγα in Ithaca, nomen 
habet, cujus pars in ora maris est rà Nei». 
Νήριτον εἰνοσίφυλλον, B, 652. ἀριαρεπὲς, i 21, 
22. χαταειμίνον ὕλη, » 951. Nomen est, 
quasi ἀνέρισσος, unde, abjecto Sigma et pri. 
ori Alpha, fit Νήριτος pro Νήρισφος, de quo 
litigari non potest, ubi contentio non est. 
conf. Nov. 


Νησαίη, ». ἡ. Una Nereidum. Σ, 40, sic 
dicta ab insulis in mari, 

Νιόβη, ^. ἡ, Filia vel neptis Tantali, 
uxor ᾿Αμφίονος, regis Thebarum. Alii histo- 
riam ejus, quz tangitur Q0, 602—617, Thebis 
Boeoticis, alii in Lycia, ubi Tantalus erat rex, 
accidisse ferunt. Liberi ejus casu subito ex- 
tincti sunt; ipsa nimio luctu usum rationis 
amisit, xai μεφέπεσεν εἰς ἀναισθησίαν καὶ ἠλιδιό- 
σητα : hinc fabula orta. Fortasse et οἱ σερί- 
«xe Cacumen aliquod petrosi montis Sipyli 
ex nomine Niobes appellarunt, quia procul 
figuram feminz ostendebat. Elegans epi- 
gramma iambicum Agathie in Niobis sepul- 
cro, respiciens ad ἀπολίδωσιν ejus: ὁ σύμβος 
οὗτος ἔνδον οὖ ἔχει νίκυν, ὃ νικρὸς οὗτος 
ἰχτὸς οὐκ ἔχεν τάφον, ἀλλ᾽ αὐτὸς αὑτῷ νιχρός 
icri; καὶ τάφος. vide et Ovid. Metam. VI, 
146—312. Caeterum Priamus apte narrat 
fabulam de Niobe, quia et ipse multos filios 
amiserat per dez filium Achillem. ^ Vide sub 
λίδος in Α, 

Νιρεὺς, £s. δ. princeps insulze Σύμης, pul- 
cerrimus, sed ἄναλκις. B, 671, seqq. 

Νίσα, w. ἡ. Urbs Boeotizm celebris, ubi 
ἱερὸν Διονύσου ἐσιφανίς. B, 508. 


Νῆσος, sv. &. nobilis Dulichius, pater Am- 
phinomi proci. σ΄, 595. c, 126. 

Νίσυρος, «v. ἡ. Insula ex numero Cycla- 
dum, ex qua οἶνος ἀγαθὸς Νισύριος exportabatur. 
B, 676. 

Νοήΐμιων, ev; à. nobilis Lycius, E, 678. 
Alius, nobilis Pylius, Ψ, 612. Tertius, no- 
bilis Ithacensis, prudenter ad futura se parans, 
et officio boni viri erga filium regis sui fun- 
gens, 9, 586, seqq. 2, 630. 

Νομιίων, oyos. ὁ. Princeps Carize, B, 871. 

Νότος, ew ὁ. Auster. ει, 295, 531. conf. 
Bosius, et in A.vóros, ὥδω, et κυλίνδω. 

Νύμφη, ης. ἡ. Proprie est, puella nubilis 
juvencula. Deinde est, recens nupta. Est 
et ὄνομα σνγγινικὸν, nurus, Apud poctas nym- 
phe sunt numina quadam feminea leta et 
pulera, qualia sunt αἱ Nw2w, ᾿Αμαδρυάδες, 
'Ogieriddu, 'Αμαμηλῆερ, Λωμωνιάδεεγ etc, Phy- 
sice vero notant vim terrm, semina resolven- 
tem et procrescere facientem, νίον φαίνεσθαι «o- 
σὰ σοιοῦσα. Nam νύμφη est quasi nóupn, a 
viov φαίνειν, molice mutato ὁ in v, et extruso i. 
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Noe. 


In genere autem poétze nymphas appellant 
omnes puellas nobiles, quarum vera nomina 
vel ignorant vel dissimulant; a gratia illa in- 
signi, qua puellis primum nubilibus inest. 
Physicze vero ille nymphz dicuntur ϑυγατέρες 
Διὸς, i. €. ἀέρος καὶ αἰθέρος. διὰ τὴν ἄνωθεν ἐπ’ομέ- 
yn» αὐταῖς ὑγρότητα καὶ ϑερμόσησα. Εἰ quem- 
admodum Proserpina κατ᾿ ἐξοχὴν vocatur ἡ 
κόρη: Sic hse vires naturales terrae vocantur 
xaT ἐξοχὴν ww, nomine petito ab humanis 
puellis, qua, et post partum unum vel alte- 
rum, hoc tamen nomen tenent, διὰ và νεάξειν, 
ὅτε σὸ τῆ: ἡλικίας tmp αὐταῖς ἐπανθεῖ. Νύμφαι 
᾿Ορεστσιάδες, κοῦρωι Διὸς, Ζ, 420, qua πτελέας 
ἐφύτευσαν circa tumulum 'Herízw;. sunt ergo 
φυσικαὶ καὶ φυτικαὶ δυνώμετις, διοικοῦσαι τὰ φυό- 
μενα ἐκ γῆς καὶ εἰς αὐξην σπροκαλούμεναι, καὶ 
ἁδρίνουσαι δ᾽ ὑγρότητος καὶ ϑερμότητος τὰ ἐν ὄρεσι 
καὶ ἄγρια. — Nam omnes tales crescere facien. 
tes vires terre, dicuntur νύμφαι, et capiunt 
nomen a loco vel a re, ut dicantur Aupovicàrs, 
Μηλεΐδες, ᾿Ορεστιάδες, etc. sed, νύμφη Nas &p- 
μων τέκε σὸν, Z, 21. E, 444. Y, 384, ubi patet, 
de ϑνητῷ σπρισώπῳ sermonem esse, maxime 
quum ἀμύμων, hominibus nobilibus tribui soli- 
tum, additur. Νυμφάων, αἱ ἄλσεα καλὰ, καὶ 
q'ay&s καὶ πίσεω- Ὁ, 8, 9, ubi sunt αἱ περὶ γῆν 
φυσικαὶ δυνάμεις, ἃς ἡ τοῦ ὕδατος ὑγρότης ἀπο- 
σελεῖ. κωλλισφύρου εἵνεκα νύμφης, 1, 556, ubi 
pulcra et περιμκάχησος recens nupta Marpissa 
sic dicitur. ϑεάων εὐνὰς vuuQdiov αἵτε Gu QU Αχε- 
λώϊον, €, 615, 616, ubi ᾿Αχελῷος non est prze- 
cise nomen proprium, sed appellativum omnis 
aqua dulcis, unde omnes νηΐδες, i. e. omnes 
humores terrz fructificantes, dicuntur νύμφαι 
᾿Αχελωΐῖδες. kie h. l. tripudiant circa fluvium, 
et εὐνάξονται κατὰ quy iy Σιπύλῳ διατριβήν. νύμ- 
Qn πότνια Καλυψὼ, δια ϑεάων, m, 14, 71, 86. 
δ, 557. ε, 6, 14, 50, 15, x, 543. e, 146. νύμφην 
αὐτὴν καφελείπομεν νέην, X, 446, 447, ubi sermo 
de Penelope, recens et ante sesquiannum fere 
maritata quum Ulysses proficisceretur ad Tro- 
jam. νύμφαι κοῦραι Διὸς ἀνψρονόμοι παίΐίξουσι ἅμα 
᾿Αρτέμειδι, ζ, 105, et 129—124, κουράων »uu- 
φάων, αἵ ἔχουσι ὀρέων κάρηνα καὶ πηγὰς καὶ σπεί- 
esz, ubi mythice sunt semidez, physice vero αἱ 
περὶ γῆν φυσικαὶ δυνάμεις αἱ σῶν φυτῶν αὐξητικαί. 
Et dicuntur ludere cum Diana, i. e. nox 
multum confert ad humectandam terram : nec 
non, filie Jovis, quia ipse sunt và ϑρεσ' τικὸν 
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ἐν φυτοῖς καὶ γόνιμον, quod ex aere inditur ter- 
r2: et κοῦραι, puelle vegeta, διὰ «à ἀεὶ νεάζειν 
κατὰ φύσιν καὶ μὴ γερᾷν. Sic et , 154, nam 
Ζεὺς, l €. ἀέρος πὸ sÜxomco», praecipue autem 
tempestive pluvius Jupiter, sustentat has vires 
terra. νύμφα, σέσσαρες ministrant Circe, x, 
948—355], ubi ortus earum ex aquis describi- 
tur. νύμφαι σε ἠΐθεοί vt, Jung fern, mannbare 
Junge schóne mügdchen, wnd Jjunggesellen, 
(virgins, young beautiful marriageable maid- 
ens, and young men,) A, 38. Simi, νύμφαι 
εὐπλόκαμοι, p 151. et 518, νυμφέων (νυμφῶν) 
καλοὶ χοροὶ, SC. τῶν νηϊάδων. ἄντρον ἱρὸν vU Qa, 
αἵ Νηϊάδες καλέονται, v, 104, ubi apte κρητῆρες 
adduntur, nam notant hze nympha aquas fce- 
cundas. et 107, νύμφαι φάρεα ὑφαίνουσι, h. e. 
fertilitas terrze vestit etiam nos: vel, poéta do- 
cet, texendum esse fominis, quum et deze 
texant. et 347. et 350, ἔρδεσκες νύμφαις ἑκασόμ- 
βας. et ὅ55, seqq. νύμφαις ἠρήσατο, τὴν μὲν ἴαν 
νύμφαις, E, 495, ubi iis dat partem de assato 
sue, ἵνα γῆθεν ἀναδιδοῖεν σροφὰς vois ξώοις, utpote 
quas fingit ἐσισταφούσας κρήνωις καὶ ἄλσεσιν. 
βωμὸν νυμφάων, e, 210. et 239, εὔξατο νύμφαις : 
nam mos fuit, erigere aras nymphis, maxime 
ταῖς Νηΐσι. ᾿Αμφικασύων, xex Athenarum, erex- 
erat aram Διονύσῳ, et prope aliam nymphis ; 
monens, vinum aqua esse temperandum. Prae. 
terea mactabantur iis ἄρνες καὶ ἔριφοι; ὡς ϑαλε- 
θαῖς νεαρά. — Quia νύμφη nubilem puellam no- 
tat, et in specie sponsam : hinc est ὃ vyz.Qíos, et 
ὃ παρώνυμῷφος » παρανυμφίος, assistens sponso, 
qui proprie est à συναπάγων τῷ νυμφίῳ v2» νύμι- 
Q1» qui comitatur sponsum in deducenda do- 
mum sponsa, idque 4 πεζῆ, ἢ ἐφ᾽ ὥρματι, sicut 
Athenis mos erat, ubi idem vocabatur ὁ πάρο- 
χος, διὰ và μόνος αὐτὸς συναναβαίνειν, καὶ ὀχου- 
μένῳ τῷ νυμφίῳ (vecto in curru sponso) zgo- 
χεῖσθαι, una vehi. «à νυμῴφεῖον est locus ubi sunt 
οἱ νυμφίοι, 3 καὶ νυμφίος καὶ νύμφη. ὃ νυμφαγω- 
γὸς, ὃ τὴν νύμφην ἄγων ἐκ τῆς πατρικῆς οἰκίας 
τῷ νυμφίῳ. confer νύμφη in A. vuue Quot μύρμιη- 
κες dicuntur οἱ σπαερωτοὶ, geflügelie ameisen, 
(winged anis: et σκώληκες ἐν κήποις vu Quin, 
regenwürmer, (earth-worms. ) Vide in A. sub 
κρήνη, κόρη, et ἀμύμων, prope medium. 


NUG02/0V, ov. τό. Mons Thraciz, qui et ἡ 
Νύσσα dicitur. Z, 153. Alibi notat διατριβήν 
σινώ Διονύσου. 


rd 
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bem- 700, 

—ANOOSZ, ον. Fluvius Lycic majoris, 
etiam Troadis: dictus, quia pingues facit agros 
adjacentes, et per consequens ξανθὴν σὴν Δήμη- 
σρᾶν, quia flavum triticum gignit. Maximam 
partem erat χείμαῤῥος : hinc et in specie dicitur 

[53 bj - € 5 . MN ΄΄ ^ € 

υἱὸς Διὸς, 1. 6. ὃ i£ ἀέρος ὄμβροις πλήθων, καὶ ὡς 


ἀληθῶς διίπετής. Ἡ πο et zestatis aut. siccitatis 
tempore ipse maximam partem erat siccus: 
quod po&tice dicitur incendi a Vulcano. De 
Lycio Xantho est B, 877, Ἐάνθου ἀπὸ δινήεντος». 
et E, 479, tzi δινήεντι. et M, 215, Ξάνθοιο παρὰ 
ΓΝ . Ν ΄ 

ὄχθας ; de Troico vero Z, 4; μεσσηγὺς Σιμύεντος 


 —UERIÓ 


καὶ Ἐξάνθοιο ῥοάων. πόρον ἐὕῤῥεῖος ποταμοῖο, Ξάνθου 
δινήεντος, ὃν ἀθάνατος τέχεςο Ζεὺς, Ξ, 454. d, 9. 
Ὡ, 693. ὁ δαιμόνιος τοῦ ὕδατος ἐκείνου ταμίας, οὗ- 
sio οἷόν τι σῶμα ὃ ῥόος, adest Trojanis, utpote 
ἐγχώριος, Ὑ, 58---40, et 73, 74, μέγα; ποταμὸς 
βαθυδίνης, ὃν Ἐάνθον καλέουσι ϑεοὶ, ἄνδρες τε Σκά- 
μανδρον : Ubi μέγας dicitur, non ut fluvius, sed 
ut numen: nam cuilibet perenni fluvio prafi- 
citur a poétis deus, quasi σαμίας τοῦ ῥεύματος. 
Et ibi pugnat cum Vulcano, i.e. cum zestu, 
qui eum extenuat: et is zestus eo tempore erat 
pro Grzcis contra Trojanos, ad minuendas 
aquas. ἐς ποταμὸν εἰλεῦντο βαθύῤῥοον ἀργυροδίνην, b, 
8. et 15, βαϑυδινήεντος. et 145, μένος οἱ ἐν φρεσὶ 
Sax: Ἐάνθος. 219—993, ubi loquitur cum 
Achille: h. e. Achilles periclitabatur in flu- 
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vio, nimis incaute pervadere eum tentans, coll. 
955—988. et 291—529. Deinde incenditur 
a Vulcano, i. e. ϑερινὴν Θϑερμότητα πάσχει, et 
quidem per aliquot die: vel qui locis : 
quod poeta κατὰ “ποιητικὴν μεγαλοφωνίαν ἐκφρά- 
ζει, et exaggerat, et in unum diem confert. 
531, seqq. Εἰ tota haec 4 rhapsodia inscri- 
bitur ἡ ««ezzóvzuns; μάχη. Deinde fuit et 
nomen nobilis Trojani, E, 152. Imo et equo- 
rum nomen est Nam Achillis equus alter 
vocabatur Ξάνθος, I1, 149—154. T, 400—420, 
ubi iste equus Xanthus vaticinatur. Etiam 
unus equorum Hectoris hoc nomine fuit, e, 
185. Et sunt dicti a rufo pilorum colore. 
Caeterum nomen proprium retrahit accentum, 


O 


"OrXH3TO'Z, 4. i. Urbs Baotica, Nep- 
tuno sacra, cujus ibi celeber lucus. B, 506. 

ἱΟδίος, sv. à. Dux ᾿Αλιῤφώνων, quos confer. 
B, 856. E, 39, is primus fugam capessebat 
turpiter, et primus est casus. Alius erat prze- 
co Grzcus, I, 170. 


᾽Οδυσσεὺς et ᾿Οδυσεὺς, ius. i. celeberrimus 
rex lthacz et circumjacentium insularum et 
partis Epiri, Genealogia ejus paterna est heec: 
Ζεὺ, ἐκ τῆς Εὐρυοδίας genuit σὸν ᾿Αρκείσιον : iste 
ἐκ Χαλκορεδούσης» τὸν Λαέρτην : δῖο ἐξ ᾿Αντικλεί- 
ὡς τὸν ᾿Οξυσσέα : materna vero hzc ; Mercurius 
genuit ἐκ νύμφης Τηλαύγης σὸν Αὐσόλυκον, IO- 
gem in parte Thessalim, qui ἐξ ᾿Αμφιθίης ge- 
nuit matrem Ulyssis σὴν 'Av»ríxAwm». — Alii 
tamen, verius fortasse, tradunt, avum Arcesii 


fuisse σὸν Κίφαλον, ἄνδρα τῆς Πρόκριδος. Ex 
Circe Ulysses habuisse dicitur filios duos, 


ἤΑγριον καὶ Λατῖνον» eX Calypsone autem unum, 
σὸν Τηλίγονον vel Τηλίδαμον. — Post reditum 
suum dicitur ex uxore sua Penelope suscepisse 
filium alterum, τὸν ᾿Αρχεσίλαον. — Plures etiam 
ex pellicibus habuisse traditur liberos. — Quae 
Homerus de ia ejus novit, maximam 
exstant σ΄, 117—120. Λατῖνος videtur 

idem esse qui 4 Αὔσων. — Nomen 'Οδυσσεὺς ab 
avo materno ei est inditum, in memoriam odii, 
quo iste avus apud vicinos omnes flagrabat, c, 
403—412, coll. 275. Ipse erat φιλογύναιος, 
uxorem, et in genere faerinas, amans, et hinc 
etiam ^vvaixoQiA9;, ἃ forminis amatus : a Circe 
et Calypsone ieerixss, a Minerva et Leucothea 
κηδιμονκῶξ ab Helena et Nausicaa egregie 
qut», c qu postréma etiam summurm ac- 
cepit um. Vir consultissimus, inge- 
valde formosus, fortis, 


nzus, Nominis ratio cum duplici Sigma est 
a presenti ὀδύσσω, i. e. ὀργίξομαι : cum simplici 
Sigma vero ab ejusdem verbi futuro, ὀδύσω : 
cave ergo audias, qui per spiritum asperum 
scribi malunt, quasi insit ὁδὸς et ὕειν, fingunt- 
que, matrem ejus preegnantem peperisse hunc 
filium in itinere, et sub magna pluvia. Inter 
przstantissimos duces semper in Iliade nume- 
ratur. Habuit γέρας. pulcram focminam, 
quam tamen poéta non appellat, A, 158. et 
911, ἀρχὸς, πολύμητις ᾽Οδυσσεὺς, reduxit Chry- 
sidem in patriam, coll. 490—447. Minerva 
frequenter cum eo versatur, i. e. est valde 
prudens et cogitans et consilii plenus, B, 166 
—182, et ἀτάλαντος Διΐ μῆτιν dicitur. Διογε- 
»h; Λαερσιάδης πολυμήχανος quam saepissime 
appellatur, e. c. B, 175, et vocatur διογενὴς et 
às, non solum διὰ σὸ ἀρχικὸν, ἀλλὰ καὶ διὰ 
σὴν σύνεσιν. specimen sapientize ejus est, cum 
Greci a Troja fugere vellent, B, 155—401. 
εἶχεν οὖν φρόνησιν ἔμπροκεον, καὶ μετὰ σοῦ λόγον 
καὶ và πρακτικόν. μυρία ᾽Οδυσσεὺς ἰσδλὰ ἴοργιγ B, 
273, bonus ergo consiliator, bonus bellator. et 
2778, π΄σολιπορθὸς, ubi poéta eum ab eventu, ob 
captam suo consilio Trojam, sic appellat. Ejus 
δημηγορία ποικίλη καὶ πολυειδὴς σοῖς ἤθεσιν, ἅσα- 
λωτίρα δὲ et multitudini grata, B, 284--Οῦῷ, 
Nestor autem erat vehementior, et elatior et 
regalior quasi, in alloquendo populum, 336— 
968, et Nestor corrigit nonnunquam dicta 
Ulyssis; et est major orator. Videmus ibi, 
ὡς τὸ αὐτὸ νόημα οὕτω μὲν ῥηδὲν οὐ πάνν καλὸν 
ἴσται, οὕτω δὶ Aux fiv ἴσται ἄριστον. Inter prin- 
cipes ἀριστῆας πανα χαιῶν €5t in convivio regio, 
et ibi postremus quidem appellatur, sed hono- 
ris causa: nam Nestor unum quasi cornu te- 
nebat, Ulysses alterum, reliquis in medio posi« 
tis; sicut i» ναυστάδμῳ (castris) ἵν μὲν ἄκρον 
Αἴας εἶχι, ϑάτιρον δὲ "᾿Αχιλλεὺ,ν B, 404—407. 
et 631—637, enumerantur, quos et quot ἀυχο- 
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rit ad Trojam.  Subditi ergo ejus οἱ Κιφαλλῇ- 
γες, 1n diversis insulis habitantes, Antea te- 
nuerant eas insulas οἱ Τηλεβόαι, donec. KíQz- 
λος, τῷ ᾿Αμφισρύων, ix Θηβῶν συστρατευσάμενος 
διὰ σὴν ᾿Αλκμήνην κατὰ Τηλεβοῶν, has insulas 
ab Amphitryone subactas dono accepit. Ejus 
duodecim naves μιλσοπάρηοι stabant in medio 
castrorum, et eo colore erant ἐσίσημοι, quia in 
eam regionem conveniebatur ex castris εἰς σὴν 
κοινὴν ἀγορήνν. Ergo id epitheton 657 non 
frustra positum. Forma ejus describitur et 
animus, I, 191—202, eratque simul adjutor 
generalis Agamemnoni imperatori. Laudatur 
ab Agenore, et legatio ejus describitur, r, 205 
—224, cum ex "T'enedo, initio belli, missus 
esset cum Menelao Trojam, ad repetendam 
Helenam et reliquam satisfactionem. Sed 
Trojani, prattexentes raptum Medez a Grzcis 
factum, noluerant pacisci ; de quo narrat He- 
rodorus. conf. A, 140. In acie stat prope A- 
thenienses, ob prudentiam regis Attici, A, 529, 
seqq. nam similis simili gaudet.  Accusatur 
paullo durius a rege, et respondet paullo ira- 
cundius, utpote et πρεσβύτερος καὶ φρονιμιώπερος 
Diomede, Δ, 359—89364. Nam rex, acuende 
attentionis causa, sic locutus fuerat, et ut re 
vera ignaviores eo durius increpare posset: 
Ulyssi autem similes, norunt et ipsi, se magni 
sstimare.  Pugnat, A, 494, seqq. Z, 50. Est 
unus ex novem ἀρίστοις post Achillem, H, 168. 
“σολυμήχανος, Θ, 95, erat enim σύκτης», πάλαισ- 
τὴς» δισκεύειν εἰδὼς, πόξῳ ἀριστεύειν, καὶ ἀκονπίξειν 
ὅσον οὖκ ἄλλος Tig ὀισσῷ : καὶ γεωργὸς; κυβερνή- 
της») τέκτων, ναυπηγὸς, κυνηγὸς» μάντις», μάγειρος, 
itTQs, ῥήτωρ, ἀσπρονόμος, βασιλεύς. — Dicitur et 
sepe πολύτλας δῖος, Θ, 67, ob multa adversa, 
qua sapienter tulit. Et l. c. fugit in proelio 
prudenter. Ejus naves stant in mediis castris, 
222, nam prudentia est quasi cor exercitus. 
Legatur ad Achilem, ut ei amicissimus, I, 
169. et oratio ejus est 225—506. et 669, ὦ 
“ολύαινε ᾽Οδυσεῦ, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, quae verba 
sepius occurrunt. ΜΠ cum Diomede 
speculator nocturnus, K, 157, 148. et loquitur 
ibi symbolice, dum clypeum sumit; conf. σά- 
xo; ἴῃ Α. sic, Ephesiis aliquando tumultuan- 
tibus ob pecuniarum inopiam, Ἡράκλειτος εἰς 
ἐκκλησίαν παρελθὼν, καὶ ἐπιπάσας κύλικι ἄλφιτα, 
ἰξέπιε τὸν κυκεῶνα, σιωπῶσων παραίνεσιν ἐκθεὶς, 
καὶ διδάξας, ὡς δεῖ ζηλοῦν σὴν αὐτάρκειαν. “λήρων, 
251. θεῖος, 245---247, ubi magnopere ἃ Dio- 
mede laudatur 2; φΦρονιμιώσρος ἄλλων, μάλισσα 
φρόνησιν ἔμπρακαον ἔχων, καὶ ὡς ϑεοφιλὴς» ἃ diis 
amatus. Ulyssi erat ibi Diomedes quasi χεὶρ 
δραστικωτάτη, liomedi vero Ulysses λόγος 
ἔμπρακαος, die praclische vernunft, (practical 
reason.) ᾿Ἐπ᾽ ᾿Οδυσσῆος μεγακήτε: νηΐ μελαίνῃ, 
in medio ναυστάθμῳ, A, 5, 6, 805—807, ubi 
humana et divina, ἐν ἀγορῇ καὶ βωμοῖς, perage- 
bantur. resistit fugientibus suis, 519—29527. 
Est iu periculo solus, δουρικλυσὸς, A, 401— 
488, quo loco plura epitheta, σαλασίφρων, Διΐ 
φίλος, ἐσθλὸς καὶ μάλα ποθεινὸς ᾿Αχαιοῖς, δαΐφρων, 
φολύαινος, δύλων ὦτος ἠδὲ πόνου, quae posteriora 
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verba possent habere εἰρωνείαν, conf. αἶνος et 
πολύαινος in Α. serio tamen dicta, et ut laus 
ab hoste, debent intelligi. Increpat regem, &, 
82—105, ubi loquitur Agamemnoni σαῤῥη- 
σιωσσικὰ καὶ γενναῖα καὶ στρατηγικά- Etiam 
vulneratus imperat, 380, coll. A, 660, 459, 
457. II, 26. T, 48, 49. suadet Achilli pruden- 
ter et militariter, T, 154—172, ut prius sinat 
milites refici cibo. . Td Plato in legibus lau- 
dat, et Lacedaemonii πίνοντες ὡσ'λίξοντο. et 215 
—295'1, ubi porro idem suadet, et se ipse mo- 
dice laudat.  Luctatur cum Ajace, v, 709, 
723, 725, et luctze exitus fuit dubius, ita ut 
utrique par pretio premium daretur. Sed du- 
biam fecerat victoriam arte aliqua, κέρδεα εἰδὼς 
καὶ δόλου οὐ ληθόμενος, 726. Certat cum Ajace 
Oilei cursu, 754—792, et vincit ope precum. 
In Odyssea ipse est persona primaria: et ea 
poésis est ἠθικωτέρω τῆς ᾿Ιλιάδος, γλυκυτέρα καὶ 
ἀφελεσπέρα, ἤδη δὴ καὶ ὀξυτέρα (ingeniosior) διὰ 
τὰ, ἐν φαντασίᾳ ἐπιπολαίου ἀφελείας, βάθη τῶν 
νοημάτων - nam haec est ὀξύσης ῥητορικὴ, acumen 
rhetoricum, νοημάτων βαθύτης iv ἐπιπολοωζούσῃ 
ἁσλότησι. «Incipit Odyssea non procul a fine 
errorum Ulyssis: reliqua per narrationes va- 
rias interseruntur : Totius autem recapitulatio 
brevis, ordine,natura, est 4j, 906—541. Non 
nominatur Ulysses ab initio, sed describitur a 
rebus, quae ei κατ᾽ ἐξοχήν «ive competunt, mul- 
tum errasse, multa vidisse, Trojam. suo consi- 
lio cepisse, ἂν 1—93.  Discessit quidem a, Troja 
cum suis duodecim navibus, quae habebant 
vectores in summa sexcentos: sed amisit apud 
Lastrigonas undecim naves cum omnibus vec- 
toribus; ipsius unica nave salva, cui inerant 
socii quadraginta quatuor. x, 132, coll. 125, 
208. 208, 204. Hos saltem servare domum 
cupiebat, », 5, sed et hi perierunt sua intem- 
perantia. 7. μι, 891—419. coll. 298—565. 197 
—141. solus Ulysses servatus est sua pruden- 
tia et moderatione. Neptunum habuit acer- 
rimum inimicum, i. e. valde infelix in navi- 
gando, o, 20, 68. est valde φιλόπατσρις, nam, si 
minus ipsam patriam; fumum saltem ex ea 
surgentem procul conspicere vult, ante quam 
moriatur, 4, 57—539. et laudatur a Jove ἐσὲ 
συνέσει καὶ εὐσεβείᾳ, 61, 68---- 67. nam si in pe- 
regrino solo fuit εὐσεβὴς, quanto magis in suo? 
Indicatur ergo, quod haze duse virtutes, σύνεσις 
καὶ εὐσίβεια μᾶλλον σῶν ἄλλων κοσμεῖ σὸν ἄνθρω- 
σον, verstand und. tugend, (understanding and 
virlue : praterea, quod cà 94» ἐστι ἐπισαρόφον 
σῶν σπουδαίων ἀνδρῶν. — Caterum τῆς ᾿Οδυσσεία 
finis est 4 μνηστηροκτονία: ad quam funda 
menta jacit poéta jam, αν 90, et 295, 296. 
Ex A, 401, seqq. vidimus, Ulyssem adversu 
trecentos aliquamdiu bene pugnasse: ergo et 
adversus centum μνηστῆρας, non sobrios, et iner- 
mes maximam partem, ipse armatus, nec solus, 
nec sine numine, et regia auctoritate terrente, 
potuit feliciter pugnare vir fortis et prudens, et 
sagittis veneno tinctis utens. —Potuisset poeta 
alio modo procos cohibitos fingere; sed elegit 
difficillimum, ut ars poética magis appareret. 
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Mores ejus regii laudantur 5, 46, 47. 71, 72. 
230—934. totius Odyscez est 
B, 163—176.  Abiens ad bellum, prafecerat 
Mentorem domui ἐσίτροπον sub Laérte sene, 
225—927.  Proci contemtim loquuntur de 
absente Ulysse, 246—251, nam hi ubique in- 
ducuntur ut summum supplicium jure meriti. 
Laudatur Ulysses ut λόγιος καὶ πρακτικὸς, 
271, 212. 979. y, 84—100. 120—122. 163, 
219—922, Ἐπ Menelaus maxime eum desi- 
derat, δ, 104—114. Helena narrat de eo, 
240—258, quod pro transfuga ierit Trojam ut 
eam, et cum Helena conferret 

consilia. conf. $25»; in A. Laudatur a Mene- 
lao prudentia ejus, 267—288, ubi simul de 
equo ligneo narratur: in quo Ulysses fuit ση- 
pávrws. Mors procis przdicitur, 555—95410. 
,194—131. δῶμα ϑείου βασιλῆες, 2, 621. flet 

in insula Calypsonis, desiderio paíriz. δ, 555 : 
560. et 689—695. ubi ejus animus erga sub- 
ditos. et 729—725, laudatur a Penelope, coll. 
814—816. Czaterum 836, 857, somnium non 
vult indicare, an vivat Ulysses: nam est som- 
nium ignorantis id Penelopes ; et poési quo- 
que est utile, ignorare id omnes. Ἐχχλησία 
54a» de eo, , 5—42, ubi quzestio σῶς ventila- 
tur: przdicitur deinde, quam dives sit domum 
rediturus : nam hic alter heros post Menelaum 
ex erroribus suis dives rediit. Flet, ε, 81— 
84. 151—158. Colloquitur cum Calypsone, di- 
mittere eum volente, 160—1 92. 205—227. zdi- 
ficat sibi navigium, 245—957. 269—277. erat 
ergo rei navalis, et astronomiz, et gubernato- 
riz artis, peritissimus. Facit tamen naufragium, 
289—332, ubi simul, 509, 510. tangitur histo. 
ria, quod mortuum Achillem exportaverit ex 
hostibus, Ajace protegente. "Venerat quidem 
ad Scheriam ex australi parte, indiget tamen 
vento Borea, quia vis tempestatis jam eum ul- 
tra eam insulam prztervexerat, 955, coll. 398, 
'Olesz pro ᾿Οδυσῆ,  Promiserat ei Calypso 
immortalitatem, », 254—978, sed id neglexit, 
amore patri: et conjugis legitimse. —Mentituz 
aperte, ut sapiens in tempore et loco solet, s, 
909—306, coll. Z, 258—299, et obtendit 
"uum timorem et pudorem : et αἰσχύνην plu- 
ribus non explicat, de tirnore suo plura addit. 
Litigavit ad Trojam cum Achille in convivio 
Agamemnonis, an fortitudine an dolo Troja 
capi debeat, 9, 73—82, prius affirmaverat A- 
chijles, posterius Ulysses: et rex gaudebat hac 
fpi egregia, quia oraculum ixerat, tunc 
captum iri Trojam, si primores Graeciae inter 
se de capienda ea contenderent. Vide Athe- 
nxum ad hunc locum. — Ulysses flet, audiens 
cani sua facta, 9, 83—95. Est pulcer, 134— 
137. libere, lacessenti eum frustra, 
165—185, et re dicta firmat, 186—293, ubi 
simul ipse se laudat inter ignorantes eum: et 
rex eam laudem confirmat, 235—253. — Quod 
fuerit ^x ay; (dux et imperator insidiamium) 
τῶν ἱντὸς τοῦ ἵσσον Ῥουρείον, ἐπι 3, 492—537. 
2, 522—531. Indicat se regi, quis sit, ,, 19. 
usque ad μι, 450, etin his quatuor libris omnes 
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suos narrat errores. Cum duodecim egregiis 
sociis intrat antrum Polyphemi; et ipsi qui- 
dem animus prasagit mala, ,, 213—215, ani- 
ma enim sspe przvidet futura obscure, sed 
saepius homines eo non moventur ut caveant 
sibi. Nomen ejus przedictum fuerat Cyclopi ; 
hinc magno consilio id mutavit in OZr», ;, 
512, coll. 366.  Indigne ὑβρισθεὶς irascitur 
vehementer, sed tamen placabiliter, x, 436— 
448, nam ipse nihil minus quam Sezei; xai 
ἀτάσῥαλος. Κτιμένην, sororem ejus babuit Eu- 
rylochus, x, 441. Mane a Circe profectus, 
venit cum sole occidente εἰς ὥδου, ubi unam 
noctem fuit, et altero die revectus est ad Cir- 
cen, x, 541. p, 3.  Tiresias ei przedicit genus 
mortis, A, 133, ad quem locum narrant recen- 
tiores, filium ejus ex Calypsone, Τηλέγονον, 
profectum fuisse ad visendum patrem: et 
quum is przdas ageret in Epiro cujus pars 
Ulyssi parebat, habuisse eum ἀντίπαλον pa- 
trem suum, ut ignorantes inter se concurre- 
rent: Telegoni hastam fuisse ἡφαιστότευχτον, 
et hanc facile transactam esse per loricam U- 
lyssis: et id voluisse vaticinium de ϑανάτῳ 
ἔξω ἁλὸς, quasi λοξῶς vaticinatus sit Tiresias, 
ex mari venturum aliquem occisorem: quum 
alias et sensus esse possit, eum non in mari 
moriturum esse. conf. ἔξαλος in A. Vide et 
Philostratum in Vita Apoll. Lib. 6. c. 32, 
ibique Olearium. Laudatur a regina Phzsa- 
cum, A, 334—340. contendit cum Ajace de 
armis Achillis, 542—563, et vincit oratione 
prudenti, judicibus Trojanis captivis, praeside 
Minerva: nam duces Grecorum amoliti fue- 
rant a se invidiam hujus judicii. Laudat ipse 
se, μν 211, quod sane licet, si res ipsa apparet. 
Aures sociorum obstruit cera, i. e. praeceptis 
bonis: et ipse a suis vinciri vult, i. e. pudore 
eorum a voluptate abstinet, 4, 177—180. 
Solus nihil gustavit de bubus illis fatalibus, 
igitur et solus servatus, 397, seqq. — Ceterum 
est imago ejus, quem deus servare vult: e. c. 
malus et carina fractze navis se offerunt ei, μὲν 
499—425. apud Charybdim est arbor demissis 
ramis, 439—437. Scylla eum non conspicit, 
445, etc, Ante narrationem jam acceperat 
dona a Phzacibus, 9, 389—420. post narra- 
tionem alia nova accipit, ν, 10—292. noctu re- 
ducitur in patriam, cupiens, », 28—35. et 
dormiens exponitur, cum donis acceptis, 78— 
95. 117—125. Hsec reductio ei a poeta data, 
valde est arti poéticze accommoda : nam si vi- 
gilans accessisset ad lthacam, multa aliter 
fuissent fingenda, et multa ex jam sequentibus 
omittenda. Laudatur a Minerva, i. e. a poé- 
ta, » 296—903.  Dissimulabat se vestibus et 
reliquo ris habitu, quin et artificio quo- 
dam uber vnd suam in capite et brachiis ita 
occuluerat, ut seni et calvo esset similis, », 
397—403, 429—438,  Pota omisit, conve- 
nienter poési, narrare, qua ratione sibi jam in 
Scheria prarparaverit Ulysses pellem. aliquam 
tenuem, quam super inducere sibi et demere 
potuerit. atio hujus dissimulationis erat, 
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quia solus redibat in regnum suum, nec scie- 
bat quomodo sui erga se essent adfecti, pra- 
sertim amissis omnibus sociis: et sciebat, quid 
accidisset Agamemnoni redeunti: sine dubio 
autem mox fidissimorum aliquibus se aperuit, 
ab iisque auxilium ad reliqua efficienda sum- 
sit: quod poéta, utpote non historicus, omisit, 
Divitia: ejus pecuaria enumerantur, ἕξ, 96— 
108. Copia tamen servorum ejus nihil sunt 
ad copias recentiorum illustrium Romanorum, 
quorum singuli sepe μυρίους ἤ δισμυρίους ha- 
buere servos.  Personatus Ulysses jurat de 
reditu Ulyssis certo, Z, 151—164. sic et de 
hoc certo futuro reditu, 9, 172—180, ubi He- 
lena vaticinatur. et e, 154—165, ubi Theo- 
clymenus. et v, 229—259, ubi ipse persona- 
tus, ut expiscetur fidem suorum. Narrat, ut 
de alio, quz Ulysses fecerit ad Trojam, £, 
469—511, ut doceret servos, quid erga se fa- 
cere deberent: quod et ii intellexerunt, et 
fictam ex tempore et prudenter narrationem 
laudaverunt. De matre ejus et patre, o, 546 
—359. et sorore Κυιμένῃ, 562—9566, et narrat 
hec Eumzeus, Figura et forma ejus, depo- 
sita persona, z, 172—212. Canis senex eum, 
utut personatum, agnoscit, e, 291—327. Ἐπ 
flet Ulysses, conspiciens id, non canis causa, 
sed quod canis eum agnoscat, sui non; et 
quod canis ipsum amet, sui multi non; et 
quod ex insperato hzc omnia sua videat. 
Patienter fert injurias procorum in domo sua, 
8, 462—506. υ, 299—302, 576—385, et id 
magnanimi alii sepe sunt imitati. Sic et 
leones szpe sinunt parva animalia insultare 
sibi. Lacedamonii Ephori, quum Clazome- 
niorum legati sedes eorum turpassent ἀσβόλῳ, 
eaque res manifesta esset facta, loco ultionis 
praconem jusserunt pronuntiare: ἐξέστω KAz- 
ζομενίοις ἀσχημονεῖν. — Sero autumno rediit do- 
mum, quod ex frigore matutino et vespertino 
apparet, o, 572. — Cupit servare Antinomum, 
e,124—156. Dat consilium filio de procis, 
v, 4—123, qui versus quidem exstant et z, 285 
—294, sed hoc loco optime repetuntur, et 
magis splendent: hinc et ἀσσερίσκῳ hic notati 
a priscis. Narrat de se, et fictum nomen 6 
Αἴδων sibi imponit, v, 165—205, hinc aliquis, 
qui totum Ulyssem ab Homero fictum censebat, 
festive dixit, eum esse αὐσάδελφον τοῦ Albovos. 
In venatione olim vulneratus fuerat ab apro 
in femore, z, 590—475, qua cicatrix deinde 
inserviebat, ut certissime agnosci posset, coll. 
4&, 990. — Caeterum priscis σαουδαῖον ἣν ἔργον có 
κυνηγέσιον: nam erat meditatio bellicorum pe- 
ziculorum.  Exibant ergo juniores in varias 
venationes, ut et ῥωμαλεώτεροι καὶ ὑγιεινόπεροι; 
ἅμα σε καὶ πολεμικοὶ, fierent. Sub persona 
ejus deformata, tamen regii multum elucebat 
ex statura et motu et voce, v, 194. Valde 
adolescens missus fuerat a patre et senatu po- 
puli Itbacensis publice legatus in Messeniam, 
διὰ ὑπερβολὴν συνέσεως, Q, 15--ρς21. laudatur ab 
inimico, 91—95. indicat se duobus servis, et 
adulatur iis tempore necessario, 195—242. 
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Ejus oratio ad procos mactandos, x, 55--- 45. 
et 226—950, circumscribitur epitheton zeAí- 
srogfos, coll. 285. — Reditus ejus letus suis, 4p, 
54—57, 60, 61. natura pulcer, refectus ex 
miseria pristinam recipit pulcritudinem, 156 
—165. de sponda vel pede lecti ejus est 4j, 
184—204. fugit postera aurora, post czsoi 
procos, in villam, armatus cum armatis, prz- 
videns bellum civile, 359—572. | Agamem- 
non et Menelaus in Ithacam profecti, vix tan- 
dem ei persuaserant, ut una ad Trojam iret, 
«,115—119. Etiam patrem personatus adiit, 
et finxit varia de se: idque facit, ut senex 
gradatim praparetur ad magnum gaudium, 
ne repentina laetitia enecetur, », 215—29548. 
Fingit se ᾿Αλυβάντιον, qui viderit Ulyssem, et 
hospitio exceperit, et large donaverit; eum- 
que mox affore. Hinc ortum proverbium de 
donis mendacibus: σὰ σοῦ ἐξ ᾿Αλύβαντος ξένου 
δῶρα. ᾿Οδυσεῦς est genitivus Doricus et 7Eoli- 
cus per crasin, o», 597, pro 'O2ucío; : sicut ἕο 
facit εὖ, Ejus supremum certamen, quod se- 
cuta est pax, 495, seqq. — Sola ejus naves ha- 
bebant proras rubras, hinc μελσοσάρηοι dictze : 
relique omnes ad Trojam κυανόπρωροι. —Spec- 
tat terram accedente Penelope, Ψ, 91, simula- 
ta modestia, vel ut liberius eum mulier vere- 
cunda posset oculis obire, vel ne nimis cito 
eum ex obtutu agnosceret. liecentiores finxe- 
runt, matrem ejus, Anticleam, antequam ad 
Laérten veniret sponsa, a Sisypho fuisse com- 
pressam: et Ulyssem re vera fuisse Sisyphi, 
etsi Laértes ignorans suum crederet. Hinc 
crebro, et convicii causa, Ulysses vocatur Si- 
syphi filius apud tragicos, e. c. Sophoclem, 
Aj. 190, et Euripid. Iphig. Aul. 524, et 
1562, et passim. ἘΠῚ vafrities Ulyssis hanc 
opinionem fortasse pepererat. Vide in A. sub 
Toje; ad initium. 


᾿Οϑρυονεὺς, ἔος. ὃ. nobilis Trojanus. N, 565 


Οἰδίπους, oYos, ὃ. et ὁ Οἰδιπόδης, ov. Infelix 
princeps Thebanus: usquead vitz finem tamen 
Thebis regnavit, ibique est mortuus. Nam 
fugam ejus, a tragicis fictam, et errores mise- 
ros, et exilium Athenis, et σύφλωσιν, portenta 
tragica, ignorat Homerus, 'Y, 679, 680, conf. 
δουπέω in A. Ejus duo filii, ὁ Πολυνείκης καὶ 'E- 
σεοκλῆς») gesserunt bellum civile, et occubuerunt 
ambo i» μονομαχίᾳ: et hoc est illud primum 
bellum Thebanum decantatissimum σῶν sge- 
ψόνων, quod secutum est alterum σῶν ἐπιγόνων. 
Caeterum (Edipus post mortem Jocastz, dux- 
erat alteram uxorem ᾿Ασσυμέδουσαν, quz terri- 
bilis noverca διέβαλεν privignos suos apud pa- 
trem, ὡς πέιρῶντας αὐτήν : et pater id credens, 
diris devovit filios suos. Matrem CEdipodis 
Jocastam, eandemque conjugem, vidit Ulysses 
apud inferos, X, 270—279, ubi conf. ᾿Εριννύες. 
Pater ejus erat ὁ Λάϊος, de quo narrant tragi- 
ci, praedictam ei ex filio suo mortem ; hinc 
exponi jussisse puerum, imo, crudeliter tra- 
jecto fune per pedes, suspendi, ut exspiraret : 


᾿Οἰκλῆς. 
. sed sublatum educatumque cum cura esse a 

i Porro narratur a tragicis ἡ Σφίγξ, 
γυνή vig εἴδεχϑὴς ἐν Βοιωτίᾳ, λησαρικὴ καὶ φονία : 
quam CEdipus juvenis, προσασοιησάμε- 
νος (simulans) φιλίαν καὶ συμμαχίαν, occidit. 
Hinc valde honoratus a Thebanis, incidit in 
invidiam apud Laium, ignorantem quis esset 
iste juvenis: inde nascitur pugna, et Laius 
cadit, CEdipus vero ignorans, pulcram viduam 
ejus ignorantem ducit uxorem, et regnat The. 
bis. JDetecta tandem re post longum matri- 
monium, ipse in perpetuo vixit moerore illa 
vero se necavit suspendio. Nominis ratio vel 
petitur ex fabula, quod funis per pedes trajec- 
tus, fecerit ingens, οἴδηρεα ποδῶν : τρυπηδεὶς γὰβ 
φοὺ; ἀστραγάλου; ἐξετέθη: vel, omissa ista fa- 
bula, rectius nomen . deducitur a grandibus 
pedibus. sic ἰσχοίδης aliquis dictus, à μεγάλα 
ἰσχία ἔχων, et γαστροοίδης καὶ ὠμοίδης apud 
Atticos est, qui crassum habet ventrer: et latos 
humeros, et σεσίδης, (a «à. πέος, membrum vi- 
rile) cui crassius est id membrum, et χελυνοῖ- 
Une, ὃ μεγάλα χείλη ἔχων, aufzeworfene lippen, 
(blubber-lipped,) nam ἡ χελύνη attice est v? 
χεῖλος, unde Aristophanes: ós' ὀργῆς: σὴν χε- 
λύνην ἰσθίων. "Γειτηϊηδεῖο Οἰδισόδης autem fit, 
sicut ab ὁ φρίπου; à τριπόδης, εἴ ὁ ἱπταπόδης. 5 
Σφὶγξ κακὴ v) εἶδος $»,Sicut et ἡ Μέδουσα, μία 
vw» Τοργόνων, καὶ ἡ Ἑκάτη, καὶ ἡ "Ἔμαουσα, 
unde terriculamenta intuentium ez mulieres 
sunt είς. 


"OfxZc, Sag. 4. et 'οἴκλείης, tio; — Nepos 
Melampodis, quem vide. », 242, 244, ubi est 
utraque forma nominis. 

'OfAs26, ἕως. 4. Princeps Locrensium, cu- 
jus filius Ajax minor. scribitur et à 'Ixió;. B, 
591—535. xai ὃ Mile» erat νόδος υἱὸς 'OiAmeg 
πτολιπόρθου, B, 727, 728. et Sav, N, 694— 
702. epitheta designant egregium prin- 
cipem et fortem. ᾿Οἵλήῆος ταχὺ; Αἴας, B, 442, 

i hinc 'O/u43»$ (pro 'O/2./3w;, sicut a Πηλεὺς 
E. icum Πηλεΐδης et ionice Πηληϊάδης) 
dicitur, E, 446, 520. M, 365. N, 66, 203, 712. 
M, 365. II, 230. Ψ, 479, 488, 754, 759. Hic 
Ajax erat natura fervidior, nec adeo μεγαλο- 
T2; quam Telamonius. O, 335, 236. Α- 
lius ᾿Οἵλεὺς erat nobilis Trojanus, occisus ab 
Agamemnone, A, 95. 

Οἰνεὺς, £a. ὁ. Princeps Calydonius, pater 

i, fülius τοῦ Πορδίως : et mortuis his 
omnia ad Thoantem, principem το δ, .per- 
venerunt. B, 608—644. L 531—592. E, 115. 


tren Diomedis Z, 216—225. E, 115—118. 
Hinc Τυδεὺς dicitur Oini)w, E, 815. K, 497. 
Agrius, pater Thersitzm, erat frater (Enei. 
Nomen est ab ὁ οἶνος, a cujus colore in facie, 
alius dictus est ὁ Oivemio». — Ludens aliquis in 
cauponem adulterantem vina, dixit, μὴ ποίῳ 
σὺν Οἰνία TinXia, L 6, pe feces immisce vino 
bono. 
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Οἰὐνόμιασς, s» ὁ. Ante Trojana tempora 
hoc nomine fuit princeps Pisanus in Pelopon- 
neso, qui filiam Ἱπποδάμειαν non dare volebat, 
nisi ei, qui curru vicisset se. Nimirum pro- 
eus cum pulcra filia conscendebat currum, et 
paullo ante provehebatur: pater, conscenso 
altero, sequebatur, et si consequeretur procum, 
transfodiebat eum hasta. Hoc modo jam pe- 
rierant tredecim:  Pelops, decimus quartus. 
dolo vicit CEnomaum: corrupit enim auro 
multo vi» ἡνίοχον Οἰνορεάου, Μυρτίλον, ἵνα περὶ 
τὰς χροινικίδας τοῦ ἅρμασος πανουργεύσῃ vi Τὰ 
tangit Eurip. Iphig. Taur. 895—826. A. 
lius fuit nobilis Αἰσώλιος, E, 706. Tertius 
fuit Trojanus nobilis, M, 140. N, 506. nomen 
notat ζητητσικὸν sive, studiosum vini, a gw, 
quaero, cupio. 

Of, em5;. 5. nobilis Grzcus, E, 707* 
Alius nobilis Ithacensis, cujus filius à Λειώδης» 
procus, 9, 144. 

Οὔτυλος, ον. ἡ. Oppidum Laconicum, dic- 
tum ab antiquo heroé σῷ Οἰσύλῳ. B, 585. alii 
ibi legi jubent: οἷ Τύλον. sed id non probant 
critici prisci, qui talem urbem Laconicam non 
agnoscunt, 

Οἰχάλια, x; ἡ. Urbs Thessalie, in qua 
regnavit aliquando ὁ σοξικώτασος  Edevres. 
Capta est ab Hercule, et filia Euryti ἡ Ἰόλη 
captiva amata est a Hercule. B, 596, 730. S, 
294. Civis ejus ὁ Οἰχιαλεὺς * Οἰχαλιώφτης 3 
Οἰχάλιος. Exstitisse dicitur ab Homero scrip- 
ta ἡ Οἰχαλίας ἅλωσις, de quo opere loquitur 

phus. 

᾿Ολιζὼν, ὥνος. ἡ. Oppidum Thessaliz, cu- 
jus civis ὁ ᾿Ολιζώνιος. B, 717. acuitur in fine, 
ad differentiam adjectivi ὀλίζων, ees, i. 6. ὀλί- 
ys. Vide sub ᾿Αλίζωνοι. 

᾿Ολοοσσὼν, ὄνος. ὁ. Urbs Thessalim ad 
Olympum, postea dicta ἡ ᾿Ελασσὼν, B, 739. 


λευκὴ, διὰ và λινκάργιλος εἶναι. 


"Ολυμπὸς et Οὔλυμσος, ov. ὁ. Mons al- 
tissimus Thessalie et Macedonis, supra nu- 
bes cacuminibus elatus, hinc ἀνθρωποπαθως 
assignatus diis ad habitationem, ζ, 41—47, sed 
infra nubes est ἀγάννιφος. . Sunt et alii mon- 
tes in quibusdam cacuminibus suis nunquam 
subjecti nubibus, hinc et nec ventis nec plu- 
viis. Macedones summum Olympi cacumen 
vocabant τὸ ἐσουράνιον : nam οὐρανὸς non solum 
est regio stellarum ibi affixarum, ut putarunt 
veteres ; sed et omne intervallum inter nubes 
et sidera. Quatenus notat sedem deorum, 
potest nomen ejus concipi ab ὁλολαρισὴς per 
syncopen, et zolice mutato ὁ in », sicut fit in 
ὄνυμα pro ὄνομα, praeterea spiritus quoque lenis 
est /Eolicus, nam Ψιλωτικοὶ οἱ Αἰολεῖς.  Op- 
ponitur tunc Olympus lucidus σῷ Ταρτάφῳ 
ἠιρόεντι et obscuro, A, 44, 221, 420, 499, σ.- 
Av)ugas, ob multa cacumina, 530, 532, αἰγλή- 
“.- "Ολυμσον, omisso i, T, 407. lg "Over, 
ἥνα Dus es ἱἰσσὶν, E, 360. et 567, uieóv. et 
598, weis δῶμα Διὸς καὶ μακρόν, οἱ 750, μέγας 
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οὐρανὸς Οὔλυμαός vs, ubi utrumque est idem. 
et 754, ἀκροτάτῃ κορυφῇ “«ολυδειράδος. οἱ 868. 
8177, ὅσοι ϑεοὶ iy ᾿Ολύμπῳ, in opposito ad infe- 
rOs. et 890, ϑεῶν οἱ "OXujezoy ἔχουσιν. 0, 5, 25, 
περὶ ῥίον. et 199, ἐλέλιξε μακρόν. 394, 410, 411, 
«ύλαις TOXUT TU OU OiAóm*o0 nam mons ha. 
bet multas φαραγγώδεις σπτύξεις, convalles. 
Quemadmodum ergo est πολυδειρὼς,) κατὰ τὰς 
ὀρεινὰς ἐξοχὰς, SiC est et moAUTTUXo0s, διὰ τὰς 
μεταξὺ τῶν πολλῶν δειράδων πολλὰς πτύχας. 
et 443, πελερμίξετο μέγας ὑπὸ ποσὶν Διός. et 456. 
κατὰ απ'τύχας ᾽Ολύμπου, Λ, 77. ἀπ᾿ αἰγλήεντος» 
N, 943. 525, ἄκρῳ. ἐξ ᾽Ολύμπου ἀπὸ ῥίον, B, 
154, 225, 309. O, 79, 84, 133, 195, 675. II, 
95, 364. Σ, 142, 146, 148, 186, 429, 615. T, 
114, 128, nam οὐρανὸς et "OXupos sunt ἰσοδύνα- 
μα. "Y, 5, 22. ᾧ, 589, 458, 505, 518. X, 
187. Ω, 144, 427, 468, 694. καρήνων Οὐλύμποιο, 
&, 102. σὸς μακρὸν, x, 907. i» ᾽᾿Ολύμπῳ φυλό- 
σίδα στήσειν, contra deos, A, 512. ϑεοῖς "Ολυμο- 
σον ἔχουσι; μι, 561. ἕ, 594. o, 45. v, 45. v, 55, 75. 
et 108, ἐβρόντησεν ἀπ᾽ αἰγλήεντος, coll. 113. ὡ» 
950, 487. sed λ, 514, "Ὄσσαν ἐπιθέμεν ᾿Ολύμπῳ, 
est ipse ille mons. Caeterum Ossa, Olympus, 
Pelius sunt montes vicini. Ζεὺς ᾿Ολύμπιος, cce- 
lestis Jupiter, A, 353. et 580, ᾽Ολύμσιος ἄστε- 
οσητής. et 589, ἀγραλέος ᾿Ολύμοσιος, ubi abso- 
ute positum pro nomine divino proprio. Sic 
et B, 209. A, 160. N, 58. 2, 79. X, 130. Q, 
140, 175, quibus omnibus locis absolute posi- 
tum. et 194, ᾿λύμπσιος ἄγγελος Διόθεν. Ζηνὸς 
᾿Ολυμπίου, α, 97. 9, 74. ᾿᾽Ολύμσιε Ζεῦ, A, 508. 
et absolute, ógozóv μοι, ᾽Ολύμσιεν, T, 108. «, 60. 
᾽ολύμπιοι ἄλλοι, A, 999. ἤλυθον, Ὑ, 47, 195. 
ἔδωκαν, 2, 722. Ὀλύμπια δώματα ἔχοντες, O, 
115. v, 79. 4, 167. A, 18. ᾿Ολυμσιάδες Μοῦσαι, 
B, 491. τὰ ᾿οΟλύμσια, ludos Jovi Olympio sa- 
cros, videri possit Homerus ignorasse, cum 
eorum expressam mentionem faciat nullam. 
Sed tamen cum noverit Herculem, qui primus 
hzc certamina instituit; nec hzc ignorare po- 
tuit. Facit eorum tectam mentionem A, 697 
—699. Historia fuit hec: Quum Hercules 
Augiz stabulum purgasset, non accepit pactam 
mercedem, δεκάτην τῶν βοῶν, et Augias causam 
pratexebat, non sponte fecisse id Herculem, 
sed jussum ab Eurystheo. In hac lite arbiter 
assumitur ὁ Φυλεὺς, Αὐγείου filius, qui secundum 
Herculem pronuntiat. Αὐγείας ob id iratus 
ejicit filium domo: sed Hercules cum exercitu 
incursat Elidem, et dat $7A£/ regnum pater- 
; pum, filias viduas occisorum Eleorum dat suis 
militibus, quos in bona vacua immittit. Et 
deinde instituit ἀγῶνα ᾿Ολυμπιακόν. — Fuit ὁ 
"OXvwuzros etiam nomen proprium αὐλητοῦ vivis, 
οὗ νόμος ὀδυρτικὸς (klage-melodie) ((a plaintive 
tune) subire Vide Aristoph. in Equit. et 
Eurip. in Iphig. Aul. 577. et Ovid. ex Ponto, 
111, δ. 


᾿Ολυσσεὺς, έως. ó, vide sub ᾿Αγαρμέμνων, ad 
finem. 


e | 
Owungoc, ov. à. reticuit de se: id tamen ex 
lectione ejus apparet, fuisse eum nobili genere 
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* telligit. 


᾿Ονήτωρ. 


natum, accuratissime educatum, et omni eru- 
ditione expolitum ; imo et opulentum, et vaga- 
tum itineribus curiosis per orbem terrarum. 
Qui ergo nescio quem erronem musicum mi- 
serum eum fuisse dicunt, ipsum nunquam le- 
gerunt sic ut intellexerint. | Qui tradunt fuis- 
se eum ZEgyptium, ex domo regia antiqua ; 
omnium rectissime tradidisse videntur; vide 
in A. sub σέλεια. Ne audiantur ergo, qui di- 
cunt Homerum tangere matrem suam, M, 
459—435, quam ut ἀληθὴ laudet, ut ἀεικῶς 
ξῶσαν miseratione prosequatur, et quae in tali 
egestate eGucaverit talem filium; nihil enim 
cogitari potest absurdius. De czcitate ejus 
jam pronuntiavit Velleius, 1, 5. Nec putan- 
dus est se pinxisse sub personis Phemii et 
Demodoci, quos confer. Nam inservit poesi 
suz seternze nomina hominum bene meritorum 
aut secus, suo zevo viventium. Quam rem vel 
artem vel historiam priscam hic vir ignoravit ? 
Id praterea est advertendum, eum non liben- 
ter κακολογεῖν : et multa mala de familiis aut 
hominibus illustribus reticet quae scivit. Can- 
dor ergo ejus et magnitudo animi eminet. 
Summus est artifex in ciendis affectibus; et 
qualem postulat Horatius II, Epist. 1, 213. 
Tale exemplum est supplicatio Priami, 0, 486 
—506. Quantum eum summi viri judicave- 
rint, notum est: x«i πρῶσος ὃ Φαληρεὺς Δημή- 
σριος εἰς ϑέατρον προήγαγε ῥαψῳδοὺς (particulas 
quasdam ex Homeri poési canentes) σοὺς καὶ 
ὋὉμηριστὰς καλουμένους, οἵ ἐμελῴδουν τὰ TOU ἱΟμή- 
θυ. Est κομῳδίας πατὴρ, καθὰ καὶ τῶν ἄλλων 
ῥητορικῶν εἰδῶν. — In Odyssea multa insunt co- 
mica: sed et in heroica illa et severa Iliade 
nonnulla, e. c. N, 373—383, qua auditorem 
faciunt renidere leviter, etsi ipse heros, in cer- 
tamine hzc dicens, non riserit. Sic et locus 
de Thersite, B, 265—270. Qui eum impie- 
tatis εἰς σὸ Θεῖον accusant, ii artem poéticam 
non introspiciunt, nec advertunt, personificasse 
eum res vel naturales, vel abstractas, etc. Cz- 
terum vita ejus, quz sub Herodoti nomine 
circumfertur, figmentum est hominis impuden- 
ter fingentis. Ipse veris admiscet ficta, aut 
exaggerat rem : sed ubique tamen magno cum 
judicio, et mira arte.  Plagii crimen subiit ex 
invidia quorundam: narrant enim, quod ἡ 
Φανχασία, γυνὴ Msg iris, σοφίας ὑσοφῆτις» Ni. 
κάρχου ϑυγάτηρ, Conscripserit bellum lliacum 
et Ulyssis errores versibus Grzcis, et depo- 
suerit hoc opus εἰς cà κατὰ Μέμφιν τοῦ Ηφαίστου 
ἄδυτον : inde Homerum, in iis terris gratiosum, 
accepisse a sacerdote quodam ἀντίγραφον, et 
ex hoc consarcinasse opus suum. Floruit ipse 
fere mille annis ante Christum natum. Qui 
hunc poétam non legit, nihil ex vetusto orbe 
legit, nec quidquam priscarum rerum satis in- 
Vide sub Nízewo, et Πρίαμος ; item in 
A. sub Zo, ἀργυρόπεζα, γυνὴ aliquanto sub 
initio, ἔῤῥω, κέντρον, νῶτος, Στρέφω; et τέχνη. 


᾽Ονήτ' 0, opes. 0. Sacerdos Jovis, II, 604, 
605. Alius erat nobilis Laco, pater gubernas- 


, OQ ἠ . 
toris Μενελάου, τοῦ Φρόντιδος, 'y, 282, unde filius 
dictus ᾿Ονητορίδης. ab ὀνεῖν, juvare. 

᾿Οπήτης, s. ὁ. Ductor ordinum Grazcux. 
A, 301. 

᾽Οπόεις, ξεντος. 5. contracte ᾽Οποῦς, οὔντος. 
urbs celebris Λοκρῶν ἐπικνηρ δίων, Patrocli pa- 
tria Civis ejus dicitur vel ὁ ᾽᾿Οσποείσιος, sicut a 
Σιμόεις fit Σιμοείσιος : velet ὁ ᾽Οσούντιος, ov. Ha- 


bet nomen ab antiquo heroe, filio Λοκροῦ ἥρωος. 
B, 551. 2,326. Ψ, 85. Ἐγδΐ 60 tempore ὑσὸ 
Μενοιτίῳ-. 


᾽Ορέσβιος, sw. ὃ. nobilis Grzacus. E, 707, 
seqq. est, quasi in montibus vivens, ὑλαῖος. 

᾽Ορέστης, ου. ὁ. Filius Agamemnonis unicus 
cum tribus sororibus. Quum mater Clytzem- 
nestra cum macho suo ZEgistho interficeret 
Agamemnonem gloriose a ja redeuntem, 
ien qui «i rm as πίῃ et cadi 
quoque destinabatur.  Latuit ergo per septem 
annos apud suum Js» Στρόφιον, principem 
Phocidis: ab quo deinde, discipline causa, 
Athenas mittebatur. Sed ab Athenis, octavo 
post occisum patrem anno, rediit in paternum 
suum regnum, et ultus est mortem indignam 
patris, suumque exilium. I, 142, seqq. z, 50, 
40, 298—300. ubi hic 3e; xzi τηλεχλυτὸς 
᾿Αγαμεμνονίδης laudatur a Minerva ob suum 

et proponitur 'Telemacho imitandum 
contra procos. Nestor laudat eum, 5, 195— 
200. et 205—209. et 303—510, ubi factum 
accurate narratur, coll. δ, 545—547. 2, 456— 
463, et ibi umbra patris ignorabat, hunc suum 
filium, jam peracta ultione, diu regnare in 
patria. Alius est nobilis Graecus, occisus ab 
Hectore, E, 705. Tertius denique est nobilis 
'Trojanus, M, 159, 195. Noruen est a cà ὄρος. 

᾿Ορθαῖός, ον. à. nobilis Trojanus. N, 791. 

"Ορθη, »;. ἡ. Urbs Thessalim, in regione 
quz dicitur ἡ Πιῤῥαιβία, et dicta est quoque 
hac urbs ἡ Kegeíz. B, 759. 

"Ogxoe, ev. ὁ. Preeter ea, in A. notata, quae 
confer, insignis est formula jurandi, B, 259—- 
264, non vivam ipse, non vivat filius, nisi hoc 
est. 

"Ὄρμένος, ον. i. Nobilis Trojanus, e, 274. 
Alius Trojanus est M, 187. Tertius fuit pa- 
ter Amyntoris, avus Phanicis, Graecus prin- 
ceps, 1, 448. K, 266. Quartus denique fuit 

Κτησίου, s, 412. Fuit et urbs Thessa- 

^" IT Nomen est ab ὅρω, excito, 24- 

yiígu, pro ἐρόμενος pro syncopen. — Deinde et ὁ 

τῆς κράμβης ἀσφάραγος Atticis vocatur ὄρμεενος, 

διὰ và ἱξορούων xai βλαστάνων: unde est ἱξορμε- 
νίζω, Celeriter cresco. 

᾿Ορμένιον, s. τό, Urbs Thessalie, dicta 
&mà 'Οεμένου, πατρὸς ᾿Αμύντορος, τάσσου Φείνι- 
xe: circa Demetriadem sita, et ὁ Θιτταλὸς 
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᾿Οχήσιος. 


᾿Ιάσων (non ille princeps Argonautarum) ex ea 
fuit: dicta et ἡ "Ὄρῥενος. B, 754. 

᾿Ορνειαὶ εἐ ᾿Ορνεαὴν ὧν. αἱ. κώμη ᾿Αργείας. 
Dicta ἀπὸ 'Ogyias νύμφης, ἢ ἀπὸ ποσαμοῦ ᾽Ορ- 
γέας, ad quem sita. Cultus ibi precipue ὁ 
Πρίαπος, qui hinc ὁ ᾽Ορνεάσης dictus. B, 571. 

᾿Ορσίλοχος, sw. ὃ. nobilis Graecus, filius 
alter σοῦ Διοκλῇος, occisus ab JEnea, E, 541— 
560, ubi est egregia laudatio funebris, heroi 
in proelio interfecto dicta. Avus ejus quoque 
dictus fuit ᾽Ορσίλοχος, filius Alphei fluvii, qui 
attice dicitur ᾿Ορσίλοχος, y, 488, 489, coll o, 
186, 187. nam mos fuit antiquis, ex avo ap- 
pellare nepotem, in memoriam generis, et ut 
avus quasi revivisceret, neposque ad virtutem 
avitam excitaretur. Alius est nobilis Troja- 
nus, 6, 274. Tertius est fictus ab Ulysse Cre- 
tensis princeps, », 259—271. 

"OgríAoy oc, ew. à. vide supra. sed alius vi- 
detur dici 9, 16, Messenze habitans. 

"Ogruyía, ας. ἡ. eadem qua ἡ Δῆλος, μία 
σῶν Κυκλάδων, e, 405. Alia est parva insula, 
objecta Syracusis, post cum urbe conjuncta. 
Vide sub ὅθι in A. 

᾿Ορχομενὸς, οὔ. ἡ. dicta Μινύειος (generi 
communi Attico) quia ὁ Μινύας αὐτὸν παραῤῥεῖ 
καὶ περιῤῥεῖ: vel et, quod gens nobilis Minya- 
rum, a rege Minya nomen habens, ibi potissi- 
mum floruit. Urbs celebris et valde dives et 
munita, unde ex circumjacentibus oppidis agris- 
que in eam confugiebatur tempore infesto. 
Est in Boeotiz parte, et Eteocles ibi templum 
Gratiarum statuerat. B, 511. I, 581. a, 283, 
458. Alia fuit urbs Arcadica, dicta σολύμης 
Aog, l. €. πολυθρέμμων, 02.0 uos, wo viel vieh ist, 
(abounding in cattle,) B, 605. 

"Oc64, ης. ἡ. Mons Thessaliz, ἃ, 314. 

᾿Οτρεὺς, ἕως. ὁ. Priscus rex Phrygiz ma- 
joris, una cum Mygdone; cujus tempore A. 
mazones Phrygiam incursarunt, et Priamus 
Phrygibus auxilium tulit, r, 186. 

᾿Οτρυντεὺς, ἕως. ὁ. nobilis Trojanus, pater 
᾿Ιφισίωνος, quem confer. T, 385—589. 


Οὐχαλέγων, avrog. ὁ. princeps Trojanus, 
jam senex, a sapientia laudatus. nomen est 
ab ἀλίγω, curo, et οὐκ, quasi ὁ μηδενὸς ἀλέγων. 
T, 148. sic apud Herodotum a participio no- 
men habet ὁ Εὐΐλόων, et alibi ὁ Κρίων, à 'Ava- 
χρίων, ὁ Μαίων, ὁ Tlaimv, etc. 

᾿Οφελέστης, ov. à. nobilis Trojanus, occisus 
a Teucro, 6e, 274. Alius nobilis Paon, ab 
Achille, Φ, 210, 211. 

᾿Οφέλτιος, ev. i. nobilis "Trojanus, occisus 
ab Euryalo, Z, 20. Alius nobilis Graecus, oc- 
cisus ab Hectore, A, 302. 

᾿Οχήσιος, ἐν. ὁ. nobilis /Etolus, E, 843. 


IIo». 
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Πανδάρεος. 


II 


IIAIH'ON, ονος. ὁ. Medicus deorum. Sanat 
σὸν " A24», E, 401, s. et Martem, E, 899, seqq. 
Ipse est immortalis. Venerem vero vulneratam 
sanat sola iz«$7 matris ejus Diones. Nomen 
est a σαίῳ, l e. ϑεραπεύω. Sed ὁ Iloudy, ὥνος» 
quatenus est nomen Apollinis, est syncopatum 
ex Παιήων, qui et Παιάων et Παιὰν dicitur. E- 
tiam hymnus, σατὰν dictus, dicitur zv, qui 
est ἐσινίκιος, καὶ ὃ ἐπὶ καταπαύσει κακῶν ἢ 0y- 
Tuy ἢ ἐλσιζομένων ἀδόμενος. Talem pana pri- 
mus Apollo cecinisse dicitur, devicto i» Πυθοῖ 
dracone. Exemplum ejusmodi cantici est X, 
591—594, ubi duo posteriores versus sunt 
μέλος ἐπινίκιον devicto Hectore: et sine dubio 
hi duo versus non sunt totus pzan, sed, prze- 
cedentibus semper aliis atque aliis versibus, re- 
petitio interserta, et ἐσωδός σις. — Et ita canere 
dicebatur σπαιωνίζειν pro σαιηονίζειν, et σ'αἰανί- 
Zu» d.e. Zu» Παιάν, Φοίβῳ ὕμνον παιᾶνα, οὗ 
ἐπῳδὸς và, ἰὴ παιάν: ὅπερ ἣν ἸΠαιανικόν τι ἐπίῤῥη- 
£u. De medico deorum est et locus, δ, 252, 
Ilaj*ovog γενέθλη. 


Ilo/oW, ovo. &. mobilis Trojanus, a quo fi- 
lius nominatur ἸΠαιονίδης. A, 938, 559, sed οἱ 
Παίονες sunt populus Thracie, circa fluvium 
Στρυμόνα, colonia ex Troade, ad ὄρος Πάγγαιον. 
Regio eorum est ἡ Παιονία, per quam fluit ὁ 
"ALos Eorum δμοροι ἦσαν οἱ Σελλοὶ καὶ Δόλο- 
σες.  Tenuerant aliquando et Macedoniae 
magnam partem. ὃ Πυραΐίχμης erat dux eorum 
ad Trojam, et dicuntur ἀγκυλόσοξοι, B, 848. 
K, 428. ἱπποκορυσταὶ, l1, 287, 988, 291. δολι- 
χεγχέες, longis hastis pugnantes, 4, 155, 
quum alii eorum etiam sagittarii essent boni. 
et 154, ix Παιονίης ἐριβώλου. et 905, 211. ἐρι- 
βώλακος, Ῥ, 550. Bis hi Paones copias mise- 
runt ad Trojam, primum duce Ilvezíz; uz, dein- 
de duce ᾿Ασσεροπαίω.:. ἘΠῚ fortasse duplicis 
fuere generis in Pceonia ista satis ampla. 
Auxiliabantur Trojanis. conf. 'Ag3av. 


Ilaicbc, o3. 4. et ᾿Απαισὸς, oU. d. πόλις 
μεταξὺ Ἰμαρίου καὶ Λαμψάκου. — Dicta a παΐω, 
1. e. ἀντικρούω, Offendo, percutio: nam navis 
ἡ ᾿Αργὼ ὑπὸ πνευμάσων ἀνπιπνόων ἐκεῖ ἀνεπαίσθη, 
i. e. ἀντεκρούσθη. E, 612. Vide sub παίζω 
in A. 


Παλαμήδης, ws. ὃ. Filius Nauplii et τῆς 
Κλυμένη; πῆς τοῦ ᾿Ασρίω, frater Oacis (ὃ οἴαξ). 
Ergo mater Palamedis erat soror Agamem- 
nonis. Quum penuria rcommeatuum esset in 
castris ad Trojam, εἰς παραμύθιον τοῦ κακοῦ κα- 
σασχόντος τὴν σαρατιὰν, ἐπενοήσαπτα κυβείαν καὶ 
σεττείαν, das tric-trac, vielleicht auch das 
-dame-spiel ; aber micht das schach, (tric-trac, 
perhaps draughts, but not chess, ) nam hic pos- 


terior ludus est ex Persis, Invenit etiam ra- 
tiones dimetiendi temporis accuratiores, et 
mensurandi, et literas aliquot. Eurip. Orest. 
452, scbol conf. Ναύσλιος. Cur Homerus 
nullam ejus mentionem fecerit, vide inter alios 
apud Philostratum in Vita Apollonii, Lib. 3. 
cap. 22, ibique Olearium. 


IIa. t0), sv. τό. Imago Palladis in Tro- 
j* ἦν διοσετὲς, h. e. i£ ἀέρος ἄνωθεν οὐρωνόθεν Tt- 
σόν. Λέγετα!: ἀνδρὸς δορὰν ἠμφιέσθαι, (indutum 
cute viri) στέμμα ἔχειν καὶ ἠλακάτην, ἐν δὲ τῇ 
κεφαλῇ σπἴλον, καὶ δόρυ ἐν τῇ δεξιᾷ. Ζ, 92. 

Παλλὰς, ἄδος. ἡ. Epitheton peculiare Mi- 
nerva, διὰ τὸ τῆς φρονήσεως ὀξυκίνηπον - ἃ πάλ- 
λω, 1. e. κινέω. Álibi ponitur hoc epitheton e. 
tiam διὰ «à νεάξον καὶ εὐειδές - hinc de quavis 
νεάνιδ, παλλὰς dici potest, sicut ὃ πάλλας, «v- 
vos, Ct ὁ πάλλαξ, nxos, de quovis νέῳ. Hinc 
et juvencula concubina est 4 παλλακὴ, ἢ παλ- 
λακὶς, (des. . Si sacerdotes legende erant, σὰς 
εὐειδεστάτους καὶ εὐγενεῖς παρθένους consecrabant, 
vocabantque eas σαλλάδας. Τὰ δὲ εἴδωλα τῆς 
Παλλάδος, παλλάδια λέγονται. — Ceterum a 
πάλλω est et ἡ κραιπάλη, ἃ τὸ κάρα πάλλειν; 
quia caput turbat et vacillare quasi facit. Παλ- 
λάδα ᾿Αϑθηναίην, A, 200. Παλλὰς ᾿Αϑήνη, A, 78. 
O, 6i4. t, 33. Ψ, 711. ἃ; 195, 327. 8, 405. 3, 
828. y, 252, 300, ubi ipsa sic se vocat, ut in- 
telligatur delectari hoc epitheto. Dicitur κούρη 
Διὸς καὶ Μήτιδο:, l. €. νοὸς καὶ βουλῆς : nam 
ipsa est prudentia practica, μῆσις vero est pru- 
dentia deliberans, et Ζεῦς ó νοῦς.  Pregnans 
Mz; devorata est a Jove tota, sed justo tem- 
pore ex capite σελεία exiit concepta Minerva. 
οἱ παῖδες λέγονται τὰ παλλάκια, et puellae for- 
mosze et Ἰαϑοῖνε αἱ παλλάδες : et Athenis erat 
locus σὸ Παλλάδιον, ubi judices conveniebant, 


Πάλμυς, vos. ὃ. nobilis Trojanus, N, 792. 

Πάμμων, ovo. ὃ. filius. Priami, OQ, 250. 
vox composita πολυπάμρμων, l. e. πολυθρέμρμοων, 
dives pecorum, occurrit apud poétam. 


Παναχαμοὶ, ὧν. o. Universa Graecorum 
gens. sic postea dicti οἱ Πανέλληνες, et τὸ Tluv- 
ελλήνιον; €t τὸ Ilayuoyioy, et τὰ Παναθήναια quae 
erat oer; universi populi Attici: et τὰ IIzz- 
βοιώτια. ᾿Αρισσῆες Παναχαιῶν, B, 404. H, 783, 
159, 527. K, 1. T, 198. Ψ, 256. ἄλλους Πανα- 
χαιοὺς, 1, 901. Παναχιαιοὶ, ὧν 259, σἂν σὸ TÀZ- 
£o; «2v ᾿Αχαιῶν, nobiles et ignobiles. Ἐπ 1. c. 
significatur communis totius Grxcize benevo- 
lentia erga eum. sic et Z, 569. o, 52. 


Πανδάρεος, ov. ὃ, et ὃ Ἰπανδάρης, ov. Pater 
ejus fuit Μέροψ ὁ Μιλήσιος. Ipse habuit tres 
filias, ἡ Μερόπη, Κλεοθήρα, ᾿Αηδών. Harum 
πρεσβυτάτη, ἡ ᾿Αηδὼν, nupsit Zetho, fratri Am- 


Πώνδαρος. 


phionis, et parit filium ἤΙτυλονν Sed invidens 
Amphioni τὴν πολυσεκνίαν ex Niobe Tantali 
filia, cum filius suus soleret dormire apud 
unum ex filiis Ámphionis, jubet filium suum 
ea nocte cubare ad spondam interiorem, ut 
possit Amphionis filium jugulare: sed is, id 
consilium ignorans, cubuit loco solito, et a 
matre errante est necatus. Tristis mater optat 
sibi mortem et mutatur: et nunc quoque fre- 
quenter vocat filium suum Ἴτυλον. c, 518— 
523. Recentiores eam fabulam aliter narra- 
verunt. Caeterum relique duz Pandarei fi- 
lise, puelle amiserunt patrem : nam fugerat 
Athenas, et inde in Siciliam, ubi una cum 
uxore ' Aczobón cito absumtus est ira deorum, 
L e. variis miseriis; Causa fugz, quia in Cre- 
ta ex luco Jovis furto abstulerat κύνα χρυσοῦν, 
Ἡφαίστου ἔργον ἔμ ψυχον, et. Tantalo iderat 
servandum: Jupiter miserat Mercurium ad 
repetendum, sed Tantalus jurarat se 
non babere: Mercurius tamen invenerat ca- 
zem et abduxerat. 'Tantalo ergo injiciebatur 
a Jove τὸ Σίπυλον ὄρος, et Pandareus in fugam 
agitur. i igitur ille dus puelle essent 
περικαλλεῖς καὶ ἐπαφρόδιται καὶ συνεταὶ καὶ ἔργα- 
σικαὶ, tamen ex parentis infortunio et ipsze fac- 
tzm δυσσυχεῖςγ fiebant inde δειναὶ προσενεχθῆναι 
καὶ οὐ προσηνεῖς fugientes consortium, y, 66— 
78. Recentiores, loco Pandarei, nominant 
Pandionem, loco ᾿Αηδόνος habent Πρόκνην, ma- 
ritum ejus vocant Τερέα, et filium Ἴτυν. Hoc 
apparet, historiam, fabulis obvolutam, accidisse 
in agro Atheniensi, vel circa. 


Πάνδαρος, ον. i. Princeps Lyciz, cujus 
habitatores quoque Τρῶες dicti, egregius sagit- 
tarius, ut Apollo ei arcum dedisse dicatur, B, 824 
—827, conf. c£» in A. Filius Lyceonis, ἀντί- 
δεος, ἀμύμων κρατερός σε, qui sunt tituli nobili- 
tatis et principatus, A, $8—147, ubi vulnerat 
Menelaum sagitta, et hoc facto foedera turbat : 
nam uterque exercitus credebat, factum id esse 
jussu Trojani regis. —Vulnerat et Diomedem 
sagitta, E, 95—105, ubi ornatur epithetis, 168 
—296, et occiditur a Diomede. ^ Nam ad au. 

hoc Diomedis ἀρίσσευμα, laudatus 
tantopere fuerat Pandarus. Sed sunt tamen 
epitheta solummodo sumta a genere et digni- 
tate, non ab animo et moribus: nam erat 
ὑπίορκος καὶ ἀνιλεύδερος. — Absurde pepercerat 
sumtui, et equis curruique, quos velut πρὸς 
ἀνάῤισιν ἀχράντους ἰφύλαττι: dissimilis pra- 
terea seni patri bono, cui non obedierat; et 
dissimilis arte, pater enim αἰ χμητὴςν filius σο- 
ξότης qua minor erat. gloria bellica. Culpam 
infortunii sui rejicit in arcum innoxium ; ne- 
que manus deo tendit, ut suaserat /Encas, F, 
209, seqq. ergo persona barbara et ἄφρων, lau- 
ergo, sicut victima inaurari solet. Periit 
vulnere in os adacto, quo peccaverat plurimum, 
290, seqq. Caeterum genus ejus ita. traditur : 
ἢ Τρόσαι, Πιῤῥαιβῶν τύραννος, ita crudelis fuc- 
rat, ut filius ejus ὁ Καρνάβας, occidens patrern, 
a civibus suis acceperit «à τυραννοκτονίας γίξαι. 
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Fugit tamen filius in Troadem, et expiatus a 
rege Troé, acceptoque agro, Ζέλειαν condidit. 
Hujus Καρνάβου filius fuit ὁ Λυκάων, hujus ὃ 
Πάνδαρος. Alius autem erat Pandarus, cultus 
in Lycia, de quo geographus. 

Πανδίων, coc. ὃ. Nobilis Grsecus, ὁμώνυμος 
τῷ πάλαι ᾿Αττικῷ ἥρωϊ, Fert Teucro τόξα, 
quia Teucer extra ordinem arcu utebatur, alias 
aliter armari solitus. M, 372. 

Πάνδοχος, ow. ὃ. nobilis Trojanus. A, 490. 


Πάνθοος, contracte Πάνθου:, genit. IIay- 
δου, contr. Πάνθου. princeps Trojanus, senex, 
μαντικός. Ejus tres filii in lliade celebres, 
Πολυδάμας, Ὕπερήνωρ, Εὔφορβος.  Patronymi- 
cum hinc est ὁ Πανθοΐδης ἢ Πανθοΐδης. Πάνθοον, 
T, 146. Πάνθου υἷες, P, 95. et 9, υἱός. O, 522. 
Iz», P, 40. ἐς Πανδοΐδην, N, 756. Ilawfoiàng, 
E, 450. II, 535, 808. Z, 250. μεγαθύμου Ylay£oi- 
ja; (seolice pro δου) i. e. ἐμοῦ, E, 454, ἀγαυοῦ, 
O, 446. P, 70, 81. Vide sub Πολυδάμας. 


ΠΠανοπεὺς, íw;. à. Filius σοῦ Φώκου, condi- 
tor urbis, quze et ipsa hoc nomine appellaba- 
tur, postea vero Φανοσεύς. lbi ὁ Τισυὸς, viola- 
tor Latonae, cujus hepar οἱ gw£;xo) γύπες exe- 
dunt, regnaverat. sita erat urbs à Πανοσεὺς in 
amona regione, unde dicta καλλίχορος, cor- 
repto ionice penultimo «, ex ἡ χώρα. B, 590. 
P, 307. 2, 580. In eadem regione erat et ἡ 
Ilufe. υἱὸς ΤΠανοσῆος 'Ecmuós, W, 665, ubi du- 
bium, an conditor urbis, an vero nobilis homo 
ejusdem nominis, ὁ Πανοπσεὺς pater Epei sit. 
ld certe constat, etiam: civem ejus urbis dici 
Πανοσία.  Caterum eadem urbs dicitur ἡ Πα- 
you" 


Πανόπη, ης. ἡ. preeter nomen modo nomi- 
nate urbis, est et nomen νηρηΐδος, X, 45, quia 
aqua est pellucida. 


Παραβολὴ, sz;. ἡ. Egregium  poéseos, 
sicut omnis orationis, ornamentum, in loco et 
apte adhibitum. — Habet nomen quia σοῖς A:- 
γομένοις παραβάλλειν ἢ συγκρίνει καὶ «'αρατίθησι, 
πρᾶγμά τι γνώριμον, εἰωθὸς ἀεὶ γίγνεσθαι - κακία 
γὰρ παραβολῆς τὸ ἄγνωστον καὶ ἀσύνηθες. ὁ «οιη- 
cá; δὶ αὐτῆς πολλὰ ἱξανύε, καλά. Δι αὐτῆς 
γὰρ πολλαχοῦ καὶ ζώων ἰδιότητας, καὶ φυσικὴν 
ἱστορίαν aroimiA mv, libri: καὶ ὅλως οὐ μόνον 
φιλόσοφόν τί πρᾶγμα ἡ παραβολὴ, ἀλλὰ καὶ 
πραγμάτων ὁσημίραι γιγνομίνων διδασκαλία, καὶ 
ἰναργείας ποιητικὴν καὶ πολυπειρίας περισοιητική. 
'Eruráyu παραβολὰς ὁ ποιητὴς, vri σι διανα- 
παύσει! ToU ἀκροατοῦ, καὶ Ve) σαφηνιίᾳ τῶν λιγο- 
μένων, καὶ ποικιλίας τε σραγμάτων ἵνικιν, καὶ 
dg αολυμαθιίας μίϑοδόν và καὶ ἴνδειξιν. Μυρία 
γὰρ εὐμεδόδως διὰ σῶν παραβολῶν τῇ ποιήσι! 
aptam Anu, ἰξ ὧν ἥτι γραφὴ σλατύνιται, καὶ ἡ 
“σοἰητικὴ ἱμαιειρία καὶ σοφία διαφαίνιτα. — Ex- 
ponit igitur Homerus in parabolis suis res 
physicas, et aeconomicas, et alia in usu huma- 
no obvia, et judicia divina, et eventus cum 
actionibus connexos, etc, et summum ingeni- 
un ejus, infinita eruditione expolitum, osten- 
ditur. Karo autem tota parabola ad rem 
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presentem pertinet; sed major plerumque 
pars, solius parabol: ornandz et expingendze 
rausa, posita est. Ergo videndum accurate, 
quid similitudinis conveniat huic rei, vel quid 
sit tertium comparationis. Infinite autem 
sunt apud poé&tam parabole: potiores igitur 
et pleniores tantum excerpemus; reliquas, 
uno vel altero verbo expressas, lectioni ipsi re- 
linquentes. Species Thetidis ex aqua sursum 
emergentis, dum adhuc sub aqua est, compa- 
ratur nebule, A, 359: nam in aqua marina 
obscure conspiciuntur ea, quae tecta sunt aut 
moventur sub ea. Concio conveniens com- 
paratur apibus, B, 86—95, ob multitudinem 
et celeritatem moventium se. Concio com- 
mota mari moto, B, 144—146. et segeti motae 
vento, 147—149: et quidem posterior com- 
paratio respicit σὴν ὁμοθυμαδὸν ὁρμὴν ἑκάσεου 
“σῶν Ἑλλήνων, prior verO φὸν τάραχιον, ut notet 
κίνησιν μετὰ πολλοῦ ϑορύβου. et 208---910, 
concio coiens fremitui maris vento impacti ad 
littus, ubi duriores litterae etiam quaesitae ap- 
te, in βρέμεται, σμαραγεῖ. et 289, 290, de 
pueris et viduis, ad redire volentes domum: 
et hec comparatio valde apta: nam pueri 
νεαροὶ laborem non ferunt, et statim desiderant 
domum, paullum modo ab ea absentes: et 
mulieres χῆραι, domi non habentes κηδεμόνα 
σοῦ οἴκου, festinant reverti. — Sed sequitur mox 
apologia pro Graecis. vide interim, quam dili- 
genter omnes voces sint attendenda, ut poétae 
artem et vim introspicias. et 594—397, con- 
cio finita et acclamans mari agitato. —Consi- 
dera, quam varie eandem rem eidem compa- 
rat. "Ter similitudinem sumsit a mari: pri- 
mum de motu populi, deinde de reditu ejus 
ad priorem locum, tertio de clamore ejus: 
omnia ista mari comparat, sed diverso modo. 
et 455—458, pingit fulgorem armorum et ga- 
learum per fulgorem ignis in monte ardentis. 
et 459—466, studium festinantium et sese or- 
dinantium, per cygnos et grues. et 467, 468, 
multitudinem exprimit per folia et flores. et 
469—475, eandem multitudinem ejusque ani- 
mositatem, per muscas impetuosas. et 474— 
477, divisionem et dispositionem ejus, per 
gregem caprarum permistarum ante. et 780— 
785, aciem instructam et vadentem, maxime 
quod attinet fulgorem armorum, igni depas- 
centi aliquam regionem; et terre gemitum 
.Ssub pedibus vadentium, fulminibus confert: 
nam sermo ibi non est de militibus Achillis 
otiosis, sed de exercitu Trojanos invasuro. 
Clamor gruum volantium refertur ad clamo- 
rem in exercitu progrediente, T, 5—7, ubi 
saltem duces, imperantes ordinibus suis, varie 
clamant. et 10—15, de nebula, ut pulvis a 
proficiscente exercitu excitatus signetur. et 
25—928, leo esuriens, incidens in pradam, 
confertur cum heroé conspiciente hostem. et 
933—937, viator conspiciens draconem et retro- 
cedens, cum milite timido. — Et potest id poni 
de quovis horrescente periculum subito appa- 
rens. Hinc et adjuncta apte posita, e. c. 
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videt, non in campo, ubi longe potest. prospi- 
cere, sed in valle montana. et 60—625, securis 
penetrans ligna, cum acri bellatore: et ex- 
pendantur ibi verba singula. et 151—153, 
cicadze, cum senibus concionantibus, conf. «íc- 
σιξ in Α. et 196—198, aries gregem anteiens, 
cum Ulysse ejusque sociis: nam ambo jam 
erant placidi. et 222, nives, cum oratione co- 
piosa. et 449, leo obambulans ad pradam, 
cum heroé intento in absentem hostem. — Stel. 
la cadens, ad Minervam de ccelo delabentem, 
A, 75—'9, quz stella potius pro fulgure acci- 
pitur. et 150, s. mater arcens muscas ab in- 
fante dormiente: ubi maxime «à σπαρώμονον 
φῇ; φυλακῆς indicatur: simul tamen et sagit- 
ta muscze leviter pungenti comparari videtur; 
et Menelaus, quippe inscius periculi et tute- 
lz, puero dormienti secure. et 141—147, ebur 
rubro colore infectum a muliere, ad femur 
Menelai vulneratum a Pandaro : et hzc zaez- 
βολὴ ἰξευτελίξει τὴν σοῦ Πανδάρου βολήν: ὡς γὰρ 
ἐλέφας τέχνη βάσπεται, ὑπὸ γυναικῶν, oUm; οἱ 
voU Μενελάου μηροὶ ἐκ τῆς τοῦ Πανδάρου βολῆς. 
et 245—246, de hinnulis fugacibus aut at- 
tonitis, ad ignavos milites. et 255, de apro, 
ad virum fortem. et 275—282, de nube atra, 
ad exercitum venientem. 429—428, de mari 
moto ventis, ad πυκνότητα τῶν κατὰ φάλαγγας 
κινουμένων, καὶ τὸν ἐκεῖθεν πολὺν ἦχον. et 4óó— 
436, de grege ovium et caprarum, ad ϑόρυβον 
dissonum exercitus magni et mixti. et 452— 
456, de torrente, ad proelium cruentum, et 
462, de turri cadente, ad cadentem fortem 
virum. et 472, s. de lupis, ad conflictum bel. 
latorum. et 482——488, de αἰγείρῳ cassa, ad 
caesum magnum et pulcrum virum. De Si- 
rio, ad Diomedem, splendide armatum, E, 5— 
7, et id valde apte. conf. £zzz» in A. et 87— 
94, de torrente rapido, ad Diomedem pugnan- 
tem et valde 9:45» et 156—145 de leone 
petito sagittis, ad Menelaum leviter vulnera- 
tum; etapte: nam Pandarum comparat pas- 
tori, utpote σοιμένα λαῶν, et Trojanos ovibus 
invalidis. et 161—164, de leone adversus ju- 
vencam: ubi apte indicat partem bistorie na- 
turalis de leone: nam is primum frangit cer- 
vicera bestie] cornutze, deinde super incum- 
bens vescitur. et 476, de canibus coram leone, 
ad milites timidos. et 487, de reti piscatorio, 
ad hostes. et 499—504, de palea ventis acta, 
ad pulverem in proelio. οὐ 522—527, de nubi- 
bus stantibus, ad stabiles pugnatores. et 554— 
560, de leonibus duobus, occisis tandem manu 
pastorum, ad bellatores duos post fortia facta 
cadentes; et 506, inest parabola de abietibus 
casis, ad magnitudinem eorum bellatorum, et 
σωματικὴν εὐφυΐαν: prior enim comparatio leo- 
num, est index ἀνδρικῆς διαθέσεως τῆς κατὰ 
ψυχήν. et 597—600, de viatore ob amnem 
rapidum conspectum retrocedente, ad bella- 
torem conspecto fortiori: et notatur ἀμηχανία, 
impossibilitas resistendi. et 782, 785, de leoni- 


. bus vel apris, ad fortes bellatores. et 864— 


867, de nube fulgurante nigra, ad Martem 
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abeuntem in colum, ἢ. e. εἰς νέφος ἔδοξεν ἐσχη- 
ματίσέαι ὃ petis "Aons φεύγων iz «οὔ πολέμου. 
JDe Venere dixerat, 554, μελαίνετο χρόα, fie- 
bat quasi obscura nubes, i. e. abibat ex con- 
spectu: sic "Αρης νῦν ἀφανὴς γίνεται; νεφωϑεὶς 
slo» καὶ ζοφωδείς. Veritas est: densissima 
nubes pulveris ex hoc conflictu, et ex fuga 
"Trojanorum, adscendebat in ccelum. et 902— 
904, de confecüone caseorum, τυροποιίᾳγ ad 
celeritatem curati vulneris. De foliis arbo- 
rum semper virentium, ad hominos morientes 
et nascentes, Z, 146—143. et 506—512, de 
equo, ad alacrem cursum festinantis et leti. 
Et ad hunc locum apte pertinet parabola; 
quz iisdem verbis repetitur O, 263—270, ubi 
tamen versus 265—968, ὀβελίζονται a criticis 
priscis, ut ad eum locum non pertinentes. De 
nautis laetis ob ventum secundum, ad milites 
adventu ducum latos, H, 4—7. et 61—66, de 
horrore maris leniter undantis, ad exercitum 
jam sedentem: sed de stante denso exercitu 
affert parabolam ex alto petitam ; hoc loco au- 
tem ex inferiori loco sumtam, exercitu subsi- 
dente. De papaveris capite, ad morientem ex 
vulnere non nimis strenuum, 6, 206— 508. et 
558—342, de cane, prehendente posteriora 
ad bellatorem terga hostium ccedentem. 

51— 557, de astris circa lunam spiendenti- 
bus, ad ignes multos nocturnos in castris. De 
ventis duobus turbantibus zequor, ad sollicitu- 
dines multitudinis, I, 4—8. et 525—527, de 
ave, quz, esuriens ipsa, ore tamen affert 
pullis suis cibum labore quasitum ; ad la- 
borantem ut alii expleantur bonis. sic doc- 
tores scholastici, sic militum plerique. De 
fulguribus et imbribus, ad frequentes gemi- 
tus regis solliciti, K, 5—10. et 185—188, de 
canibus, gregis custodibus, ad vigiles noc- 
turnos, et 360—364, de canibus sectantibus 
feram, ad milites persequentes hostem. et 
485—488, de leone inter oves, ad Dio- 
medem inter hostes. De stella fulgida, nunc 
conspicua non tecta nubibus, ad ducem 
bellicum nunc apparentem in primis, nunc 
in postremis versantem, A, 692—266, et simul 
inest parabola de fulgure, ad arma coruscantia. 
et 67—71, de messoribus in agro metentibus 
adversum sibi, ad pugnantes exercitus opposi- 
tos sibi: nam. dividentes se messores olim, ab 
alio extremo alii incipiebant, ut in medio agro 
convenirent: et de illa fere in medio messione 
est sermo. et 72, de lupis. ad procliantes. et 
172—175, de bubus quas leo invasit, ad hostes 
sub heroé cadentes: et leo quidem unam tan- 
tum necat : ergo parabola maxime spectat ter- 
rorem hostibus incussum, et vim berois, et 
269—272, de dolore parientis ad dolorem 
vulneris arescentis, et 299—4994, de venatore, 
ad ducem. et 297, 298, de procella, ad bella- 
torem. et 505—309, de ventis in mari, ad bel- 
latorem : et notatur ibi celeritas et vis caeden- 
tis, et 324—926, de apris contra canes venati- 
«os, ad Graecos se convertentes contra Troja- 
nos, €t 382, de capris, timentibus leonem, ad 
Vor. II. 
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milites timentes hostem. et 414—490, de apro 
contra canes, ad Ulyssem contra hostes. et 
474—486, de thoibus, sed conspecto super- 
veniente leoue diffugientibus ; ad Ulyssem so- 
lum inter multos hostes, territos adveniente 
Ajace. et 492—497, de torrente violento, ad 
Àjacem strenue pugnantem. et 547—556, de 
leone in fugam heroicam verso, ad heroém re- 
cipientem se a pugnando. et 557—564, de 
asino et pueris, ad heroém tarde repulsum a 
plurimis: recedit Αἴας ὀκνῶν, ὡς ὄνος νωθὴς et 
tardipes, despiciens Trojanos ut pueros, ipse 
adsuetus ictibus telorum perpetiendis, ut asi- 
nus plagis, qui nihil curat verbera a pueris in- 
gesta. De procella, ad pugnam, M, 40. et 
41— 50, de venatione apri aut leonis, ad he. 
roem crebro se convertentem ; et ἢ. l. maxime 
vides, raro totam parabolam applicari debere 
ad rem praesentem : nam in hac parabola, sola 
conversio leonis huc illuc, ubi possit perrum- 
pere per venantes, refertur ad Hectorem: re- 
liqua inseruntur plenioris picturz causa. et 
132—136, de quercu valida contra vim vento- 
rum, ad resistentes bellatores. et 146-153, 
de apris resistentibus venatori, ad bellatores. 
et 156—161, de nivibus densis, ad multitudi- 
nei jaculorum. sic et 278—289. et 293, 299 
—3908, de leone znimoso, ad bellatorem. et 
421—424, de mensoribus finium agri, ad sig- 
nificandum exiguum spatium σοῦ μεσαιχμίον 
inter duas acies. et 433—436, de fomina 
paupere exigente duo :equalia pondera, ad 
pugnam aquo Marte factam: et parabola in 
primis laudatur, nam nihil est accuratius ea, 
ad zxqualitatem indicandam: et ideo non in- 
ducit dominam, nam illa facile dat plus, nec 
ancillam, nam ea sumit facile minus, sed pau- 
perem mercenariam, veram et justam tamen; 
ea non sumit plus, nam est vera ; non minus, 
nam est pauper. et 451—453, de vellere arietis 
quod pastor facile portat, ad beroém portan- 
tem saxum: et quia arietis lana solet esse im. 
mundior et durior et longior, hinc magis apta 
comparatio cum saxo sublato. De flamma et 
procella, ad exercitum vadentem, N, 39, 40. et 
69—65, de accipitre, ad celeriter abeuntem, 
et 126—146, de saxo ex rupe abrupto et per 
altum devoluto, ad bellatorem acrem : *ibi vo- 
cabula electa, durissimum litterarum sonum 
exhibentia: praterea barbarum impetum assi- 
milat rei ἀψύχῳ: et Hector a Jove incitatur, 
ut saxum a pluvia avulsum est. Vide quam 
apte ad omnia tamen respiciatur. et 178— 
151, de fraxino cadente, ad cadentem he- 
roóm : et hanc parabolam ὡς συνα χϑόμενος po- 
nit poéta ; praesertim. quum rara inventu sit 
fraxinus i» «0» φυομίνη. ct 198—203, de 
leonibus capellam asportantibus, ad duos he- 
roés hostem spoliantes el 242—945, de ful- 
gore micante fulminis, ad fulgorem varie mi- 
cantem armorum herois se moventis, inclusa 
simul celeritate herois, et vi pugnaci. et 298 
—205, de Marte cum sociis suis, ad heroés 
cum suis, et 358—360, ubi res ipsa et. ejus 
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comparatio inter se commiscentur, et est σαρά- 
βολὴ ἀλληγορική : notatur conflictus duorum 
exercituum, ita inter se cohwrentium, ut 
difficulter possint separari, et ut quasi com- 
misceantur. et 389—398, de arboribus caden- 
tibus, ad bellatores cadentes. et 471—477, de 
apro resistente, ad heroém pugnantem: et 
quanquam hujus parabole sententia sepius 
eccurrit, tamen semper aliter est proposita ; 
sicut hospes Alexandri ex unico apro multa 
et varia fercula apposuisse dicitur. et 499— 
495, de ariete duce gregis, ad ducem milita- 
rem militesque sequentes. et 571—573, de 
bove invito ducto, ad morientem vulneratum. 
et 588—592, ubi πάνυ ἀστείως fabis agitatis 
comparat sagittam frustra emissam: sed epi- 
thetis electis ornavit rem tenuem. et 654, 655, 
de vermi extenso in terra, ad cadentem im- 
belliorem : nam hic cadens videtur fuisse σῷη- 
κώδης xui ἀλιπὴς καὶ πετανὸς, SChmal, mager, 
lang, (small, lean, and long,) ut σκώληκι po- 
tuerit comparari: est ergo παραβολὴ παπεινὴ 
ad virum non robustum ; humilior etiam quam 
iila de papaveris capite: addit tamen de san- 
guine, quo caret σκώληξ. et 705—708, de 
bubus duobus sub uno jugo et robustis, ad 
duos heroés una mente proeliantes. et 754, 
655, de monte, ad magnum et procerum du- 
eem militum : et in participio, κεκληγῶὼς, quod 
proprie de ave ponitur, inest notio agilitatis, 
et imperantis clamore: nam solus mons posi- 
tus potuisset immobilitatis ideam excitare. et 
795—-801, de procella, ad pugnantes: et sunt 
ibi λέξεις dure sono, notantes σὴν σολλὴν καὶ 
σφοδρὰν καὶ συνεχῆ καὶ μέτα ἤχου τῶν πολεμίων 
ἐπέλευσιν : aptissime ergo. De mari commoto, 
ad dubitantem, E, 16—22, nam fluctus ante 
adventum venti est tranquillus, eo adveniente 
fluctuat. et 294—401, de mari et igne et ven- 
to, de clamcre pugnantium : et sunt ibi tres 
παραβολαὶ ὑπερβολικαὶ de tribus validissimis 
adversus res humanas, et in statu maxime ter- 
ribiliter sonante: et comparat negative. et 
414—420, de quercu cadente, ad virum for- 
tem procidentem. — De errone celeriter recor- 
dante loca dissita quze obiit, ad: celeritatem 
- itineris confecti, O, 80— 83. et 170—173, de 
nivibus et grandine, ad celeritatem descen. 
dentis. Et bis duobus locis, primo Junonis 
celeritas comparatur cogitationi, qua nihil est 
celerius, et hzec est 4 σεμνοσάτη παραβολή; al- 
tero Iridis grandini celeriter decidenti, et haec 
est φοβερά. Accedit tertia comparatio, 237, 
258, de accipitre ejusque celeritate, ad celeri- 
tatem descendentis Apollinis; et hsc zga- 
βουλή ἐστι λεῖα καὶ γλυκεῖα. (Parabolam de 
equo, vide supra in parabolis ex Z allatis) et 
271—280, de venatoribus agitantibus cervum 
aut capream, quando intervenit leo; ad Hec- 
torem apparentem Grzecis ferocibus. et 595— 
327, de duobus leonibus gregem noctu ado- 
rientübus, et de grege territo, ad terrorem 
Grazcis injectum. et 562—366, de puero lu- 
dente arena, ad murum Gracorum facile per- 
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rumpendum: et sumta est comparatio a loco 
ipso ubi erat murus, a littore. et 381—584, 
de fluctu maris in navem descendente, ad mu- 
rum conscensum, excellentissime: nam ἀεὶ 
σ΄ἀαρευδοκιμῶν, 1. 6. ἑαυφὸν νικῶν, ὃ ποιητὴς ἐν vois 
δμοιώσεσιν : et comparat pugnam vento, Tro- 
janos fluctibus, murum navi. et 410—414, de 
amussi naupegica, ad pugnam zqualem: et 
sic sepe sumitur parabola a loco ipso: nam 
res agebatur ad naves. et 586—591, de leone 
malefico generoso, ad recipientem se heroém. 
et 592, de leonibus cupidis, ad pugnantes. et 
605, 606, de igne, ad bellatorem. et 618— 
622, de saxo marino, ad stabiles milites. et 
624—629, de undis contra navem, ad pericli- 
tantes bellatores. et 650—638, de leone bo. 
ves incursante et terrente, ad Hectorem et 
Achaos: et στὸ οἷον, 658, est praecipue id, cui 
comparatur actio leonis. et 679—688, de agi- 
tatore equorum κελήσων, ad Ajacem obambu- 
lantem alacriter. et 690—694, de aquila aves 
involante, ad Hectoris impetum. De fonte, 
ad lacrimas herois, II, 9, 4. et 7—il1, de 
puella infante, ad heroém flentem. et 156— 
165, de lupis, ad cupidos pugnandi. et 212— 
215, de pariete firmo, ad ἄγαν πύκνωσιν στρα- 
σιωτῶν. ἘΠῚ ex hac parabola discis, quid alibi 
dicatur πυργηδὸν φράπστεσθαι : nam in muro la- 
pis lapidem sustinet, et arcte cohzret alteri : 
sic in acie clypeus ad clypeum, vir ad virum. 
et 259—967, de vespis irritatis, ad pugnato- 
res. et 297—302, .de fulgure lucente, ad exi- 
guam ἀνάπνευσιν iv κινδύνῳ : fulgur enim col- 
lustrat tenebras ad tempus parvum, sic Pa- 
trocli factum recreat paululum Graecos: et 
ideo victoria quaedam dicitur φῶς «σι. et 359—. 
3557, de agnis et hzedis fugientibus lupos, ad 
timorem magnum. et 584—593, de te«npestate 
autumnali, ad fugientes: et ibi ad σσεγάχοντο 
parabola artificiose picta: ut torrentes tunc 
gemunt et strepunt, sic equi fugientes. et 
428—430, de vulturibus, ad pugnantes: ubi 
respicitur ad «2 ἐσοδύναμμον utrorumque, hinc 
aves ejusdem speciei ponit, et simul ad xAzy- 
y» et 406—410, de piscatore piscem hamo 
attrahente ad se, ad heroém hasta pereutien- 
tem et attrahentem ex curru adversarium. et 
489—486, de arbore cadente, ad cadentem in 
pugna. et 487—491, de tauro percusso, ad 
vulneratum: letaliter. et 589—584, de acci. 
pitre terrente aves ad heroém terrentem hostes: 
et Lycii sunt ibi οἱ κολοιοὶ, quos hac compara- 
tione deprimit poéta, etsi dense conglobatos. et 
653—657, de lignatore, ad sonum pugnae. et 
641—644, de muscis in casa pastoritia, de 
hostibus circa occisum. et 759—754, de leone 
irruente quidem fortiter sed letaliter vulnera- 
to, ad Patroclum. et 756—761, de leonibus 
duobus pugnantibus de cervo mortuo, ad D'a- 
troclum et Hectorem depugnantes de czso 
tertio. et 765—771, de ventis quatientibus ar- 
bores, ad pugnantes cum clamore. et 825— 
828, de leone et apro pugnantibus ob aquam; 
ad Hectorem et Patroclum. Et libentissime 
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utitur parabolis poéta in re magna, ut magni- 
ficentiorem eam faciat. De vacca primipara, 
defendente vitulum suum, ad heroém pro ami- 
co pugnantem, P, 4—7. et 55—60, de 
olea pulcra, vento eversa, ad pulcrum heroém 
casum. et 61—69, de leone vorante bovem 
et ἀπροσμάχιῳ, ad heroém pro amico pugnan- 
tem quem timent hostes. et 109—115, de 
leone recipiente se. et 155—157, de leone de- 
fendente catulos suos. et 265—266, de tor- 
rente strepente, ad clamorem pugnantium. et 
281—285, de apro defendente se a venatori- 
bus. et 289—595, de corio bubulo quod ex. 
tenditur, ad contentionem zqualem, coil. 401, 
et laudatur hzec parabola a priscis in primis. et 
434—437, de statua sepulcrali, ad stantem 
tristem, et id apte, nam tristis est ob mortuum. 
et 460, de vulture: ad velociter pugnantem. 
et 520—525, de bove percusso, ad cadentem 
bostem: et respicitur ibi solum «2, προθσρών. 
et 542, de leone qui bovem laniavit, ad bel- 
latorem. et 547—552, de musca audaci, ad 
heroém. et 657—666, de leone recedente, ad 
heroém invitum abeuntem: et indoles leonis 
ibi maxime est picta, respiciturque ad «2 ἀκού- 
σιον. et 674—681, de aquila ejusque visu acuto, 
ad heroém circumspectantem. et 725—754, de 
canibus aprum incessentibus, ad hostes inces- 
sentes: et uni apro comparat duos Ajaces, ob 
ἰσοψνχίαν. et 757—741, de igne, ad prelium : 
et respicit maxime τὸν τῆς μάχης ἦχον. et 742 
—'i46, de mulis truncum ex monte portanti- 
bus, ad indicandum pondus mortui. et 747— 
752, de mole inhibente aquas, ad heroas arcen- 
tes hostem: honestissima parabola. et 755— 
759. de sturnis et graculis, ad fugientes cum 
clamore. De surculo recens ex terra nato in 
altum, ad adolescentem, X, 56, 57. et 109, de 
melle ad dulcedinem vindictz. et 110, de 
fumo, ad iram obfuscantem cogitationes. et 
161—167, de leone esuriente, ad herois stabi- 
litatem. et 207—214, de fumo interdiu et igne 
noctu, dandi signi causa, ad notabilem spe- 
ciem armorum herois. et 219—225, de tuba, 
ad vocem herois. et 318—322, de leone cui 
catuli i ad gernitus herois. et 599— 
601, de figuli rota, ad discurrentes leviter. et 
615, de accipitre, ad celeritatem accedentis. 
De nivibus, ad multitudinem armorum can- 
dentium prolatorum, T, 357—361. et 575— 
381, de pharo καὶ συρσῷ σωστικῷ, ad fulgorem 
clypei. et 398, de sole, ad splendorem armati 
herois: et apte: nam si arma lucent par:im 
ut ignis, partim ut luna, partim ut stella, erjro 
totus heros splendet ut sol, his conjunctis 
splendoribus, coll. 381, 374, 566. De leone 
omnem illam regionem infestante, ad heroém 
invadentem hostes, Ὑ, 164—175, et ibi natura 
leonis egregie depicta. et 252—255, de mu- 
lieríbus, invicem conviciantibus ; eximie: n4m 
mulier est 453,4; ὑσιφόονώτιρον καὶ μεμψιμοιρό- 
Tipo» καὶ φιλοσληκτικώτιρον, quod et. Aristopha- 
nes bene pinxit in. Eccles. et est parabola ad 
jurgantes. et 490—494, de igne vastante, ad 
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pugnantem: ubi imitatur pocta vocibus c» 
βρόμον «τοῦ πυρὸς, xal ὅλη παραβολὴ τῷ ὅλῳ π΄- 
ραβέβληται, quod rarius. et 495—499, de bu- 
bus triturantibus, ad equos cadavera calcantes. 
De locustis igne territis et insilientibus in 
aquam, ad fugientes trepide, 4, 12—16, ubi . 
quoque ὅλη ὅλῳ προσαρμόζει. et 22— 96, de del- 
phino et piscibus, ad fugientes heroém. et 
252—954, de aquila, ad fugientem heroém. - 
et 257—264, de aquilege fluvium derivante, 
ad aquas insequentes heroém fugientem. et 
282, 283, de puero συφορβῷ, cui se assimilat 
magnus Achilles periculi tempore. En, ut 
deprimant pericula sordida etiam fortissimos. 
et 546—348, de vento siccante hortum, ad 
siccatum campum. et 362—2565. de lebete fer- 
vente, ad aquas calidas. et 522—525, de urbe 
ardente, ad hostes pressos. De equo ἀεθλοφό- 
ez, ad currentem beroóm, X, 22—24, et 26— 
52, de Sirio, ad splendorem armati herois. et 
93—96, de dracone, ad heroém animosum, 
coll. 154, 155. et 159—144, de accipitre et 
columba, ad celeritatem currentium, maxime 
insequentis, et 162—166, de equis certantibus, 
de currentibus heroibus, conf. ἵσσος in A. ad 
h. l. et 189—193, de cane et cervo, ad at- 
tentionem persequentis hostem. et 199—201, 
de somnio, quando somniamus de cursu nos- 
tro, nec quidquam proficere possumus ; ad al- 
terum non adsequentem, alterum non effu- 
gientem. et 262—266, ubi sunt σαραβολαὶ 
“΄αροιμιώδεις de odio perpetuo. et 508—511, de 
aquila impetum faciente, ad heroém. et 517, 
218, de hespero, ad fulgorem haste vibratzse, 
De patre lugente filium, ad notandum amo- 
rem, Y, 929—294. et 598, 599, de rore re- 
creante herbas, ad verba animum recreantia. 
et 692—694, de pisce exsiliente super aquam 
ad exsílientem improviso percussum pugilem. 
et 719—715, de tignis tectum fastigiatum 
constituentibus, von dach sparren, (from raf- 
ters,) ad luctatores firmos: et pertinet ad 
pracedens λαβέτην, ideo nec habet apodosin. 
et 760—764, de radio textorio, ad propinqui« 
tatem insequentis, de leone fero, ad iratum, 
Ω, 41—45. et 480—484, de viro dignitatis 
pleno, et subito ad alienos accedente; ad ad- 
mirationem mutuam duorum heroum se visen- 
tium: et refertur πρὸς μόνον τὸ πολὺ ToU ϑάμ- 
Bev. In Odyssea minus frequentes sunt pa- 
rabole. — De cervo, catulos suos in specu leo- 
nis deponente, ad procos in domo Ulyssis, δ, 
335—340. e, 124—131. de pastore in medio 
gregis cubante, ad Proteum, 3, 413. et 791 
—193, de leone viris cincto, ad Penelopen. 
De vento ferente spinas, «, 598—530. et 394 
—7398, de liberis laetis ob restitutam patris va- 
letudinem bonam, ad gaudium ingens. et 488 
—4199, de scintilla ignis occultata sub cinere, 
ad hominem latentem in cubili suo: et apta 
hmc est comparatio: nam Ulyssi tantopere 
fatigato, paullulum modo vitz supererat, ex- 
citandum tamen deinde et augendum: po- 
suit tamen non σαι νδῆρα, Sed )αλὸν, magnifl. 
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centi: causa. De Diana inter nympbas, ad 
virginem regiam inter suas, 4, 102—109, ut- 
pote de puicerrima inter valde pulcras. et 130 
—138, de leone esuriente, ad heroóm nudum 
quo terrentur puelle: nam illotus et malis 
confectus, apparebat illis horribilis; lotus, et 
cibo potuque refectus et indutus, amabilis : vide 
πόρη in A. similitudo tamen digna est Ulysse. 
et 151, 152, de Diana formosa et dignitatis 
plena, ad. virginem regiam. et 162—168, de 
palma Deliaca, ad eandem, coll. 157, 160. 
et 259—256, de argento inaurato, ad formo- 
sum heroém. De foliis populi celsze, ad ope- 
rantes puellas, ἡ, 106, διὼ và εὐκίνητον καὶ συν- 
(más τῆς αὐτῶν ἐργασίας; wegen des muntern 
bewegens der vielen hünde, (on. account of the 
brisk movements of the numerous hands.) de 
mulis et bubus arantibus, ad celeriorem cursum, 
3, 124, 125, ut notetur có ταχύπουν viri. et 
591—531, de uxore ílente maritum casum 
pro patria, ad flentem heroém: et similitudo 
id vult, ἐλεεινὰ ἔκλαιεν ᾿Οδυσσεύς. De foliis et 
floribus cernis, ad multitudinem. ;, 51. et 292, 
s. de leone vorante, ad Cyclopem: et id zi- 
éxv2;: nam nisi Cyclops ossa simul commi- 
nuisset vorando (sicut et felis murem una cum 
ossibus vorat) spatium ante speluncam fortasse 
plenum fuisset ossium, et deterritus Ulysses 
introire. Ceterum antiqui raro soliti cultros 
adhibere ad capiendum cibum. Sic Celtae 
membra integra de verubus diripiebant, mani. 
busque tenebant, et dentibus dilacerabant car- 
nes; et si quee minus sequerentur, habebant 
μαχαίρια pup, σοῖς κολεοῖς iw ἰδίαις ϑήκαις 
παρακείμενα, quibus cireumcidebant eas. talis 
culter ad vaginam gladii adjunctus dicitur ἡ 
σαραξιφὶς, ἢ τὸ ἐγχειρίδιον, et 514, ubi non res 
ad rem, sed faciendi facilitas cum alia ejusmo- 
di facilitate, comparatur. et 529—324, de 
malo nautico, ad clavam Cyclopis Aliam 
brevem parabolam habes 289. et 584—588, de 
terebra. et 591—594, de fabro, candens fer- 
rum immergente iu aquam, ad stridorem. De 
canibus domesticis circa herum, ad cicuratas 
feras, x, 216—219. et 410—420, de vitulis 
excipientibus matres, ad letitiam magnam. 
De suibus mactatis, ad cxdem iniquam, 2, 
419—419, coll. 410, de tauro czso: et hic 
respicit ad unum ducem, illic vero ad socios 
multos, casos. De lebete fervente, ad Cha- 
rybdim, μ, 257, s. et id apte, ad rem illus- 
trandam, et 251—257, de piscatore hamis pis- 
cante, ad Scyllam. De aratore impigro, qui 
totum diem opus fecit, et circa vesperam cu- 
pide domum spectat, ad Ulyssem festinantem 
in patriam, ν, 51 —55, et hzec nobilis parabola 
etiam de sene morituro potest adhiberi. et 81 
-85, de equis currentibus firmiter, ad certum 
cursum navis. et 86, 87, de accipitre volante, 
ad cursum navis, De patre excipiente unicum 
bonze indolis filium peregre redeuntum, ad fide- 
lem amicum, excipientem alterum, z, 17—921. 
et 216—219, de avibus flentibus, ad flentes ami- 
cos De patre excipiente filium reducem, ad 
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bene excipientem, e, 111, 112. et 518—521, de 
poéta suaviter canente, ad narrantem suaviter: 
et id apte: nam narrans multa tamen finxerat 
bene. 7106 rege bono, cujus gloria late it, ad 
gloriam boni principis, z, 108—114. et 204— 
209, de nive soluta, ad lacrimas. et 518—529, 
de luscinia canente, ad hominem varia cogi- 
tantem, adjuncta luctus idea. De cane pro 
catulis anxio, ad sollicitum, v, 15—16. et pa- 
rabola orta ex ὑλακτεῖν, ad sanandum audax 
verbum de corde positum. et 25—950, de as- 
sando, ad inquietum in cubili, De chorda 
citharz, ad nervum arcus, Q, 406—409, et id 
tendere fiebat, ut nervum ab altero cornu ar- 
cus detensum, ne contentus semper arcus flac- 
cesceret, rursus adnecteret ei cornui, curvando 
arcum. conf. φόρμιγξ in A. De bubus ab cestro 
agitatis, ad territos, y, 299—501. et 502—309, 
de vulturibus contra aves, et conf. νέφος in A. 
ad ἢ. ]. et 584—589, de piscibus captis reti et 
expositis in littore, ad czesos jacentes multos : 
et hoc solo loco poéta mentionem facit captu- 
re? piscium per rete; per hamos saepius. et 
402—406, de leone saturato czdibus, ad U- 
lyssem post μνηστηροκπονίων. et 468—472, de 
turdis per laqueos captis, ad suspensas ancillas. 
De argento inaurato, ad formosum virum, 4j, 
159—163, qui nimirum candidus et roseus 
est simul. (Vide supra ex ζ.) et 255—240, 
de enatante naufrago, ad letantem: et apte 
id ad Ulyssem, multa passum mari. De ves- 
pertilionum stridere, ad stridentes leniter um- 
bras recens caesorum, ὦ, 6—9. 


ἸΠαρθένιος, i. σοταμὸς Paphlagonim, E, 
854, fluens per regiones valde amcoenas, et 
valde placide: unde hoc delicatum nomen 
nactus est. Sed «c Παρθένιον est mons Pelo- 
ponnesi. 


Πάρις, 10, €t 4δος.. ὁ. Idem qui ὁ ᾿Αλέξαν- 
De judicio ejus in- 
ter deas, est Q, 98---50, et ἄση est aberratio 
mentis, die vergebung im. denken, (aberration 
of mind.) Hoc judicium allegorice solet ex- 
plicari, ut sit ἡ ἡδονῆς πρὸς ἀρετὴν σύγκρισις : 
in quo quum una Venus, i. e. ἡδονὴν przefer- 
retur omnibus regiis virtutibus, sapientize prac- 
tice et honestati principali; omnia sunt per- 
turbata. H3o»; enim in se est bona, sed tan- 
tummodo si est ἀμεσαμέλητος : Sin minus, et 
si ex ea oritur πολὺς μετάμελος, deterrimura 
est malum, et maxime principi viro pudendum. 
Et hic fuit Epicuri sensus, ἡδονὴν διμετωμέλη- 
σὸν summum esse homini bonum. Iízpis zA&- 
gos, T, 525. — Solus iste inter heroas Homeri. 
cos fuit μυρωλοιφόμοενος : nam σὸ x&AAos, cujus 
fit mentio T, 592, xZAAu στίλβων, erat μύρον, 
δ’ οὗ εὐπρόσωπος ἡ Sim γίγνετωι,, καὶ σαίλβειν 
ἐσσὶ λάμπεσθα, σὴν ὄψιν. ein kostlich waschwas- 
ser, das die haut recht klar machete, und durch 
sein. eindringen im die schweislücher das ge- 
sichte vülliger und lebhafter darstellete, (a va- 
luable cosmetic, which made the skim very clear, 
and by penetrating the pores, caused the face 
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to appear more beautiful and lively.) Apud 
foxninas tale κάλλος in usu perpetuo fuit: 
deinde receptum et ad viros, et sine dubio «2, 
νέψον τὸ πρόσωπόν σου, Matth. vi, 17, ejusmodi 
liquidum unguentum designat, quum sola la. 
vatio faciei per aquam, ad mores quotidianos 
et ad munditiem, communem omnibus ho- 
nestioribus, pertineat.  Rapuit Helenam ex 
Lacedzmone, quz causa fuit belli; et amat 
eam vehementius decimo anno post, quuin ti- 
muisset eam arittere ex fcedere, et dura vic- 
tus esset, T, 449—446.  Proficisceus Lace- 
damone Trojam, non recta via profectus est, 
ne persequerentur eum naves ex Peloponneso 
misse: sed circumnavigavit littora ZEgypti, 
Phoniciz, Ciliciz, etc. et ex hoc itinere duxit 
secum ex Sidone textrices Trojam, Z, 289— 
292, legete eine tapeten-manufactur an, ('esta- 
blished a carpet manufactory.) Domus ejus 
pulcra, frugalis tamen, describitur Z, 515— 
517, conf. δῶμα in A. Non intelligit ironiam 
Hectoris: nam cur irasceretur innocentibus ? 
aut CUF γεμεσώῃ τοῖς κατὰ αὐτοῦ δικαιότατα νε- 
pires»? prudentior vero Helena intelligit, Z, 
926—358. Blanditur fratri, et honesto modo 
blanditias veritate mixtas recipit, 505—529. 
Vult credi, se esse justum maritum Helenze, 
eamque se debere defendere: id poéta innuit H, 
955—562. Vult ergo, ut Antenor aliud consi- 
lium proferat στῇ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου κακίᾳ σύμφωνον. 
Caeterum est imago principis, propter se om- 
nes alios natos esse putantis: hinc, igsi φίλα, 
3557. Sicut Priamus est imago senis, nimis 
leni ingenio nati. 'Ἑτέρων Πάρις ἦρχε, Μ, 95. 
Πάριν, Ν, 490, 660. O, 341. X, 359. 0, 949. 
Δύσπαρι, O infelix, r, 59. N, 769. ΑΡ Euri- 
pide dictus Αἰνόπασις, ob damnum quod intu- 
lit patrie, et ob flagitium suum : nam adhi- 
betur ejusmodi appellatio, quando aliquis no- 
bis est infaustus, aut non idoneus nominari 
inter res faustas a nobis: est tamen mollis 
increpatio et civilis; du büser Paris (0 
maughty París.) conf. ᾿Αλέξανδρος, etin A. d- 
Jos, ἰκδίσφατον, et 22e; ante medium. 

Παρνησὸὺς et ΤΠαρνησσὺς, ov. ὁ. et commu- 
niter Παρνασὸς, apud Boeotos, et vulgo, Ttevs- 
sí; Parnassus mons, ad quem Autolycus, 
avus maternus Ulyssis, regnabat. c, 594, 451. 
$9, 220. e, 331. Cum simplici Sigma con- 
stanter scribitur a poéta: ab aliis cum duplici. 

Παῤῥασία, & ἡ. Urbs Arcadim. Β, 608, 
ἀπὸ οὔ, ἱνὸς τῶν Λυκάονος παίδων: οἵ 
fuerat olim regia Lycaonis. Ovid. Met. I, 
198, seqq. 

Πασιθέη, », ὁ. Gratiarum una, et quidem 
junior. Hanc promittit Juno conjugem Som. 
no, E, 269, 276, ubi nomen alludit ad natu- 
ram somni, διὰ τὸ σάντη Siu» (nd omnes ac- 
currere) τὸν L-w» Possit nomen οἱ esse, 
spectabilis omnibus, vel, ad quam omnes con- 
currunt, sic ἡ Πασιφίλα erat nomen ἱταΐρας 
οὐδοῦ... Vide in A. sub Zevsi, ad medium. 


Πατρὶς, jeg 5. patria, vilis sepe, profert 
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ΠΙἄτροχλος.. 


magnos, Sic parva Ithaca Ulyssem, Pella 
Alexandrum M. Scythia barbara Anacharsin 
et Themistium, etc. Hinc est id s: Tr, 
201. 


Πάτροκλος, ow. ὃ. et Πατροχλξης, ἕεος. et 


Πατροκλῆς, ῆος. Filius Μενοιτίου, συγγενὴς τοῦ 
᾿Αχιλλέος et socius carissimus, A, 545, coll. 
931. 1, 199, 195. 201, 205. habet suam con- 
cubinam, 662—664.  Mittitur ab Achille ad 
Nestorem, A, 610, 615, coll. 607, 601. Et 
boc erat initium mali quod Patroclo accidit. 
Nam Nestor persuadebat ei, ut pugnaret: 
pugnans interficitur. Simul tamen id malum 
erat origo multorum bonorum pro Grzcis. 
Oratio Nestoris est A, 654—802, in qua pra- 
cipue inest, Patroclura non Achillis sed Aga- 
memnonis causa esse ἃ patre missum ad Tro- 
jam, 764, 765, a patre eum esse edoctum qua- 
lis esse deberet, 784—788. Erat senior A- 
chille, sed non multum: inferior autem ge- 
nere et robore, 785.  Peritus artis medicz, 
822—847. De morte ejus przdicitur O, 65, 
66, circa quem locum simul est breve argu- 
mentum totius Iliadis, 692—658, et loquitur ibi 
Jupiter. Curat Eurypylum vulneratum, 590— 
394. res adversas Graecorum valde dolet, 595 
—405. Exit ad pugnandum, indutus arma 
Achillis, a qua re, ῥα ψῳδία integra II inscribi- 
tur a priscis ἡ Πατρόκλεια. Flet ubertim, II, 2 
—4, et alloquitur Achillem, 20—45, ubi in 
recensione vulneratorum ducum reticet Ma- 
chaonem, ne Nestoris mentionem simul fa- 
cere cogatur, et ne inde Achilles suspicari 
possit, a Nestore hanc machinam esse struc- 
tam, ut vere erat; 24— 29, et ordo omnis ibi 
est admirabilis, — Vocativos nominis ejus vides 
7,11. Accipit mandata ab Achille, quibus 
si paruisset, vivus cum magna gloria rediisset ; 
sed oblitus amici, gloriam sibi aliam captabat ; 
832—196. En mores amicorum nobilium. Sed 
si paruisset, longe alius ordo eventuum secu- 
tus esset, quem pocta eligere noluit. Poésis 
enim est aliqua creatio mundi alicujus. De- 
scribitur breviter ut fortissimus, 195. 219, 
268, 278. 284, 291, 9307, 572, 577, 594, 
420, 427. Suprema ejus verba, prudentia, 
magnanima, vaticinantia, 845—855. conf, 
Svkexw in A. P, 2, 10, 92, 978. δυσήκοος πρὸς τὸν 
᾿Αχιλλία, 401—407. equi ejus flent eum, 426 
—441, (coll. Ψ, 916—384.) et Jupiter luget, 
449—456. laudatur, 477, Ejus character, 670, 
671. coll. 689, 690, nam de mortuis nil nisi 
bene, κεῖται, IávgoxAor, X, 20, colL 10. sic bre- 
viter luctuosum nuntium perfert: nam in luc- 
tu non vacat audire longa. Achilles postea 
mutatus, 97—126. "Thetis narrat de Patroclo, 
451—457.  Fletur a Briseide, T, 282—302. 
et ab Achille, 314—329, et in specie ibi cele- 
ritas ejus, in paranda heroico more cona suis 
manibus, praedicatur, — Vide porro Φ, 96, 101, 
107. Anima ejus apparet Achilli, w, 65— 
107. honoratur equis, ut vir equester, G— 11. 
combusti ossa leguntur, 252—954. laudatur, 
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Παφλαγύνες. 


y,110. Πατρόκλου ἤ Παφρόκλοιο, Θ, 476. P, 
187, 240, 241, 255. Σ, 93. 9, 28, 134. X, ὅ25, 
et apte ibi fit mentio ejus: nam Hector gesta- 
bat arma aliena, et circa collum non satis arcte 
adhzrebat thorax; hinc ibi via ad accipien- 
dum vulnus. Ψ, 239. Ω, 6. Πατρόκλῳ, II, 957, 
543, et Glaucus intellexit, non Achillem esse, 
qui id fecit: et hinc animosi fiunt Trojani. P, 
286. T, 4. Y, 747. I1&vcoxXov, 2, 151, 152. T, 
302, ubi vide πρόφασις in A. E, 154. Πάτροκλε, 
II, 787, et utitur poeta apostrophe subita, ut συν- 
ἀχθόμενος hoc bono viro, coll. 812, 825, 8530. 
2, 525. T, 287, ubi hic vocativus est dactylus. 
Y, 179. Ω, 592. IIxT90x370;, Π, 554, τοῦ συνε- 
ποῦ. Y, 105, 221. A, 467. ὠ, 16, coll. 77, 79. 
Πασροκλῆα, I1, 125, 126, 130, 818, 815, s. X, 
931. Πατρόκλεις, in vocativo, A, 397. A, 822. 
H, 584, 695, 707, 744, 733, 812, 845, 786. 
Vide sub Κλεοσάσρας etin Α. sub xeds. 

Παφλαγόνες, ων. oi. gens Asic minoris, 
ἀσσισταὶ, μεγαλήτορες, E, 511. B, 851, 853. N, 
656, 669. ὃ Παφλαγὼν, ὄνος, ἔνδοξος ἀρχηγὸς» 
auctor nominis eorum est.  Appellative sic 
possunt dici homines loquaces et clamosi, im- 
pudentes rhetores, οἱ λόγοις παφλάζουσιν. Ἐπ 
sic id nomen posuit comoedia. 

Πάφος, ow. 5. urbs Cypri, 9, 565, 562, ubi 
sic est exponendum, ἵκανεν εἰς τὴν τῆς Κύπρου 
Πάφον. Sacra erat Veneri, διὰ τὸ ἀπαφίσκειν, 
i e. ἀπατῶν: nam sic ficta est res ex sono 
nominis: sicut et Κύσρος sacra est Veneri, quia 
sono vocis convenit cum κύειν πόρεσθαι, 71 πορ- 
σύνεσθαι, praegnantiam et partum prabere. 


Πείραιος, ov. ὃ. Dux Graecus, pater Πτολε- 
μαίου, qui hinc dicitur Πειραΐδης. A, 928. Alius 
erat nobilis Ithacensis, fidus Telemacho, ὁ, 
588—545. e, 55, 56. '11—893. v, 572. sed ὁ 
Πειραιεὺς, ἕως, erat portus Athenarum. 

Πείρεως, ὦ. ὃ. princeps Thracicus, Ὑ, 484. 

Πειρίθοος, ov. ὃ. οἴ ὃ Ilugídous, ov. princeps 
Thessalus, filius Ixionis, ex gente Lapitha- 
rum, qui debellavit Centauros: hi enim, in 
nuptiis Pirithoi cum ὑπ ποδαμείῳ filia Adrasti, 
turbas concierant, injuriosi in mulieres, quod 
narratur Q, 295—304. Ipse heros laudatus 
A, 29683. B, 741, ubi dicitur filius Jovis, ex 
congressu Jovis cum uxore Ixionis, coll. E, 
517, 918, ubi id narrat Jupiter. Filius ejus 
erat ὁ Πολυποίτης, M, 129, 182, πέκνον Διὸς, A, 
650.  Etymologice scribi debebat Περίθοος, a 
περὶ, et ϑέειν, qui superat cursu. 


b. IIefeocc, oy, et Πείρως, ω. ὃ. lhracum 
dux. B, 844. Δ, 520, 525, seqq. 


Πείσανδρος, ov. ὁ. Tertius dignitate inter 
Myrmidonas post Achillem et Patroclum, II, 
195—195. Alius erat nobilis Trojanus, filius 
Antimachi, Trojani crudelis et avari principis, 
4A,122—144. Item alius erat nobilis Troja- 
nus, N, 601—641. — Quartus fuit nobilis Itha- 
censis, procus, v, 298, 299. vy, 243, 244. 268. 

Πεισήνωρ, ogac. ὃ, nobilis Trojanus, O, 445. 
Alius fuit avus Euryclez, nutricis Ulyssis, a, 
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ΠΕρίβοια. 


499. B, 547. v, 148, Tertius erat przeco Itha- 
censis, 9, 58, habens nomen a re ipsa: nam 
praconis est, πείθειν ἄνδρας ut audiant et obse- 
quantur. 


Πεισίστρατος, ov. ὃ. Filius Nestoris, lau- 


datus. y, 96, 400, 415, 454, 483. ὃ, 155. o, 
4, 6, 44—48. 181, 166, 202.  Celeber ille 
Atheniensis tyrannus, Pisistratus, ex antiqua 
Neleidarum gente descendit, ex qua et Nestor 
fuerat, Herodot. V. 65. Vide sub Πειρίθοος. 


Πελάγων, ὄντος. Ó. μέγας, unus ex ὑπο- 
στρατήγοις Nestoris, Δ, 295. — Alius, nobilis 
Lycius, bonus miles et bonus medicus, E, 695. 

Πελασγοὶ, ὧν. oi. Gens antiquissima Grz- 
cia, πολυσλάνητος per Graeciam et vicinas ter- 
ras. Colonia eorum magna etiam in Asia 
fuit, sub imperio Trojano: hinc inter auxilia 
Trojana numerantur, B, 480, seqq. K, 429, 
δῖοι. etiam in Creta, c, 177. nam crebras colo- 
nias emiserant, ipsi quoque szpe sedibus suis 
expulsi: hinc late sparsum nomen eorum. P, 
288. Πελασγοῦ, ubi est gentile, non proprium 
hominis. 1n Thessalia fuerat prima sedes eo- 
rum, hinc «à "Agyoes Πελασγικὸν, B, 681. Ζεῦ 
Πελασγικὲ, Il, 955, nam. Dodonz in luco, in 
antiqua Pelasgorum terra, colebatur Jupiter : 
simul et apte, si intelligas id epitheton praeter 
sensum geographicum : nam Jupiter est prin- 
cipium fructificaus terram, hinc nobis est zí- 
λᾶς, prope. Alii male legunt ibi Πελαργικέ. 
Vide sub Λέλεγες. 


Πελίας et Πηλίας, ov. à. Filius τῆς To- 
gov; ex Neptuno, frater Nelei, pater Alcestidis 
et Acasti, rex partis "Thessalia. B, 715. ortus 
ejus et regnum describitur A, 234—256. occi. 
sus denique dolo Medez. Nam Jasonis pa- 
trem, ZEsonem expulerat regno. — Genealogia 
ejus haec. Αἴολος, ὃ σοῦ “Ἕλληνος habuit tres 
filios, quorum primus Κρηθεὺς» alter ᾿Αθάμας, 
tertius Σαλρυιωνεύς, τοῦ Κρηθέως υἱὸς ἣν ὃ Αἴσων, 
πούτου ὁ ᾿Ιάσαν : τοῦ Σαλμονέως ϑυγάτηρ ἦν ἡἧ 
Τυρὼ, καὶ ταύτης υἱὸς ὃ Ππελία:. 

Πελλήνη, «s. ἡ. Urbs Achaize munita, cu- 
jus civis ὃ Πελληνεὺς 4 Πελλήνιος. B, 574. cele- 
brabantur ibi ἀγῶνες, τὰ “Ἑρμαια ἢ καὶ Θεοξένια 
dicti. 

Πέλοψ, owes. 4. Avus Agamemnonis, fi. 
lius Tantali. B, 104, seqq. conf. σπλήξιπσπος in 
A. et Eurip. Iphig. Taur. 2. et Plutarch. in 
Theseo. dictus ἃ πέλας ówcopumi, ὃ σὰ ἐγγὺς 
ὁρῶν, ἢ ὃ τὰ ποῤῥωτάτω ὡς τὰ ἐγγὺς δρῶν. Plat. 
in Cratylo. 

Πενέλεως, o. ὁ. Ductor Graecus. N, 92. 


L AV 
Περγαμος, οὐ. 7. ἡ τῆς Ἰλίου ἀκρόπολις» ubi 


et templum celebre Apollinis: et erat similis 
Capitolino monti Roma. A, 508. E, 446— 
460. Z, 519. H, 21. Ω, 700. Recentiores 
dixere σὸ Πέργαμον ἢ τὰ Πέργαμα : imo et per 
tropum omnes ἀκροπόλεις vocarunt Περγάμους 
ἢ Πέργαμα. Vide sub ἄκρος in A. 


Περίβοια, ὡς. ^. heroina nobilis et formo. 


' 
! 
' 


, 
Περιήρης. 
sa, mater σοῦ Πηλεγόνος», principis Pzonum. 
$, 142, 145. Alia est », 57, 58. nomen de- 
clarat formam late celebratam fama. Vide 
sub Εὐρῳμέδων. 

Περιήρης, τος. ὃ. nobilis Graecus, pater 
Βώρου, qui Borus fuit gener Pelei, habens pul- 
cram ΠΠολυδώρην. II, 177. 

 Περικλύμενος, ου. i. Filius Nelei, frater 
Nestoris. "Videtur fuisse vir σολνειδὴς τὰ εἰς 
μεόόδου; πολεμικὰς, καὶ εἰς λοιπὰς ἐπιτεχνήσεις. 
nam narrant de eo recentiores, quod donum 
habuerit a Neptuno, ut mutare posset se in 
quodvis: quod idem donum habuit ἡ τοῦ 
᾿Ερυσίχϑονος ϑυγάτηρ, καὶ ὃ Πρωτεὺς» καὶ ἡ Θί- 
τις» εἰς, Cum Hercules Pylum oppugnaret, 
in proelio quodam mutavit Periclymenus se in 
apem, et tamen sic quoque confixus est sagit- 
ta Herculis. A, 285. Vide sub ἀγέίρωχος in A. 

Περιμήδης, t$. ὁ, Gracus nobilis, pater 
Schedii, O, 515. Alius erat socius Ulyssis 
2, 23. μ, 195. nomen est a prudentia sin- 


Περιμος, sw. ὅ. Filius Μέγου, II, 695, unde 
ὁ Μεγάδης dictus, nobilis Trojanus. nomen est 
a περὶ, Supra, sicut ab ἀμφὶ fit ᾿Αμφίος», ab ὑπὸ 
"auos, etc. 

Περίφας, ἄἀντός. ὁ.  JEtolorum "princeps 
laudatus, occisus a Marte. E, 842—3847. 
Alius erat κήρυξ Trojanus, P, 323, ᾿Ησύτον 
υἱὸς, apte ab ἠσύειν, i. e. φωνεῖν. ipsum etiam 
nomen est quasi σερτσῶς φωνῶν, quod et impe- 
ratoris est. 

Περιφήτης, ov. ὁ. nobilis Trojanus, a Teu. 
cro octisus, E, 215. Alius erat ductor Grz- 
cus, O, 638—652, mali patris bonus filius. 

Περχώπη, ης. ἡ. Urbs maritima Troadis, 
A, 229. 

Περχώτη, ης. ἡ, Urbs Troadis, quam post- 
€a Xerxes donavit Themistocli; et civis ejus 
ὁ Πιρκώσιος. B, 835. O, 548. B, 851. Z, 90. 
A, 329. 

Πεῤῥαιβοὶ, z». si. Natio Thessala, a con- 
ditore suo Πιῤῥαιβῷ nomen nacta, B, 749. Hi 
Perrhebi habebant montana, Λασίδα, autem 
campestria circa Olympum et 'l'empe, ad Pe- 
neum amnem usque ad ostia ejus: et οἱ 'A£a- 
uan; annumerantur his a geographo. 


Περσεὺς, iw, ὁ. Filius Jovis ex Danaé, 
valde et prelatus Herculi fortibus 
justisque factis. &, 319, 520. — Ejus filius fuit 
ὁ Mín», qui hinc dicitur Περσηϊάδης pro Πιρ- 
ei)». Nomen est a σίρδων, διὰ τὸ σπτολίὶ- 
mop. — Alius erat Nestoris filius, y, 414, 
445. "Vide in A. sub »w;, aliqusnto ante 
medium. 

Περσεφόνη, ms. et Περσεφόνεια, a4. ἡ. Pro. 
serpina, qua et ἡ Πιρσίφασσα ἢ Πιρσίφαττα 
dicitur, et apud yr nne, NN ἡ Kien, 
dorice Ki Filia Cereris et Jovis, uxor 
Plutonis, Sed physice notat, conventum aut 
numerum universum mortuorum, imo potius 
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Πήδασος. 


σὴν φθορὰν τῶν κατοιχομένων, corruptionem, die 
verwesung, (corruption,) Jobi xvii, 14. Χο- 
catur et ἡ Φερσεφόνη, ἃ φέρω, f. sol. Qíesw, et 
φένω, unde à φόνος : composito ex duobus idem 
notantibus nomine: nam Φέρειν szpe est. φϑεί- 
Hinc et vocatur ἡ Φϑερσίφασσα ἢ Φερσί- 
ῴασσα ἢ Περσίφασσα, ex eodem, et φάξειν, i. e. 
Qovióuy. — Caeterum Περσεφόνεια est forma Ioni- 
ca, Περσεφόνη communis; sicut ἡ IInxwsAómUm 
καὶ Πηνελόπη. Βερενίκεια καὶ Βερενίκη. ἐπαινὴ 
Περσεφόνεια, ubi poetice inducitur ut καταχϑέ- 
γιος δαίμων, 1, 457, 565, et id nomen simul in. 
nuit, morientes cadere vel naturaliter (φϑείρεσ- 
θα.) vel vi externa (φόνος) et iva additur, 
non solum quod δεινὴ, sed et quod aia», διὰ 
và i» σκότῳ εἶναι, xy 491, 494, 509, 554. 2, 47, 
2129, ἀγανὴ, suspicienda cum alique horrore : 
nam terret memoria corruptionis: 216, 295, 
385, ἁγνὴ, ὡς ἁγνισμοῦ δεομένων τῶν ϑνησκόντων, 
secundum illud : συρὶ καθήγνισται δέμας. 634. 
et mittit Γοργείην κεφαλὴν, πρὸς ἐκφόβησιν. 

Πέρση, ης. ἡ. Filia Oceani, ex qua Sol ge- 
nuitliberos, x, 159. — Respicitur 2A/v ἀεικίνη- 
vog περαίωσις, ἢ mUTOU ἐκ περάτης κίνησις : et 
filia Oceani respicit solem poéticum, qui occi- 
dit in oceanum et oritur ex eo, vel et, διὰ 
và ci» ἥλιον ὠκὺ ἀνύειν ᾿ σὸν δρόμον ὃν περᾷ 
φυσικῶς. Σ 

Πετεὼν, ὥνος ἡ. κώμη Θηβάϊδος, ἃ conditore 
nomen habens, DB, 500. M 

Πετεὼς, 4. ὁ. Rex Athenarum ; et filius 
ejus erat Mnestheus, ductor Atheniensium ad 
Trojam. Habet nomen a πέτεσθαι, διὰ τὸ 
wxvrow» In genitivo casu habet et paragogi- 
cum eo, Πετεῶο, quod tamen alii sic enarrant, 
Πεσεὸς, gen. Πετεσῦ, ionice IlIerio/o, et o; mu- 
tato in ». B, 559. A, 527. M, 381, 355. N, 
690. 

Πέτρα ὠλενία, vide ᾿Ωλενία. B, 617. 

Πήδαιον, ον. τό. locus ignobilis in Troade. 
N, 172. 

Πήδαιος, sv. ὁ. Filius Antenoris, principis 
Trojani. E, 69—75. 

Πήδασος, ον. ἡ. Urbs in imperio Trojano, 
quam Leleges caput habebant. Expugnata 
ab Achille; et cives inde transierunt in Cari- 
am, et habitarunt circa Halicarnassum. Πήδα - 
σον αἰπενὴν, Z, G5, ὀχυροτάτη, ἡ πάλαι Μονηνία 
dieta, Hanc Achilles oppugnans, et despe- 
rans expugnationem, quum abitum inde para- 
ret; virgp intra mania, capta pulcritudine 
Achillis, malum projecit de muro, cui inscripti 
erant hi iambi : μὴ PTT ᾿Αχιλλιῦ, πρὶν Μον"-" 
νίην Ani, ὕδωρ γὰρ οὐκ ἴνιστιγν διψῶσι, κακῶι. 
lile igitur manens, εἷλε τὴν σόλιν σσανίξουσαν 
ὕδατος, facta deditione. Dictam urbem volunt 
ἃ Πηγάσψ, equo alato, mutato γ in δ, ut so- 
let: cives enim pollicitos esse Bellerophonti, 


* daturos se ei esse tantum agri, quantum Zarej 


lb» νυχϑημίφῳ πιριτροχάσωμ τ hinc et χάραγμα 
ἥσαου τοὺς ἱκιΐ LES sse, Sed quis non videt 
commentum Graculi alicujus, quum poeta 
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equum illum prorsus ignoret, nec fabula lepi- 
da de virgine sit verosimilis. Jam igitur mi- 
randum non est, Phariseos Mosi, monachos 
apostoli, tam multa commenta superaddi- 
dise, cum ne Homero quidem defuerint 
quamplurimi superadditionum magistri.  Vi- 
de et Y, 92. 4$, 87. sed alia Pedasus erat in 
Peloponneso, ἀμσελόεσσα, I, 152, 994, alias ἡ 
Μεθώνη, ἢ καὶ Κορώνη, dicta. 

Ilz0cs02, ον. ὃ. Filius geminus Bucolio- 
nis ex Naiade formosa, Z, 291—398. Etiam 
equus Achillis, tertius et mortalis, i. e. cas- 
tratus, qui nihil posset procreare, hoc nomine 
appellabatur, Π, 152, seqq. 467, seqq. nam 
equi heroum habebant sua nomina propria. 


ἸΠηλεγὼν, ὄνος. ὁ, Filius Axii fluvii et 
Peribee formoszs, pater Asteropzi, ductoris 
σῶν ἸΠαϊόνων. 9, 141—159. 

Πηλεὺς, £w; 4 Filius ZEaci, pater Achil. 
lis, rex Myrmidonum in Thessalia, maritus 
Thetidis. ^ Occiderat per imprudentiam fra- 
trem suum Φῶκον: et quum fugeret eam ob 
causam ex JLgina, secuti sunt eum multi 
Myrmidonum in Thessaliam, ubi regnabat eo 
tempore "Azz»p, avus Patrocli: hujus filiam 
σὴν Πολυμήλην duxit uxorem, ex eaque genuit 
τὴν πολυδώρην. | Et quia Actor expulerat fili- 
um suum Μενοίτιον ob factas ab eo sibi insi- 
dias: Peleus successit Actori in regno. Prop- 
ter Achillem iratus erat Grecis: et tamen 
de eo Nestor dicit, quod doliturus sit de tur- 
pitudine Graecorum; quanta ergo turpitudo, 
de qua et inimici doleant! et quzsierat ex 
Nestore, H, 125—151. hortatus fuerat filium 
proficiscentem, ut cohiberet animum nimis 
elatum, disceretque modestiam et humanita- 
tem, I, 252—259, qui locus est egregius. vide 
et 594—400, ubi Achilles de eo loquitur. et 
474—480, ubi Phonix fugiens ad eum venisse 
narratur. Nestor cum Ulysse legatus ab Aga- 
memnone ierat ad eum, rogantes auxilia, A, 
165—188. Αἰακίδης Πηλεὺς, ὕρως μάλα ἐπιεικὴς, 
II, 15, 53, 54. et filia ejus Πολυδώρη peperit flu- 
vio Σπερχειῷ σὸν Μενέσθιον, 175. Dii, etin specie 
Neptunus, dederant ei dono equos immortales, 
IL 380, 866. P, 441—447. Ψ, 277, 978. Ve- 
nit ad eum supplex ᾿Εσειγεὺς, II, 570—576. 
accepit et arma a diis, quo die duxit 'Theti- 
dem, x, 84—86. et omnes dii adfuere in iis 
nuptiis, O, 59—863, i. e. data est ei uxor po- 
tentior ipso a nobilibus ejus regionis : sed his- 
toria specialior jam ignoratur. "Thetis questa 
est sepius, quod coacta fuerit nubere Peleo, 
Z, 452—435, et spretus quoque est non diu 
post natum Achillem a fastuosa ista muliere ; 
quz dicitur dea maris, i. e. valde elata et tu- 
multuosa: et Achilles filius Thetidis, i. e. 
valde superbus et inhumanus. Peleus valde 
senex, Σ, 951, s. T, 554—537. olim tamen 
fortissimus, 387—391. et a diis valde amatus, 
$, 486—492. Genus ejus describitur 4, 188, 
189. senectus, X, 421. ἱσιπόσα, Ψ,. 89. et 
144, ubi vovit fluvio Sperchio comam redu- 
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ΠΠηνέλεος,͵ 


cis filii sui, Prima ejus uxor fuerat ergo ἡ 
Πολυμήλη, post cujus obitum duxit Thetidem 
jam senectuti propior. Fuit senior Priamo, 
nam sub Hercule contra 'Trojam profectus 
erat ut σέλειος αἰχμητὴς» quo tempore Priamus 
fuit valde puer: czterum inferior Priamo in 
τεκνογονίῳ, 0, 554—546. — Achilles eum valde 
amavit, et libenter nominavit, A, 491—304. 
᾿Ἑλλὰς καὶ Φθία, dus urbes celeberrimze et vi- 
cing, cum territorio circa eas satis amplo, 
parebant ei. De gladio Pelei narratur Aris- 
toph. Nub. 1059, a scholiaste. Πηλέος υἱὸς, 
Il 205. 3, 18. 4, 159. X, 8, 950. «, 56. et 
scriptio genitivi per ᾿Ομικρὸν est lonica, per 
᾿Ωμέγα Attica. Πηλῇῆος ἔκγονον, γν 206,207. 
δόμον ἸΠηλήϊον (pro Πήλειον) εἴσω, X, 60, 441. 
Hinc et patronymicum Πηλείδης, Πηλείδης, 
Πηληΐδης, Πηληϊάδης, filius Pelei, A, 245. Ψ, 
651. ejus genitivus est Πηλείδαο, O, 74, 614. 
P, 191, 199. 4, 208. et IIzA»iZ2zo, Il, 686. A, 
556, et hoc z penultimum semper producitur : 
et Πηλείδεω, O, 64. P, 195. v, 85. 9, 75. et 
Πηληϊάδεω, A, 1, 529. I, 166. II, 269. ὦ, 406, 
431, 448. A, 466. et hoc ε penultimum sem- 
per in scansione coalescit cum ὦ Πηλείδη, P, 
105, 701. T, 85. X, 58. Πηλείδην, II, 271. IIn- 
λείδη, ἴῃ. vocativo, A, 146. $, 155. — Et altera 
patronymici forma ὁ IlzAsie», «οὔ ILzAtímvos, 
II, 195. P, 208, 214. IIzAsipw, A, 188. X, 40. 
t, 310, Πηλείωνα, A, 197. B, 674. 1, 181. Καὶ, 
593. 11, 981. z, 261, 267, ubi bis positum, 
κατά τι ϑαῦμα. Ὑ, 97. ᾧ, 599. X, 278. Ψ, 795. 
Ω, 838. A, 469, 500. », 18. "Vide in Α. sub 
Tij»; prope initium. 
Πηλίας, est idem qui Πελίας, quem vide. 
Πηλιὰς, ἄδος. ἡ. vide sequens. 


Πήλιον, oy. «ό. mons, oppositus στῇ "Ozzz in 
Thessalia: et ambo montes sunt ab Olympo 
versus occidentem siti, inter quos fluvius ὁ IIz- 
νειὸς ἐκρέει. Est et urbs 'Ihessalize, v2 Πήλιον, 
cujus civis ὁ Πηλιεὺς ἢ Πηλιώτης. ποὺς ix Πηλίου 
ὦσε, B, 744. et 757, εἰνοσίφυλλον. Πηλίου ἐκ 
κορυφῆς. IL, 144. T, 591. ἐπὶ "Οσσῃ Πήλιον, A, 
315. hinc adjectivum ἡ Πηλιὰς, &3o;, ex monte 
Pelio. Πηλιάδα μελίην, hastam fraxineam ex 
monte Pelio, I1, 143. T, 390. 4, 162. X, 153. 
IH:ze, *, 277. 


Πηνειὸς, οὔ. ὁ. Fluvius Thessaliz nobilis : 
et preter hunc sunt elii quatuor nobiles in 
illa regione, in quibus ὁ ᾿Ασιδανὸς καὶ "Evo, 
qui tandem jungunt aquas suas cum Peneo, 
et per easdem convalles inter Ossam et Pelion 
montes effluunt in mare, sic tamen ut Peneus 
nomen suum retineat usque ad ostia. B, 757. 
Vide in A. sub ὅρκος ad initium. 


Πηνέλεος, ου. à. et Πηνέλεως, o. ó. dux 
Thebanus. nomen est a πένεσθαι 7 ἔνεργ sv περὶ 
λαὸν, hinc et communiter scribitur Πηνέλαος; 
quae scriptio multo est accuratior quam Πηνέ- 
λεος, a qua tamen genitivus Ionicus IIzv£2.aio, 
E, 489, occurrit. Πηνέλεως vero est Attica for- 
ma, sicut a Μενέλαος fit Μενέλεως. B, 494. E, 


Πηνελύπη. 


487, ubi Πηνέλεω Scribi potest, attice a IIzsí- 
2:55, Vel IIgys2.ío ἃ IIg»i2:0;. I1, 555. P, 597— 
600. 


Πηνελόπη, ης. et Πηνελόπεια, ας. ἡ. Ux- 
or Ulyssis laudatissima in Homero, et valde 
σώφρων. Sed Lycophron, et quidam alii re- 
centiores, narrant hanc pulcram reginam xzz- 
σωρίδα, eamque concubuisse cum procis omni- 
bus; imo et Mercurium ex ea genuisse c» 
Πᾶνα (ὃ Πὰν) filium : quz tamen omnibus an- 
iqui contradicunt. Habet nomen vel a 
πένεσθαι περὶ λοπὸν, λοπὸς VeTO est ὕφασμα λεα- 
và» χατὰ κρομύου λοπὸν, nam proprie λοπὸς est 
tenuss aliquis cortex, eine dünne schale wie um 
die zwiebel ist, (a thin rind or peel, like that. of 
onions :) unde et textura illa tenuis, differen- 
tiz causa, scribi solet λόσος, et «à λῶσος, unde 
est cà λωπίον, quz omnia a λέπω descendunt : 
vel:nomen est a τὸ σηνίον ἕλεν, πηνίον VerO est 
ὁ giros, der einschlags-faden am gewebe, (the 
voof';) et sic nomen est ἱσσουργῷ γυναικὶ πρέ- 
“πον. QCaterum est et avis quaedam ἡ £2, 
ev:;. psa erat filia Icarii. Post primum 
partum, maritus ejus ad Trojam est profectus: 
ergo juvencula tamen erat adhuc, cum rediret 
vir anno vicesimo post, circa annum zetatis 
trigesimum sextum. a, 223, 275, 276, 328— 
$64, ubi adit conventum procorum, sed mo- 
deste, neque sola: inhibet etiam ibi cantorem 
Phemium canere de reditu Grecorum, cur? 
quia timebat, ne vates divinus et de morte 
Ulyssis aliquid caneret, et ipsa tunc magis 
urgeretur a protervis istis. Ipsi etiam pro- 
ci arrigebant aures an aliquid de morte 
Ulyssis essent audituri. Credebatur quidem 
talis cantor moveri a spiritu, veridico, ut vera 
subito per inspirationem caneret, quae ipse 
antea ignorasset: sed Penelope parata erat id 
jam non credere, quia voto ipsius adversaba- 
tur; contra proci erant credituri, utpote quod 
volebant: hinc tacere cantorem de ista re ju- 
bebat Penelope. Telemachus autem de patre 
audire avebat: ergo spe cognoscendi certum, 
cantorem pergere jubebat.  Describitur ut in- 
geniosissima, amoliens a se spes procorum, sic 
tamen ut non subito przecideret omnino, ut 
tempus duceret, semper sperans aliquid boni 
interim eventurum, ῥ, 885—110, 116—122. et 
consurmto omni consilio, re vera venit eventus 
bonus, Ulysses ipse. ἰχίφρων Πηνιλόπεια, ), 
111, σιφίφρων, Σ, 787. et 675—767, ubi rescis- 
cit consilia procorum de occidendo Telema- 
cbo, et luget, et precatur. et 770, σολυμνήστη 
βασίλεια. Est non tam formosa quam Calypso, 
ut ipse Ulysses, adulatorie fortasse, dicit, εν 
215—224, coll. 209—213. —. Laudatur ab A- 
gamemnone, X, 445—449. et a matre Ulyssis, 
180—152, coll. 176, 177. statuit tamen Ulys- 
ses non aperire se uxori ante, quam fidem ejus 
satis perspexerit, A nonis scilicet fato 
monitus, et nullam faminam bonam serio cre- 
dens » 331—338. et 378—281, ubi dicitur, 
quomodo hac ἀντιδέη ἄλοχοι tractarit procos, 
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Πλάτανα. 


coll. 406. Exspectat virum, ἔ, 196—130, 
172, 913—376.  Urgetur, ut nubat tandem 
alicui, », 15—17, et fratres ejus nominantur a 
recentioribus Homeri suppletoribus inficetis, 
Σῆμος καὶ Αὐλητής. desidet domi, o, 514—516. 
De procis ejus multis, z, 192—151, et his 
raro quidem, nonnunquam tamen, solita fuit 
se ostendere, ut reverentiam sui aliquam iis 
subinde renovaret, z, 409—451. Excipit re- 
versum filium, v, 356—860, ubi simul pulcritudo 
corporis animique ejus pingitur egrégie; et 
152—164, audit cum letitia vaticinium de 
Ulysse venturo. coll. $90, s. 492—494. 562. 
ostendit iterum se procis, consilio singulari, e, 
157—302, ubi formositas ejus pingitur, et 
dona accipit: nec vult ungi elegantius, ungi- 
tur tamen; et refecta brevi somno, eo splendi- 
dior apparet. coll «, 55, 54, ubi intrat con- 
clave, ubi versatur Ulysses personatus cum 
procis, et ipsa cum eo, ignara quis esset, col- 
loquitur, 97—5360, 508—604, ubi et somnium 
suum narrat. Luget, et vota facit noctu, », 
57—992. Ponit procis arcum, ut fortissimo 
eorum nubat, $, 2—187, et laudatur ibi, 107 
—110, ut pulcerrima sui avi, nam Helena 
jam erat *ubvetula.  Difficilis est in agnos- 
cendo marito, metu ne dicipiatur, 4j, 96—259, 
coll. 300—305. laudatur iterum ab umbra A- 
gamemnonis, », 191—197. coll. 293. Confer 
in A. ἐμαλήγδην, et amies. 


Πήρεια, ας. ἧ. χωρίον Θετταλικὸν, ἑλῶδες, 
καὶ ἀγαθὸν τρέφειν ἵσπου;. B, 766. alii scribi 
jubent ibi Πιερία, 5. 


Πηρὼ, £a;. 5. formosissima filia Nelei, so- 
ror Nestoris, data tandem Dianti. A, 286— 
—296, coll. 4, 229—258. — Vide sub M:AZgz- 
“σους. 


Πιδύτης, ον. ὃ. nobilis Trojanus, Περκώσιος, ἢ 
Ζ, 30. 


Πιερία, ας. ἡ. Nonnunquam notat partem 
montis Olympi, nonnunquam regionem Thes- 
salis, swpe et urbem. Nomen ei dedit vel 
antiquus heros, ὁ IIí»e, see;, cujus pater fuit ὁ 
᾿Ελευδὴρ, 50$: vel nympha antiqua ὁμώνυμος. 
E, 996. 4 50. Quando sermo est de Musis 
ILszínfiy venientibus, innuitur mons ille, Mu- 
sis sacer, et simul τὸ laríngoy τοῦ λόγου τοῦ κατὰ 
σὰς Movea;. 


Πιτθεὺς, í»;. ὁ. nobilis Peloponnesius, r, 
144. Altus erat filius Pelopis, εὐσιβίστατος, 
Eurip. Med. 683, rex terrae Τροιζηνίας, et ἁ γνὸρ, 
Hippol. 11, cujus filia ἡ Aife& nupsit. ZEgeo 
filio Pandionis, regi Atbenarum, ex qua natus 
est Theseus. 


Ilíruc, ας. ἡ. etiam 9 ILeén, et ἡ ΤΠ τύμα. 
urbs agri Trojani, qua regio post icta. «st 
Κυζικηνή, HB, 899. nomen est ab arboribus. 
Vide sub «ir»; in A 

Πλάταια, ας. ᾧ. Urbs, quie post dicta αἱ 
Πλαταιαὶ, numero et accentu mutato: in Dao. 
ta. Civis ejus ὁ IAarab, Cujus accus, sing. 


Πλάτων. 


est σὸν Πλαταιζ, plur. οἱ Πλαταιεῖς, acc. plur. 
«οὺς ἩΠλαταιᾶς. Habet nomen ab 5$ σλάτη; 
i. e. κώπη, nam erat studiosa navigandi civitas. 
B, 504. Post fugatum ibi Mardonium, insti- 
tutum est solemne, σὰ ἐλευθέρια, in memoriam 
occisorum ibi pro libertate, et publice sepulto- 
rum. 


, . B 
Πλάτων, ὠνος. «ὃ. vide sub Ἥφαιστος, et in 
A. sub πατὴρ, prope finem, et φιλέω, ante 
medium. 


Πλειάδες ἢ Πληΐάδες, uw αἱ. Esdem 
qua αἱ Πελειάδες, quas confer. Est astrum 
ex septem stellis constans. Singularis est 5 
Πλειάς : et hinc est aliqua. mA&$ cgayixav 
καὶ σοφῶν, a numero septenario. GCzterum 
quum sint septem, tamen ἀμαυρός ἔστιν ὃ 
ἕβδομος ἀστήρ. Quidam vocant hoc astrum 
βότρυν, a figura sua, Mythologia dicit eas fi- 
lias Atlantis : et ex his concubuisse narrat cum 
Jove σὴν Ταὔγέτην, Maia», ᾿Ηλέκτραν»; quarum 
prior peperit Jovi σὸν Λακεδαίμονα, altera Mer- 
curium, tertia Dardanum : quarta ᾿Αλκυόνη ex 
Neptuno peperit nescio quem : quinta Στερόπη 
ex Marte CEnomaum: sexta Μερόπη ex Sisy- 
pho Glaucum: septima a nemine cognita prae 
pudore latet. Vides ergo pariendi cupiditatem 
antiquarum puellarum. — Tradunt przeterea 
quidam, virgines eas fuisse socias Dianze, post 
compressas mutatas fuisse in σεληάδας, colum- 
bas, et denique inter sidera relatas; et nomen 
earum syncopatum in Πλειάδας. sitie sunt hae 
stellae ad οὐρὰν Ταύρου, ὝὝαδες vero ad cornua 
ejus. 2, 486. ε, 275. Vide in A. sub σέλεια, 
et σελειάς. 


Πλευρὼν, ὥνος. ἡ. Urbs ZEtolorum nobilis: 
cujus civis ὃ Πλευρώνιος ἢ Πλευρωνεύς. B, 659. 
.N, 217. 5, 116. v, 655. Vide sub Aire». 

Πλούτων, ww. & Deus thesaurorum sub 
terra latentium in metallis: qui idem dicitur ὁ 
Πλουτεὺς, apud Mosch. Id. 3, 22 et 119, et 
est simul preses mortuorum sub terra. laten- 
tium, ii enim re vera sunt divites, h. e. nullius 
rei egentes, Pluto est ergo quasi subterranei- 
tas: nam ejusmodi dii sunt entia abstracta 
po&tica et orbis antiqui in genere. 


Πποδαλείριος, ov. ὁ. Filius ZEsculapii, mag- 
nus ductor bellicus simul et medicus. B, 752. 
A, 822, s. conf. Maz wv. et in Α. λειριόεις.- 

Πποδάργη, «i. ^. est δαιμόνιόν «i ἱπποφυὲς, 
quod.et βόσκεται καὶ γεννᾷ ἵσπου:», et crat ma- 
ter equorum Achillis ex Zephyro. II, 150, s. 
T, 400. conf. ἵππος in ἃ. nomen est quasi ἀρ- 
yn πόδας, velox pedibus, arg im laufen, (swift 
of foot.) Vides iterum ens abstractum. 

Πόδαργος, o» ὅν. nomen equi strenui. 'Y, 
295. 

, * poc * 

IloÓex"6, εο:. ὃ. frater Protesilai, vir for- 
tis, B, 704. 


Ποδέας, ov. ὃ. et ὃ Ἰποδῆς, ov, laudatus ad- 
sectator Hectoris et convictor, cujus pater ejus- 
dem erat nominis, cujus socer Hectoris fue- 
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ἸΠολυδεύκης. 
rat: et inde orta erat quaedam familiaritas. P, 
515—590.  Nomiuis forma est ut in ὁ Kue- 


σίας καὶ ὃ Κισσῆς, “Ἑρμέας καὶ “Ἑρμῆς, etc. 

Πόλεμος, ov. ὃ. bellum. Ejus numina 
sunt, Apollo, i. e. fatum providentie, Mars, 
i. e. fortitudo, Minerva, i. e. consilium, Eris, 
i. e. odium. E, 510, 517, s. 


IloMr76, ον. ὁ. Filius Priami. B, 791— 
794. N, 533—555. Ο, 339. 0, 250. Alius erat 
socius Ulyssis, x, 224, s. 

ΠΠολυαΐμων, ovg. ὃ. nobilis Trojanus, a 
quo est Πολναιμονίδης, O, 276. 


Πόλυβος, ον. ὁ. Filius Antenoris, princi. 
pis Trojani, A4, 59. Alter erat princeps 7EÉ- 
gyptius, 2, 126. Tertius, artifex apud Phza- 
acas, 9, 572. Quartus nobilis Ithacensis, pa- 
ter Eurymachi proci, ὁ, 518. z, 945. Quintus, 
procorum unus, x, 243, 284. Nomen est a 
φολὺς et βοῦς- 


Πολυδάμας, ἀντος. ὃ. Princeps Trojanus, 
etsimul magnus augur. Pater ejus ὁ Πάν- 
£o, Delphicus genere, oraculi interpretandi 
causa cum legatis Priami profectus Trojam, 
manserat ibi, duxeratque σὴν τοῦ Κλυτσίου, 
fratris Priami, filiam IIgzzZzsv», ex qua genue- 
rat hunc Polydamantem, qui ob metrum scri- 
bitur Πουλυδάμας. ἀμύμων, A, T. consilium 
dat Hectori, M, 60—80. et 210—250, ubi 
modeste alloquitur Hectorem, et sepe suum 
* videtur' adhibet: sed durius responsum fert ab 
Hectore.  Vocativus ibi est Πουλυδάμα : alia 
in zs, zvros, in vocat. habent a», sed excipiun- 
tur in zz; masculina: sic et ὦ ᾿Αχκάμα, ab ὃ 
᾿Ακάμας, ἄντος- Iterum consilium dat Hec- 
tori; N, 725—748, quem laudat ut 9:5 
(diis carum) et ἀνδρεῖον. et 756, ἐς σανθοίδην 
ἀγαπήνοραᾳ.  Pugnat inter przstantissimos, 5, 
425. et 449—463, ubi et plura epitheta ho- 
nestantia. et O, 559, 446, 518. II, 535. P, 600. 
rursus dat consilium utile, Z, 249—513, ubi vide 
capita consilii ἀπὸ σοῦ καλοῦ, τοῦ δυνατοῦ, ToU 
ἀναγκαίου, τοῦ συμφέροντος : Sed σὸ καλὸν omit- 
tit, quod ad δόξαν μόνην spectat; reliqua tria 
urget. Hector in supremis suis maxime 
veretur hunc egregium et manu et consilio 
virum, X, 100—107, dolens, quod ei non pa- 
ruerit. Nomen est ὃ σολλοὺς δαμάζων ἢ νικῶν: 
vel et, à πολλοῖς πράγμασιν ἐντριβὴς, ὃ πολλὰ 
δαμασθεὶς, der viel überstanden hat, (one who 
has gone through a great deal ;) cui opponitur 
ó ' Abus. 


Πολυδεύκης, εος. ὅ. Pollux, frater Casto- 
ris, alter σῶν Διοσκούρων, ἄριστος πύκτης, dux 
magnus, mortuus Lacedamone. r, 237, 243, 
244. A, 299—303, ubi horum fratrum vita 
et mors alternans refertur. | Nimirum hi Διόσ- 
κουροι ἢ Διόσκοροι, alter ex divino Jovis semine, 
alter, Castor, ex mortali semine Tyndarei, 
pregnati erant. Sed fraterno singulari amore 
Pollux suam immortalitatem sic cum fratre 
divisit, ut ambo unum diem essent mortui, 
alterum viverent ambo una. Recentiores eum 


Πυλυδώρη. 


vivendi modum perverterunt, dicentes, Pollu- 
cem hodie vivere, cras Castorem, sed istud 
alternatim vivere, ut Castor vivat Polluce 
mortuo, et vice versa, alienum est a mente 
Homeri, et ab apta fabula ; quze orta est sine 
dubio ex sidere geminorum, qui oriuntur et 
occidunt simul. Sic et Homerus ignorat im- 
pudens illud commentum recentiorum, Διοσ- 
κούρου; prognatos esse ex ovo. conf. Διόσκουροι. 
Quia Zi» etiam superiorem partem domus no- 
tat, ubi Helena, soror horum Διοσκούρων, de- 
licate fuit educata ; hinc per enigma dictum, 
eam esse ἐξ s») natam. 

Πολυδώρη, ῃς. ". καλὴ filia Pelei, soror 
Achillis — Ex fluvio Spercheo peperit filium, 
quem homines putarunt esse ex marito ejus. 
H, 175—178. Vide sub Βῶρος, et Περιήρς- 

Πολύδωρος, ew. ὃ. Filius Priami ex Azs- 
££; pellice, natu minimus omnium Priami fi- 
liorum.  Cadit sub Achille, T, 407—420. 4, 
85—96. X, 46. Erat ergo alter Asahel. 
Nomen est ix δώρων Φύσεως. sic & Πανδώρα He- 
siodea, cui natura tribuit omnia dona. Alius 
memoratur Y, 637. Recentiores, e. c. Eu- 
ripides, et Virgilius, etiam alium Polydorum, 
Priami et Hecubz filium, narrant, Ovid. 
Metam. XIII, 429—575, quem Homerus 
ignorat.  Tragici Grzci ejusmodi personas 
finxerunt. 

Πολυθέρσης, sw. ὃ. nobilis Ithacensis, pa- 

IloAU/0og et ΙΠολύςξιδος, ον. ὁ. Princeps 
Trojanus, Eurydamantis filius, E, 148. Alius 
erat celeber μάντις, vir primarius Corinthius, 
pater Euchenoris, N, 669—45666, et erat filius 
Κοιράνου. Nomen notat multiscium. 


Πολυχάστη, »,. ἡ. Adolescens filia regis 
Nestoris: lavat Telemachum jussu patris, y, 
464—467. Nomen notat τὴν σάνν χοσμίαν 9 
πολυχόσμητον, valde exornatam natura, a κάζω, 
orno. 


Πολύχτωρ, . & Frater ᾿Ιδάχου, ἃ quo 
in insula fe Dco và Πολυκτόριον, e, 207. 
Alius erat nobilis Ithacensis, pater Pisandri, 
proci, e, 298. χ, 243. Tertium fingit per. 
sonatus Mercurius suum patrem, ἢ, 397— 
399. a χτάω, possideo, acquiro, ut notetur 
dives et potens. 

Πολυμήλη, n. ἡ. formosa saltatrix in fes- 
to die Dian, filia Phylantis, quam adama- 
vit Mercurius, II, 180—190. . Nomen inde 
est, quia pulcre et nobiles puelle multis do- 
nis, inter qua primaria erant μῆλα, Oves et 
capra, conciliabantur a procis — Hinc et apte 
de Mercurio, qui est νόμιος καὶ ἱσιστάτης ϑριμ- 
μάτων. — Vide sub '᾿'Εχεκλῆ,, et Πηλεὺξ, Mem 
in A. sub MH'AON prope finem. 


Πολύμηλος, sw. i nobilis Lycius, filius 
"Agylov. ΤΙ, 417. 

IloXvnix9z6, v. ὁ, filius CEdipodis, prin- 
ceps "Thebanus, expulsus a fratre Eteocle, 
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unde bellum Thebanum prius δ, 377. Ha- 
buit σὴν "Aeyuz», Adrasti filiam. Adjectivum, 
a quo hoc proprium est ortum, scribitur «o- 
λυνεικὴς», ío;, ὃ 5, multum contentionis et jur- 
gü habens, apud ZEschyl. sept. c. Theb. 836, 


TOAUVLNHS ὥλοντο. 


ΠΠολύνηος, ον. ὃ. nobilis Phzax, a multis 
navibus dictus. 5, 114. 

Πολύξεινος, sv. à. princeps Eleorum, B, 
623. 

Πολυπήμων, s». ὃ. nomen principis, 
quem personatus Ulysses fingit avum suum ; 
alludens ad multa sua σήματα quae passus est 
ipse, ων 304. 

Πολυποίτης, ου. ὃ. Filius Pirithoi. Nomen 
ei datum a re gesta: nam pater ejus σολλοῖς 
Κενταύροις πολλὴν ποιγὴν ἐπέθετο: per sync. pro 
«ολυσποινίτης. Socius ei in principatu fuit Δεον- 
7i);, cujus avus fuerat Καινεὺς fortissimus : et 
hi ambo in reditu a Troja condiderunt "Az- 
qiybo» τῆς Παμφυλίας. Z, 99. M, 129—153. 
182—187. Y, 836—849. 

Πολυφείδης, εος. i. Vates celeberrimus. ὁ, 
249—256. conf. Μελάμπους. 


Πολύφημος, ον. ὁ. heros ex gente Lapi- 
tharum, tempore Pirithoi, A, 264. — Alius est 
Cyclops ille immanis, Neptuni ex Θοώσῃ nym- 
pha filius, z, 68—783. depingitur 4, 182—542. 
In tota illa fictione ars poétze eminet. Solus 
pavit, sine conjuge et liberis, quum reliqui 
Cyclopes essent patres familias: hinc dicitur 
ἀϑεμίσφια (nulla politica et socialia jura) εἰδώς. 
Non habet canes: nihil commercii ei est cum 
aliis Cyclopibus: ferus et sine rationis usu, 
ut qui nec scivit se vindicare post excacatio- 
nem; hinc dicitur Neptuni, i. e. maris, filius, 
ob czxcam feritatem. — Potuisset enim mane 
convocare czeteros Cyclopas, etc. Neptunus 
dicitur odisse Ulyssem ob excacatum filium, 
i. e. post abitum Ulyssis a Polyphemo, exper- 
tus Ulysses est maxima in mari infortunia. ut 
ergo sola temporis ratio habeatur in hac fic- 
tione, Recentiores eum finxere ἰραστὴν Γαλα- 
“είας τῆς νηρηΐδος, quia lacte solum victitavit. 
De dono ejus hospitali, 569, 370, factum pro- 
verbium, Et 446—457, adloquitur arietem, 
ut Achilles equos suos. conf. Κύκλωψ, et in 
Α. mox ono. 


Πολυφοίτης, ον. à. nobilis Trojanus, N, 
791. 


Ποντεὺς, ἕως. 4. nobilis Phaax, 9, 113. 


Ilovróvoóg, ow. ὁ. κήρυξ Alcinoi regis, ἡ, 
178 —189. 9, 65. », 49—53. 


Iloghsüg, ies ὁ. Princeps Πλευρῶνοε καὶ 
KaAolow;, nvus Tydei. Nam hic Portheus 
tres. habuit filios, *Aypes, Μίλας, Ong. hic 
(Eneus habuit duos, MiAiayger, Τυδιύς : et 
bic Tydeus fuit pater Diomedis & 1] 3 
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tunus. Dorice 2 Ποσειδὼν, vog, ab ἡ πόσις, po- 
tio, et δῶ, i. e. yz, ut notetur potio terree. 
Physice notat aquam in genere, in specie ma- 
re, et specialissime aquam maris tuinultuosam : 
ergo ex contextu viaendum, quid ex his ροδία 
innuat. Quia mare credebatur causa esse 
motuum terre, hine dicitur σεισίχθων zai ivo- 
σίγαιος : quia autem raare cingit terram, eam- 
que quasi continet; hinc dicitur γαιήοχος καὶ 
ἀσφάλιος. Ejus ἴδιον φύρημα ἡ «ρίαινά ἔστι. 
Fera quavis dicuntur ἃ Neptuno immissa vel 
orta: hinc et πρὸς κύκατα λαλεῖν est, loqui ad 
ferum et ratione non utentem, nec persuaden- 
dum.  Conspiravit aliquando contra Jovem, 
A, 400, ubi vel subest historia nobis ignota ; 
vel poéta in genere voluit pingere conditio- 
nem supremi principis, cui subordinati princi- 
pes sepe invident, quem vero et foceminze variis 
artibus magnopere juvare possunt. ecíoevoy Io- 
σειδάων, ἴκελος, B, 479, ut notét c? εὐρύσσερνον 
καὶ εὐσθενὶς, καὶ τὸ γεραρόν. — Invidet Grecis, 
alias dilectis sibi, h. e. a mari flant venti jam 
minus utiles, vel tempestates exsistunt ab ea 
parte Η, 445—464, ubi simul fit mentio 
murorum Trojanorum, a Neptuno et Apol- 
line structorum: et Jupiter eum admonet, 
quod ipse εὐρυσθενὴς (i. e. mare exundans) fa- 
cile possit opus in littore ab hominibus posi- 
tum destruere. Ποσειδάωνα μέγαν 9i», 0, 200, 
nam mare est magnum et validum. et 208— 
212, κρείων ἐνοσίχθων: et pingitur ibi ut εὐὖ- 
λαβὴς, 0s καὶ κωλύει σὴν “Ἥραν ϑρασύνεσθαι κατὰ 
Διός : nam poéta ubique utilia ad vitam vel 
privatam vel socialem monita interserit. Nam 
docet hoc loco, μὴ χρῆνα, ἁπλῶς κατὰ ἀρχόν- 
τῶν ϑρασύνεσθαι, in specie vero, μὴ κατεπαίφεσθαι 
γυναῖκα ἀνδρός - denique ostendit exemplo, σω- 
φρονίξεσθαι ποὺς ἀφελεστέρους ὑσὸ τῶν κρειττόνων. 
Loco allegoriarum ineptarum, sententiz poli- 
tice, et morales, et physice, apud hunc po&- 
tam sunt quarenda. et 440, solvit equos Jovi 
κλυτὸς ᾿Ενοσίγαιος», |. e. aer pertingit usque ad 
superficiem maris, ibique desinit quasi: vel et 
nubes fulgura portans vadit super mare, ibique 
desinit. σαῦρον Ποσειδάωνι, in sacrificium, A, 727. 
Delevit postea murum Grzcorum, M, 17—234, 
i. e. exundatio cum terree motu. Ἔχων χεί- 
esi πρίαινων, 27, qua regit aquas... Sedet in 
monte Sami et spectat pugnam, N, 10—16. et 
miseratur Graecos. procedit ex eo monte, 17— 
19, et eunte eo tremit terra, h. e. a mari orie- 
batur tempestas utilis jam Grzacis. Habet 
equos, 25—38, quos recentiores nominant ὃ 
᾿Εριώλης καὶ Γλαῦκος, aliü vero ὃ ᾿Ἐγχέλαδος καὶ 
Σθένων, et quidem hic, διὰ «à σθεναρὸν τοῦ ᾿Ἑνοσι- 
γαίου, Ἐγκέλαδος δὲ, διὰ σὸν κελάδοντα πόντον : 
καὶ DAGUxos, διὰ τὴν γλαυκὴν ϑάλασσων, ᾿Εριώλης 
δὲ διὰ σοὺς ὑγρὸν ἀέντας ἀνέμους, ὧν καὶ ἡ σφοδρὰ 
καὶ κασαωιγιδώδης ἐριώλη, qua vox notat turbi- 
nem, wirbelwind, (a whirlwind,) ab £o et Ze 
spiro. ii equi sunt χαλκόσοδες, l. €. σσερεόσοδες 
καὶ ἠχόποδες simul. ^ Poétice dicitur adsimila- 
tus Calchanti, quem confer, et adloquitur 
Graecos, 45—82—125. — Dolet de nepote oc- 
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ciso, et rursus incitat Graecos, 206—259, quae 
omnia poétice exprimunt cogitationes et mu- 
tuas adhortationes Graecorum ducum, non fu- 
giendum esse ad mare, coll. 551—555. Est 
ex eadem gente qua Jupiter, sed ipse tamen 
junior Jove, ergo non audet palam obsistere 
fratri majori, 554—557. Ergo in talibus μύθοις 
σ'αἰδευσικὸς po6ta, docens, juniores debere re- 
vereri seniores, maxime fratres. 434, 554, 563, 
κυανοχαίτης. Adjuvat porro Grecos, &, 155— 
156, i. e. cum fugissent versus mare, mox re- 
sumto animo inde conversi, urgent Trojanos 
renovata fortitudine. Nam extremum peri. 
culum circa naves efferabat illis animum, et 
duces seniores a mari redeuntes confirmant 
exercitum. [Ὁ] et de immenso ejus clamore, 
147, i. e. a parte maris imperant omnes duces 
serio suis. Kestituit aciem Gracorum, 555— 
579, i. e. periculum navium eos excitat acri- 
ter; et στρατηγικῶς bi precipit principibus : 
nam Neptunus sunt h. l. principes paullo ante 
vulnerati, et jam redeuntes a littore ad pug- 
nam. 585, 590. Ποσειδῶν ἄναξ, O, 8, 158, et 
epitheta ejus, 175, 174, 201, 205, 206. Venit 
ad concilium Jovis, Y, 13—25, et sedet medi- 
us, nam aqua continetur undique terra. Adest 
Graecis, 34, nam mare illis praebebat commea- 
tum, et plerique erant νησιῶσαι et periti navi- 
gationum, et feliciter per mare vecti ad Tro- 
jam. Fit terree motus eo die, 57—696. consis- 
tit contra Apollinem, 67, 68. 115. Dat spe- 
cimen συνέσεως ἀνδρικῆς : nam Junoni contra 
Apollinem consilium danti obsistit, puzzv &g- 
φύλιον πόλεμον, 191—155, ubi politicos habet 
respectus pocta.  Favet /Enez, partim ob vir- 
tutem ejus, partim metu majoris mali, 291— 
548, et ibi nebula ex aquis exhalata subvenit 
AEnez: sed venti ex zquore spirantes dissi- 
pant deinde eam.  Immolatur ei taurus: et, 
si is inter mactandum clamat, est id signum 
litationis, Y, 405—406, sed id maxime de 'E- 
λικωνίῳ dicitur, quem vide sub ᾿Ελίκη. Solatur 
Achillem, solus eum prehendens manu, etsi 
per synecdochen pluralis, λαβόντες» sit positus, 
$, 284—299. Est ergo Neptunus poétice 
quoque ἡ ὑγρότης εὔψυχος, die frische munter- 
keit der krüfte, die micht vertrocknet ist, 'un- 
impaired vivacity and vigour of the powers of 
body and mind ;) sicut ᾿Αθήνη est 5 φρόνησις. 
JEdificavit muros 'Troje, mercede, sed non 
accepta, 455—469.  Homerus.causam non 
addidit, cur ἐθήσευσε Laomedonti: recentiores 
vero addunt, ejectum eum ad tempus fuisse ex 
ccelo, quia Jovem voluerit vincire : alii, sponte 
eum servisse, ut experiretur injurias Laome- 
dontis: sed veritas hac est: Laomedon ex 
opulentis templis Neptuni et Apollinis sumsit 
pecunias mutuas ad exstruendos muros, nec 
unquam restituit. Neque tamen, injuria af- 
fectas Neptunus, dure loquitur de rege inju- 
rio, sed Zyvoez eum vocat, et tantummodo ἔκ- 
πάγλον, 452. Vide ergo c τοῦ σεμνοῦ προσώ- 
σοὺ «τὸ ἐπιεικές. Est preses rei equestris, unde 
(caus ἢ icto; dictus, "V, 276—978. 507, 
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.884, 585. Est inexorabilis, Ω, 26. In Odys. 
sea Neptunus poetice notat δυσευχίαν σοῦ ἥρωος 
κατὰ ϑάλασσαν. Nam in terra Ulysses fuit 
felicior: mare ei fuit iratum quasi. Nestor 
contra dicitur cognatus fuisse Neptuno, ob fe- 
licitatem in navigando. z, 20, 21. sacrificantur 
ei tauri, διὰ τὸ γένιμον τοῦ ὕδατος, et quia fluc- 
tus marini boant, et curvantur, more cor- 
nuum: agni vero, quia aqua juvenescere facit 
terras, z, 25. coll. A, 199, 120. Ποσειδάων, c, 
68, 15, 74, 17, est aeolice. Sed Ποσειδεὼν est 
nomen mensis.  Immolantur ei tauri nigri, 
uia aqua hic color esse videtur, si est pura et 
alta, γν 6. etiam quia τὸ κῦμα “πορφύρεον, καὶ 
πόντος μέλας, ἠεροειδὴς, 05075, Que {τα jdem no- 
tant, et ipse Neptunus χυανοχαίτης, ἃ colore 
turbidi maris, dicitur. In Gerzsto Eubcz 
celebre habuit templum, 5, 177—179. Voluit 
servare Ajacem minorem, licet Minerva ei 
esset irata: sed ob Ajacis insolentia verba et 
ipse eum perdidit, 2, 499—511. precandum 
potius est in tali periculo, ubi humanee vires 
omnes deficiunt. Diu fuit apud ZEthiopas, 
nam rediit demum ε, 282, coll. z, 29, vide 
porro, y, 45. 54— 61. 555. ὃ, 586. ε, 575— 
581. 493. et 291—294, colligit nubes, nam 
ipse est aqua, ex qua nubes oriuntur. iccirco 
tamen non dicitur νεφεληγερέτης, quae vox Jovi 
est propria. i» Αἰγαῖς est templum ejus, 580. 
Ést pater Ναυσιθόσυ, h. e. iste heros potens 
fuit navigando, η, 566—692. coil. 55. Est mare, 
», 210—974. 9, 565. 1, 983. 2, 398. «y, 934. 
»,109. Homines nautici, diu in mari ver- 
sati, fiunt mulierum amatores, 9, 522, 344. 
Est pater Polyphemi, ,, 412, 518—525. 528 
—596. Est inimicus Ulyssi, 4, 100—105. 
conf. Πολύφημος. coit eum muliere, 240— 
252, 505. Queritur de Ulysse a. Phieacibus 
reducto in patriam, », 125—164. «à Πσειδεῖον, 
et distracte I1:z:5/42», est locus Neptuno sacer, 
B, 506. $, 266. sic τὸ ἫἩἭ οακλεῖον, ᾿Ισεῖον, εἰδω- 
λεῖον. — Potest et scribi Πυσείξεισν καὶ Ποσείδιον 
καὶ Τοσειδώνιον. «à Xue» €rat solis templum 
"Rhodi, quod et 72 2244». Apud Athenienses 
colebatur IL;eu22» ὁ ᾿Ασφάλειος, ut tutam pra- 
staret navigationem, Aristoph. Acharn. 682, 
Vide in A. sub ὅσος prope initium. 
Πράκτιος, ev. $&. Fluvius inter Lamp«sa- 
cum et Abydum: et regio circa, τὸ Πνάκτιον. 
B, 855. 


Πριαμίδαι, wv. οἷ. Vide sub ᾿Αλίξανδρος. 


Πρίαμος, ον. ὁ. Wex Troje ultimus. Reg- 
num ejus satis amplum, divisum erat in no- 
vem Συναστείας seu principatus. Habuit ergo, 
ut εὑρυκρείωνγ multos sub se principes, quales 
nos vasallos dicimus; ὦ, 542—546, ubi fines 
imperii ejus describuntur. — Nomen ipsius 
ante fuerat ὁ Πυδάρκηεν v: *ed quum Her. 
cules Trojam cepisset, quo tempore Peleus 
una militavit; captus est hic regius puer, et a 
sorore sua 'Haiévn redemtus Trojeque relictus 
est, quum ipsa 'T'elamonem victorem suum se- 
queretur conjux. Ab hac recemtione postea 


i 


z 


893 


Πρίαμος Φ 


dictus est Πρίαμος. Multas habuit uxores, pau« 
cas tamen γάρεου νόρεῳ, reliquas ut pellices, an- 
tiquo more, 5, 88. sic et priscus ille A/ysus καὶ 
Θησεύς. Ileuueoio z^; est regia ejus sedes, A, 
19. A, 18. M, 11, 15, et passim. IIzciZgov μέγα 
ürrv, B, 932, 805. H, 996. I1, 448. X, 153, 
251. $, 509. κακὰ Πριάρεῳ φέρουσαι νῆες, B, 
504. et 414, καταβαλεῖν ronis Πριάμοιο μέλα- 
ἔρον, coll. 416, ubi de rege, non de Paride, lo- 
quitur imrprecans: quia rex potuisset interce- 
dere, ne pro mala causa pugnaretur: hinc di- 
rz in eum, et in Hectorem, defensorem causze 
pessimz. Τπριώοοιο βίην, i. e. Priamum, T, 105. 
et 146, οἱ δ᾽ ἀμφὶ Ilozmo» l. e. ipse Priamus, 
per Grecismum. conf. ἀμφὶ in A. et 161— 
244, ubi colloquitur cum Helena de heroibus 
Graecis, quos laudat. λαὸς ἐδ μροελίω Ἱτριάμμοιο, 
Δ, 483-49, ubi dicitur carus Jovi, sicut Juno- - 
ni est odio, 931—935. coll Z, 449. υἱεῖς Πριά- 
βέοιο, διοπρεφέος βασιλῆος, E, 464, 465. Nam 
babuit quinquaginta filios, inter quos fuere 
novendecim legitimi, reliqui ex pellicibus, Ω, 
493—501. 2, 244—250, et duodecim filias 
maritas, preter adbuc virgines. Reliqui ex 
his filii decimo belli anno nominantur Q, 249 
—952. Omnes alios absumserat ferrum. Et 
Hector gloriatus fuerat de hoc numero, ex- 
emplo Fabi» gentis apud Komanos, E, 475, 
474. '"Ex4fz erat uxor primaria Priami, Z, 
451. Δαρδανίδη: Πείαμος ϑεόφιν μήστωρ ᾿Ατάλαν- 
σος», H, 966, ubi ex sequentibus apparet ipse 
nimium φιλόσαις, et obsecundans Paridi, nec 
probans salutarem  Antenoris sententiam. et 
427, ὁ μέγας, prohibet plorare in collectione 
mortuorum, cui ipse adest. vis δύω, A, 102. M, 
95. O, 239. t, 81. 4», 34. κούρην Πριάμοιο νόθην, 
N, 173. et 565, Ze: ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστην. et 
460, leues δίω Αἰνείας. Κεβριόνην νόθον υἱὸν 
ἀγακλῆος, Il, 738. σιμῆς τῆς ἸΠριάμου, T, 181 
--Ἴ8σ, ubi laudatur ab hoste, et apparct ei et 
regno insidians /Eneas, ut clandestinus prodi- 
tor regiz:e domus. Genealogia hujus domus 
est 215—241. et 500—908, ubi Homerus ZE- 
nez, deleta prole regia, vaticinatur regnum, 
quod deinde in Italia ita evenit. Spectat A- 
chillem ex turri, Φ, 526—598. X, 25—78, ubi 
simul bene suadet Hectori suo, frustra. coll. 
90, 91. 924, 552, 459, 479. Est invisus diis 
ob delictum Paridis, 0, 97, 98. et 117, μεγα- 
λήτορι, 145. 1n summo luctu obnubit caput, 
Ω, 160—171, et sic apte poéta, non facile in. 
veniens, quomodo digne scriberet vultum et 
verba senis patris, lugentis filium talem, tam 
foede amissum. — Sic ille pictor Sicyonius, X». 
pávin;, pingens mactationem Iphigenim, pa- 
trem velato vultu pinxit, Praeterea terram 
spargit in caput suum, πρὸς σύπον ὑσιταφίου κό- 
vit, et sepulerum sibi optat, Recentiores de- 
tondent eum quoque: unde factum est ver- 
bum πρια μωδῆναι, Tov! lrvi, Eognfrves οἱ 217, 
γίξων Suus, — Ipse cum pracone jungit sibi 
equos, 281, nam venerat nuntius clandestinus 
ab Achille, paratum esse. hunc, accepto digno 
pretio, redimendum dare corpus. Hectoris : àd 
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poétice ad Irin et Mercurium refertur. Est 
εὐσεβὴς. Q, 901—514. — Noctu exit ad castra 
Graca: et Achilles, audito quod ipse venire 
vellet, obviam ei misit unum ex ducibus suis 
majoribus, qui clam et tuto perduceret regem 
in castra, 522—447, huic enim parebant vigi- 
les portarum. [ἃ quoque poétice et apte ad 
Mercurium refertur. Accedit ὁ μέγας ad A- 
' chillem, adloquitur suppliciter, 477—506, quod 
vix sustinere potest Achilles pra» miseratione 
et aliis vehementioribus motis affectibus. coll. 
629—634. Fuerat lenis in Helenam, 770. 
Ex Odyssea vide y, 107, 130. s, 106, 107. 2, 
490. £, 241. Πριαμίδης Ἕκτωρ, B, 817. Αν- 
viQos, A, 489. Δόρυκλος, νόθος, A, 489, ubi com- 
ma est ponendum post Πριαμίδην, ut per epa- 
nalepsin intelligatur υἱὸς πρὸς σαφήνειαν, quod 
non γνήσιος fuerit: alias in patronymico jam 
inest notio υἱοῦ, "Exvop, M, 437, 438, ubi poé- 
ta per hoc patronymicum vult subindicare, 
Jovem id tribuisse Hectori non ob personalem 
aliquam praestantiam, siquidem non dei alicu- 
jus aut dez filio, sed simpliciter IIgz4427: 
sed alterius rei causa, ut ex ira Achillis dam- 
num acciperent Graii, Nota in genere, poé- 
tam nostrum nusquam esse χενολόγον : semper 
subesse rationem sufficientem, cur sic nec ali- 
ter scribat. πΠριωμίδεω pro—3àev, Y, 77. 87, et 
407, Πολύδωρον. 


Προθοήνωρ, ὁρος. 5. Dux Thebanus: quasi 
ool iov (przecurrens) ἐν ἠνορέῃ, i. 6. ἀνδρίῳ, τοὺς 
ἄλλους : Vel et ὃ προθέων τῶν ἀνδρῶν ἐν καιρῷ 
ἔργου, praecurrens viros in opere faciendo. B, 
495. B, 450, 471. Vide sub προθέω in A. 


Ilgóbooc, ον. ὃ. Dux Magnesiorum. B, 756 
-- 759. nomen habet ab eximia celeritate: hinc 
et 3o; additum, 758. — Vide sub σπροθέω in A. 

Προθόων, ὠνος. ὃ, nobilis Trojanus. E, 515. 

Ileofoc, ου. à. Rex Argeorum. Habet 
nomen ἃ προϊέναι, quasi προιπτητικὸς, ὁρματίας. 
Ejus historia est Z, 157—178. — Ejus nepos 
erat ó "IQue, wo; 5 (δος. Alius nepos ejus fuit ὁ 
Ἰαλαός. Vide sub "Afz;. 

Πρόκρις, is ἢ «δος. ἡ. Filia Erechthei regis 
Athenarum, uxor Cephali, qui Κέφαλος ἦν υἱὸς 
Aniovíos, ἀδελφὸς δὲ ᾿Ιφίκλουι De ea et marito 
narrat Ovid. Met. VII, 493, 672—865. Re 
vera Cephalus, συσκιάσας ἑαυτὸν ἱπεροίῳ σχήμα- 
vi, pellexit eam ad congressum ; quo facto ipse 
se aperuit. Pro aura Ovidiana Graecus ha- 
bet, ὦ νεφέλη παραγενοῦ. Caeterum  Procris 
laudatur ἐπὶ ἀνδρίᾳ: et proverbium, Πρόκριδος 
ἄχων, λέγεται ἐπὶ TY εὐστόχως ἀκοντιξόντων καὶ 
μὴ ἀποτυγχανόντων. Nomen est a σπροκεκρίσ- 
£a. 4, 920. 

Πρόμαχος, ov. 6. Ductor Grzcus. Ξ, 476, 
482, 503. 

IIgóvo0t, sw. ὃ. nobilis Trojanus. II, 999. 

Προτιάων, ovo; ὃ, Trojanus, pater 'Azrv- 
νόηυ. O, 455. 

Πρυμνεὺς, tos. 6. nobilis Phaeax. 9, 112. 
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Πρύτανις, ὡς. i. nobilis Lycius. E, 678. 
Πρωρεὺς, ως. ὃ. nObilis Phaeax. 9, 113. 


Πρωτεσίλαος, cw. 5. fortissimus princeps 
Phylacensis, cujus genealogia hzc; Φύλακος, 
εἷς σῶν Αἰολιδῶν, καίσας πόλιν Φυλάκην, genuit 
et successorem habuit στὸν "IQuxAov: hic Φύλα- 
xov δεύτερον: hic duos habuit filios, quorum 
prior, ὁ ILoiae, «vos, genuit ix τῆς Μεθώνης σὸν 
Φιλοκτήτην, alter vero, à ᾿Ιφικλος δεύτερος ἐγέν- 
ynziv ἐκ τῆς Αστυόχης τὸν ἸΙρωτεσίλαον καὶ τὸν 
Ποδάρκη. Iste Protesilaus ad Trojam occisus 
est omnium primus. Nam oraculum pradix- 
erat, primum egressum ex navibus in terram, 
casurum primum. Id promte is in se vertit, 
tergiversantibus aliis; et pro bono publico se 
velut devovit: maluit enim occumbere, quam 
tot heroas videre subtimidos. B, 695—710. 
Uxor ejus juvencula, recens ducta, erat ἡ Aaz- 
δάώμεια, filia'Axárzov.  Mentio mortui ejus fit 
N, 681. O, 705, 706. I1, 206. Cum quadra. 
ginta navibus ierat ad Trojam: potens ergo. 
Philostratus in Heroicis multus est de Prote- 
silao. 


Πρωτεὺς, ἕως. à. Numen mythicum mari- 
num, in formas varias φαντασιωδῶς, non autem 
vere, se commutans, sicut ἡ πολύμορφος ἜἜμ- 
vz2vr& apud Aristophanem.  Mistorice fuit 
princeps Μεμφίτης in ZEgypto, multa sciens: 
cui postea σέμενος i» Μέμφη fuit sacratum. Ab 
aliis dicitur fuisse rex ZEgypti, cujus regia se- 
des in insula Pharo; conferatur ὁ Λυκόφρων in 
historicis, et Eurip. Hel. 4, seqq. et Lucia- 
nus de Saltat. δ, 349—570. — Vide in A. sub 
AE'T9, prope initium. 

Πρωτὼ, 602. ἧ- Νηρηΐς : διὰ TÀ σπρωσεῦον καὶ 
ἀρχικὸν ποῦ ὕδατος. Σ, 46. 

Πτελεὺς, οὖ. 4. et «à Πππελεόν. Urbs Nesto- 
ris, dicta 4«à τῶν ἐκεῖ παελεῶν, nam ἡ πασελέα 
notat ulmum. — Civis ejus ὁ Πσελεάώσης ἢ Τ1|τε- 
λεούσιος ἢ Ππελεεύ;. B, 594. Alia fuit Thes. 
salica, cognomine Λεχεσοίη. B, 697. 


Πτερεέλαος, ov. ὃ. tres ejus fili, à Ἴδακος, 
Νήρισος, Πολύκπωρ, conditores olim Ithaca 
fuerant. e, 207. — Ergo ipse heros antiquus. 


Πτολεμαῖος, v. 5. nobilis Graecus. Δ, 
228. Apud reges 7Egypti recentiores fuit id 
nomen commune. Vide sub "He. 


IlwyjLOj0t, wv. o. Habent nomen a bre- 
vitate sua: nam ὃ πυγὼν ἢ τὸ πυγούσιον διάστη- 
μα, ἐστὶ và ἀπὸ ἀγκῶνος ἕως σοῦ μικροῦ δακαύλον 
ἢ καὶ τῶν δακαύλων συνεσταλμένων, a Cubito 
usque ad pugnum mensura. Pugnare dicun- 
tur cum gruibus, imponentes capitibus suis 
cornua hircina, et κρόταλα pulsantes, ut sic 
arceant grues a se. Fuere γεωργικοὶ, habi- 
tantes circa paludes Nili supra ZEgyptum; et 
re vera parvi erant, sicut et equi eorum: sed 
poéte, ridendi causa, rem auxerunt. Vide 
geographum. In locis borealibus vere sunt 
talia ἀνθρωπάρια βραχύσωμα καὶ ὀλιγοχρόνιω, T, 
6. Vide ἴῃ A. sub πτύσσω, οἱ πυγούσιος. 


b 


Πυθὼ. 865 Ῥέα, 
Πυθὼ, i». et ἡ Πυδὼν, ὥνος. Est eadem Πύλος, ow. ἡ. Nomen urbis et regionis, 


urbs, quze postea dicta ἡ δελφὶς, ἴδος, et incolze 
οἱ Δελφοί. — Dicta et ἡ Παρνασσία νάπη, ab ad- 
jacente monte Parnasso. primum nomen esse 
dicitur a serpente confixo ibi sagittis Apolli. 
nis, et ibi computrescente, a σύδω, putrescere 
facio, ez. — Sed fortasse verius a πυνθάνεσθαι, 
quia ibi oraculum celebre, et ἡ Πυέὰς προφῆ- 
σις. Apollo ibi cultus, dicitur ὁ Πύδιος. τὰ 
Πύδια fuere ibi sacri ἀγῶνες. Regio est saxo- 
sa. B, 519. 1, 405. 9, 80. 2, 580.  Tityus 
regnaverat ibi,et est pars στῇς Φωκίδος. Eadem 
urbs vocata etiam aliquando est ἡ Κρίσσα ἢ 
Κρίσα : unde Apollo Criszus. 


Πυλαιμένης, ες. ὁ. Princeps Paphlago- 
num valde prudens et fortis, occiditur a Me- 
nelao, B, 851. E, 576—579. Filius ejus ὁ 
᾿Α»παλίων profectus erat cum patre ad Tro- 
jam, et occisus etiam est a Menelao, N, 645 
— 661. Ibi pater, jam ante occisus, dicitur 
tamen flens adstitisse ad corpus filii czesi, 658. 
Nimirum anima patris insepulti etiam dum, 
et nondum «collecta ad inferos, adstabat caso 
filio: ideo et additur 65, ultionem czesi filii 
non fieri; nam umbra nihil potest ulcisci. 
Est ergo et iste locus testimonium de senten- 
tia priscorum, animas defunctorum esse super- 
stites in statu idearum distinctarum et person- 
alitatis ^ Cacterum nomen est pro mvAcui»ni: 
nam szpe τὸ e mutatur in a; SiC μεσαιπόλιον, 
σιθχιβώσσειν (quod dicitur quando αἱ μέλισσαι 
ἀτοτιδέασι βόσιν ἢ τροφὴν ἑαυταῖς, σιμβλοποιοῦσι) 
ἀκραιφνὴς pTO ἀχκροφανὴς», etc. si id nomen est 
appellativum et epitheton, habet accentum in 
ultima: nam propria retrahunt accentum, ex- 
cepto à Εὐμενὴς» qui accentum adjectivi retinet. 
Vide sub μεσαιασόλιος in. A. 

Πύλαιος, sw. ὁ. Dux Pelasgorum Troi- 
corum. B, 842. 

Πυλάρτης, ον. ὁ. nobilis Trojanus. A, 491. 
Π, 696. Alibi est epitheton Z2;». 

Πυλήνη, w. 4. Urbs ZEtolica, B, 629. 


cui Nestor imperabat. Habet epitheta ἠγαϑθέη 
καὶ ' 4s, quod posterius epitheton, attice 
in genere communi positum, a fluvio przter- 
labente est desumtum, qui vocabatur ὁ "Aua- 
£5. Nam arenosa neutiquam fuit. Distabat 
a mari σταδίους triginta. A, 952. B, 77, 591. 
L 155, 295. Dicta et Νηλήϊος pro Νήλειος, a 
rege suo, patre Nestoris, qui erat ὃ Νηλεὺς, A, 
681—760. Male vexata erat ab Hercule: 
conf. Ἡρακλῆς : deinde et incursata ab Eleis 
et defensa ἃ Nestore. z, 95, ubi est seaéórzrs- 
£o», nam prius proficiscendum erat Pylum. et 
284. B, 214, 508, 517, 525. y, 4, 5, 182, 486. 
δ, 599, 639, 656, 709. λ, 2956, 984, 458, Nes- 
tor enim fuerat amicissimus Agamemnoni. 
Πύλονδε καταστῆσαι, », 974, l 6. εἰς Πύλον 
ἀπαγαγεῖν: quod recentiores ἀσοκαταστῆσαι 
dicunt. », 193, 296, ubi laudatur regio ut σο- 
λυδρέμ εων. 256, 540. -, 525. Q, 108, ἱερὴν ob 
religiones ibi multas. », 429. Cives ejus vi 
Πύλιοι, A, 948. E, 545. H, 154. A, 670, seqq. 
686. P, 704. Ψ, 653, ubi videntur ἐξοχικῶς 
nominati, przestantes aliis in certamine ludicro. 
y» 59, 31. e, 916. Πυλνγενὴς dicitur Nestor, 
B, 54, quod alii scribunt Πυλειγενής- 
IlUA2», νος. ὃ. nobilis Trojanus. M, 187. 


Πυραΐχμης, sw. & Princeps Pzonum, B, 

848. Il, 287—292, — Vide sub Αἰσωλ οί. 
, t * 

Πυρασος, ον. ὃ. nobilis Trojanus. A, 491. 
Sed 5 Πύρασος erat urbs Thessaliz, dicta διὰ «2 
σὴν χώραν εἴναι πυροφόρον καὶ σιτοποιόν: Hinc et 
dicta σέμενος Δήμητρος πολύκαρπον, nec non 
ἀνδεμόει:. B, 695. 

Πύρης, ev. ὃ. nobilis Lycius. II, 416. 


Πυριφλεγέθων, e»rog. ὁ, Fluvius ἐν ἅδου, 
dictus wap và πῦρ, ᾧ οἱ ϑνήσκοντες ἰφλέγοντο : 
occasione nominis sumta ab ardente rogo. x, 
512. 


Πυῤῥίχη, »;5. Erat ἡ ἰνόσλιος ὄρχησις, 
Κρητικὴ μάλιστα, σεμνή. Tl 617. Vide sub 
Κουρῆτες, et in A. sub ὀρχηστής. 


P 


e 
PAAA'MA NOTZ, y. ὁ. Filius Jovis, fra- 
ter Minois, ex Europa. E, 221, 322, ἀντίδιος. 2, 
564, Envli;, ubi habitare dicitur in insulis bca- 
torum, sitis extra orbem nostrum, in Occano 
Atlantico. Ergo ignorat Homerus, eum esse 
inferos, ut finxere recentiores. 
sic et », 322, ubi Phaaces eum vexisse dicun- 
tur in Euboam, ut viseret Tityum. Ergo innu- 
it pocta, insulam. Pharacum quoque esse extra 
»bem nostrum, prope insulas illas: unde et e«t 
illa grandis εὐδαιμονία ejus insule, — Nam solet 


poéta quasdam regiones ixremitu», miraculi 
causa, et ne videatur de propinquis locis nar- 
rare. 


Ῥέα, me Mater Jovis et Junonis, con- 
jux Saturni. Est ἡ ἀρχιγόνοε ὕλην ἃ fium, quia 
aquosa fuit ea materia prima. — Nisi potius est 
pro ἤρα terra, transpositis litteris M, 205. Ὁ, 
157, ubi est "Pin, et ubi alii legunt, οὖς vixero 
'Pía, ut versus. desinat in tres breves, loco 
trochaei, Vide in. A. sub ῥὰ, et ΚΥ ΒΩ, 


Ῥεῖϑρον. 


"Peleo, ov. r5, Portus in Ithaca: et ha- 
bet nomen, quia fluvius a monte vicino influit 
in eum. α, 186. 

Ῥήνη, «e od. 


Puella nobilis, concubina 


ἹῬηξήνωρ, epos. ὃ. Frater regis Alcinoi, 
qui juvenis admodum, relicta unica filia, mor- 
tuus est, quam deinde uxorem duxit Alci- 
nous. ἡ, 698—866. Nomen est, ῥῆξα, ἐν ἠνορέῃ 
φάλαγγας. sic ὃ Λύσανδρος, λύσαι t» ἀνδρίᾳ Q- 
λαγγάς: 


Ῥῆσος, ov. ὁ. Rex Thracum, filius σοῦ 
Ἢ νῆος. K, 495—441, ubi equorum ejus vir- 
tutes, et ipsius arma eximia, laudantur, una 
cum curru. et 470—525, ubi czdes ejus noc- 
turna, et abactio equorum,  Jacuit rex in me- 
dio, et circa eum sui, ordine triplici : ergo ex 
singulis ordinibus quatuor occidit Diomedes, 
ut viam satis latam equis, et γέφυραν πολέμου 
sibi, faceret ; regem addidit decimum tertium. 
Sic fere 1 Sam. xxvi, 5—12. — Recentiores 
dixerunt eum filium Zzgóuovs fluvii et musae 
Eócíez4;, Eurip. Rhes. 279, seqq. Addunt 
etiam, oraculum przedixisse ei, si gustassent 
equi ejus de herba Trojana, et de aqua ibi bi- 
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Σάμος. 


bissent, ipsum fore invictum : sed statim post 
adventum suum, prze lassitudine dormientem, 
occisum, antequam equi curati essent. Quod 
quam veri simile confictum sit, apparet. Alius 
"Pros, est fluvius Troadis, ex Ida, M, 20, dic- 
tus et Ῥοΐτης. ov. ὃ, " 


. "Pfyjooc, ev. ó. Nobilis 'Thrax, Πείρου ii- 
lius. Y, 484—489. Nomen barbarum. 


t 7 

Ῥιπτῇ; ἡς. 4. et Ῥίπαι, Qv. αἱ. Urbs Arca- 
dic. Civis ejus 5 Ῥιπσαῖος, et regio ἡ Ῥισὶς, 
ijos. Strabonis sevo deserta, B, 606. 


t L . . 

Ῥοδιὸς, ον. ὁ. Fluvius Troadis. dictus 
ab ὃ ῥόος, interserta syllaba ὃ. Μ, 90. sed 
si scribitur Ῥόδιος, est 15 civis insulae Rhodi. 


t , 

Ῥόδος, sv. ὁ. Insula celeberrima. Urbs 
Ῥόδος diu post Homerum condita. Divisa 
fuit in partes tres: nam nympha Rhodus pe- 
perit ex Sole σὸν KíexaQow a quo fominz 
Rhodiz dicte αἱ Κέρκαφίδες : οὗχος ix c; 
Asuxig T4; genuit tres filios, Λίνδον, ᾿Ιηλυσὸν, 
Κάμειρον. — Apparet ergo ratio nominis, et di- 
visionis, et cur Sol ibi imprimis cultus sit. B, 
654—656. 


t , . - * 
Ῥυτίον, »y. «τό. Urbs Cretensis, cujus ci- 
vis ὃ “Ῥυτιεύς. B, 648. 


Y 


Z ALTA'PIOZ, s», i, ;-luyina; Phrygio gua- 
joris celeber. r, 187. r1, 719. 

Σάγρα, ας. 5. vide sub Λοκροί. 

Σαλαμὶν et Σαλαμὶς, ἴνος. ἡ. Parva in- 
sula et urbs, non procul a terra Attica; patria 
Ajacis T'elamonii, sacra Veneri. spp mos 
ἦν πότε ᾿Αδηναίοις καὶ Μεγαρεῦσιν : hinc quidam 
versum, B, 558, habuerunt pro supposito, ab 
Atheniensibus interserto ut vetüstam insulse 
ejus possessionem probare possent, et ut appa- 
reret, 'lTelamonem jam fuisse vasallum populi 
Attici. Sed recte inspicienti locum, patebit, 
suspicionem jstam esse sine ratione, et Ajacem 
cum suis paucis militibus se applicasse ad vi- 
cinos suos potentiores, amicitiae causa, B, 557, 
ex quo numero simul infirmitas hujus princi- 
patus apparet. Ἔν Σαλαμεῖν, γενέσθαι, H, 199, 
nam hujus exigua patrie tamen non pudet 
Ajacem.  Vocata olim hec insula fuit 7 Πι- 
συοῦσσα, a multitudine earum arborum. — Post 
captam Trojam, quum "Teucer non recipere- 
tur a patre Telamone, quia fratrem Ajacem 
non satis defenderit; profectus "Teucer in 
Cyprum, condidit ibi urbem patrie suz cog- 
nominem. Horat. I, Od. 7, 21, seqq. 


^ wq * , 
Σαλμωνεὺς, ἕως. ὁ. Filius ZEoli et Λαοδί- 
κῆς τῆς σοῦ ᾿Αλωέως, frater Crethei. λ, 955, 
, , 3 E 
ἀμύμων. Nam Homerus ignorat, quod recen- 


tiores de eo finxerunt, quod fuerit ἀσεβὴς, &v- 
σιβροντῶν καὶ ἀνταστράππων σῷ Διΐ, δ ἃ καὶ 
ἐκεραυνώθη. Regnavit citca ᾿Ηλείαν, et urbs 
ἢ Σαλμώνη non procul a Πίσα nomen ab eo 
habuit. Fuit fortasse σοφὸς μηχανικὸς, et scivit 
aliquid, quale Archimedes postea, cujus xavz- 
σικαὶ διὰ καπόσπρων ἀστραπαὶ sunt decantatz. 
Pulverem enim pyrium providentia prius in- 
veniri noluit, ut nostris seculis homines mali 
pusillique haberent, quo se invicem artificiose 
interimerent, quum arma priscorum heroum, 
imo ne Romanorum quidem Germanorumve 
priscorum, ob infirmitatem virium tractare 
nequirent. Vide in A. sub ἀμύμων, prope 
medium. 

Σάμος, ov. ἡ. "lres sunt insulze bujus no- 
minis. una e regione Ephesi, quam Jiomerus 
non memorat. Altera ἡ Θρηκίη Σάμος, quae 
et Σωροθρο n dicitur et olim Λευκωνίω; habet 
montes valde altos, unde et nomen est ; nam 
epos καὶ ὃ λόφος idem notat, hinc olim om- 
nes σόσοι ὑψηλοὶ vocabantur σάμοι: adjacet 
continenti 'lThracim, et civis ejus est XZjus. 
N, 12, 18. Q, 78, 753. ' Tertia est, qu& olim 
Cephalenia, hodie Cefalonia: parva insula, 
ad Ithacam pertinens, cum urbe ἡ ZZgm: 
civis ejus «meis. B, 634. α, 246. ; 24. 
δ, 671. e, 29, 966. «, 198, 949. v, 131. v, 
288. ; 


Σαρπηδὼν, ὄνος, Ct Σχρπήδων, ero: ὁ. Rex 
Lyciz, filius Jovis iu Palidamida filia Belle. 


rophontis. Prior forma nominis est Ionica et 
communis, posterior ZEolica. B, 876. Incre- 
pat Hectorem, ut jZfvue» καὶ διὰ τοῦτο οἷον ἀ- 
μενηνόν : ut ἀλαξόνα xai κεναῖς ἐλπίσι τρεφόμενον, 
E, 471—493. et 629, ubi Tlepolemus pugnat 
cum ἀντιθέῳ Σαρπηδόνι. et 633, Zap, Au- 
κίων βουληφόρε, et is vocativus est a forma 

Genus ejus enumeratur Z, 196— 
199. Recentiores ergo male eum faciunt fi- 
lium Jovis ex Europa, fratrem "Minois. M, 
10Ol, et sub eo imperitant copiis Glaucus et 
Asteropzus. et 292—330, ubi est generosa ejus 
oratio ad Glaucum cognatum suum, in ipso 
prelio: nam 2/à5zz primus esse honore et 
opibus, nisi et sit primus rebus fortiter geren- 
dis; diisque par esse honore, nisi et viro bono 
par sit factis. Est ergo αἰδήμων. Est et :»- 
γνώμων (judex rerum candidus) siyvwpovti γὰρ 
ὁμολογῶν τὰς σιμὰς σῶν πολιτῶν : przeterea et 
μεγαλόψυχος, καταφρονεῖ γὰρ ϑανάτου: et 579. 
Σαρπήδοντος ἱταῖρον, €t 597—414, ubi irrumpit 
in castra Graeca. E, 496, ἀρχὸς Λνκίων. ἐμὸν 
υἱὸν, Σαρπηδόνα i», O, 67, inquit Jupiter. II, 
521. et 419—491, ubi pugnans interficitur a 
Patroclo, et Jupiter eum luget, et συνά χδεται 
«à v», guttis cruentis decidentibus ex aére. 
et 492—502. ubi in supremis suis alloquitur 
Glaucum, et ipse nominat nomen suum, quod 
οἴκτου v; habet, quasi dicat, τοῦ ἀδομένου, i»- 
δόξου, εὐγενοῦ;» ἀνδρείου, conf. ipi; in A. 497. 
ἰσπευσμένος ἐπιτάφιος τις ἔπαινος αὐτοῦ, ὡς; iy ἀκ- 
μῇ πολέμου, est 541, 512. conf. βασιλεὺ; in A. 
et 548—551. 558, De corpore cjus acerrime 
pugnatur, 552—665. et 671—675, a somno 
et morte fertur in Lyciam, i. e. mortuus est, 
et apud majores suos sepultus. de armis ejus 
est et Ψ, 800, nam eorum potiti erant Graci. 
Solus is fuit in utroque exercitu filius Jovis. 
Astu matris suze pr:elatus est, in successione 
regni, masculze proli Bellerophontis. 


Σατνιόεις, wr». ὁ,  Torrens magnus in 
Troade, quem poéta nominans, jeg ἄξιον 
ἴσοιησε, quum per se vix mereretur nomen in- 
ter alios fluvios perennes. scribitur et Σαφνιόει;, 
Z, 84. E, 445. 4, 87, 


Σάτνιος, wv. ὁ, nobilis Trojanus. 8, 445, a 
torrente illo dictus. 


Σέθως, ν. ὁ. ex /Egypti tempore Trojani 
belli, et post aliquanto. innui is putatur £, 
278—286. Vide in A. sub βασιλεὺς, aliquanto 
sub medio. 


Σειρῆνες, ὧν. αἷ, Quia pocta dualem, Xu 
vni», μ, 52. de iis ponit, hinc colligitur, velle 
eum duas intelligi, non tres: ponit quidem et 
pluralem, sed is de duabus non minus apte 
ponitur. Erant suavissimm et doctissimo can- 
trices, 4, 39—54. 158—200. 4, 326. Earum 
&eià describitur μὲ 184—191, ubi pocta suam 
povsin describit: estque hoc proc mium tan- 
tummodo, vel praefatio aliqua; reliqua cantus 
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Σήσωμος. 


ejus non adduntur. JDesignant sine dubio 
ἡδονὰς i» μέλεσιν, VOluptatem aurium : et ossa 
multa circa earum insulam non naufragos no- 
tant, sed perpetuos adsessores usque ad obi- 
tum: nam qui semel adsuevit dulcedini mu- 
sica, semper ei adhzerere solet. Ulysses, in 
patriam properans, monetur, ne ab iis ab hoc 
proposito avertatur. Dicuntur scire omnia, 
historica, mythica, physica, futura, praesentia : 
poéta enim debet esse multiscius. — Simul 
poéta depingere videtur homines ϑεωρησικωςέ- 
£e»; qui omnem μάθησιν solius delectationis 
suce causa expetunt: Ulysses vero σαεύδε, εἰς 
πρᾶξιν : veri enim nominis sapiens est cwyxi- 
προτημένος ἔκ τε ϑεωρίας tx τε πράξεως. Alii 
sub iis male intelligunt Ψψαλτρίδας τινὰς καὶ 
ἑταιρίδας Oblectabiles: et tunc «2 ϑνήσκειν eot 
esset hyperbolice, ut notetur expilatio amato- 
rum per puellas suaves fallacesque. si quem 
nomina duarum delectant, sunt ea ἡ 'AyAzs- 
φήμη καὶ Θελξιέσεια, pulcrz virgines, in insula 
maris Tyrrheni «em Ανδεμοούσα — habitantes. 
Trium a recentioribus fictarum, et insuper 
alatarum, nomina sunt ἡ Παρθενόπτη (quze et ad 
Neapolin sepulta esse dicitur) Λίγεια, Λευκωσία. 
Et hi etiam fingunt tres earum insulas, quae 
dicantur Σειρηνοῦσαι, ad sinum Cumanum. 
Dictz Σειρῆνες à σειριᾷν, 1. e. Apu», ἀστράσ- 
ri», a quo verbo et ὁ Σείριος ἀστὴρ nomen ha. 
bet. Plura habet Plutarchus in Symposiacis, 
Athenzeus, Strabo, alii, 


Σέλαγος, av. ὃ. nobilis Trojanus, pater 'Az- 
Qíov. E, 612. 


Σελήπιος, ον. ὃ. Rex Lyrmnessi et Thebes 
Asiatice, pater σοῦ Εὐηνοῦ, cujus duo filii ὁ 
Μύνης καὶ ᾿Ἐπίστροφος. Dictus ἃ và σίλας καὶ 
ἤπιος. B, 693. 


Σελλήεις, woo. $ Fluvius in Gracia ad 
Corinthum, B, 659. O, 531. Alius est flu- 
vius Troadis ad ᾿Αρίσβην, B, 859. M, 97. Vide 
sub ᾿Αφίσβη. 


X04, οὖ, ὁ. Videtur esse nomen sacer- 
dotii ad Dodonam. 1I, 554, 955, ubi σοὶ per- 
tinet ad ἀμφί, conf. ὑσοφήτης in A... Alii minus 
bene scribi jubent “Ἑλλοὶ, qui nomen habeant 


ab Ἑλλῷ prisco Thessalo, a quo et regio circa 


Dodonam dicta sit ἡ 'Ελλοσία : et hi eum lo- 
cum sic legunt: ἀμφὶ δί σ᾽ (vi) 'ExAe σοὶ 
ναΐουσι ὑποφῆται, construentes, ναίουσιν ἀμφί σι, 
καὶ εἰσὶ σοὶ ὑποφῆται,. Sed paucos priscorum ha- 
bent adsentientes, 


Σιμέλη, vt ἡ. Filia Cadmi, mater Bacchi 
ex Jove. E, 323, 325. Homerus conflagratio- 
nem ejus pariter ac monstrosam. Bacchi nati- 
vitatem ijnorat, utpote figmenta recentiorum. 
Dicitur ipsa et ἡ 6v», unde Baochus ὁ Θνὼ- 
ναι 66. 


Σήσαμος, εν. ἡ. oppidum Paphlagonia, P, 
855. Aliud est τὸ σήσαμον, σαορίμου φινὸς Dos 
Hine facete ]. c, positum videri potest ver- 
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Σηστὸς. 


bum ἀμφενέμοντο, quasi sermo esset de escu- 
lento illo. 7 

Σηστὺς, ev. ἡ et ὁ. Urbs non magna, sed 
valde munita, ad fretum. B, 856. 


Σθενέλαος, ov. ὃ. nobilis Trojanus. II, 586. 


Σθένελος, 2». δ, Princeps Argivus, filius 
Capanei, unde dicitur Καπανήϊος, ἀπόγονος 
ll;svcv : fortissimus socius Diomedis. B, 564. 
Δ, 567—418. E, 108. 241—274. 855, 856. 6, 
115, 114. Ψ, 511. Vide de eo et Eurip. in 
Suppl. ab 1125, seqq. nam is ibi est ὁ σαῖς. 
Alius erat filius Persei, nepos Jovis: et hujus 
Stheneli filius erat Eurystheus, T, 116—123. 


Σίβυλλα, ἧς. ἧ. Est nomen mulierum fa- 
tidicarum, recentiorum Homero. . Nomen est 
ἃ ció;, l. e. Θεὸς, dorice ; et βύλλα, 1. e. βουλὴ» 
solice. Sic Σίσυφος est ϑεόσοφος, ab ZEolico 
σύφος pro σοφός. — Vide sub Βάτεια. 


Σήγειον, ου. σό. Promontorium Troadis, ad 
quod erant castra Grecorum: etiam oppidum 
ejus nominis ibi. Refertur historiola: ἑταίρα 
τι: ἀστεία, βαρυνθεῖσα κατά τινὸς ἀδολέσχου, διη- 
γουμένου ὡς ἀφ' Ἑλλησπόντου ἥκοι, ἤρετο ποῦτον, 
σῶς ἐκεῖθεν ἥκων εἰς χὴν πρώτην oUx ἦλθε «πόλιν 
σῶν ἐκεῖ ς «οῦ δὲ στυθομένου, εἰς ποίων ἐκείνην ; εἰς 
Σίγειον, ἔφη: σκώπτουσα, ὅτι μὴ σιγᾷ ἐκεῖνος : 
quasi và Σίγειον ἀπὸ τοῦ σιγᾷν ἢ τῆς σιγῆς nomen 
haberet. Vide sub "I2z. 

Σιδῶν, ὥνος. ἡ. Urbs celeberrima Pheenicize, 
πολύχαλκος dicta o, 494. Urbs retinet suum 
ὦ in obliquis, sed civis ὁ Σιδόνιος, habet μεικρὸν, 0, 
apud poétam. Regio dicitur ἡ Σιδονία, cives 
etiam οἱ Σιδόνες, Y, 749, σπολυδαίδαλοι, 1. e. 
καλλίσεχνοι καα᾿ ἐξαίρετον καὶ πολύτεχνοι, μά- 
ATL δὲ χαλκευτικῆς σεχνίται. Σιδονίηθεν, Ζ, 
291, fortasse ὠνησάμενος, fortasse et. Ais pesos, 
has peritas textrices Paris. ἐς Σιδονίην εὖ ναιομοί-- 
»;*» », 985, coll 279. ἔργα γυναικῶν Σιδονίων, 
Z, 290, mulierum laudatarum ab ἱστουργίᾳ, 
quas tamen et non ancillas, sed liberas, potuit 
spe et pretio pellexisse Trojam. Fuerunt et 
Sidonii in Arabia, imo a mari rubro colonia 
horum Sidoniorum in Pheniciam venit: sed 
Menelaus tamen, narrans reditum suum ex 
JEgypto, non alios quam Sidonios in Phoeni. 
cia significare potest, δ, 618, 619. o, 118, L19. 
δ, 84. Utrimque tamen σ΄ λούσιοι καὶ XGA Mtn 
v;. Recentiores corripiunt syllabam  pri- 
mam, Homerus eam producit. 

Σικαγία, ὡς. ἡ. Sicilia sine dubio, circa 
quam erravit Ulysses. », 506. - 

Σικελοὶ, dy. οἷ. Siculi, Siciliam habitantes. 
v, 583. fuere olim igzopixol καὶ ἀνδρασοδισταὶ, 
ut ex l. c. apparet. Noti ergo Siculi Homero: 
ut si voluisset liistoricum agere, non poetam, 
nominasset sane Siciliam suo proprio nomine, 
sed maluit poetice ἐκ τοσίζειν loca illa errorum 
Ulyssis. | Caterum Σικελοὶ et Σικελιῶσαι dif- 
ferre dicuntur: illi sunt barbari et indigenz, 
hi sunt Graci inquilini versantes in Sicilia. 
Sic differunt οἱ 'IrzAoi καὶ ᾿Ιταλιῶσαι. Sed Θέσ- 
σάλοι καὶ Θεσσωλιῶται non sunt ex hac analo- 
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i Σίσυφος. 


gia intelligendi, sed vice versa. Σικελοὶ dicun- 
tur et Σικανοὶ, quanquam Diodorus et inter hos 
differentiam statuat. Laudatur insula, ἀμύ- 
μων, Soli sacra, i. e. valde pulcra et fertilis, μὸν 
261—265. γυνὴ Σικελὴν w, 210, 211, 565, 588, 
589, ubi dubium, an sit nomen proprium an 
gentile: posterius videtur verius, nam fcemi- 
ninum ἐθνικὸν, ἡ Σικελὴ in usu est. conf. Θρι- 
ya xiu. 


Σιχυὼν, ὥνος. ἡ. Urbs celebris in Pelopon- 
neso, olim dicta Μηκώνη, prius etiam A/y;zA»í. 
Sita ad fluvium ᾿Ασωσὸν, εὐδαίμεων valde, unde 
proverbium : εἴη μοι τὰ μεταξὺ ἹΚορίνθου καὶ Σι- 
κυῶνος.  Adrastus ibi primus regnavit, antea 
enim Sicyonii fuerant liberi: postea erant pars 
regni Agamemnonis. B, 572. w, 299.  Vide- 
tur dicta, ὡς περιέχουσα σικύους ἢ σικύας» WO es 
viele melonen giebet, (abounding in melons.) 
Civis est Σικυώνιος. | Celebrabantur ibi Pythia, 
ad imitationem Delphicorum. - 


Σιμόεις, svras. ὃ, Fluvius "Troadis, minor 
reliquis. — Circa bunc et Scamandrum poéta 
dicit πεδίον Σιμοείσιον ἢ Σκαμάνδριον. Δ, 475. Ζ, 
4, 2. E, 774, 711. M, 22, 25. Ὕ, 53. appella- 
tus, non respondet: apte: nam fictio futura 
fuisset frigida et nimis loquax, $, 507—527. 


Σιημοείσιος, ov. ὃ. nobilis Trojanus, maguus 
et pulcer: hinc apte comparatus αἰγείρῳγ quum 
caderet. Δ, 474—489. ; 

a^ 

ZIVTIEG, wv. oi. est nomen gentile, ab ὁ Σίν- 
σις, 10 : dicti et οἱ Σίνται: ἃ σίνεσθαι, l. e. 
βλάπστειν : et sunt Lemnii, quia primi ferreorum 
telorum inventores fuisse dicuntur, vel et quia 
antiqui AZzwo piraticam fecerunt. ^ Quod 
boni fuerint fabri ferrarii, innuitur μύθῳ, A, 
594, 593. 9, 294, ubi Vulcanus abit ἐς Λῆμνον 
μετὰ (ad) Σίνσιας ἀγριοφώνους. Λήρονιον xax» in 
proverbio fuit, notans vel σὴν κατὰ στόμα δυ- 
σωδίαν τῶν Λημνιάδων, vel quia aliquando Lem- 
nie mulieres omnes maritos suos occiderant : 
ut ergo hoc xzxó» sit mulier, vel animam ha- 
bens fcetentem, vel crudelis et imperiosa. et, 
Afpwoy βλέπειν, l. 6. δεινὸν καὶ πυρῶδες : et, 
Λήμνιοι ἄγριοι : et, Ampyia χεὶρ, 1. e. ἀπαραίτη- 
co;. multis ergo modis male audiverunt insu- 
lani isti. Appellative ὁ σίντης, ov, est ὁ βλαπ- 
τικὸς, €t ὁ vivis, ἰδος» ὁ ληστής. : 


Σίπυλον, ον. τό. Mons Phrygiz, cum op- 
pido: nisi quod urbs etiam dicitur ἡ Σίσυλος, 
ubi Tantali fuit regia in Lydia. Ω, 615. 


Σίσυφος, ou. ὃ, κέρδισσος ἀνδρῶν, 1. €. συνε- 
σώτατος» ἐντρεχέίστατος, κλεσαίστατος, longe 
superans, sicut dignatione, ita et astutia, Au- 
tolpcum Ulyssis avum. — Hinc et fabula nar- 
rat, quod mortem ipsam duris vinculis ligave- 
rit, ut multis diebus nemo moreretur ; missam 
autem mortem ad eum, quia indicarit ᾿Ασωσῷ 
ÓnToUvri Suryactom Αἴγιναν, raptam eam. esse et 
compressam a Jove: donec Mars mortem libe- 
raret. Veritas historica: fuit princeps amans 
pacis, et rexit suos securos; donec bellum per- 
niciosum incidit, pace felici et alma. interrup- 


Σκχαμάνδριος. 


ta: fuit et medicus egregius, monstravitque 
suis multa adversus morbos medicamina. Sa- 
pientiam ejus nomen ipsum indicat, composi- 
tum ex Dorico s; pro ϑεὸς, et /Eolico σύφος 
pro σοφός : ut notet ϑεόσοφον, a deo ipso edoc- 
tum. Εἰ haec compositio ex duabus dialectis 
neminem movebit, qui novit, Dores szpe ziz- 
λίζειν, at Pindarum ἀναμὶξ dorice aoliceque 
scripsisse. γαὶ c2 σιὼ dicebant Dores et Pelo- 
ponnesii, jurantes per Pollucem et Castorem : 
et ὄνομα apud ZEoles erat ὄνυμα, ἀσσότερον ἀσ- 
σύτερον, ἀγοφὰ ἄγυριςγ) unde ὁμήγυρις, π“ανήγυρις, 
etc. (αίθγαμ fuit princeps Corinthi, filius 
ZEoli, quem confer, et ὁ Γλαῦκος. De pru- 
dentia et genealogia ejus est Z, 155—155. De 
labore ejus apud inferos, est 1, 592—599, quo 
innuitur, sapientiam, dum prodesse vult gene- 
ri humano, multos labores, sepe etiam frus- 
traneos apud homines stupidos, et certe szpe 
repetendos ab initio, debere suscipere: ex 
mente Salomonis, Eccles. i, 18, coll. 9. Vi- 
detur ergo fuisse vir καματηρὸς καὶ ἐπίμοχος, 
ϑέλων εἴνα, μεγαλουργός. ἘΠῚ sane, princeps 
recte consulens suis, non nimis otio frui pot- 
est. Quod pater Ulyssis dicatur a quibusdam 7 
recentiorum, vide ad '02vzz:/;. Vide in A. sub 
Θεὸς ad initium, κέρδιστος, et ὅρκος prope finem. 


Σχαμάνδριος, ev. ὃ. fuerat nomen proprium 
filii Hectoris, quem cives deinde 'AzrvZvzxrz, 
patrem familias civitatis, vocabant, Z, 402, ob 
gratam memoriam meritorum Hectoris. Alius 
erat nobilis TTrojanus, κυγηγετικὸςγ E, 49—58. 
A fluvio nobili nomen sumtum. 


Σχάμανδρος, sw ὃ. Fluvius Troadis nobi- 
lis, idem qui ὁ Ξάνθος. Ob metrum dicitur et 
ὁ Κάμανδρος, quze scriptio etymologiam juvat : 
nam narrant, eum ab Hercule sitiente sic vo- 
catum, quasi esset ὁ κάματον à»)gó; πιαραμυ- 
δησάμενος. In bello Trojano Grzcis valde fuit 
utilis: hinc et φιλόμηρος Sophocles dicit, «a; 
αὐτοῦ ῥσὰς εὔφρονα; τοῖς ᾿Αργείοις. ἰ; πεδίον Xxa- 
μάνδριον, B, 465, τὸ μιταξζὺ τῶν δύο ποταμῶν, 
Σιμόεντος καὶ Σχαμάνδρου, ἴῃ quo pugnabatur: 
et idem campus vocatur λειμὼν Σχκαμάνδριο;. 
'Em-! ἠϊδεντι Σκαμάνδρῳ, E, 36. et 77, Σχαμάν- 
ὅρου νι τα φφγανε nam colebatur hic flu- 
vius pro et 774, ῥοὰς συμβάλιλετον. Xs 
ἀμφὶ, H, 329. ὄχθας πὰρ ποταμοῖ», A, 499. Dies 
σε, M, 21, ob praestantiam ejus prae reliquis 
ibi fluviis, ὅν Edi» καλίουσι 912, ἄνδρις δ.» ἢ 
74. Personificatur a pocta, Φ, 124—584, et 
Achilles, nimium progressus in aquas, pericli- 
tabatur. coll. 602, 608. Fontes vel lacus, quos 
hic fluvius format, sunt X, 147, 145. 


Σχάνδεια, «,. ἡ. ἐπίνειον Κυδήξων, navale, K, 
268, ubi deest κατά. 

Σχάρφη, "s ἡ. Urbs Locrensis, dic'a et 
ἡ Σκάρφιιω, prope Θιρμοπυλῶν, deleta postea 
terrm motu. B, 532. Vide sub 'Erus; 


Σχύϑης, »w. ὁ, Natio nobilis, sed. potandi 
studio infamis; hinc Οτα οἷν exvfizur est με- 
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Σμινθεὺς. 


θύειν. Nomen est cum voce Germanica, εἶν 
schüize, (a shooter, marksman, ) ejusdem anti- 
quz originis. 

Σχύλλα, ». ἡ. Portentum po&ticum in 
freto Siculo, μ, 75—100. 108—126. 250— 
235. 945—959. 430, 445, 446. 4j, 598. Ha- 
bet sex longa colla et capita, et duodecim pe- 
des inutiles: nam ipsa cohzret petre, in cu- 
jus specu habitat. Et capita non sunt canina, 
sed draconis: quod patet ex triplici ordine 
dentium, quz: τριστοιχία non est canum, sed 
draconum, et aliorum maximorum κησῶν. Est 
immortalis: rapuit Ulyssi sex socios ex navi 
devoravitque: mater ejus vocatur ἡ Kezczis, 
quam recentiores vocant 'Exáz»» lidem re. 
centiores Scyllam aliter fiogunt, ut ex Ovidio 
notum : quidam etiam eam σοῦ Teícavos καὶ 
Λαμίας filiam faciunt, quse Λαρία Sit δαιμόνιόν. 
Ti, οὗ σὴν λαγνείαν comicus innuit, Vesp. 1030, 
Λαμίας ὄρχεις ἀαλύτους-. Nicander Colopho- 
nius physice explicat, Scyllam et Lamiam esse 
nomen piscis ingentis, qui vocetur et χαρχα- 
ρίας ἰχόὺς, canis carcharias. Nomen est a 
σκύλαξ, cujus vocem imitatur Scylla, i. e. sco- 
pulus varie exesus in freto Siculo: huc respi- 
cit et fictus pater ejus à Φόρκυς, vs, ἃ κύων 
composito nomine, et mater 'ExZc», cum cani- 
no vultu pingi solita. Hinc et transfertur 
Scylla ad αὐδάδειαν καὶ κυνώδη Soncórnra, xal 
εἰς κακοτρόπου: ἑταίρας. Coterum ἡ Λαμία no- 
men habet ab ὁ λαιμὸς, guttur, quasi λαιμία : 
nam est proprie bellua marina, ἔχουσα μέγαν 
λαιμόν. — Vide in A. sub σκύλαξ, et σκόπελος. 


Σκῦρος, ow. ἡ. lnsula et oppidum, in mari 
JEgeo prope Eubcam. subjecta fuerat impe- 
rio Pelei: et rebellem eam denuo subegerat 
Achilles. Ibi et δηϊδώρμειαν σὴν σοῦ Λυκομή- 
δους impregnaverat adolescens Achilles, ge- 
nueratque ex ea σὸν Νεοπτόλεμον.  lDe hac in- 
sula fuit proverbium, ἀρχὴ Σκυρία, principatus 
Scyrius, imi σῶν εὐτελῶν καὶ μηδὲν λυσιτελὶς 
ἐχόντων, dici solitum. — Habuit portus, rà 'A- 
χίλλειον καὶ Κρήσιν: bhabitarunt ibi Δόλοπες, 
natio Thessala. T, 326, 332. a, 508. Fuit 
tamen et urbs Phrygis ejus nominis, sub im- 
perio Trojano: unde dubium oritur, an 1, 
664, insula illa, an urbs Phrygia, innuatur. 


Σχῶλος, ου. ὁ. Nomen κώμης in Βαοιία, 
ubi Pentheus a. Bacchis discerptus creditur. 
Panis ibi praestans habebatur, ipse vicus autem 
erat asper, Civis ὁ Σκώλιος ἢ Xnadutóg. B, 497, 
ἀφσενικῶς nomen ponitur, Est ad fluvium 
"Aewo», et montem Cithoeronem. 


Σμιϑθεὺς, ίως. ὁ, Nomen Apollinis, qui et 
Xaobhs. Ratio ejus hxc: in Troade et vici- 
nis regionibus male véxabantur incole muri- 
bus innumeris qui Cretensium dialecto οἱ 
σμίνθοι dicuntur; nam Cretensium colonia eo 
venerat, Apollo invocatus et in his regionibus 
praecipue cultus, auxilium tulit, muresque ex- 
tinxit, h, e. continume pluviae mures suffocave- 
runt. Hine Apollinis statuze muris effigies 


Σόλυμοι. 


pedi altero supposita visebatur, et ipsi inditur 
cognomen; quod tanti olim est habitum, ut 
et λόγοι Σμινθιωκοὶ de ea re gesta in honorem 
Apollinis scriberentur. "Nam murium genus 
pertinet inter poenas divinas, qui, si multi nimis 
sunt, sine divino auxilio deleri facile non pos- 
sunt: sicut et alia insecta, sub nomine exer- 
cituum divinorum celebria. Caeterum tem- 
plum illud celebre Apollinis Sminthii in urbe 
Chrysa fuit. A, 39. Est et urbs in Troade, 
ἡ Σμίνθη, ἀπὸ τῶν σμίνθων, l. 6. μυῶν, dicta, 


Σόλυμοι, wv. o. Natio confinis Lyciz, et 
 Lyciis infesta. Dicunt veteres, σοὺς Σολύμους, 
apud poétam esse eosdem, quos Πισίδας ἤ Πισι- 
δεῖς recentiores dixere. Σολύμοις κυδαλίμοις, Z, 
184, ergo ἔνδοξον ἔθνος, et 204. ἐκ Σολύμων ὀρέων, 
:, 283, ubi ροξία ἐξωχεανίζέε, καὶ ἐκτοσίξει 
etiam hos Solymos, eorumque montes, διὰ «:- 
ρατείων: ut ergo ibi sint loca ficta. Alibi 
τὰ Σόλυμια est urbs Assyriorum, condita post 
deletum primum templum  Hierosolymita- 
num: quam urbem poeta ignorat, utpote diu 
post eum conditam. Eustathii evo vocaban- 
tur barbara dialecto οἱ Τξέλυμοι in Lycize con- 
finio. Vide sub ᾿Αλήζωνοι, et Λυκία. 


Σόλων, ὠνὸς. 0. Vide sub σόλος ln A. 


Σούνιον, ow. τό. Promontorium Atticum, 
cum portu et oppido : ἱερὸν, quia ibi colebatur 
Ζεὺς Xoywutós. y, 978. 

Σπάρτη, 5; regia sedes regni Laccnici, 
dilecta Junoni. B, 582. A, 52. ic Σπάρτην, c, 
93, 285. β, 214, 327. à, 10. ivl Σπάρπη εὐρείῃ, 
A, 459. Σπάρτην ἐς καλλιγύναικα, v, 412, quod 
epitheton maxime respicit Helenam. Nomen 
sine dubio est a planta, στὸ σπάρτον, εἶδός τι 
σχονίου, quod et ἡ eor dicitur, hanf, (hemp) 
sine dubio. Vid. Aristoph. in Avibus. 


Σπειὼ, δος. ἡ. Nereidum una, a speluncis 
in mari. Σ, 40. 

Σπερχειὸς, s. ὁ. Fluvius Thessaliz, valde 
citus, unde et nomen habet. Ejus filius dice- 
batur ὁ Μενέσθιος, quem confer. I1, 174. Ψ, 142 
— 149, ubi confer ποταμὸς in A. 

Στέντωρ, ορος. ὅ, magnus clamator, E, 785, 
786.  Invenisse dicitur σὴν διὰ κόχλου βοὴν ἐν 
ταῖ; μάχαις. Etiam Herodotus meminit ZE- 
gyptii cujusdam apud Darium, φωνέοντος μέ- 
yi rov ἀνθρώπων. 

Στίχιος, ου. i. Dux Atheniensium sub 
Menestheo, N, 195, 621. O, 329, 531. 

Στρατίη, ἡς. ἡ. Oppidum Arcadiz, deletum 
jam Strabonis zvo. Civis ejus ὃ Σσρωτιεὺς ἢ 
Στρατιάτης. B, 606. 

Στράτιος, ww. ὃ. 
459. 

Στρύφιος, ον. 4. Nobilis Trojanus, pater 
Scamandrii. E, 49. . Alius erat pater Pyladis, 
rex Phocidis,filius Κρίσου, «oU Φώκου, τοῦ Αἰά- 
κου, TOU Διὸς, Eurip. Iphig. Taur. 60, et 916, 
seqq. Hic Strophius uxorem habuit σὴν 'Avz- 
ξιβίαν, sororem germanam Agamemnonis: 


Filius Nestoris. y, 413, 
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unde patet, cur Orestes puer ad eum sit dela. 
tus, et unde amicitia inter Pyladem et Ores- 
ten. 


Στύμφηλος et Στύμφαλος, ww. ἡ. Urbs 
Arcadi, cujus civis ὃ Σσυμφάλιος. B, 608. 
Regio circumjacens vocabatur quoque Στύμ- 
φαλος : et ibi λίμνη ἡ Στυμφαλὶ:, καὶ δονιθες 
Στυμφαλίδες : inde et ἤάρσεμις Σσυμφαλία. 

Στὺξ, υγός. ἡ. fluvius ἐν ὥδου, dictus διὰ «à, 
στυγητὰ εἶναι τὰ κάτω. καὶ διὰ πὸ σσυγνάξεσθαι 
τοὺς ϑνήσκοντας. x, 514. vide vocem in A. 

Στύρα, ἄς. ἡ. Urbs Euboz, cujus civis 
Στυριεύς. B, 589. 

Συβαρῖται, ὧν. oi. Civitas Italize antiques, 
voluptatibus dedita, post deleta. ^ Miserant 
paullo ante interitum suum aliquem suorum, 
"Aueiy ἢ Θάμυριν, Delphos, consultum Pythiam 
de salute civitatis. Huic responsum, instare 
ἀπώλειαν Συβαρίταις, ὅταν ἀνθρώπους Θεῶν σπροτι- 
μήσωσιν. Videns deinde is"Aguvo;s servum, fla- 
gellis  cesum, fugientem in templum, nec 
omitti ; fugientem vero eundem ad sepulcrum 
patris domini sui, statim omitti: vendidit sua 
apud Sybaritas, et migravit in Peloponnesum. 
Tunc dicebant cives sui : "Apseis μαίνεται : sed 


eventus probavit prudentiam ejus. Eustath. ad 


B, 595. Athen. Lib. XII. 

Σύμη, ης. ἡ. Insula Καρικὴ, cum oppido. 
Civis ejus ὃ Συμαῖος. Dicitur babere πέρδικας 
μαχίμους. Olim dicta et Αἴγλη xal Μετασπον- 
7íg. B, 6711. 


Συρίω, ας. 5. insula, una τῶν Κυκλάδων, quze 
et ἡ Σῦρος, patria Eumxei, obscurior reliquis. 
Ex ea fuit et ὁ Φερεκύδης, preceptor Pythago- 
re. Sita est supra Delum. v, 402—483. 


Σφῆλος, ov. ὃ. Atheniensis, pater σοῦ ᾿Ιάσου. 
Ο, ὅ58: 


Σχεδίος, sw. ὁ. Dux Phocensium, filius 
Iphiti. B, 517. P, 506, s. Alius quoque Φω- 
κεὺς, dux sub priori illo Schedio, Perimedis fi- 
lius, O, 515.  Appellativum scribitur Σχέδιος. 


Σχερία, ας. 5. Insula Phaacum, quse an- 
tiquiori tempore ἡ Δρεπιώνη, recentioribus tem- 
poribus ἡ Κερκύρα, et hodie Corfu. lnsula 
ἐρίβωλος καὶ ἄλλως εὐδαίμων. Fabula sic nar- 
ratur: Ceres metuit, ne multi ex Epiro efllu- 
entes fluvii adveherent tandem tantum limi, 
ut insula continenti jungeretur: petiit ergo a 
Neptuno, ut sisteret hoc incrementum a flu- - 
viis oriundum. . Quod quum Neptunus esset 
pollicitus, pro Δρεσάνη dicta est Σχερία, παρὰ 
σὴν σῶν ῥευμάτων ἐπίσχεσιν. Κερκύρα vero dicta 
est a nympha, quam Neptunus eo deportavit, 
ibique compressit. Conf. Φαίηκες. ῬῬοξία au- 
tem eam izcozíts, ut videatur esse ἄγνωστός 
σις νῆσος, non vero nota illa Corcyra. 'E» Zy:- 
ρίᾳ ἑκὰς ἀνδρῶν, ζ, 8, Ubi «à ἑκὰς voy ἐκσοσισμὸν 
indicat, quasi extra mare Mediterraneum in 
Oceano sita esset. Sed ἡ, 8, 9. manifesto ve- 
rus situs innuitur, siquidem anus Epirotica na- 
vibus eo est portata, Urbs ejusdem nominis, 


Σχοῖνος. 


et felicitas regionis, describitur η, 82--- 153, 
Prater σλοῦτον, laudatur ars circa aurum, et 
ἐπιστήμη «ταλασιουργικὴν καὶ καρτῶν εὐθηνία, 
γεοργικὴ ἐμπειρία, ἀὴρ εὔκρατος : Qenique et 
summa navigandi peritia. s, 54---40. », 160. 
Vide sub ἀμφικαλύπτω in A. 

Σχοῖνος, sv. ἡ. Urbs Boeotiz, ἀπὲ σχοίνων 
φυομίνων αὐτόθι, vel et fortasse a conditore ejus, 
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qui ὁ Σχοινεὺς, pater Atalante. Fluvius ibi 
ὁ Σχοινόεις» CODtr. Σχιοινοῦς. B, 497. 

Σῶκος, »w. ὃ. nobilis Trojanus, filius Hip - 
pasi: a σώζειν οἶκον, vel et a σωκίω, l. 6. ἰσχύω. 
A, 497—456. 


Σωχράτης, τος. ὃ. vide in A. sub ὅρκος ad 
finem. | 


T 


TAAAIME' NH, sw; δ. Princeps Mao- 


Ταλαὺς, sv. ὁ. Pater ee? Μηκιστίως xai 
᾿Αδράστου : hinc filius dicitur Ταλαΐδης, et Io- 
nica forma Ταλαϊονίδης. V, 678. 


Ταλθύβιος, sv. ὁ. Przeco Agamemnonis, a 
ϑάλλειν κατὰ τὴν βοὴν, pro Θαλϑύβιος. A, 520. 
T, 118. Δ, 192. H, 276. T, 196. 250, 3iz ἐνα- 
λίγκιος αὐδὴν, non vero βοὴν, utpote quod est 
σερατηγικόν. W, 897. Quain dignatione fue- 
rint olim tales regum pracones publici, hinc 
colligas, quod hic Lacedzmone postea cultus 
est pro deo; et posteri ejus clari, οἱ Ta£»- 
βιάδα.- 

Τάνταλος, ου. ὃ. deinde etiam ὁ Τανταλεὺς, 
ἕως. Ὑμώλον καὶ Τιλουσοῦς filius, rex in parte 
Phrygie : uxor ejus 4 Εὐρνάνασσα, liberi vero 
Pelops et Niobe. Fuit genere A2X;, nun. 
quam vero rex Corinthi. Quia conviva deo- 
rum aliquando factus, τῶν ἀποῤῥήτων μετίδωκε 
τοῖς ὁμήλιξι, καὶ οὐ μόνον μυστηρίων τῶν ἐν 
λόγοις, ἀλλὰ καὶ ἀ ας καὶ νέκσαρος: 
hinc apud inferos punitus, ut stans media 
in aqua sitiret, et poma ante os habens esu- 
riret, A, 581—592. Euripides autem scri- 
bit, puniri eum sic, ut pendens, in aére, saxum 
super caput imminens habeat, quod semper, 
casurum timeret. Vide Eurip. Orest. 4, seqq. 
Sed Homeri fictio longe ingeniosior: et hinc 
Ταντάλου δίνδρα, iai τῶν ἀκιρδῶν proverbialiter 
ponuntur, wenn man was hat, das man aber 
nicht geniessen darf oder kann, (when one has 
something that he dare not or cannot enjoy. ) 
Et verbum σανταλόομαι, f. λωδήσομαι, oe 
πάσχω τὸ τοῦ Ταντάλον, es gehet mir, wie 
dem Tantalus, (I am tantalized,) utramque 
fictionem respicit, "Videtur in vita delectatus 
fuisse spe inani. Nomen ejus et 1ndis notum 
fuit : quasi e«Aá»rare;, miserrimus. 

Τάρνη, «s. &. Urbs Meonum, i, e. Lydo- 
rum, fertilis. E, 44. 

Τάρτ σρος, aw, 4. €t lonice ἡ, tenebricosus, 
re pingitur &, 13—16. et 481, βαδύς. 

itur enim terra centrum esse mundi im- 
: supra terram esse celum, et in eo 


deos beatos, interdiu etiam lucem; sed infra 
terram, eadem distantia qua colum superne 
distat, esse locum perpetuis tenebris et frigore 
oppletum, quem vocabant Τάρταρον, ἃ ταρώττεσ- 
éz;, quemadmodum coelum est sedes ῥᾳσσώνης 
ϑείας - hinc et σαρταρίξζειν est pro σφόδρα ῥιγοῦν. 
Eszdem imagines retentz in sacris, quando de 
infimo inferno, et de tenebris extremis, et de 
crepitu dentium pra frigore, sermo est. Et 
sunt hz sensuales imagines, ex idea vulgi pe- 
tite aut adhibite. ὑσοταρσάριοι 3:5, RE, 279, 
qui exilii causa in Tartarum sunt detrusi. Hi 
enim non sunt iidem cum subterraneis illis, 
quibus praeest Proserpina, i. e. status mortuo- 
rum: sed sunt superiori hemisplizerio coeli ex 
altera et inferna parte oppositi, valde longe a 
terra. 

Ταύγέτη, ».5. Filia Atlantis, in cervam 
mutata a Diana, ut Jovis effugeret amores ; 
post vero restituta pristinze formae. Heec gra- 
ta sacravit Dianz cervam cornibus inauratis, 
quam Hercules capere est jussus. sed aliud 
est cà Ταὔγετον, lonice Τηΐγεσον, mons La- 
coniz valde celsus et arduus, pertinens usque 
ad Arcadiz: montes, 7, 103. 

Τάρφη, ». ἡ. Urbs Locrensis, sylvis cir- 
cumdata: nam «à ee; notat và δασὺ καὶ ὑ- 
λῶδις. DB, 599. 

Τάφος, sv. ἡ. Insula, eadem que ἡ Ki- 
φαλληνία, una ex Echinadibus, non procul ab 
ostio Acheloi fluminis. Incole vocabantur οἱ 
Τηλεβόα,, wel quia ex longinquis regionibus 
boves praedabantur; vel quia non vicinis mo- 
do, sed et remotioribus, pugnas et βοὴν conci- 
tabant. Nam de eo constat inter antiquos, 
fuisse eos ληῃησσάς. Contra hos à ᾿Αμφι,τρύων, 
pater Herculis, expeditionem fecit, quia boves 
uxoris ejus Alemenes pradati fuerant: et in 
ca expeditione socium habuit có» Κίφαλον, no- 
bilem Atheniensem exulem. Huic dedit Am- 
phitryo, victis Telebois, eam insulam; et ab 
hujus nomine postea dicta est Κιφαλληνίαν du- 
plicato A, ne nominis ratio ad κιφαλὴν refera- 
tur; et incola est ὁ Κιφαλλὴν, ἥνοε, ἢ ὁ Κιφαλ- 
λήνιος, ὦ, Ergo οἱ Τάφιο καὶ οἱ Τηλιβόαι καὶ 
οἱ Κιφαλλῆνις ἢ Κιφαλλήνιοι unt lidem, — Ho- 
merus eos novit vawriweb;, siletque fere de 
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prisco opprobrio piraticz. Ταφίων ἡγήτωρ Mív- 
σης, ὦ, 105. et 181, Ταφίοις φιληρέεμοις. sic et 
419. παρὰ Ταφίων πρίατο, ξ, 452, ubi tecte no- 
tantur ut praedones marini. apertius etiam ὁ, 
496, Ta«Qín Amizvopis. et s, 496, ληϊστῆρσιν 
Ταφίοις.  Pertinebat eo tempore ad imperium 
Ulyssis; et Mentes erat prorex ejus insulz, 
vel vasallus Ulyssis. Vide sub Αἰτωλοί, 


Τέγεα, ὡς. ἡ. Urbs Arcadis, in felici solo 
posita. B, 607. Alia Τέγεω fuit in Creta. 
Sed confundi non debet cum, ἡ Τένεα, quz erat 
xum ἹΚορινθία, ubi cultus est à Τενεάτης ᾿Απόλ- 
λων- 


Τειρεσίας, ov. 6. "Thebanus vates, et in se- 
nectute cuQAós. Nomen est ab εἴρω, dico, 
prefixo τ: vela, σὰ πείρεα, sidera, Fabulam 
de eo narrat et Ovidius Met. III, 518, seqq. 
ad quze addunt Graii, eum voluptatem conju- 
galem sic distribuisse, ut ex decem ejus parti- 
bus vir unam, uxor novem partes percipiat. 
Hinc a Junone σύφλωσις, a Jove vaticinandi 
peritia, ei est tributa. Hoc est illud ἀγαθόν τε 
κακόν vt» — Recentiorum aliquis, portentosa 
de eo fingens, (quz narrat Eustath. fol. 1665 
Edit. Rom.) addit, mutatum eum tandem esse 
in murem: muri enim aliqua vaticinandi vis 
tribui solet. Ἐν Zo» solus sapere dicitur, sc. 
qued scientiam absentium et futurorum atti. 
net: relique umbrze sciunt tantum presentia 
et preterita. x, 499—495. 594, 595. 557, 
565. λ, 52, 50. 90—150. 478. μ, 967. Ψ, 
251,525. Apud Theocrit. Id. 24, 70, dici- 
tur Tiresias, wv»; Εὐηρείδης, quasi pater ejus 
fuerit ὁ Ἐῤηρεὺς ἢ Ἑῤήρης, tos. 

Τεχτῶν, ονος. ὃ, Nobilis Trojanus. Νο- 
men habet ab arte, sicut filius ejus ὁ Φέρεκλος, 
ὃς κλᾷ σὰ φερόμενα ξύλα, et ipsius pater ὁ " Ao- 
μων, ὃς ἁρμόττει ξύλα. Nam hzc familia in 
arte fabricandi erat celebris. E, 59. — Alii qui- 
dem id nomen ibi pro appellativo accipiunt ; 
sed minus bene. Alius hujus nominis erat 
nobilis Phzax, 9, 114, unde filius ejus à Téx- 
σονίδης. 


Τελαμὼν, ὥνος. ὃ.  ZEaci filius, frater Pe- 
lei, pater Ajacis majoris et Teucri. ἀγαυοῦ 
Τελαμῶνος υἱὸς, P, 284. ἀμύμονος, A, 552. Τ:- 
λαμώνιὸς Αἴας, B, 598, 768. A, 473. M, 549, 
264. N, 67. O, 471. Τεῦκρος, N, 170. O, 462. 
Aizyros Τελαμωνιάδαο, A, 549, Τελαμωνιάδη, 
N, 709, coll. 702. P, 255. A, 542. 


Τεμέση, s. 5. Urbs Italis, qua postea 
Βρεντέσιον, Brundisium. ^ Dubitatur quidem 
de Brundisio, id tamen constat, esse inferioris 
Italie urbem, ubi metalla effodiebantur. ἃ, 
184, et a Tapho versus Brundisium navigans, 
Ithacam commode potest invisere. 


Τένεδος, ου. ἡ. Insula ZEolica, A pollini 
sacra, et ob hanc causam occupata quidem, 
conservata tamen integra, a Grzcis. Dicta 
Olim Λεύκοφρυς, vos, ἡ, διὰ và λευκὰς ἔχειν ὀφρῦς 
ἢ ἐξοχὰς παρὰ TOUS αἰγιαλούς : μετὰ ταῦτα δὲ, 
διὰ σὸν Τρωϊκὸν Τένην; οὗπερ ἕδος ἤτοι κατοικητή- 
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ριον γέγονε, μετακληθεῖσα Τίνεδος. Hic Tenes 
apud patrem Κύκνον a noverca accusatus fue- 
rat, quasi novercz vim veneream inferre vo- 
luerit: pater ergo innocentem, una cum so- 
rore, jussit includi arcz et in mare projici ; 
sed ad banc insulam incolumis delatus, rex 
ejus denique fuit, et post mortem consecratus. 
Téíóus ἀνάσσεις, de Apolline, A, 58. et 452. 
Ab Achille est occupata, A, 624, et ex ea 
pulcram ᾿Εκαμήδην acceperat Nestor. μεσσηγὺς 
Τενέδοιο καὶ Ἴμβρου, N, δδ. ἐς Τένεδον ἐλθόντες, 
y, 159. Dicta est et ἡ Τρίοδος, quia media 
sita est inter /7Egeum et Hellespontum et 
Μέλανα κύλπον và» πρὸς τῇ Αἴνῳ. 

Τενθρηδὼν, ὄνος. ὃ. Dux Magnesiorum, pe- 
ter Προθόου. B, 756. 

Τέρπιος, oy. ὃ. nobilis Ithacensis, cujus fi- 
lius erat ó duos, ἀοιδός : et apte hinc dicitur is 
Τερψιάδης ; nam ipse Phemius erat σεριψίθυμος. 
5 950. 

Τεύθρας, ἄντος. ὃ. Graecus nobilis, ἀντίθεος, 
E, 705.  Genitivus extrudit etiam στὸ v, Τεύ- 
θρανος. — Alius fuit nobilis Trojanus, dives, ἐν 
᾿Αρίσβῃ habitans, patcr ᾿Αξύλου, qui hinc dici- 
tur Τευθρανίδης, extruso v, Z, 15. sic et per 
usum extrusum est và v eX μέλανος, quod pa- 
tet ex μελάνχερος : Sic et eX σώλανος ἃ τάλας, 
ut patet ex superlativo vc«AZ»racos. Tertius 
fuit rex Mysiz circa Caicum fluvium, qui fili- 
um Herculis Telephum adoptavit. 


Τεύκρος, ow. ὁ. Filius Telamonis ex pelli- 
ce, praestans sagittarius. Z, 91. H, 266—594, 
ubi ortus ejus, et ars, et vulnus acceptum, 
describitur: et conf, in A. σόξον, et νόθος. M, 556, 
250, 571. N, 91, 170, 314, 815, ὃς ἄριστος ἐν 
σοξοσύνη, ἀγαθὸς δὲ καὶ ἐν σπσαδίη ὑσμίνη. — Phi- 
loctetes quidem longe superabat eum sagittan- 
di arte, sed is eo tempore aberat. &, 515. 0, 
904, 456—498. II, 511. certat sagitta cum 
Merione, sed obliviscitur preces: hinc tantus 
sagittarius aberrat a scopo primario, Y, 859— 
883. 

Τεύταμος, ov. ὃ. nobilis Pelasgus, pater 
Aíl;y. B, 849. 


Τηθὺς, £o;. ἡ. Uxor Oceani, quz fortasse 
physice est terra, que ab humido accipit facul- 
tatem nutriendi fetus, tanquam κοινὴ τροφὸς 
plantarum et animalium : nam est nomen ab 
ἡ τήθη, nutrix. &, 201. 501, 502. 

Τηλέμαχος, ov. à. Ulyssis ex Penelope 
fillus, Eo vix nato pater proficiscitur ad bel- 
lum in longinqua terra gerendum : inde no- 
men filio datum. | Simul inerat votum, ut is 
filius maneret σῆλε μάχης, καθ᾿ ἡσυχίαν ξῶν. 
Ergo erat supra annum vigesimum, quum 
rediret pater: et paucos dies ante istum redi- 
tum orditur Odyssea. — Minerva it ad euan, 1. 
e. incipit plus sapere et audere, utpote jam 


virili aetati propinquior, «, 88, seqq. ob pul- 


critudinem pariter ac indolem θεοειδὴς, 115. de 


patre interrogatus simpliciter respondet, se 


nunquam vidisse patrem suum, igiur tolis 
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matri credere, se esse Ulyssis, nec ultra nomen 
quidquam de eo scire, 215, conf. ia A. ἘΠ ΔΩ, 
prope medium. prudenter dissimulat, se intel- 
lexisse imprecationem, 590, coll. 586, et conf. 
in A. βασιλεὺς prope finem. Vera et falsa 
uno tempore prudenter locutus, 420. Ejus 
prudens concio, &, 40—81. et 409, ἱερὴ is 
Τηλεμάχοιο.  Proficiscitur in Peloponnesum, 
ut famam de patre audiat, ut ipse famam con- 

ur ὡς φιλοπάτωρ, ut plus sapere discat, 
410—454.  Lavat eum filia Nestoris, y, 464. 
recens natus relictus erat a patre, 2, 119. in- 
sidiantur vitze ejus proci, 700, 845. Per Tele- 
machum supplicat Elpenor Ulyssi, 2, 68. et 
185—186, narrat mater Ulyssis de eo, et 447 
—450, Agamemnon. Minerva eum revocat 
ex Sparta, i. e. ipse maturat reditum, », 413. 
De eo narrat Eumzus, Z, 174—184. Nestori 
datam fidem, o, 155, non servat, 199, quia ex 
augurio Helene, 176—178, conjicit, patrem 
jam esse domi. Ergo festinabat redire: et 
licet nonnunquam aliter agere ac condictum 
fuit, maxime si id alteri non nocet; Pisistra- 
tus enim solus narrare poterat omnia zque 
bene. Et vide simplicitatem heroicam, cum 
summa humanitate junctam : princeps Tele- 
machus ivit pedibus, solus, ad villam Eumi, 
ὁ) 554—556. «, 4. et invenit ibi hospitem, 
mendicum, pannis annisque obsitum, ut vide- 
batur; et non modo non aversatus est eum, 
sed et honoravit, v, 49— 45, collato toto eo 
loco eximio. Quum Eumxzeus abiisset, aperit 
se ei Ulysses, 155—520. per ambages redie- 
rat Telemachus ex Peloponneso, ne incideret 
in procos insidiantes, 264—386, coll. 400— 
405. quanti fecerit Eum:um, est 14—252. 
Excipitur rediens a matre, ρ, 51—56. narrat 
iter suum, 108—149, pater personatus preca- 
tur deos pro eo, 554, 555. ipse loquitur εἰρω- 
γενόμενος») 996—404, conf. ZuxiZ» in A. ὅς. 
quuntur eum exeuntem duo canes, v, 145. e, 
62. β, 11. irritat procos consulto, ut justior 
fiat czedes, v, 257—275. conatur tendere ar- 
cum, sed prohibetur a patre, ut proci non va- 
lentes tendere, eo libentius adquiescerent, si et 
Telemachus videretur non valere, t, 124— 
155. amandat matrem, 544—555. pugnat una 
cum patre, χη 92. vulneratur leviter, 277. in- 
dignatur, quod Penelope moretur agnoscere 
Ulyssem, s, 96, seqq. pugnat rursus, ὦ, 504 
—514. Caeterum per totam Odysseam ejus 
fit plurima mentio, Pater jurat per filium, n, 
260. coll A, 354, et conf. in A. σατὴρ prope 
initium. — Recentiores narrant, duxísse eum 
τὴν τοῦ ᾿Αλκινόον Ναυσικάαν, ex eaque genuisse 


σὸν Τπρσίπτολιν. 


Τήλεμες, sv. ὁ. erat Cyclops, οἱ μάντις 
apud istam nationem. ergo non omnes Cyclo- 
pes ἄγριον. — Fuit vates certissimus, qui et no- 
men praescivit. , 507—512. "Theocrit. 6, 923, 
5, Vide sub Εὔρυμος. 
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"Turo. 


Proverbium est de eo: ὁ σρώσας 
518. fuit rex partis Mysiz. 

Τήρεια, ας. ἡ. Urbs Troadis, in regione 
quz postea Κυζηνικὴ, B, 829, sita erat in mon- 
te, non procul a Lampsaco. a σηρεῖν videtur 
esse nomen. 


Τηΐγετον, vide Ταύὔγεσον. 
Τιθυὸς, ov. cá. vide sub δάπεδον in. A. 


Τιθωνὸς, οὔ. 4. Filius Laomedontis regis, 
frater Priami, pulcerrimus sui zevi, hinc dilec- 
tus ab Aurora; quz est mythica descriptio 
pulcritudinis, quam Greci quoque ἡμέραν vo- 
cant, sicut et Galli nostri.  Historice fuit 
princeps voluptatibus deditus, ad vinum et 
amores pernox, cum aurora somnum exordi- 
ens; unde quoque dictus est zs συγκοιμῶσθαι. 
Fabulae addunt de eo, Auroram ei facultatem 
fecisse, si quid petere vellet: petiisse eum 
immortalitatem, sed oblitum esse, petere simul 
và ἀεὶ νέον : consenescentem ergo, et intelligen- 
tem quam absurde rogaverit, tzdio senectutis 
assidue rogasse, ut mutaretur in bestiam ali- 
quam: Loc zgre impetrato, mutatum esse in 
cicadam, ut Aurora cantu ejus delectaretur in 
perpetuum: cantum enim cicadz imitari as- 
siduas λισὰς Τιθωνοῦ ut mutaretur: et cicada 
est frigida, conveniens in eo cum sene.  Cz- 
terum hoc nomen proprium sspe ponitur pro 
sene misero. ἠὼς ix λεχίων mmo ἀγαυοῦ 'Τηθω-- 
wa ὥρνυτογ A, 1. s, 1. ejus et Aurorz filius 
erató Μέμνων, δ, 188. Genealogia ejus est 
v, 937. Vide sub τέφειξ in A. 

Τιμύλαυς, eu. ὁ. Λαρισσαῖος 9» Μακεδὼν, au- 
gere voluit opus Homeri, interserendo singu- 
los novos versus singulis: absurda sane opera. 
Alius ejusmodi otiosus nimis, Τρυφιόδωρος, 
Odysseam purgare conatus est ab omnibus 
Σίγμασιν, multo etiam absurdius. Vide Eu- 
stath. praefat. ad Odysseam. 

Tíguv, vw. ἡ. Urbs Argiva, piscatoribus 
frequens, optime munita. B, 559. Eurip. 
Iphig. Aul. 152. — Cyclopes olim ibi habita- 
rant. Cives οἱ Tio. habet nomen a fra- 
tre σοῦ ᾿Αμφιτρύωνος. 


ἰάσεται. λ , 


Τιτὰν, Zw. & et ionice Tuzh», ἤνος. δι est 
nomen solis a «rzívisfzi, quia lumen solis un- 
dique extenditur.  Scoptice sic dicitur, qui 
promtus est ad ixetivuyteai ἐντείνειν, ad arrigen- 
dum, cui opponitur ὁ ἄσσυτος, ὃς οὐκ ἔχει σεύ- 
ἐσῦαι σὸ τριίμβολον, Ut comicus. vocat penem 
cum testibus; et qui etiam per Jocum vocatur 
ἀσευώναξ, herus non arrigens.  Mjusmódi σι- 
rà», qui tendit valide, vocatur x«i κίναιδος καὶ 
σεώληεν acerbius etiam xívravges, — Sed οἱ Τὶ- 
c5», sunt fabulosi illi gigantes, a Jove in 
Tartarum detrusi, x, 2979. Physice ij sunt mo- 
tus violenti iu aére late extensi, Dicuntur 
Saturno, i. e. frigori summo, cari; nam et 
frigus vehemens pertinet ad €a συμσσώμαφσα 
acris, Antequam terra nostra fieret. habitabi- 


Τήλεφος, sw 4 Herculis ex Auga, filia lis, ha affectiones aéris furiose inter se age- 


Alei, regis. Arcadim, filius, pater. Eurypyli. 


bant, Genes. i, 2. sed post bene ordinatam 
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"Ties. 


terra dispositionem, .non furunt semper supra 
terram, sunt etiam in inferioribus locis inclu- 
sa, unde terree motus oriuntur. Notant ergo 
adversas tempestates. 


Τιτᾶνες; aw. οἷ. vide supra, et sub σισαίνω 
in A. 

TírTG06, ov. ἡ et ὃ. est oppidum cum re- 
gione montana in "Thessalia. B, 735. appella- 
tive zírzv;; est calx ; etiam omne id albidum, 
quod ex igne residet in saxeis materiis; etiam 
γύψος. 

Τιταρήσιος, ου. à. Fluvius Thessalie, in 
Peneum influens; sed aqua ejus est levior, ut 
supernatet aquis Penei: effluit ex monte T;- 
vow. ἱμερτὸς, B, 751—755. — Vide in A. sub 
dpxos, ad initium, 

Τιτυὸς, οὔ. ὃ. Ingens gigas. Jupiter cum 
Ἐλάρᾳ, filia Minois, congressus, occuluit 
pragnantem sub terra, ne Juno eam inveni- 
ret; et illa ibi peperit filium ἐξοχώσατον, ὃ: 
ἐκλήθη Τισυὸς, καθ᾿ ὁμοιότητα τῶν ἀσασθάλων 
Τιτάνων. Vir factus adamavit Latonam; sed 
sagittis Apollinis est confectus. Apud inferos 
jacet protensus, et vultures comedunt hepar 
ejus. A, 575—580. 4, 525—526. Dicitur ter- 
rz filius, quia μεγωλοσώματος : Rhadamanthus 
eum invisit, ut justus injustum castiget monen- 
do: hepar ejus adfligitur, nam cupiditatum 
venerearum plenus fuit. Re vera fuit prin- 
ceps Phocidis, conf. Πανοσεύς : et sine dubio 
ϑοασὺς καὶ ὡς οἷον Τὶ σανώδης, he σ'ἀράνεμοος καὶ 
&Üiuirros. Possit tamen et mitius explicari, 
Adamavit Latonam, i. e. noctu sedulo specta- 
vit astra. — Occisus est ab Apolline, i. e. subi- 
ta morte est extinctus citra senectutem. — Vul- 
tures edunt ejus hepar, fuit in vita omni psgipe- 
γητικός σις.  Extentus late est in terra, sol- 
licitus ei diligens fuit agricola. 


Ἰληπόλεμος, sw. ὁ. Filius Herculis ex 
᾿Αστυόχη, princeps Rhodiorum. Nam per im- 
prudentiam, volens ferire servum suum gravi 
baculo, occiderat senem Licymnium, fratrem 
matris Herculis: fugiens igitur, venit cum 
valida classe Rhodum. Ibi inveniens civile 
bellum, alteri parti se adjungit, victorque, re- 
rum universarum ibi est potitus. B, 655—670. 
Ad 'Trojam profectus cum navibus novem, 
pugnat contra Sarpedonem, E, 628—669, et oc- 
ciditur. cultus in Rhodo post mortem pro deo. 
Mater ejus, quz alias ᾿Ασσυόχη καὶ ᾿Ασαυόχεια, 
dicitur et ᾿Ασσυδάμεια, eodem significatu, ut 
appareat respexisse veteres magis ad significa- 
tum nominis proprii, quam ad syllabas ejus: 
uxor Herculis, filia ᾿Αμύνσορος, ΒΟΥΟΥ σοῦ Φοίνι- 
xo;, Comitis Achillis. Alius Tlepolemus erat 
filius Azuárregos, nobills Lycius, I1, 416. 


Τωῶλος, ov. ὃ. mons altus et fertilis Lydie, 
non procul Sardibus, ἔχων σκοπὴν ἐν σῇ ἀκρω- 
ρεΐᾳ, ἐξέδραν λευκοῦ λίθου, ΤΙερσῶν ἔργον. Ex hoc 
monte profluit ὁ ὑμονούμενος χιρυσοῤῥόας Ἰπακσω- 
22; in terra pinguissima. B, 866. T, 585. 
Eurip. Bacch. 462, seqq. 
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T'eoiz. 


Τόμαρος, sv. ὃ. Est secundum Strabonem 
mons, ad quem sita sunt sacra Dodonsi Jovis 
in TThesprotia: et ab hoc monte vocantur sa- 
cerdotes Dodonzi οἱ Τόμουροι ἢ Tómovomi, (per 
syncopen pro Τοροώρουροι, ab ὃ Τόμαρος et à 
οὖρος, custos) quam vocem pro ϑέμισσες qui- 
dam ponunt z, 405, quasi «à ὃν εἴσοντες ἢ δρῶν. 
τες. COnÉ. εἴρω in A. Apud Lycophronem 
σόμουρος νημερτέστατος CSt, ὁ τὸ μὴ παρὸν δρῶν 
αντικως- 

Τρηχεῖῶ, ας. ἡ. Est pars Ithacze insulze, 
cum epitheto ziyíAi. B, 658. quidam inver- 
tunt hunc ordinem, et babent σρηχεία pro epi- 
theto: sed quia plurium locorum nomen pro- 
prium Tegzxzz fuit, vix sunt audiendi. 

Τρηχὴν et Tea», ;v;;. ἡ. oppidum, condi- 
tum ab Iercule in monte (Eta, ubi postea 
Hercules se ipse combussit. B, 682. — Habet 
nomen διὰ τὴν τραχύτητα vis ad eam. 

Τρῆχος, sw. ὁ. nobilis Grzecus, αἰχμησὴς, 
E, 706. 

Τρίκη et Τρίκκη, ἧς. 5. urbs "Thessaliz, 
campestris, cujus princeps Macbaon, et ubi 
antiquissimum postea, et celeberrimum fanum 
JEsculapii fuit. B, 729. A, 202. 


Τριόπας, ὃ. vide sub. Πάνδαρος. 


Τροιζὴν, νος. ἡ. vel et Τροίζην, νος. Urbs 
nobilis maritima Argeorum, cui adjacet parva 
insula. Habet nomen a filio Pelopis. —Vo- 
cata est et aliquando ἡ ᾿Αφροδισιὰς et Σαρωνία 
et Ποσειδωνία ; et portus ejus vocatus à Πώγων : 
unde imberbes viri jubebantur πλεῦσαι εἰς 
Τροιζῆνα. Olivos Ὑροιξήνιος quoque erat celeber. 
B, 561. 


Ὑροίδηνος, sw. ὁ, Princeps Thracicus. B, 
847. 

Τροΐη, ης. et Τροία, ας. $4 Sic enim dis- 
sylabice semper, nunquam per διάλυσιν, me- 
tropolin et regionem vocat Homerus. Przter 
hanc urbem regiam, valde munitam, permul. 
te subditze huic regno, et socize fuere urbes: 
ipsum regnum autem divisum erat in novem 
δυναστείας - in specie Troica pars dividebatur 
in Trojanum et Dardanium pagum, quorum 
ile ἀπὸ τοῦ Tgwos dictus, hic ἀπὸ τοῦ Δαρδάνου, 
utroque rege Troico. Solum ibi admodum 
felix. ὙἘροίην ἐριβώλακα, T, 74. et Z, 915, 
Τροίῃ ἐριβώλακι. YI, 461. et 1, 529, Τροίην ἐρίβω- 
λον, Σ, 67. Ψ, 215. ex quibus epithetis appa- 
ret, non urbem solam vocari hoc nomine pro- 
prio, sed et totum regnum, Fuit id olim 
valde opulentum: et in urbe primaria erant 
immensz divitize, sedesque splendidissimarum 
familiarum. Id innuitur I, 401—403, et P, 
220—296, aluit ergo innumera auxilia; 32, 
288, 289, μέγα ἄστυ, B, 932. II, 448. P, 160. 
Z, 251. πόλις Πριάμου αἰπὺς, 'y, 190, ubi in 
genere communi αἰπύς. δ, 246, 249. εὔπυργος» 
i. e. ὀχυρὰ, firmo muro circummunita, H, 71, 
coll. 455, ubi dii eam munitionem fecisse di- 
cuntur. Post regem Priamum, prima persona 


Τρώϊλος. 


"Troje erat Hector, hzares regni et summus 


imperator: sub eo ductabat ZEncas Dardanios. 
M, 10—15.  Incendium urbi pradicitur, T, 
316, 517. $, 575. et ἅλωσιν ominatur Priamus, 
X, 56—716, Sita erat ad Hellespontum, non 
vero ad mare /Egeum, Q, 346. — Portz urbis 
versus occidentem et mare, dicebantur Σχαιαὶ, 
versus orientem αἱ Δαρδάνια, «Ax X, 560, 
194. Τροίη εὐρυάγυια, de urbe et de regione, 
B, 141. I, 98. ἐκ Τροίης ἐλάσαντες ᾿Αχαιοὺς, ex 
terra, Z, 529. Ἰροίης ἱερὰ κρήδεμνα, II, 100. », 
588. ἱερὸν π΄φολίεθρον, α, 2, quod quidem com- 
mune epitheton omnium munitarum urbium, 
in specie tamen Troja dicebatur ϑεόχτιστος ex 
fabula: nam Apollo et Neptunus muros 
struxerant, h. e. Laomedon ex templis anti- 
quis sumserat pecunias ad adificandum. Qui 
argutius id explicant, dicunt, ad omnem zdi- 
ficationem opus esse Neptuno, i. e. aqua, δι᾽ 
ἧς à Τίτανος, l. 6. ὁ a0296, ἅρμόξει ποὺς λίδους, 
deinde Apolline, i. e. sole, ad siccandam et 
firmandam eam structuram. "'Ex Τροίης mag- 
nz przez a Grzecis acte, «, 59. x, 40. ἐν Τροίῃ 
εὐρείῃ, de regione, N, 455. a, 62. 2, 99. ἐνὶ 
Tesíz, in Trojano agro, et ad urbem Trojam, 
T, 330. Ω, 86, 256, 494. in ipsa urbe, X, 478, 
ergo contextus attendendus, quid i» significet, 
utrum, in, an, ad. II, 515, nam Apollo ibi prz- 
cipue cultus. εὐσείχεος, A, 199. ὑψίπυλος, II, 
698. ᾧ, 544. πᾶσα, 11, 291. 1; Tesim, regionem, 
a, 210. », 284. ἀμφὶ «λιν, A, 509, 512. ὑσὸ 
Teeiz, E, 469, nam urbs in leni colle sita, et 
regiones multze sub ea erant ἑλώδεις. Ὑροίηθεν, 
0, 492. y, 257. δ, 488. ,, 38, 259. Τροίηνδε, X, 
116. Ω, 764. y, 268. Capta fuerat ab Her- 
cule, sed non excisa; capta deinde a Grzecis, 
et excisa: Herculem tamen posteri Ἰλιεῖς non 
coluerunt ; sed Achillem, et Ajacem Telamo- 
nium, Antilochum, Patroclum, sepultos ibi, 
coluerunt divino modo. — Multos tulit pulcer- 
rimos, T;£uwvó», Γανυμήδην, ᾿Αγ χίσην, Βουκολίωνα, 
᾿Αλέξανδρον, Δηΐφοβον, etc. etiam Priamus et 
Hector διαφίροντις ἰσὶ κάλλει. τὴν Ἴλιον quidem 
novit poéta, sed incolas nusquam dicit σοὺς 
Ἰλιεῖς, nam hec est appellatio recentiorum 
incolarum i» τῇ σεδινῇ ᾿Ιλίῳ nova. conf, Τρὼς, 
et Ἴλιος. 


Tewi ^oc, s 4. Filius Priami, interfectus 
quum equos exerceret. ἢ, 257, 


Τρώχτης, ον. ὁ. Videtur esse nomen pro- 
prium ξ, 289, et notat φιλοκερδῆ, lx σαντὸρ Vi- 
Aevrm τρώγειν, i. €. κερδαίνειν, et hinc fraudu- 
lentus. "op notat φάγον. Ceterum et 
piscis qu est hoc nomine. 

Τρὼς, we. ὁ. Hex Trojanus, a quo natio 
nomen cepit, pater Ganymedis, pro quo equos 
a Jove accepit, E, 265, s. T, 200— 
235. Alius, filius Alastoris, interfectus ab 
Achille, Y, 469—471. Ceterum a rege illo 
gens οἱ Teen, dug, κίντογις ἵππων, E, 
102, ubi de sermo est, sicut fere 
ubique, ubi magnifica epitheta sunt. μεγάδυμοι, 
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gus. 
N, 737, ubi in sequentibus specimen hujus ret 
est. P, 420. ἀγαυοὶ, H, 586. II, 108. ὑπέρθυμοι, 
in sensu optimo, T, 366. ὑπερφίαλοι, quod est 
probrum, ob violatum fedus, N, 621, ἀκόρησοι 
ἀστῆς. 9,924, 459. gloriabantur de Hectore 
suo velut deo, X, 594. semper fuere numero 
pauciores Grzecis, sed auxiliorum numero su- 
perabant hos, O, 407, s. coll. B, 125—153. 
Τρῶες καὶ Δάρδανοι ἠδὲ ἐπίκουροι, Ἡ, 548, 568. 
P, 184. B, 815, coll. 816, 819, ubi Troes spe- 
ciales sub Hectore, Dardani sub 7Enea, auxi- 
lia quaeque sub ducibus suis; omnes tamen in 
genere sub Hectore. Fortitudo Troum lau- 
datur z, 260—263. Ἰρώων αἰχμητάων, A, 152. 
ἱπποδάμων. B, 990, de nobilibus inter eos. 
ἀγερώχων, le. ὑπερηφάνων, der stolzen, (the 
haughty,) Y, 96. H, 543. 4, 584. ἀσπιστάων, 
A, 921. σύκα ϑωρηκτάων, O, 159. εὐηγενίων, V, 
81. et 175, μεγαθύμων υἱέας ἰσθλοὺς, ex quo lo- 
co simul apparet, nobilium esse talia epitheta. 
et 25, ἀγλαὰ τέκνα. ἄλοχοι καλαί TS ϑύγατρες, 
X, 155. Τρώων πόλιν, Δ, 4. κυάνεον νέφος, lI, 
66, coll. 69, πὥσα πόλις, i. e. πάντες. 708. ὧρι- 
evo ϑάνον, M, 13, coll. 14, nam pauciores ex 
Graecis principes cadebant. ἀγορὴ ἐν πόλει, H, 
945. α«τολίεθρον, A, 164, i.e. una aliqua ur. 
bium in regno Trojano. δήρεῳ ἐνὶ Τρώων, in so- 
lo Troico, z, 257. ὃ, 945, 249. παῖδες δίκασαν 
de armis Achillis, Δ, 546. », 27, 51,58. Τρωσὶ 
φιλοσ πολέμοις, IL, 855, 90, ubi id additur ad 
deterrendum Patroclum. P, 194. ἱπ' ποδάμοις, 
T, 257. 9, 231, 414, 446. X, 422, 454. P, 418. 
Τρώεσσι, ubi sunt οἱ iv τῇ μικρᾷ Λυκίᾳ, E, 211. 
Τρῶας, B, 125. N, 101, ubi nomen gentis em- 
phatice positum, pro, σοὺς βαρβάρους, «οὺς ὀλί- 
γους. Ὑρῶας, ἕκαστον, quie est. Attica phrasis, 
pro, Τρώων ἕκαστον, H, 215. Τρῶας καὶ Τρωάδας, 
X, 105. ἑλκεσιπέσλους, (nobiles foeminas) αἰδέφ-- 
μαι, Z, 442, ubi ergo ab ὁ Tees est ἡ Τρωάς. 
reperitur et alia forma ἡ Τρωΐς» ἴδος, H, 997. et 
ἡ Teig, ἄδος, L 159, 281. r1, 851]. Τρωϊάδων 
βαθυκόλπων, X, 192. 0, 915. et 704, Τρῶες καὶ 
Tewáte. X, 105. coll. 514, 57. est et adjecti- 
vum femininum, ληΐδος "TewidDog, », 263. Τρώϊοι 
ἵσσοι, E, 292. quos dedit Jupiter regi Τρωΐ, 
Τρώϊα δούρατα, N, 262, 260, Trojanis nobilibus 
erepta. (zc, Ψ, 9577. est et forma adjectivi 
"Tomis, ἣν ὅν. ἵπαους Τρωοὺς, V, 291, i. e. "Teas- 
xov, Mwxe;, quum illi Τρώτοι sint ἃ nomine 
proprio. Ceterum Τρωὸς est per syncopen 
pro Tewixós — Perinde ergo est, sive huic ad- 
jectivo lota subscribas, sive prorsus abjectum 
intelligas : et meliores rion subscribunt. Sub- 
stantivo vero οἱ Τρῶες, quum sit ab ὁ Τρῶς, Iota 
subscribere velle, ineptum esset. Ὑρωαὶ, no- 
biles "rojans, F, 384, 411. εὐπσλόκαμει, Z, 
380, 385. ἄλλαι, δ, 259. Tewal καὶ Δαρδανίδερ, 
2,539. Τρῶας καὶ Τρωὰς, X, 57, coll. 105, ex 
quo exemplo patet utilitas accentuum, et quam 
preter rationem eos nunc abjicere velint qui- 
dam. Τρωῇσιν pro Tesa, X, 430, 454, Tewai 
Teo, ΤΙ, 593. κύνες, P, 127, 255, 941, 273. 
σύμμαχοι τῶν Ἡρώων ex diis recensentur T, 
38---40. et 215—240, ubi οἱ Τρωΐκοὶ βασιλέι 


Τυδεὺς. 


γεναλογοῦνται. Trojani belli brevis summa 
est y, 107—119. ε, 106—115. 

Τυδεὺς, ἕως. 6. Princeps ZEtolius, filius 
CEnei et Peribez, pater Diomedis. Quum ὁ 
Λυκωσεὺς καὶ ᾿Αλκάθοος, ἀνεψιοὶ αὐτοῦ, insidia- 
rentur patri ejus CEneo, occidit eos in agro; 
et una cum illis, etsi imprudens, etiam σὸν 
Μέλανα πατράδελφον. Ob hanc caedem fugiens, 
venit εἰς " Apry^s, καὶ καθαίρεται DE d ᾿Αδράσσου, 
καὶ γίνεται γαμβρὸς ἐκείνῳ. — Yn bello "Thebano 
priori fortiter rem gessit pro Polynice, et ibi 

| etiam periit, parvulo adhuc Diomede, et super- 
Lstite CEneo, Z, 222, s. K, 285—994. Ξ, 115--- 
126, ubi et genus ejus. In illo bello, vulne- 
ratus a Melanippo, ita efferatus est, ut, quum 
Amphiaraus occidisset Melanippum, et ei cap- 
ut hujus afferret, is cerebrum ex eo hauserit et 
voraverit : quod aversata Minerva, quz ei im- 
mortalitatem promiserat, ultra non adfuit ei. 
Ttogavit deinde quidem pro filio immortalita- 
iem; sed responso ambiguo. Nominis ratio 
est a συσθὸς, nam ingenio pugnax, corpore 
parvus erat, E, 801. iz; Τυδῇ, A, 984, qua non 
est contractio, utpote quze antiquis criticis non 
placet, sed apocope pro Τυδῆα. sic 'O3vzezi.pro 
᾿Οδυσσῆα, per apocopen. ἱππηλάτα Τυδεὺς, A, 
987, ubi ξεῖνος καὶ μοῦνος certat cum omnibus 
"Thebanis, successive nimirum : et omnino de 
eo, 572—399. E, 800—818, οἰνείδης», 1. e. pug- 
navit primum impetuosius, post prudentius ; 
et hinc prosper eventus, Τυδέος υἱὸς», l. e. Auc- 


μήδης) B, 406. E, 25. Ψ, 585, 472. qui et ὁ Tv- 
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Ὑμέναιος. 


δείδης, 5,980. Τί, 48, Ww, 405. y, 167, 181. 
Vide sub Διομήδης et Oi; ; item in A. sub 
φυτθὸς, et xotas. 


Τυνδάρεος, oy. et attice Τυνδάρεω:», m. ὃ. 
maritus Ledz, pater Castoris et Pollucis, quos 
recentiores aliter γενεωλογοῦσι, A, 297—9503. 
Filia ejus, prater Helenam, fuit KAvrzipyzz- 
vo*, w, 198—201. hinc est ó Τυνδαρίδης. Vide 
sub ᾿Ελένη ad initium. , 


Τυρὼ, ζος. ἡ. Meroina celeberrima, qua 
peperit quinque filios inclytos, filia Salmonei, 
quo mortuo accurate est educata a Deioneo 
patruo suo; devirginata a Neptuno, A, 254— 
258, nuptum deinde data Cretheo, etiam pa- 
truo. Fuitavia paterna Nestoris. 9, 120. 


Τυφωεὺς, ἔως. et Τυφάων, ovos. et Τυφῶν, 
ὥνος. et Τυφὼς, ὥ. ὃ. Gigas ignivomus, a Jove 
percussus fulmine, et in Cilicia ἐν ᾿Αρίμοις sub 
terra jacens. B, 782, 788. recentiores eum 
JEtna in Sicilia supponunt, physice notat 
quemvis montem vel locum ignivomum, qua 
loca etiam in primis fulmine feriuntur. Aris- 
toph. Nub. 555, ubi dicitur à ἑκατογκεφάλης, 
ov, et dorice λας» λα. 


Τύυχίος, oy. ὃ. σκυτοσύμος γνώριμος ἐν “Ὑλῃ, 
urbe Boeotiz, αὐἱ͵ fecit scuta heroum, H, 220, 
221, conf. Ὕλη. "Traditur fuisse hospes Ho- 
meri peregrinantis per Grzciam, et memorize 
causa insertus ab hoc poesi suae. 


Y 


€: ? 

ἢ ἃ AEZ, ww αἱ. " ArAnycI σῷ ᾿Ιωὠπετοῦ, καὶ 
Αἴδρᾳ «ἢ ᾿Ωχεανοῦ, θυγατέρες ἐγένοντο δώδεκα, 
Ν es « ε 9.9 , ^ 2) 
καὶ υἱὸς “Ὑας, oU. 0. 0» ἔν Λιβύᾳ κυνηγετοῦντα 0Que 
, ev M », Lad « Ν , ^ AUS 
κτείνει. σῶν δὲ ἀδελφῶν, αἱ μὲν πέντε, διὰ τὸ ἐπὶ 
σῷ Savóyri πένθος, οὐκ ἔτι ἧσαν οὐδὲ αὐταὶ, ἀλλὰ 
καταστερισθεῖσαι ἐπωνομάσθησαν τῷ ἀδελφῷ, “Ὑάδες 
ἐξ αὐτοῦ παρονομασθεῖσαι. ἔπαθον δὲ τὰ αὐτὰ μετὰ 

ge etc ^ ND N / E ^ bj 
σαῦτα αἱ tT TE, διὸ καὶ Πλειάδες εἰρηναῶι» διὰ πὸ 
πλείους εἶνα; τῶν πένπε. Vides ergo arctam 
cognationem Pleiadum et Hyadum.  Pleiades 
possunt et dicte intelligi, quia πλείους ὅμοῦ 
κεῖνται, ἢ ὅτι πλησίον ἀλλήλαις εἰσίν. Cf. Ππλειά- 
δὲς, quae et IIA4/22:. — Caeterum utraque sunt 
astrum, et Hyades possunt ab ὕειν dictae con- 
cipi, quia ex mente astrologorum dant ὑετῶν 
ἐπισημασίας. — Ab aliis dicuntur fuisse Διονύσου 
vgoQo, unde et ipse Bacchus ὁ "Yw:, ov, 2, 
486. 


t / . - . . 

γὙάμπολις, cus. ἧ. oppidum ignobile, etiam 
᾿γσάμσπολις dictum : ἀπὸ τῶν "Y&vrwv, τῶν περὶ 
Βοιωτίαν, qui eo concesserant. B, 521. 


" Xx, ἧς. ?. Urbs Lydize, metropolis Zag- 


διωνῶν, ubi habitavit 4 ᾿ομφάλη : postea dicta 
urbs αἱ Σάρδεις. T, 9385. 


UYAuX06, ow. ὃ. fictus avus personati Ulys- 
sis, Cretensis. Z, 204. 


“Ὕλη, ης. ἡ. Urbs Boeotiz, nam ὑλώδης καὶ 
ἑλώδης ἦν, hatte viel gebüsche wnd morast um- 
her, (was surrounded by woods and marshes. ) 
B, 500. H, 221. In ea urbe ὁ Τυχίος, Kupzios; 
fuerat hospes Homeri ; qui eum inseruit poési 
suce, quasi vixisset Trojanis temporibus. E, 
108. 

UYXAX06, ov. 6. Fluvius, ῥέων μεταξὺ Θνυατεί- 
gov» καὶ Σάρδεων. v, 599. Sed et rex Doricus 
in inferiori Italia, filius Herculis. 

᾿Ὑμέναιος, ov. ὃ. proprie est 43A γαμήλως, 
dicta ab ὑμνεῖν, quasi ὕμναιός τις : vel et παρὰ 
σὸν παρφθένειον ὑμένα, tenuissimam cuticulam m 
ore vagina uteri, unde comicus canit, ὑμὴν o, 
ὑμέναιε d. ΑὉ aliis vero derivatur nomen hu- 
jus cantici nuptialis ἀπὸ Ὕμεναίου, νεανίσκου τι- 
νὸς ᾿Αργείου; ὃςγ) παραπλέων ᾿Αθήνας, ἔπαυσε βίων 
ἣν λῃσταί τινες Πελασγοὶ ἐπῆγον “παρθένοις τισὶν 


τυ ψ--- 


| 
| 
᾿ 


Ὕχειροχρς. 


᾿Ατσικαῖς : αἱ γάμῳ νομίμω ὕστερον ἐκδοθεῖσαι, 
mih» ἦσαν ἐπ᾿ αὐτῷ, ἥν ὁμωνύμω: ἐκάλουν ὑμέ- 
ναιον, καὶ ἐξ αὐτοῦ πᾶς ὁ ἐν γάμῳ ὕμνος οὕτω κα- 


AuTzs Σ, 495. 
Ὕτπείροχος, ev. ὃ. nobilis Trojanus. A, 555. 


Alius est nobilis Eleensis, A, 671, 672. ab 
ὑπερέχειν, eminere. 

ἹὝπσείρων, sw. i. Princeps Trojanus. ab 
ὑπὲρ, E, 144. - | 

Ὕπέρεια, ας. ἡ. Fons celeber i» μέσῃ τῇ 
σῶν Φιραίων πόλει in Thessalia. B, 734. Z, 457. 
Alia hujus nominis est urbs Sicilie, postea 
dicta ἡ Καμαρίνα, ζ, 4, 5. coll. ;, 125, 5. Qui 
insulam AIRE non attendunt contextum : 
Cyclopes enim non habebant naves : quomodo 
ergo vexarent divisos mari a se? Fons ille ad 
Thessalis urbem αἱ Φέραι, dicitur et ἡ "Parsenis. 
et nomen est ab ὁ Ὕσέρης, τὸς», qui fuit ne- 
pos Phrixi, regnans circa eum amnem, Vide 
sub Μεσσηΐς. 

'ἱὝπερήνωρ, ὁρος. ὃ. nobilis Trojan 
Euphorbi, otcigis a Menelao, poe τοῦ 
affecerat : Menelaus autem re ipse refutat pro- 
bra, et loquitur terrendi Euphorbi causa. 5E, 
516. P, 24—350. 

"Yc:gméa, a; ἡ. Urbs Argivorum, ἀπὸ 
ὋὙσέρητος, υἱοῦ Λυκάονος. B, 575. o, 254. 

Ὕπερίων, νος. &. Dicitur pater esse Solis: 
et Sol hinc dici deberet ὋὝὙσεριονίων, sed per 
syncopen et ipse dicitur Ὕπερίων. Sic Μολίων 


est pro Μολιονίων, unde οἱ Μολίονες. T, 398. alia 
forma patronymiüci est Ὕσεριονίδης, gm, 176." 


eunpliciter est.j jl ἁμῶς ἰὼν ὅλωι. Vide 
sub jewiin A, 1“ 
"Yaolz Bou, d». zi. oppidum prope Thebas 
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Φαίακες. 


Boeotias. nam accuratiores codices legunt ὑφὲν, 
non vero divisim ὑσὸ Θήβας, B, 505. sic ἡ Ὑ- 
ποχαλκὶς, Oppidum sub monte qui dicitur ἡ 
Χαλκίς. Alias dictum illud oppidum αἱ Πός- 
γιαι τῆς Βοιωτίας, twm ὃ llovw:us Γλαῦκος ab e- 
quis suis est discerptus. Tempore Trojani 
belli in ruinis erant 6782; i745 ab Argeis 
excisz: hinc ex Thebis ipsis nemo mitti po- 
tuit ad belium illud, sed i£ ᾿Ὑσοδηβῶν. 

Ὑποπλαχία, a; ἡ. Urbs in agro Θήβης 
Asiatice, — Nomen notat ὑσόσεδον καὶ λεῖον: 
πλὰξ γὰρ và ἐπίπεδον Χωρίον, unde est ὁ mA&- 
κιος. Z, 596, 597. 

Ὑρία, as. ἧ. χώρα Θηβαῖδος. Conditor ορ- 
pidi fuit ὁ “Ὑριεὺς, civis vero est ὁ ὙὝρεζτης. B, 
496. κεῖται, ἐγγὺς Αὐλίδος. Quidam legunt 
Θυρία, sed male, judicibus antiquis: et error 
ortus ex precedente σε, quod abjecto : muta- 
vit «, in 3 ob sequentem asperum. Alia Ὑρία ἢ 
TÀ "eios fuit in Calabria περὶ Ιαπυγίαν, Κρητῶν 
κτίσμα. ᾿ 

Ὑρμίνη, ης. ἡ. oppidum Eleorum, postea 
dictum 'Ozzí»z. B, 616. Vide sub ᾿Επειοί. 

"YgraXos, ον. ὃ. Princeps Trojanus, in A- 
risbe sedem principatus habens, pater 'Acíov, 
qui hinc dicitur Ὑρτακίδης». B, 837, 858. M, 
96. N, 759, 71]. 

"Ygric, ew. ὃ. princeps Mysorum, filius 
Γυρτίου, E, 511, s. 

᾿ὝΨήνωρ, ὁρος. $. nobilis Trojanus, Dolo. 
pionis filius, E, 76—83. — Alius erat Grzcus 
ductor, filius Hippasi, ἑταῖρος ᾿Αντιλόχου, N, 
411—425. 

ὝΨισύλη, ης. ἡ. οἱ ὙΨισύλεια : Lemnia 
princeps. H, 469. 


o 


QD AE 00124, s. ἡ. filia Solis. μ, 151—136. 


Φαέξθων, wr». ὁ. equus alter Aurorz, 4j, 
246. Alium illum Phaéthontem Homerus 
ignorat, utpote recentiorum figmentum. 

Φαίακες, ionice Φαίηκες, ww» e. Habent 
nomen a conditore gentis, qui fuit ὁ ἀσχαῖος 
Φαίαξ, υἱὸς ΤΙοσιιδῶνος καὶ Κιρκύρας τῆς ᾿Ασωσοῦ : 
sic enim narrant recentiores: Homerus istam 
nominis et gentis originem ignorat, ut ex si- 
lentio ejus non tantum, sed ex nexu narratio- 
num ejus, apparet. vide T, 3—12.  Caterum 
amabat ista gens τὸ σιρατῶδες. Hinc porten. 
tosa narrant de navibus suis 9, 556—362, 
quod hz sua sponte sciant ubi debeant 142;- 
μενίζισέαι : et hinc Ulysses sumit ansam, de se 
ΕΣ mentiri καὶ σιρατολογιῖν 

vectores suos, qui non essent 
Phaaces, 


, ne cursum observarent ; quod 


et Ulyssi sic factum est, », 73—80, coll. 53, 
seqq. Σχερίην, Ῥαμήκων εἰς γῆνγ τι» 04—40. dicti 
&yx lin, quia dii frequenter versati cum illis, 
h. e. ob εὐδαΐμονιαν γῆς αὐτῶν et reliquam feli- 
citatem vitz, etiam διὰ «à Φιλόξενον καὶ σὴν ἄλ- 
Am» ἀριτὴν τῶν ἰκεὶ ἀνθρώπων. Ἡϊΐης Alcinous 
rex eorum dicit, », 205, 206, hoc sensu: οὕ - 
vw; ἰσμὶν φίλοι Dass, ὡς ὠκιίωνται ἀλλήλοις οἱ 
Κύκλωσις καὶ οἱ Γίγαντις οἱ λῃστρικοί : λαβὼν 
ἐκεῖνος τὴν ὁμοιότητα ln. τῶν ἱναντίων μὲν, ὁμοίων 
δὲ ὅμως κατὰ σχίσιν ποιότητος τ Οἵ est ac si quis 
dicat, τόσον ἡδὺ à Du, ὅσον ἀηδὲς và. ἀψίνδιον. 
Sic Sophocles: ἐμοὶ σικφρὸς τίδνηκιν, ὧς κιίΐνοις 
γλυκύς. confer tamen Κύκλωψ. — Sed recentio- 
res Corcyra non tam boni, ut Homerici isti 
antiqui, neque tam ὀρδοὶ c» φιλίαν, Adnatat 
Ulysses ad insulam eorum, «, 279—281. 345, 
386. secura habitatio eorum, f, 201—205. 
195—197. 241, ávrifiog Tasinwrs — Urbs de- 


Φαίδιμος. 


scribitur 962---272, cum moribus gentis. Nam 
iunt optimi nautz, ^ Proceres quidem erant 
ριλόξενοι καὶ Gyxib:s sed non vulgus: colen- 
tes enim terram felicem, suspectabant peregri- 
10s tanquam. proditores, ne hi alienas copias 
allicerent. ἡ, 16, 17. 381—936. 112—121, ubi 
le fructibus perennibus: quae res aucta po8- 
tice, etsi magnam tamen partem vera. Pra- 
terea id narrat poéta ἐκσοσίξων eam insulam, 
et ad beatorum insulas collocans. De ZEgyp- 
to, et de insula Samo, fere eadem narrant 
geographi, quod mira ibi sit fructuum peren- 
nitas. Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, m, 186, 
nam erat ibi ἀριστοκρατία mixta cum regno: 
hinc Alcinous quidem erat supremus rex, ha- 
bebat autem simul δώδεκα βασιλέας, 1. e. mag- 
nates, quorum consilio utebatur. Imo quia 
Alcinous et principes maxime regebantur vo- 
luntate et consilio reginae 'Ag/zzs, erat re vera 
101 γυναικοκρατία. 3, 41, s. 96, s. 157, 191, 590. 
s. 569. Nomina eorum fere omnia sunt nautica, 
110—120. Ια ratio eorum est 244—949, 
262—265, et Ulysses ea laudare videtur, εἴρων. 
Quam Zeo2ízivos fuerit celeber ille pictor IIzj- 
ῥώσιος, narratur apud. Athenzum. De navi- 
bus eorum est 556—563, v, 15, s. Habebant 
oraculum, navem; eorum aliquam esse peritu- 
ram post zou» ξένου, et Neptunum esse mo- 
turum montem et injecturum urbi, 3, 564— 
569, quod fingitur apte. Sicut enim poéta 
murum Grecorum solus struxit et destruen- 
dum cecinit; sic hanc miraculosam insulam 
finxit et oppressam esse suspicari facit lecto- 
rem, ne posteri quarant jam, ubi et quz illa 
sit. conf. ν 160—185, de nave mutata in 
saxum. et [54— 158, dona Ulyssi data. por- 
ro z, 227—221. τ, 279. Ψ, 338. 

Φαίδιμος, sv. à. Rex Sidonius, », 117, 118. 

Φαίδρα, ας. ἡ. Filia Minois, conjux The. 
sei jam senescentis. Iac, amans privignum 
suum, castum Hippolytum, et repulsa ab eo, 
calumniata est eum apud patrem. 2, 320. Vide 
Eurip. Hippol. conf. Λάμπος. 

Φαΐνωψ, oTo;. ὅ, princeps Trojanus, E, 
159—154. P, 312, 583, s. 

Φαζστος, cv. ὃ. nobilis Lydius. E, 43. 


Φαιστὸς, ov. ἡ. Urbs Creta, cujus civis ὁ 
Φαίστιοςς. Ex hac urbe fuit ὁ σοφὸς ᾿Επσιρενίδης. 
Deleta urbsa Gortyniis. B, 648. y, 296, ubi 
conf. εἰς in A. Nam signatur ἢ. 1. promontori- 
um Ivervvos hoc nomine, quod ab aliis partibus 
tunditur fluctibus, sed non a meridionali parte, 
quia ibi saxa sunt opposita; et ea saxa sunt 
μικρὸς λίθος, Si compares ea vasto mari. Cz- 
terum nomina sape distinguuntur accentu, e. 
€. à 'Afnvaies est civis Atticus, ὃ ᾿Αθήναιος vero 
est nomen proprium viri docti. 

Φάλχης, sv. ὃ. nobilis Trojanus- N, 791. 
H, 518. 

» Φάρη, ἧς. ἧ. et ἡ Φάρις, ιος. Urbs Laconize, 
civis ὃ Φαριάτης. B, 582. 
Φάρος, οὐ. ἧ. insula olim. 7Egyptiaca, pro- 
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cula continente sita, sed Strabonis svo jam 
juncta continenti, δ, 354—558. Vide sub 
Αἴγυσ'σος. 
, 
Φαύσιος, ov. δ. nobilis Trojanus, A, 577. 
Y — e ΄ ? 

Qz/&, ἃς. b. et Φειά. Oppidum uon procul 
ab Elide, juxta quod est fluvius ὁ ᾿Ιάρδανος. 
Civis ejus Φεαῖος. scribitur et 4;z, et civis ὁ 
Φιεὺς ἢ Φιάτης ἡ Φιαῖος. H, 135, ubi tamen Stra- 
bo, Lib. VIII, legi jubet XZzs, ab ἡ Xa. 

Φείδας, ov. à. ductor Graecus. N, 691. 

Φεΐδισπος, ov. ὁ. Nepos Herculis, dux in- 
sulanorum quorundam, frater Antiphi, B, 678. 

Φεήδων, ovzos. ὃ. Rex 'Thesproticus in Grz- 
cia. ξ, 316—320. «, 287—299. dare solebat 
ὀλίγα. 

Φενεὸς, oj. 4. Urbs Ατοαάϊα ad Cyllenen 
montem. Et ibi, aut ad Νώνακριν, urbem item 
Arcadiz, est ὕδωρ Στυγὸς, στάζον ἐκ πέτρας tis 
ἄγκος. Β, 605. 

Φεραωὴὶ, et extra metrum Φηραὶ, ὧν. «i. Urbs 
Thessalie, B, 711. 3, 798. sic scribitur ξερὸς 
prO ξηρὸς, ἀσκεθὴς, DYO ἀσκηθὴς, νοσερὸς prO vo- 
σηρός. Aliam hujus nominis vide Φηρή. 

Φερεχλος, ev. ὃ, &&dificator navium Paridis, 
vir nobilis. E, 59—568. conf. ὁ Τέκτων. 

, 

Φερεκύδης, ov. ó. Praeceptor Pythagore, 
valde sapiens, Σύριος. Ipse vero non habuit 
καθηγητὴν ἄλλον, κτησάμενος σὰ τῶν Φοινίκων 
(Judaorum) ἀπόκρυφα βιβλία. 

Φερῆς, ητος. ὃ. filius Crethei ἐκ σῆς Τυροῦς» 


et ipsius filius fuit ὁ "Αδμησος. A, 234—958. 


hine est ὁ Φηρητιάδης, producto ε in s, ὁ σοῦ 
Φέρητος υἱός. B, 763. Ψ, 576. et quia à Ἐὔμηλος 
fuit Admeti filius, hinc et ille ab avo potest vo- 
cari eo patronymico, 

Φερουσῶ, ης. $. Νηρηῖς. mare enim fert 
naves. Z2, 43. 

Φερσεφόνη, eadem quee Περσεφόνη. 

Φηγεὺς, o; i. Filius Daretis Trojani, A 
φηγοῖς in monte Ida, quibus pater utebatur ad 
adolenda sacra. E, 11—19. 

(7,40€, ow. ὃ. poéta et musicus doctissi- 
mus. Dicitur fuisse preceptor Homeri in 
arte musica et poética: hinc Homerum con- 
secrasse nomen ejus memoria zternz. Τυῖ- 
buit ei σύνεσιν, nam invitus versatur cum pro- 
cis; et σοφίαν, nam permulta scit. z, 154, s. 
525, seqq. 336, seqq. e, 265. x, 550—556. 
conf. ἀοιδὸς in A. 

Φηρὴ, ἧς. et Φηραὶ, d» «i. Urbs Messenia- 
ca in Peloponneso, ad mare. scribitur et Φεραί. 
E, 543. ξάθεαι, I, 151, 293, y: 488. 05 186, 
296. Aliam vide Φεραί. 

QÓsie6€, wy». vide sub φϑεὶρ in A. 

QÜ/X, ὡς. ἡ. Urbs Thessalica celeberrima, 
regia Pelei. Regio circa habebat agrum pin- 
guem ; hinc et dicta μήτηρ μήλων καὶ ϑρεμμά- 
vov. Civis dictus ὁ Φθιώσης, ov, et regio ἡ Φθιῶ- 
Tl$5 ἰδος. As 155. B, 683. 1 25. 363, 395, 
475. Yi, 18. T, 299, 525, 550. 2, 9. ^, 495. 
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dio, ων. οἷ. sunt alii ac οἱ $£,2zz;, erant 
enim sub Protesilao et Philoctete. Ν, 686, 
693.  Circumflexus in penultima est, ut in 
ΔΙος, Χῖος, etc. nimirum ex contractione du- 


QuAZTU2, s;. ὁ. nobilis Trojanus, pater 
Δημούχιου. T, 451. P 

Φιλοίτιος, sv. à. pastor bubulcus Ulyssis in 
Epiro, fidelissimus dominis suis.  Przerat 
pastoribus reliquis boum et rei pecuarize Ulys- 
sis in Epiro; hinc ὄρχαμος ἀνδρῶν, ein amt- 
mann, (a bailiff.) Nomen est sic a φίλος, ut 
a μένος est Μενοίτιος. v, 185—257. 554. Q, 189 
—1244. 588. 

Φιλοχτήτης, ον. ὁ. Princeps partis Thessa- 
lie, conf. Πρωτεσίλαος. zegrotus relictus erat in 
Lemno, B, 716—726, sed amico animo relictus 
aczteris. Pater ejus fuit à Ποίας, avros, unde 
ipse 4 IIu£vriz;. γ, 190. feliciter rediit a Troja, 
egregius sagittarius, 9, 219, 220. Vide sub 
ὕδρος in A. 

Φιλομέδουσα, m;. ἡ. βοῶσις, mater Menes- 
thei, H, 10. 

Φιλομηλείδης, sw. ὃ. princeps Lesbius. 
Nominis ratio est, ut ᾿Αρισσείδης ab ἀριστεὺς, 
Βασιλείδης ἃ βασιλεὺς, sic hic a Φιλομηλεύς. 
Solebat provocare hospites ad certamen: et 
sic interfectus est ab Ulysse. δ, 542—545. ρ, 
133—136. Non sunt audiendi, qui eum fi- 
lium τῆς Φιλομήλης faciunt: pocta enim non 
format patronymica a matribus. 


Φλεγύαι, Zw. οἱ. et οἱ Φλίγυες, ὧν. — Natio 
Thessala, cujus sedes primaria ἡ Γυρτὼν, ὥνος» 
ἢ ἡ Γνρτώνη» b Taxi. conf. Θήβη. ὅμοροι ἦσαν 
τοῖς Ἐφύρεις, belligerantes assidue cum illis. 
Erant ἀσιβεῖς καὶ ληστρικοί. ΗΠ templum 
Delphicum expilarunt, et metu horum ὙΠΟ: 
ab Amphione sunt primum munitz; post cu- 
jus mortem Thebz tamen a Phlegyis vastatze 
in ruinis jacuerunt usque ad Cadmium. οὕτω 
δὲ ἦσαν βίαιοι, ὥστε καὶ τὸ ὑβρίζειν δ αὐτοὺς mz- 
ph Φωκιῦσι φλιγυᾷν λίγισθαι. Apollo tandem 
eos in Tartarum detrusit, ut fabulae addunt. 
Nom. sing. est à Φλεγύας, ov, καὶ ὁ Φλίγυς, νος. 
N, 202, et ὁ Φλεγύας fuit avus maternus 7Es- 


Φοῖβος, ον. ὁ. cognomen Apollinis, quod 
quidam volunt esse quasi 449,5, a lucente 
arcu ejus, utpote ἀργυρόσοξος, quidam dedu. 
cunt ab avía ejus, quae fuerit 4 Φοίβη, quidam 
δ» τὴν φόβην, ἷ. €. τὴν τρίχα, dg ἀχειρικόμης 1 

simpliciter est a φάω», ,.lucere, quod vide 
in A. Nam Pbaebus est sol, crines sunt 
radii solis, sicut et arcus cum sagittis. A, 43, 
72, 182, 443, 457. E, 454. 1, 556, 560. O, 
59, 291, 256, 307, 318, 365. 441. Π, 527. 
667, 788—793, ubi notat ἴχσλνξιν αιμονίως 
γινομένην, quales terrores sape. et 849, coll. 
845, ubi est 5 upnsuivn in genere, tr, 39, 68, 
152, 9,436, 448, X, 7, 213, 559. Additur 
wvpe 5/45, quod confer, 


Φύρβας. 


Φοίνιξ, ix». ὁ. Filius Amyntoris, princi- 
pisin Hellade. Narrat de se ipse, I, 447— 
480. Nam fugiens ex Hellade, quia patris 
pellicem adolescentulam, suasu matris, przeli- 
baverat; ad Peleum venit, qui eum praefecit 
Δολόσεσσιν. — Bono ergo consilio fecerat male; 
ut juvencule odiosos redderet amplexus senis, 
et ut hoc contemtu motus pater reflecteret ani- 
mum ad conjugem legitimam. — Deinde dirze 
paternz memorantur ut magni momenti mag- 
nzque efficacim, 454—457. Factus et est 
praeceptor Achillis, oberhofmeister des prinzen, 
(tutor to the prince, ) utpote nunc justissimus, 
qui senserat quam infausta res sit peccare. 
Nam optimi sunt przceptores, oj zzézuárwv 
πεῖραν σχόντες καὶ ἑαυτοὺς ἀνακτησάμενοι, qui 
experti sunt vanitatem cupiditatum, et ad fru- 
gem reverterunt. 481—491. Narrat pecca- 
tum suum in patrem, obsequio matri przestan- 
do commissum, ut Achillem admoneat, ne is 
quoque nimis matri sua! obsequatur quando 
odium adversus Grzcos et vindictam suadeat. 
Venerat ipse ex castris Achillis ad reliquos, 
spectaturus pugnam : sed moratus paullo diu- 
tius, revertebatur cum duobus legatis, Ajace 
et Ulysse. I, 168—172. 182. hinc deinde de 
duobus tantum in duali loquitur poéta. Quia 
przceptor Achillis, hinc ejus oratio longe aliam 
habet formam ac Ulyssis, qui ex sola legati 
persona loqui debebat, 452—618. γέρων ἱπ'πη- 
λάτα, ll, 196. assimilat se ei Minerva, P, 555. 
561, ἄοινιξ ἄττα γεραιὲ παλαιγενίς. T, 911, V, 
560, s.  Penultima debet acui, non circum- 
flecti, nam Iota est longum in obliquis. Sic 
ὁ κήρυξ, vxo. Vid. Barnes. ad Eurip. Hec. 
458. 


oisi, ix»;. δι nomen gentile, notans mag- 
nam et celeberrimam gentem, cujus pars erant 
ei Σιδόνε:. Φοίνικος σηλεκλυτοῖο κούρη, Europa, 
fillà Agenoris Phaenicis, Ξ, 521. Erant 
Phenices ναυτικώτατοι, xai κερδαλέοι, nonnun- 
quam et, ut solet, ἠσιροσενταί, Laudat eos 
personatus Ulysses, » 272—286, id spectans, 
si illi φιλοκερδεῖς mihi dormienti nihil subtrax- 
erunt, quanto minus vos, Φοίνιξ ἀνὴρ àmarh- 
λια εἰδὼς, b, 288—909, ubi male de iis dicit : 
attemperat enim mendacia sua occasionibus : 
hic sciebat, Eumzum infensum esse Phanici- 
bus, utpote subreptum olim et venditum ab 
illis. Croterum gens clarissima, subpar Bri- 
tannis nostris, Φοινίκια γράμματα dicuntur, 
quze Cadmus in Grieciam attulit. ψεῦδος, dri 
κικὸν σημαίνει τὸ τιρατῶδερ sio, qualia de 
Cadmo, et de ejus dracone, et hujus dentibus 
satis, etc. prodigiose narrantur. Φοίνικες vav- 
σίκλυτοι, 5) 414—483, ubi Eum:mus iis. τὸ «- 
λύγϑρι κατὰ σοφίαν ἱπιμαρτύριται. Φείΐνισσια γυνὴ, 
416, 495, ἡ Φοινίκη est terra eorum, ὃ, 85, £, 
29]. 

Φόρβας, arre ὁ, Princeps Lesbi, pater 
Διμήδης, concubine Achillis, 1, 66], Alius 
fuit nobilis Trojanus, cujus filius ᾿Ιλιονεὺς, Ἀ, 
490. Vide sub f»?5 in A. 


Φύρχυν. 


Φόρκυν, ὑνο;. ó, Fuit rex, late dominans 
mari, z, 72, cujus filia ἡ 6;»cz. Dictus διὰ τὸ 
φέρεσθαι κυνηδὸν σὸν ἄγαν παροξυνθέντα : hinc et 
alibi σὸν Θυροούμοενον κυνῶπα λέγει, καὶ κυνὸς ps 
ματα ἔχειν. Est ergo nomen, iratum aliquem 
et impetuosum mordacemque notans. Poni 
simul hic Φόρκυν videtur pro numine marino, 
cujus portus in Ithaca, », 96, 545. 


Φόρκυς, vo;. ὁ. Ductor Phrygum. B, 862. 
P, 218. 512—318, qui etiam in genitivo ha- 


bet v»s, v longo. Nominis ratio est sub Φόρ- 
xv» allata. 


Φρόνιος, ov. ó. lthacensis, ὃ mifpovmxOs cà 
δίκαιον, cujus filius ὃ Nonumy, D, 286. ὃ, 6530. 


Φρόντις, ἐδος. 7. δῖα, mater Euphorbi, uxor 
Πάνθου. P, 40. 


Φρόντις, tos. ὃ, gubernator Menelai, y, 219 
-- 285. nam talis est Φροντισσικός. 

Φρυγίῃ, η:. ἡ. Regio ampla Asiz, ἀμπε- 
Aóus, et bellicosa olim. — Dividebatur in ma- 
jorem et minorem: in minore erat Troja: de 
majore sermo est T, 184—189. 401. K, 491. 
nobilis fluvius ejus Sangarius, II, 719. ex ea 
venerant multi ἐπίκουροι, Z, 29], maxime au- 
tem ex ea commeatus Trojam portabantur, et 
pecuniz pro iis referebantur in eam, ibid. Q0, 
545.  Incole οἱ Φρύγες, B, 869, ubi sermo est 
de minore Phrygia: et vide, Homerus dis- 
cernit tamen Φρύγας καὶ Τρῶας, quos recentio- 
rum multi confundunt. 

Φρύνη, ἧς. ἧ. Celebris amica apud recentio- 
res. Dus fuere hujus nominis: altera cog- 
nominata ἡ Σησσὺς, διὰ và ἀποσήθειν καὶ ἀποδύειν 
σοὺς αὐτῇ συνόντας, etiam ἡ Κλαυσίγελως : altera 
Θεσπικὴ, καὶ Σαπέρδιον. ἘΠῚῸΡ hec ix Θεσσιΐων 
nota est ob judicium. Nam accusata impie- 
tatis ad mortem ab Εὐδίᾳ, antea amatore ejus ; 
quum patronus ejus ὁ Ὕπερίδης venisset in per- 
orando ad ἐπιλογικοὺς οἴκους, advocavit ipsam 
propius, deripiensque ei amiculum, nudos ejus 
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Χάρις. 


μαζοὺς Ostendit judicibus, ut revererentur tam 
puleram "Veneris ministram. ^ Nec frustra. 
Sed absoluta ea, lex est lata, ne quis in poste- 
rum accusatum coram sisteret judicibus. Ipse 
ὁ Ejfías post id factum nullam unquam cau- 
sam egit. Vide /Eliani Var. Hist. 9, 39. et 
Eustath. ad X, 80, occasione σῶν μαφῶν. 


Φυλάκη, ἡς. ἡ. Urbs Thessalie, non 
procul Θηβῶν, et rex ejus Protesilaus, Civis 
ὃ Φυλακήσιος. B, 695. N, 696. O, 955. ^, 289, 
nam et Tphiclus ibi regnaverat. o, 256. 


QUAQAOC, su, δ, rex iv Φυλάκῃ olim; et 
urbs ab eo nomen cepit. Pater ejus ὁ Aso- 
νεὺς, filii vero 0 "IQuxAos καὶ Ποδώκης, ἐκ TZ 
Κλυμένης. B, 705. N, 698. o, 231. Alius 
erat nobilis 'Trojanus, Z, 55. 

QUAM PUE: princeps Grzcus, avus 
Eudori, I1, 180—192. 

QuAr)S, iu; d. Princeps Dulichii, subor- 
dinatus Ulyssi, A;? φίλος, B, 628, 699. conf. 
"E-ioís. O, 580. Ψ, 657. Filius ejus ὁ Μέγης- 
K, 175. E, 72. N, 692. O, 519, 598. II, 615. 
T, 259. 


Φυλὼ, ὅρος. DR nobilis ministra Helenze, δ, 
195, 135. 


Φωπέες, οἱ. μέγα ἔθνος, etiam Demosthenis 
orationibus clarum: cujus terra ἡ Φωκὶς, ios. 
nomen est ἀπὸ Φώκου, υἱοῦ Αἰακοῦ καὶ Ψαμάθης 
μιᾶ; τῶν νηρηΐδων. B, 517, quem genitivum 
multi malunt scribere Φωκείων quam Φωκήων. O, 
516. P, 507. Contermini Bootiorum. 


Φώκχη, ης. ἡ. vitulus marinus, graviter o- 
lens, sed χρήσιμος πρὸς μαγικὰς γοητείας pue 
tatus: hinc Proteus illis gaudebat. 2, 404— 
458. et φωκάων δέρματα, 456, vocantur a toto 
φῶκαι, 442. o, 479. 


Φωχιχοὶ, uv. οἷ. vide sub ἄργυρος in A. 


Φωσφόρος, i. vide in A. sub ἀστὴρ, ἑωσφό- 
995) €t Q4os prope medium. 


X 


ΧΑΛΚΥ͂Σ, ἴδος. 4. nobilis urbs Euboez, cu- 
jus civis ὁ Χαλκιδεύς. Olim dicta fuerat Ej- 
βοια, postea Στύμφηλος, tandem. Χαλκὶς, διὰ và 
χαλκεῖα πρῶτον παρὰ τοῖς ἐκεῖ ὀφθῆναι. — Ejus 
ἄσοικοί εἶσι ἐν σῇ Κύμῃ τῆς Σικελία: Χαλκιδεῖς. 
B, 557. Alia est 7Etolica urbs ad Acheloum 
amnem, B, 640. Alia hujus nominis fuit in 
Czle-Syria, ex qua celeber ille philosophüs 
ὃ ᾿Ιάμβλιχος fuit.  Euboica illa condita olim 
fuerat ab Atheniensibus; amnis ibi erat ^ 
᾿Αρέθουσα, et χαλκιδίζειν est rà γλισχρεύεσθαι. 
Multas emisit colonias. Altera urbs Euboz 
primaria erat 5 "Eetzgia. 


Χαλκχώδων, oyros. ὁ. Rex Eubow.  No- 


,men est contractum ex Χαλκούδων, notatque 
prazditum ferreis dentibus. A, 464. 


Χάλχων, «vos. ó. nobilis Myrmidon. r1, 


Χάρις, πος. ἡ. Dea dulcedinum et hilari- 
tatis et pulcritudinis. Esta χαίρειν: et πᾶσα 
χάρις est καλὴ, διὰ τὸ παρεπόμενον ἡδὺ οὐ μόνον 
σῷ λαμβάνοντι, ἀλλά γε καὶ τῷ διδόνσι.  INNume- 
rum earum nusquam definivit poéta; recen- 
tiores vero tres eas esse finxerunt. Apud Ho- 
merum est abstractum amabilitatis cujusvis : 
et fingitur semper juvencula. o. sa ὅσλο- 
σεράων μίαν, Ἐ, 275, 267. λιπαροκρήδεμνος καλὴ 


ὃς. 


cohabitat Vulcano, Σ, 582, seqq. ob artis ejus 
formositatem.. Χάριτες λοῦσαν αὐτὴν, 9, 563, 
ubi finguntur δαιβεόνια ὑπουργοῦντα τῇ ᾿Αφροοδί- 
τῇ. Proprie notant gratis gratum pro ac- 
ceptis beneficiis animum: hinc semper νέαι 
pinguntur, et obversis erga se vultibus; tan- 
quam nunquam obliviscentes aut senescere pa- 
tientes gratam memoriam. Deinde notant 
omne amabile et conciliatorium. ^ Vide sub 
"Orxousvis, et in A. sub x zs. 


Χαροπος, sv. 5. princeps Symz insule, pa- 
ter Nirei. B, 672. quasi χαρίεις τὸν ὦπανγ COI- 
repto e. 


Χάρυβδις, 4$. "4. Μεσσήνη est urbs magna 
ad fretum Siculum, κτίσμα Πελοποννησίων M:z- 
σηνίων. Ea olim dicta fuit ἡ ZzyxA», propter 
curvitatem littoris ejus, aut etiam situs.urbis : 
Ζάγκλιος γάρ ἔστι σκολιὸς, ὅθεν καὶ τὸ ξάγκλον, 
i. e. δρέπανον, das krumme messer, (a crooked 
knife.) Prope eam est vortex, ein wasser- 
wirbel, (a whirlpool,] qui Charybdis a poéta 
vocatur, voce ficta ex sono aque: Fingit eam 
ut Σαιμονιόν σι, hinc δῖαν vocat; vel potius non 
clare significat, an ϑηρίον illam fingat, an nu- 
dam ἄμπωτιν. Habet aliquam reciprocationem 
bis quovis νυχϑημέρῳ: sed Homerus scripsit, 
ter, σερασολογίας majoris causa, et ter ibi est 
pro sepe. Quod deglutiat quzdam, et mox 
eadem revomat, est figmentum poeticum. 
Potest alibi allegorice poni εἴς τινά πολυδώσανον 
ἀσωτίαν, ὡς καὶ ἡ É. μ, 101—115. 260. 
498—441. 4), 527. Vide in A. sub ῥοιβδέω, εἰ 
Üpe o 07 


Χάρωψ, οπος. & nobilis Trojanus A, 
426. 


Xsfoun, wvoj« ὃ. Φιλύρας καὶ Κρόνου υἱὸς, εἷς 
τῶν Κενταύρων, Tagnus inventor in arte me- 
dica, maxime circa sananda vulnera et ulcera. 
Magister 7Esculapii, A, 219. et Achillis, Δ, 
831. Fuit et bonus miles, hastzque peritus, 
I1 142. T, 390, donavitque Peleo grandem 
hastam. Ab co vocata sunt cz Χωρώνεια ἕλ- 
x", τὰ δυσαλέη, ἃ Χιίρων κατίδιιξε ϑιρασιεύισο 
δα.. Dictus ipse a felici manuum admotione 
ad morbos, unde et 4 χωρουργία dicta est. 


Χερσιδάμας, ἀντος. ὁ. nobilis "Trojanus. 
A, 425. — 


Χίμαιρα, ας. Je ἀμκαιμακίτη, ἷ. 6. ἄγαν μα:- 
prm, ἣ καὶ σιεριμήκετος. Ζ, 179—183, ubi id 
portentum poéticum plene depingitur, occisum 
a Bellerophonte. Quia ᾿Αμισώδωρος Lycius 
dicitur hoc monstrum aluisse, II, 528, 529, 
facile vsus pole c physici, sed potius ali- 
quid historici et tici subesse, quod jam ig- 
noratur. Antiqui enim historias suas anig- 
matis involvere amabant, quod quidem poste- 
ritas valde dolet. Ceterum quia τὰ ἴλλιερα, 
a quibus Βελλεροφόντης» prafixo B, nomen ha- 
bet, notant τὰ κακά; facile intelligitur, poli- 
tica quadam mala mali vasalli, in. regnum 
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redundantia, ab eo acriter esse repressa. Quod 
dicitur 3&2» γένος, nil aliud vult, nisi, a ple- 
beio homine ea mala tolli non potuisse. Al- 
legorias morales nihil: moramur, quas quivis 
facile excogitat. Fabulam inficetam de equo 
alato, quem Bellerophon conscenderit, et de- 
super plumbum liquefactum in Chimierz ric- 
tum infuderit; omittamus, Strabo plura da- 
bit: et quaedam Paleph. c. 29. Confer in 
A. 


X/06, ov. 5. insula satis celebris olim. Ipsa 
scribitur cum acuto, sed civis ejus, vel adjecti- 
vum nomen, scribitur Χῖος, ex contractione 
pro Xí/zs. Ipsa non nimis 2,7222, vini tamen 
generosi genitrix. — Vocatur hinc σαιπσ αλόεσσα; 
y; 170—172, et ex Asia versus Graeciam na- 
vigans, καθύπερθεν αὐτῆς navigat, si eam habet 
ad sinistram : nam Psyrie sita est insula supra 
Chium versus septemtriones. Habet egre- 
gium portum, et ἄλσος φοινίκων. — Aliquando 
Atheniensibus fuere carissimi, adeo ut in so- 
lemnibus votis precarentur Athenienses, ἀγαθὰ 
γενέσθαι αὐτοῖς καὶ τοῖς Χίοις. Post autem, vix 
liquet qua de causa, tanto odio in eos conci- 
tati sunt, ut et pravam monetam nota X nota- 
rent, quod χιάζειν (i. e. impresso x; notare) 
dicebant. χῖος λόφος iei», ἀσοτιλθῆνα, «τὴν 
κεφαλὴν và μέσον, eine platte auf dem kopfe, (a 
αι place on the head. ) — Vide sub Ζεὺς ad fi- 
nem, et in Α. sub ᾿Ασεράγαλος. 


Χλῶρις, δος. ἡ. Uxor Nelei, mater Nes- 
toris, pulcerrima, filia Amphionis σοῦ ᾿Ιασίδον, 
non Thebani illius. 4, 280—287. 


Χρομίος, ev. ὅ. Unus ex ὑποστραςτήγοις 
Nestoris, et fortasse frater ejus, qui memora- 
tur A, 985. Δ, 995. Alius erat filius Priami, 
E, 160—165. Tertius nobilis Lycius, E, 677. 
Quartus, Trojanus, e, 275. Quintus, item 
Lycius, P, 218, 494, 554. Antiqui jubent id 
nomen πιαροξύνεσθα,, ponentes regulam : nomi- 
na propria ex tribus brevibus sageZóveyra;, ut 
Δολίος, Τυχίος, etc. 

Χρόμις, i. ὁ. dux Mysorum, n, 858. 

Χρύση, n 7. σόλις ᾿Αδραμυττηνὴ, «λη- 
σίον Θήβης in Phrygia minore. ibi Apollo in 
primis cultus. A, 56. coll, 100, 590—451, 
451. 

Χρύσης, ew & Princeps urbis Chryss, si- 
mulque sacerdos Apollinis, qui et novum tem- 
plum huic numini exstruxerat. Quum urbs 
Chrysa a Gr:ecis capta fuerat (nam bellum 
'Trojgnum pervasit omnem Phrygiam ; -me- 
tropolis postremum et diutissime est obsessa) 
abducta fuerat eo tempore formosa principis 
et sacerdotis hujus filia, et honoris causa Aga- 
memnoni data. — Pater suppliciter redemturus 
filiam, contumeliose rejectus erat ab Agamem- 
none: hine Apollo pestilentiam immisit exer- 
citui: hinc deinde occasio irm Achillis, etc. 
En ergo tamen feminas, mali maximi fontes, 
ut ut innoxias «epe, A, 11—3505. 430—179. 
l'ortasse autem ipsa urbs Chrysa mansit intac- 


Χρυσόθεμις 


ta, utpote sacra; et filia principis in Theba 
fuit capta, ubi patruum suum inviserat, vel 
apud eum educabatur. Et hzc sententia om- 
nino probabilis: si enim urbs Chrysa fuisset 
direpta hostiliter, et ibi inter reliquam prze- 
dam capta hzc puella; redemtio locum non 
habuisset. Capta enim jure belli fcminz. 
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ἴων, 


non poterant redimi, ut viri redimebantur. ἡ 
Χρυσηΐς dicitur a patre, A, 111, 182, 566— 
390, 459. conf. Bossi, nam ὃ Χρύσης καὶ ὃ 
Βοίσης fuere fratres. 

Χρυσόθεμις, δος. ἡ. filia Agamemnonis una 


ex tribus. I, 145, 287. habet nomen aurez et 
pure justitiae σ’αρώνυμοον. 


hz 


ΨΎΡΓ À, ἂς. $. parva et vilis insula su- 
pra Chium versus aquilonem. », 171. di- 


citur et ez Ψύρα, «v. habet portum com. 
modum. 


Q 


? 

ὭΓΥΓΙΑ, ἄς. *. nomen proprium insulz 
Calypsonis. incertum est, ubi ea sit probabili- 
ter ponenda: infra Italiam certe, non nimis 
procul ab Sicilia; et fortasse est hodierna in- 
sula Malta.  Caterum insula una cum no- 
mine rnaximam partem est ficta. Septem ple- 
nos annos in ea versatus est Ulysses cum for- 
mosa et benefica Calypsone: octavo demum 
dimissus. αν 85. Q, 172. s», 244—966. μ, 448, 
449. 4j, 585—537. ὁ ᾿Ωγύγης, ov, fuit priscus 
rex Thebanus, ita vetustus, ut omnia antiquis- 
sima dicerentur σὰ 'Qy/y;z, quasi immemora- 
bilia. 

᾿Ωχαλέξη, ss. 5. civitas Boootis. scribitur 
et ἡ ᾽ὥκάλεια. B, 501. 


᾿Ωχεανὺς, οὔ. ὃ. fingitur ut numen anti- 
quissimum. conf. in A. A, 423, ubi ZEthiopi- 
cus et Indicus oceanus intelligitur, quem Ho- 
merus, /Egyptius homo, probe novit. Vide in 
A. sub Πᾶς, aliquanto ab initio. 


᾿Ωχύαλος, ew. δ. nobilis Pheax. 9, 111. 


"Ὥλενος, s. ἡ. Urbs Eleorum vel ZEtolo- 
rum, sita in monte saxoso, qui vocatur ᾽Ωλενία 
πέτρα. B, 617, 659. Δ, 756. 


"0 εἰθυιω, ἐς. ἧ. Νηρηΐϊς. X, 48. a ϑύειν 
φεΐθυι : 
(δρμᾷν) ἐν ὄρει, producto ὁ. 


? ΄ - H upet " 

X120), ὠνος. ὃ. pulcerrimus sui zevi, simul- 
que maxime procerus et robustus statura. No- 
men est quasi ᾿Οαρίων, ab ὀαρίζειν, 1. e. ópu- 
A5», Ut sit ὁμιλητὴς», 0 ἄξιος ὁμιλίας τῆς ἐκ τῶν 
σπουδαίων. Ναπι sceleratam ilam nominis 
originem iz σοῦ οὔρου, 1. €. ewíouaco;, quam et 
Ovidius Fast. V, 493—536, narrat, aversan- 
tur prudentiores μυθογράφοι. — Quae recentiores 
fingunt de amore ejus erga Dianam, ignorant 
antiqui, ^ Amatus dicitur ab Aurora, i. e. 


fuit pulcerrimus: occisus a Diana, i. e. subita 
morte est extinctus, ε, 121—124. 2a, 509. 
Post mortem relatus est inter sidera, i. e. as- 
tronomi sidus ingens ex ejus nomine appella- 
runt, quia sine dubio ipse fuit astronomus 
peritus, Σ, 486—488. s, 274. et quia venandi 
studiosus fuit, hinc et canem suum ei addide- 
runt, X, 29. Reliqua historia hujus sine du- 
bio magni viri ignoratur. Vide sub ἄορ, con- 
jux, in A. 

᾿Ωρομέδων, ovre. ὃ. unus ex gigantibus, 
colum invadere conantibus: et ab eo deinde 
dictus mons, sub quo est sepultus. 'Theocr. 
7, 46. 


"f1e06, ov. à. ductor Grgcus, A, 505. ab 
ὠρεῖν, curam gerere. 

"flT06, ow. ὃ. ductor Grecus 'Ezu2» Ο, 
518, 519. Alius est frater Ephialti, filius σοῦ 
᾿Αλωέΐξως καὶ πῆς ᾿Ιφιμεδείας. Vinciunt bi duo 
fratres Martem; quia is σὸν "ADwwv, υἱὸν σοῦ 
Κινύρα, interfecerat, ipsis a. Venere commen- 
datum : quod addidere recentiores, E, 585— 
391. conf. " Agnes ᾿Εφιάλτης, Ἔλάση, ᾿Αλωεύς. 
Erant ambo valde pulcrij sed juvenes sunt 
mortui, A, 204—219, et addunt recentiores, 
periisse eos in venatione; nam cum intercur- 
risset cervus, ambo conjectis telis, sed ἀσοτυ- 
χόντες, Se invicem interfecerunt, et id in poe- 
nam, quia Diane voluerant vim inferre. 
Est et avis hoc nomine, noctuze similis, mag- 
nis auribus, facilis captu ; hinc dicuntur ὦ σοι» 
οἱ ix μόνης ἀκοῆς ἀπεριέργως καὶ ἀνεξετάστως 
ἀπάτην πάσχοντες. ide sub μῆκος in A. 

ὮὯΨ, dao. ὃ. Pater Εὐρυκλείως, ΤΙεισήνορος 
filius. Ex qua accurata genealogia apparet 
nobilitas Euryclez. s, 429—433. β, 347. v, 
148. Vide in A. 
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NONNULLORUM PHILOLOGICORUM. 


Vznsux ad duo vel plura substantiva perti- | 


nens, non litteraliter repetendum. A, 552, ubi 
533, intelligendum est ἦλθεν, ivit. T, 527, ubi 
ad ἵπποι aliud verbum subintelligendum. E, 
956. K, 407. M, 519, 320, sc. πίνουσι. et 267, 
268, ubi ad φαρέτρην pone in mente i» ὥμοις. 
LH, 502, 505. 0, 8. y, 289, 290, vide χῦμα 
in A. 4, 166, 167. a, 160, ubi conf. ia τω 
in A. 

Rythmus, τὸ πάρισον, itus in fine ver- 
suum, 4, 523—525. Ψ, 152, 153. 9, 147, 
148. 111, 112. 125, 126. ;, 248, 249. x, 44, 
45. 1, 604, 605, 607. Et hzc aurium oblec- 
tatio placuit antiquis. Sed, quum in Graeca 
poési esset accurata syllabarum mensura, nimis 
affectatum visum foret, si semper voluissent 
παρισώσεις ejusmodi in fine versuum venari : 
si vero rarius, et velut casu, occurrerent, de. 
lectabantur iis auditores, Imo et in medio 
versuum t priscis rariores σιαρισώσεις, 
e. c. B, 382. ,, 507. recentiores Europzi, ac- 
curata sy mensura ob barbariem lin- 
quedan, eo magis gaudent hac elegan- 

rythmorum, ut tamen aliquid gratum auri- 
bus accidat. 

Infinitivus (ἀσαρίμφατον) pro imperativo 
(σροστακτικῷ) elipsi Ionica et Attica: nam 

i endum ἐσιτίλλομαι ἢ κελεύω, vel tale 
quid. A. 582. B, 10. T, 285, 286. 459. A, 42, 
58, 64. E, 124, 130, 132, 606. Z, 92, 93, ubi 
est loco terti; personae imperativi, ϑίσθω, ὑποσ- 
χίσέω, sc. μήτηρ ἱμή. Ἡ, 79. K, 65, coll. 61. 
O, 148, 159, 230, 347. II, 87, 89, ubi subin. 
telligendum, memento, memor esto. P, 501. 
3, 408, 419, 422, 422. λ, 441, 442.5, 642. v, 
151. Et hec figura etiam prosaicis Atticis 


4 valde frequens apud poctam. 
€ €. 9,537. 0, 443, 446. E, 118. Δ, 535, 
493. et innumeris locis. 

Prima persona, modestic causa, ne alius id 
contumeliose dictum putet. P, 194. 

Vor. 1Π, 


| 


Consona prima vocis szpe abjicitur, ut fiat 
nova quasi VOX. e. C. ἰωγρὸς pTO διωγμὸς ἢ διῶ- 
Ls. λιαρὸς prO x2umoós, ip. particula intensiva 
pro πέρι, ἥγανον prO πήγανον, 5^4 prO μῆλα, 
etc. conf. σχκεδάζω in A. 

Trochaica perispomena retinent suum cir- 
cumflexum in compositione, e. c. ἦγε, xaecAyt, 
εὗρεν, ἰφεῦρεν, εἶχε, κατεῖχε, εἶδε, παρεῖδε, etc. 
Excipiuntur tamen quzedam, e. c. οἶδα, σύνοι- 
δα. si vero penultima in brevem mutatur, tunc 
migrat accentus, e. €. ἀνῆγε, ἄναγε, ubi aug- 
mentum ionice omissum. 

Praterita dissyllaba cum positione in me- 
dio, retinent in compositione accentum, e. c. 
εἴογμαι, καθεῖργμαι, ἦγμαι, καθῆγμαι: sed sine 
positione, retrahitur, zz, κάθημαι. 

Spiritus asper sequens, ionice non adspirat 
praecedentem consonam, e. c. Z, 3533. 

Neutrum plurale, cum verbo plurali, E, 205. 
neutrum, ad nomen alius generis, B, 204. 

Verbum singulare, habet nomen plurale 
etiam non neutrum, Δ, 438, conf. in A. 
ΜΙΣΓΩ, prope initium. — Verbum plurale, ad 
nomen singulare collectivum, A, 606. B, 278. 

Pluralis sepe pro singulari, E, 745, pro 
duali, et vice versa, E, 768, 563, 368, 955, 
239, 240. r, 229, 240. pluralis cum duali, E, 
244, 245. 275, 257. Ergo dualis non neces- 
sarius de duobus, sic dualis pro plurali seepis- 
sime, E, 487. A, 567, nisi quod ibi ambo sexus 
innuuntur. 

Prepositio, pertinens ad verbum cum ea 
compositum, avellitur supe et ponitur ad no- 
men, e. c. B, 89. et hec avulsio nunquam 
frustra facta: sed notat vel difficultatem ali- 
quam aut distractionem rei, e. c. λίων κατὰ 
ταῦρον ἰδηδὼ,, quia taurus discerpitur succes- 
sive dentibus leonis; vel et turbationem mag- 
nam, etc. sspe procul a verbo suo remota est 
praepositio, e, c, B, 175. sepe omittitur praepo- 
sitio, e. c. us, B, 273. sepe cumulantur pra. 
positiones in composito, nunquam frustra, ut 
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ὑπεκσπρολυθῆναι, sub jugo copulatos, exsolvi, et 
porro ad pascuum agi. sic et ἐξυσανίστημι. 
Szpe pendet casus a prapositione verbi, e. c. 
B, 84, pro ix βουλῆς ἤρχετο νέεσθαι. 

Syntaxis σολοικοφανὴς ἢ καποσυνταξία, oritur 
sepe ex persona loquentis, aut ad exprimen- 
dum affectum acriorem ; et videtur scribens aut 
loquens oblitus esse, quam praecedentia construc- 
tionem postulent. e. c. Z, 510, 511. talis magno 
consilio posita κακοσυνταξία notata est in A. 
Sub μήτηρ ex α, 276. vide et T, 211, pro ἑζομέ- 
v2», Sic oblitus videtur quee przecesserint, B, 229. 
252. et 555, ubi deberet esse ἀσσράπσοντα. et 
A, 458, 456, ubi quasi συνεβαρβάρισε τῷ Τρωϊκῷ 
ἀλαλητῷ.  lurbata ex affectu constructio est 
3, 577, 578, ubi est pro νῶϊν σπροφανείσαιν, vel 
omissa est praepositio εἰς 7 διὰ cum acc. 
Transposita constructio est A, 596, 557, ubi 
μὶν ad ἰδοῦσα, et ἠγνοίησιν ad ὅτι, pertinere vi- 
detur. Pronomen szpe potest referri et ad 
praecedentia et ad sequentia, e. c. A, 541, 542, 
ubi ἐόντα καὶ φρονέοντα ad δικάξειν potest referri, 
potest autem esse quoque ἐόντι καὶ φρονέοντι ad 
zo, utrumque bene. conf. in A. σὺ ad ἢ. l. 
Apodosis sepe prudenter omittitur, e. c. A, 
580, 155. In loquendo sepe genus rmuta- 
tur, quia animus respicit ad rem nomine 
signatam, non ad nomen, e. c. B, 660, 658. A, 
90, 91. 

Composita multa fiunt ex synonymis, e. c. 
v) δάπεδον, ex δῶ dorice pro γῇ, et τὸ πέδον; 
erdboden, (the ground.) ὀροθύνω, eX pm καὶ 
Siva. v) κασπυρὸν, eX καίω καὶ mw», sicut Ger- 
manorum feuersbrunst, (conflagration.) τὸ 
ἠλέματον, CX ἠλεὸν καὶ μάταιον: ὃ ἣ πρευμενὴς CX 
πρᾶος καὶ εὐμενής : ἀγηλατεῖν CX ἀπάγειν καὶ 
ἀσελαύνειν : ὃ ϑόρυβος ex Sroóos καὶ βοή : μὠδρῷνος 
eX μόρος καὶ φόνος, Q, 916, mürderlich, ( mur- 
derous.) ὃ χρεωφειλέτης; ex τὸ χρέος xui óQu- 
λή: ὃ κανδάων eX καίειν καὶ δαίειν: φονοκτονεῖν 
eX φονεύειν καὶ κτείνειν: ὃ ἀρχηγὸς CX ἄρχειν καὶ 
ἡγεῖσθαι: Νηρεὺς eX νάειν καὶ ῥέειν : ἡ σερηδὼν ex 
πείρειν καὶ ἔδειν: ὁ ᾿Ωραπόλλων eX ἾΩρος καὶ 
᾿Ασόλλων, quod utrumque est nomen Phoebi, 
et notat ἄνδρα λόγιον, etc. 

Nomina in ἡ desinentia feeminina, facile 
desinunt in αἴη. σελήνη, σεληναίη, καλάμη, κα- 
λαμαία, etc. 

Conjunctivus sepe amittit vocalem sibi pro- 
priam, ionice, ut *videatur esse indicativus, 
e. C. B, 440. A, 421. E, 679, 886, 887, 898. 
H, 278, etc. sepe autem simpliciter est indi- 
cativus loco conjunctivi, sicut Romani, erat, 
ponunt pro, fuisset. e. c. E, 22. ssepe ponitur 
conjunctivus, nullo regimine precedente, ut 
A, 554. 

In verbis szepe est tempus pro tempore. e. c. 
prasens pro preeterito, B, 300. ,, 448—452. 
pro futuro, A, 426. A, 161. Aoristus primus 
pro przsenti, A, 160. In genere aoristi sig- 
nant rem fieri solitam, e. c. T, 958—935, er 
pfleget das xu thun, (116 is wont to do it.) Δ, 
279. 

Particioium sape, loco verbi finiti. O, 45, 
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ubi conf. EI'KO in A. e, 307, pro βρίϑεται. 
Participium pret. perf. passivi szepe est pro 
particip. futuri pass. Latinorum, e. c. σεσελεσ- 
μένος, perficiendus, quod potest aut debet per. 
fici, εν 90. 

Optativus sepe notat eventum possibilem. 
e.,6 B l9. 

Futurum signat sspe possibilitatem. μουϑθή- 
vot, possum narrare, B, 488. Siculi dupli- 
cant Sigma in futuris, pro ἔσεται ἔσσεται scri- 
bentes; Dores inserunt lota idque circum- 
flectunt, ἐσεῖσα, καὶ ἐσσεῖται. Communis usus 
fecit syncopen, ἔσται, reprehensam a veteribus 
grammaticis. 

Adjectivum compositum cum nomine alio, 
Sepe aliter significat, ac si utrumque divisim 
poneretur. μέγας ϑυμοὸς notat magnam iram ; 
sed à μεγάθυμος est rmagnanimus, sensu lauda- 
tissimo. ϑερωὸν ἔργον và ἀναιδὲς καὶ ϑρασὺ ση- 
μαΐίνει, ἀλλ᾽ ὁ ϑερμουργὸς est alacer ad agen- 
dum. 

Videlicet, omittunt. Greci, sicut et Latini 
boni. E, 184, nehmlich der sohn, (namely the 
son. ) 

Nomen proprium, per excellentiam, aut 
indignabunde, positum. B, 245, 244. 254, 
255, τοιαῦτα ὁ ποιοῦτος κατὰ ποιούπου. SIC et 
gentis nomen, N, 95, 101. szpe pro ἐγὼ, glo- 
riose aut ex alia ratione, II, 855, 840. sepe est 
duplex, unum apud homines, i. e. vulgo u- 
surpatum, alterum apud deos, i. e. verum, et 
ab honestioribus frequentatum : sic B, 815, 
814. 

Accentus variat significationem. δοκὸς, trabs, 
δόκος, opinio, δόκησις : σύνεργος» ὃ συγκάμνων 
σεχνίτης», €in handwerksgeselle, (a journey- 
man, συνεργὸς, ὃ βοηθὸς, ein. gehülfe, (a 
partner :) καιρὸς, tempus, καῖρος» i. e. μίσωμα- 
si ex appellativo fit proprium, mutatur accen- 
tus, e. C. ἀνεκασὸς " Avtxros : κακὸς, ἹΚάκος. 

Imperativi compositi pierumque transmit- 
tunt accentum. ἦσο, κάθησο. λέγε, κατάλεγε. 
σπεῖρε, κωτάσπειρε. 

Comparativus sspe ponitur pro positivo 
vel superlativo. E, 641. in ὄτερος spe transit 
in ἕσπερος : 510 δικαιέσσερος, ἀλλοιέστερος, ἀκρώ- 
σέστερος (ab ὃ ἡ ἄκρατος, non mixtus) ἀναγκαι- 
ἔστερος. Sic et superlativus, ἀμορφέσσωτος, ὡραι- 
ἐστατος, σπουδαιίστατος, γενναιέστατος, ἀφνειέστα- 
σος, etc. et in his formis Attici sepe τὸ ε mu- 
tant in Iota, ut λαλίσσερος : sspe in a, ut 
ἰσωΐπτερος ab ἴσος, πλησιαίπερος. Sepe ex com- 
parativo sit novus comparativus, e. c. ex x:- 
ρείων (ionice pro χείρων, pejor) χερειότερος. et 
ex superlativo novus comparativus superlati- 
vusque, ut eX κλέσσιστος, κλεσ' πιστότερος, &AUT- 
σίστασος: O€X xÜDicTOS κυδίστατος. 

Augmentum recentiores varie innovarunt. 
e. C. ἔξω αὔξοντες, τὸ δὲ ἔσω ἀφιέντες ἀναύ- 
ξητον, ut δεδιοίκηται, ἃ διοικέω. Alibi dupliciter 
augentes, ἔσω καὶ ἔξω, δεδιῴκηται.- sic et ἐκδεδιῃ- 
σημένος, ἃ διαιτάω καὶ ἐκδιαιτάω : μὠεμεθωδευμεένος, 
καὶ μεμελοπεποιημένος, καὶ ἠνώχιλησε, καὶ ἠνέω- 
y:v, etc. 
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. Genitivus elliptice positus. A, 429. T, 566. 
6e, 464, omisso ἕνεκα ἢ ix. — Genitivus instru- 
menti, B, 415, 725. duo genitivi ad unum 
nominativum, A, 84. Nomina in ἂς primz de- 
clin. communiter habent in genitivo ov, do- 
rice z, et z», attice et ionice cz. 

Dativus commodi, A, 28. A, 486. cum 
passivo, notus ille Grzcismus, T, 429. causam 
efficientem vel moralem notans, E, 875. 

Genitivus et dativus sepe in una con- 
structione permutantur, II, 551. ;, 256, 257. 

.  Accusativus absolute, omisso κατὰ, B, 169. 
I, 59. B, 219. conf. χρεὼ in A. 

Ablativus Graecus, B, 475, 515, 700. E, 
137, 172, 182, 279, 649, 795. Z, 301. et sze- 
pisime.  - 

᾿Αποστροφῆς σχῆμα, affectuosum. e. c. A, 
127, ubi est primum in Iliade: nam poéta eo 
utitur circeumspecte, et ad personas ἀξιολόγους. 
et 146. 225, ubi Musa alloquitur suum 445- 
σὴν, τὸν σοιητήν. E, 85. H, 104, ubi miseratio- 
nis ergo. N, 608, 631. O, 582. II, 90, 584, 
692, 744, 754, 787, 188, 812, 845. P, 679— 
681, 702. v, 2, 152, ad Apollinem μουσηγέ- 
75» sed non ad Martem ἄλογον. Ψ, 600. Z, 
55, et deinde sic sepius per omne sequens 
opus: nam amat hunc servum ob fidem ejus. 
v, 562, seqq. ad absentem. », 17, seqq. ipse ad 
se. 


Σαρχασμὸς, δακνηρὰ εἰρωνεία, nomen ha- 
bens ὡς οἷά σι ϑηρίον σαρκὶ ἐμῷφνέν : cujus exem- 
plum est Δ, 450—454. Ξ, 453—505, ubi qua- 
tuor sarcasmis utitur poéta, exhilarans ἐδδιο. 
rem, dum Jupiter dormit cum Junone : paullo 
post vero excitatur Jupiter, et scriptio fit seve- 
rior. Inter has εἰρωνείας ἀστεία ἰστὶν ἡ τοῦ llo- 
λυδάμαντος, δεινοτέρα ἰδὲ καὶ ἡρωϊκωτίρα ἡ «οῦ 


| Αἴαντος, ἀφιλεστίρα ἡ τοῦ ᾿Ακάμαντος, ἡ δὲ τοῦ 


Πηνελίου ἀφιλὴς μὲν, πάθος δὲ ἔχουσα lacrimo- 
sum. 


᾿Επαναφορὰ, si redit dictio ad eandem vo- 
cem, e. c. B, 382—384. 734, 735. E, 740, 
741. 


᾿Επαναστροφὴ, figura dictionis elegans, si 
rara est. e. 6. B, 758. A, 579. Est nimirum, 
quando vox sequens eadem syllaba vel iisdem 
syllabis incipit, quibus praecedens desierat. sic, 
λευκὰ ἡ Σαμία μία ναῦςγ ὄλισθε ϑίων, ἴνθα 
ϑάασσιν, 53.4 ϑίων, etc. 


᾿Εσανάληνψις, repetitio eorundem verbo- 
rum. t, 971, 372. X, 127, 128, et locum ha- 


bet apud personam variis curis obrutam, cui 
non vacat, celeriter cogitare, et qu: interim 
repetit jam dicta. 
Κρμακωτὺν σχῆμα, B, 101—108. 
u gary σγῆμα sententiz, quando 
eden ila εἴς «va aliis xis ex- 
primitur, 9, 68— 74. 


᾿Αλκμανικὸν σχῆμα dictionis, quo ὁ 'AAx- 
μὰν frequenter est usus, quando verbum in 
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medio duorum suorum nominum ponitur. e. c- 
E, 714. 

Synonymia absoluta, non odiosa antiquis. 
e. ὦ B, 452. 


Συνωνυμίας studium antiquorum. Vide sub 
ἡδὺς in A. 

᾿Αναχεφαλαίωσις, repetitio sententia. pot- 
est fieri iisdem verbis, ut A, 570—379, ex 12 
—16, 22— 925, nam licet, pulcra iterare neque 
operam perdere in minus necessaria immuta- 
tione verborum. Potest et fieri mutatis verbis et 
sententiis, ut A, 380—392, ubi latius narrata 
ante, in brevius contrahuntur, et repetuntur 
secundum primaria momenta, Ergo hi sunt 
duo modi repetendi priora. "Vide et A, 195, 
196, et 208, 209. B, 11—15. 28—32. colL 
925—927. 60—569, ubi eadem fere, ter repetita. 
Legatus enim debet mandata exacte referre : 
et rex in narranda hac sibi missa legatione, os- 
tendit quantum valeat memoria. conf. et B, 158 


—165. et 174—181. repetitio unius versus est 
B, 72, 83. 


Ταυτολογία ἐζηλοῦφο τοῖς quais : οὐ μό- 
γον ἐν ἐπωδοῖς» quales et in Psalmis sacris fre. 
quentes, e. c. per Psalmum cxxxv totum, et Ps. 
xlii, 6, 12. xliii, 5. καὶ iv κρούμασι μουσικοῖς, καὶ 
χορεύμασι, οἷο. ἀλλὰ καὶ x&v ἑτέρους πρόπους. 
sic Homerus crebro eadem repetit, e. c. Δ, 
255, 272, 511, 326. Vide sub σημαίνω in A. 


᾿Ηθοποιΐα, quando alii loquentes inducun- 
tur. M, 317—321. II, 850—832. 


᾿Ασύνδετον, notat sepe celeritatem rei, ut 
E, 417. et est σχῆμα ἀρχοντικὸνγ l. 6. ἄρχοντι 
πρίπον, B, 8—11, ifi, ἀγόρευε, κέλευε. 


Διασχευὴ, ἢ διασκευαστικὸν σχῆμα, 
e. C. A, 481—439. 458—467. B, 41—47. in 
rebus lztis maxime adhibetur hzc figura sen- 
tentize, et instruit auditorem de priscis aut ip- 
si non visis, aut docet eum notissima bene 
narrare. 


Δίγλωσσον est, quando eadem res nunc 
laudatur nunc vituperatur. ὁ Ζήνων maxime 
coluit hoc exercitium pro et contra dicendi: et 
Euripides dicit: ix σαντὸς ἄν τις πράγματος 
δισσῶν λόγων ἀγῶνα Siir ἄν, εἰ λίγειν εἴη σοφόι. 
Etiam hoc sumtum ex Homero, qui e c. c? 
ἀκόρητον μάχηςγ nunc in laude ponit, nunc in 
vituperio, 


᾿᾽Ὑσοδιήγησις est, ὅτι διηγεῖσαί Tig ὅμοιόν σι 
τοῖς προκειμίνοις πράγμασιν. Talis est 1, 528— 
598, nam Achilles et Meleager, ambo nobiles, 
et fortes, et irati, et foeminarum causa agen- 
tes, et orati a multis, et inexorabiles aliquam 
diu, et, quod abominatur Phenix, coacti in. 
fortunio. 


Interrogatio spe est invitatio, ut narret 
alter sua mala, ut relevetur tristitia. Nam 
τὰ λυχοῦντα ἱκτιθίναι εἰς διήγησιν, κουφισμὸν 
mua τῆς λύπη. — Thetis interrogat sic fi- 
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lium, A, 362, seqq. coll. 565, ἵνα κουφίσῃ cv 
ψυχὴν τῇ ἐκφορᾷ ποῦ βαρύνοντος. Interrogans 
ergo potest jam ante scire, et tamen quasi me- 
dicinze faciendze causa interrogat. 


Λαγαροὶ στίχοι dicuntur versus, qui in 
medio versu habent syllabam brevem pro 
longa, e. c. y, 250, et excusantur per casu- 
ram, aut sequentem asperum. ἀκέφαλοι sunt 
versus, incipientes cum syllaba brevi, e. c. X, 
319, προκέφαλοι vero, si ab initio syllaba abun- 
dat, quasi προμήκεις σὴν κεφαλὴν, e, c. E, ὅ49, 
ἢ οὐχ ἅλις est pro dactylo, et est quasi elisio. 
Sepe et tres breves pro dactylo posita, e. c. 
K, 277. et tres breves pro duabus, 4, 567. 
quae tamen per affectum loquentis excusantur. 
ὁλοσσόνδειοι versus rari apud poétam, nec lau- 
dati a priscis, qualis est A, 130. sic et rarum, 
vocem ita dividere, ut pars ejus sequentem 
versum incipiat, quale est Epigramma Simo. 
nidis: 4 μέγ᾽ ᾿Αθηναίοισι φόως γενεθ᾽, ἡνίκ᾽ ᾿Α- 
εἰστόγειτων Ἵππαρχον κτεῖνε καὶ ᾿ Αρμόδιον. For. 
tasse est apud poétam exempli loco A, 265, 
ubi accuratiores versum claudunt cum Ζῇ, et 
sequentem incipiunt cum y, nam est regula 
grammatica: consona una inter duas vocales, 
ubicunque sit, pertinet ad sequentem vocalem, 
non ad priorem : jam in hac voce Ζῆνα pertinet 
» ad «, ergo, apocopato z, ν cum apostropho 
suo jungitur sequenti voci. ^ Pentametrum 
Greci vocant ἐλεγεῖον, hexametrum vero Zpwi- 
xiv» et compositum ex his duobus est ἧρωελε- 
γεῖον £aros» 

t M 

Ὑπερβατὸν est, quando constructio et sen. 
sus verborum transcendit quadam interposita. 
e. c. B, 539, 555, ubi interpositus est 554, qui 
transcenditur syntaxi. Magni hyperbati exem- 
plum est N, 276, cujus apodosis demum est 
287, post versus decem, et interposita est longa 
parenthesis. Alia species est A, 286, ubi or- 
dinata propositio est, ὕμιν μὲν οὔτι κελεύω, oU 
γὰρ ἔοικεν ὀτρύνειν ὑμᾶς. 


᾿Αναχρονισμὸς est, vitium, quando recentio- 
res res gestae, aut recentiora verba, adhibentur 
de temporibus priscis, quibus ez res aut ea 
verba nondum in notitia hominum fuerant. 
Hoc vitium accurate cavit Homerus : sed So- 
phocles et Euripides sepe in id incurrerent 
imprudentes, e. c. Dejanira apud Sophoclem 
profert sententiam Solonis, multo junioris. 
Idem adhibet verbum ψηφίζειν, quum tamen 
τὸ σῶν ψήφων εὕρημα longe sit recentius tem- 
poribus heroum. sic Euripides adducit jov; 
* Ev 4x. 006. 


᾿Αναγρωμμοατισμὸς sepe lusum prabuit 
priscis. sic, αἵμωσα, ἰάματα. Et nomina pro- 
pria szepe sic facta, e. c. Αἴσων πατὴρ, υἱὸς ᾿Ιά- 
gu»: Αἵμων πατὴρ, υἱὸς Μαίων. 


᾿Επεισύδιον est. intersertum quid. inter nar. 
rationem, quod eam-ad tempus interrumpit : 
quando ingredimur viam narrandi preeter pro- 
positum. 


APPENDIX PH ILOLOGICORUM.- 


Orationis, alia loquentis, alia intelligi vo. 
lentis, exemplum est B, 110—141. 
E/goweía. z, 56. 


ἼἝλλειψις ea, quz omittit apodosin, figu- 
ra ἀψωνιῶντι apta, e. c. 9, 561. etiam omittit 
verba, ibid. 565, ubi deest δείδια. et 567, ubi 
deest, ἔσως ἀνέλω αὐτόν. maxime omitti solet, 
respondeo, vel, scito, e. c. I; 59, 60. 


Ἔμφασις, est λέξις δ᾽ ὑπονοίας αὐξουσα τὸ 
ζητούμενον. €. c. pulvis albus surgit, ergo terra 
non potest esse nigra, sed vel argillosa vel are- 
nosa. 


Διήγησις est vel ὁμιλητικὴ, quando narro 
quze ab ipso cui narro audivi, ut A, 096—406. 
vel ἀπαγγελτικὴ, quando ipse mea sponte nar- 
ro, ignota alteri. 


Pars nonnunquam a toto separatur, nomi- 
naturque, et deinde totum additur, quasi essent 
ea duo totum. e. c. B, 615. et 625. Nam 
Δουλίχιον est una ᾿Εχινάδων, sicut Buprasium 
est oppidum regionis Elidis. 


Conciones' essent sane citande cum epi- 
crisi, e. c. Ulyssis concio varia sed mollis, B, 
284, seqq. et 336. Nestoris vehementior et 
imperiosior. 

Heroici animi exemplum in Heetore, qui 
previdet infortunium, idque miseratur, nec 
inflectitur tamen. Z, 440—465. : 

Animus perturbatus, quarit quce jam scit. 
A, 540, coll. 557. 

Sagittantes antiquissimi sedere solebant, et 
sic exercitii causa jaculabantur. Q, 416, seqq. 
recentiores vero, posito genu altero in terra, 


Praemia heroum vilia, e. c. προεδρία, πρέα- 
τά, καὶ οἴνου πλήρη ποτήρια, Θ, 162. . 

Percussor nobilis, fugiebat in aliam regio- 
nem, ibique fassus homicidium recipiebatur de- 
fendebaturque. sic 4, 118—120. poterat et, 
data pecunia, manere in patria, maxime si 
casu fortuito occiderat aliquem. 2, 498— 
500. 

Conjugalis amoris magnum exemplum Z, 
406—459. I, 54]---6 46. 

Osculum, salutandi causa impressum la- 
biis, non in more heroico invicem. hinc Z, 
406. j 

Philosophia est γνῶσις ϑείων καὶ ἀνθρωπὶ- 
νων πρωγμάτων: quam definitionem monstra- 
vit poéta, «, 558, 559. 

Foederis faciendi ritus antiqui. T, 267— 
301. 

Sacrificandi ritus, &, 556—965. ἕξ, 420— 
480. A, 447—465. et sequebantur cantus 
cum tripudiis, A, 469—474. 


Preces ad numen, quavis occasione com- 
mendat poéta. In expeditione nocturna pre- 
cantur Ulysses et Diomedes; sed non Dolon, 
ergo hic est infelix, K, 277—466. Et facit 
ubique justas preces exauditas. Iniquz vero 
et nimizx non audiuntur, Z, 906—311, nam 


APPENDIX PHILOLOGICORUM. 


Θεανὼ nimia vult, praeter ac Hector modera- 
tior jusserat, coll. 277, 96. Justz preces sunt 
δ, 759—767. 

Χαραχτήρων, quales postea scripsit Theo- 
phrastus, exemplum luculentum praivit poeta, 
N, 276—291. 

Augurium. M, 200—229. », 160—181. 
conf. ὄρνις» οἰωνός. 
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Luctus magnus, X, 22-—55. coll Ψ, 42 
—4"7. 59—62. maxime silentium ostendit 


Κέντρωνος τρόπου versus collegit pocta ex 
se ipso, ex diversis locis poématis in unum, et 
praivit voi; ὕστερον τῶν ὁμηροκέντρων, ὃ, 516--- 
991. 


APPENDIX AD INDICEM 


EDITIONIS PRIM FE. 


A cegNTUS retinendi, vide in A. sub /zzóxo- 
(hos, et κχείνω ad medium. 

adjectiva substantive, vide in A. sub ἀκτὴ, 
frumentum. 

JEgyptii, vide in A. sub ἀπάρχομαι, et ἰησρός. 

eetatum humanarum nomina, vide sub ἡλικία, 
et zai; ad finem in A. 

ager bonus, vide sub xz in A. 

Alcmania figura, vide sub συμβάλλω in A. 

Alexandria, vide sub οἶνος, ad finem in A. 

allegorice expositiones, vide sub σριγλώχιν 
in A. 

amor, vide in A. sub γυνὴ, aliquanto ante me. 
dium. 

Argonautze, vide sub σέλεια in A. 

Bayle, vide in A. sub ἦμαρ, ad medium. 

bellum detestatur Homerus, vide sub χελαινὸς 
in A. 

Brutus (Marc.) vide in A. sub AH'eo, ad 
medium. 

canunt dez opus facientes, vide sub ἱσεὸς 
in A. 

clypeorum insignia, vide in A. sub σῆμα, ad 
finem. 

concordantie, vide in A. sub κλίνω; prope 
finem. 

connubium, vide in A. sub πόρω, prope ini- 
tium. 

consequentiarii, vide in A. sub "Ἔργον, prope 
initium. 

consultatio, vide sub συμπόσιον in. A. 

Dacieria, vide in A. sub ὅρκος ad finem, 
ὄσσος prope medium, πέλεκυς, ποῦς ad me- 
dium, /zzz,4 ad initium, et σεύχω aliquanto 
ab initio. 

dativus, plur. Ion. 5. decl. vide in A. sub 
δόρυ, paullo a fine. 

Delphicum templum, vide sub A4/vs in A. 

deminutiva in ἄδιον, vide sub ἔλαιον in A. 

Demosthenes Thrax vide in R. sub 'Avézziz ; et 
in A. sub "EO, sum, prope medium. 

deus, auctor omnium, vide sub Αἴσιος in A. 


dialectus ZEtolica, vide sub Αἰσωλοὶ in R. 

diei tres partes, vide in A. sub μοῖρα, aliquanto 
a fine, 

dii Homerici, vide sub κλέσσω in A. 

dissimulator, vide in A. sub πάλιν, ad initium. 

Dodonzi Jovis sacerdotes, vide sub ἀν,πτόπους 
in A. 

dolia in atrio Jovis, vide in R. sub Ζεὺς, ali- 
quanto sub medio. 

dona honoraria, vide in A. sub λέχος, prope 
medium. 

Dores ponunt sing. verbi et ad plur. mascul. 
vide sub ἀγγελία in A. 

dualis cum plurali mixtus, vide in A. sub ἵσ- 
v": prope medium, et χεὶρ ad finem. 

epitheta Homerica, vide in A. sub σερπικέ- 
qaos, &^QneTüs, et χρόος prope medium. 
pulcritudinem notantia, vide süb λευκώλενος 
in A. 

equi divini, vide in A. sub ὅσος, ad medium. 

farcimen, vide in A. sub αἷμα, prope finem. 

fatum, vide in A. sub Αἶσα, ad initium. 

fictiones Homericz, vide in A. sub ὠκεανὸς, 
prope medium. 

fluviorum prasides cornuti, vide in A. sub 
κέρας, prope finem. 

focus in conclavi, vide sub αἰδαλόεις in A. 

foemineze virtutes, vide sub ὁμηλικία in A. 

fumus fatidicus, vide sub ϑυοσκόος in A. 

futurum imperativi et conj. vide in A. sub 
AE'TO ad medium, et νεμεσάω ad initium. 

gali pugnantes, vide in A. sub ἄεθλος, ad 
finem. 

genitivus ellipticus, vide in A. sub T/», ad 
finem. 

herbam dare, vide sub σόα in A. 

Hesiodi Θεογονία, vide sub ὑσερίων in A. 

homo, res nihili, ipse sibi malum, vide sub ἄλ- 
yos in. A. 

hospitii jus, vide in A. sub ξένος, aliquanto ab 
initio. hospes introducens hospitem, vide in 
A. sub "Aro, duco, prope initium. 
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hymni Homerici, vide sub αἴσυλος in A. 

iambus pro una longa, vide in A. sub Θεὸς, 
deus, aliquanto ante medium. 

Janus, vide sub σχεδία in A. 

llithyize, vide sub 'Azwuzzo; in R. 

incessu patent dii, vide sub κνήμη in A. 

interpretamenta, vide in A. sub κέρας, ad 
medium. 

joci coelestes, vide sub κερτόμιος in A. 

Iones Ψιλοτικοὶ, vide sub ἐσίσσιον in A. 

ira, vide in A. sub ϑυμὸς, aliquanto sub medio. 

Jupiter exsecans patrem, vide sub μῆδος in A. 

Labeo, vide in R. sub ᾿Αχιλλεὺς, prope initium. 

lacrimze nobiles, vide in A. sub xAzí», paullo 
sub medio. 

lances Jovis, vide in A. sub κὴρ, fatum, ad 
medium. 

Javatio, vide in A. 
dium, et ἐσσηετανός. 

libatio, vide sub Ἱερὸν in R. 

Liber pater, vide in A. sub νόσς, paullo sub 
medio. 

linguz sacrificate, vide sub Ἱερὸν in R. 

linum, vide sub Αἴγυπτος in R. 

luctus veterum, vide sub χατέρχομαι in Α. 

Lucumo, vide sub AY'KOZ in A. 

masc. et feminin, plur. cum verbo in sing. 
vide in A. sub ΜΙΣΓΩ, prope initium. 

medici celebres, vide sub ἰητρὸς in A. 

medimnus Atticus, vide sub περιδίδωμι in A. 

mendici, vide sub ἀλήτης in A. 

Metapontum, vide sub ᾿Αλύβας in R. 

mortui sitiunt sanguinem, vide sub αἷμα prope 
medium, et γνῶμι similiter. in A. 

naves Graecorum, vide sub 2545; in A. 

navium insignia, vide sub Ἐλλη in R. 

navigandi laus, vide sub ναυτιλία in A. 

nives rubentes, vide sub ἐέρση in A. 

nomina propria mutant accentum, vide sub 
μανθάνω in A. 

nomina in ue; vel io; a verbis in εύω, vide sub 
κήδειος in A. 

noctis tres partes, vide in A. sub μοῖρα, ali- 
quanto a fine. 

omniprzsentia, vide sub 77454, in A. 

Orcus, vide in A. sub ϑάνατος, ad initium. 
orci galea, vide in A. sub κύνεσςγ ad finem. 

parabola, vide sub KA'PA in A. 

Parca, vide in A. sub αἶσα, ad initium. 

participia in μενος si nominascunt, vide sub 
εἰαμενὴ in A. 

particule Graece, vide in A. sub σὶρ, ad 
finem. 

pastores varii, vide sub ἱσιβουκόλος in A. 

patronymicum foemin, vide sub ᾿Ακχρίσιος in It. 

Pelei nuptim, vide in A. sub ἵσσος, ad ini- 
tium. 

Perse, vide sub συμπόσιον in. A. 

pee poética, vide sub μῦδος, ad finem 

A. 


sub σρίσου:γ prope me- 


ati m, vide sub ees; in A. 
piscium esus, vide sub ἄγκιστρον in. A. 


poena quo quis peccavit, vide in A. sub ya 2z- 
cz, ad initium. 

poéta bonus, vide sub zavro;e; in A. ejus fic- 
tiones, vide in A. sub νέος, prope medium. 

przdestinatio, vide in A. sub κὴρ, fatum. 

praemium pro bene factis, vide in A. sub xA£c;, 
prope medium. 

prima pluralis pro prima sing. vide sub xa- 
T&yw in A. 

proci occidendi, vide in A. sub λόχος, ad fi- 
nem. 

prelium deorum, vide in A. sub σετάω, et 
xTÜTO;. 

Pythagorae σαλιγγενεσία, vide in A. sub "EQ, 
sum, aliquanto sub medio. 

Rhodii, vide in A. sub συμπόσιον, φιλέω ad, 
finem, et νέφος ad initium. 

Saul rex, vide in A. sub νέκυς, ad finem. 

Scaliger, vide in A. sub ἥλιος paullo!a fine 
KA'PA, κουρὶξ, et ποῦς prope initium. 

Scythe, vide sub δικαιότατος in A. 

Scythicze foeminze, vide in A. sub ἐμσίσσω ad 
medium. 

Seriphus, vide sub Πολυδέκτης in R. 

servus, vide sub Εὔμαιος in R. 

Solis filie, vide in A. sub ἥλιος, ad finem. 

somnia, vide sub ἀπόσταμα, in A. 

somnus felix, vide in A. sub 'EAA'Q, ad initium, 

Sophocles φιλόμηρος, vide sub ϑάμνος in A. 

sponsa, vide sub Γάμος in A. 

stella sepe pro phzenomeno, vide sub ἀστὴρ in A. 

substant. pro adject. vide sub μαξὸς in A. 

supplicandi ritus, vide in A. sub Τόνυ, ad ini- 
tium. 

synonymicus pleonasmus, vide sub »wAtz^r 
in A. 

Tartarus, vide sub x2» in A. 

tergum, vide in A. sub ἵσσηρι, aliquanto ante 
medium. 

terminatio plusquamp. act. εν in sa, et sa in », 
vide in A. sub εἴδομαι, prope finem. 

terminatio in ὡς et wig, vide sub Ux Two in A. 

trecenti, vide sub σεντηκόσιοι in A. 

tribrachys ab initio versus, vide sub 3A» 
in A. 

trochzeus pro una longa, vide in A. sub eus, 
deus, aliquanto ante medium. 

thus, vide sub ϑυώδης in A. 4 

Tzetzes, vide in A. sub XaAxis, prope ini- 
tium. 

Veneris cingulum, vide in A. sub κόλσοςγ et 
xig Tó;- 

verba in ίω, vide in A. sub MA'X0, prope 
finem. 

virtus bellica, vide sub ἀμείνων in A. 

virtutes. nobilium, svo Homerico, vide sub 
ἡλικία in A. 

vis motrix corporum, vide sub Keera/i; in R. 

vita prmstantior statu mortis gloriosissimo 
vide in A. sub ἀνάσσω, ad finem. 

voluptas ex narratione malorum, vide in A. 
sub ἄλγος, aliquanto a fine, 


FINIS. 
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